
qa

a1 [a:] (das; 2e naamval: a; meervoud: a), A1 [a:] (das; 2e naamval: A; meervoud: A)
1. a, A
klank a, letter a/A 
♦ voorbeelden
von A bis Z
van a tot z, van het begin tot het einde, volledig 
das A und (das) O
de alfa en de omega, het begin en het einde
het wezenlijke, de kern van de zaak 
2. (muziek)
a 
¶. spreekwoorden
wer A sagt, muss auch B sagen
wie a zegt, moet ook b zeggen 

qa

a2 (afkorting) zie Ar

qa-

a- (prefix), A- (prefix)
1. a-, on-, niet 

qA

A [a:] (die)
1. afkorting van: Autobahn
A (autosnelweg) 

qà

à [a] (voorzetsel)
1. à, voor … (elk), … (elk) 
♦ voorbeelden
5 Tulpen à 1 Euro
5 tulpen à 1 euro 

qa.a.

a.a. (afkorting) zie ad acta

qAa

Aa [a'a] (das; 2e naamval: Aas; meervoud: geen meervoud) (kindertaal)
1. grote boodschap 
♦ voorbeelden
Aa machen
een grote boodschap doen 

qAA

AA ['a:|a:] (das; 2e naamval: AA; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Auswärtiges Amt
BZ (ministerie/departement van Buitenlandse Zaken)
(informeel) BuZa 

qAachen

Aa·chen ['a:xn̩] (das; 2e naamval: Aachens; meervoud: geen meervoud)
1. Aken 

qAal

Aal [a:l] (der; 2e naamval: Aal(e)s; meervoud: Aale)
1. aal, paling 
♦ voorbeelden
Aal blau
gekookte paling 
Aal grün
paling in 't groen 
(figuurlijk) (so) glatt wie ein Aal
zo glad als een aal, aalglad 
(figuurlijk) sich krümmen/winden wie ein Aal
zich in allerlei bochten wringen 

qaalen

aa·len1 ['a:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. aal peuren, op paling vissen 

qaalen

sich aa·len2 ['a:lən] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. lekker languit liggen
luieren, ontspannen 
2. zich behaaglijk uitrekken 

qAalfang

Aal·fang (der)
1. palingvangst
palingvisserij 
2. aalfuik, palingfuik 

qaalglatt

aal·glatt ['a:l'glat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aalglad, zo glad als een aal 

qAalkasten

Aal·kas·ten (der)
1. palingkas(t)
palingfuik 

qAalkiste

Aal·kis·te (die)
1. palingkas(t)
palingfuik 

qAalkorb

Aal·korb (der)
1. aalkorf, palingfuik 

qAalleiter

Aal·lei·ter (die)
1. palingtrap
vistrap 

qAalmutter

Aal·mut·ter (die; 2e naamval: Aalmutter; meervoud: Aalmuttern)
1. puitaal 

qAalquappe

Aal·quap·pe (die)
1. kwabaal, aalkwab 
2. puitaal 

qAalräucherei

Aal·räu·che·rei (die)
1. aalrokerij, palingrokerij 

qAalraupe

Aal·rau·pe (die)
1. kwabaal, aalkwab 
2. puitaal 

qAalreuse

Aal·reu·se (die)
1. aalkorf, palingfuik 

qAalspeer

Aal·speer (der)
1. aalschaar, aalvork, elger 

qAalstechen

Aal·ste·chen (das; 2e naamval: Aalstechens; meervoud: geen meervoud)
1. het aalsteken, het palingsteken 

qAalstrich

Aal·strich (der)
1. aalstreep 

qAaltierchen

Aal·tier·chen (das)
1. aaltje 

qAaltreppe

Aal·trep·pe (die)
1. palingtrap
vistrap 

qa.a.O.

a.a.O. (afkorting)
1. afkorting van: am angeführten Ort
t.a.p. (ter aangehaalder plaatse) 

qAar

Aar [a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aar(e)s; meervoud: Aare) (formeel)
1. adelaar, arend 

qAas

Aas1 [a:s] (das; 2e naamval: Aases; meervoud: Äser ['ɛ:zɐ])
1. kreng
loeder, kwaadaardig mens, kwaadaardig dier 
♦ voorbeelden
armes Aas!
arme drommel! 
kein Aas
geen hond 
2. gewiekste kerel
doortrapte kerel 
♦ voorbeelden
ein Aas auf der Bassgeige sein
clever zijn 

qAas

Aas2 [a:s] (das; 2e naamval: Aases; meervoud: Aase)
1. aas
kreng, kadaver 
¶. spreekwoorden
wo Aas ist, sammeln sich die Geier
waar aas ligt, verzamelen zich de gieren, de buit lokt de dieven 

qAasblume

Aas·blu·me (die)
1. aasbloem 

qaasen

aa·sen ['a:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. verkwisten
verspillen 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld aasen
zijn geld verkwisten 

qAasfliege

Aas·flie·ge (die)
1. aasvlieg
vleesvlieg 

qAasgeier

Aas·gei·er (der)
1. aasgier
(figuurlijk ook) uitbuiter, uitzuiger 

qAasgeruch

Aas·ge·ruch (der)
1. aaslucht 

qaasig

aa·sig1 ['a:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedorven
rottig 
2. (figuurlijk)
weerzinwekkend, walgelijk
gemeen 

qaasig

aa·sig2 ['a:zɪç] (bijwoord) (regionaal)
1. bovenmate, bovenmatig
zeer 

qAasjäger

Aas·jä·ger (der)
1. aasjager 

qAaskäfer

Aas·kä·fer (der)
1. aaskever 

qAasseite

Aas·sei·te (die)
1. vleeskant (van dierenhuid) 

qAasvogel

Aas·vo·gel (der)
1. aasvogel 

qab

ab1 [ap] (bijwoord)
1. weg
verwijderd, af(gelegen) 
♦ voorbeelden
(informeel) ab damit!
hupsakee! 
(informeel) ab durch die Mitte!
wegwezen! 
links ab
linksaf 
(informeel) ab nach Kassel!
wegwezen! 
(informeel) ab die Post!
wegwezen! 
Bonn ab 10 Uhr
Bonn vertrek 10 uur 
wir sind nicht mehr weit vom Wege ab
we zijn niet ver meer van de weg verwijderd 
von hier ab
vanaf hier, van hier af 
(theater) ab
af 
2. af
naar beneden 
♦ voorbeelden
auf und ab
op en neer
heen en weer 
das Auf und Ab des Lebens
de /ups en downs/wisselvalligheden/ van het leven 
Gewehr ab!
zet af 't geweer! 
Hut ab!
m'n complimenten!, pet(je) af!, daar neem ik mijn hoed voor af! 
(los,) ab ins Bett (mit euch)
vooruit, naar bed (jullie) 
3. af, eraf
los, weg 
♦ voorbeelden
diese Tapete muss ab
dit behang moet eraf 
4. (informeel)
doodop, (bek)af
afgemat, uitgeput 
♦ voorbeelden
jemand ist ab
iemand is doodop/(bek)af 
¶. overige voorbeelden
(voornamelijk Noord-Duitsland) ab und an
af en toe 
ab und zu
af en toe
(verouderd) af en aan 

qab

ab2 [ap] (voorzetsel; + 3e naamval; zelden + 4e naamval)
1. vanaf
vanuit, van … weg 
♦ voorbeelden
ab Bonn
vanuit Bonn 
ab Werk
af fabriek 
ab nächstem/nächsten Montag
vanaf volgende (week) maandag 

qab-

ab- [ap-] (prefix), Ab- [ap-] (prefix)
1. weg-, af-
ont- 
2. af
naar beneden 
3. af-
ten einde toe 
4. uit-
ten einde toe 
5. ver-
af- 
6. af-
volledig 

qAB

AB [a:be:] (der) (informeel; afkorting) zie Anrufbeantworter

qA.B.

A.B. [a:be:] (afkorting) zie Bekenntnis
1. afkorting van: Augsburger Bekenntnis


qAbakus

Aba·kus ['a(:)bakʊs] (der; 2e naamval: Abakus; meervoud: Abakus)
1. abacus 

qAbänderlichkeit

Ab·än·der·lich·keit ['ap|ɛndɐlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Abänderlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. veranderbaarheid 

qabändern

ab·än·dern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (biologie)
1. veranderen
zich wijzigen, muteren 

qabändern

ab·än·dern2 (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen, wijzigen
amenderen 

qAbänderung

Ab·än·de·rung (die)
1. verandering, wijziging 
♦ voorbeelden
(formeel) eine Abänderung treffen/vornehmen
een wijziging aanbrengen 

qAbänderungsantrag

Ab·än·de·rungs·an·trag (der) (politiek)
1. amendement, wijzigingsvoorstel 

qAbandon

Aban·don [abã'dõ:] (der; 2e naamval: Abandons; meervoud: Abandons) (juridisch)
1. abandon
afstand, overgave 

qabängstigen

sich ab·ängs·ti·gen (wederkerend werkwoord)
1. in hevige angst verkeren 

qabarbeiten

ab·ar·bei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. afwerken
afmaken, voltooien 
2. in arbeid voldoen 
3. kapotwerken 
4. wegwerken
verwijderen 
5. (scheepvaart)
afbrengen
(weer) vlot maken 

qabarbeiten

sich ab·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich doodwerken 

qabärgern

sich ab·är·gern (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich doodergeren 

qAbart

Ab·art (die)
1. variëteit
afwijkende soort, variant 
2. (filatelie)
foutieve druk 

qabarten

ab·ar·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. afwijken
ontaarden, verbasteren 

qabartig

ab·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwijkend
abnormaal, gestoord, pervers 
2. afwijkend
vreemd, eigenaardig 

qAbartigkeit

Ab·ar·tig·keit (die; 2e naamval: Abartigkeit; meervoud: Abartigkeiten)
1. abnormaliteit
tegennatuurlijkheid, perversiteit 

qAbartung

Ab·ar·tung (die; 2e naamval: Abartung; meervoud: Abartungen)
1. (biologie)
mutatie 
2. (zelden)
ontaarding 

qabäschern

sich ab·äschern ['ap|ɛʃɐn] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich afjakkeren, zich afjagen 

qabäsen

ab·äsen (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. afgrazen
afweiden, afvreten 

qabasten

sich ab·as·ten (wederkerend werkwoord)
1. zeulen 
♦ voorbeelden
sich einen abasten
zich afbeulen 
sich mit einer schweren Tasche abasten
(met) een zware tas zeulen 

qabästen

ab·äs·ten ['ap|ɛstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de takken verwijderen, afsnoeien 

qabatmen

ab·at·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. uitademen 

qabätzen

ab·ät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbijten, wegbijten 
2. (ambacht(elijk))
afbijten, schoonbijten 

qAbb.

Abb. (afkorting) zie Abbildung

qabbacken

ab·ba·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. loskomen (door het bakken) 

qabbacken

ab·ba·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbakken
ten einde bakken 

qabbaken

ab·ba·ken ['apba:kn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. afbakenen 

qabbalgen

ab·bal·gen1 (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. villen, stropen
de huid afstropen 

qabbalgen

sich ab·bal·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afjakkeren 

qAbbau

Ab·bau1 (der; 2e naamval: Abbaus; meervoud: Abbauten) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. buiten de bebouwing gelegen huis/hoeve 

qAbbau

Ab·bau2 (der; 2e naamval: Abbaus; meervoud: Abbaue) (mijnwezen)
1. ontginningsplaats 

qAbbau

Ab·bau3 (der; 2e naamval: Abbaus; meervoud: geen meervoud)
1. demontage 
2. vermindering
beperking, verlaging, afslanking 
3. verzwakking 
4. inkrimping
geleidelijke opheffing 
5. afvloeiing (van personeel) 
6. (mijnwezen)
ontginning, exploitatie, winning 
7. (biologie, scheikunde)
afbraak
het afbreken 

qabbaubar

ab·bau·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. afbreekbaar 
♦ voorbeelden
biologisch abbaubar
biologisch afbreekbaar 

qabbauen

ab·bau·en1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verzwakken
achteruitgaan, (in kwaliteit) verminderen 
♦ voorbeelden
im Alter baut der Mensch ab
op hoge leeftijd takelt de mens af 

qabbauen

ab·bau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. demonteren
afbreken 
♦ voorbeelden
/Gerüste/eine Maschine/ abbauen
/steigers/een machine/ demonteren 
2. verminderen
beperken, verlagen, afslanken 
♦ voorbeelden
Gehälter abbauen
salarissen verlagen 
3. inkrimpen
geleidelijk opheffen 
♦ voorbeelden
Steuervergünstigungen abbauen
belastingfaciliteiten inkrimpen 
4. doen afvloeien (personeel) 
♦ voorbeelden
die Belegschaft abbauen
het personeel doen afvloeien 
5. (mijnwezen)
ontginnen, exploiteren, winnen 
6. (mijnwezen)
volledig ontginnen, volledig exploiteren
uitputten 
7. (biologie, scheikunde)
afbreken 

qabbauen

sich ab·bau·en3 (wederkerend werkwoord)
1. verzwakken
achteruitgaan, (in kwaliteit) verminderen 
♦ voorbeelden
Vorurteile bauen sich ab
vooroordelen /verzwakken/worden minder/ 

qAbbauerscheinung

Ab·bau·er·schei·nung (die)
1. verzwakkingsverschijnsel, teken van verzwakking 
2. kwaliteitsvermindering 

qAbbaufeld

Ab·bau·feld (das) (mijnwezen)
1. vak, veld, (nieuw) pand 

qAbbaugerechtigkeit

Ab·bau·ge·rech·tig·keit (die) (mijnwezen)
1. ontginningsrecht 

qAbbauhammer

Ab·bau·ham·mer (der) (mijnwezen)
1. delfhamer
pikhamer, sloophamer 

qAbbauland

Ab·bau·land (das)
1. braakliggend land 

qAbbauprodukt

Ab·bau·pro·dukt (das) (scheikunde)
1. afbraakproduct 

qabbaureif

ab·bau·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp/klaar voor afbraak 
2. (mijnwezen)
rijp/klaar voor ontginning 

qAbbausohle

Ab·bau·soh·le (die) (mijnwezen)
1. verdieping 

qAbbaustelle

Ab·bau·stel·le (die) (mijnwezen)
1. ontginningsplaats 

qAbbauverfahren

Ab·bau·ver·fah·ren (das) (mijnwezen)
1. ontginningsmethode 

qabbauwürdig

ab·bau·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. exploitabel
rendabel, lonend voor exploitatie 

qabbeeren

ab·bee·ren ['apbe:rən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afrissen, (af)risten
oogsten 
♦ voorbeelden
Trauben abbeeren
druiven afrissen 
2. afplukken
(volledig) leegplukken 

qabbehalten

ab·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afhouden 
♦ voorbeelden
den Hut abbehalten
zijn hoed afhouden 

qabbeißen

ab·bei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afbijten 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) da beißt die Maus keinen Faden ab
daar is niets meer aan te doen 
ich beiße mir noch eher/lieber die Zunge ab
ik bijt nog liever mijn tong af 
ein Stück vom Brot abbeißen
een stuk brood afbijten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen abbeißen
er eentje pakken 

qabbeizen

ab·bei·zen (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. afbijten
schoonbijten 

qabbekommen

ab·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. krijgen
ontvangen 
♦ voorbeelden
sie hat keinen Mann abbekommen
ze heeft geen man weten te krijgen 
ein Stück (von der) Torte abbekommen
een stuk (van de) taart krijgen 
2. krijgen
gekwetst worden, beschadigd worden 
♦ voorbeelden
(informeel) eins abbekommen
ervan langs krijgen 
Prügel abbekommen
slaag krijgen 
3. af krijgen
kunnen verwijderen, uit krijgen 

qabberufen

ab·be·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. terugroepen 
♦ voorbeelden
einen Botschafter abberufen
een ambassadeur terugroepen 
(formeel) Gott hat ihn abberufen
God heeft hem tot zich geroepen 

qAbberufung

Ab·be·ru·fung (die)
1. terugroeping 
2. (formeel; eufemistisch)
het heengaan
dood 

qabbestellen

ab·be·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. afbestellen
afzeggen 

qabbeten

ab·be·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afraffelen (van gebeden) 
2. afbidden
door bidden afwenden 

qabbetteln

ab·bet·teln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afbedelen
afsmeken 
♦ voorbeelden
er ließ sich  (3e naamval) jedes Wort abbetteln
men moest hem de woorden uit de mond trekken 

qabbezahlen

ab·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. afbetalen
in termijnen betalen 

qabbiegen

ab·bie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afslaan
inslaan 
♦ voorbeelden
in eine Straße abbiegen
een straat inslaan 
(nach) links abbiegen
(naar) links afslaan 
2. afwijken
/van loop/van richting/ veranderen 
♦ voorbeelden
vom Kurs abbiegen
van de koers afwijken 

qabbiegen

ab·bie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. buigen, krommen 
♦ voorbeelden
ein Stück Eisen abbiegen
een stuk ijzer buigen 
2. een andere wending geven 
♦ voorbeelden
das Gespräch abbiegen
het gesprek een andere wending geven 
3. verhinderen
verijdelen 
♦ voorbeelden
/eine Gefahr/einen Angriff/ abbiegen
/een gevaar/een aanval/ afweren 

qAbbieger

Ab·bie·ger (der; 2e naamval: Abbiegers; meervoud: Abbieger) (verkeer)
1. afslaand voertuig, iemand/fietser die afslaat
(meervoud) afslaand verkeer 

qAbbiegespur

Ab·bie·ge·spur (die) (verkeer)
1. rijbaan/voorsorteerstrook voor afslaand verkeer 

qAbbild

Ab·bild (das)
1. evenbeeld, spiegelbeeld
kopie 
2. (figuurlijk)
spiegelbeeld
weerspiegeling 
♦ voorbeelden
ein Abbild der Wirklichkeit
een weerspiegeling van de werkelijkheid 

qabbilden

ab·bil·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. afbeelden
voorstellen, ten tonele voeren, weergeven 

qabbilden

sich ab·bil·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aftekenen
zich afspiegelen 

qAbbildung

Ab·bil·dung (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
het afbeelden, afbeelding 
2. afbeelding
illustratie 

qAbbildungsmaßstab

Ab·bil·dungs·maß·stab (der)
1. schaal van de afbeelding, schaal waarop (iets) wordt afgebeeld 

qabbimsen

ab·bim·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afschuren met puimsteen 
2. (regionaal)
overschrijven 

qabbinden

ab·bin·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (ambacht(elijk))
1. (af)binden
verharden, hard worden (bijvoorbeeld metselspecie) 

qabbinden

ab·bin·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken, losbinden
afdoen 
2. afbinden
afsnoeren 
3. samenbinden 
4. (landbouw)
spenen 
5. (ambacht(elijk))
samenstellen
in elkaar zetten, met ringen samenbinden 
6. (culinaria)
binden 

qAbbitte

Ab·bit·te (die) (formeel)
1. vergiffenis
excuus, verontschuldiging 
♦ voorbeelden
jemandem Abbitte leisten/tun
iemand om vergiffenis vragen 

qabbitten

ab·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. om vergiffenis vragen voor
zich excuseren voor 
♦ voorbeelden
jemandem etwas abbitten
iemand voor iets zijn excuus maken 

qabblasen

ab·bla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. wegblazen 
2. afblazen
door blazen reinigen 
3. (informeel)
afgelasten 
♦ voorbeelden
/einen Streik/eine Versammlung/ abblasen
een staking/vergadering afgelasten 
4. (techniek)
afblazen
wegblazen, aflaten 
5. (techniek)
stilleggen 
6. (jacht, leger)
afblazen
doen eindigen, beëindigen (door een signaal te blazen) 

qabblassen

ab·blas·sen (onovergankelijk werkwoord) (formeel) zie abgeblasst
1. verbleken
bleek worden, verschieten 

qabblatten

ab·blat·ten ['apblatn̩] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. afbladeren
ontbladeren 

qabblättern

ab·blät·tern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn bladeren verliezen 
2. afblad(d)eren
afschilferen 

qabblättern

ab·blät·tern2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afbladeren
ontbladeren, afbladen 

qabbleiben

ab·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uithangen
zich bevinden, blijven 

qabbleichen

ab·blei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. verbleken
verschieten 

qabblenden

ab·blen·den (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. afdekken
verduisteren 
♦ voorbeelden
das Licht abblenden
het licht temperen 
2. dimmen (m.b.t. koplampen) 
3. (fotografie)
het diafragma kleiner maken, diafragmeren 
4. (film)
een opname beëindigen 
5. (onovergankelijk werkwoord) (hulpwerkwoord: haben)
uitgaan 
♦ voorbeelden
/das Licht/der Scheinwerfer/ blendet ab
/het licht/de schijnwerper/ gaat uit 

qAbblendlicht

Ab·blend·licht (das)
1. dimlicht 

qabblitzen

ab·blit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. geen succes hebben
afgewezen worden, een blauwtje lopen 
♦ voorbeelden
bei jemandem abblitzen
bij iemand geen succes hebben, bij iemand bot vangen 
er ist abgeblitzt
hij heeft een blauwtje gelopen 
jemanden abblitzen lassen
iemand een blauwtje laten lopen, iemand afschepen 

qabblocken

ab·blo·cken (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. blokkeren
afweren, verhinderen 

qabblühen

ab·blü·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. uitbloeien, de bloesem verliezen
verwelken 

qabbohren

ab·boh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (mijnwezen)
losboren 
2. (mijnwezen)
door middel van boringen onderzoeken
boringen verrichten 
3. (studententaal)
afschrijven 

qabborgen

ab·bor·gen (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. lenen van 
♦ voorbeelden
jemandem Geld abborgen
geld lenen van iemand 

qabböschen

ab·bö·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afschuinen
glooiend maken 

qAbböschung

Ab·bö·schung (die)
1. helling, glooiing, talud 

qAbbrand

Ab·brand (der)
1. verbranding
het afbranden, het opbranden, wegbranding 
2. (techniek)
afbrand
(gewichts)verlies, hamerslag 
3. (techniek)
residu 

qAbbrandler

Ab·brand·ler ['apbrantlɐ] (der; 2e naamval: Abbrandlers; meervoud: Abbrandler) (Oostenrijk; informeel)
1. slachtoffer van een brand
iemand die door een brand schade heeft geleden 

qabbrauchen

ab·brau·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opgebruiken
verslijten 
♦ voorbeelden
ein abgebrauchter Witz
een afgezaagde mop 

qabbrauchen

sich ab·brau·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. (ver)slijten, verbleken 
♦ voorbeelden
solche Schlagwörter brauchen sich schnell ab
zulke leuzen verliezen snel aan inhoud 

qabbrausen

ab·brau·sen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegstuiven
wegscheuren, zich uit de voeten maken 

qabbrausen

ab·brau·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afsproeien
afspoelen 
♦ voorbeelden
ich habe mich abgebraust
ik heb gedoucht 

qabbrechen

ab·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afbreken
breken, stukbreken 
2. afbreken
plotseling /ophouden/verbroken worden/ 
3. naar beneden gaan
in de diepte gaan 
4. (hulpwerkwoord: haben)
beknibbelen (op)
afdingen op, tornen aan 
♦ voorbeelden
jemandem am Lohn abbrechen
(op) iemands loon beknibbelen 
5. (leger)
afbreken 

qabbrechen

ab·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbreken
(af)plukken, ontzenuwen, afslaan 
♦ voorbeelden
einer Sache die Spitze abbrechen
de scherpe kantjes van iets afnemen 
2. afbreken
slopen, demonteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die/alle Brücken hinter sich  (3e naamval)  abbrechen
zijn schepen achter zich verbranden 
(figuurlijk; voornamelijk schertsend) die/seine Zelte abbrechen
vertrekken/verhuizen 
3. afbreken
een einde stellen aan, staken, verbreken 
♦ voorbeelden
die Beziehungen abbrechen
de betrekkingen verbreken 
abgebrochene Sätze
afgebroken/onsamenhangende zinnen 
4. (verouderd; boekwezen)
afbreken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen abbrechen
zich aanstellen
zich geweldig inspannen 
(informeel) sich  (3e naamval)  keinen abbrechen
kalm/rustig aan doen
liever lui dan moe zijn
zich aanstellen 
(informeel) sich  (3e naamval)  keine Verzierung abbrechen
zich niet aanstellen, niet overdreven doen 

qabbremsen

ab·brem·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afremmen
remmen 

qabbremsen

ab·brem·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afremmen 
2. (figuurlijk)
afremmen
beperken 

qabbrennen

ab·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord) zie abgebrannt
1. afbranden
(helemaal) opbranden 

qabbrennen

ab·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbranden
platbranden 
2. afbranden
afschroeien, met een verfbrander verwijderen 
3. afsteken
afvuren, afschieten 
♦ voorbeelden
ein Freudenfeuer abbrennen
een vreugdevuur ontsteken 
4. (techniek)
harden, temperen 
5. (techniek)
bruineren 
6. (culinaria)
(met vet) bruineren
karamelliseren 
7. (Oostenrijk; informeel)
bruinen 
♦ voorbeelden
sich abbrennen lassen
zich bruin laten bakken 

qAbbreviation

Ab·bre·vi·a·ti·on [abrevi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abbreviation; meervoud: Abbreviationen)
1. afkorting 

qAbbreviatur

Ab·bre·vi·a·tur [abrevi̯a'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Abbreviatur; meervoud: Abbreviaturen)
1. afkorting 

qabbringen

ab·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afbrengen
verwijderen, uit het hoofd praten 
♦ voorbeelden
jemanden vom rechten Weg abbringen
iemand van het goede pad afbrengen 
jemanden von seinem Plan abbringen
iemand van zijn plan afbrengen 
2. (informeel)
afkrijgen
wegkrijgen, loskrijgen 
3. (scheepvaart)
vlot maken 

qabbröckeln

ab·brö·ckeln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afbrokkelen
afschilferen 
♦ voorbeelden
die Mitglieder bröckeln vom Verein ab
de leden verlaten (geleidelijk) de vereniging 
2. (financiën)
afbrokkelen
dalen 

qabbröckeln

ab·brö·ckeln2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbrokkelen 

qAbbruch

Ab·bruch (der; 2e naamval: Abbruch(e)s; meervoud: Abbrüche)
1. (geen meervoud)
afbraak, het afbreken
sloop, het demonteren 
♦ voorbeelden
ein Haus auf Abbruch verkaufen
een huis voor /afbraak/de sloop/ verkopen 
2. stopzetting
afbreking, verbreking 
♦ voorbeelden
der Abbruch der diplomatischen Beziehungen
de verbreking van de diplomatieke betrekkingen 
3. afbreuk
schade, nadeel 
♦ voorbeelden
(formeel) Abbruch erfahren/erleiden
nadeel ondervinden 
jemandem/etwas Abbruch tun
afbreuk aan iemand/iets doen 
jemandem keinen Abbruch tun
iemand niets ontzeggen 
(informeel; schertsend) das tut der Liebe keinen Abbruch
dat schaadt niet, dat is niet nadelig 
4. het afbreken, het loskomen
het wegspoelen 
5. afgebroken stuk, losgekomen stuk
weggespoeld stuk 
6. plaats waar iets is afgebroken/losgekomen
oeverafspoeling 

qAbbrucharbeit

Ab·bruch·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. (meervoud) sloopwerkzaamheden 

qAbbruchbirne

Ab·bruch·bir·ne (die) zie Abrissbirne

qabbrüchig

ab·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. afbrokkelend
gemakkelijk afbrekend 

qabbruchreif

ab·bruch·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor de sloop 
♦ voorbeelden
ein abbruchreifes Haus
een slooppand 

qAbbruchsieg

Ab·bruch·sieg (der) (boksen)
1. overwinning door stopzetting van de wedstrijd 

qAbbruchunternehmen

Ab·bruch·un·ter·neh·men (das)
1. slopersbedrijf
sloopbedrijf, sloperij 

qabbrühen

ab·brü·hen (overgankelijk werkwoord) zie abgebrüht
1. broeien
blancheren 

qabbrummen

ab·brum·men1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegbrommen 

qabbrummen

ab·brum·men2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitzitten
brommen 
♦ voorbeelden
eine Gefängnisstrafe abbrummen
een gevangenisstraf uitzitten 

qabbuchen

ab·bu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (handel)
afboeken, afschrijven 
2. (informeel)
opgeven
afzien van 
♦ voorbeelden
die Hoffnung abbuchen
de hoop opgeven 

qAbbuchung

Ab·bu·chung (die; 2e naamval: Abbuchung; meervoud: Abbuchungen)
1. afschrijving
afboeking 

qAbbuchungsauftrag

Ab·bu·chungs·auf·trag (der)
1. afboekingsopdracht, afboekingsorder 

qabbügeln

ab·bü·geln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (skiën)
1. de beugel (van de skilift) loslaten 

qabbügeln

ab·bü·geln2 (overgankelijk werkwoord)
1. de glans wegstrijken 
2. (ambacht(elijk))
persen
in de vorm strijken 
3. (informeel)
afwimpelen, afketsen 

qAbbügler

Ab·büg·ler (der) (ambacht(elijk))
1. perser 

qabbummeln

ab·bum·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (gemaakte overuren) door vrije tijd compenseren 

qAbbund

Ab·bund (der; 2e naamval: Abbund(e)s; meervoud: geen meervoud) (ambacht(elijk))
1. /het samenstellen/samenstelling/ van houten onderdelen 

qabbürsten

ab·bürs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afborstelen
wegborstelen 
2. (figuurlijk, informeel)
afborstelen
de mantel uitvegen, terechtwijzen 

qabbüßen

ab·bü·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. boeten (voor)
betalen voor, weer goedmaken 
♦ voorbeelden
ein Verbrechen mit einer Gefängnisstrafe abbüßen
(voor) een misdaad met een gevangenisstraf boeten 
2. uitzitten 
♦ voorbeelden
eine Gefängnisstrafe abbüßen
een gevangenisstraf uitzitten 
3. boeten
boete doen voor 

qAbc

Abc [abe'ʦe:, a:be:'ʦe:] (das; 2e naamval: Abc; meervoud: Abc)
1. abc
alfabet 
2. abc
beginselen, grondslagen, basis 
♦ voorbeelden
(schertsend) noch ganz im Abc sein/stecken
nog bij het allereerste begin zijn, nog in de kinderschoenen staan 
das Abc der Linguistik
de beginselen van de linguïstiek 

qAbchase

Ab·cha·se [ap'xa:zə] (der; 2e naamval: Abchasen; meervoud: Abchasen)
1. Abchaziër 

qAbchasien

Ab·cha·si·en [ap'xa:zi̯ən] (das; 2e naamval: Abchasiens))
1. Abchazië 

qAbchasier

Ab·cha·si·er [ap'xa:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Abchasiers; meervoud: Abchasier) zie Abchase

qAbchasierin

Ab·cha·si·e·rin (die; 2e naamval: Abchasierin; meervoud: Abchasierinnen) zie Abchasin

qAbchasin

Ab·cha·sin (die; 2e naamval: Abchasin; meervoud: Abchasinnen) (vrouwelijk) zie Abchase
1. Abchazische 

qabchasisch

ab·cha·sisch [ap'xa:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Abchazisch 

qABC-Kampfmittel

ABC-Kampf·mit·tel (meervoud)
1. ABC-wapens 

qAbc-Schüler

Abc-Schü·ler (der)
1. eersteklassertje
leerling van de laagste klas van de basisschool, beginneling 

qAbc-Schütze

Abc-Schüt·ze (der) zie Abc-Schüler

qABC-Waffen

ABC-Waf·fen (meervoud)
1. ABC-wapens 

qabdachen

ab·da·chen1 ['apdaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doen afhellen 

qabdachen

sich ab·da·chen2 ['apdaxn̩] (wederkerend werkwoord)
1. afhellen
glooien, schuins aflopen 

qAbdachung

Ab·da·chung ['apdaxʊŋ] (die)
1. helling
dakhelling 

qabdämmen

ab·däm·men (overgankelijk werkwoord)
1. afdammen, indammen
bedijken, indijken 
2. (figuurlijk)
tegenhouden
tegengaan, beletten 

qAbdampf

Ab·dampf (der)
1. afgewerkte stoom 

qabdampfen

ab·damp·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afstomen
wegstomen, vertrekken 
2. verdampen 
3. uitdampen 

qabdampfen

ab·damp·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. laten verdampen 
2. laten uitdampen 

qabdämpfen

ab·dämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. dempen
mitigeren, temperen, verminderen 
2. laten uitdampen 
3. (ambacht(elijk))
persen 
4. (culinaria)
stoven 

qAbdampfung

Ab·damp·fung ['apdamp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Abdampfung; meervoud: Abdampfungen)
1. verdamping 

qAbdämpfung

Ab·dämp·fung (die)
1. demping
tempering, vermindering 
2. verdamping, uitdamping 

qAbdampfwärme

Ab·dampf·wär·me (die)
1. warmte uit afgewerkte stoom 

qabdanken

ab·dan·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
aftreden
ontslag nemen
troonsafstand doen 
2. (regionaal; voornamelijk Zwitserland)
een rouwdienst/uitvaartdienst houden 

qabdanken

ab·dan·ken2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ontslaan
afdanken, de bons geven 

qAbdankung

Ab·dan·kung ['apdaŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Abdankung; meervoud: Abdankungen)
1. ontslagneming
het aftreden, troonsafstand, abdicatie 
2. (Zwitserland)
rouwdienst, uitvaartdienst 

qAbdankungsurkunde

Ab·dan·kungs·ur·kun·de (die)
1. akte van abdicatie 

qabdarben

sich ab·dar·ben (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. uitsparen
sparen 
♦ voorbeelden
ich habe mir etwas am/vom Munde abgedarbt
ik heb iets uit mijn mond gespaard 

qabdecken

ab·de·cken (overgankelijk werkwoord)
1. wegnemen
weghalen, eraf halen 
♦ voorbeelden
ein Rind abdecken
een rund villen 
der Sturm hat das Dach abgedeckt
de storm heeft de pannen van het dak gerukt 
die Tischdecke abdecken
het tafelkleed wegnemen 
2. afdekken
de bedekking van … afnemen/afhalen 
♦ voorbeelden
das Bett abdecken
het bed afhalen 
den Tisch abdecken
de tafel afruimen 
3. afdekken
toedekken, bedekken 
♦ voorbeelden
Kartoffeln mit Stroh abdecken
aardappelen met stro afdekken 
eine Mauer abdecken
een muur afdekken 
4. dekken
bevredigen, bestrijken 
♦ voorbeelden
die Bedürfnisse abdecken
de behoeften bevredigen 
ein Risiko abdecken
een risico dekken 
5. (sport)
dekken 
♦ voorbeelden
einen Gegner abdecken
een tegenstander dekken 
6. (handel)
voldoen
aflossen 
7. (mijnwezen)
blootleggen 

qAbdecker

Ab·de·cker ['apdɛkɐ] (der; 2e naamval: Abdeckers; meervoud: Abdecker)
1. vilder 

qAbdeckerei

Ab·de·cke·rei [apdɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Abdeckerei; meervoud: Abdeckereien) (verouderd)
1. vilderij, villerij (beroep of werkplaats)
afdekkerij 
2. destructiebedrijf, destructor 

qAbdeckstift

Ab·deck·stift (der)
1. camouflagestift 

qabdichten

ab·dich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (af)dichten
afsluiten, isoleren, kal(e)fateren 

qAbdichtung

Ab·dich·tung (die)
1. (af)dichting
pakking, tochtstrip 

qabdicken

ab·di·cken (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. binden
dikken 

qabdienen

ab·die·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)dienen
ten einde dienen 
2. (terug)betalen (voor) (bij wijze van dank)
voldoen, afdoen 

qabdingbar

ab·ding·bar ['apdɪŋba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door onderhandeling voor wijziging vatbaar 

qabdingen

ab·din·gen (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. afdingen 

qabdorren

ab·dor·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verdorren
verwelken 

qabdrängen

ab·drän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verdringen
wegdringen, opzij dringen, afbrengen 

qabdrehen

ab·dre·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
afdraaien
afslaan, zwenken, een andere richting/koers inslaan 
2. (hulpwerkwoord: haben)
zich afwenden 

qabdrehen

ab·dre·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdraaien
uitschakelen, afzetten, dichtdraaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem das Gas abdrehen
iemand ruïneren
iemand van kant maken 
den Hahn abdrehen
de kraan dichtdraaien 
das Wasser abdrehen
de kraan dichtdraaien
het water afsluiten 
2. afdraaien
eraf draaien, eraf halen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem /den Hals/die Gurgel/ abdrehen
iemand nekken/ruïneren 
3. afwenden
afkeren 
4. (ambacht(elijk))
draaien (op draaibank)
vormen (op een draaischijf) 
5. (film)
draaien
opnemen 

qabdreschen

ab·dre·schen (overgankelijk werkwoord) zie abgedroschen
1. (af)dorsen 

qAbdrift

Ab·drift (die; 2e naamval: Abdrift; meervoud: Abdriften; voornamelijk enkelvoud) (scheepvaart, verkeer)
1. (af)drift, afdrijving, het afdrijven (van schip of vliegtuig) 
2. afdrijvingshoek (van schip of vliegtuig) 
3. zijwindgevoeligheid (van auto) 

qabdriften

ab·drif·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. afdrijven 
2. (figuurlijk)
verzeild raken in, terechtkomen in 

qabdrosseln

ab·dros·seln (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten
uitschakelen, dichtdraaien 
2. verminderen
beperken, besnoeien, minderen 
♦ voorbeelden
die Ausfuhr abdrosseln
de uitvoer drastisch beperken 
den Motor abdrosseln
de motor smoren, gas minderen 

qAbdruck

Ab·druck1 (der; 2e naamval: Abdruck(e)s; meervoud: Abdrücke)
1. (geen meervoud)
afdruk
het afdrukken 
2. afdruk
het afgedrukte, het spoor 

qAbdruck

Ab·druck2 (der; 2e naamval: Abdruck(e)s; meervoud: Abdrucke) (boekwezen, fotografie)
1. (geen meervoud)
afdruk
het afdrukken 
2. afdruk
het afgedrukte, druk, editie 

qabdrucken

ab·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. afdrukken
laten verschijnen 

qabdrücken

ab·drü·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. afdrukken
een afdruk maken 
2. afdrukken
(af)vuren, (af)schieten, de haan overhalen 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) auf jemanden abdrücken
op iemand vuren 
eine Pistole abdrücken
een pistool afvuren 
3. afduwen
wegduwen, afstoten 
4. afklemmen
afknijpen, toedrukken 
♦ voorbeelden
jemandem die Finger abdrücken
iemands vingers afklemmen 
(figuurlijk) jemandem das Herz abdrücken
iemands hart beklemmen 
jemandem die Luft abdrücken
iemand de keel toeknijpen 
5. (informeel)
tegen zich aan drukken
knuffelen 

qabdrücken

sich ab·drü·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afdrukken
zich aftekenen 

qabducken

ab·du·cken (onovergankelijk werkwoord; ook sich abducken; wederkerend werkwoord) (boksen)
1. ontwijken
wegduiken 

qabdunkeln

ab·dun·keln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. donker(der) worden 

qabdunkeln

ab·dun·keln2 (overgankelijk werkwoord)
1. verduisteren 
2. opdonkeren (m.b.t. kleur)
donker(der) maken 
3. storende bijgeluiden van … wegnemen 
♦ voorbeelden
eine Schallplatte abdunkeln
storende bijgeluiden van een plaat wegnemen 

qABE

ABE [a:be:'|e:] (die; 2e naamval: ABE; meervoud: geen meervoud) zie Betriebserlaubnis
1. afkorting van: allgemeine Betriebserlaubnis


qabebben

ab·eb·ben ['ap|ɛbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wegebben, afebben
afnemen, luwen, bedaren 

qAbece

Abe·ce [a:be:'ʦe:, abe'ʦe:] (das) zie Abc

qAbecedarier

Abe·ce·da·ri·er [abeʦe'da:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Abecedariers; meervoud: Abecedarier)
1. leerling van de eerste klas van de basisschool 

qAbecedarius

Abe·ce·da·ri·us [abeʦe'da:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Abecedarius; meervoud: Abecedarii [-rii])
1. leerling van de eerste klas van de basisschool 
2. onderwijzer in de eerste klas van de basisschool 
3. gedicht met alfabetisch geordend strofebegin 

qabecelich

abe·ce·lich [abe'ʦe:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alfabetisch 
♦ voorbeelden
in abecelicher Folge
in alfabetische volgorde 

q-abel

-a·bel [-'a:bl̩] (suffix)
1. mogelijk om te doen, gedaan kunnende worden 

qAbelmoschus

Abel·mo·schus [abl̩'mɔʃʊs, 'a:bl̩-] (der; 2e naamval: Abelmoschus; meervoud: Abelmoschusse)
1. abelmos 

qabend

abend (bijwoord) (oude spelling) zie Abend

qAbend

Abend ['a:bn̩t] (der; 2e naamval: Abends; meervoud: Abende)
1. avond 
♦ voorbeelden
am Abend
's avonds 
am Abend vorher
de avond ervoor 
vom Morgen bis zum Abend
van 's morgens tot 's avonds 
bis in den späten Abend hinein
tot in de late avond 
(formeel) des Abends
's avonds 
diesen Abend
vanavond, deze avond 
eines (schönen) Abends
op een avond, op zekere avond 
Abend für Abend
avond na avond 
gegen Abend
tegen de avond 
gestern/morgen Abend
gister(en)avond/morgenavond 
guten Abend!
goedenavond! 
der Heilige Abend
kerstavond (de avond van de 24e december)
de dag voor Kerstmis (24 december) 
heute Abend
hedenavond, vanavond 
den Abend über
de hele avond 
zu Abend essen, (formeel) zu Abend speisen
de avondmaaltijd gebruiken
souperen 
2. avond
avondje, avondbijeenkomst, soiree 
♦ voorbeelden
ein bunter Abend
een bonte avond 
3. (formeel, figuurlijk)
avond
einde 
♦ voorbeelden
am Abend des 17. Jahrhunderts
op het einde van de 17e eeuw 
der Abend des Lebens
de levensavond 
4. (formeel; geen meervoud)
avond
westen 
♦ voorbeelden
der Wind kommt von Abend her
de wind komt uit het westen 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) er kann mich am Abend besuchen
voor mijn part kan hij barsten 
¶. spreekwoorden
je später der Abend, desto schöner die Gäste
hoe later op de dag, hoe schoner volk 
man soll den Tag nicht vor dem Abend loben
prijs de dag niet eer het avond is 
es ist noch nicht aller Tage Abend
tussen heden en morgen kan veel gebeuren, wat niet is, kan nog komen 

qAbendandacht

Abend·an·dacht (die)
1. avondgebed, avondbede
avondwijding, avonddienst 

qAbendanzug

Abend·an·zug (der)
1. avondkostuum 

qAbendbrot

Abend·brot (das)
1. avondeten, avondmaal(tijd)
broodmaaltijd 

qAbenddämmerung

Abend·däm·me·rung (die)
1. avondschemering 

qabendelang

aben·de·lang ['a:bn̩dəlaŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. avonden lang 

qAbendessen

Abend·es·sen (das)
1. avondeten
avondmaaltijd 

qAbendgarderobe

Abend·gar·de·ro·be (die)
1. avondkleding, avondkledij 

qAbendgebet

Abend·ge·bet (das)
1. avondgebed, avondbede 

qAbendgeläut

Abend·ge·läut (das)
1. avondklok
klokgelui dat de avond aankondigt 

qAbendgeläute

Abend·ge·läu·te (das) zie Abendgeläut

qAbendgesellschaft

Abend·ge·sell·schaft (die)
1. avondpartij
avondje, soiree 
2. gezelschap dat geregeld 's avonds samenkomt 

qAbendglocke

Abend·glo·cke (die)
1. avondklok
klokgelui dat de avond aankondigt 

qAbendgottesdienst

Abend·got·tes·dienst (der)
1. avonddienst
avondkerk, avondwijding, avondgodsdienstoefening 

qAbendkasse

Abend·kas·se (die)
1. avondkassa 

qAbendkleid

Abend·kleid (das)
1. avondjapon, avondjurk 

qAbendkurs

Abend·kurs (der)
1. avondcursus, avondleergang
avondschool 

qAbendkursus

Abend·kur·sus (der) zie Abendkurs

qAbendland

Abend·land (das; 2e naamval: Abendland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Avondland
Europa 

qAbendländer

Abend·län·der ['a:bn̩tlɛndɐ] (der; 2e naamval: Abendländers; meervoud: Abendländer)
1. inwoner van het Avondland
westerling 

qAbendländerin

Abend·län·de·rin (die; 2e naamval: Abendländerin; meervoud: Abendländerinnen) (vrouwelijk) zie Abendländer
1. westerse, West-Europese 

qabendländisch

abend·län·disch ['abn̩tlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot het Avondland behorend
westers 
♦ voorbeelden
die abendländische Kirche
de westerse kerk, de Latijnse kerk 
das Abendländische Reich
het West-Romeinse Rijk 

qAbendläuten

Abend·läu·ten (das)
1. avondklok
klokgelui dat de avond aankondigt 

qabendlich

abend·lich ['a:bn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. avondlijk, avond- 
2. avondlijk
westelijk 

qAbendmahl

Abend·mahl1 (das; 2e naamval: Abendmahl(e)s; meervoud: Abendmähler, Abendmahle) (verouderd, formeel)
1. avondmaal
avondmaaltijd, avondeten 

qAbendmahl

Abend·mahl2 (das; 2e naamval: Abendmahl(e)s; meervoud: Abendmahle) (religie)
1. (geen meervoud)
het Laatste Avondmaal 
2. avondmaal
eucharistie, communie 
♦ voorbeelden
(protestants) das heilige Abendmahl
het Heilig Avondmaal, het avondmaal 
das Abendmahl nehmen
het avondmaal nuttigen 
jemandem das Abendmahl reichen
iemand /het avondmaal/de communie/ reiken 
zum Abendmahl gehen
/ten avondmaal/te(r) communie/ gaan 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, figuurlijk; religie) das Abendmahl auf eine Sache nehmen
iets heel zeker weten 

qAbendmahlzeit

Abend·mahl·zeit (die)
1. avondmaaltijd
avondmaal, avondeten 

qAbendmesse

Abend·mes·se (die)
1. avondmis 

qAbendrot

Abend·rot (das; 2e naamval: Abendrot(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. avondrood 

qAbendröte

Abend·rö·te (die) (formeel) zie Abendrot

qabends

abends ['a:bn̩ʦ] (bijwoord)
1. 's avonds 
♦ voorbeelden
von früh/morgens bis abends
van 's morgens tot 's avonds 
montags abends
op maandagavond 
spät abends, abends spät
's avonds laat 

qAbendschein

Abend·schein (der)
1. avondschijn
avondrood 

qAbendsegen

Abend·se·gen (der)
1. avondgebed, avondbede
avondwijding 

qAbendspitze

Abend·spit·ze (die)
1. avondspits, topdrukte (verkeer) 

qAbendstern

Abend·stern (der)
1. Avondster 

qAbendstunde

Abend·stun·de (die)
1. avonduur, avondstond 

qAbendtoilette

A·bend·toi·let·te (die)
1. avondtoilet
avondkledij, avondkleding 

qAbendumhang

Abend·um·hang (der)
1. avondcape
avondmantel 

qAbendunterhaltung

Abend·un·ter·hal·tung (die)
1. avondje, soiree, avondpartij 
2. avondprogramma op televisie 

qAbendunterricht

Abend·un·ter·richt (der)
1. avondonderwijs, avondschool
avondles 

qAbendveranstaltung

Abend·ver·an·stal·tung (die)
1. avondmanifestatie 

qAbendvorstellung

Abend·vor·stel·lung (die)
1. avondvoorstelling 

qAbendwind

Abend·wind (der)
1. avondwind, avondbries 

qAbendzeitung

Abend·zei·tung (die)
1. avondblad, avondkrant 

qAbendzirkel

Abend·zir·kel (der)
1. avondbijeenkomst
avondpartij, soiree 

qAbenteuer

Aben·teu·er ['a:bn̩tɔ͜yɐ] (das; 2e naamval: Abenteuers; meervoud: Abenteuer)
1. avontuur
wedervaren, lotgeval 
♦ voorbeelden
auf Abenteuer ausgehen
op avontuur (uit)gaan 
ein Abenteuer bestehen
een avontuur doorstaan/hebben 
2. avontuur(tje)
liefdesavontuur 

qAbenteuerdurst

Aben·teu·er·durst (der)
1. dorst naar avontuur 

qAbenteuerhunger

Aben·teu·er·hun·ger (der)
1. honger naar avontuur 

qAbenteuerin

Aben·teu·e·rin ['a:bn̩tɔ͜yərɪn] (die; 2e naamval: Abenteuerin; meervoud: Abenteuerinnen) (vrouwelijk) zie Abenteurer
1. avonturierster
gelukzoekster 

qabenteuerlich

aben·teu·er·lich ['a:bn̩tɔ͜yɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. avontuurlijk
gewaagd, gevaarlijk, onzeker 
2. avontuurlijk
op avontuur belust 
♦ voorbeelden
eine abenteuerliche Frau
een /avontuurlijke/avontuurlijk aangelegde/ vrouw 
3. vreemd, zonderling, bizar 
♦ voorbeelden
recht abenteuerlich aussehen
er uiterst vreemd/zonderling uitzien 
abenteuerliche Kleidung
zonderlinge kledij 

qAbenteuerlichkeit

Aben·teu·er·lich·keit ['a:bn̩tɔ͜yɐlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Abenteuerlichkeit; meervoud: Abenteuerlichkeiten)
1. avontuurlijkheid
avontuurlijke belevenis/gebeurtenis 

qAbenteuerlust

Aben·teu·er·lust (die)
1. lust naar avontuur, zin in avontuur 

qabenteuerlustig

aben·teu·er·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op avontuur belust
avontuurlijk 

qabenteuern

aben·teu·ern ['a:bn̩tɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. avonturen, op avonturen uitgaan
het avontuur zoeken 

qAbenteuerpolitik

Aben·teu·er·po·li·tik (die)
1. avontuurlijke/gewaagde politiek 

qAbenteuerroman

Aben·teu·er·ro·man (der)
1. avonturenroman 

qAbenteuerspielplatz

Aben·teu·er·spiel·platz (der)
1. avonturenterrein
avontuurlijk speelterrein voor kinderen 

qAbenteurer

Aben·teu·rer ['a:bn̩tɔ͜yrɐ] (der; 2e naamval: Abenteurers; meervoud: Abenteurer)
1. avonturier
gelukzoeker 

qAbenteurerin

Aben·teu·re·rin (die; 2e naamval: Abenteurerin; meervoud: Abenteurerinnen) (vrouwelijk) zie Abenteurer
1. avonturierster 

qaber

aber1 ['a:bɐ] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. nog eens, wederom 
♦ voorbeelden
aber und abermals
telkens opnieuw 

qaber

aber2 ['a:bɐ] (voegwoord)
1. maar
echter, daarentegen 
♦ voorbeelden
/aber als er/als er aber/ nach Hause kam, regnete es
toen hij echter thuis kwam, regende het 
aber dennoch/doch
ondanks alles, (maar) toch 
er nimmt Wasser, aber ich trinke Bier
hij neemt water, ik daarentegen drink bier 
ich weiß nicht, ob er über Ulm oder aber über Nürnberg fährt
ik weet niet of hij via Ulm /dan wel/ofwel/ via Nürnberg rijdt 
klein, aber schön
klein maar mooi 
aber, aber!
foei zeg!, nee zeg! 
2. als versterking
♦ voorbeelden
alles, aber auch alles
alles, maar dan ook alles 
aber doch!
natuurlijk wel! 
aber gern!
ja, graag! 
das ist aber herrlich!
wat is dat heerlijk! 
aber ich bitte dich!
neem me niet kwalijk! 
aber ja!
ja natuurlijk! 
aber nein!
nee toch! 

qaber-

aber- ['a:bɐ-] (prefix), Aber- ['a:bɐ-] (prefix)
1. duidt het tegenovergestelde aan van het in de samenstelling voorkomende begrip
2. drukt herhaling uit


qAber

Aber ['a:bɐ] (das; 2e naamval: Abers; meervoud: Aber(s))
1. maar
tegenwerping, bedenking 
♦ voorbeelden
bei jedem Plan hat er tausend Wenn und Aber
bij ieder plan heeft hij duizend bezwaren 
2. moeilijkheid
maar(tje) 
♦ voorbeelden
es ist ein Aber dabei
er zit een maartje aan 
fast jede Sache hat ihr Aber
bijna alles heeft zijn maar 
¶. spreekwoorden
kein Mensch ist ohne Aber
± mensen zijn geen engelen 
jedes Wenn hat sein Aber
± het is altijd een ei of een kuiken 

qAberglaube

Aber·glau·be (der)
1. bijgeloof, bijgelovigheid 

qAberglauben

Aber·glau·ben (der) zie Aberglaube

qabergläubisch

aber·gläu·bisch ['a:bɐgla͜ibɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijgelovig 

qAberhundert

A·ber·hun·dert (das) (formeel)
1. vele honderden 
♦ voorbeelden
Hundert und Aberhundert
honderden en (nog eens) honderden 
Hunderte und Aberhunderte Kinder
honderden en (nog eens) honderden kinderen 

qaberkennen

ab·er·ken·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
(bij vonnis) ontzeggen
ontzetten uit, weigeren, afwijzen 
♦ voorbeelden
jemandem die bürgerlichen Ehrenrechte aberkennen
iemand uit de burgerlijke rechten ontzetten 
jemandem eine Forderung aberkennen
iemands eis afwijzen 
2. (Zwitserland)
afkeuren 

qAberkennung

Ab·er·ken·nung (die) (juridisch)
1. ontzegging (na vonnis)
gerechtelijke ontzetting, weigering, afwijzing 

qabermalig

aber·ma·lig ['a:bɐma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herhaald, hernieuwd
tweede 

qabermals

aber·mals ['a:bɐma:ls] (bijwoord)
1. nog eens, opnieuw, weer 

qabernten

ab·ern·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. afoogsten
oogsten, de oogst binnenhalen 

qAberration

Ab·er·ra·ti·on [ap|ɛraʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Aberration; meervoud: Aberrationen) (biologie, natuurkunde)
1. aberratie
afwijking 

qAberraute

Aber·rau·te (die)
1. citroenkruid 

qAbertausend

A·ber·tau·send (das) (formeel)
1. vele duizenden 

qAberwitz

Aber·witz (der) (formeel)
1. (grote) onzin/waanzin
onverstand 

qaberwitzig

aber·wit·zig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onzinnig, waanzinnig
dwaas 

qaberziehen

ab·er·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. afleren 

qabessen

ab·es·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afeten
de maaltijd beëindigen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) bei jemandem abgegessen haben
bij iemand afgedaan hebben 

qabessen

ab·es·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afeten
afpeuzelen, afknagen, leegeten 
2. (informeel)
opeten
aan eten uitgeven 
♦ voorbeelden
sein ganzes Geld abessen
al zijn geld aan eten uitgeven 

qabfackeln

ab·fa·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. affakkelen 

qabfädeln

ab·fä·deln (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afhalen (van groente) 
2. afrijgen 

qabfahrbereit

ab·fahr·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om te vertrekken 

qabfahren

ab·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vertrekken, wegrijden, wegvaren
afreizen, verdwijnen 
♦ voorbeelden
der Bus fährt gleich ab
de bus vertrekt dadelijk 
(figuurlijk) der Zug ist abgefahren
de trein is vertrokken
(informeel, figuurlijk) dit is een gepasseerd station, het is te laat, er valt niets meer aan te doen 
(informeel) fahr ab!
scheer je weg!, verdwijn! 
2. afdalen
afskiën, afglijden 
3. (informeel)
afgewezen worden, een blauwtje lopen
een korf krijgen 
♦ voorbeelden
bei seiner Freundin abfahren
bij zijn vriendin een blauwtje lopen 
jemanden abfahren lassen
iemand afschepen/afpoeieren 
4. (informeel)
de les lezen, op zijn plaats zetten, op zijn nummer zetten 
♦ voorbeelden
mit ihm bin ich aber abgefahren
hem heb ik eens flink op zijn nummer gezet 
5. (informeel)
't hoekje omgaan 
6. (Zwitserland)
(omschrijving) in de herfst met het vee van de bergweiden naar het dal terugkeren 
¶. overige voorbeelden
(voll) auf jemanden/etwas abfahren
op iemand/iets vallen 

qabfahren

ab·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegbrengen
wegvoeren, afvoeren 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
afrijden
bekijken, controleren, inspecteren 
3. afrijden
afrukken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Bein abfahren
iemand een been afrijden 
4. verslijten, doorslijten, afslijten 
5. (informeel)
verbruiken, opgebruiken 
♦ voorbeelden
eine Zehnerkarte abfahren
een tienrittenkaart opgebruiken 
6. (communicatiemedia)
beginnen
starten 
♦ voorbeelden
eine Bildaufzeichnung abfahren
een videotape afspoelen/starten 

qabfahren

sich ab·fah·ren3 (wederkerend werkwoord)
1. verslijten, afslijten 
♦ voorbeelden
die Reifen haben sich schnell abgefahren
de banden zijn snel versleten 

qAbfahrt

Ab·fahrt (die)
1. vertrek, afreis
afvaart 
2. afvoer, transport
expeditie 
3. afrit 
4. (skiën)
afdaling, afdalingswedstrijd 
5. (skiën)
helling 

qabfahrtbereit

ab·fahrt·be·reit (bijvoeglijk naamwoord) zie abfahrbereit

qAbfahrtplan

Ab·fahrt·plan (der)
1. dienstregeling (van treinen, schepen enz.) 
2. (alleen meervoud)
reisplannen, vertrekdata 

qAbfahrtsignal

Ab·fahrt·si·gnal (das)
1. vertreksignaal, vertreksein 

qAbfahrtslauf

Ab·fahrts·lauf (der) (skiën)
1. afdaling, afdalingswedstrijd 

qAbfahrtsplan

Ab·fahrts·plan (der) zie Abfahrtplan

qAbfahrtsrennen

Ab·fahrts·ren·nen (das) (skiën)
1. afdalingswedstrijd 

qAbfahrtssignal

Ab·fahrts·si·gnal (das) zie Abfahrtsignal

qAbfahrtsstelle

Ab·fahrts·stel·le (die) zie Abfahrtstelle

qAbfahrtstafel

Ab·fahrts·ta·fel (die) zie Abfahrttafel

qAbfahrtstelle

Ab·fahrt·stel·le (die)
1. vertrekplaats 

qAbfahrtszeit

Ab·fahrts·zeit (die) zie Abfahrtzeit

qAbfahrttafel

Ab·fahrt·ta·fel (die)
1. dienstregeling (van treinen, schepen enz.) 

qAbfahrtzeit

Ab·fahrt·zeit (die)
1. vertrektijd
vertrekuur 

qAbfall

Ab·fall (der; 2e naamval: Abfall(e)s; meervoud: Abfälle)
1. afval
resten, overschot, afvalproduct 
2. (geen meervoud)
afval
afvalligheid, ontrouw, trouweloosheid 
♦ voorbeelden
der Abfall der Niederlande von Spanien
de afval der Nederlanden van Spanje 
3. (geen meervoud)
daling
teruggang, vermindering, verval 
♦ voorbeelden
ein Abfall der Leistung
een prestatievermindering 
4. helling
glooiing 

qAbfallaufbereitung

Ab·fall·auf·be·rei·tung (die)
1. afvalverwerking, verwerking van afvalstoffen 

qAbfallbeseitigung

Ab·fall·be·sei·ti·gung (die)
1. afvalverwijdering 

qAbfalleimer

Ab·fall·ei·mer (der)
1. afvalemmer
vuil(nis)emmer 

qabfallen

ab·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. afvallen
(naar beneden) vallen, losgaan 
♦ voorbeelden
jemanden abfallen lassen
iemand /laten vallen/afschepen/ 
abfallende Schultern
afhangende schouders 
die Spannung fällt von mir ab
de spanning valt van mij af 
2. afvallen
overblijven, overschieten, resteren 
♦ voorbeelden
für dich fällt auch noch etwas ab
jij krijgt ook nog wat 
3. afvallen
afvallig worden, verloochenen 
♦ voorbeelden
von einer Partei abfallen
een partij /ontrouw worden/verlaten/ 
4. afvallen
afhellen 
♦ voorbeelden
ein abfallendes Dach
een afhellend dak 
das Feld fällt sanft /gegen den Fluss/zum Fluss/ ab
het veld helt licht af naar de rivier 
5. afvallen
vermageren 
6. afvallen
teleurstellen, niet meer meekunnen 
♦ voorbeelden
/gegen jemanden/neben jemandem/ abfallen
bij iemand ongunstig afsteken 
der Läufer fiel ab
de loper verloor het contact (met de kopgroep) 
7. in kracht afnemen
verzwakken, verbleken 
♦ voorbeelden
das Flugzeug fiel ab
het vliegtuig verloor hoogte 
die Leistung der Saugpumpe fällt ab
het vermogen van de zuigpomp neemt af 
8. (jacht)
het spoor bijster raken 
9. (scheepvaart)
(van de wind) afvallen 

qAbfallentsorgung

Ab·fall·ent·sor·gung (die)
1. afvalverwijdering 

qAbfallgebühr

Ab·fall·ge·bühr (die)
1. reinigingsheffing 

qabfällig

ab·fäl·lig ['apfɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afkeurend, afwijzend 
♦ voorbeelden
jemanden abfällig bescheiden
op iemands verzoek afwijzend beschikken 
ein abfälliges Urteil
een afkeurend oordeel 
2. ongunstig, minachtend
negatief, denigrerend 
♦ voorbeelden
eine abfällige Bemerkung
een minachtende opmerking 

qAbfallprodukt

Ab·fall·pro·dukt (das)
1. afvalproduct 

qAbfallrohr

Ab·fall·rohr (das)
1. afvoerbuis, afvoerpijp
valpijp 

qAbfallstoff

Ab·fall·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. afval, afvalmateriaal, afvalstof 

qAbfallverbrennungsanlage

Ab·fall·ver·bren·nungs·an·la·ge (die)
1. afvalverbrandingsinstallatie, vuilverbrandingsinstallatie 

qAbfallverwertung

Ab·fall·ver·wer·tung (die)
1. afvalverwerking, verwerking van afvalstoffen 

qabfälschen

ab·fäl·schen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. een bal onopzettelijk doen afwijken 

qabfalzen

ab·fal·zen (overgankelijk werkwoord)
1. inkepen, groeven
sponning maken 
2. (ambacht(elijk))
afschaven (van huiden) 

qabfangen

ab·fan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opvangen
opwachten, onderscheppen 
♦ voorbeelden
einen Brief abfangen
een brief onderscheppen 
2. opvangen
ophouden, afweren, afremmen 
♦ voorbeelden
einen Angriff abfangen
een aanval opvangen/afweren 
3. (weer) onder controle krijgen
redresseren 
♦ voorbeelden
das Auto gerade noch abfangen
de auto nog juist weer onder controle krijgen 
4. (architectuur)
ondersteunen, schragen, stutten
schoren 
5. (sport)
voorbijgaan, passeren 
♦ voorbeelden
den Gegner vor dem Ziel abfangen
de tegenstander voor de finish voorbijgaan 
6. (jacht)
afvangen, afmaken
de doodsteek geven 

qAbfangflugkörper

Ab·fang·flug·kör·per (der)
1. interceptieraket, onderscheppingsraket 

qAbfangjäger

Ab·fang·jä·ger ['apfaŋjɛ:gɐ] (der)
1. interceptiejager 

qAbfangrakete

Ab·fang·ra·ke·te (die) zie Abfangflugkörper

qabfärben

ab·fär·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. afverven, afgeven (van verf)
afkladden 
2. (figuurlijk)
invloed hebben op, invloed (uit)oefenen op, beïnvloeden 
♦ voorbeelden
auf jemanden abfärben
invloed hebben op iemand, iemand aansteken 

qabfasen

ab·fa·sen ['apfa:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afkanten 

qabfasern

ab·fa·sern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)rafelen, pluizen 

qabfasern

ab·fa·sern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rafelen, (uit)pluizen
afhalen, repen 

qabfassen

ab·fas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. schrijven, opstellen, redigeren 
♦ voorbeelden
einen Artikel abfassen
een artikel schrijven 
2. (informeel)
betrappen
te pakken krijgen, snappen 
♦ voorbeelden
einen Dieb abfassen
een dief betrappen 

qAbfassung

Ab·fas·sung (die)
1. opstelling, het opstellen/schrijven
redactie, formulering 

qabfaulen

ab·fau·len (onovergankelijk werkwoord)
1. afrotten, wegrotten 

qabfedern

ab·fe·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (verend) opvangen, de schok breken 
2. (figuurlijk)
matigen, lenigen, verlichten 
3. (techniek)
van een vering voorzien, verend bevestigen 
4. plukken, de veren uittrekken 

qabfegen

ab·fe·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegstuiven 
♦ voorbeelden
er ist mit dem Motorrad abgefegt
hij is op zijn motor weggestoven 

qabfegen

ab·fe·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vegen 
2. (jacht)
afschuren, vegen (van het gewei) 

qabfeiern

ab·fei·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (overwerk) door vrije dagen compenseren 
2. een afscheidsfeest geven 

qabfeilen

ab·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. afvijlen 
2. (studententaal)
afkijken, afschrijven 

qabfeilschen

ab·feil·schen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. afpingelen
afdingen, afbieden 

qabferkeln

ab·fer·keln (onovergankelijk werkwoord) (landbouw)
1. biggen werpen 

qabfertigen

ab·fer·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verzendklaar maken
laten vertrekken, expediëren 
♦ voorbeelden
eine Sendung abfertigen
een zending verzendklaar maken 
2. bedienen
helpen, bestellen, controleren 
♦ voorbeelden
Gepäck an der Grenze abfertigen
bagage inklaren/uitklaren 
einen Kunden am Schalter abfertigen
een klant aan het loket bedienen/helpen 
die Passagiere an der Grenze abfertigen
de passagiers aan de grens controleren 
3. aannemen, inschrijven 
4. (informeel)
afschepen
afpoeieren, afzouten 
♦ voorbeelden
jemanden unwirsch abfertigen
iemand onvriendelijk/nors afschepen 
5. (sport)
overwinnen, verslaan
inmaken, klop geven 

qAbfertigung

Ab·fer·ti·gung (die)
1. verzending 
2. bediening 
3. afhandeling, behandeling
inklaring, uitklaring, controle 
4. (figuurlijk) afscheping 

qAbfertigungsgebühr

Ab·fer·ti·gungs·ge·bühr (die; 2e naamval: Abfertigungsgebühr; meervoud: Abfertigungsgebühren)
1. inklaringskosten, inklaringsrecht, uitklaringskosten, uitklaringsrecht
kosten 

qAbfertigungsschalter

Ab·fer·ti·gungs·schal·ter (der)
1. loket waar men /geholpen wordt/te woord wordt gestaan/ 

qabfetten

ab·fet·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vetvlekken veroorzaken 

qabfetten

ab·fet·ten2 (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. het vet afscheppen 

qabfetzen

ab·fet·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afscheuren 
2. openhalen, ophalen
verwonden 
3. (studententaal)
afschrijven, overschrijven 

qabfeuern

ab·feu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. afschieten, afvuren
lossen 
♦ voorbeelden
einen Schuss abfeuern
een schot lossen 

qabfiebern

ab·fie·bern (onovergankelijk werkwoord)
1. koortsvrij worden 

qabfiedeln

ab·fie·deln (overgankelijk werkwoord)
1. (pejoratief)
zagen op de viool 
2. (regionaal; figuurlijk)
(onhandig) afsnijden 

qabfieren

ab·fie·ren (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. afvieren 

qabfieseln

ab·fie·seln ['apfi:zl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afkluiven, afknagen, afeten 

qabfinden

ab·fin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. (gedeeltelijk) schadeloosstellen/vergoeden 
♦ voorbeelden
seine Gläubiger abfinden
een overeenkomst treffen met zijn schuldeisers 
2. tevredenstellen
bevredigen 
♦ voorbeelden
jemanden großzügig abfinden
iemand royaal schadeloosstellen 
du lässt dich mit diesem Versprechen nicht abfinden!
jij neemt met deze belofte geen genoegen! 

qabfinden

sich ab·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich schikken
zich tevredenstellen, genoegen nemen, zich neerleggen, berusten 
♦ voorbeelden
sich mit der politischen Lage abfinden
zich schikken in de politieke toestand 
2. tot een overeenkomst komen, tot een vergelijk komen
een akkoord sluiten 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem abfinden
met iemand tot een vergelijk komen 
sich mit seinem Gewissen abfinden
het met zijn geweten op een akkoordje gooien 
3. (regionaal)
zich erkentelijk tonen, zich dankbaar tonen
zich revancheren 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem mit einem Geschenk abfinden
zich d.m.v. een geschenk revancheren 

qAbfindung

Ab·fin·dung ['apfɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Abfindung; meervoud: Abfindungen)
1. schadeloosstelling, (schade)vergoeding 
2. afkoopsom 
3. uitkering ineens 

qabfingern

ab·fin·gern (overgankelijk werkwoord)
1. bevingeren 

qabfischen

ab·fi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afvissen
leegvissen, afdreggen 

qabflachen

ab·fla·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vervlakken
verflauwen, in niveau dalen 
♦ voorbeelden
das Gespräch flacht ab
het gesprek vervlakt 

qabflachen

ab·fla·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vlakken, vlakmaken, vlakker maken 
♦ voorbeelden
Kanten abflachen
kanten afvlakken/afschuinen 

qabflachen

sich ab·fla·chen3 (wederkerend werkwoord)
1. vervlakken, vlak worden
afnemen, verminderen, teruggaan 
♦ voorbeelden
der wirtschaftliche Zuwachs flacht sich ab
de economische groei neemt af 

qabflauen

ab·flau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. luwen, afflauwen, gaan liggen (van de wind) 
2. (figuurlijk)
verzwakken, afnemen, verflauwen
verlopen 
♦ voorbeelden
das Interesse flaut ab
de belangstelling neemt af 
der Laden flaut ab
de winkel verloopt 

qabfleischen

ab·flei·schen ['apfla͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vlezen, afschaven (van huiden) 

qabfliegen

ab·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afvliegen, wegvliegen
vertrekken, starten 
♦ voorbeelden
die Maschine ist bereits abgeflogen
het toestel is reeds gestart 
(informeel) er ist mit seinem Gesuch abgeflogen
hij heeft nul op het rekest gekregen 
er fliegt morgen nach Brüssel ab
hij vertrekt morgen per vliegtuig naar Brussel 

qabfliegen

ab·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
afvliegen
(vanuit de lucht) controleren, inspecteren 
2. evacueren (per vliegtuig) 

qabfließen

ab·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvloeien, afvloeien, leeglopen
verloren gaan 
♦ voorbeelden
das fließt alles an ihm ab
dat raakt hem allemaal niet 
das Kapital fließt ins Ausland ab
het kapitaal vloeit af naar het buitenland 
der Verkehr fließt schlecht ab
het verkeer vloeit slecht af 

qabflößen

ab·flö·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afvlotten 

qabfluchten

ab·fluch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. de rooilijn bepalen/aangeven 

qAbflug

Ab·flug (der)
1. het wegvliegen 
2. vertrek, start 

qAbflughalle

Ab·flug·hal·le (die)
1. vertrekhal 

qAbflugzeit

Ab·flug·zeit (die)
1. vertrektijd 

qAbfluss

Ab·fluss (der)
1. het wegvloeien, afvloeiing
waterlozing 
♦ voorbeelden
der Abfluss des Kapitals ins Ausland
de afvloeiing van het kapitaal naar het buitenland 
2. afloop, afvoer
afwatering, verlaat
(douche, badkuip) putje 
♦ voorbeelden
der Abfluss des Spülbeckens
de afloop van de gootsteen 

qAbflussgebiet

Ab·fluss·ge·biet (das)
1. afwateringsgebied 

qAbflussgraben

Ab·fluss·gra·ben (der)
1. afvoergreppel, afwateringsgreppel 

qAbflusshahn

Ab·fluss·hahn (der)
1. afvoerkraan, uitlaatkraan
spuikraan 

qAbflusskanal

Ab·fluss·ka·nal (der)
1. afwateringskanaal, afwateringssloot
afvoergeul 

qabflusslos

ab·fluss·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder afloop, zonder afvoer, zonder afwatering 

qAbflussrinne

Ab·fluss·rin·ne (die)
1. (afvoer)goot 

qAbflussrohr

Ab·fluss·rohr (das)
1. afvoerpijp, afvoerbuis
spuipijp, loospijp 

qAbflussventil

Ab·fluss·ven·til (das)
1. uitlaatklep, afvoerklep
spuiklep 

qabfluten

ab·flu·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. afvloeien, wegstromen 

qabfohlen

ab·foh·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (landbouw)
1. een veulen werpen, veulenen 
♦ voorbeelden
die Stute hat abgefohlt
de merrie heeft geveulend 

qAbfolge

Ab·fol·ge (die)
1. volgorde, opeenvolging
aaneenschakeling, reeks 
♦ voorbeelden
in chronologischer Abfolge
in chronologische volgorde 

qabfordern

ab·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. afvorderen
eisen, verlangen, vergen 
♦ voorbeelden
Daten abfordern
gegevens opvragen 
jemandem eine Erklärung abfordern
van iemand een verklaring eisen, iemand een verklaring afvorderen 

qabformen

ab·for·men (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vormen, afbeelden
afdrukken 
♦ voorbeelden
eine Hand in Wachs abformen
een hand in was afvormen 

qabforsten

ab·fors·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vellen, omhakken
rooien 
♦ voorbeelden
einen Eichenwald abforsten
een eikenbos omhakken/vellen 

qabfotografieren

ab·fo·to·gra·fie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. fotograferen 
2. reproduceren, een reproductie maken 

qabfragen

ab·fra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. overhoren 
♦ voorbeelden
jemanden/jemandem die Lektion abfragen
iemand zijn les overhoren 
2. (techniek)
controleren (van telefoonleidingen door op te bellen) 
3. (techniek)
aanvragen
zich laten geven 
♦ voorbeelden
ein Signal abfragen
zich een signaal laten geven 
4. (verouderd, formeel)
afvragen 
♦ voorbeelden
jemandem sein Geheimnis abfragen
iemand zijn geheim afvragen 
5. (computer)
opvragen 

qabfressen

ab·fres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vreten, (af)grazen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem das Herz abfressen
iemands hart verteren 
2. kaal vreten 

qabfrieren

ab·frie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. afvriezen
bevriezen 
♦ voorbeelden
meine Füße sind wie abgefroren
mijn voeten zijn half bevroren 
(informeel; overgankelijk) sich einen abfrieren
bevriezen van de kou, vernikkelen 

qabfrottieren

ab·frot·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afdrogen, droogwrijven 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken abfrottieren
iemands rug afdrogen 

qAbfuhr

Ab·fuhr ['apfu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Abfuhr; meervoud: Abfuhren)
1. het wegvoeren, afvoer 
2. terechtwijzing, vermaning 
♦ voorbeelden
eine Abfuhr erhalten/erleiden
/op zijn plaats/op zijn nummer/ gezet worden, de kous op de kop krijgen 
jemandem eine Abfuhr erteilen
iemand terechtwijzen 
sich eine Abfuhr holen
/op zijn plaats/op zijn nummer/ gezet worden, de kous op de kop krijgen 
3. (studententaal; sport)
overtroeving, nederlaag 
♦ voorbeelden
eine schwere Abfuhr bekommen
een zware nederlaag lijden 

qabführen

ab·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich (af)splitsen
afbuigen, aftakken 
♦ voorbeelden
der Pfad führt dort von der Hauptstraße ab
het pad buigt daar van de hoofdweg af 
2. purgeren, laxeren 
♦ voorbeelden
Apfelmus führt ab
appelmoes laxeert 
3. zijn behoefte doen, zijn gevoeg doen 

qabführen

ab·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afvoeren, wegbrengen, wegvoeren
afleiden, afwateren 
♦ voorbeelden
jemanden ins Gefängnis abführen
iemand naar de gevangenis afvoeren 
jemanden vom rechten Weg abführen
iemand van de rechte weg brengen 
jemanden vom ursprünglichen Thema abführen
iemand van het oorspronkelijke thema afbrengen 
Wasser abführen
water afleiden, laten afwateren 
2. afdragen
overmaken, uitkeren 
♦ voorbeelden
den Mitgliedsbeitrag an den Verein abführen
het lidmaatschapsgeld aan de vereniging overmaken 
Gewinne abführen
winsten afdragen/overmaken 
3. (verouderd)
misleiden
bedriegen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen abführen
een meisje /voor de gek houden/de bons geven/ 
4. (jacht)
africhten, dresseren 
♦ voorbeelden
den Hund abführen
de hond africhten 
5. (boekwezen)
de aanhalingstekens sluiten 
6. (studententaal)
buiten gevecht stellen (in duel) 

qabführend

ab·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. purgerend, laxerend 
♦ voorbeelden
ein abführendes Mittel
een purgeermiddel, een laxeermiddel 

qAbführmittel

Ab·führ·mit·tel ['apfy:ɐ̯-] (das)
1. purgeermiddel, laxeermiddel 

qAbführung

Ab·füh·rung (die; 2e naamval: Abführung; meervoud: Abführungen)
1. arrestatie, het wegvoeren, het wegbrengen 
2. het afdragen
het overmaken, uitkering 
3. (boekwezen)
afsluitend aanhalingsteken 

qabfüllen

ab·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. vullen 
♦ voorbeelden
Marmelade in Gläser abfüllen
potjes vullen met jam 
2. (over)tappen, overhevelen
bottelen, vaten 
♦ voorbeelden
Bier auf/in Fässer abfüllen
bier op vaten tappen/doen 
Wein auf/in Flaschen abfüllen
wijn /op flessen trekken/bottelen/ 
3. (informeel)
dronken maken 

qabfüttern

ab·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
(af)voederen, (af)voeren 
♦ voorbeelden
die Tiere abfüttern
de dieren voeren 
2. (kleding)
voeren
van binnen bekleden 
♦ voorbeelden
eine Weste abfüttern
een vest voeren 

qAbg.

Abg. (afkorting) zie Abgeordnete(r)

qAbgabe

Ab·ga·be (die)
1. (geen meervoud)
afgifte, aflevering
inbewaringgeving, uitstraling, teruggave 
♦ voorbeelden
die Abgabe eines Koffers
de inbewaringgeving van een koffer 
die Abgabe von Energie
de uitstraling van energie 
2. (voornamelijk meervoud)
belasting, rechten, heffing
taks, huur, pacht 
♦ voorbeelden
Abgaben an den Staat entrichten
belastingen aan de staat betalen 
Abgaben auf Alkohol
belasting op alcohol 
Abgaben auferlegen
belastingen opleggen 
soziale Abgaben
sociale lasten 
3. (economie)
verkoop
getrokken wissel, traite 
4. (sport)
het afgeven, het toespelen (van de bal) 
5. (sport)
verlies 
♦ voorbeelden
die Abgabe eines Punktes
het verlies van een punt 
6. (geen meervoud)
het afvuren, het lossen 
♦ voorbeelden
die Abgabe eines Schusses
het afvuren van een schot 
7. (voornamelijk enkelvoud)
het afleggen, het uitbrengen 
♦ voorbeelden
die Abgabe meiner Stimme
het uitbrengen van mijn stem 
8. (techniek)
uitgangsvermogen 
♦ voorbeelden
die Abgabe eines Verstärkers
het uitgangsvermogen van een versterker 

qabgabefrei

ab·ga·be·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie abgabenfrei

qAbgabelast

Ab·ga·be·last (die)
1. zwaarte/omvang van belastingen/heffingen 

qabgabenfrei

ab·ga·ben·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastingvrij, vrij van belasting, vrij van rechten 

qAbgabenkürzung

Ab·ga·ben·kür·zung (die) (politiek)
1. belastingverlaging 

qAbgabenordnung

Ab·ga·ben·ord·nung (die)
1. (in Nederland vergelijkbaar met) Algemene Wet inzake Rijksbelastingen 

qAbgabenpflicht

Ab·ga·ben·pflicht (die) zie Abgabepflicht

qAbgabenquote

Ab·ga·ben·quo·te (die)
1. belastingdruk 

qAbgabensoll

Ab·ga·ben·soll (das) zie Abgabesoll

qAbgabensystem

Ab·ga·ben·sys·tem (das)
1. belastingstelsel 

qAbgabepflicht

Ab·ga·be·pflicht (die)
1. belastingplicht 
2. plicht tot betaling 

qabgabepflichtig

ab·ga·be·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastingplichtig 

qAbgabepreis

Ab·ga·be·preis (der)
1. leverprijs, verkoopprijs 

qAbgabesoll

Ab·ga·be·soll (das) (landbouw)
1. verplichting tot aflevering van een door de staat vastgestelde /hoeveelheid producten/productie/ 

qAbgang

Ab·gang (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
het weggaan, het heengaan, vertrek
aftocht, verzending
het afgaan (van het toneel)
het verlaten (van de school) 
♦ voorbeelden
jemandem den Abgang decken
iemands aftocht dekken 
(informeel) keinen Abgang finden
blijven hangen 
vor Abgang des Flugzeugs
voor het vertrek van het vliegtuig 
jemandem freien Abgang gewähren
iemand een vrije aftocht bezorgen 
in Abgang kommen
verdwijnen, in onbruik raken 
(informeel) einen Abgang machen
opkrassen
ervandoor gaan 
der Abgang der Postpakete
de verzending van de postpakketten 
(figuurlijk) sich einen glänzenden Abgang sichern/(ver)schaffen
een schitterende indruk achterlaten 
der Abgang von der Schule
het verlaten van de school 
2. (geen meervoud)
afgang, ontlasting, lozing 
3. dood
overlijden, sterfgeval 
4. miskraam
misgeboorte, misdracht 
5. uitgang, weg naar beneden 
♦ voorbeelden
der Abgang im U-Bahnhof
de toegang tot het metrostation 
6. (geen meervoud; economie)
afzet, verkoop 
♦ voorbeelden
guten Abgang haben/finden
een goede afzet hebben 
7. (voornamelijk enkelvoud; economie)
verlies
afval, uitschot, gewichtsverlies 
8. (sport)
afsprong 
♦ voorbeelden
der Abgang vom Pferd
de afsprong van het paard 
9. (Oostenrijk; administratie)
tekort
kastekort 
♦ voorbeelden
ein Abgang in der Kasse
een tekort in de kas 

qAbgänger

Ab·gän·ger ['apgɛŋɐ] (der; 2e naamval: Abgängers; meervoud: Abgänger)
1. schoolverlater 

qabgängig

ab·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (regionaal)
overtallig, overtollig 
2. (formeel; voornamelijk Oostenrijk)
vermist
verdwenen, ontbrekend, zoek 

qAbgangsprüfung

Ab·gangs·prü·fung (die)
1. eindexamen 

qAbgangsstation

Ab·gangs·sta·ti·on (die)
1. station van vertrek 

qAbgangszeugnis

Ab·gangs·zeug·nis (das)
1. einddiploma 

qAbgas

Ab·gas (das; voornamelijk meervoud)
1. afgewerkt gas
verbrandingsgas, uitlaatgas, schoorsteengas 
♦ voorbeelden
industrielle Abgase
afgewerkte industriële verbrandingsgassen 

qAbgasanlage

Ab·gas·an·la·ge (die)
1. uitlaat(systeem) 

qabgasarm

ab·gas·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig giftige uitlaatgassen 

qAbgasentgiftung

Ab·gas·ent·gif·tung (die)
1. zuivering van uitlaatgassen 

qabgasfrei

ab·gas·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoon, vrij van uitlaatgassen 

qAbgasturbine

Ab·gas·tur·bi·ne (die)
1. uitlaat(gas)turbine 

qAbgasuntersuchung

Ab·gas·un·ter·su·chung (die)
1. (speciale) milieukeuring (van auto's)
(vaktaal) controle koolmonoxidegehalte 

qAbgaswerte

Ab·gas·wer·te (meervoud)
1. gemeten uitstoot/emissie van uitlaatgassen 

qabgaunern

ab·gau·nern (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. ontfutselen
aftroggelen 
♦ voorbeelden
jemandem sein ganzes Vermögen abgaunern
iemand zijn hele vermogen aftroggelen 

qABGB

ABGB [a:be:ɡe:'be:] (das) (Oostenrijk)
1. afkorting van: Allgemeines Bürgerliches Gesetzbuch
Algemeen Burgerlijk Wetboek 

qabgeben

ab·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. afgeven
afleveren, inleveren 
♦ voorbeelden
(informeel) still, sonst gibt es (et)was ab
stil, anders /krijg je klappen/vallen er klappen/ 
dem Lehrer die Hausarbeit abgeben
zijn huiswerk bij de leraar inleveren 
(informeel) jemandem (et)was/eins abgeben
iemand ervan langs geven 
2. afgeven
uitstralen, uitwasemen 
♦ voorbeelden
Wärme abgeben
warmte afgeven 
3. afgeven
afvuren, lossen 
♦ voorbeelden
einen Schuss abgeben
een schot lossen 
4. afstaan, overlaten
overgeven, neerleggen 
♦ voorbeelden
jemandem den Vorsitz abgeben
aan iemand het voorzitterschap afstaan 
5. overlaten
verkopen 
♦ voorbeelden
billig abzugeben
voor een zacht prijsje te koop 
jemandem etwas gegen Geld abgeben
iemand iets tegen betaling overlaten 
den Laden an jemanden abgeben
de winkel aan iemand overdoen 
Waren billig abgeben
waren goedkoop van de hand doen 
6. uitbrengen, uitspreken
afleggen, uitzenden 
♦ voorbeelden
seine Stimme für jemanden abgeben
zijn stem voor iemand uitbrengen, voor iemand stemmen 
ein Urteil gegen jemanden abgeben
een oordeel tegen iemand uitspreken 
7. (informeel)
spelen
zijn, vormen 
♦ voorbeelden
den Kapitalisten abgeben
de kapitalist spelen 
einen schönen Rahmen abgeben
een mooi kader vormen/zijn 
8. (sport)
afgeven (van de bal) 
♦ voorbeelden
den Ball an den Gegner abgeben
de bal aan de tegenstander afgeven 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; kaartspel) du gibst ab
jij geeft af 

qabgeben

sich ab·ge·ben2 (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. zich afgeven, zich inlaten
zich bezighouden 
♦ voorbeelden
sich mit Banditen abgeben
zich met bandieten afgeven/inlaten 

qabgeblasst

ab·ge·blasst ['apgəblast] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verbleekt
verschoten 
♦ voorbeelden
abgeblasste Erinnerungen
verbleekte herinneringen 
abgeblasste Redensarten
versleten uitdrukkingen, clichés 

qabgebrannt

ab·ge·brannt ['apgəbrant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgebrand
neergebrand, platgebrand 
2. (informeel)
blut/platzak 

qabgebrüht

ab·ge·brüht ['apgəbry:t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gevoelloos
ongevoelig, onverschillig, keihard 
♦ voorbeelden
gegen alles abgebrüht
onverschillig voor alles 
2. geslepen
uitgeslapen, door de wol geverfd 
♦ voorbeelden
ein abgebrühter Kerl
een geslepen/doortrapte kerel 

qabgedroschen

ab·ge·dro·schen ['apgədrɔʃn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. afgezaagd, alledaags, banaal 
♦ voorbeelden
abgedroschene Redensarten
versleten gemeenplaatsen, afgezaagde/banale clichés 

qabgefeimt

ab·ge·feimt ['apgəfa͜imt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doortrapt
geraffineerd, uitgeslapen, gemeen 
♦ voorbeelden
ein abgefeimter Schurke
een doortrapte schurk 

qabgefuckt

ab·ge·fuckt ['apgəfʊkt] (bijvoeglijk naamwoord) (jeugdtaal, vulgair)
1. vunzig, smerig
verloederd 

qabgegriffen

ab·ge·grif·fen ['apgəgrɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgesleten, versleten
stukgelezen, beduimeld 
♦ voorbeelden
abgegriffene Münzen
afgesleten munten 
abgegriffene Redensarten
versleten uitdrukkingen 
abgegriffene Zeitungen
stukgelezen/beduimelde kranten 
2. afgezaagd
alledaags, banaal 
♦ voorbeelden
diese Worte klingen abgegriffen
deze woorden klinken afgezaagd 

qabgehackt

ab·ge·hackt ['apgəhakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hortend, haperend
abrupt, afgebroken, onsamenhangend 
♦ voorbeelden
abgehackt sprechen
hortend praten 
ein abgehackter Stil
een abrupte/hortende stijl 

qabgehärmt

ab·ge·härmt ['apgəhɛrmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door zorgen verteerd, triest
afgetobd 
♦ voorbeelden
ein abgehärmtes Gesicht
een afgetobd gezicht 

qabgehaust

ab·ge·haust ['apgəha͜ust] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan lagerwal geraakt, geruïneerd
verlopen, failliet 

qabgehen

ab·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weggaan, heengaan, vertrekken
zich verwijderen, afgaan, verlaten 
♦ voorbeelden
abgehende Elektrizität
uitgaande elektriciteit 
von der Szene abgehen
de scène verlaten, het toneel verlaten 
(studententaal; schertsend) abgegangen werden
van school weggestuurd worden 
(informeel) geh endlich ab!
scheer je toch weg! 
2. verzonden worden, verstuurd worden 
♦ voorbeelden
die Bestellung geht heute ab
de bestelling wordt vandaag verstuurd 
3. sterven, overlijden 
♦ voorbeelden
mit einer Magenkrankheit abgehen
aan een maagkwaal sterven 
4. afgaan
loskomen, losraken 
♦ voorbeelden
mir ist ein Knopf abgegangen
mijn knoop /is er afgegaan/heeft losgelaten/ 
eine Lawine ist abgegangen
er is een lawine losgekomen 
der Schmutz geht leicht ab
het vuil gaat er gemakkelijk af 
5. afgaan
afgetrokken worden, afgehouden worden 
♦ voorbeelden
von dem Betrag geht nichts ab
van dit bedrag gaat niets af 
6. afgaan
afgescheiden worden, afvloeien 
♦ voorbeelden
ihm geht Blut mit dem Stuhlgang ab
hij heeft bloed in de ontlasting 
(vulgair) jemandem geht einer ab
iemand krijgt een zaadlozing 
7. afgaan
afgevuurd worden 
♦ voorbeelden
ein Schuss geht ab
er gaat een schot af 
8. afzien van
afstand nemen van, opgeven 
♦ voorbeelden
von seinen Plänen abgehen
zijn plannen opgeven 
9. ontbreken, missen
mankeren 
♦ voorbeelden
mein Freund geht mir sehr ab
ik mis mijn vriend zeer 
es geht ihr nichts ab
zij komt niets te kort 
ihm geht der Sinn für Humor ab
hij mist gevoel voor humor 
10. zich aftakken, afbuigen 
♦ voorbeelden
der Weg geht nach Süden ab
de weg buigt af naar het zuiden 
11. (informeel)
aflopen, eindigen
verlopen 
♦ voorbeelden
die Sache ging problemlos ab
de zaak verliep zonder problemen 
12. (economie)
van de hand gaan
aftrek vinden 
♦ voorbeelden
reißend abgehen
grif van de hand gaan 
13. (sport)
afspringen, afveren 

qabgehen

ab·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. afgaan
langsgaan, monsteren 
♦ voorbeelden
der Schiedsrichter hat/ist das Feld abgegangen
de scheidsrechter heeft het veld geïnspecteerd 

qabgehoben

ab·ge·ho·ben (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. onrealistisch
in hogere sferen (verkerend) 

qabgeizen

sich ab·gei·zen (wederkerend werkwoord)
1. krom liggen voor
zich sterk moeten bekrimpen 
♦ voorbeelden
sich etwas am Munde abgeizen
zich iets uit de mond sparen 

qabgekämpft

ab·ge·kämpft ['apgəkɛmp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moegestreden 
2. (informeel)
doodop
doodvermoeid, kapot 

qabgekartet

ab·ge·kar·tet ['apgəkartət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgesproken, bekonkeld 
♦ voorbeelden
ein abgekartetes Spiel
doorgestoken kaart 

qabgeklappert

ab·ge·klap·pert ['apgəklapɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. versleten
afgejakkerd, kaduuk, aftands 
♦ voorbeelden
ein abgeklapperter Gaul
een afgejakkerd paard 
2. afgezaagd
alledaags, banaal 
♦ voorbeelden
abgeklapperte Phrasen
afgezaagde frasen 

qabgeklärt

ab·ge·klärt ['apgəklɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezonnen, bedachtzaam
bezadigd, bezonken 
♦ voorbeelden
ein abgeklärtes Urteil
een bezonken oordeel 

qAbgeld

Ab·geld (das; 2e naamval: Abgeld(e)s; meervoud: Abgelder)
1. disagio 

qabgelebt

ab·ge·lebt ['apgəle:pt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. afgeleefd
uitgeleefd, versleten 
2. verouderd, ouderwets
uit de tijd, achterhaald 

qabgelegen

ab·ge·le·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgelegen, afgezonderd
eenzaam 

qabgeleiert

ab·ge·lei·ert ['apgəla͜iɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. afgezaagd 

qabgelöscht

ab·ge·löscht (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. geblust 
2. (figuurlijk, informeel)
futloos, afgemat, uitgeblust 

qabgelten

ab·gel·ten (overgankelijk werkwoord)
1. betalen, vereffenen
vergoeden, afdoen 

qabgelumpt

ab·ge·lumpt ['apgəlʊmpt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. in lompen gekleed
haveloos 

qabgemacht

ab·ge·macht ['apgəmaxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgesproken
akkoord 

qabgemessen

ab·ge·mes·sen (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (af)gemeten
afgepast 
♦ voorbeelden
mit abgemessenem Schritt
met afgemeten pas 
2. afgemeten
beheerst, stijf, plechtstatig 
♦ voorbeelden
abgemessen sprechen
afgemeten spreken 

qabgeneigt

ab·ge·neigt ['apgəna͜ikt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenegen, afwijzend, afkerig
wars 
♦ voorbeelden
nicht abgeneigt sein, sie zu heiraten
niet ongenegen zijn met haar te trouwen 
einem Vorschlag abgeneigt sein
afwijzend staan tegenover een voorstel 

qabgenutzt

ab·ge·nutzt ['apgənʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versleten, afgedragen
schabberig 

qabgenützt

ab·ge·nützt ['apgənʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord) zie abgenutzt

qabgeordnet

ab·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgevaardigd, gedelegeerd 

qAbgeordnetenhaus

Ab·ge·ord·ne·ten·haus (das)
1. kamer/huis van afgevaardigden/volksvertegenwoordigers 

qAbgeordnetenkammer

Ab·ge·ord·ne·ten·kam·mer (der)
1. kamer/huis van afgevaardigden/volksvertegenwoordigers 

qAbgeordnetenwahl

Ab·ge·ord·ne·ten·wahl (die)
1. verkiezing van afgevaardigden/volksvertegenwoordigers
verkiezingen 

qAbgeordnete(r)

Ab·ge·ord·ne·te(r) ['apgə|ɔrdnətə (-tɐ)] (der, die)
1. afgevaardigde
gemandateerde, gedeputeerde, volksvertegenwoordig(st)er 

qabgeplattet

ab·ge·plat·tet ['apgəplatət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgeplat
stomp 

qabgerissen

ab·ge·ris·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgedragen, versleten
schabberig, in lompen gekleed, haveloos 
♦ voorbeelden
abgerissen aussehen
er haveloos uitzien 
abgerissene Kleider
afgedragen kleren 
abgerissen sein
aan lagerwal geraakt zijn 
2. afgebroken, onsamenhangend
hortend, haperend, abrupt 
♦ voorbeelden
abgerissene Fetzen
losse flarden 
abgerissene Sätze
onsamenhangende zinnen 

qAbgesandte(r)

Ab·ge·sand·te(r) (der, die) (formeel)
1. (af)gezant, afgevaardigde 

qAbgesang

Ab·ge·sang (der)
1. (formeel)
einde
afscheid 
♦ voorbeelden
der Abgesang des Sommers
het einde van de zomer 
2. (formeel)
afscheidsgedicht, afscheidszang
zwanenzang 
3. (literatuur)
(omschrijving) laatste deel van een strofe in het lied van de ‘Minnesinger’ of ‘Meistersinger’ 

qabgeschabt

ab·ge·schabt ['apgəʃa:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgedragen
kaal, sjofel 

qabgeschieden

ab·ge·schie·den ['apgəʃi:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eenzaam
afgezonderd, afgelegen, teruggetrokken 
♦ voorbeelden
ein abgeschiedenes Leben führen
een teruggetrokken leven leiden 
2. overleden, afgestorven
dood 

qAbgeschiedene(r)

Ab·ge·schie·de·ne(r) ['apgəʃi:dənə (-nɐ)] (der, die) (formeel)
1. overledene, afgestorvene
dode 

qAbgeschiedenheit

Ab·ge·schie·den·heit (die; 2e naamval: Abgeschiedenheit; meervoud: Abgeschiedenheiten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. afzondering
eenzaamheid 

qabgeschlagen

ab·ge·schla·gen ['apgəʃla:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht beschadigd 
2. (regionaal)
geradbraakt
doodop, uitgeput 
3. (sport)
teruggeslagen
achterop, ver achtergebleven 

qAbgeschlagenheit

Ab·ge·schla·gen·heit (die; 2e naamval: Abgeschlagenheit; meervoud: geen meervoud)
1. uitputting 

qabgeschliffen

ab·ge·schlif·fen ['apgəʃlɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgeslepen
afgesleten 

qabgeschlossen

ab·ge·schlos·sen ['apgəʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgesloten
geïsoleerd, eenzaam 
2. (af)gesloten
besloten 
3. afgesloten
beëindigd, afgerond 

qabgeschmackt

ab·ge·schmackt ['apgəʃmakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smakeloos
flauw, laf 

qAbgeschmacktheit

Ab·ge·schmackt·heit (die; 2e naamval: Abgeschmacktheit; meervoud: Abgeschmacktheiten)
1. smakeloosheid
flauwiteit, platitude, gemeenplaats 

qabgesehen

ab·ge·se·hen ['apgəze:ən] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
es auf etwas/jemanden abgesehen haben
het op iets/iemand gemunt hebben 
abgesehen von
afgezien van, behalve 

qabgesondert

ab·ge·son·dert ['apgəzɔndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgezonderd
(af)gescheiden, afgesloten, geïsoleerd 

qabgespannt

ab·ge·spannt ['apgəʃpant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgeput
(dood)moe, doodop, afgemat 
♦ voorbeelden
einen abgespannten Eindruck machen
een zeer vermoeide indruk maken 

qAbgespanntheit

Ab·ge·spannt·heit (die; 2e naamval: Abgespanntheit; meervoud: Abgespanntheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. uitputting
grote vermoeidheid, afgematheid 

qabgespreizt

ab·ge·spreizt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijwaarts gestrekt 

qabgestanden

ab·ge·stan·den ['apgəʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschaald
bedorven, onfris 
♦ voorbeelden
abgestandenes Bier
verschaald bier 
2. versleten
nietszeggend, afgezaagd 
♦ voorbeelden
eine abgestandene Redensart
een versleten uitdrukking, een cliché 

qabgestorben

ab·ge·stor·ben ['apgəʃtɔrbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgestorven
dood, verdord 
2. dood
gevoelloos, slapend (van ledematen) 

qabgetakelt

ab·ge·ta·kelt ['apgəta:kl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgetakeld
buiten gebruik 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
afgetakeld
verzwakt 
♦ voorbeelden
eine abgetakelte Tänzerin
een afgetakelde danseres 

qabgetan

ab·ge·tan ['apgəta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgedaan
afgehandeld, afgelopen 
♦ voorbeelden
(informeel) dieser Mann ist für mich abgetan
deze man heeft bij mij afgedaan 
ein abgetaner Mann
een man die afgedaan heeft 

qabgetragen

ab·ge·tra·gen ['apgətra:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgedragen
versleten 

qabgewichst

ab·ge·wichst ['apɡəvɪkst] (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair) zie abgefuckt

qabgewinnen

ab·ge·win·nen (overgankelijk werkwoord)
1. afwinnen, winnen van
veroveren op, afhandig maken van 
♦ voorbeelden
dem Meer Land abgewinnen
land veroveren op de zee 
jemandem einen Vorsprung abgewinnen
op iemand een voorsprong verkrijgen 
2. (formeel)
afdwingen
winnen, ontlokken, halen uit 
♦ voorbeelden
sich noch Zeit für etwas abgewinnen
nog tijd weten vrij te maken voor iets 
einer Sache Geschmack abgewinnen
smaak/plezier in iets krijgen 
einer Sache keinen Geschmack abgewinnen können
iets niet kunnen waarderen/appreciëren 
jemandem ein Lächeln abgewinnen
iemand een glimlach ontlokken 
jemandem Mitleid abgewinnen
iemands medelijden opwekken 
einer Sache eine komische Seite abgewinnen
aan iets een komisch kantje ontdekken 

qabgewirtschaftet

ab·ge·wirt·schaf·tet ['apgəvɪrtʃaftət] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
abgewirtschaftet haben
afgedaan hebben, zijn tijd gehad hebben 

qabgewogen

ab·ge·wo·gen ['apgəvo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie abwägen, abwiegen

qabgewöhnen

ab·ge·wöh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontwennen, afwennen
afleren 
♦ voorbeelden
ich habe mir das Rauchen abgewöhnt
ik heb mij het roken afgewend 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) noch /ein (letztes) Glas/eins/ zum Abgewöhnen
nog een laatste glaasje om het af te leren, een glaasje op de valreep 

qabgezogen

ab·ge·zo·gen ['apgəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgeleid
geabstraheerd, abstract 
2. (Zwitserland)
afgedaan
afgelegd 
♦ voorbeelden
abgezogene Kleider
afgelegde kleren 

qabgießen

ab·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afgieten
weggieten, uitgieten, laten aflopen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln abgießen
aardappels afgieten
(informeel; schertsend) de aardappels afgieten, plassen 
den Reis abgießen
de rijst afgieten 
Wasser abgießen
water afgieten/weggieten 
2. (beeldende kunst, techniek)
(af)gieten
een afgietsel maken 
♦ voorbeelden
eine Statue in Bronze abgießen
een beeld in brons gieten 

qAbglanz

Ab·glanz (der)
1. weerschijn, weerglans
weerkaatsing 
♦ voorbeelden
der Abglanz der Abendröte
de weerschijn van het avondrood 
2. afstraling
restje, glimp, schijn 
♦ voorbeelden
ein schwacher Abglanz seines einstigen Ruhmes
een /flauwe afstraling/glimp/ van zijn vroegere roem 

qabglätten

ab·glät·ten (overgankelijk werkwoord)
1. gladmaken
polijsten, effen strijken 
2. strijken
persen 
♦ voorbeelden
eine Naht abglätten
een naad persen 
3. calqueren 

qAbgleich

Ab·gleich ['apgla͜iç] (der; 2e naamval: Abgleich(e)s; meervoud: Abgleiche; voornamelijk enkelvoud) (natuurkunde, techniek)
1. afstelling
afstemming, regeling 

qabgleichen

ab·glei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (ad)justeren 
♦ voorbeelden
Maße abgleichen
maten adjusteren 
2. vereffenen
betalen, voldoen, afdoen 
♦ voorbeelden
eine Schuld abgleichen
een schuld vereffenen 
3. (ambacht(elijk))
effen maken, gladmaken
effenen, waterpas maken 
♦ voorbeelden
eine Mauer abgleichen
een muur waterpas maken 
4. (natuurkunde, techniek)
afstellen
afstemmen, regelen 
♦ voorbeelden
ein Gerät abgleichen
een toestel afstellen 

qabgleiten

ab·glei·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. afglijden
uitglijden, wegglijden 
♦ voorbeelden
alle Warnungen gleiten an ihm ab
alle waarschuwingen glijden langs hem af 
in die Unbekanntheit abgleiten
in de onbekendheid wegzinken 
2. verminderen, minder worden
verzwakken, dalen 
♦ voorbeelden
der Dollar gleitet ab
de dollar verzwakt 
3. (figuurlijk)
afdwalen 
♦ voorbeelden
sein Bruder ist völlig abgeglitten
zijn broer is volledig op het slechte pad geraakt 

qabglitschen

ab·glit·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afglijden
uitglijden, wegglijden 

qAbgott

Ab·gott (der)
1. afgod(sbeeld)
valse godheid 
♦ voorbeelden
Abgöttern dienen
afgoden aanbidden/vereren 
2. afgod
idool, lieveling 
♦ voorbeelden
er ist ihr Abgott
zij aanbidt/verafgoodt hem 

qAbgötterei

Ab·göt·te·rei [apgœtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Abgötterei; meervoud: Abgöttereien; voornamelijk enkelvoud)
1. afgoderij
afgodendienst 
♦ voorbeelden
Abgötterei treiben
aan afgoderij doen, afgoden aanbidden 

qabgöttisch

ab·göt·tisch ['apgœtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
afgodisch
heidens 
2. afgodisch
dwepend, hartstochtelijk 
♦ voorbeelden
jemanden abgöttisch verehren
iemand hartstochtelijk vereren 

qAbgottschlange

Ab·gott·schlan·ge (die)
1. afgodslang, koningsslang 

qabgraben

ab·gra·ben (overgankelijk werkwoord)
1. afgraven
weggraven 
♦ voorbeelden
eine Humusschicht abgraben
een humuslaag afgraven 
2. afleiden, afvoeren (van water)
ontwateren 
♦ voorbeelden
einen Sumpf abgraben
een moeras droogleggen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem das Wasser abgraben
iemand in zijn bestaan bedreigen, iemand het gras voor de voeten wegmaaien 

qabgrämen

sich ab·grä·men (wederkerend werkwoord)
1. door verdriet verteerd worden
zich doodkniezen, aftobben 
♦ voorbeelden
sich um jemanden abgrämen
door verdriet om iemand verteerd worden 

qabgrasen

ab·gra·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afgrazen
afweiden, af(vr)eten 
♦ voorbeelden
ein abgegrastes Thema
een afgegraasd onderwerp 
2. (informeel)
afzoeken 
♦ voorbeelden
die ganze Stadt nach etwas abgrasen
de hele stad naar iets afzoeken 
3. (figuurlijk)
langsgaan, bezoeken (om zaken te doen) 
♦ voorbeelden
Kunden/Läden abgrasen
klanten/winkels bezoeken/langsgaan 

qabgraten

ab·gra·ten ['apgra:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afbramen
afbaarden 

qabgrätschen

ab·grät·schen (onovergankelijk werkwoord) (turnen)
1. in spreidsprong afspringen 

qabgreifen

ab·grei·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afslijten
verslijten, beduimelen 
2. aftasten
betasten 
♦ voorbeelden
eine Körperstelle abgreifen
een plek op het lichaam aftasten 
3. afmeten
uitmeten 
♦ voorbeelden
eine Strecke mit /den Fingern/dem Zirkel/ abgreifen
een afstand met /de vingers/de passer/ afmeten 
4. (techniek)
waarnemen
opvangen 
♦ voorbeelden
eine Spannung abgreifen
een spanning vaststellen 

qabgreifen

sich ab·grei·fen2 (wederkerend werkwoord) zie abgegriffen
1. afslijten
verslijten 

qabgrenzen

ab·gren·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afgrenzen
begrenzen, afbakenen, (af)scheiden 
♦ voorbeelden
Befugnisse abgrenzen
bevoegdheden afbakenen 
durch einen Zaun von dem Nachbargrundstück abgrenzen
door een schutting van het perceel van de buurman afscheiden 
sich von einer Auffassung abgrenzen
zich van een opvatting distantiëren 

qAbgrenzung

Ab·gren·zung ['apgrɛnʦʊŋ] (die; 2e naamval: Abgrenzung; meervoud: Abgrenzungen)
1. afgrenzing
begrenzing, afbakening 

qabgrund-

ab·grund- (prefix) (als versterking)
1. onmetelijk …, peilloos …, uiterst … 

qAbgrund

Ab·grund (der; meervoud: Abgründe)
1. afgrond
diepte, ravijn 
♦ voorbeelden
ein gähnender Abgrund
een gapende afgrond 
in den Abgrund stürzen
in de afgrond storten 
2. (vaak meervoud; formeel, figuurlijk)
afgrond
ondoorgrondelijke diepte, onoverbrugbare tegenstelling, kloof 
♦ voorbeelden
ein Abgrund liegt zwischen uns
/een kloof ligt/een onoverbrugbare tegenstelling bestaat/ tussen ons 
die Abgründe der Seele
de onpeilbare diepten van de ziel 
3. (formeel, figuurlijk)
afgrond
verderf, ondergang 
♦ voorbeelden
am Rande des Abgrund(e)s
aan de rand /van de afgrond/van de ondergang/ 

qabgründig

ab·grün·dig ['apgrʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onpeilbaar, peilloos
diep, raadselachtig, ondoorgrondelijk 
♦ voorbeelden
ein abgründiges Geheimnis
een ondoorgrondelijk geheim 
2. peilloos, onmetelijk diep/groot 
♦ voorbeelden
ein abgründiger Hass
een dodelijke haat 
eine abgründige Wut
een grenzeloze woede 
3. (bijwoord)
uiterst, door en door, in- 
♦ voorbeelden
abgründig gemein
ingemeen 

qabgrundtief

ab·grund·tief ['apgrʊnt'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. afgronddiep
onmetelijk diep, peilloos diep 
♦ voorbeelden
abgrundtiefe Gegensätze
onoverbrugbare tegenstellingen 
abgrundtiefe Verachtung
grenzeloze verachting 

qabgruppieren

ab·grup·pie·ren (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. in een lagere loongroep/loonschaal plaatsen 

qabgucken

ab·gu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afkijken
leren, overnemen, afloeren 
♦ voorbeelden
jemandem einen Trick abgucken
een truc van iemand afkijken 
2. (onderwijs)
afkijken
spieken 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) bei/von seinem Nachbarn abgucken
bij/van zijn buurman afkijken 
¶. overige voorbeelden
ich guck dir nichts ab!
schaam je maar niet, ik kijk niet! 

qAbgunst

Ab·gunst (die; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. afgunst
wangunst, nijd 

qabgünstig

ab·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. afgunstig
van nijd vervuld, wangunstig 
♦ voorbeelden
abgünstig über jemanden urteilen
ongunstig over iemand oordelen 

qAbguss

Ab·guss (der)
1. (regionaal)
afloop, afvoer
goot(steen) 
♦ voorbeelden
der Abguss ist verstopft
de afloop is verstopt 
2. (beeldende kunst)
het afgieten, afgietsel
kopie, cliché 
♦ voorbeelden
der Abguss einer Büste
het afgietsel van een buste 
3. (techniek)
afgietsel, het afgieten 

qAbh.

Abh. (afkorting) zie Abhandlung

qabhaben

ab·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (zijn deel) krijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein(en) Teil abhaben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
(onovergankelijk werkwoord) du kannst davon abhaben
je kan je deel daarvan krijgen 
2. af hebben
afgenomen/uitgedaan/verwijderd hebben 
♦ voorbeelden
die Brille abhaben
zijn bril af hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen abhaben
een glas te veel op hebben
niet goed wijs zijn 

qabhacken

ab·ha·cken (overgankelijk werkwoord) zie abgehackt
1. afhakken
afhouwen, afslaan 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die Hand für jemanden abhacken lassen
de hand voor iemand in het vuur (durven) steken 
einem Huhn den Kopf abhacken
een kip de kop afhakken 
jemandem die Rübe abhacken
iemand de kop afslaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Beine sind mir wie abgehackt
ik voel mijn benen bijna niet meer 

qabhäkeln

ab·hä·keln (overgankelijk werkwoord)
1. nahaken
naar een voorbeeld haken 

qabhaken

ab·ha·ken (overgankelijk werkwoord)
1. afhaken
loshaken, losgespen 
2. afvinken, van een vinkje voorzien 
♦ voorbeelden
eine Liste abhaken
een lijst afvinken 
¶. overige voorbeelden
das Problem war schnell abgehakt
het probleem was vlug afgehandeld 

qabhalftern

ab·half·tern (overgankelijk werkwoord)
1. aftuigen, onttuigen (van een trekdier) 
2. (informeel)
aan de dijk zetten
afzetten, ontslaan 
♦ voorbeelden
jemanden abhalftern
iemand aan de dijk zetten, iemand lozen 

qabhalten

ab·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. afhouden 
♦ voorbeelden
vom Lande abhalten
van land afhouden 
2. afvallen 
♦ voorbeelden
vom Winde abhalten
van de wind afvallen 

qabhalten

ab·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. afhouden, weghouden
op een afstand houden 
2. afweren
tegenhouden, weghouden 
♦ voorbeelden
die Fliegen abhalten
de vliegen afweren 
Hitze abhalten
hitte tegenhouden 
3. afhouden
hinderen, weerhouden, beletten 
♦ voorbeelden
ich bin abgehalten
ik ben verhinderd 
er lässt sich durch nichts abhalten
hij laat zich door niets weerhouden 
lassen Sie sich nicht abhalten!
laat u niet storen! 
(informeel) keine zehn Pferde konnten ihn davon abhalten
geen tien paarden konden hem daarvan weerhouden 
jemanden /von der Arbeit/vom Trinken/ abhalten
iemand van /het werk/de drank/ afhouden 
4. houden
organiseren, afnemen, laten plaatshebben 
♦ voorbeelden
eine Parade abhalten
een parade houden 
eine Versammlung abhalten
een vergadering houden 
5. (regionaal)
verdragen
uithouden 
♦ voorbeelden
der Mann hält nicht viel ab
de man /verdraagt niet veel/is niet sterk/ 
der Stoff hält nicht viel ab
de stof is niet sterk 
¶. overige voorbeelden
ein kleines Kind abhalten
een klein kind zijn behoefte laten doen 

qAbhaltung

Ab·hal·tung (die)
1. verhindering
belemmering, beletsel 
♦ voorbeelden
eine Abhaltung haben
verhinderd zijn 
2. (geen meervoud)
het houden
organisatie 
♦ voorbeelden
die Abhaltung von Wahlen
het houden van verkiezingen 

qabhandeln

ab·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. afkopen
afnemen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas abhandeln
iemand iets afkopen 
2. afdingen
afpingelen 
♦ voorbeelden
etwas vom Preis abhandeln
iets op de prijs afdingen 
er lässt sich  (3e naamval)  nichts von seinen Rechten abhandeln
hij wil niets van zijn rechten prijsgeven 
3. (grondig) behandelen
uiteenzetten 
♦ voorbeelden
ein Thema (gründlich) abhandeln
een thema grondig/uitputtend behandelen 

qabhandenkommen

ab·han·den·kom·men [ap'handn̩-] (onovergankelijk werkwoord)
1. verloren gaan, zoekraken, kwijtraken 

qAbhandlung

Ab·hand·lung (die)
1. (grondige) behandeling 
♦ voorbeelden
die Abhandlung eines Themas
de grondige behandeling van een thema 
2. verhandeling
opstel, artikel, schriftelijke uiteenzetting 
♦ voorbeelden
eine wissenschaftliche Abhandlung
een wetenschappelijke verhandeling 

qAbhang

Ab·hang (der; meervoud: Abhänge)
1. helling
glooiing 

qabhangen

ab·han·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland; elders verouderd) zie abhängen1

qabhängen

ab·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. besterven (van vlees) 
♦ voorbeelden
das Fleisch hat abgehangen
het vlees is bestorven 
2. afhellen
glooien 
♦ voorbeelden
ein nach Süden abhängendes Gelände
een naar het zuiden afhellend terrein 
3. (figuurlijk)
afhangen
afhankelijk zijn, bepaald zijn 
♦ voorbeelden
von jemandem finanziell abhängen
van iemand financieel afhankelijk zijn 
4. (voornamelijk jeugdtaal)
relaxen
rondhangen, zich ontspannen 

qabhängen

ab·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afnemen
afhaken, afhalen 
♦ voorbeelden
ein Gemälde abhängen
een schilderij van de haak nemen 
2. losmaken
loshaken, afkoppelen, loskoppelen 
♦ voorbeelden
den Anhänger abhängen
de aanhangwagen afkoppelen 
3. de telefoon ophangen/opleggen 
♦ voorbeelden
den Hörer abhängen
de telefoon op de haak leggen 
(onovergankelijk werkwoord) er hatte schon abgehängt
hij had al opgehangen 
4. (informeel)
laten schieten
laten vallen, de bons geven, ontslaan 
♦ voorbeelden
sie hat ihn abgehängt
zij heeft hem de bons gegeven 
5. (informeel)
overtreffen, voorbijstreven 
♦ voorbeelden
die Konkurrenten abhängen
zijn concurrenten voorbijstreven 
6. (informeel; voornamelijk sport)
afschudden
zich losmaken van 
♦ voorbeelden
seinen Bewacher abhängen
zijn bewaker van zich afschudden 
das Feld abhängen
zich losmaken van het peloton 

qabhängig

ab·hän·gig ['aphɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk
bepaald, aangewezen 
♦ voorbeelden
von jemandem abhängig sein
van iemand afhankelijk zijn 
2. afhankelijk
onzelfstandig, ondergeschikt 
♦ voorbeelden
(taalkunde) die abhängige Rede
de indirecte rede 
ein abhängiger Satz
een ondergeschikte zin, een bijzin 
eine abhängige Stellung
een ondergeschikte betrekking 
3. (verouderd)
afhellend
niet vlak 

qAbhängige(r)

Ab·hän·gi·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. iemand die afhankelijk/ondergeschikt is 
2. verslaafde 

qAbhängigkeit

Ab·hän·gig·keit (die; 2e naamval: Abhängigkeit; meervoud: Abhängigkeiten)
1. afhankelijkheid
onzelfstandigheid, ondergeschiktheid 
♦ voorbeelden
in Abhängigkeit geraten
afhankelijk worden 
wirtschaftliche Abhängigkeit
economische afhankelijkheid 

qAbhängigkeitsverhältnis

Ab·hän·gig·keits·ver·hält·nis (das)
1. afhankelijkheidsrelatie, afhankelijkheidspositie 

qAbhängling

Ab·häng·ling ['aphɛŋlɪŋ] (der; 2e naamval: Abhänglings; meervoud: Abhänglinge) (architectuur)
1. sluitsteen 

qabharken

ab·har·ken (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. afharken
wegharken 
♦ voorbeelden
den Rasen abharken
het gazon afharken 
2. afpersen (geld) 

qabhärmen

sich ab·här·men (wederkerend werkwoord)
1. zich aftobben
door verdriet verteerd worden 
♦ voorbeelden
ein abgehärmtes Gesicht
een afgetobd gezicht 
sich um jemanden abhärmen
zich om iemand aftobben 

qabhärten

ab·här·ten (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. harden
stalen, sterk maken 
♦ voorbeelden
ein abgehärteter Journalist
een /geharde/ongevoelig geworden/ journalist 
seinen Körper abhärten
zijn lichaam harden 
sich gegen Kälte abhärten
zich tegen kou harden 

qAbhärtung

Ab·här·tung (die)
1. (figuurlijk)
harding
staling, het sterk maken 
2. (voornamelijk enkelvoud)
gehardheid
weerstandsvermogen 

qabhaspeln

ab·has·peln1 (overgankelijk werkwoord)
1. afhaspelen
afwikkelen, afrollen, afwinden 
2. afraffelen 

qabhaspeln

sich ab·has·peln2 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich afjakkeren, zich afsloven 

qabhauen

ab·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein; haute ab, abgehauen) (informeel)
1. ervandoor gaan, 'm smeren
ophoepelen, verdwijnen 

qabhauen

ab·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. afhakken, afhouwen
afslaan, afkappen 
2. (studententaal; ook onovergankelijk werkwoord)
overschrijven
spieken 
3. (mijnwezen)
een neerbraak uitvoeren 

qabhäuten

ab·häu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. villen
stropen, afvillen 

qabheben

ab·he·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (luchtvaart, ruimtevaart)
opstijgen
loskomen, zich van de grond verheffen 
2. (kaartspel)
afnemen, couperen 

qabheben

ab·he·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. afnemen
wegnemen, afheffen, opheffen, eraf halen 
2. afhalen
afnemen, opnemen 
♦ voorbeelden
auf der Bank sein Guthaben abheben
bij de bank zijn tegoed opnemen 
Geld vom Konto abheben
geld van de rekening opnemen 
3. wijzen, doelen 
♦ voorbeelden
auf etwas  (4e naamval)  abheben
doelen op, attent maken op 

qabheben

sich ab·he·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. zich aftekenen
afsteken, uitkomen, zich onderscheiden, contrasteren 
♦ voorbeelden
etwas hebt sich scharf /gegen den/vom/ Himmel ab
iets tekent zich duidelijk tegen de hemel af 
2. (luchtvaart, ruimtevaart)
opstijgen
loskomen, zich van de grond verheffen 

qabhebern

ab·he·bern ['aphe:bɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overhevelen 

qAbhebung

Ab·he·bung (die)
1. (geld)opneming 

qabheften

ab·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (in een map/ordner) opbergen
klasseren 
2. rijgen, driegen 

qabheilen

ab·hei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. genezen 

qabhelfen

ab·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; met 3e naamval)
1. verhelpen
uit de weg ruimen, in orde brengen, afhelpen van, voorzien in 
♦ voorbeelden
einem Bedürfnis abhelfen
in een behoefte voorzien 
dem ist nicht abzuhelfen
dat kan niet verholpen worden 
dem muss abgeholfen werden
daar moet wat aan gedaan worden 

qabhetzen

ab·het·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afjakkeren
afbeulen, afjagen 

qabhetzen

sich ab·het·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afjakkeren
zich afjachten 

qabheuern

ab·heu·ern1 (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. afmonsteren
ontslag nemen 

qabheuern

ab·heu·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. afmonsteren
ontslaan 
2. (informeel)
(af)ronselen
weglokken 

qAbhilfe

Ab·hil·fe (die; 2e naamval: Abhilfe; meervoud: geen meervoud)
1. hulp (om een moeilijkheid, misstand uit de weg te ruimen)
uitkomst, redding, steun, remedie 
♦ voorbeelden
Abhilfe schaffen
(de) uitkomst brengen, de moeilijkheden/wantoestanden /uit de weg ruimen/verhelpen/ 

qAbhitze

Ab·hit·ze (die)
1. afvalwarmte 

qabhobeln

ab·ho·beln (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schaven
platschaven, gladschaven, beschaven 

qabhold

ab·hold ['aphɔlt] (bijvoeglijk naamwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. afkerig van
wars van, ongenegen tot 
♦ voorbeelden
der dem Alkohol abholde Mann
de van alcohol afkerige man 
er war dem nicht abhold
(ook) hij was er niet vies van 
er ist /den Frauen/dem Wein/ nicht abhold
hij is niet afkerig /van vrouwen/van een glaasje wijn/, hij houdt van wijntje en trijntje 

qabholen

ab·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. afhalen
ophalen, gaan halen, oppikken 
2. (informeel; eufemistisch)
gevangennemen
oppakken, halen, arresteren 
¶. overige voorbeelden
ein Schiff vom Strand abholen
een gestrand schip weer vlot brengen/maken 
(informeel) er sah aus wie bestellt und nicht abgeholt
hij stond er /wat uit het lood geslagen/wat beteuterd/ bij 
(onovergankelijk werkwoord; informeel) wann wird abgeholt?
wanneer wordt de brievenbus gelicht? 

qAbholpreis

Ab·hol·preis (der)
1. meeneemprijs, afhaalprijs 

qabholzen

ab·hol·zen (overgankelijk werkwoord)
1. vellen
(om)kappen, omhakken 
♦ voorbeelden
Bäume abholzen
bomen vellen/omhakken 
2. kaalslaan
ontbossen, rooien 
♦ voorbeelden
einen Wald abholzen
een bos kaalslaan/rooien 

qAbholzung

Ab·hol·zung (die; 2e naamval: Abholzung; meervoud: Abholzungen)
1. het vellen
het omhakken 
2. kaalslag
ontbossing 
3. ontboste plaats 

qAbhöranlage

Ab·hör·an·la·ge (die)
1. afluisterapparatuur 

qabhorchen

ab·hor·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afluisteren
(heimelijk) beluisteren 
2. (zelden)
te weten komen (door te luisteren)
opvangen, te horen krijgen, ontfutselen, horen aan 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis abhorchen
iemand een geheim ontfutselen 
3. (medisch)
beluisteren
ausculteren 
♦ voorbeelden
den Kranken abhorchen
de zieke beluisteren 

qabhören

ab·hö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afluisteren
(heimelijk) beluisteren 
2. beluisteren
luisteren naar 
♦ voorbeelden
eine Sendung abhören
een uitzending beluisteren 
3. overhoren
opvragen, laten opzeggen 
♦ voorbeelden
jemanden/jemandem die Vokabeln abhören
iemand de woordjes overhoren/opvragen 
4. (medisch)
beluisteren
ausculteren 
5. (zelden)
te weten komen (door te luisteren)
opvangen, te horen krijgen, ontfutselen, horen aan 

qAbhörraum

Ab·hör·raum (der)
1. luistercabine
controlekamer 

qabhorreszieren

ab·hor·res·zie·ren [aphɔrɛs'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verfoeien, abhorreren
verafschuwen 

qabhorrieren

ab·hor·rie·ren [aphɔ'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) zie abhorreszieren

qabhörsicher

ab·hör·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. beveiligd tegen afluisterpraktijken 

qAbhörwanze

Ab·hör·wan·ze (die) (informeel)
1. ingebouwd/verborgen afluisterapparaat 

qAbhub

Ab·hub (der; 2e naamval: Abhub(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel; pejoratief)
1. uitschot
schuim, gemeen volk 

qabhungern

sich ab·hun·gern (wederkerend werkwoord)
1. (door vasten) (uit zijn mond) sparen 
♦ voorbeelden
ich habe mir diese Reise abgehungert
ik heb deze reis uit mijn mond gespaard 
2. (door vasten) vermageren, afvallen 
♦ voorbeelden
ich habe mir zwei Kilo abgehungert
ik ben twee kilo vermagerd/afgevallen (door honger te lijden) 
3. zich uithongeren
verhongeren, honger lijden 
♦ voorbeelden
ich habe mich abgehungert
ik heb me uitgehongerd 

qabhusten

ab·hus·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. uithoesten 

qAbi

Abi ['abi] (das; 2e naamval: Abis; meervoud: Abis; voornamelijk enkelvoud) (studententaal) zie Abitur

qabirren

ab·ir·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. afdwalen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
vom Weg abirren
van de weg afdwalen 
(figuurlijk) vom Thema abirren
van het thema afdwalen/afwijken 

qAbirrung

Ab·ir·rung (die; 2e naamval: Abirrung; meervoud: Abirrungen)
1. afdwaling 
2. (figuurlijk)
afwijking, aberratie 
3. (astronomie)
aberratie 

qabisolieren

ab·iso·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. de isolatie (van een kabel) verwijderen, (een kabel) strippen 

qAbisolierzange

Ab·iso·lier·zan·ge (die) (techniek)
1. striptang 

qAbitur

Abi·tur [abi'tu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Abiturs; meervoud: Abiture; voornamelijk enkelvoud)
1. (vwo-)eindexamen 
♦ voorbeelden
das Abitur ablegen, (studententaal) das Abitur bauen//machen
eindexamen doen 
(studententaal) ins Abitur steigen
voor het eindexamen opgaan 

qAbiturfach

Abi·tur·fach (das)
1. (eind)examenvak 

qAbiturient

Abi·tu·ri·ent [abitu'ri̯ɛnt] (der; 2e naamval: Abiturienten; meervoud: Abiturienten)
1. abituriënt
eindexamenkandidaat 

qAbiturientenexamen

Abi·tu·ri·en·ten·ex·a·men (das)
1. (vwo-)eindexamen 

qAbiturientin

Abi·tu·ri·en·tin (die; 2e naamval: Abiturientin; meervoud: Abiturientinnen) (vrouwelijk) zie Abiturient
1. abituriënte
eindexamenkandidate 

qAbiturium

Abi·tu·ri·um [abi'tu:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Abituriums; meervoud: Abiturien [abi'tu:ri̯ən]; voornamelijk enkelvoud) zie Abitur

qAbiturzeugnis

Abi·tur·zeug·nis (das)
1. vwo-diploma, einddiploma 

qabjagen

ab·ja·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afnemen, ontnemen
afhandig maken, ontfutselen 
♦ voorbeelden
der Konkurrenz die Kunden abjagen
de concurrentie de klanten afsnoepen 
2. afjagen, afjachten
afmatten 
♦ voorbeelden
die Pferde abjagen
de paarden afjagen 

qabjagen

sich ab·ja·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afjakkeren 

qAbjudikation

Ab·ju·di·ka·ti·on [apjudika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abjudikation; meervoud: Abjudikationen) (juridisch)
1. ontzegging, abjudicatie 

qabjudizieren

ab·ju·di·zie·ren [apjudi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. ontzeggen 

qAbjuration

Ab·ju·ra·ti·on [apjura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abjuration; meervoud: Abjurationen)
1. afzwering, abjuratie 

qabjurieren

ab·ju·rie·ren [apju'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afzweren, abjureren 

qAbk.

Abk. (afkorting) zie Abkürzung

qabkalben

ab·kal·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (landbouw)
1. (af)kalven
jongen 

qabkämmen

ab·käm·men (overgankelijk werkwoord)
1. afkammen, uitkammen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Gegend nach jemandem abkämmen
de streek naar iemand afzoeken 

qabkämpfen

ab·kämp·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
ontwringen
ontworstelen, afdwingen 
2. (overgankelijk werkwoord; jacht)
verdrijven, verjagen 

qabkämpfen

sich ab·kämp·fen2 (wederkerend werkwoord) zie abgekämpft
1. zich afmatten, zich uitputten 

qabkanten

ab·kan·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afschuinen, afkanten 
♦ voorbeelden
ein Brett abkanten
een plank afkanten 
2. afkanten 
♦ voorbeelden
ein Blech abkanten
een (ijzeren) plaat aan de kanten ombuigen 
3. afkantelen
afladen 

qabkanzeln

ab·kan·zeln ['apkanʦl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kapittelen
de levieten lezen 
♦ voorbeelden
jemanden gehörig abkanzeln
iemand duchtig kapittelen 

qabkapiteln

ab·ka·pi·teln ['apkapɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie abkanzeln

qabkappen

ab·kap·pen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. op zijn nummer zetten 

qabkappen

ab·kap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afkappen
afhakken, snoeien 
♦ voorbeelden
Bäume abkappen
bomen knotten/snoeien 
2. (scheepvaart)
kappen
doorhakken 

qabkapseln

ab·kap·seln (overgankelijk werkwoord)
1. inkapselen
afzonderen, afsluiten 
♦ voorbeelden
etwas/sich /gegen eine Sache/von einer Sache/ abkapseln
iets/zich voor/van iets afsluiten 
ein in sich abgekapselter Mann
een in zichzelf gekeerd man 

qabkargen

ab·kar·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (uit)sparen 
♦ voorbeelden
ich habe mir das Brot vom Munde abgekargt
ik heb het brood uit mijn mond gespaard 

qabkarren

ab·kar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. wegkruien
afvoeren, wegvoeren 

qabkarten

ab·kar·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie abgekartet
1. in het geheim afspreken
bekokstoven, bekonkelen 
♦ voorbeelden
eine Sache mit jemandem abkarten
een zaak met iemand bekokstoven 

qabkassieren

ab·kas·sie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. incasseren, afrekenen
innen, ontvangen van 
♦ voorbeelden
Beiträge abkassieren
bijdragen incasseren/innen 
die Gäste abkassieren
afrekenen met de gasten 
groß abkassieren
zwaar verdienen 

qabkauen

ab·kau·en1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aan het gebit wennen (van een paard) 

qabkauen

ab·kau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. afkauwen
afbijten, afkluiven 
♦ voorbeelden
abgekaute Nägel
afgebeten nagels 
2. door kauwen verslijten 
3. (vulgair)
afzuigen, pijpen 

qabkaufen

ab·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afkopen
kopen van 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch abkaufen
iemand een boek afkopen 
2. (informeel)
geloven 
♦ voorbeelden
das kauft dir niemand ab
dat gelooft geen mens
(sterker) maak dat /de kat/iemand anders/ wijs! 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem den/die Schneid abkaufen
iemand de moed ontnemen 
lass dir nicht jedes Wort abkaufen!
wees toch niet zo /zwijgzaam/karig met je woorden/! 

qabkehlen

ab·keh·len (overgankelijk werkwoord)
1. kelen, de keel afsnijden
slachten 
♦ voorbeelden
ein Schwein abkehlen
een varken de keel afsnijden 
2. uitdiepen
uitgleuven, uitsponnen, canneleren 

qAbkehr

Ab·kehr ['apke:ɐ̯] (die; 2e naamval: Abkehr; meervoud: geen meervoud)
1. afkering, afwending
het zich afwenden 
♦ voorbeelden
die Abkehr von der Welt
het zich van de wereld afkeren 
die Abkehr von der bisherigen Politik
het opgeven van de tot dusver gevolgde politiek 

qabkehren

ab·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afkeren
afwenden 
♦ voorbeelden
/den Blick/das Gesicht/ abkehren
/de blik/het gezicht/ afwenden 
(figuurlijk) sich von der Welt abkehren
zich van de wereld afkeren 
2. (af)vegen
wegvegen 
♦ voorbeelden
den Schmutz von der Treppe abkehren
het vuil van de trap vegen 
3. afvegen
schoonvegen 
♦ voorbeelden
die Treppe abkehren
de trap afvegen 

qabketteln

ab·ket·teln (overgankelijk werkwoord)
1. afkanten 
♦ voorbeelden
Maschen abketteln
steken afkanten (bij breiwerk) 

qabketten

ab·ket·ten (overgankelijk werkwoord)
1. van de ketting doen
losmaken 
♦ voorbeelden
den Hund abketten
de hond van de ketting doen 
2. afkanten (bij breiwerk) 

qabkippen

ab·kip·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omkantelen, afglijden
zijn evenwicht verliezen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug kippt ab
het vliegtuig glijdt af 

qabkippen

ab·kip·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (neer)kiepen
laten neerkantelen, neerslaan 
♦ voorbeelden
die Bordwand abkippen
de zijwand neerslaan 
2. kiepen
afladen, storten 
♦ voorbeelden
Steine abkippen
stenen kiepen/storten 

qabklappen

ab·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. neerklappen
neerslaan 
♦ voorbeelden
die Lehne abklappen
de leuning neerklappen 

qabklappern

ab·klap·pern (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie abgeklappert
1. aflopen
afzoeken, afstropen 
♦ voorbeelden
alle Geschäfte nach etwas abklappern
alle winkels voor iets aflopen 

qabklären

ab·klä·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)klaren
zuiveren, opklaren, decanteren 
♦ voorbeelden
Flüssigkeiten abklären
vloeistoffen (af)klaren 
2. opklaren, ophelderen
duidelijk maken 
♦ voorbeelden
die Hintergründe einer Sache abklären
de achtergronden van een zaak ophelderen 

qabklären

sich ab·klä·ren2 (wederkerend werkwoord) zie abgeklärt
1. (af)klaren
opklaren, klaar worden 
♦ voorbeelden
der Wein klärt sich schon ab
de wijn klaart al op 
2. opklaren
allengs duidelijk/helder worden 
♦ voorbeelden
die Sache klärt sich ab
er komt /enig licht/enige helderheid/ in de zaak 

qAbklärung

Ab·klä·rung (die) (voornamelijk Zwitserland)
1. opheldering
onderzoek, vaststelling 

qAbklatsch

Ab·klatsch (der; meervoud: Abklatsche)
1. (pejoratief)
kopie
nabootsing, napraterij, slechte imitatie 
♦ voorbeelden
ein schwacher Abklatsch der Natur
een zwakke imitatie van de natuur 
2. (beeldende kunst)
negatief
cliché, afgietsel 
3. (boekwezen)
proefblad, proefdruk 

qabklatschen

ab·klat·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afklappen
afkloppen, aftikken (bij dans en spel) 
2. (pejoratief)
kopiëren, nabootsen
afgieten, namaken 
♦ voorbeelden
die Wirklichkeit abklatschen
een zwak beeld van de werkelijkheid geven 
3. (theater)
afklappen
afkloppen, aftikken, onderbreken 
♦ voorbeelden
einen Schauspieler abklatschen bei den Proben
een toneelspeler bij de repetitie afkloppen 
4. (sport)
afslaan
afweren, tegenhouden 
♦ voorbeelden
einen Ball abklatschen
een bal afslaan/afweren 
5. (medisch)
met een natte doek (op de rug) slaan 
6. (beeldende kunst)
clicheren
kopiëren 
7. (eufemistisch)
in elkaar slaan 

qAbklatscher

Ab·klat·scher (der; 2e naamval: Abklatschers; meervoud: Abklatscher) (informeel; sport)
1. afgeweerde bal 

qabklauben

ab·klau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. afkluiven 
♦ voorbeelden
einen Knochen abklauben
een been afkluiven 
2. afpeuteren
één voor één afplukken 
♦ voorbeelden
das Fleisch von einem Knochen abklauben
het vlees van een been afpeuteren 

qabklavieren

ab·kla·vie·ren ['apklavi:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. narekenen, natellen
aftellen 
♦ voorbeelden
das kannst du dir an (den) zehn Fingern abklavieren
dat kun je op je vingers narekenen 

qabklemmen

ab·klem·men (overgankelijk werkwoord)
1. afklemmen
afknellen, afbinden 
♦ voorbeelden
eine Ader abklemmen
een ader afbinden 
eine Telefonleitung abklemmen
een telefoonlijn afsnijden 
2. (Zwitserland; figuurlijk)
afbreken
beëindigen 
♦ voorbeelden
eine Beziehung abklemmen
een relatie afbreken 

qabklingeln

ab·klin·geln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. afbellen (tram, bus, boot)
het vertreksein geven 
♦ voorbeelden
der Schaffner klingelte ab
de conducteur belde af 

qabklingen

ab·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. afnemen, verminderen
wegsterven, zwakker worden, langzaam verdwijnen 
♦ voorbeelden
die Begeisterung klingt ab
de geestdrift luwt/vermindert 
der Schmerz klingt ab
de pijn neemt af 
der Streik klingt ab
de staking verloopt 

qabklopfen

ab·klop·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (sport)
1. afkloppen 
♦ voorbeelden
mit der Hand auf dem Boden abklopfen
met de hand op de grond afkloppen 

qabklopfen

ab·klop·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afkloppen
afslaan, afbikken, verwijderen 
♦ voorbeelden
einen Dampfkessel abklopfen
een stoomketel afbikken 
seinen Mantel abklopfen
zijn jas afkloppen 
2. bekloppen
(kloppend) onderzoeken, percuteren 
♦ voorbeelden
(medisch) die Brust abklopfen
de borst bekloppen 
(figuurlijk) eine Geschichte auf ihren Inhalt hin abklopfen
een verhaal op zijn inhoud onderzoeken 
3. (muziek)
afkloppen
aftikken 
♦ voorbeelden
der Dirigent klopft (die Probe) ab
de dirigent tikt (de repetitie) af 
4. (informeel)
aflopen
afzoeken 
♦ voorbeelden
alle Restaurants abklopfen
alle restaurants aflopen 

qabkloppen

ab·klop·pen (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. aflopen
afzoeken 
2. afschrijven 

qabknabbern

ab·knab·bern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afknabbelen
afbijten, afknagen 

qabknallen

ab·knal·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
neerknallen
neerschieten, doodschieten, mollen 
♦ voorbeelden
jemanden abknallen
iemand neerknallen 
2. afvuren
afschieten 
♦ voorbeelden
ein Gewehr abknallen
een geweer afvuren 

qabknappen

ab·knap·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afknijpen
afknibbelen, onthouden 
♦ voorbeelden
jemandem am Lohn abknappen
op iemands loon beknibbelen 
etwas vom Essen abknappen
iets op het eten bezuinigen/uitsparen 

qabknapsen

ab·knap·sen (overgankelijk werkwoord) zie abknappen

qabknaupeln

ab·knau·peln (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afknabbelen
afbijten, afknagen 
2. afpeuteren
lospeuteren, losplukken 

qabkneifen

ab·knei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afknijpen
afknippen 

qabknicken

ab·kni·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)buigen
een knik/hoek maken 
♦ voorbeelden
abknickende Vorfahrt
voorrang voor het afbuigend verkeer 

qabknicken

ab·kni·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. afknikken
afbreken, afknakken
een einde maken aan 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Konflikt abknicken
een einde maken aan een conflict 
2. knakken
ombuigen 
♦ voorbeelden
Blumen abknicken
bloemen knakken 

qabknipsen

ab·knip·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (af)knippen
afsnijden 
♦ voorbeelden
die Rachenmandeln abknipsen
de keelamandelen pellen 
2. opschieten, verschieten (van een film) 

qabknöpfen

ab·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afknopen
losknopen, losmaken 
♦ voorbeelden
die Kapuze abknöpfen
de kap afknopen 
2. (informeel)
aftroggelen
afhandig maken, afluizen 
♦ voorbeelden
jemandem das Geld abknöpfen
iemand zijn geld aftroggelen 

qabknüpfen

ab·knüp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. losknopen
losmaken 

qabknutschen

ab·knut·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afzoenen
aflikken, stevig vrijen met 
♦ voorbeelden
jemanden abknutschen
iemand afzoenen, met iemand een potje vrijen 

qabkochen

ab·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in de openlucht koken 
2. (sport; jargon)
kilo's kwijtraken 
♦ voorbeelden
vor dem Kampf musste er noch zehn Kilo abkochen
voor de wedstrijd moest hij nog tien kilo kwijtraken 

qabkochen

ab·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (gaar) koken 
♦ voorbeelden
Kartoffeln abkochen
aardappelen koken 
2. (uit)koken
zuiveren, steriliseren 
♦ voorbeelden
(medisch) Instrumente abkochen
instrumenten uitkoken 
3. afkoken
aftrekken 
♦ voorbeelden
Kräuter abkochen
kruiden afkoken 
4. (informeel)
gaar maken
murw maken 
5. (regionaal)
geld afhandig maken
afzetten 
♦ voorbeelden
jemanden beim Kartenspiel abkochen
iemand bij het kaartspel geld afhandig maken 

qAbkochung

Ab·ko·chung (die)
1. afkooksel
aftreksel, decoct(um) 

qabkommandieren

ab·kom·man·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. detacheren
overplaatsen, zenden 
♦ voorbeelden
jemanden an die Front abkommandieren
iemand naar het front sturen 

qabkommen

ab·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. afkomen
af geraken, afdwalen, afwijken 
♦ voorbeelden
auf etwas Unwichtiges abkommen
naar iets onbelangrijks afdwalen 
vom Weg abkommen
van de weg af geraken
de weg kwijtraken, verdwalen 
vom Kurs abkommen
uit de koers raken 
von einem Plan abkommen
van een plan terugkomen 
2. zich vrij maken
loskomen, zich afwenden 
♦ voorbeelden
nicht (von der Arbeit) abkommen können
zich (van zijn werk) niet vrij kunnen maken 
das Schiff ist abgekommen
het schip is weer vlot geraakt 
von jemandem abkommen
zich niet meer met iemand inlaten, zich van iemand afwenden 
3. in onbruik raken
uit de mode geraken, verouderen, ouderwets worden 
♦ voorbeelden
dieser Brauch ist abgekommen
dit gebruik bestaat niet meer 
4. (sport)
wegkomen
starten 
♦ voorbeelden
gut abkommen
goed wegkomen/starten 
5. (rijwielbal, rijwielpolo)
de grond raken (gedurende het spel) 

qAbkommen

Ab·kom·men (das; 2e naamval: Abkommens; meervoud: Abkommen)
1. overeenkomst
akkoord, verdrag, schikking 
♦ voorbeelden
das ist gegen das Abkommen!
dat is tegen de overeenkomst! 
ein gütliches Abkommen
een minnelijke schikking 
(formeel) laut Abkommen
volgens overeenkomst 
ein Abkommen schließen/treffen
een akkoord sluiten 
2. (voornamelijk enkelvoud; verouderd)
afkomst
afstamming, herkomst, oorsprong 
♦ voorbeelden
von gutem Abkommen sein
van goede afkomst zijn 

qabkömmlich

ab·kömm·lich ['apkœmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschikbaar, ontbeerlijk
niet van node 
♦ voorbeelden
ich bin nicht abkömmlich
ik kan hier niet gemist worden 

qAbkömmling

Ab·kömm·ling ['apkœmlɪŋ] (der; 2e naamval: Abkömmlings; meervoud: Abkömmlinge)
1. (voornamelijk juridisch)
nakomeling, afstammeling
spruit 
2. (scheikunde)
derivaat 

qabkönnen

ab·kön·nen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. (kunnen) verdragen
aankunnen 
♦ voorbeelden
so viel Bier kann er nicht ab
zoveel bier kan hij niet verdragen 

qabkonterfeien

ab·kon·ter·fei·en (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
afkonterfeiten
afschilderen, afbeelden, portretteren 
2. (informeel; schertsend)
fotograferen 

qabkoppeln

ab·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. afkoppelen, loskoppelen
losmaken, afgespen, losgespen 
♦ voorbeelden
einen Anhänger abkoppeln
een aanhangwagen afkoppelen 

qabkrageln

ab·kra·geln ['apkra:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. /de hals/de nek/ omdraaien 
♦ voorbeelden
ein Tier abkrageln
een dier de nek omdraaien 

qabkragen

ab·kra·gen ['apkra:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. afkanten
afschuinen 

qabkratzen

ab·krat·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (verouderd)
verdwijnen
weggaan, zich wegscheren 
♦ voorbeelden
kratz ab!
hoepel op!, scheer je weg! 
2. sterven
het hoekje omgaan, naar het pierenland gaan 

qabkratzen

ab·krat·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afkrabben
door krabben verwijderen, afschrabben, reinigen 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe mir den Bart abgekratzt
ik heb mijn baard afgeschoren 
die Wände abkratzen
de muren afkrabben 

qAbkratzer

Ab·krat·zer (der)
1. voetenkrabber
voetenschra(p)per 

qabkriegen

ab·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. krijgen
ontvangen, opdoen, meekrijgen 
♦ voorbeelden
er hat im Krieg einen/etwas abgekriegt
hij is in de oorlog gewond geraakt 
eins abkriegen
straf krijgen 
etwas abkriegen
(ook) een graantje meepikken 
sie hat keinen Mann abgekriegt
zij heeft geen man aan de haak geslagen 
sein(en) Teil von etwas abkriegen
zijn deel van iets krijgen 
2. krijgen
moeten incasseren
gekwetst worden
beschadigd worden 
♦ voorbeelden
das Haus hat zwei Bomben abgekriegt
het huis werd door twee bommen getroffen 
einen Denkzettel abkriegen
een lesje krijgen dat heugen zal 
3. (er)af krijgen
kunnen verwijderen, uit krijgen, loskrijgen 
♦ voorbeelden
den Deckel abkriegen
het deksel eraf krijgen 
die Schuhe abkriegen
zijn schoenen uit krijgen 

qabkucken

ab·ku·cken (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie abgucken

qabkühlen

ab·küh·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afkoelen
bekoelen, koel(er) worden, verkoelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Wut war abgekühlt
zijn woede was bekoeld 

qabkühlen

ab·küh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)koelen
bekoelen, koel(er) maken, verkoelen
(figuurlijk) kalmeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das hat seine Liebe abgekühlt
dat heeft zijn liefde afgekoeld/bekoeld 

qabkühlen

sich ab·küh·len3 (wederkerend werkwoord)
1. afkoelen
bekoelen, koel(er) worden, verkoelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Beziehungen kühlten sich ab
de betrekkingen werden koeler 
es hat sich merklich abgekühlt
het (weer) is merkbaar koeler geworden 

qAbkühlung

Ab·küh·lung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. (af)koeling
bekoeling, verkoeling 
2. afkoeling
verkoeling, verfrissing, temperatuurdaling 

qabkündigen

ab·kün·di·gen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk kerkelijke groeperingen)
1. afkondigen (van de kansel)
aflezen, bekendmaken 

qAbkunft

Ab·kunft ['apkʊnft] (die; 2e naamval: Abkunft; meervoud: Abkünfte)
1. (voornamelijk enkelvoud)
afkomst
afstamming, herkomst, oorsprong 
♦ voorbeelden
(von) guter Abkunft sein
van goede afkomst zijn 
2. (verouderd)
overeenkomst
akkoord, verdrag, schikking 

qabkupfern

ab·kup·fern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. overschrijven
plagiëren, plagiaat plegen 

qabkuppeln

ab·kup·peln (overgankelijk werkwoord)
1. afkoppelen, loskoppelen
losmaken 
♦ voorbeelden
ein Fahrzeug abkuppeln
een voertuig afkoppelen 

qabkürzen

ab·kür·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afkorten
bekorten, inkorten, verkorten 
♦ voorbeelden
abgekürzter Trab
korte draf 
ein abgekürztes Verfahren
een vereenvoudigde methode, een vereenvoudigd procedé
een voortijdig beëindigde procedure 
einen Weg abkürzen
een kortere weg nemen 
2. afkorten
abbreviëren 
♦ voorbeelden
ein Wort abkürzen
een woord afkorten/abbreviëren 

qAbkürzung

Ab·kür·zung (die)
1. afkorting
bekorting, inkorting, verkorting 
2. kortere weg 
♦ voorbeelden
eine Abkürzung nehmen
een kortere weg nemen, afsteken 
3. afkorting
abbreviatuur 

qAbkürzungssprache

Ab·kür·zungs·spra·che (die)
1. met afkortingen doorspekte taal 

qAbkürzungsverzeichnis

Ab·kür·zungs·ver·zeich·nis (das)
1. lijst van afkortingen 

qAbkürzungsweg

Ab·kür·zungs·weg (der)
1. kortere weg 

qabküssen

ab·küs·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)kussen, (af)zoenen
lang en heftig kussen 

qabladen

ab·la·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn hart uitstorten 
♦ voorbeelden
bei jemandem abladen
bij iemand zijn hart uitstorten 

qabladen

ab·la·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. afladen
lossen, afzetten, afleveren 
♦ voorbeelden
den Lastkraftwagen abladen
de vrachtwagen lossen 
(onovergankelijk werkwoord) die Möbelpacker luden erst nach dem Mittag ab
de verhuizers losten pas na de middag 
2. (informeel, figuurlijk)
ontladen
uiten, kwijtraken 
♦ voorbeelden
seinen Ärger abladen
zijn ergernis uiten, aan zijn ergernis lucht geven 
3. (overzees vrachtverkeer)
(af)laden
bevrachten 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; informeel) erst abladen!
eerst betalen/afdokken! 
(informeel) das Geld sofort wieder abladen müssen
het geld meteen weer moeten afgeven 
(informeel) die Schuld auf einen andern abladen
de schuld op een ander afschuiven/afwentelen 

qAbladeplatz

Ab·la·de·platz (der)
1. losplaats
loskade 

qAblader

Ab·la·der (der; 2e naamval: Abladers; meervoud: Ablader)
1. ontlader
losser, transportarbeider 
2. (overzees vrachtverkeer)
aflader
(scheeps)bevrachter, verlader 

qAblage

Ab·la·ge (die)
1. (geen meervoud)
het (af)leggen
het neerleggen, het ecarteren 
2. archief
depot, bergplaats, archiefmap 
3. (voornamelijk meervoud)
archiefstuk 
4. (Zwitserland)
bureau, agentuur, filiaal 
5. (Zwitserland)
het deponeren
het afladen, het storten 

qAblagefach

Ab·la·ge·fach (das)
1. (op)bergvak 

qablagern

ab·la·gern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. rijpen
besterven, belegen worden 
♦ voorbeelden
abgelagertes Fleisch
bestorven vlees 
die Zigarren haben/sind abgelagert
de sigaren zijn belegen 

qablagern

ab·la·gern2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten
laten bezinken, neerslaan 
♦ voorbeelden
der Fluss lagert Schlamm am Ufer ab
de rivier zet slib aan de oever af 
2. deponeren
afladen, storten 
♦ voorbeelden
Müll/Schutt ablagern
vuilnis/puin storten 

qablagern

sich ab·la·gern3 (wederkerend werkwoord)
1. zich afzetten
bezinken, neerslaan 
♦ voorbeelden
Staub lagert sich in der Lunge ab
stof zet zich in de long af 

qAblagerung

Ab·la·ge·rung (die)
1. het opslaan
het bewaren 
2. afzetting
neerslag, bezinksel, sediment 
♦ voorbeelden
eiszeitliche Ablagerungen
afzettingen/sedimenten uit de ijstijd 
3. het deponeren
het afladen, het storten 

qablaichen

ab·lai·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kuitschieten 

qablaktieren

ab·lak·tie·ren [aplak'ti:rən, ablak'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (plantkunde)
1. veredelen 

qablandig

ab·lan·dig ['aplandɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. aflandig
/van het land af/zeewaarts/ waaiend 

qAblass

Ab·lass ['aplas] (der; 2e naamval: Ablasses; meervoud: Ablässe [-lɛsə])
1. het afgelatene
het afgetapte 
2. het aflaten, lozing
het laten ontsnappen, het laten leeglopen, aftapping 
3. uitlaat
afvoer, afloop, verlaat 
4. korting
rabat 
5. (religie)
aflaat 

qablassen

ab·las·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aflaten
ophouden, opgeven, laten varen 
♦ voorbeelden
mit Bitten nicht ablassen
niet ophouden te vragen 
von jemandem ablassen
iemand met rust laten 
von einem Vorhaben ablassen
van een plan afzien, een plan laten varen 

qablassen

ab·las·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aflaten
laten (af)lopen, aftappen, laten ontsnappen 
♦ voorbeelden
Wasser aus einer Schleuse ablassen
water door een sluis aflaten/spuien 
Dampf ablassen
stoom afblazen (ook figuurlijk) 
2. laten leeglopen
ledigen 
♦ voorbeelden
Altöl ablassen
afgewerkte olie aflaten 
ein Fass ablassen
een vat laten leeglopen 
3. laten vertrekken
lossen, oplaten 
♦ voorbeelden
Brieftauben ablassen
postduiven lossen 
einen Luftballon ablassen
een luchtballon oplaten 
4. laten
verkopen, overdoen, overlaten 
♦ voorbeelden
jemandem eine Ware billig ablassen
iemand een artikel goedkoop laten/verkopen 
5. laten (weg)vallen
korting geven, afdoen 
♦ voorbeelden
jemandem zehn Prozent ablassen
iemand tien procent korting geven 
etwas vom Preise ablassen
iets van de prijs laten vallen 
6. (informeel)
af laten 
♦ voorbeelden
den Hut ablassen
zijn hoed af laten 

qAblasshahn

Ab·lass·hahn (der)
1. aftapkraan, doorblaaskraan, afblaaskraan 

qAblasshandel

Ab·lass·han·del (der; meervoud: geen meervoud)
1. aflaathandel 

qAblassschleuse

Ab·lass·schleu·se (die)
1. afwateringssluis, uitwateringssluis, verlaatsluis 

qAblativ

Ab·la·tiv [apla'ti:f, 'ablati:f, 'aplati:f] (der; 2e naamval: Ablativs; meervoud: Ablative [apla'ti:və, 'ablati:və, 'aplati:və]) (taalkunde)
1. ablatief 

qablatschen

ab·lat·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. wegsloffen 

qablatschen

ab·lat·schen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. scheeflopen, aflopen 

qablauern

ab·lau·ern (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afloeren
tersluiks bespieden 

qAblauf

Ab·lauf (der)
1. (geen meervoud)
uitloop, afloop, het aflopen (van vloeistof)
afvoer 
2. afvoerpijp, stortgat
afvoer 
3. afloop, verloop (van een tijdsduur)
termijn 
4. verloop (van een handeling) 
5. (geen meervoud; sport)
start(plaats), startlijn 
6. (scheepvaart)
stapelloop 

qAblaufberg

Ab·lauf·berg (der) (verkeer)
1. rangeerheuvel (voor goederentreinen) 

qAblaufdiagramm

Ab·lauf·dia·gramm (das) (computer)
1. structuurdiagram 

qablaufen

ab·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)lopen
afrollen 
♦ voorbeelden
/einen Film/eine Schallplatte/ ablaufen lassen
/een film/een plaat/ draaien 
2. aflopen, afvloeien, wegvloeien
zich verwijderen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an ihm läuft alles ab
dat laat hem allemaal koud 
ablaufendes Meer/Wasser
ebbe 
3. uitlekken, uitdruipen 
4. aflopen
eindigen 
♦ voorbeelden
/eine Frist/ein Vertrag/ läuft ab
/een termijn/een contract/ loopt ten einde 
5. verlopen, vergaan 
6. beginnen, een aanvang nemen 
7. (scheepvaart)
aflopen
van stapel lopen 
8. (scheepvaart)
een andere koers nemen
weglopen voor de wind 
9. (sport)
beginnen te lopen, starten 
10. (verkeer) (hulpwerkwoord: sein)
(van de rangeerheuvel) aflopen 
¶. overige voorbeelden
jemanden ablaufen lassen
iemand afschepen 

qablaufen

ab·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aflopen, scheeflopen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das habe ich mir (schon) längst an den Sohlen abgelaufen
dat is /oud nieuws/oude koek/ voor mij 
sich  (3e naamval)  die Beine nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Füße nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
sich  (3e naamval)  die Hacken nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
sich  (3e naamval)  die Absätze nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
Schuhe ablaufen
schoenen aflopen 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
aflopen 
♦ voorbeelden
Geschäfte/Straßen ablaufen
winkels/straten aflopen 
¶. overige voorbeelden
jemandem den Rang ablaufen
iemand de loef afsteken 

qablaufen

sich ab·lau·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. slijten 

qAblaufrinne

Ab·lauf·rin·ne (die)
1. (afvoer)goot 

qablauschen

ab·lau·schen (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. afluisteren
beluisteren, afloeren, bespieden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Roman dem Leben ablauschen
een roman /naar het leven/natuurgetrouw/ weergeven 

qablausen

ab·lau·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. luizen
afzoeken naar luizen 
2. (figuurlijk)
afluizen
afhandig maken 
♦ voorbeelden
jemandem alle seine Moneten ablausen
iemand al zijn geld afluizen 

qAblaut

Ab·laut (der; voornamelijk enkelvoud) (taalkunde)
1. ablaut 

qablauten

ab·lau·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (taalkunde)
1. van stamklinker veranderen, ablaut vertonen 

qabläuten

ab·läu·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afbellen
het vertreksein geven 
2. (sport)
afbellen
het eindsignaal geven, uitluiden 

qabläutern

ab·läu·tern (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. klaren, laten bezinken (van vloeistoffen) 
2. wassen (van erts) 
3. zuiveren, raffineren, louteren (van metalen) 

qableben

ab·le·ben1 (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. overlijden
sterven 

qableben

ab·le·ben2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. doorbrengen 

qAblebeversicherung

Ab·le·be·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering (met uitkering bij overlijden) 

qablecken

ab·le·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aflikken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger nach etwas ablecken
erg belust zijn op iets, zijn vingers bij iets aflikken 

qabledern

ab·le·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
zemen 
2. polijsten (met een leren lap) 

qablegen

ab·le·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (biologie)
scheuten/loten krijgen 
2. (scheepvaart)
afleggen, afvaren
van wal steken 

qablegen

ab·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afleggen
uitdoen, uittrekken, afdoen 
♦ voorbeelden
bitte legen Sie ab!
doet u alstublieft uw jas uit! 
2. afleggen
niet meer dragen, archiveren, afdanken 
♦ voorbeelden
ein abgelegter Anzug
een afgelegd/afgedankt pak 
(computer) eine Datei ablegen
een bestand opslaan 
die Korrespondenz ablegen
de briefwisseling /archiveren/in het archief opbergen/ 
die Trauer ablegen
de rouw afleggen 
3. afleggen
laten vallen 
♦ voorbeelden
Vorurteile ablegen
vooroordelen afleggen 
4. afleggen
doen 
♦ voorbeelden
einen Eid ablegen
een eed afleggen/doen 
5. (boekwezen)
afleggen, distribueren 
6. (kaartspel)
ecarteren, terzijde leggen 
7. (vulgair)
jongen (van vrouwen) 
¶. overige voorbeelden
(formeel) er legt es darauf ab, ihn zu kränken
hij legt het erop aan hem te krenken 
einen Hund ablegen
een hond doen gaan en blijven liggen 

qAbleger

Ab·le·ger (der)
1. loot, stek 
2. (figuurlijk; schertsend)
spruit
zoon 
3. (economie)
filiaal 

qablehnen

ab·leh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. afwijzen, weigeren
bedanken voor, afslaan, verwerpen 
♦ voorbeelden
etwas glatt ablehnen
iets beslist /weigeren/van de hand wijzen/, van iets beslist niet willen weten 
mit Dank ablehnen
bedanken voor 
(juridisch) Zeugen ablehnen
getuigen wraken 
2. afwijzend staan tegenover
niet erkennen 

qAblehnung

Ab·leh·nung ['aple:nʊŋ] (die; 2e naamval: Ablehnung; meervoud: Ablehnungen)
1. afwijzing, weigering
het bedanken voor, het afslaan, het verwerpen, wraking 
2. afwijzende houding (tegenover) 

qAblehnungsbescheid

Ab·leh·nungs·be·scheid (der)
1. afwijzend bericht/antwoord, afwijzende/negatieve beschikking 

qableiern

ab·lei·ern (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. afdraaien
spelen 
2. opdreunen, afdreunen
in een dreun opzeggen 
3. /altijd weer/uitentreuren/ herhalen 

qableisten

ab·leis·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vervullen
uitdienen 
♦ voorbeelden
seine Wehrpflicht ableisten
zijn militaire dienst vervullen 
2. (ambacht(elijk))
van de leest nemen 

qableiten

ab·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afleiden
afvoeren, afwenden, afbrengen 
♦ voorbeelden
einen Fluss ableiten
de bedding van een rivier verleggen 
jemanden von einem Entschluss ableiten
iemand van een besluit afbrengen 
den Zorn ableiten
de toorn afwenden 
2. afleiden
gronden op, deduceren 
♦ voorbeelden
einen Anspruch aus Privilegien ableiten
een aanspraak uit privileges afleiden 
sein Geschlecht von einem Grafen ableiten
zijn geslacht van een graaf afleiden 
3. (taalkunde, wiskunde)
afleiden 

qAbleitung

Ab·lei·tung (die)
1. afleiding
het afleiden, het afwenden 
2. (taalkunde)
afleiding, afgeleid woord 
3. (techniek)
geleidbaarheid (van isolatie) 
4. (wiskunde)
afgeleide van een functie 

qablenken

ab·len·ken (overgankelijk werkwoord)
1. afleiden 
♦ voorbeelden
jemanden von der Arbeit ablenken
iemand van zijn werk afleiden
(ook) iemand van zijn werk afhouden 
2. afwenden, afbrengen
afwentelen 
♦ voorbeelden
einen Verdacht ablenken
een verdenking afwenden 
3. afleiding bezorgen
verstrooien 
♦ voorbeelden
einen Kranken ablenken
een zieke afleiding bezorgen 
4. van richting doen veranderen
afweren, pareren 
♦ voorbeelden
einen Degenstoß ablenken
een degenstoot pareren 
(ook onovergankelijk werkwoord) er versuchte immer wieder (das Gespräch) abzulenken
hij trachtte steeds weer het gesprek op een ander thema te brengen 
5. (techniek)
doen afbuigen, doen afwijken, doen uitslaan 
♦ voorbeelden
Lichtstrahlen ablenken
lichtstralen afbuigen 

qAblenkungsmanöver

Ab·len·kungs·ma·nö·ver (das)
1. afleidingsmanoeuvre 

qablernen

ab·ler·nen (overgankelijk werkwoord)
1. afleren
door kijken van iemand leren 

qablesen

ab·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)plukken, (af)lezen
vergaren 
2. afzoeken 
3. aflezen
voorlezen 
4. aflezen
opnemen 
5. aflezen
merken, opmaken 
♦ voorbeelden
jemandem etwas am Gesicht ablesen
iemand iets van het gezicht aflezen 
ein Wort von den Lippen ablesen
(ook) liplezen 

qAbleser

Ab·le·ser (der)
1. aflezer, voorlezer 
2. meteropnemer 

qableuchten

ab·leuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afzoeken (met lichtbron) 
2. (figuurlijk)
onderzoeken
bestuderen, doorvorsen 

qableugnen

ab·leug·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontkennen, loochenen 
2. verloochenen
verzaken, afzweren 

qablichten

ab·lich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (foto)kopiëren 
2. (informeel)
fotograferen 
3. (informeel)
filmen 

qAblichtung

Ab·lich·tung (die)
1. het (foto)kopiëren 
2. fotokopie 

qabliefern

ab·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. (af)leveren
afgeven, overhandigen, opleveren 
♦ voorbeelden
eine schlechte Leistung abliefern
een slechte prestatie leveren 

qAblieferung

Ab·lie·fe·rung (die)
1. (af)levering
overgave, overhandiging, oplevering 

qAblieferungssoll

Ab·lie·fe·rungs·soll (das) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. verplichte hoeveelheid af te leveren producten 

qabliegen

ab·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) zie abgelegen
1. (hulpwerkwoord: haben)
af liggen, afgelegen zijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das liegt vom Thema ab
dat heeft nauwelijks nog iets met het thema te maken 
2. (culinaria) (hulpwerkwoord: sein)
de nodige tijd liggen (van bier, wijn)
adellijk worden (van vlees)
besterven 
♦ voorbeelden
das Fleisch muss abliegen
het vlees moet besterven 
3. (Zwitserland)
gaan liggen 

qablisten

ab·lis·ten ['aplɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aftroggelen, ontfutselen 
♦ voorbeelden
jemandem sein Geld ablisten
iemand zijn geld aftroggelen 

qablochen

ab·lo·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (in)ponsen 

qablocken

ab·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. ontlokken 
♦ voorbeelden
jemandem eine Zusage ablocken
iemand een toezegging ontlokken 
2. aflokken, weglokken 

qablohnen

ab·loh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
(uit)betalen 
2. uitbetalen en ontslaan 

qablöhnen

ab·löh·nen (overgankelijk werkwoord) zie ablohnen

qablösbar

ab·lös·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwijderbaar 
2. (financiën)
aflosbaar 

qablöschen

ab·lö·schen (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitvegen, wegvegen 
2. schoonvegen 
3. afvloeien
met vloeipapier bestrijken, drogen 
4. (geheel en al) doven/blussen 
5. (culinaria)
blussen
doen afkoelen 
6. (ambacht(elijk))
koelen (van een metaal) 

qAblöse

Ab·lö·se ['aplø:zə] (die; 2e naamval: Ablöse; meervoud: Ablösen)
1. aflossing, het aflossen
terugbetaling 
2. (informeel)
overnamekosten 
3. (Oostenrijk)
waarborgsom (bij het huren van een woning) 
4. (Oostenrijk, Zwitserland; sport)
transfersom 

qablösen

ab·lö·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
verwijderen 
2. aflossen
opvolgen, volgen op 
3. (financiën)
aflossen
voldoen, betalen, een losgeld betalen voor 

qablösen

sich ab·lö·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. loskomen
loslaten, zich afscheiden 

qAblösesumme

Ab·lö·se·sum·me (die) (sport)
1. transfersom 

qAblösung

Ab·lö·sung (die)
1. het losmaken
verwijdering 
2. aflossing (ook financiën)
opvolging 
3. het loskomen/losgaan 

qAblösungsmannschaft

Ab·lö·sungs·mann·schaft (die)
1. aflossing(sploeg) 

qAblösungssumme

Ab·lö·sungs·sum·me (die)
1. afkoopsom
transfersom 

qabluchsen

ab·luch·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aftroggelen, ontfutselen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld abluchsen
iemand geld aftroggelen 
2. afkijken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis abluchsen
iemand een geheim ontfutselen 

qAbluft

Ab·luft (die)
1. verbruikte lucht, afgewerkte lucht, afvoerlucht 

qablutschen

ab·lut·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aflikken
afsabbelen 
♦ voorbeelden
einen Pflaumenkern ablutschen
op een pruimenpit sabbelen 
ein abgelutschtes Thema
een uitgekauwd onderwerp 

qABM

ABM [a:be:'|ɛm] (die; 2e naamval: ABM; meervoud: ABM(s)) (afkorting) zie Arbeitsbeschaffungsmaßnahme

qabmachen

ab·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afdoen, afnemen
afhalen, losmaken 
♦ voorbeelden
(informeel) das mach dir man ab!
zet dat maar uit je hoofd! 
Rost/Schmutz abmachen
roest/vuil verwijderen 
2. regelen
schikken 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit abmachen
een aangelegenheid regelen 
Schweres für/mit sich allein abmachen
iets moeilijks alleen verwerken 
3. overeenkomen, afspreken 
♦ voorbeelden
einen Preis/Termin abmachen
een prijs/termijn overeenkomen/afspreken 
abgemacht!
afgesproken! 
4. (informeel)
uitdienen 
♦ voorbeelden
seine Dienstzeit abmachen
zijn diensttijd uitdoen/uitdienen 
5. (informeel)
uitzitten
in de gevangenis zitten 
6. (culinaria)
op smaak afmaken
toebereiden 

qAbmachung

Ab·ma·chung ['apmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Abmachung; meervoud: Abmachungen)
1. overeenkomst, afspraak
schikking, regeling 
♦ voorbeelden
mit jemandem über etwas /eine Abmachung/Abmachungen/ treffen
met iemand een schikking treffen over iets 

qabmagern

ab·ma·gern1 ['apma:gɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. vermageren
afvallen, van de graat vallen, uitteren 

qabmagern

ab·ma·gern2 ['apma:gɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
verdunnen 
2. (figuurlijk)
versoberen 

qAbmagerungskur

Ab·ma·ge·rungs·kur (die)
1. vermageringskuur 

qabmähen

ab·mä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. afmaaien 

qabmahnen

ab·mah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. nadrukkelijk vermanen
(juridisch) officieel waarschuwen 
2. (verouderd, formeel)
afraden, ontraden 

qAbmahnung

Ab·mah·nung (die)
1. officiële waarschuwing 

qabmalen

ab·ma·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schilderen
beschrijven, voorstellen 
2. (informeel, figuurlijk)
nabootsen, nadoen 

qabmalen

sich ab·ma·len2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich aftekenen, zich weerspiegelen 

qabmarken

ab·mar·ken ['apmarkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afbakenen
afzetten, markeren 

qabmarkten

ab·mark·ten ['apmarktn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afpingelen
afdingen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas abmarkten
iemand iets afpingelen 

qAbmarsch

Ab·marsch (der; voornamelijk enkelvoud)
1. afmars, aftocht 

qabmarschieren

ab·mar·schie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afmarcheren, wegmarcheren
wegtrekken 

qabmarschieren

ab·mar·schie·ren2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (marcherend) aflopen 

qabmartern

ab·mar·tern (overgankelijk werkwoord)
1. afmartelen
pijnigen, kwellen, afmatten 
♦ voorbeelden
ich martere mir mein Gehirn ab
ik pijnig mijn hersens 

qabmatten

ab·mat·ten1 ['apmatn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. moe worden 
2. mat worden
zijn glans verliezen 

qabmatten

ab·mat·ten2 ['apmatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afmatten
moe maken 
2. matteren
mat/dof maken 

qabmehren

ab·meh·ren (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. stemmen (over) (d.m.v. handopsteken) 

qabmeiern

ab·mei·ern ['apma͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (geschiedenis)
de pachthoeve onttrekken 
2. (figuurlijk)
van zijn voetstuk stoten 

qabmeißeln

ab·mei·ßeln (overgankelijk werkwoord)
1. afbeitelen, wegbeitelen 
2. beitelen in, houwen in
met een beitel uithakken 

qabmelden

ab·mel·den (overgankelijk werkwoord)
1. afmelden 
♦ voorbeelden
sich polizeilich abmelden
een verhuisbiljet aanvragen 
ein Kind von der Schule abmelden
berichten dat een kind van school gaat 
2. afzeggen, opzeggen 
♦ voorbeelden
sich bei einem Verein abmelden
het lidmaatschap van een vereniging opzeggen 
einen Besuch abmelden
een visite afzeggen 
3. (informeel; sport)
geen kans geven
buiten spel zetten 
♦ voorbeelden
die Borussen waren völlig abgemeldet
de spelers van Borussia kregen geen enkele kans 
¶. overige voorbeelden
bei jemandem abgemeldet sein
bij iemand /afgedaan hebben/niet meer in tel zijn/ 

qAbmeldung

Ab·mel·dung (die)
1. afmelding 
2. afzegging 
3. melding van vertrek (bij verhuizing) 

qabmelken

ab·mel·ken (overgankelijk werkwoord)
1. afmelken
leegmelken 
♦ voorbeelden
die Kuh ist abgemolken
de koe /is afgemolken/staat droog/ 
2. (figuurlijk)
afmelken
aflokken 

qAbmelkwirtschaft

Ab·melk·wirt·schaft (die)
1. melkveehouderij 

qabmergeln

sich ab·mer·geln (wederkerend werkwoord)
1. zich uitsloven, zich uitputten 

qabmerken

ab·mer·ken (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanzien
merken 
♦ voorbeelden
es war dem Mann deutlich abzumerken
het was de man duidelijk aan te zien 
2. afkijken
afluisteren 

qabmessen

ab·mes·sen (overgankelijk werkwoord) zie abgemessen
1. (af)meten, opmeten
de afmetingen bepalen van 
2. afmeten
wikken, schatten, beoordelen 
♦ voorbeelden
seine Worte genau/sehr abmessen
zijn woorden /zorgvuldig afmeten/wikken/ 
3. afmeten
(meten en) afzonderen 
4. afmeten
naar de juiste maat bepalen 
♦ voorbeelden
die Strafe nach dem Verbrechen abmessen
de straf naar het misdrijf afmeten 

qAbmessung

Ab·mes·sung (die) zie abmessen
1. afmeting
maat, dimensie, grootte 

qabmieten

ab·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. huren van
afhuren 

qabmildern

ab·mil·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verzachten
matigen, verlichten 

qabmindern

ab·min·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen
kleiner/minder maken (van waarde) 
2. verminderen
verzachten (van pijn) 

qabmontieren

ab·mon·tie·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. losraken, losbreken 

qabmontieren

ab·mon·tie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afnemen, weglaten, verwijderen
losmaken, afschroeven, demonteren 

qabmüden

ab·mü·den ['apmy:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afmatten
vermoeien, afsloven 

qabmühen

sich ab·mü·hen (wederkerend werkwoord)
1. zich afmatten, zich veel moeite geven
zich afsloven, zich aftobben 

qabmurksen

ab·murk·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. van kant maken
om zeep helpen, mollen, vermoorden 
2. (figuurlijk)
laten afslaan (van een motor) 

qabmustern

ab·mus·tern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. afmonsteren
(uit de scheepsdienst) ontslag nemen 

qabmustern

ab·mus·tern2 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. afmonsteren
(uit de scheepsdienst) ontslaan 

qabnabeln

ab·na·beln1 ['apna:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel; schertsend)
1. opgeven, laten varen
uit zijn hoofd zetten 

qabnabeln

ab·na·beln2 ['apna:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. de navelstreng afbinden van 

qabnagen

ab·na·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afknagen, wegknagen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Kummer nagt ihm das Herz ab
het verdriet knaagt aan zijn hart 
2. afknagen
afkluiven 
♦ voorbeelden
einen Knochen abnagen
een bot afkluiven 

qabnähen

ab·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. innemen (bij het naaien) 

qAbnäher

Ab·nä·her ['apnɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Abnähers; meervoud: Abnäher)
1. figuurnaad 

qAbnahme

Ab·nah·me ['apna:mə] (die; 2e naamval: Abnahme; meervoud: Abnahmen)
1. (geen meervoud)
het afnemen, afneming
verwijdering, amputatie 
♦ voorbeelden
die Abnahme eines Verbandes
het afnemen van een verband 
2. het afnemen
(aan)koop, afzet, debiet 
♦ voorbeelden
Abnahme finden
aftrek vinden/hebben 
3. afneming, vermindering, daling
verzwakking, verval 
♦ voorbeelden
die Abnahme der Arbeitslosigkeit
de daling van de werkloosheid 
in Abnahme begriffen sein
afnemen, verminderen, dalen 
in Abnahme geraten/kommen
afnemen, aftakelen, in onbruik geraken, vervallen 
die Abnahme des Mondes
het afnemen van de maan 
4. afneming, aanvaarding 
♦ voorbeelden
die Abnahme eines Hauses durch den Käufer
de aanvaarding van een huis door de koper 
5. controle, inspectie, keuring 
♦ voorbeelden
die Abnahme eines Neubaus
de inspectie van een nieuw gebouw (huis) 

qAbnahmefahrt

Ab·nah·me·fahrt (die)
1. proefvaart/proefrit bij overdracht 

qAbnahmeprüfung

Ab·nah·me·prü·fung (die)
1. controle bij overdracht 
2. officiële controle 

qabnehmen

ab·neh·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afnemen
vermageren, afvallen 
2. afnemen, verminderen, verzwakken
dalen, slinken 
♦ voorbeelden
an Kräften abnehmen
in kracht afnemen 
/das Interesse/der Mond/ nimmt ab
/de belangstelling/de maan/ neemt af 
die Tage nehmen ab
de dagen worden korter 
die Vorräte nehmen ab
de voorraden slinken 

qabnehmen

ab·neh·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. afnemen, wegnemen
verwijderen, afhalen 
♦ voorbeelden
den Bart abnehmen
de baard afscheren 
jemandem ein Bein abnehmen
iemand een been afzetten/amputeren 
Eier abnehmen
eieren uit het nest halen 
jemandem den Mantel abnehmen
iemands jas afnemen 
2. afnemen, uit handen nemen 
♦ voorbeelden
jemandem die Arbeit abnehmen
iemand het werk uit handen nemen 
jemandem eine schwere Tasche abnehmen
iemand een zware tas /afnemen/uit handen nemen/ 
jemandem einen Weg abnehmen
voor iemand anders een boodschap doen 
3. controleren, inspecteren, keuren
goedkeuren 
♦ voorbeelden
/einen Neubau/eine Maschine/ abnehmen
/een nieuw gebouwd huis/een machine/ keuren 
4. ontnemen, afnemen 
♦ voorbeelden
jemandem das Geld abnehmen
iemand /zijn geld afnemen/van zijn geld beroven/ 
jemandem die Maske abnehmen
iemand /het masker afrukken/ontmaskeren/ 
5. afnemen
afkopen, aanvaarden (bij overdracht) 
♦ voorbeelden
jemandem die Beichte abnehmen
iemands biecht horen 
für 50 Euro Waren abnehmen
voor 50 euro waren afnemen/kopen 
(informeel) die Geschichte wird dir niemand abnehmen!
dat verhaal zal niemand geloven! 
6. afnemen, kopiëren
nemen, maken 
♦ voorbeelden
eine Totenmaske abnehmen
een dodenmasker maken 
7. minderen (bij het breien) 
8. (verouderd)
opmaken
concluderen, afleiden 
♦ voorbeelden
an/aus jemand(e)s Verhalten etwas abnehmen
uit iemands gedrag iets opmaken 
9. (verouderd; schertsend)
fotograferen 

qAbnehmer

Ab·neh·mer ['apne:mɐ] (der)
1. afnemer
koper, klant 
♦ voorbeelden
eine Ware findet viele/wenige Abnehmer
een product vindt veel/weinig afnemers 
2. (ambacht(elijk), techniek)
afnemer, afneemwals, kaardtrommel 

qAbnehmerkreis

Ab·neh·mer·kreis (der)
1. klantenkring, kring van afnemers/kopers 

qAbnehmerland

Ab·neh·mer·land (das; meervoud: Abnehmerländer)
1. afnemersland 

qAbneigung

Ab·nei·gung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. afkeer, tegenzin
antipathie, aversie 
♦ voorbeelden
gegen etwas/jemanden Abneigung empfinden/haben/hegen
van iets/iemand een afkeer hebben 

qabnibbeln

ab·nib·beln ['apnɪbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. het hoekje omgaan
sterven 

qabnicken

ab·ni·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
domweg goedkeuren, zonder discussie inwilligen 
2. (jacht)
afsteken (door een steek in de hals) 

qAbnicker

Ab·ni·cker (der; 2e naamval: Abnickers; meervoud: Abnicker) (informeel)
1. jaknikker 

qabnorm

ab·norm [ap'nɔrm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abnormaal, van de norm afwijkend
ziekelijk 
2. abnormaal
ongewoon 

qabnormal

ab·nor·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet normaal 

qAbnormität

Ab·nor·mi·tät [apnɔrmi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Abnormität; meervoud: Abnormitäten)
1. abnorm(al)iteit
onregelmatigheid, (ziekelijke) afwijking 
2. mismaakt/misvormd/gedrochtelijk wezen/schepsel 

qabnötigen

ab·nö·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afdwingen 
♦ voorbeelden
jemandem /Bewunderung/ein Lächeln/Respekt/ abnötigen
iemand /bewondering/een glimlach/respect/ afdwingen 

qabnutzen

ab·nut·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verslijten, afslijten
doen slijten 

qabnutzen

sich ab·nut·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. verslijten, afslijten 

qabnützen

ab·nüt·zen1 (overgankelijk werkwoord) zie abnutzen1

qabnützen

sich ab·nüt·zen2 (wederkerend werkwoord) zie abnutzen2

qAbnutzung

Ab·nut·zung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. slijting, slijtage 

qAbnutzungserscheinung

Ab·nut·zungs·er·schei·nung (die)
1. slijtageverschijnsel (ook geneeskunde) 

qAbnutzungskrieg

Ab·nut·zungs·krieg (der)
1. uitputtingsoorlog 

qAbo

Abo ['abo] (das; 2e naamval: Abos; meervoud: Abos) (informeel)
1. abonnement 

qAböl

Ab·öl (das)
1. afgewerkte olie 

qabolieren

abo·lie·ren [abo'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afschaffen, opheffen 

qAbolition

Abo·li·ti·on [aboli'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abolition; meervoud: Abolitionen)
1. afschaffing, opheffing, abolitie 
2. (geschiedenis)
afschaffing van de slavernij (in de Verenigde Staten van Amerika) 
3. (juridisch)
abolitie, staking van strafvervolging 

qAbonnement

Abon·ne·ment [abɔnə'mã:] (das; 2e naamval: Abonnements; meervoud: Abonnements, Zwitserland ook Abonnemente)
1. abonnement(skaart) 
♦ voorbeelden
ein Abonnement auf den ‘Spiegel’
een abonnement op de ‘Spiegel’ 
eine Zeitung im Abonnement beziehen
op een krant geabonneerd zijn 
ein Abonnement des ‘Spiegels’
een abonnement op de ‘Spiegel’ 

qAbonnent

Abon·nent [abɔ'nɛnt] (der; 2e naamval: Abonnenten; meervoud: Abonnenten)
1. abonnee, abonnent
geabonneerde 
♦ voorbeelden
er ist Abonnent /auf diese/(von) dieser/ Zeitung
hij is abonnee van deze krant 
2. (Zwitserland)
afnemer (van water, stroom) 

qAbonnentin

Abon·nen·tin (die; 2e naamval: Abonnentin; meervoud: Abonnentinnen) (vrouwelijk) zie Abonnent
1. abonnee
(met nadruk op het vrouw-zijn) abonnente 

qabonnieren

abon·nie·ren [abɔ'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zich abonneren 
♦ voorbeelden
auf eine Sache abonniert sein
op iets geabonneerd zijn
(ook figuurlijk) een abonnement op iets hebben (m.b.t. positieve dingen)
(figuurlijk) iets steeds weer krijgen, steeds weer last van iets hebben 
sie waren auf Medaillen abonniert
ze hadden een abonnement op medailles
zij wisten steeds medailles te behalen 
eine Konzertreihe abonnieren
een abonnement nemen op een reeks concerten 
eine Zeitung abonnieren
zich op een krant abonneren 

qabordnen

ab·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. afvaardigen
deputeren, delegeren 
♦ voorbeelden
jemanden /nach Genf/zu einer Konferenz/ abordnen
iemand /naar Genève/naar een conferentie/ afvaardigen 

qAbordnung

Ab·ord·nung (die)
1. (geen meervoud)
het afvaardigen, afvaardiging
het zenden 
2. afvaardiging
delegatie, deputatie 

qAborigine

Ab·ori·gi·ne (der; 2e naamval: Aborigines; meervoud: Aborigines; die; 2e naamval: Aborigine; meervoud: Aborigines)
1. Aborigine, Aboriginal 

qAbort

Ab·ort1 (accent wisselt) [a'bɔrt] (der; 2e naamval: Aborts; meervoud: Aborte)
1. miskraam, abortus 

qAbort

Ab·ort2 (accent wisselt) [a'bɔrt, 'abɔrt] (der; 2e naamval: Abort(e)s; meervoud: Aborte)
1. wc, toilet 

qAbortfrau

Ab·ort·frau (die)
1. toiletjuffrouw 

qAbortgrube

Ab·ort·gru·be (die)
1. beerput 

qabortieren

ab·or·tie·ren [abɔr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aborteren
een miskraam hebben 

qAbortion

Ab·or·ti·on [abɔr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abortion; meervoud: Abortionen) (medisch)
1. vruchtafdrijving, abortus 

qabortiv

ab·or·tiv [abɔr'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtafdrijvend, abortief 

qabpacken

ab·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. verpakken (in bepaalde kleinere hoeveelheden)
pakken maken van, in pakken doen 

qabpassen

ab·pas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afwachten
afmikken 
♦ voorbeelden
eine günstige Gelegenheit abpassen
een gunstige gelegenheid afwachten 
das hast du /gerade richtig/gut/ abgepasst!
dat heb je mooi afgemikt! 
jemanden abpassen
iemand opwachten 
2. afwachten, opwachten 
3. (verouderd)
passend maken 

qabpatrouillieren

ab·pa·trouil·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afpatrouilleren
in patrouilles aflopen 

qabpausen

ab·pau·sen (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren 

qabpellen

ab·pel·len (overgankelijk werkwoord)
1. (af)pellen
van een velletje ontdoen 

qabperlen

ab·per·len (onovergankelijk werkwoord)
1. parelend afdruipen 

qabpfählen

ab·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. afpalen
afbakenen, jalonneren 

qabpfeifen

ab·pfei·fen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. affluiten 

qAbpfiff

Ab·pfiff (der) (sport)
1. het affluiten
eindsignaal 

qabpflücken

ab·pflü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (af)plukken 
2. leegplukken, afplukken 

qabpinnen

ab·pin·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel; onderwijs)
1. overkalken, overpennen
overschrijven 

qabplacken

sich ab·pla·cken (wederkerend werkwoord) (regionaal) zie abplagen

qabplagen

sich ab·pla·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich afsloven
zich afjakkeren/afzwoegen 

qabplatten

ab·plat·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. plat(ter) worden 

qabplatten

ab·plat·ten2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afplatten, plat(ter) maken
pletten 

qabplatten

sich ab·plat·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. plat(ter) worden 

qabplätten

ab·plät·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een strijkpatroon op een stof overbrengen 
2. (ambacht(elijk))
pletten 

qAbplättmuster

Ab·plätt·mus·ter (das)
1. strijkpatroon 

qabplatzen

ab·plat·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. afspringen
afbarsten 

qabprägen

ab·prä·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afdrukken, afbeelden
stempelen 

qabprägen

sich ab·prä·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afdrukken
te lezen staan, tot uitdrukking komen, uitdrukking vinden 

qAbprall

Ab·prall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. afstuiting, terugstuit(ing)
terugkaatsing, afketsing 

qabprallen

ab·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. afstuiten, terugstuiten
terugkaatsen, afketsen, afschampen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihre Tränen prallen an ihm ab
haar tranen laten hem koud 

qAbpraller

Ab·pral·ler ['appralɐ] (der; 2e naamval: Abprallers; meervoud: Abpraller) (sport)
1. schot/knal op de paal/lat 

qabpressen

ab·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afpersen
uitpersen 
♦ voorbeelden
jemandem /Geld/ein Geständnis/ abpressen
iemand /geld/een bekentenis/ afpersen 
2. toesnoeren
smoren 
3. (ambacht(elijk))
(af)persen
in de pers zetten 

qabprotzen

ab·prot·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (soldatentaal, vulgair)
de batterij /laten spreken/lossen/
zijn behoefte doen 
2. (informeel)
uitknijpen
wegrennen 

qabprotzen

ab·prot·zen2 (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. een stuk geschut van de trekker loskoppelen 

qabpumpen

ab·pum·pen (overgankelijk werkwoord)
1. wegpompen
afpompen 
2. (informeel)
poffen
lenen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld abpumpen
geld van iemand lenen 

qAbputz

Ab·putz (der; 2e naamval: Abputzes; meervoud: Abputze; voornamelijk enkelvoud)
1. pleisterwerk 

qabputzen

ab·put·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afpoetsen
afvegen, schoonmaken, reinigen 
♦ voorbeelden
Flecken abputzen
vlekken (reinigend) verwijderen 
Kartoffeln abputzen
aardappelen schrappen 
den Weihnachtsbaum abputzen
de versiering van de kerstboom halen 
Ziegelsteine abputzen
bakstenen bikken 
2. bepleisteren
berapen 
♦ voorbeelden
eine Außenmauer abputzen
een buitenmuur berapen 
3. (informeel)
een uitbrander geven, de mantel uitvegen 

qAbputzer

Ab·put·zer (der)
1. uitbrander
veeg uit de pan 

qabquälen

sich ab·quä·len (wederkerend werkwoord)
1. zich afdwingen
zich dwingen tot 
♦ voorbeelden
ich quäle mir /eine Antwort/ein Lächeln/ ab
ik dwing mij tot /een antwoord/een glimlach/ 
2. zich afsloven, zich afbeulen
zitten te zwoegen op 

qabqualifizieren

ab·qua·li·fi·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ongunstig beoordelen, diskwalificeren
afkeuren, afbreken 

qabquetschen

ab·quet·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afklemmen, afknijpen 
2. (informeel)
zich afdwingen
zich dwingen tot 

qabquirlen

ab·quir·len (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. vermengen
door iets heen kloppen 

qabrackern

sich ab·ra·ckern ['aprakɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afsloven, zich afbeulen
zitten te zwoegen op 

qabrädeln

ab·rä·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afsnijden, afrollen (met een deegradertje) 
2. overtrekken (met een kopieerwieltje) 

qabradieren

ab·ra·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitraderen, wegraderen
uitkrabben, uitgommen 

qAbraham

Ab·ra·ham ['a:braham] (der; 2e naamval: Abrahams))
1. Abraham 
♦ voorbeelden
wie in Abrahams Schoß sitzen
in Abrahams schoot zitten, een aangenaam leven leiden 

qabrahmen

ab·rah·men (overgankelijk werkwoord)
1. afromen 

qabrasieren

ab·ra·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afscheren, wegscheren 
♦ voorbeelden
jemandem /den Bart/die Haare/ abrasieren
iemand /de baard/de haren/ afscheren 
2. (informeel, figuurlijk)
met de grond gelijkmaken (met een vliegtuigbom) 

qAbrasion

Ab·ra·si·on [abra'zi̯o:n, apr-] (die; 2e naamval: Abrasion; meervoud: Abrasionen)
1. afschaving, afslijting 
2. (geologie)
abrasie
erosie van de kust 
3. (medisch)
curettage 

qabraten

ab·ra·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. afraden, ontraden 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord) das rate ich dir ab
dat raad ik je af 
(onovergankelijk werkwoord) jemandem von einem Vorhaben abraten
iemand een voornemen afraden 

qAbraum

Ab·raum (der; 2e naamval: Abraum(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (waardeloze) grondmassa/steenmassa 
2. (regionaal)
afval, puin 
3. (mijnwezen)
(waardeloze) deklaag/dekgrond 

qabräumen

ab·räu·men (overgankelijk werkwoord)
1. afruimen, opruimen, wegruimen
wegnemen, afnemen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Kegel abräumen
alle kegels omwerpen 
den Tisch abräumen
de tafel afruimen 
2. (mijnwezen)
de deklaag verwijderen
ruimen, blootleggen 

qAbräumer

Ab·räu·mer ['aprɔ͜ymɐ] (der) (verkeer)
1. baanruimer, baanschuiver 

qAbraumhalde

Ab·raum·hal·de (die) (mijnwezen)
1. hoop/berg onbruikbaar gesteente, steenberg, stortplaats (voor afvalstenen) 

qabrauschen

ab·rau·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afstuiven, wegstuiven
wegscheuren 
2. zich met veel vertoon verwijderen 

qabreagieren

ab·re·a·gie·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. afreageren 

qabreagieren

sich ab·re·a·gie·ren2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afreageren 

qabrechen

ab·re·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afharken, wegharken 

qabrechnen

ab·rech·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afrekenen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit einem Gegner abrechnen
met een tegenstander afrekenen 
mit jemandem auf Heller und Pfennig abrechnen
tot de laatste cent met iemand afrekenen 

qabrechnen

ab·rech·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afrekenen
aftrekken, in mindering brengen 
2. afsluiten (van een rekening, kas) 

qAbrechnung

Ab·rech·nung (die)
1. aftrek, mindering
afslag 
♦ voorbeelden
(handel) in Abrechnung kommen
in mindering gebracht worden 
(handel) etwas in Abrechnung bringen
iets in mindering brengen, iets aftrekken 
2. (af)rekening
vereffening, liquidatie 
3. afrekening (geschreven stuk) 
4. afrekening
vergelding, wraak 
♦ voorbeelden
mit jemandem Abrechnung halten
met iemand afrekenen 
der Tag der Abrechnung wird kommen
de dag der vergelding zal komen 

qAbrechnungsbeleg

Ab·rech·nungs·be·leg (der)
1. bewijs van betaling, kwitantie 
2. stuk(ken) de afrekening betreffend 

qAbrechnungstakt

Ab·rech·nungs·takt (der)
1. telefoontik 

qAbrede

Ab·re·de (die; voornamelijk enkelvoud) (verouderd, formeel)
1. afspraak, overeenkomst
akkoord 
♦ voorbeelden
eine Abrede treffen mit jemandem
iets met iemand overeenkomen 
¶. overige voorbeelden
(formeel) etwas in Abrede stellen
iets loochenen/ontkennen/betwisten 

qabreden

ab·re·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. afraden, ontraden 
♦ voorbeelden
jemandem von einem Vorhaben abreden
iemand een voornemen afraden 

qabreden

ab·re·den2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. afspreken, overeenkomen 
♦ voorbeelden
sie redeten ab, etwas zu unternehmen
zij spraken af iets te ondernemen 

qabregen

sich ab·re·gen (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend)
1. kalmeren, (tot) bedaren (komen) 

qabreiben

ab·rei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. afwrijven, wegwrijven
afboenen, afschuren 
2. afwrijven, schoonwrijven 
3. (droog)wrijven
frotteren 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken abreiben
iemands rug droogwrijven 
4. afslijten 
♦ voorbeelden
einen Teppich abreiben
een vloerkleed afslijten 
5. afraspen 
♦ voorbeelden
eine Muskatnuss abreiben
een muskaatnoot afraspen 
6. (figuurlijk)
afdrogen
afranselen, een pak slaag geven 
7. (figuurlijk)
behoorlijk de les lezen, een uitbrander geven 
8. (culinaria)
roeren 

qabreiben

sich ab·rei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. (ver)slijten
afslijten, wegslijten 
♦ voorbeelden
der Samt reibt sich ab
het fluweel slijt 

qAbreibung

Ab·rei·bung (die)
1. afwrijving, frottage 
2. (informeel)
pak slaag 
♦ voorbeelden
eine anständige Abreibung kriegen
een duchtig pak slaag krijgen 
jemandem eine Abreibung geben/verabreichen
iemand een pak slaag geven 
3. (informeel)
uitbrander 

qAbreise

Ab·rei·se (die; voornamelijk enkelvoud)
1. afreis, vertrek 

qabreisen

ab·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. afreizen
vertrekken 
2. terugreizen, de terugreis aanvaarden
vertrekken, weggaan 

qAbreisetag

Ab·rei·se·tag (der)
1. dag van vertrek 

qAbreißblock

Ab·reiß·block ['apra͜isblɔk] (der; 2e naamval: Abreißblock(e)s; meervoud: Abreißblocks, Abreißblöcke)
1. notitieblok, blocnote 

qabreißen

ab·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afbreken, afscheuren, (af)knappen 
♦ voorbeelden
ein Schnürsenkel reißt ab
een veter knapt (af) 
2. plotseling eindigen 
♦ voorbeelden
/der Kontakt/eine telefonische Verbindung/ reißt ab
/het contact/een telefoonverbinding/ wordt verbroken 
der Menschenstrom reißt nicht ab
er komt geen einde aan de mensenstroom 

qabreißen

ab·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord) zie abgerissen
1. afrukken
aftrekken, afscheuren, afbreken 
♦ voorbeelden
es reißt mir das Herz ab
het gaat me zeer aan het hart 
ein Kalenderblatt abreißen
een kalenderblaadje afscheuren 
(informeel, figuurlijk) man wird dir nicht gleich den Kopf abreißen
ze zullen je niet opeten 
(formeel, figuurlijk) jemandem die Maske (vom Gesicht) abreißen
iemand het masker (van het gezicht) (af)rukken, iemand ontmaskeren 
2. snel afnemen, afzetten 
3. afbreken, slopen 
4. (informeel)
(ver)slijten 
♦ voorbeelden
Kleider abreißen
kleren verslijten 
5. (informeel)
uitdienen
vervullen 
♦ voorbeelden
seinen Militärdienst abreißen
zijn militaire dienst uitdienen/vervullen 
6. (informeel)
uitzitten
(in de gevangenis) zitten, brommen 

qAbreißkalender

Ab·reiß·ka·len·der (der)
1. scheurkalender 

qabreiten

ab·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrijden (te paard) 
2. (jacht)
wegvliegen 

qabreiten

ab·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. afrijden (een paard)
afjakkeren 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
afrijden
inspecteren (te paard) 
3. (scheepvaart)
afrijden 

qabreiten

sich ab·rei·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich afrijden
zich uitputten, zich afmatten (door paard te rijden) 

qabrennen

ab·ren·nen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegrennen
weglopen, weghollen 

qabrennen

ab·ren·nen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
aflopen 
♦ voorbeelden
die ganze Stadt abrennen
de hele stad aflopen 
2. aflopen
verslijten 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Beine/Hacken/Schuhsohlen nach dieser Schallplatte abgerannt
ik heb me de benen van het lijf afgelopen om die plaat te vinden 

qabrennen

sich ab·ren·nen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich aflopen
zich uitputten, zich afmatten 

qabrichten

ab·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. africhten
dresseren 
2. (juist) richten
justeren 
3. dresseren
vlak maken, gladmaken, gladschaven 

qAbrichter

Ab·rich·ter (der)
1. africhter
dresseur 

qAbrieb

Ab·rieb ['apri:p] (der; 2e naamval: Abrieb(e)s; meervoud: Abriebe)
1. (geen meervoud)
slijtage
afbrokkeling, afslijting 
2. het afgewrevene 

qabriebfest

ab·rieb·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. slijtvast 

qabriegeln

ab·rie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)grendelen
afsluiten, barricaderen, ontoegankelijk maken 

qabriffeln

ab·rif·feln (overgankelijk werkwoord)
1. (af)repelen 

qabrinden

ab·rin·den ['aprɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontschorsen
schillen, ontkorsten 

qabringen

ab·rin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ontworstelen
ontwringen, dwingen tot, afdwingen 
♦ voorbeelden
dem Meer Land abringen
land aan de zee ontrukken 

qabrinnen

ab·rin·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. aflopen, afvloeien 

qAbriss

Ab·riss (der; 2e naamval: Abrisses; meervoud: Abrisse)
1. (geen meervoud)
sloop, afbraak
het afbreken 
2. strook (die van een ticket of biljet wordt afgescheurd) 
3. schets
beknopt overzicht 
4. (verouderd)
schets(tekening)
plan, ontwerp 

qAbrissarbeiten

Ab·riss·ar·bei·ten (meervoud)
1. sloopwerkzaamheden, afbraakwerkzaamheden 

qAbrissbirne

Ab·riss·bir·ne (die)
1. sloopkogel, slopersbal
(slopers)beul 

qAbrogation

Ab·ro·ga·ti·on [aproga'ʦi̯o:n, abroga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abrogation; meervoud: Abrogationen)
1. abrogatie
afschaffing, opheffing, ongeldigverklaring 
2. intrekking
herroeping 
♦ voorbeelden
die Abrogation eines Auftrags
de intrekking van een opdracht 

qabrollen

ab·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrollen
wegrijden, vertrekken 
2. verlopen
plaatsvinden, zich afspelen 
♦ voorbeelden
das Spiel rollt ruhig ab
het spel verloopt rustig 
3. afrollen
zich afwikkelen, zich ontrollen 
4. (sport)
afrollen 

qabrollen

ab·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. afrollen, ontrollen
afdraaien 
♦ voorbeelden
einen Film abrollen (lassen)
een film afdraaien 
2. wegrollen 
3. (sport)
afwikkelen 

qabrollen

sich ab·rol·len3 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontrollen 
2. zich afwikkelen, zich afspelen 

qAbrollgeräusch

Ab·roll·ge·räusch (das; voornamelijk meervoud)
1. rijgeluid (van de banden) 

qAbrollmenü

Ab·roll·me·nü (das)
1. afrolmenu 

qabrosten

ab·ro·sten (onovergankelijk werkwoord)
1. afroesten, wegroesten 

qabrubbeln

ab·rub·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. krachtig afdrogen, krachtig (droog)wrijven, frotteren 

qabrücken

ab·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegschuiven
zich verwijderen 
2. zich distantiëren 
3. (informeel)
ervandoor gaan 
4. (leger)
afrukken, aftrekken
afmarcheren 

qabrücken

ab·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegschuiven
wegzetten, (weg)halen 

qabrudern

ab·ru·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. wegroeien, afroeien 
2. (hulpwerkwoord: haben)
voor de laatste keer in een seizoen samen roeien 

qAbruf

Ab·ruf (der; 2e naamval: Abruf(e)s; meervoud: Abrufe; voornamelijk enkelvoud)
1. het wegroepen, het weggeroepen worden
terugroeping 
♦ voorbeelden
irgendwo bis auf Abruf bleiben
ergens blijven tot men wordt teruggeroepen 
2. het afroepen
opvraging 
♦ voorbeelden
etwas auf Abruf bewahren
iets bewaren tot het wordt opgevraagd 

qAbrufarbeit

Ab·ruf·ar·beit (die)
1. oproeparbeid 

qabrufbereit

ab·ruf·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om te worden teruggeroepen/opgeroepen
stand-by 

qabrufen

ab·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afroepen, wegroepen
terugroepen, tot zich roepen 
♦ voorbeelden
(formeel) (aus dem Leben) abgerufen werden
sterven 
der Herr hat ihn (/aus dem Leben/ins Jenseits/) abgerufen
de Heer heeft hem tot zich geroepen, hij is gestorven 
2. afroepen
uitroepen, afkondigen, aflezen 
3. afroepen
oproepen, opvragen 
4. (financiën)
opnemen 
5. (verkeer)
bevel tot landen geven 

qabrühren

ab·rüh·ren (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. (door)roeren
doorslaan 
2. omroeren 

qabrumpeln

ab·rum·peln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weghobbelen
weghotsen 

qabrumpeln

ab·rum·peln2 (overgankelijk werkwoord)
1. krachtig afdrogen, krachtig droogwrijven 

qabrunden

ab·run·den (overgankelijk werkwoord)
1. afronden
rond maken 
♦ voorbeelden
eine Zahl /nach oben/nach unten/ abrunden
een getal /naar boven/naar beneden/ afronden 
2. afronden
arronderen, vervolledigen 
3. afronden
vervolmaken, vervolledigen, completeren 

qabrupfen

ab·rup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afrukken, aftrekken 

qabrupt

ab·rupt [a'brʊpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abrupt
plotseling, onsamenhangend 

qabrüsten

ab·rüs·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ontwapenen
de bewapening verminderen 

qabrüsten

ab·rüs·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen en/of afschaffen (van bewapening) 
2. (architectuur)
de steigers van … wegnemen/afbreken 

qAbrüstung

Ab·rüs·tung (die)
1. ontwapening 

qAbrutsch

Ab·rutsch (der)
1. afglijding
verschuiving naar beneden 
2. inzakking
diepte 

qabrutschen

ab·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegglijden, afglijden
ontglijden, ontglippen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf den letzten Platz abrutschen
naar de laatste plaats terugvallen 
das Messer rutschte mir ab
het mes ontglipte me 
2. verzwakken
minder worden
(figuurlijk) op het slechte pad geraken 
♦ voorbeelden
die Aktien sind abgerutscht
de aandelen zijn gekelderd 
sein Bruder ist völlig abgerutscht
zijn broer is volledig op het slechte pad geraakt 
3. (luchtvaart)
afglijden
zijdelings wegglijden 

qABS

ABS [a:be:'|ɛs] (afkorting) zie Antiblockiersystem

qAbsaat

Ab·saat (die) (landbouw)
1. nabouw 

qabsäbeln

ab·sä·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afsabelen
afhouwen, afhakken 



qabsacken

ab·sa·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afzakken, afglijden
naar beneden schuiven, verzakken, dalen 
2. zinken
ondergaan 
3. afzakken, verzwakken
minder worden, op het slechte pad geraken 
♦ voorbeelden
sein Bruder ist völlig abgesackt
zijn broer is volledig op het slechte pad geraakt 
4. flauwvallen 
5. (luchtvaart)
hoogte verliezen 
6. (muziek)
zakken 

qabsacken

ab·sa·cken2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in zakken doen 

qAbsage

Ab·sa·ge ['apza:gə] (die; 2e naamval: Absage; meervoud: Absagen)
1. afzegging
afmelding 
2. afzegging
afwijzing, weigering 
♦ voorbeelden
die Absage an die Welt
de onthechting/verzaking aan het aardse 
jemandem eine Absage erteilen
iemand afwijzen 
3. (communicatiemedia)
afkondiging
slotwoord, sluiting 

qabsagen

ab·sa·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afzeggen 
2. (formeel)
verzaken
afzweren, opgeven 
♦ voorbeelden
seinen früheren Auffassungen absagen
zijn vroegere opvattingen opgeven/afzweren 

qabsagen

ab·sa·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzeggen
niet laten plaatshebben
afgelasten 
2. afzeggen, afmelden
bedanken voor 
♦ voorbeelden
einen Besuch absagen
een bezoek afzeggen 
3. (communicatiemedia)
afkondigen
het slotwoord spreken 

qabsägen

ab·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afzagen 
♦ voorbeelden
den Ast absägen, auf dem man sitzt
de tak afzagen waarop men zit, zijn eigen graf delven 
(Zwitserland; figuurlijk) mit abgesägten Hosen dastehen
in z'n hemd staan 
2. (informeel)
ontslaan
aan de dijk zetten, eruit gooien 

qabsahnen

ab·sah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. afromen 
2. (figuurlijk)
afromen 

qabsammeln

ab·sam·meln (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenzamelen
halen, verzamelen, lezen 
2. inzamelen, collecteren 
3. leeghalen 

qabsatteln

ab·sat·teln (overgankelijk werkwoord)
1. afzadelen, ontzadelen 

qAbsatz

Ab·satz (der; 2e naamval: Absatzes; meervoud: Absätze)
1. hak (van een schoen) 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Absätze nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
auf dem Absatz kehrtmachen, sich auf dem Absatz umdrehen
(dadelijk) rechtsomkeert maken 
2. (nieuwe) alinea/lid van een wetsartikel
deel van een paragraaf 
♦ voorbeelden
einen Absatz machen
een nieuwe alinea beginnen 
Paragraf XII, Absatz 3
paragraaf XII, lid 3 
3. onderbreking
tussenpoos, (rust)pauze 
♦ voorbeelden
in Absätzen
met tussenpozen 
ohne Absatz
ineens, in één adem, in één teug 
4. vooruitspringend gedeelte
terras 
♦ voorbeelden
der Absatz eines Berges
het terras van een berg 
der Absatz einer Mauer
het vooruitspringende gedeelte van een muur 
5. overloop
trapportaal, bordes 
6. (voornamelijk enkelvoud; handel)
afzet
debiet, verkoop 
♦ voorbeelden
reißenden Absatz finden
gretig aftrek vinden 
7. (voornamelijk enkelvoud; geologie)
afzetting
sedimentatie, afzetsel 

qabsatzfähig

ab·satz·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed verkoopbaar, gewild 

qAbsatzferkel

Ab·satz·fer·kel (das)
1. speenvarken 

qAbsatzflaute

Ab·satz·flau·te (die)
1. periode van geringe afzet, malaise in de verkoop/afzet 

qAbsatzförderung

Ab·satz·för·de·rung (die)
1. verkoopbevordering 

qAbsatzforschung

Ab·satz·for·schung (die)
1. marktonderzoek 

qAbsatzgebiet

Ab·satz·ge·biet (das)
1. afzetgebied
markt 

qAbsatzgenossenschaft

Ab·satz·ge·nos·sen·schaft (die)
1. verkoopcoöperatie 

qAbsatzgestein

Ab·satz·ge·stein (das)
1. sedimentatiegesteente 

qAbsatzkosten

Ab·satz·kos·ten (meervoud)
1. verkoopkosten 

qAbsatzkrise

Ab·satz·kri·se (die)
1. debietcrisis 

qAbsatzmarke

Ab·satz·mar·ke (die) (computer)
1. alineamarkering 

qAbsatzmarkt

Ab·satz·markt (der)
1. afzetgebied, markt 

qAbsatzstockung

Ab·satz·sto·ckung (die)
1. stilstand/stagnatie in de afzet 

qabsatzweise

ab·satz·wei·se (bijwoord)
1. bij gedeelten, met tussenpozen 
2. in alinea's 

qAbsatzzeichen

Ab·satz·zei·chen (das)
1. teken ter aanduiding van een nieuwe alinea 

qabsaufen

ab·sau·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (met water) vollopen
onderlopen 
2. (vollopen en) zinken 
3. verzuipen (van een motor) 
4. (vulgair)
verzuipen
verdrinken 

qabsäugeln

ab·säu·geln ['apzɔ͜ygl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie absäugen

qabsaugen

ab·sau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afzuigen, wegzuigen 
2. schoon zuigen 

qabsäugen

ab·säu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. spenen
niet meer zogen 

qabschaben

ab·scha·ben (overgankelijk werkwoord) zie abgeschabt
1. afkrabben, wegkrabben
afschaven, afschrapen 

qAbschabsel

Ab·schab·sel (das)
1. (af)schaafsel, (af)schraapsel
schaafspanen 

qabschachern

ab·scha·chern (overgankelijk werkwoord)
1. afsjacheren 

qabschaffen

ab·schaf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afschaffen
opheffen 
2. afschaffen
wegdoen, buiten gebruik stellen, niet meer houden 
3. (informeel)
afschaffen
ontslaan, afdanken (met het doel er minder te houden) 
4. (verouderd; Oostenrijk)
uitwijzen
uit het land zetten 

qabschaffen

sich ab·schaf·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afsloven
zich afslaven, zich afbeulen 

qabschälen

ab·schä·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. afschillen
schillen, ontschorsen 

qabschälen

sich ab·schä·len2 (wederkerend werkwoord)
1. loskomen, loslaten, losgaan 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) schälen Sie sich ab!
doet u uw jas uit! 

qabschalten

ab·schal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
niet meer luisteren
niet meer opletten, niet meer meedoen 
♦ voorbeelden
nach einigen Minuten hatte auch der fleißigste Student abgeschaltet
na enkele minuten luisterde ook de vlijtigste student niet meer 
2. (figuurlijk)
zich ontspannen
relaxen 

qabschalten

ab·schal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitschakelen
verbreken 

qabscharren

ab·schar·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afkrabben 

qabschatten

ab·schat·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schaduwen
schakeren, nuanceren 
2. verduisteren
verdonkeren, donker maken 

qabschattieren

ab·schat·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afschaduwen
schakeren, nuanceren 

qabschätzen

ab·schät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. schatten
ramen, taxeren 
♦ voorbeelden
die Kosten abschätzen
de kosten ramen/begroten 
2. beoordelen
opnemen, onderzoeken 
♦ voorbeelden
die Lage richtig abschätzen
de toestand juist beoordelen 
3. (Zwitserland)
afkeuren 

qAbschätzer

Ab·schät·zer (der)
1. schatter
taxateur 

qabschätzig

ab·schät·zig ['ap-ʃɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geringschattend
minachtend, denigrerend, depreciërend 

qabschauen

ab·schau·en (overgankelijk werkwoord)
1. afkijken (van)
afleren (van) 

qabschaufeln

ab·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. wegscheppen
weggraven 

qAbschaum

Ab·schaum (der; 2e naamval: Abschaum(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schuim (op kokende vloeistoffen of smeltende metalen) 
2. schuim
uitschot, gemeen volk, klootjesvolk 

qabschäumen

ab·schäu·men (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. (af)schuimen 

qabscheiden

ab·schei·den1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel; eufemistisch)
1. verscheiden
overlijden, sterven 

qabscheiden

ab·schei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)scheiden
afzonderen 
2. (biologie, scheikunde, techniek)
(af)scheiden
uitscheiden, afzonderen 

qabscheiden

sich ab·schei·den3 (wederkerend werkwoord) (biologie, scheikunde, techniek) zie abgeschieden
1. zich afscheiden
zich afzonderen 

qAbscheiden

Ab·schei·den (das) (formeel; eufemistisch)
1. verscheiden
overlijden, sterven, dood 

qAbscheider

Ab·schei·der (der)
1. (af)scheider
afscheidingstoestel, separator 

qAbscheidung

Ab·schei·dung (die)
1. afscheiding
afzondering 
2. (biologie, scheikunde, techniek)
afscheiding
uitscheiding 

qabscheren

ab·sche·ren1 (onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. afbreken
breken, afknappen 

qabscheren

ab·sche·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afscheren 
2. kaalscheren 
3. afsnijden
afbreken, afknippen, afschuiven 

qAbscherung

Ab·sche·rung ['ap-ʃe:rʊŋ] (die; 2e naamval: Abscherung; meervoud: Abscherungen)
1. (techniek)
afbreking
breuk, het afknippen (van metaal)
afschuiving 
2. (geologie)
breuk 

qAbscheu

Ab·scheu (der; 2e naamval: Abscheu(e)s; meervoud: geen meervoud; die; 2e naamval: Abscheu; meervoud: geen meervoud)
1. afschuw
afkeer, walging, hekel 
♦ voorbeelden
jemandem Abscheu einflößen
iemand afschuw inboezemen 
jemand(e)s Abscheu erregen
iemands afschuw wekken 
eine Abscheu erregende Tat
een afschuwwekkende/weerzinwekkende/walgelijke daad 
gegen jemanden Abscheu empfinden/hegen
iemand verafschuwen, een hekel hebben aan iemand 
vor jemandem Abscheu haben
iemand verafschuwen, een hekel hebben aan iemand 

qabscheuern

ab·scheu·ern1 (overgankelijk werkwoord)
1. afschuren, wegschuren 
2. afschuren
reinigen, schoonmaken 
3. afschaven 
4. afslijten
(ver)slijten 

qabscheuern

sich ab·scheu·ern2 (wederkerend werkwoord)
1. afslijten
(ver)slijten 

qabscheuerregend

ab·scheu·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ab·scheu er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuwwekkend, weerzinwekkend
walgelijk 
♦ voorbeelden
eine abscheuerregende Tat
een afschuwwekkende/weerzinwekkende/walgelijke daad 

qabscheulich

ab·scheu·lich [ap'ʃɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuwelijk
verschrikkelijk, schandalig 

qAbscheulichkeit

Ab·scheu·lich·keit (die; 2e naamval: Abscheulichkeit; meervoud: Abscheulichkeiten)
1. afschuwelijkheid
slechtheid, verfoeilijke daad, gemeenheid 

qabschichten

ab·schich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
afsplitsen 
2. (techniek)
in lagen leggen 

qabschicken

ab·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (af)zenden, verzenden, wegzenden
(ver)sturen, expediëren, afvaardigen 

qAbschiebeabkommen

Ab·schie·be·ab·kom·men (das)
1. uitwijzingsverdrag 

qAbschiebehaft

Ab·schie·be·haft (die) (juridisch)
1. hechtenis om iemand te kunnen uitwijzen 

qabschieben

ab·schie·ben1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afdruipen
zich uit de voeten maken, 'm smeren, weggaan 
♦ voorbeelden
schieb ab!
duvel op! 

qabschieben

ab·schie·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. afschuiven, wegschuiven
van zijn plaats schuiven 
2. uitwijzen
uit het land zetten, uitzetten, over de grens zetten 
♦ voorbeelden
illegale Gastarbeiter abschieben
illegale gastarbeiders /uit het land zetten/uitwijzen/ 
3. (informeel)
zich ontdoen van, wegwerken
lozen, wegpromoveren 
♦ voorbeelden
einen unbequemen Mitarbeiter abschieben
een lastige medewerker wegwerken 

qAbschiebung

Ab·schie·bung (die)
1. het afschuiven/wegschuiven 
2. uitzetting, uitwijzing 
3. het opzijschuiven 

qAbschiebungshaft

Ab·schie·bungs·haft (die) zie Abschiebehaft

qAbschiebungsverfügung

Ab·schie·bungs·ver·fü·gung (die)
1. uitwijzingsbesluit 

qAbschied

Ab·schied begrüßen['ap-ʃi:t] (der; 2e naamval: Abschied(e)s; meervoud: Abschiede)
1. (voornamelijk enkelvoud)
afscheid
scheiding, vertrek, vaarwel 
♦ voorbeelden
von jemandem Abschied nehmen
van iemand afscheid nemen 
jemanden zum Abschied küssen
iemand tot afscheid kussen 
2. (voornamelijk enkelvoud; formeel)
ontslag (van ambtenaren, officieren)
ontslagbrief, congé 
♦ voorbeelden
seinen Abschied einreichen/nehmen
zijn ontslag indienen/nemen 
jemandem den Abschied erteilen/geben
iemand ontslaan 
3. (geschiedenis)
arrest, besluit 
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) aus Abschied und Traktanden fallen
van de baan zijn, niet meer ter discussie staan 

qAbschiedsbesuch

Ab·schieds·be·such (der)
1. afscheidsbezoek 

qAbschiedsfeier

Ab·schieds·fei·er (die)
1. afscheidsfeest(je) 

qAbschiedsgesuch

Ab·schieds·ge·such (das)
1. ontslagaanvraag 

qAbschiedsschmerz

Ab·schieds·schmerz (der)
1. pijn/verdriet bij het afscheid 

qAbschiedswort

Ab·schieds·wort (das; meervoud: Abschiedsworte)
1. woord van afscheid, afscheidswoord
afscheidsgroet 

qabschiefern

ab·schie·fern (onovergankelijk werkwoord)
1. afschilferen
afbladderen 

qabschießen

ab·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. verschieten
verbleken 

qabschießen

ab·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afschieten
afvuren 
2. afschieten
wegschieten, neerschieten, neerhalen, doden (van wild) 
♦ voorbeelden
/den Hirsch/den Jagdbomber/ abschießen
/het hert/de jachtbommenwerper/ afschieten/neerschieten 
den Vogel abschießen
de beste zijn, nummer 1 zijn 
3. (informeel)
wegwerken
uit de weg ruimen 
♦ voorbeelden
seinen politischen Gegner abschießen
zijn politieke tegenstander uitschakelen 
4. (sport)
knock-out slaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) zum Abschießen aussehen/sein
er (erg) belachelijk/potsierlijk uitzien 

qabschilfern

ab·schil·fern (onovergankelijk werkwoord)
1. afschilferen
afbladderen 

qabschinden

ab·schin·den (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afbeulen, afjakkeren
afmatten 
♦ voorbeelden
jemanden/sich abschinden
iemand/zich afbeulen 
2. (verouderd)
openschaven
ontvellen 

qAbschirmdienst

Ab·schirm·dienst (der)
1. contraspionage 

qabschirmen

ab·schir·men (overgankelijk werkwoord)
1. afschermen, beschermen
beveiligen, dekken 

qabschirren

ab·schir·ren (overgankelijk werkwoord)
1. onttuigen (van een trekdier) 

qabschlachten

ab·schlach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (af)slachten, afmaken 

qabschlaffen

ab·schlaf·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verslappen, slap worden
verzwakken, verminderen 

qabschlaffen

ab·schlaf·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verslappen, slap maken
uitputten 

qAbschlag

Ab·schlag (der)
1. afslag
korting 
2. afslag
gedeeltelijke afbetaling, voorschot
voorsmaak(je) 
♦ voorbeelden
ein Abschlag auf den Lohn
een voorschot op het loon 
etwas auf Abschlag kaufen
iets op afbetaling kopen 
ein Abschlag auf die Seligkeit
een voorsmaakje van de gelukzaligheid 
3. (weg- en waterbouw)
uitwatering
afwateringskanaal, verlaat 
4. afslag, het afslaan
het (neer)vellen, het gevelde 
5. neerslag
afzetting 
6. (golf)
afslag(plaats)
teeing ground 
7. (voetbalsport)
uittrap, uitworp 
8. (hockey)
bully 
9. (ambacht(elijk))
afslag
proefslag 
10. (financiën)
disagio 
11. (mijnwezen)
afslag (vrijgemaakte ruimte) 

qabschlagen

ab·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. afslaan
in prijs verminderen, in prijs dalen, goedkoper worden 

qabschlagen

ab·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afslaan, wegslaan
afhakken, afkloppen, vellen 
♦ voorbeelden
Bäume abschlagen
bomen vellen 
jemandem den Kopf abschlagen
iemand het hoofd afslaan 
2. afslaan
afweren, terugslaan, verdrijven 
♦ voorbeelden
einen Angriff abschlagen
een aanval afslaan 
3. afslaan
afwijzen, weigeren 
♦ voorbeelden
ein Angebot glatt abschlagen
een aanbod rondweg afslaan 
4. (regionaal)
afbreken, opbreken
demonteren 
♦ voorbeelden
ein Gerüst abschlagen
een stelling/steiger afbreken 
5. afschieten (van een kamer) 
6. afdoen, afslaan
verminderen 
♦ voorbeelden
etwas vom Preis abschlagen
iets van de prijs afdoen 
7. (sport)
uitslaan, uittrappen 
8. (scheepvaart)
afslaan
strijken, afhalen, inhalen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sein Wasser abschlagen
urineren, wateren 

qabschlagen

sich ab·schla·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. neerslaan, zich afzetten 

qabschlägig

ab·schlä·gig ['ap-ʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwijzend
weigerend 
♦ voorbeelden
eine abschlägige Antwort
een negatief antwoord 
einen Antrag abschlägig bescheiden
een aanvraag /afwijzen/niet honoreren/ 
jemanden/jemandem etwas abschlägig bescheiden
iemand iets weigeren 
er wurde abschlägig beschieden
hij kreeg nul op het rekest, hij werd afgewezen 

qAbschlagszahlung

Ab·schlags·zah·lung (die)
1. gedeeltelijke afbetaling, termijnbetaling
aanbetaling, voorschot 

qAbschlagzahlung

Ab·schlag·zah·lung (die) zie Abschlagszahlung

qabschlämmen

ab·schläm·men (overgankelijk werkwoord)
1. uitslibben, uitbaggeren 
2. afslibben
wassen 
3. (ambacht(elijk))
(zeer dun) berapen, pleisteren 

qAbschlankung

Ab·schlan·kung (die; 2e naamval: Abschlankung; meervoud: Abschlankungen)
1. afslanking
inkrimping 

qabschlecken

ab·schle·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aflikken, aflekken 

qabschleifen

ab·schlei·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afslijpen, wegslijpen
gladslijpen, polijsten 
2. aanslijpen, scherpen 

qabschleifen

sich ab·schlei·fen2 (wederkerend werkwoord) zie abgeschliffen
1. afslijten, uitslijten, wegslijten
verminderen, stomp worden 
2. (figuurlijk)
milder/zachter worden
de scherpe kanten verliezen 
¶. overige voorbeelden
sich noch abschleifen müssen
zich nog moeten aanpassen 

qabschleißen

ab·schlei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)slijten, verslijten
afdragen 

qAbschleppdienst

Ab·schlepp·dienst (der)
1. sleepdienst, takeldienst
takelbedrijf 

qabschleppen

ab·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegslepen, (af)slepen 
♦ voorbeelden
einen Wagen abschleppen
een auto wegslepen 
2. (informeel)
versieren, aan de haak slaan 
3. (informeel)
meetronen, meenemen 

qabschleppen

sich ab·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. rondslepen, rondsjouwen 
♦ voorbeelden
sich an/mit einem Koffer abschleppen
met een koffer sjouwen/zeulen 

qAbschleppseil

Ab·schlepp·seil (das)
1. sleepkabel, sleeptouw 

qAbschleppwagen

Ab·schlepp·wa·gen (der)
1. takelwagen
sleepwagen 

qabschleudern

ab·schleu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. afwerpen, afslingeren
katapulteren, wegschieten 
♦ voorbeelden
die Schuld von sich abschleudern
de schuld van zich afwerpen 

qabschließen

ab·schlie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afsluiten
eindigen, afbreken 
♦ voorbeelden
mit jemandem abschließen
de omgang met iemand afbreken 
/mit dem Leben/mit der Welt/ abschließen
met /het leven/de wereld/ breken 
2. overeenkomen
een overeenkomst sluiten 
3. (financiën)
sluiten
als einduitkomst hebben 

qabschließen

ab·schlie·ßen2 (overgankelijk werkwoord) zie abgeschlossen
1. (af)sluiten
op slot doen 
2. afsluiten
wegsluiten, achter slot bergen 
3. afsluiten
afzonderen, afscheiden 
♦ voorbeelden
ein abgeschlossenes Dasein führen
een leven in afzondering leiden 
sich gegen alle Ratschläge abschließen
zich voor alle raadgevingen afsluiten 
sich abschließen
zich afsluiten, zich afzonderen 
4. afsluiten
voltooien, beëindigen 
♦ voorbeelden
ein abgeschlossenes Ganzes
een afgerond geheel 
5. afsluiten
het (uit)einde vormen, eindigen 
♦ voorbeelden
ein Kragen schließt das Kleid ab
de jurk is met een kraag afgezet 
6. (af)sluiten
overeenkomen, aangaan 
♦ voorbeelden
ein Geschäft abschließen
een transactie (af)sluiten 
7. (financiën)
afsluiten (van een balans) 

qabschließend

ab·schlie·ßend ['ap-ʃli:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot besluit
resumerend, concluderend 
♦ voorbeelden
einige abschließende Bemerkungen
een paar opmerkingen tot besluit 

qAbschluss

Ab·schluss (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
afsluiting
einde, beëindiging, slot 
♦ voorbeelden
seinen Abschluss finden
een einde nemen 
der Abschluss des Prozesses
het einde van het proces 
zum Abschluss
ten slotte, tot besluit 
etwas zum Abschluss bringen
iets /ten einde brengen/beëindigen/ 
zum Abschluss gelangen/kommen
tot een einde komen, een eind nemen
zijn beslag krijgen 
2. (geen meervoud)
(af)sluiting, het sluiten
ondertekening 
♦ voorbeelden
vor dem Abschluss stehen
kort voor de ondertekening zijn 
3. afsluiter
afsluitklep, afsluitkraan, sluiting 
4. boord (als versiering)
boordsel, rand 
♦ voorbeelden
der Abschluss der Tapete
de sierrand van het behang 
5. (financiën)
afsluiting
balans 
6. (voornamelijk meervoud; economie)
overeenkomst, transactie
post 
7. (sport)
afwerking 
♦ voorbeelden
es fehlte der Abschluss
de afwerking ontbrak 
¶. overige voorbeelden
(informeel) seinen Abschluss machen
eindexamen doen 

qAbschlussarbeit

Ab·schluss·ar·beit (die)
1. eindscriptie 

qAbschlussbericht

Ab·schluss·be·richt (der)
1. eindrapport, eindverslag 

qAbschlussfeier

Ab·schluss·fei·er (die)
1. feest/plechtigheid ter afsluiting 
2. eindexamenfeest 

qAbschlussfilm

Ab·schluss·film (der)
1. afstudeerfilm 

qAbschlussfreiheit

Ab·schluss·frei·heit (die) (juridisch)
1. contractvrijheid, vrijheid om te contracteren 

qAbschlusskundgebung

Ab·schluss·kund·ge·bung (die)
1. slotdemonstratie, afsluitende demonstratie
slotmanifestatie 

qAbschlussprüfung

Ab·schluss·prü·fung (die)
1. eindexamen 
2. (financiën)
balanscontrole 

qAbschlusssitzung

Ab·schluss·sit·zung (die)
1. slotzitting 

qAbschlusszeugnis

Ab·schluss·zeug·nis (das)
1. einddiploma 
2. overgangsrapport 

qabschmatzen

ab·schmat·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hoorbaar) afkussen, afzoenen
(hoorbaar) aflikken 

qabschmecken

ab·schme·cken (overgankelijk werkwoord)
1. op smaak brengen, op smaak afmaken 
2. proeven 

qabschmeicheln

ab·schmei·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. afvleien
afbedelen, door vleien gedaan krijgen 

qabschmeißen

ab·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afsmijten
afslingeren, (haastig) afwerpen 
2. (kaartspel)
uitspelen, opspelen 

qabschmelzen

ab·schmel·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)smelten, wegsmelten 
2. doorsmelten
doorslaan 

qabschmelzen

ab·schmel·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)smelten, lossmelten
scheiden 

qabschmettern

ab·schmet·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. van de hand slaan, weigeren
(af)ketsen 

qabschmieren

ab·schmie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (vliegenierstaal)
afglijden
neerstorten 
2. (informeel)
aftuimelen, afdonderen, naar beneden donderen 

qabschmieren

ab·schmie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. invetten, insmeren
doorsmeren 
2. (scholierentaal)
afpennen
afschrijven, overkalken 
3. (scholierentaal)
(slordig) overschrijven 
4. (informeel)
bekladden
in diskrediet brengen 
5. (informeel)
een pak rammel geven 

qAbschmierfett

Ab·schmier·fett (das)
1. smeervet 

qAbschminke

Ab·schmin·ke (die)
1. afschminkcrème 

qabschminken

ab·schmin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. de make-up verwijderen 
2. afschminken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas abschminken
iets uit zijn hoofd zetten, iets laten varen 

qabschmirgeln

ab·schmir·geln (overgankelijk werkwoord) (met smergel)
1. polijsten, afschuren, afslijpen 

qabschnallen

ab·schnal·len1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel; geestelijk)
1. afhaken, het laten afweten 
♦ voorbeelden
da schnallst du ab!
daar sta je van te kijken!, ongelofelijk zeg! 

qabschnallen

ab·schnal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. afgespen, losgespen
afbinden 

qabschnappen

ab·schnap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. losspringen, plotseling ontspannen 
2. afglippen 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben/sein)
ophouden, afbreken
blijven steken 
♦ voorbeelden
mitten im Satz abschnappen
midden in een zin afbreken/ophouden 
4. (informeel)
sterven, 't hoekje omgaan 
5. (informeel)
terugkomen van (een besluit, afspraak, transactie) 

qabschnappen

ab·schnap·pen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onderscheppen, te pakken krijgen, opvangen 

qabschneiden

ab·schnei·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. het er (goed/slecht) afbrengen
een (goed/slecht) figuur slaan, een (goede/slechte) beurt maken, een (goed/slecht) resultaat boeken 
♦ voorbeelden
beim Test hat er gut abgeschnitten
bij de test heeft hij het er goed afgebracht 

qabschneiden

ab·schnei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. afsnijden
(af)knippen, verkorten, couperen, afzagen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  von jemandem/etwas eine Scheibe abschneiden
iemand/iets als voorbeeld nemen, van iemand/iets nog wat opsteken 
2. afsnijden
afzonderen, isoleren 
3. afsnijden
een kortere weg nemen 
♦ voorbeelden
jemandem den Weg abschneiden
iemand de pas afsnijden, iemand voor zijn 
4. afsnijden
verhinderen, een einde maken aan, afbreken 
♦ voorbeelden
jemandem alle Möglichkeiten abschneiden
iemand alle mogelijkheden afsnijden 
jemandem das Wort abschneiden
iemand /het woord ontnemen/in de rede vallen/ 
5. beroven van, ontnemen 
♦ voorbeelden
jemandem die Ehre abschneiden
iemands goede naam bezoedelen 
jemandem den Hals abschneiden
iemand de hals afsnijden
(figuurlijk) iemand ruïneren 
6. afsnijden
afsluiten 

qabschnellen

ab·schnel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegschieten
(krachtig) afspringen 

qabschnellen

ab·schnel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegschieten, afschieten 

qabschnellen

sich ab·schnel·len3 (wederkerend werkwoord)
1. zich afzetten (met kracht omhoog of voorwaarts) 

qAbschnitt

Ab·schnitt (der)
1. hoofdstuk, kapittel, paragraaf
passage, passus, gedeelte 
♦ voorbeelden
ein Abschnitt des Gesetzbuchs
een paragraaf/passage van het wetboek 
2. periode, tijdspanne
tijdperk, fase 
3. het afgesnedene, afgesneden stuk 
4. strook, coupon
bon 
5. stuk weg (deel van een traject) 
6. deelgebied, sector 
7. cesuur, verssnede 
8. (wiskunde)
segment 
9. (in de voormalige DDR)
district 

qabschnittsweise

ab·schnitts·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. in hoofdstukken, in kapittels, in paragrafen 

qabschnittweise

ab·schnitt·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord) zie abschnittsweise

qAbschnitzel

Ab·schnit·zel (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. afsnij(d)sel, afknipsel
snipper, spaander, afschilsel, afval 

qabschnüren

ab·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afsnoeren, afbinden
afsnijden, belemmeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk, informeel) jemandem die Luft abschnüren
iemand financieel ruïneren 
2. (figuurlijk)
afgrendelen 
♦ voorbeelden
eine Gegend abschnüren
een streek afgrendelen 
3. aflijnen, afmeten
afbakenen, aftekenen 
4. (scheepvaart)
de scheepvaartlijnen optekenen 

qabschnurren

ab·schnur·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. snorrend aflopen, wegsnorren 

qabschnurren

ab·schnur·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afratelen, afraffelen, aframmelen
opdreunen 

qabschöpfen

ab·schöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afscheppen, wegscheppen
afschuimen 
♦ voorbeelden
das Fett abschöpfen
het vet afscheppen (ook figuurlijk)
het vet van de soep afscheppen (ook figuurlijk) 
den Rahm abschöpfen
de room van de melk afscheppen
(figuurlijk) afromen 
2. (financiën)
geld uit de circulatie nemen 
3. (economie)
afromen van de winst 
♦ voorbeelden
Gewinne abschöpfen
winsten afromen 

qAbschöpfung

Ab·schöp·fung (die)
1. afroming 
2. (invoer)heffing 

qabschotten

ab·schot·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
van (waterdichte) schotten voorzien 
2. (figuurlijk)
afschermen
hermetisch afsluiten 
♦ voorbeelden
gegen westliche Einflüsse abschotten
voor westerse invloeden hermetisch afsluiten 

qAbschottung

Ab·schot·tung (die)
1. afscherming 

qabschrägen

ab·schrä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schuinen
aanschuinen, afkanten, schuin bijwerken 

qabschrammen

ab·schram·men1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich wegpakken
zijn boeltje bijeenpakken, opkrassen 
2. het hoekje omgaan
naar het pierenland gaan 

qabschrammen

ab·schram·men2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. schrammen, (af)schaven
ontvellen 

qabschranken

ab·schran·ken (overgankelijk werkwoord)
1. versperren, afsluiten (d.m.v. een slagboom, sluitboom, barricade) 

qabschrauben

ab·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. afschroeven, losschroeven
afdraaien, losdraaien 

qabschrecken

ab·schre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. afschrikken
schrik inboezemen, beangstigen 
♦ voorbeelden
sich durch nichts abschrecken lassen
zich door niets laten afschrikken 
2. (culinaria)
laten schrikken 
3. (techniek)
afschrikken
sterk afkoelen, harden 

qAbschreckung

Ab·schre·ckung ['apʃrɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Abschreckung; meervoud: Abschreckungen)
1. afschrikking, afschrikkend effect
intimidatie 

qAbschreckungsmittel

Ab·schre·ckungs·mit·tel (das)
1. intimidatiemiddel 

qAbschreckungspolitik

Ab·schre·ckungs·po·li·tik (die)
1. politiek van afschrikking 

qabschreiben

ab·schrei·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afschrijven
afzeggen 
♦ voorbeelden
jemandem abschreiben
iemand afschrijven/afzeggen 

qabschreiben

ab·schrei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. afschrijven, overschrijven
kopiëren, afkijken, plagiëren 
2. afschrijven
opschrijven, leegschrijven 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe mir die Finger abgeschrieben
ik heb /mij de vingers/mijn vingers/ /afgeschreven/blauw geschreven/ 
3. (informeel)
afschrijven
aftrekken, verminderen, schrappen 
♦ voorbeelden
seine Freundin abgeschrieben haben
zijn vriendin uit zijn hoofd gezet hebben 
4. (economie, financiën)
afschrijven
aftrekken 
♦ voorbeelden
steuerlich abschreiben
fiscaal aftrekken 

qabschreiben

sich ab·schrei·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. door te schrijven /slijten/ondeugdelijk worden/ 

qAbschreiber

Ab·schrei·ber (der)
1. afschrijver, kopiist 
2. plagiaris, plagiator 

qAbschreibung

Ab·schrei·bung (die) (economie, financiën)
1. afschrijving, het afschrijven
het aftrekken (van een bedrag)
vermindering 

qabschreiten

ab·schrei·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegschrijden, heenschrijden
wegstappen 

qabschreiten

ab·schrei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
schrijden langs
inspecteren 
♦ voorbeelden
die Front der Ehrenkompanie abschreiten
de erewacht inspecteren 
2. afstappen
afmeten, afpassen 

qAbschrift

Ab·schrift (die)
1. afschrift
duplicaat, kopie
(juridisch) expeditie 
♦ voorbeelden
beglaubigte Abschrift eines Urteils
gewaarmerkt afschrift van een vonnis 
für richtige Abschrift
voor eensluidend verklaard afschrift 
Abschrift einer Urschrift
eerste uitgifte/expeditie 

qabschriftlich

ab·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. in afschrift 
♦ voorbeelden
einen Brief abschriftlich beilegen
/een brief in afschrift/het afschrift van een brief/ bijvoegen 

qabschröpfen

ab·schröp·fen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. uitzuigen
uitbuiten, laten bloeden 

qAbschrot

Ab·schrot (der)
1. schroodbeitel, schrooibeitel
schroodijzer, schrooier, koubeitel 

qabschroten

ab·schro·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afhaken, afkappen (metaal)
afsteken 
♦ voorbeelden
Stahl abschroten
staal afhakken/afkappen 
2. grof malen 
♦ voorbeelden
Getreide abschroten
graan grof malen 
3. neerlaten (vat)
aflaten, afrollen 
♦ voorbeelden
Fässer abschroten
vaten in de kelder rollen 

qAbschröter

Ab·schrö·ter ['ap-ʃrø:tɐ] (der; 2e naamval: Abschröters; meervoud: Abschröter) zie Abschrot

qabschrubben

ab·schrub·ben (overgankelijk werkwoord)
1. afschrobben
schoonschrobben 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Hände abgeschrubbt
ik heb mijn handen afgeschrobd 
2. afschrobben
wegschrobben 
♦ voorbeelden
den Dreck abschrubben
het vuil afschrobben 
3. (informeel)
afleggen (van een afstand) 

qabschuften

sich ab·schuf·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afsloven
zich afbeulen 

qabschuppen

ab·schup·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afschubben
afschilferen, schubben, schilfers loslaten 

qabschuppen

ab·schup·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schubben 
♦ voorbeelden
einen Fisch abschuppen
een vis (af)schubben 

qabschuppen

sich ab·schup·pen3 (wederkerend werkwoord)
1. afschubben
afschilferen, schubben, schilfers loslaten 
♦ voorbeelden
die Haut schuppt sich ab
de huid schilfert af 

qabschürfen

ab·schür·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schaven
licht kwetsen 
♦ voorbeelden
ich habe mir das Knie abgeschürft
ik heb mijn knie geschaafd 

qAbschürfung

Ab·schür·fung ['ap-ʃʏrfʊŋ] (die; 2e naamval: Abschürfung; meervoud: Abschürfungen)
1. afschaving, het afschaven 
2. schaafwond, ontvelling 

qAbschuss

Ab·schuss (der)
1. het afschieten
schot, het afvuren, lancering 
♦ voorbeelden
der Abschuss einer Rakete
de lancering van een raket 
Abschuss und Einschlag
schot en inslag 
2. het (neer)schieten
het neerleggen, het doden, het neerhalen 
♦ voorbeelden
der Abschuss eines Bombers
het neerhalen van een bommenwerper 
der Abschuss von Wildenten
het schieten van wilde eenden 
3. (jacht)
afschot
/het te schieten/het geschoten/ wild 
♦ voorbeelden
den jährlichen Abschuss regeln
bepalen welk gedeelte van het wild in het lopende jaar afgeschoten mag/moet worden 

qAbschussbasis

Ab·schuss·ba·sis (die)
1. lanceerbasis 

qabschüssig

ab·schüs·sig ['ap-ʃʏsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (sterk) (af)hellend, steil
afschietend, aflopend 
♦ voorbeelden
ein abschüssiges Gelände
een sterk hellend terrein 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) auf die abschüssige Bahn geraten
op een hellend vlak geraken 

qAbschussliste

Ab·schuss·lis·te (die)
¶. overige voorbeelden
auf der Abschussliste stehen
/genomineerd zijn/op de nominatie staan/ om … (bijvoorbeeld ontslagen, weggejaagd, gearresteerd te worden) 

qAbschussprämie

Ab·schuss·prä·mie (die)
1. (omschrijving) door de overheid uitgeloofde premie voor het schieten van schadelijk wild 
2. (figuurlijk)
vangpremie
vanggeld 

qAbschussrampe

Ab·schuss·ram·pe (die)
1. lanceerplatform 

qabschütteln

ab·schüt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. van zich (af)schudden
afwerpen, overwinnen, zich bevrijden van 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Müdigkeit abschütteln
de vermoeidheid van zich afschudden 
Früchte vom Baum abschütteln
vruchten van de boom afschudden 
den Staub von den Füßen abschütteln
het stof van zijn voeten schudden
(figuurlijk) heengaan 
2. uitschudden 
♦ voorbeelden
das Tischtuch abschütteln
het tafelkleed uitschudden 

qabschütten

ab·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (af)gieten
weggieten, uitgieten, laten aflopen 
♦ voorbeelden
Milch aus dem Topf abschütten
melk uit de pot gieten 
das Wasser von den Kartoffeln abschütten
het water van de aardappelen (af)gieten 

qabschwächen

ab·schwä·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afzwakken, verzwakken
doen afnemen/verminderen/mitigeren 
♦ voorbeelden
eine abgeschwächte Bedeutung
een verzwakte betekenis 
Gegensätze abschwächen
tegenstellingen verzwakken 
in abgeschwächter Form
in afgezwakte vorm 
2. (fotografie)
verzwakken (de contrasten minder scherp maken) 

qabschwächen

sich ab·schwä·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. afzwakken, verzwakken
afnemen, verminderen, verflauwen 
♦ voorbeelden
das Interesse schwächt sich ab
de belangstelling vermindert/daalt 
(meteorologie) das Tief hat sich abgeschwächt
het lagedrukgebied is minder krachtig geworden 

qAbschwächer

Ab·schwä·cher ['ap-ʃvɛçɐ] (der; 2e naamval: Abschwächers; meervoud: Abschwächer) (fotografie)
1. verzwakker 

qAbschwächung

Ab·schwä·chung (die)
1. verzwakking
vermindering 
2. daling (van de koersen) 

qabschwärmen

ab·schwär·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (biologie)
1. ophouden te zwermen (van bijen) 

qabschwarten

ab·schwar·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afranselen, aframmelen 
2. (jacht)
villen
afstropen 
♦ voorbeelden
eine Sau abschwarten
een wild zwijn villen 
3. (ambacht(elijk))
kantrechten
wankanten, afzagen 
♦ voorbeelden
Bretter abschwarten
planken kantrechten 

qabschwatzen

ab·schwat·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aftroggelen
afzetten, afhandig maken, afluizen 

qabschwätzen

ab·schwät·zen (overgankelijk werkwoord) zie abschwatzen

qabschweifen

ab·schwei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afdwalen
afwijken, afkomen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein abgeschweiftes Mädchen
een ontspoord meisje 
vom Thema abschweifen
van zijn onderwerp afdwalen 
vom Ziel(e) abschweifen
het doel uit het oog verliezen 

qabschweifen

ab·schwei·fen2 (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. rond afzagen/uitzagen 
2. spoelen (van garens en stoffen) 

qAbschweifung

Ab·schwei·fung ['ap-ʃva͜ifʊŋ] (die; 2e naamval: Abschweifung; meervoud: Abschweifungen)
1. afdwaling
afwijking, uitweiding, excursie 

qabschwellen

ab·schwel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. slinken
afnemen, inkrimpen 
♦ voorbeelden
die Beule schwillt ab
de buil slinkt 
2. afnemen
verminderen, zwakker worden 
♦ voorbeelden
der Sturm schwillt ab
de storm luwt 

qabschwemmen

ab·schwem·men (overgankelijk werkwoord)
1. afspoelen, wegspoelen 
♦ voorbeelden
der Fluss schwemmte ein Stück vom Ufer ab
de rivier spoelde een stuk van de oever af/weg 
2. afspoelen
afwassen, reinigen 
♦ voorbeelden
Fliesen abschwemmen
tegels met water schoonmaken 

qabschwenden

ab·schwen·den ['ap-ʃvɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afbranden 
♦ voorbeelden
Gestrüpp abschwenden
laag struikgewas afbranden (om bouwland te maken) 

qabschwenken

ab·schwen·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)zwenken
afslaan 
♦ voorbeelden
(nach) links abschwenken
links afzwenken 
(leger) rechts schwenkt ab!
naar rechts zwenken … mars! 
vom Weg abschwenken
van de weg afslaan 
2. (figuurlijk)
veranderen (van)
wijzigen van 
♦ voorbeelden
(informeel) von einem Vorsatz abschwenken
een plan/voornemen opgeven 
(informeel) von seinen Ansichten abschwenken
van mening veranderen 

qabschwenken

ab·schwen·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. afschudden 
♦ voorbeelden
Tropfen vom Teller abschwenken
druppels van het bord afschudden 
2. afspoelen 
♦ voorbeelden
Teller abschwenken
borden afspoelen 

qabschwimmen

ab·schwim·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afzwemmen, wegzwemmen 
♦ voorbeelden
vom Ufer abschwimmen
van de oever afzwemmen 
2. afdrijven, wegdrijven 

qabschwimmen

ab·schwim·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzwemmen
zwemmend afleggen/doorbrengen 
♦ voorbeelden
den Fluss abschwimmen
de rivier afzwemmen 
jeden Tag eine Stunde abschwimmen
elke dag een uurtje zwemmen 
¶. overige voorbeelden
ein Abonnement abschwimmen
een zwemabonnement opgebruiken 

qabschwindeln

ab·schwin·deln (overgankelijk werkwoord)
1. afzwendelen
afhandig maken, afluizen 

qabschwingen

ab·schwin·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (turnen)
afspringen 
♦ voorbeelden
er hat vom Barren abgeschwungen
hij is van de brug afgesprongen 
2. (skiën)
(omschrijving) zijwaarts afslaan en vaart verminderen 

qabschwingen

sich ab·schwin·gen2 (wederkerend werkwoord) (turnen)
1. afspringen 

qabschwirren

ab·schwir·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsnorren
zich brommend/gonzend verwijderen 
2. (informeel)
opkrassen, weggaan
vertrekken, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
Mensch, schwirr ab!
/donder op/hoepel op/, man! 

qabschwitzen

ab·schwit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. door zweten kwijtraken 
♦ voorbeelden
ein paar Pfunde abschwitzen
door zweten een paar pond kwijtraken 

qabschwören

ab·schwö·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afzweren
verloochenen, verzaken, opgeven 
♦ voorbeelden
dem Glauben abschwören
het geloof afzweren 

qabschwören

ab·schwö·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzweren
verloochenen, verzaken, opgeven 
♦ voorbeelden
den Glauben abschwören
het geloof afzweren 
2. (verouderd)
(onder ede) loochenen
ontkennen 
♦ voorbeelden
eine Schuld abschwören
zweren dat men onschuldig is 

qAbschwung

Ab·schwung (der)
1. (turnen)
afsprong 
2. (economie)
recessie
achteruitgang 

qabsegeln

ab·se·geln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afzeilen, wegzeilen, onder zeil gaan
afvaren, wegvaren 
2. (hulpwerkwoord: haben)
voor de laatste keer in een seizoen samen zeilen 
3. (informeel)
weggaan 

qabsegeln

ab·se·geln2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzeilen
zeilend afleggen 
2. zeilen langs 
♦ voorbeelden
die Küste absegeln
langs de kust zeilen 
3. (er) afzeilen
stukzeilen 
♦ voorbeelden
den Mast absegeln
de mast afzeilen 
4. de zeilen innemen (van een windmolen) 

qabsegnen

ab·seg·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn zegen/fiat geven aan
goedkeuren, fiatteren 

qabsehbar

ab·seh·bar ['apze:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afzienbaar
af te zien, te overzien 
♦ voorbeelden
ein noch nicht absehbarer Schaden
een nog niet te overziene schade 
in absehbarer Zeit
binnen afzienbare tijd 

qabsehen

ab·se·hen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afzien van
laten varen, opgeven, buiten beschouwing laten 
♦ voorbeelden
von Einzelheiten abgesehen
details buiten beschouwing gelaten 
2. liplezen 
♦ voorbeelden
absehen lernen
leren liplezen 

qabsehen

ab·se·hen2 (overgankelijk werkwoord) zie abgesehen
1. afzien
afkijken, afschrijven 
♦ voorbeelden
Schulaufgaben bei/von jemandem absehen
het huiswerk van iemand afkijken/afschrijven 
jemandem eine Kunst absehen
iemand een kunst afzien/afkijken 
2. aanzien
aflezen, lezen op 
♦ voorbeelden
jemandem etwas an den Augen absehen
iets in iemands ogen aflezen 
3. uitkijken 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Augen nach ihm abgesehen
ik heb mijn ogen naar hem uitgekeken 
4. afzien
overzien, voorzien 
♦ voorbeelden
das Ende ist noch nicht abzusehen
het einde is nog niet in zicht 
die Folgen sind nicht abzusehen
de gevolgen zijn niet te overzien 
5. het gemunt/voorzien hebben op
bedoelen, het op iets aanleggen 
♦ voorbeelden
er hat es darauf abgesehen, mich zu ärgern
hij legt het erop aan mij te ergeren 
er hat es auf sie abgesehen
hij heeft het op haar gemunt
hij heeft zijn oog op haar laten vallen 

qAbsehen

Ab·se·hen (das; 2e naamval: Absehens; meervoud: Absehen)
1. (geen meervoud)
oogmerk
doelwit, bedoeling, plan 
♦ voorbeelden
sein Absehen auf etwas haben/richten
iets /beogen/op het oog hebben/ 
allem Absehen nach
naar alle waarschijnlijkheid 
2. (geen meervoud; formeel)
vooruitzicht
waarschijnlijkheid 
3. (Zwitserland)
vizier (geweer) 

qabseifen

ab·sei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afzepen
afsoppen, (af)wassen 
♦ voorbeelden
den Tisch abseifen
de tafel afzepen 
2. (informeel)
met sneeuw inwrijven 

qabseigern

ab·sei·gern (overgankelijk werkwoord)
1. peilen
de diepte van … meten 

qAbseihbeutel

Ab·seih·beu·tel (der)
1. filterzak 

qabseihen

ab·sei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. zeven
filtreren, doorziften, doorzijgen 
♦ voorbeelden
Milch abseihen
melk zeven 

qabseilen

ab·sei·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. aan een touw/kabel neerlaten 
♦ voorbeelden
etwas abseilen
iets aan een touw /neerlaten/laten zakken/ 
die Bergsteiger seilten sich ab
de bergbeklimmers lieten zich (aan een touw) neer 
2. met een touw afsluiten
afzetten 
♦ voorbeelden
ein abgeseilter Raum
een (met een touw) afgesloten ruimte 

qabseilen

sich ab·sei·len2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verdwijnen
weggaan, ervandoor gaan 

qabsein

ab·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie ab1

qAbseite

Ab·sei·te (die)
1. zijbeuk
apsis, abside 
2. achtergevel 
3. (industrie)
verkeerde kant
achterkant, keerzijde, rugzijde 

qabseitig

ab·sei·tig ['apza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwijkend
buitenissig, abnormaal, pervers 
♦ voorbeelden
ein abseitiger Mensch
een excentriek mens 
abseitige Neigungen
perverse neigingen 
2. (formeel)
afgelegen, achteraf staand
afgezonderd, geïsoleerd, terzijde gelegen 

qabseits

ab·seits1 ['apza͜iʦ] (bijwoord)
1. opzij
terzijde, ver, weg 
♦ voorbeelden
(theater) abseits sprechen
terzijde spreken 
2. (sport)
buitenspel 
♦ voorbeelden
(sport) abseits sein/stehen
buitenspel staan 

qabseits

ab·seits2 ['apza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. terzijde van
ver van 
♦ voorbeelden
abseits des Gewühls
ver van het gewoel 
abseits des Weges
terzijde van de weg 

qAbseits

Ab·seits ['apza͜iʦ] (das; 2e naamval: Abseits; meervoud: Abseits; voornamelijk enkelvoud) (sport)
1. buitenspel, offside 
♦ voorbeelden
im Abseits stehen
buitenspel staan 

qAbseitsfalle

Ab·seits·fal·le (die) (sport)
1. buitenspelval 

qAbseitsposition

Ab·seits·po·si·ti·on (die) (sport)
1. buitenspelpositie 

qAbseitsstellung

Ab·seits·stel·lung (die)
1. buitenspelpositie 

qabsenden

ab·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. (af)zenden
verzenden, versturen 
♦ voorbeelden
ein Paket absenden
een pakket versturen 
2. uitzenden 
♦ voorbeelden
einen Boten absenden
een bode uitzenden 

qAbsender

Ab·sen·der (der)
1. afzender
verzender 
2. verlader, bevrachter 

qAbsenderin

Ab·sen·de·rin (die; 2e naamval: Absenderin; meervoud: Absenderinnen) (vrouwelijk) zie Absender
1. afzendster 

qAbsendung

Ab·sen·dung (die)
1. verzending 

qabsengen

ab·sen·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afzengen
afblakeren, afschroeien 

qabsenken

ab·sen·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. loden (met schietlood) 
2. laten zinken/zakken
neerlaten 
♦ voorbeelden
das Grundwasser absenken
het grondwater verlagen 
einen Senkkasten absenken
een caisson laten zakken 
3. (landbouw)
afleggen
afzetten 
♦ voorbeelden
Pflanzen absenken
planten afleggen 

qabsenken

sich ab·sen·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. (af)hellen
afdalen 
♦ voorbeelden
das Gelände senkt sich ab
het terrein helt af 

qAbsenker

Ab·sen·ker (der; 2e naamval: Absenkers; meervoud: Absenker) (landbouw)
1. aflegger
afzetsel, loot 

qabsent

ab·sent [ap'zɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. afwezig
absent 

qabsentieren

sich ab·sen·tie·ren [apzɛn'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. zich absenteren
zich verwijderen 

qAbsentismus

Ab·sen·tis·mus [apzɛn'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Absentismus; meervoud: Absentismen)
1. absenteïsme 

qAbsenz

Ab·senz [ap'zɛnʦ] (die; 2e naamval: Absenz; meervoud: Absenzen)
1. (verouderd, formeel)
afwezigheid
het ontbreken 
2. afwezigheid, absentie
schoolverzuim 
3. (medisch)
absence 

qabservieren

ab·ser·vie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afruimen
afdekken, afdienen 
♦ voorbeelden
das Geschirr abservieren
het servies afruimen 
2. (informeel, figuurlijk)
wegruimen
uitrangeren, aan de kant zetten, ontslaan 
3. (informeel)
ombrengen
onschadelijk maken, uit de weg ruimen 
4. (informeel; sport)
duidelijk verslaan
afstraffen, afdrogen 

qabsetzbar

ab·setz·bar ['apzɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aftrekbaar (van de belasting) 
♦ voorbeelden
steuerlich absetzbar
fiscaal aftrekbaar 
2. verkoopbaar 
♦ voorbeelden
leicht absetzbare Waren
gemakkelijk verkoopbare waren 
3. afzetbaar 
♦ voorbeelden
ein absetzbarer Beamter
een afzetbare beambte 

qAbsetzbarkeit

Ab·setz·bar·keit (die)
1. aftrekbaarheid 

qAbsetzbecken

Ab·setz·be·cken (das)
1. bezinkbak 

qAbsetzbewegung

Ab·setz·be·we·gung (die) (leger)
1. terugtrekking, terugtrekkende beweging
aftocht 

qabsetzen

ab·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden
even pauzeren 
♦ voorbeelden
beim Lesen absetzen
even pauzeren bij het lezen 
ohne abzusetzen reden
zonder ophouden praten 
ohne abzusetzen trinken
in één teug drinken 
2. (scheepvaart)
afzetten, afsteken 
♦ voorbeelden
vom Ufer absetzen
van de oever afzetten/afsteken 
3. (mijnwezen)
verdwijnen
weglopen 
♦ voorbeelden
das Erz setzt ab
het erts verdwijnt 

qabsetzen

ab·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten
afnemen 
♦ voorbeelden
die Mütze absetzen
zijn muts afzetten 
2. afzetten, neerzetten
wegdoen, wegnemen, (neer)leggen 
♦ voorbeelden
(biologie) Eier absetzen
eieren leggen 
die Feder absetzen
de pen neerleggen 
das Gepäck (auf den Boden) absetzen
de bagage (op de grond) neerzetten 
das Glas vom Mund absetzen
het glas van de mond nemen en neerzetten 
3. afzetten
laten afstappen/uitstappen, droppen 
♦ voorbeelden
einen Fahrgast absetzen
een passagier /afzetten/laten uitstappen/ 
4. afwerpen
verliezen
uit het zadel werpen 
♦ voorbeelden
Fallschirmjäger absetzen
para's droppen 
das Geweih absetzen
het gewei afwerpen 
das Pferd setzt den Reiter ab
het paard werpt de ruiter af 
5. afzetten
laten bezinken/neerslaan/afscheiden 
♦ voorbeelden
Bier setzt Hefe ab
bier zet bezinksel af 
6. afzetten
ontslaan
omverwerpen, ten val brengen 
♦ voorbeelden
einen Minister absetzen
een minister ontslaan 
die Regierung absetzen
de regering /omverwerpen/ten val brengen/ 
jemanden vom Amt absetzen
iemand uit zijn ambt ontslaan 
7. afvoeren
annuleren, schrappen, afbreken 
♦ voorbeelden
eine Therapie absetzen
een therapie afbreken 
ein Theaterstück vom Programm absetzen
een toneelstuk van het repertoire schrappen 
jemanden von der Liste absetzen
iemand van de lijst afvoeren/schrappen 
8. afzetten
afbiezen, omboorden, beleggen 
♦ voorbeelden
eine Mauer absetzen
een muur afwerken (naar boven toe smaller laten worden) 
9. afzetten
uitzetten, (af)tekenen 
♦ voorbeelden
den Kurs absetzen
de koers afzetten/uitzetten 
10. afzetten
aftekenen 
♦ voorbeelden
Farben voneinander absetzen
kleuren tegen elkaar afzetten 
11. (handel)
afzetten
verkopen, van de hand doen 
♦ voorbeelden
Güter vom Lager absetzen
goederen uit de voorraad verkopen 
12. (financiën)
aftrekken 
♦ voorbeelden
eine Summe von der Steuer absetzen
een bedrag van de belasting aftrekken 
13. (landbouw)
spenen 
♦ voorbeelden
ein Kalb absetzen
een kalf spenen 
14. (boekwezen)
(telkens) op een nieuwe regel laten beginnen
laten inspringen 
♦ voorbeelden
Zeilen absetzen
de regels op een nieuwe alinea laten beginnen
de regels laten inspringen 
15. (boekwezen)
afzetten
volledig zetten 
♦ voorbeelden
ein Manuskript absetzen
een manuscript /afzetten/volledig zetten/ 
16. (scheepvaart)
afzetten
afduwen 
♦ voorbeelden
das Boot vom Ufer absetzen
de boot van wal afzetten/duwen 
17. (medisch)
afzetten
amputeren 
♦ voorbeelden
ein Bein absetzen
een been afzetten/amputeren 
18. (muziek)
nieuw inzetten 
♦ voorbeelden
einen Ton absetzen
een toon nieuw inzetten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es setzt etwas ab
er vallen klappen 
(informeel) es setzt Hiebe/Schläge ab
er vallen klappen 
es setzt Lärm ab
er is lawaai 

qabsetzen

sich ab·set·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich afzetten
bezinken, neerslaan 
♦ voorbeelden
Schlamm setzt sich ab
slib/modder zet zich af 
2. zich afzetten
afsteken tegen, contrasteren 
♦ voorbeelden
sich gegen etwas absetzen
met iets contrasteren, tegen iets afsteken 
3. ervandoor gaan
verdwijnen, (weg)gaan 
♦ voorbeelden
sich in ein anderes Land absetzen
de wijk nemen, (heimelijk) naar een ander land wegtrekken 
sich über die Grenze absetzen
(heimelijk) de grens overgaan 
4. (leger)
zich terugtrekken
zich losmaken 
♦ voorbeelden
die Truppen setzten sich ab
de troepen trokken zich terug 
sich vom Feind absetzen
zich van de vijand losmaken 
5. (landbouw)
aanzetten
zich vastzetten 
♦ voorbeelden
der Boden setzt sich ab
de grond zet aan 

qAbsetzer

Ab·set·zer (der; 2e naamval: Absetzers; meervoud: Absetzer) (mijnwezen)
1. stortinstallatie 

qAbsetzsäge

Ab·setz·sä·ge (die)
1. bakzaag, tapzaag 

qAbsetzwagen

Ab·setz·wa·gen (der)
1. vorkheftruck 

qabsichern

ab·si·chern (overgankelijk werkwoord)
1. beveiligen
afzetten, afschermen, beschermen 
♦ voorbeelden
eine Baustelle absichern
een bouwterrein beveiligen/afzetten 
abgesicherte Daten
harde gegevens 
elektrisch abgesichert
elektrisch beveiligd 
(figuurlijk) seine These gegen Kritik absichern
zijn these tegen kritiek afschermen 
die Decke mit einem Balken absichern
een stut tegen/onder het plafond plaatsen 
etwas/sich nach allen Seiten absichern
iets/zich naar alle kanten dekken 
vertraglich abgesichert
contractueel vastgelegd 
¶. overige voorbeelden
eine abgesicherte Aussage
een gefundeerde uitspraak/verklaring 

qAbsicht

Ab·sicht (die; 2e naamval: Absicht; meervoud: Absichten)
1. bedoeling, voornemen
plan, opzet, oogmerk 
♦ voorbeelden
seine Absicht aufgeben
zijn bedoeling/plan opgeven 
aus/in böser Absicht
met kwade/boze opzet 
eine Absicht äußern
een voornemen uitspreken 
bei seiner Absicht bleiben
bij zijn voornemen blijven 
(formeel) es besteht die Absicht, etwas zu tun
het is de bedoeling iets te doen 
seine Absicht erreichen
zijn doel bereiken 
die gute Absicht für die Tat nehmen
de wil voor de daad nemen 
(informeel) (ehrliche/ernste) Absichten (auf jemanden) haben
trouwplannen hebben, de bedoeling hebben met iemand te trouwen 
eine Absicht hegen
een plan koesteren/hebben 
in bester Absicht
met de beste bedoeling 
in welcher Absicht?
met welke bedoeling? 
in beleidigender Absicht
om te beledigen 
das liegt in meiner Absicht
dat ligt in mijn bedoeling 
mit Absicht
met opzet 
sich mit der Absicht tragen, etwas zu tun
met het plan rondlopen iets te doen 
ohne Absicht
onopzettelijk 
ohne böse Absicht
zonder kwade/slechte bedoelingen 
man merkt die Absicht und ist/wird verstimmt (citaat naar Goethe)
men voelt de bedoeling/opzet en is/raakt ontstemd 
unlautere Absichten
onedele bedoelingen 
jemand(e)s Absichten vereiteln
iemands plannen verijdelen 
eine Absicht verfolgen
een doel beogen 
das war nicht meine Absicht
dat lag niet in mijn bedoeling 

qabsichtlich

ab·sicht·lich (accent wisselt) ['apzɪçtlɪç, ap'zɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzettelijk
met opzet, expres 
♦ voorbeelden
eine absichtliche Beleidigung
een opzettelijke belediging 
etwas absichtlich tun
iets met opzet doen 

qAbsichtserklärung

Ab·sichts·er·klä·rung (die)
1. intentieverklaring 

qabsichtslos

ab·sichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk
zonder opzet 

qAbsichtssatz

Ab·sichts·satz (der)
1. doelzin
finale bijzin 

qabsichtsvoll

ab·sichts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzettelijk
met opzet, expres 

qabsingen

ab·sin·gen ['apzɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)zingen, uitzingen
helemaal ten einde zingen 
♦ voorbeelden
unter dem Absingen lustiger Lieder
onder het zingen van vrolijke liederen 
2. van het blad zingen 
3. afzingen
door zingen uitputten/verslijten 

qabsinken

ab·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. (weg)zinken, verzinken 
♦ voorbeelden
auf (den) Grund absinken
naar de diepte (weg)zinken 
das Boot sinkt ab
de boot zinkt 
2. dalen, afnemen
verminderen 
♦ voorbeelden
das Absinken der Arbeitslosenzahl
de daling/vermindering van het aantal werklozen 
3. (figuurlijk)
afzinken, afzakken
slechter worden 
♦ voorbeelden
(sport) auf den letzten Platz absinken
naar de laatste plaats afzakken 
seine Gesundheit sinkt ab
zijn gezondheid wordt slechter 

qAbsinth

Ab·sinth [ap'zɪnt] (der; 2e naamval: Absinth(e)s; meervoud: Absinthe)
1. absint 

qabsitzen

ab·sit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afstijgen, afzitten 
♦ voorbeelden
der Reiter sitzt (vom Pferd) ab
de ruiter stijgt (van zijn paard) af 
abgesessen!
afstijgen! 
2. afstappen
afstijgen, afspringen 
♦ voorbeelden
vom Fahrrad absitzen
van de fiets afstappen 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
van … af zitten, verwijderd zitten
afgelegen wonen 
♦ voorbeelden
(weit) von der Stadt absitzen
(ver) van de stad af wonen 
4. (Zwitserland)
gaan zitten 
♦ voorbeelden
sitz ab!
ga zitten! 
5. (sport)
afspringen 
♦ voorbeelden
vom Kasten absitzen
van de (spring)kast afspringen 

qabsitzen

ab·sit·zen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
slijten, doorbrengen (van tijd)
rondhangen 
2. uitzitten
(in de gevangenis) zitten 
3. afzitten
stuk zitten 
♦ voorbeelden
/eine Hose/einen Sessel/ absitzen
een broek/fauteuil afzitten 

qabsolut

ab·so·lut [apzo'lu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. absoluut (ook vaktaal)
onbeperkt, alleenheersend, soeverein 
♦ voorbeelden
absolute Gewalt
absoluut gezag 
absoluter Unsinn
klinkklare onzin 
2. absoluut
volkomen, volledig, totaal 
♦ voorbeelden
absoluten Gehorsam fordern
onvoorwaardelijke gehoorzaamheid eisen 
die absolute Mehrheit
de volstrekte meerderheid 

qAbsolution

Ab·so·lu·ti·on [apzolu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Absolution; meervoud: Absolutionen) (religie)
1. absolutie
vergiffenis, kwijtschelding 

qAbsolutismus

Ab·so·lu·tis·mus [apzolu'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Absolutismus; meervoud: geen meervoud)
1. alleenheerschappij, absolutisme 

qabsolutistisch

ab·so·lu·tis·tisch [apzolu'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. absolutistisch 

qAbsolvent

Ab·sol·vent [apzɔl'vɛnt] (der; 2e naamval: Absolventen; meervoud: Absolventen)
1. afgestudeerde, oud-leerling, abituriënt 
2. examinandus 

qAbsolventin

Ab·sol·ven·tin (die; 2e naamval: Absolventin; meervoud: Absolventinnen) (vrouwelijk) zie Absolvent
1. abituriënte 

qabsolvieren

ab·sol·vie·ren [apzɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doorlopen
doormaken 
♦ voorbeelden
das Gymnasium absolvieren
het gymnasium doorlopen 
2. voltooien
afmaken, doen 
♦ voorbeelden
ein Gastspiel absolvieren
een gastvoorstelling geven, als gast optreden 
ein Pensum absolvieren
een taak/opgave afwerken 
3. slagen voor 
♦ voorbeelden
eine Prüfung absolvieren
voor een examen slagen 
4. (religie)
de absolutie geven
vergeven, vergiffenis schenken 

qabsonderlich

ab·son·der·lich [ap'zɔndɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonderling
eigenaardig, vreemd, wonder(lijk) 

qabsondern

ab·son·dern1 ['apzɔndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. afzonderen
(af)scheiden, isoleren 
♦ voorbeelden
Kranke absondern
zieken afzonderen 
2. (biologie, medisch)
afscheiden, afzonderen
uitscheiden 
♦ voorbeelden
Gift/Harz/Schweiß absondern
gif/hars/zweet afscheiden 

qabsondern

sich ab·son·dern2 ['apzɔndɐn] (wederkerend werkwoord) zie abgesondert
1. zich afzonderen, zich afscheiden 

qAbsonderung

Ab·son·de·rung ['apzɔndərʊŋ] (die; 2e naamval: Absonderung; meervoud: Absonderungen)
1. afzondering
(af)scheiding, isolering 
♦ voorbeelden
die Absonderung der Spreu vom Weizen
de scheiding van kaf en koren 
2. (biologie, medisch)
afscheiding
secretie, uitscheiding 
3. (geologie)
(omschrijving) verdeling van een rots in steensoorten 

qAbsonderungsrecht

Ab·son·de·rungs·recht (das)
1. pandrecht (van een crediteur) 

qAbsorber

Ab·sor·ber [ap'zɔrbɐ] (der; 2e naamval: Absorbers; meervoud: Absorber)
1. absorbens
absorberende stof 
2. absorbeur
absorptietoestel 

qabsorbieren

ab·sor·bie·ren [apzɔr'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. absorberen 
2. (geheel) /in beslag nemen/absorberen/
(geheel) opeisen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Aufmerksamkeit absorbieren
iemands aandacht volledig opeisen 

qabsorgen

sich ab·sor·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich (veel) zorgen maken 
♦ voorbeelden
sich um jemanden absorgen
zich veel zorgen maken over iemand 

qAbsorption

Ab·sorp·ti·on [apzɔrp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Absorption; meervoud: Absorptionen)
1. absorptie 

qabsorptiv

ab·sorp·tiv [apzɔrp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. absorberend 

qAbsorptiv

Ab·sorp·tiv [apzɔrp'ti:f] (das; 2e naamval: Absorptivs; meervoud: Absorptive)
1. geabsorbeerde stof 

qabspalten

ab·spal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. afsplijten, afsplitsen
afscheiden 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Gebiet abspalten
een gebied afsplitsen/afscheiden 
2. (scheikunde)
afsplitsen 

qabspalten

sich ab·spal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afsplitsen 

qAbspaltung

Ab·spal·tung (die)
1. afscheiding, afsplitsing
afscheuring 

qabspanen

ab·spa·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aftrekken (van metalen, bijvoorbeeld met een vijl) 

qabspänen

ab·spä·nen (overgankelijk werkwoord)
1. met staalvijlsel reinigen, schuren 
2. van spaanders ontdoen 
3. (regionaal)
spenen 
♦ voorbeelden
/ein Ferkel/einen Säugling/ abspänen
/een big/een zuigeling/ spenen 

qAbspann

Ab·spann (der) (film, tv)
1. aftiteling 

qabspannen

ab·span·nen (overgankelijk werkwoord) zie abgespannt
1. uitspannen
uit het gareel losmaken 
2. spanning verlagen 
3. ontspannen 
4. vastzetten (met spandraad)
tuien 
5. (zelden)
afhandig maken
aftroggelen 
♦ voorbeelden
jemandem die Freundin abspannen
iemand zijn vriendin afhandig maken 

qAbspannung

Ab·span·nung (die)
1. vermoeidheid
afgematheid 
2. het vastzetten (met spandraden)
het tuien 
3. spandraad
tuidraad 

qAbspannwerk

Ab·spann·werk (das)
1. transformatorstation 

qabsparen

ab·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)sparen 
♦ voorbeelden
ich musste mir jeden Euro absparen
ik moest elke euro uitsparen 
sich  (3e naamval)  etwas vom Mund absparen
iets uit zijn mond sparen 
sich  (3e naamval)  jeden Bissen vom/am Mund(e) absparen
iets uit zijn mond sparen 
sich  (3e naamval)  etwas vom/am eigenen Leib(e) absparen
iets uit zijn mond sparen 
2. sparen voor (door zich iets te ontzeggen)
bijeensparen 

qabspecken

ab·spe·cken1 ['ap-ʃpɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn uitgaven verminderen 

qabspecken

ab·spe·cken2 ['ap-ʃpɛkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afslanken
vermageren, magerder worden 

qabspeichern

ab·spei·chern (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. wegschrijven, opslaan 

qabspeisen

ab·spei·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd, formeel)
1. afeten 

qabspeisen

ab·spei·sen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afschepen, afpoeieren
paaien 
♦ voorbeelden
jemanden mit Versprechungen abspeisen
iemand met een kluitje in het riet sturen 
2. (pejoratief)
te eten geven 

qabspenstig

ab·spen·stig ['ap-ʃpɛnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
jemandem etwas abspenstig machen
iemand iets afhandig maken 
jemandem jemanden abspenstig machen
iemand van iemand aftroggelen/wegkapen 

qabsperren

ab·sper·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)sluiten
op slot doen 
♦ voorbeelden
ein Zimmer absperren
een kamer afsluiten 
2. afsluiten, afzetten
blokkeren, versperren, isoleren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein abgesperrtes Leben
een leven in afzondering 
eine Straße für den Verkehr absperren
een straat voor het verkeer afsluiten 
3. afsluiten (van gas, stroom, telefoon, water) 
♦ voorbeelden
die Öllieferungen absperren
de olieleveranties stopzetten 
4. (ambacht(elijk))
triplex maken 

qabsperren

sich ab·sper·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afsluiten, zich afzonderen 
♦ voorbeelden
das Land sperrt sich gegen ausländische Einflüsse ab
het land sluit zich af voor buitenlandse invloeden 

qAbsperrhahn

Ab·sperr·hahn (der)
1. afsluitkraan 

qAbsperrkommando

Ab·sperr·kom·man·do (das)
1. kordon (politie, soldaten) 

qAbsperrung

Ab·sper·rung (die; 2e naamval: Absperrung; meervoud: Absperrungen)
1. afsluiting 
2. afsluiting, blokkade, versperring
barrière 
♦ voorbeelden
eine Absperrung durchbrechen
een (weg)versperring/afzetting doorbreken 
3. kordon 
♦ voorbeelden
eine polizeiliche Absperrung
een politiekordon 

qAbsperrventil

Ab·sperr·ven·til (das)
1. afsluiter 

qabspiegeln

ab·spie·geln1 (overgankelijk werkwoord)
1. weerspiegelen, afspiegelen 
♦ voorbeelden
der Roman spiegelt das Leben ab
de roman weerspiegelt het leven 

qabspiegeln

sich ab·spie·geln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich weerspiegelen, zich afspiegelen
weerspiegeld worden 

qAbspiel

Ab·spiel (das; voornamelijk enkelvoud) (sport)
1. het doorgeven (van een bal)
het toespelen, pass, toegespeelde bal 

qabspielen

ab·spie·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. afspelen, uitspelen
/ten einde toe/helemaal/ spelen 
2. afspelen
stuk spelen 
3. van het blad spelen 
4. (sport)
doorgeven
toespelen, passen 
5. (sport)
spelen
afstoten 

qabspielen

sich ab·spie·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afspelen
voorvallen, plaatsvinden, gebeuren 
♦ voorbeelden
ein Prozess/Vorfall spielt sich ab
een proces/voorval vindt plaats 
(informeel) da/hier spielt sich nichts ab!
daar is geen sprake van! 

qAbspielgerät

Ab·spiel·ge·rät (das)
1. platenspeler 
2. bandrecorder 

qabspinnen

ab·spin·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)spinnen
geheel spinnen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Garn abspinnen
sprookjes vertellen 

qabspinnen

sich ab·spin·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afspelen
gebeuren 

qabsplittern

ab·split·tern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. afsplinteren
in splinters loslaten, afspringen 

qabsplittern

ab·split·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) afsplinteren
afbreken 

qabsplittern

sich ab·split·tern3 (wederkerend werkwoord)
1. zich afscheiden, zich afsplitsen 

qAbsprache

Ab·spra·che (die)
1. afspraak, overeenkomst 
♦ voorbeelden
eine Absprache treffen
een afspraak maken, iets afspreken 
2. samenspraak 
♦ voorbeelden
in Absprache mit jemandem
in samenspraak met iemand 

qabsprachegemäß

ab·spra·che·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens afspraak
zoals overeengekomen 

qabsprechen

ab·spre·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afspreken, overeenkomen 
♦ voorbeelden
etwas miteinander absprechen
iets met elkaar afspreken 
2. ontzeggen
betwisten/ontkennen dat iemand iets heeft 
♦ voorbeelden
das Bild wird Frans Hals abgesprochen
men ontkent dat dit schilderij van Frans Hals is 
(formeel) jemandem /das Haupt/den Kopf/das Leben/ absprechen
het doodvonnis over iemand uitspreken 
seine Fähigkeiten lassen sich nicht absprechen
zijn capaciteiten kan niemand hem ontzeggen 
jemandem alles Talent absprechen
iemand alle talent ontzeggen 
3. (juridisch)
ontzeggen (van een eis, recht)
weigeren 
♦ voorbeelden
jemandem eine Erbschaft absprechen
iemand een erfenis betwisten 
4. (Zwitserland)
afkeuren 

qabsprechen

sich ab·spre·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. met elkaar afspreken
overeenkomen, een afspraak maken 

qabsprechend

ab·spre·chend ['ap-ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geringschattend, minachtend
negatief, denigrerend, ongunstig 
♦ voorbeelden
sich absprechend über jemanden/etwas äußern
zich geringschattend/denigrerend over iemand/iets uitlaten 

qabspreizen

ab·sprei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. zijwaarts spreiden
zijwaarts strekken 
2. (architectuur)
(horizontaal) schoren/stutten/schragen 

qabsprengen

ab·spren·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weggalopperen
snel wegrijden (te paard) 

qabsprengen

ab·spren·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen/laten afspringen (d.m.v. een dynamietpatroon) 
2. afzonderen, afscheiden 
♦ voorbeelden
eine Truppe von der Armee absprengen
een troep van het leger afsnijden 
3. (ambacht(elijk))
splijten, kloven (van edelstenen) 

qabspringen

ab·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)springen
wegspringen, zich afzetten 
2. (af)springen
omlaagspringen, met een sprong afstijgen 
3. afspringen
wegvliegen 
♦ voorbeelden
ein Knopf springt ab
een knoop springt af 
der Deckel springt von der Kiste ab
het deksel springt van de kist af 
4. afspringen
losspringen, loskomen 
♦ voorbeelden
Lack springt ab
lak springt af 
5. afspringen
afstuiten, afschampen 
♦ voorbeelden
der Ball springt von der Latte ab
de bal springt/stuit van de lat af 
6. (informeel)
afspringen, afhaken
niet meer meedoen 
♦ voorbeelden
unsere Kunden springen ab
onze klanten verlaten ons 
von einer Partei abspringen
uit een partij treden 

qabspritzen

ab·sprit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afspatten 
2. (informeel)
wegstuiven, 'm smeren 

qabspritzen

ab·sprit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afspuiten, schoonspuiten
door spuiten reinigen 
2. afspuiten, wegspuiten
door spuiten verwijderen 
3. bespuiten, besproeien 
4. een spuitje geven
door een injectie doden 
5. (culinaria)
besprenkelen 
6. (vulgair)
spuiten
klaarkomen 

qAbsprung

Ab·sprung (der)
1. sprong, afzet
het afspringen, startplaats 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Absprung wagen
de sprong (in het onbekende) wagen 
2. (af)sprong, het afspringen
het omlaagspringen 
3. het afspringen, afhaken
uittreding 
♦ voorbeelden
Absprung von einer Partei
uittreding uit een partij 
4. afdwaling (in een betoog, rede) 
5. (biologie)
in de herfst afvallende takjes 
6. (biologie)
(omschrijving) door plantenziekte veroorzaakt verlies van eenjarig hout 

qAbsprungbalken

Ab·sprung·bal·ken (der) (sport)
1. afzetbalk 

qAbsprungbasis

Ab·sprung·ba·sis (die) (leger)
1. vlieg(tuig)basis 

qAbsprunghafen

Ab·sprung·ha·fen (der) (leger)
1. vlieg(tuig)basis 

qAbsprungtisch

Ab·sprung·tisch (der) (sport)
1. platform (van een springschans) 

qAbsprungwinkel

Ab·sprung·win·kel (der)
1. hoek van terugkaatsing/uitval 

qabspulen

ab·spu·len (overgankelijk werkwoord)
1. afwikkelen
afwinden, afhaspelen, afrollen 
2. opdreunen, afdreunen
afraffelen 
3. (informeel)
(af)draaien
vertonen, afrollen 
4. (informeel)
(ver)filmen 

qabspülen

ab·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. afspoelen, wegspoelen 
2. afspoelen, schoonspoelen
door spoelen reinigen, afwassen 

qAbspülung

Ab·spü·lung (die) (geologie)
1. afspoeling
erosie 

qabstammen

ab·stam·men (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)stammen
afkomstig zijn 
2. (taalkunde)
afgeleid zijn, stammen 
♦ voorbeelden
dieses Wort stammt vom Griechischen ab
dit woord stamt uit het Grieks 

qAbstammung

Ab·stam·mung ['ap-ʃtamʊŋ] (die; 2e naamval: Abstammung; meervoud: geen meervoud)
1. afstamming
afkomst, herkomst 
2. (taalkunde)
afstamming
afleiding, etymologie 

qAbstammungslehre

Ab·stam·mungs·leh·re (die) (biologie)
1. afstammingsleer 

qAbstand

Ab·stand (der)
1. afstand
tussenruimte, kloof 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) ein Abstand auf 20 m
een afstand van 20 m 
Abstand halten
afstand houden 
in 20 Meter Abstand
op 20 meter afstand 
in Abständen von (je) 20 Meter(n)
op afstanden van telkens 20 meter 
zwei Schritt(e) Abstand
twee passen afstand 
(figuurlijk) sozialer Abstand
sociale afstand 
über einen Abstand von 3 oder 4 Meter(n) hinweg
over een afstand van 3 of 4 meter 
der Abstand des Monds von der Sonne
de afstand van de maan tot de zon 
Abstand zum Vordermann halten
afstand houden van zijn voorman 
zwischen sich und seinen Verfolger einen Abstand legen
tussen zichzelf en zijn achtervolger een gat slaan 
2. afstand
tussenpoos, verschil 
♦ voorbeelden
ein Abstand im Alter
een verschil in leeftijd 
in kurzen Abständen
met korte tussenpozen 
in regelmäßigen Abständen
op vaste afstanden
met geregelde/regelmatige tussenpozen 
jemanden in regelmäßigen Abständen besuchen
iemand geregeld/regelmatig bezoeken 
ein Abstand von 20 Jahren
een verschil van 20 jaar 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
afstand
distantie, reserve, terughoudendheid 
♦ voorbeelden
auf Abstand halten
op een afstand houden 
Abstand schaffen
afstand scheppen 
(formeel) von einer Sache Abstand nehmen
van een zaak afstand nemen 
den angemessenen/gebührenden/gehörigen Abstand wahren
de passende afstand/distantie bewaren 
Abstand gewinnen zu einer Sache
iets nuchterder gaan bekijken 
einen (inneren) Abstand zu einem Ereignis gewinnen
de nodige afstand ten opzichte van een gebeurtenis krijgen 
4. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
afkoopsom 
♦ voorbeelden
gegen einen Abstand
tegen een afkoopsom 
einen Abstand zahlen
een afkoopsom betalen 
¶. overige voorbeelden
mit Abstand der Größte
verreweg de grootste 

qAbstandhalter

Ab·stand·hal·ter (der)
1. (fotografie)
meetstaaf, afstandsmaat 
2. (architectuur)
afstandhouder, dekkingsblokje 
3. (verkeer)
afstandhouder (aan de zijkant van een fiets) 

qabständig

ab·stän·dig ['ap-ʃtɛndiç] (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. dood
afstervend, verdord, dor 

qAbstandssumme

Ab·stands·sum·me (die)
1. afkoopsom 

qAbstandssünder

Ab·stands·sün·der (der)
1. overtreder van de regels op het afstand houden (in het verkeer) 

qabstatten

ab·stat·ten ['ap-ʃtatn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. brengen, doen 
♦ voorbeelden
jemandem (einen) Bericht abstatten
aan iemand verslag uitbrengen 
jemandem einen Besuch abstatten
een bezoek bij iemand afleggen/brengen 
2. betuigen 
♦ voorbeelden
jemandem (seinen) Dank abstatten
iemand bedanken 

qabstauben

ab·stau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. afstoffen
stof afnemen van 
2. (informeel)
gappen
jatten, stelen, wegnemen 
3. (informeel)
de mantel uitvegen, uitschelden 
4. (sport)
een gelukstreffer scoren/maken
opportunistisch de kans benutten 

qAbstauber

Ab·stau·ber ['ap-ʃta͜ubɐ] (der; 2e naamval: Abstaubers; meervoud: Abstauber)
1. gelukstreffer
toevalstreffer 
2. goaltjesdief (speler die vaak gelukstreffers scoort) 

qabstechen

ab·ste·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afsteken
zich aftekenen, sterk verschillen, contrasteren 
♦ voorbeelden
gegen jemanden abstechen
bij iemand afsteken 
gegen/von etwas abstechen
tegen/bij iets afsteken 
von jemandem abstechen
bij iemand afsteken 
2. afsteken
afzetten, afvaren, wegvaren 
♦ voorbeelden
vom Lande abstechen
van wal afsteken 

qabstechen

ab·ste·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afsteken
doodsteken, doden, slachten 
2. afsteken
afscheiden, steken 
♦ voorbeelden
Teig (mit dem Löffel) abstechen
deeg (met de lepel) afsteken/afscheiden 
Torf abstechen
turf steken 
3. afsteken
aftappen, afleiden, laten leeglopen 
♦ voorbeelden
das flüssige Metall abstechen
het vloeibare metaal aftappen 
den Wein abstechen
de wijn afsteken/aftappen
de wijn afsteken (van de droesem scheiden) 
4. overbrengen (maten van één tekening met een passer op een andere) 
5. (na)graveren, naprikken (van een patroon) 
6. (geschiedenis)
uit het zadel lichten
van het paard afsteken, overwinnen 
¶. overige voorbeelden
Ringe abstechen
ringrijden, ringsteken 

qAbstecher

Ab·ste·cher ['ap-ʃtɛçɐ] (der; 2e naamval: Abstechers; meervoud: Abstecher)
1. uitstapje (tijdens een reis) 
♦ voorbeelden
einen Abstecher machen/unternehmen
een uitstapje (tijdens een reis) maken, een ommetje maken 
2. afdwaling, het afdwalen
uitweiding, excursie 
3. (gast)voorstelling (in de provincie) 

qabstecken

ab·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. afsteken
afbakenen, vastleggen, uitstippelen, uitzetten 
♦ voorbeelden
ein Programm abstecken
een programma vastleggen/uitstippelen 
2. afspelden
losspelden, losmaken, uittrekken 
♦ voorbeelden
(breiwerk) Maschen abstecken
steken uittrekken/afhalen 
3. (kleding)
afspelden (door het steken van spelden op de juiste maat of in het model brengen) 

qabstehen

ab·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) zie abgestanden
1. (hulpwerkwoord: haben)
afstaan
verwijderd staan 
♦ voorbeelden
abstehende Ohren
afstaande oren 
der Schrank steht zu weit vom Fenster ab
de kast staat te ver van het raam 
2. (formeel)
afzien
opgeven, afstand doen, laten vallen 
♦ voorbeelden
er steht nicht ab
hij geeft niet op 
3. afsterven
(door te lang staan) bederven, verschalen 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht abstehen
de hele nacht op wacht staan 
¶. overige voorbeelden
(overgankelijk werkwoord) sich  (3e naamval)  die Beine (nach einer Sache) abstehen
zich (voor iets) een ongeluk staan te wachten
(voor iets) staan wachten tot men een ons wiegt 

qabstehlen

ab·steh·len (overgankelijk werkwoord)
1. ontstelen, afstelen
ontnemen, afnemen 

qabsteifen

ab·stei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. stutten
steunen, schoren, schragen 
2. (kleding)
stijven
verstevigen (met vlieseline) 

qAbsteige

Ab·stei·ge (die; 2e naamval: Absteige; meervoud: Absteigen) (informeel; pejoratief)
1. goedkoop (en smoezelig) hotel/pension 
2. rendez-voushotel, rendez-voushuis 
3. optrekje
pied-à-terre 

qabsteigen

ab·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. afstappen
afstijgen, afdalen 
♦ voorbeelden
vom Fahrrad absteigen
van zijn fiets afstappen 
2. (af)dalen
naar beneden lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem absteigenden Ast sein
minder presteren
bergaf gaan, achteruitgaan 
absteigende Linie
neergaande/dalende lijn
(genealogie) neergaande lijn, afdalende linie 
3. (verouderd)
afstappen
overnachten 
♦ voorbeelden
in einem Hotel absteigen
in een hotel /afstappen/zijn intrek nemen/overnachten/ 
4. (sport)
degraderen 

qAbsteigequartier

Ab·stei·ge·quar·tier (das) zie Absteige

qAbsteiger

Ab·stei·ger (der) (sport)
1. degraderende ploeg, gedegradeerde ploeg 

qAbstellbahnhof

Ab·stell·bahn·hof (der)
1. remise
rangeerstation 

qabstellen

ab·stel·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in overweging nemen
in aanmerking nemen, rekening houden met 
♦ voorbeelden
der Direktor stellte darauf ab, dass …
de directeur nam in overweging, dat … 
2. (Zwitserland)
(recht)staan, gaan staan 

qabstellen

ab·stel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten, neerzetten 
2. afzetten
uitschakelen, dichtdraaien, stilzetten 
♦ voorbeelden
/den Apparat/die Heizung/ abstellen
/het toestel/de verwarming/ afzetten 
3. afzetten
verwijderen 
4. opbergen
wegbergen, wegzetten 
5. stallen
plaatsen, (neer)zetten, parkeren 
♦ voorbeelden
sein Fahrrad an der Wand abstellen
zijn fiets tegen de muur zetten 
6. verhinderen
tegengaan, belemmeren
uit de weg ruimen 
♦ voorbeelden
Missstände abstellen
wantoestanden uit de weg ruimen 
7. detacheren
beschikbaar stellen 
♦ voorbeelden
Soldaten an die Front abstellen
soldaten naar het front detacheren 
8. afstemmen
instellen, oriënteren, richten 
♦ voorbeelden
etwas auf den Geschmack des Publikums abstellen
iets op de smaak van het publiek afstemmen 
9. (sport)
afstaan, ter beschikking stellen (voor een wedstrijd buiten de vereniging) 

qAbstellfläche

Ab·stell·flä·che (die)
1. parkeerplaats 
2. bergruimte 

qAbstellgleis

Ab·stell·gleis (das)
1. zijspoor
rangeerspoor, dood spoor (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf das/ein Abstellgleis schieben
iemand op een zijspoor zetten 

qAbstellhahn

Ab·stell·hahn (der)
1. afsluitkraan 

qAbstellkammer

Ab·stell·kam·mer (die)
1. bergruimte
rommelkamer 

qAbstellplatz

Ab·stell·platz (der)
1. parkeerplaats 

qAbstellraum

Ab·stell·raum (der)
1. bergruimte
rommelkamer 

qAbstelltisch

Ab·stell·tisch (der)
1. aanrecht(tafel), aanrechtbank 

qabstemmen

ab·stem·men (overgankelijk werkwoord)
1. afbeitelen 
2. afduwen, wegduwen 

qabstempeln

ab·stem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. afstempelen
bestempelen 
2. (figuurlijk)
bestempelen 
♦ voorbeelden
jemanden zum/als Lügner abstempeln
iemand als leugenaar bestempelen 

qabsteppen

ab·step·pen (overgankelijk werkwoord)
1. afstikken 
2. doorstikken 

qabsterben

ab·ster·ben (onovergankelijk werkwoord) zie abgestorben
1. (af)sterven
doodgaan 
♦ voorbeelden
der Welt absterben
zich uit de wereld terugtrekken 
2. uitsterven 
3. gevoelloos worden 
♦ voorbeelden
die Finger sind mir vor Kälte (wie) abgestorben
ik heb dode vingers van de kou 

qAbstich

Ab·stich (der; 2e naamval: Abstich(e)s; meervoud: Abstiche)
1. (geen meervoud)
het (af)steken 
2. (geen meervoud; techniek)
afsteek, het afsteken
het aftappen 
3. (techniek)
uitloop, het afgestokene, afvloeiend gesmolten metaal 

qAbstieg

Ab·stieg ['ap-ʃti:k] (der; 2e naamval: Abstieg(e)s; meervoud: Abstiege)
1. het afdalen
afdaling 
2. afdaling
weg bergaf, helling 
3. neergang
achteruitgang, afgang, recessie 
4. (sport)
degradatie 

qabstiegsgefährdet

ab·stiegs·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in degradatiegevaar (verkerend), met degradatie bedreigd 

qAbstiegsrunde

Ab·stiegs·run·de (die) (sport)
1. degradatiewedstrijden 

qabstillen

ab·stil·len (overgankelijk werkwoord)
1. spenen
niet meer zogen 

qAbstimmanzeige

Ab·stimm·an·zei·ge (die) (communicatiemedia)
1. afstemindicator, afstemoog, afstembuis 

qAbstimmanzeigeröhre

Ab·stimm·an·zei·ge·röh·re (die) zie Abstimmanzeige

qabstimmen

ab·stim·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. stemmen
zijn stem uitbrengen 
♦ voorbeelden
geheim abstimmen
een geheime stemming houden 
über etwas abstimmen lassen
iets in stemming brengen 

qabstimmen

ab·stim·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstemmen
instellen 
♦ voorbeelden
sich aufeinander abstimmen
zich op elkaar afstemmen/instellen 
/ein Instrument/ein Radio/ abstimmen
/een instrument/een radio/ afstemmen 
2. assorteren
(met elkaar) in overeenstemming brengen 
♦ voorbeelden
Farben abstimmen
kleuren /assorteren/op elkaar afstemmen/ 
3. (handel)
controleren
collationeren, vergelijken 
♦ voorbeelden
die Konten abstimmen
de rekeningen controleren 

qabstimmen

sich ab·stim·men3 (wederkerend werkwoord)
1. afspreken
een afspraak maken 
♦ voorbeelden
sich miteinander/untereinander abstimmen
met/onder elkaar afspreken 

qAbstimmschärfe

Ab·stimm·schär·fe (die) (communicatiemedia)
1. afstemscherpte, selectiviteit 

qAbstimmung

Ab·stim·mung (die)
1. stemming
het uitbrengen van zijn stem 
♦ voorbeelden
eine Abstimmung vornehmen
een stemming houden 
(administratie) zur Abstimmung bringen
in stemming brengen 
zur Abstimmung schreiten
tot stemming overgaan 
ein Antrag gelangt/kommt zur Abstimmung
over een motie wordt gestemd 
2. afstemming, het afstemmen
instelling, het instellen, het regelen naar 
♦ voorbeelden
in Abstimmung mit jemandem
in samenspraak met iemand 
3. het assorteren
het (op elkaar) afstemmen, overeenstemming 
4. (communicatiemedia)
frequentiegelijkheid 
5. (handel)
controle
het collationeren, vergelijking 

qAbstimmungsergebnis

Ab·stim·mungs·er·geb·nis (das)
1. uitslag van de stemming, stemresultaat
stembusuitslag 

qAbstimmungsniederlage

Ab·stim·mungs·nie·der·la·ge (die)
1. nederlaag bij de stemming 
2. stembusnederlaag 

qabstinent

ab·sti·nent [apsti'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abstinent
in onthouding, onthouding beoefenend 

qAbstinent

Ab·sti·nent [apsti'nɛnt] (der; 2e naamval: Abstinenten; meervoud: Abstinenten)
1. (geheel)onthouder, abstinent 

qAbstinenz

Ab·sti·nenz [apsti'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Abstinenz; meervoud: geen meervoud)
1. (geheel)onthouding, abstinentie 

qAbstinenzler

Ab·sti·nenz·ler [apsti'nɛnʦlɐ] (der; 2e naamval: Abstinenzlers; meervoud: Abstinenzler)
1. geheelonthouder, abstinent 

qAbstinenzlerin

Ab·sti·nenz·le·rin (die; 2e naamval: Abstinenzlerin; meervoud: Abstinenzlerinnen) (vrouwelijk) zie Abstinenzler
1. geheelonthoudster 

qAbstinenztag

Ab·sti·nenz·tag (der) (religie)
1. vasten- en onthoudingsdag (van vlees(spijzen)) 

qabstinken

ab·stin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
weggaan
zich uit de voeten maken 
2. een modderfiguur slaan
afgaan 
3. (informeel)
sterven 

qabstöbern

ab·stö·bern (overgankelijk werkwoord)
1. afzoeken
doorzoeken 

qabstoppeln

ab·stop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. overgebleven aren verzamelen (op een afgeoogst veld)
aren lezen 

qabstoppen

ab·stop·pen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. stoppen
tot stilstand komen 

qabstoppen

ab·stop·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen stoppen
tot staan brengen, doen ophouden 
2. chronometreren
met de stopwatch de tijd opnemen 

qAbstoß

Ab·stoß (der)
1. het afstoten
afzet, verkoop 
2. (voetbalsport)
doeltrap, uittrap 

qabstoßen

ab·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
afvaren, wegvaren
zich afstoten, zich afduwen 
2. (atletiek) (hulpwerkwoord: haben)
de kogel wegstoten 

qabstoßen

ab·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstoten, wegstoten
afduwen, wegduwen
(figuurlijk) tegen de borst stuiten 
♦ voorbeelden
gleichnamige Pole stoßen einander/sich ab
gelijknamige polen stoten elkaar af 
(figuurlijk) seine Mitmenschen abstoßen
zijn medemensen afstoten 
2. afstoten, afslaan, afkanten
beschadigen, afstampen, afschaven 
3. afstoten
afwerpen 
♦ voorbeelden
das Geweih abstoßen
het gewei afstoten/afwerpen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Hörner abstoßen
door schade en schande wijs worden, zijn wilde haren verliezen/kwijtraken 
4. kwijtraken
afkomen van, af raken van, verkopen 
♦ voorbeelden
Waren schnell abstoßen
waren snel /verkopen/van de hand doen/ 
5. (muziek)
afstoten
staccato spelen, staccato zingen 
♦ voorbeelden
Noten abstoßen
staccato spelen/zingen 
6. (voetbalsport)
een doelschop nemen
uittrappen 

qabstoßend

ab·sto·ßend ['ap-ʃto:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afstotend, afstotelijk
stotend, stuitend 

qabstottern

ab·stot·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afbetalen (in termijnen) 

qabstrafen

ab·stra·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afstraffen 

qabstrahieren

ab·stra·hie·ren1 [apstra'hi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. abstraheren
abstractie maken, afzien 
♦ voorbeelden
von etwas abstrahieren
(ook) iets buiten beschouwing laten 
2. (beeldende kunst)
abstract schilderen 

qabstrahieren

ab·stra·hie·ren2 [apstra'hi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. abstraheren
(in gedachte) afzonderen 

qabstrahlen

ab·strah·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afstralen 

qabstrahlen

ab·strah·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstralen
uitstralen, uitzenden 
2. (zand)stralen
reinigen 

qabstrakt

ab·strakt [ap'strakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abstract 

qAbstraktion

Ab·strak·ti·on [apstrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Abstraktion; meervoud: Abstraktionen)
1. abstrahering 
2. abstractie 

qAbstraktionsvermögen

Ab·strak·ti·ons·ver·mö·gen (das)
1. abstractievermogen 

qAbstraktum

Ab·strak·tum [ap'straktʊm] (das; 2e naamval: Abstraktums; meervoud: Abstrakta)
1. (filosofie)
abstractum
abstract begrip 
2. (taalkunde)
abstractum
abstract substantief 

qabstrampeln

sich ab·stram·peln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich affietsen
zich lam fietsen 
2. zich afsloven
zich afbeulen 

qabsträngen

ab·strän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aftuigen, onttuigen
van het trektuig ontdoen 

qabstrapazieren

ab·stra·pa·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zeer veel vergen van
afbeulen, verslijten 

qabstreben

ab·stre·ben (overgankelijk werkwoord)
1. stutten
steunen, schoren 

qAbstreich

Ab·streich (der)
1. afslag, afmijning 
♦ voorbeelden
etwas im Abstreich verkaufen
iets bij afslag verkopen 

qabstreichen

ab·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. wegvliegen 

qabstreichen

ab·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstrijken
afwrijven, (af)vegen, aftippen 
♦ voorbeelden
Asche von einer Zigarette abstreichen
een sigaret aftippen 
die Füße abstreichen
zijn voeten vegen 
2. aftrekken
(er)af doen 
♦ voorbeelden
von einem Betrag 10 Euro abstreichen
van een bedrag 10 euro aftrekken 
von dem, was er sagt, muss man die Hälfte abstreichen
van wat hij zegt, moet men de helft af doen 
3. afzoeken 

qAbstreicher

Ab·strei·cher (der; 2e naamval: Abstreichers; meervoud: Abstreicher)
1. voet(en)schrap(p)er, voet(en)krabber
voetmat 

qabstreifen

ab·strei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afdwalen 

qabstreifen

ab·strei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afdoen
uittrekken, afleggen, afschudden 
2. verwijderen
rissen, (het vel) afstropen 
♦ voorbeelden
/eine hässliche Gewohnheit/alte Vorurteile/ abstreifen
/een lelijke gewoonte/oude vooroordelen/ afleggen 
die Haut abstreifen
de huid afwerpen, vervellen 
3. afzoeken 
4. (af)vegen 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Füße/Schuhe abgestreift
ik heb mijn voeten (af)geveegd 
5. (sport)
zich ontdoen van, afschudden 

qAbstreifer

Ab·strei·fer ['ap-ʃtra͜ifɐ] (der) zie Abstreicher

qabstreiten

ab·strei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. loochenen
ontkennen, tegenspreken, afstrijden 
♦ voorbeelden
das lässt sich nicht abstreiten
dat kan niet worden geloochend/betwist 
2. betwisten
ontzeggen 

qAbstrich

Ab·strich (der)
1. aftrek
vermindering, bezuiniging 
♦ voorbeelden
Abstriche machen
zich met minder tevredenstellen 
am Etat einen Abstrich von Millionen machen/vornehmen
op de begroting /voor miljoenen bezuinigen/miljoenen schrappen/ 
ohne Abstriche gelten
onverkort gelden 
2. neerhaal (bij het schrijven) 
3. (medisch)
uitstrijkje 
4. (muziek)
afstreek 
5. (techniek)
loodschuim 

qabströmen

ab·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstromen
wegvloeien, afstromen 
2. neerstromen
neergutsen 

qabstrus

ab·strus [ap'stru:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duister, onbegrijpelijk, abstruus 

qabstufen

ab·stu·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. trapsgewijs aanleggen
trapsgewijze overgangen maken in, staffelen 
♦ voorbeelden
die Gehälter/Steuern abstufen
de lonen/belastingen volgens een bepaalde schaal berekenen/vaststellen 
einen Hang abstufen
een helling trapsgewijs aanleggen 
2. nuanceren 
♦ voorbeelden
Farben abstufen
kleuren nuanceren 
3. in een lagere loongroep/loonschaal plaatsen 

qabstufen

sich ab·stu·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. trapsgewijs verlopen 

qAbstufung

Ab·stu·fung (die)
1. schakering
nuancering, nuance 
2. indeling, gradatie, trapsgewijze overgang 

qabstumpfen

ab·stump·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afstompen
stomp/bot worden 
2. (figuurlijk)
afstompen
ongevoelig worden 

qabstumpfen

ab·stump·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstompen
stomp/bot maken 
2. (figuurlijk)
afstompen
ongevoelig maken 

qAbsturz

Ab·sturz (der; 2e naamval: Absturzes; meervoud: Abstürze)
1. (geen meervoud)
het neerstorten
het (neer)vallen, val (in de diepte) 
2. afgrond
steile helling 
3. (computer)
crash 

qabstürzen

ab·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. neerstorten
neervallen 
2. steil afhellen
/in de diepte/naar beneden/ gaan 
3. (informeel)
breken (door een val) 
4. (computer)
crashen
vastlopen 

qAbsturzgefahr

Ab·sturz·ge·fahr (die)
1. gevaar voor neerstorten (bijvoorbeeld m.b.t. vliegtuig) 
2. gevaarlijke afgrond (als waarschuwingsbord) 

qabstutzen

ab·stut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aftoppen
afpunten, korten, couperen, (af)snoeien, knotten 
2. (ambacht(elijk))
scheren (van laken) 

qabstützen

ab·stüt·zen (overgankelijk werkwoord)
1. stutten
schoren, ondersteunen 
2. (figuurlijk)
steunen
staven, funderen 

qabsuchen

ab·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afzoeken
doorzoeken 
2. afzoeken
afnemen, wegnemen 

qAbsud

Ab·sud ['apzu:t, ap'zu:t] (der; 2e naamval: Absud(e)s; meervoud: Absude)
1. afkooksel, aftreksel 

qabsühnen

ab·süh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. boeten (voor) 

qabsurd

ab·surd [ap'zʊrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinloos, absurd
ongerijmd, dwaas 

qAbsurdistan

Ab·sur·dis·tan (das; 2e naamval: Absurdistans))
1. Absurdistan 

qAbsurdität

Ab·sur·di·tät [apzurdi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Absurdität; meervoud: Absurditäten)
1. zinloosheid, absurditeit
ongerijmdheid, dwaasheid 

qabszedieren

ab·sze·die·ren [apsʦe'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zich afzonderen
weggaan 
2. etteren
een abces vormen 

qAbszess

Ab·szess [aps'ʦɛs] (der; 2e naamval: Abszesses; meervoud: Abszesse; (Oostenrijk ook) das; 2e naamval: Abszesses; meervoud: Abszesse)
1. abces
etterbuil, ettergezwel, zweer 

qabszindieren

ab·szin·die·ren [apsʦɪn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)scheiden 

qAbszisse

Ab·szis·se [aps'ʦɪsə] (die; 2e naamval: Abszisse; meervoud: Abszissen) (wiskunde)
1. abscis 

qAbszissenachse

Ab·szis·sen·ach·se (die) (wiskunde)
1. x-as 

qAbt

Abt [apt] (der; 2e naamval: Abt(e)s; meervoud: Äbte)
1. abt 
¶. spreekwoorden
wo der Abt die Würfel legt, da dobbeln die Mönche
als de abt kaart speelt, dan troeven ook de monniken 

qAbt.

Abt. (afkorting) zie Abteilung2

qabtafeln

ab·ta·feln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd, formeel)
1. afeten
gedaan maken met eten 

qabtakeln

ab·ta·keln1 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aftakelen
onttakelen, aftuigen 

qabtakeln

sich ab·ta·keln2 (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend) zie abgetakelt
1. zijn hoed afzetten en zijn jas uitdoen 

qabtanzen

ab·tan·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ophoepelen
weggaan 
2. sterven 

qabtanzen

ab·tan·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afdansen
door dansen verslijten 

qabtasten

ab·tas·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aftasten
afzoeken, tastend onderzoeken 

qabtauchen

ab·tau·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. onderduiken
(figuurlijk ook) in de illegaliteit gaan 
2. (boksen)
ontwijken
wegduiken 

qabtauen

ab·tau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ontdooien
(weg)smelten, afsmelten 

qabtauen

ab·tau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. ontdooien 
2. wegsmelten
doen smelten 

qAbtausch

Ab·tausch (der)
1. (boksen)
reeks van slagen/stoten 
2. (schaken)
ruil 
3. (Zwitserland)
ruil
uitwisseling 

qabtauschen

ab·tau·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afruilen 
2. (schaken)
(af)ruilen 
3. (Zwitserland)
ruilen 

qAbtei

Ab·tei [ap'ta͜i] (die; 2e naamval: Abtei; meervoud: Abteien)
1. abdij 

qAbteil

Ab·teil (accent wisselt) [ap'ta͜il, 'apta͜il] (das)
1. coupé (in de trein)
compartiment 
2. afgeschoten ruimte
vak, hok 

qabteilen

ab·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. afdelen
verdelen, indelen 
♦ voorbeelden
das Haar abteilen
een scheiding in het haar maken 
2. afschieten
afzonderen, afscheiden, afsplitsen 

qAbteilkoffer

Ab·teil·kof·fer (der)
1. handkoffer 

qAbteilung

Ab·tei·lung1 ['apta͜ilʊŋ] (die)
1. (geen meervoud)
afdeling, het afdelen
verdeling, indeling 
2. afgeschoten ruimte
compartiment 

qAbteilung

Ab·tei·lung2 [ap'ta͜ilʊŋ] (die)
1. afdeling
sectie, ploeg (van werklieden) 
2. (geologie)
laag (van een formatie) 
3. (landbouw)
kavel(ing), vak
deel 

qAbteilungschef

Ab·tei·lungs·chef (der)
1. afdelingschef 

qAbteilungsleiter

Ab·tei·lungs·lei·ter (der) zie Abteilungschef

qAbteilungszeichen

Ab·tei·lungs·zei·chen (das)
1. afbrekingsteken (op het einde van de regel) 

qabtelefonieren

ab·te·le·fo·nie·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. afbellen 

qabtelegrafieren

ab·te·le·gra·fie·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. telegrafisch afzeggen 

qabteufen

ab·teu·fen (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. (schacht)delven, afdiepen
(af)graven (loodrecht naar beneden) 

qabtippen

ab·tip·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uittikken, overtikken 

qÄbtissin

Äb·tis·sin [ɛp'tɪsɪn] (die; 2e naamval: Äbtissin; meervoud: Äbtissinnen) (vrouwelijk) zie Abt
1. abdis 

qabtönen

ab·tö·nen (overgankelijk werkwoord)
1. schakeren
nuanceren, tinten 
2. assorteren
(op elkaar) afstemmen, (aan elkaar) aanpassen 

qabtöten

ab·tö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. doden
vernietigen, smoren, stillen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Fleisch abtöten
het vlees kastijden 

qAbtötung

Ab·tö·tung (die)
1. het laten afsterven, het doden (bijvoorbeeld van bacteriën) 
2. kastijding, mortificatie 

qabtraben

ab·tra·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegdraven
zich in draf verwijderen 

qabtraben

ab·tra·ben2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. afdraven
dravende afleggen 

qabtraben

sich ab·tra·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. zich door draven uitputten 

qAbtrag

Ab·trag ['aptra:k] (der; 2e naamval: Abtrag(e)s; meervoud: Abträge [-trɛ:gə])
1. (geen meervoud; formeel)
afbreuk
nadeel, schade 
♦ voorbeelden
Abtrag (er)leiden
schade/nadeel ondervinden 
einem Ruf Abtrag tun
een reputatie schaden 
jemandem/etwas Abtrag tun
iemand/iets schade berokkenen 
2. (Zwitserland)
het weggraven, het afgraven
slechting 

qabtragen

ab·tra·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (landbouw)
1. zich afdragen
uitgeput raken 

qabtragen

ab·tra·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. weggraven, afgraven
eroderen, afbreken, slopen 
♦ voorbeelden
ein Haus abtragen
een huis afbreken/slopen 
einen Hügel abtragen
een heuvel afgraven/slechten 
2. (formeel)
afruimen
wegdragen 
♦ voorbeelden
/die Teller/den Tisch/ abtragen
/de borden/de tafel/ afruimen 
3. naar beneden dragen, naar beneden brengen 
4. afdragen
(door dragen) verslijten 
5. (formeel)
aflossen, afbetalen
aanzuiveren 
6. (medisch)
weghalen, wegnemen 
7. (wiskunde)
overbrengen 
8. (jacht)
africhten, van het spoor afleiden 
♦ voorbeelden
einen Falken abtragen
een valk africhten 
einen Hund abtragen
een hond van het spoor afleiden 
¶. overige voorbeelden
Dank abtragen
dank betuigen 

qabtragen

sich ab·tra·gen3 (wederkerend werkwoord) (informeel) zie abgetragen
1. (ver)slijten 
2. met zeer veel moeite voortslepen, zeulen 

qAbträger

Ab·trä·ger (der)
1. sjouwer
lastdrager 

qabträglich

ab·träg·lich ['aptrɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nadelig, schadelijk 
♦ voorbeelden
das ist /seiner Gesundheit/seinem Ruf/ abträglich
dat is nadelig/schadelijk voor /zijn gezondheid/zijn reputatie/ 

qAbtransport

Ab·trans·port (der)
1. afvoer
het wegvoeren 

qabtransportieren

ab·trans·por·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afvoeren, wegvoeren 

qabträufeln

ab·träu·feln (onovergankelijk werkwoord)
1. afdruppelen 

qabtreiben

ab·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afdrijven
wegdrijven, heendrijven 

qabtreiben

ab·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. afdrijven
wegdrijven, verdrijven 
2. afdrijven
naar beneden drijven 
3. (medisch)
afdrijven, aborteren 
♦ voorbeelden
/eine Frucht/Würmer/ abtreiben
/een vrucht/wormen/ afdrijven 
4. (jacht)
bij een drijfjacht uitkammen 
5. (landbouw)
vellen, kappen 
6. (scheikunde)
afdrijven
louteren, affineren, cupelleren 
7. (scheikunde)
afscheiden
distilleren 
8. (mijnwezen)
afschalen 
9. (culinaria)
roeren, kloppen 

qabtreibend

ab·trei·bend ['aptra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (vrucht)afdrijvend, abortief 

qAbtreibung

Ab·trei·bung ['aptra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Abtreibung; meervoud: Abtreibungen)
1. (vrucht)afdrijving, abortus 

qAbtreibungsgegner

Ab·trei·bungs·geg·ner (der)
1. tegenstander van abortus
(sterker) antiabortusactivist 

qAbtreibungspille

Ab·trei·bungs·pil·le (die)
1. overtijdpil, abortuspil 

qabtrennbar

ab·trenn·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. afscheidbaar 

qabtrennen

ab·tren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aftornen, lostornen 
2. afscheiden
afscheuren, afrukken 
♦ voorbeelden
bei dem Unfall wurde ihm ein Finger abgetrennt
bij het ongeval werd hem een vinger afgerukt 
3. afscheiden
afzonderen 
4. (juridisch)
afzonderlijk behandelen 
5. (scheikunde)
afscheiden 

qabtreppen

ab·trep·pen1 ['aptrɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trapsgewijs aanleggen
trapsgewijs metselen, vertanden 

qabtreppen

sich ab·trep·pen2 ['aptrɛpn̩] (wederkerend werkwoord)
1. trapsgewijs verlopen 

qabtreten

ab·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aftreden
zich verwijderen, weggaan, afgaan 
♦ voorbeelden
die Schauspieler treten ab
de acteurs gaan af (verlaten het toneel) 
Sie können abtreten
u kunt gaan 
die Soldaten traten ab
de soldaten rukten in 
vom Schauplatz abtreten
zich uit het openbare leven terugtrekken
(formeel) sterven 
von der Bühne abtreten
(ook figuurlijk) van het toneel verdwijnen, zijn toneelloopbaan beëindigen 
von der Bühne des Lebens abtreten
op aarde zijn rol uitgespeeld hebben, uit het leven scheiden, sterven 
2. (figuurlijk)
aftreden
(zijn ambt) neerleggen, ontslag nemen, troonsafstand doen 
♦ voorbeelden
der König ist abgetreten
de koning /is afgetreden/heeft troonsafstand gedaan/ 
3. (informeel)
sterven 

qabtreten

ab·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. afstaan
overdragen, cederen 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Platz abtreten
aan iemand zijn plaats afstaan 
2. (hulpwerkwoord: haben)
aflopen
verslijten (door te lopen, door erover te lopen) 
♦ voorbeelden
seine Schuhe abtreten
zijn schoenen verslijten/aflopen 
3. (af)vegen
(af)stampen 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) die Füße/Schuhe abgetreten
ik heb mijn voeten, mijn schoenen (af)geveegd 
4. aftrappen (iets dat aan iets anders vastzit) 
5. afstappen
stappend afmeten 

qabtreten

sich ab·tre·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. verslijten (door te lopen, doordat erover wordt gelopen) 

qAbtreter

Ab·tre·ter (der)
1. voetmat, voet(en)schrap(p)er 

qAbtretung

Ab·tre·tung ['aptre:tʊŋ] (die; 2e naamval: Abtretung; meervoud: Abtretungen)
1. het afstand doen, het afstaan
overdracht, cessie 

qAbtrieb

Ab·trieb (der)
1. het naar beneden drijven (van vee) 
2. (landbouw)
het vellen
kaalslag, geveld hout 
3. (scheikunde)
afscheiding
distillering 
4. (culinaria)
mengsel
deeg 

qabtriefen

ab·trie·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. afdruipen
afdruppelen 

qAbtrift

Ab·trift (die) zie Abdrift

qabtrinken

ab·trin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. afdrinken 
♦ voorbeelden
den Schaum (vom Bier) abtrinken
het schuim (van het bier) afdrinken 
2. voorzichtig (een weinig) drinken 

qAbtritt

Ab·tritt (der; 2e naamval: Abtritt(e)s; meervoud: Abtritte)
1. het aftreden
het heengaan, afscheid, dood 
2. (theater)
afgang 
3. (verouderd)
privaat
closet, toilet, wc 
4. (jacht)
(door wild) platgetreden gras 

qAbtrittsbrille

Ab·tritts·bril·le (die)
1. closetbril 

qAbtrittsdeckel

Ab·tritts·de·ckel (der)
1. closetdeksel 

qAbtrockentuch

Ab·tro·cken·tuch (das; meervoud: Abtrockentücher) (informeel)
1. afdroogdoek 

qabtrocknen

ab·trock·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. drogen
droog worden 

qabtrocknen

ab·trock·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)drogen
droogmaken 

qabtröpfeln

ab·tröp·feln (onovergankelijk werkwoord)
1. afdruppelen 

qabtropfen

ab·trop·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afdruipen
afdruppelen 
2. uitdruipen 
3. (sport)
doodvallen 

qabtropfen

ab·trop·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. laten afdruipen 

qAbtropfgestell

Ab·tropf·ge·stell (das)
1. (af)druiprek 

qAbtropfschale

Ab·tropf·scha·le (die)
1. afdruipschaal 

qabtrotten

ab·trot·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegsloffen
wegsjokken 

qabtrotzen

ab·trot·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afdwingen
door dreigementen afpersen 

qabtrudeln

ab·tru·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. in een vrille/tolvlucht neerstorten (van een vliegtuig) 
2. (informeel)
weggaan, opstappen 

qabtrumpfen

ab·trump·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (sport)
aftroeven, overtroeven 
♦ voorbeelden
jemandem eine Karte abtrumpfen
iemand een kaart aftroeven 
einen Mitspieler abtrumpfen
een medespeler aftroeven/overtroeven 
2. (informeel)
aftroeven
op zijn plaats zetten, afkeuren, bekritiseren 

qabtrünnig

ab·trün·nig ['aptrʏnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontrouw
afvallig 
♦ voorbeelden
seinem Glauben abtrünnig sein/werden
zijn geloof ontrouw zijn/worden, van zijn geloof afvallig zijn/worden 

qabtun

ab·tun (overgankelijk werkwoord) zie abgetan
1. (informeel)
afdoen, uitdoen
afleggen, afnemen 
♦ voorbeelden
schlechte Gewohnheiten abtun
slechte gewoonten afleggen 
2. afdoen
zich afmaken van 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit /mit einigen Worten/als Blödsinn/ abtun
een zaak /met enkele woorden/als onzin/ afdoen 
3. afdoen
volbrengen, afwerken, ten einde brengen 
♦ voorbeelden
ein Geschäft abtun
een zaak afdoen/afwerken 
4. negeren
voorbijgaan aan, over het hoofd zien 
♦ voorbeelden
jemanden abtun
iemand negeren 
5. (informeel)
doden
afmaken 

qabtupfen

ab·tup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afbetten, wegbetten
afwissen, deppen 

qAbulie

Abu·lie [abu'li:] (die; 2e naamval: Abulie; meervoud: Abulien [abu'li:ən]) (psychologie)
1. willoosheid, besluiteloosheid, aboulie 

qaburteilen

ab·ur·tei·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. oordelen
berechten 
♦ voorbeelden
über ein Verbrechen aburteilen
een misdaad berechten 

qaburteilen

ab·ur·tei·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. veroordelen
vonnissen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas aburteilen
iemand iets bij vonnis ontzeggen 

qabusiv

ab·usiv [ap|u'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. misbruik makende van 
♦ voorbeelden
abusiver Gebrauch
misbruik, oneigenlijk gebruik 

qAbusus

Ab·usus [ap'|u:zʊs] (der; 2e naamval: Abusus; meervoud: Abusus)
1. misbruik 

qabverdienen

ab·ver·die·nen (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. door werken (af)betalen, aanverdienen 

qAbverkauf

Ab·ver·kauf (der) (Oostenrijk)
1. uitverkoop 

qabverlangen

ab·ver·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verlangen van
vergen van, afvergen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld abverlangen
geld verlangen van iemand 

qabvermieten

ab·ver·mie·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onderverhuren 

qabvieren

ab·vie·ren ['apfi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. vierkant maken, kantrechten 

qabwägen

ab·wä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afwegen
overwegen 
♦ voorbeelden
das Für und Wider gegeneinander abwägen
het voor en tegen tegen elkaar afwegen 
2. (ambacht(elijk))
waterpassen, nivelleren 

qabwägsam

ab·wäg·sam ['apvɛ:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedachtzaam
voorzichtig, omzichtig 

qAbwahl

Ab·wahl (die)
1. niet-herkiezing, het niet-herkiezen
het afkiezen 
2. (onderwijs)
het laten vallen van een vak 

qabwählen

ab·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. niet herkiezen
afkiezen 
2. (onderwijs)
laten vallen (een vak) 

qabwälzen

ab·wäl·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afwentelen, wegwentelen
devolveren 
♦ voorbeelden
die Verantwortung von sich auf einen anderen abwälzen
de verantwoordelijkheid van zichzelf op iemand anders afwentelen 

qabwandeln

ab·wan·deln (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen
wijzigen, variëren 
2. (taalkunde)
verbuigen, vervoegen 

qAbwandelung

Ab·wan·de·lung (die) zie Abwandlung

qabwandern

ab·wan·dern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weggaan
heengaan, (weg)trekken 
2. (sport)
zijn club verlaten (om bij een andere club te spelen) 
3. (sport)
afdruipen
(vroegtijdig) het stadion verlaten 

qabwandern

ab·wan·dern2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. trekken door
doorzwerven 

qAbwanderung

Ab·wan·de·rung (die)
1. het wegtrekken (bijvoorbeeld van bevolking of bedrijven) 

qAbwanderungsüberschuss

Ab·wan·de·rungs·über·schuss (der)
1. vertrekoverschot 

qAbwandlung

Ab·wand·lung (die)
1. verandering
wijziging, variatie, afwijking 
2. (taalkunde)
verbuiging, vervoeging 

qAbwärme

Ab·wär·me (die)
1. afvalwarmte
afgegeven warmte, afgewerkte warmte 

qAbwart

Ab·wart (der; 2e naamval: Abwart(e)s; meervoud: Abwarte, Abwärte) (Zwitserland)
1. huisbewaarder 

qabwarten

ab·war·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afwachten
geduld hebben 
♦ voorbeelden
/seinen Freund/eine Gelegenheit/ abwarten
/zijn vriend/een gelegenheid/ afwachten 
(informeel) abwarten und Tee trinken
de kat uit de boom kijken, rustig afwachten 
2. wachten tot … voorbij is 
♦ voorbeelden
das Gewitter abwarten
wachten tot het onweer voorbij is 

qabwärts

ab·wärts ['apvɛrʦ] (bijwoord)
1. afwaarts, neerwaarts, omlaag
benedenwaarts, naar beneden 
♦ voorbeelden
Personen von 21 Jahren abwärts
personen van 21 jaar en jonger 
2. achteruit
bergaf 

qAbwärtsbewegung

Ab·wärts·be·we·gung (die)
1. dalende/neerwaartse beweging
het dalen, daling 
2. (handel, financiën)
baisse 

qabwärtsführen

ab·wärts·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ten ondergang brengen
te gronde richten 

qabwärtsgehen

ab·wärts·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. achteruitgaan
bergaf gaan 
♦ voorbeelden
mit ihm geht es abwärts
hij gaat achteruit 

qAbwärtstrend

Ab·wärts·trend (der)
1. neerwaartse trend
dalende lijn 

qAbwasch

Ab·wasch1 ['apvaʃ] (der; 2e naamval: Abwasches; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. afwas
het afwassen, vaat 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist ein Abwasch, (informeel) das geht in einem Abwasch
dat gaat in één moeite door 
2. afwas, vaat (wat moet worden afgewassen) 

qAbwasch

Ab·wasch2 ['apvaʃ] (die; 2e naamval: Abwasch; meervoud: Abwaschen) (Oostenrijk)
1. afwasbak
spoelbak, gootsteen 

qAbwaschbank

Ab·wasch·bank (die; meervoud: Abwaschbänke)
1. aanrecht(bank) 

qAbwaschbecken

Ab·wasch·be·cken (das)
1. gootsteen 

qabwaschen

ab·wa·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afwassen, wegwassen
door wassen verwijderen/uitwissen 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
afwassen
door wassen reinigen 
♦ voorbeelden
(das Geschirr) abwaschen
de vaat doen, afwassen 
das ist ein Abwaschen
dat gaat in één moeite door 
3. afspoelen (door golfslag) 
4. (studententaal)
wassen
met sneeuw afwrijven 

qAbwaschung

Ab·wa·schung (die)
1. afwassing 
2. uitbrander
standje 
3. (medisch)
afwassing 

qAbwasser

Ab·was·ser (das; meervoud: Abwässer)
1. afvalwater, rioolwater 

qAbwasserabgabengesetz

Ab·was·ser·ab·ga·ben·ge·setz (das)
1. wet op de zuiveringslasten (m.b.t. afvalwater) 

qAbwasseraufbereitung

Ab·was·ser·auf·be·rei·tung (die)
1. zuivering van afvalwater 

qAbwasserbeseitigung

Ab·was·ser·be·sei·ti·gung (die)
1. lozing/verwijdering van afvalwater 

qAbwassereinleitung

Ab·was·ser·ein·lei·tung (die)
1. lozing van afvalwater 

qAbwassergebühr

Ab·was·ser·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. rioolrecht 

qAbwasserkanal

Ab·was·ser·ka·nal (der)
1. afvoerleiding (voor afvalwater) 

qAbwasserkläranlage

Ab·was·ser·klär·an·la·ge (die)
1. zuiveringsinstallatie (voor afvalwater) 

qAbwasserleitung

Ab·was·ser·lei·tung (die)
1. afvoerleiding, ‘smeerpijp’ 

qAbwasserreinigung

Ab·was·ser·rei·ni·gung (die)
1. zuivering/reiniging van afvalwater 

qabwechseln

ab·wech·seln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afwisselen
alterneren 
♦ voorbeelden
Donner und Blitz wechseln miteinander ab
donder en bliksem wisselen elkaar af 

qabwechseln

ab·wech·seln2 (overgankelijk werkwoord)
1. afwisselen
aflossen 
♦ voorbeelden
sich abwechseln
elkaar afwisselen/aflossen 

qabwechselnd

ab·wech·selnd (bijvoeglijk naamwoord)
1. (af)wisselend
bij afwisseling, beurtelings, om de beurt 

qAbwechslung

Ab·wechs·lung ['apvɛkslʊŋ] (die; 2e naamval: Abwechslung; meervoud: Abwechslungen)
1. afwisseling
verandering, variatie, verscheidenheid 
♦ voorbeelden
zur Abwechslung
ter afwisseling, voor de verandering 

qabwechslungslos

ab·wechs·lungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder afwisseling
eentonig 

qabwechslungsreich

ab·wechs·lungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol afwisseling
rijk aan afwisseling 

qAbweg

Ab·weg (der; voornamelijk meervoud) (figuurlijk)
1. dwaalweg
verkeerde weg 
♦ voorbeelden
auf Abwegen sein
op een dwaalweg zijn 
jemanden auf einen Abweg führen, jemanden auf Abwege bringen//führen
iemand /op een dwaalweg/op het verkeerde pad/ brengen 

qabwegig

ab·we·gig ['apve:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd
onjuist 
2. eigenaardig
merkwaardig, afwijkend 

qabwegsam

ab·weg·sam ['apve:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op een dwaalspoor brengend 

qAbwehr

Ab·wehr (die; 2e naamval: Abwehr; meervoud: Abwehren; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
afweer, het afweren
verdediging, weerstand, afwending 
♦ voorbeelden
auf Abwehr stoßen
op weerstand stuiten 
ein Mittel zur Abwehr einer Krankheit
een middel ter afwending van een ziekte 
2. (leger)
verdediging
afweer, weerstand 
3. (leger)
contra-inlichtingendienst 
4. (sport)
verdediging
achterhoede, afweer(linie) 
5. (sport)
afweer, het afweren 
6. (sport)
afgeweerde bal 

qAbwehrdienst

Ab·wehr·dienst (der)
1. contra-inlichtingendienst 

qabwehren

ab·weh·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. afweren
afwenden, afslaan, pareren 
♦ voorbeelden
/einen Angriff/einen Gegner/ abwehren
/een aanval/een tegenstander/ afweren 
2. afweren
op een afstand houden, van zich af houden, niet toelaten 
3. afweren
afwijzen 
♦ voorbeelden
eine Bitte abwehren
een verzoek afweren/afwijzen 

qAbwehrflugkörper

Ab·wehr·flug·kör·per (der)
1. afweerraket 

qAbwehrhaltung

Ab·wehr·hal·tung (die)
1. verdedigingshouding, afweerhouding 

qAbwehrkampf

Ab·wehr·kampf (der)
1. verdedigende/defensieve strijd 

qAbwehrkette

Ab·wehr·ket·te (die) (sport)
1. verdediging(s)gordel 

qAbwehrkraft

Ab·wehr·kraft (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. weerstandsvermogen, resistentie 

qAbwehrmaßnahme

Ab·wehr·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. verdedigingsmaatregel 

qAbwehrmechanismus

Ab·wehr·me·cha·nis·mus (der)
1. afweermechanisme 

qAbwehrriegel

Ab·wehr·rie·gel (der) (sport)
1. (verdedigings)grendel 

qAbwehrschlacht

Ab·wehr·schlacht (die)
1. verdedigende/defensieve (veld)slag 

qAbwehrschwäche

Ab·wehr·schwä·che (die)
1. zwak/verzwakt weerstandsvermogen 

qAbwehrspieler

Ab·wehr·spie·ler (der) (sport)
1. verdediger 

qAbwehrstellung

Ab·wehr·stel·lung (die)
1. afweerhouding
defensieve positie, verdedigende stelling 

qAbwehrstoff

Ab·wehr·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. antistof 

qAbwehrzauber

Ab·wehr·zau·ber (der; 2e naamval: Abwehrzaubers; meervoud: geen meervoud)
1. magie om een gevaar af te wenden 

qAbwehrzoll

Ab·wehr·zoll (der)
1. invoertol, invoerheffing
beschermende rechten 

qabweichen

ab·wei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afwijken
een andere richting aannemen 
♦ voorbeelden
vom vorgeschriebenen Weg abweichen
van de voorgeschreven weg afwijken 
von /der Regel/seinem Standpunkt/ abweichen
van /de regel/zijn standpunt/ afwijken 
2. afwijken
verschillen 
♦ voorbeelden
ihre Worte weichen voneinander ab
hun woorden /wijken van elkaar af/verschillen van elkaar/ 

qabweichen

ab·wei·chen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. afweken, losweken
loslaten, losgaan 

qabweichen

ab·wei·chen3 (overgankelijk werkwoord)
1. afweken, losweken 

qAbweichler

Ab·weich·ler ['apva͜içlɐ] (der; 2e naamval: Abweichlers; meervoud: Abweichler)
1. dissident 

qAbweichung

Ab·wei·chung ['apva͜içʊŋ] (die; 2e naamval: Abweichung; meervoud: Abweichungen)
1. afwijking 
2. verschil 

qabweiden

ab·wei·den (overgankelijk werkwoord)
1. afweiden
afeten, afgrazen 
2. afoogsten 
3. afzoeken 

qabweisen

ab·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afwijzen
van de hand wijzen, afslaan, weigeren, verwerpen 
♦ voorbeelden
einen Angriff abweisen
een aanval afslaan 
jemanden mit seiner Klage abweisen
iemand zijn eis ontzeggen 

qAbweiser

Ab·wei·ser ['apva͜izɐ] (der; 2e naamval: Abweisers; meervoud: Abweiser)
1. (weg- en waterbouw)
randsteen, stootsteen
band (van plaveisel) 
2. (weg- en waterbouw)
kribbe (in een rivier) 
3. (scheepvaart)
stootbalk (van een schip) 

qAbweisung

Ab·wei·sung ['apva͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Abweisung; meervoud: Abweisungen)
1. afwijzing
weigering, verwerping 

qabwelken

ab·wel·ken (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verwelken
verdorren, verleppen, zijn frisheid verliezen 

qabwenden

ab·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. afwenden
afkeren, wegdraaien, afwentelen 
♦ voorbeelden
den Kopf abwenden
het hoofd afwenden 
(figuurlijk) sich von seinen Bekannten abwenden
zich van zijn kennissen afkeren 
2. afwenden
afkeren, verhinderen, afwentelen 
♦ voorbeelden
Gefahren/Hiebe abwenden
gevaren/houwen afwenden 

qabwendig

ab·wen·dig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. afkerig 
♦ voorbeelden
jemandem seine Kunden abwendig machen
iemand zijn klanten aftroggelen 
jemanden (von) seiner Überzeugung abwendig machen
iemand van zijn overtuiging afbrengen 

qabwerben

ab·wer·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (af)ronselen
weglokken, wegkopen 

qAbwerber

Ab·wer·ber (der)
1. ronselaar 

qabwerfen

ab·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afwerpen, neerwerpen, neergooien
laten vallen, wegwerpen, afleggen 
♦ voorbeelden
/das Geweih/die Haut/ abwerfen
/het gewei/de huid/ afwerpen 
/das Joch/die Ketten/ abwerfen
/het juk/de ketens/ afwerpen/afschudden 
(kaartspel) Karten abwerfen
kaarten wegwerpen 
die Maske abwerfen
het masker laten vallen 
2. afwerpen
opbrengen, opleveren 
♦ voorbeelden
große Gewinne abwerfen
grote winsten afwerpen/opleveren 
3. (sport)
doen afvallen (door iemand met de bal te raken) 
4. (sport)
(af)werpen, uitwerpen 

qabwerten

ab·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. devalueren
in waarde (doen) verminderen 
2. afkeuren, afwijzen
kleineren 

qAbwertung

Ab·wer·tung (die) (financiën)
1. devaluatie 

qabwesend

ab·we·send ['apve:zn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwezig
niet aanwezig 
2. afwezig
verstrooid, afgetrokken 

qAbwesende(r)

Ab·we·sen·de(r) ['apve:zn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. afwezige 
¶. spreekwoorden
der Abwesende hat immer unrecht
de afwezigen hebben altijd ongelijk 

qAbwesenheit

Ab·we·sen·heit ['apve:zn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Abwesenheit; meervoud: Abwesenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. afwezigheid
absentie, het ontbreken 
♦ voorbeelden
durch Abwesenheit glänzen
door (zijn) afwezigheid schitteren 
jemanden in Abwesenheit verurteilen
iemand bij verstek veroordelen 
2. afwezigheid
verstrooidheid 

qAbwesenheitspfleger

Ab·we·sen·heits·pfle·ger (der) (juridisch)
1. beheerder van het vermogen van een afwezige 

qabwettern

ab·wet·tern (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. doorstaan (storm) 
2. (weg- en waterbouw)
laten afwateren, afwaterend maken 
3. (onpersoonlijk werkwoord)
ophouden /te onweren/te stormen/ 

qabwetzen

ab·wet·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. snel weglopen, ervandoor gaan 

qabwetzen

ab·wet·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afwetten
door wetten wegnemen 
2. afslijten 
♦ voorbeelden
eine abgewetzte Jacke
een afgesleten jas 

qabwichsen

ab·wich·sen (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(vulgair) sich  (3e naamval)  einen abwichsen
zich aftrekken/afrukken 

qabwickeln

ab·wi·ckeln1 (overgankelijk werkwoord)
1. afwikkelen, afwinden
afrollen, ontrollen, uiteenrollen 
2. (figuurlijk)
afwikkelen
afhandelen, regelen, liquideren 
♦ voorbeelden
ein Geschäft abwickeln
een zaak afwikkelen/afhandelen 
3. organiseren 

qabwickeln

sich ab·wi·ckeln2 (wederkerend werkwoord)
1. afgewikkeld worden
verlopen 
♦ voorbeelden
der Verkehr wickelte sich reibungslos ab
het verkeer verliep zonder stagnatie 

qAbwickler

Ab·wick·ler (der)
1. liquidator, liquidateur 

qAbwicklung

Ab·wick·lung (die) (figuurlijk)
1. afwikkeling
afhandeling, regeling, liquidatie 

qabwiegeln

ab·wie·geln ['apvi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kalmeren
sussen 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
relativeren
relativerend opmerken 

qabwiegen

ab·wie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)wegen
nauwkeurig wegen 
2. (sport)
wegen 
3. (ambacht(elijk))
waterpassen, nivelleren 

qabwimmeln

ab·wim·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afwimpelen
van zich afschuiven, afpoeieren, afschepen 
♦ voorbeelden
einen Auftrag (von sich) abwimmeln
een opdracht /afwimpelen/van zich afschuiven/ 
jemanden abwimmeln
iemand afwimpelen/afschepen 

qAbwind

Ab·wind (der)
1. (meteorologie)
daalwind
neerwaartse wind 
2. (zweefvliegen)
dalende luchtstroom 

qabwinden

ab·win·den (overgankelijk werkwoord)
1. afwinden
afwikkelen, afrollen, afhaspelen 

qabwinkeln

ab·win·keln (overgankelijk werkwoord)
1. buigen
een hoek maken 

qabwinken

ab·win·ken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afwenken
een afwijzend teken/gebaar maken 
♦ voorbeelden
jemandem abwinken
iemand afwenken
(ook) iemand afwimpelen 
(figuurlijk) bis zum Abwinken
uitentreuren, eindeloos 
2. verandering van richting aangeven 

qabwinken

ab·win·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. het vertreksein geven
laten vertrekken 
2. (sport)
afvlaggen
stilleggen, doen stilstaan 

qabwirtschaften

ab·wirt·schaf·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. failliet gaan (door slecht beheer)
te gronde gaan, afgedaan hebben, zijn tijd gehad hebben 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieser Minister hat abgewirtschaftet
deze minister heeft afgedaan 

qabwirtschaften

ab·wirt·schaf·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. failliet doen gaan (door slecht beheer)
te gronde richten, ruïneren 

qabwirtschaften

sich ab·wirt·schaf·ten3 (wederkerend werkwoord) zie abgewirtschaftet
1. failliet gaan (door slecht beheer)
te gronde gaan 

qabwischen

ab·wi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afwissen
wegwissen, afvegen, wegvegen, schoonmaken 

qabwohnen

ab·woh·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitwonen
afwonen, (door bewoning) verslijten 
2. een som verwonen 

qabwracken

ab·wra·cken ['apvrakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slopen
verschro(t)ten, schroten 

qAbwrackprämie

Ab·wrack·prä·mie (die)
1. slooppremie 

qAbwurf

Ab·wurf (der)
1. het (af)werpen, het neerwerpen
het uitwerpen, het (neer)gooien, het droppen 
2. (sport)
het doen afvallen (door iemand met de bal te raken) 
3. (sport)
afworp, uitworp, uitgeworpen bal, het afwerpen/uitwerpen van de bal 
4. (jacht)
afgeworpen gewei 

qAbwurfstange

Ab·wurf·stan·ge (die) (jacht)
1. afgeworpen gewei 

qabwürgen

ab·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)wurgen
de keel dichtknijpen, de nek omdraaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Motor abwürgen
de motor laten afslaan 
2. (figuurlijk)
(in de kiem) smoren
verstikken, onderdrukken 
♦ voorbeelden
Diskussionen abwürgen
discussies onderdrukken 
3. de mond snoeren 

qabzahlen

ab·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. afbetalen
terugbetalen 

qabzählen

ab·zäh·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (kinderspel)
aftellen 
2. (leger, sport)
nummeren 
♦ voorbeelden
zu vieren abzählen!
nummeren van één tot vier! 

qabzählen

ab·zäh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. tellen
natellen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas an den (fünf/zehn) Fingern abzählen können
iets op zijn vingers kunnen natellen 
2. aftellen
tellende afnemen 
¶. overige voorbeelden
abgezähltes Geld
gepast geld 

qAbzählreim

Ab·zähl·reim (der)
1. aftelrijm(pje) 

qAbzahlung

Ab·zah·lung (die)
1. afbetaling
terugbetaling 
♦ voorbeelden
etwas auf Abzahlung kaufen
iets op afbetaling kopen 

qAbzahlungsgeschäft

Ab·zah·lungs·ge·schäft (das)
1. koop/verkoop op afbetaling, afbetalingszaak 
2. afbetalingsstelsel, afbetalingssysteem 

qAbzählvers

Ab·zähl·vers (der)
1. aftelvers(je) 

qabzapfen

ab·zap·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (af)tappen
onttrekken 
2. (informeel)
aftroggelen, afzetten
afluizen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld abzapfen
iemand /geld aftroggelen/(geld) afzetten/ 

qabzappeln

sich ab·zap·peln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich moe spartelen
zich afsloven, zich afsappelen 

qabzäumen

ab·zäu·men (overgankelijk werkwoord)
1. aftomen
aftuigen, onttuigen 

qabzäunen

ab·zäu·nen ['apʦɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. afheinen, omheinen
afsluiten 

qAbzäunung

Ab·zäu·nung ['apʦɔ͜ynʊŋ] (die; 2e naamval: Abzäunung; meervoud: Abzäunungen)
1. (af)heining, omheining
afsluiting, schutting 

qabzehren

ab·zeh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afteren, uitteren, verteren
vergaan, wegkwijnen, vermageren 
♦ voorbeelden
eine abzehrende Krankheit
een slopende ziekte 

qabzehren

ab·zeh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. afteren, uitteren, verteren
doen wegkwijnen, doen vermageren 

qabzehren

sich ab·zeh·ren3 (wederkerend werkwoord)
1. verteerd worden, uitteren
vergaan, wegkrimpen 

qAbzeichen

Ab·zei·chen (das)
1. kenteken
insigne, speldje, plaket, ereteken, onderscheidingsteken 
2. (ken)teken
kenmerk, attribuut, distinctief 
3. (veeteelt)
aftekening
vlek 

qabzeichnen

ab·zeich·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aftekenen
natekenen, schilderen (met woorden)
beschrijven 
2. aftekenen
ondertekenen, paraferen 

qabzeichnen

sich ab·zeich·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aftekenen
zich weerspiegelen, zichtbaar worden, uitkomen 
♦ voorbeelden
sich /auf einem/gegen einen/von einem/ Hintergrund abzeichnen
zich tegen een achtergrond aftekenen 
(figuurlijk) eine neue Tendenz zeichnet sich ab
een nieuwe tendens tekent zich af 

qAbziehapparat

Ab·zieh·ap·pa·rat (der)
1. slijpapparaat, slijper 
2. proefpers
handpers 

qAbziehbild

Ab·zieh·bild (das)
1. aftrekplaat(je)
decalqueerplaat(je), overdrukplaat(je), transferplaat(je) 

qabziehen

ab·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
aftrekken, wegtrekken
afmarcheren, wegvaren, wegdrijven 
♦ voorbeelden
/das Gewitter/der Rauch/ zieht ab
/het onweer/de rook/ /trekt af/drijft weg/ 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
aftrekken
heengaan, vertrekken, afdruipen 
♦ voorbeelden
mit leeren Händen abziehen
met lege handen vertrekken/afdruipen 
wie ein begossener Pudel abziehen
met de staart tussen de benen afdruipen 
zieh doch ab!
ga toch weg! 
3. (sport)
afdrukken, uithalen (plots hard schieten) 

qabziehen

ab·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (af)trekken, wegtrekken
afnemen, naar beneden trekken 
♦ voorbeelden
/das Bett/das Bettzeug/ abziehen
/het bed/het beddengoed/ afhalen 
die Handschuhe abziehen
de handschoenen uittrekken 
den Hut vor jemandem abziehen
zijn hoed voor iemand afnemen (ook figuurlijk) 
den Rauch abziehen
de rook afzuigen 
den Ring (vom Finger) abziehen
de ring (van zijn vinger) (af)trekken 
den Schlüssel abziehen
de sleutel uit het sleutelgat trekken 
den Teich abziehen
de vijver laten leeglopen 
2. (af)pellen
afhalen, (af)repen, villen 
♦ voorbeelden
/einen Hasen/ein Tier/ abziehen
/een haas/een dier/ aftrekken/villen 
Tomaten abziehen
tomaten (af)pellen 
3. aftrekken
afbrengen, afwenden, afleiden, weglokken 
♦ voorbeelden
die Aufmerksamkeit abziehen
de aandacht afleiden 
die/seine Hand von jemandem abziehen
de/zijn hand van iemand aftrekken 
das Herz von jemandem abziehen
zich van iemand afkeren 
4. aftrekken
afschieten 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) der Kanonier zog ab
de kanonnier /trok af/vuurde/ 
5. aftrekken
aftappen, uithevelen, overhevelen 
♦ voorbeelden
Bier/Wein auf Flaschen abziehen
bier/wijn /op flessen trekken/bottelen/ 
eine Flüssigkeit abziehen
een vloeistof uithevelen 
(figuurlijk) Geld/Kapital (aus einem Land) abziehen
geld/kapitaal (uit een land) terugtrekken 
6. polijsten
afschaven 
7. aanzetten
wetten, slijpen, scherpen 
8. (informeel)
(weg)geven
brengen, houden, afwerken 
♦ voorbeelden
eine Party abziehen
een feestje bouwen/geven 
(informeel) /eine/die große/ Schau abziehen
zijn nummer(tje) opvoeren
er flink tegenaan gaan, de boel op stelten zetten 
eine Show abziehen
zijn nummer(tje) opvoeren
er flink tegenaan gaan, de boel op stelten zetten 
9. (formeel)
afleiden
opmaken, deduceren 
10. (wiskunde)
aftrekken
afdoen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) von jemand(e)s Worten die Hälfte abziehen
van iemands woorden de helft aftrekken/afdoen 
11. (leger)
terugtrekken 
♦ voorbeelden
alle Truppen abziehen
alle troepen terugtrekken 
12. (boekwezen)
aftrekken
(af)drukken, proeftrekken, kopiëren, stencilen 
♦ voorbeelden
eine Druckfahne abziehen
een drukproef proeftrekken/afdrukken 
13. (fotografie)
afdrukken
kopiëren 
♦ voorbeelden
ein Negativ abziehen
een negatief afdrukken 
14. (farmacie)
aftrekken
een aftreksel maken van 
15. (culinaria)
roeren door
vermengen, binden 

qAbzieher

Ab·zie·her ['apʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Abziehers; meervoud: Abzieher)
1. (boekwezen)
drukker 
2. (medisch)
abductor 
3. (informeel)
het terugkrabbelen 

qAbziehpresse

Ab·zieh·pres·se (die)
1. proefpers 

qAbziehriemen

Ab·zieh·rie·men (der)
1. aanzetriem
scheerriem 

qAbziehstein

Ab·zieh·stein (der)
1. aanzetsteen
slijpsteen, oliesteen 

qabzielen

ab·zie·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doelen
gemunt zijn, beogen 
♦ voorbeelden
seine Bemerkung zielt auf mich ab
zijn opmerking /doelt op mij/is op mij gemunt/ 
die Maßnahmen zielen auf den folgenden Zweck ab
de maatregelen /zijn op het volgende doel gericht/beogen het volgende doel/ 

qabzirkeln

ab·zir·keln (overgankelijk werkwoord)
1. afpassen (met de passer)
afmeten, afwegen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Worte abzirkeln
zijn woorden /zorgvuldig afwegen/wikken/ 
¶. overige voorbeelden
wie abgezirkelt schreiben
als gedrukt schrijven 

qabzischen

ab·zi·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel verdwijnen
zich uit de voeten maken 
♦ voorbeelden
zisch ab!
verdwijn! 

qabzittern

ab·zit·tern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afnokken, opkrassen
verdwijnen, weggaan 

qabzocken

ab·zo·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. oplichten, plukken, afzetten 
♦ voorbeelden
jemanden abzocken
(ook) iemand het vel afstropen 
2. aftroggelen 

qAbzockermentalität

Ab·zo·cker·men·ta·li·tät (die)
1. graaicultuur 

qabzotteln

ab·zot·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegslenteren 

qAbzucht

Ab·zucht (die; 2e naamval: Abzucht; meervoud: Abzüchte)
1. luchtschacht 
2. afvoerkanaal 

qAbzug

Ab·zug (der)
1. (voornamelijk enkelvoud; leger)
aftocht
terugtocht, terugtrekking 
♦ voorbeelden
der Abzug der Truppen
de aftocht van de troepen 
zum Abzug blasen
de aftocht blazen 
2. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
aftocht
het heengaan, vertrek, het wegtrekken 
♦ voorbeelden
seinen Abzug nehmen
heengaan, zijn aftocht nemen 
der Abzug der Schwalben
het wegtrekken van de zwaluwen 
3. (afvoer)pijp
rookvang, uitloop 
♦ voorbeelden
der Abzug des Teiches
de uitloop van de vijver 
4. (financiën)
aftrek, mindering
korting, afgetrokken bedrag, inhouding 
♦ voorbeelden
ein Abzug am/vom Lohn
een aftrek van het loon, een inhouding op het loon 
(formeel) in Abzug bringen
in mindering brengen, aftrekken 
ohne Abzug
zonder aftrek 
5. trekker (van een geweer) 
♦ voorbeelden
den Finger am Abzug haben
de vinger aan de trekker hebben 
6. (boekwezen, fotografie)
afdruk
(fotografie) print
het aftrekken, stencil 
7. (wiskunde)
aftrekking 

qabzüglich

ab·züg·lich ['apʦy:klɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (handel)
1. na aftrek
verminderd met 

qabzugsfähig

ab·zugs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aftrekbaar 
♦ voorbeelden
abzugsfähige Ausgaben
aftrekbare uitgaven 

qAbzugsfeder

Ab·zugs·fe·der (die)
1. trekkerveer 

qabzugsfrei

ab·zugs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastingvrij 

qAbzugsgraben

Ab·zugs·gra·ben (der)
1. afwateringsgreppel, afwateringssloot 

qAbzugshahn

Ab·zugs·hahn (der)
1. trekker (van een geweer) 

qAbzugshaube

Ab·zugs·hau·be (die)
1. afzuigkap, wasemkap 

qAbzugskamin

Ab·zugs·ka·min (der)
1. rookvang 

qAbzugskanal

Ab·zugs·ka·nal (der)
1. afvoerkanaal
afwateringskanaal, rookkanaal, luchtkanaal, riool 

qAbzugsposten

Ab·zugs·pos·ten (der)
1. aftrekpost 

qAbzugsrinne

Ab·zugs·rin·ne (die)
1. (draineer)goot 

qAbzugsschach

Ab·zugs·schach (das)
1. aftrekschaak 

qabzupfen

ab·zup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afplukken
aftrekken 

qabzwacken

ab·zwa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. afknijpen
afknibbelen, onttrekken, ontnemen 
♦ voorbeelden
jemandem am Lohn etwas abzwacken
iets op iemands loon beknibbelen 
ein Stück Metall abzwacken
een stuk metaal afknijpen 

qabzwecken

ab·zwe·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doelen
gericht zijn, gemunt zijn, beogen 
♦ voorbeelden
diese Maßnahmen zwecken auf höhere Rentabilität ab
deze maatregelen beogen de rentabiliteit te verhogen 

qAbzweig

Ab·zweig (der)
1. (verkeer)
aftakking
splitsing, zijweg, afslag 
2. (techniek)
aftakking 

qAbzweigdose

Ab·zweig·do·se (die)
1. aftak(kings)doos 

qAbzweige

Ab·zwei·ge ['apʦva͜igə] (die; 2e naamval: Abzweige; meervoud: Abzweigen) (verkeer)
1. aftakking
splitsing, zijweg 

qabzweigen

ab·zwei·gen1 ['apʦva͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. afbuigen
aftakken, zich afsplitsen 
♦ voorbeelden
ein Pfad zweigt von der Straße ab
een pad buigt/splitst zich van de straat af 

qabzweigen

ab·zwei·gen2 ['apʦva͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van takken ontdoen 
♦ voorbeelden
einen Baum abzweigen
een boom van de takken ontdoen 
2. aftakken, vertakken 
♦ voorbeelden
eine Stromleitung abzweigen
een elektrische leiding aftakken/vertakken 
3. afsplitsen
opzijleggen 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas für sich abzweigen
iets achteroverdrukken 
eine kleine Summe vom Haushaltsgeld abzweigen
een klein bedrag van het huishoudgeld opzijleggen 

qabzweigen

sich ab·zwei·gen3 ['apʦva͜ign̩] (wederkerend werkwoord)
1. afbuigen
aftakken, zich afsplitsen 

qAbzweigkasten

Ab·zweig·kas·ten (der)
1. aftakkingskast
aftakdoos 

qAbzweigrohr

Ab·zweig·rohr (das)
1. aftakkende pijp/buis
zijbuis 

qAbzweigstelle

Ab·zweig·stel·le (die) (verkeer)
1. aftakking
splitsing, zijweg, zijspoor 

qAbzweigung

Ab·zwei·gung ['apʦva͜igʊŋ] (die; 2e naamval: Abzweigung; meervoud: Abzweigungen) (verkeer)
1. aftakking, vertakking
splitsing, zijweg, zijspoor, afslag 

qabzwicken

ab·zwi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. afknijpen 
♦ voorbeelden
ein Stück Metall abzwicken
een stuk metaal afknijpen 

qabzwingen

ab·zwin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afdwingen
noodzaken tot iets 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geständnis abzwingen
iemand een bekentenis afdwingen 
ich zwang mir ein Lächeln ab
ik forceerde een glimlach 

qabzwitschern

ab·zwit·schern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ervandoor gaan
weggaan, vertrekken, opkrassen 

qAccessoire

Ac·ces·soire Accessoire[aksɛ'so̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Accessoires; meervoud: Accessoires)
1. accessoire 

qAcetat

Ace·tat [aʦe'ta:t] (das; 2e naamval: Acetats; meervoud: Acetate)
1. azijnzuur zout, acetaat 

qAceton

Ace·ton [aʦe'to:n] (das; 2e naamval: Acetons; meervoud: geen meervoud)
1. azijngeest, aceton 

qAcetylen

Ace·ty·len [aʦety'le:n] (das; 2e naamval: Acetylens; meervoud: geen meervoud)
1. acetyleen
ethyn 

qAcetylsäure

Ace·tyl·säu·re [aʦe'ty:l-] (die)
1. azijnzuur 

qach

ach [ax] (tussenwerpsel)
1. ach!
ah!, o!, och! 
♦ voorbeelden
ach Gott!
o(ch) God! 
ach ja!
o ja! 
ach ja?
o ja?, werkelijk? 
ach nein!
ach/o nee! 
ach so!
o, zit dat zo!, ah, zo! 
ach so?
o ja?, werkelijk?, heus? 
die ach so schlimme Lage
de o zo vreselijke toestand 
ach was, morgen fahren wir
och wat, morgen vertrekken we 
ach, was ich noch fragen wollte
o ja, wat ik nog wilde vragen 
ach, du lieber Himmel!, ach, du heiliger Strohsack!
o(ch), lieve hemel! 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ach was?
heus?, echt waar? 
(informeel) ach was!, (informeel) ach wo!
maar nee!, hoe kom je erbij?, hoe is het mogelijk!
kom nou!, welnee!, nounou!
laat maar! 

qAch

Ach [ax] (das; 2e naamval: Ach(s); meervoud: Ach)
1. ach
weeklacht, geweeklaag, gejammer 
♦ voorbeelden
(informeel) Ach und Weh schreien
ach en wee roepen, jeremiëren 
da hilft kein Ach und Weh
daar helpt geen lievemoederen aan 
mit/unter (vielem) /Ach und Weh/Weh und Ach/
onder luid geklaag, met (veel) gesteun/gejammer 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit Ach und Krach
met hangen en wurgen, op het kantje af 

qAchat

Achat [a'xa:t] (der; 2e naamval: Achat(e)s; meervoud: Achate)
1. agaat 

qAchel

Achel ['axl̩] (die; 2e naamval: Achel; meervoud: Acheln)
1. baard (van korenaar) 
2. scheef (van hennep, vlas) 

qacheln

acheln ['axl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Jiddisch)
1. bikken
eten 

qAchillesferse

Achil·les·fer·se [a'xɪlɛs-] (die) (formeel)
1. achilleshiel
kwetsbare plek, zwak punt 
♦ voorbeelden
seine Reizbarkeit ist seine Achillesferse
zijn prikkelbaarheid is zijn zwakke plek 

qAchillessehne

Achil·les·seh·ne (die)
1. achillespees 

qAchlaut

Ach·laut (der)
1. velare ch-klank 

qAchromasie

Achro·ma·sie [akroma'zi:] (die; 2e naamval: Achromasie; meervoud: Achromasien [akroma'zi:ən]; voornamelijk enkelvoud)
1. (omschrijving) het vrij zijn van chromatische aberraties, kleurfouten 

qAchromat

Achro·mat [akro'ma:t] (der & das; 2e naamval: Achromat(e)s; meervoud: Achromate)
1. achromatische lens, achromatisch lenzenstelsel, achromaat 

qAchse

Ach·se ['aksə] (die; 2e naamval: Achse; meervoud: Achsen)
1. as
spil, middellijn 
♦ voorbeelden
diese Achse verbindet beide Stadtteile
deze verkeersader verbindt beide stadsdelen 
2. (techniek)
as
spil 
♦ voorbeelden
(informeel; handel, verkeer) auf/per Achse befördern
per as vervoeren 
die Achsen eines Autos
de assen van een auto 
3. (architectuur)
as
hartlijn 
♦ voorbeelden
die Achse eines Fundaments
de as/hartlijn van een fundament 
4. (biologie, geologie, natuurkunde, astronomie, wiskunde)
as 
♦ voorbeelden
die Achse der Erde
de as van de aarde, de aardas 
die senkrechte Achse eines Koordinatensystems
de verticale as van een coördinatenstelsel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) immer auf (der) Achse sein
altijd /onderweg/op reis/ zijn 

qAchsel

Ach·sel ['aksl̩] (die; 2e naamval: Achsel; meervoud: Achseln)
1. schouder(gewricht)
oksel(holte) 
♦ voorbeelden
die Achseln ausrasieren
de oksels uitscheren 
die Achseln hochziehen
de schouders ophalen 
jemanden über die Achsel ansehen
iemand /over de schouder/met de nek/ aanzien 
(über jemanden/etwas) /mit den Achseln/die Achseln/ zucken
(over iemand/iets) de schouders ophalen 
2. schouder(stuk) 
3. (plantkunde)
(blad)oksel 
4. (ambacht(elijk))
borst (van een pen) 
¶. overige voorbeelden
auf beiden Achseln tragen
de kool en de geit sparen 
etwas auf seine Achseln nehmen
de verantwoordelijkheid voor iets op zich nemen 
etwas auf die leichte Achsel nehmen
iets licht opvatten 

qAchselband

Ach·sel·band (das; meervoud: Achselbänder)
1. schouderband
draagband over de schouder 

qAchseldrüse

Ach·sel·drü·se (die)
1. okselklier 

qAchselgelenk

Ach·sel·ge·lenk (das)
1. schoudergewricht 

qAchselgrube

Ach·sel·gru·be (die)
1. oksel(holte) 

qAchselhöhle

Ach·sel·höh·le (die) zie Achselgrube

qAchselklappe

Ach·sel·klap·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. epaulet
schouderbedekking 

qAchselknospe

Ach·sel·knos·pe (die) (plantkunde)
1. okselknop 

qAchselschnur

Ach·sel·schnur (die)
1. schoudersnoer
vangsnoer 

qachselständig

ach·sel·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. okselstandig
in de bladoksel staande 

qAchselstreifen

Ach·sel·strei·fen (der)
1. schouderstreep 

qAchselstück

Ach·sel·stück (das; voornamelijk meervoud) zie Achselklappe

qAchselträger

Ach·sel·trä·ger (der)
1. schouderband
draagband over de schouder 
2. (verouderd)
huichelachtig mens, huichelaar, weerhaan 

qAchselzucken

Ach·sel·zu·cken (das; meervoud: geen meervoud)
1. het schouderophalen 
♦ voorbeelden
etwas mit einem Achselzucken beantworten
iets /schouderophalend/met een schouderophalen/ beantwoorden 

qAchsendrehung

Ach·sen·dre·hung (die)
1. aswenteling
wenteling, draaiing om de as, rotatie 
♦ voorbeelden
die Achsendrehung der Erde
de aswenteling van de aarde 

qAchsenkreuz

Ach·sen·kreuz (das) (wiskunde)
1. assenkruis
coördinatenstelsel 

qAchsenlinie

Ach·sen·li·nie (die) (techniek)
1. hartlijn, aslijn 

qAchsenmächte

Ach·sen·mäch·te (meervoud) (geschiedenis)
1. asmogendheden 

qAchsensymmetrie

Ach·sen·sym·me·trie (die)
1. axiale symmetrie 

qAchsenzylinder

Ach·sen·zy·lin·der (der)
1. neuriet
uitloper van een zenuwcel 

q-achser

-ach·ser [-aksɐ] (der)
1. -assig voertuig
een voertuig met … assen 

qachsfliehend

achs·flie·hend ['aksfli:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centrifugaal 

qachsig

ach·sig ['aksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. axiaal 

q-achsig

-ach·sig [-aksɪç] (suffix)
1. -assig
met … assen 

qAchskilometer

Achs·ki·lo·me·ter (der)
1. askilometer 

qAchslager

Achs·la·ger (das)
1. aslager, asleger
kussenblok 

qAchslast

Achs·last (die)
1. asbelasting 

qAchsnagel

Achs·na·gel (der)
1. luns
asspie 

qachsrecht

achs·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. axiaal 

qAchsschenkel

Achs·schen·kel (der)
1. astap
asspil, ashals 

qAchsschenkelbolzen

Achs·schen·kel·bol·zen (der)
1. fuseepen 

qAchsstand

Achs·stand (der)
1. asafstand
afstand tussen twee assen, wielbasis, radstand 

qAchssturz

Achs·sturz (der)
1. wielvlucht 

qAchszapfen

Achs·zap·fen (der)
1. astap 

qacht

acht1 [axt] (hoofdtelwoord)
1. acht 
♦ voorbeelden
um acht (Uhr)
om acht uur 
(formeel) wir waren unser acht
we waren met zijn/ons achten 
¶. overige voorbeelden
zu acht
met zijn achten 

qacht

acht2 [axt] (rangtelwoord)
1. achtste 
♦ voorbeelden
heute ist der achte Dezember
vandaag is het de achtste december 
Heinrich /VIII./der Achte/
Hendrik /VIII/de Achtste/ 

qacht

acht3 [axt] zie Acht2

qacht-

acht- (prefix) zie drei-

qAcht

Acht1 [axt] (die; 2e naamval: Acht; meervoud: Achten)
1. acht (getal, cijfer) 
2. (informeel)
lijn acht (bus, tram) 
3. (informeel; schertsend)
handboeien 
4. (informeel)
slag in het wiel (van een fiets) 
¶. overige voorbeelden
(kunstschaatsen) eine Acht fahren/laufen
een acht maken 

qAcht

Acht2 [axt] (die; 2e naamval: Acht; meervoud: geen meervoud)
1. acht
beschouwing, oog 
♦ voorbeelden
auf die Kinder Acht geben/haben
op de kinderen letten 
etwas /aus der/außer aller/ Acht lassen
iets (geheel) buiten beschouwing laten 
außer Acht bleiben
buiten beschouwing blijven, niet meetellen 
alle Vorsicht außer Acht lassen
alle voorzichtigheid uit het oog verliezen 
/gib Acht/nimm dich in Acht/, dass du nicht stolperst!
/pas op/wees voorzichtig/kijk goed uit/, dat je niet struikelt! 
hab Acht!
pas op!, let op!, wees voorzichtig! 
(leger) habt Acht!
geeft acht! 
nimm dich in Acht!
neem je in acht! 
etwas in Acht nehmen
iets in acht nemen 
sich vor jemandem/etwas in Acht nehmen
zich voor iemand/iets in acht nemen 
auf diesem Weg musst du dich höllisch in Acht nehmen
op deze weg moet je verdomd/verdraaid goed uitkijken/oppassen 
(verouderd, formeel) des Weges nicht Acht haben
niet op de weg letten 
2. (geschiedenis)
acht
(rijks)ban 
♦ voorbeelden
über jemanden die Acht aussprechen/erklären/verhängen
iemand in de acht/ban doen, iemand vogelvrij verklaren 
jemanden in die Acht erklären/tun
iemand /in de ban doen/vogelvrij verklaren/ 
jemanden in Acht und Bann erklären/tun
iemand in de acht/ban doen, iemand vogelvrij verklaren
iemand uitstoten 
jemanden mit der Acht belegen
iemand /in de ban doen/vogelvrij verklaren/ 

qachtbar

acht·bar ['axtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. achtbaar
achtenswaardig, eerbiedwaardig 
♦ voorbeelden
aus /achtbarer Familie/achtbarem Hause/ sein
/van achtbare familie/van goeden huize/ zijn 

qachte

ach·te ['axtə] (rangtelwoord) zie acht2

qAchteck

Acht·eck (das)
1. achthoek
octogoon 

qachteckig

acht·eckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. achthoekig
octogonaal 

qachtel

ach·tel ['axtl̩] (telwoord)
1. achtste (deel) 
♦ voorbeelden
fünf achtel Kilo
vijfachtste kilo 

qAchtel

Ach·tel ['axtl̩] (das; 2e naamval: Achtels; meervoud: Achtel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Achtels; meervoud: Achtel)
1. achtste (deel) 
♦ voorbeelden
ein Achtel Kaffee
één achtste pond koffie 
ein Achtel Wein
één achtste liter wijn 
2. achtste (noot) 

qAchtelfinale

Ach·tel·fi·na·le (das)
1. achtste finale 

qAchtelliter

Ach·tel·li·ter (der & das)
1. achtste liter 

qAchtellos

Ach·tel·los (das)
1. achtste (lot) 

qachteln

ach·teln ['axtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in achten delen 

qAchtelnote

Ach·tel·no·te (die)
1. achtste (noot) 

qAchtelpause

Ach·tel·pau·se (die) (muziek)
1. achtste rust 

qAchteltakt

Ach·tel·takt (der)
1. achtste maat 

qachten

ach·ten1 ['axtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. achten, acht geven, acht slaan
letten, toezien
aandacht schenken 
♦ voorbeelden
auf die Kinder achten
op de kinderen letten 
auf jemand(e)s Worte achten
op iemands woorden acht slaan 
achte darauf, dass die Blumen genug Wasser bekommen
/let er op/zorg ervoor/ dat de bloemen voldoende water krijgen 
(verouderd, formeel) der Gefahren nicht achten
geen acht slaan op de gevaren 

qachten

ach·ten2 ['axtn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geachtet
1. achten, achting betonen
schatten, waarderen, eerbiedigen 
♦ voorbeelden
/das Alter/das Gesetz/ achten
/de ouderdom/de wet/ eerbiedigen/respecteren 
jemanden wegen seiner Tugenden achten
iemand om zijn deugden waarderen 
2. (verouderd, formeel)
achten
houden, beschouwen 
♦ voorbeelden
etwas für wenig achten
iets /gering achten/geringschatten/ 
es für eine Ehre achten
het tot een eer rekenen 
etwas für Betrug achten
iets /voor bedrog houden/als bedrog beschouwen/ 

qächten

äch·ten ['ɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (geschiedenis)
in de (rijks)ban doen, vogelvrij verklaren 
2. uitstoten
(maatschappelijk) doodverklaren/veroordelen 
♦ voorbeelden
er fühlte sich von allen geächtet
hij voelde zich door iedereen uitgestoten 
ein Land wegen seiner Rassenpolitik ächten
een land om zijn rassenpolitiek boycotten 
ächtet die Neutronenbombe!
ban de neutronenbom!, weg met de neutronenbom! 

qachtens

ach·tens ['axtn̩s] (bijwoord)
1. ten achtste 

qachtenswert

ach·tens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtenswaard(ig)
achtbaar 

qachter

ach·ter ['axtɐ] (scheepvaart)
1. achter 

qachter-

ach·ter- [axtɐ-] (prefix), Ach·ter- [axtɐ-] (prefix) (scheepvaart)
1. achter- 

qAchter

Ach·ter ['axtɐ] (der; 2e naamval: Achters; meervoud: Achter)
1. acht(riemsgiek) 
2. acht (figuur in de vorm van een acht) 
♦ voorbeelden
(sport) einen Achter fahren/laufen/ziehen
een acht maken 
3. (informeel)
acht (getal, cijfer) 
4. (informeel)
lijn acht (bus, tram) 
♦ voorbeelden
mit dem Achter fahren
met lijn acht rijden 
5. (informeel)
slag in het wiel (van een fiets) 

qÄchter

Äch·ter ['ɛxtɐ] (der; 2e naamval: Ächters; meervoud: Ächter) (geschiedenis)
1. vogelvrijverklaarde 

qachteraus

ach·ter·aus (bijwoord) (scheepvaart)
1. achteruit
naar achteren 

qAchterbahn

Ach·ter·bahn (die)
1. achtbaan 

qAchterdeck

Ach·ter·deck (das) (scheepvaart)
1. achterdek, achterplecht 

qAchterklärung

Acht·er·klä·rung (die)
1. banvonnis, vogelvrijverklaring 

qachterlastig

ach·ter·las·tig ['axtɐlastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. achterlastig 

qachterlich

ach·ter·lich ['axtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. van achteren (komend)
in de rug 

qachtern

ach·tern ['axtɐn] (bijwoord) (scheepvaart)
1. achter(aan) 

qAchterschiff

Ach·ter·schiff (das)
1. achterschip
achterste deel van een schip 

qAchtersteven

Ach·ter·ste·ven (der)
1. achtersteven 
2. (informeel)
achtersteven
achterste, achterwerk 

qAchtflach

Acht·flach (das)
1. achtvlak
octaëder 

qAchtflächner

Acht·fläch·ner [-flɛçnɐ] (der)
1. achtvlak
octaëder 

qAchtfüßer

Acht·fü·ßer [-fy:sɐ] (der; 2e naamval: Achtfüßers; meervoud: Achtfüßer)
1. octopus
achtarm 

qAchtfüßler

Acht·füß·ler [-fy:slɐ] (der; 2e naamval: Achtfüßlers; meervoud: Achtfüßler) zie Achtfüßer

qachtgeben

acht·ge·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. letten 
♦ voorbeelden
auf die Kinder achtgeben
op de kinderen letten 
gib acht, dass du nicht stolperst!
/pas op/wees voorzichtig/kijk goed uit/, dat je niet struikelt! 

qAchtgroschenjunge

Acht·gro·schen·jun·ge [axt'grɔʃn̩jʊŋə] (der) (informeel; pejoratief)
1. spion
omkoopbaar sujet 
2. hoerenjong(en) 

qachthaben

acht·ha·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. letten 
♦ voorbeelden
auf die Kinder achthaben
op de kinderen letten 
(verouderd, formeel) des Weges nicht achthaben
niet op de weg letten 
hab acht!
pas op!, let op!, wees voorzichtig! 
(leger) habt acht!
geeft acht! 

qachtjährig

acht·jäh·rig ['axtjɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtjarig 

qAchtkampf

Acht·kampf (der) (sport)
1. achtkamp 

qachtkantig

acht·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtkant(ig)
achtzijdig, acht kanten hebbende 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden achtkantig hinauswerfen/rausschmeißen
iemand vierkant de deur uitgooien 

qachtlos

acht·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. achteloos
onoplettend, onachtzaam, onverschillig 
♦ voorbeelden
achtlos über etwas hinweggehen
achteloos aan iets voorbijgaan 

qAchtmonatskind

Acht·mo·nats·kind [axt'mo:natskɪnt] (das)
1. achtmaands kind 

qAchtpfünder

Acht·pfün·der ['axtp͜fʏndɐ] (der)
1. achtponder (ook geschiedenis) 

qachtsam

acht·sam ['axtza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oplettend
waakzaam, zorgvuldig, nauwkeurig 
♦ voorbeelden
ein achtsames Auge auf etwas/jemanden haben
een waakzaam oog op iets/iemand houden 
2. behoedzaam
voorzichtig, omzichtig 
♦ voorbeelden
etwas achtsam hinlegen
iets behoedzaam neerleggen 

qAchtstundentag

Acht·stun·den·tag [-'ʃtʊndn̩ta:k] (der)
1. achturendag, achturige werkdag 

qachtstündig

acht·stün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. achturig
acht uur durend 
♦ voorbeelden
der achtstündige Arbeitstag
de achturige werkdag 
2. van acht uren
acht uren oud 

qachttägig

acht·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van acht dagen
/acht dagen/één week/ oud 
2. achtdaags
acht dagen durende 

qAchtuhrvorstellung

Acht·uhr·vor·stel·lung (die)
1. voorstelling om acht uur ('s avonds) 

qAchtuhrzug

Acht·uhr·zug (der)
1. trein van acht uur 

qAchtung

Ach·tung ['axtʊŋ] (die; 2e naamval: Achtung; meervoud: geen meervoud)
1. (hoog)achting
aanzien, respect, ontzag 
♦ voorbeelden
jemandem Achtung abnötigen
iemand achting/respect afdwingen 
alle Achtung!
daar heb ik alle respect voor!, daar neem ik mijn hoed voor af! 
sich allgemeiner Achtung erfreuen
zich in de algemene achting verheugen 
aus Achtung vor seinem Vater
uit achting/respect voor zijn vader 
bei aller Achtung, aber …
met alle respect, maar … 
(formeel) die schuldige Achtung gegen jemanden beobachten
iemand /de verschuldigde achting/het verschuldigde respect/ betonen 
(formeel) jemandem Achtung einflößen
iemand achting/respect inboezemen 
Achtung für jemanden empfinden, (formeel) Achtung für jemanden hegen
achting voor iemand gevoelen 
Achtung gebietend
achting/respect/ontzag afdwingend, ontzagwekkend 
das gebietet die gegenseitige Achtung
dat gebiedt het wederzijds respect 
in hoher Achtung stehen
hoog in aanzien staan 
er ist in meiner Achtung gefallen
hij is in mijn achting gedaald 
mit Achtung
met eerbied/respect 
jemandem seine Achtung versagen/verweigern
iemand niet (langer) achten/respecteren 
so kannst du dir keine Achtung verschaffen
zo kan je geen respect afdwingen 
Achtung vor /jemandem/einer Sache/ haben
achting voor iemand/iets hebben 
die schuldige Achtung gegen jemanden zeigen
iemand /de verschuldigde achting/het verschuldigde respect/ betonen 
2. oplettendheid
voorzichtigheid, aandacht, attentie 
♦ voorbeelden
(film) Achtung, Aufnahme!
opgelet/attentie, wij draaien! 
(informeel) Achtung passen
opletten, oppassen 
Achtung, Stufe!
voorzichtig, trede! 
Achtung!
opgelet!, attentie!, voorzichtig! 
Achtung, fertig, los!
één, twee, drie, af! 
(leger) Achtung, präsentiert das Gewehr!
attentie, presenteert het geweer! 

qÄchtung

Äch·tung ['ɛçtʊŋ] (die; 2e naamval: Ächtung; meervoud: Ächtungen; voornamelijk enkelvoud)
1. (geschiedenis)
vogelvrijverklaring 
2. uitstoting, verbanning
(maatschappelijke) veroordeling, boycot 

qachtunggebietend

ach·tung·ge·bie·tend (bijvoeglijk naamwoord), Ach·tung ge·bie·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie Achtung

qAchtungsapplaus

Ach·tungs·ap·plaus (der)
1. beleefdheidsapplaus 

qAchtungsbezeigung

Ach·tungs·be·zei·gung (die)
1. eerbetoon
respectverzekering 

qAchtungserfolg

Ach·tungs·er·folg (der)
1. matig succes
matige waardering, succès d'estime 

qAchtungsstellung

Ach·tungs·stel·lung (die) (Zwitserland)
1. (het in de) houding (staan) 

qachtungsvoll

ach·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. respectvol
vol achting, eerbiedig 
♦ voorbeelden
eine achtungsvolle Haltung
een respectvolle/eerbiedige houding 
sich achtungsvoll verbeugen
respectvol/eerbiedig buigen 

qachtzehn

acht·zehn (hoofdtelwoord)
1. achttien 

qachtzig

acht·zig ['axʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. tachtig 
♦ voorbeelden
er ist Ende/Mitte (der) achtzig
hij is achter/midden in de tachtig 
in die achtzig kommen
naar de tachtig lopen, tachtig worden 
(hoch) in den achtzig sein/stehen
(ver) in de tachtig zijn 
(informeel) mit achtzig fahren
(tegen) tachtig kilometer per uur rijden 
über die achtzig sein, über achtzig (Jahre alt) sein
over de tachtig zijn 
ein Mann von achtzig Jahren
een man van tachtig (jaar) 
zwischen achtzig und scheintot sein
stokoud zijn 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf achtzig sein/kommen
hels/woedend zijn/worden 
(informeel) jemanden auf achtzig bringen
iemand op stang jagen 
(informeel) die Stimmung ist auf achtzig
de stemming /is uitstekend/heeft een hoogtepunt bereikt/ 

qAchtzig

Acht·zig ['axʦɪç] (die; 2e naamval: Achtzig; meervoud: geen meervoud)
1. tachtig (levensjaren tussen tachtig en negentig) 

qachtziger

acht·zi·ger ['axʦɪgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (uit het jaar) tachtig 
♦ voorbeelden
ein achtziger Wein
een wijn uit het jaar tachtig 
2. tussen '80 en '90 
♦ voorbeelden
die achtziger Jahre
de jaren tachtig 

qAchtziger

Acht·zi·ger ['axʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Achtzigers; meervoud: Achtziger)
1. tachtiger
tachtigjarige 
2. (alleen meervoud)
tachtig (levensjaren tussen tachtig en negentig) 
♦ voorbeelden
er ist Ende/Mitte der Achtziger
hij is achter/midden in de tachtig 
3. (alleen meervoud)
jaren tachtig 
♦ voorbeelden
in den Achtzigern
in de jaren tachtig 

qAchtzigerin

Acht·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Achtzigerin; meervoud: Achtzigerinnen) (vrouwelijk) zie Achtziger
1. tachtigjarige (vrouw) 

qAchtzigerjahre

Acht·zi·ger·jah·re ['axʦɪgɐja:rə, 'axʦɪgɐ'ja:rə] (meervoud)
1. tachtig (levensjaren tussen tachtig en negentig) 
♦ voorbeelden
in den Achtzigerjahren sein
in de tachtig zijn 
2. jaren tachtig 

qächzen

äch·zen ['ɛçʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. steunen, kreunen
kermen 
♦ voorbeelden
der Kranke ächzt vor Schmerzen
de zieke kreunt van pijn 
2. kraken
een krakend geluid maken, knarpen, knerpen 
♦ voorbeelden
die Diele ächzt
de plank(envloer) kraakt 

qÄchzer

Äch·zer ['ɛçʦɐ] (der; 2e naamval: Ächzers; meervoud: Ächzer) (informeel)
1. gesteun, gekreun
(ge)zucht, gekerm 
♦ voorbeelden
einen Ächzer /ausstoßen/von sich geben/
een gesteun/gekerm uitstoten 

qAcidimetrie

Aci·di·me·trie [aʦidime'tri:] (die; 2e naamval: Acidimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. zuurmeting, acidimetrie 

qAcidität

Aci·di·tät [aʦidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Acidität; meervoud: geen meervoud)
1. zuur(heids)graad, aciditeit 

qAcidose

Aci·do·se [aʦi'do:zə] (die; 2e naamval: Acidose; meervoud: Acidosen)
1. acidose
zuurvergiftiging 

qAcker

Acker1 ['akɐ] (der; 2e naamval: Ackers; meervoud: Acker)
1. (omschrijving) oude vlaktemaat; tussen 19,065 a en 64,43 a 

qAcker

Acker2 ['akɐ] (der; 2e naamval: Ackers; meervoud: Äcker)
1. akker
veld, land, stuk bouwland 
♦ voorbeelden
auf dem Acker arbeiten
op /de akker/het land/ werken 
auf den Acker fahren/gehen
naar /het veld/het land/ rijden/gaan 
den Acker bestellen
/de akker/het land/ bewerken/bebouwen 
den Acker düngen
de akker bemesten 
¶. overige voorbeelden
mach dich vom Acker!
scheer je weg! 

qAckerbau

Acker·bau (der)
1. akkerbouw
landbouw, agricultuur 
♦ voorbeelden
Ackerbau treiben
aan akkerbouw/landbouw doen 
(informeel, figuurlijk) von Ackerbau und Viehzucht keine Ahnung haben
van toeten noch blazen weten 

qAckerbauer

Acker·bau·er (der; 2e naamval: Ackerbauers; meervoud: Ackerbauer; meestal meervoud) (antropologie)
1. akkerbouwer
landbouwer 

qAckerbeet

Acker·beet (das)
1. akker (gedeelte van een stuk bouwland tussen twee voren) 

qAckerboden

Acker·bo·den (der)
1. akkergrond
landbouwgrond 
2. grond, geschikt voor de landbouw 

qAckerbohne

Acker·boh·ne (die)
1. veldboon 

qAckerbürger

Acker·bür·ger (der) (geschiedenis)
1. landpoorter
buitenpoorter, graspoorter 

qAckererde

Acker·er·de (die)
1. akkeraarde
tuinaarde, teelaarde 

qAckerfrauenmantel

Acker·frau·en·man·tel (der)
1. akkerleeuwenklauw 

qAckerfuchsschwanz

Acker·fuchs·schwanz (der)
1. akkervossenstaart
duist 

qAckerfurche

Acker·fur·che (die)
1. (akker)voor 

qAckergare

Acker·ga·re (die) (landbouw)
1. optimale bodemgesteldheid 

qAckergauchheil

Acker·gauch·heil (der)
1. (akker)guichelheil 

qAckergaul

Acker·gaul (der) (pejoratief)
1. boerenpaard
ploegpaard 

qAckergerät

Acker·ge·rät (das; voornamelijk meervoud)
1. akkergereedschap, akkertuig
landbouwgereedschap 

qAckergesetze

Acker·ge·set·ze (meervoud) (geschiedenis)
1. akkerwetten (in het oude Rome) 

qAckerhahnenfuß

Acker·hah·nen·fuß (der)
1. akkerhanenvoet, akkerboterbloem, kroonranonkel 

qAckerkrume

Acker·kru·me (die) (landbouw)
1. bovenste laag losse (teel)aarde 

qAckerland

Acker·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. akkerland
akkergrond, bouwland 

qAckermauseschwänzchen

Acker·mau·se·schwänz·chen (das) (plantkunde)
1. muizenstaart 

qAckermennig

Acker·men·nig (der) (plantkunde)
1. agrimonie 

qackern

ackern1 ['akɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ploeteren, zwoegen
hard werken 

qackern

ackern2 ['akɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)ploegen 
♦ voorbeelden
das Feld ackern
het veld ploegen 

qAckernahrung

Acker·nah·rung (die) (landbouw)
1. (omschrijving) stuk landbouwgrond groot genoeg voor het onderhoud van een boerengezin 

qAckerpferd

Acker·pferd (das)
1. boerenpaard
ploegpaard 

qAckerrain

Acker·rain (der)
1. akkerrand, veldrand 

qAckerrittersporn

Acker·rit·ter·sporn (der)
1. veldridderspoor 

qAckerröte

Acker·rö·te (die)
1. akkerrood
blauw walstro 

qAckersalat

Acker·sa·lat (der)
1. akkersla, veldsla 

qAckerschachtelhalm

Acker·schach·tel·halm (der)
1. akkerpaardenstaart
heermoes 

qAckerschleife

Acker·schlei·fe (die)
1. akkersleep, akkersleper 

qAckerschleppe

Acker·schlep·pe (die) zie Ackerschleife

qAckerschlepper

Acker·schlep·per (der)
1. landbouwtrekker, landbouwtractor 

qAckerscholle

Acker·schol·le (die)
1. aardkluit, kluit aarde
aardklomp, aardklont 

qAckersenf

Acker·senf (der)
1. herik, krodde 

qAckerspark

Acker·spark (der)
1. (akker)spurrie 

qAckerspergel

Acker·sper·gel (der) zie Ackerspark

qAckerspörgel

Acker·spör·gel (der) zie Ackerspark

qAckerwachtelweizen

Acker·wach·tel·wei·zen (der)
1. wilde weit 

qAckerwalze

Acker·wal·ze (die)
1. akkerwals 

qAckerwinde

Acker·win·de (die)
1. akkerwinde, veldwinde
klokjeswinde, slingerroos 

qAcryl

Acryl [a'kry:l] (das; 2e naamval: Acryls; meervoud: geen meervoud)
1. acryl 

qAcrylamid

Acry·la·mid (das)
1. acrylamide 

qActinium

Ac·ti·ni·um [ak'ti:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Actiniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. actinium (Ac) 

qActionheld

Ac·tion·held (der)
1. actieheld 

qa.d.

a.d. (afkorting)
1. afkorting van: an der
a/d (aan de, (in plaatsnamen) 

qa.D.

a.D. (afkorting)
1. afkorting van: außer Dienst
b.d. (buiten dienst)
in ruste, gepensioneerd 

qAdabei

Ada·bei ['a:daba͜i] (der; 2e naamval: Adabeis; meervoud: Adabeis) (Oostenrijk)
1. gewichtigdoenerig iemand/persoon
iemand die zichzelf belangrijk vindt, iemand die tot de incrowd wil behoren, iemand die zichzelf pousseert 

qad absurdum

ad ab·sur·dum
¶. overige voorbeelden
etwas ad absurdum führen
de absurditeit van iets aantonen 

qADAC

ADAC [a:de:|a:'tse:] (der; 2e naamval: ADAC; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Allgemeiner Deutscher Automobil-Club


qad acta

ad ac·ta [at 'akta] (formeel)
1. ad acta 
♦ voorbeelden
etwas ad acta legen
iets ad acta leggen 

qAdam

Adam ['a:dam] (der; 2e naamval: Adams; meervoud: Adams)
1. Adam 
♦ voorbeelden
(informeel) von Adam und Eva abstammen
oeroud zijn (van zaken) 
(informeel) in einem Vortrag bei Adam und Eva beginnen/anfangen
bij een voordracht /diep ophalen/zeer ver teruggaan/ 
(informeel) seit Adams Zeiten
sedert onheuglijke tijden 
2. (informeel; schertsend)
man
naakte man 
♦ voorbeelden
die Berliner Adams
de Berlijnse mannen 
¶. overige voorbeelden
der alte Adam
de oude Adam, de menselijke zwakte 
den alten Adam ausziehen
de oude Adam afleggen, zich beteren 
der alte Adam in ihm regt sich wieder
de oude Adam komt weer boven in hem 
(informeel; schertsend) nach Adam Riese
volgens Bartje(n)s 

qAdamit

Ada·mit [ada'mi:t] (der; 2e naamval: Adamiten; meervoud: Adamiten)
1. adamiet
naaktloper, nudist 

qadamitisch

ada·mi·tisch [ada'mi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /afstammende van/betreffende/ Adam 
2. /behorende tot/betreffende/ de adamieten 

qAdamsapfel

Adams·ap·fel (der)
1. adamsappel
keelknobbel 

qAdamskostüm

Adams·kos·tüm (das) (informeel; schertsend)
1. adamskostuum 

qAdaptabilität

Ad·ap·ta·bi·li·tät [adaptabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Adaptabilität; meervoud: geen meervoud)
1. aanpassingsvermogen
accommodatievermogen 

qAdaptation

Ad·ap·ta·ti·on [adapta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Adaptation; meervoud: Adaptationen)
1. (geen meervoud; biologie, sociologie)
aanpassing, aanpassingsvermogen, adaptatie 
2. (literatuur)
bewerking, adaptatie 

qAdapter

Ad·ap·ter [a'daptɐ] (der; 2e naamval: Adapters; meervoud: Adapter)
1. adapter 

qadaptieren

ad·ap·tie·ren [adap'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanpassen, adapteren, bewerken 
2. (Oostenrijk)
inrichten
in orde brengen 

qAdaption

Ad·ap·ti·on [adap'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Adaption; meervoud: Adaptionen)
1. (geen meervoud; biologie, sociologie)
aanpassing, aanpassingsvermogen, adaptatie 
2. (literatuur)
bewerking, adaptatie 
3. (Oostenrijk)
inrichting
het in orde brengen 

qadaptiv

ad·ap·tiv [adap'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op aanpassing/adaptatie berustend
door aanpassing/adaptatie verworven 

qAdäquanz

Ad·äquanz (die; 2e naamval: Adäquanz; meervoud: geen meervoud)
1. adequatie 

qadäquat

ad·äquat [at|ɛ'kva:t, 'at|ɛkva:t, adɛ'kva:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. adequaat
overeenkomstig, gelijkwaardig, passend 
♦ voorbeelden
(einen) adäquaten Ausdruck finden
een passende uitdrukking vinden, passend uitgedrukt worden 
die Umschreibung ist diesem Terminus adäquat
de omschrijving is adequaat voor deze term 

qADB

ADB [a:de:'be:] (die)
1. afkorting van: Allgemeine Deutsche Biographie


qadden

ad·den ['ɛdən] (overgankelijk werkwoord) (internet; informeel)
1. (omschrijving) toevoegen aan lijst met vrienden op een sociaal netwerk 

qaddieren

ad·die·ren1 [a'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. optellen, samentellen, adderen
samenvoegen 
♦ voorbeelden
gut addieren können
goed kunnen optellen 
ganze Zahlenreihen addieren
hele rijen getallen samentellen 

qaddieren

sich ad·die·ren2 [a'di:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich samenvoegen
samensmelten 
♦ voorbeelden
die Kosten addieren sich auf 10.000 Euro
bij elkaar opgeteld bedragen de kosten 10.000 euro 

qAddiermaschine

Ad·dier·ma·schi·ne [a'di:ɐ̯-] (die)
1. telmachine
rekenmachine 

qAddition

Ad·di·ti·on [adi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Addition; meervoud: Additionen) (formeel)
1. optelling, samentelling, additie
samenvoeging 

qadditional

ad·di·ti·o·nal [adiʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. additioneel
bijkomend, toegevoegd 

qadditiv

ad·di·tiv [adi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. additief
optellings-, toevoegings- 

qAdditiv

Ad·di·tiv [adi'ti:f] (das; 2e naamval: Additivs; meervoud: Additive [adi'ti:və])
1. toevoegsel, additief 

qaddizieren

ad·di·zie·ren [adi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. toeschrijven 

qade

ade [a'de:] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. adieu, adé
vaarwel, tot ziens 

qAde

Ade [a'de:] (das; 2e naamval: Ades; meervoud: Ades)
1. adieu
vaarwel, tot ziens 
♦ voorbeelden
jemandem Ade sagen
iemand adieu zeggen 
jemandem ein Ade zurufen/zuwinken
iemand een adieu toeroepen/toewenken 

qAdebar

Ade·bar ['a:dəbar] (der; 2e naamval: Adebars; meervoud: Adebare) (regionaal)
1. ooievaar 

qAdel

Adel ['a:dl̩] (der; 2e naamval: Adels; meervoud: geen meervoud)
1. adel
de adellijken, de edelen 
♦ voorbeelden
hoher/niederer Adel
hoge/lage adel 
2. adel
adelstand 
♦ voorbeelden
von Adel sein
van adel zijn 
3. adellijke titel 
♦ voorbeelden
jemandem den Adel verleihen
iemand tot/in de adelstand verheffen 
4. adel
edele geaardheid, zedelijke grootheid, verhevenheid 
♦ voorbeelden
der Adel der Seele
de zielenadel 
¶. spreekwoorden
Adel verpflichtet
adel verplicht 

qadelig

ade·lig ['a:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie adlig

qAdelige(r)

Ade·li·ge(r) ['a:dəlɪgə (-gɐ)] (der, die) (formeel) zie Adlige(r)

qadeln

adeln ['a:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. adelen
in/tot de adelstand verheffen 
2. (formeel, figuurlijk)
adelen
veredelen, zedelijk verheffen boven anderen 
¶. spreekwoorden
Arbeit adelt
arbeid adelt 

qAdelsbrief

Adels·brief (der)
1. adelbrief
brief van adeldom 

qAdelsbuch

Adels·buch (das)
1. adelboek 

qAdelsdiplom

Adels·di·plom (das)
1. adelbrief
brief van adeldom 

qAdelsfamilie

Adels·fa·mi·lie (die)
1. adellijke familie 

qAdelsgeschlecht

Adels·ge·schlecht (das)
1. adellijk geslacht 

qAdelsherrschaft

Adels·herr·schaft (die)
1. adelheerschappij
adelregering 

qAdelskalender

Adels·ka·len·der (der)
1. adelboek 

qAdelspatent

Adels·pa·tent (das)
1. adelbrief 

qAdelsprädikat

Adels·prä·di·kat (das)
1. adelspredicaat
adellijke titel 

qAdelsprobe

Adels·pro·be (die)
1. bewijs van adeldom
adelbrief 

qAdelsstand

Adels·stand (der)
1. adelstand
adeldom 
♦ voorbeelden
jemanden in den Adelsstand erheben
iemand in/tot de adelstand verheffen 

qadelsstolz

adels·stolz (bijvoeglijk naamwoord)
1. trots/fier op zijn adellijke afkomst 
2. hoogmoedig op zijn adellijke afkomst 

qAdelsstolz

Adels·stolz (der)
1. adeltrots 
2. hoogmoed op adeldom 

qAdelstitel

Adels·ti·tel (der)
1. adellijke titel 

qAdelung

Ade·lung ['a:dəlʊŋ] (die; 2e naamval: Adelung; meervoud: Adelungen)
1. verheffing in/tot de adelstand, adeldominlijving 
2. veredeling, zedelijke verheffing 

qAdept

Ad·ept [a'dɛpt] (der; 2e naamval: Adepten; meervoud: Adepten)
1. (verouderd)
adept
ingewijde, aanhanger 
♦ voorbeelden
ein Adept der Alchimie
een adept van de alchemie 
2. (formeel; schertsend)
adept, volgeling
aanhanger 
♦ voorbeelden
ein Adept des großen Meisters
een volgeling van de grote meester 

qAder

Ader ['a:dɐ] (die; 2e naamval: Ader; meervoud: Adern)
1. (bloed)ader
aar 
♦ voorbeelden
ihm erstarrte das Blut in den Adern
het bloed in zijn aderen verstijfde 
(formeel) sich die Adern öffnen
zich de polsen doorsnijden/opensnijden 
jemanden zur Ader lassen
iemand aderlaten
(informeel; schertsend) iemand /laten bloeden/geld afzetten/ 
2. (geen meervoud)
aanleg
begaafdheid, neiging (tot), vatbaarheid (voor) 
♦ voorbeelden
keine Ader für etwas haben
geen aanleg voor iets hebben 
eine künstlerische Ader haben
artistiek aangelegd zijn 
3. (biologie, geologie, mijnwezen, techniek)
ader 
¶. overige voorbeelden
eine leichte Ader haben
tot lichtzinnigheid neigen 

qAdergeflecht

Ader·ge·flecht (das)
1. net/netwerk van aderen (vooral in de hersenen) 

qAdergeschwulst

Ader·ge·schwulst (die)
1. adergezwel 

qAderhaut

Ader·haut (die)
1. adervlies
choroidea 

qAderholz

Ader·holz (das)
1. draads hout 

qaderig

ade·rig ['a:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aderig, geaderd
dooraderd, aderrijk, gevlamd 

qäderig

äde·rig ['ɛ:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie aderig

qAderknoten

Ader·kno·ten (der)
1. aderspat, spatader 

qAderlass

Ader·lass ['a:dɐlas] (der; 2e naamval: Aderlasses; meervoud: Aderlässe)
1. (ader)lating
bloedaftapping 
2. (figuurlijk)
aderlating
verlies 

qadern

adern ['a:dɐn] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (ambacht(elijk))
1. (door)aderen, marmeren 
♦ voorbeelden
Holz adern
hout aderen/inleggen 

qädern

ädern ['ɛ:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (door)aderen
marmeren 
♦ voorbeelden
netzförmig geäderte Flügel
vleugels met een zeer fijn vertakt net van aderen 
fein geäderter Marmor
fijn dooraderd marmer 

qAderpresse

Ader·pres·se (die) (medisch)
1. tourniquet, schroefverband 

qaderreich

ader·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. aderrijk
dooraderd, vol aderen 

qÄderung

Äde·rung ['ɛ:dərʊŋ] (die; 2e naamval: Äderung; meervoud: Äderungen)
1. het (door)aderen
het marmeren, het vlammen 
2. marmering 

qAdespota

Ades·po·ta [a'dɛspota] (meervoud)
1. werken van onbekende auteurs 

qADGB

ADGB [a:de:ge:'be:] (der; 2e naamval: ADGB; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Allgemeiner Deutscher Gewerkschaftsbund


qAdhärens

Ad·hä·rens [at'hɛ:rɛns] (das; 2e naamval: Adhärens; meervoud: Adhärenzien [athɛ'rɛnʦi̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. (scheikunde)
kleefstof
plaksel 
2. (verouderd)
toebehoor 

qadhärent

ad·hä·rent [athɛ'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adherent
samenhangend, saamhorig, verbonden met 

qadhärieren

ad·hä·rie·ren [athɛ'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanhangen
vastkleven 
2. instemmen, adhesie schenken 

qAdhäsion

Ad·hä·si·on [athɛ'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Adhäsion; meervoud: Adhäsionen)
1. adhesie (in alle betekenissen) 

qAdhäsionsbahn

Ad·hä·si·ons·bahn (die)
1. adhesiespoorweg 

qAdhäsionsfett

Ad·hä·si·ons·fett (das)
1. vet ter verhoging van de adhesie 

qAdhäsionsklausel

Ad·hä·si·ons·klau·sel (die)
1. (omschrijving) clausule in een staatsverdrag die de toetreding van andere staten regelt 

qAdhäsionskraft

Ad·hä·si·ons·kraft (die)
1. aanklevingskracht, (moleculaire) aantrekkingskracht 

qAdhäsionsverschluss

Ad·hä·si·ons·ver·schluss (der)
1. zelfklevende/zelfplakkende sluiting 

qadhäsiv

ad·hä·siv [athɛ'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berustend op adhesie
vastzittend, samenhangend, vastklevend 

qAdhortativ

Ad·hor·ta·tiv [athɔrta'ti:f] (der; 2e naamval: Adhortativs; meervoud: Adhortative [athɔrta'ti:və])
1. adhortatief, adhortativus 

qADHS

ADHS [ade:ha:'|ɛs] (afkorting)
1. afkorting van: Aufmerksamkeitsdefizit-Hyperaktivitätsstörung
ADHD (attention deficit hyperactivity disorder) 

qAdieu

Adieu [a'di̯ø:] (das; 2e naamval: Adieus; meervoud: Adieus)
1. adieu
vaarwel, tot ziens 
♦ voorbeelden
jemandem ein Adieu zurufen
iemand een adieu toeroepen 

qAdjektiv

Ad·jek·tiv ['atjɛkti:f, atjɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Adjektivs; meervoud: Adjektive ['atjɛkti:və, atjɛk'ti:və])
1. bijvoeglijk naamwoord, adjectief 

qadjektivisch

ad·jek·ti·visch (accent wisselt) ['atjɛkti:vɪʃ, atjɛk'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijvoeglijk, adjectivisch 

qAdjudikation

Ad·ju·di·ka·ti·on [atjudika'ʦi̯o:n] (die)
1. gerechtelijke toewijzing, adjudicatie 

qadjudizieren

ad·ju·di·zie·ren [atjudi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gerechtelijk toewijzen, gerechtelijk toekennen, adjudiceren 

qAdjunkt

Ad·junkt [at'jʊŋkt] (der; 2e naamval: Adjunkten; meervoud: Adjunkten) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. adjunct (lagere ambtenaar) 

qadjustieren

ad·jus·tie·ren [atjʊs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
(af)stellen, (ad)justeren
ijken, regelen, in orde brengen 
2. (techniek)
ineenzetten, monteren 
3. (Oostenrijk; administratie)
van dienstkleding voorzien 

qAdjustierschraube

Ad·jus·tier·schrau·be [atjʊs'ti:ɐ̯-] (die)
1. stelschroef 

qAdjustierung

Ad·jus·tie·rung [atjʊs'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Adjustierung; meervoud: Adjustierungen)
1. (techniek)
afstelling, adjustage
ijking, regeling 
2. (techniek)
montage 
3. (Oostenrijk)
dienstkleding, uniform 
4. (Oostenrijk; schertsend)
plunje 

qAdjutant

Ad·ju·tant [atju'tant] (der; 2e naamval: Adjutanten; meervoud: Adjutanten)
1. adjudant 

qAdjutantur

Ad·ju·tan·tur [atjutan'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Adjutantur; meervoud: Adjutanturen)
1. adjudantspost, adjudantsplaats 

qAdjutum

Ad·ju·tum [at'ju:tʊm] (das; 2e naamval: Adjutums; meervoud: Adjuten)
1. hulp, steun
ondersteuning, bijdrage 
2. (Oostenrijk; administratie)
voorlopig loon, voorlopige (uit)betaling 

qAdlatus

Ad·la·tus [at'la:tʊs] (der; 2e naamval: Adlatus; meervoud: Adlaten, Adlati) (schertsend)
1. helper, assistent
secondant 

qAdler

Ad·ler ['a:dlɐ] (der; 2e naamval: Adlers; meervoud: Adler)
1. adelaar, arend 
♦ voorbeelden
einen Adler im Wappen führen
een adelaar in het wapenschild voeren 
stolz wie ein Adler
trots als een adelaar 
2. (astronomie)
Adelaar 
¶. spreekwoorden
der Adler fängt keine Mücken
een arend vangt geen vliegen 
Adler brüten keine Tauben
een arend brengt geen duiven voort, een raaf broedt geen sijsje 

qAdlerauge

Ad·ler·au·ge (das)
1. arendsoog, adelaarsoog 

qAdlerblick

Ad·ler·blick (der)
1. arendsblik, adelaarsblik 

qAdlerfarn

Ad·ler·farn (der)
1. adelaarsvaren, arendsvaren 

qAdlerhorst

Ad·ler·horst (der)
1. adelaarsnest, arendsnest 

qAdlernase

Ad·ler·na·se (die)
1. arendsneus, adelaarsneus 

qAdlerorden

Ad·ler·or·den (der) (geschiedenis)
1. orde van de Adelaar (in Pruisen) 

qAdlerrochen

Ad·ler·ro·chen (der)
1. adelaarsrog 

qAdlershorst

Ad·lers·horst (der) zie Adlerhorst

qadlig

ad·lig ['a:dlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adellijk, van adel 
♦ voorbeelden
von adliger Geburt sein
van adellijke geboorte zijn 
adligen Standes sein
van adellijke afkomst zijn 
2. (formeel)
edel
voornaam, nobel 
♦ voorbeelden
eine adlige Gesinnung
een edel(aardige) gezindheid 

qAdlige(r)

Ad·li·ge(r) ['a:dlɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. edelman, edelvrouw 

qAdministration

Ad·mi·nis·tra·ti·on [atminɪstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Administration; meervoud: Administrationen)
1. administratie
bestuur, beheer, directie, militaire administratie 
2. (in de voormalige DDR; pejoratief)
het op bureaucratische wijze verordenen/regelen 

qadministrativ

ad·mi·nis·tra·tiv [atminɪstra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. administratief
bestuurlijk 
♦ voorbeelden
administrative Maßnahmen
maatregelen van overheidswege 
2. (in de voormalige DDR; pejoratief)
bureaucratisch 

qAdministrator

Ad·mi·nis·tra·tor [atminɪs'tra:tɔr, atminɪs'tra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Administrators; meervoud: Administratoren [atminɪstra'to:rən])
1. administrateur
bestuurder, beheerder 
2. (religie)
administrator 

qAdministratorin

Ad·mi·nis·tra·to·rin (die; 2e naamval: Administratorin; meervoud: Administratorinnen) (vrouwelijk) zie Administrator
1. administratrice 

qadministrieren

ad·mi·nis·trie·ren [atminɪs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. beheren, besturen, administreren 
♦ voorbeelden
Güter administrieren
goederen beheren 
2. (in de voormalige DDR; pejoratief)
op bureaucratische wijze verordenen/regelen 
3. (religie)
toedienen, administreren 
♦ voorbeelden
ein Sakrament administrieren
een sacrament toedienen 

qAdmiral

Ad·mi·ral1 [atmi'ra:l] (der; 2e naamval: Admirals; meervoud: Admirale, Admiräle) (leger)
1. admiraal 



qAdmiral

Ad·mi·ral2 [atmi'ra:l] (der; 2e naamval: Admirals; meervoud: Admirale)
1. admiraal(vlinder) 
2. (geen meervoud)
(omschrijving) warme drank, mengsel van rode wijn, eigeel, suiker en kruiden 

qAdmiralität

Ad·mi·ra·li·tät [atmirali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Admiralität; meervoud: Admiralitäten)
1. admiraliteit 
2. de admiralen 

qAdmiralsschiff

Ad·mi·rals·schiff (das)
1. admiraalsschip
vlaggenschip 

qAdmiralstab

Ad·mi·ral·stab (der)
1. marinestaf 

qAdmission

Ad·mis·si·on [atmɪ'si̯o:n] (die)
1. toelating, verlof, admissie 
2. (techniek)
toelaat (van de stoom) 

qadmonieren

ad·mo·nie·ren [atmo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vermanen, waarschuwen
aanmanen 

qAdmonition

Ad·mo·ni·ti·on [atmoni'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Admonition; meervoud: Admonitionen)
1. vermaning, waarschuwing
aanmaning 

qADN

ADN [a:de:'|ɛn] (der; 2e naamval: ADN; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Allgemeiner Deutscher Nachrichtendienst


qadnominal

ad·no·mi·nal [atnomi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adnominaal, attributief 
♦ voorbeelden
ein adnominales Attribut
een adnominaal attribuut 

qAdoleszent

Ado·les·zent [adolɛs'ʦɛnt] (der; 2e naamval: Adoleszenten; meervoud: Adoleszenten)
1. adolescent
jongeling, jongeman 

qAdoleszenz

Ado·les·zenz [adolɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Adoleszenz; meervoud: geen meervoud)
1. adolescentie
jongelingsjaren, rijpere jeugd(jaren) 

qAdonis

Ado·nis1 [a'do:nɪs] (der; 2e naamval: Adonis; meervoud: Adonisse)
1. (mythologie)
Adonis 
2. (formeel)
adonis
mooie jongen, dandy 
♦ voorbeelden
(schertsend) kein Adonis sein, (schertsend) nicht gerade ein Adonis sein
niet bepaald een adonis zijn 
3. (informeel; schertsend)
vrijer, jongen 
♦ voorbeelden
er ist nicht ihr erster Adonis
hij is niet haar eerste vrijer 

qAdonis

Ado·nis2 [a'do:nɪs] (die; 2e naamval: Adonis; meervoud: Adonis) (plantkunde)
1. adonis(bloem) 

qadonisch

ado·nisch [a'do:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adonisch 

qAdonisröschen

Ado·nis·rös·chen (das)
1. adonisroosje
zomeradonis 

qadoptieren

ad·op·tie·ren [adɔp'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. adopteren
aannemen als kind, aannemen 
♦ voorbeelden
ein Kind adoptieren
een kind adopteren 
2. adopteren
overnemen, aanvaarden, tot de zijne maken 
♦ voorbeelden
eine Überzeugung adoptieren
een overtuiging tot de zijne maken 

qAdoption

Ad·op·ti·on [adɔp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Adoption; meervoud: Adoptionen)
1. adoptie 

qAdoptiveltern

Ad·op·tiv·el·tern [adɔp'ti:f-] (meervoud)
1. adoptieouders
pleegouders 

qAdoptivkind

Ad·op·tiv·kind (das)
1. adoptiekind, geadopteerd kind
aangenomen kind 

qAdoptivvater

Ad·op·tiv·va·ter (der)
1. pleegvader 

qAdorant

Ad·o·rant [ado'rant] (der; 2e naamval: Adoranten; meervoud: Adoranten)
1. aanbidder 
2. (beeldende kunst)
adorant 

qAdoration

Ad·o·ra·ti·on [adora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Adoration; meervoud: Adorationen) (religie)
1. adoratie
aanbidding, verering
huldiging (van de nieuwe paus) 

qadorieren

ad·o·rie·ren [ado'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanbidden, adoreren
verafgoden 

qAdrema

Ad·re·ma [a'dre:ma] (die; 2e naamval: Adrema; meervoud: Adremas) (afkorting) zie Adressiermaschine

qAdrenalin

Ad·re·na·lin [adrena'li:n] (das; 2e naamval: Adrenalins; meervoud: geen meervoud)
1. adrenaline 

qAdrenalinschub

Ad·re·na·lin·schub (der)
1. adrenalinestoot 

qAdressant

Ad·res·sant [adrɛ'sant] (das; 2e naamval: Adressanten; meervoud: Adressanten)
1. (verouderd)
afzender 
2. (communicatiemedia)
zender, spreker 

qAdressat

Ad·res·sat [adrɛ'sa:t] (der; 2e naamval: Adressaten; meervoud: Adressaten)
1. leerling in het geprogrammeerd onderwijs 
2. (verouderd)
geadresseerde, adressaat, bestemmeling 
3. (communicatiemedia)
adressaat, ontvanger, hoorder 

qAdressatin

Ad·res·sa·tin (die; 2e naamval: Adressatin; meervoud: Adressatinnen) (vrouwelijk) zie Adressat
1. geadresseerde 

qAdressbuch

Ad·ress·buch [a'drɛsbu:x] (das)
1. adresboek 

qAdressbüro

Ad·ress·bü·ro (das) zie Adressenbüro

qAdresse

Ad·res·se [a'drɛsə] (die; 2e naamval: Adresse; meervoud: Adressen)
1. adres, adresopgave 
♦ voorbeelden
sich an die richtige Adresse wenden
zich tot de juiste persoon/instantie wenden 
ein Schreiben an die Adresse seines Chefs
een schrijven aan het adres van zijn chef 
diese Beleidigung geht wohl an die Adresse meines Bruders
die belediging zal wel voor mijn broer bestemd zijn 
eine Änderung der Adresse
een adreswijziging, een adresverandering 
(informeel) bei jemandem an die falsche Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres zijn 
seine Adresse hinterlassen
zijn adres achterlaten 
per Adresse
per adres 
(informeel) bei jemandem an die richtige Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het juiste adres zijn 
(informeel; ironisch) damit kommst/gerätst du bei ihm an die richtige Adresse
daarmee hoef je bij hem niet aan te komen 
(informeel) bei jemandem an die verkehrte Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres zijn 
2. adres
schrijven, verklaring, betoog 
♦ voorbeelden
eine Adresse verlesen
een verklaring voorlezen 
3. adres
verzoekschrift, petitie, rekest 
♦ voorbeelden
eine Adresse einreichen
een verzoekschrift indienen 
4. (op partij- of regeringsniveau)
schriftelijk huldebetoon, schriftelijke verwelkoming/dankbetuiging 
♦ voorbeelden
der Parteitag richtete eine Adresse an den Führer der kommunistischen Partei Polens
de deelnemers aan het partijcongres betoonden in een schrijven hun hulde aan de leider van de communistische partij van Polen 
5. (computer)
adres 
6. (communicatiemedia)
adres
tekst, mededeling 

qAdressenänderung

Ad·res·sen·än·de·rung (die)
1. adresverandering, adreswijziging 

qAdressenangabe

Ad·res·sen·an·ga·be (die)
1. adresaanduiding 

qAdressenbüchlein

Ad·res·sen·büch·lein (das)
1. adresboekje
notitieboekje 

qAdressenbüro

Ad·res·sen·bü·ro (das)
1. adressenbank 

qAdressenverzeichnis

Ad·res·sen·ver·zeich·nis (das)
1. adres(sen)lijst 

qadressieren

ad·res·sie·ren [adrɛ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. adresseren
van een adres voorzien 
2. adresseren
richten, schrijven 
¶. overige voorbeelden
den Ball genau adressieren
de bal precies afgeven/toespelen 

qAdressiermaschine

Ad·res·sier·ma·schi·ne [adrɛ'si:ɐ̯-] (die)
1. adresseermachine 

qadrett

ad·rett [a'drɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keurig
proper
(bijwoord ook) netjes 
♦ voorbeelden
adrett gekleidet sein
keurig gekleed zijn 

qAdria

Ad·ria ['a:dri̯a] (die; 2e naamval: Adria; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Adriatische Zee 

qadrig

ad·rig ['a:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie aderig

qädrig

äd·rig ['ɛ:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie aderig

qAdrio

Ad·rio ['a:drio] (das; 2e naamval: Adrios; meervoud: Adrios) (Zwitserland)
1. (omschrijving) soort braadworst van kalfsvlees of varkensvlees 

qAdular

Adu·lar [adu'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Adulars; meervoud: Adulare)
1. maansteen, adulaar, wateropaal 

qAdvent

Ad·vent [at'vɛnt] (der; 2e naamval: Advent(e)s; meervoud: Advente; voornamelijk enkelvoud)
1. advent 
2. adventzondag 
♦ voorbeelden
dritter Advent
de derde adventzondag, de derde zondag van de advent 

qAdvent-

Ad·vent- (prefix) zie Advents-

qAdventist

Ad·ven·tist [atvɛn'tɪst] (der; 2e naamval: Adventisten; meervoud: Adventisten)
1. adventist 

qAdventivknospe

Ad·ven·tiv·knos·pe [atvɛn'ti:f-] (die)
1. bijknop, adventieve knop 

qAdventivpflanze

Ad·ven·tiv·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. pothoofdplant, adventieve plant 

qAdventivwurzel

Ad·ven·tiv·wur·zel (die)
1. bijwortel, adventieve wortel 

qAdventskranz

Ad·vents·kranz (der)
1. adventskrans 

qAdventssonntag

Ad·vents·sonn·tag (der)
1. adventzondag 

qAdventszeit

Ad·vents·zeit (die)
1. advent(s)tijd
advent 

qAdverb

Ad·verb [at'vɛrp] (das; 2e naamval: Adverbs; meervoud: Adverbien [at'vɛrbi̯ən])
1. bijwoord, adverbium 

qadverbial

ad·ver·bi·al [atvɛr'bi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijwoordelijk, adverbiaal 

qAdverbialbestimmung

Ad·ver·bi·al·be·stim·mung (die)
1. bijwoordelijke/adverbiale bepaling 

qAdverbiale

Ad·ver·bi·a·le [atvɛr'bi̯a:lə] (das; 2e naamval: Adverbiales; meervoud: Adverbialien [atvɛr'bi̯a:li̯ən])
1. bijwoordelijke/adverbiale bepaling 

qAdverbialsatz

Ad·ver·bi·al·satz (der)
1. bijwoordelijke/adverbiale (bij)zin 

qadverbiell

ad·ver·bi·ell [atvɛr'bi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie adverbial

qAdverbium

Ad·ver·bi·um [at'vɛrbi̯ʊm] (das; 2e naamval: Adverbiums; meervoud: Adverbia, Adverbien [at'vɛrbi̯ən]) zie Adverb

qadversativ

ad·ver·sa·tiv [atvɛrza'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenstellend, adversatief 
♦ voorbeelden
adversative Konjunktionen
adversatieve/tegenstellende voegwoorden 

qAdvokat

Ad·vo·kat [atvo'ka:t] (der; 2e naamval: Advokaten; meervoud: Advokaten) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. advocaat (ook figuurlijk)
verdediger, voorvechter, voorstander 
♦ voorbeelden
ein Advokat der Menschenrechte
een verdediger van de mensenrechten 

qAdvokatin

Ad·vo·ka·tin (die; 2e naamval: Advokatin; meervoud: Advokatinnen) (vrouwelijk) zie Advokat
1. advocate 

qAdvokatur

Ad·vo·ka·tur [atvoka'tu:ɐ] (die; 2e naamval: Advokatur; meervoud: Advokaturen)
1. (geen meervoud)
advocatuur, advocatie
balie 
2. advocatenkantoor, advocatenpraktijk 

qaero-

ae·ro- [aero-] (prefix), Ae·ro- [aero-] (prefix)
1. aero-
gas-, lucht- 

qaerob

ae·rob [ae'ro:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aeroob 

qAerobatik

Ae·ro·ba·tik [aero'ba:tɪk] (die; meervoud: geen meervoud)
1. het stuntvliegen
luchtacrobatiek uitvoeren 

qAerobic

Ae·ro·bic [ɛ'ro:bɪk] (das; 2e naamval: Aerobics; meervoud: geen meervoud; ook die; 2e naamval: Aerobic; meervoud: geen meervoud; vaak zonder lidwoord)
1. aerobics 

qAerobus

Ae·ro·bus [a'e:robʊs] (der)
1. helikopter gebruikt als taxivliegtuig
luchtbus 
2. kabelspoor, kabelbaan, zweefspoor 

qAerodynamik

Ae·ro·dy·na·mik [aerody'na:mɪk] (die)
1. aerodynamica
stromingsleer 

qAerofotografie

Ae·ro·fo·to·gra·fie [-fotogra'fi:] (die)
1. luchtfotografie 
2. luchtfoto, luchtopname 

qAerogramm

Ae·ro·gramm [-'gram] (das)
1. luchtpostbrief 

qAerologie

Ae·ro·lo·gie [aerolo'gi:] (die; 2e naamval: Aerologie; meervoud: geen meervoud)
1. aerologie
luchtkunde 

qAeromechanik

Ae·ro·me·cha·nik [-me'ça:nɪk] (die)
1. aeromechanica 

qAerometer

Ae·ro·me·ter [-'me:tɐ] (das)
1. luchtmeter, aerometer 

qAeronautik

Ae·ro·nau·tik [-'na͜utɪk] (die)
1. luchtvaart, aeronautiek 

qaeronautisch

ae·ro·nau·tisch [-'na͜utɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtvaartkundig, aeronautisch 

qAeronomie

Ae·ro·no·mie [-no'mi:] (die; 2e naamval: Aeronomie; meervoud: geen meervoud)
1. aeronomie 

qAerosol

Ae·ro·sol [-'zo:l] (das; 2e naamval: Aerosols; meervoud: Aerosole) (meteorologie, scheikunde)
1. aerosol 

qAerostatik

Ae·ro·sta·tik [-'sta:tɪk] (die)
1. aerostatica 

qaerostatisch

ae·ro·sta·tisch [-'sta:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aerostatisch 

qAerotrain

Ae·ro·train (der)
1. luchtkussentrein 

qAffäre

Af·fä·re [a'fɛ:rə] (die; 2e naamval: Affäre; meervoud: Affären)
1. (onaangename) aangelegenheid, affaire
historie, kwestie, voorval 
♦ voorbeelden
(informeel) sich aus der Affäre heraushalten
er zich buiten houden 
(informeel) sich geschickt aus der Affäre ziehen
zich handig eruit draaien, handig buiten schot (weten te) blijven 
eine Affäre beilegen
een kwestie bijleggen 
(informeel) in eine dumme Affäre verwickelt werden
in een vervelende geschiedenis /verwikkeld worden/verzeild geraken/ 
eine dunkle/peinliche Affäre
een duistere/onaangename aangelegenheid/zaak 
eine unerquickliche Affäre
een onverkwikkelijke affaire 
2. (informeel)
kwestie, zaak(je), affaire 
♦ voorbeelden
das ist eine Affäre von einigen Tagen
dat is een kwestie van enkele dagen 
3. (verouderd)
verhouding, (liefdes)avontuur 

qÄffchen

Äff·chen ['ɛfçən] (das; 2e naamval: Äffchens; meervoud: Äffchen)
1. aapje 

qAffe

Af·fe ['afə] (der; 2e naamval: Affen; meervoud: Affen)
1. aap 
♦ voorbeelden
ein aufgeblasener Affe
een opgeblazen gek 
(informeel) ich bin doch nicht dein Affe!
ik moet toch niet naar jouw pijpen dansen! 
(informeel) seinem Affen Zucker geben
zijn stokpaardje berijden
aan een gebrek/gril toegeven, aan /gebreken/slechte eigenschappen/ toegeven 
(figuurlijk) ein lackierter Affe
een fat, een kwast, een dandy 
(informeel) flink wie ein Affe
zo vlug als water 
klettern wie ein Affe
klauteren als een aap 
(informeel) schwitzen wie ein Affe
zweten als een das/otter 
(informeel) sich wie ein wild gewordener Affe benehmen
zich als een wilde aap gedragen 
(informeel; schertsend) (da)sitzen wie ein Affe auf dem Schleifstein
een ongelukkig figuur maken/slaan 
(informeel) (wie) vom tollen/wilden Affen gebissen sein
van lotje getikt zijn 
jemanden zum Affen halten
iemand voor de gek houden
(voornamelijk België) iemand voor de aap houden 
nicht für einen Wald voll/von Affen
geen sprake van, onder geen beding 
2. (beledigend)
aap
apenkop, stomkop 
♦ voorbeelden
blöder Affe!
blaaskaak!
stommeling!, idioot! 
3. (geen meervoud; informeel)
stuk in de kraag
roes 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen Affen antrinken/kaufen
zich een stuk in de kraag drinken 
einen Affen (sitzen) haben
een stuk in de kraag hebben 
4. (geen meervoud; jargon)
ontwenningsverschijnselen 
♦ voorbeelden
einen Affen schieben/haben
ontwenningsverschijnselen hebben 
5. (informeel, soldatentaal)
ransel 
6. tekenaap, pantograaf 
¶. overige voorbeelden
einen Affen an jemandem gefressen haben
dol/gek zijn op iemand 
(informeel) ich denk(e), mich laust der Affe!
nu breekt mijn klomp!, ik sta paf! 
¶. spreekwoorden
Affen bleiben Affen, wenn man sie auch in Sammet kleidet
al draagt een aap een gouden ring, het is en blijft een lelijk ding 

qAffekt

Af·fekt [a'fɛkt] (der; 2e naamval: Affekt(e)s; meervoud: Affekte)
1. affect
gemoedsaandoening, gemoedsbeweging 
♦ voorbeelden
einen Affekt auslösen/hervorrufen
een gemoedsbeweging opwekken/teweegbrengen 
im Affekt handeln
in een gemoedsopwelling handelen 
in jemandem stauen sich Affekte an
in iemand hopen zich affecten op 
2. neiging 
♦ voorbeelden
einen Affekt gegen etwas haben
een afkeer van iets hebben 
3. (alleen meervoud)
hartstochten, gemoedsdriften 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Affekte aufrühren
iemands gemoedsdriften opwekken 

qAffektation

Af·fek·ta·ti·on [afɛkta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Affektation; meervoud: geen meervoud)
1. gemaaktheid, gekunsteldheid, affectatie 

qaffektbetont

af·fekt·be·tont [a'fɛktbəto:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. affectief
met/vol gevoel, emotioneel 

qaffektgeladen

af·fekt·ge·la·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/vol gevoel
vol emotie(s) 

qAffekthandlung

Af·fekt·hand·lung (die) (juridisch)
1. onbezonnen/onbeheerste daad 

qaffektieren

sich af·fek·tie·ren [afɛk'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. gemaakt/gekunsteld/geaffecteerd doen
zich aanstellen 

qaffektiert

af·fek·tiert [afɛk'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gemaakt, gekunsteld, geaffecteerd
aanstellerig, gemaniëreerd, stijf 
♦ voorbeelden
ein affektiertes Niederländisch sprechen
geaffecteerd Nederlands spreken 

qAffektion

Af·fek·ti·on [afɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Affektion; meervoud: Affektionen)
1. (medisch)
affectie
aandoening 
2. (verouderd)
affectie
genegenheid, ingenomenheid, gunst 

qaffektisch

af·fek·tisch [a'fɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. affectief 

qaffektiv

af·fek·tiv [afɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. affectief
emotioneel 

qAffektivität

Af·fek·ti·vi·tät [afɛktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Affektivität; meervoud: geen meervoud)
1. affectiviteit
aandoenlijkheid, gevoelstoon 

qAffektstau

Af·fekt·stau (der) (psychologie)
1. opgekropte affecten 

qaffen

sich af·fen ['afn̩] (wederkerend werkwoord) (studententaal)
1. zich aanstellen
gewichtig doen 

qaffen-

af·fen- (prefix)
1. apen-, /als/van een/ aap 
2. (informeel; versterkend)
hoog, groot, zeer 

qäffen

äf·fen ['ɛfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
voor de gek houden
beetnemen, bedotten 
2. na-apen
nabootsen, nadoen 

qaffenartig

af·fen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aapachtig, als een aap 
♦ voorbeelden
mit affenartiger Geschwindigkeit
bliksemsnel, vliegensvlug 

qAffenbrotbaum

Af·fen·brot·baum (der)
1. apenbroodboom, baobab 

qAffenfett

Af·fen·fett (das; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. margarine 

qAffenfratze

Af·fen·frat·ze (die) (pejoratief)
1. apensnoet, apentronie
apenbakkes 

qaffengeil

af·fen·geil (bijvoeglijk naamwoord) (jeugdtaal)
1. hartstikke goed, onwijs gaaf
fantastisch 

qAffengesicht

Af·fen·ge·sicht (das)
1. apengezicht 

qAffenhaus

Af·fen·haus (das)
1. apenhuis 

qAffenhaut

Af·fen·haut (die) (industrie)
1. apenhuid 

qAffenhitze

Af·fen·hit·ze [-'hɪʦə] (die) (informeel)
1. grote hitte, ondraaglijke hitte 

qAffenjacke

Af·fen·ja·cke (die) (soldatentaal; schertsend)
1. apenpak 

qAffenkäfig

Af·fen·kä·fig (der)
1. apenkooi, apenhok 
♦ voorbeelden
(informeel) es geht dort zu wie in einem Affenkäfig
het is daar net een apenhok 

qAffenkasten

Af·fen·kas·ten (der)
1. apenkooi, apenhok (in dierentuin) 
♦ voorbeelden
(informeel) heiß wie in einem Affenkasten
smoorheet, snikheet 
2. (informeel; pejoratief)
hok 
3. (Zwitserland; informeel)
gevangeniswagen 

qAffenklammer

Af·fen·klam·mer (die) (computer)
1. aapje 

qAffenkomödie

Af·fen·ko·mö·die (die) (informeel; pejoratief)
1. apenkuur, aperij
apekool, dwaze streek, dwaze kuur 
♦ voorbeelden
eine Affenkomödie aufführen
/apenkuren/dwaze kuren/ uithalen 

qAffenliebe

Af·fen·lie·be (die)
1. apenliefde 

qAffenmensch

Af·fen·mensch (der)
1. aapmens 

qAffenpinscher

Af·fen·pin·scher (der)
1. affenpincher (hondenras) 
2. (informeel; pejoratief)
aap, apenkop 
♦ voorbeelden
du Affenpinscher!
jij aap! 

qAffenschande

Af·fen·schan·de [-'ʃandə] (die) (informeel)
1. groot schandaal 
♦ voorbeelden
es ist eine Affenschande
het is schandalig/schandelijk 

qAffenschaukel

Af·fen·schau·kel (die) (schertsend)
1. (soldatentaal)
nestel, vangsnoer (aan het uniform) 
2. (voornamelijk meervoud; informeel)
(haar)vlecht 

qAffenspektakel

Af·fen·spek·ta·kel [-spɛk'ta:kl̩, -ʃpɛk'ta:kl̩] (der) (informeel; pejoratief)
1. hels spektakel/lawaai 

qAffentanz

Af·fen·tanz (der) (pejoratief; informeel)
1. circus, kouwe drukte 

qAffentempo

Af·fen·tem·po [-'tɛmpo] (das) (informeel)
1. hoog tempo, hoge snelheid 
♦ voorbeelden
in einem Affentempo
met een noodgang/rotvaart 

qAffentheater

Af·fen·thea·ter (das) (informeel; pejoratief)
1. zotte/malle vertoning 

qAffenzahn

Af·fen·zahn [-'ʦa:n] (der) (informeel, figuurlijk)
1. hoge snelheid 
♦ voorbeelden
einen Affenzahn drauf haben
heel hard rijden, scheuren 
mit einem Affenzahn fahren
met een noodgang rijden, scheuren 

qAfferei

Af·fe·rei [afə'ra͜i] (die; 2e naamval: Afferei; meervoud: Affereien) (informeel; pejoratief)
1. aperij
apenkuur 

qAffiche

Af·fi·che [a'fɪʃə, a'fi:ʃə] (die; 2e naamval: Affiche; meervoud: Affichen) (Zwitserland)
1. (reclame)affiche
aanplakbiljet 

qaffichieren

af·fi·chie·ren [afɪ'ʃi:rən, afi'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afficheren
aanplakken, aanslaan 

qaffig

af·fig ['afɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. aanstellerig
behaagziek, ijdel, geaffecteerd 
2. aapachtig, als een aap 

qAffiliation

Af·fi·li·a·ti·on [afili̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Affiliation; meervoud: Affiliationen)
1. aanhechting, affiliatie
verbroedering, verwantschap 
2. (economie)
dochtermaatschappij 
3. (taalkunde)
taalverwantschap 
4. (vrijmetselarij)
affiliatie 

qaffiliieren

af·fi·li·ie·ren [afili'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. affiliëren
opnemen 
♦ voorbeelden
ein affiliierter Betrieb
een geaffilieerd bedrijf 

qaffin

af·fin [a'fi:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zelden)
verwant (met), affien 
♦ voorbeelden
diese Auffassung ist meinem Standpunkt affin
deze opvatting is verwant met mijn standpunt 
2. (wiskunde)
affien 
♦ voorbeelden
affine Geometrie
affiene meetkunde 

qÄffin

Äf·fin ['ɛfɪn] (die; 2e naamval: Äffin; meervoud: Äffinnen) (vrouwelijk) zie Affe
1. apin, wijfjesaap 

qAffination

Af·fi·na·ti·on [afina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Affination; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. affinage
loutering, zuivering 

qaffinieren

af·fi·nie·ren [afi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. (af)fineren
louteren, zuiveren 
♦ voorbeelden
Edelmetalle affinieren
edele metalen affineren 

qAffinierung

Af·fi·nie·rung [afi'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Affinierung; meervoud: Affinierungen) zie Affination

qAffinität

Af·fi·ni·tät [afini'tɛ:t] (die; 2e naamval: Affinität; meervoud: Affinitäten)
1. verwantschap, affiniteit
analogie, eenstemmigheid 
♦ voorbeelden
Affinität zu jemandem fühlen
affiniteit tot iemand voelen 
die Affinität zwischen zwei Völkern
de affiniteit/verwantschap tussen twee volkeren 
2. (industrie, landbouw, scheikunde)
affiniteit 
3. (wiskunde)
projectieve verwantschap, affiniteit 

qAffirmation

Af·fir·ma·ti·on [afɪrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Affirmation; meervoud: Affirmationen)
1. bevestiging, affirmatie
bekrachtiging 

qaffirmativ

af·fir·ma·tiv [afɪrma'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevestigend, affirmatief
bekrachtigend 

qaffirmieren

af·fir·mie·ren [afɪr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bevestigen, affirmeren
beamen, bekrachtigen 

qäffisch

äf·fisch ['ɛfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aapachtig 

qAffix

Af·fix ['afɪks] (das; 2e naamval: Affixes; meervoud: Affixe)
1. affix 

qaffizierbar

af·fi·zier·bar [afi'ʦi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig, prikkelbaar 

qaffizieren

af·fi·zie·ren [afi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. prikkelen, irriteren, aantasten
veroorzaken 

qAffodill

Af·fo·dill [afo'dɪl] (der; 2e naamval: Affodills; meervoud: Affodille)
1. affodil(le) 

qAffrikata

Af·fri·ka·ta [afri'ka:ta] (die; 2e naamval: Affrikata; meervoud: Affrikaten) (taalkunde)
1. affricaat 

qAffrikate

Af·fri·ka·te [afri'ka:tə] (die; 2e naamval: Affrikate; meervoud: Affrikaten) zie Affrikata

qAffront

Af·front [a'frõ:, a'frɔnt] (der; 2e naamval: Affronts; meervoud: Affronts) (formeel)
1. belediging, affront
krenking, smaad 
♦ voorbeelden
jemandem einen Affront antun
iemand krenken 
ein schwerer Affront gegen jemanden
een zwaar affront voor iemand 

qAfghan

Af·ghan [af'ga:n] (der; 2e naamval: Afghan(s); meervoud: Afghans)
1. afghaan (wollen tapijt) 

qAfghane

Af·gha·ne [af'ga:nə] (der; 2e naamval: Afghanen; meervoud: Afghanen)
1. Afghaan (inwoner van Afghanistan) 
2. afghaan (hondenras) 

qAfghanin

Af·gha·nin (die; 2e naamval: Afghanin; meervoud: Afghaninnen) (vrouwelijk) zie Afghane
1. Afghaanse 

qafghanisch

af·gha·nisch [af'ɡa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Afghaans 

qAfghanistan

Af·gha·nis·tan Afghanistan[af'ɡa:nɪsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Afghanistans))
1. Afghanistan 

qAfrika

Af·ri·ka ['a:frika, 'af-] (das; 2e naamval: Afrikas))
1. Afrika 

qAfrikaander

Af·ri·kaan·der [afri'ka:ndɐ] (der; 2e naamval: Afrikaanders; meervoud: Afrikaander)
1. Afrikaander, Afrikaner 

qafrikaans

af·ri·kaans [afri'ka:ns] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Afrikaans 

qAfrikaans

Af·ri·kaans (das; 2e naamval: Afrikaans(en); meervoud: geen meervoud)
1. Afrikaans (taal) 

qAfrikander

Af·ri·kan·der [afri'kandɐ] (der) zie Afrikaander

qAfrikaner

Af·ri·ka·ner [afri'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Afrikaners; meervoud: Afrikaner)
1. Afrikaan 

qAfrikanerin

Af·ri·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Afrikanerin; meervoud: Afrikanerinnen) (vrouwelijk) zie Afrikaner
1. Afrikaanse 

qafrikanisch

af·ri·ka·nisch [afri'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Afrikaans 

qAfrikanist

Af·ri·ka·nist [afrika'nɪst] (der; 2e naamval: Afrikanisten; meervoud: Afrikanisten)
1. afrikanist 

qAfrikanistin

Af·ri·ka·nis·tin (die; 2e naamval: Afrikanistin; meervoud: Afrikanistinnen) (vrouwelijk) zie Afrikanist
1. afrikaniste 

qafro-

af·ro- ['afro-] (prefix), Af·ro- ['afro-] (prefix)
1. Afro- (m.b.t. Afrika) 

qAfrolook

Af·ro·look (der)
1. afrolook
afrokapsel 

qAfter

Af·ter ['aftɐ] (der; 2e naamval: Afters; meervoud: After)
1. aars(opening), anus
achterste 

qAfter-

Af·ter- ['aftɐ-] (prefix)
1. achter-, onder-, na- (afhankelijkheidsrelatie) 
2. (verouderd; pejoratief)
schijn-, pseudo
vals, onecht, minder, slechter 

qAfterbürgschaft

Af·ter·bürg·schaft (die) (verouderd)
1. achterborg, tweede borg 

qAfterdrüse

Af·ter·drü·se (die)
1. aarsklier 

qAfterentzündung

Af·ter·ent·zün·dung (die)
1. aarsontsteking 

qAfterflosse

Af·ter·flos·se (die)
1. aarsvin 

qAfterklaue

Af·ter·klaue (die)
1. bijhoef, bijteen 

qAfterkralle

Af·ter·kral·le (die)
1. hubertusklauw 

qAfterlehen

Af·ter·le·hen (das) (geschiedenis)
1. achterleen, onderleen, naleen 

qAfterlogik

Af·ter·lo·gik (die) (zelden)
1. schijnlogica, pseudo-logica 

qAfterpacht

Af·ter·pacht (die)
1. onderpacht
pacht uit de tweede hand 

qAfterraupe

Af·ter·rau·pe (die)
1. bastaardrups 

qAftersausen

Af·ter·sau·sen (das; 2e naamval: Aftersausens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(vulgair) Aftersausen haben
winden/scheten laten
(figuurlijk) het in zijn broek doen van angst 

qAfterschrunde

Af·ter·schrun·de (die)
1. aarskloof 

qAfterskorpion

Af·ter·skor·pi·on (der)
1. schorpioenspin 

qAfterspinne

Af·ter·spin·ne (die) (biologie)
1. hooiwagen 

qAftervasall

Af·ter·va·sall (der) (geschiedenis)
1. achterleenman, onderleenman 

qAfterwitz

Af·ter·witz (der) (verouderd)
1. vals vernuft, schijnwijsheid 

qAfter-Work-Party

Af·ter-Work-Par·ty, Af·ter·work·par·ty (die)
1. feest na werktijd 

qAfterzehe

Af·ter·ze·he (die)
1. vijfde teen (bij tweehoevigen en honden) 

qa.G.

a.G. (afkorting)
1. afkorting van: auf Gegenseitigkeit


qAG

AG1 [a:'ge:] (die) (afkorting) zie Aktiengesellschaft, Arbeitsgemeinschaft

qAG

AG2 [a:'ge:] (das) (afkorting) zie Amtsgericht

qAG.

AG. [a:'ge:] (die), A.G. [a:'ge:] (die), A.-G. [a:'ge:] (die) (afkorting) zie Aktiengesellschaft

qÄgäis

Ägä·is [ɛ'ɡɛ:ɪs] (die; 2e naamval: Ägäis; altijd met lidwoord)
1. Egeïsche Zee 

qAgave

Aga·ve [a'ga:və] (die; 2e naamval: Agave; meervoud: Agaven)
1. agave, Amerikaanse aloë 

qAgenda

Agen·da [a'gɛnda] (die; 2e naamval: Agenda; meervoud: Agenden)
1. agenda
aantekenboek, notitieboekje 
2. agenda
dagorde 

qAgende

Agen·de [a'gɛndə] (die; 2e naamval: Agende; meervoud: Agenden) (protestants)
1. agenda
rituaal, rituale 
2. schema van de diensten/godsdienstoefeningen 

qAgenden

Agen·den [a'gɛndn̩] (meervoud) (Oostenrijk)
1. taken, plichten 

qAgens

Agens ['a:gɛns] (das; 2e naamval: Agens; meervoud: Agenzien [a'gɛnʦi̯ən])
1. drijfkracht, agens
werkende/drijvende kracht 
2. (filosofie, medisch, taalkunde)
agens 

qAgent

Agent [a'gɛnt] (der; 2e naamval: Agenten; meervoud: Agenten)
1. (geheim) agent
spion 
2. (diplomatie)
agent
vertegenwoordiger, bemiddelaar, tussenpersoon 
3. (verouderd; economie)
(handels)agent
vertegenwoordiger, afgevaardigde, (handels)reiziger 

qAgentendienst

Agen·ten·dienst (der; voornamelijk meervoud)
1. spionagedienst 

qAgententätigkeit

Agen·ten·tä·tig·keit (die)
1. spionageactiviteit 

qAgentie

Agen·tie [agɛn'ʦi:] (die; 2e naamval: Agentie; meervoud: Agentien [agɛn'ʦi:ən]) (Oostenrijk)
1. agentschap (van de Donau-Dampfschifffahrtsgesellschaft) 

qagentieren

agen·tie·ren [agɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk)
1. handelsagent/vertegenwoordiger/handelsreiziger zijn
klanten werven 

qAgentin

Agen·tin (die; 2e naamval: Agentin; meervoud: Agentinnen) (vrouwelijk) zie Agent
1. agente
spionne 
2. (politiek; verouderd; ook economie)
agente
vertegenwoordigster 

qAgentur

Agen·tur [agɛn'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Agentur; meervoud: Agenturen)
1. agentschap, agentuur 
2. persagentschap, nieuwsagentschap 

qAgenturmeldung

Agen·tur·mel·dung (die)
1. bericht van een persagentschap 

qAgglomerat

Ag·glo·me·rat [aglome'ra:t] (das; 2e naamval: Agglomerat(e)s; meervoud: Agglomerate)
1. agglomeraat
opeenhoping, complex, verzameling 
♦ voorbeelden
ein Agglomerat von allerhand Arten von Leuten
een agglomeraat van allerhande soorten mensen 

qAgglomeration

Ag·glo·me·ra·ti·on [aglomera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Agglomeration; meervoud: Agglomerationen)
1. agglomeratie
opeenhoping, samenklontering, conglomeraat 

qagglomerieren

ag·glo·me·rie·ren1 [aglome'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. agglomereren
samenklonteren 

qagglomerieren

ag·glo·me·rie·ren2 [aglome'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. samenballen
samenvoegen, samensmelten 

qagglomerieren

sich ag·glo·me·rie·ren3 [aglome'ri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich agglomereren 

qAgglutination

Ag·glu·ti·na·ti·on [aglutina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Agglutination; meervoud: Agglutinationen) (medisch, taalkunde)
1. agglutinatie
samenkleving, aankleving 

qagglutinieren

ag·glu·ti·nie·ren [agluti'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (medisch, taalkunde)
1. agglutineren
samenkleven, samenklonteren 

qAggravation

Ag·gra·va·ti·on [agrava'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Aggravation; meervoud: Aggravationen) (medisch)
1. aggravatie
verzwaring, verergering 

qAggregat

Ag·gre·gat [agre'ga:t] (das; 2e naamval: Aggregat(e)s; meervoud: Aggregate)
1. aggregaat
ophoping, complex, samenstel 

qAggregation

Ag·gre·ga·ti·on [agrega'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Aggregation; meervoud: Aggregationen)
1. samenvoeging, aggregatie
aaneenvoeging, aaneenschakeling 
2. (scheikunde)
aggregaat 

qAggregatzustand

Ag·gre·gat·zu·stand (der)
1. aggregatietoestand, aggregaatstoestand 

qAggression

Ag·gres·si·on [agrɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Aggression; meervoud: Aggressionen)
1. aanval(slust), agressie
inval, overval 
♦ voorbeelden
Aggression als psychische Einstellung
agressie als psychische instelling 
eine Aggression entfesseln
een aanval ontketenen 

qAggressionsbasis

Ag·gres·si·ons·ba·sis (die)
1. aanvalsbasis 

qAggressionstrieb

Ag·gres·si·ons·trieb (der)
1. drang/neiging tot agressie
agressiviteit 

qaggressiv

ag·gres·siv [agrɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. agressief
strijdzuchtig, opdringerig 
♦ voorbeelden
der chemische Stoff ist aggressiv gegen Metalle
de chemische stof tast metalen aan 
aggressive Pläne
aanvalsplannen 
ein aggressives Temperament
een agressief temperament 
2. agressief
onvoorzichtig, roekeloos, niets ontziend 
♦ voorbeelden
aggressiv fahren
agressief/roekeloos rijden 
3. krachtdadig 
♦ voorbeelden
eine aggressive Methode
een krachtdadige methode 
4. (scheikunde)
agressief
aantastend 
♦ voorbeelden
aggressives Wasser
agressief water 
¶. overige voorbeelden
aggressive Farben
schreeuwende kleuren 

qAggressivität

Ag·gres·si·vi·tät [agrɛsivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Aggressivität; meervoud: Aggressivitäten)
1. (geen meervoud)
agressiviteit
aanvalslust, geneigdheid tot agressie 
2. agressieve daad 

qAggressor

Ag·gres·sor [a'grɛsɔr, a'grɛso:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aggressors; meervoud: Aggressoren [agrɛ'so:rən])
1. aanvaller, agressor 

qÄgide

Ägi·de [ɛ'gi:də] (die; 2e naamval: Ägide; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) unter jemand(e)s/seiner Ägide
onder iemands/zijn bescherming/leiding/protectie/aegide 

qagieren

agie·ren1 [a'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. werken, ageren
werkzaam zijn, handelen 
♦ voorbeelden
ungehindert agieren können
ongehinderd kunnen werken 
2. gebaren maken, gesticuleren
wenken, zwaaien 
♦ voorbeelden
heftig mit den Armen agieren
heftig met de armen gesticuleren 
3. (theater)
ageren
acteren, de rol vervullen van, optreden 
¶. overige voorbeelden
(formeel) agieren für Zigaretten
reclame maken voor sigaretten 

qagieren

agie·ren2 [a'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel; theater)
1. (de rol) spelen (van) 

qagil

agil [a'gi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. beweeglijk, agiel
soepel, behendig 

qAgilität

Agi·li·tät [agili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Agilität; meervoud: geen meervoud)
1. beweeglijkheid
soepelheid, behendigheid 

qAgio

Agio ['a:ʒi̯o, 'a:ʤo] (das; 2e naamval: Agios; meervoud: Agien ['a:ʒi̯ən, 'a:ʤən])
1. agio
opgeld 

qAgiotage

Agio·ta·ge [aʒi̯o'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Agiotage; meervoud: geen meervoud)
1. agiotage
beursspel, beursspeculatie 

qAgitation

Agi·ta·ti·on [agita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Agitation; meervoud: Agitationen)
1. agitatie
ophitsing, beïnvloeding, propaganda 
♦ voorbeelden
eine radikale Agitation betreiben
een radicale agitatie voeren 
großartige Agitation für bestimmte politische Auffassungen
grootse propaganda voor bepaalde politieke opvattingen 

qAgitator

Agi·ta·tor [agi'ta:tɔr, agi'ta:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Agitators; meervoud: Agitatoren [agita'to:rən])
1. agitator
onruststoker, volksmenner, propagandist 

qagitatorisch

agi·ta·to·risch [agita'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. agitatorisch
opruiend, propagandistisch 

qagitieren

agi·tie·ren1 [agi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. agiteren
agitatie drijven/voeren, propaganda maken 
♦ voorbeelden
für eine Schließung der Kernkraftwerke agitieren
voor een sluiting van de kerncentrales propaganda maken 
gegen seinen Rivalen agitieren
tegen zijn rivaal agiteren 

qagitieren

agi·tie·ren2 [agi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. agiteren
gejaagd maken, opwinden, ophitsen 

qAgitprop

Agit·prop1 [agɪt'prɔp] (der; 2e naamval: Agitprop(s); meervoud: Agitprops) (informeel)
1. agitatorisch propagandist 

qAgitprop

Agit·prop2 [agɪt'prɔp] (die; 2e naamval: Agitprop; meervoud: geen meervoud)
1. agitprop 

qAgnat

Ag·nat [a'gna:t] (der; 2e naamval: Agnaten; meervoud: Agnaten) (geschiedenis)
1. agnaat 

qAgnition

Ag·ni·ti·on [agni'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Agnition; meervoud: geen meervoud)
1. echtverklaring, erkenning, agnitie 

qAgnosie

Ag·no·sie [agno'zi:] (die; 2e naamval: Agnosie; meervoud: Agnosien [agno'zi:ən])
1. (geen meervoud; filosofie)
agnosie
onwetendheid 
2. (medisch)
agnosie 

qAgnostiker

Ag·nos·ti·ker [ag'nɔstikɐ] (der; 2e naamval: Agnostikers; meervoud: Agnostiker)
1. agnosticus 

qAgnostizismus

Ag·nos·ti·zis·mus [aɡnɔsti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Agnostizismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. agnosticisme 

qagnoszieren

ag·nos·zie·ren [agnɔs'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. identificeren
herkennen 
♦ voorbeelden
eine Leiche agnoszieren
een lijk identificeren 

qAgogik

Ago·gik [a'go:gɪk] (die; 2e naamval: Agogik; meervoud: geen meervoud)
1. agogiek 

qAgonie

Ago·nie [ago'ni:] (die; 2e naamval: Agonie; meervoud: Agonien) (formeel; medisch)
1. doodsstrijd, agonie
stervensnood, doodsnood 
♦ voorbeelden
in Agonie liegen/verfallen
in agonie/doodsstrijd verkeren/komen, zieltogen 
die Agonie einer Partei
de doodsstrijd van een partij 
die Agonie trat ein
de doodsstrijd begon 

qAgraffe

Ag·raf·fe [a'grafə] (die; 2e naamval: Agraffe; meervoud: Agraffen)
1. agrafe
sierspeld, broche 
2. (medisch)
agrafe
(hecht)kram, wondhaakje 

qagrar-

ag·rar- [a'gra:ɐ̯-] (prefix), Ag·rar- [a'gra:ɐ̯-] (prefix) (voorvoegsel)
1. landbouw-, agrarisch 

qAgrarbevölkerung

Ag·rar·be·völ·ke·rung (die)
1. landbouwbevolking, agrarische bevolking 

qAgrarerzeugnis

Ag·rar·er·zeug·nis (das)
1. landbouwproduct, agrarisch product 

qAgrargesellschaft

Ag·rar·ge·sell·schaft (die)
1. agrarische maatschappij/samenleving 

qAgrarier

Ag·ra·ri·er [a'gra:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Agrariers; meervoud: Agrarier) (verouderd)
1. landbouwer, agrariër
grondeigenaar, grondbezitter 
2. (geschiedenis)
agrariër (vertegenwoordiger van de belangen van de grootgrondbezitters) 

qagrarisch

ag·ra·risch [a'gra:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. landbouw-, agrarisch 
♦ voorbeelden
die agrarische Bevölkerung
de landbouwbevolking 

qAgrarland

Ag·rar·land (das)
1. landbouwstaat, agrarisch land 
2. (geen meervoud)
landbouwgrond 

qAgrarmarkt

Ag·rar·markt (der)
1. landbouwmarkt 

qAgrarpolitik

Ag·rar·po·li·tik (die)
1. landbouwpolitiek 

qAgrarprodukt

Ag·rar·pro·dukt (das) zie Agrarerzeugnis

qAgrarreform

Ag·rar·re·form (die)
1. hervorming op het gebied van de landbouw (bijvoorbeeld van het grondbezit) 

qAgrarstaat

Ag·rar·staat (der)
1. landbouwstaat, agrarisch land 

qAgrarüberschuss

Ag·rar·über·schuss (der)
1. landbouwoverschot 

qAgrarwissenschaft

Ag·rar·wis·sen·schaft (die)
1. landbouwwetenschap, landbouwkunde, agronomie 

qAgrarzoll

Ag·rar·zoll (der; voornamelijk meervoud)
1. invoerrecht op landbouwproducten 

qagreieren

ag·re·ie·ren [agre'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. goedkeuren, goedvinden, billijken 

qAgrément

Ag·ré·ment [agre'mã:] (das; 2e naamval: Agréments; meervoud: Agréments) (diplomatie)
1. agrement 
♦ voorbeelden
jemandem das Agrément ausstellen/erteilen
iemand accrediteren 

qagri-

ag·ri- [agri-] (prefix), Ag·ri- [agri-] (prefix)
1. land-, agri- 

qAgrikultur

Ag·ri·kul·tur (die; 2e naamval: Agrikultur; meervoud: geen meervoud)
1. landbouw, akkerbouw, agricultuur 

qAgrikulturchemie

Ag·ri·kul·tur·che·mie (die)
1. landbouwscheikunde, agrochemie 

qagro-

ag·ro- ['a:gro-] (prefix), Ag·ro- ['a:gro-] (prefix) (voorvoegsel)
1. landbouw-, agro- 

qAgronom

Ag·ro·nom [agro'no:m] (der; 2e naamval: Agronomen; meervoud: Agronomen)
1. landbouwkundige, agronoom, agronomist
landbouwingenieur, landhuishoudkundige 

qagronomisch

ag·ro·no·misch [agro'no:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. landbouwkundig, agronomisch
landbouwwetenschappelijk, landhuishoudkundig 

qAgrotechnik

Ag·ro·tech·nik (die) (in de voormalige DDR)
1. landbouwtechniek 

qAgstein

Ag·stein ['akʃta͜in] (der)
1. bovensteen, gele amber, ambersteen, succiniet 

qAgtstein

Agt·stein ['axt-] (der) zie Agstein

qÄgypten

Ägyp·ten Ägypten[ɛ'ɡʏptn̩] (das; 2e naamval: Ägyptens))
1. Egypte 

qÄgypter

Ägyp·ter [ɛ'ɡʏptɐ] (der; 2e naamval: Ägypters; meervoud: Ägypter)
1. Egyptenaar 

qÄgypterin

Ägyp·te·rin (die; 2e naamval: Ägypterin; meervoud: Ägypterinnen) (vrouwelijk) zie Ägypter
1. Egyptische 

qägyptisch

ägyp·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Egyptisch 

qah

ah [a:] (tussenwerpsel)
1. ah(a), ha, hé, o 
♦ voorbeelden
ah so!
o ja! 
ah, wie schön!
ah, wat mooi! 

qAh

Ah1 [a:] (das; 2e naamval: Ahs; meervoud: Ahs)
1. ah(a) 
♦ voorbeelden
mit Ah und Oh wurde ich empfangen
met (veel) ah's en o's werd ik ontvangen 
unter vielen Ahs hielt er seine Rede
onder veel ah's hield hij zijn redevoering 

qAh

Ah2 (afkorting)
1. afkorting van: Amperestunde


qäh

äh (tussenwerpsel)
1. ba(h)
(a)jakkes 
2. eh 

qaha

aha (accent wisselt) [a'ha(:)] (tussenwerpsel)
1. aha 
♦ voorbeelden
aha, da haben wir es!
aha, nu komt het! 
aha, jetzt weiß ich es!
aha, nu weet ik het! 

qAha-Erlebnis

Aha-Er·leb·nis (das), Aha·er·leb·nis (das)
1. aha-ervaring 

qAhasver

Ahas·ver [a'hasvɐ, ahas've:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ahasvers; meervoud: Ahasvers, Ahasvere)
1. Ahasverus
de Wandelende Jood 

qahasverisch

ahas·ve·risch [ahas've:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (rusteloos) rondzwervend/ronddolend 

qahd.

ahd. (afkorting) zie althochdeutsch

qAhlbeere

Ahl·bee·re ['a:lbe:rə] (die)
1. zwarte aalbes 

qAhle

Ah·le ['a:lə] (die; 2e naamval: Ahle; meervoud: Ahlen)
1. els
priem, punctuurstift 

qAhlkirsche

Ahl·kir·sche (die)
1. vrucht van de sporkeboom (Frangula alnus) 

qAhm

Ahm [a:m] (das; 2e naamval: Ahm(e)s; meervoud: Ahme)
1. aam (vochtmaat) 

qahmen

ah·men ['a:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. ijken
nameten 

qAhming

Ah·ming ['a:mɪŋ] (die; 2e naamval: Ahming; meervoud: Ahminge, Ahmings) (scheepvaart)
1. diepgangsmerk 

qAhn

Ahn [a:n] (der; 2e naamval: Ahn(e)s, Ahnen; meervoud: Ahnen)
1. (voornamelijk meervoud; formeel)
voorvader, stamvader
voorouder, stamouder, voorzaat 
2. (over)grootvader 

qahnden

ahn·den ['a:ndn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (be)straffen
wreken, vergelden, gerechtelijk vervolgen 

qAhne

Ah·ne1 ['a:nə] (der; 2e naamval: Ahnen; meervoud: Ahnen) (formeel) zie Ahn

qAhne

Ah·ne2 ['a:nə] (die; 2e naamval: Ahne; meervoud: Ahnen)
1. (voornamelijk meervoud)
stammoeder 
2. (over)grootmoeder 

qähneln

äh·neln ['ɛ:nl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (ge)lijken op
(veel) /weg hebben van/gelijkenis hebben met/ 
♦ voorbeelden
seinem Vater ähneln
op zijn vader (ge)lijken 

qahnen

ah·nen1 ['a:nən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. een voorgevoel hebben van, vaag vermoeden
vrezen 
♦ voorbeelden
mir ahnt etwas Schlimmes
ik heb een voorgevoel van iets ergs 

qahnen

ah·nen2 ['a:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. een voorgevoel/vermoeden hebben van, vermoeden
voor(ge)voelen, voorzien 
♦ voorbeelden
etwas dumpf/dunkel ahnen
een flauw vermoeden/voorgevoel hebben van iets 
(informeel) (ach,) du ahnst es nicht!
hoe is het mogelijk! 
eine Verschwörung ahnen
een samenzwering vermoeden 

qAhnenbild

Ah·nen·bild (das)
1. portret van een van de voorouders
familieportret 
2. (antropologie)
voorouderbeeld 

qAhnenforschung

Ah·nen·for·schung (die)
1. genealogie
familiekunde, sibbenkunde 

qAhnengalerie

Ah·nen·ga·le·rie (die)
1. galerij/zaal met familieportretten 

qAhnenkult

Ah·nen·kult (der)
1. voorouderverering, voorouderdienst 

qAhnenpass

Ah·nen·pass (der) (nationaalsocialisme)
1. bewijs van arische afstamming 

qAhnenprobe

Ah·nen·pro·be (die) (geschiedenis)
1. bewijs van adellijke afstamming
adelbrief 

qAhnenreihe

Ah·nen·rei·he (die)
1. reeks (van) voorouders/voorvaderen 

qAhnensaal

Ah·nen·saal (der)
1. zaal/galerij met familieportretten
portretgalerij 

qAhnenstolz

Ah·nen·stolz (der)
1. fierheid/trots /op de voorouders/op de afstamming/
adeltrots 

qAhnentafel

Ah·nen·ta·fel (die) (formeel)
1. geslachtstafel, stamboom 

qAhnfrau

Ahn·frau (die) (verouderd, formeel; vrouwelijk)
1. stammoeder
voormoeder 

qAhnherr

Ahn·herr (der) (verouderd, formeel)
1. stamvader
voorvader 

qAhnin

Ah·nin ['a:nɪn] (die; 2e naamval: Ahnin; meervoud: Ahninnen) (vrouwelijk) zie Ahn
1. stammoeder 

qähnlich

ähn·lich1 ['ɛ:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. soortgelijk, gelijksoortig
overeenkomstig, dergelijk
(België) gelijkaardig 
♦ voorbeelden
/auf ähnliche/in ähnlicher/ Art und Weise
op soortgelijke/analoge wijze 
ähnlich duften wie Rosen
net als rozen geuren 
ihm (er)ging es ähnlich
hem (ver)ging het net zo 
man erlebt Ähnliches, wenn man auf Reisen geht
/iets dergelijks/zoiets/ beleeft men als men op reis gaat 
etwas Ähnliches
iets gelijkaardigs, iets dergelijks 
in einem ähnlichen Fall
in een analoog/dergelijk geval 
das Bild ist sehr ähnlich
het portret lijkt zeer goed 
ein ähnlicher Schrank
een soortgelijke kast 
jemandem (/täuschend/zum Verwechseln/) ähnlich sehen/sein
(sprekend) op iemand (ge)lijken 
Schmidt oder so ähnlich
Schmidt of iets in die aard 
und (dem) Ähnliche(s)
en dergelijke, en zo meer 
2. (wiskunde)
gelijkvormig 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das sieht ihm ähnlich
dat is net iets voor hem 

qähnlich

ähn·lich2 ['ɛ:nlɪç] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. op dezelfde wijze als
(net) zoals 
♦ voorbeelden
ähnlich einem Lexikon enthält das Werk gute Monografien
net zoals een lexicon bevat het werk goede monografieën 

qÄhnlichkeit

Ähn·lich·keit (die; 2e naamval: Ähnlichkeit; meervoud: Ähnlichkeiten)
1. overeenkomst, gelijkenis, gelijksoortigheid
analogie 
♦ voorbeelden
eine entfernte Ähnlichkeit
een zwakke gelijkenis 
2. (wiskunde)
gelijkvormigheid 

qAhnung

Ah·nung ['a:nʊŋ] (die; 2e naamval: Ahnung; meervoud: Ahnungen)
1. voorgevoel, vermoeden
vrees, gevoel van beduchtheid 
♦ voorbeelden
bange/dunkle Ahnungen
bange/vage voorgevoelens/vermoedens 
meine Ahnungen haben sich bestätigt/erfüllt
mijn voorgevoelens zijn bewaarheid 
2. besef
begrip, voorstelling, idee 
♦ voorbeelden
(informeel) keine Ahnung!
geen idee!, geen flauwe notie! 
von etwas keine (blasse) Ahnung haben
van iets /geen (flauw) idee/geen notie/geen benul/ hebben 
(informeel) von Tuten und Blasen keine Ahnung haben
van toeten noch blazen weten 
(informeel) von Ackerbau und Viehzucht keine Ahnung haben
van toeten noch blazen weten 
von etwas nicht die blasseste/entfernteste/geringste/leiseste/mindeste Ahnung haben
van iets /geen (flauw) idee/geen notie/geen benul/ hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hast du eine Ahnung!
jij snapt er ook niks van! 
(informeel) hast du eine Ahnung, wo er ist?
heb jij er enig idee van waar hij is? 

qahnungslos

ah·nungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. nietsvermoedend
onwetend, argeloos, zonder argwaan, onschuldig 

qahnungsvoll

ah·nungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol voorgevoelens/vermoedens
intuïtief voelend 

qahoi

ahoi [a'hɔ͜y] (tussenwerpsel) (scheepvaart)
1. ahoi 

qAhorn

Ahorn ['a:hɔrn] (der; 2e naamval: Ahorns; meervoud: Ahorne; voornamelijk enkelvoud)
1. ahorn(boom), violenboom, Schotse lindeboom
esdoorn 
2. (geen meervoud)
ahorn(hout) 

qÄhre

Äh·re ['ɛ:rə] (die; 2e naamval: Ähre; meervoud: Ähren)
1. (koren)aar 
♦ voorbeelden
in die Ähren schießen
in de aren schieten 
2. aar (bloeiwijze) 

qÄhrenfeld

Äh·ren·feld (das)
1. veld vol (rijpe) aren 

qÄhrenlese

Äh·ren·le·se (die)
1. het aren lezen 
2. (verouderd)
bloemlezing 

qAi

Ai ['a:i] (das; 2e naamval: Ais; meervoud: Ais) (biologie)
1. drievingerige luiaard, ai, aai 

qAida

Ai·da [a'i:da] (das; 2e naamval: Aida(s); meervoud: geen meervoud)
1. aïda(weefsel) 

qAide

Aide [ɛ:t] (der; 2e naamval: Aiden; meervoud: Aiden)
1. (Zwitserland)
keukenhulp
keukenjongen, koksjongen 
2. (kaartspel)
medespeler, partner 

qAids

Aids [eɪdz] (das; 2e naamval: Aids; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. afkorting van: acquired immune deficiency syndrome
aids 

qaidskrank

aids·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan aids lijdend 

qAidskranke(r)

Aids·kran·ke(r) (der, die)
1. aidspatiënt 

qAidstest

Aids·test (der)
1. aidstest 

qaidsverseucht

aids·ver·seucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. met het aidsvirus besmet 

qAidsvirus

Aids·vi·rus (das; in vaktaal ook: der)
1. aidsvirus, hiv-virus 

qAigrette

Ai·gret·te [ɛ'grɛtə] (die; 2e naamval: Aigrette; meervoud: Aigretten)
1. aigrette (als versiersel)
pluim, vederbos, toefje veren 
2. (vuurwerk)
vuurschoof 

qAir

Air1 [ɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Airs; meervoud: Airs) (muziek)
1. air
wijs, melodie, aria 

qAir

Air2 [ɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Air(s); meervoud: Airs; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. air
houding, uiterlijk, aanzien 
♦ voorbeelden
sich ein Air geben
zich airs geven, zich een air geven 
2. waas, sluier 

qAirbag

Air·bag ['ɛ:ɐ̯bæɡ] (der; 2e naamval: Airbags; meervoud: Airbags)
1. airbag 

qAirbus

Air·bus ['ɛ:ɐ̯bʊs] (der)
1. luchtbus 

qAitel

Ai·tel ['a͜itl̩] (der; 2e naamval: Aitels; meervoud: Aitel)
1. kopvoorn, meun 

qAjatollah

Aja·tol·lah [aja'tɔla] (der; 2e naamval: Ajatollah(s); meervoud: Ajatollahs) zie Ayatollah

qajour

ajour [a'ʒu:ɐ̯] (Oostenrijk) zie à jour

qà jour

à jour [a'ʒu:ɐ̯]
1. (boekhouding)
ajour
bij/tot op de lopende dag geboekt 
2. (textiel)
ajour
opengewerkt 
3. (architectuur)
ajour
open, doorzichtig 
4. (diamantnijverheid)
ajour 

qAK

AK (afkorting) zie Aktienkapital, Armeekorps

qAkademie

Aka·de·mie [akade'mi:] (die; 2e naamval: Akademie; meervoud: Akademien [akade'mi:ən])
1. academie
geleerd genootschap 
2. academie
(vak)hogeschool, technische hogeschool, universiteit 
3. (Oostenrijk)
literaire/muzikale manifestatie 

qAkademiker

Aka·de·mi·ker [aka'de:mikɐ] (der; 2e naamval: Akademikers; meervoud: Akademiker)
1. academicus
universitair/academisch gevormde 
2. academielid 

qAkademikerin

Aka·de·mi·ke·rin (die; 2e naamval: Akademikerin; meervoud: Akademikerinnen) (vrouwelijk) zie Akademiker
1. academica 

qAkademikerschwemme

Aka·de·mi·ker·schwem·me (die)
1. overvloed/overschot aan academici 

qakademisch

aka·de·misch [aka'de:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. academisch
universitair 
♦ voorbeelden
akademischer Rat
wetenschappelijk (hoofd)ambtenaar 
das akademische Viertel
het academisch/professoraal kwartiertje 
2. (pejoratief; figuurlijk)
academisch
theoretisch, abstract, (al te) geleerd, overbodig 
♦ voorbeelden
eine akademische Frage
een academische/theoretische/overbodige vraag 
3. (beeldende kunst; pejoratief)
academisch
schools, formalistisch 
♦ voorbeelden
ein akademischer Stil
een academische/schoolse stijl 

qAkademisierung

Aka·de·mi·sie·rung (die; 2e naamval: Akademisierung; meervoud: geen meervoud)
1. academisering 

qAkademismus

Aka·de·mis·mus [akade'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Akademismus; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. academisme
schoolsheid, formalisme 

qAkanthit

Akan·thit [akan'ti:t, akan'tɪt] (der; 2e naamval: Akanthits; meervoud: geen meervoud)
1. akantiet
zilverglans 

qAkanthus

Akan·thus [a'kantʊs] (der; 2e naamval: Akanthus; meervoud: Akanthus)
1. berenklauw, akant, acanthus 
2. (architectuur)
acanthusmotief, acanthusversiering (vooral in Korinthisch kapiteel)
acanthusblad 

qAkanthusblatt

Akan·thus·blatt (das) (architectuur)
1. acanthusblad (vooral in Korinthisch kapiteel)
acanthusmotief, acanthusversiering 

qakatalektisch

aka·ta·lek·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. acatalectisch
onverkort 

qakatholisch

aka·tho·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-katholiek 

qAkazie

Aka·zie [a'ka:ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Akazie; meervoud: Akazien)
1. (echte) acacia 
2. (informeel)
(gewone) acacia 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das ist (ja), um auf die Akazien zu klettern
dat is om uit je vel te springen 
(informeel; schertsend) wie stehen die Akazien?
hoe staan de zaken? 

qAkelei

Ake·lei [akə'la͜i] (die; 2e naamval: Akelei; meervoud: Akeleien)
1. akelei, akolei 

qAki

Aki ['a:ki] (das; 2e naamval: Aki(s); meervoud: Aki(s)) (afkorting) zie Aktualitätenkino

qAkk.

Akk. (afkorting) zie Akkusativ

qAkklamation

Ak·kla·ma·ti·on [aklama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akklamation; meervoud: Akklamationen) (formeel)
1. toejuiching, aanjuiching, acclamatie
bijval, applaus, handgeklap 
♦ voorbeelden
jemanden durch/per Akklamation wählen
iemand bij acclamatie verkiezen 

qakklamieren

ak·kla·mie·ren [akla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. toejuichen, aanjuichen
applaudisseren voor, in de handen klappen voor 
2. bij acclamatie verkiezen 
3. (onovergankelijk werkwoord)
bijvallen
instemmen met, het eens zijn met 

qAkklimatisation

Ak·kli·ma·ti·sa·ti·on [aklimatiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akklimatisation; meervoud: Akklimatisationen)
1. acclimatisering, acclimat(is)atie 

qakklimatisieren

sich ak·kli·ma·ti·sie·ren [aklimati'zi:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich gewennen, zich aanpassen, zich acclimat(is)eren 

qAkkolade

Ak·ko·la·de [ako'la:də] (die; 2e naamval: Akkolade; meervoud: Akkoladen)
1. accolade (in alle betekenissen) 

qakkommodabel

ak·kom·mo·da·bel [akɔmo'da:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. in staat tot aanpassing/accommodatie 

qAkkommodation

Ak·kom·mo·da·ti·on [akɔmoda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akkommodation; meervoud: Akkommodationen)
1. aanpassing, accommodatie 

qakkommodationsfähig

ak·kom·mo·da·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) zie akkommodabel

qakkommodieren

ak·kom·mo·die·ren [akɔmo'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanpassen, accommoderen 

qAkkord

Ak·kord [a'kɔrt] (der; 2e naamval: Akkord(e)s; meervoud: Akkorde)
1. (economie)
akkoordloon
stukloon, groepsakkoordloon 
♦ voorbeelden
im Akkord arbeiten, (zelden) in//auf Akkord arbeiten
op/tegen akkoordloon/stukloon werken 
2. (juridisch)
akkoord
overeenkomst, schikking, vergelijk, regeling 
3. (muziek)
akkoord
samenklank, harmonie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Akkord aus verschiedenen Farben
een akkoord/harmonie /bestaande uit/van/ verschillende kleuren 

qAkkordarbeit

Ak·kord·ar·beit (die)
1. akkoordwerk
stukwerk, aangenomen werk 

qAkkordarbeiter

Ak·kord·ar·bei·ter (der)
1. akkoordarbeider
akkoordwerker, stukarbeider, stukwerker 

qAkkordeon

Ak·kor·de·on [a'kɔrdeɔn] (das; 2e naamval: Akkordeons; meervoud: Akkordeons)
1. trekharmonica, accordeon
schippersklavier 

qAkkordeonist

Ak·kor·de·o·nist [akɔrdeo'nɪst] (der; 2e naamval: Akkordeonisten; meervoud: Akkordeonisten)
1. accordeonist
harmonicaspeler 

qAkkordeonistin

Ak·kor·de·o·nis·tin (die; 2e naamval: Akkordeonistin; meervoud: Akkordeonistinnen) (vrouwelijk) zie Akkordeonist
1. accordeoniste 

qakkordieren

ak·kor·die·ren1 [akɔr'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. overeenkomen, accorderen
een akkoord/overeenkomst/vergelijk sluiten 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; haben) mit jemandem akkordieren
met iemand een (loon)overeenkomst sluiten 

qakkordieren

sich ak·kor·die·ren2 [akɔr'di:rən] (wederkerend werkwoord)
1. overeenkomen, accorderen
een akkoord/overeenkomst/vergelijk sluiten 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem akkordieren
met iemand een akkoord/overeenkomst/vergelijk sluiten 

qAkkordlohn

Ak·kord·lohn (der)
1. stukloon 

qAkkordsatz

Ak·kord·satz (der)
1. tarief voor akkoordwerk 

qakkreditieren

ak·kre·di·tie·ren [akredi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. accrediteren
(vol)machtigen, volmacht(en) geven, mandateren, van geloofsbrieven voorzien 
2. (financiën)
krediet geven/verlenen/verstrekken
een krediet openen 

qAkkreditiv

Ak·kre·di·tiv [akredi'ti:f] (das; 2e naamval: Akkreditivs; meervoud: Akkreditive [akredi'ti:və])
1. geloofsbrief, accreditief
volmachtbrief, machtiging, mandaat 
2. (financiën)
accreditief
krediet(brief) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Akkreditiv eröffnen/stellen
iemand een krediet openen 

qAkkreszenz

Ak·kres·zenz [akrɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Akkreszenz; meervoud: Akkreszenzen)
1. aangroei, toeneming, vermeerdering, accres 

qakkreszieren

ak·kres·zie·ren [akrɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. aangroeien, toenemen, vermeerderen 

qAkku

Ak·ku ['aku] (der; 2e naamval: Akkus; meervoud: Akkus) (informeel)
1. accu 

qAkkuladegerät

Ak·ku·la·de·ge·rät (das)
1. batterijoplader, batterijlader 

qAkkulturation

Ak·kul·tu·ra·ti·on [akʊltura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akkulturation; meervoud: Akkulturationen)
1. acculturatie
assimilatie 
2. socialisatie 

qAkkumulation

Ak·ku·mu·la·ti·on [akumula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akkumulation; meervoud: Akkumulationen) (formeel)
1. accumulatie
op(een)stapeling, op(een)hoping 
♦ voorbeelden
(economie) die Akkumulation von Kapital
de accumulatie van kapitaal, kapitaalvorming 
eine Akkumulation von Unfällen
een accumulatie/opeenstapeling van ongelukken 

qAkkumulator

Ak·ku·mu·la·tor [akumu'la:tɔr, 'la:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Akkumulators; meervoud: Akkumulatoren [la'to:rən])
1. accumulator 

qakkumulieren

ak·ku·mu·lie·ren1 [akumu'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. accumuleren
op(een)hopen, op(een)stapelen 

qakkumulieren

sich ak·ku·mu·lie·ren2 [akumu'li:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich op(een)hopen, zich op(een)stapelen, zich accumuleren 

qakkurat

ak·ku·rat1 [aku'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgvuldig, nauwgezet, accuraat
nauwlettend, verzorgd 
♦ voorbeelden
akkurat gekleidet
verzorgd gekleed 
2. precies, exact, accuraat
nauwkeurig 

qakkurat

ak·ku·rat2 [aku'ra:t] (bijwoord)
1. precies, net, juist 
♦ voorbeelden
(informeel) es ist akkurat so!
zo is het precies! 
2. (Oostenrijk)
inderdaad, toch, natuurlijk
uitgerekend 

qAkkuratesse

Ak·ku·ra·tes·se [akura'tɛsə] (die; 2e naamval: Akkuratesse; meervoud: geen meervoud)
1. zorg(vuldigheid), nauwgezetheid, accuratesse
nauwlettendheid, stiptheid 
2. preciesheid, exactheid, accuratesse
nauwkeurigheid 

qAkkusativ

Ak·ku·sa·tiv [akuza'ti:f] (der; 2e naamval: Akkusativs; meervoud: Akkusative)
1. vierde naamval, accusatief 

qAkkusativobjekt

Ak·ku·sa·tiv·ob·jekt (das)
1. lijdend voorwerp, accusatiefvoorwerp, accusatiefobject 

qAkme

Ak·me [ak'me:] (die; 2e naamval: Akme; meervoud: geen meervoud)
1. acme, hoogtepunt (van een ziekte(toestand), orgasme) 

qAkne

Ak·ne ['aknə] (die; 2e naamval: Akne; meervoud: Aknen)
1. acne 

qAkoluth

Ako·luth [ako'lu:t] (der; 2e naamval: Akoluthen; meervoud: Akoluthen)
1. acoliet 

qAkolyth

Ako·lyth [ako'ly:t] (der; 2e naamval: Akolythen, Akolyths; meervoud: Akolythen) zie Akoluth

qAkonit

Ako·nit [ako'ni:t, ako'nɪt] (das; 2e naamval: Akonits; meervoud: Akonite)
1. (geen meervoud)
akoniet, akonitine 
2. (plantkunde)
monnikskap, akoniet 

qAkonto

Akon·to [a'kɔnto] (das; 2e naamval: Akontos; meervoud: Akontos, Akonten) (Oostenrijk)
1. aanbetaling
voorschot, gedeeltelijke afbetaling, termijnbetaling 

qAkontozahlung

Akon·to·zah·lung (die)
1. aanbetaling
voorschot, gedeeltelijke afbetaling, termijnbetaling 

qakquirieren

ak·qui·rie·ren [akvi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. werven 

qAkquisiteur

Ak·qui·si·teur [akvizi'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Akquisiteurs; meervoud: Akquisiteure) (economie)
1. acquisiteur
klantenwerver, vertegenwoordiger 

qAkquisition

Ak·qui·si·ti·on [akvizi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akquisition; meervoud: Akquisitionen) (economie)
1. acquisitie
klantenwerving 

qAkranier

Ak·ra·ni·er [a'kra:ni̯ɐ] (meervoud) (biologie)
1. schedellozen
Acrania 

qAkribie

Ak·ri·bie [akri'bi:] (die; 2e naamval: Akribie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. uiterste nauwkeurigheid, acribie 

qakritisch

ak·ri·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onkritisch, niet-kritisch 

qAkrobat

Ak·ro·bat [akro'ba:t] (der; 2e naamval: Akrobaten; meervoud: Akrobaten)
1. acrobaat
kunstenmaker 

qAkrobatik

Ak·ro·ba·tik [akro'ba:tɪk] (die; 2e naamval: Akrobatik; meervoud: geen meervoud)
1. acrobatie(k) 

qAkrobatin

Ak·ro·ba·tin (die; 2e naamval: Akrobatin; meervoud: Akrobatinnen) (vrouwelijk) zie Akrobat
1. acrobate 

qakrobatisch

ak·ro·ba·tisch [akro'ba:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. acrobatisch, acrobaten- 

qAkronym

Ak·ro·nym [akro'ny:m] (das; 2e naamval: Akronyms; meervoud: Akronyme)
1. letterwoord, initiaalwoord, acroniem 

qAkrostichon

Ak·ros·ti·chon [a'krɔstɪçɔn] (das; 2e naamval: Akrostichons; meervoud: Akrostichen, Akrosticha)
1. naamdicht, naamvers, acrostichon 

qäks

äks (tussenwerpsel)
1. ba(h)!, foei!, (a)jakkes! 

qAkt

Akt1 [akt] (der; 2e naamval: Akt(e)s; meervoud: Akte)
1. handeling, daad
akt(e), werk, gebaar 
♦ voorbeelden
ein Akt der Barmherzigkeit
een daad/werk van barmhartigheid 
2. plechtigheid, ceremonie 
♦ voorbeelden
ein feierlicher Akt
een plechtige ceremonie 
der Akt der Weihe
de wijdingsplechtigheid 
3. geslachtsdaad, coïtus
bijslaap, paring 
4. akte
bedrijf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der letzte Akt eines Dramas
het laatste bedrijf van een drama 
5. naakt(studie)
naaktschilderij, naakttekening, naaktfiguur 
6. (juridisch)
proces, rechtsgeding
procedure 
7. (variété)
nummer, act 

qAkt

Akt2 [akt] (der; 2e naamval: Akt(e)s; meervoud: Akten) (voornamelijk Oostenrijk)
1. akte
(proces)stuk, dossier, register 

qAktaufnahme

Akt·auf·nah·me (die)
1. naaktopname, naaktfoto 

qAkte

Ak·te ['aktə] (die; 2e naamval: Akte; meervoud: Akten)
1. akte, (schrift)stuk
processtuk, bewijsstuk, document, dossier 
♦ voorbeelden
eine Akte anlegen
een akte/dossier aanleggen 
hinter den Akten sitzen
achter de dossiers zitten 
in die Akten kommen
in de dossiers geregistreerd worden 
etwas in die Akten eintragen
iets in de dossiers inschrijven 
die Akte Schmidt
het dossier Schmidt 
über (den) Akten sitzen
over de dossiers gebogen zitten 
¶. overige voorbeelden
jemanden in den Akten führen
over iemand /gegevens/een dossier/ bijhouden 
die Akten über etwas schließen
iets voor afgehandeld verklaren 
etwas zu den Akten legen
iets bij de stukken voegen
(informeel, figuurlijk) iets ad acta leggen 

qAktei

Ak·tei [ak'ta͜i] (die; 2e naamval: Aktei; meervoud: Akteien)
1. verzameling akten/stukken/dossiers 

qAktendeckel

Ak·ten·de·ckel (der)
1. (kartonnen) aktemap
opbergmap/verzamelmap voor akten 

qAkteneinsicht

Ak·ten·ein·sicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. inzage in /de stukken/het dossier/ 

qAktenklammer

Ak·ten·klam·mer (die)
1. grote paperclip 

qAktenkoffer

Ak·ten·kof·fer (der)
1. attachékoffer(tje), diplomatenkoffer(tje) 

qAktenkrämer

Ak·ten·krä·mer (der)
1. bureaucraat 

qaktenkundig

ak·ten·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. door een akte/schriftstuk bewijsbaar 
♦ voorbeelden
etwas aktenkundig machen
iets in een akte vastleggen, iets schriftelijk laten vastleggen 

qAktenmappe

Ak·ten·map·pe (die)
1. (kartonnen) aktemap
opbergmap/verzamelmap voor akten 
2. aktetas 

qAktennotiz

Ak·ten·no·tiz (die)
1. aantekening/notitie in een dossier/stuk/akte 

qAktenordner

Ak·ten·ord·ner (der)
1. ordner, aktemap
opbergmap 

qAktenschrank

Ak·ten·schrank (der)
1. dossierkast
opbergkast 

qAktenstoß

Ak·ten·stoß (der)
1. stapel/hoop akten/stukken 

qAktentasche

Ak·ten·ta·sche (die)
1. aktetas 

qAktenträger

Ak·ten·trä·ger (der)
1. ondergeschikte ambtenaar
(figuurlijk) waterdrager 

qAktenvermerk

Ak·ten·ver·merk (der)
1. aantekening/notitie in een akte/stuk 

qAktenzeichen

Ak·ten·zei·chen (das)
1. dossiernummer
registratienummer 
2. paraaf in akten (van diegene die ze behandeld heeft)
paraaf op dienstberichten 

qAkteur

Ak·teur [ak'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Akteurs; meervoud: Akteure) (formeel)
1. acteur, speler
toneelspeler, artiest, filmspeler 
2. handelende persoon
leidende figuur 

qAkteurin

Ak·teur·in (die; 2e naamval: Akteurin; meervoud: Akteurinnen) (vrouwelijk) zie Akteur
1. actrice
artieste 

qAktie

Ak·tie ['akʦi̯ə] (die; 2e naamval: Aktie; meervoud: Aktien) (economie)
1. (bewijs van) aandeel, aandeelbewijs, actie
effect, waardepapier 
♦ voorbeelden
Aktie auf Namen
aandeel op naam 
Aktie auf den Inhaber
aandeel aan toonder 
die Aktien stehen (nicht) gut
de aandelen staan (niet) goed genoteerd
(informeel; schertsend; figuurlijk) de vooruitzichten zijn (niet) goed 
(informeel, figuurlijk) jemand(e)s Aktien steigen
iemands actiën stijgen, iemands kansen stijgen 
eine Aktie /über 100 Euro/zum Nennwert von 100 Euro/
een aandeel ter (nominale) waarde van 100 euro 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) wie stehen die Aktien?
hoe gaat/staat het (ermee)?, hoe staan de zaken? 

qAktiengesellschaft

Ak·ti·en·ge·sell·schaft (die)
1. naamloze vennootschap
maatschappij, vennootschap op aandelen 

qAktiengesetz

Ak·ti·en·ge·setz (das) (economie, juridisch)
1. wet op de naamloze vennootschap 

qAktienindex

Ak·ti·en·in·dex (der)
1. beursindex 

qAktieninhaber

Ak·ti·en·in·ha·ber (der)
1. aandeelhouder, aandelenbezitter, actionaris, actionair 

qAktienkapital

Ak·ti·en·ka·pi·tal (das)
1. aandelenkapitaal
maatschappelijk/vennootschappelijk kapitaal 

qAktienkommanditgesellschaft

Ak·ti·en·kom·man·dit·ge·sell·schaft (die)
1. commanditaire vennootschap op aandelen 

qAktienkurs

Ak·ti·en·kurs (der)
1. aandelenkoers 

qAktienmarkt

Ak·ti·en·markt (der)
1. aandelenmarkt
effectenmarkt 

qAktienmehrheit

Ak·ti·en·mehr·heit (die)
1. meerderheid van de aandelen 

qAktienoption

Ak·ti·en·op·ti·on (die) (economie)
1. aandelenoptie 

qAktienpaket

Ak·ti·en·pa·ket (das)
1. aandelenpakket 

qAktienspekulation

Ak·ti·en·spe·ku·la·ti·on (die)
1. speculatie met aandelen
speculatie met effecten 

qAktientausch

Ak·ti·en·tausch (der)
1. aandelenruil 

q-aktig

-ak·tig [-aktɪç] (suffix)
1. /met/bestaande uit/ … akten/bedrijven 

qAktinie

Ak·ti·nie [ak'ti:ni̯ə] (die; 2e naamval: Aktinie; meervoud: Aktinien)
1. zeeanemoon, actinie 

qAktinograph

Ak·ti·no·graph [aktino'gra:f] (der; 2e naamval: Aktinographen; meervoud: Aktinographen)
1. actinograaf 

qAktinometrie

Ak·ti·no·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Aktinometrie; meervoud: geen meervoud)
1. actinometrie
stralingsmeting, radiofotometrie 
2. (astronomie)
(omschrijving) sterrencatalogus met aanduiding van de stralingsintensiteit, helderheidsgraad 

qAktion

Ak·ti·on [ak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Aktion; meervoud: Aktionen)
1. handeling, actie (ook juridisch)
onderneming, maatregel 
♦ voorbeelden
eine Aktion einleiten
een actie op touw zetten 
(economie, politiek) konzertierte Aktionen
/gecoördineerde/op elkaar afgestemde/ acties 
eine politische Aktion
een politieke campagne 
2. handeling, actie
werking, beweging, bedrijvigheid 
♦ voorbeelden
in Aktion sein
in actie/werking zijn 
in Aktion setzen
in werking zetten, in bedrijf stellen 
in Aktion treten
in actie komen 
sich in Aktion befinden
in actie/werking zijn 
3. (natuurkunde)
(in)werking, actie
uitwerking, invloed, effect 

qAktionär

Ak·ti·o·när [akʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aktionärs; meervoud: Aktionäre)
1. aandeelhouder, aandelenbezitter, actionaris, actionair 

qAktionariat

Ak·ti·o·na·ri·at (das; 2e naamval: Aktionariats; meervoud: Aktionariate) (voornamelijk Zwitserland; beurs)
1. gezamenlijke aandeelhouders 

qAktionärin

Ak·ti·o·nä·rin (die; 2e naamval: Aktionärin; meervoud: Aktionärinnen) (vrouwelijk) zie Aktionär
1. aandeelhoudster 

qAktionärsversammlung

Ak·ti·o·närs·ver·samm·lung (die)
1. aandeelhoudersvergadering 

qAktionismus

Ak·ti·o·nis·mus [akʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Aktionismus; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) streven om het publiek bewustzijn door (provocerende of artistieke) acties te veranderen 
2. (dikwijls pejoratief)
activitis
overdreven bedrijvigheid/activiteit 

qAktionsart

Ak·ti·ons·art (die) (taalkunde)
1. aspect (van eenwerkwoord) 

qAktionsausschuss

Ak·ti·ons·aus·schuss (der)
1. actiecomité 

qAktionsbereich

Ak·ti·ons·be·reich (der)
1. actieradius 

qAktionseinheit

Ak·ti·ons·ein·heit (die)
1. gecoördineerde actie
actiegroep 

qAktionsfreiheit

Ak·ti·ons·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. bewegingsvrijheid 

qAktionsgemeinschaft

Ak·ti·ons·ge·mein·schaft (die)
1. actiegroep
gemeenschappelijke actie 

qAktionsradius

Ak·ti·ons·ra·di·us (der)
1. actieradius 
2. (figuurlijk)
draagwijdte
werkingssfeer, werkingsveld, betekenis 

qAktionsstrom

Ak·ti·ons·strom (der) (medisch)
1. actiestroom (zwakke elektrische stroom in levende cellen) 

qAktionstag

Ak·ti·ons·tag (der)
1. actiedag 

qAktionsturbine

Ak·ti·ons·tur·bi·ne (die)
1. gelijkdrukturbine, actieturbine 

qAktionszentrum

Ak·ti·ons·zen·trum (das)
1. centrum van de actie
middelpunt, centraal punt 
2. (meteorologie)
(omschrijving) de weersgesteldheid bepalend hogedrukgebied of lagedrukgebied 

qaktiv

ak·tiv (accent wisselt) [ak'ti:f, 'akti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actief
werkzaam, bedrijvig, ijverig, toegewijd, ingrijpend 
♦ voorbeelden
sich aktiv beteiligen
actief meedoen 
gesellschaftlich/politisch aktiv sein
maatschappelijk/politiek actief zijn 
aktive Handelsbilanz
actieve handelsbalans 
aktiv mitmachen
actief meedoen 
ein aktiver Typ
een actief/bedrijvig type 
aktives Wahlrecht
actief kiesrecht 
2. actief (als lid van een vereniging) 
♦ voorbeelden
ein aktives Mitglied
een actief lid 
(studententaal) aktiv sein/werden
actief lid van een studentenvereniging zijn/worden 
3. (leger)
dienstdoende, actief
in actieve dienst, beroeps- 
♦ voorbeelden
aktiv dienen
in actieve dienst zijn 
ein aktiver Offizier
een officier in actieve dienst, beroepsofficier 
4. (scheikunde)
actief
snel reagerend 
♦ voorbeelden
aktive Stoffe
snel reagerende stoffen 
5. (taalkunde)
bedrijvend, actief 
¶. overige voorbeelden
(juridisch) aktive Bestechung
omkoping van iemand in een openbaar ambt 
aktiver Wortschatz
actieve woordenschat 

qAktiv

Ak·tiv1 [ak'ti:f] (das; 2e naamval: Aktivs; meervoud: Aktivs, Aktive) (in de voormalige DDR)
1. werkgroep
actiegroep, actiecomité 

qAktiv

Ak·tiv2 ['akti:f] (das; 2e naamval: Aktivs; meervoud: Aktive; voornamelijk enkelvoud) (taalkunde)
1. bedrijvende/actieve vorm, actief 

qAktiva

Ak·ti·va [ak'ti:va] (meervoud)
1. actief vermogen, actief, activa 

qAktivbestand

Ak·tiv·be·stand (der)
1. actief vermogen, actief, activa 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) der Aktivbestand der Armee
het aantal soldaten in actieve dienst 

qAktivbürger

Ak·tiv·bür·ger (der) (Zwitserland)
1. staatsburger met actief en passief kiesrecht 

qAktive(r)

Ak·ti·ve(r) [ak'ti:və (-vɐ)] (der, die)
1. actief sportbeoefenaar(ster) 
2. actief lid van een vereniging
werkend lid 
3. lid van een studentencorps 

qAktivforderung

Ak·tiv·for·de·rung (die)
1. uitstaande vordering
actiefschuld, actieve schuld, inschuld 

qAktivgeschäft

Ak·tiv·ge·schäft (das)
1. kredietverlening aan derden (van de bank) 

qAktivhandel

Ak·tiv·han·del (der)
1. actieve handel
uitvoerhandel 

qaktivieren

ak·ti·vie·ren1 [akti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. actief maken, activeren 
♦ voorbeelden
die Schüler aktivieren
de leerlingen activeren 
2. (financiën)
bij de activa opnemen, als actief op de balans zetten 
♦ voorbeelden
Güter aktivieren
goederen bij de activa opnemen 
3. (natuurkunde, scheikunde)
activeren
(radio)actief maken 

qaktivieren

sich ak·ti·vie·ren2 [akti'vi:rən] (wederkerend werkwoord) (financiën)
1. positief worden 

qaktivisch

ak·ti·visch [ak'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. bedrijvend, actief 

qAktivismus

Ak·ti·vis·mus [akti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Aktivismus; meervoud: geen meervoud)
1. activisme
het doelbewust handelen, werkzaamheid, ijver 
2. (geschiedenis)
activisme (geestelijk-politieke beweging circa 1915-1920) 

qAktivist

Ak·ti·vist [akti'vɪst] (der; 2e naamval: Aktivisten; meervoud: Aktivisten)
1. activist
man van de daad, actief man 
2. (in de voormalige DDR)
activist (m.b.t. de socialistische arbeid) 

qAktivistin

Ak·ti·vis·tin (die; 2e naamval: Aktivistin; meervoud: Aktivistinnen) (vrouwelijk) zie Aktivist
1. activiste 

qAktivität

Ak·ti·vi·tät [aktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Aktivität; meervoud: Aktivitäten)
1. (geen meervoud)
werkzaamheid, bedrijvigheid, activiteit
ijver, toewijding 
♦ voorbeelden
von/vor Aktivität sprühen
overlopen van activiteit 
2. (voornamelijk meervoud)
activiteit
handeling, verrichting, maatregel 
3. (natuurkunde)
(radio)activiteit 
4. (scheikunde)
activiteit
werkzaamheid 

qAktivkohle

Ak·tiv·koh·le (die)
1. actieve kool, adsorptiekool 

qAktivposten

Ak·tiv·pos·ten (der)
1. post op de actiefzijde, debetpost 

qAktivsaldo

Ak·tiv·sal·do (der)
1. saldo op de actiefzijde, debetsaldo
batig saldo 

qAktivseite

Ak·tiv·sei·te (die) (boekhouding)
1. actiefzijde, debetzijde 

qAktivum

Ak·ti·vum [ak'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Aktivums; meervoud: Aktiva; voornamelijk enkelvoud) zie Aktiv2

qAktivurlaub

Ak·tiv·ur·laub (der)
1. doevakantie 

qAktivvermögen

Ak·tiv·ver·mö·gen (das)
1. actief vermogen, actief, activa 

qAktivzinsen

Ak·tiv·zin·sen (meervoud)
1. rente op actiefschuld, creditrente 

qAktmodell

Akt·mo·dell (das)
1. naaktmodel 

qAktrice

Ak·tri·ce [ak'tri:sə] (die; 2e naamval: Aktrice; meervoud: Aktricen) (verouderd)
1. actrice
toneelspeelster, artieste, filmspeelster 

qAktstudie

Akt·stu·die (die)
1. naaktstudie, studie naar het naakt model 

qaktualisieren

ak·tu·a·li·sie·ren1 [aktu̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. actualiseren, actueel/eigentijds maken
aan het heden aanpassen, voor de eigen tijd bewerken 

qaktualisieren

sich ak·tu·a·li·sie·ren2 [aktu̯ali'zi:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. (opnieuw) actueel worden 

qAktualität

Ak·tu·a·li·tät [aktu̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Aktualität; meervoud: Aktualitäten)
1. (geen meervoud)
actualiteit(swaarde)
actueel/onmiddellijk belang 
2. (alleen meervoud; formeel)
actualiteiten
gebeurtenissen van de dag, nieuws 
3. (geen meervoud; filosofie)
actualiteit
realiteit, werkelijkheid 

qAktualitätenkino

Ak·tu·a·li·tä·ten·ki·no (das)
1. actualiteitenbioscoop
cineac 

qAktuar

Ak·tu·ar [ak'tu̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aktuars; meervoud: Aktuare)
1. actuaris
levensverzekeringswiskundige 
2. (Zwitserland)
secretaris (van een vereniging) 

qaktuell

ak·tu·ell [ak'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actueel
eigentijds, hedendaags, in de mode 
♦ voorbeelden
die aktuelle Stunde
het vragenuurtje 

qAkupressur

Aku·pres·sur [akuprɛ'su:ɐ̯] (die; 2e naamval: Akupressur; meervoud: Akupressuren)
1. acupressuur 

qakupunktieren

aku·punk·tie·ren [akupʊŋk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met acupunctuur behandelen, acupunctuur toepassen (op) 

qAkupunktur

Aku·punk·tur [akupʊŋk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Akupunktur; meervoud: Akupunkturen)
1. acupunctuur
naaldsteek 

qAkupunkturist

Aku·punk·tu·rist [akupʊŋktu'rɪst] (der; 2e naamval: Akupunkturisten; meervoud: Akupunkturisten)
1. acupuncturist, acupuncteur 

qAküsprache

Akü·spra·che ['akyʃpra:xə] (die) (afkorting) zie Abkürzungssprache

qAkustik

Akus·tik [a'kʊstɪk] (die; 2e naamval: Akustik; meervoud: geen meervoud)
1. akoestiek 
2. (natuurkunde)
geluidsleer, akoestiek, acustica 

qAkustiker

Akus·ti·ker [a'kʊstikɐ] (der; 2e naamval: Akustikers; meervoud: Akustiker)
1. akoestisch deskundige 
2. akoestisch type 

qAkustikkoppler

Akus·tik·kopp·ler (der) (computer)
1. akoestische koppelaar, telefoonmodem 

qakustisch

akus·tisch [a'kʊstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. akoestisch
klank- 
♦ voorbeelden
ein akustischer Typ(us)
een akoestisch type 
2. (Oostenrijk)
met goede akoestiek (van een zaal) 

qakut

akut [a'ku:t] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: akuter; overtreffende trap: (am) akutest(en))
1. acuut
dringend, brandend 
2. (medisch)
acuut
plotseling opkomend 

qAkut

Akut [a'ku:t] (der; 2e naamval: Akut(e)s; meervoud: Akute) (taalkunde)
1. (klem)toonteken, accent(teken) 
2. acutus 

qAkutkranke(r)

Akut·kran·ke(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. acuut zieke
acute patiënt, acuut geval 

qAKW

AKW [a:ka:'ve:] (das) (afkorting) zie Atomkraftwerk

qAkzeleration

Ak·ze·le·ra·ti·on [akʦelera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akzeleration; meervoud: Akzelerationen)
1. versnelling, acceleratie 

qAkzelerator

Ak·ze·le·ra·tor [akʦele'ra:tɔr, akʦele'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Akzelerators; meervoud: Akzeleratoren [akʦelera'to:rən])
1. (economie)
(omschrijving) verhouding tussen investering en de daaruit resulterende wijziging van het inkomen 
2. (natuurkunde)
(deeltjes)versneller, accelerator
cyclotron 
3. (verouderd)
gaspedaal 

qakzelerieren

ak·ze·le·rie·ren [akʦele'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. accelereren
optrekken 
2. versnellen, accelereren
bespoedigen, bevorderen 

qAkzent

Ak·zent [ak'ʦɛnt] (der; 2e naamval: Akzent(e)s; meervoud: Akzente)
1. klemtoon(teken), nadruk(teken), accent(teken)
toonteken 
2. (figuurlijk)
klemtoon, nadruk, accent
zwaartepunt 
♦ voorbeelden
einen starken Akzent auf etwas legen
sterk het accent op iets leggen 
neue Akzente setzen
nieuwe accenten plaatsen, nieuwe mogelijkheden/richtingen tonen 
die Akzente verschieben sich
de zwaartepunten verschuiven 
3. (geen meervoud)
tongval, accent 
♦ voorbeelden
ganz ohne Akzent sprechen
geheel zonder vreemd accent spreken 
Deutsch mit spanischem Akzent
Duits met een Spaans accent 

qakzentfrei

ak·zent·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder accent, accentloos 

qAkzentuation

Ak·zen·tu·a·ti·on [akʦɛntu̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akzentuation; meervoud: Akzentuationen)
1. accentuering, accentuatie
beklemtoning, articulatie 

qakzentuieren

ak·zen·tu·ie·ren1 [akʦɛntu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. beklemtonen, de klemtoon/nadruk leggen op, accentueren
articuleren, (sterk) doen uitkomen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) diese Modelle akzentuieren die Taille
deze modellen doen de taille sterk uitkomen 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) akzentuiert sprechen
gearticuleerd spreken 

qakzentuieren

sich ak·zen·tu·ie·ren2 [akʦɛntu'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. blijken, duidelijk worden
zich openbaren, aan het licht komen 
♦ voorbeelden
die Übereinstimmungen akzentuieren sich in den Beispielen
de overeenkomsten /worden duidelijk/blijken/ uit de voorbeelden 

qAkzept

Ak·zept [ak'ʦɛpt] (das; 2e naamval: Akzept(e)s; meervoud: Akzepte)
1. accept(atie)
promesse 
2. accept
acceptwissel, geaccepteerde wissel, orderbriefje 

qakzeptabel

ak·zep·ta·bel [akʦɛp'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aannemelijk, aanvaardbaar, acceptabel 

qAkzeptant

Ak·zep·tant [akʦɛp'tant] (der; 2e naamval: Akzeptanten; meervoud: Akzeptanten)
1. (financiën)
ontvanger, acceptant
aannemer, betrokkene, trassaat 
2. (formeel)
ontvanger, aannemer 

qAkzeptanz

Ak·zep·tanz [akʦɛp'tanʦ] (die; 2e naamval: Akzeptanz; meervoud: Akzeptanzen)
1. acceptatie, aanvaarding 

qAkzeptation

Ak·zep·ta·ti·on [akʦɛpta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Akzeptation; meervoud: Akzeptationen)
1. aanneming, aanvaarding, accept(at)ie 

qakzeptieren

ak·zep·tie·ren [akʦɛp'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. aannemen, aanvaarden, accepteren 

qAkzeptkredit

Ak·zept·kre·dit (der)
1. acceptkrediet
wisselkrediet 

qAkzeptor

Ak·zep·tor [ak'ʦɛptɔr, ak'ʦɛpto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Akzeptors; meervoud: Akzeptoren [akʦɛp'to:rən])
1. (financiën)
acceptant, ontvanger
betrokkene, trassaat 
2. (scheikunde)
acceptor
receptor 

qAkzess

Ak·zess [ak'ʦɛs] (der; 2e naamval: Akzesses; meervoud: Akzesse)
1. toegang, acces 
2. (Oostenrijk)
toelating tot de overheidsdienst (administratie, gerecht) 

qAkzession

Ak·zes·si·on [akʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Akzession; meervoud: Akzessionen)
1. aanwinst, verwerving
aankoop 
2. toetreding, accessie 
♦ voorbeelden
die Akzession zur EG
de toetreding tot de EG 

qAkzessist

Ak·zes·sist [akʦɛ'sɪst] (der; 2e naamval: Akzessisten; meervoud: Akzessisten)
1. (geschiedenis)
aspirant, gegadigde (voor een betrekking als muzikant) 
2. (Oostenrijk)
aspirant voor een betrekking bij /de administratie/het gerecht/
surnumerair 

qAkzessorietät

Ak·zes·so·rie·tät [akʦɛsori̯e'tɛ:t] (die; 2e naamval: Akzessorietät; meervoud: geen meervoud)
1. toegankelijkheid, accessibiliteit
toelaatbaarheid 
2. (juridisch)
(omschrijving) afhankelijkheid van een accessoir recht van het recht waarbij het hoort 

qakzessorisch

ak·zes·so·risch [akʦɛ'so:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijkomend, accessoir, accessorisch
bijkomstig, ondergeschikt, (van) secundair (belang) 
♦ voorbeelden
akzessorisches Recht
accessoir recht 

qAkzidens

Ak·zi·dens ['akʦidɛns] (das; 2e naamval: Akzidens; meervoud: Akzidenzien, Akzidentien [akʦi'dɛnʦi̯ən]; meervoud: Akzidentia)
1. (filosofie)
accident
bijzaak, bijkomstigheid 
2. (muziek)
accident
bijteken, verplaatsingsteken 

qakzidentell

ak·zi·den·tell [akʦidɛn'tɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toevallig, accidenteel
bijkomend, bijkomstig, incidenteel 

qakzidentiell

ak·zi·den·ti·ell ['ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie akzidentell

qAkzidenz

Ak·zi·denz [akʦi'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Akzidenz; meervoud: Akzidenzen)
1. gelegenheidswerk
bijwerk 
2. smout(werk)
handzetsel 
3. (filosofie)
accident
toevallige eigenschap, bijkomstigheid 
4. (muziek)
accident
bijteken, verplaatsingsteken 

qAkzidenzdruck

Ak·zi·denz·druck (der; 2e naamval: Akzidenzdruck(e)s; meervoud: Akzidenzdrucke)
1. smout(werk)
handzetsel 

qAkzidenzdruckerei

Ak·zi·denz·dru·cke·rei (die)
1. smoutdrukkerij
handelsdrukkerij 

qAkzidenzsetzer

Ak·zi·denz·set·zer (der)
1. smoutzetter
smoutwerker 

qakzipieren

ak·zi·pie·ren [akʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvangen, aannemen 

qAkzise

Ak·zi·se [ak'ʦi:zə] (die; 2e naamval: Akzise; meervoud: Akzisen) (geschiedenis)
1. belasting, schatting, (ac)cijns
tol 

qAl.

Al. (afkorting) zie Alinea

qAL

AL [a:'|ɛl] (die) (politiek)
1. afkorting van: Alternative Liste


qà la

à la [a la]
1. (informeel)
à la
in de stijl van, op de manier van, zoals 
♦ voorbeelden
à la baisse/hausse spekulieren
à la baisse/hausse speculeren, op koersdaling/koersstijging speculeren 
ein Film à la Polanski
een film /à la/in de stijl van/ Polanski 
à la bonne heure
goed zo!, vooruit!, bravo! 
à la longue
op de(n) duur 
à la mode gekleidet
/naar de mode/modieus/ gekleed 
2. (culinaria)
à la
op zijn …, op … wijze 
♦ voorbeelden
Kabeljau à la florentine
kabeljauw à la florentine 

qalaaf

alaaf [a'la:f] (tussenwerpsel)
1. alaaf 

qAlabaster

Ala·bas·ter [ala'bastɐ] (der; 2e naamval: Alabasters; meervoud: Alabaster; voornamelijk enkelvoud)
1. albast, alabaster 

qAlabasterglas

Ala·bas·ter·glas (das; meervoud: geen meervoud)
1. mariaglas, maagdenglas, vrouwenijs 

qalabastern

ala·bas·tern [ala'bastɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. albasten
van albast 
2. (formeel)
albasten
albastwit, blank 

qAlamodeliteratur

Ala·mo·de·li·te·ra·tur [ala'mo:də-] (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) Duitse literaire richting, begin 17e eeuw 

qAland

Aland [a'lant] (der; 2e naamval: Aland(e)s; meervoud: Alande)
1. winde, windvoorn 

qAlant

Alant [a'lant] (der; 2e naamval: Alant(e)s; meervoud: Alante) (plantkunde)
1. alant 

qAlantbitter

Alant·bit·ter (der; 2e naamval: Alantbitters; meervoud: Alantbitter) (plantkunde)
1. extract van de alant 

qAlarm

Alarm [a'larm] (der; 2e naamval: Alarm(e)s; meervoud: Alarme)
1. alarm(toestand)
onrust, opschudding, opwinding 
♦ voorbeelden
den Alarm aufheben
/de alarmtoestand/het alarm/ opheffen 
blinder Alarm
loos alarm 
Alarm geben/läuten
alarm geven/kleppen 
(ook figuurlijk) Alarm schlagen
alarm slaan 
die Nachricht verursachte einen Alarm
het nieuws veroorzaakte /een alarm/onrust/ 

qAlarmanlage

Alarm·an·la·ge (die)
1. alarminstallatie, alarminrichting
alarmsysteem 

qAlarmapparat

Alarm·ap·pa·rat (der)
1. alarmtoestel 

qalarmbereit

alarm·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. op alarm voorbereid, in alarmtoestand
(in staat van) paraat(heid) 

qAlarmbereitschaft

Alarm·be·reit·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. alarmtoestand, staat van alarm
(staat van) paraatheid 
♦ voorbeelden
in Alarmbereitschaft sein/stehen, sich in Alarmbereitschaft befinden
in staat van alarm zijn, paraat staan 

qAlarmgerät

Alarm·ge·rät (das)
1. alarmtoestel 

qalarmieren

alar·mie·ren [alar'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alarmeren
waarschuwen, oproepen 
2. alarmeren
verontrusten, in opschudding brengen, verschrikken 
♦ voorbeelden
die Bevölkerung alarmieren
de bevolking alarmeren 
alarmierende Nachrichten
alarmerende berichten 

qAlarmstufe

Alarm·stu·fe (die)
1. alarmfase 

qAlarmvorrichtung

Alarm·vor·rich·tung (die)
1. alarminrichting
alarmtoestel, alarmsysteem 

qAlarmzustand

Alarm·zu·stand (der)
1. alarmtoestand, staat van alarm
(staat van) paraatheid 
♦ voorbeelden
im/in Alarmzustand sein, sich im//in Alarmzustand befinden
in staat van alarm verkeren/zijn 
in (den) Alarmzustand versetzen
in /alarmtoestand/staat van alarm/ brengen 

qAlaun

Alaun [a'la͜un] (der; 2e naamval: Alauns; meervoud: Alaune)
1. aluin 

qAlaunerde

Alaun·er·de (die)
1. aluinaarde, aluminiumoxide 

qalaunhaltig

alaun·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aluinhoudend 

qalaunig

alau·nig [a'la͜unɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aluinachtig 
2. aluinhoudend 

qAlaunschiefer

Alaun·schie·fer (der)
1. aluinlei 

qAlaunstein

Alaun·stein (der)
1. aluinsteen
scheersteen 

qAlb

Alb1 [alp] (der; 2e naamval: Alb(e)s; meervoud: Alben)
1. alf
boze geest 
♦ voorbeelden
etwas liegt wie ein Alb auf jemand(e)s Brust
iets /ligt als een nachtmerrie op iemands borst/drukt als een nachtmerrie op iemand/ 
2. (folklore)
nachtmerrie, mare
kwelduivel 
3. (geen meervoud; formeel)
nachtmerrie
kwade droom, schrikbeeld 

qAlb

Alb2 [alp] (die; 2e naamval: Alb; meervoud: Alben)
1. alm, alp, bergweide 

qAlba

Al·ba1 ['alba] (der; 2e naamval: Albas; meervoud: Albas) (geschiedenis)
1. Alva (hertog) 

qAlba

Al·ba2 ['alba] (die; 2e naamval: Alba; meervoud: Alben)
1. wit mishemd, alb(e)
koorhemd 

qAlba

Al·ba3 ['alba] (die; 2e naamval: Alba; meervoud: Albas) (literatuur)
1. wachterlied 

qAlbaner

Al·ba·ner [al'ba:nɐ] (der; 2e naamval: Albaners; meervoud: Albaner)
1. Albanees, Albaniër 

qAlbanerin

Al·ba·ne·rin (die; 2e naamval: Albanerin; meervoud: Albanerinnen) (vrouwelijk) zie Albaner
1. Albanese 

qAlbanese

Al·ba·ne·se [alba'ne:zə] (der; 2e naamval: Albanesen; meervoud: Albanesen)
1. Albanees, Albaniër 

qAlbanien

Al·ba·ni·en Albanien[al'ba:ni̯ən] (das; 2e naamval: Albaniens; meervoud: geen meervoud)
1. Albanië 

qalbanisch

al·ba·nisch [al'ba:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Albanees 

qAlbatros

Al·ba·tros ['albatrɔs] (der; 2e naamval: Albatros; meervoud: Albatrosse)
1. albatros
stormvogel, Kaapse hamel 
2. (golf)
albatros 

qAlbdruck

Alb·druck (der; meervoud: Albdrücke; voornamelijk enkelvoud)
1. nachtmerrie
benauwdheid, kwade droom, schrikbeeld 

qAlbdrücken

Alb·drü·cken (das; 2e naamval: Albdrückens; meervoud: geen meervoud)
1. nachtmerrie
benauwdheid, kwade droom, schrikbeeld 

qAlbe

Al·be1 ['albə] (der; 2e naamval: Alben; meervoud: Alben) zie Alb1

qAlbe

Al·be2 ['albə] (die; 2e naamval: Albe; meervoud: Alben) zie Alba1

qAlberei

Al·be·rei [albə'ra͜i] (die; 2e naamval: Alberei; meervoud: Albereien)
1. dwaasheid, gek(kig)heid, dom(mig)heid
kinderachtigheid, kinderstreek 

qalbern

al·bern1 ['albɐn] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. onnozel, dwaas, dom
zot, mal, flauw 
♦ voorbeelden
eine alberne Gans
een onnozel wicht/ding 
ein albernes Gehabe/Gewäsch
een onnozel/kinderachtig gedoe/gepraat 
(informeel) sich albern haben
zich kinderachtig aanstellen 
sei nicht so albern!
wees niet zo dwaas/mal/naïef! 
ein alberner Witz
een flauwe mop 
2. (informeel)
onnozel, nietsbetekenend
klein, onbenullig, waardeloos 
♦ voorbeelden
wegen dieser albernen Bemerkung wurde er entlassen
wegens deze onnozele opmerking werd hij ontslagen 
ein albernes Stück Torte
een onnozel (klein) stuk taart 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) albernes Zeug reden/schwatzen
onzin uitkramen, zwammen 

qalbern

al·bern2 ['albɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. onnozel/dom/zot/mal doen
gekheid maken, stoeien 

qAlbernheit

Al·bern·heit (die; 2e naamval: Albernheit; meervoud: Albernheiten)
1. onnozelheid, dwaasheid, gek(kig)heid
dom(mig)heid, kinderachtigheid, kinderstreek 

qAlbigenser

Al·bi·gen·ser [albi'ɡɛnzɐ] (meervoud)
1. albigenzen 

qAlbinismus

Al·bi·nis·mus [albi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Albinismus; meervoud: geen meervoud)
1. albinisme 

qAlbino

Al·bi·no [al'bi:no] (der; 2e naamval: Albinos; meervoud: Albinos)
1. albino
wit(te)ling, witte neger, kakkerlak 

qAlbtraum

Alb·traum (der)
1. nachtmerrie
kwade droom 

qAlbum

Al·bum ['albʊm] (das; 2e naamval: Albums; meervoud: Alben, informeel ook Albums)
1. album 

qAlbumen

Al·bu·men [al'bu:mən] (das; 2e naamval: Albumens; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. kiemwit, albumen 

qAlbumin

Al·bu·min [albu'mi:n] (das; 2e naamval: Albumins; meervoud: Albumine; meestal meervoud)
1. albumine
eiwitstof 

qalbuminös

al·bu·mi·nös [albumi'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. albumine bevattend
eiwithoudend 

qAlchemie

Al·che·mie [alçe'mi:] (die; 2e naamval: Alchemie; meervoud: geen meervoud) zie Alchimie

qÄlchen

Äl·chen ['ɛ:lçən] (das; 2e naamval: Älchens; meervoud: Älchen)
1. aaltje, kleine aal 
2. azijnaaltje 

qAlchimie

Al·chi·mie [alçi'mi:] (die; 2e naamval: Alchimie; meervoud: geen meervoud)
1. alchemie, alchimie
alchemisterij, goudmakerij 

qAlchimist

Al·chi·mist [alçi'mɪst] (der; 2e naamval: Alchimisten; meervoud: Alchimisten)
1. alchemist, alchimist
goudmaker 

qAlcopop

Al·co·pop ['alkopɔp] (der; 2e naamval: Alcopop(s); meervoud: Alcopops)
1. alcopop 

qaleatorisch

ale·a·to·risch [alea'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aleatoir
van het toeval afhankelijk, toevallig, kans- 

qAlemanne

Ale·man·ne [alə'manə] (der; 2e naamval: Alemannen; meervoud: Alemannen)
1. Aleman, Alaman 

qAleppokiefer

Alep·po·kie·fer [a'lɛpo-] (die)
1. zeeden 

qalert

alert [a'lɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wakker, bijdehand, alert
levendig, handig, pienter 
2. opgewekt, flink
gezond 

qAleuten

Aleu·ten [ale'u:tn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Aleoeten 

qAlexandriner

Alex·an·dri·ner [alɛksan'dri:nɐ] (der; 2e naamval: Alexandriners; meervoud: Alexandriner)
1. alexandrijn
alexandrijns vers 
2. inwoner van Alexandrië 

qalexandrinisch

alex·an·dri·nisch [alɛksan'dri:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alexandrijns 
2. Alexandrijns
m.b.t. Alexandrië 

qAlfagras

Al·fa·gras ['alfa-] (das)
1. (h)alfagras, espartogras 

qAlge

Al·ge ['algə] (die; 2e naamval: Alge; meervoud: Algen)
1. alg(e), wier
zeewier, zeegras 

qAlgebra

Al·ge·bra ['algebra] (die; 2e naamval: Algebra; meervoud: Algebren)
1. stelkunde, algebra 

qAlgebraiker

Al·ge·bra·i·ker [alge'bra:ikɐ] (der; 2e naamval: Algebraikers; meervoud: Algebraiker)
1. stelkundige, algebraïst 

qAlgenpilz

Al·gen·pilz (der)
1. wierzwam 

qAlgerien

Al·ge·ri·en Algerien[al'ɡe:ri̯ən] (das; 2e naamval: Algeriens; meervoud: geen meervoud)
1. Algerije 

qAlgerier

Al·ge·ri·er [al'ɡe:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Algeriers; meervoud: Algerier)
1. Algerijn 

qAlgerierin

Al·ge·rie·rin (die; 2e naamval: Algerierin; meervoud: Algerierinnen) (vrouwelijk) zie Algerier
1. Algerijnse 

qalgerisch

al·ge·risch [al'ɡe:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Algerijns 

qALGOL

ALGOL ['algɔl] (das; 2e naamval: ALGOL(s); meervoud: geen meervoud) (computer)
1. Algol 

qalgorithmisch

al·go·rith·misch [algo'rɪtmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. algoritmisch 

qAlgorithmus

Al·go·rith·mus [algo'rɪtmʊs] (der; 2e naamval: Algorithmus; meervoud: Algorithmen)
1. algoritme 

qalias

ali·as ['a:li̯as] (bijwoord)
1. alias
anders gezegd, ook wel … genaamd, eigenlijk 
♦ voorbeelden
der mutmaßliche Täter Schmitz alias Heinrichs
de vermoedelijke dader Schmitz /alias Heinrichs/ook wel Heinrichs genaamd/ 

qAlibi

Ali·bi ['a:libi] (das; 2e naamval: Alibis; meervoud: Alibis)
1. alibi
(bewijs van) onschuld 
♦ voorbeelden
ein Alibi beibringen/erbringen
een alibi aanvoeren 
ein Alibi haben
een alibi hebben, over een alibi beschikken 
jemandem/sich ein Alibi verschaffen
iemand/zich een alibi verschaffen 
2. (figuurlijk)
alibi
voorwendsel, schijnreden, rechtvaardiging 
♦ voorbeelden
ein Alibi für seine Leidenschaften
een alibi/rechtvaardiging voor zijn hartstochten 
ein lückenloses/stichhaltiges Alibi
een sluitend/steekhoudend alibi 

qAlibifrau

Ali·bi·frau (die)
1. excuustruus 

qAlienation

Ali·e·na·ti·on [ali̯ena'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Alienation; meervoud: Alienationen)
1. vervreemding, aliënatie
verkoop, afstand 
2. (figuurlijk)
aliënatie
verstandsverbijstering 

qAlignement

Ali·gne·ment [alɪnjə'mã:] (das; 2e naamval: Alignements; meervoud: Alignements)
1. rooilijn, richtingslijn, alignement 
2. (figuurlijk)
richtlijn, richtsnoer 

qalignieren

ali·gnie·ren [alɪn'ji:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rooien, de rooilijn/richtingslijn bepalen van
afmeten, afbakenen 

qAlimentation

Ali·men·ta·ti·on [alimɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Alimentation; meervoud: Alimentationen)
1. alimentatie
levensonderhoud, verzorging, (publieke) financiële steun 

qalimentationspflichtig

ali·men·ta·ti·ons·pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alimentatieplichtig
onderhoudsplichtig 

qAlimente

Ali·men·te [ali'mɛntə] (meervoud)
1. alimentatie (vooral van een buitenechtelijk kind)
onderhoudsbijdrage, onderhoudsgeld, kostgeld 

qalimentieren

ali·men·tie·ren [alimɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alimenteren
alimentatie betalen, levensonderhoud verstrekken, financieel ondersteunen 

qAlinea

Ali·nea [a'linea] (das; 2e naamval: Alineas; meervoud: Alineas)
1. alinea 

qaliquant

ali·quant [ali'kvant] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. /ongelijk/met rest/ delend 

qaliquot

ali·quot [ali'kvɔt] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde; verouderd)
1. /gelijk/zonder rest/ delend 
2. (Oostenrijk)
naar rato, evenredig 

qAliquote

Ali·quo·te [ali'kvo:tə] (die; 2e naamval: Aliquote; meervoud: Aliquoten)
1. (wiskunde)
deler (die zonder rest deelt) 
2. (voornamelijk meervoud; muziek)
aliquottoon
bijtoon 
3. (muziek)
enkelvoudige mixtuur 

qAliquotflügel

Ali·quot·flü·gel (der)
1. aliquotvleugel 

qAliquotsaite

Ali·quot·sai·te (die)
1. resonante snaar 

qAliquotton

Ali·quot·ton (der)
1. aliquottoon
bijtoon 

qAlizarin

Ali·za·rin [aliʦa'ri:n] (das; 2e naamval: Alizarins; meervoud: geen meervoud)
1. kraprood, alizarine, alizarien 

qAlk

Alk [alk] (der; 2e naamval: Alk(e)s, Alken; meervoud: Alke(n))
1. alk (zwemvogel) 

qalkäisch

al·kä·isch [al'kɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alcaeïsch 

qAlkali

Al·ka·li [al'ka:li, 'alkali] (das; 2e naamval: Alkalis; meervoud: Alkalien; meestal meervoud)
1. alkali 

qAlkalilösung

Al·ka·li·lö·sung (die)
1. alkalische oplossing
basische oplossing 

qalkalisch

al·ka·lisch [al'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alkalisch
basisch 

qalkalisieren

al·ka·li·sie·ren [alkali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alkaliseren
alkalisch/basisch maken 

qAlkaloid

Al·ka·lo·id [alkalo'i:t] (das; 2e naamval: Alkaloid(e)s; meervoud: Alkaloide)
1. alkaloïde 

qAlkohol

Al·ko·hol ['alkoho:l, alko'ho:l] (der; 2e naamval: Alkohols; meervoud: Alkohole)
1. (voornamelijk enkelvoud)
alcohol
(alcoholische) drank, sterkedrank 
♦ voorbeelden
dem Alkohol /frönen/verfallen sein/
aan de alcohol verslaafd zijn, aan de drank zijn 
seine Sorgen in/im Alkohol ertränken
zijn zorgen (in de alcohol) verdrinken 
keinen Tropfen Alkohol im Haus haben
geen druppel alcohol in huis hebben 
unter Alkohol stehen
onder (de) invloed (van alcoholische drank) zijn 
(informeel) jemanden unter Alkohol setzen
iemand dronken maken 
den Alkohol nicht vertragen
de alcohol niet verdragen, niet tegen de drank kunnen 
2. (geen meervoud)
(ethyl)alcohol
ethanol, wijngeest, spiritus 
♦ voorbeelden
denaturierter/reiner Alkohol
gedenatureerde/zuivere alcohol 
3. (scheikunde)
alcohol 
♦ voorbeelden
einwertige Alkohole
eenwaardige alcoholen 

qalkoholabhängig

al·ko·hol·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan alcohol, alcoholverslaafd 

qAlkoholausschank

Al·ko·hol·aus·schank (der)
1. het schenken van alcohol 

qAlkoholeinfluss

Al·ko·hol·ein·fluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. invloed (van alcohol) 
♦ voorbeelden
unter Alkoholeinfluss
onder (de) invloed 

qAlkoholeinwirkung

Al·ko·hol·ein·wir·kung (die; meervoud: geen meervoud)
1. invloed (van alcohol) 

qAlkoholfahne

Al·ko·hol·fah·ne (die; meervoud: geen meervoud)
1. alcoholkegel
stinkende alcoholadem 

qalkoholfrei

al·ko·hol·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. alcoholvrij
geen alcohol bevattende, waar geen alcohol wordt geschonken 
♦ voorbeelden
alkoholfreie Getränke
alcoholvrije dranken, frisdrank(en) 

qAlkoholgegner

Al·ko·hol·geg·ner (der)
1. tegenstander van alcohol
drankbestrijder 

qAlkoholgenuss

Al·ko·hol·ge·nuss (der)
1. alcoholgebruik
het gebruiken van alcohol 

qalkoholhaltig

al·ko·hol·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. alcoholhoudend
alcoholisch, alcohol bevattende 
♦ voorbeelden
alkoholhaltige Getränke
alcoholhoudende dranken, alcoholica 

qAlkoholika

Al·ko·ho·li·ka [alko'ho:lika] (meervoud)
1. alcoholica
alcoholische dranken 

qAlkoholiker

Al·ko·ho·li·ker [alko'ho:likɐ] (der; 2e naamval: Alkoholikers; meervoud: Alkoholiker)
1. alcoholicus, alcoholist
drinker, dronkaard, drankzuchtige 

qalkoholisch

al·ko·ho·lisch [alko'ho:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alcoholisch 
♦ voorbeelden
alkoholische Exzesse
alcoholische excessen 
sein alkoholischer Vater
zijn /alcoholische/aan alcohol verslaafde/ vader 

qalkoholisieren

al·ko·ho·li·sie·ren [alkoholi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alcoholiseren
alcohol toevoegen aan 
♦ voorbeelden
alkoholisiert fahren
/dronken/onder invloed/ rijden 
Wein alkoholisieren
wijn alcoholiseren 
2. (schertsend)
dronken maken 

qAlkoholismus

Al·ko·ho·lis·mus [alkoho'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Alkoholismus; meervoud: geen meervoud)
1. alcoholisme
drankzucht 
♦ voorbeelden
die Bekämpfung des Alkoholismus
de bestrijding van het alcoholisme 
2. (medisch)
(chronische) alcoholintoxicatie 

qAlkoholkonsum

Al·ko·hol·kon·sum (der; meervoud: geen meervoud)
1. alcoholverbruik 

qalkoholkrank

al·ko·hol·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan alcohol, alcoholverslaafd 

qalkohollöslich

al·ko·hol·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. oplosbaar in alcohol 

qAlkoholmissbrauch

Al·ko·hol·miss·brauch (der)
1. drankmisbruik, alcoholmisbruik 

qAlkoholnachweis

Al·ko·hol·nach·weis (der)
1. vaststelling van het alcoholgehalte in het bloed
alcoholtest 

qAlkoholometer

Al·ko·ho·lo·me·ter [alkoholo'me:tɐ] (das)
1. alcoholmeter 

qAlkoholpegel

Al·ko·hol·pe·gel (der) (informeel)
1. alcoholgehalte 

qAlkoholspiegel

Al·ko·hol·spie·gel (der)
1. alcoholgehalte 

qalkoholsüchtig

al·ko·hol·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. alcoholisch
aan alcohol verslaafd 

qAlkoholsüchtige(r)

Al·ko·hol·süch·ti·ge(r) [-zʏçtɪgə (-zʏçtɪgɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. drankzuchtige, alcoholicus, alcoholist(e)
drinker, drinkster, dronkaard 

qAlkoholsünder

Al·ko·hol·sün·der (der)
1. alcomobilist, iemand die rijdt onder invloed 

qAlkoholtest

Al·ko·hol·test (der)
1. alcoholtest
ademtest 

qAlkoholverbot

Al·ko·hol·ver·bot (das)
1. alcoholverbod
prohibitie 
2. verbod om alcohol te drinken 

qAlkomat

Al·ko·mat (der; 2e naamval: Alkomaten; meervoud: Alkomaten)
1. alcoholtester 

qAlkoven

Al·ko·ven [al'ko:vn̩, 'alko:vn̩] (der; 2e naamval: Alkovens; meervoud: Alkoven)
1. alkoof 
2. bedstee 

qall

all [al] (onbepaald voornaamwoord) zie alle
1. al
(ge)heel, ieder, allemaal, alles 
♦ voorbeelden
(theater) alle ab!
allemaal/allen af! 
alles andere als
allesbehalve 
alle anderen
/al de/alle/ anderen 
alle Arbeit
/alle/al het/ werk 
auf alle Weise
in ieder opzicht/geval 
aller Augen/Ohren
aller ogen/oren, de ogen/oren van allen 
Kinder aus aller Welt
kinderen /uit de gehele wereld/van overal/ 
alles aussteigen!, (informeel) alle aussteigen!
allemaal uitstappen! 
bei allem
ondanks alles 
alle beide
allebei 
was soll das alles?
wat moet dat allemaal?, wat heeft dat allemaal te betekenen? 
all das Neue/Schöne
al dat nieuwe/mooie 
/das alles/alles das/ habe ich gehört
dat alles heb ik gehoord, dat heb ik allemaal gehoord 
alle, die
allen die 
alle diejenigen, die
al diegenen die 
all dies(es)
dit alles 
alle drei/vier
alle drie/vier 
alles eingerechnet
alles inbegrepen 
für alle Zeiten
voor altijd 
(informeel) Mädchen für alles
meisje voor alles 
(informeel) ein für alle Mal(e)
eens en voor altijd 
jemandem alles Gute wünschen
iemand alle goeds wensen 
alle /halbe Stunde/halbe(n) Stunden/
ieder halfuur, om het halfuur 
in aller Eile
in alle haast, in allerijl 
alles in allem
al met/bij al, alles bij elkaar genomen 
sich in allem unterscheiden
in alles van elkaar verschillen 
alle Minute startet ein Teilnehmer
/elke minuut/om de minuut/ start een deelnemer 
mit aller Gewalt/Kraft
met alle geweld/macht 
alles Mögliche tun
van alles doen
(ook) al het mogelijke doen 
alles Neue/Schöne
al het nieuwe/mooie 
alle neun(e)
(kegelsport) alle negen!
(schertsend) prijs! (uitroep wanneer door onhandigheid zaken met veel lawaai vallen) 
alles oder nichts
alles of niets 
ohne /alle Gefahr/allen Zweifel/
zonder /enig gevaar/enige twijfel/ 
Romane aller Art
alle soorten romans 
seid ihr alle da?
zijn jullie er allemaal? 
trotz allem
ondanks alles, desondanks 
Deutschland über alles
Duitsland bovenal 
über alle Zweifel erhaben
boven iedere twijfel verheven 
jemanden über alles lieben
iemand meer dan iets anders beminnen 
nicht um alles in der Welt
voor geen geld ter wereld 
all(es) und jedes
alles 
all/alle und jeder, (informeel) aller und jeder
(alles en) iedereen 
sie ist mein Ein und Alles
zij is mijn alles, zij betekent alles voor mij 
unser/Ihrer aller Freund
ons/uw aller vriend 
unter allen Umständen
in ieder geval, beslist 
vor allem
vooral, met name, in de eerste plaats 
das wäre alles für heute
dat was het dan voor vandaag 
(informeel) was es nicht alles gibt!
wat er niet allemaal bestaat! 
wer alles kommt?
wie komen er zoal/allemaal? 
das Wohl aller
het welzijn van allen, het algemeen welzijn 
zu allen Zeiten
te allen tijde, altijd 
wer kommt alles?
wie komen er zoal/allemaal? 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da hört (sich) doch alles auf!
dat gaat te ver!, dat is het toppunt! 
du hast sie wohl nicht alle!
ben je nou helemaal bedonderd! 
(informeel) alle Hände voll zu tun haben
de/zijn handen vol hebben 
in alle Welt
overal heen 
was in aller Welt tut er?
wat doet hij in 's hemelsnaam? 
wo in aller Welt steckt er doch?
waar zit hij in 's hemelsnaam?, waar hangt hij in 's hemelsnaam uit? 
(informeel) alle naselang
om de haverklap, voortdurend 
über alle Berge sein
ervandoor zijn 
(informeel) alle viere von sich strecken
languit gaan liggen
de pijp uitgaan 
alle Welt
iedereen 
zu allem Unglück
tot overmaat van ramp 
¶. spreekwoorden
wer alles haben will, geht leer aus
wie het onderste uit de kan wil hebben, krijgt het lid op de neus 

qAll

All [al] (das; 2e naamval: Alls; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (heel)al
kosmos, universum 

qalla

al·la ['ala] (tussenwerpsel)
1. alla, allee
komaan, vooruit 
♦ voorbeelden
alla, gehen wir
komaan, laten we gaan 

qallabendlich

all·abend·lich [al'|a:bn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iedere avond (plaatshebbend)
van iedere avond 
♦ voorbeelden
sein allabendlicher Spaziergang
zijn dagelijkse avondwandeling 

qAllantois

Al·lan·to·is [a'lantoɪs] (die; 2e naamval: Allantois; meervoud: geen meervoud)
1. allantoïs
dooierzak 

qalla prima

al·la pri·ma ['ala 'pri:ma] (beeldende kunst)
1. alla prima
nat-in-nat 
♦ voorbeelden
alla prima malen
alla prima schilderen 

qallbekannt

all·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. alom/algemeen bekend
overbekend, zeer bekend 

qallbeliebt

all·be·liebt (bijvoeglijk naamwoord)
1. alom/algemeen geliefd
zeer geliefd 

qallda

all·da [al'da:] (bijwoord) (verouderd)
1. aldaar 

qalldem

all·dem ['alde:m] (onbepaald voornaamwoord) zie alledem

qalldeutsch

all·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Groot-Duits 

qalldieweil

all·die·weil1 ['aldi:va͜il, aldi:'va͜il] (bijwoord) (formeel; schertsend)
1. onderwijl
ondertussen, intussen 

qalldieweil

all·die·weil2 ['aldi:va͜il, aldi:'va͜il] (voegwoord) (verouderd; schertsend)
1. dewijl
omdat, daar 

qalle

al·le ['alə] (bijwoord) (informeel) zie all
1. op, uit
verteerd, verbruikt, ten einde 
♦ voorbeelden
das Brot ist alle
het brood is op 
das Obst im Laden ist alle
het fruit in de winkel is op/uitverkocht 
alle werden
opraken, uit raken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden alle machen
iemand maatschappelijk ruïneren
(Bargoens) iemand om zeep brengen/helpen 
(informeel) alles Essen alle machen
al het eten soldaat maken 

qalledem

al·le·dem ['aləde:m] (onbepaald voornaamwoord) (voorzetsel + 3)
1. dat alles 
♦ voorbeelden
bei alledem
bij dat al 
mit alledem
met dat alles 
trotz alledem
ondanks alles, desondanks 

qAllee

Al·lee [a'le:] (die; 2e naamval: Allee; meervoud: Alleen [a'le:ən])
1. laan, allee 

qAllegat

Al·le·gat [ale'ga:t] (das; 2e naamval: Allegat(e)s; meervoud: Allegate)
1. allegaat
aanhaling, citaat 

qAllegation

Al·le·ga·ti·on [alega'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Allegation; meervoud: Allegationen)
1. allegatie
aanhaling, het citeren 

qallegieren

al·le·gie·ren [ale'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. allegeren
aanhalen, aanvoeren, citeren 

qAllegorese

Al·le·go·re·se [alego're:zə] (die; 2e naamval: Allegorese; meervoud: Allegoresen)
1. allegorese
allegorische verklaring, exegese 

qAllegorie

Al·le·go·rie [alego'ri:] (die; 2e naamval: Allegorie; meervoud: Allegorien [alego'ri:ən])
1. allegorie
beeldspraak, zinnebeeldige vergelijking, zinnebeeld 

qAllegorik

Al·le·go·rik [ale'go:rɪk] (die; 2e naamval: Allegorik; meervoud: geen meervoud)
1. allegoriek 

qallegorisch

al·le·go·risch [ale'go:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allegorisch
zinnebeeldig 

qallegorisieren

al·le·go·ri·sie·ren [alegori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. allegoriseren
zinnebeeldig voorstellen, verzinnebeelden 

qallein

al·lein1 [a'la͜in] (bijvoeglijk naamwoord; niet attributief)
1. alleen
eenzaam, op zijn eentje, zonder hulp 
♦ voorbeelden
allein auf weiter Flur sein
eenzaam en verlaten zijn, helemaal alleen zijn 
eine allein erziehende Mutter
een moeder die haar kind(eren) alleen opvoedt, een alleenstaande moeder 
allein fahren
alleen rijden/gaan/reizen 
mit etwas allein fertig werden
iets /in zijn eentje/zonder hulp/ klaarspelen 
sich allein fühlen
zich alleen/eenzaam (ge)voelen 
ganz allein
helemaal/geheel alleen 
das kleine Kind läuft schon allein
het kleine kind loopt al /alleen/zonder hulp/ 
allein leben
/alleen/in zijn eentje/ leven 
mit sich allein sein
met zichzelf alleen zijn 
die allein selig machende Kirche
de Alleenzaligmakende Kerk 
/jemanden/mit jemandem/ allein sprechen
iemand /alleen/onder vier ogen/ spreken 
allein stehen
alleenstaand zijn 
mit einer Sache allein stehen
in iets alleen staan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas von allein wissen
iets uit zichzelf weten 
die Krankheit ist von allein weggegangen
de ziekte is vanzelf verdwenen 
¶. spreekwoorden
ein Unglück kommt selten allein
een ongeluk komt nooit alleen 

qallein

al·lein2 [a'la͜in] (bijwoord)
1. (enkel en) alleen
enig en alleen, slechts 
♦ voorbeelden
der allein gültige Grund
de enig geldige reden 
nicht allein …, sondern auch
niet alleen …, maar ook 
einzig und allein
enkel en alleen 
2. alleen (al) 
♦ voorbeelden
/(schon) allein der Gedanke/(schon) der Gedanke allein/ erschreckt mich
alleen al de gedachte doet me schrikken 

qallein

al·lein3 [a'la͜in] (voegwoord) (formeel)
1. maar
echter, evenwel 
♦ voorbeelden
alles war fertig, allein er kam nicht
alles was klaar, maar hij kwam niet 

qallein-

al·lein- [a'la͜in-] (prefix)
1. alleen-, mono-, solo- 

qAlleinbesitz

Al·lein·be·sitz (der)
1. alleenbezit
onverdeeld bezit 
♦ voorbeelden
dieses Haus ist mein Alleinbesitz
dit huis is mijn alleenbezit 

qAlleinbesitzer

Al·lein·be·sit·zer (der)
1. alleenbezitter 

qalleine

al·lei·ne [a'la͜inə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel) zie allein1

qAlleineigentümer

Al·lein·ei·gen·tü·mer (der)
1. enig(e) eigenaar 

qAlleinerbe

Al·lein·er·be (der)
1. enig erfgenaam 

qalleinerziehend

al·lein·er·zie·hend (bijvoeglijk naamwoord), al·lein er·zie·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. als alleenstaande ouder opvoedend
alleenstaand 

qAlleinerziehende(r)

Al·lein·er·zie·hen·de(r) (der, die), al·lein Er·zie·hen·de(r) (der, die)
1. alleenstaande ouder 

qAlleinerzieher

Al·lein·er·zie·her (der; 2e naamval: Alleinerziehers; meervoud: Alleinerzieher)
1. alleenstaande ouder 

qAlleinflug

Al·lein·flug (der)
1. solovlucht 

qAlleingang

Al·lein·gang (der)
1. eigen weg
eigengereidheid
(schertsend) egotrip 
♦ voorbeelden
einen Alleingang antreten
zijn eigen weg gaan 
der Alleingang dieses Künstlers
de eigen weg van deze kunstenaar 
2. (sport)
soloprestatie
soloren, walk-over 
3. (sport)
doorbraak 
4. (bergsport)
beklimming in/op zijn eentje 
¶. overige voorbeelden
im Alleingang
in/op zijn eentje
alleen (zonder consultatie van anderen) 

qAlleingänger

Al·lein·gän·ger [a'la͜ingɛŋɐ] (der)
1. iemand die iets in/op zijn eentje doet
eigengereid iemand 
2. eenzelvig iemand, eenling
eenzame 

qAlleinhandel

Al·lein·han·del (der)
1. monopolie
recht tot alleenverkoop 

qAlleinherr

Al·lein·herr (der)
1. enige baas 
♦ voorbeelden
wieder Alleinherr in seinem Haus sein
weer de enige baas in (zijn) huis zijn 

qAlleinherrschaft

Al·lein·herr·schaft (die)
1. alleenheerschappij, monocratie
onbeperkte heerschappij, dictatuur, absolutisme 

qAlleinherrscher

Al·lein·herr·scher (der)
1. alleenheerser, autocraat, monocraat
absoluut heerser, dictator, despoot 

qalleinig

al·lei·nig [a'la͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enig
alleen, uitsluitend 
♦ voorbeelden
der alleinige Erbe
de enige erfgenaam 
der alleinige Vertreter
de enige vertegenwoordiger, de alleenvertegenwoordiger 
2. (Oostenrijk)
alleenstaand
zonder gezin/familie, ongehuwd 
♦ voorbeelden
ein alleiniger älterer Herr
een alleenstaande heer op leeftijd 

qAlleininhaber

Al·lein·in·ha·ber (der)
1. alleenbezitter
enig eigenaar, uitsluitend eigenaar 

qAlleinkind

Al·lein·kind (das)
1. enig kind 

qAlleinmädchen

Al·lein·mäd·chen (das)
1. meisje/meid alleen (waarnaast geen andere hulp aanwezig is) 

qAlleinrecht

Al·lein·recht (das)
1. alleenrecht
monopolie 

qAlleinschuld

Al·lein·schuld (die; meervoud: geen meervoud)
1. enige schuld 
♦ voorbeelden
die Alleinschuld am Unfall hat der Fahrer
alleen de chauffeur heeft schuld aan het ongeval 

qAlleinsein

Al·lein·sein (das; 2e naamval: Alleinseins; meervoud: geen meervoud)
1. het alleen-zijn (met iemand)
het samenzijn 
♦ voorbeelden
das Alleinsein mit einem Mädchen
het ongestoord samenzijn met een meisje 
2. het alleen-zijn
verlatenheid, geïsoleerdheid, eenzaamheid 

qalleinseligmachend

al·lein·se·lig·ma·chend (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie allein1

qAlleinspiel

Al·lein·spiel (das)
1. solo(spel) 

qalleinstehend

al·lein·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleenstaand
zonder gezin/familie, ongehuwd 
♦ voorbeelden
ein alleinstehender älterer Herr
een alleenstaande/ongehuwde heer op leeftijd 
2. alleenstaand
geïsoleerd, eenzaam 
♦ voorbeelden
ein alleinstehendes Haus
een alleenstaand/eenzaam huis(je) 

qAlleinstellungsmerkmal

Al·lein·stel·lungs·merk·mal (das)
1. unique sellingpoint 

qAlleintäter

Al·lein·tä·ter (der) (juridisch)
1. alleen handelend dader
enige dader 

qAlleinunterhalter

Al·lein·un·ter·hal·ter (der)
1. alleen optredend entertainer
brenger van een onemanshow 

qAlleinverkauf

Al·lein·ver·kauf (der)
1. alleenverkoop
monopolie 

qAlleinvertreter

Al·lein·ver·tre·ter (der)
1. alleenvertegenwoordiger 

qAlleinvertretung

Al·lein·ver·tre·tung (die)
1. alleenvertegenwoordiging 

qAlleinvertretungsanspruch

Al·lein·ver·tre·tungs·an·spruch (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) aanspraak van de (oude) Bondsrepubliek op diplomatieke vertegenwoordiging van geheel Duitsland 

qAlleinvertrieb

Al·lein·ver·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. monopolie, alleenverkoop
alleenhandel 

qallel

al·lel [a'le:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. allel 

qalleluja

al·le·lu·ja [ale'lu:ja] (tussenwerpsel)
1. (h)alleluja 

qAlleluja

Al·le·lu·ja [ale'lu:ja] (das; 2e naamval: Allelujas; meervoud: Allelujas)
1. (h)alleluja
loflied, lofzang 

qallemal

al·le·mal [alə'ma:l] (bijwoord) (informeel)
1. (ja)zeker
beslist, in ieder geval, natuurlijk 
♦ voorbeelden
allemal noch, noch allemal
zeker nog 
kommt er morgen? allemal!
komt hij morgen? jazeker! 
2. (oude spelling)
zie all

qAllemande

Al·le·man·de [alə'mã:də] (die; 2e naamval: Allemande; meervoud: Allemanden)
1. allemande 

qallenfalls

al·len·falls ['alən'fals, 'alənfals] (bijwoord)
1. ten hoogste, hoogstens
in het gunstigste geval
in het ergste geval 
2. eventueel
mogelijkerwijs, wellicht, desnoods 
♦ voorbeelden
auch das kann allenfalls noch hinzukommen
ook dat kan er eventueel nog bij komen 

qallenthalben

al·lent·hal·ben ['alənt'halbn̩] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. overal
alom, allerwegen 

qaller-

al·ler- ['alɐ-] (prefix), Al·ler- ['alɐ-] (prefix)
1. aller- (vóór overtreffende trap) 

qallerart

al·ler·art ['alɐ'|a:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerlei 
♦ voorbeelden
allerart Gemälde/Neues
allerlei schilderijen/nieuws 

qalleräußerst

al·ler·äu·ßerst ['alɐ'|ɔ͜ysɐst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleruiterst
zeer ver afgelegen 
♦ voorbeelden
am alleräußersten Rand
aan de uiterste rand 
2. allergrootst
grootst mogelijk 
♦ voorbeelden
mit alleräußerster Vorsicht
met de grootst mogelijke voorzichtigheid 
3. allerergst 
♦ voorbeelden
dem Alleräußersten vorbeugen
het allerergste verhinderen 

qAllerbarmer

All·er·bar·mer (der; 2e naamval: Allerbarmers; meervoud: geen meervoud)
1. Albarmhartige
God 

qallerbest

al·ler·best ['alɐ'bɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerbest 
♦ voorbeelden
das Allerbeste, was man tun kann
het allerbeste dat men kan doen 
die allerbesten Sportler
de allerbeste sportlui 

qallerchristlichst

al·ler·christ·lichst ['alɐ'krɪstlɪçst] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. allerchristelijkst 

qallerdings

al·ler·dings ['alɐ'dɪŋs] (bijwoord)
1. evenwel
echter, toch, nochtans 
♦ voorbeelden
ich muss allerdings zugeben, dass …, allerdings muss ich zugeben, dass …
ik moet evenwel toegeven dat … 
2. zeer zeker
beslist, stellig, ongetwijfeld 
♦ voorbeelden
warst du da? allerdings!
was jij daar? /zeer zeker/beslist/! 
3. weliswaar 
♦ voorbeelden
du hast allerdings recht, aber nicht in allem
je hebt weliswaar gelijk, maar niet in alles 

qallerdurchlauchtigst

al·ler·durch·lauch·tigst ['alɐdʊrç'la͜uxtɪçst] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. allerdoorluchtigst 

qallerenden

al·ler·en·den ['alɐ'|ɛndn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. overal
alom, allerwegen 

qallererst

al·ler·erst ['alɐ'|e:ɐ̯st] (telwoord)
1. allereerst 
2. allerbest
voortreffelijk(st) 
♦ voorbeelden
Weine allererster Qualität
wijnen van de allerbeste kwaliteit 

qallerg

al·lerg [a'lɛrk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allergisch
overgevoelig 

qallergen

al·ler·gen [alɛr'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allergeen, allergie veroorzakend 

qAllergen

Al·ler·gen [alɛr'ge:n] (das; 2e naamval: Allergens; meervoud: Allergene; meestal meervoud)
1. allergeen 

qAllergie

Al·ler·gie [alɛr'gi:] (die; 2e naamval: Allergie; meervoud: Allergien [alɛr'gi:ən])
1. allergie
overgevoeligheid 
♦ voorbeelden
eine Allergie gegen Staub
een allergie voor stof 

qallergieauslösend

al·ler·gie·aus·lö·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. allergeen, allergie veroorzakend 

qAllergiker

Al·ler·gi·ker [a'lɛrgɪkɐ] (der; 2e naamval: Allergikers; meervoud: Allergiker)
1. iemand die aan allergie lijdt 

qallergisch

al·ler·gisch [a'lɛrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allergisch
overgevoelig 
♦ voorbeelden
allergisch gegen Staub
allergisch voor stof 
allergische Krankheiten
/allergische/door allergie veroorzaakte/ ziekten 
allergische Patienten
/allergische/aan allergie lijdende/ patiënten 
(figuurlijk) auf Fremdwörter allergisch reagieren
allergisch reageren op vreemde woorden 

qallergnädigst

al·ler·gnä·digst ['alɐ'gnɛ:dɪçst] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. allergenadigst 
♦ voorbeelden
unser allergnädigster Herr
onze allergenadigste heer 

qAllergologe

All·er·go·lo·ge [alɛrɡo'lo:ɡə] (der; 2e naamval: Allergologen; meervoud: Allergologen)
1. allergoloog 

qallerhand

al·ler·hand ['alɐ'hant] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. allerhande (dingen)
allerlei 
♦ voorbeelden
allerhand erleben
/allerhande dingen/allerlei/ beleven 
allerhand Gemälde
allerhande schilderijen 
2. heel wat
tamelijk veel 
♦ voorbeelden
allerhand Geld
heel wat geld 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist (ja/doch/schon) allerhand (für einen Groschen)!
dat is niet mis!, dat had ik niet verwacht! 

qAllerheiligen

Al·ler·hei·li·gen ['alɐ'ha͜ilɪgn̩] (das; meestal zonder lidwoord)
1. Allerheiligen
1 november 
♦ voorbeelden
zu Allerheiligen
met Allerheiligen 

qallerheiligst

al·ler·hei·ligst ['alɐ'ha͜ilɪçst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerheiligst 
♦ voorbeelden
(rooms-katholiek) das Allerheiligste (Sakrament)
het Allerheiligste, het Hoogwaardige 
¶. overige voorbeelden
unsere Allerheiligste
de Heilige Maagd (Maria) 

qAllerheiligste(s)

Al·ler·hei·ligs·te(s) ['alɐ'ha͜ilɪçstə(s)] (das; geen meervoud)
1. (joods)
Allerheiligste
Heilige der Heiligen, heiligdom 
♦ voorbeelden
er nahm mich mit in sein Arbeitszimmer, sein Allerheiligstes
hij nam mij mee naar zijn werkkamer, zijn heiligdom 
2. (rooms-katholiek)
Allerheiligste
Hoogwaardige 
3. (informeel; sport)
heiligdom
doel 
♦ voorbeelden
der Torwart hütet sein Allerheiligstes
de doelman bewaakt zijn heiligdom 

qallerherzlichst

al·ler·herz·lichst ['alɐ'hɛrʦlɪçst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerhartelijkst 
♦ voorbeelden
die allerherzlichsten Wünsche
de allerhartelijkste wensen 

qallerhöchst

al·ler·höchst (accent wisselt) ['alɐ'hø:çst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerhoogst 
♦ voorbeelden
der Allerhöchste
de Allerhoogste, God 
die allerhöchsten Herrschaften
de regeringsvertegenwoordigers
de prominenten 

qallerhöchstens

al·ler·höchs·tens ['alɐ'hø:çstn̩s] (bijwoord)
1. op zijn allerhoogst 

qallerlei

al·ler·lei ['alɐla͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerlei
allerhande (dingen) 
♦ voorbeelden
allerlei erleben
allerlei/allerhande dingen beleven 
allerlei Gemälde/Schönes
allerlei schilderijen/moois 
2. heel wat
tamelijk veel 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist (ja) allerlei!
dat is kras!, dat had ik niet verwacht! 

qAllerlei

Al·ler·lei ['alɐla͜i] (das; 2e naamval: Allerleis; meervoud: Allerleis; voornamelijk enkelvoud)
1. allerlei
allegaartje, mengeling, mengelmoes 
♦ voorbeelden
ein buntes Allerlei
een bont allerlei/allegaartje 
des Lebens Allerlei
de wisselingen van het leven 
2. (culinaria)
hutspot 
♦ voorbeelden
(Leipziger) Allerlei
groentemacedoine 

qallerletzt

al·ler·letzt ['alɐ'lɛʦt] (telwoord)
1. allerlaatst 
♦ voorbeelden
der allerletzte Augenblick
het allerlaatste ogenblik 
2. (informeel; pejoratief)
het toppunt van … 
♦ voorbeelden
(pejoratief) das ist (ja/wirklich) das Allerletzte!
dat doet (nu echt) de deur toe/dicht! 
der allerletzte Ramsch
het toppunt van rommel 

qallerliebst

al·ler·liebst ['alɐ'li:pst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerliefst
liefst van al 
♦ voorbeelden
dies ist mir am allerliebsten
dit is mij /het allerliefst/het liefst van al/ 
das Allerliebste, was ich tue
het allerliefste dat ik doe, wat ik liefst van al doe 
mein Allerliebster, meine Allerliebste
mijn allerliefste 
2. allerliefst
snoezig, schattig, wondermooi 
♦ voorbeelden
eine allerliebste Puppe
een snoezige/schattige pop 

qallermeist

al·ler·meist1 ['alɐ'ma͜ist] (bijwoord)
1. het meest van al 
♦ voorbeelden
am allermeisten
het allermeest, het meest van al 
jemandem etwas allermeist verdanken
aan iemand iets allermeest te danken hebben 

qallermeist

al·ler·meist2 ['alɐ'ma͜ist] (telwoord)
1. allermeest 
♦ voorbeelden
die allermeisten
de allermeesten 

qallermindest

al·ler·min·dest1 ['alɐ'mɪndəst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerminst
minst van al 
♦ voorbeelden
daran habe ich nicht das allermindeste auszusetzen
daarop heb ik niet het allerminste aan te merken 

qallermindest

al·ler·min·dest2 ['alɐ'mɪndəst] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
zum allermindesten
op zijn allerminst 

qallermindestens

al·ler·min·de·stens ['alɐ'mɪndəstn̩s] (bijwoord)
1. voor het allerminst
ten minste, op zijn minst genomen 

qallernächst

al·ler·nächst ['alɐ'nɛ:çst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allernaast
dichtstbijzijnd 
♦ voorbeelden
die allernächsten Nachbarn
de allernaaste buren 
in allernächster Zeit
zeer binnenkort 

qallerneuest

al·ler·neu·est ['alɐ'nɔ͜yəst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allernieuwst
allerlaatst 
♦ voorbeelden
das Allerneueste
het allernieuwste 
die allerneueste Nachricht
het allernieuwste/allerlaatste bericht 

qallerneust

al·ler·neust ['alɐ'nɔ͜yst] (bijvoeglijk naamwoord) zie allerneuest

qallernötigst

al·ler·nö·tigst (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogstnodig 

qallerorten

al·ler·or·ten ['alɐ'|ɔrtn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. overal
alom, allerwegen 

qallerorts

al·ler·orts ['alɐ'|ɔrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. overal
alom, allerwegen 

qallerschlimmst

al·ler·schlimmst ['alɐ'ʃlɪmst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerergst 
♦ voorbeelden
das Allerschlimmste
het allerergste 

qAllerseelen

Al·ler·see·len ['alɐ'ze:lən] (das; meestal zonder lidwoord)
1. Allerzielen
2 november 
♦ voorbeelden
zu Allerseelen
met Allerzielen 

qallerseits

al·ler·seits ['alɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. allemaal (samen)
het hele gezelschap, alle aanwezigen 
♦ voorbeelden
guten Abend allerseits!
goedenavond allemaal! 
2. alzijds
overal, aan/van alle kanten, allerwegen 

qallerwärts

al·ler·wärts ['alɐ'vɛrʦ] (bijwoord) zie allerorts

qallerweil

al·ler·weil ['alɐ'va͜il] (bijwoord) zie allweil

qAllerweltsgesicht

Al·ler·welts·ge·sicht ['alɐ'vɛlʦgə'zɪçt] (das) (informeel)
1. doodgewoon/alledaags gezicht 

qAllerweltskerl

Al·ler·welts·kerl (der) (informeel)
1. kraan
flinke kerel, prachtkerel, duivelskunstenaar 

qAllerweltsmittel

Al·ler·welts·mit·tel (das) (informeel)
1. middel tegen alles
panacee, wondermiddel 

qAllerweltspflanze

Al·ler·welts·pflan·ze (die) (informeel)
1. ubiquist (plant die overal kan groeien) 

qAllerweltswort

Al·ler·welts·wort (das; meervoud: Allerweltswörter) (informeel)
1. doodgewoon/alledaags woord 
2. nietszeggend woord
stopwoord 

qallerwenigst

al·ler·we·nigst ['alɐ'vɛ:nɪçst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerminst
minst van al 
♦ voorbeelden
etwas am allerwenigsten wünschen
iets /allerminst/minst van al/ wensen 
die allerwenigsten Menschen
maar heel weinig mensen 

qallerwenigstens

al·ler·we·nigs·tens ['alɐ'vɛ:nɪçstn̩s] (bijwoord)
1. voor het allerminst
ten minste, op zijn minst 

qAllerwerteste(r)

Al·ler·wer·tes·te(r) ['alɐ've:ɐ̯təstə (-tɐ)] (der) (informeel; eufemistisch, schertsend)
1. achterste, achterwerk
zitvlak 

qalles

al·les ['aləs] (onbepaald voornaamwoord) zie all

qallesamt

al·le·samt ['alə'zamt] (onbepaald voornaamwoord) (informeel)
1. allemaal (samen)
altegader 

qAllesbesserwisser

Al·les·bes·ser·wis·ser (der) (informeel)
1. betweter
iemand die alles beter meent te weten 

qAllesbrenner

Al·les·bren·ner (der)
1. allesbrander 

qAllesfresser

Al·les·fres·ser (der)
1. alleseter, omnivoor 

qAlleskleber

Al·les·kle·ber (der)
1. alles klevende lijm 

qAlleskönner

Al·les·kön·ner (der)
1. alzijdig iemand
iemand die alles kan, genie 

qAllesschneider

Al·les·schnei·der (der)
1. allessnijder, snijmachine 

qAlleswisser

Al·les·wis·ser ['aləsvɪsɐ] (der; 2e naamval: Alleswissers; meervoud: Alleswisser)
1. alweter
betweter 

qAlleswisserei

Al·les·wis·se·rei ['aləsvɪsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Alleswisserei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. alweterij
betweterij, bedilzucht, wijsneuzigheid 

qalleweil

al·le·weil ['alə'va͜il] (bijwoord) zie allweil

qallezeit

al·le·zeit ['alə'ʦa͜it] (bijwoord) (verouderd)
1. altijd
immer 

qallfällig

all·fäl·lig ['alfɛlɪç, al'fɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eventueel
mogelijk 
♦ voorbeelden
allfällige Schwierigkeiten
eventuele moeilijkheden 

qAllfällige(s)

All·fäl·li·ge(s) (das) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. diversen
wat verder (nog) ter tafel komt 

qAllgegenwart

All·ge·gen·wart ['al'ge:gn̩vart] (die)
1. alomtegenwoordigheid 
♦ voorbeelden
die Allgegenwart Gottes
de alomtegenwoordigheid van God 

qallgegenwärtig

all·ge·gen·wär·tig (accent wisselt) ['al'ge:gn̩vɛrtɪç, alge:gn̩'vɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alomtegenwoordig
overal aanwezig 
♦ voorbeelden
die allgegenwärtige Technik
de alomtegenwoordige techniek 

qallgemach

all·ge·mach ['algə'ma:x] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. allengs
langzamerhand, gaandeweg, van lieverlee 

qallgemein

all·ge·mein (accent wisselt) ['algə'ma͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen
overal (verspreid), voor/door allen 
♦ voorbeelden
die allgemeine Ansicht/Zustimmung
de algemene opinie/toestemming 
allgemeines Aufsehen erregen
algemeen opzien baren 
der allgemein bildende Charakter dieser Studienrichtung
het algemeen vormend karakter van deze studierichting 
allgemein bildender Unterricht
algemeen vormend onderricht/onderwijs 
etwas allgemein gültig formulieren
iets zo formuleren dat het algemeen (ver)bindend is 
eine allgemein gültige Definition
een algemeen geldende definitie 
diese Meinung ist allgemein
deze mening is /algemeen/overal verspreid/ 
eine allgemein verbindliche Aussprache
een algemeen (ver)bindende uitspraak 
etwas allgemein verständlich formulieren
iets zo formuleren dat het /algemeen/voor allen/ begrijpelijk is 
sind meine Worte allgemein verständlich?
zijn mijn woorden overal te verstaan? 
ein allgemein verständliches Deutsch
een voor allen begrijpelijk Duits 
der allgemeine Wunsch
de algemene wens 
allgemein zugänglich
/algemeen/voor allen/ toegankelijk 
2. algemeen
allen betreffende, voor allen (geldende), gemeenschappelijk 
♦ voorbeelden
ein allgemeiner Aufstand
een algemene opstand 
das allgemeine Interesse
de algemene interesse 
die allgemeine Wehrpflicht
de algemene dienstplicht 
das allgemeine Wohl
het algemeen/gemeenschappelijk welzijn 
3. (vaak pejoratief)
algemeen
onbepaald, vaag, onduidelijk 
♦ voorbeelden
er hat nur einige allgemeine Bemerkungen geäußert
hij heeft slechts enkele algemene/vage opmerkingen geuit 
seine Rede allgemein halten
zijn toespraak algemeen houden 
4. algemeen
op alle gebieden, omvattend 
♦ voorbeelden
eine allgemeine Belesenheit/Bildung
een algemene belezenheid/vorming 
5. algemeen
het geheel betreffende 
♦ voorbeelden
allgemeine Begriffe
algemene begrippen 
das Allgemeine und das Besondere
het algemene en het bijzondere 
die allgemeine Geschichte
de algemene geschiedenis 
im Allgemeinen
in/over het algemeen, meestal 
allgemeine Medizin
algemene geneeskunde 
allgemeine Sprachwissenschaft
algemene taalwetenschap 

qAllgemeinarzt

All·ge·mein·arzt (der)
1. huisarts 

qAllgemeinbefinden

All·ge·mein·be·fin·den (das) (medisch)
1. algemene (gezondheids)toestand 

qAllgemeinbesitz

All·ge·mein·be·sitz (der)
1. gemeenschappelijk bezit
gemeengoed 
♦ voorbeelden
diese Auffassung ist noch nicht Allgemeinbesitz geworden
deze opvatting is nog geen gemeengoed geworden 

qallgemeinbildend

all·ge·mein·bil·dend (bijvoeglijk naamwoord), all·ge·mein bil·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen vormend 
♦ voorbeelden
der allgemeinbildende Charakter dieser Studienrichtung
het algemeen vormend karakter van deze studierichting 
allgemeinbildender Unterricht
algemeen vormend onderricht/onderwijs 

qAllgemeinbildung

All·ge·mein·bil·dung (die; meervoud: geen meervoud)
1. algemene vorming, algemene ontwikkeling 

qallgemeingültig

all·ge·mein·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord), all·ge·mein gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeengeldig
algemeen geldend, algemeen 
♦ voorbeelden
etwas allgemeingültig formulieren
iets zo formuleren dat het algemeen (ver)bindend is 
eine allgemeingültige Definition
een algemeen geldende definitie 

qAllgemeingut

All·ge·mein·gut (das; voornamelijk enkelvoud)
1. gemeengoed
gemeenschappelijk bezit 
♦ voorbeelden
solche Auffassungen sind Allgemeingut
zulke opvattingen zijn gemeengoed 

qAllgemeinheit

All·ge·mein·heit ['algə'ma͜inha͜it] (die; 2e naamval: Allgemeinheit; meervoud: Allgemeinheiten)
1. (geen meervoud)
gemeenschap
openbaarheid, allen 
♦ voorbeelden
ein Dienst an der Allgemeinheit
een dienst aan de gemeenschap 
2. (geen meervoud)
algemeenheid
onbepaaldheid, vaagheid, onduidelijkheid 
♦ voorbeelden
die Allgemeinheit seiner Erklärungen kann ich nicht schätzen
de algemeenheid van zijn verklaringen kan ik niet waarderen 
3. (voornamelijk meervoud)
algemeenheid
algemene/vage beschouwing, gemeenplaats 
♦ voorbeelden
sich in Allgemeinheiten erschöpfen
zich in gemeenplaatsen uitputten 
nichts sagende Allgemeinheiten
nietszeggende algemeenheden 

qAllgemeinmedizin

All·ge·mein·me·di·zin (die)
1. huisartsengeneeskunde, algemene geneeskunde 

qAllgemeinmediziner

All·ge·mein·me·di·zi·ner (der)
1. huisarts 

qAllgemeinplatz

All·ge·mein·platz (der; voornamelijk meervoud)
1. gemeenplaats
algemeenheid, platitude 

qallgemeinverbindlich

all·ge·mein·ver·bind·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie allgemein

qallgemeinverständlich

all·ge·mein·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie allgemein

qAllgemeinwissen

All·ge·mein·wis·sen (das)
1. algemene kennis
algemene vorming/ontwikkeling 

qAllgemeinwohl

All·ge·mein·wohl (das)
1. algemeen welzijn/belang 

qAllgewalt

All·ge·walt (die; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. almacht
onbeperkte macht, oppermacht, alvermogen 
♦ voorbeelden
die Allgewalt Gottes
de almacht van God 
die Allgewalt einer Naturerscheinung
het onweerstaanbaar geweld van een natuurverschijnsel 

qallgewaltig

all·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. almachtig
met onbeperkte macht, oppermachtig, almogend 
♦ voorbeelden
der allgewaltige Vorsitzende
de oppermachtige voorzitter 

qallgütig

all·gü·tig ['al'gy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. algoed
volmaakt goed 
♦ voorbeelden
(formeel) der Allgütige
de Algoede 
der allgütige Gott
de algoede God 

qAllheilmittel

All·heil·mit·tel (das)
1. universeel geneesmiddel
panacee, wondermiddel 

qAllheit

All·heit ['alha͜it] (die; 2e naamval: Allheit; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. alheid
volledigheid, totaliteit 

qAllianz

Al·li·anz [a'li̯anʦ] (die; 2e naamval: Allianz; meervoud: Allianzen)
1. verbond, alliantie
vereniging, gemeenschap 
2. bondgenootschap (ook m.b.t. de NAVO)
(ver)bond, alliantie
verdrag 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) die Heilige Allianz
de Heilige Alliantie 

qalliebend

allie·bend (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie allliebend

qAlligator

Al·li·ga·tor [ali'ga:tɔr, ali'ga:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Alligators; meervoud: Alligatoren [aliga'to:rən])
1. alligator 

qalliieren

sich al·li·ie·ren [ali'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. een bondgenootschap/(ver)bond sluiten, zich alliëren 

qalliiert

al·li·iert [ali'i:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (door een bondgenootschap met elkaar) verbonden, geallieerd 
2. (geschiedenis)
geallieerd, van de geallieerden 
♦ voorbeelden
die alliierten Mächte/Streitkräfte
de geallieerde mogendheden/strijdkrachten 

qAlliierte(r)

Al·li·ier·te(r) [ali'i:ɐ̯tə (-tɐ)] (der)
1. bondgenoot
verbondene 
2. (voornamelijk meervoud; geschiedenis)
geallieerde 

qall-inclusive

all-in·clu·sive (bijvoeglijk naamwoord; alleen predicatief)
1. all-inclusive, all-in 

qAll-inclusive-Reise

All-in·clu·sive-Rei·se ['ɔ:lɪn'klu:zɪf-, -sɪf-] (die)
1. all-inreis 

qAlliteration

Al·li·te·ra·ti·on [alitera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Alliteration; meervoud: Alliterationen)
1. beginrijm, stafrijm, alliteratie
letterrijm 

qalliterieren

al·li·te·rie·ren [alite'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. allitereren 
♦ voorbeelden
alliterierende Verse
allitererende verzen, verzen met stafrijm 

qalljährlich

all·jähr·lich ['al'jɛ:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jaarlijks
van ieder jaar, ieder jaar plaatshebbend 

qallliebend

all·lie·bend [al'li:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. alminnend 
♦ voorbeelden
der allliebende Gott
de alminnende God 

qAllmacht

All·macht (die; meervoud: geen meervoud)
1. almacht
alvermogen, onbeperkte macht 
♦ voorbeelden
die Allmacht der Partei
de almacht van de partij 

qallmächtig

all·mäch·tig [al'mɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. almachtig
al(ver)mogend, omnipotent 
♦ voorbeelden
der allmächtige Gott
de almachtige God 
¶. overige voorbeelden
allmächtiger Gott/Himmel!
(wel) allemachtig!, allemachtig nog aan toe! 

qAllmächtige(r)

All·mäch·ti·ge(r) [al'mɛçtɪgə (-gɐ)] (der) (formeel)
1. (de) Almachtige
God 
¶. overige voorbeelden
Allmächtiger!
(wel) allemachtig!, allemachtig nog aan toe! 

qallmählich

all·mäh·lich [al'mɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geleidelijk, langzaam
allengs, stilaan, langzamerhand 
♦ voorbeelden
eine allmähliche Änderung
een geleidelijke verandering 
es wird allmählich Tag
het wordt stilaan dag 

qAllmeind

All·meind [al'ma͜int] (die; 2e naamval: Allmeind; meervoud: Allmeinden) (Zwitserland) zie Allmende

qAllmend

All·mend [al'mɛnt] (die; 2e naamval: Allmend; meervoud: Allmenden) zie Allmende

qAllmende

All·men·de [al'mɛndə] (die; 2e naamval: Allmende; meervoud: Allmenden) (geschiedenis)
1. almende
meent(grond), onverdeelde markgrond 

qallmonatlich

all·mo·nat·lich ['al'mo:natlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maandelijks
van iedere maand, iedere maand plaatshebbend 

qallmorgendlich

all·mor·gend·lich ['al'mɔrgn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iedere morgen (plaatshebbend)
van iedere morgen 
♦ voorbeelden
sein allmorgendlicher Spaziergang
zijn dagelijkse morgenwandeling 

qallmorgens

all·mor·gens ['al'mɔrgn̩s] (bijwoord) (formeel)
1. iedere morgen 

qAllmutter

All·mut·ter (die; meervoud: geen meervoud) (formeel, figuurlijk)
1. moeder 
♦ voorbeelden
Allmutter Erde/Natur
moeder aarde/natuur 

qallnächtlich

all·nächt·lich ['al'nɛçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iedere nacht (plaatshebbend)
iedere nacht 

qallochthon

al·lo·chthon [alɔx'to:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allochtoon 

qAllod

Al·lod [a'lo:t] (das; 2e naamval: Allod(e)s; meervoud: Allode) (geschiedenis)
1. allodium
eigen/vrij erfgoed, zonneleen 

qallodial

al·lo·di·al [alo'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. allodiaal
niet-leenroerig 

qAllodialgut

Al·lo·di·al·gut (das)
1. (geschiedenis)
allodium
eigen/vrij erfgoed, zonneleen 
2. privé-eigendom van een vorst 

qallogam

al·lo·gam [alo'ga:m] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. allogaam 

qAllogamie

Al·lo·ga·mie [aloga'mi:] (die; 2e naamval: Allogamie; meervoud: geen meervoud)
1. kruisbevruchting, allogamie 

qallogamisch

al·lo·ga·misch [alo'ga:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allogaam 

qAllokution

Al·lo·ku·ti·on [aloku'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Allokution; meervoud: Allokutionen)
1. allocutie
toespraak (vooral van de paus) 

qAllomorph

Al·lo·morph [alo'mɔrf] (das; 2e naamval: Allomorph(e)s; meervoud: Allomorphe)
1. allomorf 

qAllonge

Al·lon·ge [a'lõ:ʒə] (die; 2e naamval: Allonge; meervoud: Allongen)
1. allonge 

qAllongeperücke

Al·lon·ge·pe·rü·cke (die)
1. allongepruik 

qAllonym

Al·lo·nym [alo'ny:m] (das; 2e naamval: Allonyms; meervoud: Allonyme)
1. alloniem 

qAllopath

Al·lo·path [alo'pa:t] (der; 2e naamval: Allopathen; meervoud: Allopathen)
1. allopaat 

qAllopathie

Al·lo·pa·thie [alopa'ti:] (die; 2e naamval: Allopathie; meervoud: geen meervoud)
1. allopathie 

qAllophon

Al·lo·phon [alo'fo:n] (das; 2e naamval: Allophons; meervoud: Allophone)
1. allofoon 

qAlloplastik

Al·lo·plas·tik [alo'plastɪk] (die; 2e naamval: Alloplastik; meervoud: Alloplastiken) (medisch)
1. (geen meervoud)
alloplastiek 
2. (omschrijving) materiaal dat voor alloplastiek wordt gebruikt 

qAllotria

Al·lo·tria [a'lo:tria] (das; 2e naamval: Allotria(s); meervoud: Allotria)
1. gekheid, allotria
dwaasheid, guitigheid, kattenkwaad 
♦ voorbeelden
Allotria anstellen/treiben
gekheid/kattenkwaad uithalen 
2. bijzaken, allotria 

qallotrop

al·lo·trop [alo'tro:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allotropisch 

qAllotropie

Al·lo·tro·pie [alotro'pi:] (die; 2e naamval: Allotropie; meervoud: geen meervoud)
1. allotropie 

qAllparteienregierung

All·par·tei·en·re·gie·rung (die)
1. regering waaraan alle in het parlement vertegenwoordigde partijen deelnemen 

qAllradantrieb

All·rad·an·trieb (der)
1. vierwielaandrijving 

qallradgetrieben

all·rad·ge·trie·ben [-ɡətri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met aandrijving op alle wielen 

qAllradlenkung

All·rad·len·kung (die)
1. vierwielbesturing 

qAllrounder

All·roun·der (der; 2e naamval: Allrounders; meervoud: Allrounder)
1. allrounder 
2. allroundapparaat 

qallseitig

all·sei·tig ['alza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alzijdig
van alle zijden, algemeen 
♦ voorbeelden
allseitig geachtet sein
algemeen geacht zijn 
zur allseitigen Zufriedenheit
tot algemene tevredenheid 
2. veelzijdig
veelomvattend, uitgebreid 
♦ voorbeelden
eine allseitige Ausbildung
een veelzijdige/veelomvattende opleiding 
etwas allseitig betrachten
iets van alle kanten beschouwen 

qallseits

all·seits ['alza͜iʦ] (bijwoord)
1. alzijds
overal, aan/van alle kanten, allerwegen 

qAllstrom

All·strom (der)
1. gelijkstroom en wisselstroom 

qallstündlich

all·stünd·lich ['al'ʃtʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uurlijks
ieder uur (plaatshebbend), van ieder uur 

qAlltag

All·tag (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
weekdag
werkdag 
2. (geen meervoud)
dagelijks leven, alledagsleven
dagelijkse sleur, leven van alledag, dagelijkse gang van zaken 

qalltäglich

all·täg·lich1 [al'tɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alledaags, gewoon
ordinair, banaal, triviaal 
♦ voorbeelden
etwas Alltägliches
iets alledaags/gewoons 
eine ganz alltägliche Geschichte
een heel gewoon/banaal verhaal 
ein alltägliches Gesicht
een alledaags/gewoon gezicht 

qalltäglich

all·täg·lich2 ['altɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. doordeweeks, (week)daags
van de werkdag 
♦ voorbeelden
ein alltäglicher und ein sonntäglicher Hut
een doordeweekse/daagse en een zondagse hoed 

qalltäglich

all·täg·lich3 [al'tɛ:klɪç, 'al'tɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (alle)daags, dagelijks
iedere dag (plaatshebbend), van iedere dag 
♦ voorbeelden
so etwas geschieht hier alltäglich
zoiets gebeurt hier /dagelijks/iedere dag/ 
sein alltäglicher Spaziergang
zijn dagelijkse wandeling 

qAlltäglichkeit

All·täg·lich·keit (die; 2e naamval: Alltäglichkeit; meervoud: Alltäglichkeiten)
1. (geen meervoud)
alledaagsheid, gewoonheid
onbeduidendheid 
2. alledaagsheid, alledaags feit/verschijnsel
banaliteit, trivialiteit, gemeenplaats 
♦ voorbeelden
was er sagte, waren nur Alltäglichkeiten
wat hij zei, waren maar gemeenplaatsen 

qalltags

all·tags (bijwoord)
1. in/door de week
op weekdagen, op werkdagen 

qAlltagsanzug

All·tags·an·zug (der)
1. daags/doordeweeks pak 

qAlltagsbeschäftigung

All·tags·be·schäf·ti·gung (die)
1. dagelijkse bezigheid 

qAlltagsdinge

All·tags·din·ge (meervoud)
1. alledaagse/gewone dingen 

qAlltagsehe

All·tags·ehe (die)
1. doorsneehuwelijk, gemiddeld huwelijk 

qAlltagserfahrung

All·tags·er·fah·rung (die)
1. alledaagse/gewone ervaring 

qAlltagskleidung

All·tags·klei·dung (die)
1. daagse/doordeweekse kleding/kledij 

qAlltagskriminalität

All·tags·kri·mi·na·li·tät (die)
1. kleine criminaliteit 

qAlltagsleben

All·tags·le·ben (das)
1. dagelijks/gewoon leven
leven van alledag 

qAlltagsmensch

All·tags·mensch (der)
1. alledaags/gewoon mens
gemiddeld mens 

qalltagsnah

all·tags·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit het dagelijkse leven 

qAlltagspflicht

All·tags·pflicht (die; voornamelijk meervoud)
1. dagelijkse/gewone (ver)plicht(ing) 

qAlltagssorge

All·tags·sor·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. dagelijkse zorg
zorg van alledag 

qAlltagssprache

All·tags·spra·che (die)
1. alledaagse/gewone taal 

qAlltagstauglichkeit

All·tags·taug·lich·keit (die; 2e naamval: Alltagstauglichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. alledaagse bruikbaarheid 

qAlltagstrott

All·tags·trott (der)
1. dagelijkse sleur 

qAlltagsverstand

All·tags·ver·stand (der)
1. doorsneeverstand, gewoon/gemiddeld verstand 

qAlltagswort

All·tags·wort (das; meervoud: Alltagswörter)
1. alledaags/gewoon woord 

qallüberall

all·über·all ['al|y:bɐ'|al] (bijwoord) (formeel)
1. (werkelijk) overal 

qallumfassend

all·um·fas·send ['al|ʊm'fasn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. alomvattend, alles omvattend 

qAllüre

Al·lü·re [a'ly:rə] (die; 2e naamval: Allüre; meervoud: Allüren) (formeel; voornamelijk pejoratief)
1. (voornamelijk meervoud)
allure
(opvallende) /houding/wijze van optreden/maniertjes/ 
♦ voorbeelden
seine Allüren ablegen/verlieren
zijn allures afleggen/verliezen 
vornehme Allüren
voorname allures 
2. gang, loop (van een paard) 

qalluvial

al·lu·vi·al [alu'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alluviaal
van het alluvium/holoceen 
♦ voorbeelden
das alluviale Zeitalter
het alluviale tijdperk, het alluvium, het holoceen 
2. aangeslibd, alluviaal
aangespoeld 
♦ voorbeelden
alluvialer Sand
aangeslibd/alluviaal zand 

qAlluvion

Al·lu·vi·on [alu'vi̯o:n] (die; 2e naamval: Alluvion; meervoud: Alluvionen)
1. aangespoelde grond, alluvie
alluviale afzetting 

qAlluvium

Al·lu·vi·um [a'lu:vi̯ʊm] (das; 2e naamval: Alluviums; meervoud: geen meervoud)
1. alluvium, holoceen 

qAllvater

All·va·ter (der; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. (geschiedenis)
Alvader
Odin, Wodan 
2. (religie)
Alvader
Opperwezen, hemelse Vader, God 

qallverehrt

all·ver·ehrt ['alfɛɐ̯'|e:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /algemeen/door allen/ geëerd 

qallweg

all·weg ['al'vɛk] (bijwoord)
1. in ieder geval 

qallweil

all·weil ['alva͜il] (bijwoord)
1. altijd 

qAllwetterjäger

All·wet·ter·jä·ger [-'vɛtɐjɛ:gɐ] (der)
1. (omschrijving) jachtvliegtuig dat onder alle weersomstandigheden kan worden ingezet 

qAllwetterkleidung

All·wet·ter·klei·dung (die)
1. (omschrijving) voor elke weersgesteldheid geschikte kleding 

qAllwetterlandung

All·wet·ter·lan·dung (die) (verkeer)
1. blinde landing 

qAllwetterplatz

All·wet·ter·platz (der)
1. verhard sportterrein (vooral tennis) 

qAllwetterreifen

All·wet·ter·rei·fen (der)
1. voor elke weerstoestand/weersgesteldheid geschikte band, autoband voor alle seizoenen 

qAllwetterzoo

All·wet·ter·zoo (der)
1. overdekte dierentuin 

qallwissend

all·wis·send ['al'vɪsn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alwetend, alles wetend 
♦ voorbeelden
der Allwissende
de Alwetende God 
der allwissende Gott
de alwetende God 
¶. overige voorbeelden
Doktor Allwissend
dokter Weetal (sprookjesfiguur) 

qallwo

all·wo (bijwoord) (verouderd)
1. (al)waar 

qallwöchentlich

all·wö·chent·lich ['al'vœçn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wekelijks
van iedere week, iedere week plaatshebbende 

qallzeit

all·zeit ['al'ʦa͜it] (bijwoord) zie allezeit

qAllzeithoch

All·zeit·hoch (das) (financieel)
1. absoluut hoogterecord
alltime high 

qAllzeittief

All·zeit·tief (das) (financieel)
1. absoluut laagterecord
alltime low 

qallzu

all·zu ['alʦu:] (bijwoord)
1. al te
veel te 
♦ voorbeelden
allzu bald
al te vlug/snel 
allzu früh
al te vroeg 
keine allzu große Rolle spielen
geen al te grote rol spelen 
etwas allzu leicht nehmen
iets al te gemakkelijk opnemen 
allzu scharf macht schartig
al te scherp maakt schaarden 
allzu sehr/viel/wenig
al te zeer/veel/weinig 
¶. spreekwoorden
allzu gut ist liederlich
al te goed is buurmans gek, wie zijn gat uitleent, moet zelf door de ribben schijten 
allzu gut ist jedermanns Narr
al te goed is buurmans gek 
allzu viel ist ungesund
overdaad schaadt 

qallzubald

all·zu·bald (bijwoord) (oude spelling) zie allzu

qallzufrüh

all·zu·früh (bijwoord) (oude spelling) zie allzu

qallzugleich

all·zu·gleich ['alʦu:'gla͜iç] (bijwoord) (formeel)
1. tegelijk(ertijd) 
2. allemaal (samen) 

qallzumal

all·zu·mal ['alʦu:'ma:l] (bijwoord) (formeel)
1. allemaal (samen), altemaal
zonder uitzondering 
2. altijd
toch 

qallzusehr

all·zu·sehr (bijwoord) (oude spelling) zie allzu

qallzuviel

all·zu·viel (bijwoord) (oude spelling) zie allzu

qallzuwenig

all·zu·we·nig (bijwoord) (oude spelling) zie allzu

qAllzweck-

All·zweck- (prefix)
1. voor alle mogelijke doeleinden /bestemd/geschikt/te gebruiken/
universeel 

qAllzweckreiniger

All·zweck·rei·ni·ger (der)
1. allesreiniger 

qAllzwecktuch

All·zweck·tuch (das; meervoud: Allzwecktücher)
1. doekje dat voor van alles te gebruiken is (bijvoorbeeld keukenrol) 

qAlm

Alm [alm] (die; 2e naamval: Alm; meervoud: Almen)
1. alm
bergweide, alpenweide 

qAlmabtrieb

Alm·ab·trieb (der)
1. (omschrijving) het drijven van het vee van de bergweide naar de stallen in de herfst 

qAlma Mater

Al·ma Ma·ter ['alma 'ma:tɐ] (die; 2e naamval: Alma Mater; meervoud: geen meervoud) (formeel; vaak schertsend)
1. alma mater
universiteit, hogeschool 

qAlmanach

Al·ma·nach ['almanax] (der; 2e naamval: Almanachs; meervoud: Almanache)
1. almanak
jaarboekje, kalenderboekje, dagwijzer 
2. (omschrijving) (jaarlijkse) reclamecatalogus van een uitgeverij 

qAlmandin

Al·man·din [alman'di:n] (der; 2e naamval: Almandins; meervoud: Almandine)
1. almandien, almandiet 

qAlmauftrieb

Alm·auf·trieb (der)
1. (omschrijving) het drijven van het vee van de stallen naar de bergweide in het voorjaar 

qAlmdorf

Alm·dorf (das)
1. alm (dorp, nederzetting) 

qalmen

al·men ['almən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk)
1. op de alm weiden
op de alm /laten grazen/hoeden/ 

qAlmenrausch

Al·men·rausch (der) (Oostenrijk) zie Almrausch

qAlmer

Al·mer ['almɐ] (der; 2e naamval: Almers; meervoud: Almer) (Oostenrijk)
1. alpenhoeder 

qAlmhirt

Alm·hirt (der)
1. alpenherder 

qAlmhütte

Alm·hüt·te (die)
1. alpenhut
berghut 
2. alpenboerderij
bergboerderij 

qAlmosen

Al·mo·sen ['almo:zn̩, al'mo:zn̩] (das; 2e naamval: Almosens; meervoud: Almosen)
1. aalmoes
gift (aan een bedelaar) 
♦ voorbeelden
einem Bettler ein Almosen geben
(aan) een bedelaar een aalmoes geven 
2. (pejoratief)
aalmoes
gunst, te kleine beloning, habbekra(t)s 
♦ voorbeelden
er will sein Recht, kein Almosen
hij wil zijn recht, geen aalmoes 

qAlmosenamt

Al·mo·sen·amt (das) (geschiedenis)
1. aalmoezenierskamer 

qAlmosenbüchse

Al·mo·sen·büch·se (die)
1. armenbus
offerblok 

qAlmosengeld

Al·mo·sen·geld (das; voornamelijk meervoud) (geschiedenis)
1. armengeld
onderstand 

qAlmosenier

Al·mo·se·nier [almozə'ni:ɐ̯] (der; 2e naamval: Almoseniers; meervoud: Almoseniere) (geschiedenis)
1. armenverzorger 

qAlmosenpfennig

Al·mo·sen·pfen·nig (der) (geschiedenis)
1. armengeld
armenpenning 

qAlmosenpflege

Al·mo·sen·pfle·ge (die) (geschiedenis)
1. armenzorg 

qAlmosenpfleger

Al·mo·sen·pfle·ger (der) (geschiedenis)
1. armenverzorger 

qAlmosenstiftung

Al·mo·sen·stif·tung (die) (geschiedenis)
1. armenfonds 

qAlmosenstock

Al·mo·sen·stock (der; meervoud: Almosenstöcke) (geschiedenis)
1. armenbus
offerblok 

qAlmrausch

Alm·rausch (der; meervoud: geen meervoud)
1. alpenroos 

qAlmrose

Alm·ro·se (die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Alpenrose

qAlmwiese

Alm·wie·se (die)
1. alm
bergweide 

qAlmwirtschaft

Alm·wirt·schaft (die)
1. seizoenweidebedrijf in de Alpen 

qAloe

Aloe ['a:loe] (die; 2e naamval: Aloe; meervoud: Aloen ['a:loən])
1. (plantkunde)
aloë 
2. (geen meervoud)
aloëhars 

qAlogik

Alo·gik ['alo:gɪk] (die; 2e naamval: Alogik; meervoud: geen meervoud)
1. onlogica
afwezigheid van logica 

qalogisch

alo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onlogisch, niet logisch 

qAlp

Alp1 (der; 2e naamval: Alp(e)s; meervoud: Alpen) (oude spelling) zie Alb1

qAlp

Alp2 [alp] (die; 2e naamval: Alp; meervoud: Alpen)
1. alm
bergweide, alpenweide 

qAlpaka

Al·pa·ka1 [al'paka] (das; 2e naamval: Alpakas; meervoud: Alpakas)
1. (biologie)
alpaca
tamme lama 
2. (geen meervoud; industrie)
alpaca (wol, weefsel, ook soort kunstwol) 

qAlpaka

Al·pa·ka2 [al'paka] (das; 2e naamval: Alpakas; meervoud: geen meervoud)
1. (industrie)
alpaca (weefsel) 
2. (geologie)
alpaca (legering uit koper, nikkel en zink) 

qal pari

al pa·ri [al'pa:ri]
1. voor honderd ten honderd, (a) pari
voor de nominale waarde, zonder opgeld 
♦ voorbeelden
Wertpapiere al pari kaufen
waardepapieren a pari kopen 
al pari stehen
pari staan 

qAlpdruck

Alp·druck (der; 2e naamval: Alpdruck(e)s; meervoud: Alpdrücke; voornamelijk enkelvoud) zie Albdruck

qAlpdrücken

Alp·drü·cken (das; 2e naamval: Alpdrückens; meervoud: geen meervoud) zie Albdrücken

qAlpe

Al·pe ['alpə] (die; 2e naamval: Alpe; meervoud: Alpen) (Oostenrijk)
1. alm
bergweide, alpenweide 

qalpen

al·pen1 ['alpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. op de alm zijn
op de alm weiden/grazen 

qalpen

al·pen2 ['alpn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. op de alm weiden
op de alm /laten grazen/hoeden/ 

qAlpen

Al·pen ['alpn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Alpen 

qAlpendollar

Al·pen·dol·lar (der) (Oostenrijk; informeel; schertsend)
1. schilling 

qAlpenführer

Al·pen·füh·rer (der)
1. alpengids (boek) 

qAlpengarten

Al·pen·gar·ten (der)
1. alpentuin
rotstuin 

qAlpenglöckchen

Al·pen·glöck·chen (das) (plantkunde)
1. alpenklokje 

qAlpenglühen

Al·pen·glü·hen (das)
1. alpengloeien
alpengloed 

qAlpenjäger

Al·pen·jä·ger (der)
1. alpenjager
bergjager 

qAlpenmolch

Al·pen·molch (der)
1. alpenwatersalamander 

qAlpenrepublik

Al·pen·re·pu·blik (die) (informeel; schertsend)
1. Oostenrijk 

qAlpenrose

Al·pen·ro·se (die)
1. alpenroos 

qAlpenveilchen

Al·pen·veil·chen (das)
1. alpenviooltje
cyclamen 

qAlpenverein

Al·pen·ver·ein (der)
1. alpenvereniging, alpenclub
alpinistenclub 

qAlpenvorland

Al·pen·vor·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. gebied langs de (noord)rand van de Alpen 

qAlpha

Al·pha ['alfa] (das; 2e naamval: Alpha(s); meervoud: Alphas)
1. alfa 
♦ voorbeelden
das Alpha und (das) Omega
de alfa en de omega, het begin en het einde 

qAlphabet

Al·pha·bet1 [alfa'be:t] (der; 2e naamval: Alphabeten; meervoud: Alphabeten)
1. geletterde
iemand die kan lezen en schrijven 

qAlphabet

Al·pha·bet2 Alphabetanrufen[alfa'be:t] (das; 2e naamval: Alphabet(e)s; meervoud: Alphabete)
1. alfabet
abc 
♦ voorbeelden
Wörter nach dem Alphabet ordnen
woorden alfabetisch rangschikken 

qalphabetisch

al·pha·be·tisch [alfa'be:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alfabetisch 
♦ voorbeelden
in alphabetischer Reihenfolge
in alfabetische volgorde 



qalphabetisieren

al·pha·be·ti·sie·ren [alfabeti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alfabetiseren
alfabetisch rangschikken 
2. alfabetiseren
leren lezen en schrijven 

qalphanumerisch

al·pha·nu·me·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. alfanumeriek 

qAlphastrahlen

Al·pha·strah·len (meervoud)
1. alfastralen 

qAlphaversion

Al·pha·ver·si·on (die)
1. alfaversie 

qAlphazerfall

Al·pha·zer·fall (der)
1. alfadesintegratie 

qAlphorn

Alp·horn (das; 2e naamval: Alphorn(e)s; meervoud: Alphörner)
1. alpenhoorn 

qAlphütte

Alp·hüt·te (die) zie Almhütte

qalpin

al·pin [al'pi:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alpien, alpine
alpijns, van de Alpen, alpen-, van het hooggebergte 
♦ voorbeelden
(skiën) die alpinen Disziplinen
de alpijnse disciplines 
(geologie) die alpine Falte
de alpiene glooiing 
die alpine Rasse
het alpiene ras 
ein alpin verbreitetes Tier
een /in de Alpen/in het hooggebergte/ verbreid dier 
2. alpinisten-
op het gebied van het alpinisme 
♦ voorbeelden
alpine Ausrüstung
alpinistenuitrusting 

qAlpini

Al·pi·ni [al'pi:ni] (meervoud) (voornamelijk Zwitserland; leger)
1. alpenjagers
bergjagers 

qAlpinismus

Al·pi·nis·mus [alpi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Alpinismus; meervoud: geen meervoud)
1. alpinisme 

qAlpinist

Al·pi·nist [alpi'nɪst] (der; 2e naamval: Alpinisten; meervoud: Alpinisten)
1. alpinist 

qAlpinistik

Al·pi·nis·tik [alpi'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Alpinistik; meervoud: geen meervoud)
1. alpinisme
bergsport, bergbeklimming 

qAlpinistin

Al·pi·nis·tin (die; 2e naamval: Alpinistin; meervoud: Alpinistinnen) (vrouwelijk) zie Alpinist
1. alpiniste 

qAlpinum

Al·pi·num [al'pi:nʊm] (das; 2e naamval: Alpinums; meervoud: Alpina)
1. alpentuin(tje) (tuintje met alpiene planten)
rotstuin 

qÄlpler

Älp·ler ['ɛlplɐ] (der; 2e naamval: Älplers; meervoud: Älpler)
1. Alpenbewoner 

qälplerisch

älp·le·risch ['ɛlplərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals (bij) de alpenbewoner(s), m.b.t. de alpenbewoner(s) 

qAlpschoss

Alp·schoss (der) (informeel)
1. belemniet 

qAlptraum

Alp·traum (der) zie Albtraum

qAlraun

Al·raun [al'ra͜un] (der; 2e naamval: Alraun(e)s; meervoud: Alraune) zie Alraune

qAlraune

Al·rau·ne [al'ra͜unə] (die; 2e naamval: Alraune; meervoud: Alraunen)
1. alruin(wortel) 
2. alruinmannetje 
3. (plantkunde)
alruin 

qals

als [als] (voegwoord)
1. als
in die kwaliteit/hoedanigheid 
♦ voorbeelden
sich als falsch/wahr erweisen
verkeerd/waar blijken te zijn 
jemanden als faul tadeln
iemand als lui laken 
ich sage dir das als dein Freund
ik zeg je dit als je vriend 
dieser Spieler gilt als der beste der ganzen Mannschaft
deze speler /geldt als/gaat door voor/ de beste van de hele ploeg 
als Millionär nach Hause zurückkehren
als miljonair naar huis terugkeren 
als kleiner Junge war er oft krank
als kleine jongen was hij vaak ziek, toen hij een kleine jongen was, was hij vaak ziek 
seine Pflicht als Minister erfüllen
zijn plicht als minister vervullen 
die Regierung als solche besteht aus Ministern
de regering als zodanig bestaat uit ministers 
als Trost
als/tot troost 
2. dan (bij vergelijking)
als, behalve 
♦ voorbeelden
alles andere als schön
allesbehalve mooi 
anders als
anders dan 
der Regen nahm eher zu, als dass er abnahm
de regen nam eerder toe dan af 
er ist klüger als sein Bruder
hij is verstandiger dan zijn broer 
mehr/weniger als
meer/minder dan 
(k)ein anderer als mein Freund
(g)een andere dan mijn vriend 
nichts (anderes) als
niets (anders) dan, niets behalve 
eher faul als schlecht
veeleer lui dan slecht 
mehr faul als schlecht
meer lui dan slecht 
(doppelt/dreimal) so groß als
(dubbel/driemaal) zo groot als 
ein (eben) so kluger als netter Junge
een even verstandige als vriendelijke jongen 
(doppelt/dreimal) so viel als
(dubbel/driemaal) zoveel als 
sowohl … als (auch)
zowel … als 
nichts weniger als schön
allesbehalve mooi 
(verouderd, informeel) ich fühle mich hier so als wie zu Hause
ik voel me hier als thuis 
(informeel) er fühlt sich hier besser als wie zu Hause
hij voelt zich hier beter dan thuis 
3. toen
wanneer, nadat 
♦ voorbeelden
damals, als …
in die tijd, toen … 
kaum hatte er ihn begrüßt, als seine Frau kam
nauwelijks had hij hem begroet, toen/of zijn vrouw kwam 
als er in Amerika ankam, war er krank
toen hij in Amerika aankwam, was hij ziek 
als sie ihn sieht, (da) eilt sie zu ihm
als/wanneer ze hem ziet, snelt ze naar hem toe 
4. als(of) 
♦ voorbeelden
als ob ich das nicht gesehen hätte!
alsof ik dat niet had gezien! 
Sie sehen mich an, als wenn Sie mich kennten
u kijkt me aan, alsof u me kent 
es kommt mir (so) vor, als (ob) …
het komt mij voor dat … 
er tat (so), als wäre/sei er glücklich
hij deed alsof hij gelukkig was 
5. omdat, aangezien, daar 
♦ voorbeelden
das ist umso/desto bedauerlicher, als er uns seitdem nicht mehr besuchen will
dat is des te betreurenswaardiger, omdat hij ons sedertdien niet meer wil bezoeken 
¶. overige voorbeelden
so bald/lange/oft/schnell als möglich
zo gauw/lang/vaak/vlug mogelijk 
er ist zu klug, als dass er das nicht wüsste/weiß
hij is te verstandig dan dat hij dat niet /zou weten/weet/, hij is te verstandig om dat niet te weten 
entgegengesetzt/umgekehrt, als ich hoffte
net /het tegenovergestelde/in tegenovergestelde zin/ van wat ik hoopte 
insofern/insoweit(,) als wir etwas davon gehört haben
/in zoverre/(voor) zover/ wij daarvan iets hebben gehoord 

qalsbald

als·bald [als'balt] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. aanstonds, terstond
meteen, dadelijk, in een ommezien/oogwenk 
2. weldra
korte tijd nadien 

qalsbaldig

als·bal·dig [als'baldɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. spoedig
binnen korte tijd, onmiddellijk 
♦ voorbeelden
diese Eier sind zum alsbaldigen Verbrauch bestimmt
deze eieren zijn voor direct gebruik bestemd 

qalsdann

als·dann (bijwoord)
1. (verouderd, formeel)
(als)dan
daarna, nadien, vervolgens 
2. (informeel)
wel(aan)!
welnu!, komaan! 
♦ voorbeelden
alsdann bis morgen!
wel, tot morgen! 

qAlse

Al·se ['alzə] (die; 2e naamval: Alse; meervoud: Alsen)
1. elft (vis) 

qalso

al·so ['alzo] (bijwoord)
1. dus
bijgevolg, derhalve 
♦ voorbeelden
also doch!
dus toch! 
2. dus
dat wil zeggen, met andere woorden 
♦ voorbeelden
es handelt sich hier um Gefangene, um Leute also die …
het gaat hier om gevangenen, /dus/dat wil zeggen/met andere woorden/ om mensen die … 
3. (informeel)
wel(aan)!
welnu!, komaan! 
♦ voorbeelden
also gut!
nou/wel, goed! 
also los!
vooruit!, nou, vooruit dan maar! 
na also!
zie je (nu) wel!, ik heb het je toch gezegd!, nou nog mooier! 
also, gehen wir!
kom(aan), laten we gaan! 
wer hat das getan? also?
wie heeft dat gedaan? wel? 

qAlsterwasser

Als·ter·was·ser ['alstɐ-] (das; meervoud: Alsterwässer) (regionaal)
1. sneeuwwitje (limonade met een scheut bier erdoor) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit Alsterwasser getauft sein
in Hamburg geboren zijn 

qalt

alt [alt] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: älter; overtreffende trap: (am) ältest(en)) zie Alte, Alte(n), Alte(r), Alte(s)
1. oud (een bepaalde leeftijd hebbend) 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) älter als Methusalem
ouder dan Methusalem, zeer oud 
älter als seine Jahre sein
er ouder uitzien dan men is 
alt an Jahren
oud van jaren, bedaagd 
mein älterer Bruder
mijn oudere broer 
er ist drei Jahre alt
hij is drie jaar oud 
wie alt ist er?
hoe oud is hij? 
(informeel; schertsend) alt wie Methusalem
zo oud als Methusalem, zeer oud 
für wie alt halten Sie mich?
hoe oud denkt u dat ik ben? 
2. oud
bejaard, bedaagd, verouderd 
♦ voorbeelden
ein alter Baum
een oude boom 
(informeel; schertsend) meine alte Dame
mijn ouwe mens, mijn moeder 
ein altes Gesicht
een oud/verouderd gezicht 
(informeel; schertsend) mein Alter Herr
mijn ouwe heer, mijn vader 
(informeel; schertsend) seine Alten Herrschaften
zijn ouwelui 
eine alte Jungfer
een oude vrijster 
diese Frisur macht sie alt
dit kapsel maakt haar oud 
ein alter Mann
een oude/bejaarde man
(mijnwezen) een oudeman (een niet meer in gebruik zijnde mijngang) 
(informeel) der alte Meier
de oude Meier, Meier senior 
auf/für seine alten Tage
op/voor zijn oude dag 
Alt und Jung
jong en oud, iedereen
ouden en jongen 
alt (und grau) werden
oud (en grijs) worden 
3. oud
bestaand, voorhanden, in gebruik 
♦ voorbeelden
(informeel; sport) das Spiel ist jetzt zehn Minuten alt
het spel is nu tien minuten /oud/aan de gang/bezig/ 
ein sieben Jahre altes Haus
een zeven jaar oud huis 
4. oud
(lange tijd) gebruikt, versleten 
♦ voorbeelden
(informeel) aus Alt Neu machen
van oud nieuw maken, het oude als nieuw herstellen 
altes Eisen
oud ijzer 
(verzekeringswezen) alt für neu
tegen dagwaarde/nieuwwaarde 
neu für alt
nieuw in ruil voor oud 
alte Häuser
oude/bouwvallige huizen 
alte Kleider
oude versleten kleren 
5. oud
niet vers, verwelkt 
♦ voorbeelden
alte Blumen
oude/verwelkte bloemen 
altes Brot
oud(bakken) brood 
das alte Jahr
het oude jaar 
alt schmecken
niet vers smaken 
eine alte Wunde
een oude wond 
6. oud
reeds lang bestaand 
♦ voorbeelden
(verouderd, informeel) den alten Adam ausziehen
de oude Adam afleggen, zich beteren 
eine alte Geschichte
een /oud/reeds lang bestaand/ verhaal 
eine alte Gewohnheit
een oude gewoonte 
das Alte Testament
het Oude Testament 
die Alte Welt
de Oude Wereld, Europa 
7. oud
langjarig, beproefd, vertrouwd 
♦ voorbeelden
er ist einer meiner alten Freunde
hij is één van mijn oude/beproefde/vertrouwde vrienden 
(informeel; schertsend) na, alter Freund/Junge/Knabe!
wel, /ouwe jongen/beste vriend/! 
die alte Garde
de oude garde 
(informeel) jemand vom alten Schlag
iemand van de oude stempel 
(informeel) jemand von altem Schrot und Korn
iemand van de oude stempel 
8. oud
achterhaald, afgezaagd 
♦ voorbeelden
ein alter Hut
een oude geschiedenis, iets dat iedereen al weet 
(informeel) es ist immer das alte Lied
het is weer het oude liedje 
ein alter Witz
een oude/afgezaagde mop 
9. oud
uit een vroegere tijd 
♦ voorbeelden
die älteren Auffassungen
de oudere opvattingen 
alte Meister
(schilderijen van) oude meesters 
10. oud
antiek, klassiek 
♦ voorbeelden
die Alte Geschichte
de oude geschiedenis, de geschiedenis van de oudheid 
die alten Griechen/Römer
de oude Grieken/Romeinen 
die alten Sprachen
de oude/klassieke talen 
11. oud
waardevol, eerbiedwaardig 
♦ voorbeelden
alte Bücher/Münzen
oude/waardevolle boeken/munten 
alter Wein
oude/belegen wijn 
12. oud
vertrouwd, bekend, traditioneel 
♦ voorbeelden
/der Alte/die Alten/ bleiben
/de oude/de ouden/ blijven 
alles geht seinen alten Gang
alles gaat zijn oude/gewone gang 
er ist ganz der Alte
hij is helemaal /de oude/niet veranderd/ 
in meiner alten Umgebung
in mijn oude/vertrouwde omgeving 
in alter Weise
op de oude/traditionele manier 
13. oud
(van) vroeger, voormalig 
♦ voorbeelden
mein altes Büro
mijn oud/vroeger bureau 
(studententaal) ein Alter Herr
een voormalig actief lid van een studentenvereniging 
meine alten Kollegen
mijn oud-collega's 
14. (informeel)
oud
ervaren 
♦ voorbeelden
ein alter Hase sein
een oude rot (in het vak) zijn 
ein alter Matrose
een oude/ervaren matroos 
15. (informeel; pejoratief)
oud
onverbeterlijk, smerig, ellendig, vervelend 
♦ voorbeelden
eine alte Hexe
een oude heks 
er ist ein alter Säufer
hij is een oude/ellendige zuiplap 
¶. overige voorbeelden
eine ältere Dame
een dame op leeftijd 
zum alten Eisen gehören/zählen
tot het oud ijzer behoren, afgedankt zijn 
etwas/jemanden zum alten Eisen werfen
iets/iemand /bij het oud ijzer gooien/afdanken/ 
(informeel) für den Alten Fritz(en)
voor niets, tevergeefs 
die ältere Generation
de /oudere/niet meer zo jonge/ generatie 
etwas alt kaufen
iets tweedehands kopen 
(informeel; schertsend) altes Mädchen!
beste vriendin! 
(informeel) irgendwo nicht alt werden
ergens niet lang blijven 
in alten Zeiten
lang geleden, eertijds 
(informeel) vor alten Zeiten
lang geleden 

qAlt

Alt [alt] (der; 2e naamval: Alt(e)s; meervoud: Alte; voornamelijk enkelvoud)
1. alt(stem) 
♦ voorbeelden
Alt singen
alt zingen, een altstem hebben 
2. (geen meervoud)
alt(partij) 
♦ voorbeelden
im Alt mitsingen
in de altpartij meezingen 
3. alt(zangeres) 

qAlt-

Alt- [alt-] (prefix)
1. oud
ex-, gewezen, voormalig, vroeger 
2. (muziek)
alt- 

qaltadelig

alt·ade·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie altadlig

qaltadlig

alt·ad·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudadellijk
van oude adel 

qAltan

Al·tan [al'ta:n] (der; 2e naamval: Altan(e)s; meervoud: Altane)
1. balkon (van de grond af gesteund)
bordes, galerij 

qAltanlage

Alt·an·la·ge (die)
1. oude/verouderde installatie 

qAltar

Al·tar [al'ta:ɐ̯, 'al-] (der; 2e naamval: Altar(e)s; meervoud: Altäre)
1. altaar
offertafel 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas auf dem Altar der Freundschaft opfern
iemand/iets op het altaar van de vriendschap offeren 
etwas auf dem Altar wirtschaftlicher Interessen opfern
iets omwille van economische belangen opofferen 
das Sakrament des Altars
het sacrament des altaars, het altaargeheim(enis) 
die Stufen des Altars
de altaartrappen, de trappen van het altaar 
(formeel; geschiedenis; figuurlijk) Krone und Altar, (formeel; geschiedenis; figuurlijk) Thron und Altar
troon en altaar, vorst en kerk 
der Altar der Vesta
het altaar van Vesta 
mit jemandem vor den Altar treten
met iemand voor het altaar komen, iemand huwen 
(formeel) ein Mädchen zum Altar führen
een meisje naar het altaar geleiden 

qAltaraufsatz

Al·tar·auf·satz (der)
1. retabel 

qAltarbekleidung

Al·tar·be·klei·dung (die)
1. antependium
voorhangsel 

qAltarbild

Al·tar·bild (das)
1. altaarstuk
altaarschilderij 

qAltardecke

Al·tar·de·cke (die)
1. altaardoek 

qAltargerät

Al·tar·ge·rät (das)
1. liturgisch vaatwerk, rekwisieten voor de eredienst 

qAltargesang

Al·tar·ge·sang (der)
1. (omschrijving) gregoriaans gezongen delen van de mis 

qAltarraum

Al·tar·raum (der)
1. koor (deel van de kerk waarin zich het altaar bevindt) 

qAltarsakrament

Al·tar·sa·kra·ment (das)
1. sacrament des altaars
eucharistie 

qAltarssakrament

Al·tars·sa·kra·ment (das) zie Altarsakrament

qAltarstufe

Al·tar·stu·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. altaartrede, altaartrap 

qAltartisch

Al·tar·tisch (der)
1. altaartafel
altaarblad 

qAltartuch

Al·tar·tuch (das; meervoud: Altartücher)
1. altaardoek 

qAltarwein

Al·tar·wein (der)
1. miswijn 

qaltbacken

alt·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudbakken
droog, hard 
2. (pejoratief)
oudbakken
ouderwets, oudmodisch, achterhaald 
♦ voorbeelden
altbackene Ideen
ouderwetse ideeën 

qAltbau

Alt·bau (der; 2e naamval: Altbau(e)s; meervoud: Altbauten)
1. oud(e) gebouw(en)
oud huis 
♦ voorbeelden
der Altbau des Spitals
de oude gebouwen van het hospitaal 
2. (administratie)
gebouw/huis van vóór 1949 
♦ voorbeelden
einen Altbau beziehen
een huis van voor 1949 betrekken 

qAltbauer

Alt·bau·er (der)
1. vanouds ergens gevestigde boer 
2. de oude boer (als vroegere eigenaar inwonend bij zijn zoon of dochter) 
3. oude boer 

qAltbausanierung

Alt·bau·sa·nie·rung (die)
1. renovatie (van bestaande gebouwen), vernieuwbouw 

qAltbauwohnung

Alt·bau·woh·nung (die)
1. benedenwoning/bovenwoning in een huis van vóór 1949 

qaltbegründet

alt·be·grün·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds gevestigd/vastgelegd/bepaald 

qaltbekannt

alt·be·kannt ['altbə'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds bekend 

qaltberühmt

alt·be·rühmt [-bə'ry:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds beroemd/befaamd/vermaard 

qAltbesitz

Alt·be·sitz (der)
1. sedert lang verworven bezit 
♦ voorbeelden
Wertpapiere im Altbesitz haben
effecten sedert lang in zijn bezit hebben 

qaltbewährt

alt·be·währt (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds beproefd
probaat, deugdelijk, solide 
♦ voorbeelden
eine altbewährte Freundschaft
een (vanouds) solide vriendschap 
ein altbewährtes Mittel
een vanouds beproefd middel 

qAltbier

Alt·bier (das)
1. bier (met bovengisting) 

qAltbundesbürger

Alt·bun·des·bür·ger (der)
1. West-Duitser (bewoner van de oude Bondsrepubliek) 

qAltbundeskanzler

Alt·bun·des·kanz·ler (der)
1. oud-bondskanselier
(formeel) gewezen bondskanselier 

qAltbundespräsident

Alt·bun·des·prä·si·dent (der)
1. gewezen bondspresident 

qAltbürger

Alt·bür·ger (der)
1. oude/bejaarde burger/ingezetene 

qAltbürgermeister

Alt·bür·ger·meis·ter (der)
1. gewezen burgemeester 

qAltchen

Alt·chen ['altçən] (das; 2e naamval: Altchens; meervoud: Altchen) zie Alterchen

qaltchristlich

alt·christ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudchristelijk
vroegchristelijk 

qaltdeutsch

alt·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud-Duits 

qAlte

Al·te ['altə] (die)
1. oude vrouw
(groot)moedertje, oudje, grootje 
2. (informeel)
moer
ouwe, oudste, moeder 
3. (informeel)
vrouw
echtgenote 
4. (informeel)
cheffin
oude, ouwe, bazin 
♦ voorbeelden
die Alte hat immer etwas auszusetzen
de cheffin/ouwe heeft altijd iets aan te merken 
5. moer, moederdier 
♦ voorbeelden
die Alte säugt ihr Junges
/de moer/het moederdier/ zoogt haar jong 
6. (folklore)
laatste schoof van de oogst 
¶. overige voorbeelden
meine Alte
mijn moer, mijn grootje, mijn vrouw 

qaltehrwürdig

alt·ehr·wür·dig ['alt'|e:ɐ̯vʏrdɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (hoogst) eerbiedwaardig/eerbiedwekkend (vanwege de ouderdom) 

qalteingeführt

alt·ein·ge·führt [-'|a͜ingəfy:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds bekend/befaamd
welbekend, gerenommeerd 
♦ voorbeelden
ein alteingeführter Betrieb
een /vanouds bekend/gerenommeerd/ bedrijf 

qalteingesessen

alt·ein·ge·ses·sen [-'|a͜ingəzɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds ingezeten/woonachtig/gevestigd 

qalteingewurzelt

alt·ein·ge·wur·zelt [-'|a͜ingəvʊrʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep ingeworteld
diep ingeroest, onuitroeibaar 
♦ voorbeelden
ein alteingewurzelter Hass
een diep ingewortelde haat 

qAlteisen

Alt·ei·sen (das)
1. oud ijzer
schroot 

qAlte(n)

Al·te(n) ['altə (-tn̩)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ouden van dagen, bejaarden, ouderen
oudjes, grijsaards 
2. (informeel)
oudelui
ouders 
3. (geschiedenis)
voorouders, stamouders, voorzaten
Ouden, antieken 
4. (sport)
oude ratten
oud-kampioenen 
5. (biologie)
moeder- en vaderdier 
¶. spreekwoorden
wie die Alten sungen, so zwitschern auch die Jungen
zoals de ouden zongen, zo piepen de jongen 

qaltengerecht

al·ten·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor ouderen/bejaarden 

qAltenheim

Al·ten·heim (das) zie Altersheim

qAltenheimler

Al·ten·heim·ler ['altn̩ha͜imlɐ] (der; 2e naamval: Altenheimlers; meervoud: Altenheimler) (informeel)
1. bewoner van een bejaardentehuis 

qAltenhilfe

Al·ten·hil·fe (die)
1. bejaardenhulp
bejaardenzorg 

qAltennachmittag

Al·ten·nach·mit·tag (der)
1. voor bejaarden georganiseerde middag 

qAltenpflege

Al·ten·pfle·ge (die)
1. bejaardenzorg 

qAltenpflegeheim

Al·ten·pfle·ge·heim (das)
1. verpleeghuis (voor bejaarden) 

qAltenpfleger

Al·ten·pfle·ger (der)
1. bejaardenhelper, bejaardenverzorger 

qAltenpflegerin

Al·ten·pfle·ge·rin (die; 2e naamval: Altenpflegerin; meervoud: Altenpflegerinnen) (vrouwelijk) zie Altenpfleger
1. bejaardenverzorgster, bejaardenhelpster 

qAltenteil

Al·ten·teil (das)
1. (omschrijving) aandeel in de opbrengst van het boerenbedrijf dat de boer nog behoudt na overdracht van zijn bezittingen aan zijn opvolger 
♦ voorbeelden
auf dem Altenteil sitzen
(van een boer) bij de kinderen inwonen
(figuurlijk) zich afzijdig houden van het actieve leven 
sich aufs Altenteil setzen
(van een boer) zich uit het boerenbedrijf terugtrekken, bij de kinderen gaan inwonen
(figuurlijk) zich uit het actieve leven terugtrekken 
(informeel) jemanden aufs Altenteil setzen
iemand op non-actief stellen 
sich aufs/ins Altenteil zurückziehen
(van een boer) zich uit het boerenbedrijf terugtrekken, bij de kinderen gaan inwonen
(figuurlijk) zich uit het actieve leven terugtrekken 

qAltenwohnanlage

Al·ten·wohn·an·la·ge (die)
1. wooncomplex voor senioren
complex van bejaardenwoningen 

qAlter

Al·ter Alter['altɐ] (das; 2e naamval: Alters; meervoud: Alter)
1. (voornamelijk enkelvoud)
leeftijd
ouderdom, leeftijdsklasse 
♦ voorbeelden
ein Mann im besten Alter
een man in zijn beste jaren 
ein Freund meines Alters
een vriend van mijn leeftijd 
klein für sein Alter
klein voor zijn leeftijd 
das gesetzliche, schulpflichtige Alter erreicht haben
de wettelijk voorgeschreven, schoolplichtige leeftijd bereikt hebben 
im gleichen Alter sein/stehen
/van dezelfde leeftijd/van gelijke ouderdom/ zijn 
im hohen/mittleren Alter sein
op hoge/middelbare leeftijd zijn 
im Alter von 65 Jahren
op de leeftijd van 65 jaar 
er ist in meinem Alter
hij is van mijn leeftijd 
in welchem Alter ist sie?
hoe oud is zij? 
in deinem Alter fühlt man sich noch gut
op jouw leeftijd voelt men zich nog goed 
das Alter eines Kunstwerkes
de ouderdom van een kunstwerk 
ein Herr /unbestimmten Alters/von unbestimmtem Alter/
een heer van niet nader te bepalen leeftijd 
im zarten Alter von drei Jahren
in de aanvallige leeftijd van drie jaar 
2. (geen meervoud)
ouderdom, hoge leeftijd
bejaardheid, oude dag, levensavond 
♦ voorbeelden
jemandem sein Alter nicht ansehen/anmerken
iemand zijn leeftijd niet aanzien 
auf/für sein Alter sparen
sparen voor zijn oude dag 
die Beschwerden des Alters
de ongemakken/gebreken van de oude dag 
ein geruhsames Alter haben
een rustige oude dag hebben 
die Versorgung im Alter
de verzorging tijdens de oude dag 
das Alter meldet sich
de oude dag meldt zich aan 
vom Alter gebeugt/gebückt
van ouderdom gebogen 
die Farbe ist vor Alter verblichen
de kleur is van ouderdom verbleekt 
3. (geen meervoud)
oude mensen, bejaarden, ouden van dagen
ouderen 
♦ voorbeelden
man soll das Alter ehren
men moet de ouderdom eren/eerbiedigen 
das Alter hat den Vortritt
de bejaarden gaan voor 
¶. spreekwoorden
Alter schützt vor Torheit nicht
hoe ouder, hoe gekker, ouderdom heeft de wijsheid niet gepacht 

qAlte(r)

Al·te(r) ['altə (-tɐ)] (der)
1. oude man
grijsaard, (groot)vadertje, oudje 
♦ voorbeelden
er redet wie ein Alter
hij praat als een oude man 
2. (informeel)
oudeheer
oude, ouwe, vader 
3. (informeel)
man
echtgenoot, baas 
4. (informeel)
chef
oude, ouwe, baas 
5. (kaartspel)
hoogste boer (in skaat) 

qAlteration

Al·te·ra·ti·on [altera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Alteration; meervoud: Alterationen)
1. alteratie (in alle betekenissen) 

qAlterchen

Al·ter·chen ['altɐçən] (das; 2e naamval: Alterchens; meervoud: Alterchen) (informeel)
1. oudje
oude man, oude vrouw 

qAlter Ego

Al·ter E·go (das; 2e naamval: Alter Ego; meervoud: geen meervoud)
1. alter ego 

qÄltere(r)

Äl·te·re(r) ['ɛltərə (-rɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. oudere 
♦ voorbeelden
Pieter Breughel der Ältere
Pieter Bruegel de Oude(re) 

qalterfahren

alt·er·fah·ren ['alt|ɛr'fa:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zeer) ervaren
geroutineerd, doorgewinterd 

qalterieren

al·te·rie·ren [alte'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
veranderen, wijzigen, altereren 
2. (muziek)
altereren
veranderen 
3. (verouderd)
opwinden
ergeren, verontrusten, ontstemmen 

qaltern

al·tern1 ['altɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. oud(er) worden, verouderen 
♦ voorbeelden
der Professor ist/hat stark gealtert
de professor is erg oud geworden 

qaltern

al·tern2 ['altɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. oud(er) maken, verouderen 
♦ voorbeelden
die Sorgen haben den Mann gealtert
de zorgen hebben de man oud gemaakt 
2. (techniek, scheikunde)
verouderen 
♦ voorbeelden
/den Kognak/Metalle/ künstlich altern
/de cognac/metalen/ kunstmatig verouderen 

qAlternanz

Al·ter·nanz [altɛr'nanʦ] (die; 2e naamval: Alternanz; meervoud: Alternanzen)
1. (verouderd)
afwisseling, alterna(n)tie
beurtwisseling 
2. (literatuur, taalkunde)
alterna(n)tie 
3. (landbouw)
afwisseling (tussen goede en slechte fruitjaren) 

qAlternation

Al·ter·na·ti·on [altɛrna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Alternation; meervoud: Alternationen)
1. alterna(n)tie
afwisseling, beurtwisseling 

qalternativ

al·ter·na·tiv [altɛrna'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. alternatief 

qAlternative

Al·ter·na·ti·ve [altɛrna'ti:və] (die; 2e naamval: Alternative; meervoud: Alternativen) (formeel)
1. alternatief
keuze, keus 
♦ voorbeelden
vor der Alternative stehen
voor het alternatief staan 
jemanden vor die Alternative stellen
iemand voor het alternatief plaatsen 
2. alternatief
alternatieve mogelijkheid 

qAlternativenergie

Al·ter·na·tiv·ener·gie (die)
1. alternatieve energie 

qAlternativler

Al·ter·na·tiv·ler [-'ti:flɐ] (der; 2e naamval: Alternativlers; meervoud: Alternativler)
1. alternatieveling 

qalternativlos

al·ter·na·tiv·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder alternatief 

qAlternativszene

Al·ter·na·tiv·sze·ne (die)
1. mensen/groeperingen uit de alternatieve hoek
alternatief wereldje 

qalternieren

al·ter·nie·ren [altɛr'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. alterneren
(elkaar af)wisselen, aflossen 
♦ voorbeelden
die alternierende Besetzung einer Rolle
de wisselende bezetting van een rol 
alternierendes Fieber
wisselkoorts, intermitterende koorts 
alternierender Strom
wisselstroom 
alternierende Verse
verzen /met alternerend rijm/met wisselrijm/ 

qAlternsforschung

Al·terns·for·schung (die; meervoud: geen meervoud)
1. gerontologie, onderzoek naar ouderdomsverschijnselen 

qAlternsvorgang

Al·terns·vor·gang (der)
1. verouderingsproces, proces van het oud/ouder worden 

qalterprobt

alt·er·probt ['alt|ɛr'pro:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds beproefd
degelijk, probaat 
♦ voorbeelden
eine alterprobte Technik
een vanouds beproefde techniek 

qalters

al·ters ['altɐs] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) seit alters (her), (formeel) von alters her
van oudsher, vanouds, door alle tijden 

qAltersabbau

Al·ters·ab·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. verzwakking, achteruitgang (door de ouderdom)
senescentie 

qAltersabstand

Al·ters·ab·stand (der)
1. leeftijdsverschil 

qAltersangabe

Al·ters·an·ga·be (die)
1. vermelding van de leeftijd 

qAltersanzeichen

Al·ters·an·zei·chen (das)
1. voorteken van de oude dag 

qAltersarmut

Al·ters·ar·mut (die)
1. armoede onder ouderen 

qAltersaufbau

Al·ters·auf·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. leeftijdsopbouw 

qaltersbedingt

al·ters·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. /bepaald door/verbonden met/eigen aan/ de (hoge) leeftijd
inherent aan de leeftijd 
♦ voorbeelden
die altersbedingte Fantasie des Kindes
de aan een bepaalde leeftijd van een kind eigen fantasie 
eine altersbedingte Krankheit
een ouderdomsziekte 

qAltersbeschwerde

Al·ters·be·schwer·de (die; voornamelijk meervoud)
1. ouderdomskwaal
ouderdomsklacht 

qAltersbestimmung

Al·ters·be·stim·mung (die)
1. bepaling van de ouderdom
datering 

qAltersblödsinn

Al·ters·blöd·sinn (der)
1. seniele dementie
kindsheid 

qAltersbrand

Al·ters·brand (der; meervoud: geen meervoud)
1. seniel gangreen/koudvuur 

qAltersdiskriminierung

Al·ters·dis·kri·mi·nie·rung (die)
1. leeftijdsdiscriminatie 

qAlterserscheinung

Al·ters·er·schei·nung (die)
1. ouderdomsverschijnsel, verouderingsverschijnsel 

qAltersfleck

Al·ters·fleck (der; voornamelijk meervoud)
1. levervlek 

qAltersfolge

Al·ters·fol·ge (die)
1. anciënniteit 

qAltersforschung

Al·ters·for·schung (die) zie Alternsforschung

qAltersfreibetrag

Al·ters·frei·be·trag (der)
1. ouderenaftrek, ouderdomsaftrek 

qAltersfürsorge

Al·ters·für·sor·ge (die)
1. bejaardenzorg 

qAltersgenosse

Al·ters·ge·nos·se (der)
1. leeftijdgenoot 

qaltersgerecht

al·ters·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in overeenstemming met/passend bij/aangepast aan/ de leeftijd 
2. aangepast aan de behoeften van ouderen 

qAltersgewicht

Al·ters·ge·wicht (das) (paardensport)
1. (omschrijving) minimumgewicht dat een paard naargelang van zijn leeftijd moet dragen 

qAltersgliederung

Al·ters·glie·de·rung (die)
1. leeftijdsopbouw 

qaltersgrau

al·ters·grau (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. grijs van ouderdom 

qAltersgrenze

Al·ters·gren·ze (die)
1. leeftijdsgrens 
2. pensioengerechtigde leeftijd 

qAltersgründe

Al·ters·grün·de (meervoud)
¶. overige voorbeelden
aus Altersgründen
wegens haar/zijn (hoge) leeftijd 

qAltersgruppe

Al·ters·grup·pe (die)
1. leeftijdsgroep
leeftijdsklasse, ouderdomsklasse 

qAltersheim

Al·ters·heim (das)
1. bejaardentehuis, tehuis voor ouden van dagen
bejaardencentrum 

qAltershochdruck

Al·ters·hoch·druck (der)
1. door de ouderdom veroorzaakte hoge bloeddruk 

qAltersjahr

Al·ters·jahr (das) (Zwitserland)
1. levensjaar 

qAltersklasse

Al·ters·klas·se (die)
1. leeftijdsklasse, ouderdomsklasse
leeftijdsgroep, jaargang 

qAlterskleid

Al·ters·kleid (das) (jacht)
1. (omschrijving) gevederte van volwassen vederwild 

qAlterskrankheit

Al·ters·krank·heit (die)
1. ouderdomsziekte
ouderdomskwaal 

qalterslos

al·ters·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen tekenen omtrent de leeftijd verradend 

qaltersmäßig

al·ters·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens leeftijdsgroepen/leeftijdsklassen 
2. qua/naar leeftijd/ouderdom 

qaltersmild(e)

al·ters·mild(e) (bijvoeglijk naamwoord)
1. inschikkelijk op de oude dag 

qAltersmilde

Al·ters·mil·de (die; 2e naamval: Altersmilde; meervoud: geen meervoud)
1. mildheid van de oude dag 

qAltersmundart

Al·ters·mund·art (die)
1. (omschrijving) voor het bereikte ontwikkelingsstadium van een kind kenmerkende taal 

qAlterspräsident

Al·ters·prä·si·dent (der)
1. (omschrijving) voorzitter als oudste lid van een vergadering, neemt voorzitterschap waar tot er een bij stemming verkozen voorzitter is 
2. (parlement)
erevoorzitter, erepresident 

qAlterspyramide

Al·ters·py·ra·mi·de (die)
1. leeftijdspiramide 

qAltersrente

Al·ters·ren·te (die)
1. ouderdomspensioen, AOW 

qAltersruhegeld

Al·ters·ru·he·geld (das)
1. ouderdomspensioen 

qAltersschicht

Al·ters·schicht (die)
1. leeftijdsgroep, leeftijdsklasse, ouderdomsklasse 

qaltersschwach

al·ters·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwak door ouderdom
afgeleefd, afgetakeld, seniel 
♦ voorbeelden
ein altersschwacher Greis
een afgeleefde grijsaard 
2. versleten, vervallen
bouwvallig 
♦ voorbeelden
ein altersschwacher Stuhl
een versleten/wrakke stoel 

qAltersschwäche

Al·ters·schwä·che (die)
1. ouderdomszwakte
verval van krachten, seniliteit, aftakeling 

qAlterssicherung

Al·ters·si·che·rung (die)
1. (financiële) ouderdomsvoorzieningen/oudedagsvoorziening 

qAlterssichtigkeit

Al·ters·sich·tig·keit (die)
1. ouderdomsverziendheid
presbyopie 

qAlterssiedlung

Al·ters·sied·lung (die)
1. wijk/buurt voor bejaarden 

qAltersstarrsinn

Al·ters·starr·sinn (der)
1. (typische) (stijf)koppigheid van oude mensen 

qAltersstruktur

Al·ters·struk·tur (die)
1. leeftijdsopbouw 

qAltersstube

Al·ters·stu·be (die) (Zwitserland)
1. gezellig samenzijn van bejaarden 

qAltersstufe

Al·ters·stu·fe (die)
1. leeftijd(sgroep), leeftijdsklasse 

qAltersteilzeit

Al·ters·teil·zeit (die)
1. deeltijdarbeid voor mensen op gevorderde leeftijd 

qAltersunterschied

Al·ters·un·ter·schied (der)
1. leeftijdsverschil, leeftijdsonderscheid 

qAltersversicherung

Al·ters·ver·si·che·rung (die)
1. ouderdomsverzekering 

qAltersversorgung

Al·ters·ver·sor·gung (die)
1. ouderdomsverzekering, ouderdomsvoorziening 
2. ouderdomspensioen, ouderdomsuitkering 

qAltersvorsorge

Al·ters·vor·sor·ge (die)
1. oudedagsvoorziening
pensioenvoorziening 

qAlterswerk

Al·ters·werk (das)
1. werk uit de late levensfase 

qAlterszuschlag

Al·ters·zu·schlag (der)
1. anciënniteitsverhoging 

qAltertum

Al·ter·tum ['altɐtu:m] (das; 2e naamval: Altertums; meervoud: geen meervoud)
1. oudheid 
2. (klassieke) oudheid 

qAltertümelei

Al·ter·tü·me·lei [altɐty:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Altertümelei; meervoud: Altertümeleien)
1. overdreven voorliefde voor de oudheid 

qaltertümeln

al·ter·tü·meln ['altɐty:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. overdreven de oudheid nabootsen
archaïseren 
♦ voorbeelden
altertümelnde Sprache
archaïserende/archaïstische taal 

qAltertümer

Al·ter·tü·mer ['altɐty:mɐ] (meervoud)
1. oudheden, antiquiteiten
antiek 

qaltertümlich

al·ter·tüm·lich ['altɐty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud, antiek
archaïsch, ouderwets, antiquarisch 
♦ voorbeelden
altertümliche Möbel
oude/antieke meubelen 

qAltertümlichkeit

Al·ter·tüm·lich·keit (die; 2e naamval: Altertümlichkeit; meervoud: Altertümlichkeiten)
1. (geen meervoud)
ouderdom
ouderwetsheid 
2. antiquiteit
antiek 

qAltertumsforscher

Al·ter·tums·for·scher (der)
1. oudheidkundige, archeoloog 

qAltertumsforschung

Al·ter·tums·for·schung (die)
1. oudheidkunde, archeologie 

qAltertumskunde

Al·ter·tums·kun·de (die)
1. oudheidkunde, archeologie 

qAltertumsmuseum

Al·ter·tums·mu·se·um (das)
1. oudheidkundig museum, museum van oudheden 

qAltertumswert

Al·ter·tums·wert (der; meervoud: geen meervoud)
1. waarde als antiquiteit 
♦ voorbeelden
(schertsend) nur noch Altertumswert haben
uit de tijd zijn, versleten zijn 

qAltertumswissenschaft

Al·ter·tums·wis·sen·schaft (die)
1. oudheidkunde, archeologie 

qAlterung

Al·te·rung ['altɛrʊŋ] (die; 2e naamval: Alterung; meervoud: Alterungen)
1. (geen meervoud)
het ouder worden, veroudering
senescentie 
♦ voorbeelden
die Alterung der Einwohner
de vergrijzing van de inwoners 
2. (techniek, scheikunde)
het verouderen, het oud maken 

qalterungsbeständig

al·te·rungs·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet onderhevig aan verouderingsverschijnselen 

qAlterungserscheinung

Al·te·rungs·er·schei·nung (die) zie Alterserscheinung

qAlte(s)

Al·te(s) ['altə(s)] (das; geen meervoud)
1. het oude
verleden 
♦ voorbeelden
am Alten hängen
aan het verleden hangen 
alles beim Alten lassen, alles beim Alten belassen
alles bij het oude laten 
es bleibt alles beim Alten
alles blijft /bij het oude/zoals het was/ 

qÄltestenrat

Äl·tes·ten·rat ['ɛltəstn̩ra:t] (der)
1. (geen meervoud)
seniorenconvent (adviescollege van de president van de Duitse Bondsdag) 
2. raad der oudsten (bij natuurvolkeren) 
3. parlementscommissie 

qÄltestenrecht

Äl·tes·ten·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. senioraat, majoraat 

qÄlteste(r)

Äl·tes·te(r) ['ɛltəstə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. oudste
hoofd, bestuurder, ouderling 
♦ voorbeelden
der Rat der Ältesten
het college van ouderlingen 
2. oudste zoon, oudste dochter 

qaltfränkisch

alt·frän·kisch (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. ouderwets
oudbakken, oudmodisch, antiek 
♦ voorbeelden
ein altfränkischer Hut
een antieke hoed 

qaltgedient

alt·ge·dient ['altgə'di:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
ein altgedienter Soldat
een oudgediende 

qAltgeige

Alt·gei·ge (die)
1. altviool 

qAltgeld

Alt·geld (das) (geschiedenis)
1. (omschrijving) geld van vóór de geldzuivering in 1948 

qAltgerät

Alt·ge·rät (das)
1. oud apparaat, oude apparatuur 

qaltgewohnt

alt·ge·wohnt ['altgə'vo:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud vertrouwd, gewoon
gebruikelijk, bekend 

qAltglas

Alt·glas (das; meervoud: geen meervoud)
1. oud/gebruikt glas (m.b.t. recycling) 

qAltglasbehälter

Alt·glas·be·häl·ter (der)
1. glasbak, glascontainer 

qaltgläubig

alt·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; religie)
1. rechtzinnig, orthodox 

qAlthandel

Alt·han·del (der) (verouderd)
1. handel in tweedehandse waar/goederen 

qAlthee

Al·thee [al'te:ə] (die; 2e naamval: Althee; meervoud: Altheen)
1. heemst, althea 
2. altheastroop 

qalthergebracht

alt·her·ge·bracht ['alt'he:ɐ̯gəbraxt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. aloud, traditioneel
overgeleverd 
♦ voorbeelden
althergebrachte Bräuche
aloude gebruiken 
auf althergebrachte Weise
op de traditionele manier 

qaltherkömmlich

alt·her·kömm·lich [alt'he:ɐ̯kœmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. aloud, traditioneel
overgeleverd 
♦ voorbeelden
altherkömmliche Bräuche
aloude gebruiken 
auf altherkömmlich Weise
op de traditionele manier 

qAltherrenmannschaft

Alt·her·ren·mann·schaft [-'hɛrənmanʃaft] (die)
1. veteranenploeg 

qAltherrenschaft

Alt·her·ren·schaft [-'hɛrənʃaft] (die; 2e naamval: Altherrenschaft; meervoud: Altherrenschaften)
1. (omschrijving) de afgestudeerde leden van een studentencorporatie, vereniging van reünisten 

qalthochdeutsch

alt·hoch·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. Oudhoogduits 

qAltist

Al·tist [al'tɪst] (der; 2e naamval: Altisten; meervoud: Altisten)
1. (mannelijke) alt 

qAltistin

Al·tis·tin [al'tɪstɪn] (die; 2e naamval: Altistin; meervoud: Altistinen) (vrouwelijk)
1. alt(zangeres) 

qAltjahrabend

Alt·jahr·abend ['altja:ɐ̯|a:bn̩t, alt'ja:ɐ̯-] (der) (regionaal)
1. oudejaarsavond
silvesteravond 

qAltjahrsabend

Alt·jahrs·abend ['altja:ɐ̯s|a:bn̩t, alt'ja:ɐ̯s-] (der) zie Altjahrabend

qAltjahrstag

Alt·jahrs·tag ['altja:ɐ̯sta:k, alt'ja:ɐ̯sta:k] (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. oudejaarsdag 

qaltjüngferlich

alt·jüng·fer·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een oude juffrouw
ouderwets, zonderling, als van een oude vrijster 

qAltkanzler

Alt·kanz·ler (der)
1. oud-bondskanselier 

qaltkatholisch

alt·ka·tho·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudkatholiek 

qaltklug

alt·klug (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: altkluger; overtreffende trap: (am) altklugst(en))
1. wijsneuzig, neuswijs
vroegrijp, betweterig 

qAltkommunist

Alt·kom·mu·nist (der) (politiek)
1. (omschrijving) ‘altkommunist’: links georiënteerd persoon die nog altijd de politiek van de vroegere communistische landen verdedigt 

qAltkunst

Alt·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. antiquiteiten, antiek 

qAltlast

Alt·last (die; voornamelijk meervoud)
1. lasten/verplichtingen van vroeger 
2. reeds van vroeger daterende milieuverontreiniging 

qältlich

ält·lich ['ɛltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudachtig, ouwelijk 

qaltlinke(r)

alt·lin·ke(r) (bijvoeglijk naamwoord; alleen attributief) (politiek)
1. oud-links (de politiek van de vroegere communistische landen verdedigend) 

qAltmaterial

Alt·ma·te·ri·al (das)
1. gebruikt materiaal, schroot
oudroest 

qAltmaterialhandel

Alt·ma·te·ri·al·han·del (der)
1. handel in gebruikt/tweedehands materiaal
handel in /oud papier/schroot/ 

qAltmeister

Alt·meis·ter (der)
1. (groot)meester
toonaangevende figuur, nestor 
♦ voorbeelden
Vondel, der Altmeister der niederländischen Dichtung
Vondel, de grootmeester/nestor van de Nederlandse dichtkunst 
2. (geschiedenis)
gildedeken, gildemeester 
3. (sport)
oud-kampioen 

qAltmetall

Alt·me·tall (das)
1. schroot
oud metaal 

qaltmodisch

alt·mo·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. ouderwets, oudmodisch
antiek 

qaltniederländisch

alt·nie·der·län·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud-Nederlands 

qAltöl

Alt·öl (das)
1. afgewerkte olie 

qAltpapier

Alt·pa·pier (das; meervoud: geen meervoud)
1. oud papier
papierafval 

qAltphilologe

Alt·phi·lo·lo·ge (der)
1. klassiek filoloog, classicus 

qAltphilologie

Alt·phi·lo·lo·gie (die)
1. klassieke filologie 

qaltpreußisch

alt·preu·ßisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oudpruisisch (taal) 

qaltrenommiert

alt·re·nom·miert (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanouds gerenommeerd
befaamd, vermaard, met naam 

qaltrosa

alt·ro·sa (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudroze 

qAltruismus

Al·tru·is·mus [altru'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Altruismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. altruïsme
onbaatzuchtigheid, onzelfzuchtigheid 

qAltruist

Al·tru·ist [altru'ɪst] (der; 2e naamval: Altruisten; meervoud: Altruisten) (formeel)
1. altruïst
onbaatzuchtige, onzelfzuchtige 

qaltruistisch

al·tru·is·tisch [altru'ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. altruïstisch
onbaatzuchtig, onzelfzuchtig, offerbereid 

qAltsänger

Alt·sän·ger (der)
1. (mannelijke) alt 

qAltsängerin

Alt·sän·ge·rin (die) (vrouwelijk)
1. alt(zangeres) 

qAltschlüssel

Alt·schlüs·sel (der)
1. altsleutel 

qAltschnee

Alt·schnee (der)
1. oude sneeuw 

qAltschrift

Alt·schrift (die)
1. antiqua 

qAltschulden

Alt·schul·den (meervoud)
1. schulden van vroeger, vroegere schulden 

qAltsilber

Alt·sil·ber (das)
1. (verouderd)
reeds verwerkt zilver 
2. (kunstmatig) verdonkerd zilver 

qAltsprachler

Alt·sprach·ler ['altʃpra:xlɐ] (der; 2e naamval: Altsprachlers; meervoud: Altsprachler)
1. klassiek filoloog 

qaltsprachlich

alt·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de klassieke talen 
♦ voorbeelden
altsprachliches Gymnasium
gymnasium 

qAltstadt

Alt·stadt (die)
1. oude stadsgedeelte
(oude) binnenstad, (oude) stadskern 

qAltstadtsanierung

Alt·stadt·sa·nie·rung (die)
1. stadskernvernieuwing 

qAltsteinzeit

Alt·stein·zeit (die)
1. oudere steentijd, paleolithicum 

qAltstimme

Alt·stim·me (die)
1. alt(stem) 
2. alt(partij) 

qAltstoff

Alt·stoff (der)
1. oud materiaal
oud papier, schroot, afval 

qAltstoffsammlung

Alt·stoff·samm·lung (die)
1. ophaling/inzameling van oud materiaal en oude vodden 

qalttestamentarisch

alt·tes·ta·men·ta·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudtestamentisch
zoals in het Oude Testament 
♦ voorbeelden
eine alttestamentarische Unerbittlichkeit
een oudtestamentische onverbiddelijkheid 

qAlttestamentler

Alt·tes·ta·ment·ler ['alttɛstaməntlɐ] (der; 2e naamval: Alttestamentlers; meervoud: Alttestamentler)
1. oudtestamenticus 

qalttestamentlich

alt·tes·ta·ment·lich ['alttɛstaməntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudtestamentisch
van het Oude Testament 
♦ voorbeelden
alttestamentliche Geschichten
oudtestamentische verhalen 

qAlttier

Alt·tier (das)
1. volwassen dier 
2. (jacht)
(omschrijving) vrouwelijk grofwild na eerste worp 

qaltüberliefert

alt·über·lie·fert [-y:bɐ'li:fɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vanouds overgeleverd
traditioneel 

qaltväterisch

alt·vä·te·risch ['altvɛ:tərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ouderwets
oudmodisch, antiek 
♦ voorbeelden
altväterische Stühle
antieke stoelen 
2. aartsvaderlijk, patriarchaal
eerbiedwaardig 
♦ voorbeelden
eine altväterliche Haltung
een patriarchale houding 

qaltväterlich

alt·vä·ter·lich ['altvɛ:tɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie altväterisch

qaltvertraut

alt·ver·traut ['altfɛɐ̯'tra͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud vertrouwd
(goed) bekend 

qAltvordern

Alt·vor·dern ['-fɔrdɐn] (meervoud)
1. (formeel)
voorouders, voorvaderen, voorgeslacht 
2. (informeel)
oude garde 

qAltwaren

Alt·wa·ren (meervoud)
1. gebruikte goederen 

qAltwarenhändler

Alt·wa·ren·händ·ler (der)
1. handelaar in gebruikte goederen
uitdrager 

qAltwasser

Alt·was·ser (das; 2e naamval: Altwassers; meervoud: Altwasser)
1. dode rivierarm/riviertak 

qAltweiberfabel

Alt·wei·ber·fa·bel [-'va͜ibɐ-] (die)
1. bakersprookje
fabeltje, verzinsel, bakerpraat(je) 

qAltweiberfasnacht

Alt·wei·ber·fas·nacht [-'va͜ibɐ-] (die) (regionaal)
1. (omschrijving) donderdag vóór carnaval 

qAltweiberfastnacht

Alt·wei·ber·fast·nacht [-'va͜ibɐ-] (die) zie Altweiberfasnacht

qAltweibergeschwätz

Alt·wei·ber·ge·schwätz [-'va͜ibɐ-] (das)
1. oudewijvenpraat
kletspraat, kletskoek, beuzelkraam 

qAltweibergewäsch

Alt·wei·ber·ge·wäsch [-'va͜ibɐ-] (das) zie Altweibergeschwätz

qAltweiberknoten

Alt·wei·ber·kno·ten [-'va͜ibɐ-] (der)
1. oudewijvenknoop
boerenknoop 

qAltweibermärchen

Alt·wei·ber·mär·chen [-'va͜ibɐ-] (das)
1. bakersprookje
fabeltje, verzinsel, bakerpraatje 

qAltweibersommer

Alt·wei·ber·som·mer [-'va͜ibɐ-] (der)
1. oudewijvenzomer, zonnige nazomer 
2. (geen meervoud)
herfstdraden, najaarsdraden 

qaltweltlich

alt·welt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit/m.b.t. de Oude Wereld 

qAlu

Alu1 ['a:lu] (die; 2e naamval: Alus; meervoud: geen meervoud) (informeel; afkorting) zie Arbeitslosenunterstützung

qAlu

Alu2 ['a:lu] (das; 2e naamval: Alus; meervoud: geen meervoud) (informeel; afkorting) zie Aluminium

qAlufolie

Alu·fo·lie (die) (afkorting) zie Aluminiumfolie

qAluminium

Alu·mi·ni·um [alu'mi:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Aluminiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. aluminium (Al) 

qAluminiumfarbe

Alu·mi·ni·um·far·be (die)
1. aluminiumverf
aluminiumlak 

qAluminiumfolie

Alu·mi·ni·um·fo·lie (die)
1. bladaluminium, aluminiumfolie 

qAlumnat

Alum·nat [alʊm'na:t] (das; 2e naamval: Alumnat(e)s; meervoud: Alumnate)
1. kostschool, alumnaat, pensionaat 
2. (Oostenrijk; religie)
seminarie 

qAlumne

Alum·ne [a'lʊmnə] (der; 2e naamval: Alumnen; meervoud: Alumnen)
1. alumnus, interne leerling, kostschoolleerling 

qAlumnus

Alum·nus [a'lʊmnʊs] (der; 2e naamval: Alumnus; meervoud: Alumnen) zie Alumne

qalveolar

al·ve·o·lar [alveo'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alveolair, alveolaar 

qAlveolar

Al·ve·o·lar [alveo'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Alveolars; meervoud: Alveolare)
1. alveolair, alveolaar 

qalveolär

al·ve·o·lär [alveo'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. alveolair, alveolaar
blaasvormig 

qAlveole

Al·ve·o·le [alve'o:lə] (die; 2e naamval: Alveole; meervoud: Alveolen; meestal meervoud)
1. alveole 

qAlwegbahn

Al·weg·bahn ['alve:k-] (die; 2e naamval: Alwegbahn; meervoud: Alwegbahnen)
1. monorail 

qAlzheimerkrankheit

Alz·hei·mer·krank·heit (die) (medisch)
1. ziekte van Alzheimer
alzheimer 

qam

am [am] (voorzetsel)
1. verkorting van: an dem


qa.M.

a.M. (afkorting)
1. afkorting van: am Main


qAmalgam

Amal·gam [amal'ga:m] (das; 2e naamval: Amalgams; meervoud: Amalgame)
1. amalgaam, amalgama
mengsel, mengeling 

qAmalgamation

Amal·ga·ma·ti·on [amalgama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Amalgamation; meervoud: Amalgamationen)
1. amalgamatie 

qamalgamieren

amal·ga·mie·ren [amalga'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
amalgameren 
2. (figuurlijk, formeel)
amalgameren
samensmelten 

qamarant

ama·rant [ama'rant] (bijvoeglijk naamwoord) zie amaranten

qAmarant

Ama·rant1 [ama'rant] (der; 2e naamval: Amarants; meervoud: Amarante) (plantkunde)
1. amarant 

qAmarant

Ama·rant2 [ama'rant] (der & das; 2e naamval: Amarants; meervoud: geen meervoud)
1. amarant (kleurstof) 

qamaranten

ama·ran·ten [ama'rantn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amarant(kleurig)
donker paarsrood 

qamarantrot

ama·rant·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. amarantrood 

qAmarelle

Ama·rel·le [ama'rɛlə] (die; 2e naamval: Amarelle; meervoud: Amarellen)
1. amarel(le), morel
zure kers 

qAmaryl

Ama·ryl [ama'rʏl] (der; 2e naamval: Amaryls; meervoud: Amaryle)
1. kunstmatige groene saffier 

qAmateur

Ama·teur [ama'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Amateurs; meervoud: Amateure)
1. amateur
liefhebber, dilettant 

qAmateurfunker

Ama·teur·fun·ker (der)
1. radioamateur 

qamateurhaft

ama·teur·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. amateuristisch
dilettanterig, stumperig 

qAmateurin

Ama·teu·rin (die; 2e naamval: Amateurin; meervoud: Amateurinnen) (vrouwelijk) zie Amateur
1. (vrouwelijke) amateur
(atletiek) amateuratlete 

qAmateurismus

Ama·teu·ris·mus [amatø'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Amateurismus; meervoud: geen meervoud)
1. amateurisme
amateursport 

qAmateurklasse

Ama·teur·klas·se (die)
1. amateurklasse 

qAmateurtheater

Ama·teur·thea·ter (das)
1. amateurtoneel 

qAmati

Ama·ti [a'ma:ti] (die; 2e naamval: Amati; meervoud: Amatis)
1. amati(viool) 

qAmazonas

Ama·zo·nas [ama'ʦo:nas] (der; 2e naamval: Amazonas))
1. Amazone (rivier) 

qAmazone

Ama·zo·ne [ama'ʦo:nə] (die; 2e naamval: Amazone; meervoud: Amazonen)
1. (mythologie)
Amazone 
2. (formeel)
amazone 

qAmazonenameise

Ama·zo·nen·amei·se (die)
1. amazonemier 

qAmazonenspringen

Ama·zo·nen·sprin·gen (das)
1. damesspringtoernooi 

qAmbe

Am·be ['ambə] (die; 2e naamval: Ambe; meervoud: Amben)
1. ambe (in lotto) 
2. (wiskunde)
(omschrijving) verbinding van twee grootheden in combinatierekening 

qAmber

Am·ber ['ambɐ] (der; 2e naamval: Ambers; meervoud: Amber(n), Ambra)
1. amber 

qAmbiente

Am·bi·en·te [am'bi̯ɛntə] (das; 2e naamval: Ambiente; meervoud: geen meervoud)
1. ambiance, sfeer 

qAmbiguität

Am·bi·gui·tät [ambigu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Ambiguität; meervoud: Ambiguitäten)
1. dubbelzinnigheid, ambiguïteit
tweeledigheid 

qAmbition

Am·bi·ti·on [ambi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ambition; meervoud: Ambitionen; meestal meervoud) (formeel)
1. ambitie, eerzucht 

qambitioniert

am·bi·ti·o·niert [ambiʦi̯o'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eerzuchtig, eergierig, ambitieus 

qambitiös

am·bi·ti·ös [ambi'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. zeer eerzuchtig/roemgierig/ambitieus 

qambivalent

am·bi·va·lent [ambiva'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambivalent
tegenstrijdig, verdeeld 
♦ voorbeelden
ambivalent e Gefühle
ambivalente gevoelens 

qAmbivalenz

Am·bi·va·lenz [ambiva'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Ambivalenz; meervoud: Ambivalenzen)
1. ambivalentie
tegenstrijdigheid, verdeeldheid, spanning 

qAmbo

Am·bo1 ['ambo] (der; 2e naamval: Ambos; meervoud: Ambos, Amben) (Oostenrijk)
1. ambe (in lotto) 

qAmbo

Am·bo2 ['ambo] (der; 2e naamval: Ambos; meervoud: Ambonen [am'bo:nə])
1. ambo(n) 

qAmbon

Am·bon ['ambɔn] (der; 2e naamval: Ambons; meervoud: Ambonen [am'bo:nə]) zie Ambo2

qAmboss

Am·boss ['ambɔs] (der; 2e naamval: Ambosses; meervoud: Ambosse)
1. aambeeld, aanbeeld 
♦ voorbeelden
auf den Amboss schlagen
op het aambeeld slaan 
zwischen Hammer und Amboss geraten/liegen
tussen hamer en aambeeld raken/zijn 

qAmbossbahn

Am·boss·bahn (die)
1. bovenzijde/vlak van een aambeeld 

qAmbossklotz

Am·boss·klotz (der)
1. aambeeldsblok, aambeeldsstok 

qAmbossstock

Am·boss·stock (der) zie Ambossklotz

qAmbra

Am·bra ['ambra] (der; 2e naamval: Ambras; meervoud: Ambras; ook die; 2e naamval: Ambras; meervoud: Ambras)
1. amber 

qAmbrosia

Am·bro·sia [am'bro:zi̯a] (die; 2e naamval: Ambrosia; meervoud: geen meervoud)
1. ambrozijn, ambrosia, ambroos
godenspijs
(figuurlijk) uitgezochte spijs 
2. (biologie)
ambrosia 

qambrosianisch

am·bro·si·a·nisch [ambro'zi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambrosiaans
/van/gewijd aan/ de H. Ambrosius 
♦ voorbeelden
ambrosianische Hymnen
ambrosiaanse hymnen 

qambrosisch

am·bro·sisch [am'bro:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. hemels, goddelijk
onsterfelijk 
♦ voorbeelden
die ambrosischen Götter
de hemelse goden 
2. kostelijk, heerlijk
verrukkelijk 
♦ voorbeelden
ambrosische Aromas
heerlijke aroma's 

qambulant

am·bu·lant [ambu'lant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambulant
rondreizend, rondtrekkend 
♦ voorbeelden
ambulanter Handel
straathandel 
eine ambulante Truppe
een rondreizend gezelschap 
2. (medisch)
ambulant
lopend, op de been 
♦ voorbeelden
ambulante Behandlung
ambulante behandeling 
ein ambulanter Patient
een lopende patiënt 

qAmbulanz

Am·bu·lanz [ambu'lanʦ] (die; 2e naamval: Ambulanz; meervoud: Ambulanzen)
1. ambulance
verplaatsbaar veldhospitaal 
2. ambulance(dienst), dienst voor eerste hulp 
3. ziekenwagen, ambulance(wagen), ambulanceauto 
4. polikliniek 

qAmbulanzwagen

Am·bu·lanz·wa·gen (der)
1. ziekenwagen, ambulance(wagen), ambulanceauto 

qambulatorisch

am·bu·la·to·risch [ambula'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. ambulant
lopend 

qAmbulatorium

Am·bu·la·to·ri·um [ambula'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ambulatoriums; meervoud: Ambulatorien [ambula'to:ri̯ən])
1. polikliniek 

qAmeise

Amei·se ['a:ma͜izə] (die; 2e naamval: Ameise; meervoud: Ameisen)
1. mier 
♦ voorbeelden
fleißig wie eine Ameise
vlijtig als een mier 

qAmeisenbär

Amei·sen·bär (der)
1. mierenbeer, grote miereneter 

qAmeisenbeutler

Amei·sen·beut·ler (der)
1. buidelmiereneter 

qAmeisenei

Amei·sen·ei (das; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. mierenei 

qAmeisenfleiß

Amei·sen·fleiß (der) (informeel)
1. vlijt/arbeidzaamheid als van een mier 

qAmeisenfresser

Amei·sen·fres·ser (der)
1. miereneter 

qAmeisengeist

Amei·sen·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. mierenspiritus 

qAmeisengrille

Amei·sen·gril·le (die)
1. (omschrijving) krekel die in mierennesten leeft 

qAmeisenhaufen

Amei·sen·hau·fen (der)
1. mierenhoop 

qAmeisenkribbeln

Amei·sen·krib·beln (das; meervoud: geen meervoud)
1. (ge)jeuk, (ge)krieuwel, kriebel(ing) 

qAmeisenlaufen

Amei·sen·lau·fen (das; meervoud: geen meervoud) zie Ameisenkribbeln

qAmeisenpuppe

Amei·sen·pup·pe (die)
1. mierenlarve 

qAmeisensäure

Amei·sen·säu·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. mierenzuur, methaanzuur, hydrogeencarbonzuur
mierenpis 

qAmeisenstaat

Amei·sen·staat (der)
1. mierenstaat, mierenkolonie 

qAmelioration

Ame·li·o·ra·ti·on [ameli̯ora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Amelioration; meervoud: Ameliorationen)
1. verbetering
veredeling, verfijning 

qameliorieren

ame·li·o·rie·ren [ameli̯o'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbeteren
veredelen, verfijnen 
♦ voorbeelden
den Acker durch Düngung ameliorieren
het land door bemesting verbeteren 

qAmelkorn

Amel·korn ['a:ml̩kɔrn] (das; 2e naamval: Amelkorns; meervoud: geen meervoud)
1. amelkoren, spelt 

qamen

amen ['a:mɛn, 'a:mən] (bijwoord)
1. amen
het zij zo 

qAmen

Amen ['a:mɛn, 'a:men] (das; 2e naamval: Amens; meervoud: Amen)
1. amen 
♦ voorbeelden
sein Amen (zu etwas) geben
zijn fiat/goedkeuring (aan iets) geven 
(informeel) so sicher wie das Amen in der Kirche sein, (informeel) so sicher wie das Amen nach dem Vaterunser sein
zo zeker zijn als tweemaal twee vier is 
(informeel) zu allem Ja und Amen sagen
op alles ja en amen zeggen 

qAmendement

Amen·de·ment [amãdə'mã:] (das; 2e naamval: Amendements; meervoud: Amendements)
1. amendement 

qamendieren

amen·die·ren [amɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. amenderen
bij amendement wijzigen/veranderen/verbeteren 
♦ voorbeelden
einen Gesetzentwurf amendieren
een wetsvoorstel amenderen 

qAmenz

Amenz [a'mɛnʦ] (die; 2e naamval: Amenz; meervoud: Amenzien)
1. amentia
verstandsverbijstering van voorbijgaande aard 

qAmericium

Ame·ri·ci·um [ame'ri:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Americiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. americium (Am) 

qAmerika

Ame·ri·ka [a'me:rika] (das; 2e naamval: Amerikas; meervoud: Amerika(s))
1. Amerika 
♦ voorbeelden
die beiden Amerika(s)
de beide Amerika's 
die Vereinigten Staaten von Amerika
de Verenigde Staten van Amerika 

qAmerikana

Ame·ri·ka·na [ameri'ka:na] (meervoud)
1. werken over Amerika 

qAmerikaner

Ame·ri·ka·ner [ameri'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Amerikaners; meervoud: Amerikaner)
1. Amerikaan 
2. (culinaria)
(omschrijving) soort eierkoek met suikerglazuur 

qAmerikanerin

Ame·ri·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Amerikanerin; meervoud: Amerikanerinnen) (vrouwelijk) zie Amerikaner
1. Amerikaanse 

qAmerikanerrebe

Ame·ri·ka·ner·re·be (die)
1. (omschrijving) Amerikaanse soort (wilde) wijnstok 

qamerikanisch

ame·ri·ka·nisch [ameri'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Amerikaans 

qamerikanisieren

ame·ri·ka·ni·sie·ren [amerikani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. amerikaniseren 

qAmerikanismus

Ame·ri·ka·nis·mus [amerika'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Amerikanismus; meervoud: Amerikanismen)
1. amerikanisme 

qAmerikanist

Ame·ri·ka·nist [amerika'nɪst] (der; 2e naamval: Amerikanisten; meervoud: Amerikanisten)
1. amerikanist 

qAmerikanistik

Ame·ri·ka·nis·tik [amerika'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Amerikanistik; meervoud: geen meervoud)
1. amerikanistiek 

qamethodisch

ame·tho·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder methode, onstelselmatig, onsystematisch 

qAmethyst

Ame·thyst [ame'tʏst] (der; 2e naamval: Amethyst(e)s; meervoud: Amethyste)
1. amethist 

qamethystfarben

ame·thyst·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amethistkleurig 

qAmetrie

Ame·trie [ame'tri:] (die; 2e naamval: Ametrie; meervoud: Ametrien [ame'tri:ən])
1. a(sym)metrie
wanverhouding, onevenredigheid 

qAmi

Ami1 [a'mi] (der; 2e naamval: Ami; meervoud: Amis)
1. vriend, kameraad
geliefde 

qAmi

Ami2 ['ami] (der; 2e naamval: Ami(s); meervoud: Ami(s)) (informeel)
1. Amerikaan 
2. (geschiedenis)
Amerikaans bezettingssoldaat
Amerikaan 

qAmi

Ami3 ['ami] (die; 2e naamval: Ami; meervoud: Amis) (informeel)
1. Amerikaanse sigaret 

qAmiant

Ami·ant [a'mi̯ant] (der; 2e naamval: Amiants; meervoud: geen meervoud)
1. amiant (soort asbest) 

qAmid

Amid [a'mi:t] (die; 2e naamval: Amid(e)s; meervoud: Amids)
1. amide 

qAmin

Amin [a'mi:n] (das; 2e naamval: Amins; meervoud: Amine)
1. amine 

qAminogruppe

Ami·no·grup·pe [a'mi:no-] (die)
1. aminogroep 

qAminosäure

Ami·no·säu·re (die)
1. aminozuur 

qAmische(r)

Ami·sche(r) ['a:mɪʃə (-ʃɐ), 'ɑ:mɪʃə (-ʃɐ)] (der, die)
1. lid van de Amish 

qAmmann

Am·mann ['aman] (der; 2e naamval: Ammann(e)s; meervoud: Ammänner) (Zwitserland)
1. burgemeester, districtshoofd 

qAmme

Am·me ['amə] (die; 2e naamval: Amme; meervoud: Ammen)
1. voedster
zoogvrouw, zoogster, min 
2. (bij uitbreiding)
baker, kinderjuffrouw, pleegmoeder 
3. (biologie)
(omschrijving) wijfje dat niet-bevruchte eieren bebroedt 

qAmmenbier

Am·men·bier (das; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. stout (zoet, donker bier met een laag alcoholgehalte) 

qAmmenmärchen

Am·men·mär·chen (das)
1. bakersprookje
kindersprookje, bakerpraatje, leugen 

qAmmenzeugung

Am·men·zeu·gung (die) (biologie)
1. generatiewisseling 

qAmmer

Am·mer1 ['amɐ] (die; 2e naamval: Ammer; meervoud: Ammern)
1. morel, amarel(le) 

qAmmer

Am·mer2 ['amɐ] (die; 2e naamval: Ammer; meervoud: Ammern; vaktaal ook der; 2e naamval: Ammers; meervoud: Ammern)
1. gors 

qAmmoniak

Am·mo·ni·ak (accent wisselt) [amo'ni̯ak, 'amoni̯ak] (der & das; 2e naamval: Ammoniaks; meervoud: geen meervoud)
1. ammoniak 

qammoniakalisch

am·mo·ni·a·ka·lisch [amoni̯a'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ammoniakhoudend 

qAmmoniaksalz

Am·mo·ni·ak·salz (das)
1. ammoniakzout, ammoniumzout 

qAmmoniakwasser

Am·mo·ni·ak·was·ser (das)
1. ammoniakwater
ammonia, geest van salm(on)iak, vliegende geest 

qAmmonit

Am·mo·nit [amo'ni:t, amo'nɪt] (der; 2e naamval: Ammoniten; meervoud: Ammoniten)
1. ammoniet, ammonshoorn 

qAmmonium

Am·mo·ni·um [a'mo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Ammoniums; meervoud: geen meervoud)
1. ammonium 

qAmmoniumsalz

Am·mo·ni·um·salz (das)
1. ammoniumzout, ammoniakzout 

qAmmonshorn

Am·mons·horn ['amɔns-] (das; 2e naamval: Ammonshorn(e)s; meervoud: Ammonshörner)
1. ammonshoorn, ammoniet 
2. (verouderd; medisch)
ammonshoorn 

qAmnesie

Am·ne·sie [amne'zi:] (die; 2e naamval: Amnesie; meervoud: Amnesien [amne'zi:ən])
1. amnesie 

qAmnestie

Am·nes·tie [amnɛs'ti:] (die; 2e naamval: Amnestie; meervoud: Amnestien [amnɛs'ti:ən])
1. amnestie
kwijtschelding van straf, generaal pardon 
♦ voorbeelden
eine Amnestie erlassen/verkünden
een amnestie uitvaardigen 
jemandem Amnestie gewähren
iemand amnestie verlenen 
unter die Amnestie fallen
amnestie krijgen 

qAmnestieangebot

Am·nes·tie·an·ge·bot (das)
1. amnestieaanbod 

qamnestieren

am·nes·tie·ren [amnɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. amnestie verlenen aan, amnestiëren
generaal pardon verlenen, straf kwijtschelden 

qAmnion

Am·ni·on ['amniɔn] (der; 2e naamval: Amnions; meervoud: geen meervoud)
1. lamsvlies, amnion 

qAmnionwasser

Am·ni·on·was·ser (das)
1. vruchtwater 

qAmöbe

Amö·be [a'mø:bə] (die; 2e naamval: Amöbe; meervoud: Amöben)
1. amoebe 

qAmöbenruhr

Amö·ben·ruhr (die)
1. amoebedysenterie 

qam öftesten

am öf·tes·ten (bijwoord; overtreffende trap van oft) zie öftest

qAmok

Amok ['a:mɔk, a'mɔk] (der; 2e naamval: Amoks; meervoud: geen meervoud)
1. amok 
♦ voorbeelden
Amok fahren
amok maken (met een auto) 
Amok laufen
amok maken 

qAmokfahrer

Amok·fah·rer (der)
1. amokrijder (met een auto) 

qAmokfahrt

Amok·fahrt (die)
1. amokrit, dolle rit (met een auto) 

qAmoklaufen

Amok·lau·fen (das; 2e naamval: Amoklaufens; meervoud: geen meervoud)
1. amokpartij 

qAmokläufer

Amok·läu·fer (der)
1. amokmaker 

qAmom

Amom [a'mo:m] (das; 2e naamval: Amoms; meervoud: Amome) (plantkunde)
1. amoom 

qAmomum

Amo·mum [a'mo:mʊm] (das; 2e naamval: Amomums; meervoud: Amoma) (biologie)
1. amoom 

qAmor

Amor ['a:mɔr] (der; 2e naamval: Amor))
1. Amor 
♦ voorbeelden
von Amors Pfeil getroffen
door Amors pijl getroffen 

qAmoral

Amo·ral (die; 2e naamval: Amoral; meervoud: geen meervoud)
1. amoraliteit 

qamoralisch

amo·ra·lisch ['a:mora:lɪʃ, amo'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amoreel 

qAmoralismus

Amo·ra·lis·mus [amora'lɪsmʊs] (der) (formeel)
1. amoralisme, amoraliteit 

qAmoralität

Amo·ra·li·tät [amorali'tɛ:t] (die) (formeel)
1. amoraliteit, amoralisme 

qAmorces

Amor·ces [a'mɔrs] (meervoud)
1. klappertjes, amorces 

qAmorette

Amo·ret·te [amo'rɛtə] (die; 2e naamval: Amorette; meervoud: Amoretten) (beeldende kunst)
1. liefdesgodje, amorette
cupidootje, putto 

qamorph

amorph [a'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorm(e)loos, ongevormd, amorf 

qAmorphie

Amor·phie [amɔr'fi:] (die; 2e naamval: Amorphie; meervoud: geen meervoud)
1. vorm(e)loosheid, ongevormdheid, amorfisme 

qamortisabel

amor·ti·sa·bel [amɔrti'za:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amortiseerbaar
te amortiseren, te delgen 

qAmortisation

Amor·ti·sa·ti·on [amɔrti'zaʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Amortisation; meervoud: Amortisationen)
1. amortisatie
schulddelging, aflossing, afschrijving 
2. (juridisch)
amortisatie
nietigverklaring, annulering 
♦ voorbeelden
die Amortisation eines Dokuments
de nietigverklaring van een document 
3. (in de voormalige DDR)
afschrijving (van de slijtage van productiemiddelen) 

qAmortisationsdauer

Amor·ti·sa·ti·ons·dau·er (die)
1. delgingstijd, voor amortisatie benodigde tijd 

qamortisierbar

amor·ti·sier·bar [amɔrti'zi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amortiseerbaar
te amortiseren, te delgen 

qamortisieren

amor·ti·sie·ren1 [amɔrti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. amortiseren
delgen, aflossen 
♦ voorbeelden
eine Anleihe amortisieren
een lening aflossen 
2. (in de voormalige DDR)
afschrijven (de slijtage van de productiemiddelen) 

qamortisieren

sich amor·ti·sie·ren2 [amɔrti'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. renderen, rendabel zijn 
♦ voorbeelden
die Investitionen haben sich amortisiert
de investeringen hebben gerendeerd 

qAmouren

Amou·ren [a'mu:ren] (meervoud) (verouderd; schertsend)
1. amourettes, liefdesavontuurtjes
minnarijen, vrijages 

qamourös

amou·rös [amu'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amoureus 
♦ voorbeelden
amouröse Eskapaden
amoureuze escapades 

qAmpel

Am·pel ['ampl̩] (die; 2e naamval: Ampel; meervoud: Ampeln)
1. verkeerslicht, stoplicht
verkeerssein, verkeerssignaal 
♦ voorbeelden
die Ampel springt/steht auf Gelb
het verkeerslicht springt/staat op oranje 
2. hanglamp 
3. ampel (schaal voor hangplanten) 

qAmpelkoalition

Am·pel·ko·a·li·ti·on (die) (politiek)
1. (omschrijving) coalitie van sociaaldemocraten (rood), liberalen (geel) en groenen 

qAmpelkreuzung

Am·pel·kreu·zung (die)
1. kruispunt met stoplichten 

qAmpere

Am·pe·re [am'pɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ampere(s); meervoud: Ampere)
1. ampère 

qAmperemeter

Am·pe·re·me·ter (das)
1. ampèremeter 

qAmperesekunde

Am·pe·re·se·kun·de (die)
1. ampèreseconde, coulomb 

qAmperewindung

Am·pe·re·win·dung (die)
1. ampèrewinding 

qAmperewindungszahl

Am·pe·re·win·dungs·zahl (die)
1. product van het aantal ampères en het aantal windingen 

qAmpfer

Amp·fer ['ampfɐ] (der; 2e naamval: Ampfers; meervoud: Ampfer)
1. zuring 

qAmphetamin

Am·phe·ta·min [amfeta'mi:n] (das; 2e naamval: Amphetamins; meervoud: Amphetamine)
1. amfetamine 

qAmphibie

Am·phi·bie [am'fi:bi̯ə] (die; 2e naamval: Amphibie; meervoud: Amphibien) (biologie)
1. amfibie
tweeslachtig dier 

qAmphibienfahrzeug

Am·phi·bi·en·fahr·zeug (das)
1. amfibievoertuig 

qAmphibienflugzeug

Am·phi·bi·en·flug·zeug (das)
1. amfibievliegtuig 

qAmphibienpanzer

Am·phi·bi·en·pan·zer (der)
1. amfibietank 

qamphibisch

am·phi·bisch [am'fi:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amfibisch
tweeslachtig 
♦ voorbeelden
ein amphibisches Lebewesen
een amfibisch organisme 
(leger) amphibische Manöver
amfibische manoeuvres/operaties 

qAmphibium

Am·phi·bi·um [am'fi:bi̯ʊm] (das; 2e naamval: Amphibiums; meervoud: Amphibien [am'fi:bi̯ən]) (biologie)
1. amfibie 

qamphibol

am·phi·bol [amfi'bo:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie amphibolisch

qAmphibol

Am·phi·bol [amfi'bo:l] (der; 2e naamval: Amphibols; meervoud: Amphibole) (geologie)
1. amfibool 

qAmphibolie

Am·phi·bo·lie [amfibo'li:] (die; 2e naamval: Amphibolie; meervoud: Amphibolien [amfibo'li:ən])
1. dubbelzinnigheid, amfibolie 

qamphibolisch

am·phi·bo·lisch [amfi'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubbelzinnig 

qAmphitheater

Am·phi·the·a·ter [am'fi:tea:tɐ] (das)
1. amfitheater 

qamphitheatralisch

am·phi·the·a·tra·lisch [amfitea'tra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amfitheatersgewijs 

qAmphora

Am·pho·ra (accent wisselt) ['amfora] (die; 2e naamval: Amphora; meervoud: Amphoren)
1. amfoor, amfora
kruik 

qAmphore

Am·pho·re [am'fo:rə] (die; 2e naamval: Amphore; meervoud: Amphoren) zie Amphora

qAmplifikation

Am·pli·fi·ka·ti·on [amplifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Amplifikation; meervoud: Amplifikationen)
1. amplificatie
vergroting, overdrijving 

qamplifizieren

am·pli·fi·zie·ren [amplifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. uitvoeriger uiteenzetten
uitweiden over, detailleren 
♦ voorbeelden
ein Gesprächsthema amplifizieren
uitweiden over een gespreksthema 

qAmplitude

Am·pli·tu·de [ampli'tu:də] (die; 2e naamval: Amplitude; meervoud: Amplituden)
1. amplitudo, amplitude
slingerwijdte, uitslag 

qAmpulle

Am·pul·le [am'pʊlə] (die; 2e naamval: Ampulle; meervoud: Ampullen)
1. ampul(la)
kruikje, kannetje, buikig flesje 
2. (medisch)
ampul
buisje, flesje (met injectiestof) 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Kind aus der Ampulle
reageerbuisbaby 
3. (medisch)
ampulla (blaasvormige verwijding van een buisvormig orgaan) 

qAmputation

Am·pu·ta·ti·on [amputa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Amputation; meervoud: Amputationen)
1. afzetting, amputatie 
♦ voorbeelden
eine Amputation des Armes vornehmen
een arm amputeren 
der Arzt entschloss sich zur Amputation eines Beines
de arts nam het besluit een been te amputeren 

qAmputationsstumpf

Am·pu·ta·ti·ons·stumpf (der)
1. stomp van een arm of been (welke overblijft na een amputatie) 

qamputieren

am·pu·tie·ren [ampu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten, amputeren
afsnijden 
♦ voorbeelden
dem Patienten wurde ein Fuß amputiert
de patiënt werd een voet geamputeerd 

qAmsel

Am·sel ['amzl̩] (die; 2e naamval: Amsel; meervoud: Amseln)
1. merel 

qAmselschlag

Am·sel·schlag (der; meervoud: geen meervoud)
1. merelslag
merel(ge)zang, merelgefluit 

qAmt

Amt [amt] (das; 2e naamval: Amt(e)s; meervoud: Ämter ['ɛmtɐ])
1. ambt, betrekking, functie
post, plaats, baan, positie, bediening, officie 
♦ voorbeelden
ein Amt antreten
een ambt/betrekking aanvaarden 
jemandem ein Amt anvertrauen/übertragen
iemand een functie toevertrouwen 
jemanden aus Amt und Brot bringen
iemand het brood uit de mond stoten 
jemanden aus dem Amt befördern/entfernen
iemand de laan uitsturen 
ein Amt ausüben/bekleiden/versehen/verwalten
een ambt uitoefenen/bekleden/vervullen 
ein einträgliches Amt
een winstgevende betrekking 
jemanden seines Amtes entheben/entsetzen
iemand uit zijn ambt ontzetten 
ein geistliches/weltliches Amt
een geestelijk/wereldlijk ambt 
im Amt bleiben
in functie/dienst blijven, aanblijven 
im Amt sein/stehen
in functie/dienst zijn 
(soms ironisch) in Amt und Würden sein
een waardigheid bekleden 
jemanden in ein Amt einführen/einsetzen/einweisen
iemand in een ambt installeren 
(formeel) ein Amt innehaben
een positie bekleden 
(formeel) kraft seines Amtes
uit hoofde/kracht van zijn ambt 
das Amt eines Ministers
het ambt van minister 
sein Amt /niederlegen/zur Verfügung stellen/
zijn ambt /neerleggen/ter beschikking stellen/ 
ein öffentliches Amt
een openbaar ambt 
ein Amt übernehmen
een ambt aanvaarden 
sich um ein Amt bewerben
naar een betrekking solliciteren 
von Amts wegen
van ambtswege, ambtshalve 
2. taak
(ver)plicht(ing) 
♦ voorbeelden
(formeel) seines Amtes walten
zijn taak uitoefenen, zijn plicht doen 
(formeel) das ist nicht meines Amtes
dat is mijn taak/plicht niet, dat ligt niet op mijn weg 
3. bestuur, dienst
kantoor, instantie, bureau, departement, ministerie 
♦ voorbeelden
auf ein Amt gehen
naar een kantoor/bureau gaan 
auf einem Amt vorsprechen
bij een dienst/kantoor aanlopen 
Auswärtiges Amt
ministerie van Buitenlandse Zaken 
das Amt für Umweltschutz
de dienst voor milieuzorg 
das meteorologische Amt
het meteorologisch instituut 
das statistische Amt
het bureau voor de statistiek 
4. (verouderd)
(telefoon)centrale 
♦ voorbeelden
das Amt anrufen
de telefooncentrale opbellen 
das Fräulein vom Amt
de telefoniste 
5. district, kanton 
6. (rooms-katholiek)
gezongen mis 
♦ voorbeelden
ein Amt (ab)halten
een gezongen mis doen/opdragen 
¶. spreekwoorden
wem Gott ein Amt gibt, dem gibt er auch Verstand
het verstand komt met het ambt 

qÄmtchen

Ämt·chen ['ɛmtçən] (das; 2e naamval: Ämtchens; meervoud: Ämtchen) (pejoratief)
1. postje, baantje 

qAmtei

Am·tei [am'ta͜i] (die; 2e naamval: Amtei; meervoud: Amteien) (Zwitserland)
1. ambtsgebied, ressort 

qamten

am·ten ['amtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. zijn ambt uitoefenen/bekleden 
2. een ambt waarnemen
fungeren 

qÄmterhäufung

Äm·ter·häu·fung (die)
1. opeenhoping/accumulatie van ambten 

qÄmterjagd

Äm·ter·jagd ['ɛmtɐja:kt] (die; meervoud: geen meervoud)
1. ambtsbejag, baantjesjagerij, baantjesjacht 

qÄmterjäger

Äm·ter·jä·ger (der)
1. ambtenjager, postjesjager, baantjesjager 

qÄmterpatronage

Äm·ter·pa·tro·na·ge (die)
1. vriendjespolitiek, nepotisme 

qamtieren

am·tie·ren [am'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een ambt uitoefenen/bekleden/vervullen
in functie zijn 
♦ voorbeelden
als Direktor amtieren
het ambt van directeur uitoefenen 
2. een ambt waarnemen
fungeren 
♦ voorbeelden
als Vorsitzender amtieren
als voorzitter fungeren 
der amtierende Ministerpräsident
de waarnemende /minister-president/eerste minister/ 

qamtlich

amt·lich ['amtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambtelijk, dienst-
officieel, authentiek, betrouwbaar 
♦ voorbeelden
in amtlichem Auftrag
in dienstopdracht 
etwas amtlich bestätigen
iets officieel bevestigen 
das amtliche Kennzeichen
de nummerplaat 
aus amtlicher Quelle
uit officiële/betrouwbare bron 
amtliche Schriftstücke
ambtelijke stukken 
etwas amtlich verfügen
iets ambtelijk gelasten 
2. ernstig, serieus 
♦ voorbeelden
eine amtliche Miene machen
een ernstig gezicht zetten 
3. (informeel)
(absoluut) zeker
officieel 
♦ voorbeelden
ist das amtlich?
is dat zeker?, staat dat officieel vast? 

qamtlicherseits

amt·li·cher·seits ['amtlɪçɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. van officiële zijde 

qAmtmann

Amt·mann (der; meervoud: Amtmänner, Amtleute)
1. hoger administratief ambtenaar 
2. (geschiedenis)
ambtman
drost, baljuw 

qAmtsalter

Amts·al·ter (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. anciënniteit 

qAmtsanmaßung

Amts·an·ma·ßung (die) (juridisch)
1. onbevoegde ambtsuitoefening 

qAmtsantritt

Amts·an·tritt (der)
1. ambtsaanvaarding, dienstaanvaarding
indiensttreding, infunctietreding 

qAmtsanwalt

Amts·an·walt (der)
1. officier van justitie (bij het kantongerecht) 

qAmtsapparat

Amts·ap·pa·rat (der; meervoud: geen meervoud)
1. ambtenarenapparaat
ambtenarenkorps 

qAmtsarzt

Amts·arzt (der)
1. (omschrijving) arts bij de openbare gezondheidsdienst 

qAmtsbefugnis

Amts·be·fug·nis (die)
1. ambtsbevoegdheid
ressort 

qAmtsbeleidigung

Amts·be·lei·di·gung (die)
1. belediging van een ambtenaar in functie 

qAmtsbereich

Amts·be·reich (der)
1. ambtsgebied, ressort 

qAmtsbewerber

Amts·be·wer·ber (der)
1. kandidaat(-ambtenaar), sollicitant, postulant 

qAmtsbezeichnung

Amts·be·zeich·nung (die)
1. ambtstitel 
2. ambtelijke term 

qAmtsbezirk

Amts·be·zirk (der)
1. ambtsgebied, ressort 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) districtsdeel in enkele vroegere Duitse provincies 

qAmtsblatt

Amts·blatt (das)
1. officieel blad (van gemeentewege of staatswege met officiële mededelingen) 

qAmtsbote

Amts·bo·te (der)
1. bode (in een officiële instelling) 

qAmtsbruder

Amts·bru·der (der)
1. ambtsbroeder
ambtgenoot, collega 

qAmtsdauer

Amts·dau·er (die)
1. ambtstermijn 

qAmtsdelikt

Amts·de·likt (das)
1. ambtsmisdrijf, ambtsdelict 

qAmtsdeutsch

Amts·deutsch (das) (pejoratief)
1. ambtelijk Duits 

qAmtsdiener

Amts·die·ner (der)
1. bode, bediende (bij gemeente, gerecht, enz.) 

qAmtseid

Amts·eid (der)
1. ambtseed 

qAmtseinführung

Amts·ein·füh·rung (die)
1. installatie (in een ambt) 

qAmtsenthebung

Amts·ent·he·bung (die)
1. ambtsontheffing
ontslag, afzetting 

qAmtsentsetzung

Amts·ent·set·zung (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. ambtsontheffing
ontslag, afzetting 

qAmtserschleichung

Amts·er·schlei·chung (die)
1. (omschrijving) verwerving van een ambt op een bedrieglijke manier 

qAmtsführung

Amts·füh·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. ambtsuitoefening, ambtsvervulling
ambtsbediening, bestuur, beleid 

qAmtsgeheimnis

Amts·ge·heim·nis (das)
1. ambtsgeheim, dienstgeheim 

qAmtsgehilfe

Amts·ge·hil·fe (der)
1. adjunct 

qAmtsgericht

Amts·ge·richt (das)
1. kantongerecht
rechtbank van eerste aanleg 

qAmtsgerichtsrat

Amts·ge·richts·rat (der)
1. (omschrijving) tot 1972 titel van een kantonrechter 

qAmtsgeschäft

Amts·ge·schäft (das; voornamelijk meervoud)
1. ambtsbezigheid 
♦ voorbeelden
die laufende Amtsgeschäfte wahrnehmen
de lopende zaken behartigen 

qAmtsgewalt

Amts·ge·walt (die; meervoud: geen meervoud)
1. ambtsbevoegdheid 

qAmtshaftung

Amts·haf·tung (die)
1. (omschrijving) aansprakelijkheid in rechte /van de overheid/van een ambtenaar/ 

qamtshalber

amts·hal·ber (bijwoord)
1. ambtshalve, van ambtswege 

qAmtshandlung

Amts·hand·lung (die)
1. ambtsverrichting 

qAmtshilfe

Amts·hil·fe (die)
1. ambtelijke hulp 

qAmtskanzlei

Amts·kanz·lei (die) (Oostenrijk)
1. kantoor, bureau 

qAmtskappel

Amts·kap·pel [-kapl̩] (das; 2e naamval: Amtskappels; meervoud: Amtskappeln) (Oostenrijk; informeel)
1. dienstpet 
2. (pejoratief)
dienstklopper 

qAmtskette

Amts·ket·te (die)
1. ambtsketen 

qAmtskirche

Amts·kir·che (die)
1. (in Duitsland)
de officiële kerk 

qAmtskleidung

Amts·klei·dung (die)
1. ambtskleding, ambtskledij
ambtskleed, ambtsgewaad 

qAmtskollege

Amts·kol·le·ge (der)
1. ambtgenoot, collega 

qAmtsleitung

Amts·lei·tung (die)
1. op het telefoonnet aangesloten telefoonlijn 

qAmtsmiene

Amts·mie·ne (die) (ironisch)
1. officieel/plechtig gezicht
streng gezicht 
♦ voorbeelden
eine Amtsmiene aufsetzen/aufstecken
een officieel gezicht zetten 

qAmtsmissbrauch

Amts·miss·brauch (der)
1. ambtsmisbruik 

qamtsmüde

amts·mü·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. een ambt moe/beu
meer dan genoeg hebbende van een ambt 

qAmtsnachfolge

Amts·nach·fol·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. opvolging (in een ambt) 

qAmtsniederlegung

Amts·nie·der·le·gung (die)
1. ambtsverlating
ontslagneming, aftreden, aftreding 

qAmtsperiode

Amts·pe·ri·o·de (die)
1. ambtsperiode, ambtstermijn, ambtsduur 

qAmtsperson

Amts·per·son (die)
1. ambtenaar, functionaris 

qAmtspflicht

Amts·pflicht (die)
1. ambtsplicht
dienstplicht 

qAmtsrat

Amts·rat (der)
1. ± referendaris II 

qAmtsraum

Amts·raum (der; voornamelijk meervoud)
1. kantoor(ruimte), bureau 

qAmtsrichter

Amts·rich·ter (der)
1. kantonrechter, vrederechter 

qAmtsschimmel

Amts·schim·mel (der; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. bureaucratie 
♦ voorbeelden
den Amtsschimmel reiten
zich /met een bureaucratische nauwgezetheid/overdreven stipt/ aan de voorschriften houden 
da wiehert der Amtsschimmel
daar heerst bureaucratie 

qAmtssiegel

Amts·sie·gel (das)
1. ambtszegel
ambtsstempel 

qAmtssitz

Amts·sitz (der)
1. dienstgebouw
bureau, kantoor, kabinet 
2. zetel
bestuurszetel, regeringszetel
standplaats (van een notaris) 

qAmtssprache

Amts·spra·che (die)
1. officiële taal 
2. (pejoratief)
ambtelijke taal 

qAmtsstube

Amts·stu·be (die) (verouderd)
1. ambtsvertrek
kantoor, bureau, kabinet 

qAmtsstunde

Amts·stun·de (die; voornamelijk meervoud)
1. dienstuur, diensttijd 

qAmtssuspension

Amts·sus·pen·si·on (die)
1. schorsing (uit een ambt) 

qAmtstätigkeit

Amts·tä·tig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. ambtsuitoefening, ambtsvervulling
dienst, functie 

qAmtston

Amts·ton (der; meervoud: geen meervoud)
1. ambtelijke/zakelijke toon 

qAmtstracht

Amts·tracht (die)
1. ambtskleding, ambtskledij
ambtskleed, ambtsgewaad 

qAmtsträger

Amts·trä·ger (der)
1. ambtsdrager, functionaris 

qAmtsübernahme

Amts·über·nah·me (die)
1. ambtsoverdracht 

qAmtsunterschlagung

Amts·un·ter·schla·gung (die)
1. (omschrijving) verduistering/verzwijging van zaken door een ambtenaar in dienst 

qAmtsverbrechen

Amts·ver·bre·chen (das)
1. ambtsmisdrijf, ambtsdelict
ambtsovertreding 

qAmtsvergehen

Amts·ver·ge·hen (das)
1. ambtsmisdrijf, ambtsdelict
ambtsovertreding 

qAmtsvermittlung

Amts·ver·mitt·lung (die)
1. telefoonverbinding via de centrale 

qAmtsverschwiegenheit

Amts·ver·schwie·gen·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. geheimhouding uit hoofde van het ambt, officiële verplichting tot geheimhouding 

qAmtsverweser

Amts·ver·we·ser (der) (formeel)
1. plaatsvervanger
stadhouder 

qAmtsvorgänger

Amts·vor·gän·ger (der)
1. ambtsvoorganger 

qAmtsvormundschaft

Amts·vor·mund·schaft (die)
1. (omschrijving) voogdij(schap) door de Raad voor de Kinderbescherming 

qAmtsvorsteher

Amts·vor·ste·her (der)
1. hoofd van een dienst/kantoor/bureau
kantoorchef, bureauchef 

qAmtsweg

Amts·weg (der)
1. ambtelijke/officiële weg 
♦ voorbeelden
auf dem Amtsweg
langs de officiële weg 
den Amtsweg einhalten/gehen
de officiële weg volgen 

qAmtswohnung

Amts·woh·nung (die)
1. ambtswoning, dienstwoning 

qAmtszeit

Amts·zeit (die)
1. ambtstijd, ambtsperiode, ambtstermijn 

qAmtszimmer

Amts·zim·mer (das)
1. ambtsvertrek
kantoor, bureau, kabinet 

qAmtszulage

Amts·zu·la·ge (die)
1. toeslag op traktement/salaris 

qAmulett

Amu·lett [amu'lɛt] (das; 2e naamval: Amulett(e)s; meervoud: Amulette)
1. amulet, talisman 

qamüsant

amü·sant [amy'zant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermakelijk, onderhoudend, amusant 
♦ voorbeelden
amüsant erzählen
onderhoudend vertellen 
eine amüsante Geschichte
een amusant verhaal 

qAmüsement

Amü·se·ment [amyzə'mã:] (das; 2e naamval: Amüsements; meervoud: Amüsements)
1. vermaak, amusement
pret, plezier 
♦ voorbeelden
etwas zu seinem Amüsement tun
iets voor zijn amusement/plezier doen 

qAmüsierbetrieb

Amü·sier·be·trieb [amy'zi:ɐ̯-] (der)
1. amusementsbedrijf 
2. (pejoratief)
nachtclub, nachtlokaal 

qamüsieren

amü·sie·ren1 [amy'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vermaken, onderhouden, amuseren 

qamüsieren

sich amü·sie·ren2 [amy'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vermaken, zich amuseren
pret maken 
♦ voorbeelden
sich königlich/köstlich amüsieren
zich vorstelijk/kostelijk amuseren 
sich wie Bolle (auf dem Bock/Milchwagen) amüsieren
zich ontzettend amuseren 
2. zich vrolijk maken, lachen 
♦ voorbeelden
sich über etwas amüsieren
zich over iets vrolijk maken, om iets lachen 

qAmüsierlokal

Amü·sier·lo·kal (das) (pejoratief)
1. nachtlokaal, nachtclub 

qAmüsierviertel

Amü·sier·vier·tel (das)
1. (zelden) amusementswijk 
2. (pejoratief)
rosse buurt 

qamusisch

amu·sisch ['amu:zɪʃ, a'mu:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onkunstzinnig, amuzisch 

qan

an1 [an] (bijwoord)
1. (informeel)
aan, ingeschakeld 
♦ voorbeelden
/das Licht/das Radio/ ist an
het licht is aan, de radio staat aan 
Scheinwerfer an!
lichten aan! 
2. (informeel)
aan (het lijf) 
♦ voorbeelden
ohne etwas an
zonder iets aan 
sie hatte wenig an
zij had weinig aan 
3. (verkeer)
aankomst in 
♦ voorbeelden
an Köln: 13.20, Köln an: 13.20
aankomst in Keulen: 13.20 
4. (bij telwoord)
ongeveer, circa 
♦ voorbeelden
an die 30 Meter
circa 30 meter 
an die 50 Schüler
tegen de 50 leerlingen 
¶. overige voorbeelden
ab und an
(voornamelijk Noord-Duitsland) af en toe 
gegen etwas an wollen
tegen iets willen ingaan 
vom ersten Mai an
vanaf de eerste mei 
von dort an
vanaf daar 
von heute an
vanaf vandaag 
(formeel) von Stund an
vanaf toen, sedertdien 
von Jugend/Kindheit an
van kindsbeen af 

qan

an2 [an] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. aan, op
(tot) bij, tegen, naar, voor 
♦ voorbeelden
am Abend
's avonds 
an einem Abend
op een avond 
am Äquator
aan de evenaar 
an der Arbeit sein
aan het werk zijn 
an die Arbeit gehen
aan het werk gaan 
(informeel) geh an deine Aufgaben!
begin aan je huiswerk! 
bis an den Rhein
tot aan de Rijn 
am Boden liegen
op de grond liggen 
an Bord/Land gehen
aan boord/land gaan 
der Ort, an dem er wohnte
de plaats waar hij woonde 
am Ende seiner Kräfte sein, mit seinen Kräften am Ende sein
aan het eind van zijn krachten zijn 
am Ufer entlang gehen
langs de oever gaan/lopen 
am Fenster stehen
bij het raam staan 
am Fernsehapparat sitzen
aan/voor het televisietoestel zitten 
Frankfurt am Main
Frankfurt aan de Main 
jemandem an die Hand gehen
iemand helpen, iemand terzijde staan 
jemanden an der/die Hand nehmen
iemand bij de hand nemen 
(Zwitserland) an einem Haufen liegen
op een hoop liggen 
das liegt mir sehr am Herzen
dat ligt mij na aan het hart, dat is mij aan het hart gebakken 
etwas am/an Lager haben
iets in voorraad hebben 
am Meer
aan zee 
jemandem das Messer an die Kehle setzen
iemand het mes op de keel zetten 
(sport) an Ort (gehen)
ter plaatse (stappen) 
an Ort und Stelle
ter plaatse 
am angeführten/angegebenen Ort
ter aangehaalder plaatse 
am Atlantischen Ozean
aan de Atlantische Oceaan 
etwas an seinen Platz stellen
iets op zijn plaats zetten 
am Rande bemerken
terloops opmerken 
an der Reihe sein
aan de beurt zijn 
an die Reihe kommen
aan de beurt komen 
(Oostenrijk, Zwitserland) am Rücken liegen
op de rug liggen 
sich an den Schrank lehnen
tegen de kast leunen 
jemanden an der Seite haben
iemand aan zijn zijde hebben 
(Zwitserland) an der Sitzung
op de vergadering 
an der Sonne schmelzen
in de zon smelten 
an jener Stelle
op die plaats 
an deiner Stelle
in jouw plaats 
an Stelle seines Bruders
in plaats van zijn broer 
(Zwitserland) an einer Straße wohnen
in een straat wonen 
etwas an die Tafel schreiben
iets op het bord schrijven 
an den Tag legen
aan de dag leggen 
eine Sache an den Tag bringen
iets aan het licht brengen 
sich an den Tisch setzen
aan tafel plaatsnemen 
an … vorbei/vorüber
langs … heen 
er ging an mir vorbei/vorüber
hij passeerde mij 
am Weg(e)
aan/langs de weg, op de weg 
2. op
in, met 
♦ voorbeelden
am Anfang
in het begin 
bis an seinen letzten Tag
tot de laatste dag toe, tot aan zijn dood 
der Tag, an dem es geschah
de dag waarop dat gebeurde 
(informeel) am Ende
ten slotte 
am Ende des Jahres
op het einde van het jaar 
am 2. Juni
op 2 juni, de tweede juni 
am Montag
op maandag, 's maandags 
an Ostern/Pfingsten
met Pasen/Pinksteren 
3. aan
ten gevolge van, over 
♦ voorbeelden
sich an einem Kollegen ärgern
zich over een collega ergeren 
an einer Krankheit sterben
aan een ziekte sterven 
4. aan
(bestemd) voor, op 
♦ voorbeelden
eine Bitte/Frage an Sie
een verzoek/vraag aan u 
ein Gruß an ihn
een groet aan hem 
Kritik an ihm
kritiek op hem 
der Mord an dem Präsidenten
de moord op de president 
ein Schreiben an mich
een schrijven aan mij (gericht) 
5. aan
in, van, wat … betreft 
♦ voorbeelden
arm/reich an Nährstoffen
arm/rijk aan voedingsstoffen 
gesund an Leib und Seele
gezond naar lichaam en ziel 
jung an Jahren
jong van jaren 
jemandem an Kraft überlegen sein
iemand in kracht overtreffen 
Mangel an Rohstoffen
gebrek aan grondstoffen 
Überfluss an Bodenschätzen
overvloed aan bodemrijkdommen 
was haben wir noch an Wein?
hoeveel wijn hebben we nog? 
6. op
met (behulp van) 
♦ voorbeelden
an den Fingern abzählen
op de vingers tellen 
an Krücken gehen
met/op krukken lopen 
¶. overige voorbeelden
am besten/meisten/schönsten
het best, het meest, het mooist, op zijn mooist 
etwas an sich bringen
iets /in handen krijgen/te pakken krijgen/ 
etwas an sich haben
iets als typische eigenschap hebben, iets over zich hebben 
an sich halten
zich beheersen, zich inhouden 
(Zwitserland) man hat es an der Rede
men spreekt ervan 
dort steht Haus an Haus
daar staat het ene huis naast het andere 
es ist nichts an dem
het klopt niet, daar is niets van aan/waar 
es ist (wohl) an dem
het klopt, het is juist 
es ist nichts an der Sache
/daarvan/van al dat gepraat/ is niets waar 
jetzt ist es an dir zu handeln
nu moet jij handelen, nu is het jouw beurt/taak te handelen 
an dem Roman ist nicht viel (dran)
die roman is niet veel zaaks 
Kopf an Kopf stehen
op elkaar gepakt staan 
etwas an sich nehmen
iets bij zich nemen, zich iets toe-eigenen 
(regionaal) am Lesen sein
lezen, zitten te lezen 
(regionaal) am Kochen sein
koken, staan te koken 
am Werk(e) sein
bezig zijn, gaande zijn 
an sich, an und für sich
op zich(zelf) beschouwd, in de grond, als zodanig, eigenlijk 
das Haus an sich ist schön
het huis op zichzelf is mooi 
Tür an Tür wohnen
naast elkaar wonen 

qan-

an- [an-] (prefix)
1. duidt de richting van een handeling aan
2. duidt het begin van een handeling of de gedeeltelijke uitvoering ervan aan
3. wijst op het verbinden of vermengen van twee elementen
4. duidt een toestand van rust aan
5. duidt een nadering aan
6. duidt een zich eigen maken aan
7. duidt een stijging, versterking aan
8. drukt een negatie uit


qAnabaptismus

Ana·bap·tis·mus [anabap'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Anabaptismus; meervoud: geen meervoud)
1. anabaptisme 

qAnabaptist

Ana·bap·tist [anabap'tɪst] (der; 2e naamval: Anabaptisten; meervoud: Anabaptisten)
1. wederdoper, anabaptist 

qAnabolikum

Ana·bo·li·kum [ana'bo:likʊm] (das; 2e naamval: Anabolikums; meervoud: Anabolika)
1. anabolicum, anabole 

qAnachoret

Ana·cho·ret [anaço're:t, anako're:t, anaxo're:t] (der; 2e naamval: Anachoreten; meervoud: Anachoreten) (geschiedenis)
1. anachoreet
kluizenaar, heremiet 

qAnachronismus

Ana·chro·nis·mus [anakro'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Anachronismus; meervoud: Anachronismen) (formeel)
1. anachronisme 

qanachronistisch

ana·chro·nis·tisch [anakro'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. anachronistisch 

qanaerob

an·ae·rob [an|ae'ro:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anaeroob 

qAnagramm

Ana·gramm [ana'gram] (das; 2e naamval: Anagramms; meervoud: Anagramme)
1. letterkeer, anagram 

qanagrammatisch

ana·gram·ma·tisch [anagra'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van een letterkeer/anagram 

qanähneln

an·äh·neln (overgankelijk werkwoord)
1. op iets gelijkend maken, doen gelijken op
assimileren 

qanakoluth

ana·ko·luth [anako'lu:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie anakoluthisch

qAnakoluth

Ana·ko·luth (der & das; 2e naamval: Anakoluths; meervoud: Anakoluthe)
1. anakoloet 

qanakoluthisch

ana·ko·lu·thisch [anako'lu:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een anakoloet 

qAnakreontik

Ana·kre·on·tik [anakre'ɔntɪk] (die; 2e naamval: Anakreontik; meervoud: geen meervoud)
1. anacreontische literatuur (in de rococotijd) 

qAnakreontiker

Ana·kre·on·ti·ker [anakre'ɔntikɐ] (der; 2e naamval: Anakreontikers; meervoud: Anakreontiker)
1. aanhanger/beoefenaar van de anacreontische literatuur 

qanakreontisch

ana·kre·on·tisch [anakre'ɔntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anacreontisch 

qanal

anal [a'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anaal 

qAnalekta

Ana·lek·ta [ana'lɛkta] (meervoud) (formeel)
1. bloemlezing, analecten, analecta
uittreksels 

qAnalekten

Ana·lek·ten [ana'lɛktn̩] (meervoud) zie Analekta

qanalektisch

ana·lek·tisch [ana'lɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. een keuze makend 

qAnalerotik

Anal·ero·tik (die)
1. anale erotiek 

qAnalgen

Anal·gen [an|al'ge:n] (das; 2e naamval: Analgens; meervoud: Analgene)
1. pijnstillend middel, analgeticum 

qAnalgesie

Anal·ge·sie [an|alge'zi] (die; 2e naamval: Analgesie; meervoud: Analgesien [-ge'zi:ən])
1. gevoelloosheid (voor pijn)
analg(es)ie
verdoving 

qanalog

ana·log [ana'lo:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
overeenkomstig, overeenkomend, analoog
verwant, vergelijkbaar 
♦ voorbeelden
ein analoger Gedankengang
een overeenkomstige/analoge gedachtegang 
etwas analog nachformen
iets analoog namaken 
analog (zu) jenem Fall
analoog met dat geval 
2. (computer)
analoog 

qAnaloganzeige

Ana·log·an·zei·ge (die)
1. analoge aanwijzing (bijvoorbeeld op instrumenten) 

qAnalogie

Ana·lo·gie [analo'gi:] (die; 2e naamval: Analogie; meervoud: Analogien [analo'gi:ən])
1. (formeel)
overeenkomst, overeenstemming, analogie 
♦ voorbeelden
in Analogie zu
naar analogie van, door analogie met 
2. (biologie, juridisch, taalkunde)
analogie 

qAnalogiebildung

Ana·lo·gie·bil·dung (die) (taalkunde)
1. analogieformatie 

qAnalogiezauber

Ana·lo·gie·zau·ber (der)
1. (omschrijving) magische handeling die door analogiewerking iets soortgelijks wil teweegbrengen 

qanalogisch

ana·lo·gisch [ana'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. analogisch, analoog 

qAnalogismus

Ana·lo·gis·mus [analo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Analogismus; meervoud: Analogismen) (filosofie)
1. analogiebesluit 

qAnalogon

Ana·lo·gon [a'na(:)logɔn] (das; 2e naamval: Analogons; meervoud: Analoga) (formeel)
1. iets analoogs, analogon 

qAnalogrechner

Ana·log·rech·ner (der) (computer)
1. analoge rekenmachine 

qAnalphabet

An·al·pha·bet [an|alfa'be:t, 'an|alfabe:t] (der; 2e naamval: Analphabeten; meervoud: Analphabeten)
1. ongeletterde, analfabeet 
2. (figuurlijk; pejoratief)
analfabeet
domkop, leek 
♦ voorbeelden
ein politischer Analphabet
een domkop/leek op het gebied van politiek 

qAnalphabetentum

An·al·pha·be·ten·tum [an|alfa'be:tn̩tu:m] (das; 2e naamval: Analphabetentums; meervoud: geen meervoud)
1. analfabetisme 
2. (figuurlijk; pejoratief)
analfabetisme
domheid 

qAnalphabetin

An·al·pha·be·tin (die; 2e naamval: Analphabetin; meervoud: Analphabetinnen) (vrouwelijk) zie Analphabet
1. analfabete 

qanalphabetisch

an·al·pha·be·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeletterd, analfabeet 

qAnalphabetismus

An·al·pha·be·tis·mus [an|alfabe'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Analphabetismus; meervoud: geen meervoud)
1. analfabetisme 

qAnalverkehr

Anal·ver·kehr (der)
1. anale seks 

qAnalyse

Ana·ly·se [ana'ly:zə] (die; 2e naamval: Analyse; meervoud: Analysen)
1. (formeel)
ontleding, analyse
onderzoek 
♦ voorbeelden
eine Analyse ausführen/durchführen/machen/vornehmen
een analyse toepassen op 
eine vergleichende Analyse
een vergelijkende analyse, een vergelijkend onderzoek 
2. (scheikunde)
analyse 
♦ voorbeelden
eine qualitative/quantitative Analyse
een kwalitatieve/kwantitatieve analyse 

qAnalysenlampe

Ana·ly·sen·lam·pe (die)
1. analyselamp 

qAnalysenwaage

Ana·ly·sen·waa·ge (die) (scheikunde)
1. analytische balans
nauwkeurigheidsbalans, precisiebalans 

qanalysieren

ana·ly·sie·ren [analy'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontleden, analyseren
onderzoeken 

qAnalysis

Ana·ly·sis [a'na:lyzɪs] (die; 2e naamval: Analysis; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. analyse 

qAnalyst

Ana·lyst [ana'lʏst] (der; 2e naamval: Analysten; meervoud: Analysten) (financiën)
1. analist 

qAnalytik

Ana·ly·tik [ana'ly:tɪk] (die; 2e naamval: Analytik; meervoud: geen meervoud)
1. analytische scheikunde 
2. analytische filosofie 
3. (wiskunde)
analytische methode 

qAnalytiker

Ana·ly·ti·ker [ana'ly:tikɐ] (der; 2e naamval: Analytikers; meervoud: Analytiker) (formeel)
1. analyticus 

qanalytisch

ana·ly·tisch [ana'ly:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. analytisch
analyserend, ontledend 
♦ voorbeelden
analytische Chemie/Geometrie
analytische scheikunde/meetkunde 
analytische Sprachen
analytische talen 
analytisches Urteil
analytisch oordeel 
analytisch verfahren
analytisch te werk gaan 

qAnämie

An·ä·mie [anɛ'mi:] (die; 2e naamval: Anämie; meervoud: Anämien [anɛ'mi:ən])
1. bloedarmoede, anemie 

qanämisch

an·ä·misch [a'nɛ:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anemisch, anemiek, bloedarmoedig 
2. (pejoratief; figuurlijk)
anemisch, anemiek 

qAnamnese

Ana·mne·se [anam'ne:ze] (die; 2e naamval: Anamnese; meervoud: Anamnesen)
1. anamnese 

qAnanas

Ana·nas ['ananas] (die; 2e naamval: Ananas; meervoud: Ananas(se))
1. ananas(plant) 

qAnapäst

Ana·päst [ana'pɛst] (der; 2e naamval: Anapäst(e)s; meervoud: Anapäste)
1. anapest 

qAnapher

Ana·pher [a'nafɐ] (die; 2e naamval: Anapher; meervoud: Anaphern)
1. anafoor, anafora 

qAnaphora

Ana·pho·ra [a'na:fora, a'nafora] (der; 2e naamval: Anaphora; meervoud: Anaphorä)
1. anafoor, anafora 

qanaphorisch

ana·pho·risch [ana'fo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anaforisch 

qanarch

an·arch [a'narç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chaotisch, wanordelijk, ordeloos
regeringloos, wetteloos 

qAnarchie

An·ar·chie [anar'çi:] (die; 2e naamval: Anarchie; meervoud: Anarchien [anar'çi:ən])
1. anarchie
wanorde, chaos, regeringloosheid, wetteloosheid 

qanarchisch

an·ar·chisch [a'narçɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chaotisch, wanordelijk, ordeloos
regeringloos, wetteloos 
♦ voorbeelden
anarchisch leben
in wanorde leven 
anarchische Verhältnisse/Zustände
chaotische toestanden 

qAnarchismus

An·ar·chis·mus [anar'çɪsmʊs] (der; 2e naamval: Anarchismus; meervoud: geen meervoud)
1. anarchisme 

qAnarchist

An·ar·chist [anar'çɪst] (der; 2e naamval: Anarchisten; meervoud: Anarchisten)
1. anarchist 

qAnarchistin

An·ar·chis·tin (die; 2e naamval: Anarchistin; meervoud: Anarchistinnen) (vrouwelijk) zie Anarchist
1. anarchiste 

qanarchistisch

an·ar·chis·tisch [anar'çɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anarchistisch
ordeloos 

qAnarcho

An·ar·cho [a'narço] (der; 2e naamval: Anarchos; meervoud: Anarchos) (jargon)
1. anarchist 

qAnarchoszene

An·ar·cho·sze·ne [a'narço-] (die)
1. anarchoscene, wereld(je) van de anarchisten 

qanastatisch

ana·sta·tisch [ana'sta:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anastatisch 

qAnästhesie

An·äs·the·sie [an|ɛste'zi:] (die; 2e naamval: Anästhesie; meervoud: Anästhesien [an|ɛste'zi:ən]) (medisch)
1. anesthesie
verdoving, narcose 
♦ voorbeelden
lokale Anästhesie
plaatselijke/lokale verdoving/anesthesie 
2. anesthesie
gevoelloosheid, ongevoeligheid 

qanästhesieren

an·äs·the·sie·ren [an|ɛste'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. verdoven, gevoelloos maken, anestheseren 

qAnästhesiologe

An·äs·the·sio·lo·ge [an|ɛstezi̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Anästhesiologen; meervoud: Anästhesiologen)
1. anesthesioloog 

qAnästhesiologie

An·äs·the·sio·lo·gie [an|ɛstezi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Anästhesiologie; meervoud: geen meervoud)
1. narcoseleer, anesthesiologie 

qAnästhesiologin

An·äs·the·sio·lo·gin (die; 2e naamval: Anästhesiologin; meervoud: Anästhesiologinnen) (vrouwelijk) zie Anästhesiologe
1. anesthesiologe 

qAnästhesist

An·äs·the·sist [an|ɛste'zɪst] (der; 2e naamval: Anästhesisten; meervoud: Anästhesisten)
1. narcosearts, narcotiseur, anesthesist 

qAnästhesistin

An·äs·the·sis·tin (die; 2e naamval: Anästhesistin; meervoud: Anästhesistinnen) (vrouwelijk) zie Anästhesist
1. anesthesiste 

qanästhetisch

an·äs·the·tisch [an|ɛs'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. verdovend, gevoelloos makend, anestheserend 

qanästhetisieren

an·äs·the·ti·sie·ren [an|ɛsteti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie anästhesieren

qAnastigmat

An·as·tig·mat [an|astɪ'gma:t] (der; 2e naamval: Anastigmaten; meervoud: Anastigmaten; ook das; 2e naamval: Anastigmats; meervoud: Anastigmate)
1. anastigmaat, anastigmatische lens, anastigmatisch lenzenstelsel 

qanastigmatisch

an·as·tig·ma·tisch [an|astɪ'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anastigmatisch 

qAnathem

Ana·them [a'nate:m] (das; 2e naamval: Anathems; meervoud: Anatheme) zie Anathema

qAnathema

Ana·the·ma [a'na:tema, a'natema] (das; 2e naamval: Anathemas; meervoud: Anathemata)
1. (kerk)ban, excommunicatie, anathema 

qanathematisieren

ana·the·ma·ti·sie·ren [anatemati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in de (kerk)ban doen, excommuniceren, anathematiseren
vervloeken 

qanational

ana·ti·o·nal ['anaʦi̯ona:l, anaʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-nationaal (voelend)
niet-vaderlandsgezind, niet-nationalistisch, niet-patriottisch 

qanatmen

an·at·men (overgankelijk werkwoord)
1. aanademen, beademen 

qAnatolien

Ana·to·li·en [ana'to:li̯ən] (das; 2e naamval: Anatoliens))
1. Anatolië 

qanatolisch

ana·to·lisch [ana'to:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Anatolisch 

qAnatom

Ana·tom [ana'to:m] (der; 2e naamval: Anatomen; meervoud: Anatomen)
1. ontleedkundige, anatoom
prosector 

qAnatomie

Ana·to·mie [anato'mi:] (die; 2e naamval: Anatomie; meervoud: Anatomien [-to'mi:ən])
1. (geen meervoud)
ontleedkunde, anatomie 
2. ontleedkundig/anatomisch instituut 

qanatomieren

ana·to·mie·ren [anato'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontleden, anatomiseren 

qAnatomiesaal

Ana·to·mie·saal (der)
1. ontleedkamer, snijkamer, anatomie 

qanatomisch

ana·to·misch [ana'to:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontleedkundig, anatomisch 

qanaxial

an·axi·al (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-axiaal 

qanbacken

an·ba·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (aan)bakken, vastbakken
(vast)kleven 
♦ voorbeelden
das Essen ist an der Pfanne angebacken
het eten is aan de pan (vast)gebakken 
der Schnee ist an den Sohlen angebacken/angebackt
de sneeuw is aan de zolen vastgekoekt 

qanbacken

an·ba·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (lichtjes) bakken 
♦ voorbeelden
den Kuchen einige Minuten anbacken
het gebak enkele minuten lichtjes bakken 

qanbaggern

an·bag·gern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. proberen te versieren
opvrijen, warm lullen 

qanbahnen

an·bah·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. de weg banen voor, voorbereiden
aanknopen, op touw zetten 
♦ voorbeelden
eine Beziehung/Verbindung anbahnen
een relatie aanknopen 
Gespräche anbahnen
gesprekken aanknopen 

qanbahnen

sich an·bah·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. ontstaan
aanbreken, zich openen, zich beginnen af te tekenen 
♦ voorbeelden
eine Freundschaft bahnt sich an
er ontstaat een vriendschap 
eine neue Möglichkeit bahnt sich an
er /ontstaat/opent zich/ een nieuwe mogelijkheid 

qAnbandelei

An·ban·de·lei [anbandə'la͜i] (die; 2e naamval: Anbandelei; meervoud: Anbandeleien) (informeel)
1. herhaald flirten, flirtations 
2. geruzie 

qAnbändelei

An·bän·de·lei [anbɛndə'la͜i] (die; 2e naamval: Anbändelei; meervoud: Anbändeleien) zie Anbandelei

qanbandeln

an·ban·deln ['anbandl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. een flirt beginnen
(niet ernstig bedoelde) liefdesbetrekkingen aanknopen 
♦ voorbeelden
mit einem Mädchen anbandeln
liefdesbetrekkingen aanknopen met een meisje 
2. het aanleggen met
ruzie zoeken, het aan de stok krijgen, aanbinden 
♦ voorbeelden
mit seinem Freund anbandeln
het met zijn vriend aan de stok krijgen 

qanbändeln

an·bän·deln ['anbɛndl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie anbandeln

qAnbandelung

An·ban·de·lung ['anbandəlʊŋ] (die; 2e naamval: Anbandelung; meervoud: Anbandelungen) (informeel)
1. flirt, flirtation 
2. het ruzie zoeken 

qAnbändelung

An·bän·de·lung ['anbɛndəlʊŋ] (die; 2e naamval: Anbändelung; meervoud: Anbändelungen) zie Anbandelung

qAnbau

An·bau (der; 2e naamval: Anbau(e)s; meervoud: Anbauten)
1. (geen meervoud)
aanbouw, verbouw, teelt
aanplant(ing), kweek, cultuur 
♦ voorbeelden
der Anbau von Kartoffeln
de aardappelteelt 
2. (geen meervoud)
(aan)bouw, het (aan)bouwen 
♦ voorbeelden
der Anbau eines Seitenflügels
de aanbouw van een zijvleugel 
3. aangebouwd gedeelte
aanbouwsel, zijgebouw, bij(ge)bouw 

qAnbaubeschränkung

An·bau·be·schrän·kung (die)
1. teeltbeperking
teeltbeheersing 

qanbauen

an·bau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanbouwen, verbouwen, telen
aanplanten, kweken 
♦ voorbeelden
Tabak anbauen
tabak telen/kweken 
2. aanbouwen, bijbouwen
aanzetten 
♦ voorbeelden
eine Scheune an das/dem Haus anbauen
een schuur aan het huis aanbouwen 
Dominosteine anbauen
dominostenen aanzetten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es kommen noch Gäste, wir müssen anbauen
er komen nog gasten, wij moeten een tafel bijschuiven 

qanbauen

sich an·bau·en2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vestigen
zich nederzetten, zich nestelen, een huis bouwen 
♦ voorbeelden
sich in einer öden Gegend anbauen
zich in een verlaten streek vestigen 

qanbaufähig

an·bau·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de teelt (van gewassen) 
2. (informeel)
de mogelijkheid tot bijbouwen biedend (van een kamer, aanbouwsel) 

qAnbaufläche

An·bau·flä·che (die)
1. bebouwbare/bebouwde oppervlakte, areaal
teeltgrond 

qAnbaugebiet

An·bau·ge·biet (das)
1. teeltgebied
landbouwareaal 

qAnbauküche

An·bau·kü·che (die)
1. aanbouwkeuken 

qAnbaumöbel

An·bau·mö·bel (das)
1. combinatiemeubel
stapelmeubel 

qAnbaumotor

An·bau·mo·tor (der)
1. hulpmotor (aan een fiets) 

qAnbaupolitik

An·bau·po·li·tik (die)
1. akkerbouwbeleid, beleid inzake gewassenteelt 

qAnbauraupe

An·bau·rau·pe (die)
1. (omschrijving) op een landbouwtractor of maaidorsmachine bevestigbare rupsketting 

qAnbauschrank

An·bau·schrank (der)
1. stapelkast
combinatiemeubel 

qAnbautechnik

An·bau·tech·nik (die)
1. teeltwijze 

qAnbauwand

An·bau·wand (die)
1. wandmeubel 

qanbefehlen

an·be·feh·len (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. met klem aanraden 
2. gebieden, bevelen, gelasten 
3. toevertrouwen 

qAnbeginn

An·be·ginn (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. begin, aanvang
allereerste begin 
♦ voorbeelden
seit Anbeginn
van de aanvang af 
vom ersten Anbeginn, von Anbeginn (an)
vanaf het allereerste begin, van /het begin/den beginne/ aan/af 
vor Anbeginn
voor de aanvang, voor het begin 
zum Anbeginn
in de(n) aanvang, in den beginne 

qanbehalten

an·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan houden 
♦ voorbeelden
den Pullover anbehalten
zijn trui aan houden 

qanbei

an·bei [an'ba͜i, 'anba͜i] (bijwoord) (formeel)
1. (hierbij) ingesloten, bijgaand, bijgevoegd 
♦ voorbeelden
anbei (schicken wir Ihnen) das gewünschte Muster
/hierbij ingesloten/bijgaand/ sturen wij u het gewenste monster 

qanbeißen

an·bei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanbijten
in het aas bijten 
♦ voorbeelden
der Fisch will heute gut anbeißen
de vis wil vandaag goed (aan)bijten 
2. (informeel, figuurlijk)
aanbijten
toehappen, toebijten, zich laten verlokken 
♦ voorbeelden
er hat (/auf sie/bei ihr/) angebissen
hij heeft aangebeten 
er will nicht (so) recht anbeißen
hij wil niet erg aanbijten, hij laat zich niet bepraten 

qanbeißen

an·bei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanbijten 
♦ voorbeelden
(informeel) zum Anbeißen aussehen/sein
eruitzien /om te zoenen/om in te bijten/ 
2. een stuk afbijten 
♦ voorbeelden
ein angebissenes Brötchen
een broodje waarvan een stuk afgebeten is 

qanbekommen

an·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. aan krijgen 
♦ voorbeelden
den Mantel nicht anbekommen
de/zijn mantel niet aan krijgen 

qanbelangen

an·be·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. betreffen, aangaan 
♦ voorbeelden
was /diese Angelegenheit/deinen Sohn/ anbelangt, (so) ist alles in Ordnung
wat /deze zaak/je zoon/ aanbelangt/betreft, is alles in orde 

qanbellen

an·bel·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanblaffen, aanbassen, aankeffen 
♦ voorbeelden
der Hund bellt den Fremden an
de hond blaft de vreemdeling aan 
(figuurlijk) den Mond anbellen
tegen de maan blaffen, machteloos dreigen 
2. (figuurlijk)
aansnauwen, toesnauwen, afblaffen 
♦ voorbeelden
die Angestellten anbellen
het personeel aanblaffen/aansnauwen 

qanbequemen

sich an·be·que·men (wederkerend werkwoord)
1. zich aanpassen aan (meestal met tegenzin of tegenstribbelend)
zich schikken in/naar 
♦ voorbeelden
sich den Umständen anbequemen
zich aanpassen aan, zich schikken naar de omstandigheden 

qanberaumen

an·be·rau·men ['anbəra͜umən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vaststellen, bepalen
beleggen, uitschrijven 
♦ voorbeelden
einen Termin anberaumen
een termijn vaststellen/bepalen 
eine Versammlung anberaumen
een vergadering beleggen/uitschrijven 

qanbeten

an·be·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aanbidden, adoreren
vereren, verafgoden 
♦ voorbeelden
/das Feuer/einen Gott/ anbeten
/het vuur/een god/ aanbidden 
(figuurlijk) eine Frau anbeten
een vrouw aanbidden/verafgoden 
(pejoratief) den Mammon anbeten
de mammon dienen 

qAnbeter

An·be·ter (der)
1. aanbidder
vereerder, liefhebber 
♦ voorbeelden
die Anbeter /des Künstlers/dieses Mädchens/
de vereerders /van de kunstenaar/van dit meisje/ 

qAnbeterin

An·be·te·rin (die; 2e naamval: Anbeterin; meervoud: Anbeterinnen) (vrouwelijk) zie Anbeter
1. aanbidster 

qAnbetracht

An·be·tracht ['anbətraxt] (die)
¶. overige voorbeelden
in Anbetracht (met 2e naamval)
met het oog op, in aanmerking genomen 
in Anbetracht /seines Alters/der Lage/
met het oog op /zijn leeftijd/de toestand/ 
in Anbetracht dessen, dass er sich immer angestrengt hat
het feit in aanmerking genomen dat hij zich steeds heeft ingespannen 

qanbetreffen

an·be·tref·fen (overgankelijk werkwoord)
1. betreffen, aangaan 
♦ voorbeelden
was den Etat anbetraf
wat de begroting betrof 
was mich anbetrifft, (so) habe ich keine Bedenken
ik, voor mijn part, heb geen bezwaren 

qanbetteln

an·bet·teln (overgankelijk werkwoord)
1. bedelen
smekend vragen, bedelend aanspreken 
♦ voorbeelden
den Feriengast um Geld anbetteln
(bij) de vakantieganger om geld bedelen 

qAnbetung

An·be·tung ['anbe:tʊŋ] (die; 2e naamval: Anbetung; meervoud: Anbetungen; voornamelijk enkelvoud)
1. aanbidding, adoratie
verering, verafgoding 

qanbetungsvoll

an·be·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van adoratie vervuld, adoratief 

qanbetungswürdig

an·be·tungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanbiddenswaardig, aanbiddelijk, adorabel 

qanbeugen

an·beu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. buigen (tot in een bepaalde stand) 
♦ voorbeelden
den Arm anbeugen
de arm buigen 

qanbezahlen

an·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. een aanbetaling doen voor 

qanbiedern

sich an·bie·dern ['anbi:dɐn] (wederkerend werkwoord) (pejoratief)
1. zich opdringen, in 't gevlij trachten te komen, aanpappen
toenadering zoeken 
♦ voorbeelden
sich (bei) jemandem anbiedern
zich aan iemand opdringen, met iemand aanpappen 
ein sich anbiedernder Kerl
een opdringerige/aanpapperige kerel 

qAnbiederungsversuch

An·bie·de·rungs·ver·such (der) (pejoratief)
1. poging om bij iemand in de gunst te komen
toenaderingspoging 

qanbieten

an·bie·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)bieden, presenteren
ter beschikking stellen, offreren, toesteken, voorzetten 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Arm anbieten
iemand de arm aanbieden 
jemandem seine Dienste/Hilfe anbieten
iemand zijn diensten/hulp aanbieden 
nichts /anzubieten/zum Anbieten/ haben
niets aan te bieden hebben 
(ironisch) jemandem Prügel anbieten
iemand met een pak slaag dreigen 
sich als Unterhändler anbieten
zich aanbieden als onderhandelaar, zich bereid verklaren als onderhandelaar op te treden 
jemandem eine Tasse Kaffee anbieten
iemand een kopje koffie aanbieden 
Äpfel zum Verkauf anbieten
appels te koop (aan)bieden 
2. (aan)bieden
voorstellen, proponeren 
♦ voorbeelden
jemandem das Du anbieten
iemand voorstellen elkaar te tutoyeren 
jemandem eine hohe Position anbieten
iemand een hoge positie aanbieden 
seinen Rücktritt anbieten
zijn ontslag aanbieden 
jemandem einen Vergleich anbieten
iemand een vergelijk voorstellen 
3. (onovergankelijk werkwoord)
het eerste bod doen 
♦ voorbeelden
wer bietet an?
wie doet het eerste bod? 

qanbieten

sich an·bie·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. voor de hand liggen, in aanmerking komen
geschikt zijn 
♦ voorbeelden
der Saal bot sich für das Fest an
de zaal was zeer geschikt voor het feest 
eine Gelegenheit bietet sich an
een gelegenheid /biedt zich aan/doet zich voor/ 
eine Lösung der Frage bietet sich an
een oplossing van het probleem is gemakkelijk te vinden 

qAnbieter

An·bie·ter (der)
1. aanbieder
dienstverlener
(computer) provider
(communicatiemedia) omroep 
♦ voorbeelden
die öffentlich-rechtlichen und privaten Anbieter
de publieke en commerciële omroepen 

qanbinden

an·bin·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. ruzie krijgen
twist krijgen, het aan de stok krijgen, ruzie zoeken 
♦ voorbeelden
mit dem Chef anbinden
het met de chef aan de stok krijgen 
2. betrekkingen/vriendschap aanknopen
het aanleggen met, beginnen 
♦ voorbeelden
mit einer Blondine anbinden
het met een blondine aanleggen 

qanbinden

an·bin·den2 (overgankelijk werkwoord) zie angebunden
1. (aan)binden, vastbinden
vastmaken, bevestigen, aanhechten, opbinden, meren 
♦ voorbeelden
das Boot am Ufer anbinden
het bootje aan de oever meren 
den Bock an einem/einen Pflock anbinden
de bok aan een paaltje vastbinden 
den Hund anbinden
de hond aanlijnen 
einen Rosenstrauch anbinden
een rozenstruik opbinden 
(figuurlijk) angebunden sein
gebonden zijn 
(figuurlijk) sich nicht anbinden lassen
zich niet laten binden 
2. (landbouw)
opfokken, opkweken
aankweken 
♦ voorbeelden
ein Füllen anbinden
een veulen opfokken 
¶. overige voorbeelden
kurz angebunden sein
/kort aangebonden/korzelig/ zijn 

qAnbindung

An·bin·dung (die) (verkeer)
1. bereikbaarheid
de verbindingen met 

qAnbiss

An·biss (der)
1. (eerste) beet, het aanbijten 
2. (jacht)
(lok)aas 

qanblaffen

an·blaf·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. aanblaffen, aanbassen, aankeffen
aansnauwen, toesnauwen, afblaffen 

qanblasen

an·bla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. aanblazen
doen (ont)vlammen, aanwakkeren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Enthusiasmus anblasen
iemands enthousiasme aanwakkeren 
einen Hochofen anblasen
een hoogoven in werking stellen 
2. aanblazen
blazen naar, tegemoet blazen 
3. door hoornsignaal/trompetsignaal /het sein geven tot/aankondigen/ 
4. (informeel)
aansnauwen, afsnauwen, toesnauwen
/de les/de levieten/ lezen, uitkafferen 
5. (muziek)
aanblazen 

qanblatten

an·blat·ten (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. inlaten, lassen (van hout)
inkepen, overkepen 

qanblättern

an·blät·tern (overgankelijk werkwoord)
1. doorbladeren
vluchtig doorkijken 

qanblecken

an·ble·cken (overgankelijk werkwoord)
1. de tanden laten zien
afblaffen, terechtwijzen 

qanblenden

an·blen·den (overgankelijk werkwoord)
1. lichtsignalen geven
met de lichten knipperen 
2. (ambacht(elijk))
blinderen (van betonwerk, muur) 

qAnblick

An·blick ['anblɪk] (der)
1. (geen meervoud)
aanblik
het aanzien, het aanschouwen, het observeren 
♦ voorbeelden
beim/im Anblick der Hinrichtung
bij /de aanblik/het zien/ van de terechtstelling 
2. aanblik
beeld, gezicht, schouwspel 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Anblick für die Götter
een kostelijk gezicht 

qanblicken

an·bli·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aankijken
aanblikken, aanzien 

qanblinken

an·blin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
aanblikken
tegenstralen, tegemoet stralen 
♦ voorbeelden
jemanden mit einer Taschenlampe anblinken
een zaklantaarn op iemand richten 
2. een lichtsignaal geven
knipperen 

qanblinzeln

an·blin·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. knippe(re)n (met de ogen) 
2. knipogen tegen, een knipoog geven 

qanblitzen

an·blit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. met fonkelende/flikkerende ogen aankijken
toornig aankijken 

qanbohren

an·boh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanboren, een gat boren in 
2. aanboren
ontsluiten, ontdekken 
3. (informeel)
polsen
zijn voelhoorns uitsteken bij 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) bei jemandem anbohren, ob er bestimmte Pläne hat
iemand polsen of hij bepaalde plannen heeft 
jemanden mit Fragen anbohren
iemand polsen/uithoren 
jemanden um/wegen etwas anbohren
iemand polsen, iets van iemand trachten gedaan te krijgen 

qAnbot

An·bot ['anbo:t] (das; 2e naamval: Anbot(e)s; meervoud: Anbote) (verouderd; Oostenrijk) zie Angebot

qanbranden

an·bran·den (onovergankelijk werkwoord)
1. aanbranden (van de zee)
aanbruisen, bruisend breken tegen 

qanbrassen

an·bras·sen (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aanbrassen 

qanbraten

an·bra·ten (overgankelijk werkwoord)
1. even (laten) braden, aanbraden 

qanbrauchen

an·brau·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanbreken
beginnen aan, openmaken 

qanbräunen

an·bräu·nen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (lichtjes) bruinen
een bruine tint krijgen, bruin verkleuren 

qanbräunen

an·bräu·nen2 (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. bruineren 

qanbrausen

an·brau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanbruisen
aanstormen, aanstuiven (met veel lawaai) 

qanbrechen

an·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanbreken
beginnen, aanvangen, invallen 
♦ voorbeelden
bei/mit Anbrechen der Dunkelheit
bij het invallen van de duisternis 
die Dämmerung bricht an
de schemering valt in 
eine neue Epoche ist angebrochen
een nieuw tijdperk is aangebroken 

qanbrechen

an·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. knakken, kneuzen (van beenderen)
beschadigen 
♦ voorbeelden
eine angebrochene Rippe
een gekneusde rib 
eine angebrochene Tasse
een kop met /een scheurtje/een barst/, een kop met een stuk eraf 
2. (informeel)
aanbreken
beginnen aan
openmaken, ontkurken, aansnijden 
♦ voorbeelden
ein angebrochener Abend
een gebroken avond 
eine Flasche anbrechen
een fles opentrekken 
¶. overige voorbeelden
angebrochenes Bier
verschaald bier 
eine angebrochene Birne
een wormstekige peer 

qanbremsen

an·brem·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. beginnen te remmen
(kort) afremmen, bijremmen 

qanbrennen

an·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vlam vatten, beginnen te branden
ontvlammen, in brand raken, vuur vatten 
♦ voorbeelden
das Holz brennt an
het hout /begint te branden/vat vlam/ 
2. aanbranden
verbranden 
♦ voorbeelden
nichts anbrennen lassen
(informeel) zich niets /laten ontglippen/laten ontgaan/
(sport) geen bal doorlaten 

qanbrennen

an·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aansteken, doen branden 

qanbringen

an·brin·gen (overgankelijk werkwoord) zie angebracht
1. aanbrengen
plaatsen, installeren, bevestigen, toevoegen 
♦ voorbeelden
eine Änderung/Verbesserung anbringen
een verandering/verbetering aanbrengen 
2. naar voren brengen, uitspreken, uiten
kenbaar maken, formuleren, blijk geven van
bewijzen 
♦ voorbeelden
(informeel) das kannst du bei mir nicht anbringen
daar trap ik niet in 
/eine Bitte/einen Wunsch/ anbringen
/een verzoek/een wens/ uiten/uitspreken 
seine Erfahrung anbringen
blijk geven van zijn ervaring, zijn ervaring bewijzen 
3. (informeel)
aanbrengen
komen aandragen met, aanslepen, meebrengen 
4. (informeel)
onderbrengen
plaatsen, aan een betrekking helpen 
♦ voorbeelden
jemanden bei der Post anbringen
iemand bij de posterijen aan een betrekking helpen 
5. (informeel)
aan de man brengen, verkopen
kwijtraken 
6. (informeel)
aan krijgen 
♦ voorbeelden
die Hose nicht anbringen
de broek niet aan krijgen 

qAnbruch

An·bruch (der)
1. (geen meervoud; formeel)
het aanbreken
aanvang, begin 
♦ voorbeelden
bei/mit Anbruch der Dämmerung
met het vallen van de schemering 
2. begin van een breuk, knak
scheur, barst, kneuzing 
3. (geen meervoud)
rottend hout, uilenveren 
4. (geen meervoud; jacht)
in staat van ontbinding verkerend wild 
5. (mijnwezen)
(aangebroken) mijnader
beginnende exploitatie van een mijngang 
6. (veeteelt)
schaapspokken 

qanbrüchig

an·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rottend
aangestoken, wormstekig 
2. (jacht)
(omschrijving) in staat van ontbinding verkerend 
3. (verouderd)
gescheurd
gehavend, versleten 

qanbrühen

an·brü·hen (overgankelijk werkwoord)
1. broeien
met heet water overgieten 

qanbrüllen

an·brül·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. aanbrullen 
♦ voorbeelden
gegen den Verkehrslärm anbrüllen
het verkeerslawaai trachten te overstemmen 

qanbrüllen

an·brül·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanbrullen, toebrullen
aanbulderen, aansnauwen, toeblaffen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das Personal anbrüllen
het personeel aanbrullen/aansnauwen 

qanbrummen

an·brum·men (overgankelijk werkwoord)
1. brommen tegen, aangrommen
toegrommen, beknorren 
♦ voorbeelden
einen Schüler anbrummen
een leerling beknorren 

qanbrüten

an·brü·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te bebroeden, korte tijd bebroeden 
♦ voorbeelden
ein angebrütetes Ei
een niet helemaal uitgebroed ei
een vuil ei 

qanbuffen

an·buf·fen ['anbʊfn̩] (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. een kind maken bij 

qAnchovis

An·cho·vis [an'ʃo:vɪs] (die; 2e naamval: Anchovis; meervoud: Anchovis)
1. ansjovis 

qAnciennitätsprinzip

An·ci·en·ni·täts·prin·zip [ãsi̯ɛni'tɛ:tsprɪnʦi:p] (das; meervoud: geen meervoud)
1. anciënniteit(sprincipe) 

qAndacht

An·dacht ['andaxt] (die; 2e naamval: Andacht; meervoud: Andachten)
1. (geen meervoud)
gebed, meditatie
(vrome) aandacht, godsvrucht 
2. (geen meervoud)
concentratie van de aandacht, aandachtigheid
ingekeerdheid, ingetogenheid 
3. gebedsdienst
morgenwijding, avondwijding, lof, bidstond 
♦ voorbeelden
eine Andacht halten
een gebedsdienst houden 

qandächtig

an·däch·tig ['andɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. godvruchtig, vroom, devoot
eerbiedig 
♦ voorbeelden
andächtig beten/knien
/godvruchtig/in vrome aandacht/ bidden/knielen 
2. aandachtig
in zich zelf gekeerd, ingetogen, aangedaan 
3. plechtig
stemmig, ernstig 

qAndachtsbild

An·dachts·bild (das)
1. religieus beeld, devotiebeeld
Christusbeeld, Mariabeeld, heiligenbeeld, icoon 
2. (heiligen)prentje, devotieprentje 

qAndachtsbuch

An·dachts·buch (das)
1. gebedenboek
stichtelijk boek 

qAndachtsübung

An·dachts·übung (die; voornamelijk meervoud)
1. godsdienstoefening, gebedsoefening 

qandachtsvoll

an·dachts·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie andächtig

qAndalusien

An·da·lu·si·en [anda'lu:zi̯ən] (das; 2e naamval: Andalusiens))
1. Andalusië 

qAndalusier

An·da·lu·si·er [anda'lu:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Andalusiers; meervoud: Andalusier)
1. Andalusiër 

qAndalusierin

An·da·lu·si·e·rin (die; 2e naamval: Andalusierin; meervoud: Andalusierinnen) (vrouwelijk) zie Andalusier
1. Andalusische 

qandalusisch

an·da·lu·sisch [anda'lu:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Andalusisch 

qandampfen

an·damp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstomen
stomend/snuivend naderen 

qandauen

an·dau·en ['anda͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te verteren, nog niet helemaal verteerd hebben 

qandauern

an·dau·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (blijven) (voort)duren, (blijven) aanhouden 
♦ voorbeelden
die Hitze dauert an
de hitte houdt aan 

qandauernd

an·dau·ernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhoudend, voortdurend, ononderbroken
zonder ophouden, bestendig, continu 
♦ voorbeelden
der andauernde Regen
de aanhoudende regen 

qAnden

An·den ['andn̩] (meervoud)
1. Andes(gebergte) 

qAndenken

An·den·ken (das; 2e naamval: Andenkens; meervoud: Andenken)
1. (geen meervoud)
aandenken, herinnering, (na)gedachtenis
(ge)heugenis 
♦ voorbeelden
jemandem ein ehrendes Andenken bewahren
iemands nagedachtenis in ere houden 
jemanden in bleibendem Andenken behalten
een blijvende herinnering aan iemand bewaren 
(formeel) sein Andenken ist uns teuer
zijn nagedachtenis is ons dierbaar 
(formeel) meine Tante seligen Andenkens
mijn tante zaliger (gedachtenis) 
zum Andenken /an den Toten/des Toten/
ter nagedachtenis/herinnering aan/van de dode 
2. aandenken
souvenir 
♦ voorbeelden
ein Andenken an meinen Vater
een aandenken aan mijn vader 
ein Andenken von der Reise mitbringen
een reissouvenir meebrengen 

qander

an·der ['andɐ] (onbepaald voornaamwoord)
1. ander
overig, verder, tweede volgend, niet dezelfde/hetzelfde 
♦ voorbeelden
alles andere als
allesbehalve 
von einer Seite auf die andere
van de ene zijde op de andere 
etwas mit anderen Augen sehen
iets met andere ogen zien 
jemanden eines anderen belehren
iemand op de hoogte brengen van de ware toestand/toedracht 
sich eines anderen besinnen
van mening veranderen 
der eine kommt, der andere geht
de ene komt, de andere gaat 
die einen …, die anderen
sommigen …, anderen 
(informeel) andere Dinge im Kopfe haben
andere dingen aan 't hoofd hebben 
es ist ein anderer
het is /een andere/iemand anders/ 
das kannst du anderen erzählen/weismachen
dat mag je anderen wijsmaken 
(informeel) ich hätte beinahe etwas anderes gesagt
ik had bijna iets ongepasts gezegd 
ein Wort gab das andere
van het ene woord kwam het andere 
einer hinter/nach dem ander(e)n
de ene na de andere 
eins ins andere gerechnet
door elkaar genomen 
da müssen schon andere kommen
daar moeten andere/betere mannen (aan te pas) komen 
ein anderes Mal
een andere/volgende keer 
auf ein ander(es) Mal!
tot een volgende keer! 
anderer Meinung sein
een andere mening toegedaan zijn 
eine Zigarette nach der anderen
de ene sigaret na de andere 
weder das eine noch das andere
noch het een noch het ander 
der eine oder (der) andere
deze en gene, de een of andere 
auf die eine oder andere Art
op de een of andere manier 
am anderen Tag, anderen Tag(e)s
's ander(en) daags 
er schreibt einen Brief über den ander(e)n
hij schrijft de ene brief na de andere 
ein Mal über/um das andere
om de andere keer, om de beurt
keer op keer, telkens weer 
einen Tag um den anderen
om de andere dag 
in anderen Umständen sein
in verwachting/positie zijn 
und andere(s)
en andere 
und anderes mehr
en wat dies meer zij 
das eine tun und das andere nicht lassen
het ene doen en 't andere niet laten 
unter anderem
onder andere 
unter anderen
onder anderen 
vieles andere mehr
nog veel meer 
von einem Tag zum anderen
van de ene dag op de andere 
wer ander(e)s
wie anders 
zum andern
ten tweede 
eins kam zum anderen
het ene bracht het andere mee 

qänderbar

än·der·bar ['ɛndɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veranderbaar
voor verandering/wijziging vatbaar 

qanderenfalls

an·de·ren·falls ['andərən'fals] (bijwoord)
1. anders
in het andere geval 

qanderenorts

an·de·ren·orts ['andərən'|ɔrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. elders 

qanderentags

an·de·ren·tags ['andərən'ta:ks] (bijwoord) (formeel)
1. 's ander(en)daags 

qanderenteils

an·de·ren·teils ['andərən'ta͜ils] (bijwoord)
1. anderdeels
ten tweede, anderzijds 
♦ voorbeelden
einesteils weil …, anderenteils weil …
eensdeels omdat …, anderdeels omdat … 

qandererseits

an·de·rer·seits ['andərɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. anderzijds, aan de andere kant 

qAnderkonto

An·der·kon·to (das)
1. derdenrekening
fiduciaire rekening 

qanderlei

an·der·lei (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verschillend, onderscheiden, uiteenlopend 

qandermal

an·der·mal ['andɐ'ma:l] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
ein andermal
een andere keer, bij een andere gelegenheid 

qandern-

an·dern- ['andɐn-] (bijwoord) zie anderen-

qändern

än·dern1 ['ɛndɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. veranderen, anders worden
omslaan 

qändern

än·dern2 ['ɛndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen, wijzigen
modificeren, vermaken, omvormen 
♦ voorbeelden
seine Absichten/Pläne ändern
zijn plannen wijzigen 
das ändert nichts an der Tatsache, dass …
dat neemt niet weg dat …, dat laat onverlet dat …, dat verandert niets aan het feit dat … 
einen Anzug ändern
een pak vermaken 
es ist nicht zu ändern
daar is niets aan te doen 
er kann es nicht ändern
hij kan er niets aan doen, hij kan het niet helpen 
das ändert die Sache
dat verandert de zaak 
¶. spreekwoorden
ändern und bessern ist zweierlei
alle verandering is geen verbetering 

qändern

sich än·dern3 ['ɛndɐn] (wederkerend werkwoord)
1. veranderen, anders worden
omslaan 
♦ voorbeelden
daran lässt sich nichts ändern
daar is niets aan te doen 
es hat sich vieles geändert
er is veel veranderd 
das Wetter ändert sich
het weer /verandert/slaat om/ 
das lässt sich nicht ändern
daar is niets aan te doen 

qandernorts

an·dern·orts (bijwoord)
1. elders, ergens anders 

qanders

an·ders ['andɐs] (bijwoord)
1. anders
afwijkend, verschillend, op een andere wijze, vreemd 
♦ voorbeelden
anders als
anders dan 
anders als Karl, gab er …
in tegenstelling tot Karel, gaf hij … 
ich habe mich anders besonnen
ik ben van gedachten veranderd, ik ben tot een ander besluit gekomen 
anders denkend/gesinnt
andersdenkend/andersgezind 
es kam anders als erwartet
het liep anders af dan verwacht 
anders geartet
van een andere aard, andersoortig 
ich konnte nicht anders, ich musste lachen
ik kon mijn lach niet inhouden 
irgendwo anders
elders, ergens anders 
jemand anders
iemand anders 
es wird noch anders kommen
dat wordt nog wel anders 
anders lautend
andersluidend 
die Zeiten werden anders
de tijden veranderen 
(informeel) mir wurde ganz anders
ik werd /niet goed/onwel/ 
2. anders
anders nog, daarenboven 
3. (informeel)
anders
in het tegenovergestelde geval 
¶. overige voorbeelden
wenn anders
indien althans, indien tenminste, tenminste als 

qandersartig

an·ders·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. andersoortig, van andere soort
van andere aard, ongelijksoortig 

qandersdenkend

an·ders·den·kend (bijvoeglijk naamwoord), an·ders den·kend (bijvoeglijk naamwoord)
1. andersdenkend 

qanderseits

an·der·seits ['andɐ'za͜iʦ] (bijwoord) zie andererseits

qandersgeartet

an·ders·ge·ar·tet (bijvoeglijk naamwoord), an·ders ge·ar·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een andere aard, andersoortig 

qandersgeschlechtlich

an·ders·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot het andere geslacht behorend 

qandersgesinnt

an·ders·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie anders

qandersgläubig

an·ders·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. andersdenkend, andersgezind 

qandersherum

an·ders·her·um (bijwoord) (informeel)
1. andersom
in tegenovergestelde richting, omgekeerd 
2. (eufemistisch)
van de verkeerde kant, homofiel, homoseksueel 

qanderslautend

an·ders·lau·tend (bijvoeglijk naamwoord), an·ders lau·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. andersluidend 

qandersrum

an·ders·rum ['andɐsrʊm] (bijwoord) (informeel) zie andersherum

qanderssprachig

an·ders·spra·chig [-ʃpra:çɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anderstalig, vreemdtalig 

qanderswie

an·ders·wie (bijwoord) (informeel)
1. anders, op een andere manier 

qanderswo

an·ders·wo (bijwoord) (informeel)
1. ergens anders, elders 

qanderswoher

an·ders·wo·her (bijwoord) (informeel)
1. ergens anders vandaan, van ergens anders, van elders 

qanderswohin

an·ders·wo·hin (bijwoord) (informeel)
1. ergens anders (heen), elders (heen), naar elders 

qanderthalb

an·dert·halb ['andɐt'halp] (telwoord)
1. anderhalf, een en een half 

qanderthalbfach

an·dert·halb·fach (telwoord)
1. anderhalf maal zoveel 

qÄnderung

Än·de·rung ['ɛndərʊŋ] (die; 2e naamval: Änderung; meervoud: Änderungen)
1. verandering, wijziging, modificatie
hervorming, vernieuwing, om(me)keer 
♦ voorbeelden
eine Änderung an/in seinem Charakter
een verandering in zijn karakter 
eine Änderung erfahren
een verandering ondergaan 
eine Änderung des Gesetzes
een wetswijziging 
eine Änderung herbeiführen
een verandering/om(me)keer teweegbrengen 
politische Änderungen
politieke hervormingen/vernieuwingen 
Änderungen vorbehalten
wijzigingen voorbehouden 
eine Änderung /zum Besseren/zum Schlechteren/
een wending /ten goede/ten kwade/ 

qÄnderungsantrag

Än·de·rungs·an·trag (der)
1. voorstel tot wijziging, wijzigingsvoorstel
amendement 

qÄnderungsvorschlag

Än·de·rungs·vor·schlag (der) zie Änderungsantrag

qanderwärtig

an·der·wär·tig ['andɐ'vɛrtiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /ergens anders/elders/ gelegen
van elders 

qanderwärts

an·der·wärts ['andɐ'vɛrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. elders, ergens anders 

qanderweit

an·der·weit ['andɐ'va͜it] (bijwoord) (formeel)
1. anders, op een andere wijze/manier
in een ander opzicht 

qanderweitig

an·der·wei·tig1 ['andɐ'va͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ander
verder, overig 

qanderweitig

an·der·wei·tig2 ['andɐ'va͜itɪç] (bijwoord)
1. ergens anders, elders 
♦ voorbeelden
anderweitig verpflichtet sein
elders gebonden zijn 
2. op een andere wijze/manier 
¶. overige voorbeelden
etwas anderweitig verkaufen
iets aan iemand anders verkopen 

qAndesin

An·de·sin [ande'zi:n] (der; 2e naamval: Andesins; meervoud: geen meervoud)
1. andesien 

qAndesit

An·de·sit [ande'zi:t, ande'zɪt] (der; 2e naamval: Andesits; meervoud: geen meervoud)
1. andesiet 

qandeuten

an·deu·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. (bedekt) aanduiden, beduiden, (bedekt) /te kennen/te verstaan/ geven
zinspelen op, een toespeling maken op 
♦ voorbeelden
/eine Absicht/einen Wunsch/ andeuten
/een bedoeling/een wens/ (bedekt) te kennen geven 
jemandem andeuten, dass er weggehen muss
iemand te verstaan geven dat hij moet weggaan 
der graue Himmel deutet Schnee an
de grijze lucht kondigt sneeuw aan 
2. (vluchtig) aanduiden
(even) aanroeren, schetsmatig aangeven, aanstippen 
♦ voorbeelden
einige andeutende Bemerkungen
enkele vluchtige opmerkingen 
ein Problem kurz andeuten
een probleem kort aanroeren/aanstippen 
eine Verbeugung nur andeuten
vluchtig buigen 
3. aanduiden
aanwijzen, bepalen, afbakenen 
♦ voorbeelden
die Himmelsgegenden auf der Karte andeuten
de windstreken op de kaart aanwijzen 
der Punkt deutet einen Fundort an
de punt duidt een vindplaats aan 

qandeuten

sich an·deu·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aftekenen, zichtbaar worden
zich aankondigen 

qAndeutung

An·deu·tung (die)
1. (bedekte) aanduiding
zinspeling, toespeling 
♦ voorbeelden
in Andeutungen reden/sprechen
in bedekte termen spreken 
Andeutungen über einen Vorfall machen
toespelingen op een voorval maken 
2. (vluchtige) aanduiding
het aanroeren, vermelding, het aangeven 
♦ voorbeelden
die Andeutung eines Lächelns
een zweem van een glimlach 
3. aanduiding
het aanwijzen, het bepalen, afbakening 
♦ voorbeelden
die Andeutung eines Weges
een vaag spoor van een weg 

qandeutungsweise

an·deu·tungs·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. in bedekte termen
indirect, onrechtstreeks, vaag, terloops 
♦ voorbeelden
etwas andeutungsweise zu sehen bekommen
iets vaag te zien krijgen 
der andeutungsweise Versuch einer Annäherung
een bedekte poging tot toenadering 

qandichten

an·dich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toedichten
toeschrijven, toerekenen, aanwijzen 
♦ voorbeelden
jemandem unlautere Absichten andichten
iemand oneerlijke bedoelingen toedichten 
2. een gedicht maken op 
♦ voorbeelden
die Geliebte andichten
een gedicht maken op de geliefde 

qandicken

an·di·cken ['andɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. binden 

qandienen

an·die·nen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. (te koop) aanbieden
presenteren 
♦ voorbeelden
sich einem Verein andienen
zijn diensten aan een vereniging aanbieden 
jemandem eine Stelle andienen
iemand een betrekking aanbieden 
Waren andienen
waren (te koop) aanbieden 

qAndienungspflicht

An·die·nungs·pflicht ['andi:nʊŋs-] (die; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. (omschrijving) verplichting tot indiening van de eis tot schadeloosstelling binnen een bepaalde termijn 

qandin

an·din [an'di:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van de Andes 

qandiskutieren

an·dis·ku·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te discussiëren, een discussie op gang brengen over 

qandocken

an·do·cken (overgankelijk werkwoord) (ruimtevaart)
1. (aan)koppelen, vastkoppelen 

qandonnern

an·don·nern1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met donderend lawaai naderen 

qandonnern

an·don·nern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanbrullen, toebrullen 
♦ voorbeelden
einen Kollegen andonnern
een collega aanbrullen/aansnauwen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie angedonnert dastehen
als door de bliksem getroffen staan 

qAndorn

An·dorn ['andɔrn] (der; 2e naamval: Andorn(e)s; meervoud: Andorne)
1. andoorn 

qAndorra

An·dor·ra Andorra[an'dɔra] (das; 2e naamval: Andorras))
1. Andorra 

qAndorraner

An·dor·ra·ner [andɔ'ra:nɐ] (der; 2e naamval: Andorraners; meervoud: Andorraner)
1. Andorrees, Andorraan 

qAndorranerin

An·dor·ra·ne·rin (die; 2e naamval: Andorranerin; meervoud: Andorranerinnen) (vrouwelijk) zie Andorraner
1. Andorraanse 

qandorranisch

an·dor·ra·nisch [andɔ'ra:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Andorrees, Andorraans 

qandr-

andr- (prefix) zie ander

qAndrang

An·drang (der; meervoud: geen meervoud)
1. aandrang, gedrang
(toe)vloed, toeloop, drukte 
2. aandrang, opstuwing, het opdringen
bloedaandrang, congestie 
♦ voorbeelden
der Andrang des Blutes zum Gehirn
de aandrang/stuwing van het bloed naar de hersenen 

qandrängen

an·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aandringen, opdringen
aanstormen, aanrukken 
♦ voorbeelden
gegen etwas/jemanden andrängen
in de richting van iets/iemand opdringen 

qandrängen

sich an·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. dicht aankruipen, zich vlijen 

qAndreaskreuz

An·dre·as·kreuz [an'dre:as-] (das)
1. andreaskruis, sint-andrieskruis 
2. Andreasorde 

qandrehen

an·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. aandraaien, vastdraaien
aanschroeven, aanmoeren, aanzetten 
♦ voorbeelden
einen Bolzen andrehen
een schroefbout aandraaien/vastdraaien 
2. beginnen te draaien (aan)
beginnen te filmen 
♦ voorbeelden
einen Film andrehen
een film beginnen te draaien 
3. (informeel)
aandraaien
aansteken, inschakelen, aanzwengelen 
♦ voorbeelden
einen Apparat andrehen
een apparaat aandraaien/inschakelen 
4. (informeel)
aandraaien, aansmeren
aanpraten 
♦ voorbeelden
jemandem allerlei Kram andrehen
iemand allerlei rommel aansmeren 
5. (informeel)
klaarspelen, aan boord leggen
uithalen, uitsteken, uitspoken 
♦ voorbeelden
wie drehen wir das an?
hoe spelen we dat klaar?, hoe doen we dat? 

qAndrehkurbel

An·dreh·kur·bel (die)
1. aanzetslinger, aanzetzwengel (van een auto) 

qandrerseits

and·rer·seits ['andrɐ'za͜iʦ] (bijwoord) zie andererseits

qandressieren

an·dres·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanleren door dressuur
(m.b.t. mensen) erin stampen 

qandringen

an·drin·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aandringen, opdringen
aanstormen, aanrukken 
♦ voorbeelden
der Feind drang gegen die Stadt an
de vijand drong op in de richting van de stad 
eine andringende Masse
een opdringende massa 

qAndringen

An·drin·gen (das; 2e naamval: Andringens; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. aandrang, het aandringen
aandrijving 
♦ voorbeelden
auf Andringen des Lehrers
op aandrang van de leraar 

qandrogyn

an·dro·gyn [andro'gy:n] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. tweeslachtig
hermafrodiet 

qandrohen

an·dro·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (be)dreigen met 
♦ voorbeelden
jemandem eine Geldstrafe androhen
iemand met een geldboete bedreigen 
die angedrohten Maßnahmen
de maatregelen waarmee gedreigd werd 

qAndrohung

An·dro·hung (die)
1. (be)dreiging 
♦ voorbeelden
bei/unter Androhung einer Strafe
onder bedreiging met straf 

qAndroide

An·dro·i·de [andro'i:də] (der; 2e naamval: Androiden; meervoud: Androiden)
1. androïde, robot
kunstmens 

qAndrologe

An·dro·lo·ge [andro'lo:gə] (der; 2e naamval: Andrologen; meervoud: Andrologen)
1. specialist voor mannenziekten 

qAndruck

An·druck (der; 2e naamval: Andruck(e)s; meervoud: Andrucke)
1. (boekwezen)
proefdruk
voor(af)druk 
2. (boekwezen)
het beginnen met de druk 
3. (techniek)
reactiekracht die bij versnelling vrijkomt 
4. (ruimtevaart)
(omschrijving) kracht waarmee een ruimtevaarder ten gevolge van de gravitatie bij versnelling van het ruimtevaartuig in zijn stoel gedrukt wordt 

qandrucken

an·dru·cken (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. een proefdruk maken van
een voor(af)druk maken van 
2. beginnen te drukken 

qandrücken

an·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aandrukken
aanduwen, aanhechten, aanzetten 
♦ voorbeelden
sich an jemanden andrücken
zich tegen iemand aandrukken 
2. aanknippen (met een drukknop)
aansteken 
♦ voorbeelden
die Lampe andrücken
de lamp aanknippen 
¶. overige voorbeelden
ein angedrückter Apfel
een gekneusde appel 

qandudeln

an·du·deln (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen andudeln
zich een stuk in de kraag drinken, zich bezatten 

qanecken

an·ecken ['an|ɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)stoten, (aan)botsen (tegen iets) 
♦ voorbeelden
an einem Balken anecken
tegen een balk stoten 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: haben/sein)
aanstoot geven, op de tenen trappen 
♦ voorbeelden
ich bin/habe bei meiner Freundin angeeckt
ik heb het bij mijn vriendin verkorven 
nur nicht anecken!
tracht elk conflict uit de weg te gaan! 

qaneifern

an·ei·fern (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. aansporen, aanmoedigen
aandrijven, aanwakkeren, aanvuren 
♦ voorbeelden
jemanden zum Training aneifern
iemand aansporen te trainen 

qaneignen

sich an·eig·nen (wederkerend werkwoord; met 3e naamval)
1. zich onrechtmatig toe-eigenen
wederrechtelijk /in bezit nemen/verwerven/ 
♦ voorbeelden
sich fremdes Gut aneignen
zich andermans bezit wederrechtelijk toe-eigenen 
2. (figuurlijk)
zich eigen maken
(aan)leren, krijgen, verwerven 
♦ voorbeelden
sich eine Fremdsprache aneignen
zich een vreemde taal eigen maken 
sich eine Gewohnheit aneignen
zich een gewoonte eigen maken, een gewoonte krijgen 
sich Kenntnisse aneignen
zich kennis eigen maken, kennis verwerven 

qaneinander

an·ein·an·der [an|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. aan elkaar 
♦ voorbeelden
aneinander vorbeireden
langs elkaar heen praten 
2. tegen elkaar 

qAneinanderfügung

An·ein·an·der·fü·gung (die)
1. samenvoeging, het samenvoegen 

qaneinandergeraten

an·ein·an·der·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. het (met elkaar) aan de stok krijgen
woorden/ruzie krijgen, handgemeen worden, slaags raken 
♦ voorbeelden
mit jemandem aneinandergeraten
het met iemand aan de stok krijgen 

qAneinanderreihung

An·ein·an·der·rei·hung (die)
1. aaneenrijging
reeks, opeenvolging, opsomming 

qAnekdote

An·ek·do·te [anɛk'do:tə] (die; 2e naamval: Anekdote; meervoud: Anekdoten)
1. anekdote
(geestig) verhaal, (amusante) geschiedenis 

qanekdotenhaft

an·ek·do·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. anekdotisch 

qanekdotisch

an·ek·do·tisch [anɛk'do:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie anekdotenhaft

qanekeln

an·ekeln (overgankelijk werkwoord)
1. doen walgen
tegenstaan, degouteren, afkeer inboezemen 
♦ voorbeelden
mit angeekeltem Blick
met een blik vol afkeer/walging/afschuw 
sich angeekelt fühlen
van iets walgen 
/dieses Bier/dieser Mann/ ekelt mich an
ik walg /van dit bier/van deze man/ 
2. (informeel)
dwarszitten, ruzie zoeken 

qAnemone

Ane·mo·ne [ane'mo:nə] (die; 2e naamval: Anemonen; meervoud: Anemonen)
1. anemoon
bosanemoon, windroos, windbloem 

qanempfehlen

an·emp·feh·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanbevelen
aanprijzen, recommanderen, aanraden 
♦ voorbeelden
er /anempfiehlt mir Ruhe/empfiehlt mir Ruhe an/
hij beveelt mij rust aan 

qAnempfehlung

An·emp·feh·lung (die)
1. aanbeveling
aanprijzing, recommandatie, raad 

qanempfinden

an·emp·fin·den (overgankelijk werkwoord)
1. navoelen 

qAnerbe

An·er·be (der) (juridisch)
1. enig erfgenaam (van een boerenbedrijf)
hoofderfgenaam 

qanerben

an·er·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. overerven
door erfenis op iemand overgaan 
♦ voorbeelden
das ist mir angeerbt
dat is mij aangeboren 
angeerbte Vorurteile
overgeërfde vooroordelen 

qAnerbenrecht

An·er·ben·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) boerenerfrecht volgens hetwelk de nalatenschap naar één erfgenaam gaat 

qanerbieten

sich an·er·bie·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich aanbieden
zich bereid verklaren 

qAnerbieten

An·er·bie·ten (das; 2e naamval: Anerbietens; meervoud: Anerbieten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. aanbod, aanbieding
voorstel, propositie, offerte 
♦ voorbeelden
jemandem ein vorteilhaftes Anerbieten machen
iemand een voordelig aanbod doen 

qanerkannt

an·er·kannt ['an|ɛɐ̯kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erkend
gewaardeerd, geacht, onbetwist 
2. erkend
officieel toegelaten 
♦ voorbeelden
ein staatlich anerkanntes Zeugnis
een door de staat erkend getuigschrift 

qanerkanntermaßen

an·er·kann·ter·ma·ßen ['an|ɛɐ̯kantɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. (zoals) algemeen erkend (wordt) 

qanerkennen

an·er·ken·nen (overgankelijk werkwoord) zie anerkannt
1. erkennen
bekrachtigen, wettigen, legitimeren 
♦ voorbeelden
eine Akte anerkennen
een akte wettigen 
ein natürliches Kind anerkennen
een natuurlijk kind erkennen/wettigen 
2. goedkeuren, billijken
instemmen met, aanvaarden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Pläne anerkennen
iemands plannen goedkeuren 
3. erkennen, waarderen, appreciëren
(hoog)achten, respecteren, loven 
♦ voorbeelden
ich /anerkenne deine Auffassungen/ich erkenne deine Auffassungen an/
ik apprecieer/respecteer je opvattingen 
sich anerkennend über etwas auslassen
zich lovend/positief over iets uitlaten 

qanerkennenswert

an·er·ken·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. loffelijk, lovenswaardig, prijzenswaard(ig) 

qAnerkenntnis

An·er·kennt·nis1 (die; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. erkenning, waardering, appreciatie
(hoog)achting, respect, lof 
2. goedkeuring, billijking
instemming, akkoord, aanvaarding 

qAnerkenntnis

An·er·kennt·nis2 (das) (juridisch)
1. bekentenis, erkentenis 

qAnerkennung

An·er·ken·nung (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
erkenning
bekrachtiging, wettiging, legitimatie 
2. goedkeuring, billijking
instemming, aanvaarding 
♦ voorbeelden
unter Anerkennung dieser Methode
met goedkeuring van deze methode 
3. erkenning, waardering, appreciatie
(hoog)achting, respect, lof 
♦ voorbeelden
jemandem seine Anerkennung ausdrücken/aussprechen
tegenover iemand zijn waardering uitdrukken/uitspreken 
in (dankbarer) Anerkennung seiner Verdienste
als (dankbare) erkenning van zijn verdiensten 
(formeel) jemandem hohe Anerkennung spenden/zollen
iemand hoge waardering tonen 

qAnerkennungsschreiben

An·er·ken·nungs·schrei·ben (das)
1. schriftelijke /betuiging van waardering/erkentelijkheidsbetuiging/ 

qAnerkennungsverfahren

An·er·ken·nungs·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. procedure voor erkenning, erkenningsprocedure 

qAneroid

Ane·ro·id [anero'i:t] (das; 2e naamval: Aneroid(e)s; meervoud: Aneroide)
1. aneroïde barometer 

qAneroidbarometer

Ane·ro·id·ba·ro·me·ter (das)
1. aneroïde barometer 

qanerziehen

an·er·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. door opvoeding eigen maken
aankweken, meegeven 
♦ voorbeelden
jemandem Pünktlichkeit anerziehen
bij iemand stiptheid aankweken 

qanessen

sich an·es·sen (wederkerend werkwoord)
1. door te veel eten /krijgen/doen ontstaan/ 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Bäuchlein anessen
een buikje krijgen van het vele eten 
2. (Oostenrijk; informeel)
zich verzadigen, zijn buikje vol/rond eten 

qanfachen

an·fa·chen ['anfaxn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanblazen, doen (ont)vlammen, aanwakkeren (ook figuurlijk)
prikkelen, (op)wekken, ontketenen 
♦ voorbeelden
das Feuer anfachen
het vuur aanblazen/aanwakkeren 
jemand(e)s Leidenschaften anfachen
iemands hartstochten opwekken 

qanfahren

an·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te rijden, aanrijden, beginnen te varen 
♦ voorbeelden
der Zug fährt langsam an
de trein zet zich langzaam in beweging 
2. (komen) aanrijden, (komen) aanvaren
aankomen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
tegen iets (op)rijden/(op)varen
botsen, stoten 
♦ voorbeelden
an einen Pfahl anfahren
tegen een paal (op)rijden/botsen 
4. (mijnwezen)
(in de mijn) afdalen 

qanfahren

an·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanbrengen, aanvoeren, toevoeren 
♦ voorbeelden
(informeel) Bier anfahren lassen
bier laten aanrukken 
2. aanrijden, aanvaren
omverrijden, overrijden 
3. rijden naar, varen naar, aandoen
toerijden op 
♦ voorbeelden
eine Kurve anfahren
op een bocht toerijden 
4. aansnauwen, afsnauwen, toesnauwen 
♦ voorbeelden
jemanden wütend anfahren
iemand woedend aansnauwen 
5. (mijnwezen)
klaarmaken voor ontginning (door het aanleggen van een mijngang) 
6. (techniek)
/in bedrijf/in werking/ stellen, aanzetten
in gebruik nemen 

qAnfahrt

An·fahrt (die)
1. het komen aanrijden/aanvaren
aankomst 
2. het aanbrengen, aanvoer, toevoer 
3. rijduur, rijtijd, afstand 
4. inrit, oprit
oprijlaan, toegangsweg 
5. aanlegplaats, (aanleg)steiger
kaai, kade 
6. (mijnwezen)
het afdalen (in de mijn) 

qAnfahrtskosten

An·fahrts·kos·ten (meervoud)
1. aanvoerkosten, transportkosten 
2. voorrijkosten 

qAnfall

An·fall (der; 2e naamval: Anfall(e)s; meervoud: Anfälle)
1. aanval
toeval, beroerte, attaque 
♦ voorbeelden
einen (epileptischen) Anfall bekommen/erleiden
een toeval krijgen, een aanval krijgen 
ein Anfall von Schwermut
een zwaarmoedige bui 
2. (figuurlijk)
aanval
vlaag, opwelling, bevlieging 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Anfall bekommen/kriegen
uit zijn vel springen, een stuip krijgen 
ein Anfall von Wut
een woedeaanval 
3. (geen meervoud)
opbrengst, oogst
productie, rendement, winst 
♦ voorbeelden
der Anfall an Obst
de opbrengst aan fruit, de fruitoogst 
der Anfall an Milch
de melkproductie 
4. (geen meervoud)
het zich-voordoen, het zich-vertonen
aanbod 
♦ voorbeelden
der Anfall an Arbeiten
de hoeveelheid werk 
der Anfall an Arbeitskräften
het aanbod van arbeidskrachten 
der Anfall von Korrespondenz
de hoeveelheid correspondentie 
5. (verouderd)
aanval, overval 

qanfallen

an·fal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ontstaan
beschikbaar worden, voorkomen 
♦ voorbeelden
alle anfallenden Arbeiten
alle voorkomende werkzaamheden 

qanfallen

an·fal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvallen, overvallen
overrompelen 
2. (figuurlijk)
plotseling aansnauwen/toesnauwen 
3. (formeel, figuurlijk)
overvallen, overrompelen
aangrijpen, zich meester maken van, bekruipen 

qanfällig

an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig, vatbaar
week, zwak(kelijk), kwetsbaar 
♦ voorbeelden
anfällig für/gegen Grippe
gevoelig/vatbaar voor griep 
ein anfälliges Kind
een kind met een zwakke gezondheid 

qAnfälligkeit

An·fäl·lig·keit (die; 2e naamval: Anfälligkeit; meervoud: Anfälligkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. gevoeligheid, vatbaarheid
weekheid, zwak(kelijk)heid, kwetsbaarheid 

qanfallsweise

an·falls·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van aanvallen
bij/met vlagen 

qanfallweise

an·fall·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord) zie anfallsweise

qAnfang

An·fang (der; 2e naamval: Anfang(e)s; meervoud: Anfänge)
1. (voornamelijk enkelvoud)
begin, aanvang
oorsprong, herkomst, grondslag, basis 
♦ voorbeelden
Anfang 1900
begin 1900 
am/im Anfang des 18. Jahrhunderts
in het begin van de 18e eeuw 
am/im/zu(m) Anfang
in het begin, aanvankelijk 
sich aus kleinen Anfängen emporarbeiten
van onderen opklimmen 
Anfang Dezember
begin december 
Anfang dreißig sein
voor in de dertig zijn 
(informeel) er ist Anfang der Dreißiger
hij is even/vooraan in de dertig 
im Anfang war das Wort
/in het begin/in den beginne/ was het Woord 
seit Anfang dieses Jahres
sedert het begin van dit jaar 
von (allem) Anfang an
van het begin aan/af, vanaf het (allereerste) begin 
von Anfang bis (zu) Ende
van (het) begin tot (het) eind(e), helemaal 
(informeel) von Anfang bis Ende erlogen
van het begin tot het einde leugens/gelogen/verzonnen 
der Anfang der Welt
het begin van de wereld 
2. begin, aanvang
uitgangspunt, start, aanhef, inleiding, beginstadium 
♦ voorbeelden
der Anfang einer Allee
het begin van een laan 
die Anfänge der Popmusik
het beginstadium van de popmuziek 
die ersten/kleinen Anfänge
het eerste begin, de eerste pogingen 
keinen richtigen Anfang finden
/geen goed begin/geen goede inleiding/ vinden 
gegen Anfang der Vorstellung
tegen het begin van de voorstelling 
der Anfang einer Geschichte
/het begin/de aanhef/ van een verhaal 
noch in den Anfängen stecken
nog in de kinderschoenen staan/steken, nog in een beginstadium verkeren 
in den Anfängen stecken bleiben
in het beginstadium blijven steken 
den Anfang machen mit etwas
een begin met iets maken 
(formeel) seinen Anfang nehmen
aanvangen, beginnen 
über die Anfänge nicht hinauskommen
niet verder komen dan het beginstadium 
den Anfang verpassen/versäumen
het begin missen 
das ist der Anfang vom Ende
dat is het begin van het einde 
(formeel) wehre(t) den Anfängen!
geef het kwaad geen kans! 
die Anfänge einer Wissenschaft
de beginselen van een wetenschap 
¶. spreekwoorden
aller Anfang ist schwer
alle begin is moeilijk 
guter Anfang ist halbe Arbeit
een goed begin is het halve werk 

qanfangen

an·fan·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. beginnen, aanvangen
/een begin/een aanvang/ maken 
♦ voorbeelden
er fängt zu erzählen an, er fängt (damit) an zu erzählen
hij begint te vertellen 
von vorn anfangen
van voren af aan beginnen 
angefangen von …
te beginnen met … 
von klein auf anfangen
/van onderen op/bij de laagste rang/ beginnen 
wer fängt an?
wie begint? 
2. beginnen, aanvangen
/een begin/een aanvang/ nemen 
♦ voorbeelden
(ironisch) das fängt ja gut/schön an!
dat begint al goed/mooi! 
es hat zu schneien angefangen, es hat angefangen zu schneien
het is beginnen te sneeuwen 
3. (informeel)
beginnen (te spreken) 
♦ voorbeelden
zu eifrig/hitzig anfangen
te hard van stapel lopen 
fang nicht wieder damit an!
begin er niet weer over! 

qanfangen

an·fan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen, aanvangen
/een begin/een aanvang/ maken met 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Geschäft anfangen
een zaak beginnen/openen 
ein Gespräch anfangen
een gesprek beginnen/aanknopen 
ich habe angefangen, einen Roman zu schreiben, ich habe einen Roman zu schreiben angefangen
ik ben een roman beginnen te schrijven 
(informeel) wer hat den Streit angefangen?
wie is de twist begonnen? 
2. aanvangen, beginnen
gaan doen, uitrichten, bereiken 
♦ voorbeelden
was soll er damit anfangen?
wat moet hij daarmee aanvangen/beginnen? 
nichts mit sich anzufangen wissen
met zichzelf niets weten aan te vangen 
3. aanvangen
doen, aanpakken, aan boord leggen 
♦ voorbeelden
etwas anders/falsch/schlau anfangen
iets anders/verkeerd/sluw aanpakken/aanleggen 
4. beginnen
in dienst treden 
♦ voorbeelden
seine Karriere anfangen
zijn carrière beginnen 

qAnfänger

An·fän·ger (der; 2e naamval: Anfängers; meervoud: Anfänger)
1. beginner, beginneling
nieuweling, debutant 
♦ voorbeelden
(informeel) ein blutiger Anfänger, (informeel) ein krasser Anfänger
een groentje 
(informeel; pejoratief) Anfänger!
sukkel!, knoeier! 

qAnfängerin

An·fän·ge·rin (die; 2e naamval: Anfängerin; meervoud: Anfängerinnen) (vrouwelijk) zie Anfänger
1. beginnelinge
nieuwelinge, debutante 

qAnfängerkurs

An·fän·ger·kurs (der)
1. cursus voor beginners 

qanfänglich

an·fäng·lich1 ['anfɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanvankelijk
vroeg, eerst, in het begin 
♦ voorbeelden
die anfänglichen Teilnehmer
de aanvankelijke/eerste deelnemers 
nach anfänglichem Zögern
na een aanvankelijke aarzeling, na enige aarzeling 

qanfänglich

an·fäng·lich2 ['anfɛŋlɪç] (bijwoord)
1. aanvankelijk, in het begin 

qanfangs

an·fangs1 ['anfaŋs] (bijwoord)
1. aanvankelijk, in het begin, eerst 
♦ voorbeelden
gleich anfangs
al dadelijk in het begin 
anfangs zögerte er
aanvankelijk aarzelde hij 

qanfangs

an·fangs2 ['anfaŋs] (voorzetsel; + 2e naamval) (informeel)
1. /in het begin/bij de aanvang/ van 
♦ voorbeelden
anfangs des Jahres
bij de aanvang van het jaar 

qAnfangsbuchstabe

An·fangs·buch·sta·be (der)
1. beginletter
eerste letter, initiaal 
2. (alleen meervoud)
voorletters
initialen 

qAnfangsgehalt

An·fangs·ge·halt (das)
1. aanvangssalaris 

qAnfangsgeschwindigkeit

An·fangs·ge·schwin·dig·keit (die)
1. aanvangssnelheid, beginsnelheid 
2. (techniek)
aanvankelijke snelheid 

qAnfangsgründe

An·fangs·grün·de (meervoud)
1. (eerste) beginselen
grondslagen, elementaire begrippen 
♦ voorbeelden
die Anfangsgründe der Anatomie
de beginselen van de anatomie 
jemandem die Anfangsgründe beibringen
iemand de /beginselen/elementaire begrippen/ bijbrengen 

qAnfangsreim

An·fangs·reim (der)
1. beginrijm 

qAnfangssilbe

An·fangs·sil·be (die)
1. /beginlettergreep/eerste lettergreep/ van een woord 

qAnfangsstadium

An·fangs·sta·di·um (das)
1. aanvangsstadium, beginstadium
begintoestand, beginfase 

qAnfangsstufe

An·fangs·stu·fe (die)
1. beginfase
aanvangsstadium, beginstadium, begintoestand 

qAnfangszeit

An·fangs·zeit (die)
1. aanvangsuur, aanvangstijd 

qanfärben

an·fär·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (licht) kleuren 

qanfassen

an·fas·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de handen uit de mouwen steken, (een handje) helpen
een handje toesteken 
♦ voorbeelden
fass doch mal an!
steek toch eens een handje toe! 
ihr müsst (mit) anfassen
jullie moeten mee helpen 

qanfassen

an·fas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)vatten, (vast)grijpen, vastpakken
aanraken, beroeren, aan/in de hand nemen 
♦ voorbeelden
einen Gegenstand anfassen
een voorwerp aanraken/beroeren 
ein Kind anfassen
een kind aan de hand nemen 
eine Politik zum Anfassen
een politiek die dicht bij de burgers staat 
Tiere zum Anfassen
dieren die je aan kunt raken 
(figuurlijk) nie wieder einen Würfel anfassen
nooit meer dobbelen 
2. aanpakken
behandelen, bejegenen 
♦ voorbeelden
jemanden hart/sanft anfassen
iemand hard/zacht aanpakken 
(informeel) jemanden mit Samthandschuhen anfassen
iemand met fluwelen handschoentjes aanpakken 
3. aanvatten, aanpakken
beginnen, ter hand nemen, ondernemen 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas am/beim rechten Ende/Zipfel anfassen
iets op de juiste/goede manier aanpakken 
eine Sache richtig/verkehrt anfassen
een zaak juist/verkeerd aanvatten/aanpakken 
4. (formeel)
aangrijpen
zich meester maken van, overvallen 
♦ voorbeelden
Angst fasst jemanden an
angst /overvalt iemand/grijpt iemand aan/ 
¶. spreekwoorden
wer Pech anfasst, besudelt sich
wie met pek omgaat, wordt ermee besmet 

qanfassen

sich an·fas·sen3 (wederkerend werkwoord)
1. aanvoelen 

qanfauchen

an·fau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. blazen tegen 
2. (informeel)
aansnauwen, afsnauwen, toesnauwen
aanblaffen, uitvallen tegen, uitvaren tegen 

qanfaulen

an·fau·len (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te rotten, gaan rotten
tot bederf overgaan 

qanfechtbar

an·fecht·bar ['anfɛçtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanvechtbaar, betwistbaar
aantastbaar, twijfelachtig, dubieus 

qanfechten

an·fech·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aanvechten, betwisten
verzet aantekenen/doen tegen 
♦ voorbeelden
/eine Entscheidung/ein Testament/ anfechten
de geldigheid /van een beslissing/van een testament/ aanvechten 
2. aanvechten, verontrusten, bekommeren
overvallen, in verzoeking brengen, verzoeken 
♦ voorbeelden
Verzweiflung ficht den Kranken an
de zieke wordt aangevochten door wanhoop 
ich lasse es mich nicht anfechten
dat raakt mij niet, dat laat mij koud 
was ficht mich das an?
wat heb ik daarmee te maken? 
Sorgen fechten den Vater an
zorgen verontrusten/bekommeren de vader 
3. (formeel)
overkomen
schelen, bezielen 
♦ voorbeelden
was ficht dich an?
wat overkomt/scheelt/bezielt je? 

qAnfechtung

An·fech·tung ['anfɛçtʊŋ] (die; 2e naamval: Anfechtung; meervoud: Anfechtungen)
1. aanvechting, betwisting
verzet, hoger beroep, appel tegen, bestrijding 
♦ voorbeelden
die Anfechtung eines Urteils
het /hoger beroep/appel/ tegen een vonnis 
2. (voornamelijk meervoud; formeel)
aanvechting
verzoeking, bekoring, verleiding 
♦ voorbeelden
Anfechtungen bestehen/überstehen
verzoekingen doorstaan 
einer Anfechtung erliegen
voor een aanvechting/verzoeking bezwijken 
die Anfechtungen des Fleisches
/de aanvechtingen/de verzoekingen/ des vleses 
den Anfechtungen standhalten
aan de verleidingen weerstand bieden 

qAnfechtungsklage

An·fech·tungs·kla·ge (die)
1. eis tot vernietiging/opheffing van een vonnis 

qanfegen

an·fe·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanstormen, aanstuiven, aanvliegen
aansnorren, aanrazen, aansuizen 

qanfeinden

an·fein·den ['anfa͜indn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vijandig bejegenen (met woorden)
bestrijden, bekampen, afbreken 
♦ voorbeelden
jemanden heftig anfeinden
iemand heftig aanvallen 
jemand(e)s Leistungen anfeinden
iemands prestaties afbreken 
2. vijandig (gezind) zijn
haat toedragen 

qAnfeindung

An·fein·dung ['anfa͜indʊŋ] (die; 2e naamval: Anfeindung; meervoud: Anfeindungen) (formeel)
1. vijandigheid
vijandige houding, bejegening, haat 

qanfeixen

an·fei·xen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aangrijnzen, toegrijnzen, grinniken tegen 

qanfertigen

an·fer·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vervaardigen
fabriceren, produceren, samenstellen 
♦ voorbeelden
einen Anzug nach Maß anfertigen lassen
een kostuum op maat laten maken 

qAnfertigung

An·fer·ti·gung (die)
1. vervaardiging
fabricage, productie, samenstelling 

qanfesseln

an·fes·seln (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)binden
vastmaken 

qanfetzen

an·fet·zen (overgankelijk werkwoord) (jeugdtaal)
1. een kick geven
animeren 

qanfeuchten

an·feuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bevocht(ig)en
een weinig nat maken, (aan)vochten, besprenkelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich  (3e naamval)  die Kehle anfeuchten
er eentje pakken 

qAnfeuchter

An·feuch·ter ['anfɔ͜yçtɐ] (der; 2e naamval: Anfeuchters; meervoud: Anfeuchter)
1. bevochtiger 
2. (ambacht(elijk))
vochter 

qanfeuern

an·feu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. aansteken, aanmaken
doen branden, aanleggen, beginnen te stoken 
♦ voorbeelden
den Kamin anfeuern
de open haard aansteken 
einen Kessel anfeuern
een ketel op het vuur zetten 
(onovergankelijk werkwoord; haben) noch nicht angefeuert haben
nog geen vuur aangelegd hebben, de kachel nog niet aangestoken hebben 
2. aanvuren
aanmoedigen, aansporen, aanwakkeren, bezielen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Eifer anfeuern
iemands ijver aanvuren/aanwakkeren 
anfeuernde Worte
bezielende woorden 

qanfinden

sich an·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. (terug)gevonden worden
(weer) opduiken/terechtkomen 

qanfixen

an·fi·xen (overgankelijk werkwoord)
1. tot een fix/shot overhalen 

qanflachsen

an·flach·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden
ertussen nemen, op de hak nemen 

qanflanschen

an·flan·schen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. met een flens verbinden, een flensverbinding maken 

qanflattern

an·flat·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. fladderend (komen) aanvliegen 

qanflegeln

an·fle·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. lomp/onbeschoft/vlegelachtig bejegenen 
2. beschimpen, uitschelden 

qanflehen

an·fle·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)smeken
afsmeken, bidden, aanroepen 
♦ voorbeelden
Gott und die Heiligen anflehen
God en de heiligen aanroepen 
jemanden um Gnade/Hilfe/Schutz anflehen
(bij) iemand om genade/hulp/bescherming smeken 
sie fleht dich an, ihr zu verzeihen
zij smeekt/bidt je haar te vergeven 

qanfletschen

an·flet·schen (overgankelijk werkwoord)
1. de/zijn tanden laten zien 
♦ voorbeelden
der Hund fletschte den Eindringling an
de hond liet de indringer zijn tanden zien 

qanflicken

an·fli·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aanlappen
aanzetten, aannaaien, aanflansen 
2. (informeel)
zwartmaken
te na spreken, door het slijk sleuren, belasteren 

qanfliegen

an·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanvliegen
(vliegend) naderen, aanrennen, aansnellen 
♦ voorbeelden
angeflogenes Holz
opslag (bijvoorbeeld van dennen en beuken) 
angeflogen kommen
komen aanvliegen
vliegensvlug naderen 
das Unheil kam über ihn wie angeflogen
het onheil kwam vliegens over hem 
2. (figuurlijk)
aanwaaien 
♦ voorbeelden
alles fliegt ihm an
alles waait hem aan 
3. (figuurlijk)
(plots) overvallen, overrompelen
op het lijf vallen, plots opkomen bij 
♦ voorbeelden
ein Gedanke fliegt mir an
een gedachte/idee schiet mij te binnen 
die Krankheit ist mir angeflogen
de ziekte heeft mij plotseling overvallen 

qanfliegen

an·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvliegen op
vliegen naar, aandoen 
♦ voorbeelden
Frankfurt anfliegen
Frankfurt aandoen 
das Ziel anfliegen
op het doel aanvliegen 
2. (figuurlijk)
overvallen, overrompelen
plotseling opkomen bij 
♦ voorbeelden
eine Laune flog ihn an
hij kreeg een bevlieging 

qanflitzen

an·flit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansnellen
aanrennen, aanschieten 
♦ voorbeelden
angeflitzt kommen
komen aanschieten 

qAnflug

An·flug (der)
1. (luchtvaart)
aanvlieging, nadering(svlucht), het aanvliegen
aanvliegroute 
♦ voorbeelden
beim Anflug auf den Flugplatz
bij /de nadering/het aanvliegen/ van het vliegveld 
das Flugzeug /befindet sich/ist/ im Anflug
het vliegtuig /nadert/vliegt aan/ 
2. zweem, waas
vleugje, tikje, spoor, een weinig 
♦ voorbeelden
in einem Anflug von Mitleid sagte er
in een opwelling van medelijden zei hij 
mit einem Anflug von Feierlichkeit
met een zweem van plechtige ernst 
ein Anflug von Bart
/een weinig/een tikkeltje/ baard 
3. (landbouw)
opslag (van bomen en planten) 
4. verspreiding van zaad door de wind 
5. (geologie)
aanslag (op mineralen)
beslag, sublimaat 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk, informeel) im Anflug sein
op komst zijn 

qAnflugwinkel

An·flug·win·kel (der) (luchtvaart)
1. daalhoek 

qanflunkern

an·flun·kern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opscheppen, snoeven
beliegen 

qanfluten

an·flu·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aangolven
aanvlieten, aanstromen, aanvloeien 

qanfordern

an·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. vragen (om), bestellen
verzoeken (om) 
♦ voorbeelden
Ersatzteile anfordern beim/vom Importeur
onderdelen bij de importeur bestellen 
Verstärkungen anfordern
om assistentie verzoeken, versterkingen aanvragen 
2. opvragen 
♦ voorbeelden
Unterlagen anfordern
bescheiden/documenten opvragen 

qAnforderung

An·for·de·rung (die)
1. (dringende) vraag (om), (dringend) verzoek (om)
aanvraag, bestelling, eis 
♦ voorbeelden
die Anforderung von Ersatzteilen
de bestelling van onderdelen 
2. (voornamelijk meervoud)
(gestelde) eis
verplichting 
♦ voorbeelden
das ist eine ständige Anforderung an seine Geisteskräfte
dat is een bestendige belasting van zijn geestelijke krachten 
den Anforderungen /entsprechen/genügen/gerecht werden/
aan de eisen voldoen 
den Anforderungen gewachsen sein
tegen de gestelde eisen opgewassen zijn 
die Anforderungen des Tages
de dagelijkse lasten/verplichtingen 

qAnforderungsprofil

An·for·de·rungs·pro·fil (das)
1. profielschets
functieomschrijving 

qAnfrage

An·fra·ge (die)
1. (aan)vraag
navraag, informatie, verzoek (om informatie) 
♦ voorbeelden
eine Anfrage an jemanden richten
een aanvraag/verzoek aan/tot iemand richten 
Ihre Anfrage bei unserer Firma
uw aan onze firma gericht verzoek (om inlichtingen) 
2. (politiek)
interpellatie 
♦ voorbeelden
eine Anfrage an den Minister
een interpellatie gericht aan de minister 
eine (parlamentarische) Anfrage einbringen
een parlementaire vraag stellen, interpelleren 
eine große Anfrage
een (mondelinge) interpellatie 
eine kleine Anfrage, (Zwitserland) Kleine Anfrage
een (schriftelijke) interpellatie 

qanfragen

an·fra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)vragen, navragen
informeren, verzoeken 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord; Zwitserland) jemanden anfragen
bij iemand informeren, iemand verzoeken 
bei jemandem nach/über/wegen etwas anfragen
bij iemand naar iets /informeren/navraag doen/ 
(ironisch) ich möchte bescheiden anfragen, ob du das noch brauchst
ik zou bescheiden willen vragen of je dat nog nodig hebt 
2. (politiek)
een parlementaire vraag stellen, interpelleren 

qanfressen

an·fres·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvreten
beginnen te vreten aan, aanknagen 
♦ voorbeelden
von Würmern angefressenes Obst
wormstekig fruit 
ein angefressener Zahn
een door cariës aangetaste tand 
2. aanvreten, invreten, corroderen
aantasten, inbijten op 
♦ voorbeelden
Rost frisst Eisen an
roest vreet/tast ijzer aan 
3. (formeel, figuurlijk)
aantasten
ondermijnen, schokken 
♦ voorbeelden
das Vertrauen anfressen
het vertrouwen aantasten/ondermijnen 

qanfressen

sich an·fres·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. (door te veel eten) krijgen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Bauch anfressen
een buikje kweken 

qanfreunden

sich an·freun·den ['anfrɔ͜yndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vriendschap aanknopen/sluiten (met), bevriend raken (met) 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem schnell anfreunden
snel met iemand bevriend raken 
2. wennen, (zich) gewennen
zich vertrouwd maken, vertrouwd raken 
♦ voorbeelden
sich mit einem Gedanken anfreunden
aan een gedachte (ge)wennen 

qanfrieren

an·frie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. aanvriezen, vastvriezen
aanbakken 
♦ voorbeelden
die Steine waren auf der Straße angefroren
de stenen waren op de straat vastgevroren 
2. licht bevriezen 
♦ voorbeelden
das Gemüse ist angefroren
de groente is licht bevroren 

qanfrischen

an·fri·schen (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
opfrissen, verfrissen
opknappen, ophalen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Deutschkenntnisse anfrischen
zijn kennis van het Duits opfrissen/ophalen 
ein Gemälde anfrischen
een schilderij opknappen 
2. (jacht)
aanzetten, aansporen (door te spreken)
aanhitsen 
3. (techniek)
frissen, raffineren, zuiveren (van metaal) 

qanfrotzeln

an·frot·zeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plagen (met woorden)
in 't ootje nemen, spotten 
♦ voorbeelden
einander/sich anfrotzeln
elkaar plagen 

qanfügen

an·fü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoegen, toevoegen, bijvoegen
achtervoegen, aanhechten 
♦ voorbeelden
etwas an einen Brief anfügen
iets aan een brief toevoegen 
dem Schreiben einen Lebenslauf anfügen
aan het schrijven een levensloop toevoegen 
2. (juridisch)
melden, berichten 
¶. overige voorbeelden
(taalkunde) anfügende Sprachen
agglutinerende talen 

qAnfügung

An·fü·gung (die)
1. aanvoeging, toevoeging 
2. aanvoegsel, toevoegsel
bijvoegsel, bijlage 

qanfühlen

an·füh·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoelen, bevoelen
betasten, beroeren, aanraken 
2. voelen
(be)merken, gewaarworden, zien 
♦ voorbeelden
ich fühle (es) ihr an, dass sie traurig ist
ik merk (het) aan haar dat zij treurig is 

qanfühlen

sich an·füh·len2 (wederkerend werkwoord)
1. aanvoelen 
♦ voorbeelden
das Eisen fühlt sich kalt an
het ijzer voelt koud aan 

qAnfuhr

An·fuhr ['anfu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Anfuhr; meervoud: Anfuhren)
1. aanvoer, toevoer
aanbrenging, aanbrengst 

qanführen

an·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoeren
leiden, de leiding hebben van, het bevel voeren over 
♦ voorbeelden
(sport) das Feld anführen
/het veld/het peloton/ aanvoeren 
den Tanz anführen
de dans leiden/openen 
2. aanvoeren
aanhalen, bijbrengen, citeren 
♦ voorbeelden
Argumente anführen
argumenten aanvoeren 
am angeführten Ort
te aangehaalder plaatse 
einen Vers anführen
een vers aanhalen/citeren 
etwas zu seiner Entschuldigung anführen
iets tot zijn verontschuldiging aanvoeren/bijbrengen 
3. (informeel)
voor de gek houden, voor 't lapje houden
beetnemen, een loer draaien, een poets bakken 
♦ voorbeelden
er lässt sich leicht anführen
je kunt hem gemakkelijk /voor de gek houden/beetnemen/ 
jemanden /schön/mit einer Geschichte/ anführen
iemand /aardig/met een verhaal/ voor de gek houden 
4. (boekwezen)
(vooraan) van een aanhalingsteken voorzien 
¶. overige voorbeelden
die Reihe berühmter Männer anführen
de eerste zijn in de rij van beroemde mannen 

qAnführer

An·füh·rer (der)
1. aanvoerder, leider, commandant 
♦ voorbeelden
der Anführer einer Bande
de aanvoerder van een bende 
2. (pejoratief)
belhamel, raddraaier, kopstuk 
♦ voorbeelden
die Anführer der Krawalle
de aanvoerders van de relletjes 

qAnführerin

An·füh·re·rin (die; 2e naamval: Anführerin; meervoud: Anführerinnen) (vrouwelijk) zie Anführer
1. aanvoerster, leidster 

qAnführung

An·füh·rung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. aanvoering
leiding, bevel, commando 
♦ voorbeelden
unter Anführung eines Offiziers
onder aanvoering van een officier 
2. aanvoering
aanhaling, het citeren, het noemen 
♦ voorbeelden
die Anführung eines Textes
het citeren van een tekst 
3. citaat (tussen aanhalingstekens)
zin(sdeel) (tussen aanhalingstekens) 

qAnführungsstrich

An·füh·rungs·strich (der; voornamelijk meervoud)
1. aanhalingsteken 

qAnführungszeichen

An·füh·rungs·zei·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. aanhalingsteken 
♦ voorbeelden
etwas /in Anführungszeichen setzen/mit Anführungszeichen versehen/
iets tussen aanhalingstekens plaatsen 

qanfüllen

an·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. vullen
aanvullen, opvullen, plempen, volstorten 

qanfunkeln

an·fun·keln (overgankelijk werkwoord)
1. met (van boosheid) fonkelende ogen aankijken 

qanfunken

an·fun·ken (overgankelijk werkwoord)
1. per radio oproepen 

qanfurzen

an·fur·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afbekken, afgrauwen
afsnauwen, toesnauwen 

qanfuttern

sich an·fut·tern (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. kweken, fokken (van een buikje) 

qAngabe

An·ga·be Angabe(die; 2e naamval: Angabe; meervoud: Angaben)
1. opgave, aangifte
gegeven, verklaring, informatie 
♦ voorbeelden
falsche Angaben machen
valse/onware gegevens verstrekken 
die Angabe des Inhaltes
de opgave van de inhoud 
laut/nach Angaben von Passanten
volgens verklaringen van voorbijgangers 
nach den Angaben des Architekten verfahren
volgens de aanwijzingen van de architect te werk gaan 
Angabe eines falschen Namens
het opgeven van een valse naam 
ohne Angabe /des Grundes/der Gründe/
zonder opgave van redenen 
genaue Angaben über den Verlauf des Prozesses machen
precieze inlichtingen/informatie over het verloop van het proces geven 
widersprechende Angaben
tegenstrijdige verklaringen 
Angaben zur Person
personalia, gegevens omtrent de persoon 
zweckdienliche Angaben
/bruikbare/ter zake dienende/ aanwijzingen 
2. (geen meervoud; informeel)
opschepperij, bluf(ferij)
snoeverij, grootspraak 
♦ voorbeelden
(schertsend) Angabe ist auch eine Gabe!
opscheppen moet je ook kunnen! 
reine Angabe sein
pure opschepperij/bluf zijn 
3. (balspel)
het serveren, service, serve
eerste slag, opslag 
♦ voorbeelden
(die) Angabe haben
aan service zijn 
die Angabe machen
serveren 
4. (Oostenrijk)
aanbetaling 
♦ voorbeelden
eine Angabe leisten
een aanbetaling doen 

qAngabelinie

An·ga·be·li·nie (die) (sport)
1. achterlijn, baseline
serveerlijn 

qangaffen

an·gaf·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. aangapen
begapen, aanstaren 

qangähnen

an·gäh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. geeuwen/gapen naar 
♦ voorbeelden
jemanden angähnen
iemand aangapen 
2. (figuurlijk)
aangapen 
♦ voorbeelden
ein Abgrund gähnt den Reiter an
een afgrond gaapt de ruiter aan 

qangaloppieren

an·ga·lop·pie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. aangalopperen, in galop naderen 
2. beginnen te galopperen 

qAngang

An·gang (der)
1. begin, aanvang
start, uitgangspunt 
2. (folklore)
(omschrijving) toevallige ontmoeting met een persoon, dier of voorwerp die bepalend is voor de toekomst 

qangängig

an·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geoorloofd, toegelaten
toelaatbaar, passend, mogelijk 
♦ voorbeelden
wenn irgend angängig
indien enigszins mogelijk 
eine angängige Maßnahme
een geoorloofde maatregel 

qangealtert

an·ge·al·tert ['angə|altɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oudachtig
een weinig oud 

qangeäthert

an·ge·äthert ['angə|e:tɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten
licht dronken 

qangeben

an·ge·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
opscheppen, opsnijden, bluffen
snoeven, pralen, grootspreken 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld angeben
met/over zijn geld opscheppen/bluffen/pralen 
(informeel) eine Stange angeben
verschrikkelijk opscheppen 
(informeel) angeben wie zehn nackte Neger, (informeel) angeben wie ein//zehn Sack Seife, (informeel) angeben wie eine Tüte voll Mücken
vreselijk/duchtig opscheppen 
2. (balspel)
serv(er)en
aan de service zijn 
3. (kaartspel)
geven
de kaarten omdelen 
♦ voorbeelden
du gibst an
jij geeft 

qangeben

an·ge·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. opgeven, vermelden
beweren, zeggen 
♦ voorbeelden
etwas als Grund angeben
iets als reden opgeven/noemen 
einen Beleg angeben
een bewijsplaats opgeven/noemen 
er gibt an, zu Hause bleiben zu müssen
hij beweert thuis te moeten blijven 
etwas zu hoch angeben
iets te hoog opgeven 
seinen Wohnort angeben
zijn woonplaats opgeven/vermelden 
2. aangeven
aanslaan, bepalen, vaststellen 
♦ voorbeelden
den Kurs angeben
de koers aangeven/bepalen 
den Takt angeben
de maat aangeven
(figuurlijk) de lakens uitdelen, het voor het zeggen hebben 
(figuurlijk) den Ton angeben
de toon aangeven 
einen Ton angeben
een toon aangeven/aanslaan/aanzetten 
3. aangeven, aanduiden
aanwijzen, markeren, schetsen 
♦ voorbeelden
den Fundort auf der Karte angeben
de vindplaats op de kaart aanduiden 
angeben, wie etwas gemacht werden soll
aangeven hoe iets gedaan dient te worden 
4. (verouderd)
aangeven
aanbrengen, denunciëren, verraden 
♦ voorbeelden
jemanden bei der Polizei angeben
iemand bij de politie aangeven/aanbrengen 
einen Dieb(stahl) angeben
een dief(stal) aangeven 
¶. overige voorbeelden
am angegebenen Ort
ter aangehaalder plaatse 

qAngeber

An·ge·ber (der)
1. (verouderd)
aanbrenger
verklikker, verrader 
2. (informeel)
opschepper, opsnijder, bluffer
snoever, praalhans 
3. (balspel)
server 
4. (kaartspel)
eerste gever 

qAngeberei

An·ge·be·rei [ange:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Angeberei; meervoud: Angebereien) (informeel; voornamelijk enkelvoud)
1. opschepperij, opsnijderij, bluf(ferij)
snoeverij, gepraal, grootspraak 

qAngeberin

An·ge·be·rin (die; 2e naamval: Angeberin; meervoud: Angeberinnen) (vrouwelijk) zie Angeber
1. (verouderd)
verklikster 
2. (informeel)
opschepster 

qangeberisch

an·ge·be·risch ['ange:bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. opschepperig, opsnij(d)erig, blufferig
pocherig, grootsprak(er)ig 

qAngebetete(r)

An·ge·be·te·te(r) ['angəbe:tətə (-tɐ)] (der, die)
1. aanbedene
beminde, geliefde 

qAngebinde

An·ge·bin·de (das) (verouderd, formeel)
1. geschenk(je)
cadeau(tje), present(je) 

qangeblich

an·geb·lich ['ange:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zogenaamd, vermeend, naar het heet
gewaand, naar men beweert/zegt 
♦ voorbeelden
der angebliche Dieb
de vermeende dief 
der angebliche Diplomat
de zogenaamde diplomaat, de pseudo-diplomaat 
er ist angeblich verschwunden
hij is naar het heet verdwenen 

qangeboren

an·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeboren
ingeboren, ingeschapen 
♦ voorbeelden
angeborene Gewohnheiten
aangeboren gewoonten 
Heiterkeit ist ihm angeboren
hij heeft van nature een opgewekt karakter 

qAngebot

An·ge·bot (das)
1. aanbod, aanbieding
offerte, inschrijving (bij aanbesteding)
voorstel 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Angebote ablehnen/ausschlagen
iemands aanbiedingen afslaan 
jemandem ein Angebot machen/unterbreiten
iemand een aanbod/offerte doen 
ein unverbindliches Angebot
een vrijblijvend aanbod, een vrijblijvende offerte 
2. (eerste) bod
inzet, instel 
♦ voorbeelden
das höchste/letzte Angebot
het hoogste/laatste bod 
3. (geen meervoud; economie)
aanbod
keuze 
♦ voorbeelden
das Angebot an/von Molkereiprodukten
het aanbod aan/van zuivelproducten 
im Angebot sein
in de aanbieding/reclame zijn 
ein reichhaltiges Angebot
een ruim aanbod, een ruime keuze 
Angebot und Nachfrage
vraag en aanbod 

qAngebotsausschreibung

An·ge·bots·aus·schrei·bung (die)
1. aanbesteding bij inschrijving 

qangebotsorientiert

an·ge·bots·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. op het aanbod gericht
volgens/conform het aanbodmodel 

qAngebotspalette

An·ge·bots·pa·let·te (die)
1. scala van aanbiedingen, variëteit aan aanbiedingen 

qAngebotspreis

An·ge·bots·preis (der)
1. aanbiedingsprijs 

qAngebotsüberhang

An·ge·bots·über·hang (der)
1. overproductie 

qAngebotsvielfalt

An·ge·bots·viel·falt (die)
1. veelzijdig aanbod, grote variëteit aan aanbiedingen 

qangebracht

an·ge·bracht ['angəbraxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend, gepast
opportuun, geschikt, zinvol, op zijn plaats 
♦ voorbeelden
etwas für angebracht halten
iets passend/opportuun/juist achten 
keineswegs angebrachte Kritik
geheel misplaatste kritiek 
es wäre angebracht, dies zu unterlassen
het zou zinvol zijn dit te laten 

qangebrachtermaßen

an·ge·brach·ter·ma·ßen ['angəbraxtɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals passend is, zoals dat past
billijkerwijze 

qangebraucht

an·ge·braucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. reeds gebruikt
aangebroken, geopend, opengemaakt 

qangebrochen

an·ge·bro·chen ['angəbrɔxn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschadigd
met stukken eraf, met barsten erin, gebarsten 
♦ voorbeelden
angebrochenes Geschirr
beschadigd vaatwerk 
2. aangestoken, wormstekig
rot(tend) 
♦ voorbeelden
eine angebrochene Birne
een aangestoken/wormstekige peer 
3. aangebroken
geopend, opengemaakt, ontkurkt 
♦ voorbeelden
(informeel) ein angebrochener Abend
een gebroken avond 

qangebröckelt

an·ge·brö·ckelt ['angəbrœkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgebrokkeld, ingebrokkeld, uitgebrokkeld
afgebladderd, afgeschilferd 

qangebunden

an·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. (door verplichtingen) gebonden 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) kurz angebunden sein
kort aangebonden zijn 



qangedeihen

an·ge·dei·hen (overgankelijk werkwoord) (formeel of ironisch)
1. ten deel (laten) vallen 
♦ voorbeelden
seinen Kindern eine gute Erziehung angedeihen lassen
zijn kinderen een goede opvoeding geven 

qAngedenken

An·ge·den·ken (das; 2e naamval: Angedenkens; meervoud: Angedenken; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. aandenken
herinnering, (na)gedachtenis, (ge)heugenis 
♦ voorbeelden
jemandem ein ehrendes Angedenken bewahren
iemands nagedachtenis in ere houden 
jemanden in gutem Angedenken behalten
een goede herinnering aan iemand bewaren 
(verouderd) meine Großmutter seligen Angedenkens
mijn grootmoeder zaliger (gedachtenis) 
zum ewigen Angedenken
ter eeuwiger gedachtenis 

qangedudelt

an·ge·du·delt ['angədu:dl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten, tipsy
licht dronken, licht beneveld 

qangedunt

an·ge·dunt [-du:nt] (bijvoeglijk naamwoord) zie angedudelt

qangeduselt

an·ge·du·selt [-du:zl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie angedudelt

qangeerbt

an·ge·erbt ['angə|ɛrpt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. (aan)geërfd
overgeërfd, aangeboren 
♦ voorbeelden
ein angeerbter Fehler
een aangeboren gebrek 

qAngefälle

An·ge·fäl·le (das; 2e naamval: Angefälles; meervoud: Angefälle)
1. erf(enis), erfdeel
nalatenschap 
2. (architectuur)
aanzet (van een gewelf)
oplegpunt, steunpunt 

qangegangen

an·ge·gan·gen ['angəgaŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rottig, rottend
licht bedorven, goor 
♦ voorbeelden
angegangene Esswaren
rottende eetwaren 

qangegilbt

an·ge·gilbt ['angəgɪlpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtjes vergeeld
licht verkleurd, gelig 

qangegossen

an·ge·gos·sen ['angəgɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. als (aan het lijf) gegoten 

qangegraut

an·ge·graut ['angəgra͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (licht) grijzend, (licht) grijs 
♦ voorbeelden
angegrautes Haar
(licht) grijzend/grijs haar 

qangegriffen

an·ge·grif·fen ['angəgrɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgemat, uitgeput
(dood)moe, oververmoeid, geradbraakt 
♦ voorbeelden
sich angegriffen fühlen
zich afgemat/geradbraakt voelen 

qAngegriffenheit

An·ge·grif·fen·heit (die; 2e naamval: Angegriffenheit; meervoud: geen meervoud)
1. afgematheid, uitgeputheid
moeheid, oververmoeidheid 

qangehaucht

an·ge·haucht ['angəha͜uxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getint
lichtgekleurd 
2. (pejoratief; figuurlijk)
getint
tenderend naar 
♦ voorbeelden
faschistisch angehaucht
fascistisch getint, met fascistische tendens(en) 
¶. overige voorbeelden
von Eifersucht angehaucht
lichtelijk jaloers 

qangeheiratet

an·ge·hei·ra·tet ['angəha͜ira:tət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangehuwd, aangetrouwd
vermaagschapt 

qangeheitert

an·ge·hei·tert ['angəha͜itɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeschoten, tipsy
(licht) dronken, (licht) beneveld 
♦ voorbeelden
/im angeheiterten/in angeheitertem/ Zustand
in licht benevelde toestand 

qangehen

an·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
opkomen, vechten, strijden
optreden, zich verzetten, (be)strijden 
♦ voorbeelden
gegen das Feuer angehen
tegen het vuur vechten/strijden 
gegen eine Person angehen
iemand bestrijden 
gegen eine Entscheidung angehen
zich tegen een beslissing verzetten 
2. (beginnen te) rotten/bederven
in bederf overgaan 
♦ voorbeelden
die Birne ist angegangen
de peer is beginnen te rotten 
3. (zelden voltooide tijden)
(aan)gaan
opgaan, meevallen, /erdoor/ermee door/ kunnen 
♦ voorbeelden
es geht nicht an, dass er allein darüber entscheidet
het gaat niet aan dat hij alleen daarover beslist 
so gut es angeht
zo goed als het gaat 
das mag noch angehen
dat kan er nog mee door 
das Wetter geht gerade noch an
het weer /gaat juist nog/valt nog juist mee/ 
4. aangaan, aanstappen
aanmarcheren 
♦ voorbeelden
angegangen kommen
komen aanstappen, aangestapt komen 
5. (informeel)
aangaan
beginnen, aanvangen, een aanvang nemen 
♦ voorbeelden
die Schule geht um 10 Uhr an
de school /gaat om 10 uur aan/begint om 10 uur/ 
die Zinsen gehen vom 1. Juli an
de rente begint per 1 juli te lopen 
6. (informeel)
aangaan
beginnen te branden, beginnen te spelen 
♦ voorbeelden
der Motor will nicht angehen
de motor wil niet aanslaan 
das Radio geht an
de radio begint te spelen 
7. (voornamelijk informeel)
aangaan
wortel schieten, (aan)groeien, aanwassen 
♦ voorbeelden
(biologie, medisch) Bakterien in einem Nährboden angehen lassen
bacteriën op een voedingsbodem laten groeien 

qangehen

an·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord) zie angegangen, angehend
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
aanpakken, aanvatten
ter hand nemen, beginnen, ingaan 
♦ voorbeelden
(sport) einen Gipfel angehen
aan de beklimming van een top beginnen 
(sport) eine Kurve zu schnell angehen
een bocht te snel ingaan 
Probleme geschickt angehen
problemen handig aanpakken 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
verzoeken, vragen 
♦ voorbeelden
jemanden um (seinen) Rat angehen
iemand (om) raad vragen 
3. (zelden voltooide tijden) (hulpwerkwoord: sein)
aangaan
betreffen, (aan)belangen, raken 
♦ voorbeelden
(informeel) das geht dich /einen Dreck/den Teufel/ an
dat gaat je /geen donder/geen bliksem/geen bal/ aan 
was mich angeht
wat mij aangaat/betreft 
was seinen Roman angeht
wat zijn roman aangaat/betreft 
4. (formeel) (hulpwerkwoord: haben/sein)
aanvallen
te lijf gaan, aanranden, aanpakken 
♦ voorbeelden
den Gegner angehen
de tegenstander aanvallen 
(sport) einen Spieler hart angehen
een speler hard aanpakken 
5. aangaan
aangrijpen, bevangen, overvallen 
♦ voorbeelden
die Angst geht unsere Krieger an
de angst grijpt onze krijgers aan 
¶. overige voorbeelden
jemanden mit einer Bitte angehen
zich met een verzoek tot iemand wenden, iemand iets verzoeken 

qangehend

an·ge·hend ['ange:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aankomend, toekomstig, aanstaand
beginnend 
♦ voorbeelden
ein angehender Anwalt
een aankomend advocaat 
ein angehender Bart
het begin van een baard 
das angehende neunzehnte Jahrhundert
de eerste jaren van de negentiende eeuw 
eine angehende Schönheit
een ontluikende schoonheid 
2. (jacht)
bijna volwassen (wild) 
¶. overige voorbeelden
ein angehender Fünfziger
een man die de vijftig nadert, een man in het begin van de vijftig 

qangehören

an·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. behoren tot/bij
deel uitmaken van 
♦ voorbeelden
einer Kirche angehören
lid zijn van een kerk 
der deutschen Nation angehören
Duits staatsburger zijn 
2. (formeel)
toe(be)horen (aan), aanbehoren, behoren aan 
♦ voorbeelden
dem Ehemann angehören
de echtgenoot toebehoren 
einander angehören
(aan) elkaar toebehoren 

qangehörig

an·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. behorend tot/bij
deel uitmakend van 
♦ voorbeelden
die diesem Verein angehörigen Anhänger
de tot deze vereniging behorende supporters 
2. toe(be)horend (aan), behorend aan 
♦ voorbeelden
die mir angehörigen Eigentümer
de mij toebehorende eigendommen 

qAngehörige(r)

An·ge·hö·ri·ge(r) ['angəhø:rɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. (voornamelijk meervoud)
(naaste) verwant, bloedverwant
familielid 
♦ voorbeelden
meine nächsten Angehörigen
mijn naaste bloedverwanten 
2. lid
aanhanger, medewerker, onderdaan 
♦ voorbeelden
Angehörige einer Generation
generatiegenoten 
Angehörige des Ministerbüros
leden van het kabinet van de minister 
ein Angehöriger einer Firma
een personeelslid van een firma 

qAngehörigkeit

An·ge·hö·rig·keit (die; 2e naamval: Angehörigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. lidmaatschap
het behoren tot/bij, het deel uitmaken van 

qangejahrt

an·ge·jahrt ['angəja:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enigszins bejaard
ouder, op enigszins gevorderde leeftijd 

qAngeklagte(r)

An·ge·klag·te(r) ['angəkla:ktə (-tɐ)] (der, die)
1. beklaagde, verdachte
beschuldigde 
♦ voorbeelden
den Angeklagten freisprechen
de beklaagde vrijspreken 
einen Angeklagten urteilen
een beschuldigde vonnissen 

qangekleckert

an·ge·kle·ckert ['angəklɛkɐt] (onovergankelijk werkwoord) zie ankleckern

qangeknackst

an·ge·knackst ['angəknakst] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geknakt (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
seine Gesundheit/Macht ist angeknackst
zijn gezondheid/macht /is geknakt/heeft een knauw gekregen/ 
¶. overige voorbeelden
leicht angeknackst sein
een beetje gek/getikt zijn 

qangeknackt

an·ge·knackt ['angəknakt] (bijvoeglijk naamwoord) zie angeknackst

qangekohlt

an·ge·kohlt ['angəko:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedeeltelijk/enigszins verkoold 

qangekränkelt

an·ge·krän·kelt ['angəkrɛŋkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangetast (door ziekte)
ziekelijk, zwakkelijk, sukkelachtig 
♦ voorbeelden
ein angekränkelter Körperteil
een aangetast lichaamsdeel 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) ein angekränkelter Mensch
een verdorven mens 
(figuurlijk) von Koketterie angekränkelt
met koketterie behept, aan koketterie lijdend 

qangekratzt

an·ge·kratzt ['angəkraʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangetast
door het leven getekend 
♦ voorbeelden
ein leicht angekratzter Ruf
een licht beschadigde reputatie 
¶. overige voorbeelden
schon leicht angekratzt sein
niet meer van de jongsten zijn 

qAngel

An·gel ['aŋl̩] (die; 2e naamval: Angel; meervoud: Angeln)
1. hengel
(vis)angel, (vis)haak, (vis)hoek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem an die Angel gehen
door iemand aan de haak geslagen worden 
einen Fisch an der Angel haben
een vis aan de haak hebben 
die Angel auswerfen
de hengel uitwerpen 
2. hengsel, scharnier
har(re), her(re), duim 
♦ voorbeelden
die Tür aus den Angeln heben
de deur uit de hengsels lichten 
knarrende/quietschende Angeln
knarsende/piepende scharnieren 
3. angel (van een mes)
doorn, arend, staart 
4. (film, tv)
galg 
¶. overige voorbeelden
die Welt aus den Angeln heben
de wereld /schokken/grondig hervormen/totaal veranderen/ 
die Gesellschaft geht aus den Angeln
de maatschappij /gaat te gronde/valt uit elkaar/ 
zwischen Tür und Angel
inderhaast, in de gauwigheid
(ook) tussen neus en lippen 

qAngelblei

An·gel·blei (das)
1. vislood 

qangelegen

an·ge·le·gen (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas angelegen sein lassen
zich aan iets gelegen laten liggen 

qAngelegenheit

An·ge·le·gen·heit (die)
1. aangelegenheid, zaak, geval
gebeurtenis, probleem, zorg 
♦ voorbeelden
sich aus einer Angelegenheit heraushalten
zich buiten een aangelegenheid/zaak houden 
das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten
het ministerie van Buitenlandse Zaken 
eine Angelegenheit begraben
een zaak /begraven/in de doofpot stoppen/ 
eine Angelegenheit bereinigen/schlichten
een zaak beslechten 
in einer dienstlichen/privaten Angelegenheit zu jemandem kommen
voor een dienstaangelegenheid/privéaangelegenheid bij iemand komen 
kümmere dich um deine eigenen Angelegenheiten!
bemoei je met je eigen zaken! 
finanzielle Angelegenheiten
financiële aangelegenheden/belangen 
sich in fremde/jemand(e)s Angelegenheiten mischen
zich in andermans/iemands zaken mengen 
das ist meine Angelegenheit!
dat is mijn zaak! 
sich mit einer Angelegenheit befassen/beschäftigen
zich met een geval/probleem bezighouden 
das ist Angelegenheit der Polizei
dat is /de zaak/de zorg/ van de politie 

qangelegentlich

an·ge·le·gent·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. grondig, diepgaand, intensief
nadrukkelijk, met klem, belangstellend 
♦ voorbeelden
sich angelegentlich mit einer Sache befassen
zich grondig/intensief met een zaak bezighouden 
eine angelegentliche Bitte
een dringend verzoek 
sich angelegentlich nach jemandem erkundigen
belangstellend naar iemand informeren 

qangelegt

an·ge·legt ['angəle:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geaard
geneigd 
♦ voorbeelden
er ist auf Gründlichkeit angelegt
grondigheid ligt in zijn aard/karakter, grondigheid is hem eigen 

qAngelfischer

An·gel·fi·scher (der)
1. hengelaar 

qAngelfischerei

An·gel·fi·sche·rei (die)
1. het hengelen, het vissen met de hengel
hengelsport, het sportvissen, sportvisserij 

qAngelgerät

An·gel·ge·rät (das)
1. hengelgerei
vissersgereedschap 

qAngelhaken

An·gel·ha·ken (der)
1. hengelhaak
(vis)haak, (vis)hoek, (vis)angel 

qAngelika

An·ge·li·ka [aŋ'ge:lika] (die; 2e naamval: Angelika; meervoud: Angelikas, Angeliken) (plantkunde)
1. engelwortel, angelica 

qAngelköder

An·gel·kö·der (der)
1. (lok)aas (om aan de hengel te bevestigen)
visaas 

qAngelleine

An·gel·lei·ne (die)
1. (angel)snoer, hengelsnoer, sim
vissnoer, (vis)lijn 

qangeln

an·geln1 ['aŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. hengelen, (met de hengel) vissen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
gern angeln gehen
graag uit vissen gaan 
nach einem Mann angeln
naar een man hengelen 
nach Komplimenten angeln
naar complimenten vissen 

qangeln

an·geln2 ['aŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. hengelen naar, vissen (naar) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(auf) Hecht angeln
op snoek vissen 
sie hat sich  (3e naamval)  einen reichen Mann geangelt
ze heeft een rijke man aan de haak geslagen 
(informeel) den angle ich mir noch
die krijg ik nog wel te pakken 

qAngeln

An·geln (das; 2e naamval: Angelns; meervoud: geen meervoud)
1. het hengelen, hengelsport
het sportvissen, sportvisserij 

qangeloben

an·ge·lo·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
plechtig beloven
een gelofte van … doen 
♦ voorbeelden
etwas eidlich angeloben
iets onder ede beloven 
jemandem Gehorsam angeloben
iemand plechtig /gehoorzaamheid beloven/een gelofte van gehoorzaamheid doen/ 
2. (Oostenrijk)
plechtig /beëdigen/de eed afnemen/
de eed laten afleggen, installeren 
♦ voorbeelden
den Minister angeloben
de minister plechtig beëdigen 

qangeloben

sich an·ge·lo·ben2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich (door een gelofte) toevertrouwen
zich wijden 
♦ voorbeelden
sich einem Mann angeloben
met een man /huwen/in de echt treden/ 

qAngelobung

An·ge·lo·bung ['angəlo:bʊŋ] (die; 2e naamval: Angelobung; meervoud: Angelobungen)
1. (formeel)
plechtige belofte/gelofte
huwelijk, (echt)verbintenis 
2. (Oostenrijk)
plechtige beëdiging/eedafneming
eed(s)aflegging, installering 

qAngelplatz

An·gel·platz (der)
1. visplaats (waarvoor men een visakte, visvergunning heeft) 

qAngelpunkt

An·gel·punkt (der)
1. draaipunt, aspunt
hoofdzaak, kern(punt), clou 
♦ voorbeelden
Antwerpen ist ein Angelpunkt der Diamantindustrie
Antwerpen is een centrum van de diamantindustrie 
(figuurlijk) der Angelpunkt eines Problems
de kern/clou van een probleem 
der Dreh- und Angelpunkt
de spil (waar alles om draait) 

qAngelrute

An·gel·ru·te (die)
1. angelroede, hengelroe(de)
hengel(stok), hengelgarde, topga(a)rde 

qAngelsachse

An·gel·sach·se ['aŋl̩zaksə] (der; 2e naamval: Angelsachsen; meervoud: Angelsachsen)
1. Angelsaks
Engelsman 

qAngelsächsin

An·gel·säch·sin (die; 2e naamval: Angelsächsin; meervoud: Angelsächsinnen) (vrouwelijk) zie Angelsachse
1. Angelsaksische
Engelse 

qangelsächsisch

an·gel·säch·sisch ['aŋl̩zɛksɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Angelsaksisch
Engels(sprekend) 

qAngelschein

An·gel·schein (der)
1. visakte, visvergunning
hengelakte 

qAngelschnur

An·gel·schnur (die)
1. angelsnoer, hengelsnoer, sim
vissnoer, (vis)lijn 

qAngelsport

An·gel·sport (der)
1. hengelsport
sportvisserij 

qAngelsportler

An·gel·sport·ler (der)
1. sportvisser 

qAngelus

An·ge·lus ['aŋgelʊs] (der & das; 2e naamval: Angelus; meervoud: Angelus)
1. angelus (gebed) 
2. angelus(klokje) 

qAngelusläuten

An·ge·lus·läu·ten (das; 2e naamval: Angelusläutens; meervoud: geen meervoud)
1. angelusklok(je) 

qangemessen

an·ge·mes·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend, behoorlijk, redelijk
gepast, geschikt, adequaat 
♦ voorbeelden
ein angemessener Augenblick
een passend tijdstip 
eine angemessene Belohnung/Strafe
een passende/behoorlijke beloning/straf 
etwas für angemessen erachten/halten
iets als passend/geschikt beschouwen 
ein angemessener Preis
een behoorlijke/redelijke prijs 
(juridisch) ein angemessenes Verfahren
een behoorlijk proces 
2. overeenkomstig met, in overeenstemming met, aangepast aan
evenredig aan, beantwoordend aan 
♦ voorbeelden
das Einkommen ist dem Alter angemessen
het inkomen is /in overeenstemming met/aangepast aan/ de leeftijd 

qAngemessenheit

An·ge·mes·sen·heit (die; 2e naamval: Angemessenheit; meervoud: Angemessenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. gepastheid, behoorlijkheid, redelijkheid
geschiktheid, adequaatheid 

qangenähert

an·ge·nä·hert ['angənɛ:ɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benaderend
bij benadering 

qangenehm

an·ge·nehm (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangenaam, verheugend, weldadig
prettig, heuglijk, welkom 
♦ voorbeelden
ein angenehmes Äußeres
een bevallig voorkomen 
eine angenehme Beschäftigung
een aangename/prettige bezigheid 
du bist mir immer angenehm
je bent mij altijd welkom 
angenehm im Geschmack
aangenaam van smaak 
es ist mir sehr angenehm, das zu hören
het doet mij plezier dat te horen 
sich (bei) jemandem angenehm machen
bij iemand in de gunst (trachten te) komen 
ein angenehmer Mensch
een aangenaam/sympathiek mens 
angenehme Reise!
prettige reis!, goede reis! 
(sehr) angenehm!
(zeer) aangenaam (kennis te maken)! 
angenehm überrascht sein
aangenaam verrast zijn 
das Angenehme mit dem Nützlichen verbinden
het nuttige met het aangename verenigen 
von angenehmem Wesen sein
een aangenaam/prettig karakter hebben 
¶. overige voorbeelden
angenehme Ruhe!
welterusten!, goede nacht!, slaap lekker! 

qangenehmerweise

an·ge·neh·mer·wei·se ['angəne:mɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. aangenaam, plezierig
gelukkigerwijs 
♦ voorbeelden
angenehmerweise gab es da Schlafgelegenheit
gelukkig was er daar slaapgelegenheid 

qAnger

An·ger ['aŋɐ] (der; 2e naamval: Angers; meervoud: Anger)
1. grasplein, grasperk (in een dorp)
dorpsplein, dorpsplaats 
2. (verouderd)
weiland, grasland, meent 

qAngerblümchen

An·ger·blüm·chen (das)
1. madeliefje
meizoentje 

qAngerdorf

An·ger·dorf (das)
1. brinkdorp, pleindorp 

qangeregt

an·ge·regt ['angəre:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig, geanimeerd
druk, opgewekt, interessant 
♦ voorbeelden
sich angeregt unterhalten
geanimeerd converseren 
eine angeregte Unterhaltung
een levendig/geanimeerd gesprek 

qAngeregtheit

An·ge·regt·heit (die; 2e naamval: Angeregtheit; meervoud: Angeregtheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. levendigheid, geanimeerdheid
opgewektheid 

qangerissen

an·ge·ris·sen (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangebroken
geopend, opengemaakt 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein angerissener Vormittag
een gebroken voormiddag 

qAngerrecht

An·ger·recht (das)
1. weiderecht 

qangesäuselt

an·ge·säu·selt ['angəzɔ͜yzl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten, tipsy
licht beneveld 

qangeschimmelt

an·ge·schim·melt ['angəʃɪml̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeschimmeld
een weinig beschimmeld 

qangeschlagen

an·ge·schla·gen ['angəʃla:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschadigd
gehavend, met stukken eraf 
♦ voorbeelden
angeschlagenes Geschirr
beschadigd vaatwerk 
angeschlagenes Obst
gekneusd fruit 
2. (figuurlijk)
uitgeput, aan het eind van zijn krachten 
♦ voorbeelden
einen angeschlagenen Eindruck machen
een uitgeputte indruk maken 
der Athlet ist schwer angeschlagen
de atleet is aan het eind van zijn krachten 

qangeschmuddelt

an·ge·schmud·delt ['angəʃmʊdl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. smoez(el)ig
smerig, groezelig, smodderig 

qangeschmutzt

an·ge·schmutzt ['angəʃmʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord) zie angeschmuddelt

qAngeschuldigte(r)

An·ge·schul·dig·te(r) ['angəʃʊldɪçtə (-tɐ)] (der, die)
1. verdachte, beklaagde, aangeklaagde 

qangesehen

an·ge·se·hen ['angəze:ən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezien
geacht, vooraanstaand, gerenommeerd 
♦ voorbeelden
ein angesehener Arzt
een gezien/geacht dokter 
ein angesehenes Geschlecht
een vooraanstaand geslacht 
bei jemandem sehr angesehen sein
bij iemand /zeer gezien zijn/in hoog aanzien staan/ 

qangesessen

an·ge·ses·sen ['angəzɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezeten
(reeds lang) woonachtig, gevestigd 
♦ voorbeelden
irgendwo angesessen sein
ergens gezeten/woonachtig/gevestigd zijn 

qAngesicht

An·ge·sicht (das; 2e naamval: Angesicht(e)s; meervoud: Angesichter, Oostenrijk Angesichte; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. (aan)gezicht, gelaat(suitdrukking)
aanschijn, het zien, aanblik 
♦ voorbeelden
ein bleiches Angesicht
een bleek (aan)gezicht/gelaat 
im Angesicht des Todes
in het aanschijn van de dood, met de dood voor ogen 
dem Tod ins Angesicht schauen
de dood voor ogen zien 
ein offenes/zierliches Angesicht
een open/bevallig gelaat, een open/bevallige gelaatsuitdrukking 
im Schweiße seines Angesichts
in het zweet des/zijns aanschijns 
das Angesicht verhüllen
het gezicht sluieren 
(formeel) jemanden von Angesicht kennen
iemand /van (aan)gezicht/van aanzien/ kennen 
jemandem von Angesicht zu Angesicht gegenüberstehen
van aangezicht tot aangezicht met iemand staan 
¶. overige voorbeelden
(formeel) im Angesicht der aktuellen Verhältnisse
met het oog op de actuele toestand 

qangesichts

an·ge·sichts ['angəzɪçʦ] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. in het gezicht van, ten aanschouwen van
tegenover, bij het zien van, bij de aanblik van 
♦ voorbeelden
angesichts der Bedrohung
bij het zien van de bedreiging 
angesichts der Tatsache, dass …
gelet op het feit, dat … 
angesichts der Gefahr
met het gevaar voor ogen 
angesichts aller Leute
in het bijzijn van iedereen 
angesichts dieser Tatsachen
met deze feiten voor ogen 
angesichts des Todes
in het aanschijn van de dood 
2. met het oog op
in aanmerking genomen, gelet op 
♦ voorbeelden
angesichts der Gefahr
gelet op het gevaar 
angesichts der Lage
/met het oog op/gelet op/ /de toestand/de feiten/ 

qangespannt

an·ge·spannt ['angəʃpant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in)gespannen
geconcentreerd, verdiept, intens 
♦ voorbeelden
mit angespannter Aufmerksamkeit
met gespannen aandacht 
2. gespannen
kritiek, bedenkelijk 
♦ voorbeelden
in angespannter Atmosphäre
in gespannen sfeer 
angespannte internationale Verhältnisse
gespannen internationale verhoudingen 

qangestammt

an·ge·stammt ['angəʃtamt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (over)geërfd, vererfd
aangeboren, eigen, traditioneel 
♦ voorbeelden
ein angestammter Bauernhof
een van generatie op generatie overgeërfde boerenhofstede 
mit deinem angestammten Leichtsinn
met de jou eigen lichtzinnigheid 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) mein angestammter Platz
mijn oude vertrouwde plaats/stekkie 

qangestaubt

an·ge·staubt ['angəʃta͜upt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (enigszins) stoff(er)ig, bestoft
(licht) bestoven 
2. (figuurlijk)
(enigszins) ouderwets, achterhaald 
♦ voorbeelden
angestaubte Auffassungen
(enigszins) ouderwetse/achterhaalde opvattingen 

qAngestelltengewerkschaft

An·ge·stell·ten·ge·werk·schaft (die)
1. bond van middelbaar en hoger personeel 

qAngestelltenschaft

An·ge·stell·ten·schaft ['angəʃtɛltn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Angestelltenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. administratief, leidend en technisch personeel van een bedrijf, firma of overheid (met uitzondering van de arbeiders)
maandloners
(België) bedienden 

qAngestelltenverhältnis

An·ge·stell·ten·ver·hält·nis (das)
1. contract voor maandloonpersoneel 

qAngestelltenversicherung

An·ge·stell·ten·ver·si·che·rung (die)
1. sociale verzekering voor personeel op maandloon
(België) sociale verzekering voor bedienden 

qAngestellte(r)

An·ge·stell·te(r) ['angəʃtɛltə (-tɐ)] (der, die)
1. functionaris, maandloner, employé, employee
beambte
(België) bediende 
♦ voorbeelden
die Angestellten eines Betriebs
/de employés/het personeel/ van een bedrijf (op maandloon) 
ein kaufmännischer Angestellter
een handelsbediende, een (commercieel opgeleid) kantoorbediende/kantooremployé 

qangestrengt

an·ge·strengt ['angəʃtrɛŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in)gespannen
geconcentreerd, verdiept, intens 
♦ voorbeelden
mit angestrengter Aufmerksamkeit
met gespannen aandacht 

qAngestrengtheit

An·ge·strengt·heit (die; 2e naamval: Angestrengtheit; meervoud: geen meervoud)
1. (in)gespannenheid
concentratie, intensiteit 

qangetan

an·ge·tan (bijvoeglijk naamwoord; alleen predicatief)
¶. overige voorbeelden
es jemandem angetan haben
ondersteboven/weg zijn van iets/iemand 
danach/dazu angetan sein
gunstig/geschikt zijn om 
von jemandem/etwas angetan sein
met iemand/iets ingenomen zijn, met iemand/iets veel op hebben 

qAngetraute(r)

An·ge·trau·te(r) ['angətra͜utə (-tɐ)] (der, die) (schertsend)
1. wederhelft
levensgezel(lin) 

qangetrunken

an·ge·trun·ken ['angətrʊŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeschoten, tipsy
licht beneveld 

qAngetrunkenheit

An·ge·trun·ken·heit (die; 2e naamval: Angetrunkenheit; meervoud: geen meervoud)
1. (lichte) roes
zwijmel, lichte dronkenschap 

qangewandt

an·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegepast 
♦ voorbeelden
angewandte Kunst
toegepaste kunst 
theoretische und angewandte Mechanik
theoretische en toegepaste mechanica 

qAngewende

An·ge·wen·de (das) (regionaal)
1. wendakker 

qangewiesen

an·ge·wie·sen ['angəvi:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
angewiesen sein auf
aangewezen zijn op, afhankelijk zijn van 

qangewöhnen

an·ge·wöh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aanwennen, (ge)wennen (aan)
gewoon maken (aan), aankweken 
♦ voorbeelden
seinem Sohn unbedingten Gehorsam angewöhnen
zijn zoon aan onvoorwaardelijke gehoorzaamheid gewennen 
dem Kind angewöhnen, sich die Zähne zu putzen
het kind (eraan) gewennen (om) zijn tanden te poetsen 

qAngewohnheit

An·ge·wohn·heit (die)
1. (slechte) gewoonte, (aan)wensel
hebbelijkheid 
♦ voorbeelden
jemandem eine Angewohnheit aberziehen
iemand /een slechte gewoonte/een aanwensel/ afleren 
eine Angewohnheit ablegen/annehmen
een /slechte gewoonte/aanwensel/ afleggen/aannemen 
etwas aus (purer) Angewohnheit tun
iets puur uit gewoonte doen 

qAngewöhnung

An·ge·wöh·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. aanwenning
gewoonte, aanwensel 

qangezeigt

an·ge·zeigt ['angəʦa͜ikt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geraden, raadzaam, aan te raden
passend, gepast, opportuun 
♦ voorbeelden
ich halte es für angezeigt, mich zu verabschieden
ik acht het geraden afscheid te nemen 
es ist nicht angezeigt, mit ihm zu diskutieren
het is niet /raadzaam/aan te raden/ met hem te discussiëren 

qangießen

an·gie·ßen (overgankelijk werkwoord) zie angegossen
1. (licht) begieten
besproeien, aangieten, bevochtigen 
♦ voorbeelden
/junge Pflanzen/Stecklinge/ angießen
/jonge planten/stekjes/ begieten/besproeien 
2. (culinaria)
gieten op
overgieten, toevoegen 
♦ voorbeelden
Wasser an den Braten angießen
water op het gebraad gieten 
3. (techniek)
aan(een)gieten
vastgieten 
4. (techniek)
beginnen te gieten 

qangiften

an·gif·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bits/venijnig aansnauwen/toesnauwen 

qAngina

An·gi·na [aŋ'gi:na] (die; 2e naamval: Angina; meervoud: Anginen; voornamelijk enkelvoud)
1. angina 

qAngina Pectoris

An·gi·na Pec·to·ris [aŋ'gi:na'pɛktorɪs] (die; 2e naamval: Angina Pectoris; meervoud: geen meervoud)
1. angina pectoris 

qangleichen

an·glei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. aanpassen
gelijkschakelen, gelijkstellen, assimileren 
♦ voorbeelden
die Löhne den Preisen angleichen
de lonen /aan de prijzen aanpassen/met de prijzen gelijkschakelen/ 
sich dem Ehemann angleichen
zich aan zijn echtgenoot aanpassen 

qAngler

Ang·ler ['aŋlɐ] (der; 2e naamval: Anglers; meervoud: Angler)
1. hengelaar
visser 
2. hengelaar(vis), zeeduivel
hozebek, hozemond, wijdmuil 

qAnglerfisch

Ang·ler·fisch (der)
1. hengelaar(vis), zeeduivel 

qanglerisch

ang·le·risch ['aŋlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor /de hengelaar/het hengelen/, m.b.t. /de hengelaar/het hengelen/ 

qangliedern

an·glie·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)voegen, aanhechten, aansluiten
inlijven, fusioneren, opnemen 
♦ voorbeelden
diese Fraktion ist der liberalen Partei angegliedert
deze fractie is bij de liberale partij aangesloten 
eine Gemeinde einer Stadt angliedern
een gemeente bij een stad voegen/inlijven, een gemeente met een stad fusioneren 

qAngliederung

An·glie·de·rung (die)
1. het voegen bij, aanhechting, aansluiting
inlijving, het fusioneren, annexatie 
♦ voorbeelden
die Angliederung einer Firma an einen Konzern
het fusioneren van een firma met een concern 
die Angliederung einer Provinz
de inlijving/annexatie van een provincie 

qanglikanisch

an·gli·ka·nisch [aŋgli'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anglicaans 

qanglisieren

an·gli·sie·ren [aŋgli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verengelsen 
2. angliseren
kortstaarten 
♦ voorbeelden
einen Hund anglisieren
oren en staart van een hond couperen/inkorten 

qAnglist

An·glist [aŋ'glɪst] (der; 2e naamval: Anglisten; meervoud: Anglisten)
1. anglist 

qAnglistik

An·glis·tik [aŋ'glɪstɪk] (die; 2e naamval: Anglistik; meervoud: geen meervoud)
1. anglistiek 

qAnglistin

An·glis·tin (die; 2e naamval: Anglistin; meervoud: Anglistinnen) (vrouwelijk) zie Anglist
1. angliste 

qAnglizismus

An·gli·zis·mus [aŋgli'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Anglizismus; meervoud: Anglizismen)
1. anglicisme 

qAngloamerikaner

An·glo·ame·ri·ka·ner [aŋglo|ameri'ka:nɐ] (der)
1. (voornamelijk meervoud)
Anglo-Amerikaan 
♦ voorbeelden
die Politik der Angloamerikaner im II. Weltkrieg
de politiek van de Engelsen en Amerikanen tijdens de Tweede Wereldoorlog 
2. uit Engeland afkomstige Amerikaan 

qangloamerikanisch

an·glo·ame·ri·ka·nisch ['aŋglo|ameri'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Anglo-Amerikaans
Engels-Amerikaans 

qAnglomane

An·glo·ma·ne [aŋglo'ma:nə] (der; 2e naamval: Anglomanen; meervoud: Anglomanen)
1. anglomaan 

qanglonormannisch

an·glo·nor·man·nisch [aŋglonɔr'manɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Anglo-Normandisch 

qanglophil

an·glo·phil [aŋglo'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anglofiel 

qanglotzen

an·glot·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. aanstaren, met grote ogen aankijken
aangapen, begapen 

qanglühen

an·glü·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)gloeien
doen gloeien, gloeiend maken 
♦ voorbeelden
einen Draht anglühen
een draad /aangloeien/tot gloeien brengen/ 
2. (formeel)
aangloeien
tegengloeien, tegemoet gloeien, aanstralen 
♦ voorbeelden
ihre Augen glühten mich an
zij keek mij met vurige ogen aan 

qAngola

An·go·la Angola[aŋ'ɡo:la] (das; 2e naamval: Angolas))
1. Angola 

qAngolaner

An·go·la·ner [aŋɡo'la:nɐ] (der; 2e naamval: Angolaners; meervoud: Angolaner)
1. Angolees 

qAngolanerin

An·go·la·ne·rin (die; 2e naamval: Angolanerin; meervoud: Angolanerinnen) (vrouwelijk) zie Angolaner
1. Angolese 

qangolanisch

an·go·la·nisch [aŋɡo'la:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Angolees 

qangondeln

an·gon·deln (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) angegondelt kommen
(langzaam) komen aanrijden 

qAngorakaninchen

An·go·ra·ka·nin·chen [aŋ'go:ra-] (das)
1. angorakonijn 

qAngorakatze

An·go·ra·kat·ze (die)
1. angorakat
Perzische kat 

qAngorawolle

An·go·ra·wol·le (die)
1. angorawol, mohair
angorahaar 

qAngoraziege

An·go·ra·zie·ge (die)
1. angorageit
wolgeit 

qAngostura

An·gos·tu·ra [aŋgɔs'tu:ra] (der; 2e naamval: Angosturas; meervoud: Angosturas)
1. angostura(-elixer) 

qAngosturabitter

An·gos·tu·ra·bit·ter (der; 2e naamval: Angosturabitters; meervoud: Angosturabitter)
1. angostura-elixer 

qAngosturarinde

An·gos·tu·ra·rin·de (die)
1. angosturabast 

qangrauen

an·grau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te grijzen 
♦ voorbeelden
angegraute Schläfen
grijzende slapen 

qangreifbar

an·greif·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanvechtbaar, betwistbaar
onzeker, twijfelachtig, dubieus 
♦ voorbeelden
eine angreifbare Maßnahme
een aanvechtbare/betwistbare maatregel 

qangreifen

an·grei·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanknopen
aansluiten, inhaken op 
♦ voorbeelden
diese Betrachtungen greifen an der aktuellen Lage an
deze beschouwingen haken in op de actuele toestand 
2. (informeel)
de handen uit de mouwen steken, (een handje) helpen
een handje toesteken, aan het werk slaan 
♦ voorbeelden
ihr könnt gleich mit angreifen
jullie kunnen onmiddellijk mee helpen 

qangreifen

an·grei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvallen
aantasten, aangrijpen, aanpakken 
♦ voorbeelden
den Feind /mit Raketen/im Sturm/überraschend/ angreifen
de vijand /met raketten/door bestorming/verrassend/ aanvallen 
2. (figuurlijk)
aanvallen
bestrijden, (be)kritiseren, aanvechten 
♦ voorbeelden
die Gültigkeit eines Testaments angreifen
de geldigheid van een testament aanvechten/betwisten 
einen Politiker angreifen
een politicus aanvallen/bekritiseren 
3. (regionaal)
(aan)grijpen, vastgrijpen, vastpakken
betasten, aanraken, beroeren 
4. aangrijpen
aantasten, verzwakken, vermoeien 
♦ voorbeelden
seine Gesundheit war angegriffen
zijn gezondheid was aangetast 
die Krankheit hat mich angegriffen
de ziekte heeft mij aangegrepen 
5. aanvatten, aanpakken
beginnen, ter hand nemen, ondernemen 
♦ voorbeelden
ein Problem geschickt/richtig/verkehrt angreifen
een probleem handig/juist/verkeerd aanpakken 
6. aanspreken, aanbreken
aantasten, beginnen aan, verduisteren 
♦ voorbeelden
das Geld der Kunden angreifen
het geld van de klanten aanspreken/verduisteren 
7. aantasten
aandoen, aanvreten, invreten op 
♦ voorbeelden
Nikotin greift die Lungen an
nicotine tast de longen aan 
Rost greift das Eisen an
roest /vreet het ijzer aan/verteert het ijzer/ 
8. aangrijpen
ontroeren 
♦ voorbeelden
dieses Buch hat mich stark angegriffen
dit boek heeft me sterk aangegrepen/ontroerd 

qangreifen

sich an·grei·fen3 (wederkerend werkwoord) (regionaal) zie angegriffen
1. aanvoelen 
♦ voorbeelden
der Stoff greift sich rau/weich an
de stof voelt ruw/zacht aan 

qAngreifer

An·grei·fer (der)
1. aanvaller, agressor
aanrander 

qAngreiferin

An·grei·fe·rin (die; 2e naamval: Angreiferin; meervoud: Angreiferinnen) (vrouwelijk) zie Angreifer
1. aanvalster 

qangreiferisch

an·grei·fe·risch ['angra͜ifərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. agressief
fel, vinnig 
♦ voorbeelden
ein angreiferischer Artikel in der Zeitung
een fel/vinnig artikel in de krant 

qangrenzen

an·gren·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. grenzen
palen, gelegen zijn 
♦ voorbeelden
die Wiese grenzt an den Bach an
de weide grenst/paalt aan de beek 

qangrenzend

an·gren·zend ['angrɛnʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangrenzend
belendend, aanpalend, naburig 

qAngrenzer

An·gren·zer (der)
1. buur, nabuur
aanwonende 

qAngriff

An·griff (der)
1. aanval
offensief, overval 
♦ voorbeelden
einen Angriff abschlagen/abwehren/einleiten/unternehmen
een aanval/offensief afslaan/afweren/openen/ondernemen 
ein atomarer Angriff
een aanval met atoomwapens 
ein Angriff auf/gegen die feindliche Armee
een aanval op/tegen het vijandelijke leger 
einen Angriff fliegen
een luchtaanval ondernemen 
(sport) einen Angriff parieren/unterbinden
een aanval/uitval pareren/onderscheppen 
(sport) der Angriff war schwach
/de aanval(slinie)/het aanvallend spel/ was zwak 
das Zeichen zum Angriff geben
het sein tot de aanval geven 
zum Angriff ansetzen/übergehen/vorgehen
/tot de aanval/tot het offensief/ overgaan 
2. (figuurlijk)
aanval
vijandigheid, vijandelijkheid
zware kritiek 
♦ voorbeelden
einen Angriff auf/gegen eine Zeitung richten
een aanval op/tegen een krant richten 
Angriffen ausgesetzt sein
aan aanvallen /blootgesteld zijn/blootstaan/ 
ein offener/versteckter Angriff
een open/bedekte aanval 
¶. overige voorbeelden
etwas in Angriff nehmen
een begin/aanvang met iets maken, iets aanpakken, iets entameren 

qangriffig

an·grif·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. agressief
aanvallend, aanvalslustig, vechtlustig 
2. (Zwitserland)
van aanpakken wetend, flink en actief
voortvarend 

qAngriffsbewegung

An·griffs·be·we·gung (die)
1. aanvallende beweging
aanvalsactie, aanvalshandeling 

qAngriffsbündnis

An·griffs·bünd·nis (das)
1. aanvallend/offensief verbond 

qAngriffsfläche

An·griffs·flä·che (die)
1. aangrijpingspunt
zwak punt, zwakke plaats/plek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem keine Angriffsflächen bieten
iemand geen vat op zich geven 

qAngriffsgeist

An·griffs·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. aanvalsgeest
vechtlust(igheid) 
2. bezieldheid
elan, voortvarendheid, vuur 

qAngriffskrieg

An·griffs·krieg (der)
1. aanvalsoorlog 

qAngriffslinie

An·griffs·li·nie (die)
1. (balsport)
aanval(slinie) 
2. (volleybal)
aanvalslijn 

qAngriffslust

An·griffs·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. vechtlust(igheid), agressiviteit 

qangriffslustig

an·griffs·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vechtlustig, agressief 

qAngriffspunkt

An·griffs·punkt (der)
1. aanvalspunt
aanvalsfront 
2. aangrijpingspunt
zwak punt, zwakke plaats/plek, aanvechtbaar gedeelte 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem keine Angriffspunkte bieten
iemand geen vat op zich geven 

qAngriffsspiel

An·griffs·spiel (das)
1. aanvallend/offensief spel 

qAngriffsspieler

An·griffs·spie·ler (der)
1. aanvallend/offensief (ingesteld) speler
aanvaller, voorhoedespeler 
2. (volleybal)
netspeler 

qAngriffswaffe

An·griffs·waf·fe (die)
1. aanvalswapen 

qangriffsweise

an·griffs·wei·se (bijwoord)
1. aanvallenderwijze, aanvallenderwijs
offensief 

qangriffswütig

an·griffs·wü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiterst vechtlustig, uiterst agressief 

qAngriffsziel

An·griffs·ziel (der)
1. doel van een aanslag 

qangrinsen

an·grin·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aangrijnzen
grijnzend aanzien 

qangrobsen

an·grob·sen ['angrɔpsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (grof) aansnauwen/toesnauwen/afsnauwen 

qangrunzen

an·grun·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. knorren tegen
(figuurlijk ook) aangrommen, aangrauwen 

qangst

angst [aŋst] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
jemandem ist (es) angst, jemandem ist (es) angst und bange
iemand /is bang/heeft angst/zit in angst (en vrees)/ 
jemandem wird (es) angst, jemandem wird (es) angst und bange
iemand wordt bang 

qAngst

Angst [aŋst] (die; 2e naamval: Angst; meervoud: Ängste ['ɛŋstə])
1. angst, vrees, schrik 
♦ voorbeelden
aus Angst
uit vrees 
Angst ausstehen/bekommen/haben
angst/schrik uitstaan/krijgen/hebben 
Angst befällt/beschleicht/ergreift mich
angst /maakt zich van mij meester/bekruipt mij/grijpt mij aan/ 
jemandem durch/mit etwas Angst bereiten
iemand met iets vrees/schrik aanjagen 
sie hat Angst, dass er ertrinkt
zij /vreest/is bang/ dat hij verdrinkt 
(informeel) jemandem steckt/sitzt die Angst in den Knochen
de angst is iemand om het hart geslagen, iemand is goed bang, de angst zit er bij iemand goed in 
(formeel) jemandem durch/mit etwas Angst einflößen/einjagen
iemand met iets vrees/schrik aanjagen 
Angst für jemanden haben
bang zijn dat iemand iets overkomt 
jemandem sitzt die Angst im Nacken
de angst is iemand om het hart geslagen, iemand is goed bang, de angst zit er bij iemand goed in 
in Angst sein
bang zijn, bevreesd zijn 
(informeel) in ewiger Angst leben
voortdurend in angst zitten 
in Angst um jemanden sein
zich over iemand ongerust/zorgen maken 
in tausend Ängsten sein, in tausend Ängsten schweben
duizend angsten uitstaan, duizend doden sterven 
jemanden in Angst (und Schrecken) jagen/versetzen
iemand vrees/schrik aanjagen 
(informeel) nur keine Angst!
wees maar niet bang! 
(formeel) Angst leiden
angst/schrik doorstaan 
(informeel) jemandem Angst (und Bange) machen
iemand /bang maken/vrees aanjagen/ 
(informeel) jemandem durch/mit etwas Angst machen
iemand met iets vrees/schrik aanjagen 
es mit der Angst (zu tun) bekommen, (informeel) es mit der Angst (zu tun) kriegen
(plots) bang worden, in paniek raken 
Angst um jemanden haben
zich zorgen/bezorgd maken over iemand 
(informeel) (sich  (3e naamval)  ) vor Angst in die Hosen machen
het van angst in zijn broek doen 
vor (lauter) Angst zittern
van (pure) angst/schrik sidderen/beven/bibberen 
Angst /vor Gespenstern/vor der Prüfung/vor dem Tod/
vrees/angst /voor spoken/voor het examen/voor de dood/ 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) mehr Angst als Vaterlandsliebe haben
bang zijn voor zijn eigen schaduw 

qAngstarsch

Angst·arsch (der) (vulgair)
1. (broek)schijter, schijtebroek
lafaard, bangerik 

qangstbebend

angst·be·bend ['aŋstbe:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bevend/bibberend/sidderend van angst 

qangsteinflößend

angst·ein·flö·ßend (bijvoeglijk naamwoord)
1. beangstigend, angstaanjagend 

qangsterfüllt

angst·er·füllt ['aŋst|ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met angst vervuld
vol angst, angstig, bang 

qangstfrei

angst·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. /vrij van/zonder/ angstgevoelens 

qAngstgefühl

Angst·ge·fühl (das)
1. angstgevoel, gevoel van angst
bang gevoel 

qAngstgegner

Angst·geg·ner (der) (informeel; sport)
1. geduchte tegenstander 

qangstgepeinigt

angst·ge·pei·nigt ['aŋstgəpa͜inɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door angst gepijnigd/gekweld 

qangstgepeitscht

angst·ge·peitscht ['aŋstgəpa͜iʧt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door angst voortgezweept 

qangstgequält

angst·ge·quält ['aŋstgəkvɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door angst gekweld/gepijnigd 

qAngstgeschrei

Angst·ge·schrei (das)
1. angstgeschreeuw
angstgeroep 
♦ voorbeelden
ein Angstgeschrei erheben
een angstgeschreeuw aanheffen 

qAngsthase

Angst·ha·se (der) (informeel; schertsend)
1. bangerd, bangerik 

qängstigen

ängs·ti·gen1 ['ɛŋstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beangst(ig)en, bezorgd/ongerust maken
angst aanjagen, benauwen, beknellen 
♦ voorbeelden
jemanden ängstigen
iemand /angst aanjagen/beangstigen/vrees inboezemen/ 

qängstigen

sich ängs·ti·gen2 ['ɛŋstɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bang zijn, zich ongerust/zorgen maken 
♦ voorbeelden
sich um etwas/jemanden ängstigen
zich over iets/iemand ongerust maken, over iets/iemand in zorg zijn 
sich vor etwas/jemandem ängstigen
voor iets/iemand bang zijn 
sich zu Tode ängstigen
zich dodelijk ongerust maken 

qÄngstigung

Ängs·ti·gung ['ɛŋstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Ängstigung; meervoud: Ängstigungen)
1. beangstiging
benauwing, beknelling, kwelling 
2. angst, on(ge)rust(heid), (be)zorg(dheid)
vrees 

qAngstkauf

Angst·kauf (der)
1. paniekaankoop 

qAngstlaut

Angst·laut (der)
1. angstschreeuw (vooral bij dieren)
angstgil, angstkreet, angstmisbaar 

qängstlich

ängst·lich ['ɛŋstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. angstig, vreesachtig, bang
angstvallig 
♦ voorbeelden
ein ängstlicher Blick/Schrei
een angstige blik/schreeuw 
ein ängstliches Gesicht machen
een angstig gezicht zetten 
mit ängstlicher Spannung
in angstige spanning 
mir wurde ängstlich zumute
het werd mij bang te moede 
ängstlich zusehen
angstig toekijken 
2. schuchter, schuw
bedeesd 
♦ voorbeelden
ein ängstlicher Hund
een schuwe hond 
ein ängstliches Kind
een bedeesd/schuchter kind 
3. angstvallig
pijnlijk nauwkeurig, uiterst nauwgezet, accuraat 
♦ voorbeelden
ängstlich bemüht sein, etwas zu tun
zich uiterste moeite geven om iets te doen 
ängstliche Sorgfalt
angstvallige/pijnlijke zorgvuldigheid 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht so ängstlich
dat heeft niet zo'n haast 
(informeel) mit dieser Sache ist es nicht so ängstlich
die zaak heeft niet zo'n haast 

qÄngstlichkeit

Ängst·lich·keit ['ɛŋstlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Ängstlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. angstigheid, vreesachtigheid, bang(ig)heid, bevreesdheid
angstvalligheid 
♦ voorbeelden
die Ängstlichkeit um das Prestige
de bezorgdheid om het prestige 
2. schuchterheid, schuwheid
bedeesdheid 
3. angstvalligheid
pijnlijkheid, overdreven nauwkeurigheid, nauwgezetheid 
♦ voorbeelden
mit Ängstlichkeit über etwas wachen
/met angstvalligheid/angstvallig/ over iets waken 

qAngstmache

Angst·ma·che ['-maxə] (die)
1. bangmakerij 

qAngstmacher

Angst·ma·cher (der) (informeel)
1. bangmaker
boeman, bullebak, bietebauw 

qAngstmeier

Angst·mei·er (der) (informeel)
1. bangerd, bangerik
labbekak, lafaard, (broek)schijter 

qAngstneurose

Angst·neu·ro·se (die)
1. angstneurose
schrikneurose 

qAngstpeter

Angst·pe·ter ['aŋstpe:tɐ] (der; 2e naamval: Angstpeters; meervoud: Angstpeter) (informeel; schertsend)
1. bangerd, bangerik 

qAngstpsychose

Angst·psy·cho·se (die)
1. angstpsychose
schrikpsychose 

qAngströhre

Angst·röh·re (die) (informeel; schertsend)
1. kachelpijp
hoge hoed 

qÅngström

Ång·ström ['ɔŋstrø:m, 'aŋstrø:m] (das; 2e naamval: Ångström(s); meervoud: Ångström)
1. ångström(eenheid) 

qAngstruf

Angst·ruf (der)
1. angstkreet
angstschreeuw, angstgil, angstgeroep 

qangstschlotternd

angst·schlot·ternd ['aŋstʃlɔtɐnt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bibberend/bevend/sidderend van angst 

qAngstschrei

Angst·schrei (der)
1. angstschreeuw
angstkreet, angstgil, angstgeroep 

qAngstschweiß

Angst·schweiß (der)
1. angstzweet 

qAngsttraum

Angst·traum (der)
1. angstdroom
nachtmerrie 

qangstverzerrt

angst·ver·zerrt ['aŋstfɛɐ̯ʦɛɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van angst vertrokken/verwrongen 

qangstvoll

angst·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. angstvol, vol angst
angstig, bang, bevreesd 

qAngstvorstellung

Angst·vor·stel·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. angstwekkende voorstelling
schrikbeeld 

qangstzitternd

angst·zit·ternd ['aŋstʦɪtɐnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. sidderend/bevend/bibberend van angst 

qAngstzustand

Angst·zu·stand (der)
1. angsttoestand
angstgevoel, paniek, panische schrik 

qangucken

an·gu·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aankijken, aanzien
bekijken, bezien 
♦ voorbeelden
guck dir das an!
kijk eens!, moet je zien! 
ich habe mir das Haus mal angeguckt
ik heb het huis eens bekeken 

qangular

an·gu·lar [aŋgu'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. angulair
hoekig, met hoeken 

qangurten

sich an·gur·ten ['angʊrtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. de veiligheidsgordel aandoen 

qAnguss

An·guss (der)
1. het begin /van het gieten/van het gietproces/ 
2. (ambacht(elijk))
het aangieten (van aardewerk) 
3. (ambacht(elijk))
aangegoten kleisuspensie 
4. (boekwezen)
giethoofd, gietknop, gietlap 
5. (techniek)
gietkop, aanspuitkegel 

qAngussfarbe

An·guss·far·be (die)
1. aangietkleur 

qAnh.

Anh. (afkorting) zie Anhang

qanhaben

an·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
aan hebben
om hebben, dragen 
♦ voorbeelden
(informeel) (daheim) die Hosen anhaben
(thuis) /de baas zijn/de broek aan hebben/ 
2. deren
maken, letten, aanwrijven 
♦ voorbeelden
niemand kann mir etwas anhaben
niemand kan mij deren, niemand kan mij iets maken/letten/aanwrijven 
der Sturm konnte dem Boot nichts anhaben
de storm had geen vat op de boot 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) die Spendierhosen anhaben
in een gulle/royale bui zijn 

qanhaften

an·haf·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (aan)kleven, vastkleven, (vast)plakken 
♦ voorbeelden
das Fett haftet an den Kleidern an
het vet kleeft/plakt aan de kleren (vast) 
das Pech haftet fest an
het pek /kleeft/plakt/zit (goed) vast/ 
2. (formeel, figuurlijk)
(aan)kleven
aanhangen, eigen zijn 
♦ voorbeelden
Fehler haften ihm an
gebreken kleven/hangen hem aan, gebreken zijn hem eigen 
kein Makel haftete ihm an
er kleefde geen smet op hem 
ein sonderbarer Geruch haftet diesem Raum an
een vreemde reuk /is eigen aan/hangt in/ dit vertrek 
der Sache haftet ein Risiko an
er zit een risico aan deze zaak 

qAnhägerung

An·hä·ge·rung ['anhɛ:gərʊŋ] (die; 2e naamval: Anhägerung; meervoud: Anhägerungen) (verouderd)
1. aanslibbing, aanspoeling 

qanhäkeln

an·hä·keln (overgankelijk werkwoord)
1. aanhaken (al hakende ergens aan verbinden) 

qanhaken

an·ha·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)haken
vasthaken, aanklampen, ophangen 
♦ voorbeelden
einen Wagen am Zug anhaken
een wagon aan de trein aankoppelen 
2. aanvinken, met een haakje kenmerken/aanduiden
een haakje/teken zetten bij 
♦ voorbeelden
Namen anhaken
namen aanvinken, namen met een haakje kenmerken/aanduiden 

qanhalftern

an·half·tern (overgankelijk werkwoord)
1. halsteren
de halster aandoen 

qAnhalt

An·halt (der; voornamelijk enkelvoud) (figuurlijk)
1. houvast, steun(punt)
aanknopingspunt, aanwijzing 
♦ voorbeelden
keinen Anhalt bieten
geen houvast bieden 
einen Anhalt für/zu etwas finden/suchen
een houvast/aanknopingspunt voor iets vinden/zoeken 

qanhalten

an·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. stilhouden
stoppen, blijven staan, tot stilstand komen 
♦ voorbeelden
das Auto hielt vor dem Bahnhof an
de auto stopte voor het station 
mitten in der Arbeit anhalten
midden in het werk ophouden 
mit dem Wagen anhalten vor einer Ampel
met de auto voor een verkeerslicht stoppen 
2. (blijven) aanhouden
(blijven) voortduren 
♦ voorbeelden
der Frost hält an
de vorst houdt aan 
3. aanhouden
(met aandrang) vragen, verzoeken, solliciteren 
♦ voorbeelden
um eine Stelle anhalten
naar een betrekking solliciteren 
bei jemandem um etwas anhalten
iemand om iets verzoeken 
/um ein Mädchen/um die Hand eines Mädchens/ anhalten
om de hand van een meisje vragen, een meisje ten huwelijk vragen 

qanhalten

an·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanhouden, stoppen, stilzetten
staande houden, tot staan brengen 
♦ voorbeelden
/den Atem/die Luft/ anhalten
de adem inhouden 
(informeel) halt die Luft an!
wees eens stil!, hou(d) eens je mond!
overdrijf niet zo!
schep niet zo op! 
den Motor anhalten
de motor stopzetten 
eine Uhr anhalten
een klok stilzetten 
den Verkehr anhalten
het verkeer tegenhouden/stopzetten 
2. houden (naast/tegen) 
♦ voorbeelden
den Maßstab an einen Balken anhalten
de maatstok tegen een balk houden 
jemandem einen Rock zur Probe anhalten
iemand een rok bij wijze van passen voorhouden 
3. aanzetten, aansporen
aanmanen 
♦ voorbeelden
jemanden zu seiner Pflicht anhalten
iemand op zijn plicht wijzen 
jemanden zur Folgsamkeit/Ordnung anhalten
iemand tot volgzaamheid/orde aanzetten/aansporen 
4. aanhouden
arresteren, in beslag nemen 
♦ voorbeelden
einen Dieb anhalten
een dief aanhouden 
Waren anhalten
goederen /aanhalen/in beslag nemen/ 
5. (muziek)
aanhouden 
♦ voorbeelden
einen Ton anhalten
een toon aanhouden 

qanhalten

sich an·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich vasthouden 
♦ voorbeelden
sich an einem Pfahl anhalten
zich aan een paal vasthouden 

qanhaltend

an·hal·tend ['anhaltn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhoudend, voortdurend
ononderbroken, onophoudelijk, permanent 
♦ voorbeelden
bei anhaltendem Frost
bij aanhoudende vorst 
anhaltende Nachfrage
aanhoudende vraag 

qAnhalter

An·hal·ter (der)
1. lifter 
♦ voorbeelden
(informeel) per Anhalter fahren/reisen
liften 

qAnhalterin

An·hal·te·rin (die; 2e naamval: Anhalterin; meervoud: Anhalterinnen) (vrouwelijk) zie Anhalter
1. liftster 

qAnhalteweg

An·hal·te·weg ['anhaltəve:k] (der; voornamelijk enkelvoud)
1. remweg 

qAnhaltspunkt

An·halts·punkt (der) (figuurlijk)
1. houvast, steunpunt
aanknopingspunt, aanwijzing 
♦ voorbeelden
keinen Anhaltspunkt bieten
geen houvast bieden 
einen Anhaltspunkt geben/gewähren/suchen
een houvast geven/bieden/zoeken 

qanhand

an·hand [an'hant] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan de hand van
met behulp van, door middel van 
♦ voorbeelden
anhand eines Beispiels
aan de hand van een voorbeeld 
anhand von Stichproben
aan de hand van steekproeven 

qAnhang

An·hang (der)
1. aanhangsel, appendix
bijvoegsel, toevoegsel, addendum 
♦ voorbeelden
ein Anhang zu einem Vertrag
een aanhangsel bij een contract 
2. (geen meervoud)
aanhang
aanhangers, volgelingen 
♦ voorbeelden
eine Parole, die Anhang gewinnt
een leus die aanhangers wint 
3. (geen meervoud)
familie(leden)
bloedverwanten 
♦ voorbeelden
eine Witwe ohne Anhang
een weduwe zonder (verdere) familie 
4. (medisch)
appendix, aanhangsel 

qAnhängelast

An·hän·ge·last (die)
1. trekgewicht, aanhangergewicht 

qanhangen

an·han·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd) zie anhängen1

qanhängen

an·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. aanhangen, aankleven
behept zijn met 
♦ voorbeelden
solche Probleme hängen diesem Alter an
dergelijke problemen /zijn eigen aan/behoren bij/ deze leeftijd 
(informeel) diese Krankheit hängt mir noch an
ik ondervind nog altijd de gevolgen van deze ziekte 
seine Vergangenheit hängt ihm noch immer an
zijn verleden vervolgt hem nog steeds 
2. aanhangen
gehecht zijn aan, aanhanger zijn van, toegedaan zijn 
♦ voorbeelden
einem Dogma anhängen
een dogma aanhangen 
einem Laster anhängen
aan een ondeugd verslaafd zijn 
dem Lehrer anhängen
de leraar /aanhangen/toegedaan zijn/ 

qanhängen

an·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)hangen
ophangen, (aan)koppelen, aanhaken 
♦ voorbeelden
Nullen an eine Zahl anhängen
aan een getal nullen toevoegen 
den Hut an einen Haken anhängen
de hoed op een haak hangen 
einen Zettel an ein Paket anhängen
een label aan een pakket hangen 
sich an einem/einen Wagen anhängen
aan een auto gaan hangen 
(informeel; schertsend) ein Mädchen einem reichen Mann anhängen
een meisje aan een rijke man koppelen 
/einen Mantel/ein Schild/ anhängen
een mantel/bord ophangen 
2. toevoegen, bijvoegen
aanknopen 
♦ voorbeelden
an einen Bericht noch einige Zeilen anhängen
aan een verslag nog enkele regels toevoegen 
dem Vortrag eine Debatte anhängen
na de voordracht gelegenheid tot debat geven 
3. (informeel; pejoratief)
aanwrijven
in de schoenen schuiven, op de hals schuiven, op zijn dak schuiven 
♦ voorbeelden
jemandem einen Makel anhängen
iemand een smet/klad/blaam aanwrijven 
jemandem einen Prozess anhängen
iemand een proces aandoen 
man hängt ihm viele Sachen an
men beschuldigt hem van velerlei zaken 
4. (informeel; pejoratief)
aansmeren
aanlappen, aanpraten 
♦ voorbeelden
jemandem ein Abonnement anhängen
iemand een abonnement aansmeren 

qanhängen

sich an·hän·gen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich voegen (bij), zich aansluiten (bij) 
♦ voorbeelden
das Hauptfeld hängt sich an den Spitzenreiter an
het peloton /voegt zich bij de leider/sluit zich bij de leider aan/ 
er hat sich (bei) den Kindern angehängt
hij heeft zich bij de kinderen gevoegd/aangesloten 

qAnhänger

An·hän·ger (der)
1. aanhanger, partijganger, volgeling
discipel, supporter, medestander 
2. aanhangwagen, bijwagen (van een tram) 
3. hanger(tje) (sieraad)
breloque 
4. (koffer)label
adreskaartje, etiket 
5. hanglus(je)
lus, lis 

qAnhängerin

An·hän·ge·rin (die; 2e naamval: Anhängerin; meervoud: Anhängerinnen) (vrouwelijk) zie Anhänger
1. aanhangster 

qAnhängerkupplung

An·hän·ger·kupp·lung (die)
1. trekhaak, sleephaak, aanhangwagenkoppeling 

qAnhängerschaft

An·hän·ger·schaft ['anhɛŋɐʃaft] (die; 2e naamval: Anhängerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. aanhang
aanhangers 
♦ voorbeelden
die Anhängerschaft einer Partei
de aanhang van een partij 

qanhängig

an·hän·gig ['anhɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. aanhangig
hangende, onbeslist 
♦ voorbeelden
etwas bei Gericht anhängig machen
iets bij het gerecht aanhangig maken 
ein anhängiges Verfahren
een proces dat nog aanhangig/hangende is 

qAnhängigkeit

An·hän·gig·keit ['anhɛŋɪçka͜it] (die; 2e naamval: Anhängigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het aanhangig zijn
het hangende zijn 

qanhänglich

an·häng·lich ['anhɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhankelijk
(ge)trouw, genegen, verknocht 
♦ voorbeelden
ein anhängliches Kind
een aanhankelijk kind 

qAnhänglichkeit

An·häng·lich·keit (die; 2e naamval: Anhänglichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. aanhankelijkheid
trouw, gehechtheid, genegenheid 
♦ voorbeelden
aus alter Anhänglichkeit an seinen Freund
uit oude aanhankelijkheid/verknochtheid aan zijn vriend 

qAnhängsel

An·häng·sel ['anhɛŋzl̩] (das; 2e naamval: Anhängsels; meervoud: Anhängsel)
1. aanhangsel
verlengstuk (ook figuurlijk) 
2. hanger(tje) (sieraad) 

qanhangsweise

an·hangs·wei·se ['anhaŋs'va͜izə] (bijwoord)
1. /als/bij wijze van/ aanhangsel/bijvoegsel/toevoegsel
bij wijze van toevoeging, als supplement 
♦ voorbeelden
etwas anhangsweise bemerken
iets bij wijze van aanhangsel opmerken 
einen Index anhangsweise herausgeben
een index als aanhangsel uitgeven 

qanhangweise

an·hang·wei·se ['anhaŋ'va͜izə] (bijwoord) zie anhangsweise

qAnhauch

An·hauch (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. adem(tocht)
wasem 
♦ voorbeelden
der Anhauch des Frühlings
de lenteadem, de lentewind 
der Anhauch des Todes
de adem van de dood 
2. (figuurlijk)
wasem, waas, zweem
vleugje, tikje 
♦ voorbeelden
ein Anhauch von Traurigkeit
een waas van treurigheid 

qanhauchen

an·hau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. aanademen, beademen, ademen op
bewasemen 
♦ voorbeelden
(schertsend) (leicht) humoristisch angehaucht
een tikkeltje humoristisch 
bläulich angehaucht
met een vleugje/zweempje blauw 
angehauchte Farben
als een waas opgebrachte kleuren 
angehauchte Scheiben
beademde/bewasemde ruiten 
jemand ist vom Tode angehaucht
iemand is door de dood beademd 
jemand ist von den Göttern angehaucht
iemand is door de goden bezield/geïnspireerd 
2. (informeel; schertsend)
uitvaren tegen, aanblaffen, toesnauwen 

qanhauen

an·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te houwen
aankappen, beginnen te hakken in 
♦ voorbeelden
einen Baum anhauen
een boom aankappen 
2. (informeel)
aanklampen
aanspreken, lastigvallen, (af)bedelen 
♦ voorbeelden
einen Passanten anhauen
een voorbijganger aanklampen 
jemanden um Geld anhauen
iemand om geld /lastigvallen/aanspreken/ 

qanhäufeln

an·häu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. aanaarden
aanhogen 

qanhäufen

an·häu·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanhopen, op(een)hopen
opstapelen, vergaren, verzamelen 
♦ voorbeelden
Geld/Schätze/Vorräte anhäufen
geld/schatten/voorraden ophopen/opstapelen 
Wissen anhäufen
kennis vergaren/verzamelen 

qanhäufen

sich an·häu·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich op(een)hopen
zich op(een)stapelen, aangroeien, zich samenpakken 
♦ voorbeelden
die Arbeit häuft sich an
het werk hoopt/stapelt zich op 

qAnhäufung

An·häu·fung (die)
1. op(een)hoping, opeenstapeling
vergaring, cumulatie 

qanheben

an·he·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. beginnen, aanvangen
/een begin/een aanvang/ nemen, inzetten 
♦ voorbeelden
das anhebende Dunkel
de invallende duisternis 
er hob an zu erzählen, (verouderd) er hub an zu erzählen
hij begon te vertellen 
ein neues Zeitalter hob an
een nieuw tijdperk /begon/nam een aanvang/ 

qanheben

an·he·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. (even) (op)heffen/omhoogheffen
optillen, oplichten, optrekken 
♦ voorbeelden
/die Augenbrauen/die Schultern/ anheben
/de wenkbrauwen/de schouders/ optrekken 
das Glas anheben
het glas heffen 
einen Sack anheben
een zak even optillen 
2. (figuurlijk)
verhogen
optrekken 
♦ voorbeelden
/das Niveau/die Prämien/die Steuern/ anheben
/het niveau/de premies/de belastingen/ verhogen 

qanheften

an·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aanhechten, vasthechten
aanspelden, aanslaan, bevestigen 
♦ voorbeelden
eine Bekanntmachung an das/dem Tor anheften
een bekendmaking aan de poort aanslaan/aanplakken 
(figuurlijk) jemandem einen Makel anheften
iemand een smet aanwrijven 
einer Sache etwas anheften
iets aan iets vasthechten/vastmaken 

qanheilen

an·hei·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (opnieuw) aangroeien 
♦ voorbeelden
die Haut ist angeheilt
de huid is weer aangegroeid/bijgegroeid 

qanheilen

an·hei·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanzetten 
♦ voorbeelden
einen abgehauenen Finger anheilen
een afgehouwen vinger opnieuw aanzetten 

qanheim

an·heim [an'ha͜im-] (bijwoord) zie anheimfallen, anheimgeben, anheimstellen

qanheimeln

an·hei·meln ['anha͜iməln] (overgankelijk werkwoord)
1. een gevoel geven thuis te zijn
prettig/vertrouwd/weldadig aandoen 
♦ voorbeelden
das neue Zimmer heimelte mich auf den ersten Blick an
in de nieuwe kamer voelde ik mij op het eerste gezicht thuis 

qanheimelnd

an·hei·melnd ['anha͜iməln̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezellig, behaaglijk
knus, vertrouwd/aangenaam aandoend 
♦ voorbeelden
eine anheimelnde Atmosphäre
een gezellige/behaaglijke atmosfeer 
es sieht dort anheimelnd aus
het ziet er daar gezellig/behaaglijk uit 

qanheimfallen

an·heim·fal·len [an'ha͜im-] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. /ten deel/te beurt/ vallen, toevallen
ten prooi vallen 
♦ voorbeelden
der Fürsorge anheimfallen
in de bijstand terechtkomen 
das Grundstück fiel dem Staat anheim
het perceel (ver)viel aan de staat 
der Vergessenheit anheimfallen
in vergetelheid raken 

qanheimgeben

an·heim·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overlaten
overgeven, toevertrouwen 
♦ voorbeelden
ich gebe es dir anheim, davon Gebrauch zu machen
ik laat het aan jou over daarvan gebruik te maken 
er gab das Kind seiner Schwester anheim
hij vertrouwde het kind aan zijn zuster toe 
sich dem Teufel anheimgeben
zich aan de duivel toevertrouwen/overgeven 
ein Geheimnis der Vergessenheit anheimgeben
een geheim aan de vergetelheid prijsgeven 

qanheimstellen

an·heim·stel·len (werkwoord) (formeel)
1. overlaten
toevertrouwen, in overweging geven 
♦ voorbeelden
/ich stelle es dir anheim/es ist dir anheim gestellt/, in dieser Sache zu entscheiden
ik laat het aan jou over, in deze zaak te beslissen 
eine Sache dem Schicksal anheimstellen
iets aan het lot overlaten 

qanheiraten

an·hei·ra·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aanhuwen 

qanheischig

an·hei·schig ['anha͜iʃɪç] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) sich anheischig machen
zich aanbieden, zich bereid verklaren 

qanheizen

an·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aansteken, aanmaken, opstoken
doen branden 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; haben) noch nicht angeheizt haben
de kachel nog niet aangestoken hebben 
den Ofen anheizen
de haard aansteken/aanmaken/stoken 
2. (informeel, figuurlijk)
aanwakkeren
bevorderen, versterken 
♦ voorbeelden
/das Interesse/die Stimmung/den Verbrauch/ anheizen
/de belangstelling/de stemming/het verbruik/ aanwakkeren 

qAnheizer

An·hei·zer (der) (figuurlijk)
1. gangmaker, animator 

qanherrschen

an·herr·schen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. op aanmatigende/gebiedende toon tegen iemand uitvaren
aansnauwen, toesnauwen 
♦ voorbeelden
jemanden barsch anherrschen
op barse toon tegen iemand uitvaren 

qanhetzen

an·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ophitsen
aansporen, aanzetten, opstoken 
♦ voorbeelden
ein Tier anhetzen
een dier aanhitsen/ophitsen 
einen Hund zum Suchen anhetzen
een hond tot zoeken aansporen/aanzetten 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; informeel) angehetzt kommen
(buiten adem) komen aanzetten/aanhollen 

qanheuern

an·heu·ern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (aan)monsteren
dienst nemen 
♦ voorbeelden
/auf einem Schiff/bei einer Reederei/ anheuern
/op een schip/bij een rederij/ (aan)monsteren 

qanheuern

an·heu·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanmonsteren
aannemen, (aan)werven, in dienst nemen 
♦ voorbeelden
einen Matrosen anheuern
een matroos aanmonsteren 

qanheulen

an·heu·len1 (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
angeheult kommen
met jankende motor(en) komen aanscheuren 

qanheulen

an·heu·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanhuilen tegen 
♦ voorbeelden
der Hund heult den Mond an
de hond huilt tegen de maan 

qanhexen

an·he·xen (overgankelijk werkwoord)
1. aantoveren 
2. (kleding)
met de heksensteek aanhechten 

qAnhieb

An·hieb (der; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf (den ersten) Anhieb
direct, meteen, onmiddellijk, dadelijk, bij de eerste poging 

qAnhimmelei

An·him·me·lei [anhɪmə'la͜i] (die; 2e naamval: Anhimmelei; meervoud: Anhimmeleien) (informeel; pejoratief)
1. het aankijken met dwepende ogen 
2. dweperij/gedweep (met)
verafgoding, aanbidding 

qanhimmeln

an·him·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smachtend aankijken 
2. dwepen/weglopen met
verafgoden, aanbidden 
♦ voorbeelden
/einen Fußballspieler/einen Sänger/ anhimmeln
/een voetballer/een zanger/ verafgoden/aanbidden 

qanhin

an·hin ['anhɪn] (bijwoord) (Zwitserland)
1. eerstkomende, aanstaande 
♦ voorbeelden
bis anhin
tot nu toe 

qanhocken

an·ho·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in hurkhouding komen 

qanhocken

an·ho·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. in hurkhouding brengen 
♦ voorbeelden
die Beine anhocken
de benen in hurkhouding brengen 

qAnhöhe

An·hö·he (die)
1. hoogte
heuvel, verhevenheid 

qanholen

an·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanhalen
toehalen, aansnoeren, aansjorren 

qanhören

an·hö·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)horen
(aandachtig) luisteren naar, beluisteren, volgen 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) den Beschuldigten ruhig angehört
ik heb de beschuldigde rustig aangehoord 
/eine Diskussion/ein Konzert/ anhören
/een discussie/een concert/ beluisteren/volgen 
ein Gespräch ungewollt (mit) anhören
een gesprek ongewild horen 
der Tumult ist nicht anzuhören
het tumult is niet om aan te horen 
2. aanhoren
aan iemands uitspraak horen 
♦ voorbeelden
man hört (es) ihm an, dass er enttäuscht ist
het is hem wel aan te horen dat hij ontgoocheld is 
man hört ihm den Flamen an
je kunt (aan hem) horen dat hij (een) Vlaming is 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das kann ich nicht mehr mit anhören
dat kan ik niet meer verdragen 

qanhören

sich an·hö·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. klinken
lijken 
♦ voorbeelden
es hört sich an, als ob sie betrunken sind
het klinkt/lijkt net alsof ze dronken zijn 
das hört sich gut an
dat klinkt niet gek 

qAnhörtermin

An·hör·ter·min (der)
1. vastgestelde termijn voor een hoorzitting/hearing 

qAnhörung

An·hö·rung ['anhø:rʊŋ] (die; 2e naamval: Anhörung; meervoud: Anhörungen)
1. hoorzitting, hearing
luisterzitting 
2. (juridisch)
het horen (van partijen) 
♦ voorbeelden
ein nach Anhörung der Parteien erlassenes Urteil
een op tegenspraak gewezen arrest 
ohne Anhörung erlassenes Urteil
vonnis zonder debatten 

qAnhörungsverfahren

An·hö·rungs·ver·fah·ren (das)
1. (procedure voor een) hoorzitting/hearing 
2. (informeel)
hearing 

qAnhörverfahren

An·hör·ver·fah·ren (das) zie Anhörungsverfahren

qanhosen

sich an·ho·sen ['anho:zn̩] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich (eigenaardig) (aan)kleden 

qanhupen

an·hu·pen (overgankelijk werkwoord)
1. claxonneren naar
toet(er)en naar 

qanhusten

an·hus·ten (overgankelijk werkwoord)
1. in het gezicht hoesten 
2. (informeel, figuurlijk)
aanblaffen
tekeergaan tegen, toesnauwen 

qAnhydrid

An·hy·drid [anhy'dri:t] (das; 2e naamval: Anhydrids; meervoud: Anhydride)
1. anhydride 

qAnhydrit

An·hy·drit [anhy'dri:t, -'drɪt] (das; 2e naamval: Anhydrits; meervoud: Anhydrite)
1. anhydriet
karsteniet 

qÄnigma

Änig·ma [ɛ'nɪgma] (das; 2e naamval: Änigmas; meervoud: Änigmata, Änigmen) (formeel)
1. raadsel, enigma
mysterie 

qänigmatisch

änig·ma·tisch [ɛnɪ'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. raadselachtig, enigmatisch
mysterieus 

qänigmatisieren

änig·ma·ti·sie·ren [ɛnɪgmati'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. in raadselen spreken 

qAnilin

Ani·lin [ani'li:n] (das; 2e naamval: Anilins; meervoud: geen meervoud)
1. aniline 

qAnima

Ani·ma ['a:nima] (die; 2e naamval: Anima; meervoud: Animas)
1. ziel, anima
geest, neiging, wilsstreven 
2. (omschrijving) uit onedel metaal bestaande kern van een munt 
3. (geen meervoud; psychologie)
anima 

qanimalisch

ani·ma·lisch [ani'ma:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dierlijk, animaal
beestachtig, bestiaal 
♦ voorbeelden
animalisch fressen
beestachtig/bestiaal vreten 
animalische Lüste/Triebe
dierlijke/animale lusten/driften 
animalische Nahrung
dierlijk/animaal voedsel 

qanimalisieren

ani·ma·li·sie·ren [animali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. animaliseren 

qAnimalismus

Ani·ma·lis·mus [anima'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Animalismus; meervoud: Animalismen)
1. dierenverering, dierenaanbidding
zoölatrie 

qAnimateur

Ani·ma·teur [anima'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Animateurs; meervoud: Animateure)
1. animator 

qAnimateurin

Ani·ma·teu·rin (die; 2e naamval: Animateurin; meervoud: Animateurinnen) (vrouwelijk) zie Animateur
1. animatrice 

qAnimationsfilm

Ani·ma·ti·ons·film [anima'ʦi̯o:nsfɪlm] (der)
1. animatiefilm
tekenfilm, poppenfilm 

qanimativ

ani·ma·tiv [anima'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. animerend
stimulerend, opwekkend, bezielend 

qAnimator

Ani·ma·tor [ani'ma:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Animators; meervoud: Animatoren [anima'to:rən])
1. maker van animatiefilms 

qAnime

Ani·me [ani'me:] (der; 2e naamval: Animes; meervoud: Animes)
1. anime 

qAnimierdame

Ani·mier·da·me [ani'mi:ɐ̯da:mə] (die)
1. animeermeisje 

qanimieren

ani·mie·ren [ani'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanmoedigen, animeren
stimuleren, opwekken 
♦ voorbeelden
eine animierte Stimmung
een geanimeerde/opgewekte stemming 
jemanden zum Singen animieren
iemand tot zingen aanmoedigen/animeren 
2. (film)
een animatiefilm maken van 

qAnimiermädchen

Ani·mier·mäd·chen (das)
1. animeermeisje 

qAnimierung

Ani·mie·rung (die; 2e naamval: Animierung; meervoud: Animierungen)
1. aanmoediging, het animeren
stimulering, opwekking 

qAnimismus

Ani·mis·mus [ani'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Animismus; meervoud: geen meervoud)
1. animisme 

qAnimo

Ani·mo ['a:nimo] (das; 2e naamval: Animos; meervoud: geen meervoud) (verouderd; Oostenrijk; informeel)
1. animo
lust, geestdrift, bezieling 
♦ voorbeelden
mit Animo arbeiten
met animo/geestdrift werken 
Animo zu einem Spaziergang haben
zin in een wandeling hebben 
2. voorliefde 
♦ voorbeelden
Animo für Reisen/Spinat haben
een voorliefde voor reizen/spinazie hebben 

qanimos

ani·mos [ani'mo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig
na-ijverig 

qAnimosität

Ani·mo·si·tät [animozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Animosität; meervoud: Animositäten; voornamelijk enkelvoud)
1. vijandigheid, animositeit
na-ijver 
♦ voorbeelden
eine Animosität gegen einen Konkurrenten
een animositeit/vijandigheid/na-ijver tegenover een concurrent 

qAnimus

Ani·mus ['a:nimʊs] (der; 2e naamval: Animus; meervoud: Animi [-mi]; voornamelijk enkelvoud)
1. ziel, animus
geest, neiging, wilsstreven 
2. (informeel; schertsend)
vermoeden, voorgevoel
veronderstelling, idee 
♦ voorbeelden
habt ihr einen Animus?
hebben jullie /een vermoeden/enig idee/? 
mein Animus hat mich verlassen
mijn voorgevoel heeft mij in de steek gelaten 
3. (psychologie)
animus 

qAnis

Anis [a'ni:s] (der; 2e naamval: Anis(es); meervoud: Anise)
1. anijs(plant) 
2. anijszaad 

qAnisette

Ani·set·te [ani'zɛt] (der; 2e naamval: Anisettes; meervoud: Anisettes)
1. anijslikeur, anisette
witte onschuld, anijswater 

qAnisextrakt

Anis·ex·trakt (der)
1. extract uit anijs 

qAnisgeist

Anis·geist (der)
1. anijslikeur, anisette
witte onschuld, anijswater 

qAnislikör

Anis·li·kör (der) zie Anisette

qAnisöl

Anis·öl (das)
1. anijsolie 

qAnisschnaps

Anis·schnaps (der)
1. anijswater
brandewijn met anijssmaak 

qAniszucker

Anis·zu·cker (der)
1. anijssuiker
anijssuikertjes, muisjes 

qanjagen

an·ja·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanjagen
aanstormen, aanstuiven, aangalopperen 

qAnk.

Ank. (afkorting) zie Ankunft

qankämpfen

an·kämp·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kampen, vechten, strijden
weerstand bieden, worstelen, optornen 
♦ voorbeelden
gegen den Wind ankämpfen
tegen de wind vechten/optornen 
gegen den Schlaf ankämpfen
tegen de slaap vechten 
gegen einen Rivalen ankämpfen
tegen een rivaal vechten/strijden 

qankarren

an·kar·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aankarren, met een kar aanvoeren
(aan)brengen 

qankarriolen

an·kar·ri·o·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. komen aanrijden, aangereden komen 

qAnkathete

An·ka·the·te (die) (wiskunde)
1. aanliggende kathete (van een hoek) 

qAnkauf

An·kauf (der)
1. (aan)koop, aankoping
inkoop, aanschaf(fing) 
♦ voorbeelden
einen Ankauf machen/tätigen
een aankoop doen 
der Ankauf einer Wohnung
de aankoop van een woning 

qankaufen

an·kau·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)kopen
inkopen, (zich) aanschaffen 
♦ voorbeelden
/Kunstgegenstände/eine Partie Reis/ ankaufen
/kunstvoorwerpen/een partij rijst/ aankopen 

qankaufen

sich an·kau·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. ergens vaste goederen kopen om daar te gaan wonen
een huis kopen (voor eigen gebruik)
kopen, een stuk grond kopen 
♦ voorbeelden
sich in einem Dorf ankaufen
in een dorp /een huis/een stuk bouwgrond/ kopen 

qAnkäufer

An·käu·fer (der)
1. koper
afnemer 

qAnkaufspreis

An·kaufs·preis (der)
1. koopprijs
aankoopbedrag, aankoopsom, inkoop(s)prijs 

qAnke

An·ke ['aŋkə] (die; 2e naamval: Anke; meervoud: Anken) (ambacht(elijk))
1. ank 

qankehrig

an·keh·rig ['anke:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. geschikt, bruikbaar 

qankeifen

an·kei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bekijven, kijven tegen 

qankeilen

an·kei·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanklampen
aanspreken, lastigvallen 
2. (techniek)
aanspieën 

qAnken

An·ken ['aŋkn̩] (der; 2e naamval: Ankens; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; informeel)
1. boter 

qAnkenballen

An·ken·bal·len (der)
1. waterboterbloem, dotterbloem, grote boterbloem 

qAnker

An·ker ['aŋkɐ] (der; 2e naamval: Ankers; meervoud: Anker)
1. anker 
♦ voorbeelden
den Anker aufwinden/auswerfen/einholen/fieren/hieven/lichten
het anker winden/(uit)werpen/ophalen/vieren/hieuwen/lichten 
klar bei Anker!
klaar om het anker te lichten! 
(figuurlijk) ihre Treue ist ihm ein fester Anker
haar trouw is voor hem een houvast 
ein Anker in der Not
een anker in nood, een toeverlaat 
sich vor Anker legen
ten/voor anker /komen (liggen)/gaan/ 
irgendwo vor Anker gehen
ergens ten/voor anker gaan
(figuurlijk) ergens /voor anker gaan/zijn intrek nemen/ 
vor Anker liegen/treiben
ten/voor anker liggen 
irgendwo Anker werfen
ergens het anker /uitwerpen/laten vallen/
(informeel, figuurlijk) ergens /voor anker gaan/zijn intrek nemen/ 
2. (architectuur)
anker 
3. (natuurkunde)
anker
poolstuk 
4. (techniek)
anker
rotor 
5. anker (uurwerk) 
6. (verouderd)
anker (inhoudsmaat) 

qankerben

an·ker·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aankerven
inkerven, inkepen, door kerven merken 
♦ voorbeelden
einen Baum ankerben
een boom aankerven/inkerven/inkepen 
Schulden ankerben
schulden aankerven 

qankerfest

an·ker·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om te ankeren 
2. ten/voor anker liggend 

qAnkerfliege

An·ker·flie·ge (die)
1. ankerblad, ankerhand, vloei 

qAnkergebühr

An·ker·ge·bühr (die)
1. ankergeld
havengeld, meergeld 

qAnkergeld

An·ker·geld (das)
1. ankergeld
havengeld, meergeld 

qAnkergeschirr

An·ker·ge·schirr (das)
1. grondtakel 

qAnkergrund

An·ker·grund (der)
1. ankergrond
ankerbedding 

qAnkerhemmung

An·ker·hem·mung (die)
1. ankergang (van een uurwerk)
ankerechappement 

qAnkerkette

An·ker·ket·te (die)
1. ankerketting
ankerkabel, meerketting 

qAnkerklüse

An·ker·klü·se (die)
1. ankerkluis, kluis(gat) 

qAnkerkreuz

An·ker·kreuz (das) (genealogie)
1. ankerkruis 

qAnkermast

An·ker·mast (der) (luchtvaart)
1. ankermast
meermast 

qankern

an·kern ['aŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ankeren
het anker /uitwerpen/laten vallen/ 
2. geankerd zijn
ten/voor anker liggen 

qAnkerplatte

An·ker·plat·te (die)
1. ankerplaat
funderingsplaat 

qAnkerschaft

An·ker·schaft (der)
1. ankerschacht 

qAnkerspill

An·ker·spill (das)
1. ankerspil
windas, ankerlier 

qAnkersplint

An·ker·splint (der) (architectuur)
1. anker 

qAnkertau

An·ker·tau (das)
1. ankertouw
ankertros, ankerkabel 

qAnkeruhr

An·ker·uhr (die)
1. ankerhorloge 

qAnkerwährung

An·ker·wäh·rung (die) (financieel)
1. ankervaluta 

qAnkerwicklung

An·ker·wick·lung (die) (techniek)
1. ankerwikkeling 

qAnkerwinde

An·ker·win·de (die)
1. ankerspil
windas, ankerlier 

qanketten

an·ket·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)ketenen
aan de ketting leggen, boeien, kluisteren 
♦ voorbeelden
das Schiff an dem/den Kai anketten
het schip aan de kaai vastleggen 
einen Hund anketten
een hond aan de ketting leggen 
einen Verbrecher anketten
een misdadiger in de boeien slaan/sluiten, een misdadiger kluisteren 
2. met een kettingsteek bevestigen (van naaldwerk) 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den ganzen Tag angekettet sein
de hele dag niet weg kunnen 

qankeuchen

an·keu·chen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) angekeucht kommen
komen aanhijgen, aangehijgd komen 

qankippen

an·kip·pen (overgankelijk werkwoord)
1. /een beetje/even/ (om)kiepen/(om)kantelen 

qankitten

an·kit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)kitten
(aan)plakken, (aan)lijmen, kleven 

qankläffen

an·kläf·fen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. aanblaffen, aanbassen 
♦ voorbeelden
der Hund kläfft den Besucher an
de hond blaft/bast de bezoeker aan 
2. (informeel, figuurlijk)
afblaffen, aansnauwen, toesnauwen 
♦ voorbeelden
einen Untergebenen ankläffen
een ondergeschikte aanblaffen/afblaffen 

qAnklage

An·kla·ge (die)
1. (geen meervoud)
aanklacht, beschuldiging 
♦ voorbeelden
die Anklage lautet auf Totschlag
de aanklacht luidt: doodslag 
eine Anklage bei dem Staatsanwalt
een (aan)klacht bij de officier van justitie
(België) een (aan)klacht bij de procureur des Konings 
eine Anklage einreichen
een (aan)klacht indienen, een beschuldiging inbrengen 
(eine) Anklage gegen jemanden erheben
een (aan)klacht tegen iemand indienen 
unter Anklage stehen
beschuldigd worden 
jemanden unter Anklage stellen
iemand in staat van beschuldiging stellen 
jemanden von der Anklage freisprechen
iemand van rechtsvervolging ontslaan 
eine Anklage zurücknehmen/zurückziehen
een (aan)klacht intrekken 
2. (geen meervoud; juridisch)
(vertegenwoordiging van de) aanklager
Openbaar Ministerie, openbare aanklager 
♦ voorbeelden
ein Zeuge der Anklage
een getuige /van de aanklager/à charge/ 
3. (formeel)
(aan)klacht
beschuldiging, aantijging, betichting 
♦ voorbeelden
Anklagen gegen jemanden vorbringen
beschuldigingen tegen iemand uitbrengen 

qAnklageakte

An·kla·ge·ak·te (die)
1. akte van beschuldiging 

qAnklagebank

An·kla·ge·bank (die; meervoud: Anklagebänke; voornamelijk enkelvoud)
1. beklaagdenbank 
♦ voorbeelden
auf der Anklagebank sitzen
in de beklaagdenbank zitten 
(figuurlijk) etwas auf die Anklagebank setzen
iets aanklagen, aan iets de schuld geven 
jemanden auf die Anklagebank bringen
iemand voor het gerecht brengen 
(informeel) die Anklagebank drücken
op de beklaagdenbank zitten, aangeklaagd worden 

qAnklagebehörde

An·kla·ge·be·hör·de (die)
1. Openbaar Ministerie, openbare aanklager
officier van justitie 

qAnklageerhebung

An·kla·ge·er·he·bung (die)
1. inbeschuldigingstelling 

qanklagen

an·kla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanklagen, een aanklacht indienen tegen
gerechtelijk vervolgen 
♦ voorbeelden
jemanden eines Bankraubs anklagen
iemand wegens bankroof aanklagen 
jemanden wegen eines Betruges anklagen
iemand /wegens bedrog aanklagen/van bedrog beschuldigen/ 
2. (formeel)
aanklagen
beschuldigen, verwijten, betichten 
♦ voorbeelden
jemanden des Egoismus anklagen
iemand van egoïsme beschuldigen/betichten, iemand egoïsme verwijten 
dieser Film klagt die sozialen Missstände an
deze film is een aanklacht tegen de sociale misstanden 

qAnklagepunkt

An·kla·ge·punkt (der)
1. punt van aanklacht 

qAnkläger

An·klä·ger (der)
1. aanklager 
♦ voorbeelden
der öffentliche Ankläger
de openbare aanklager 

qAnklägerin

An·klä·ge·rin (die; 2e naamval: Anklägerin; meervoud: Anklägerinnen) (vrouwelijk) zie Ankläger
1. aanklaagster 

qanklägerisch

an·klä·ge·risch ['anklɛ:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanklagend
beschuldigend, verwijtend 
♦ voorbeelden
etwas anklägerisch äußern
iets op aanklagende/beschuldigende/verwijtende toon zeggen 
in anklägerischem Ton
op aanklagende/beschuldigende/verwijtende toon 

qAnklageschrift

An·kla·ge·schrift (die)
1. akte van beschuldiging 

qAnklagestand

An·kla·ge·stand (der) zie Anklagezustand

qAnklageton

An·kla·ge·ton (der; meervoud: geen meervoud)
1. beschuldigend toontje 

qAnklageverlesung

An·kla·ge·ver·le·sung (die) (juridisch)
1. (het) voorlezen van de aanklacht 

qAnklagevertreter

An·kla·ge·ver·tre·ter (der)
1. openbare aanklager, Openbaar Ministerie
officier van justitie
(België) procureur des Konings 

qAnklagezustand

An·kla·ge·zu·stand (der)
1. inbeschuldigingstelling 
♦ voorbeelden
jemanden in (den) Anklagezustand versetzen
iemand in staat van beschuldiging stellen 

qanklammern

an·klam·mern1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanhechten, vasthechten, vastmaken
bevestigen, ophangen 
♦ voorbeelden
ein Foto an der/die Akte anklammern
een foto aan het dossier aanhechten/vasthechten 
die Wäsche anklammern
het wasgoed ophangen 

qanklammern

sich an·klam·mern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklampen
zich vastklemmen, zich vastgrijpen 
♦ voorbeelden
sich an eine Hoffnung anklammern
zich aan een hoop vastklampen 
sich an seinem/seinen Retter anklammern
zich aan zijn redder vastklampen 

qAnklang

An·klang (der)
1. (lichte) overeenkomst, (spoor/zweem van) gelijkenis
reminiscentie 
♦ voorbeelden
Anklänge an alte Volkslieder
lichte overeenkomsten met oude volksliederen 
¶. overige voorbeelden
allgemein(en)/keinen/wenig Anklang finden
algemene/geen/weinig weerklank/bijval/instemming vinden 

qanklatschen

an·klat·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanplakken
opplakken 
¶. overige voorbeelden
das Haar ist angeklatscht
het haar hangt tegen het hoofd aangeplakt 

qankleben

an·kle·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)kleven, vastkleven
(vast)plakken 

qankleben

an·kle·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)kleven
(aan)plakken, vastplakken, opplakken 
♦ voorbeelden
einen Zettel an das/dem Haus ankleben
een affiche aan het huis aanplakken 
ich habe mir einen Schnurrbart angeklebt
ik heb mij een snor aangeplakt 
Tapeten ankleben
behangen 

qankleckern

an·kle·ckern (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) angekleckert kommen
(een voor een of in groepjes) komen aanzetten, arriveren 
(informeel; pejoratief) die Letzten kommen angekleckert
de laatsten komen druppelsgewijs aanzetten 
(informeel; pejoratief) mit Problemen angekleckert kommen
steeds weer met problemen komen aanzetten 

qAnkleidekabine

An·klei·de·ka·bi·ne ['ankla͜idəkabi:nə] (die)
1. kleedhokje
kleedkamer 
2. paskamer 

qankleiden

an·klei·den (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (aan)kleden
aantrekken 
♦ voorbeelden
das Kind ankleiden
het kind aankleden 

qAnkleidepuppe

An·klei·de·pup·pe (die)
1. aankleedpop 
2. paspop
etalagepop, mannequin, mandemie 
3. (informeel)
modepop
modeplaat(je) 

qAnkleideraum

An·klei·de·raum (der)
1. kleedkamer, kleedlokaal
garderobe, vestiaire 

qAnkleidespiegel

An·klei·de·spie·gel (der)
1. kleedspiegel
toiletspiegel 

qAnkleidezelle

An·klei·de·zel·le (die)
1. kleedhokje
kleedkamer 
2. paskamer 

qAnkleidezimmer

An·klei·de·zim·mer (das)
1. kleedkamer, kleedlokaal
garderobe, vestiaire 

qankleistern

an·kleis·tern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. (vast)plakken
(aan)kleven, vastkleven 

qankleistern

an·kleis·tern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (vast)plakken
(aan)plakken, opplakken, vastkleven 

qanklicken

an·kli·cken (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. aanklikken 

qanklingeln

an·klin·geln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. opbellen, telefoneren 
♦ voorbeelden
bei einem Freund anklingeln
een vriend opbellen 

qanklingeln

an·klin·geln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opbellen/telefoneren naar 

qanklingen

an·klin·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doorklinken
te horen zijn, hoorbaar worden, zich aankondigen 
♦ voorbeelden
das Problem klingt hier schon an
het probleem klinkt hier al door 
2. herinneren
herinneringen oproepen, doen denken, overeenstemming vertonen 
♦ voorbeelden
an einen früheren Schlager anklingen
aan een vroegere schlager herinneren 

qanklopfen

an·klop·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (aan)kloppen
zich aanmelden 
♦ voorbeelden
an der/die Tür anklopfen
op de deur kloppen 
(formeel) das Alter klopft bei ihr an
de oude dag meldt zich bij haar aan 
laut anklopfen
luid aankloppen 
2. (informeel, figuurlijk)
aankloppen
een beroep doen, zich wenden 
♦ voorbeelden
bei jemandem (um Unterstützung) anklopfen
bij iemand (om steun) aankloppen 
3. (communicatiemedia)
aankloppen 

qAnklopfer

An·klop·fer (der)
1. (deur)klopper 

qAnklopfring

An·klopf·ring ['anklɔp͜frɪŋ] (der)
1. ring van een (deur)klopper 

qanknabbern

an·knab·bern (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te knabbelen aan
aanknagen, aantasten, aanspreken 
♦ voorbeelden
/sein Kapital/den Vorrat/ anknabbern
/zijn kapitaal/de voorraad/ aantasten/aanspreken 
einen Zwieback anknabbern
aan een beschuit beginnen te knabbelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) zum Anknabbern aussehen
eruitzien om in te bijten 

qanknacken

an·kna·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie angeknackst
1. knakken
krakken, kneuzen, kwetsen 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) den Arm angeknack(s)t
ik heb mijn arm gekneusd 
sein Ruf wurde angeknack(s)t
zijn goede naam kreeg een knak 

qanknacksen

an·knack·sen (overgankelijk werkwoord) zie anknacken

qanknarren

an·knar·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bars/nors toespreken 

qanknicken

an·kni·cken (overgankelijk werkwoord)
1. lichtjes knikken
lichtjes knakken, kreuken 
♦ voorbeelden
ein angeknickter Stängel
een lichtjes geknikte stengel 

qanknipsen

an·knip·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanknippen
aansteken, aandoen, aanzetten 
♦ voorbeelden
/die Lampe/das Licht/ anknipsen
/de lamp/het licht/ aanknippen/aansteken 
das Radio anknipsen
de radio aanzetten 

qanknöpfen

an·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)knopen
vastknopen, vastmaken 

qanknoten

an·kno·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vastknopen
vaststrikken 

qanknüpfen

an·knüp·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanknopen
aansluiten, aanhaken, inhaken 
♦ voorbeelden
/an einen/bei einem/ Gedankengang anknüpfen
op een gedachtegang inhaken 

qanknüpfen

an·knüp·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)knopen
vastknopen, aaneenknopen 
♦ voorbeelden
Fransen an einen Volant anknüpfen
franjes aan een volant (vast)knopen 
den Faden (wieder) anknüpfen
de draad (weer) vastknopen/aaneenknopen 
2. (figuurlijk)
aanknopen
beginnen, aangaan, opnemen 
♦ voorbeelden
Beziehungen wieder anknüpfen
betrekkingen opnieuw aanknopen/opnemen 
(onovergankelijk werkwoord; haben) mit einem Mädchen anknüpfen
met een meisje vriendschap aanknopen 
(onovergankelijk werkwoord; haben) mit jemandem (wieder) anknüpfen
(opnieuw) vriendschap met iemand aanknopen 
ein Gespräch (mit jemandem) anknüpfen
een gesprek (met iemand) aanknopen/beginnen/aangaan 

qAnknüpfungspunkt

An·knüp·fungs·punkt ['anknʏp͜fʊŋspʊnkt] (der) (figuurlijk)
1. aanknopingspunt
aanhechtingspunt, aanrakingspunt 
♦ voorbeelden
ein Anknüpfungspunkt für eine Diskussion
een aanknopingspunt voor een discussie 

qanknurren

an·knur·ren (overgankelijk werkwoord)
1. knorren tegen/op
afknorren, aangrommen, aanbrommen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Diener anknurren
knorren tegen/op de bediende 

qankochen

an·ko·chen (overgankelijk werkwoord)
1. even koken 

qanködern

an·kö·dern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. lokaas aan de haak doen 

qanködern

an·kö·dern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)lokken
aantrekken, bekoren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden mit Versprechungen anködern
iemand met beloften paaien 
das Wild anködern
het wild (met voedsel) aanlokken 

qankohlen

an·koh·len1 ['anko:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (gedeeltelijk/enigszins) verkolen
verschroeien 

qankohlen

an·koh·len2 ['anko:lən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. voorjokken, voor de gek houden
beliegen, ertussen nemen, voor 't lapje houden 

qankommen

an·kom·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aankomen
arriveren, komen opdagen, naderen 
♦ voorbeelden
/am/auf dem/ Fußballfeld ankommen
aan, op het voetbalveld aankomen/arriveren 
(figuurlijk) endlich bei der Schlusserklärung ankommen
eindelijk bij de slotverklaring aankomen 
die Bücher/Gäste sind angekommen
de boeken/gasten zijn aangekomen 
der Zug kommt um 8 Uhr in dem Bahnhof an
de trein komt om 8 uur in het station aan 
der Zug kam mit einer Verspätung von einer Stunde an
de trein had een vertraging van een uur 
(ironisch) damit werden wir schön ankommen
daarmee zullen we ons mooi blameren 
wann kommt der Zug an?
wanneer /komt de trein aan/arriveert de trein/? 
2. aankomen
/afhangen/afhankelijk zijn/ van 
♦ voorbeelden
es kommt hier auf Geld an
het komt hier op geld aan 
es käme auf einen Versuch an
je zou het eens kunnen proberen 
gerade auf den Punkt kommt es an
juist dit punt is belangrijk 
alles kommt auf die Umstände an
alles hangt van de omstandigheden af 
auf /einen Euro/eine Mark/ kommt es (mir) nicht an
op één euro/mark komt het niet aan 
darauf kommt es an!
daarop komt het aan!, dat is belangrijk! 
wenn es d(a)rauf ankommt
als het erop aankomt, als de nood aan de man is/komt, desnoods 
(informeel) es d(a)rauf ankommen lassen
het erop aan laten komen 
es auf einen Prozess mit jemandem ankommen lassen
het op een proces met iemand laten aankomen 
es kommt ihm nicht/sehr darauf an
hij vindt het niet/erg belangrijk 
wenn es nur darauf ankommt
als het enkel daarop aankomt, als het dat maar is, als dat beslissend is 
es kommt darauf an, schlau zu sein
het komt erop aan slim te zijn 
3. opgewassen zijn 
♦ voorbeelden
gegen etwas/jemanden nicht ankommen
tegen iets/iemand /niet opgewassen zijn/niet op kunnen/, geen vat op iets/iemand krijgen 
4. (informeel)
aankomen
overkomen, weerklank vinden, inslaan 
♦ voorbeelden
der Roman kam bei dem Publikum gut an
de roman had succes bij het publiek 
damit kommst du bei mir nicht an
daarmee ben je bij mij aan het verkeerde adres 
(bei jemandem) schlecht/übel ankommen
(bij iemand) geen succes hebben, in slechte aarde (bij iemand) vallen
(ook) (bij iemand) aan het verkeerde adres zijn 
5. (informeel)
aankomen
voor de(n) dag komen, komen aanzetten 
♦ voorbeelden
mit immer neuen Geschichten ankommen
altijd maar weer met nieuwe verhalen /aankomen/komen aanzetten/ 
6. (informeel)
aankomen
een baan(tje) krijgen, aangenomen worden, geplaatst worden 
♦ voorbeelden
bei/in einer Firma als Pförtner ankommen
bij een firma een baan krijgen als portier 

qankommen

an·kom·men2 (overgankelijk werkwoord; verouderd ook onovergankelijk werkwoord met 3e naamval) (formeel)
1. aangrijpen
zich meester maken van, overvallen, bekruipen 
♦ voorbeelden
Angst kommt den Besucher an
angst bekruipt de bezoeker 
Schlaf kommt mich an
slaap overvalt mij 
2. vallen
moeite kosten 
♦ voorbeelden
die Arbeit kommt mich sauer/schwer an
de arbeid valt me zwaar 
es kommt ihn hart an, ihr den Fehler zu vergeben
het valt hem moeilijk haar die fout te vergeven 

qAnkömmling

An·kömm·ling ['ankœmlɪŋ] (der; 2e naamval: Ankömmling(e)s; meervoud: Ankömmlinge)
1. aankomeling
nieuwaangekomene, nieuweling, groentje 
2. pasgeborene, nieuwgeborene
spruit 

qankönnen

an·kön·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. aankunnen
opgewassen zijn, tegenop kunnen 
♦ voorbeelden
gegen den Druck der öffentlichen Meinung nicht ankönnen
tegen de druk van de publieke opinie niet /opgewassen zijn/op kunnen/ 

qankontrahieren

an·kon·tra·hie·ren (overgankelijk werkwoord) (studententaal)
1. uitdagen
provoceren 

qankoppeln

an·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)koppelen
(aan elkaar) vastkoppelen, aanhaken, aanhangen 
♦ voorbeelden
einen Wagen an den Zug ankoppeln
een wagen aan de trein aankoppelen/aanhangen 
die Hunde ankoppeln
de honden (aan)koppelen/vastkoppelen 

qankören

an·kö·ren (overgankelijk werkwoord) (kynologie; landbouw)
1. (na keuring) uitkiezen (voor de fokkerij) 

qankörnen

an·kör·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (jacht)
(met korrels) (aan)lokken 
2. (techniek)
met een kor(n)nagel/keurnagel merken 

qankotzen

an·kot·zen (overgankelijk werkwoord)
1. kotsen op 
2. (figuurlijk)
doen kotsen
doen walgen, tegenstaan 
♦ voorbeelden
ihr kotzt mich an
jullie doen me kotsen, ik kots van jullie 
3. (figuurlijk)
zijn gal uitbraken/uitspuwen op
uitvallen tegen, uitkafferen, uitschelden 
♦ voorbeelden
den Kameraden ankotzen
zijn gal uitbraken/uitspuwen op zijn kameraad 

qankrallen

an·kral·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. met klauwen grijpen 
♦ voorbeelden
jemanden um/wegen zwei Euro ankrallen
iemand om twee euro aanklampen 
2. (regionaal; figuurlijk)
aanklampen 

qankrallen

sich an·kral·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (met de klauwen) vastklampen
zich vastklemmen, zich krampachtig vasthouden 
♦ voorbeelden
die Katze krallte sich am Baum an
de kat klauwde zich aan de boom vast 
der Ertrinkende krallte sich an das Boot an
de drenkeling klampte zich vast aan de boot 

qAnkratz

An·kratz ['ankraʦ] (der; 2e naamval: Ankratzes; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(regionaal) Ankratz haben
sjans hebben 

qankratzen

an·krat·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. krassen maken op, bekrassen
schrammen, schaven, licht beschadigen 
♦ voorbeelden
die Hand ist leicht angekratzt
de hand is licht geschaafd/geschramd 
(informeel) er ist schon leicht angekratzt
hij is niet meer een van de jongsten 
die Möbel sind angekratzt
er zitten krassen op de meubels 
¶. overige voorbeelden
ein Privileg ankratzen
een privileg(i)e aantasten 

qankratzen

sich an·krat·zen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. in de gunst trachten te komen 
♦ voorbeelden
sich beim Chef ankratzen
bij de chef in de gunst trachten te komen 
2. opscharrelen 
♦ voorbeelden
ich habe mir /einen Freund/ein Mädchen/ angekratzt
ik heb /een vriendje versierd/een meisje opgescharreld/ 

qAnkratzer

An·krat·zer (der) (informeel)
1. uitslover
strooplikker, vleier 

qankrausen

an·krau·sen (overgankelijk werkwoord)
1. rimpelen, inhalen
frons(el)en 
♦ voorbeelden
einen Rock ankrausen
een rok rimpelen/inhalen/frons(el)en 

qankreiden

an·krei·den (overgankelijk werkwoord)
1. kwalijk nemen, /ten kwade/euvel/ duiden
ten laste leggen, boos blijven over 
♦ voorbeelden
jemandem seine Taktlosigkeit als Unverschämtheit ankreiden
iemand zijn tactloosheid als brutaliteit /ten kwade duiden/ten laste leggen/ 
jemandem einen Irrtum (übel) ankreiden
iemand een vergissing kwalijk nemen 
2. (verouderd)
aankalken
als schuld opschrijven 

qAnkreis

An·kreis (der) (wiskunde)
1. aangeschreven cirkel 

qankreuzen

an·kreu·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (tegen de wind in) zeilen
laveren 
♦ voorbeelden
gegen den Wind ankreuzen
tegen de wind laveren 

qankreuzen

an·kreu·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aankruisen 
♦ voorbeelden
einen Beleg ankreuzen
een bewijsplaats aankruisen 

qankriechen

an·krie·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aankruipen
kruipende naderen 

qankriechen

an·krie·chen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bekruipen
zich meester maken van 
♦ voorbeelden
Angst kriecht mich an
angst bekruipt mij 

qankriegen

an·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan krijgen 
♦ voorbeelden
den Kittel nicht ankriegen
de kiel niet aan krijgen 

qankümmeln

an·küm·meln (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen ankümmeln
zich een stuk in de kraag drinken 

qankünden

an·kün·den (werkwoord) (verouderd, formeel) zie ankündigen1, ankündigen2

qankündigen

an·kün·di·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aankondigen
bekendmaken, openbaar maken, aanzeggen 
♦ voorbeelden
seinen Besuch ankündigen
zijn bezoek aankondigen 
Schwalben kündigen den Frühling an
zwaluwen kondigen de lente aan 
einen Liederabend ankündigen
een liederavond aankondigen 
einen Sänger ankündigen
een zanger aankondigen 

qankündigen

sich an·kün·di·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aankondigen
zich melden 
♦ voorbeelden
eine neue Epoche kündigt sich an
een nieuw tijdperk kondigt zich aan 
sich bei jemandem ankündigen
/zijn komst/zijn bezoek/ bij iemand aankondigen/aanmelden 
der Winter kündigt sich durch Frost an
de winter kondigt zich door vorst aan 

qAnkündigung

An·kün·di·gung (die)
1. aankondiging
bekendmaking, openbaarmaking, aanzegging 

qAnkündigungskommando

An·kün·di·gungs·kom·man·do (das) (leger)
1. waarschuwingscommando 

qAnkunft

An·kunft ['ankʊnft] (die; 2e naamval: Ankunft; meervoud: Ankünfte; voornamelijk enkelvoud)
1. (aan)komst
het arriveren
(figuurlijk) geboorte 
♦ voorbeelden
die Ankunft eines Babys
de komst/geboorte van een baby 
bei seiner Ankunft
bij zijn aankomst 
die Ankunft des Flugzeugs
de aankomst van het vliegtuig 
Ankunft und Abfahrt der Züge
aankomst en vertrek der treinen 

qAnkunftshalle

An·kunfts·hal·le (die)
1. aankomsthal (op een luchthaven) 

qAnkunftsort

An·kunfts·ort (der) (verkeer)
1. plaats van aankomst 

qAnkunftstafel

An·kunfts·ta·fel (die) (verkeer)
1. (bord met) aankomsttijden
(zelden) aankomststaten 

qAnkunftstag

An·kunfts·tag (der)
1. dag van aankomst 

qankuppeln

an·kup·peln (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)koppelen
(aan elkaar) vastkoppelen, aanhaken, aanhangen 
♦ voorbeelden
einen Caravan an das Auto ankuppeln
een caravan aan de auto aankoppelen 
die Hunde ankuppeln
de honden (aan)koppelen/vastkoppelen 

qankurbeln

an·kur·beln (overgankelijk werkwoord)
1. aanzwengelen, aanslingeren
op gang brengen, aandraaien, starten 
2. (figuurlijk)
aanzwengelen
op gang brengen, doen opleven, stimuleren 
♦ voorbeelden
/den Handel/die Wirtschaft/ ankurbeln
/de handel/de economie/ /aanzwengelen/op gang brengen/ 

qankuscheln

sich an·ku·scheln (wederkerend werkwoord)
1. zich (aan)vlijen
aankruipen 
♦ voorbeelden
das Kind kuschelt sich an die Mutter an
het kind /vlijt zich/kruipt dicht/ tegen zijn moeder aan 

qanlächeln

an·lä·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. glimlachen naar/tegen
toelachen 

qanlachen

an·la·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanlachen (ook figuurlijk)
toelachen, lachen tegen/naar, aanstralen 
♦ voorbeelden
jemanden freundlich anlachen
iemand vriendelijk aanlachen/toelachen 
das Glück lacht ihn an
het geluk lacht hem toe 
ein heiterer Himmel lacht uns an
een heldere hemel straalt ons aan 

qanlachen

sich an·la·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. aan de haak slaan 
♦ voorbeelden
sie hat sich  (3e naamval)  einen Arzt angelacht
zij heeft een arts aan de haak geslagen 

qAnlage

An·la·ge (die)
1. (geen meervoud)
aanleg
het aanleggen, bouw, constructie 
♦ voorbeelden
die Anlage neuer Kanäle
de aanleg van nieuwe kanalen 
2. (voornamelijk meervoud)
park, plantsoen
aanplanting 
♦ voorbeelden
öffentliche/städtische Anlagen
publieke plantsoenen, stadspark 
3. installatie, inrichting
complex 
♦ voorbeelden
sanitäre Anlagen
sanitaire installaties, toiletten 
4. aanleg, begaafdheid
talent, bekwaamheid, capaciteit 
♦ voorbeelden
seine Anlagen ausbilden
zijn begaafdheden/talenten/bekwaamheden/capaciteiten ontwikkelen 
eine poetische Anlage
een poëtisch talent 
(eine) Anlage zum Alkoholiker haben
aanleg hebben om alcoholist te worden 
eine Anlage /zum Malen/zur Musik/ haben
aanleg voor schilderen/muziek hebben 
5. (geld)belegging
kapitaalbelegging, investering 
♦ voorbeelden
die Anlage des Kapitals
de belegging van het kapitaal 
6. (voornamelijk enkelvoud)
ontwerp, plan
schema, opzet 
♦ voorbeelden
die Anlage der Dissertation
/de opzet/het schema/ van de dissertatie 
in der Anlage bereits verfehlt sein
in de opzet reeds mislukt zijn 
7. bijlage (van een schrijven)
bijvoegsel, toevoegsel
(computer ook) Attachment 
♦ voorbeelden
als Anlage
als bijlage, ingesloten, bijliggend, bijgaand 
in der Anlage
als bijlage, ingesloten, bijliggend, bijgaand 

qanlagebedingt

an·la·ge·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door (zijn) aanleg bepaald/veroorzaakt 
♦ voorbeelden
anlagebedingte Krankheiten
door aanleg bepaalde/veroorzaakte ziekten 

qAnlageberater

An·la·ge·be·ra·ter (der)
1. beleggingsadviseur 

qAnlagebetrug

An·la·ge·be·trug (der)
1. beleggingsfraude 

qAnlagekapital

An·la·ge·ka·pi·tal (das)
1. belegd/geïnvesteerd kapitaal
beginkapitaal 

qAnlagenbau

An·la·gen·bau (der)
1. installatiebouw 

qAnlagenbetreiber

An·la·gen·be·trei·ber (der)
1. exploitant (bv. van energiecentrale) 

qAnlagepapier

An·la·ge·pa·pier (das)
1. beleggingsfonds 

qanlagern

an·la·gern1 ['anla:gɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. (aan zich) binden
opnemen, tot zich nemen, met zich doen versmelten 

qanlagern

sich an·la·gern2 ['anla:gɐn] (wederkerend werkwoord) (scheikunde)
1. zich verbinden 
♦ voorbeelden
ein Atom lagert sich an das andere an
het ene atoom verbindt zich met het andere 

qAnlagevermögen

An·la·ge·ver·mö·gen (das) (economie)
1. belegd vermogen, vast kapitaal 

qAnlagewährung

An·la·ge·wäh·rung (die)
1. beleggingsmunt, valuta waarin belegd wordt 

qAnlände

An·län·de ['anlɛndə] (die)
1. aanlegplaats
kade, kaai, steiger 

qanlanden

an·lan·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanleggen
meren 
2. (informeel; schertsend)
(aan)belanden
terechtkomen 
3. (geologie) (hulpwerkwoord: haben/sein)
verlanden 

qanlanden

an·lan·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. aan land/wal brengen 

qAnlandung

An·lan·dung ['anlandʊŋ] (die; 2e naamval: Anlandung; meervoud: Anlandungen)
1. verlanding, aanslibbing 
2. aan wal/land gebrachte lading 

qanlangen

an·lan·gen1 ['anlaŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)komen
geraken, belanden, bereiken 
♦ voorbeelden
am Treffpunkt anlangen
op het ontmoetingspunt (aan)komen, de ontmoetingsplaats bereiken 
(figuurlijk) auf der Höhe des Ruhms anlangen
het toppunt van zijn roem bereiken 
zu Hause anlangen
thuis aankomen/belanden 

qanlangen

an·lan·gen2 ['anlaŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanbelangen
aangaan, betreffen, raken 
♦ voorbeelden
was mich anlangt
wat mij aanbelangt/aangaat/betreft 
was Ihre Leistung anlangt
wat uw prestatie aanbelangt/betreft 
2. (regionaal)
aanraken
aanroeren, beroeren 
♦ voorbeelden
nicht anlangen!
niet aanraken! 

qanlappen

an·lap·pen ['anlapn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afsnauwen, toesnauwen
afblaffen 

qAnlass

An·lass ['anlas] (der; 2e naamval: Anlasses; meervoud: Anlässe ['anlɛsə])
1. aanleiding
(beweeg)reden 
♦ voorbeelden
aus diesem Anlass
om deze reden 
aus Anlass seines Geburtstags
bij gelegenheid van zijn verjaardag 
beim geringsten Anlass
bij het minste of geringste 
der Anlass seines sonderbaren Benehmens
de reden voor zijn eigenaardig gedrag 
einen Anlass finden/suchen
een aanleiding/reden vinden/zoeken 
ohne /allen/den geringsten/ Anlass
zonder de minste aanleiding/reden 
keinen Anlass sehen, zu Hause zu bleiben
geen aanleiding/reden zien om thuis te blijven 
ein willkommener Anlass
een gerede aanleiding 
etwas zum Anlass nehmen, seinen Vater zu besuchen
aanleiding nemen/ontlenen uit iets om zijn vader te bezoeken 
es gibt Anlass zur Besorgnis
er bestaat aanleiding/reden tot bezorgdheid 
jemandem Anlass zur Klage geben
iemand aanleiding tot klagen geven 
2. gelegenheid
gebeurtenis 
♦ voorbeelden
ein feierlicher/festlicher/öffentlicher Anlass
een plechtige/feestelijke/openbare gelegenheid/gebeurtenis 
(k)einen Anlass vorübergehen lassen
(g)een gelegenheid laten voorbijgaan 
(administratie) Anlass nehmen, etwas zu tun
/de gelegenheid te baat nemen/zich veroorloven/ (om) iets te doen 
3. (Zwitserland)
manifestatie
vermakelijkheid 

qanlassen

an·las·sen1 ['anlasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) starten
aanzetten, laten aanlopen 
♦ voorbeelden
ein Auto anlassen
een auto starten 
2. aan laten
laten aanstaan, laten branden 
♦ voorbeelden
/das Licht/das Radio/ anlassen
/het licht/de radio/ aan laten 
3. (informeel)
aan laten
aan houden, niet uittrekken 
♦ voorbeelden
/seine nassen Kleider/seine Schuhe/ anlassen
/zijn natte kleren/zijn schoenen/ aan laten/houden 
4. (formeel)
afsnauwen
afblaffen 
♦ voorbeelden
jemanden grob anlassen
iemand grof afsnauwen 
5. (techniek)
ontlaten
temperen 

qanlassen

sich an·las·sen2 ['anlasn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. beginnen
zich laten aanzien, doen verwachten 
♦ voorbeelden
das Wetter ließ sich auf das herrlichste an
het beloofde een stralende dag te zullen worden 
das neue Jahr lässt sich gut an
het nieuwe jaar /begint goed/belooft veel/ 

qAnlasser

An·las·ser [-sɐ] (der; 2e naamval: Anlassers; meervoud: Anlasser) (techniek)
1. starter
aanzetter 

qAnlassfarbe

An·lass·far·be (die)
1. ontlaatkleur
aanloopkleur 

qanlässlich

an·läss·lich ['anlɛslɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. naar aanleiding van, ter/bij gelegenheid van 

qanlasten

an·las·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ten laste leggen
beschuldigen van, aanwrijven 
♦ voorbeelden
jemandem einen Fehler anlasten
iemand een fout ten laste leggen 
2. (verouderd)
belasten met
op de hals schuiven 
♦ voorbeelden
jemandem die Kosten anlasten
iemand met de kosten belasten 

qanlatschen

an·lat·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansloffen
sloffend naderen 

qAnlauf

An·lauf (der)
1. poging 
♦ voorbeelden
das ist beim ersten Anlauf gelungen
dat is bij de eerste poging gelukt 
fruchtlose Anläufe
vruchteloze pogingen 
in den ersten Anläufen stecken bleiben
niet verder komen dan het begin 
einen (neuen) Anlauf nehmen
(opnieuw) beginnen, een (nieuwe) poging doen 
nicht über den ersten Anlauf hinauskommen
niet verder komen dan het begin 
2. (geen meervoud)
aanloop
aanzet, begin, start, het op gang komen 
♦ voorbeelden
der Anlauf der Produktion
/de aanloop/het begin/ van de productie 
3. (sport)
aanloop 
♦ voorbeelden
der Anlauf des Hochspringers
de aanloop van de hoogspringer 
ohne Anlauf
zonder aanloop 
einen Anlauf zum Springen nehmen
een aanloop nemen om te springen 
4. (leger)
aanloop
aanval, bestorming, stoot 
♦ voorbeelden
eine Burg im ersten Anlauf einnehmen
een burcht bij de eerste bestorming/stormloop innemen 
5. (architectuur)
aanloop (overgang van schacht tot kapiteel) 
6. (weg- en waterbouw)
helling, glooiing, talud 

qAnlaufbahn

An·lauf·bahn (die) (skiën)
1. aanloop (deel van de springschans) 

qanlaufen

an·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanlopen
beginnen (te lopen), starten 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) der Film läuft morgen an
de film komt morgen in roulatie 
die Maschine läuft an
de machine /loopt aan/begint te lopen/start/ 
(figuurlijk) die Suche läuft sofort an
het zoeken begint/start onmiddellijk 
2. aanlopen
naderbij lopen, lopend naderen 
♦ voorbeelden
angelaufen kommen
komen aanlopen, komen aangelopen 
3. aanlopen
aanbotsen, opbotsen, stoten 
♦ voorbeelden
gegen einen Pfahl anlaufen
tegen een paal aanlopen/aanbotsen 
4. strijden, vechten
optornen, stormlopen 
♦ voorbeelden
gegen Vorurteile anlaufen
tegen vooroordelen vechten 
5. oplopen
groter worden, vermeerderen, toenemen, groeien 
♦ voorbeelden
seine Schulden laufen schnell an
zijn schulden /lopen snel op/nemen snel toe/ 
6. beslaan, aanslaan 
♦ voorbeelden
/die Brille/die Fensterscheibe/der Spiegel/ läuft an
/de bril/de ruit/de spiegel/ beslaat 
die Wurst ist schon ein wenig angelaufen
de worst is al een beetje beslagen/aangeslagen 
7. aanlopen
verkleuren 
♦ voorbeelden
vor Kälte blau anlaufen
blauw aanlopen van de kou 
vor Scham/Zorn rot anlaufen
rood aanlopen van schaamte/woede 
8. (op)zwellen
dik worden 
♦ voorbeelden
seine Backe ist angelaufen
zijn kaak is opgezwollen 
9. (verouderd)
(slecht) overkomen
geen succes hebben, ergernis wekken 
♦ voorbeelden
bei jemandem (schlecht) anlaufen
bij iemand slecht overkomen 
10. (sport)
aanlopen
een aanloop nemen 
♦ voorbeelden
der Springer läuft kräftig an
de springer /loopt krachtig aan/neemt een krachtige aanloop/ 
11. (jacht)
binnen schot komen 

qanlaufen

an·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
aanlopen
aandoen, aanvaren 
♦ voorbeelden
einen Hafen anlaufen
een haven aanlopen/aandoen 
2. (atletiek) (hulpwerkwoord: haben/sein)
lopen
afleggen 
♦ voorbeelden
die ersten fünfzig Meter zu schnell anlaufen
de eerste vijftig meter te snel lopen/afleggen 

qAnlauffarbe

An·lauf·far·be (die)
1. aanloopkleur
ontlaatkleur 

qAnlaufpunkt

An·lauf·punkt (der)
1. ontmoetingscentrum, ontmoetingsplaats 
2. opvangcentrum 

qAnlaufschwierigkeit

An·lauf·schwie·rig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. moeilijkheid in de aanloopfase, aanloopmoeilijkheid 

qAnlaufstelle

An·lauf·stel·le (die)
1. opvangcentrum, opvangtehuis (voor losgeslagen jeugdigen) 
2. meldpunt 

qAnlaufverlust

An·lauf·ver·lust (der)
1. aanloopverlies 

qAnlaufzeit

An·lauf·zeit (die)
1. aanlooptijd
voorbereidingstijd 
♦ voorbeelden
die Anlaufzeit des Motors
de aanlooptijd van de motor 
2. (theater, film)
tijd van de eerste vertoningen 

qAnlaut

An·laut (der)
1. beginklank (van een woord of lettergreep) 
♦ voorbeelden
im Anlaut stehen
aan het begin staan (van een woord of lettergreep) 

qanlauten

an·lau·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (taalkunde)
1. beginnen (van een woord) 
♦ voorbeelden
der anlautende Konsonant/Vokal
de consonant/vocaal aan het begin (van een woord of lettergreep) 
das Wort lautet mit p an
het woord begint met een p 

qanläuten

an·läu·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. opbellen
telefoneren 
♦ voorbeelden
bei jemandem anläuten
iemand opbellen 
(Zwitserland) jemandem anläuten
iemand opbellen 

qanläuten

an·läu·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
opbellen
telefoneren 
2. (sport)
inluiden
de bel luiden voor 
♦ voorbeelden
die letzte Runde anläuten
de laatste ronde inluiden, de bel luiden voor de laatste ronde 

qAnlautschwund

An·laut·schwund (der)
1. aferesis 

qanlecken

an·le·cken (overgankelijk werkwoord)
1. likken, met de tong bevochtigen 

qAnlegebrücke

An·le·ge·brü·cke (die)
1. aanlegsteiger
landingsbrug 

qanlegen

an·le·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanleggen
meren 

qanlegen

an·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)leggen
(aan)zetten, tegen het lichaam leggen, aanbrengen, aandoen, omdoen 
♦ voorbeelden
eine Leiter an die Scheune anlegen
een ladder tegen de schuur zetten 
(figuurlijk) strenge Maßstäbe an etwas/jemanden anlegen
strenge maatstaven voor iets/iemand aanleggen 
(figuurlijk) jemandem (die) Daumenschrauben anlegen
iemand de duimschroeven aanleggen 
(ambacht(elijk)) einen Faden anlegen
een draad inzetten/aanhechten 
jemandem Fesseln/Ketten anlegen
/iemand boeien aandoen/iemand in ketens slaan/ 
(die) letzte Hand anlegen
de laatste hand aan iets leggen 
den Hemmschuh anlegen
de remblok(ken) voor de wielen leggen
(figuurlijk) iemand/iets proberen af te remmen 
(spel) /eine Karte/einen Stein/ anlegen
/een kaart/een steen/ aanleggen/aanzetten 
(figuurlijk) die Ohren anlegen
bang worden, zoete broodjes bakken
zich schrap zetten 
der Hund legt die Ohren an
de hond legt de oren /plat tegen zijn kop/in de nek/ 
einen Säugling (an die Brust) anlegen
een zuigeling /aanleggen/de borst geven/ 
Scheuklappen anlegen
oogkleppen aandoen 
(jemandem) einen Verband anlegen
(iemand) een verband aanleggen/omdoen 
2. op het vuur doen/gooien 
♦ voorbeelden
Holz/Kohlen anlegen
hout/kolen op het vuur doen/gooien 
(onovergankelijk werkwoord) wegen der Kälte noch anlegen müssen
wegens de kou nog hout/kolen op het vuur moeten doen/gooien 
3. aanleggen
richten, mikken 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) auf jemanden anlegen
op iemand aanleggen/mikken 
das Gewehr anlegen
het geweer aanleggen 
4. aanleggen
bouwen, samenstellen, uitvoeren 
♦ voorbeelden
ich lege (mir) eine Briefmarkensammlung an
ik leg een postzegelverzameling aan 
Feuer anlegen
een vuur aanleggen
brand stichten 
/eine Kartei/Statistiken/ anlegen
/een kaartsysteem/statistieken/ aanleggen 
/einen Park/eine Stadt/eine Straße/ anlegen
/een park/een stad/een straat/ aanleggen 
der Arzt legt eine Untersuchung der Lungen an
de dokter voert een onderzoek van de longen uit 
5. aanleggen
beleggen, investeren 
♦ voorbeelden
Geld in Wertpapieren anlegen
geld in effecten beleggen 
6. aanleggen
besteden, betalen, uitgeven 
♦ voorbeelden
Geld für ein neues Auto anlegen
geld voor een nieuwe auto aanleggen/besteden 
wie viel wollen Sie anlegen?
hoeveel wilt u besteden? 
7. aanleggen
streven, beogen, munten 
♦ voorbeelden
es auf jemanden anlegen
het op iemand gemunt hebben 
es darauf anlegen, jemanden zu kränken
/het erop aanleggen/ernaar streven/ (om) iemand te krenken 
8. ontwerpen, plannen
opzetten, concipiëren 
♦ voorbeelden
ein groß angelegter Roman
een groots opgezette roman 
einen Roman anlegen
een roman ontwerpen 
9. (formeel)
aantrekken
aandoen, (zich) kleden met 
♦ voorbeelden
jemandem einen Orden anlegen
iemand een orde /opspelden/op de borst spelden/ 
Schmucksachen anlegen
sieraden aandoen/opspelden 
die Uniform anlegen
het uniform aantrekken 
10. (verouderd)
aanzetten
op een kier zetten 
♦ voorbeelden
/das Fenster/die Tür/ anlegen
/het raam/de deur/ aanzetten 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem /das Geschirr/die Kandare/den Zaum/den Zügel/ anlegen
iemand intomen/beteugelen 
(mit) Hand anlegen
(ook) een handje helpen 
den Hund anlegen
de hond /aan de ketting leggen/vastleggen/ 
(figuurlijk) jemandem den Maulkorb anlegen
iemand /muilkorven/de mond snoeren/ 
(verouderd) musikalisch angelegt
muzikaal aangelegd 
die Straße hatte Festschmuck angelegt
de straat was feestelijk getooid/versierd 

qanlegen

sich an·le·gen3 (wederkerend werkwoord) zie angelegt
1. het aanleggen
ruzie zoeken 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem anlegen
het met iemand /aanleggen/aan de stok krijgen/ 

qAnlegeplatz

An·le·ge·platz (der) zie Anlegestelle

qAnleger

An·le·ger (der)
1. belegger
investeerder 
2. (boekwezen)
inlegger 

qAnlegesteg

An·le·ge·steg (der)
1. aanlegsteiger
landingsbrug 

qAnlegestelle

An·le·ge·stel·le (die)
1. aanlegplaats
kade, kaai, steiger 

qanlehnen

an·leh·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)leunen
zetten, (laten) steunen 
♦ voorbeelden
die Leiter anlehnen
de ladder tegen de muur zetten 
2. laten aanstaan
op een kier /laten staan/zetten/ 
♦ voorbeelden
/ein Fenster/eine Tür/ anlehnen
/een raam/een deur/ laten aanstaan 

qanlehnen

sich an·leh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. (aan)leunen
(figuurlijk ook) aansluiten, zich richten 
♦ voorbeelden
sich an die Wand anlehnen
tegen de muur (gaan) leunen 
(figuurlijk) seine Arbeit lehnt sich an dieses Buch an
zijn werk steunt op dit boek 

qAnlehnung

An·leh·nung ['anle:nʊŋ] (die; 2e naamval: Anlehnung; meervoud: Anlehnungen; voornamelijk enkelvoud)
1. aanleuning, het aanleunen
steun, hulp 
♦ voorbeelden
die Anlehnung an einen mächtigen Nachbarn
het steunen op een machtige buur 
2. navolging
aansluiting, afhankelijkheid 
♦ voorbeelden
in/unter Anlehnung an seine Worte
in aansluiting aan/op zijn woorden, in navolging van zijn woorden 

qanlehnungsbedürftig

an·leh·nungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhankelijk
steun behoevend, behoefte hebbend aan toewijding/liefde/genegenheid 

qanleiern

an·lei·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie ankurbeln

qAnleihe

An·lei·he (die)
1. lening 
♦ voorbeelden
eine Anleihe aufnehmen
een lening aangaan/sluiten 
2. ontlening 
♦ voorbeelden
diese Anleihe hat er bei Böll gemacht
dat heeft hij aan Böll ontleend 

qanleimen

an·lei·men (overgankelijk werkwoord)
1. lijmen
aanlijmen, vastlijmen, vastplakken, vastkleven 
♦ voorbeelden
er sitzt wie angeleimt
hij blijft maar plakken
hij zit vast 
2. (informeel, figuurlijk)
lijmen
bedriegen, oplichten 

qanleinen

an·lei·nen ['anla͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanlijnen, aan de lijn doen 
2. vastmaken, vastbinden 

qanleiten

an·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onderrichten, leren
instrueren, onderwijzen, opleiden 
♦ voorbeelden
die Schüler anleiten
de leerlingen onderrichten 
2. aansporen, aanzetten
leren 
♦ voorbeelden
jemanden zum Gehorsam anleiten
iemand gehoorzaamheid leren 
3. leiden 
♦ voorbeelden
die Arbeit anleiten
het werk leiden 

qAnleitung

An·lei·tung (die)
1. richtlijn, aanwijzing, instructie
onderricht, onderwijs, leiding 
♦ voorbeelden
unter (der) Anleitung des Lehrers
onder leiding van de leraar 
Anleitungen zum Gebrauch des Wörterbuchs
richtlijnen/aanwijzingen voor het gebruik van het woordenboek 
2. gebruiksaanwijzing
handleiding, leidraad 

qAnlernberuf

An·lern·be·ruf (der)
1. (omschrijving) beroep met een (korte) leertijd 

qanlernen

an·ler·nen (overgankelijk werkwoord)
1. opleiden
inwerken, instrueren, onderwijzen 
♦ voorbeelden
ein angelernter Arbeiter
een halfgeschoold arbeider 
2. aanleren
eigen maken 
♦ voorbeelden
ich habe mir diese Sprache angelernt
ik heb deze taal aangeleerd 

qAnlernkraft

An·lern·kraft (die) zie Anlernling

qAnlernling

An·lern·ling ['anlɛrnlɪŋ] (der; 2e naamval: Anlernlings; meervoud: Anlernlinge)
1. leerjongen 

qAnlernzeit

An·lern·zeit (die)
1. leertijd
opleiding(stijd) 

qanlesen

an·le·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. beginnen te lezen (alleen het begin, de eerste bladzijden lezen) 

qanlesen

sich an·le·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich door (te) lezen eigen maken
uit de boeken halen 
♦ voorbeelden
ich habe mir meine Deutschkenntnisse angelesen
ik heb mij mijn kennis van het Duits door (te) lezen eigen gemaakt 

qanleuchten

an·leuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beschijnen
bestralen 

qanliefern

an·lie·fern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. leveren
bezorgen, aanvoeren 

qanliegen

an·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie angelegen
1. (om/tegen het lichaam) zitten
aansluiten 
♦ voorbeelden
eng anliegende Hosen/Kleider
/strak zittende/nauwsluitende/ broeken/kleren 
anliegende Ohren
dicht tegen het hoofd staande oren 
2. ingesloten zijn (in brief)
bijgaan 
3. (informeel)
te doen zijn 
♦ voorbeelden
liegt noch etwas an?
is/valt er nog iets te doen? 
4. (formeel)
(na) aan het hart liggen/gaan
ter harte gaan, zich gelegen laten zijn aan, bezighouden 
♦ voorbeelden
diese Angelegenheit liegt mir an
deze zaak ligt me na aan het hart 
5. (formeel)
aandringen bij
lastigvallen, bestormen 
♦ voorbeelden
er liegt mir unaufhörlich an, ihm dieses Buch zu geben
hij dringt er bij mij onophoudelijk op aan hem dit boek te geven 
jemandem anliegen
bij iemand aandringen 
6. (scheepvaart)
(aan)houden
aanliggen 
♦ voorbeelden
an den richtigen Kurs anliegen
de juiste koers (aan)houden 

qAnliegen

An·lie·gen (das; 2e naamval: Anliegens; meervoud: Anliegen)
1. verzoek 
♦ voorbeelden
ein Anliegen an jemanden haben
een verzoek aan iemand hebben 
ein Anliegen vorbringen/vortragen
een verzoek /uitspreken/kenbaar maken/ 
2. verlangen, wens
hartenwens, desideratum 
♦ voorbeelden
das ist sein besonderes/persönliches Anliegen
dat ligt hem bijzonder/persoonlijk na aan het hart 

qanliegend

an·lie·gend ['anli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangrenzend
aanpalend, belendend, naburig 
♦ voorbeelden
ein anliegendes Grundstück
een aanpalend perceel 
2. (administratie)
ingesloten (in brief)
in bijlage, bijgaand 
♦ voorbeelden
die anliegenden Bilder
de ingesloten foto's 

qAnlieger

An·lie·ger ['anli:gɐ] (der; 2e naamval: Anliegers; meervoud: Anlieger)
1. aanwonende
omwonende 
♦ voorbeelden
Anlieger frei
alleen voor bestemmingsverkeer 

qAnliegerstaat

An·lie·ger·staat (der)
1. oeverstaat
buurland 

qAnliegerverkehr

An·lie·ger·ver·kehr (der)
1. bestemmingsverkeer, tot aanwonenden beperkt verkeer 

qanlocken

an·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aanlokken
aantrekken, lokken 

qanlöten

an·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. solderen
aansolderen, vastsolderen 

qanlügen

an·lü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beliegen 

qanluven

an·lu·ven (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. aanloeven, oploeven 

qAnm.

Anm. (afkorting) zie Anmerkung

qAnmache

An·ma·che (die) (informeel)
1. opdringerigheid, opdringerig gedrag
het aanklampen, provocatie 

qanmachen

an·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aandoen
aanzetten 
♦ voorbeelden
Licht anmachen
licht maken, het licht aandoen 
2. (aan)maken
aansteken 
♦ voorbeelden
/Feuer/den Ofen/ anmachen
/vuur/de kachel/ aanmaken 
3. vastmaken
aanbrengen, bevestigen 
♦ voorbeelden
ein Gemälde an der Wand anmachen
een schilderij aan de muur vastmaken 
4. aanmaken
(toe)bereiden, gereedmaken, aanmengen 
♦ voorbeelden
Salat anmachen
sla aanmaken 
5. stimuleren (om mee te doen)
een kick geven
proberen te versieren
opvrijen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen anmachen
een meisje proberen te versieren 
6. provoceren 
♦ voorbeelden
mach mich nicht an!
laat me met rust! 

qanmahnen

an·mah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)manen
sommeren (tot), aansporen (tot) 

qAnmahnung

An·mah·nung (die)
1. (aan)maning
sommatie, aansporing 

qanmailen

an·mai·len (overgankelijk werkwoord)
1. mailen (naar) 

qanmalen

an·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. schilderen
tekenen 
♦ voorbeelden
etwas an die Tafel anmalen
iets op het bord tekenen 
2. (informeel)
schilderen, verven
beschilderen 
3. (informeel; schertsend)
(opvallend) schminken
opmaken 
♦ voorbeelden
ich male mir die Wangen an
ik schmink mijn wangen 
die hat sich aber angemalt!
wat heeft die zich opvallend geschminkt! 

qAnmarsch

An·marsch (der)
1. opmars
aantocht, nadering 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) dein Vater ist im Anmarsch
je vader is /in aantocht/op komst/, je vader komt er aan 
im Anmarsch auf/gegen eine Festung sein
naar/tegen een vesting oprukken 
2. (informeel)
af te leggen weg (om ergens te komen) 

qanmarschieren

an·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. aanmarcheren
aanrukken, oprukken, aanstappen 

qAnmarschweg

An·marsch·weg (der)
1. af te leggen weg (om ergens te komen) 

qanmaßen

sich an·ma·ßen ['anma:sn̩] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval)
1. zich aanmatigen
ten onrechte aanspraak maken op 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Urteil anmaßen
zich een oordeel aanmatigen 

qanmaßend

an·ma·ßend ['anma:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanmatigend
arrogant, verwaand, laatdunkend 

qAnmaßung

An·ma·ßung ['anma:sʊŋ] (die; 2e naamval: Anmaßung; meervoud: Anmaßungen; voornamelijk enkelvoud)
1. aanmatiging
arrogantie, laatdunkendheid, onrechtmatige aanspraak 

qanmeckern

an·me·ckern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voortdurend zitten te) kankeren/vitten op 

qanmeiern

an·mei·ern ['anma͜iɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afzetten, bedriegen
neppen 

qAnmeldeformular

An·mel·de·for·mu·lar (das)
1. aanmeldingsformulier
inschrijvingsformulier 

qAnmeldefrist

An·mel·de·frist (die)
1. aanmeldingstermijn 

qAnmeldegebühr

An·mel·de·ge·bühr (die)
1. inschrijvingskosten, inschrijfkosten 

qanmelden

an·mel·den (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)melden
aankondigen, aandienen 
♦ voorbeelden
seine Ankunft anmelden
zijn (aan)komst (aan)melden/aankondigen 
ein Baby hat sich angemeldet
een baby /heeft zich aangemeld/is op komst/ 
jemanden/sich anmelden
iemand/zich aanmelden 
wen darf/kann ich anmelden?
wie kan ik zeggen dat er is? 
2. aangeven
laten registreren 
♦ voorbeelden
jemanden bei der Polizei anmelden
iemand bij de politie aangeven 
seinen Fernsehapparat anmelden
zijn televisietoestel laten registreren 
eine Handelsmarke anmelden
een handelsmerk deponeren 
polizeilich angemeldet in Bonn
ingeschreven in het bevolkingsregister van Bonn 
3. aanmelden
laten inschrijven, opgeven 
♦ voorbeelden
seinen Sohn /in der/zur/ Schule anmelden
zijn zoon op school /aanmelden/laten inschrijven/ 
4. naar voren brengen
uiten, uitspreken, aantekenen 
♦ voorbeelden
Bedenken anmelden
bezwaren /opperen/naar voren brengen/ 
Berufung anmelden
beroep aantekenen, in beroep gaan 
einen Vergleich anmelden
een minnelijke schikking voorstellen 
5. (kaartspel)
annonceren
bieden 

qAnmeldepflicht

An·mel·de·pflicht (die)
1. aanmeldingsplicht, aangifteplicht
verplichting tot aanmelding/aangifte 

qanmeldepflichtig

an·mel·de·pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verplicht om aan te geven/melden, verplicht om te laten registreren 

qAnmeldeschein

An·mel·de·schein (der)
1. aanmeldingsformulier, verhuisbiljet
inschrijvingsformulier, inschrijvingsbiljet 

qAnmeldeschluss

An·mel·de·schluss (der)
1. sluiting/einde van de aanmeldingstermijn, uiterste datum van aanmelding 

qAnmeldung

An·mel·dung (die)
1. (aan)melding
aankondiging, aandiening 
2. aangifte
registratie, registrering 
3. aanmelding
inschrijving 
4. het naar voren brengen
uiting, het uitspreken, het aantekenen 
5. (informeel)
plaats/ruimte, waar men zich moet aanmelden, receptie, loket 
6. (juridisch)
kennisgeving 

qAnmeldungs-

An·mel·dungs- (prefix) zie Anmelde-

qanmerken

an·mer·ken (overgankelijk werkwoord)
1. aanzien
zien, merken, constateren 
♦ voorbeelden
jemandem etwas an den Augen anmerken
iets aan iemands ogen zien/merken 
jemandem den Anfänger anmerken
/het iemand aanzien/aan iemand zien/ dat hij een beginneling is 
jemandem seine Angst anmerken
het aan iemand merken dat hij angstig is 
ihm ist nichts anzumerken
aan hem is niets /te zien/te merken/ 
lass dir nichts anmerken!
houd je van den domme! 
2. aanstrepen
aantekenen, noteren 
♦ voorbeelden
ich merke (mir) einen Tag in meinem Kalender an
ik streep een dag in mijn kalender aan 
3. (formeel)
opmerken
zeggen, aanmerken 
♦ voorbeelden
dabei/dazu möchte ich Folgendes anmerken
daarbij zou ik het volgende willen opmerken 

qAnmerkung

An·mer·kung ['anmɛrkʊŋ] (die; 2e naamval: Anmerkung; meervoud: Anmerkungen)
1. aantekening
(voet)noot 
♦ voorbeelden
Anmerkungen zum Text
aantekeningen bij de tekst 
2. opmerking
aanmerking 
♦ voorbeelden
eine beiläufige/bissige Anmerkung
een terloopse/vinnige opmerking 
eine Anmerkung über jemand(e)s Benehmen
een opmerking over iemands gedrag 

qanmerkungsweise

an·mer·kungs·wei·se (bijwoord)
1. bij wijze van opmerking
terloops, in 't voorbijgaan 

qanmessen

an·mes·sen (overgankelijk werkwoord) zie angemessen
1. aanmeten 
♦ voorbeelden
jemandem einen neuen Anzug anmessen
iemand een nieuw pak aanmeten 
2. (natuurkunde)
de afstand meten/bepalen tot aan (vanaf de aarde) 
♦ voorbeelden
den Mond anmessen
de afstand tot de maan meten 

qanmieten

an·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (af)huren 

qanmit

an·mit (bijwoord) (Zwitserland; administratie)
1. hiermee 

qanmontieren

an·mon·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanbrengen, monteren
aanschroeven, vastschroeven, in elkaar zetten 
♦ voorbeelden
eine Lampe an die/der Wand anmontieren
een lamp tegen de muur aanbrengen/monteren 

qanmoorig

an·moo·rig (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. moerassig
moerasachtig, drassig 

qanmotzen

an·mot·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kankeren, mopperen 
♦ voorbeelden
jemanden anmotzen
tegen iemand kankeren/mopperen 

qanmustern

an·mu·stern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. aanmonsteren
zich laten monsteren, dienst nemen 
♦ voorbeelden
als Matrose anmustern
als matroos aanmonsteren 
auf einem Schiff anmustern
op een schip aanmonsteren 

qanmustern

an·mu·stern2 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aanmonsteren
in dienst nemen 

qAnmut

An·mut (die; 2e naamval: Anmut; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bevalligheid
lieftalligheid, lieflijkheid, gratie, bekoorlijkheid 
♦ voorbeelden
eine natürliche Anmut besitzen
een natuurlijke charme/gratie bezitten 

qanmuten

an·mu·ten ['anmu:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
aandoen
voorkomen, schijnen 
♦ voorbeelden
die Landschaft mutete ihn heimatlich an
het landschap deed hem denken aan dat van zijn geboortestreek 
das mutet (mich) seltsam/sonderbar an
dat doet (mij) vreemd aan, dat maakt een vreemde indruk (op me) 
2. (Zwitserland; elders verouderd)
vergen, verlangen van 

qanmutig

an·mu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevallig
lieftallig, lieflijk, bekoorlijk 
♦ voorbeelden
eine anmutige Landschaft
een bekoorlijk landschap 
sich anmutig verneigen
gracieus buigen 

qanmutlos

an·mut·los (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbevallig
onaantrekkelijk, onbekoorlijk 

qanmutslos

an·muts·los (bijvoeglijk naamwoord) zie anmutlos

qanmutsvoll

an·muts·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (zeer) bevallig
(zeer) lieftallig/gracieus/bekoorlijk 

qAnmutung

An·mu·tung ['anmu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Anmutung; meervoud: Anmutungen)
1. (vage) gevoelsindruk 
2. (Zwitserland)
eis
verlangen, vordering 

qanmutvoll

an·mut·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie anmutsvoll

qAnnabergit

An·na·ber·git [anabɛr'gi:t] (das; 2e naamval: Annabergits; meervoud: geen meervoud)
1. annabergiet, nikkelbloe(se)m 

qannadeln

an·na·deln (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (aan)spelden
vastspelden 
♦ voorbeelden
ein Abzeichen an das Hemd annadeln
een insigne aan het hemd spelden 

qannageln

an·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)nagelen, (aan)spijkeren
(aan)klinken, vastnagelen, vastspijkeren 
♦ voorbeelden
ein Brett an die/der Wand annageln
een plank tegen de muur (aan)nagelen/(aan)spijkeren 
(informeel) wie angenagelt dastehen
als aan de grond genageld staan 

qannagen

an·na·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanknagen
(beginnen te) knagen aan, aanvreten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Anstrengung hat meine Kräfte angenagt
de inspanning heeft aan mijn krachten geknaagd 

qannähen

an·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. aannaaien
vastnaaien 
♦ voorbeelden
einen Knopf annähen
een knoop aannaaien/aanzetten 

qannähern

an·nä·hern1 (overgankelijk werkwoord)
1. nader(bij) brengen
doen (be)naderen, doen lijken op, een toenadering tot stand brengen tot 
♦ voorbeelden
verschiedene Auffassungen einander annähern
verschillende opvattingen nader bij elkaar brengen 

qannähern

sich an·nä·hern2 (wederkerend werkwoord)
1. naderen, nader(bij) komen
benaderen 
♦ voorbeelden
dieser Wert nähert sich dem Maximum an
deze waarde benadert het maximum 
die Radfahrer nähern sich an
de fietsers /naderen/komen nader(bij)/ 
2. (figuurlijk)
elkaar nader komen
bevriend raken met, beter leren verstaan 
♦ voorbeelden
sich den Kontrahenten annähern
toenadering zoeken tot de tegenstanders 
3. (wiskunde)
convergeren 
♦ voorbeelden
sich annähernde Linien
convergerende lijnen 

qannähernd

an·nä·hernd ['annɛ:ɐn̩t] (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. benaderend, bij benadering
ongeveer, ten naaste bij 
♦ voorbeelden
eine annähernde Berechnung
een berekening bij benadering 
annähernd hundert Kinder
ongeveer honderd kinderen 
das ist nicht annähernd genug
dat is lang niet genoeg 
mit annähernder Sicherheit
zogoed als zeker, met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid 

qAnnäherung

An·nä·he·rung ['annɛ:ərʊŋ] (die)
1. nadering, het naderen, het nader(bij) komen 
2. toenadering
aanpassing 
♦ voorbeelden
die Annäherung an die dort herrschenden Bräuche
de aanpassing aan de daar heersende gebruiken 
die Annäherung zwischen Ost und West
de toenadering tussen Oost en West 
3. (wiskunde)
convergentie 

qAnnäherungsmethode

An·nä·he·rungs·me·tho·de (die)
1. benaderingsmethode, benaderingswijze 

qAnnäherungsversuch

An·nä·he·rungs·ver·such (der)
1. toenaderingspoging, poging tot toenadering 
♦ voorbeelden
einen Annäherungsversuch machen
een toenaderingspoging doen 

qannäherungsweise

an·nä·he·rungs·wei·se (bijwoord)
1. benaderend, bij benadering
ongeveer, ten naaste bij 

qAnnäherungswert

An·nä·he·rungs·wert (der)
1. approximatieve/benaderende waarde 

qAnnahme

An·nah·me ['anna:mə] (die; 2e naamval: Annahme; meervoud: Annahmen; voornamelijk enkelvoud)
1. het aannemen, aanneming
acceptatie, receptie 
♦ voorbeelden
die Annahme einholen
de acceptatie bezorgen 
Protest mangels Annahme
protest van non-acceptatie 
die Annahme einer Sendung
de inontvangstneming van een zending 
zur Annahme vorlegen/vorzeigen
ter acceptatie aanbieden 
2. aanneming
aanvaarding, goedkeuring 
♦ voorbeelden
die Annahme einer Dissertation
het aannemen/aanvaarden van een dissertatie 
3. het aannemen
het overnemen 
♦ voorbeelden
die Annahme schlechter Gewohnheiten
het aannemen/overnemen van slechte gewoonten 
4. aanneming
indienstneming, aanstelling 
♦ voorbeelden
die Annahme eines neuen Angestellten
de indienstneming van een nieuwe employé 
5. aanneming
het opnemen, toelating, adoptie 
♦ voorbeelden
Annahme an Kindes statt
adoptie 
6. ontvangkantoor
depot 
7. (ver)onderstelling
vermoeden, mening 
♦ voorbeelden
ich habe Grund zu der Annahme, dass …
ik heb reden om te veronderstellen dat … 
falsche/richtige Annahmen
verkeerde/juiste (ver)onderstellingen 
in der Annahme, dass …
in de veronderstelling dat … 
(formeel) der Annahme sein, dass …
van inzicht/opvatting zijn dat … 

qAnnahmefrist

An·nah·me·frist (die)
1. aanvaardingstermijn
bedenktijd, geldigheidsduur 

qAnnahmestelle

An·nah·me·stel·le (die)
1. inleveringsadres, inleveringskantoor 
2. kantoor van verzending 
3. bagagedepot 

qAnnahmevermerk

An·nah·me·ver·merk (der)
1. paraaf(stempel) ten teken van acceptatie 

qAnnahmeverweigerung

An·nah·me·ver·wei·ge·rung (die)
1. weigering van acceptatie
non-acceptatie 

qAnnalen

An·na·len [a'na:lən] (meervoud)
1. (geschiedenis)
annalen
jaarboeken 
2. (figuurlijk)
annalen
geschiedenis 
♦ voorbeelden
(formeel) in die Annalen eingehen
in de annalen opgenomen/geboekstaafd worden 
in den Annalen der Stadt verzeichnet sein
in de annalen/geschiedenis van de stad opgetekend/geboekstaafd staan 

qAnnalist

An·na·list (der; 2e naamval: Annalisten; meervoud: Annalisten)
1. annalist
jaarboekschrijver, geschiedschrijver 

qannehmbar

an·nehm·bar ['anne:mba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aannemelijk, aanvaardbaar
acceptabel 
♦ voorbeelden
jeder annehmbare Vorschlag
ieder aannemelijk/aanvaardbaar voorstel 
2. behoorlijk, schappelijk
vrij goed 
♦ voorbeelden
das Wetter ist annehmbar
het weer is vrij goed 
3. behoorlijk
vrij groot 
♦ voorbeelden
ein annehmbarer Betrag
een behoorlijk/vrij groot bedrag 

qannehmen

an·neh·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. aannemen
aanvaarden, in ontvangst nemen, accepteren 
♦ voorbeelden
/eine Arbeit/einen Auftrag/ annehmen
/een werk/een opdracht/ aannemen/aanvaarden 
einen Brief annehmen
een brief in ontvangst nemen 
eine Erbschaft annehmen
een erfenis aanvaarden 
der Kranke hat seit gestern noch kein Essen angenommen
de zieke heeft sinds gisteren nog geen voedsel tot zich genomen 
einen Rat annehmen
een raad opvolgen 
einen Vorschlag annehmen
toestemmen in een voorstel 
eine Warnung annehmen
naar een waarschuwing luisteren 
2. aannemen
aanvaarden, goedkeuren 
♦ voorbeelden
einen Antrag annehmen
een voorstel aannemen/aanvaarden 
3. aannemen
overnemen, ontlenen, krijgen 
♦ voorbeelden
unvorstellbare Ausmaße annehmen
onvoorstelbare afmetingen aannemen/krijgen 
schlechte Gewohnheiten annehmen
slechte gewoonten aannemen 
einen anderen Glauben annehmen
een ander geloof aannemen/omhelzen 
ein angenommener Name
een pseudoniem 
4. aannemen
in dienst nemen, aanstellen 
♦ voorbeelden
neue Angestellte annehmen
nieuw personeel /aannemen/in dienst nemen/ 
5. aannemen
opnemen, toelaten, ontvangen 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemanden an Kindes statt annehmen
iemand als eigen kind aannemen, iemand adopteren 
keinen Besuch annehmen
geen bezoek ontvangen 
(geschiedenis; ook schertsend) jemanden in Gnaden wieder annehmen
iemand /in genade weer aannemen/vergiffenis schenken/ 
keine neuen Schüler annehmen
geen nieuwe leerlingen aannemen 
6. opnemen
opslorpen, absorberen, opzuigen 
♦ voorbeelden
dieser Stoff nimmt den Schmutz an
deze stof neemt het vuil op 
das Papier nimmt die Tinte an
het papier absorbeert de inkt 
7. aannemen
(ver)onderstellen, vermoeden, menen 
♦ voorbeelden
es wird allgemein angenommen, dass er es tun wird
algemeen wordt aangenomen/verondersteld dat hij het zal doen 
8. aannemen
vooropstellen, als uitgangspunt nemen 
♦ voorbeelden
etwas als richtig annehmen
iets als juist aannemen/vooropstellen 
9. (jacht)
opnemen
vinden en volgen 
♦ voorbeelden
der Hund nimmt die Fährte an
de hond neemt het spoor op 
10. (jacht)
betreden
volgen 
♦ voorbeelden
der Hirsch nimmt den Wechsel an
het hert betreedt/volgt de wissel 
11. (jacht)
(op)vreten
(op)eten 
♦ voorbeelden
das Wild nimmt das Futter an
het wild komt op het voer af 
12. (jacht)
aanvallen 
♦ voorbeelden
der Eber nimmt den Hund an
de ever valt de hond aan 
13. (sport)
aannemen 
♦ voorbeelden
den Ball annehmen
de bal aannemen 
¶. overige voorbeelden
(leger) Haltung annehmen
in de houding gaan staan 
(informeel) jemanden (hart) annehmen
iemand hard aanpakken 
(informeel) das kannst du annehmen
daarvan mag je zeker zijn, dat kun je geloven 
eine traurige Miene annehmen
een treurig gezicht zetten 
Vernunft annehmen
rede verstaan, naar rede luisteren 
nimm doch Vernunft an!
wees toch verstandig! 
ein trotziges Wesen annehmen
koppig worden 

qannehmen

sich an·neh·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aantrekken, zich bekommeren om
zich ontfermen over, zorgen voor 
♦ voorbeelden
(formeel) sich eines Kindes annehmen
zich het lot van een kind aantrekken 
sich einer Sache annehmen
voor iets zorgen 
(regionaal) sich um jemanden annehmen
zich levendig voor iemand interesseren 
2. (verouderd)
ter harte nemen
onthouden 
♦ voorbeelden
nimm dir das an!
neem dat ter harte! 

qAnnehmlichkeit

An·nehm·lich·keit ['anne:mlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Annehmlichkeit; meervoud: Annehmlichkeiten; meestal meervoud)
1. het aangename, genoegen, geneugte
gemak(kelijkheid), voordeel 
♦ voorbeelden
die Annehmlichkeiten des Lebens
de /aangename dingen/geneugten/ van het leven 

qannektieren

an·nek·tie·ren [anɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inlijven, aanhechten, annexeren 

qAnneliden

An·ne·li·den [ane'li:dn̩] (meervoud)
1. gelede wormen 

qAnnex

An·nex [a'nɛks] (der; 2e naamval: Annexes; meervoud: Annexe) (formeel)
1. annex
aanhangsel, bijzondere bepaling 
2. bijgebouw(tje)
zijgebouw 

qAnnexbau

An·nex·bau (der; meervoud: Annexbauten)
1. bijgebouw(tje)
zijgebouw 

qAnnexion

An·ne·xi·on [anɛ'ksi̯o:n] (die; 2e naamval: Annexion; meervoud: Annexionen)
1. inlijving, aanhechting, annexatie 

qAnnexionist

An·ne·xi·o·nist [anɛksi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Annexionisten; meervoud: Annexionisten)
1. annexionist 

qanniesen

an·nie·sen (overgankelijk werkwoord)
1. in het gezicht niezen 
2. (informeel)
uitvallen tegen
afblaffen, afsnauwen 

qannieten

an·nie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)klinken
vastklinken, bevestigen, vasthechten 

qAnnihilation

An·ni·hi·la·ti·on [anihila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Annihilation; meervoud: Annihilationen)
1. nietigverklaring, annihilatie 
2. (natuurkunde)
annihilatie 

qAnniversar

An·ni·ver·sar [anivɛr'za:ɐ̯] (das; 2e naamval: Anniversars; meervoud: Anniversare)
1. (formeel)
jaarfeest, anniversarium
jaarlijkse plechtigheid, verjaardag 
2. (religie)
jaargetijde, jaardienst, anniversarium
ziel(en)mis 

qAnniversarium

An·ni·ver·sa·ri·um [anivɛr'za:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Anniversariums; meervoud: Anniversarien [anivɛr'za:ri̯ən]) zie Anniversar

qanno

an·no ['ano], An·no ['ano]
1. anno, in het jaar 
♦ voorbeelden
Anno Domini
in het jaar des Heren 
anno dazumal, (informeel; schertsend) anno dunnemals
(in) het jaar nul, in de goede oude tijd 
(informeel; schertsend) anno Tobak
(in/van) het jaar nul 
von anno Tobak (her), von anno dazumal (her)
van het jaar nul 

qAnnonce

An·non·ce [a'nõ:sə] (die; 2e naamval: Annonce; meervoud: Annoncen)
1. annonce, advertentie
aankondiging, bekendmaking (in een annonce) 
♦ voorbeelden
sich auf eine Annonce melden
op een annonce/advertentie schrijven 
eine Annonce in die Zeitung setzen
een advertentie in de krant plaatsen 

qAnnoncenexpedition

An·non·cen·ex·pe·di·ti·on (die)
1. advertentiebureau, advertentiekantoor 

qAnnoncenteil

An·non·cen·teil (der)
1. advertentiepagina's 

qannoncieren

an·non·cie·ren1 [anõ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. adverteren
een annonce/advertentie plaatsen 
♦ voorbeelden
in einer Zeitung annoncieren
in een krant adverteren 

qannoncieren

an·non·cie·ren2 [anõ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. annonceren, adverteren
aankondigen, bekendmaken (in een annonce) 

qAnnotation

An·no·ta·ti·on [anota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Annotation; meervoud: Annotationen)
1. (verklarende) aantekening, annotatie
notitie 

qannuell

an·nu·ell [a'nu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenjarig 

qAnnuität

An·nui·tät [anu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Annuität; meervoud: Annuitäten)
1. annuïteit
jaarlijkse aflossing/afbetaling 
2. jaargeld, lijfrente 
♦ voorbeelden
aufgeschobene Annuität
uitgestelde lijfrente 
Annuität mit unbestimmter Laufzeit
conditionele lijfrente 
3. (alleen meervoud)
jaarinkomen
jaarlijks inkomen, jaarinkomsten 

qannullieren

an·nul·lie·ren [anu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. annuleren
ongeldig/nietig verklaren, herroepen 
♦ voorbeelden
eine Ehe annullieren
een huwelijk nietig verklaren 
einen Vertrag annullieren
een contract annuleren 

qAnnullierungsgebühr

An·nul·lie·rungs·ge·bühr (die)
1. annuleringskosten 

qAnode

An·ode [a'no:də] (die; 2e naamval: Anode; meervoud: Anoden)
1. anode
positieve elektrode 
2. plaat (van een accu) 

qanöden

an·öden ['an|ø:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervelen
ergeren 
♦ voorbeelden
dieser Film ödet mich an
ik vind deze film stierlijk vervelend 
2. (informeel)
lastigvallen 

qanomal

ano·mal ['anomal, ano'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anomaal
afwijkend, onregelmatig 

qAnomalie

Ano·ma·lie [anomal̩i:] (die; 2e naamval: Anomalie; meervoud: Anomalien [anoma'li:ən])
1. anomalie
afwijking, onregelmatigheid 
♦ voorbeelden
eine geistige Anomalie
een geestelijke anomalie 

qanonym

ano·nym [ano'ny:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naamloos, anoniem
onbekend 
♦ voorbeelden
anonym bleiben
naamloos/anoniem blijven 
ein anonymer Brief
een anonieme brief 

qAnonymität

Ano·ny·mi·tät [anonymi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Anonymität; meervoud: Anonymitäten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. naamloosheid, anonimiteit
onbekendheid 
♦ voorbeelden
die Anonymität wahren
de anonimiteit bewaren 

qAnonymus

Ano·ny·mus [a'no:nymʊs] (der; 2e naamval: Anonymus; meervoud: Anonymi [a'no:nymi]; meervoud: Anonymen [ano'ny:mən])
1. anonymus
ongenoemde 

qAnopheles

Ano·phe·les [a'no:felɛs] (die; 2e naamval: Anopheles; meervoud: Anopheles)
1. anofeles
malariamuskiet 

qAnorak

Ano·rak ['anorak] (der; 2e naamval: Anoraks; meervoud: Anoraks)
1. anorak
parka, windjekker, windjack 

qanordnen

an·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ordenen, rangschikken
inrichten, groeperen 
♦ voorbeelden
die Wörter alphabetisch anordnen
de woorden alfabetisch ordenen/rangschikken 
2. verordenen
gelasten, bepalen, voorschrijven 
♦ voorbeelden
etwas ausdrücklich anordnen
iets uitdrukkelijk bevelen/bepalen 
der Arzt hat Bettruhe angeordnet
de dokter heeft bedrust voorgeschreven/bevolen 
den Rückzug anordnen
de terugtocht bevelen 

qAnordnung

An·ord·nung (die)
1. ordening, rangschikking
groepering, volgorde 
♦ voorbeelden
eine systematische Anordnung
een systematische ordening/rangschikking 
2. verordening
bevel, bepaling, voorschrift, beschikking 
♦ voorbeelden
auf meine Anordnung
op mijn bevel 
eine dienstliche Anordnung
een dienstvoorschrift 
Anordnungen erlassen
verordeningen uitvaardigen 
(juridisch) Anordnung des Erscheinens
bevel tot verschijning 
(juridisch) die gerichtliche Anordnung der Vorlegung von Beweisurkunden
vonnis van toelating tot bewijs 
eine polizeiliche Anordnung
een politieverordening 
Anordnungen treffen
beschikkingen treffen 

qAnorexie

An·o·re·xie [anorɛ'ksi:] (die; 2e naamval: Anorexie; meervoud: Anorexien [-'ksi:ən]) (medisch)
1. anorexia (nervosa) 

qanorganisch

an·or·ga·nisch ['an|ɔrga:nɪʃ, an|ɔr'ga:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anorganisch
niet-organisch 
♦ voorbeelden
anorganische Stoffe
anorganische stoffen 

qanormal

anor·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. a(b)normaal
ongewoon, afwijkend, onregelmatig 
♦ voorbeelden
anormale Verhältnisse
abnormale toestanden 

qAnpaarung

An·paa·rung (die) (veeteelt)
1. kruising
bastaardering, hybridisatie 

qanpacken

an·pa·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (mee)helpen
de handen uit de mouwen steken 
♦ voorbeelden
fest angepackt!
pak aan! 

qanpacken

an·pa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)pakken, vastpakken
(aan)vatten, (aan)grijpen, vastgrijpen 
♦ voorbeelden
jemanden am Arm anpacken
iemand bij de arm vastpakken 
(figuurlijk) ein heißes Eisen anpacken
een heet hangijzer aanvatten 
(onovergankelijk werkwoord; tegen een hond) pack an!
pak ze! 
2. (figuurlijk)
aanpakken
ter hand nemen, beginnen met 
♦ voorbeelden
eine Sache falsch anpacken
een zaak verkeerd aanpakken 
ein Problem anpacken
een probleem aanpakken 
3. (informeel)
aanpakken
behandelen 
♦ voorbeelden
jemanden streng anpacken
iemand streng aanpakken/behandelen 
4. (figuurlijk)
aanpakken, aangrijpen
overvallen, bekruipen 
♦ voorbeelden
ein Grauen packt jemanden an
een afgrijzen overvalt iemand 

qanpaddeln

an·pad·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. (komen) aanpeddelen
peddelend naderen 

qAnpaddeln

An·pad·deln (das; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. begin van het kanoseizoen 

qanpappen

an·pap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (vast)kleven, (vast)plakken 
♦ voorbeelden
der Schnee pappt an den Skiern an
de sneeuw kleeft/plakt aan de ski's (vast) 

qanpappen

an·pap·pen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (vast)kleven, (vast)plakken, aanplakken 
♦ voorbeelden
einen Zettel anpappen
een briefje aanplakken 

qanpassen

an·pas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)passen
op proef (doen) aantrekken, passend maken 
♦ voorbeelden
jemandem einen Anzug anpassen
iemand een pak aanpassen 
2. aanpassen
adapteren, in overeenstemming brengen 
♦ voorbeelden
sich den Umständen anpassen
zich aan de omstandigheden aanpassen 
seine Haltung den Umständen anpassen
zijn houding aan de omstandigheden aanpassen 

qAnpasser

An·pas·ser ['anpasɐ] (der; 2e naamval: Anpassers; meervoud: Anpasser) (voornamelijk politiek)
1. opportunist
(informeel) kameleon 

qanpasserisch

an·pas·se·risch ['anpasərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. aangepast 

qAnpassung

An·pas·sung ['anpasʊŋ] (die; 2e naamval: Anpassung; meervoud: Anpassungen; voornamelijk enkelvoud)
1. aanpassing
adaptatie, accommodatie 
♦ voorbeelden
die Anpassung an die neuen Umstände
de aanpassing aan de nieuwe omstandigheden 
die Anpassung des Auges
de adaptatie/accommodatie van het oog 
die Anpassung der Löhne
de aanpassing van de lonen 

qanpassungsfähig

an·pas·sungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat zich aan te passen 

qAnpassungsfähigkeit

An·pas·sungs·fä·hig·keit (die; voornamelijk enkelvoud)
1. aanpassingsvermogen
accommodatievermogen 

qAnpassungsvermögen

An·pas·sungs·ver·mö·gen (das; voornamelijk enkelvoud)
1. aanpassingsvermogen
accommodatievermogen 

qanpasten

an·pas·ten ['anpastn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot een pasta verwerken 

qanpeilen

an·pei·len (overgankelijk werkwoord)
1. peilen (door middel van een peiltoestel)
(de plaats) bepalen (van) 
♦ voorbeelden
ein Flugzeug anpeilen
een vliegtuig peilen 
2. (verkeer)
aansturen/aanstevenen op 
♦ voorbeelden
einen Hafen anpeilen
op een haven aansturen/aanstevenen 
(figuurlijk) eine große Karriere anpeilen
op een grote carrière aansturen 
3. (informeel)
in de peiling hebben
in het oog hebben 
♦ voorbeelden
die Mädchen am Strand anpeilen
de meisjes aan het strand in de peiling hebben 

qanpeitschen

an·peit·schen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. aanzwepen
brutaal aanzetten, aansporen, aanvuren 
♦ voorbeelden
jemanden zu immer größerer Anstrengung anpeitschen
iemand tot steeds grotere inspanning opzwepen 

qanpellen

an·pel·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (aan)kleden 
♦ voorbeelden
sich anpellen
zich (aan)kleden 

qAnpfahl

An·pfahl (der) (mijnwezen)
1. stut, schoor 

qanpfählen

an·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. stutten, schoren 

qanpfeifen

an·pfei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (sport)
het beginsignaal geven voor
laten beginnen (met een fluitsignaal) 
♦ voorbeelden
das Spiel anpfeifen
de wedstrijd laten beginnen (met een fluitsignaal) 
2. (informeel)
uitkafferen
uitschelden, een uitbrander geven 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen anpfeifen
bedrinken/bezatten 

qAnpfiff

An·pfiff (der)
1. (sport)
beginfluitje, beginsignaal 
2. (informeel)
uitbrander
(hevig) standje, (scherpe) berisping 

qanpflanzen

an·pflan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)planten
telen, verbouwen 
♦ voorbeelden
Roggen/Tabak anpflanzen
rogge/tabak telen/verbouwen 
2. aanleggen
beplanten 
♦ voorbeelden
einen Garten anpflanzen
een tuin aanleggen 

qAnpflanzung

An·pflan·zung (die)
1. aanplant(ing) 

qanpflaumen

an·pflau·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plagen, voor de gek houden 

qanpflocken

an·pflo·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aanleggen
meren, voor de wal komen 

qanpflocken

an·pflo·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. aan/met een paaltje vastbinden
aanleggen, meren 
♦ voorbeelden
ein Boot anpflocken
een boot aanleggen/meren 
eine Kuh anpflocken
een koe aan een paaltje vastbinden 
2. met piketpalen vastmaken 
♦ voorbeelden
ein Zelt anpflocken
een tent met piketpalen vastzetten 

qanpflöcken

an·pflö·cken1 (onovergankelijk werkwoord) zie anpflocken1

qanpflöcken

an·pflö·cken2 (overgankelijk werkwoord) zie anpflocken2

qanpfropfen

an·pfrop·fen (overgankelijk werkwoord) (plantkunde)
1. enten 

qanpicken

an·pi·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanpikken
door pikken beschadigen 

qanpicken

an·pi·cken2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (vast)kleven, (vast)plakken 

qanpinkeln

an·pin·keln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plassen tegen/op 
2. schelden/uitvaren tegen
grof beledigen, uitkafferen 

qanpinseln

an·pin·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. penselen, (be)schilderen, verven 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich anpinseln
zich verven, zich schminken 
Türen/Wände anpinseln
deuren/muren (be)schilderen/verven 
2. op de muur schilderen 
♦ voorbeelden
allerhand Losungen anpinseln
allerlei leuzen op de muur schilderen 

qanpirschen

an·pir·schen1 (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. besluipen 

qanpirschen

sich an·pir·schen2 (wederkerend werkwoord) (jacht)
1. naderbij sluipen
sluipend (be)naderen 
♦ voorbeelden
sich an ein Tier anpirschen
een dier sluipend (be)naderen 

qAnpöbelei

An·pö·be·lei [anpø:bə'la͜i] (die; 2e naamval: Anpöbelei; meervoud: Anpöbeleien) (informeel)
1. molestatie 
2. grove uitlating, ruwe uitval 

qanpöbeln

an·pö·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. lastigvallen
beledigen 
2. uitvallen tegen 

qanpochen

an·po·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (voorzichtig) aankloppen
(figuurlijk ook) polsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei jemandem anpochen
bij iemand aankloppen 

qanpoltern

an·pol·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. plomp stappen 

qAnprall

An·prall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. het (aan)botsen, botsing
stoot, schok 
♦ voorbeelden
der Anprall der Wogen an/gegen die Küste
het slaan van de golven tegen de kust 
der Anprall eines Motorrades auf ein Auto
de botsing van een motorfiets tegen een auto 

qanprallen

an·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)botsen
stoten, kletteren 
♦ voorbeelden
der Regen prallt an die Fensterscheiben an
de regen klettert tegen de ruiten 

qanprangern

an·pran·gern ['anpraŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. aan de kaak stellen
hekelen, te schande maken 
♦ voorbeelden
Missstände anprangern
wantoestanden aan de kaak stellen 

qanpreien

an·prei·en (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (aan)praaien 

qanpreisen

an·prei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)prijzen
sterk aanbevelen, recommanderen, roemen 
♦ voorbeelden
Waren anpreisen
waren aanprijzen 
etwas wie sauer/saures Bier anpreisen
iets aan de straatstenen proberen te slijten 

qanpreschen

an·pre·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanrennen
aandraven, aanstuiven 

qanpressen

an·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. aanpersen, aandrukken 
♦ voorbeelden
sich an die Wand anpressen
zich tegen de muur aandrukken 

qAnprobe

An·pro·be (die)
1. het (aan)passen (van kleding)
pasbeurt 
2. paskamer 

qanprobieren

an·pro·bie·ren Kleidung(overgankelijk werkwoord)
1. (aan)passen (van kleding)
(doen) aantrekken 
♦ voorbeelden
einen Anzug anprobieren
een pak (aan)passen 
jemandem einen Anzug anprobieren
iemand een pak (aan)passen 

qanpummeln

an·pum·meln ['anpʊml̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. induffelen
dik/warm aankleden 

qanpumpen

an·pum·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. geld /lenen/te leen vragen/ van 
♦ voorbeelden
jemanden um zehn Euro anpumpen
tien euro van iemand /lenen/te leen vragen/ 

qanpusten

an·pus·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in het gezicht blazen 
♦ voorbeelden
der Wind pustet die Reisenden an
de wind blaast de reizigers in het gezicht 
2. blazen naar 
♦ voorbeelden
er fällt um, wenn man ihn anpustet
hij valt om als men naar hem blaast 

qanquasseln

an·quas·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ongegeneerd aanspreken
aanklampen, aanschieten, praaien 

qanquatschen

an·quat·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plomp-vertrouwelijk aanspreken
aanklampen, aanpappen 

qanquellen

an·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te zwellen 

qanquirlen

an·quir·len (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. erin roeren
al roerend toevoegen 
♦ voorbeelden
die Hefe in den Teig anquirlen
de gist al roerend aan het deeg toevoegen 
2. aanroeren
aanmengen, vermengen 

qanrainen

an·rai·nen ['anra͜inən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aangrenzen
aanpalen 
♦ voorbeelden
die anrainenden Häuser
de aangrenzende/belendende huizen 

qAnrainer

An·rai·ner ['anra͜inɐ] (der; 2e naamval: Anrainers; meervoud: Anrainer) (administratie)
1. aangelande
buur(man) 
2. aanwonende 

qAnrainergrundstück

An·rai·ner·grund·stück (das)
1. aangrenzend/aanliggend/belendend perceel 

qAnrainerstaat

An·rai·ner·staat (der; voornamelijk meervoud)
1. aan een rivier/zee (enz.) liggende staat
oeverstaat 
♦ voorbeelden
die Anrainerstaaten des Rheines
de aan de Rijn liggende staten 

qAnrainerverkehr

An·rai·ner·ver·kehr (der) (voornamelijk Oostenrijk) zie Anliegerverkehr

qanranzen

an·ran·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansnauwen, afsnauwen
aanblaffen, afblaffen, bits terechtwijzen 

qAnranzer

An·ran·zer ['anranʦɐ] (der; 2e naamval: Anranzers; meervoud: Anranzer) (informeel)
1. snauw
bitse terechtwijzing 

qanrasen

an·ra·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanrazen
razend naderen 
♦ voorbeelden
angerast kommen
komen aanrazen 

qanrasseln

an·ras·seln1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ratelend/rammelend aanrijden/naderen 

qanrasseln

an·ras·seln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansnauwen, afsnauwen
aanblaffen, afblaffen, scherp terechtwijzen 

qanraten

an·ra·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)raden
adviseren, aanbevelen 
♦ voorbeelden
auf Anraten seines Vaters
op aanraden van zijn vader 
jemandem Schonung anraten
iemand adviseren wat meer op zijn gezondheid te letten 
das wollte ich dir auch angeraten haben!
dat was je ook geraden! 

qanrauchen

an·rau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. aanroken
beginnen te roken aan 
♦ voorbeelden
eine Zigarre anrauchen
een sigaar aanroken 
2. inroken
in gebruik nemen 
♦ voorbeelden
eine Pfeife anrauchen
een pijp inroken/doorroken 
3. rook in het gezicht blazen 
♦ voorbeelden
jemanden anrauchen
iemand rook in het gezicht blazen 

qanräuchern

an·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. een weinig roken (vlees) 

qanrauen

an·rau·en (overgankelijk werkwoord)
1. ruw/rauw maken 
♦ voorbeelden
eine vom vielen Sprechen angeraute Stimme
een van het vele spreken rauwe stem 
2. (ambacht(elijk))
ruwen, rouwen, kaarden 

qanraunzen

an·raun·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie anranzen

qanrauschen

an·rau·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanruisen 
♦ voorbeelden
angerauscht kommen
komen aanruisen 
2. (informeel)
op een opzichtige manier naderen 
♦ voorbeelden
angerauscht kommen
met veel opzichtigheid komen aanzetten 

qanrechenbar

an·re·chen·bar ['anrɛçn̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie, verzekeringswezen)
1. kunnende worden aangerekend, in rekening gebracht kunnende worden 
♦ voorbeelden
anrechenbar sein
kunnen worden aangerekend, in rekening gebracht kunnen worden 

qanrechnen

an·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aanrekenen
in rekening brengen, berekenen, meetellen 
♦ voorbeelden
jemandem einen großen Betrag anrechnen
iemand een groot bedrag in rekening brengen 
(figuurlijk) jemandem eine schlechte Leistung nicht anrechnen
iemand een slechte prestatie niet aanrekenen 
2. in mindering brengen
aftrekken, korten, vergoeden 
♦ voorbeelden
die Untersuchungshaft auf die Gefängnisstrafe anrechnen
het voorarrest van de gevangenisstraf aftrekken 
jemandem etwas mit einem Betrag anrechnen
iemand voor iets een bedrag aftrekken 
3. (figuurlijk)
aanrekenen
schatten, beschouwen, waarderen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas hoch anrechnen
iets bijzonder weten te waarderen van iemand 
jemandem etwas zur Ehre anrechnen
iemand iets tot eer aanrekenen 

qAnrechnung

An·rech·nung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. aanrekening
het in rekening brengen, het meetellen 
♦ voorbeelden
(formeel) in Anrechnung bringen
aanrekenen, in rekening brengen 
2. mindering, aftrek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unter Anrechnung der Untersuchungshaft
onder aftrek van voorarrest 

qanrechnungsfähig

an·rech·nungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (administratie, verzekeringswezen)
1. kunnende worden aangerekend, in rekening gebracht kunnende worden 

qAnrecht

An·recht (das)
1. recht
aanspraak 
♦ voorbeelden
ein Anrecht auf den Thron haben
recht/aanspraak op de troon hebben 
sein Anrecht geltend machen
zijn recht/aanspraak doen gelden 
2. abonnement (voor theater, concert) 

qAnrechtler

An·recht·ler ['anrɛçtlɐ] (der; 2e naamval: Anrechtlers; meervoud: Anrechtler)
1. abonnee, abonnent (voor theater, concert) 

qAnrechtsinhaber

An·rechts·in·ha·ber (der) zie Anrechtler

qAnrechtskarte

An·rechts·kar·te (die)
1. abonnementskaart (voor theater, concert)
abonnementsbewijs 
2. reductiebon, reductiekaart 

qAnrechtsschein

An·rechts·schein (der) (economie)
1. recepis 

qAnrede

An·re·de (die)
1. aanspreekvorm, aanspreektitel 
♦ voorbeelden
die Anrede für einen Minister
de aanspreektitel voor een minister 
eine vertrauliche Anrede
een vertrouwelijke aanspreekvorm 
2. (zelden)
het aanspreken, aanspreking
het toespreken 
3. (Zwitserland)
toespraak
rede(voering) 

qAnredefall

An·re·de·fall (der)
1. vocatief, naamval van de aangesproken persoon 

qAnredefürwort

An·re·de·für·wort (das)
1. aanspreekvorm (voornaamwoord) 

qanreden

an·re·den (overgankelijk werkwoord)
1. aanspreken
toespreken, het woord richten tot 
♦ voorbeelden
jemanden auf eine Person hin anreden
iemand /over/in verband met/ een persoon aanspreken 
jemanden deutsch/höflich anreden
iemand /in het Duits/beleefd/ aanspreken 
jemanden mit/per du anreden
iemand tutoyeren 
seinen Nachbarn anreden
zijn buurman aanspreken 
(regionaal) jemanden um Geld anreden
iemand om geld aanspreken/vragen 
¶. overige voorbeelden
gegen den Verkehrslärm nicht anreden können
met zijn stem niet tegen het verkeerslawaai op kunnen 

qanregen

an·re·gen (overgankelijk werkwoord) zie angeregt
1. aanzetten, aansporen
brengen, bewegen, inspireren 
♦ voorbeelden
jemanden anregen, etwas zu tun
iemand aanzetten/aansporen iets te doen 
jemanden zu einem Gedicht anregen
iemand tot een gedicht inspireren 
jemanden zum Nachdenken anregen
iemand tot nadenken stemmen, iemand aan het denken zetten 
2. de aanzet geven tot
op gang brengen 
♦ voorbeelden
ein Projekt anregen
een project op gang brengen 
3. voorstellen
/naar voren/ter sprake/ brengen 
♦ voorbeelden
das werde ich einmal anregen
daaromtrent zal ik eens een suggestie doen 
eine Frage anregen
een vraag ter sprake brengen 
ein Spiel anregen
voorstellen een spel te spelen 
4. opwekken
stimuleren, animeren, opmonteren 
♦ voorbeelden
den Appetit anregen
de eetlust opwekken 
(onovergankelijk werkwoord) Kaffee regt an
koffie is opwekkend 
die Lebensgeister anregen
de levensgeesten opwekken 
anregende Mittel
stimulerende middelen, stimulantia 
5. (natuurkunde)
activeren 

qAnreger

An·re·ger ['anre:gɐ] (der; 2e naamval: Anregers; meervoud: Anreger)
1. animator, stimulator
stuwer, initiatiefnemer 

qAnregerin

An·re·ge·rin (die; 2e naamval: Anregerin; meervoud: Anregerinnen) (vrouwelijk) zie Anreger
1. animatrice
initiatiefneemster 

qAnregung

An·re·gung (die)
1. (geen meervoud)
het op gang brengen 
♦ voorbeelden
die Anregung einer Diskussion
het op gang brengen van een discussie 
2. (figuurlijk)
aanzet, impuls 
♦ voorbeelden
Anregungen empfangen/geben
impulsen ontvangen/geven 
(formeel) etwas in Anregung bringen
de aanzet tot iets geven 
die Anregung zu einem neuen Gedicht
de inspiratie tot een nieuw gedicht 
3. voorstel, suggestie 
♦ voorbeelden
auf Anregung des Herrn X
op initiatief/instigatie van de heer X 
Anregungen unterbreiten
suggesties/voorstellen doen 
4. (geen meervoud)
opwekking, prikkeling, stimulering 
♦ voorbeelden
zur Anregung des Appetits
ter opwekking van de eetlust 

qAnregungsmittel

An·re·gungs·mit·tel (das)
1. opwekkend/stimulerend middel, stimulans
pepmiddel 

qanreiben

an·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aanmengen
vermengen 
♦ voorbeelden
Farbe (mit Wasser) anreiben
verf (met water) aanmengen 
2. aanwrijven
aanbrengen, vastkleven (door wrijven) 
♦ voorbeelden
einen Klebezettel auf einem Buch anreiben
een etiket op een boek vastkleven 
3. aanstrijken
doen branden, doen ontvlammen 
♦ voorbeelden
ein Streichholz anreiben
een lucifer aanstrijken 
4. als affricaat uitspreken 
♦ voorbeelden
ein angeriebener Laut
een affricaat 

qanreichern

an·rei·chern ['anra͜içɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verrijken
rijker maken, verbeteren, vergroten 
♦ voorbeelden
Uran mit Isotopen anreichern
uranium met isotopen verrijken 
eine Sprache anreichern
een taal /verrijken/rijker maken/ 
angereichertes Uran
verrijkt uranium 
2. op(een)hopen, opstapelen
verzamelen, opslaan, concentreren 
♦ voorbeelden
eine angereicherte Lösung
een geconcentreerde oplossing 
mit Fluor angereichertes Trinkwasser
gefluorideerd drinkwater 

qAnreicherung

An·rei·che·rung (die; 2e naamval: Anreicherung; meervoud: Anreicherungen)
1. verrijking 
2. concentratie
opslag 

qanreihen

an·rei·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. toevoegen (aan een reeks)
aanrijgen, oprijgen 
♦ voorbeelden
Perlen anreihen
parels aanrijgen 
seinen früheren Verbrechen einen Mord anreihen
aan zijn vroegere misdaden een moord toevoegen 
2. (textiel)
aanrijgen, met rijgsteken vastnaaien 

qanreihen

sich an·rei·hen2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. (zich) aansluiten
volgen, in de rij gaan staan 
♦ voorbeelden
ein Verbrechen reiht sich ans andere an
de ene misdaad volgt op de andere 
weitere Bemerkungen reihen sich an
verdere opmerkingen volgen 
sich hinten anreihen
achteraan in de rij gaan staan 

qAnreise

An·rei·se (die)
1. (heen)reis 
2. aankomst 

qanreisen

an·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. de (heen)reis maken 
♦ voorbeelden
mit dem eigenen Wagen anreisen
de (heen)reis met zijn eigen auto maken 
2. aankomen, arriveren 

qAnreisetag

An·rei·se·tag (der)
1. dag van aankomst 

qanreißen

an·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. een scheur maken in, inscheuren 
♦ voorbeelden
eine angerissene Seite
een ingescheurd blad 
2. starten (van een motor met behulp van een startkabel)
aanslingeren 
3. aansnijden
/ter sprake/op tafel/ brengen 
♦ voorbeelden
ein Problem anreißen
een probleem aansnijden 
4. lichtjes aanslaan 
♦ voorbeelden
eine Saite anreißen
een snaar lichtjes aanslaan 
5. met een ruk optrekken 
♦ voorbeelden
die Beine anreißen
de benen met een ruk optrekken 
6. (informeel)
aanbreken, aanspreken
openen, beginnen te verbruiken 
♦ voorbeelden
den Notgroschen anreißen
het appeltje voor de dorst aanspreken 
Vorräte anreißen
voorraden aanbreken 
7. (informeel)
(als klant) (aan)lokken (op een opdringerige manier)
aantrekken 
♦ voorbeelden
Kunden anreißen
klanten (aan)lokken 
8. (informeel)
aanstrijken
doen branden, doen ontvlammen 
♦ voorbeelden
ein Streichholz anreißen
een lucifer aanstrijken 
9. (techniek)
afkrassen, aftekenen
afschrijven, merken (op) 
♦ voorbeelden
das Material anreißen
het materiaal afschrijven 
ein Muster anreißen
een patroon afschrijven 
10. (landbouw)
inkepen 
♦ voorbeelden
einen Baum anreißen
een boom inkepen 

qAnreißer

An·rei·ßer (der)
1. (informeel)
marktschreeuwer, stoepier, runner 
2. (informeel)
blikvanger (in de reclame) 
3. (techniek)
afschrijver
crasseur 
4. (techniek)
kraspen 

qanreißerisch

an·rei·ße·risch ['anra͜isərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. schreeuwerig
opdringerig 
♦ voorbeelden
anreißerische Reklame
opdringerige reclame 

qanreiten

an·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanrijden (op een rijdier)
rijdend naderen 
♦ voorbeelden
angeritten kommen
komen aanrijden 
2. aanrijden (op een rijdier)
beginnen te rijden 
♦ voorbeelden
/im Schritt/im Trab/ anreiten
aangaan, aandraven 
3. voor de eerste keer in een seizoen paardrijden 
4. (leger)
aanvallen (van de cavalerie) 
♦ voorbeelden
gegen den Feind anreiten
op de vijand in rijden 

qanreiten

an·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanrijden/toerijden op (op een rijdier) 
♦ voorbeelden
ein Hindernis anreiten
op een hindernis aanrijden 
2. aanrijden, toerijden (van een paard)
africhten 

qAnreiz

An·reiz (der)
1. prikkel
aansporing, drijfveer, stimulans 
♦ voorbeelden
einen Anreiz bieten/geben
een prikkel/aansporing/stimulans geven 
das erhöht den Anreiz noch
dat verhoogt de animo nog 
die Anreize des Teufels
de verlokkingen van de duivel 

qanreizen

an·rei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. prikkelen
aansporen, aanzetten, stimuleren 
♦ voorbeelden
den Appetit anreizen
de eetlust stimuleren/opwekken 
jemanden zum Kaufen anreizen
iemand tot kopen aanzetten/opwekken 

qanrempeln

an·rem·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opzettelijk tegen iemand aanlopen
iemand met opzet aanstoten 
2. (figuurlijk)
beledigen, beschimpen
onheus behandelen, lastigvallen 

qanrennen

an·ren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanrennen
aanlopen, rennend/lopend naderen 
♦ voorbeelden
angerannt kommen
komen aanrennen, komen aangerend 
2. (informeel)
(aan)rennen
(aan)stoten, (aan)botsen 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf an/gegen die Wand anrennen
met zijn hoofd tegen de muur aanrennen/stoten 
3. aanlopen
bestormen, stormlopen, aanvallen 
♦ voorbeelden
gegen Vorurteile anrennen
tegen vooroordelen optornen 
(figuurlijk) gegen das Schicksal anrennen
tegen het noodlot stormlopen 

qanrennen

an·ren·nen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (aan)lopen tegen
(aan)stoten, (aan)botsen tegen 
♦ voorbeelden
er hat mich mit dem Knie angerannt
hij heeft mij een duw met zijn knie gegeven 

qanrennen

sich an·ren·nen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (zich) stoten 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Kopf an den Balken angerannt
ik heb mijn hoofd aan de balk gestoten 

qAnrichte

An·rich·te ['anrɪçtə] (die; 2e naamval: Anrichte; meervoud: Anrichten)
1. aanrecht(tafel)
buffet, dressoir 
2. aanrechtkamer
provisiekamer, pantry 
3. aanrechtkast 

qanrichten

an·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toebereiden, klaarmaken
schikken, garneren, opmaken 
♦ voorbeelden
das Essen anrichten
het eten toebereiden 
eine Platte mit Petersilie anrichten
een schotel met peterselie garneren 
2. aanrichten
opdissen, opdienen, opbrengen 
♦ voorbeelden
(formeel) es ist angerichtet
het eten /is klaar/staat op tafel/, u kunt aan tafel 
3. aanrichten
veroorzaken, stichten, uithalen 
♦ voorbeelden
/ein Blutbad/Schaden/ anrichten
/een bloedbad/schade/ aanrichten 
(informeel) da hast du ja etwas Schönes angerichtet!
daar heb je me wat moois uitgehaald! 
4. zich richten op/naar
mikken op, viseren 
♦ voorbeelden
ein Ziel anrichten
zich op een doel richten, een doel viseren 

qAnrichtetisch

An·rich·te·tisch (der)
1. buffet 
♦ voorbeelden
der fahrbare Anrichtetisch
de serveerwagen/buffetwagen 

qanriechen

an·rie·chen (overgankelijk werkwoord)
1. beruiken, besnuffelen 
♦ voorbeelden
der Hund riecht den Knochen an
de hond beruikt/besnuffelt het bot 
2. ruiken aan
ruikende bespeuren 
♦ voorbeelden
jemandem den Alkohol anriechen
aan iemand ruiken dat hij alcohol gedronken heeft 

qAnriss

An·riss (der)
1. scheurtje
barstje 
2. (techniek)
afschrijving
voortekening 
3. (roeisport)
(krachtige) doorhaal 

qanritzen

an·rit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen
inkepen 
♦ voorbeelden
einen Baum anritzen
een boom inkepen 
2. (figuurlijk)
aanstippen
eventjes aanraken/aanroeren 
♦ voorbeelden
ein Problem anritzen
een probleem aanstippen 

qanrollen

an·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanrollen
rollend naderen, aanrijden 
♦ voorbeelden
der anrollende Donner
de aanrollende donder 
die Panzer rollen gegen den Feind an
de tanks rollen in de richting van de vijand 
im Anrollen sein
komen aanrollen 
der Wagen rollt an
de wagen komt aanrijden 
2. beginnen te rollen
zich in beweging zetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine neue Fahndung rollt morgen an
een nieuwe opsporingsactie begint/start morgen 
der Zug rollt an
de trein zet zich in beweging 
3. (figuurlijk)
binnenrollen
binnenstromen, in groten getale binnenkomen 
♦ voorbeelden
die Bestellungen rollen an
de bestellingen rollen/stromen binnen 

qanrollen

an·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanrollen
aanvoeren 
♦ voorbeelden
Fässer anrollen
vaten aanrollen 

qanrosten

an·ros·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. aanroesten
beginnen te roesten, een weinig roesten 

qanrösten

an·rös·ten (overgankelijk werkwoord)
1. lichtjes roosteren 

qanrotzen

an·rot·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aansnauwen, afsnauwen
aanblaffen, afbekken 

qanrüchig

an·rü·chig ['anrʏçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een /slechte reuk/kwade geur/ staand
berucht, obscuur, louche, (van) verdacht (allooi) 
♦ voorbeelden
eine anrüchige Angelegenheit
een obscuur zaakje 
ein anrüchiges Lokal
een obscuur/verdacht lokaal 
2. bedenkelijk
aanstootgevend 
♦ voorbeelden
ein anrüchiges Theaterstück
een bedenkelijk/twijfelachtig toneelstuk 

qanrucken

an·ru·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich met een schok in beweging zetten 

qanrucken

an·ru·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanrukken
met een ruk naar zich toe trekken/halen 

qanrücken

an·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanrukken
aanmarcheren, snel naderen 
♦ voorbeelden
die Feuerwehr rückt an
de brandweer rukt aan 
die Soldaten rücken an
de soldaten rukken aan 
2. dichterbij schuiven 
♦ voorbeelden
das Kind rückt an die Eltern an
het kind schuift dichter bij zijn ouders 
3. (informeel; schertsend)
komen 
♦ voorbeelden
bald rücken meine Freunde an
zo dadelijk komen mijn vrienden 

qanrücken

an·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (een weinig) opschuiven 
♦ voorbeelden
den Tisch anrücken
de tafel wat opschuiven 
2. schuiven
doen aansluiten 
♦ voorbeelden
den Tisch an die Wand anrücken
de tafel tegen de muur schuiven 

qanrudern

an·ru·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)roeien
roeiend naderen 
♦ voorbeelden
angerudert kommen
komen aanroeien 
2. (hulpwerkwoord: haben)
het roeiseizoen openen 

qAnruf

An·ruf (der)
1. (aan)roep, toeroep
kreet, waarschuwing, sommatie, bevel 
♦ voorbeelden
auf/bei Anruf stehen bleiben
op commando blijven staan 
der Anruf des Gewissens
de roep van het geweten 
ohne Anruf schießen
zonder waarschuwing schieten 
2. telefoon(tje), (telefonische) oproep 
♦ voorbeelden
einen Anruf bekommen/erhalten
een telefoon(tje) krijgen, opgebeld worden 

qAnrufbeantworter

An·ruf·be·ant·wor·ter anrufen[-bəantvɔrtɐ] (der; 2e naamval: Anrufbeantworters; meervoud: Anrufbeantworter) (communicatiemedia)
1. antwoordapparaat
telefoonbeantwoorder 
♦ voorbeelden
jemandem auf den Anrufbeantworter sprechen
(op) iemands antwoordapparaat inspreken 

qanrufen

an·ru·fen1 anrufen(onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op)bellen, telefoneren 
♦ voorbeelden
bei jemandem anrufen
iemand opbellen 
(Zwitserland; informeel) jemandem anrufen
iemand opbellen 

qanrufen

an·ru·fen2 anrufen(overgankelijk werkwoord)
1. aanroepen, toeroepen
waarschuwen, sommeren 
♦ voorbeelden
ein Schiff anrufen
een schip praaien 
ein Taxi anrufen
een taxi roepen/wenken 
2. opbellen, telefoneren 
♦ voorbeelden
die Vermittlung anrufen
de telefooncentrale bellen 
3. aanroepen
om bijstand/hulp/raad verzoeken 
♦ voorbeelden
Gott anrufen
God aanroepen 
4. inroepen
oproepen, verzoeken 
♦ voorbeelden
jemanden als Zeugen anrufen
iemand als getuige oproepen 
jemand(e)s Hilfe/Vermittlung anrufen
iemands hulp/bemiddeling inroepen 
jemanden um Hilfe/Vermittlung anrufen
iemands hulp/bemiddeling inroepen 
5. zich wenden tot
een beroep doen op 
♦ voorbeelden
das Gericht anrufen
naar de rechter stappen 

qAnrufer

An·ru·fer (der)
1. (op)beller 
2. (juridisch)
appellant 

qAnrufumleitung

An·ruf·um·lei·tung (die)
1. het doorschakelen (naar een ander telefoonnummer) 

qAnrufung

An·ru·fung ['anru:fʊŋ] (die; 2e naamval: Anrufung; meervoud: Anrufungen; voornamelijk enkelvoud)
1. aanroeping
smeekbede, verzoek om bijstand/hulp/raad 
2. (juridisch)
appel 

qanrühren

an·rüh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanroeren
even aanraken, beroeren 
♦ voorbeelden
das Bett war nicht angerührt
het bed was onbeslapen 
(eufemistisch) er hat das Mädchen nicht angerührt
hij heeft het meisje niet aangeraakt 
die Reserven anrühren
de reserves aanspreken 
2. (aan)roeren
(aan)mengen, vermengen, aanmaken 
♦ voorbeelden
Farbe anrühren
verf aanroeren 
Gips anrühren
gips mengen 
Salat anrühren
sla aanmaken 
3. (formeel)
ontroeren
aandoen, treffen 
♦ voorbeelden
sich tief angerührt fühlen
zich diep ontroerd/aangedaan/getroffen voelen 

qans

ans [ans] (voorzetsel)
1. verkorting van: an das


qansacken

an·sa·cken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. oppakken, optillen (om weg te dragen) 

qansäen

an·sä·en (overgankelijk werkwoord)
1. zaaien
telen, kweken 

qAnsage

An·sa·ge (die; 2e naamval: Ansage; meervoud: Ansagen)
1. dictaat, het dicteren 
♦ voorbeelden
einen Brief nach Ansage schreiben
een brief gedicteerd krijgen 
2. (amusement; communicatiemedia)
aankondiging
mededeling, bekendmaking 
♦ voorbeelden
(sport) die Ansage der Ergebnisse
de bekendmaking van de resultaten 
eine Ansage machen
een aankondiging doen 
die Ansage eines Programms
de aankondiging van een programma 
3. (sport)
(tactische) aanwijzing/inlichting (tijdens de wedstrijd)
(tactische) richtlijn (tijdens de wedstrijd) 
4. (kaartspel)
annonce, bod 

qAnsagedienst

An·sa·ge·dienst (der) zie Fernsprechansagedienst

qansagen

an·sa·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aankondigen
bekendmaken, verklaren, voorspellen 
♦ voorbeelden
Bankrott ansagen
zijn faillissement bekendmaken 
seinen Besuch ansagen
zijn bezoek aankondigen 
(figuurlijk) jemandem/etwas den Kampf ansagen
tegen iemand/iets ten strijde trekken 
(informeel) angesagt sein
geboden zijn
voor de deur staan
hip zijn, in de mode zijn 
2. (administratie)
dicteren 
♦ voorbeelden
einen Brief ansagen
een brief dicteren 
3. (kaartspel)
annonceren, een bod doen 

qansagen

sich an·sa·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zijn bezoek aankondigen
zich aanmelden 

qansägen

an·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanzagen
beginnen te zagen aan, inzagen 

qAnsager

An·sa·ger ['anza:gɐ] (der; 2e naamval: Ansagers; meervoud: Ansager)
1. aankondiger, presentator
conferencier 
2. (verouderd)
nieuwslezer, omroeper 

qAnsagerin

An·sa·ge·rin (die; 2e naamval: Ansagerin; meervoud: Ansagerinnen) (vrouwelijk) zie Ansager
1. presentatrice 
2. (verouderd)
nieuwslezeres, omroepster 

qansamen

sich an·sa·men ['anza:mən] (wederkerend werkwoord) (landbouw)
1. opslaan
uitspruiten, opschieten 

qansammeln

an·sam·meln1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzamelen
samenbrengen, opstapelen, ophopen 
♦ voorbeelden
Kunstschätze ansammeln
kunstschatten verzamelen 

qansammeln

sich an·sam·meln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verzamelen
zich opstapelen, zich ophopen, samenstromen 
♦ voorbeelden
viele Neugierige haben sich angesammelt
vele nieuwsgierigen zijn /samengestroomd/te hoop gelopen/ 
der Staub sammelt sich an
het stof hoopt zich op 
der Zorn hat sich angesammelt
de toorn heeft zich opgehoopt 

qAnsammlung

An·samm·lung (die)
1. opeenhoping, opeenstapeling, concentratie 
♦ voorbeelden
eine Ansammlung neugieriger Leute
een oploop van nieuwsgierige mensen 

qAnsamung

An·sa·mung ['anza:mʊŋ] (die; 2e naamval: Ansamung; meervoud: Ansamungen) (landbouw)
1. opslag
uitspruitsel 

qansässig

an·säs·sig ['anzɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wonend, woonachtig
inheems, gevestigd, verblijvend 
♦ voorbeelden
die ansässige Bevölkerung
de inheemse bevolking 
(verouderd) sich in Bonn ansässig machen
zich in Bonn vestigen 
in Bonn ansässig sein
in Bonn wonen 
in Bonn ansässig werden
in Bonn gaan wonen 

qAnsatz

An·satz (der)
1. aanzet, (pril) begin
kiem, uitgangspunt, aanloop 
♦ voorbeelden
den Ansatz eines Bauches haben
het begin van een buikje hebben 
bei/in den (ersten) Ansätzen stecken bleiben
niet voorbij het beginstadium komen 
der Ansatz eines Blattes
het prille begin van een blad 
gute Ansätze zeigen
goed beginnen 
etwas im Ansatz unterdrücken
iets in de kiem smoren 
ein schüchterner Ansatz
een schuchter begin 
nicht über (die ersten) Ansätze hinauskommen
niet verder komen dan het begin 
einen Ansatz zu einem Sprung nehmen
een aanloop tot een sprong nemen 
einen Ansatz zu einer Arbeit machen
een begin met een werk maken 
der erste Ansatz zu einer Besserung
het eerste teken van een verbetering 
2. aanzetting, het aanzetten
het vastmaken/verbinden 
3. aanzetting, aanzetsel
afzetting, bezinksel, aanslag 
♦ voorbeelden
ein Ansatz von Rost
een aanzetting van roest 
4. (techniek)
aanzet(sel), aanzetstuk
verlengstuk 
5. (medisch)
inplanting
begin 
♦ voorbeelden
der Ansatz der Nase
de inplanting van de neus 
6. (muziek)
aanzetting
mondstuk, embouchure 
7. (handel)
raming, taxatie
schatting, prijsbepaling 
♦ voorbeelden
(formeel) außer Ansatz bleiben
buiten beschouwing blijven, niet meegeteld worden 
ein falscher Ansatz
een verkeerde raming 
der Ansatz für die Preise
de raming van de prijzen 
(formeel) in Ansatz bringen
ramen, taxeren, schatten 
8. (wiskunde)
opzetting, het opzetten 
♦ voorbeelden
der Ansatz einer Rechenaufgabe
het opzetten van een som 
9. (scheikunde)
opstelling (het samenstellen van de bestanddelen voor een chemische reactie) 
♦ voorbeelden
der Ansatz eines chemischen Versuchs
de opstelling van een scheikundige proef 

qAnsatzpunkt

An·satz·punkt (der)
1. uitgangspunt
beginpunt 

qAnsatzrohr

An·satz·rohr (das) (medisch)
1. aanzetstuk
resonantieruimte 

qAnsatzstelle

An·satz·stel·le (die)
1. aanzet (plaats waar iets kan worden aangezet) 
2. uitgangspunt
beginpunt 

qAnsatzstück

An·satz·stück (das)
1. aanzetstuk, aanzetsel
verlengstuk 

qansatzweise

an·satz·wei·se (bijwoord)
1. in (de) aanzet 
♦ voorbeelden
nicht einmal ansatzweise
in de verste verte niet 

qansäuern

an·säu·ern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zuur worden 

qansäuern

an·säu·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. zuurdeeg/zuurdesem toevoegen aan 
♦ voorbeelden
den Teig ansäuern
zuurdeeg aan het deeg toevoegen 
2. (scheikunde)
aanzuren
zuur maken, een zuur toevoegen aan 
♦ voorbeelden
eine Lösung ansäuern
een zuur aan een oplossing toevoegen 

qansaufen

sich an·sau·fen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich bedrinken
indrinken 
♦ voorbeelden
du hast dir einen Bauch angesoffen
je hebt van het vele zuipen een buik gekregen 
sich Mut ansaufen
zich moed indrinken 
sich einen ansaufen
zich bezatten 

qansaugen

an·sau·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanzuigen
zuigend aantrekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Neugierige ansaugen
nieuwsgierigen aantrekken 
2. (beginnen te) zuigen aan 
♦ voorbeelden
einen Schlauch ansaugen
aan een slang zuigen 

qansaugen

sich an·sau·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aanzuigen
zich vastzuigen 

qAnsaugluft

An·saug·luft (die)
1. aangezogen lucht 

qAnsaugrohr

An·saug·rohr (das)
1. aanzuigbuis
pipet, (steek)hevel 

qansäuseln

an·säu·seln1 (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. toeroepen, toeschreeuwen
toeblaffen 

qansäuseln

sich an·säu·seln2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er eentje te veel drinken
boven zijn theewater raken 
♦ voorbeelden
leicht angesäuselt
licht aangeschoten 
ich habe mir einen angesäuselt
ik heb er eentje te veel op 

qansausen

an·sau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. aansuizen
aansnorren, aanstuiven 

qanschaffen

an·schaf·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (regionaal)
geld verdienen 
2. (informeel)
(als prostituee) geld verdienen
zich prostitueren, (gaan) tippelen, pezen 
3. (informeel)
(door diefstal) geld verdienen
gaan stelen, uit stelen gaan 
4. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
bestellen, zijn bestelling opgeven (in café, restaurant) 

qanschaffen

an·schaf·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanschaffen
(aan)kopen, opdoen, verwerven 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe mir ein dickes Fell angeschafft
ik heb een dik vel gekregen 
(informeel) ich habe mir eine Freundin angeschafft
ik heb een vriendin opgescharreld/opgedaan 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
opdragen, bevelen
gelasten 
♦ voorbeelden
jemandem anschaffen, etwas zu tun
iemand opdragen/bevelen iets te doen 
¶. spreekwoorden
wer zahlt, schafft an
wie betaalt, bepaalt 

qAnschaffung

An·schaf·fung (die; 2e naamval: Anschaffung; meervoud: Anschaffungen)
1. aanschaf(fing), het aanschaffen
(aan)koop, het (aan)kopen 
♦ voorbeelden
Anschaffungen machen
aankopen doen 
2. (aan)koop
het (aan)gekochte 

qAnschaffungskosten

An·schaf·fungs·kos·ten (meervoud)
1. aanschaffingskosten
aankoopsom, aankoopbedrag 

qAnschaffungspreis

An·schaf·fungs·preis (der)
1. aanschaffingsprijs
aankoopbedrag, aankoopsom 

qanschäften

an·schäf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
veredelen (aan de stam) 
2. (ambacht(elijk))
een stuk hout aanzetten aan, met een stuk hout verlengen 

qanschalten

an·schal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. inschakelen
aandoen, aansteken, aanzetten 
♦ voorbeelden
ein elektrisches Gerät anschalten
een elektrisch toestel inschakelen 
das Licht anschalten
het licht aandoen/aansteken 
2. aanschakelen
(aan)koppelen, verbinden 
♦ voorbeelden
ein Gerät an den Motor anschalten
een toestel aan de motor aanschakelen 

qanschauen

an·schau·en (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland; elders formeel)
1. aankijken, bekijken, kijken naar
aanzien, aanschouwen, bezichtigen 
♦ voorbeelden
einander/sich anschauen
elkaar aankijken 
ich habe (mir) das Gemälde angeschaut
ik heb het schilderij bekeken 
jemanden prüfend anschauen
iemand onderzoekend aankijken 
2. bekijken
onderzoeken 
♦ voorbeelden
etwas auf seinen Wert hin anschauen
iets op zijn waarde bekijken/onderzoeken 
der Arzt hat (sich) den Patienten angeschaut
de dokter heeft de patiënt onderzocht 

qanschaulich

an·schau·lich ['anʃa͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanschouwelijk
duidelijk, levendig 
♦ voorbeelden
eine anschauliche Beschreibung
een aanschouwelijke beschrijving 
etwas anschaulich erzählen
iets aanschouwelijk vertellen 

qAnschaulichkeit

An·schau·lich·keit (die; 2e naamval: Anschaulichkeit; meervoud: Anschaulichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. aanschouwelijkheid
duidelijkheid, levendigheid 

qAnschauung

An·schau·ung ['anʃa͜uʊŋ] (die; 2e naamval: Anschauung; meervoud: Anschauungen)
1. mening, opvatting
zienswijze, inzicht 
♦ voorbeelden
der Anschauung sein
van mening zijn 
(formeel) einer Anschauung huldigen
een mening huldigen 
nach meiner Anschauung
naar/volgens mijn mening 
eine überholte Anschauung
een achterhaalde opvatting 
eine Anschauung über/von etwas haben
een mening over iets hebben 
verschiedene Anschauungen vertreten
er verschillende opvattingen op na houden 
2. (geen meervoud)
aanschouwing, het aanschouwen
meditatie 
♦ voorbeelden
die Anschauung Gottes
het aanschouwen van God 
in Anschauung versunken
in aanschouwing/meditatie verzonken 
3. voorstelling
begrip, kennis, ervaring 
♦ voorbeelden
etwas aus eigener Anschauung kennen
iets uit eigen waarneming kennen 
keine Anschauung von den Zusammenhängen haben
geen voorstelling van de samenhang hebben 
¶. overige voorbeelden
in Anschauung der Tatsachen
met het oog op de feiten, gezien de feiten 

qAnschauungskraft

An·schau·ungs·kraft (die) zie Anschauungsvermögen

qAnschauungsmaterial

An·schau·ungs·ma·te·ri·al (das)
1. didactisch materiaal
leermiddel(en) 

qAnschauungsmittel

An·schau·ungs·mit·tel (das)
1. leermiddel
didactisch materiaal 

qAnschauungsunterricht

An·schau·ungs·un·ter·richt (der; meervoud: geen meervoud)
1. aanschouwelijk onderwijs 

qAnschauungsvermögen

An·schau·ungs·ver·mö·gen (das)
1. voorstellingsvermogen
voorstellingskracht 

qAnschauungsweise

An·schau·ungs·wei·se (die)
1. denkwijze, denkwijs
gezamenlijke meningen 

qAnschein

An·schein (der; meervoud: geen meervoud)
1. schijn
indruk 
♦ voorbeelden
den Anschein bekommen
er de schijn van krijgen, erop beginnen te lijken 
den Anschein erwecken
de schijn/indruk wekken 
(formeel) den Anschein gewinnen
er de schijn van krijgen, erop beginnen te lijken 
den Anschein haben
schijnen, er de schijn van hebben 
einem Angriff einen legalen Anschein geben
aan een aanval een schijn/indruk van wettelijkheid geven 
mit/unter dem Anschein des Rechts
onder schijn van recht 
allem/dem Anschein nach
naar alle waarschijnlijkheid, waarschijnlijk, zo te zien 
du gibst dir den Anschein, als ob du alles wüsstest
je doet alsof je alles weet 
den Anschein wahren
de schijn ophouden/redden 

qanscheinen

an·schei·nen (overgankelijk werkwoord)
1. beschijnen, schijnen op
bestralen, aanstralen 

qanscheinend

an·schei·nend ['anʃa͜inənt] (bijwoord)
1. naar alle schijn, naar het schijnt
waarschijnlijk, vermoedelijk 

qanscheißen

an·schei·ßen (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. bedriegen, neppen 
2. (figuurlijk)
aanblaffen, afblaffen, afbekken
aansnauwen, afsnauwen 
¶. overige voorbeelden
angeschissen kommen
ongelegen komen, komen aanschieten 
(soldatentaal) scheiß die Wand an!
laat me met rust! 

qanschicken

sich an·schi·cken (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich klaarmaken, op het punt staan 
♦ voorbeelden
sich anschicken wegzugehen
op het punt staan om weg te gaan 
sich zum Ausgehen anschicken
zich klaarmaken om uit te gaan 

qanschieben

an·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aanduwen, in gang duwen 
♦ voorbeelden
ein Auto anschieben
een auto aanduwen 
2. (aan)schuiven 
♦ voorbeelden
den Tisch an die Wand anschieben
de tafel tegen de muur (aan)schuiven 
3. (zaalhockey)
in het spel brengen 
¶. overige voorbeelden
angeschoben kommen
komen aanschuiven/aanslenteren 

qanschielen

an·schie·len (overgankelijk werkwoord)
1. scheel aankijken 
2. (informeel)
tersluiks/schuins/zijdelings aankijken 
♦ voorbeelden
jemanden misstrauisch anschielen
wantrouwend naar iemand loensen 

qanschießen

an·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
aanschieten
toesnellen 
♦ voorbeelden
die Flut schießt an
de vloed komt opzetten 
angeschossen kommen
komen aanschieten/toesnellen 
2. (scheikunde)
kristalliseren, tot kristal schieten 

qanschießen

an·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanschieten
door een schot (licht) kwetsen/raken 
♦ voorbeelden
ein angeschossener Fasan
een aangeschoten fazant 
2. inschieten
door schieten aankondigen 
♦ voorbeelden
das neue Jahr anschießen
het nieuwe jaar inschieten 
3. (informeel)
bekritiseren 
♦ voorbeelden
einen Konkurrenten anschießen
een concurrent bekritiseren 
4. (jacht, leger)
inschieten
beproeven, aanschieten 
♦ voorbeelden
Kanonen anschießen
kanonnen inschieten 
5. (atletiek)
het startschot geven voor
door schieten aankondigen 
♦ voorbeelden
das Rennen anschießen
het startschot voor de wedstrijd geven 
6. (voetbalsport)
tegen … aan schieten 
♦ voorbeelden
den letzten Verteidiger anschießen
tegen de laatste verdediger aanschieten 
7. (mijnwezen)
blootleggen (door opblazen van het gesteente) 
♦ voorbeelden
eine Ader anschießen
een ertsader blootleggen 

qanschiffen

an·schif·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. pissen tegen
bepissen 

qanschiften

an·schif·ten (overgankelijk werkwoord) (regionaal; ambacht(elijk))
1. een stuk hout aanzetten aan, met een stuk hout verlengen 

qanschimmeln

an·schim·meln (onovergankelijk werkwoord)
1. aanschimmelen, beginnen te beschimmelen 

qanschirren

an·schir·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanspannen, inspannen
(op)tuigen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich anschirren
zijn hele uitrusting aantrekken 
2. aandoen, aanleggen 
♦ voorbeelden
dem Pferd das Zaumzeug anschirren
het paard het tuig aandoen 

qAnschiss

An·schiss (der)
1. uitbrander
kat 
♦ voorbeelden
jemandem einen Anschiss verpassen
iemand een uitbrander geven 

qAnschlag

An·schlag (der)
1. bekendmaking, mededeling
aanplakking, bericht, affiche 
♦ voorbeelden
ein Anschlag am Schwarzen Brett
een bekendmaking/mededeling op het prikbord 
etwas durch Anschlag bekannt geben
iets door aanplakking bekendmaken 
einen Anschlag machen
iets bekendmaken/aanplakken 
2. aanslag
overval 
♦ voorbeelden
(schertsend) ein Anschlag auf einen Kasten Bier
een aanval op een krat bier 
ein Anschlag auf/gegen einen Gegner
een aanslag op een tegenstander 
einen Anschlag planen/verüben
een aanslag beramen/plegen 
3. (voornamelijk enkelvoud)
aanslag
wijze van aanslaan, het neerdrukken, voortgebrachte klank 
♦ voorbeelden
der Anschlag einer Glocke
de aanslag van een klok 
ein weicher Anschlag
een zachte aanslag 
4. (geen meervoud)
aanslag (manier van aangeslagen worden) 
♦ voorbeelden
ein Piano mit einem leichten Anschlag
een piano met een gemakkelijke aanslag 
5. (voornamelijk meervoud)
aanslag
(letter)teken 
♦ voorbeelden
nur hundert Anschläge in der Minute
slechts honderd aanslagen per minuut 
6. (aan)slag
het botsen, geluid 
♦ voorbeelden
der Anschlag der Wellen an das Schiff
het klotsen van de golven tegen het schip 
7. het aanslaan (van een hond)
(kort) geblaf 
8. (jacht, leger)
aanslag
schietklare houding 
♦ voorbeelden
im/in Anschlag haben
in de aanslag hebben 
9. (handel)
overslag, (kosten)raming
schatting 
♦ voorbeelden
einen Anschlag einreichen
een overslag/(kosten)raming indienen 
(formeel) etwas in Anschlag bringen
met iets rekening houden, iets incalculeren 
10. (voornamelijk enkelvoud; architectuur, techniek)
aanslag (ook aan werktuigen) 
♦ voorbeelden
der Anschlag einer Tür
de aanslag van een deur 
11. (handwerk)
het opzetten 
12. (hengelen)
aanslag 
13. (kinderspel)
aftikplaats 
14. (kinderspel)
het aftikken 
♦ voorbeelden
Anschlag für dich!
je bent eruit! 
15. (mijnwezen)
laadplaats (in schacht) 
16. (sport)
slag waarmee de bal in het spel wordt gebracht 
17. (zwemsport)
het aantikken (tegen de rand van het zwembad) 

qAnschlagbrett

An·schlag·brett (das)
1. mededelingenbord, aanplakbord
prikbord, zwart bord 

qanschlagen

an·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (aan)slaan
weerklinken, beginnen /te blaffen/te zingen/ 
♦ voorbeelden
der Hund schlägt an
de hond slaat aan 
die Vögel schlagen an
de vogels /slaan aan/beginnen te zingen/ 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(aan)slaan
botsen, raken, klotsen 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf (an die Lampe) anschlagen
zijn hoofd (aan de lamp) stoten 
3. aanslaan
succes/effect hebben, baten 
♦ voorbeelden
bei jemandem anschlagen
bij iemand /aanslaan/succes hebben/ 
die Kur hat bei ihm angeschlagen
hij heeft baat gevonden bij die kuur 
gut anschlagen
aanslaan, (veel) succes hebben 
jemandem schlecht anschlagen
iemand slecht bekomen 
4. (eufemistisch)
dik maken 
♦ voorbeelden
das Trinken hat bei ihm angeschlagen
het drinken heeft hem dik gemaakt 
5. (zwemsport)
aantikken 
♦ voorbeelden
am Beckenrand anschlagen
(tegen de rand van het zwembad) aantikken 
6. (verouderd; jacht, leger)
mikken 
♦ voorbeelden
auf jemanden anschlagen
op iemand mikken 

qanschlagen

an·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord) zie angeschlagen
1. bekendmaken, mededelen
aanplakken, berichten, afficheren 
♦ voorbeelden
eine Mitteilung am Schwarzen Brett anschlagen
een mededeling op het zwarte bord bekendmaken 
eine Mitteilung anschlagen
een mededeling bekendmaken 
2. aanslaan
indrukken, laten (weer)klinken 
♦ voorbeelden
einen Akkord anschlagen
een akkoord aanslaan 
nur einen Buchstaben anschlagen
slechts één letter aanslaan 
(figuurlijk) eine andere Tonart anschlagen
van toon veranderen
(ook) uit een ander vaatje (beginnen te) tappen 
3. slaan (met)
stoten (met) 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Kopf an dem Tisch angeschlagen
ik ben met mijn hoofd tegen de tafel gebotst 
4. beschadigen (door tegen iets te slaan) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) angeschlagen sein
/niet fit/niet in vorm/ zijn 
einen Teller anschlagen
een bord beschadigen 
5. beginnen (over)
aanvangen, aanheffen, overschakelen naar 
♦ voorbeelden
ein Gelächter anschlagen
een gelach aanheffen 
ein rascheres Tempo anschlagen
naar een sneller tempo overschakelen 
ein anderes Thema anschlagen
over een ander onderwerp beginnen 
6. aanslaan
vastslaan, vastspijkeren, vastkloppen 
♦ voorbeelden
ein Brett anschlagen
een plank vastspijkeren 
7. aankerven, merken (met een bijl) 
♦ voorbeelden
Bäume anschlagen
bomen aankerven/merken 
8. (Oostenrijk)
aansteken
door steken openen 
♦ voorbeelden
ein Fass anschlagen
een vat aansteken 
9. (formeel, figuurlijk)
aanslaan
taxeren
in aanmerking/overweging nemen 
♦ voorbeelden
ich schlage an, dass …
ik neem in aanmerking/overweging dat … 
eine Leistung hoch anschlagen
een prestatie /hoog aanslaan/in hoge mate waarderen/ 
10. (verouderd; jacht, leger)
aanslaan 
♦ voorbeelden
das Gewehr anschlagen
het geweer aanslaan 
11. (kinderspel)
aftikken 
12. (scheepvaart)
aanslaan
vastmaken, vasthechten 
♦ voorbeelden
Segel anschlagen
zeilen aanslaan 
13. (mijnwezen, techniek)
aanpikken, bevestigen (aan hijswerktuig) 
♦ voorbeelden
die Last anschlagen
de last aanpikken 
14. (sport)
aanslaan 
♦ voorbeelden
den Ball anschlagen
de bal aanslaan 
(boksen) den Gegner anschlagen
de tegenstander aanslaan 
15. (architectuur)
inzetten (deuren, ramen)
in de aanslag steken, bevestigen 

qAnschläger

An·schlä·ger (der)
1. aanplakker 
2. (mijnwezen)
seingever 
3. (vuistbal)
speler die de bal opslaat 

qanschlägig

an·schlä·gig ['anʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vindingrijk
verstandig, vlug van begrip, knap 
♦ voorbeelden
ein anschlägiger Kopf
een pientere vent 

qAnschlagsart

An·schlags·art (die)
1. (muziek)
soort aanslag 
2. (leger)
schiethouding 

qAnschlagsäule

An·schlag·säu·le (die)
1. aanplakzuil
reclamezuil 

qAnschlagserie

An·schlag·se·rie (die)
1. reeks aanslagen 

qAnschlagsort

An·schlags·ort (der)
1. plaats van aanslag 

qAnschlagtafel

An·schlag·ta·fel (die)
1. mededelingenbord, aanplakbord
prikbord, zwart bord 

qAnschlagwinkel

An·schlag·win·kel (der)
1. aanslagwinkelhaak, winkelhaak met aanslag 

qAnschlagzettel

An·schlag·zet·tel (der)
1. aanplakbiljet 

qanschlämmen

an·schläm·men (overgankelijk werkwoord)
1. aanspoelen, laten aanslibben 

qanschleichen

an·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aansluipen, naderbij sluipen
sluipend naderen 
♦ voorbeelden
angeschlichen kommen
komen aansluipen, komen aangeslopen
(informeel; pejoratief) ongelegen komen 

qanschleichen

an·schlei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. besluipen
sluipend benaderen 
♦ voorbeelden
das Wild anschleichen
het wild besluipen 

qanschleichen

sich an·schlei·chen3 (wederkerend werkwoord)
1. aansluipen, naderbij sluipen
sluipend (be)naderen 
♦ voorbeelden
sich an das Wild anschleichen
het wild sluipend benaderen 

qanschleifen

an·schlei·fen1 (overgankelijk werkwoord; schleifte an, angeschleift) (informeel; pejoratief)
1. aanslepen, naderbij slepen
aansjouwen 
♦ voorbeelden
einen schweren Koffer anschleifen
een zware koffer aanslepen 

qanschleifen

an·schlei·fen2 (overgankelijk werkwoord; schliff an, angeschliffen)
1. (aan)slijpen
(aan)scherpen, (aan)wetten 
♦ voorbeelden
dem Messer eine Spitze anschleifen
aan het mes een punt slijpen 

qanschlendern

an·schlen·dern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanslenteren, naderbij slenteren
slenterend naderen 

qanschleppen

an·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. aanslepen, naderbij slepen
aansjouwen, (aan)brengen, meebrengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Freunde anschleppen
vrienden meebrengen 
einen schweren Koffer anschleppen
een zware koffer aanslepen 
2. in gang trekken 
♦ voorbeelden
ein Auto anschleppen
een auto in gang trekken 

qanschließen

an·schlie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aansluiten
aanknopen, volgen 
♦ voorbeelden
anschließend an den Besuch
in aansluiting aan/op het bezoek 
an jemand(e)s Worte anschließen
bij iemands woorden aanknopen 
an den Vortrag schließt ein Empfang an
na de voordracht volgt een receptie 
bitte anschließen!
aansluiten alstublieft! 
2. grenzen 
♦ voorbeelden
unser Garten schließt an einen anderen an
onze tuin grenst aan een andere 
3. (aan)sluiten, nauw sluiten (van kleren) 
♦ voorbeelden
ein eng anschließendes Kleid
een nauwsluitende japon 

qanschließen

an·schlie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vastleggen, vastmaken
bevestigen 
♦ voorbeelden
das Fahrrad an einem/einen Pfahl anschließen
zijn fiets aan een paal vastzetten 
/das Fahrrad/den Hund/ anschließen
/zijn fiets/de hond/ vastleggen 
2. aansluiten
aankoppelen, verbinden 
♦ voorbeelden
eine Klingel an die Leitung anschließen
een bel op de leiding aansluiten 
die angeschlossenen Sender
de aangesloten zenders, de zenders die het programma overnemen 
3. (eraan) toevoegen 
♦ voorbeelden
an eine Frage eine weitere anschließen
aan een vraag nog een vraag toevoegen 
(verouderd) dem Brief ist ein Katalog angeschlossen
bij de brief is een catalogus gevoegd 
seinen Worten eine Warnung anschließen
aan zijn woorden een waarschuwing toevoegen 

qanschließen

sich an·schlie·ßen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich aansluiten (aan/bij)
zich voegen (bij), instemmen (met), meedoen (met) 
♦ voorbeelden
sich an jemanden anschließen
zich aan/bij iemand aansluiten, zich bij iemand voegen 
sich einer Ansicht anschließen
zich bij een mening aansluiten 
sich einem Aufzug anschließen
zich bij een stoet voegen 
darf ich mich anschließen?
mag ik meedoen? 
2. aansluiten
volgen 
♦ voorbeelden
an den Vortrag schließt sich ein Empfang an
na de voordracht volgt een receptie 
3. grenzen 
♦ voorbeelden
unser Garten schließt sich an einen anderen an
onze tuin grenst aan een andere 
4. contact krijgen 
♦ voorbeelden
sich leicht/schwer anschließen
gemakkelijk/moeilijk contact krijgen 

qanschließend

an·schlie·ßend ['anʃli:sn̩t] (bijwoord)
1. aansluitend, in aansluiting daaraan/daarop
daarna, vervolgens 

qAnschliff

An·schliff (der)
1. (geen meervoud)
(aan)slijping
(aan)scherping, het (aan)wetten 
2. geslepen vlak
polijstvlakje 

qAnschluss

An·schluss (der)
1. aansluiting
verbinding, (telefoon)lijn, kabel 
♦ voorbeelden
der Anschluss an das Telefonnetz
de aansluiting op het telefoonnet 
keinen Anschluss bekommen
geen verbinding krijgen 
elektrischen Anschluss erhalten
op het elektriciteitsnet aangesloten worden 
Anschluss haben
aangesloten zijn 
der Anschluss ist besetzt
de lijn is bezet 
kein Anschluss unter dieser Nummer
het nummer dat u heeft gekozen, is niet in gebruik 
telefonischer Anschluss
telefoonaansluiting 
2. (geen meervoud)
aansluiting
(menselijk) contact, voeling 
♦ voorbeelden
der Anschluss an eine Partei
de aansluiting bij een partij 
der Anschluss an die Gesellschaft
het contact met de maatschappij 
Anschluss finden/haben
menselijk contact krijgen/hebben 
3. (verkeer)
aansluiting
verbinding 
♦ voorbeelden
Anschluss an einen D-Zug
aansluiting op een D-trein 
(sport) den Anschluss an den Spitzenfahrer erreichen
de aansluiting bij de koploper tot stand brengen 
den Anschluss noch bekommen/verpassen
zijn aansluiting nog halen/missen 
den Anschluss verpasst haben
de aansluiting gemist hebben
(informeel) geen huwelijkspartner gevonden hebben, in zijn beroep niet hogerop gekomen zijn 
4. (politiek)
aansluiting
inlijving, annexatie 
♦ voorbeelden
der Anschluss an den Norddeutschen Bund
de aansluiting bij de Noord-Duitse Bond 
der Anschluss von Österreich
de aansluiting/inlijving/annexatie van Oostenrijk 
5. (sport)
aansluitingstreffer 
¶. overige voorbeelden
im Anschluss an den Vortrag
in aansluiting aan/op de voordracht 
im Anschluss an meinen Lehrer
in navolging van mijn leraar 

qAnschlussbahn

An·schluss·bahn (die)
1. aansluitbaan
zijlijn 

qAnschlussdose

An·schluss·do·se (die)
1. aansluitdoos 

qAnschlussgleis

An·schluss·gleis (das)
1. verbindingsspoor, raccordement 

qAnschlusskabel

An·schluss·ka·bel (das)
1. aansluitkabel 

qAnschlusskarte

An·schluss·kar·te (die)
1. aansluitende kaart (in atlas) 
2. overstapje, overstapkaartje 

qAnschlusslinie

An·schluss·li·nie (die)
1. aansluitende lijn (bus, tram) 

qAnschlusspfändung

An·schluss·pfän·dung (die)
1. (omschrijving) beslaglegging door nieuwe schuldeisers op iets waarop reeds beslag werd gelegd 

qAnschlussrohr

An·schluss·rohr (das)
1. aansluitend pijpstuk 

qAnschlussstelle

An·schluss·stel·le (die)
1. afslag 

qAnschlussstrecke

An·schluss·stre·cke (die)
1. aansluitbaan
zijlijn 

qAnschlussstück

An·schluss·stück (das)
1. aansluitstuk
verbindingsstuk 

qAnschlusstor

An·schluss·tor (das)
1. aansluitingstreffer 

qAnschlussverfahren

An·schluss·ver·fah·ren (das)
1. (omschrijving) rechtszaak om schadevergoeding te eisen na een andere rechtszaak 

qAnschlusswert

An·schluss·wert (der)
1. aangesloten vermogen 

qAnschlusszug

An·schluss·zug (der)
1. aansluitende trein
aansluiting 

qanschmachten

an·schmach·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smachtend/dweepziek aankijken 

qanschmeicheln

sich an·schmei·cheln (wederkerend werkwoord)
1. door vleien in de gunst trachten te komen, een wit voetje trachten te halen 

qanschmieden

an·schmie·den (overgankelijk werkwoord)
1. vastsmeden, aansmeden
vastkluisteren, vastklinken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an sein Haus angeschmiedet sein
aan zijn huis gekluisterd zijn 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; informeel) sich nicht anschmieden lassen
zich niet laten binden/ophouden 

qanschmiegen

sich an·schmie·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich vlijen
aankruipen 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord) die Stirn an jemanden anschmiegen
het voorhoofd tegen iemand aanvlijen 
(figuurlijk) das Haus schmiegt sich an den Wald an
het huis ligt vlak naast het bos 
2. (m.b.t. kleren)
(goed) (aan)sluiten
nauw sluiten 
♦ voorbeelden
eng sich anschmiegende Hosen
nauwsluitende broeken 
das Kleid schmiegt sich dem Körper an
de jurk sluit perfect om het lichaam 

qanschmiegend

an·schmie·gend ['anʃmi:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie anschmiegsam

qanschmiegsam

an·schmieg·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhalig
meegaand, buigzaam, soepel 

qAnschmiegsamkeit

An·schmieg·sam·keit (die; 2e naamval: Anschmiegsamkeit; meervoud: Anschmiegsamkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. aanhaligheid
meegaandheid, buigzaamheid, soepelheid 

qanschmieren

an·schmie·ren1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
bekladd(er)en
slecht/slordig beschilderen 
♦ voorbeelden
sich anschmieren
zich bekladderen
zich schminken 
2. bedriegen
bedotten, oplichten 
♦ voorbeelden
einen Kunden anschmieren
een klant bedriegen 
3. aansmeren
aanpraten 
♦ voorbeelden
jemandem ein altes Auto anschmieren
iemand een oude auto aansmeren 

qanschmieren

sich an·schmie·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich besmeuren
zich vuilmaken 
2. (informeel; pejoratief)
in de gunst trachten te komen, een wit voetje trachten te halen 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem anschmieren
bij iemand in de gunst trachten te komen 

qanschmoren

an·schmo·ren (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. eventjes smoren 

qanschmunzeln

an·schmun·zeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. gnuivend aankijken 

qanschnallen

an·schnal·len (overgankelijk werkwoord)
1. vastgespen, aangespen
vastbinden, aanbinden, vastmaken 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Schlittschuhe angeschnallt
ik heb mijn schaatsen aangebonden 
sich anschnallen
zijn (veiligheids)gordel omdoen/vastmaken (auto, vliegtuig) 

qAnschnallgurt

An·schnall·gurt (der)
1. (veiligheids)gordel (auto, vliegtuig) 

qAnschnallpflicht

An·schnall·pflicht (die)
1. verplicht gebruik van de autogordel 

qanschnauben

an·schnau·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie anschnauzen

qanschnaufen

an·schnau·fen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
angeschnauft kommen
komen aansnuiven, puffend/hijgend naderen 

qanschnauzen

an·schnau·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansnauwen, toesnauwen, uitkafferen
afbekken, afblaffen 

qAnschnauzer

An·schnau·zer (der) (informeel)
1. snauw
ernstige berisping, bitse terechtwijzing 

qanschneiden

an·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. aansnijden 
♦ voorbeelden
/das Brot/die Torte/ anschneiden
/het brood/de taart/ aansnijden 
2. opensnijden 
♦ voorbeelden
ein Geschwür anschneiden
een zweer opensnijden 
3. (regionaal)
beginnen af te maaien 
4. (figuurlijk)
aansnijden
/ter sprake/te berde/ brengen, aankaarten, beginnen over 
♦ voorbeelden
ein Problem anschneiden
een probleem /aansnijden/ter sprake brengen/ 
5. (kleding)
aanknippen, aansnijden 
♦ voorbeelden
angeschnittene Ärmel
aangeknipte mouwen 
6. (sport, verkeer)
een bocht afsnijden, de binnenbocht nemen 
♦ voorbeelden
eine Kurve anschneiden
een bocht zo kort mogelijk nemen 
(skiën) ein Tor anschneiden
rakelings langs een poort(je) skiën 
7. (balsport)
doen draaien, effect meegeven 
♦ voorbeelden
den Ball anschneiden
de bal /doen draaien/effect meegeven/ 
8. (film, fotografie)
gedeeltelijk in beeld brengen 
9. (archeologie)
stoten op (bij het graven)
vinden 
10. (jacht)
aanvreten
beginnen te (vr)eten van, de tanden zetten in 
♦ voorbeelden
der Hund schneidet das erlegte Wild an
de hond vreet het neergeschoten wild aan 
11. (techniek)
het vizier instellen op 
♦ voorbeelden
einen Punkt anschneiden
het vizier op een punt instellen 

qanschneien

an·schnei·en (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) angeschneit kommen
onverwacht komen opdagen 

qAnschnitt

An·schnitt (der)
1. snijvlak 
2. afgesneden rand
kapje (van brood)
korst 

qanschnorren

an·schnor·ren (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. schooien
bedelen 
♦ voorbeelden
jemanden um ein Stück Brot anschnorren
bij iemand om een stuk brood schooien 

qanschnüren

an·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vastsnoeren, aansnoeren
vastrijgen, vastmaken 

qAnschove

An·scho·ve [an'ʃo:və] (die; 2e naamval: Anschove; meervoud: Anschoven)
1. ansjovis 

qAnschovis

An·scho·vis [an'ço:vɪs, an'ʃo:vɪs] (die; 2e naamval: Anschovis; meervoud: Anschovis) zie Anchovis

qanschrauben

an·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aanschroeven, vastschroeven 

qanschrecken

an·schre·cken (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. een nagebootst schrikgeluid toeroepen 

qAnschreibebogen

An·schrei·be·bo·gen (der; 2e naamval: Anschreibebogens; meervoud: Anschreibebogen) (sport)
1. wedstrijdblad, scheidsrechtersblad
wedstrijdformulier 

qanschreiben

an·schrei·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. schrijven(d vechten) (tegen) 
♦ voorbeelden
gegen die Diktatur anschreiben
tegen de dictatuur schrijven 
2. (m.b.t. schrijfgerei)
schrijven
het doen, functioneren 
♦ voorbeelden
sofort anschreiben
dadelijk schrijven/functioneren 

qanschreiben

an·schrei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)schrijven (op een verticaal vlak) 
♦ voorbeelden
ein Wort an die Tafel anschreiben
een woord op het bord schrijven 
2. opschrijven
op de rekening zetten 
♦ voorbeelden
etwas anschreiben lassen
iets /laten opschrijven/op de rekening laten zetten/ 
3. (m.b.t. schrijfgerei)
voor het eerst schrijven met
beginnen te gebruiken 
4. (Zwitserland)
van een opschrift voorzien 
5. (formeel; administratie)
aanschrijven
schrijven naar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem gut angeschrieben sein
bij iemand goed aangeschreven staan 
bei jemandem schwarz angeschrieben sein
bij iemand in een slecht blaadje staan 

qAnschreiben

An·schrei·ben (das) (administratie)
1. begeleidend schrijven 

qAnschreiber

An·schrei·ber (der) (sport)
1. markeerder, teller 

qanschreien

an·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. aanschreeuwen, toeschreeuwen
schreeuwen tegen 

qAnschrift

An·schrift (die)
1. adres 

qAnschriftenänderung

An·schrif·ten·än·de·rung (die)
1. adresverandering, adreswijziging 

qAnschriftenverzeichnis

An·schrif·ten·ver·zeich·nis (das)
1. adres(sen)lijst 

qAnschubfinanzierung

An·schub·fi·nan·zie·rung (die)
1. financiële injectie ter stimulering (van een project) 

qanschuhen

an·schu·hen ['anʃu:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een schoen voorzien 
♦ voorbeelden
alte Schäfte anschuhen
oude schachten (van een laars) van een schoen voorzien 
2. (techniek)
van een schoen voorzien
beslaan 
♦ voorbeelden
einen Pfahl anschuhen
een paal van een schoen voorzien 

qanschuldigen

an·schul·di·gen ['anʃʊldɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. beschuldigen
betichten, aanklagen 
♦ voorbeelden
jemanden des Mordes anschuldigen
iemand van (een) moord beschuldigen 
jemanden wegen eines Mordes anschuldigen
iemand van (een) moord beschuldigen 

qAnschuldigung

An·schul·di·gung ['anʃʊldɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Anschuldigung; meervoud: Anschuldigungen)
1. beschuldiging
betichting, aanklacht 
♦ voorbeelden
eine Anschuldigung gegen jemanden erheben/vorbringen
een beschuldiging tegen iemand inbrengen 

qanschüren

an·schü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (opnieuw) aanwakkeren
aanstoken, oppoken, aanvuren 
♦ voorbeelden
/das Feuer/den Ofen/ anschüren
/het vuur/de kachel/ oppoken 
(figuurlijk) die Leidenschaften anschüren
de hartstochten aanwakkeren 

qAnschuss

An·schuss (der) (jacht)
1. plaats waar het wild zich op het ogenblik van het schot bevond 
2. schotwond
kogelwond 
3. eerste schot 

qanschütten

an·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ophogen
aanplempen, aanaarden 

qanschwanken

an·schwan·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. aanwaggelen 
♦ voorbeelden
angeschwankt kommen
komen aanwaggelen, komen aangewaggeld 

qanschwänzeln

an·schwän·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. kwispelstaartend /naderen/naderbij komen/ 

qanschwänzen

an·schwän·zen (overgankelijk werkwoord) (brouwerij; wijnbouw)
1. wort/draf (door besproeien) filteren 

qanschwärmen

an·schwär·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanzwermen, in zwermen naderen 

qanschwärmen

an·schwär·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. dwepen met 
♦ voorbeelden
einen Filmstar anschwärmen
met een filmster dwepen 

qanschwärzen

an·schwär·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)zwarten
zwart worden 

qanschwärzen

an·schwär·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)zwarten
zwart maken 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
zwartmaken
slecht maken, belasteren, in diskrediet brengen 

qanschweigen

an·schwei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zwijgen tegen
zwijgend zitten tegenover, zwijgend aankijken 
♦ voorbeelden
einander/sich anschweigen
zwijgend tegenover elkaar zitten, elkaar zwijgend aankijken 

qanschweißen

an·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
(aan)lassen 
♦ voorbeelden
ein Stück Metall an einen/einem Balken anschweißen
een stuk metaal aan een balk lassen 
2. (jacht)
aanschieten 

qanschwellen

an·schwel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zwellen
aanzwellen, opzwellen, (aan)groeien, opzetten, uitzetten 
♦ voorbeelden
die Arbeit schwillt an
het werk neemt (in omvang) toe 
die Bücher schwellen an
de hoeveelheid boeken neemt toe 
die Hände sind angeschwollen
de handen zijn (op)gezwollen 
der Wind schwoll zum Orkan an
de wind zwol tot een orkaan aan 
(muziek) anschwellend
aanzwellend, crescendo 

qanschwellen

an·schwel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen (aan)zwellen/(op)zwellen
opblazen 
♦ voorbeelden
die Segel anschwellen
de zeilen doen zwellen 
(figuurlijk) eine Kleinigkeit zum Skandal anschwellen
een kleinigheid tot een schandaal opblazen 

qanschwemmen

an·schwem·men (overgankelijk werkwoord)
1. aanspoelen
doen aanslibben, afzetten 
♦ voorbeelden
angeschwemmtes Land
aangeslibd land 
Sand anschwemmen
zand afzetten 
angeschwemmt werden
aanspoelen 
2. op een vlot aanbrengen 

qanschwimmen

an·schwim·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanzwemmen
zwemmend naderen 
2. zwemmen (tegen iets in) 
♦ voorbeelden
gegen den Strom anschwimmen
tegen de stroom in zwemmen (ook figuurlijk) 
3. (hulpwerkwoord: haben)
het zwemseizoen openen 
♦ voorbeelden
morgen ist Anschwimmen
morgen wordt het zwemseizoen geopend 

qanschwimmen

an·schwim·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. zwemmen naar 
♦ voorbeelden
das Ufer anschwimmen
naar de oever zwemmen 

qanschwindeln

an·schwin·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beliegen
voorliegen 
♦ voorbeelden
jemanden mit einer Geschichte anschwindeln
iemand een verhaal voorliegen 

qanschwingen

an·schwin·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (sport)
1. opzwaaien, een opzwaai nemen 

qanschwirren

an·schwir·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. aangonzen, aansuizen
gonzend/suizend naderen 
♦ voorbeelden
der Pfeil kommt angeschwirrt
de pijl /komt aansuizen/komt aangesuisd/ 
2. (informeel)
binnenlopen
komen opzoeken 
♦ voorbeelden
bei jemandem anschwirren
bij iemand binnenlopen 
angeschwirrt kommen
komen binnenlopen 

qanschwitzen

an·schwit·zen (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. lichtjes bruin(er)en 

qAnschwung

An·schwung (der)
1. opzwaai 
2. inleidende zwaai 

qAnse

An·se ['anzə] (die; 2e naamval: Anse; meervoud: Ansen)
1. gaffeldissel
lamoen 
2. kleine ondiepe inham/baai 

qansegeln

an·se·geln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanzeilen
/zeilend/in glijvlucht/ naderen 
♦ voorbeelden
angesegelt kommen
komen aanzeilen, komen aangezeild 
2. (hulpwerkwoord: haben)
het zeilseizoen openen 
♦ voorbeelden
morgen ist Ansegeln
morgen wordt het zeilseizoen geopend 

qansegeln

an·se·geln2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanzeilen op, zeilen naar 
♦ voorbeelden
einen Hafen ansegeln
op een haven aanzeilen 

qansehen

an·se·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanzien, aankijken
bekijken, beschouwen, beoordelen 
♦ voorbeelden
etwas anders ansehen
iets /anders/met andere ogen/ bekijken 
(informeel) das Geld nicht ansehen
niet op een paar centen kijken 
jemanden groß ansehen
iemand met grote ogen aankijken 
(informeel) sieh mal (einer) an!, (informeel) sieh dir mal das an!
kijk eens aan!, wie had dát gedacht! 
sieh mich an!
kijk me aan!, kijk naar mij! 
jemanden nicht mehr ansehen wollen
iemand niet meer willen zien 
jemanden scheel ansehen
iemand /scheef/met schele ogen/ aankijken 
das ist schön anzusehen
dat is mooi /om te zien/om naar te kijken/ 
(informeel) das sehe sich einer an!
kijk nu eens aan! 
jemanden über die Achsel ansehen
iemand /over de schouder/met de nek/ aanzien 
jemanden über die Schulter ansehen
iemand met de nek aankijken, iemand over de schouder aanzien 
jemanden von hinten ansehen
iemand /de nek/de rug/ toekeren, niets met iemand te maken willen hebben 
jemanden von oben (herab) ansehen
op iemand neerkijken, iemand uit de hoogte behandelen 
2. (aandachtig) bekijken
bezichtigen, bezien 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  /eine Ausstellung/einen Film/eine Wohnung/ ansehen
/een tentoonstelling/een film/een woning/ gaan bekijken 
das musst du dir genauer ansehen
dat moet je nauwkeuriger bekijken/onderzoeken 
ich werde mir die Sache ansehen
ik zal die zaak eens bekijken 
3. aanzien, zien aan 
♦ voorbeelden
jemandem sein Alter nicht ansehen
iemand zijn leeftijd niet aanzien 
(informeel) jemandem etwas an der Nasenspitze ansehen
iets aan iemands neus zien 
(informeel) jemandem etwas an der Nase ansehen (können)
iets aan iemands neus (kunnen) zien 
man sieht ihm den Kummer an
het is wel aan hem te zien dat hij verdriet heeft 
4. aanzien
achten, houden voor 
♦ voorbeelden
etwas als erledigt ansehen
iets als afgehandeld beschouwen 
jemanden als seinen Freund ansehen
iemand als zijn vriend beschouwen 
(informeel) wofür siehst du mich an?
waar zie je mij voor aan? 
etwas für seine Pflicht ansehen
iets als zijn plicht beschouwen 
jemanden /für einen Betrüger/für konservativ/ ansehen
iemand /voor een bedrieger/voor conservatief/ aanzien/houden 
5. aanzien
lijdzaam toezien bij 
♦ voorbeelden
ich kann es (mir) nicht länger ansehen
ik kan het niet meer aanzien 
etwas mit ansehen
iets (mede) aanzien 

qansehen

sich an·se·hen2 (wederkerend werkwoord) zie angesehen
1. eruitzien, ernaar uitzien 
♦ voorbeelden
es sah sich an, als wollte es regnen
het zag ernaar uit alsof het zou gaan regenen 
das sieht sich hässlich/schön an
dat ziet er lelijk/mooi uit 

qAnsehen

An·se·hen (das; 2e naamval: Ansehens; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
aanzien
aanblik, uiterlijk, voorkomen 
♦ voorbeelden
ein anderes Ansehen gewinnen
een ander aanzien/aanzicht krijgen 
ohne Ansehen der Person
zonder aanzien des persoons 
jemanden nur von/vom Ansehen kennen
iemand alleen van aanzien kennen 
2. aanzien
achting, eer, invloed 
♦ voorbeelden
großes Ansehen genießen
groot aanzien genieten, hoog in aanzien zijn 
hoch in Ansehen stehen
hoog in aanzien zijn 
dem Ansehen eines Landes schaden
schadelijk zijn voor het aanzien van een land 
zu Ansehen gelangen
tot aanzien komen, aanzien verwerven 
3. air 
♦ voorbeelden
sich das/ein Ansehen geben, als …
zich een aanzien/air geven alsof …, zich voordoen alsof … 

qansehenswert

an·se·hens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezienswaardig 

qansehnlich

an·sehn·lich ['anze:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanzienlijk
belangrijk, groot 
♦ voorbeelden
eine ansehnliche Menge
een aanzienlijke/grote hoeveelheid 
2. (verouderd)
statig, imposant
deftig 
♦ voorbeelden
ein ansehnliches Gebäude
een statig gebouw 
eine ansehnliche Person
een statige persoon 

qAnsehung

An·se·hung ['anze:hʊŋ] (die)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) in Ansehung
ten aanzien van, rekening houdend met, met het oog op 
(verouderd, formeel) ohne Ansehung der Person
zonder aanzien des persoons 

qanseilen

an·sei·len (overgankelijk werkwoord)
1. (aan/met een touw) vastmaken
vastbinden 

qansein

an·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie an1

qansengen

an·sen·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zengen
schroeien, (licht) verbranden 

qansetzen

an·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. inzetten
beginnen, zich klaarmaken 
♦ voorbeelden
an einer bestimmten Stelle (bei der Arbeit) ansetzen
op een bepaalde plaats (bij het werk) beginnen 
der Zug setzte endlich an
de trein vertrok eindelijk 
zum Spurt ansetzen
de spurt inzetten 
zum Angriff ansetzen
tot de aanval overgaan 
2. ingezet zijn
beginnen te groeien 
♦ voorbeelden
die Haare setzen bei ihm tief an
zijn haar is laag ingeplant 
3. uitkomen
(uit)botten, knoppen krijgen 
4. aanzetten
licht aanbranden, zich vastzetten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) angesetzt kommen
komen aanzetten 

qansetzen

an·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)zetten
aanbrengen 
♦ voorbeelden
den Bleistift ansetzen
het potlood op het papier zetten 
das Glas ansetzen
het glas aan de mond zetten 
2. aanzetten
aannaaien 
♦ voorbeelden
angesetzte Taschen
opgezette zakken 
3. inzetten
beginnen 
4. zetten
krijgen 
♦ voorbeelden
Knospen ansetzen
knoppen krijgen 
5. aanzetten
kweken 
♦ voorbeelden
Fett ansetzen
vet/dik worden 
Rost ansetzen
/beginnen te/gaan/ roesten 
6. vaststellen
plannen, opnemen 
♦ voorbeelden
eine Besprechung auf/für den nächsten Tag ansetzen
een bespreking voor de volgende dag plannen/prikken 
/einen Preis/eine Summe/ ansetzen
/een prijs/een som/ vaststellen/bepalen 
einen Termin ansetzen
een termijn bepalen 
7. ramen, begroten 
♦ voorbeelden
die Kosten ansetzen
de kosten ramen/begroten 
8. inschakelen
tewerkstellen 
♦ voorbeelden
Hunde /auf jemanden/auf eine Fährte/ ansetzen
honden /op iemand afsturen/op een spoor zetten/ 
9. mengen
maken, bereiden 
♦ voorbeelden
/eine Bowle/einen Likör/ ansetzen
/een bowl/een likeur/ bereiden/maken 
10. (regionaal)
opzetten 
♦ voorbeelden
Fleisch/Kartoffeln ansetzen
vlees/aardappelen opzetten 
11. (wiskunde)
opstellen 
♦ voorbeelden
eine Gleichung ansetzen
een vergelijking opstellen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) den Hebel an der richtigen Stelle ansetzen
iets /goed/op de juiste manier/ aanpakken 

qansetzen

sich an·set·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. aanzetten
zich vastzetten 
♦ voorbeelden
Kalk/Zahnstein setzt sich an
kalk/tandsteen zet aan 
2. (jacht)
op de uitkijk gaan zitten
(gaan zitten) wachten/loeren 
♦ voorbeelden
sich auf Wildschweine ansetzen
op wilde zwijnen gaan zitten wachten 

qAnsicht

An·sicht (die; 2e naamval: Ansicht; meervoud: Ansichten)
1. mening
opvatting 
♦ voorbeelden
irrige Ansichten
verkeerde opvattingen 
nach meiner Ansicht, meiner Ansicht nach
naar mijn mening 
(informeel; schertsend) nach meiner unmaßgeblichen Ansicht
volgens mijn bescheiden mening 
der Ansicht sein
van mening zijn 
anderer/verschiedener Ansicht sein
een andere mening /toegedaan zijn/hebben/ 
jemand(e)s/eine Ansicht teilen
iemands/een opvatting delen 
eine Ansicht vertreten
een mening verdedigen/voorstaan 
2. afbeelding
prent 
♦ voorbeelden
eine Ansicht der Stadt
een afbeelding van de stad 
eine Ansicht von Venedig
een gezicht op Venetië 
3. aanzicht, gezicht 
♦ voorbeelden
die hintere/seitliche/vordere Ansicht
het achteraanzicht/zijaanzicht/vooraanzicht 
4. (geen meervoud)
inzage 
♦ voorbeelden
Bücher zur Ansicht bestellen
boeken /ter inzage/op zicht/ bestellen 

qansichtig

an·sich·tig ['anzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) /jemand(e)s/einer Sache/ ansichtig werden
iemand/iets /in het oog krijgen/gewaarworden/ 

qAnsichtskarte

An·sichts·kar·te (die)
1. prentbriefkaart, ansicht(kaart) 

qAnsichtspostkarte

An·sichts·post·kar·te (die)
1. prentbriefkaart, ansicht(kaart) 

qAnsichtssache

An·sichts·sa·che (die; 2e naamval: Ansichtssache; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
das ist Ansichtssache
daarover kan men van mening verschillen 

qAnsichtsseite

An·sichts·sei·te (die)
1. voorzijde, voorkant
front(ispice) 

qAnsichtssendung

An·sichts·sen·dung (die)
1. zichtzending 

qAnsiedelei

An·sie·de·lei [anzi:də'la͜i] (die; 2e naamval: Ansiedelei; meervoud: Ansiedeleien)
1. (kleine) vestiging
(kleine) nederzetting, kolonie 

qansiedeln

an·sie·deln1 (overgankelijk werkwoord)
1. vestigen
onderbrengen, huisvesten, een woonplaats toewijzen 
♦ voorbeelden
eine Fabrik ansiedeln
een fabriek vestigen 

qansiedeln

sich an·sie·deln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vestigen
zich nederzetten, zich nestelen, gaan wonen 
♦ voorbeelden
sich auf dem Land ansiedeln
op het platteland gaan wonen 
viele Läden siedelten sich hier an
er /vestigden zich/kwamen/ hier veel winkels 

qAnsiedelung

An·sie·de·lung (die; 2e naamval: Ansiedelung; meervoud: Ansiedelungen) zie Ansiedlung

qAnsiedler

An·sied·ler (der)
1. kolonist 

qAnsiedlerin

An·sied·le·rin (die; 2e naamval: Ansiedlerin; meervoud: Ansiedlerinnen) (vrouwelijk) zie Ansiedler
1. koloniste 

qAnsiedlung

An·sied·lung (die; 2e naamval: Ansiedlung; meervoud: Ansiedlungen) zie ansiedeln1
1. vestiging
nederzetting, kolonie 
♦ voorbeelden
eine Ansiedlung errichten/gründen
een nederzetting stichten 

qansingen

an·sin·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opzingen
beginnen te zingen, de zang openen 

qansingen

an·sin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bezingen, toezingen 
♦ voorbeelden
/die Geliebte/den Sommer/ ansingen
de geliefde/zomer bezingen 
2. leren (zingen)
doornemen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden ansingen
iemand /uitschelden/verwijten maken/ 

qansinnen

an·sin·nen (overgankelijk werkwoord) (soms formeel)
1. vergen, eisen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas ansinnen
iets van iemand verlangen/verwachten 

qAnsinnen

An·sin·nen (das; 2e naamval: Ansinnens; meervoud: Ansinnen) (formeel)
1. (onredelijke) eis
(onredelijk) verlangen/voorstel 
♦ voorbeelden
ein Ansinnen an jemanden richten/stellen
iets van iemand eisen/vergen/verlangen 

qAnsitz

An·sitz (der)
1. (jacht)
wachtplaats
uitkijk(post), kansel 
♦ voorbeelden
auf den Ansitz gehen
op de uitkijk gaan zitten 
2. (voornamelijk enkelvoud; jacht)
het wachten (op het wild vanaf de wachtplaats) 
3. (Oostenrijk)
grote woning
villa 

qansitzen

an·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. op de uitkijk zitten 

qansocken

an·so·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanlopen, aanrennen 
♦ voorbeelden
angesockt kommen
komen aanrennen 

qansohlen

an·soh·len (overgankelijk werkwoord)
1. een nieuwe voet aanzetten/aanbreien 
2. (informeel; regionaal)
bedonderen
bedriegen 

qansonst

an·sonst1 [an'zɔnst] (bijwoord) zie ansonsten

qansonst

an·sonst2 [an'zɔnst] (voegwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. anders
in het andere/tegenovergestelde geval 

qansonsten

an·sons·ten [an'zɔnstn̩] (bijwoord) (informeel)
1. anders
voor het overige, verder 
♦ voorbeelden
ansonsten gibt es nichts Neues
voor het overige is er niets nieuws 
2. anders
in het andere/tegenovergestelde geval 
♦ voorbeelden
ich brauche Hilfe, ansonsten muss ich es aufgeben
ik heb hulp nodig, anders moet ik het opgeven 

qanspannen

an·span·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanspannen
(strakker) spannen 
♦ voorbeelden
die Zügel anspannen
de teugels aanhalen 
2. (in)spannen
concentreren, aan het werk zetten 
♦ voorbeelden
seine Gedanken anspannen
zijn gedachten inspannen/concentreren 
die Muskeln/Nerven anspannen
zijn spieren/zenuwen spannen 
einen Schüler zu sehr anspannen
een leerling te zwaar belasten 
3. inspannen, aanspannen
voorspannen 
♦ voorbeelden
/das Pferd/den Wagen/ anspannen
/het paard/de wagen/ aanspannen/inspannen 

qanspannen

sich an·span·nen2 (wederkerend werkwoord) zie angespannt
1. zich spannen
gespannen zijn 

qAnspannung

An·span·nung (die)
1. (geen meervoud)
het (in)spannen
het inzetten, inzet 
♦ voorbeelden
mit/unter Anspannung aller Kräfte
met inzet van alle krachten 
2. (in)spanning
concentratie, belasting 

qAnspannungszeit

An·span·nungs·zeit (die) (medisch)
1. systole 

qansparen

an·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (vooraf) (bijeen)sparen 

qanspeien

an·spei·en (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bespuwen 



qanspeilern

an·spei·lern (overgankelijk werkwoord)
1. met /houten staafjes/worstenpennen/ vastmaken 

qAnspiel

An·spiel (das) (sport)
1. spelbegin, begin van het spel 
♦ voorbeelden
(kaartspel) das Anspiel haben
aan de voorhand zijn/zitten 
2. het aanspelen
pass 

qanspielbar

an·spiel·bar (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. aanspeelbaar 

qanspielen

an·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een toespeling maken, zinspelen, knipogen naar
alluderen 
♦ voorbeelden
auf ein Ereignis anspielen
op een gebeurtenis zinspelen/alluderen 
2. (sport)
aanspelen, beginnen te spelen 
♦ voorbeelden
(kaartspel) wer spielt an?
wie komt (er) uit? 

qanspielen

an·spie·len2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. aanspelen
de bal toespelen, passen naar 
2. (muziek)
beginnen te (be)spelen
uitkomen, opspelen, inzetten 
♦ voorbeelden
ein Instrument anspielen
een instrument beginnen te bespelen 
ein Musikstück anspielen
een muziekstuk inzetten 
Trumpf anspielen
met troef uitkomen 

qAnspielung

An·spie·lung ['anʃpi:lʊŋ] (die; 2e naamval: Anspielung; meervoud: Anspielungen)
1. toespeling, zinspeling, knipoog
allusie 
♦ voorbeelden
eine Anspielung machen
een zinspeling/toespeling maken 

qanspießen

an·spie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. oppinnen, opprikken
vastpinnen, vastprikken 
♦ voorbeelden
angespießte Schmetterlinge
opgeprikte vlinders 

qanspinnen

an·spin·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanknopen
behoedzaam beginnen 
♦ voorbeelden
eine Beziehung mit jemandem anspinnen
een relatie met iemand aanknopen 

qanspinnen

sich an·spin·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontspinnen
zich ontwikkelen, ontstaan, groeien 
♦ voorbeelden
ein Gespräch spinnt sich an
een gesprek ontspint zich 
(informeel) zwischen ihnen spinnt sich etwas an
tussen hen groeit er een liefdesverhouding 

qanspitzen

an·spit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aanpunten 
♦ voorbeelden
/einen Bleistift/einen Pfahl/ anspitzen
/een potlood/een paal/ aanpunten 
2. (informeel, figuurlijk)
aansporen
aanzetten 

qAnsporn

An·sporn (der; 2e naamval: Ansporn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aansporing
prikkel, stimulans 
♦ voorbeelden
einen Ansporn erhalten
een aansporing/stimulans krijgen 

qanspornen

an·spor·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aansporen
aanzetten, aanporren, aanvuren 
2. aansporen
de sporen geven 

qAnsprache

An·spra·che (die; 2e naamval: Ansprache; meervoud: Ansprachen)
1. (korte) toespraak
woordje 
♦ voorbeelden
eine Ansprache an die Versammelten
een (korte) toespraak tot de vergadering 
eine Ansprache halten
een toespraak houden 
2. aanspraak
contact, conversatie 
3. het aangesproken worden 
4. (jacht, leger)
identificatie, identificering
beschrijving 
5. (formeel; zelden)
aanspreking 

qansprechbar

an·sprech·bar ['anʃprɛçba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te spreken
vrij
aanspreekbaar (van patiënten) 
2. aanspreekbaar 
♦ voorbeelden
nur auf Geld ansprechbar sein
zich alleen voor geld interesseren 

qansprechen

an·spre·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanspreken
(positief) reageren 
♦ voorbeelden
der Kranke spricht auf das Medikament nicht an
de zieke reageert niet op het geneesmiddel 
das Gerät spricht nicht an
het toestel spreekt niet aan 
2. aanspreken
in de smaak vallen 

qansprechen

an·spre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanspreken
toespreken, onderhouden 
2. aanspreken
zich wenden tot, interpelleren 
♦ voorbeelden
jemanden auf einen Vorfall ansprechen
iemand over een voorval aanspreken 
ich fühle mich dadurch angesprochen
ik voel mij daardoor aangesproken/getroffen 
die Kollegen direkt ansprechen
zich direct tot zijn collega's richten 
die Polizei wegen einer Sache ansprechen
zich wegens een zaak tot de politie wenden/richten 
3. aanspreken
verzoeken 
4. aansnijden
ter sprake brengen 
♦ voorbeelden
ein Problem/Thema ansprechen
een probleem/thema aansnijden/behandelen 
5. bestempelen
betitelen 
♦ voorbeelden
etwas als sein Eigentum ansprechen
iets zijn eigendom noemen 
etwas als ernst/gefährlich ansprechen
iets ernstig/gevaarlijk noemen 
6. aanspreken
bevallen 
♦ voorbeelden
der Vortrag hat viele Anwesende angesprochen
de voordracht is bij vele aanwezigen in de smaak gevallen 
7. (verouderd)
aanspraak maken op
opeisen 
♦ voorbeelden
eine Belohnung ansprechen
aanspraak maken op een beloning 
8. (jacht, leger)
identificeren
beschrijven 
♦ voorbeelden
das Ziel ansprechen
het doel beschrijven 
9. (golf)
adresseren 
♦ voorbeelden
den Ball ansprechen
de bal adresseren 

qansprechend

an·spre·chend ['anʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevallig
innemend, sympathiek 
♦ voorbeelden
etwas ansprechend gestalten
iets een aantrekkelijke vorm geven 

qAnsprechpartner

An·sprech·part·ner (der)
1. contactpersoon, aanspreekpunt 

qansprengen

an·spren·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aangalopperen 
♦ voorbeelden
angesprengt kommen
komen aangalopperen 

qanspringen

an·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanspringen, opspringen 
2. aanslaan
op gang komen, starten 
♦ voorbeelden
den Motor anspringen lassen
de motor starten/aanzetten 
der Motor springt an
de motor slaat aan 
(figuurlijk) die Studenten sprangen sofort an
de studenten reageerden onmiddellijk 
3. (informeel)
ingaan
(toe)happen 
♦ voorbeelden
(nicht) auf ein Angebot anspringen
(niet) op een aanbod ingaan 
4. (sport) (hulpwerkwoord: haben/sein)
met een sprong beginnen 

qanspringen

an·sprin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bespringen
opspringen tegen, toespringen op 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) /Angst/die Erinnerung/ sprang mich an
/angst/de herinnering/ besprong mij 
der Löwe springt den Wärter an
de leeuw bespringt zijn verzorger 
2. (turnen) (hulpwerkwoord: haben/sein)
met een sprong beginnen 
3. (turnen) (hulpwerkwoord: haben/sein)
springen naar 
4. (jacht)
onder schot komen/krijgen 

qanspritzen

an·sprit·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aansnellen
aanrennen 

qanspritzen

an·sprit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. besprenkelen
bevochtigen, bespatten 
♦ voorbeelden
der vorbeifahrende Wagen spritzte mich an
de voorbijrijdende auto bespatte mij 
2. spuiten (met spuittechniek) 
♦ voorbeelden
ein Bild an die Wand anspritzen
een voorstelling op de muur spuiten 

qAnspruch

An·spruch (der)
1. aanspraak
eis, pretentie, vordering, claim 
♦ voorbeelden
Ansprüche an etwas/jemanden haben/stellen
eisen aan iets/iemand stellen 
Anspruch auf etwas  (4e naamval)  erheben/machen
aanspraak op iets maken, een claim op iets doen gelden 
große/hohe Ansprüche
hoge eisen
(ook) veel pretenties 
ein Recht in Anspruch nehmen
een recht opeisen 
viel Zeit in Anspruch nehmen
veel tijd vergen 
einen Freund in Anspruch nehmen
een beroep doen op een vriend 
jemand(e)s Aufmerksamkeit in Anspruch nehmen
iemands aandacht opeisen 
diese Tätigkeit nimmt mich ganz in Anspruch
deze bezigheid /neemt me helemaal in beslag/eist me helemaal op/ 
2. aanspraak
recht 
♦ voorbeelden
Anspruch auf eine Belohnung haben
aanspraak/recht op een beloning hebben 
seine Ansprüche geltend machen
zijn aanspraken/recht doen gelden 
¶. overige voorbeelden
sehr/stark in Anspruch genommen sein
het zeer druk hebben 

qanspruchsberechtigt

an·spruchs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. rechthebbend 

qAnspruchsdenken

An·spruchs·den·ken (das) zie Anspruchsmentalität

qanspruchslos

an·spruchs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bescheiden
pretentieloos 
♦ voorbeelden
ein anspruchsloses Vergnügen
een pretentieloos vermaak 

qAnspruchslosigkeit

An·spruchs·lo·sig·keit ['anʃprʊxslo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Anspruchslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bescheidenheid
eenvoud, nederigheid 

qAnspruchsmentalität

An·spruchs·men·ta·li·tät (die)
1. mentaliteit om altijd op alles aanspraak te kunnen maken 

qanspruchsvoll

an·spruchs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. veeleisend
kieskeurig, pretentieus 
♦ voorbeelden
ein anspruchsvolles Publikum
een veeleisend publiek 
2. (communicatiemedia)
hoogwaardig
verfijnd 
♦ voorbeelden
ein anspruchsvolles Parfüm
een gedistingeerd/exquis parfum 

qAnsprung

An·sprung (der; voornamelijk enkelvoud)
1. het aanspringen
sprong (tegen) 
2. (turnen)
sprong 

qanspucken

an·spu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bespuwen 

qanspülen

an·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanspoelen 
♦ voorbeelden
Strandgut an dem/den Strand anspülen
strandgoed aan het strand aanspoelen 

qAnspülung

An·spü·lung (die; 2e naamval: Anspülung; meervoud: Anspülungen)
1. aanspoeling
aanslibbing 

qanspüren

an·spü·ren (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. merken, zien
voelen 
♦ voorbeelden
jemandem das Alter anspüren
aan iemand zijn leeftijd merken 

qanstacheln

an·sta·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. aansporen, prikkelen
aanzetten 

qanstaksen

an·stak·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. stijf aanstappen 

qAnstalt

An·stalt ['anʃtalt] (die; 2e naamval: Anstalt; meervoud: Anstalten)
1. instelling
inrichting, instituut, school 
♦ voorbeelden
eine öffentliche Anstalt
een openbare instelling 
eine Anstalt des öffentlichen Rechts
een publiekrechtelijke instelling 
2. (psychiatrische) inrichting 
3. bedrijf
orgaan 
4. (alleen meervoud)
aanstalten
voorbereidingen 
♦ voorbeelden
Anstalten /für eine Reise/zu einer Reise/ treffen
aanstalten/toebereidselen maken voor een reis 
Anstalten machen abzufahren
aanstalten maken om te vertrekken 

qAnstaltserziehung

An·stalts·er·zie·hung (die)
1. opvoeding in een inrichting 

qAnstaltsleiter

An·stalts·lei·ter (der)
1. leider/hoofd van een inrichting 

qAnstaltszögling

An·stalts·zög·ling (der)
1. leerling van een instelling
pupil 

qAnstand

An·stand ['anʃtant] (der; 2e naamval: Anstand(e)s; meervoud: Anstände)
1. (geen meervoud)
fatsoen 
♦ voorbeelden
edler Anstand
edele houding 
das ist gegen allen Anstand
dat is tegen alle regels van het fatsoen 
mit Anstand verlieren können
een waardige verliezer zijn, (goed) tegen zijn verlies kunnen 
die Regeln des Anstand(e)s
de regels van het fatsoen 
den Anstand verletzen
de regels van het fatsoen overtreden 
den Anstand wahren
zijn fatsoen bewaren/houden
(ook) het decorum bewaren 
2. bezwaar
moeilijkheid 
♦ voorbeelden
es gibt /(keinen) Anstand/(keine) Anstände/
er is een (geen) bezwaar/moeilijkheid, er zijn (geen) bezwaren/moeilijkheden 
mit jemandem Anstände bekommen/haben
met iemand moeilijkheden krijgen/hebben 
(keinen) Anstand nehmen an einer Sache
(geen) bezwaar hebben tegen iets, (geen) moeite hebben met iets 
3. (jacht)
standplaats
kansel 
¶. overige voorbeelden
keinen Anstand nehmen zu lügen
er geen been in zien om te liegen 

qanständig

an·stän·dig ['anʃtɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatsoenlijk
welvoeglijk, correct, beleefd, eerbaar 
♦ voorbeelden
ein anständiges Benehmen/Betragen
een fatsoenlijk/correct gedrag 
das ist nicht anständig von dir
dat is niet netjes van jou 
2. (informeel)
behoorlijk
flink, redelijk 
♦ voorbeelden
ein anständiges Gehalt
een behoorlijk salaris 
3. (informeel)
behoorlijk (wat)
nogal wat, zeer (goed), flink 
♦ voorbeelden
anständig betrunken sein
behoorlijk dronken zijn 
anständige Schulden
/veel/nogal wat/ schulden 

qAnständigkeit

An·stän·dig·keit (die; 2e naamval: Anständigkeit; meervoud: Anständigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. fatsoen
correctheid, netheid 

qAnstandsbesuch

An·stands·be·such (der)
1. beleefdheidsbezoek 

qAnstandsdame

An·stands·da·me (die) (verouderd)
1. chaperonne
begeleidster 

qAnstandsgefühl

An·stands·ge·fühl (das)
1. (gevoel voor) fatsoen 

qanstandshalber

an·stands·hal·ber (bijwoord)
1. fatsoenshalve
beleefdheidshalve 

qAnstandshappen

An·stands·hap·pen (der) (informeel)
1. laatste stuk eten op een schotel dat men uit beleefdheid laat liggen 

qanstandslos

an·stands·los (bijwoord)
1. zonder bezwaar 

qAnstandsregel

An·stands·re·gel (die; voornamelijk meervoud)
1. regel /van het fatsoen/van de etiquette/, fatsoensnorm 

qAnstandsstück

An·stands·stück (das) zie Anstandshappen

qAnstandsunterricht

An·stands·un·ter·richt (der; 2e naamval: Anstandsunterricht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. les in /goede manieren/wellevendheid/ 

qAnstandswauwau

An·stands·wau·wau (der) (informeel; schertsend)
1. chaperon(ne) 

qanstänkern

an·stän·kern (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. grof beledigen, uitkafferen 

qanstapfen

an·stap·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstappen 

qanstarren

an·star·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanstaren
aankijken, staren naar 

qanstatt

an·statt1 [an'ʃtat] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. in plaats van 
♦ voorbeelden
anstatt des Vaters kam der Sohn
in plaats van de vader kwam de zoon 

qanstatt

an·statt2 [an'ʃtat] (voegwoord)
1. in plaats van, in plaats dat 
♦ voorbeelden
er schläft, anstatt zu arbeiten
hij slaapt in plaats van te werken 
gelb anstatt grün
geel in plaats van groen 

qanstauben

an·stau·ben (onovergankelijk werkwoord) zie angestaubt
1. stoff(er)ig worden 

qanstauen

an·stau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. opstuwen
opstoppen, opkroppen 
♦ voorbeelden
seine Wut anstauen
zijn woede opkroppen 

qanstauen

sich an·stau·en2 (wederkerend werkwoord)
1. zich op(een)hopen
zich opstapelen, samenstromen 
♦ voorbeelden
das Blut staut sich an
het bloed hoopt zich op 
die Wagen stauen sich an
er ontstaat een opstopping van auto's 

qanstaunen

an·stau·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aangapen
(verwonderd/bewonderend) aankijken/bekijken 

qanstechen

an·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)prikken
prikken/steken in 
2. (aan)steken 
♦ voorbeelden
schreien wie /ein angestochenes Schwein/ein angestochener Eber/
/gillen als een speenvarken/schreeuwen als een mager varken/ 
eine angestochene Frucht
een aangestoken/wormstekige vrucht 
einen Reifen anstechen
een band kapotsteken 
3. aansteken
aanslaan, opsteken (wijnvat, biervat) 
4. (lichtjes/losjes) aannaaien 
5. (archeologie)
openen/beginnen met een opgraving 
♦ voorbeelden
einen Grabhügel anstechen
een grafheuvel openen 
6. (archeologie)
bij een opgraving stoten op 
♦ voorbeelden
eine Mauer anstechen
bij een opgraving op een muur stoten 

qAnsteckblume

An·steck·blu·me (die)
1. corsage 

qanstecken

an·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aanspelden, opspelden 
♦ voorbeelden
einen Ärmel an der/die Jacke anstecken
een mouw aan het colbertjasje spelden 
eine Nadel anstecken
een sierspeld opsteken 
2. aan de vinger steken
aandoen 
♦ voorbeelden
einen Ring anstecken
een ring aan de vinger steken 
3. aansteken
opsteken, doen branden 
♦ voorbeelden
ich stecke mir eine Zigarette an
ik steek een sigaret aan/op 
eine Lampe anstecken
een lamp aansteken 
4. (ook onovergankelijk werkwoord)
besmetten
infecteren
(figuurlijk voornamelijk) aanstekelijk werken op 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Begeisterung steckte mich an
zijn geestdrift werkte aanstekelijk op mij 
sich (bei jemandem) anstecken
(door iemand) besmet/aangestoken worden 
5. aansteken
aanslaan, opsteken 
♦ voorbeelden
ein Fass anstecken
een vat aansteken 
¶. spreekwoorden
ein fauler Apfel steckt alle anderen an
een rotte appel in de mand, maakt al het gave fruit te schand 

qansteckend

an·ste·ckend ['anʃtɛkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanstekelijk 
2. besmettelijk 

qAnstecknadel

An·steck·na·del (die)
1. sierspeld
broche 

qAnsteckung

An·ste·ckung ['anʃtɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Ansteckung; meervoud: Ansteckungen; voornamelijk enkelvoud)
1. besmetting
infectie 

qAnsteckungsgefahr

An·ste·ckungs·ge·fahr (die)
1. besmettingsgevaar, infectiegevaar 

qAnsteckungsherd

An·ste·ckungs·herd (der)
1. besmettingshaard
infectiehaard 

qAnsteckungsmöglichkeit

An·ste·ckungs·mög·lich·keit (die)
1. besmettingskans 

qanstehen

an·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. in de rij staan (te wachten) 
♦ voorbeelden
/nach Eintrittskarten/um Fleisch/ anstehen
in de rij staan voor toegangskaarten/vlees 
2. uitstaan
zich ophopen 
♦ voorbeelden
Schulden anstehen lassen
schulden laten oplopen 
3. (formeel)
wachten
afgehandeld moeten worden
ophanden zijn 
♦ voorbeelden
anstehende Fragen/Probleme
hangende/actuele vraagstukken/problemen 
ein Vorhaben anstehen lassen
een plan /laten rusten/uitstellen/ 
die anstehenden Wahlen
de ophanden zijnde verkiezingen 
4. (formeel)
aarzelen
bezwaar zien 
♦ voorbeelden
nicht anstehen, etwas zu tun
niet aarzelen iets te doen 
5. (formeel)
passen, betamen
gepast zijn 
♦ voorbeelden
das steht Ihnen gut/nicht/übel an
dat past u goed/niet/slecht 
jemandem wohl anstehen
iemand betamen 
6. (juridisch)
bepaald zijn 
7. (geologie, mijnwezen)
aan de oppervlakte liggen 
8. (Oostenrijk) (hulpwerkwoord: sein)
aangewezen zijn 
♦ voorbeelden
auf jemanden/etwas nicht anstehen
niet op iemand/iets aangewezen zijn 
9. (verouderd) (hulpwerkwoord: haben)
uitblijven 
♦ voorbeelden
die Entscheidung/Zahlung steht an
de beslissing/betaling blijft uit 
10. (Oostenrijk)
niet (meer) verder kunnen/komen 

qansteigen

an·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. stijgen
hellen, omhooggaan 
♦ voorbeelden
die Produktion steigt an
de productie /stijgt/neemt toe/ 
die Straße steigt an
de straat/weg /stijgt/gaat omhoog/ 
¶. overige voorbeelden
angestiegen kommen
met grote passen /komen aanstappen/komen aangestapt/ 

qanstelle

an·stel·le (voorzetsel; + 2e naamval), an Stel·le (voorzetsel; + 2e naamval)
1. in plaats van 
♦ voorbeelden
anstelle seines Vaters
in plaats van zijn vader 
anstelle von Regen fiel Schnee
in plaats van regen viel er sneeuw 

qanstellen

an·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. stellen
plaatsen, zetten 
♦ voorbeelden
eine Leiter an einen/einem Baum anstellen
een ladder tegen een boom zetten 
die Leiter anstellen
de ladder tegen de muur zetten 
2. aanzetten 
♦ voorbeelden
die Heizung anstellen
de verwarming aanzetten 
3. aanstellen
benoemen 
♦ voorbeelden
fest angestellt
in vaste dienst 
Personal anstellen
personeel in dienst nemen 
4. maken, doen
uitvoeren, ondernemen, uiten 
♦ voorbeelden
Betrachtungen anstellen
beschouwingen houden 
/ein Experiment/eine Untersuchung/ anstellen
/een experiment/een onderzoek/ doen/uitvoeren 
mit jemandem ein Verhör anstellen
iemand verhoren 
einen Vergleich anstellen
een vergelijking maken 
Vermutungen anstellen
vermoedens uiten 
Versuche anstellen
proeven nemen 
5. (informeel)
aan het werk zetten 
♦ voorbeelden
(informeel) er lässt sich gut anstellen
hij laat zich gemakkelijk aan het werk zetten 
6. (informeel)
uithalen, begaan 
♦ voorbeelden
Dummheiten anstellen
domheden begaan 
was hast du nun wieder angestellt?
wat heb je nu weer uitgehaald? 
7. (informeel)
proberen
doen, beginnen 
♦ voorbeelden
Mensch, was soll ich bloß mit dir anstellen!
wat moet ik toch met jou beginnen! 
wie wir es auch anstellen …
wat we ook proberen/doen … 

qanstellen

sich an·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. in de rij gaan staan 
♦ voorbeelden
sich hinten anstellen
achteraan in de rij gaan staan 
sich nach Eintrittskarten anstellen
in de rij gaan staan voor toegangskaarten 
2. (informeel)
zich voordoen
zich gedragen, zich aanstellen 
♦ voorbeelden
sich dumm anstellen
stom doen 
sich dümmer anstellen, als man ist
zich van de domme houden 
stell dich nicht so an!
stel je niet zo aan! 

qAnstellerei

An·stel·le·rei [anʃtɛlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Anstellerei; meervoud: geen meervoud)
1. het in de rij gaan staan (voor een loket) 
2. (informeel; pejoratief)
aanstellerij
aanstelleritis 

qanstellig

an·stel·lig ['anʃtɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handig
geschikt, bekwaam, bruikbaar 

qAnstellung

An·stel·lung (die; 2e naamval: Anstellung; meervoud: Anstellungen)
1. aanstelling
benoeming 
2. betrekking
plaats, job, positie 

qanstellungsfähig

an·stel·lungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor een aanstelling/benoeming 

qAnstellungsvertrag

An·stel·lungs·ver·trag (der)
1. aanstellingsakte
aanstellingscontract, benoemingscontract 

qAnstellwinkel

An·stell·win·kel (der) (verkeer)
1. invalshoek 

qanstemmen

an·stem·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. (omhoog)drukken
steunen, zetten 

qanstemmen

sich an·stem·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich schrap zetten 
2. (figuurlijk)
zich kanten/verzetten 

qansteuern

an·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. aansturen op
zich begeven naar 
♦ voorbeelden
eine Insel ansteuern
op een eiland aanstevenen 
eine Stadt ansteuern
zich naar een stad begeven 
2. (techniek; spanning)
insturen 

qAnstich

An·stich (der; voornamelijk enkelvoud)
1. het aansteken, het aanslaan (van een vat) 
2. bier van het vers aangestoken vat 
♦ voorbeelden
frischer Anstich
bier van een vers vat 
3. eerste (spade)steek 

qanstiefeln

an·stie·feln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanstappen 

qAnstieg

An·stieg ['anʃti:k] (der; 2e naamval: Anstieg(e)s; meervoud: Anstiege)
1. (geen meervoud)
stijging
toename 
♦ voorbeelden
der Anstieg der Preise
de stijging van de prijzen 
2. beklimming, klim 
3. (stuk) weg bergopwaarts
helling 

qanstieren

an·stie·ren (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. aanstaren 

qanstiften

an·stif·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)stichten
veroorzaken, aanrichten 
♦ voorbeelden
Unheil anstiften
onheil stichten/aanrichten 
2. aanzetten
aanstoken, aansporen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Diebstahl anstiften
iemand tot stelen aanzetten 

qAnstifter

An·stif·ter (der)
1. aanstichter
aanstoker, aanzetter 

qAnstiftung

An·stif·tung (die)
1. aanstichting, aanzetting
(juridisch) uitlokking 

qanstimmen

an·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. aanheffen
uitbreken/uitbarsten in 
♦ voorbeelden
ein Geschrei anstimmen
een geschreeuw aanheffen 
ein Lied anstimmen
een lied aanheffen 

qanstinken

an·stin·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opboksen tegen
opgewassen zijn, op kunnen tegen 
♦ voorbeelden
gegen jemanden/etwas nicht anstinken können
(ook) aan iemand/iets niet kunnen tippen 

qanstinken

an·stin·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen walgen
afkeer opwekken 

qanstopfen

an·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. volstoppen
vullen 

qAnstoß

An·stoß (der)
1. stoot
duw, schok 
2. stoot
impuls, aansporing 
♦ voorbeelden
der Anstoß zum Aufstand
de stoot/impuls tot de opstand 
3. aanstoot
ergernis 
♦ voorbeelden
(keinen) Anstoß an einer Sache nehmen
(geen) aanstoot aan iets nemen 
bei jemandem Anstoß erregen
iemand aanstoot geven 
ein Stein des Anstoßes
een steen des aanstoots 
4. (sport)
aftrap 

qanstoßen

an·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. klinken
aanstoten 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Gesundheit/Wohl anstoßen
op iemands gezondheid/heil klinken 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(aan)stoten (tegen) 
♦ voorbeelden
er ist mit dem Kopf an einen Stein angestoßen
hij is met zijn hoofd tegen een steen gestoten 
angestoßene Früchte
gekneusde vruchten 
3. (hulpwerkwoord: sein)
aanstoot geven 
♦ voorbeelden
bei jemandem anstoßen
iemand ergeren/prikkelen 
4. lispelen 
5. (sport)
aftrappen 
6. (zelden)
(aan)grenzen
(aan)palen, belenden 
♦ voorbeelden
das anstoßende Zimmer
het aangrenzend vertrek 

qanstoßen

an·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanstoten
stoten/botsen tegen 
♦ voorbeelden
den Ball anstoßen
tegen de bal trappen
aftrappen 
den Wagen anstoßen
de auto aanduwen
tegen de auto stoten/botsen 
2. aanzetten
aanporren 
♦ voorbeelden
eine Tat anstoßen
tot een daad aanzetten 

qAnstößer

An·stö·ßer ['anʃtø:sɐ] (der; 2e naamval: Anstößers; meervoud: Anstößer) (Zwitserland)
1. buur (van het aanpalende grondstuk) 

qanstößig

an·stö·ßig ['anʃtø:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanstootgevend, aanstotelijk 

qanstrahlen

an·strah·len (overgankelijk werkwoord)
1. bestralen
aanstralen, verlichten, belichten 
♦ voorbeelden
ein Denkmal mit Scheinwerfern anstrahlen
een monument met schijnwerpers verlichten 
2. stralend aankijken 

qansträngen

an·strän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanspannen, inspannen 

qanstreben

an·stre·ben1 (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. tegenwerken
weerstand bieden, zich verzetten 
2. omhoogrijzen
oprijzen 

qanstreben

an·stre·ben2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. nastreven
streven naar 
♦ voorbeelden
/das Glück/die Weltherrschaft/ anstreben
/het geluk/de wereldheerschappij/ nastreven 

qanstrebenswert

an·stre·bens·wert ['anʃtre:bn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het nastreven waard, (de moeite) waard om naar te streven 

qanstreichen

an·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. (komen) (aan)strijken
(komen) (aan)zweven 
2. (hulpwerkwoord: haben)
zich schuren
zich wrijven, zich schurken 

qanstreichen

an·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. schilderen, verven 
♦ voorbeelden
frisch angestrichen
pas geverfd 
ein Haus anstreichen
een huis schilderen 
2. aanstrepen
onderstrepen 
♦ voorbeelden
/Fehler/eine Stelle/ im Buch anstreichen
/fouten/een passage/ in het boek aanstrepen 
3. aanstrijken
aansteken 
♦ voorbeelden
ein Streichholz anstreichen
een lucifer aanstrijken 
4. (informeel)
betaald zetten 
♦ voorbeelden
das werde/will ich dir anstreichen!
dat zal ik je betaald zetten! 
5. (muziek)
aanstrijken
strijken langs 

qAnstreicher

An·strei·cher (der; 2e naamval: Anstreichers; meervoud: Anstreicher)
1. schilder
huisschilder, verver 

qanstreifen

an·strei·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. strijken
(even) (aan)raken/schuren 

qanstreifen

an·strei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. strijken langs
(even) aanraken/schuren 
♦ voorbeelden
der Wagen hat das Haus angestreift
de wagen is langs het huis geschuurd 
2. aandoen
aantrekken, aanschuiven, overtrekken 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) die Strümpfe angestreift
ik heb mijn kousen aangetrokken 

qanstrengen

an·stren·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inspannen
een inspanning leveren 
♦ voorbeelden
/seinen Geist/alle Kräfte/ anstrengen
/zijn geest/al zijn krachten/ inspannen 
(informeel) jetzt streng dein Köpfchen mal (gut) an!
denk nu eens goed na! 
2. vermoeien
uitputten, inspannen 
♦ voorbeelden
die Augen anstrengen
zijn ogen vermoeien 
3. (juridisch)
aanspannen
aanhangig maken 
♦ voorbeelden
eine Klage gegen jemanden anstrengen
een klacht tegen iemand indienen 

qanstrengen

sich an·stren·gen2 (wederkerend werkwoord) zie angestrengt
1. zich inspannen
moeite doen 

qanstrengend

an·stren·gend ['anʃtrɛŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inspannend, vermoeiend 
♦ voorbeelden
das ist mir zu anstrengend
dat is te vermoeiend voor mij 

qAnstrengung

An·stren·gung ['anʃtrɛŋʊŋ] (die; 2e naamval: Anstrengung; meervoud: Anstrengungen)
1. inspanning
krachtsinspanning 
♦ voorbeelden
Anstrengungen machen
zich inspanningen getroosten, zich veel moeite geven 
mit äußerster Anstrengung
met uiterste krachtsinspanning 
(formeel) Anstrengungen unternehmen
zich inspanningen getroosten, zich veel moeite geven 
2. vermoeienis
belasting 
♦ voorbeelden
(techniek) die Anstrengung des Materials
de belasting van het materiaal 

qAnstrich

An·strich (der; 2e naamval: Anstrich(e)s; meervoud: Anstriche)
1. (geen meervoud)
verfbeurt 
♦ voorbeelden
das Haus mit einem neuen Anstrich versehen
het huis een (nieuwe) verfbeurt geven 
2. verf(laag) 
3. (geen meervoud)
uiterlijk, tint(je)
cachet, schijn, zweem 
♦ voorbeelden
/einer Sache/jemandem/sich/ einen Anstrich von Vornehmheit geben/verleihen
iets/iemand/zich een voornaam tintje geven/verlenen 
4. aanstreping
onderstreping 
5. ophaal 

qanstricken

an·stri·cken (overgankelijk werkwoord)
1. aanbreien
aanzetten 
2. (informeel)
(een stuk) aanbreien
verlengen, een stuk toevoegen 

qanströmen

an·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstromen, toestromen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Massen kommen angeströmt
de massa's komen aanstromen/toestromen, de massa's komen aangestroomd/toegestroomd 

qanstückeln

an·stü·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. een stuk(je) zetten aan
toevoegen, verstellen 

qanstücken

an·stü·cken (overgankelijk werkwoord) zie anstückeln

qAnsturm

An·sturm (der; voornamelijk enkelvoud)
1. het aanstormen
bestorming, (storm)aanval
(figuurlijk ook) run 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Ansturm /auf das neue Produkt/nach dem neuen Produkt/
de /stormloop op/grote vraag naar/ het nieuwe product 

qanstürmen

an·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstormen
opstormen, stormlopen 
♦ voorbeelden
gegen den Feind anstürmen
op de vijand aanstormen 
(figuurlijk) gegen Vorurteile anstürmen
tegen vooroordelen stormlopen 
2. aanstormen
aanrennen 

qanstürzen

an·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstormen
aanrennen 

qansuchen

an·su·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; elders verouderd; formeel)
1. verzoeken
(aan)vragen 

qAnsuchen

An·su·chen (das; 2e naamval: Ansuchens; meervoud: Ansuchen) (formeel)
1. verzoek
(aan)vraag 

qAnsucher

An·su·cher (der; 2e naamval: Ansuchers; meervoud: Ansucher) (Oostenrijk)
1. verzoeker 

qant-

ant- [ant-] (prefix)
1. (omschrijving) drukt een tegenstelling uit 

q-ant

-ant [-ant] (suffix)
1. duidt persoon aan die de in de stam genoemde eigenschap heeft of die het in de stam genoemde geeft
2. het in de stam genoemde hebbende


qAntagonismus

Ant·a·go·nis·mus [antago'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Antagonismus; meervoud: Antagonismen) (formeel)
1. antagonisme 

qAntagonist

Ant·a·go·nist ['nɪst] (der; 2e naamval: Antagonisten; meervoud: Antagonisten)
1. antagonist 

qAntagonistin

An·ta·go·nis·tin (die; 2e naamval: Antagonistin; meervoud: Antagonistinnen) (vrouwelijk) zie Antagonist
1. antagoniste 

qantagonistisch

ant·a·go·nis·tisch ['nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antagonistisch 

qantaillieren

an·tail·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. tailleren
aan de taille innemen 

qantanzen

an·tan·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aankomen
op bezoek komen 
♦ voorbeelden
bei jemandem antanzen
bij iemand langskomen
(pejoratief) bij iemand opdraven 
(pejoratief) wer kommt schon wieder angetanzt?
wie komt er alweer aan(zetten)? 

qAntarktika

Ant·ark·ti·ka [ant'|arktika] (die; 2e naamval: Antarktika; meervoud: geen meervoud)
1. Antarctica 

qAntarktis

Ant·ark·tis [ant'|arktɪs] (die; 2e naamval: Antarktis; meervoud: geen meervoud)
1. antarctis 

qantarktisch

ant·ark·tisch [ant'|arktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Antarctisch 

qantasten

an·tas·ten (overgankelijk werkwoord)
1. betasten
aanraken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Arm antasten
iemands arm betasten 
(figuurlijk) ein Thema antasten
een thema (even) aanroeren/aanstippen 
2. gaan gebruiken
aanbreken, aanspreken, aantasten 
♦ voorbeelden
die Vorräte nicht antasten
de voorraden niet aantasten/aanspreken 
3. aantasten
aanvechten, aanvallen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ehre/Recht antasten
iemand in zijn eer/recht aantasten 

qantatschen

an·tat·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. beetgrijpen, vastgrijpen
vastpakken 

qantäuschen

an·täu·schen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. op het verkeerde been zetten 

qantediluvianisch

an·te·di·lu·vi·a·nisch [antedilu'vi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antediluviaal, antediluviaans 

qanteigen

an·tei·gen ['anta͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. deeg maken voor 
2. vermengen, aanmengen 

qAnteil

An·teil (der)
1. aandeel
deel, part, portie 
♦ voorbeelden
sein Anteil an der Beute
zijn aandeel in de buit 
Anteil an einer Sache haben
aandeel aan/in iets hebben 
2. aandeel(bewijs) 
♦ voorbeelden
seine Anteile verkaufen
zijn aandelen verkopen 
3. (geen meervoud)
aandeel
deelneming, medewerking, belangstelling 
♦ voorbeelden
Anteil an der Politik nehmen
zich voor (de) politiek interesseren 
Anteil an jemand(e)s Unglück nehmen/zeigen, (formeel) Anteil an jemand(e)s Unglück bekunden
met iemands ongeluk medeleven 
regen/tätigen Anteil an der Organisation nehmen
actief aan de organisatie meewerken 
Anteil nehmen
deelnemen, participeren
belangstelling tonen 

qanteilig

an·tei·lig ['anta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenredig 
♦ voorbeelden
anteilig verteilen
(hoofdelijk) omslaan 

qanteillos

an·teil·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeïnteresseerd
onverschillig 

qanteilmäßig

an·teil·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. evenredig 

qAnteilnahme

An·teil·nah·me ['anta͜ilna:mə] (die)
1. deelneming
medewerking 
♦ voorbeelden
unter reger Anteilnahme des Publikums
onder levendige medewerking van het publiek 
2. deelneming
belangstelling 
♦ voorbeelden
seine Anteilnahme am Tode ihres Mannes
zijn deelneming bij de dood van haar man 
lebhafte Anteilnahme
levendige belangstelling 
mit Anteilnahme zuhören
met belangstelling luisteren 

qAnteilschein

An·teil·schein (der)
1. aandeel(houders)bewijs 

qAnteilseigner

An·teils·eig·ner (der) (economie)
1. aandeelhouder 

qantelefonieren

an·te·le·fo·nie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op)bellen, telefoneren 

qAntenne

An·ten·ne [an'tɛnə] (die; 2e naamval: Antenne; meervoud: Antennen)
1. antenne 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) für etwas (k)eine Antenne haben
/(g)een antenne/(geen) gevoel/ hebben voor iets 
2. (biologie)
antenne
voelhoorn, voelspriet, tastspriet 

qAntependium

An·te·pen·di·um [ante'pɛndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Antependiums; meervoud: Antependien [ante'pɛndi̯ən])
1. antependium
voorhangsel 

qAntezedens

An·te·ze·dens [ante'ʦe:dɛns] (das; 2e naamval: Antezedens; meervoud: Antezedenzien [-ʦe'dɛnʦi̯ən]) (filosofie)
1. antecedent
reden, oorzaak, premisse 

qAnthologie

An·tho·lo·gie [antolo'gi:] (die; 2e naamval: Anthologie; meervoud: Anthologien [antolo'gi:ən])
1. bloemlezing, anthologie 

qanthologisch

an·tho·lo·gisch [anto'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anthologisch
uitgezocht, uitgelezen 

qAnthozoon

An·tho·zo·on [anto'ʦo:ɔn] (das; 2e naamval: Anthozoons; meervoud: Anthozoen [-'ʦo:ən])
1. bloempoliep, bloemdier, anthozoön 

qAnthrax

An·thrax ['antraks] (der; 2e naamval: Anthrax; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. miltvuur, antrax 

qAnthrazen

An·thra·zen [antra'ʦe:n] (das; 2e naamval: Anthrazens; meervoud: Anthrazene)
1. antraceen 

qanthrazit

an·thra·zit [antra'ʦi:t, -'ʦɪt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antraciet(kleurig) 

qAnthrazit

An·thra·zit [antra'ʦi:t, antra'ʦɪt] (der; 2e naamval: Anthrazits; meervoud: Anthrazite)
1. antraciet 

qanthropoid

an·thro·po·id [antropo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mensachtig, mensvormig, antropoïde 

qAnthropoid

An·thro·po·id [antropo'i:t] (der; 2e naamval: Anthropoiden; meervoud: Anthropoiden)
1. antropoïde 

qAnthropoide

An·thro·po·i·de [antropo'i:də] (der; 2e naamval: Anthropoiden; meervoud: Anthropoiden)
1. antropoïde 

qAnthropologe

An·thro·po·lo·ge [antropo'lo:gə] (der; 2e naamval: Anthropologen; meervoud: Anthropologen)
1. antropoloog 

qAnthropologie

An·thro·po·lo·gie [antropolo'gi:] (die; 2e naamval: Anthropologie; meervoud: Anthropologien [antropolo'gi:ən])
1. antropologie 

qAnthropologin

An·thro·po·lo·gin (die; 2e naamval: Anthropologin; meervoud: Anthropologinnen) (vrouwelijk) zie Anthropologe
1. antropologe 

qAnthropomorphismus

An·thro·po·mor·phis·mus [antropomɔr'fɪsmʊs] (der; 2e naamval: Anthropomorphismus; meervoud: Anthropomorphismen) (formeel)
1. antropomorfisme 

qAnthropophage

An·thro·po·pha·ge [antropo'fa:gə] (der; 2e naamval: Anthropophagen; meervoud: Anthropophagen)
1. menseneter, antropofaag
kannibaal 

qAnthroposoph

An·thro·po·soph [-'zo:f] (der; 2e naamval: Anthroposophen; meervoud: Anthroposophen)
1. antroposoof 

qAnthroposophin

An·thro·po·so·phin (die; 2e naamval: Anthroposophin; meervoud: Anthroposophinnen) (vrouwelijk) zie Anthroposoph
1. antroposofe 

qanthropozentrisch

an·thro·po·zen·trisch [-'ʦɛntrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antropocentrisch 

qanti-

an·ti- [anti-] (prefix), An·ti- [anti-] (prefix)
1. tegen-, anti- 

qAntialkoholiker

An·ti·al·ko·ho·li·ker [anti|alko'ho:likɐ, 'anti-] (der; 2e naamval: Antialkoholikers; meervoud: Antialkoholiker)
1. geheelonthouder, abstinent 

qantiautoritär

an·ti·au·to·ri·tär (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiautoritair 

qAntibabypille

An·ti·ba·by·pil·le (die) (informeel)
1. anticonceptiepil
pil 

qAntibiotikum

An·ti·bio·ti·kum [anti'bi̯o:tikʊm] (das; 2e naamval: Antibiotikums; meervoud: Antibiotika [anti'bi̯o:tika])
1. antibioticum 

qantibiotisch

an·ti·bio·tisch [anti'bi̯o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antibiotisch 

qAntiblockiersystem

An·ti·blo·ckier·sys·tem (das)
1. antiblokkeersysteem 

qantichambrieren

an·ti·cham·brie·ren [antiʃam'bri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. antichambreren 
2. door voorspraak trachten door te drukken 
3. (pejoratief)
kruipen
flikflooien, pluimstrijken 

qAntichrist

An·ti·christ1 (der; 2e naamval: Antichrist(s); meervoud: geen meervoud)
1. antichrist
vijand van Christus, duivel 

qAntichrist

An·ti·christ2 (der; 2e naamval: Antichristen; meervoud: Antichristen)
1. antichrist 

qAntidepressivum

An·ti·de·pres·si·vum (das; 2e naamval: Antidepressivums; meervoud: Antidepressiva; meestal meervoud)
1. antidepressivum 

qAntidiskriminierungsgesetz

An·ti·dis·kri·mi·nie·rungs·ge·setz (das) (juridisch; informeel)
1. antidiscriminatiewet 

qAntidot

An·ti·dot [anti'do:t] (das; 2e naamval: Antidot(e)s; meervoud: Antidote)
1. tegengif, antidotum 

qAntidoton

An·ti·do·ton [an'ti:dotɔn] (der; 2e naamval: Antidotons; meervoud: Antidota)
1. tegengif, antidotum 

qAntifaltencreme

An·ti·fal·ten·cre·me (die)
1. antirimpelcrème 

qAntigen

An·ti·gen (das; 2e naamval: Antigens; meervoud: Antigene)
1. antigen 

qAntihistamin

An·ti·his·ta·min (das) (medisch)
1. antihistaminicum 

qantik

an·tik [an'ti:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiek
klassiek, van de oudheid 
♦ voorbeelden
antike Kultur/Kunst
antieke cultuur/kunst, cultuur/kunst van de oudheid 
2. antiek
oud, ouderwets, uit de mode 

qAntikaglien

An·ti·ka·gli·en [anti'kaljən] (meervoud)
1. klein antiek, kleine antiquiteiten 

qAntike

An·ti·ke [an'ti:kə] (die; 2e naamval: Antike; meervoud: Antiken)
1. (geen meervoud)
klassieke oudheid 
2. (voornamelijk meervoud)
kunstwerk uit de klassieke oudheid, antiek 
♦ voorbeelden
Antiken sammeln
/antieken/kunstwerken uit de oudheid/ verzamelen 

qantikisch

an·ti·kisch [an'ti:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiek
antiek(er)ig, de klassieke oudheid nabootsend 

qantikisieren

an·ti·ki·sie·ren [antiki'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. antiquiseren 

qAntiklimax

An·ti·kli·max [anti'kli:maks] (die)
1. anticlimax 

qAntiklopfmittel

An·ti·klopf·mit·tel [-'klɔp͜fmɪtl̩] (das)
1. antiklopmiddel, antiklopstof (in benzine) 

qAntikonzeption

An·ti·kon·zep·ti·on [-kɔnʦɛp'ʦi̯o:n] (die)
1. anticonceptie
geboortebeperking 

qantikonzeptionell

an·ti·kon·zep·ti·o·nell [-kɔnʦɛpʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anticonceptioneel 

qAntikörper

An·ti·kör·per (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. antilichaam, antistof 

qAntillen

An·til·len Antillen(meervoud)
1. Antillen 

qAntilope

An·ti·lo·pe [anti'lo:pə] (die; 2e naamval: Antilope; meervoud: Antilopen)
1. antilope 

qantimodern

an·ti·mo·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. antimodern 

qAntimon

An·ti·mon [anti'mo:n] (das; 2e naamval: Antimons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. antimonium, antimoon
stibium (Sb) 

qAntimonblüte

An·ti·mon·blü·te [anti'mo:n-] (die)
1. antimoonoxide 

qAntinomie

An·ti·no·mie [antino'mi:] (die; 2e naamval: Antinomie; meervoud: Antinomien [antino'mi:ən]) (filosofie, juridisch)
1. antinomie
tegenstrijdigheid, tegenspraak 

qAntipathie

An·ti·pa·thie [antipa'ti:] (die; 2e naamval: Antipathie; meervoud: Antipathien [-pa'ti:ən]) (formeel)
1. afkeer, antipathie
tegeningenomenheid, tegenzin 
♦ voorbeelden
eine besondere Antipathie gegen etwas/jemanden haben
een bijzondere afkeer/antipathie jegens/tegen iets/iemand koesteren 

qantipathisch

an·ti·pa·thisch [anti'pa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antipathiek 

qAntipersonenmine

An·ti·per·so·nen·mi·ne (die; voornamelijk meervoud)
1. antipersoneelsmijn 

qAntipode

An·ti·po·de [anti'po:də] (der; 2e naamval: Antipoden; meervoud: Antipoden)
1. tegenvoeter, antipode (ook aardrijkskunde) 

qAntipodin

An·ti·po·din [-'po:dɪn] (die; 2e naamval: Antipodin; meervoud: Antipodinnen)
1. antipode 

qAntipol

An·ti·pol (der)
1. tegenpool 

qantippen

an·tip·pen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. aankloppen
polsen 
♦ voorbeelden
bei jemandem antippen
iemand polsen 

qantippen

an·tip·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aantikken
even aanraken 
♦ voorbeelden
einen Ton antippen
een toon even aanslaan 
2. (figuurlijk)
aanstippen
aanroeren 
♦ voorbeelden
einen wichtigen Punkt antippen
een belangrijk punt aanstippen 
3. (informeel, figuurlijk)
aankloppen bij
polsen, aanspreken 
♦ voorbeelden
jemanden wegen einer Angelegenheit antippen
bij iemand voor een aangelegenheid aankloppen 

qAntipsychotikum

An·ti·psy·cho·ti·kum (das; 2e naamval: Antipsychotikums; meervoud: Antipsychotika)
1. antipsychoticum 

qAntiqua

An·ti·qua [an'ti:kva] (die; 2e naamval: Antiqua; meervoud: geen meervoud)
1. romein, antiqua 

qAntiquar

An·ti·quar [anti'kva:ɐ̯] (der; 2e naamval: Antiquar(e)s; meervoud: Antiquare)
1. antiquair
handelaar in oude (kunst)voorwerpen 
2. antiquaar
handelaar in oude boeken 

qAntiquariat

An·ti·qua·ri·at Laden[antikva'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Antiquariat(e)s; meervoud: Antiquariate)
1. antiquariaat 
♦ voorbeelden
(boekwezen) moderne(s) Antiquariat
modern antiquariaat 

qantiquarisch

an·ti·qua·risch [anti'kva:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiquarisch 
2. tweedehands
oud, ouderwets 

qantiquiert

an·ti·quiert [anti'kvi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. verouderd
ouderwets 
♦ voorbeelden
antiquierte Auffassungen
verouderde opvattingen 

qAntiquität

An·ti·qui·tät [antikvi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Antiquität; meervoud: Antiquitäten; meestal meervoud)
1. antiquiteit
antiek 

qAntiquitätenhändler

An·ti·qui·tä·ten·händ·ler (der)
1. handelaar in antiquiteiten/antiek, antiquair 

qAntirakete

An·ti·ra·ke·te (die)
1. antiraketraket 

qAntiraketenrakete

An·ti·ra·ke·ten·ra·ke·te (die) zie Antirakete

qAntisemit

An·ti·se·mit [antize'mi:t] (der)
1. antisemiet
Jodenhater 

qAntisemitismus

An·ti·se·mi·tis·mus [-zemi'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Antisemitismus; meervoud: geen meervoud)
1. antisemitisme
Jodenhaat 

qAntisepsis

An·ti·sep·sis [anti'zɛpsɪs] (die; 2e naamval: Antisepsis; meervoud: geen meervoud)
1. antisepsis 

qAntiseptik

An·ti·sep·tik [anti'zɛptɪk] (die; 2e naamval: Antiseptik; meervoud: geen meervoud)
1. antisepsis 

qantiseptisch

an·ti·sep·tisch [-'zɛptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiseptisch
bederfwerend, ontsteking voorkomend 

qAntistes

An·tis·tes [an'tɪstɛs] (der; 2e naamval: Antistes; meervoud: Antistites [-stite:s])
1. hoofd
leider 
2. (religie)
antistes 

qAntistrophe

An·ti·stro·phe [anti'stro:fə, anti'ʃtro:fə] (die)
1. tegenstrofe, antistrofe 

qAntiterroreinheit

An·ti·ter·ror·ein·heit (die)
1. antiterreureenheid 

qAntiterrorkampf

An·ti·ter·ror·kampf (der)
1. terreurbestrijding 

qAntithese

An·ti·the·se (accent wisselt) [anti'te:zə, 'antite:zə] (die)
1. antithese 

qantithetisch

an·ti·the·tisch [-'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antithetisch
tegengesteld 

qAntitrustgesetz

An·ti·trust·ge·setz (das)
1. antitrustwet 

qAntivirenprogramm

An·ti·vi·ren·pro·gramm (das) (computer)
1. antivirusprogramma 

qAntizipation

An·ti·zi·pa·ti·on [antiʦipa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Antizipation; meervoud: Antizipationen) (formeel)
1. anticipatie
het vooruitlopen (op) 

qantizipieren

an·ti·zi·pie·ren [antiʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
vooruitlopen op, anticiperen op 
♦ voorbeelden
neue Maßnahmen antizipieren
op nieuwe maatregelen anticiperen 
2. (economie)
anticiperen 

qantizyklisch

an·ti·zy·klisch [anti'ʦy:klɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anticyclisch 

qAntizyklone

An·ti·zy·klo·ne [-'klo:nə, 'anti-] (die)
1. anticycloon, centrum van hogedrukgebied 

qAntlitz

Ant·litz ['antlɪʦ] (das; 2e naamval: Antlitzes; meervoud: Antlitze; voornamelijk enkelvoud)
1. gelaat
(aan)gezicht 
♦ voorbeelden
dem Tod ins Antlitz blicken
oog in oog staan met de dood 
das Antlitz verhüllen
het gelaat verbergen 

qantoben

an·to·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)razen
met (groot) geraas naderen 

qantoben

an·to·ben2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aanrazen
uitvaren tegen, uitkafferen 
♦ voorbeelden
er hat (gegen) den Angestellten angetobt
hij is tegen de employé uitgevaren 

qAnton

An·ton ['anto:n] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) der blaue Anton
de overall 

qantönen

an·tö·nen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. opklinken, weerklinken
te horen zijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieses Motiv tönt auch schon in seinen früheren Werken an
dit motief valt ook al in zijn vroegere werken te beluisteren 

qantönen

an·tö·nen2 (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. aanduiden
wijzen op, aanstippen 

qantörnen

an·tör·nen (overgankelijk werkwoord) zie anturnen2

qantraben

an·tra·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
beginnen te draven
de draf inzetten 
2. aandraven
aanzetten, aanrukken 
♦ voorbeelden
(informeel) die anderen Soldaten kamen später angetrabt
de andere soldaten kwamen later aanrukken/opdagen 
(figuurlijk) der Angestellte muss antraben
de employé wordt op het matje geroepen 

qAntrag

An·trag ['antra:k] (der; 2e naamval: Antrag(e)s; meervoud: Anträge)
1. verzoek(schrift)
aanvraag, rek(w)est 
♦ voorbeelden
ein Antrag auf Subventionierung
een aanvraag tot subsidiëring 
einen Antrag machen/stellen
een verzoek/aanvraag indienen 
2. aanvraagformulier 
3. voorstel
(politiek voornamelijk) motie 
♦ voorbeelden
auf Antrag eines Bundestagsabgeordneten
op voorstel van een lid van de Bondsdag 
einen Antrag einbringen/genehmigen
een voorstel/motie indienen/goedkeuren 
4. (huwelijks)aanzoek 
♦ voorbeelden
einem Mädchen einen Antrag machen
een meisje een (huwelijks)aanzoek doen 
5. (verouderd, formeel)
aanbod 

qantragen

an·tra·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanbieden
voorstellen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Dienste/Hilfe antragen
iemand zijn diensten/hulp aanbieden 
jemandem das Du antragen
iemand voorstellen elkaar te tutoyeren 
jemandem /die Ehe/die Hand/ antragen
iemand een huwelijksaanzoek doen 

qAntragsdelikt

An·trags·de·likt (das) (juridisch)
1. klachtdelict 

qAntragsfrist

An·trags·frist (die)
1. aanvraagtermijn 

qantragsgemäß

an·trags·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenkomstig/conform het verzoek/voorstel 

qAntragsgrenze

An·trags·gren·ze (die)
1. maximale hoogte van de aanvraag 

qAntragsrecht

An·trags·recht (das) (politiek)
1. recht van initiatief 

qAntragsteller

An·trag·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Antragstellers; meervoud: Antragsteller)
1. verzoeker
aanvrager, rek(w)estrant 

qAntragstellerin

An·trag·stel·le·rin (die; 2e naamval: Antragstellerin; meervoud: Antragstellerinnen) (vrouwelijk) zie Antragsteller
1. aanvraagster
(zelden) verzoekster 

qAntragsvordruck

An·trags·vor·druck (der)
1. aanvraagformulier 

qantrainieren

an·trai·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door trainen (aan)leren 

qAntransport

An·trans·port (der)
1. aanvoer 

qantransportieren

an·trans·por·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoeren 

qantrauen

an·trau·en (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. laten trouwen
in de echt verbinden, ten huwelijk geven 
♦ voorbeelden
der (ihr) angetraute Ehemann
haar wettige echtgenoot 
jemanden jemandem antrauen
iemand met iemand in de echt verbinden 

qantreffen

an·tref·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)treffen
vinden, ontmoeten 
♦ voorbeelden
jemanden bei bester Gesundheit antreffen
iemand in de beste gezondheid aantreffen 

qantreiben

an·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (komen) aandrijven
aanspoelen 
♦ voorbeelden
/an den/am/ Strand antreiben
aan het strand aanspoelen 

qantreiben

an·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. aandrijven
voortdrijven, aanjagen 
♦ voorbeelden
die Kühe antreiben
de koeien aandrijven/voortdrijven 
2. (aan)drijven
aanzetten, aansporen 
♦ voorbeelden
jemanden antreiben, sich zu beeilen
iemand ertoe aanzetten zich te haasten 
von Neugier angetrieben
door nieuwsgierigheid (aan)gedreven 
jemanden zur Eile antreiben
iemand tot spoed aanzetten 
3. aandrijven
voortstuwen, in beweging brengen/zetten 
♦ voorbeelden
den Motor/Wagen antreiben
de motor/wagen aandrijven 
4. aandrijven
aanspoelen 
♦ voorbeelden
das Wrack /an den/am/ Strand antreiben
het wrak aan het strand aanspoelen 
5. (plantkunde)
trekken
forceren, opjagen 

qAntreiber

An·trei·ber (der) (pejoratief)
1. (aan)drijver
aanzetter, slavendrijver 

qantreten

an·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aantreden
verschijnen, opdagen, uitkomen, spelen 
♦ voorbeelden
gegen den Weltmeister antreten
tegen de wereldkampioen aantreden/uitkomen 
/in Linie/in Reih und Glied/ antreten
/in lijn/in het gelid/ aantreden 
zum Appell antreten
aantreden voor het appel 
zur Arbeit antreten
op het werk verschijnen 
2. (sport)
demarreren 
3. (taalkunde)
toegevoegd worden 
♦ voorbeelden
das Suffix tritt an den Verbalstamm an
het suffix wordt aan/achter de werkwoordelijke stam toegevoegd 

qantreten

an·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. aantreden
aantrappen, aanstampen 
♦ voorbeelden
die Erde antreten
de aarde aantrappen 
2. aantrappen
in gang trappen
trappen op 
♦ voorbeelden
die Bremse antreten
op de rem trappen 
3. aanvangen, beginnen
aanvallen 
♦ voorbeelden
den Dienst antreten
de dienst beginnen/aanvatten 
eine Reise antreten
een reis beginnen/aanvaarden 
eine Strafe antreten
een straf beginnen uit te zitten 
4. aanvaarden 
♦ voorbeelden
/ein Amt/die Nachfolge/ antreten
/een ambt/de opvolging/ aanvaarden 
5. (formeel)
toekomen op
(be)naderen 
♦ voorbeelden
der Tod trat ihn unerwartet an
de dood overviel hem 
¶. overige voorbeelden
(administratie) den Beweis antreten
het bewijs leveren 

qAntrieb

An·trieb (der)
1. aandrijving
aandrijfmotor, aandrijfmechanisme, krachtbron, drijfkracht 
2. aandrift, aandrijving
(aan)drang, aansporing 
♦ voorbeelden
auf seinen Antrieb
op aansporing van hem 
aus eigenem/freiem Antrieb
uit eigen/vrije beweging 
/einer Sache/jemandem/ neuen Antrieb geben
(aan) iets/iemand /een nieuwe impuls/nieuwe impulsen/ geven 
ein innerer Antrieb
een innerlijke drang 

qAntriebsaggregat

An·triebs·ag·gre·gat (das)
1. krachtbron, aandrijfmotor
generator 

qAntriebsleistung

An·triebs·leis·tung (die)
1. aandrijfvermogen 

qAntriebslosigkeit

An·triebs·lo·sig·keit (die; 2e naamval: Antriebslosigkeit; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. ontbreken van innerlijke drang 

qAntriebsrad

An·triebs·rad (das) (techniek)
1. drijfwiel 

qAntriebswelle

An·triebs·wel·le (die) (techniek)
1. (aan)drijfas 

qantrinken

an·trin·ken (overgankelijk werkwoord) zie angetrunken
1. (beginnen te) drinken van
aanbreken 
♦ voorbeelden
eine angetrunkene Flasche
een aangebroken fles 
2. aandrinken
indrinken, bedrinken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Mut antrinken
zich moed indrinken 
sich  (3e naamval)  einen (Rausch) antrinken
zich bedrinken 

qAntrinket

An·trin·ket ['antrɪŋkət] (der; 2e naamval: Antrinket(s); meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. (omschrijving) gemeenschappelijke dronk vóór een (kermis)feest 
2. openingsreceptie (van een café) 

qAntritt

An·tritt (der)
1. aanvang, begin
het aanvatten 
♦ voorbeelden
der Antritt des Urlaubs
het begin van de vakantie 
2. aanvaarding
het overnemen, het op zich nemen 
♦ voorbeelden
der Antritt /eines Amtes/eines Erbes/
de aanvaarding van /een ambt/een erfenis/ 
3. (sport)
demarrage(vermogen) 

qAntrittsbesuch

An·tritts·be·such (der)
1. kennismakingsbezoek 

qAntrittsrede

An·tritts·re·de (die)
1. inaugurele rede, oratie 

qAntrittsvorlesung

An·tritts·vor·le·sung (die)
1. inaugurele rede, oratie 

qantrocknen

an·trock·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. opdrogen 
♦ voorbeelden
der Schlamm ist an der Hose angetrocknet
de modder is aan de broek opgedroogd/vastgekoekt 
2. lichtjes drogen 
♦ voorbeelden
die Farbe ist nur angetrocknet
de verf is slechts lichtjes gedroogd 

qantun

an·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. bewijzen
betonen, betuigen 
♦ voorbeelden
jemandem (eine) große Ehre antun
iemand (een) grote eer bewijzen 
jemandem die Liebe antun und schweigen
iemand een plezier doen en zwijgen 
jemandem eine Wohltat antun
iemand een weldaad bewijzen 
2. aandoen
berokkenen, toebrengen, veroorzaken 
♦ voorbeelden
(formeel) /jemandem/einer Sache/sich/ Gewalt antun
iemand/iets/zich geweld aandoen 
(informeel) tu mir das nicht an!
doe me dat niet aan! 
/jemandem/einer Sache/ Schaden antun
iemand/iets schade toebrengen/berokkenen 
(informeel; eufemistisch) sich  (3e naamval)  etwas antun
de hand aan zichzelf slaan 
(formeel) jemandem/sich Zwang antun
iemand/zich dwingen 
tun Sie sich keinen Zwang an!
geneert u zich niet!, gaat u uw gang! 
3. ontroeren
aantrekken, betoveren 
♦ voorbeelden
sie hat es ihm (mit ihrer Freundlichkeit) angetan
zij heeft hem (met haar vriendelijkheid) betoverd 
seine freundlichen Worte taten es mir an
zijn vriendelijke woorden ontroerden mij 
von der Musik angetan sein
van de muziek verrukt/weg zijn 
4. aandoen
aantrekken 
♦ voorbeelden
(sich) einen Pullover antun
een trui aandoen 

qantun

sich an·tun2 (wederkerend werkwoord) (formeel) zie angetan
1. zich kleden 
♦ voorbeelden
mit einem Ballkleid angetan
in een baljapon gekleed, met een baljapon aan 

qantupfen

an·tup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (licht) aanraken
aantippen, beroeren, aanroeren, aantikken 

qanturnen

an·tur·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
aanhuppelen 
2. (sport) (hulpwerkwoord: haben)
(omschrijving) het turnseizoen in de buitenlucht openen (met een feest) 

qanturnen

an·tur·nen2 ['antœrnən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. high/stoned maken
een kick geven
(figuurlijk ook) opzwepen, meeslepen 
2. het hoofd op hol brengen
gek maken 

qAntwerpener

Ant·wer·pe·ner1 [ant'vɛrpɐ] (der; 2e naamval: Antwerpeners; meervoud: Antwerpener)
1. Antwerpenaar 

qAntwerpener

Ant·wer·pe·ner2 [ant'vɛrpɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Antwerps 

qAntwerpenerin

Ant·wer·pe·ne·rin (die; 2e naamval: Antwerpenerin; meervoud: Antwerpenerinnen) (vrouwelijk) zie Antwerpener1
1. Antwerpse 

qAntwort

Ant·wort ['antvɔrt] (die; 2e naamval: Antwort; meervoud: Antworten)
1. antwoord
bescheid, repliek, respons 
♦ voorbeelden
die Antwort auf diese Frage
het antwoord op deze vraag 
die Antwort bereithaben
het antwoord klaar hebben 
jemandem eine (nichts sagende) Antwort erteilen
iemand een (nietszeggend) antwoord geven 
gib Antwort!
(geef) antwoord! 
(jemandem) keine Antwort schuldig bleiben
(iemand) van repliek dienen 
um Antwort wird gebeten
verzoeke antwoord 
jemandem Rede und Antwort stehen
iemand rekenschap geven 
zur Antwort geben
ten/tot/als antwoord geven 
2. antwoord
reactie 
♦ voorbeelden
eine richtige Antwort auf die Provokation
een juiste reactie op de provocatie 
¶. spreekwoorden
keine Antwort ist auch eine Antwort
die zwijgt, stemt toe 

qantworten

ant·wor·ten ['antvɔrtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. antwoorden
repliceren, een/ten antwoord geven 
♦ voorbeelden
auf eine Frage antworten
op een vraag antwoorden 
was soll ich ihm antworten?
wat moet ik hem antwoorden? 
2. antwoorden
reageren 
♦ voorbeelden
auf die Herausforderung antwortete er mit einem Faustschlag
op de provocatie antwoordde/reageerde hij met een vuistslag 

qantwortlich

ant·wort·lich ['antvɔrtlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (verouderd; administratie)
1. in antwoord op 

qAntwortnote

Ant·wort·no·te (die) (diplomatie)
1. antwoordnota 

qAntwortschein

Ant·wort·schein (der)
1. antwoordcoupon 

qAntwortschreiben

Ant·wort·schrei·ben (das) (formeel)
1. schriftelijk antwoord
antwoordbrief 

qanulken

an·ul·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plagen
/voor de gek/voor het lapje/ houden 

qAn- und Verkauf

An- und Ver·kauf (der)
1. in- en verkoop, koop en verkoop
kringloopwinkel 

qanvertrauen

an·ver·trau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. toevertrouwen
in vertrouwen geven, onder de hoede stellen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Amt anvertrauen
iemand een ambt toevertrouwen 
jemandem Geld anvertrauen
iemand geld toevertrouwen 
jemandem /sein Leben/sein Schicksal/ anvertrauen
/zijn leven/zijn lot/ in iemands handen leggen 
sich jemand(e)s Führung/Obhut/Schutz anvertrauen
zich onder iemands leiding/hoede/bescherming stellen 
2. toevertrouwen
in vertrouwen meedelen 
♦ voorbeelden
ich vertraue jemandem ein Geheimnis an, (zelden) ich anvertraue jemandem ein Geheimnis
ik vertrouw iemand een geheim toe 
(formeel) seine Gedanken dem Papier anvertrauen
zijn gedachten aan het papier toevertrouwen 

qanvertrauen

sich an·ver·trau·en2 (wederkerend werkwoord)
1. in vertrouwen nemen 

qanverwandeln

sich an·ver·wan·deln (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
sich etwas anverwandeln
zich iets eigen maken 

qAnverwandte(r)

An·ver·wand·te(r) (der, die) (formeel)
1. (aan)verwant(e) 

qAnverwandtschaft

An·ver·wandt·schaft (die) (formeel)
1. (aan)verwantschap 

qanvettern

sich an·vet·tern ['anfɛtɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. aanpappen
vleien 

qanvisieren

an·vi·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. viseren
mikken op 
2. peilen 
3. (figuurlijk)
nastreven
op het oog hebben 
♦ voorbeelden
ein Ziel anvisieren
een doel viseren/nastreven 

qAnwachs

An·wachs ['anvaks] (der; 2e naamval: Anwachses; meervoud: geen meervoud)
1. (aan)groei
toename 
2. (juridisch)
aanwas 

qanwachsen

an·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. aangroeien
opnieuw groeien, vastgroeien 
♦ voorbeelden
das Ohr wächst wieder an
het oor groeit weer aan 
2. wortel schieten 
♦ voorbeelden
die Pflanze wächst an
de plant schiet wortel 
3. (figuurlijk)
(aan)groeien
toenemen, stijgen 
♦ voorbeelden
auf eine Million anwachsen
tot een miljoen aangroeien 
die Ausgaben wachsen an
de uitgaven stijgen 

qAnwachsung

An·wach·sung ['anvaksʊŋ] (die; 2e naamval: Anwachsung; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. aanwas 

qanwackeln

an·wa·ckeln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanwaggelen 

qanwählen

an·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. telefoneren, bellen met
opbellen 
2. oproepen 

qAnwalt

An·walt ['anvalt] (der; 2e naamval: Anwalt(e)s; meervoud: Anwälte)
1. advocaat
pleiter, gevolmachtigde 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Anwalt nehmen
een advocaat in de arm nemen 
2. (figuurlijk)
advocaat
verdediger, pleitbezorger 
♦ voorbeelden
ein guter Anwalt für die Sache der Unterdrückten
een goed verdediger van de zaak der verdrukten 
sich zum Anwalt der Armen aufwerfen/machen
zich als verdediger van de armen opwerpen 

qAnwältin

An·wäl·tin (die; 2e naamval: Anwältin; meervoud: Anwältinnen) (vrouwelijk) zie Anwalt
1. advocate 

qanwaltlich

an·walt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de advocaat, de advocatuur betreffend 

qAnwaltsbüro

An·walts·bü·ro (das)
1. advocatenkantoor 
2. advocatenpraktijk 

qAnwaltschaft

An·walt·schaft ['anvaltʃaft] (die; 2e naamval: Anwaltschaft; meervoud: Anwaltschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. advocatuur
advocaten(stand), balie 
2. advocaatschap
advocatenberoep, advocaterij 
3. advocaatschap
advocatenactiviteit 
♦ voorbeelden
die Anwaltschaft übernehmen
als advocaat optreden 

qAnwaltsgebühr

An·walts·ge·bühr (die)
1. honorarium van een advocaat 

qAnwaltskammer

An·walts·kam·mer (die) (juridisch)
1. orde van advocaten 

qAnwaltsprozess

An·walts·pro·zess (der) (juridisch)
1. (omschrijving) proces waarbij men verplicht wordt een advocaat te nemen 

qAnwaltszwang

An·walts·zwang (der; 2e naamval: Anwaltszwang(e)s; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) verplichting tot het nemen van een advocaat 

qanwalzen

an·wal·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /traag/op zijn gemak/ /naderen/naderbij komen/ 

qanwandeln

an·wan·deln (overgankelijk werkwoord)
1. aangrijpen
overvallen, bekruipen 
♦ voorbeelden
eine Erinnerung wandelt mich an
een herinnering komt in mij op 
Furcht wandelt mich an
angst bekruipt mij 

qAnwandelung

An·wan·de·lung ['anvandəlʊŋ] (die; 2e naamval: Anwandelung; meervoud: Anwandelungen)
1. plotseling opkomend gevoel
vlaag, aanval 
♦ voorbeelden
eine dichterische Anwandelung
een dichterlijke opwelling 
in einer Anwandelung von Großmut
in een grootmoedige bui 
sonderbare Anwandelungen
rare bevliegingen 

qAnwandlung

An·wand·lung (die; 2e naamval: Anwandlung; meervoud: Anwandlungen) zie Anwandelung

qanwärmen

an·wär·men (overgankelijk werkwoord)
1. (lichtjes) verwarmen
opwarmen 

qAnwärter

An·wär·ter (der)
1. kandidaat
pretendent, aspirant
(sport) favoriet 
♦ voorbeelden
der Anwärter auf den Thron
de troonpretendent 
der Anwärter auf eine Stelle
de kandidaat voor een betrekking 

qAnwärterin

An·wär·te·rin (die; 2e naamval: Anwärterin; meervoud: Anwärterinnen) (vrouwelijk) zie Anwärter
1. kandidate
pretendente, aspirante
(sport) favoriete 

qAnwartschaft

An·wart·schaft ['anvartʃaft] (die; 2e naamval: Anwartschaft; meervoud: Anwartschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. aanspraak
(voor)uitzicht, recht 
♦ voorbeelden
die Anwartschaft auf ein Amt
/de aanspraak/het vooruitzicht/ op een ambt 

qanwehen

an·we·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanwaaien
bijeenwaaien 

qanwehen

an·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opwaaien
aanwaaien, toewaaien, bijeenwaaien 
♦ voorbeelden
der Wind weht Schnee an
de wind waait sneeuw op 
2. (formeel)
tegenwaaien
tegemoet waaien, toewaaien 
♦ voorbeelden
ein Grausen wehte ihn an
hij werd door een huivering bevangen 
ein kalter Wind weht ihn an
een koude wind waait hem tegen 
¶. overige voorbeelden
es weht mich hier fremd an
ik voel mij hier onwennig 

qanweisen

an·wei·sen (overgankelijk werkwoord) zie angewiesen
1. opdragen
bevelen 
♦ voorbeelden
jemanden anweisen, etwas zu tun
iemand opdragen iets te doen 
2. onderrichten 
3. overschrijven
bezorgen, overmaken 
♦ voorbeelden
/einen Betrag/das Gehalt/ anweisen
/een bedrag/het salaris/ overschrijven/overmaken 
4. aanwijzen, toewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Arbeit anweisen
iemand een werk toewijzen 
jemandem einen Platz anweisen
iemand een plaats aanwijzen 

qAnweisung

An·wei·sung ['anva͜izʊŋ] (die)
1. aanwijzing
toewijzing 
♦ voorbeelden
die Anweisung eines Platzes
de aanwijzing/toewijzing van een plaats 
2. instructie
opdracht, bevel, voorschrift 
♦ voorbeelden
eine Anweisung befolgen/erhalten/geben
een instructie opvolgen/krijgen/geven 
(formeel) Anweisungen /ergehen lassen/erteilen/
orders/instructies uitvaardigen/geven 
einer Anweisung folgen
een instructie opvolgen 
laut Anweisung vom Direktor
volgens de instructie(s) van de directeur 
nach ärztlicher Anweisung
op/volgens voorschrift van de dokter 
3. handleiding
gebruiksaanwijzing 
4. (financiën)
overschrijving
overmaking 
♦ voorbeelden
Anweisung auf ein Konto
overschrijving/overmaking op een rekening 
5. (financiën)
aanwijzing
order tot uitbetaling 
♦ voorbeelden
die Anweisung des Gehaltes ist erfolgt
de aanwijzing/order tot uitbetaling van het salaris is gegeven 
6. (financiën)
aanwijzing
wissel, assignatie, cheque 
♦ voorbeelden
eine Anweisung auf die Kasse
een aanwijzing op de kas 
eine Anweisung auf/über einen bestimmten Betrag ausschreiben/ausstellen
een aanwijzing uitschrijven voor een bepaald bedrag 

qanwendbar

an·wend·bar ['anvɛntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanwendbaar
bruikbaar 
♦ voorbeelden
ein äußerlich anwendbares Medikament
een medicament voor uitwendig gebruik 
eine anwendbare Methode
een bruikbare methode 
2. toepasselijk, van toepassing 
♦ voorbeelden
die Theorie ist auf die Praxis anwendbar
de theorie is toepasselijk op de praktijk 

qAnwendbarkeit

An·wend·bar·keit (die; 2e naamval: Anwendbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. toepasselijkheid, bruikbaarheid
toepasbaarheid 

qanwenden

an·wen·den (overgankelijk werkwoord) zie angewandt
1. aanwenden, gebruiken
besteden, aan de dag leggen 
♦ voorbeelden
viel Mühe auf eine Sache anwenden
veel moeite voor iets aanwenden/doen 
/Gewalt/ein Heilmittel/ anwenden
/geweld/een geneesmiddel/ gebruiken 
Vorsicht anwenden
voorzichtigheid aan de dag leggen 
2. toepassen 
♦ voorbeelden
/eine Verfügung/ein Zitat/ auf jemanden anwenden
een bepaling/citaat op iemand toepassen 
/ein Gesetz/einen Paragrafen/ auf einen Fall anwenden
een wet/paragraaf op een geval toepassen 

qAnwender

An·wen·der ['anvɛndɐ] (der; 2e naamval: Anwenders; meervoud: Anwender)
1. gebruiker 

qAnwenderin

An·wen·de·rin (die; 2e naamval: Anwenderin; meervoud: Anwenderinnen) (vrouwelijk) zie Anwender
1. gebruikster 

qAnwendersoftware

An·wen·der·soft·ware (die) (computer)
1. applicatiesoftware 

qAnwendung

An·wen·dung (die)
1. aanwending, gebruik(making) 
♦ voorbeelden
(formeel) Anwendung finden
gebruikt/toegepast worden, (zijn) toepassing vinden 
(formeel) in/zur Anwendung kommen
aangewend/gebruikt/toegepast worden 
(formeel) etwas in/zur Anwendung bringen
iets /aanwenden/gebruiken/in toepassing brengen/ 
unter Anwendung von Gewalt
met gebruikmaking van geweld, met de sterke arm 
(formeel) zur Anwendung gelangen
aangewend/gebruikt/toegepast worden 
2. toepassing 
♦ voorbeelden
die Anwendung einer Verfügung auf /jemanden/einen Fall/
de toepassing van een bepaling op /iemand/een geval/ 
3. (medisch)
therapeutische maatregel 
♦ voorbeelden
zur äußer(lich)en Anwendung
voor uitwendig gebruik 

qAnwendungsbereich

An·wen·dungs·be·reich (der)
1. toepassingsgebied 

qanwendungsbezogen

an·wen·dungs·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. toepassingsgericht 

qAnwendungsmöglichkeit

An·wen·dungs·mög·lich·keit (die)
1. toepassingsmogelijkheid 

qanwendungsorientiert

an·wen·dungs·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de praktijk afgestemd 

qAnwendungsprogramm

An·wen·dungs·pro·gramm (das) (computer)
1. applicatie 

qAnwendungsreife

An·wen·dungs·rei·fe (die)
1. het klaar zijn voor gebruik 

qAnwendungsvorschrift

An·wen·dungs·vor·schrift (die)
1. gebruiksaanwijzing
bijsluiter 

qanwerben

an·wer·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)werven
in dienst nemen 
♦ voorbeelden
sich /für einen/zu einem/ Dienst anwerben lassen
zich voor een dienst laten aanwerven 

qAnwerber

An·wer·ber (der)
1. (aan)werver 

qAnwerbung

An·wer·bung (die; 2e naamval: Anwerbung; meervoud: Anwerbungen)
1. (aan)werving
indienstneming 

qanwerfen

an·wer·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. de beginworp doen 

qanwerfen

an·wer·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. werpen
gooien 
♦ voorbeelden
Kalk/Mörtel (an die Mauer) anwerfen
kalk/mortel (tegen de muur aan) werpen 
2. starten
aanzetten 
♦ voorbeelden
ein Auto anwerfen
een auto aanslingeren 

qAnwert

An·wert (der; 2e naamval: Anwert(e)s; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk)
1. waardering
achting, gelding 
♦ voorbeelden
Anwert finden/haben
waardering ondervinden/genieten 

qAnwesen

An·we·sen (das)
1. huis en erf
hoeve, boerderij, hofstede 
2. groot huis
kast van een huis, huis met erf 

qanwesend

an·we·send ['anvɛ:zn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanwezig
tegenwoordig, present 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) nicht ganz anwesend sein
(met zijn gedachten) afwezig zijn 

qAnwesende(r)

An·we·sen·de(r) ['anve:zn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. aanwezige 
♦ voorbeelden
(informeel) Anwesende ausgenommen, (informeel) Anwesende ausgeschlossen
dat /geldt niet voor/slaat niet op/ (de) aanwezigen 
(formeel) verehrte Anwesende!
geachte aanwezigen! 

qAnwesenheit

An·we·sen·heit ['anve:zn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Anwesenheit; meervoud: geen meervoud)
1. aanwezigheid
tegenwoordigheid, het bijzijn, het voorhanden-zijn 
♦ voorbeelden
bei/in/während seiner Anwesenheit
in zijn aanwezigheid 
(ook ironisch) jemanden mit seiner Anwesenheit beglücken
iemand met zijn aanwezigheid vereren 
einem Ort seine Anwesenheit schenken
een plaats met zijn aanwezigheid vereren 

qAnwesenheitsliste

An·we·sen·heits·li·ste (die)
1. presentielijst 

qAnwesenheitsprämie

An·we·sen·heits·prä·mie (die)
1. aanwezigheidspremie 

qanwettern

an·wet·tern (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. uitkafferen
uitfoeteren, uitvaren, tekeergaan tegen 

qanwetzen

an·wet·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanstuiven
aanstormen, aansnellen 
♦ voorbeelden
angewetzt kommen
komen aanstuiven 

qanwidern

an·wi·dern ['anvi:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. tegenstaan, doen walgen
doen gruwen, tegen de borst stuiten 
♦ voorbeelden
sich angewidert fühlen
een gevoel van walging krijgen, walgen 
etwas widert jemanden an
iemand walgt van iets, iets doet iemand walgen 
mit angewiderter Miene
met een gezicht vol walging/weerzin 

qanwinkeln

an·win·keln ['anvɪŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (in een hoek) buigen 
♦ voorbeelden
/die Arme/ein Blech/ anwinkeln
/zijn armen/een metalen plaat/ in een hoek buigen 
die Beine in den Knien anwinkeln
de benen bij de knieën buigen 

qanwinseln

an·win·seln (overgankelijk werkwoord)
1. aanjanken, janken tegen 
♦ voorbeelden
der Hund winselt seinen Herrn an
de hond jankt tegen zijn baas 
(informeel; pejoratief; figuurlijk) jemanden um Hilfe anwinseln
bij iemand om hulp janken, iemand om hulp smeken 

qanwohnen

an·woh·nen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (soms formeel)
1. wonen dicht bij/aan/naast 
♦ voorbeelden
einem See anwohnen
aan een meer wonen 
2. bijwonen
deelnemen aan 
♦ voorbeelden
einer Versammlung anwohnen
een vergadering bijwonen 

qAnwohner

An·woh·ner ['anvo:nɐ] (der; 2e naamval: Anwohners; meervoud: Anwohner)
1. aanwonende
omwonende, buur 

qAnwohnerschaft

An·woh·ner·schaft ['anvo:nɐʃaft] (die; 2e naamval: Anwohnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. aanwonenden, omwonenden
buren, buurt(schap) 

qAnwuchs

An·wuchs (der)
1. (geen meervoud)
aanwas
(aan)groei 
2. (landbouw)
jong bos
jong hout, aanplant 

qAnwurf

An·wurf (der)
1. (pejoratief)
beschuldiging
aantijging, verwijt 
♦ voorbeelden
scharfe Anwürfe gegen jemanden erheben/richten
zware beschuldigingen tegen iemand inbrengen 
2. (verouderd)
pleisterlaag
beraping 
3. (geen meervoud; sport)
beginworp
eerste worp 

qanwurzeln

an·wur·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. wortel(s) schieten
aanslaan 
¶. overige voorbeelden
wie angewurzelt (da)stehen
/als aan de grond genageld/als vastgenageld/ staan 

qAnzahl

An·zahl ['anʦa:l] (die; 2e naamval: Anzahl; meervoud: geen meervoud)
1. aantal
hoeveelheid 
♦ voorbeelden
eine Anzahl /Kinder/von Kindern/ besuchte(n) uns
een aantal kinderen bezocht(en) ons 
die große Anzahl der Zuschauer
het /grootste gedeelte/merendeel/ van de toeschouwers 
in ungleicher Anzahl
ongelijk in aantal 
sie waren in ihrer vollen Anzahl da
zij waren voltallig aanwezig 
/in gleicher/in der gleichen/ Anzahl
gelijkelijk, paritair 
die Anzahl der Interessenten steigt an
het aantal belangstellenden neemt toe 

qanzahlen

an·zah·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. een aanbetaling doen (voor), als aanbetaling geven
als voorschot geven, een voorschot geven voor 
♦ voorbeelden
ein Auto anzahlen
een aanbetaling doen voor een auto 
einen Betrag anzahlen
een bedrag als aanbetaling geven 

qanzählen

an·zäh·len (overgankelijk werkwoord) (boksen)
1. beginnen uit te tellen 

qAnzahlung

An·zah·lung (die)
1. aanbetaling
eerste betaling, voorschot 
♦ voorbeelden
eine Anzahlung machen, (formeel) eine Anzahlung leisten
een aanbetaling doen 

qanzapfen

an·zap·fen (overgankelijk werkwoord)
1. aftappen (ook techniek)
aansteken 
♦ voorbeelden
einen Baum zur Harzgewinnung anzapfen
een boom voor het winnen van hars aftappen 
ein Fass anzapfen
een vat aansteken 
eine Leitung anzapfen
een leiding aftappen 
2. uitvragen, uithoren 
3. (informeel)
(om geld) aanklampen
poffen, lenen van 
♦ voorbeelden
jemanden um 10 Euro anzapfen
iemand om 10 euro aanklampen 
4. (schertsend)
aftappen
aderlaten 

qanzaubern

an·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. aantoveren
door toverij verschaffen, tevoorschijn toveren 

qanzechen

sich an·ze·chen (wederkerend werkwoord)
1. zich bedrinken 
♦ voorbeelden
angezecht sein
dronken zijn 

qAnzeichen

An·zei·chen (das)
1. voorteken
aankondiging, voorbode 
♦ voorbeelden
die Anzeichen für eine Krise
de voortekenen voor/van een crisis 
wenn nicht alle Anzeichen trügen
als de voortekenen niet bedriegen, naar het zich laat aanzien 
2. aanwijzing
(ken)teken, aanduiding, spoor, symptoom 
♦ voorbeelden
es sind alle Anzeichen dafür gegeben/vorhanden, dass …
alles wijst erop dat … 
bei dem geringsten Anzeichen des Ungehorsams
bij het minste teken van ongehoorzaamheid 
kein Anzeichen von Reue erkennen lassen, zeigen
geen teken/spoor van berouw vertonen 
3. (medisch)
symptoom 
♦ voorbeelden
die Anzeichen einer Krankheit
de symptomen van een ziekte 

qanzeichnen

an·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. tekenen 
2. aantekenen
aanstrepen, aanstippen 
♦ voorbeelden
ich zeichne mir ein Zitat in diesem Buch an
ik teken/stip een citaat in dit boek aan 
3. merken
met een merk tekenen 

qAnzeige

An·zei·ge ['anʦa͜igə] (die; 2e naamval: Anzeige; meervoud: Anzeigen)
1. aangifte
klacht 
♦ voorbeelden
gegen jemanden wegen einer Sache Anzeige erstatten
tegen iemand wegens een zaak aangifte doen 
eine Anzeige geht bei der Polizei ein
een aangifte wordt bij de politie gedaan 
eine Anzeige niederschlagen
van strafvervolging afzien 
eine Anzeige über eine ansteckende Krankheit
een aangifte van een besmettelijke ziekte 
eine Anzeige verfolgen
rechtsingang aan een klacht geven 
(administratie) etwas zur Anzeige bringen
aangifte van iets doen, iets aangeven 
2. kennisgeving, aankondiging
mededeling, bekendmaking 
♦ voorbeelden
die Anzeige einer Verlobung
de kennisgeving van een verloving 
3. advertentie
annonce 
♦ voorbeelden
ich melde mich auf eine Anzeige (hin)
ik schrijf/reageer op een advertentie 
eine Anzeige aufgeben
een advertentie opgeven 
eine Anzeige in die Zeitung einrücken/setzen
een advertentie in de krant plaatsen 
4. bekeuring, proces-verbaal 
5. aanwijzing
stand, peil 
♦ voorbeelden
die Anzeige eines Messgerätes
de aanwijzing van een meettoestel 
6. bord, instrument(enbord)
scorebord, bord met aankondigingen, klok 
7. (medisch)
symptoom 
♦ voorbeelden
eine Anzeige für eine Lungenentzündung
een symptoom van een longontsteking 

qAnzeigeblatt

An·zei·ge·blatt (das) zie Anzeigenblatt

qAnzeigefeld

An·zei·ge·feld (das)
1. display 

qAnzeigegerät

An·zei·ge·ge·rät (das)
1. (aflees)instrument
controle-instrument, indicator 

qanzeigen

an·zei·gen (overgankelijk werkwoord) zie angezeigt
1. aangeven
aangifte doen van 
♦ voorbeelden
/einen Dieb/Diebstahl/ (bei der Polizei) anzeigen
/een dief/diefstal/ (bij de politie) aangeven 
eine ansteckende Krankheit anzeigen
aangifte doen van een besmettelijke ziekte 
2. kennis geven van, aankondigen
laten weten, melden 
♦ voorbeelden
(formeel) /seine Ankunft/seinen Besuch/ anzeigen
/zijn aankomst/zijn bezoek/ aankondigen/melden 
ein neues Buch anzeigen
(het verschijnen van) een nieuw boek aankondigen 
jemandem anzeigen, dass man etwas getan hat
iemand laten weten dat men iets gedaan heeft 
3. aangeven
aanwijzen, tonen 
♦ voorbeelden
die Richtung anzeigen
de richting aangeven 
das Barometer zeigt veränderliches Wetter an
de barometer geeft veranderlijk weer aan 

qAnzeigenblatt

An·zei·gen·blatt (das)
1. advertentieblad 

qAnzeigenbüro

An·zei·gen·bü·ro (das)
1. advertentiebureau, advertentiekantoor 

qAnzeigenexpedition

An·zei·gen·ex·pe·di·ti·on (die)
1. advertentiebureau, advertentiekantoor 

qAnzeigenmodell

An·zei·gen·mo·dell (das)
1. advertentiemodel 

qAnzeigenring

An·zei·gen·ring (der)
1. advertentiepool 

qAnzeigenteil

An·zei·gen·teil (der)
1. advertentiepagina('s)
advertentierubriek, advertentieruimte 

qAnzeigenvermittlung

An·zei·gen·ver·mitt·lung (die)
1. advertentiebureau, advertentiekantoor 

qAnzeigenwerbung

An·zei·gen·wer·bung (die)
1. advertentiereclame 

qAnzeigepflicht

An·zei·ge·pflicht (die; 2e naamval: Anzeigepflicht; meervoud: geen meervoud)
1. aangifteplicht 

qanzeigepflichtig

an·zei·ge·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot aangifte verplicht
met aangifteplicht 

qAnzeiger

An·zei·ger (der)
1. wijzer(instrument), (aflees)instrument
klok, naald 
2. nieuws- en advertentieblad
blad, nieuwsblad, dagblad 

qAnzeigetafel

An·zei·ge·ta·fel (die)
1. bord
scorebord, scherm/bord met aankondigingen 

qAnzetteler

An·zet·te·ler ['anʦɛtəlɐ] (der; 2e naamval: Anzettelers; meervoud: Anzetteler)
1. aanstoker, aanstichter 

qanzetteln

an·zet·teln ['anʦɛtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief; figuurlijk)
1. op touw zetten
smeden, voorbereiden, plannen, beramen 
♦ voorbeelden
eine Verschwörung anzetteln
een samenzwering /op touw zetten/smeden/ 

qanziehen

an·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich in beweging zetten
starten, beginnen te trekken 
♦ voorbeelden
ein Zug zieht an
een trein zet zich in beweging 
2. optrekken
versnellen, accelereren 
♦ voorbeelden
der Läufer zog kräftig an
de loper versnelde krachtig 
der Motor/Wagen zieht schlecht an
de motor/wagen trekt slecht op 
3. toenemen
stijgen 
♦ voorbeelden
anziehende Kälte
toenemende kou 
um das Doppelte anziehen
met het dubbele oplopen, verdubbelen 
4. (economie)
aantrekken
(in prijs) stijgen/oplopen/rijzen 
♦ voorbeelden
Aktien/Börsenkurse ziehen an
aandelen/beurskoersen trekken aan 
5. (bordspel)
beginnen (te spelen)
de eerste zet doen 
♦ voorbeelden
Weiß zieht an
wit begint 
6. (verouderd) (hulpwerkwoord: sein)
naderen
oprukken, aanrukken 
♦ voorbeelden
angezogen kommen
komen aanrukken 

qanziehen

an·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aankleden
kleden 
♦ voorbeelden
ein Baby anziehen
een baby aankleden 
sich elegant anziehen
zich elegant kleden 
(gut) angezogen sein/gehen
(goed) gekleed zijn/gaan 
sich warm anziehen
zich warm (aan)kleden 
(informeel) das Kleid wirkt angezogen
die jurk staat gekleed 
2. aantrekken
aandoen 
♦ voorbeelden
/ein Kleid/einen Mantel/Schuhe/ anziehen
/een jurk/een jas/schoenen/ aantrekken 
etwas links/verkehrt anziehen
iets verkeerd/binnenstebuiten aantrekken 
ich zog mir den Mantel an
ik deed mijn jas aan 
einem Baby Socken anziehen
een baby sokken aandoen 
eine Hose zur Probe anziehen
een broek aantrekken om hem te passen 
3. optrekken
naar boven trekken, ophalen 
♦ voorbeelden
die Beine/Knie/Schultern anziehen
zijn benen/knieën/schouders optrekken 
4. opnemen
opslorpen 
♦ voorbeelden
Feuchtigkeit anziehen
vocht opnemen 
5. aantrekken (ook natuurkunde)
(figuurlijk ook) aanlokken 
♦ voorbeelden
Besucher/Käufer/Publikum anziehen
bezoekers/kopers/publiek aantrekken 
die Blicke der Anwesenden anziehen
de blikken van de aanwezigen op zich vestigen 
sich von jemandem/etwas angezogen fühlen
zich door iemand/iets aangetrokken voelen 
der Magnet zieht Eisen an
de magneet trekt ijzer aan 
diese Metalle ziehen sich an
deze metalen trekken elkaar aan 
vom jemandem angezogen werden wie die Motten vom Licht
op iemand afkomen als /vliegen op de suiker/motten op de kaarsvlam/ 
6. aantrekken
(aan)spannen, aanhalen, aandraaien 
♦ voorbeelden
die Handbremse anziehen
op de handrem zetten, de handrem aanhalen 
die Zügel anziehen
(ook figuurlijk) de teugels aanhalen 
7. tot op een kier sluiten 
♦ voorbeelden
eine Tür anziehen
een deur tot op een kier sluiten 
8. (verouderd, formeel)
aanhalen
aanvoeren, citeren 
♦ voorbeelden
eine Stelle aus einem Buch anziehen
een plaats uit een boek citeren 
¶. spreekwoorden
Gegensätze ziehen sich an
(omschrijving) de uitersten raken elkaar 

qanziehend

an·zie·hend ['anʦi:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aantrekkelijk
bekoorlijk, aanlokkelijk, attractief 
♦ voorbeelden
anziehend wirken
een sympathieke indruk maken 

qAnziehung

An·zie·hung (die)
1. (geen meervoud)
aantrekking(skracht)
bekoring, aanlokking 
♦ voorbeelden
eine starke Anziehung auf jemanden ausüben
een sterke aantrekking op iemand uitoefenen 
2. aantrekkelijkheid
bekoorlijkheid, verlokking 
♦ voorbeelden
den Anziehungen der Sünde erliegen
voor de verlokkingen van de zonde bezwijken 
3. het aanhalen
het aanvoeren, het citeren 
♦ voorbeelden
die Anziehung eines guten Grundes
het aanvoeren van een goede reden 
4. (natuurkunde)
aantrekking 

qAnziehungskraft

An·zie·hungs·kraft (die)
1. aantrekkingskracht (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine unwiderstehliche Anziehungskraft auf jemanden ausüben
een onweerstaanbare aantrekkingskracht op iemand uitoefenen 

qAnziehungspunkt

An·zie·hungs·punkt (der)
1. attractie, bezienswaardigheid, trekpleister
(zelden) aantrekkingspunt 

qanzielen

an·zie·len (overgankelijk werkwoord)
1. beogen
mikken op, nastreven 
♦ voorbeelden
/ein Ergebnis/eine Wirkung/ anzielen
/een resultaat/een effect/ beogen 

qanzischen

an·zi·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. aanhijgen
aansnellen 

qanzischen

an·zi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aansissen
toesissen 
♦ voorbeelden
die Gans zischt die Jungen an
de gans sist de jongen aan 
2. (informeel)
aansnauwen, toesnauwen
aangrauwen, toesissen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich zische mir einen an
ik pak er eentje, ik bedrink me 

qanzittern

an·zit·tern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. sidderend van angst komen aanzetten
(komen) opdraven, komen opzetten 

qanzockeln

an·zo·ckeln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. aansjokken
aanslenteren, aansukkelen, aanklossen 

qanzotteln

an·zot·teln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. aansjokken
aanslenteren, aansukkelen, aanklossen 

qAnzucht

An·zucht (die; 2e naamval: Anzucht; meervoud: Anzüchte)
1. (geen meervoud; landbouw)
teelt, kweek 
♦ voorbeelden
Anzucht von Blumen
bloementeelt 
Anzucht von Pferden
paardenkweek 
2. (mijnwezen)
afvoerkanaal 

qAnzuchtgarten

An·zucht·gar·ten (der)
1. kweektuin 

qAnzug

An·zug (der)
1. kostuum (van mannen)
pak
tenue, kledij 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) er fällt aus dem Anzug
zijn kleren zijn hem te ruim geworden 
/im dunklen/in seinem guten/ Anzug gehen
/in een donker/in zijn mooie/goede/ pak gaan 
(formeel) es wird ein festlicher Anzug erwartet
feestkledij gewenst 
(informeel) in den Anzug steigen
in zijn kostuum kruipen 
der Anzug sitzt gut
het pak zit goed 
ein Anzug von der Stange
een confectiepak 
ein zweireihiger Anzug
een pak met twee rijen knopen 
2. (geen meervoud)
aantocht
nadering, dreiging, komst 
♦ voorbeelden
im Anzug sein
/in aantocht/op komst/ zijn
(figuurlijk ook) op til zijn 
Gefahr ist im Anzug
er dreigt gevaar 
3. (verouderd)
kostuum (van vrouwen)
japon, mantelpak 
4. (Zwitserland)
(bed)overtrek 
5. (Zwitserland; politiek)
voorstel (in het parlement) 
6. (schaken, dammen)
openingszet, eerste zet 
♦ voorbeelden
Weiß hat Anzug
wit begint 
7. (sport)
keus
klasse 
♦ voorbeelden
erster/zweiter Anzug
eerste/tweede keus 
8. (techniek)
acceleratievermogen
versnellingsvermogen 
♦ voorbeelden
der Wagen ist gut im Anzug
de wagen trekt goed op 
der Wagen hat einen kraftvollen Anzug
de wagen trekt krachtig op 
¶. overige voorbeelden
(informeel) aus dem Anzug kippen
flauwvallen
steil achteroverslaan 
(informeel) aus dem Anzug gehen/springen
uit z'n vel springen 
(informeel) jemanden aus dem Anzug schütteln, (informeel) jemanden aus dem Anzug boxen//stoßen
iemand een pak slaag/rammel geven 

qanzüglich

an·züg·lich ['anʦy:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hatelijk
stekelig, scherp, spitsgebekt 
♦ voorbeelden
anzüglich lächeln
hatelijk glimlachen 
werde (nur) nicht anzüglich!
word alsjeblieft niet hatelijk! 
2. schunnig
schuin, aanstotelijk 
♦ voorbeelden
anzügliche Bemerkungen machen
schunnige opmerkingen maken 
anzügliche Geschichten/Witze erzählen
/schunnige verhalen/schuine moppen/ vertellen 

qAnzüglichkeit

An·züg·lich·keit ['anʦy:klɪçka͜it] (die; 2e naamval: Anzüglichkeit; meervoud: Anzüglichkeiten)
1. hatelijkheid
stekelige/scherpe opmerking 
♦ voorbeelden
bitte lass deine Anzüglichkeiten!
laat je hatelijkheden alsjeblieft achterwege! 
2. schunnigheid 

qAnzugskraft

An·zugs·kraft (die) (techniek)
1. acceleratievermogen
versnellingsvermogen 

qAnzugsvermögen

An·zugs·ver·mö·gen (das) (techniek)
1. acceleratievermogen
versnellingsvermogen 

qanzünden

an·zün·den (overgankelijk werkwoord)
1. aansteken
ontsteken, opsteken, de brand steken in 
♦ voorbeelden
ein Feuer anzünden
een vuur(tje) aanmaken, vuur maken 
eine Lampe anzünden
een lamp aansteken 
ich zünde mir eine Zigarre an
ik steek een sigaar op 
2. in brand steken 
♦ voorbeelden
eine Scheune anzünden
een schuur in brand steken 

qAnzünder

An·zün·der (der)
1. aansteker 

qanzwecken

an·zwe·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (op)prikken
vastpinnen 

qanzweifeln

an·zwei·feln (overgankelijk werkwoord)
1. in twijfel trekken
betwijfelen, twijfelen aan 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Worte anzweifeln
iemands woorden in twijfel trekken 

qanzwinkern

an·zwin·kern (overgankelijk werkwoord)
1. knipogen tegen/naar 

qanzwitschern

an·zwit·schern (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  einen anzwitschern
zich een stuk in de kraag drinken 

qao.

ao. (afkorting), a.o. (afkorting) zie außerordentlich

qAO

AO [a:'o:] (afkorting) zie Abgabenordnung

qAOK

AOK [a:o:'ka:] (die; 2e naamval: AOK; meervoud: AOKs) zie Ortskrankenkasse
1. afkorting van: Allgemeine Ortskrankenkasse


qÄolsharfe

Äols·har·fe ['ɛ:ɔlsharfə] (die)
1. eolusharp 

qÄon

Äon [ɛ'o:n, 'ɛ:ɔn] (der; 2e naamval: Äons; meervoud: Äonen [ɛ'o:nən]; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. eon
onafzienbare tijdruimte, eeuwigheid
wereldperiode, tijdperk 
♦ voorbeelden
das wird in Äonen nicht geschehen
dat zal in der eeuwigheid niet gebeuren 

qäonenlang

äo·nen·lang (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oneindig lang
eeuwenlang, eeuwig 

qAorta

Aor·ta [a'ɔrta] (die; 2e naamval: Aorta; meervoud: Aorten)
1. aorta
grote lichaamsslagader 

qApanage

Apa·na·ge [apa'na:ʒə] (die; 2e naamval: Apanage; meervoud: Apanagen)
1. apanage 

qapart

apart1 [a'part] (bijvoeglijk naamwoord)
1. apart, bijzonder (aantrekkelijk), ongewoon
knap, chic, smaakvol 
♦ voorbeelden
ein apartes Gesicht
een apart/knap gezicht 
ein apartes Kleid
een aparte/smaakvolle jurk 

qapart

apart2 [a'part] (bijwoord) (boekwezen)
1. apart, afzonderlijk 
♦ voorbeelden
einen Einzelband apart bestellen
een deel afzonderlijk bestellen 

qApartbestellung

Apart·be·stel·lung (die) (boekwezen)
1. aparte/afzonderlijke bestelling 

qApartheid

Apart·heid [a'pa:ɐ̯tha͜it] (die; 2e naamval: Apartheid; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. apartheid
rassenscheiding, rassendiscriminatie (in Zuid-Afrika) 
♦ voorbeelden
die Politik der Apartheid
de apartheidspolitiek 

qApartheit

Apart·heit [a'partha͜it] (die; 2e naamval: Apartheit; meervoud: geen meervoud)
1. apartheid
het apart-zijn 

qApartment

Apart·ment [a'partmənt, ə'pɑ:tmənt] (das; 2e naamval: Apartments; meervoud: Apartments) zie Appartement

qApartmenthaus

Apart·ment·haus (das)
1. flatgebouw
flat 
2. (eufemistisch)
eroscentrum, venustempel 

qApathie

Apa·thie [apa'ti:] (die; 2e naamval: Apathie; meervoud: Apathien [-'ti:ən])
1. apathie (ook geneeskunde)
afgestomptheid, ongevoeligheid, onverschilligheid 
♦ voorbeelden
in dumpfe Apathie versinken
in een doffe apathie wegzinken 

qapathisch

apa·thisch [a'pa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. apathisch
afgestompt, ongevoelig, onverschillig 
♦ voorbeelden
völlig apathisch dasitzen
er volslagen apathisch/lusteloos bij zitten 

qApatit

Apa·tit [apa'ti:t, -'tɪt] (der; 2e naamval: Apatits; meervoud: Apatite)
1. apatiet 

qApennin

Apen·nin [apɛ'ni:n] (der; 2e naamval: Apennins; meervoud: geen meervoud)
1. Apennijnen 

qApenninen

Apen·ni·nen [apɛ'ni:nən] (meervoud) zie Apennin

qApenninenhalbinsel

Apen·ni·nen·halb·in·sel (die)
1. Apennijns schiereiland 

qaper

aper ['a:pɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. sneeuwvrij
open 

qAperitif

Ape·ri·tif [aperi'ti:f, -'tif] (der; 2e naamval: Aperitifs; meervoud: Aperitifs, ook Aperitife)
1. aperitief
aperitiefje 

qapern

apern1 ['a:pɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. sneeuwvrij worden
dooien 
♦ voorbeelden
es apert
het dooit 

qapern

apern2 ['a:pɐn] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland; zelden)
1. sneeuwvrij maken 

qApertur

Aper·tur [apɛr'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Apertur; meervoud: Aperturen) (fotografie, natuurkunde)
1. apertuur
opening 

qAperung

Ape·rung ['a:pərʊŋ] (die; 2e naamval: Aperung; meervoud: Aperungen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. sneeuwvrij (geworden) terrein 
2. (geen meervoud)
het sneeuwvrij worden
het dooien, dooi 

qAperwetter

Aper·wet·ter (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. dooiweer 

qAperwind

Aper·wind (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. dooiwind 

qApex

Apex ['a:pɛks] (der; 2e naamval: Apex; meervoud: Apizes ['a:piʦe:s])
1. (astronomie)
apex 
2. (taalkunde)
lengteteken (boven vocaal) 
3. (taalkunde)
accentteken 

qApfel

Ap·fel ['ap͜fl̩] (der; 2e naamval: Apfels; meervoud: Äpfel ['ɛp͜fl̩])
1. appel 
♦ voorbeelden
ein früher Apfel
een vroege appel(soort) 
(informeel) für einen Apfel/Appel und ein Ei
voor een appel en een ei 
ein geriebener/grüner/reifer Apfel
een geraspte/groene/rijpe appel 
Apfel im Schlafrock
appelbol 
Äpfel pflücken/schälen
appels plukken/schillen 
(informeel) in den sauren Apfel beißen
door de zure appel (heen) bijten 
Äpfel mit Birnen vergleichen
appels met peren vergelijken 
2. (geen meervoud)
appel(boom)
appelaar 
♦ voorbeelden
der Apfel trägt gut
de appel(boom) draagt goed 
3. (alleen meervoud; eufemistisch)
appeltje, peertje
borsten 
¶. overige voorbeelden
(formeel) vom Apfel der Erkenntnis essen
van de boom der kennis eten 
¶. spreekwoorden
im schönsten Apfel sitzt der Wurm
schone appelen zijn ook wel zuur 
der Apfel fällt nicht weit vom Stamm
de appel valt niet ver van de boom/stam 
ein fauler Apfel steckt alle anderen an
een rotte appel in de mand, maakt al het gave fruit te schand 

qApfelauflauf

Ap·fel·auf·lauf (der)
1. appelsoufflé 

qApfelbäckchen

Ap·fel·bäck·chen (das; voornamelijk meervoud) (informeel; schertsend)
1. appelwangetje
rond, blozend wangetje 

qApfelbaum

Ap·fel·baum (der)
1. appelboom
appelaar 

qApfelblüte

Ap·fel·blü·te (die)
1. appelbloesem 
2. appelbloesemtijd
bloeitijd van de appelboom 

qApfelblütenstecher

Ap·fel·blü·ten·ste·cher (der; 2e naamval: Apfelblütenstechers; meervoud: Apfelblütenstecher)
1. appelbloesem(snuit)kever 

qApfelbrei

Ap·fel·brei (der; 2e naamval: Apfelbrei(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. appelmoes 

qApfelgehäuse

Ap·fel·ge·häu·se (das)
1. klokhuis van een appel 

qApfelgelee

Ap·fel·ge·lee (der & das)
1. appelgelei 

qApfelgriebs

Ap·fel·griebs (der)
1. klokhuis van een appel 

qapfelgrün

ap·fel·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. appelgroen
lichtgroen 

qApfelkern

Ap·fel·kern (der)
1. appelpit 

qApfelkraut

Ap·fel·kraut (das) (regionaal)
1. appelstroop 

qApfelkuchen

Ap·fel·ku·chen (der)
1. appeltaart 

qApfelmost

Ap·fel·most (der)
1. appelsap
appelmost 
2. appelwijn
(appel)cider 

qApfelmus

Ap·fel·mus (das)
1. appelmoes 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) gerührt sein wie Apfelmus
(ervan) ondersteboven zijn, erg onder de indruk zijn 
(informeel) jemanden zu Apfelmus drücken
iemand platdrukken 

qäpfeln

äp·feln ['ɛp͜fln̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. mesten (van een paard) 

qApfelquitte

Ap·fel·quit·te (die)
1. kweeappel
wilde kwee 

qApfelreis

Ap·fel·reis (der)
1. rijst met appelen (erdoorheen) 

qapfelrund

ap·fel·rund (bijvoeglijk naamwoord)
1. appelrond
rond als een appel 

qApfelsaft

Ap·fel·saft (der)
1. appelsap 

qApfelsäure

Ap·fel·säu·re (die)
1. appelzuur 

qApfelschale

Ap·fel·scha·le (die)
1. appelschil 

qApfelschimmel

Ap·fel·schim·mel (der)
1. appelschimmel (paard) 

qApfelschorf

Ap·fel·schorf (der)
1. appelschurft 

qApfelsine

Ap·fel·si·ne [ap͜fl̩'zi:nə] (die; 2e naamval: Apfelsine; meervoud: Apfelsinen)
1. sinaasappel 
2. sinaasappelboom 

qApfelsinenbaum

Ap·fel·si·nen·baum (der)
1. sinaasappelboom
appelsienenboom 

qApfelsinenkern

Ap·fel·si·nen·kern (der)
1. sinaasappelpit 

qApfelsinensaft

Ap·fel·si·nen·saft (der)
1. jus d'orange, sinaasappelsap
oranjesap 

qApfelsinenscheibe

Ap·fel·si·nen·schei·be (die)
1. sinaasappelschijfje 

qApfelstrudel

Ap·fel·stru·del (der)
1. appelgebak (opgerold gebak gevuld met appelen en andere ingrediënten) 

qApfeltasche

Ap·fel·ta·sche (die)
1. appelflap 

qApfeltorte

Ap·fel·tor·te (die)
1. appeltaart 

qApfelwein

Ap·fel·wein (der)
1. appelwijn
cider 

qApfelwickler

Ap·fel·wick·ler (der) (biologie)
1. appelbladroller 

qAphärese

Aphä·re·se [afɛ're:zə] (die; 2e naamval: Aphärese; meervoud: Aphäresen [-zn̩]) (taalkunde)
1. aferesis 

qAphäresis

Aphä·re·sis [a'fɛ:rezɪs] (die; 2e naamval: Aphäresis; meervoud: Aphäresen [-zn̩]) zie Aphärese

qAphasie

Apha·sie [afa'zi:] (die; 2e naamval: Aphasie; meervoud: Aphasien [-'zi:ən])
1. (medisch)
afasie 
2. (filosofie)
(omschrijving) onthouding van een oordeel m.b.t. onzekere dingen 

qAphongetriebe

Aphon·ge·trie·be [a'fongətri:bə] (das) (techniek)
1. geluidsarm schakelmechanisme 

qAphonie

Apho·nie [afo'ni:] (die; 2e naamval: Aphonie; meervoud: Aphonien [-'ni:ən])
1. afonie
geluidloosheid, stemloosheid 

qAphorismus

Apho·ris·mus [afo'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Aphorismus; meervoud: Aphorismen) (formeel)
1. aforisme
kernspreuk 

qAphoristiker

Apho·ris·ti·ker [afo'rɪstikɐ] (der; 2e naamval: Aphoristikers; meervoud: Aphoristiker)
1. aforist(icus) 

qaphoristisch

apho·ris·tisch [afo'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aforistisch 

qAphrodisiakum

Aph·ro·di·si·a·kum [afrodi'zi:akʊm] (das; 2e naamval: Aphrodisiakums; meervoud: Aphrodisiaka)
1. afrodisiacum 

qAphrodisie

Aph·ro·di·sie [afrodi'zi:] (die; 2e naamval: Aphrodisie; meervoud: Aphrodisien)
1. afrodisie
seksuele opwinding 

qaphrodisisch

aph·ro·di·sisch [afro'di:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. afroditisch
van Aphrodite, de liefde betreffend 
2. (de geslachtsdrift) prikkelend 
♦ voorbeelden
aphrodisisches Mittel
afrodisiacum 

qaphroditisch

aph·ro·di·tisch [afro'di:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afroditisch
van Aphrodite, de liefde betreffend 

qapikal

api·kal [api'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. apicaal 

qapl.

apl. (afkorting) zie außerplanmäßig

qAplanat

Apla·nat [apla'na:t] (der; 2e naamval: Aplanaten; meervoud: Aplanaten; ook das; 2e naamval: Aplanats; meervoud: Aplanate) (natuurkunde)
1. aplanaat
aplanatische lens, aplanatisch lenzenstelsel 

qaplanatisch

apla·na·tisch [apla'na:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. aplanatisch 

qAplomb

Aplomb [a'plõ:] (der; 2e naamval: Aplombs; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
aplomb, zelfverzekerdheid
doortastendheid, vastberadenheid 
♦ voorbeelden
mit Aplomb
met aplomb 
2. (danskunst)
aplomb 
¶. overige voorbeelden
mit Aplomb durchfallen
glansrijk zakken (bij het examen) 

qApo

Apo ['a:po] (die; 2e naamval: Apo; meervoud: geen meervoud), APO ['a:po] (die; 2e naamval: APO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: außerparlamentarische Opposition


qapodiktisch

apo·dik·tisch [apo'dɪktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. apodictisch (ook filosofie)
onweerlegbaar, noodzakelijk waar, onomstotelijk 

qApokalypse

Apo·ka·lyp·se [apoka'lʏpsə] (die; 2e naamval: Apokalypse; meervoud: Apokalypsen)
1. (Bijbel)
Apocalyps
Openbaring van Johannes 
2. (religie)
Apocalyps
apocalyptisch geschrift 
3. (geen meervoud; formeel)
apocalyps, ondergang 

qApokalyptik

Apo·ka·lyp·tik [apoka'lʏptɪk] (die; 2e naamval: Apokalyptik; meervoud: geen meervoud)
1. apocalyptiek 

qApokalyptiker

Apo·ka·lyp·ti·ker [apoka'lʏptikɐ] (der; 2e naamval: Apokalyptikers; meervoud: Apokalyptiker) (Bijbel, religie)
1. schrijver/uitlegger van een Apocalyps 

qapokalyptisch

apo·ka·lyp·tisch [apoka'lʏptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Bijbel, religie)
apocalyptisch
de Apocalyps betreffende 
♦ voorbeelden
die (vier) Apokalyptischen Reiter
de (vier) apocalyptische ruiters 
apokalyptische Schriften
apocalyptische geschriften 
2. (formeel)
apocalyptisch
catastrofaal, onheilbrengend 
3. (formeel)
geheimzinnig, duister
cryptisch 

qApokope

Apo·ko·pe [a'po:kope] (die; 2e naamval: Apokope; meervoud: Apokopen [apo'ko:pn̩])
1. apocope 

qapokopieren

apo·ko·pie·ren [apoko'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. apocoperen 

qapokryph

apo·kryph [apo'kry:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Bijbel)
apocrief
deuterocanoniek, pseudepigrafisch 
2. (formeel)
apocrief
ongeloofwaardig, onaannemelijk 

qApokryph

Apo·kryph [apo'kry:f] (das; 2e naamval: Apokryphs; meervoud: Apokryphen; meestal meervoud) (Bijbel)
1. apocrief (geschrift)
deuterocanoniek Bijbelboek, pseudepigraaf 

qApokryphe

Apo·kry·phe [apo'kry:fə] (die; 2e naamval: Apokryphe; meervoud: Apokryphen; meestal meervoud) zie Apokryph

qApokryphon

Apo·kry·phon [a'pokryfɔn] (das; 2e naamval: Apokryphons; meervoud: Apokrypha, Apokryphen; meestal meervoud) zie Apokryph

qapolitisch

apo·li·tisch ['apoli:tɪʃ, apo'li:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. apolitiek
niet-politiek 

qApoll

Apoll [a'pɔl] (der; 2e naamval: Apolls; meervoud: Apolls; voornamelijk enkelvoud)
1. (mythologie)
Apollo 
2. (formeel)
apollo
mooie (jonge) man, (toonbeeld van) mannelijke schoonheid 

qapollinisch

apol·li·nisch [apɔ'li:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. apollinisch
harmonisch, evenwichtig, beheerst 
2. apollinisch
Apollo betreffend, zoals Apollo 

qApollo

Apol·lo [a'pɔlo] (der; 2e naamval: Apollos; meervoud: Apollos)
1. (mythologie)
Apollo 
2. (formeel)
apollo
mooie (jonge) man, (toonbeeld van) mannelijke schoonheid 
3. apollovlinder 

qApollofalter

Apol·lo·fal·ter (der)
1. apollovlinder 

qApologet

Apo·lo·get [apolo'ge:t] (der; 2e naamval: Apologeten; meervoud: Apologeten) (formeel)
1. apologeet
verdediger, pleitbezorger
(theologie ook) geloofsverdediger 

qApologetik

Apo·lo·ge·tik [apolo'ge:tɪk] (die; 2e naamval: Apologetik; meervoud: Apologetiken)
1. (formeel)
apologetiek, apologetica
(geheel van) apologetische uitspraken 
2. (formeel)
verdediging (van een leer of systeem) 
3. (geen meervoud; theologie)
apologetiek, apologetica
(leer van de) geloofsverdediging 

qApologetin

Apo·lo·ge·tin (die; 2e naamval: Apologetin; meervoud: Apologetinnen) (vrouwelijk) zie Apologet
1. apologete
pleitbezorgster 

qapologetisch

apo·lo·ge·tisch [apolo'ge:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. apologetisch
verdedigend, rechtvaardigend 

qApologie

Apo·lo·gie [apolo'gi:] (die; 2e naamval: Apologie; meervoud: Apologien) (formeel)
1. apologie
verdediging, rechtvaardiging, verdedigingsrede, verweerschrift, verdedigingsschrift 
♦ voorbeelden
eine Apologie einer Lehre betreiben
een pleidooi voor een leer houden, een leer verdedigen 

qapologisieren

apo·lo·gi·sie·ren [apologi'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. apologiseren
verdedigen, rechtvaardigen 

qapoplektisch

apo·plek·tisch [apo'plɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. apoplectisch
zoals voorkomend bij een beroerte 
♦ voorbeelden
apoplektischer Anfall
aanval van apoplexie 
2. apoplectisch
aanleg hebbend voor een beroerte 

qApoplexie

Apo·ple·xie [apoplɛ'ksi:] (die; 2e naamval: Apoplexie; meervoud: Apoplexien [apoplɛ'ksi:ən])
1. (medisch)
beroerte, apoplexie
hersenbloeding 
2. (plantkunde)
(omschrijving) het plotseling afsterven van de kroon bij bomen van steenvruchten 

qAporie

Apo·rie [apo'ri:] (die; 2e naamval: Aporie; meervoud: Aporien [apo'ri:ən])
1. (filosofie)
aporie
onoplosbaarheid 
2. (formeel)
aporie
radeloosheid, situatie zonder uitweg 

qApostasie

Apos·ta·sie [aposta'zi:] (die; 2e naamval: Apostasie; meervoud: Apostasien [aposta'zi:ən])
1. (formeel)
geloofsafval, apostasie
geloofsverzaking 
2. (religie)
apostasie
uittreding van een kloosterling 

qApostat

Apos·tat [apo'sta:t] (der; 2e naamval: Apostaten; meervoud: Apostaten) (formeel)
1. (geloofs)afvallige, apostaat
geloofsverzaker 

qApostel

Apos·tel [a'pɔstl̩] (der; 2e naamval: Apostels; meervoud: Apostel)
1. (Bijbel)
apostel
geloofsbode 
2. (formeel; ironisch)
apostel
verkondiger (van een (nieuwe) leer of idee)
ijveraar, voorvechter 

qApostelgeschichte

Apos·tel·ge·schich·te Testament(die; 2e naamval: Apostelgeschichte; meervoud: geen meervoud) (Bijbel)
1. Handelingen der Apostelen 

qa posteriori

a pos·te·ri·o·ri [a:pɔste'ri̯o:ri]
1. (filosofie)
a posteriori
op ervaring berustend, empirisch 
♦ voorbeelden
eine Erkenntnis a posteriori
een empirisch inzicht 
2. (formeel)
a posteriori
achteraf, later 
♦ voorbeelden
etwas a posteriori einsehen
iets a posteriori inzien 

qAposteriori

Apos·te·ri·o·ri [apɔste'ri̯o:ri] (das; 2e naamval: Aposteriori; meervoud: Aposteriori)
1. a posteriori
dat wat achteraf wordt gedacht/gevonden 

qaposteriorisch

apos·te·ri·o·risch [apɔste'ri̯o:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. a-posteriorisch
op ervaring berustend, empirisch 

qApostolat

Apos·to·lat [apɔsto'la:t] (das; 2e naamval: Apostolat(e)s; meervoud: Apostolate; vaktaal ook der; 2e naamval: Apostolat(e)s; meervoud: Apostolate) (religie)
1. apostolaat
apostelambt 
2. apostolaat
geloofsverspreiding 

qApostolikum

Apos·to·li·kum [apɔs'to:likʊm] (das; 2e naamval: Apostolikums; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. apostolische geloofsbelijdenis, apostolicum 

qapostolisch

apos·to·lisch [apɔs'to:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Bijbel)
apostolisch
van de apostelen (afkomstig), de apostelen betreffend 
♦ voorbeelden
das Apostolische Glaubensbekenntnis
de apostolische geloofsbelijdenis, het apostolicum 
2. (religie)
apostolisch
pauselijk 
♦ voorbeelden
Apostolischer Nuntius
apostolische nuntius 
Apostolischer Stuhl
Apostolische/Heilige Stoel 

qApostroph

Apo·stroph [apo'stro:f, apɔ'stro:f] (der; 2e naamval: Apostrophs; meervoud: Apostrophe) (taalkunde)
1. apostrof, afkappingsteken, weglatingsteken 

qApostrophe

Apo·stro·phe [apo'stro:fə, apɔ'stro:fə] (die; 2e naamval: Apostrophe; meervoud: Apostrophen) (literatuur)
1. apostrof
toespraak 

qapostrophieren

apo·stro·phie·ren [apostro'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
vermelden, aanhalen 
2. (formeel)
bestempelen, typeren
beschrijven, karakteriseren 
♦ voorbeelden
jemanden als Intriganten apostrophieren
iemand als intrigant bestempelen 
3. (formeel)
apostroferen
/plechtig/met emfase/ toespreken 
4. (taalkunde)
een apostrof zetten 

qApotheke

Apo·the·ke Laden[apo'te:kə] (die; 2e naamval: Apotheke; meervoud: Apotheken)
1. apotheek 
2. medicijnkast(je)
huisapotheek 
3. (informeel; pejoratief)
apotheek
dure zaak/winkel 

qapothekenpflichtig

apo·the·ken·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleen in apotheken te verkrijgen 

qApotheker

Apo·the·ker [apo'te:kɐ] (der; 2e naamval: Apothekers; meervoud: Apotheker)
1. apotheker
farmaceut 
2. (informeel; pejoratief)
dure winkelier, dure handelaar 

qApothekerin

Apo·the·ke·rin (die; 2e naamval: Apothekerin; meervoud: Apothekerinnen) (vrouwelijk) zie Apotheker
1. apothekeres 

qApothekerpreis

Apo·the·ker·preis (der; voornamelijk meervoud) (informeel; pejoratief)
1. /zeer hoge/gepeperde/ prijs 

qApotheose

Apo·the·o·se [apote'o:zə] (die; 2e naamval: Apotheose; meervoud: Apotheosen)
1. (formeel)
vergoddelijking, apotheose 
2. (formeel)
verheerlijking, apotheose 
3. (theater)
apotheose
schitterend slottoneel, indrukwekkende slotscène 

qApparat

Ap·pa·rat [apa'ra:t] (der; 2e naamval: Apparat(e)s; meervoud: Apparate)
1. apparaat, toestel 
♦ voorbeelden
wer ist am Apparat?
met wie spreek ik? 
bleiben Sie bitte am Apparat!
blijft u alstublieft aan /de lijn/het toestel/! 
Sie werden am Apparat verlangt
er is telefoon voor u 
einen Apparat ausschalten
een toestel uitschakelen 
der Apparat funktioniert
het toestel werkt 
am Apparat!
daar spreekt u mee! 
2. (voornamelijk enkelvoud)
apparaat, apparatuur (het geheel van noodzakelijke bouwstoffen, middelen, literatuur, personen) 
♦ voorbeelden
der amtliche/militärische Apparat
het ambtelijk/militair apparaat 
der Apparat /der Behörde/der Verwaltung/
het ambtelijk/administratief apparaat 
der kritische Apparat einer Textausgabe
het kritisch apparaat bij een tekstuitgave 
szenischer Apparat
scenische apparatuur 
ein wissenschaftlicher Apparat
wetenschappelijke hulpmiddelen 
3. (informeel)
gevaarte, kanjer
monster, knots 
♦ voorbeelden
ein dicker/riesiger/toller Apparat
een enorm gevaarte 
so ein Apparat!
wat een knots van een ding! 
4. (medisch)
apparaat
samenstel van organen of orgaandelen 

qApparatebau

Ap·pa·ra·te·bau (der) (techniek)
1. apparatenbouw
montage van apparaten 

qApparatemedizin

Ap·pa·ra·te·me·di·zin (die)
1. medische verzorging met behulp van allerlei apparatuur 

qapparativ

ap·pa·ra·tiv [apara'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. het apparaat betreffend, van het apparaat 
2. de apparatenbouw betreffend, van de apparatenbouw 
3. met behulp van apparaten (vast te stellen)
met apparaten werkend 
♦ voorbeelden
(medisch) apparative Diagnostik
diagnostiek met behulp van apparaten 
etwas apparativ feststellen
iets met behulp van apparaten constateren 

qApparatschik

Ap·pa·rat·schik [apa'raʧɪk] (der; 2e naamval: Apparatschiks; meervoud: Apparatschiks) (pejoratief)
1. apparatsjik
apparaatman, bestuursfunctionaris 

qApparatur

Ap·pa·ra·tur [apara'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Apparatur; meervoud: Apparaturen)
1. apparatuur
uitrusting, toestellen 

qApparition

Ap·pa·ri·ti·on [apari'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Apparition; meervoud: Apparitionen)
1. verschijning, het verschijnen
het zichtbaar worden, apparitie 

qAppartement

Ap·par·te·ment [apartə'mã:] (das; 2e naamval: Appartements; meervoud: Appartements, Zwitserland ook Appartemente)
1. appartement
flat 
2. appartement, suite (in een hotel) 

qAppartementhaus

Ap·par·te·ment·haus (das)
1. flatgebouw 

qAppartementshaus

Ap·par·te·ments·haus (das) zie Appartementhaus

qAppartementswohnung

Ap·par·te·ments·woh·nung (die) zie Appartementwohnung

qAppartementwohnung

Ap·par·te·ment·woh·nung (die)
1. appartement
flat 

qAppell

Ap·pell [a'pɛl] (der; 2e naamval: Appells; meervoud: Appelle)
1. appel, beroep, oproep 
♦ voorbeelden
Appell an die Vernunft
beroep op 't gezonde verstand 
einen Appell an die Öffentlichkeit richten
een oproep doen tot het publiek 
ein dringender Appell
een dringend appel 
Appell zur Brüderlichkeit
oproep tot broederlijkheid 
2. (leger)
appel
verzameling van de troepen 
♦ voorbeelden
einen Appell abhalten
appel houden 
zum Appell blasen
appel blazen 
zum Appell antreten
voor het appel aantreden 
3. (schermen)
appel 
4. (jacht)
appel
gehoorzaamheid (van de jachthond) 
♦ voorbeelden
der Hund hat guten Appell
de hond is/staat goed onder appel, de hond gehoorzaamt goed 

qAppellation

Ap·pel·la·ti·on [apɛla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Appellation; meervoud: Appellationen) (Zwitserland; juridisch)
1. hoger beroep, appel 

qAppellativ

Ap·pel·la·tiv [apɛla'ti:f] (das; 2e naamval: Appellativs; meervoud: Appellative [apɛla'ti:və]) (taalkunde)
1. appellatief
soortnaam 

qAppellativum

Ap·pel·la·ti·vum [apɛla'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Appellativums; meervoud: Appellativa) zie Appellativ

qappellieren

ap·pel·lie·ren [apɛ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. een beroep doen, een oproep doen, appelleren 
♦ voorbeelden
an das Publikum appellieren
aan het publiek appelleren, een oproep doen aan het publiek 
an jemand(e)s Gewissen/Nächstenliebe appellieren
op iemands geweten/naastenliefde een beroep doen 
2. (verouderd; juridisch)
hoger beroep aantekenen, appelleren 

qAppendix

Ap·pen·dix1 [a'pɛndɪks] (der; 2e naamval: Appendix, Appendixes; meervoud: Appendizes [a'pɛndiʦe:s]; meervoud: Appendixe)
1. (formeel)
appendix
aanhangsel, toevoegsel 
2. (boekwezen)
appendix
aanhangsel, bijvoegsel, bijlage 

qAppendix

Ap·pen·dix2 [a'pɛndɪks] (der; 2e naamval: Appendix; meervoud: Appendizes; vaktaal die; 2e naamval: Appendix; meervoud: Appendizes [a'pɛndiʦe:s]) (medisch)
1. appendix
aanhangsel (vooral van de blindedarm) 

qAppendizitis

Ap·pen·di·zi·tis [apɛndi'ʦi:tɪs] (die; 2e naamval: Appendizitis; meervoud: Appendizitiden [apɛndiʦi'ti:dn̩]) (medisch)
1. blindedarmontsteking, appendicitis 

qApperzeption

Ap·per·zep·ti·on [apɛrʦɛp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Apperzeption; meervoud: Apperzeptionen) (filosofie, psychologie)
1. apperceptie
bewuste waarneming, herkenning 

qapperzipieren

ap·per·zi·pie·ren [apɛrʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (psychologie)
1. appercipiëren
bewust waarnemen 

qAppetenz

Ap·pe·tenz [ape'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Appetenz; meervoud: Appetenzen)
1. verlangen, begeerte
geslachtsdrift 

qAppetit

Ap·pe·tit [ape'ti:t, ape'tɪt] (der; 2e naamval: Appetit(e)s; meervoud: Appetite; voornamelijk enkelvoud)
1. eetlust, trek, appetijt 
♦ voorbeelden
den Appetit anregen/(an)reizen/wecken
de eetlust opwekken 
(ook figuurlijk) Appetit auf etwas bekommen/haben
trek in iets krijgen/hebben 
Appetit bekommen/(ver)spüren
trek krijgen/bespeuren 
einen gesegneten/unbändigen Appetit haben
een gezegende/onbedwingbare eetlust hebben 
die Seeluft gibt Appetit
de zeelucht wekt de eetlust op 
guten Appetit!
eet smakelijk! 
(informeel) die Seeluft macht Appetit
de zeelucht wekt de eetlust op 
mit Appetit essen
met appetijt/smaak eten 
der Appetit vergeht jemandem
iemand vergaat de eetlust 
etwas verschlägt jemandem den Appetit
iets beneemt iemand de eetlust 
¶. spreekwoorden
der Appetit kommt beim Essen
al etend krijgt men honger, eten is een goed begin: het ene beetje brengt het andere in 

qappetitanregend

ap·pe·tit·an·re·gend [-anre:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. appetijtelijk
smakelijk, lekker 
2. de eetlust opwekkend 
♦ voorbeelden
ein appetitanregendes Mittel
een middel dat de eetlust opwekt 

qAppetitbissen

Ap·pe·tit·bis·sen (der)
1. (lekker, hartig) hapje (om de eetlust op te wekken)
belegd broodje 

qAppetitbrötchen

Ap·pe·tit·bröt·chen (das)
1. (hartig) belegd broodje 

qAppetithäppchen

Ap·pe·tit·häpp·chen (das) zie Appetitbissen

qAppetithappen

Ap·pe·tit·hap·pen (der) zie Appetitbissen

qAppetithemmer

Ap·pe·tit·hem·mer [-hɛmɐ] (der; 2e naamval: Appetithemmers; meervoud: Appetithemmer)
1. eetlust remmend middel 

qappetitlich

ap·pe·tit·lich [ape'ti:tlɪç, ape'tɪtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. appetijtelijk
smakelijk, lekker 
♦ voorbeelden
das sah nicht gerade appetitlich aus
dat zag er niet bepaald appetijtelijk uit 
2. appetijtelijk
bekoorlijk, aanlokkelijk, aantrekkelijk 
♦ voorbeelden
ein appetitliches Mädchen
een appetijtelijk meisje 

qappetitlos

ap·pe·tit·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder eetlust/appetijt 

qAppetits-

Ap·pe·tits- (prefix) zie Appetit-

qAppetitzügler

Ap·pe·tit·züg·ler [-ʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Appetitzüglers; meervoud: Appetitzügler)
1. eetlustremmer
hongerstiller 

qapplanieren

ap·pla·nie·ren [apla'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. planeren, egaliseren
vlak maken 
2. bijleggen
beslechten, in der minne schikken 

qapplaudieren

ap·plau·die·ren1 [apla͜u'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. applaudisseren (voor)
in de handen klappen (voor) 
♦ voorbeelden
einem Sänger applaudieren
applaudisseren voor een zanger 

qapplaudieren

ap·plau·die·ren2 [apla͜u'di:rən] (overgankelijk werkwoord; meestal passief) (formeel; zelden)
1. applaudisseren voor
toejuichen 
♦ voorbeelden
der Solist wurde applaudiert
er werd voor de solist geapplaudisseerd 

qApplaus

Ap·plaus [a'pla͜us] (der; 2e naamval: Applauses; meervoud: Applause; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. applaus
handgeklap, toejuiching, bijval 
♦ voorbeelden
Applaus auf offener Szene
applaus bij open doek, open doekje 
Applaus bekommen/erhalten
applaus/bijval krijgen/oogsten 
donnernder/stürmischer Applaus
daverend/stormachtig applaus 
der Applaus /ebbt ab/verebbt/verrauscht/
het applaus sterft weg 
(formeel) Applaus ernten
applaus/bijval krijgen/oogsten 
jemandem Applaus spenden, (formeel) jemandem Applaus zollen
voor iemand applaudisseren 

qApplet

App·let [ɛp'lɛt] (das; 2e naamval: Applets; meervoud: Applets) (computer)
1. applet 

qApplikation

Ap·pli·ka·ti·on [aplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Applikation; meervoud: Applikationen)
1. (formeel)
toepassing, aanwending, applicatie 
♦ voorbeelden
Applikation einer Methode
toepassing van een methode 
2. (formeel)
aanbrenging, bevestiging 
3. (medisch)
applicatie
toediening, verstrekking, toepassing, gebruik 
♦ voorbeelden
Applikation eines Heilverfahrens
toepassing van een geneesmethode 
Applikation von Medikamenten
toediening van geneesmiddelen 
4. (religie)
applicatie 
5. (ambacht(elijk))
applicatie(werk)
oplegwerk, appliqué(werk) 

qapplizieren

ap·pli·zie·ren [apli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opbrengen (van verf) 
♦ voorbeelden
Farbe applizieren
verf opbrengen 
2. (formeel)
toepassen, aanwenden, appliceren 
♦ voorbeelden
eine Methode auf einen neuen Fall applizieren
een methode op een nieuw geval toepassen 
eine Methode applizieren
een methode toepassen 
3. (formeel)
aanbrengen, bevestigen 
4. (medisch)
appliceren
geven, toedienen, gebruiken 
♦ voorbeelden
Medikamente applizieren
geneesmiddelen toedienen 
jemandem eine Spritze in den Arm applizieren
iemand een spuitje in de arm geven 
5. (ambacht(elijk))
appliqueren, appliceren
opnaaien, applicatiewerk aanbrengen op 
♦ voorbeelden
ein Stoffmuster applizieren
een stofpatroon appliceren, een applicatielap(je) opnaaien 

qAppoint

Ap·point [a'po̯ɛ̃:] (der; 2e naamval: Appoints; meervoud: Appoints)
1. appoint
wissel ter vereffening, bijpassing 

qapport

ap·port [a'pɔrt] (tussenwerpsel) (jacht)
1. apport(e)!
haal (op)!, breng hier! 

qApport

Ap·port [a'pɔrt] (der; 2e naamval: Apports; meervoud: Apporte)
1. (jacht)
apport(e)
het apporteren, het aanbrengen 
2. (psychologie)
apport (het laten verschijnen van een voorwerp op paranormale wijze) 

qapportieren

ap·por·tie·ren [apɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. apporteren
(op)halen, aanbrengen 
♦ voorbeelden
der Hund apportiert das erlegte Wild
de hond apporteert het neergeschoten wild 

qApposition

Ap·po·si·ti·on [apozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Apposition; meervoud: Appositionen)
1. bijstelling, appositie 

qappositionell

ap·po·si·ti·o·nell (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. appositioneel 

qAppositionswachstum

Ap·po·si·ti·ons·wachs·tum (das) (biologie)
1. groei door appositie
groei /door aanzetting/door toevoeging/ 

qApprehension

Ap·pre·hen·si·on [aprehɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Apprehension; meervoud: Apprehensionen)
1. apprehensie
het vatten met de geest, begrip, bevatting(svermogen) 
2. apprehensie
bezorgdheid, schrik 

qapprehensiv

ap·pre·hen·siv [aprehɛn'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreesachtig, bang 
2. prikkelbaar, lichtgeraakt 

qAppret

Ap·pret [a'pre:] (der & das; 2e naamval: Apprets; meervoud: Apprets)
1. appret
middel tot appreteren 
2. geappreteerde tussenvoering 

qappretieren

ap·pre·tie·ren [apre'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. appreteren
afreden, opmaken, glanzen 

qAppretur

Ap·pre·tur [apre'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Appretur; meervoud: Appreturen)
1. appretuur
het appreteren, afwerking 
2. appretuur
afwerking, glans 
3. appretuur
appreteermiddel 

qApprobation

Ap·pro·ba·ti·on [aproba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Approbation; meervoud: Approbationen)
1. (officiële) toelating (als arts of apotheker)
officiële erkenning 
♦ voorbeelden
einem Arzt die Approbation erteilen
een arts de officiële toelating geven 
2. (religie)
goedkeuring, approbatie 
♦ voorbeelden
Approbation eines Buches
(kerkelijke) goedkeuring van een boek 
3. (religie)
missio canonica 

qapprobiert

ap·pro·biert [apro'bi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. officieel toegelaten
officieel erkend 
♦ voorbeelden
approbierter Arzt
officieel erkende arts 
staatlich approbiert
door de staat erkend 

qAppropriation

Ap·pro·pria·ti·on [apropria'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Appropriation; meervoud: Appropriationen)
1. toe-eigening, inbezitneming
appropriatie 

qApproximation

Ap·pro·xi·ma·ti·on [aprɔksima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Approximation; meervoud: Approximationen)
1. (formeel)
benadering 
2. (wiskunde)
benadering, approximatie 

qapproximativ

ap·pro·xi·ma·tiv [aprɔksima'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. benaderend, approximatief
bij benadering (aangegeven) 

qApr.

Apr. (afkorting) zie April

qAprikose

Apri·ko·se [apri'ko:zə] (die; 2e naamval: Aprikose; meervoud: Aprikosen)
1. abrikoos 
2. abrikozenboom 

qApril

Ap·ril Monat[ap'rɪl] (der; 2e naamval: April(s); meervoud: Aprile) zie Januar
1. april 
♦ voorbeelden
heute ist noch nicht der erste April!
wil je me voor de gek houden? 
jemanden in den April schicken
iemand op 1 april voor de gek houden 
April, April!
1 april! 

qAprilnarr

Ap·ril·narr (der)
1. aprilgek 

qAprilschauer

Ap·ril·schau·er (der)
1. aprilse bui
aprilse gril 

qAprilscherz

Ap·ril·scherz (der)
1. aprilgrap 
♦ voorbeelden
auf einen Aprilscherz hereinfallen
er op 1 april inlopen 
(figuurlijk) das ist (doch) wohl ein Aprilscherz!
dat is toch maar een grap!, dat meen je toch zeker niet! 

qAprilwetter

Ap·ril·wet·ter (das; meervoud: geen meervoud)
1. aprilweer
veranderlijk/buiig weer 

qa priori

a pri·o·ri [a: pri'o:ri]
1. (filosofie)
a priori
alleen door redenering, zonder nadere studie of ervaring 
2. (formeel)
a priori
van tevoren, vooruit, vooraf 

qApriori

Apri·o·ri [apri'o:ri] (das; 2e naamval: Apriori; meervoud: Apriori) (filosofie)
1. a priori
vooropgezette stelling 

qapriorisch

apri·o·risch [apri'o:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. a-prior(ist)isch 

qaprioristisch

apri·o·ris·tisch [aprio'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. a-prior(ist)isch 

qapropos

apro·pos [apro'po:] (bijwoord)
1. à propos 

qApside

Ap·si·de [a'psi:də] (die; 2e naamval: Apside; meervoud: Apsiden)
1. (astronomie)
apside 
2. (architectuur)
abside, apsis 

qApsis

Ap·sis ['apsɪs] (die; 2e naamval: Apsis; meervoud: Apsiden [a'psi:dn̩])
1. (architectuur)
apsis, abside 
2. bagagepunt (in tent) 

qAquädukt

Aquä·dukt [akvɛ'dʊkt] (der & das; 2e naamval: Aquädukt(e)s; meervoud: Aquädukte)
1. aquaduct 

qAquakultur

Aqua·kul·tur ['a:kvakʊltu:ɐ̯] (die) (geen meervoud)
1. aquacultuur
maricultuur 
2. aquacultuur, aquicultuur
(kunstmatige) visteelt 

qäqual

äqual [ɛ'kva:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijk
niet verschillend 

qaquamarin

aqua·ma·rin [akvama'ri:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aquamarijn(kleurig) 

qAquamarin

Aqua·ma·rin [akvama'ri:n] (der; 2e naamval: Aquamarins; meervoud: Aquamarine)
1. aquamarijn 

qAquaplaning

Aqua·pla·ning [akva'pla:nɪŋ] (das; 2e naamval: Aquaplaning(s); meervoud: geen meervoud)
1. aquaplaning (van een auto) 

qAquarell

Aqua·rell [akva'rɛl] (das; 2e naamval: Aquarells; meervoud: Aquarelle) (beeldende kunst)
1. waterverfschildering, aquarel 
2. waterverf 
♦ voorbeelden
eine Landschaft in Aquarell
een landschap in waterverf 
Aquarell malen
met waterverf schilderen 

qAquarellfarbe

Aqua·rell·far·be (die)
1. waterverf, aquarelverf 

qaquarellieren

aqua·rel·lie·ren [akvarɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aquarelleren
in/met waterverf schilderen 

qAquarellist

Aqua·rel·list [akvarɛ'lɪst] (der; 2e naamval: Aquarellisten; meervoud: Aquarellisten)
1. aquarellist 

qAquarellistin

Aqua·rel·lis·tin (die; 2e naamval: Aquarellistin; meervoud: Aquarellistinnen) (vrouwelijk) zie Aquarellist
1. aquarelliste 

qAquarellmalerei

Aqua·rell·ma·le·rei (die)
1. (geen meervoud)
aquarelkunst 
2. waterverfschilderij, aquarel 

qAquarianer

Aqua·ri·a·ner [akva'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Aquarianers; meervoud: Aquarianer)
1. aquariaan, aquarist
aquariumhouder, aquariumliefhebber 

qAquarienglas

Aqua·ri·en·glas [a'kva:ri̯ən-] (das)
1. klein aquarium 

qAquarienhaus

Aqua·ri·en·haus (das)
1. aquarium(gebouw) 

qAquaristik

Aqua·ris·tik [akva'rɪstɪk] (die)
1. aquariumkunde 

qAquarium

Aqua·ri·um [a'kva:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Aquariums; meervoud: Aquarien [a'kva:ri̯ən])
1. aquarium(bak) 
♦ voorbeelden
ein Aquarium beleuchten
een aquarium verlichten 
2. aquarium(gebouw) 

qAquatinta

Aqua·tin·ta [akva'tɪnta] (die; 2e naamval: Aquatinta; meervoud: Aquatinten)
1. aquatint 

qÄquator

Äqua·tor [ɛ'kva:tɔr, ɛ'kva:to:ɐ] (der; 2e naamval: Äquators; meervoud: Äquatoren [ɛkva'to:rən])
1. (geen meervoud)
evenaar, equator
evennachtslijn, linie 
♦ voorbeelden
den Äquator passieren/überqueren
de evenaar/linie passeren/overschrijden 
2. (wiskunde)
equator
parallelcirkel 

qäquatorial

äqua·to·ri·al [ɛkvato'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. equatoriaal 

qÄquatorialguinea

Äqua·to·ri·al·gui·nea Äquatorialguinea(das; 2e naamval: Äquatorialguineas, Äquatorialguinea; meervoud: geen meervoud)
1. Equatoriaal-Guinea 

qÄquatortaufe

Äqua·tor·tau·fe (die)
1. liniedoop
doop door Neptunus 

qAquifer

Aqui·fer (der) (geologie)
1. aquifer 

qÄquilibrist

Äqui·li·brist [ɛkvili'brɪst] (der; 2e naamval: Äquilibristen; meervoud: Äquilibristen) (formeel)
1. equilibrist
evenwichtskunstenaar, koorddanser, jongleur 

qÄquilibristik

Äqui·li·bris·tik [ɛkvili'brɪstɪk] (die; 2e naamval: Äquilibristik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. evenwichtskunst 

qäquilibristisch

äqui·li·bris·tisch [ɛkvili'brɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenwichts-, equilibristisch 

qÄquilibrium

Äqui·li·bri·um [ɛkvi'li:bri̯ʊm] (das; 2e naamval: Äquilibriums; meervoud: geen meervoud)
1. evenwicht, equilibre 

qäquinoktial

äqui·nok·ti·al [ɛkvinɔk'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. equinoctiaal, equinoxiaal 

qÄquinoktium

Äqui·nok·ti·um [ɛkvi'nɔkʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Äquinoktiums; meervoud: Äquinoktien [ɛkvi'nɔkʦi̯ən])
1. dag-en-nachtevening, equinoctium, equinox 

qÄquipollenz

Äqui·pol·lenz [ɛkvipɔ'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Äquipollenz; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. equipollentie 

qAquitanien

Aqui·ta·ni·en [akvi'ta:ni̯ən] (das; 2e naamval: Aquitaniens))
1. Aquitanië 

qaquitanisch

aqui·ta·nisch [akvi'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Aquitaans 

qäquivalent

äqui·va·lent [ɛkviva'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gelijkwaardig, equivalent
gelijkmachtig 
♦ voorbeelden
äquivalente Menge
gelijkmachtige/equivalente verzameling 

qÄquivalent

Äqui·va·lent [ɛkviva'lɛnt] (das; 2e naamval: Äquivalent(e)s; meervoud: Äquivalente) (formeel)
1. equivalent
tegenwaarde, iets gelijkwaardigs, gelijkwaardige schadeloosstelling 
♦ voorbeelden
ein Äquivalent erhalten/fordern
/een equivalent/iets gelijkwaardigs/ krijgen/eisen 
das ist kein richtiges Äquivalent für die Leistung
dat is geen echte tegenprestatie 

qÄquivalenz

Äqui·va·lenz [ɛkviva'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Äquivalenz; meervoud: Äquivalenzen)
1. equivalentie 

qäquivok

äqui·vok [ɛkvi'vo:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (filosofie, taalkunde)
polysemantisch 
2. (formeel)
dubbelzinnig, equivoque 

qAr

Ar [a:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Ars; meervoud: Are)
1. are
honderd vierkante meter 
♦ voorbeelden
ein Feld von 30 Ar
een veld van 30 are 

qAra

Ara ['a:ra] (der; 2e naamval: Aras; meervoud: Aras) (biologie)
1. ara
papegaai 

qÄra

Ära ['ɛ:ra] (die; 2e naamval: Ära; meervoud: Ären; voornamelijk enkelvoud)
1. (geschiedenis)
tijdrekening, jaartelling, era 
2. (formeel)
tijdperk, era 
♦ voorbeelden
die Ära Adenauer
het Adenauertijdperk 
eine neue Ära /beginnt/bricht an/
een nieuw tijdperk /begint/breekt aan/ 
die Ära der Industrie
het industriële tijdperk 
3. (geologie)
hoofdtijdvak, era 

qAraber

Ara·ber ['a:rabɐ, 'arabɐ] (der; 2e naamval: Arabers; meervoud: Araber)
1. Arabier (inwoner) 
2. arabier (paard) 

qAraberin

Ara·be·rin (die; 2e naamval: Araberin; meervoud: Araberinnen) (vrouwelijk) zie Araber
1. Arabische 

qArabeske

Ara·bes·ke [ara'bɛskə] (die; 2e naamval: Arabeske; meervoud: Arabesken)
1. (beeldende kunst, danskunst, muziek)
arabesk 
2. (figuurlijk)
arabesk
kronkeling, tierelantijn(tje) 

qArabesque

Ara·bes·que [ara'bɛskə] (die; 2e naamval: Arabesque; meervoud: Arabesques) (danskunst) zie Arabeske

qArabien

Ara·bi·en [a'ra:bi̯ən] (das; 2e naamval: Arabiens))
1. Arabië 

qarabisch

ara·bisch [a'ra:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Arabisch 

qAragonit

Ara·go·nit [arago'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Aragonits; meervoud: geen meervoud)
1. aragoniet 

qAralie

Ara·lie [a'ra:li̯ə] (die; 2e naamval: Aralie; meervoud: Aralien) (plantkunde)
1. (kamer)aralia 

qAralsee

Aral·see ['a:ra(:)l-] (der)
1. Aralmeer 

qAramäer

Ara·mä·er [ara'mɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Aramäers; meervoud: Aramäer)
1. Arameeër 

qAramäerin

Ara·mä·e·rin (die; 2e naamval: Aramäerin; meervoud: Aramäerinnen) (vrouwelijk) zie Aramäer
1. Aramese 

qaramäisch

ara·mä·isch [ara'mɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Aramees 

qArancini

Aran·ci·ni [aran'ʦi:ni] (meervoud)
1. (omschrijving) gesuikerde gekookte sinaasappelschillen 

qAranzini

Aran·zi·ni [aran'ʦi:ni] (meervoud) zie Arancini

qÄrar

Ärar [ɛ'ra:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ärars; meervoud: Ärare) (verouderd; Oostenrijk; juridisch)
1. staatseigendom, staatskas
schatkist, fiscus 

qArara

Ara·ra [a'ra:ra] (der; 2e naamval: Araras; meervoud: Araras)
1. ara
papegaai 

qärarisch

ära·risch [ɛ'ra:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. van de staat, staats- 
2. fiscaal 

qArbeit

Ar·beit ['arba͜it] (die; 2e naamval: Arbeit; meervoud: Arbeiten)
1. werk
prestatie, werking
(meervoud ook) werkzaamheden 
♦ voorbeelden
jemandem die Arbeit abnehmen
iemands werk overnemen 
an die Arbeit!
aan het werk! 
an der Arbeit sein
aan het werk(en) zijn 
an die Arbeit gehen
aan het werk gaan 
an eine Arbeit herangehen
een werk aanvatten 
(informeel) sich an die Arbeit machen
aan het werk gaan 
angemessene Arbeit
passend werk 
jemanden aus der Arbeit herausreißen
iemand uit zijn werk rukken 
bei der Arbeit sein/sitzen
aan het werk(en) zijn, zitten te werken 
berufliche Arbeit
beroepsbezigheden, werk, beroep 
(figuurlijk) die Arbeit /des Eises/der Gezeiten/
/het werk/de werking/ van /het ijs/de getijden/ 
die Arbeit erfüllt jemanden
iemand is geheel vervuld van zijn werk 
(schertsend) er hat die Arbeit nicht erfunden
hij is werkschuw 
eine Arbeit erledigen
een werk afmaken/doen/afhandelen 
eine Arbeit fortführen/leiten/übernehmen
een werk /voortzetten/leiden/op zich nemen/ 
die Früchte der Arbeit genießen
de vruchten van zijn arbeid genieten 
das ist ganze Arbeit!
dat is prima (afgewerkt)!, dat is goed gedaan! 
ganze Arbeit leisten/tun
zijn werk grondig doen, grondig werk verrichten
(algemeen ook) grondig te werk gaan 
(informeel; schertsend) der Arbeit (gern) aus dem Wege gehen
werkschuw zijn 
jemandem geht die Arbeit (leicht) von der Hand
iemand gaat het werk (gemakkelijk) van de hand 
gründliche Arbeit leisten/tun
zijn werk grondig doen, grondig werk verrichten
(algemeen ook) grondig te werk gaan 
der Vulkan ist in voller Arbeit
de vulkaan is in volle werking 
(schertsend) die Arbeit läuft uns nicht davon
dat werk loopt niet weg, daar is niet zo'n haast bij 
gute Arbeit leisten, (informeel) gute Arbeit machen
goed werk leveren, presteren 
seine Arbeit liederlich machen
zijn werk slecht/slordig doen 
(informeel) seine Arbeit machen/tun
zijn werk (goed) doen 
Arbeit macht das Leben süß
werken maakt het leven aangenaam 
eine Menge Arbeit
een hoop werk 
mit der Arbeit aufhören
ophouden met werken 
mit einer Arbeit beginnen
met/aan een werk beginnen 
mit einer Arbeit (gut) vorankommen
met een werk (goed) opschieten 
mit Arbeit eingedeckt/überhäuft/überlastet sein
met werk overladen zijn 
(figuurlijk) das Herz nimmt seine Arbeit wieder auf
het hart begint weer te werken 
(informeel) ein großes/schönes/schweres Stück Arbeit
een moeilijk karwei 
8 Stunden Arbeit
8 uur werk 
über einer Arbeit sitzen
over zijn werk gebogen zitten
met een werkstuk bezig zijn 
viel Arbeit haben
/veel werk/veel te doen/ hebben 
sich vor der Arbeit drücken
zich aan het werk onttrekken 
vor Arbeit nicht mehr aus den Augen sehen
tot over zijn oren in het werk zitten 
2. (geen meervoud)
werk
inspanning, last, karwei 
♦ voorbeelden
(jemandem) viel Arbeit bereiten/machen/verursachen
(iemand) veel werk bezorgen/meebrengen 
(jemanden) viel Arbeit kosten
iemand veel werk/moeite kosten 
und wir müssen hier die Arbeit machen!
(ook) en wij moeten het hier opknappen! 
du machst dir unnötige Arbeit
je doet nodeloze moeite, je doet werk/moeite voor niks 
du machst dir die Arbeit leicht
je maakt het je (wel) gemakkelijk, je getroost je niet veel moeite 
/keine Mühe und Arbeit/sich vor keiner Arbeit/ scheuen
/geen moeite schuwen/zich niet ontzien/ 
das war ziemliche Arbeit
dat was veel werk 
3. (geen meervoud)
arbeid, werkgelegenheid
beroep, baan, job 
♦ voorbeelden
seine Arbeit als Lehrer
zijn werk als leraar 
(informeel) auf Arbeit gehen
uit werken gaan, naar zijn werk gaan 
aus der Arbeit gehen
zijn werk opgeven 
(keine) Arbeit bekommen/finden/suchen
(geen) werk krijgen/vinden/zoeken 
Arbeit und Brot (bringen)
werkgelegenheid (scheppen) 
die Arbeit einstellen/niederlegen
het werk neerleggen 
einträgliche/erträgliche/unterbezahlte Arbeit
winstgevend/draaglijk/onderbetaald werk 
(informeel) seine Arbeit hinschmeißen
de boel neersmijten 
jemanden in Arbeit nehmen
iemand in dienst nemen 
in Arbeit (und Brot) kommen/stehen
werk krijgen/hebben 
(bei jemandem) in Arbeit sein/stehen
(bij iemand) /werken/in dienst staan/ 
seiner Arbeit nachgehen
zijn werk verrichten/doen, werken 
ohne Arbeit sein
/zonder werk/werkloos/ zijn 
(formeel) von seiner Hände Arbeit leben
leven van het werk zijner handen 
zur Arbeit gehen
naar zijn werk gaan 
4. (geen meervoud)
bewerking, uitvoering 
♦ voorbeelden
in Arbeit sein
/in de maak/onder handen/ zijn 
etwas in Arbeit geben
iets in de maak geven 
etwas in Arbeit haben
iets aan het maken zijn, iets onder handen hebben 
etwas in Arbeit nehmen
iets onder handen nemen, aan iets beginnen te werken 
5. werk(stuk)
gewrocht, (geestes)product, maaksel, onderzoek(ing), studie 
♦ voorbeelden
eine Arbeit /aus Gold/in Marmor/
een werk /van goud/in marmer/ 
Arbeiten ausstellen
werken tentoonstellen 
durchbrochene Arbeit
/opengewerkt/ajour bewerkt/ stuk (textiel)
filigraan 
eingelegte Arbeit
inlegwerk, ingelegd werk, intarsia 
getriebene Arbeit
drijfwerk 
nur halbe Arbeit machen
slechts half werk leveren, zijn werk maar half doen 
eine saubere Arbeit
een verzorgd/keurig werk
een mooi stukje werk
(ook) een knap staaltje 
saubere Arbeit leisten
keurig werk afleveren, netjes werken 
eine Arbeit schreiben/verfassen
een werk schrijven
(ook) een studie schrijven 
eine Arbeit veröffentlichen
een werk publiceren 
eine wissenschaftliche Arbeit
een wetenschappelijk werk 
6. werk (op school)
taak, opgave, tentamen, proefwerk, werkstuk 
♦ voorbeelden
die häuslichen Arbeiten
het huiswerk 
eine Arbeit korrigieren
een werk corrigeren
een proefwerk corrigeren 
eine lateinische Arbeit
een Latijns werk
een proefwerk in Latijn 
eine Arbeit schreiben lassen
een proefwerk afnemen/houden 
7. (natuurkunde)
arbeid
uitwerking van een kracht 
8. (geen meervoud; jacht, sport)
werk
dressuur, africhting (paarden en honden) 
♦ voorbeelden
Arbeit an der Longe
dressuur aan de longe 
Arbeit mit einem Hund
africhting van een hond 
9. (geen meervoud; sport)
werk
training 
♦ voorbeelden
Arbeit an den Geräten
werk/training aan/met de toestellen 
¶. overige voorbeelden
das war bestellte Arbeit
dat was werk in opdracht
dat was doorgestoken kaart 
¶. spreekwoorden
Arbeit adelt
arbeid adelt 
Arbeit ist des Lebens Würze
arbeid is de saus van het leven 
erst die Arbeit, dann das Vergnügen
eerst het werk en dan het plezier, de dienst gaat voor het meisje 
jede Arbeit ist ihres Lohnes wert
gelijk het werk, zo het loon 
Arbeit schändet nicht
(omschrijving) arbeid maakt niet te schande 
nach getaner Arbeit ist gut ruhn
na gedane arbeid is het goed rusten 
guter Anfang ist halbe Arbeit
een goed begin is het halve werk 

qarbeiten

ar·bei·ten1 ['arba͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. werken
arbeiden, arbeid/werk verrichten, bezig zijn 
♦ voorbeelden
jemanden am Arbeiten hindern
iemand /beletten te werken/bij zijn werk hinderen/ 
an sich arbeiten
aan zichzelf werken 
an /einer Erfindung/einer Novelle/ arbeiten
aan een uitvinding/novelle werken 
(informeel) für zwei arbeiten
voor twee werken 
gegen Bezahlung arbeiten
tegen betaling werken 
Hand in Hand arbeiten
samenwerken 
der Bildhauer arbeitet in Sandstein
de beeldhouwer werkt met zandsteen 
sein Geld arbeiten lassen
zijn geld /laten werken/winstgevend beleggen/ 
mit dem Kopf arbeiten
met het hoofd werken 
mit /der Hand/den Händen/ arbeiten
met zijn handen werken 
wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen
wie niet werkt, zal ook niet eten 
(informeel) arbeiten wie ein Pferd
werken als een paard 
2. werken
arbeiden, beroepsactiviteit verrichten 
♦ voorbeelden
als Schweißer arbeiten
als lasser werken 
auf dem Bau/Feld arbeiten
/in de bouw/op het veld/ werken 
die arbeitende Bevölkerung
de werkende/actieve bevolking 
halbtags arbeiten
/parttime/voor halve dagen/ werken 
3. werken
een werk maken/schrijven 
♦ voorbeelden
über /einen Autor/eine Kunstrichtung/ arbeiten
over /een auteur/een kunstrichting/ werken 
4. werken
ijveren, zich inzetten, streven 
♦ voorbeelden
an der Lösung eines Problems arbeiten
aan de oplossing van een probleem werken 
die Zeit arbeitet für uns
de tijd werkt/speelt in ons voordeel 
für ein bessere Welt arbeiten
voor een betere wereld werken/ijveren 
jemandem in die Hände arbeiten
iemand in de hand werken 
einander in die Hand/Hände arbeiten
elkaar in de hand werken 
5. werken
arbeid leveren, zich inspannen 
6. werken
functioneren, actief zijn, woeden 
♦ voorbeelden
seine Brust arbeitet
zijn borst gaat heftig op en neer 
Geld arbeitet
geld wint geld 
(figuurlijk) das Holz arbeitet
het hout werkt 
die Kränkung arbeitet in ihm
die krenking woelt/wroet in hem 
(figuurlijk) der Most arbeitet
de most werkt/gist 
(figuurlijk) der Teig arbeitet
het deeg rijst 
7. (sport)
werken, trainen 
¶. overige voorbeelden
es arbeitet in ihm
hij is vol (ingehouden) spanning 

qarbeiten

ar·bei·ten2 ['arba͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
maken
vervaardigen, (be)werken, produceren 
♦ voorbeelden
einen Anzug auf/nach Maß arbeiten
een pak op maat maken 
etwas gut arbeiten
iets goed/degelijk vervaardigen 
eine Schüssel in Gold arbeiten
een schaal in goud werken 
bei welchem Schneider lassen Sie Ihre Kleider arbeiten?
bij welke kleermaker laat u uw kleren maken? 
Möbel arbeiten
meubels maken 
2. (jacht, sport)
africhten, dresseren 
♦ voorbeelden
einen Hund arbeiten
een hond africhten 

qarbeiten

sich ar·bei·ten3 ['arba͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (kunnen) arbeiden, (kunnen) werken
bezig (kunnen) zijn, beroepsactiviteit (kunnen) verrichten 
♦ voorbeelden
hier arbeitet es sich gut/ungestört/schlecht
hier kan je goed/ongestoord/slecht werken 
2. zich werken
door te werken … geraken 
♦ voorbeelden
sich durch /das Gebüsch/den Schnee/ arbeiten
zich door /het struikgewas/de sneeuw/ heen werken 
(figuurlijk) sich /in die Höhe/nach oben/ arbeiten
zich opwerken/omhoogwerken 
3. zich werken
door te werken … (doen) worden 
♦ voorbeelden
ich arbeitete mich müde
ik werkte me moe 
ich habe mir den Rücken lahm gearbeitet
/ik ben/mijn rug is/ gebroken van het werk 
(figuurlijk) ich muss mich erst warm arbeiten
ik moet eerst warmdraaien/warmlopen 

qArbeiter

Ar·bei·ter ['arba͜itɐ] (der; 2e naamval: Arbeiters; meervoud: Arbeiter)
1. arbeider
werkman, werknemer 
♦ voorbeelden
ein angelernter/gelernter/ungelernter Arbeiter
een halfwas/geschoold/ongeschoold arbeider 
(gewerkschaftlich) organisierte Arbeiter
(in een vakvereniging) georganiseerde arbeiders 
2. werker
arbeider, iemand die werkt 
¶. spreekwoorden
faulem Arbeiter ist jeder Hammer zu schwer
een kwaad werkman vindt nooit goed gereedschap 

qArbeiterameise

Ar·bei·ter·amei·se (die)
1. werkmier 

qArbeiteraufstand

Ar·bei·ter·auf·stand (der)
1. arbeidersopstand 

qArbeiterbevölkerung

Ar·bei·ter·be·völ·ke·rung (die; 2e naamval: Arbeiterbevölkerung; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidersbevolking 

qArbeiterbewegung

Ar·bei·ter·be·we·gung (die; 2e naamval: Arbeiterbewegung; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. arbeidersbeweging 

qArbeiterbiene

Ar·bei·ter·bie·ne (die)
1. werkbij 

qArbeiterdichtung

Ar·bei·ter·dich·tung (die)
1. arbeidersliteratuur 

qArbeiterfahrkarte

Ar·bei·ter·fahr·kar·te (die) (verkeer)
1. arbeiderskaart
sociaal abonnement 

qArbeiterfamilie

Ar·bei·ter·fa·mi·lie (die)
1. arbeidersgezin 

qarbeiterfeindlich

ar·bei·ter·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de arbeider(s) vijandig gezind 

qArbeiterfrage

Ar·bei·ter·fra·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidersvraagstuk, arbeiderskwestie 

qarbeiterfreundlich

ar·bei·ter·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de arbeider(s) gunstig gezind 

qArbeiterführer

Ar·bei·ter·füh·rer (der)
1. arbeidersleider 

qArbeitergewerkschaft

Ar·bei·ter·ge·werk·schaft (die)
1. arbeidersvakbond, arbeidersvakvereniging 

qArbeiterin

Ar·bei·te·rin (die; 2e naamval: Arbeiterin; meervoud: Arbeiterinnen)
1. (vrouwelijk)
arbeidster, werkster zie ook Arbeiter
2. (biologie)
werkster
werkbij, werkmier 
3. (biologie)
arbeider (bij termieten)
werkster 

qArbeiterinteresse

Ar·bei·ter·in·ter·es·se (das; voornamelijk meervoud)
1. arbeidersbelang 

qArbeiterinternationale

Ar·bei·ter·in·ter·na·ti·o·na·le (die)
1. Arbeidersinternationale 

qArbeiterkaserne

Ar·bei·ter·ka·ser·ne (die) (pejoratief)
1. huurkazerne voor arbeiders 

qArbeiterklasse

Ar·bei·ter·klas·se (die)
1. arbeidersklasse 

qArbeiterkolonie

Ar·bei·ter·ko·lo·nie (die)
1. arbeiderskolonie 

qArbeiterkreis

Ar·bei·ter·kreis (der)
1. arbeiderskring 

qArbeitermangel

Ar·bei·ter·man·gel (der)
1. gebrek /aan arbeiders/aan werkkrachten/ 

qArbeiterpartei

Ar·bei·ter·par·tei (die)
1. arbeiderspartij 

qArbeiterpriester

Ar·bei·ter·pries·ter (der)
1. priester-arbeider 

qArbeiterrat

Ar·bei·ter·rat (der)
1. arbeidersraad 

qArbeiterschaft

Ar·bei·ter·schaft ['arba͜itɐʃaft] (die; 2e naamval: Arbeiterschaft; meervoud: Arbeiterschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. de (gezamenlijke) arbeiders 

qArbeiterschutz

Ar·bei·ter·schutz (der)
1. arbeidersbescherming 

qArbeiterselbstverwaltung

Ar·bei·ter·selbst·ver·wal·tung (die)
1. arbeiderszelfbestuur 

qArbeitersiedlung

Ar·bei·ter·sied·lung (die)
1. arbeiders(woon)wijk 

qArbeiterstand

Ar·bei·ter·stand (der)
1. arbeidersstand
arbeidende stand, werkmansstand 

qArbeiter-und-Bauern-

Ar·bei·ter-und-Bau·ern- (prefix) (in de voormalige DDR)
1. arbeiders-en-boeren- 

qArbeiter-und-Soldaten-Rat

Ar·bei·ter-und-Sol·da·ten-Rat (der)
1. arbeiders-en-soldatenraad 

qArbeiterunruhen

Ar·bei·ter·un·ru·hen (meervoud)
1. arbeidersonlusten
arbeidersrellen 

qArbeiterunterkunft

Ar·bei·ter·un·ter·kunft (die)
1. huisvesting/onderkomen van de arbeiders 

qArbeiterverein

Ar·bei·ter·ver·ein (der)
1. arbeidersvereniging
werkliedenvereniging, werkmansbond 

qArbeiterversammlung

Ar·bei·ter·ver·samm·lung (die)
1. arbeidersvergadering 

qArbeiterviertel

Ar·bei·ter·vier·tel (das)
1. arbeiderswijk, arbeidersbuurt 

qArbeitervorort

Ar·bei·ter·vor·ort (der)
1. arbeidersvoorstad 

qArbeitervorstadt

Ar·bei·ter·vor·stadt (die)
1. arbeidersvoorstad 

qArbeiterwochenkarte

Ar·bei·ter·wo·chen·kar·te (die) (verkeer)
1. arbeidersweekkaart 

qArbeiterwohlfahrt

Ar·bei·ter·wohl·fahrt (die; 2e naamval: Arbeiterwohlfahrt; meervoud: geen meervoud)
1. sociale dienst voor arbeiders 

qArbeiterzug

Ar·bei·ter·zug (der) (verkeer)
1. arbeiderstrein 

qArbeitgeber

Ar·beit·ge·ber (der)
1. werkgever
patroon 

qArbeitgeberanteil

Ar·beit·ge·ber·an·teil (der)
1. werkgeversbijdrage, werkgeversaandeel 

qArbeitgeberin

Ar·beit·ge·be·rin (die; 2e naamval: Arbeitgeberin; meervoud: Arbeitgeberinnen) (vrouwelijk) zie Arbeitgeber
1. werkgeefster 

qArbeitgeberverband

Ar·beit·ge·ber·ver·band (der)
1. werkgeversorganisatie 

qArbeitnehmer

Ar·beit·neh·mer (der)
1. werknemer 

qArbeitnehmeranteil

Ar·beit·neh·mer·an·teil (der)
1. werknemersbijdrage, werkgeversaandeel 

qarbeitnehmerfeindlich

ar·beit·neh·mer·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de werknemers gericht
antiwerknemers- 

qArbeitnehmerin

Ar·beit·neh·me·rin (die; 2e naamval: Arbeitnehmerin; meervoud: Arbeitnehmerinnen) (vrouwelijk) zie Arbeitnehmer
1. werkneemster 

qArbeitnehmerschaft

Ar·beit·neh·mer·schaft ['arba͜itne:mɐʃaft] (die; 2e naamval: Arbeitnehmerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. de (gezamenlijke) werknemers 

qArbeitnehmerverband

Ar·beit·neh·mer·ver·band (der)
1. werknemersorganisatie 

qArbeitnehmervertreter

Ar·beit·neh·mer·ver·tre·ter (der)
1. werknemersvertegenwoordiger 

qArbeits-

Ar·beits- (prefix) zie Arbeit-

qArbeitsablauf

Ar·beits·ab·lauf (der)
1. arbeidsproces 

qArbeitsabschnitt

Ar·beits·ab·schnitt (der)
1. deel /van de arbeid/van het werk/
(werk)fase 

qarbeitsam

ar·beit·sam ['arba͜itza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. arbeidzaam, werkzaam
naarstig, vlijtig 
2. arbeidzaam
met arbeid/werk gevuld 
♦ voorbeelden
ein arbeitsames Leben
een arbeidzaam leven 

qArbeitsameise

Ar·beits·amei·se (die)
1. werkmier 

qArbeitsamt

Ar·beits·amt (das)
1. arbeidsbureau
± Centrum voor Werk en Inkomen, CWI
arbeidsbeurs, arbeidsbemiddeling 

qArbeitsanfall

Ar·beits·an·fall (der; 2e naamval: Arbeitsanfalls; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidsaanbod, aangeboden werk
(grote) hoeveelheid werk 

qArbeitsanleitung

Ar·beits·an·lei·tung (die)
1. handleiding/leidraad voor/bij het werk 

qArbeitsanstalt

Ar·beits·an·stalt (die)
1. werkinrichting
werkhuis, verbeterhuis 

qArbeitsantritt

Ar·beits·an·tritt (der; voornamelijk enkelvoud)
1. begin van de beroepsarbeid 

qArbeitsanweisung

Ar·beits·an·wei·sung (die)
1. instructie voor/bij het werk 

qArbeitsanzug

Ar·beits·an·zug (der)
1. werkpak
werkkleding, beroepskleding 

qArbeitsatmosphäre

Ar·beits·at·mo·sphä·re (die; voornamelijk enkelvoud)
1. werksfeer
werkklimaat 

qArbeitsauffassung

Ar·beits·auf·fas·sung (die)
1. arbeidsmoraal 

qArbeitsaufsicht

Ar·beits·auf·sicht (die) (voornamelijk Zwitserland, Oostenrijk)
1. arbeidsinspectie 

qArbeitsaufwand

Ar·beits·auf·wand (der)
1. werk
inzet, moeite, arbeidsintensiteit, arbeidsprestatie 

qArbeitsausfall

Ar·beits·aus·fall (der)
1. arbeidsverlet, werkverlet 

qArbeitsausschuss

Ar·beits·aus·schuss (der)
1. werkcomité 

qArbeitsbedingung

Ar·beits·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. arbeidsvoorwaarde
arbeidsomstandigheid 

qArbeitsbefreiung

Ar·beits·be·frei·ung (die)
1. verlof
vrijstelling van werk 

qArbeitsbelastung

Ar·beits·be·la·stung (die)
1. werkbelasting, werklast 

qArbeitsbereich

Ar·beits·be·reich (der)
1. arbeidsveld, arbeidsterrein, werkterrein
ressort 
2. werkruimte, werkplek 
3. (techniek)
actieradius
draaicirkel 

qArbeitsbericht

Ar·beits·be·richt (der)
1. verslag/rapport van de werkzaamheden 

qArbeitsbeschaffung

Ar·beits·be·schaf·fung (die)
1. werkverschaffing 

qArbeitsbeschaffungsmaßnahme

Ar·beits·be·schaf·fungs·maß·nah·me (die)
1. werkgelegenheidsverruimende maatregel 
2. gesubsidieerde baan
± id-baan 

qArbeitsbeschaffungsprogramm

Ar·beits·be·schaf·fungs·pro·gramm (das)
1. werkgelegenheidsprogramma, tewerkstellingsprogramma 

qArbeitsbesprechung

Ar·beits·be·spre·chung (die)
1. werkbespreking 

qArbeitsbewusstsein

Ar·beits·be·wusst·sein (das)
1. arbeidsmoraal 

qArbeitsbiene

Ar·beits·bie·ne (die)
1. werkbij 
2. (figuurlijk)
harde werkster 

qArbeitsbogen

Ar·beits·bo·gen (der) (onderwijs)
1. werkblad 

qArbeitsbuch

Ar·beits·buch (das)
1. oefenboek 

qArbeitsbühne

Ar·beits·büh·ne (die) (techniek)
1. werkplatform 

qArbeitsdauer

Ar·beits·dau·er (die)
1. arbeidsduur 

qArbeitsdienst

Ar·beits·dienst (der)
1. arbeidsdienst, arbeidsplicht 
♦ voorbeelden
Arbeitsdienst(e) leisten/tun
arbeidsdienst verrichten 
zum Arbeitsdienst herangezogen werden
voor de arbeidsdienst opgeroepen worden 
2. organisatie (die instaat) voor de arbeidsdienst 
3. (geen meervoud; nationaalsocialisme)
(rijks)arbeidsdienst 

qArbeitsdirektor

Ar·beits·di·rek·tor (der)
1. sociaal directeur, directeur voor arbeidszaken 

qArbeitsdisziplin

Ar·beits·dis·zi·plin (die)
1. arbeidsdiscipline 

qArbeitseifer

Ar·beits·ei·fer (der)
1. werkijver 

qArbeitseinheit

Ar·beits·ein·heit (die)
1. (techniek)
standaardeenheid, standaardonderdeel 
2. (natuurkunde)
arbeidseenheid 

qArbeitseinkommen

Ar·beits·ein·kom·men (das)
1. arbeidsinkomen, verdiend loon
arbeidsloon, loon uit verrichte arbeid 

qArbeitseinsatz

Ar·beits·ein·satz (der)
1. tewerkstelling 
2. (nationaalsocialisme)
arbeidsinzet, gedwongen tewerkstelling (van arbeiders) 

qArbeitseinsparung

Ar·beits·ein·spa·rung (die)
1. werkbesparing 

qArbeitseinstellung

Ar·beits·ein·stel·lung (die)
1. (werk)staking
het neerleggen van het werk 
2. werkhouding, houding ten opzichte van het/zijn werk
houding tegenover het werk 

qArbeitseinteilung

Ar·beits·ein·tei·lung (die)
1. werkindeling 

qArbeitselan

Ar·beits·elan (der)
1. werkijver 

qArbeitsentgelt

Ar·beits·ent·gelt (das)
1. arbeidsloon, werkloon 

qArbeitserfahrung

Ar·beits·er·fah·rung (die)
1. (arbeids)ervaring, werkervaring 

qArbeitsergebnis

Ar·beits·er·geb·nis (das)
1. arbeidsresultaat
resultaat van het werk 

qArbeitserlaubnis

Ar·beits·er·laub·nis (die)
1. werkvergunning 

qArbeitserleichterung

Ar·beits·er·leich·te·rung (die)
1. verlichting van het werk 

qArbeitsersparnis

Ar·beits·er·spar·nis (die)
1. werkbesparing 

qArbeitsessen

Ar·beits·es·sen (das)
1. werklunch, werkdiner
zakenlunch, zakendiner 

qArbeitsexemplar

Ar·beits·ex·em·plar (das)
1. werkexemplaar 

qarbeitsextensiv

ar·beits·ex·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. arbeidsextensief 

qarbeitsfähig

ar·beits·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat /om te/tot/ werken 
♦ voorbeelden
der Arzt schreibt ihn arbeitsfähig
de arts verklaart hem in staat tot werken 

qArbeitsfähigkeit

Ar·beits·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Arbeitsfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidsgeschiktheid 

qArbeitsfeld

Ar·beits·feld (das) (formeel)
1. arbeidsveld, arbeidsterrein, werkgebied, werkterrein 

qArbeitsfieber

Ar·beits·fie·ber (das)
1. /koortsachtige/al te grote/ werkijver
arbeidszucht 

qArbeitsfläche

Ar·beits·flä·che (die)
1. werkblad 

qArbeitsförderungsgesetz

Ar·beits·för·de·rungs·ge·setz (das)
1. wet ter bevordering van de werkgelegenheid 

qarbeitsfrei

ar·beits·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsloos, vrij (van werk) 
♦ voorbeelden
einen arbeitsfreien Tag haben
een dag vrij hebben 

qArbeitsfreude

Ar·beits·freu·de (die)
1. arbeidsvreugde
plezier in het werk, werklust 

qarbeitsfreudig

ar·beits·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. genoegen scheppend in werk 

qArbeitsfriede

Ar·beits·frie·de (der) zie Arbeitsfrieden

qArbeitsfrieden

Ar·beits·frie·den (der)
1. vredige/rustige werkomstandigheden 
2. (economie)
arbeidsvrede, arbeidsrust
sociale vrede 

qArbeitsfront

Ar·beits·front (die) (nationaalsocialisme)
1. arbeidsfront 

qArbeitsgang

Ar·beits·gang (der)
1. werkfase
onderdeel van het werk, fase, werkstadium 
♦ voorbeelden
in einem Arbeitsgang
(ook) in één moeite 
etwas in einem Arbeitsgang herstellen
iets in één (productie)stadium maken 
die einzelnen Arbeitsgänge überprüfen/überwachen
de afzonderlijke (werk)fasen controleren 
2. (geen meervoud)
gang/verloop /van het/van een/ werk 

qArbeitsgebiet

Ar·beits·ge·biet (das)
1. arbeidsveld, arbeidsterrein, werkgebied, werkterrein 

qArbeitsgemeinschaft

Ar·beits·ge·mein·schaft (die)
1. werkgemeenschap
team, samenwerkingsverband 
2. samenwerking, gezamenlijke arbeid 

qArbeitsgenehmigung

Ar·beits·ge·neh·mi·gung (die)
1. werkvergunning 

qArbeitsgenosse

Ar·beits·ge·nos·se (der) (verouderd)
1. collega
vakgenoot, ambtgenoot 

qArbeitsgerät

Ar·beits·ge·rät (das)
1. werktuig
werkinstrument, stuk gereedschap 
2. (geen meervoud)
(werk)gereedschap, (werk)gerei 

qArbeitsgericht

Ar·beits·ge·richt (das)
1. rechtbank voor arbeidszaken
(België) arbeidsrechtbank 

qArbeitsgeschwindigkeit

Ar·beits·ge·schwin·dig·keit (die)
1. werksnelheid 

qArbeitsgrundlage

Ar·beits·grund·la·ge (die)
1. (arbeids)basis 

qArbeitsgruppe

Ar·beits·grup·pe (die)
1. werkgroep
team 

qArbeitshaus

Ar·beits·haus (das)
1. werkinrichting (voor gestraften)
werkhuis, werkkamp 

qArbeitsheft

Ar·beits·heft (das) (onderwijs)
1. werkschrift, werkcahier 

qArbeitshilfe

Ar·beits·hil·fe (die)
1. hulp bij het werk 
2. hulpmiddel (bij het werk) 

qArbeitshose

Ar·beits·ho·se (die)
1. werkbroek 

qArbeitshub

Ar·beits·hub (der) (techniek)
1. arbeidsslag, werkslag 

qArbeitshypothese

Ar·beits·hy·po·the·se (die)
1. werkhypothese 

qArbeitsimmigrant

Ar·beits·im·mi·grant (der)
1. arbeidsimmigrant 

qArbeitsinspektion

Ar·beits·in·spek·ti·on (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. arbeidsinspectie 

qArbeitsinstruktion

Ar·beits·in·struk·ti·on (die)
1. instructie voor/bij het werk
arbeidsvoorschrift 

qarbeitsintensiv

ar·beits·in·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. arbeidsintensief 

qArbeitsjacke

Ar·beits·ja·cke (die)
1. werkbloes 

qArbeitskampf

Ar·beits·kampf (der)
1. arbeidsconflict
sociale strijd 

qArbeitskittel

Ar·beits·kit·tel (der)
1. werkkiel 

qArbeitskleidung

Ar·beits·klei·dung (die)
1. werkkleding, werkkleren
beroepskleding 

qArbeitsklima

Ar·beits·kli·ma (das; 2e naamval: Arbeitsklimas; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidsklimaat, werkklimaat
werksfeer 

qArbeitskluft

Ar·beits·kluft (die) (informeel)
1. werkkleding, werkkleren 

qArbeitskollege

Ar·beits·kol·le·ge (der)
1. collega (op het werk)
vakgenoot, ambtgenoot 

qArbeitskollektiv

Ar·beits·kol·lek·tiv (das) (in de voormalige DDR)
1. (arbeids)collectief
werkgroep, team 

qArbeitskonflikt

Ar·beits·kon·flikt (der)
1. arbeidsconflict
arbeidsgeschil, sociaal geschil 

qArbeitskosten

Ar·beits·kos·ten (die)
1. arbeidskosten 

qArbeitskraft

Ar·beits·kraft (die)
1. arbeidskracht, werkkracht
werkvermogen 
2. arbeidskracht, werkkracht
werknemer 
♦ voorbeelden
Mangel an Arbeitskräften
gebrek/tekort aan arbeidskrachten 

qArbeitskreis

Ar·beits·kreis (der)
1. werkgemeenschap, werkgroep
team 

qArbeitslager

Ar·beits·la·ger (das)
1. werkkamp
strafkamp 

qArbeitslärm

Ar·beits·lärm (der)
1. lawaai /van het/bij het/ werk 

qArbeitslast

Ar·beits·last (die)
1. werkbelasting, werklast 

qArbeitsleistung

Ar·beits·leis·tung (die)
1. arbeidsprestatie, werkprestatie 

qArbeitslenkung

Ar·beits·len·kung (die)
1. sturing van de arbeidsmarkt 

qArbeitslied

Ar·beits·lied (das)
1. arbeidslied 

qArbeitslohn

Ar·beits·lohn (der)
1. (arbeids)loon, werkloon 

qarbeitslos

ar·beits·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkloos 
2. (economie)
arbeidsloos
afgeleid, niet aan werk gebonden 
♦ voorbeelden
arbeitsloses Einkommen
arbeidsloos/afgeleid inkomen 

qArbeitslosenfürsorge

Ar·beits·lo·sen·für·sor·ge (die) (verouderd)
1. sociale dienst 
2. (sociale) bijstand 

qArbeitslosengeld

Ar·beits·lo·sen·geld (das; 2e naamval: Arbeitslosengeld(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. werkloosheidsuitkering 

qArbeitslosenheer

Ar·beits·lo·sen·heer (das)
1. leger der werklozen
massa werklozen 

qArbeitslosenhilfe

Ar·beits·lo·sen·hil·fe (die; 2e naamval: Arbeitslosenhilfe; meervoud: geen meervoud)
1. ± bijstandsuitkering voor werklozen 

qArbeitslosenquote

Ar·beits·lo·sen·quo·te (die)
1. werkloosheidspercentage
werkloosheidscijfer 

qArbeitslosenrate

Ar·beits·lo·sen·ra·te (die)
1. werkloosheidspercentage
werkloosheidscijfer 

qArbeitslosenunterstützung

Ar·beits·lo·sen·un·ter·stüt·zung (die) zie Arbeitslosengeld

qArbeitslosenversicherung

Ar·beits·lo·sen·ver·si·che·rung (die)
1. werkloosheidsverzekering 

qArbeitslosenzahl

Ar·beits·lo·sen·zahl (die)
1. werkloosheidscijfer 

qArbeitslosenziffer

Ar·beits·lo·sen·zif·fer (die)
1. werkloosheidscijfer 

qArbeitslose(r)

Ar·beits·lo·se(r) ['arba͜itslo:zə (-zɐ)] (der, die)
1. werkloze 

qArbeitslosigkeit

Ar·beits·lo·sig·keit (die; 2e naamval: Arbeitslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. werkloosheid 

qArbeitslosigkeitsrate

Ar·beits·lo·sig·keits·ra·te (die)
1. werkloosheidscijfer, omvang/hoogte van de werkloosheid 

qArbeitslust

Ar·beits·lust (die; 2e naamval: Arbeitslust; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidslust, werklust 

qArbeitsmangel

Ar·beits·man·gel (der; 2e naamval: Arbeitsmangels; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek aan werk 

qArbeitsmantel

Ar·beits·man·tel (der)
1. werkkiel
stofjas 

qArbeitsmappe

Ar·beits·map·pe (die)
1. werkmap 

qArbeitsmarkt

Ar·beits·markt (der)
1. arbeidsmarkt 

qArbeitsmarktlage

Ar·beits·markt·la·ge (die)
1. situatie op de arbeidsmarkt 

qArbeitsmaschine

Ar·beits·ma·schi·ne (die)
1. arbeidsmachine
arbeidswerktuig 
2. (pejoratief; figuurlijk)
automaat, robot
mens die zijn werk automatisch verricht 

qarbeitsmäßig

ar·beits·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. het werk betreffend, in verband met het werk 

qArbeitsmedizin

Ar·beits·me·di·zin (die)
1. arbeidsgeneeskunde
bedrijfsgeneeskunde 

qArbeitsmensch

Ar·beits·mensch (der) (figuurlijk)
1. werkpaard, werkezel
harde werker 

qArbeitsmigration

Ar·beits·mig·ra·ti·on (die)
1. arbeidsmigratie 

qArbeitsministerium

Ar·beits·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Arbeid 

qArbeitsmittel

Ar·beits·mit·tel (das)
1. arbeidsmiddel, werkmiddel 

qArbeitsmöglichkeit

Ar·beits·mög·lich·keit (die)
1. werkgelegenheid
mogelijkheid /tot/om te/ werken 

qArbeitsmoral

Ar·beits·mo·ral (die)
1. arbeidsmoraal 

qArbeitsnachweis

Ar·beits·nach·weis (der) zie Stellennachweis

qArbeitsniederlegung

Ar·beits·nie·der·le·gung (die)
1. (werk)staking
het neerleggen van het werk 

qArbeitsnorm

Ar·beits·norm (die)
1. arbeidsnorm 

qArbeitsordnung

Ar·beits·ord·nung (die)
1. arbeidsregeling
arbeidsorganisatie, dienstregeling 
2. orde/discipline bij het werk
ordelijk werk 

qArbeitsort

Ar·beits·ort (der)
1. plaats waar men werkt 

qArbeitspapier

Ar·beits·pa·pier (das)
1. (alleen meervoud)
arbeidsstaat
staat van dienst 
2. (voornamelijk politiek)
werkdocument
stuk, memo 

qArbeitspause

Ar·beits·pau·se (die)
1. pauze tijdens het werk 

qArbeitspensum

Ar·beits·pen·sum (das)
1. hoeveelheid (te verrichten) arbeid/werk 

qArbeitspferd

Ar·beits·pferd (das)
1. werkpaard
(figuurlijk ook) werkezel, harde werker 

qArbeitsplan

Ar·beits·plan (der)
1. werkplan
werkprogram(ma), werkschema 

qArbeitsplanung

Ar·beits·pla·nung (die)
1. planning /van de arbeid/van het werk/ 

qArbeitsplatz

Ar·beits·platz (der)
1. arbeidsruimte, werkruimte
plek(je) om te werken 
♦ voorbeelden
ein ruhiger Arbeitsplatz
een rustig plekje om te werken 
2. bedieningsplaats, bedieningspost 
3. arbeidsplaats
bedrijf, firma, fabriek 
♦ voorbeelden
in der Nähe des Arbeitsplatzes wohnen
dicht bij zijn werk wonen 
4. betrekking, baan, werk 
♦ voorbeelden
Arbeitsplätze schaffen/sichern
arbeidsplaatsen scheppen/veiligstellen 
seinen Arbeitsplatz verlieren
zijn betrekking/werk verliezen 

qArbeitsplatzsicherung

Ar·beits·platz·si·che·rung (die)
1. verzekering /van de arbeidsplaats/van de betrekking/ 

qArbeitsplatzteilung

Ar·beits·platz·tei·lung (die)
1. invoering van deeltijdbanen 

qArbeitsplatzverlust

Ar·beits·platz·ver·lust (der)
1. baanverlies
(meervoud) banenverlies 

qArbeitsplatzvermittlung

Ar·beits·platz·ver·mitt·lung (die)
1. arbeidsbureau
vacaturebank 
2. het bemiddelen inzake arbeidsplaatsen 

qArbeitsplatzwechsel

Ar·beits·platz·wech·sel (der)
1. wisseling/verandering /van arbeidsplaats/van betrekking/ 

qArbeitsprogramm

Ar·beits·pro·gramm (das)
1. werkprogram(ma)
werkplan, werkschema 

qArbeitsprozess

Ar·beits·pro·zess (der)
1. arbeidsproces 
♦ voorbeelden
aus dem Arbeitsprozess ausscheiden
niet langer aan het arbeidsproces deelnemen 
jemanden in den Arbeitsprozess eingliedern/einreihen/einschalten
iemand in het arbeidsproces inschakelen 

qArbeitsraum

Ar·beits·raum (der)
1. arbeidsruimte, werkruimte
werkvertrek, atelier, studio 

qArbeitsrecht

Ar·beits·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidsrecht(spraak) 

qarbeitsrechtlich

ar·beits·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsrechtelijk 

qarbeitsreich

ar·beits·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. /rijk aan/gevuld met/ arbeid/werk 

qArbeitsreserve

Ar·beits·re·ser·ve (die; voornamelijk meervoud)
1. arbeidsreserve
werkloze arbeidskrachten 

qArbeitsrichtlinie

Ar·beits·richt·li·nie (die; voornamelijk meervoud)
1. arbeidsvoorschrift, dienstvoorschrift
arbeidsreglement 

qArbeitssachen

Ar·beits·sa·chen (meervoud)
1. werkkleding, werkkleren
werkplunje 
2. (werk)gereedschap, werkgerei
werktuigen 

qarbeitsscheu

ar·beits·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeid(s)schuw, werkschuw
gemakzuchtig, lui 

qArbeitsschluss

Ar·beits·schluss (der)
1. einde van /het werk/de werktijd/ 

qArbeitsschritt

Ar·beits·schritt (der)
1. stap/fase in het productieproces 

qArbeitsschutz

Ar·beits·schutz (der)
1. wettelijke maatregelen ter bescherming van de werknemer 

qArbeitssicherheit

Ar·beits·si·cher·heit (die)
1. veiligheid /in de werkplaats/op het werk/ 

qArbeitssklave

Ar·beits·skla·ve (der) (pejoratief; figuurlijk)
1. slaaf
werkpaard, werkezel 

qarbeitssparend

ar·beits·spa·rend ['arba͜itʃpa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidbesparend, werkbesparend 

qArbeitsspeicher

Ar·beits·spei·cher (der) (computer)
1. RAM-geheugen, werkgeheugen 

qArbeitssprache

Ar·beits·spra·che (die)
1. werktaal
conferentietaal, onderhandelingstaal 

qArbeitsstab

Ar·beits·stab (der)
1. werkgroep 

qArbeitsstätte

Ar·beits·stät·te (die)
1. werkplaats, plaats waar men werkt
werk, bedrijf 
2. (formeel)
werkvertrek, werkkamer
werkplaats, werkruimte 

qArbeitsstelle

Ar·beits·stel·le (die)
1. arbeidsplaats
werk, bedrijf 
2. arbeidsplaats, werk
betrekking, baan, werkkring 
3. afdeling
werkgroep 

qArbeitsstockung

Ar·beits·sto·ckung (die)
1. stilstand van het werk
werkonderbreking 

qArbeitsstreit

Ar·beits·streit (der) (juridisch)
1. arbeidsgeschil 

qArbeitsstrom

Ar·beits·strom (der) (techniek)
1. krachtstroom, sterkstroom 
2. arbeidsstroom 

qArbeitsstube

Ar·beits·stu·be (die) (verouderd)
1. werkvertrek, werkkamer
werkplaats, werkruimte 

qArbeitsstufe

Ar·beits·stu·fe (die)
1. werkfase 

qArbeitsstunde

Ar·beits·stun·de (die)
1. arbeidsuur, werkuur
daguur, manuur 

qArbeitssuche

Ar·beits·su·che (die)
1. het zoeken naar/van werk 
♦ voorbeelden
auf Arbeitssuche sein
op zoek naar werk zijn 

qarbeitssuchend

ar·beits·su·chend ['arba͜itzu:xn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkzoekend
werkloos 

qarbeitssüchtig

ar·beits·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd /aan het werk/aan werken/ 

qArbeitstag

Ar·beits·tag (der; voornamelijk enkelvoud)
1. arbeidsdag, werkdag
mandag 

qarbeitstäglich

ar·beits·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /van elke/per/ arbeidsdag/werkdag 
♦ voorbeelden
die arbeitstägliche Produktion
de dagproductie 

qArbeitstagung

Ar·beits·ta·gung (die)
1. congres
werkconferentie, studieconferentie 

qArbeitstakt

Ar·beits·takt (der)
1. (omschrijving) tijdsduur binnen welke bepaalde deelbewerkingen door een arbeider aan een transportband verricht dienen te worden 
2. (techniek)
arbeidsslag, werkslag
expansieslag 
3. (techniek)
werkingsfase (van een machine) 

qArbeitstätigkeit

Ar·beits·tä·tig·keit (die)
1. activiteit, bezigheid, werk 

qArbeitstechnik

Ar·beits·tech·nik (die)
1. arbeidstechniek
arbeidsmethode, werkmethode 

qarbeitsteilig

ar·beits·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /met/steunend op/ arbeidsverdeling/werkverdeling 
♦ voorbeelden
die arbeitsteilige Industriegesellschaft
de geïndustrialiseerde maatschappij met haar ver doorgevoerde arbeidsverdeling 

qArbeitsteilung

Ar·beits·tei·lung (die)
1. arbeidsverdeling, werkverdeling
arbeidsspreiding 

qArbeitstempo

Ar·beits·tem·po (das)
1. arbeidstempo, werktempo 

qArbeitstier

Ar·beits·tier (das)
1. werkdier 
2. (vaak pejoratief; figuurlijk)
werkbeest
werkpaard, werkezel 

qArbeitstisch

Ar·beits·tisch (der)
1. werktafel
werkbank 

qArbeitstitel

Ar·beits·ti·tel (der)
1. werktitel
voorlopige titel 

qArbeitstreffen

Ar·beits·tref·fen (das) (politiek)
1. werkoverleg
informele ontmoeting 

qarbeitsuchend

ar·beit·su·chend (bijvoeglijk naamwoord), Ar·beit su·chend (bijvoeglijk naamwoord) zie arbeitssuchend

qArbeitsuchende(r)

Ar·beit·su·chen·de(r) ['arba͜itzu:xn̩də (-dɐ)] (der, die), Ar·beit Su·chende(r) (der, die)
1. werkzoekende 

qArbeitsumverteilung

Ar·beits·um·ver·tei·lung (die)
1. herverdeling van arbeid 

qarbeitsunfähig

ar·beits·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsongeschikt
arbeidsonbekwaam, werkonbekwaam, invalide 

qArbeitsunfähigkeit

Ar·beits·un·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidsongeschiktheid
invaliditeit 

qArbeitsunfall

Ar·beits·un·fall (der)
1. arbeidsongeval, werkongeval
bedrijfsongeval 

qArbeitsunlust

Ar·beits·un·lust (die)
1. gebrek aan arbeidslust/werklust
arbeidsschuwheid, werkschuwheid 

qarbeitsunlustig

ar·beits·un·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeid(s)schuw, werkschuw 

qArbeitsunterbrechung

Ar·beits·un·ter·bre·chung (die)
1. werkonderbreking 

qArbeitsunterlage

Ar·beits·un·ter·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. werkdocument
stuk 

qArbeitsunterricht

Ar·beits·un·ter·richt (der)
1. (omschrijving) onderwijs/les in zelfwerkzaamheid 

qarbeitsunwillig

ar·beits·un·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsonwillig 

qArbeitsverbot

Ar·beits·ver·bot (das)
1. verbod om te werken 

qArbeitsverdienst

Ar·beits·ver·dienst (der)
1. arbeidsloon, werkloon
salaris, wedde, bezoldiging 

qArbeitsvereinbarung

Ar·beits·ver·ein·ba·rung (die)
1. arbeidsovereenkomst
arbeidscontract 

qArbeitsverfahren

Ar·beits·ver·fah·ren (das)
1. werkwijze, procedé
arbeidsmethode, werkmethode 

qArbeitsverfassung

Ar·beits·ver·fas·sung (die)
1. arbeidswetgeving
arbeidsreglement 

qArbeitsvergabe

Ar·beits·ver·ga·be (die)
1. gunning, toewijzing van aanbesteed werk 

qArbeitsvergütung

Ar·beits·ver·gü·tung (die)
1. arbeidsvergoeding
arbeidsloon 

qArbeitsverhältnis

Ar·beits·ver·hält·nis (das)
1. dienstbetrekking, arbeidsverhouding, dienstverband
arbeidsovereenkomst, arbeidscontract 
♦ voorbeelden
ein Arbeitsverhältnis eingehen/lösen
een arbeidscontract sluiten/opzeggen 
in einem Arbeitsverhältnis stehen
in loondienst staan, in dienst(verband) zijn 
2. (voornamelijk meervoud)
arbeidsvoorwaarde
arbeidsomstandigheid 

qArbeitsverhinderung

Ar·beits·ver·hin·de·rung (die)
1. werkverhindering
arbeidsverlet 

qArbeitsverlust

Ar·beits·ver·lust (der)
1. arbeidsverlies
arbeidsverlet, werkverhindering 

qArbeitsvermittler

Ar·beits·ver·mitt·ler (der)
1. arbeidsbemiddelaar 
2. uitzendbureau 
3. (pejoratief)
koppelbaas 

qArbeitsvermittlung

Ar·beits·ver·mitt·lung (die)
1. arbeidsbureau
arbeidsbemiddeling 
♦ voorbeelden
private Arbeitsvermittlung
uitzendbureau 
2. uitzendbureau 

qArbeitsverpflichtung

Ar·beits·ver·pflich·tung (die)
1. dienst(ver)plicht(ing) 

qArbeitsversäumnis

Ar·beits·ver·säum·nis (das)
1. arbeidsverzuim
dienstverzuim
absenteïsme (abnormaal hoog) 

qArbeitsverteilung

Ar·beits·ver·tei·lung (die)
1. arbeidsverdeling, werkverdeling
arbeidsspreiding 

qArbeitsvertrag

Ar·beits·ver·trag (der) zie Arbeitsvereinbarung

qArbeitsverweigerung

Ar·beits·ver·wei·ge·rung (die)
1. werkweigering
dienstweigering 

qArbeitsvorgang

Ar·beits·vor·gang (der)
1. werkwijze
bewerking, productieproces 
♦ voorbeelden
den Arbeitsvorgang beschleunigen
het productieproces versnellen 

qArbeitsvorhaben

Ar·beits·vor·ha·ben (das)
1. voor de toekomst gepland werk/onderzoek
project 
♦ voorbeelden
ein Arbeitsvorhaben verwirklichen
een gepland werk verwezenlijken 

qArbeitsvorlage

Ar·beits·vor·la·ge (die)
1. arbeidsmodel, werkmodel 
2. werkdocument
stuk, memo 

qArbeitswagen

Ar·beits·wa·gen (der)
1. spoorwagen of tramwagen van een werktrein 

qArbeitsweise

Ar·beits·wei·se (die)
1. werkwijze
arbeidsmethode, aanpak, arbeidstechniek 
♦ voorbeelden
die Arbeitsweise eines Managers
de werkwijze van een manager 
2. het functioneren, de werking (van een machine) 
♦ voorbeelden
die Arbeitsweise eines Geräts
de werking van een apparaat 

qArbeitswelt

Ar·beits·welt (die)
1. wereld van de arbeid 

qArbeitswert

Ar·beits·wert (der)
1. (economie)
arbeidswaarde 
2. (bedrijfseconomie)
functiewaarde (op basis van werkclassificatie) 

qArbeitswiderstand

Ar·beits·wi·der·stand (der) (techniek)
1. belastingsweerstand 

qArbeitswille

Ar·beits·wil·le (der)
1. arbeidslust, werklust 

qArbeitswillige(r)

Ar·beits·wil·li·ge(r) [-vɪlɪgə (-vɪlɪgɐ)] (der, die)
1. werkwillige, arbeidswillige 

qArbeitswoche

Ar·beits·wo·che (die)
1. arbeidsweek, werkweek
dienstweek 

qArbeitswut

Ar·beits·wut (die)
1. (overdreven) werkijver, werkdrift
arbeidszucht 

qarbeitswütig

ar·beits·wü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van werkdrift bezeten 

qArbeitszeit

Ar·beits·zeit (die)
1. arbeidstijd, werktijd
arbeidsduur, arbeidsuren, werkuren 
♦ voorbeelden
in diesem Büro können die Angestellten gleiten
glijdende/flexibele/variabele werktijden 

qArbeitszeitbestimmung

Ar·beits·zeit·be·stim·mung (die)
1. werktijdenregeling 

qArbeitszeitkonto

Ar·beits·zeit·kon·to (das)
1. urensaldo
urentegoed 

qArbeitszeitordnung

Ar·beits·zeit·ord·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. werktijdenregeling 

qArbeitszeitregelung

Ar·beits·zeit·re·ge·lung (die)
1. werktijd(en)regeling
(België) arbeidstijdregeling 

qArbeitszeitverkürzung

Ar·beits·zeit·ver·kür·zung (die)
1. arbeidstijdverkorting 

qArbeitszeug

Ar·beits·zeug (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. (werk)gereedschap, (werk)gerei 
2. werkplunje
werkpak, werkkleding, werkkleren 

qArbeitszeugnis

Ar·beits·zeug·nis (das)
1. getuigschrift 

qArbeitszimmer

Ar·beits·zim·mer (das)
1. werkkamer, werkvertrek
studeerkamer, werkplaats, atelier 

qArbeitszug

Ar·beits·zug (der)
1. werktrein 

qArbeitszweig

Ar·beits·zweig (der)
1. tak /van een arbeidsterrein/van een werkterrein/ 

qArbitrage

Ar·bi·tra·ge [arbi'tra:ʒə] (die; 2e naamval: Arbitrage; meervoud: Arbitragen)
1. (financiën)
arbitrage 
♦ voorbeelden
direkte/einfache Arbitrage
directe arbitrage 
indirekte/zusammengesetzte Arbitrage
indirecte arbitrage 
2. (juridisch)
arbitrage
scheidsrechterlijke uitspraak 

qarbiträr

ar·bi·trär [arbi'trɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. willekeurig, arbitrair
eigenmachtig, eigendunkelijk 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine arbiträre Größe
een willekeurige/arbitraire grootheid 

qArbitrarität

Ar·bi·tra·ri·tät [arbitrari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Arbitrarität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. willekeurigheid 

qArbitrium

Ar·bi·tri·um [ar'bi:triʊm] (das; 2e naamval: Arbitriums; meervoud: Arbitria [-tria]) (juridisch)
1. scheidsrechterlijke uitspraak, arbitrage 

qArboretum

Ar·bo·re·tum [arbo're:tʊm] (das; 2e naamval: Arboretums; meervoud: Arboreten)
1. bomentuin, arboretum 

qArbuse

Ar·bu·se [ar'bu:zə] (die; 2e naamval: Arbuse; meervoud: Arbusen)
1. watermeloen 

qarchä-

ar·chä- [ar'çɛ:] (prefix)
1. arche- 

qArchaik

Ar·cha·ik [ar'ça:ɪk] (die; 2e naamval: Archaik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. archaïsche aard (eigen aan (het begin van) een cultuurperiode) 
2. archaïsche periode 

qArchaiker

Ar·cha·i·ker [ar'ça:ikɐ] (der; 2e naamval: Archaikers; meervoud: Archaiker)
1. archaïstisch kunstenaar 

qArchaikum

Ar·cha·i·kum [ar'ça:ikʊm] (das; 2e naamval: Archaikums; meervoud: geen meervoud)
1. archaïcum
azoïcum 

qArchäikum

Ar·chäi·kum [ar'çɛ:ikʊm] (das; 2e naamval: Archäikums; meervoud: geen meervoud) zie Archaikum

qarchaisch

ar·cha·isch [ar'ça:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archaïsch
uit het archaïcum 
2. archaïsch 
♦ voorbeelden
eine archaische Ausdrucksweise
een archaïsche uitdrukkingswijze 
3. (beeldende kunst)
archaïcus
uit de preklassieke periode 
4. (psychologie)
archaïsch 

qarchäisch

ar·chä·isch [ar'çɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archaïsch
uit het archaïcum 

qarchaisieren

ar·cha·i·sie·ren [arçai'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. archaïseren 

qarchaisierend

ar·cha·i·sie·rend [arçai'zi:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archaïserend 

qArchaismus

Ar·cha·is·mus [arça'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Archaismus; meervoud: Archaismen)
1. archaïsme 

qArchaist

Ar·cha·ist [arça'ɪst] (der; 2e naamval: Archaisten; meervoud: Archaisten) (formeel)
1. archaïstisch ingesteld persoon 

qarchaistisch

ar·cha·is·tisch [arça'ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. archaïstisch 

qArchäologe

Ar·chäo·lo·ge [arçɛo'lo:gə] (der; 2e naamval: Archäologen; meervoud: Archäologen)
1. archeoloog, oudheidkundige
oudheidkenner 

qArchäologie

Ar·chäo·lo·gie [arçɛolo'gi:] (die; 2e naamval: Archäologie; meervoud: geen meervoud)
1. archeologie, oudheidkunde
paleologie 

qArchäologin

Ar·chäo·lo·gin (die; 2e naamval: Archäologin; meervoud: Archäologinnen) (vrouwelijk) zie Archäologe
1. archeologe 

qarchäologisch

ar·chäo·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archeologisch, oudheidkundig 



qArche

Ar·che ['arçə] (die; 2e naamval: Arche; meervoud: Archen)
1. ark(e) 
♦ voorbeelden
die Arche Noah(s)/Noä
de ark van Noach/Noë 
2. (informeel)
ark
schuit 
3. (ambacht(elijk))
kast 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) die letzte Arche
de laatste toevlucht 

qArchetyp

Ar·che·typ [arçe'ty:p, 'arçety:p] (der; 2e naamval: Archetyps; meervoud: Archetypen)
1. origineel (van een kunstwerk of geschrift) 
2. (filosofie)
oerbeeld, archetype
oervorm 
3. (biologie, psychologie)
archetype 
4. (paleografie)
archetypus 
5. (formeel)
prototype 

qarchetypisch

ar·che·ty·pisch [arçe'ty:pɪʃ, 'arçety:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archetypisch 
2. voorbeeldig 

qArchetypus

Ar·che·ty·pus (accent wisselt) [arçe'ty:pʊs, 'arçety:pʊs] (der; 2e naamval: Archetypus; meervoud: Archetypen) zie Archetyp

qarchi-

ar·chi- [arçi-] (prefix), Ar·chi- [arçi-] (prefix)
1. archi-, aarts-, opper- 

qArchidiakon

Ar·chi·di·a·kon [arçidia'ko:n, arçi'di:ako:n] (der; 2e naamval: Archidiakons, Archidiakonen; meervoud: Archidiakone(n))
1. aartsdiaken
aartsdeken, president-diaken 

qArchidiakonat

Ar·chi·di·a·ko·nat [arçidiako'na:t] (der & das; 2e naamval: Archidiakonat(e)s; meervoud: Archidiakonate)
1. aartsdiakenschap 
2. woning van de aartsdiaken 
3. aartsdiakenschap (het kerkelijk gebied van een aartsdiaken) 

qArchimandrit

Ar·chi·man·drit [arçiman'dri:t] (der; 2e naamval: Archimandriten; meervoud: Archimandriten)
1. archimandriet
opperabt, aartsabt 

qarchimedisch

ar·chi·me·disch [arçi'me:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archimedisch, van Archimedes 
♦ voorbeelden
archimedisches Axiom
axioma van Archimedes 
archimedische Körper
archimedische lichamen 
archimedisches Prinzip
wet van Archimedes 
archimedischer Punkt
archimedisch punt
(figuurlijk) kern(punt), aspunt 
archimedische Schraube
schroef van Archimedes, tonmolen, schroefpomp 

qArchipel

Ar·chi·pel [arçi'pe:l] (der; 2e naamval: Archipels; meervoud: Archipele)
1. archipel
eilandengroep, eilandenzee 

qArchitekt

Ar·chi·tekt [arçi'tɛkt] (der; 2e naamval: Architekten; meervoud: Architekten)
1. architect
bouwmeester, bouwkunstenaar 
2. (figuurlijk)
architect, schepper (vooral in de politiek) 
♦ voorbeelden
der Architekt einer neuen politischen Konzeption
de schepper van een nieuwe politieke conceptie 

qArchitektenschaft

Ar·chi·tek·ten·schaft [arçi'tɛktn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Architektenschaft; meervoud: Architektenschaften)
1. alle architecten van een bepaald land/gebied
het gild(e) van de architecten 

qArchitektin

Ar·chi·tek·tin (die; 2e naamval: Architektin; meervoud: Architektinnen) (vrouwelijk) zie Architekt
1. architecte 

qArchitektonik

Ar·chi·tek·to·nik [arçitɛk'to:nɪk] (die; 2e naamval: Architektonik; meervoud: Architektoniken)
1. (geen meervoud)
bouwkunde, architectuur 
2. architectuur
architectonische schoonheid 
3. (figuurlijk)
architectuur
constructie, (op)bouw, structuur 

qarchitektonisch

ar·chi·tek·to·nisch [arçitɛk'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geen vergrotende trap)
architectonisch, architecturaal 
♦ voorbeelden
ein architektonisches Meisterstück
een architectonisch meesterstuk 
2. (figuurlijk)
architecturaal
constructief, structureel 
♦ voorbeelden
der architektonische Aufbau eines Romans
de architecturale/constructieve opbouw van een roman 

qArchitektur

Ar·chi·tek·tur [arçitɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Architektur; meervoud: Architekturen)
1. (geen meervoud)
architectuur, bouwkunde
bouwkunst 
♦ voorbeelden
Architektur studieren
bouwkunde studeren 
2. architectuur
bouwkunst, bouwstijl, bouwtrant 
♦ voorbeelden
die Architektur der Griechen
de bouwkunst van de Grieken 
3. architectuur
bouwwerken (van een bepaalde tijd of periode) 
♦ voorbeelden
die Architektur des Barock
de barokarchitectuur, bouwwerken van de baroktijd 
4. architectuur
(op)bouw, constructie, structuur 
♦ voorbeelden
die Architektur einer Fuge von Bach
de architectuur van een fuga van Bach 
eine kühne Architektur
een gedurfde constructie 

qarchitektural

ar·chi·tek·tu·ral [arçitɛktu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. architectonisch, architecturaal 

qArchitekturbild

Ar·chi·tek·tur·bild (das)
1. architectuurstuk 

qArchitekturmodell

Ar·chi·tek·tur·mo·dell (das) (beeldende kunst, architectuur)
1. maquette 

qArchitrav

Ar·chi·trav [arçi'tra:f] (der; 2e naamval: Architrav(e)s; meervoud: Architrave)
1. architraaf 

qArchiv

Ar·chiv [ar'çi:f] (das; 2e naamval: Archivs; meervoud: Archive [ar'çi:və])
1. archief 

qArchivakten

Ar·chiv·ak·ten (meervoud)
1. archiefstukken, archiefbescheiden 

qArchivalien

Ar·chi·va·li·en [arçi'va:li̯ən] (meervoud)
1. archiefstukken, archiefbescheiden, archivalia 

qarchivalisch

ar·chi·va·lisch [arçi'va:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. archivaal
archief- 
♦ voorbeelden
archivalische Forschung
archiefonderzoek 
2. archivalisch
uit archieven 
♦ voorbeelden
archivalisches Beweismaterial
bewijsmateriaal uit archieven 

qArchivar

Ar·chi·var [arçi'va:ɐ̯] (der; 2e naamval: Archivars; meervoud: Archivare)
1. archivaris 

qArchivarin

Ar·chi·va·rin (die; 2e naamval: Archivarin; meervoud: Archivarinnen) (vrouwelijk) zie Archivar
1. archivaresse 

qArchivbeamte(r)

Ar·chiv·be·am·te(r) (der, die)
1. archiefambtenaar 

qArchivbild

Ar·chiv·bild (das)
1. archieffoto 

qArchivgut

Ar·chiv·gut (das; meervoud: geen meervoud)
1. archiefstukken, archiefbescheiden, archivalia 

qarchivieren

ar·chi·vie·ren [arçi'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. archiveren 

qArchivistik

Ar·chi·vis·tik [arçi'vɪstɪk] (die; 2e naamval: Archivistik; meervoud: geen meervoud)
1. archivistiek
archiefwetenschap(pen) 

qArchivolte

Ar·chi·vol·te [arçi'vɔltə] (die; 2e naamval: Archivolte; meervoud: Archivolten)
1. archivolt(e) 

qArchon

Ar·chon ['arço:n] (der; 2e naamval: Archons; meervoud: Archonten [ar'çɔntn̩])
1. archont 

qArchont

Ar·chont [ar'çɔnt] (der; 2e naamval: Archonten; meervoud: Archonten)
1. archont 

qArcus

Ar·cus ['arkʊs] (der) zie Arkus

qARD

ARD [a:|ɛr'de:] (die; 2e naamval: ARD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Arbeitsgemeinschaft der öffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten der Bundesrepublik Deutschland
Duitsland 1 (televisiezender) 

qArdèche

Ar·dè·che [ar'dɛʃ] (die; 2e naamval: Ardèche; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Ardèche 

qAre

Are ['a:rə] (die; 2e naamval: Are; meervoud: Aren) (Zwitserland)
1. are 

qareal

are·al [are'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. areaal 
♦ voorbeelden
areale Linguistik
(de moderne) taalgeografie 

qAreal

Are·al [are'a:l] (das; 2e naamval: Areals; meervoud: Areale)
1. areaal
oppervlakte 
♦ voorbeelden
ein Areal bedecken
/een terrein beslaan/een oppervlakte hebben/ van 
2. stuk grond, terrein
(grond)gebied 
♦ voorbeelden
das Areal liegt in schönster Lage
het (bouw)terrein is magnifiek gelegen 
3. verbreidingsgebied, verspreidingsgebied 
♦ voorbeelden
das von einer Tierart bewohnte Areal
het verbreidingsgebied van een diersoort 

qArekanuss

Are·ka·nuss [a're:kanʊs] (die)
1. betelnoot, arekanoot 

qArekapalme

Are·ka·pal·me (die)
1. betelpalm, areka(palm) 

qareligiös

are·li·gi·ös ['areligi̯ø:s, areli'gi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongodsdienstig, areligieus 

qArena

Are·na [a're:na] (die; 2e naamval: Arena; meervoud: Arenen)
1. arena
strijdperk, toneel, circusmanege 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Arena der Geschichte
het toneel van de geschiedenis 
(figuurlijk) die politische Arena
het politieke strijdperk/toneel 
2. (verouderd; Oostenrijk)
openluchttheater 

qAreopag

Areo·pag [areo'pa:k] (der; 2e naamval: Areopags; meervoud: geen meervoud)
1. areopagus 

qarg

arg [ark] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: ärger; overtreffende trap: (am) ärgst(en))
1. erg
slecht, beroerd 
♦ voorbeelden
auf das Ärgste gefasst sein
op het ergste voorbereid zijn 
das Ärgste befürchten
het ergste vrezen 
(formeel) etwas liegt im Argen
iets werd verwaarloosd
met iets is het slecht/treurig gesteld 
arges Wetter
erg/slecht weer 
eine arge Zeit
een beroerde tijd 
gar zu arg
al te erg, al te bont 
das ist denn doch zu arg!
dat is toch te erg!, dat gaat toch te ver! 
2. (regionaal; ook formeel)
erg, zeer
hevig, zwaar, bar 
♦ voorbeelden
ein arger Fehler
een grove/zware fout 
arg krank
erg/ernstig ziek 
jemandem arg mitspielen
iemand lelijk te pakken nemen 
arge Schmerzen
erge/hevige pijn 
arg übertreiben
schromelijk/zwaar overdrijven 
in arge Verlegenheit geraten
in grote verlegenheid raken 
3. (verouderd, formeel)
boos(aardig)
kwaad, slecht, verdorven 
♦ voorbeelden
arge Absichten
kwade bedoelingen 
an nichts Arges denken
van de prins geen kwaad weten, volkomen argeloos zijn 
arg handeln
boosaardig/gemeen handelen 
die arge Menschheit
de slechte/verdorven mensheid 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) es ist mir arg, dass …
het spijt mij zeer dat … 

qArg

Arg (das; 2e naamval: Args; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. kwaad 
♦ voorbeelden
jemand ist ohne Arg
in iemand schuilt geen kwaad 

qArgali

Ar·ga·li ['argali] (der; 2e naamval: Argali(s); meervoud: Argalis)
1. argali (groot Mongools schaap) 

qArgentinien

Ar·gen·ti·ni·en Argentinien[arɡɛn'ti:ni̯ən] (das; 2e naamval: Argentiniens))
1. Argentinië 

qArgentinier

Ar·gen·ti·ni·er [arɡɛn'ti:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Argentiniers; meervoud: Argentinier)
1. Argentijn 

qArgentinierin

Ar·gen·ti·ni·e·rin (die; 2e naamval: Argentinierin; meervoud: Argentinierinnen) (vrouwelijk) zie Argentinier
1. Argentijnse 

qargentinisch

ar·gen·ti·nisch [arɡɛn'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Argentijns 

qArgentit

Ar·gen·tit [argɛn'ti:t, argɛn'tɪt] (der; 2e naamval: Argentits; meervoud: geen meervoud)
1. argentiet
zilverglans 

qärger

är·ger ['ɛrgɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie arg

qÄrger

Är·ger ['ɛrgɐ] (der; 2e naamval: Ärgers; meervoud: geen meervoud)
1. ergernis, ontstemming, woede
misnoegen, verontwaardiging 
♦ voorbeelden
seinen Ärger an jemandem auslassen
zijn ergernis op iemand afreageren 
berechtigter Ärger
gerechtvaardigde ergernis 
über jemanden Ärger empfinden
over iemand ontstemd/misnoegd zijn 
(informeel) seinen Ärger /hinunterschlucken/in sich hineinfressen/
zijn wrevel/woede verkroppen/opkroppen 
in Ärger geraten
geërgerd/ontstemd/misnoegd geraken, in woede geraken 
das ist sein ständiger Ärger
dat is voor hem een voortdurende bron van ergernis 
(informeel) vor Ärger platzen
van woede barsten/ontploffen, uit zijn vel springen 
(informeel) /grün und gelb/schwarz/ vor Ärger werden
groen en geel worden van ergernis 
2. narigheid
moeilijkheden, ellende, last 
♦ voorbeelden
den Eltern Ärger bereiten/machen
zijn ouders narigheid/last bezorgen 
beruflicher Ärger
narigheid/ellende in het beroep 
es hat Ärger gegeben
er is narigheid geweest 
gleich gibt(')s Ärger!
daar komt zo ruzie van, de boot is aan 
(informeel) mach (mir) keinen Ärger!
maak geen problemen! 
Ärger mit dem Chef bekommen/haben
met de chef narigheid/last krijgen/hebben 

qärgerlich

är·ger·lich ['ɛrɡɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geërgerd, ontstemd, woedend
misnoegd, wrevelig, verontwaardigd 
♦ voorbeelden
ärgerlich auf/über jemanden sein
/boos op/ontstemd over/ iemand zijn 
ein ärgerlicher Blick
een geërgerde/misnoegde blik 
er wurde sehr ärgerlich
hij raakte zeer ontstemd 
2. ergerlijk, vervelend
naar, onaangenaam, irritant 
♦ voorbeelden
das Ärgerliche an/bei der Sache
het ergerlijke aan de zaak 
eine ärgerliche Geschichte
een vervelende geschiedenis 
das ist aber ärgerlich!
is dat even vervelend! 

qärgern

är·gern1 ['ɛrgɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ergeren
ontstemmen, irriteren, pesten 
♦ voorbeelden
(informeel) Bullen ärgern
agentje pesten 
jemanden /ins Grab/zu Tode/ ärgern
iemand dood ergeren, een nagel aan iemands doodskist zijn 
ein Kind ärgern
een kind plagen 
jemanden krank ärgern
iemand ziek maken 

qärgern

sich är·gern2 ['ɛrgɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich ergeren
aanstoot nemen 
♦ voorbeelden
ich ärgere mich an dem Kollegen
ik erger mij aan/over de collega 
(informeel) sich /gelb und grün/grün und blau/schwarz/ ärgern
zich /groen en geel/blauw/ ergeren, zich doodergeren 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Krätze/Schwindsucht an den Hals ärgern
zich dood ergeren 
nicht ärgern, nur wundern!
kalmte kan je redden! 
(informeel) sich über die Fliege an der Wand ärgern
zich over elke kleinigheid ergeren/opwinden 
sich zu Tode ärgern
zich doodergeren 

qÄrgernis

Är·ger·nis ['ɛrgɐnɪs] (das; 2e naamval: Ärgernisses; meervoud: Ärgernisse)
1. (voornamelijk enkelvoud)
(bron van) ergernis
aanstoot 
♦ voorbeelden
(verouderd) Ärgernis an einer Sache nehmen
aanstoot aan iets nemen 
bei jemandem Ärgernis erregen
bij iemand ergernis verwekken 
öffentliches Ärgernis erregen
aanstoot geven in het openbaar 
solche Leute sind ein Ärgernis
zulke mensen zijn (me) een ergernis 
zum Ärgernis der Zuschauer
tot ergernis van de toeschouwers 
2. (voornamelijk meervoud)
narigheid, misère
onaangenaamheid, ellende, last 
♦ voorbeelden
die beruflichen Ärgernisse
de irritaties op het werk 

qArglist

Arg·list (die; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
arglist(igheid)
valsheid, boosaardigheid 
2. (juridisch)
kwaadwilligheid, bedrog, boos opzet 

qarglistig

arg·lis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arglistig
vals, boos(aardig), sluw 
♦ voorbeelden
jemanden arglistig ins Garn locken
iemand arglistig in een valstrik lokken 
ein arglistiger Plan
een arglistig/boosaardig plan 
2. (juridisch)
bedrieglijk, met boos opzet 
♦ voorbeelden
arglistige Absicht
bedrieglijk/boos opzet 
arglistige Täuschung
opzettelijk bedrog 
ein arglistiges Verschulden
een bedrieglijke fout 

qarglos

arg·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. argeloos (geen kwaad bedoelende)
onschuldig, innocent, oprecht 
♦ voorbeelden
ein argloses Kind
een argeloos/onschuldig kind 
2. argeloos, zonder argwaan
niets kwaads vermoedende, in goed vertrouwen 
♦ voorbeelden
er stellte sich ganz arglos
hij deed /alsof hij niets kwaads vermoedde/alsof hij van de prins geen kwaad wist/ 

qArgon

Ar·gon ['argɔn, ar'go:n] (das; 2e naamval: Argons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. argon (Ar) 

qArgonaut

Ar·go·naut [argo'na͜ut] (der; 2e naamval: Argonauten; meervoud: Argonauten) (voornamelijk meervoud)
1. (geschiedenis)
Argonaut 
2. (biologie)
argonaut, papiernautilus 

qArgot

Ar·got [ar'go:] (der & das; 2e naamval: Argots; meervoud: Argots)
1. (geen meervoud)
argot (Franse dieventaal)
boeventaal, Bargoens 
2. (geen meervoud)
argot (Franse slang) 
3. argot
groepstaal, jargon, slang 

qArgotismus

Ar·go·tis·mus [argo'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Argotismus; meervoud: Argotismen)
1. argotisme 

qärgste

ärgs·te ['ɛrkstə] (bijvoeglijk naamwoord) zie arg

qArgument

Ar·gu·ment [argu'mɛnt] (das; 2e naamval: Argument(e)s; meervoud: Argumente)
1. bewijs(grond), argument 
♦ voorbeelden
Argumente für etwas anführen/vorbringen
argumenten aanvoeren voor iets, iets beargumenteren 
ein (durch)schlagendes Argument
een doorslaand argument 
ein Argument für/gegen den Entwurf
een argument voor/tegen het ontwerp 
(juridisch) Argumente in Anspruch nehmen
een bewijsvoering opvatten 
2. (wiskunde)
argument (van een functie) 

qArgumentation

Ar·gu·men·ta·ti·on [argumɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Argumentation; meervoud: Argumentationen)
1. bewijsvoering, argumentatie
redenering, betoog 
♦ voorbeelden
eine stichhaltige/überzeugende Argumentation
een steekhoudende bewijsvoering 

qArgumentationshilfe

Ar·gu·men·ta·ti·ons·hil·fe (die)
1. ondersteuning in de bewijsvoering 

qargumentativ

ar·gu·men·ta·tiv [argumɛnta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. /met behulp van/uitgaande van/ bewijzen/argumenten 
2. m.b.t. (de) bewijzen/argumenten 

qargumentatorisch

ar·gu·men·ta·to·risch [argumɛnta'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. /met behulp van/uitgaande van/ bewijzen/argumenten 
2. m.b.t. (de) bewijzen/argumenten 

qargumentieren

ar·gu·men·tie·ren [argumɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. argumenteren
bewijzen/argumenten aanvoeren, betogen 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord) argumentieren, dass so etwas unmöglich ist
argumenteren dat zoiets onmogelijk is 
überzeugend für/gegen einen Beschuldigten argumentieren
overtuigend voor/tegen een beschuldigde argumenteren 

qArgumentierung

Ar·gu·men·tie·rung [argumɛn'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Argumentierung; meervoud: Argumentierungen)
1. bewijsvoering, argumentatie 

qArgusaugen

Ar·gus·au·gen ['argʊsa͜ugə] (meervoud) (formeel)
1. argusogen
scherpe blik 
♦ voorbeelden
etwas mit Argusaugen beobachten/bewachen
iets met argusogen bespieden/bewaken 

qArgusblick

Ar·gus·blick (der; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. argusogen
scherpe blik 

qArgwohn

Arg·wohn ['arkvo:n] (der; 2e naamval: Argwohn(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. argwaan
achterdocht, verdenking, wantrouwen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Argwohn beschwichtigen/zerstreuen
iemands argwaan/achterdocht wegnemen 
Argwohn fassen/schöpfen
argwaan opvatten/krijgen 
Argwohn gegen den Neuling
argwaan/achterdocht tegen de nieuweling 
grundloser Argwohn
ongegronde verdenking 
Argwohn hegen
argwaan/achterdocht koesteren 
Argwohn steigt in jemandem auf
iemand /wordt argwanend/krijgt achterdocht/ 

qargwohnen

arg·woh·nen ['arkvo:nən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. argwanen
vermoeden, vrezen 
♦ voorbeelden
etwas Böses argwohnen
iets kwaads argwanen/vermoeden 
in jemandem einen Betrüger argwohnen
argwanen/vermoeden dat iemand een bedrieger is 

qargwöhnen

arg·wöh·nen ['arkvø:nən] (overgankelijk werkwoord) zie argwohnen

qargwöhnisch

arg·wöh·nisch ['arkvø:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. argwanend
achterdochtig, wantrouwend 
♦ voorbeelden
ein argwöhnischer Blick
een argwanende blik 
jemanden argwöhnisch mustern
iemand wantrouwig opnemen/aanzien 

qa.Rh.

a.Rh. (afkorting)
1. afkorting van: am Rhein


qArhythmie

Arhyth·mie [arʏt'mi:] (die; 2e naamval: Arhythmie; meervoud: Arhythmien [arʏt'mi:ən]) (medisch)
1. aritmie 

qAri

Ari ['a:ri] (die; 2e naamval: Ari; meervoud: Aris) (soldatentaal)
1. artillerie 

qAriadnefaden

Ari·ad·ne·fa·den [a'ri̯atnəfa:dn̩, a'ri̯adnə-] (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. draad van Ariadne 

qArianer

Ari·a·ner [a'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Arianers; meervoud: Arianer)
1. ariaan 

qarid

arid [a'ri:t] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. aride
droog, dor 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aride Prosa
dor proza 

qAridität

Ari·di·tät [aridi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Aridität; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. ariditeit
droogte, dorheid 

qArie

Arie ['a:ri̯ə] (die; 2e naamval: Arie; meervoud: Arien)
1. aria 

qArier

Ari·er ['a:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Ariers; meervoud: Arier)
1. Ariër 
2. (nationaalsocialisme)
niet-Jood 

qArierin

Ari·e·rin (die; 2e naamval: Arierin; meervoud: Arierinnen) (vrouwelijk) zie Arier
1. Arische 
2. (nationaalsocialisme)
niet-Joodse 

qAriernachweis

Ari·er·nach·weis (der) (nationaalsocialisme)
1. ariërverklaring, bewijs van niet-Joodse afkomst 

qArierparagraph

Ari·er·pa·ra·graph (der) (nationaalsocialisme)
1. (omschrijving) wettelijke bepaling die Joden o.a. de toegang tot openbare ambten ontzegde 

qArietta

Ari·et·ta [a'ri̯ɛta] (die; 2e naamval: Arietta; meervoud: Arietten)
1. ariëtte, arietta, kleine aria 

qAriette

Ari·et·te [a'ri̯ɛtə] (die; 2e naamval: Ariette; meervoud: Arietten) zie Arietta

qarios

ari·os [a'ri̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /als/in de vorm van een/ aria/lied
melodieus, melodisch, zangerig 

qArioso

Ari·o·so [a'rio:zo] (das; 2e naamval: Ariosos; meervoud: Ariosos, Ariosi)
1. arioso 

qarisch

arisch ['a:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Arisch 
♦ voorbeelden
arische Sprachen
Arische/Indo-Iraanse talen
(bij uitbreiding ook) Indo-Germaanse/Indo-Europese talen 
2. (nationaalsocialisme)
niet-Joods 
♦ voorbeelden
arische Abstammung
niet-Joodse afkomst 

qarisieren

ari·sie·ren [ari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (nationaalsocialisme; eufemistisch)
1. in Duits bezit brengen (door onteigening) 

qAristie

Aris·tie [arɪs'ti:] (die; 2e naamval: Aristie; meervoud: Aristien [arɪs'ti:ən])
1. aristie
heldenkamp
(in de literatuur bezongen) heldendaad 

qAristokrat

Aris·to·krat [arɪsto'kra:t] (der; 2e naamval: Aristokraten; meervoud: Aristokraten)
1. aristocraat
edelman, adellijke, edele 
2. (figuurlijk)
aristocraat (van de geest)
edel(aardig) mens 

qAristokratie

Aris·to·kra·tie [arɪstokra'ti:] (die; 2e naamval: Aristokratie; meervoud: Aristokratien [-kra'ti:ən])
1. aristocratie
adel(stand) 
2. (figuurlijk)
aristocratie
elite 
♦ voorbeelden
die Aristokratie des Geistes
de aristocratie van de geest, de geestelijke elite 
3. (geen meervoud)
aristocratie
adelregering 
4. (geen meervoud)
adel, edelheid
waardigheid, verhevenheid, voortreffelijkheid 
♦ voorbeelden
die Aristokratie seines Wesens
de adel/edelheid van zijn inborst 

qAristokratin

Aris·to·kra·tin (die; 2e naamval: Aristokratin; meervoud: Aristokratinnen) (vrouwelijk) zie Aristokrat
1. aristocrate 

qaristokratisch

aris·to·kra·tisch [arɪsto'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aristocratisch
adellijk, edel 
♦ voorbeelden
aristokratische Kreise
aristocratische/adellijke kringen 
2. (figuurlijk)
aristocratisch
edel, voornaam, voortreffelijk 
♦ voorbeelden
aristokratische Formen
aristocratische/voorname vormen 

qAristopapier

Aris·to·pa·pier [a'rɪstopapi:ɐ̯] (das) (fotografie)
1. daglichtpapier, aristopapier 

qAristoteliker

Aris·to·te·li·ker [arɪsto'te:likɐ] (der; 2e naamval: Aristotelikers; meervoud: Aristoteliker)
1. aristoteliaan 

qAristotelismus

Aris·to·te·lis·mus [arɪstote'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Aristotelismus; meervoud: geen meervoud)
1. aristotelisme
peripatetisme 

qArithmetik

Arith·me·tik [arɪt'me:tɪk, arɪtme'ti:k] (die; 2e naamval: Arithmetik; meervoud: Arithmetiken)
1. (geen meervoud)
rekenkunde, aritmetica 
2. leerboek voor rekenkunde, aritmetica 
3. (formeel; vaak pejoratief)
spitsvondige berekening 

qArithmetiker

Arith·me·ti·ker [arɪt'me:tikɐ] (der; 2e naamval: Arithmetikers; meervoud: Arithmetiker)
1. rekenkundige 

qarithmetisch

arith·me·tisch [arɪt'me:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekenkundig, aritmetisch 
♦ voorbeelden
arithmetisches Mittel
rekenkundig gemiddelde 

qArithmogriph

Arith·mo·griph [arɪtmo'gri:f] (der; 2e naamval: Arithmogriphen; meervoud: Arithmogriphen)
1. getallenraadsel, aritmogrief 

qArkade

Ar·ka·de [ar'ka:də] (die; 2e naamval: Arkade; meervoud: Arkaden)
1. arcade
booggewelf, boogstelling 
2. (voornamelijk meervoud)
arcade
bogengaanderij 
3. (grafologie)
arcadeschrift 

qArkadenhof

Ar·ka·den·hof (der)
1. binnenplaats met bogengaanderijen 

qArkadien

Ar·ka·di·en [ar'ka:di̯ən] (das; 2e naamval: Arkadien(s); meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. arcadia, arcadië
lieflijk oord 

qarkadisch

ar·ka·disch [ar'ka:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. arcadisch
landelijk, idyllisch, herderlijk 
♦ voorbeelden
arkadische Dichtung/Poesie
arcadische/herderlijke poëzie 
eine arkadische Landschaft
een arcadisch/idyllisch landschap 

qArkanpolitik

Ar·kan·po·li·tik (die)
1. /geheime/in het geheim bedreven/ politiek 

qArkansit

Ar·kan·sit [arkan'zi:t, arkan'zɪt] (der; 2e naamval: Arkansits; meervoud: geen meervoud)
1. arkansiet 

qArkanum

Ar·ka·num [ar'ka:nʊm] (das; 2e naamval: Arkanums; meervoud: Arkana)
1. arcanum
geheim 
2. geheim geneesmiddel, wondermiddel 

qArkebuse

Ar·ke·bu·se [arke'bu:zə] (die; 2e naamval: Arkebuse; meervoud: Arkebusen) (geschiedenis)
1. haakbus 

qArkebusier

Ar·ke·bu·sier [arkebu'zi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Arkebusiers; meervoud: Arkebusiere)
1. arkebus(s)ier
busschieter 

qArktiker

Ark·ti·ker ['arktikɐ] (der; 2e naamval: Arktikers; meervoud: Arktiker)
1. bewoner van Arctica 

qArktis

Ark·tis ['arktɪs] (die; 2e naamval: Arktis; meervoud: geen meervoud)
1. Arctica, arctis
noordpoolgebied 

qarktisch

ark·tisch ['arktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Arctisch
noordpool- 
2. als aan de noordpool
zeer koud 
♦ voorbeelden
arktische Temperaturen
(ook) temperaturen als aan de noordpool 

qArkus

Ar·kus ['arkʊs] (der; 2e naamval: Arkus; meervoud: Arkus ['arku:s]) (wiskunde)
1. boog, arcus 

qarm

arm [arm] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: ärmer; overtreffende trap: (am) ärmst(en)) zie Arme(r)
1. arm, armoedig
behoeftig, onbemiddeld 
♦ voorbeelden
arm, aber ehrlich
arm, doch eerlijk 
arm an Bäumen
arm aan bomen 
arm an Freude(n)/Geist
arm aan vreugde/geest 
ein armer Boden
een schrale bodem 
(pejoratief) geistig arm
arm van geest 
eine arme Sprache
een arme taal 
um /100 Euro/einen Traum/ ärmer sein/werden
/100 euro/een droom/ armer zijn/worden 
(informeel) arm wie eine Kirchenmaus
zo arm als een kerkrat, zo kaal als een kerkmuis 
2. arm
beklagenswaardig, deerniswekkend, ongelukkig 
♦ voorbeelden
(informeel) meine armen Beine
mijn arme benen 
(informeel) arm dran sein
er ellendig/slecht aan toe zijn 
ein armes Geschöpf/Kind
een arm schaap/kind 
(informeel) ein armer Schlucker/Teufel/Tropf
een arme sukkel/stakker/drommel 
die armen Seelen
de arme zielen (in het vagevuur) 
¶. overige voorbeelden
arme(r) Ritter
wentelteefjes, arme ridders 
¶. spreekwoorden
Arm oder Reich, der Tod macht alle gleich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk 
Arm und Reich, vor Gott sind alle gleich
arm en rijk, voor God zijn allen gelijk 
arme Leute kennt niemand
zonder geld, zonder vrienden 

qArm

Arm [arm] (der; 2e naamval: Arm(e)s; meervoud: Arme)
1. arm 
♦ voorbeelden
jemandem den Arm abnehmen
iemand een arm afzetten/amputeren 
jemanden am Arm führen
iemand een arm geven 
jemanden am/beim Arm nehmen/packen
iemand bij de arm grijpen/pakken 
sie geht/hängt an meinem Arm
zij loopt met mij arm in arm 
(formeel) jemandem den Arm (an)bieten/reichen
iemand een arm aanbieden/geven 
(figuurlijk) jemanden auf den Arm nehmen
iemand /voor de gek/voor 't lapje/ houden, iemand ertussen nemen 
(figuurlijk) der Arm der Behörde
de arm van de overheid 
jemandem die Arme entgegenstrecken
zijn armen naar iemand uitstrekken 
mit gekreuzten/verschränkten Armen dastehen/zuschauen
met gekruiste armen /toezien/staan kijken/ 
jemanden /im Arm/in den Arme/ halten
iemand /in de arm/in de armen/ houden 
Arm in Arm
arm in arm, gearmd 
in Morpheus' Armen
in Morpheus' armen, in een rustige/diepe slaap 
sich in den Armen liegen
in elkaars armen liggen/rusten 
jemandem in den Arm fallen
iemand tegenhouden/hinderen/dwarsbomen 
(informeel) jemandem in die Arme laufen
iemand tegen het lijf lopen 
jemanden in die Arme schließen
iemand in zijn armen sluiten 
sich jemandem in die Arme werfen
zich in iemands armen werpen
(pejoratief; figuurlijk) zich in iemands armen werpen, zich (geheel) aan iemand overgeven 
jemanden in die Arme einer Sekte treiben
iemand in de armen van een sekte drijven 
jemandem, einander/sich in die Arme sinken
iemand/elkaar in de armen vallen 
(figuurlijk) sie hat ihn dem Alkohol in die Arme getrieben
door haar toedoen is hij aan de drank geraakt 
(figuurlijk) einen langen Arm haben
/een lange arm/lange armen/ hebben 
jemand(e)s Arm nehmen
iemand een arm geven 
jemanden mit offenen Armen aufnehmen/empfangen
iemand met open armen ontvangen 
(informeel) per Arm gehen
/arm in arm/gearmd/ gaan 
(informeel) jemanden am steifen/ausgestreckten Arm verhungern lassen
onverzettelijk/onbuigzaam zijn tegenover iemand, iemand op de knieën krijgen 
jemandem unter die Arme greifen
iemand een handje helpen, iemand ondersteunen 
(informeel) jemanden unter den Arm fassen/nehmen
iemand een arm geven 
jemandem mit 10 Euro unter die Arme greifen
iemand met 10 euro uit de nood helpen 
(informeel) die Beine /unter den Arm/unter die Arme/ nehmen
de benen nemen, 'm smeren 
jemand(e)s verlängerter Arm sein
iemands verlengstuk zijn, in iemands opdracht handelen 
ein Arm voll
een armvol 
(informeel) beide Arme voll haben
zijn twee armen vol hebben 
2. arm
mouw 
♦ voorbeelden
ein Kleid mit kurzem Arm
een jurk met korte mouwen 
3. arm
tak, vertakking 
♦ voorbeelden
(formeel) die Arme des Baumes
de takken van de boom 
der Arm eines Flusses
de arm van een rivier 
die Arme einer Waage
de armen van een weegschaal 
4. (informeel; eufemistisch)
achterste
gat, kont 
5. (informeel; eufemistisch)
klootzak 
♦ voorbeelden
du Arm!
klootzak!, stommeling! 
¶. spreekwoorden
große Herren haben lange Arme
grote heren hebben lange armen 

qArmada

Ar·ma·da [ar'ma:da] (die; 2e naamval: Armada; meervoud: Armaden, Armadas) (formeel)
1. armada
(oorlogs)vloot
(figuurlijk voornamelijk) leger(tje) 

qArmageddon

Ar·ma·ged·don (das; 2e naamval: Armageddons; meervoud: geen meervoud)
1. armageddon 

qarmamputiert

arm·am·pu·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een afgezette/geamputeerde arm
eenarmig 

qArmatur

Ar·ma·tur [arma'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Armatur; meervoud: Armaturen) (techniek)
1. armatuur
uitrusting, appendage 
2. (voornamelijk meervoud)
bedieningsinrichting, bedieningsinstallatie 
3. (voornamelijk meervoud)
(water)kraan 

qArmaturenbrett

Ar·ma·tu·ren·brett (das)
1. instrumentenbord
dashboard, bedieningspaneel 

qArmausschnitt

Arm·aus·schnitt (der)
1. armsgat
mouwgat 

qArmband

Arm·band (das; meervoud: Armbänder)
1. armband
bracelet 

qArmbanduhr

Arm·band·uhr (die)
1. polshorloge
armbandhorloge 

qArmberge

Arm·ber·ge (die; 2e naamval: Armberge; meervoud: Armbergen)
1. armplaat (van een harnas) 

qArmbeuge

Arm·beu·ge (die)
1. binnenkant van de elleboog 
2. (voornamelijk meervoud; turnen)
buiging van de armen (in ligsteun) 

qArmbinde

Arm·bin·de (die)
1. band (om de arm), armband
mouwband 
2. mitella 

qArmblatt

Arm·blatt (das)
1. sousbras 

qArmbruch

Arm·bruch (der)
1. armbreuk 

qArmbrust

Arm·brust (die; 2e naamval: Armbrust; meervoud: Armbrüste, ook Armbruste) (geschiedenis)
1. armborst
kruisboog, voetboog 

qArmbruster

Arm·brus·ter ['armbrʊstɐ] (der; 2e naamval: Armbrusters; meervoud: Armbruster) (geschiedenis)
1. maker van een armborst 
2. kruisboogschutter 

qarmdick

arm·dick (bijvoeglijk naamwoord)
1. armdik, zo dik als een arm 

qArmdrücken

Arm·drü·cken (das; 2e naamval: Armdrückens; meervoud: geen meervoud)
1. (het) armworstelen 

qArmee

Ar·mee [ar'me:] (die; 2e naamval: Armee; meervoud: Armeen)
1. leger
krijgsmacht, strijdkrachten, troepen(macht) 
♦ voorbeelden
in die Armee eintreten
bij/naar het leger gaan 
2. leger(eenheid)
legeronderdeel 
3. (figuurlijk)
leger(tje)
legioen, massa, stroom 
♦ voorbeelden
eine Armee von Neugierigen
een leger(tje)/massa nieuwsgierigen 

qArmeebefehl

Ar·mee·be·fehl (der)
1. legerorder
dagorder 

qArmeebestand

Ar·mee·be·stand (der; voornamelijk meervoud)
1. legervoorraad 

qArmeefahrzeug

Ar·mee·fahr·zeug (das)
1. militair voertuig, legervoertuig 

qArmeeführung

Ar·mee·füh·rung (die)
1. legerleiding
militaire leiding 

qArmeegruppe

Ar·mee·grup·pe (die)
1. legergroep 

qArmeekorps

Ar·mee·korps (das)
1. legerkorps, armeekorps 

qArmeesanität

Ar·mee·sa·ni·tät (die) (Zwitserland)
1. /geneeskundige dienst/ambulance(dienst)/ (van het leger) 

qArmeespiel

Ar·mee·spiel (das) (Zwitserland)
1. militair muziekkorps/tamboerkorps, militaire (muziek)kapel 

qArmeesprecher

Ar·mee·spre·cher (der)
1. legerwoordvoerder 

qArmeezeitung

Ar·mee·zei·tung (die)
1. legerkrant 

qÄrmel

Är·mel ['ɛrməl] (der; 2e naamval: Ärmels; meervoud: Ärmel)
1. mouw 
♦ voorbeelden
leck mich am Ärmel!
loop naar de maan/pomp/duivel!, barst!, stik! 
jemanden am/beim Ärmel fassen, (informeel) jemanden am//beim Ärmel packen
iemand bij zijn mouw pakken 
angeschnittene/kurze/lange Ärmel
aangesneden/korte/lange mouwen 
die Ärmel aufkrempeln/hochkrempeln
de mouwen opstropen 
(sich  (3e naamval)  ) etwas /aus dem Ärmel/aus den Ärmeln/ schütteln
iets uit de mouw schudden 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Ärmel hochkrempeln
de handen uit de mouwen steken 

qÄrmelaufschlag

Är·mel·auf·schlag (der)
1. opslag/omslag van de mouw 

qÄrmelausschnitt

Är·mel·aus·schnitt (der)
1. armsgat, mouwgat 

qArmeleutemilieu

Ar·me·leu·te·mi·li·eu (das)
1. armeluismilieu, milieu van de armen 

qArmeleuteviertel

Ar·me·leu·te·vier·tel (das) (pejoratief)
1. armeluisbuurt
achterbuurt 

q-ärmelig

-är·me·lig [-ɛrməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met … mouwen 

qÄrmelkanal

Är·mel·ka·nal (der; 2e naamval: Ärmelkanals; meervoud: geen meervoud)
1. Kanaal, Nauw van Calais 

qÄrmelloch

Är·mel·loch (das)
1. armsgat, mouwgat 

qärmellos

är·mel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. mouwloos, zonder mouwen 

qÄrmelschoner

Är·mel·scho·ner (der)
1. mouwbeschermer
morsmouw 

qÄrmelschützer

Är·mel·schüt·zer (der)
1. mouwbeschermer
morsmouw 

qÄrmelstreifen

Är·mel·strei·fen (der)
1. mouwstreep, streep (op de mouw)
chevron 

qArmenanwalt

Ar·men·an·walt (der)
1. (omschrijving) advocaat van een partij die armenrecht verkreeg 

qArmenarzt

Ar·men·arzt (der)
1. armendokter, armenarts 

qArmenbibel

Ar·men·bi·bel (die)
1. armenbijbel
biblia pauperum 

qArmenfürsorge

Ar·men·für·sor·ge (die)
1. armenzorg 

qArmenhaus

Ar·men·haus (das) (verouderd; nog figuurlijk)
1. arm(en)huis 

qArmenien

Ar·me·ni·en Armenien[ar'me:ni̯ən] (das; 2e naamval: Armeniens))
1. Armenië 

qArmenier

Ar·me·ni·er [ar'me:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Armeniers; meervoud: Armenier)
1. Armeniër 

qArmenierin

Ar·me·ni·e·rin (die; 2e naamval: Armenierin; meervoud: Armenierinnen) (vrouwelijk) zie Armenier
1. Armeense 

qarmenisch

ar·me·nisch [ar'me:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Armeens, Armenisch 

qArmenrecht

Ar·men·recht (das) (juridisch)
1. armenrecht 

qArmenrechtszeugnis

Ar·men·rechts·zeug·nis (das) (juridisch)
1. armenbriefje, bewijs van onvermogen 

qArmenviertel

Ar·men·vier·tel (das)
1. armenwijk, armenbuurt
(pejoratief voornamelijk) achterbuurt, armeluisbuurt 

qArme(r)

Ar·me(r) ['armə (-mɐ)] (der, die) zie arm
1. arme 
♦ voorbeelden
die Ärmsten der Armen
de armsten onder de armen 
der Arme/Ärmste, was hat er (nicht) (alles) (er)dulden müssen!
de arme stakker, wat heeft hij (niet) allemaal moeten doorstaan! 
die Armen
de armen, de behoeftigen 
du Arme!
jij arm kind!, jij arm schaap! 
du Armer!
jij arme stakker! 
es trifft ja keinen Armen
hij/zij /heeft geld genoeg/kan zich dat veroorloven/ 
verschämte Arme
stille/huiszittende armen 

qArmeslänge

Ar·mes·län·ge (die) (formeel)
1. armlengte 

qArmesünder-

Ar·me·sün·der- (prefix) zie Armsünder-

qArmflor

Arm·flor (der)
1. rouwband (om de arm) 

qArmflosser

Arm·flos·ser (der; 2e naamval: Armflossers; meervoud: Armflosser)
1. armvinnige, vinarmige 

qArmfüßer

Arm·fü·ßer (der; 2e naamval: Armfüßers; meervoud: Armfüßer) (biologie)
1. armpotige, armvoetige 

qArmfüßler

Arm·füß·ler (der; 2e naamval: Armfüßlers; meervoud: Armfüßler) zie Armfüßer

qArmgelenk

Arm·ge·lenk (das)
1. armgewricht 

qArmhebel

Arm·he·bel (der) (judo)
1. armklem 

qarmieren

ar·mie·ren [ar'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. (architectuur)
wapenen
pantseren, van armatuur voorzien 
♦ voorbeelden
armierter Beton
gewapend beton 
2. uitrusten
van armatuur voorzien 

qArmierungseisen

Ar·mie·rungs·ei·sen (das)
1. wapeningsijzer 

qArmierungsstahl

Ar·mie·rungs·stahl (der)
1. wapeningsstaal 

q-armig

-ar·mig [-armɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met … arm(en) 

qArminianer

Ar·mi·ni·a·ner [armi'ni̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Arminianers; meervoud: Arminianer)
1. arminiaan 

qArmkugel

Arm·ku·gel (die)
1. kort pofmouwtje 

qarmlang

arm·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. een arm lang, (zo) lang als een arm 

qArmlänge

Arm·län·ge (die)
1. lengte van een arm, armslengte 
2. armlengte 

qArmlehne

Arm·leh·ne (die)
1. armleuning 

qArmleuchter

Arm·leuch·ter (der)
1. armluchter 
2. (informeel)
sufferd, stommeling, sukkel 
3. (informeel; pejoratief)
kaffer, (kloot)zak 

qArmleuchteralge

Arm·leuch·ter·al·ge (die)
1. Charophyceae (o.a. kranswier) 

qärmlich

ärm·lich ['ɛrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. armoedig, armelijk
armzalig, schamel, miserabel, pover 
♦ voorbeelden
ein ärmliches Dasein
een armoebestaan 
mein Englisch ist ärmlich
mijn Engels is pover/armzalig 
ärmliche Kleidung
armelijke/armoedige/armzalige kleding 
ein ärmliches Resultat
een miserabel/pover resultaat 

qÄrmling

Ärm·ling ['ɛrmlɪŋ] (der; 2e naamval: Ärmlings; meervoud: Ärmlinge)
1. overmouw, morsmouw
mouwbeschermer 

qArmloch

Arm·loch (das)
1. armsgat
mouwgat 
2. (informeel; pejoratief)
zak, kaffer 

qarmlos

arm·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder armen 

qArmmolch

Arm·molch (der) (biologie)
1. sirene 

qArmmuskel

Arm·mus·kel (der)
1. armspier
biceps 

qArmpolster

Arm·pols·ter (das)
1. gestoffeerde/gecapitonneerde armleuning 

qArmreif

Arm·reif (der)
1. armband, armring
armspang 

qArmreifen

Arm·rei·fen (der)
1. armband, armring
armspang 

qArmschiene

Arm·schie·ne (die)
1. armplaat (van een harnas) 
2. (medisch)
armspalk 

qArmschlinge

Arm·schlin·ge (die)
1. mitella, draagdoek 

qArmschützer

Arm·schüt·zer (der)
1. mouwbeschermer
overmouw, morsmouw 
2. (boogschieten)
armbeschermer 

qarmselig

arm·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. armzalig, armoedig
miserabel, schamel, pover 
♦ voorbeelden
für armselige 10 Euro
voor (een) schamele/povere 10 euro 
(figuurlijk) ein armseliger Hund
een arme stumper
(pejoratief) een ellendige hond 
ein armseliger Kerl
een armoedige kerel 
ein armseliges Plädoyer
een armzalig/pover pleidooi 
ein armseliges Zimmer
een armoedige/armzalige/armelijke kamer 

qArmsessel

Arm·ses·sel (der)
1. armstoel, leun(ing)stoel 

qArmspange

Arm·span·ge (die)
1. armspang
armband, armring 

qArmstuhl

Arm·stuhl (der)
1. armstoel, leun(ing)stoel 

qArmstütze

Arm·stüt·ze (die)
1. armleuning 

qArmsünderglocke

Arm·sün·der·glo·cke (die) (geschiedenis)
1. doodsklok (voor een ter dood veroordeelde) 

qArmsündermiene

Arm·sün·der·mie·ne (die) (schertsend)
1. armezondaarsgezicht 

qArmtragetuch

Arm·tra·ge·tuch ['armtra:gətu:x] (das; meervoud: Armtragetücher)
1. mitella, draagdoek 

qArmut

Ar·mut ['armu:t] (die; 2e naamval: Armut; meervoud: geen meervoud)
1. armoe(de)
armoedigheid, behoeftigheid, gebrek 
♦ voorbeelden
die Armut an neuen Ideen
/de armoede/het gebrek/ aan nieuwe ideeën 
die Armut (der Gegend) an Erzen
het gebrek (van de streek) aan ertsen 
die Armut des Ausdrucks
het gebrek aan uitdrukkingskracht 
bittere/tiefe/verschämte Armut
bittere/diepe/stille armoe(de) 
geistige/innere Armut
geestelijke/innerlijke armoede 
in Armut geraten
tot armoe(de) vervallen 
2. (verouderd)
armoe(de)
de armen, arme mensen 
¶. spreekwoorden
Armut schändet nicht
armoede is geen schande, arm met eren, kan niemand deren 
Armut ist aller Künste Stiefmutter
de armoede is de moeder van alle kunsten 
Faulheit ist der Schlüssel zur Armut
arbeid verwarmt, luiheid verarmt 
Geiz ist die größte Armut
een gierigaard is nooit rijk 
Trägheit ist der Schlüssel zur Armut
armoede is luiheids loon 

qArmutsfalle

Ar·muts·fal·le (die)
1. armoedeval 

qArmutszeugnis

Ar·muts·zeug·nis (das)
1. bewijs van onvermogen, testimonium paupertatis
(figuurlijk voornamelijk) brevet van onvermogen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem/sich ein Armutszeugnis ausstellen
iemand/zichzelf een brevet van onvermogen geven/uitreiken 

qArmvoll

Arm·voll (der), Arm voll (der)
1. armvol 

qArnheim

Arn·heim ['arnha͜im] (das)
1. Arnhem 

qArnika

Ar·ni·ka ['arnika] (die; 2e naamval: Arnika; meervoud: Arnikas)
1. arnica, valkruid 
2. (geen meervoud)
extract uit arnica 

qArom

Arom [a'ro:m] (das; 2e naamval: Aroms; meervoud: Arome) (formeel)
1. aroma, aroom
geur, smaak 

qAroma

Aro·ma [a'ro:ma] (das; 2e naamval: Aromas; meervoud: Aromen [-mən]; meervoud: Aromas, Aromata)
1. aroma, aroom
geur, smaak 
2. aroma(stof)
smaakstof, essence 

qAromaten

Aro·ma·ten [aro'ma:tn̩] (meervoud) (scheikunde)
1. aromaten 

qaromatisch

aro·ma·tisch [aro'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aromatisch
welriekend, geurig, goed smakend 
♦ voorbeelden
(scheikunde) aromatische Verbindungen
aromatische verbindingen, aromaten 

qaromatisieren

aro·ma·ti·sie·ren [aromati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aromatiseren
een aroma geven 

qAronsstab

Arons·stab ['arɔnsʃta:p] (der) zie Aronstab

qAronsstabgewächse

Arons·stab·ge·wäch·se (meervoud) zie Aronstabgewächse

qAronstab

Aron·stab ['arɔnʃta:p] (der) (plantkunde)
1. aronskelk
aronsstaf 

qAronstabgewächse

Aron·stab·ge·wäch·se (meervoud)
1. aronskelkachtigen, Araceae 

qAronwurzel

Aron·wur·zel (die) (plantkunde)
1. aronswortel 

qArrak

Ar·rak ['arak] (der; 2e naamval: Arraks; meervoud: Arrake, Arraks)
1. rijstbrandewijn, arak 

qArrangement

Ar·ran·ge·ment [arãʒə'mã:] (das; 2e naamval: Arrangements; meervoud: Arrangements)
1. (formeel)
arrangement
organisatie, voorbereiding 
2. (formeel)
arrangement
schikking, geschikt geheel 
3. (formeel)
arrangement
overeenkomst, schikking 
4. (muziek)
arrangement 
5. (financiën)
beursoperatie
beurstransactie, beursaffaire 

qArrangeur

Ar·ran·geur [arã'ʒø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Arrangeurs; meervoud: Arrangeure, Arrangeurs)
1. arrangeur (ook muziek)
organisator, regelaar 

qarrangieren

ar·ran·gie·ren1 [arã'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. arrangeren (ook muziek)
organiseren, regelen, overeenkomen 
♦ voorbeelden
das lässt sich arrangieren
daar kan voor gezorgd worden 
2. arrangeren
samenstellen, (rang)schikken, inrichten 
♦ voorbeelden
Blumen arrangieren
bloemen schikken 
einen Saal arrangieren
een zaal inrichten 

qarrangieren

sich ar·ran·gie·ren2 [arã'ʒi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. overeenkomen, een schikking treffen
het eens worden, tot een akkoord komen 
♦ voorbeelden
er hat sich mit dem Nachbarn arrangiert
hij heeft een schikking getroffen met zijn buur
hij kan inmiddels wel met zijn buur overweg 
sich mit den Verhältnissen arrangieren
zich in de omstandigheden schikken 

qArrest

Ar·rest [a'rɛst] (der; 2e naamval: Arrest(e)s; meervoud: Arreste)
1. arrest
hechtenis, gevangenschap, gevangenisstraf 
♦ voorbeelden
geschärfter/mittlerer/verschärfter Arrest
verzwaard arrest 
im/in Arrest sitzen
in arrest zitten 
in Arrest setzen, (informeel) in Arrest stecken
in arrest nemen 
leichter Arrest
licht arrest 
2. (juridisch)
beslag(legging), inbeslagneming 
♦ voorbeelden
dinglicher Arrest
conservatoir beslag 
Arrest auf die Güter legen
beslag leggen op de goederen 
den Besitz /mit Arrest belegen/unter Arrest stellen/
arrest/beslag leggen op de bezittingen 

qArrestant

Ar·res·tant [arɛs'tant] (der; 2e naamval: Arrestanten; meervoud: Arrestanten) (verouderd)
1. arrestant
gearresteerde 

qArrestlokal

Ar·rest·lo·kal (das) (verouderd)
1. arrestantenlokaal
arrestantenkamer, arrestantenhok 

qArrestverfahren

Ar·rest·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. arrestprocedure 

qArrestzelle

Ar·rest·zel·le (die)
1. arrestantenkamer 

qarretieren

ar·re·tie·ren [are'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
vastzetten
(ver)grendelen 
♦ voorbeelden
die Waage arretieren
de weegschaal vastzetten 
2. (verouderd)
arresteren
aanhouden, in hechtenis nemen 
♦ voorbeelden
das Schiff wurde arretiert
het schip werd aan de ketting gelegd 

qArretierung

Ar·re·tie·rung [are'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Arretierung; meervoud: Arretierungen)
1. (techniek)
het vastzetten
(ver)grendeling 
2. (techniek)
arrêt
pal, zetter 
3. (verouderd)
arrestatie
beslag(legging) 

qArrhythmie

Ar·rhyth·mie [aryt'mi:] (die; 2e naamval: Arrhythmie; meervoud: Arrhythmien)
1. aritmie (ook geneeskunde) 

qarrivieren

ar·ri·vie·ren [ari'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. arriveren
opklimmen, vooruitkomen, opkomen 
♦ voorbeelden
ein arrivierter Politiker
een gearriveerd politicus 

qarrogant

ar·ro·gant [aro'gant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. arrogant
aanmatigend, verwaand, laatdunkend 

qArroganz

Ar·ro·ganz [aro'ganʦ] (die; 2e naamval: Arroganz; meervoud: Arroganzen; voornamelijk enkelvoud)
1. arrogantie 

qarrondieren

ar·ron·die·ren [arɔn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afronden
arronderen 

qArsch

Arsch [arʃ, a:ɐ̯ʃ] (der; 2e naamval: Arsch(e)s; meervoud: Ärsche ['ɛrʃə, 'ɛ:ɐ̯ʃə]) (vulgair)
1. gat, reet, kont
achterste, aars 
♦ voorbeelden
sich den Arsch abfrieren
het besterven van de kou 
leck mich am Arsch!
lik me reet!, je kunt (me) de pot op! 
am Arsch der Welt liegen
aan het eind van de wereld liggen 
das kannst du dir am Arsch abfingern
dat is /nogal glad/nogal wiedes/! 
jemanden am/beim Arsch haben
iemand te grazen nemen 
auf dem Arsch sitzen
op zijn gat zitten 
jemandem/sich den Arsch aufreißen
iemand/zich afbeulen 
im/am Arsch sein
naar de knoppen/bliksem zijn 
sich  (3e en 4e naamval)  in den Arsch beißen (können)
zich voor de kop kunnen slaan 
jemandem in den Arsch kriechen
iemand in zijn gat kruipen 
jemandem etwas in den Arsch schieben
iemand iets in de schoot werpen, iemand iets op een presenteerblaadje aanbieden 
einen kalten Arsch haben
voor de pieren zijn, naar de kloten zijn 
einen kalten Arsch kriegen
naar het pierenland gaan, het hoekje omgaan 
den Arsch offen haben
niet goed snik zijn 
(beledigend) Arsch mit Ohren
blotebillengezicht
klootzak 
jemandem/jemanden in den Arsch treten
iemand een trap voor z'n kont/gat verkopen 
den Arsch zukneifen, den Arsch zusammenkneifen
de pijp uitgaan 
2. klootzak
stommerik, ezel 
♦ voorbeelden
du Arsch!
(jij) klootzak!, klootzak die je bent! 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) ihm geht der Arsch auf/mit Grundeis
hij doet het in zijn broek (van angst) 
(vulgair) Himmel, Arsch und Wolkenbruch/Zwirn!
verdomd!, vervloekt! 

qArschbacke

Arsch·ba·cke (die; voornamelijk meervoud) (vulgair)
1. bil
achterwang, achterkwartier, achterkasteel 

qArschbetrüger

Arsch·be·trü·ger (der) (vulgair; schertsend)
1. kledingstuk dat te kort is 

qArschficker

Arsch·fi·cker (der) (vulgair; pejoratief)
1. ruig(poot), flikker
homoseksueel, homofiel, geïnverteerde 

qArschgeige

Arsch·gei·ge (die) (vulgair; pejoratief)
1. klootzak
ezel, sukkel 

qarschkalt

arsch·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. verrekt(e) koud, bar koud 

qArschkarte

Arsch·kar·te (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Arschkarte (gezogen) haben
de lul/klos/pineut zijn 

qarschklar

arsch·klar (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. overduidelijk
met de klompen aan te voelen 

qArschkriecher

Arsch·krie·cher (der) (vulgair; pejoratief)
1. gatlikker, kontlikker
kruiper, hielenlikker
(leger) bruinwerker 

qArschlecker

Arsch·le·cker (der) (vulgair) zie Arschkriecher

qArschleder

Arsch·le·der (das) (mijnwezen)
1. (omschrijving) leer ter bescherming van het zitvlak 

qärschlings

ärsch·lings ['ɛrʃlɪŋs, 'ɛ:ɐ̯ʃlɪŋs] (bijwoord) (vulgair)
1. op je/z'n reet 

qArschloch

Arsch·loch (das) (vulgair)
1. reet, gat
achterste, aars(opening), anus 
2. klootzak
stommerik, kalf(skop) 

qArschpauker

Arsch·pau·ker (der) (vulgair; pejoratief)
1. schoolmeester, frik 

qArschruhe

Arsch·ru·he (die) (vulgair)
1. grote (gemoeds)rust, kalmte 

qArschtasche

Arsch·ta·sche (die) (vulgair)
1. achterzak 

qArsch-und-Titten-Presse

Arsch-und-Tit·ten-Pres·se ['arʃʊnt'tɪtn̩'prɛsə, 'a:ɐ̯ʃʊnt'tɪtn̩'prɛsə] (die; meervoud: geen meervoud) (vulgair)
1. seksbladen, tijdschriften met veel seks 

qArschwisch

Arsch·wisch (der) (vulgair; pejoratief)
1. prulschrift
vod, knoeiwerk 

qArsen

Ar·sen [ar'ze:n] (das; 2e naamval: Arsens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. arseen (As)
(verouderd) arsenicum 

qArsenal

Ar·se·nal [arze'na:l] (das; 2e naamval: Arsenals; meervoud: Arsenale)
1. (wapen)arsenaal
tuighuis, wapenhuis, wapenmagazijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Arsenal der linguistischen Termini
het arsenaal van de linguïstische termen 
2. arsenaal
op(een)hoping, op(een)stapeling, verzameling 
♦ voorbeelden
ein Arsenal von radioaktiven Fässern
een arsenaal van radioactieve vaten 

qArsenblende

Ar·sen·blen·de (die)
1. arseenijzer, arsenicumijzer
lollingiet 

qarsenig

ar·se·nig [ar'ze:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
arsenige Säure
arseenzuur 

qArsenik

Ar·se·nik [ar'ze:nɪk] (das; 2e naamval: Arseniks; meervoud: geen meervoud)
1. arsenik
rattenkruit, witte arseen 

qArsenkies

Ar·sen·kies (der)
1. arseenkies
arsenopyriet, mispickel 

qArsensäure

Ar·sen·säu·re (die)
1. arseenzuur 

qArsis

Ar·sis ['arzɪs] (die; 2e naamval: Arsis; meervoud: Arsen)
1. (literatuur)
arsis
heffing 
2. (muziek)
arsis
opslag 

qArt

Art [a:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Art; meervoud: Arten)
1. (geen meervoud)
aard
inborst, natuur, wezen 
♦ voorbeelden
die Situation ist nicht der Art, dass man froh sein kann
de situatie is niet van dien aard dat men blij kan zijn 
das entspricht seiner Art
dat ligt in zijn aard 
es liegt in meiner Art
het ligt in mijn aard/natuur 
es ist nicht seine Art, so zu sprechen
het is niet zijn aard/gewoonte zo te spreken 
von göttlicher Art
goddelijk
(ook figuurlijk) hemels, verrukkelijk 
von heftiger Art sein
heftig /van aard/van natuur/ zijn 
2. aard, soort
slag, genre, kaliber 
♦ voorbeelden
Produkte aller Art(en)
alle soorten van producten 
aus der Art schlagen
uit de aard slaan, ontaarden 
einzig in seiner Art
enig in zijn soort 
mein Sohn schlägt in meine Art
mijn zoon aardt naar mij 
diese Art Menschen
dit soort mensen, mensen van dat slag 
eine Art antiker Schrank
een soort antieke kast 
Auffassungen solcher Art
dat soort opvattingen 
ein Verbrecher übelster Art
een misdadiger van de ergste soort 
eine Art von Villa
een soort villa 
jede Art von Betrug
alle soort bedrog 
3. (voornamelijk enkelvoud)
manier, (handel)wijze
stijl 
♦ voorbeelden
auf diese Art und Weise
op deze manier/wijze, zo 
sich auf natürliche Art ernähren
zich /op natuurlijke wijze/natuurlijk/ voeden 
(informeel) jemanden auf billige Art und Weise loswerden
iemand op een goedkope manier kwijtraken 
das ist nicht die feine (englische) Art
dat verdient /geen/niet de/ schoonheidsprijs
(ook) dat is niet bepaald fatsoenlijk 
seine Art zu fahren
zijn manier/stijl van rijden 
in einer bestimmten Art arbeiten
op een bepaalde manier/wijze werken 
er ist freundlich in/nach seiner Art
hij is op zijn manier vriendelijk 
nach Art des Hauses
à la maison 
Champignons nach griechischer Art
champignons op Griekse wijze 
eine sonderbare Art
een vreemde manier van doen 
eine Bestimmung der Art und Weise
een bepaling van wijze 
die Art und Weise, wie man verfährt
de manier/wijze waarop men te werk gaat 
in der Art /Rembrandts/von Rembrandt/
/op de manier van/in de stijl van/zoals/ Rembrandt 
4. (geen meervoud; informeel)
aard
manier (van doen), (goede) manieren 
♦ voorbeelden
er arbeitet, dass es (nur so) seine Art hat
hij werkt /dat het een aard heeft/dat het een lust is/ 
ist das (vielleicht) eine Art?
zijn dat manieren? 
er hat keine Art
hij heeft geen manieren 
das ist (doch) keine Art (und Weise)!
dat is (toch) geen manier van doen!, dat is (toch) geen stijl! 
5. (biologie)
species, soort, ras
variëteit 
♦ voorbeelden
diese Art Pferde
dit soort paarden, dit paardenras 
diese Art von Pferden
deze soort paarden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in einer Art war er glücklich
/in één opzicht/in zeker opzicht/ was hij gelukkig 

qArt.

Art. (afkorting) zie Artikel

qArtangabe

Art·an·ga·be (die) (taalkunde)
1. bepaling van wijze 

qArtbegriff

Art·be·griff (der)
1. soortbegrip 

qArtbildung

Art·bil·dung (die) (biologie)
1. soortvorming 

qArtefakt

Ar·te·fakt [arte'fakt] (das; 2e naamval: Artefakt(e)s; meervoud: Artefakte)
1. artefact 

qarteigen

art·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. eigen aan /de soort/het ras/ 

qarten

ar·ten1 ['a:ɐ̯tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aarden 
♦ voorbeelden
sie ist ganz anders geartet als ihre Schwester
zij is geheel anders geaard dan haar zus 
ein gut geartetes Kind
een welgeaard kind
een welgemanierd/welopgevoed kind 
nach dem Vater arten
naar de vader aarden 

qarten

ar·ten2 ['a:ɐ̯tn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geartet
1. scheppen, maken
vormen 
♦ voorbeelden
Gott hat den Menschen so geartet
God heeft de mens zo geschapen 

qartenreich

ar·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. soort(en)rijk, veelsoortig 
♦ voorbeelden
eine artenreiche Tierwelt
een veelsoortige dierenwereld 

qArtenreichtum

Ar·ten·reich·tum (der)
1. soortenrijkdom
biodiversiteit 

qArtenschutz

Ar·ten·schutz (der) (biologie)
1. bescherming /van de soort/van soorten/ 

qArtenschutzabkommen

Ar·ten·schutz·ab·kom·men (das)
1. Conventie van Washington (voor bedreigde diersoorten) 

qArtensterben

Ar·ten·ster·ben (das; 2e naamval: Artensterbens; meervoud: geen meervoud)
1. het uitsterven /van (bepaalde) dier- en plantensoorten/van een species/ 

qArtenvielfalt

Ar·ten·viel·falt (die)
1. soortenrijkdom
biodiversiteit 

qarterhaltend

art·er·hal·tend ['a:ɐ̯tɛɐ̯haltn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. /de soort/het ras/ in stand houdend 

qArterhaltung

Art·er·hal·tung (die)
1. instandhouding/behoud van de soort 

qArterie

Ar·te·rie [ar'te:ri̯ə] (die; 2e naamval: Arterie; meervoud: Arterien)
1. slagader, arterie 

qarteriell

ar·te·ri·ell [arte'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slagaderlijk, arterieel 

qArterienentzündung

Ar·te·ri·en·ent·zün·dung (die) zie Arteriitis

qArterienverkalkung

Ar·te·ri·en·ver·kal·kung (die) (informeel)
1. (slag)aderverkalking, arteriosclerose
vaatverkalking 

qArteriitis

Ar·te·ri·i·tis [arteri'i:tɪs] (die; 2e naamval: Arteriitis; meervoud: Arteriitiden [arterii'ti:dn̩])
1. slagaderontsteking, arteri(i)tis 

qArteriosklerose

Ar·te·rio·skle·ro·se [arteri̯oskle'ro:zə] (die) zie Arterienverkalkung

qartesisch

ar·te·sisch [ar'te:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
artesischer Brunnen
artesische put, welput 

qartfremd

art·fremd (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. niet eigen aan /de soort/het ras/
van een ander ras, andersoortig, vreemdsoortig 
♦ voorbeelden
(nationaalsocialisme) artfremde Kunst
ontaarde kunst 

qArtgenosse

Art·ge·nos·se (der)
1. soortgenoot 

qartgleich

art·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. soortgelijk
gelijkaardig, gelijksoortig 

qArthralgie

Ar·thral·gie [artral'gi:] (die; 2e naamval: Arthralgie; meervoud: Arthralgien [artral'gi:ən])
1. artralgie
gewrichtsreuma(tiek) 

qArthritiker

Ar·thri·ti·ker [ar'tri:tikɐ] (der; 2e naamval: Arthritikers; meervoud: Arthritiker)
1. iemand die aan artritis lijdt, jichtlijder 

qArthritikerin

Ar·thri·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Arthritikerin; meervoud: Arthritikerinnen) (vrouwelijk) zie Arthritiker
1. jichtlijdster 

qArthritis

Ar·thri·tis [ar'tri:tɪs] (die; 2e naamval: Arthritis; meervoud: Arthritiden [artri'ti:dn̩])
1. gewrichtsontsteking, artritis 

qArthropoden

Ar·thro·po·den [artro'po:dn̩] (meervoud)
1. geleedpotigen, geleedpotige dieren 

qartifiziell

ar·ti·fi·zi·ell [artifiʦi̯'ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstig, artificieel 
2. kunstmatig, artificieel
gekunsteld, gemaakt, onnatuurlijk 

qartig

ar·tig ['a:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoet, braaf
lief, gehoorzaam 
♦ voorbeelden
ein artiges Kind
een zoet/braaf/gehoorzaam kind 
2. (verouderd, formeel)
hoffelijk, (wel)gemanierd, galant
welopgevoed, voorkomend, beleefd 
♦ voorbeelden
jemanden artig behandeln
iemand hoffelijk/voorkomend behandelen 
artige Manieren
hoffelijke/galante manieren 

q-artig

-ar·tig [-a:ɐ̯tiç] (bijvoeglijk naamwoord) (achtervoegsel)
1. -achtig
zoals (de/een) …, op de manier/wijze van (de/een) … 
2. -aardig, -soortig 

qArtigkeit

Ar·tig·keit (die; 2e naamval: Artigkeit; meervoud: Artigkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
compliment, vleierij 
♦ voorbeelden
jemandem Artigkeiten sagen
iemand een/zijn compliment maken 
2. (geen meervoud)
zoetheid, braafheid
het lief zijn, gehoorzaamheid 
3. (geen meervoud; verouderd, formeel)
hoffelijkheid, (wel)gemanierdheid
voorkomendheid, beleefdheid 

qArtikel

Ar·ti·kel [ar'ti:kl̩, ar'tɪkl̩] (der; 2e naamval: Artikels; meervoud: Artikel)
1. artikel
opstel, bijdrage, verhandeling 
♦ voorbeelden
ein Artikel in einer Zeitschrift
een artikel/bijdrage in een tijdschrift 
die Artikel einer Zeitung
de artikelen in een krant 
2. artikel
paragraaf, grondstelling, these 
♦ voorbeelden
die Artikel eines Parteiprogramms
de artikelen/stellingen van een partijprogramma 
Artikel zwei des Gesetzes
artikel/paragraaf twee van de wet 
die zwölf Artikel des Apostolischen Glaubensbekenntnisses
de twaalf artikelen des geloofs 
3. (handels)artikel
koopwaar, handelswaar, product 
♦ voorbeelden
diesen Artikel führen wir nicht
dit artikel verkopen/hebben we niet 
gängige/teure Artikel
gangbare/dure artikelen 
4. lidwoord, artikel 
♦ voorbeelden
der (un)bestimmte Artikel
het (on)bepaalde lidwoord 

qArtikler

Ar·tik·ler [ar'ti:klɐ, ar'tɪklɐ] (der; 2e naamval: Artiklers; meervoud: Artikler)
1. schrijver van artikelen 

qartikular

ar·ti·ku·lar [artiku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewrichts- 

qArtikulaten

Ar·ti·ku·la·ten [artiku'la:tn̩] (meervoud)
1. gelede dieren 

qArtikulation

Ar·ti·ku·la·ti·on [artikula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Artikulation; meervoud: Artikulationen)
1. articulatie
spraakklankvorming, uitspraak 
2. uitdrukking, uiting
formulering, het onder woorden brengen, expressie 
♦ voorbeelden
die Artikulation der Gefühle
het onder woorden brengen van de gevoelens 
3. (medisch, muziek)
articulatie 

qartikulationsfähig

ar·ti·ku·la·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat zich /uit te drukken/te uiten/ 

qArtikulationsorgan

Ar·ti·ku·la·ti·ons·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. articulatieorgaan
spraakorgaan 

qArtikulationsstelle

Ar·ti·ku·la·ti·ons·stel·le (die)
1. articulatieplaats 

qartikulieren

ar·ti·ku·lie·ren1 [artiku'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. articuleren
uitspreken 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) gut/schlecht artikulieren
goed/slecht articuleren 
einen Laut artikulieren
een klank articuleren/uitspreken 
2. (formeel)
uitdrukken, uiten
formuleren, onder woorden brengen, weergeven 
♦ voorbeelden
seine Ideen artikulieren
zijn ideeën /formuleren/onder woorden brengen/ 
3. (muziek)
articuleren
fraseren 
♦ voorbeelden
Töne artikulieren
tonen articuleren 

qartikulieren

sich ar·ti·ku·lie·ren2 [artiku'li:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich uiten, zijn mening formuleren 
2. /tot uitdrukking/tot uiting/ komen
weergegeven worden 

qArtillerie

Ar·til·le·rie [artɪlə'ri:, 'artɪləri:] (die; 2e naamval: Artillerie; meervoud: Artillerien; voornamelijk enkelvoud)
1. artillerie
geschut 
♦ voorbeelden
leichte Artillerie
lichte artillerie 

qArtilleriebeschuss

Ar·til·le·rie·be·schuss (der)
1. beschieting door de artillerie
artillerievuur, geschutvuur 

qArtilleriefeuer

Ar·til·le·rie·feu·er (das; meervoud: geen meervoud)
1. artillerievuur
geschutvuur, kanonvuur 

qArtillerist

Ar·til·le·rist [artɪlə'rɪst, 'artɪlərɪst] (der; 2e naamval: Artilleristen; meervoud: Artilleristen)
1. artillerist
kanonnier 

qartilleristisch

ar·til·le·ris·tisch [artɪlə'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. artilleristisch
/van de/door de/ artillerie 

qArtischocke

Ar·ti·scho·cke [arti'ʃɔkə] (die; 2e naamval: Artischocke; meervoud: Artischocken)
1. artisjok 

qArtischockenboden

Ar·ti·scho·cken·bo·den (der)
1. artisjokbodem 

qArtist

Ar·tist [ar'tɪst] (der; 2e naamval: Artisten; meervoud: Artisten)
1. artiest
variétéartiest, cabaretartiest, circusartiest 
2. (figuurlijk)
artiest
specialist 

qArtistenfakultät

Ar·tis·ten·fa·kul·tät (die)
1. artes-faculteit
faculteit van de artes liberales (in de middeleeuwen) 

qArtistentruppe

Ar·tis·ten·trup·pe (die)
1. troep/gezelschap van artiesten (cabaret, circus, variété)
variétégezelschap 

qArtistik

Ar·tis·tik [ar'tɪstɪk] (die; 2e naamval: Artistik; meervoud: geen meervoud)
1. circusbedrijf, variétébedrijf, cabaret 
2. behendigheid
grote vaardigheid, acrobatie(k) 
3. artisticiteit
kunstvaardigheid 
4. (pejoratief)
formalisme 

qartistisch

ar·tis·tisch [ar'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. artistiek
van kunstzin getuigend 
♦ voorbeelden
eine artistische Begabung
een artistieke aanleg 
2. artistiek
van kunstvaardigheid getuigend 
♦ voorbeelden
eine artistische Ballbeherrschung
een artistieke balbeheersing 
3. (pejoratief)
artiesterig, artistiekerig 
♦ voorbeelden
artistisch Klavier spielen
artistiek/kunstzinnig piano spelen 

qArtothek

Ar·to·thek [arto'te:k] (die; 2e naamval: Artothek; meervoud: Artotheken)
1. artotheek 

qArtung

Ar·tung ['a:ɐ̯tʊŋ] (die; 2e naamval: Artung; meervoud: Artungen; voornamelijk enkelvoud)
1. geaardheid
natuur, inborst, wezen 

qArtunterschied

Art·un·ter·schied (der)
1. verschil in aard/soort 

qartverschieden

art·ver·schie·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een verschillende aard/soort, van een verschillend ras
ongelijksoortig, ongelijkslachtig, heterogeen 

qartverwandt

art·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een verwante soort, van een verwant ras
soortverwant 

qArtwort

Art·wort (das; meervoud: Artwörter)
1. bijvoeglijk naamwoord, adjectief 

qAruba

Aru·ba Aruba(das; 2e naamval: Arubas, Aruba; meervoud: geen meervoud)
1. Aruba 

qArve

Ar·ve ['arvə] (die; 2e naamval: Arve; meervoud: Arven)
1. arve, alpenden 

qArznei

Arz·nei [a:ɐ̯ʦ'na͜i, arʦ'na͜i] (die; 2e naamval: Arznei; meervoud: Arzneien) (verouderd)
1. artsenij
geneesmiddel, medicament, medicijn 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) eine bittere Arznei
een bittere pil 
eine Arznei (ein)geben/verabreichen
een geneesmiddel toedienen 
(formeel) eine heilsame Arznei
een heilzame les 
die Arznei /hilft/schlägt an/
het geneesmiddel helpt/baat 
jemandem eine Arznei verordnen/verschreiben
iemand een geneesmiddel voorschrijven 
¶. spreekwoorden
(verouderd) die Arznei ist oft schlimmer als die Krankheit
het geneesmiddel is vaak erger dan de kwaal 

qArzneibuch

Arz·nei·buch (das)
1. artsenijboek, farmacopee 

qArzneikasten

Arz·nei·kas·ten (der)
1. medicijnkastje, medicijnkistje
huisapotheek, farmacotheek 

qArzneikraut

Arz·nei·kraut (das) zie Arzneipflanze

qArzneikunde

Arz·nei·kun·de (die)
1. artsenijleer, geneesmiddelenleer, farmacologie 

qArzneilehre

Arz·nei·leh·re (die) zie Arzneikunde

qarzneilich

arz·nei·lich [a:ɐ̯ʦ'na͜ilɪç, arʦ'-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. medicinaal
medicamenteus 

qArzneimittel

Arz·nei·mit·tel (das)
1. geneesmiddel, artsenij
medicament, medicijn, heelmiddel 

qArzneimittellehre

Arz·nei·mit·tel·leh·re (die) zie Arzneikunde

qArzneipflanze

Arz·nei·pflan·ze (die)
1. geneeskrachtige plant, heelkruid 

qArzneivorschrift

Arz·nei·vor·schrift (die)
1. recept 

qArzt

Arzt [a:ɐ̯ʦt] (der; 2e naamval: Arztes; meervoud: Ärzte ['ɛ:ɐ̯ʦtə])
1. arts, dokter, geneesheer
medicus 
♦ voorbeelden
einen Arzt (be)fragen/konsultieren
een dokter consulteren 
der Dienst habende Arzt
de dokter van dienst 
den Arzt /holen (lassen)/kommen lassen/rufen/
de dokter /(laten) halen/laten komen/ 
der leitende Arzt
de geneesheer-directeur 
nach dem Arzt schicken/verlangen
de dokter /laten halen/laten komen/ 
ein praktischer Arzt
een huisarts 
zum Arzt gehen
naar de dokter gaan 
(informeel) … bis der Arzt kommt
… tot je erbij neervalt 
¶. overige voorbeelden
Hoffnung und Freude sind die besten Ärzte
hoop en moed zijn altijd goed 
¶. spreekwoorden
ein guter Arzt bedarf keiner Posaune
goede wijn behoeft geen krans 

qArztberuf

Arzt·be·ruf (der)
1. beroep van arts, artsenberoep 

qArztbesuch

Arzt·be·such (der)
1. doktersvisite 

qÄrztebesteck

Ärz·te·be·steck ['ɛ:ɐ̯ʦtə-] (das)
1. doktersinstrumentarium 

qÄrztekammer

Ärz·te·kam·mer (die)
1. officiële vertegenwoordiging van de artsenstand
(België) artsenkamer, artsensyndicaat 

qÄrztekommission

Ärz·te·kom·mis·si·on (die)
1. een in consult geroepen college van artsen/geneesheren 

qÄrztekonsilium

Ärz·te·kon·si·li·um (das) (medisch)
1. consult 

qÄrzteschaft

Ärz·te·schaft ['ɛ:ɐ̯ʦtəʃaft] (die; 2e naamval: Ärzteschaft; meervoud: Ärzteschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. de gezamenlijke artsen, alle artsen 

qÄrztevertreter

Ärz·te·ver·tre·ter (der)
1. artsenbezoeker, medisch vertegenwoordiger 

qArztfrau

Arzt·frau (die)
1. echtgenote/vrouw van een arts/dokter/geneesheer 

qArzthelfer

Arzt·hel·fer (der)
1. doktersassistent 

qArzthelferin

Arzt·hel·fe·rin (die) (vrouwelijk) zie Arzthelfer
1. doktersassistente 

qArzthilfe

Arzt·hil·fe (die) (informeel)
1. doktersassistente 

qÄrztin

Ärz·tin ['ɛ:ɐ̯ʦtɪn] (die; 2e naamval: Ärztin; meervoud: Ärztinnen) (vrouwelijk) zie Arzt
1. (vrouwelijke) arts 

qärztlich

ärzt·lich ['ɛ:ɐ̯ʦtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dokters-, van de dokter
geneeskundig, medisch 
♦ voorbeelden
nach ärztlicher Anweisung
op doktersadvies, op medisch advies 
ein ärztliches Attest/Gutachten/Zeugnis
een doktersattest, een attest van de dokter 
jemanden ärztlich behandeln
als geneesheer iemand behandelen 
sich ärztlich behandeln lassen
zich onder doktersbehandeling stellen 
ärztliche Behandlung
geneeskundige/medische behandeling 
der ärztliche Direktor
de geneesheer-directeur (van een ziekenhuis) 
ein ärztlich empfohlenes Medikament
een door de arts aanbevolen medicament 
ärztliche Hilfe
doktershulp, geneeskundige/medische hulp 
in ärztlicher Behandlung sein/stehen
onder doktersbehandeling zijn 
alle ärztliche Kunst versagte
alle geneeskunst faalde 

qärztlicherseits

ärzt·li·cher·seits ['ɛ:ɐ̯ʦtlɪçɐ'za͜iʦ] (bijwoord) (formeel)
1. van de kant van de arts/dokter/geneesheer
medisch gezien 

qArztpraxis

Arzt·pra·xis (die)
1. (huis)artsenpraktijk, dokterspraktijk 

qArztwahl

Arzt·wahl (die; meervoud: geen meervoud)
1. dokterskeuze 

qa.S.

a.S. (afkorting) zie Sicht
1. afkorting van: auf Sicht


qAs

As1 (der; 2e naamval: Asses; meervoud: Asse)
1. as (oud-Romeinse munt) 

qAs

As2 (das; 2e naamval: As; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. as 

qAs

As3 (das) (oude spelling) zie Ass

qAs

As4 (afkorting) zie Arsen

qA-Saft

A-Saft (der) (informeel; afkorting) zie Apfelsaft

qA-Saite

A-Sai·te (die)
1. a-snaar
la-snaar 

qAsbest

As·best [as'bɛst] (der; 2e naamval: Asbest(e)s; meervoud: Asbeste)
1. asbest 

qAsbestose

As·bes·to·se [asbɛs'to:zə] (die; 2e naamval: Asbestose; meervoud: Asbestosen) (medisch)
1. asbestose, asbestziekte 

qAsbestsanierung

As·best·sa·nie·rung (die)
1. asbestverwijdering 

qAsch

Asch [aʃ] (der; 2e naamval: Asch(e)s; meervoud: Äsche ['ɛʃə]) (regionaal)
1. kom, nap, schotel 
2. bloempot 

qAsch-

Asch- ['aʃ-] (prefix) zie Aschen-

qAschantinuss

Aschan·ti·nuss [a'ʃantinʊs] (die) (Oostenrijk)
1. aardnoot, grondnoot
olienoot, apennoot, pinda 

qaschbleich

asch·bleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. asvaal
asgrauw, vaalbleek, asgrijs 

qaschblond

asch·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. asblond 

qAsche

Asche ['aʃə] (die; 2e naamval: Asche; meervoud: Aschen; voornamelijk enkelvoud)
1. as
sintels 
♦ voorbeelden
die Asche abstreifen
de as aftikken/afstoten 
aus der Asche erstehen
uit de as herrijzen/verrijzen 
Friede seiner Asche!
zijn as ruste in vrede! 
in Sack und Asche gehen
boete doen 
(voornamelijk schertsend) /sich  (3e naamval)  Asche aufs Haupt streuen/sein Haupt mit Asche bestreuen/
as op zijn hoofd strooien, diep berouw tonen 
in Schutt und Asche liegen
in de as liggen 
(formeel) in Schutt und Asche sinken
onder het puin bedolven worden, met de grond gelijkgemaakt worden 
eine Stadt in Schutt und Asche legen
een stad in de as leggen 
die Asche einer Zigarette
de as van een sigaret 
(figuurlijk) zu Asche werden
helemaal opbranden 
2. (geen meervoud; informeel)
kleingeld, pasgeld, pasmunt 
♦ voorbeelden
blanke Asche
zilvergeld, witgeld 

qAsche-

Asche- ['aʃə-] (prefix) zie Aschen-

qÄsche

Äsche ['ɛʃə] (die; 2e naamval: Äsche; meervoud: Äschen)
1. vlagzalm 

qAschenbahn

Aschen·bahn (die) (sport)
1. sintelbaan, aspiste 

qAschenbecher

Aschen·be·cher (der)
1. asbak 

qAschenbrödel

Aschen·brö·del ['aʃn̩brø:dl̩] (das; 2e naamval: Aschenbrödels; meervoud: Aschenbrödel)
1. Assepoester 

qAschengrube

Aschen·gru·be (die)
1. askuil, asput
asbelt, asvaalt 

qAschenkasten

Aschen·kas·ten (der)
1. asbak, aslade (in kachel) 

qAschenkraut

Aschen·kraut (das) (plantkunde)
1. askruid, wilde andijvie, cineraria 

qAschenkrug

Aschen·krug (der)
1. askruik
(as)urn(e) 

qAschenkübel

Aschen·kü·bel (der)
1. asemmer 

qAschenplatz

Aschen·platz (der) (tennis)
1. gravelbaan 

qAschenputtel

Aschen·put·tel ['aʃn̩pʊtl̩] (das; 2e naamval: Aschenputtels; meervoud: Aschenputtel) zie Aschenbrödel

qAscher

Ascher ['aʃɐ] (der; 2e naamval: Aschers; meervoud: Ascher) (informeel)
1. asbak 

qÄscher

Äscher ['ɛʃɐ] (der; 2e naamval: Äschers; meervoud: Äscher)
1. looi(ers)kuip 
2. looierskalk 

qAschermittwoch

Ascher·mitt·woch [aʃɐ'mɪtvɔx] (der)
1. Aswoensdag 

qäschern

äschern ['ɛʃɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verassen
tot as verbranden 
2. met as bestrooien 
3. (ambacht(elijk))
(af)ploten
afharen, ontharen, bloten 
♦ voorbeelden
Felle äschern
vellen (af)ploten 
4. (verouderd)
logen 

qaschfahl

asch·fahl (bijvoeglijk naamwoord)
1. asvaal
asgrauw, vaalbleek, asgrijs 

qaschfarben

asch·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. askleurig 

qaschgrau

asch·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. asgrauw, asgrijs
asvaal, asbleek 
2. (Zwitserland)
/niet te zeggen/onvoorstelbaar/ (hoe erg het is) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das geht (bis) ins Aschgraue
daar is het eind van weg, dat gaat zo door tot in het oneindige 

qaschig

aschig ['aʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (bestaande) uit as
stoffig, pulver(acht)ig 
2. asachtig, assig
askleurig, asblond 
♦ voorbeelden
aschiges Haar
asblond haar 
ein aschiger Teint
een asachtige/assige teint 

qAscorbinsäure

As·cor·bin·säu·re (die) zie Askorbinsäure

qASD

ASD [a:ɛs'de:] (das) (auto)
1. afkorting van: automatisches Sperrdifferenzial


qAse

Ase ['a:zə] (der; 2e naamval: Ase; meervoud: Asen; meestal meervoud)
1. Ase 

qäsen

äsen ['ɛ:zn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; ook sich äsen; wederkerend werkwoord) (jacht)
1. grazen, weiden (van wild) 

qAsepsis

Asep·sis [a'zɛpsɪs] (die; 2e naamval: Asepsis; meervoud: geen meervoud)
1. asepsis, asepsie 

qAseptik

Asep·tik [a'zɛptɪk] (die; 2e naamval: Aseptik; meervoud: geen meervoud)
1. aseptiek 

qaseptisch

asep·tisch [a'zɛptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aseptisch
kiemvrij 

qÄser

Äser1 ['ɛ:zɐ] (der; 2e naamval: Äsers; meervoud: Äser) (jacht)
1. muil (van wild) 

qÄser

Äser2 (meervoud) zie Aas1

qAserbaidschan

Aser·bai·dschan Aserbaidschan[azɛrba͜i'ʤa:n] (das; 2e naamval: Aserbaidschans))
1. Azerbeidzjan 

qAserbaidschaner

Aser·bai·dscha·ner [azɛrba͜i'ʤa:nɐ] (der; 2e naamval: Aserbaidschaners; meervoud: Aserbaidschaner)
1. Azerbeidzjaan
(meervoud ook) Azeri 

qAserbaidschanerin

Aser·bai·dscha·ne·rin (die; 2e naamval: Aserbaidschanerin; meervoud: Aserbaidschanerinnen) (vrouwelijk) zie Aserbaidschaner
1. Azerbeidzjaanse 

qaserbaidschanisch

aser·bai·dscha·nisch [azɛrba͜i'ʤa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Azerbeidzjaans 

qAserbeidschan

Aser·bei·dschan [azɛrba͜i'ʤa:n] (das; 2e naamval: Aserbeidschans)) zie Aserbaidschan

qasexual

ase·xu·al ['azɛksu̯a:l, azɛk'su̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aseksueel (ongevoelig voor seksuele prikkels) 
2. aseksueel
geslachtloos, ongeslachtelijk 

qasexuell

ase·xu·ell ['azɛksu̯ɛl, azɛk'su̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie asexual

qAsiat

Asi·at [a'zi̯a:t] (der; 2e naamval: Asiaten; meervoud: Asiaten)
1. Aziaat 

qAsiatin

Asi·a·tin (die; 2e naamval: Asiatin; meervoud: Asiatinnen) (vrouwelijk) zie Asiat
1. Aziatische 

qasiatisch

asi·a·tisch [a'zi̯a:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Aziatisch 

qAsien

Asi·en ['a:zi̯ən] (das; 2e naamval: Asiens; meervoud: geen meervoud)
1. Azië 

qAskaris

As·ka·ris [as'ka:rɪs] (die; 2e naamval: Askaris; meervoud: Askariden [aska'ri:dn̩])
1. spoelworm, ascaris
aarsworm, endeldarmworm, ingewandsworm 

qAskese

As·ke·se [as'ke:zə] (die; 2e naamval: Askese; meervoud: Askesen; voornamelijk enkelvoud)
1. ascese
onthechting, onthouding 

qAsket

As·ket [as'ke:t] (der; 2e naamval: Asketen; meervoud: Asketen)
1. asceet 

qAsketik

As·ke·tik [as'ke:tɪk] (die; 2e naamval: Asketik; meervoud: geen meervoud)
1. ascetiek
ascetisme 

qAsketiker

As·ke·ti·ker [as'ke:tikɐ] (der; 2e naamval: Asketikers; meervoud: Asketiker)
1. asceet 

qasketisch

as·ke·tisch [as'ke:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ascetisch 
♦ voorbeelden
asketische Gestalten
ascetische gestalten 
asketisch leben
ascetisch leven 

qAskorbinsäure

As·kor·bin·säu·re [askɔr'bi:nzɔ͜yrə] (die; meervoud: geen meervoud)
1. ascorbinezuur
vitamine C 

qasomatisch

aso·ma·tisch ['azoma:tɪʃ, azo'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-lichamelijk, niet-somatisch 

qÄsop

Äsop (der; 2e naamval: Äsop))
1. Aesopus 

qäsopisch

äso·pisch [ɛ'zo:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. aesopisch
geestig, humoristisch, pittig 

qÄsopus

Äso·pus (der; 2e naamval: Äsopus)) zie Äsop

qAsowsch

Asowsch ['azɔfʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
Asowsches Meer
Zee van Azov 

qasozial

aso·zi·al ['azo'ʦi̯a:l, azo'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. asociaal 

qAsozialität

Aso·zi·a·li·tät (die; 2e naamval: Asozialität; meervoud: geen meervoud)
1. het asociaal-zijn 

qAsparagus

As·pa·ra·gus [as'pa:ragʊs] (der; 2e naamval: Asparagus; meervoud: geen meervoud)
1. asperge
sperzie 

qAspekt

As·pekt [as'pɛkt] (der; 2e naamval: Aspekt(e)s; meervoud: Aspekte)
1. (formeel)
aspect
facet, opzicht, oogpunt 
♦ voorbeelden
unter diesem Aspekt, von diesem Aspekt her
vanuit dit oogpunt bezien 
alle Aspekte der Wirklichkeit
alle aspecten/facetten van de werkelijkheid 
2. (astrologie, astronomie)
aspect 
3. (taalkunde)
aspect 

qAspergill

As·per·gill [aspɛr'gɪl] (das; 2e naamval: Aspergills; meervoud: Aspergille)
1. wij(water)kwast, sprengkwast 

qAspermatismus

Asper·ma·tis·mus [aspɛrma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Aspermatismus; meervoud: geen meervoud)
1. aspermie 
2. aspermatisme 

qAspermie

Asper·mie [aspɛr'mi:] (die; 2e naamval: Aspermie; meervoud: geen meervoud)
1. aspermie 
2. aspermatisme 

qAspersion

As·per·si·on [aspɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Aspersion; meervoud: Aspersionen)
1. besprenkeling met wijwater 

qAsphalt

As·phalt [as'falt, 'asfalt] (der; 2e naamval: Asphalt(e)s; meervoud: Asphalte)
1. asfalt
aardhars, aardpek 

qAsphaltdecke

As·phalt·de·cke (die)
1. asfaltbestrating 

qasphaltieren

as·phal·tie·ren [asfal'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. asfalteren 
♦ voorbeelden
asphaltierte Straßen
geasfalteerde straten, asfaltstraten/asfaltwegen 

qAsphaltlack

As·phalt·lack (der)
1. asfaltlak
bitumenlak 

qAsphaltpappe

As·phalt·pap·pe (die)
1. asfaltpapier 

qAsphaltpflaster

As·phalt·pflas·ter (das)
1. asfaltbestrating
geasfalteerd wegdek 

qAsphaltpresse

As·phalt·pres·se (die) (informeel; pejoratief)
1. sensatiepers, boulevardpers 

qAsphyxie

As·phy·xie [asfʏ'ksi:] (die; 2e naamval: Asphyxie; meervoud: Asphyxien [asfʏ'ksi:ən])
1. verstikking, asfyxie 

qAspik

As·pik [as'pi:k, as'pɪk, 'aspɪk] (der; 2e naamval: Aspiks; meervoud: Aspike; (Oostenrijk voornamelijk) das; 2e naamval: Aspiks; meervoud: Aspike)
1. aspic
visgelei, vleesgelei 

qAspirant

As·pi·rant [aspi'rant] (der; 2e naamval: Aspiranten; meervoud: Aspiranten)
1. kandidaat, aspirant
gegadigde, sollicitant 
♦ voorbeelden
ein Aspirant auf/für eine Stelle
een kandidaat voor een betrekking 
2. (in de voormalige DDR)
aankomende wetenschappelijke kracht (aan hogeschool) 

qAspirantin

As·pi·ran·tin (die; 2e naamval: Aspirantin; meervoud: Aspirantinnen) (vrouwelijk) zie Aspirant
1. kandidate, aspirante 

qAspirantur

As·pi·ran·tur [aspiran'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Aspirantur; meervoud: Aspiranturen) (in de voormalige DDR)
1. opleiding van de aankomende wetenschappelijke krachten (aan hogeschool) 
2. baan van/als aankomende wetenschappelijke kracht (aan hogeschool) 

qAspirata

As·pi·ra·ta [aspi'ra:ta] (die; 2e naamval: Aspirata; meervoud: Aspiraten [aspi'ra:tɛ]; meervoud: Aspiratä [aspi'ra:tn̩])
1. geaspireerde klank, aspiraat 

qAspirateur

As·pi·ra·teur [aspira'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aspirateurs; meervoud: Aspirateure)
1. zuigtoestel, aspirateur, aspirator
luchtzuiger, luchtafzuiginstallatie 

qAspiration

As·pi·ra·ti·on [aspira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Aspiration; meervoud: Aspirationen)
1. (voornamelijk meervoud; formeel)
het streven, aspiratie
verlangen, eerzucht, eerzuchtig plan 
2. het aanzuigen/opzuigen/wegzuigen, aspiratie 
3. (taalkunde)
aanblazing, aspiratie
aanademing 

qAspirator

As·pi·ra·tor [aspi'ra:tɔr, aspi'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aspirators; meervoud: Aspiratoren [aspira'to:rən]) zie Aspirateur

qaspiratorisch

as·pi·ra·to·risch [aspira'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. met aanblazing/aspiratie (uit)gesproken 

qaspirieren

as·pi·rie·ren1 [aspi'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk)
1. solliciteren 
♦ voorbeelden
auf eine Stelle aspirieren
naar een baan solliciteren 

qaspirieren

as·pi·rie·ren2 [aspi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanzuigen, opzuigen, wegzuigen, aspireren 
2. aanblazen, aspireren
aanademen, met aanblazing/aspiratie uitspreken 
♦ voorbeelden
das P aspirieren
de p aspireren 

qAspirin

As·pi·rin [aspi'ri:n] (das; 2e naamval: Aspirins; meervoud: geen meervoud)
1. aspirine 

qAss

Ass [as] (das; 2e naamval: Asses; meervoud: Asse, informeel ook Ässer)
1. (kaartspel)
aas
één 
♦ voorbeelden
alle vier Asse haben, (informeel) alle vier Ässer haben
alle vier de azen in handen hebben 
2. (informeel)
kei
kraan, crack, uitblinker
(sport) aas 
♦ voorbeelden
ein Ass in Chemie
een kraan in scheikunde 
die Asse der Mannschaft
de cracks van het elftal 
3. (informeel; communicatiemedia)
topper, topsucces 
4. (golf, tennis)
ace, aas 
5. (Oostenrijk; informeel)
etterbuil, ettergezwel, abces 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein Ass auf der Bassgeige sein
clever zijn 

qAss.

Ass. (afkorting) zie Assessor, Assistent

qaß

aß [a:s] (onvoltooid verleden tijd) zie essen

qAssagai

As·sa·gai [asa'ga͜i] (der; 2e naamval: Assagais; meervoud: Assagaie)
1. assegaai, assagaai
werpspies 

qassanieren

as·sa·nie·ren [asa'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. saneren, assaineren (m.b.t. hygiëne)
gezond maken, zuiveren 
♦ voorbeelden
die Innenstadt assanieren
de binnenstad saneren 

qAssassine

As·sas·si·ne [asa'si:nə] (der; 2e naamval: Assassinen; meervoud: Assassinen; meestal meervoud)
1. assassijn 

qAssaut

As·saut [a'so:] (der; 2e naamval: Assauts; meervoud: Assauts) (schermen)
1. vrij gevecht, assaut 

qäße

äße ['ɛ:sə] (aanvoegende wijs) zie essen

qAssekuranz

As·se·ku·ranz [aseku'ranʦ] (die; 2e naamval: Assekuranz; meervoud: Assekuranzen) (vaktaal)
1. verzekering 
2. verzekeringswezen, assurantiewezen 

qAssel

As·sel ['asl̩] (die; 2e naamval: Assel; meervoud: Asseln) (biologie)
1. pissebed
keldermot, zeug 

qAsselspinne

As·sel·spin·ne (die)
1. zeespin 

qAssemblage

As·sem·bla·ge [asãm'bla:ʒ(ə)] (die; 2e naamval: Assemblage; meervoud: Assemblagen) (beeldende kunst)
1. assemblage 

qAssemblee

As·sem·blee [asã'ble:] (die; 2e naamval: Assemblee; meervoud: Assembleen [asã'ble:ən])
1. algemene vergadering, assemblee 

qAssembler

As·sem·bler [ə'sɛmblə] (der; 2e naamval: Assemblers; meervoud: Assembler)
1. (geen meervoud)
assembleer(code) 
2. assembleerprogramma 

qassemblieren

as·sem·blie·ren [asã'bli:rən] (onovergankelijk werkwoord) (handel)
1. een pool vormen
samensmelten, fusioneren (m.b.t. bedrijven) 

qAssembling

As·sem·bling [ə'sɛmblɪŋ] (das; 2e naamval: Assemblings; meervoud: Assemblings) (handel)
1. pool
samensmelting/fusie van bedrijven 

qassentieren

as·sen·tie·ren [asɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. keuren (m.b.t. militaire dienst) 

qasserieren

as·se·rie·ren [ase'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (filosofie)
1. verzekeren
beweren, verklaren, bevestigen 

qAssertion

As·ser·ti·on [asɛr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Assertion; meervoud: Assertionen) (filosofie)
1. verzekering, assertie
bewering, verklaring, bevestiging 

qassertorisch

as·ser·to·risch [asɛr'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. assertorisch, assertoir
verzekerend, bevestigend, als waar aan te nemen 

qAsservat

As·ser·vat [asɛr'va:t] (das; 2e naamval: Asservat(e)s; meervoud: Asservate) (juridisch)
1. in beslag genomen bewijsstuk 

qAsservatenkammer

As·ser·va·ten·kam·mer (die) (juridisch)
1. vertrek voor in beslag genomen bewijsstukken 

qAssessmentcenter

As·sess·ment·cen·ter [ɛ'sɛsmənt-] (das)
1. assessmentcenter 

qAssessor

As·ses·sor [a'sɛsɔr, a'sɛso:ɐ̯] (der; 2e naamval: Assessors; meervoud: Assessoren [asɛ'so:rən])
1. (omschrijving) kandidaat voor een hogere ambtenarenbaan in staatsdienst 

qAssessorin

As·ses·so·rin (die; 2e naamval: Assessorin; meervoud: Assessorinnen) (vrouwelijk) zie Assessor

qAssi

As·si ['asi] (der; 2e naamval: Assis; meervoud: Assis) (informeel)
1. (voornamelijk pejoratief) verkorting van: Asoziale(r)
aso 
2. assistent 

qAssibilation

As·si·bi·la·ti·on [asibila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Assibilation; meervoud: Assibilationen) (taalkunde)
1. assibilatie, assibilering 

qassibilieren

as·si·bi·lie·ren [asibi'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. assibileren 

qAssimilat

As·si·mi·lat [asimi'la:t] (das; 2e naamval: Assimilat(e)s; meervoud: Assimilate) (biologie)
1. door assimilatie ontstaan product 

qAssimilation

As·si·mi·la·ti·on [asimila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Assimilation; meervoud: Assimilationen)
1. assimilatie
aanpassing, gelijkmaking 

qassimilieren

as·si·mi·lie·ren [asimi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanpassen, gelijkmaken, gelijkvormig maken, assimileren 
♦ voorbeelden
sich an die Umwelt assimilieren
zich aan het milieu aanpassen 
sich der Umwelt assimilieren
zich aan het milieu aanpassen 
2. (in zich) opnemen, opslorpen, assimileren 
♦ voorbeelden
die Germanen assimilierten das Christentum
de Germanen assimileerden het christendom 
3. (biologie, psychologie, taalkunde)
assimileren 
♦ voorbeelden
Kohlensäure assimilieren
koolzuur /assimileren/opnemen en omzetten/ 

qAssisen

As·si·sen [a'si:zn̩] (meervoud)
1. (Hof van) assisen, assisenhof (België, Frankrijk, Zwitserland) 

qAssistent

As·sis·tent [asɪs'tɛnt] (der; 2e naamval: Assistenten; meervoud: Assistenten)
1. assistent
(wetenschappelijk) medewerker/helper 

qAssistentin

As·sis·ten·tin [asɪs'tɛntɪn] (die; 2e naamval: Assistentin; meervoud: Assistentinnen) (vrouwelijk) zie Assistent
1. assistente
(wetenschappelijk) medewerkster/helpster 

qAssistenz

As·sis·tenz [asɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Assistenz; meervoud: Assistenzen; voornamelijk enkelvoud)
1. bijstand, assistentie
hulp 
♦ voorbeelden
Assistenz leisten
assistentie/hulp verlenen 
unter Assistenz einiger Fachärzte
met assistentie van enkele specialisten 
2. (religie)
assistentie (van een priester bij een plechtigheid) 

qAssistenzarzt

As·sis·tenz·arzt (der)
1. assistent(-arts) (erkend dokter onder leiding van een geneesheer-directeur) 

qAssistenzprofessor

As·sis·tenz·pro·fes·sor (der)
1. (omschrijving) assistent die tijdelijk met de taak van de professor is belast 

qassistieren

as·sis·tie·ren [asɪs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. bijstaan, assisteren
helpen 
♦ voorbeelden
jemandem assistieren
iemand assisteren/helpen 

qAssonanz

As·so·nanz [aso'nanʦ] (die; 2e naamval: Assonanz; meervoud: Assonanzen)
1. gelijkluidendheid, assonantie 
2. halfrijm, klinkerrijm, assonantie 

qassortieren

as·sor·tie·ren [asɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. assorteren 
♦ voorbeelden
ein gut/wohl assortiertes Lager
een goed geassorteerde voorraad 

qAssoziation

As·so·zi·a·ti·on [asoʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Assoziation; meervoud: Assoziationen)
1. (voornamelijk politiek)
vereniging, associatie, organisatie 
♦ voorbeelden
die Assoziation afrikanischer Staaten
de vereniging/organisatie van Afrikaanse staten 
2. (biologie, psychologie, scheikunde, astronomie)
associatie 
♦ voorbeelden
(psychologie) Assoziationen erwecken
associaties wekken 

qassoziativ

as·so·zi·a·tiv [asoʦi̯a'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
verbindend, verenigend 
♦ voorbeelden
assoziative Zielsetzungen
verbindende doelstellingen 
2. (psychologie)
associatief 
♦ voorbeelden
eine assoziative Bindung
een associatieve binding 

qassoziieren

as·so·zi·ie·ren [asoʦi'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verenigen, associëren
aansluiten 
♦ voorbeelden
sich /an die Europäische Union/mit der Europäischen Union/ assoziieren
zich met de Europese Unie associëren 
dieser Staat ist der Europäischen Union assoziiert
deze staat is met de Europese Unie geassocieerd 
2. (psychologie)
associëren
in de geest verbinden/samenvoegen 
♦ voorbeelden
Begriffe assoziieren
begrippen associëren 

qassumieren

as·su·mie·ren [asu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aannemen, assumeren 

qAssumptionist

As·sump·ti·o·nist [asʊmʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Assumptionisten; meervoud: Assumptionisten)
1. assumptionist 

qAssumtion

As·sum·ti·on [asʊm'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Assumtion; meervoud: Assumtionen)
1. (geen meervoud)
Maria-Hemelvaart, Maria-Tenhemelopneming, Assum(p)tie 
2. (beeldende kunst)
(af)beeld(ing) van de hemelvaart van Maria 

qAssyrer

As·sy·rer [a'sy:rɐ] (der; 2e naamval: Assyrers; meervoud: Assyrer)
1. Assyriër 

qAssyrerin

As·sy·re·rin (die; 2e naamval: Assyrerin; meervoud: Assyrerinnen) (vrouwelijk) zie Assyrer
1. Assyrische 

qAssyrien

As·sy·ri·en [a'sy:ri̯ən] (das; 2e naamval: Assyriens; meervoud: geen meervoud)
1. Assyrië 

qAssyrier

As·sy·ri·er [a'sy:ri̯ɐ] (der) zie Assyrer

qAssyriologe

As·sy·rio·lo·ge [asyri̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Assyriologen; meervoud: Assyriologen)
1. assyrioloog 

qAssyriologie

As·sy·rio·lo·gie [asyri̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Assyriologie; meervoud: geen meervoud)
1. assyriologie 

qassyrisch

as·sy·risch [a'sy:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Assyrisch 

qAst

Ast [ast] (der; 2e naamval: Ast(e)s; meervoud: Äste ['ɛstə])
1. (dikke) tak 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Ast absägen, auf dem man sitzt
zijn eigen graf delven, zichzelf in de vingers snijden
(zelden) de tak afzagen waarop men zit 
(informeel; schertsend; figuurlijk) einen Ast durchsägen
luid snurken 
(natuurkunde) der absteigende Ast einer Geschossbahn
de dalende tak van een kogelbaan 
(wiskunde) die Äste einer Hyperbel
de takken van een hyperbool 
2. knoest, kwast (m.b.t. hout) 
3. (geen meervoud; informeel)
rug, bult
bochel 
♦ voorbeelden
einen Ast haben
een bult/bochel hebben
(Zwitserland) moe zijn
een kater hebben 
sich  (3e naamval)  einen Ast lachen
zich een bult/kriek lachen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) auf dem absteigenden Ast sein, (figuurlijk) sich auf dem absteigenden Ast befinden
minder presteren
bergaf gaan, achteruitgaan 

qAStA

AStA ['asta] (der; 2e naamval: AStA(s); meervoud: AStA(s), ook ASten)
1. afkorting van: Allgemeiner Studentenausschuss
studentenraad, studentenvertegenwoordiging 

qAstat

As·tat [a'sta:t, as'ta:t] (das; 2e naamval: Astats; meervoud: geen meervoud)
1. astaat (At)
astatium 

qAstatin

As·ta·tin [asta'ti:n] (das; 2e naamval: Astatins; meervoud: geen meervoud) zie Astat

qastatisch

as·ta·tisch [a'sta:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (natuurkunde)
astatisch 
2. (medisch)
wankel, ongestadig
niet vaststaand 

qasten

as·ten1 ['astn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hulpwerkwoord: haben)
zich erg inspannen 
2. sukkelen
moeizaam lopen 
3. (onderwijs) (hulpwerkwoord: haben)
blokken
studeren 

qasten

as·ten2 ['astn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zeulen (met), sjouwen 
♦ voorbeelden
einen schweren Koffer asten
(met) een zware koffer zeulen 
(onovergankelijk werkwoord) mit einem schweren Koffer asten
(met) een zware koffer zeulen 

qästen

äs·ten ['ɛstn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. takken krijgen 

qAster

As·ter ['astɐ] (die; 2e naamval: Aster; meervoud: Astern)
1. aster 

qasterisch

as·te·risch [as'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stervormig 

qAsteriskus

As·te·ris·kus [aste'rɪskʊs] (der; 2e naamval: Asteriskus; meervoud: Asterisken) (boekwezen, taalkunde)
1. sterretje, asterisk 

qAsteroid

As·te·ro·id [astero'i:t] (der; 2e naamval: Asteroiden, Asteroids; meervoud: Asteroiden)
1. asteroïde, kleine planeet, planetoïde 

qAstgabel

Ast·ga·bel (die)
1. vork (m.b.t. takken)
vertakking 

qAstgabelung

Ast·ga·be·lung (die)
1. vork (m.b.t. takken)
vertakking 

qAsthenie

As·the·nie [aste'ni:] (die; 2e naamval: Asthenie; meervoud: Asthenien [aste'ni:ən]) (medisch)
1. (geen meervoud)
krachteloosheid, asthenie
zwakte 
2. verzwakking 

qAstheniker

As·the·ni·ker [a'ste:nikɐ, as'te:nikɐ] (der; 2e naamval: Asthenikers; meervoud: Astheniker)
1. iemand met asthenische lichaamsbouw 

qasthenisch

as·the·nisch [a'ste:nɪʃ, as'te:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. asthenisch
zwak gebouwd 

qÄsthet

Äs·thet [ɛs'te:t] (der; 2e naamval: Ästheten; meervoud: Ästheten)
1. estheet
kunstgevoelige, schoonheidsdienaar 

qÄsthetik

Äs·the·tik [ɛs'te:tɪk] (die; 2e naamval: Ästhetik; meervoud: Ästhetiken)
1. schoonheidsleer, esthetica, esthetiek 
2. (geen meervoud)
schoonheid, het schone 
3. (geen meervoud)
esthetische zin, schoonheidszin
gevoel voor schoonheid 

qÄsthetiker

Äs·the·ti·ker [ɛs'te:tikɐ] (der; 2e naamval: Ästhetikers; meervoud: Ästhetiker)
1. estheticus 

qÄsthetikerin

Äs·the·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Ästhetikerin; meervoud: Ästhetikerinnen) (vrouwelijk) zie Ästhetiker
1. esthetica 

qÄsthetin

Äs·the·tin (die; 2e naamval: Ästhetin; meervoud: Ästhetinnen) (vrouwelijk) zie Ästhet
1. esthete 

qästhetisch

äs·the·tisch [ɛs'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. esthetisch
m.b.t. de esthetica 
2. esthetisch
schoon, smaakvol, stijlvol 
3. esthetisch
gevoelig voor /schoonheid/het schone/ 

qästhetisieren

äs·the·ti·sie·ren [ɛsteti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. esthetiseren 

qÄsthetizismus

Äs·the·ti·zis·mus [ɛsteti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Ästhetizismus; meervoud: geen meervoud)
1. estheticisme 

qAsthma

Asth·ma ['astma] (das; 2e naamval: Asthmas; meervoud: geen meervoud)
1. astma
aamborstigheid, kortademigheid 

qAsthmatiker

Asth·ma·ti·ker [ast'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Asthmatikers; meervoud: Asthmatiker)
1. astmaticus, astmalijder 

qAsthmatikerin

Asth·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Asthmatikerin; meervoud: Asthmatikerinnen) (vrouwelijk) zie Asthmatiker
1. astmalijdster 

qasthmatisch

asth·ma·tisch [ast'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. astmatisch
van de aard van astma 
♦ voorbeelden
asthmatische Beschwerden
astmatische klachten 
2. astmatisch
aan astma lijdend, aamborstig, kortademig 
♦ voorbeelden
ein asthmatischer Mensch
een astmatisch mens 

qastig

as·tig ['astɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knoestig, kwastig (m.b.t. hout)
met/vol knoesten/kwasten 

qästig

äs·tig ['ɛstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knoestig, kwastig (m.b.t. hout)
met/vol knoesten/kwasten 
2. takkig
met veel takken, (sterk) vertakt 
3. met veel knoestgaten/kwastgaten 

qastigmatisch

as·tig·ma·tisch [astɪ'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. astigmatisch 

qAstigmatismus

As·tig·ma·tis·mus [astɪgma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Astigmatismus; meervoud: geen meervoud) (medisch, natuurkunde)
1. astigmatisme 

qÄstimation

Äs·ti·ma·ti·on [ɛstima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ästimation; meervoud: Ästimationen) (verouderd)
1. het gewaardeerd/geëstimeerd worden
het geacht worden 
2. (geen meervoud)
waardering, estimatie
schatting, achting 

qästimieren

äs·ti·mie·ren [ɛsti'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. waarderen, estimeren
achten 

qAstloch

Ast·loch (das)
1. knoestgat, kwastgat
paardenpoot 

qAstrachan

As·tra·chan ['astraxa:n] (der; 2e naamval: Astrachans; meervoud: Astrachans)
1. astrakan 

qastral

as·tral [as'tra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. astraal
m.b.t. de sterren 

qAstralgeist

As·tral·geist (der) (religie)
1. astrale geest 

qAstralleib

As·tral·leib (der)
1. astraal lichaam
metaorganisme 
2. (informeel; voornamelijk ironisch)
(mooi) menselijk lichaam 

qAstralreligion

As·tral·re·li·gi·on (die)
1. astrale religie 

qastrein

ast·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder knoesten/kwasten 
2. (informeel)
zuiver op de graat
eerlijk, betrouwbaar 
♦ voorbeelden
die Sache ist nicht ganz astrein
de zaak is niet helemaal zuiver op de graat 
3. (informeel)
echt, onvervalst 
♦ voorbeelden
ein astreiner Held
een echte held 
4. (informeel, jeugdtaal)
gaaf, te gek 

qastro-

as·tro- [astro-] (prefix), As·tro- [astro-] (prefix)
1. sterren-, astro- 

qAstrognosie

As·tro·gno·sie [astrogno'zi:] (die; 2e naamval: Astrognosie; meervoud: Astrognosien [-gno'zi:ən])
1. astrognosie 

qAstrograph

As·tro·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Astrographen; meervoud: Astrographen)
1. astrograaf 

qAstrologe

As·tro·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Astrologen; meervoud: Astrologen)
1. sterrenwichelaar, astroloog 

qAstrologie

As·tro·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Astrologie; meervoud: geen meervoud)
1. sterrenwichelarij, astrologie 

qAstrologin

As·tro·lo·gin (die; 2e naamval: Astrologin; meervoud: Astrologinnen) (vrouwelijk) zie Astrologe
1. astrologe 

qastrologisch

as·tro·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. astrologisch
m.b.t. de sterrenwichelarij 

qAstrometer

As·tro·me·ter [-'me:tɐ] (das)
1. astronomische fotometer 

qAstrometrie

As·tro·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Astrometrie; meervoud: geen meervoud)
1. astrometrie
positionele astronomie 

qAstronaut

As·tro·naut [-'na͜ut] (der; 2e naamval: Astronauten; meervoud: Astronauten)
1. ruimtevaarder, astronaut
kosmonaut 

qAstronautik

As·tro·nau·tik [-'na͜utɪk] (die; 2e naamval: Astronautik; meervoud: geen meervoud)
1. ruimtevaart, astronautiek, astronautica
kosmonautiek 

qAstronautin

As·tro·nau·tin [-'na͜utɪn] (die; 2e naamval: Astronautin; meervoud: Astronautinnen) (vrouwelijk) zie Astronaut
1. astronaute
kosmonaute 

qastronautisch

as·tro·nau·tisch [-'na͜utɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruimtevaart-, astronautisch
kosmonautisch 

qAstronom

As·tro·nom [-'no:m] (der; 2e naamval: Astronomen; meervoud: Astronomen)
1. sterrenkundige, astronoom
sterrenkenner 

qAstronomie

As·tro·no·mie Astronomie[-no'mi:] (die; 2e naamval: Astronomie; meervoud: geen meervoud)
1. sterrenkunde, astronomie 

qAstronomin

As·tro·no·min (die; 2e naamval: Astronomin; meervoud: Astronominnen) (vrouwelijk) zie Astronom
1. astronome 

qastronomisch

as·tro·no·misch [astro'no:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. astronomisch
m.b.t. de sterrenkunde 
♦ voorbeelden
astronomische Beobachtungen
astronomische waarnemingen 
2. (informeel, figuurlijk)
astronomisch
zeer groot, onvoorstelbaar groot 
♦ voorbeelden
astronomische Summen/Zahlen
astronomische sommen/getallen/cijfers 

qAstrophysik

As·tro·phy·sik [-fy'zi:k] (die)
1. astrofysica 

qÄstuar

Äs·tu·ar [ɛs'tu̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ästuars; meervoud: Ästuarien [ɛs'tu̯a:ri̯ən])
1. estuarium
trechtermond, wijde riviermond 

qÄstuarium

Äs·tu·a·ri·um [ɛs'tu̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ästuariums; meervoud: Ästuarien [ɛs'tu̯a:ri̯ən]) zie Ästuar

qAstwerk

Ast·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. takken (van een boom) 

qAsyl

Asyl [a'zy:l] (das; 2e naamval: Asyls; meervoud: Asyle)
1. asiel
inrichting, toevluchtsoord 
♦ voorbeelden
ein Asyl für Obdachlose
een asiel voor daklozen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
asiel
bescherming, toevlucht 
♦ voorbeelden
jemandem Asyl bieten/geben/gewähren
iemand asiel verlenen 
politisches Asyl
politiek asiel 
um Asyl bitten/nachsuchen
asiel (aan)vragen 

qAsylant

Asy·lant [azy'lant] (der; 2e naamval: Asylanten; meervoud: Asylanten)
1. asielzoeker, asielaanvrager 

qAsylantenflut

Asy·lan·ten·flut (die)
1. (overweldigende/enorme) stroom asielzoekers 

qAsylantenheim

Asy·lan·ten·heim (das)
1. asielzoekerscentrum 

qAsylantin

Asy·lan·tin (die; 2e naamval: Asylantin; meervoud: Asylantinnen) (vrouwelijk) zie Asylant
1. asielzoekster 

qAsylantrag

Asyl·an·trag (der)
1. asielaanvraag 

qAsylbestimmungen

Asyl·be·stim·mun·gen (meervoud)
1. bepalingen/voorschriften m.b.t. het asielrecht 

qAsylbetrug

Asyl·be·trug (der)
1. fraude m.b.t. het asielrecht 

qAsylbewerber

Asyl·be·wer·ber (der) zie Asylant

qAsylgesetz

Asyl·ge·setz (das)
1. asielwet 

qAsylgewährung

Asyl·ge·wäh·rung (die)
1. asielverlening 

qAsylpolitik

Asyl·po·li·tik (die)
1. asielbeleid 

qAsylrecht

Asyl·recht (das)
1. asielrecht 

qAsylregelung

Asyl·re·ge·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. asielregel(s)
asielwetgeving 

qAsylsuchende(r)

Asyl·su·chen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. asielzoek(st)er 

qAsylverfahren

Asyl·ver·fah·ren (das)
1. asielprocedure, procedure i.v.m. een asielaanvraag 

qAsymmetrie

Asym·me·trie [azʏme'tri:] (die)
1. asymmetrie 

qasymmetrisch

asym·me·trisch [azʏ'me:trɪʃ, 'azʏme:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. asymmetrisch, niet-symmetrisch 
♦ voorbeelden
(sociologie) asymmetrische Gespräche
/autoritatief/niet op voet van gelijkheid/ gevoerde gesprekken 

qAsymptote

Asym·pto·te [azʏm'pto:tə] (die; 2e naamval: Asymptote; meervoud: Asymptoten) (wiskunde)
1. asymptoot 

qasymptotisch

asym·pto·tisch [azʏm'pto:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. asymptotisch 

qasynchron

asyn·chron [azʏn'kro:n, 'azʏnkro:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. asynchroon, niet synchroon 

qAsynchronmotor

Asyn·chron·mo·tor (der)
1. asynchrone motor 

qasyndetisch

asyn·de·tisch [azʏn'de:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. asyndetisch 
♦ voorbeelden
eine asyndetische Verbindung
een asyndetische verbinding (zinsverbinding zonder voegwooord) 

qAsyndeton

Asyn·de·ton [a'zʏndetɔn] (das; 2e naamval: Asyndetons; meervoud: Asyndeta)
1. asyndeton 

qAszendent

As·zen·dent [asʦɛn'dɛnt] (der; 2e naamval: Aszendenten; meervoud: Aszendenten)
1. (genealogie)
ascendent
voorvader, verwant in opklimmende lijn 
2. (astrologie)
ascendant 
3. (astronomie)
opkomende ster 
4. (astronomie)
plaats van opkomst van een ster 

qAszendenz

As·zen·denz [asʦɛn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Aszendenz; meervoud: Aszendenzen; voornamelijk enkelvoud)
1. (genealogie)
ascendentie
verwantschap in opklimmende lijn 
2. (astronomie)
opkomst, het opkomen, ascendentie 

qaszendieren

as·zen·die·ren [asʦɛn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opkomen, opgaan (van sterren) 

qAszese

As·ze·se [as'ʦe:zə] (die; 2e naamval: Aszese; meervoud: geen meervoud)
1. ascese
ascetisme, onthouding, zelftucht 

qAszet

As·zet [as'ʦe:t] (der; 2e naamval: Aszeten; meervoud: Aszeten)
1. asceet 

qAszetik

As·ze·tik [as'ʦe:tɪk] (die; 2e naamval: Aszetik; meervoud: geen meervoud)
1. ascetiek
ascetisme 

qAt

At (afkorting) zie Astat, At-Zeichen

qA.T.

A.T. Testament(das; 2e naamval: A.T.s; meervoud: geen meervoud), AT (das; 2e naamval: ATs; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Altes Testament
O.T. (Oude Testament) 

qataktisch

atak·tisch [a'taktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onregelmatig, ongelijkmatig, atactisch
onbeheerst, ongecoördineerd 

qAtaraxie

Ata·ra·xie [atara'ksi:] (die; 2e naamval: Ataraxie; meervoud: geen meervoud)
1. ataraxie
onbewogenheid, zielenrust 

qAtavismus

Ata·vis·mus [ata'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Atavismus; meervoud: Atavismen)
1. atavisme
erfelijke terugslag 

qatavistisch

ata·vis·tisch [ata'vɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atavistisch
m.b.t. het atavisme 
2. (formeel; pejoratief; figuurlijk)
atavistisch
primitief 

qAtelier

Ate·lier [atəli̯'e:] (das; 2e naamval: Ateliers; meervoud: Ateliers)
1. atelier (van een kunstenaar, fotograaf, kleermaker)
werkplaats 
2. (film)
atelier
studio 
♦ voorbeelden
ins Atelier gehen
verfilmd worden 

qAtelierfest

Ate·lier·fest (das)
1. kunstenaarsfeest 

qAtem

Atem ['a:təm] (der; 2e naamval: Atems; meervoud: geen meervoud)
1. adem
asem, lucht 
♦ voorbeelden
jemandem den Atem abschnüren/(be)nehmen/rauben
iemand de adem afsnijden/benemen 
den Atem anhalten
de adem inhouden (ook figuurlijk) 
außer Atem geraten/kommen
buiten adem geraken 
(figuurlijk) Atem holen
adem scheppen
weer op adem/verhaal komen 
Atem holen
ademhalen, inademen 
ihm wurde der Atem knapp
hij geraakte /buiten adem/in ademnood/ 
nach Atem ringen
naar adem snakken/happen 
(formeel) Atem schöpfen
adem scheppen
weer op adem/verhaal komen 
Atem schöpfen
ademhalen, inademen 
mit verhaltenem Atem lauschen
met ingehouden adem luisteren 
jemandem den Atem verschlagen
iemand de adem benemen
(figuurlijk) iemand sprakeloos maken 
zu Atem kommen
op adem komen, ruimer ademhalen (ook figuurlijk) 
2. adem(haling), het ademhalen
ademtocht 
♦ voorbeelden
/in einem/im gleichen/im selben/ Atem
in één adem, zonder tussenpozen 
einen kurzen Atem haben
kort van adem zijn
(sterker) astmatisch zijn
(figuurlijk) geen uithoudingsvermogen hebben 
/einen langen/den längeren/ Atem haben
/een lange/de langste/ adem hebben 
ein schneller Atem
een snelle ademhaling 
der Atem setzte aus
de adem stokte 
3. (formeel, figuurlijk)
adem
levenwekkende kracht 
♦ voorbeelden
der Atem Gottes
de adem Gods 
¶. overige voorbeelden
jemandem geht der Atem aus
iemand raakt buiten adem
(figuurlijk) iemand zit aan de grond 
jemanden in Atem halten
iemand in spanning houden, iemand niet tot rust laten komen 

qAtembeklemmung

Atem·be·klem·mung (die)
1. beklemming bij het ademen
ademnood 

qatemberaubend

atem·be·rau·bend [-bəra͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie atemraubend

qAtembeschwerden

Atem·be·schwer·den (meervoud)
1. ademhalingsklachten, ademhalingsmoeilijkheden
ademhalingsstoornis 

qAtemgerät

Atem·ge·rät (das)
1. beademingstoestel, beademingsapparaat 

qAtemgymnastik

Atem·gym·nas·tik (die)
1. adem(halings)gymnastiek 

qatemlos

atem·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ademloos, geheel buiten adem
hijgend, amechtig 
♦ voorbeelden
atemlos ankommen
geheel buiten adem aankomen 
2. snel
ononderbroken 
♦ voorbeelden
in atemloser Folge
in snelle, ononderbroken opeenvolging 
3. ademloos
zonder adem te halen, vol spanning/opwinding 
♦ voorbeelden
eine atemlose Stille
een ademloze stilte 
atemlos zuhören
/ademloos/vol spanning/ luisteren 

qAtemnot

Atem·not (die; meervoud: geen meervoud)
1. ademnood
ademtekort, benauwdheid 

qAtempause

Atem·pau·se (die)
1. adempauze (ook figuurlijk) 

qa tempo

a tem·po [a 'tɛmpo] (informeel)
1. dadelijk
snel, vlug 

qatemraubend

atem·rau·bend ['atəmra͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adembenemend, adembeklemmend
benauwend, buitengewoon groot, buitengewoon opwindend 

qAtemreizstoff

Atem·reiz·stoff (der)
1. adembeklemmende stof 

qAtemschutzgerät

Atem·schutz·ge·rät (das)
1. ademhalingsapparatuur 

qAtemtechnik

Atem·tech·nik (die)
1. ademhalingstechniek 

qAtemwege

Atem·we·ge (meervoud)
1. luchtwegen 

qAtemzentrum

Atem·zen·trum (das)
1. adem(halings)centrum 

qAtemzug

Atem·zug (der)
1. ademtocht
ademhaling 
♦ voorbeelden
/in einem/im gleichen/im selben/ Atemzug
in één adem, zonder tussenpozen 
(formeel; eufemistisch) bis zum letzten Atemzug
tot (aan) de laatste ademtocht, tot de laatste snik 
die letzten Atemzüge tun
de laatste adem uitblazen 
¶. overige voorbeelden
einen Atemzug lang
één ogenblik 
im nächsten Atemzug
vlak/onmiddellijk daarop/daarna 

qÄthan

Äthan [ɛ'ta:n] (das; 2e naamval: Äthan(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ethaan 

qAthanasie

Atha·na·sie [atana'zi:] (die; 2e naamval: Athanasie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. onsterfelijkheid, athanasie 

qÄthansäure

Äthan·säu·re (die)
1. azijnzuur 

qAtheismus

Athe·is·mus [ate'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Atheismus; meervoud: geen meervoud)
1. atheïsme
godloochening 

qAtheist

Athe·ist [ate'ɪst] (der; 2e naamval: Atheisten; meervoud: Atheisten)
1. atheïst
godloochenaar 

qAtheistin

Athe·is·tin (die; 2e naamval: Atheistin; meervoud: Atheistinnen) (vrouwelijk) zie Atheist
1. atheïste 

qatheistisch

athe·is·tisch [ate'ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atheïstisch 

qAthen

Athen [a'te:n] (das; 2e naamval: Athens; meervoud: geen meervoud)
1. Athene 

qAthener

Athe·ner1 [a'te:nɐ] (der; 2e naamval: Atheners; meervoud: Athener)
1. Athener 

qAthener

Athe·ner2 [a'te:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Atheens 

qathenisch

athe·nisch [a'te:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Atheens 

qÄther

Äther [ɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Äthers; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
ether
(boven)lucht, hemel(ruim), zwerk 
♦ voorbeelden
der lichte Äther
de stralende ether/hemel 
2. ether (veronderstelde middenstof die de gehele wereldruimte doordringt) 
♦ voorbeelden
eine Rundfunksendung in den Äther ausstrahlen
een radio-uitzending de ether insturen 
3. (Griekse filosofie)
levende fijne oerstof, wereldziel, ether 
4. (medisch, scheikunde)
ether 

qätherisch

äthe·risch [ɛ'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeestelijkt, etherisch
ongrijpbaar, ijl 
♦ voorbeelden
eine ätherische Erscheinung
een etherische verschijning 
2. vluchtig, etherisch
snel verdampend, welriekend 
♦ voorbeelden
ätherische Öle
etherische/vluchtige oliën 

qätherisieren

äthe·ri·sie·ren [ɛteri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. met ether behandelen 

qatherman

ather·man [atɛr'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. a(dia)thermaan
geen warmtestralen doorlatend 

qÄthernarkose

Äther·nar·ko·se (die) (medisch)
1. (zwakke) verdoving/narcose door ether 

qÄtherrausch

Äther·rausch (der)
1. (zwakke) verdoving/narcose door ether 

qÄtherwelle

Äther·wel·le (die; voornamelijk meervoud)
1. ethergolf 

qÄthiopien

Äthi·o·pi·en Äthiopien[ɛ'ti̯o:pi̯ən] (das; 2e naamval: Äthiopiens))
1. Ethiopië 

qÄthiopier

Äthi·o·pi·er [ɛ'ti̯o:pi̯ɐ] (der; 2e naamval: Äthiopiers; meervoud: Äthiopier)
1. Ethiopiër 

qÄthiopierin

Äthi·o·pi·e·rin (die; 2e naamval: Äthiopierin; meervoud: Äthiopierinnen) (vrouwelijk) zie Äthiopier
1. Ethiopische 

qäthiopisch

äthi·o·pisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ethiopisch 

qAthlet

Ath·let [at'le:t] (der; 2e naamval: Athleten; meervoud: Athleten)
1. (informeel, figuurlijk)
atleet
krachtig gebouwd man, krachtmens 
2. (sport)
atleet 

qAthletik

Ath·le·tik [at'le:tɪk] (die; 2e naamval: Athletik; meervoud: geen meervoud)
1. atletiek 

qAthletiker

Ath·le·ti·ker [at'le:tikɐ] (der; 2e naamval: Athletikers; meervoud: Athletiker) (medisch, psychologie)
1. iemand /van atletische lichaamsbouw/van het atletische type/ 

qAthletin

Ath·le·tin (die; 2e naamval: Athletin; meervoud: Athletinnen) (vrouwelijk) zie Athlet
1. atlete 

qathletisch

ath·le·tisch [at'le:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atletisch
krachtig (gebouwd), gespierd 
2. atletisch, atletiek-
m.b.t. de atletiek 

qÄthyl

Äthyl [ɛ'ty:l] (das; 2e naamval: Äthyl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ethyl 

qÄthylalkohol

Äthyl·al·ko·hol (der)
1. ethanol, ethylalcohol
spiritus 

qÄthylen

Äthy·len [ɛty'le:n] (das; 2e naamval: Äthylen(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. eth(yl)een 

qÄtiologie

Ätio·lo·gie [ɛti̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Ätiologie; meervoud: Ätiologien [-lo'gi:ən])
1. (geen meervoud; formeel; voornamelijk geneeskunde)
etiologie
leer van de oorzaken 
2. aan de basis liggende oorzakelijke samenhang, etiologie 

qätiologisch

ätio·lo·gisch [ɛti̯o'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. etiologisch
m.b.t. de etiologie, oorzakelijk, verklarend 

qAtlant

At·lant [at'lant] (der; 2e naamval: Atlanten; meervoud: Atlanten) (architectuur)
1. atlant 

qAtlantik

At·lan·tik Ozean[at'lantɪk] (der; 2e naamval: Atlantiks; meervoud: geen meervoud)
1. Atlantische Oceaan 

qatlantisch

at·lan·tisch [at'lantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Atlantisch 
♦ voorbeelden
das Atlantische Bündnis
het Atlantisch bondgenootschap 
ein atlantisches Hoch
een Atlantisch hogedrukgebied, een hogedrukgebied boven de Atlantische Oceaan 

qAtlas

At·las1 ['atlas] (der; 2e naamval: Atlas(ses); meervoud: Atlanten, Atlasse)
1. atlas (ook geneeskunde) 

qAtlas

At·las2 ['atlas] (der; 2e naamval: Atlas(ses); meervoud: Atlasse)
1. atlas, satijn 

qatlasartig

at·las·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. satijnachtig, gesatineerd
satijnen 

qAtlasband

At·las·band1 (der; meervoud: Atlasbände)
1. boekdeel met landkaarten 

qAtlasband

At·las·band2 (das; meervoud: Atlasbänder)
1. satijnen band/lint 

qAtlaskleid

At·las·kleid (das)
1. satijnen japon 

qAtlasschleife

At·las·schlei·fe (die)
1. satijnen strik 

qatlassen

at·las·sen ['atlasn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. satijnen 

qatm

atm (afkorting) zie Atmosphäre

qatmen

at·men1 ['a:tmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ademen, ademhalen 
♦ voorbeelden
das Atmen
het ademen, de ademhaling 
(figuurlijk) frei atmen
vrij ademen, in vrijheid leven 
(figuurlijk) leichter atmen
ruimer ademhalen 
die Pflanze atmet
de plant haalt adem 
kaum zu atmen wagen
nauwelijks adem durven te halen (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) ein kühler Wind atmet durch die Bäume
een koele wind ademt/waait zacht door de bomen 

qatmen

at·men2 ['a:tmən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (in)ademen 
♦ voorbeelden
reine Luft atmen
zuivere lucht (in)ademen 
2. (uit)ademen
uitstromen, /getuigen/vervuld zijn/ van 
♦ voorbeelden
alles atmet hier Frieden/Ruhe
alles ademt hier vrede/rust 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) gesiebte Luft atmen
achter de tralies zitten 

qAtmometer

At·mo·me·ter [atmo'me:tɐ] (das)
1. verdampingsmeter, atmometer 

qAtmosphäre

At·mo·sphä·re [atmo'sfɛ:rə] (die; 2e naamval: Atmosphäre; meervoud: Atmosphären)
1. atmosfeer
dampkring, lucht 
♦ voorbeelden
die Atmosphäre /der Erde/des Jupiter/
de atmosfeer/dampkring /van de aarde/van Jupiter/ 
in die Atmosphäre zurückkehren
in de dampkring terugkeren 
2. (figuurlijk)
(atmo)sfeer
stemming, het eigene 
♦ voorbeelden
eine Atmosphäre /der Angst/der Kameradschaft/
een (atmo)sfeer /van angst/van kameraadschap/ 
eine frostige/gespannte Atmosphäre
een koele/gespannen (atmo)sfeer 
3. (figuurlijk)
(atmo)sfeer
omgeving, milieu 
♦ voorbeelden
eine fremde Atmosphäre
een vreemde (atmo)sfeer/omgeving 
4. (natuurkunde)
atmosfeer 
♦ voorbeelden
ein Druck von zwanzig Atmosphären
een druk van twintig atmosferen/atmosfeer 

qAtmosphärendruck

At·mo·sphä·ren·druck (der; meervoud: Atmosphärendrücke)
1. atmosferische druk 

qAtmosphärilien

At·mo·sphä·ri·li·en (meervoud)
1. atmosferiliën 

qatmosphärisch

at·mo·sphä·risch [atmo'sfɛ:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atmosferisch
m.b.t. /de atmosfeer/de dampkring/ 
♦ voorbeelden
atmosphärische Beobachtungen/Störungen
atmosferische waarnemingen/storingen 
der atmosphärische Druck
de atmosferische druk 
2. stemmings-, atmosferisch
m.b.t. /de (atmo)sfeer/de stemming/de omgeving/ 
♦ voorbeelden
der Roman besitzt atmosphärische Dichte
er zit atmosfeer in de roman, de roman heeft sfeer 
3. zeer klein en daardoor moeilijk te constateren 

qAT-Motor

AT-Mo·tor (der) (afkorting) zie Austauschmotor

qAtmung

At·mung ['atmʊŋ] (die; 2e naamval: Atmung; meervoud: Atmungen; voornamelijk enkelvoud)
1. ademhaling, het ademhalen, het ademen
adem 
♦ voorbeelden
künstliche Atmung
kunstmatige ademhaling 

qatmungsaktiv

at·mungs·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (reclametaal)
1. lucht doorlatend 

qAtmungsgeräusch

At·mungs·ge·räusch (das)
1. ademgeruis 

qAtmungsorgan

At·mungs·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. ademhalingsorgaan 

qÄtna

Ät·na ['ɛ(:)tna] (der; 2e naamval: Ätna(s)))
1. Etna 

qAtoll

Atoll [a'tɔl] (das; 2e naamval: Atolls; meervoud: Atolle)
1. atol
koraaleiland, koraalrif 

qAtom

Atom [a'to:m] (das; 2e naamval: Atoms; meervoud: Atome)
1. atoom (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) kein Atom
helemaal niets, geen grein(tje) 

qAtomabfall

Atom·ab·fall (der)
1. radioactief afval, radioactieve afvalstof 

qAtomanlage

Atom·an·la·ge (die)
1. kerncentrale 

qAtomantrieb

Atom·an·trieb (der)
1. kernvoortstuwing, nucleaire voortstuwing 

qatomar

ato·mar [ato'ma:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atoom-, atomair (m.b.t. atoom, kernsplitsing, kernwapens)
atomisch 
♦ voorbeelden
atomar angetrieben werden
/door atoomkracht/nucleair/ voortgestuwd worden 
atomarer Antrieb
kernvoortstuwing, nucleaire voortstuwing 
die atomare Aufrüstung
de kernbewapening 
atomar bewaffnet sein
met atoomwapens uitgerust zijn 
das atomare Gleichgewicht
het nucleaire evenwicht 
ein atomarer Krieg
een atoomoorlog/kernoorlog 
die atomare Struktur
de atomaire structuur, de atoomstructuur 
ein atomares U-Boot
een atoomduikboot 
atomare Waffen
atoomwapens, nucleaire wapens 
das atomare Zeitalter
het atoomtijdperk 

qAtomaufrüstung

Atom·auf·rüs·tung (die)
1. kernbewapening 

qAtombombe

Atom·bom·be (die)
1. kernbom, atoombom, nucleaire bom 

qAtombomber

Atom·bom·ber (der)
1. atoombommenwerper 

qAtombunker

Atom·bun·ker (der)
1. atoomschuilkelder 

qAtomenergie

Atom·ener·gie (die)
1. kernenergie, atoomenergie 

qAtomenergiebehörde

Atom·ener·gie·be·hör·de (die)
1. bureau voor atoomenergie (in Wenen) 

qAtomforscher

Atom·for·scher (der)
1. atoomonderzoeker, kernonderzoeker 

qAtomforschung

Atom·for·schung (die)
1. atoomonderzoek, kernonderzoek 

qAtomgegner

Atom·geg·ner (der)
1. tegenstander van atoomenergie 

qatomgetrieben

atom·ge·trie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. door kernenergie/atoomenergie voortgestuwd, met kernvoortstuwing 

qAtomgewicht

Atom·ge·wicht (das)
1. atoomgewicht
atoommassa 

qatomisch

ato·misch [a'to:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland) zie atomar

qatomisieren

ato·mi·sie·ren [atomi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. atomiseren
in kleine deeltjes verdelen, versplinteren, verpulveren 
2. atomiseren (vloeistoffen)
verstuiven 
3. (pejoratief; figuurlijk)
atomistisch behandelen 

qAtomismus

Ato·mis·mus [ato'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Atomismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. atomisme 

qAtomist

Ato·mist [ato'mɪst] (der; 2e naamval: Atomisten; meervoud: Atomisten) (filosofie)
1. atomist 

qAtomistik

Ato·mis·tik [ato'mɪstɪk] (die; 2e naamval: Atomistik; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. atomisme, atomistiek 

qatomistisch

ato·mis·tisch [ato'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel, figuurlijk)
atomistisch 
2. (filosofie)
atomistisch 

qAtomkanone

Atom·ka·no·ne (die)
1. atoomkanon 

qAtomkern

Atom·kern (der)
1. atoomkern 

qAtomkernreaktion

Atom·kern·re·ak·ti·on (die)
1. kernreactie 

qAtomkraft

Atom·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. atoomkracht, kernkracht 

qAtomkraftgegner

Atom·kraft·geg·ner (der)
1. tegenstander van atoomenergie 

qAtomkraftwerk

Atom·kraft·werk (das)
1. atoomcentrale, kern(energie)centrale 

qAtomkrieg

Atom·krieg (der)
1. atoomoorlog, kernoorlog, nucleaire oorlog 

qAtommacht

Atom·macht (die)
1. kernmacht, kernmogendheid, nucleaire mogendheid 
2. (geen meervoud)
nucleaire strijdmacht, nucleaire strijdkrachten 

qAtommeiler

Atom·mei·ler (der)
1. grote kernreactor 

qAtommüll

Atom·müll (der)
1. kernafval, radioactief afval, radioactieve afvalstof 

qAtommülllagerung

Atom·müll·la·ge·rung (die)
1. opslag van radioactief afval 

qAtomnummer

Atom·num·mer (die)
1. atoomnummer, atoomgetal 

qAtompatt

Atom·patt (das)
1. nucleaire patstelling 

qAtomphysik

Atom·phy·sik (die)
1. kernfysica 

qAtomphysiker

Atom·phy·si·ker (der)
1. atoomfysicus, kernfysicus, atoomgeleerde, kerngeleerde 

qAtompilz

Atom·pilz (der)
1. nucleaire paddenstoel(wolk) 

qAtomprogramm

Atom·pro·gramm (das)
1. nucleair programma 

qAtomrakete

Atom·ra·ke·te (die)
1. nucleaire raket, atoomraket, kernraket 

qAtomreaktion

Atom·re·ak·ti·on (die)
1. kernreactie 

qAtomreaktor

Atom·re·ak·tor (der)
1. atoomreactor, kernreactor 

qAtomrüstung

Atom·rüs·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. kernbewapening 

qAtomsäule

Atom·säu·le (die)
1. atoomzuil 

qAtomschiff

Atom·schiff (das)
1. atoomschip 

qAtomschirm

Atom·schirm (der) (leger, politiek)
1. atoomparaplu 

qAtomschlag

Atom·schlag (der)
1. aanval met kernwapens/atoomwapens 

qAtomspaltung

Atom·spal·tung (die)
1. kernsplijting, atoomsplijting, kernsplitsing, atoomsplitsing 

qAtomsperrvertrag

Atom·sperr·ver·trag (der)
1. kernstopverdrag, non-proliferatieverdrag 

qAtomsprengkopf

Atom·spreng·kopf (der)
1. atoomkop, kernkop 

qAtomstopp

Atom·stopp (der)
1. kernstop 

qAtomstrahl

Atom·strahl (der; voornamelijk meervoud)
1. kernstraal 

qAtomstrom

Atom·strom (der)
1. stroom uit atoomenergie 

qAtomtechnik

Atom·tech·nik (die)
1. kerntechniek 

qAtomtest

Atom·test (der)
1. atoomproef, kernproef 

qAtomteststopp

Atom·test·stopp (der)
1. het stoppen van kernproeven, kernstop 

qAtomteststoppabkommen

Atom·test·stopp·ab·kom·men (das)
1. kernstopverdrag 

qAtomtheorie

Atom·the·o·rie (die)
1. atoomtheorie 

qAtomtod

Atom·tod (der)
1. dood door kernwapens/kernstralen 

qAtom-U-Boot

Atom-U-Boot (das)
1. atoomonderzeeër 

qAtomuhr

Atom·uhr (die)
1. atoomklok, atoomuurwerk 

qAtomunterseeboot

Atom·un·ter·see·boot (das)
1. atoomduikboot
duikboot met kernvoortstuwing 

qAtomversuch

Atom·ver·such (der)
1. atoomproef, kernproef 

qAtomvolumen

Atom·vo·lu·men (das)
1. atoomvolume 

qAtomwaffe

Atom·waf·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. kernwapen, atoomwapen, atomisch wapen 

qatomwaffenfrei

atom·waf·fen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van atoomwapens/kernwapens 

qAtomwaffenprogramm

Atom·waf·fen·pro·gramm (das)
1. kernwapenprogramma, atoomwapenprogramma 

qAtomwaffensperrvertrag

Atom·waf·fen·sperr·ver·trag (der; meervoud: geen meervoud)
1. kernstopverdrag
verdrag tegen de spreiding van kernwapens 

qAtomwirtschaft

Atom·wirt·schaft (die) (economie)
1. nucleaire sector 

qAtomwissenschaft

Atom·wis·sen·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. kernwetenschap, nucleaire wetenschap 

qAtomwissenschaftler

Atom·wis·sen·schaft·ler (der)
1. atoomgeleerde
atoomdeskundige 

qAtomzahl

Atom·zahl (die)
1. atoomnummer 

qAtomzeitalter

Atom·zeit·al·ter (das; meervoud: geen meervoud)
1. atoomtijdperk 

qAtomzerfall

Atom·zer·fall (der)
1. spontane kernsplijting/atoomsplijting/kernsplitsing/atoomsplitsing 

qAtomzertrümmerung

Atom·zer·trüm·me·rung (die) (natuurkunde verouderd, nog algemeen)
1. kernsplijting, atoomsplijting, kernsplitsing, atoomsplitsing 

qatonal

ato·nal ['atona:l, ato'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. atonaal 
♦ voorbeelden
atonale Musik
atonale muziek 

qAtonalist

Ato·na·list [atona'lɪst] (der; 2e naamval: Atonalisten; meervoud: Atonalisten) (muziek)
1. atonalist 

qAtonalität

Ato·na·li·tät [atonali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Atonalität; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. atonaliteit 

qAtonie

Ato·nie [ato'ni:] (die; 2e naamval: Atonie; meervoud: Atonien [ato'ni:ən])
1. spierweefselverslapping, atonie 

qatonisch

ato·nisch [a'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atonisch 

qAtonon

Ato·non ['a:tonɔn, 'atonɔn] (das; 2e naamval: Atonons; meervoud: Atona) (taalkunde)
1. toonloos eenlettergrepig woord (enclitisch of proclitisch gebruikt) 

qAtout

Atout [a'tu:] (der & das; 2e naamval: Atouts; meervoud: Atouts) (kaartspel)
1. troef, atout 

qatoxisch

ato·xisch ['atɔksɪʃ, a'tɔksɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet (ver)giftig, niet toxisch 

qAtrium

At·ri·um ['a:tri̯ʊm] (das; 2e naamval: Atriums; meervoud: Atrien ['a:tri̯ən]) (architectuur, medisch)
1. atrium 

qAtriumhaus

At·ri·um·haus (das)
1. patiohuis, patiowoning 

qAtrophie

Atro·phie [atro'fi:] (die; 2e naamval: Atrophie; meervoud: Atrophien [atro'fi:ən]) (medisch)
1. wegkwijning, wegschrompeling, atrofie 

qatrophieren

atro·phie·ren [atro'fi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. atrofiëren 

qatrophisch

atro·phisch [a'tro:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atrofisch 

qAtropin

Atro·pin [atro'pi:n] (das; 2e naamval: Atropins; meervoud: geen meervoud)
1. atropine 

qätsch

ätsch [ɛ:ʧ] (tussenwerpsel)
1. sliep(uit)!, sliep, sliep! 

qAttaché

At·ta·ché [ata'ʃe:] (der; 2e naamval: Attachés; meervoud: Attachés) (diplomatie)
1. attaché 

qAttachment

At·tach·ment [ə'tætʃmənt] (das; 2e naamval: Attachments; meervoud: Attachments) (computer)
1. attachment 

qAttacke

At·ta·cke [a'takə] (die; 2e naamval: Attacke; meervoud: Attacken)
1. aanval, attaque (ook figuurlijk)
offensief 
♦ voorbeelden
(ook sport) eine Attacke abwehren
een aanval afweren/afslaan 
eine Attacke auf die freie Meinungsäußerung
een aanval op de vrijheid van meningsuiting 
eine Attacke gegen die neue Regierung
een /aanval op/offensief tegen/ de nieuwe regering 
(figuurlijk) scharfe Attacken gegen jemanden reiten
iemand fel attaqueren, tegen iemand fel van leer trekken 
2. (geschiedenis, leger)
ruiter(ij)aanval, cavalerieaanval, attaque 
♦ voorbeelden
zur Attacke blasen
ten aanval blazen 
3. (medisch)
attaque
beroerte, hersenbloeding 
♦ voorbeelden
einer Attacke erliegen
aan een beroerte/attaque bezwijken/sterven 
eine Attacke des Herzens
een hartaanval 
4. (muziek)
luide inzet (in jazz) 

qattackieren

at·ta·ckie·ren [ata'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanvallen, attaqueren (ook figuurlijk) 
2. (leger)
aanvallen, attaqueren 
3. (geschiedenis, leger)
met de ruiterij/cavalerie aanvallen/attaqueren 

qAttentat

At·ten·tat (accent wisselt) ['atn̩ta:t, atɛn'ta:t] (das; 2e naamval: Attentat(e)s; meervoud: Attentate)
1. (politieke) (moord)aanslag/attentaat
gewelddaad 
♦ voorbeelden
ein Attentat auf/gegen einen Minister
een aanslag op een minister 
ein Attentat begehen/verüben
een aanslag plegen 
einem Attentat zum Opfer fallen
het slachtoffer van een aanslag worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ein Attentat auf jemanden vorhaben
van iemand iets willen 

qAttentäter

At·ten·tä·ter ['atn̩tɛ:tɐ, atɛn'tɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Attentäters; meervoud: Attentäter)
1. pleger van een aanslag 

qAttentäterin

At·ten·tä·te·rin (die; 2e naamval: Attentäterin; meervoud: Attentäterinnen) (vrouwelijk) zie Attentäter
1. pleegster van een aanslag 

qAttention

At·ten·ti·on [atã'sjõ] (die; 2e naamval: Attention; meervoud: geen meervoud)
1. aandacht, attentie 

qAttest

At·test [a'tɛst] (das; 2e naamval: Attest(e)s; meervoud: Atteste)
1. (dokters)getuigschrift, (dokters)attest, medisch attest
doktersverklaring 
♦ voorbeelden
ein Attest (aus)schreiben/ausstellen
een (dokters)attest schrijven 

qattestieren

at·tes·tie·ren [atɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een attest bekrachtigen, attesteren
bevestigen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Leistungen attestieren
iemands prestaties attesteren/bevestigen 

qattisch

at·tisch ['atɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Attisch 
♦ voorbeelden
(formeel) attischer Witz, (formeel, figuurlijk) attisches Salz
attisch zout, geestige taal, fijne scherts 

qAttitude

At·ti·tu·de [ati'ty:d] (die; 2e naamval: Attitude; meervoud: Attitudes) (danskunst)
1. attitude 

qAttitüde

At·ti·tü·de [ati'ty:də] (die; 2e naamval: Attitüde; meervoud: Attitüden)
1. (lichaams)houding, attitude 
♦ voorbeelden
eine Attitüde annehmen/einnehmen
een houding/pose/attitude aannemen 
2. psychische houding, attitude 
3. (danskunst)
attitude 

qAttizismus

At·ti·zis·mus [ati'tsɪsmʊs] (der; 2e naamval: Attizismus; meervoud: geen meervoud)
1. atticisme 

qAttizist

At·ti·zist [ati'ʦɪst] (der; 2e naamval: Attizisten; meervoud: Attizisten)
1. atticist 

qattizistisch

at·ti·zis·tisch [ati'ʦɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. atticistisch 

qAttraktion

At·trak·ti·on [atrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Attraktion; meervoud: Attraktionen)
1. (geen meervoud)
aantrekking(skracht), attractie 
2. aantrekkelijkheid, attractie
glansnummer, kasstuk 
♦ voorbeelden
die neuen Attraktionen im Zirkus
de nieuwe attracties in het circus 
3. succesartikel 

qattraktiv

at·trak·tiv [atrak'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aantrekkelijk, attractief
mooi, aanlokkelijk, bekoorlijk 

qAttrappe

At·trap·pe [a'trapə] (die; 2e naamval: Attrappe; meervoud: Attrappen)
1. nabootsing, namaak(artikel)
(lege) verpakking, dummy 
¶. overige voorbeelden
(formeel; pejoratief; figuurlijk) diese Stelle ist eine reine Attrappe
deze betrekking is slechts een schijnbetrekking 
(formeel; pejoratief; figuurlijk) diese Leute sind nur noch Attrappen
deze mensen zijn enkel nog figuranten/marionetten 

qattrappieren

at·trap·pie·ren [atra'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (op heterdaad) betrappen, attraperen 

qAttribut

At·tri·but [atri'bu:t] (das; 2e naamval: Attribut(e)s; meervoud: Attribute)
1. (formeel)
wezenlijk kenmerk, attribuut 
2. (formeel)
zinnebeeld(ig kenteken), attribuut 
3. (taalkunde)
bijvoeglijke bepaling, attribuut 
4. (filosofie)
wezenlijk kenmerk (van een substantie)
attribuut 

qattributiv

at·tri·bu·tiv [atribu'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. bijvoeglijk, als bijvoeglijke bepaling gebruikt, attributief 

qAttributsatz

At·tri·but·satz (der)
1. bijvoeglijke bijzin 

qAttrition

At·tri·ti·on [atri'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Attrition; meervoud: geen meervoud)
1. onvolmaakt berouw, attritie 

qatü

atü [a'ty:] (afkorting)
1. afkorting van: Atmosphärenüberdruck


qatypisch

aty·pisch (accent wisselt) ['aty:pɪʃ, a'ty:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abnormaal, onregelmatig, atypisch 
♦ voorbeelden
atypische Arbeitsverhältnisse
(omschrijving) parttimewerk, seizoenarbeid, thuiswerk, werk op afroep, uitzendwerk e.d. 
atypisch Beschäftigte
werknemers die niet fulltime werken 

qÄtzalkalium

Ätz·al·ka·li·um ['ɛʦ-] (das; 2e naamval: Ätzalkaliums; meervoud: Ätzalkalien; meestal meervoud)
1. (bijtend) alkali
kaliloog, natronloog 

qÄtzdruck

Ätz·druck (der; meervoud: Ätzdrucke) (industrie)
1. etsdruk 

qÄtze

Ät·ze ['ɛʦə] (die; 2e naamval: Ätze; meervoud: geen meervoud)
1. etsvocht, etsvloeistof
etswater 

qAt-Zeichen

At-Zei·chen [æt-] (das)
1. at-teken, apenstaartje 

qatzen

at·zen1 ['aʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voeden (m.b.t. jonge vogels)
(te) eten geven, voeren 

qatzen

sich at·zen2 ['aʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich voeden (m.b.t. jonge vogels) 

qätzen

ät·zen1 ['ɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk als onvoltooid deelwoord)
1. bijten, invreten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ätzende Chemikalien
bijtende chemicaliën 
(figuurlijk) ein ätzender Geruch
een bijtende/scherpe geur 
(figuurlijk) ätzend(st)er Spott
bijtende/scherpe/kwetsende spot 

qätzen

ät·zen2 ['ɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schoonbijten
schoonbranden 
♦ voorbeelden
eine Wunde ätzen
een wond schoonbijten 
2. (scheikunde)
bijten 
♦ voorbeelden
ein Loch in eine Platte ätzen
een gat in een plaat bijten 
3. (grafische kunst, medisch)
etsen 
♦ voorbeelden
ein Bild auf/in eine Platte ätzen
een beeld op/in een plaat etsen 

qätzend

ät·zend ['ɛʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, voornamelijk jeugdtaal)
1. vreselijk, erg, bar 
2. te gek 

qÄtzer

Ät·zer ['ɛʦɐ] (der; 2e naamval: Ätzers; meervoud: Ätzer)
1. etser 

qÄtzkali

Ätz·ka·li (das)
1. bijtende kali/kaliumhydroxide 

qÄtzkalk

Ätz·kalk (der)
1. gebluste kalk 

qÄtzkunst

Ätz·kunst (die)
1. etskunst
(figuurlijk) etsnaald 

qÄtzmittel

Ätz·mit·tel (das)
1. etsmiddel, bijtmiddel, bijtend middel 

qÄtznadel

Ätz·na·del (die)
1. etsnaald
etsijzer 

qÄtznatron

Ätz·na·tron (das) (scheikunde)
1. bijtende soda 

qÄtzstein

Ätz·stein (der)
1. helse steen
zilvernitraat 

qAtzung

At·zung ['aʦʊŋ] (die; 2e naamval: Atzung; meervoud: Atzungen)
1. het voeren, het voederen (m.b.t. jonge vogels)
het (te) eten geven 
2. voedsel, eten (m.b.t. jonge vogels) 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) deine Atzung steht in der Küche
jouw eten staat in de keuken 

qÄtzwasser

Ätz·was·ser (das)
1. etswater
etsvocht, etsvloeistof 

qau

au [a͜u] (tussenwerpsel)
1. au!, ai! (m.b.t. lichamelijke pijn) 
2. (schertsend)
(omschrijving) uitroep bij een schuine mop 
3. o! (uitroep van vreugde) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) au Backe!
o jee!, o jakkes!, verdorie! (verrassing, verwondering) 

qAu

Au [a͜u] (die; 2e naamval: Au; meervoud: Auen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; formeel)
1. landouw (meestal aan water)
weide, weiland, beemd 

qaubergine

au·ber·gi·ne [obɛr'ʒi:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aubergine(kleurig) 

qAubergine

Au·ber·gi·ne [obɛr'ʒi:nə] (die; 2e naamval: Aubergine; meervoud: Auberginen)
1. aubergine (plant of vrucht) 

qauch

auch [a͜ux] (bijwoord)
1. ook
eveneens, evenzeer, evenzo 
♦ voorbeelden
sowohl … als/wie auch
zowel … als ook 
niemand, auch seine Frau nicht
niemand, ook zijn vrouw niet 
auch gut
ook goed, daarmee ben ik het ook eens 
oder auch
of ook 
nicht nur …, sondern auch
niet alleen … maar ook 
er war auch einer von den Dieben
hij was ook een van de dieven 
wie auch
evenals 
2. ook
bovendien, daarenboven 
♦ voorbeelden
er ist reich, aber auch glücklich
hij is rijk maar ook gelukkig 
auch das noch!
ook dat nog! 
das fehlte auch noch!
dat ontbrak er nog aan! 
3. ook
zelfs 
♦ voorbeelden
auch als
ook/zelfs toen 
auch ihm wurde es zu kalt
ook/zelfs hem werd het te koud 
er würdigte mich auch nicht eines Blickes
hij verwaardigde me met geen blik 
auch wenn
ook/zelfs als/wanneer/indien 
4. ook
bij geval 
♦ voorbeelden
du hast ihn gehört, aber hast du ihn auch gesehen?
je hebt hem gehoord, maar heb je hem /ook/bij geval/ gezien? 
5. ook
inderdaad, dienovereenkomstig, namelijk 
♦ voorbeelden
das hat sich dann auch herausgestellt
dat is dan ook/inderdaad gebleken 
er hat nichts gesagt, es war auch kein Grund dazu
hij heeft niets gezegd, er was ook/inderdaad/trouwens geen aanleiding toe 
6. (veralgemenend, concessief, verwijtend)
ook 
♦ voorbeelden
was denkst du auch?
wat denk je wel? 
wo auch immer
waar ook 
wann auch immer
wanneer ook 
du willst auch immer dabei sein!
je wilt er ook altijd bij zijn! 
du bist mir ja auch einer!
jij bent me er ook eentje! 
(informeel) und wenn auch!
en wat dan nog? dat doet er toch niet toe! 
wie viel auch (immer)
hoeveel … ook 
was immer auch, was auch (immer)
wat ook, alles wat 
(und) wenn … auch
al … (ook) 
wenn auch nicht abgespannt, so war er doch müde
al was hij ook niet uitgeput, hij was toch moe, hij was weliswaar niet uitgeput, maar toch moe 
wer immer auch, wer auch (immer)
wie ook, ieder die 
wie dem auch sei
hoe het ook zij 
¶. overige voorbeelden
(informeel) den Teufel auch!
verdomd nog aan toe! 
(informeel) zum Donnerwetter auch!
verdomd nog aan toe! 

qAuch-

Auch- ['a͜ux-] (prefix) (voorvoegsel, in verbinding met persoonsnamen; schertsend)
1. derderangs-, onbeduidend, quasi- 

qAudienz

Au·di·enz [a͜u'di̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Audienz; meervoud: Audienzen)
1. audiëntie 
♦ voorbeelden
jemanden um eine Audienz bitten/ersuchen
iemand om een audiëntie verzoeken 
jemandem (eine) Audienz erteilen/geben/gewähren
aan iemand audiëntie verlenen, iemand in audiëntie ontvangen 

qAudimax

Au·di·max [a͜udi'maks] (das; 2e naamval: Audimax; meervoud: geen meervoud) (studententaal)
1. grootste auditorium, auditorium maximum 

qaudio-

au·di·o- [a͜udi̯o-] (prefix), Au·di·o- [a͜udi̯o-] (prefix) (voorvoegsel)
1. audio- 

qAudiobuch

Au·dio·buch (das)
1. audioboek, luisterboek 

qAudiokarte

Au·dio·kar·te (die)
1. audiokaart, geluidskaart 

qAudion

Au·di·on ['a͜udi̯ɔn] (das; 2e naamval: Audions; meervoud: Audions, Audionen [a͜u'di̯o:nən])
1. audion
diode voor detectie 

qAudiovision

Au·dio·vi·si·on1 [a͜udi̯ovi'zi̯o:n] (die) (vaktaal)
1. audiovisie 
2. informatie door klank en beeld 

qAudiovision

Au·dio·vi·si·on2 [a͜udi̯ovi'zi̯o:n] (das; 2e naamval: Audiovisions; meervoud: Audiovisione) (vaktaal)
1. toestel voor het afdraaien van filmcassettes 

qaudiovisuell

au·dio·vi·su·ell [-vi'zu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. audiovisueel 

qAudit

Au·dit [a͜udɪt, ɔ:dɪt] (das; 2e naamval: Audit(s); meervoud: Audits)
1. audit 
♦ voorbeelden
ein Audit durchführen
een audit houden 

qAuditeur

Au·di·teur [a͜udi'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Auditeurs; meervoud: Auditeure) (geschiedenis)
1. voorzitter van een militaire rechtbank 

qauditiv

au·di·tiv [a͜udi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. auditief 

qAuditor

Au·di·tor [a͜u'di:tɔr, a͜u'di:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Auditors; meervoud: Auditoren [a͜udi'to:rən])
1. (Oostenrijk, Zwitserland)
voorzitter van een militaire rechtbank 
2. (rooms-katholiek recht)
auditor, auditeur 

qAuditorium

Au·di·to·ri·um [a͜udi'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Auditoriums; meervoud: Auditorien [a͜udi'to:ri̯ən])
1. collegezaal, auditorium
gehoorzaal 
2. gehoor, toehoorders, auditorium 

qAue

Aue ['a͜uə] (die; 2e naamval: Aue; meervoud: Auen) (regionaal)
1. (formeel)
landouw (meestal aan water)
weide, weiland, beemd 
2. (rivier)eiland 
3. waterloop
rivier 

qAuenlandschaft

Au·en·land·schaft (die)
1. waterrijk landschap 

qAuenwald

Au·en·wald (der)
1. loofbos in waterrijk gebied 

qAuerhahn

Au·er·hahn ['a͜uɐ-] (der)
1. auerhaan 

qAuerhenne

Au·er·hen·ne (die)
1. auerhen 

qAuerhuhn

Au·er·huhn (das)
1. auerhoen 

qAuerochse

Au·er·och·se (der)
1. oeros, oerrund 

qAuerwild

Au·er·wild (das)
1. auerhoenders 

qauf

auf1 [a͜uf] (bijwoord) zie aufhaben1, aufhaben2
1. op
(naar) omhoog 
♦ voorbeelden
das Auf und Ab des Lebens
de /ups en downs/wisselvalligheden/ van het leven 
auf und ab, auf und nieder
op en neer
heen en weer 
(informeel) auf und davon sein
ervandoor zijn 
(informeel) auf und davon gehen/laufen
ervandoor gaan 
von Grund auf
van /de grond/het begin/ af, volledig 
von Kind auf
van jongs af aan, van kind af aan 
von klein auf
van klein af 
von Jugend auf
van jongs af 
(informeel) etwas von der Pike auf lernen
iets vanaf het begin leren 
(informeel) sich auf und davon machen
ervandoor gaan 
2. vooruit!, komaan! 
♦ voorbeelden
auf, an die Arbeit!
vooruit, aan het werk! 
3. (informeel ook bijvoeglijk naamwoord)
open
geopend 
♦ voorbeelden
Augen auf!
ogen open!, kijk goed uit! 
das Fenster ist auf
het raam is open 
Türen auf!
deuren open! 
4. (informeel)
op
opgestaan, op de been, wakker 
♦ voorbeelden
jemand ist früh auf
iemand is vroeg /op (de been)/opgestaan/wakker/ 
¶. overige voorbeelden
(mijnwezen) Glück auf!
goedendag!
(veel) succes! 

qauf

auf2 [a͜uf] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. (boven)op (ook figuurlijk)
in, bij, naar, aan (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf der Post arbeiten
bij de post werken 
nass bis auf die Haut
nat tot op het blote vel 
auf einem Auge blind
aan één oog blind 
dieser Betrag entfällt auf ihn
dit bedrag komt hem toe 
(informeel) auf Arbeit gehen
uit werken gaan 
auf Urlaub gehen
met vakantie gaan 
auf Zehenspitzen gehen
op zijn tenen lopen 
auf /Besuch/die Jagd/ gehen
op bezoek/jacht gaan 
auf /die Reise/Reisen/ gehen
op reis gaan 
auf /die Bank/ein Fest/sein Zimmer/ gehen
naar /de bank/een feest/zijn kamer/ gaan 
auf der Stelle gehen/treten
pas op de plaats maken 
dieses Fenster geht auf die Straße hinaus
dit raam kijkt op de straat uit 
auf der Heimfahrt einen Unfall haben
op de terugweg een ongeluk hebben 
sich auf den Weg machen
zich op weg begeven 
die Gewinne auf die Hälfte reduzieren
de winsten tot de helft terugbrengen 
(informeel) auf Arbeit sein
uit werken zijn 
auf Urlaub sein
met vakantie zijn 
auf den Beinen/Füßen sein
op de been zijn 
auf dieser Seite der Straße
aan deze kant van de straat 
(leger) auf der Stube
op/in de kamer 
auf einem Ohr taub
aan één oor doof 
auf dem Lande wohnen
op het platteland wonen 
/aufs Dorf/aufs Land/ ziehen
/naar het dorp/naar het platteland/ trekken 
(informeel) auf die fünfzig zugehen
naar de vijftig gaan, bijna vijftig zijn 
(scheepvaart) aufs Ufer (zu)halten
op de oever aanhouden 
2. voor
gedurende, tijdens 
♦ voorbeelden
(verouderd) jemanden auf den Abend einladen
iemand voor 's avonds uitnodigen 
auf /einen Augenblick/einige Jahre/
voor /een ogenblik/enkele jaren/ 
auf immer
voor altijd 
auf seine alten Tage
op zijn oude dag, op hoge leeftijd 
3. tot, op (tijd) 
♦ voorbeelden
(formeel) bis auf Weiteres
tot nader order 
(formeel) bis auf den heutigen Tag
tot op de dag van vandaag 
auf morgen!
tot morgen! 
auf Wiedersehen!
tot (weer)ziens! 
4. op
na, naar 
♦ voorbeelden
in der Nacht vom 30. auf den 31. März
in de nacht van 30 op 31 maart 
Stunde auf Stunde
uur na uur, urenlang 
von einem Tag auf den anderen
van de ene dag op de andere 
im Winter von 1980 auf 1981
in de winter 1980-1981 
5. op (bepaling van wijze, graad, middel)
in, ten 
♦ voorbeelden
/aufs/auf das/ Äußerste
uiterst 
auf den ersten Blick
op het eerste gezicht 
auf Deutsch/Niederländisch
in het Duits/Nederlands 
auf jeden Fall
in ieder geval 
/aufs/auf das/ Herzlichste grüßen
zeer hartelijk groeten 
aufs Höchste erstaunt
ten zeerste verbaasd 
auf Kosten seiner Nachtruhe
ten koste van zijn nachtrust 
aufs Neue
opnieuw 
ein Kampf auf Pistolen/Säbel
een gevecht met /het pistool/de sabel/ 
auf eigene Rechnung
voor eigen rekening, op eigen risico 
sieben auf einen Streich
zeven met één slag 
aufs Strengste verboten
ten strengste verboden 
auf diese Weise
op deze/die manier 
auf einen Zug
in één teug 
6. op (doel, reden, vaste verbindingen) 
♦ voorbeelden
auf /den Antrag/Initiative/den Rat/ eines Freundes
op verzoek/initiatief/advies van een vriend 
begierig auf Essen
begerig naar eten 
einen Aufsatz auf Fehler durchlesen
een opstel op fouten doorlezen 
auf /Ihre Gesundheit/Ihr Wohl/!
(op uw) gezondheid, prosit/proost! 
auf gut Glück
op goed geluk (af) 
auf diese Nachricht hin
naar aanleiding van dit bericht 
auf /sein Drängen/seinen Rat/ hin
op /zijn aandringen/zijn advies/ 
im Hinblick auf
met het oog op 
ein Gedicht auf /jemanden/die Liebe/
een gedicht op/over /iemand/de liefde/ 
auf der Suche nach
op zoek naar 
jemanden auf den Namen Peter taufen
iemand Peter dopen 
ein Haus auf Abbruch verkaufen
een huis voor afbraak verkopen 
aufs Geratewohl
op goed geluk (af) 
7. per (verdeling) 
♦ voorbeelden
auf jedes Kind entfällt ein Apfel
er is één appel per kind, ieder kind krijgt één appel 
nur vier solche(r) Äpfel gehen auf ein Kilo
er gaan maar vier van dergelijke appels in één kilo 
vier Eier auf ein Kilo
vier eieren per kilo 
8. van/op (een afstand van) 
♦ voorbeelden
auf zehn Meter schoss er
van tien meter afstand schoot hij 
der beste Fußballspieler auf zehn Stunden im Umkreis
de beste voetballer van tien uren in het rond 
9. (regionaal)
op (tijdstip)
met, tegen, om 
♦ voorbeelden
auf den Abend Gäste bekommen
's avonds gasten krijgen 
es geht auf /den Abend/zwei Uhr/
het loopt tegen /de avond/twee uur/ 
(Zwitserland) auf nächsten Sommer
tegen volgende zomer 
auf Weihnachten
tegen Kerstmis 
ein Viertel auf zwei
kwart over één 
drei Viertel auf zwei
kwart voor twee 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf (den ersten) Anhieb
direct, meteen, onmiddellijk, dadelijk, bij de eerste poging 
alle bis auf meinen Freund
allen op mijn vriend na 
mit jemandem auf Du und Du stehen
elkaar tutoyeren, vertrouwelijk met iemand omgaan 
(informeel) auf einmal
opeens, ineens, eensklaps, plotseling
ineens, in één keer, tegelijk 
jemandem aufs Haar gleichen
als twee druppels water op iemand lijken 
sich auf jung/neu kleiden
zich jong/nieuw kleden 
(klar) auf der Hand liegen
voor de hand liggen, vanzelfsprekend zijn 
(informeel) auf die Minute/Sekunde (genau)
(zeer) stipt 
auf die Schnelle
heel vlug, zo gauw/snel (mogelijk) 
es hat nichts auf sich
het heeft niets te betekenen 
(informeel) auf einen Sprung
(heel) eventjes/kort 
(informeel) auf der Stelle
onmiddellijk, meteen, op staande voet, ter plekke 
auf den Tod krank
doodziek 
(sport) auf Zeit spielen
tijd winnen/rekken, temporiseren 

qauf-

auf- ['a͜uf-] (prefix) (voorvoegsel)
1. (omschrijving) duidt een richting naar omhoog aan 
2. (omschrijving) duidt een richting naar beneden aan 
3. (omschrijving) duidt een loodrechte richting aan 
4. (omschrijving) duidt een rusttoestand aan 
5. (omschrijving) duidt een openen aan 
6. (omschrijving) duidt een verzamelen aan 
7. (omschrijving) duidt een resultaat van een handeling aan 
8. (omschrijving) duidt een vernieuwen aan 
9. (omschrijving) duidt een beëindigen aan 

qaufächzen

auf·äch·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een zucht slaken
plotseling zuchten 
♦ voorbeelden
leicht aufächzen
een lichte zucht slaken 

qaufackern

auf·ackern (overgankelijk werkwoord)
1. omploegen 

qaufaddieren

auf·ad·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. optellen, samentellen 

qaufarbeiten

auf·ar·bei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegwerken (m.b.t. een achterstand)
verwerken 
♦ voorbeelden
einen Rückstand aufarbeiten
een achterstand wegwerken 
2. opgebruiken
helemaal verwerken 
♦ voorbeelden
die Bestände aufarbeiten
de voorraden opgebruiken 
3. (figuurlijk)
verwerken
bij het bewerken opnemen, gebruiken 
♦ voorbeelden
die Ergebnisse aufarbeiten
de resultaten verwerken 
4. opwerken
opknappen 
♦ voorbeelden
alte Möbel aufarbeiten
oude meubelen opknappen 

qaufarbeiten

sich auf·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. overeind komen 
♦ voorbeelden
sich mühsam aufarbeiten
/moeizaam/met moeite/ overeind komen 

qaufasten

auf·as·ten (overgankelijk werkwoord)
1. van overbodige takken ontdoen
snoeien 

qaufästen

auf·äs·ten (overgankelijk werkwoord) zie aufasten

qaufatmen

auf·at·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. diep ademen 
2. herademen
ruimer ademhalen, op verhaal komen, een zucht (van verlichting) slaken 

qaufbacken

auf·ba·cken (overgankelijk werkwoord)
1. opbakken
/opnieuw/nog eens/ bakken 
♦ voorbeelden
Brötchen aufbacken
broodjes opbakken 
2. (regionaal)
opwarmen 

qaufbähen

auf·bä·hen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie aufbacken

qaufbahren

auf·bah·ren ['a͜ufba:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opbaren 

qaufbammeln

auf·bam·meln (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
iets ophangen zodat het heen en weer kan bengelen 
2. (informeel)
opknopen
ophangen 
♦ voorbeelden
sich aufbammeln
zich opknopen/ophangen/verhangen 

qAufbau

Auf·bau1 (der; meervoud: Aufbaue) (scheikunde)
1. opbouw
omzetting 
♦ voorbeelden
der Aufbau von Zucker zu Stärke
de omzetting van suiker in zetmeel 
der Aufbau von Molekülen aus Atomen
de opbouw van moleculen uit atomen 

qAufbau

Auf·bau2 (der; meervoud: Aufbaute(n); voornamelijk enkelvoud)
1. (op)bouw, het (op)bouwen
montering, het opzetten 
♦ voorbeelden
der Aufbau eines Gerüstes
/de opbouw/het oprichten/ van een steiger/stelling 
der Aufbau eines Zeltes
het opzetten van een tent 
2. wederopbouw, het wederopbouwen
herstel 
♦ voorbeelden
der Aufbau einer zerstörten Stadt
de wederopbouw van een verwoeste stad 
3. (figuurlijk)
opbouw
oprichting, organisatie 
♦ voorbeelden
im Aufbau sein
in opbouw zijn 
der Aufbau eines Unternehmens
de oprichting van een onderneming 
der wirtschaftliche Aufbau des Landes
de economische opbouw van het land 
4. (figuurlijk)
bouw
structuur 
♦ voorbeelden
der Aufbau eines Atoms
de bouw van een atoom 
der Aufbau eines Romans
de bouw/structuur van een roman 

qAufbau

Auf·bau3 (der; meervoud: Aufbauten)
1. (voornamelijk meervoud; scheepvaart)
opbouw 
2. (techniek)
koetswerk, carrosserie 

qAufbauarbeit

Auf·bau·ar·beit (die)
1. opbouwwerk (ook figuurlijk)
opbouwend werk 
2. wederopbouwwerk 

qAufbaudarlehen

Auf·bau·dar·le·hen (das)
1. herstellening 

qaufbauen

auf·bau·en1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. gebaseerd zijn, zich baseren, steunen
uitgaan, bouwen 
♦ voorbeelden
auf festen Prinzipien aufbauen
op vaste principes gebaseerd zijn 

qaufbauen

auf·bau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)bouwen
monteren, optrekken, opzetten 
♦ voorbeelden
ein Haus aufbauen
een huis (op)bouwen/optrekken 
eine Maschine aufbauen
een machine monteren 
den Weihnachtstisch aufbauen
de kerstgeschenken klaarleggen/arrangeren 
ein Zelt aufbauen
een tent opzetten 
2. weer opbouwen, herbouwen 
♦ voorbeelden
eine zerstörte Stadt aufbauen
een verwoeste stad /weer opbouwen/herbouwen/ 
3. (figuurlijk)
opbouwen
oprichten, organiseren, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
ich baute mir eine neue Existenz auf
ik bouwde (me) een nieuw bestaan op 
4. (voornamelijk onvoltooid deelwoord; figuurlijk)
opbouwen
bemoedigen, beter maken 
♦ voorbeelden
aufbauende Kritik
opbouwende kritiek 
5. promoten
vooruithelpen, vooruitschuiven 
♦ voorbeelden
(voetbalsport) eine neue Elf aufbauen
aan een nieuw elftal bouwen/werken 
einen Sänger aufbauen
een zanger promoten 
6. opzetten
op het getouw zetten 
♦ voorbeelden
(sport) einen Angriff aufbauen
een aanval opzetten 
7. (figuurlijk)
(op)bouwen
structureren, ineenzetten 
♦ voorbeelden
ein gut aufgebauter Roman
een goed gebouwde/gestructureerde roman 
8. baseren, doen steunen
doen uitgaan 
♦ voorbeelden
seine Worte auf festen Prinzipien aufbauen
zijn woorden op vaste principes baseren 
9. (scheikunde)
samenstellen
(om)vormen, omzetten 
♦ voorbeelden
Zucker zu Stärke aufbauen
suiker in zetmeel omzetten 

qaufbauen

sich auf·bau·en3 (wederkerend werkwoord)
1. gebaseerd zijn, zich baseren, steunen
uitgaan van, stoelen op 
♦ voorbeelden
sich auf festen Prinzipien aufbauen
op vaste principes /gebaseerd zijn/steunen/ 
2. ontstaan, zich vormen 
♦ voorbeelden
da baut sich ein neues Tief auf
daar /ontstaat/vormt zich/ een nieuwe depressie 
3. zich samenpakken
zich opstapelen, zich opeenhopen 
♦ voorbeelden
schwere Wolken bauten sich auf
zware wolken pakten zich samen 
4. (informeel)
zich opstellen, gaan staan 
♦ voorbeelden
sich der Größe nach aufbauen
zich volgens grootte opstellen 
sich vor jemandem aufbauen
zich voor iemand opstellen, voor iemand gaan staan 
5. (soldatentaal)
in de houding gaan staan 
6. (scheikunde)
samengesteld zijn
gevormd worden 
♦ voorbeelden
ein Molekül baut sich aus Atomen auf
een molecule is uit atomen samengesteld 

qAufbauhilfe

Auf·bau·hil·fe (die)
1. ontwikkelingshulp 

qaufbaumeln

auf·bau·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opknopen
ophangen 
♦ voorbeelden
sich aufbaumeln
zich opknopen/ophangen/verhangen 

qaufbaumen

auf·bau·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (jacht)
1. (van de grond) in een boom klauteren/vliegen 

qaufbäumen

auf·bäu·men1 (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. opbomen 

qaufbäumen

sich auf·bäu·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich oprichten (ook figuurlijk)
steigeren 
♦ voorbeelden
das Pferd bäumte sich auf
het paard steigerde 
2. zich verzetten
in verzet/opstand komen 
♦ voorbeelden
sich gegen /jemanden/einen Plan/ aufbäumen
zich tegen /iemand/een plan/ verzetten 

qAufbaumöbel

Auf·bau·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. stapelmeubel 

qaufbauschen

auf·bau·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doen (op)bollen
bol doen staan 
♦ voorbeelden
aufgebauschte Ärmel
pofmouwen 
die Segel aufbauschen
de zeilen /doen (op)bollen/bol doen staan/ 
2. (figuurlijk)
opblazen
opkloppen, aandikken, overdrijven 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit aufbauschen
een zaak opblazen 

qaufbauschen

sich auf·bau·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. (op)bollen
bol gaan staan 
♦ voorbeelden
das Kleid bauschte sich im Winde auf
de jurk bolde/bolderde in de wind 
2. uitgroeien
zich ontwikkelen, ontaarden 
♦ voorbeelden
sich zu einer Krise aufbauschen
tot een crisis uitgroeien 

qAufbauschule

Auf·bau·schu·le (die)
1. (omschrijving) school voor voortgezet onderwijs na de zesde of zevende klas 

qAufbauten

Auf·bau·ten (meervoud) (scheepvaart)
1. opbouw 

qaufbegehren

auf·be·geh·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. zich verzetten
in opstand komen 
♦ voorbeelden
gegen sein Schicksal aufbegehren
zich verzetten tegen zijn lot 
2. opkomen, opwellen 
♦ voorbeelden
Verzweiflung begehrte in mir auf
wanhoop kwam in mij op 
3. kwaad/boos worden
opstuiven, opvliegen 

qaufbehalten

auf·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ophouden 
2. openhouden 

qaufbeißen

auf·bei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. openbijten
kraken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem eine Nuss aufzubeißen geben
iemand een raadsel opgeven 
2. kapotbijten 

qaufbeizen

auf·bei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. door beitsen opknappen 

qaufbekommen

auf·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. openkrijgen
kunnen openen 
2. op krijgen
als taak krijgen, opgegeven krijgen 
3. op krijgen
kunnen opeten, op kunnen 
4. op (het hoofd) krijgen 

qaufbereiten

auf·be·rei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. geschikt maken voor verder gebruik
(toe)bereiden, wassen, zuiveren 
♦ voorbeelden
Erze auf Bronze aufbereiten
ertsen toebereiden ter verwerking tot brons 
Trinkwasser aufbereiten
drinkwater zuiveren/bereiden 
2. ontsluiten 
♦ voorbeelden
alte Texte aufbereiten
oude teksten ontsluiten 
3. bewerken, verwerken
analyseren 
♦ voorbeelden
Statistiken aufbereiten
statistieken verwerken 
4. (scheikunde, techniek)
regenereren, opwerken (van splijtstof) 

qAufbereitungsanlage

Auf·be·rei·tungs·an·la·ge (die)
1. zuiveringsinstallatie
ertswasserij, koolwasserij 
2. (drink)waterbereidingsinstallatie 
3. opwerkingsfabriek 

qaufbersten

auf·bers·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. openbarsten 

qaufbessern

auf·bes·sern (overgankelijk werkwoord)
1. verhogen 
♦ voorbeelden
das Gehalt aufbessern
het salaris verhogen 
(informeel) jemanden aufbessern
iemands salaris verhogen 
2. verbeteren
vergroten 
♦ voorbeelden
seine Kenntnisse aufbessern
zijn kennis vergroten 

qaufbetten

auf·bet·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. /het bed/bedden/ opmaken 

qaufbetten

auf·bet·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. opmaken (om beslapen te worden)
gereedmaken, in orde brengen, als bed inrichten 
2. wat hoger leggen (in bed)
oprichten 
♦ voorbeelden
einen Kranken aufbetten
een zieke /wat hoger leggen/wat oprichten/ 

qaufbewahren

auf·be·wah·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bewaren
(be)hoeden, houden, opslaan, wegsluiten 
♦ voorbeelden
ein Andenken aufbewahren
een aandenken bewaren 
etwas für jemanden aufbewahren
iets voor iemand bewaren 
ein Geheimnis aufbewahren
een geheim bewaren 
etwas zum Andenken aufbewahren
iets als aandenken bewaren 

qAufbewahrung

Auf·be·wah·rung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. bewaring
het (be)hoeden, het houden, het wegsluiten 
♦ voorbeelden
jemandem etwas in/zur Aufbewahrung geben, jemandem etwas zur Aufbewahrung übergeben
(aan) iemand iets in bewaring geven 
2. bagagedepot 

qAufbewahrungsort

Auf·be·wah·rungs·ort (der)
1. bewaarplaats, bergplaats 

qaufbiegen

auf·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. openbuigen
uiteenbuigen 
♦ voorbeelden
/eine Büchse/einen Draht/ aufbiegen
/een blik/een draad/ openbuigen 
2. opbuigen
omhoogbuigen, oprichten, krullen 
♦ voorbeelden
den Deckel einer Büchse aufbiegen
het deksel van een blik opbuigen 
eine aufgebogene Nase
een gekrulde neus 

qaufbieten

auf·bie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aanwenden
gebruiken, inspannen 
♦ voorbeelden
alle Kräfte aufbieten
alle krachten inspannen 
2. oproepen
op de been brengen, inschakelen, inzetten 
♦ voorbeelden
die Polizei aufbieten
de politie inschakelen/inzetten 
(Zwitserland) jemanden zu einer Versammlung aufbieten
iemand voor een vergadering oproepen 
3. de huwelijksgeboden afkondigen van 
4. inzetten (bij een veiling) 

qAufbietung

Auf·bie·tung ['a͜ufbi:tʊŋ] (die; 2e naamval: Aufbietung; meervoud: Aufbietungen)
1. aanwending
gebruik, inspanning 
♦ voorbeelden
bei/mit/unter Aufbietung aller Kräfte
met aanwending/inzet van alle krachten 
2. oproep tot, oproeping
appel aan, beroep op, inschakeling 
3. huwelijksafkondiging 

qaufbinden

auf·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
ontknopen, losknopen, ontwarren 
♦ voorbeelden
einen Knoten aufbinden
een knoop losmaken 
2. opbinden
opsteken 
♦ voorbeelden
die Garben aufbinden
de schoven opbinden 
aufgebundenes Haar
opgebonden/opgestoken haar 
3. vastbinden
vastmaken 
4. (informeel)
op de hals halen
bezorgen 
♦ voorbeelden
was hast du dir nun wieder aufgebunden?
wat heb je je nu weer op de hals gehaald? 
5. (informeel)
wijsmaken
op de mouw spelden 
♦ voorbeelden
jemandem eins aufbinden
iemand iets wijsmaken 
6. (boekwezen)
(in)binden 
♦ voorbeelden
ein Buch aufbinden
een boek (in)binden 

qaufblähen

auf·blä·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen
(doen) opzwellen, bol doen staan, opensperren 
♦ voorbeelden
ein aufgeblähter Bauch aufblähen
een opgezwollen/opgezette buik 
die Nasenflügel aufblähen
de neusvleugels opensperren 
(figuurlijk) eine aufgeblähte Verwaltung
een opgeblazen administratie 

qaufblähen

sich auf·blä·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. (op)zwellen
bollen, bol gaan staan 
2. (pejoratief)
zich opblazen
snoeven, pochen 
♦ voorbeelden
ein aufgeblähter Dichter
een blaaskaak van een dichter 
bläh dich nicht so auf mit deinem Geld!
snoef niet zo met je geld! 

qAufblasartikel

Auf·blas·ar·ti·kel (meervoud)
1. opblaasbare artikelen 

qaufblasen

auf·bla·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen
volblazen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Streitfall aufblasen
een geschil opblazen 
2. opblazen
omhoogblazen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Preise künstlich aufblasen
de prijzen opdrijven 

qaufblasen

sich auf·bla·sen2 (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief) zie aufgeblasen
1. zich opblazen
snoeven, pochen 

qaufblättern

auf·blät·tern1 (overgankelijk werkwoord)
1. opslaan
openslaan, openleggen, naslaan 
2. doorbladeren 

qaufblättern

sich auf·blät·tern2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. ontluiken
opengaan 

qaufbleiben

auf·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. opblijven
waken, niet gaan slapen 
2. openblijven, geopend blijven 

qaufblenden

auf·blen·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opflitsen
aanflitsen, opflikkeren 
2. (het) groot licht aandoen 
3. (fotografie)
het diafragma groter zetten 
4. (film)
fade up, het licht opdraaien 
5. (film)
infaden, erin komen 

qaufblenden

auf·blen·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. op groot licht instellen 

qAufblick

Auf·blick (der; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. (oog)opslag
blik omhoog 

qaufblicken

auf·bli·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opkijken
omhoogkijken, de ogen opslaan 
♦ voorbeelden
/zum Himmel/zu jemandem/ aufblicken
/naar de hemel/naar iemand/ opkijken 
2. (figuurlijk)
opkijken
bewonderen, vereren 
♦ voorbeelden
zu jemandem aufblicken
tegen iemand opkijken/opzien 

qaufblinken

auf·blin·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te schitteren/lichten
(plotseling) opkomen 

qaufblinzeln

auf·blin·zeln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knipperend opzien
met de ogen knipperen 

qaufblitzen

auf·blit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
opflitsen
opflikkeren, kort/plotseling lichten, bliksemen 
♦ voorbeelden
ein Messer blitzte auf
plotseling flikkerde er een mes 
2. (figuurlijk)
(plotseling) opkomen 
♦ voorbeelden
/ein Gedanke/Hass/ blitzt in ihm auf
/een gedachte/haat/ flitst/komt in hem op 

qaufblocken

auf·blo·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. zich neerzetten, neerstrijken (van roofvogels) 

qaufblühen

auf·blü·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ontluiken
tot bloei komen 
♦ voorbeelden
die Blumen/Knospen blühen auf
de bloemen/knoppen ontluiken 
2. (figuurlijk)
opbloeien
tot bloei komen, ontluiken, openbloeien, opleven 
♦ voorbeelden
/das Geschäft/der Handel/ blüht auf
/de zaak/de handel/ /bloeit op/leeft op/ 

qaufbocken

auf·bo·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (techniek)
1. opbokken
opvijzelen, opkrikken 

qaufbohren

auf·boh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. openboren
uitboren, een gat boren in 

qaufbranden

auf·bran·den (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. opbruisen
bruisend aanrollen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Geschrei brandet auf
plotseling barst geschreeuw los 

qaufbraten

auf·bra·ten (overgankelijk werkwoord)
1. opbraden
opnieuw braden 

qaufbrauchen

auf·brau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. opgebruiken
geheel verbruiken, opmaken 
♦ voorbeelden
seine Geduld ist aufgebraucht
zijn geduld is op 

qaufbrausen

auf·brau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)bruisen
opborrelen, schuimen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Beifall braust auf
applaus barst los 
der Champagner braust auf
de champagne bruist op 
2. (figuurlijk)
opbruisen
opstuiven, opvliegen, in toorn ontsteken, uitbarsten 
♦ voorbeelden
ein aufbrausender Charakter
een opvliegend karakter 

qaufbrechen

auf·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. op(en)breken
opengaan, openspringen, doorbreken 
♦ voorbeelden
das Geschwür bricht auf
de zweer breekt open 
(figuurlijk) die alten Wunden sind wieder aufgebrochen
de oude wonden zijn weer opengegaan 
2. opbreken
opstappen, weggaan, vertrekken 
3. (formeel)
losbreken
aan het daglicht treden, plotseling ontstaan, rijzen 
♦ voorbeelden
ein Gegensatz bricht auf
een tegenstelling rijst 

qaufbrechen

auf·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. openbreken
openscheuren, openen 
♦ voorbeelden
(formeel) /einen Brief/ein Telegramm/ aufbrechen
/een brief/een telegram/ openbreken/openmaken 
2. opbreken
losbreken, omploegen, omwoelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das herrschende System aufbrechen
het heersende systeem doorbreken 
3. (jacht)
ontweien 

qaufbrennen

auf·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oplaaien
plotseling ontbranden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Hass/Zorn brennt auf
haat/toorn laait op 
2. opbranden
in vlammen opgaan 

qaufbrennen

auf·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opbranden
inbranden 
♦ voorbeelden
einem Tier ein Zeichen aufbrennen
een dier brandmerken 
2. openbranden 
♦ voorbeelden
einen Tresor aufbrennen
een brandkast openbranden 
3. opbranden
in vlammen doen opgaan 
4. (ambacht(elijk))
uitroken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eins aufbrennen
iemand een oplawaai geven/verkopen 
(informeel) jemandem eine Kugel aufbrennen
iemand treffen/raken (door een schot) 

qaufbrezeln

auf·bre·zeln1 ['a͜ufbre:ʦl̩n] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. optutten (m.b.t. personen) 
2. opkalefateren, opknappen (m.b.t. iets) 

qaufbrezeln

sich auf·bre·zeln2 ['a͜ufbre:ʦl̩n] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. zich optutten 

qaufbringen

auf·brin·gen (overgankelijk werkwoord) zie aufgebracht
1. opbrengen
bijeenbrengen, samenbrengen, tonen 
♦ voorbeelden
Geld aufbringen
geld bijeenbrengen 
(figuurlijk) Interesse/Verständnis (für etwas) aufbringen
belangstelling/begrip (voor iets) tonen 
(figuurlijk) /die Kraft/den Mut/ aufbringen
/de kracht/de moed/ hebben/vinden 
2. invoeren
in omloop/zwang brengen 
3. ophitsen
prikkelen, boos/kwaad maken 
4. opbrengen
aanbrengen, ophangen 
5. (informeel)
openkrijgen, (kunnen) openen
(kunnen) losmaken 
6. (scheepvaart)
opbrengen 
7. (scheepvaart)
opbrengen (naar boven hijsen en op de vereiste plaats brengen) 
8. (verouderd)
grootbrengen, opvoeden 

qaufbrodeln

auf·bro·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. opborrelen
opkomen, opstijgen, oplaaien 

qAufbruch

Auf·bruch (der)
1. vertrek
afreis, aftocht 
♦ voorbeelden
im Aufbruch begriffen sein
op het punt staan te vertrekken 
das Zeichen zum Aufbruch geben
het vertreksein geven 
2. het opbreken 
3. opgebroken plaats
spleet, barst 
4. (formeel)
opkomst
het ontwaken, bewustwording 
♦ voorbeelden
im Aufbruch sein
in opkomst zijn, ontwaken 
eine Zeit des Aufbruchs
een tijd /van diepgaande verandering/van kentering/ 
5. (jacht)
ingewanden 
6. (mijnwezen)
opbraak
blinde schacht 

qAufbruchsstimmung

Auf·bruchs·stim·mung (die; 2e naamval: Aufbruchsstimmung; meervoud: geen meervoud)
1. stemming om weg te gaan 
2. (figuurlijk)
gevoel van verandering 

qaufbrühen

auf·brü·hen (overgankelijk werkwoord)
1. opgieten
zetten 
♦ voorbeelden
Kaffee/Tee aufbrühen
koffie/thee zetten 

qaufbrüllen

auf·brül·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te brullen
beginnen te bulderen/loeien, in gebrul/gebulder uitbarsten 

qaufbrummen

auf·brum·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
(plotseling) beginnen te brommen
beginnen te gonzen 
♦ voorbeelden
der Bär brummt auf
de beer begint (plotseling) te brommen 
2. (informeel)
(op)botsen 
♦ voorbeelden
auf einen Baum aufbrummen
tegen een boom (op)botsen 
3. (scheepvaart)
stranden
aan de grond lopen 

qaufbrummen

auf·brum·men2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op de nek schuiven
opzadelen/opschepen (met) 
♦ voorbeelden
eine Strafe aufgebrummt bekommen
een straf opgelegd krijgen 

qaufbuckeln

auf·bu·ckeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opladen
op de hals laden, opzadelen/opschepen (met) 

qaufbügeln

auf·bü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. opstrijken
oppersen 
2. strijken 
♦ voorbeelden
ein Muster auf den Stoff aufbügeln
een patroon op de stof strijken 
3. (informeel, figuurlijk)
in een nieuw kleedje steken
moderniseren 

qaufbumsen

auf·bum·sen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerbonzen
neerploffen, neervallen 

qaufbumsen

auf·bum·sen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerkwakken
(laten) neerploffen, laten neervallen 

qaufbürden

auf·bür·den ['a͜ufbyrdn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opladen
op de hals laden/schuiven, opleggen 
♦ voorbeelden
du hast dir zu viel aufgebürdet
je hebt te veel hooi op je vork genomen 
(figuurlijk) jemandem die Verantwortung aufbürden
iemand de verantwoordelijkheid op de hals laden 

qaufbürsten

auf·bürs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. opborstelen 

qaufdämmen

auf·däm·men (overgankelijk werkwoord)
1. opdammen 
2. ophogen 

qaufdämmern

auf·däm·mern (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. beginnen te gloren/schemeren
zichtbaar worden, opdoemen 
2. (langzaam) opkomen
(langzaam) duidelijk worden, zich bewust worden 

qaufdampfen

auf·damp·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (op)dampen
dampend opstijgen, verdampen 

qaufdampfen

auf·damp·fen2 (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. opdampen 

qaufdämpfen

auf·dämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. oppersen
met een stoomstrijkijzer opstrijken 

qaufdecken

auf·de·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (de tafel) dekken 

qaufdecken

auf·de·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. onthullen
blootleggen, openbaren 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis aufdecken
een geheim onthullen 
ein Komplott aufdecken
een complot aan het licht brengen 
2. tonen, laten zien
op tafel leggen, blootleggen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die/seine Karten aufdecken
zijn kaarten op tafel leggen 
3. afdekken
de bedekking wegnemen van, openleggen, blootleggen 
♦ voorbeelden
das Bett aufdecken
het bed openslaan 
ein keltisches Grab aufdecken
een Keltisch graf blootleggen 
den Topf aufdecken
het deksel van de pot doen 
4. opleggen
(de tafel) dekken (met) 
♦ voorbeelden
ein Tischtuch aufdecken
een tafellaken opleggen 

qaufdecken

sich auf·de·cken3 (wederkerend werkwoord)
1. zich blootwoelen 

qaufdonnern

sich auf·don·nern (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. zich opdirken
zich optutten 
♦ voorbeelden
eine aufgedonnerte Frau
een opgedirkte vrouw 

qaufdrängeln

auf·drän·geln (werkwoord) (informeel) zie aufdrängen1, aufdrängen2

qaufdrängen

auf·drän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opdringen
opdraaien 
♦ voorbeelden
jemandem /seine Freundschaft/Güter/eine Meinung/ aufdrängen
iemand /zijn vriendschap/goederen/een mening/ opdringen 

qaufdrängen

sich auf·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opdringen
opdringerig zijn, lastigvallen 
♦ voorbeelden
ich will mich dir nicht aufdrängen
ik wil me aan jou niet opdringen 
2. zich opdringen
onwillekeurig/onweerstaanbaar /opkomen/duidelijk worden/ 
♦ voorbeelden
/eine Erinnerung/ein Gedanke/ein Verdacht/ drängt sich mir auf
/een herinnering/een gedachte/een verdenking/ dringt zich aan mij op 

qaufdrehen

auf·dre·hen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
het tempo opvoeren
accelereren, optrekken, gas geven 
♦ voorbeelden
ordentlich aufdrehen
flink gas geven 
2. (informeel)
in de (goede) stemming komen
vrolijk worden 
♦ voorbeelden
mächtig aufdrehen
in een zeer goede stemming komen 
3. boos worden 
4. (scheepvaart)
opdraaien
dwars gaan liggen 

qaufdrehen

auf·dre·hen2 (overgankelijk werkwoord) zie aufgedreht
1. opendraaien
openzetten 
♦ voorbeelden
(informeel; eufemistisch) den Gashahn aufdrehen
de gaskraan openzetten
(informeel; eufemistisch) zelfmoord plegen 
den Hahn aufdrehen
de kraan opendraaien 
2. losdraaien
losmaken 
♦ voorbeelden
eine Schraube aufdrehen
een schroef losdraaien 
3. aandraaien
aandoen, aansteken 
♦ voorbeelden
das Licht aufdrehen
het licht aandraaien 
4. (informeel)
luider/harder zetten 
♦ voorbeelden
das Radio aufdrehen
de radio luider/harder zetten 
5. opdraaien
opwinden 
♦ voorbeelden
/den Spielzeugzug/die Uhr/ aufdrehen
/de speelgoedtrein/het uurwerk/ opdraaien/opwinden 
6. opdraaien
opwaarts draaien 
♦ voorbeelden
den Schnurrbart aufdrehen
de knevel opdraaien 
7. op krulspelden wikkelen 
8. uiteenrafelen 
♦ voorbeelden
einen Strick aufdrehen
een touw uiteenrafelen 

qaufdringlich

auf·dring·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. opdringerig
lastig, hinderlijk, storend, opvallend, (te) sterk 
♦ voorbeelden
aufdringlich gekleidet
opvallend gekleed 
ein aufdringlicher Geruch
een hinderlijke reuk 
ein aufdringlicher Mensch
een opdringerig mens 
aufdringliche Reklame
opdringerige reclame 

qaufdröhnen

auf·dröh·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. opdreunen
dreunend weerklinken 
♦ voorbeelden
Applaus dröhnte auf
een dreunend applaus weerklonk 
die Orgel dröhnt auf
het orgel dreunt 

qaufdröseln

auf·drö·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uiteenrafelen
losmaken, losdraaien, ontwarren 
♦ voorbeelden
ein schwieriges Problem aufdröseln
een moeilijk probleem ontwarren 
einen Strick aufdröseln
een touw uiteenrafelen 
2. uithalen (breiwerk)
uit elkaar halen, lostornen 

qAufdruck

Auf·druck (der; 2e naamval: Aufdruck(e)s; meervoud: Aufdrucke)
1. opdruk
het opgedrukte 
2. (filatelie)
opdruk 
3. (natuurkunde)
opwaartse druk 

qaufdrucken

auf·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. opdrukken 
♦ voorbeelden
einen Stempel auf einen Brief aufdrucken
een stempel op een brief drukken/zetten 

qaufdrücken

auf·drü·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (de deur) openen/opendoen (door op een knop te drukken) 
♦ voorbeelden
nachdem wir geklingelt hatten, wurde sofort aufgedrückt
nadat we gebeld hadden, werd er dadelijk opengedaan 
2. drukken
duwen 

qaufdrücken

auf·drü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. opendrukken
openduwen, neerdrukken 
♦ voorbeelden
das Fenster aufdrücken
het raam openduwen 
den Türgriff aufdrücken
de klink neerduwen 
2. (op)drukken
op het hoofd drukken, opzetten 
♦ voorbeelden
dem Dokument ein Siegel aufdrücken
een zegel op het document drukken 
(formeel, figuurlijk) den Geschehnissen einen Stempel aufdrücken
een stempel op de gebeurtenissen drukken 
jemandem eine Mütze aufdrücken
iemand een muts opdrukken 
3. drukken met
duwen met 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen aufgedrückt bekommen
een stevige zoen krijgen 
(informeel) jemandem einen aufdrücken
iemand een kus geven 
(informeel) jemandem etwas aufdrücken
iemand met iets opzadelen, iemand iets door de strot duwen 

qaufeinander

auf·ein·an·der [a͜uf|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. op elkaar
opeen, boven/tegen elkaar, de een op/boven/tegen de ander 
♦ voorbeelden
aufeinander losgehen
elkaar in de haren vliegen 

qaufeinander-

auf·ein·an·der- [a͜uf|a͜i'nandɐ-] (prefix) (voorvoegsel)
1. opeen, op elkaar
boven/tegen/na elkaar 

qaufeinanderbeißen

auf·ein·an·der·bei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. opeenklemmen 
♦ voorbeelden
die Zähne aufeinanderbeißen
de tanden /opeenklemmen/op elkaar zetten/ 

qAufeinanderfolge

Auf·ein·an·der·fol·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. op(een)volging
volgorde, verloop 
♦ voorbeelden
in rascher Aufeinanderfolge
vlug na elkaar 
die zeitliche Aufeinanderfolge
de chronologische volgorde 

qaufeinanderfolgen

auf·ein·an·der·fol·gen (onovergankelijk werkwoord), auf·ein·an·der fol·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opeenvolgen, op elkaar volgen 

qaufeinanderhängen

auf·ein·an·der·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opeenhangen
op/boven elkaar hangen 

qaufeinanderhängen

auf·ein·an·der·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opeenhangen
op/boven elkaar hangen 
♦ voorbeelden
wir hängten die Kleider aufeinander
wij hingen de kleren over elkaar heen 

qaufeinanderhäufen

auf·ein·an·der·häu·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opeenhopen
opstapelen, opeenstapelen, optassen, opeentassen 

qaufeinanderhetzen

auf·ein·an·der·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. opeenjagen
tegen elkaar opjagen/opzetten 

qaufeinanderpassen

auf·ein·an·der·pas·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. op elkaar passen 
♦ voorbeelden
die Vierecke passen aufeinander
de vierhoeken passen op elkaar 

qaufeinanderpassen

auf·ein·an·der·pas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. op elkaar (doen) passen
pas maken 

qaufeinanderplatzen

auf·ein·an·der·plat·zen (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. botsen, opeenbotsen
tegen elkaar botsen 
♦ voorbeelden
unsere Meinungen platzen aufeinander
onze opvattingen botsen 

qaufeinanderprallen

auf·ein·an·der·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, opeenbotsen
tegen elkaar botsen 
♦ voorbeelden
zwei Autos prallen aufeinander
twee auto's botsen op/tegen elkaar 
unsere Meinungen prallen aufeinander
onze opvattingen botsen 

qaufeinanderstoßen

auf·ein·an·der·sto·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, opeenbotsen
tegen elkaar botsen 
♦ voorbeelden
zwei Autos stoßen aufeinander
twee auto's botsen op/tegen elkaar 
unsere Meinungen stoßen aufeinander
onze opvattingen botsen 
die Freunde stießen in der Stadt zufällig aufeinander
de vrienden liepen elkaar in de stad toevallig tegen het lijf 

qaufeinandertreffen

auf·ein·an·der·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. opeenbotsen
tegen elkaar botsen, tot een treffen komen, tegen elkaar uitkomen 
♦ voorbeelden
(sport) die Finalisten treffen in Bonn aufeinander
de finalisten komen in Bonn tegen elkaar uit 

qAufenthalt

Auf·ent·halt ['a͜uf|ɛnthalt] (der; 2e naamval: Aufenthalt(e)s; meervoud: Aufenthalte)
1. oponthoud
verblijf 
♦ voorbeelden
der Aufenthalt bei Bekannten
het verblijf bij kennissen 
bei meinem Aufenthalt in Deutschland
tijdens mijn verblijf in Duitsland 
der Aufenthalt in einer Pension
het verblijf in een pension 
während meines Aufenthalt(e)s in Deutschland
tijdens mijn verblijf in Duitsland 
2. (reis)onderbreking, het stoppen
stilstand, het ophouden 
♦ voorbeelden
der Zug hat hier keinen Aufenthalt
de trein stopt hier slechts kort 
der Zug fährt ohne Aufenthalt weiter
de trein rijdt verder zonder te stoppen 
3. (formeel)
oponthoud
vertraging, verwijl 
♦ voorbeelden
ohne Aufenthalt an die Arbeit gehen
/zonder verwijl/onverwijld/ aan het werk gaan 
4. (formeel)
verblijfplaats
woonplaats, domicilie 
♦ voorbeelden
bei Freunden Aufenthalt nehmen
bij vrienden verblijven 

qAufenthalter

Auf·ent·hal·ter ['a͜uf|ɛnthaltɐ] (der; 2e naamval: Aufenthalters; meervoud: Aufenthalter) (Zwitserland)
1. (omschrijving) buitenlander die tijdelijk in Zwitserland woont en werkt 

qAufenthaltsbeschränkung

Auf·ent·halts·be·schrän·kung (die)
1. beperkte verblijfsvergunning (voor buitenlanders) 

qAufenthaltsbewilligung

Auf·ent·halts·be·wil·li·gung (die)
1. verblijfsvergunning 

qAufenthaltsdauer

Auf·ent·halts·dau·er (die)
1. verblijf(s)duur 

qAufenthaltserlaubnis

Auf·ent·halts·er·laub·nis (die)
1. verblijfsvergunning 

qAufenthaltsgenehmigung

Auf·ent·halts·ge·neh·mi·gung (die)
1. verblijfsvergunning 

qAufenthaltsort

Auf·ent·halts·ort (der)
1. verblijfplaats
woonplaats, domicilie 

qAufenthaltsraum

Auf·ent·halts·raum (der)
1. recreatieruimte 
2. dagverblijf, overblijflokaal 

qAufenthaltsrecht

Auf·ent·halts·recht (das)
1. verblijfsrecht 

qAufenthaltsverbot

Auf·ent·halts·ver·bot (das)
1. verblijfsverbod 



qauferlegen

auf·er·le·gen ['a͜uf|ɛɐ̯le:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opleggen
opdragen, voorschrijven, verplichten tot 
♦ voorbeelden
jemandem ein Amt auferlegen
iemand een ambt opleggen/opdragen 
jemandem /eine Geldbuße/Steuern/eine Strafe/ auferlegen
iemand /een geldboete/belastingen/een straf/ opleggen 
der Arzt /auferlegte mir Ruhe/erlegte mir Ruhe auf/
de arts schreef mij rust voor 

qauferstehen

auf·er·ste·hen ['a͜uf|ɛɐ̯ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verrijzen/opstaan (uit den dode)
opleven, herleven, herrijzen 
♦ voorbeelden
am Jüngsten Tage auferstehen
op de jongste dag verrijzen 
Christus ist auferstanden
Christus is verrezen 
(bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) der Auferstandene
de Verrezene, Jezus 
(formeel) der Faschismus /ersteht wieder auf/aufersteht wieder/
het fascisme /leeft weer op/steekt weer de kop op/ 
/vom Tode/von den Toten/ auferstehen
uit den dode opstaan 

qAuferstehung

Auf·er·ste·hung ['a͜uf|ɛɐ̯ʃte:ʊŋ] (die; 2e naamval: Auferstehung; meervoud: Auferstehungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verrijzenis, opstanding
heropstanding, herleving 
♦ voorbeelden
die Auferstehung /Christi/der Toten/
de verrijzenis/opstanding /van Christus/der doden/ 
(formeel) seine Auferstehung erleben/finden
herleven 
(informeel; schertsend) (fröhliche) Auferstehung feiern
weer /in trek/in zwang/ komen 
die Auferstehung /vom Tode/von den Toten/
de verrijzenis/opstanding /uit de dood/uit de doden/ 
die Auferstehung zum ewigen Leben
de verrijzenis/opstanding tot het eeuwig leven 

qAuferstehungsfeier

Auf·er·ste·hungs·fei·er (die; meervoud: geen meervoud)
1. feest ter herinnering van Christus' verrijzenis/opstanding 

qAuferstehungsfest

Auf·er·ste·hungs·fest (das; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. feest van de verrijzenis des Heren, Pasen 

qAuferstehungstag

Auf·er·ste·hungs·tag (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. feest van de verrijzenis des Heren, Pasen 

qauferwecken

auf·er·we·cken (overgankelijk werkwoord)
1. opwekken (uit de dood)
tot leven wekken, doen verrijzen, weer levend maken, doen herleven 
♦ voorbeelden
einen Toten auferwecken
een dode opwekken 
(formeel) die Vergangenheit auferwecken
het verleden /doen herleven/wakker roepen/ 
vom Tode auferwecken
uit de dood opwekken 

qAuferweckung

Auf·er·we·ckung (die)
1. opwekking 

qauferziehen

auf·er·zie·hen (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. opvoeden, grootbrengen 

qaufessen

auf·es·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) opeten 
2. (informeel)
leegeten 

qauffächern

auf·fä·chern1 (overgankelijk werkwoord)
1. waaiervormig schikken 
2. duidelijk uiteenzetten 

qauffächern

sich auf·fä·chern2 (wederkerend werkwoord)
1. waaiervormig uit elkaar lopen, uitwaaieren 

qAuffächerung

Auf·fä·che·rung ['-fɛçərʊŋ] (die; 2e naamval: Auffächerung; meervoud: Auffächerungen)
1. diversificatie, diversifiëring
spreiding 

qauffädeln

auf·fä·deln (overgankelijk werkwoord)
1. oprijgen
aan(een)rijgen 
♦ voorbeelden
Perlen/Pilze auffädeln
parels/paddenstoelen oprijgen 

qauffädmen

auf·fäd·men ['a͜uffɛ:dmən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie auffädeln

qauffahren

auf·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen
oprijden (tegen iets)
zich vastvaren/vastlopen (tegen iets) 
♦ voorbeelden
auf einen Wagen auffahren
tegen een auto botsen/oprijden 
das Schiff ist auf eine Sandbank aufgefahren
het schip is op een zandbank gevaren/gelopen 
2. achter elkaar rijden
aansluiten 
♦ voorbeelden
dicht auffahrende Wagen
dicht achter elkaar rijdende auto's 
3. voorrijden 
♦ voorbeelden
das Taxi ist schon aufgefahren
de taxi is al voorgereden 
4. opschrikken, opspringen 
♦ voorbeelden
aus /seinen Gedanken/dem Schlaf/ auffahren
uit /zijn gedachten/zijn slaap/ opschrikken 
erschreckt/erschrocken auffahren
geschrokken opspringen 
vom Sitz auffahren
uit zijn zetel opspringen 
5. opvliegen, opstuiven 
♦ voorbeelden
ein auffahrendes Wesen
een opvliegend karakter 
wild/zornig auffahren
wild/toornig opvliegen 
6. opkomen, opsteken 
♦ voorbeelden
ein Sandsturm fährt auf
een zandstorm steekt op 
7. openvliegen 
♦ voorbeelden
/das Fenster/die Tür/ fährt auf
/het raam/de deur/ vliegt open 
8. (leger)
in stelling gebracht worden
in batterij komen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) mit schwerem/grobem Geschütz auffahren
met grof/zwaar geschut uitpakken/uitrukken 
die Panzer/Wasserwerfer fahren auf
de tanks/waterkanonnen betrekken hun stellingen 
9. (mijnwezen)
naar boven komen (uit de mijn) 
10. (religie)
(ten hemel) (op)varen
opstijgen 
♦ voorbeelden
gen Himmel auffahren
ten hemel (op)varen 

qauffahren

auf·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoeren en afladen 
♦ voorbeelden
Erde/Kies auffahren
aarde/kiezel aanvoeren en afladen 
2. kapotrijden, stukrijden 
♦ voorbeelden
eine Straße auffahren
een weg stukrijden 
3. (informeel)
opdienen, opdissen, op tafel brengen 
♦ voorbeelden
Getränke/Speisen auffahren
dranken/spijzen opdienen/opdissen 
aufs Neue Bier auffahren lassen
opnieuw bier laten aanrukken 
4. (leger)
in stelling/batterij brengen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) grobes Geschütz gegen jemanden auffahren
tegen iemand met grof geschut beginnen, tegen iemand grof geschut gebruiken 
Geschütz/Panzer auffahren
geschut/tanks in stelling brengen 
5. (mijnwezen)
drijven 

qAuffahrschaden

Auf·fahr·scha·den ['a͜uffa:rʃa:dn̩] (der)
1. door kop-staartbotsing veroorzaakte schade 

qAuffahrt

Auf·fahrt (die)
1. klim
rit naar omhoog, het omhoogrijden 
♦ voorbeelden
die Auffahrt zum Gipfel
de rit/tocht omhoog naar de top 
die Auffahrt zur Burg
de rit/weg naar de (hoger liggende) burcht 
2. oprit
oprijlaan, inrit, toegangsweg 
♦ voorbeelden
die Auffahrt zur Autobahn
de oprit naar de (auto)snelweg 
3. het voorrijden 
4. (geen meervoud; verouderd; religie)
hemelvaart (van Christus) 
5. (geen meervoud; Zwitserland; religie)
Hemelvaartsdag 
6. (mijnwezen)
het naar boven komen (uit de mijn) 
♦ voorbeelden
die Auffahrt der Kumpels
het naar boven komen van de mijnwerkers (uit de mijn) 

qAuffahrtrampe

Auf·fahrt·ram·pe (die)
1. (hellende) oprit 

qAuffahrtsfest

Auf·fahrts·fest (das) (Zwitserland)
1. Hemelvaartsdag 

qAuffahrtsstraße

Auf·fahrts·stra·ße (die)
1. oprit
oprijlaan, inrit, toegangsweg 

qAuffahrtstag

Auf·fahrts·tag (der) (Zwitserland)
1. Hemelvaartsdag 

qAuffahrunfall

Auf·fahr·un·fall (der)
1. kop-staartbotsing 

qauffallen

auf·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. opvallen
frapperen, in het oog vallen, de aandacht trekken 
♦ voorbeelden
das fällt doch gleich an ihm auf
dat valt toch dadelijk aan hem op 
sein Benehmen fiel (mir) gleich auf
zijn gedrag viel (mij) dadelijk op 
/es fällt auf/auf fällt/, dass er immer zu spät ist
het valt op dat hij altijd te laat is 
2. (neer)vallen
invallen 
♦ voorbeelden
der Felsblock fiel auf den Bergpfad auf
het rotsblok viel op het bergpad neer 
auffallendes Licht
invallend licht 

qauffallend

auf·fal·lend ['a͜uffalənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvallend
frappant 
♦ voorbeelden
eine auffallende Ähnlichkeit
een opvallende/frappante/treffende gelijkenis 
er benimmt/kleidet sich immer auffallend
hij gedraagt/kleedt zich steeds opvallend 
(bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) das Auffallendste an ihr ist die Stimme
het meest opvallende aan haar is haar stem 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das stimmt auffallend!
dat klopt helemaal! 

qauffällig

auf·fäl·lig ['a͜uffɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvallend
opmerkelijk, buitengewoon 
♦ voorbeelden
ein auffälliges Benehmen
een opvallend gedrag 
sie frisiert sich gern auffällig
ze kapt zich graag opvallend 
ein auffälliger Geruch
een opvallende/sterke geur 
auffällig selten
opvallend/zeer zelden 

qAuffälligkeit

Auf·fäl·lig·keit (die; 2e naamval: Auffälligkeit; meervoud: Auffälligkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. opvallende natuur
opvallend gedrag
opvallend feit 

qauffalten

auf·fal·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (geologie)
1. plooien 

qauffalten

auf·fal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. openvouwen
ontvouwen, openplooien 
♦ voorbeelden
/einen Brief/ein Taschentuch/ auffalten
/een brief/een zakdoek/ openvouwen 

qauffalten

sich auf·fal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontvouwen
opengaan 
♦ voorbeelden
der Fallschirm faltet sich auf
het valscherm gaat open 
2. (geologie)
zich plooien 
♦ voorbeelden
die Erdschichten haben sich aufgefaltet
de aardlagen hebben zich geplooid 

qAuffangbecken

Auf·fang·be·cken ['a͜uffaŋbɛkn̩] (das)
1. verzamelbekken, cisterne
reservoir 
2. (figuurlijk)
vergaarbak 

qauffangen

auf·fan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vangen
ondervangen 
♦ voorbeelden
den Ball auffangen
de bal opvangen 
fang auf!
pak aan! 
2. opvangen
vergaren, verzamelen, opnemen 
♦ voorbeelden
Blut/Wasser auffangen
bloed/water opvangen 
(figuurlijk) Eindrücke auffangen
indrukken opvangen/opnemen 
Flüchtlinge auffangen
vluchtelingen opvangen 
3. opvangen
tegenhouden, afslaan, afweren, pareren, tot staan brengen 
♦ voorbeelden
einen Angriff auffangen
een aanval opvangen/afslaan 
4. opvangen
compenseren, ondervangen 
♦ voorbeelden
Preissteigerungen auffangen
prijsstijgingen compenseren 
5. (op)vangen
vatten, aanhouden 
♦ voorbeelden
einen Dieb/Spion auffangen
een dief/spion (op)vangen/vatten/aanhouden 
6. opvangen
onderscheppen 
♦ voorbeelden
/einen Brief/eine Nachricht/ auffangen
/een brief/een bericht/ opvangen/onderscheppen 
7. opvangen
(toevallig) vernemen/horen/zien 
♦ voorbeelden
/einen Blick/Worte/ auffangen
/een blik/woorden/ opvangen 
8. (ambacht(elijk))
opnemen, oprapen
opvatten 
♦ voorbeelden
gefallene Maschen auffangen
gevallen steken opnemen/oprapen 
9. (communicatiemedia)
opvangen 
♦ voorbeelden
Signale/Wellen auffangen
signalen/golven opvangen 
10. (verkeer)
onder controle krijgen 
♦ voorbeelden
ein abtrudelndes Flugzeug noch auffangen
een afglijdend vliegtuig nog onder controle krijgen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) den Ball auffangen und weitergeben
de bal terugkaatsen, van repliek dienen 

qAuffanglager

Auf·fang·la·ger (das)
1. opvangkamp
opvangcentrum, verzamelkamp, doorgangskamp 

qAuffangstellung

Auf·fang·stel·lung (die) (leger)
1. reservestelling, reservepositie 

qauffärben

auf·fär·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opverven
door verven opknappen 

qauffassen

auf·fas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. opvatten
opnemen, interpreteren, beoordelen, uitleggen 
♦ voorbeelden
etwas als eine Beleidigung auffassen
iets als een belediging opvatten 
etwas falsch/richtig auffassen
iets juist/verkeerd opvatten/interpreteren 
wie soll ich das auffassen?
hoe moet ik dat interpreteren? 
2. vatten
begrijpen, verstaan 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) gut/schnell auffassen
goed/snel begrijpen 
Zusammenhänge schnell auffassen
samenhangen snel begrijpen/vatten 
3. oprijgen
aan(een)rijgen 
♦ voorbeelden
Perlen auffassen
parels oprijgen 
4. (ambacht(elijk))
opvatten
opnemen, oprapen 
♦ voorbeelden
eine Masche auffassen
een steek opvatten/opnemen/oprapen 

qAuffassung

Auf·fas·sung (die)
1. opvatting, mening
interpretatie, zienswijze 
♦ voorbeelden
der Auffassung sein, dass …
van mening zijn dat … 
eine hohe/strenge Auffassung von der Moral
een hoge/strenge opvatting over de moraal 
nach meiner Auffassung, meiner Auffassung nach
naar mijn mening 
die Auffassung einer Rolle
de interpretatie van een rol 
eine Auffassung teilen
een opvatting/mening delen 
eine /irrige/weit verbreitete/ Auffassung
een /verkeerde/veel verbreide/ opvatting 
verschiedener Auffassung sein
van mening verschillen 
eine Auffassung von etwas haben
een opvatting/mening omtrent/over iets hebben 
zu einer Auffassung gelangen
tot een mening/opvatting komen 
2. (geen meervoud)
begrip(svermogen), bevatting(svermogen)
verstand 
♦ voorbeelden
eine gute/leichte Auffassung haben
iets goed/gemakkelijk begrijpen 
eine schnelle Auffassung haben
vlug van begrip zijn 
die (un)bewusste Auffassung der Umwelt
de (on)bewuste apperceptie van de omgeving 

qAuffassungsgabe

Auf·fas·sungs·ga·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. begripsvermogen, bevattingsvermogen 
♦ voorbeelden
eine leichte Auffassungsgabe besitzen
iets gemakkelijk begrijpen 

qAuffassungskraft

Auf·fas·sungs·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. begripsvermogen, bevattingsvermogen 

qAuffassungssache

Auf·fas·sungs·sa·che (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist Auffassungssache
daarover kan men van mening verschillen 

qAuffassungsweise

Auf·fas·sungs·wei·se (die)
1. zienswijze, zienswijs
beschouwingswijze, opvatting, mentaliteit 

qauffegen

auf·fe·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opvegen
bijeenvegen, samenvegen 
♦ voorbeelden
/den Schmutz/den Staub/ auffegen
/het vuil/het stof/ opvegen 
2. (formeel)
opzwepen 
♦ voorbeelden
der Wind fegt das Wasser auf
de wind zweept het water op 

qauffeilen

auf·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. openvijlen 

qauffetzen

auf·fet·zen ['a͜uffɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. openscheuren
openrukken 
♦ voorbeelden
einen Briefumschlag auffetzen
een enveloppe openscheuren 

qauffindbar

auf·find·bar ['a͜uffɪntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (terug) te vinden
te ontdekken, herkenbaar 
♦ voorbeelden
der Geldbeutel war nicht auffindbar
de beurs was niet (terug) te vinden 

qauffinden

auf·fin·den (overgankelijk werkwoord)
1. (terug)vinden
ontdekken (na zoeken) 
♦ voorbeelden
jemanden tot auffinden
iemand dood aantreffen 
die Ursachen auffinden
de oorzaken ontdekken 
die Vermissten auffinden
de vermisten terugvinden 
die Schlüssel waren nirgends aufzufinden
de sleutels waren nergens (terug) te vinden 

qauffischen

auf·fi·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opvissen
bovenhalen, redden, bergen, oppikken 
♦ voorbeelden
eine Leiche auffischen
een lijk opvissen/bovenhalen/bergen 
Strandgut auffischen
strandgoed opvissen 
2. opvissen
vinden, opscharrelen, opdiepen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen auffischen
een meisje opscharrelen 

qaufflackern

auf·fla·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. opflakkeren, opflikkeren
opvlammen, oplaaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Augen flackerten auf
zijn ogen flikkerden op 
(figuurlijk) /die Diskussion/die Epidemie/ ist wieder aufgeflackert
/de discussie/de epidemie/ is weer opgeflakkerd 
/das Feuer/die Kerze/ flackert auf
/het vuur/de kaars/ flikkert/vlamt op 
/in ihm/in seinen Augen/ flackert Hoffnung/Zorn auf
/in hem/in zijn ogen/ flikkert hoop/toorn op 

qaufflammen

auf·flam·men (onovergankelijk werkwoord)
1. opvlammen
opflikkeren, opflakkeren, oplaaien, uitbreken 
♦ voorbeelden
der Aufstand flammt plötzlich auf
de opstand breekt plotseling uit 
/das Feuer/das Streichholz/ flammt auf
/het vuur/de lucifer/ vlamt/flikkert op 
sein Gesicht flammt auf
/zijn gezicht/hij/ wordt rood 
in seinen Augen flammt Freude/Hass auf
in zijn ogen flikkert/laait vreugde/haat op 
2. opvliegen
opstuiven, boos worden 

qaufflattern

auf·flat·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. opfladderen
(fladderend) opvliegen/omhoogvliegen/opstijgen 
♦ voorbeelden
/das Kleid/die Wäsche/ flattert auf
/de jurk/de was/ waait op (in de wind) 
die Vögel flattern auf
de vogels fladderen op 
2. (formeel)
opflakkeren, opflikkeren
opvlammen, oplaaien 
♦ voorbeelden
aufflatterndes Höhnen
opstijgend gehoon 

qaufflechten

auf·flech·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ontvlechten, losvlechten
losmaken, ontwarren 
♦ voorbeelden
jemandem die Haare aufflechten
bij iemand de vlechten losmaken 
2. (zelden)
vlechten 
♦ voorbeelden
jemandem die Haare aufflechten
iemands haar vlechten 

qauffliegen

auf·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opvliegen
omhoogvliegen, wegvliegen 
♦ voorbeelden
der Staub fliegt auf
het stof vliegt op 
die Vögel fliegen auf
de vogels vliegen op 
(figuurlijk) vom Stuhl auffliegen
van zijn stoel opvliegen/opspringen 
2. openvliegen 
♦ voorbeelden
/das Fenster/die Tür/ fliegt auf
/het raam/de deur/ vliegt open 
3. (informeel)
mislukken
ontdekt/opgerold/verijdeld worden, uiteenvallen 
♦ voorbeelden
/ein Geschäft/eine Konferenz/ auffliegen lassen
/een zaak/een conferentie/ laten mislukken 
die Organisation ist aufgeflogen
de organisatie is opgerold 
der Schwindel ist aufgeflogen
de zwendel is mislukt/ontdekt 
der Verein ist aufgeflogen
de vereniging is uiteengevallen 

qaufflimmern

auf·flim·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. opflikkeren
verschijnen, zichtbaar worden 

qauffordern

auf·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (dringend) verzoeken
aanmanen, sommeren, oproepen, bevelen 
♦ voorbeelden
jemanden auffordern, sich zu melden
iemand (dringend) verzoeken, zich te melden 
den Feind zur Übergabe auffordern
de vijand tot overgave sommeren 
jemanden /zur Rechenschaft/zum Schweigen/zur Teilnahme/ auffordern
iemand (dringend) verzoeken /rekenschap af te leggen/te zwijgen/deel te nemen/ 
2. uitnodigen
(ten dans) vragen 
♦ voorbeelden
jemanden /zu einem Ausflug/zu einem Essen/ auffordern
iemand /voor een uitstapje/op een etentje/ uitnodigen 
ein Mädchen (zum Tanz) auffordern
een meisje ten dans vragen/uitnodigen 
¶. overige voorbeelden
jemanden auffordernd ansehen
iemand een aanmoedigende blik toewerpen, iemand met de ogen aanmoedigen 

qAufforderung

Auf·for·de·rung (die)
1. (dringend) verzoek
aanmaning, sommatie, oproep, bevel 
♦ voorbeelden
einer Aufforderung /Folge leisten/nachkommen/
op een verzoek ingaan, aan een sommatie gevolg geven 
(juridisch) Aufforderung zur Erfüllung einer Verbindlichkeit
in-morastelling 
2. uitnodiging 
♦ voorbeelden
eine Aufforderung erhalten
een uitnodiging krijgen 
eine Aufforderung zum Tanz
een uitnodiging tot de dans
(informeel) een uitdaging 

qAufforderungssatz

Auf·for·de·rungs·satz (der) (taalkunde)
1. adhortatieve zin 

qaufforsten

auf·fors·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (her)bebossen
opnieuw beplanten 
♦ voorbeelden
/eine Kahlfläche/Ödland/ aufforsten
/een kale plek/woeste grond/ (her)bebossen 

qAufforstung

Auf·fors·tung (die; 2e naamval: Aufforstung; meervoud: Aufforstungen)
1. (her)bebossing 

qauffressen

auf·fres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. opvreten
opeten, verslinden, opschrokken, opslokken 
♦ voorbeelden
das Futter auffressen
het voeder opvreten/opeten 
(figuurlijk) jemanden mit den Augen auffressen
iemand met de ogen verslinden 
(figuurlijk) die Krankheit seiner Frau hat sein Vermögen aufgefressen
de ziekte van zijn vrouw heeft zijn vermogen opgeslokt 
(informeel) jemanden (vor Liebe/Wut) auffressen können/wollen
iemand (van liefde/woede) wel kunnen op(vr)eten 
2. (informeel)
opvreten
(fysiek) /kapotmaken/te gronde richten/uitputten/aanvreten/ 
♦ voorbeelden
die Arbeit frisst ihn auf
het werk /put hem uit/vreet hem op/ 
die Steuern fressen mich auf
de belastingen /vreten mij op/richten mij te gronde/ 

qauffrieren

auf·frie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ontdooien 
2. (landbouw)
opvriezen (omhoog komen door bevriezing) 

qauffrieren

auf·frie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) ontdooien 

qauffrischen

auf·fri·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. aanwakkeren, toenemen 
♦ voorbeelden
ein auffrischender Wind
een aanwakkerende/toenemende wind 

qauffrischen

auf·fri·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opfrissen
opknappen, verversen, vernieuwen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine alte Bekanntschaft auffrischen
een oude relatie vernieuwen 
die Farben eines Gemäldes auffrischen
de kleuren van een schilderij opfrissen/ophalen 
(figuurlijk) /sein Gedächtnis/seine Sprachkenntnisse/ auffrischen
/zijn geheugen/zijn taalkennis/ opfrissen 
alte Möbel auffrischen
oude meubels opknappen 
sich auffrischen
zich opfrissen, zich verfrissen 
2. aanvullen
vervolledigen 
♦ voorbeelden
die Vorräte auffrischen
de voorraden aanvullen 

qAuffrischungskurs

Auf·fri·schungs·kurs (der)
1. opfriscursus 

qauffrisieren

auf·fri·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
opvoeren (capaciteit van een motor) 
2. opknappen, het haar opmaken 

qaufführbar

auf·führ·bar ['a͜uffy:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvoerbaar, op te voeren, speelbaar
uitvoerbaar, uit te voeren 

qaufführen

auf·füh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. opvoeren
uitvoeren, vertonen, spelen, ten tonele brengen 
♦ voorbeelden
/ein Ballett/eine Oper/ein Theaterstück/ aufführen
/een ballet/een opera/een toneelstuk/ opvoeren 
(informeel, figuurlijk) einen Eiertanz aufführen
een eierdans uitvoeren 
einen Film aufführen
een film vertonen 
2. organiseren
maken 
♦ voorbeelden
einen Boxkampf aufführen
een bokswedstrijd organiseren 
(informeel) (jemandem) /eine Szene/ein Theater/ aufführen
(tegen iemand) een scène maken 
3. aanvoeren
vermelden, noemen, aanhalen, opsommen 
♦ voorbeelden
Beispiele aufführen
voorbeelden aanvoeren/aanhalen 
Namen in einer Liste aufführen
namen op een lijst vermelden 
Zeugen aufführen
getuigen aanvoeren 
4. (formeel)
optrekken
oprichten, (op)bouwen 
♦ voorbeelden
ein Denkmal aufführen
een gedenkteken oprichten 
/ein Haus/eine Mauer/ aufführen
/een huis/een muur/ optrekken/bouwen 

qaufführen

sich auf·füh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen 
♦ voorbeelden
sich gegen jemanden gut aufführen
zich tegenover iemand goed gedragen 
(ironisch) du hast dich ja wieder schön aufgeführt!
je hebt je weer netjes gedragen! 
sich wie ein Rasender aufführen
als een razende tekeergaan 
er hat sich wieder einmal aufgeführt
hij heeft zich weer eens (slecht) gedragen 

qAufführung

Auf·füh·rung (die; 2e naamval: Aufführung; meervoud: Aufführungen)
1. opvoering
uitvoering, vertoning, voorstelling 
♦ voorbeelden
eine ausverkaufte/gute/schlechte Aufführung
een uitverkochte/goede/slechte opvoering/voorstelling 
zur Aufführung gelangen
opgevoerd worden 
(formeel) ein Stück zur Aufführung bringen
een stuk opvoeren 
2. aanvoering
vermelding, het noemen, aanhaling, opsomming 
♦ voorbeelden
die Aufführung der Namen
de vermelding van de namen 
3. (formeel)
het optrekken
oprichting, bouw 
♦ voorbeelden
die Aufführung einer Mauer
het optrekken van een muur 
4. (voornamelijk enkelvoud; formeel)
gedrag
houding 
♦ voorbeelden
eine unanständige Aufführung
een onfatsoenlijk gedrag 

qAufführungsrecht

Auf·füh·rungs·recht (das)
1. vertoningsrecht, opvoeringsrecht 

qauffüllen

auf·fül·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vullen
bijvullen 
♦ voorbeelden
/das Fass/den Tank/ auffüllen
/het vat/de tank/ (bij)vullen 
(figuurlijk) Lücken auffüllen
leemten aanvullen 
2. bijgieten
bijtanken 
♦ voorbeelden
Benzin auffüllen
benzine bijtanken 
3. aanvullen
vervolledigen 
♦ voorbeelden
die Vorräte auffüllen
de voorraden aanvullen 
4. ophogen
hoger maken, verhogen 
♦ voorbeelden
einen Deich auffüllen
een dijk ophogen/verhogen 
5. (informeel)
opscheppen
opdissen 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) den Gästen auffüllen
de gasten opscheppen, het bord van de gasten vullen 
die Suppe auffüllen
de soep opscheppen 
6. (culinaria)
aanlengen
vermengen 
♦ voorbeelden
eine Soße mit Wasser auffüllen
een saus met water aanlengen 

qauffüllen

sich auf·fül·len2 (wederkerend werkwoord) (meteorologie)
1. zich opvullen, opgevuld worden
verzwakken 

qAuffüllung

Auf·fül·lung (die) zie auffüllen
1. (het) (bij)vullen 

qauffunkeln

auf·fun·keln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opflikkeren, (plotseling) beginnen te flikkeren
(plotseling) beginnen te fonkelen/sprankelen/schitteren 
♦ voorbeelden
/seine Augen/die Sterne/ funkelten auf
/zijn ogen/de sterren/ /flikkerden op/begonnen te fonkelen/ 
es funkelte in seinen Augen auf
zijn ogen begonnen te fonkelen 

qauffuttern

auf·fut·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. opsmullen
(met smaak) opeten, verorberen 
♦ voorbeelden
die Torte auffuttern
de taart opsmullen 

qauffüttern

auf·füt·tern1 (overgankelijk werkwoord)
1. opkweken, grootbrengen 
♦ voorbeelden
ein Kalb auffüttern
een kalfje opkweken 
(informeel) die Kinder auffüttern
de kinderen grootbrengen 
2. (informeel)
laten aansterken
versterkend voedsel geven 
♦ voorbeelden
einen Kranken auffüttern
een zieke laten aansterken 

qauffüttern

sich auf·füt·tern2 (wederkerend werkwoord)
1. aansterken
sterker worden, versterken 
♦ voorbeelden
sich nach einer Krankheit auffüttern
na een ziekte aansterken 

qAufgabe

Auf·ga·be (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
afgifte
het opgeven 
♦ voorbeelden
die Aufgabe /einer Annonce/eines Telegramms/
/de afgifte/het opgeven/ van /een advertentie/een telegram/ 
2. taak
opdracht, (ver)plicht(ing), werk 
♦ voorbeelden
etwas als seine Aufgabe ansehen
iets als zijn taak/plicht zien 
sich etwas /als Aufgabe setzen/zur Aufgabe machen/
zich iets tot taak stellen 
eine Aufgabe bewältigen/übernehmen
tegen een taak opgewassen zijn, een taak op zich nemen 
jemandem eine Aufgabe stellen
iemand een taak opgeven/opleggen/stellen 
ich sehe mich vor eine neue Aufgabe gestellt
ik zie me voor een nieuwe taak gesteld/geplaatst 
3. opgave, opgaaf
vraagstuk, (reken)som, oefening 
♦ voorbeelden
eine Aufgabe lösen
een opgave/vraagstuk/(reken)som oplossen 
eine mündliche/schriftliche Aufgabe
een mondelinge/schriftelijke opgave/oefening 
eine rechnerische Aufgabe
een rekenkundig vraagstuk, een rekensom 
4. (voornamelijk meervoud)
taak
huiswerk, schoolwerk 
♦ voorbeelden
Aufgaben aufhaben/aufbekommen
huiswerk /opgekregen hebben/op krijgen/ 
5. (voornamelijk enkelvoud)
het opgeven, beëindiging, stopzetting
sluiting, opheffing, ontbinding 
♦ voorbeelden
die Aufgabe eines Amtes
het neerleggen van een ambt 
die Aufgabe des Geschäfts
de sluiting/opheffing van de zaak 
die Aufgabe des Kampfes
de beëindiging/afbreking van het gevecht 
(sport) zur Aufgabe gezwungen werden
gedwongen worden de strijd te staken 
6. (sport)
opslag
service 
♦ voorbeelden
die Aufgabe ausführen
de opslag geven, opslaan 

qAufgabebescheinigung

Auf·ga·be·be·schei·ni·gung (die)
1. afgiftebewijs 

qaufgabeln

auf·ga·beln (overgankelijk werkwoord)
1. aan/op de vork steken 
♦ voorbeelden
Heu aufgabeln
hooi aan/op de vork steken 
2. (informeel)
opscharrelen
oprapen, opdoen, opduikelen 
♦ voorbeelden
ich habe mir eine Grippe aufgegabelt
ik heb een griep opgedaan 
ein Mädchen aufgabeln
een meisje opscharrelen 
eine Weisheit aufgabeln
een wijsheid opdoen 

qAufgabenbereich

Auf·ga·ben·be·reich (der)
1. werkterrein, werkgebied
ressort, taak, takenpakket 
♦ voorbeelden
das fällt/gehört nicht in meinen Aufgabenbereich
dat behoort niet tot mijn werkterrein/ressort 

qAufgabenheft

Auf·ga·ben·heft (das)
1. schoolagenda 

qAufgabenkomplex

Auf·ga·ben·kom·plex (der)
1. werkterrein, werkgebied
ressort, taak 

qAufgabenkreis

Auf·ga·ben·kreis (der)
1. werkkring, werkterrein, werkgebied
ressort, taak 

qAufgabenstellung

Auf·ga·ben·stel·lung (die)
1. taakstelling 

qAufgabeort

Auf·ga·be·ort (der)
1. plaats van afgifte
plaats van verzending 

qAufgabestempel

Auf·ga·be·stem·pel (der)
1. poststempel
postmerk 

qAufgalopp

Auf·ga·lopp (der)
1. (paardensport)
oefengalop 
2. (sport)
voorronde
voorspel 

qAufgang

Auf·gang (der)
1. opgang
het opgaan, het opstaan 
♦ voorbeelden
der Aufgang der Sonne
de opgang van de zon, zonsopgang 
2. opgang
trap (omhoog), weg omhoog, klim 
♦ voorbeelden
die Aufgänge eines Hauses
de trappen van een huis 
3. (turnen)
opsprong (bij toesteloefening) 
4. (geen meervoud; jacht)
begin (van de jacht na de verboden jachttijd) 

qAufgangspunkt

Auf·gangs·punkt (der) (astrologie)
1. (omschrijving) plaats waar een hemellichaam boven de horizon komt 
2. ascendant 

qaufgeben

auf·ge·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. het opgeven
zich gewonnen geven, de strijd staken 
♦ voorbeelden
der Weltmeister hat wegen eines Motordefekts aufgegeben
de wereldkampioen heeft wegens een motordefect de strijd gestaakt 

qaufgeben

auf·ge·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. afgeven
aanbieden, opgeven 
♦ voorbeelden
jemandem eine Bestellung aufgeben
iemand een bestelling opgeven 
2. opgeven
opdragen, voorschrijven, (uit het hoofd) laten leren 
♦ voorbeelden
den Schülern einen Aufsatz aufgeben
de leerlingen een opstel opgeven 
den Schülern ein Gedicht aufgeben
de leerlingen een gedicht uit het hoofd laten leren 
(verouderd, formeel) jemandem aufgeben, etwas zu tun
iemand opdragen iets te doen 
jemandem viel aufgeben
iemand veel (werk) opgeven 
3. (regionaal)
opscheppen 
♦ voorbeelden
jemandem Essen aufgeben
iemand eten opscheppen 
4. opgeven
prijsgeven, eraan geven, laten varen 
♦ voorbeelden
sein Amt aufgeben
zijn ambt neerleggen 
ein Geschäft aufgeben
een zaak opgeven/sluiten 
/alle Hoffnung/seine Pläne/ aufgeben
/alle hoop/zijn plannen/ /opgeven/laten varen/ 
einen Patienten aufgeben
een patiënt opgeven 
das Rauchen aufgeben
ophouden met roken 
(ook figuurlijk) das Rennen aufgeben
opgeven
(figuurlijk) het erbij laten zitten 
seine Wohnung aufgeben
zijn woning opgeven 
(informeel) gib(')s auf!
geef het op!, stop ermee! 
5. (techniek)
in /de (hoog)oven/de machine/ gieten, op het vuur doen
storten 
♦ voorbeelden
Koks aufgeben
cokes /in de (hoog)oven gieten/op het vuur doen/ 
6. (handel)
opgeven
bekendmaken, me(d)edelen, bezorgen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Anschrift aufgeben
iemand zijn adres opgeven/meedelen 
7. (sport)
opslaan, serveren 
♦ voorbeelden
den Ball aufgeben
de bal opslaan, serveren 
¶. overige voorbeelden
(formeel) den/seinen Geist aufgeben
de geest geven 

qaufgeblasen

auf·ge·bla·sen ['a͜ufgəbla:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. opgeblazen
verwaand, gezwollen 

qAufgebot

Auf·ge·bot (das)
1. (voornamelijk enkelvoud)
hoeveelheid (mensen of materieel)
groep, delegatie, afdeling 
♦ voorbeelden
das Aufgebot an/von Material/Menschen
de (aangewende) hoeveelheid materiaal, de hoeveelheid mensen 
das belgische Aufgebot auf den Olympischen Spielen
de Belgische delegatie op de Olympische Spelen 
2. huwelijksafkondiging
huwelijksaankondiging 
♦ voorbeelden
das Aufgebot bestellen
aantekenen, in ondertrouw gaan 
das Aufgebot des Brautpaares
de huwelijksafkondiging van het bruidspaar 
3. (juridisch)
oproep(ing) 
♦ voorbeelden
das Aufgebot der Erben
de oproep(ing) van de erfgenamen 
4. (geschiedenis, leger)
oproeping (onder de wapens)
mobilisering, mobilisatie 
5. (leger)
lichting (de opgeroepen soldaten) 
♦ voorbeelden
das letzte Aufgebot
de laatste reserve 
6. (Zwitserland; leger)
oproepingsbevel (voor leger) 
7. (geen meervoud; verouderd)
inspanning
gebruik 
♦ voorbeelden
/mit dem/unter/ Aufgebot aller Kräfte
met inspanning van alle krachten 

qAufgebotsschein

Auf·ge·bots·schein (der) (juridisch)
1. attest/verklaring met oproep(ing) (voor erfgenaam) 

qaufgebracht

auf·ge·bracht ['a͜ufgəbraxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woedend
kwaad, boos 

qaufgedonnert

auf·ge·don·nert ['a͜ufgədɔnɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. opgedirkt 

qaufgedreht

auf·ge·dreht ['a͜ufgədre:t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bijzonder opgewekt
bijzonder geanimeerd
(ook) onrustig, opgewonden 

qaufgedunsen

auf·ge·dun·sen ['a͜ufgədʊnzn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen, opgeblazen
opgezet, pafferig, dik 
♦ voorbeelden
ein aufgedunsenes Gesicht
een (op)gezwollen gezicht 
2. (figuurlijk)
(op)gezwollen
hoogdravend, bombastisch 

qaufgehen

auf·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. opkomen, opgaan
opstijgen, rijzen 
♦ voorbeelden
/der Mond/die Sonne/ geht auf
/de maan/de zon/ komt/gaat op 
der Morgen geht auf
de morgen /komt op/breekt aan/ 
das Land der aufgehenden Sonne
het land van de rijzende zon, Japan 
2. opengaan
openbreken, openspringen 
♦ voorbeelden
(ook figuurlijk) mir sind die Augen aufgegangen
mijn ogen zijn opengegaan 
die Blumen/Knospen gehen auf
de bloemen/knoppen gaan/springen open 
das Eis geht auf
het ijs /gaat los/begint te breken/ 
das Geschwür geht auf
de zweer gaat/breekt open 
(formeel, figuurlijk) ihm ging das Herz auf
zijn hart ging open 
/der Knoten/die Naht/ geht auf
/de knoop/de naad/ gaat los 
der Vorhang geht auf
het doek gaat op 
3. opgaan
opkomen, opkiemen, ontkiemen, opgroeien, ontstaan 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) /eine Ahnung/ein Gefühl/ geht in mir auf
/een vermoeden/een gevoel/ komt in mij op 
der Samen geht auf
het zaad /komt op/ontkiemt/ 
4. (op)rijzen
opkomen 
♦ voorbeelden
der Teig geht auf
het deeg /komt op/rijst (op)/ 
5. opgaan
zich wijden aan, vervuld zijn van 
♦ voorbeelden
in seinen Kindern aufgehen
van zijn kinderen vervuld zijn 
/in seinem Beruf/in der Musik/ aufgehen
/in zijn beroep/in de muziek/ opgaan 
6. opgaan
overgaan, zich oplossen 
♦ voorbeelden
in der Masse aufgehen
in de menigte opgaan 
in /Flammen/Rauch (und Flammen)/ aufgehen
in /vlammen/rook (en vlammen)/ opgaan 
der Betrieb ist in einem Großunternehmen aufgegangen
het bedrijf is in een grote onderneming opgegaan 
7. (figuurlijk)
opgaan
duidelijk worden 
♦ voorbeelden
(informeel) mir geht ein Licht auf
er gaat me een licht op 
8. (wiskunde)
opgaan
kloppen 
♦ voorbeelden
/die Division/die Gleichung/ geht auf
/de deling/de vergelijking/ gaat op 
diese Zahl geht /durch zwei geteilt/in zwei/ auf
dit getal is deelbaar door twee 
(figuurlijk) die Rechnung geht auf
het is een schot in de roos 
(figuurlijk) die Rechnung geht nicht auf
de vlieger gaat niet op 
(figuurlijk) jemand(e)s Rechnung geht nicht auf
iemand komt bedrogen uit 
9. (jacht)
beginnen 
♦ voorbeelden
die Jagd geht auf
het jachtseizoen begint 
10. (jacht)
opgaan
rijzen, opvliegen 
♦ voorbeelden
die Fasane gingen auf
de fazanten gingen/vlogen op 
11. (mijnwezen)
opgaan
stijgen, rijzen 
♦ voorbeelden
das Grubenwasser geht auf
het mijnwater stijgt 
¶. spreekwoorden
guter Samen geht bald auf
(omschrijving) goed zaad komt spoedig op 
die Sonne geht auf über Gute und Böse
God laat zijn zon opgaan over goeden en kwaden 
überall geht die Sonne auf
± overal wordt brood gebakken 

qaufgehoben

auf·ge·ho·ben (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geborgen
veilig 
♦ voorbeelden
ich fühle mich hier gut aufgehoben
ik voel mij hier geborgen 

qaufgeien

auf·gei·en (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. opgeien 

qaufgeilen

auf·gei·len (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. geil maken
opvrijen 
2. (figuurlijk)
opwinden
de nodige lol bezorgen 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache aufgeilen
op iets kicken 

qaufgeklärt

auf·ge·klärt ['a͜ufgəklɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlicht
onbevooroordeeld, vrijzinnig 
♦ voorbeelden
ein aufgeklärter Despot/Geist
een verlicht despoot, een verlichte geest 
er gibt sich aufgeklärter als sein Bruder
hij heeft vooruitstrevender ideeën dan zijn broer 

qaufgeknöpft

auf·ge·knöpft ['a͜ufgəknœp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spraakzaam, mededeelzaam
open(hartig), joviaal 
♦ voorbeelden
jemand ist sehr aufgeknöpft
iemand is zeer spraakzaam/mededeelzaam 

qaufgekratzt

auf·ge·kratzt ['a͜ufgəkraʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. goedgehumeurd
goed geluimd, geanimeerd, vrolijk 

qAufgeld

Auf·geld (das)
1. toeslag 
2. (financiën)
opgeld, agio 
3. (verouderd)
handgeld
aanbetaling 

qaufgelegt

auf·ge·legt ['a͜ufgəle:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestemd, gezind, gehumeurd
geluimd, gemutst, bereid 
♦ voorbeelden
gut/glänzend/schlecht aufgelegt sein
goedgehumeurd/opperbest gehumeurd/slechtgehumeurd zijn 
aufgelegt sein, Spaß zu machen
in de stemming zijn om plezier te maken 
zum Singen aufgelegt
in de stemming om te zingen 
2. (pejoratief)
duidelijk
klaarblijkelijk 
♦ voorbeelden
aufgelegter Unsinn
klinkklare onzin 

qaufgellen

auf·gel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. schril opklinken/weerklinken 

qaufgelöst

auf·ge·löst ['a͜ufgəlø:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten zichzelf 
♦ voorbeelden
er war aufgelöst vor Wut
hij was buiten zichzelf van woede 
2. uitgeput, afgemat
doodop 

qaufgeräumt

auf·ge·räumt ['a͜ufgərɔ͜ymt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgeruimd
vrolijk, blijgeestig, goedgehumeurd 

qaufgeregt

auf·ge·regt ['a͜ufgəre:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgewonden
zenuwachtig, onrustig 

qAufgesang

Auf·ge·sang (der)
1. (omschrijving) begin van een liedstrofe 

qaufgeschlossen

auf·ge·schlos·sen ['a͜ufgəʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. open(hartig)
spraakzaam, mededeelzaam 
♦ voorbeelden
ein aufgeschlossener Charakter
een open karakter 
aufgeschlossen gegenüber den Kollegen
open tegenover de collega's 
2. open(staand), ontvankelijk
geïnteresseerd 
♦ voorbeelden
ich bin für neue Ideen aufgeschlossen
ik /sta open/ben ontvankelijk/ voor nieuwe ideeën 
er ist für/gegenüber Wirtschaftsfragen aufgeschlossen
hij is geïnteresseerd in economische problemen 
politisch aufgeschlossen
politiek geïnteresseerd 
neuen Ideen aufgeschlossen sein
/openstaan/ontvankelijk zijn/ voor nieuwe ideeën 

qAufgeschlossenheit

Auf·ge·schlos·sen·heit [-ha͜it] (die)
1. open(hartig)heid
spraakzaamheid, mededeelzaamheid 
2. openheid, ontvankelijkheid
geïnteresseerdheid 

qaufgeschmissen

auf·ge·schmis·sen ['a͜ufgəʃmɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) aufgeschmissen sein
in de knoei/puree/narigheid zitten, niets kunnen beginnen 

qaufgeschwemmt

auf·ge·schwemmt ['a͜ufgəʃvɛmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen
opgezet 

qaufgetakelt

auf·ge·ta·kelt ['a͜ufgəta:kl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. opgedirkt
opgetut, opgedoft 

qaufgetan

auf·ge·tan ['a͜ufgəta:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. open(staand), ontvankelijk
geïnteresseerd 
♦ voorbeelden
neuen Ideen aufgetan sein
/openstaan/ontvankelijk zijn/ voor nieuwe ideeën 

qaufgeweckt

auf·ge·weckt ['a͜ufgəvɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pienter, schrander
flink, wakker, bijdehand 
♦ voorbeelden
ein aufgewecktes Kind
een pienter/flink kind 
ein aufgeweckter Kopf
een schrandere kop 

qaufgeworfen

auf·ge·wor·fen ['a͜ufgəvɔrfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op(een)gehoopt, opgeworpen 
♦ voorbeelden
aufgeworfene Erde
opgehoopte aarde 
2. opgeworpen
gesteld 
♦ voorbeelden
das aufgeworfene Problem
het opgeworpen probleem 
3. opgetrokken
gekruld 
♦ voorbeelden
aufgeworfene Lippen
opgetrokken lippen 

qaufgezogen

auf·ge·zo·gen ['a͜ufgəʦogn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. opgewekt
geanimeerd 

qaufgießen

auf·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. opgieten
zetten 
♦ voorbeelden
Kaffee/Tee aufgießen
koffie/thee opgieten/zetten 
2. opgieten, erop gieten 
♦ voorbeelden
Wasser aufgießen
water erop gieten 
3. (culinaria)
overgieten
begieten, aanvullen 
♦ voorbeelden
Gemüse mit Wasser aufgießen
groente met water overgieten 

qaufglänzen

auf·glän·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opglanzen, (plotseling) beginnen te schijnen/schitteren
oplichten, stralen 
♦ voorbeelden
sein Gesicht glänzte auf
er kwam een glundere trek op zijn gezicht 
der Mond glänzt auf
de maan begint te schijnen 

qaufgleisen

auf·glei·sen ['a͜ufgla͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. op /het spoor/de rails/ zetten 

qaufgliedern

auf·glie·dern (overgankelijk werkwoord)
1. indelen, (onder)verdelen 
♦ voorbeelden
etwas in bestimmte Gruppen/Klassen/Typen aufgliedern
iets in bepaalde groepen/klassen/types indelen 
etwas aufgliedern nach Sachgruppen
iets naar samenhangende gebieden indelen/ordenen 

qaufglimmen

auf·glim·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. opglimmen
opgloeien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Hoffnung glomm auf
er kwam weer een sprankje/straaltje hoop 
/ein Lichtlein/ein Stern/ glimmt auf
/een lichtje/een ster/ glimt/gloeit op 

qaufglühen

auf·glü·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opgloeien
opglimmen, beginnen te gloeien 
♦ voorbeelden
seine Augen glühten auf
zijn ogen begonnen te gloeien 
/das Feuer/die Zigarre/ glüht auf
/het vuur/de sigaar/ gloeit/glimt op 
sein Gesicht glühte auf
hij kreeg een hoofd als vuur 
(figuurlijk) /die Hoffnung/die Leidenschaft/ glüht auf
/de hoop/de hartstocht/ gloeit op 

qaufgraben

auf·gra·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opgraven, omgraven
omspitten 
♦ voorbeelden
die Erde aufgraben
de aarde opgraven/omspitten 
2. opgraven, uitgraven
opdelven, blootleggen 
♦ voorbeelden
einen Schatz aufgraben
een schat opgraven/uitgraven 
3. openen (van een graf) 

qaufgrätschen

auf·grät·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (turnen)
1. in spreidsprong (op)springen 

qaufgreifen

auf·grei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. oppakken
grijpen, vatten 
♦ voorbeelden
einen Dieb aufgreifen
een dief oppakken/grijpen 
2. (weer) opnemen/oppakken/opvatten 
♦ voorbeelden
einen Gedanken aufgreifen
een gedachte (weer) opnemen 
3. opgrijpen
oppakken, opnemen 
♦ voorbeelden
etwas vom Boden aufgreifen
iets van de grond opnemen 

qaufgrund

auf·grund [a͜uf'grʊnt] (voorzetsel; + 2e naamval), auf Grund [a͜uf'grʊnt] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. op grond 
♦ voorbeelden
aufgrund einer Anzeige
op grond van een aangifte
naar aanleiding van een advertentie 

qaufgrünen

auf·grü·nen (overgankelijk werkwoord)
1. van groen voorzien 

qaufgucken

auf·gu·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. opkijken
omhoogkijken, opzien 
♦ voorbeelden
neugierig/verwundert aufgucken
nieuwsgierig/verwonderd opkijken 
von der Arbeit aufgucken
van het werk opkijken 
zur Decke aufgucken
naar het plafond opkijken 

qaufgurten

auf·gur·ten (overgankelijk werkwoord)
1. de buikriem afdoen 

qAufguss

Auf·guss (der)
1. aftreksel, infusie
zetsel 
♦ voorbeelden
ein Aufguss aus/von Lindenblüten
een aftreksel van lindebloesem 
2. (pejoratief; figuurlijk)
aftreksel, afkooksel
weergave 
♦ voorbeelden
ein schwacher/zweiter Aufguss seines vorigen Romans
een slap aftreksel/afkooksel van zijn vorige roman 

qAufgussbeutel

Auf·guss·beu·tel (der)
1. theebuiltje, theezakje 

qAufgusstierchen

Auf·guss·tier·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. afgietseldiertje, infusiediertje
trilhaardiertje, wimperdiertje 

qaufhaben

auf·ha·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. open/geopend zijn 

qaufhaben

auf·ha·ben2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op hebben
dragen 
♦ voorbeelden
eine Brille/Mütze aufhaben
een bril/muts op hebben 
2. op(gegeten) hebben 
♦ voorbeelden
das Mittagessen aufhaben
het middageten op hebben 
3. op(gekregen) hebben 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz aufhaben
een opstel opgekregen hebben 
4. open/geopend hebben 
♦ voorbeelden
/die Augen/die Tür/ aufhaben
/zijn ogen/de deur/ open hebben 
er hat den Laden auch morgens auf
zijn winkel is ook 's morgens open 
5. open(gekregen) hebben 
♦ voorbeelden
den Verschluss aufhaben
het slot opengekregen hebben 

qaufhacken

auf·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. op(en)hakken
op(en)breken, openpikken 
♦ voorbeelden
/das Eis/das Pflaster/ aufhacken
/het ijs/de bestrating/ op(en)breken 

qaufhaken

auf·ha·ken1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. neerstrijken (van roofvogels) 

qaufhaken

auf·ha·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. loshaken
openen 
♦ voorbeelden
die Fensterläden aufhaken
de luiken openen 

qaufhalsen

auf·hal·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. op de hals schuiven/laden
opzadelen met 
♦ voorbeelden
jemandem eine Arbeit aufhalsen
iemand een werk op de hals schuiven 
sie haben der Großmutter das Enkelkind aufgehalst
ze hebben de grootmoeder met het kleinkind opgezadeld 
ich habe mir wieder etwas Unangenehmes aufgehalst
ik heb mij weer iets onaangenaams op de hals gehaald 

qaufhalten

auf·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. ophouden
stoppen, uitscheiden 

qaufhalten

auf·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. ophouden
tegenhouden, storen 
♦ voorbeelden
eine Entwicklung aufhalten
een ontwikkeling tegenhouden 
den Feind aufhalten
de vijand tegenhouden 
eine Katastrophe nicht aufhalten können
een catastrofe niet kunnen verhinderen/afwenden 
sich nicht aufhalten lassen
zich niet laten ophouden 
2. opvangen
afweren, afslaan 
♦ voorbeelden
einen Angriff aufhalten
een aanval /opvangen/tot staan brengen/afslaan/ 
einen Hieb aufhalten
een slag opvangen 
3. (informeel)
openhouden 
♦ voorbeelden
/Augen und Ohren/die Hand/ aufhalten
/ogen en oren/zijn hand/ openhouden 
jemandem die Tür aufhalten
voor iemand de deur openhouden 

qaufhalten

sich auf·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich ophouden
(ver)blijven, vertoeven, zich bevinden 
♦ voorbeelden
sich /bei Freunden/im Ausland/ aufhalten
/bij vrienden/in het buitenland/ verblijven 
2. zich ophouden
zich bezighouden, stilstaan, verwijlen 
♦ voorbeelden
sich bei/mit Kleinigkeiten aufhalten
zich met kleinigheden ophouden/bezighouden, bij kleinigheden stilstaan 
3. zich afkeurend uitlaten
zich opwinden, zich ergeren 
♦ voorbeelden
sich über jemand(e)s Verhalten aufhalten
zich over iemands gedrag afkeurend uitlaten 

qAufhaltung

Auf·hal·tung (die; 2e naamval: Aufhaltung; meervoud: Aufhaltungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het ophouden, het opgehouden worden
vertraging, onderbreking 

qaufhängen

auf·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ophangen
omhooghangen 
♦ voorbeelden
die Wäsche an der/die Leine aufhängen
de was aan de lijn ophangen 
ein Bild aufhängen
een schilderij ophangen 
(den Hörer) aufhängen
(de hoorn) ophangen/neerleggen 
(informeel; schertsend) wo darf ich mich aufhängen
waar kan ik mijn jas/kleren kwijt? 
einzeln aufgehängte Räder
onafhankelijk geveerde wielen 
die Wäsche zum Trocknen aufhängen
de was te drogen hangen 
2. ophangen
ontwikkelen, uitgaan van 
♦ voorbeelden
sein Referat an einem konkreten Fall aufhängen
zijn referaat aan een concreet geval ophangen 
3. (informeel)
ophangen
opknopen 
♦ voorbeelden
einen Verbrecher aufhängen
een misdadiger ophangen 
4. (informeel; pejoratief)
aansmeren
aanpraten 
♦ voorbeelden
jemandem schlechte Waren aufhängen
iemand slechte waren aansmeren/aanpraten 
5. (informeel; pejoratief)
wijsmaken
doen geloven 
♦ voorbeelden
jemandem Lügen aufhängen
iemand leugens /op de mouw spelden/opdissen/ 
6. (informeel; pejoratief)
op de hals schuiven
opzadelen met 
♦ voorbeelden
jemandem eine unangenehme Arbeit aufhängen
iemand een onaangenaam werk op de hals schuiven 
einem Mädchen ein Kind aufhängen
een meisje een kind maken 

qAufhänger

Auf·hän·ger (der; 2e naamval: Aufhängers; meervoud: Aufhänger)
1. lus
haakje 
♦ voorbeelden
einen Aufhänger an einem Kleid annähen
een lus aan een jurk (aan)naaien 
2. aanleiding
uitgangspunt, aanknopingspunt, kapstok 
♦ voorbeelden
ein willkommener Aufhänger für
een welkome aanleiding voor 

qAufhängung

Auf·hän·gung ['a͜ufhɛŋʊŋ] (die; 2e naamval: Aufhängung; meervoud: Aufhängungen; voornamelijk enkelvoud) (techniek)
1. ophanging 
♦ voorbeelden
die Aufhängung der Räder eines Wagens
de wielophanging van een auto 

qaufharken

auf·har·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (op)harken 
2. opharken
bijeenharken 

qaufhaschen

auf·ha·schen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (op)vangen
(beet)pakken 

qaufhauen

auf·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met een klap/smak vallen/neerkomen 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf auf das/dem Pflaster aufhauen
met zijn hoofd tegen het plaveisel slaan 
2. (Oostenrijk) (hulpwerkwoord: haben)
zwelgen, brassen
fuiven 

qaufhauen

auf·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. (open)houwen
(open)hakken, (open)kappen 
♦ voorbeelden
das Eis aufhauen
het ijs openhakken, een gat in het ijs houwen/kappen 
eine Feile aufhauen
een vijl kappen 
2. (informeel)
op(en)halen
kwetsen, verwonden, openvallen 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Ellbogen aufgehauen
ik heb mijn elleboog opengevallen 
3. (mijnwezen)
ophouwen 

qaufhäufeln

auf·häu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. aanaarden 
♦ voorbeelden
die Kartoffeln aufhäufeln
de aardappelen aanaarden 
2. ophopen
aan hopen zetten, opperen 
♦ voorbeelden
das Heu aufhäufeln
het hooi ophopen/opperen 

qaufhäufen

auf·häu·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ophopen
opstapelen 
♦ voorbeelden
Erde aufhäufen
aarde ophopen 
(figuurlijk) Reichtümer/Vorräte aufhäufen
rijkdommen/voorraden opstapelen/verzamelen 

qaufhäufen

sich auf·häu·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ophopen
zich opstapelen, aangroeien, zich vermeerderen 
♦ voorbeelden
der Müll häuft sich auf
het afval/vuilnis hoopt zich op 
die Schulden häufen sich auf
de schulden hopen/stapelen zich op, de schulden lopen op 

qaufheben

auf·he·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. opheffen
opnemen, oplichten, optillen 
♦ voorbeelden
den Deckel aufheben
het deksel oplichten 
den Fehdehandschuh aufheben
de handschoen opnemen, de uitdaging aannemen 
das Kleid aufheben
de japon opnemen 
den Schleier aufheben
de sluier oplichten 
einen Stein vom Boden aufheben
een steen van de grond opnemen/oprapen 
2. opheffen
opsteken, omhoogsteken, verheffen 
♦ voorbeelden
/den Arm/die Hand/den Zeigefinger/ aufheben
/de arm/de hand/de wijsvinger/ opheffen/opsteken 
(formeel) /die Augen/den Blick/ aufheben
/de ogen/de blik/ opheffen/verheffen 
die Hand zum Schwur aufheben
de hand opheffen voor een eed 
3. bewaren
opzijleggen, wegleggen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) das /bis zum/für den/ Schluss aufgehoben
ik heb dat tot/voor het einde bewaard 
/alte Briefmarken/Erinnerungen/ aufheben
/oude postzegels/herinneringen/ bewaren 
bei jemandem gut/schlecht aufgehoben sein
bij iemand in goede/slechte handen zijn 
jemandem etwas zum Aufheben geben
iemand iets geven om het te bewaren 
4. opheffen
afschaffen, ongedaan maken, beëindigen 
♦ voorbeelden
eine Belagerung aufheben
een beleg opheffen/beëindigen 
eins hebt das andere nicht auf
het een sluit het andere niet uit 
ein Gesetz/Verbot aufheben
een wet/verbod opheffen 
(juridisch) ein Säumnisurteil aufheben
een vonnis bij verstek opheffen 
/die Sitzung/die Versammlung/ aufheben
/de zitting/de vergadering/ opheffen/schorsen 
die Sklaverei aufheben
de slavernij afschaffen 
die Tafel aufheben
de maaltijd beëindigen (en van tafel gaan) 
die Verlobung aufheben
de verloving beëindigen/verbreken 
¶. spreekwoorden
aufgeschoben ist nicht aufgehoben
uitstel is geen afstel, wat in het vat is, verzuurt niet 

qaufheben

sich auf·he·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. elkaar opheffen
elkaar /tenietdoen/compenseren/ 
♦ voorbeelden
Druck und Gegendruck heben sich (gegenseitig) auf
druk en tegendruk heffen elkaar op 
2. (verouderd, formeel)
zich verheffen
opstaan, overeind komen, opstijgen 
♦ voorbeelden
sich vom Stuhl aufheben
zich van zijn stoel verheffen 
die Klage hebt sich zu Gott auf
de klacht /verheft zich tot God/stijgt tot God op/ 

qAufheben

Auf·he·ben ['a͜ufhe:bn̩] (das; 2e naamval: Aufhebens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ophef
drukte, moeite 
♦ voorbeelden
/viel Aufheben(s)/kein Aufheben/ um/von etwas machen
veel/geen ophef van iets maken 
ohne großes Aufheben
zonder veel ophef 
ohne (alles/jedes) Aufheben
zonder ophef 

qAufhebung

Auf·he·bung (die; 2e naamval: Aufhebung; meervoud: Aufhebungen)
1. opheffing
afschaffing, het ongedaan maken, beëindiging 
♦ voorbeelden
die Aufhebung der Klöster
de sluiting van de kloosters 
die Aufhebung der Sitzung
de opheffing van de zitting 
die Aufhebung einer Strafe
de opheffing van een straf 
Aufhebung eines Urteils
vernietiging van een vonnis 
Aufhebung eines Verfahrens
stopzetting van een proces/procedure 

qaufheften

auf·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. oprijgen
opprikken, opspelden, vasthechten 
♦ voorbeelden
eine Tasche auf einen Mantel aufheften
een zak op een mantel /rijgen/met losse rijgsteken bevestigen/ 

qaufheißen

auf·hei·ßen (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (op)hijsen, omhooghijsen 

qaufheitern

auf·hei·tern1 ['a͜ufha͜itɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opvrolijken
opmonteren, opbeuren 
♦ voorbeelden
einen Kranken aufheitern
een zieke opvrolijken/opmonteren/opbeuren 
jemandem das Leben aufheitern
iemands leven opvrolijken 

qaufheitern

sich auf·hei·tern2 ['a͜ufha͜itɐn] (wederkerend werkwoord)
1. opklaren, ophelderen
ophalen 
♦ voorbeelden
sein Blick/Gesicht heitert sich auf
zijn blik/gezicht klaart/heldert op 
der Himmel heitert sich auf
/de hemel/de lucht/ klaart/heldert op 
örtlich aufheiternd
plaatselijk met opklaringen 

qAufheiterungsgebiet

Auf·hei·te·rungs·ge·biet ['a͜ufha͜itərʊŋsgəbi:t] (das)
1. opklaringsgebied 

qaufheizen

auf·hei·zen1 (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde, techniek)
1. (ver)warmen
aanwakkeren 
♦ voorbeelden
/das Gas/das Wasser/ aufheizen
/het gas/het water/ verwarmen 
(figuurlijk) das Missvergnügen aufheizen
de misnoegdheid aanwakkeren 

qaufheizen

sich auf·hei·zen2 (wederkerend werkwoord) (natuurkunde, techniek)
1. (op)warmen
warm worden 
♦ voorbeelden
die Luft heizt sich auf
de lucht /warmt op/wordt warm/ 

qAufheizung

Auf·hei·zung (die)
1. opwarming 

qaufhelfen

auf·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; met 3e naamval)
1. ophelpen
op de been helpen, overeind helpen, uit de nood helpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dem finanziell schwächeren Bruder aufhelfen
de financieel zwakkere broer /ophelpen/uit de nood helpen/ 
dem gefallenen Radfahrer aufhelfen
de gevallen fietser /ophelpen/overeind helpen/ 
2. verbeteren
verhogen, versterken 
♦ voorbeelden
seiner finanziellen Lage aufhelfen
zijn financiële positie verbeteren 
der Stimmung aufhelfen
de stemming verbeteren 

qaufhellen

auf·hel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. ophelderen
lichter van kleur maken, belichten
(figuurlijk) opvrolijken 
♦ voorbeelden
die Schatten auf/in einem Foto aufhellen
de schaduwen/schaduwpartijen in een foto ophelderen 
die Stimmung aufhellen
de stemming opvrolijken 
vergilbte Wäsche aufhellen
vergeelde was witmaken/bleken 
2. ophelderen
opklaren, blootleggen, ontwarren 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis aufhellen
een geheim ophelderen 
eine mysteriöse Sache aufhellen
een mysterieuze zaak ophelderen 

qaufhellen

sich auf·hel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. ophelderen, opklaren
ophalen 
♦ voorbeelden
ihr Gesicht hellt sich auf
haar gezicht heldert/klaart op 
der Himmel hellt sich auf
de hemel/lucht heldert/klaart op 
2. duidelijk worden
ontward/opgelost worden 
♦ voorbeelden
das Rätsel hellt sich auf
het raadsel wordt ontward 

qAufheller

Auf·hel·ler (der; 2e naamval: Aufhellers; meervoud: Aufheller)
1. invullicht 
2. witmiddel 
♦ voorbeelden
optische Aufheller
optische witmiddelen 

qaufhetzen

auf·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ophitsen
opstoken, opruien, opzetten 
♦ voorbeelden
das Volk gegen die Regierung aufhetzen
het volk tegen de regering ophitsen/opzetten 

qAufhetzer

Auf·het·zer (der)
1. ophitser
opstoker, opruier, aanstoker, stokebrand 

qAufhetzerin

Auf·het·ze·rin (die; 2e naamval: Aufhetzerin; meervoud: Aufhetzerinnen) (vrouwelijk) zie Aufhetzer
1. aanstookster 

qaufheulen

auf·heu·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te huilen
(plotseling) beginnen te loeien 
♦ voorbeelden
der Hund heult auf
de hond begint (plotseling) te huilen 
der Motor heult auf
de motor begint (plotseling) te loeien 
vor Schmerzen aufheulen
van de pijn in huilen uitbarsten 
2. (informeel)
(plotseling) beginnen te huilen, het op een huilen zetten 
♦ voorbeelden
das Baby heult auf
de baby begint (plotseling) te huilen 

qaufhissen

auf·his·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)hijsen, omhooghijsen 

qaufhocken

auf·ho·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. zitten
meerijden 
♦ voorbeelden
der Bauer ließ uns auf seinem Heuwagen aufhocken
de boer liet ons op zijn hooiwagen zitten/meerijden 
2. (turnen)
in hurkstand (op)springen 

qaufhocken

auf·ho·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. op de rug/schouders nemen/laden 
♦ voorbeelden
ich hocke mir /eine Last/einen Rucksack/ auf
ik neem /een last/een rugzak/ /op de rug/op de schouders/ 
2. (landbouw)
ophokken
in hokken/garven zetten 
♦ voorbeelden
das Getreide aufhocken
het graan ophokken 

qaufhocken

sich auf·ho·cken3 (wederkerend werkwoord)
1. gaan zitten
meerijden 
♦ voorbeelden
ich hocke mich auf den Wagen auf
ik ga op de wagen zitten (om mee te rijden) 

qAufhocker

Auf·ho·cker (der) (folklore)
1. opwipper 

qaufhöhen

auf·hö·hen ['a͜ufhø:ən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ophogen
verhogen, hoger maken 
♦ voorbeelden
eine Straße aufhöhen
een straat ophogen 
den Wasserstand aufhöhen
de waterstand verhogen 
2. (figuurlijk)
ophogen
verlevendigen, ophalen 
♦ voorbeelden
eine Zeichnung mit Weiß aufhöhen
een tekening met wit ophogen/ophalen 
3. opmaken
make-up aanbrengen 

qaufholen

auf·ho·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zijn achterstand inhalen
(komen) opzetten, verbeteren, versterken 
♦ voorbeelden
(financiën) Auslandsaktien holen auf
de koers van buitenlandse aandelen stijgt 
(scheepvaart) der Wind holt auf
de wind zet op 
der Zug holt auf
de trein haalt zijn vertraging in 

qaufholen

auf·ho·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. ophalen, inhalen
inlopen, goedmaken, aanvullen 
♦ voorbeelden
Lücken aufholen
leemten aanvullen 
einen Rückstand aufholen
een achterstand inhalen/goedmaken 
Schlaf aufholen
slaap inhalen 
/einen Verlust/eine Verspätung/ aufholen
/een verlies/een vertraging/ goedmaken 
2. (scheepvaart)
ophalen, (op)hijsen, omhooghijsen
omhooghalen, optrekken, lichten 

qAufholjagd

Auf·hol·jagd (die)
1. achtervolging, inhaalrace 

qaufholzen

auf·hol·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. gaan zitten (vanaf de grond in een boom)
neerstrijken (vanaf de grond in een boom) 

qaufholzen

auf·hol·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
op /de hals/de rug/ laden/schuiven 
♦ voorbeelden
ich habe mir diese Arbeit aufgeholzt
ik heb mij dit werk op de hals gehaald 
jemandem eine Last aufholzen
iemand een last op /de hals/de rug/ laden 
2. (landbouw)
opnieuw bebossen, herbebossen 
♦ voorbeelden
einen Kahlschlag aufholzen
een kaalslag /opnieuw bebossen/herbebossen/ 

qaufhorchen

auf·hor·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de oren spitsen, (plotseling) beginnen toe te horen
toeluisteren 
♦ voorbeelden
gespannt/verwundert aufhorchen
gespannen/verwonderd /de oren spitsen/toeluisteren/ 
(figuurlijk) sein erster Film ließ das Publikum aufhorchen
zijn eerste film trok de aandacht van het publiek 

qaufhören

auf·hö·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden
stoppen, eindigen, uitscheiden 
♦ voorbeelden
(informeel) da hört (sich) doch alles auf!
dat gaat te ver!, dat is het toppunt! 
(informeel) da hört /die Freundschaft/die Gemütlichkeit/der Spaß/ auf
dan is het gedaan/uit met /de vriendschap/de gemoedelijkheid/de pret/, dat gaat te ver 
aufhören /zu lachen/zu weinen/
ophouden met lachen/huilen 
(informeel) aufhören mit Weinen
ophouden met huilen 
aufhören mit der Arbeit
ophouden /met het werk/met werken/ 
(informeel) das muss aufhören!
zo kan het niet verder! 
es regnet ohne Aufhören
het regent /zonder ophouden/onophoudelijk/ 
/der Regen/der Wind/ hört auf
het houdt op met regenen/waaien 
es hat /zu schneien aufgehört/aufgehört zu schneien/
het is opgehouden met sneeuwen 
nun hör schon auf!
hou nu eens op!, zwijg nu eens! 
der Weg hört auf
de weg /eindigt/loopt dood/ 
hör (doch endlich) auf!
hou nu (toch eindelijk) eens op! 
¶. spreekwoorden
wenn es am besten schmeckt, soll man aufhören
te lang vermaak beneemt de smaak 

qaufhucken

auf·hu·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op de rug/schouders nemen/laden 
♦ voorbeelden
eine Last aufhucken
een last op de schouders nemen 
jemandem einen Sack aufhucken
iemand een zak op de schouders laden 
2. op de hals laden/schuiven
opzadelen met, belasten met 
♦ voorbeelden
jemandem eine Verantwortung aufhucken
iemand een verantwoordelijkheid op de hals schuiven 

qaufhüpfen

auf·hüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. ophuppelen
opspringen 

qaufjagen

auf·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opjagen
(doen) opschrikken, doen opspringen, uit zijn leger drijven 
♦ voorbeelden
jemanden aus /der Ruhe/dem Schlaf/ aufjagen
iemand uit /zijn rust/zijn slaap/ /(doen) opschrikken/doen opspringen/ 
auf- und davonjagen
wegstuiven 
jemanden auf- und davon jagen
iemand /wegjagen/de laan uit sturen/ 
jemanden von seinem Lager aufjagen
iemand van zijn bed/slaapplaats /opjagen/doen opspringen/ 

qaufjammern

auf·jam·mern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te jammeren, (plotseling) luide jammerkreten uiten/slaken 

qaufjauchzen

auf·jauch·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in gejuich uitbarsten, (plotseling) beginnen /te juichen/te jubelen/
een gejuich aanheffen 

qaufjubeln

auf·ju·beln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in gejubel uitbarsten, (plotseling) beginnen /te jubelen/te juichen/
een jubelkreet slaken 

qaufkämmen

auf·käm·men (overgankelijk werkwoord)
1. opkammen, omhoogkammen 
♦ voorbeelden
das Haar aufkämmen
het haar opkammen 
2. kammen 
♦ voorbeelden
/die Frisur/die Perücke/ aufkämmen
/het kapsel/de pruik/ kammen 
3. (ambacht(elijk))
opklampen 
♦ voorbeelden
Bretter aufkämmen
planken opklampen 

qAufkauf

Auf·kauf (der)
1. opkoop, het opkopen
aankoop 

qaufkaufen

auf·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opkopen
aankopen 

qAufkäufer

Auf·käu·fer (der)
1. opkoper 

qaufkehren

auf·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vegen, samenvegen 

qaufkeimen

auf·kei·men (onovergankelijk werkwoord)
1. opkiemen, ontkiemen
opkomen, ontstaan 
♦ voorbeelden
das Getreide keimt auf
het graan kiemt op 
(figuurlijk) in mir ist Zweifel aufgekeimt
in mij is twijfel opgekomen/ontstaan 

qAufkimmung

Auf·kim·mung (die; 2e naamval: Aufkimmung; meervoud: Aufkimmungen) (scheepvaart)
1. tilling 

qaufklaffen

auf·klaf·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. gapen
openstaan, openvallen, wijder worden 
♦ voorbeelden
ein Abgrund klaffte vor mir auf
voor mij gaapte (plotseling) een afgrond 
(figuurlijk) die Gegensätze haben/sind aufgeklafft
de kloven van verschil zijn dieper/wijder geworden 
die Wunde klafft auf
de wond vertoont een diepe/wijde gaping 

qaufklagen

auf·kla·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te (wee)klagen, even steunen 

qAufklang

Auf·klang (der; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. begin
aanhef, aanvang, opening 
♦ voorbeelden
zum Aufklang des Konzertes
ter opening van het concert 

qaufklappbar

auf·klapp·bar ['a͜ufklapba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op(en)klapbaar 
♦ voorbeelden
ein aufklappbares Bett
een opklapbaar bed 
ein aufklappbares Fenster
een openklapbaar raam 

qaufklappen

auf·klap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. openklappen
openslaan, openvallen, opengaan 
♦ voorbeelden
das Fenster klappt auf
het venster klapt open 

qaufklappen

auf·klap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. op(en)klappen
openslaan, opendoen, openen 
♦ voorbeelden
/ein Buch/einen Koffer/ein Messer/ aufklappen
/een boek/een koffer/een mes/ openklappen/openen 
2. opklappen, omhoogklappen
opslaan, opzetten 
♦ voorbeelden
das Bett aufklappen
het bed opklappen 
den Kragen aufklappen
zijn kraag opslaan 

qaufklaren

auf·kla·ren1 ['a͜ufkla:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opklaren, ophelderen
ophalen 
♦ voorbeelden
sein Gesicht klart auf
zijn gezicht klaart/heldert op 
/der Himmel/das Wetter/ hat aufgeklart
/de hemel/het weer/ is opgeklaard/opgehelderd 

qaufklaren

auf·kla·ren2 ['a͜ufkla:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. opklaren
opruimen, ordelijk maken 

qaufklären

auf·klä·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. ophelderen
verduidelijken, toelichten, ontwarren 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis aufklären
een geheim ophelderen 
ein Missverständnis aufklären
een misverstand uit de weg ruimen 
ein Verbrechen aufklären
een misdaad ophelderen 
die Zusammenhänge aufklären
de verbanden verklaren/verduidelijken 
2. informeren
inlichten, opheldering verschaffen, voorlichten 
♦ voorbeelden
jemanden über den Ernst der Lage aufklären
iemand over de ernst van de situatie informeren 
3. (seksueel) voorlichten 
♦ voorbeelden
die Kinder aufklären
de kinderen (seksueel) voorlichten 
4. navorsen, onderzoeken 
♦ voorbeelden
einen Arbeitsprozess aufklären
een arbeidsproces onderzoeken 
5. (op)klaren
helder maken 
♦ voorbeelden
eine Flüssigkeit aufklären
een vloeistof (op)klaren 
6. (in de voormalige DDR)
politiek scholen/overtuigen/beïnvloeden 
7. (leger)
verkennen 
♦ voorbeelden
das feindliche Gelände aufklären
het vijandelijke gebied/terrein verkennen 

qaufklären

sich auf·klä·ren2 (wederkerend werkwoord) zie aufgeklärt
1. opgehelderd worden
duidelijk worden 
♦ voorbeelden
das Geheimnis hat sich aufgeklärt
het geheim is opgehelderd 
das Missverständnis klärt sich auf
het misverstand wordt uit de weg geruimd 
2. opklaren, ophelderen
ophalen 
♦ voorbeelden
/sein Gesicht/das Wetter/ klärt sich auf
/zijn gezicht/het weer/ klaart/heldert op 
es klärt sich auf
het (weer) klaart/heldert op 

qAufklärer

Auf·klä·rer ['a͜ufklɛ:rɐ] (der; 2e naamval: Aufklärers; meervoud: Aufklärer)
1. verlichter, rationalist
vertegenwoordiger van de verlichting 
2. (in de voormalige DDR)
propagandist, agitator
militant 
3. (leger)
verkenner 
4. (leger)
verkenningsvliegtuig 

qaufklärerisch

auf·klä·re·risch ['a͜ufklɛ:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlicht
onbevooroordeeld, rationalistisch 
♦ voorbeelden
ein aufklärerischer Denker/Geist
een /verlicht denker/verlichte geest/ 
2. voorlichtend
onderrichtend, didactisch 
♦ voorbeelden
die aufklärerische Absicht eines Romans
de voorlichtende strekking van een roman 

qAufklärung

Auf·klä·rung (die; 2e naamval: Aufklärung; meervoud: Aufklärungen)
1. opklaring, opheldering
verklaring, verduidelijking, toelichting 
♦ voorbeelden
Aufklärung erhalten/verlangen
informatie krijgen/verlangen 
jemandem Aufklärung(en) geben
iemand /informatie geven/informeren/ 
die Sache hat noch keine Aufklärung gefunden
de zaak is nog niet opgehelderd 
2. informatie
uitleg, opheldering, voorlichting 
♦ voorbeelden
die Aufklärung durch die Presse
de voorlichting door de pers 
hygienische/politische Aufklärung
hygiënische/politieke voorlichting 
Aufklärung über Anlagemöglichkeiten
informatie over beleggingsmogelijkheden 
um Aufklärung bitten
om informatie verzoeken/vragen 
3. (geen meervoud)
(seksuele) voorlichting 
4. (geen meervoud)
verlichting, rationalisme 
♦ voorbeelden
das Zeitalter der Aufklärung
het tijdperk der verlichting 
5. (in de voormalige DDR)
politieke beïnvloeding/agitatie
propaganda 
6. (leger)
verkenning 
♦ voorbeelden
die Aufklärung der feindlichen Stellung
de verkenning van de vijandelijke stelling 

qAufklärungsarbeit

Auf·klä·rungs·ar·beit (die)
1. informatiewerk, voorlichtingswerk
opleidingswerk 

qAufklärungsbedarf

Auf·klä·rungs·be·darf (der)
1. informatiebehoefte 

qAufklärungsbroschüre

Auf·klä·rungs·bro·schü·re (die)
1. voorlichtingsbrochure
informatiebrochure, inlichtingsbrochure, voorlichtingsgeschrift 

qAufklärungsbuch

Auf·klä·rungs·buch (das)
1. voorlichtingsboek 

qAufklärungseinsatz

Auf·klä·rungs·ein·satz (der)
1. verkenningsactie
verkenningsopdracht 

qAufklärungsflug

Auf·klä·rungs·flug (der) (leger)
1. verkenningsvlucht 

qAufklärungsliteratur

Auf·klä·rungs·li·te·ra·tur (die)
1. didactische literatuur 
2. literatuur van de verlichting 

qAufklärungsmaterial

Auf·klä·rungs·ma·te·ri·al (das)
1. voorlichtingsmateriaal, informatiemateriaal 

qAufklärungspflicht

Auf·klä·rungs·pflicht (die; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. informatieplicht 

qAufklärungsquote

Auf·klä·rungs·quo·te (die) (juridisch)
1. percentage van de opgehelderde misdaden 

qAufklärungstätigkeit

Auf·klä·rungs·tä·tig·keit (die)
1. voorlichtingsactiviteit, informatieactiviteit 

qAufklärungszeit

Auf·klä·rungs·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. (tijd der) verlichting 

qAufklärungszeitalter

Auf·klä·rungs·zeit·al·ter (das; meervoud: geen meervoud)
1. (eeuw der) verlichting 

qaufklatschen

auf·klat·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. (neer)kletsen
(neer)vallen, (neer)ploffen 
2. (jeugdtaal)
in elkaar slaan 

qaufklauben

auf·klau·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bijeenrapen
oprapen, verzamelen, lezen 
♦ voorbeelden
Papiere vom Boden aufklauben
papieren van de grond oprapen 

qAufklebadresse

Auf·kleb·ad·res·se ['a͜ufkle:padrɛsə] (die)
1. plakadres
plakbriefje 

qAufklebeadresse

Auf·kle·be·ad·res·se (die) zie Aufklebadresse

qAufklebeetikett

Auf·kle·be·eti·kett (das)
1. etiket
plakbriefje 

qaufkleben

auf·kle·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (op)plakken
kleven (op) 
♦ voorbeelden
eine Briefmarke auf einen Umschlag aufkleben
een postzegel op een enveloppe plakken 

qAufkleber

Auf·kle·ber (der; 2e naamval: Aufklebers; meervoud: Aufkleber)
1. sticker
plakkertje 

qAufklebezettel

Auf·kle·be·zet·tel (der)
1. plakbriefje, etiket 

qaufkleistern

auf·kleis·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op)plakken
kleven (op) (met plaksel, stijfsel) 

qaufklingen

auf·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (plotseling) opklinken
weerklinken 
♦ voorbeelden
/die Musik/eine Stimme/ klingt auf
/de muziek/een stem/ klinkt plotseling op 
in dieser Beschreibung klingt noch etwas von ihrer früheren Schönheit auf
in deze beschrijving weerklinkt nog iets van haar vroegere schoonheid 

qaufklinken

auf·klin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. opendoen, openen (met de klink) 

qaufklopfen

auf·klop·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. kloppen
stampen, tikken 
♦ voorbeelden
mit dem Fuß auf dem Erdboden aufklopfen
met de voet op de grond kloppen/stampen 

qaufklopfen

auf·klop·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. openkloppen
stukkloppen, stukslaan 
♦ voorbeelden
eine Nuss mit einem Hammer aufklopfen
een noot met een hamer openkloppen/stukkloppen 
2. opkloppen
doen rijzen, bol doen worden 
♦ voorbeelden
das Kissen aufklopfen
het kussen opkloppen 

qaufknabbern

auf·knab·bern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opknabbelen
oppeuzelen, verorberen 

qaufknacken

auf·kna·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (open)kraken
openbreken, forceren 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Geldschrank aufknacken
een brandkast kraken/openbreken/forceren 
Mandeln aufknacken
amandelen kraken 
(figuurlijk) eine harte Nuss aufknacken
een harde noot kraken 

qaufknien

auf·knien1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knielen
geknield zijn, rusten 
♦ voorbeelden
auf dem Boden aufknien
op de grond knielen 

qaufknien

sich auf·knien2 (wederkerend werkwoord)
1. (neer)knielen 
♦ voorbeelden
sich auf den Betstuhl aufknien
op de bidstoel (neer)knielen 

qaufknipsen

auf·knip·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. openen, openknippen (van drukknoop)
opendoen, openmaken 

qaufknöpfen

auf·knöp·fen (overgankelijk werkwoord) zie aufgeknöpft
1. openknopen, losknopen
losmaken, openmaken 
♦ voorbeelden
ich knöpfe mir den Mantel auf
ik knoop mijn mantel open/los 
2. opzetten (door middel van knopen)
aanknopen, vastknopen 
♦ voorbeelden
einen Kragen auf das Kleid aufknöpfen
een kraag d.m.v. knopen aan een jurk vastmaken 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) knöpf (dir) die Ohren auf!
zet je oren open! 

qaufknoten

auf·kno·ten (overgankelijk werkwoord)
1. losknopen, ontknopen
losmaken, ontwarren, openmaken 
♦ voorbeelden
ein Paket aufknoten
een pakket losmaken/openmaken 
2. opbinden, opknopen
opsteken 
♦ voorbeelden
das Haar aufknoten
het haar opbinden 

qaufknüpfen

auf·knüp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. losknopen, ontknopen
losmaken, ontwarren, openmaken 
♦ voorbeelden
einen Knoten aufknüpfen
een knoop losmaken/ontwarren 
2. opknopen
ophangen, verhangen 
♦ voorbeelden
jemanden an einem Baum aufknüpfen
iemand aan een boom opknopen 
sich aufknüpfen
zich ophangen/verhangen 

qaufkochen

auf·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opkoken
beginnen te koken, (even) koken 
♦ voorbeelden
die Milch hat aufgekocht
de melk heeft/is opgekookt 
(figuurlijk) ihm kocht der Zorn auf
hij begint te koken van toorn 
2. feestelijk koken 
♦ voorbeelden
zum Geburtstag wurde ihm (groß) aufgekocht
voor zijn verjaardag werd feestelijk voor hem gekookt 

qaufkochen

auf·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aan de kook brengen 
♦ voorbeelden
die Suppe aufkochen
de soep eventjes laten koken 
2. opkoken
opwarmen 
♦ voorbeelden
aufgekochter Kaffee
opgewarmde koffie 
(figuurlijk) altes Leid aufkochen
oud leed ophalen 

qaufkommen

auf·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. opkomen
ontstaan, in zwang komen, opgang maken 
♦ voorbeelden
/ein Gewitter/der Wind/ kommt auf
/een onweer/de wind/ komt op 
eine neue Mode kommt auf
een nieuwe mode /komt op/komt in zwang/ 
Zweifel kommt auf
er komt twijfel op, er ontstaat twijfel 
2. opkomen
instaan, (de kosten) dragen, borg staan, verdedigen 
♦ voorbeelden
für die Schulden aufkommen
de schulden dragen 
für /die Kinder/den Unterhalt/ aufkommen
voor /de kinderen/het onderhoud/ instaan 
3. op kunnen
kunnen optornen, opgewassen zijn, weerstaan 
♦ voorbeelden
gegen die Übermacht nicht aufkommen
tegen de overmacht niet opgewassen zijn 
gegen jemanden nicht aufkommen können
tegen iemand niet /op kunnen/kunnen optornen/ 
4. opkomen
omhoogkomen, vooruitkomen 
♦ voorbeelden
ich lasse keinen neben mir aufkommen
ik duld niemand naast mij 
5. uitkomen
ontdekt/bekend worden 
♦ voorbeelden
der Betrug ist aufgekommen
het bedrog is /ontdekt/aan het licht gekomen/ 
6. neerkomen
landen, terechtkomen 
♦ voorbeelden
auf den/dem Boden aufkommen
op de grond neerkomen 
7. samenkomen, bijeenkomen
verzameld worden 
♦ voorbeelden
aus/bei der Sammlung ist nur wenig aufgekommen
de collecte heeft slechts weinig opgebracht 
8. (sport)
zijn achterstand inhalen
komen opzetten, de bovenhand krijgen 
♦ voorbeelden
die Mannschaft kommt auf
de ploeg haalt zijn achterstand in 
der Sprinter kommt auf
de sprinter komt opzetten 
9. (scheepvaart)
in zicht komen 
♦ voorbeelden
ein Schiff kommt auf
een schip komt in zicht 
10. (verouderd)
opkomen
overeind komen, opstaan 
♦ voorbeelden
vom Stuhl aufkommen
van zijn stoel /opkomen/overeind komen/ 
11. (verouderd)
opkomen
herstellen, gezond worden 
♦ voorbeelden
von einer Krankheit aufkommen
van een ziekte opkomen/herstellen 

qAufkommen

Auf·kom·men (das; 2e naamval: Aufkommens; meervoud: Aufkommen)
1. genezing, herstel 
2. (economie)
opbrengst
inkomsten 
♦ voorbeelden
Aufkommen aus Steuern
inkomsten uit belastingen 
3. (in de voormalige DDR; landbouw)
(productie)norm 

qaufkorken

auf·kor·ken ['a͜ufkɔrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkurken
openen 
♦ voorbeelden
eine Flasche aufkorken
een fles ontkurken 

qaufkratzen

auf·krat·zen (overgankelijk werkwoord) zie aufgekratzt
1. openkrabben
openhalen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Arm aufkratzen
zijn arm openkrabben 
2. ruw maken
r(o)uwen, kaarden 
♦ voorbeelden
der Husten kratzt mir den Rachen auf
de hoest maakt mijn keel ruw 
Wolle aufkratzen
wol kaarden 
3. (informeel)
opmonteren, opvrolijken
vrolijk stemmen 

qaufkreischen

auf·krei·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) beginnen te krijsen
(plotseling) beginnen te gillen 
♦ voorbeelden
aufkreischende Bremsen
gierende remmen 

qaufkrempeln

auf·krem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. opstropen
terugslaan, oprollen 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) die Ärmel aufkrempeln
de/zijn mouwen opstropen 

qaufkreuzen

auf·kreu·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
(komen) opdagen, opduiken
(komen) binnenvallen, verschijnen 
♦ voorbeelden
bei jemandem aufkreuzen
bij iemand (komen) opdagen/binnenvallen 
2. (scheepvaart) (hulpwerkwoord: haben/sein)
opkruisen
oplaveren 
♦ voorbeelden
gegen (den) Westwind aufkreuzen
tegen de westenwind opkruisen 

qaufkriegen

auf·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op(gegeven) krijgen (van huiswerk) 
♦ voorbeelden
Hausaufgaben aufkriegen
huiswerk opkrijgen 
2. openkrijgen
kunnen openen 
♦ voorbeelden
einen Koffer aufkriegen
een koffer openkrijgen 
3. op krijgen
kunnen opeten 
♦ voorbeelden
drei Portionen aufkriegen
drie porties op krijgen 
4. op (het hoofd) krijgen 
♦ voorbeelden
eine Mütze aufkriegen
een muts op krijgen 

qaufkünden

auf·kün·den (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; formeel) zie aufkündigen

qaufkündigen

auf·kün·di·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opzeggen
beëindigen, voor geëindigd verklaren 
♦ voorbeelden
ein Abonnement aufkündigen
een abonnement opzeggen 
jemandem den Dienst aufkündigen
iemand de dienst opzeggen 
(formeel) jemandem den Gehorsam aufkündigen
iemand niet langer willen gehoorzamen 

qaufkurbeln

auf·kur·beln (overgankelijk werkwoord)
1. opendraaien, openen (met een zwengel) 
2. (ambacht(elijk))
(met een naaimachine) als oplegwerk aanbrengen, appliqueren 

qAufl.

Aufl. (afkorting) zie Auflage

qauflachen

auf·la·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in lachen uitbarsten, in de lach schieten 
♦ voorbeelden
schallend auflachen
in een schaterlach uitbarsten 

qauflackieren

auf·la·ckie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. oplakken 
♦ voorbeelden
ein Auto auflackieren
een auto oplakken 

qAufladegerät

Auf·la·de·ge·rät (das)
1. acculader 

qaufladen

auf·la·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)laden
op een wagen laden 
♦ voorbeelden
Heu aufladen
hooi opladen 
2. (informeel)
opladen
op de rug/hals laden/schuiven 
♦ voorbeelden
eine schwere Verantwortung aufgeladen bekommen
een zware verantwoordelijkheid te dragen krijgen 
jemandem einen Sack aufladen
iemand een zak op de rug laden 
(figuurlijk) man hat mir die Schuld aufgeladen
men heeft mij de schuld /gegeven/in de schoenen geschoven/ 
3. (techniek)
(op)laden 
♦ voorbeelden
eine Batterie aufladen
een batterij (op)laden 
(figuurlijk) ein emotional aufgeladenes Gespräch
een emotioneel geladen gesprek 
4. (techniek)
opladen (van diesel- en andere motoren) 

qaufladen

sich auf·la·den2 (wederkerend werkwoord) (natuurkunde)
1. zichzelf opladen 
♦ voorbeelden
Kunstfasern laden sich elektrostatisch auf
kunstvezels laden zichzelf elektrostatisch op 

qAuflader

Auf·la·der (der)
1. (op)lader
hij die (op)laadt 

qAufladung

Auf·la·dung (die)
1. oplading 

qAuflage

Auf·la·ge (die; 2e naamval: Auflage; meervoud: Auflagen)
1. bedekking
(opgelegd) laagje, deklaag 
♦ voorbeelden
eine Auflage aus Gold
een opgelegd laagje goud 
ein Toffee mit einer Auflage aus Schokolade
een toffee met een laagje chocolade eromheen 
2. steun(punt) 
♦ voorbeelden
eine Auflage für ein Gewehr
een steun(punt) voor een geweer 
ohne Auflage schießen
zonder steun schieten 
3. (boekwezen)
oplage, oplaag
druk, editie 
♦ voorbeelden
neu bearbeitete Auflage
opnieuw bewerkte oplage/druk/editie 
4. (economie)
productiecijfer, fabricagecijfer (binnen een bepaalde tijd) 
5. (formeel)
verplichting
voorschrift, bevel, opgelegde voorwaarde 
♦ voorbeelden
jemandem eine Auflage erteilen
iemand een verplichting opleggen 
ohne Auflagen etwas tun können
iets zonder voorwaarden vooraf kunnen doen 
jemandem etwas zur Auflage machen
iemand tot iets verplichten 
6. (in de voormalige DDR; economie)
(omschrijving) wat volgens het plan moet worden gepresteerd of geproduceerd 

qAuflage-

Auf·la·ge- (prefix) zie Auflagen-

qAuflagefläche

Auf·la·ge·flä·che (die)
1. draagvlak 

qAuflagekraft

Auf·la·ge·kraft (die)
1. naalddruk (van de arm van een platenspeler) 

qAuflagenhöhe

Auf·la·gen·hö·he (die)
1. oplage(cijfer) 

qauflagenschwach

auf·la·gen·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een kleine oplage 
♦ voorbeelden
ein auflagenschwaches Buch
een boek met een kleine oplage 

qauflagenstark

auf·la·gen·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een grote oplage 

qAuflagenziffer

Auf·la·gen·zif·fer (die)
1. oplage(cijfer) 

qAuflager

Auf·la·ger (das) (architectuur)
1. steunvlak, steunpunt 
2. oplegging 

qAuflagerdruck

Auf·la·ger·druck (der)
1. oplegdruk 

qauflagern

auf·la·gern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. liggen op/over
rusten op 

qauflagern

auf·la·gern2 (overgankelijk werkwoord)
1. leggen op
laten rusten op 
♦ voorbeelden
einen Balken auf einen Vorsprung auflagern
een balk op een uitstek laten rusten 

qauflandig

auf·lan·dig ['a͜uflandɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. aanlandig, oplandig 

qAuflandung

Auf·lan·dung (die)
1. opslibbing 

qAuflanger

Auf·lan·ger ['a͜uflaŋɐ] (der; 2e naamval: Auflangers; meervoud: Auflanger) (ambacht(elijk), scheepvaart)
1. oplanger 

qauflassen

auf·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
openlaten
laten openstaan, laten openhangen 
♦ voorbeelden
das Fenster auflassen
het raam openlaten 
den Mantel auflassen
zijn jas/mantel laten openhangen 
den Wasserhahn auflassen
de waterkraan laten openstaan 
2. (informeel)
op laten
ophouden 
♦ voorbeelden
den Hut auflassen
zijn hoed ophouden 
3. (informeel)
op laten
laten opblijven 
♦ voorbeelden
die Kinder abends lange auflassen
de kinderen 's avonds lang op laten 
4. oplaten
omhooglaten, lossen 
♦ voorbeelden
Tauben auflassen
duiven lossen 
5. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
opgeven
opheffen, sluiten 
♦ voorbeelden
eine Fabrik auflassen
een fabriek sluiten 
eine Haltestelle auflassen
een halte opheffen 
6. (mijnwezen)
stilleggen
buiten bedrijf stellen 
♦ voorbeelden
ein Bergwerk auflassen
een mijn stilleggen 
7. (juridisch)
overdoen, overdragen, afstaan 
♦ voorbeelden
ein Grab auflassen
afstand doen van een graf (bijvoorbeeld na dertig jaar) 

qauflässig

auf·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. stilgelegd
verlaten, buiten bedrijf 

qAuflassung

Auf·las·sung ['auflasʊŋ] (die; 2e naamval: Auflassung; meervoud: Auflassungen; voornamelijk enkelvoud) zie auflassen
1. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
het opgeven
sluiting 
2. (mijnwezen)
stillegging 
3. (juridisch)
overdracht, afstand 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) die Auflassung geben
het startsein geven (als gastheer) 

qauflasten

auf·las·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (iemand iets) opladen 
♦ voorbeelden
ihm wurde die unangenehme Arbeit aufgelastet
hij werd met dat onaangename werk opgescheept 
jemandem einen schweren Sack auflasten
iemand een zware zak op de rug laden 

qauflauern

auf·lau·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; informeel overgankelijk werkwoord)
1. opwachten (met vijandige bedoeling)
loeren op 
♦ voorbeelden
dem Feind auflauern
de vijand opwachten 
dem Wild auflauern
op het wild loeren 

qAuflauf

Auf·lauf (der)
1. oploop
samenscholing, het te-hoop-lopen 
♦ voorbeelden
einen Auflauf verursachen
een oploop veroorzaken 
2. (culinaria)
ovenschotel 

qAuflaufbremse

Auf·lauf·brem·se (die)
1. oplooprem 

qauflaufen

auf·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (op)lopen
botsen 
♦ voorbeelden
auf jemanden auflaufen
tegen iemand oplopen 
2. oplopen
groeien, toenemen, hoger worden 
♦ voorbeelden
die Schuld ist auf 10.000 Euro aufgelaufen
de schuld is tot 10.000 euro opgelopen 
die Schulden laufen auf
de schulden lopen op 
die Wut läuft auf
de woede neemt toe 
3. oplopen (van water)
stijgen, rijzen 
♦ voorbeelden
auflaufendes Wasser
stijgend water, opkomend tij 
4. (scheepvaart)
vastlopen, stranden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf eine/einer Sandbank auflaufen
op een zandbank vastlopen 
5. (landbouw)
opkomen
opkiemen, ontkiemen 
♦ voorbeelden
die Kartoffeln laufen auf
de aardappelen ontkiemen 
6. (lopen)
oprukken
aansluiting krijgen 
♦ voorbeelden
zu großer Form auflaufen
een grote prestatie leveren 
zur Spitze auflaufen
naar de kop oprukken 
7. (regionaal; zelden)
oplopen
(op)zwellen, (op)rijzen 
♦ voorbeelden
die Beule läuft auf
de buil loopt/zwelt (op) 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auflaufen lassen
iemand dwarsbomen 
(sport) den Gegner auflaufen lassen
een obstructie begaan 

qauflaufen

auf·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. openlopen
stuklopen 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Füße aufgelaufen
ik heb mijn voeten opengelopen 

qauflaufen

sich auf·lau·fen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zijn voeten openlopen
zijn voeten stuklopen 
♦ voorbeelden
ich habe mich aufgelaufen
ik heb mijn voeten stukgelopen 

qAuflaufform

Auf·lauf·form (die)
1. vuurvaste schaal (voor ovenschotels) 

qaufleben

auf·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. opleven
herleven, opnieuw tot leven komen 
♦ voorbeelden
die alten Bräuche leben auf
de oude gebruiken herleven 
die Hoffnung aufleben lassen
de hoop laten opleven/herleven 
2. opleven
opfleuren, levendiger worden 
♦ voorbeelden
die Diskussion lebt auf
de discussie wordt levendiger 

qauflecken

auf·le·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oplekken, omhooglekken 
♦ voorbeelden
die Flammen lecken auf
de vlammen lekken op/omhoog 

qauflecken

auf·le·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. oplikken 
♦ voorbeelden
die Milch vom Boden auflecken
de melk van de grond oplikken 

qauflegen

auf·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. leggen op
neerleggen 
♦ voorbeelden
eine Kompresse auf eine Wunde auflegen
een kompres op een wond leggen 
die Ellbogen auflegen
met zijn ellebogen (op de tafel) leunen 
ein Gedeck auflegen
een couvert dekken 
Holz auflegen
hout op het vuur doen 
(den Hörer) auflegen
de hoorn op de haak leggen, ophangen 
Make-up auflegen
make-up gebruiken/aanbrengen, zich opmaken 
dem Pferd den Sattel auflegen
het paard zadelen 
ein Tischtuch auflegen
een tafellaken op tafel leggen 
2. opleggen
opdragen, opgeven, verplichten tot 
♦ voorbeelden
jemandem/sich Entbehrungen auflegen
iemand/zich ontberingen opleggen 
jemandem Steuern auflegen
iemand belastingen opleggen 
3. (ter inzage) neerleggen
uitleggen, uitstallen 
♦ voorbeelden
die Wählerlisten auflegen
de kiezerslijsten ter inzage neerleggen 
Waren auflegen
waren uitleggen/uitstallen 
eine Anleihe zur Zeichnung auflegen
de inschrijving op een lening openstellen 
4. (boekwezen)
opleggen
ter perse leggen, drukken, uitgeven 
♦ voorbeelden
ein Buch neu auflegen
een boek opnieuw uitgeven 
5. (economie)
in productie brengen, beginnen te produceren (in groten getale) 
♦ voorbeelden
eine neue Serie auflegen
een nieuwe serie in productie brengen 
6. (financiën)
uitschrijven
uitgeven, emitteren 
♦ voorbeelden
eine Anleihe auflegen
een lening uitschrijven 
7. (scheepvaart)
opleggen
(voorlopig) buiten de vaart brengen 
♦ voorbeelden
ein Schiff auflegen
een schip opleggen 

qauflegen

sich auf·le·gen2 (wederkerend werkwoord) zie aufgelegt
1. ruzie maken
twisten, krakelen, overhoop liggen 
♦ voorbeelden
er legt sich mit seinem Kollegen auf
hij maakt ruzie met zijn collega 
2. met de armen/ellebogen leunen/steunen 

qAufleger

Auf·le·ger (der; 2e naamval: Auflegers; meervoud: Aufleger)
1. matras 
2. bloemstuk voor een graf 
3. oplegger (persoon) 
4. oplegger (van een trekker, opleggercombinatie) 

qAuflegung

Auf·le·gung (die; 2e naamval: Auflegung; meervoud: Auflegungen; soms meervoud) zie auflegen
1. (het) (op)leggen 

qauflehnen

auf·leh·nen1 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. leunen op
steunen op 
♦ voorbeelden
die Arme auf den/dem Tisch auflehnen
met zijn armen op de tafel leunen/steunen 

qauflehnen

sich auf·leh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. opstaan, in opstand komen
zich verzetten, rebelleren 
♦ voorbeelden
sich gegen jemanden/etwas auflehnen
tegen iemand/iets in opstand komen 
2. (regionaal)
leunen
steunen 
♦ voorbeelden
ich lehnte mich auf die Balustrade auf
ik leunde op de balustrade 

qAuflehnung

Auf·leh·nung ['aufle:nʊŋ] (die; 2e naamval: Auflehnung; meervoud: Auflehnungen)
1. opstand
verzet, rebellie, weerspannigheid 

qaufleimen

auf·lei·men (overgankelijk werkwoord)
1. lijmen op
vastlijmen, met lijm bevestigen op, opplakken 
♦ voorbeelden
eine Leiste auf einem/einen Schrank aufleimen
een lijst op een kast lijmen 

qauflesen

auf·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. oplezen, oprapen
bijeenrapen, verzamelen, opvangen 
♦ voorbeelden
Fallobst auflesen
afgevallen fruit oprapen 
2. (informeel; schertsend)
opdoen, oplopen
krijgen 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) eine Grippe aufgelesen
ik heb een griep opgedaan 
3. (informeel; pejoratief)
opdoen, oprapen, opscharrelen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen auf/von der Straße auflesen
een meisje /op straat opscharrelen/van de straat oprapen/ 
allerhand Weisheiten auflesen
allerlei wijsheden opdoen 

qaufleuchten

auf·leuch·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. oplichten, (plotseling) beginnen te lichten
opflikkeren, gaan stralen 
♦ voorbeelden
es leuchtet am Horizont auf
het begint te lichten aan de horizon 
sein Gesicht hat/ist aufgeleuchtet
zijn gezicht /is opgelicht/is beginnen te stralen/ 
die Hoffnung leuchtet auf
de hoop flikkert op 

qAuflicht

Auf·licht (das; meervoud: geen meervoud) (fotografie, natuurkunde)
1. op het voorwerp vallend (kunst)licht
belichting 

qauflichten

auf·lich·ten1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (doen) oplichten, licht(er)/helder(der) maken
ophelderen 
♦ voorbeelden
die dunkle Partie eines Bildes auflichten
de donkere partij van een foto ophelderen 
2. uitdunnen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
den Wald auflichten
het bos uitdunnen 
3. opklaren, ophelderen
toelichten, verduidelijken 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis auflichten
een geheim ophelderen 

qauflichten

sich auf·lich·ten2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. oplichten
opklaren, helder worden 
♦ voorbeelden
der Himmel lichtet sich auf
de lucht licht/klaart op 
2. duidelijk/doorzichtig worden 
♦ voorbeelden
die Zusammenhänge lichten sich auf
de verbanden worden duidelijk 

qAuflieferer

Auf·lie·fe·rer ['aufli:fərɐ] (der; 2e naamval: Auflieferers; meervoud: Auflieferer)
1. afzender 

qaufliefern

auf·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. ter verzending aanbieden/afgeven/afleveren
verzenden 

qaufliegen

auf·lie·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. liggen op, rusten op 
♦ voorbeelden
auf dem Boden aufliegen
op de grond liggen 
das Tischtuch liegt auf
het tafelkleed ligt op (tafel) 
2. uitgespreid liggen, uitliggen, openliggen
(ter inzage) liggen 
♦ voorbeelden
die Wählerlisten liegen auf
de kiezerslijsten liggen ter inzage 
die Waren liegen auf
de waren liggen uitgestald 
zur Einsicht aufliegen
ter inzage liggen 
die Aktien liegen zur Zeichnung auf
de inschrijving op de aandelen staat open 
3. (scheepvaart)
opgelegd zijn
(voorlopig) buiten de vaart gesteld zijn 

qaufliegen

auf·lie·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorliggen 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Rücken aufgelegen
ik heb mijn rug doorgelegen 

qaufliegen

sich auf·lie·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. doorliggen 
♦ voorbeelden
der Kranke hat sich aufgelegen
de zieke is doorgelegen 

qauflisten

auf·lis·ten (overgankelijk werkwoord)
1. /een lijst/lijsten/ opmaken van/met
/in een lijst/in lijsten/ opsommen 
♦ voorbeelden
alle Namen auflisten
een lijst van alle namen opmaken 

qauflockern

auf·lo·ckern (overgankelijk werkwoord)
1. losser maken, loswerken
luchtig maken 
♦ voorbeelden
aufgelockerte Bebauung
open bebouwing 
das Kopfkissen auflockern
het hoofdkussen opschudden 
2. (figuurlijk)
losser/luchtiger maken
opvrolijken, ontspannen 
♦ voorbeelden
eine aufgelockerte Atmosphäre
een ongedwongen/ontspannen sfeer 
die Eintönigkeit eines Stadtviertels durch Grünanlagen auflockern
de eentonigheid van een stadswijk door plantsoenen breken 
ein aufgelockertes Programm
een afwisselend programma 
(wederkerend werkwoord) sich auflockern
zijn spieren losmaken 
¶. overige voorbeelden
aufgelockerte Bewölkung
minder dichte bewolking 

qauflodern

auf·lo·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. oplaaien (ook figuurlijk)
opvlammen 
♦ voorbeelden
/die Flammen/die Leidenschaften/ lodern auf
/de vlammen/de hartstochten/ laaien op 

qauflohen

auf·lo·hen (onovergankelijk werkwoord) (formeel) zie auflodern

qauflösbar

auf·lös·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. oplosbaar
te ontcijferen, te raden 
♦ voorbeelden
ein auflösbares Rätsel
een oplosbaar raadsel 
2. ontbindbaar 
♦ voorbeelden
ein auflösbarer Vertrag
een opzegbaar verdrag 

qauflösen

auf·lö·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. oplossen
doen uiteenvallen 
♦ voorbeelden
Salz in Wasser auflösen
zout in water oplossen 
Zucker auflösen
suiker oplossen 
2. opheffen
ontbinden, liquideren 
♦ voorbeelden
eine Ehe auflösen
een huwelijk ontbinden 
(juridisch) eine Erbengemeinschaft auflösen
uit onverdeeldheid treden 
das Geschäft auflösen
de zaak opheffen/liquideren 
ein Heer auflösen
een leger afdanken 
(wiskunde) die Klammern auflösen
de haakjes wegwerken 
das Parlament auflösen
het parlement ontbinden 
eine Verlobung auflösen
een verloving verbreken 
3. oplossen
ontcijferen, ophelderen 
♦ voorbeelden
eine Geheimschrift auflösen
een geheimschrift ontcijferen 
/eine Gleichung/ein Rätsel/ auflösen
/een vergelijking/een raadsel/ oplossen 
4. (formeel)
losmaken
openmaken, ontwarren, ontknopen 
♦ voorbeelden
ich löste mir das Haar auf
ik maakte mijn haar los 
in aufgelöster Marschordnung
in ontbonden marsorde 
5. (muziek)
ongedaan maken
opheffen, oplossen 
♦ voorbeelden
eine Dissonanz auflösen
een dissonant oplossen 
ein Kreuz auflösen
een kruis /ongedaan maken/opheffen/ 
6. (fotografie, natuurkunde)
scheiden 
♦ voorbeelden
das auflösende Vermögen einer Linse
het scheidend vermogen van een lens 
¶. overige voorbeelden
in Tränen aufgelöst sein
in/onder tranen 
über eine Sache aufgelöst sein
door een zaak zeer aangedaan zijn 
völlig aufgelöst
geheel van streek, totaal ontredderd 
vor Hitze aufgelöst sein
van de warmte uitgeput/doodop zijn 

qauflösen

sich auf·lö·sen2 (wederkerend werkwoord) zie aufgelöst
1. (zich) oplossen
uiteenvallen, vergaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
die frühere Einheit hat sich aufgelöst
de vroegere eenheid is verdwenen 
der Stoff löst sich in seine Bestandteile auf
de stof valt in zijn bestanddelen uiteen 
die Hoffnung löst sich in Luft/Rauch/nichts auf
de hoop gaat in rook op 
der Nebel löst sich auf
de mist trekt op 
das Reich hat sich aufgelöst
het rijk is uiteengevallen 
der Verein hat sich aufgelöst
de vereniging is uiteengevallen/ontbonden 
2. overgaan
veranderen 
♦ voorbeelden
das Rot löst sich in Rosa auf
het rood /verandert/gaat over/ in roze 
3. opgelost worden
tot een oplossing komen 
♦ voorbeelden
sich in Wohlgefallen auflösen
tot algemene tevredenheid aflopen, tot een goed einde komen
(informeel; schertsend) uit elkaar vallen, (spoorloos) verdwijnen, in rook opgaan (van voorwerpen) 
das Missverständnis hat sich aufgelöst
het misverstand is /opgelost/uit de weg geruimd/ 
4. (formeel)
loskomen, losgaan 
♦ voorbeelden
/die Flechte/die Schleife/ löst sich auf
/de vlecht/de strik/ gaat los 

qAuflösung

Auf·lö·sung (die; voornamelijk enkelvoud) zie auflösen1
1. oplossing
ontbinding, verval, het uiteenvallen 
♦ voorbeelden
die Auflösung des Heeres
/de ontbinding/het uiteenvallen/ van het leger 
sich in Auflösung befinden, in Auflösung begriffen sein
in staat van verval/ontbinding zijn 
das Heer war in voller Auflösung begriffen
het leger stond op instorten 
moralische Auflösung
moreel verval 
2. verwarring
ontreddering, instorting 
♦ voorbeelden
sich im Zustand völliger Auflösung befinden
volledig /van streek/van de kaart/ zijn 
3. opheffing
ontbinding, verbreking, liquidatie 
♦ voorbeelden
die Auflösung einer Ehe
de ontbinding van een huwelijk 
die Auflösung eines Geschäftes
de liquidatie van een zaak 
die Auflösung einer Versammlung
de opheffing van een vergadering 
4. oplossing
ontcijfering, opheldering 
♦ voorbeelden
die Auflösung eines Geheimnisses
de opheldering van een geheim 
5. (muziek)
oplossing, opheffing 
6. (fotografie, natuurkunde)
scheiding, resolutie 
♦ voorbeelden
die Auflösung der Details
de scheiding van de details 
7. (formeel; eufemistisch)
dood 
8. (theater)
ontknoping 

qAuflösungserscheinung

Auf·lö·sungs·er·schei·nung (die)
1. ontbindingsverschijnsel 

qAuflösungsprozess

Auf·lö·sungs·pro·zess (der)
1. ontbindingsproces 

qAuflösungsvermögen

Auf·lö·sungs·ver·mö·gen (das) (fotografie, natuurkunde, psychologie)
1. scheidend/oplossend vermogen 

qAuflösungszeichen

Auf·lö·sungs·zei·chen (das) (muziek)
1. herstellingsteken 

qauflöten

auf·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. solderen op 
♦ voorbeelden
etwas auf eine Metallplatte auflöten
iets op een metalen plaat solderen 

qaufluven

auf·lu·ven (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. oploeven 

qaufm

aufm ['a͜ufm] (voorzetsel), auf'm (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: auf dem


qaufmachen

auf·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. openen
opengaan, geopend worden 
♦ voorbeelden
das Geschäft macht um 9 Uhr auf
de zaak gaat open om 9 uur 
hier haben viele neue Läden aufgemacht
hier zijn veel nieuwe winkels geopend 
2. (skispringen)
inzetten (van een sprong) 

qaufmachen

auf·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. openen
opendoen, openmaken 
♦ voorbeelden
die Augen aufmachen
zijn ogen openen 
einen Brief aufmachen
een brief openmaken 
(jemandem) das Haar aufmachen
het haar (bij iemand) losmaken 
die Hand aufmachen
zijn hand (geopend) uitsteken (om een fooi te krijgen) 
(onovergankelijk werkwoord) jemandem aufmachen
voor iemand opendoen 
(informeel) jemanden aufmachen
iemand opereren 
einen Knoten aufmachen
een knoop losmaken 
mach die Ohren auf!
luister goed!, let op! 
2. opmaken
verzorgen 
♦ voorbeelden
Auslagen ansprechend aufmachen
etalagegoederen attractief presenteren 
ein Ereignis groß aufmachen
veel aandacht besteden aan een gebeurtenis (in de pers) 
einen Bericht tendenziös aufmachen
in een bericht een tendentieuze voorstelling van zaken geven 
3. opmaken
berekenen 
♦ voorbeelden
die Havarie aufmachen
de averij berekenen 
eine Rechnung aufmachen
een calculatie maken 
4. (informeel)
openen
oprichten 
♦ voorbeelden
ein Unternehmen aufmachen
een onderneming oprichten 
5. (regionaal)
ophangen
aanbrengen 
♦ voorbeelden
/ein Bild/eine Gardine/ aufmachen
/een foto/een gordijn/ ophangen 
6. (informeel; communicatiemedia)
opmaken
een blikvanger plaatsen 
♦ voorbeelden
die Zeitung mit einem Foto aufmachen
de krant met een foto als blikvanger opmaken 
¶. overige voorbeelden
Dampf aufmachen
stoom stoken 

qaufmachen

sich auf·ma·chen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich opmaken
zich klaarmaken, zich op weg begeven 
♦ voorbeelden
er machte sich endlich auf, uns zu besuchen
eindelijk maakte hij aanstalte(n) om ons te bezoeken 
ich mache mich auf in die Stadt
ik /ga/begeef mij (op weg)/ naar de stad 
er machte sich nach Frankreich auf
hij begaf zich op weg naar Frankrijk 
2. zich opmaken
make-up gebruiken 
♦ voorbeelden
sich auf jung aufmachen
zich jeugdig opmaken 
3. (formeel)
opsteken
beginnen te waaien 
♦ voorbeelden
der Wind macht sich auf
de wind steekt op 

qAufmacher

Auf·ma·cher (der; 2e naamval: Aufmachers; meervoud: Aufmacher) (communicatiemedia)
1. blikvanger
vette kop 

qAufmacherfoto

Auf·ma·cher·fo·to (das)
1. foto op de voorpagina van een krant 

qAufmachung

Auf·ma·chung ['a͜ufmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Aufmachung; meervoud: Aufmachungen)
1. opmaak
verzorging, afwerking, presentatie 
♦ voorbeelden
die geschmackvolle Aufmachung einer Ware
de smaakvolle presentatie van een artikel 
2. kledij 
♦ voorbeelden
in eleganter/großer Aufmachung erscheinen
/elegant gekleed/in groot ornaat/ verschijnen 
3. (communicatiemedia)
blikvanger, vette kop 
♦ voorbeelden
einen Artikel in die Aufmachung setzen
een artikel als blikvanger plaatsen 
eine Nachricht in großer Aufmachung bringen
iets met vette koppen berichten 

qaufmalen

auf·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. schilderen op
tekenen op 
♦ voorbeelden
etwas auf die/der Wand aufmalen
iets op de muur schilderen 
2. (informeel)
groot en onbeholpen schrijven 
♦ voorbeelden
Buchstaben auf ein/einem Blatt aufmalen
grote, onbeholpen letters op een blad schrijven 

qAufmarsch

Auf·marsch (der)
1. opmars 
2. optocht
stoet, betoging, demonstratie 
♦ voorbeelden
einen Aufmarsch veranstalten
een optocht organiseren (meestal bij een betoging) 
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) einen großen Aufmarsch verdienen
veel bezoek verdienen 

qaufmarschieren

auf·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. opmarcheren
oprukken, aanrukken 
♦ voorbeelden
die Kompanie marschiert auf
de compagnie marcheert op 
(informeel) Zeugen aufmarschieren lassen
getuigen laten voorbrengen 
(informeel) einige Flaschen Bier aufmarschieren lassen
enkele flessen bier laten aanrukken 

qAufmaß

Auf·maß (das) (architectuur)
1. het opmeten, opmeting 
2. opgemeten maten
afmetingen 

qaufmauern

auf·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. opmetselen, optrekken (van een muur) 

qaufmeißeln

auf·mei·ßeln (overgankelijk werkwoord)
1. openbeitelen
met een beitel openkappen 

qaufmerken

auf·mer·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opletten
toeluisteren, toehoren, de oren spitsen 
♦ voorbeelden
in der Schule gut aufmerken
op school goed opletten 
2. (formeel)
opletten
acht geven, goed toezien, aandacht hebben voor 
♦ voorbeelden
auf alles gut aufmerken
goed op alles letten 
¶. overige voorbeelden
(formeel) die Bemerkung ließ ihn aufmerken
die opmerking deed hem de oren spitsen 

qaufmerksam

auf·merk·sam ['a͜ufmɛrkza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opmerkzaam, oplettend, aandachtig
geconcentreerd, waakzaam 
♦ voorbeelden
auf jemanden aufmerksam werden
op iemand /attent worden/beginnen te letten/ 
jemanden auf etwas/jemanden aufmerksam machen
iemand op iets/iemand /attent maken/attenderen/ 
etwas aufmerksam betrachten
iets aandachtig bekijken 
ein aufmerksamer Blick
een opmerkzame blik 
darf ich Sie darauf aufmerksam machen, dass …?
mag ik u erop attenderen/wijzen, dat …? 
ein aufmerksamer Zuhörer
een aandachtig toehoorder 
2. attent
hoffelijk, voorkomend, vriendelijk 
♦ voorbeelden
ein aufmerksamer Gastgeber
een attente gastheer 
/gegen jemanden aufmerksam/jemandem gegenüber aufmerksam/ sein
iemand hoffelijk/voorkomend behandelen 
sehr aufmerksam!
dat is zeer attent/vriendelijk van u! 

qAufmerksamkeit

Auf·merk·sam·keit (die; 2e naamval: Aufmerksamkeit; meervoud: Aufmerksamkeiten)
1. (geen meervoud)
opmerkzaamheid, oplettendheid, aandacht
attentie, waakzaamheid, belangstelling 
♦ voorbeelden
Aufmerksamkeit bekunden/zeigen
belangstelling /aan de dag leggen/tonen/ 
einer Sache Aufmerksamkeit entgegenbringen/schenken/zuwenden
aan een zaak aandacht schenken/besteden 
gespannte/rege Aufmerksamkeit
gespannen/levendige aandacht 
die Aufmerksamkeit auf etwas lenken
de aandacht op iets vestigen 
Aufmerksamkeit auf etwas verwenden
aandacht aan iets besteden 
2. attentie, attentheid
beleefdheid, hoffelijkheid, voorkomendheid 
♦ voorbeelden
jemandem Aufmerksamkeiten erweisen
iemand attenties bewijzen 
3. attentie
geschenkje 
♦ voorbeelden
jemandem eine Aufmerksamkeit von der Reise mitbringen
iemand een attentie/geschenkje van zijn reis meebrengen 

qAufmerksamkeitsdefizit-Syndrom

Auf·merk·sam·keits·de·fi·zit-Syn·drom (das) (medisch)
1. attention deficit disorder 

qaufmerksamkeitsgestört

auf·merk·sam·keits·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. aan concentratiestoornis lijdend, aandachtsgestoord 

qaufmessen

auf·mes·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)meten 
♦ voorbeelden
ein Haus aufmessen
een huis opmeten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem /eins/eine Tracht Prügel/ aufmessen
iemand een pak slaag geven 
die Rolle ist ihr wie aufgemessen
die rol is haar als op het lijf geschreven 

qaufmischen

auf·mi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. (opnieuw) mengen, dooreenmengen, omroeren 
♦ voorbeelden
Farbe aufmischen
verf omroeren (voor het gebruik) 
Spielkarten aufmischen
kaarten opnieuw schudden/wassen 
2. (figuurlijk) opschudden 
¶. overige voorbeelden
jemanden aufmischen
iemand /wakker schudden/opporren/ 

qaufmöbeln

auf·mö·beln ['a͜ufmø:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opkalefateren
bijschaven, verbeteren, opknappen 
♦ voorbeelden
seine Sprachkenntnisse aufmöbeln
zijn taalkennis opfrissen/ophalen 
einen alten Tisch aufmöbeln
een oude tafel opknappen 
2. opmonteren
opvrolijken, opkikkeren, verkwikken 
♦ voorbeelden
der Kaffee hat mich aufgemöbelt
de koffie heeft mij opgemonterd 
die Stimmung aufmöbeln
de stemming opkrikken 

qaufmontieren

auf·mon·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. monteren op
plaatsen, aanbrengen 
♦ voorbeelden
einen Lenker auf ein Moped aufmontieren
een stuur op een bromfiets monteren 

qaufmotzen

auf·mot·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich verzetten
tegensputteren, actie ondernemen tegen 
♦ voorbeelden
aufmotzen gegen eine Maßnahme
zich verzetten tegen een maatregel 

qaufmotzen

auf·mot·zen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opknappen 
♦ voorbeelden
progressiv aufgemotzt
met een progressief tintje 
ein altes Sofa aufmotzen
een oude sofa opknappen 
2. opvoeren, opfokken (van een motor, auto) 
♦ voorbeelden
ein Moped aufmotzen
een bromfiets opvoeren 

qaufmotzen

sich auf·mot·zen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich opdirken, zich (overdreven) opmaken 

qaufmucken

auf·mu·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. tegenpruttelen, tegenstribbelen
(licht) protesteren 
♦ voorbeelden
nicht aufzumuck(s)en wagen
niet durven tegen te stribbelen 

qaufmucksen

auf·muck·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie aufmucken

qaufmuntern

auf·mun·tern ['a͜ufmʊntɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opmonteren
opvrolijken, opkikkeren, verkwikken 
♦ voorbeelden
der Kaffee hat mich aufgemuntert
de koffie heeft mij opgekikkerd 
2. aanmoedigen
bemoedigen, aanzetten, aansporen 
♦ voorbeelden
jemandem aufmunternd zulachen
iemand bemoedigend toelachen 
jemanden zum Weitermachen aufmuntern
iemand aanmoedigen om verder te gaan 

qaufmüpfig

auf·müp·fig ['a͜ufmʏp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. weerspannig
opstandig, recalcitrant 
♦ voorbeelden
aufmüpfig gegen jemanden sein
opstandig/weerspannig tegen iemand zijn 

qaufmutzen

auf·mut·zen ['a͜ufmʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
verwijten
aanwrijven, onder de neus wrijven 
♦ voorbeelden
jemandem seine Fehler aufmutzen
iemand zijn fouten verwijten/aanwrijven 
2. (informeel; zelden)
opsmukken
verfraaien 
♦ voorbeelden
seinen Vortrag progressiv aufmutzen
zijn voordracht een progressief tintje geven 

qaufn

aufn ['a͜ufn̩] (voorzetsel), auf'n (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: auf den


qaufnageln

auf·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. spijkeren op
vastspijkeren 
♦ voorbeelden
etwas auf einem Brett aufnageln
iets op een plank spijkeren 

qAufnäharbeit

Auf·näh·ar·beit (die) (ambacht(elijk))
1. oplegsel, applicatie
appliqué 

qaufnähen

auf·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. opnaaien
op iets vastnaaien 
♦ voorbeelden
eine Tasche auf eine Jacke aufnähen
een zak op een jas (op)naaien 

qAufnäher

Auf·nä·her (der)
1. etiket, label 

qAufnahme

Auf·nah·me ['a͜ufna:mə] (die; 2e naamval: Aufnahme; meervoud: Aufnahmen) zie aufnehmen
1. (voornamelijk enkelvoud)
begin, het beginnen
opening 
♦ voorbeelden
die Aufnahme von Verhandlungen
het aanknopen van onderhandelingen 
die Aufnahme von diplomatischen Beziehungen
het opnemen van diplomatieke betrekkingen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
opneming, opname
onderbrenging 
♦ voorbeelden
die Aufnahme in den Spielplan
de opname/opneming in het repertoire 
3. (voornamelijk enkelvoud)
opname
ontvangst, onthaal, onderdak 
♦ voorbeelden
jemandem eine herzliche Aufnahme bereiten/gewähren
iemand een hartelijk onthaal bereiden 
gastliche Aufnahme finden
gastvrij opgenomen/ontvangen worden 
die Aufnahme in der Familie
/de opname/het onthaal/ in het gezin 
eine kühle Aufnahme
een koel onthaal 
4. (voornamelijk enkelvoud)
receptie (van een hotel)
opname (van een ziekenhuis) 
5. (voornamelijk enkelvoud)
opneming
toelating, aanneming, aanstelling 
♦ voorbeelden
die Aufnahme in das Gymnasium
de toelating tot het gymnasium 
6. (voornamelijk enkelvoud)
opneming
lening, het lenen 
♦ voorbeelden
die Aufnahme einer Anleihe
/de opneming/het sluiten/ van een lening 
7. (voornamelijk enkelvoud)
opneming, opname
overname, het overnemen 
♦ voorbeelden
die Aufnahme eines Ausdrucks in eine Sprache
/de opneming/het overnemen/ van een uitdrukking in een taal 
8. (voornamelijk enkelvoud)
opneming, opname
optekening, opmeting, registratie 
♦ voorbeelden
die Aufnahme eines Diktats
het opnemen van een dictaat 
die Aufnahme eines Geländes
de opmeting van een terrein 
die Aufnahme eines Wortes in ein Wörterbuch
de opneming van een woord in een woordenboek 
die Aufnahme eines Protokolls
het opmaken van een proces-verbaal, het schrijven van de notulen 
die Aufnahme eines Unfalls
de protocollering van een ongeval 
9. opname
foto, het fotograferen, het filmen 
♦ voorbeelden
die Aufnahme eines Konzerts
de opname van een concert 
eine verwackelte Aufnahme
een bewogen opname 
Aufnahme!
opname! 
10. (geen meervoud)
opname
ontvangst, onthaal, reactie 
♦ voorbeelden
(eine) begeisterte Aufnahme finden
enthousiaste reacties krijgen 
11. (geen meervoud)
het opnemen
het tot zich nemen, het innemen 
♦ voorbeelden
die Aufnahme der Feuchtigkeit
de opneming van het vocht 
¶. overige voorbeelden
(formeel; geen meervoud) in Aufnahme kommen
opkomen, in zwang komen 

qAufnahmeapparat

Auf·nah·me·ap·pa·rat (der) (fotografie)
1. opnameapparaat, opneemapparaat
fototoestel, filmtoestel 

qAufnahmebedingung

Auf·nah·me·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. opnemingsvoorwaarde
toelatingsvoorwaarde, toetredingsvoorwaarde 

qaufnahmebereit

auf·nah·me·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid/klaar om … op te nemen 
♦ voorbeelden
für neue Ideen aufnahmebereit sein
openstaan voor nieuwe ideeën 

qaufnahmefähig

auf·nah·me·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om … op te nemen 
♦ voorbeelden
aufnahmefähig für Eindrücke
ontvankelijk voor indrukken 
aufnahmefähige Märkte
markten die nog producten kunnen opnemen 

qAufnahmefähigkeit

Auf·nah·me·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. opnemingsvermogen
receptiviteit, ontvankelijkheid 
2. capaciteit 

qAufnahmegebühr

Auf·nah·me·ge·bühr (die)
1. inschrijfgeld 
2. aansluitingskosten 

qAufnahmegerät

Auf·nah·me·ge·rät (das)
1. opnameapparaat, opneemapparaat
fototoestel, filmapparaat 

qAufnahmegespräch

Auf·nah·me·ge·spräch (das)
1. intake(gesprek) 

qAufnahmeland

Auf·nah·me·land (das)
1. opvangland 

qAufnahmeleiter

Auf·nah·me·lei·ter (der) (communicatiemedia, film)
1. opnameleider, productieleider 

qAufnahmeprüfung

Auf·nah·me·prü·fung (die)
1. toelatingsexamen 

qAufnahmeraum

Auf·nah·me·raum (der)
1. (opname)studio 
2. ontvangstruimte, opname 

qAufnahmevermögen

Auf·nah·me·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. opnemingsvermogen
ontvankelijkheid 
2. bevattingsvermogen
capaciteit 

qAufnahmewagen

Auf·nah·me·wa·gen (der)
1. reportagewagen 

qaufnehmen

auf·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. (op)nemen
opheffen, oprapen 
♦ voorbeelden
(sport) den Ball aufnehmen
de bal /opvangen/aannemen/onder controle brengen/ 
den Fehdehandschuh aufnehmen
de handschoen opnemen, de uitdaging aannemen 
ein Kind aufnehmen
een kind op de arm nemen 
die Küche aufnehmen
de keuken dweilen 
Maschen aufnehmen
steken opnemen 
ein Taschentuch aufnehmen
een zakdoek oprapen 
etwas vom Boden aufnehmen
iets van de grond oprapen 
2. opnemen
beginnen, openen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit aufnehmen
een werk opnemen/beginnen 
den Betrieb aufnehmen
beginnen te werken/functioneren 
den Kampf aufnehmen
de strijd aanbinden 
Beziehungen/Verhandlungen mit jemandem aufnehmen
betrekkingen/onderhandelingen met iemand aanknopen 
die Verfolgung aufnehmen
de achtervolging inzetten 
den Faden eines Gesprächs wieder aufnehmen
de draad van een gesprek weer opnemen 
3. opnemen
ontvangen, onthalen, onderdak verlenen 
♦ voorbeelden
jemanden bei sich aufnehmen
iemand bij zich opnemen 
(formeel) die Dunkelheit nahm mich auf
de duisternis /nam me op/omhulde me/ 
jemanden gastlich aufnehmen
iemand gastvrij onthalen 
einen Kranken in ein/einem Krankenhaus aufnehmen
een zieke in een ziekenhuis opnemen 
4. opnemen
toelaten, aannemen 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) jemanden in Gnaden wieder aufnehmen
iemand in genade weer aannemen 
einen Punkt in die Tagesordnung aufnehmen
een punt /in de agenda opnemen/op de agenda zetten/ 
(Oostenrijk) einen Stallknecht aufnehmen
een stalknecht in dienst nemen 
5. opnemen
(kunnen) bevatten 
♦ voorbeelden
der Bus nimmt fünfzig Personen auf
de bus biedt plaats aan vijftig personen 
6. opnemen
onthouden 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) der Schüler nimmt gut auf
de leerling leert gemakkelijk 
ich nehme immer neue Eindrücke in mich/mir auf
ik neem steeds nieuwe indrukken in mij op 
7. opnemen
tot zich nemen, innemen 
♦ voorbeelden
Sauerstoff aufnehmen
zuurstof opnemen 
8. (op)nemen
lenen 
♦ voorbeelden
eine Anleihe aufnehmen
een lening aangaan/sluiten 
9. opnemen
reageren op 
♦ voorbeelden
etwas als Beleidigung aufnehmen
iets als een belediging opnemen/beschouwen 
ein Buch günstig aufnehmen
een boek goed ontvangen 
einen Vorschlag kühl aufnehmen
een voorstel koel opnemen, op een voorstel koel reageren 
der Film wurde mit Begeisterung vom Publikum aufgenommen
het publiek reageerde enthousiast op de film 
10. opnemen
optekenen, opmeten, opmaken 
♦ voorbeelden
/ein Diktat/die Personalien/ aufnehmen
/een dictaat/de personalia/ opnemen 
ein Gelände aufnehmen
een terrein opnemen/opmeten 
(juridisch) die Geschworenenliste aufnehmen
de lijst van gezworenen samenstellen 
ein Protokoll aufnehmen
een proces-verbaal opmaken 
einen Unfall aufnehmen
een ongeval protocolleren 
(juridisch) eine Urkunde aufnehmen
een akte verlijden 
11. opnemen
fotograferen, filmen 
♦ voorbeelden
etwas auf Platte aufnehmen
iets op de plaat opnemen 
eine Landschaft aufnehmen
een landschap fotograferen 
12. (paardensport)
in de hand stellen
verzamelen 
13. (jacht)
opnemen, volgen (van een spoor) 
¶. overige voorbeelden
es mit jemandem aufnehmen (können)
het tegen iemand kunnen opnemen 

qAufnehmer

Auf·neh·mer (der)
1. dweil 
2. (regionaal)
(vuilnis)blik 

qäufnen

äuf·nen ['ɔ͜yfnən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. vermeerderen, vergroten
uitbreiden 
2. vergaren, bijeenbrengen 

qaufnesteln

auf·nes·teln ['a͜ufnɛstl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. losrijgen, loshaken, losknopen
losmaken, lospeuteren 
♦ voorbeelden
einen Knoten aufnesteln
een knoop losmaken 
/das Mieder/die Schuhe/ aufnesteln
/het korset/de schoenen/ losrijgen 

qaufnotieren

auf·no·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. noteren
opschrijven, optekenen, aantekenen 
♦ voorbeelden
ich notiere mir etwas auf
ik teken iets op/aan 

qaufnötigen

auf·nö·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opdringen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Glas Wein aufnötigen
iemand een glas wijn opdringen 

qaufoktroyieren

auf·ok·troy·ie·ren (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opdringen
(van boven af) opleggen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Meinung aufoktroyieren
iemand zijn mening opdringen/opdwingen 

qaufopfern

auf·op·fern (overgankelijk werkwoord)
1. opofferen 
♦ voorbeelden
ich opfere mich für meine Familie auf
ik offer me op voor mijn familie 
ich opfere mein Glück dem deinigen auf
ik offer mijn geluk op aan dat van jou 
sein Leben aufopfern
zijn leven opofferen 

qaufopfernd

auf·op·fernd ['a͜ufɔpfɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig
belangeloos, onbaatzuchtig, onzelfzuchtig 
♦ voorbeelden
aufopfernde Arbeit
onbaatzuchtig werk 

qAufopferung

Auf·op·fe·rung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. opoffering, het opofferen
offer, onbaatzuchtigheid 
♦ voorbeelden
jemanden mit Aufopferung pflegen
iemand met opoffering/wegcijfering van zichzelf verzorgen 

qaufopferungsbereit

auf·op·fe·rungs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig, opofferingsgezind
belangeloos, onbaatzuchtig, onzelfzuchtig 

qaufopferungsfähig

auf·op·fe·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig, opofferingsgezind
belangeloos, onbaatzuchtig, onzelfzuchtig 

qaufpacken

auf·pa·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. inpakken
opkrassen, opbreken, zich wegmaken 

qaufpacken

auf·pa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)laden 
♦ voorbeelden
die Koffer auf den Wagen aufpacken
de koffers op de wagen laden 
dem Lasttier den Koffer aufpacken
de koffer op het lastdier laden 
2. (helemaal) volladen
(volledig) opladen/bevrachten/volstouwen 
♦ voorbeelden
den Wagen aufpacken
de wagen helemaal volladen 
3. (figuurlijk)
belasten met
opdragen, op de hals laden 
♦ voorbeelden
ich habe mir aufs Neue Arbeit aufgepackt
ik heb me opnieuw werk op de hals gehaald 
jemandem alle Arbeit/Verantwortung aufpacken
iemand belasten met /al het werk/de hele verantwoordelijkheid/ 
4. (informeel)
opendoen, openen
uit zijn verpakking halen 
♦ voorbeelden
ein Paket aufpacken
een pakje/pakket openmaken 

qaufpäppeln

auf·päp·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. grootbrengen (met veel zorg)
opvoeden 
♦ voorbeelden
ein Kind aufpäppeln
een kind grootbrengen 
2. erbovenop helpen 
♦ voorbeelden
einen Kranken aufpäppeln
een zieke erbovenop helpen 

qaufpappen

auf·pap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)plakken 

qaufpassen

auf·pas·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oppassen, opletten
aandachtig zijn 
♦ voorbeelden
(informeel) aufpassen wie ein Luchs/Schießhund/Heftelmacher
zeer scherp opletten, op zijn qui-vive zijn 
aufgepasst!
opgelet! 
pass doch auf!
let toch op! 
(informeel) pass (mal) auf, es wird besser
let maar eens op, het wordt beter 
2. passen, letten
zorg dragen 
♦ voorbeelden
auf die Kinder aufpassen
op de kinderen passen 
3. (regionaal)
opwachten
loeren op 
♦ voorbeelden
jemandem aufpassen
iemand opwachten, op iemand loeren 

qaufpassen

auf·pas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)passen
proberen 
♦ voorbeelden
einen Deckel/Hut aufpassen
een deksel/hoed oppassen 

qAufpasser

Auf·pas·ser ['a͜ufpasɐ] (der)
1. oppasser
wachter, (be)waker 
2. (pejoratief)
bespieder
spion 

qAufpasserin

Auf·pas·se·rin (die; 2e naamval: Aufpasserin; meervoud: Aufpasserinnen) (vrouwelijk) zie Aufpasser
1. oppasster
bewaakster 

qaufpausen

auf·pau·sen (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren 
♦ voorbeelden
ein Muster auf das Papier aufpausen
een patroon op het papier calqueren 

qaufpeitschen

auf·peit·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opzwepen
in de hoogte jagen, (met de zweep) opjagen 
♦ voorbeelden
der Sturm peitschte das Meer auf
de storm zweepte de zee op 
2. (figuurlijk)
opzwepen
aanzetten, oppeppen, sterk prikkelen 
♦ voorbeelden
ich peitsche mich durch/mit Kaffee/Narkotika auf
ik pep me met koffie/narcotica op 
die Musik peitscht /die Nerven/die Sinne/ auf
de muziek prikkelt /de zenuwen/de zinnen/ sterk 
aufpeitschende Worte
opzwepende woorden 

qaufpelzen

auf·pel·zen (overgankelijk werkwoord)
1. opleggen
geven, opzadelen, opschepen met 
♦ voorbeelden
jemandem eine Arbeit/Strafe aufpelzen
iemand een werk/straf opleggen 
(sport) dem Gegner noch ein Tor aufpelzen
de tegenstander nog een doelpunt in de maag splitsen 

qaufpeppen

auf·pep·pen ['-pɛpn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. oppeppen
pep geven 

qaufpflanzen

auf·pflan·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. planten
opstellen, oprichten 
♦ voorbeelden
einen Mast aufpflanzen
een mast opstellen/plaatsen 
2. opsteken, op het geweer steken 
♦ voorbeelden
mit aufgepflanztem Bajonett
met de bajonet op het geweer 

qaufpflanzen

sich auf·pflan·zen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich posteren
wijdbeens gaan staan 
♦ voorbeelden
sich /am/vor dem/ Eingang, vor jemandem aufpflanzen
zich aan/voor de ingang, voor iemand posteren 

qAufpflasterung

Auf·pflas·te·rung (die)
1. verkeersdrempel 

qaufpflügen

auf·pflü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (om)ploegen 
2. (formeel, figuurlijk)
ploegen
(door)klieven 
♦ voorbeelden
das Schiff pflügt das Meer auf
het schip doorklieft de zee 

qaufpfropfen

auf·pfrop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. enten 
♦ voorbeelden
ein Reis (auf einen Stamm) aufpfropfen
een loot (op een stam) enten 
2. (figuurlijk)
opdringen 
♦ voorbeelden
einem Volk eine fremde Kultur aufpfropfen
een volk een vreemde cultuur opdringen 
¶. overige voorbeelden
der letzte Vers wirkt (wie) aufgepfropft
het laatste vers doet aan alsof het naderhand is toegevoegd 

qaufpicken

auf·pi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. oppikken 
♦ voorbeelden
das Huhn pickt Körner auf
de kip pikt korrels op 
2. openpikken
kapotpikken 
♦ voorbeelden
der Vogel pickt die Eierschale auf
de vogel pikt de eierschaal open 
3. (informeel, figuurlijk)
opvangen
zich eigen maken 
♦ voorbeelden
aufgepickte Schlagworte
(bij het lezen) opgevangen leuzen 
4. (bouwwezen)
ruw maken, berapen 
♦ voorbeelden
eine Wand aufpicken
een muur in het ruw zetten 
5. (Oostenrijk)
aanplakken, opplakken 

qaufpinseln

auf·pin·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (met een kwast) opsmeren 

qaufplätten

auf·plät·ten (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. oppersen, opstrijken 
♦ voorbeelden
eine Jacke aufplätten
een (colbert)jasje oppersen/opstrijken 
2. overbrengen (door strijken) 
♦ voorbeelden
ein Stickmuster auf den Kissenbezug aufplätten
een borduurpatroon op de kussensloop strijken 

qaufplatzen

auf·plat·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. openspringen
(open)barsten 

qaufplustern

auf·plus·tern1 ['a͜ufplu:stɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten
overeind brengen 
♦ voorbeelden
der Vogel plustert seine Federn auf
de vogel zet zijn veren op 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
opblazen
overtrekken 
♦ voorbeelden
ein Ereignis aufplustern
een gebeurtenis opblazen 

qaufplustern

sich auf·plus·tern2 ['a͜ufplu:stɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zijn veren opzetten 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
zich opblazen
pronken, gewichtig doen 
♦ voorbeelden
sich mit seiner Intelligenz aufplustern
pronken met zijn intelligentie 

qaufpolieren

auf·po·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. oppoetsen, (op)polijsten
oppolitoeren 
♦ voorbeelden
ein Möbelstück aufpolieren
een meubelstuk oppoetsen 
2. (informeel, figuurlijk)
oppoetsen, verfraaien
opfrissen 
♦ voorbeelden
seine Kenntnisse aufpolieren
zijn kennis opfrissen 
jemand(e)s Ruf aufpolieren
iemands reputatie oppoetsen 

qaufpolstern

auf·pols·tern (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw capitonneren
herbekleden, opvullen 

qaufpoppen

auf·pop·pen (onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. oppoppen
zich openen 

qaufprägen

auf·prä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. stempelen
drukken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einem Zeitalter seinen Stempel aufprägen
zijn stempel drukken op een tijdperk 
ein Zeichen auf ein Blatt aufprägen
een teken op een blad stempelen/drukken 

qAufprall

Auf·prall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. botsing, het opbotsen
schok 
♦ voorbeelden
der Aufprall des Fahrzeugs auf den entgegenkommenden Wagen
de botsing van het voertuig met/tegen de tegenligger 
2. val
smak 

qaufprallen

auf·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)botsen
(terug)stuiten, opvliegen 
♦ voorbeelden
das Auto prallt auf den entgegenkommenden Wagen auf
de auto botst tegen de tegenligger 
2. /met een klap/hard/ neerkomen
(neer)ploffen, (neer)smakken 
♦ voorbeelden
das Flugzeug prallt (hart) auf das Wasser auf, (zelden) das Flugzeug prallt (hart) auf dem Wasser auf
het vliegtuig komt met een klap/smak neer op het water 
3. kletteren
kletterend neervallen 
♦ voorbeelden
der Regen prallt auf das Zinkdach auf
de regen valt kletterend neer op het zinken dak 

qAufprallschutz

Auf·prall·schutz (der)
1. bescherming bij een botsing 

qAufpreis

Auf·preis (der)
1. toeslag
hogere prijs, bijbetaling, meerprijs 

qaufpressen

auf·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)drukken (op), (op)persen (op) 
♦ voorbeelden
einem Blatt den Stempel aufpressen
de stempel op een blad drukken 

qaufprobieren

auf·pro·bie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (op)passen
proberen 

qaufprotzen

auf·prot·zen (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. opleggen
met de voorwagen verbinden 

qaufpulvern

auf·pul·vern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opkikkeren
opmonteren, oppeppen 
♦ voorbeelden
die Moral der Truppen aufpulvern
het moreel van de troepen oppeppen 

qAufpulverungsmittel

Auf·pul·ve·rungs·mit·tel (das) (informeel)
1. opwekkend/stimulerend middel
pepmiddel 

qaufpumpen

auf·pum·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. oppompen
opblazen 
♦ voorbeelden
/eine Luftmatratze/einen Reifen/ aufpumpen
een luchtmatras/band oppompen 

qaufpumpen

sich auf·pum·pen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich opblazen
gewichtig doen, hoogmoedig worden/zijn 
2. zich dik/boos maken, zich opwinden 

qaufpusten

auf·pus·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen
oppompen 
♦ voorbeelden
einen Luftballon aufpusten
een luchtballon(netje) opblazen 

qaufpusten

sich auf·pus·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opblazen
gewichtig doen, trots/hoogmoedig worden/zijn 

qaufputschen

auf·put·schen ['a͜ufputʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. opruien, opstoken
opzwepen, ophitsen 
♦ voorbeelden
/die Massen/die Zuhörer/ aufputschen
/de massa's/de toehoorders/ opruien 
2. opwekken, prikkelen
oppeppen, stimuleren 
♦ voorbeelden
seine Nerven durch/mit Kaffee aufputschen
zijn zenuwen met koffie prikkelen 
die Leidenschaften aufputschen
de hartstochten/passies opwekken 
aufputschende Mittel
opwekkende/stimulerende middelen 

qAufputschmittel

Auf·putsch·mit·tel ['a͜ufputʃmɪtl̩] (das)
1. opwekkend/stimulerend middel
pepmiddel, wekamine 

qAufputschungsmittel

Auf·put·schungs·mit·tel ['a͜ufputʃʊŋsmɪtl̩] (das) zie Aufputschmittel

qAufputz

Auf·putz (der; 2e naamval: Aufputzes; meervoud: geen meervoud)
1. opschik, tooi
versiering, opsmuk 
♦ voorbeelden
die Stadt stand in festlichem Aufputz
de stad was feestelijk getooid/versierd 

qaufputzen

auf·put·zen (overgankelijk werkwoord)
1. opschikken, tooien
versieren, opsieren, opsmukken, uitdossen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich mit Blumen aufputzen
iemand/zich met bloemen tooien 
(pejoratief) sie ist seltsam aufgeputzt
ze is raar toegetakeld/aangetoddikt 
sich aufputzen
zich opschikken
(pejoratief) zich opdirken 
(informeel; pejoratief) aufgeputzt wie ein Pfingstochse
uitgedost als een paasos, ontzettend opgedirkt 
2. (informeel; voornamelijk pejoratief; figuurlijk)
oppoetsen
flatteren, een schone schijn geven, bijwerken 
♦ voorbeelden
die Bilanz aufputzen
de balans flatteren/bijwerken/vervalsen 
sein Image aufputzen
zijn image/imago oppoetsen/bijwerken/opvijzelen 
sich aufputzen
zich groot voordoen 

qaufquellen

auf·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)zwellen
opzetten, (uit)dijen 
♦ voorbeelden
ein aufgequollenes Gesicht
een (op)gezwollen/opgezet gezicht 
Erbsen aufquellen lassen
erwten in de week zetten 
2. (formeel)
opwellen
opstijgen, opkomen, opborrelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /ein Gefühl/Liebe/Mitleid/ quillt in mir auf
/een gevoel/liefde/medelijden/ welt/komt bij mij op 
Rauch quillt auf
rook stijgt op 
Tränen quellen auf
tranen wellen op 
(figuurlijk) aufquellender Zorn
opwellende/opkomende toorn 

qaufquieken

auf·quie·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. beginnen /te piepen/te gillen/, plotseling gillen 

qaufraffen

auf·raf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. oprapen
bijeenrapen 
2. opnemen
optillen 
♦ voorbeelden
als sie die Treppe bestieg, raffte sie den Rock ein wenig auf
toen ze de trap opging, nam/tilde ze haar rok een beetje op 

qaufraffen

sich auf·raf·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. overeind komen
opkrabbelen, overeind krabbelen 
♦ voorbeelden
sich vom Boden aufraffen
van de grond overeind komen 
2. zich vermannen
zich verstouten, moed vatten/scheppen, iets van zich verkrijgen 
♦ voorbeelden
sich zu einer Entscheidung/Tat aufraffen
zich tot een beslissing/daad vermannen 
3. zich losmaken, zich losrukken
zich bevrijden 
♦ voorbeelden
sich aus seinen Illusionen aufraffen
zich van zijn illusies losmaken/losrukken 

qaufragen

auf·ra·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. oprijzen
omhoogrijzen, omhoogsteken, zich verheffen 
♦ voorbeelden
/in den/zum/ Himmel aufragen
tot aan de hemel reiken, naar de, ten hemel oprijzen 

qaufranken

sich auf·ran·ken (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. omhoogranken
in ranken omhoogstijgen 
♦ voorbeelden
der Efeu rankt sich am Spalier auf
de klimop rankt aan/langs het latwerk omhoog 

qaufrappeln

sich auf·rap·peln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. overeind komen
opkrabbelen, overeind krabbelen 
2. herstellen
opkikkeren, opfleuren, opknappen 
3. zich vermannen
zich verstouten, moed vatten 

qaufrauen

auf·rau·en (overgankelijk werkwoord)
1. ruw maken
kaarden, ruwen 

qaufräufeln

auf·räu·feln ['a͜ufrɔ͜yfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. uithalen (van breiwerk) 

qaufrauhen

auf·rau·hen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie aufrauen

qaufräumen

auf·räu·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een eind maken, definitief afrekenen
opgeven, afschaffen 
♦ voorbeelden
gründlich aufräumen
schoon schip maken 
mit seinen Feinden aufräumen
met zijn vijanden definitief afrekenen 
mit Missständen/Vorurteilen aufräumen
aan wantoestanden/vooroordelen een eind maken 
2. huishouden
woeden, slachtoffers maken 
♦ voorbeelden
die Epidemie hat unter den Einwohnern der Stadt furchtbar aufgeräumt
de epidemie heeft onder de inwoners van de stad lelijk huisgehouden 

qaufräumen

auf·räu·men2 (overgankelijk werkwoord) zie aufgeräumt
1. opruimen
wegruimen, wegbergen 
♦ voorbeelden
die Spielsachen aufräumen
het speelgoed opruimen/wegruimen 

qaufrauschen

auf·rau·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
/ruisend/met geruis/ opstijgen
/ruisend/met geruis/ opvliegen 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
beginnen te ruisen 
♦ voorbeelden
/ein Baum/Musik/ rauscht auf
/een boom/muziek/ begint te ruisen 

qaufrebbeln

auf·reb·beln ['a͜ufrɛbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. uithalen (van breiwerk) 

qaufrechnen

auf·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aanrekenen, berekenen
in rekening brengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem etwas als Fehler aufrechnen
iemand iets als een fout aanrekenen 
dem Kunden alle Reparaturkosten aufrechnen
de klant alle reparatiekosten in rekening brengen 
2. verrekenen
laten opwegen 
♦ voorbeelden
Forderungen (gegeneinander) aufrechnen
vorderingen met elkaar verrekenen 

qAufrechnung

Auf·rech·nung (die) (juridisch) zie aufrechnen
1. schuldvergelijking, compensatie 

qaufrecht

auf·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. recht(op), overeind
flink, stoer 
♦ voorbeelden
ein aufrechter Gang
een rechte gang 
(figuurlijk) die Hoffnung hält mich aufrecht
de hoop houdt me overeind/staande 
einen Kranken aufrecht halten
een zieke overeind houden 
ich kann mich /kaum/nicht mehr/ aufrecht halten
ik kan me /nauwelijks/niet meer/ overeind houden 
(formeel) aufrechten Hauptes
met opgeheven hoofd 
2. oprecht
eerlijk, rechtschapen 
♦ voorbeelden
eine aufrechte Gesinnung
een oprechte gezindheid 
ein aufrechter Mensch
een oprecht mens 
3. onvervaard, onverschrokken
moedig 
♦ voorbeelden
ein aufrechter Kämpfer für die Menschenrechte
een onvervaard/onverschrokken strijder voor de mensenrechten 

qaufrechterhalten

auf·recht·er·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. in stand houden
handhaven, bewaren, overeind houden, staande houden 
♦ voorbeelden
die Behauptung aufrechterhalten, dass es gut sei
staande houden dat het goed is 
den Kontakt aufrechterhalten
het contact in stand houden 
die Ordnung aufrechterhalten
de orde bewaren/handhaven 
den Schein aufrechterhalten
de schijn ophouden 

qAufrechterhaltung

Auf·recht·er·hal·tung (die; 2e naamval: Aufrechterhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. instandhouding, behoud
handhaving, bewaring 

qaufrecken

auf·re·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. opsteken, omhoogsteken
oprichten, uitrekken 

qaufrecken

sich auf·re·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (in zijn volle lengte) oprichten
zich uitrekken 

qaufreden

auf·re·den (overgankelijk werkwoord)
1. aanpraten
aansmeren 
♦ voorbeelden
ich lasse mir nichts aufreden
ik laat me niets aanpraten 

qaufregen

auf·re·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opwinden
beroeren, /in beweging/in beroering/ brengen 
♦ voorbeelden
ein aufregendes Ereignis/Erlebnis
een opwindende gebeurtenis/belevenis 
eine aufgeregte Menschenmenge
een opgewonden mensenmenigte 
die Nachricht regt mich auf
het bericht windt me op 
(informeel; schertsend) deine Arbeit ist nicht sehr aufregend
je werk is niets bijzonders 
aufgeregt sein/sprechen
opgewonden zijn/praten 
2. (formeel)
opwekken, verwekken
doen opkomen, doen rijzen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen/Gedanken/Gefühle in jemandem aufregen
herinneringen/gedachten/gevoelens in iemand /loswoelen/vrijmaken/doen ontstaan/ 

qaufregen

sich auf·re·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel) zie aufgeregt
1. zich opwinden
zich druk maken 
♦ voorbeelden
(informeel) sich über jeden Quark aufregen
zich over iedere kleinigheid opwinden 
sich über etwas/jemanden aufregen
zich over iets/iemand /opwinden/druk maken/ 
sich wegen jeder Kleinigkeit aufregen
zich over iedere kleinigheid opwinden 

qAufregung

Auf·re·gung (die)
1. opwinding
opgewondenheid, emotie 
♦ voorbeelden
in Aufregung geraten
opgewonden (ge)raken 
jemanden in Aufregung bringen
iemand opwinden 
in der Aufregung alles vergessen
in zijn opwinding alles vergeten 
vor Aufregung nichts mehr sagen können
van opwinding niets meer kunnen zeggen 
2. verwarring
beroering, opschudding 
♦ voorbeelden
nach der Explosion entstand (eine) große Aufregung
na de explosie ontstond (een) grote opschudding/verwarring 
in heller Aufregung sein
in rep en roer zijn 

qaufreiben

auf·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. stukwrijven
openwrijven, raspen 
♦ voorbeelden
Äpfel aufreiben
appelen raspen 
ich reibe mir die Hände auf
ik wrijf mijn handen stuk/open 
Steine aufreiben
stenen stukwrijven 
2. uitputten
afmatten, afsloven, slopen, enerveren 
♦ voorbeelden
ich reibe mich für meine Aufgabe auf
ik sloof me voor mijn taak af 
eine aufreibende Tätigkeit
een uitputtende bezigheid, slopend werk 
3. (leger)
(geheel) vernietigen
in de pan hakken 
4. (Oostenrijk)
schrobben 

qaufreihen

auf·rei·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aan(een)rijgen
oprijgen, aansnoeren 
♦ voorbeelden
Perlen an einem/einen Faden aufreihen
parels aan een draad rijgen 
Perlen aufreihen
parels aaneenrijgen 
2. in/op een rij zetten 
♦ voorbeelden
die Ordner im Schrank aufreihen
de mappen in de kast op een rij zetten 

qaufreihen

sich auf·rei·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. /in een rij/in rijen/ gaan staan 

qaufreißen

auf·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (open)scheuren
(open)barsten, (open)breken, (open)springen 
♦ voorbeelden
das Eis reißt auf
het ijs barst 
/die Hose/die Naht/ ist aufgerissen
/de broek/de naad/ is (open)gescheurd 
die Wolken reißen auf
de lucht breekt/scheurt open 

qaufreißen

auf·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. openscheuren
openbreken, openrijten, openhalen 
♦ voorbeelden
(informeel; sport; figuurlijk) die Abwehr aufreißen
de verdediging openbreken 
sich  (3e naamval)  den Ärmel aufreißen
zijn mouw openhalen 
/einen Brief/eine Packung/ aufreißen
/een brief/een pakje/ openscheuren/openbreken 
die Erde aufreißen
de aarde scheuren (met een ploeg) 
ich habe mir /die Hand/die Haut/ aufgerissen
ik heb mijn hand/huid opengehaald 
(figuurlijk) alte Wunden aufreißen
oude wonden open(rijt)en 
2. openrukken
opentrekken, opensperren, wijd openen 
♦ voorbeelden
(informeel) die Augen aufreißen
zijn ogen opensperren 
/das Fenster/die Tür/ aufreißen
/het venster/de deur/ openrukken 
(figuurlijk) den Mund aufreißen
opscheppen, (te) veel beloven
zijn mond opensperren 
3. schetsen
in hoofdtrekken behandelen 
♦ voorbeelden
ein Problem aufreißen
een probleem schetsen 
4. overeind trekken
omhoogrukken 
♦ voorbeelden
jemanden/sich aufreißen
iemand/zichzelf overeind trekken/sleuren 
5. (informeel)
opscharrelen
aan de haak slaan, versieren 
♦ voorbeelden
ein Mädchen aufreißen
een meisje /aan de haak slaan/opscharrelen/ 
6. (informeel)
komen aan
vinden 
♦ voorbeelden
einen Job aufreißen
/een job/een baantje/ vinden 
7. (techniek)
in tekening brengen, tekenen 
♦ voorbeelden
ein Gebäude aufreißen
een gebouw in tekening brengen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) /seine Klappe/das Maul/ aufreißen
een grote mond opzetten, opscheppen, dik doen 

qAufreißer

Auf·rei·ßer (der)
1. gradeertand, gradeerijzer 
2. (sport)
speler die gaten kan trekken 

qaufreiten

auf·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oprijden (te paard) 

qaufreiten

auf·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. openrijden, wond rijden 
2. (biologie) (hulpwerkwoord: sein)
dekken 

qaufreizen

auf·rei·zen ['a͜ufra͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ophitsen
opzwepen, opruien, aanzetten 
♦ voorbeelden
die Massen mit Worten aufreizen
de massa's met woorden ophitsen/opruien 
jemanden zur Revolution aufreizen
iemand tot revolutie aanzetten 
2. prikkelen
ophitsen, opzwepen, provoceren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Fantasie/Sinne aufreizen
iemands fantasie/zinnen prikkelen 
aufreizende Farben/Musik
prikkelende kleuren/muziek 
ein aufreizendes Lächeln
een provocerende glimlach 
aufreizende Worte
tergende woorden 

qaufrichten

auf·rich·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. oprichten
optillen, opheffen, overeind zetten 
♦ voorbeelden
einen Kranken aufrichten
een zieke overeind helpen 
einen Mast/Pfahl aufrichten
een mast/paal oprichten 
/den Oberkörper/den Rücken/ aufrichten
/zijn bovenlichaam/zijn rug/ rechten 
die Ohren aufrichten
zijn oren spitsen 
2. oprichten
bouwen, stichten, vestigen 
♦ voorbeelden
/ein Denkmal/eine Mauer/ aufrichten
/een gedenkteken/een muur/ oprichten 
eine Diktatur aufrichten
een dictatuur vestigen 
(figuurlijk) einen Staat aufrichten
een staat oprichten/stichten 
3. opbeuren
doen opleven, sterken, steunen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Hoffnung wieder aufrichten
iemand zijn hoop terugschenken 
einen Kranken mit freundlichen Worten aufrichten
een zieke met vriendelijke woorden opbeuren 
4. (regionaal)
opknappen
oplappen, repareren 
♦ voorbeelden
alte Möbel aufrichten
oude meubelen opknappen 

qaufrichten

sich auf·rich·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich oprichten
overeind komen 
♦ voorbeelden
ich richte mich langsam auf
ik richt me langzaam op 
sich zur vollen Länge aufrichten
zich in zijn volle lengte oprichten 
2. steun/troost vinden
zich optrekken 
♦ voorbeelden
sich /an jemandem/an jemand(e)s Worten/ aufrichten
steun vinden /bij iemand/in iemands woorden/ 

qaufrichtig

auf·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oprecht
eerlijk, openhartig, werkelijk, echt 
♦ voorbeelden
etwas aufrichtig bedauern
iets oprecht betreuren 
aufrichtigen Dank!
mijn oprechte dank!, hartelijk dank! 
aufrichtig sein /gegen jemanden/zu jemandem/
eerlijk zijn tegenover iemand 
aufrichtig gestanden
eerlijk gezegd 
ein aufrichtiger Mensch
een eerlijk mens 
aufrichtig seine Meinung sagen
eerlijk zijn mening zeggen 
meine aufrichtige Teilnahme!
gecondoleerd!, innige deelneming! 

qAufrichtigkeit

Auf·rich·tig·keit (die; voornamelijk enkelvoud)
1. oprechtheid
eerlijkheid, openhartigheid 

qAufrichtung

Auf·rich·tung (die)
1. oprichting 
2. (het) opbeuren 

qaufriegeln

auf·rie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. ontgrendelen 

qAufriss

Auf·riss ['a͜ufrɪs] (der)
1. schets
beknopt overzicht, korte samenvatting 
♦ voorbeelden
ein Aufriss der Geschichte
een beknopt overzicht van de geschiedenis 
2. (techniek)
opstand, verticale projectie
vooraanzicht 
♦ voorbeelden
ein Haus im Aufriss zeichnen
een huis in opstand tekenen 

qAufrisszeichnung

Auf·riss·zeich·nung (die) (techniek)
1. opstandtekening 

qaufritzen

auf·rit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. openscheuren
openrijten, openhalen 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Haut aufgeritzt
ik heb mijn huid opengehaald 
eine Schachtel aufritzen
een doosje openscheuren 

qaufrollen

auf·rol·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. ontrollen
afrollen, openrollen, openspreiden 
♦ voorbeelden
eine /Fahne/Landkarte/ aufrollen
een /vaandel/landkaart/ ontrollen/uitrollen 
2. oprollen
samenrollen 
♦ voorbeelden
einen Teppich aufrollen
een vloerkleed oprollen 
3. openrollen
openen, opendoen, openschuiven 
♦ voorbeelden
eine Schiebetür aufrollen
een schuifdeur openrollen 
4. /ter sprake/op het tapijt/ brengen, aansnijden 
♦ voorbeelden
/eine Frage/ein Problem/ aufrollen
een vraag(stuk)/probleem ter sprake brengen 
einen Prozess wieder aufrollen
een proces heropenen 
5. opstropen 
♦ voorbeelden
die Ärmel aufrollen
zijn mouwen opstropen 
6. (informeel)
krullen (met krulspelden)
friseren 
7. (leger, sport)
oprollen 
♦ voorbeelden
die feindliche Stellung aufrollen
de vijandelijke stelling oprollen 

qaufrollen

sich auf·rol·len2 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) krullen
oprollen 

qaufrücken

auf·rü·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. opschuiven
aansluiten 
♦ voorbeelden
ein wenig näher aufrücken
een beetje dichter aansluiten 
bitte aufrücken!
opschuiven/aansluiten a.u.b.! 
2. opklimmen
bevorderd worden, promotie maken 
♦ voorbeelden
in eine leitende Stellung aufrücken
tot een leidende positie opklimmen 
zum Leiter aufrücken
tot leider bevorderd worden 

qAufruf

Auf·ruf (der)
1. oproeping
dagvaarding 
♦ voorbeelden
eintreten erst nach Aufruf!
pas na oproeping binnenkomen! 
Aufruf zur Aussage vor Gericht
dagvaarding om voor het gerecht een verklaring te komen afleggen 
2. oproep 
♦ voorbeelden
einen Aufruf (an die Bevölkerung) erlassen
een oproep (aan/tot de bevolking) doen 
Aufruf zur Revolution
oproep tot revolutie 
3. (financiën)
intrekking
herroeping 
♦ voorbeelden
Aufruf von Banknoten
intrekking van bankbiljetten 
4. (computer)
aanroep 
♦ voorbeelden
einen Aufruf geben
aanroepen 

qaufrufen

auf·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. afroepen
omroepen 
♦ voorbeelden
jemanden beim/mit Namen aufrufen
iemands naam afroepen 
die Schüler aufrufen
(de namen van) de leerlingen afroepen 
2. oproepen
een oproep doen tot, aanmanen, opwekken 
♦ voorbeelden
die Bevölkerung /zum Spenden/zur Teilnahme/zum Widerstand/ aufrufen
de bevolking tot geven/deelname/verzet oproepen 
3. (formeel)
wakker maken
een beroep doen op, appelleren aan, mobiliseren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gewissen aufrufen
iemands geweten wakker maken 
4. (juridisch)
oproepen
dagvaarden 
♦ voorbeelden
einen Zeugen (zur Aussage) aufrufen
een getuige (voor een verklaring) oproepen 
5. (computer)
aanroepen 
6. (financiën)
aan de circulatie onttrekken
intrekken, terugnemen, terugvorderen 

qAufruhr

Auf·ruhr [a͜ufru:ɐ̯] (der; 2e naamval: Aufruhrs; meervoud: Aufruhre; soms meervoud)
1. oproer
opstand 
♦ voorbeelden
der Aufruhr bricht aus/los
het oproer breekt uit/los 
(formeel, figuurlijk) ein Aufruhr der Elemente
een oproer der elementen 
in offenem Aufruhr sein
openlijk in opstand zijn 
Aufruhr stiften
oproer maken/verwekken 
2. beroering
oproer, bewogenheid 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gefühle/Herz/Sinne in Aufruhr bringen/versetzen
iemands gevoelens/hart/zinnen /in oproer/in beroering/ brengen 
3. opschudding
tumult, beroering 
♦ voorbeelden
in Aufruhr geraten
in opschudding geraken 

qaufrühren

auf·rüh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. oproeren
omroeren, door roeren naar boven brengen 
♦ voorbeelden
den Bodensatz aufrühren
het bezinksel oproeren 
(figuurlijk) viel Staub aufrühren
veel stof doen opwaaien 
2. oprakelen
(weer) ophalen 
♦ voorbeelden
alte Geschichten (wieder) aufrühren
oude koeien uit de sloot halen 
3. in oproer/opstand brengen 
♦ voorbeelden
das Volk aufrühren
het volk in oproer brengen 
4. (formeel)
(op)wekken
oproepen 
♦ voorbeelden
Gefühle/Leidenschaften aufrühren
gevoelens/passies opwekken 
5. (formeel)
beroeren
opwinden, verontrusten, ontstellen 
♦ voorbeelden
der Gedanke rührt ihn auf
de gedachte beroert/ontstelt hem 

qAufrührer

Auf·rüh·rer ['a͜ufryrɐ] (der; 2e naamval: Aufrührers; meervoud: Aufrührer)
1. oproerling
opstandeling, rebel 

qaufrührerisch

auf·rüh·re·risch ['a͜ufry:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oproerig
ophitsend, opruiend 
♦ voorbeelden
aufrührerische Reden
opruiende toespraken 
2. oproerig
opstandig, rebels 
♦ voorbeelden
eine aufrührerische Menge
een oproerige menigte 

qaufrunden

auf·run·den (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven afronden 

qaufrüsten

auf·rüs·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich bewapenen
de bewapening opvoeren/versterken 

qaufrüsten

auf·rüs·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. oprichten
monteren 
♦ voorbeelden
ein Gerüst aufrüsten
een steiger/stellage oprichten 
2. bewapenen
toerusten, uitrusten 
♦ voorbeelden
ein Land atomar aufrüsten
een land met atoomwapens bewapenen/uitrusten 
3. (computer)
upgraden 

qAufrüstung

Auf·rüs·tung (die)
1. bewapening
het (zich) bewapenen 
2. (computer)
upgrade 

qaufrütteln

auf·rüt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. wakker schudden
opschudden, opwekken 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Schlaf aufrütteln
iemand uit zijn slaap wakker schudden 
(figuurlijk) jemanden aus seinen Träumen aufrütteln
iemand uit zijn dromen wakker schudden 
(figuurlijk) /das Gewissen/die öffentliche Meinung/ aufrütteln
/het geweten/de publieke opinie/ wakker schudden 
aufrüttelnde Worte
woorden die wakker schudden, opwekkende woorden 

qaufs

aufs [a͜ufs] (voorzetsel)
1. verkorting van: auf das


qaufsacken

auf·sa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. in zakken doen 
♦ voorbeelden
Sand aufsacken
zand in zakken doen 
2. (informeel)
opladen
oppakken, op de schouders leggen, te dragen geven, laten dragen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich sacke mir viel Arbeit auf
ik haal me veel werk op de hals 
(figuurlijk) jemandem viel Kummer aufsacken
iemand veel verdriet aandoen/bezorgen 
jemandem seinen Rucksack aufsacken
iemand zijn rugzak /op de schouders leggen/laten dragen/ 

qAufsage

Auf·sa·ge (die) (formeel)
1. het opzeggen, opzegging 

qaufsagen

auf·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opzeggen
reciteren, voordragen 
♦ voorbeelden
/ein Gedicht/seine Lektion/ aufsagen
/een gedicht/zijn les/ opzeggen 
sein Sprüchlein aufsagen
zijn versje opzeggen, zijn verhaal opdreunen 
2. (formeel)
opzeggen
opgeven, van iets afzien 
♦ voorbeelden
seinen Dienst aufsagen
zijn dienst opzeggen 
jemandem /die Freundschaft/das Vertrauen/ aufsagen
iemand /de vriendschap/zijn vertrouwen/ opzeggen 

qaufsammeln

auf·sam·meln (overgankelijk werkwoord)
1. oprapen 
♦ voorbeelden
Zigarrenstummel (vom Boden) aufsammeln
sigarenpeukjes (van de grond) oprapen/opzamelen 
2. (zelden)
opslaan
vergaren 
♦ voorbeelden
Vorräte aufsammeln
voorraden opslaan 
3. (informeel)
oppikken
inrekenen 
♦ voorbeelden
einen Betrunkenen aufsammeln
een dronken man oppikken 

qaufsanden

auf·san·den ['a͜ufzandn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (aardrijkskunde)
1. verzanden
aanslibben 

qAufsandung

Auf·san·dung ['a͜ufzanduŋ] (die; 2e naamval: Aufsandung; meervoud: Aufsandungen)
1. verzanding
aanslibbing 
2. aangeslibd land
alluvium, kwelder 

qaufsässig

auf·säs·sig ['a͜ufzɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerspannig
weerbarstig, ongehoorzaam, recalcitrant 
♦ voorbeelden
ein aufsässiges Kind
een weerspannig kind 
2. oproerig
opstandig, rebels 
♦ voorbeelden
eine aufsässig Rede
een oproerige toespraak 

qaufsatteln

auf·sat·teln (overgankelijk werkwoord)
1. (op)zadelen 
♦ voorbeelden
ein Pferd aufsatteln
een paard (op)zadelen 
2. (techniek)
opleggen 
♦ voorbeelden
ein aufgesattelter Anhänger
een oplegger 
der Anhänger ist auf den Traktor aufgesattelt
de aanhangwagen /is op de tractor gelegd/rust op de tractor/ 

qAufsatz

Auf·satz (der)
1. (school)opstel 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz schreiben
een opstel schrijven 
2. (wetenschappelijk) opstel
verhandeling, artikel, bijdrage 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz veröffentlichen
een artikel publiceren 
3. opzet(stuk)
bovenstuk, kap, bedekking 
♦ voorbeelden
der Aufsatz eines Schrankes
het opzetstuk van/op een kast 
4. pièce de milieu (op tafel) 
5. (muziek)
opzetstuk (op orgelpijp) 
6. (biologie)
halsaanzetting (van paard) 
7. (leger)
opzet
vizier 

qAufsatzwettbewerb

Auf·satz·wett·be·werb (der)
1. opstelwedstrijd 

qaufsaugen

auf·sau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opzuigen
opnemen, opslorpen, absorberen 
♦ voorbeelden
/die Erde/der Schwamm/ saugte/sog die Feuchtigkeit auf
/de aarde/de spons/ zoog de vochtigheid op 
das Geräusch aufsaugen
het geruis opslorpen/absorberen 
etwas mit der Muttermilch aufsaugen
iets met de moedermelk inzuigen
iets met de paplepel ingegoten/ingegeven krijgen 
(figuurlijk) von der Masse aufgesaugt/aufgesogen werden
door de massa verzwolgen/opgenomen/opgeslorpt worden 
2. (figuurlijk)
absorberen
volledig in beslag nemen 
♦ voorbeelden
die Arbeit saugt ihn auf
het werk /absorbeert hem/neemt hem volledig in beslag/ 

qaufsäugen

auf·säu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zogend grootbrengen 

qaufschärfen

auf·schär·fen (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. opensnijden 

qaufscharren

auf·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. openkrabben
openschrapen 
♦ voorbeelden
die Erde aufscharren
de aarde openkrabben 
2. door te schrapen blootleggen
opgraven 
♦ voorbeelden
die Saat aufscharren
het zaad uit de grond krabben 

qaufschauen

auf·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. opzien, opkijken
naar omhoog kijken, de ogen opslaan 
♦ voorbeelden
verwundert aufschauen
verwonderd opkijken 
von seiner Arbeit aufschauen
van zijn werk opkijken 
zum Himmel aufschauen
naar de hemel opkijken/opzien 
aufgeschaut!
opgepast! 
2. (formeel, figuurlijk)
opzien, opkijken
bewonderen 
♦ voorbeelden
zu einem Gemälde aufschauen
een kunstwerk bewonderen 
mit/voll Bewunderung zu jemandem aufschauen
met/vol bewondering naar/tegen iemand opkijken/opzien 

qaufschaufeln

auf·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. opscheppen
op een hoop scheppen 
2. opengraven
openen 
♦ voorbeelden
ein Grab aufschaufeln
een graf opengraven 

qaufschaukeln

auf·schau·keln1 (overgankelijk werkwoord)
1. opvoeren, opdrijven
vergroten, vermeerderen 

qaufschaukeln

sich auf·schau·keln2 (wederkerend werkwoord)
1. steeds meer beginnen te slingeren 
2. (informeel)
toenemen
vergroten, vermeerderen 
♦ voorbeelden
die Erregung schaukelt sich auf
de opwinding neemt toe 

qaufschäumen

auf·schäu·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)schuimen
opbruisen 
♦ voorbeelden
/das Meer/der Sekt/ schäumt auf
/de zee/de champagne/ schuimt/bruist op 
2. opstuiven
opvliegen 
♦ voorbeelden
vor Wut aufschäumen
van woede opvliegen/opstuiven 

qaufschäumen

auf·schäu·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen/laten opschuimen
doen/laten opbruisen 

qaufscheinen

auf·schei·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. verschijnen, opduiken
voorkomen 
♦ voorbeelden
sein Name scheint wieder in vielen Veröffentlichungen auf
zijn naam verschijnt weer in vele publicaties 
2. (formeel)
(op)lichten 

qaufscheuchen

auf·scheu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. opschrikken (dieren)
opjagen 
♦ voorbeelden
Tiere/Vögel aufscheuchen
dieren/vogels opschrikken 
2. (informeel)
(doen) opschrikken
storen, opjagen 
♦ voorbeelden
jemanden aus /seinen Gedanken/seiner Ruhe/ aufscheuchen
iemand uit /zijn gedachten/zijn rust/ (doen) opschrikken 
die Öffentlichkeit aufscheuchen
de openbare mening (doen) opschrikken 

qaufscheuern

auf·scheu·ern1 (overgankelijk werkwoord)
1. (open)schaven, kapotschuren
op(en)halen, stuklopen 
♦ voorbeelden
ich scheuere mir die Fersen auf
ik loop mijn hielen stuk 
2. schrobben 
♦ voorbeelden
den Fußboden aufscheuern
de vloer schrobben 

qaufscheuern

sich auf·scheu·ern2 (wederkerend werkwoord)
1. (open)geschaafd/kapotgeschuurd worden
op(en)gehaald/stukgelopen worden 

qaufschichten

auf·schich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stapelen
ophopen, optassen 
♦ voorbeelden
Holz/Steine aufschichten
hout/stenen opstapelen 
2. maken (door stapelen)
aanleggen, oprichten 
♦ voorbeelden
einen Holzstoß aufschichten
een houtstapel maken/aanleggen 

qaufschieben

auf·schie·ben ['a͜ufʃi:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitstellen
opschuiven, verschuiven, opschorten, verdagen 
♦ voorbeelden
seine Abreise aufschieben
zijn afreis uitstellen 
eine Entscheidung /auf den/bis zum/ nächsten Tag aufschieben
een beslissing tot de volgende dag uitstellen 
etwas von einem Tag zum anderen aufschieben
iets van de ene dag naar de andere verschuiven 
2. opzijschuiven, wegschuiven 
♦ voorbeelden
den Riegel aufschieben
de grendel opzijschuiven 
3. openschuiven 
♦ voorbeelden
eine Schiebetür aufschieben
een schuifdeur openschuiven 
¶. spreekwoorden
aufgeschoben ist nicht aufgehoben
uitstel is geen afstel, wat in het vat is, verzuurt niet 

qAufschiebling

Auf·schieb·ling ['a͜ufʃi:plɪŋ] (der; 2e naamval: Aufschieblings; meervoud: Aufschieblinge) (architectuur)
1. oplanger 

qAufschiebung

Auf·schie·bung (die) zie aufschieben
1. uitstel, verschuiving 

qaufschießen

auf·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opschieten
omhoogschieten, in de hoogte schieten 
♦ voorbeelden
/eine Flamme/ein Wasserstrahl/ schießt auf
/een vlam/een waterstraal/ schiet op 
2. opschieten
(snel) (op)groeien/(op)rijzen/wassen 
♦ voorbeelden
ein hoch/lang aufgeschossener Junge
een hoog opgeschoten jongen 
Saat/Unkraut schießt auf
zaad/onkruid schiet op 
die Häuser schießen hier wie (die) Pilze aus der Erde auf
de huizen schieten/rijzen hier als paddenstoelen uit de grond (op) 
3. opschieten
opveren, opvliegen 
♦ voorbeelden
die Vögel schießen auf
de vogels vliegen op 
von seinem Sitz aufschießen
van zijn zitplaats opschieten/opveren 
4. (formeel)
(plotseling) opkomen
opwellen 
♦ voorbeelden
Gefühle des Mitleids schossen in mir auf
gevoelens van medelijden kwamen plotseling in/bij me op 

qaufschießen

auf·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. opschieten
oprollen 
2. (omschrijving) door tegen de wind in te draaien stilleggen 

qaufschimmern

auf·schim·mern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (formeel)
1. opflikkeren, opflakkeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Hoffnung schimmert auf
hoop flakkert op 

qaufschinden

auf·schin·den (overgankelijk werkwoord)
1. (open)schaven, kapotschuren
op(en)halen 

qaufschirren

auf·schir·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (op)tuigen
van tuig voorzien 
♦ voorbeelden
ein Pferd aufschirren
een paard (op)tuigen 

qAufschlag

Auf·schlag (der)
1. val
smak, het neerstorten 
♦ voorbeelden
ein dumpfer Aufschlag
een doffe plof 
2. opslag
toeslag, prijsverhoging 
♦ voorbeelden
einen Aufschlag von 10% erheben
een opslag van 10% heffen 
3. opslag
revers, omslag 
♦ voorbeelden
ein Kleidungsstück mit Aufschlägen
een kledingstuk met opslagen 
eine Hose ohne Aufschlag
een broek zonder omslag 
4. (oog)opslag
blik 
♦ voorbeelden
ein Aufschlag der Augen
een opslag van de ogen, een oogopslag 
5. (sport)
opslag
serve, service, eerste slag 
6. (landbouw)
opslag
uitspruitsel 
7. (industrie)
schering 

qAufschlagball

Auf·schlag·ball (der) (sport)
1. service 

qaufschlagen

auf·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neerstorten
tegen de grond slaan, neervallen 
♦ voorbeelden
auf der/die Erde aufschlagen
op de grond neerstorten/neerploffen/neerkomen 
2. openslaan
zich openen, opengaan 
♦ voorbeelden
die Tür schlägt auf
de deur slaat open 
3. opslaan
oplaaien 
♦ voorbeelden
die Flammen schlagen hoch auf
de vlammen laaien hoog op 
4. (hulpwerkwoord: haben)
opslaan
duurder worden, stijgen 
♦ voorbeelden
der Händler hat aufgeschlagen
de handelaar heeft zijn prijzen opgeslagen 
mit dem Preis aufschlagen
de prijs opslaan/verhogen 
um zwei Prozent aufschlagen
twee procent opslaan 
5. slaan
tikken 
♦ voorbeelden
mit einem Stock auf die Wand aufschlagen
met een stok tegen de muur slaan/tikken 
6. (sport)
serveren, opslaan 

qaufschlagen

auf·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. stukslaan, (stuk)breken
verwonden, openhalen (door een val) 
♦ voorbeelden
/Eis/eine Nuss/ aufschlagen
/ijs/een noot/ stukslaan/(stuk)breken 
ich habe mir das Knie aufgeschlagen
ik heb mijn knie verwond/op(en)gehaald (door een val) 
2. op(en)slaan
opklappen, openleggen 
♦ voorbeelden
ein Buch aufschlagen
een boek opslaan 
einen Deckel aufschlagen
een deksel openslaan/openleggen 
(figuurlijk) jemand(e)s Sündenregister aufschlagen
iemands doopceel lichten 
3. opslaan
omhoogrichten 
♦ voorbeelden
die Augen aufschlagen
de ogen opslaan 
4. opslaan
opzetten, omslaan, overeind zetten 
♦ voorbeelden
die Ärmel aufschlagen
de mouwen opslaan 
den Rand eines Hutes aufschlagen
de rand van een hoed omslaan 
5. opslaan
opzetten, neerzetten, opstellen, vestigen 
♦ voorbeelden
ein Lager/Zelt aufschlagen
een kamp/tent opslaan 
seinen ständigen Wohnsitz irgendwo aufschlagen
zich metterwoon ergens vestigen 
6. opslaan
verhogen, als opslag aanrekenen 
♦ voorbeelden
Gebühren auf einen Betrag aufschlagen
een bedrag met de (on)kosten verhogen 
7. aansteken, opsteken 
♦ voorbeelden
ein Fass aufschlagen
een vat aansteken/opsteken 
8. (regionaal)
(om)keren 
♦ voorbeelden
Karten aufschlagen
(iemand) de kaart leggen/lezen 
9. (ambacht(elijk))
opslaan
opzetten, beginnen 
♦ voorbeelden
fünfzig Maschen aufschlagen
vijftig steken opzetten 

qAufschläger

Auf·schlä·ger (der) (sport)
1. serveerder, server 

qAufschlagzünder

Auf·schlag·zün·der (der) (leger)
1. schokbuis 

qaufschlämmen

auf·schläm·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanslibben 

qaufschlämmen

auf·schläm·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. emulgeren 

qaufschlecken

auf·schle·cken (overgankelijk werkwoord)
1. oplikken 

qAufschleppe

Auf·schlep·pe (die) (scheepvaart)
1. sleephelling 
2. slipway 

qaufschleppen

auf·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. afdragen (van kleren) 
2. (scheepvaart)
aan land slepen
opslepen 

qaufschließen

auf·schlie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. aan(een)sluiten
afstand verminderen, opsluiten 
♦ voorbeelden
bitte aufschließen!
aansluiten alstublieft! 
die Autos fahren dicht aufgeschlossen
de auto's rijden bumper aan bumper 
die Reihen schließen auf
de gelederen sluiten op/aaneen 
2. (sport)
aansluiten
opklimmen, inhalen 
♦ voorbeelden
zur Spitzengruppe aufschließen
bij de kopgroep aansluiten 
3. (de deur) opendoen/openmaken 
♦ voorbeelden
jemandem aufschließen
voor iemand (de deur) opendoen 

qaufschließen

auf·schlie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. ontsluiten
openen, openmaken 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemandem ein Gedicht aufschließen
(aan) iemand een gedicht ontsluiten 
(formeel, figuurlijk) jemandem sein Herz aufschließen
voor iemand zijn hart ontsluiten 
(formeel, figuurlijk) jemandem sein Inneres aufschließen
(aan) iemand zijn binnenste ontsluiten/blootleggen 
ein Zimmer aufschließen
een kamer (met de sleutel) openen 
2. (landbouw, mijnwezen)
ontsluiten
exploiteren, openleggen, aansnijden 
♦ voorbeelden
ein Kohlevorkommen aufschließen
een kolenlaag ontsluiten 
3. (biologie, industrie, scheikunde)
ontsluiten 
♦ voorbeelden
Eiweiß aufschließen
eiwit ontsluiten 
4. (biologie, scheikunde)
oplossen 
♦ voorbeelden
Nahrung aufschließen
voedsel oplossen 
5. (administratie)
ontsluiten
bouwrijp maken 
♦ voorbeelden
Bauland aufschließen
bouwgrond ontsluiten 

qaufschließen

sich auf·schlie·ßen3 (wederkerend werkwoord) (formeel) zie aufgeschlossen
1. zich openen
zich ontsluiten 
♦ voorbeelden
ein neuer Horizont schließt sich mir auf
een nieuwe horizon ontsluit/opent zich voor mij 
2. zich openbaren
zich blootgeven 
♦ voorbeelden
ich schließe mich meinem Freund auf
ik openbaar me aan mijn vriend, ik ontsluit mijn hart voor mijn vriend 

qaufschlingen

auf·schlin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
uit de knoop halen 
2. opslokken
verslinden 

qaufschlitzen

auf·schlit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. opensnijden
openrijten 

qaufschluchzen

auf·schluch·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. luid (beginnen te) snikken, in snikken uitbarsten
het uitsnikken 

qaufschlucken

auf·schlu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. opslorpen
dempen 
♦ voorbeelden
der Teppich schluckt den Lärm auf
het tapijt dempt het lawaai 
2. (informeel)
opslokken
verslinden 

qaufschlürfen

auf·schlür·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opslurpen
leegslurpen, opslobberen 

qAufschluss

Auf·schluss ['a͜ufʃlʊs] (der)
1. uitsluitsel
opheldering, inlichting, verklaring 
♦ voorbeelden
Aufschluss erhalten/geben/suchen
uitsluitsel/inlichtingen krijgen/geven/zoeken 
Aufschlüsse über jemand(e)s Vergangenheit
inlichtingen omtrent iemands verleden 
2. (voornamelijk enkelvoud)
het openen (van de celdeur) 
3. (voornamelijk enkelvoud; mijnwezen)
ontsluiting
ontginning, exploitatie 
♦ voorbeelden
Aufschluss neuer Ölvorkommen
ontsluiting van nieuwe olievelden 
4. (voornamelijk enkelvoud; biologie, industrie, scheikunde)
ontsluiting
scheiding 
♦ voorbeelden
Aufschluss des Erzes
ontsluiting/scheiding van het erts 
5. (geologie)
ontsluiting 

qAufschlussarbeit

Auf·schluss·ar·beit (die; voornamelijk meervoud) (mijnwezen)
1. ontginningsarbeid
het ontsluiten 

qaufschlüsseln

auf·schlüs·seln ['a͜ufʃlʏsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verdelen, indelen (volgens sleutel, code, norm) 

qaufschlussreich

auf·schluss·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerzaam, instructief
informatief, verhelderend, belangwekkend 
♦ voorbeelden
eine aufschlussreiche Schrift
een leerzaam geschrift 
2. veelzeggend 

qaufschmelzen

auf·schmel·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (los)smelten
losgaan, loskomen 
♦ voorbeelden
Eis schmilzt auf
ijs smelt (los) 

qaufschmelzen

auf·schmel·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) (los)smelten 
♦ voorbeelden
die Wärme schmilzt den Schnee auf
de warmte smelt de sneeuw (los) 
2. (techniek)
vastgieten 
♦ voorbeelden
etwas auf ein Stück Metall aufschmelzen
iets op een stuk metaal vastgieten 

qaufschmieren

auf·schmie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opsmeren
versmeren 
♦ voorbeelden
Farbe aufschmieren
verf opsmeren 

qaufschnallen

auf·schnal·len (overgankelijk werkwoord)
1. losgespen, ontgespen 
♦ voorbeelden
den Rucksack aufschnallen
de rugzak losgespen 
2. vastgespen
vastbinden, vastmaken 
♦ voorbeelden
ich schnalle mir den Rucksack auf
ik doe mijn rugzak om 

qaufschnappen

auf·schnap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. openspringen
opengaan, losspringen 
♦ voorbeelden
die Tür schnappt auf
de deur springt open 

qaufschnappen

auf·schnap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vangen
opsnappen 
♦ voorbeelden
der Hund schnappt die Wurst auf
de hond snapt/vangt de worst (op) 
2. (informeel, figuurlijk)
opvangen
oppikken 
♦ voorbeelden
Neuigkeiten aufschnappen
nieuwtjes /opvangen/aan de weet komen/ 

qaufschnaufen

auf·schnau·fen (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. herademen 

qaufschneiden

auf·schnei·den1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. opscheppen
snoeven, pochen 

qaufschneiden

auf·schnei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. opensnijden
doorsnijden 
♦ voorbeelden
(schertsend) jemandem den Bauch aufschneiden
iemands buik opensnijden/opereren 
/einen Briefumschlag/ein Buch/ aufschneiden
/een briefomslag/een boek/ opensnijden 
einen Knoten aufschneiden
een knoop doorsnijden 
ich schneide mir die Pulsadern auf
ik snijd me de slagaders door 
2. opsnijden
(helemaal) in stukken snijden 
♦ voorbeelden
eine Wurst aufschneiden
een worst opsnijden 

qAufschneider

Auf·schnei·der ['a͜ufʃna͜idɐ] (der) (informeel; pejoratief)
1. opschepper
snoever, pocher, blaaskaak 

qAufschneiderei

Auf·schnei·de·rei [a͜ufʃna͜idə'ra͜i] (die) (informeel; pejoratief)
1. opschepperij
snoeverij, pocherij 

qAufschneiderin

Auf·schnei·de·rin (die; 2e naamval: Aufschneiderin; meervoud: Aufschneiderinnen) (vrouwelijk) zie Aufschneider
1. opschepster 

qaufschneiderisch

auf·schnei·de·risch ['a͜ufʃna͜idərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. opschepperig
grootsprakig, snoevend 

qaufschnellen

auf·schnel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. opspringen, omhoogschieten, opveren
opschieten, opvliegen, opwippen 
♦ voorbeelden
von seinem Sitz aufschnellen
van zijn zitplaats opspringen/opveren 
2. openspringen
opengaan, losspringen 
♦ voorbeelden
die Tür schnellt auf
de deur springt open 

qAufschnitt

Auf·schnitt (der; 2e naamval: Aufschnitt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (brood)beleg (gesneden vlees, worst, ham) 
♦ voorbeelden
gemischter/kalter Aufschnitt
gevarieerde/koude (vlees)schotel 

qAufschnittmaschine

Auf·schnitt·ma·schi·ne (die)
1. vleessnijmachine 

qAufschnittplatte

Auf·schnitt·plat·te (die)
1. schaal met (brood)beleg (met gesneden vlees, worst, ham)
koude (vlees)schotel 

qaufschnüren

auf·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. losrijgen, openrijgen 
2. openmaken (door het touw los te maken) 
♦ voorbeelden
ein Paket aufschnüren
een pakket openmaken 
3. (zelden)
(vast)snoeren
(vast)binden, (vast)rijgen 

qaufschöpfen

auf·schöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)scheppen 
♦ voorbeelden
Wasser aufschöpfen
water (op)scheppen 
2. hozen 
3. opscheppen 
♦ voorbeelden
einen Teller aufschöpfen
op een bord (op)scheppen 

qaufschrauben

auf·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. openschroeven, losschroeven
opendraaien 
♦ voorbeelden
einen Deckel/Füll(feder)halter aufschrauben
een deksel/vulpenhouder losschroeven 
2. schroeven
vastschroeven, opschroeven 
♦ voorbeelden
ein Schild auf eine Tür aufschrauben
een bord op een deur schroeven 
einen Deckel auf eine Büchse aufschrauben
een deksel op een blik schroeven 

qaufschrecken

auf·schre·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. opschrikken
van schrik opspringen 
♦ voorbeelden
aus seinen Gedanken aufschrecken
uit zijn gedachten opschrikken 

qaufschrecken

auf·schre·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) opschrikken
doen opspringen, ontstellen 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinen Gedanken aufschrecken
iemand uit zijn gedachten opschrikken 

qAufschrei

Auf·schrei (der)
1. gil, (plotselinge/luide) kreet 
♦ voorbeelden
einen Aufschrei ausstoßen/unterdrücken
een kreet slaken/onderdrukken 
(formeel, figuurlijk) ein Aufschrei der Empörung ging durch die Stadt
een kreet van verontwaardiging ging door de stad 
ein Aufschrei der Freude
een vreugdekreet 

qaufschreiben

auf·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opschrijven, neerschrijven
optekenen 
♦ voorbeelden
seine Ideen aufschreiben
zijn ideeën opschrijven/neerschrijven 
2. noteren
aantekenen 
♦ voorbeelden
ich schreibe (mir) das Datum auf
ik noteer de datum 
3. opschrijven
op de rekening zetten 
♦ voorbeelden
das Brot (beim Bäcker) aufschreiben lassen
het brood (bij de bakker) /laten opschrijven/op de rekening laten zetten/ 
4. (informeel)
op de bon zetten/slingeren
bekeuren, verbaliseren 
♦ voorbeelden
der Polizist hat einen Falschparker aufgeschrieben
de politie heeft iemand die verkeerd geparkeerd heeft, opgeschreven 
5. (informeel)
(voor)schrijven 
♦ voorbeelden
jemandem ein Arzneimittel aufschreiben
iemand een recept voor een geneesmiddel schrijven 

qaufschreien

auf·schrei·en (onovergankelijk werkwoord)
1. plotseling (beginnen te) schreeuwen/gillen
het uitgillen 
♦ voorbeelden
vor Schmerz/Schreck aufschreien
het uitgillen van (de) pijn/schrik 

qAufschrift

Auf·schrift (die)
1. opschrift 
2. inschrift, inscriptie 
3. (zelden)
adres 

qAufschub

Auf·schub (der)
1. uitstel
opschorting, verdaging 
♦ voorbeelden
keinen Aufschub dulden
geen uitstel /dulden/kunnen lijden/ 
ohne Aufschub
zonder uitstel, onmiddellijk, onverwijld 

qaufschürfen

auf·schür·fen (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen, (open)schaven
op(en)halen 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Haut aufgeschürft
ik heb mijn huid geschaafd 

qAufschürfung

Auf·schür·fung (die)
1. schaafwond 

qaufschürzen

auf·schür·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opschorten
opnemen, optillen 
♦ voorbeelden
einen langen Rock aufschürzen
een lange rok opnemen 
2. (verouderd, formeel)
optrekken 

qaufschürzen

sich auf·schür·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. optrekken, in de hoogte getrokken worden 
♦ voorbeelden
die Oberlippe schürzt sich auf
de bovenlip trekt op 

qaufschütteln

auf·schüt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. opschudden 
♦ voorbeelden
ein Bett/Kissen aufschütteln
een bed/kussen opschudden 

qaufschütten

auf·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (bij)storten
(bij)gieten, (bij)vullen 
♦ voorbeelden
Kohlen auf das Feuer aufschütten
kolen op het vuur doen 
Kohlen aufschütten
kolen bijvullen 
Wasser aufschütten
water bijgieten 
2. opstapelen, ophopen
op een hoop gooien 
♦ voorbeelden
Erde aufschütten
aarde ophopen 
3. opwerpen
oprichten, bouwen 
♦ voorbeelden
einen Damm aufschütten
een dam opwerpen 
4. ophogen
verhogen 
♦ voorbeelden
eine Straße aufschütten
een weg ophogen 
5. (aardrijkskunde)
afzetten
laten bezinken 

qaufschwänzen

auf·schwän·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. opjutten
achter de vodden/broek zitten 

qaufschwatzen

auf·schwat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aanpraten
aansmeren 

qaufschwätzen

auf·schwät·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie aufschwatzen

qaufschweißen

auf·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. lassen
aanlassen, vastlassen 
2. openbranden, met een snijbrander openen 

qaufschwellen

auf·schwel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)zwellen
rijzen, wassen (van water) 
2. (figuurlijk)
aanzwellen
toenemen 

qaufschwellen

auf·schwel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen (op)zwellen
dik maken 
♦ voorbeelden
der Wind schwellte die Segel auf
de wind deed de zeilen bol staan 
2. (figuurlijk)
opblazen 
♦ voorbeelden
es wurde zu einem Skandal aufgeschwellt
het werd tot een schandaal opgeblazen 

qaufschwemmen

auf·schwem·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie aufgeschwemmt
1. doen opzwellen, doen opzetten
dik maken 

qaufschwimmen

auf·schwim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. (beginnen te) drijven (van een schip) 
2. glijden, geen grip (meer) hebben
aquaplaneren 
3. (zelden)
naar boven drijven/komen 

qaufschwingen

auf·schwin·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. openzwaaien
openvliegen, opengaan 
2. (jacht)
zich op een boom neerzetten 
3. (turnen)
opzwaaien 

qaufschwingen

sich auf·schwin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerken/omhoogwerken 
2. zich vermannen
er (eindelijk) toe komen 
♦ voorbeelden
endlich hat er sich zur Arbeit aufgeschwungen
eindelijk heeft hij zich aan het werk gezet 
3. zich opwerpen 
♦ voorbeelden
er schwang sich als Verteidiger der Armen auf
hij wierp zich op als verdediger der armen 
er hat sich zum Tyrannen aufgeschwungen
hij heeft zich tot tiran opgeworpen 
4. opvliegen
omhoogvliegen, zich verheffen (ook figuurlijk) 

qAufschwung

Auf·schwung (der)
1. (hoge) vlucht, opleving
opbloei 
♦ voorbeelden
einen großen Aufschwung erfahren/erleben
een grote opleving kennen
(ook) een sterke hausse beleven 
einen großen Aufschwung nehmen
een hoge vlucht nemen, een sterke opleving kennen 
2. (formeel)
impuls, bezieling
elan, prikkel, aansporing 
3. (turnen)
opzwaai 

qaufsehen

auf·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. opzien, opkijken
naar omhoog kijken 
♦ voorbeelden
/zu jemandem/zum Himmel/ aufsehen
naar /iemand/de hemel/ opkijken 
2. (figuurlijk)
opzien, opkijken
vereren, bewonderen 
♦ voorbeelden
/ehrfürchtig/mit Bewunderung/ zu jemandem aufsehen
/eerbiedig/met bewondering/ naar/tegen iemand opkijken 

qAufsehen

Auf·se·hen (das; 2e naamval: Aufsehens; meervoud: geen meervoud)
1. het opzien
ruchtbaarheid, sensatie 
♦ voorbeelden
unliebsames Aufsehen erregen
ongewenst opzien baren 
Aufsehen erregen
opzien baren, de aandacht trekken 
ohne Aufsehen vor sich gehen
/zonder opzien te baren/geruisloos/ gebeuren 

qaufsehenerregend

auf·se·hen·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Auf·se·hen er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzienbarend
de aandacht trekkend
(België) ophefmakend 

qAufseher

Auf·se·her (der)
1. opzichter, opziener
toezichthouder, suppoost, surveillant 

qAufseherin

Auf·se·he·rin (die; 2e naamval: Aufseherin; meervoud: Aufseherinnen) (vrouwelijk) zie Aufseher
1. toezichthoudster, surveillante 

qaufsein

auf·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie auf1

qaufseiten

auf·sei·ten [a͜uf'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval), auf Sei·ten [a͜uf'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan de kant van 
♦ voorbeelden
aufseiten der Regierung stehen
aan de kant van de regering staan 

qaufsetzen

auf·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. landen
de grond raken, neerkomen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug setzt auf der/die Piste auf
het vliegtuig landt op de landingsbaan 
2. (mijnwezen)
voorkomen, voorhanden zijn
aangetroffen worden 
3. (jacht)
opzetten
een nieuw gewei krijgen 

qaufsetzen

auf·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten
op /het hoofd/de neus/ zetten
(figuurlijk ook) zetten, trekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem Hörner aufsetzen
iemand hoorns opzetten 
(figuurlijk) ein Lächeln aufsetzen
een glimlach opzetten, glimlachen 
2. opstellen, opmaken 
3. opzetten
op het vuur zetten 
4. opzetten, aanzetten
opnaaien, aannaaien 
5. (neer)zetten
op de grond zetten, aan de grond zetten 
6. opzetten
er(boven)op zetten, zetten op 
♦ voorbeelden
dem Haus ein weiteres Stockwerk aufsetzen
op het huis nog een verdieping zetten 
7. overeind zetten
oprichten 
♦ voorbeelden
ich setzte mich auf
ik ging overeind/rechtop zitten 
8. opzetten
(op /het linnen/het doek/) aanbrengen 
9. (regionaal)
opstapelen, (op)stuiken 
10. (scheepvaart)
landen
op het land zetten, aan land brengen 
11. (jacht)
krijgen (nieuw gewei)
opzetten 
12. (balsport)
laten botsen, laten stuiten 
13. (rugby)
goedleggen (om een strafschop te nemen) 
14. (golf)
opteeën 
♦ voorbeelden
den Ball aufsetzen
de bal opteeën 
¶. overige voorbeelden
seinen Dickkopf/Kopf/Trotzkopf aufsetzen
zijn kop tonen, koppig/stijfhoofdig zijn 
(informeel) das setzt allem die Krone auf!
dat ontbrak er nog aan!, dat is het toppunt! 

qAufsetzer

Auf·set·zer (der)
1. (balsport)
botsende/stuitende/opspringende bal 
2. rugbyspeler (die de bal goedlegt om een strafschop te (laten) nemen) 

qaufseufzen

auf·seuf·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. een zucht slaken
(diep) zuchten 

qAufsicht

Auf·sicht (die; 2e naamval: Aufsicht; meervoud: Aufsichten)
1. (geen meervoud)
toezicht
opzicht, supervisie, inspectie, controle, surveillance 
♦ voorbeelden
auf dem Schulhof (die) Aufsicht führen
toezicht houden op het schoolplein 
jemanden unter Aufsicht stellen
iemand onder toezicht plaatsen/stellen 
eine Firma unter Aufsicht stellen
een firma surseance van betaling verlenen 
unter ärztlicher Aufsicht stehen
onder medische controle staan 
2. (voornamelijk enkelvoud)
opzichter(s), opziener(s)
surveillant, balie 
3. bovenaanzicht
kijk van bovenaf, vogelperspectief 

qAufsichtführende(r)

Auf·sicht·füh·ren·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. toezichthouder
opzichter, inspecteur, surveillant 

qaufsichtlos

auf·sicht·los (bijvoeglijk naamwoord) zie aufsichtslos

qAufsichtsamt

Auf·sichts·amt (das) zie Aufsichtsbehörde

qAufsichtsbeamte(r)

Auf·sichts·be·am·te(r) (der, die)
1. opzichter, opziener
toezichthouder 
2. controleur, inspecteur 
3. perronopzichter 

qAufsichtsbehörde

Auf·sichts·be·hör·de (die)
1. inspectie(dienst), controle(dienst) 

qAufsichtsbezirk

Auf·sichts·be·zirk (der)
1. inspectiedistrict 

qaufsichtslos

auf·sichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder toezicht
zonder controle 

qAufsichtsperson

Auf·sichts·per·son (die)
1. opzichter
suppoost, surveillant, toezichthoudend persoon 

qAufsichtspersonal

Auf·sichts·per·so·nal (das)
1. toezichthoudend personeel
opzichters, bewakingspersoneel 

qAufsichtspflicht

Auf·sichts·pflicht (die; 2e naamval: Aufsichtspflicht; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. verantwoordelijkheid
plicht om toezicht te houden 
♦ voorbeelden
gegen die Aufsichtspflicht verstoßen
de verplichting om toezicht te houden niet nakomen 

qAufsichtsrat

Auf·sichts·rat (der) (economie)
1. raad van commissarissen
raad van toezicht 
2. commissaris, lid van de raad van commissarissen 

qAufsichtsratsmitglied

Auf·sichts·rats·mit·glied (das) (economie)
1. commissaris, lid van de raad van commissarissen 

qAufsichtsratsvorsitzende(r)

Auf·sichts·rats·vor·sit·zen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (economie)
1. president-commissaris 

qaufsiedeln

auf·sie·deln (overgankelijk werkwoord) (aardrijkskunde)
1. bevolken
mensen brengen naar 

qaufsingen

auf·sin·gen (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. opzingen 

qaufsitzen

auf·sit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
opstappen
gaan zitten 
2. (hulpwerkwoord: sein)
opzitten
te paard stijgen, opstijgen 
♦ voorbeelden
aufgesessen!
opzitten! 
3. (hulpwerkwoord: haben)
steunen/rusten (op)
bevestigd zijn, (vast)zitten (op) 
4. (met 3e naamval) (hulpwerkwoord: sein)
het slachtoffer worden van
zich laten misleiden door, erin lopen 
♦ voorbeelden
einem Betrüger aufsitzen
het slachtoffer worden van een bedrieger 
einem Gerücht aufsitzen
lichtvaardig geloof hechten aan een gerucht 
sie ist ihm aufgesessen
zij is er bij hem ingetrapt 
5. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
opzitten
overeind/rechtop zitten 
6. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
opzitten, opblijven 
7. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
in de steek gelaten worden 
8. (regionaal; met 3e naamval) (hulpwerkwoord: haben)
lastigvallen
hinderen 
9. (turnen) (hulpwerkwoord: sein)
(op)springen (in zithouding) 
10. (scheepvaart) (hulpwerkwoord: haben)
aan de grond /zitten/gelopen zijn/
vastzitten, gestrand zijn 
♦ voorbeelden
auf einer Sandbank aufsitzen
op een zandbank /vastzitten/gestrand zijn/ 

qaufspalten

auf·spal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. splitsen
(open)splijten, kloven
(figuurlijk ook) opsplitsen 
2. (scheikunde)
splitsen
kraken 

qaufspalten

sich auf·spal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich splitsen
gesplitst/verdeeld worden 

qaufspannen

auf·span·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)spannen, opspannen
openen 
♦ voorbeelden
den Regenschirm aufspannen
de paraplu opzetten 

qaufsparen

auf·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opsparen
wegleggen, bewaren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seinen Trumpf bis zum Schluss aufsparen
zijn troef tot het einde (toe) bewaren 

qaufspeichern

auf·spei·chern1 (overgankelijk werkwoord)
1. opslaan, ophopen, opstapelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aufgespeicherter Ärger
opgekropte ergernis 

qaufspeichern

sich auf·spei·chern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opstapelen, zich ophopen
zich verzamelen 

qaufsperren

auf·sper·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opensperren
wijd openzetten, openspalken 
2. (informeel)
opendoen
ontsluiten, opensluiten, ontgrendelen 

qaufspielen

auf·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. spelen (muziek)
muziek maken, musiceren 
♦ voorbeelden
zum Tanz aufspielen
voor de dans inzetten
dansmuziek spelen, de dans begeleiden 
2. (sport)
spelen 
♦ voorbeelden
glänzend/groß aufspielen
prachtig spel leveren 

qaufspielen

auf·spie·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. spelen (muziek) 

qaufspielen

sich auf·spie·len3 (wederkerend werkwoord) (pejoratief)
1. opscheppen
dik/gewichtig doen 
♦ voorbeelden
sich vor anderen aufspielen
zich tegenover anderen aanstellen 
2. zich voordoen
zich uitgeven, uithangen 
♦ voorbeelden
sich als Held aufspielen
de held uithangen 

qaufspießen

auf·spie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)prikken
op de hoorns nemen, spietsen, doorboren 
2. (figuurlijk)
aan de kaak stellen
bekritiseren, kritiek uitoefenen op 

qaufsplittern

sich auf·split·tern1 (wederkerend werkwoord)
1. versplinteren
uiteenvallen 

qaufsplittern

auf·split·tern2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. versplinteren
(doen) uiteenvallen, (zich) splitsen 

qaufsprengen

auf·spren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. laten/doen (open)springen
openbreken, forceren, opblazen 
2. (jacht)
opjagen 

qaufsprießen

auf·sprie·ßen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontspruiten
opkomen, uitkomen, tevoorschijn komen 

qaufspringen

auf·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opspringen, omhoogspringen
opvliegen, opveren 
2. (op)springen 
3. openspringen
openbarsten, openvallen 
4. springen
barsten 
♦ voorbeelden
aufgesprungene Hände/Lippen
gesprongen handen/lippen 
5. (plotseling) opkomen/opsteken
komen opzetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Freude sprang in ihm auf
vreugde kwam/welde in hem op 
ein Wind springt auf
er steekt wind op 

qaufspritzen

auf·sprit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opspatten 
2. (informeel)
opvliegen, opveren
opspringen, opstuiven 

qaufspritzen

auf·sprit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)spuiten 

qaufsprossen

auf·spros·sen (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel) zie aufsprießen

qaufsprudeln

auf·spru·deln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. opborrelen, opbruisen
opwellen 

qaufsprühen

auf·sprü·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opspatten 

qaufsprühen

auf·sprü·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)spuiten 

qAufsprung

Auf·sprung (der)
1. het neerkomen (na een sprong)
landing 
♦ voorbeelden
mit einem weichen Aufsprung aufsetzen
zacht neerkomen 
2. (sport)
sprong
het (op)springen, opsprong 

qaufspulen

auf·spu·len (overgankelijk werkwoord)
1. opspoelen
op een spoel wikkelen, opwinden, (op)klossen 
2. (figuurlijk)
oprollen, langzaam veroveren
opruimen 

qaufspülen

auf·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. aanspoelen 
2. (scheepvaart)
opspuiten
verhogen 

qaufspünden

auf·spün·den ['a͜ufʃpʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. openen (door de spon uit het vat te halen)
aansteken 

qaufspüren

auf·spü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opsporen, op het spoor komen
vinden, ontdekken, achterhalen 

qaufstacheln

auf·sta·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. ophitsen
opzetten, aanzetten, opruien 
2. prikkelen, aanwakkeren 

qaufstallen

auf·stal·len (overgankelijk werkwoord)
1. opstallen 

qaufstampfen

auf·stamp·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (op de grond) stampen, stampvoeten 

qAufstand

Auf·stand (der; 2e naamval: Aufstand(e)s; meervoud: Aufstände)
1. opstand
oproer 

qaufständisch

auf·stän·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. opstandig
oproerig 

qAufständische(r)

Auf·stän·di·sche(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. opstandeling
oproerling, rebel 

qaufstapeln

auf·sta·peln (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stapelen
ophopen, opslaan, verzamelen 
♦ voorbeelden
Vorräte aufstapeln
voorraden opslaan 

qaufstarren

auf·star·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. (omhoog)staren 
♦ voorbeelden
zum Himmel aufstarren
naar de hemel (omhoog)staren 
2. (onwrikbaar) oprijzen 

qAufstau

Auf·stau (der)
1. (techniek)
stuwing (kunstmatige afremming van een luchtstroom) 
2. (weg- en waterbouw)
opstuwing (van de waterspiegel) 

qaufstäuben

auf·stäu·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. opstuiven 

qaufstauen

auf·stau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. opstuwen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine aufgestaute Wut
zijn opgekropte woede 

qaufstauen

sich auf·stau·en2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opstapelen, zich ophopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Ärger staut sich in jemandem auf
ergernis/wrevel stapelt/hoopt zich in iemand op 

qaufstechen

auf·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. opensteken, openprikken
openleggen, openen 
2. (regionaal)
aan het licht brengen
ontdekken 
3. (grafische kunst)
nagraveren 
4. (jacht)
(uit zijn schuilplaats) opjagen 

qaufstecken

auf·ste·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. het opgeven
het laten varen, er de brui aan geven 

qaufstecken

auf·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. opsteken
opspelden 
2. (op)steken
aandoen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem ein Licht aufstecken
iemand iets aan het verstand brengen 
3. (op)zetten 
4. (informeel)
opgeven
laten varen, afzien van 
5. (regionaal)
ophangen 
6. (regionaal)
in de ruif steken/doen 
7. (regionaal)
bereiken
behalen, indruk maken 

qaufstehen

auf·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
opstaan
gaan staan, oprijzen, zich verheffen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) da musst du (schon) eher/früher aufstehen!
dan moet je vroeger opstaan!, daar moet je vroeger voor opstaan! 
(eufemistisch) nicht mehr/wieder aufstehen
niet meer opstaan (sterven) 
(figuurlijk) ein Prophet steht auf
een profeet staat op 
2. (hulpwerkwoord: sein)
opstaan
zich verzetten, in opstand komen 
♦ voorbeelden
das Volk steht gegen/wider den Diktator auf
het volk staat tegen de dictator op 
3. (hulpwerkwoord: haben)
openstaan 
4. (hulpwerkwoord: haben)
(op de grond) staan
(op de grond) rusten 
♦ voorbeelden
auf dem Boden aufstehen
op de grond staan 
5. (formeel) (hulpwerkwoord: sein)
opkomen, ontstaan
opwellen, wakker worden 
6. (jacht) (hulpwerkwoord: sein)
opvliegen, omhoogvliegen
opgaan 
¶. spreekwoorden
aufgestanden, Platz vergangen
opgestaan, plaats vergaan 

qaufsteigen

auf·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)stijgen, omhoogstijgen
(op)klimmen, (op)rijzen, komen opzetten 
♦ voorbeelden
ein Gewitter steigt auf
er komt een onweer opzetten 
der Morgen steigt auf
de morgen breekt aan 
2. promotie maken
carrière maken, opklimmen 
3. (op)stappen
opstijgen, bestijgen 
♦ voorbeelden
auf das Fahrrad aufsteigen
op de fiets stappen 
4. (be)klimmen 
♦ voorbeelden
auf einen Berg aufsteigen
een berg beklimmen 
5. (formeel)
opkomen
opwellen, ontstaan 
♦ voorbeelden
/Angst/ein Verdacht/ steigt in mir auf
/angst/een verdenking/ komt in/bij mij op 
Tränen steigen mir auf
tranen wellen in/bij mij op 
6. (formeel)
oprijzen
opdoemen 
7. (sport)
promoveren
overgaan 
8. (Oostenrijk)
overgaan (naar een hogere klas) 

qAufsteiger

Auf·stei·ger (der)
1. (informeel)
iemand die promotie gemaakt heeft 
2. (sport)
promoverende/gepromoveerde ploeg 

qAufsteigung

Auf·stei·gung (die) (astronomie)
1. klimming 

qaufstellen

auf·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. opstellen
(op)zetten, neerzetten, plaatsen 
2. oprichten
opbouwen 
3. (weer) overeind zetten
oprichten 
♦ voorbeelden
die Ohren aufstellen
de oren oprichten/spitsen 
4. samenstellen
vormen 
5. voordragen
(voor)stellen 
6. opstellen
(op)maken, formuleren, poneren 
♦ voorbeelden
eine Behauptung aufstellen
iets beweren/aanvoeren 
/eine Bilanz/einen Etat/ aufstellen
/een balans/een begroting/ opmaken 
eine Forderung aufstellen
een eis stellen 
eine Vermutung aufstellen
een vermoeden uiten 
7. vestigen
maken 
♦ voorbeelden
einen Rekord aufstellen
een record vestigen 
8. (regionaal)
opzetten, op het vuur zetten 
9. (regionaal)
uithalen
uitrichten, uitvoeren 
¶. overige voorbeelden
aufgestellt zijn
(informeel) voorbereid/klaar zijn
(sport) opgesteld zijn 

qaufstellen

sich auf·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. overeind gaan staan
zich oprichten 

qAufstellung

Auf·stel·lung (die)
1. opstelling
plaatsing, het (op)zetten, montage 
♦ voorbeelden
Aufstellung nehmen
zich opstellen, postvatten, plaats nemen 
2. oprichting
opbouw 
3. het (weer) overeind zetten
het oprichten 
4. samenstelling, opstelling
vorming 
5. voordracht, aanwijzing
nominatie 
6. het opstellen
het opmaken, het poneren 
7. lijst
tabel, staat, overzicht, specificatie 
♦ voorbeelden
laut Aufstellung
volgens/conform de (bijgevoegde) lijst/specificatie 
8. vestiging, het vestigen
het maken 

qaufstemmen

auf·stem·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (turnen)
1. zich opduwen 

qaufstemmen

auf·stem·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. openbreken 
2. steunen
leunen 

qaufstemmen

sich auf·stem·men3 (wederkerend werkwoord)
1. steunen
leunen 

qaufstempeln

auf·stem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stempelen 

qaufsteppen

auf·step·pen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stikken 

qaufsticken

auf·sti·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (op)borduren 
2. (techniek)
nitreren (staal) 

qaufstieben

auf·stie·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. opstuiven
opvliegen 
2. (jacht)
(verschrikt/snel) opvliegen 

qAufstieg

Auf·stieg ['a͜ufʃti:k] (der; 2e naamval: Aufstieg(e)s; meervoud: Aufstiege)
1. vooruitgang
promotie, opkomst, opbloei 
♦ voorbeelden
sein Aufstieg /in die/zur/ Weltspitze
zijn /doorbraak naar/doordringen tot/ de wereldtop 
ein kultureller Aufstieg
een culturele opleving/opgang 
sozialer Aufstieg
sociale vooruitgang
promotie, maatschappelijke carrière 
er schaffte den Aufstieg vom Amateur zum Branchenführer
hij klom op van amateur tot nummer één in zijn branche 
2. (voornamelijk enkelvoud)
het opstijgen, opstijging
start 
3. beklimming
klim, het beklimmen 
4. klim
weg omhoog 
5. (sport)
promotie 

qAufstiegschance

Auf·stiegs·chan·ce (die)
1. promotiekans 

qAufstiegsmöglichkeit

Auf·stiegs·mög·lich·keit (die) zie Aufstiegschance

qAufstiegsrunde

Auf·stiegs·run·de (die) (sport)
1. promotiecompetitie, nacompetitie 

qAufstiegsspiel

Auf·stiegs·spiel (das) (sport)
1. promotiewedstrijd 

qaufstöbern

auf·stö·bern (overgankelijk werkwoord)
1. opsporen
opsnorren, opsnuffelen 
2. opjagen
opschrikken 

qaufstocken

auf·sto·cken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verhogen
uitbreiden, vergroten 
♦ voorbeelden
das Bankkonto aufstocken
de bankrekening aanvullen
(ook) de bankrekening aanzuiveren 
die Gesellschaft stockt auf
de maatschappij verhoogt haar kapitaal 
das Personal aufstocken
het personeel uitbreiden 
2. /met een verdieping/met verscheidene verdiepingen/ verhogen
optrekken, een verdieping erop zetten 

qaufstöhnen

auf·stöh·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling luid) steunen/kreunen
luid gaan zuchten 

qaufstöpseln

auf·stöp·seln (overgankelijk werkwoord)
1. ontkurken
opentrekken, openen 

qaufstören

auf·stö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opjagen
verstoren 
2. storen
in beroering brengen 
♦ voorbeelden
jemanden aus /seiner Ruhe/seinem Schlaf/ aufstören
iemand in zijn rust/slaap storen, iemand uit zijn rust/slaap halen 

qaufstoßen

auf·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
stoten 
2. (hulpwerkwoord: haben)
(op)boeren
een boer(tje) laten, oprispen 
3. (hulpwerkwoord: haben/sein)
opbreken 
♦ voorbeelden
es stößt mir auf
ik heb oprispingen 
(informeel, figuurlijk) das wird ihm sauer/übel aufstoßen
dat zal hem zuur/lelijk opbreken 
4. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
opvallen
overkomen 
5. (scheepvaart) (hulpwerkwoord: sein)
vastlopen, aan de grond lopen
stranden 

qaufstoßen

auf·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. openstoten
openduwen, opengooien, opentrappen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) neue Tore/Türen aufstoßen
nieuwe wegen wijzen 
2. openstoten
door stoten verwonden 
3. /hard/met kracht/met een klap/ neerzetten 

qaufstrahlen

auf·strah·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (plotseling) fel beginnen te schijnen/schitteren 
2. (beginnen te) stralen 

qaufstreben

auf·stre·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (omhoog)streven
opkomen, komen opzetten 
♦ voorbeelden
die aufstrebende Industrie
de /opbloeiende/zich dynamisch ontwikkelende/ industrie 
von seinem Sitz aufstreben
zich van zijn zitplaats verheffen 
zu etwas Höherem aufstreben
naar iets hogers streven 
2. (formeel)
omhoogrijzen, oprijzen
zich verheffen 

qAufstreich

Auf·streich (der) (regionaal)
1. veiling
openbare verkoping 
♦ voorbeelden
im Aufstreich
bij opbod 

qaufstreichen

auf·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. opvliegen, opgaan
rijzen 

qaufstreichen

auf·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)smeren 

qaufstreifen

auf·strei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opstropen
omslaan 

qaufstreuen

auf·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. (op)strooien
strooien (op) 
2. strooien
stro verspreiden 

qAufstrich

Auf·strich (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
(brood)belegsel
beleg, zoetigheden 
2. ophaal (van een letter) 
3. (muziek)
opstreek 

qaufstufen

auf·stu·fen (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. opwaarderen
revalueren, hoger inschalen 

qaufstuhlen

auf·stuh·len ['a͜ufʃtu:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de stoelen op tafel zetten
de stoelen opruimen 

qaufstülpen

auf·stül·pen (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten
erbovenop zetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das dem Land aufgestülpte Regime
het aan het land opgedrongen regime 
2. opzetten, overeind zetten
opstropen, optrekken 
♦ voorbeelden
eine aufgestülpte Nase
een wipneus 

qaufstützen

auf·stüt·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. steunen, leunen 
♦ voorbeelden
mit aufgestützten Armen
steunend/leunend op zijn armen 
mit aufgestütztem Kopf
met het hoofd in de handen (steunend) 
2. oprichten
helpen om overeind te komen 

qaufstützen

sich auf·stüt·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. steunen, leunen 
♦ voorbeelden
sich mit den Armen aufstützen
op zijn armen leunen 

qaufsuchen

auf·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. opzoeken
bezoeken 
♦ voorbeelden
den Arzt aufsuchen
de dokter consulteren 
2. opzoeken
zoeken (naar) 
3. (zelden)
oprapen
opnemen 

qaufsummen

auf·sum·men1 (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. (be)rekenen 

qaufsummen

sich auf·sum·men2 (wederkerend werkwoord)
1. bij elkaar komen, oplopen 

qaufsummieren

auf·sum·mie·ren1 (overgankelijk werkwoord) zie aufsummen1

qaufsummieren

sich auf·sum·mie·ren2 (wederkerend werkwoord) zie aufsummen2

qauftafeln

auf·ta·feln (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opdienen, opdissen
voorzetten 

qauftakeln

auf·ta·keln (overgankelijk werkwoord) zie aufgetakelt
1. (informeel; pejoratief)
opdirken
toetakelen 
2. (scheepvaart)
(op)takelen, optuigen 

qAuftakt

Auf·takt (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
begin, inleiding
opmaat, voorspel, opening, inzet 
♦ voorbeelden
das war der Auftakt zu einer dauerhaften Zusammenarbeit
dat luidde een duurzame samenwerking in 
2. (muziek)
opslag, opmaat
voorslag 
3. (literatuur)
voorslag 

qauftanken

auf·tan·ken1 (werkwoord; zonder verplicht object)
1. bijtanken
tanken, de tank bijvullen 
2. (figuurlijk)
opdoen
verzamelen, bijtanken 

qauftanken

auf·tan·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. voltanken
de tank vullen 

qauftauchen

auf·tau·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. opduiken
boven water komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus seinen Träumen auftauchen
uit zijn dromen ontwaken 
2. opduiken
opdoemen, komen opdagen, gesignaleerd worden 
♦ voorbeelden
(informeel) (wieder) aus der Versenkung auftauchen
plotseling weer boven water komen 
3. (figuurlijk)
opduiken
rijzen, opkomen, zich voordoen 
♦ voorbeelden
ein Problem taucht auf
er doet zich een probleem voor, een probleem rijst 

qauftauen

auf·tau·en (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ontdooien (ook figuurlijk)
(doen) smelten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mein Freund taut nur langsam auf
mijn vriend /ontdooit slechts langzaam/komt slechts langzaam los/ 
(figuurlijk) eingefrorene Kredite wieder auftauen
bevroren kredieten weer ontdooien 

qaufteilen

auf·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) verdelen
opdelen, uitdelen 
2. indelen
verdelen 

qauftippen

auf·tip·pen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. even (op de grond) stuiten 

qauftischen

auf·ti·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opdienen, voorzetten
opdissen, voorschotelen 
2. (informeel; pejoratief)
opdissen
ten beste geven, komen aanzetten met, vertellen 
♦ voorbeelden
(jemandem) alte Geschichten auftischen
(iemand) oude verhalen opdissen, oude koeien uit de sloot halen 

qauftoppen

auf·top·pen (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. omhoogtrekken, optrekken 

qAuftrag

Auf·trag ['a͜uftra:k] (der; 2e naamval: Auftrag(e)s; meervoud: Aufträge [-trɛ:gə])
1. opdracht
taak, bevel, last 
♦ voorbeelden
einen Auftrag ausführen/erfüllen/erledigen
een opdracht uitvoeren 
jemandem einen Auftrag erteilen/geben
iemand een opdracht geven 
im Auftrag
in opdracht (onderaan brieven) 
im Auftrag seines Chefs
/in opdracht/op last/ van zijn chef 
eine Arbeit in Auftrag nehmen
een werk /op zich nemen/aanvaarden/ 
2. order
bestelling 
♦ voorbeelden
einer Firma einen Auftrag erteilen
een order plaatsen bij een firma 
jemandem etwas in Auftrag geben
(bij iemand) iets bestellen, (iemand) opdracht geven voor iets 
die öffentlichen Aufträge
de openbare bestedingen 
ein Auftrag über die Lieferung eines Autos, (minder vaak) ein Auftrag auf die Lieferung eines Autos
een bestelling tot /levering/het leveren/ van een auto 
einen Auftrag an eine Firma vergeben
een order plaatsen bij een firma 
3. (voornamelijk enkelvoud)
taak, zending, opdracht
missie 
4. (voornamelijk enkelvoud)
het aanbrengen
laag 
♦ voorbeelden
der Auftrag der Farbe
het aanbrengen van de verf 

qauftragen

auf·tra·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. dik maken
dik(ker) doen lijken, opblazen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) dick/stark auftragen
het er dik op leggen, sterk overdrijven 

qauftragen

auf·tra·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanbrengen
(op)smeren 
♦ voorbeelden
Make-up auftragen
make-up aanbrengen/opdoen, zich opmaken 
2. opdragen, de opdracht geven
bevelen, gelasten 
3. afdragen
opdragen, verslijten 
4. (formeel)
opdienen, serveren
opdissen, opdoen 

qAuftraggeber

Auf·trag·ge·ber (der)
1. opdrachtgever
lastgever, committent 

qAuftraggeberin

Auf·trag·ge·be·rin (die; 2e naamval: Auftraggeberin; meervoud: Auftraggeberinnen) (vrouwelijk) zie Auftraggeber
1. opdrachtgeefster 

qAuftragnehmer

Auf·trag·neh·mer (der)
1. lasthebber 

qAuftragsbestand

Auf·trags·be·stand (der)
1. orderportefeuille 

qAuftragsbestätigung

Auf·trags·be·stä·ti·gung (die)
1. orderbevestiging 

qAuftragseingang

Auf·trags·ein·gang (der; voornamelijk meervoud)
1. orderontvangst, ontvangen order 

qAuftragserteilung

Auf·trags·er·tei·lung (die)
1. het plaatsen van een order 
2. gunning, toewijzing, aanbesteding 

qAuftragsforschung

Auf·trags·for·schung (die)
1. contractonderzoek 

qauftragsgemäß

auf·trags·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens/conform de opdracht 
2. volgens order
volgens bestelling 

qAuftragslage

Auf·trags·la·ge (die)
1. orderpositie 

qAuftragsloch

Auf·trags·loch (das)
1. leemte in de orderportefeuille 

qAuftragsmörder

Auf·trags·mör·der (der)
1. huurmoordenaar 

qAuftragsnummer

Auf·trags·num·mer (die)
1. ordernummer 

qAuftragspolster

Auf·trags·pols·ter (das)
1. (goed gevulde) orderportefeuille 

qAuftragwalze

Auf·trag·wal·ze (die)
1. inktrol, inktcilinder 

qaufträufeln

auf·träu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. (laten) druppelen
druppelsgewijs gieten 

qauftreffen

auf·tref·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. stoten, botsen
treffen, raken, neerkomen 
♦ voorbeelden
auftreffende Strahlen
opvallende stralen 

qauftreiben

auf·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)rijzen, (op)zwellen 

qauftreiben

auf·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. opjagen
omhoogdrijven, (op)drijven, (doen) opwaaien 
2. doen (op)rijzen, doen (op)zwellen
opblazen 
3. (informeel)
opscharrelen, opsnorren
op de kop tikken, zien te krijgen 
♦ voorbeelden
die richtige Person auftreiben
de juiste persoon te pakken krijgen 
das war schwer aufzutreiben
er was moeilijk aan te komen 
4. (handel)
naar de markt brengen (vee) 
5. (landbouw)
(naar de bergweide) (op)drijven 
6. (ambacht(elijk))
drijven
leggen 

qauftrennen

auf·tren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. lostornen
losmaken 
2. (regionaal)
uithalen 

qauftreten

auf·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. optreden
verschijnen, zich gedragen, zich vertonen 
2. lopen, stappen 
3. opkomen, op het toneel verschijnen 
4. (plotseling) opduiken
zich (plotseling) voordoen, (plotseling) rijzen/voorkomen 
♦ voorbeelden
Probleme treten auf
er rijzen problemen 

qauftreten

auf·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. opentrappen 

qAuftreten

Auf·tre·ten (das; 2e naamval: Auftretens; meervoud: geen meervoud)
1. optreden
gedrag, manier van handelen 
♦ voorbeelden
ein gewandtes/sicheres Auftreten haben
vlot/zeker zijn in zijn optreden 

qAuftrieb

Auf·trieb (der)
1. (geen meervoud)
(nieuwe) moed/kracht/impuls
opleving, opbloei 
♦ voorbeelden
das gab den Gerüchten neuen Auftrieb
dat gaf de geruchten nieuw voedsel 
etwas gibt jemandem Auftrieb
iets geeft iemand nieuwe moed/kracht, iets geeft iemand een nieuwe impuls 
2. (economie)
aanvoer (van vee) (naar de markt) 
3. (geen meervoud; natuurkunde)
(opwaartse) druk
(luchtvaart ook) stijgkracht 
4. het opdrijven van vee 

qAuftriebskraft

Auf·triebs·kraft (die)
1. (natuurkunde)
(opwaartse) druk
stijgkracht 
2. (figuurlijk)
stuwende kracht 

qAuftritt

Auf·tritt (der)
1. het optreden (ook figuurlijk)
het opkomen 
♦ voorbeelden
heute hat er seinen großen Auftritt
vandaag is zijn grote dag 
2. scène
ruzie, woordenwisseling 
♦ voorbeelden
einen Auftritt mit jemandem haben
een scène tegenover iemand maken, ruzie met iemand maken 
3. voorval
gebeurtenis 
4. trede, opstapje
stoep, verhoging 
5. (theater)
toneel, scène (deel van een bedrijf)
tafereel 

qAuftr.-Nr.

Auftr.-Nr. (afkorting) zie Auftragsnummer

qauftrocknen

auf·trock·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. opdrogen
droog worden 

qauftrocknen

auf·trock·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)drogen
droogmaken, opnemen 

qauftrumpfen

auf·trump·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zijn overwicht bewijzen
de boventoon voeren, de toon aangeven 
2. een grote mond opzetten, op zijn poot spelen
opspelen, zijn wil doorzetten 
3. opscheppen
geuren, pronken 

qauftun

auf·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
opdoen
leren kennen, ontdekken 
2. (verouderd, formeel)
opendoen, openen 
3. (informeel)
opdoen
opscheppen 
4. (regionaal)
opzetten
op het hoofd zetten 

qauftun

sich auf·tun2 (wederkerend werkwoord)
1. (formeel)
opengaan, zich openen 
♦ voorbeelden
ein Abgrund tat sich vor ihm auf
een afgrond gaapte (plotseling) voor hem 
2. (formeel)
opengaan
zich vertonen, opdoemen 
♦ voorbeelden
/ein neuer Horizont/eine neue Welt/ tut sich jemandem auf
/een nieuwe horizon/een nieuwe wereld/ gaat voor iemand open 
3. (regionaal)
opgericht/geopend worden
ontstaan 

qauftupfen

auf·tup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen, opdoen
opdeppen 

qauftürmen

auf·tür·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. (torenhoog) opstapelen/ophopen 

qauftürmen

sich auf·tür·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (torenhoog) verheffen
zich opstapelen, opdoemen 

qaufwachen

auf·wa·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. ontwaken (ook figuurlijk)
wakker worden 
♦ voorbeelden
aus der Ohnmacht aufwachen
weer tot bewustzijn komen, (weer) bijkomen 
(figuurlijk) der Abenteurer ist in ihm aufgewacht
de avonturier is in hem ontwaakt 

qaufwachsen

auf·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. opgroeien, opwassen 
2. (formeel)
oprijzen
opdoemen 

qaufwallen

auf·wal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
opkoken
beginnen te koken, opwellen, opborrelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mein Blut wallt auf
mijn bloed begint te koken 
2. opstijgen
opwalmen 
3. (formeel) (hulpwerkwoord: haben/sein)
opwellen
opkomen 
♦ voorbeelden
Freude wallt in mir auf
vreugde welt/komt bij/in me op 

qAufwallung

Auf·wal·lung (die)
1. opwelling, vlaag
plotselinge emotie/opwinding 

qaufwalzen

auf·wal·zen (overgankelijk werkwoord) (weg- en waterbouw)
1. walsen (op) (er door te walsen dun opleggen) 

qAufwand

Auf·wand ['a͜ufvant] (der; 2e naamval: Aufwand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aanwending, inzet
gebruik, verbruik, moeite 
♦ voorbeelden
ein großer Aufwand an Geld
een grote financiële inspanning 
ein großer Aufwand an Energie
een hoog energieverbruik, een grote hoeveelheid energie
(figuurlijk) een grote inzet 
mit Aufwand aller seiner Kräfte
met aanwending/inzet van al zijn krachten 
2. kosten, uitgaven
onkosten, besteding 
♦ voorbeelden
der Aufwand lohnt (sich) nicht
de uitgaven lonen de moeite niet
het loont de moeite niet 
3. luxe, weelde
praal, uiterlijk vertoon 
♦ voorbeelden
großen/viel Aufwand machen
groot/veel vertoon maken
op grote voet leven 
ohne Aufwand leben
zonder /praal/uiterlijk vertoon/ leven 
großen/viel Aufwand treiben
groot/veel vertoon maken
op grote voet leven 

qaufwändig

auf·wän·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie aufwendig

qAufwandsentschädigung

Auf·wands·ent·schä·di·gung (die)
1. onkostenvergoeding
representatiegeld 

qAufwandssteuer

Auf·wands·steu·er (die) zie Aufwandsteuer

qAufwandsteuer

Auf·wand·steu·er (die)
1. verbruiksbelasting 

qaufwärmen

auf·wär·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. opwarmen (ook sport)
(ver)warmen
(sport ook) warming-up 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
opwarmen
ophalen, oprakelen, te berde brengen 
♦ voorbeelden
/alte Geschichten/alten Kohl/ aufwärmen
oude koeien uit de sloot halen 

qaufwärmen

sich auf·wär·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)warmen 
♦ voorbeelden
sich /am Ofen/mit einem Getränk/ aufwärmen
zich /bij de kachel/met een drankje/ verwarmen 

qAufwartefrau

Auf·war·te·frau (die) (regionaal)
1. werkster, schoonmaakster 

qaufwarten

auf·war·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. te bieden hebben
komen aanzetten, uitpakken, zorgen voor 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) damit kann ich ihm aufwarten!
dat kan hij van me krijgen! 
damit kann ich leider nicht aufwarten
daar kan ik u helaas niet aan helpen 
mit einer glänzenden Leistung aufwarten
voor een schitterende prestatie zorgen 
2. (met 3e naamval; verouderd)
bedienen 
3. (met 3e naamval; formeel)
aanbieden
voorzetten, voorschotelen, opdienen 
♦ voorbeelden
dem Gast mit Delikatessen aufwarten
de gast lekkernijen aanbieden 

qAufwärter

Auf·wär·ter (der)
1. huisknecht, bediende 
2. hulpkelner 

qaufwärts

auf·wärts ['a͜ufvɛrʦ] (bijwoord)
1. opwaarts
naar boven, hogerop 
♦ voorbeelden
Kinder von 12 Jahren an aufwärts
kinderen /vanaf 12 jaar/vanaf 12 jaar en ouder/ 
vom Hauptmann (an) aufwärts
vanaf de rang van kapitein 
von 20 Euro aufwärts
vanaf 20 euro 

qAufwärtsbewegung

Auf·wärts·be·we·gung (die)
1. opwaartse beweging/trend
stijging, opbloei, gunstige ontwikkeling, stijgende lijn 

qAufwärtsentwicklung

Auf·wärts·ent·wick·lung (die)
1. positieve ontwikkeling
opwaartse tendens, stijgende lijn 

qaufwärtsgehen

auf·wärts·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (steeds) beter gaan, vooruitgaan 
♦ voorbeelden
es geht aufwärts
het gaat /(steeds) beter/vooruit/ 

qAufwärtshaken

Auf·wärts·ha·ken (der) (boksen)
1. uppercut 

qAufwärtstrend

Auf·wärts·trend (der)
1. opwaartse trend, stijgende lijn 

qAufwartung

Auf·war·tung (die; 2e naamval: Aufwartung; meervoud: Aufwartungen)
1. (verouderd)
opwachting
(beleefdheids)bezoek 
♦ voorbeelden
jemandem seine Aufwartung machen
bij iemand zijn opwachting maken 
2. (regionaal)
het schoonmaken
reiniging 
3. (regionaal)
werkster, schoonmaakster
werkvrouw 

qAufwasch

Auf·wasch ['a͜ufvaʃ] (der; 2e naamval: Aufwasch(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. afwas, vaat
het afwassen 
2. afwas, vaat (wat moet worden afgewassen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; regionaal) das geht in einem Aufwasch, (informeel; regionaal) das ist ein Aufwasch, (informeel; regionaal) das machen wir in einem Aufwasch
dat gaat in één moeite door 

qAufwaschbecken

Auf·wasch·be·cken (das)
1. afwasbak
spoelbak, gootsteen 

qaufwaschen

auf·wa·schen (werkwoord; zonder verplicht object) (regionaal)
1. afwassen
de vaat doen, omwassen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; regionaal) das geht in einem Aufwaschen, (informeel; regionaal) das ist ein Aufwaschen, (informeel; regionaal) das machen wir in einem Aufwaschen
dat gaat in één moeite door 

qAufwaschlappen

Auf·wasch·lap·pen (der)
1. vaatdoek 

qAufwaschschüssel

Auf·wasch·schüs·sel (die)
1. afwasbak
afwasteil 

qAufwaschtisch

Auf·wasch·tisch (der)
1. aanrecht 

qAufwaschwasser

Auf·wasch·was·ser (das; 2e naamval: Aufwaschwassers; meervoud: geen meervoud)
1. afwaswater
vaatwater 

qaufwecken

auf·we·cken (overgankelijk werkwoord) zie aufgeweckt
1. wekken
wakker maken, oproepen 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) Instinkte aufwecken
instincten /wekken/wakker maken/ 
(informeel) ein Krach/Lärm, um Tote aufzuwecken
een lawaai vanjewelste 

qaufweichen

auf·wei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weken
week worden 
♦ voorbeelden
der Boden ist aufgeweicht
de grond is doorweekt 
2. (figuurlijk)
ondermijnd/ondergraven worden 

qaufweichen

auf·wei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (door)weken
week/zacht maken 
2. (figuurlijk)
ondermijnen, ondergraven
uithollen, losweken 

qaufweinen

auf·wei·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in tranen/huilen uitbarsten
beginnen te huilen 

qaufweisen

auf·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. vertonen
bezitten, laten zien, te zien geven 
♦ voorbeelden
Referenzen aufzuweisen haben
referenties kunnen overleggen 
2. (aan)wijzen, wijzen op
tonen 
♦ voorbeelden
die Bedeutung eines Buches aufweisen
op de betekenis van een boek wijzen 
3. bogen op
bieden 
♦ voorbeelden
große Erfolge aufzuweisen haben
op grote successen kunnen bogen 

qaufwenden

auf·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. aanwenden
inspannen, besteden, in het werk stellen 
♦ voorbeelden
er hat alles aufgewendet/aufgewandt
hij heeft alles in het werk gesteld 
seinen Einfluss aufwenden
zijn invloed aanwenden 
viel Geld aufwenden
veel geld besteden/spenderen 
alle seine Kräfte aufwenden
al zijn krachten inspannen 

qaufwendig

auf·wen·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. duur, kostbaar
luxueus, pompeus, omslachtig 
♦ voorbeelden
aufwendig leben
op grote voet leven, een luxueus/weelderig leven(tje) leiden 
mit einer aufwendigen Technik
met een hoogwaardige/geperfectioneerde techniek 
die aufwendige Werbung
de grootscheepse reclame 

qAufwendung

Auf·wen·dung (die)
1. (geen meervoud)
aanwending
gebruik, inspanning, besteding 
2. (voornamelijk meervoud)
uitgave
kosten 
♦ voorbeelden
Aufwendungen machen
kosten maken 
die staatlichen Aufwendungen
de staatsuitgaven/rijksuitgaven 

qaufwerfen

auf·wer·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. plotseling de kop oprichten
de oren spitsen 

qaufwerfen

auf·wer·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opwerpen, opgooien
omhooggooien, met een ruk opheffen 
2. opwerpen
op een hoop gooien 
♦ voorbeelden
einen Damm aufwerfen
een dam opwerpen 
3. opwerpen
opperen, aan de orde stellen, /te berde/ter sprake/ brengen 
4. openwerpen, opengooien 
♦ voorbeelden
die Tür aufwerfen
de deur opengooien 
5. (op)werpen, (op)gooien (op iets, iemand) 
♦ voorbeelden
die Karten aufwerfen
de kaarten op tafel werpen 
Kohlen aufwerfen
kolen op het vuur gooien 
6. (zelden)
optrekken
pruilend opheffen 
7. (Zuid-Duitsland)
veilen
openbaar verkopen 

qaufwerfen

sich auf·wer·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerpen 
♦ voorbeelden
sich zum Beschützer/Richter aufwerfen
zich als beschermer/rechter opwerpen 

qaufwerten

auf·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. opwaarderen, revalueren 
♦ voorbeelden
die Währung aufwerten
de munt revalueren/opwaarderen 
2. (in waarde) verhogen
opwaarderen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Beziehungen zu einem Staat aufwerten
de betrekkingen met een staat opwaarderen 
die Renten aufwerten
de pensioenen verhogen 

qAufwertung

Auf·wer·tung (die)
1. opwaardering, revaluatie 

qAufwertungssatz

Auf·wer·tungs·satz (der)
1. revaluatiepercentage, opwaarderingspercentage 

qaufwickeln

auf·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. opwikkelen
opklossen, opspoelen, opwinden, opstropen 
♦ voorbeelden
(informeel) ich wick(e)le mir die Haare auf
ik /doe krulspelden in mijn haar/krul mijn haar/ 
2. loswikkelen
openmaken, afrollen, afwikkelen 

qAufwiegelei

Auf·wie·ge·lei [a͜ufvi:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Aufwiegelei; meervoud: Aufwiegeleien)
1. opruiing, ophitsing 

qaufwiegeln

auf·wie·geln ['a͜ufvi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. opruien, ophitsen
opstoken 

qaufwiegen

auf·wie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opwegen tegen
niet onderdoen voor, goedmaken 
♦ voorbeelden
die Vorteile wiegen die Nachteile mehr als auf
de voordelen wegen ruimschoots op tegen de nadelen 
¶. overige voorbeelden
das ist nicht mit/in Gold aufzuwiegen
dat is met geen goud te betalen 

qAufwiegler

Auf·wieg·ler ['a͜ufvi:glɐ] (der; 2e naamval: Aufwieglers; meervoud: Aufwiegler)
1. opruier, ophitser
oproerkraaier, opstoker, agitator 

qaufwieglerisch

auf·wieg·le·risch ['a͜ufvi:glərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opruiend, ophitsend 
♦ voorbeelden
aufwieglerische Reden führen
opruiende taal spreken/gebruiken 

qAufwind

Auf·wind (der)
1. (meteorologie, verkeer)
stijgwind, opwaartse wind
thermiek 
2. (figuurlijk)
impuls(en)
opleving 
♦ voorbeelden
sich im Aufwind befinden
een opleving kennen
(ook) in de lift zitten, vooruitgaan 

qaufwinden

auf·win·den (overgankelijk werkwoord)
1. ophijsen, ophalen
lichten 
♦ voorbeelden
die Zugbrücke aufwinden
de (ophaal)brug ophalen 
2. (zelden)
opwinden
opwikkelen, opklossen 

qAufwindkraftwerk

Auf·wind·kraft·werk (das)
1. zonnetoren 

qaufwirbeln

auf·wir·beln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opdwarrelen
opwaaien, opstuiven, opstijgen 

qaufwirbeln

auf·wir·beln2 (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) opwaaien, opjagen 
♦ voorbeelden
Staub aufwirbeln
stof opwerpen/opjagen
(informeel, figuurlijk) stof doen opwaaien/opjagen 

qaufwischen

auf·wi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen
opvegen, opdweilen 
2. (op)dweilen
(met een dweil) schoonmaken 

qAufwischlappen

Auf·wisch·lap·pen (der)
1. dweil 

qaufwogen

auf·wo·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. hevig/heftig golven 
2. (figuurlijk)
oplaaien
laaien 

qaufwölben

sich auf·wöl·ben (wederkerend werkwoord)
1. (op)bollen, bol gaan staan
zich welven 

qAufwuchs

Auf·wuchs (der)
1. (geen meervoud)
groei
het opgroeien 
2. (landbouw)
jong hout, jong gewas, jonge aanplant 

qaufwühlen

auf·wüh·len (overgankelijk werkwoord)
1. opwoelen
loswoelen 
2. omwoelen
omwroeten, stukrijden 
3. in beroering brengen
beroeren, aangrijpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein aufwühlendes Ereignis
een aangrijpende gebeurtenis 
Staub aufwühlen
stof opjagen 
(figuurlijk) jemanden tief aufwühlen
iemand sterk aangrijpen 

qAufwurf

Auf·wurf (der) (zelden)
1. het opwerpen 
2. heuveltje, hoopje 
3. (Zuid-Duitsland)
veiling
openbare verkoping 

qaufzählen

auf·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. opsommen
opnoemen 
2. (zelden)
(uit)tellen, voortellen
aftellen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld aufzählen
iemand geld uittellen/voortellen 
3. (verouderd, informeel)
geven
toedienen 
♦ voorbeelden
jemandem einige Hiebe aufzählen
iemand een paar klappen geven 
jemandem /welche/ein paar/zwanzig/ aufzählen
iemand /klappen/een pak slaag/ geven 

qAufzählungszeichen

Auf·zäh·lungs·zei·chen (das) (boekwezen, computer)
1. opsommingsteken 

qaufzäumen

auf·zäu·men (overgankelijk werkwoord)
1. optomen
optuigen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen Plan verkehrt aufzäumen
een plan verkeerd aanpakken 

qaufzehren

auf·zeh·ren1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opteren
verteren, opgebruiken, opmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das zehrte meine Autorität auf
dat ondermijnde mijn gezag 
(figuurlijk) die Sorgen zehren mich auf
de zorgen verteren mij 

qaufzehren

sich auf·zeh·ren2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. verteerd worden
zich uitputten 
♦ voorbeelden
sich innerlich aufzehren
innerlijk verteerd worden 

qaufzeichnen

auf·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. optekenen
aantekenen, op schrift stellen, noteren 
2. tekenen
schetsen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Skizze aufzeichnen
voor iemand een schets maken 
3. opnemen, registreren
(op film/magneetband) vastleggen 
4. (computer)
opslaan 

qAufzeichnung

Auf·zeich·nung (die)
1. optekening
aantekening, notitie
(meervoud) gegevens 
2. (communicatiemedia)
opname, registratie, opgenomen uitzending 
3. opname (op film, magneetband)
registratie 
4. tekening, het tekenen
schets(ing), het schetsen 

qAufzeichnungsgerät

Auf·zeich·nungs·ge·rät (das)
1. registratieapparaat, registreerapparaat 

qaufzeigen

auf·zei·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. /de vinger/de hand/ opsteken (op school) 

qaufzeigen

auf·zei·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
aantonen, aanwijzen, wijzen op
bewijzen, laten zien, demonstreren 
♦ voorbeelden
jemandem einen Ausweg aufzeigen
iemand op een uitweg wijzen 
das Volk hat eine reiche Geschichte aufzuzeigen
het volk /bezit/kan bogen op/ een rijke geschiedenis 
Unzulänglichkeiten aufzeigen
op tekortkomingen wijzen 
2. (Oostenrijk)
aangeven
verraden 
♦ voorbeelden
einen Dieb aufzeigen
een dief aangeven 

qaufzerren

auf·zer·ren (overgankelijk werkwoord)
1. openrukken
opentrekken, loshalen, lostrekken 
2. overeind trekken 

qaufziehen

auf·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. optrekken
opmarcheren, aanrukken 
♦ voorbeelden
das Aufziehen der Wache
de wachtaflossing, de wachtparade 
die Wache ist aufgezogen
de wacht is opgetrokken 
2. opkomen
komen opzetten, naderen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Gefahr zieht auf
een gevaar nadert 
Gewitter/Nebel zieht auf
onweer/mist komt op(zetten) 

qaufziehen

auf·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. optrekken, omhoogtrekken
ophalen, (op)hijsen, overeind trekken 
♦ voorbeelden
den Anker aufziehen
het anker lichten/opwinden 
die Brücke aufziehen
de brug ophalen 
eine Fahne aufziehen
een vlag (op)hijsen 
eine Spritze aufziehen
een injectiespuit vullen 
2. opentrekken
uithalen, loshalen, lostrekken 
♦ voorbeelden
eine Flasche aufziehen
een fles opentrekken 
die Gardinen aufziehen
de gordijnen opentrekken 
alle Register aufziehen
alle registers (open)trekken 
die Strickarbeit (wieder) aufziehen
het breiwerk (weer) uithalen 
3. opkweken
aankweken, opfokken, opvoeden 
♦ voorbeelden
Blumen aufziehen
bloemen opkweken 
Kinder aufziehen
kinderen grootbrengen 
4. opspannen
opwinden 
♦ voorbeelden
eine Feder aufziehen
een veer spannen 
die Leinwand aufziehen
het doek voor een schilderij opspannen 
(figuurlijk; van personen) aufgezogen sein
levendig/opgewekt zijn 
eine Uhr aufziehen
een uurwerk opwinden 
(figuurlijk) wie aufgezogen reden
/ononderbroken/aan één stuk door/ ratelen/praten 
5. spannen
opzetten 
♦ voorbeelden
eine Saite auf eine Gitarre aufziehen
een snaar op een gitaar spannen 
einen Reifen aufziehen
een band monteren 
neue Saiten aufziehen
nieuwe snaren opzetten/spannen 
(informeel) gelindere Saiten aufziehen
een toontje lager zingen, water bij de wijn doen 
andere/strengere Saiten aufziehen
uit een ander vaatje tappen 
6. opplakken, vastkleven
vastmaken, bevestigen 
♦ voorbeelden
Bilder auf ein Blatt Papier aufziehen
foto's op een blad papier plakken 
7. aankleden (van etalagepoppen) 
8. (informeel)
opzetten
op touw zetten, organiseren, starten met 
♦ voorbeelden
eine Tragödie als Komödie aufziehen
een tragedie als komedie opzetten 
ein Geschäft aufziehen
een zaak opzetten/beginnen 
eine Sache geschickt aufziehen
een zaak handig aanpakken 
ein Unternehmen groß aufziehen
een onderneming groot(scheeps) opzetten 
eine Party aufziehen
een party organiseren 
9. (informeel)
plagen
/voor de gek/voor 't lapje/ houden 
♦ voorbeelden
sich gegenseitig aufziehen
elkaar plagen 

qaufziehen

sich auf·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. opklaren, ophelderen 
♦ voorbeelden
der Himmel zieht sich auf
de lucht klaart/heldert op 

qAufziehpuppe

Auf·zieh·pup·pe (die)
1. speelpop die men kan opwinden 

qaufzischen

auf·zi·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. sissend opstijgen 
2. (plotseling) beginnen te sissen 

qAufzucht

Auf·zucht (die)
1. (geen meervoud)
het kweken, het fokken, de fokkerij
aankweek, teelt 
♦ voorbeelden
die Aufzucht von Blumen
het kweken van bloemen 
die Aufzucht von Pferden
het fokken van paarden 
2. fokproduct
de aanfok, de teelt 
♦ voorbeelden
eine Aufzucht weißer Hühner
een broedsel witte kippen 

qaufzüchten

auf·züch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. opfokken, opkweken 
♦ voorbeelden
junge Pferde aufzüchten
jonge paarden opfokken 
Sämlinge aufzüchten
zaailingen opkweken 

qaufzucken

auf·zu·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. opspringen
opschrikken, opvliegen (van schrik) 
2. (formeel)
opflitsen
opflikkeren, opvlammen, (plotseling) opkomen 
♦ voorbeelden
er zuckte aus dem Schlafe auf
met een ruk schrok/sprong hij uit de slaap op 
ein aufzuckendes Feuer
een opflikkerend/opvlammend vuur 
um seine Lippen zuckte es auf
er kwam een lichte trilling om zijn mond 

qAufzug

Auf·zug (der)
1. het optrekken
opmars, het aanrukken, intocht 
♦ voorbeelden
der Aufzug der Wache
/het optrekken/de aflossing/ van de wacht 
2. stoet
optocht, processie, cortège 
♦ voorbeelden
ein feierlicher Aufzug
een plechtige optocht 
der Aufzug der Teilnehmer
de optocht/stoet van de deelnemers 
3. het opkomen
het komen opzetten, nadering 
♦ voorbeelden
der Aufzug eines Gewitters
/het opkomen/de nadering/ van een onweer 
4. lift, hijstuig
takel, katrol, lier 
♦ voorbeelden
den Aufzug benützen
de lift nemen 
5. opwindmechanisme (van een klok) 
6. (pejoratief)
kostuum, pak
kledij, uiterlijk voorkomen 
♦ voorbeelden
ein grotesker/komischer Aufzug
een grotesk/komisch kostuum/pak 
in diesem Aufzug kannst du dich nicht blicken/sehen lassen
in dat kostuum/pak kun je je niet vertonen, zo gekleed kun je je niet vertonen 
7. (theater)
bedrijf, akte 
♦ voorbeelden
ein Theaterstück in drei Aufzügen
een toneelstuk in drie bedrijven 
8. (toestelturnen)
zitopzwaai (aan de rekstok) 
9. (industrie)
ketting, schering 

qAufzugführer

Auf·zug·füh·rer (der)
1. liftbestuurder
liftbediende, liftjongen, liftboy 

qAufzugs-

Auf·zugs- (prefix) zie Aufzug-

qAufzugschacht

Auf·zug·schacht (der)
1. liftschacht, liftkoker, hijsschacht
hijskoker 

qAufzugseil

Auf·zug·seil (das)
1. liftkabel, hijskabel
hijsketting, hijstouw 

qAufzugskrone

Auf·zugs·kro·ne (die)
1. opwindknop (van een horloge) 

qAufzugvorrichtung

Auf·zug·vor·rich·tung (die)
1. liftinstallatie
hijstoestel, hijswerktuig 

qAufzugwinde

Auf·zug·win·de (die)
1. windas, lier 

qaufzüngeln

auf·zün·geln (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. omhooglekken (van vlammen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Unruhe züngelt auf
onrust laait op 

qaufzupfen

auf·zup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. lospeuteren, losplukken
losmaken 
♦ voorbeelden
einen Knoten aufzupfen
een knoop lospeuteren 
2. uit elkaar halen
uithalen, uitrafelen 
♦ voorbeelden
eine Strickarbeit aufzupfen
een breiwerk uithalen 

qaufzwingen

auf·zwin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opdwingen, opdringen
opleggen, verplichten tot 
♦ voorbeelden
einem Kind das Essen aufzwingen
een kind dwingen te eten 
das ihm aufgezwungene Joch
het hem opgedwongen/opgedrongen juk 
ich lasse mir nichts aufzwingen
ik laat me niets opdringen 

qaufzwingen

sich auf·zwin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opdringen
opkomen, voor de verbeelding komen 
♦ voorbeelden
dieser Gedanke zwang sich mir auf
deze gedachte drong zich aan mij op 

qaufzwirbeln

auf·zwir·beln (overgankelijk werkwoord)
1. opkrullen
(naar boven) omkrullen 
♦ voorbeelden
den Schnurrbart aufzwirbeln
de snor opkrullen 

qAug.

Aug. (afkorting) zie August1

qAugapfel

Aug·ap·fel ['a͜uk|ap͜fl̩] (der)
1. oogappel
oogbal, oogbol 
2. (figuurlijk)
oogappel, lieveling 
♦ voorbeelden
sie ist des Vaters Augapfel
ze is de lieveling van haar vader 
(figuurlijk) etwas/jemanden wie seinen Augapfel hegen/hüten
iets/iemand bewaken/bewaren als zijn oogappel 

qAugapfelvorfall

Aug·ap·fel·vor·fall (der) (medisch)
1. exophthalmus 

qAuge

Au·ge ['a͜ugə] (das; 2e naamval: Auges; meervoud: Augen)
1. oog 
♦ voorbeelden
die Augen abwenden
de blik afwenden 
jemandem etwas an/von den Augen ablesen/absehen
iets in iemands ogen lezen/zien 
auf einem Auge blind sein
aan één oog blind zijn 
Tomaten auf den Augen haben
stront in zijn ogen hebben 
Knöpfe auf den Augen haben
iets niet (willen) zien
ziende blind en horende doof zijn 
(verouderd) etwas ruht/steht auf zwei Augen
iets hangt van één persoon af 
ein Auge auf jemanden haben
een oogje op iemand hebben
een oogje in het zeil houden 
(dieventaal) die Augen auf null gestellt haben
het hoekje om zijn, /om zeep/bij de mieren/ zijn 
(verouderd) eine Sache auf zwei Augen stellen
een zaak van één persoon laten afhangen 
(informeel) ein Auge auf etwas/jemanden werfen
/een oog(je) op iets/iemand hebben/ 
Augen auf(gemacht)!
kijk goed toe/uit!, opgelet! 
(informeel) die Augen aufmachen/aufsperren/auftun
zijn ogen gebruiken, uit zijn ogen/doppen kijken 
(informeel) die Augen aufreißen
grote ogen opzetten 
(informeel) jemandem etwas aufs Auge drücken
iemand met iets opzadelen 
(informeel) das passt wie die Faust aufs Auge
dat slaat als een tang op een varken
dat staat als een vlag op een modderschuit/strontschuit
dat past als een bus, dat past zeer goed bij elkaar 
(informeel) jemandem den Daumen aufs Auge drücken/halten/setzen
iemand /pressen/de pin op de neus zetten/ 
geh mir aus den Augen!
(ga) uit mijn ogen! 
jemandem aus den Augen gehen
iemand niet meer onder ogen durven komen 
er ist mir aus den Augen gekommen
ik heb hem uit het oog verloren 
jemanden aus großen Augen ansehen
iemand met grote ogen aankijken 
ihr schaut der Schalk aus den Augen
de schalksheid/schalkachtigheid straalt uit haar ogen 
schaff mir /den Kram/den Mann/ aus den Augen!
zorg dat /die rommel/die man/ uit mijn ogen/zicht verdwijnt! 
etwas/jemanden /aus dem Auge/aus den Augen/ verlieren
iets/iemand uit het oog verliezen 
vor Müdigkeit nicht mehr aus den Augen sehen können
van vermoeidheid niet meer uit zijn ogen kunnen kijken 
etwas/jemanden nicht /aus dem Auge/aus den Augen/ lassen
iets/iemand niet uit het oog verliezen 
(informeel) sich die Augen nach jemandem/etwas aus (dem Kopf) sehen/schauen
voortdurend op de uitkijk naar iemand/iets staan 
(informeel) ich könnte/möchte ihm (am liebsten) die Augen auskratzen
ik zou hem de ogen kunnen uitkrabben 
sich die Augen /ausweinen/rot weinen/aus dem Kopf weinen/
zijn ogen uithuilen 
(formeel) seine Augen brechen
zijn ogen breken, hij sterft 
die Augen brennen/tränen mir
mijn ogen branden/tranen 
(formeel) das Auge bricht
zijn ogen breken, hij sterft 
wo hattest du denn deine Augen?
jij had je ogen zeker in je zak? 
das Gemälde entzückt das Auge
het schilderij is een lust voor het oog 
ein Auge für etwas haben
oog voor iets hebben 
(informeel) nur Augen für etwas/jemanden haben
alleen maar oog voor iets/iemand hebben 
das Haus ist etwas fürs Auge
het huis is een lust voor het oog
het huis dient enkel om uiterlijk mee te pronken 
(informeel) ihm gehen die Augen noch auf
zijn ogen zullen nog wel opengaan 
das geistige/innere Auge
het geestesoog 
(leger) Augen geradeaus!
hoofd front! 
die Augen gingen ihm über
(formeel) zijn ogen schoten vol tranen
daar stond hij van te kijken 
das viele Lesen greift/strengt die Augen an
het vele lezen vermoeit de ogen 
(informeel) jemand(e)s Augen sind größer als der Magen
iemands ogen zijn groter dan zijn maag/buik 
die Augen offen haben/halten
zijn ogen gebruiken, zijn ogen de kost geven 
(informeel) hast du keine Augen im Kopf?
heb je geen ogen in je hoofd? 
das Auge des Herrn macht das Vieh fett
het oog van de meester maakt het paard vet 
(informeel) ich habe hinten keine Augen
ik heb geen ogen in/op mijn rug 
(informeel) seine Augen /überall/vorn und hinten/ haben
ogen hebben van achteren en van voren 
etwas im Auge haben
iets in zijn oog hebben
(figuurlijk) iets op het oog hebben, iets in de zin hebben 
(informeel; schertsend) einen Knick im Auge haben
scheel zien
verkeerd kijken, niet goed (kunnen) onderscheiden 
etwas/jemanden im Auge behalten/haben
iets/iemand in /het oog/de gaten/ houden 
jemandem nicht das Weiße im Auge gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
in jemand(e)s Augen sinken/steigen
in iemands achting dalen/stijgen 
jemandem Sand in die Augen streuen
iemand zand in de ogen strooien 
einander/jemandem Auge in Auge gegenüberstehen
oog in oog met elkaar/iemand staan 
jemandem nicht in die Augen blicken/sehen können
iemand niet recht in de ogen kunnen kijken 
etwas ins Auge fassen
iets gadeslaan
iets op het oog hebben, iets van plan zijn 
dem Tod ins Auge sehen
de dood voor ogen zien 
jemanden ins Auge fassen
het oog op iemand hebben, iemand aankijken, iemand gadeslaan
iemand op het oog hebben, het oog op iemand laten vallen 
jemandem ins Auge sehen können
iemand recht in de ogen kunnen kijken 
der Gefahr ins Auge blicken/sehen
het gevaar onder ogen zien 
(informeel) das hätte ins Auge gehen können
dat had verkeerd kunnen aflopen 
(figuurlijk) jemandem /ins Auge/in die Augen/ stechen
iemand opvallen, iemand in het oog springen
(informeel) iemand laat zijn oog op iets vallen 
das fällt/springt (mir) /ins Auge/in die Augen/
dat valt/springt (mij) in het oog 
jemandem fest/scharf ins Auge blicken/schauen/sehen
iemand strak aankijken/aanzien 
jemandem zu tief /ins Auge/in die Augen/ gesehen haben
te diep in iemands ogen gekeken hebben, zijn hart aan iemand verpand hebben 
die Augen der Kartoffeln
de ogen van de aardappelen 
(informeel) kleine Augen machen
kleine oogjes hebben, moe zijn 
ein künstliches Auge
een kunstoog, een glazen oog 
(leger) die Augen links!
hoofd links! 
(informeel) (große) Augen machen
grote ogen opzetten 
jemandem (schöne) Augen machen
naar iemand lonken, met iemand flirten 
(techniek) ein magisches Auge
een afstemoog/afstemindicator/toveroog 
in meinen Augen hat sie recht
in mijn ogen heeft ze gelijk 
(informeel) mit offenen Augen schlafen
zijn ogen in zijn zak hebben
lodderogen, soezen 
mit den Augen blinzeln/zwinkern
met de ogen knipp(er)en/pinken 
(informeel) mit einem blauen Auge davonkommen
er redelijk goed afkomen 
(informeel) jemanden mit den Augen durchbohren
iemand met zijn blikken doorboren 
etwas/jemandem mit den Augen folgen
iets/iemand /met de ogen volgen/naogen/ 
etwas mit eigenen Augen gesehen haben
iets met eigen ogen gezien hebben 
mit offenen Augen durch die Welt gehen
zijn ogen niet in zijn zak hebben 
seine Augen füllten sich mit Tränen
zijn ogen schoten vol tranen 
mit bloßem/nacktem/unbewaffnetem Auge
met het blote/ongewapend oog 
mit einem lachenden und einem weinenden Auge
met een lach en een traan 
mit offenen/sehenden Augen ins Unglück rennen
met open ogen zijn ongeluk tegemoet lopen 
jemanden mit anderen/neuen Augen (an)sehen/betrachten
iemand met andere ogen zien, bekijken 
(informeel) der sieht mit dem linken Auge in die rechte Westentasche
hij ziet zo scheel als een otter, hij kijkt naar de Klundert of Willemstad in brand staat 
(figuurlijk) jemandem die Augen öffnen
iemand de ogen openen 
ich reibe/wische mir die Augen
ik wrijf mijn ogen (uit), ik wrijf mij de ogen 
(informeel) ein Auge riskieren
een kijkje wagen 
sich die Augen aus dem Kopf schämen
zich de ogen uit het hoofd schamen 
scharfe Augen haben
scherpe/goede ogen hebben
de kleinste fout opmerken 
(informeel; schertsend) in diese Suppe schauen mehr Augen hinein als heraus
er zijn geen ogen op de soep te zien, de soep is te dun/waterig 
(regionaal; informeel) /ein Auge/ein paar Augen/ voll Schlaf nehmen
een uiltje knappen 
(eufemistisch) die Augen schließen/zumachen/zutun
de ogen sluiten, sterven 
ich bekomme schwere Augen
mijn oogleden worden zwaar 
sehenden Auges ins Unglück rennen
met open ogen zijn ongeluk tegemoet lopen 
ein sicheres Auge haben
oog/kijk/gezicht op iets hebben
trefzeker zijn 
(formeel) tote Augen haben
blind zijn 
(informeel) seinen (eigenen) Augen nicht trauen
zijn ogen niet (kunnen/durven) geloven 
(informeel) da bleibt kein Auge trocken
iedereen begint te huilen
iedereen lacht tranen
niemand blijft daarvan verschoond
iedereen is enthousiast 
Auge um Auge, Zahn um Zahn
oog om oog en tand om tand 
(dunkle) Ringe um die Augen haben
kringen onder de ogen hebben 
etwas nicht (nur) um jemand(e)s schöner blauer Augen willen tun
iets niet (enkel) voor iemands mooie ogen doen 
(informeel) ganz Auge (und Ohr) sein
geheel oog/oor zijn, één en al aandacht zijn 
Mund und Augen aufreißen/aufsperren
stomverbaasd zijn 
unter vier Augen
onder vier ogen 
jemandem unter die Augen kommen, jemandem unter die Augen treten
iemand onder ogen komen 
unter den Augen aller Anwesenden
onder het oog van alle aanwezigen 
(informeel) jemandem verliebte Augen machen
iemand verliefd aankijken, iemand verliefde blikken toewerpen 
das Auge der Vernunft
het menselijk kenvermogen 
verschlafene Augen
slaperige ogen 
die Augen vor einem Fehler verschließen
de ogen sluiten voor een fout 
(informeel, figuurlijk) es fällt mir wie Schuppen von den Augen
de schellen vallen mij van de ogen 
kein Auge von /einer Sache/jemandem/ lassen können, kein Auge von /einer Sache+jemandem/ (ab)wenden können
de ogen van iets/iemand niet kunnen afwenden/afhouden 
vor aller Augen
voor de ogen van iedereen, in het openbaar 
etwas vor Augen haben
zich iets voor ogen stellen 
ich halte mir das vor Augen
ik houd dat voor ogen 
jemandem etwas vor Augen führen
iemand iets onder het oog brengen, iemand iets duidelijk maken 
es schwimmt mir (alles) vor den Augen
alles wordt mij wazig voor de ogen 
man sieht die Hand nicht vor den Augen
men kan geen hand voor (de) ogen zien 
jemandem etwas vor Augen halten/stellen
iemand iets onder het oog brengen, iemand iets duidelijk maken 
seine Figur schwebt/steht mir (klar) vor (den) Augen
zijn figuur staat mij (duidelijk) /voor ogen/voor de geest/ 
ein wachsames Auge auf jemanden haben
een waakzaam/wakend oog op/over iemand houden 
sich  (3e naamval)  die Augen aus dem Kopf weinen
tranen met tuiten huilen 
(spel) sechs Augen werfen
zes ogen gooien 
Augen wie ein Luchs haben
lynxogen hebben 
(informeel) Augen machen wie ein (ab)gestochenes Kalb
met schelvisogen staan te kijken 
das Kind ist ihm wie aus den Augen geschnitten
het kind lijkt sprekend op hem 
(informeel) /ein Auge/beide Augen/ zudrücken
een oogje dichtknijpen/toeknijpen, iets oogluikend toelaten 
(informeel) kein Auge zumachen/zutun
geen oog dichtdoen/toedoen 
das Auge eines Zyklons
het oog van een cycloon 
etwas/jemanden mit den Augen verfolgen
iets/iemand /met de ogen volgen/naogen/ 
ein Auge auf etwas haben
zijn oog op iets laten vallen
een oogje in het zeil houden 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) das Auge des Gesetzes
de sterke arm, de politie 
ein Auge voll Schlaf nehmen
een uiltje vangen/knappen 
was die Augen sehen, glaubt das Herz
men laat zich vaak door uiterlijke schijn bedriegen 
¶. spreekwoorden
aus den Augen, aus dem Sinn
uit het oog, uit het hart 
vier Augen sehen mehr als zwei
twee ogen zien meer dan één 
eine Krähe hackt der anderen die Augen nicht aus
twee kraaien pikken elkaar de ogen niet uit, kwade honden bijten elkaar niet 

qÄugelchen

Äu·gel·chen ['ɔ͜ygl̩çən] (das; 2e naamval: Äugelchens; meervoud: Äugelchen)
1. oogje 
♦ voorbeelden
jemandem Äugelchen machen
iemand (knip)oogjes geven, met iemand (beginnen te) flirten 

qÄugelei

Äu·ge·lei [ɔ͜ygə'la͜i] (die; 2e naamval: Äugelei; meervoud: Äugeleien) (pejoratief)
1. gelonk 

qäugeln

äu·geln1 ['ɔ͜ygl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. oogjes geven, lonken 
♦ voorbeelden
mit/nach einem Mädchen äugeln
een meisje oogjes geven, naar een meisje lonken 

qäugeln

äu·geln2 ['ɔ͜ygl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. enten
oculeren, veredelen 
♦ voorbeelden
einen Baum äugeln
een boom enten 

qäugen

äu·gen ['ɔ͜ygn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (loer)ogen
kijken, spieden, turen 

qAugenabstand

Au·gen·ab·stand (der)
1. afstand tussen beide pupillen 

qAugenarzt

Au·gen·arzt (der)
1. oogarts
oogheelkundige 

qaugenärztlich

au·gen·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de oogarts
oogheelkundig 

qAugenaufschlag

Au·gen·auf·schlag (der)
1. oogopslag
blik 

qAugenauswischerei

Au·gen·aus·wi·sche·rei (die; 2e naamval: Augenauswischerei; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Augenwischerei

qAugenbad

Au·gen·bad (das)
1. oogbad, oogdouche 

qAugenbinde

Au·gen·bin·de (die)
1. oogverband 
♦ voorbeelden
eine Augenbinde tragen
een oogverband dragen 
2. ooglap
blinddoek 
♦ voorbeelden
eine Augenbinde tragen
geblinddoekt zijn 

qAugenblick

Au·gen·blick (accent wisselt) ['a͜ugn̩blɪk, a͜ugn̩'blɪk] (der)
1. ogenblik, moment
oogwenk, ommezien 
♦ voorbeelden
(informeel) alle Augenblick(e)
alle ogenblikken, telkens (weer), aldoor 
einen Augenblick (lang) zuhören
een moment luisteren 
einen (kleinen) Augenblick, bitte!
een ogenblik(je)!, moment alstublieft! 
die Eingebung des Augenblicks
de ingeving van het ogenblik 
ein entscheidender Augenblick
een beslissend ogenblik/moment 
(informeel) /einen günstigen/den richtigen/ Augenblick erwischen
een gunstig, het juiste/geschikte ogenblik te pakken hebben 
im Augenblick
op het/dit ogenblik, voor het ogenblik, thans 
im ersten Augenblick
aanvankelijk, in het begin 
(gerade) im Augenblick
zo-even, zopas, zonet 
im nächsten Augenblick
onmiddellijk daarop 
im letzten Augenblick ankommen
op het laatste ogenblik aankomen 
(gerade) in dem Augenblick, als …
(net) op het ogenblik, dat/als … 
es spielte sich in einem Augenblick ab
het speelde zich in een ommezien af 
jeden Augenblick
ieder moment, dadelijk 
/einen lichten Augenblick/lichte Augenblicke/ haben
heldere/lucide ogenblikken hebben
(schertsend) /een helder ogenblik/een goed idee/ hebben 
den Augenblick nutzen
van het geschikte moment gebruikmaken 

qaugenblicklich

au·gen·blick·lich ['a͜ugn̩blɪklɪç, a͜ugn̩'blɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ogenblikkelijk
onmiddellijk, dadelijk 
♦ voorbeelden
augenblicklich abfahren
ogenblikkelijk/onmiddellijk vertrekken 
eine augenblickliche Eingebung
een ingeving van het ogenblik 
keine augenblickliche Gefahr
geen ogenblikkelijk/onmiddellijk gevaar 
2. ogenblikkelijk
tegenwoordig, momenteel, tijdelijk 
♦ voorbeelden
das augenblickliche Bedürfnis
de tegenwoordige/momentele behoefte 
ein augenblickliches Defizit
een tijdelijk/voorbijgaand tekort 
augenblicklich hat er keine Zeit
momenteel heeft hij geen tijd 
die augenblickliche Lage
de huidige toestand 

qaugenblicks

au·gen·blicks ['a͜ugn̩blɪks] (bijwoord)
1. ogenblikkelijk
onmiddellijk, dadelijk, op staande voet 

qAugenblickserfolg

Au·gen·blicks·er·folg (der)
1. tijdelijk/voorbijgaand succes 

qAugenblicksidee

Au·gen·blicks·idee (die)
1. ingeving van het ogenblik
plotselinge ingeving 

qAugenblickssache

Au·gen·blicks·sa·che (die)
1. zaak/kwestie van een ogenblik 

qAugenblinzeln

Au·gen·blin·zeln (das; meervoud: geen meervoud)
1. knipoog(je)
lonk 

qAugenblinzen

Au·gen·blin·zen (das; meervoud: geen meervoud) zie Augenblinzeln

qAugenbraue

Au·gen·braue (die)
1. wenkbrauw 
♦ voorbeelden
buschige/starke Augenbrauen
ruige/zware wenkbrauwen 
die Augenbrauen hochziehen/heben
de wenkbrauwen optrekken 
die Augenbrauen nachziehen
de wenkbrauwen bijtekenen 

qAugenbrauenbogen

Au·gen·brau·en·bo·gen (der)
1. wenkbrauwboog 

qAugenbrauenstift

Au·gen·brau·en·stift (der)
1. wenkbrauwstift
oogpotlood 

qAugenbutter

Au·gen·but·ter (die)
1. ogendracht, oogvuil
dracht(vloed) 

qAugendeckel

Au·gen·de·ckel (der)
1. ooglid 
♦ voorbeelden
(informeel) mit den Augendeckeln klappern
lonken 

qAugenentzündung

Au·gen·ent·zün·dung (die)
1. oogontsteking
oftalmie 

qaugenfällig

au·gen·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in het oog lopend/vallend/springend
opvallend, duidelijk 
♦ voorbeelden
ein augenfälliger Gegensatz
een in het oog lopende tegenstelling 

qAugenfältchen

Au·gen·fält·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. kraaienpootje 

qAugenfalter

Au·gen·fal·ter (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. zandoogje 

qAugenfarbe

Au·gen·far·be (die)
1. kleur van de ogen 

qAugenfehler

Au·gen·feh·ler (der)
1. oogafwijking 

qAugenfistel

Au·gen·fis·tel (die)
1. traanfistel 

qAugenflimmern

Au·gen·flim·mern (das; meervoud: geen meervoud)
1. sterretjes voor de ogen 

qAugenglas

Au·gen·glas (das; meervoud: Augengläser; meestal meervoud) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. oogglas
bril, monocle, lorgnet 

qAugenheilkunde

Au·gen·heil·kun·de (die)
1. oogheelkunde 

qAugenhöhe

Au·gen·hö·he (die)
¶. overige voorbeelden
sich (3e naamval)  auf (gleicher) Augenhöhe begegnen
op gelijke voet met elkaar staan 
in Augenhöhe
op ooghoogte 
sich in Augenhöhe befinden
zich op ooghoogte bevinden 

qAugenhöhle

Au·gen·höh·le (die)
1. oogholte, oogkas
orbita 

qAugenklappe

Au·gen·klap·pe (die)
1. oogverband
ooglap 
2. oogklep, ooglap (voor paard) 

qAugenklinik

Au·gen·kli·nik (die)
1. ooglijderskliniek, ooglijdersgasthuis, ooggesticht 

qAugenkrankheit

Au·gen·krank·heit (die)
1. oogziekte 

qAugenlaser

Au·gen·la·ser (der) (medisch)
1. ooglaser 

qAugenlasern

Au·gen·la·sern (das; 2e naamval: Augenlaserns; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. ooglaseroperatie 

qAugenleiden

Au·gen·lei·den (das)
1. oogziekte
oogkwaal 

qAugenlicht

Au·gen·licht (das; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. licht der ogen, gezichtsvermogen 
♦ voorbeelden
das Augenlicht verlieren
het gezicht verliezen, blind worden 

qAugenlid

Au·gen·lid (das)
1. ooglid 
♦ voorbeelden
die Augenlider heben/schließen
de oogleden opheffen/sluiten 

qAugenmaß

Au·gen·maß (das; meervoud: geen meervoud)
1. ogenmaat
inzicht 
♦ voorbeelden
jemandem fehlt jedes Augenmaß
iemand heeft geen gevoel voor afmetingen/proporties
(figuurlijk) het ontbreekt iemand aan gezond verstand 
Politik mit Augenmaß
politiek met inzicht 
nach (dem) Augenmaß
op zicht, op het oog 
das Augenmaß verlieren
het oog voor proporties verliezen 
¶. overige voorbeelden
ein gutes Augenmaß haben
een timmermansoog hebben, goed op het oog kunnen schatten 

qAugenmensch

Au·gen·mensch (der) (informeel)
1. visueel type 

qAugenmerk

Au·gen·merk (das; meervoud: geen meervoud)
1. aandacht 
♦ voorbeelden
sein Augenmerk auf etwas/jemanden heften/lenken/richten
zijn aandacht op iets/iemand vestigen 
/jemandem/einer Sache/ sein Augenmerk zuwenden
zijn aandacht op iemand/iets vestigen 

qAugenmuskel

Au·gen·mus·kel (der)
1. oogspier 

qAugennerv

Au·gen·nerv (der)
1. oogzenuw
gezichtszenuw 

qAugenoptiker

Au·gen·op·ti·ker (der)
1. opticien 

qAugenpaar

Au·gen·paar (das) (formeel)
1. ogenpaar, paar ogen 

qAugenpflege

Au·gen·pfle·ge (die) (cosmetica)
1. verzorging van de ogen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Augenpflege machen
slapen, maffen 

qAugenpulver

Au·gen·pul·ver (das) (informeel; schertsend)
1. priegelschrift
kriebelschrift 

qAugenpunkt

Au·gen·punkt (der) (wiskunde)
1. oogpunt 

qAugenrand

Au·gen·rand (der; voornamelijk meervoud)
1. oogrand 
♦ voorbeelden
gerötete Augenränder
rode oogranden 

qAugenring

Au·gen·ring (der; voornamelijk meervoud)
1. kring onder de ogen
oogrand 

qAugenschatten

Au·gen·schat·ten (der; voornamelijk meervoud)
1. kring onder de ogen 

qAugenschein

Au·gen·schein (der) (formeel)
1. ogenschijn, ogenschouw
(eigen) waarneming/onderzoek
(juridisch) plaatsschouwing 
♦ voorbeelden
/das Gelände/die Truppen/ in Augenschein nehmen
/het terrein/de troepen/ /in ogenschouw nemen/inspecteren/ 
wie der Augenschein lehrt/zeigt
zoals eigen waarneming leert/aantoont 
nach dem Augenschein zu urteilen
naar ogenschijn, blijkbaar, ogenschijnlijk 
der Augenschein trügt in diesem Falle
de uiterlijke schijn bedriegt in dit geval 
einen (gerichtlichen) Augenschein vornehmen
een (gerechtelijk) onderzoek in loco instellen 

qaugenscheinlich

au·gen·schein·lich ['a͜ugn̩ʃa͜inlɪç, a͜ugn̩'ʃa͜inlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. blijkbaar, klaarblijkelijk, kennelijk
duidelijk 

qAugenscheinseinnahme

Au·gen·scheins·ein·nah·me (die) (Oostenrijk; juridisch)
1. descente, gerechtelijke plaatsopneming 

qAugenscheinsvornahme

Au·gen·scheins·vor·nah·me (die) (juridisch)
1. descente, gerechtelijke plaatsopneming 

qAugenschirm

Au·gen·schirm (der)
1. oogscherm
lichtscherm, (licht)klep 

qAugenschmaus

Au·gen·schmaus (der) (schertsend)
1. lust voor het oog, ogenlust 

qAugenschondienst

Au·gen·schon·dienst (der)
¶. overige voorbeelden
(soldatentaal) Augenschondienst haben/machen
slapen, maffen 

qAugenschwäche

Au·gen·schwä·che (die)
1. gezichtszwakte 

qAugenspiegel

Au·gen·spie·gel (der)
1. oogspiegel, oftalmoscoop 

qAugenspiegelung

Au·gen·spie·ge·lung (die)
1. onderzoek met de oogspiegel/oftalmoscoop 

qAugensprosse

Au·gen·spros·se (die)
1. oogspits (van een gewei) 

qAugenstein

Au·gen·stein (der)
1. oogagaat 
2. (medisch)
oogsteen 

qAugenstern

Au·gen·stern (der) (formeel)
1. oog(appel)
pupil 
2. (figuurlijk)
oogappel
liefste, lieveling 

qAugentäuschung

Au·gen·täu·schung (die)
1. gezichtsbedrog, optisch bedrog 

qAugentropfen

Au·gen·trop·fen (meervoud)
1. oogdruppels 

qAugentrost

Au·gen·trost (der)
1. (formeel)
ogentroost
liefste, lieveling 
2. (plantkunde)
ogentroost 

qAugenübel

Au·gen·übel (das) (verouderd)
1. oogziekte
oogkwaal 

qAugenwassersucht

Au·gen·was·ser·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. ossenoog 

qAugenweide

Au·gen·wei·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. lust/streling voor het oog, ogenlust 

qAugenwimper

Au·gen·wim·per (die)
1. (oog)wimper, ooghaar(tje) 

qAugenwink

Au·gen·wink (der)
1. oogwenk, wenk van de ogen 

qAugenwinkel

Au·gen·win·kel (der)
1. ooghoek 

qAugenwischerei

Au·gen·wi·sche·rei (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. boerenbedrog, nep 

qAugenzahl

Au·gen·zahl (die)
1. aantal ogen
aantal punten 

qAugenzahn

Au·gen·zahn (der)
1. oogtand 

qAugenzeuge

Au·gen·zeu·ge (der)
1. ooggetuige 

qAugenzeugenbericht

Au·gen·zeu·gen·be·richt (der)
1. ooggetuigenverslag
ooggetuigenverhaal 

qAugenzittern

Au·gen·zit·tern (das; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. oogsiddering, oogtrilling, nystagmus 

qAugenzwinkern

Au·gen·zwin·kern (das; 2e naamval: Augenzwinkerns; meervoud: geen meervoud)
1. knipoog(je)
lonk 

qaugenzwinkernd

au·gen·zwin·kernd [-ʦvɪŋkɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een knipoogje, knipogend
lonkend 

q-äugig

-äu·gig [-ɔ͜ygɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -ogig 

qAugit

Au·git [a͜u'gi:t, au'gɪt] (der; 2e naamval: Augits; meervoud: Augite)
1. augiet
colofoniumsteen 

qAugment

Aug·ment [a͜u'gmɛnt] (das; 2e naamval: Augments; meervoud: Augmente)
1. augment
toevoegsel, bijvoeging, aanwas 
2. (taalkunde)
augment
voorvoegsel 

qAugmentation

Aug·men·ta·ti·on [a͜ugmɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Augmentation; meervoud: Augmentationen)
1. augmentatie
vermeerdering, vergroting 
2. (muziek)
augmentatie 

qAugmentativ

Aug·men·ta·tiv [a͜ugmɛnta'ti:f] (das; 2e naamval: Augmentativs; meervoud: Augmentative [a͜ugmɛnta'ti:və]) (taalkunde)
1. vergrotingswoord, augmentatief 

qAugmentativum

Aug·men·ta·ti·vum [a͜ugmɛnta'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Augmentativums; meervoud: Augmentativa) (taalkunde)
1. vergrotingswoord, augmentatief 

qaugmentieren

aug·men·tie·ren [a͜ugmɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
vermeerderen, vergroten 
2. (taalkunde)
van een augment voorzien 

qaugsburgisch

augs·bur·gisch ['a͜uksbʊrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Augsburgs 
♦ voorbeelden
die Augsburgische Konfession
de Augsburgse confessie 

qAugspross

Aug·spross ['a͜ukʃprɔs] (der)
1. oogspits (van een gewei) 

qAugsprosse

Aug·spros·se (die)
1. oogspits (van een gewei) 

qAugur

Au·gur ['a͜ugʊr] (der; 2e naamval: Augurs, Auguren; meervoud: Auguren [a͜u'gu:rən]; voornamelijk meervoud)
1. (geschiedenis)
augur
vogelwichelaar 
2. (formeel; ironisch; figuurlijk)
profeet, voorspeller 

qAugurenlächeln

Au·gu·ren·lä·cheln (das; meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. augurenlach 

qAugust

Au·gust1 Monat[a͜u'gʊst] (der; 2e naamval: August(e)s, August; meervoud: Auguste) zie Januar
1. augustus 

qAugust

Au·gust2 ['a͜ugʊst] (der; 2e naamval: August(e)s; meervoud: Auguste)
1. August(us)
Gust, Guus 
♦ voorbeelden
der dumme August
de domme august, de clown 

qAugustapfel

Au·gust·ap·fel [a͜u'gʊst-] (der)
1. sint-jansappel
(België) oogstappel 

qaugusteisch

au·gus·te·isch [a͜ugʊs'te:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. augusteïsch, van Augustus 
♦ voorbeelden
das Augusteische Zeitalter
het augusteïsche tijdvak 

qAugustfeier

Au·gust·fei·er (die)
1. (omschrijving) Zwitserse nationale feestdag op 1 augustus 

qAugustiner

Au·gus·ti·ner [a͜ugʊs'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Augustiners; meervoud: Augustiner)
1. augustijn(er), augustijner monnik 

qAugustinerin

Au·gus·ti·ne·rin (die; 2e naamval: Augustinerin; meervoud: Augustinerinnen) (vrouwelijk) zie Augustiner
1. augustijner non, augustines 

qAugustinerorden

Au·gus·ti·ner·or·den (der)
1. augustijnerorde 

qAugzahn

Aug·zahn ['a͜ukʦa:n] (der)
1. oogtand 

qAuktion

Auk·ti·on [a͜uk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Auktion; meervoud: Auktionen)
1. veiling, auctie
(openbare) verkoping (bij opbod), afslag 

qAuktionator

Auk·ti·o·na·tor [a͜ukʦi̯o'na:tɔr, a͜ukʦi̯o'na:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Auktionators; meervoud: Auktionatoren [aukʦi̯ona'to:rən])
1. veiler, veilingmeester, vendumeester
boedelmeester, afslager 

qauktionieren

auk·ti·o·nie·ren [a͜ukʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. veilen, in veiling brengen
bij opbod verkopen 

qAula

Au·la ['a͜ula] (die; 2e naamval: Aula; meervoud: Aulen, Aulas)
1. aula 

qAu-pair-Mädchen

Au-pair-Mäd·chen [o'pɛ:r-] (das)
1. au pair 

qAura

Au·ra ['a͜ura] (die; 2e naamval: Aura; meervoud: Auren)
1. (formeel)
aura
uitstralingskracht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Aura eines Künstlers
de aura/uitstralingskracht van een kunstenaar 
2. (medisch)
aura 

qAuramin

Au·ra·min [a͜ura'mi:n] (das; 2e naamval: Auramins; meervoud: geen meervoud)
1. auramine 

qAureole

Au·re·o·le [a͜ure'o:lə] (die; 2e naamval: Aureole; meervoud: Aureolen)
1. (formeel)
aureool
stralenkrans, nimbus, glorie 
2. (meteorologie)
aureool
glorie 
3. (mijnwezen)
aureool 

qAurikel

Au·ri·kel [a͜u'ri:kl̩] (die; 2e naamval: Aurikel; meervoud: Aurikeln)
1. aurikel, berenoor, sleutelbloem 

qaurikular

au·ri·ku·lar [a͜uriku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. auriculair, oor- 

qAurora

Au·ro·ra [a͜u'ro:ra] (die; 2e naamval: Aurora; meervoud: Auroras)
1. (geen meervoud)
aurora
(formeel) auroor
morgenrood, dageraad 
2. (meteorologie)
aurora
poollicht 
3. auroravlinder 

qAurorafalter

Au·ro·ra·fal·ter (der)
1. auroravlinder 

qaus

aus1 [a͜us] (bijwoord)
1. uit 
♦ voorbeelden
nicht ein und aus wissen
zich geen raad (meer) weten 
bei jemandem /aus und ein/ein und aus/ gehen
veel bij iemand over de vloer komen, bij iemand kind aan huis zijn 
vom Fenster aus
vanuit het raam 
(informeel) von mir aus
wat mij betreft, voor mijn part 
von sich aus
uit zichzelf, uit eigen beweging, vanzelf 
von Grund aus
grondig, totaal, door en door 
von Natur aus
van nature 
von Haus(e) aus
van huis uit, in oorsprong 
von Brüssel aus
vanuit Brussel 
von seinem Standpunkt aus
vanuit zijn standpunt 
nicht/weder aus noch ein wissen
zich geen raad (meer) weten 
2. uit
afgelopen, voorbij, ten einde 
♦ voorbeelden
die Schule ist aus
de school is uit 
mit ihm ist es aus
hij is gestorven
hij zit aan de grond 
mit dem Spaß ist es aus
met de pret is het uit/gedaan 
Licht aus!
licht uit! 
aus und vorbei
definitief uit/afgelopen/voorbij 
aus!
uit!, afgelopen!, basta! 
3. (informeel)
uit
uitgebrand, opgebrand 
♦ voorbeelden
das Feuer ist aus
het vuur is uit 
(figuurlijk) der Ofen ist aus
alles is voorbij, de kans is verkeken
mijn geduld is op 
(bijvoeglijk naamwoord; informeel) der ause Ofen
de uite kachel 
4. (informeel)
uit(geschakeld) 
♦ voorbeelden
der Fernseher ist aus
de televisie staat niet meer aan 
5. (informeel)
uit/belust/gebrand (op) 
♦ voorbeelden
auf Geld aus sein
op geld uit zijn, op (iemands) geld azen 
6. (informeel)
uit
afwezig 
7. (sport)
uit, buiten (de zijlijn) 

qaus

aus2 [a͜us] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. (van)uit
van (op) 
♦ voorbeelden
aus 10 m Entfernung
op een afstand van 10 m 
aus guter Familie sein/stammen
van goeden huize zijn 
aus dem Gedächtnis/Kopf hersagen/wissen
/uit het hoofd/van buiten/ opzeggen/weten 
was ist aus ihm geworden?
wat is er van hem terechtgekomen? 
aus der Hand geben
uit (de) handen geven 
jemand aus unserer Mitte
iemand /uit onze omgeving/uit ons midden/ 
aus der Mode kommen/sein
uit de mode raken/zijn 
aus der Nähe
van dichtbij 
aus Nürnberg /kommen/gebürtig sein/
uit Neurenberg /komen/geboortig zijn/afkomstig zijn/ 
aus sich heraus
uit zichzelf 
aus alten Zeiten
uit vroeger tijd 
2. uit
vanuit, om(wille van) 
♦ voorbeelden
aus Angst/Liebe
uit angst/liefde 
aus welchem Anlass/Grund?
om(wille van) welke reden? 
aus Erfahrung
uit/bij ervaring 
aus diesem Grunde
om die reden 
aus einer Notlage heraus
vanuit een noodsituatie 
aus Mangel an Zeit
bij gebrek aan tijd 
aus Spaß
uit gekheid, uit/voor de grap 
aus Versehen
bij vergissing 
3. uit
van 
♦ voorbeelden
eine Bank aus Holz
een bank van hout 
aus der Sache wird nichts
van die zaak komt niets terecht, daar komt niets van 
was soll aus der Sache werden?
wat moet er van worden/terechtkomen? 
ein Herz aus Stein
een hart van steen 
die Arbeit besteht aus zwei Teilen
het werk bestaat uit twee delen 
4. (Oostenrijk)
voor, in 
♦ voorbeelden
ein ‘Ungenügend’ aus Geografie
een onvoldoende voor/in aardrijkskunde 
die Prüfung aus Deutsch
het examen voor Duits 

qaus-

aus- [a͜us-] (prefix)
1. geeft een richting naar buiten aan
2. wijst op een keuze
3. duidt een rusttoestand aan
4. duidt het einde of het volledig uitvoeren van een handeling aan
5. maakt iets ongedaan
6. wijst op een voorzien van


qAus

Aus [a͜us] (das; 2e naamval: Aus; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. ruimte buiten het speelveld 
♦ voorbeelden
der Ball geht/rollt ins Aus
de bal gaat/rolt uit 
2. het uitvallen
uitschakeling, uitsluiting 
♦ voorbeelden
das Aus eines Spielers
het uitvallen van een speler, de uitschakeling/uitsluiting van een speler 
3. (figuurlijk)
einde 
4. (golf)
buiten de baan
out of bounds 

qausagieren

aus·agie·ren (overgankelijk werkwoord) (psychologie)
1. ongeremd /botvieren/uiting geven aan/ 

qausapern

aus·apern1 (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. sneeuwvrij worden 

qausapern

aus·apern2 (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. sneeuwvrij maken 

qausarbeiten

aus·ar·bei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwerken
opstellen, samenstellen, klaarmaken 
♦ voorbeelden
einen Entwurf ausarbeiten
een ontwerp opstellen 
eine Gesetzesvorlage ausarbeiten
een wetsontwerp opstellen 
2. uitwerken
oplossen, in bijzonderheden bewerken 
♦ voorbeelden
Einzelheiten im Detail ausarbeiten
de afzonderlijke punten tot in detail(s) uitwerken 
eine Formel ausarbeiten
een formule berekenen 
3. uitwerken
uitsnijden, uitsteken 
♦ voorbeelden
Ornamente ausarbeiten
ornamenten uitwerken 

qausarbeiten

sich aus·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. (door lichamelijke arbeid) voor (lichaams)beweging zorgen, zich (lichaams)beweging verschaffen
in de weer zijn 
♦ voorbeelden
sich durch Gartenarbeit (körperlich) ausarbeiten
zich door tuinieren lichaamsbeweging verschaffen 

qausarten

aus·ar·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. ontaarden 
♦ voorbeelden
der Streit artete /in eine/zu einer/ Schlägerei aus
de twist ontaardde in een vechtpartij 
2. zich misdragen
de perken van het betamelijke overschrijden 
♦ voorbeelden
die Schüler arten aus
de leerlingen /misdragen zich/gaan ver over de schreef/ 
3. (biologie)
ontaarden, uit de aard slaan
degenereren, verbasteren 
♦ voorbeelden
ein ausgearteter Mensch
een ontaard mens 

qausästen

aus·äs·ten ['a͜usɛstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)snoeien
afsnoeien, besnoeien 

qausatmen

aus·at·men (werkwoord; zonder verplicht object)
1. uitademen
expireren 
♦ voorbeelden
durch den Mund ausatmen
door de mond uitademen 
(formeel) ausgeatmet haben
de laatste adem uitgeblazen hebben 

qAusatmungsluft

Aus·at·mungs·luft (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitgeademde/geëxpireerde lucht 

qausätschen

aus·ät·schen (overgankelijk werkwoord)
1. uitsliepen 

qausätzen

aus·ät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitetsen
uitbijten, wegbijten 

qausbacken

aus·ba·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorbakken 
♦ voorbeelden
ausgebackenes Brot
(goed) doorbakken brood 

qausbacken

aus·ba·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. gaar (laten) bakken 
♦ voorbeelden
einen Kuchen ausbacken
een taart gaar (laten) bakken 

qausbaden

aus·ba·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bezuren, (uit)boeten, de gevolgen van iets (moeten) dragen
(België) opdraaien voor, het gelag betalen voor 
♦ voorbeelden
er lässt ihn die Sache ausbaden
hij laat hem voor de zaak opdraaien 
seine Nachlässigkeit ausbaden müssen
zijn nalatigheid moeten bezuren 

qausbaggern

aus·bag·gern (overgankelijk werkwoord)
1. uitbaggeren
door baggeren dieper maken, met een bagger uitdiepen 
♦ voorbeelden
einen Kanal ausbaggern
een kanaal uitbaggeren 
2. met een bagger graven 
♦ voorbeelden
einen Graben ausbaggern
een sloot met een bagger graven 
3. met een bagger ophalen 
♦ voorbeelden
Schlamm ausbaggern
slijk/modder met een bagger ophalen 

qausbaken

aus·ba·ken ['a͜usba:kn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bebakenen
van bakens voorzien 



qausbalancieren

aus·ba·lan·cie·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. in evenwicht brengen/houden, (uit)balanceren (ook figuurlijk) 

qausbalancieren

sich aus·ba·lan·cie·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. in evenwicht komen 

qausbaldowern

aus·bal·do·wern ['a͜usbal'do:vɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitvissen
erachter komen, achterhalen, aan de weet komen 
♦ voorbeelden
sie hatten das Versteck ausbaldowert
zij hadden uitgevist waar de schuilplaats zich bevond 

qausbalgen

aus·bal·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten (van dieren) 
2. (jacht)
villen
de huid afstropen 

qausbälgen

aus·bäl·gen ['a͜usbɛlgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie ausbalgen

qAusball

Aus·ball (der; voornamelijk enkelvoud)
1. uitbal 

qAusbau

Aus·bau1 (der; meervoud: geen meervoud)
1. demontage 
♦ voorbeelden
der Ausbau eines Kühlers
de demontage van een radiator 
2. vergroting, verruiming, uitbreiding
expansie, ontwikkeling, verdieping 
♦ voorbeelden
der Ausbau seiner Kenntnisse
de verruiming/verdieping van zijn kennis 
der Ausbau einer Schule
de uitbreiding van een school 
der Ausbau des Straßennetzes
de uitbreiding van het wegennet 
der Ausbau seines Vorsprungs
de vergroting van zijn voorsprong 
der Ausbau einer Wissenschaft
de verdere ontwikkeling van een wetenschap 
3. verbouwing 
♦ voorbeelden
der Ausbau eines Hauses als Museum
de verbouwing van een huis tot museum 
der Ausbau eines Hauses zu einem Museum
de verbouwing van een huis tot een museum 
4. het afbouwen
voltooiing 
5. (mijnwezen)
ondersteuning 

qAusbau

Aus·bau2 (der; meervoud: Ausbauten)
1. afgelegen boerderij 
2. (verouderd; regionaal)
uitbouw(sel)
erker, (voor)uitspringend gedeelte van een gebouw 

qausbauchen

aus·bau·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. buikig maken
bol maken, welven 
♦ voorbeelden
einen Kessel ausbauchen
een ketel uitslaan 

qausbauchen

sich aus·bau·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. uitbuiken
bol gaan staan, zich welven 
♦ voorbeelden
die Segel bauchen sich aus
de zeilen gaan bol staan 

qausbauen

aus·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. demonteren 
♦ voorbeelden
den Vergaser ausbauen
de carburator demonteren 
2. vergroten, verruimen, uitbreiden
ontplooien, verdiepen 
♦ voorbeelden
seine Kontakte ausbauen
zijn contacten uitbreiden 
seine Position ausbauen
zijn positie versterken 
eine Straße ausbauen
een weg/straat doortrekken
een weg verharden 
eine Technik ausbauen
een techniek vervolmaken 
das Verkehrsnetz ausbauen
het verkeersnet uitbreiden 
seinen Vorsprung ausbauen
zijn voorsprong vergroten 
3. verbouwen 
4. afbouwen
voltooien 
♦ voorbeelden
ein gut ausgebautes Straßennetz
een goed uitgebouwd wegennet 

qausbaufähig

aus·bau·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor uitbreiding/vergroting/verruiming vatbaar 
¶. overige voorbeelden
eine ausbaufähige Stellung
een betrekking met goede toekomstmogelijkheden 

qAusbaugebiet

Aus·bau·ge·biet (das)
1. ontwikkelingsgebied 

qAusbaustrecke

Aus·bau·stre·cke (die) (verkeer)
1. gereconstrueerde/gemoderniseerde weg 

qausbedingen

sich aus·be·din·gen (wederkerend werkwoord)
1. (voor)bedingen, zich voorbehouden
als voorwaarde stellen 
♦ voorbeelden
ich bedinge mir die Freiheit aus, etwas zu tun
ik behoud mij de vrijheid voor iets te doen 

qausbeineln

aus·bei·neln ['a͜usba͜inl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. uitbenen 
2. (schertsend)
demonteren, uit elkaar nemen 

qausbeinen

aus·bei·nen ['a͜usba͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. uitbenen 

qausbeißen

aus·bei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord) (geologie)
1. aan de oppervlakte komen, tevoorschijn komen/treden 

qausbeißen

aus·bei·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. overtreffen
de loef afsteken, in de schaduw stellen 

qausbeißen

sich aus·bei·ßen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitbijten
kapotbijten, stukbijten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich die Zähne an etwas ausbeißen
zijn tanden op iets breken 
ich habe mir einen Zahn ausgebissen
ik heb mij een tand uitgebeten 

qausbeizen

aus·bei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbijten, wegbranden
doodbranden, uitbranden, desinfecteren 
♦ voorbeelden
eine Wunde ausbeizen
een wond uitbranden/desinfecteren 

qausbekommen

aus·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uit krijgen (van kleding)
uittrekken 
2. (regionaal)
uit krijgen
leegdrinken, opeten 
3. (regionaal)
uit krijgen
uitlezen 

qausbessern

aus·bes·sern (overgankelijk werkwoord)
1. herstellen, repareren
opknappen, (op)lappen, restaureren, verstellen 
♦ voorbeelden
ein Dach ausbessern
een dak repareren 
ein Gemälde ausbessern
een schilderij restaureren 
ein Hemd ausbessern
een hemd verstellen 
Netze ausbessern
netten boeten 

qAusbesserung

Aus·bes·se·rung (die)
1. reparatie, herstel 

qAusbesserungsarbeit

Aus·bes·se·rungs·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. herstel(lings)werk, reparatie(werk)
restauratie(werk) 

qausbesserungsbedürftig

aus·bes·se·rungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. herstelling/reparatie nodig hebbende 
♦ voorbeelden
ausbesserungsbedürftig sein
dringend aan herstelling/reparatie toe zijn 

qAusbesserungswerk

Aus·bes·se·rungs·werk (das) (spoorwegen)
1. herstellingsplaats, reparatieplaats, revisiewerkplaats 

qausbetonieren

aus·be·to·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (volledig) betonneren 

qausbetten

aus·bet·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uit bed nemen (om het bed op te maken) 
♦ voorbeelden
den Kranken ausbetten
de zieke uit bed nemen 
2. uitgraven, opgraven, exhumeren 
♦ voorbeelden
Leichen ausbetten
lijken opgraven 
3. buitenshuis een onderdak verschaffen 
♦ voorbeelden
Gäste ausbetten
gasten elders onderbrengen 

qausbeulen

aus·beu·len1 ['a͜usbɔ͜ylən] (overgankelijk werkwoord)
1. (door het lange dragen) doen bolderen, pof doen staan, doen uitpuilen 
♦ voorbeelden
eine ausgebeulte Hose
een broek waar de knieën in staan 
ausgebeulte Taschen
uitpuilende zakken 
2. uitdeuken
vlakken, planeren, uitslaan 
♦ voorbeelden
die Motorhaube ausbeulen
de motorkap uitdeuken 

qausbeulen

sich aus·beu·len2 ['a͜usbɔ͜ylən] (wederkerend werkwoord)
1. bolderen, pof staan, uitpuilen 

qAusbeute

Aus·beu·te (die; voornamelijk enkelvoud)
1. opbrengst, winst, rendement
resultaat, oogst, debiet 
♦ voorbeelden
die Ausbeute an Öl
het debiet, de olieproductie 
Ausbeute bieten/bringen
winst opleveren 
eine reiche Ausbeute
een ruime opbrengst/winst 
die wissenschaftliche Ausbeute
het wetenschappelijk resultaat 

qausbeuteln

aus·beu·teln (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)builen
(uit)ziften 
♦ voorbeelden
Mehl ausbeuteln
meel (uit)builen 
2. (regionaal)
al zijn geld uitgeven/verkwisten 
3. (figuurlijk)
uitschudden
uitkleden, van zijn geld beroven (bij het spel) 
♦ voorbeelden
ganz ausgebeutelt sein
volkomen/totaal blut zijn 
4. (Oostenrijk)
uitslaan
(van een stofdoek) uitschudden 
5. (informeel, figuurlijk)
uitvragen, uithoren 
6. (informeel)
(door het lange dragen) doen bolderen, pof doen staan
(door het lange dragen) doen uitpuilen 
♦ voorbeelden
die Taschen ausbeuteln
de zakken doen uitpuilen 

qausbeuten

aus·beu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. gebruiken, gebruikmaken van, benutten
te baat nemen, zich ten nutte maken, verwerken 
♦ voorbeelden
historische Quellen ausbeuten
systematisch gebruikmaken van historische bronnen 
2. ontginnen, exploiteren
uitbaten 
♦ voorbeelden
eine Grube ausbeuten
een mijn ontginnen/exploiteren 
3. (pejoratief)
uitbuiten
misbruik maken van, uitzuigen 
♦ voorbeelden
Untergebene ausbeuten
ondergeschikten uitbuiten 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) einen Autor ausbeuten
een auteur plunderen 

qAusbeuter

Aus·beu·ter ['a͜usbɔ͜ytɐ] (der; 2e naamval: Ausbeuters; meervoud: Ausbeuter) (pejoratief)
1. uitbuiter
uitzuiger 

qAusbeuterei

Aus·beu·te·rei [a͜usbɔ͜ytə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ausbeuterei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. uitbuiting
uitzuiging 

qAusbeuterin

Aus·beu·te·rin (die; 2e naamval: Ausbeuterin; meervoud: Ausbeuterinnen) (vrouwelijk) zie Ausbeuter
1. uitbuitster 

qausbeuterisch

aus·beu·te·risch ['a͜usbɔ͜ytərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitbuitend
van uitbuiters/uitzuigers 

qAusbeutung

Aus·beu·tung ['-bɔ͜ytʊŋ] (die; 2e naamval: Ausbeutung; meervoud: Ausbeutungen)
1. uitbuiting
(pejoratief) misbruik
(mijnwezen) exploitatie 
2. gebruik, benutting 

qausbeutungsfähig

aus·beu·tungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar 
2. exploitabel 

qausbezahlen

aus·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitbetalen
uitkeren
zijn deel geven 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Handlanger ausbezahlen
een handlanger uitbetalen 
dem Arbeiter seinen Lohn ausbezahlen
de arbeider zijn loon uitbetalen 

qausbiegen

aus·bie·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitwijken (voor)
uit de weg gaan, ontwijken, (ver)mijden 
♦ voorbeelden
einem Auto ausbiegen
voor een auto uitwijken 
einer Erklärung ausbiegen
een verklaring ontwijken/vermijden 
nach rechts ausbiegen
rechts uitwijken 

qausbiegen

aus·bie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbuigen, buitenwaarts buigen 
♦ voorbeelden
eine Röhre ausbiegen
een buis uitbuigen 
2. rechtbuigen 
♦ voorbeelden
einen Draht ausbiegen
een draad rechtbuigen 

qausbieten

aus·bie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. te koop (aan)bieden
uitventen 
♦ voorbeelden
Gemüse ausbieten
groente te koop (aan)bieden 
2. veilen 
♦ voorbeelden
Antiquitäten auf einer Versteigerung ausbieten
antiquiteiten op een veiling bij opbod verkopen 
3. overbieden (bij een veiling) 
♦ voorbeelden
jemanden auf einer Auktion ausbieten
iemand bij een veiling overbieden 

qausbilden

aus·bil·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. opleiden, vormen, scholen
onderrichten, bekwamen, oefenen 
♦ voorbeelden
jemanden als Dolmetscher ausbilden
iemand als/tot tolk opleiden 
an einer Maschine ausgebildet sein
aan een machine opgeleid/geschoold zijn 
sich in Tanz ausbilden
dansles/ballet volgen, op dansles/ballet zijn 
Soldaten ausbilden
soldaten opleiden 
er ist ein ausgebildeter Übersetzer
hij heeft een opleiding als vertaler gevolgd 
jemanden zum Ingenieur ausbilden
iemand tot ingenieur opleiden 
2. ontwikkelen
vormen, schaven, verfijnen 
♦ voorbeelden
ein stark ausgebildetes Gefühl
een sterk ontwikkeld/verfijnd gevoel 
seine Stimme ausbilden
zijn stem vormen 
3. vormen
maken, vervaardigen 
♦ voorbeelden
ein als Versteck ausgebildeter Raum
een als schuilplaats ingerichte kamer 
einen Handgriff rund ausbilden
een handvat rond vormen/maken 
der Baum bildet seine Zweige aus
de boom ontwikkelt zijn takken 

qausbilden

sich aus·bil·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontwikkelen, ontstaan
zich vormen 
♦ voorbeelden
diese Kunstrichtung bildete sich erst spät aus
deze kunstrichting /ontwikkelde zich/ontstond/ pas laat 

qAusbildende(r)

Aus·bil·den·de(r) ['a͜usbɪldn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. opleider
leermeester, leraar 
2. (juridisch)
(omschrijving) werkgever, die leerlingen in zijn bedrijf opleidt 

qAusbilder

Aus·bil·der ['a͜usbɪldɐ] (der; 2e naamval: Ausbilders; meervoud: Ausbilder)
1. opleider, instructeur
leerkracht 

qAusbilderin

Aus·bil·de·rin (die; 2e naamval: Ausbilderin; meervoud: Ausbilderinnen) (vrouwelijk) zie Ausbilder
1. opleidster, instructrice 

qAusbildner

Aus·bild·ner (der; 2e naamval: Ausbildners; meervoud: Ausbildner) (Oostenrijk, Zwitserland; leger)
1. opleider, instructeur 

qAusbildung

Aus·bil·dung (die)
1. opleiding
vorming, scholing 
♦ voorbeelden
eine Ausbildung erhalten
een opleiding ontvangen/genieten 
fachliche Ausbildung
vakopleiding 
(formeel) eine Ausbildung genießen
een opleiding ontvangen/genieten 
in der Ausbildung stehen, sich in der Ausbildung befinden
in opleiding zijn, een opleiding volgen 
2. ontwikkeling, vorming
verfijning, bekwaming 
♦ voorbeelden
die Ausbildung seiner Fähigkeiten
de ontwikkeling van zijn mogelijkheden 
3. ontwikkeling, voortbrenging
vorming 
♦ voorbeelden
die Ausbildung der Zähne erfolgt bereits in einem frühen Stadium
reeds in een vroeg stadium ontwikkelen zich de tanden 

qAusbildungsabschnitt

Aus·bil·dungs·ab·schnitt (der)
1. deel/stuk van de opleiding 

qAusbildungsbeihilfe

Aus·bil·dungs·bei·hil·fe (die)
1. studietoelage, opleidingstoelage 

qAusbildungsberuf

Aus·bil·dungs·be·ruf (der)
1. beroep met een volledige opleiding 

qAusbildungsfilm

Aus·bil·dungs·film (der)
1. instructiefilm, onderrichtsfilm
onderwijsfilm 

qAusbildungsförderung

Aus·bil·dungs·för·de·rung (die)
1. studiefinanciering, opleidingstoelage
studiebeurs 

qAusbildungsfreibetrag

Aus·bil·dungs·frei·be·trag (der)
1. belastingvrij bedrag voor studie/opleiding 

qAusbildungsgang

Aus·bil·dungs·gang (der)
1. verloop van de opleiding
opleidingsprogram(ma) 

qAusbildungsgrad

Aus·bil·dungs·grad (der)
1. (bereikte) niveau van opleiding 

qAusbildungskompanie

Aus·bil·dungs·kom·pa·nie (die)
1. instructiecompagnie 

qAusbildungskurs

Aus·bil·dungs·kurs (der)
1. opleidingscursus
vormingscursus 

qAusbildungskursus

Aus·bil·dungs·kur·sus (der) zie Ausbildungskurs

qAusbildungslehrgang

Aus·bil·dungs·lehr·gang (der) zie Ausbildungskurs

qAusbildungsplan

Aus·bil·dungs·plan (der)
1. opleidingsprogram(ma)
studieprogram(ma) 

qAusbildungsplatz

Aus·bil·dungs·platz (der) (binnen het Duitse leerlingenstelsel)
1. (omschrijving) een plaats als leerling bij een werkgever, die leerlingen in zijn bedrijf opleidt 

qAusbildungsstand

Aus·bil·dungs·stand (der)
1. (bereikte) niveau van opleiding 

qAusbildungsvertrag

Aus·bil·dungs·ver·trag (der)
1. scholingsovereenkomst, leercontract, leerovereenkomst 

qAusbildungsweg

Aus·bil·dungs·weg (der)
1. verloop van de opleiding 

qAusbildungswesen

Aus·bil·dungs·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijsstelsel, schoolwezen 

qAusbildungsziel

Aus·bil·dungs·ziel (das)
1. doel van de opleiding 

qausbinden

aus·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
met karbelen/schoren verstijven 
2. (boekwezen)
opbinden 
♦ voorbeelden
den Satz ausbinden
het zetsel opbinden 
3. (sport)
met bijzetteugels tuigen (van een paard) 

qAusbinder

Aus·bin·der (der) (sport)
1. bijzetteugel 

qAusbiss

Aus·biss (der) (geologie)
1. tevoorschijn tredende aardlaag/metaalader 

qausbitten

sich aus·bit·ten (wederkerend werkwoord)
1. (formeel)
verzoeken om, vragen (om) 
♦ voorbeelden
er bat sich  (3e naamval)  Bedenkzeit aus
hij vroeg bedenktijd 
ich möchte mir das Buch von Ihnen auf ein paar Tage ausbitten
ik zou graag dat boek voor een paar dagen van u willen hebben/lenen 
2. eisen
nadrukkelijk verlangen, met aandrang verzoeken om 
♦ voorbeelden
das möchte/will ich mir ausgebeten haben!
dat heb ik ook niet anders verwacht! 
ich bitte mir Ruhe aus
ik eis stilte 

qausblasen

aus·bla·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden /met blazen/met waaien/ 
♦ voorbeelden
der Wind hat ausgeblasen
de wind is opgehouden/bedaard 

qausblasen

aus·bla·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitblazen
doven 
♦ voorbeelden
einen Hochofen ausblasen
een hoogoven doven 
2. uitblazen
leegblazen, (door te blazen) zuiveren 
♦ voorbeelden
Dampf ausblasen
stoom afblazen 
ein Ei ausblasen
een ei uitblazen 
3. uitblazen
uitademen 
♦ voorbeelden
Rauch ausblasen
rook uitblazen/uitademen 

qAusbläser

Aus·blä·ser (der) (leger)
1. (omschrijving) projectiel, dat uitbrandt maar niet ontploft 

qausblassen

aus·blas·sen ['a͜usblasn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. geheel verbleken/verkleuren/verschieten 

qAusblasung

Aus·bla·sung ['a͜usbla:zʊŋ] (die; 2e naamval: Ausblasung; meervoud: Ausblasungen) (geologie)
1. deflatie 
2. uitblazingskom 

qausbleiben

aus·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. uitblijven, wegblijven
niet komen, niet (komen) opdagen, stokken 
♦ voorbeelden
mir blieb /der Atem/die Luft/ aus
mijn adem stokte 
es konnte nicht ausbleiben, dass dort ein Unglück passierte
daar moest een ongeluk gebeuren, dat kon niet uitblijven 
die Folgen werden nicht ausbleiben
de gevolgen zullen niet uitblijven 
der Puls blieb aus
de polsslag /was niet voelbaar/stokte/ 
das Ausbleiben von Nachrichten
het uitblijven van berichten/nieuws 

qausbleichen

aus·blei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (geheel) verbleken/verschieten/verkleuren 
♦ voorbeelden
ausgeblichene Farben
verschoten kleuren 
in der Sonne ausgebleichte Gebeine
in de zon gebleekte beenderen 

qausbleichen

aus·blei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbleken
doen verbleken, doen verschieten, verkleuren 
♦ voorbeelden
die Sonne hat den Stoff ausgebleicht
de zon heeft de stof doen verbleken 

qausblenden

aus·blen·den (werkwoord; zonder verplicht object) (communicatiemedia)
1. (geleidelijk) laten wegsterven, uitfaden
uitschakelen, wegdraaien 
♦ voorbeelden
den Ton ausblenden
het geluid uitfaden/wegdraaien 
2. (laten) vervagen (beeld)
uitfaden 

qAusblick

Aus·blick (der)
1. uitzicht, uitkijk
(ver)gezicht, overzicht 
♦ voorbeelden
ein herrlicher Ausblick
een heerlijk uitzicht/(ver)gezicht 
ein Zimmer mit Ausblick auf das Meer
een kamer met uitzicht op de zee 
den Ausblick versperren
het uitzicht belemmeren 
2. blik (in de toekomst), (voor)uitzicht
(toekomst)perspectief 
♦ voorbeelden
ein Ausblick in die Zukunft
een blik/gezicht in de toekomst, een toekomstperspectief 
ihm eröffnen sich interessante Ausblicke
voor hem openen zich interessante vooruitzichten/perspectieven 

qausblicken

aus·bli·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. uitzien, uitkijken 
♦ voorbeelden
voller Sehnsucht nach jemandem ausblicken
hunkerend naar iemand uitzien 

qausblitzen

aus·blit·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
¶. overige voorbeelden
es hat ausgeblitzt
het is opgehouden met bliksemen 

qausblühen

aus·blü·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
uitbloeien
verwelken 
♦ voorbeelden
die Rosen haben ausgeblüht
de rozen hebben/zijn uitgebloeid 
2. (geologie)
uitbloeien, uitslaan
uitkristalliseren 
♦ voorbeelden
der Salpeter blüht aus
de salpeter slaat uit 

qausbluten

aus·blu·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitbloeden
leegbloeden, doodbloeden 
2. (hulpwerkwoord: haben)
uitbloeden
ophouden met bloeden 
♦ voorbeelden
eine Wunde ausbluten lassen
een wond laten uitbloeden 

qausbluten

sich aus·blu·ten2 (wederkerend werkwoord) zie ausgeblutet
1. zich (financieel) ruïneren 

qausbogen

aus·bo·gen ['a͜usbo:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. boogvormig uitsnijden 

qausbohlen

aus·boh·len (overgankelijk werkwoord)
1. met planken beleggen, bevloeren 

qausbohren

aus·boh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitboren
uithollen, door boren wijder maken 
♦ voorbeelden
einen Gewehrlauf ausbohren
een geweerloop uitboren 
ein Loch ausbohren
een gat boren/uitboren 
2. uitboren
wegboren, door boren verwijderen 
♦ voorbeelden
die Kerngehäuse aus den Äpfeln ausbohren
appels boren, het klokhuis uitsteken 

qausbojen

aus·bo·jen ['a͜usbo:jən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. betonnen, aftonnen
met tonnen afbakenen 

qausbomben

aus·bom·ben ['a͜usbɔmbn̩] (overgankelijk werkwoord) zie Ausgebombte(r)
1. door bombardement dakloos maken 
♦ voorbeelden
die ausgebombten Einwohner
de door een/het bombardement dakloos geworden bewoners 
2. door een bombardement verwoesten
platgooien 
♦ voorbeelden
ein ausgebombtes Dorf
een door een bombardement verwoest dorp 

qausbooten

aus·boo·ten1 ['a͜usbo:tn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. in /een boot/de boten/ gaan, met /een boot/boten/ aan wal gaan, ontschepen
debarkeren, (in een boot) overstappen (om aan land te gaan) 

qausbooten

aus·boo·ten2 ['a͜usbo:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
met /een boot/boten/ /aan wal brengen/aan land zetten/, ontschepen
debarkeren 
♦ voorbeelden
die Passagiere ausbooten
de passagiers met boten /aan wal brengen/aan land zetten/ontschepen/ 
2. (informeel)
aan de dijk zetten, de laan uitsturen, beentje lichten
opzijschuiven, lozen 
♦ voorbeelden
einen Politiker ausbooten
een politicus aan de dijk zetten 
einen Rivalen ausbooten
een rivaal beentje lichten 

qausborgen

aus·bor·gen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (uit)lenen 
♦ voorbeelden
etwas an jemanden ausborgen
iets aan iemand uitlenen 
jemandem sein Fahrrad ausborgen
iemand zijn fiets (uit)lenen 

qausborgen

sich aus·bor·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. lenen van 
♦ voorbeelden
ich habe mir Geld von ihm ausgeborgt
ik heb geld van hem geleend 

qausboxen

aus·bo·xen (overgankelijk werkwoord)
1. (in een bokswedstrijd) verslaan 

qausbraten

aus·bra·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich (bij het braden) afscheiden 

qausbraten

aus·bra·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbraden, uitbakken 
♦ voorbeelden
Speck ausbraten
spek uitbraden/uitbakken 

qausbrauchen

aus·brau·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. tot het einde toe gebruiken
afgebruiken, geheel en al verslijten 
♦ voorbeelden
die Bücher sind ausgebraucht
de boeken zijn niet meer te gebruiken 
2. tot het einde toe gebruiken (zolang men het nodig heeft) 
♦ voorbeelden
er hat das Werkzeug ausgebraucht
hij heeft het gereedschap niet meer nodig 

qausbrausen

aus·brau·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitgisten (van wijn)
ten einde gisten, niet meer gisten 
2. bedaren (van de wind, van opwellingen)
tot rust komen 

qausbrechen

aus·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitbreken, losbreken
ontsnappen, ontkomen, vluchten 
♦ voorbeelden
(leger) aus der Blockade ausbrechen
uit de blokkade uitbreken, de blokkade doorbreken 
aus der Gesellschaft ausbrechen
uit de maatschappij vluchten 
der Tiger ist ausgebrochen
de tijger is uitgebroken 
2. uitbreken
losbarsten, uitbarsten 
♦ voorbeelden
Begeisterung brach aus
geestdrift barstte los 
/ein Brand/ein Krieg/ brach aus
/een brand/een oorlog/ brak uit 
in Gelächter/Tränen/Weinen ausbrechen
in lachen/tranen/huilen uitbarsten 
der Vulkan ist ausgebrochen
de vulkaan is uitgebarsten 
3. (sport)
uitbreken, weigeren (van een paard voor een hindernis) 
¶. overige voorbeelden
der Wagen bricht in der Kurve aus
de auto vertoont neiging tot overstuur in de bocht 

qausbrechen

aus·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbreken, losbreken
wegbreken, uithakken 
♦ voorbeelden
eine Stufe ausbrechen
een trede uithakken/uitkappen 
eine Wand ausbrechen
een muur uitbreken 
2. uitbraken
uitspuwen 
♦ voorbeelden
das Essen ausbrechen
het eten uitbraken 
3. (landbouw)
uitbreken
(weg)snoeien, afplukken 
♦ voorbeelden
Geize ausbrechen
wilde loten uitbreken 
4. (landbouw)
van dieven ontdoen 
♦ voorbeelden
Tomaten ausbrechen
tomaten van dieven ontdoen 
5. (landbouw)
oogsten 
♦ voorbeelden
Bohnen ausbrechen
bonen plukken 

qAusbrecher

Aus·bre·cher (der)
1. (informeel)
uitbreker 
2. (landbouw, paardensport)
weigerachtig paard 

qausbreiten

aus·brei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbreiden
uitspreiden, uitstrekken 
♦ voorbeelden
die Arme ausbreiten
de armen uitspreiden 
die Flügel ausbreiten
de vleugels uitspreiden/uitslaan 
die Arme nach dem Kind ausbreiten
de armen naar het kind uitstrekken 
2. uitspreiden
uitleggen, ontvouwen 
♦ voorbeelden
Geschenke/Waren ausbreiten
geschenken/waren uitstallen 
eine Straßenkarte ausbreiten
een wegenkaart uitspreiden/ontvouwen 
eine Decke über der/die Leiche ausbreiten
een deken over het lijk uitspreiden 
3. uitbreiden
vergroten, vermeerderen, uitstrekken 
♦ voorbeelden
seine Macht ausbreiten
zijn macht uitbreiden 
4. verbreiden, verspreiden
uitstrooien, rondstrooien 
♦ voorbeelden
ein Gerücht ausbreiten
een gerucht /verspreiden/in omloop brengen/ 
5. (figuurlijk)
uiteenzetten, ontvouwen 
♦ voorbeelden
seine Auffassungen/Gedanken ausbreiten
zijn opvattingen/gedachten uiteenzetten 

qausbreiten

sich aus·brei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitbreiden/verbreiden
zich uitspreiden/verspreiden, om zich heen grijpen 
♦ voorbeelden
/ein Feuer/eine Panik/ breitet sich aus
een brand/paniek breidt zich uit 
die Nachricht breitet sich aus
het nieuws verbreidt zich 
ein Qualm breitet sich über der/die Umgebung aus
een walm verspreidt zich boven/over de omgeving 
elektrische Wellen breiten sich aus
elektrische golven planten zich voort 
2. zich uitbreiden
zich uitspreiden, zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
die Landschaft breitet sich vor ihm aus
het landschap breidt/strekt zich voor hem uit 
3. (pejoratief)
breedvoerig /behandelen/uiteenzetten/ingaan op/ 
♦ voorbeelden
sich über seine Pläne ausbreiten
zijn plannen breedvoerig uiteenzetten 
4. (informeel)
zich uitstrekken
breeduit gaan zitten 

qAusbreitung

Aus·brei·tung ['-bra͜itʊŋ] (die; 2e naamval: Ausbreitung; meervoud: geen meervoud)
1. verspreiding
verbreiding 
2. uitbreiding 

qAusbreitungsgeschwindigkeit

Aus·brei·tungs·ge·schwin·dig·keit ['a͜usbra͜itʊŋs-] (die)
1. voortplantingssnelheid (van geluid, golven) 

qausbremsen

aus·brem·sen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. (in een bocht) inhalen (door opzettelijk laat te remmen) 

qausbrennen

aus·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitbranden
opbranden, leegbranden, uitdoven 
♦ voorbeelden
das Feuer ist ausgebrannt
het vuur is uitgegaan 
sein Geist ist ausgebrannt
zijn geest is uitgedoofd 
(figuurlijk) körperlich völlig ausgebrannt sein
lichamelijk volledig op zijn 
ein ausgebrannter Vulkan
een uitgedoofde vulkaan 
2. (informeel)
door een brand (zonder bezittingen) op straat (komen te) staan 
♦ voorbeelden
alle Bewohner sind ausgebrannt
alle bewoners staan door een brand op straat 

qausbrennen

aus·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbranden
afbranden, wegbranden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Böse ausbrennen
het kwaad wegbranden/uitroeien 
eine Kanone ausbrennen
een kanon /uitbranden/met los kruit afvuren/ 
eine Warze ausbrennen
een wrat wegbranden 
Weinfässer ausbrennen
wijnvaten uitzwavelen 
2. verdorren, verzengen
uitdrogen, afzengen, verschroeien 
♦ voorbeelden
ausgebrannte Felder
verdorde/afgezengde velden 
eine ausgebrannte Kehle haben
een uitgedroogde keel hebben 
3. (textiel)
etsen 

qAusbrenner

Aus·bren·ner (der)
1. etskant (soort machinale kant) 

qausbringen

aus·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbrengen 
♦ voorbeelden
ein Hoch auf jemanden ausbringen
op iemand toosten 
(formeel) /die Gesundheit/das Wohl/ des Jubilars ausbringen
op de gezondheid van de jubilaris drinken/klinken 
2. (boekwezen)
wijdlopig zetten 
♦ voorbeelden
eine Zeile ausbringen
een regel wijdlopig zetten 
3. (jacht)
uitbroeden (van vederwild) 
4. (landbouw)
over het land spreiden, hozen (van gier, meststoffen) 
♦ voorbeelden
Jauche ausbringen
gier over het land spreiden 
5. (mijnwezen)
winnen 
♦ voorbeelden
das Ausbringen an Kupfer
de koperwinning 
Kupfer ausbringen
koper winnen 
6. (scheepvaart)
uitbrengen
uitzetten, te water laten, strijken 
♦ voorbeelden
das Rettungsboot ausbringen
de (reddings)sloep uitbrengen/strijken 
7. (informeel)
met moeite uittrekken (van schoenen) 
♦ voorbeelden
ich kann die Stiefel nicht ausbringen
ik kan mijn laarzen niet uit krijgen 

qausbröckeln

aus·brö·ckeln (onovergankelijk werkwoord)
1. uitbrokkelen
met brokken/stukken uitvallen 
♦ voorbeelden
eine ausgebröckelte Stelle
een brokkelige/uitgebrokkelde plek 

qAusbruch

Aus·bruch (der)
1. uitbraak
ontsnapping, vlucht 
♦ voorbeelden
der Ausbruch aus den Zwängen der Gesellschaft
de vlucht uit de knellingen van de maatschappij 
der Ausbruch des Gefangenen
de uitbraak van de gevangene 
2. uitbarsting, losbarsting, eruptie
het uitbreken 
♦ voorbeelden
bei/nach/vor Ausbruch des Krieges
bij/na/voor het uitbreken van de oorlog 
der Ausbruch einer Epidemie
het uitbreken van een epidemie 
der Ausbruch des Gewitters
het losbarsten van het onweer 
ein Ausbruch von Verzweiflung
een uitbarsting van vertwijfeling 
der Ausbruch eines Vulkans
de uitbarsting van een vulkaan 
zum Ausbruch kommen
tot uitbarsting komen 
3. gevoelsuitbarsting
gevoelsontlading 
♦ voorbeelden
ein Ausbruch der Freude/Wut
een uitbarsting van vreugde/woede 
ein unbeherrschter Ausbruch
een onbeheerste uitval 
4. wijn van zeer rijpe druiven 
5. het oogsten van zeer rijpe druiven 
6. (mijnwezen)
met springstof aangelegde mijngang 

qAusbruch-

Aus·bruch- (prefix) zie Ausbruchs-

qAusbruchsbeben

Aus·bruchs·be·ben (das)
1. vulkanische (aard)beving 

qAusbruchsherd

Aus·bruchs·herd (der)
1. krater 

qAusbruchsversuch

Aus·bruchs·ver·such (der)
1. uitbraakpoging
ontsnappingspoging 

qAusbruchwein

Aus·bruch·wein (der)
1. wijn van zeer rijpe druiven 

qausbrühen

aus·brü·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)broeien
in de broei zetten, uitkoken 
♦ voorbeelden
einen Topf ausbrühen
een pot uitbroeien/uitkoken 
2. met kokend water spoelen (om te verhitten) 
♦ voorbeelden
eine Thermosflasche ausbrühen
een thermosfles met kokend water uitspoelen 

qausbrüllen

aus·brül·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. ophouden met brullen 
♦ voorbeelden
hast du bald ausgebrüllt?
ben je onderhand uitgebruld? 

qausbrüten

aus·brü·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitbroeden, uitbroeien
bebroeden 
♦ voorbeelden
Eier/Küken ausbrüten
eieren/kuikens uitbroeden 
2. (informeel, figuurlijk)
uitbroeden, uitbroeien
beramen, bedenken, smeden 
♦ voorbeelden
böse Pläne ausbrüten
boze plannen uitbroeden 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) eine Krankheit ausbrüten
een ziekte onder de leden hebben 

qausbuchen

aus·bu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. volboeken 
♦ voorbeelden
ein ausgebuchtes Schiff
een volgeboekt schip 
2. (financiën)
schrappen, storneren 
♦ voorbeelden
verjährte Forderungen ausbuchen
verjaarde vorderingen uit de boeken schrappen 

qausbuchstabieren

aus·buch·sta·bie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitspellen 
♦ voorbeelden
ein Wort ausbuchstabieren
een woord letter voor letter spellen 

qausbuchten

aus·buch·ten1 ['a͜usbʊxtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een bocht naar buiten maken/vormen 

qausbuchten

aus·buch·ten2 ['a͜usbʊxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van een bocht (naar buiten) voorzien
uitronden, welven 
♦ voorbeelden
eine ausgebuchtete Küste
een kust met uitrondingen, een bochtige kust 

qAusbuchtung

Aus·buch·tung ['-bʊxtʊŋ] (die; 2e naamval: Ausbuchtung; meervoud: Ausbuchtungen)
1. welving
bocht naar buiten, uitbouw, uitronding 

qausbuddeln

aus·bud·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitgraven, opgraven
opdiepen, tevoorschijn halen 
♦ voorbeelden
einen Ring aus dem Koffer ausbuddeln
een ring uit de koffer opdiepen 
Kartoffeln ausbuddeln
aardappelen rooien 
einen Schatz ausbuddeln
een schat uitgraven 

qausbügeln

aus·bü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)strijken
platstrijken, gladstrijken 
♦ voorbeelden
ein Hemd ausbügeln
een hemd strijken 
Kleider ausbügeln
kleren oppersen 
2. uitstrijken (van kreukels)
wegstrijken 
♦ voorbeelden
Falten ausbügeln
vouwen uitstrijken 
3. (informeel, figuurlijk)
gladstrijken, (weer) /in orde brengen/in 't reine brengen/
herstellen, wegmasseren 
♦ voorbeelden
einen Schnitzer wieder ausbügeln
een blunder goedmaken 
Verluste ausbügeln
verliezen goedmaken 

qausbuhen

aus·bu·hen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitjouwen
beschimpen 
♦ voorbeelden
einen Sänger ausbuhen
een zanger /uitjouwen/op boegeroep trakteren/ 

qAusbund

Aus·bund (der; meervoud: Ausbünde; voornamelijk enkelvoud) (voornamelijk ironisch of pejoratief)
1. toppunt, toonbeeld
keur, puikje 
♦ voorbeelden
ein Ausbund an/von Arroganz
het toppunt van arrogantie, de arrogantie in persoon 
ein Ausbund von Gelehrsamkeit
een wonder van geleerdheid 
ein Ausbund von (einem) Müßiggänger
hét type van een leegloper 

qausbürgern

aus·bür·gern ['a͜usbʏrgɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. uit het staatsburgerschap ontzetten, het staatsburgerschap ontnemen 

qausbürsten

aus·bürs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)borstelen
afborstelen 
♦ voorbeelden
einen Anzug ausbürsten
een pak uitborstelen 
die Haare ausbürsten
het haar uitborstelen 

qausbüxen

aus·bü·xen ['a͜usbʏksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel; schertsend)
/aan de haal/ervandoor/ gaan, de plaat poetsen 
♦ voorbeelden
mein Hund ist mir ausgebüxt
mijn hond is ervandoor gegaan 
2. (Oostenrijk)
voor de dag komen
op de proppen komen 
♦ voorbeelden
mit Geld ausbüxen
met geld voor de dag komen 

qauschecken

aus·che·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. uitchecken 

qAuschwitzlüge

Ausch·witz·lü·ge (die)
1. Auschwitzleugen (het loochenen van de moord op zes miljoen Europese Joden door de nazi's) 

qausdampfen

aus·damp·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
uitdampen, verdampen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
damp afgeven
uitwasemen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
ophouden met dampen 

qausdampfen

aus·damp·fen2 (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. uitdampen
uitstoten (van deeltjes) 

qAusdauer

Aus·dau·er (die)
1. uithouding(svermogen), volharding(svermogen)
taaiheid, doorzetting(svermogen), geduld 
♦ voorbeelden
Ausdauer bei der Arbeit haben
bij het werk van doorzetten weten 
keine Ausdauer besitzen/haben
geen uithoudingsvermogen bezitten/hebben 
mit Ausdauer arbeiten
met volharding werken 
¶. spreekwoorden
Ausdauer und Geduld gewinnen des Glückes Huld
de aanhouder wint 

qausdauern

aus·dau·ern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd, formeel)
1. het uithouden/volhouden
het overleven 

qausdauern

aus·dau·ern2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. volharden, volhouden, verduren
doorstaan 

qausdauernd

aus·dau·ernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. volhardend, met volharding(svermogen)
taai, onvermoeibaar, standvastig 
♦ voorbeelden
ein ausdauernder Athlet
een atleet met uithoudingsvermogen 
ausdauernde Liebe
standvastige liefde 
2. (plantkunde)
overblijvend
winterhard, wintervast 
♦ voorbeelden
ausdauernde Pflanzen
overblijvende planten 

qausdehnbar

aus·dehn·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. (uit)rekbaar, uitzetbaar
elastisch, flexibel 
♦ voorbeelden
ausdehnbares Material
rekbaar materiaal 
2. voor uitbreiding vatbaar 
♦ voorbeelden
ausdehnbare Handelsbeziehungen
voor uitbreiding vatbare handelsbetrekkingen 

qausdehnen

aus·deh·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbreiden, (doen) uitzetten, (uit)rekken
vergroten, verruimen 
♦ voorbeelden
seine Interessen auf etwas ausdehnen
zijn interesses tot iets uitbreiden 
den Außenhandel ausdehnen
de buitenlandse handel uitbreiden 
Wärme dehnt Metalle aus
door warmte zetten metalen uit 
seine Macht über ganz Europa ausdehnen
zijn macht over heel Europa uitbreiden 
2. verlengen
laten duren, uitstrekken 
♦ voorbeelden
einen Besuch bis zum nächsten Tag ausdehnen
een bezoek tot de volgende dag rekken 
die Versammlung lange ausdehnen
de vergadering lang laten duren 
einen Urlaub über mehrere Monate ausdehnen
verscheidene maanden lang vakantie nemen 
einen Urlaub um eine Woche ausdehnen
een vakantie met een week verlengen 

qausdehnen

sich aus·deh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. uitzetten, (uit)rekken
expanderen, verwijden 
♦ voorbeelden
Metalle dehnen sich aus
metalen zetten uit 
2. zich uitspreiden/verspreiden, zich uitbreiden
uitdijen 
♦ voorbeelden
der Außenhandel hat sich auf China ausgedehnt
de buitenlandse handel heeft zich tot China uitgebreid 
die Städte dehnen sich immer mehr aus
de steden breiden zich steeds meer uit 
3. duren 
♦ voorbeelden
das Gespräch dehnte sich bis in den Morgen aus
het gesprek duurde tot vroeg in de morgen 
eine ausgedehnte Forschungsreise
een lange en verre expeditie 
4. zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
ausgedehnte Besitzungen
uitgestrekte bezittingen 
die Stadt dehnt sich bis zum Meer aus
de stad strekt zich uit tot aan de zee 
ausgedehnte Kenntnisse haben
een brede/uitgebreide kennis bezitten 
die Ebene dehnt sich vor meinen Augen aus
de vlakte strekt zich voor mijn ogen uit 

qAusdehnung

Aus·deh·nung (die)
1. uitzetting, (uit)rekking
rek, expansie, dilatatie 
♦ voorbeelden
die Ausdehnung eines Körpers
de uitzetting/expansie van een lichaam 
lineare Ausdehnung
lineaire expansie 
die Ausdehnung von Geräuschen
de voortplanting van geluiden 
2. uitbreiding, uitgebreidheid
vergroting 
♦ voorbeelden
die Ausdehnung seiner Macht
de uitbreiding van zijn macht 
3. uitgestrektheid, omvang
afmeting, dimensie, grootte 
♦ voorbeelden
an Ausdehnung gewinnen
in omvang toenemen 
die Ausdehnung eines Geländes
de uitgebreidheid van een terrein 
die drei Ausdehnungen eines Raumes
de drie dimensies van een ruimte 

qAusdehnungsdrang

Aus·deh·nungs·drang (der)
1. expansiedrang 

qausdehnungsfähig

aus·deh·nungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitrekbaar, uitzetbaar
elastisch, strekbaar 
2. voor uitbreiding vatbaar 

qAusdehnungsgefäß

Aus·deh·nungs·ge·fäß (das)
1. expansievat 

qAusdehnungshub

Aus·deh·nungs·hub (der)
1. arbeidsslag, expansieslag (van een zuiger) 

qAusdehnungskoeffizient

Aus·deh·nungs·ko·ef·fi·zi·ent (der)
1. uitzettingscoëfficiënt 
♦ voorbeelden
kubischer/linearer Ausdehnungskoeffizient
kubieke/lineaire uitzettingscoëfficiënt 

qAusdehnungskraft

Aus·deh·nungs·kraft (die)
1. uitzettingskracht 

qAusdehnungspolitik

Aus·deh·nungs·po·li·tik (die)
1. expansiepolitiek
expansionistische politiek 

qAusdehnungsvermögen

Aus·deh·nungs·ver·mö·gen (das)
1. uitzettingsvermogen 

qausdeichen

aus·dei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. buitendijken, buitenslaan 

qausdenkbar

aus·denk·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. denkbaar
voorstelbaar 
♦ voorbeelden
die Folgen sind nicht ausdenkbar
de gevolgen zijn onvoorstelbaar 

qausdenken

aus·den·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdenken
ten einde denken 
♦ voorbeelden
einen Plan nur halb ausdenken
een plan /maar half/onvolledig/ bedenken 
die Folgen sind nicht auszudenken
de gevolgen zijn onvoorstelbaar 
2. uitdenken, bedenken
uitvinden, verzinnen 
♦ voorbeelden
ein neues Verfahren ausdenken
een nieuw procedé bedenken/uitvinden 

qausdenken

sich aus·den·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. uitdenken, bedenken
uitvinden, verzinnen, zich voorstellen 
♦ voorbeelden
es lässt sich gar nicht ausdenken, was hätte geschehen können
men kan zich gewoon niet voorstellen, wat er had kunnen gebeuren 
ich habe mir eine List ausgedacht
ik heb een list uitgedacht/bedacht 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da musst du dir schon etwas anderes ausdenken!
maak dat de kat wijs! 

qausdeuten

aus·deu·ten (overgankelijk werkwoord) zie deuten2
1. verklaren, uitleggen
interpreteren 
♦ voorbeelden
etwas richtig ausdeuten
iets juist interpreteren 
einen Roman ausdeuten
een roman verklaren/interpreteren 

qAusdeutung

Aus·deu·tung (die)
1. verklaring, uitlegging
interpretatie 

qausdielen

aus·die·len (overgankelijk werkwoord)
1. van een planken vloer voorzien 

qausdienen

aus·die·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
uitdienen 
♦ voorbeelden
der Apparat hat ausgedient
het apparaat heeft /uitgediend/z'n tijd gehad/ 
ausgediente Schuhe
afgetrapte/versleten schoenen 
2. (verouderd; leger)
afzwaaien, met groot verlof gaan
de militaire dienst verlaten 
♦ voorbeelden
ein ausgedienter Soldat
een soldaat met groot verlof 

qausdifferenzieren

sich aus·dif·fe·ren·zie·ren (wederkerend werkwoord)
1. differentiëren
zich /in verschillende richtingen/tot verschillende vormen/ ontwikkelen 

qausdiskutieren

aus·dis·ku·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitpraten, doorpraten 
♦ voorbeelden
ein Problem ausdiskutieren
een probleem uitpraten 

qausdocken

aus·do·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uitdokken
uit het dok brengen 

qausdorren

aus·dor·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. uitdorren, verdorren
uitdrogen, verdrogen 

qausdörren

aus·dör·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitdorren, verdorren
uitdrogen, verdrogen 
♦ voorbeelden
das Gras dörrt aus
het gras verdort 
¶. overige voorbeelden
ein ausgedörrter Körper
een uitgemergeld lichaam 

qausdörren

aus·dör·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. verdorren
dor maken, uitdrogen 
♦ voorbeelden
ausgedörrte Felder
verdorde velden 

qausdrehen

aus·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uitdraaien
uitdoen, uitschakelen, afzetten 
♦ voorbeelden
den Fernseher ausdrehen
de televisie afzetten 
das Licht ausdrehen
het licht uitdoen 
2. uitdraaien (van een schroef) 
3. (ambacht(elijk))
uitdraaien (op een draaibank) 
4. (sport)
op zijn volle/hoogste toerental brengen (van een motor) 

qausdreschen

aus·dre·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden met dorsen
klaar zijn met het dorsen 

qausdreschen

aus·dre·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdorsen 
♦ voorbeelden
Getreide ausdreschen
graan dorsen 

qausdribbeln

aus·drib·beln (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. dribbelend uitschakelen 

qausdrillen

aus·dril·len (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. met een drilmachine uitzaaien 

qAusdruck

Aus·druck1 (der; meervoud: Ausdrücke)
1. uitdrukking
woord, term, benaming 
♦ voorbeelden
ein abgegriffener Ausdruck
een afgezaagde/versleten uitdrukking 
ein bildhafter Ausdruck
een beeldende/plastische term 
ein fachmännischer Ausdruck
een vakterm 
einen Ausdruck gebrauchen/verwenden
een uitdrukking gebruiken/bezigen 
ein gewählter/gehobener Ausdruck
een deftige/verheven uitdrukking 
sich im Ausdruck vergreifen
de verkeerde toon aanslaan 
(formeel) Ausdrücke im Munde führen
rauwe taal uitslaan, zich cru uitdrukken 
das ist gar kein Ausdruck
dat is veel te zwak uitgedrukt/geformuleerd 
nach dem richtigen Ausdruck suchen
naar de juiste woorden zoeken 
ein salopper Ausdruck
een nonchalante/slordige uitdrukking 
ein stehender Ausdruck
een staande uitdrukking 
2. (geen meervoud)
uitdrukking (meestal met woorden of gebaren) 
♦ voorbeelden
der Erwartung Ausdruck geben, dass …
de verwachting uitspreken, dat … 
seinem Dank Ausdruck geben/verleihen
aan zijn dank uitdrukking geven 
die Krise fand in dem Streik ihren Ausdruck
de crisis kwam in de staking tot uiting 
mit dem Ausdruck der Anerkennung
met betuiging van waardering 
mit dem Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung
met gevoelens van hoogachting 
Gedanken zum Ausdruck bringen
gedachten /uiten/onder woorden brengen/ 
eine Absicht zum Ausdruck bringen
een bedoeling kenbaar maken 
in einer Sache zum Ausdruck kommen
in iets tot uitdrukking komen 
3. (geen meervoud)
uitdrukkingswijze
formulering, stijl 
♦ voorbeelden
Flüssigkeit/Gewandtheit im Ausdruck besitzen
vloeiend, gemakkelijk spreken
een vlotte pen/stijl hebben 
den mündlichen und schriftlichen Ausdruck eines Schülers beurteilen
het mondeling en schriftelijk taalgebruik van een leerling beoordelen 
4. (geen meervoud)
uitdrukking
gelaatsuitdrukking, expressie 
♦ voorbeelden
ein treuherziger Ausdruck liegt auf seinen Zügen
er ligt een trouwhartige trek op zijn gezicht 
ein finsterer Ausdruck
een somber/dreigend gezicht 
der Ausdruck seines Gesichts
zijn gelaatsuitdrukking 
sein Gesicht hatte/trug einen leidvollen Ausdruck
er lag een smartelijke trek op zijn gezicht 
ein harter Ausdruck trat in sein Gesicht
er kwam een harde trek op zijn gezicht 
mit verlorenem Ausdruck dasitzen
verloren zitten te mijmeren, in mijmeringen verzonken zitten 
ein verbissener Ausdruck
een verbeten gezicht 
5. (geen meervoud)
uitdrukking
uitdrukkingskracht, gevoel 
♦ voorbeelden
dem Künstler fehlt es an Ausdruck
de kunstenaar mist uitdrukkingskracht/zeggingskracht 
ein Lied mit Ausdruck vortragen
een lied /expressief/met gevoel/ voordragen 
6. (geen meervoud)
uitdrukking
teken, kenmerk, symbool 
♦ voorbeelden
dieses Gedicht ist der Ausdruck einer barocken Geisteshaltung
dit gedicht weerspiegelt een barokke geesteshouding 
7. (wiskunde)
symbool 

qAusdruck

Aus·druck2 (der; meervoud: Ausdrucke)
1. (boekwezen)
beëindiging van het drukken 
2. (communicatiemedia)
(door de telex) afgedrukte tekst 
3. (computer)
uitdraai, print(-out) 

qausdrückbar

aus·drück·bar ['a͜usdrʏkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit te drukken
onder woorden te brengen 

qausdrucken

aus·dru·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (boekwezen)
1. afdrukken 

qausdrucken

aus·dru·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. afdrukken (van een boek, oplage) 
♦ voorbeelden
der Roman ist noch nicht ausgedruckt
de roman is nog niet geheel van de pers 
einen Namen voll ausdrucken
een naam /volledig afdrukken/niet afkorten/ 
2. (computer)
(uit)printen, (af)drukken
uitdraaien 
♦ voorbeelden
der Computer druckt die Daten aus
de computer print de gegevens (uit) 
¶. overige voorbeelden
ein ausgedruckter Satz
versleten zetsel 

qausdrücken

aus·drü·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)drukken
(uit)persen, (uit)knijpen 
♦ voorbeelden
einen Schwamm ausdrücken
een spons uitdrukken 
Zitronen ausdrücken
citroenen uitpersen 
2. uitdrukken
uitduwen, doven 
♦ voorbeelden
eine Zigarette ausdrücken
een sigaret uitduwen 
3. uitdrukken, uiten, formuleren
onder woorden brengen, te kennen geven, betuigen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Anteilnahme ausdrücken
iemand zijn deelneming betuigen 
jemandem sein Beileid ausdrücken
iemand zijn deelneming/leedwezen betuigen, iemand condoleren 
die Hoffnung ausdrücken, dass …
de hoop uitspreken, dat … 
seine Auffassungen deutlich/klar ausdrücken
zijn opvattingen duidelijk /kenbaar maken/verwoorden/ 
seine Haltung drückte Müdigkeit aus
zijn houding verried vermoeidheid 
seine Gedanken in Worten ausdrücken
zijn gedachten onder woorden brengen 
den Unterschied in Prozenten ausdrücken
het verschil in percenten uitdrukken/weergeven 
etwas in/mit Worten ausdrücken
iets /met woorden uitdrukken/onder woorden brengen/ 

qausdrücken

sich aus·drü·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitdrukken
zich uiten, spreken 
♦ voorbeelden
seine Art, sich auszudrücken
zijn manier van spreken 
sich klar und deutlich ausdrücken
duidelijk formuleren
(figuurlijk) duidelijke taal spreken 
Dankbarkeit drückte sich in ihren Blicken aus
uit haar ogen sprak dankbaarheid 
wie die Leute sich ausdrücken
zoals men wel zegt 

qausdrücklich

aus·drück·lich ['a͜usdrʏklɪç, a͜us'drʏklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitdrukkelijk
nadrukkelijk, met nadruk, stellig 
♦ voorbeelden
ein ausdrücklicher Befehl
een uitdrukkelijk bevel 
es wurde ausdrücklich darauf hingewiesen, dass …
er werd met nadruk op gewezen, dat … 
etwas ausdrücklich erklären/verbieten
iets uitdrukkelijk verklaren/verbieden 
gegen das ausdrückliche Verbot des Vaters
tegen het uitdrukkelijk verbod van de vader 

qAusdrucksbewegung

Aus·drucks·be·we·gung (die)
1. uitdrukkingsbeweging 

qausdrucksfähig

aus·drucks·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. expressief 

qAusdrucksfähigkeit

Aus·drucks·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitdrukkingsvermogen, expressiviteit 

qAusdrucksform

Aus·drucks·form (die)
1. uitdrukkingsvorm, uitingsvorm
uitdrukkingswijze, uitdrukkingsverschijnsel 

qAusdrucksfülle

Aus·drucks·fül·le (die)
1. rijke /uitdrukkingskracht/expressieve kracht/ 

qAusdrucksgehalt

Aus·drucks·ge·halt (der)
1. expressief gehalte, expressiviteit 

qAusdrucksgymnastik

Aus·drucks·gym·nas·tik (die)
1. ritmische gymnastiek 

qAusdruckshäufung

Aus·drucks·häu·fung (die)
1. pleonasme 

qAusdruckskraft

Aus·drucks·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitdrukkingskracht, zeggingskracht, expressieve kracht 

qAusdruckskunde

Aus·drucks·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. gelaatkunde, fysiognomiek 

qAusdruckskunst

Aus·drucks·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. expressieve kunst 
2. expressionisme 

qausdrucksleer

aus·drucks·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitdrukkingsloos
zonder uitdrukking, zonder expressie 

qausdruckslos

aus·drucks·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitdrukkingsloos
zonder uitdrukking, zonder expressie 

qAusdrucksmöglichkeit

Aus·drucks·mög·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. uitdrukkingsmogelijkheid
uitdrukkingsvermogen 

qAusdruckspsychologie

Aus·drucks·psy·cho·lo·gie (die) zie Ausdruckskunde

qausdrucksvoll

aus·drucks·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol uitdrukking
expressief, veelzeggend, sterk sprekend 
♦ voorbeelden
ein ausdrucksvolles Gesicht
een expressief/sprekend gezicht 
ausdrucksvoll sprechen
met veel gevoel spreken 

qAusdrucksweise

Aus·drucks·wei·se (die)
1. uitdrukkingswijze
manier van uitdrukken 
♦ voorbeelden
seine komische Ausdrucksweise
zijn grappige manier van spreken 

qAusdrusch

Aus·drusch (der) (landbouw)
1. (geen meervoud)
uitdorsing, het uitdorsen 
2. het gedorst graan 

qausdulden

aus·dul·den (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. uit zijn lijden verlost worden
ophouden te lijden 

qausdünnen

aus·dün·nen ['a͜usdʏnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)dunnen 
♦ voorbeelden
/das Haar/die Pflanzen/ ausdünnen
/het haar/de planten/ (uit)dunnen 

qausdunsten

aus·duns·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (uit)wasemen
(uit)dampen, (uit)zweten 
♦ voorbeelden
nach dem Regen dunsteten/dünsteten die Wiesen aus
na de regen dampten de weiden 

qausdunsten

aus·duns·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwasemen
uitdampen, afscheiden 
♦ voorbeelden
der Sumpf dünstet einen üblen Geruch aus
het moeras wasemt een vieze lucht uit 

qausdünsten

aus·düns·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie ausdunsten1

qausdünsten

aus·düns·ten2 (overgankelijk werkwoord) zie ausdunsten2

qAusdunstung

Aus·duns·tung ['a͜usdʊnstʊŋ] (die; 2e naamval: Ausdunstung; meervoud: Ausdunstungen)
1. (uit)waseming
(uit)damping, transpiratie, het (uit)zweten 
2. uitwaseming
damp, stank, zweetlucht 

qAusdünstung

Aus·düns·tung ['a͜usdʏnstʊŋ] (die; 2e naamval: Ausdünstung; meervoud: Ausdünstungen) zie Ausdunstung

qauseinander

aus·ein·an·der [a͜us|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. uit elkander, uit elkaar, uiteen
van elkaar (verwijderd), vaneen, gescheiden 
♦ voorbeelden
(informeel) der Verein ist auseinander
de vereniging is uit elkaar 
(informeel) die beiden sind auseinander
de twee zijn uit elkaar (gegaan) 
weit auseinander liegen
ver van elkaar verwijderd liggen 
(informeel) im Alter nicht weit auseinander sein
in leeftijd niet veel schelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ganz auseinander sein
helemaal /van streek/van zijn stuk/ zijn 

qauseinander-

aus·ein·an·der- (prefix), Aus·ein·ander- (prefix) (voorvoegsel)
1. uiteen-, uit elkander, uit elkaar
vaneen-, van elkaar 

qauseinanderbrechen

aus·ein·an·der·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenvallen, uit elkaar vallen
in stukken breken 
♦ voorbeelden
das Fass brach auseinander
het vat viel in duigen 
(figuurlijk) der Verein ist auseinandergebrochen
de vereniging is uiteengevallen 

qauseinanderbrechen

aus·ein·an·der·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. in stukken breken 

qauseinanderbringen

aus·ein·an·der·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. van elkaar doen, van elkaar losmaken
scheiden, van elkaar krijgen 
2. (informeel)
tweedracht zaaien tussen
tegen elkaar opstoken/opzetten 
♦ voorbeelden
Geschwister auseinanderbringen
tweedracht zaaien tussen broer(s) en zus(sen), broer(s) en zus(sen) tegen elkaar opstoken/opzetten 

qauseinanderdriften

aus·ein·an·der·drif·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. zich van elkaar verwijderen
(figuurlijk ook) elkaar (steeds meer) ontlopen 

qauseinanderfahren

aus·ein·an·der·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. zich (al rijdend) van elkaar verwijderen 
2. (figuurlijk)
uiteenvliegen, uiteenstuiven, uiteenspringen
opspringen 
♦ voorbeelden
ängstlich auseinanderfahren
angstig uiteenstuiven 

qauseinanderfallen

aus·ein·an·der·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenvallen, vaneenvallen, uit elkaar vallen
aan stukken vallen 

qauseinanderfalten

aus·ein·an·der·fal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenvouwen, ontvouwen, openvouwen
uitspreiden, openen 

qauseinanderfalten

sich aus·ein·an·der·fal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich splitsen
uiteengaan 
♦ voorbeelden
sich in viele Unterarten auseinanderfalten
zich in veel variëteiten splitsen 

qauseinanderfliegen

aus·ein·an·der·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar alle kanten vliegen 
2. /uit elkaar/in stukken/ vliegen 

qauseinandergehen

aus·ein·an·der·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteengaan
scheiden, afscheid nemen 
♦ voorbeelden
in Uneinigkeit auseinandergehen
in onmin uiteengaan/scheiden 
die Versammlung ging auseinander
de vergadering ging uiteen 
2. uiteenlopen
verschillen, van elkaar afwijken, verdeeld zijn 
♦ voorbeelden
die Meinungen gehen stark auseinander
de meningen /lopen sterk uiteen/wijken sterk van elkaar af/ 
3. uiteenlopen
zich vertakken, zich splitsen 
♦ voorbeelden
hier gehen unsere Wege auseinander
hier /gaan onze wegen uiteen/scheiden onze wegen/ 
4. opengaan 
♦ voorbeelden
der Vorhang geht auseinander
het gordijn gaat open 
5. (informeel)
uit raken
af raken 
♦ voorbeelden
die beiden sind auseinandergegangen
de twee zijn /uit elkaar (gegaan)/van elkaar af/ 
6. (informeel)
uiteenvallen, uit elkaar vallen
kapotgaan, stukgaan 
♦ voorbeelden
das Sofa geht auseinander
de sofa valt uit elkaar, de sofa gaat kapot/stuk 
7. (informeel)
uitzetten
dik worden 
♦ voorbeelden
er ist (ganz schön) auseinandergegangen
hij is /(sterk) aangekomen/(erg) dik geworden/ 

qAuseinandergehen

Aus·ein·an·der·ge·hen (das)
1. afscheid 
♦ voorbeelden
beim Auseinandergehen
bij het afscheid 

qauseinanderhalten

aus·ein·an·der·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenhouden, uit elkaar houden
(van elkaar) onderscheiden 
♦ voorbeelden
zwei Brüder nicht auseinanderhalten können
twee broers niet (kunnen) uiteenhouden/onderscheiden 

qauseinanderjagen

aus·ein·an·der·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenjagen
uiteendrijven 

qauseinanderklaffen

aus·ein·an·der·klaf·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. gapen (van een wond) 
2. (sterk) uiteenlopen
(sterk) verschillen, (sterk) van elkaar afwijken, (sterk) verdeeld zijn 
♦ voorbeelden
unsere Standpunkte klaffen (weit) auseinander
onze standpunten /lopen (sterk) uiteen/verschillen (erg)/wijken (sterk) van elkaar af/, er gaapt een diepe kloof tussen onze standpunten 

qauseinanderklamüsern

aus·ein·an·der·kla·mü·sern (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. uiteenrafelen, uit elkaar pluizen
ontwarren 
2. uitleggen
uit de doeken doen 

qauseinanderkommen

aus·ein·an·der·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. van elkaar vervreemden
(elkaar) uit het oog verliezen 
♦ voorbeelden
mit seinem Freund auseinanderkommen
zijn vriend uit het oog verliezen 

qauseinanderlaufen

aus·ein·an·der·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenlopen
uiteenvliegen, uiteenstuiven 
2. uiteenlopen
zich vertakken, zich splitsen 
♦ voorbeelden
die Wege laufen hier auseinander
de wegen verwijderen zich hier van elkaar 
3. uitlopen 
♦ voorbeelden
die Farbe ist auseinandergelaufen
de verf is uitgelopen/uitgevloeid 
4. (informeel)
uit elkaar gaan 
♦ voorbeelden
der Mann und die Frau sind auseinandergelaufen
de man en de vrouw zijn uit elkaar gegaan 

qauseinanderleben

sich aus·ein·an·der·le·ben (wederkerend werkwoord)
1. (van elkaar) vervreemden 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem auseinanderleben
van iemand vervreemden 

qauseinandermachen

aus·ein·an·der·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uiteendoen
uiteennemen, uit elkaar nemen, demonteren 
♦ voorbeelden
ein Gerät auseinandermachen
een toestel /demonteren/uit elkaar halen/ 
2. openvouwen
uiteenvouwen, openspreiden 
♦ voorbeelden
eine Karte auseinandermachen
een kaart openvouwen 
3. spreiden, uitspreiden 
♦ voorbeelden
die Beine auseinandermachen
de benen spreiden/uitspreiden 

qauseinandernehmen

aus·ein·an·der·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. uiteennemen, uit elkaar nemen/halen
demonteren, uiteendoen 
2. (informeel, figuurlijk)
vermorzelen
te morzel slaan 
♦ voorbeelden
eine Fußballmannschaft auseinandernehmen
een elftal /inmaken/een verpletterende nederlaag toedienen/ 

qauseinanderreißen

aus·ein·an·der·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. vaneenrijten, vaneenscheuren
stukscheuren, kapotscheuren 
♦ voorbeelden
ein Buch auseinanderreißen
een boek /aan flarden scheuren/kapotscheuren/ 
2. uiteenrukken 
♦ voorbeelden
durch den Krieg wurde die Familie auseinandergerissen
door de oorlog werd het gezin uiteengerukt 

qauseinanderrollen

aus·ein·an·der·rol·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenrollen
van elkaar weg rollen 
2. uitrollen, ontrollen, openrollen
openspreiden 
♦ voorbeelden
eine Karte auseinanderrollen
een kaart ontrollen/openrollen 
einen Teppich auseinanderrollen
een tapijt uitrollen 

qauseinanderrollen

sich aus·ein·an·der·rol·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uiteenrollen 
♦ voorbeelden
der Igel rollt sich auseinander
de egel rolt zich uiteen 

qauseinanderschlagen

aus·ein·an·der·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenslaan
stukslaan, kapotslaan 
2. openslaan, opengooien 
♦ voorbeelden
den Mantel auseinanderschlagen
zijn jas opengooien 

qauseinanderschreiben

aus·ein·an·der·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /los van elkaar/in twee woorden/ schrijven 

qauseinandersetzen

aus·ein·an·der·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenzetten
uitleggen, verklaren, toelichten 
♦ voorbeelden
jemandem seine Probleme auseinandersetzen
iemand zijn problemen uitleggen/uiteenzetten 
2. (juridisch)
tot een vergelijk komen 
♦ voorbeelden
den Besitz auseinandersetzen
de boedel scheiden 

qauseinandersetzen

sich aus·ein·an·der·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (grondig) bezighouden (met) 
♦ voorbeelden
sich mit einem Problem auseinandersetzen
zich intensief/kritisch met een probleem bezighouden 
2. besprekingen voeren, van gedachten wisselen (over twistpunten) 
♦ voorbeelden
sich mit seinen Kritikern auseinandersetzen
met zijn critici /in nadere discussie treden/van gedachten wisselen/ 
3. het met iemand eens worden, /tot een akkoord/tot een vergelijk/ komen 
4. (juridisch)
het eens worden over de boedelscheiding/erfenisverdeling 
♦ voorbeelden
die Erben haben sich auseinandergesetzt
de erfgenamen zijn tot een vergelijk/akkoord gekomen 

qAuseinandersetzung

Aus·ein·an·der·set·zung [a͜us|a͜i'nandɐzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Auseinandersetzung; meervoud: Auseinandersetzungen)
1. uiteenzetting
uitleg, verklaring, toelichting 
♦ voorbeelden
eine klare Auseinandersetzung
een heldere/duidelijke uiteenzetting 
2. (grondige) behandeling 
♦ voorbeelden
eine Auseinandersetzung mit der Psychoanalyse
een (grondige) behandeling/studie van de psychoanalyse 
3. dispuut
discussie, gedachtewisseling 
♦ voorbeelden
eine politische Auseinandersetzung
een politiek dispuut 
4. meningsverschil
woordenwisseling, ruzie, twist, controverse 
♦ voorbeelden
heftige Auseinandersetzungen
heftige woordenwisselingen 
5. (juridisch)
boedelscheiding, vergelijk, verdeling van een erfenis 

qauseinanderspreiten

aus·ein·an·der·sprei·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitspreiden
ontvouwen, openen 

qauseinanderspreizen

aus·ein·an·der·sprei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. spreiden, uitspreiden 
♦ voorbeelden
die Arme auseinanderspreizen
de armen (uit)spreiden 

qauseinandersprengen

aus·ein·an·der·spren·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. uiteenvliegen, uiteenstuiven, uiteenspringen 
♦ voorbeelden
das Rudel sprengte auseinander
het roedel stoof/sprong uiteen 

qauseinandersprengen

aus·ein·an·der·spren·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen uiteenspatten, uit elkaar stuiven
doen springen, in de lucht laten vliegen, opblazen 
♦ voorbeelden
einen Bunker auseinandersprengen
een bunker opblazen 
2. uiteenjagen, uiteendrijven
verstrooien 
♦ voorbeelden
eine Menschenmenge auseinandersprengen
een mensenmenigte uiteendrijven 

qauseinanderstieben

aus·ein·an·der·stie·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenstuiven, uit elkaar stuiven
uiteenvliegen 
♦ voorbeelden
nach allen Seiten auseinanderstieben
naar alle kanten uiteenstuiven 

qauseinanderstreben

aus·ein·an·der·stre·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenlopen
uiteengaan, uit elkaar gaan 
♦ voorbeelden
auseinanderstrebende Linien
divergerende/uiteenlopende lijnen 
2. uiteenlopen
verschillen, van elkaar afwijken, uiteengroeien 
♦ voorbeelden
auseinanderstrebende Meinungen
uiteenlopende meningen 

qauseinandertreiben

aus·ein·an·der·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteendrijven 
♦ voorbeelden
die Schiffe trieben auseinander
de schepen dreven uiteen 

qauseinandertreiben

aus·ein·an·der·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. uiteendrijven, uit elkaar drijven
uiteenjagen 
♦ voorbeelden
die Menge auseinandertreiben
de menigte uiteendrijven 

qauseinanderwickeln

aus·ein·an·der·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. loswikkelen
ontvouwen, openmaken 
♦ voorbeelden
ein Segel auseinanderwickeln
een zeil loswikkelen/ontvouwen 

qauseinanderziehen

aus·ein·an·der·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteengaan (na te hebben samengewoond) 
♦ voorbeelden
das Paar ist auseinandergezogen
het stel /is uiteengegaan/woont niet meer samen/ 

qauseinanderziehen

aus·ein·an·der·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar trekken
uitrekken, opentrekken 
♦ voorbeelden
die Gardinen auseinanderziehen
de gordijnen opentrekken 
ein Gummiband auseinanderziehen
een elastiekje uitrekken 

qauseinanderziehen

sich aus·ein·an·der·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. (beginnen te) rekken
langer worden 
♦ voorbeelden
(sport) die Spitzengruppe zieht sich auseinander
er vallen gaten in de kopgroep, de kopgroep valt uiteen 

qauseisen

aus·ei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. uitijzen
uit het ijs losmaken/loshakken 
♦ voorbeelden
ein Schiff auseisen
een schip uitijzen 
¶. overige voorbeelden
jemanden auseisen
iemand uit een netelige situatie bevrijden 

qauseitern

aus·ei·tern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitetteren
uitzweren 

qausentwickeln

aus·ent·wi·ckeln1 (overgankelijk werkwoord) (fotografie)
1. volledig ontwikkelen 

qausentwickeln

sich aus·ent·wi·ckeln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich volledig ontwikkelen 

qauserkiesen

aus·er·kie·sen ['a͜us|ɛɐ̯ki:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitverkiezen
(uit)kiezen 

qauserkoren

aus·er·ko·ren ['a͜us|ɛɐ̯ko:rən] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. uitverkoren 
♦ voorbeelden
er war auserkoren, das Evangelium zu verkünden
hij was uitverkoren om het evangelie te verkondigen 

qAuserkorene(r)

Aus·er·ko·re·ne(r) (der, die) (schertsend)
1. uitverkorene
geliefde, vriend(in), verloofde 

qauserlesen

aus·er·le·sen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgelezen, uitgezocht
voortreffelijk, uitmuntend, uitstekend 
♦ voorbeelden
(formeel) ein auserlesenes Publikum
een uitgelezen/select publiek 
ein auserlesen schöner Tag
een uitgezocht mooie dag 
auserlesene Speisen
uitgelezen spijzen 

qauserlesen

aus·er·le·sen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uit(ver)kiezen
uitzoeken 
♦ voorbeelden
die Vorsehung hat ihn zu diesem Auftrag auserlesen
de Voorzienigheid heeft hem voor die opdracht uitverkoren 

qausersehen

aus·er·se·hen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitkiezen
uitzoeken, bestemmen 
♦ voorbeelden
er war zum Leiden ausersehen
hij was voorbeschikt/voorbestemd om te lijden 

qauserwählen

aus·er·wäh·len (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uit(ver)kiezen, verkiezen
uitzoeken, bestemmen 
♦ voorbeelden
ein auserwähltes Publikum
een select publiek 
das auserwählte Volk
(Gods) uitverkoren volk 
¶. spreekwoorden
(formeel) viele sind berufen, aber nur wenige auserwählt
velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren 

qAuserwählte(r)

Aus·er·wähl·te(r) ['a͜usɛɐ̯vɛ:ltə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (formeel)
1. uitverkorene 
♦ voorbeelden
wenige Auserwählte
weinige uitverkorenen 
2. (schertsend)
uitverkorene
geliefde, vriend(in) 
♦ voorbeelden
die Auserwählte seines Herzens
de uitverkorene van zijn hart 

qAuserwählung

Aus·er·wäh·lung ['a͜usɛɐ̯vɛ:lʊŋ] (die)
1. uitverkiezing 

qauserzählen

aus·er·zäh·len (werkwoord; zonder verplicht object)
1. uitvertellen 
♦ voorbeelden
lass ihn auserzählen
laat hem uitvertellen 
ein Märchen auserzählen
een sprookje uitvertellen 

qausessen

aus·es·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. ophouden met eten 
♦ voorbeelden
noch nicht ausgegessen haben
nog niet klaar zijn met eten 

qausessen

aus·es·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uiteten, opeten, leegeten 
♦ voorbeelden
eine Melone ausessen
een meloen uiteten/uitlepelen 
die Suppe ausessen
de soep (helemaal) opeten 

qausfachen

aus·fa·chen ['a͜usfaxn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. in vakken verdelen, van vakken voorzien 
2. (omschrijving) de vakken van een vakwerkhuis met vlechtwerk en leem, stenen opvullen 

qausfächern

aus·fä·chern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitwaaieren 
♦ voorbeelden
die Startbahnen fächern in alle Richtungen aus
de startbanen waaieren naar alle richtingen uit 

qausfächern

aus·fä·chern2 (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. in vakken verdelen, van vakken voorzien 

qausfächern

sich aus·fä·chern3 (wederkerend werkwoord)
1. uitwaaieren 

qausfädeln

aus·fä·deln1 (overgankelijk werkwoord)
1. de draad uit de naald halen 

qausfädeln

sich aus·fä·deln2 (wederkerend werkwoord)
1. /uit het naaldoog/uit de naald/ gaan/glijden 
2. (verkeer)
van rijstrook veranderen/wisselen (om naar links of rechts voor te sorteren) 

qAusfädelungsspur

Aus·fä·de·lungs·spur ['a͜usfɛ:dəlʊŋsʃpu:ɐ̯] (die) (verkeer)
1. rijstrook voor links/rechts afslaand verkeer 

qAusfädlungsspur

Aus·fäd·lungs·spur ['a͜usfɛ:dlʊŋsʃpu:ɐ̯] (die) zie Ausfädelungsspur

qausfahrbar

aus·fahr·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. (automatisch) uitschuifbaar/uitklapbaar 
♦ voorbeelden
eine ausfahrbare Antenne
een uitschuifbare antenne 

qausfahren

aus·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. uitvaren, varen
vertrekken 
♦ voorbeelden
auf/zum Fischfang ausfahren
ter visvangst uitvaren 
aus dem Hafen ausfahren
de haven uitvaren 
das Schiff fährt aus
het schip loopt uit 
der Zug fährt aus
de trein /vertrekt/verlaat het station/ 
2. uitrijden, uit rijden gaan
/een ritje/een tochtje/ maken 
♦ voorbeelden
die Knechte sind ausgefahren
de knechts zijn uitgereden (om op het land te gaan werken) 
mit den Kindern ausfahren
met de kinderen uit rijden gaan 
3. uitschieten (een plotselinge onwillekeurige beweging maken)
uitglijden 
♦ voorbeelden
seine Faust fuhr aus
zijn vuist schoot plotseling naar voren 
das Messer fuhr aus
het mes gleed/schoot uit 
4. (automatisch) uitschuiven/uitklappen (van een antenne, landingsgestel) 
♦ voorbeelden
die Landeklappen fahren aus
de landingskleppen klappen (automatisch) uit 
5. (jacht)
uitvaren
/zijn leger/zijn hol/ verlaten 
♦ voorbeelden
der Hase ist ausgefahren
de haas /is uitgevaren/heeft het leger verlaten/ 
6. (mijnwezen)
de mijn(schacht) verlaten
naar boven gaan 
¶. overige voorbeelden
gegen jemanden ausfahren
tegen iemand /uitvaren/tekeergaan/ 
ausfahrend werden
grof/onbeschoft worden 

qausfahren

aus·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. gaan rijden met
een ritje maken met 
♦ voorbeelden
das Baby ausfahren
met de baby gaan rijden 
2. (met een voertuig) rondbrengen, bezorgen
bestellen 
♦ voorbeelden
Pakete ausfahren
pakketten bezorgen/rondbrengen 
3. (automatisch) uitlaten/uitschuiven/uitklappen
uitbrengen, uitdraaien 
♦ voorbeelden
den Anker ausfahren
het anker uitbrengen 
das Fahrgestell ausfahren
het landingsgestel uitklappen 
(scheepvaart) eine Trosse ausfahren
een tros uitbrengen 
4. uitrijden
uitslijten, stukrijden 
♦ voorbeelden
ausgefahrene Wege
uitgereden wegen
(figuurlijk) platgetreden paden 
5. (hulpwerkwoord: sein)
(helemaal) afrijden 
♦ voorbeelden
(haben) eine Kurve ausfahren
de buitenbocht nemen 
eine Strecke ausfahren
een traject helemaal afrijden 
6. het vermogen van een machine/voertuig ten volle benutten 
♦ voorbeelden
eine Maschine voll ausfahren
een machine op volle toeren laten draaien 
einen Wagen voll ausfahren
een auto op topsnelheid rijden 
7. (jacht)
de ingewanden uitnemen 
8. (sport)
verrijden
strijden om 
♦ voorbeelden
eine Meisterschaft ausfahren
een kampioenschap /verrijden/laten verrijden/ 

qAusfahrgleis

Aus·fahr·gleis (das)
1. vertrekspoor 

qAusfahrsignal

Aus·fahr·si·gnal (das) (verkeer)
1. uitrijsein
sein van vertrek 

qAusfahrt

Aus·fahrt (die)
1. het uitvaren
vertrek 
♦ voorbeelden
der Zug hat noch keine Ausfahrt
de trein mag nog niet vertrekken 
die Ausfahrt zum Fischfang
het uitvaren ter visvangst 
2. uitrit, afrit (van een snelweg)
uitgang (van een haven) 
♦ voorbeelden
die Ausfahrt freihalten
de uitrit vrijhouden 
3. rijtoer, rit(je)
tocht(je) 
♦ voorbeelden
eine Ausfahrt machen/unternehmen
een rijtoer/rit(je)/tocht(je) maken 

qAusfahrtgeleise

Aus·fahrt·ge·lei·se (das)
1. vertrekspoor 

qAusfahrtgleis

Aus·fahrt·gleis (das) zie Ausfahrtgeleise

qAusfahrts-

Aus·fahrts- (prefix) zie Ausfahr-, Ausfahrt-

qAusfahrtsstraße

Aus·fahrts·stra·ße (die)
1. uitval(s)weg 

qAusfall

Aus·fall (der)
1. (geen meervoud)
uitval, het uitvallen
verlies 
♦ voorbeelden
der Ausfall der Haare
de haaruitval 
2. het vervallen, het niet plaatsvinden
het uitblijven 
♦ voorbeelden
der Ausfall des Unterrichts
het uitvallen van het onderwijs 
der Ausfall einer Versammlung
het vervallen van een vergadering 
3. vermindering, verlies
deficit, tekort, derving 
♦ voorbeelden
ein Ausfall des Einkommens
een vermindering van het inkomen 
große Ausfälle haben
grote verliezen hebben/lijden 
Ausfälle in der Produktion
productieverlies 
4. afwezigheid
het ontbreken 
♦ voorbeelden
Ausfälle durch Krankheit
ziekteverzuim, ziekteverlet 
der Ausfall eines Mitarbeiters
de afwezigheid van een medewerker 
5. resultaat, uitslag
afloop 
♦ voorbeelden
der Ausfall der Abstimmung
/het resultaat/de uitslag/ van de stemming 
der Ausfall der Ernte
het resultaat van de oogst 
6. (voornamelijk meervoud)
het wegvallen
uitschakeling, opgave 
7. (leger, sport)
uitval 
♦ voorbeelden
ein Ausfall auf den Gegner
een uitval naar de tegenstander toe 
einen Ausfall machen
een uitval doen 
8. (voornamelijk meervoud)
uitval
hatelijke/beledigende/agressieve opmerkingen 
♦ voorbeelden
bissige Ausfälle
vinnige opmerkingen 
ihre Ausfälle gegen die Mutter
haar grofheden aan het adres van haar moeder 
¶. overige voorbeelden
der Spieler ist ein glatter Ausfall
de speler is een grote flop 

qausfällbar

aus·fäll·bar ['a͜usfɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. met mogelijkheid tot neerslagvorming 

qAusfallbürgschaft

Aus·fall·bürg·schaft (die)
1. (handel)
export(krediet)garantie 
2. (juridisch)
borg met voorrecht van uitwinning 

qausfallen

aus·fal·len (onovergankelijk werkwoord) zie ausfallend, ausgefallen
1. uitvallen
wegvallen, loslaten 
♦ voorbeelden
die Haare fallen mir aus
mijn haren vallen uit 
eine Silbe ist ausgefallen
een lettergreep is weggevallen 
2. vervallen, niet plaatsvinden
uitblijven 
♦ voorbeelden
das Rennen fällt aus
de wedstrijd /vervalt/vindt niet plaats/ 
die Schule fällt heute aus
er is vandaag geen school 
3. uitvallen
afwezig zijn, niet beschikbaar zijn, ontbreken 
♦ voorbeelden
der beste Spieler ist ausgefallen
de beste speler is uitgevallen 
4. uitvallen
aflopen, eindigen 
♦ voorbeelden
/die Abstimmung/die Ernte/ fiel gut aus
/de stemming/de oogst/ viel goed uit 
5. (scheepvaart)
vooruitspringen, voorsteken 
♦ voorbeelden
der Bug des Schiffes fällt aus
de boeg van het schip springt/steekt vooruit 
6. (scheikunde)
neerslaan, een neerslag vormen
zich afscheiden 
7. (leger, sport)
een uitval doen 

qausfällen

aus·fäl·len (overgankelijk werkwoord)
1. (scheikunde)
doen neerslaan, uitkristalliseren
afscheiden 
♦ voorbeelden
aus einer Lösung Kupfersulfat ausfällen
uit een oplossing kopersulfaat uitkristalliseren 
2. (Zwitserland; juridisch)
opleggen (van straf) 

qausfallend

aus·fal·lend ['a͜usfalənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grof, beledigend
onbeschoft, agressief 
♦ voorbeelden
gegen jemanden ausfallend werden
tegenover iemand grof worden 
ein ausfallender Ton
een beledigende toon 

qAusfallerscheinung

Aus·fall·er·schei·nung (die)
1. deficiëntiesymptoom 

qAusfallforderung

Aus·fall·for·de·rung (die) (juridisch)
1. preferente vordering, recht van voorrang 

qAusfallgarantie

Aus·fall·ga·ran·tie (die) (handel)
1. leveringsgarantie 

qausfällig

aus·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grof, beledigend
onbeschoft, agressief 
♦ voorbeelden
ausfällige Äußerungen
grofheden 

qAusfallmuster

Aus·fall·mus·ter (das)
1. uitvalmonster 

qAusfallprobe

Aus·fall·pro·be (die)
1. uitvalmonster 

qAusfallquote

Aus·fall·quo·te (die)
1. uitvalpercentage 

qAusfalls-

Aus·falls- (prefix) zie Ausfall-

qAusfallstraße

Aus·fall·stra·ße (die)
1. uitval(s)weg 

qAusfallstunde

Aus·fall·stun·de (die)
1. verletuur, gederfd uur 

qAusfalltor

Aus·fall·tor (das)
1. uitval(s)poort 

qAusfallvergütung

Aus·fall·ver·gü·tung (die)
1. vergoeding voor loonderving 

qAusfallwinkel

Aus·fall·win·kel (der)
1. reflectiehoek 

qausfaltbar

aus·falt·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitklapbaar 

qausfalten

aus·fal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitklappen, uiteenvouwen, ontvouwen 

qausfalten

sich aus·fal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontplooien, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
sein Charakter faltet sich aus
zijn karakter ontplooit zich 

qausfalzen

aus·fal·zen (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. groeven, sponnen
een groef/sleuf maken in 
2. felsen (van blik) 
3. vouwen (van papier) 
4. afschaven (van leer) 

qausfärben

aus·fär·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. kleur verliezen
ontkleuren 
♦ voorbeelden
der Farbstoff ist ausgefärbt
de verfstof heeft zijn kracht verloren 

qausfärben

aus·fär·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. door en door verven, een verfbad geven 
♦ voorbeelden
Wolle ausfärben
wol een verfbad geven 

qausfasern

aus·fa·sern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. uitvezelen, (uit)rafelen 

qausfassen

aus·fas·sen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. krijgen 
♦ voorbeelden
eine Strafe ausfassen
een straf krijgen/oplopen 

qausfaulen

aus·fau·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)rotten, wegrotten
inwendig verrotten 
♦ voorbeelden
ein ausgefaulter Baum
een holle boom 

qausfaulenzen

sich aus·fau·len·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. luieren, luilakken
niets doen 
♦ voorbeelden
jetzt hat es sich ausgefaulenzt!
nu is het uit met luieren/luilakken! 

qausfechten

aus·fech·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitvechten 
♦ voorbeelden
einen Prozess ausfechten
een proces uitvechten 

qausfedern

aus·fe·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
van een vering voorzien 
♦ voorbeelden
schlecht ausgefedert sein
een slechte vering hebben 
2. (verend) opvangen 
♦ voorbeelden
einen Stoß ausfedern
een schok verend opvangen 

qausfegen

aus·fe·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vegen
opvegen, uitvegen, wegvegen 
♦ voorbeelden
den Flur ausfegen
de gang uitvegen/aanvegen 

qAusfeger

Aus·fe·ger (der) (regionaal)
1. bezem, veger 
2. slotdans
laatste dans 

qausfeilen

aus·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)vijlen 
2. bijvijlen
afwerken met een vijl 
3. (figuurlijk)
zorgvuldig afwerken
verbeteren, bijwerken, bijschaven 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz ausfeilen
een opstel bijvijlen 
ein ausgefeilter Stil
een gepolijste stijl 
eine bis ins Detail ausgefeilte Technik
een uiterst verfijnde techniek 

qausfertigen

aus·fer·ti·gen (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. afgeven, uitreiken
verstrekken 
♦ voorbeelden
einen Pass ausfertigen
een paspoort afgeven 
2. uitwerken, opmaken, opstellen
lichten (van afschriften)
verlijden (van een akte) 
♦ voorbeelden
einen Kontoauszug ausfertigen
een rekeningafschrift maken 
ein Testament ausfertigen
een testament opmaken 
einen Vertrag ausfertigen
een overeenkomst opstellen, een contract opmaken 
3. uitvaardigen
ondertekenen 
♦ voorbeelden
ein Gesetz ausfertigen
een wet uitvaardigen 

qAusfertigung

Aus·fer·ti·gung (die)
1. afgifte, uitreiking 
2. het opmaken, het opstellen 
♦ voorbeelden
die Ausfertigung einer Urkunde
het opstellen/verlijden van een akte 
3. uitvaardiging
ondertekening (van een wet) 
4. exemplaar (juridisch)
afschrift (van een officieel stuk)
kopie, lichting 
♦ voorbeelden
eine Ausfertigung ausstellen
een expeditie uitgeven 
eine beglaubigte Ausfertigung
een gewaarmerkt afschrift, een grosse 
in doppelter Ausfertigung
in tweevoud, in duplo 
für die Richtigkeit der Ausfertigung
voor kopie conform 
eine vollstreckbare Ausfertigung
een authentieke akte opgemaakt in executoriale vorm 

qausfieren

aus·fie·ren (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. uitvieren, de schoot vieren 

qausfilzen

aus·fil·zen (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. capitonneren
(op)vullen 
♦ voorbeelden
ein Polster ausfilzen
een kussen capitonneren/opvullen 

qausfinden

aus·fin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. vinden, ontdekken
opsporen 
♦ voorbeelden
eine Alternative ausfinden
een alternatief vinden/ontdekken 

qausfinden

sich aus·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. de/zijn weg vinden, wegwijs worden/zijn 
♦ voorbeelden
sich in einer Gegend gut ausfinden
in een streek goed de weg weten 

qausfindig

aus·fin·dig (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
jemanden/etwas ausfindig machen
iemand/iets vinden/ontdekken/opsporen 

qausfischen

aus·fi·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden met vissen 

qausfischen

aus·fi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. leegvissen
uitvissen 
♦ voorbeelden
einen Teich ausfischen
een vijver leegvissen 
2. vissen
uit het water ophalen 
♦ voorbeelden
Goldfische aus einem Aquarium ausfischen
goudvissen uit een aquarium vissen 

qausfitten

aus·fit·ten (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. uitreden, uitrusten
gereedmaken 
♦ voorbeelden
ein Schiff ausfitten
een schip uitreden/uitrusten 

qausflackern

aus·fla·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. flakkerend uitdoven 
2. (hulpwerkwoord: haben)
ophouden met flakkeren 

qausflaggen

aus·flag·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
pavoiseren
met vlaggen versieren 
2. (scheepvaart)
uitvlaggen, onder een vreemde vlag laten varen 
3. (sport)
met vlaggen afbakenen/markeren 

qausflecken

aus·fle·cken (overgankelijk werkwoord)
1. retoucheren, bijwerken 
♦ voorbeelden
einen Fehler aus einer Zeichnung ausflecken
een fout in een tekening retoucheren/bijwerken 

qausfleischen

aus·flei·schen ['a͜usfla͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)vlezen
afschaven, ontvlezen 
♦ voorbeelden
Häute ausfleischen
huiden (af)vlezen 

qAusfleischmesser

Aus·fleisch·mes·ser ['a͜usfla͜iʃ-] (das) (ambacht(elijk))
1. schaafmes, stootmes 

qausflennen

aus·flen·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. uithuilen
uitjanken 

qausflennen

sich aus·flen·nen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (zich) uithuilen 

qausflicken

aus·fli·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op)lappen, verstellen
repareren 

qausfliegen

aus·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)vliegen
naar buiten vliegen, wegvliegen 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) der Vogel ist ausgeflogen
de vogel is gevlogen 
2. uitvliegen
het nest verlaten 
♦ voorbeelden
alle Kinder sind ausgeflogen
alle kinderen /zijn uitgevlogen/hebben het ouderlijk huis verlaten/ 
3. (informeel)
(er eens) uitvliegen
een uitstapje maken, eropuit trekken 
♦ voorbeelden
die Familie ist ausgeflogen
de familie maakt een uitstapje 
4. (verkeer)
een bepaald gebied verlaten (van vliegtuigen) 

qausfliegen

aus·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. met een vliegtuig/helikopter evacueren/wegbrengen 
♦ voorbeelden
die Frauen und Kinder wurden ausgeflogen
de vrouwen en kinderen werden met vliegtuigen geëvacueerd 
2. op volle kracht laten vliegen 
♦ voorbeelden
seine volle Geschwindigkeit ausfliegen
op topsnelheid vliegen 

qausfliesen

aus·flie·sen (overgankelijk werkwoord)
1. betegelen 

qausfließen

aus·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitvloeien, wegvloeien, afvloeien
uitlopen, weglopen, uitstromen 
♦ voorbeelden
aus einem Rohr ausfließen
uit een buis weglopen 
die Farbe fließt aus
de kleur /vloeit uit/vervloeit/ 
ausfließendes Öl
weglopende olie 
2. leeglopen 
♦ voorbeelden
das Fass ist ausgeflossen
het vat is leeggelopen 

qausflippen

aus·flip·pen ['a͜usflɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn toevlucht nemen tot drugs 
♦ voorbeelden
für den Ausgeflippten kam jede Hilfe zu spät
voor de geflipte drugsgebruiker kwam elke hulp te laat 
ausgeflippte Jugendliche
jongeren die hun toevlucht nemen tot drugs 
2. de maatschappij ontvluchten 
♦ voorbeelden
ein Sammelbecken ausgeflippter Jugendlicher
een vergaarbak van de maatschappij ontvluchte jongeren 
3. het op de zenuwen krijgen
in paniek raken 
4. uit zijn bol gaan/raken 
♦ voorbeelden
vor Freude ausflippen
buiten zichzelf van vreugde zijn 

qausflocken

aus·flo·cken1 ['a͜usflɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. uitvlokken
coaguleren 

qausflocken

aus·flo·cken2 ['a͜usflɔkn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. doen uitvlokken
doen coaguleren 

qAusflucht

Aus·flucht ['a͜usflʊxt] (die; 2e naamval: Ausflucht; meervoud: Ausflüchte [-flʏçtə])
1. (voornamelijk meervoud)
uitvlucht
voorwendsel, verzinsel 
♦ voorbeelden
Ausflüchte machen
uitvluchten aanvoeren 
2. vlucht 

qAusflug

Aus·flug (der)
1. uitstap(je)
tochtje, plezierreisje 
♦ voorbeelden
ein Ausflug /an die See/aufs Land/
een uitstapje /naar zee/naar het platteland/ 
(figuurlijk) ein Ausflug in die Vergangenheit
een kleine excursie naar het verleden 
2. uitvlucht
het uitvliegen, het uitzwermen 
♦ voorbeelden
der Ausflug /der Bienen/der Vögel/
het uitvliegen van bijen/vogels 
3. vlieggat (van een bijenkorf) 
4. (informeel; sport)
(omschrijving) het verlaten van zijn eigenlijke positie 

qAusflügler

Aus·flüg·ler ['a͜usfly:klɐ] (der; 2e naamval: Ausflüglers; meervoud: Ausflügler)
1. dagjesmens
toerist, iemand die een uitstapje maakt, dagrecreant 

qAusflugsdampfer

Aus·flugs·damp·fer (der)
1. plezierboot 

qAusflugslokal

Aus·flugs·lo·kal (das)
1. uitspanning 

qAusflugsmöglichkeit

Aus·flugs·mög·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. excursiemogelijkheid, mogelijkheid voor uitstapjes 

qAusflugsort

Aus·flugs·ort (der; 2e naamval: Ausflugsort(e)s; meervoud: Ausflugsorte)
1. toeristenplaats, toeristische trekpleister 

qAusflugsverkehr

Aus·flugs·ver·kehr (der)
1. recreatief verkeer, recreatieverkeer 

qAusflugswetter

Aus·flugs·wet·ter (das)
1. weer om eropuit te trekken 

qAusflugsziel

Aus·flugs·ziel (das)
1. doel/bestemming van een uitstapje/excursie 

qAusfluss

Aus·fluss (der)
1. (geen meervoud)
het wegvloeien 
♦ voorbeelden
der Ausfluss des Wassers
het wegstromen van het water 
2. uitloop
afvoer(leiding) 
♦ voorbeelden
der Ausfluss der Wanne
de uitloop/afvoer(leiding) van de kuip 
3. (formeel)
uitvloeisel
consequentie 
4. (geen meervoud; techniek)
uitstroming (hoeveelheid) 
5. (medisch)
vloed
vloeiing, afscheiding 

qAusflussgeschwindigkeit

Aus·fluss·ge·schwin·dig·keit (die) (techniek)
1. uitstromingssnelheid, uitstroomsnelheid 

qAusflussrohr

Aus·fluss·rohr (das)
1. afvoerbuis, afvoerpijp
uitloop 

qausfolgen

aus·fol·gen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Oostenrijk; administratie)
1. afleveren, uitreiken
afgeven, overhandigen 

qausformen

aus·for·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. vormen, (een) vorm geven
maken, kneden, boetseren 
♦ voorbeelden
ein Glas ausformen
een glas /vormen/vorm geven/ 
Teig/Wachs ausformen
deeg/was kneden 
2. een definitieve vorm/gestalte geven
definitief uitwerken 
♦ voorbeelden
ein Kunstwerk ausformen
een kunstwerk zijn definitieve vorm geven 

qausformen

sich aus·for·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vormen
zich ontwikkelen, uitgroeien 
♦ voorbeelden
seine Ideen formten sich zu einer umfassenden Theorie aus
zijn ideeën groeiden uit tot een omvattende theorie 

qausformulieren

aus·for·mu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. precies/zorgvuldig formuleren
helemaal uitwerken 

qausforschen

aus·for·schen (overgankelijk werkwoord)
1. uitvorsen
uitvragen, uithoren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Absichten/Versteck ausforschen
iemands bedoelingen/schuilplaats uitvorsen 
jemanden nach etwas ausforschen
iemand over iets uithoren 
jemanden über etwas/jemanden ausforschen
iemand over iets/iemand uithoren 
2. (Oostenrijk; administratie)
opsporen
ontdekken, vinden 

qausfragen

aus·fra·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitvragen
ten einde vragen 
♦ voorbeelden
endlich ausgefragt haben
eindelijk uitgevraagd zijn 

qausfragen

aus·fra·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitvragen
uitvorsen, uithoren, verhoren, ondervragen 
♦ voorbeelden
die Kinder ausfragen
de kinderen uithoren 
so fragt man die Leute aus!
ik laat me niet uithoren 
jemanden nach etwas ausfragen
iemand over iets uitvragen/uithoren 
jemanden über etwas/jemanden ausfragen
iemand over iets/iemand uitvragen/uithoren 
jemanden wegen einer Angelegenheit ausfragen
iemand over een zaak uitvragen/uithoren 

qAusfrager

Aus·fra·ger (der)
1. uitvrager
ondervrager 

qAusfragerei

Aus·fra·ge·rei (die) (informeel; pejoratief)
1. uitvragerij
uitvraging 

qausfransen

aus·fran·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitrafelen
in rafels uiteengaan 

qausfransen

aus·fran·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitrafelen
uitpluizen, in rafels halen 

qausfransen

sich aus·fran·sen3 (wederkerend werkwoord)
1. uitrafelen
in rafels uiteengaan 

qausfräsen

aus·frä·sen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. uitfrezen, wegfrezen 
2. gladfrezen 

qausfressen

aus·fres·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. gedaan hebben met (vr)eten 

qausfressen

aus·fres·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uit(vr)eten
leeg(vr)eten, leegslurpen 
♦ voorbeelden
der Hund frisst die Schüssel aus
de hond vreet de schotel leeg 
2. uitvreten
uithollen 
♦ voorbeelden
das Wasser frisst das Ufer aus
het water vreet/holt de oever uit 
3. uitvreten
uitbijten 
♦ voorbeelden
die Säure frisst das Metall aus
het zuur bijt/vreet het metaal uit 
4. (informeel)
boeten (voor)
bezuren 
♦ voorbeelden
eine Dummheit ausfressen müssen
voor een domheid moeten boeten 
5. (informeel)
uithalen (iets strafbaars)
uitspoken 
♦ voorbeelden
etwas ausfressen
iets uithalen 

qausfrieren

aus·frie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (helemaal) vervriezen/bevriezen
toevriezen 
♦ voorbeelden
ich bin ganz ausgefroren
ik ben verstijfd van de kou 
die Saat friert aus
het zaad vervriest 

qausfrieren

aus·frie·ren2 (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. uitvriezen 

qausfugen

aus·fu·gen (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. voegen
dichten 

qAusfuhr

Aus·fuhr ['a͜usfu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Ausfuhr; meervoud: Ausfuhren)
1. (geen meervoud)
uitvoer
export 
2. uitvoer
uitgevoerde goederen 

qAusfuhrabfertigung

Aus·fuhr·ab·fer·ti·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitklaring 

qAusfuhrabgabe

Aus·fuhr·ab·ga·be (die)
1. uitvoerheffing, uitvoerbelasting 

qausführbar

aus·führ·bar ['a͜usfy:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitvoerbaar
doenlijk, realiseerbaar 
2. exporteerbaar 

qAusfuhrbeihilfe

Aus·fuhr·bei·hil·fe (die)
1. exportpremie 

qAusfuhrbeschränkung

Aus·fuhr·be·schrän·kung (die)
1. uitvoerbeperking 

qAusfuhrbewilligung

Aus·fuhr·be·wil·li·gung (die)
1. uitvoervergunning, exportvergunning 

qausführen

aus·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitvoeren
uitgaan met, mee uitnemen, uitlaten 
♦ voorbeelden
eine Dame ausführen
een dame mee uitnemen 
einen Hund ausführen
een hond uitlaten 
2. uitvoeren
exporteren 
3. uitvoeren
realiseren, verwezenlijken 
♦ voorbeelden
/eine Arbeit/eine Reparatur/ ausführen
/een werk/een reparatie/ uitvoeren 
einen Befehl ausführen
een bevel uitvoeren 
die ausführende Gewalt
de uitvoerende macht 
4. uitvoeren
maken, oprichten 
♦ voorbeelden
Bauten ausführen
gebouwen oprichten 
5. uitvoeren
doen, verrichten, nemen 
♦ voorbeelden
eine Bewegung ausführen
een beweging uitvoeren 
(sport) einen Freistoß ausführen
een vrije trap nemen 
6. uitwerken 
♦ voorbeelden
ein Thema ausführen
een thema uitwerken 
7. uiteenzetten
verklaren, ontwikkelen 
♦ voorbeelden
seine Meinung ausführen
zijn mening uiteenzetten 
8. (regionaal; schertsend)
gappen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch ausführen
iemands boek gappen 

qAusführende(r)

Aus·füh·ren·de(r) ['a͜usfy:rəndə (-dɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. uitvoerende, executant (bij culturele manifestaties)
speler, medewerker 

qAusführer

Aus·füh·rer (der)
1. uitvoerder
exporteur 

qAusführerin

Aus·füh·re·rin (die; 2e naamval: Ausführerin; meervoud: Ausführerinnen) (vrouwelijk) zie Ausführer
1. uitvoerster 

qAusfuhrerklärung

Aus·fuhr·er·klä·rung (die)
1. uitvoerverklaring, douaneverklaring 

qAusfuhrerlaubnis

Aus·fuhr·er·laub·nis (die)
1. uitvoervergunning, exportvergunning 

qAusfuhrgenehmigung

Aus·fuhr·ge·neh·mi·gung (die)
1. uitvoervergunning, exportvergunning 

qAusfuhrgut

Aus·fuhr·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. uitvoerartikel 

qAusfuhrhafen

Aus·fuhr·ha·fen (der)
1. uitvoerhaven
exporthaven 

qAusfuhrhandel

Aus·fuhr·han·del (der)
1. uitvoerhandel
exporthandel 

qAusfuhrkaufmann

Aus·fuhr·kauf·mann (der)
1. exporteur 

qAusfuhrland

Aus·fuhr·land (das; 2e naamval: Ausfuhrland(e)s; meervoud: Ausfuhrländer)
1. uitvoerland, uitvoerend land 
2. land van bestemming 

qausführlich

aus·führ·lich ['a͜usfy:ɐ̯lɪç, a͜us'fy:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitvoerig
uitgebreid, omstandig, breedvoerig 

qAusfuhrlizenz

Aus·fuhr·li·zenz (die)
1. uitvoervergunning, exportvergunning 

qAusfuhrsperre

Aus·fuhr·sper·re (die)
1. uitvoerverbod, exportembargo 

qAusführung

Aus·füh·rung (die)
1. (geen meervoud)
uitvoering
realisatie, verwezenlijking 
♦ voorbeelden
die Ausführung /einer Arbeit/einer Reparatur/
de uitvoering /van een werk/van een herstelling/ 
die Ausführung eines Plans
de uitvoering/verwezenlijking van een plan 
(juridisch) die Ausführung einer Urkunde
het verlijden van een akte 
etwas zur Ausführung bringen
iets ten uitvoer brengen/leggen, iets uitvoeren/realiseren 
zur Ausführung gelangen/kommen
uitgevoerd worden, van kracht worden (van een wet) 
2. uitvoering
vervaardiging, vormgeving 
♦ voorbeelden
in bester Ausführung
van de beste kwaliteit 
in eleganter Ausführung
in een elegante uitvoering 
3. (geen meervoud)
uitvoering
het doen, het nemen 
♦ voorbeelden
(sport) die Ausführung eines Strafstoßes
het nemen van een strafschop 
4. (geen meervoud)
uitwerking 
♦ voorbeelden
die Ausführung einer Zeichnung
de uitwerking van een tekening 
5. (voornamelijk meervoud)
uiteenzetting
verklaring, betoog, ontwikkeling 
♦ voorbeelden
die Ausführungen des Redners
/het betoog/de verklaring/ van de redenaar 
6. uitscheiding
afzondering 
♦ voorbeelden
die Ausführung einer Flüssigkeit
de uitscheiding van een vloeistof 

qAusführungsbestimmung

Aus·füh·rungs·be·stim·mung (die; voornamelijk meervoud)
1. uitvoeringsbepaling
uitvoeringsbesluit, uitvoeringsbeschikking 

qAusführungsgang

Aus·füh·rungs·gang (der) (medisch)
1. uitscheidingsbuis, uitscheidingskanaal 

qAusführungsgesetz

Aus·füh·rungs·ge·setz (das)
1. uitvoeringsbesluit, uitvoeringsbeschikking
uitvoeringsbepaling 

qAusführungszeichnung

Aus·füh·rungs·zeich·nung (die) (architectuur)
1. uitvoeringstekening
uitvoeringsontwerp 

qAusfuhrverbot

Aus·fuhr·ver·bot (das)
1. uitvoerverbod 

qAusfuhrware

Aus·fuhr·wa·re (die)
1. uitvoerartikel
exportartikel, uitvoergoederen 

qAusfuhrwirtschaft

Aus·fuhr·wirt·schaft (die)
1. exportindustrie 

qAusfuhrzoll

Aus·fuhr·zoll (der)
1. uitvoerrecht
belasting op de uitvoer, uitgaand recht 

qausfüllen

aus·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vullen
dempen, dichten 
♦ voorbeelden
ein Loch ausfüllen
een gat (op)vullen 
(figuurlijk) eine Lücke im Gesetz ausfüllen
een lacune in de wet aanvullen 
der Tisch füllt das ganze Zimmer aus
de tafel vult heel de kamer 
2. invullen
beantwoorden 
♦ voorbeelden
einen Fragebogen ausfüllen
een vragenlijst invullen 
3. vullen (tijd)
doen passeren, in beslag nemen 
4. vervullen
bekleden, uitoefenen 
♦ voorbeelden
einen Posten ausfüllen
een post vervullen/bekleden 
5. (ver)vullen
beheersen, in beslag nemen, bevredigen 
♦ voorbeelden
dieser Beruf füllt ihn nicht aus
dit beroep bevredigt hem niet 
ein Gedanke füllt mich ganz aus
een gedachte vervult/beheerst mij helemaal 
ein ausgefülltes Leben
een rijk gevuld leven 

qAusfüllung

Aus·fül·lung (die)
1. (op)vulling
demping 
2. invulling
beantwoording 
3. vulling 

qausfuttern

aus·fut·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (overvloedig) voeren
vetmesten 
♦ voorbeelden
sich ausfuttern
zich te goed doen 

qausfüttern

aus·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (kleding)
voeren
van binnen bekleden 
2. (architectuur)
vullen 
3. (overvloedig) voe(de)ren
vetmesten, volstoppen 
♦ voorbeelden
sich ausfüttern
zich te goed doen 

qAusgabe

Aus·ga·be (die)
1. (geen meervoud)
afgifte, uitreiking
verdeling 
2. (geen meervoud)
bekendmaking
mededeling, het geven 
♦ voorbeelden
die Ausgabe eines Befehls
de uitvaardiging van een bevel 
die Ausgabe einer Nachricht
de bekendmaking/verspreiding van een bericht 
3. afgifteloket 
♦ voorbeelden
die Ausgabe ist heute geschlossen
het afgifteloket is vandaag gesloten 
4. (voornamelijk meervoud)
uitgave, uitgaaf
kosten 
♦ voorbeelden
Ausgaben für /Kleidung/den Lebensunterhalt/
uitgaven voor /kleding/het levensonderhoud/ 
große/laufende Ausgaben
grote/lopende uitgaven 
5. uitgave, uitgaaf
editie, druk, oplage 
♦ voorbeelden
die Ausgabe erster/letzter Hand
de eerste/laatste door de auteur zelf verzorgde uitgave 
die erste Ausgabe der Tagesschau
de eerste editie van de nieuwsberichten op de televisie 
6. uitgave, uitgaaf
nummer, aflevering, exemplaar 
♦ voorbeelden
die letzte Ausgabe einer Zeitschrift
het laatste nummer van een tijdschrift 
7. uitvoering
versie 
8. (geen meervoud; financiën)
uitgifte 
♦ voorbeelden
die Ausgabe der Aktien
de uitgifte/emissie van de aandelen 
9. (communicatiemedia)
output 

qAusgabe-

Aus·ga·be- (prefix) zie Ausgaben-

qAusgabebuch

Aus·ga·be·buch (das)
1. uitgavenboek 

qAusgabekurs

Aus·ga·be·kurs (der) (financiën)
1. uitgiftekoers, emissiekoers 

qAusgaben-

Aus·ga·ben- (prefix) zie Ausgabe-

qAusgabenseite

Aus·ga·ben·sei·te (die)
1. creditzijde 

qAusgabestelle

Aus·ga·be·stel·le (die)
1. afgiftekantoor, afgifteloket 
2. plaats van uitgifte 

qAusgang

Aus·gang (der)
1. uitgang, het uitgaan
wandeling, uitstap(je) 
♦ voorbeelden
der Ausgang in die Stadt
de uitstap naar de stad 
sich zum Ausgang fertig machen
zich klaarmaken om uit te gaan 
2. uitgangsdag, uitgaansdag 
♦ voorbeelden
das Dienstmädchen hat morgen Ausgang
het dienstmeisje heeft morgen haar vrije dag 
3. uitgang
uitgangsdeur, uitgangspoort 
♦ voorbeelden
der Ausgang an der Seite
zijuitgang 
der Ausgang /des Dorfes/des Waldes/
/het eind/de rand/ /van het dorp/van het bos/ 
der Ausgang des Magens
de maaguitgang 
4. afloop
ontknoping, resultaat, einde 
♦ voorbeelden
am Ausgang des Mittelalters
op het einde van de middeleeuwen 
der Ausgang eines Konflikts
de afloop van een conflict 
ein Unfall mit tödlichem Ausgang
een ongeval met (een) dodelijke afloop 
einen guten/schlechten Ausgang nehmen
goed/slecht eindigen 
der Ausgang einer Novelle
/het einde/het slot/ van een novelle 
der Ausgang eines Wortes
de uitgang van een woord 
5. (geen meervoud)
uitgangspunt 
♦ voorbeelden
seinen Ausgang von etwas/jemandem nehmen
van iets/iemand uitgaan/vertrekken 
etwas zum Ausgang nehmen
iets als uitgangspunt nemen 
6. (geen meervoud; administratie)
verzending 
7. (voornamelijk meervoud; administratie)
uitgaande post/goederen 
8. (boekwezen)
open gedeelte van een regel 

qausgangs

aus·gangs1 ['a͜usgaŋs] (bijwoord)
1. aan het (uit)eind(e), aan de rand 
2. op het einde, aan het slot 

qausgangs

aus·gangs2 ['a͜usgaŋs] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan het (uit)eind(e), aan de rand
bij het verlaten/uitgaan/buitenrijden 
♦ voorbeelden
ausgangs des Dorfes
bij het verlaten van het dorp 
2. op het einde
eind 
♦ voorbeelden
eine Frau ausgangs der Dreißiger
een vrouw van achter in de dertig 

qAusgangsbuch

Aus·gangs·buch (das) (handel)
1. boek van de uitgaande goederen 

qAusgangslage

Aus·gangs·la·ge (die)
1. uitgangssituatie, uitgangspositie
beginsituatie 

qAusgangsmaterial

Aus·gangs·ma·te·ri·al (das)
1. uitgangsmateriaal
basismateriaal, uitgangsstof, basisstof 

qAusgangspunkt

Aus·gangs·punkt (der)
1. uitgangspunt
vertrekpunt, begin, gegeven 

qAusgangssperre

Aus·gangs·sper·re (die) (voornamelijk leger)
1. uitgaansverbod
(kwartier)arrest, consignering, avondklok 

qAusgangssprache

Aus·gangs·spra·che (die) (taalkunde)
1. brontaal (bij het vertalen) 
2. onderwijstaal
(België) basistaal 

qAusgangsstellung

Aus·gangs·stel·lung (die)
1. (sport)
uitgangspositie
uitgangshouding 
2. (leger)
uitgangspositie
oorspronkelijke stelling 

qAusgangsstoff

Aus·gangs·stoff (der)
1. uitgangsstof, basisstof 

qausgären

aus·gä·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. uitgisten
rijpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein ausgegorener Plan
een ten volle gerijpt plan 

qausgasen

aus·ga·sen (overgankelijk werkwoord)
1. uitgassen
met gas zuiveren/desinfecteren/ontsmetten 
2. (mijnwezen)
ontgassen 

qausgeben

aus·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitgeven, uitdelen
verdelen, bedelen, ronddelen, uitvaardigen, uitreiken 
♦ voorbeelden
(voornamelijk leger) einen Befehl ausgeben
een bevel uitvaardigen/uitgeven 
Briefe ausgeben
brieven uitgeven/ronddelen 
Essen/Getränke ausgeben
eten/drank uitdelen 
2. uitgeven
betalen, besteden, spenderen 
♦ voorbeelden
sein ganzes Einkommen ausgeben
zijn hele inkomen uitgeven 
3. (informeel)
geven, betalen
trakteren op 
♦ voorbeelden
einen/eins ausgeben
een rondje geven 
eine Runde für die Freunde ausgeben
de vrienden op een rondje trakteren 
eine Lage/Runde (Bier) ausgeben
een rondje geven/betalen 
4. uitgeven
laten doorgaan, bestempelen 
♦ voorbeelden
jemanden /für seinen besten Freund/für unschuldig/ ausgeben
iemand /voor zijn beste vriend/voor onschuldig/ laten doorgaan 
5. uitbesteden
meegeven, laten doen/uitvoeren 
♦ voorbeelden
die Wäsche ausgeben
de was laten doen, de was het huis uit doen 
6. (regionaal)
opbrengen
opleveren 
7. (financiën)
uitgeven 
♦ voorbeelden
Aktien ausgeben
aandelen uitgeven/emitteren 
eine Anleihe ausgeben
een lening uitschrijven 
8. (computer)
uitdraaien, uitprinten 
♦ voorbeelden
der Computer gibt die Tabellen aus
de computer drukt de tabellen uit 

qausgeben

sich aus·ge·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich geven
zich afmatten, zich uitputten 
♦ voorbeelden
sich beim Spiel völlig ausgeben
zich bij het spel volledig geven/uitputten 
2. zich uitgeven
zich laten doorgaan, doen alsof 
♦ voorbeelden
er gibt sich für krank aus
hij doet alsof hij ziek is 

qausgeblutet

aus·ge·blu·tet ['a͜usgəblu:tət] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. leeggebloed
uitgeperst, uitgezogen 

qAusgebombte(r)

Aus·ge·bomb·te(r) ['a͜usgəbɔmptə (-tɐ)] (der, die)
1. iemand die door een bombardement zijn woning heeft verloren 

qAusgebot

Aus·ge·bot (das)
1. aanbieding, het aanbieden (op veiling) 

qausgebufft

aus·ge·bufft ['a͜usgəbʊft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. uitgekookt
geraffineerd, gewiekst, geslepen 
2. passé
voorbij, uit de tijd 

qAusgeburt

Aus·ge·burt (die) (formeel; pejoratief)
1. (wan)product
uitwas, misbaksel, misgeboorte, gedrocht 
♦ voorbeelden
eine Ausgeburt seiner Fantasie
een product/gedrocht van zijn fantasie 
die Ausgeburt der Hölle
het uitbraaksel van de hel, het hels gebroed 
2. toppunt 

qAusgedinge

Aus·ge·din·ge (das; 2e naamval: Ausgedinges; meervoud: Ausgedinge) (regionaal)
1. (omschrijving) lijfrente die een boer voor zich en zijn vrouw van zijn kinderen of erven bedingt 

qausgefallen

aus·ge·fal·len (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewoon
buitenissig, excentriek, apart 
♦ voorbeelden
eine ausgefallene Ware
een /weinig gevraagd/zeldzaam/ artikel 

qausgefeimt

aus·ge·feimt ['a͜usgəfa͜imt] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. doortrapt 

qAusgeflippte(r)

Aus·ge·flipp·te(r) ['a͜usgəflɪptə (-tɐ)] (der, die)
1. geflipte 

qausgefuchst

aus·ge·fuchst ['a͜usgəfʊkst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewiekst
geslepen, glad 

qausgeglichen

aus·ge·gli·chen ['a͜usgəglɪçn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenwichtig
gelijkmatig, regelmatig 
♦ voorbeelden
ein ausgeglichener Charakter/Mensch
een evenwichtig karakter/mens 
ein ausgeglichener Etat
een begroting in evenwicht 
ein ausgeglichen laufender Motor
een regelmatig lopende motor 

qAusgeglichenheit

Aus·ge·gli·chen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Ausgeglichenheit; meervoud: geen meervoud)
1. evenwichtigheid
(harmonisch) evenwicht, uitgebalanceerdheid 

qAusgehanzug

Aus·geh·an·zug ['a͜usge:|anʦu:k] (der)
1. uitgaanskostuum
zondags kostuum 
2. (leger)
uitgaansuniform 

qausgehen

aus·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitgaan
het huis verlaten 
♦ voorbeelden
eine Nachricht an jemanden ausgehen lassen
iemand een bericht sturen 
einen Befehl ausgehen lassen
een bevel uitvaardigen 
die ausgehende Post
de uitgaande post 
zum Essen ausgehen
buitenshuis gaan eten 
zum Einkaufen ausgehen
inkopen gaan doen 
2. uitgaan
afkomstig zijn, stammen, uitstralen 
♦ voorbeelden
von ihm geht Kraft/Ruhe aus
van hem gaat/straalt er kracht/rust uit 
3. uitgaan
vertrekken, beginnen, aftakken 
♦ voorbeelden
der Spaziergang geht vom Park aus
de wandeling vertrekt vanaf het park 
von etwas Bekanntem ausgehen
van iets bekends uitgaan 
4. uitgaan
uit zijn, het gemunt hebben 
♦ voorbeelden
auf Abenteuer ausgehen
op avontuur uitgaan 
auf Gewinn/Vorteil ausgehen
op winst/voordeel uit zijn 
5. eindigen, aflopen
uitgaan, uitlopen 
♦ voorbeelden
das Wort geht auf einen Vokal aus
het woord eindigt op een vocaal 
das ausgehende Mittelalter
de late middeleeuwen 
(regionaal) die Schule geht aus
de school gaat uit 
(figuurlijk) ausgehen wie das Hornberger Schießen
uitgaan als een nachtkaars 
6. (weg)gaan, vertrekken
er(van) afkomen/afgeraken 
♦ voorbeelden
frei ausgehen
vrijuit gaan 
leer ausgehen
met lege handen /vertrekken/(naar huis) gaan/ 
7. op(ge)raken
uitgeput geraken 
♦ voorbeelden
der Artikel ist ausgegangen
het artikel is niet meer in voorraad 
jemandem geht /der Atem/die Luft/ aus
iemand raakt buiten adem
(figuurlijk) iemand zit aan de grond 
8. uitvallen 
♦ voorbeelden
die Haare/Zähne gehen ihm aus
zijn haren/tanden vallen uit 
9. uitgaan
ten einde branden 
♦ voorbeelden
/das Feuer/die Lampe/ geht aus
/het vuur/de lamp/ gaat uit 
10. (informeel)
uitgaan
uitgetrokken kunnen worden 
11. (regionaal)
doorlopen (van kleuren bij het wassen) 

qausgehen

aus·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afstappen (om te meten) 

qausgehen

sich aus·ge·hen3 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. volstaan
voldoende zijn 

qAusgeher

Aus·ge·her ['a͜usge:ɐ] (der) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. loopjongen
bode, boodschappenjongen 

qausgehungert

aus·ge·hun·gert ['a͜usgəhʊŋɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgehongerd, zeer hongerig
uitgeput, uitgemergeld 

qAusgehuniform

Aus·geh·uni·form (die) (leger)
1. uitgaansuniform 

qAusgehverbot

Aus·geh·ver·bot (das) (voornamelijk leger)
1. uitgaansverbod
avondklok 

qausgeizen

aus·gei·zen (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. verwijderen (wilde loten) 

qausgekocht

aus·ge·kocht ['a͜usgəkɔxt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief; figuurlijk)
1. uitgekookt
geraffineerd, gehaaid 

qausgelassen

aus·ge·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgelaten
uitbundig, zeer vrolijk, dartel 

qAusgelassenheit

Aus·ge·las·sen·heit (die)
1. (geen meervoud)
uitgelatenheid
uitbundigheid, grote vrolijkheid 
2. uitgelaten handeling
uiting van grote vrolijkheid 

qausgelaufen

aus·ge·lau·fen ['a͜usgəla͜ufn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgelopen, stukgelopen
verlopen, versleten, uitgesleten 

qausgeleiert

aus·ge·lei·ert ['a͜usgəla͜iɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dol gedraaid
verlopen, versleten, uitgesleten, uitgerekt 

qAusgelernte(r)

Aus·ge·lern·te(r) ['a͜usgəlɛrntə (-tɐ)] (der, die)
1. iemand die zijn leertijd achter de rug heeft 

qausgelitten

aus·ge·lit·ten ['a͜usgəlɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; eufemistisch)
uit zijn lijden verlost 
♦ voorbeelden
jemand hat ausgelitten
iemand is uit zijn lijden verlost 
2. (schertsend)
niet meer bruikbaar 
♦ voorbeelden
etwas hat ausgelitten
iets heeft zijn dienst gedaan 

qausgelutscht

aus·ge·lutscht ['a͜usgəlʊʧt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. afgezaagd 

qausgemacht

aus·ge·macht ['a͜usgəmaxt] (bijvoeglijk naamwoord) zie ausmachen1
1. uitgemaakt
zeker, vaststaand 
♦ voorbeelden
(eine) ausgemachte Sache
een uitgemaakte zaak 
2. uitgesproken
volslagen, volmaakt 
♦ voorbeelden
ausgemachter Unsinn
volslagen onzin 
¶. overige voorbeelden
ausgemacht er
precies hij, juist hij 

qausgemergelt

aus·ge·mer·gelt ['a͜usgəmɛrgl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgemergeld
krachteloos, uitgehongerd, uitgeput 

qausgenommen

aus·ge·nom·men1 ['a͜usgənɔmən] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. behalve, met uitzondering 
♦ voorbeelden
sie waren alle da, meinen Bruder ausgenommen
zij waren er allen, behalve mijn broer 
ich bin mit dem ganzen Buch einverstanden, den Schluss ausgenommen
ik ben het met het hele boek eens, behalve met het einde 

qausgenommen

aus·ge·nom·men2 ['a͜usgənɔmən] (voegwoord)
1. behalve (als), met uitzondering van 
♦ voorbeelden
sie waren alle da, /ausgenommen mein Bruder/mein Bruder ausgenommen/
zij waren er allen, behalve mijn broer 
er besucht mich jeden Tag, ausgenommen es regnet
hij bezoekt mij elke dag, behalve als het regent 

qausgepicht

aus·ge·picht ['a͜usgəpɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geraffineerd
geslepen 
2. geraffineerd
uiterst verfijnd 

qausgeprägt

aus·ge·prägt ['a͜usgəprɛ:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk uitkomend
uitgesproken, ontwikkeld, geprononceerd 

qausgepumpt

aus·ge·pumpt ['a͜usgəpʊmpt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. uitgeput
afgepeigerd, afgetobd 

qausgerechnet

aus·ge·rech·net1 ['a͜usgərɛçnət] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. uitgerekend
op zijn voordeel bedacht, listig 

qausgerechnet

aus·ge·rech·net2 ['a͜usgərɛçnət] (bijwoord) (informeel)
1. precies, juist, net 

qausgeschlossen

aus·ge·schlos·sen ['a͜usgəʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgesloten
onmogelijk, ondenkbaar 

qausgeschnitten

aus·ge·schnit·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. (laag) uitgesneden
(laag) gedecolleteerd 

qausgeschrieben

aus·ge·schrie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk uitkomend
karakteristiek, sprekend 

qAusgesetztheit

Aus·ge·setzt·heit ['a͜usgəzɛʦtha͜it] (die; 2e naamval: Ausgesetztheit; meervoud: geen meervoud)
1. het blootstaan aan gevaren
risico, kwetsbaarheid 

qausgesorgt

aus·ge·sorgt (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit de zorg(en) 
♦ voorbeelden
ausgesorgt haben
uit de zorg(en) zijn
(ook) zijn schaapjes op het droge hebben 

qausgesprochen

aus·ge·spro·chen (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgesproken, onmiskenbaar, duidelijk
geprononceerd, buitengewoon 

qausgestalten

aus·ge·stal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. organiseren
arrangeren 
2. inrichten
versieren, vormen, een vorm geven 
3. uitbreiden
ontwikkelen 

qAusgestaltung

Aus·ge·stal·tung (die)
1. (geen meervoud)
organisatie
arrangement 
2. (geen meervoud)
inrichting
versiering, vormgeving 
3. (geen meervoud)
uitbreiding
ontwikkeling 
4. gestalte
vorm 

qausgestorben

aus·ge·stor·ben (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. uitgestorven
verlaten, leeg 

qAusgestoßene(r)

Aus·ge·sto·ße·ne(r) ['a͜usgəʃto:sənə (-nɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (figuurlijk)
1. uitgestotene
verschoppeling, verstoteling, outcast, paria 

qausgesucht

aus·ge·sucht ['a͜usgəzu:xt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgezocht
uitgelezen, voortreffelijk 
2. uitgezocht
onmiskenbaar, duidelijk, buitengewoon 
3. van geringe kwaliteit
niet veel keuze biedend 

qausgewachsen

aus·ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgroeid
volwassen, volkomen, volslagen 
♦ voorbeelden
ein ausgewachsener Künstler
een volgroeid kunstenaar 
ein ausgewachsener Skandal
een groot schandaal 
2. scheefgegroeid
vergroeid 
♦ voorbeelden
eine ausgewachsene Schulter
een scheefgegroeide schouder 

qausgewiesen

aus·ge·wie·sen ['a͜usgəvi:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erkend 
2. aantoonbaar 

qAusgewiesene(r)

Aus·ge·wie·se·ne(r) ['a͜usgəvi:zənə (-nɐ)] (der, die)
1. uitgewezene
over de grens gezette (ongewenste vreemdeling) 

qausgewogen

aus·ge·wo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenwichtig
harmonisch, uitgebalanceerd 
♦ voorbeelden
eine ausgewogene Ernährung
een uitgebalanceerde voeding 
gegeneinander ausgewogene Argumente
tegen elkaar afgewogen argumenten 

qAusgewogenheit

Aus·ge·wo·gen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Ausgewogenheit; meervoud: geen meervoud)
1. evenwichtigheid
evenwicht, harmonie, uitgebalanceerdheid 

qausgezeichnet

aus·ge·zeich·net ['a͜usgəʦa͜içnət, 'a͜usgə'ʦa͜içnət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitstekend
voortreffelijk, uitmuntend, buitengewoon 

qausgiebig

aus·gie·big ['a͜usgi:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitvoerig, uitgebreid
overvloedig, rijkelijk 
♦ voorbeelden
ausgiebig frühstücken
uitvoerig/uitgebreid ontbijten 
ausgiebiger Regen
aanhoudende regen 
ausgiebig schlafen
lang slapen 
ein ausgiebiger Spaziergang
een lange wandeling 
2. (verouderd)
veel opleverend
winstgevend, productief 
♦ voorbeelden
ausgiebig sein
veel opleveren 

qausgießen

aus·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. uitgieten
weggieten, leeggieten, ledigen, uitstorten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Herz ausgießen
zijn hart uitstorten 
2. (vol)gieten
(op)vullen, toegieten 
3. uitgieten
blussen, doven 

qAusgießung

Aus·gie·ßung ['a͜usgi:sʊŋ] (die; 2e naamval: Ausgießung; meervoud: Ausgießungen) (religie) zie ausgießen
1. uitstorting
nederdaling 
♦ voorbeelden
die Ausgießung des Heiligen Geistes
de uitstorting/nederdaling van de Heilige Geest 

qAusgleich

Aus·gleich ['a͜usgla͜iç] (der; 2e naamval: Ausgleich(e)s; meervoud: Ausgleiche; voornamelijk enkelvoud)
1. gelijkmaking
schikking, compromis, vergelijk
(juridisch) akkoord 
2. compensatie
vergoeding, schadeloosstelling 
3. (financiën)
vereffening
verrekening, betaling, egalisatie 
♦ voorbeelden
zum Ausgleich Ihrer Rechnung
ter vereffening van uw rekening 
4. (geen meervoud; sport)
gelijkmaker
gelijkmakend doelpunt, gelijkspel 
5. (paardensport)
handicap
voorgift 
6. (paardensport)
handicapren, handicaprace 

qAusgleich-

Aus·gleich- (prefix) zie Ausgleichs-

qAusgleichbehälter

Aus·gleich·be·häl·ter (der)
1. (techniek)
expansievat 
2. (weg- en waterbouw)
normalisatiebekken 

qausgleichen

aus·glei·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (sport)
1. gelijkmaken
gelijkspelen 

qausgleichen

aus·glei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. gelijkmaken
(ver)effenen, opheffen 
♦ voorbeelden
Konflikte ausgleichen
conflicten bijleggen 
2. in evenwicht brengen, met elkaar in overeenstemming brengen 
3. compenseren
vergoeden, goedmaken 
♦ voorbeelden
ausgleichende Gerechtigkeit
verzoenende gerechtigheid, (eerlijk verdiende) compensatie/schadeloosstelling 
4. (financiën, handel)
vereffenen
verrekenen, betalen 
♦ voorbeelden
der Etat ist ausgeglichen
de begroting sluit 
(figuurlijk) noch eine Rechnung mit jemandem auszugleichen haben
nog een rekening met iemand te vereffenen hebben 

qausgleichen

sich aus·glei·chen3 (wederkerend werkwoord) zie ausgeglichen
1. elkaar opheffen
tegen elkaar /opwegen/weggewerkt worden/ 
2. vereffend worden 

qAusgleichs-

Aus·gleichs- (prefix) zie Ausgleich-

qAusgleichsabgabe

Aus·gleichs·ab·ga·be (die) (financiën)
1. compensatietaks, compensatieheffing 

qAusgleichsentwickler

Aus·gleichs·ent·wick·ler (der) (fotografie)
1. compensatieontwikkelaar 

qAusgleichsfonds

Aus·gleichs·fonds (der) (financiën)
1. egalisatiefonds 

qAusgleichsgeschäft

Aus·gleichs·ge·schäft (das)
1. compensatietransactie 

qAusgleichsgetriebe

Aus·gleichs·ge·trie·be (das) (techniek)
1. differentieel 

qAusgleichsgymnastik

Aus·gleichs·gym·nas·tik (die)
1. functionele gymnastiek 

qAusgleichsmanöver

Aus·gleichs·ma·nö·ver (das)
1. corrigerende handeling 

qAusgleichsrennen

Aus·gleichs·ren·nen (das) (sport)
1. handicaprace 

qAusgleichssport

Aus·gleichs·sport (der)
1. sportbeoefening als compensatie (bijvoorbeeld voor gebrek aan beweging) 

qAusgleichssteuer

Aus·gleichs·steu·er (die)
1. verhoogde invoerrechten/invoerheffing 

qAusgleichstor

Aus·gleichs·tor (das) (sport)
1. gelijkmaker
gelijkmakend doelpunt 

qAusgleichstreffer

Aus·gleichs·tref·fer (der) (sport)
1. gelijkmaker
gelijkmakend doelpunt 

qAusgleichsverfahren

Aus·gleichs·ver·fah·ren (das) (Oostenrijk; juridisch)
1. akkoordprocedure 

qausgleiten

aus·glei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. uitglijden
uitglippen 
2. uit de hand glijden/glippen 
3. uitglijden
ten einde glijden 
¶. overige voorbeelden
die Zunge ist mir ausgeglitten
dat was een lapsus linguae 

qausgliedern

aus·glie·dern (overgankelijk werkwoord)
1. afzonderen, losmaken (ook figuurlijk) 

qausglitschen

aus·glit·schen (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. uitglijden 

qausglühen

aus·glü·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitgloeien
uitdoven, ten einde gloeien 
2. (helemaal) uitbranden 

qausglühen

aus·glü·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdrogen
verdorren 
2. (techniek)
uitgloeien 

qausgraben

aus·gra·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitgraven, opgraven (ook figuurlijk)
opdelven, oprakelen 
2. (uit)graven 

qAusgräber

Aus·grä·ber (der)
1. opgraver
archeoloog 

qAusgrabung

Aus·gra·bung (die)
1. opgraving (ook figuurlijk)
opdelving, archeologische vondst 

qAusgrabungsarbeit

Aus·gra·bungs·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. opgraving(swerk) 

qAusgrabungsort

Aus·gra·bungs·ort (der)
1. opgraving, opgravingsterrein, site 

qAusgrabungsstätte

Aus·gra·bungs·stät·te (die) (formeel)
1. opgraving 

qAusgrabungsstelle

Aus·gra·bungs·stel·le (die)
1. opgravingsterrein
(België) site 

qausgräten

aus·grä·ten ['a͜usgrɛ:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontgraten, van de graten ontdoen 

qausgreifen

aus·grei·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. grote stappen nemen (vooral m.b.t. paarden) 
2. uithalen (ook figuurlijk)
de arm uitstrekken 

qausgrenzen

aus·gren·zen (overgankelijk werkwoord)
1. afzonderen, losmaken
afscheiden, buiten beschouwing laten, uitsluiten 
♦ voorbeelden
jemanden ausgrenzen
(ook) iemand isoleren 

qAusgrenzung

Aus·gren·zung (die)
1. buitensluiting, uitsluiting 
♦ voorbeelden
soziale Ausgrenzung (der Arbeitslosen)
sociale buitensluiting (van de werklozen) 

qausgrübeln

aus·grü·beln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitpeinzen
ten einde peinzen 

qausgrübeln

aus·grü·beln2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitpeinzen, uitdenken
verzinnen 

qausgründen

aus·grün·den (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. (door afsplitsing uit een groter geheel als zelfstandige eenheid) oprichten
zelfstandig maken 

qAusguck

Aus·guck ['a͜usgʊk] (der; 2e naamval: Ausguck(e)s; meervoud: Ausgucke)
1. (informeel)
uitkijk
uitkijkpost, uitkijkplaats, uitkijktoren 
♦ voorbeelden
(informeel) nach jemandem/etwas Ausguck halten
uitkijken naar iemand/iets 
2. (scheepvaart)
uitkijk
uitkijkpost, kraaiennest 
3. (scheepvaart)
uitkijk(er), uitkijkpost
wachthouder 

qausgucken

aus·gu·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. uitkijken
op de uitkijk staan 

qausgucken

aus·gu·cken2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bekijken
uitzoeken 

qAusguckposten

Aus·guck·pos·ten (der) (scheepvaart)
1. uitkijk(er), uitkijkpost
wachthouder 

qAusguss

Aus·guss (der)
1. gootsteen 
2. afvoerbuis
afvoerpijp, afloop 
3. (regionaal)
gootwater
afvalwater 
4. (regionaal)
tuit 

qAusgussbecken

Aus·guss·be·cken (das)
1. gootsteen 

qAusgussrohr

Aus·guss·rohr (das)
1. afvoerbuis
afvoerpijp, afloop 

qaushaaren

aus·haa·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verharen (van pelsen)
de haren verliezen 

qaushaben

aus·ha·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. vrij zijn (m.b.t. school, dienst) 

qaushaben

aus·ha·ben2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uit(gelezen) hebben 
2. uit(getrokken) hebben 
3. (regionaal)
uit/uitgegeten/uitgedronken hebben 

qaushacken

aus·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uithakken
uitkappen, uitgraven, rooien 
2. uitpikken 
3. (Oostenrijk)
afhakken
in stukken hakken/snijden 

qaushaken

aus·ha·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uit de haak geraken
losraken, loskomen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
tekortschieten 
¶. overige voorbeelden
es hakte bei mir aus
ik begreep /het niet (meer)/er niets (meer) van/
ik raakte de draad kwijt
mijn geduld was op
ik raakte overstuur 

qaushaken

aus·ha·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithaken, loshaken
losmaken, uit de haak doen 
2. (jacht)
uithalen (met behulp van een haak) 

qaushaken

sich aus·ha·ken3 (wederkerend werkwoord)
1. uit de haak geraken
losraken, loskomen 

qaushallen

aus·hal·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. uitklinken, verklinken
wegsterven 

qaushalten

aus·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. het uithouden 
♦ voorbeelden
/bei jemandem/mit jemandem/ aushalten
het /bij iemand/met iemand/ uithouden 
hier lässt es sich aushalten
hier kan men het uithouden, hier is het goed toeven 

qaushalten

aus·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithouden
verduren, bestand zijn tegen 
♦ voorbeelden
einen Blick aushalten
een blik uithouden/trotseren 
den Druck aushalten
de druk weerstaan 
das ist nicht auszuhalten
dat is niet (om) uit te houden 
den Vergleich aushalten
de vergelijking doorstaan 
nicht viel aushalten
niet veel (kunnen) verdragen 
es vor Kälte nicht aushalten
het van de kou niet uithouden 
es ist nicht zum Aushalten
het is niet om uit te houden 
2. (informeel; pejoratief)
onderhouden
voorzien in de levensbehoeften van 
3. (muziek)
aanhouden 
4. (landbouw)
op maat zagen 
5. (mijnwezen)
uitsorteren
van zand en stenen zuiveren 

qaushalten

sich aus·hal·ten3 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich voorbehouden 

qaushämmern

aus·häm·mern (overgankelijk werkwoord)
1. uithameren
uitkloppen 

qaushandeln

aus·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. door onderhandelen /tot stand brengen/bereiken/ 

qaushändigen

aus·hän·di·gen ['a͜ushɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overhandigen
ter hand stellen, uitreiken, overreiken, afgeven 

qAushändigung

Aus·hän·di·gung (die; 2e naamval: Aushändigung; meervoud: geen meervoud)
1. overhandiging
uitreiking, afgifte, uitgifte 

qAushang

Aus·hang ['a͜ushaŋ] (der; 2e naamval: Aushang(e)s; meervoud: Aushänge ['a͜ushɛŋə])
1. (openbare) bekendmaking
affiche, briefje met mededeling 

qAushängebogen

Aus·hän·ge·bo·gen ['a͜ushɛŋə-] (der) (boekwezen)
1. proefblad(zijde), proefvel 

qAushängefrau

Aus·hän·ge·frau (die)
1. (vrouw als) paradepaardje, vrouw om mee te pronken 

qaushangen

aus·han·gen (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; regionaal) zie aushängen1

qaushängen

aus·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uithangen
bekendgemaakt/opgehangen/aangeplakt zijn 

qaushängen

aus·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithangen
bekendmaken, aanplakken 
2. uithangen
uit de hengsels lichten 
3. (informeel)
ontwrichten
verrekken 

qaushängen

sich aus·hän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. uit de hengsels loskomen 
2. uithangen (m.b.t. kreuken, plooien in een kledingstuk) 
3. (informeel)
de arm loslaten
geen arm meer geven 

qAushänger

Aus·hän·ger (der)
1. proefblad(zijde), proefvel 

qAushängeschild

Aus·hän·ge·schild (das)
1. uithangbord (ook figuurlijk)
reclamebord 

qaushären

aus·hä·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ontharen 

qausharken

aus·har·ken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitharken
wegharken 
2. uitharken
aanharken 

qausharren

aus·har·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. het uithouden, het volhouden
(geduldig) wachten 

qaushärten

aus·här·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. uitharden 
2. hard/vast worden 

qaushärten

aus·här·ten2 (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. hard(er)/vast laten worden 

qAushau

Aus·hau (der; meervoud: geen meervoud)
1. het uithakken
het uitkappen 

qaushauchen

aus·hau·chen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitademen, uitblazen 
2. afgeven
verspreiden 
3. laten horen
fluisteren 

qaushauen

aus·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)houwen
(uit)hakken, (uit)kappen, (uit)beitelen 
2. uithakken
uitkappen, rooien 
3. uitkappen
snoeien 
4. afhakken
in stukken hakken/snijden 
5. (regionaal)
afranselen 
6. (mijnwezen)
ontginnen 

qaushäusig

aus·häu·sig ['a͜ushɔ͜yzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uithuizig
niet thuis 

qaushebeln

aus·he·beln (overgankelijk werkwoord)
1. ontzenuwen 
2. wippen
uit het zadel lichten 

qausheben

aus·he·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. het slagwerk in beweging zetten
gaan slaan 

qausheben

aus·he·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)graven
weggraven, delven 
2. uitlichten
uit de hengsels lichten 
3. uithalen
leegplunderen, lichten 
4. oprollen
onschadelijk maken 
5. (informeel)
ontwrichten
verzwikken, verrekken, verstuiken 
6. (informeel)
uithevelen
uitpompen, leegpompen 
7. (worstelen)
optillen (om ten val te brengen)
vloeren 
8. (techniek)
uit de gietvorm nemen/halen 
9. (boekwezen)
uit de zethaak nemen/halen 
10. (boekwezen)
uit de drukpers nemen/halen 

qaushebern

aus·he·bern ['a͜ushe:bɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. uithevelen
uitpompen, leegpompen 

qAushebung

Aus·he·bung (die)
1. (het) uitgraven, (het) graven 
2. (het) oprollen, arrestatie 
3. lichting 
4. (verouderd)
(het) oproepen, rekrutering 
5. (informeel)
(het) leegpompen (van maag) 

qaushecken

aus·he·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. uitbroeden
bekokstoven, uitdenken, bedenken, verzinnen 
♦ voorbeelden
was hast du dir nun wieder ausgeheckt?
wat heb je nu weer uitgebroed? 

qausheilen

aus·hei·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. helemaal genezen
herstellen, helen 

qausheilen

aus·hei·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal genezen
helemaal gezond/beter maken 

qausheilen

sich aus·hei·len3 (wederkerend werkwoord)
1. helemaal genezen
herstellen 

qausheizen

aus·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) verwarmen 

qaushelfen

aus·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (uit de nood) helpen
bijspringen, inspringen, invallen 
♦ voorbeelden
jemandem aushelfen
iemand (uit de nood) helpen 

qAushelfer

Aus·hel·fer (der)
1. noodhulp
hulpkracht, helper 

qausheulen

aus·heu·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
uithuilen
ophouden met huilen 
2. uitloeien
ten einde loeien 

qausheulen

sich aus·heu·len2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (zich) uithuilen 

qAushieb

Aus·hieb (der)
1. uitkap 

qAushilfe

Aus·hil·fe (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
(nood)hulp
bijstand, vervanging 
2. noodhulp
vervanger, invaller, hulpkracht, helper 

qAushilfsarbeit

Aus·hilfs·ar·beit ['a͜ushɪlfsarba͜it] (die; voornamelijk meervoud)
1. tijdelijk werk als hulpkracht
incidenteel werk 

qAushilfskellner

Aus·hilfs·kell·ner (der)
1. hulpkelner 

qAushilfskraft

Aus·hilfs·kraft (die)
1. hulpkracht
losse kracht, noodhulp, helper 

qAushilfspersonal

Aus·hilfs·per·so·nal (das)
1. hulppersoneel
tijdelijk personeel 

qaushilfsweise

aus·hilfs·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. als noodhulp
ter vervanging, als vervang(st)er 

qaushöhlen

aus·höh·len ['a͜ushø:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. uithollen (ook figuurlijk)
ondermijnen, verzwakken, uitputten 

qAushöhlung

Aus·höh·lung ['a͜ushø:lʊŋ] (die; 2e naamval: Aushöhlung; meervoud: Aushöhlungen)
1. (geen meervoud)
uitholling (ook figuurlijk)
ondermijning, verzwakking, uitputting 
2. uitholling
holte 

qaushöhnen

aus·höh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. honen
bespotten 

qausholen

aus·ho·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uithalen
de arm uitstrekken 
2. grote stappen nemen 
♦ voorbeelden
mit (weit) ausholenden Schritten
met grote stappen 
3. ophalen
teruggaan, teruggrijpen, uitvoerig zijn 
4. (figuurlijk)
overgaan tot 
♦ voorbeelden
zum Gegenschlag ausholen
tot de tegenaanval overgaan 

qausholen

aus·ho·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uitvragen
uithoren 
2. (scheepvaart)
vastbinden (met de uithaler)
vastmaken, vastsjorren 

qAusholer

Aus·ho·ler ['a͜usho:lɐ] (der; 2e naamval: Ausholers; meervoud: Ausholer) (scheepvaart)
1. uithaler 

qausholzen

aus·hol·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)dunnen
uitkappen 
2. kaalslaan
ontbossen, de bomen vellen 

qaushorchen

aus·hor·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. luisteren 

qaushorchen

aus·hor·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithoren
uitvragen 

qAushorcher

Aus·hor·cher (der)
1. uitvrager 

qAushub

Aus·hub (der; meervoud: geen meervoud) (weg- en waterbouw)
1. het uitgraven, graafwerk
grondwerk(en) 
2. uitgegraven aarde 

qaushülsen

aus·hül·sen ['a͜ushylzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)doppen
van de dop ontdoen 

qaushungern

aus·hun·gern (overgankelijk werkwoord) zie ausgehungert
1. uithongeren (ook figuurlijk) 

qaushusten

aus·hus·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uithoesten
opgeven 

qaushusten

sich aus·hus·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. uithoesten
ten einde hoesten 

qausixen

aus·ixen ['a͜us|ɪksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorhalen (door er x'en over te tikken) 
2. (regionaal)
uitknob(b)elen
uitkienen, uitzoeken 

qausjäten

aus·jä·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitwieden (ook figuurlijk) 
2. wieden 

qauskämmen

aus·käm·men (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)kammen
wegkammen 
2. kammen
friseren 
3. uitkammen
uitzoeken, uitkiezen, weghalen 
4. uitkammen
doorzoeken 

qauskämpfen

aus·kämp·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitstrijden
ophouden met strijden 
♦ voorbeelden
er hat ausgekämpft
hij is uitgestreden/gestorven 

qauskämpfen

aus·kämp·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitvechten
ten einde vechten 
2. uitvechten
beslechten, uitmaken 

qauskapiteln

aus·ka·pi·teln ['a͜uskapɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kapittelen
de levieten lezen, streng berispen, zijn vet geven 

qauskaufen

aus·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uitkopen, leegkopen 
2. (regionaal; figuurlijk)
uitkopen
profijt trekken van, benutten, aangrijpen 
3. (juridisch)
uitkopen 

qauskegeln

aus·ke·geln (overgankelijk werkwoord)
1. kegelen om 
2. (regionaal)
ontwrichten
verzwikken, verrekken, verstuiken 

qauskehlen

aus·keh·len (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. (uit)groeven
uithollen, canneleren, schulpen 

qAuskehlfräser

Aus·kehl·frä·ser ['a͜uske:lfrɛ:zɐ] (der)
1. canneleerfrees 

qAuskehlung

Aus·keh·lung (die) zie auskehlen
1. (hol)keel
holle lijst, cannelure 

qauskehren

aus·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)vegen
wegvegen 
2. (uit)vegen
uitbezemen, aanvegen, schoonvegen 

qauskeilen

aus·kei·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. achteruitslaan (van hoefdieren)
met de hoeven slaan 
2. (geologie)
wigvormig uitlopen
dunner worden 

qauskeilen

sich aus·kei·len2 (wederkerend werkwoord) (geologie)
1. wigvormig uitlopen
dunner worden 

qauskeimen

aus·kei·men (onovergankelijk werkwoord)
1. uitkiemen, ontkiemen
uitkomen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
ophouden met kiemen 

qauskeltern

aus·kel·tern (overgankelijk werkwoord) (wijnbouw)
1. (uit)persen 

qauskennen

sich aus·ken·nen (wederkerend werkwoord)
1. (grondig) kennen
goed bekend zijn, goed op de hoogte zijn 
♦ voorbeelden
ich kenne mich hier gut aus
ik ken/weet hier goed de weg 

qauskerben

aus·ker·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)kerven
uittanden 

qAuskerbung

Aus·ker·bung (die) zie auskerben
1. uitkerving
kerf, holte 

qauskernen

aus·ker·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontpitten
van de pitten ontdoen 
2. (regionaal)
(uit)doppen 

qauskiesen

aus·kie·sen (overgankelijk werkwoord)
1. ontgrinden, afgraven 

qauskippen

aus·kip·pen (overgankelijk werkwoord)
1. uitschudden, uitgieten
ledigen, uitgooien 

qauskitten

aus·kit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. dichtkitten, volkitten
dichtstoppen, volstoppen, dichtsmeren, volsmeren, dichtkleven 

qausklagen

aus·kla·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. uitklagen
ten einde klagen, ophouden met klagen 

qausklagen

aus·kla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
uitklagen
klagende uiten 
2. (juridisch)
langs gerechtelijke weg opeisen/opvorderen
terugvorderen, revindiceren 
3. (juridisch)
langs gerechtelijke weg uitdrijven 
4. (juridisch)
uitvechten
beslechten 

qausklagen

sich aus·kla·gen3 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zijn hart uitstorten 

qausklammern

aus·klam·mern (overgankelijk werkwoord)
1. buiten beschouwing laten
uitsluiten, niet behandelen 
2. (wiskunde)
buiten de haken brengen 
3. (taalkunde)
buiten de tang plaatsen
in extrapositie brengen 

qausklamüsern

aus·kla·mü·sern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitdenken
verzinnen 
♦ voorbeelden
einen Plan ausklamüsern
een plan uitdenken 

qAusklang

Aus·klang (der; voornamelijk enkelvoud)
1. slot(akkoord) 
2. (formeel)
slot, einde
afloop, afsluiting 

qAusklappbild

Aus·klapp·bild (das)
1. uitvouwbare afbeelding/foto (bijvoorbeeld in naslagwerk) 

qausklappen

aus·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. uitklappen 

qausklarieren

aus·kla·rie·ren (overgankelijk werkwoord) (financiën, scheepvaart)
1. uitklaren 

qausklauben

aus·klau·ben (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. uitzoeken (ook figuurlijk)
sorteren, schiften 

qauskleben

aus·kle·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (aan de binnenkant) beplakken
bekleden, behangen 

qauskleiden

aus·klei·den (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
uitkleden, ontkleden 
2. (aan de binnenkant) bekleden
bedekken, behangen 

qAuskleidung

Aus·klei·dung (die; 2e naamval: Auskleidung; meervoud: Auskleidungen)
1. bekleding 

qausklingeln

aus·klin·geln (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitbellen 

qausklingen

aus·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitklinken
ten einde klinken, eindigen, wegsterven 
2. eindigen
ophouden 
♦ voorbeelden
der Tag ist in einem gemütlichen Beisammensein ausgeklungen
de dag is met een gezellig samenzijn geëindigd 
3. overgaan
uitlopen 
♦ voorbeelden
die heftige Diskussion ist in brüderliche Eintracht ausgeklungen
de felle discussie is in een broederlijke eendracht geëindigd 

qausklinken

aus·klin·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
zich loshaken
zich losmaken 
2. loskomen
losraken, losgaan 

qausklinken

aus·klin·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithaken
loshaken, losmaken, uitwerpen 
2. openen (door de klink te gebruiken) 

qausklinken

sich aus·klin·ken3 (wederkerend werkwoord)
1. loskomen
losraken, losgaan 
2. (schertsend)
weggaan
verdwijnen, afhaken 

qausklopfen

aus·klop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)kloppen
(uit)slaan 
2. (schertsend)
licht slaan 

qAusklopfer

Aus·klop·fer (der)
1. mattenklopper, tapijtenklopper 

qausklügeln

aus·klü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. (spitsvondig) uitknobbelen
uitdenken, uitkienen 

qausklüngeln

aus·klün·geln (overgankelijk werkwoord) (pejoratief; informeel)
1. bedisselen, bekonkelen
in achterkamertjespolitiek beslissen 

qauskneifen

aus·knei·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitknijpen, 'm piepen (ook figuurlijk)
weglopen, ontsnappen 

qausknipsen

aus·knip·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uitknippen
uitdoen, uitdraaien 
2. uitduwen
(uit)doven 

qausknobeln

aus·kno·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. knobelen/dobbelen om
door knobelen/dobbelen beslissen, gokken 
2. uitknobbelen
uitdenken, uitkienen 

qausknocken

aus·kno·cken (overgankelijk werkwoord)
1. knock-out slaan
door knock-out overwinnen 
2. (informeel, figuurlijk)
overtroeven
overtreffen 

qausknöpfen

aus·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitknopen
uitnemen 

qauskochen

aus·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitkoken
overkoken 
2. (Oostenrijk) (hulpwerkwoord: haben)
koken 
3. (mijnwezen, leger)
uitbranden (van springstoffen) 

qauskochen

aus·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord) zie ausgekocht
1. (uit)koken 
2. (regionaal)
uitkoken
(uit)smelten 
3. (informeel; pejoratief)
uitbroeden
uitdenken, verzinnen 
4. (informeel)
beslissen 

qAuskocherei

Aus·ko·che·rei [a͜uskɔxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Auskocherei; meervoud: Auskochereien) (Oostenrijk)
1. alcoholvrij spijshuis/restaurant 

qauskoffern

aus·kof·fern ['a͜uskɔfɐn] (overgankelijk werkwoord) (weg- en waterbouw)
1. inkassen (van een weg) 
2. de bedding plaveien (van een rivier) 

qauskolken

aus·kol·ken ['a͜uskɔlkn̩] (overgankelijk werkwoord) (geologie)
1. uitspoelen, onderspoelen
ondermijnen, uithollen 

qAuskolkung

Aus·kol·kung ['a͜uskɔlkʊŋ] (die; 2e naamval: Auskolkung; meervoud: Auskolkungen) (geologie)
1. uitspoeling, uitgespoelde plaats
uitholling, uitgeholde plaats 

qauskommen

aus·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. uitkomen
toekomen, rondkomen 
♦ voorbeelden
mit dem Lohn auskommen
met zijn loon uitkomen/toekomen/rondkomen 
ohne etwas auskommen
buiten iets kunnen 
2. het klaarspelen
zich redden 
♦ voorbeelden
ohne etwas auskommen müssen
het zonder iets moeten doen/stellen 
3. overweg kunnen
kunnen opschieten 
♦ voorbeelden
mit jemandem gut auskommen
met iemand /goed overweg kunnen/goed kunnen opschieten/ 
4. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
uitbreken
ontkomen, ontsnappen 
♦ voorbeelden
ich lasse mir nichts auskommen
ik ben erg op de centen 
5. (regionaal)
uitkomen
uit het ei komen, uitgebroed zijn 
6. (regionaal)
uitbreken
ontstaan 
♦ voorbeelden
ein Brand/Feuer ist ausgekommen
er is brand uitgebroken 
ein Gerücht kommt aus
een gerucht /komt op/ontstaat/steekt de kop op/ 
7. (regionaal)
uitkomen
ontdekt/bekend/zichtbaar worden 
♦ voorbeelden
es ist ausgekommen, dass …
het is uitgekomen dat … 
¶. spreekwoorden
mit vielem hält man Haus, mit wenig kommt man aus
men moet de tering naar de nering zetten 

qAuskommen

Aus·kom·men (das; 2e naamval: Auskommens; meervoud: geen meervoud)
1. levensonderhoud
bestaansminimum, inkomen 
♦ voorbeelden
ein/sein gutes Auskommen haben
goed zijn brood verdienen 
ein sicheres Auskommen
een verzekerd bestaan 
¶. overige voorbeelden
mit ihm ist kein Auskommen
met hem valt geen (goed) garen te spinnen, er is met hem geen land te bezeilen 

qauskömmlich

aus·kömm·lich ['a͜uskœmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende
behoorlijk, redelijk, toereikend 
♦ voorbeelden
in auskömmlichen Verhältnissen leben
in behoorlijke omstandigheden leven 

qauskontern

aus·kon·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voetbal)
afstoppen 
2. aftroeven, te vlug af zijn 

qauskoppeln

aus·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. loskoppelen (van honden, paarden) 
2. (muziek)
een nummer van een lp als single uitbrengen 

qauskörnen

aus·kör·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontkorrelen 

qauskosten

aus·kos·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (ten volle) genieten (van) 
♦ voorbeelden
jeden Augenblick auskosten
van elk ogenblik ten volle genieten 
2. doorstaan
verdragen, de gevolgen dragen van 
♦ voorbeelden
seine Fehler auskosten müssen
de gevolgen van zijn fouten moeten dragen 

qauskotzen

aus·kot·zen1 (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. uitkotsen (ook figuurlijk)
uitbraken 

qauskotzen

sich aus·kot·zen2 (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. kotsen
braken 
2. /zijn gemoed/zijn hart/ uitstorten 

qauskragen

aus·kra·gen1 ['a͜uskra:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (architectuur)
1. (voor)uitsteken, vooruitspringen 
♦ voorbeelden
der Balkon kragt aus
het balkon steekt (voor)uit 

qauskragen

aus·kra·gen2 ['a͜uskra:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. laten (voor)uitsteken/vooruitspringen 

qAuskragung

Aus·kra·gung ['a͜uskra:gʊŋ] (die; 2e naamval: Auskragung; meervoud: Auskragungen) (architectuur)
1. (geen meervoud)
het (voor)uitsteken/vooruitspringen 
2. oversteek(sel), overstek 

qauskramen

aus·kra·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdiepen (ook figuurlijk)
ophalen, bovenhalen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen auskramen
herinneringen ophalen 
Fotos auskramen
foto's opdiepen 
2. uitruimen
leeghalen 
♦ voorbeelden
eine Schublade auskramen
een schuiflade uitruimen 
3. verklappen
rondvertellen 
♦ voorbeelden
wer hat alles ausgekramt?
wie heeft alles verklapt? 
Neuigkeiten auskramen
nieuwtjes rondvertellen 

qauskratzen

aus·krat·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitknijpen
vluchten, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
der Einbrecher ist ausgekratzt
de inbreker is ervandoor 

qauskratzen

aus·krat·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitkrabben, wegkrabben
uitkrassen, wegkrassen, (uit)schrapen 
♦ voorbeelden
jemandem die Augen auskratzen
iemand de ogen uitkrabben 
eine Schüssel auskratzen
een kom uitschrapen 
2. (medisch)
afschrapen, curetteren (m.b.t. de baarmoeder) 

qAuskratzung

Aus·krat·zung ['a͜uskraʦʊŋ] (die; 2e naamval: Auskratzung; meervoud: Auskratzungen) (medisch)
1. curettage 

qauskriechen

aus·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitkomen
uit het ei komen 

qauskriegen

aus·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uit krijgen
kunnen uittrekken 
♦ voorbeelden
die Schuhe nicht auskriegen
zijn schoenen niet uit krijgen 
2. (regionaal)
uit krijgen
kunnen leegeten/leegdrinken 
♦ voorbeelden
den Teller auskriegen
zijn bord leegeten 
3. (regionaal)
uit krijgen
ten einde kunnen lezen 
♦ voorbeelden
ein Buch auskriegen
een boek uit krijgen 

qAuskristallisation

Aus·kris·tal·li·sa·ti·on (die)
1. uitkristallisering
kristalvorming 

qauskristallisieren

aus·kris·tal·li·sie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. uitkristalliseren 

qAuskuck

Aus·kuck ['a͜uskʊk] (der; 2e naamval: Auskucks; meervoud: Auskucke) (Noord-Duitsland) zie Ausguck

qauskucken

aus·ku·cken (werkwoord) (Noord-Duitsland) zie ausgucken1, ausgucken2

qauskugeln

aus·ku·geln (overgankelijk werkwoord)
1. ontwrichten
verstuiken, verrekken, verzwikken 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Arm ausgekugelt
ik heb mijn arm ontwricht 

qauskühlen

aus·küh·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (helemaal) afkoelen
koel/koud worden 

qauskühlen

aus·küh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) afkoelen
koel maken, koud doen worden 
♦ voorbeelden
das glühende Eisen auskühlen
het gloeiende ijzer afkoelen 

qAuskultation

Aus·kul·ta·ti·on [a͜uskʊlta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Auskultation; meervoud: Auskultationen) (medisch)
1. auscultatie 

qauskultatorisch

aus·kul·ta·to·risch [a͜uskʊlta'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. auscultatorisch 

qauskultieren

aus·kul·tie·ren [a͜uskʊl'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. ausculteren
beluisteren, met het gehoor onderzoeken 
♦ voorbeelden
die Lungen auskultieren
de longen ausculteren 

qauskundschaften

aus·kund·schaf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (trachten) te weten (te) komen
nasporen, opsporen, (uit)vinden, ontdekken 
♦ voorbeelden
ein Gelände auskundschaften
een terrein verkennen 
die Stimmung auskundschaften
de stemming peilen 
den kürzesten Weg auskundschaften
nagaan welke de kortste weg is 

qAuskundschafter

Aus·kund·schaf·ter (der)
1. verkenner
spion 

qAuskunft

Aus·kunft ['a͜uskʊnft] (die; 2e naamval: Auskunft; meervoud: Auskünfte [-kʏnftə])
1. inlichting
informatie, opheldering 
♦ voorbeelden
um eine Auskunft bitten
om een inlichting vragen/verzoeken 
eine Auskunft einholen/einziehen
een inlichting inwinnen 
2. (geen meervoud)
inlichtingendienst, inlichtingsbureau
informatiebureau 
♦ voorbeelden
wo ist hier die Auskunft?
waar is hier het informatiebureau? 
3. (regionaal)
uitweg, uitkomst
redmiddel 
♦ voorbeelden
eine Auskunft finden
een uitweg vinden 

qAuskunftei

Aus·kunf·tei [a͜uskʊnf'ta͜i] (die; 2e naamval: Auskunftei; meervoud: Auskunfteien)
1. inlichtingendienst, inlichtingenbureau
informatiebureau 
2. bureau dat informatie over de kredietwaardigheid verstrekt 

qAuskunftsbeamte(r)

Aus·kunfts·be·am·te(r) (der, die)
1. informatiebeambte, informatrice (bij de spoorwegen) 

qAuskunftsbüro

Aus·kunfts·bü·ro (das)
1. bureau dat informatie over de kredietwaardigheid verstrekt 
2. (toeristische) inlichtingendienst, (toeristisch) informatiebureau
VVV-kantoor 

qAuskunftspflicht

Aus·kunfts·pflicht (die)
1. informatieplicht 

qAuskunftsschalter

Aus·kunfts·schal·ter (der)
1. inlichtingenloket, informatieloket 

qAuskunftsstelle

Aus·kunfts·stel·le (die)
1. inlichtingendienst, inlichtingenbureau
informatiebureau 

qauskuppeln

aus·kup·peln (werkwoord; zonder verplicht object) (techniek)
1. ontkoppelen
debrayeren 
♦ voorbeelden
den Motor auskuppeln
de motor ontkoppelen 

qauskurieren

aus·ku·rie·ren1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. helemaal genezen
helemaal gezond/beter maken 
♦ voorbeelden
jemanden auskurieren
iemand volledig genezen 
eine Krankheit auskurieren
een ziekte uitvieren 

qauskurieren

sich aus·ku·rie·ren2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. helemaal genezen
herstellen 
♦ voorbeelden
ich habe mich auskuriert
ik ben volledig genezen 

qauslachen

aus·la·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitlachen
ophouden met lachen 
♦ voorbeelden
endlich hatte er ausgelacht
eindelijk was hij opgehouden met lachen 

qauslachen

aus·la·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitlachen
lachen om, bespotten 
♦ voorbeelden
lass dich nicht auslachen!
maak je niet belachelijk! 

qauslachen

sich aus·la·chen3 (wederkerend werkwoord)
1. /voluit/naar hartenlust/ lachen 

qAuslad

Aus·lad ['a͜usla:t] (der; 2e naamval: Auslads; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; verkeer)
1. het uitladen/afladen
het lossen 
2. het ontladen/afladen
het lossen 

qAusladebahnhof

Aus·la·de·bahn·hof (der)
1. uitlaadstation 

qausladen

aus·la·den1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
das Gelände lädt weiter nach Westen aus
het terrein strekt zich verder naar het westen uit 
2. uithalen
de arm uitstrekken 
♦ voorbeelden
eine ausladende Bewegung
een uithalende beweging 
3. (architectuur)
(voor)uitsteken, (voor)uitspringen 
♦ voorbeelden
der Balkon lädt weit aus
het balkon steekt/springt ver uit 

qausladen

aus·la·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitladen, afladen
lossen 
♦ voorbeelden
die Güter ausladen
de goederen uitladen 
2. ontladen, afladen
lossen 
♦ voorbeelden
den Lastwagen ausladen
de vrachtwagen lossen 
3. afladen (m.b.t. personen)
afzetten, laten uitstappen 
♦ voorbeelden
die Soldaten ausladen
de soldaten /afzetten/laten uitstappen/ 
4. (informeel; schertsend)
(laten) afzeggen
de uitnodiging annuleren 

qausladend

aus·la·dend ['a͜usla:dn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitstekend, uitspringend (ook figuurlijk)
breed(gebouwd), weids, groots 
♦ voorbeelden
ausladende Bäume
breed uitgegroeide bomen 
ausladende Gebärden
weidse gebaren 
ein ausladendes Kinn
een uitstekende/spitse kin 

qAusladeplatz

Aus·la·de·platz (der)
1. losplaats 

qAuslader

Aus·la·der (der)
1. losser
sjouwer 
2. (natuurkunde)
ontlader (van een Leidse fles) 

qAusladerampe

Aus·la·de·ram·pe (die)
1. losperron 

qAusladestelle

Aus·la·de·stel·le (die)
1. losplaats 

qAuslage

Aus·la·ge (die; 2e naamval: Auslage; meervoud: Auslagen)
1. (geen meervoud)
het uitstallen, uitstalling 
2. (vaak meervoud)
uitstalling
uitgestald artikel 
♦ voorbeelden
die Auslagen bewundern
de uitgestalde artikelen bewonderen 
3. uitstalraam
winkelraam, etalage(kast) 
♦ voorbeelden
das Buch liegt in der Auslage
het boek ligt in de etalage 
4. (voornamelijk meervoud)
uitgave, onkosten
verschot 
♦ voorbeelden
die Auslagen ersetzen/erstatten
de onkosten vergoeden 
5. (sport)
uitgangspositie, uitgangshouding 
6. (jacht)
vlucht (van een hert) 
7. (techniek)
vlucht (van een kraan) 

qAuslagefenster

Aus·la·ge·fens·ter (das)
1. uitstalraam, etalageraam
winkelraam 

qauslagern

aus·la·gern (overgankelijk werkwoord)
1. in veiligheid brengen
elders veilig opbergen 
♦ voorbeelden
wertvolle Kunstwerke auslagern
waardevolle kunstwerken elders in veiligheid brengen 
2. uit voorraad verkopen
uitslaan 
3. (economie)
verplaatsen, elders vestigen 

qAuslagerung

Aus·la·ge·rung (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. outsourcing 

qAuslagetisch

Aus·la·ge·tisch (der)
1. uitstaltafel 

qAusland

Aus·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. buitenland (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Ausland leben
/in het buitenland/in den vreemde/ leven/wonen 
ins Ausland gehen
naar het buitenland gaan 
Geschäfte mit dem Ausland
zaken met het buitenland 

qAusländer

Aus·län·der ['a͜uslɛndɐ] (der; 2e naamval: Ausländers; meervoud: Ausländer)
1. buitenlander
vreemdeling, allochtoon 

qAusländeramt

Aus·län·der·amt (das)
1. (bureau van de) vreemdelingendienst 

qAusländerbeauftragte(r)

Aus·län·der·be·auf·trag·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. beleidsmedewerker minderheden, ambtenaar migrantenzaken 

qAusländerei

Aus·län·de·rei [a͜uslɛndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ausländerei; meervoud: geen meervoud)
1. na-aperij van het buitenland
xenomanie 

qausländerfeindlich

aus·län·der·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig jegens buitenlanders 

qAusländerfeindlichkeit

Aus·län·der·feind·lich·keit (die)
1. vreemdelingenhaat
vijandigheid jegens buitenlanders 

qausländerfrei

aus·län·der·frei (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. zonder buitenlanders
(België) vreemdelingenvrij 

qAusländerin

Aus·län·de·rin ['a͜uslɛndərɪn] (die; 2e naamval: Ausländerin; meervoud: Ausländerinnen) (vrouwelijk) zie Ausländer
1. buitenlandse
vreemdelinge, vrouwelijke allochtoon, allochtone vrouw 

qAusländerkriminalität

Aus·län·der·kri·mi·na·li·tät (die)
1. criminaliteit onder/van allochtonen 

qAusländerpolitik

Aus·län·der·po·li·tik (die)
1. vreemdelingenbeleid, minderhedenbeleid, migrantenbeleid 

qAusländerpolizei

Aus·län·der·po·li·zei (die)
1. vreemdelingendienst 

qausländisch

aus·län·disch ['a͜uslɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenlands
allochtoon, vreemd 
♦ voorbeelden
ausländische Literatur
buitenlandse literatuur 
2. uitheems, exotisch 
♦ voorbeelden
ein ausländisches Aussehen
een exotisch uiterlijk 

qAuslandsabsatz

Aus·lands·ab·satz (der; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. buitenlandse afzet, afzet in het buitenland
exportafzet 

qAuslandsaufenthalt

Aus·lands·auf·ent·halt (der)
1. verblijf in het buitenland 

qAuslandsauftrag

Aus·lands·auf·trag (der)
1. order uit het buitenland, buitenlandse order 

qAuslandsbeziehung

Aus·lands·be·zie·hung (die; voornamelijk meervoud)
1. buitenlandse betrekking, betrekking met het buitenland 

qAuslandsbrief

Aus·lands·brief (der)
1. brief naar het buitenland 

qAuslandschweizer

Aus·land·schwei·zer (der)
1. in het buitenland levende/wonende Zwitser 

qauslandsdeutsch

aus·lands·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de in het buitenland levende/wonende Duitsers 

qAuslandseinsatz

Aus·lands·ein·satz (der)
1. buitenlandse missie
inzet/missie in het buitenland 

qAuslandserfahrung

Aus·lands·er·fah·rung (die)
1. internationale/buitenlandse ervaring 

qAuslandsgeschäft

Aus·lands·ge·schäft (das)
1. buitenlandse handel 

qAuslandsgespräch

Aus·lands·ge·spräch (das)
1. internationaal (telefoon)gesprek
internationale telefoonverbinding 

qAuslandshilfe

Aus·lands·hil·fe (die; meervoud: geen meervoud)
1. buitenlandse hulp, hulp aan het buitenland 
2. (geschiedenis)
hulp in het kader van het Marshallplan 

qAuslandskorrespondent

Aus·lands·kor·re·spon·dent (der)
1. buitenlandse correspondent, correspondent in het buitenland 

qAuslandskunde

Aus·lands·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. kennis van het buitenland 

qAuslandspass

Aus·lands·pass (der)
1. internationale reispas 

qAuslandspresse

Aus·lands·pres·se (die)
1. buitenlandse pers 

qAuslandsreise

Aus·lands·rei·se (die)
1. buitenlandse reis, reis naar het buitenland 

qAuslandsschutzbrief

Aus·lands·schutz·brief (der)
1. internationale reis- en kredietbrief 

qAuslandssendung

Aus·lands·sen·dung (die)
1. buitenlandse postzending
postzending naar/uit het buitenland 
2. (communicatiemedia)
uitzending van een buitenlandse zender 

qAuslandsspiel

Aus·lands·spiel (das) (sport)
1. wedstrijd in het buitenland 

qAuslandstournee

Aus·lands·tour·nee (die)
1. buitenlandse tournee, tournee in het buitenland 

qAuslandsurlaub

Aus·lands·ur·laub (der)
1. buitenlandse vakantie, vakantie in het buitenland 

qAuslandsverschuldung

Aus·lands·ver·schul·dung (die) (economie)
1. buitenlandse schuld(en) 

qAuslandsvertretung

Aus·lands·ver·tre·tung (die)
1. vertegenwoordiging/agentschap in het buitenland 

qauslangen

aus·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. uithalen
de arm uitstrekken 
♦ voorbeelden
mit der Faust auslangen
met zijn vuist uithalen 
zum Schlag auslangen
uithalen om te slaan 
2. volstaan, voldoende zijn
uitkomen, toekomen 
♦ voorbeelden
das Geld langt für die Reise nicht aus
het geld is ontoereikend voor de reis 
(voornamelijk Oostenrijk) das/sein Auslangen haben/finden
in zijn levensonderhoud kunnen voorzien 

qauslangen

sich aus·lan·gen2 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich verrekken 

qAuslass

Aus·lass ['a͜uslas] (der; 2e naamval: Auslasses; meervoud: Auslässe [-lɛsə])
1. (regionaal)
opening, deur 
2. (techniek)
uitlaat (ook figuurlijk)
afvoer 

qauslassen

aus·las·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. verzwakken
afnemen, verminderen, het begeven 
♦ voorbeelden
seine Kraft ließ aus
zijn kracht verminderde 

qauslassen

aus·las·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitlaten, aflaten
laten ontsnappen/(weg)lopen 
♦ voorbeelden
Wasser aus dem Topf auslassen
water uit de pot laten lopen 
Dampf auslassen
stoom laten ontsnappen 
2. uitlaten, weglaten
overslaan, vergeten, verzwijgen 
♦ voorbeelden
einen Bus auslassen
een bus laten uitvallen
een bus overslaan 
keine Chance auslassen
geen kans laten voorbijgaan 
einige Details auslassen
enkele details weglaten/verzwijgen 
ein Wort auslassen
een woord weglaten 
3. afreageren
koelen 
♦ voorbeelden
seine Wut an jemandem auslassen
zijn woede op iemand koelen 
(informeel) seinen Frust an jemandem auslassen
zijn frustraties op iemand afreageren 
4. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
loslaten
vrijlaten 
5. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
met rust laten
loslaten 
♦ voorbeelden
lass mich aus!
laat me met rust!, schei uit! 
6. (informeel)
uit laten
niet aantrekken 
♦ voorbeelden
den Mantel auslassen
zijn jas/mantel uit laten 
7. (informeel)
uit laten
niet aanschakelen/inschakelen, niet aansteken 
♦ voorbeelden
den Ofen auslassen
de kachel uit laten 
8. (culinaria)
uitsmelten
uitbakken 
♦ voorbeelden
Butter auslassen
boter uitsmelten 
Speck auslassen
spek uitbakken 
9. (ambacht(elijk))
uitleggen
langer/ruimer maken 
♦ voorbeelden
ein Kleid auslassen
een jurk uitleggen 

qauslassen

sich aus·las·sen3 (wederkerend werkwoord) (soms pejoratief) zie ausgelassen
1. zich uitlaten
zich uiten, zich uitspreken 
♦ voorbeelden
sich negativ über etwas/jemanden auslassen
zich negatief over iets/iemand uitlaten 

qAuslasshahn

Aus·lass·hahn (der)
1. uitlaatkraan 

qAuslassung

Aus·las·sung ['a͜uslasʊŋ] (die; 2e naamval: Auslassung; meervoud: Auslassungen) zie auslassen2
1. uitlating, weglating
het overslaan, het vergeten, het verzwijgen, omissie 
2. (voornamelijk meervoud; soms pejoratief)
uitlating
uiting, uitspraak 
♦ voorbeelden
Auslassungen über jemanden
uitlatingen/uitspraken over iemand 

qAuslassungspunkte

Aus·las·sungs·punk·te (meervoud)
1. weglatingspunten 
2. (wiskunde)
voortzettingsteken 

qAuslassungssatz

Aus·las·sungs·satz (der) (taalkunde)
1. elliptische zin, ellips 

qAuslassungszeichen

Aus·las·sungs·zei·chen (das) (taalkunde)
1. uitlatingsteken, weglatingsteken, afkappingsteken, apostrof 

qAuslassventil

Aus·lass·ven·til (das) (techniek)
1. uitlaatventiel, uitlaatklep
afvoerklep 

qauslasten

aus·las·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (ten volle) beladen, (helemaal) volladen 
♦ voorbeelden
einen Lastwagen (voll) auslasten
een vrachtwagen ten volle beladen 
2. (ten volle) belasten/benutten
(ten volle) bezetten 
♦ voorbeelden
das Unternehmen ist (voll) ausgelastet
de productiecapaciteit van de onderneming wordt ten volle benut 
3. (helemaal) in beslag nemen
al de tijd vorderen 
♦ voorbeelden
ich bin durch meine Arbeit voll ausgelastet
ik heb aan mijn werk een volledige dagtaak 

qAuslastung

Aus·las·tung ['-lastʊŋ] (die; 2e naamval: Auslastung; meervoud: Auslastungen)
1. volledige belasting, het volledig beladen/belasten/benutten 

qauslatschen

aus·lat·schen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (regionaal; pejoratief)
zich onbehoorlijk gedragen 
2. (vulgair)
echtbreken, echtbreuk plegen
vreemdgaan 

qauslatschen

aus·lat·schen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitlopen, aflopen
verslijten 
♦ voorbeelden
die Schuhe auslatschen
zijn schoenen aflopen/verslijten 

qAuslauf

Aus·lauf (der)
1. (geen meervoud)
uitloop, het uitlopen
het weglopen 
♦ voorbeelden
der Auslauf einer Flüssigkeit
het weglopen van een vloeistof 
2. uitloop
uitweg, monding 
♦ voorbeelden
der Auslauf eines Flusses
de monding van een rivier 
3. het uitlopen (van een schip)
afvaart, vertrek 
4. (geen meervoud)
bewegingsvrijheid (om te lopen)
vrije ruimte 
♦ voorbeelden
Kinder brauchen Auslauf
kinderen hebben ruimte nodig 
5. loop, uitloop(gelegenheid)
ren, buitenhok 
♦ voorbeelden
ein Auslauf für Hühner
een kippenloop/kippenren 
6. (sport)
uitloop 

qAuslaufbahn

Aus·lauf·bahn (die) (skispringen)
1. uitloop(baan) 

qauslaufen

aus·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitlopen, weglopen 
♦ voorbeelden
die Milch läuft aus
de melk loopt uit/weg 
2. leeglopen 
♦ voorbeelden
das Fass läuft aus
het vat loopt leeg 
3. uitlopen
uitvaren, in zee steken 
♦ voorbeelden
das Schiff ist ausgelaufen
het schip is uitgevaren 
das Fischerboot ist zum Fischfang ausgelaufen
de vissersboot is ter visvangst uitgelopen/uitgevaren 
4. uitlopen
tot stilstand komen 
♦ voorbeelden
der Motor läuft aus
de motor komt tot stilstand 
5. uitlopen
aflopen, ten einde lopen, eindigen 
♦ voorbeelden
der Wald läuft am Stadtrand aus
het bos eindigt aan de rand van de stad 
dieser Artikel läuft aus
dit artikel wordt voortaan niet meer gemaakt 
böse auslaufen
slecht aflopen/eindigen 
unser Mietvertrag ist ausgelaufen
ons huurcontract is /afgelopen/ten einde/ 
6. uitlopen
uitkomen, overgaan 
♦ voorbeelden
das Tal läuft in eine Ebene aus
het dal gaat in een vlakte over 
der Stock läuft in eine Spitze aus
de stok eindigt in een punt 
spitz auslaufen
puntig uitlopen 
7. doorlopen (m.b.t. kleuren) 
♦ voorbeelden
die Farbe läuft beim Waschen aus
de kleur loopt bij het wassen door 
8. (sport)
uitlopen 
♦ voorbeelden
der Sprinter lief aus
de sprinter liep uit 

qauslaufen

aus·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
de buitenkant nemen van
aan de buitenkant aflopen, de buitenbocht nemen 
♦ voorbeelden
eine Kurve auslaufen
de buitenkant van een bocht nemen 
2. door lopen afreageren
verdrijven 
♦ voorbeelden
seine Wut auslaufen
zijn woede door lopen afreageren 
3. uitlopen, aflopen
verslijten 
♦ voorbeelden
die Schuhe
zijn schoenen uitlopen/aflopen 

qauslaufen

sich aus·lau·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich door wandelen/lopen ontspannen
zich goed moe lopen 

qAusläufer

Aus·läu·fer (der)
1. uitloper
vertakking 
♦ voorbeelden
der Ausläufer eines Gebirges
de uitloper van een gebergte 
der Ausläufer eines Tiefs
de uitloper van een lagedrukgebied 
2. (plantkunde)
uitloper
wortelscheut, zijscheut, rank 
♦ voorbeelden
die Ausläufer einer Rebe
de uitlopers van een wijnrank 
3. (Oostenrijk, Zwitserland)
loopjongen
boodschap(pen)jongen 

qAuslaufhahn

Aus·lauf·hahn (der) (techniek)
1. aftapkraan, uitlaatkraan 

qauslaugen

aus·lau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitlogen
elueren, met /loog/een oplosmiddel/ afscheiden 
♦ voorbeelden
Salze auslaugen
zouten uitlogen 
2. uitlogen
met loog reinigen 
3. (figuurlijk)
uitzuigen, uitputten 
♦ voorbeelden
die Arbeit hat mich ausgelaugt
het werk heeft mij uitgeput 
ein ausgelaugter Körper
een verzwakt/krachteloos lichaam 

qAuslaut

Aus·laut (der) (taalkunde)
1. eindklank, slotklank (van een lettergreep, woord) 
♦ voorbeelden
im Auslaut
aan het eind (van een lettergreep, woord) 

qauslauten

aus·lau·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (taalkunde)
1. eindigen 
♦ voorbeelden
das Wort lautet auf einen Konsonanten aus
het woord eindigt op een consonant 
ein auslautender Konsonant
een eindklinker/slotmedeklinker 

qausläuten

aus·läu·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitluiden
ten einde luiden 
♦ voorbeelden
die Glocken haben ausgeläutet
de klokken hebben uitgeluid 

qausläuten

aus·läu·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitluiden
het einde aankondigen van 
♦ voorbeelden
das alte Jahr ausläuten
het oude jaar uitluiden 
2. uitluiden
met (klokken)gelui begeleiden 
♦ voorbeelden
einen Toten ausläuten
een dode uitluiden 
3. met (klokken)gelui aankondigen/verkondigen 
♦ voorbeelden
das Ende des Gottesdienstes ausläuten
het einde van de godsdienstige plechtigheid met klokkengelui aankondigen 

qausleben

aus·le·ben1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (ten volle) ontplooien
(ten volle) uiten 
♦ voorbeelden
seine Persönlichkeit ausleben
zijn persoonlijkheid ten volle ontplooien 
2. (ten volle) genieten van 
♦ voorbeelden
einen Triumph ausleben
van een triomf ten volle genieten 

qausleben

sich aus·le·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitleven
zijn levenslust botvieren 
2. (formeel)
gestalte krijgen 
♦ voorbeelden
seine Fantasie lebt sich in seinen Gemälden aus
zijn fantasie krijgt gestalte in zijn schilderijen 

qauslecken

aus·le·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)likken 
♦ voorbeelden
den Honig auslecken
de honing uitlikken 
2. uitlikken
likkende zuiveren 
♦ voorbeelden
Wunden auslecken
wonden uitlikken 

qausleeren

aus·lee·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) ledigen
leegdrinken, uitgieten, leeggieten 
♦ voorbeelden
ein Fass ausleeren
een vat helemaal ledigen/uitgieten 
den Weinbecher ausleeren
de wijnbeker helemaal leegdrinken 
2. uitgieten, weggieten 
♦ voorbeelden
das Spülwasser ausleeren
het spoelwater weggieten 
3. uitscheiden
lozen 
♦ voorbeelden
Exkremente ausleeren
excrementen uitscheiden 
¶. overige voorbeelden
ausgeleert sein
leeg/uitgeput zijn 

qausleeren

sich aus·lee·ren2 (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. zich ontlasten, zijn gevoeg doen 

qAuslegebank

Aus·le·ge·bank (die; meervoud: Auslegebänke)
1. roeibank 

qauslegen

aus·le·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. dik(ker) worden, in omvang toenemen 

qauslegen

aus·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitleggen
uitspreiden, etaleren, ter inzage leggen 
♦ voorbeelden
Waren auslegen
waren etaleren/uitstallen 
2. leggen
strooien, zetten 
♦ voorbeelden
Gift auslegen
gif leggen/strooien 
Minen auslegen
mijnen leggen 
3. poten
planten, inleggen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln auslegen
aardappelen poten 
4. uitzetten, uitwerpen 
♦ voorbeelden
die Angel auslegen
de hengel uitwerpen 
Netze auslegen
(vis)netten uitzetten 
5. (aan de binnenkant) bekleden
inleggen, bedekken 
♦ voorbeelden
eine Wand mit Fliesen auslegen
een muur met tegels bekleden 
einen Tisch mit Elfenbein auslegen
een tafel met ivoor inleggen 
6. voorschieten
betalen, uitgeven 
♦ voorbeelden
Geld auslegen
geld voorschieten 
7. uitleggen
interpreteren, verklaren 
♦ voorbeelden
etwas falsch auslegen
iets verkeerd uitleggen/interpreteren 
das Gesetz auslegen
de wet uitleggen/verklaren 
8. (techniek)
leggen
aanbrengen 
♦ voorbeelden
ein Kabel auslegen
een kabel leggen 
9. (techniek)
bouwen
construeren, berekenen, voorzien 
♦ voorbeelden
der Motor ist für hohe Geschwindigkeiten ausgelegt
de motor is op hoge snelheden berekend 
10. (sport)
in juiste positie/stand brengen (van roeispaan, startkabel) 

qauslegen

sich aus·le·gen3 (wederkerend werkwoord) (sport)
1. zich vooroverbuigen 

qAusleger

Aus·le·ger (der)
1. uitlegger
interpretator, verklaarder, exegeet 
2. (techniek)
uitstekend deel
console, uitlegger, (kraan)arm 
3. uitlegger
dolsteun (van een roeiboot) 
4. (roeisport)
outrigged boot, outrigger 
5. (boksen)
met een … uitgangshouding/garde 

qAuslegerkran

Aus·le·ger·kran (der)
1. kraan met horizontale uitleggers, arm 

qAuslegermast

Aus·le·ger·mast (der) (techniek)
1. paal met arm, armmast 

qAuslegeteppich

Aus·le·ge·tep·pich (der)
1. vaste vloerbedekking 

qAuslegeware

Aus·le·ge·wa·re (die)
1. vloerbedekking 

qAuslegung

Aus·le·gung (die; 2e naamval: Auslegung; meervoud: Auslegungen)
1. uitleg
interpretatie, verklaring 
2. het neerleggen
etalering 
3. bekleding 
4. het voorschieten
voorschot 
5. het leggen
het aanbrengen 

qausleiern

aus·lei·ern1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitslijten, verslijten
verslappen, stukgaan, uitgerekt worden 

qausleiern

aus·lei·ern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitslijten, verslijten (ook figuurlijk)
uitrekken 
♦ voorbeelden
ein Gewinde ausleiern
een schroefdraad doldraaien/uitslijten/verslijten 
(figuurlijk) eine ausgeleierte Redensart
een versleten uitdrukking 

qausleiern

sich aus·lei·ern3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. afslijten
verslappen, stukgaan, uitgerekt worden 
♦ voorbeelden
das Gummiband hat sich ausgeleiert
het elastiek is uitgerekt, de rek is uit het elastiek 

qAusleihbibliothek

Aus·leih·bi·blio·thek (die)
1. uitleenbibliotheek
leesbibliotheek 

qAusleihe

Aus·lei·he (die)
1. (geen meervoud)
uitlening 
♦ voorbeelden
die Ausleihe von Büchern
de uitlening van boeken 
2. uitlening, uitleenbureau 

qausleihen

aus·lei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. lenen
te leen nemen 
♦ voorbeelden
ich habe mir etwas bei/von ihm ausgeliehen
ik heb iets bij/van hem geleend 
2. (uit)lenen 
♦ voorbeelden
/jemandem/an jemanden/ etwas ausleihen
iemand iets (uit)lenen 

qAusleiher

Aus·lei·her (der; 2e naamval: Ausleiher; meervoud: Ausleiher)
1. lener 
2. (uit)lener 

qauslernen

aus·ler·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zijn leertijd beëindigen 
♦ voorbeelden
man lernt (im Leben) nie aus
men is nooit uitgeleerd 
ein ausgelernter Schneider
een kleermaker met een afgesloten beroepsopleiding 

qAuslese

Aus·le·se (die)
1. (geen meervoud)
keus, keuze, selectie 
♦ voorbeelden
natürliche Auslese
natuurlijke selectie, teeltkeus 
eine Auslese treffen
een keuze/selectie maken 
2. keus, keuze, selectie
bloemlezing, chrestomathie 
♦ voorbeelden
eine Auslese deutscher Poesie
een bloemlezing van Duitse poëzie 
3. elite
kruim, puik, keur 
♦ voorbeelden
die Auslese der Sportler
/de elite/het puik/ van de sportbeoefenaars 
4. (omschrijving) wijn van uitgezochte druiven 

qAusleseband

Aus·le·se·band (das; meervoud: Auslesebänder)
1. sorteerband 

qauslesen

aus·le·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden met lezen 
♦ voorbeelden
hast du schon ausgelesen?
ben je al klaar met lezen? 

qauslesen

aus·le·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)lezen
schiften, sorteren 
♦ voorbeelden
faules Obst auslesen
rot fruit (uit)lezen 
2. (formeel)
uitkiezen, selecteren 
♦ voorbeelden
die besten Schwimmer auslesen
de beste zwemmers selecteren 
3. uitlezen 
♦ voorbeelden
einen Roman auslesen
een roman uitlezen 

qAusleseverfahren

Aus·le·se·ver·fah·ren (das)
1. selectieprocedure, schiftingsprocedure 

qausleuchten

aus·leuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) verlichten
grondig belichten 
♦ voorbeelden
ein Gebäude ausleuchten
een gebouw helemaal verlichten 
(figuurlijk) die Hintergründe einer Tat ausleuchten
de achtergronden van een daad grondig belichten 

qauslichten

aus·lich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. snoeien, (uit)dunnen 
♦ voorbeelden
ein Blumenbeet auslichten
een bloemperk uitdunnen 

qausliefern

aus·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. uitleveren, overleveren
overgeven, prijsgeven 
♦ voorbeelden
den Mörder an die Polizei ausliefern
de moordenaar aan de politie overleveren 
/dem Feind/der Willkür/ ausgeliefert sein
/aan de vijand/aan de willekeur/ overgeleverd zijn 
2. (handel)
(af)leveren (aan de kleinhandel)
opleveren 
♦ voorbeelden
Bücher/Waren ausliefern
boeken/waren leveren 

qAuslieferschein

Aus·lie·fer·schein (der)
1. (af)leveringsbewijs
kwitantie 

qAuslieferung

Aus·lie·fe·rung (die)
1. uitlevering, overlevering
afgifte, overlegging 
♦ voorbeelden
die Auslieferung an das Gericht
de overlevering aan het gerecht 
(formeel) zur Auslieferung gelangen
geleverd worden 
2. (handel)
(af)levering (aan de kleinhandel)
oplevering 
♦ voorbeelden
die Auslieferung der Waren
de levering van de waren 

qAuslieferungsantrag

Aus·lie·fe·rungs·an·trag (der) (juridisch)
1. uitleveringsverzoek
verzoek tot uitlevering 

qAuslieferungslager

Aus·lie·fe·rungs·la·ger (das)
1. depot
magazijn 

qAuslieferungsprovision

Aus·lie·fe·rungs·pro·vi·si·on (die)
1. provisie, courtage, commissie(loon)
makel(aars)loon 

qAuslieferungsschein

Aus·lie·fe·rungs·schein (der)
1. (af)leveringsbewijs
kwitantie 

qAuslieferungsvertrag

Aus·lie·fe·rungs·ver·trag (der)
1. uitleveringsverdrag 

qausliegen

aus·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitliggen
uitgestald/geëtaleerd zijn, ter inzage liggen 
♦ voorbeelden
Dissertationen müssen 2 Wochen ausliegen
dissertaties moeten 2 weken ter inzage liggen 
2. uitgezet zijn
uitgeworpen zijn 
♦ voorbeelden
die Netze liegen aus
de netten zijn uitgezet 

qAuslinie

Aus·li·nie (die) (sport)
1. krijtlijn 

qausloben

aus·lo·ben (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. uitloven 
♦ voorbeelden
einen Preis ausloben
een prijs uitloven 

qauslöffeln

aus·löf·feln (overgankelijk werkwoord)
1. uitlepelen
leegeten 
♦ voorbeelden
den Teller auslöffeln
zijn bord uitlepelen 
2. oplepelen
opeten 
♦ voorbeelden
die Suppe auslöffeln
zijn soep oplepelen 
¶. spreekwoorden
was man sich eingebrockt hat, muss man auch auslöffeln
wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten 

qausloggen

sich aus·log·gen ['a͜uslɔgn̩] (wederkerend werkwoord) (computer)
1. uitloggen 

qauslohnen

aus·loh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bij ontslag uitbetalen 
♦ voorbeelden
Arbeiter auslohnen
arbeiders bij hun ontslag hun laatste loon uitbetalen 

qauslöhnen

aus·löh·nen (overgankelijk werkwoord) zie auslohnen

qauslöschen

aus·lö·schen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (uit)doven
uitdoen, blussen 
♦ voorbeelden
das Feuer auslöschen
het vuur doven 
das Gas auslöschen
het gas uitdraaien 
(eufemistisch) jemand(e)s Leben auslöschen, (eufemistisch) jemandem das Lebenslicht auslöschen
iemand van kant maken 
2. uitwissen (ook figuurlijk)
uitvegen, wegvegen, doen verdwijnen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen auslöschen
herinneringen uitwissen 
(eufemistisch) jemanden auslöschen
iemand /van kant maken/koud maken/ 
ein Menschenleben auslöschen
een mens doden 
Spuren auslöschen
sporen uitwissen 
(eufemistisch) ein ganzes Volk auslöschen
een heel volk /van de kaart vegen/uitroeien/ 

qAuslöseknopf

Aus·lö·se·knopf (der) (fotografie)
1. ontspanner 

qauslosen

aus·lo·sen (overgankelijk werkwoord)
1. uitloten
loten om, verloten, door het lot laten bepalen 
♦ voorbeelden
Gewinner auslosen
winnaars /uitloten/door het lot laten bepalen/ 

qauslösen

aus·lö·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. in werking zetten/brengen/stellen 
♦ voorbeelden
/einen Alarm/einen Mechanismus/ auslösen
/een alarm/een mechanisme/ in werking zetten/brengen 
2. uitlokken
teweegbrengen, veroorzaken, losmaken, wekken, opwekken, verwekken 
♦ voorbeelden
einen Aufstand auslösen
een opstand doen uitbreken 
Begeisterung auslösen
enthousiasme wekken 
Bestürzung auslösen
verbijstering wekken, ontzetting teweegbrengen 
heftige Diskussionen auslösen
tot heftige discussies /aanleiding geven/leiden/ 
Reaktionen auslösen
tot reacties leiden 
bei jemandem Überraschung auslösen
iemand verrast doen staan 
3. (regionaal)
(eruit) doen
(uit)snijden, verwijderen 
♦ voorbeelden
die Knochen aus dem Fleisch auslösen
de benen uit het vlees snijden, het vlees uitbenen 
Erbsen auslösen
erwten doppen 
4. (verouderd)
inlossen, aflossen
terugkopen, inwisselen 
♦ voorbeelden
ein Pfand auslösen
een pand aflossen/inlossen 
5. (verouderd)
vrijkopen, loskopen 
♦ voorbeelden
Geiseln auslösen
gijzelaars vrijkopen 

qauslösen

sich aus·lö·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. in werking treden 
♦ voorbeelden
der Mechanismus löst sich automatisch aus
het mechanisme treedt automatisch in werking 

qAuslöser

Aus·lö·ser ['a͜uslø:zɐ] (der; 2e naamval: Auslösers; meervoud: Auslöser)
1. veroorzaker, oorzaak 
2. (fotografie)
ontspanner 
3. (biologie, psychologie)
prikkel, stimulus 

qAuslösung

Aus·lö·sung (die) zie auslösen1
1. verplaatsingsvergoeding 

qausloten

aus·lo·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
(af)loden, peilen 
♦ voorbeelden
das Fahrwasser ausloten
de diepte van het vaarwater loden/peilen 
2. (techniek)
loden 
♦ voorbeelden
eine Mauer ausloten
een muur loden 
3. (figuurlijk)
peilen, doorgronden 
♦ voorbeelden
(formeel) jemand(e)s Charakter ausloten
iemands karakter doorgronden 
den Markt ausloten
de markt peilen 

qAuslucht

Aus·lucht ['a͜uslʊxt] (die) (architectuur)
1. uitbouw met risalieten 

qauslüften

aus·lüf·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. luchten 

qauslüften

aus·lüf·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)luchten
ventileren 
♦ voorbeelden
einen Mantel auslüften
een mantel (uit)luchten 
(informeel, figuurlijk) du solltest dein Gehirn mal auslüften
jij zou eens wat frisse lucht door je hersenen moeten laten waaien 

qauslüften

sich aus·lüf·ten3 (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend)
1. een luchtje scheppen 
♦ voorbeelden
ich habe mich mal ausgelüftet
ik ben eens een luchtje gaan scheppen 

qAuslug

Aus·lug ['a͜uslu:k] (der; 2e naamval: Auslug(e)s; meervoud: Ausluge) (verouderd, formeel)
1. uitkijk
uitkijkpost, uitkijkplaats, uitkijktoren 
2. (scheepvaart)
uitkijk
uitkijkpost, kraaiennest 
3. (scheepvaart)
uitkijk(er), uitkijkpost
wachthouder 

qauslugen

aus·lu·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd; nog regionaal; formeel)
1. uitkijken
op de uitkijk staan/liggen/zitten 

qauslutschen

aus·lut·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (uit)zuigen (ook figuurlijk)
uitputten, uitbuiten 
♦ voorbeelden
den Saft aus einer Orange auslutschen
het sap uit een sinaasappel zuigen 
(figuurlijk) jemanden auslutschen
iemand uitzuigen 

qausmachen

aus·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
uitdoen
(uit)doven, uitschakelen, afzetten 
♦ voorbeelden
das Gas ausmachen
het gas uitdraaien 
das Licht ausmachen
het licht uitdoen 
2. (informeel)
uitdoen
rooien, uitgraven, uit de grond halen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln ausmachen
aardappelen uitdoen/rooien 
3. overeenkomen, afspreken
bespreken, het eens worden over 
♦ voorbeelden
das Honorar ausmachen
het honorarium overeenkomen 
mit jemandem etwas ausmachen
met iemand iets overeenkomen/afspreken 
an der ausgemachten Stelle
op de afgesproken plaats 
einen Termin ausmachen
een termijn overeenkomen/vaststellen 
wie ausgemacht
zoals afgesproken 
4. bezorgen (volgens afspraak) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Hotelzimmer ausmachen
iemand een hotelkamer bezorgen 
5. waarnemen
ontdekken, vaststellen 
♦ voorbeelden
das lässt sich nicht mit Sicherheit ausmachen
dat is niet met zekerheid /te bepalen/te zeggen/ 
ein Schiff ausmachen
een schip waarnemen 
ein Versteck ausmachen
een schuilplaats ontdekken 
das Flugzeug war nur schwer auszumachen
het vliegtuig was maar moeilijk waar te nemen 
das Wild ausmachen
het wild opsporen 
6. uitmaken
uitvechten, beslissen 
♦ voorbeelden
etwas in Güte ausmachen
iets in der minne regelen 
etwas mit seinem Gewissen ausmachen
iets voor zijn geweten verantwoorden 
sie machten den Streit /untereinander/unter sich/ aus
zij vochten de ruzie onder elkaar uit 
einen Rechtsstreit vor Gericht ausmachen
een proces voor de rechtbank beslechten 
7. uitmaken
bedragen, belopen 
♦ voorbeelden
die Schulden machen 100 Euro aus
de schulden bedragen 100 euro 
8. uitmaken
vormen, zijn 
♦ voorbeelden
eine Einheit ausmachen
een eenheid vormen 
das macht den echten Künstler aus
dat is typisch voor de echte kunstenaar 
das macht den Reiz dieses Werkes aus
dat maakt de charme van dit werk uit 
9. uitmaken
te betekenen hebben, beduiden 
♦ voorbeelden
jemandem etwas/viel/nichts ausmachen
iemand iets/veel/niets uitmaken 
die paar Stunden machten nicht viel aus
die paar uur /maakten niet veel uit/hadden niet veel te betekenen/ 

qausmachen

sich aus·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. zich ontlasten, zijn behoefte doen 

qausmahlen

aus·mah·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitmalen, fijnmalen 
♦ voorbeelden
Roggen ausmahlen
rogge uitmalen/fijnmalen 

qausmalen

aus·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. (aan de binnenkant) /beschilderen/met schilderingen versieren/
kleuren 
♦ voorbeelden
Figuren im Malbuch ausmalen
figuren in het kleurboek kleuren 
einen Holzschnitt ausmalen
een houtsnede inkleuren 
die Wände waren mit Fresken ausgemalt
de muren waren met fresco's beschilderd 
Bilder zum Ausmalen
plaatjes om te kleuren 
2. (figuurlijk)
(af)schilderen
beschrijven, uitbeelden 
♦ voorbeelden
jemandem die Folgen einer Tat ausmalen
iemand de gevolgen van een daad (af)schilderen 
ich hatte mir meinen Urlaub so schön ausgemalt
ik had me mijn vakantie zo mooi voorgesteld 
3. (regionaal)
schilderen 
♦ voorbeelden
(regionaal) ein Zimmer ausmalen
een kamer schilderen 

qausmanövrieren

aus·ma·nö·vrie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitschakelen (door handig manoeuvreren)
uitrangeren, schaakmat zetten 
♦ voorbeelden
einen Gegner ausmanövrieren
een tegenstander uitschakelen 

qausmarchen

aus·mar·chen ['a͜usmarçn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. uitmaken
afgrenzen, afbakenen 
♦ voorbeelden
etwas untereinander ausmarchen
iets onder elkaar uitmaken 

qausmären

sich aus·mä·ren (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. treuzelen
niet opschieten 
2. ophouden met treuzelen
voortmaken, opschieten 
♦ voorbeelden
mär dich nun endlich aus!
maak nu eindelijk eens voort!, schiet nu eindelijk eens op! 
3. aan één stuk door vertellen
niet kunnen ophouden met vertellen 

qAusmärker

Aus·mär·ker (der; 2e naamval: Ausmärkers; meervoud: Ausmärker) (juridisch)
1. (omschrijving) iemand van buiten de gemeente 

qAusmarsch

Aus·marsch (der)
1. uitmars, afmars
uittocht, het wegtrekken 

qausmarschieren

aus·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. afmarcheren, wegmarcheren, uitrukken
uittrekken, wegtrekken 

qAusmaß

Aus·maß (das)
1. omvang (ook figuurlijk)
grootte, afmeting, maat (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bestimmte Ausmaße annehmen
bepaalde afmetingen bereiken 
die Ausmaße eines Geländes
de afmetingen van een terrein 
ein Schwindel /größten Ausmaßes/von größtem Ausmaß/
een enorme zwendel 
(figuurlijk) das Ausmaß einer Katastrophe
de omvang van een catastrofe 

qausmästen

aus·mäs·ten (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. vetmesten, goed mesten 

qausmauern

aus·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. (aan de binnenkant) met metselwerk bekleden 
♦ voorbeelden
einen Ofen ausmauern
een oven aan de binnenkant met metselwerk bekleden 
2. dichtmetselen 
♦ voorbeelden
einen hohlen Baum ausmauern
een holle boom met cement opvullen 
3. (architectuur)
een geraamte van muren voorzien 

qausmausern

aus·mau·sern (onovergankelijk werkwoord)
1. ophouden met ruien, uitruien 

qausmeißeln

aus·mei·ßeln (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)beitelen
met een beitel aanbrengen 
♦ voorbeelden
eine Inschrift ausmeißeln
een inschrift uitbeitelen 
2. losbeitelen
met een beitel uithalen 
3. bebeitelen
met een beitel bewerken 
♦ voorbeelden
einen Stein ausmeißeln
een steen bebeitelen 

qausmelken

aus·mel·ken (overgankelijk werkwoord)
1. uitmelken 
♦ voorbeelden
die Kuh ausmelken
de koe uitmelken 
(figuurlijk) ich fühle mich wie ausgemolken
ik voel me leeg/uitgeput 
2. eruit melken 
♦ voorbeelden
die Milch ausmelken
de melk eruit melken 

qausmergeln

aus·mer·geln (overgankelijk werkwoord) zie ausgemergelt
1. uitmergelen
uitteren, uitputten, (doen) vermageren 

qAusmerze

Aus·mer·ze ['a͜usmɛrʦə] (die; 2e naamval: Ausmerze; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) vee dat voor de fok niet deugt 

qausmerzen

aus·mer·zen ['a͜usmɛrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitroeien
verdelgen, vernietigen, liquideren 
♦ voorbeelden
Ungeziefer ausmerzen
ongedierte uitroeien/verdelgen 
2. (als foutief, ongeschikt)
verwijderen
schrappen, eruit halen, bannen 
♦ voorbeelden
etwas aus der Erinnerung ausmerzen
iets uit de herinnering bannen 

qausmessen

aus·mes·sen (overgankelijk werkwoord)
1. opmeten, uitmeten 
♦ voorbeelden
ein Gelände ausmessen
een terrein uitmeten 

qAusmessung

Aus·mes·sung (die)
1. het (nauwkeurig) (uit)meten
het opmeten, het geheel meten 
2. maat 

qausmieten

aus·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (Zwitserland)
(occasioneel) verhuren 
2. (landbouw)
uit de kuil halen, uitkuilen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln ausmieten
aardappelen uit de kuil halen 

qausmisten

aus·mis·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitmesten 
♦ voorbeelden
den Augiasstall ausmisten
de augiasstal reinigen 
einen Stall ausmisten
een stal uitmesten 
2. (informeel, figuurlijk)
uitmesten
schoonmaken 
♦ voorbeelden
die Schubladen ausmisten
de laden uitmesten 
3. (informeel)
weggooien 
♦ voorbeelden
alte Zeitschriften ausmisten
oude tijdschriften weggooien 

qausmitteln

aus·mit·teln ['a͜usmɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. opsporen
ontdekken, te weten komen, vinden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Alter ausmitteln
iemands leeftijd te weten komen 

qausmittig

aus·mit·tig ['a͜usmɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. uitmiddelpuntig, excentriek, excentrisch 

qausmontieren

aus·mon·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. eruit halen
uitnemen, uithalen 
♦ voorbeelden
den Motor aus einem Auto ausmontieren
de motor uit een auto halen 

qausmünden

aus·mün·den (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. uitmonden (ook figuurlijk)
uitlopen, uitkomen, overgaan 
♦ voorbeelden
die Straßen münden auf den/dem Marktplatz aus
de straten komen op het marktplein uit 
der Fluss mündet ins/im Meer aus
de stroom mondt in zee uit 

qausmünzen

aus·mün·zen (overgankelijk werkwoord)
1. aanmunten
tot geldstukken slaan 
♦ voorbeelden
Gold ausmünzen
goud aanmunten 
2. munt slaan uit
uitbuiten, gebruiken 
♦ voorbeelden
Enthüllungen /für seine Zwecke/gegen jemanden/ ausmünzen
onthullingen /voor eigen doeleinden/tegen iemand/ gebruiken 
etwas politisch ausmünzen
politieke munt uit iets slaan 

qausmustern

aus·mus·tern (overgankelijk werkwoord)
1. uitschiften, uitsorteren
(als onbruikbaar) weggooien/afkeuren/afdanken 
♦ voorbeelden
Unbrauchbares ausmustern
wat onbruikbaar is weggooien 
2. (leger)
afkeuren
voor de dienst ongeschikt verklaren 
3. (verouderd, informeel)
goedkeuren
voor de dienst geschikt verklaren 
4. (industrie)
monsters maken van 
♦ voorbeelden
neue Stoffe ausmustern
van nieuwe stoffen monsters maken 

qausnagen

aus·na·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitknagen
uithollen, eroderen 
♦ voorbeelden
das Wasser nagt das Ufer aus
het water holt de oever uit 

qAusnahme

Aus·nah·me ['a͜usna:mə] (die; 2e naamval: Ausnahme; meervoud: Ausnahmen)
1. uitzondering
afwijking, exceptie 
♦ voorbeelden
/bei jemandem/für jemanden/mit jemandem/ eine Ausnahme machen
voor iemand een uitzondering maken 
eine Ausnahme bilden/machen/sein
een uitzondering vormen 
mit Ausnahme der Frauen
met uitzondering van de vrouwen 
alle ohne Ausnahme
iedereen zonder uitzondering 
eine Ausnahme von der Regel
een uitzondering op de regel 
von wenigen Ausnahmen abgesehen
afgezien van enkele uitzonderingen 
¶. spreekwoorden
Ausnahmen bestätigen die Regel
uitzonderingen bevestigen de regel 
keine Regel ohne Ausnahme
geen regel zonder uitzondering 

qAusnahmebestimmung

Aus·nah·me·be·stim·mung (die)
1. uitzonderingsbepaling 

qAusnahmeerscheinung

Aus·nah·me·er·schei·nung (die)
1. uitzonderlijk verschijnsel
uitzonderingsgeval 

qAusnahmefall

Aus·nah·me·fall (der)
1. uitzonderingsgeval
speciaal geval 

qAusnahmegenehmigung

Aus·nah·me·ge·neh·mi·gung (die)
1. speciale vergunning 

qAusnahmegericht

Aus·nah·me·ge·richt (das)
1. buitengewone rechtbank 

qAusnahmemensch

Aus·nah·me·mensch (der)
1. uitzonderlijk/speciaal mens 

qAusnahmesituation

Aus·nah·me·si·tu·a·ti·on (die)
1. uitzonderlijke situatie/toestand 

qAusnahmestellung

Aus·nah·me·stel·lung (die)
1. uitzonderingspositie 

qAusnahmezustand

Aus·nah·me·zu·stand (der)
1. uitzonderingstoestand
uitzonderlijke toestand, staat van oorlog, beleg 
♦ voorbeelden
den Ausnahmezustand ausrufen/erklären/verhängen
de uitzonderingstoestand afkondigen 

qAusnahmsfall

Aus·nahms·fall (der) (Oostenrijk)
1. uitzonderingsgeval
speciaal geval 

qausnahmslos

aus·nahms·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder uitzondering
algemeen geldig 

qAusnahmslosigkeit

Aus·nahms·lo·sig·keit (die; 2e naamval: Ausnahmslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. algemene geldigheid 

qausnahmsweise

aus·nahms·wei·se (accent wisselt)  (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. uitzonderlijk, bij wijze van uitzondering 
♦ voorbeelden
wir durften ausnahmsweise mit
wij mochten bij wijze van uitzondering mee 
eine ausnahmsweise Erlaubnis
een uitzonderlijke toestemming 

qausnehmen

aus·neh·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. (er) uitnemen, (weg)nemen
verwijderen, uithalen, plunderen 
♦ voorbeelden
die Asche aus dem Ofen ausnehmen
de as uit de kachel verwijderen 
/Eier/ein Nest/ ausnehmen
/eieren/een nest/ uithalen 
(figuurlijk) ein Verbrechernest ausnehmen
een misdadigersnest oprollen 
2. uitnemen
uithalen, grommen, schoonmaken 
♦ voorbeelden
die Eingeweide ausnehmen
de ingewanden uitnemen 
einen Fisch ausnehmen
een vis uithalen/grommen 
3. (informeel; pejoratief)
plukken, pluimen
uitplunderen, afzetten 
♦ voorbeelden
jemanden beim Spiel ausnehmen
iemand bij het spel plukken/afzetten 
jemanden ausnehmen wie eine Weihnachtsgans
iemand volledig uitpersen, iemand een poot afdraaien 
4. (informeel; pejoratief)
uitvragen, uithoren 
5. uitzonderen
uitsluiten, buiten beschouwing laten, een uitzondering maken voor 
♦ voorbeelden
ich nehme ihn/mich nicht aus
ik maak /voor hem/voor mijzelf/ geen uitzondering 
bitte nimm mich davon aus!
laat mij daar alsjeblieft buiten! 
jemanden von einem Verbot ausnehmen
een verbod voor iemand niet laten gelden 
6. (Oostenrijk)
waarnemen
onderscheiden, zien 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden im Dunkeln nicht ausnehmen können
iets/iemand in het donker niet kunnen zien/onderscheiden 

qausnehmen

sich aus·neh·men2 (wederkerend werkwoord) zie ausgenommen1, ausgenommen2
1. een … indruk maken
eruitzien, passen, klinken 
♦ voorbeelden
die Musik nahm sich gut aus
de muziek klonk goed 
er nimmt sich in diesen Kleidern schlecht aus
hij ziet er in deze kleren slecht uit 

qausnehmend

aus·neh·mend ['a͜usne:mənt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. uitnemend
uitstekend, uitmuntend, buitengewoon 
♦ voorbeelden
mit ausnehmender Höflichkeit
met uitnemende/bijzondere beleefdheid 
ausnehmend schönes Wetter
buitengewoon/bijzonder mooi weer 

qausnüchtern

aus·nüch·tern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ontnuchteren 

qausnüchtern

sich aus·nüch·tern2 (wederkerend werkwoord)
1. ontnuchteren 

qAusnüchterungszelle

Aus·nüch·te·rungs·zel·le (die)
1. dronkenmanscel 

qausnutzen

aus·nut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (ten volle) benutten
zich ten nutte maken, (ten volle) gebruiken, exploiteren 
♦ voorbeelden
die Gelegenheit ausnutzen
de gelegenheid te baat nemen 
alle Mittel ausnutzen
alle middelen ten volle benutten 
2. uitbuiten
exploiteren 
♦ voorbeelden
Arbeitskräfte ausnutzen
werkkrachten uitbuiten 
jemand(e)s Schwäche ausnutzen
van iemands zwakte misbruik maken 

qausnützen

aus·nüt·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie ausnutzen

qAusnutzung

Aus·nut·zung (die)
1. gebruik
benutting, exploitatie 
2. uitbuiting
exploitatie 

qauspacken

aus·pa·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitpakken
zijn gemoed luchten 
♦ voorbeelden
einmal richtig auspacken
eens flink uitpakken, duidelijk zijn mening zeggen 
wenn der auspackt!
als die begint te vertellen! 
pack aus!
vertel op! 

qauspacken

aus·pa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitpakken, ontpakken
uit de verpakking nemen 
♦ voorbeelden
einen Koffer auspacken
een koffer uitpakken/leegmaken 
2. (informeel)
(beginnen te) vertellen, uitkramen
zijn gemoed luchten, alles zeggen wat men op zijn hart heeft 
♦ voorbeelden
alles auspacken
alles uitkramen, alles verraden 
seine Nöte auspacken
zijn nood klagen 

qauspalen

aus·pa·len (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. (uit)doppen 
♦ voorbeelden
Erbsen auspalen
erwten (uit)doppen 

qausparken

aus·par·ken (overgankelijk werkwoord)
1. de parkeerplaats verlaten 

qauspeitschen

aus·peit·schen (overgankelijk werkwoord)
1. zwepen, zweepslagen toedienen
met de zweep slaan, afranselen 

qauspellen

aus·pel·len (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (uit)doppen 
♦ voorbeelden
Erbsen auspellen
erwten (uit)doppen 
2. (informeel)
uitkleden 
♦ voorbeelden
jemanden/sich auspellen
iemand/zich uitkleden 

qauspendeln

aus·pen·deln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot stilstand komen 

qauspendeln

aus·pen·deln2 (overgankelijk werkwoord) (boksen)
1. ontwijken 
♦ voorbeelden
einen Schlag auspendeln
een slag ontwijken 

qAuspendler

Aus·pend·ler (der)
1. uitgaande pendelaar, forens 

qauspennen

aus·pen·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. uitslapen 

qauspfählen

aus·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. afpalen
omheinen, afsluiten, afbakenen 
2. (mijnwezen)
met paalwerk stutten 

qauspfänden

aus·pfän·den (overgankelijk werkwoord)
1. beslag leggen op (de eigendom van) 
♦ voorbeelden
jemanden auspfänden
op iemands eigendom beslag leggen 

qauspfeifen

aus·pfei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitfluiten 

qauspflanzen

aus·pflan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitplanten
uitzetten 
♦ voorbeelden
Tomatenpflanzen auspflanzen
tomaatplanten uitplanten 
2. (medisch)
uitnemen, wegnemen (om over te planten) 
♦ voorbeelden
für eine Transplantation eine Lunge auspflanzen
voor een transplantatie een long wegnemen 

qauspflücken

aus·pflü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)plukken
(uit)trekken 
2. leegplukken 
♦ voorbeelden
einen Pflaumenbaum auspflücken
een pruimenboom leegplukken 
3. (regionaal)
(uit)doppen 

qauspicheln

aus·pi·cheln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. leeg pimpelen
uitdrinken 

qauspichen

aus·pi·chen (overgankelijk werkwoord) zie ausgepicht
1. met pek vullen
bepekken, met pek overdekken 

qAuspizium

Au·spi·zi·um [a͜us'pi:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Auspiziums; meervoud: Auspizien [a͜us'pi:ʦi̯ən]; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. voorteken, auspicium 
♦ voorbeelden
unter günstigen Auspizien
onder gunstige voortekenen 
2. (alleen meervoud)
bescherming, auspiciën
toezicht, leiding 
♦ voorbeelden
unter den Auspizien des Präsidenten
onder de auspiciën van de president 

qausplappern

aus·plap·pern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verklappen, uitbabbelen
rondvertellen, verraden 

qausplätten

aus·plät·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrijken
gladstrijken, oppersen 
♦ voorbeelden
ein Kleid ausplätten
een jurk oppersen 
Knitter ausplätten
kreuken uitstrijken 

qausplatzen

aus·plat·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitscheuren 
♦ voorbeelden
das Knopfloch ist ausgeplatzt
het knoopsgat is uitgescheurd 

qausplaudern

aus·plau·dern1 (overgankelijk werkwoord)
1. verklappen
rondvertellen, verraden 
♦ voorbeelden
Geheimnisse ausplaudern
geheimen verklappen/verraden 

qausplaudern

sich aus·plau·dern2 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. uitpraten
een uitvoerig babbeltje houden 
♦ voorbeelden
habt ihr euch endlich ausgeplaudert?
zijn jullie eindelijk uitgepraat? 

qausplauschen

aus·plau·schen1 (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. verklappen, uitbabbelen
rondvertellen, verraden 

qausplauschen

sich aus·plau·schen2 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. zijn hart luchten
het uitpraten 

qausplündern

aus·plün·dern (overgankelijk werkwoord)
1. uitplunderen, leegplunderen
uitputten 
♦ voorbeelden
die Energievorräte ausplündern
de energievoorraden uitputten/opgebruiken 
(schertsend) den Kühlschrank ausplündern
de koelkast leegplunderen 

qauspolstern

aus·pols·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (aan de binnenkant) bekleden
opvullen, bedekken, capitonneren 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) gut ausgepolstert sein
goed in zijn vet zitten 
eine Jacke mit Watte auspolstern
een jas watteren 

qausposaunen

aus·po·sau·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. uitbazuinen, rondbazuinen
alom bekendmaken, verkondigen 
♦ voorbeelden
etwas in alle Welt/Winde ausposaunen
iets naar alle kanten uitbazuinen 
eine Neuigkeit ausposaunen
een nieuwtje uitbazuinen 

qauspowern

aus·po·wern ['a͜uspo:vɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. uitzuigen
uitbuiten, uitputten, uitmergelen 
♦ voorbeelden
ein Land/Volk auspowern
een land/volk uitbuiten 

qausprägen

aus·prä·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)munten
(tot munten) slaan 
♦ voorbeelden
eine Medaille ausprägen
een medaille slaan 

qausprägen

sich aus·prä·gen2 (wederkerend werkwoord) zie ausgeprägt
1. tot uitdrukking/uiting komen, zich uiten
zich manifesteren 
♦ voorbeelden
das Leid prägt sich in seinem Gesicht aus
het leed komt tot uitdrukking op zijn gelaat 
2. tot ontwikkeling komen, zich ontwikkelen
zich profileren, zich vormen 
♦ voorbeelden
sein Charakter prägt sich immer mehr aus
zijn karakter ontwikkelt zich steeds duidelijker 

qAusprägung

Aus·prä·gung ['a͜usprɛ:gʊŋ] (die; 2e naamval: Ausprägung; meervoud: Ausprägungen)
1. aanmunting
het slaan (van munten) 
2. vorm
uitdrukking, gestalte, gedaante 
3. vormgeving
ontwikkeling, profilering 

qauspreisen

aus·prei·sen (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. prijzen, van een prijskaartje voorzien 

qauspressen

aus·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)persen 
♦ voorbeelden
eine Zitrone auspressen
een citroen uitpersen 
2. (figuurlijk)
uitzuigen, uitbuiten 
♦ voorbeelden
die Arbeiter auspressen
de arbeiders uitbuiten 
3. (figuurlijk)
uitvragen
uithoren 
♦ voorbeelden
jemanden auspressen wie eine Zitrone
iemand uitknijpen als een citroen 

qausproben

aus·pro·ben (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. (uit)proberen
beproeven, (uit)testen 

qausprobieren

aus·pro·bie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)proberen
beproeven, (uit)testen 
♦ voorbeelden
etwas an jemandem ausprobieren
iets op iemand uitproberen/uittesten 

qAuspuff

Aus·puff ['a͜uspʊf] (der; 2e naamval: Auspuff(e)s; meervoud: Auspuffe) (techniek)
1. uitlaat
uitlaatpijp 

qAuspuffanlage

Aus·puff·an·la·ge (die)
1. (hele) uitlaat (uitlaatpijp en demper(s)) 

qauspuffen

aus·puf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)blazen, uitstoten 
♦ voorbeelden
Abgase auspuffen
verbrandingsgassen uitstoten 

qAuspuffgas

Aus·puff·gas (das; voornamelijk meervoud)
1. uitlaatgas 

qAuspuffrohr

Aus·puff·rohr (das)
1. uitlaat(pijp) 

qAuspufftopf

Aus·puff·topf (der)
1. knalpot 

qauspumpen

aus·pum·pen (overgankelijk werkwoord) zie ausgepumpt
1. uitpompen, wegpompen 
♦ voorbeelden
Luft/Wasser auspumpen
lucht/water wegpompen/uitpompen 
2. leegpompen 
♦ voorbeelden
jemandem den Magen auspumpen
iemands maag leegpompen 

qauspunkten

aus·punk·ten (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. op punten verslaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auspunkten
iemand /de loef afsteken/overtroeven/ 

qauspusten

aus·pus·ten (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitblazen
(uit)doven (door te blazen)
uitademen, leegblazen 
♦ voorbeelden
ein Ei auspusten
een ei uitblazen 
ein Streichholz auspusten
een lucifer uitblazen 

qAusputz

Aus·putz (der; 2e naamval: Ausputzes; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. garnering, garneersel
versiering 
2. uitveegsel, afval (van graan) 

qausputzen

aus·put·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. als /ausputzer/laatste man/ spelen 

qausputzen

aus·put·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
(binnenin) schoonmaken/reinigen 
♦ voorbeelden
den Ofen ausputzen
de kachel (binnenin) schoonmaken 
2. (regionaal)
(be)snoeien 
♦ voorbeelden
eine Hecke ausputzen
een heg snoeien 
3. (regionaal)
uitbuiten
uitzuigen, afzetten 
4. (verouderd)
opschikken, opsmukken, (op)tooien
garneren, versieren, uitdossen 
♦ voorbeelden
ein Baby ausputzen
een baby mooi aankleden/uitdossen 
ein Kleid ausputzen
een jurk garneren 

qAusputzer

Aus·put·zer (der; 2e naamval: Ausputzers; meervoud: Ausputzer)
1. (regionaal)
uitbuiter
uitzuiger, afzetter 
2. (sport)
ausputzer, laatste man 
3. (verouderd)
berisping, standje 

qausquartieren

aus·quar·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. elders onderbrengen 
2. eruit zetten 

qausquatschen

aus·quat·schen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verklappen, verraden 

qausquatschen

sich aus·quat·schen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zijn hart uitstorten
alles vertellen/opbiechten, bijpraten 
♦ voorbeelden
quatsch dich mal aus!
vertel eens op! 
wir haben uns so richtig ausgequatscht
wij hebben weer eens echt bijgepraat
we hebben alles (tussen ons) uitgepraat 

qausquellen

aus·quel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opzwellen 
♦ voorbeelden
der Reis ist ausgequollen
de rijst is opgezwollen 

qausquellen

aus·quel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen opzwellen
in de week zetten, wellen 
♦ voorbeelden
Reis ausquellen (lassen)
rijst doen opzwellen 

qausquetschen

aus·quet·schen (overgankelijk werkwoord)
1. uitpersen 
♦ voorbeelden
Beeren/Früchte ausquetschen
bessen/vruchten uitpersen 
2. (informeel)
uitvragen
uithoren 
♦ voorbeelden
jemanden /nach einer Sache/über eine Sache/ ausquetschen
iemand over iets uitvragen 
jemanden ausquetschen wie eine Zitrone
iemand uitknijpen als een citroen 

qausradeln

aus·ra·deln (overgankelijk werkwoord)
1. met een deegradertje uitsnijden 
2. uitraderen
met een raadje overbrengen 

qausrädeln

aus·rä·deln (overgankelijk werkwoord) zie ausradeln

qausradieren

aus·ra·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitgummen, uitgommen
uitvlakken, uitwissen 
♦ voorbeelden
den Preis ausradieren
de prijs uitgummen 
2. uitraderen, uitkrabben, wegkrabben
(uit)schrappen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas aus seinem Gedächtnis ausradieren
iets uit zijn geheugen/herinnering bannen 
3. (van de aardbodem) wegvagen, totaal verwoesten
(van de aardbodem) verdelgen, tot de laatste man uitroeien 
♦ voorbeelden
die Feinde ausradieren
de vijanden tot de laatste man uitroeien 
eine Stadt ausradieren
een stad van de aardbodem wegvagen 

qausrangieren

aus·ran·gie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
afdanken
buiten gebruik stellen 
♦ voorbeelden
alte Kleider/Möbel ausrangieren
oude kleren/meubels afdanken 
2. (verkeer)
uitrangeren 

qausrasen

aus·ra·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; of sich ausrasen; wederkerend werkwoord)
1. uitrazen
kalmeren, bedaren, gaan liggen 
♦ voorbeelden
der Sturm rast (sich) aus
de storm /raast uit/bedaart/ 

qausrasieren

aus·ra·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitscheren
wegscheren, kaalscheren 
♦ voorbeelden
jemandem die Haare ausrasieren
bij iemand de haren uitscheren/wegscheren 
2. scheren
scherend vormen 

qausrasten

aus·ras·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (techniek)
(los)springen
losdraaien, losschuiven 
♦ voorbeelden
aus der Halterung ausrasten
uit de houder losspringen 
2. (informeel)
uit zijn vel springen
boos worden, door het lint gaan 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(uit)rusten 

qausrasten

sich aus·ras·ten2 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (uit)rusten 

qAusraster

Aus·ras·ter (der; 2e naamval: Ausrasters; meervoud: Ausraster) (informeel)
1. ongenuanceerde uitspraak, onbezonnen actie (uit woede of ergernis) 

qausratschen

aus·rat·schen1 (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. verklappen, verraden 

qausratschen

sich aus·rat·schen2 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. zitten kletsen
bijpraten 

qausrauben

aus·rau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. leegroven
leegplunderen 
♦ voorbeelden
eine Wohnung ausrauben
een woning leegroven/leegplunderen 
2. (van alles) beroven 
♦ voorbeelden
einen Passanten ausrauben
een voorbijganger beroven 

qausräubern

aus·räu·bern (overgankelijk werkwoord) zie ausrauben

qausrauchen

aus·rau·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
klaar zijn met roken 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) (hulpwerkwoord: sein)
verdampen
zijn aroma verliezen 
♦ voorbeelden
der Alkohol raucht aus
de alcohol verdampt 

qausrauchen

aus·rau·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. oproken
leegroken, uitroken 
♦ voorbeelden
eine Schachtel ausrauchen
een pakje (sigaretten) leegroken 

qausräuchern

aus·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. uitroken 
♦ voorbeelden
(jacht) einen Fuchs ausräuchern
een vos uitroken 
2. (figuurlijk)
oprollen
klissen, vangen, uit zijn schuilplaats verdrijven 
♦ voorbeelden
eine Diebesbande ausräuchern
een dievenbende oprollen 

qausraufen

aus·rau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitrukken
uitplukken, uittrekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Haare ausraufen
zich de haren uit het hoofd trekken/rukken 
Unkraut ausraufen
onkruid uittrekken 

qausräumen

aus·räu·men (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)ruimen, ontruimen
leegmaken, legen 
♦ voorbeelden
den Magen ausräumen
de maag legen 
eine Wohnung ausräumen
een woning uitruimen 
2. naar buiten brengen
wegnemen 
♦ voorbeelden
Bücher aus dem Regal ausräumen
boeken uit het rek halen/(weg)nemen 
Möbel ausräumen
meubelen naar buiten brengen 
3. leegstelen, leegroven
leegplunderen, leeghalen 
♦ voorbeelden
die Kasse ausräumen
de kas leegroven 
4. (figuurlijk)
uit de weg ruimen
uit de wereld helpen 
♦ voorbeelden
Missverständnisse ausräumen
misverstanden uit de weg ruimen 
5. (medisch)
curetteren 
♦ voorbeelden
den Abort ausräumen
na een miskraam de baarmoeder curetteren 
6. (geologie)
uitschuren, uithollen 

qausrechen

aus·re·chen (overgankelijk werkwoord)
1. uitharken
wegharken, schoonharken 

qausrechnen

aus·rech·nen (overgankelijk werkwoord) zie ausgerechnet1
1. uitrekenen
berekenen, uitcijferen 
♦ voorbeelden
eine Aufgabe ausrechnen
een vraagstuk/som uitrekenen 
die Entfernung ausrechnen
de afstand berekenen 
das lässt sich leicht ausrechnen
dat is (ge)makkelijk uit te rekenen 
2. (figuurlijk)
uitrekenen
narekenen, afleiden, opmaken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas an den (fünf) Fingern ausrechnen können
iets op zijn vingers kunnen natellen 
das kannst du dir leicht ausrechnen
dat kun je wel op je vingers uitrekenen 
sich  (3e naamval)  Chancen ausrechnen
mogelijkheden/kans zien
(zelden) zijn kansen berekenen 

qausrecken

aus·re·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rekken, uitstrekken
uitsteken 
♦ voorbeelden
die Arme ausrecken
zijn armen uitrekken 
(informeel) ich recke mir den Hals nach ihr aus
ik reikhals om haar goed te zien 

qausrecken

sich aus·re·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (uit)rekken
zich uitstrekken, op zijn tenen gaan staan 

qAusrede

Aus·re·de (die)
1. uitvlucht
voorwendsel, smoesje, excuus 
♦ voorbeelden
immer eine Ausrede (bereit)haben
altijd een uitvlucht (bij de hand) hebben 
eine fadenscheinige/leere Ausrede
een kale uitvlucht 
eine faule Ausrede
een flauw smoesje 
nach einer Ausrede suchen
een uitvlucht zoeken 
nie um eine Ausrede verlegen sein
nooit om een uitvlucht verlegen zitten 
sich  (3e naamval)  eine Ausrede zurechtlegen
een smoesje verzinnen/bedenken 

qausreden

aus·re·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitspreken
zijn rede(voering) beëindigen 
♦ voorbeelden
er hat ausgeredet
hij is klaar met spreken 
(Oostenrijk, Zuid-Duitsland) wir haben miteinander ausgeredet
we hebben mekaar niets meer te zeggen 

qausreden

aus·re·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. uit het hoofd praten
afbrengen van, afraden 
♦ voorbeelden
jemandem einen Gedanken ausreden
iemand een gedachte uit het hoofd praten 

qausreden

sich aus·re·den3 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zijn hart uitstorten 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem ausreden
zijn hart bij iemand uitstorten 
2. als uitvlucht/verontschuldiging gebruiken
zich verontschuldigen, zich eruit praten 
♦ voorbeelden
sich auf etwas/jemanden ausreden
zich achter iets/iemand verschuilen, iemand de schuld geven 
sich mit einer Sache ausreden
iets als uitvlucht gebruiken 

qausregnen

sich aus·reg·nen1 (wederkerend werkwoord)
1. uitregenen, ophouden met regenen 
♦ voorbeelden
es wird sich wohl bald ausgeregnet haben
het zal wel gauw ophouden met regenen 

qausregnen

aus·reg·nen2 (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitregenen
ophouden met regenen 

qausreiben

aus·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitwrijven
uitwissen, wegwissen 
♦ voorbeelden
Flecken ausreiben
vlekken uitwrijven 
2. uitwrijven, schoonwrijven 
♦ voorbeelden
einen Becher ausreiben
een beker schoonwrijven/uitwrijven 
ich rieb mir die Augen aus
ik wreef mijn ogen uit 
3. (Oostenrijk)
schrobben
reinigen 

qAusreibetuch

Aus·rei·be·tuch ['a͜usra͜ibətu:x] (das; meervoud: Ausreibetücher) (Oostenrijk)
1. dweil 

qAusreibtuch

Aus·reib·tuch [-ra͜iptu:x] (das; meervoud: Ausreibtücher) zie Ausreibetuch

qausreichen

aus·rei·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voldoende/toereikend zijn
volstaan 
♦ voorbeelden
für zwei Personen ausreichen
voor twee personen voldoende/toereikend zijn, voor twee personen volstaan 
für einen Posten nicht ausreichen
op een post /tekortschieten/niet voldoen/ 
das reicht völlig aus
dat is zeker/ruim voldoende 
/der Vorrat/die Zeit/ reicht aus
de voorraad/tijd is voldoende, we hebben voldoende voorraad/tijd 
das reicht nicht zu einer Verurteilung aus
dat is niet voldoende voor een veroordeling 
2. (informeel)
rondkomen, toekomen
uitkomen 
♦ voorbeelden
mit dem Taschengeld nicht ausreichen
met zijn zakgeld niet rondkomen/toekomen 

qausreichend

aus·rei·chend ['a͜usra͜içn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende
toereikend, genoeg
(bijwoord ook) in voldoende mate 
♦ voorbeelden
das ist keine ausreichende Entschuldigung
dat is geen afdoende/bevredigende verontschuldiging 
etwas ausreichend erklären
iets voldoende verklaren 
in ausreichendem Maße
in voldoende mate 

qausreifen

aus·rei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (geheel) rijpen
geheel rijp worden 
♦ voorbeelden
Käse/Wein reift aus
kaas/wijn rijpt 
2. (figuurlijk)
rijpen
tot volle ontwikkeling komen 
♦ voorbeelden
eine ausgereifte Arbeit
een gedegen/doorwrocht werk 
ein noch nicht ausgereifter Jüngling
een nog niet volgroeide jongeling 
meine Idee ist noch nicht ganz ausgereift
mijn idee is nog niet helemaal gerijpt/uitgekristalliseerd 
diese Technik ist noch nicht ganz ausgereift
deze techniek /is nog niet geperfectioneerd/is nog in ontwikkeling/ 

qausreifen

aus·rei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (geheel) rijpen
geheel /rijp maken/rijp stoven/ 

qAusreise

Aus·rei·se (die)
1. uitreis
vertrek (naar het buitenland), het verlaten van het land 
♦ voorbeelden
die Ausreise aus Belgien
de uitreis uit België, het verlaten van België 
Zollkontrolle bei der Ausreise
douanecontrole bij de uitreis/grensovergang 
2. uitreisvergunning 
♦ voorbeelden
eine Ausreise beantragen
een uitreisvergunning aanvragen 

qAusreiseerlaubnis

Aus·rei·se·er·laub·nis (die)
1. uitreisvergunning 

qAusreisegenehmigung

Aus·rei·se·ge·neh·mi·gung (die)
1. uitreisvergunning 

qausreisen

aus·rei·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (uit)reizen
naar het buitenland vertrekken/gaan, het land verlaten 
♦ voorbeelden
aus Belgien ausreisen
België verlaten 
/in die Schweiz/nach Belgien/ ausreisen
naar Zwitserland/België gaan
Zwitserland/België binnengaan/binnenkomen 

qAusreisesperre

Aus·rei·se·sper·re (die)
1. uitreisverbod 

qAusreisevisum

Aus·rei·se·vi·sum (das)
1. uitreisvisum 

qausreißen

aus·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitscheuren, losscheuren
losgaan 
♦ voorbeelden
das Knopfloch reißt aus
het knoopsgat scheurt uit/in 
die Naht ist ausgerissen
de naad is losgescheurd/losgegaan 
2. (informeel)
ervandoor gaan
'm smeren, aan de haal gaan
deserteren 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis ausreißen
uit de gevangenis ontsnappen 
seine Frau ist ihm ausgerissen
zijn vrouw is ervandoor gegaan 
von zu Hause ausreißen
/thuis/van huis/ weglopen 
vor einer Sache ausreißen
voor iets op de loop gaan 
3. (sport)
ervandoor gaan, weglopen, wegspringen
ontsnappen, een voorsprong nemen, demarreren 
♦ voorbeelden
seinen Mitläufern ausreißen
een voorsprong nemen op zijn medelopers 

qausreißen

aus·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitrukken, uittrekken
uitscheuren, uitbreken 
♦ voorbeelden
er reißt keine Bäume aus
van hem kun je niet veel verwachten 
Bäume ausreißen (können)
bergen (kunnen) verzetten 
(informeel) keiner Fliege ein Bein ausreißen (können)
geen vlieg kwaad (kunnen) doen 
ich reiße mir die Haare aus
ik ruk/trek me de haren uit het hoofd 
etwas mit der Wurzel ausreißen
iets met wortel en al/tak uitroeien 
(informeel) sich  (3e naamval)  (bei einer Sache) kein Bein ausreißen
zich (bij iets) zeker niet overwerken, (voor iets) niet al te veel moeite doen 

qAusreißer

Aus·rei·ßer ['a͜usra͜isɐ] (der)
1. (informeel)
wegloper, weggelopene
vluchteling, voortvluchtige, deserteur 
♦ voorbeelden
(schertsend) du Ausreißer!
jij deserteur/wegloper! 
einen Ausreißer einfangen
een weggelopene grijpen 
2. (informeel; techniek)
/uitslaande/sterk afwijkende/ waarde 
3. (sport)
vluchter, ontsnapte 
♦ voorbeelden
einen Ausreißer einfangen
een vluchter pakken/inhalen 
4. (sport)
misser, afzwaaier 

qAusreißerin

Aus·rei·ße·rin (die; 2e naamval: Ausreißerin; meervoud: Ausreißerinnen) (vrouwelijk) zie Ausreißer
1. vluchtelinge, wegloopster 

qAusreißversuch

Aus·reiß·ver·such ['a͜usra͜isfɛɐ̯'zu:x] (der)
1. vluchtpoging, ontsnappingspoging 
2. (sport)
ontsnappingspoging
demarrage 

qausreiten

aus·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. uitrijden (te paard)
naar buiten rijden, een rit(je) maken 
♦ voorbeelden
aus der Kaserne ausreiten
de kazerne uitrijden 
zur Jagd ausreiten
op jacht gaan, uitrijden 

qausreiten

aus·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. afrijden
het uiterste vergen van 
♦ voorbeelden
ein Pferd nicht voll ausreiten
niet het uiterste vragen van een paard 
2. rijden
deelnemen aan, betwisten 
♦ voorbeelden
ein Rennen ausreiten
een wedstrijd houden
een wedstrijd rijden, aan een wedstrijd deelnemen 
3. afrijden (een paard wat laten rijden) 
♦ voorbeelden
die Reitbahn ausreiten
de rijbaan afrijden 



qausreizen

aus·rei·zen (overgankelijk werkwoord) (kaartspel)
1. zo hoog mogelijk /(op)bieden/gaan bij het (op)bieden/
hoog (op)bieden 
♦ voorbeelden
seine Karten ausreizen
zo hoog mogelijk (op)bieden/gaan met zijn kaarten 
(figuurlijk) dieses Thema ist ausgereizt
dit thema is uitentreuren behandeld 

qausrenken

aus·ren·ken ['a͜usrɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwrichten, verrekken
uit het lid trekken 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Arm ausgerenkt
ik heb mijn arm ontwricht 
(informeel, figuurlijk) ich renke mir den Hals nach ihr aus
ik reikhals om haar goed te (kunnen) zien 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; figuurlijk) renk dir bloß nichts aus!
doe niet zo onhandig! 

qausrichten

aus·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. overbrengen
me(d)edelen, zeggen, doen 
♦ voorbeelden
an jemanden Grüße ausrichten
(aan) iemand de groeten overbrengen/doen 
jemandem eine Botschaft ausrichten
iemand een boodschap overbrengen 
jemandem Grüße ausrichten
iemand de groeten overbrengen/doen 
von jemandem /einen Gruß/Grüße/ ausrichten
van iemand de groeten doen 
2. uitrichten
bereiken, gedaan krijgen, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
/bei jemandem/gegen jemanden/ nichts ausrichten können
/bij iemand/tegen iemand/ niets kunnen uitrichten/doen 
mit Freundlichkeit nichts ausrichten können
met vriendelijkheid niets kunnen bereiken 
3. richten
in een rechte lijn brengen, in de juiste stand brengen, in een gelid opstellen 
♦ voorbeelden
(techniek) den Balken ausrichten
de balk in de juiste stand brengen 
eine Kompanie ausrichten
een compagnie richten 
sich ausrichten
zich richten, in het gelid gaan staan 
(leger) ausrichten!
richten! 
4. organiseren, inrichten
geven, houden 
♦ voorbeelden
ein Fest ausrichten
een feest(je) geven 
/jemandem/für jemanden/ eine Hochzeit ausrichten
voor iemand een bruiloft geven 
die Meisterschaften ausrichten
de kampioenschappen organiseren 
5. (figuurlijk)
richten
afstemmen, oriënteren 
♦ voorbeelden
die Industrie ist auf den Export ausgerichtet
de industrie is op de export georiënteerd 
etwas einheitlich ausrichten
iets uniformeren, eenheid brengen in iets 
sich nach jemandem ausrichten
zich naar iemand richten/oriënteren 
seine Tätigkeit /auf ein Ideal/nach einem Ideal/ ausrichten
zijn activiteiten op een ideaal afstemmen 
pazifistisch ausgerichtet
pacifistisch georiënteerd/ingesteld 
6. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
zwartmaken
kwaadspreken van, over de hekel halen 
7. (Zwitserland)
betalen
uitgeven 
8. (mijnwezen)
vinden, ontdekken 
♦ voorbeelden
ein Kohlevorkommen ausrichten
een kolenlaag ontdekken 
9. (mijnwezen)
ontsluiten 
♦ voorbeelden
ein Erzlager ausrichten
een vindplaats van erts ontsluiten 

qAusrichter

Aus·rich·ter (der) (sport)
1. organisator 

qAusrichtung

Aus·rich·tung (die; 2e naamval: Ausrichtung; meervoud: Ausrichtungen; voornamelijk enkelvoud) zie ausrichten

qausringen

aus·rin·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. uitstrijden 
♦ voorbeelden
ausgerungen haben
uitgestreden zijn
(eufemistisch) de strijd gestreden hebben, gestorven zijn 

qausringen

aus·rin·gen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitwringen 

qausrinnen

aus·rin·nen (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. uitlopen, uitstromen
wegvloeien 
♦ voorbeelden
der Wein rinnt aus dem Fass aus
de wijn loopt/stroomt uit het vat 
2. leeglopen 
♦ voorbeelden
das Fass rann aus
het vat liep leeg 

qausrippen

aus·rip·pen (overgankelijk werkwoord)
1. strippen 

qAusritt

Aus·ritt (der)
1. het uitrijden, uitrit (te paard) 
2. (wandel)rit(je) (te paard) 

qausroden

aus·ro·den (overgankelijk werkwoord)
1. rooien 
♦ voorbeelden
einen Wald ausroden
een bos rooien 

qausrollen

aus·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. uitlopen, uitrollen
tot stilstand komen 
♦ voorbeelden
ein Auto ausrollen lassen
een auto laten uitlopen 

qausrollen

aus·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitrollen
afrollen, ontrollen 
♦ voorbeelden
einen Läufer ausrollen
een loper uitrollen 
2. uitrollen
plat rollen 
♦ voorbeelden
Teig ausrollen
deeg /uitrollen/plat rollen/ 

qAusrollstrecke

Aus·roll·stre·cke ['a͜usrɔl'ʃtrɛkə] (die) (luchtvaart)
1. uitloop(ruimte) 

qausrotten

aus·rot·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitroeien
verdelgen, totaal vernietigen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /den Glauben/eine Unsitte/ ausrotten
/het geloof/een slechte gewoonte/ uitroeien 
etwas mit der Wurzel ausrotten
iets met wortel en al/tak uitroeien 
etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten
iets /met wortel en tak/radicaal/ uitroeien 
Ungeziefer ausrotten
ongedierte verdelgen 

qAusrottung

Aus·rot·tung (die; 2e naamval: Ausrottung; meervoud: Ausrottungen)
1. uitroeiing
verdelging, totale vernietiging 

qausrücken

aus·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitrukken
naar buiten marcheren 
♦ voorbeelden
die Feuerwehr rückt aus
de brandweer rukt uit 
ins Feld ausrücken
/te velde/ten strijde/ trekken 
zu einer Übung ausrücken
voor een oefening uitrukken 
2. (informeel)
ervandoor gaan
'm smeren, op de loop gaan, aan de haal gaan 
♦ voorbeelden
er ist seinem Bewacher ausgerückt
hij is aan zijn bewaker ontsnapt 
seinen Eltern ausrücken
/van huis/van zijn ouders/ weglopen 
er ist mit der Kasse ausgerückt
hij is er met de kas vandoor (gegaan) 
vor jemandem ausrücken
voor iemand op de loop gaan 

qausrücken

aus·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (boekwezen)
laten uitspringen
in de marge schrijven 
♦ voorbeelden
eine Zeile ausrücken
een regel laten uitspringen 
2. (techniek)
ontkoppelen
afkoppelen, uitschakelen 
♦ voorbeelden
den Treibriemen ausrücken
de drijfriem afkoppelen 

qAusrücker

Aus·rü·cker ['a͜usrʏkɐ] (der; 2e naamval: Ausrückers; meervoud: Ausrücker) (techniek)
1. ontkoppelingshefboom 

qAusrückhebel

Aus·rück·he·bel (der; 2e naamval: Ausrückhebels; meervoud: Ausrückhebel) (techniek)
1. ontkoppelingshefboom 

qAusruf

Aus·ruf (der)
1. uitroep
kreet, schreeuw 
♦ voorbeelden
ein Ausruf der Bewunderung
een uitroep van bewondering 
ein Ausruf des Entsetzens
een kreet van ontzetting 
2. (zelden)
afroeping
afkondiging, bekendmaking 
♦ voorbeelden
etwas durch Ausruf bekannt machen
iets door afroeping bekendmaken 
¶. overige voorbeelden
zum Ausruf kommen
geveild worden 

qausrufen

aus·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitroepen
uitschreeuwen 
2. afroepen, omroepen
aankondigen, bekendmaken 
♦ voorbeelden
eine Bekanntmachung ausrufen
een mededeling/bericht omroepen 
(regionaal) jemanden ausrufen
iemand afroepen (als verloofd) 
die Stationen ausrufen
de haltes omroepen/afroepen 
3. uitroepen
proclameren, afkondigen 
♦ voorbeelden
eine Diktatur ausrufen
een dictatuur uitroepen 
den Notstand ausrufen
de noodtoestand afkondigen 
jemanden zum König ausrufen
iemand tot/als koning uitroepen 
4. uitroepen
te koop aanbieden, (uit)venten, colporteren (met) 
♦ voorbeelden
Fisch ausrufen
(met) vis venten 
ein Gemälde bei einer Versteigerung mit 5000 Euro ausrufen
een schilderij op een veiling voor 5000 euro te koop aanbieden 

qAusrufer

Aus·ru·fer (der)
1. afroeper, omroeper
(uit)roeper 
2. venter
colporteur 

qAusrufesatz

Aus·ru·fe·satz ['a͜usru:fəzaʦ] (der) (taalkunde)
1. uitroepende zin 

qAusrufewort

Aus·ru·fe·wort (das; meervoud: Ausrufewörter) (taalkunde)
1. tussenwerpsel, interjectie 

qAusrufezeichen

Aus·ru·fe·zei·chen (das) (taalkunde)
1. uitroep(ings)teken 

qAusrufung

Aus·ru·fung ['a͜usru:fʊŋ] (die; 2e naamval: Ausrufung; meervoud: Ausrufungen; voornamelijk enkelvoud)
1. uitroeping, het uitroepen
proclamatie, afkondiging 

qAusrufungszeichen

Aus·ru·fungs·zei·chen (das) (zelden)
1. uitroep(ings)teken 

qausruhen

aus·ru·hen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; meestal sich ausruhen; wederkerend werkwoord)
1. uitrusten
rusten 
♦ voorbeelden
(sich) auf seinen Lorbeeren ausruhen
op zijn lauweren rusten 
einen ausgeruhten Kopf haben
weer fris/helder zijn 
(eufemistisch) von seinem Erdenleben ausruhen
rusten, begraven liggen 
sich von den Anstrengungen/Strapazen ausruhen
van de inspanningen/vermoeienissen uitrusten 
(sich) eine Weile ausruhen
/een tijdje/wat/ (uit)rusten 

qausruhen

aus·ru·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. laten rusten
rust gunnen/geven 
♦ voorbeelden
(informeel) seine müden Knochen ausruhen
zijn vermoeide leden /laten rusten/strekken/ 
seine Nerven ausruhen
zijn zenuwen /tot rust laten komen/rust gunnen/ 

qausrupfen

aus·rup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitplukken
uittrekken 
♦ voorbeelden
einem Vogel die Federn ausrupfen
een vogel zijn veren uitplukken/uittrekken 

qausrüsten

aus·rüs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitrusten
toerusten, tuigen, klaarmaken 
♦ voorbeelden
eine Expedition ausrüsten
een expeditie uitrusten 
für ein Unternehmen gut ausgerüstet sein
voor een onderneming goed uitgerust/toegerust zijn 
jemanden mit einer Vollmacht ausrüsten
iemand van een volmacht voorzien 
ein Schiff ausrüsten
een schip uitrusten/tuigen 
2. (industrie)
appreteren 
♦ voorbeelden
einen Stoff ausrüsten
een stof appreteren 

qAusrüster

Aus·rüs·ter ['a͜usrystɐ] (der; 2e naamval: Ausrüsters; meervoud: Ausrüster) (scheepvaart)
1. reder 
2. binnenschipper 

qAusrüstung

Aus·rüs·tung (die)
1. uitrusting
outillage, technische inrichting, benodigdheden 
♦ voorbeelden
die Ausrüstung für eine Reise
de uitrusting/benodigdheden voor een reis 
2. (geen meervoud)
uitrusting
toerusting, het tuigen, het klaarmaken 
3. (geen meervoud)
appret(uur) 

qAusrüstungsgegenstand

Aus·rüs·tungs·ge·gen·stand (der; voornamelijk meervoud)
1. uitrustingsstuk 

qausrutschen

aus·rut·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. uitglijden 
♦ voorbeelden
auf dem Eis ausrutschen
op het ijs uitglijden 
das Beil rutschte aus
de bijl schampte af 
da ist mir die Feder ausgerutscht
daar heb ik me verschreven 
2. uit de hand(en) glijden
uitschieten 
♦ voorbeelden
(informeel) mir rutschte die Hand aus
ik gaf hem een klap (om zijn oren) 
3. (informeel, figuurlijk)
zich misdragen
zich ongemanierd gedragen, een misstap begaan 

qAusrutscher

Aus·rut·scher (der; 2e naamval: Ausrutschers; meervoud: Ausrutscher) (informeel)
1. het uitglijden 
2. faux pas
misstap, misser, verspreking 
3. (sport)
onverwachte nederlaag 

qAussaat

Aus·saat (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
(zaai)zaad
zaaigoed 
2. (geen meervoud)
uitzaai, het uitzaaien 

qaussäen

aus·sä·en (overgankelijk werkwoord)
1. uitzaaien
zaaien, uitstrooien 
♦ voorbeelden
Samen aussäen
zaad (uit)zaaien 
2. (figuurlijk)
zaaien
de kiem leggen voor 
♦ voorbeelden
Hass/Zwietracht aussäen
haat/tweedracht zaaien 

qAussage

Aus·sa·ge ['a͜usza:gə] (die; 2e naamval: Aussage; meervoud: Aussagen)
1. uitspraak
verklaring, oordeel, mening 
♦ voorbeelden
eine Aussage entkräften
een uitspraak/verklaring ontzenuwen 
laut/nach Aussage des Arztes
volgens /de verklaring(en)/het oordeel/ van de arts 
eine klare Aussage zu einem Problem
een duidelijke uitspraak over een probleem 
2. verklaring, getuigenis (voor rechtbank, politie)
getuigenverklaring 
♦ voorbeelden
eine eidliche Aussage
een verklaring/getuigenis onder ede 
in diesem Fall steht Aussage gegen Aussage
in deze zaak staan de verklaringen tegenover elkaar 
laut/nach jemand(e)s Aussage
naar/volgens iemands getuigenis 
eine Aussage machen
een verklaring/getuigenis afleggen 
die Aussage verweigern
weigeren te getuigen, weigeren een verklaring af te leggen 
3. uitdrukking(skracht), expressie
expressiviteit 
♦ voorbeelden
diesem Gemälde fehlt die Aussage
dit schilderij mist expressiviteit 
künstlerische Aussage
artistieke uitdrukking(skracht) 
4. (taalkunde)
gezegde, predicaat 
5. (filosofie)
predicaat 

qaussagefähig

aus·sa·ge·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) zie aussagekräftig

qAussagekraft

Aus·sa·ge·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitdrukkingskracht, expressieve kracht
expressiviteit 
2. waarde
bewijskracht, betekenis 

qaussagekräftig

aus·sa·ge·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelzeggend
bewijskrachtig, sprekend 
♦ voorbeelden
aussagekräftige Zahlen
veelzeggende/bewijskrachtige cijfers 

qaussagen

aus·sa·gen (werkwoord; zonder verplicht object)
1. zeggen
verklaren 
♦ voorbeelden
seine Kleidung sagt einiges über seine Herkunft aus
zijn kledij zegt iets over zijn afkomst 
2. verklaren, getuigen (voor rechtbank, politie)
een verklaring/getuigenis afleggen 
♦ voorbeelden
falsch aussagen
een vals(e) getuigenis afleggen 
/gegen jemanden/über ein Verbrechen/ aussagen
/tegen iemand/met betrekking tot een misdaad/ getuigen 
gerichtlich aussagen
voor het gerecht getuigen 
etwas unter Eid aussagen
iets onder ede verklaren/getuigen 
vor Gericht aussagen
voor de rechtbank /getuigen/een verklaring afleggen/ 
3. uitdrukken, expressief zijn (m.b.t. kunst)
/te zeggen/te vertellen/ hebben 
♦ voorbeelden
dieser Film sagt etwas aus
deze film heeft iets te zeggen 
4. (verouderd)
uitspreken
onder woorden brengen, uitdrukken 
♦ voorbeelden
es ist nicht auszusagen
het is niet onder woorden te brengen 

qaussägen

aus·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzagen 
♦ voorbeelden
ein Stück aus der Tür aussägen
een stuk uit de deur (uit)zagen 

qAussagepflicht

Aus·sa·ge·pflicht (die)
1. plicht om te getuigen 

qAussagesatz

Aus·sa·ge·satz (der) (taalkunde)
1. mededelende zin 

qAussageverweigerung

Aus·sa·ge·ver·wei·ge·rung (die) (juridisch)
1. weigering om een getuigenis/verklaring af te leggen 

qAussageweise

Aus·sa·ge·wei·se (die) (taalkunde)
1. wijze, wijs, modus 

qAussagewert

Aus·sa·ge·wert (der)
1. betekenis/waarde/belang (van een mening/uitspraak/oordeel) 

qAussatz

Aus·satz (der; voornamelijk enkelvoud)
1. melaatsheid, lepra 
2. (figuurlijk)
kwaal
pest, melaatsheid 

qaussätzig

aus·sät·zig ['a͜uszɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. melaats, lepreus 

qAussätzige(r)

Aus·sät·zi·ge(r) ['a͜uszɛʦɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. melaatse, leproos, lepralijder 
♦ voorbeelden
jemanden wie einen Aussätzigen behandeln
iemand behandelen alsof hij een melaatse is, iemand mijden als de pest 

qaussaufen

aus·sau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitdrinken, opdrinken, leegdrinken (van dieren) 
2. uitzuipen, opzuipen, leegzuipen (van mensen) 
♦ voorbeelden
eine ganze Flasche aussaufen
een hele fles leegzuipen 

qaussaugen

aus·sau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzuigen 
♦ voorbeelden
einem Tier das Blut aussaugen
het bloed uit een dier zuigen 
2. uitzuigen, leegzuigen 
♦ voorbeelden
eine Wunde aussaugen
een wond uitzuigen 
3. (figuurlijk)
uitzuigen
uitbuiten, uitputten, uitmergelen 
♦ voorbeelden
jemanden bis aufs Blut aussaugen
iemand /volledig/tot-en-met/ uitbuiten 
den Boden aussaugen
de grond uitputten 
Menschen aussaugen
mensen uitzuigen 

qAussauger

Aus·sau·ger (der) (figuurlijk)
1. uitzuiger
uitbuiter, afperser, knevelaar 

qausschaben

aus·scha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitschaven, wegschaven
uitschrapen, uitkrabben 
♦ voorbeelden
das Fleisch aus einer Frucht ausschaben
het vruchtvlees verwijderen 
2. uitschaven
uithollen, uitschrapen 
♦ voorbeelden
eine Melone ausschaben
een meloen uithollen 
3. (medisch)
curetteren 

qAusschabung

Aus·scha·bung ['a͜usʃa:bʊŋ] (die; 2e naamval: Ausschabung; meervoud: Ausschabungen) (medisch)
1. curettage 

qausschachten

aus·schach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)graven
aanleggen 
♦ voorbeelden
eine Baugrube ausschachten
een bouwput graven/aanleggen 
2. uitgraven
weggraven, afgraven 
♦ voorbeelden
Boden ausschachten
grond afgraven 

qAusschachtungsarbeit

Aus·schach·tungs·ar·beit ['a͜usʃaxtʊŋsarba͜it] (die; voornamelijk meervoud)
1. graafwerk(zaamheid)
grondwerk 

qausschalen

aus·scha·len ['a͜usʃa:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
ontkisten
de bekisting wegnemen 
♦ voorbeelden
Beton ausschalen
beton ontkisten 
2. (ambacht(elijk))
beplanken, beschieten
bekisten, met planken bekleden 
♦ voorbeelden
die Decke ausschalen
het plafond beschieten 
3. (weg- en waterbouw)
uitspoelen 
♦ voorbeelden
der Fluss schalt das Ufer aus
de rivier spoelt de oever uit 

qausschälen

aus·schä·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)snijden (uit het vlees van een geslacht dier) 
2. (uit)doppen, (uit)pellen
ontbolsteren 
♦ voorbeelden
Hülsenfrüchte ausschälen
peulvruchten (uit)doppen 
3. (medisch)
wegnemen, weghalen
pellen, uitsnijden 
♦ voorbeelden
Mandeln ausschälen
amandelen pellen 

qausschälen

sich aus·schä·len2 (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend)
1. zich uitpellen
zich uitkleden 

qausschalmen

aus·schal·men (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. merken 
♦ voorbeelden
Bäume ausschalmen
bomen merken 

qausschalten

aus·schal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitschakelen
buiten werking stellen, afzetten, uitdoen 
♦ voorbeelden
das Licht ausschalten
het licht uitschakelen/uitdoen 
das Radio ausschalten
de radio afzetten 
2. (figuurlijk)
uitschakelen
elimineren, terzijde schuiven, buiten werking stellen 
♦ voorbeelden
einen Gegner ausschalten
een tegenstander uitschakelen 
Zweifel ausschalten
twijfels wegnemen 
den Zwischenhandel ausschalten
de tussenhandel uitschakelen 

qAusschalter

Aus·schal·ter (der)
1. uit-schakelaar
contactverbreker 

qAusschank

Aus·schank1 (der; 2e naamval: Ausschank(e)s; meervoud: Ausschänke)
1. café, kroeg
tapperij, gelagkamer, proeflokaal 
2. buffet, tapkast
toog 
3. (geen meervoud)
het schenken
het tappen, verkoop 
♦ voorbeelden
der Ausschank alkoholischer Getränke
het schenken van alcoholische dranken 
heute kein Ausschank
vandaag wordt er niet geschonken 

qAusschank

Aus·schank2 (die; 2e naamval: Ausschank; meervoud: Ausschänke) (Oostenrijk)
1. café, kroeg
tapperij, gelagkamer, proeflokaal 
2. buffet, tapkast
(België) toog 

qAusschankerlaubnis

Aus·schank·er·laub·nis (die)
1. (tap)vergunning 

qausscharren

aus·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uit de grond krabben
opgraven, (uit)krabben 
♦ voorbeelden
die Hühner scharrten die Samenkörner aus der Erde aus
de kippen krabden de zaadkorrels uit de grond 
2. (uit)graven
maken, aanleggen 
♦ voorbeelden
eine Mulde im Schnee ausscharren
een kom in de sneeuw uitgraven 
3. door voetgeschuifel zijn afkeuring uitdrukken 
♦ voorbeelden
einen Redner ausscharren
een spreker zijn misnoegen doen blijken door met de voeten te schuifelen 

qAusschau

Aus·schau (die; 2e naamval: Ausschau; meervoud: geen meervoud)
1. het uitzien (naar)
uitkijk 
♦ voorbeelden
(zelden) auf der Ausschau nach etwas/jemandem sein
naar iets/iemand /uitkijken/op zoek zijn/ 
nach jemandem Ausschau halten
naar iemand uitzien/uitkijken 

qausschauen

aus·schau·en (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitzien, uitkijken 
♦ voorbeelden
sehnsüchtig nach jemandem/etwas ausschauen
reikhalzend/verlangend naar iemand/iets uitzien 
2. (regionaal; figuurlijk)
uitzien, uitkijken
zoeken, op zoek zijn/gaan 
♦ voorbeelden
nach einer Gelegenheit ausschauen
naar een gelegenheid uitzien/uitkijken 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
eruitzien 
♦ voorbeelden
er schaut gut aus
hij ziet er goed uit 
es schaut nach Regen aus
het ziet ernaar uit dat het zal gaan regenen 
es schaut regnerisch aus
het ziet er regenachtig uit 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel) wie schaut(')s aus?
hoe gaat het?, hoe staan de zaken? 

qausschaufeln

aus·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. uitgraven
uitscheppen, wegscheppen 
♦ voorbeelden
Wasser aus einem Boot ausschaufeln
water uit een boot hozen 
Erde ausschaufeln
aarde uitscheppen/wegscheppen 
2. (uit)graven
aanleggen, delven 
♦ voorbeelden
ein Grab ausschaufeln
een graf delven 
einen Graben ausschaufeln
een sloot graven 
3. uitgraven
opgraven 
♦ voorbeelden
einen verschütteten Mann ausschaufeln
een man van onder het puin (vandaan) halen 

qausscheiden

aus·schei·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uittreden, aftreden
zijn ontslag nemen 
♦ voorbeelden
aus einem Amt ausscheiden
een ambt neerleggen 
aus /dem Dienst/der Firma/ ausscheiden
/de dienst/de firma/ verlaten 
aus /dem Beruf/dem Erwerbsleben/ ausscheiden
uit het beroepsleven stappen 
2. uitvallen, wegvallen
uitgeschakeld worden 
♦ voorbeelden
aus dem Rennen ausscheiden
bij een race/wedstrijd uitvallen/afvallen 
in der Vorrunde ausscheiden
in de voorronde uitgeschakeld worden 
3. niet in aanmerking komen
uitvallen, wegvallen 
♦ voorbeelden
diese Möglichkeit scheidet (von vornherein) aus
deze mogelijkheid valt (al bij voorbaat) af 

qausscheiden

aus·schei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitsorteren
wegnemen uit, uitzoeken 
♦ voorbeelden
verfallene Banknoten ausscheiden
vervallen bankbiljetten uit de circulatie nemen 
2. uitscheiden, afscheiden
afzonderen 
♦ voorbeelden
(scheikunde) Salz ausscheiden
zout afscheiden 
Urin ausscheiden
urine uitscheiden 
3. (Zwitserland)
onderscheiden 

qAusscheidung

Aus·schei·dung (die)
1. (geen meervoud)
uitscheiding, afscheiding
uitstoting, uitwerping 
♦ voorbeelden
Ausscheidung der Stoffwechselprodukte
afscheiding/uitscheiding van de stofwisselingsproducten 
2. (voornamelijk meervoud)
uitscheiding
uitwerpselen, excrementen, excreet 
♦ voorbeelden
menschliche/tierische Ausscheidungen
menselijke/dierlijke uitwerpselen 
3. (geen meervoud)
het uitvallen/wegvallen
uitschakeling 
4. (geen meervoud)
het niet in aanmerking komen
het uitvallen 
5. het uitzoeken, sortering
verwijdering, uitsluiting 
♦ voorbeelden
mit/unter Ausscheidung von jemandem/etwas
met uitsluiting van iemand/iets 
6. (sport)
voorronde
selectiewedstrijd, kwalificatiewedstrijd 

qAusscheidungsdrüse

Aus·schei·dungs·drü·se (die) (medisch)
1. excretieklier, excretieorgaan(tje) 

qAusscheidungskampf

Aus·schei·dungs·kampf (der) (sport)
1. selectiewedstrijd
wedstrijd in de voorronde 

qAusscheidungsorgan

Aus·schei·dungs·or·gan (das) (medisch)
1. excretieorgaan, uitscheidingsorgaan 

qAusscheidungsrunde

Aus·schei·dungs·run·de (die) (sport)
1. voorronde 

qAusscheidungsspiel

Aus·schei·dungs·spiel (das) (sport)
1. selectiewedstrijd, kwalificatiewedstrijd
wedstrijd in de voorronde, afvalwedstrijd 

qausscheißen

aus·schei·ßen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. uitschijten 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) bei jemandem ausgeschissen haben
het bij iemand verkorven/verbruid hebben 
(vulgair) wie ausgeschissen aussehen
er doodsbleek uitzien 

qausschelten

aus·schel·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een uitbrander geven
uitvaren tegen, een standje geven 
♦ voorbeelden
wie ein ausgescholtener Schuljunge dastehen
/beteuterd/op zijn neus/ (staan) kijken 

qausschenken

aus·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)schenken
tappen, verkopen 
♦ voorbeelden
Wein ausschenken
wijn schenken 
2. inschenken
opscheppen, uitgieten 
♦ voorbeelden
Kaffee ausschenken
koffie inschenken 
die Suppe ausschenken
de soep opscheppen 

qausscheren

aus·sche·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. de rij/file/formatie verlaten
van zijn route afwijken, uitwijken 
♦ voorbeelden
aus einer Kolonne ausscheren
een file/colonne verlaten 
ein Flugzeug schert aus
een vliegtuig verlaat de formatie 
zum Überholen ausscheren
naar links gaan om in te halen 
2. van zijn spoor afwijken 
♦ voorbeelden
ein Wagen schert bei Glätte aus
een wagen wijkt bij gladheid van zijn spoor af 
3. (figuurlijk)
zijn eigen weg gaan
verlaten, zich afzetten 
♦ voorbeelden
aus der Regierung ausscheren
de regering verlaten 
4. (scheepvaart)
uitscheren 

qausscheuern

aus·scheu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. uitschuren
schoonmaken 
♦ voorbeelden
mit Sand ausscheuern
met zand uitschuren 
2. schrobben 
♦ voorbeelden
ein Zimmer ausscheuern
een kamer schrobben 

qausschicken

aus·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uitsturen, uitzenden
sturen, zenden 
♦ voorbeelden
jemanden auf Kundschaft ausschicken
iemand op verkenning uitsturen 
jemanden /nach einer Arznei/nach dem Arzt/ ausschicken
iemand /om een geneesmiddel/om de dokter/ sturen 

qausschieben

aus·schie·ben (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. kegelen om 

qausschießen

aus·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitschieten
(hoog) opschieten, groeien 
♦ voorbeelden
ein Kraut schießt aus
een kruid schiet uit/op 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
verschieten
verbleken, verkleuren 
♦ voorbeelden
ein Stoff schießt aus
een stof verschiet 
3. (scheepvaart) (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitschieten, ruimen 
♦ voorbeelden
der Wind schießt aus
de wind ruimt 

qausschießen

aus·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitschieten
door schieten wegnemen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Auge ausschießen
/iemand een oog/iemands oog/ uitschieten 
2. leegschieten 
♦ voorbeelden
einen Revolver ausschießen
een revolver leegschieten 
3. (regionaal)
uit de oven halen 
♦ voorbeelden
Brot ausschießen
brood uit de oven halen 
4. (boekwezen)
in de juiste volgorde plaatsen 
♦ voorbeelden
Seiten ausschießen
bladzijden in de juiste volgorde plaatsen 
5. (jacht)
uitroeien (door schieten) 
♦ voorbeelden
eine Tierart ausschießen
een diersoort uitroeien 
6. (jacht)
afjagen
uitdunnen 
♦ voorbeelden
ein Revier ausschießen
een gebied afjagen/uitdunnen 
7. (sport)
schieten (om) 
♦ voorbeelden
eine Meisterschaft ausschießen
een schietkampioenschap houden 
den besten Schützen ausschießen
vaststellen wie de beste schutter is 

qausschiffen

aus·schif·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ontschepen
debarkeren, aan land zetten, lossen 
♦ voorbeelden
Passagiere ausschiffen
passagiers ontschepen 
Waren ausschiffen
waren lossen 
2. (informeel, figuurlijk)
de laan uitsturen, de bons geven 

qausschiffen

sich aus·schif·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. ontschepen
debarkeren, aan land gaan, landen 

qausschildern

aus·schil·dern (overgankelijk werkwoord)
1. van verkeersborden voorzien, bewegwijzeren en/of markeren 
♦ voorbeelden
eine Straße ausschildern
een straat/weg /bewegwijzeren/van verkeerstekens voorzien/ 
2. (met aanwijsborden) aangeven
markeren 
♦ voorbeelden
eine Umleitung ausschildern
een omleiding aangeven 

qausschimpfen

aus·schimp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitschelden, een uitbrander geven 

qausschirren

aus·schir·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitspannen
aftuigen, onttuigen 
♦ voorbeelden
ein Pferd ausschirren
een paard uitspannen 

qausschl.

ausschl. (afkorting) zie ausschließlich1

qausschlachten

aus·schlach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. schoonmaken (slachtvee)
van ingewanden zuiveren 
♦ voorbeelden
das Tier wiegt ausgeschlachtet zehn Kilo
het dier weegt schoon aan de haak tien kilo 
2. afstropen 
♦ voorbeelden
die Haut ausschlachten
de huid afstropen 
3. slopen (met het oog op de nog bruikbare onderdelen) 
4. (informeel; pejoratief)
uitbuiten
exploiteren, profiteren van, plunderen 
♦ voorbeelden
jemanden ausschlachten
iemand afzetten 
einen Fall politisch/weidlich ausschlachten
een geval politiek/gretig uitbuiten 

qausschlacken

aus·schla·cken (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. van slakken zuiveren, de slakken halen uit 

qausschlafen

aus·schla·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein; of sich ausschlafen; wederkerend werkwoord)
1. uitslapen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) hast du endlich ausgeschlafen?
ben je eindelijk wakker? 
(sich) ordentlich/richtig ausschlafen
heerlijk, lekker uitslapen 

qausschlafen

aus·schla·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitslapen 
♦ voorbeelden
seinen Rausch ausschlafen
zijn roes uitslapen 

qAusschlag

Aus·schlag (der; voornamelijk enkelvoud)
1. uitslag
eczeem 
♦ voorbeelden
an einem Ausschlag leiden
last hebben van uitslag 
(einen) Ausschlag (im Gesicht) bekommen/haben
uitslag (in zijn gezicht) krijgen/hebben 
2. uitslag, het uitslaan 
♦ voorbeelden
der Ausschlag der Magnetnadel
/de uitslag/het uitslaan/ van de magneetnaald 
3. (figuurlijk)
doorslag 
♦ voorbeelden
den Ausschlag geben
de doorslag geven 
4. (geen meervoud; economie)
overwicht, goedgewicht, doorslag 
5. (plantkunde)
(uit)spruitsel
opslag 
6. (sport)
eerste slag, uitslag
opslag 

qausschlagen

aus·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
slaan
achteruitslaan, vooruitslaan, trappen, achteruittrappen, vooruittrappen 
♦ voorbeelden
/mit Händen und Füßen/vor Wut/ ausschlagen
/met handen en voeten/van woede/ (om zich heen) slaan 
das Pferd schlägt hinten aus
het paard slaat/trapt achteruit 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitslaan
overhellen, doorslaan 
♦ voorbeelden
der Zeiger schlägt aus
de wijzer slaat uit 
3. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitslaan, uitlopen
uitbotten, uitschieten 
♦ voorbeelden
der Strauch schlägt aus
de struik loopt uit 
4. (hulpwerkwoord: sein)
uitvallen, aflopen
gaan, worden 
♦ voorbeelden
/jemandem zum/zu jemand(e)s/ Vorteil ausschlagen
in iemands voordeel uitvallen 
zum Guten ausschlagen
goed aflopen, een wending ten goede nemen 
jemandem zum Glück/Unglück ausschlagen
voor iemand een geluk/ongeluk worden 
5. (hulpwerkwoord: haben)
uitslaan
ophouden met slaan 
♦ voorbeelden
es hat drei ausgeschlagen
het heeft drie (uur) geslagen 
(formeel) das Herz hat ausgeschlagen
het hart heeft opgehouden met slaan 
6. (zelden) (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitslaan
vochtig worden 
♦ voorbeelden
Salpeter schlägt aus
salpeter slaat uit 
die Wand schlägt aus
de muur slaat uit 

qausschlagen

aus·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitslaan
slaan 
♦ voorbeelden
jemandem einen Zahn ausschlagen
iemand een tand uit zijn mond slaan 
2. afslaan
afwijzen, van de hand wijzen, weigeren 
♦ voorbeelden
/ein Angebot/eine Einladung/ ausschlagen
een aanbod/uitnodiging afslaan 
einen Bewerber ausschlagen
een sollicitant afwijzen 
jemand(e)s Hand ausschlagen
een huwelijksaanzoek afwijzen 
3. uitslaan
(uit)doven, blussen 
♦ voorbeelden
das Feuer ausschlagen
het vuur uitslaan 
4. stofferen
behangen, (met stof) bekleden/voeren 
♦ voorbeelden
einen Mantel ausschlagen
een jas voeren 
mit Samt/Seide ausschlagen
met fluweel/zijde stofferen/bekleden 
5. (zelden)
uitslaan
bedekt worden met 
♦ voorbeelden
die Wand schlägt Salpeter aus
de muur slaat salpeter uit 
6. (regionaal)
uitslaan
door slaan reinigen, uitkloppen 
♦ voorbeelden
ein Tuch ausschlagen
een doek uitslaan 
7. (ambacht(elijk))
slaan
maken, aanbrengen 
♦ voorbeelden
ein Loch in Pappe ausschlagen
een gat/gaatje in karton slaan/maken 
8. (ambacht(elijk))
uithameren
pletten 
♦ voorbeelden
Silber zu dünnen Blättchen ausschlagen
zilver tot dunne blaadjes uithameren/pletten 
¶. overige voorbeelden
das schlägt dem Fass den Boden aus!
dat is het toppunt!, nu is de maat vol! 

qausschlaggebend

aus·schlag·ge·bend ['a͜usʃla:k'ge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorslaggevend
beslissend, bepalend 
♦ voorbeelden
von ausschlaggebender Bedeutung
van doorslaggevende betekenis 

qAusschlagwinkel

Aus·schlag·win·kel (der) (techniek)
1. slingerhoek, afwijkingshoek 

qausschlämmen

aus·schläm·men (overgankelijk werkwoord)
1. uitbaggeren 

qausschlecken

aus·schle·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uitlikken 

qausschleichen

aus·schlei·chen (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. uitsluipen, afbouwen 

qausschleifen

aus·schlei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitslijpen
uitschuren, wegslijpen 

qausschleimen

sich aus·schlei·men (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zijn verhaal doen 
2. zijn zaad lozen, spuiten 

qausschleudern

aus·schleu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (er) uitslingeren/wegslingeren 

qausschleusen

aus·schleu·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de sluis uitvaren 

qausschleusen

aus·schleu·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)schutten 
2. (figuurlijk)
buitensmokkelen, uit het land smokkelen 

qausschließen

aus·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord) zie ausgeschlossen
1. uitsluiten, buitensluiten 
♦ voorbeelden
jemanden (ohne Schlüssel) ausschließen
iemand (zonder sleutel) buitensluiten 
2. (figuurlijk)
uitsluiten
weren, buitensluiten, niet toelaten 
♦ voorbeelden
jemanden aus einem Verein ausschließen
iemand royeren 
einander/sich ausschließen
elkaar uitsluiten 
jeden Irrtum/Zweifel ausschließen
iedere vergissing/twijfel uitsluiten 
ohne jemanden auszuschließen
zonder iemand uit te sluiten, zonder uitzondering 
diese Waren sind vom Umtausch ausgeschlossen
deze waren worden niet geruild 
3. (boekwezen)
opvullen
uitvullen 
♦ voorbeelden
Zeilen ausschließen
regels opvullen 

qausschließlich

aus·schließ·lich1 ['a͜us'ʃli:slɪç, a͜us'ʃli:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitsluitend
exclusief, bijzonder 
♦ voorbeelden
ein ausschließliches Recht
een uitsluitend/exclusief recht 
das stand zu meiner ausschließlichen Verfügung
dat stond uitsluitend te mijner beschikking 

qausschließlich

aus·schließ·lich2 ['a͜us'ʃli:slɪç, a͜us'ʃli:slɪç] (bijwoord)
1. uitsluitend
enkel (en alleen), slechts, niets dan 
♦ voorbeelden
sich ausschließlich mit der Lektüre beschäftigen
zich uitsluitend met de lectuur bezighouden 

qausschließlich

aus·schließ·lich3 ['a͜us'ʃli:slɪç, a͜us'ʃli:slɪç] (voorzetsel; + 2e naamval; voorzetsel + 3 indien 2e naamval in meervoud niet herkenbaar)
1. met uitsluiting van, zonder
behalve, buiten, niet inbegrepen 
♦ voorbeelden
ausschließlich Getränken
dranken niet inbegrepen 
ausschließlich /Porto/des Portos/
port niet inbegrepen 

qAusschließlichkeit

Aus·schließ·lich·keit ['a͜us'ʃli:slɪçka͜it, a͜us'ʃli:slɪçka͜it] (die; 2e naamval: Ausschließlichkeit; meervoud: Ausschließlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. exclusiviteit 

qAusschließung

Aus·schlie·ßung (die)
1. uitsluiting, buitensluiting 
2. (figuurlijk)
uitsluiting
royering, uitzondering, buitensluiting 
3. (juridisch)
wraking 

qAusschlupf

Aus·schlupf ['a͜usʃlʊp͜f] (der; 2e naamval: Ausschlupf(e)s; meervoud: Ausschlüpfe, Ausschlupfe)
1. opening (om weg te komen)
mogelijkheid om weg te komen 

qausschlüpfen

aus·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitkomen
uit /het ei/de pop/ komen/kruipen 

qausschlürfen

aus·schlür·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitslurpen, leegslurpen
uitslorpen, uitlurken 
♦ voorbeelden
ein Ei/Getränk ausschlürfen
een ei/drank(je) uitslurpen 
ein Glas ausschlürfen
een glas leegslurpen 

qAusschluss

Aus·schluss (der)
1. uitsluiting
royering, wering, buitensluiting 
♦ voorbeelden
(verouderd) mit Ausschluss einer Person
met uitzondering van één persoon 
unter Ausschluss der Öffentlichkeit
met/achter gesloten deuren 
2. (boekwezen)
opvulling
(opvul)wit, (wig)spatie 

qAusschlusskasten

Aus·schluss·kas·ten (der) (boekwezen)
1. bak met spatie(zetstaafje)s 

qAusschlusstaste

Aus·schluss·tas·te (die) (boekwezen)
1. wittoets, wigspatietoets (op zetmachine) 

qausschmieren

aus·schmie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. invetten, insmeren
dichtsmeren, besmeren 
♦ voorbeelden
Fugen mit Gips ausschmieren
voegen met gips dichtsmeren 
eine Backform mit Fett ausschmieren
een bakvorm met vet insmeren 
2. doorhalen
onleesbaar maken 
3. (regionaal)
zijn vet geven
op zijn nummer zetten 
4. (informeel)
bedriegen, oplichten 
5. (informeel)
verraden 
6. (informeel)
zwartmaken
belasteren 

qausschmücken

aus·schmü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. versieren, (op)tooien 
♦ voorbeelden
einen Raum ausschmücken
een vertrek/zaal versieren 
2. (figuurlijk)
opsmukken
aankleden, opsieren, mooi maken 
♦ voorbeelden
einen Bericht ausschmücken
een verslag opsmukken 

qAusschmückung

Aus·schmü·ckung (die)
1. het versieren, het (op)tooien 
2. versiering
tooi 
3. (figuurlijk)
het opsmukken
het opsieren, het mooi maken 
4. (figuurlijk)
opsmuk
opsiering, franje 

qausschnappen

aus·schnap·pen (onovergankelijk werkwoord)
1. openspringen, losspringen
losgaan, losschieten, uit het slot springen 
♦ voorbeelden
das Schloss schnappt aus
het slot springt open/los 
die Tür schnappt aus
de deur springt uit het slot 
2. (informeel; schertsend)
niet meer boos zijn
kalmeren 

qausschnaufen

aus·schnau·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; of sich ausschnaufen; wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. (even) uitblazen
(even) uitrusten, (even) op verhaal/adem komen 

qausschnäuzen

aus·schnäu·zen (overgankelijk werkwoord; ook sich ausschnäuzen)
1. (uit)snuiten
zijn neus uitsnuiten 
♦ voorbeelden
ich schnäuze mich aus, ich schnäuze (mir) die Nase aus
ik snuit mijn neus (uit) 

qAusschneidebild

Aus·schnei·de·bild ['a͜usʃna͜idəbɪlt] (das)
1. knipplaatje
plaatje om uit te knippen 

qausschneiden

aus·schnei·den (overgankelijk werkwoord) zie ausgeschnitten
1. uitsnijden
(uit)knippen, snijden 
♦ voorbeelden
einen Artikel aus der Zeitung ausschneiden
een artikel uit de krant (uit)knippen 
einen Scherenschnitt ausschneiden
een silhouet uitknippen 
2. wegsnijden
wegknippen, wegnemen, verwijderen 
♦ voorbeelden
eine faule Stelle ausschneiden
een rotte plek wegsnijden 
3. snoeien
(uit)dunnen, ontdoen van 
♦ voorbeelden
einen Baum ausschneiden
een boom snoeien 
4. uitsnijden
decolleteren 
♦ voorbeelden
ein Kleid tief ausschneiden
een jurk laag uitsnijden 
5. /in het klein/per meter/ verkopen (stoffen) 

qausschneuzen

aus·schneu·zen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie ausschnäuzen

qAusschnitt

Aus·schnitt (der)
1. knipsel
uitknipsel, krantenknipsel 
♦ voorbeelden
ein Ausschnitt aus einer Zeitung
een krantenknipsel 
2. stuk, fragment 
♦ voorbeelden
ein Ausschnitt aus einem Roman
een fragment uit een roman 
einen Ausschnitt lesen/zeigen
een fragment /lezen/laten zien/ 
3. uitsnijding
uitsparing, opening, gat 
♦ voorbeelden
die Ausschnitte der Fensterläden
de uitsparingen in de vensterluiken 
4. halsuitsnijding, decolleté 
♦ voorbeelden
ein tiefer Ausschnitt
een lage halsuitsnijding, een diep decolleté 
5. verkoop /in het klein/per meter/ (stoffen) 
♦ voorbeelden
im Ausschnitt verkaufen
/in het klein/per meter/ verkopen 
6. het uitsnijden, het uitknippen 
7. (wiskunde)
(cirkel)sector 

qAusschnittbüro

Aus·schnitt·bü·ro (das)
1. knipseldienst, bureau met hemerotheek 

qAusschnittstickerei

Aus·schnitt·sti·cke·rei (die)
1. borduurwerk met uitgesneden figuren
Engels borduurwerk 

qausschnittweise

aus·schnitt·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. in fragmenten
in stukken 

qausschnitzen

aus·schnit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (in hout) uitsnijden 

qausschnüffeln

aus·schnüf·feln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel; schertsend)
1. klaar zijn met snuffelen 

qausschnüffeln

aus·schnüf·feln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. uitvissen
trachten te weten te komen, uitvragen, uithoren 

qausschnüren

aus·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitrijgen, losrijgen
losbinden, losmaken 

qausschöpfen

aus·schöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)scheppen
(uit)hozen 
♦ voorbeelden
Wasser aus einem Behälter ausschöpfen
water uit een reservoir scheppen 
2. uitscheppen, leegscheppen
uithozen 
♦ voorbeelden
einen Brunnen ausschöpfen
een put leegscheppen 
3. (figuurlijk)
uitputten
ten volle benutten, alles eruit halen wat erin zit, volledig behandelen 
♦ voorbeelden
alle Möglichkeiten/Reserven ausschöpfen
alle mogelijkheden/reserves /uitputten/ten volle benutten/ 
ein Thema voll ausschöpfen
een onderwerp uitputten, een onderwerp uitputtend behandelen 

qausschoten

aus·scho·ten ['a͜usʃo:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. doppen 

qausschrauben

aus·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitschroeven 
2. uitdraaien
doven 

qausschreiben

aus·schrei·ben (overgankelijk werkwoord) zie ausgeschrieben
1. voluit schrijven 
♦ voorbeelden
/einen Namen/ein Wort/ ausschreiben
/een naam/een woord/ voluit schrijven 
2. uitschrijven
(geheel) overschrijven/afschrijven/naschrijven 
3. (figuurlijk)
plunderen
plagiaat plegen op 
♦ voorbeelden
/einen Autor/ein Werk/ ausschreiben
/een auteur/een werk/ plunderen 
4. (uit)schrijven
opmaken, uitzenden 
♦ voorbeelden
ein Rezept ausschreiben
een recept schrijven 
5. uitschrijven
schriftelijk bekendmaken/aankondigen 
♦ voorbeelden
jemanden polizeilich ausschreiben
het signalement van iemand opgeven 
einen Preis ausschreiben
een prijs uitloven 
eine Stelle ausschreiben
een plaats uitschrijven, sollicitanten oproepen voor /een betrekking/een vacature/ 
einen Wettbewerb ausschreiben
een wedstrijd uitschrijven 

qAusschreibung

Aus·schrei·bung (die) zie ausschreiben
1. aanbesteding 

qausschreien

aus·schrei·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitschreeuwen, uitroepen
omroepen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit ausschreien
een nieuwtje /van de daken schreeuwen/uitbazuinen/ 
2. (pejoratief)
schreeuwend/roepen venten met
uitroepen 

qausschreien

sich aus·schrei·en2 (wederkerend werkwoord)
1. naar hartenlust schreeuwen 

qAusschreier

Aus·schrei·er (der)
1. uitroeper, omroeper 
2. (pejoratief)
schreeuwer, schreeuwlelijk 

qausschreiten

aus·schrei·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorstappen, aanstappen 
2. (figuurlijk)
buitensporigheden/uitspattingen begaan
uit de band springen 

qausschreiten

aus·schrei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afstappen (ook figuurlijk)
met stappen meten 

qAusschreitung

Aus·schrei·tung ['a͜usʃra͜itʊŋ] (die; voornamelijk meervoud)
1. gewelddadigheid, ongeregeldheid
ordeverstoring 
2. (verouderd, formeel)
buitensporigheid, uitspatting 

qausschroten

aus·schro·ten (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. uitsnijden (van vlees) 
2. (figuurlijk)
uitbuiten
profiteren van 

qausschulen

aus·schu·len (overgankelijk werkwoord)
1. van school nemen 
2. (Oostenrijk)
op een andere school plaatsen 
3. (Oostenrijk)
(voortijdig) van school afgaan 

qAusschuss

Aus·schuss (der)
1. commissie, comité 
♦ voorbeelden
der geschäftsführende Ausschuss
het dagelijks bestuur 
in einen Ausschuss gewählt werden
/in/als lid van/ een commissie/comité gekozen worden 
ein ständiger Ausschuss
een vaste commissie 
2. (geen meervoud)
uitschot
afval, rommel, bocht 
3. uitschot(opening) (van een schotwond) 

qAusschussbogen

Aus·schuss·bo·gen (der)
1. misdruk 

qAusschussquote

Aus·schuss·quo·te (die)
1. percentage uitschot 

qAusschusssitzung

Aus·schuss·sit·zung (die)
1. commissievergadering, comitévergadering 

qAusschussware

Aus·schuss·wa·re (die)
1. uitschot 

qausschütteln

aus·schüt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)schudden 

qausschütten

aus·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitstorten
uitgieten, leeggieten, uitschudden, leegschudden 
♦ voorbeelden
jemandem sein/das Herz ausschütten
voor iemand z'n hart uitstorten 
den Aschenbecher /in den/im/ Mülleimer ausschütten
de asbak in de vuilnisemmer leegschudden 
das Kind mit dem Bade ausschütten
het kind met het badwater weggooien 
(figuurlijk) jemandem seinen Kummer ausschütten
iemand zijn zorgen meedelen/vertellen 
/Wasser/einen Eimer/ ausschütten
/water/een emmer/ uitgieten 
2. uitkeren
uitbetalen, uitgeven 
♦ voorbeelden
eine Dividende ausschütten
een dividend uitkeren 
die Dividende nicht ausschütten
het dividend passeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ich schütte mich (vor Lachen) aus
ik /lach me dood/stik van 't lachen/ 

qAusschüttung

Aus·schüt·tung (die)
1. uitkering
uitbetaling 
♦ voorbeelden
Ausschüttung der Dividenden
uitkering van de dividenden 
zur Ausschüttung kommen
uitgekeerd worden 
2. uitkering, uitgekeerd bedrag 
3. (radioactieve) neerslag 

qausschwärmen

aus·schwär·men (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)zwermen (ook figuurlijk) 
2. (leger)
uitzwermen
tirailleren 

qausschwatzen

aus·schwat·zen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verklappen
rondvertellen, uitbazuinen 

qausschwätzen

aus·schwät·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie ausschwatzen

qausschwefeln

aus·schwe·feln (overgankelijk werkwoord)
1. uitzwavelen 
2. uitroken 

qausschweifen

aus·schwei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. geen maat weten te houden
overdrijven 
2. (ambacht(elijk)) (hulpwerkwoord: haben)
naar buiten krullen 

qausschweifen

aus·schwei·fen2 (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. rond/boogvormig uitzagen
(uit)schulpen 

qausschweifend

aus·schwei·fend ['a͜usʃva͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mateloos, buitensporig
overdreven, excessief, losbandig 
♦ voorbeelden
eine ausschweifende Fantasie
een mateloze fantasie 
ein ausschweifendes Leben führen
een losbandig leven leiden 

qAusschweifung

Aus·schwei·fung (die)
1. mateloosheid, buitensporigheid
overdrijving, losbandigheid, uitspatting 

qausschweigen

sich aus·schwei·gen (wederkerend werkwoord)
1. zwijgen als het graf, geen woord zeggen, blijven zwijgen
totaal zwijgen, zich niet uitlaten 

qausschwemmen

aus·schwem·men (overgankelijk werkwoord)
1. aanspoelen
aan land spoelen 
2. uithollen, uitspoelen
ondermijnen, ondergraven 
3. (met een vloeistof)
zuiveren
reinigen, uitwassen 
♦ voorbeelden
Sand ausschwemmen
zand wassen 
eine Wunde ausschwemmen
een wond zuiveren 

qausschwenken

aus·schwen·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)zwenken
een bocht maken, van richting veranderen 
♦ voorbeelden
(nach) rechts ausschwenken
naar rechts (uit)zwenken 

qausschwenken

aus·schwen·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitspoelen 
2. (door te zwaaien) laten uitlekken, uitslaan 
3. (architectuur)
naar buiten draaien 
4. (scheepvaart)
uitzetten, uitbrengen, strijken 

qausschwingen

aus·schwin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
(stilaan) ophouden met slingeren/zwaaien
stilvallen, uitklinken, wegsterven 
2. (formeel)
uitlopen
ophouden, eindigen 
3. (formeel)
zich in een boog uitstrekken, in een boog verlopen 
4. (scheepvaart)
naar buiten draaien 
5. (skiën) (hulpwerkwoord: haben/sein)
een bocht maken 
6. (turnen) (hulpwerkwoord: haben)
(heen en weer) zwaaien (naar buiten) 
7. (Zwitserland; sport) (hulpwerkwoord: haben)
de eindstrijd/finale in het Schwingen betwisten 

qausschwingen

aus·schwin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (turnen)
(heen en weer) zwaaien (naar buiten) 
2. (scheepvaart)
uitzetten, uitbrengen, strijken 

qausschwitzen

aus·schwit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten komen, zich afscheiden 

qausschwitzen

aus·schwit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitzweten
uitwasemen 
♦ voorbeelden
die Wände schwitzen Feuchtigkeit aus
de muren zweten vocht uit 
2. uitzweten
door zweten /uitdrijven/doen genezen/ 
♦ voorbeelden
eine Erkältung ausschwitzen
een verkoudheid uitzweten 
3. uitzweten
uitdrijven, afscheiden 
4. (culinaria)
meel bruineren (in heet vet) 

qaussegeln

aus·se·geln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitzeilen, wegzeilen 

qaussegeln

aus·se·geln2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. verslaan in een zeilwedstrijd 
2. (laten) verzeilen
zeilen om 
3. alle zeilen hijsen 

qaussegnen

aus·seg·nen (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. de laatste zegen geven
de absoute verrichten 
2. (rooms-katholiek)
(in)zegenen
de zegen uitspreken over, wijden 

qaussehen

aus·se·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. eruitzien
een voorkomen hebben, een indruk maken 
♦ voorbeelden
blass/hübsch/krank/traurig aussehen
er bleek/mooi/ziek/droevig uitzien 
das sieht bloß so aus
dat lijkt maar zo 
wie siehst du denn (bloß) aus?!
hoe/wat zie jij eruit?! 
es sieht mit seiner Sache gut/schlecht aus
het ziet er met zijn zaak goed/slecht uit 
(informeel) etwas sieht nach nichts aus
iets lijkt nergens naar/op 
(informeel; schertsend) danach siehst du gerade aus!
daar zie je wel naar uit! 
es sieht ganz danach aus, dass …
het heeft er veel van weg dat … 
(informeel) das sieht wenigstens nach (et)was aus
dat lijkt tenminste ergens op
dat ziet wel een beetje uit 
/es/der Himmel/ sieht nach Regen/Schnee aus
het ziet eruit, of we regen/sneeuw krijgen 
(informeel) jemand sieht /nach nichts/nach nicht viel/ aus
iemand ziet er niet uit 
(figuurlijk; voornamelijk sport) schlecht/alt aussehen
een slecht figuur slaan 
(informeel) so siehst du aus!
dat had je gedacht!
maak dat de kat wijs! 
so siehst du gar nicht aus
daar zie ik je niet voor aan 
(informeel) sehe ich so/danach aus?
zie je mij daarvoor aan? 
aussehen wie der leibhaftige Tod
eruitzien /als een levend lijk/als de dood van Ieperen/ 
aussehen wie das blühende Leben
er kerngezond uitzien, eruitzien als Hollands welvaren 
(informeel) aussehen wie /das Leiden Christi/Braunbier mit Spucke/
eruitzien als een lijk 
er sieht zum Fürchten aus
hij ziet er schrikwekkend uit 
die Schuhe sehen zum Kleid gut aus
de schoenen passen goed bij de jurk 
2. uitzien, uitkijken
op de uitkijk staan 
♦ voorbeelden
nach seinen Freunden aussehen
naar zijn vrienden uitzien/uitkijken 

qAussehen

Aus·se·hen (das; 2e naamval: Aussehens; meervoud: geen meervoud)
1. voorkomen
aanzien, uiterlijk 
2. (verouderd)
(uiterlijke) schijn 
♦ voorbeelden
es hat das Aussehen, /als ob/wie wenn/ er krank wäre
het heeft er de schijn van, dat hij ziek is 
dem Aussehen nach
schijnbaar 

qausseihen

aus·sei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzijgen
doorzijgen, filtreren 
2. leegzijgen 

qaussein

aus·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie aus1

qaußen

au·ßen ['a͜usn̩] (bijwoord)
1. buiten, aan de buitenkant 
♦ voorbeelden
(atletiek) außen laufen
in de buitenbaan lopen 
nach außen
naar buiten (toe) 
(figuurlijk) Wirkung nach außen (hin)
uiterlijk effect 
außen und innen
van buiten en van binnen 
(figuurlijk) Hilfe von außen
hulp van buitenaf 
ein Haus von außen streichen
een huis aan de buitenkant verven 
(Noord-Duitsland) außen vor bleiben
/buiten beschouwing/buitengesloten/ blijven 
2. (Oostenrijk)
buiten 
3. (verouderd; Oostenrijk)
buiten (van binnen gezien) 

qAußenamt

Au·ßen·amt (das)
1. ministerie/departement van Buitenlandse Zaken 

qAußenarbeiten

Au·ßen·ar·bei·ten (meervoud)
1. buitenwerk (in de bouw) 

qAußenaufnahme

Au·ßen·auf·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. buitenopname 

qAußenbezirk

Au·ßen·be·zirk (der)
1. buitenwijk 

qAußenborder

Au·ßen·bor·der [-bɔrdɐ] (der; 2e naamval: Außenborders; meervoud: Außenborder) (informeel)
1. (boot met) buitenboordmotor 

qaußenbords

au·ßen·bords [-bɔrʦ] (bijwoord) (scheepvaart)
1. buitenboords 

qAußenböschung

Au·ßen·bö·schung (die)
1. contrescarp
buitenboord van een vestinggracht 

qAußendarstellung

Au·ßen·dar·stel·lung (die)
1. (figuurlijk)
beeld dat naar buiten komt
uitstraling 

qAußendeich

Au·ßen·deich (der)
1. buitendijk 

qaussenden

aus·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)zenden, (uit)sturen
wegzenden, wegsturen 
♦ voorbeelden
eine Expedition aussenden
een expeditie uitsturen 
2. (natuurkunde)
uitstralen 
3. (communicatiemedia)
uitzenden 

qAußendienst

Au·ßen·dienst (der)
1. buitendienst 

qAußendienstler

Au·ßen·dienst·ler [-di:nstlɐ] (der; 2e naamval: Außendienstlers; meervoud: Außendienstler)
1. iemand van de buitendienst 

qaußendienstlich

au·ßen·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitendienst-, m.b.t. de buitendienst 

qAußending

Au·ßen·ding (das; voornamelijk meervoud)
1. buiten de mens liggende werkelijkheid 

qAussendung

Aus·sen·dung (die) zie aussenden
1. pakje, (post)zending 
2. (Oostenrijk; administratie)
rondschrijven, bekendmaking, beschikking 

qAußendurchmesser

Au·ßen·durch·mes·ser (der)
1. buitendiameter 

qAußenfluter

Au·ßen·flu·ter (der; 2e naamval: Außenfluters; meervoud: Außenfluter)
1. halogeenbuitenlamp 

qAußenhafen

Au·ßen·ha·fen (der)
1. buitenhaven
voorhaven 

qAußenhandel

Au·ßen·han·del (der)
1. buitenlandse handel
handel met het buitenland 

qAußenhandelsdefizit

Au·ßen·han·dels·de·fi·zit (das)
1. handelstekort 

qAußenhandelspolitik

Au·ßen·han·dels·po·li·tik (die)
1. politiek m.b.t. de buitenlandse handel 

qAußenhandelsüberschuss

Au·ßen·han·dels·über·schuss (der)
1. overschot op de handelsbalans 

qAußenhaut

Au·ßen·haut (die)
1. buitenhuid (vooral van schip, vliegtuig) 

qAußenkante

Au·ßen·kan·te (die)
1. buitenkant 

qAußenkommando

Au·ßen·kom·man·do (das)
1. buiten /het bedrijf/het tuchthuis/ tewerkgestelde groep 

qAußenlandung

Au·ßen·lan·dung (die)
1. landing buiten het vliegveld 

qAußenleuchte

Au·ßen·leuch·te (die)
1. buitenlamp 

qAußenluft

Au·ßen·luft (die; meervoud: geen meervoud)
1. buitenlucht 

qAußenmaß

Au·ßen·maß (das)
1. buitenafmeting 

qAußenminister

Au·ßen·mi·nis·ter (der)
1. minister van Buitenlandse Zaken 

qAußenpolitik

Au·ßen·po·li·tik (die)
1. buitenlandse politiek 

qaußenpolitisch

au·ßen·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de buitenlandse politiek 

qAußenschicht

Au·ßen·schicht (die)
1. buitenste laag, buitenlaag 

qAußenseite

Au·ßen·sei·te (die)
1. buitenzijde, buitenkant 
2. (figuurlijk)
buitenkant
uiterlijk, schijn 
♦ voorbeelden
die Außenseite wahren
de schijn bewaren 

qAußenseiter

Au·ßen·sei·ter ['a͜usn̩za͜itɐ] (der; 2e naamval: Außenseiters; meervoud: Außenseiter)
1. buitenstaander, outsider
buitenbeentje 
2. (sport)
outsider 

qAußenseiterchance

Au·ßen·sei·ter·chan·ce (die)
1. kans als buitenstaander 

qAußenseiterin

Au·ßen·sei·te·rin (die; 2e naamval: Außenseiterin; meervoud: Außenseiterinnen) (vrouwelijk) zie Außenseiter
1. (vrouwelijke) buitenstaander/outsider 

qAußenspiegel

Au·ßen·spie·gel (der)
1. buitenspiegel, zijspiegel 

qAußenstände

Au·ßen·stän·de (meervoud)
1. uitstaande posten/vorderingen
uitstaand geld 

qAußenstehende(r)

Au·ßen·ste·hen·de(r) ['a͜usn̩ʃte:əndə (-dɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. buitenstaander, outsider
oningewijde 

qAußenstelle

Au·ßen·stel·le (die)
1. filiaal 

qAußenstürmer

Au·ßen·stür·mer (der) (sport)
1. buitenspeler, vleugelspeler 

qAußentemperatur

Au·ßen·tem·pe·ra·tur (die)
1. buitentemperatuur 

qAußentermin

Au·ßen·ter·min (der)
1. afspraak buiten de deur 

qAußenverteidiger

Au·ßen·ver·tei·di·ger (der) (sport)
1. vleugelverdediger 

qAußenviertel

Au·ßen·vier·tel (das)
1. buitenwijk 

qAußenwand

Au·ßen·wand (die)
1. buitenwand, buitenmuur 

qAußenwelt

Au·ßen·welt (die)
1. buitenwereld
omringende werkelijkheid, wereld rondom, omringende maatschappij 

qAußenwerbung

Au·ßen·wer·bung (die)
1. (buiten)reclame 

qAußenwerk

Au·ßen·werk (das) (leger)
1. buitenwerk
ravelijn 

qAußenwinkel

Au·ßen·win·kel (der) (wiskunde)
1. buitenhoek 

qAußenwirtschaft

Au·ßen·wirt·schaft (die)
1. economische betrekkingen met het buitenland 

qaußenwirtschaftlich

au·ßen·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de internationale economie, de economische betrekkingen met het buitenland betreffend 

qAußenwirtschaftspolitik

Au·ßen·wirt·schafts·po·li·tik (die)
1. economisch beleid m.b.t. het buitenland 

qAußenzoll

Au·ßen·zoll (der)
1. buitentarief 

qaußer

au·ßer1 ['a͜usɐ] (voorzetsel)
1. (voorzetsel + 3)
buiten, behalve
uitgezonderd, uitgenomen 
♦ voorbeelden
außer abends
behalve 's avonds 
außer seinem Auto hat er nichts mehr
buiten/behalve zijn auto heeft hij niets meer 
außer Betrieb/Tätigkeit sein
buiten werking zijn 
außer ihm hat sie keinen Freund
buiten/behalve hem heeft zij geen vriend 
2. (voorzetsel + 3, zelden voorzetsel + 4, verouderd voorzetsel + 2)
buiten
zonder, uit, niet (meer) in 
♦ voorbeelden
Beamter/Offizier außer Dienst
beambte/officier buiten dienst 
das ist/steht außer Frage
dat is/staat buiten kijf 
außer (dem) Haus(e)
buitenshuis 
außer Hauses sein
buitenshuis zijn 
außer Landes leben
in het buitenland leven 
außer Landes gehen
naar het buitenland gaan, emigreren 
ich geriet außer mir/mich
ik geraakte buiten mezelf 
außer sich sein
buiten zichzelf zijn 
außer Sicht sein
uit het gezicht zijn 

qaußer

au·ßer2 ['a͜usɐ] (voegwoord)
1. behalve (als), tenzij 
♦ voorbeelden
es ist eine schöne Stadt, außer dass es keine interessanten Museen gibt
het is een mooie stad, alleen er zijn geen interessante musea 
das möchte keiner, außer ich selbst
dat zou niemand willen, behalve ikzelf 
ich komme, außer wenn es schneit
ik kom, /tenzij/behalve als/ het sneeuwt 
es gibt keinen Ausweg, außer wir helfen uns selber
er is geen uitweg, /behalve als/tenzij/ we ons zelf helpen 

qäußer

äu·ßer ['ɔ͜ysɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie äußerst
1. uitwendig, buitenst, buiten-
aan de buitenkant 
♦ voorbeelden
eine äußere Verletzung
een uitwendige kwetsuur 
eine äußere Wand
een buitenmuur 
2. uiterlijk, uitwendig
naar buiten 
♦ voorbeelden
der äußere Anschein
de uiterlijke schijn 
3. uitwendig
naar buiten komend 
♦ voorbeelden
ein äußerer Anlass
een /uitwendige/van buiten komende/ aanleiding 
4. buitenlands 
♦ voorbeelden
der Minister des Äußeren
de minister van Buitenlandse Zaken 

qaußeramtlich

au·ßer·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenambtelijk
niet-officieel, particulier, privé 

qaußerberuflich

au·ßer·be·ruf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten de werktijd, buiten het beroep 

qaußerdem

au·ßer·dem ['a͜usɐde:m, a͜usɐ'de:m] (bijwoord)
1. bovendien, buitendien, daarenboven
behalve dat 
♦ voorbeelden
es gab Bier und außerdem noch Schnaps
er was bier en bovendien nog jenever 

qaußerdeutsch

au·ßer·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-Duits
zich buiten /Duitsland/het Duitse taalgebied/ bevindende 

qaußerdienstlich

au·ßer·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten de dienst
particulier, privé 
♦ voorbeelden
außerdienstlich mit jemandem verkehren
buiten de dienst met iemand omgaan 

qaußerehelich

au·ßer·ehe·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenechtelijk
onechtelijk 
♦ voorbeelden
außereheliche Beziehungen
buitenechtelijke betrekkingen 

qÄußere(s)

Äu·ße·re(s) ['ɔ͜ysərə(s)] (das; geen meervoud)
1. uiterlijk
voorkomen, het uitwendige 
♦ voorbeelden
auf sein Äußeres halten
aan /zijn uiterlijk/zijn (goed) voorkomen/ belang hechten 
ein gepflegtes Äußeres
een verzorgd uiterlijk/voorkomen 
nach dem Äußeren zu urteilen
naar het uiterlijk te oordelen 
eine Frau von reizendem Äußerem/Äußeren
een vrouw met een bekoorlijk uiterlijk 

qaußereuropäisch

au·ßer·eu·ro·pä·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten-Europees 

qaußergerichtlich

au·ßer·ge·richt·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. buitengerechtelijk
onderhands 

qaußergesetzlich

au·ßer·ge·setz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwettig 

qaußergewöhnlich

au·ßer·ge·wöhn·lich [-gə'vø:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon
bijzonder, ongewoon 
♦ voorbeelden
eine außergewöhnliche Begabung
een buitengewone begaafdheid 
außergewöhnlich kalt
buitengewoon/zeer koud 

qaußerhalb

au·ßer·halb1 ['a͜usɐhalp] (bijwoord)
1. buiten (/de stad/het dorp/)
buitenaf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich außerhalb halten
zich er niet mee bemoeien/inlaten 
außerhalb liegen
buiten de stad liggen 
nach außerhalb
naar buiten (de stad) 
(figuurlijk) außerhalb stehen
een buitenstaander zijn 
außerhalb von Bonn
buiten Bonn 

qaußerhalb

au·ßer·halb2 ['a͜usɐhalp] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. buiten 
♦ voorbeelden
außerhalb /der Arbeitszeit/der Grenzen/
buiten /de werktijd/de grenzen/ 
(figuurlijk) außerhalb der Gemeinschaft
buiten de gemeenschap 
außerhalb des Hauses
buitenshuis 
außerhalb der Legalität
buiten de legaliteit, illegaal 

qaußerhäuslich

au·ßer·häus·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenshuis 
♦ voorbeelden
außerhäusliche Arbeiten
werkzaamheden buitenshuis 

qaußerirdisch

au·ßer·ir·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenaards
buitenwerelds 
2. (formeel)
bovenaards 

qaußerkirchlich

au·ßer·kirch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenkerkelijk 

qaußerkörperlich

au·ßer·kör·per·lich (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(psychologie) außerkörperliche Erfahrung
buitenlichamelijke ervaring 

qAußerkraftsetzung

Au·ßer·kraft·set·zung [a͜usɐ'kraftzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Außerkraftsetzung; meervoud: Außerkraftsetzungen)
1. buitenwerkingstelling 

qäußerlich

äu·ßer·lich ['ɔ͜ysɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiterlijk, uitwendig
naar buiten, voor het oog 
♦ voorbeelden
eine äußerliche Ähnlichkeit
een uiterlijke gelijkenis 
äußerlich betrachtet/gesehen
uiterlijk beschouwd/gezien 
äußerlich ruhig bleiben
uiterlijk kalm blijven 
2. uitwendig 
♦ voorbeelden
nur äußerlich anzuwenden
alleen voor uitwendig gebruik 
eine Arznei für den äußerlichen Gebrauch
een geneesmiddel voor uitwendig gebruik 
3. onbelangrijk, bijkomstig 
♦ voorbeelden
(verouderd) das ist dieser Sache äußerlich
dat is voor deze zaak niet wezenlijk 
4. (figuurlijk)
oppervlakkig 
♦ voorbeelden
ein äußerlicher Mensch
een oppervlakkig mens 

qÄußerlichkeit

Äu·ßer·lich·keit (die; 2e naamval: Äußerlichkeit; meervoud: Äußerlichkeiten)
1. uiterlijkheid, uitwendigheid 
♦ voorbeelden
auf Äußerlichkeiten Wert legen
aan uiterlijkheden belang hechten 
2. bijkomstigheid 
♦ voorbeelden
eine lächerliche Äußerlichkeit
een belachelijke bijkomstigheid 

qaußermittig

au·ßer·mit·tig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. excentrisch 

qäußern

äu·ßern1 ['ɔ͜ysɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. uiten
te kennen geven, uitdrukken, verklaren 
♦ voorbeelden
seine Ansicht äußern
zijn mening te kennen geven 
(seine) Bedenken äußern
(zijn) bedenkingen/bezwaren uiten/opperen 
/eine Bitte/einen Verdacht/ äußern
een verzoek/verdenking uiten 
seine Gefühle äußern
zijn gevoelens uiten/uitspreken 

qäußern

sich äu·ßern2 ['ɔ͜ysɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich uiten
zich uitlaten, zijn mening/gedachten te kennen geven 
♦ voorbeelden
sich dahin gehend äußern, dass …
zich /in die geest/in die zin/ uitlaten, dat … 
sich freimütig äußern
zich vrijmoedig uiten 
sich abfällig/lobend über etwas/jemanden äußern
zich afkeurend/lovend over iets/iemand uiten/uitlaten 
sich zu einer Sache äußern
zijn mening over een zaak te kennen geven 
2. zich uiten
zich openbaren, zich vertonen 

qaußerordentlich

au·ßer·or·dent·lich (accent wisselt) [a͜usɐ'ɔrdn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon
ongewoon 
♦ voorbeelden
ein außerordentliches Ereignis
een buitengewone/ongewone gebeurtenis 
2. buitengewoon
uitzonderlijk, bijzonder, ongemeen
(bijwoord ook) uitermate 
♦ voorbeelden
eine außerordentliche Begabung
een buitengewone begaafdheid 
etwas Außerordentliches
iets buitengewoons 
sich außerordentlich freuen
zich /buitengewoon/ten zeerste/ verheugen 
sie ist von außerordentlicher Schönheit
zij is een uitzonderlijk mooie vrouw 
3. buitengewoon
speciaal 
♦ voorbeelden
ein außerordentlicher Gesandter
een buitengewoon gezant 
außerordentlicher Professor
buitengewoon hoogleraar 
außerordentliche Vollmachten
buitengewone volmachten 

qaußerorts

au·ßer·orts ['a͜usɐɔrʦ] (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. buiten (/de stad/het dorp/) 

qaußerparlamentarisch

au·ßer·par·la·men·ta·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenparlementair, extraparlementair 

qaußerplanmäßig

au·ßer·plan·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijkomend, extra, supplementair
boven/buiten de formatie 
♦ voorbeelden
(titel) außerplanmäßiger Professor
docent met de titel professor (zonder aanspraak op een leerstoel) 
2. buiten /de dienstregeling/het spoorboekje/ 
♦ voorbeelden
außerplanmäßige Züge
extratreinen 

qaußerschulisch

au·ßer·schu·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenschools
buiten schoolverband 

qaußersinnlich

au·ßer·sinn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitenzintuiglijk 

qäußerst

äu·ßerst ['ɔ͜ysɐst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiterst
verst, buitenst 
♦ voorbeelden
am äußersten Ende der Stadt
aan het uiteinde van de stad 
(politiek; figuurlijk) die äußerste Linke/Rechte
uiterst links, uiterst rechts 
2. uiterst
(aller)grootst, sterkst 
♦ voorbeelden
äußerst angenehm/wichtig
uiterst/zeer aangenaam/belangrijk 
/auf das/aufs/ Äußerste erschrocken sein
hevig geschrokken zijn 
in äußerster Verlegenheit sein
de grootste verlegenheid zijn 
mit äußerstem Nachdruck
met /de grootste nadruk/de meeste klem/ 
von äußerster Wichtigkeit
van het allergrootste belang 
äußerste Vorsicht ist geboten
de uiterste/grootste voorzichtigheid is geboden 
3. uiterst
laatst, ultiem 
♦ voorbeelden
jemandem das Äußerste abverlangen
van iemand het uiterste verlangen 
mein äußerstes Angebot
mijn laatste aanbod 
etwas aufs Äußerste treiben
iets op de spits drijven 
etwas aufs Äußerste ankommen lassen
het uiterste/laatste riskeren 
sein Äußerstes tun
zijn uiterste best doen 
der äußerste Termin
de uiterste termijn 
das Äußerste tun
tot het uiterste (over)gaan 
(bis) zum Äußersten (gehen)
tot het uiterste (gaan) 
4. uiterst
ergst, meest ongunstig 
♦ voorbeelden
auf das Äußerste gefasst sein
op het ergste voorbereid zijn 
das Äußerste befürchten
het ergste vrezen 

qaußerstand

au·ßer·stand (accent wisselt) [-'ʃtant] (bijwoord), au·ßer Stand [-'ʃtant] (bijwoord)
1. niet in staat
niet in de mogelijkheid 
♦ voorbeelden
sich außerstand fühlen/sehen, etwas zu tun
zich niet in staat voelen/zien iets te doen 
jemanden außerstand setzen, etwas zu tun
het iemand onmogelijk maken iets te doen 

qaußerstande

au·ßer·stan·de (bijwoord), au·ßer Stan·de (bijwoord) zie außerstand

qäußerstenfalls

äu·ßers·ten·falls ['ɔ͜ysɐstn̩'fals] (bijwoord)
1. in het /uiterste/meest ongunstige/ geval 

qÄußerste(s)

Äu·ßers·te(s) ['ɔ͜ysɐstə(s)] (das; geen meervoud) zie äußerst

qÄußerung

Äu·ße·rung ['ɔ͜ysərʊŋ] (die; 2e naamval: Äußerung; meervoud: Äußerungen)
1. uiting, uitlating
uitspraak, gezegde 
♦ voorbeelden
eine politische Äußerung
een politieke uitspraak 
eine Äußerung tun
een uitspraak doen 
2. uiting
uitdrukking, blijk, teken 
♦ voorbeelden
die Äußerung eines Gefühls
de uiting van een gevoel 

qaussetzen

aus·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (tijdelijk) ophouden
stokken, stilhouden, pauzeren 
♦ voorbeelden
der Atem setzt aus
de adem stokt 
(informeel) bei jemandem setzt es aus
iemand gaat door het lint 
aussetzendes Fieber
intermitterende koorts, wisselkoorts 
das Herz setzt aus
het hart blijft stilstaan 
der Motor setzt aus
de motor slaat af 
die Musik setzt plötzlich aus
de muziek houdt plotseling op 
2. het werk onderbreken
niet meedoen 
♦ voorbeelden
beim Kartenspiel einmal aussetzen
bij het kaartspel een beurt overslaan 
mit der Arbeit aussetzen
het werk onderbreken, even pauzeren 
wegen Krankheit eine Weile aussetzen
wegens ziekte een tijdje het werk onderbreken, een tijdje uit de roulatie zijn 

qaussetzen

aus·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitzetten
buitenzetten 
♦ voorbeelden
das Schiff setzt Boote aus
het schip zet sloepen uit 
ein Kind aussetzen
een kind te vondeling leggen 
Passagiere aussetzen
passagiers /ontschepen/aan land zetten/ 
Pflanzen aussetzen
planten in de volle grond zetten/uitplanten 
Tiere aussetzen
dieren in de vrije natuur brengen 
2. blootstellen
prijsgeven, onderwerpen 
♦ voorbeelden
ein Stück Metall einer Belastungsprobe aussetzen
een stuk metaal aan een belastingsproef onderwerpen 
/einer Gefahr/einem Verdacht/ ausgesetzt sein
aan een gevaar/verdenking /blootgesteld zijn/blootstaan/ 
sich einer Gefahr aussetzen
zich aan een gevaar blootstellen 
3. uitloven, uitschrijven
toekennen, beloven, uittrekken 
♦ voorbeelden
auf seinen Kopf ist eine Belohnung ausgesetzt
op zijn hoofd staat een beloning 
eine Belohnung aussetzen
een beloning uitloven 
jemandem eine Rente aussetzen
iemand een rente toekennen 
(juridisch) ein Vermächtnis aussetzen
vermaken, legateren 
4. onderbreken 
♦ voorbeelden
seinen Urlaub auf einige Tage aussetzen
zijn vakantie voor een paar dagen onderbreken 
den Unterricht aussetzen
de les onderbreken 
5. aanmerken 
♦ voorbeelden
immer etwas an jemandem auszusetzen haben
altijd iets op iemand aan te merken hebben 
6. (ambacht(elijk))
afzetten
het zetwerk voltooien 
♦ voorbeelden
ein Manuskript aussetzen
een manuscript afzetten 
7. (juridisch)
opschorten, schorsen 
♦ voorbeelden
eine Strafe auf/zur Bewährung aussetzen
een voorwaardelijke straf opleggen 
ein Urteil aussetzen
een vonnis opschorten 
8. (religie)
uitstellen (ter aanbidding) 
♦ voorbeelden
das Allerheiligste aussetzen
het Allerheiligste uitstellen 
9. (biljart)
opzetten
klaarleggen 
♦ voorbeelden
einen Billardball aussetzen
acquit geven 
10. (ambacht(elijk))
binnenin betegelen 
11. (handel)
voor de verpakking klaarmaken 

qAussetzung

Aus·set·zung (die; 2e naamval: Aussetzung; meervoud: Aussetzungen)
1. uitzetting 
2. uitloving 
3. opschorting (ook juridisch)
onderbreking 

qAussicht

Aus·sicht (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
uitzicht
(ver)gezicht, panorama 
♦ voorbeelden
Aussicht /aufs Meer/in den Garten/ haben
uitzien /op de zee/op de tuin/ 
eine Aussicht bietet sich
een vergezicht opent zich 
eine herrliche/weite Aussicht
een prachtig/wijd uitzicht 
jemandem die Aussicht nehmen/verbauen
iemand het uitzicht benemen 
2. (voor)uitzicht
verwachting, kans 
♦ voorbeelden
Aussicht auf Erfolg haben
kans op succes hebben 
die Aussicht auf einen Preis
de kans op een prijs 
jemandem günstige Aussichten machen auf etwas
iemand gunstige vooruitzichten op iets geven 
es besteht sichere Aussicht, dass …
er bestaat alle kans, dat … 
günstige Aussichten
gunstige vooruitzichten 
etwas in Aussicht nehmen
iets van plan zijn 
jemandem etwas in Aussicht stellen
iemand iets in het vooruitzicht stellen, iemand uitzicht geven op iets 
eine Beförderung in Aussicht haben
uitzicht hebben op bevordering, een bevordering in het vooruitzicht hebben 
eine Belohnung ist/steht in Aussicht
er staat een beloning te wachten 
jemanden für einen Posten in Aussicht nehmen
iemand voor een post voorzien 
mit/ohne gute Aussichten
met/zonder goede vooruitzichten 
(schertsend) das sind ja schöne Aussichten!
dat /belooft wat/voorspelt niet veel goeds/! 

qaussichtslos

aus·sichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitzichtloos
hopeloos, kansloos, zonder vooruitzichten 
♦ voorbeelden
ein aussichtsloser Kampf
een hopeloze strijd 
eine aussichtslose Lage
een uitzichtloze situatie 

qAussichtspunkt

Aus·sichts·punkt (der)
1. uitkijk(plaats)
uitkijktoren, plaats van uitzicht 

qaussichtsreich

aus·sichts·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met goede vooruitzichten
met kans van slagen, veelbelovend 
♦ voorbeelden
ein aussichtsreicher Kandidat
een kandidaat met goede kansen 
ein aussichtsreiches Unternehmen
een onderneming met kans van slagen 

qAussichtsturm

Aus·sichts·turm (der)
1. uitzichttoren, uitkijktoren
uitkijk(plaats) 

qaussichtsvoll

aus·sichts·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie aussichtsreich

qAussichtswagen

Aus·sichts·wa·gen (der)
1. panoramawagen 

qaussickern

aus·si·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)lekken, uitsijpelen 

qaussieben

aus·sie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitzeven, uitziften (ook figuurlijk) 
2. selecteren 
♦ voorbeelden
Bewerber aussieben
sollicitanten selecteren 
3. (techniek)
filtreren 
♦ voorbeelden
Wellen aussieben
golven filtreren 

qaussiedeln

aus·sie·deln (overgankelijk werkwoord)
1. uit een bepaald gebied wegzenden en elders een woonplaats aanwijzen
evacueren, expatriëren 
♦ voorbeelden
die Bevölkerung aussiedeln
de bevolking uit een gebied wegzenden en elders een woonplaats aanwijzen 
2. buiten /het dorp/de bebouwde kom/ verleggen 
♦ voorbeelden
einen Bauernhof aussiedeln
een boerderij buiten de bebouwde kom verleggen 

qAussiedler

Aus·sied·ler (der)
1. emigrant (van Duitse afkomst uit Oost-Europa) 
2. (omschrijving) iemand die op een buiten de bebouwde kom verlegd (boeren)bedrijf woont 

qAussiedlerhof

Aus·sied·ler·hof (der)
1. buiten de bebouwde kom verlegde boerderij 

qAussiedlerin

Aus·sied·le·rin (die; 2e naamval: Aussiedlerin; meervoud: Aussiedlerinnen) (vrouwelijk) zie Aussiedler
1. emigrante (van Duitse afkomst uit Oost-Europa) 

qaussingen

aus·sin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzingen
ten einde zingen 
♦ voorbeelden
ein Lied aussingen
een lied ten einde zingen 
(onovergankelijk werkwoord) der Sänger hatte gerade ausgesungen
de zanger had juist uitgezongen 
2. uitzingen
zingend uiten, vertolken 
♦ voorbeelden
seine Freude aussingen
zijn vreugde uitzingen 
3. (scheepvaart)
(met luider stem en melodieus) uitroepen 
♦ voorbeelden
die gelotete Wassertiefe aussingen
de gepeilde waterdiepte uitroepen 

qaussinnen

aus·sin·nen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bedenken, uitdenken
verzinnen 
♦ voorbeelden
das hat er (sich) klug ausgesonnen!
dat heeft hij slim bedacht! 
einen Plan aussinnen
een plan bedenken 

qaussitzen

aus·sit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbroeden 
♦ voorbeelden
ein Vogel sitzt Eier aus
een vogel broedt eieren uit 
2. uitzitten (van een gevangenisstraf) 
♦ voorbeelden
seine Zeit aussitzen
zijn tijd uitzitten 
3. (door zitten) indrukken, pletten 
♦ voorbeelden
eine Hose aussitzen
een broek indrukken/pletten 
einen Stuhl aussitzen
een stoel doorzitten 
4. (onovergankelijk werkwoord; paardensport)
doorzitten 
♦ voorbeelden
den Trab aussitzen
de zit behouden tijdens de draf 

qaussöhnen

aus·söh·nen1 ['a͜uszø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (met elkaar) verzoenen 
♦ voorbeelden
die streitenden Parteien aussöhnen
de twistende partijen verzoenen 

qaussöhnen

sich aus·söh·nen2 ['a͜uszø:nən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verzoenen
zich neerleggen, vrede hebben 
♦ voorbeelden
sich mit seinem Schicksal aussöhnen
vrede hebben met zijn lot 
sie haben sich ausgesöhnt
ze hebben zich met elkaar verzoend 

qAussöhnung

Aus·söh·nung (die; 2e naamval: Aussöhnung; meervoud: Aussöhnungen)
1. verzoening 

qaussondern

aus·son·dern (overgankelijk werkwoord)
1. afzonderen, afscheiden, uitlezen
(uit)schiften, (uit)sorteren, selecteren 
♦ voorbeelden
die schlechten Kartoffeln aussondern
de slechte aardappelen uitsorteren 

qAussonderung

Aus·son·de·rung (die)
1. het uitsorteren, het afzonderen
selectie, schifting 

qaussortieren

aus·sor·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitsorteren
uitschieten, uitzoeken, uitlezen 
♦ voorbeelden
alte Kleider aussortieren
oude kleren uitschieten (om weg te geven) 

qausspähen

aus·spä·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (scherp) uitzien, uitkijken, spieden 

qausspähen

aus·spä·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bespieden
verkennen, bespioneren 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis ausspähen
achter een geheim trachten te komen 
jemanden ausspähen
heimelijk iemands gangen nagaan 
eine feindliche Stellung ausspähen
een vijandelijke stelling bespieden 

qAusspann

Aus·spann (der; 2e naamval: Ausspann(e)s; meervoud: Ausspanne)
1. (geschiedenis)
uitspanning, pleisterplaats 
2. (zelden)
kroeg, cafeetje 

qausspannen

aus·span·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitrusten, rust nemen, zich ontspannen 
♦ voorbeelden
von der Arbeit ausspannen
van het werk uitrusten 
ein paar Wochen ausspannen
een paar weken rust nemen 

qausspannen

aus·span·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitspannen, (strak) spannen
uitbreiden, uitspreiden, uitstrekken 
♦ voorbeelden
die Flügel ausspannen
de vleugels uitspreiden 
ein Tuch ausspannen
een doek (uit)spannen 
ein Netz zum Trocknen ausspannen
een net te drogen hangen 
eine Leine zwischen zwei Bäumen ausspannen
een touw tussen twee bomen (uit)spannen 
2. uitspannen
aftuigen, onttuigen 
♦ voorbeelden
ein Pferd ausspannen
een paard uitspannen 
3. afspannen
losmaken 
♦ voorbeelden
eine Stickerei aus dem Rahmen ausspannen
een borduurwerk van het raam nemen 
einen Bogen aus der Schreibmaschine ausspannen
een blad uit de schrijfmachine nemen 
/einen Pflug/einen Wagen/ ausspannen
/een ploeg/een wagen/ afspannen 
4. (informeel)
lenen, te leen vragen 
♦ voorbeelden
(schertsend) darf ich dir heute Abend deine Frau ausspannen?
mag ik vanavond met je vrouw uitgaan? 
5. (informeel)
afhandig maken, afsnoepen, ontfutselen
wegkapen 
♦ voorbeelden
jemandem die Freundin ausspannen
iemand zijn vriendin afsnoepen 

qAusspannung

Aus·span·nung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. ontspanning, rust 
♦ voorbeelden
dringend Ausspannung brauchen
hard aan rust toe zijn 
2. (geschiedenis)
uitspanning
pleisterplaats 

qaussparen

aus·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitsparen
openlaten, niet vullen, niet bedekken 
♦ voorbeelden
eine Lücke in der Wand aussparen
een opening in de muur uitsparen 
2. overslaan, weglaten 
♦ voorbeelden
ein heikles Thema aussparen
een netelig thema overslaan 

qAussparung

Aus·spa·rung ['a͜usʃpa:rʊŋ] (die; 2e naamval: Aussparung; meervoud: Aussparungen)
1. uitsparing
open/wit gelaten plaats/opening 

qausspeien

aus·spei·en (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (uit)spuwen, uitbraken (ook figuurlijk)
uitwerpen 
♦ voorbeelden
der Vulkan speit Feuer aus
de vulkaan /spuwt vuur/braakt vuur uit/ 
(onovergankelijk werkwoord) verächtlich vor jemandem ausspeien
vol verachting voor iemand (uit)spuwen 

qausspeisen

aus·spei·sen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. spijzigen, spijzen (m.b.t. kinderen, noodlijdenden)
te eten geven 

qaussperren

aus·sper·ren (overgankelijk werkwoord)
1. buitensluiten, uitsluiten
niet binnenlaten 
2. (economie)
uitsluiten 
♦ voorbeelden
Arbeiter aussperren
arbeiders uitsluiten 

qAussperrung

Aus·sper·rung (die)
1. buitensluiting, uitsluiting 
2. (economie)
uitsluiting, lock-out 

qausspielen

aus·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (kaartspel)
1. uitkomen, opspelen
beginnen 
♦ voorbeelden
wer spielt aus?
wie begint?, wie komt uit? 

qausspielen

aus·spie·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitspelen
in het geding brengen 
♦ voorbeelden
zwei Freunde gegeneinander ausspielen
twee vrienden tegen elkaar uitspelen 
2. (sport)
uitspelen (ook figuurlijk)
uitkomen met, in het spel werpen, opspelen 
♦ voorbeelden
ein Ass ausspielen
een aas uitspelen 
eine Farbe ausspielen
met een kleur uitkomen 
(figuurlijk) seinen letzten Trumpf ausspielen
zijn laatste troef uitspelen 
3. (sport)
spelen om, verspelen
betwisten 
♦ voorbeelden
/eine Meisterschaft/einen Wanderpreis/ ausspielen
om een kampioenschap/wisselprijs spelen 
4. (loterij)
verloten 
♦ voorbeelden
eine Million ausspielen
een miljoen aan prijzen door het lot beschikbaar stellen 
5. (sport)
overspelen
niet aan bod laten komen 
♦ voorbeelden
seinen Gegner ausspielen
zijn tegenstander /overspelen/van het veld spelen/ 
6. (theater)
een rol treffend uitbeelden 
♦ voorbeelden
eine Rolle/Szene ausspielen
een rol/scène tot in de details goed spelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem ausgespielt haben
bij iemand afgedaan hebben 
(informeel, figuurlijk) seine Rolle ist ausgespielt, (informeel, figuurlijk) er hat (seine Rolle) ausgespielt
zijn rol is uitgespeeld, hij heeft afgedaan 

qAusspielung

Aus·spie·lung ['a͜usʃpi:lʊŋ] (die; 2e naamval: Ausspielung; meervoud: Ausspielungen)
1. loterijtrekking 

qausspinnen

aus·spin·nen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. uitspinnen
rekken, uitvoerig behandelen, voortborduren op 
♦ voorbeelden
einen Gedanken ausspinnen
een gedachte uitspinnen, op een gedachte voortborduren 

qausspionieren

aus·spi·o·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ontdekken, achterhalen
te weten komen, uitvissen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Versteck ausspionieren
iemands schuilplaats ontdekken 
2. uitvragen, uithoren 
♦ voorbeelden
jemanden ausspionieren
iemand uithoren 

qausspotten

aus·spot·ten (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. bespotten
de spot drijven met iemand, iemand uitlachen 

qAussprache

Aus·spra·che (die)
1. gedachtewisseling, onderhoud, gesprek
discussie 
♦ voorbeelden
jemanden /um eine/zu einer/ Aussprache bitten
iemand om een onderhoud vragen/verzoeken 
eine lebhafte/rege Aussprache
een levendige discussie 
eine parlamentarische Aussprache
een parlementaire discussie 
2. (voornamelijk enkelvoud)
uitspraak
articulatie, accent, toon 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) eine feuchte Aussprache haben
met consumptie spreken 
er hat eine niederländische Aussprache
hij spreekt met een Nederlands accent 
eine undeutliche Aussprache haben
een onduidelijke uitspraak hebben 
die Aussprache eines Wortes
de uitspraak van een woord 

qAusspracheabend

Aus·spra·che·abend (der)
1. gespreksavond, discussieavond 

qAussprachebezeichnung

Aus·spra·che·be·zeich·nung (die)
1. het aangeven van de uitspraak
fonetische transcriptie 

qaussprechbar

aus·sprech·bar ['a͜usʃprɛçba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitspreekbaar
uit te spreken 
♦ voorbeelden
ein schwer aussprechbares Wort
een moeilijk uitspreekbaar woord 
2. uit te spreken, te uiten, uit te drukken 
♦ voorbeelden
nicht aussprechbare Gefühle
niet onder woorden te brengen gevoelens 

qaussprechen

aus·spre·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitspreken
ten einde spreken 
♦ voorbeelden
er hatte kaum ausgesprochen, als …
hij was nauwelijks uitgesproken, of … 
jemanden aussprechen lassen
iemand laten uitspreken 

qaussprechen

aus·spre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitspreken
articuleren 
♦ voorbeelden
ein Wort falsch aussprechen
een woord verkeerd uitspreken 
2. uitspreken
zeggen, uiten, uitdrukken 
♦ voorbeelden
jemandem sein Beileid aussprechen
iemand zijn deelneming betuigen, iemand condoleren 
jemandem seinen Dank aussprechen
iemand zijn dank betuigen 
etwas offen aussprechen
iets openlijk zeggen 
eine Strafe aussprechen
een straf uitspreken 
(geschiedenis) den Bann über jemanden aussprechen
de ban over iemand uitspreken 
ein Urteil aussprechen
een oordeel vellen 
der Regierung das Vertrauen aussprechen
zijn vertrouwen in de regering uitspreken 

qaussprechen

sich aus·spre·chen3 (wederkerend werkwoord) zie ausgesprochen
1. uit te spreken zijn, uitgesproken worden
gearticuleerd worden 
♦ voorbeelden
dieses Wort /lässt sich schwer aussprechen/spricht sich schwer aus/
dit woord is moeilijk uit te spreken 
2. zich uitlaten
zich verklaren, zijn mening kenbaar maken 
♦ voorbeelden
sich für/gegen etwas/jemanden aussprechen
zich voor/tegen iets/iemand verklaren/uitspreken 
sich näher über etwas aussprechen
zich nader over iets verklaren 
sich lobend über jemanden aussprechen
zich lovend over iemand uitlaten 
3. /tot uiting/tot uitdrukking/ komen, zich uiten
spreken, zich openbaren 
♦ voorbeelden
in seinen Gesichtszügen spricht sich sein Seelenadel aus
in zijn gelaatstrekken uit zich zijn zielenadel, uit zijn gelaatstrekken spreekt zijn zielenadel 
4. zijn hart uitstorten, zeggen wat men op het hart heeft 
♦ voorbeelden
er hat sich bei seinem Vater darüber ausgesprochen
hij heeft zijn vader verteld, wat hij op het hart had 
sie wollte sich einmal aussprechen
zij wilde haar hart eens uitstorten 
5. het uitpraten 
♦ voorbeelden
wir müssen uns einmal aussprechen
we moeten het eens uitpraten 

qausspreizen

aus·sprei·zen (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitspreiden, openspreiden 

qaussprengen

aus·spren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (rond)sprenkelen
sproeien 
♦ voorbeelden
Wasser aussprengen
water sprenkelen 
2. helemaal besprenkelen
helemaal besproeien 
♦ voorbeelden
einen Raum mit Wasser aussprengen
een vertrek helemaal met water besprenkelen 
3. (formeel, figuurlijk)
uitstrooien, rondstrooien, rondvertellen
verspreiden 
♦ voorbeelden
(formeel) ein Gerücht aussprengen
een gerucht verspreiden 
Lügen aussprengen
leugens uitstrooien 
4. schieten
opblazen 
♦ voorbeelden
eine Mauer aussprengen
een muur opblazen 
einen Stollen aussprengen
een mijngang schieten 

qausspringen

aus·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. losspringen
losschieten, los raken 
♦ voorbeelden
das Zahnrad ist ausgesprungen
het tandwiel is los geraakt 
2. vooruitsteken
naar buiten steken 
♦ voorbeelden
ein ausspringender Winkel
een uitspringende hoek 

qausspringen

aus·sprin·gen2 (overgankelijk werkwoord) (skiën)
1. de grootst mogelijke afstand bereiken/springen 
♦ voorbeelden
die Schanze voll ausspringen
op een (ski)schans de grootst mogelijke afstand bereiken/springen 

qausspritzen

aus·sprit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitspuiten, leegspuiten 
2. uitspuiten, uitspuwen (ook figuurlijk)
afscheiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Gift gegen jemanden ausspritzen
zijn venijn tegen iemand uitspuwen 
Samen ausspritzen
zaad uitstorten, ejaculeren 
die Ameise spritzt Säure aus
de mier scheidt zuur af 
3. uitspuiten
spuitend reinigen 
♦ voorbeelden
ein Ohr ausspritzen
een oor uitspuiten 
4. uitspuiten
door spuiten blussen/doven 
♦ voorbeelden
Feuer ausspritzen
vuur uitspuiten 

qAusspruch

Aus·spruch (der)
1. uitspraak
uiting, gezegde 
♦ voorbeelden
ein Ausspruch von Goethe
een uitspraak van Goethe 

qausspucken

aus·spu·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (uit)spuwen 
♦ voorbeelden
vor jemandem ausspucken
voor iemand (uit)spuwen 

qausspucken

aus·spu·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitspuwen
uitbraken, uitwerpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Computer spuckt seine Daten aus
de computer werpt zijn gegevens uit 
(informeel) sein Essen ausspucken
zijn eten uitbraken 
(informeel, figuurlijk) viel Geld ausspucken müssen
flink moeten dokken 
(informeel, figuurlijk) spuck(')s aus!
voor de dag ermee! 

qausspülen

aus·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)spoelen
(uit)wassen, omspoelen, reinigen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Mund ausspülen
zijn mond spoelen 
2. uitspoelen, wegspoelen
spoelend verwijderen 
♦ voorbeelden
Schmutz ausspülen
vuil uitspoelen/wegspoelen 
3. wegspoelen
meesleuren, meevoeren 
♦ voorbeelden
das Wasser spült Erdreich aus
het water spoelt aarde weg 

qausstaffieren

aus·staf·fie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. kleden, uitrusten
van /kleren/het nodige/ voorzien 
♦ voorbeelden
(schertsend) sie hatte sich mächtig ausstaffiert
ze had zich geweldig opgedirkt/opgedoft 
sich/jemanden völlig neu ausstaffieren
zich/iemand volledig nieuw kleden, zich/iemand in het nieuw steken 
2. inrichten
meubileren, stofferen 
♦ voorbeelden
ein Zimmer mit neuen Möbeln ausstaffieren
een kamer met nieuwe meubels inrichten 

qAusstand

Aus·stand (der; meervoud: Ausstände)
1. (voornamelijk enkelvoud)
staking 
♦ voorbeelden
im Ausstand sein/stehen, sich im Ausstand befinden
staken, in staking zijn 
in (den) Ausstand treten
in staking gaan, het werk neerleggen 
2. (voornamelijk meervoud)
uitstaand geld
tegoed, openstaande posten, te vorderen gelden 
♦ voorbeelden
viele Ausstände haben
veel geld /uitstaan/te vorderen/ hebben 
3. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
ontslagneming
afscheid 
♦ voorbeelden
seinen Ausstand feiern/geben
een afscheidsborrel geven 
4. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
het verlaten van de school 

qausständig

aus·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
achterstallig 
♦ voorbeelden
noch eine Woche Haft ausständig haben
nog een week hechtenis te goed hebben 
die Antwort ist noch ausständig
het antwoord laat nog op zich wachten 
2. (zelden)
stakend 

qAusständige(r)

Aus·stän·di·ge(r) ['a͜usʃtɛndɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. staker 

qAusständler

Aus·ständ·ler ['a͜usʃtɛntlɐ] (der; 2e naamval: Ausständlers; meervoud: Ausständler)
1. staker 

qausstanzen

aus·stan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)ponsen 

qausstatten

aus·stat·ten ['a͜usʃtatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitrusten, voorzien
begiftigen 
♦ voorbeelden
jemanden mit Geldmitteln ausstatten
iemand geldmiddelen geven/verstrekken 
mit vielen guten Eigenschaften ausgestattet sein
vele goede eigenschappen bezitten 
2. inrichten
stofferen, verzorgen, aankleden 
♦ voorbeelden
ein Zimmer geschmackvoll ausstatten
een kamer smaakvol inrichten 
ein Zimmer mit Möbeln ausstatten
een kamer meubileren 
3. verzorgen
aankleden 
♦ voorbeelden
ein gut ausgestattetes Buch
een goed verzorgd boek 
ein Theaterstück ausstatten
een toneelstuk monteren/aankleden 
4. (verouderd)
/een bruidsschat/een uitzet/ meegeven 
♦ voorbeelden
seine Tochter ausstatten
zijn dochter een uitzet meegeven 

qAusstattung

Aus·stat·tung ['a͜usʃtatʊŋ] (die; 2e naamval: Ausstattung; meervoud: Ausstattungen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
inrichting, stoffering 
♦ voorbeelden
die Ausstattung der Räume übernehmen
voor de inrichting van de vertrekken zorgen 
2. uitrusting, outillage
onderdelen 
♦ voorbeelden
die technische Ausstattung eines Autos
de technische uitrusting van een auto 
die Ausstattung eines Krankenhauses
de inrichting van een ziekenhuis 
3. (binnenhuis)inrichting
ameublement 
♦ voorbeelden
eine moderne Ausstattung
een moderne inrichting 
4. (voornamelijk enkelvoud)
verzorging
uitvoering, opmaak, verpakking 
♦ voorbeelden
Bücher in gediegener/künstlerischer Ausstattung
boeken in degelijke/artistieke uitvoering 
ein Film in großer Ausstattung
een film in grote opmaak 
die Ausstattung einer Oper
/de aankleding/de decors en kostuums/ van een opera 
die Ausstattung einer Ware
de opmaak/verpakking van een artikel 
5. (juridisch)
(huwelijks)uitzet, bruidsschat 

qAusstattungsfilm

Aus·stat·tungs·film (der)
1. spektakelfilm 

qAusstattungsgegenstand

Aus·stat·tungs·ge·gen·stand (der)
1. stuk van de inrichting
rekwisiet 

qAusstattungsoper

Aus·stat·tungs·oper (die)
1. grand opéra
grote opera, feeërie 

qAusstattungsstück

Aus·stat·tungs·stück (das)
1. stuk van de inrichting
rekwisiet 
2. (theater)
spektakelstuk
kijkstuk, feeërie, show 

qausstauben

aus·stau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitkloppen
uitslaan 
♦ voorbeelden
ein Staubtuch ausstauben
een stofdoek uitkloppen 

qausstäuben

aus·stäu·ben (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie ausstauben

qausstechen

aus·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)steken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Auge ausstechen
iemand een oog uitsteken 
Rasen/Torf ausstechen
graszoden/turf steken 
2. graven 
♦ voorbeelden
einen Graben ausstechen
een sloot graven 
3. uitsnijden (met behulp van koekjesvormen) 
♦ voorbeelden
Plätzchen ausstechen
koekjes uitsnijden 
4. overtroeven, overtreffen
in de schaduw stellen, de loef afsteken 
♦ voorbeelden
jemanden bei einem Mädchen ausstechen
iemand uit de gunst van een meisje verdringen 
jemanden im Beruf ausstechen
iemand in zijn beroep voorbijstreven 
mit ihrer eleganten Kleidung sticht sie die anderen aus
met haar elegante kledij stelt ze de anderen in de schaduw 
einen Nebenbuhler ausstechen
een mededinger de loef afsteken 
5. (ambacht(elijk))
uitsteken
graveren 
♦ voorbeelden
ausstechen in Stein
in steen snijden 
ausstechen in Kupfer
in koper graveren 
¶. overige voorbeelden
ein Muster ausstechen
een patroon afprikken 

qAusstechform

Aus·stech·form (die)
1. uitsteekvormpje 

qausstecken

aus·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (met vlaggetjes) markeren
(met vlaggetjes) afpalen, uitzetten, afbakenen 
♦ voorbeelden
eine Slalomstrecke ausstecken
een slalomparcours markeren/uitzetten 
2. poten, zaaien 
♦ voorbeelden
Bohnen ausstecken
bonen/poten zaaien 
3. (informeel)
de stekker eruit trekken 
♦ voorbeelden
ein elektrisches Gerät ausstecken
de stekker van een elektrisch apparaat uit het stopcontact trekken 
4. (onovergankelijk werkwoord; Oostenrijk) (hulpwerkwoord: haben)
(omschrijving) een takkenbos, een krans van dennen- of wingerdgroen uithangen als teken dat er nieuwe wijn wordt geschonken 
5. (scheepvaart)
vieren (van een touw, kabel) 

qausstehen

aus·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
uitgestald zijn/staan
in de etalage staan 
♦ voorbeelden
der neueste Ford steht seit gestern aus
het nieuwste model van Ford staat sinds gisteren in de showroom 
2. (hulpwerkwoord: haben)
op zich laten wachten, (nog) ontbreken
nog niet binnen zijn, uitstaan 
♦ voorbeelden
die Entscheidung steht noch aus
de beslissing laat nog op zich wachten 
ausstehende Forderungen/Gelder
uitstaande vorderingen/gelden 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(/de dienst/de school/) verlaten 
♦ voorbeelden
er ist aus dem Dienst ausgestanden
hij heeft de dienst verlaten 

qausstehen

aus·ste·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstaan
lijden, verdragen, afzien 
♦ voorbeelden
Angst ausstehen
angst uitstaan 
(informeel) dort stehst du nichts aus!
daar heb je niets te vrezen! 
jemanden/etwas nicht ausstehen können
iemand/iets niet kunnen uitstaan 
jemanden auf den Tod nicht ausstehen können, (zelden) jemanden für den Tod nicht ausstehen können
aan iemand smoorlijk het land hebben 
die Sache ist ausgestanden
het leed is geleden, het is voorbij/over 
nichts auszustehen haben bei jemandem
niets te vrezen hebben bij iemand 

qaussteifen

aus·stei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. schoren, stutten
verstijven 
♦ voorbeelden
/ein Gewölbe/eine Wand/ aussteifen
/een gewelf/een wand/ schoren/stutten 
2. versterken, (ver)stijven
verstevigen 
♦ voorbeelden
einen Brunnen aussteifen
een put beschoeien 
ein Kleid aussteifen
een jurk met stijf linnen voeren 

qaussteigen

aus·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitstijgen, uitstappen
uitklimmen 
♦ voorbeelden
Endstation, alles aussteigen!
eindstation, iedereen uitstappen! 
(informeel) der Pilot musste aussteigen
de piloot moest uit het vliegtuig springen 
2. (informeel)
gaan uit, verlaten
uittreden, ermee ophouden 
♦ voorbeelden
aus dem Geschäft aussteigen
zich uit de zaak terugtrekken 
die Partei will aus der Nutzung der Atomenergie aussteigen
de partij wil af van het gebruik van kernenergie 
3. (jacht)
uit het water komen 
4. (sport)
het opgeven
verlaten 
♦ voorbeelden
der Athlet stieg aus
de atleet gaf het op 
aus einem Rennen aussteigen
het in een wedstrijd opgeven 
¶. overige voorbeelden
(informeel; sport) einen Gegner aussteigen lassen
een tegenstander uitspelen/omspelen 

qAussteiger

Aus·stei·ger (der)
1. iemand /die zich van de maatschappij afgewend heeft/die niets meer van de maatschappij wil weten/
alternatieveling, drop-out 

qaussteinen

aus·stei·nen ['a͜usʃta͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontpitten 
♦ voorbeelden
Kirschen aussteinen
kersen ontpitten 

qausstellbar

aus·stell·bar ['a͜usʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitzetbaar 
♦ voorbeelden
ausstellbare Fenster
uitzetbare ramen 

qausstellen

aus·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitstallen, tentoonstellen, exposeren
etaleren 
♦ voorbeelden
Kleider/Waren ausstellen
kleren/waren uitstallen/etaleren 
2. (uit)zetten
plaatsen 
♦ voorbeelden
Fischnetze ausstellen
visnetten uitzetten 
Schildwachen ausstellen
schildwachten uitzetten/posteren 
3. afgeven, uitreiken
(uit)schrijven, opmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem/sich ein Armutszeugnis ausstellen
iemand/zichzelf een brevet van onvermogen geven/uitreiken 
ein Attest ausstellen
een attest uitschrijven 
ein Blankett ausstellen
een blanco volmacht geven, in blanco tekenen 
eine Genehmigung ausstellen
een vergunning afgeven 
jemandem einen Pass ausstellen
iemand een paspoort afgeven 
eine Quittung ausstellen
een kwitantie uitschrijven 
eine Urkunde ausstellen
een akte opmaken/verlijden 
einen Wechsel ausstellen
een wissel afgeven/trekken 
ein Zeugnis ausstellen
een getuigschrift afgeven
(juridisch) getuigen, verklaren 
4. uitzetten
naar buiten zetten 
♦ voorbeelden
das Fenster ausstellen
het raam uitzetten 
5. (kleding)
(breed) laten uitlopen 
♦ voorbeelden
ein leicht ausgestellter Rock
een licht gerende/klokkende rok 
6. (informeel)
afzetten
uitdoen, uitschakelen 
♦ voorbeelden
das Radio ausstellen
de radio afzetten 
7. (verouderd)
aanmerken 
♦ voorbeelden
was hat er an mir auszustellen?
wat heeft hij op mij aan te merken? 

qAussteller

Aus·stel·ler (der; 2e naamval: Ausstellers; meervoud: Aussteller)
1. exposant, inzender 
2. ondertekenaar (van een document) 
3. trekker (van een wissel) 

qAusstellerin

Aus·stel·le·rin (die; 2e naamval: Ausstellerin; meervoud: Ausstellerinnen) (vrouwelijk) zie Aussteller
1. exposante, inzendster 

qAusstellfenster

Aus·stell·fens·ter (das)
1. tochtraampje (van een auto)
scheerraampje (in voorportier) 

qAusstellung

Aus·stel·lung (die) zie ausstellen
1. tentoonstelling, expositie 
♦ voorbeelden
eine Ausstellung mittelalterlicher Handschriften
een tentoonstelling van middeleeuwse handschriften 
in eine Ausstellung gehen
naar een tentoonstelling gaan 
2. (voornamelijk enkelvoud)
afgifte, uitreiking
het (uit)schrijven 
♦ voorbeelden
der Ort der Ausstellung
de plaats van afgifte/uitreiking 
3. (voornamelijk meervoud; verouderd)
aanmerking, bezwaar, bedenking 
♦ voorbeelden
(formeel) an jemandem Ausstellungen machen
op iemand iets aan te merken hebben 

qAusstellungsdatum

Aus·stel·lungs·da·tum (das)
1. dagtekening
datum /van afgifte/van uitreiking/van trekking/ 

qAusstellungsfläche

Aus·stel·lungs·flä·che (die)
1. tentoonstellingsruimte, expositieruimte 

qAusstellungsgebäude

Aus·stel·lungs·ge·bäu·de (das)
1. tentoonstellingsgebouw, expositiegebouw
tentoonstellingshal 

qAusstellungsgegenstand

Aus·stel·lungs·ge·gen·stand (der)
1. tentoongesteld/geëxposeerd voorwerp 

qAusstellungsgelände

Aus·stel·lungs·ge·län·de (das)
1. tentoonstellingsterrein, expositieterrein 

qAusstellungsobjekt

Aus·stel·lungs·ob·jekt (das)
1. tentoongesteld/geëxposeerd voorwerp 

qAusstellungsort

Aus·stel·lungs·ort (der)
1. plaats /van afgifte/van uitreiking/ 

qAusstellungsraum

Aus·stel·lungs·raum (der)
1. showroom, expositieruimte
expositiezaal 

qAusstellungsstand

Aus·stel·lungs·stand (der)
1. stand (op een tentoonstelling/expositie) 

qAusstellungsstück

Aus·stel·lungs·stück (das)
1. tentoongesteld/geëxposeerd stuk (dat niet te koop is) 
¶. overige voorbeelden
das ist kein Ausstellungsstück
daarmee kan je geen eer inleggen, dat is niet om mee te pronken 

qAusstellungstag

Aus·stel·lungs·tag (der)
1. dagtekening
dag /van afgifte/van uitreiking/van trekking/ 

qausstemmen

aus·stem·men (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. met een steekbeitel uithakken/uithouwen/uitsteken
uitbeitelen 
♦ voorbeelden
ein Loch ausstemmen
een gat uithakken/uitsteken 

qAussterbeetat

Aus·ster·be·etat (der; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) auf dem Aussterbeetat sein/stehen, (informeel; schertsend) sich auf dem Aussterbeetat befinden
bestemd/gedoemd zijn om /te verdwijnen/ten onder te gaan/ 
(informeel; schertsend) jemanden/etwas auf den Aussterbeetat setzen
iemand/iets /uitschakelen/uitrangeren/terzijde schuiven/ 

qaussterben

aus·ster·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsterven
verdwijnen, ten onder gaan 
♦ voorbeelden
ein Geschlecht stirbt aus
een geslacht sterft uit 
eine Sprache stirbt aus
een taal verdwijnt 
die Stadt war wie ausgestorben
de stad leek uitgestorven 

qAussteuer

Aus·steu·er (die; voornamelijk enkelvoud)
1. uitzet
bruidsschat 

qaussteuern

aus·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. een uitzet geven
een bruidsschat geven 
♦ voorbeelden
eine Tochter aussteuern
aan een dochter een uitzet meegeven 
2. (administratie)
(van de lijst) afvoeren (bij sociale verzekering, ziekenfonds) 
♦ voorbeelden
ausgesteuert sein
geen recht meer hebben op steun/uitkeringen 
3. (verkeer)
door bijsturen onder controle brengen 
♦ voorbeelden
das Auto aussteuern
de auto door bijsturen onder controle brengen 
4. (techniek)
moduleren 
♦ voorbeelden
einen Verstärker aussteuern
een versterker moduleren 

qAussteuerung

Aus·steu·e·rung (die; 2e naamval: Aussteuerung; meervoud: Aussteuerungen)
1. (administratie; voornamelijk enkelvoud)
beëindiging van (het recht op) sociale steun/uitkeringen 
2. (techniek)
modulatie 

qAussteuerversicherung

Aus·steu·er·ver·si·che·rung (die)
1. uitzetverzekering 

qAusstich

Aus·stich (der; 2e naamval: Ausstich(e)s; meervoud: Ausstiche)
1. (Zwitserland)
beslissingswedstrijd 
♦ voorbeelden
zum Ausstich antreten
een beslissingswedstrijd spelen 
2. (voornamelijk Zwitserland)
puik(je), het beste/mooiste in zijn soort
(van wijn) de beste wijn van een berg of van een jaar 

qaussticken

aus·sti·cken (overgankelijk werkwoord)
1. stikken, borduren 
♦ voorbeelden
ein Kissen aussticken
een kussen borduren 

qAusstieg

Aus·stieg ['a͜usʃti:k] (der; 2e naamval: Ausstieg(e)s; meervoud: Ausstiege)
1. (voornamelijk enkelvoud)
het uitstijgen, het uitstappen
het uitklimmen 
2. uitgang 
♦ voorbeelden
bitte den hinteren Ausstieg benutzen
s.v.p. achter uitstappen 

qAusstiegluke

Aus·stieg·lu·ke (die)
1. luik dat dient als uitgang 

qAusstiegsklausel

Aus·stiegs·klau·sel (die)
1. (ontsnappings)clausule 

qAusstiegsluke

Aus·stiegs·lu·ke (die)
1. noodluik
ontsnappingsluik 

qAusstiegsmöglichkeit

Aus·stiegs·mög·lich·keit (die)
1. mogelijkheid/gelegenheid om (ergens) uit te stappen (ook figuurlijk) 

qausstochern

aus·sto·chern (overgankelijk werkwoord) (met een puntig voorwerp)
1. uitpeuteren
reinigen, uitpoken (van een kachel) 

qausstopfen

aus·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vullen, volstoppen 
♦ voorbeelden
ein Kissen mit Federn ausstopfen
een kussen met veren opvullen 
2. opzetten 
♦ voorbeelden
einen Vogel ausstopfen
een vogel opzetten 

qAusstoß

Aus·stoß (der; voornamelijk enkelvoud)
1. productie (binnen een bepaalde tijd) 
♦ voorbeelden
der tägliche Ausstoß an/von Fernsehapparaten
de dagproductie van televisietoestellen 
2. lancering (van een torpedo) 
3. het aansteken (van een vat) 
4. uitstoot
uitworp 

qausstoßen

aus·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. uitstoten
uitsteken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Auge ausstoßen
iemand een oog uitstoten/uitsteken 
2. uitstoten
uitblazen, lanceren 
♦ voorbeelden
Torpedos ausstoßen
torpedo's lanceren 
3. uitstoten
uiten, slaken, (op een dreigende toon) uitspreken 
♦ voorbeelden
Lästerungen ausstoßen
lasteringen uitbraken 
Schreie ausstoßen
kreten uitstoten/slaken 
Verwünschungen ausstoßen
verwensingen uiten/uitbraken 
4. uitstoten
verstoten, verdrijven, uitbannen 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Kirche ausstoßen
iemand uit de kerk (ver)bannen 
jemanden aus einer Partei ausstoßen
iemand uit een partij (uit)stoten 
von aller Welt ausgestoßen sein
door iedereen verstoten zijn 
5. produceren (binnen een bepaalde tijd)
opleveren, op de markt brengen 
♦ voorbeelden
jede Minute 20 Flaschen ausstoßen
elke minuut 20 flessen produceren 
6. afstropen (van huiden) 
7. (taalkunde)
uitstoten, syncoperen, elideren 
♦ voorbeelden
einen Vokal ausstoßen
een klinker uitstoten/syncoperen 
8. (ambacht(elijk))
uitkammen 

qAusstoßrate

Aus·stoß·ra·te (die)
1. productiecijfer 

qAusstoßrohr

Aus·stoß·rohr (das) (leger)
1. lanceerbuis 

qAusstoßung

Aus·sto·ßung ['a͜usʃto:sʊŋ] (die; 2e naamval: Ausstoßung; meervoud: Ausstoßungen; voornamelijk enkelvoud)
1. uitstoting
verstoting, verdrijving, uitbanning 
2. (taalkunde)
uitstoting, syncope, elisie 

qausstrahlen

aus·strah·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitstralen, afstralen
zich (als stralen) verspreiden, uitgaan 
♦ voorbeelden
die Schmerzen strahlen in den Fuß aus
de pijn straalt naar de voet uit 
von dem Ofen strahlt Wärme aus
van de kachel straalt warmte af, de kachel straalt warmte uit 
2. (hulpwerkwoord: haben)
afstralen
invloed hebben op 
♦ voorbeelden
ihre Selbstbeherrschung strahlt auf ihn aus
haar zelfbeheersing straalt op hem af 

qausstrahlen

aus·strah·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstralen
verspreiden, uitzenden 
♦ voorbeelden
sein Gesicht strahlt Gesundheit aus
zijn gezicht straalt gezondheid uit 
Licht/Wärme ausstrahlen
licht/warmte uitstralen/verspreiden 
2. (geheel) verlichten, (geheel) belichten 
♦ voorbeelden
eine Ecke voll ausstrahlen
een hoek geheel verlichten 
3. (communicatiemedia)
uitzenden
(door)seinen 
♦ voorbeelden
ein Programm ausstrahlen
een programma uitzenden 

qAusstrahlung

Aus·strah·lung (die)
1. uitstraling, afstraling 
♦ voorbeelden
Wärmeabgabe durch Ausstrahlung
warmteverlies door uitstraling 
2. uitstraling
invloed, charisma, fluïdum 
♦ voorbeelden
von ihr geht eine große Ausstrahlung aus
zij heeft iets van een charismatische persoonlijkheid 
3. (communicatiemedia)
uitzending, het uitzenden 
♦ voorbeelden
die Ausstrahlungen eines Fernsehsenders
de uitzendingen van een televisiezender 

qAusstrahlungskraft

Aus·strah·lungs·kraft (die)
1. uitstralingseffect
invloed, werking, charisma 

qausstrecken

aus·stre·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrekken
uitsteken 
♦ voorbeelden
die Beine ausstrecken
de benen uitstrekken/uitsteken 
(informeel) seine/die Fühler ausstrecken
zijn voelhoorns uitsteken 
die Arme /gegen jemanden/nach jemandem/ ausstrecken
de armen naar iemand uitstrekken/uitsteken 
jemandem die Zunge ausstrecken
de tong tegen iemand uitsteken 

qausstrecken

sich aus·stre·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
sich am Boden ausstrecken
zich op de grond uitstrekken 
sich behaglich ausstrecken
zich behaaglijk uitstrekken 

qausstreichen

aus·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (jacht)
zijn nest verlaten 
2. (mijnwezen)
(aan het aardoppervlak) komen, dagzomen 
♦ voorbeelden
die Salzader streicht über/zu Tage aus
de zoutader komt aan het aardoppervlak 

qausstreichen

aus·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrijken
uitsmeren, uitwrijven 
♦ voorbeelden
die Farbe ausstreichen
de verf uitstrijken 
2. uitstrijken
gladstrijken, platstrijken, wegstrijken 
♦ voorbeelden
Falten ausstreichen
vouwen uitstrijken/wegstrijken 
eine Naht ausstreichen
een naad gladstrijken/platstrijken 
3. instrijken
opvullen 
♦ voorbeelden
die Fugen mit Kalk ausstreichen
de voegen met kalk instrijken/volzetten 
4. bestrijken, insmeren
inwrijven, invetten 
♦ voorbeelden
eine Backform mit Butter ausstreichen
een bakvorm met boter bestrijken/insmeren 
5. (uit)schrappen
doorhalen, doorschrappen, doorstrepen 
♦ voorbeelden
einen Namen ausstreichen
een naam schrappen 
die Vergangenheit ausstreichen
het verleden uitwissen 

qausstreuen

aus·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrooien, rondstrooien
verspreiden, verdelen 
♦ voorbeelden
er ließ ausstreuen, dass …
hij liet het gerucht verspreiden, dat … 
(figuurlijk) Gerüchte ausstreuen
geruchten uitstrooien/rondstrooien 
2. geheel bestrooien 
♦ voorbeelden
eine Kuchenschüssel mit Mehl ausstreuen
een cakevorm met meel bestrooien 

qAusstrich

Aus·strich (der)
1. (medisch)
uitstrijk(je), uitstrijkpreparaat
uitstrijksel 
2. (geologie)
dagzoom 

qausströmen

aus·strö·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitstromen, naar buiten stromen
ontsnappen 
♦ voorbeelden
Gas strömt aus
er ontsnapt gas 
2. uitstralen, uitgaan
afstralen 
♦ voorbeelden
von ihr strömt eine herzliche Wärme aus
er gaat een warme hartelijkheid van haar uit 

qausströmen

aus·strö·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstralen, verspreiden
afstralen, afgeven 
♦ voorbeelden
dieser Raum strömt Behaglichkeit aus
deze ruimte ademt behaaglijkheid 
einen angenehmen Duft ausströmen
een aangename geur verspreiden 

qausstudieren

aus·stu·die·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. afstuderen 

qausstülpen

aus·stül·pen (overgankelijk werkwoord)
1. uitstulpen, naar buiten stulpen 

qAusstülpung

Aus·stül·pung ['a͜usʃtʏlpʊŋ] (die; 2e naamval: Ausstülpung; meervoud: Ausstülpungen)
1. uitstulping 

qaussuchen

aus·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzoeken
uitkiezen, (uit)lezen 
♦ voorbeelden
Erbsen aussuchen
erwten lezen/sorteren 
2. (verouderd)
doorzoeken 
♦ voorbeelden
die ganze Wohnung aussuchen
het hele huis doorzoeken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Vorräte sind schon sehr ausgesucht
het beste uit de voorraden is al weg 

qaussülzen

sich aus·sül·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. over iets kwijlen
zeuren 

qaussüßen

aus·sü·ßen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. tot zoet water worden 

qaustäfeln

aus·tä·feln (overgankelijk werkwoord)
1. (geheel) /lambriseren/met hout bekleden/
boiseren 

qaustanzen

aus·tan·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. met dansen ophouden 

qaustanzen

aus·tan·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afdansen, uitdansen
ten einde toe dansen 
♦ voorbeelden
seine künstlerischen Fähigkeiten austanzen
zijn artistieke talenten in een dans vol ontplooien 

qaustanzen

sich aus·tan·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. naar hartenlust dansen
dansen zoveel men wil 

qaustapezieren

aus·ta·pe·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (geheel) behangen
(geheel) beplakken 
♦ voorbeelden
die Wände mit Fotos austapezieren
de muren vol met foto's plakken 

qaustarieren

aus·ta·rie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. in evenwicht brengen, uitbalanceren
(figuurlijk ook) tegen elkaar afwegen 
♦ voorbeelden
eine Waage austarieren
een weegschaal in evenwicht brengen 
2. (Oostenrijk)
tarreren
de tarra vaststellen 

qAustausch

Aus·tausch (der)
1. ruil(ing), uitwisseling
omruil(ing), verwisseling, vervanging 
♦ voorbeelden
im Austausch für/gegen neue Waffen
in ruil voor nieuwe wapens 
der Austausch eines Spielers
de vervanging van een speler 
der Austausch von Waren
de uitwisseling van goederen 
der Austausch von Gedanken
de uitwisseling van gedachten, de gedachtewisseling 
der Austausch von Kriegsgefangenen
de uitwisseling van krijgsgevangenen 

qaustauscharm

aus·tausch·arm (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
austauscharme Wetterlage
weer zonder enige circulatie van de lucht 

qaustauschbar

aus·tausch·bar ['a͜usta͜uʃba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruilbaar
verwisselbaar, vervangbaar 
♦ voorbeelden
austauschbare Maschinenteile
verwisselbare/vervangbare machineonderdelen 

qAustauschdienst

Aus·tausch·dienst (der)
1. (omschrijving) instantie die uitwisselingsbeurzen verstrekt 

qaustauschen

aus·tau·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)ruilen, (uit)wisselen
omruilen, verwisselen, vervangen 
♦ voorbeelden
Briefe austauschen
met elkaar corresponderen 
Gedanken austauschen
gedachten uitwisselen, van gedachten wisselen 
einen Verteidiger gegen einen Stürmer austauschen
een verdediger door een aanvaller vervangen 
Höflichkeiten austauschen
complimenten wisselen 
Maschinenteile austauschen
machineonderdelen vervangen 
plötzlich wie ausgetauscht sein
omgeslagen zijn als een blad aan een boom 
Zärtlichkeiten austauschen
elkaar liefkozen 

qaustauschen

sich aus·tau·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. van gedachten wisselen
zich onderhouden 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem über einen Film austauschen
met iemand over een film van gedachten wisselen 

qAustauscher

Aus·tau·scher ['a͜usta͜uʃɐ] (der; 2e naamval: Austauschers; meervoud: Austauscher)
1. ionen(uit)wisselaar 

qAustauschmotor

Aus·tausch·mo·tor (der)
1. ruilmotor 

qAustauschreaktion

Aus·tausch·re·ak·ti·on (die)
1. ionisatiereactie 

qAustauschschüler

Aus·tausch·schü·ler (der)
1. leerling met een uitwisselingsbeurs
(zelden) uitwisselingsleerling 

qAustauschspieler

Aus·tausch·spie·ler (der) (sport)
1. wisselspeler 

qAustauschstoff

Aus·tausch·stoff (der)
1. kunststof, synthetische stof
vervangingsstof 

qAustauschstudent

Aus·tausch·stu·dent (der)
1. uitwisselingsstudent 

qAustauschtransfusion

Aus·tausch·trans·fu·si·on (die) (medisch)
1. wisseltransfusie 

qAustauschware

Aus·tausch·wa·re (die)
1. ruilwaar 

qaustauschweise

aus·tausch·wei·se (bijwoord)
1. in ruil 

qausteilen

aus·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitdelen
uitreiken, toedienen, geven 
♦ voorbeelden
Bücher an/unter die Teilnehmer austeilen
boeken aan/onder de deelnemers uitdelen 
die Karten austeilen
de kaarten ronddelen/omdelen/geven 
die Kommunion austeilen
de communie uitreiken 
(figuurlijk) Nasenstüber austeilen
standjes uitdelen 
die Sakramente austeilen
de sacramenten toedienen 
den Segen austeilen
de zegen geven 
Bücher unter den Teilnehmern austeilen
boeken aan/onder de deelnemers uitdelen 
¶. spreekwoorden
wer austeilt, muss auch einstecken
wie kaatst, moet de bal verwachten 

qAuster

Aus·ter ['a͜ustɐ] (die; 2e naamval: Auster; meervoud: Austern)
1. oester 

qAusternbank

Aus·tern·bank (die; meervoud: Austernbänke)
1. oesterbank 

qAusternfisch

Aus·tern·fisch (der)
1. zeewolf 

qAusternfischer

Aus·tern·fi·scher (der) (biologie)
1. oestervisser, scholekster 

qAusternpark

Aus·tern·park (der)
1. oesterpark 

qAusternpilz

Aus·tern·pilz (der)
1. oesterzwam 

qAusternschale

Aus·tern·scha·le (die)
1. oesterschelp 

qAusternseitling

Aus·tern·seit·ling (der)
1. oesterzwam 

qAusternzucht

Aus·tern·zucht (die)
1. oestercultuur, oesterteelt 

qaustesten

aus·tes·ten (overgankelijk werkwoord)
1. testen
onderzoeken, beproeven 

qaustiefen

aus·tie·fen ['a͜usti:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitdiepen
verdiepen, uitgraven 

qaustilgen

aus·til·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verdelgen, uitroeien 
♦ voorbeelden
Ungeziefer/Unkraut austilgen
ongedierte/onkruid verdelgen/uitroeien 
2. uitwissen
schrappen 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) etwas nicht aus seiner Erinnerung austilgen können
iets niet kunnen vergeten 
das Geschriebene austilgen
het geschrevene uitwissen 

qaustoben

aus·to·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitwoeden, uitrazen 
♦ voorbeelden
der Sturm hat ausgetobt
de storm is uitgewoed/uitgeraasd 

qaustoben

aus·to·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. koelen
afreageren, de vrije loop laten (aan) 
♦ voorbeelden
seine Wut an jemandem austoben
zijn woede op iemand koelen 
seinen Zorn austoben
zijn toorn/drift koelen 

qaustoben

sich aus·to·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. uitwoeden, uitrazen
zich uitleven, (aan) zijn gevoelens de vrije loop laten 
♦ voorbeelden
Kinder wollen sich austoben
kinderen willen zich uitleven 
jemanden sich austoben lassen
iemand laten uitrazen 

qaustollen

sich aus·tol·len (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. uittollen
zich uitleven 
♦ voorbeelden
die Kinder haben sich ausgetollt
de kinderen hebben zich uitgeleefd 

qaustönen

aus·tö·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wegsterven 

qaustönen

sich aus·tö·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. wegsterven 
♦ voorbeelden
eine Melodie sich austönen lassen
een melodie laten wegsterven 

qaustonnen

aus·ton·nen ['a͜ustɔnən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aftonnen, betonnen 
♦ voorbeelden
einen Fluss austonnen
een rivier aftonnen/betonnen 

qAustrag

Aus·trag ['a͜ustra:k] (der; 2e naamval: Austrag(e)s; meervoud: Austräge)
1. (geen meervoud; formeel)
het uitvechten
beslissing, schikking, regeling 
♦ voorbeelden
ein gerichtlicher Austrag
een gerechtelijke beslissing 
ein gütlicher Austrag
een minnelijke schikking 
(formeel) einen Streit zum Austrag bringen
een zaak uitvechten 
2. (geen meervoud; sport)
het houden (van een wedstrijd)
het spelen, het verrijden 
♦ voorbeelden
das Spiel kommt nächste Woche zum Austrag
de wedstrijd wordt de volgende week gespeeld 
3. (voornamelijk enkelvoud; Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(omschrijving) lijfrente die een boer voor zich en zijn vrouw van zijn kinderen of erven bedingt bij de overdracht van zijn bezittingen 

qaustragen

aus·tra·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. bezorgen, rondbrengen
bestellen 
♦ voorbeelden
Telegramme/Zeitungen austragen
telegrammen bestellen, kranten bezorgen 
2. uitvechten
beslissen, beslechten, regelen 
♦ voorbeelden
einen Konflikt austragen
een conflict uitvechten/beslechten 
3. uitdragen
ten einde dragen 
♦ voorbeelden
eine Frucht austragen
een vrucht uitdragen 
ein ausgetragenes Kind
een voldragen kind 
4. verspreiden
uitstrooien, rondstrooien, rondvertellen 
♦ voorbeelden
Neuigkeiten austragen
nieuwtjes rondvertellen 
5. schrappen, doorhalen 
♦ voorbeelden
sich aus der Anwesenheitsliste austragen
het tijdstip van zijn vertrek op de presentielijst noteren 
einen Namen austragen
een naam schrappen/doorhalen 
6. (sport)
houden
organiseren, spelen, verrijden 
♦ voorbeelden
ein Pokalspiel austragen
een bekerwedstrijd spelen 

qaustragen

sich aus·tra·gen2 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. zich voorbehouden, bedingen 
♦ voorbeelden
ich trage mir strengste Verschwiegenheit aus
ik beding volstrekte discretie 

qAusträger

Aus·trä·ger (der)
1. besteller, bezorger
bode 
2. verklikker, overbriever 

qAusträgereien

Aus·trä·ge·rei·en [a͜ustrɛ:gə'ra͜iən] (meervoud)
1. praatjes, geklets 

qAusträgler

Aus·träg·ler ['a͜ustrɛ:klɐ] (der; 2e naamval: Austräglers; meervoud: Austrägler) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (omschrijving) boer die zich uit het bedrijf teruggetrokken heeft 

qAustragung

Aus·tra·gung ['a͜ustra:gʊŋ] (die; 2e naamval: Austragung; meervoud: Austragungen; voornamelijk enkelvoud) zie austragen1
1. het uitvechten
beslissing, schikking, regeling 
2. (sport)
het houden (van een wedstrijd)
het spelen, het verrijden 
♦ voorbeelden
die Austragung einer Meisterschaft
kampioenschapswedstrijd 
zur Austragung gelangen/kommen
gehouden/gespeeld/verreden worden 

qAustragungsmodus

Aus·tra·gungs·mo·dus (der)
1. spelregels 

qAustragungsort

Aus·tra·gungs·ort (der)
1. plaats waar een wedstrijd /plaatsvindt/gehouden wordt/ 

qaustrainiert

aus·trai·niert (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in topconditie verkerend 

qAustralide(r)

Aus·tra·li·de(r) [a͜ustra'li:də (-dɐ)] (der, die)
1. australide 

qAustralien

Aus·tra·li·en Australien[a͜us'tra:li̯ən] (das; 2e naamval: Australiens))
1. Australië 

qAustralier

Aus·tra·li·er (der; 2e naamval: Australiers; meervoud: Australier)
1. Australiër 

qAustralierin

Aus·tra·li·e·rin (die; 2e naamval: Australierin; meervoud: Australierinnen) (vrouwelijk) zie Australier
1. Australische 

qaustralisch

aus·tra·lisch [a͜us'tra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Australisch 

qAustraloide(r)

Aus·tra·lo·i·de(r) [a͜ustralo'i:də (-dɐ)] (der, die)
1. mens van het australoïde type 

qaustrauern

aus·trau·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitrouwen
uit de rouw gaan, de rouw afleggen 

qausträumen

aus·träu·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ophouden met dromen 
♦ voorbeelden
er hat ausgeträumt
hij heeft zijn dromen laten varen 

qausträumen

aus·träu·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdromen
ten einde dromen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Traum ist ausgeträumt
die droom is /uit/ten einde/vervlogen/ 

qaustreiben

aus·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitlopen, uitbotten
uitspruiten, uitschieten 
♦ voorbeelden
die Bäume treiben aus
de bomen lopen/botten uit 

qaustreiben

aus·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdrijven
naar de weide drijven 
♦ voorbeelden
das Vieh austreiben
het vee naar de weide brengen 
2. afleren 
♦ voorbeelden
jemandem seine Grillen/Mucken austreiben
iemand zijn grillen/fratsen afleren 
3. voortbrengen 
♦ voorbeelden
Knospen austreiben
in knoppen schieten, uitbotten 
4. (formeel)
uitdrijven
verdrijven, uitjagen, uitbannen 
♦ voorbeelden
die Frucht austreiben
de vrucht uitdrijven 
den Teufel austreiben
exorciseren, de duivel uitdrijven 
5. (Oostenrijk)
uitrollen 
♦ voorbeelden
den Teig austreiben
het deeg uitrollen 
6. (boekwezen)
uitdrijven (veel of meer wit tussen de woorden aanbrengen) 
7. (scheikunde)
uitdampen 

qAustreibung

Aus·trei·bung ['a͜ustra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Austreibung; meervoud: Austreibungen)
1. (formeel)
uitdrijving
verdrijving, verjaging, verbanning 
2. (medisch)
uitdrijving (van de vrucht) 

qaustrennen

aus·tren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)tornen, uittarnen
lostornen 

qaustreten

aus·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uittreden
(vrijwillig) verlaten 
♦ voorbeelden
(leger) aus der Reihe austreten
uit het gelid treden 
aus der Kirche austreten
uit de kerk uittreden 
2. uittreden, (te voorschijn) komen, vrijkomen
naar buiten treden/komen, ontsnappen 
♦ voorbeelden
aus der Wunde tritt Blut aus
uit de wond komt bloed tevoorschijn 
(verouderd) der Fluss tritt aus
de rivier treedt buiten haar oevers 
bei der Reaktion tritt Stickstoff aus
bij de reactie komt stikstof vrij 
dort tritt Wasser aus
daar komt water /naar buiten/tevoorschijn/ 
3. (informeel)
zich even verwijderen, naar achteren gaan
van het toilet gebruikmaken 
♦ voorbeelden
ich muss (mal) austreten
ik moet even naar achteren 

qaustreten

aus·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. uittreden
uittrappen, met de voet uitdoven 
♦ voorbeelden
Feuer/Funken austreten
vuur/vonken uittrappen 
2. uitlopen
aftrappen, aflopen, kapotlopen 
♦ voorbeelden
ich habe mir den linken Fuß ausgetreten
ik heb er een doorgezakte linker voet aan overgehouden 
ausgetretene Schuhe
uitgelopen/afgetrapte schoenen 
3. uittreden
uithollen, uitslijten 
♦ voorbeelden
Stufen austreten
trappen uittreden, treden uitslijten 
4. plattreden
plattrappen, platlopen, banen 
♦ voorbeelden
(jacht) eine Fährte austreten
een spoor uitwissen 
einen Pfad austreten
een pad plattreden/banen 
(figuurlijk) ausgetretene Wege
platgetreden wegen/banen 

qaustriakisch

aus·tri·a·kisch (bijvoeglijk naamwoord) (vaak ironisch)
1. Oostenrijks 

qAustriazismus

Aus·tri·a·zis·mus [a͜ustria'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Austriazismus; meervoud: Austriazismen)
1. Oostenrijkse taaleigenaardigheid 

qaustricksen

aus·trick·sen (overgankelijk werkwoord)
1. /met een trucje/op een handige manier/ /uitschakelen/te slim af zijn/ 

qAustrieb

Aus·trieb (der; voornamelijk enkelvoud)
1. uitdrijven, het naar de weide drijven (van het vee) 
2. het uitlopen, uitbotting
het uitspruiten, het uitschieten 

qaustrimmen

aus·trim·men (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart, verkeer)
1. trimmen 
♦ voorbeelden
/ein Flugzeug/ein Schiff/ austrimmen
/een vliegtuig/een schip/ trimmen 

qaustrinken

aus·trin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. uitdrinken
opdrinken, leegdrinken, ledigen 
♦ voorbeelden
das Glas austrinken
het glas ledigen, zijn glas leegdrinken 
den Wein austrinken
de wijn uitdrinken/opdrinken 

qAustrinket

Aus·trin·ket ['a͜ustrɪŋkət] (der; 2e naamval: Austrinket(s); meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. gemeenschappelijke dronk na de kermis 
2. (omschrijving) afscheidsdronk van een herbergier op zijn klanten bij het opgeven van de zaak 

qAustritt

Aus·tritt (der)
1. het uittreden, uittreding
het vrijwillig verlaten 
♦ voorbeelden
seinen Austritt aus der Partei erklären
bedanken als lid van de partij 
seinen Austritt erklären
zijn lidmaatschap opzeggen, als lid bedanken 
2. (voornamelijk enkelvoud)
het uittreden
het tevoorschijn komen, het vrijkomen, het uitvloeien 
♦ voorbeelden
der Austritt des Gases
het ontsnappen van het gas 
der Austritt von Blut
het tevoorschijn komen van bloed 
3. trapportaal, bordes 
4. (verouderd)
balkonnetje 

qAustrittsbescheinigung

Aus·tritts·be·schei·ni·gung (die)
1. bewijs van opzegging van het lidmaatschap 

qAustrittserklärung

Aus·tritts·er·klä·rung (die)
1. opzegging van het lidmaatschap 

qAustrittsstelle

Aus·tritts·stel·le (die)
1. plaats waar iets vrijkomt/uitvloeit
lek, wel 

qaustrocknen

aus·trock·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitdrogen
droog worden, verdrogen 
♦ voorbeelden
der Teich ist ausgetrocknet
de vijver is uitgedroogd 

qaustrocknen

aus·trock·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitdrogen
(af)drogen, droogleggen, droogmaken 
♦ voorbeelden
die Hitze trocknet den Boden aus
de hitte droogt de bodem uit 
einen Sumpf austrocknen
een moeras droogleggen 

qAustrofaschismus

Aus·tro·fa·schis·mus [a͜ustrofa'ʃɪsmʊs, 'a͜ustrofaʃɪsmʊs] (der)
1. Oostenrijkse variant van het fascisme 

qaustrommeln

aus·trom·meln (overgankelijk werkwoord) (verouderd, informeel, figuurlijk)
1. uittrommelen
rondtrommelen, bekendmaken 

qaustrompeten

aus·trom·pe·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. uittrompetten
rondtrompetten, uitbazuinen, rondbazuinen 

qaustrudeln

aus·tru·deln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitlopen (vaart verliezen en tot stilstand komen)
uitrollen 
♦ voorbeelden
einen Abend gemütlich austrudeln lassen
een avondje in een prettige en kalme sfeer laten verlopen 
2. (regionaal)
dobbelen om 

qaustüfteln

aus·tüf·teln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitdenken, uitknobbelen
uitbroeden, uitvlooien 

qaustun

aus·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
opscheppen
opdienen, opdissen 
♦ voorbeelden
die Suppe austun
de soep opscheppen 
2. (regionaal)
uitdoen
uittrekken, afdoen, afleggen 
♦ voorbeelden
die Kleider austun
de kleren uitdoen 
sich austun
zijn kleren uitdoen, zich uitkleden 
3. (regionaal)
uitdoen
(uit)doven, uitdraaien 
♦ voorbeelden
die Lampe austun
de lamp uitdoen 

qaustun

sich aus·tun2 (wederkerend werkwoord) (verouderd, informeel; pejoratief)
1. zich uitlaten, zich uiten 
♦ voorbeelden
sich weitläufig über etwas austun
breedvoerig/wijdlopig over iets spreken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich austun können
de handen vrij hebben, vrij spel hebben 
er konnte sich gar nicht austun mit Lobeserhebungen
hij putte zich uit in loftuitingen 

qaustunken

aus·tun·ken (overgankelijk werkwoord)
1. uitsoppen
door soppen/indopen ledigen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) etwas austunken müssen
voor iets moeten boeten/opdraaien 

qaustupfen

aus·tup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbetten
bettende zuiveren, droogbetten 
♦ voorbeelden
eine Wunde austupfen
een wond uitbetten 

qaustuschen

aus·tu·schen (overgankelijk werkwoord)
1. met tekeninkt vullen 
♦ voorbeelden
einen Kreis austuschen
een cirkel met tekeninkt volmaken 

qausüben

aus·üben (overgankelijk werkwoord)
1. uitoefenen
beoefenen, verrichten, bedrijven 
♦ voorbeelden
ein Amt ausüben
een ambt uitoefenen/bekleden 
ein ausübender Arzt
een praktiserend geneesheer 
die Jagd ausüben
op jacht gaan, (gaan) jagen 
ausübender Künstler sein
als kunstenaar werkzaam zijn 
2. uitoefenen
doen gelden, aanwenden, gebruikmaken van 
♦ voorbeelden
Druck/Einfluss auf jemanden ausüben
druk/invloed op iemand uitoefenen 
die Befehlsgewalt ausüben
het bevel voeren 
Gewalt ausüben
geweld gebruiken 
die ausübende Gewalt
de uitvoerende macht 
(juridisch) ein Optionsrecht ausüben
van een optierecht gebruikmaken 
eine magische Wirkung ausüben
een magisch effect hebben/sorteren 

qAusübung

Aus·übung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. uitoefening 
♦ voorbeelden
in Ausübung seines Amtes
/krachtens zijn/in de uitoefening van zijn/ ambt/functie
in/tijdens de dienst 
in Ausübung und infolge des Dienstes
in en door de dienst 
(juridisch) zur Ausübung der Rechtsanwaltschaft zugelassen sein
tot de balie toegelaten zijn 

qausufern

aus·ufern ['a͜us|u:fɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. buiten de oevers treden 
2. (figuurlijk)
ontaarden, alle perken te buiten gaan 
♦ voorbeelden
in Streitereien ausufern
in eindeloos geharrewar ontaarden 

qAusverkauf

Aus·ver·kauf (der)
1. uitverkoop 
♦ voorbeelden
Ausverkauf wegen Aufgabe des Geschäfts
opheffingsuitverkoop 
2. (seizoen)opruiming 
♦ voorbeelden
etwas billig im Ausverkauf erstehen
iets voor een prikje in de uitverkoop kopen 

qausverkaufen

aus·ver·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitverkopen 
♦ voorbeelden
vor ausverkauftem Haus spielen
voor een uitverkochte zaal spelen 
das Theater ist ausverkauft
de schouwburg is uitverkocht 

qausverschämt

aus·ver·schämt (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. onbeschaamd, onbeschoft, schaamteloos 
♦ voorbeelden
eine ausverschämte Lüge
een schaamteloze leugen 

qauswachsen

aus·wach·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitgroeien
tot volle wasdom komen 
♦ voorbeelden
ein ausgewachsenes Mädchen
een /volwassen/tot volle wasdom gekomen/ meisje 
2. ontkiemen, uitkiemen (van graan op de halm) 
♦ voorbeelden
das Getreide wächst aus
het graan ontkiemt 
3. (informeel)
uit zijn vel springen, zijn geduld verliezen 
♦ voorbeelden
das/es ist zum Auswachsen!
het is om uit je vel te springen! 
4. (verouderd)
vergroeien
krom groeien 
♦ voorbeelden
der arme Kerl ist ausgewachsen
die arme kerel is vergroeid/gebocheld 

qauswachsen

aus·wach·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. groeien uit 
♦ voorbeelden
er hatte seine Hose ausgewachsen
hij was uit zijn broek gegroeid 
(onovergankelijk werkwoord) mein Anorak ist ausgewachsen
ik ben uit mijn anorak gegroeid 

qauswachsen

sich aus·wach·sen3 (wederkerend werkwoord) zie ausgewachsen
1. uitgroeien
zich ontwikkelen, de omvang aannemen van 
♦ voorbeelden
sich zu einem Star auswachsen
tot een ster uitgroeien 
ein Konflikt wächst sich zu einem Krieg aus
een conflict groeit uit tot een oorlog 
2. vergroeien, bij het groeien verdwijnen 
♦ voorbeelden
die Narbe wächst sich aus
het litteken /vergroeit/groeit dicht/ 
3. (formeel)
(aan)groeien
toenemen, zich volledig ontwikkelen, rijpen 
♦ voorbeelden
die Unruhe im Volk wächst sich aus
de onrust onder het volk /wordt steeds groter/groeit/ 

qauswägen

aus·wä·gen (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. (scheikunde)
zuiver (af)wegen
het juiste gewicht van iets bepalen 
2. ijken (van gewichten) 

qAuswahl

Aus·wahl (die)
1. (geen meervoud)
het uitkiezen, het selecteren, keuze
het uitzoeken 
♦ voorbeelden
freie Auswahl
vrije keuze/keus 
eine schwierige Auswahl
een moeilijke keus 
eine Auswahl treffen
een keuze doen/maken, kiezen 
die Auswahl unter mehreren Modellen
de keuze tussen verschillende modellen 
(formeel) eine Auswahl vornehmen
een keuze doen/maken, kiezen 
zur Auswahl stehen
voor het uitkiezen zijn, ter keuze staan 
zur Auswahl stellen
ter keuze aanbieden 
2. keuze(mogelijkheid), keus
sortering, assortiment, aanbod 
♦ voorbeelden
eine reiche Auswahl an/von Speisen
een keur van spijzen 
wenig Auswahl bieten
weinig keuze/keus bieden 
in reichster Auswahl
te kust en te keur 
nach Auswahl
naar keuze 
eine reiche/reichhaltige Auswahl
een ruime keus/sortering 
3. keuze, keus
bloemlezing, selectie 
♦ voorbeelden
eine Auswahl aus/von Heines Werken
een keuze uit de werken van Heine 
4. (sport)
selectie
geselecteerde ploeg/spelers 
♦ voorbeelden
(sport) die belgische Auswahl
de Belgische selectie 

qAuswahlantwort

Aus·wahl·ant·wort (die)
1. meerkeuzeantwoord (multiple choice) 
2. antwoord ja/neen (op vragenlijst) 

qAuswahlband

Aus·wahl·band (der; meervoud: Auswahlbände)
1. bloemlezing, keurbundel 

qAuswahlbibliografie

Aus·wahl·bi·blio·gra·fie (die)
1. geselecteerde bibliografie 

qauswählen

aus·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)kiezen, een keuze doen
uitzoeken, uitlezen, selecteren 
♦ voorbeelden
etwas aus einer Menge auswählen
iets uit een grote hoeveelheid uitkiezen 
(boekwezen) eine auswählende Bibliografie
een speciale bibliografie 
einen Kandidaten auswählen
een kandidaat uitkiezen 
ausgewählte Speisen
/uitgelezen/een keur van/ spijzen 

qAuswahlkommission

Aus·wahl·kom·mis·si·on (die)
1. selectiecommissie 

qAuswahlkriterium

Aus·wahl·kri·te·ri·um (das)
1. selectiecriterium 

qAuswahlmannschaft

Aus·wahl·mann·schaft (die)
1. selectie
geselecteerde ploeg spelers 

qAuswahlmöglichkeit

Aus·wahl·mög·lich·keit (die)
1. keuzemogelijkheid 

qAuswahlprozess

Aus·wahl·pro·zess (der)
1. selectieproces 

qAuswahlsendung

Aus·wahl·sen·dung (die) (handel)
1. zending monsters 

qAuswahlspiel

Aus·wahl·spiel (das)
1. selectiewedstrijd 

qAuswahlspieler

Aus·wahl·spie·ler (der)
1. geselecteerde speler 

qAuswahlverfahren

Aus·wahl·ver·fah·ren (das)
1. selectiemethode 

qAuswahlwette

Aus·wahl·wet·te (die)
1. voetbaltoto 

qauswalken

aus·wal·ken (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. uitrollen (van deeg) 

qauswallen

aus·wal·len (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. uitrollen (van deeg) 

qauswalzen

aus·wal·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitwalsen, pletten (van staal, blik)
uitrollen (van deeg) 
♦ voorbeelden
Eisen zu Blech auswalzen
ijzer tot blik uitwalsen 
2. (informeel; pejoratief)
breed uitmeten, lang en breed vertellen
laten uitdijen 
♦ voorbeelden
einen Vorfall breit auswalzen
een gebeurtenis breed uitspinnen 

qAuswanderer

Aus·wan·de·rer (der)
1. emigrant, landverhuizer 

qAuswandererin

Aus·wan·de·re·rin (die; 2e naamval: Auswandererin; meervoud: Auswandererinnen) (vrouwelijk) zie Auswanderer
1. emigrante 

qauswandern

aus·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. emigreren 
♦ voorbeelden
nach Übersee auswandern
naar overzee emigreren 

qAuswanderung

Aus·wan·de·rung (die)
1. emigratie 

qAuswanderungsamt

Aus·wan·de·rungs·amt (das)
1. emigratie-inlichtingenbureau 

qAuswanderungsgesetz

Aus·wan·de·rungs·ge·setz (das)
1. wet op de emigratie 

qauswanderungswillig

aus·wan·de·rungs·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid om te emigreren 

qauswärmen

aus·wär·men (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. doorwarmen
door en door verwarmen 
♦ voorbeelden
ein Zimmer gut auswärmen
een kamer goed verwarmen 

qauswärtig

aus·wär·tig ['a͜usvɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elders gevestigd
van elders, van buiten de plaats/stad 
♦ voorbeelden
ein auswärtiger Schüler
een leerling van buiten de stad 
eine auswärtige Zweigstelle
een elders gevestigd filiaal 
2. /het buitenland/de buitenlandse zaken/ betreffend
buitenlands 
♦ voorbeelden
das Auswärtige Amt
het ministerie van Buitenlandse Zaken 
auswärtige Angelegenheiten
buitenlandse zaken 
der Minister für Auswärtiges
de minister van Buitenlandse Zaken 
der Minister des Auswärtigen
de minister van Buitenlandse Zaken 

qAuswärtige(r)

Aus·wär·ti·ge(r) ['a͜usvɛrtɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. niet-ingezetene
iemand van buiten /het dorp/de stad/, vreemde 
♦ voorbeelden
eine Auswärtige heiraten
trouwen met een meisje van elders 

qauswärts

aus·wärts ['a͜usvɛrʦ] (bijwoord)
1. naar buiten
uitwaarts, buitenwaarts 
♦ voorbeelden
auswärts gebogen
naar buiten gebogen 
2. buiten, buitenshuis
elders, buiten het dorp, buiten de stad 
♦ voorbeelden
auswärts arbeiten
/elders/buiten zijn woonplaats/ werken 
auswärts essen
buitenshuis eten 
(sport) auswärts spielen
uit spelen, een uitwedstrijd spelen 
von auswärts kommen
van elders komen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) auswärts reden/sprechen
/een vreemd dialect/niet de taal van de streek/ spreken 

qauswärtsgehen

aus·wärts·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. met de voeten naar buiten gericht lopen 

qAuswärtssieg

Aus·wärts·sieg (der) (sport)
1. uitzege, overwinning in een uitwedstrijd 

qAuswärtsspiel

Aus·wärts·spiel (das) (sport)
1. uitwedstrijd 

qauswaschen

aus·wa·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwassen
uitspoelen, zuiveren 
♦ voorbeelden
Flaschen auswaschen
flessen uitspoelen 
Flecken auswaschen
vlekken uitwassen 
2. uitslibben, uithollen
afslibben, uitspoelen, eroderen 
♦ voorbeelden
ausgewaschene Felsen
geërodeerde rotsen 
ausgewaschene Ufer
uitgeslibde oevers 

qauswaschen

sich aus·wa·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. door het vele wassen verbleken/verschieten 
♦ voorbeelden
die Farbe hat sich ausgewaschen
de kleur is door het vele wassen verbleekt 

qAuswaschung

Aus·wa·schung (die) (geologie)
1. erosie 

qauswässern

aus·wäs·sern (overgankelijk werkwoord)
1. uitweken
ontzouten
(scheikunde) afwassen 
♦ voorbeelden
Heringe auswässern
haringen uitweken 
Pökelfleisch auswässern
pekelvlees ontzouten 

qAuswässerungslinie

Aus·wäs·se·rungs·li·nie (die) (scheepvaart)
1. laadlijn, lastlijn 

qauswattieren

aus·wat·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. watteren, met watten vullen/voeren 

qausweben

aus·we·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ophouden met weven 

qausweben

aus·we·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. weven 
♦ voorbeelden
ein Muster ausweben
een patroon (in een stof) weven 

qAuswechselbank

Aus·wech·sel·bank (die; meervoud: Auswechselbänke) (sport)
1. reservebank 

qauswechselbar

aus·wech·sel·bar ['a͜usvɛksl̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)wisselbaar
vervangbaar 

qauswechseln

aus·wech·seln1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. uitwisselen (van wild naar een aangrenzend gebied) 

qauswechseln

aus·wech·seln2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)wisselen, verwisselen
vervangen 
♦ voorbeelden
den alten Motor gegen einen neuen auswechseln
de oude motor door een nieuwe vervangen 
den Mittelstürmer auswechseln
de midvoor vervangen 
¶. overige voorbeelden
er war wie ausgewechselt
hij was omgeslagen als een blad aan een boom 

qAuswechselspieler

Aus·wech·sel·spie·ler (der) (sport)
1. wisselspeler
reserve, vervanger 

qAuswechselung

Aus·wech·se·lung ['a͜usvɛksəlʊŋ] (die; 2e naamval: Auswechselung; meervoud: Auswechselungen)
1. (uit)wisseling, verwisseling
vervanging 

qAuswechslung

Aus·wechs·lung ['a͜usvɛkslʊŋ] (die) zie Auswechselung

qAusweg

Aus·weg (der)
1. uitweg (ook figuurlijk)
uitkomst, oplossing, redding 
♦ voorbeelden
jemandem den letzten Ausweg abschneiden
iemand de laatste redding ontnemen 
der letzte/rettende Ausweg
de laatste/reddende uitweg 

qausweglos

aus·weg·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder uitweg, uitzichtloos
hopeloos 

qauswehen

aus·we·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ophouden met waaien 
2. uitwaaien (van vlaggen)
zich ontplooien, wapperen in de wind 

qauswehen

aus·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwaaien
door waaien doven, uitblazen 
2. eroderen (door de wind) 
♦ voorbeelden
der Wind weht den Boden aus
de wind veroorzaakt erosie van de bodem 

qAusweichbewegung

Aus·weich·be·we·gung (die)
1. uitwijking, uitwijkende beweging 
2. (leger)
uitwijkmanoeuvre 

qAusweiche

Aus·wei·che (die)
1. uitwijkplaats
uitwijkmogelijkheid, uitwijkspoor 

qausweichen

aus·wei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitwijken (voor), ontwijken
mijden, opzijgaan (voor), uit de weg gaan (voor) 
♦ voorbeelden
eine ausweichende Antwort
een ontwijkend antwoord 
einem Auto ausweichen
voor een auto uitwijken 
jemand(e)s Blicken ausweichen
iemands blik ontwijken 
einander/sich ausweichen
elkaar /ontwijken/mijden/uit de weg gaan/ 
dem Kampf ausweichen
de strijd /ontwijken/uit de weg gaan/ 
einer Schwierigkeit ausweichen
een moeilijkheid omzeilen 
2. (noodgedwongen) iets anders nemen/doen, voor iets anders kiezen 
♦ voorbeelden
auf eine andere Straße ausweichen
via een andere weg rijden 
auf eine andere Frequenz ausweichen
op een andere frequentie overgaan 
auf einen anderen Flugplatz ausweichen
naar een ander vliegveld uitwijken 
¶. overige voorbeelden
(sport) auf die Flügel ausweichen
naar de vleugels uitzwermen 

qAusweichflughafen

Aus·weich·flug·ha·fen (der)
1. uitwijkvliegveld 

qAusweichgleis

Aus·weich·gleis (das) (verkeer)
1. uitwijkspoor
zijspoor, rangeerspoor 

qAusweichklausel

Aus·weich·klau·sel (die) (handel)
1. ontsnappingsclausule 

qAusweichlager

Aus·weich·la·ger (das)
1. reserveopslagplaats 

qAusweichmanöver

Aus·weich·ma·nö·ver (das)
1. uitwijkmanoeuvre (voor een hindernis) 
♦ voorbeelden
seine Antwort war ein einziges Ausweichmanöver
hij ontweek op alle mogelijke manieren het geven van een stellig antwoord 

qAusweichstelle

Aus·weich·stel·le (die)
1. uitwijkplaats
uitwijkmogelijkheid 
2. reserveopslagruimte 

qAusweichstoff

Aus·weich·stoff (der) (natuurkunde, scheikunde)
1. vervangingsstof
vervangingsmiddel 

qAusweichung

Aus·wei·chung ['a͜usva͜içʊŋ] (die; 2e naamval: Ausweichung; meervoud: Ausweichungen) (muziek)
1. overgang
modulatie 

qausweiden

aus·wei·den (overgankelijk werkwoord)
1. ontweien
uithalen, grommen 
♦ voorbeelden
Wild ausweiden
wild ontweien 
¶. overige voorbeelden
ausgeweidete Autos
auto's waar alle nog bruikbare onderdelen uit zijn gesloopt 

qausweinen

aus·wei·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitwenen
uithuilen, uitschreien 
♦ voorbeelden
jemanden ausweinen lassen
iemand laten uitwenen/uithuilen 

qausweinen

aus·wei·nen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitwenen
uithuilen, uitschreien 
♦ voorbeelden
(informeel) du hast dir die Augen ausgeweint
jij hebt je ogen uitgehuild 

qausweinen

sich aus·wei·nen3 (wederkerend werkwoord)
1. uitwenen
(zich) uithuilen/uitschreien 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem ausweinen
(zich) bij iemand uithuilen/uitschreien 

qAusweis

Aus·weis ['a͜usva͜is] (der; 2e naamval: Ausweises; meervoud: Ausweise)
1. legitimatie(bewijs), identiteitskaart, identiteitsbewijs, persoonsbewijs
legitimatiekaart, legitimatiepapier, pasje 
♦ voorbeelden
einen Ausweis ausgeben/ausstellen
een legitimatiebewijs uitreiken 
seinen Ausweis vorzeigen
zijn legitimatiebewijs tonen 
2. (bank)staat 
♦ voorbeelden
der Ausweis einer Bank
bankstaat 
monatlicher Ausweis
maandstaat 
3. (verouderd; Oostenrijk)
(school)rapport 
¶. overige voorbeelden
(juridisch) den Ausweis leisten
iets rechtvaardigen, blijk geven van iets 
(formeel) nach Ausweis des Kontos
volgens (de stand van) de rekening 
(formeel) nach Ausweis der Volksabstimmung
op grond van het referendum 
(formeel) nach Ausweis des Berichts ist er unschuldig
uit het rapport blijkt dat hij onschuldig is 

qausweisen

aus·wei·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwijzen, /uit het land/over de grens/ zetten 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Land ausweisen
iemand /uitwijzen/uit het land zetten/ 
einen Flüchtling ausweisen
een vluchteling /uitwijzen/het land uit zetten/ 
2. uitwijzen, aantonen, bewijzen
het bewijs leveren van
te zien geven 
♦ voorbeelden
seine Fähigkeiten ausweisen
het bewijs leveren van zijn capaciteiten 
die Bilanz weist ein Kapitalvermögen von einer Million aus
het eigen vermogen paraisseert op de balans met een miljoen 
3. voorzien
plannen, concipiëren 
♦ voorbeelden
der Plan weist eine Industrieanlage aus
het plan voorziet een industrieterrein 

qausweisen

sich aus·wei·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich legitimeren
zijn identiteit bewijzen 
♦ voorbeelden
sich als Gesandter ausweisen
zich als gezant legitimeren 
sich /durch seine Papiere/mit seinen Papieren/ ausweisen
zich met zijn papieren legitimeren 
2. bewijzen te zijn, blijken 
♦ voorbeelden
sich als falsch ausweisen
fout blijken te zijn 
sich als guter Wissenschaftler ausweisen
bewijzen een goed wetenschapsman te zijn 
das wird sich ausweisen
dat zal blijken 
3. het/een bewijs (van zijn kunnen) leveren
zich kwalificeren 
♦ voorbeelden
sich durch eine wichtige Leistung ausweisen
door een belangrijke prestatie het bewijs van zijn kunnen leveren 

qAusweiskarte

Aus·weis·kar·te (die)
1. legitimatiekaart
legitimatiepapier, legitimatiebewijs, identiteitskaart 

qAusweiskontrolle

Aus·weis·kon·trol·le (die)
1. identiteitscontrole 

qausweislich

aus·weis·lich ['a͜usva͜islɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. volgens, op grond van
blijkens, zoals blijkt uit 
♦ voorbeelden
ausweislich des Gutachtens
volgens het advies 

qAusweispapiere

Aus·weis·pa·pie·re (meervoud)
1. legitimatiepapieren 

qAusweispflicht

Aus·weis·pflicht (die)
1. identificatieplicht 

qausweißen

aus·wei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) witten 
♦ voorbeelden
die Garage ausweißen
de garage (helemaal) witten 

qAusweisung

Aus·wei·sung (die)
1. uitwijzing, uitzetting (uit een land) 
2. bestemmingsplan, structuurplan 

qausweiten

aus·wei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rekken, verwijden, uitwijden
wijder maken 
♦ voorbeelden
Handschuhe ausweiten
handschoenen oprekken 
2. uitbreiden
vergroten, verhogen, opvoeren 
♦ voorbeelden
die Handelsbeziehungen ausweiten
de handelsbetrekkingen uitbreiden 
seinen Horizont ausweiten
zijn horizon verruimen 
den Umsatz ausweiten
de omzet vergroten 

qausweiten

sich aus·wei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. (uit)rekken, uitwijden
wijder worden 
2. zich uitbreiden
aangroeien, uitgroeien 
♦ voorbeelden
der Kreis der Interessenten hat sich ausgeweitet
de kring van belangstellenden is groter geworden 
der Konflikt drohte sich zu einem Streik auszuweiten
het conflict dreigde tot een staking /uit te groeien/te escaleren/ 

qAusweitung

Aus·wei·tung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. uitbreiding
(aan)groei, vergroting, verhoging 
♦ voorbeelden
die Ausweitung des Umsatzes
de vergroting/verhoging van de omzet 

qauswellen

aus·wel·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitrollen (van deeg) 

qauswendig

aus·wen·dig (bijwoord)
1. van buiten, uit het hoofd 
♦ voorbeelden
ein Lied auswendig können/lernen
een lied /van buiten/uit het hoofd/ kennen/leren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden/etwas in- und auswendig kennen
iemand/iets van binnen en van buiten kennen 
(informeel; pejoratief) etwas schon auswendig können/wissen
iets allang weten 

qauswerfen

aus·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitwerpen, uitgooien
naar buiten werpen 
♦ voorbeelden
einen Anker auswerfen
een anker uitwerpen 
Netze auswerfen
netten uitwerpen 
(figuurlijk) überall (seine) Netze auswerfen
overal relaties zoeken
heel wat zaken (tegelijkertijd) plannen 
Samen auswerfen
zaad uitstrooien 
2. uitwerpen
(uit)spuwen, (uit)braken, uithoesten 
♦ voorbeelden
Muscheln an/auf den Strand auswerfen
schelpen aan/op het strand aanspoelen 
Asche/Lava auswerfen
as/lava uitwerpen/uitspuwen 
(formeel) Blut auswerfen
bloed opgeven/ophoesten 
der Kranke wirft stark aus
de zieke geeft veel op 
3. uitgooien (door gooien stukmaken) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Auge auswerfen
iemand een oog uitgooien 
4. uitgraven 
♦ voorbeelden
einen Graben auswerfen
een sloot graven/uitbaggeren 
5. uittrekken
bestemmen, beschikbaar stellen, uitkeren 
♦ voorbeelden
Geld für etwas auswerfen
geld voor iets uittrekken 
Gewinne/Gratifikationen auswerfen
winsten/gratificaties uitkeren 
6. produceren 
♦ voorbeelden
die Maschine wirft jede Minute 100 Nägel aus
de machine produceert 100 spijkers per minuut 
7. (administratie)
uitwerpen
laten uitspringen 
♦ voorbeelden
Beträge links auswerfen
bedragen links uitwerpen 

qAuswerfer

Aus·wer·fer (der) (techniek)
1. uitwerper 

qauswerkeln

aus·wer·keln (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. uitslijten
verslijten, afslijten 

qauswertbar

aus·wert·bar ['a͜usve:ɐtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te gebruiken, te benutten 
♦ voorbeelden
die Daten sind in dieser Form nicht auswertbar
de gegevens zijn in deze vorm niet te gebruiken 

qauswerten

aus·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. evalueren, analyseren 
♦ voorbeelden
Ergebnisse praktisch auswerten
uitkomsten aan de praktijk toetsen 
das Zahlenmaterial auswerten
het cijfermateriaal analyseren 
2. gebruikmaken van, benutten, in praktijk brengen
zich /ten nutte maken/productief maken/ 
♦ voorbeelden
eine Erfindung kommerziell auswerten
een uitvinding /voor de handel/commercieel/ productief maken 

qAuswertung

Aus·wer·tung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. gebruik(making), verwerking
evaluatie 

qauswetzen

aus·wet·zen (overgankelijk werkwoord)
1. uitslijpen 
♦ voorbeelden
eine Scharte auswetzen
een schaar(de) uitslijpen
(figuurlijk ook) een fout herstellen, een belediging betaald zetten, de smaad uitwissen 

qauswichsen

aus·wich·sen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. ervandoor gaan, 'm smeren, de plaat poetsen 

qauswichsen

aus·wich·sen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. van binnen poetsen, van binnen met (boen)was/schoensmeer insmeren 
2. afrossen
een pak slaag geven 

qauswickeln

aus·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. loswikkelen, uitpakken
losmaken 
♦ voorbeelden
ein Kind aus seinen Windeln auswickeln
een kind losbakeren 
ein Paket auswickeln
een pakje van het papier ontdoen 

qauswiegen

aus·wie·gen (overgankelijk werkwoord) zie ausgewogen
1. (af)wegen
het juiste gewicht bepalen 
♦ voorbeelden
ein Stück Käse auswiegen
een stuk kaas afwegen 
2. uitwegen
afwegen 
♦ voorbeelden
ein Pfund auswiegen
een pond uitwegen/afwegen 

qauswildern

aus·wil·dern (overgankelijk werkwoord)
1. weer in de vrije natuur loslaten 

qauswinden

aus·win·den (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. uitwringen 
♦ voorbeelden
ein Tuch auswinden
een doek uitwringen 

qauswintern

aus·win·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. uitwinteren 
♦ voorbeelden
der Roggen ist ziemlich stark ausgewintert
er is nogal wat rogge uitgewinterd 
2. doodgaan van vissen (door zuurstofgebrek onder het ijs) 

qauswirken

aus·wir·ken1 (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. doorkneden (van deeg) 
2. uitwerken (van een paardenhoef) 

qauswirken

sich aus·wir·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. een uitwerking/effect hebben, zich doen gevoelen
gevolgen hebben, (een) invloed hebben 
♦ voorbeelden
sich auf die Umgebung auswirken
gevolgen hebben voor de omgeving, een uitwerking/invloed hebben op de omgeving 
sich negativ auswirken
/een negatieve uitwerking/negatieve gevolgen/ hebben 
sich zum Heil auswirken
een heilzame uitwerking/invloed hebben 

qAuswirkung

Aus·wir·kung (die)
1. (uit)werking, gevolg, effect
resultaat, uitvloeisel, invloed 
♦ voorbeelden
die Auswirkungen auf die Natur
/de invloeden op/de gevolgen voor/ de natuur 
positive Auswirkungen
positieve uitwerkingen/resultaten 
zur Auswirkung kommen
zich doen gevoelen 

qauswischen

aus·wi·schen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. weglopen, ervandoor gaan
ontkomen 
♦ voorbeelden
der Junge ist ausgewischt
de jongen is ervandoor gegaan 

qauswischen

aus·wi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwissen, uitvegen, uitwrijven
schoonmaken 
♦ voorbeelden
ich wische mir die Augen aus
ik wrijf mijn ogen uit 
ein Glas auswischen
een glas uitwrijven 
2. uitvegen, wegvegen, uitwissen
verwijderen, wegmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Erinnerung auswischen
een herinnering uitwissen 
ein Wort auswischen
een woord uitvegen (bijvoorbeeld op een schoolbord) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eins auswischen
iemand /een kool stoven/een loer draaien/ 

qauswittern

aus·wit·tern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verweren 
♦ voorbeelden
die Felsen wittern aus
de rotsen verweren 
2. uitslaan (van muren) 
♦ voorbeelden
Salpeter wittert aus
salpeter treedt tevoorschijn 

qauswittern

aus·wit·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen verweren 
2. aan de oppervlakte laten komen 
♦ voorbeelden
Salpeter auswittern
salpeter aan de oppervlakte laten komen 
3. (verouderd)
opsporen
ontdekken, (terug)vinden 

qauswringen

aus·wrin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitwringen 
♦ voorbeelden
zum Auswringen nass
doornat, druipnat, drijfnat 

qAuswuchs

Aus·wuchs (der)
1. uitwas, woekering
uitgroeiing, uitgroeisel, gezwel 
♦ voorbeelden
ein Auswuchs am Rücken
een uitwas/gezwel aan de rug 
Auswüchse an Bäumen
uitwassen aan bomen 
2. (voornamelijk meervoud; figuurlijk)
uitwas
woekering 
♦ voorbeelden
Auswüchse der Demokratie
uitwassen van de democratie 
3. (landbouw)
schot (te vroeg ontkiemd graan) 

qauswuchten

aus·wuch·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. uitbalanceren, uitlijnen 
♦ voorbeelden
die Räder auswuchten
de wielen uitbalanceren 

qAuswurf

Aus·wurf (der)
1. (geen meervoud)
uitwerping, het uitwerpen
het (uit)braken 
2. (voornamelijk enkelvoud; medisch)
spuwsel, sputum
slijm, uitbraaksel 
♦ voorbeelden
geringen/starken Auswurf haben
weinig/veel slijm opgeven 
3. (geen meervoud; pejoratief; figuurlijk)
uitschot, uitvaagsel
hef(fe), schuim 
♦ voorbeelden
der Auswurf der Gesellschaft
uitvaagsel van de maatschappij 
4. (geologie)
tijdens vulkanische uitbarstingen uitgeworpen materiaal 

qauswürfeln

aus·wür·feln (overgankelijk werkwoord)
1. dobbelen om, verdobbelen 
♦ voorbeelden
eine Runde auswürfeln
om een rondje dobbelen 

qAuswürfling

Aus·würf·ling ['a͜usvʏrflɪŋ] (der; 2e naamval: Auswürflings; meervoud: Auswürflinge)
1. vulkanische steen 

qAuswurfmasse

Aus·wurf·mas·se (die)
1. pyroclastische massa (tijdens een vulkanische uitbarsting uitgeworpen materiaal) 

qAuswurfsmasse

Aus·wurfs·mas·se (die) zie Auswurfmasse

qauswürgen

aus·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (wurgend) uitbraken (van (roof)vogels) 

qauswüten

aus·wü·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitwoeden
uitrazen 
♦ voorbeelden
der Sturm hat ausgewütet
de storm is uitgewoed/uitgeraasd 

qauswüten

sich aus·wü·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. uitwoeden
uitrazen 

qauszacken

aus·za·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uittanden
(tandvormig) uitsnijden/inkepen 
♦ voorbeelden
einen Rand auszacken
een rand uittanden 

qauszahlen

aus·zah·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)betalen
uitkeren 
♦ voorbeelden
/die Anteilhaber/die Erben/ auszahlen
/de aandeelhouders/de erfgenamen/ uitkopen 
er ließ sich die Versicherung auszahlen
hij liet zich de verzekering uitbetalen
(ook) hij liet zich de verzekering afkopen 
jemandem /den Lohn/einen Scheck/ auszahlen
iemand /het loon/een cheque/ uitbetalen 

qauszahlen

sich aus·zah·len2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite lonen
de moeite waard zijn, renderen 
♦ voorbeelden
die Anlage zahlt sich aus
de belegging rendeert 

qauszählen

aus·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)tellen 
♦ voorbeelden
die Stimmzettel auszählen
de stembriefjes tellen 
2. (sport)
uittellen 
♦ voorbeelden
einen Boxer auszählen
een bokser uittellen 
3. (regionaal)
(door) aftellen (aanwijzen) 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) die Kinder haben ausgezählt
de kinderen hebben afgeteld 
/jede Dritte/jeder Dritte/ wurde ausgezählt zum …
elke derde vrouw of man werd (door aftellen) aangewezen om … 

qAuszahlung

Aus·zah·lung (die)
1. uitbetaling
uitkering 
♦ voorbeelden
die Auszahlung der Arbeiter
het uitbetalen van de arbeiders 
(formeel) zur Auszahlung gelangen/kommen
uitbetaald worden 
2. het uitkopen
afkoop 
♦ voorbeelden
die Auszahlung der Erben/Teilhaber
het uitkopen /van de mede-erfgenamen/van de vennoten/ 
3. (financiën)
transfer 
♦ voorbeelden
telegrafische Auszahlung
telegrafische transfer/overmaking in het buitenland 
¶. overige voorbeelden
Auszahlung Kopenhagen
uitbetaling geschiedt in Deense kronen 

qAuszählung

Aus·zäh·lung (die)
1. (uit)telling 
♦ voorbeelden
die Auszählung der Stimmen
de telling van de stemmen 

qAuszahlungsanweisung

Aus·zah·lungs·an·wei·sung (die)
1. betalingsopdracht 

qAuszahlungsliste

Aus·zah·lungs·lis·te (die)
1. betaalstaat, loonlijst 

qAuszahlungsprovision

Aus·zah·lungs·pro·vi·si·on (die)
1. uitbetalingscommissie 

qAuszahlungsstelle

Aus·zah·lungs·stel·le (die)
1. betaalkantoor 
2. uitbetalingsloket 

qauszahnen

aus·zah·nen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. al zijn tanden hebben 
♦ voorbeelden
mein Sohn hat ausgezahnt
mijn zoon heeft al zijn tanden 

qauszahnen

aus·zah·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uittanden
(tandvormig) uitsnijden/inkepen 

qauszanken

aus·zan·ken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitschelden, uitfoeteren
op zijn kop geven 

qauszehren

aus·zeh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitteren
verzwakken, uitputten 
♦ voorbeelden
die Krankheit hat ihn ausgezehrt
de ziekte heeft /hem uitgeteerd/zijn gestel gesloopt/ 
ein ausgezehrtes Land
een uitgemergeld land 

qauszehren

sich aus·zeh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. uitteren, wegteren
vermageren, verteerd worden, verkwijnen 

qAuszehrung

Aus·zeh·rung (die)
1. uittering
verzwakking, vermagering, verkwijning 
2. (verouderd)
tering
tuberculose 

qauszeichnen

aus·zeich·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (eervol) onderscheiden
huldigen, eren 
♦ voorbeelden
jemanden durch/mit Beifall auszeichnen
iemand door/met applaus eren 
jemanden mit einem Preis auszeichnen
iemand met een prijs onderscheiden 
jemanden vor einem anderen auszeichnen
iemand meer dan een ander onderscheiden/eren 
2. doen uitblinken
(in positieve zin) kenmerken/karakteriseren 
♦ voorbeelden
Fleiß zeichnet ihn vor seinen Kollegen aus
ijver doet hem boven zijn collega's uitblinken 
3. (handel)
prijzen 
♦ voorbeelden
Waren auszeichnen
goederen prijzen 
4. (boekwezen)
doen/laten uitkomen (door cursivering, spatiëring) 
♦ voorbeelden
ein Wort/Zitat im Text auszeichnen
een woord/citaat in de tekst doen uitkomen 
5. (boekwezen)
voor de druk gereedmaken 
♦ voorbeelden
ein Manuskript auszeichnen
een manuscript voor de druk gereedmaken 
¶. overige voorbeelden
Bäume auszeichnen
bomen merken 

qauszeichnen

sich aus·zeich·nen2 (wederkerend werkwoord) zie ausgezeichnet
1. zich onderscheiden
uitblinken, uitmunten 
♦ voorbeelden
sich als Dichter auszeichnen
zich als dichter onderscheiden 
sich beim/im Examen auszeichnen
zich bij het examen onderscheiden, bij het examen uitblinken 
sich gegenüber/vor allen auszeichnen (durch)
boven allen uitblinken (in) 

qAuszeichnung

Aus·zeich·nung (die)
1. (geen meervoud)
onderscheiding
huldiging, het eren 
♦ voorbeelden
die Auszeichnung mit einem Titel
de onderscheiding met een titel 
2. onderscheiding
medaille, prijs, decoratie 
♦ voorbeelden
eine Auszeichnung erhalten
een onderscheiding/decoratie krijgen 
3. (geen meervoud; handel)
het prijzen 
4. (boekwezen)
aanwijzing voor de zetter 
♦ voorbeelden
Kursivdruck zur Auszeichnung verwenden
cursivering gebruiken om iets te doen/laten uitkomen 
5. (boekwezen)
het klaarmaken voor de druk 
¶. overige voorbeelden
die Auszeichnung eines Baumes
het merken van een boom 
die Prüfung mit Auszeichnung bestehen
voor het examen /met lof/cum laude/ slagen 

qAuszeichnungspflicht

Aus·zeich·nungs·pflicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. verplichting om de koopwaar te prijzen 

qAuszeichnungsschrift

Aus·zeich·nungs·schrift (die) (boekwezen)
1. (omschrijving) lettertype gebruikt om een plaats in de tekst te laten uitkomen 

qAuszeit

Aus·zeit (die) (sport)
1. time-out 

qauszementieren

aus·ze·men·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. cement(er)en
(van binnen helemaal) met cement bekleden 

qausziehbar

aus·zieh·bar ['a͜usʦi:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uittrekbaar
uitschuifbaar 
♦ voorbeelden
ein ausziehbarer Tisch
een uittrektafel/uitschuiftafel 

qausziehen

aus·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. eropuit trekken
uitgaan, uitrijden 
♦ voorbeelden
auf Abenteuer ausziehen
op avontuur uitgaan 
zum Fischfang ausziehen
op visvangst gaan 
2. trekken
verhuizen 
♦ voorbeelden
aus einem Haus ausziehen
uit een huis trekken, verhuizen 
3. wegtrekken
verdwijnen 
♦ voorbeelden
das Aroma ist aus dem Kaffee ausgezogen
het aroma is uit de koffie verdwenen 
¶. overige voorbeelden
(mijnwezen) ein ausziehender Schacht
een uittrekkende schacht 

qausziehen

aus·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uittrekken
door trekken verwijderen 
♦ voorbeelden
Pflanzen ausziehen
planten uittrekken 
(wiskunde) die Quadratwurzel ausziehen
de vierkantswortel trekken 
einen Zahn ausziehen
een tand trekken 
2. uittrekken
uitschuiven, (uit)rekken, verlengen 
♦ voorbeelden
ein Gummiband ausziehen
een elastiekje uitrekken 
den Tisch ausziehen
de tafel uittrekken 
3. uittrekken
uitdoen, afleggen 
♦ voorbeelden
den alten Adam ausziehen
de oude Adam afleggen, zich beteren 
(figuurlijk) die Kinderschuhe ausziehen
de kinderschoenen uittrekken 
die Uniform ausziehen
het uniform afleggen, zijn militaire dienst beëindigen 
4. uitkleden, ontkleden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das Baby ausziehen
de baby uitkleden 
(informeel) jemanden bis aufs Hemd ausziehen
iemand tot op het hemd uitkleden/uitschudden 
(informeel) zieh dich erst mal aus!
trek eerst je jas eens uit! 
(informeel, figuurlijk) einen Kunden ausziehen
een klant (tot op het hemd) uitkleden 
5. uittrekken, extraheren
aftrekken, een aftreksel maken van 
♦ voorbeelden
Kräuter ausziehen
kruiden uittrekken 
6. (figuurlijk)
uittrekken
doen verschieten, doen verbleken 
♦ voorbeelden
die Farben ausziehen
de kleuren /uittrekken/doen verbleken/ 
7. (figuurlijk)
uittrekken, een uittreksel maken van
excerperen 
♦ voorbeelden
ein Buch ausziehen
een boek uittrekken/excerperen 
8. overtrekken, doortrekken (m.b.t. lijnen)
overtekenen, natrekken 
♦ voorbeelden
eine Zeichnung mit Tusche ausziehen
een tekening met Oost-Indische inkt overtrekken 
9. (jacht)
uithalen, van de ingewanden ontdoen 
♦ voorbeelden
einen Hasen ausziehen
een haas uithalen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das zieht einem ja die Schuhe/Socken/Stiefel aus
dat is ondraaglijk, dat is niet te harden 

qAusziehfeder

Aus·zieh·fe·der (die)
1. trekpen, tekenpen 

qAusziehleiter

Aus·zieh·lei·ter (die)
1. (uit)schuifladder 

qAusziehmädchen

Aus·zieh·mäd·chen (das) (informeel)
1. stripteaseuse 

qAusziehplatte

Aus·zieh·plat·te (die)
1. uittrekblad, (uit)schuifblad 

qAusziehtisch

Aus·zieh·tisch (der)
1. uittrektafel, (uit)schuiftafel 

qAusziehtusche

Aus·zieh·tu·sche (die)
1. Oost-Indische inkt 

qauszieren

aus·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. versieren
opsmukken, tooien 

qauszirkeln

aus·zir·keln (overgankelijk werkwoord)
1. afpassen, (precies) afmeten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einen Abstand auszirkeln
een afstand afpassen 
(figuurlijk) seine Worte auszirkeln
zijn woorden afmeten 

qauszischen

aus·zi·schen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. sissend uitdoven 
♦ voorbeelden
das Streichholz zischt aus
de lucifer dooft sissend uit 

qauszischen

aus·zi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. door sissen zijn ongenoegen te kennen geven
uitfluiten, uitjouwen 
♦ voorbeelden
den Trainer auszischen
de trainer uitfluiten 

qAuszubildende(r)

Aus·zu·bil·den·de(r) ['a͜usʦubɪldn̩də (-dɐ)] (der, die) (administratie)
1. leerling
leerjongen, leermeisje 

qAuszug

Aus·zug (der)
1. uittocht
exodus, emigratie, vertrek 
♦ voorbeelden
der Auszug aus Ägypten
de uittocht/exodus uit Egypte 
ein überstürzter Auszug
een overhaast vertrek 
2. verhuizing
/het verlaten/ontruiming/ (van een woning) 
♦ voorbeelden
der Auszug aus der Wohnung
het verlaten van de woning 
3. uittreksel, extract
aftreksel, afkooksel 
♦ voorbeelden
ein Auszug aus Kräutern
een extract uit/van kruiden, een aftreksel van kruiden 
einen Auszug herstellen
een extract/aftreksel maken 
4. uittreksel, extract
excerpt, (korte) samenvatting 
♦ voorbeelden
ein Auszug einer Abhandlung
een korte samenvatting van een verhandeling 
ein Auszug aus dem Konto
een uittreksel uit de rekening, een dagafschrift van een rekening 
ein beglaubigter Auszug aus dem Testament
een gelegaliseerd uittreksel uit een testament 
im Auszug, in Auszügen
in uittreksel 
5. uittrekbaar/uitschuifbaar deel (van een toestel) 
6. (muziek)
bewerking (van een muziekstuk voor één instrument) 
♦ voorbeelden
ein Auszug für Klavier
een bewerking voor piano 
7. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(omschrijving) aandeel in de opbrengst van het boerenbedrijf dat de boer nog behoudt na overdracht van zijn bezittingen aan zijn kind, lijftocht 
♦ voorbeelden
sich auf den Auszug setzen
zich uit het boerenbedrijf terugtrekken, bij de kinderen gaan inwonen (van een boer) 
im Auszug leben/wohnen
bij de kinderen inwonen (van een boer) 
8. (Zwitserland)
(mobilisabele) dienstplichtige (tussen 20 en 32 jaar) 

qAuszüger

Aus·zü·ger ['a͜usʦy:gɐ] (der; 2e naamval: Auszügers; meervoud: Auszüger) (Zwitserland)
1. mobilisabele dienstplichtige (tussen 20 en 32 jaar) 

qAuszügler

Aus·züg·ler ['a͜usʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Auszüglers; meervoud: Auszügler)
1. (regionaal)
boer die bij de kinderen inwoont 
2. (Zwitserland)
mobilisabele dienstplichtige (tussen 20 en 32 jaar) 

qAuszugmehl

Aus·zug·mehl (das) zie Auszugsmehl

qAuszugsbauer

Aus·zugs·bau·er (der) (Oostenrijk)
1. boer die bij de kinderen inwoont 

qAuszugshieb

Aus·zugs·hieb (der) (landbouw)
1. het uithakken van oude bomen 

qAuszugsmehl

Aus·zugs·mehl (das)
1. bloem (m.b.t. meel) 

qauszugsweise

aus·zugs·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. in uittreksel
gedeeltelijk, in fragmenten 
♦ voorbeelden
einen Text auszugsweise lesen
uittreksels uit een tekst lezen 

qauszupfen

aus·zup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitplukken
uittrekken 
♦ voorbeelden
jemandem die Augenbrauen auszupfen
iemands wenkbrauwen epileren 
einem Vogel die Federn auszupfen
een vogel plukken 
Triebe auszupfen
scheuten uittrekken 
Wolle auszupfen
wol uitpluizen 

qautark

aut·ark [a͜u'tark] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
autarkisch
zelfvoorzienend 
2. (economie)
autarkisch
onafhankelijk 

qAutarkie

Aut·ar·kie [a͜utar'ki:] (die; 2e naamval: Autarkie; meervoud: Autarkien [a͜utar'ki:ən]; voornamelijk enkelvoud)
1. (formeel)
autarkie
zelfgenoegzaamheid 
2. (economie)
autarkie
onafhankelijkheid 

qautarkisch

aut·ar·kisch [a͜u'tarkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
autarkisch
zelfgenoegzaam 
2. (economie)
autarkisch
onafhankelijk 

qauteln

au·teln ['a͜utl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. autoën, toeren 

qAuthentie

Au·then·tie [a͜utɛn'ti] (die; 2e naamval: Authentie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. echtheid, authenticiteit
geloofwaardigheid, betrouwbaarheid 

qauthentifizieren

au·then·ti·fi·zie·ren [a͜utɛntifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. waarmerken, verifiëren 

qauthentisch

au·then·tisch [a͜u'tɛntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. echt, authentiek
origineel, oorspronkelijk, betrouwbaar 
♦ voorbeelden
ein authentisches Manuskript
een authentiek/origineel manuscript 
authentische Nachrichten
betrouwbare berichten 
aus authentischer Quelle
uit authentieke bron 
2. (juridisch)
authentiek
rechtsgeldig, bindend 

qauthentisieren

au·then·ti·sie·ren [a͜utɛnti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. authenticeren, authentiek/rechtsgeldig maken 

qAuthentizität

Au·then·ti·zi·tät [a͜utɛntiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Authentizität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. echtheid, authenticiteit
geloofwaardigheid, betrouwbaarheid 

qAutismus

Au·tis·mus [a͜u'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Autismus; meervoud: geen meervoud)
1. autisme 

qAutist

Au·tist [a͜u'tɪst] (der; 2e naamval: Autisten; meervoud: Autisten)
1. autist 

qautistisch

au·tis·tisch [a͜u'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. autistisch
m.b.t. autisme 
2. autistisch
aan autisme lijdend 

qAutler

Aut·ler ['a͜utlɐ] (der; 2e naamval: Autlers; meervoud: Autler) (Zwitserland)
1. autorijder (voor zijn plezier) 

qauto-

au·to- (prefix), Au·to- (prefix) (voorvoegsel)
1. auto-
zelf- 

qAuto

Au·to Autofahren['a͜uto] (das; 2e naamval: Autos; meervoud: Autos)
1. auto(mobiel)
wagen 
♦ voorbeelden
aus dem Auto steigen
uit de auto stappen 
ein Auto einfahren
een auto inrijden 
Auto fahren
met de auto rijden, autorijden 
ein gebrauchtes Auto
een tweedehands auto 
/im/mit dem/ Auto reisen
/met de auto/met de wagen/ reizen 
2. auto(type) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie ein Auto gucken
grote ogen opzetten, zich de ogen uitwrijven 

qAutoabgase

Au·to·ab·ga·se (meervoud)
1. uitlaatgassen (van auto's) 

qAutoatlas

Au·to·at·las (der)
1. atlas van autokaarten 

qAutobahn

Au·to·bahn (die)
1. (auto)snelweg
snelverkeersweg 
♦ voorbeelden
die elektronische Autobahn
de elektronische/digitale snelweg 

qAutobahnabzweig

Au·to·bahn·ab·zweig (der)
1. aftakking van een (auto)snelweg 

qAutobahnanschlussstelle

Au·to·bahn·an·schluss·stel·le (die)
1. wegaansluiting (op een (auto)snelweg) 

qAutobahnauffahrt

Au·to·bahn·auf·fahrt (die)
1. oprit van een (auto)snelweg 

qAutobahnausfahrt

Au·to·bahn·aus·fahrt (die)
1. uitrit/afrit van een (auto)snelweg
afslag 

qAutobahndreieck

Au·to·bahn·drei·eck (das)
1. aftakking/splitsing van een (auto)snelweg 

qAutobahngebühr

Au·to·bahn·ge·bühr (die)
1. tol (voor gebruik van een (auto)snelweg) 

qAutobahnkleeblatt

Au·to·bahn·klee·blatt (das) (verkeer)
1. klaverblad 

qAutobahnkreuz

Au·to·bahn·kreuz (das) (verkeer)
1. knooppunt
niet-gelijkvloers kruispunt van (auto)snelwegen 

qAutobahnmeisterei

Au·to·bahn·meis·te·rei (die)
1. werkplaats van de onderhoudsdienst aan een (auto)snelweg 

qAutobahnnetz

Au·to·bahn·netz (das)
1. snelwegennet 

qAutobahnraststätte

Au·to·bahn·rast·stät·te (die)
1. wegrestaurant 

qAutobahnring

Au·to·bahn·ring (der)
1. ringweg (rond een stad voor snelverkeer) 

qAutobahnsystem

Au·to·bahn·sys·tem (das)
1. netwerk van snelwegen 

qAutobahnvignette

Au·to·bahn·vi·gnet·te (die)
1. snelwegvignet, vignet voor de (auto)snelweg 

qAutobahnzubringer

Au·to·bahn·zu·brin·ger (der)
1. toegangsweg naar de (auto)snelweg 

qAutobauer

Au·to·bau·er (der)
1. autofabrikant 

qAutobiograf

Au·to·bio·graf [-bio'gra:f] (der), Au·to·bio·graph [-bio'gra:f] (der)
1. autobiograaf 

qAutobiografie

Au·to·bio·gra·fie [-biogra'fi:] (die), Au·to·bio·gra·phie [-biogra'fi:] (die)
1. autobiografie 

qautobiografisch

au·to·bio·gra·fisch [-bio'grafɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. autobiografisch 

qAutobombe

Au·to·bom·be (die)
1. autobom 

qAutobox

Au·to·box (die)
1. autobox 

qAutobranche

Au·to·bran·che (die) (economie)
1. autobranche 

qAutobücherei

Au·to·bü·che·rei (die)
1. bibliobus 

qAutobus

Au·to·bus (der)
1. (auto)bus
omnibus 

qAutocamion

Au·to·ca·mi·on [-kamɪ'õ:] (der) (Zwitserland)
1. vrachtwagen 

qAutocar

Au·to·car [-ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Autocars; meervoud: Autocars) (Zwitserland)
1. autocar
(auto)bus, touringcar 

qautochthon

au·to·chthon [a͜utɔx'to:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. autochtoon
oorspronkelijk, inheems 

qAutochthone

Au·to·chtho·ne [autɔx'to:nə] (der; 2e naamval: Autochthonen; meervoud: Autochthonen)
1. autochtoon
oorspronkelijk/inheems bewoner 

qAutocue

Au·to·cue ['ɔ:toʊkju:] (der; 2e naamval: Autocues; meervoud: Autocues)
1. autocue 

qAutodafé

Au·to·da·fé [-da'fe:] (das; 2e naamval: Autodafés; meervoud: Autodafés)
1. (geschiedenis)
autodafe 
2. (formeel)
publieke verbranding (van verboden geschriften) 

qAutodidakt

Au·to·di·dakt [-di'dakt] (der; 2e naamval: Autodidakten; meervoud: Autodidakten) (formeel)
1. autodidact 

qAutodidaktin

Au·to·di·dak·tin (die; 2e naamval: Autodidaktin; meervoud: Autodidaktinnen) (vrouwelijk) zie Autodidakt
1. autodidacte 

qautodidaktisch

au·to·di·dak·tisch [-di'daktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. autodidactisch 

qAutodienst

Au·to·dienst (der)
1. autoservice 

qAutodrom

Au·to·drom [-'dro:m] (das; 2e naamval: Autodroms; meervoud: Autodrome)
1. autodroom
autorenbaan 
2. (Oostenrijk)
autodroom (voor autoscooter) 

qAutodroschke

Au·to·drosch·ke (die) (verouderd; Oostenrijk)
1. taxi 

qautodynamisch

au·to·dy·na·misch [-dy'na:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfwerkend, autodynamisch 

qAutoelektrik

Au·to·elek·trik (die; meervoud: geen meervoud)
1. elektrische installatie/uitrusting van een auto 

qAutofähre

Au·to·fäh·re (die)
1. autoveer(boot)
autoveerdienst 

qAutofahren

Au·to·fah·ren (das; 2e naamval: Autofahrens; meervoud: geen meervoud)
1. (het) autorijden 

qAutofahrer

Au·to·fah·rer (der)
1. automobilist, autobestuurder
chauffeur 

qAutofahrergruß

Au·to·fah·rer·gruß (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) jemandem den Autofahrergruß bieten, (informeel; schertsend) den Autofahrergruß zelebrieren
(in het verkeer) op zijn hoofd wijzen 

qAutofahrt

Au·to·fahrt fahren(die)
1. autorit, autotocht
autoreis 

qAutofalle

Au·to·fal·le (die) (informeel)
1. wegversperring (om auto's te doen stoppen en te overvallen) 
2. autoval
radarcontrole 

qAutofirma

Au·to·fir·ma (die)
1. autofabrikant 
2. autodealer 

qAutoflotte

Au·to·flot·te (die)
1. wagenpark 

qAutofokus

Au·to·fo·kus (der) (fotografie)
1. autofocus, automatische scherpstelling 

qautofrei

au·to·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. autoloos, autovrij
verkeersvrij 

qAutofriedhof

Au·to·fried·hof (der) (informeel)
1. autokerkhof 

qAutogamie

Au·to·ga·mie [-ga'mi:] (die; 2e naamval: Autogamie; meervoud: geen meervoud)
1. zelfbestuiving, zelfbevruchting, autogamie
autofertiliteit 

qAutogas

Au·to·gas (das)
1. lpg, autogas 

qautogen

au·to·gen [-ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. autogeen 
♦ voorbeelden
autogen schweißen
autogeen lassen 

qAutogiro

Au·to·gi·ro [-'ʒi:ro] (das; 2e naamval: Autogiros; meervoud: Autogiros)
1. molenvliegtuig, molenwiek(en)vliegtuig, autogyro 

qAutograf

Au·to·graf [-'gra:f] (das; 2e naamval: Autografs; meervoud: Autografe(n))
1. autograaf 

qAutografie

Au·to·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Autografie; meervoud: Autografien [-gra'fi:ən])
1. autografie 

qautografieren

au·to·gra·fie·ren [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. eigenhandig schrijven 
2. autograferen 

qautografisch

au·to·gra·fisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. autografisch 

qAutogramm

Au·to·gramm [-'gram] (das)
1. autogram 

qAutogrammjäger

Au·to·gramm·jä·ger (der) (informeel)
1. autogrammenjager 

qAutogrammstunde

Au·to·gramm·stun·de (die)
1. signeersessie 

qAutograph

Au·to·graph (das) zie Autograf

qAutohaus

Au·to·haus (das)
1. auto(mobiel)bedrijf 

qAutohersteller

Au·to·her·steller (der)
1. autofabrikant 

qAutohilfe

Au·to·hil·fe (die)
1. wegenwacht 

qAutohof

Au·to·hof (der)
1. (omschrijving) combinatie van wegrestaurant, tankstation en garagebedrijf langs de snelweg 

qAutoindustrie

Au·to·in·dus·trie (die)
1. auto-industrie 

qAutointoxikation

Au·to·in·to·xi·ka·ti·on [a͜uto|ɪntɔksika'ʦi̯o:n] (die)
1. zelfvergiftiging, auto-intoxicatie 

qAutokarte

Au·to·kar·te (die)
1. autokaart
wegenkaart 

qautokephal

au·to·ke·phal [-ke'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. zelfstandig, autocefaal
onafhankelijk 

qAutokephalie

Au·to·ke·pha·lie [-kefa'li:] (die; 2e naamval: Autokephalie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. zelfstandigheid, autocefalie
onafhankelijkheid 

qAutokino

Au·to·ki·no (das)
1. drive-in(bioscoop) 

qAutoklav

Au·to·klav [-'kla:f] (der; 2e naamval: Autoklavs; meervoud: Autoklaven)
1. zelfsluiter, autoclaaf
hogedrukreactievat, papiniaanse pot 

qautoklavieren

au·to·kla·vie·ren [-kla'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met de autoclaaf verhitten 

qAutoklub

Au·to·klub (der)
1. automobielclub 

qAutoknacker

Au·to·kna·cker (der) (informeel)
1. autokraker
autodief 

qAutokorso

Au·to·kor·so (der)
1. auto-optocht 

qAutokran

Au·to·kran (der)
1. autokraan
kraanwagen 

qAutokrat

Au·to·krat [-'kra:t] (der; 2e naamval: Autokraten; meervoud: Autokraten) (formeel)
1. autocraat (ook figuurlijk)
alleenheerser 

qAutokratie

Au·to·kra·tie [-kra'ti:] (die; 2e naamval: Autokratie; meervoud: Autokratien [-kra'ti:ən]) (formeel)
1. autocratie
alleenheerschappij 

qautokratisch

au·to·kra·tisch [-'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. autocratisch
alleenheersend 

qAutokühler

Au·to·küh·ler (der)
1. (auto)radiator 

qAutolackiererei

Au·to·la·ckie·re·rei (die; 2e naamval: Autolackiererei; meervoud: Autolackierereien)
1. autospuiterij, autospuitinrichting 

qAutolenker

Au·to·len·ker (der) (Zwitserland) zie Autofahrer

qAutolithografie

Au·to·li·tho·gra·fie [-litogra'fi:] (die)
1. autografie 

qAutolyse

Au·to·ly·se [-'ly:zə] (die; 2e naamval: Autolyse; meervoud: geen meervoud)
1. autolyse 

qautolytisch

au·to·ly·tisch [-'ly:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. autolytisch 

qAutomarder

Au·to·mar·der (der) (informeel) zie Autoknacker

qAutomarke

Au·to·mar·ke (die)
1. automerk 

qAutomat

Au·to·mat [a͜uto'ma:t] (der; 2e naamval: Automaten; meervoud: Automaten)
1. automaat 
♦ voorbeelden
ein Automat für Briefmarken
een automaat voor postzegels 
(pejoratief) wie ein Automat arbeiten
als een automaat werken 

qAutomatenbüfett

Au·to·ma·ten·bü·fett (das)
1. automatiek 

qautomatenhaft

au·to·ma·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. automatisch, automaatachtig 

qAutomatenrestaurant

Au·to·ma·ten·res·tau·rant (das) zie Automatenbüfett

qAutomatie

Au·to·ma·tie [-ma'ti:] (die)
1. automatisme, automatie 

qAutomatik

Au·to·ma·tik [-'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Automatik; meervoud: Automatiken)
1. automatiek, automatisme, automatische inrichting 

qAutomatikgetriebe

Au·to·ma·tik·ge·trie·be (das)
1. automatische versnellingsbak 

qAutomation

Au·to·ma·ti·on [-ma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Automation; meervoud: geen meervoud)
1. automatisering, automatisatie 

qAutomatisation

Au·to·ma·ti·sa·ti·on [-matiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Automatisation; meervoud: Automatisationen)
1. automatisering, automatisatie 

qautomatisch

au·to·ma·tisch [a͜uto'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. automatisch 
♦ voorbeelden
automatisch ablaufen/gehen
automatisch/vanzelf verlopen/gaan 
eine automatische Waffe
een automatisch wapen 

qautomatisieren

au·to·ma·ti·sie·ren [-mati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. automatiseren 
♦ voorbeelden
ein automatisierter Betrieb
een geautomatiseerd bedrijf 

qAutomatisierung

Au·to·ma·ti·sie·rung [-mati'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Automatisierung; meervoud: Automatisierungen)
1. automatisering, automatisatie 

qAutomatismus

Au·to·ma·tis·mus [-ma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Automatismus; meervoud: Automatismen)
1. automatisme 

qAutomechaniker

Au·to·me·cha·ni·ker (der)
1. autotechnicus, automonteur, autoreparateur 

qAutominute

Au·to·mi·nu·te (die)
1. minuut (rijden/ver) met de auto 

qAutomobil

Au·to·mo·bil [a͜utomo'bi:l] (das; 2e naamval: Automobils; meervoud: Automobile) (verouderd)
1. auto(mobiel)
wagen 

qAutomobilausstellung

Au·to·mo·bil·aus·stel·lung (die)
1. autotentoonstelling, autosalon 

qAutomobilboot

Au·to·mo·bil·boot (das)
1. amfibievoertuig 

qAutomobilismus

Au·to·mo·bi·lis·mus [-mobi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Automobilismus; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Zwitserland)
1. automobilisme
gebruik van auto's 

qAutomobilist

Au·to·mo·bi·list (der; 2e naamval: Automobilisten; meervoud: Automobilisten) (voornamelijk Zwitserland)
1. automobilist, autorijder
chauffeur 

qAutomobilistin

Au·to·mo·bi·lis·tin (die; 2e naamval: Automobilistin; meervoud: Automobilistinnen) (vrouwelijk) zie Automobilist
1. automobiliste, autorijdster 

qAutomobilklub

Au·to·mo·bil·klub (der)
1. automobielclub 

qAutomobilsalon

Au·to·mo·bil·sa·lon (der)
1. autosalon, autotentoonstelling 

qautomorph

au·to·morph [-'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. automorf
idiomorf, isomorf 

qautonom

au·to·nom [-'no:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zelfstandig, autonoom
onafhankelijk 

qAutonomenszene

Au·to·nom·en·sze·ne (die)
1. (omschrijving) links-radicale autonomistische beweging 

qAutonome(r)

Au·to·no·me(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (politiek)
1. lid van een links-extremistische groepering 

qAutonomie

Au·to·no·mie [-no'mi:] (die; 2e naamval: Autonomie; meervoud: Autonomien [-no'mi:ən]; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. zelfstandigheid, autonomie
onafhankelijkheid, zelfbeschikking 

qAutonomist

Au·to·no·mist [-no'mɪst] (der; 2e naamval: Autonomisten; meervoud: Autonomisten)
1. autonomist 

qAutopanne

Au·to·pan·ne (die)
1. autopech 

qAutopilot

Au·to·pi·lot (der)
1. automatische piloot 

qAutoplastik

Au·to·plas·tik [-'plastɪk] (die)
1. autoplastiek 

qAutopsie

Aut·op·sie [a͜utɔ'psi:] (die; 2e naamval: Autopsie; meervoud: Autopsien [a͜utɔ'psi:ən])
1. lijkschouwing, autopsie
lijkopening, obductie 
2. eigen aanschouwing, autopsie 

qAutor

Au·tor ['a͜utɔr, 'a͜uto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Autors; meervoud: Autoren [a͜u'to:rən])
1. auteur
maker, schrijver 
♦ voorbeelden
der Autor eines Buches
de auteur/schrijver van een boek 
der Autor eines Films
de maker van een film 
französische Autoren lesen
Franse auteurs lezen 

qAutoradio

Au·to·ra·dio (das)
1. autoradio 

qAutoreifen

Au·to·rei·fen (der)
1. autoband 

qAutoreisezug

Au·to·rei·se·zug (der)
1. autoslaaptrein 

qAutorenexemplar

Au·to·ren·ex·em·plar [a͜u'to:rən-] (das)
1. auteursexemplaar 

qAutorenkorrektur

Au·to·ren·kor·rek·tur (die)
1. auteurscorrectie 

qAutorennen

Au·to·ren·nen (das)
1. autorace
autowedstrijd 

qAutorennsport

Au·to·renn·sport (der)
1. autorensport 

qAutorenregister

Au·to·ren·re·gis·ter (das)
1. auteursregister, auteursindex 

qAutorenverzeichnis

Au·to·ren·ver·zeich·nis (das) zie Autorenregister

qAutorin

Au·to·rin [a͜u'to:rɪn] (die; 2e naamval: Autorin; meervoud: Autorinnen) (vrouwelijk) zie Autor
1. (vrouwelijke) auteur
maakster, schrijfster 

qAutorisation

Au·to·ri·sa·ti·on [a͜utoriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Autorisation; meervoud: Autorisationen) (formeel)
1. machtiging, volmacht, autorisatie 

qautorisieren

au·to·ri·sie·ren [a͜utori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. machtigen, volmacht geven, autoriseren 
♦ voorbeelden
jemanden zu etwas autorisieren
iemand tot iets machtigen 
2. toestaan, autoriseren
toestemming verlenen voor, goedkeuren 
♦ voorbeelden
eine autorisierte Übersetzung
een geautoriseerde vertaling 

qautoritär

au·to·ri·tär [a͜utori'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; pejoratief)
autoritair
totalitair, dictatoriaal 
♦ voorbeelden
eine autoritäre Erziehung
een autoritaire opvoeding 
ein autoritärer Staat
een autoritaire staat 
2. (verouderd)
autoritair
eigenmachtig, met autoriteit, met gezag 
♦ voorbeelden
ein autoritäres Auftreten
een autoritair optreden 

qAutorität

Au·to·ri·tät [a͜utori'tɛ:t] (die; 2e naamval: Autorität; meervoud: Autoritäten) (formeel)
1. (geen meervoud)
gezag, autoriteit
invloed, aanzien, macht 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Autorität anerkennen
iemands gezag erkennen 
Autorität besitzen/genießen/haben
autoriteit/gezag/invloed hebben 
sich  (3e naamval)  Autorität erwerben
gezag verwerven 
die Autorität der Regierung
de autoriteit van de regering 
die väterliche Autorität
het vaderlijk gezag 
2. autoriteit (persoon)
deskundige, man van gezag 
♦ voorbeelden
eine Autorität auf diesem Gebiet
een autoriteit op dit gebied 
eine Autorität in Rüstungsfragen
een autoriteit op het gebied van bewapeningskwesties 
eine medizinische Autorität
een autoriteit op het gebied van de geneeskunde 

qautoritativ

au·to·ri·ta·tiv [a͜utorita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. autoritatief 

qAutoritätsglaube

Au·to·ri·täts·glau·be (der) (pejoratief)
1. blind autoriteitsgeloof 

qautoritätsgläubig

au·to·ri·täts·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. blind in het gezag gelovend 

qAutorkorrektur

Au·tor·kor·rek·tur (die)
1. auteurscorrectie 
2. drukproef ter correctie voor de auteur 

qAutorrecht

Au·tor·recht (das)
1. auteursrecht 

qAutorschaft

Au·tor·schaft ['a͜utɔrʃaft] (die; 2e naamval: Autorschaft; meervoud: geen meervoud)
1. auteurschap 

qAutoruf

Au·to·ruf (der)
1. autoverhuur 
2. taxipaal 

qAutosalon

Au·to·sa·lon (der)
1. autosalon, autotentoonstelling 

qAutoschalter

Au·to·schal·ter (der)
1. autoloket (van een bank) 

qAutoschlange

Au·to·schlan·ge (die)
1. file (van auto's) 

qAutoschlosser

Au·to·schlos·ser (der)
1. automonteur 

qAutoschlüssel

Au·to·schlüs·sel (der)
1. autosleutel(tje)
contactsleutel 

qAutosilo

Au·to·si·lo (der & das)
1. parkeergarage
parkeerflat, parkeergebouw 

qAutoskooter

Au·to·skoo·ter (der)
1. kermisautootje, botsauto(otje), autoscooter 

qAutospengler

Au·to·speng·ler (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. carrosseriehersteller 

qAutostellplatz

Au·to·stell·platz (der)
1. autostaanplaats 

qAutostopp

Au·to·stopp (der)
¶. overige voorbeelden
mit/per Autostopp fahren, Autostopp machen
liften 

qAutostraße

Au·to·stra·ße (die)
1. autoweg 

qAutostrich

Au·to·strich (der) (informeel)
1. bermprostitutie 
2. straat/gebied waar bermprostitutie voorkomt 

qAutostunde

Au·to·stun·de (die)
1. uur (rijden/ver) met de auto 

qAutosuggestion

Au·to·sug·ges·ti·on (die)
1. autosuggestie 

qAutotomie

Au·to·to·mie [a͜utoto'mi:] (die; 2e naamval: Autotomie; meervoud: Autotomien [-to'mi:ən])
1. zelfverminking, autotomie (van dieren) 

qAutotour

Au·to·tour (die)
1. autotoer, autotocht
autoreis 

qAutotouristik

Au·to·tou·ris·tik (die)
1. autotoerisme 

qAutotoxin

Au·to·to·xin [a͜utotɔ'ksi:n] (das)
1. autotoxine 

qautotroph

au·to·troph [a͜uto'tro:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. autotroof 

qAutotypie

Au·to·ty·pie [a͜utoty'pi:] (die; 2e naamval: Autotypie; meervoud: Autotypien [a͜utoty'pi:ən])
1. autotypie 

qAutounfall

Au·to·un·fall (der)
1. auto-ongeluk, auto-ongeval 

qAutounglück

Au·to·un·glück (das)
1. auto-ongeluk, auto-ongeval 

qAutoverkehr

Au·to·ver·kehr (der; 2e naamval: Autoverkehrs; meervoud: geen meervoud)
1. autoverkeer 

qAutoverleih

Au·to·ver·leih (der)
1. autoverhuur 

qAutovermietung

Au·to·ver·mie·tung (die)
1. autoverhuur 

qAutowaschanlage

Au·to·wasch·an·la·ge (die)
1. autowasserette, autowasserij 

qAutowäsche

Au·to·wä·sche (die)
1. autowasbeurt
carwash 

qAutowerkstatt

Au·to·werk·statt (die)
1. garagebedrijf 

qAutozephalie

Au·to·ze·pha·lie [a͜utoʦefa'li:] (die; 2e naamval: Autozephalie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. zelfstandigheid, autocefalie
onafhankelijkheid 

qAutozubehör

Au·to·zu·be·hör (das)
1. autoaccessoires 

qAutozug

Au·to·zug (der)
1. autoslaaptrein 

qautsch

autsch [a͜uʧ] (tussenwerpsel)
1. au!, ai! 

qautumnal

au·tum·nal [a͜utʊm'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. herfst- 

qAuwald

Au·wald (der) zie Auenwald

qauweh

au·weh [a͜u've:] (tussenwerpsel)
1. au!, ai!, o wee!
ach! 

qauwei

au·wei [a͜u'va͜i] (tussenwerpsel) zie auweia

qauweia

au·weia [a͜u'va͜ia] (tussenwerpsel) (informeel)
1. oei!, o!
ai!, ach! 

qauxiliar

au·xi·li·ar [a͜uksi'li̯a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. hulp-, auxiliair
bij- 

qAuxiliarverb

Au·xi·li·ar·verb (das)
1. hulpwerkwoord 

qAuxin

Au·xin [a͜u'ksi:n] (das; 2e naamval: Auxins; meervoud: Auxine)
1. auxine 

qA&V

A&V [a:|ʊnt'fa͜u] (der) (afkorting) zie An- und Verkauf

qAval

Aval [a'val] (der; 2e naamval: Avals; meervoud: Avale; soms das; 2e naamval: Avals; meervoud: Avale)
1. wisselborgtocht, aval 

qavalieren

ava·lie·ren [ava'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. avaleren, aval geven, voor aval tekenen 

qAvalist

Ava·list [ava'lɪst] (der; 2e naamval: Avalisten; meervoud: Avalisten)
1. avalgever, avalist 

qAvance

Avan·ce [a'vã:sə] (die; 2e naamval: Avance; meervoud: Avancen)
1. (verouderd)
voordeel, winst 
2. voorschot 
¶. overige voorbeelden
jemandem Avancen machen
(formeel) bij iemand avances doen/maken
tegenover iemand tegemoetkomingen doen, iemand tegemoetkomen 

qAvancement

Avan·ce·ment [avãsə'mã:] (das; 2e naamval: Avancements; meervoud: Avancements) (verouderd, formeel)
1. bevordering, avancement 

qavancieren

avan·cie·ren [avã'si:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (soms ironisch)
opklimmen
worden 
♦ voorbeelden
zum Spitzensportler avancieren
een topsportman worden 
2. (verouderd)
bevorderd worden, avanceren
opklimmen 
♦ voorbeelden
zum Direktor avancieren
tot directeur /avanceren/bevorderd worden/ 

qAvantgarde

Avant·gar·de [avã'gardə] (die; 2e naamval: Avantgarde; meervoud: Avantgarden) (figuurlijk)
1. voorhoede, avant-garde
voorvechters 

qAvantgardismus

Avant·gar·dis·mus [avãgar'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Avantgardismus; meervoud: geen meervoud)
1. avant-gardisme 

qAvantgardist

Avant·gar·dist [avãgar'dɪst] (der; 2e naamval: Avantgardisten; meervoud: Avantgardisten)
1. avant-gardist 

qAvantgardistin

Avant·gar·dis·tin (die; 2e naamval: Avantgardistin; meervoud: Avantgardistinnen) (vrouwelijk) zie Avantgardist
1. avant-gardiste 

qavantgardistisch

avant·gar·dis·tisch [avãgar'dɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. avant-garde- 

qAvD

AvD [a:fa͜u'de:] (der; 2e naamval: AvD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Automobilclub von Deutschland


qAve

Ave ['a:ve] (das; 2e naamval: Ave(s); meervoud: Ave(s))
1. ave, Ave Maria, weesgegroet 
2. ave (klokgelui)
angelus 

qAvec

Avec [a'vɛk]
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) mit (einem) Avec
vlot, met een zwaai 

qAve-Maria

Ave-Ma·ria ['a:vema'ri:a] (das; 2e naamval: Ave-Maria(s); meervoud: Ave-Maria(s)), A·ve·ma·ria ['a:vema'ri:a] (das; 2e naamval: Avemaria(s); meervoud: Avemaria(s))
1. ave, Ave Maria, weesgegroet 
2. ave (klokgelui)
angelus 

qAventiure

Aven·tiu·re [avɛn'ty:rə] (die; 2e naamval: Aventiure; meervoud: Aventiuren)
1. avontuur (deel van een middeleeuws epos) 

qAventurin

Aven·tu·rin [avɛntu'ri:n] (der; 2e naamval: Aventurins; meervoud: Aventurine)
1. aventurien, aventurijn 

qAvenue

Ave·nue [avə'ny:] (die; 2e naamval: Avenue; meervoud: Avenuen)
1. laan, avenue
allee 

qAverbo

Aver·bo [a'vɛrbo] (das; 2e naamval: Averbos; meervoud: Averbos, Averbi)
1. stamtijden van een werkwoord 

qAvers

Avers [a'vɛrs] (der; 2e naamval: Averses; meervoud: Averse)
1. voorzijde, beeldzijde, avers (van een munt, medaille)
kruis 

qAversalsumme

Aver·sal·sum·me [avɛr'za:lzʊmə] (die)
1. afkoopsom
losgeld 

qAversion

Aver·si·on [avɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Aversion; meervoud: Aversionen) (formeel)
1. afkeer, aversie
tegenzin, walging 
♦ voorbeelden
eine Aversion gegen etwas/jemanden haben
/een aversie tegen/een afkeer van/ iets/iemand hebben 

qAversionalsumme

Aver·si·o·nal·sum·me [avɛrzi̯o'na:lzʊmə] (die)
1. afkoopsom
losgeld 

qAviarium

Avi·a·ri·um [a'vi̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Aviariums; meervoud: Aviarien [a'vi̯a:ri̯ən])
1. vogelhuis, aviarium
volière 

qavirulent

avi·ru·lent ['avirulɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. avirulent
niet-ziekmakend 

qAvis

Avis [a'vi:] (der & das; 2e naamval: Avis(es); meervoud: Avis(e)) (financiën, handel)
1. advies
bericht (van verzending) 

qavisieren

avi·sie·ren [avi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (vooraf schriftelijk) aankondigen
aanmelden, bericht sturen/zenden van 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ankunft avisieren
iemands aankomst aankondigen 
eine Sendung avisieren
bericht sturen van een zending 

qAvisio

Avi·sio [a'vi:zi̯o] (das; 2e naamval: Avisios; meervoud: Avisios) (Oostenrijk; handel) zie Avis

qAviso

Avi·so [a'vi:zo] (das; 2e naamval: Avisos; meervoud: Avisos) zie Avis

qa vista

a vis·ta [a'vɪsta]
1. (financiën)
op zicht, a vista 
2. (muziek)
van het blad (af), a (prima) vista 
♦ voorbeelden
a vista spielen
van het blad (af) spelen 

qAvistawechsel

Avis·ta·wech·sel (der)
1. zichtwissel, wissel a vista, op zicht te betalen wissel 

qAvivage

Avi·va·ge [avi'va:ʒə] (die; 2e naamval: Avivage; meervoud: Avivagen) (industrie)
1. avivage 

qavivieren

avi·vie·ren [avi'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. aviveren 

qAvocado

Avo·ca·do [avo'ka:do] (die; 2e naamval: Avocado; meervoud: Avocados)
1. avocado(peer), advocaatpeer 

qAvocato

Avo·ca·to [avo'ka:to] (die; 2e naamval: Avocato; meervoud: Avocatos) zie Avocado

qAvokado

Avo·ka·do (die) zie Avocado

qAvus

Avus ['a:vʊs] (die; 2e naamval: Avus; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) autorenbaan in Berlijn 

qaxial

axi·al [a'ksi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. axiaal
de as volgend 

qAxialität

Axi·a·li·tät [ak-si̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Axialität; meervoud: Axialitäten)
1. axiale gerichtheid 

qaxillar

axil·lar [aksɪ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, plantkunde)
1. axillair 

qAxillarknospe

Axil·lar·knos·pe (die) (plantkunde)
1. okselknop 

qAxiom

Axi·om [a'ksi̯o:m] (das; 2e naamval: Axioms; meervoud: Axiome)
1. axioma
grondstelling 

qAxiomatik

Axi·o·ma·tik [aksi̯o'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Axiomatik; meervoud: geen meervoud)
1. axiomatiek 
2. axiomatische handelwijze/methode 

qaxiomatisch

axi·o·ma·tisch [aksi̯o'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. axiomatisch
berustend op axiomata 
2. onbetwijfelbaar, absoluut zeker 

qaxiomatisieren

axi·o·ma·ti·sie·ren [aksi̯omati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. als axioma aannemen 
2. axiomatisch vastleggen 

qAxonometrie

Axo·no·me·trie [aksonome'tri:] (die; 2e naamval: Axonometrie; meervoud: Axonometrien [-me'tri:ən])
1. axonometrie 

qAxt

Axt [akst] (die; 2e naamval: Axt; meervoud: Äxte ['ɛkstə])
1. aks(t)
(grote) bijl 
♦ voorbeelden
die Axt im Haus erspart den Zimmermann
wie zelf handig met gereedschap weet om te gaan, heeft geen vakman nodig 
(figuurlijk) die Axt an etwas legen
het mes in iets zetten 
die Axt an die Wurzel(n) legen
de bijl aan de wortel leggen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie die/eine Axt im Walde
lomp, onbehouwen 

qAxthelm

Axt·helm (der)
1. akssteel
bijlsteel 

qAxthieb

Axt·hieb (der)
1. aksslag
bijlslag 

qAyatollah

Aya·tol·lah [aja'tɔla] (der; 2e naamval: Ayatollah(s); meervoud: Ayatollahs)
1. ayatollah 

qAyurveda

Ayur·ve·da (der; 2e naamval: Ayurveda(s); meervoud: geen meervoud)
1. ayurveda 

qayurvedisch

ayur·ve·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. ayurvedisch 

qa.Z.

a.Z. (afkorting) zie Zeit
1. afkorting van: auf Zeit


qAZ

AZ (afkorting), Az. (afkorting) zie Aktenzeichen

qAzalee

Aza·lee [aʦa'le:ə] (die)
1. azalea 

qAzalie

Aza·lie [a'ʦa:li̯ə] (die; 2e naamval: Azalie; meervoud: Azalien)
1. azalea 

qAzarolapfel

Aza·rol·ap·fel [aʦa'ro:l-] (der)
1. mispelpeer, azarole 

qAzarole

Aza·ro·le [aʦa'ro:lə] (die; 2e naamval: Azarole; meervoud: Azarolen)
1. mispelpeer, azarole 

qAzid

Azid [a'tsi:t] (das; 2e naamval: Azids; meervoud: Azide)
1. acide 

qAzimut

Azi·mut [aʦi'mu:t] (der & das; 2e naamval: Azimuts; meervoud: Azimute) (astronomie)
1. azimut
toppuntshoek 

qazimutal

azi·mu·tal [aʦimu'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. azimutaal 

qAzoikum

Azo·i·kum [a'ʦo:ikʊm] (das; 2e naamval: Azoikums; meervoud: geen meervoud)
1. azoïcum
archeïcum 

qazoisch

azo·isch [a'ʦo:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. azoïsch 

qAzoospermie

Azoo·sper·mie [aʦoospɛr'mi:] (die; 2e naamval: Azoospermie; meervoud: geen meervoud)
1. azoöspermie 

qAzoren

Azo·ren [a'ʦo:rən] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Azoren 

qAzteke

Az·te·ke [aʦ'te:kə] (der; 2e naamval: Azteken; meervoud: Azteken)
1. Azteek 

qaztekisch

az·te·kisch [aʦ'te:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Azteeks 

qAzubi

Azu·bi ['a:ʦubi] (der; 2e naamval: Azubis; meervoud: Azubis) (afkorting) zie Auszubildende(r)

qAzur

Azur [a'ʦu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Azurs; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. azuur
hemelsblauw(e kleur) 
2. azuur
de blauwe hemel, azuurgewelf 

qazurblau

azur·blau (bijvoeglijk naamwoord) zie azurn

qAzureelinie

Azu·ree·li·nie [aʦu're:li:ni̯ə] (die; voornamelijk meervoud)
1. assurélijn 

qazuriert

azu·riert [aʦu'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van assurélijnen voorzien 

qazurn

azurn [a'ʦu:ɐ̯n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. azuren, azuurblauw
azuurkleurig, hemelsblauw 

qazyklisch

azy·klisch ['aʦʏklɪʃ, 'aʦy:kliʃ, a'ʦy:klɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. acyclisch 

qAzyma

Azy·ma ['a:ʦyma, 'aʦyma] (meervoud)
1. ongedesemd/ongezuurd brood 
2. (omschrijving) het joods Pascha 

qb

b [be:] (das; 2e naamval: b; meervoud: b), B [be:] (das; 2e naamval: B; meervoud: B)
1. b, B
klank b, letter b/B 
2. (muziek)
b
bes, mol(teken) 
¶. spreekwoorden
wer A sagt, muss auch B sagen
wie a zegt, moet ook b zeggen 

qb.

b. (afkorting) zie bei

qB

B (afkorting) zie Bel, Bor, Brief, Bundesstraße, Byte

qBA

BA [be:'a] (die; 2e naamval: BA; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bundesagentur für Arbeit
federaal arbeidsbureau
Duits CWI 

qBaas

Baas [ba:s] (der; 2e naamval: Baases; meervoud: Baase) (Noord-Duitsland; voornamelijk scheepvaart)
1. baas 

qBAB

BAB [be:|a:'be:] (die; 2e naamval: BAB; meervoud: BABs) (afkorting) zie Bundesautobahn

qbaba

ba·ba [ba'ba] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. bah
vies 

qbäbä

bä·bä [bɛ'bɛ] (tussenwerpsel) zie baba

qbabbeln

bab·beln ['babl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. brabbelen
onduidelijk praten 
2. kletsen
babbelen, kwebbelen, keuvelen 

qBabel

Ba·bel ['ba:bl̩] (das; 2e naamval: Babels; meervoud: Babel)
1. Babel 
♦ voorbeelden
der Turm zu Babel
de toren van Babel 

qBabusche

Ba·bu·sche [ba'bʊʃə, ba'bu:ʃə] (die; 2e naamval: Babusche; meervoud: Babuschen; meestal meervoud) (regionaal)
1. pantoffel, baboesje 

qBaby

Ba·by ['be:bi] (das; 2e naamval: Babys; meervoud: Babys)
1. baby 

qBabyalter

Ba·by·al·ter (das)
1. babyjaren 
♦ voorbeelden
im Babyalter
als baby 

qBabyausstattung

Ba·by·aus·stat·tung (die)
1. babyuitzet 

qBabybody

Ba·by·bo·dy (der; 2e naamval: Babybodys; meervoud: Babybodys)
1. rompertje 

qBabyjahr

Ba·by·jahr (das)
1. moederschapsverlof van een jaar 

qBabyjogger

Ba·by·jog·ger (der)
1. babyjogger 

qBabynahrung

Ba·by·nah·rung (die)
1. babyvoeding 

qBabyrassel

Ba·by·ras·sel (die)
1. rammelaar 

qbabysitten

ba·by·sit·ten [-sɪtn̩, -zɪtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. babysitten 

qBabysitter

Ba·by·sit·ter [-sɪtɐ, -zɪtɐ] (der; 2e naamval: Babysitters; meervoud: Babysitter)
1. babysit(ter), (kinder)oppas 

qbabysittern

ba·by·sit·tern [-sɪtɐn, -zɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie babysitten

qBabyspeck

Ba·by·speck (der)
1. babyvet
molligheid (als van een baby) 

qBabystrich

Ba·by·strich (der) (informeel)
1. jeugdprostitutie, kinderprostitutie 
2. straat/wijk met jeugdprostitutie/kinderprostitutie 

qBacchanal

Bac·cha·nal [baxa'na:l] (das; 2e naamval: Bacchanals; meervoud: Bacchanale, Bacchanalien)
1. bacchanaal (feest ter ere van de wijngod Bacchus) 
2. bacchanaal, drinkgelag
zwelgpartij 

qBacchant

Bac·chant [ba'xant] (der; 2e naamval: Bacchanten; meervoud: Bacchanten)
1. bacchant
Bacchuspriester, wijnzuiper 

qbacchantisch

bac·chan·tisch [-'xantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacchantisch
tomeloos, uitgelaten 

qbacchisch

bac·chisch ['baxɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacchisch, Bacchus betreffend 

qBacchus

Bac·chus ['baxʊs] (der; 2e naamval: Bacchus; meervoud: geen meervoud)
1. Bacchus 
♦ voorbeelden
dem Bacchus dienen/huldigen
aan Bacchus offeren 

qBach

Bach [bax] (der; 2e naamval: Bach(e)s; meervoud: Bäche ['bɛçə])
1. beek
riviertje, waterloop 
♦ voorbeelden
ein reißender Bach
een wilde/onstuimige beek 
Bäche von Schweiß flossen ihm von der Stirn
het zweet liep in straaltjes van zijn voorhoofd 
2. (jargon)
zee, water 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas ist den Bach hinunter/(he)runter
met iets is het bergaf(waarts) gegaan, iets is op de fles (m.b.t. zaak, bedrijf) 
(informeel) etwas geht den Bach hinunter/(he)runter
met iets gaat het bergaf(waarts), iets gaat op de fles (m.b.t. zaak, bedrijf) 
(kindertaal) (einen) Bach machen
een plasje doen, plassen 
¶. spreekwoorden
viele Bächlein geben einen Bach
veel beekjes maken een groot water, elke dag een draadje is een hemdsmouw in een jaar 

qbachab

bach·ab (bijwoord) (Zwitserland)
1. stroomaf(waarts) 
¶. overige voorbeelden
bachab gehen
tenietgaan, verloren gaan 
etwas bachab schicken
de brui aan iets geven, iets laten schieten 

qBachbett

Bach·bett (das)
1. bedding van een beek 

qBachblütentherapie

Bach·blü·ten·the·ra·pie (die)
1. bachbloesemtherapie, bachtherapie 

qBache

Ba·che ['baxə] (die; 2e naamval: Bache; meervoud: Bachen)
1. wilde zeug (boven de drie jaar) 

qBächelchen

Bä·chel·chen ['bɛçl̩çən] (das; 2e naamval: Bächelchens; meervoud: Bächelchen)
1. beekje 

qBacher

Ba·cher ['baxɐ] (der; 2e naamval: Bachers; meervoud: Bacher)
1. ever(zwijn), wild zwijn (van 1 tot 4 jaar oud) 

qBächlein

Bäch·lein (das; 2e naamval: Bächleins; meervoud: Bächlein)
1. beekje 
¶. overige voorbeelden
(kindertaal) (ein) Bächlein machen
een plasje doen, plassen 
¶. spreekwoorden
viele Bächlein geben einen Bach
veel beekjes maken een groot water, elke dag een draadje is een hemdsmouw in een jaar 

qBachregulierung

Bach·re·gu·lie·rung (die)
1. normalisatie van een beek 

qBachstelze

Bach·stel·ze (die)
1. witte kwikstaart 

qback

back [bak] (bijwoord) (scheepvaart)
1. bak
achter(uit) 

qBack

Back1 [bɛk] (der; 2e naamval: Backs; meervoud: Backs) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. back, verdediger, achterspeler 

qBack

Back2 [bak] (die; 2e naamval: Back; meervoud: Backen) (scheepvaart)
1. bak, etensbak, eetbak 
2. bak, voorkasteel
plecht 
3. klaptafel(tje) 
4. bak(svolk) 
5. bakboord 

qBackapfel

Back·ap·fel (der)
1. stoofappel 
2. gedroogde appel 

qBackbirne

Back·bir·ne (die)
1. stoofpeer 
2. gedroogde peer 

qBackblech

Back·blech (das)
1. bakplaat, ovenplaat 
2. bakblik 

qbackbord

back·bord (bijwoord)
1. (aan) bakboord 
♦ voorbeelden
sich backbord(s) halten
bakboord aanhouden 



qBackbord

Back·bord ['bakbɔrt] (das; 2e naamval: Backbord(e)s; meervoud: Backborde; (Oostenrijk ook) der; 2e naamval: Backbord(e)s; meervoud: Backborde)
1. bakboord, bakboordzijde 

qbackbords

back·bords (bijwoord) zie backbord

qBacke

Ba·cke ['bakə] (die; 2e naamval: Backe; meervoud: Backen)
1. wang
koon, kaak 
♦ voorbeelden
au Backe!
oei (oei)!, goeie genade! 
blühende Backen
blozende wangen 
mit vollen Backen kauen
met volle mond kauwen 
sie strahlte über beide Backen
zij straalde over heel haar gezicht 
2. bil 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas /auf einer/auf der/ linken Backe absitzen
voor iets zijn hand niet omdraaien 
3. (rem)blok(je) 
4. kaak, klauw, bek
grijper, wang (van een werktuig) 
♦ voorbeelden
die Backen eines Schraubstocks
de wangen van een bankschroef 
5. wang (van het geweer)
zijstuk 

qbacken

ba·cken1 ['bakn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pakken 
2. plakken 
♦ voorbeelden
der Schnee backt an den Schuhen
de sneeuw /plakt aan de schoenen/blijft aan de schoenen plakken/ 

qbacken

ba·cken2 ['bakn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bakken 

qbacken

ba·cken3 ['bakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) so etwas musst du dir erst backen lassen!
zoiets moet je dan maar op maat laten maken! 
2. braden 
3. stoven 
♦ voorbeelden
gebackene Äpfel
gestoofde appels 
4. drogen 
♦ voorbeelden
gebackene Äpfel/Pflaumen
gedroogde appels/pruimen 

qBacken

Ba·cken ['bakn̩] (der; 2e naamval: Backens; meervoud: Backen) (Zuid-Duitsland) zie Backe

qBackenbart

Ba·cken·bart (der)
1. bakkebaard 

qBackenbein

Ba·cken·bein (das)
1. kaak(s)been, jukbeen 

qBackenbremse

Ba·cken·brem·se (die)
1. blokrem 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) die Backenbremse ziehen
met zijn achterste remmen 

qBackenfutter

Ba·cken·fut·ter (das) (techniek)
1. klauwplaat 

qBackenknochen

Ba·cken·kno·chen (der)
1. kaakbeen, jukbeen 

qBackenmuskel

Ba·cken·mus·kel (der)
1. kaakspier 

qBackenstreich

Ba·cken·streich (der)
1. (verouderd)
kaakslag 
2. (religie)
tik op de wang (bij het vormsel) 

qBackentasche

Ba·cken·ta·sche (die; voornamelijk meervoud)
1. wangzak 

qBackenzahn

Ba·cken·zahn (der)
1. kies 

qBäcker

Bä·cker Laden['bɛkɐ] (der; 2e naamval: Bäckers; meervoud: Bäcker)
1. bakker 

qBäckerbeine

Bä·cker·bei·ne (meervoud)
1. X-benen 

qBackerbse

Back·erb·se (die; voornamelijk meervoud) (Oostenrijk)
1. knapperbolletje 

qBackerei

Ba·cke·rei [bakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Backerei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. bakkerij
het bakken 

qBäckerei

Bä·cke·rei Laden[bɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bäckerei; meervoud: Bäckereien)
1. bakkerij
bakkerswinkel 
2. (geen meervoud)
het bakken 
3. (geen meervoud)
bakkersvak 
4. (voornamelijk meervoud; Oostenrijk)
koekjes, gebak(jes) 

qBäckergeselle

Bä·cker·ge·sel·le (der)
1. bakkersgezel
bakkersknecht 

qBäckerhandwerk

Bä·cker·hand·werk (das; 2e naamval: Bäckerhandwerks; meervoud: geen meervoud)
1. bakkersvak 

qBäckerin

Bä·cke·rin (die; 2e naamval: Bäckerin; meervoud: Bäckerinnen) (vrouwelijk) zie Bäcker
1. bakster 
2. bakkersvrouw 

qBäckerinnung

Bä·cker·in·nung (die)
1. bakkersvakvereniging 

qBäckerladen

Bä·cker·la·den (der)
1. bakkerswinkel, bakkerij 

qBäckerlehrling

Bä·cker·lehr·ling (der)
1. bakkersleerling, bakkersjongen 

qBäckermeister

Bä·cker·meis·ter (der)
1. meester-bakker
chef-bakker 

qBäckerzunft

Bä·cker·zunft (die)
1. bakkersgilde 

qbackfertig

back·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kant-en-klaar, instant 
2. panklaar 

qBackfisch

Back·fisch (der)
1. bakvis
panvis 
2. gebakken vis 
3. (verouderd, figuurlijk)
bakvis(je) 

qBackgeld

Back·geld (das)
1. bakgeld
bakloon 

qBackhähnchen

Back·hähn·chen (das)
1. gepaneerde (gebraden) kip, gepaneerd (gebraden) haantje 

qBackhaube

Back·hau·be (die)
1. elektrische braadpan 

qBackhaus

Back·haus (das)
1. bakhuis
bakkerij 

qBackhendl

Back·hendl (das) (Oostenrijk) zie Backhähnchen

qBackhuhn

Back·huhn (das) zie Backhähnchen

qBackmulde

Back·mul·de (die)
1. bakkerstrog 

qBackobst

Back·obst (das)
1. gedroogd fruit 
2. gestoofd fruit, stooffruit 
¶. overige voorbeelden
danke für Backobst
dank je feestelijk 

qBackofen

Back·ofen (der)
1. bakoven
oven 
♦ voorbeelden
hier ist eine Hitze wie in einem Backofen!
het lijkt hier wel een oven! 

qBackpacker

Back·pa·cker ['bɛkpɛkɐ] (der; 2e naamval: Backpackers; meervoud: Backpacker)
1. backpacker, rugzaktoerist 

qBackpfanne

Back·pfan·ne (die)
1. braadpan 

qBackpfeife

Back·pfei·fe (die)
1. oorvijg, muilpeer 
♦ voorbeelden
eine saftige Backpfeife
een harde/flinke oorvijg 
es setzte Backpfeifen
er vielen klappen 

qbackpfeifen

back·pfei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. een oorvijg geven, om de oren slaan 

qBackpfeifengesicht

Back·pfei·fen·ge·sicht (das)
1. irritante tronie 

qBackpflaume

Back·pflau·me (die)
1. gedroogde pruim 

qBackpulver

Back·pul·ver (das)
1. bakpoeder 

qBackrohr

Back·rohr (das) (Oostenrijk)
1. bakoven
oven 

qBackröhre

Back·röh·re (die)
1. bakoven
oven 

qBackschaft

Back·schaft ['bakʃaft] (die; 2e naamval: Backschaft; meervoud: Backschaften) (scheepvaart)
1. baksvolk
bak, tafelbroeders 

qBackschafter

Back·schaf·ter [-ʃaftɐ] (der; 2e naamval: Backschafters; meervoud: Backschafter) (scheepvaart)
1. bakszeuntje 

qBackschaufel

Back·schau·fel (die)
1. ovenschop, ovenpaal
schieter, schietplank, bakkersschotel 

qBackslash

Back·slash ['bɛkslɛʃ, 'bækslæʃ] (der; 2e naamval: Backslash(e)s; meervoud: Backslash(e)s)
1. backslash 

qBackstein

Back·stein (der)
1. baksteen 

qBacksteinbau

Back·stein·bau (der; 2e naamval: Backsteinbau(e)s; meervoud: Backsteinbauten)
1. bakstenen gebouw, gebouw/bouwwerk van baksteen 

qBacksteinboden

Back·stein·bo·den (der)
1. stenen vloer 

qBacksteinfußboden

Back·stein·fuß·bo·den (der) zie Backsteinboden

qBacksteinhaus

Back·stein·haus (das)
1. bakstenen huis 

qBacksteinkäse

Back·stein·kä·se (der)
1. (omschrijving) soort Limburgse kaas in baksteenformaat 

qBackstube

Back·stu·be (die)
1. bakkerij 

qBackware

Back·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. brood en banket, bakkerijproduct 

qBackwerk

Back·werk (das; 2e naamval: Backwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebak, koekjes, banket 

qBackzahn

Back·zahn (der; 2e naamval: Backzahn(e)s; meervoud: Backzähne) (regionaal) zie Backenzahn

qBackzutat

Back·zu·tat (die; voornamelijk meervoud)
1. ingrediënt (om te bakken) 

qBad

Bad [ba:t] (das; 2e naamval: Bad(e)s; meervoud: Bäder ['bɛ:dɐ])
1. bad 
♦ voorbeelden
das Bad ablassen
het bad leeg laten lopen 
ein Bad einlaufen lassen
een bad vol laten lopen 
er ist/liegt noch im Bad
hij zit nog in bad 
ins Bad gehen
in bad gaan 
ins Bad steigen
in (het) bad stappen 
medizinische Bäder
geneeskrachtige baden 
Bad in der Menge
bad in de menigte 
2. het zwemmen, bad
het baden 
♦ voorbeelden
ein Bad nehmen
gaan zwemmen/baden 
3. badkamer 
4. zwembad
badinrichting, badhuis 
♦ voorbeelden
ins Bad gehen
naar het zwembad gaan 
ein römisches Bad
een Romeins badhuis 
5. herstellingsoord, badplaats
kuuroord 
♦ voorbeelden
in ein Bad reisen
voor een kuur naar een badplaats gaan 
6. badplaats 
7. (scheikunde, techniek)
bad
oplossing 
¶. overige voorbeelden
das Kind mit dem Bade ausschütten
het kind met het badwater weggooien 

qBad-

Bad- (prefix) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Bade-

qBadeanlage

Ba·de·an·la·ge (die)
1. zwembad
zweminrichting 

qBadeanstalt

Ba·de·an·stalt (die) zie Badeanlage

qBadeanzug

Ba·de·an·zug (der)
1. badpak
zwempak, badkostuum 

qBadearzt

Ba·de·arzt (der)
1. baddokter 

qBadefrau

Ba·de·frau (die) (verouderd)
1. badjuffrouw 

qBadegast

Ba·de·gast (der; meervoud: Badegäste)
1. badgast 
2. (schertsend; scheepvaart)
passagier op een vrachtschip 

qBadehaube

Ba·de·hau·be (die)
1. badmuts 

qBadehose

Ba·de·ho·se (die)
1. zwembroek 

qBadekabine

Ba·de·ka·bi·ne (die)
1. kleedhokje, badhokje 

qBadekappe

Ba·de·kap·pe (die)
1. badmuts 

qBadekur

Ba·de·kur (die)
1. badkuur 

qBadelaken

Ba·de·la·ken (das)
1. badlaken
badhanddoek 

qbadelustig

ba·de·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwemlustig 

qBademantel

Ba·de·man·tel (der)
1. badjas
badmantel 

qBadematte

Ba·de·mat·te (die)
1. badmat(je) 

qBademeister

Ba·de·meis·ter (der)
1. badmeester 

qbaden

ba·den1 ['ba:dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. baden, een bad nemen
in bad zitten/gaan 
♦ voorbeelden
(wie) in Schweiß gebadet
badend in het zweet 
das Zimmer war in Licht gebadet
de kamer baadde in het licht 
2. zwemmen 
♦ voorbeelden
baden gehen
gaan zwemmen 
¶. overige voorbeelden
baden gehen
schipbreuk lijden, eronderdoor gaan, in het water vallen 

qbaden

ba·den2 ['ba:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. baden, een bad geven
in het bad doen 
2. (met water) schoonmaken, baden 
♦ voorbeelden
eine Wunde baden
een wond schoonmaken 

qbaden

sich ba·den3 ['ba:dn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) baden, een bad nemen
in bad zitten/gaan 
2. zwelgen, baden 
♦ voorbeelden
er badete sich in seinem Erfolg
hij zwolg in zijn succes 

qBaden

Ba·den ['ba:dn̩] (das; 2e naamval: Badens))
1. Baden 

qBadener

Ba·de·ner1 ['ba:dənɐ] (der; 2e naamval: Badeners; meervoud: Badener) zie Badenser1

qBadener

Ba·de·ner2 ['ba:dənɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie badisch

qBadenerin

Ba·de·ne·rin (die; 2e naamval: Badenerin; meervoud: Badenerinnen) (vrouwelijk) zie Badenserin, Badener1

qBadenixe

Ba·de·ni·xe (die)
1. (bad)nimf 

qBadenser

Ba·den·ser1 [ba'dɛnzɐ] (der; 2e naamval: Badensers; meervoud: Badenser)
1. inwoner van Baden 
2. Badense wijn
wijn uit Baden 

qBadenser

Ba·den·ser2 [ba'dɛnzɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie badisch

qBadenserin

Ba·den·se·rin (die; 2e naamval: Badenserin; meervoud: Badenserinnen) (vrouwelijk) zie Badenser1
1. Badense 

qbadensisch

ba·den·sisch [-zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie Badenser2

qBaden-Württemberg

Ba·den-Würt·tem·berg ['ba:dn̩'vʏrtəmbɛrɡ] (das; 2e naamval: Baden-Württembergs))
1. Baden-Württemberg (Duitse deelstaat) 

qBaden-Württemberger

Ba·den-Würt·tem·ber·ger ['ba:dn̩'vʏrtəmbɛrɡɐ] (der; 2e naamval: Baden-Württembergers; meervoud: Baden-Württemberger)
1. Baden-Württemberger 

qbaden-württembergisch

ba·den-würt·tem·ber·gisch ['ba:dn̩'vʏrtəmbɛrɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Baden-Württembergs 

qBadeofen

Ba·de·ofen (der)
1. badkachel, badgeiser 

qBadeort

Ba·de·ort (der; 2e naamval: Badeort(e)s; meervoud: Badeorte)
1. badplaats 
2. herstellingsoord, badplaats
kuuroord 

qBadeplatz

Ba·de·platz (der)
1. zwemgelegenheid, zwemplaats, badstrand 

qBadepuppe

Ba·de·pup·pe (die)
1. afwasbare pop 

qBaderaum

Ba·de·raum (der)
1. badkamer 

qBadereise

Ba·de·rei·se (die)
1. reis naar een badplaats/kuuroord 

qBäderkunde

Bä·der·kun·de (die; 2e naamval: Bäderkunde; meervoud: geen meervoud)
1. balneologie 

qBadesachen

Ba·de·sa·chen (meervoud)
1. badspullen 
2. badgoed, zwemspullen 

qBadesaison

Ba·de·sai·son (die)
1. badseizoen, zwemseizoen 

qBadeschuh

Ba·de·schuh (der; voornamelijk meervoud)
1. badslipper
badschoen 

qBadestelle

Ba·de·stel·le (die)
1. zwemgelegenheid, zwemplaats
badstrand 

qBadestube

Ba·de·stu·be (die)
1. (verouderd)
badkamer 
2. (geschiedenis)
badstoof
badinrichting 

qBadetasche

Ba·de·ta·sche (die)
1. badtas, zwemtas 

qBadetrikot

Ba·de·tri·kot (das)
1. badpak 

qBadetuch

Ba·de·tuch (das; meervoud: Badetücher)
1. badhanddoek
baddoek, badlaken 

qBadeurlaub

Ba·de·ur·laub (der)
1. vakantie aan zee 

qBadeutensilien

Ba·de·uten·si·li·en (meervoud)
1. badspullen 
2. badgoed, zwemspullen 

qBadeverwaltung

Ba·de·ver·wal·tung (die)
1. directie van een herstellingsoord/kuuroord/zwembad 

qBadevorleger

Ba·de·vor·le·ger (der)
1. badmat(je) 

qBadewanne

Ba·de·wan·ne (die)
1. badkuip
ligbad 

qbadewarm

ba·de·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. op badtemperatuur 

qBadewetter

Ba·de·wet·ter (das)
1. zwemweer
strandweer 

qBadezeit

Ba·de·zeit (die)
1. zwemtijd
openingstijd (van een zwembad) 
2. (voorgeschreven) duur van het bad 
3. badseizoen, zwemseizoen
zwemweer 

qBadezelle

Ba·de·zel·le (die)
1. kleedhokje, badhokje 
2. badcabine, badcel (voor het nemen van geneeskrachtige baden in een kuuroord) 

qBadezeug

Ba·de·zeug (das) zie Badesachen

qBadezimmer

Ba·de·zim·mer (das)
1. badkamer 

qBadezusatz

Ba·de·zu·satz (der)
1. badextract, badessence 

qbadisch

ba·disch ['ba:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Badens
uit Baden afkomstig 

qBadminton

Bad·min·ton ['bɛtmɪntən] (das; 2e naamval: Badminton; meervoud: geen meervoud)
1. badminton 

qBaedeker

Bae·de·ker ['bɛ:dəkɐ] (der; 2e naamval: Baedekers; meervoud: Baedeker)
1. baedeker
reisgids 

qBafel

Ba·fel ['ba:fl̩] (der; 2e naamval: Bafels; meervoud: Bafel) (regionaal)
1. afval, uitschot 
2. winkeldochter (oude waar) 
3. (geen meervoud)
gebazel, geklets 

qbafeln

ba·feln ['ba:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bazelen, kletsen 

qbaff

baff [baf] (tussenwerpsel)
1. paf, verstomd, versteld 
♦ voorbeelden
da bist du baff, was?
daar sta je van te kijken, hè?, daar kijk je van op, hè? 
er war einfach baff vor Staunen
van verbazing stond hij perplex 

qBaFin

Ba·Fin ['ba:fin] (die)
1. afkorting van: Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht
Duitse AFM (Duitse Autoriteit Financiële Markten) 

qBAföG

BAföG ['ba:føk] (das; 2e naamval: BAföG(s); meervoud: geen meervoud), Ba·fög ['ba:føk] (das; 2e naamval: Bafög(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bundesausbildungsförderungsgesetz
(Duitse) wet op de studiefinanciering 
2. (Duitse) studiebeurs 

qBAG

BAG1 [be:|a:'ge:] (die; 2e naamval: BAG; meervoud: BAGs) (politiek; afkorting) zie Bundesarbeitsgemeinschaft

qBAG

BAG2 [be:|a:'ge:] (das; 2e naamval: BAGs; meervoud: geen meervoud) (juridisch; afkorting) zie Bundesarbeitsgericht

qBagage

Ba·ga·ge [ba'ga:ʒə] (die; 2e naamval: Bagage; meervoud: geen meervoud)
1. gespuis, tuig
gepeupel 
2. (verouderd)
bagage 
3. (verouderd; leger)
tros, trein 

qBagasse

Ba·gas·se [ba'gasə] (die; 2e naamval: Bagasse; meervoud: Bagassen)
1. bagasse, ampas (uitgeperst suikerriet) 

qBagatelldelikt

Ba·ga·tell·de·likt [baga'tɛl-] (das)
1. kleine overtreding 

qBagatelldiebstahl

Ba·ga·tell·dieb·stahl (der)
1. kruimeldiefstal 

qBagatelle

Ba·ga·tel·le [baga'tɛlə] (die; 2e naamval: Bagatelle; meervoud: Bagatellen)
1. bagatel, futiliteit
kleinigheid 
2. (muziek)
bagatelle 

qBagatellfall

Ba·ga·tell·fall (der)
1. kruimelzaak
(kleine) rechtszaak 
2. bagatel, futiliteit 

qbagatellisieren

ba·ga·tel·li·sie·ren [bagatɛli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bagatelliseren
als onbelangrijk/onbeduidend behandelen 

qBagatellsache

Ba·ga·tell·sa·che (die) zie Bagatellfall

qBagatellschaden

Ba·ga·tell·scha·den (der)
1. geringe schade 

qBagatellstrafe

Ba·ga·tell·stra·fe (die)
1. korte straf(tijd), kleine straf 

qBagger

Bag·ger ['bagɐ] (der; 2e naamval: Baggers; meervoud: Bagger)
1. graafmachine
excavateur, dragline 
2. baggermachine, baggermolen 
3. (sport)
onderhandse slag 

qBaggerer

Bag·ge·rer ['bagərɐ] (der; 2e naamval: Baggerers; meervoud: Baggerer) zie Baggerführer

qBaggerführer

Bag·ger·füh·rer (der)
1. draglinemachinist 
2. baggeraar, baggerman 

qBaggerkorb

Bag·ger·korb (der)
1. baggerbak
schepbak 

qbaggern

bag·gern1 ['bagɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. baggeren 
2. (sport)
onderhands slaan 

qbaggern

bag·gern2 ['bagɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. baggeren 

qBaggerschiff

Bag·ger·schiff (das)
1. baggerschuit 

qBaggerschlag

Bag·ger·schlag (der) (sport)
1. onderhandse slag 

qBaggersee

Bag·ger·see (der)
1. met (grond)water gevuld grindgat 

qBagno

Ba·gno ['banjo] (das; 2e naamval: Bagnos; meervoud: Bagnos, Bagni)
1. bagno
deportatieoord 

qBagstall

Bag·stall ['bakʃtal] (der; 2e naamval: Bagstalls; meervoud: Bagstalle, Bagställe) (Oostenrijk)
1. steunpilaar
pijler, post 

qBaguette

Ba·guette [ba'gɛt] (die; 2e naamval: Baguette; meervoud: Baguetten; ook das; 2e naamval: Baguettes; meervoud: Baguettes)
1. stokbrood 
2. (ambacht(elijk))
baguette 

qbah

bah [ba:] (tussenwerpsel)
1. ba(h)! 

qbäh

bäh [bɛ:] (tussenwerpsel)
1. ba(h)! 
2. bè! 
3. bè!, mè! (van een schaap) 

qBahamas

Ba·ha·mas Bahamas(meervoud)
1. Bahama's 

qbähen

bä·hen1 ['bɛ:ən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. blaten 

qbähen

bä·hen2 ['bɛ:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. met warme kompressen/omslagen behandelen 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
roosteren 

qBählamm

Bäh·lamm ['bɛ:lam] (das) (kindertaal)
1. lammetje 

qBahn

Bahn [ba:n] (die; 2e naamval: Bahn; meervoud: Bahnen)
1. baan
loop, weg 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Bahn bringen/werfen
iemand uit zijn gewone doen brengen 
der Mond durchmisst/zieht seine Bahn
de maan beschrijft haar baan 
das Leben kam wieder in geregelte/ruhige Bahnen
het leven hernam zijn gewone loop 
das Wasser hat sich eine neue Bahn gesucht
het water heeft een nieuwe loop gevonden 
sich in neuen Bahnen bewegen
nieuwe wegen bewandelen 
die Bahn der Planeten
de baan van de planeten 
2. weg, pad
spoor, baan 
♦ voorbeelden
auf die abschüssige Bahn geraten/kommen
op het slechte pad terechtkomen/geraken
aan lagerwal geraken 
(figuurlijk) sich Bahn brechen
baan breken, zich een weg banen 
den neuen Ideen Bahn brechen
de nieuwe ideeën veld doen winnen 
sich durch das Gestrüpp eine Bahn brechen/treten
zich een weg banen door het struikgewas 
(formeel) jemandem/etwas die Bahn ebenen
voor iemand/iets het pad effenen 
Bahn frei!
uit de weg!, ruim baan! 
freie Bahn haben
vrij spel hebben 
freie Bahn dem Tüchtigen!
geef het talent een eerlijke kans! 
jemandem die Bahn frei machen
iemand ruim/vrij baan geven 
etwas in die rechte/richtige Bahn lenken
iets in (de) juiste banen leiden 
jemanden in die rechte/richtige Bahn lenken
iemand op het goede/rechte pad brengen 
auf die schiefe Bahn geraten/kommen
op het slechte pad terechtkomen/geraken
aan lagerwal geraken 
3. baan
reep, strook 
4. trein
station 
♦ voorbeelden
etwas per Bahn befördern
iets per trein vervoeren 
jemanden zur Bahn bringen
iemand naar /de trein/het station/ brengen 
5. tram 
♦ voorbeelden
wann fährt die letzte Bahn?
hoe laat gaat de laatste tram? 
6. spoor(weg)
spoorlijn, rails, spoorwegen 
♦ voorbeelden
die Deutsche Bahn
de Duitse Spoorwegen 
eine eingleisige/doppelgleisige Bahn
enkelspoor/dubbelspoor 
7. rijstrook 
8. (sport)
baan
piste, circuit 
♦ voorbeelden
als er die Bahn betrat, erhob sich Beifall
toen hij de piste inkwam, werd er geapplaudisseerd 
9. baan
vlak, bovenzijde 
♦ voorbeelden
die Bahn eines Hobels
/de zool/het ondervlak/ van een schaaf 

qbahnamtlich

bahn·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van (de zijde van) de spoorwegmaatschappij 

qBahnanlage

Bahn·an·la·ge (die)
1. spoorwegterrein, spoorweginstallatie 
2. spoorlijn 

qBahnanschluss

Bahn·an·schluss (der)
1. treinverbinding, spoorverbinding 
2. (trein)aansluiting 

qBahnarbeiter

Bahn·ar·bei·ter (der)
1. spoorwegarbeider
lijnwerker, spoorwegman 

qBahnaufsicht

Bahn·auf·sicht (die)
1. toezicht door de Spoorwegen 

qBahnbau

Bahn·bau (der; 2e naamval: Bahnbau(e)s; meervoud: Bahnbauten)
1. spoorweggebouw, spoorweginstallatie 

qBahnbeamte(r)

Bahn·be·am·te(r) (der, die)
1. spoorwegbeambte 

qBahnbeförderung

Bahn·be·för·de·rung (die)
1. vervoer per trein, treinvervoer 

qBahnbehörde

Bahn·be·hör·de (die)
1. spoorwegdirectie, bestuur/directie der Spoorwegen 

qBahnbetriebswerk

Bahn·be·triebs·werk (das)
1. spoorwegwerkplaats 

qbahnbrechend

bahn·bre·chend ['ba:nbrɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. baanbrekend 

qBahnbrecher

Bahn·bre·cher (der)
1. baanbreker
pionier, voortrekker 

qBahnbrecherin

Bahn·bre·che·rin (die; 2e naamval: Bahnbrecherin; meervoud: Bahnbrecherinnen) (vrouwelijk) zie Bahnbrecher
1. baanbreekster 

qBahnbrücke

Bahn·brü·cke (die)
1. spoor(weg)brug 

qBahnbus

Bahn·bus (der)
1. streekbus 
2. railbus
sprinter 

qBahndamm

Bahn·damm (der)
1. spoordijk
baandam, spoor(weg)dam 

qbahneigen

bahn·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
bahneigenes Gelände
spoorwegterrein 

qbahnen

bah·nen ['ba:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. banen 
♦ voorbeelden
ich musste mir/ihm mühsam einen Weg bahnen
ik moest /me/voor hem/ moeizaam een weg banen 
gebahnte Wege
gebaande wegen 

qBahnengolf

Bah·nen·golf (der)
1. minigolf 

qBahnenrock

Bah·nen·rock (der)
1. (wijde) rok van meerdere banen
wijde rok 

qbahnenweise

bah·nen·wei·se (bijwoord)
1. in banen 

qBahner

Bah·ner ['ba:nɐ] (der; 2e naamval: Bahners; meervoud: Bahner)
1. spoorwegman 

qBahnfahrer

Bahn·fah·rer (der)
1. pisterijder 

qBahnfahrt

Bahn·fahrt (die)
1. treinreis 

qbahnfrei

bahn·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. franco station 

qBahnfrevel

Bahn·fre·vel (der)
1. (omschrijving) beschadiging of vernieling van eigendom en/of installaties van de spoorwegen 

qBahngelände

Bahn·ge·län·de (das)
1. spoorwegterrein
spoorwegemplacement 

qBahngleis

Bahn·gleis (das)
1. spoor, rails
treinspoor, tramspoor, treinrails, tramrails 

qBahnhof

Bahn·hof (der; 2e naamval: Bahnhof(e)s; meervoud: Bahnhöfe)
1. station
spoorwegstation 
♦ voorbeelden
am Bahnhof warten
op/bij het station wachten 
der Zug fuhr in den Bahnhof ein
de trein reed het station binnen 
2. (informeel)
ceremonieel, vertoon
tamtam, poeha, poespas 
♦ voorbeelden
einen großen Bahnhof bekommen
/met groots ceremonieel/met veel tamtam/ ontvangen/ingehaald worden, met vlag en wimpel binnengehaald worden 
jemandem einen großen Bahnhof bereiten
iemand /met groots ceremonieel/met veel vertoon/ ontvangen/inhalen, iemand met vlag en wimpel binnenhalen 
ein großer Bahnhof
een groots ceremonieel, veel vertoon, een groots onthaal, veel poeha 
¶. overige voorbeelden
ich verstehe nur Bahnhof!
(ook) dat wil er bij mij niet in! 
(immer) nur Bahnhof verstehen
er geen snars/barst/bal van begrijpen, er geen touw aan kunnen vastknopen
zich van den domme houden 

qBahnhofbuffet

Bahn·hof·buf·fet (das) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. stationsrestauratie 

qBahnhofsgaststätte

Bahn·hofs·gast·stät·te (die)
1. stationsrestauratie
stationsrestaurant 

qBahnhofshalle

Bahn·hofs·hal·le (die)
1. stationshal 

qBahnhofsmission

Bahn·hofs·mis·si·on (die)
1. stationswerk (confessionele organisatie tot bijstand aan treinreizigers) 

qBahnhofsrestaurant

Bahn·hofs·res·tau·rant (das) zie Bahnhofsgaststätte

qBahnhofsvorplatz

Bahn·hofs·vor·platz (der)
1. stationsplein 

qBahnhofsvorstand

Bahn·hofs·vor·stand (der)
1. stationschef 

qBahnhofsvorsteher

Bahn·hofs·vor·ste·her (der)
1. stationschef 

qBahnhofswirtschaft

Bahn·hofs·wirt·schaft (die)
1. stationsrestauratie 

qBahnknotenpunkt

Bahn·kno·ten·punkt (der)
1. spoorwegknooppunt 

qBahnkörper

Bahn·kör·per (der)
1. baanlichaam
spoorbaan 

qbahnlagernd

bahn·la·gernd [-la:gɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. station restante 

qBahnlinie

Bahn·li·nie (die)
1. spoorlijn 

qBahnmeister

Bahn·meis·ter (der)
1. lijnopzichter
lijninspecteur, spoorwegopzichter 

qBahnmeisterei

Bahn·meis·te·rei (die)
1. spoorwegwerkplaats 

qBahnnetz

Bahn·netz (das)
1. spoorwegnet 

qBahnpolizei

Bahn·po·li·zei (die)
1. spoorwegrecherche, spoorwegpolitie 

qBahnpost

Bahn·post (die)
1. treinpost 

qBahnreise

Bahn·rei·se (die)
1. treinvakantie(reis) 
2. treinreis 

qBahnrennen

Bahn·ren·nen (das)
1. baanrace, baanwedstrijd 

qBahnschranke

Bahn·schran·ke (die)
1. spoorboom, slagboom 

qBahnschwelle

Bahn·schwel·le (die)
1. biel(s), dwarsligger 

qBahnspedition

Bahn·spe·di·ti·on (die)
1. expeditiebedrijf van de Spoorwegen 

qBahnstation

Bahn·sta·ti·on (die)
1. station 

qBahnsteig

Bahn·steig (der; 2e naamval: Bahnsteig(e)s; meervoud: Bahnsteige)
1. perron 

qBahnsteigkante

Bahn·steig·kan·te (die)
1. perronrand 

qBahnsteigkarte

Bahn·steig·kar·te (die)
1. perronkaartje 

qBahnsteigsperre

Bahn·steig·sper·re (die)
1. controle 

qBahnstrecke

Bahn·stre·cke (die)
1. baanvak, sectie 
2. (trein)traject 

qBahnüberführung

Bahn·über·füh·rung (die)
1. spoorwegviaduct
spoor(weg)brug 

qBahnübergang

Bahn·über·gang (der)
1. spoorwegovergang, overweg 
♦ voorbeelden
(un)beschrankter Bahnübergang
(on)bewaakte spoorwegovergang 

qBahnunterführung

Bahn·un·ter·füh·rung (die)
1. spoorwegtunnel 

qBahnverbindung

Bahn·ver·bin·dung (die)
1. treinverbinding, spoor(weg)verbinding 

qBahnwärter

Bahn·wär·ter (der)
1. baanwachter 

qBahrain

Bah·rain Bahrain(das; 2e naamval: Bahrains, Bahrain; meervoud: geen meervoud)
1. Bahrein 

qBahre

Bah·re ['ba:rə] (die; 2e naamval: Bahre; meervoud: Bahren)
1. (draag)baar
berrie 
♦ voorbeelden
von der Wiege bis zur Bahre
van de wieg tot het graf 

qBahrtuch

Bahr·tuch (das; meervoud: Bahrtücher)
1. lijkkleed, baarkleed 

qBähschaf

Bäh·schaf (das)
1. (kindertaal)
schaap 
2. domoor, dom schaap 

qBaht

Baht (der)
1. baht (munteenheid van Thailand) 

qBähung

Bä·hung ['bɛ:ʊŋ] (die; 2e naamval: Bähung; meervoud: Bähungen)
1. behandeling met warme kompressen/omslagen 
2. warme kompres, warme omslag 

qBai

Bai [ba͜i] (die; 2e naamval: Bai; meervoud: Baien)
1. baai
golf, inham, bocht 

qBaikalsee

Bai·kal·see ['ba͜ikal-] (der)
1. Bajkalmeer 

qbairisch

bai·risch ['ba͜irɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Beiers 

qBaiser

Bai·ser [bɛ'ze:] (das; 2e naamval: Baisers; meervoud: Baisers)
1. baiser, schuimgebakje 

qBaisse

Bais·se ['bɛ:sə] (die; 2e naamval: Baisse; meervoud: Baissen)
1. baisse 
♦ voorbeelden
auf (die) Baisse spekulieren
à la baisse speculeren 

qBaissier

Bais·si·er [bɛsi̯'e:] (der; 2e naamval: Baissiers; meervoud: Baissiers)
1. baissier, baissespeculant 

qBajazzo

Ba·jaz·zo [ba'jaʦo] (der; 2e naamval: Bajazzos; meervoud: Bajazzos)
1. paljas 

qBajonett

Ba·jo·nett [bajo'nɛt] (das; 2e naamval: Bajonett(e)s; meervoud: Bajonette)
1. bajonet 

qBajonettfassung

Ba·jo·nett·fas·sung (die)
1. bajonetvoet 

qbajonettieren

ba·jo·net·tie·ren1 [bajonɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. met de bajonet op vechten 

qbajonettieren

ba·jo·net·tie·ren2 [bajonɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met de bajonet doorboren, aan de bajonet rijgen 

qBajonettverschluss

Ba·jo·nett·ver·schluss (der)
1. bajonetfitting, bajonetsluiting 

qBajuware

Ba·ju·wa·re [baju'va:rə] (der; 2e naamval: Bajuwaren; meervoud: Bajuwaren)
1. (schertsend)
Oer-Beier 
2. (geschiedenis)
oude Beier 

qBake

Ba·ke ['ba:kə] (die; 2e naamval: Bake; meervoud: Baken)
1. baken, baak 
2. baak, jalon 

qBakelit

Ba·ke·lit [bakə'li:t, -'lɪt] (das; 2e naamval: Bakelits; meervoud: Bakelite)
1. bakeliet 

qBakentonne

Ba·ken·ton·ne (die)
1. (baken)ton 

qBakkalaureat

Bak·ka·lau·re·at [bakala͜ure'a:t] (das; 2e naamval: Bakkalaureat(e)s; meervoud: Bakkalaureate)
1. baccalaureaat 

qBakkalaureus

Bak·ka·lau·re·us [baka'la͜ureʊs] (der; 2e naamval: Bakkalaureus; meervoud: Bakkalaurei [-'la͜urei])
1. baccalaureus 

qBakkarat

Bak·ka·rat ['bakara(t)] (das; 2e naamval: Bakkarats; meervoud: geen meervoud)
1. baccarat 

qBakschisch

Bak·schisch ['bakʃɪʃ] (das; 2e naamval: Bakschisch(e)s; meervoud: Bakschische)
1. baksjisj
fooi, drinkgeld, smeergeld, steekpenningen 

qBakterie

Bak·te·rie [bak'te:ri̯ə] (die; 2e naamval: Bakterie; meervoud: Bakterien; meestal meervoud)
1. bacterie 

qbakteriell

bak·te·ri·ell [bakte'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacterieel 

qBakterienart

Bak·te·ri·en·art (die)
1. soort bacteriën 

qbakterienbeständig

bak·te·ri·en·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen bacteriën, immuun voor bacteriën 

qBakterienfilter

Bak·te·ri·en·fil·ter (der)
1. bacteriefilter 

qbakterienfrei

bak·te·ri·en·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacterievrij 

qBakterienkrieg

Bak·te·ri·en·krieg (der)
1. bacteriologische oorlog 

qbakterientötend

bak·te·ri·en·tö·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. bactericide, bacteriëndodend 

qBakterienträger

Bak·te·ri·en·trä·ger (der)
1. bacteriedrager 

qBakterienzüchtung

Bak·te·ri·en·züch·tung (die)
1. /kweek/het kweken/ van bacteriën 

qBakteriette

Bak·te·ri·et·te [bakteri̯'ɛtə] (die; 2e naamval: Bakteriette; meervoud: Bakterietten) (medisch; vaktaal, informeel)
1. wattenstaafje voor speekseltest 

qBakteriologe

Bak·te·rio·lo·ge [bakteri̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Bakteriologen; meervoud: Bakteriologen)
1. bacterioloog 

qBakteriologie

Bak·te·rio·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Bakteriologie; meervoud: geen meervoud)
1. bacteriologie 

qBakteriologin

Bak·te·rio·lo·gin (die; 2e naamval: Bakteriologin; meervoud: Bakteriologinnen) (vrouwelijk) zie Bakteriologe
1. bacteriologe 

qbakteriologisch

bak·te·rio·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacteriologisch 

qbakterizid

bak·te·ri·zid [bakteri'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bactericide, bacteriëndodend 

qBalalaika

Ba·la·lai·ka [bala'la͜ika] (die; 2e naamval: Balalaika; meervoud: Balalaikas, Balalaiken)
1. balalaika 

qBalance

Ba·lan·ce [ba'laŋsə, ba'lã:s(ə)] (die; 2e naamval: Balance; meervoud: Balancen)
1. evenwicht
balans 
♦ voorbeelden
aus der Balance sein
(ook figuurlijk) uit zijn evenwicht/balans zijn 
aus der Balance kommen
zijn evenwicht verliezen 
die Balance halten/verlieren
zijn evenwicht bewaren/verliezen 

qBalanceakt

Ba·lan·ce·akt (der)
1. evenwichtsoefening 
2. (figuurlijk)
dans op het slappe koord, het schipperen, acrobatische toer, het zoeken naar een evenwicht 
♦ voorbeelden
die Politik ist oft ein Balanceakt zwischen den verschiedenen Strömungen
de politiek is vaak een schipperen tussen de verschillende stromingen 

qBalancier

Ba·lan·ci·er [balãsi̯'e:] (der; 2e naamval: Balanciers; meervoud: Balanciers) (techniek)
1. balans 

qBalancierbalken

Ba·lan·cier·bal·ken [balaŋ'si:r-, balã'-] (der)
1. evenwichtsbalk 

qbalancieren

ba·lan·cie·ren1 [balaŋ'si:rən, balã'-] (onovergankelijk werkwoord)
1. balanceren 

qbalancieren

ba·lan·cie·ren2 [balaŋ'si:rən, balã'-] (overgankelijk werkwoord)
1. balanceren met 
♦ voorbeelden
er hat den Stock balanciert
hij heeft met de stok gebalanceerd 

qBalancierkünstler

Ba·lan·cier·künst·ler (der)
1. evenwichtskunstenaar
acrobaat 

qBalancierstange

Ba·lan·cier·stan·ge (die)
1. balanceerstok 

qBalbier

Bal·bier [bal'bi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Balbiers; meervoud: Balbiere) (regionaal) zie Barbier

qbalbieren

bal·bie·ren [bal'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie barbieren

qbald

bald1 [balt] (bijwoord; vergrotende trap: eher, bälder, balder; overtreffende trap: am ehesten, am bäldesten, am baldesten)
1. gauw
spoedig, weldra, binnenkort, aldra, alras 
♦ voorbeelden
bis/auf bald!
tot kijk!, tot ziens! 
bald ist Weihnachten
binnenkort is het Kerstmis 
er wird bald kommen
hij zal gauw komen 
möglichst bald, so bald wie//als möglich
zo gauw/spoedig mogelijk 
2. gauw
vlug, gemakkelijk 
♦ voorbeelden
das ist bald gesagt, aber schwer getan
dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan 
etwas nicht so bald vergessen
iets niet zo gauw/vlug vergeten 
3. kort 
♦ voorbeelden
bald danach/darauf
kort daarna/daarop 
bald nach dem Krieg
kort na de oorlog 
4. (informeel)
bijna, haast
bijkans 
♦ voorbeelden
ich hätte es bald vergessen!
ik had/was het bijna vergeten! 
5. (informeel)
(nou) eindelijk (eens), (nou) weleens 
♦ voorbeelden
wirst du bald ruhig sein?
wil je /nou eindelijk (eens)/nou weleens/ rustig zijn? 

qbald

bald2 [balt] (voegwoord)
¶. overige voorbeelden
bald regnete es, bald schien die Sonne
nu eens regende het, dan weer scheen de zon 

qBaldachin

Bal·da·chin ['baldaxi:n] (der; 2e naamval: Baldachins; meervoud: Baldachine)
1. baldakijn 

qBälde

Bäl·de ['bɛldə] (die; 2e naamval: Bälde; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) in Bälde
spoedig, binnenkort 

qbaldig

bal·dig ['baldɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spoedig 
♦ voorbeelden
auf baldiges Wiedersehen!
tot ziens!, tot binnenkort! 

qbaldigst

bal·digst ['baldɪçst] (bijwoord)
1. zo gauw/spoedig mogelijk 

qbaldmöglichst

bald·mög·lichst (bijwoord) (formeel)
1. ten spoedigste, zo gauw/spoedig mogelijk 

qbaldowern

bal·do·wern [bal'do:vɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. spioneren
koekeloeren 

qBaldrian

Bal·dri·an ['baldria:n] (der; 2e naamval: Baldrians; meervoud: Baldriane)
1. valeriaan 

qBalearen

Ba·le·a·ren [bale'a:rən] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Balearen 

qBalg

Balg1 [balk] (der; 2e naamval: Balg(e)s; meervoud: Bälge ['bɛlgə])
1. huid
vel, balg 
♦ voorbeelden
jemandem den Balg abziehen
(ook figuurlijk) iemand het vel afstropen, iemand het vel over de oren halen 
(informeel) jemandem auf den Balg rücken
iemand in het nauw drijven
iemand te na komen 
2. balg
blaasbalg 
♦ voorbeelden
die Bälge der Orgel treten
orgel trappen 
3. buik, romp 
♦ voorbeelden
der Balg einer Puppe
de romp van een pop 
4. (informeel)
pens, bast, balg
buik 
5. peul, schil 
6. harmonica
verbindingsstuk 
♦ voorbeelden
der Balg zwischen zwei Waggons
de harmonica tussen twee wagons 

qBalg

Balg2 [balk] (der & das; 2e naamval: Balg(e)s; meervoud: Bälge(r) ['bɛlgɐ]) (informeel)
1. bengel
rotjong(en) 
♦ voorbeelden
diese verdammten Bälger!
die verdraaide bengels! 
2. jong, kleintje 
♦ voorbeelden
so ein liebes Balg
zo'n lief kleintje 

qBalge

Bal·ge ['balgə] (die; 2e naamval: Balge; meervoud: Balgen)
1. tobbe, kuip 
2. geul (in de Waddenzee) 

qbalgen

sich bal·gen ['balgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ravotten, stoeien
bakkeleien 
♦ voorbeelden
die Kinder balgten sich
de kinderen /stoeiden/waren aan 't stoeien/ 
2. vechten, knokken 
♦ voorbeelden
die Jungen balgten sich um den Kuchen
de jongens vochten om de koek 

qBalgen

Bal·gen ['balgn̩] (der; 2e naamval: Balgens; meervoud: Balgen) (fotografie)
1. balg 

qBalgerei

Bal·ge·rei [balgə'ra͜i] (die; 2e naamval: Balgerei; meervoud: Balgereien)
1. gestoei, geravot 
2. stoeipartij 
3. vechtpartij, knokpartij 

qBälgetreter

Bäl·ge·tre·ter ['bɛlgətre:tɐ] (der)
1. orgeltrapper, orgeltreder 

qBalggeschwulst

Balg·ge·schwulst (die)
1. talgretentiecyste, papgezwel 

qBalgtreter

Balg·tre·ter (der) zie Bälgetreter

qBali

Ba·li ['ba:li] (das; 2e naamval: Balis))
1. Bali 

qBalinese

Ba·li·ne·se [bali'ne:zə] (der; 2e naamval: Balinesen; meervoud: Balinesen)
1. Balinees, Baliër 

qbalinesisch

ba·li·ne·sisch [bali'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Balinees, Balisch 

qBalje

Bal·je ['baljə] (die; 2e naamval: Balje; meervoud: Baljen) zie Balge

qBalkan

Bal·kan ['balka:n] (der; 2e naamval: Balkans; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Balkan 

qbalkanisieren

bal·ka·ni·sie·ren [balkani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. balkaniseren 

qBalken

Bal·ken ['balkn̩] (der; 2e naamval: Balkens; meervoud: Balken)
1. balk 
♦ voorbeelden
am Balken turnen
op de (evenwichts)balk turnen 
er lügt, dass sich die Balken biegen
hij liegt dat hij zwart/scheel ziet, hij liegt alsof het gedrukt staat 
Balken einziehen
balken steken/leggen 
2. (draag)balk, ligger 
3. (balans)arm 
♦ voorbeelden
die Balken einer Waage
de armen van een balans 
¶. spreekwoorden
Wasser hat keine Balken
onder de zee liggen geen balken 

qBalkendecke

Bal·ken·de·cke (die)
1. balkenzoldering 

qBalkendiagramm

Bal·ken·dia·gramm (das) (statistiek)
1. staafdiagram 

qBalkengerüst

Bal·ken·ge·rüst (das)
1. balkgeraamte 

qBalkenträger

Bal·ken·trä·ger (der)
1. draagbalk 

qBalkenüberschrift

Bal·ken·über·schrift (die)
1. vette (kranten)kop 

qBalkenwaage

Bal·ken·waa·ge (die)
1. balans
weegschaal 

qBalkenwerk

Bal·ken·werk (das; 2e naamval: Balkenwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. balkwerk
balken 

qBalkon

Bal·kon [bal'kɔŋ, bal'kõ, bal'ko:n] (der; 2e naamval: Balkons; meervoud: Balkons, Balkone)
1. balkon 
♦ voorbeelden
sie sitzen im Theater Balkon
ze zitten in de schouwburg op het balkon, ze hebben in de schouwburg balkonplaatsen 
2. (schertsend)
balkon(boezem), vestibule 

qBalkonbrüstung

Bal·kon·brüs·tung (die)
1. balkonleuning 

qBalkonkasten

Bal·kon·kas·ten (der)
1. bloembak (/op/voor op/ het balkon) 

qBalkonloge

Bal·kon·lo·ge (die)
1. loge op het balkon, balkonloge 

qBalkonzimmer

Bal·kon·zim·mer (das)
1. balkonkamer, kamer met (een) balkon 

qBall

Ball [bal] (der; 2e naamval: Ball(e)s; meervoud: Bälle ['bɛlə])
1. bal 
♦ voorbeelden
am Ball bleiben/sein
aan de bal blijven/zijn
(figuurlijk) zijn zaakjes bijhouden, het in de gaten (blijven) houden, attent blijven, het er niet bij laten zitten 
auf den Ball gehen
naar een/het bal gaan 
alle Bälle halten
alle ballen stoppen/houden 
Ball spielen
ballen, met de bal spelen 
jemandem/sich die Bälle zuspielen/zuwerfen
(ook figuurlijk) iemand/elkaar de bal toespelen 
2. bol
bal 
3. prop, bal 
♦ voorbeelden
die Zeitung zu einem Ball zusammenknüllen
van de krant een prop maken 
4. bal 

qBallabgabe

Ball·ab·ga·be (die)
1. het doorspelen/afgeven/doorgeven van de bal 

qBallade

Bal·la·de [ba'la:də] (die; 2e naamval: Ballade; meervoud: Balladen)
1. ballade 

qballadenhaft

bal·la·den·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. balladesk 

qballadesk

bal·la·desk [bala'dɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. balladesk 

qBallannahme

Ball·an·nah·me (die)
1. het aannemen van de bal 

qBallast

Bal·last ['balast, ba'last] (der; 2e naamval: Ballast(e)s; meervoud: Ballaste)
1. ballast (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Ballast abwerfen/aufnehmen
ballast uitwerpen/innemen 

qBallaststoffe

Bal·last·stof·fe (meervoud)
1. ballaststoffen, voedingsvezels 

qballaststoffreich

bal·last·stoff·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan ballaststoffen/voedingsvezels 

qBallawatsch

Bal·la·watsch ['balavaʧ] (der; 2e naamval: Ballawatsch; meervoud: Ballawatsche) zie Pallawatsch

qBallbehandlung

Ball·be·hand·lung (die)
1. balbehandeling, balcontrole 

qBallbesitz

Ball·be·sitz (der; meervoud: geen meervoud)
1. balbezit 

qBallei

Bal·lei [ba'la͜i] (die; 2e naamval: Ballei; meervoud: Balleien)
1. balije 

qBalleisen

Ball·ei·sen (das; 2e naamval: Balleisens; meervoud: Balleisen) zie Balleneisen

qballen

bal·len1 ['balən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ballen
met de bal spelen 

qballen

bal·len2 ['balən] (overgankelijk werkwoord)
1. ballen
een bal/prop maken van 
♦ voorbeelden
die Faust/Fäuste in der Tasche ballen
zijn vuist/vuisten /in stilte/in het geheim/ ballen, zijn woede verbijten 
die Hand zur Faust ballen
de hand tot een vuist ballen, de vuisten ballen, een vuist maken 
Papier zu einer Kugel ballen
van papier een prop maken 
Schnee ballen
/een sneeuwbal/sneeuwballen/ maken 

qballen

sich bal·len3 ['balən] (wederkerend werkwoord) zie geballt
1. pakken, ballen 
♦ voorbeelden
seine Faust ballte sich
hij maakte een vuist 
der Schnee ballt sich leicht
de sneeuwt pakt/balt gemakkelijk 
2. zich samenpakken
zich concentreren 
♦ voorbeelden
eine Menschenmenge ballte sich am Eingang
een mensenmenigte liep bij de ingang te hoop 
Wolken ballten sich
wolken pakten zich samen 
3. zich opstapelen 
♦ voorbeelden
die Probleme ballen sich
de problemen stapelen zich op 

qBallen

Bal·len ['balən] (der; 2e naamval: Ballens; meervoud: Ballen)
1. baal
pak 
2. bal 
♦ voorbeelden
auf den Ballen gehen
op de ballen van zijn voeten lopen 
3. (medisch)
chondroom, kraakbeengezwel 

qBallenbinder

Bal·len·bin·der (der)
1. (in)pakker, emballeur 

qBalleneisen

Bal·len·ei·sen (das)
1. fermoor (hakbeitel met afgeschuinde kanten) 

qBallengicht

Bal·len·gicht (die)
1. jicht in de ballen van de handen en/of de voeten 

qBallenring

Bal·len·ring (der)
1. bandijzer 

qBallenware

Bal·len·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. baalgoed 

qballenweise

bal·len·wei·se (bijwoord)
1. in balen 
2. per baal 

qBallerbüchse

Bal·ler·büch·se ['balɐ-] (die)
1. spuit, schietgeweer 

qBallerbüx

Bal·ler·büx (die) (Noord-Duitsland)
1. poepbroek 

qBallerbuxe

Bal·ler·bu·xe (die) zie Ballerbüx

qBallerina

Bal·le·ri·na [balə'ri:na] (die; 2e naamval: Ballerina; meervoud: Ballerinen)
1. ballerina 

qBallerine

Bal·le·ri·ne [balə'ri:nə] (die; 2e naamval: Ballerine; meervoud: Ballerinen) zie Ballerina

qBallermann

Bal·ler·mann (der; meervoud: Ballermänner)
1. schietijzer
blaffer 

qballern

bal·lern1 ['balɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knallen
schieten, bulderen 
♦ voorbeelden
(einfach) in die Gegend ballern
er (maar) op los knallen 
nach Spatzen ballern
op mussen schieten 
2. bonken
knallen 
♦ voorbeelden
mit den Fäusten gegen die Tür ballern
met de vuisten tegen de deur bonken 

qballern

bal·lern2 ['balɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. knallen 
♦ voorbeelden
den Ball ins Tor ballern
de bal het doel in knallen 
jemandem eine ballern
iemand een draai om de/zijn oren geven, iemand een klap voor zijn kop geven 
eine Tür ins Schloss ballern
een deur dichtknallen 
2. kwakken, smakken, donderen 
♦ voorbeelden
er ballerte den Kram auf den Boden
hij smakte de rommel op de grond 

qBallesterer

Bal·les·te·rer [ba'lɛstərɐ] (der; 2e naamval: Ballesterers; meervoud: Ballesterer) (Oostenrijk; informeel)
1. voetballer 

qBallett

Bal·lett [ba'lɛt] (das; 2e naamval: Ballett(e)s; meervoud: Ballette)
1. ballet 

qBalletteuse

Bal·let·teu·se [balɛ'tø:zə] (die; 2e naamval: Balletteuse; meervoud: Balletteusen)
1. balletteuse, balletdanseres 

qBallettmeister

Bal·lett·meis·ter (der)
1. balletmeester 

qBallettmeisterin

Bal·lett·meis·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Ballettmeister
1. (vrouwelijke) balletmeester 

qBallettratte

Bal·lett·rat·te (die) (informeel; schertsend)
1. balletmeisje, meisje van/bij het ballet 

qBalletttruppe

Bal·lett·trup·pe (die)
1. balletgroep, balletensemble 

qBallführung

Ball·füh·rung (die)
1. het spelen van de bal, balcontrole 

qBallgast

Ball·gast (der; meervoud: Ballgäste)
1. gast op het bal 

qBallgefühl

Ball·ge·fühl (das; 2e naamval: Ballgefühls; meervoud: geen meervoud)
1. feeling voor de bal, balfeeling 

qBallgesellschaft

Ball·ge·sell·schaft (die)
1. bal(partij), danspartij 

qballhornisieren

ball·hor·ni·sie·ren [balhɔrni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (zelden) zie verballhornen

qBallistik

Bal·lis·tik [ba'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Ballistik; meervoud: geen meervoud)
1. ballistiek 

qBalljunge

Ball·jun·ge (der)
1. ballenjongen 

qBallkleid

Ball·kleid (das)
1. baljurk 

qBallkönigin

Ball·kö·ni·gin (die)
1. koningin van het bal 

qBallnetz

Ball·netz (das)
1. balnet 
2. ballennet(je) 

qBallon

Bal·lon [ba'lɔŋ, ba'lõ:, ba'lo:n] (der; 2e naamval: Ballons; meervoud: Ballons, Ballone)
1. ballon 
2. kop 
♦ voorbeelden
ein paar an/vor den Ballon bekommen
een klap voor zijn kop krijgen 
(so) einen Ballon bekommen
een rooie kop krijgen 
jemandem eins vor den Ballon geben
iemand een klap voor zijn kop geven 

qBallonbereifung

Bal·lon·be·rei·fung (die)
1. (uitrusting met) ballonbanden 

qBallonfahrer

Bal·lon·fah·rer (der)
1. ballonvaarder 

qBallonflasche

Bal·lon·fla·sche (die)
1. ballon (glazen fles) 

qBallonführer

Bal·lon·füh·rer (der)
1. balloncommandant 

qBallonmütze

Bal·lon·müt·ze (die)
1. pofpet 

qBallonreifen

Bal·lon·rei·fen (der)
1. ballonband 

qBallotage

Bal·lo·ta·ge [balo'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Ballotage; meervoud: Ballotagen)
1. ballotage 

qballotieren

bal·lo·tie·ren [balo'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. balloteren 

qBallrobe

Ball·ro·be (die)
1. baljurk 

qBallschlägel

Ball·schlä·gel (der)
1. slaghout 
2. palet, kaatsplankje 
3. stick 

qBallspielen

Ball·spie·len (das)
1. het ballen, het spelen met de bal 

qBalltreter

Ball·tre·ter (der; 2e naamval: Balltreters; meervoud: Balltreter) (informeel)
1. voetballer 

qBallung

Bal·lung ['balʊŋ] (die; 2e naamval: Ballung; meervoud: Ballungen)
1. opeenhoping, concentratie, opstapeling 
2. samenpakking 

qBallungsgebiet

Bal·lungs·ge·biet (das)
1. concentratiegebied, dichtbevolkt (industrie)gebied
agglomeratie 

qBallungsraum

Bal·lungs·raum (der) zie Ballungsgebiet

qBallungszentrum

Bal·lungs·zen·trum (das)
1. centrum/kern van een concentratiegebied 

qBallwechsel

Ball·wech·sel (der) (tennis)
1. rally, slagenwisseling 

qBalsa

Bal·sa1 ['balza] (die; 2e naamval: Balsa; meervoud: Balsas)
1. balsavlot 

qBalsa

Bal·sa2 ['balza] (das; 2e naamval: Balsa(s); meervoud: geen meervoud)
1. balsa(hout) 

qBalsam

Bal·sam ['balza:m] (der; 2e naamval: Balsams; meervoud: Balsame)
1. balsem 
♦ voorbeelden
Balsam auf die Wunde träufeln
(ook figuurlijk) balsem in de wonde gieten 

qBalsamgurke

Bal·sam·gur·ke (die)
1. balsemappel 

qBalsamico

Bal·sa·mi·co [bal'za:miko] (der; 2e naamval: Balsamicos; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. balsamico(azijn) 

qbalsamieren

bal·sa·mie·ren [balza'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. balsemen 

qBalsamine

Bal·sa·mi·ne [balza'mi:nə] (die; 2e naamval: Balsamine; meervoud: Balsaminen)
1. balsemien 

qbalsamisch

bal·sa·misch [bal'za:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. balsemiek
welriekend, geurig 
2. balsemachtig 

qBalte

Bal·te ['baltə] (der; 2e naamval: Balten; meervoud: Balten)
1. Balt 

qBaltenland

Bal·ten·land ['baltn̩-] (das; 2e naamval: Baltenlands; meervoud: geen meervoud) zie Baltikum

qBaltikum

Bal·ti·kum ['baltikʊm] (das; 2e naamval: Baltikums; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. de Baltische landen 

qBaltin

Bal·tin (die; 2e naamval: Baltin; meervoud: Baltinnen) (vrouwelijk) zie Balte
1. Baltische 

qbaltisch

bal·tisch ['baltɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Baltisch 

qBaluster

Ba·lus·ter [ba'lʊstɐ] (der; 2e naamval: Balusters; meervoud: Baluster)
1. baluster
stijl van een balustrade 

qBalustersäule

Ba·lus·ter·säu·le (die) zie Baluster

qBalustrade

Ba·lus·tra·de [balʊs'tra:də] (die)
1. balustrade 

qBalutsche

Ba·lu·tsche [ba'lu:ʧə, -'lʊʧə] (der; 2e naamval: Balutschen; meervoud: Balutschen) zie Belutsche

qBalz

Balz [balʦ] (die; 2e naamval: Balz; meervoud: Balzen)
1. balts
het paren 
2. baltstijd, paartijd 
¶. overige voorbeelden
auf die Balz gehen
in de baltstijd/paartijd op jacht gaan 

qBalzarie

Balz·arie (die)
1. baltslied 

qbalzen

bal·zen [balʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. baltsen, balderen 

qBalzlaut

Balz·laut (der)
1. baltskreet, baltsroep 

qBalzzeit

Balz·zeit (die)
1. baltstijd, paartijd 

qBambus

Bam·bus ['bambʊs] (der; 2e naamval: Bambus(ses); meervoud: Bambusse)
1. bamboe 

qBambusbär

Bam·bus·bär (der)
1. bamboebeer, reuzenpanda 

qBambusrohr

Bam·bus·rohr (das)
1. bamboe
bamboestengel, bamboestok 

qBambusspross

Bam·bus·spross (der; voornamelijk meervoud)
1. bamboespruit, bamboescheut 

qBammel

Bam·mel ['baml̩] (der; 2e naamval: Bammels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. bibber(atie), schrik 
♦ voorbeelden
Bammel haben
de bibberatie hebben, de zenuwen hebben 
vor jemandem/etwas Bammel haben
voor iemand/iets /in de zenuwen zitten/bang zijn/ 

qbammeln

bam·meln ['baml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. bengelen, bungelen 
♦ voorbeelden
an/von der Decke bammeln
aan het plafond bengelen 

qBams

Bams [bams] (der; 2e naamval: Bams; meervoud: Bamse) (Beieren; Oostenrijk)
1. kleintje 

qbanal

ba·nal [ba'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. banaal 

qbanalisieren

ba·na·li·sie·ren [banali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. banaliseren, in het banale trekken 

qBanalität

Ba·na·li·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Banalität; meervoud: Banalitäten)
1. banaliteit 

qBanane

Ba·na·ne [ba'na:nə] (die; 2e naamval: Banane; meervoud: Bananen)
1. banaan 
¶. overige voorbeelden
dich haben sie wohl mit der Banane aus dem Urwald gelockt!
wat een naïeveling ben jij (toch)!, jij bent zeker met zeven paarden uit de klei getrokken! 
warum ist die Banane krumm?
waarom zijn de bananen krom? 

qBananenbrei

Ba·na·nen·brei (der)
1. bananenmoes, bananenpap(je) 

qBananendampfer

Ba·na·nen·damp·fer (der)
1. bananenboot 

qBananenrepublik

Ba·na·nen·re·pu·blik (die)
1. bananenrepubliek 

qBananenschale

Ba·na·nen·scha·le (die)
1. bananenschil 

qBananenstecker

Ba·na·nen·ste·cker (der)
1. banaanstekker 

qBanat

Ba·nat [ba'na:t] (das; 2e naamval: Banat(e)s))
1. banaat 

qBanause

Ba·nau·se [ba'na͜uzə] (der; 2e naamval: Banausen; meervoud: Banausen)
1. oppervlakkige/bekrompen (burger)man 
2. (cultuur)barbaar 

qBanausentum

Ba·nau·sen·tum [-zn̩tu:m] (das; 2e naamval: Banausentums; meervoud: geen meervoud)
1. bekrompenheid, oppervlakkigheid, burgerlijkheid 

qbanausisch

ba·nau·sisch [-zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekrompen, burgerlijk, oppervlakkig 

qband

band [bant] (onvoltooid verleden tijd) zie binden1, binden2, binden3

qBand

Band1 [bant] (der; 2e naamval: Band(e)s; meervoud: Bände ['bɛndə])
1. band, (boek)deel 
♦ voorbeelden
darüber könnte man Bände erzählen
daarover zou je hele verhalen kunnen ophangen 
eine Ausgabe in zwei Bänden
een uitgave in twee banden/delen 
darüber könnte man Bände schreiben
daarover zou je een heel boek kunnen volschrijven 
das spricht Bände
dat spreekt boekdelen 
das Werk wird mehrere Bände umfassen
het werk zal uit meerdere banden bestaan 

qBand

Band2 [bɛnt] (die; 2e naamval: Band; meervoud: Bands)
1. band
muziekband 

qBand

Band3 [bant] (das; 2e naamval: Band(e)s; meervoud: Bänder ['bɛndɐ])
1. lint, band 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) das Blaue Band
de blauwe wimpel 
ein Band im Haar
een band in het haar 
etwas mit dem Band messen
iets met het lint meten 
ein langes Band von Häusern am Ufer
een lang lint van huizen aan/langs de oever 
2. band
montageband, geluidsband, gewrichtsband, ligament, hoepel 
♦ voorbeelden
am Band arbeiten/stehen
aan de (montage)band werken/staan 
etwas auf Band aufnehmen
iets op de band opnemen
tapen 
ein neues Modell auf Band legen
een nieuw model/type in productie nemen 
der Sender strahlt aus auf Band …
de zender zendt uit op band … 
die Bänder der Fässer
de banden/hoepels van de vaten 
ich habe mir die Bänder gezerrt
ik heb mijn (gewrichts)banden verzwikt/verrekt 
3. hengsel 
♦ voorbeelden
eine Tür aus den Bändern reißen
een deur uit de hengsels rukken 
¶. overige voorbeelden
am laufenden Band
aan de lopende band, voortdurend 

qBand

Band4 [bant] (das; 2e naamval: Band(e)s; meervoud: Bande; meestal meervoud)
1. band 
♦ voorbeelden
die Bande des Bluts
de /banden van het bloed/bloedbanden/ 
das Band der Ehe
de huwelijksband 
Bande der Liebe
liefdesbanden, banden der liefde 
zarte Bande knüpfen
een liefdesbetrekking aanknopen 
2. boei
band 
♦ voorbeelden
in Banden liegen
in boeien gekluisterd liggen/zijn 
in Bande legen/schlagen
in (de) boeien kluisteren/slaan 
¶. overige voorbeelden
außer Rand und Band sein
uitgelaten/uitzinnig zijn 
außer Rand und Band geraten
uit z'n dak gaan 

qBandage

Ban·da·ge [ban'da:ʒə] (die; 2e naamval: Bandage; meervoud: Bandagen)
1. bandage, verband, zwachtel 
♦ voorbeelden
jemandem eine Bandage anlegen
iemand een verband omdoen 
(figuurlijk) mit harten Bandagen kämpfen
(flink) in de clinch (met elkaar) liggen/gaan 
(figuurlijk) es wurde mit harten Bandagen gekämpft
het ging hard tegen hard, het ging er hard aan toe 
2. (verkeer)
band
(ijzeren) wielband 

qbandagieren

ban·da·gie·ren [banda'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. omzwachtelen, een verband aanleggen
een verband doen om 
♦ voorbeelden
sein Arm war bandagiert
zijn arm zat in het verband 
2. bandageren, omzwachtelen 

qBandagist

Ban·da·gist (der; 2e naamval: Bandagisten; meervoud: Bandagisten)
1. bandagist 

qBandagistin

Ban·da·gis·tin (die; 2e naamval: Bandagistin; meervoud: Bandagistinnen) (vrouwelijk) zie Bandagist
1. bandagiste 

qBandana

Ban·da·na [ban'da:na] (die & das; 2e naamval: Bandana(s); meervoud: Bandanas)
1. bandana 

qBandaufzeichnung

Band·auf·zeich·nung (die)
1. bandopname 
2. video-opname 

qBandbreite

Band·brei·te (die)
1. bandbreedte 
2. (figuurlijk)
spectrum, marge
bandbreedte 
♦ voorbeelden
die Bandbreite, in der sich der Kurs des Euro(s) bewegt
de marge waarbinnen de koers van de euro /schommelt/zich beweegt/ 
die ganze Bandbreite der Meinungen
het hele spectrum der opinies/opvattingen 

qBandbremse

Band·brem·se (die)
1. centrifugaalrem 

qBande

Ban·de ['bandə] (die; 2e naamval: Bande; meervoud: Banden)
1. bende
troep 
♦ voorbeelden
ihr seid (ja) eine (schöne) Bande!
jullie zijn me (ook/toch) een /(fraai) stel(letje)/(fraaie) bende/! 
2. (biljart)band 
♦ voorbeelden
an die Bande spielen
naar de band toe spelen
op de band spelen 
an der Bande abprallen
van de band terugkaatsen 
3. hek, balustrade, band 

qbände

bän·de ['bɛndə] (aanvoegende wijs) zie binden1, binden2, binden3

qBandeisen

Band·ei·sen (das)
1. bandijzer, bandstaal 

qBandel

Ban·del ['bandl̩] (das; 2e naamval: Bandels; meervoud: Bandel) (Beieren; Oostenrijk) zie Bändel

qBändel

Bän·del ['bɛndl̩] (der & das; 2e naamval: Bändels; meervoud: Bändel) (regionaal, Zwitserland)
1. band, snoer, koord 
2. lint 
3. (schoen)veter 
¶. overige voorbeelden
jemanden (fest) am Bändel haben
iemand aan het lijntje hebben 

qBandenbekämpfung

Ban·den·be·kämp·fung (die)
1. bestrijding van het bendewezen 

qBandenführer

Ban·den·füh·rer (der)
1. bendeleider, bendehoofd 

qBandenunwesen

Ban·den·un·we·sen (das; 2e naamval: Bandenunwesens; meervoud: geen meervoud) zie Bandenwesen

qBandenwerbung

Ban·den·wer·bung (die)
1. /reclame/het adverteren/ in stadions 
2. reclameborden langs het speelveld 

qBandenwesen

Ban·den·we·sen (das; 2e naamval: Bandenwesens; meervoud: geen meervoud)
1. bendewezen 

qBanderilla

Ban·de·ril·la [bandə'rɪlja] (die; 2e naamval: Banderilla; meervoud: Banderillas)
1. banderilla 

qbändern

bän·dern ['bɛndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. met linten versieren 
2. strepen 
3. repen, in repen trekken 

qBanderole

Ban·de·ro·le [bandə'ro:lə] (die; 2e naamval: Banderole; meervoud: Banderolen)
1. banderol 

qbanderolieren

ban·de·ro·lie·ren [bandəro'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. banderolleren 

qBänderriss

Bän·der·riss ['bɛndɐ-] (der)
1. scheuring van de (gewrichts)banden 

qBänderzerrung

Bän·der·zer·rung (die)
1. verzwikking/verrekking van de (gewrichts)banden 

qBandförderer

Band·för·de·rer (der)
1. transportband 

qbandförmig

band·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bandvormig 
2. lintvormig 

qBandholz

Band·holz (das; meervoud: Bandhölzer)
1. hoephout 

q-bändig

-bän·dig ['bɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -delig 

qbändigen

bän·di·gen ['bɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. temmen
intomen 
♦ voorbeelden
der Junge ist nicht zu bändigen
de jongen is /niet te temmen/niet in te tomen/ 
ein Tier bändigen
een dier temmen 
2. intomen, beteugelen
bedwingen 
♦ voorbeelden
seine Gefühle bändigen
zijn gevoelens intomen 
3. overmeesteren, overweldigen 
♦ voorbeelden
die Polizei konnte den Betrunkenen kaum bändigen
de politie kon de dronkenman nauwelijks /overmeesteren/in bedwang houden/ 
4. (be)dwingen, wringen 
♦ voorbeelden
ihre Locken waren kaum zu bändigen
haar (haar)lokken waren nauwelijks te bedwingen 

qBändiger

Bän·di·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Bändigers; meervoud: Bändiger)
1. temmer 

qBändigerin

Bän·di·ge·rin (die; 2e naamval: Bändigerin; meervoud: Bändigerinnen) (vrouwelijk) zie Bändiger
1. temster 

qBandit

Ban·dit [ban'di:t] (der; 2e naamval: Banditen; meervoud: Banditen)
1. bandiet, schurk 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein einarmiger Bandit
een fruitautomaat 

qBanditenunwesen

Ban·di·ten·un·we·sen (das; 2e naamval: Banditenunwesens; meervoud: geen meervoud)
1. banditisme, bandietenwezen 

qBandkeramik

Band·ke·ra·mik (die)
1. bandkeramiek 

qBändl

Bändl ['bɛndl̩] (das; 2e naamval: Bändls; meervoud: Bändl) zie Bändel

qBandmacher

Band·ma·cher (der) zie Bandweber

qBandmaß

Band·maß (das)
1. meetband, meetlint 

qBandnudel

Band·nu·del (die; voornamelijk meervoud)
1. lintmacaroni 

qBandoneon

Ban·do·ne·on [ban'do:neɔn] (das; 2e naamval: Bandoneons; meervoud: Bandoneons) (muziek)
1. bandoneon 

qBandsäge

Band·sä·ge (die)
1. lintzaag, bandzaag 

qBandsalat

Band·sa·lat (der) (informeel)
1. kluwen van (afgespoelde) geluidsbanden 

qBandscheibe

Band·schei·be (die)
1. tussenwervelschijf 

qBandscheibenschaden

Band·schei·ben·scha·den (der) zie Bandscheibenvorfall

qBandscheibenvorfall

Band·schei·ben·vor·fall (der)
1. hernia (uitstulping van een tussenwervelschijf)
(medisch) discushernia, discusprolaps 

qBandschleife

Band·schlei·fe (die)
1. onderkant van de transportband 
2. strik, lint 

qBändsel

Bänd·sel ['bɛnʦl̩] (das; 2e naamval: Bändsels; meervoud: Bändsel)
1. (scheepvaart)
(bind)touw(tje) 
2. (regionaal)
lintje, bandje 

qBandstahl

Band·stahl (der)
1. bandstaal 

qBandstraße

Band·stra·ße (die)
1. transportband 

qBandware

Band·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. band en garen
fournituur 

qBandweber

Band·we·ber (der)
1. lintwever 

qBandwirker

Band·wir·ker (der)
1. lintwever 

qBandwurm

Band·wurm (der)
1. lintworm 
2. (pejoratief)
ellenlang (iets) 
♦ voorbeelden
der Satz war ein richtiger Bandwurm
die zin was echt/werkelijk ellenlang 
3. (alleen meervoud; schertsend)
slierten (spaghetti) 

qBandwurmbefall

Band·wurm·be·fall (der)
1. lintwormziekte 

qBandwurmsatz

Band·wurm·satz (der) (schertsend)
1. ellenlange/eindeloze zin 

qbang

bang [baŋ] (bijvoeglijk naamwoord) zie bange

qBangale

Ban·ga·le [baŋ'ɡa:lə] (der; 2e naamval: Bangalen; meervoud: Bangalen) zie Bangladescher

qbangalisch

ban·ga·lisch [baŋ'ɡa:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie bangladeschisch

qBangbüx

Bang·büx (die) (Noord-Duitsland)
1. bangerd, bangerik, schijtebroek 

qBangbüxe

Bang·büxe (die) zie Bangbüx

qbange

ban·ge ['baŋə] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: banger, bänger; overtreffende trap: (am) bangst(en), (am) bängst(en))
1. bang
angstig 
♦ voorbeelden
jemandem ist (es) angst und bange
iemand /is bang/heeft angst/zit in angst (en vrees)/ 
jemandem wird (es) angst und bange
iemand wordt bang 
in banger Erwartung
in angstig gespannen verwachting 
mir war/wurde bange (zumute)
ik was/werd bang/ongerust 
ihr war bange nach ihm
in angstige zorg en spanning verlangde zij naar hem 
in banger Sorge
in grote/angstige zorg, met grote/angstige bezorgdheid 
bange Stunden
bange uren 
mir ist bange um ihn
ik maak me ongerust over hem 
mir war bange ums Herz
de schrik sloeg me om het hart 
mir war bange vor der Prüfung
ik was bang voor het examen 

qBange

Ban·ge ['baŋə] (die; 2e naamval: Bange; meervoud: geen meervoud)
1. angst, schrik 
♦ voorbeelden
(große) Bange haben
(erg) bang zijn 
(nur) keine Bange!
niet bang zijn!, wees maar niet bang! 
Bange machen gilt nicht!
niet bang zijn!, je hoeft je niet bang te laten maken!, /ik laat me/we laten ons/ niet bang maken! 
jemandem (jemanden) Bange machen
iemand bang maken 

qBangemacher

Ban·ge·ma·cher (der)
1. bangmaker 

qbangen

ban·gen1 ['baŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bang zijn 
♦ voorbeelden
mir bangt (es) vor der Fahrprüfung
ik ben bang voor het rijexamen 
2. ongerust/bezorgd zijn, zich ongerust maken
vrezen 
♦ voorbeelden
um die Zukunft bangen
zich over de toekomst ongerust maken 
sie bangte um ihre Stellung
ze vreesde voor haar baan 
die Ärzte bangten um sein Leben
de artsen vreesden voor zijn leven 
3. (sterk) verlangen 
¶. overige voorbeelden
(formeel) mit Hangen und Bangen etwas schaffen
met hangen en wurgen iets voor elkaar krijgen 
(formeel) etwas mit Hangen und Bangen erwarten
vol bange zorg op iets wachten 

qbangen

sich ban·gen2 ['baŋən] (wederkerend werkwoord)
1. ongerust/bezorgd zijn, zich ongerust maken
vrezen 
2. (sterk) verlangen, uitkijken 
♦ voorbeelden
das Kind bangte sich nach der Mutter
het kind verlangde (sterk) naar zijn moeder 

qBangigkeit

Ban·gig·keit ['baŋɪçka͜it] (die; 2e naamval: Bangigkeit; meervoud: Bangigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. bang(ig)heid, angst 

qBangladesch

Bang·la·desch Bangladesch[baŋɡla'dɛʃ] (das; 2e naamval: Bangladeschs))
1. Bangladesh 

qBangladescher

Bang·la·de·scher [baŋɡla'dɛʃɐ] (der; 2e naamval: Bangladeschers; meervoud: Bangladescher)
1. Bengaal, Bengalees, Bengali 

qBangladescherin

Bang·la·de·sche·rin (die; 2e naamval: Bangladescherin; meervoud: Bangladescherinnen) (vrouwelijk) zie Bangladescher
1. Bengalese 

qbangladeschisch

bang·la·de·schisch [baŋɡla'dɛʃɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bengaals, Bengalees 

qBangladesh

Bang·la·desh (das; 2e naamval: Bangladeshs)) zie Bangladesch

qbänglich

bäng·lich ['bɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreesachtig, bang(elijk)
benauwd 
♦ voorbeelden
bänglich antworten
bangelijk antwoorden 
mit bänglicher Stimme
met een benepen stem 

qBangnis

Bang·nis ['baŋnɪs] (die; 2e naamval: Bangnis; meervoud: Bangnisse) (formeel)
1. angst, bangheid 
♦ voorbeelden
in Bangnis
van angst 

qBanjo

Ban·jo ['banjo, 'bɛnʤo, 'banʤo] (das; 2e naamval: Banjos; meervoud: Banjos)
1. banjo 

qBank

Bank1 [baŋk] (die; 2e naamval: Bank; meervoud: Banken)
1. bank 
♦ voorbeelden
Geld auf der Bank (liegen) haben
geld op de bank hebben 
bei der Bank sein
op een bank werken, bij een bank zijn 
Geld bei der Bank einzahlen
geld op de bank storten 
die Bank halten
de bank houden/hebben 
(informeel) eine (sichere) Bank sein
garant staan voor succes 
die Bank sprengen
de bank laten springen 
zwischen Banken
interbancair 

qBank

Bank2 [baŋk] (die; 2e naamval: Bank; meervoud: Bänke)
1. bank
zitbank, schoolbank 
♦ voorbeelden
(sport) auf der Bank sitzen
op de bank zitten, reservespeler zijn 
jemanden unter die Bank trinken
iemand onder (de) tafel drinken 
vor leeren Bänken
voor lege banken 
2. bank
zandbank, oesterbank, wolkenbank 
♦ voorbeelden
(mit einem Schiff) auf eine Bank geraten
(met een schip) op een (zand)bank (vast)lopen 
eine Bank von Austern
een oesterbank 
3. werkbank, draaibank 
4. (geologie)
bank 
¶. overige voorbeelden
etwas auf die lange Bank schieben
iets op de lange baan schuiven 
(alle) durch die Bank
allemaal, allen, totaal, zonder uitzondering 
¶. spreekwoorden
wer keinen Stuhl hat, muss auf der Bank sitzen
± die zijn bed verkoopt, moet op de stenen slapen 

qBankaktie

Bank·ak·tie (die)
1. bankaandeel 

qBankakzept

Bank·ak·zept (das)
1. bankaccept 

qBankangestellte(r)

Bank·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. bankemployé 

qBankanweisung

Bank·an·wei·sung (die)
1. bankassignatie, bankaanwijzing 

qBankaufsicht

Bank·auf·sicht (die)
1. (raad van) toezicht op het bankwezen 

qBankauftrag

Bank·auf·trag (der)
1. (betalings)opdracht aan de bank 

qBankausweis

Bank·aus·weis (der)
1. bankstaat 

qBankauszug

Bank·aus·zug (der)
1. rekeningafschrift, bankafschrift 

qBankbeamte(r)

Bank·be·am·te(r) (der, die)
1. bankbeambte 

qBankbürgschaft

Bank·bürg·schaft (die)
1. bankgarantie 

qBankeinbruch

Bank·ein·bruch (der)
1. inbraak in (een) bank, bankberoving 

qBankeinlage

Bank·ein·la·ge (die)
1. bankdeposito 

qBankeinzug

Bank·ein·zug (der)
1. machtiging 

qBankeisen

Bank·ei·sen (das)
1. klembout 

qBänkellied

Bän·kel·lied ['bɛŋkl̩li:t] (das)
1. straatliedje, kermislied(je) 

qBänkelsang

Bän·kel·sang (der; 2e naamval: Bänkelsang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kermiszang 

qBänkelsänger

Bän·kel·sän·ger (der)
1. straatzanger, kermiszanger 

qBankenkonsortium

Ban·ken·kon·sor·ti·um (das)
1. bankconsortium 

qBankenkrise

Ban·ken·kri·se (die) (economie)
1. bankencrisis 

qBankensektor

Ban·ken·sek·tor (der)
1. banksector 

qBanker

Ban·ker ['baŋkɐ] (der; 2e naamval: Bankers; meervoud: Banker)
1. bankier 
2. bankexpert 

qBankert

Ban·kert ['baŋkɐt] (der; 2e naamval: Bankerts; meervoud: Bankerte) (verouderd)
1. bastaard, bankerd
onecht kind 

qBankett

Ban·kett [baŋ'kɛt] (das; 2e naamval: Banketts; meervoud: Bankette)
1. banket 
2. berm 
♦ voorbeelden
Bankett nicht befahrbar!
zachte berm! 
3. basis/voet van het fundament 
4. (leger)
banket 

qBankette

Ban·ket·te [baŋ'kɛtə] (die; 2e naamval: Bankette; meervoud: Banketten) zie Bankett

qBankfach

Bank·fach (das)
1. (geen meervoud)
bankvak 
♦ voorbeelden
im Bankfach tätig sein
in het bankwezen werkzaam zijn 
2. bankkluis 

qBankfachmann

Bank·fach·mann (der)
1. bankexpert 

qbankfähig

bank·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. discontabel, bankabel 

qBankfiliale

Bank·fi·li·a·le (die)
1. bankfiliaal 

qBankgeheimnis

Bank·ge·heim·nis (das)
1. bankgeheim 

qBankgeschäft

Bank·ge·schäft (das)
1. banktransactie 
2. bankwezen 

qBankgewerbe

Bank·ge·wer·be (das; 2e naamval: Bankgewerbes; meervoud: geen meervoud)
1. bankwezen 

qBankguthaben

Bank·gut·ha·ben (das)
1. banktegoed, banksaldo 

qBankhaus

Bank·haus (das)
1. bank(instelling), bankiersfirma 

qBankier

Ban·kier [baŋki̯'e:] (der; 2e naamval: Bankiers; meervoud: Bankiers)
1. bankier 

qBanking

Ban·king ['bɛŋkɪŋ] (das; 2e naamval: Banking(s); meervoud: geen meervoud)
1. het bankieren 

qBankinstitut

Bank·in·sti·tut (das)
1. bankinstelling 

qBankkarte

Bank·kar·te (die)
1. bankpas(je) 

qBankkauffrau

Bank·kauf·frau (die; 2e naamval: Bankkauffrau; meervoud: Bankkauffrauen) (vrouwelijk) zie Bankkaufmann
1. bankemployee 

qBankkaufmann

Bank·kauf·mann (der)
1. bankemployé 

qBankkonsortium

Bank·kon·sor·ti·um (das) zie Bankenkonsortium

qBankkonto

Bank·kon·to (das)
1. bankrekening, bankconto 

qBankkrach

Bank·krach (der)
1. krach/ineenstorting /van een bank/van banken/ 

qBanklehre

Bank·leh·re (die)
1. opleiding in het bankvak 

qBankleitzahl

Bank·leit·zahl (die)
1. bank(code)nummer 

qBankmanager

Bank·ma·na·ger (der)
1. bankmanager 

qBanknachbar

Bank·nach·bar (der)
1. buurman op de schoolbank 

qBanknote

Bank·no·te (die)
1. bankbiljet 

qBanknotenumlauf

Bank·no·ten·um·lauf (der)
1. (bank)biljettencirculatie 

qBankomat

Ban·ko·mat [baŋko'ma:t] (der; 2e naamval: Bankomaten; meervoud: Bankomaten)
1. geldautomaat 

qBankpapier

Bank·pa·pier (das; voornamelijk meervoud)
1. bankeffect 

qBankrate

Bank·ra·te (die)
1. bankdisconto, discontovoet 

qBankraub

Bank·raub (der)
1. bankroof 

qbankrott

bank·rott [baŋ'krɔt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bankroet, failliet 
♦ voorbeelden
sich (für) bankrott erklären
faillissement aanvragen
(figuurlijk) zijn totale mislukking toegeven, zichzelf een brevet van onvermogen uitreiken 
(schertsend) er macht mich noch bankrott!
hij maakt me (nog eens) straatarm! 

qBankrott

Bank·rott [baŋ'krɔt] (der; 2e naamval: Bankrott(e)s; meervoud: Bankrotte)
1. bankroet, faillissement 
♦ voorbeelden
seinen/den Bankrott anmelden
zijn/het faillissement aanvragen 
betrügerischer Bankrott
frauduleus bankroet 
den Bankrott erklären
het faillissement uitspreken 
seinen/den Bankrott erklären
zijn/het faillissement aanvragen
(figuurlijk) zijn totale mislukking toegeven 
Bankrott machen
failliet/bankroet gaan
(figuurlijk) schipbreuk lijden 
2. (figuurlijk)
bankroet, failliet, fiasco 

qBankrotterklärung

Bank·rott·er·klä·rung (die)
1. faillietverklaring 
2. (figuurlijk)
brevet van onvermogen 

qBankrotteur

Bank·rot·teur [baŋkrɔ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Bankrotteurs; meervoud: Bankrotteure)
1. bankroetier 

qbankrottgehen

bank·rott·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. failliet/bankroet gaan 
2. (figuurlijk)
schipbreuk lijden 

qbankrottieren

bank·rot·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. failliet/bankroet gaan 

qBanksafe

Bank·sa·fe (der)
1. bankkluis 

qBanktresen

Bank·tre·sen (der)
1. balie (in de bank) 

qBanküberweisung

Bank·über·wei·sung (die)
1. overschrijving per bankgiro 

qbanküblich

bank·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij banken gebruikelijk 

qBankverbindung

Bank·ver·bin·dung (die)
1. bankrelatie 

qBankwelt

Bank·welt (die)
1. (wereld van het) bankwezen 
2. bankierswereld 

qBanlieue

Ban·li·eue (die; 2e naamval: Banlieue; meervoud: Banlieues)
1. banlieue 

qBann

Bann [ban] (der; 2e naamval: Bann(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ban
kerkban, kerkelijke ban 
♦ voorbeelden
den Bann (auf)lösen/brechen
de ban opheffen/verbreken 
jemanden in Acht und Bann erklären/tun
iemand in de acht/ban doen, iemand vogelvrij verklaren
iemand uitstoten 
jemanden mit dem Bann belegen
iemand in de ban doen 
den Bann über jemanden aussprechen
de ban over iemand uitspreken 
2. (figuurlijk)
ban, fascinatie, betovering
sterke invloed 
♦ voorbeelden
der Bann war gebrochen
de betovering was verbroken 
noch im Bann(e) des Gehörten stehen
nog in/onder de ban van het gehoorde staan 
jemanden in Bann halten
iemand in zijn ban houden, iemand fascineren 
jemanden in (den) Bann schlagen
iemand fascineren/betoveren 
in den Bann eines Schurken geraten
in/onder de ban van een schurk geraken 
jemanden in seinen Bann ziehen/zwingen
iemand weten te fascineren/biologeren 
den Bann des Schweigens brechen
/het stilzwijgen/de stilte/ verbreken 
unter dem Bann(e) des Alkohols
onder de (sterke) invloed van (de) alcohol 
3. (geschiedenis)
jurisdictie, rechtsgebied 

qBannbulle

Bann·bul·le (die)
1. excommunicatiebul 

qbannen

ban·nen ['banən] (overgankelijk werkwoord)
1. in de ban doen 
2. verbannen
uit het land bannen 
3. (figuurlijk)
fascineren, betoveren, biologeren, boeien 
♦ voorbeelden
der Wettkampf bannte die Anwesenden auf ihre Plätze
de wedstrijd kluisterde de aanwezigen aan hun plaatsen 
sie sahen gebannt zu
ze keken gefascineerd toe 
wie gebannt stehen bleiben
(ook) als aan de grond genageld blijven staan 
4. verdrijven, bezweren, uitbannen 
♦ voorbeelden
eine Gefahr bannen
een gevaar bezweren 
die Not bannen
de nood /uitbannen/uit de wereld helpen/ 
5. uitdrijven, verdrijven, bezweren
(uit)bannen 
♦ voorbeelden
/Geister/den Teufel/ bannen
/geesten/de duivel/ uitdrijven/(uit)bannen 
6. vastleggen 
♦ voorbeelden
etwas auf die Leinwand bannen
iets op het doek vastleggen 

qBanner

Ban·ner ['banɐ] (das; 2e naamval: Banners; meervoud: Banner)
1. vaandel, banier 
2. (computer)
banner 

qBannerträger

Ban·ner·trä·ger (der)
1. vaandeldrager, banierdrager 

qBannerwerbung

Ban·ner·wer·bung (die) (computer)
1. bannerreclame 

qBannfluch

Bann·fluch (der)
1. banvloek 
♦ voorbeelden
gegen jemanden einen Bannfluch schleudern
tegen iemand een banbliksem slingeren 

qBanngut

Bann·gut (das)
1. contrabande, smokkelwaar 

qbannig

ban·nig ['banɪç] (bijwoord) (Noord-Duitsland)
1. ontzettend, vreselijk
zeer 
♦ voorbeelden
es war bannig kalt
het was ontzettend koud 

qBannkreis

Bann·kreis (der)
1. fascinatie, invloed(ssfeer) 
♦ voorbeelden
in den Bannkreis einer Ideologie geraten
in/onder de ban van een ideologie geraken 
2. (geschiedenis)
rechtsgebied 

qBannmeile

Bann·mei·le (die)
1. verboden zone 
2. (geschiedenis)
banmijl 

qBannstrahl

Bann·strahl (der)
1. banbliksem 

qBannwald

Bann·wald (der)
1. schermbos 

qBannware

Bann·wa·re (die)
1. contrabande, smokkelwaar 

qBannwart

Bann·wart (der) (Zwitserland)
1. boswachter, jachtopziener 

qBannwasser

Bann·was·ser (das)
1. verboden viswater 

qBanse

Ban·se ['banzə] (die; 2e naamval: Banse; meervoud: Bansen) (regionaal)
1. tasruimte (in een schuur) 
2. opslagplaats 

qbansen

ban·sen ['banzn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. opstapelen 

qBantamgewicht

Ban·tam·ge·wicht ['bantam-] (das)
1. bantamgewicht 

qBantamgewichtler

Ban·tam·ge·wicht·ler [-gəvɪçtlɐ] (der; 2e naamval: Bantamgewichtlers; meervoud: Bantamgewichtler)
1. bantamgewicht 

qBantamhuhn

Ban·tam·huhn (das)
1. bantammer 

qBantu

Ban·tu ['bantu] (der; 2e naamval: Bantu(s); meervoud: Bantu(s))
1. Bantoe 

qBaptismus

Bap·tis·mus [bap'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Baptismus; meervoud: geen meervoud)
1. baptisme 

qBaptist

Bap·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Baptisten; meervoud: Baptisten)
1. baptist 

qBaptisterium

Bap·tis·te·ri·um [-tɪs'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Baptisteriums; meervoud: Baptisterien [-ri̯ən])
1. baptisterium, doopkapel 
2. doopvont 

qBaptistin

Bap·tis·tin (die; 2e naamval: Baptistin; meervoud: Baptistinnen) (vrouwelijk) zie Baptist
1. baptiste 

qbar

bar [ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. contant, cash 
♦ voorbeelden
gegen bar
(à) contant, cash 
bares Geld
contanten, contant geld 
bar Geld lacht!
er moet boter bij de vis! 
in barem Geld
contant 
in bar bezahlen
contant betalen 
2. (formeel)
naakt, bloot
kaal 
3. puur, zuiver
klinkklaar, naakt 
♦ voorbeelden
das war barer Unsinn
dat was /klinkklare/je reinste/ onzin 
das ist die bare Wahrheit/Wirklichkeit
dat is de naakte waarheid/werkelijkheid 
4. (met 2e naamval; formeel)
zonder, ontbloot van, gespeend van 
♦ voorbeelden
bar jeglicher Hoffnung
zonder enige hoop 
er ist bar jeden Humors
hij is geheel van humor gespeend, hij heeft geen greintje humor 
er war bar allen Mitleids
hij had geen greintje medelijden 
¶. overige voorbeelden
etwas für bare Münze nehmen
iets voor goede/gangbare munt aannemen, iets blindelings geloven 

q-bar

-bar [-ba:ɐ̯] (suffix)
1. -baar 

qBar

Bar1 [ba:ɐ̯] (der; 2e naamval: Bar(e)s; meervoud: Bare) (muziek)
1. bar 

qBar

Bar2 [ba:ɐ̯] (die; 2e naamval: Bar; meervoud: Bars)
1. bar, café 
2. bar (cafébuffet) 

qBar

Bar3 [ba:ɐ̯] (das; 2e naamval: Bars; meervoud: Bars; na telwoord onverbogen) (meteorologie)
1. bar 

qBär

Bär1 Bär[bɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Bären; meervoud: Bären)
1. beer 
♦ voorbeelden
(informeel) da /ist der Bär los/geht der Bär ab/
daar /kun je wat/valt iets te/ beleven 
er ist ein grober Bär
hij is een ongelikte beer 
der Große/Kleine Bär
de Grote/Kleine Beer 
stark wie ein Bär
sterk als een beer 
schlafen wie ein Bär
slapen als een os 
ich bin hungrig wie ein Bär
ik heb een honger als een paard, ik rammel van de honger 
¶. overige voorbeelden
jemandem einen Bären aufbinden
iemand iets op de mouw spelden 
¶. spreekwoorden
soll der Bär tanzen, muss er jung in die Schule gehen
oude beren dansen leren is zwepen verknoeien 
man soll nicht das Fell des Bären verkaufen, bevor man den Bären hat
men moet de huid van de beer niet verkopen eer men hem geschoten heeft 

qBär

Bär2 (der; 2e naamval: Bärs; meervoud: Bäre(n)) (techniek)
1. heiblok, ram 

qBaraber

Ba·ra·ber [ba'ra:bɐ] (der; 2e naamval: Barabers; meervoud: Baraber) (Oostenrijk; pejoratief)
1. bouwvakker 

qbarabern

ba·ra·bern [ba'ra:bɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. als bouwvakker werken 
2. ploeteren, zwoegen 

qBarabgeltung

Bar·ab·gel·tung (die) (handel) zie Barausgleich

qBaracke

Ba·ra·cke [ba'rakə] (die; 2e naamval: Baracke; meervoud: Baracken)
1. barak 

qBarackenlager

Ba·ra·cken·la·ger (das)
1. barakkenkamp 

qBarackensiedlung

Ba·ra·cken·sied·lung (die)
1. barakkenwijk 

qBarackler

Ba·rack·ler [ba'raklɐ] (der; 2e naamval: Baracklers; meervoud: Barackler) (informeel)
1. barakkenbewoner 

qBaratt

Ba·ratt [ba'rat] (der; 2e naamval: Baratt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ruilhandel 

qBaratterie

Ba·rat·te·rie [baratə'ri:] (die; 2e naamval: Baratterie; meervoud: Baratterien [-'ri:ən]) (scheepvaart)
1. baratterie (benadeling van bevrachter, reder of assuradeur) 

qbarattieren

ba·rat·tie·ren [bara'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ruilhandel drijven 

qBarauszahlung

Bar·aus·zah·lung (die)
1. contante uitbetaling 

qBarbadier

Bar·ba·di·er [bar'ba:di̯ɐ] (der; 2e naamval: Barbadiers; meervoud: Barbadier)
1. Barbadaan 

qbarbadisch

bar·ba·disch [bar'ba:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Barbadaans 

qBarbar

Bar·bar [bar'ba:ɐ̯] (der; 2e naamval: Barbaren; meervoud: Barbaren)
1. barbaar 

qBarbarei

Bar·ba·rei [barba'ra͜i] (die; 2e naamval: Barbarei; meervoud: Barbareien)
1. barbaarsheid
ruwheid, wreedheid, barbarij 
♦ voorbeelden
ein Akt der Barbarei
een barbaarsheid, een barbaarse daad 
in die Barbarei versinken
in een toestand van barbaarsheid verzinken 

qBarbarin

Bar·ba·rin (die; 2e naamval: Barbarin; meervoud: Barbarinnen) (vrouwelijk) zie Barbar
1. (vrouwelijke) barbaar
onmens 

qbarbarisch

bar·ba·risch [bar'ba:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barbaars, onmenselijk
hels 
♦ voorbeelden
eine barbarische Kälte
een barbaarse/onmenselijke kou 
ein barbarischer Krach
een hels spektakel 
barbarische Sitten
barbaarse zeden 
2. vreselijk, hels 
♦ voorbeelden
barbarisch fluchen
vloeken dat het kraakt 
barbarisch frieren
vreselijk kou lijden 

qBarbarismus

Bar·ba·ris·mus [-'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Barbarismus; meervoud: Barbarismen)
1. barbarisme 

qBarbe

Bar·be ['barbə] (die; 2e naamval: Barbe; meervoud: Barben)
1. (biologie)
barbeel 
2. (kleding)
kanten (muts)lint 

qbärbeißig

bär·bei·ßig [bɛ:ɐ̯ba͜isɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nors, knorrig, brommerig
kribbig 

qBarbestand

Bar·be·stand (der)
1. geld in kas, kasgeld, contanten (in kas) 

qBarbetrag

Bar·be·trag (der)
1. (bedrag in) contanten, contant geld, geldsom 

qBarbier

Bar·bier [bar'bi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Barbiers; meervoud: Barbiere) (verouderd; ook schertsend)
1. barbier 

qbarbieren

bar·bie·ren [-'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; ook schertsend)
1. barbieren, scheren 

qBarbiturat

Bar·bi·tu·rat [barbitu'ra:t] (das; 2e naamval: Barbiturats; meervoud: Barbiturate)
1. barbituraat 

qBarbitursäure

Bar·bi·tur·säu·re [barbi'tu:ɐ̯-] (die)
1. barbituurzuur 

qbarbusig

bar·bu·sig ['ba:ɐ̯bu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. topless, met ontblote boezem, met blote borsten 

qBarchent

Bar·chent ['barçn̩t] (der; 2e naamval: Barchents; meervoud: Barchente)
1. barchent 

qBarcode

Bar·co·de (der)
1. barcode 

qBardame

Bar·da·me (die)
1. barmeisje, bardame
barjuffrouw 

qbardauz

bar·dauz [bar'da͜uʦ] (tussenwerpsel)
1. pats!, pardoes! 

qBarde

Bar·de1 ['bardə] (der; 2e naamval: Barden; meervoud: Barden)
1. bard 

qBarde

Bar·de2 ['bardə] (die; 2e naamval: Barde; meervoud: Barden)
1. lapje spek (om vlees) 

qbardieren

bar·die·ren [-'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. barderen 

qBardiet

Bar·diet (das; 2e naamval: Bardiet(e)s; meervoud: Bardiete) zie Bardit

qBardit

Bar·dit (das; 2e naamval: Bardit(e)s; meervoud: Bardite)
1. bardenlied 
2. krijgsgeschreeuw der Germanen 

qBareinlösung

Bar·ein·lö·sung (die)
1. verzilvering, inwisseling tegen contant geld 

qBärenbeißer

Bä·ren·bei·ßer (der)
1. berenbijter (tot het berengevecht afgerichte hond) 
2. kribbebijter
bullebak 

qBärendienst

Bä·ren·dienst (der)
¶. overige voorbeelden
jemandem einen Bärendienst erweisen, jemandem einen Bärendienst leisten
iemand een slechte dienst bewijzen, iemand van de wal in de sloot helpen, iemand nog verder van huis helpen 

qBärendreck

Bä·ren·dreck (der) (informeel)
1. drop 

qBärenfang

Bä·ren·fang (der)
1. berenjacht 
2. likeur van bijenhoning 

qBärenführer

Bä·ren·füh·rer (der)
1. berenleider 
2. (informeel; schertsend)
toeristengids 

qBärengesundheit

Bä·ren·ge·sund·heit (die)
1. ijzersterke gezondheid 

qbärenhaft

bä·ren·haft ['bɛ:rənhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een beer, kolossaal, enorm 
2. lomp 

qBärenhatz

Bä·ren·hatz (die)
1. berenjacht 

qBärenhaut

Bä·ren·haut (die)
1. berenhuid, berenvel 
¶. overige voorbeelden
auf der Bärenhaut liegen
luilakken, luieren 

qBärenhäuter

Bä·ren·häu·ter ['bɛ:rənhɔ͜ytɐ] (der; 2e naamval: Bärenhäuters; meervoud: Bärenhäuter)
1. luilak, luiaard 

qBärenhunger

Bä·ren·hun·ger (der)
1. reuzehonger, honger als een paard 

qBärenkälte

Bä·ren·käl·te (die) (informeel)
1. ijzige/vreselijke/Siberische kou 

qBärenkerl

Bä·ren·kerl (der)
1. beer van een vent 

qBärenklau

Bä·ren·klau (der; 2e naamval: Bärenklau(s); meervoud: Bärenklau; ook die; 2e naamval: Bärenklau; meervoud: Bärenklau) (plantkunde)
1. berenklauw 

qBärenkraft

Bä·ren·kraft (die; voornamelijk meervoud)
1. kracht/sterkte als van een beer 

qBärenlauch

Bä·ren·lauch (der)
1. daslook 

qbärenmäßig

bä·ren·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een beer, kolossaal 
2. lomp 

qBärennatur

Bä·ren·na·tur (die)
1. ijzersterk gestel 
2. ijzersterk karakter 

qBärenruhe

Bä·ren·ru·he (die)
1. onverstoorbare kalmte 

qBärenschlaf

Bä·ren·schlaf (der)
1. slaap als een os 

qbärenstark

bä·ren·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. beresterk
ijzersterk, oersterk, sterk als een beer 

qBärenstimme

Bä·ren·stim·me (die)
1. bulderstem, donderstem 

qBärentatze

Bä·ren·tat·ze (die)
1. berenklauw (ook plantkunde) 

qBärentraube

Bä·ren·trau·be (die)
1. berendruif 

qBärenzwinger

Bä·ren·zwin·ger (der)
1. berenkuil, berenhok 

qBarett

Ba·rett [ba'rɛt] (das; 2e naamval: Barett(e)s; meervoud: Barette, Baretts)
1. baret 

qBarfrankierung

Bar·fran·kie·rung (die)
1. frankering tegen contante betaling (bij aanbieding van grote partijen op het postkantoor) 
2. frankering met een frankeermachine 

qBarfreimachung

Bar·frei·ma·chung (die) zie Barfrankierung

qBarfrost

Bar·frost (der)
1. kale vorst 

qbarfuß

bar·fuß (bijwoord)
1. barrevoets, blootsvoets, op blote voeten 

qBarfüßer

Bar·fü·ßer ['ba:ɐ̯fy:sɐ] (der; 2e naamval: Barfüßers; meervoud: Barfüßer)
1. barrevoetbroeder, barrevoetmonnik
franciscaan 

qBarfüßermönch

Bar·fü·ßer·mönch (der) zie Barfüßer

qbarfüßig

bar·fü·ßig ['ba:ɐ̯fy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barrevoets, op/met blote voeten 

qbarg

barg [bark] (onvoltooid verleden tijd) zie bergen

qbärge

bär·ge ['bɛrgə] (aanvoegende wijs) zie bergen

qBargeld

Bar·geld (das; 2e naamval: Bargeld(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. contant geld, contanten 
♦ voorbeelden
Bargeld lacht!
er moet boter bij de vis! 

qbargeldlos

bar·geld·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. giraal, zonder /contanten/contant geld/
door middel van een bankcheque 
♦ voorbeelden
bargeldloser Zahlungsverkehr
giraal betalingsverkeer, bank- en giroverkeer 

qBargeschäft

Bar·ge·schäft (das)
1. transactie /à contant/tegen contante betaling/ 

qbarhaupt

bar·haupt (bijwoord) (formeel)
1. blootshoofds 

qbarhäuptig

bar·häup·tig ['-hɔ͜yptɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met onbedekt hoofd
blootshoofds 

qBarhocker

Bar·ho·cker (der)
1. barkruk 

qbärig

bä·rig ['bɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. geweldig, fantastisch 
2. beresterk, oersterk, sterk als een beer 

qBärin

Bä·rin (die; 2e naamval: Bärin; meervoud: Bärinnen) (vrouwelijk) zie Bär1
1. berin 

qBariton

Ba·ri·ton ['ba(:)ritɔn] (der; 2e naamval: Baritons; meervoud: Baritone)
1. bariton 

qBaritonist

Ba·ri·to·nist [baritɔ'nɪst] (der; 2e naamval: Baritonisten; meervoud: Baritonisten)
1. bariton(zanger) 

qBarium

Ba·ri·um ['ba:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Bariums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. barium (Ba) 

qBark

Bark [bark] (die; 2e naamval: Bark; meervoud: Barken)
1. bark 

qBarkarole

Bar·ka·ro·le [barka'ro:lə] (die; 2e naamval: Barkarole; meervoud: Barkarolen)
1. barcarolle, gondellied 
2. (omschrijving) soort roeiboot 

qBarkasse

Bar·kas·se [-'kasə] (die; 2e naamval: Barkasse; meervoud: Barkassen)
1. barkas 

qBarkauf

Bar·kauf (der)
1. koop /à contant/tegen contante betaling/ 

qBarke

Bar·ke ['barkə] (die; 2e naamval: Barke; meervoud: Barken)
1. kleine boot 
2. (formeel)
boot 

qBarkredit

Bar·kre·dit (der)
1. contant krediet/geld 

qBärlapp

Bär·lapp ['bɛ:ɐ̯lap] (der; 2e naamval: Bärlapps; meervoud: Bärlappe) (biologie)
1. wolfsklauw 

qBärlauch

Bär·lauch (der) zie Bärenlauch

qBarlohn

Bar·lohn (der)
1. loon in contanten, loon in 't handje 

qBarmann

Bar·mann (der; meervoud: Barmänner)
1. barkeeper, barman 

qBärme

Bär·me ['bɛrme] (die; 2e naamval: Bärme; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. gist 

qbarmen

bar·men1 ['barmən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. jammeren, lamenteren 
♦ voorbeelden
sie barmte um das Unglück
ze jammerde om/over het ongeluk 

qbarmen

bar·men2 ['barmən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; verouderd)
1. medelijden opwekken 
♦ voorbeelden
die Kranken barmen ihn
de zieken wekken zijn medelijden op 

qbarmherzig

barm·her·zig [barm'hɛrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barmhartig 
♦ voorbeelden
Barmherzige Brüder/Schwestern
barmhartige broeders/zusters, Broeders/Zusters van Barmhartigheid 
barmherziger Gott!
goeie God (nog aan toe)! 
barmherziger Himmel!
goeie hemel! 
/mit jemandem/gegen jemanden/ barmherzig sein
barmhartig voor/tegenover iemand zijn 
ein barmherziger Samariter
een barmhartige samaritaan 

qBarmittel

Bar·mit·tel (meervoud)
1. contanten 

qBarmixer

Bar·mi·xer (der)
1. barkeeper
mixer 

qBarn

Barn [barn] (der; 2e naamval: Barn(e)s; meervoud: Barne) zie Barren

qbarock

ba·rock [ba'rɔk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barok 
2. (figuurlijk)
barok
grillig, overladen 
♦ voorbeelden
er hatte die barockesten Ideen
hij had /de meest barokke/de grilligste/ ideeën 

qBarock

Ba·rock [ba'rɔk] (der & das; 2e naamval: Barock(s); meervoud: geen meervoud)
1. barok 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) Gelsenkirchener Barock
pseudo-stijlmeubels, pseudo-barokke meubels 

qBarockstil

Ba·rock·stil (der)
1. barokstijl 

qBarograf

Ba·ro·graf [baro'gra:f] (der; 2e naamval: Barografen; meervoud: Barografen), Ba·ro·graph (der; 2e naamval: Barographen; meervoud: Barographen)
1. barograaf (zelfregistrerende barometer) 

qBarometer

Ba·ro·me·ter [baro'me:tɐ] (das; Oostenrijk, Zwitserland ook mannelijk)
1. barometer 
♦ voorbeelden
das Barometer fällt/steigt
de barometer daalt/stijgt 
das Barometer steht auf Sturm
(ook figuurlijk) de barometer staat op storm 

qBarometersturz

Ba·ro·me·ter·sturz (der)
1. snelle/plotselinge daling van de barometer 

qbarometrisch

ba·ro·me·trisch [-'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barometrisch 

qBaron

Ba·ron [ba'ro:n] (der; 2e naamval: Barons; meervoud: Barone)
1. baron 
♦ voorbeelden
wie ein Baron leben
(ook) de baron spelen 
2. magnaat, baron, fabrikant 

qBaronat

Ba·ro·nat [baro'na:t] (das; 2e naamval: Baronat(e)s; meervoud: Baronate)
1. baronie 
2. baronnentitel, titel van baron 

qBaronesse

Ba·ro·nes·se [baro'nɛsə] (die; 2e naamval: Baronesse; meervoud: Baronessen)
1. barones(se) 
2. freule 

qBaronet

Ba·ro·net ['baronɛt, 'bɛronɛt] (der; 2e naamval: Baronets; meervoud: Baronets)
1. baronet 

qBaronie

Ba·ro·nie [baro'ni:] (die; 2e naamval: Baronie; meervoud: Baronien [-'ni:ən]) zie Baronat

qBaronin

Ba·ro·nin [ba'ro:nɪn] (die; 2e naamval: Baronin; meervoud: Baroninnen) (vrouwelijk) zie Baron
1. barones 

qbaronisieren

ba·ro·ni·sie·ren [baroni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot baron maken, de baronnentitel toekennen 

qBarrage

Bar·ra·ge [ba'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Barrage; meervoud: Barragen) (Oostenrijk)
1. barrage
afsluiting, (stuw)dam 
2. slagboom 

qBarras

Bar·ras ['baras] (der; 2e naamval: Barras; meervoud: geen meervoud) (soldatentaal)
1. (militaire) dienst 
♦ voorbeelden
beim Barras
in dienst, bij het leger 

qBarre

Bar·re ['barə] (die; 2e naamval: Barre; meervoud: Barren)
1. hek, barrière 
2. slagboom 
3. zandbank 
4. baar (zandbank voor een riviermonding) 

qBarren

Bar·ren ['barən] (der; 2e naamval: Barrens; meervoud: Barren)
1. baar, staaf 
♦ voorbeelden
ein Barren Gold/Silber
een baar goud/zilver 
2. (sport)
brug 
♦ voorbeelden
eine Übung am Barren
een oefening aan de brug 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
ruif, kribbe 

qBarrengold

Bar·ren·gold (das)
1. staafgoud, goud in staven 

qBarrenholm

Bar·ren·holm (der) (sport)
1. legger (van brug) 

qBarrenturnen

Bar·ren·tur·nen (das)
1. het brugturnen 

qBarriere

Bar·ri·e·re [bari̯'e:rə] (die; 2e naamval: Barriere; meervoud: Barrieren)
1. barrière, slagboom 
2. (figuurlijk)
scheidsmuur, barrière 

qbarrierefrei

bar·ri·e·re·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegankelijk, zonder belemmeringen 

qBarrikade

Bar·ri·ka·de [bari'ka:də] (die; 2e naamval: Barrikade; meervoud: Barrikaden)
1. barricade 
♦ voorbeelden
auf die Barrikaden gehen, auf die Barrikaden steigen
in 't geweer komen, steigeren
de barricaden opgaan 

qBarrikadenkampf

Bar·ri·ka·den·kampf (der)
1. barricadegevecht 

qbarsch

barsch [barʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bars
nors 
♦ voorbeelden
eine barsche Antwort
een bars antwoord 
im barschen Ton
op (een) barse toon 
mit barschen Worten
in barse bewoordingen, bars 

qBarsch

Barsch [barʃ] (der; 2e naamval: Barsches; meervoud: Barsche)
1. baars 

qBarschaft

Bar·schaft (die; 2e naamval: Barschaft; meervoud: Barschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. contanten, contant geld 

qBarscheck

Bar·scheck (der)
1. betaalcheque 

qBarschheit

Barsch·heit ['barʃha͜it] (die; 2e naamval: Barschheit; meervoud: Barschheiten)
1. barsheid
norsheid, barse woorden 

qBarsoi

Bar·soi [bar'zɔ͜y] (der; 2e naamval: Barsois; meervoud: Barsois)
1. barzoi, borzoi 

qBarsortiment

Bar·sor·ti·ment (das)
1. boekhandel /in 't groot/en gros/
groothandelsfirma in boeken 

qbarst

barst [barst] (onvoltooid verleden tijd) zie bersten

qbärste

bärs·te ['bɛrstə] (aanvoegende wijs) zie bersten

qBart

Bart [ba:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Bart(e)s; meervoud: Bärte)
1. baard 
♦ voorbeelden
beim Barte des Propheten!
bij de baard van de profeet! 
er bekommt schon einen Bart
hij krijgt al (een) baard 
ein dichter Bart
een volle baard 
so ein Bart!
wat een ouwe/afgezaagde mop!
wat een afgezaagd verhaal! 
der Witz hat (so) einen Bart!
dat is een mop met (zo) een baard! 
die Geschichte hat (so) einen Bart!
dat is een afgezaagd verhaal! 
ich lachte mir in den Bart
ik lachte in mijn vuistje 
(etwas) in seinen Bart brummen/murmeln
(iets) in zijn baard brommen 
sich um des Kaisers Bart streiten
ruzie maken om niets, vechten om des keizers baard 
ich raufte mir vor Wut den Bart
ik trok me van woede de haren uit het hoofd 
der Bart des Schlüssels war abgebrochen
de baard van de sleutel was afgebroken 
jemandem um den Bart gehen
iemand stroop/honing om de mond smeren 
(informeel, figuurlijk) jemandem Honig um den Bart schmieren
iemand honing/stroop om de mond smeren, iemand paaien/vleien 
lässt du dir jetzt einen Bart wachsen/stehen?
laat je nou een baard staan? 
2. snor
knevel 
♦ voorbeelden
der Bart einer Katze
de snor van een kat 
¶. overige voorbeelden
(informeel) der Bart ist ab
het is afgelopen, het is van de baan 

qBartanflug

Bart·an·flug (der; 2e naamval: Bartanflugs; meervoud: geen meervoud)
1. eerste baardhaartjes, begin van een baard 
♦ voorbeelden
einen leichten Bartanflug haben
zijn eerste baardhaartjes krijgen 

qBartbinde

Bart·bin·de (die) (verouderd)
1. knevelbinder 

qBarte

Bar·te ['bartə] (die; 2e naamval: Barte; meervoud: Barten)
1. (verouderd)
brede bijl 
2. (voornamelijk meervoud)
(walvis)baard 

qBartel

Bar·tel ['bartl̩] (die; 2e naamval: Bartel; meervoud: Barteln; meestal meervoud)
1. baard (bij vissen) 

qBartenwal

Bar·ten·wal (der)
1. baleinwalvis, baardwalvis 

qBarterl

Bar·terl ['bartɐl] (das; 2e naamval: Barterls; meervoud: Barterl(n)) (Beieren; Oostenrijk)
1. slab(betje) 

qBartfäden

Bart·fä·den (meervoud)
1. baarden (bij vissen) 

qBartflaum

Bart·flaum (der)
1. baarddons 

qBartflechte

Bart·flech·te (die)
1. (medisch)
baardschurft 
2. (plantkunde)
baardmos 

qBartgeier

Bart·gei·er (der)
1. baardgier, lammergier 

qBartgrundel

Bart·grun·del (die)
1. bermpje (gebaarde modderkruiper) 

qBarthaar

Bart·haar (das)
1. baardhaar 
2. snorhaar 

qBarthel

Bar·thel ['bartl̩] (der; 2e naamval: Barthels; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
er weiß, wo Barthel den Most holt
hij weet waar Abraham de mosterd haalt 

qbärtig

bär·tig ['bɛ:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. baardig, gebaard 
♦ voorbeelden
ein bärtiger Mann
(ook) een man met een baard 

qbartlos

bart·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. baardeloos
zonder baard 

qBartnelke

Bart·nel·ke (die)
1. duizendschoon 

qBartscherer

Bart·sche·rer (der)
1. baardschraper, barbier 

qBartstoppel

Bart·stop·pel (die; voornamelijk meervoud)
1. baardstoppel
(meervoud ook) stoppelbaard 

qBarttracht

Bart·tracht (die)
1. baarddracht
het dragen van een baard 

qBartwichse

Bart·wich·se (die) (verouderd)
1. knevelwas 

qBartwisch

Bart·wisch (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. stoffer 

qBartwuchs

Bart·wuchs (der)
1. baardgroei
baard 
♦ voorbeelden
einen starken Bartwuchs haben
een sterke baard hebben 

qBarutsche

Ba·rut·sche [ba'rʊʧə] (die; 2e naamval: Barutsche; meervoud: Barutschen)
1. barouchet 

qBarverkauf

Bar·ver·kauf (der)
1. contante verkoop 

qBarvermögen

Bar·ver·mö·gen (das)
1. vermogen /in geld/in contanten/ 

qBarysphäre

Ba·ry·sphä·re [bary'sfɛ:rə] (die)
1. barysfeer, aardkern 

qBaryt

Ba·ryt [ba'rʏt, -'ry:t] (der; 2e naamval: Baryt(e)s; meervoud: Baryte)
1. bariet, bariumsulfaat, zwaarspaat 

qBaryzentrum

Ba·ry·zen·trum [bary'ʦɛntrʊm] (das)
1. zwaartepunt 

qBarzahlung

Bar·zah·lung (die)
1. contante betaling 

qBarzahlungsnachlass

Bar·zah·lungs·nach·lass (der)
1. korting voor contant(e betaling) 

qBarzahlungspreis

Bar·zah·lungs·preis (der)
1. prijs bij contante betaling 

qBarzahlungsrabatt

Bar·zah·lungs·ra·batt (der)
1. korting voor contant(e betaling) 

qbasal

ba·sal [ba'za:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. basaal
aan de basis, fundamenteel 

qBasalt

Ba·salt [ba'zalt] (der; 2e naamval: Basalt(e)s; meervoud: Basalte)
1. basalt 

qBasaltblock

Ba·salt·block (der; 2e naamval: Basaltblock(e)s; meervoud: Basaltblöcke)
1. basaltblok 

qBasaltemperatur

Ba·sal·tem·pe·ra·tur (die)
1. basaaltemperatuur 

qbasalten

ba·sal·ten [ba'zaltn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. basalten 

qBasaltfelsen

Ba·salt·fel·sen (der)
1. basaltrots 

qbasalthaltig

ba·salt·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. basalthoudend 

qBasalttuff

Ba·salt·tuff (der)
1. basalttuf(steen) 

qBasar

Ba·sar [ba'za:ɐ̯] (der; 2e naamval: Basars; meervoud: Basare)
1. bazaar 
2. rommelmarkt 

qBäschen

Bäs·chen ['bɛ:sçən] (das; 2e naamval: Bäschens; meervoud: Bäschen)
1. (verouderd)
nichtje 
2. (Zwitserland)
tantetje 

qBase

Ba·se ['ba:zə] (die; 2e naamval: Base; meervoud: Basen)
1. (scheikunde)
base 
2. (verouderd)
nicht 
3. (Zwitserland)
tante 

qBaseball

Base·ball ['be:sbo:l, 'beɪsbɔ:l] (der; 2e naamval: Baseballs; meervoud: geen meervoud)
1. baseball, honkbal 

qBaseballschläger

Base·ball·schlä·ger ['be:sbɔ:l-] (der)
1. honkbalknuppel 

qBasedow

Ba·se·dow ['ba:zədo] (der; 2e naamval: Basedows; meervoud: geen meervoud)
1. ziekte van Basedow 

qbasedowsch

ba·se·dowsch [-doʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
basedowsche Krankheit
ziekte van Basedow 

qBasel

Ba·sel ['ba:zl̩] (das; 2e naamval: Basels; meervoud: geen meervoud)
1. Bazel 

qBaselbiet

Ba·sel·biet ['ba:zl̩bi:t] (das) zie Basel-Landschaft

qBaseler

Ba·se·ler1 ['ba:zəlɐ] (der; 2e naamval: Baselers; meervoud: Baseler)
1. inwoner van Bazel 

qBaseler

Ba·se·ler2 ['ba:zəlɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bazels
van Bazel 

qBaselerin

Ba·se·le·rin (die; 2e naamval: Baselerin; meervoud: Baselerinnen) (vrouwelijk) zie Baseler1
1. Baselse 

qBaselland

Ba·sel·land (das; 2e naamval: Basellandes)) zie Basel-Landschaft

qBasel-Landschaft

Ba·sel-Land·schaft (die)
1. Basel-Land (Zwitsers halfkanton) 

qbasieren

ba·sie·ren1 [ba'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gebaseerd zijn, steunen, berusten 
♦ voorbeelden
auf diesen Prinzipien basieren die Analysen
op deze principes zijn de analyses gebaseerd 

qbasieren

ba·sie·ren2 [ba'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. baseren
gronden 
♦ voorbeelden
er hat seine Vermutung auf eigene(n) Wahrnehmungen basiert
hij heeft zijn vermoeden op eigen waarnemingen gebaseerd 

qBasilie

Ba·si·lie [ba'zi:li̯ə] (die; 2e naamval: Basilie; meervoud: Basilien) zie Basilikum

qBasilienkraut

Ba·si·li·en·kraut (das) zie Basilikum

qBasilika

Ba·si·li·ka [ba'zi:lika] (die; 2e naamval: Basilika; meervoud: Basiliken)
1. basiliek, basilica 

qBasilikum

Ba·si·li·kum [-kʊm] (das; 2e naamval: Basilikums; meervoud: Basiliken, Basilikums)
1. basilicum, bazielkruid, basiliekruid 

qBasilisk

Ba·si·lisk [bazi'lɪsk] (der; 2e naamval: Basilisken; meervoud: Basilisken) (ook biologie)
1. basilisk, basiliscus 

qBasiliskenblick

Ba·si·lis·ken·blick (der)
1. basiliscusoog
dodelijke/verlammende blik 

qBasis

Ba·sis ['ba:zɪs] (die; 2e naamval: Basis; meervoud: Basen)
1. basis
(figuurlijk ook) grondslag 
♦ voorbeelden
auf der Basis seiner Aussagen
op basis van zijn verklaringen 
eine gemeinsame Basis für die zukünftige Politik
een gemeenschappelijke basis voor het toekomstige beleid 
2. achterban 
♦ voorbeelden
die gewerkschaftliche Arbeit an der Basis
het vakbondswerk aan de basis 

qBasisarbeit

Ba·sis·ar·beit (die)
1. werk aan de basis 

qbasisch

ba·sisch ['ba:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. basisch 

qBasisfraktur

Ba·sis·frak·tur (die)
1. schedelbasisfractuur, basale breuk 

qBasisgruppe

Ba·sis·grup·pe (die)
1. actiegroep, werkgroep 

qBasiswinkel

Ba·sis·win·kel (der)
1. basishoek 

qBasiswort

Ba·sis·wort (das; meervoud: Basiswörter)
1. grondwoord 

qBaske

Bas·ke ['baskə] (der; 2e naamval: Basken; meervoud: Basken)
1. Bask 

qBaskenland

Bas·ken·land ['baskn̩-] (das; 2e naamval: Baskenland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Baskenland 

qBaskenmütze

Bas·ken·müt·ze (die)
1. alpino
alpinopetje, alpinomutsje 

qBasketball

Bas·ket·ball ['ba(:)skətbal] (der; 2e naamval: Basketballs; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. basketbal 

qBasketballer

Bas·ket·bal·ler [-balɐ] (der; 2e naamval: Basketballers; meervoud: Basketballer)
1. basketballer, basketbalspeler 

qBasketballerin

Bas·ket·bal·le·rin (die; 2e naamval: Basketballerin; meervoud: Basketballerinnen) (vrouwelijk) zie Basketballer
1. basketbalspeelster 

qBaskin

Bas·kin (die; 2e naamval: Baskin; meervoud: Baskinnen) (vrouwelijk) zie Baske
1. Baskische 

qbaskisch

bas·kisch ['baskɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Baskisch 

qBasküle

Bas·kü·le [bas'ky:lə] (die; 2e naamval: Basküle; meervoud: Baskülen)
1. spanjolet, basculesluiting, spanjoletsluiting 

qBasküleverschluss

Bas·kü·le·ver·schluss (der) zie Basküle

qBasler

Bas·ler ['ba:zlɐ] (der & das) zie Baseler1, Baseler2

qBaslerin

Bas·le·rin (die; 2e naamval: Baslerin; meervoud: Baslerinnen) (vrouwelijk) zie Basler
1. Baselse 

qBasrelief

Bas·re·li·ef ['bareli̯ɛf] (das)
1. bas-reliëf 

qbass

bass [bas] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. uiterst, buitengewoon, ten zeerste 
♦ voorbeelden
bass erstaunt/verwundert
uiterst verbaasd/verwonderd 
sich bass wundern
uiterst verwonderd zijn 
2. groot 
♦ voorbeelden
zu meinem bassen Erstaunen
tot mijn grote verbazing 

qBass

Bass [bas] (der; 2e naamval: Basses; meervoud: Bässe ['bɛsə])
1. bas
baszanger, basstem, baspartij 
♦ voorbeelden
bezifferter Bass
generale/becijferde bas 
ein Lied für Bass
een lied voor bas(stem) 
im tiefen Bass sprechen
met een diepe basstem spreken 
Bass singen
een bas(zanger) zijn, de baspartij zingen 
2. contrabas
bas 
♦ voorbeelden
den Bass streichen
op de contrabas spelen 

qBasse

Bas·se ['basə] (der; 2e naamval: Bassen; meervoud: Bassen) (jacht)
1. (sterk) everzwijn 

qBasselisse

Bas·se·lis·se ['bas(ə)lɪs(ə)] (die; 2e naamval: Basselisse; meervoud: Basselissen)
1. basse-lisse 

qBassena

Bas·se·na [ba'se:na] (die; 2e naamval: Bassena; meervoud: Bassenas) (Oostenrijk)
1. gemeenschappelijke gootsteen 

qBassenatratsch

Bas·se·na·tratsch (der) (Oostenrijk)
1. geroddel 

qBassett

Bas·sett [ba'sɛt] (der; 2e naamval: Bassetts; meervoud: Bassette, Bassetts)
1. kleine contrabas 

qBassetthorn

Bas·sett·horn (das; meervoud: Bassetthörner)
1. bassethoorn 

qBassflöte

Bass·flö·te (die)
1. basblokfluit 

qBassgeige

Bass·gei·ge (die)
1. contrabas 

qBassgeiger

Bass·gei·ger (der)
1. contrabas(sist) 

qBassin

Bas·sin [ba'sɛ̃:] (das; 2e naamval: Bassins; meervoud: Bassins)
1. bassin
(water)bekken 

qBassist

Bas·sist [ba'sɪst] (der; 2e naamval: Bassisten; meervoud: Bassisten)
1. bassist 

qBassistin

Bas·sis·tin (die; 2e naamval: Bassistin; meervoud: Bassistinnen) (vrouwelijk) zie Bassist
1. bassiste 

qBasslage

Bass·la·ge (die)
1. basregister 

qBasslaute

Bass·lau·te (die)
1. basluit
teorbe 

qBasspartie

Bass·par·tie (die)
1. baspartij 

qBassposaune

Bass·po·sau·ne (die)
1. basbazuin 

qBasssaite

Bass·sai·te (die)
1. bassnaar 

qBasssänger

Bass·sän·ger (der)
1. baszanger
bas 

qBassschlüssel

Bass·schlüs·sel (der)
1. bassleutel 

qBassstimme

Bass·stim·me (die)
1. basstem 
2. baspartij 

qBasstölpel

Bass·töl·pel (der; 2e naamval: Basstölpels; meervoud: Basstölpel) (dierkunde)
1. jan-van-gent
bassaangans 

qBast

Bast [bast] (der; 2e naamval: Bast(e)s; meervoud: Baste)
1. bast 
♦ voorbeelden
eine Matte aus Bast
een mat van bast 
der Hirsch ist noch im Bast
het gewei van het hert zit nog in de bast 

qbasta

bas·ta ['basta] (tussenwerpsel)
1. basta! 
♦ voorbeelden
und damit basta!
en daarmee/hiermee basta! 

qBastard

Bas·tard ['bastart] (der; 2e naamval: Bastard(e)s; meervoud: Bastarde)
1. bastaard
basterd 
♦ voorbeelden
pflanzliche Bastarde
bastaardplanten 

qbastardieren

bas·tar·die·ren [bastar'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bastaarderen
kruisen 
2. (figuurlijk)
verbasteren 

qBastardschrift

Bas·tard·schrift (die)
1. bastaardschrift 

qBastdecke

Bast·de·cke (die)
1. bastlaag 

qBaste

Bas·te ['bastə] (die; 2e naamval: Baste; meervoud: Basten)
1. klaverenaas, basta 
2. troefkaart 

qBastei

Bas·tei [bas'ta͜i] (die; 2e naamval: Bastei; meervoud: Basteien)
1. bastion, bolwerk 

qBastelarbeit

Bas·tel·ar·beit ['bastl̩-] (die)
1. (geen meervoud)
knutselwerk
handenarbeid 
2. knutselwerk(je) 

qBastelecke

Bas·tel·ecke (die)
1. knutselhoek 
2. knutselrubriek, knutselhoek 
3. hobbyafdeling 

qBastelei

Bas·te·lei [bastə'la͜i] (die; 2e naamval: Bastelei; meervoud: Basteleien)
1. knutselarij
knutselwerk(je) 
2. (geen meervoud)
geknutsel 
3. (geen meervoud; pejoratief)
gepruts 

qbasteln

bas·teln ['bastl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (in elkaar) knutselen
maken 
♦ voorbeelden
er bastelte an seinem Radio
hij knutselde aan zijn radio 
ich bastelte ihr ein Puppentheater
ik knutselde voor haar een poppenkast (in elkaar), ik maakte een poppenkast voor haar 
2. (pejoratief)
(in elkaar) prutsen 

qBastelraum

Bas·tel·raum (der)
1. knutselruimte
hobbyruimte, hobbykamer 

qBastelstunde

Bas·tel·stun·de (die)
1. knutseluur(tje) 
2. (les in) handenarbeid 

qBastelvorlage

Bas·tel·vor·la·ge (die)
1. (knutsel)voorbeeld 

qbasten

bas·ten ['bastn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van bast 

qbastfarben

bast·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. beige, lichtgeel
bastkleurig 

qBastfaser

Bast·fa·ser (die)
1. bastvezel, stengelvezel 

qBastion

Bas·ti·on [bas'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Bastion; meervoud: Bastionen)
1. bastion 
2. (figuurlijk)
bolwerk, bastion 

qBastler

Bast·ler ['bastlɐ] (der; 2e naamval: Bastlers; meervoud: Bastler)
1. knutselaar
sleutelaar 

qBastlerin

Bast·le·rin (die; 2e naamval: Bastlerin; meervoud: Bastlerinnen) (vrouwelijk) zie Bastler
1. knutselaarster 

qBastmatte

Bast·mat·te (die)
1. mat(je) van bast 

qBastonade

Bas·to·na·de [basto'na:də] (die; 2e naamval: Bastonade; meervoud: Bastonaden)
1. bastonnade 

qBastseide

Bast·sei·de (die)
1. tussorzijde 
2. shantoengzijde 

qbat

bat [ba:t] (onvoltooid verleden tijd) zie bitten

qBAT

BAT [be:|a:'te:] (die) (afkorting) zie Bundesangestelltentarif

qBataillon

Ba·tail·lon [batal'jo:n] (das; 2e naamval: Bataillons; meervoud: Bataillone)
1. bataljon 

qBataillonskommandeur

Ba·tail·lons·kom·man·deur (der)
1. bataljonscommandant 

qbataillonweis

ba·tail·lon·weis [-va͜is] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. massaal
in bataljons 

qBatate

Ba·ta·te [ba'ta:tə] (die; 2e naamval: Batate; meervoud: Bataten) (plantkunde)
1. bataat 

qBataver

Ba·ta·ver ['ba:tavɐ] (der; 2e naamval: Batavers; meervoud: Bataver)
1. Batavier 
2. (figuurlijk)
Nederlander 

qbatavisch

ba·ta·visch [ba'ta:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bataafs 

qbäte

bä·te ['bɛ:tə] (aanvoegende wijs) zie bitten

qBathometer

Ba·tho·me·ter [bato'me:tɐ] (das)
1. bathometer, dieptemeter 

qBathymeter

Ba·thy·me·ter [baty'me:tɐ] (das) zie Bathometer

qBathyskaph

Ba·thy·skaph [baty'ska:f] (der; 2e naamval: Bathyskaphen; meervoud: Bathyskaphen)
1. bathyscaaf 

qBathysphäre

Ba·thy·sphä·re (die)
1. bathysfeer 

qBatik

Ba·tik ['ba:tɪk] (die; 2e naamval: Batik; meervoud: Batiken; ook der; 2e naamval: Batiks; meervoud: Batiken)
1. batik
batikwerk(je) 
2. het batikken, batiktechniek 

qBatikdruck

Ba·tik·druck (der; 2e naamval: Batikdruck(e)s; meervoud: Batikdrucke)
1. batikwerk(je) 

qbatiken

ba·ti·ken [-tɪkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. batikken 

qBatist

Ba·tist [ba'tɪst] (der; 2e naamval: Batist(e)s; meervoud: Batiste)
1. batist 

qBatistbluse

Ba·tist·blu·se (die)
1. batisten bloes 

qbatisten

ba·tis·ten [-'tɪstn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. batisten 

qBatt.

Batt. (afkorting) zie Batterie

qBatterie

Bat·te·rie [batə'ri:] (die; 2e naamval: Batterie; meervoud: Batterien [-ri:ən])
1. batterij (ook leger) 
♦ voorbeelden
eine Batterie aufladen
een batterij (op)laden 
eine ganze Batterie (von) Flaschen
een hele batterij flessen 
eine Batterie leichter Geschütze
een batterij lichte kanonnen 
die Batterie war verbraucht
de batterij was op/leeg 
2. accu (van auto) 

qbatteriebetrieben

bat·te·rie·be·trie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. op batterij(en) (werkend) 

qBatterieempfänger

Bat·te·rie·emp·fän·ger (der)
1. radio op batterijen
portable 

qBatteriegerät

Bat·te·rie·ge·rät (das)
1. apparaat/toestel op batterijen 

qBatterieladegerät

Bat·te·rie·la·de·ge·rät (das)
1. acculader 

qBatteriestrom

Bat·te·rie·strom (der; 2e naamval: Batteriestroms; meervoud: geen meervoud)
1. batterijvoeding 

qBatteriezündung

Bat·te·rie·zün·dung (die)
1. batterijontsteking
ontsteking door middel van een accu 

qBatzen

Bat·zen ['baʦn̩] (der; 2e naamval: Batzens; meervoud: Batzen)
1. hoop, bom 
♦ voorbeelden
das wird einen (schönen) Batzen (Geld) gekostet haben
dat zal /een bom geld/een (hele) hoop geld/ gekost hebben 
2. klomp, kluit 
♦ voorbeelden
ein Batzen Erde
een klomp/kluit aarde 
3. (geschiedenis)
geldstuk 

qBau

Bau1 [ba͜u] (der; 2e naamval: Bau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bouw
aanleg, het bouwen, constructie 
♦ voorbeelden
auf dem Bau arbeiten
in de bouw /werken/werkzaam zijn/
op de bouwwerf werken 
der Bau neuer Häuser
de bouw van nieuwe huizen 
die im Bau befindliche Autobahn
de in aanbouw zijnde (auto)snelweg, de (auto)snelweg in aanbouw 
im/in Bau sein, (ook) sich im//in Bau befinden
in aanbouw/aanleg zijn, aangelegd/gebouwd worden 
beim Bau einer Maschine
bij de constructie van een machine 
/zum Bau/auf den Bau/ gehen
de bouw ingaan 
2. structuur, bouw
opbouw 
♦ voorbeelden
der Bau eines Romans
de bouw/structuur van een roman 
3. lichaamsbouw
bouw 
♦ voorbeelden
ein Mädchen von zartem Bau
een meisje met een tengere lichaamsbouw, een tenger gebouwd meisje, een meisje tenger van bouw 
4. (soldatentaal)
bak, arrest, cachot 
♦ voorbeelden
einen Tag Bau bekommen
één dag arrest/cachot krijgen 
5. (soldatentaal)
arrestgebouw, arrestlokaal, cachot 
♦ voorbeelden
in den Bau kommen
de bak ingaan, het cachot in moeten 
6. (landbouw)
bouw
verbouwing, het verbouwen 
♦ voorbeelden
der Bau von Gemüse
de verbouwing van groente 
¶. overige voorbeelden
vom Bau sein
van 't vak zijn, vakgenoot/deskundige zijn 
die Leute vom Bau
de mannen van 't vak, de vakgenoten 

qBau

Bau2 [ba͜u] (der; 2e naamval: Bau(e)s; meervoud: Bauten)
1. gebouw, bouwwerk 
♦ voorbeelden
historische/stattliche Bauten
historische/indrukwekkende gebouwen 

qBau

Bau3 [ba͜u] (der; 2e naamval: Bau(e)s; meervoud: Baue)
1. hol 
♦ voorbeelden
der Bau eines Fuchses
het hol van een vos 
2. (informeel)
huis
tent 
♦ voorbeelden
sich nicht aus seinem Bau rühren
zijn huis niet uitkomen, thuisblijven, in de tent blijven 
3. mijngang 
♦ voorbeelden
alte Baue
oude mannen, openstaande verlaten werken 
¶. overige voorbeelden
jemanden aus seinem Bau locken
iemand uit zijn tent lokken 

qBauabnahme

Bau·ab·nah·me (die)
1. goedkeuring door bouw- en woningtoezicht 
2. aanneming (na oplevering)
oplevering 

qBauabschnitt

Bau·ab·schnitt (der)
1. bouwfase 
2. deel van het bouwprogramma, bouwonderdeel
deel van de bouw 

qBauamt

Bau·amt (das)
1. bouw- en woningtoezicht 
2. gebouwendienst 
3. Dienst Openbare Werken, Publieke Werken 

qBauanschlag

Bau·an·schlag (der)
1. bouwbegroting 

qBauarbeiten

Bau·ar·bei·ten (meervoud)
1. bouwwerkzaamheden, (bouw)werken 
♦ voorbeelden
Achtung! Bauarbeiten!
opgelet! werk in uitvoering! 

qBauarbeiter

Bau·ar·bei·ter (der)
1. bouwvakker, bouwvakarbeider 

qBauart

Bau·art (die)
1. constructie, type
bouw, makelij 
♦ voorbeelden
ein Auto japanischer Bauart
een auto van Japanse makelij 
ein Gerät einfachster Bauart
een toestel van zeer eenvoudige/simpele makelij 
2. bouwstijl, bouwtrant 

qBauaufsicht

Bau·auf·sicht (die)
1. bouw- en woningtoezicht 
2. bouwpolitie 

qBauaufsichtsbehörde

Bau·auf·sichts·be·hör·de (die) zie Bauaufsicht

qBaubaracke

Bau·ba·ra·cke (die)
1. bouwkeet 

qBaubeginn

Bau·be·ginn (der)
1. begin/start/aanvang van de bouw 
♦ voorbeelden
vor Baubeginn
vóór de aanvang van de bouw 

qBaubehörde

Bau·be·hör·de (die) zie Bauamt

qBaubeschlag

Bau·be·schlag (der)
1. beslag, hang-en-sluitwerk 

qBaubeschreibung

Bau·be·schrei·bung (die)
1. bestek 

qBaubewilligung

Bau·be·wil·li·gung (die)
1. bouwvergunning 

qBauboom

Bau·boom (der)
1. /boom/sterke opleving/ in de bouw 

qBaubrache

Bau·bra·che (die)
1. door sloop braakliggend grondstuk 

qBaubude

Bau·bu·de (die)
1. bouwkeet, directiekeet 

qBauch

Bauch [ba͜ux] (der; 2e naamval: Bauch(e)s; meervoud: Bäuche ['bɔ͜yçə])
1. buik 
♦ voorbeelden
einen Bauch ansetzen/bekommen
een buikje (beginnen te) krijgen 
(figuurlijk) auf den Bauch fallen
schipbreuk lijden, de mist ingaan 
(figuurlijk) vor jemandem auf dem Bauch kriechen/liegen
voor iemand kruipen 
(informeel) aus dem hohlen Bauch
uit de losse pols 
der Bauch der Flasche
de buik van de fles 
Bauch herein!
buik intrekken! 
im Bauch der Erde
in het binnenste van de aarde 
im Bauch des Schiffes
in de buik van het schip 
nichts im Bauch haben
niets in zijn maag hebben, een lege maag hebben 
(informeel) (eine) Wut im Bauch haben
des duivels zijn, woest/ziedend zijn 
(informeel) sich  (3e naamval)  (wegen jemandem/etwas) die Beine in den Bauch stehen
uren (op iemand/iets) staan wachten 
jemandem ein Loch in den Bauch reden
iemand de oren van zijn kop praten/kletsen, iemand aan zijn hoofd zeuren 
jemandem ein Loch in den Bauch fragen
iemand honderduit vragen 
mir knurrt (vor Hunger) der Bauch
mijn buik knort/rommelt (van de honger) 
ich schlug mir den Bauch voll
ik at me zat, ik propte mijn buik vol 
ein spitzer Bauch
een spitse buik, een puntbuik 
der Bauch tut ihm weh
hij heeft buikpijn, zijn buik doet pijn 
die Hände über dem Bauch gefaltet, saß sie
(ook) met haar handen op haar buik zat ze 
ich hatte mir eine Schürze vor den Bauch gebunden
ik had een schort omgedaan/omgebonden 
sich  (3e naamval)  den Bauch halten vor Lachen
zijn buik vasthouden van het lachen, schudden van het lachen 
¶. overige voorbeelden
einen schlauen Bauch haben
een slimme vogel zijn 
¶. spreekwoorden
ein hungriger Bauch hat keine Ohren
een hongerige buik/maag heeft geen oren 
ein voller Bauch studiert nicht gern
een volle maag studeert niet graag 

qBauchansatz

Bauch·an·satz (der)
1. beginnend buikje
begin van een buikje 

qBauchatmung

Bauch·at·mung (die)
1. buikademhaling 

qBauchbinde

Bauch·bin·de (die)
1. buikband, buikgordel 
2. sigarenbandje 
3. reclamebandje (om een boek) 

qBauchdecke

Bauch·de·cke (die)
1. buikwand 

qBäuchelchen

Bäu·chel·chen ['bɔ͜yçl̩çən] (das; 2e naamval: Bäuchelchens; meervoud: Bäuchelchen)
1. buikje 

qbauchen

sich bau·chen ['ba͜uxn̩] (wederkerend werkwoord) zie gebaucht
1. bol (gaan) staan, bollen, zich welven 

qBauchentscheidung

Bauch·ent·schei·dung (die)
1. emotionele/gevoelsmatige beslissing 

qBauchfell

Bauch·fell (das)
1. buikvlies 

qBauchfleisch

Bauch·fleisch (das)
1. vlees /van het buikstuk/van de buik/
buikstuk 

qBauchflosse

Bauch·flos·se (die)
1. buikvin 

qbauchfrei

bauch·frei (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
bauchfreies T-Shirt
naveltruitje 

qBauchfüßer

Bauch·fü·ßer ['ba͜uxfy:sɐ] (der; 2e naamval: Bauchfüßers; meervoud: Bauchfüßer)
1. buikpotige 

qBauchfüßler

Bauch·füß·ler [-fy:slɐ] (der; 2e naamval: Bauchfüßlers; meervoud: Bauchfüßler)
1. buikpotige 

qBauchgegend

Bauch·ge·gend (die; 2e naamval: Bauchgegend; meervoud: geen meervoud)
1. buikstreek 

qBauchgrimmen

Bauch·grim·men (das) (verouderd)
1. buikpijn 

qBauchgrummeln

Bauch·grum·meln (das; 2e naamval: Bauchgrummelns; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gerommel in de buik 
2. (figuurlijk, informeel)
buikpijn (van de angst) 

qBauchgurt

Bauch·gurt (der)
1. buikriem, singel 

qBauchhöhle

Bauch·höh·le (die)
1. buikholte 

qBauchhöhlenschwangerschaft

Bauch·höh·len·schwan·ger·schaft (die)
1. buitenbaarmoederlijke zwangerschap 

qbauchig

bau·chig ['ba͜uxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buikig 
♦ voorbeelden
eine bauchige Flasche
een buikfles 
eine bauchige Vase
een buikige vaas 
2. buikig, corpulent, zwaarlijvig 

qbäuchig

bäu·chig ['bɔ͜yçɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bauchig

qBauchklatscher

Bauch·klat·scher (der)
1. plof op de buik (in het water) 

qBauchkneifen

Bauch·knei·fen (das; 2e naamval: Bauchkneifens; meervoud: geen meervoud)
1. buikpijn 

qBauchkneipen

Bauch·knei·pen (das; 2e naamval: Bauchkneipens; meervoud: geen meervoud)
1. buikpijn 

qBauchknöpfchen

Bauch·knöpf·chen (das) (kindertaal)
1. naveltje 

qBauchknurren

Bauch·knur·ren (das; 2e naamval: Bauchknurrens; meervoud: geen meervoud)
1. buikrommeling
het rommelen/knorren van de buik 

qBauchladen

Bauch·la·den (der)
1. (verkoop)tablet, (verkoop)plateau 

qBauchlage

Bauch·la·ge (die)
1. ligging op de buik 

qBauchlandung

Bauch·lan·dung (die)
1. buiklanding 

qBäuchlein

Bäuch·lein (das; 2e naamval: Bäuchleins; meervoud: Bäuchlein)
1. buikje 

qbäuchlings

bäuch·lings ['bɔ͜yçlɪŋs] (bijwoord)
1. op de buik
voorover, plat 
♦ voorbeelden
bäuchlings im Bett liegen
op zijn buik in bed liggen 

qBauchmuskel

Bauch·mus·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. buikspier 

qBauchpilz

Bauch·pilz (der)
1. buikzwam 

qbauchpinseln

bauch·pin·seln (werkwoord) zie gebauchpinselt

qBauchpresse

Bauch·pres·se (die; 2e naamval: Bauchpresse; meervoud: geen meervoud)
1. buikpers
het persen met de buik 
♦ voorbeelden
die Bauchpresse betätigen
met de buik persen 

qBauchredekunst

Bauch·re·de·kunst (die)
1. buikspreekkunst
kunst van het buikspreken 

qbauchreden

bauch·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. buikspreken 
♦ voorbeelden
er hat bauchgeredet
hij heeft aan buikspreken gedaan, hij was aan 't buikspreken 

qBauchredner

Bauch·red·ner (der)
1. buikspreker 

qBauchschmerz

Bauch·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. buikpijn 
♦ voorbeelden
vor Lachen Bauchschmerzen bekommen/haben
buikpijn krijgen/hebben van het lachen 
heftige Bauchschmerzen
hevige buikpijn 

qBauchschnitt

Bauch·schnitt (der)
1. buiksnede 

qBauchschuss

Bauch·schuss (der)
1. schot in de buik 

qBauchspeicheldrüse

Bauch·spei·chel·drü·se (die)
1. alvleesklier
pancreas 

qBauchstück

Bauch·stück (das)
1. buikstuk, buiklap 

qBauchtanz

Bauch·tanz (der)
1. buikdans 

qbauchtanzen

bauch·tan·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. buikdansen 

qBauchung

Bau·chung ['ba͜uxʊŋ] (die; 2e naamval: Bauchung; meervoud: Bauchungen)
1. ronding, welving
uitpuiling, het bollen 

qBauchwassersucht

Bauch·was·ser·sucht (die)
1. buikwaterzucht 

qBauchweh

Bauch·weh (das; 2e naamval: Bauchwehs; meervoud: geen meervoud)
1. buikpijn 

qBaude

Bau·de ['ba͜udə] (die; 2e naamval: Baude; meervoud: Bauden) (regionaal)
1. berghut 
2. bergpension, pension/hotel in de bergen 

qBaudenkmal

Bau·denk·mal (das)
1. historisch gebouw, monument 

qBauelement

Bau·ele·ment (das)
1. bouwelement
constructie-element, component 

qbauen

bau·en1 ['ba͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bouwen, werken 
♦ voorbeelden
an dem Haus wurde noch gebaut
aan dat huis werd nog gebouwd, dat huis was nog in aanbouw 
er will bauen
hij wil gaan bouwen 
2. bouwen
vertrouwen 
♦ voorbeelden
auf Sand bauen
op zand bouwen 
auf jemanden bauen
op iemand bouwen 
auf sein Wort können wir bauen
op zijn woord kunnen we bouwen, van zijn woord kunnen we op aan 
3. gebouwd/geconstrueerd zijn 
♦ voorbeelden
der Motor baut flach
de motor is plat van constructie 

qbauen

bau·en2 ['ba͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. bouwen 
♦ voorbeelden
ein Haus aus Beton bauen
een huis van beton bouwen 
sie wollen eine neue Gesellschaft bauen
zij willen een nieuwe maatschappij opbouwen 
ein Haus bauen
een huis bouwen 
er ist kräftig gebaut
hij is krachtig/fors gebouwd 
ich baue mir ein Haus
ik ben (een huis) aan 't bouwen 
2. aanleggen 
♦ voorbeelden
eine Straße bauen
een weg/straat aanleggen 
3. construeren, maken
(informeel; leger) opmaken 
♦ voorbeelden
(informeel) ich ließ mir einen Anzug bauen
ik liet een kostuum maken 
die Betten bauen
de bedden opmaken 
eine Geige/Maschine bauen
een viool/machine construeren/maken 
4. (landbouw)
verbouwen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln bauen
aardappelen verbouwen 
5. (informeel)
doen, afleggen 
♦ voorbeelden
sein Abitur bauen
zijn (vwo-)eindexamen afleggen 
seinen Doktor bauen
promoveren 
sein Examen bauen
examen doen 
6. (informeel)
veroorzaken, hebben
aanrichten 
♦ voorbeelden
Mist bauen
er een puinhoop van maken 
einen Unfall bauen
een ongeval veroorzaken/hebben 
7. (verouderd; landbouw)
bewerken, bebouwen 
♦ voorbeelden
die Äcker bauen
de akkers bewerken/bebouwen 
8. (mijnwezen)
ontginnen 
¶. overige voorbeelden
jemandem /eine (goldene) Brücke/(goldene) Brücken/ bauen
iemand verregaand tegemoetkomen 

qBauer

Bau·er1 ['ba͜uɐ] (der; 2e naamval: Bauers; meervoud: Bauer) (verouderd)
1. bouwer
constructeur, maker 

qBauer

Bau·er2 ['ba͜uɐ] (der; 2e naamval: Bauern, Bauers; meervoud: Bauern)
1. boer, landbouwer 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) der dicke Bauer
de rijke boer 
2. pion (schaken) 
¶. spreekwoorden
Bauern und Schweine haben immer etwas zu grunzen
boeren en varkens worden knorrende vet 
die dümmsten Bauern haben die größten/dicksten Kartoffeln
het domste hoofd krijgt het beste kussen 
was der Bauer nicht kennt, das frisst er nicht
wat een boer niet kent, dat vreet hij niet 

qBauer

Bau·er3 ['ba͜uɐ] (der & das; 2e naamval: Bauers; meervoud: Bauer)
1. (vogel)kooi 

qBäuerchen

Bäu·er·chen ['bɔ͜yɐçən] (das; 2e naamval: Bäuerchens; meervoud: Bäuerchen)
1. boertje
kleine boer 
♦ voorbeelden
(ein) Bäuerchen machen
een boertje laten 

qBäuerin

Bäu·e·rin ['bɔ͜yərɪn] (die; 2e naamval: Bäuerin; meervoud: Bäuerinnen) (vrouwelijk) zie Bauer2
1. boerin 

qbäuerisch

bäu·e·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie bäuerlich

qBauerlaubnis

Bau·er·laub·nis (die)
1. bouwvergunning 

qBäuerlein

Bäu·er·lein ['bɔ͜yɐla͜in] (das; 2e naamval: Bäuerleins; meervoud: Bäuerlein)
1. boertje 

qbäuerlich

bäu·er·lich ['bɔ͜yɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. landelijk, boeren- 
2. agrarisch, boeren-, landbouw- 

qBauernbrot

Bau·ern·brot (das)
1. boerenbrood 

qBauernbub

Bau·ern·bub (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. boerenjongen 

qBauernbursche

Bau·ern·bur·sche (der)
1. boerenjongen 

qBauerndirne

Bau·ern·dir·ne (die) (verouderd)
1. boerenmeid, boerenmeisje 

qBauernfang

Bau·ern·fang (der; 2e naamval: Bauernfang(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Bauernfang ausgehen
willen oplichten, boerenbedrog willen plegen
op zieltjesjacht gaan 

qBauernfänger

Bau·ern·fän·ger (der)
1. oplichter, boerenbedrieger, kwartjesvinder 

qBauernfängerei

Bau·ern·fän·ge·rei (die; 2e naamval: Bauernfängerei; meervoud: Bauernfängereien)
1. boerenbedrog 

qBauernfrühstück

Bau·ern·früh·stück (das)
1. gebakken aardappels met eieren en spek 

qBauerngut

Bau·ern·gut (das)
1. boerderij, hofstede, hoeve 

qBauernhaus

Bau·ern·haus (das)
1. boerderij, hoeve 

qBauernhochzeit

Bau·ern·hoch·zeit (die)
1. boerenbruiloft 

qBauernhof

Bau·ern·hof (der)
1. boerderij, hoeve 

qBauernjunge

Bau·ern·jun·ge (der)
1. boerenjongen 

qBauernkaff

Bau·ern·kaff (das)
1. (boeren)gat, (boeren)gehucht 

qBauernkalender

Bau·ern·ka·len·der (der)
1. kalender der boeren, boerenregels 

qBauernkittel

Bau·ern·kit·tel (der)
1. boerenkiel 

qBauernkomödie

Bau·ern·ko·mö·die (die)
1. boerenklucht 

qBauernkrieg

Bau·ern·krieg (der) (geschiedenis)
1. boerenoorlog, boerenopstand
(in Duitsland) Boerenoorlog (omstreeks 1525) 

qBauernlegen

Bau·ern·le·gen (das; 2e naamval: Bauernlegens; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. (omschrijving) uitbreiding van het grootgrondbezit ten koste van de kleine boeren 

qBauernlümmel

Bau·ern·lüm·mel (der)
1. boerenkinkel, boerenpummel, boeren(kar)hengst 



qBauernmädchen

Bau·ern·mäd·chen (das)
1. boerenmeisje, boerendochter 

qBauernmagd

Bau·ern·magd (die)
1. boerenmeid 

qBauernnatur

Bau·ern·na·tur (die)
1. sterk gestel 

qBauernopfer

Bau·ern·op·fer (das)
1. (schaken)
pionoffer 
2. (figuurlijk)
ontslag van een ondergeschikte (ambtenaar) om zijn eigen positie te redden 

qBauernpartei

Bau·ern·par·tei (die)
1. boerenpartij, agrarische partij 

qBauernregel

Bau·ern·re·gel (die)
1. boerenregel, boerenweerspreuk 

qBauernsame

Bau·ern·sa·me [-za:mə] (die) zie Bauersame

qBauernschädel

Bau·ern·schä·del (der)
1. stijfkop 
♦ voorbeelden
ein harter/sturer Bauernschädel
een onverzettelijke/echte stijfkop 
2. (stijf)koppigheid (van een boer) 
3. dikke/brede schedel 

qBauernschaft

Bau·ern·schaft ['ba͜uɐnʃaft] (die; 2e naamval: Bauernschaft; meervoud: geen meervoud)
1. boeren
boerenstand 

qbauernschlau

bau·ern·schlau (bijvoeglijk naamwoord)
1. boerenslim 

qBauernschläue

Bau·ern·schläue (die)
1. boerenslimheid 

qBauernsterben

Bau·ern·ster·ben (das; 2e naamval: Bauernsterbens; meervoud: geen meervoud)
1. ontvolking van het platteland, trek naar de (grote) stad 

qBauernstube

Bau·ern·stu·be (die)
1. goeie kamer
woonkamer in de boerderij 
2. rustieke kamer/zaal 

qBauerntum

Bau·ern·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Bauerntums; meervoud: geen meervoud)
1. boeren
boerenstand 
2. boerenaard 

qBauernverband

Bau·ern·ver·band (der)
1. landbouworganisatie, boerenbond 

qBauernverstand

Bau·ern·ver·stand (der)
1. boerenverstand, boerenwijsheid 

qBauernwetzel

Bau·ern·wet·zel [-vɛtsl̩] (der; 2e naamval: Bauernwetzels; meervoud: geen meervoud)
1. bof 

qBauernwirtschaft

Bau·ern·wirt·schaft (die)
1. boerenbedrijf, landbouw, het boeren 
2. boerderij, boerenbedrijf 

qBauersame

Bau·er·sa·me ['ba͜uɐza:mə] (die; 2e naamval: Bauersame; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. boeren
boerenstand 

qBauersfrau

Bau·ers·frau (die)
1. boerin 

qBauersleute

Bau·ers·leu·te (meervoud)
1. boeren 

qBauersmann

Bau·ers·mann (der; meervoud: Bauersleute) (verouderd)
1. landman, boer 

qBauerwartungsland

Bau·er·war·tungs·land (das; 2e naamval: Bauerwartungsland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. toekomstige bouwgrond, toekomstig bouwterrein 

qBaufach

Bau·fach (das; 2e naamval: Baufach(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bouwvak
bouw(sector) 
♦ voorbeelden
im Baufach tätig sein
in de bouw /werken/werkzaam zijn/ 

qbaufällig

bau·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bouwvallig, vervallen 

qBaufirma

Bau·fir·ma (die)
1. bouwonderneming, aannemersbedrijf 

qBauflucht

Bau·flucht (die)
1. rooilijn 

qBaufluchtlinie

Bau·flucht·li·nie (die) zie Bauflucht

qBauführer

Bau·füh·rer (der)
1. bouwopzichter 
2. uitvoerder 

qBaugelände

Bau·ge·län·de (das)
1. bouwterrein, bouwgrond 

qBaugeld

Bau·geld (das)
1. bouwkapitaal, hypothecaire lening 

qBaugenehmigung

Bau·ge·neh·mi·gung (die)
1. bouwvergunning 

qBaugenossenschaft

Bau·ge·nos·sen·schaft (die)
1. coöperatieve woningbouwvereniging 

qBaugerät

Bau·ge·rät (das)
1. (geen meervoud)
bouwmaterieel, bouwgereedschap 
2. bouwmachine 

qBaugerüst

Bau·ge·rüst (das)
1. (bouw)steiger, stelling 

qBaugesellschaft

Bau·ge·sell·schaft (die)
1. bouwmaatschappij
bouwbedrijf 

qBaugewerbe

Bau·ge·wer·be (das)
1. bouwbedrijf, bouw(sector), bouwnijverheid 

qBaugrube

Bau·gru·be (die)
1. bouwput 

qBaugrund

Bau·grund (der)
1. bouwgrond
bouwterrein 

qBauhandwerk

Bau·hand·werk (das; 2e naamval: Bauhandwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bouwvak 

qBauhandwerker

Bau·hand·wer·ker (der)
1. bouwvakker, bouwvakarbeider 

qBauhaus

Bau·haus (das; 2e naamval: Bauhauses; meervoud: geen meervoud)
1. Bauhaus (bouwstijl van de nieuwe zakelijkheid) 

qBauherr

Bau·herr (der)
1. opdrachtgever
bouwheer, principaal 

qBauherrenmodell

Bau·her·ren·mo·dell (das; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) Duitse bouwsubsidieregeling d.m.v. bijzondere fiscale voordelen 

qBauhof

Bau·hof (der)
1. bouwwerf, opslagplaats, magazijn, timmerwerf 

qBauholz

Bau·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. timmerhout, bouwhout 

qBauhütte

Bau·hüt·te (die)
1. bouwkeet, directiekeet 
2. (geschiedenis)
bouwloods, bouwhut (gilde van de steen- en beeldhouwers) 

qBauindustrie

Bau·in·dus·trie (die)
1. bouwindustrie, bouwsector, bouwnijverheid
bouw 

qBauingenieur

Bau·in·ge·ni·eur (der)
1. bouwkundig ingenieur 

qBaujahr

Bau·jahr (das) (architectuur, techniek; ook schertsend)
1. bouwjaar 

qBaukasten

Bau·kas·ten (der)
1. bouwdoos, blokkendoos 

qBaukastensystem

Bau·kas·ten·sys·tem (das)
1. systeembouw 
2. aanbouwsysteem 
3. (figuurlijk)
modulesysteem 

qBauklotz

Bau·klotz (der)
1. huizenblok, bouwblok 
2. (bouw)blokje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Bauklötze(r) staunen
grote ogen opzetten 

qBauklötzchen

Bau·klötz·chen (das)
1. (bouw)blokje 

qBaukolonne

Bau·ko·lon·ne (die)
1. ploeg bouwvakkers, bouwteam 

qBaukosten

Bau·kos·ten (meervoud)
1. bouwkosten 
♦ voorbeelden
gesamte(n) Baukosten
stichtingskosten 

qBaukostenanschlag

Bau·kos·ten·an·schlag (der)
1. /raming/(voorlopige) begroting/ van de bouwkosten 

qBaukostenzuschuss

Bau·kos·ten·zu·schuss (der)
1. huurdersbijdrage (in de bouwkosten)
sleutelgeld 
♦ voorbeelden
ein verlorener Baukostenzuschuss
huurdersbijdrage (in de bouwkosten) à fonds perdu 

qbaukünstlerisch

bau·künst·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. architectonisch, qua architectuur 

qBauland

Bau·land (das; 2e naamval: Bauland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bouwgrond(en) 

qBauleiter

Bau·lei·ter (der)
1. bouwcoördinator, hoofdopzichter 

qBauleitung

Bau·lei·tung (die)
1. (geen meervoud)
leiding van de bouw 
2. directie (van een aannemersbedrijf) 

qbaulich

bau·lich ['ba͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bouwkundig, architectonisch, bouw- 
♦ voorbeelden
bauliche Anlagen
gebouwen 
baulich gut erhalten
goed onderhouden, in goede staat 
bauliche Maßnahmen
bouwkundige maatregelen 
bauliche Maßnahmen treffen
gaan (ver)bouwen 
bauliche Veränderungen
verbouwingen 

qBaulichkeit

Bau·lich·keit (die; 2e naamval: Baulichkeit; meervoud: Baulichkeiten; meestal meervoud)
1. gebouw, bouwwerk 
2. opstal 

qBaulöwe

Bau·lö·we (der) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. grote aannemer, groot aannemersbedrijf, projectontwikkelaar 
2. huisjesmelker 

qBaulücke

Bau·lü·cke (die)
1. gat in de bebouwing, braakliggend terrein, braakgrond 

qBaum

Baum [ba͜um] (der; 2e naamval: Baum(e)s; meervoud: Bäume ['bɔ͜ymə])
1. boom 
♦ voorbeelden
auf einen Baum klettern
in een boom klimmen 
es ist, um auf die Bäume zu klettern
het is om er grijze haren van te krijgen
het is om uit je vel te springen 
er reißt keine Bäume aus
van hem kun je niet veel verwachten 
Bäume ausreißen (können)
bergen (kunnen) verzetten 
der Baum der Erkenntnis
de boom der kennis 
Bäume fällen
bomen vellen 
die Bäume wachsen nicht in den Himmel
de bomen groeien niet tot in de hemel 
der Baum des Lebens
de boom des levens 
den Baum schmücken
de kerstboom versieren 
den Wald vor (lauter) Bäumen nicht (mehr) sehen
door de bomen het bos niet meer zien 
stark sein wie ein Baum
/een boom van een vent/oersterk/ zijn 
zwischen Baum und Borke sitzen/stecken
tussen twee stoelen/vuren zitten, tussen hamer en aambeeld zijn/zitten 
¶. spreekwoorden
alte Bäume sind schwer biegen
men moet de boom buigen als hij jong is 
einen alten Baum soll man nicht verpflanzen
men moet geen oude bomen verzetten 
ein Baum fällt nicht auf den ersten Hieb
een boom valt niet met de eerste slag 
ein guter Baum bringt gute Frucht
een goede boom brengt goede vruchten voort 
an der Frucht erkennt man den Baum
aan de vruchten kent men de boom 
aus kleinem Reis wird ein großer Baum
kleine boompjes worden groot 

qBaumarkt

Bau·markt Laden(der)
1. bouwmarkt 

qbaumarm

baum·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. boomarm 

qBaumart

Baum·art (die)
1. boomsoort 

qbaumartig

baum·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. boomachtig 

qBaumaterial

Bau·ma·te·ri·al (das)
1. bouwmateriaal 

qBaumbestand

Baum·be·stand (der)
1. (bomen)bestand, (hout)opstand 

qBaumblüte

Baum·blü·te (die)
1. bloeitijd (der bomen) 
2. bloei (der bomen) 
3. boombloesem 

qBäumchen

Bäum·chen ['bɔ͜ymçən] (das; 2e naamval: Bäumchens; meervoud: Bäumchen)
1. boompje 
¶. overige voorbeelden
Bäumchen, wechsle dich
stuivertje-wisselen
(informeel; schertsend) partnerruil 

qBaumégrad

Bau·mé·grad [bom'e:gra:t] (der)
1. baumégraad 

qBaumeisen

Baum·ei·sen (das)
1. boomborstel 

qBaumeister

Bau·meis·ter (der)
1. bouwmeester 
2. bouwkundige, gediplomeerde bouwtechnicus 

qbaumeln

bau·meln ['ba͜uml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. bengelen, bungelen
slingeren 
♦ voorbeelden
die Beine baumeln lassen
zijn benen laten bengelen 
2. hangen 
♦ voorbeelden
der Mörder soll baumeln!
de moordenaar moet hangen! 

qbaumen

bau·men1 ['ba͜umən] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. bomen
op een boom vliegen, in een boom klimmen/zitten 

qbaumen

bau·men2 ['ba͜umən] (overgankelijk werkwoord)
1. met de weesboom vastmaken 
2. de draad op de kettingboom winden 

qbäumen

sich bäu·men1 ['bɔ͜ymən] (wederkerend werkwoord)
1. steigeren
(figuurlijk ook) /in opstand/in verzet/ komen 
♦ voorbeelden
sie bäumten sich gegen die Willkür
ze kwamen in opstand/verzet tegen de willekeur 
das Pferd bäumte sich
het paard /steigerde/ging aan 't steigeren/ 
2. opspringen, overeind schieten 
♦ voorbeelden
er bäumte sich im Schlaf
hij schoot in zijn slaap overeind 
3. krimpen, zich krommen 
♦ voorbeelden
er bäumte sich vor Schmerzen
hij kromp van pijn, hij kromde zich van de pijn 

qbäumen

bäu·men2 ['bɔ͜ymən] (onovergankelijk werkwoord) zie baumen1

qbäumen

bäu·men3 ['bɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord) zie baumen2

qBaumfalle

Baum·fal·le (die)
1. grote val (van takken) 

qBaumfarn

Baum·farn (der)
1. boomvaren 

qBaumfrevel

Baum·fre·vel (der)
1. boomschenderij, vandalisme in de bossen 

qBaumfrevler

Baum·frev·ler (der)
1. boomschender, vandaal in de bossen 

qBaumgarten

Baum·gar·ten (der)
1. boomgaard 

qBaumgärtner

Baum·gärt·ner (der)
1. boomkweker 

qBaumgrenze

Baum·gren·ze (die; 2e naamval: Baumgrenze; meervoud: geen meervoud)
1. boomgrens 

qBaumgruppe

Baum·grup·pe (die)
1. boomgroep(je), groep(je) bomen 

qBaumgürtel

Baum·gür·tel (der)
1. groene zone (van bomen) 

qBaumharz

Baum·harz (das)
1. boomhars 

qbaumhoch

baum·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) hoog als een boom 

qbaumkantig

baum·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wankantig
ruw 

qBaumkrone

Baum·kro·ne (die)
1. boomkruin 

qBaumkuchen

Baum·ku·chen (der)
1. hoog gebak 

qbaumlang

baum·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. boomlang, hoog opgeschoten, rijzig 

qBaumläufer

Baum·läu·fer (der)
1. boomlopertje, boomkruiper 

qBaumlichtung

Baum·lich·tung (die)
1. open plek /in het bos/tussen de bomen/ 

qbaumlos

baum·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. boomloos
zonder bomen 

qBaummarder

Baum·mar·der (der)
1. boommarter, edelmarter 

qBaumöl

Baum·öl (das)
1. boomolie, olijfolie 

qBaumpfahl

Baum·pfahl (der)
1. boompaal, staak 

qBaumrinde

Baum·rin·de (die)
1. boomschors 

qBaumrutsche

Baum·rut·sche (die)
1. (hout)glijbaan 

qBaumsarg

Baum·sarg (der) (geschiedenis)
1. boomkist 

qBaumschatten

Baum·schat·ten (der)
1. bomenschaduw
schaduw /van (de) bomen/van de boom/ 

qBaumscheibe

Baum·schei·be (die)
1. boomspiegel (grondvlak rond de boom) 

qBaumschere

Baum·sche·re (die)
1. boomschaar, snoeischaar 

qBaumschläfer

Baum·schlä·fer (der)
1. boomslaper, boomslaapmuis 

qBaumschlag

Baum·schlag (der; 2e naamval: Baumschlag(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. boomslag 

qBaumschnitt

Baum·schnitt (der)
1. boomsnoeiing 

qBaumschule

Baum·schu·le (die)
1. boomkwekerij 

qBaumschwamm

Baum·schwamm (der)
1. boomzwam 

qBaumstamm

Baum·stamm (der)
1. boomstam 

qbaumstark

baum·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. oersterk, (zo) sterk als een boom 

qBaumsteiger

Baum·stei·ger (der)
1. boomlopertje, boomkruipertje 

qBaumsteppe

Baum·step·pe (die)
1. savanne 

qBaumsterben

Baum·ster·ben (das)
1. /de sterfte/het afsterven/ van bomen
bossterfte 

qBaumstumpf

Baum·stumpf (der)
1. boomstomp, boomstronk 

qBaumvegetation

Baum·ve·ge·ta·ti·on (die)
1. boomgroei 

qBaumwachs

Baum·wachs (das)
1. boomwas, entwas, boomzalf 

qBaumwipfel

Baum·wip·fel (der)
1. boomkruin, boomtop 

qBaumwollballen

Baum·woll·bal·len (der)
1. katoenbaal 

qBaumwollbaum

Baum·woll·baum (der)
1. katoenboom 

qBaumwolle

Baum·wol·le (die)
1. katoen 
♦ voorbeelden
Hemden aus reiner Baumwolle
hemden van zuiver/100% katoen 

qbaumwollen

baum·wol·len (bijvoeglijk naamwoord)
1. katoenen 

qBaumwollfaden

Baum·woll·fa·den (der)
1. katoendraad 

qBaumwollhemd

Baum·woll·hemd (das)
1. katoenen hemd 

qBaumwollhose

Baum·woll·ho·se (die)
1. katoenen broek 

qBaumwollsamenöl

Baum·woll·sa·men·öl (das)
1. katoenpittenolie 

qBaumwollstoff

Baum·woll·stoff (der)
1. katoenen stof, katoenstof 

qBaumwollware

Baum·woll·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. katoenproduct(en) 

qBaumwuchs

Baum·wuchs (der)
1. boomgroei 
2. (boom)vorm 

qBaumzucht

Baum·zucht (die)
1. boomteelt 

qBaunzerl

Baun·zerl ['ba͜unʦɐl] (das; 2e naamval: Baunzerls; meervoud: Baunzerl(n)) (Oostenrijk)
1. zacht broodje 

qBauordnung

Bau·ord·nung (die)
1. bouwverordening 

qBauparzelle

Bau·par·zel·le (die)
1. bouwperceel 

qBauplan

Bau·plan (der)
1. bouwplan 

qBauplatz

Bau·platz (der)
1. bouwterrein, bouwplaats 

qBaupolizei

Bau·po·li·zei (die)
1. bouwpolitie, bouw- en woningtoezicht 

qbaupolizeilich

bau·po·li·zei·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/door de bouwpolitie 

qBauprojekt

Bau·pro·jekt (das)
1. bouwproject 

qBaurat

Bau·rat (der)
1. bouwkundig hoger ambtenaar 

qbaureif

bau·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. bouwrijp 

qBaureihe

Bau·rei·he (die)
1. serie
model 

qbäurisch

bäu·risch ['bɔ͜yrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boers
lomp 

qBauriss

Bau·riss (der)
1. bouwtekening 

qBauruine

Bau·ru·i·ne (die) (informeel)
1. niet afgewerkt gebouw, onaffe bouw 

qBausatz

Bau·satz (der)
1. bouwpakket 

qBausch

Bausch [ba͜uʃ] (der; 2e naamval: Bausch(e)s; meervoud: Bausche, Bäusche ['bɔ͜yʃə])
1. dot(je) 
♦ voorbeelden
ein Bausch Watte
een dot watten 
2. prop 
♦ voorbeelden
ein Bausch Papier
een prop papier 
3. kussentje, propje 
♦ voorbeelden
ein Bausch aus Tüll
een kussentje van tule 
4. tres, smok(werk) 
¶. overige voorbeelden
in Bausch und Bogen
en bloc, in zijn geheel 
etwas in Bausch und Bogen ablehnen/verurteilen
iets vierkant verwerpen/veroordelen 
einen Bausch machen
bollen, bol (gaan) staan 

qBauschein

Bau·schein (der)
1. bouwvergunning 

qBäuschel

Bäu·schel ['bɔ͜yʃl̩] (der & das; 2e naamval: Bäuschels; meervoud: Bäuschel) (mijnwezen)
1. zware hamer 

qbauschen

bau·schen1 ['ba͜uʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)bollen, bol (gaan) staan 
♦ voorbeelden
gebauschte Ärmel
pofmouwen 
gebauschte Segel
bolle zeilen 
2. flodderen, lubberen 
♦ voorbeelden
das Kleid bauscht
de jurk floddert/lubbert 

qbauschen

bau·schen2 ['ba͜uʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen, opbollen 
♦ voorbeelden
der Wind bauschte das Segel
de wind blies het zeil vol/bol, de wind bolde het zeil op 

qbauschen

sich bau·schen3 ['ba͜uʃn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bollen, bol (gaan) staan
zich welven 
♦ voorbeelden
der Vorhang bauscht sich
het gordijn /waait op/waait naar binnen/bolt/ 

qBauschen

Bau·schen ['ba͜uʃn̩] (der; 2e naamval: Bauschens; meervoud: Bauschen) zie Bausch

qbauschig

bau·schig ['ba͜uʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bol, opbollend 
2. wijd (vallend)
in/met plooien 
♦ voorbeelden
bauschige Gewänder
/wijde/wijd vallende/ gewaden 

qBauschlosser

Bau·schlos·ser (der)
1. bankwerker in de bouw 

qBauschreiner

Bau·schrei·ner (der)
1. timmerman in de bouw 

qBauschutt

Bau·schutt (der)
1. puin, afbraak 

qBausenator

Bau·se·na·tor (der)
1. senator (minister) voor Bouwzaken 

qbausparen

bau·spa·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. bouwsparen 

qBausparer

Bau·spa·rer (der)
1. spaarder voor een eigen huis (bij een bouwspaarfonds) 

qBausparkasse

Bau·spar·kas·se (die)
1. bouwspaarkas, bouwspaarfonds 

qBausparvertrag

Bau·spar·ver·trag (der)
1. contract voor bouwsparen 

qBaustahl

Bau·stahl (der)
1. constructiestaal 

qBaustein

Bau·stein (der)
1. bouwsteen
(figuurlijk ook) steentje 
2. (voornamelijk meervoud)
blok(je) (van een blokkendoos) 
3. (computer)
bouwsteen 

qBaustelle

Bau·stel·le (die)
1. bouwterrein
bouwplaats 
2. werk
bouwwerf 
♦ voorbeelden
Achtung, Baustelle!
werk in uitvoering!, werken! 
3. opgebroken stuk weg, belemmering in de weg (door bouwwerkzaamheden) 

qBaustellenverkehr

Bau·stel·len·ver·kehr (der)
1. bouwverkeer 

qBaustil

Bau·stil (der)
1. bouwstijl
bouwtrant 

qBaustoff

Bau·stoff (der)
1. bouwstof, bouwmateriaal 

qBaustufe

Bau·stu·fe (die)
1. bouwfase 

qBausubstanz

Bau·sub·stanz (die)
1. gebouwen, huizenbestand 

qBautastein

Bau·ta·stein ['ba͜uta-] (der)
1. bautasteen 

qBautätigkeit

Bau·tä·tig·keit (die)
1. bouwactiviteit 

qBautechniker

Bau·tech·ni·ker (der)
1. bouwkundige 

qbautechnisch

bau·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bouwtechnisch, constructief 

qBauteil

Bau·teil1 (der)
1. deel van een gebouw 

qBauteil

Bau·teil2 (das) zie Bauelement

qBautischler

Bau·tisch·ler (der)
1. timmerman in de bouw 

qBauträger

Bau·trä·ger (der)
1. opdrachtgever, bouwheer 

qBauunternehmen

Bau·un·ter·neh·men (das)
1. bouwbedrijf, aannemersbedrijf 
2. bouwproject 

qBauunternehmer

Bau·un·ter·neh·mer (der)
1. aannemer 

qBauverfahren

Bau·ver·fah·ren (das)
1. bouwtechniek, bouwwijze 

qBauvertrag

Bau·ver·trag (der)
1. bouwcontract 

qBauvorhaben

Bau·vor·ha·ben (das)
1. bouwplan 

qBauweise

Bau·wei·se (die)
1. bouwwijze
bouwtrant 

qBauwerk

Bau·werk (das)
1. bouwwerk
gebouw 

qBauwerker

Bau·wer·ker ['ba͜uvɛrkɐ] (der; 2e naamval: Bauwerkers; meervoud: Bauwerker)
1. ongeschoold bouwvakker 

qBauwesen

Bau·we·sen (das; 2e naamval: Bauwesens; meervoud: geen meervoud)
1. bouwwezen, bouwbedrijf
bouw(vak), bouwzaken 

qBauwich

Bau·wich ['ba͜uvɪç] (der; 2e naamval: Bauwich(e)s; meervoud: Bauwiche)
1. (omschrijving) bij open bebouwing, de krachtens de bouwverordeningen voorgeschreven afstand tussen een gebouw en de grens van het areaal 

qBauwirtschaft

Bau·wirt·schaft (die; 2e naamval: Bauwirtschaft; meervoud: geen meervoud)
1. bouwnijverheid, bouw(sector) 

qbauwürdig

bau·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen) zie abbauwürdig

qBauwut

Bau·wut (die)
1. bouwwoede, bouwzucht 

qBauxit

Bau·xit [ba͜u'ksi:t, -'ksɪt] (der; 2e naamval: Bauxits; meervoud: Bauxite)
1. bauxiet 

qbauz

bauz [ba͜uʦ] (tussenwerpsel)
1. boem!, bons!, pats! 

qBauzaun

Bau·zaun (der)
1. schutting (om bouwterrein) 

qBauzeichnung

Bau·zeich·nung (die)
1. (bouw)tekening 

qBauzuschuss

Bau·zu·schuss (der)
1. bouwpremie
bouwsubsidie 

qBayer

Bay·er ['ba͜iɐ] (der; 2e naamval: Bayern; meervoud: Bayern)
1. Beier 

qBayerin

Baye·rin (die; 2e naamval: Bayerin; meervoud: Bayerinnen) (vrouwelijk) zie Bayer
1. Beierse 

qbayerisch

bay·e·risch [-ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Beiers 

qBayern

Bay·ern [-ɐn] (das; 2e naamval: Bayerns; meervoud: geen meervoud)
1. Beieren (Duitse deelstaat) 

qbayrisch

bay·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie bayerisch

qBazar

Ba·zar [ba'za:ɐ̯] (der) zie Basar

qBazi

Ba·zi ['ba:ʦi] (der; 2e naamval: Bazis; meervoud: Bazis) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. snoever
grootdoener 
2. (schertsend)
schurk
boef, deugniet, rakker 
3. (pejoratief)
stomme Beier 

qbazillär

ba·zil·lär [baʦɪ'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bacillair 

qBazille

Ba·zil·le [ba'ʦɪlə] (die; 2e naamval: Bazille; meervoud: Bazillen; meestal meervoud) zie Bazillus

qBazillenausscheider

Ba·zil·len·aus·schei·der (der; 2e naamval: Bazillenausscheiders; meervoud: Bazillenausscheider)
1. verspreider van bacillen 

qBazillenträger

Ba·zil·len·trä·ger (der)
1. bacillendrager 

qBazillus

Ba·zil·lus [ba'ʦɪlʊs] (der; 2e naamval: Bazillus; meervoud: Bazillen; meestal meervoud)
1. bacil (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Bazillen mitschleppen
bacillen bij zich dragen 
der Bazillus der Unzufriedenheit
de bacil van de ontevredenheid 

qBBk

BBk (die)
1. afkorting van: Deutsche Bundesbank


qBd.

Bd. (afkorting) zie Band1

qBde.

Bde. (afkorting) zie Band1
1. afkorting van: Bände
dln. (delen) 

qBDI

BDI [be:de:'|i:] (der; 2e naamval: BDI; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bundesverband der deutschen Industrie


qBDM

BDM [be:de:'|ɛm] (der; 2e naamval: BDM; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme)
1. afkorting van: Bund Deutscher Mädel


qbeabsichtigen

be·ab·sich·ti·gen [bə'|apzɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van plan zijn
plannen, voornemens zijn 
♦ voorbeelden
es ist beabsichtigt, …
het ligt in de bedoeling (om) … 
ich beabsichtige eine längere Reise
ik plan een vrij lange reis 
er beabsichtigt zu verreisen
hij is van plan op reis te gaan 
wie beabsichtigt
zoals gepland, zoals oorspronkelijk in de bedoeling lag 
2. bedoelen, beogen 
♦ voorbeelden
der beabsichtigte Effekt
het beoogde effect 
das war nicht beabsichtigt
dat was niet met opzet 

qbeachten

be·ach·ten [be'|axtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in acht nemen, opvolgen
zich houden aan, nakomen 
♦ voorbeelden
einen Aufruf beachten
gehoor geven aan een oproep 
die Verkehrsvorschriften beachten
zich aan de verkeersregels houden 
er hat die Vorfahrt (nicht) beachtet
hij heeft (geen) voorrang verleend 
Warnungen nicht beachten
waarschuwingen in de wind slaan 
2. letten op, aandacht schenken aan
nota/notitie nemen van, rekening houden met 
♦ voorbeelden
er hat (es) nicht beachtet, dass …
hij heeft /er geen rekening mee gehouden/er niet op gelet/ dat … 
das Ereignis wurde im Ausland allgemein beachtet
het voorval trok in het buitenland algemeen de aandacht 
er beachtete das Mädchen überhaupt nicht
hij nam hoegenaamd geen notitie van het meisje 
folgende Probleme sind dabei zu beachten
men moet daarbij met de volgende problemen rekening houden 

qbeachtenswert

be·ach·tens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. opmerkelijk 

qbeachtlich

be·acht·lich [bə'|axtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanzienlijk
groot, opmerkelijk 
♦ voorbeelden
eine beachtliche Geldsumme
een aanzienlijke som geld 
ein beachtlicher Unterschied
een groot/opmerkelijk verschil 
2. opmerkelijk
belangrijk, duidelijk 
♦ voorbeelden
ein beachtlicher Erfolg
een opmerkelijk succes 
Beachtliches erreichen/leisten
heel wat bereiken/presteren 
beachtliche Fortschritte
aanmerkelijke/duidelijke vorderingen 
eine beachtliche Stellung innehaben
een belangrijke positie innemen 

qBeachtung

Be·ach·tung [bə'|axtʊŋ] (die; 2e naamval: Beachtung; meervoud: Beachtungen; voornamelijk enkelvoud)
1. inachtneming
het opvolgen, opvolging 
2. aandacht 
♦ voorbeelden
(viel) Beachtung finden
(sterk) de aandacht trekken/krijgen 
/jemandem/einer Sache/ keine Beachtung schenken
aan iemand/iets geen aandacht schenken 
seine Leistung ist der Beachtung wert
zijn prestatie verdient de aandacht 
zur Beachtung!
(ter) attentie! 

qBeachvolleyball

Beach·vol·ley·ball ['bi:ʧ-] (der, ook das)
1. beachvolleybal 

qbeackern

be·ackern [bə'|akɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
bewerken
bebouwen 
2. (informeel)
doorwerken, grondig bestuderen
uitpluizen 
♦ voorbeelden
er hat die gesamte Literatur zu diesem Fachgebiet beackert
hij heeft de hele literatuur over dit vakgebied doorgewerkt 
3. (informeel)
bewerken
bepraten, invloed uitoefenen op 
♦ voorbeelden
sie haben ihn so lange beackert, bis er zustimmte
ze hebben hem zolang bewerkt/bepraat tot hij toestemde 

qBeamer

Bea·mer ['bi:mɐ] (der; 2e naamval: Beamers; meervoud: Beamer)
1. beamer 

qbeampeln

be·am·peln [bə'|ampl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. van verkeerslichten voorzien, verkeerslichten/stoplichten plaatsen 

qBeamtenabbau

Be·am·ten·ab·bau (der)
1. afvloeiing van ambtenaren 
2. inkrimping van het ambtenarenapparaat 

qBeamtenanwärter

Be·am·ten·an·wär·ter (der)
1. kandidaat-ambtenaar, aspirant-ambtenaar 

qBeamtenbagger

Be·am·ten·bag·ger (der) (informeel; schertsend)
1. paternosterlift 

qBeamtenbeleidigung

Be·am·ten·be·lei·di·gung (die)
1. belediging van een ambtenaar in functie 

qBeamtenbestechung

Be·am·ten·be·ste·chung (die)
1. omkoping /van een ambtenaar/van ambtenaren/ 

qBeamtenbund

Be·am·ten·bund (der)
1. ambtenarenbond 

qBeamtenbürokratie

Be·am·ten·bü·ro·kra·tie (die)
1. ambtenarij 

qBeamtendasein

Be·am·ten·da·sein (das)
1. ambtenarenleven(tje) 

qBeamtendeutsch

Be·am·ten·deutsch (das)
1. ambtelijke taal, ambtenarentaal 

qbeamtenhaft

be·am·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. bureaucratisch, ambtelijk 

qBeamtenheer

Be·am·ten·heer (das)
1. leger der overheidsdienaren, enorm ambtenarenapparaat 

qBeamtenhierarchie

Be·am·ten·hier·ar·chie (die)
1. ambtelijke hiërarchie 

qBeamtenlaufbahn

Be·am·ten·lauf·bahn (die)
1. carrière /als ambtenaar/in de ambtenarij/ 
♦ voorbeelden
die Beamtenlaufbahn einschlagen
ambtenaar worden 
2. ambtsloopbaan 

qBeamtenmiene

Be·am·ten·mie·ne (die)
1. ambtenarengezicht 

qBeamtenrecht

Be·am·ten·recht (das)
1. ambtenarenrecht 

qBeamtenschaft

Be·am·ten·schaft [bə'|amtn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Beamtenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. ambtenarenkorps 

qBeamtenseele

Be·am·ten·see·le (die)
1. ambtenaartje, bekrompen figuur 

qBeamtenstaat

Be·am·ten·staat (der)
1. ambtenarenstaat 
2. (pejoratief)
bureaucratische staat 

qBeamtenstatus

Be·am·ten·sta·tus (der)
1. ambtenarenstatus, status van ambtenaar 

qBeamtenstelle

Be·am·ten·stel·le (die)
1. overheidsbetrekking, ambtsbetrekking, betrekking als ambtenaar 

qBeamtenstellung

Be·am·ten·stel·lung (die) zie Beamtenstelle

qBeamtentrott

Be·am·ten·trott (der)
1. ambtelijke sleur 

qBeamtentum

Be·am·ten·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Beamtentums; meervoud: geen meervoud)
1. ambtenarenkorps, de ambtenaren, ambtenaarswereld 
2. ambtenarij 
3. ambtenaarschap 

qBeamtenverhältnis

Be·am·ten·ver·hält·nis (das)
1. rechtspositie van de ambtenaar 
♦ voorbeelden
im Beamtenverhältnis stehen
ambtenaar zijn 
jemanden in das Beamtenverhältnis übernehmen
iemand als ambtenaar aanstellen 

qBeamtenwillkür

Be·am·ten·will·kür (die)
1. ambtelijke willekeur 

qBeamte(r)

Be·am·te(r) [bə'|amtə (-tɐ)] (der)
1. ambtenaar
beambte, functionaris 

qbeamtet

be·am·tet [bə'|amtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overheidsdienst
als ambtenaar, van overheidswege aangesteld 
♦ voorbeelden
ein beamteter Arzt
een arts in overheidsdienst 
ein beamteter Lehrer
een leraar met een vaste aanstelling 

qBeamtin

Be·am·tin [-tɪn] (die; 2e naamval: Beamtin; meervoud: Beamtinnen) (vrouwelijk) zie Beamte(r)
1. ambtenares
(vrouwelijke) ambtenaar 

qbeangaben

be·an·ga·ben [bə'|anga:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. een aanbetaling doen voor 

qbeängsten

be·ängs·ten [bə'|ɛŋstn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie beängstigen

qbeängstigen

be·ängs·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beangstigen, benauwen
angst/schrik aanjagen, bang maken, verontrusten 
♦ voorbeelden
etwas nimmt beängstigende Formen an
iets neemt beangstigende/schrikbarende vormen aan 
/ein Traum/eine Vorahnung/ beängstigt mich
/een droom/een voorgevoel/ beangstigt/benauwt/verontrust mij 

qBeängstigung

Be·ängs·ti·gung (die; 2e naamval: Beängstigung; meervoud: Beängstigungen)
1. angst, vrees
zorg, beangstheid, verontrusting 
2. verontrusting, bangmakerij 

qbeanschriften

be·an·schrif·ten [bə'|anʃrɪftn̩] (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. adresseren
het adres schrijven op 

qbeanspruchen

be·an·spru·chen [bə'|anʃprʊxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanspraak maken op, (op)eisen
claimen 
♦ voorbeelden
/seinen Anteil/sein Erbteil/ beanspruchen
zijn (aan)deel/erfdeel opeisen 
etwas beansprucht unsere Aufmerksamkeit
iets eist onze aandacht op 
Schadenersatz beanspruchen
schadevergoeding eisen 
2. in beslag nemen
beslag leggen op, opeisen, vergen van 
♦ voorbeelden
er ist nervlich sehr beansprucht
er wordt erg veel van zijn zenuwen gevergd 
viel Platz/Zeit beanspruchen
veel plaats/tijd in beslag nemen 
er ist zurzeit stark beansprucht
hij heeft het op het ogenblik erg druk 
3. gebruikmaken van
uitbuiten 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gastfreundschaft nicht länger beanspruchen wollen
niet langer beslag willen leggen op iemands gastvrijheid 
jemand(e)s Güte nicht beanspruchen
iemands goedheid niet uitbuiten 
4. (techniek)
belasten
veel vergen van 
♦ voorbeelden
die Maschinen wurden zu stark beansprucht
de machines werden te zwaar belast 

qBeanspruchung

Be·an·spru·chung [-ʃprʊxʊŋ] (die; 2e naamval: Beanspruchung; meervoud: Beanspruchungen)
1. opeising, (het) aanspraak (maken op)
eis 
2. belasting
het in beslag genomen zijn 
♦ voorbeelden
eine übermäßige Beanspruchung der Nerven
een te grote belasting van de zenuwen 
3. inbeslagneming 
♦ voorbeelden
die Beanspruchung von so viel Platz
de inbeslagneming van zoveel plaats 
4. (techniek)
belasting 
♦ voorbeelden
die zulässige Beanspruchung einer Maschine
de toegestane belasting van een machine 

qbeanstanden

be·an·stan·den [bə'|anʃtandn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)kritiseren
aanmerking(en) maken op, commentaar leveren op, kritiek hebben op 
♦ voorbeelden
er hatte an meiner Arbeit nichts zu beanstanden
hij had op mijn werk niets aan te merken 
jemand(e)s Schrift/Stil beanstanden
aanmerkingen maken op iemands schrift/stijl 
2. bezwaar maken tegen
aanvechten 
♦ voorbeelden
die Wahl beanstanden
de verkiezing aanvechten 
3. afkeuren, reclameren over 
♦ voorbeelden
Waren beanstanden
waren afkeuren 
beschädigte Waren beanstanden
over beschadigde goederen reclameren 

qbeanständen

be·an·stän·den [bə'|anʃtɛndn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie beanstanden

qBeanstandung

Be·an·stan·dung [bə'|anʃtandʊŋ] (die; 2e naamval: Beanstandung; meervoud: Beanstandungen)
1. kritiek, aanmerking(en)
commentaar, opmerking(en) 
2. bezwaar
aanvechting, protest, verzet 
3. afkeuring, reclame, reclamatie
klacht 

qbeantragen

be·an·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanvragen, verzoeken om
vragen, voorstellen 
♦ voorbeelden
einen Gesetzentwurf beantragen
een wetsontwerp indienen 
seine Versetzung beantragen
een verzoek tot overplaatsing indienen 
2. (juridisch)
eisen 
♦ voorbeelden
die Todesstrafe beantragen
de doodstraf eisen 

qbeantworten

be·ant·wor·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beantwoorden
antwoorden op, antwoord geven op 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Blick beantworten
iemands blik beantwoorden 

qBeantwortung

Be·ant·wor·tung [bə'antvɔrtʊŋ] (die; 2e naamval: Beantwortung; meervoud: Beantwortungen)
1. beantwoording
antwoord 
♦ voorbeelden
in Beantwortung Ihres Schreibens
in antwoord op uw schrijven 
zur Beantwortung Ihrer Frage
als antwoord op uw vraag 

qbearbeiten

be·ar·bei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bewerken 
♦ voorbeelden
/den Boden/Metall/ bearbeiten
/de grond/metaal/ bewerken 
eine Melodie frei bearbeiten
een melodie vrij bewerken 
einen Text bearbeiten
een tekst bewerken 
2. behandelen, afhandelen
afwerken, gaan over, belast zijn met 
♦ voorbeelden
Akten bearbeiten
akten doorwerken 
Anträge bearbeiten
aanvragen behandelen 
einen Mordfall bearbeiten
met het onderzoek in een moordzaak belast zijn 
die eingehende Post bearbeiten
de binnenkomende post afhandelen 
3. bestuderen
onderzoeken 
♦ voorbeelden
ein Problem bearbeiten
een probleem bestuderen 
ein Thema wissenschaftlich bearbeiten
een thema wetenschappelijk bestuderen 
4. bewerken
beïnvloeden, overhalen 
♦ voorbeelden
die Wählerschaft durch Presse und Rundfunk bearbeiten
de kiezers via/door pers en radio bewerken/beïnvloeden 
5. bewerken
(in)slaan op, timmeren/hameren op 
♦ voorbeelden
das Klavier bearbeiten
op de piano hameren 
jemanden mit Faustschlägen bearbeiten
iemand met zijn vuisten bewerken 

qBearbeiter

Be·ar·bei·ter (der; 2e naamval: Bearbeiters; meervoud: Bearbeiter)
1. bewerker 
2. verantwoordelijke/bevoegde/betreffende ambtenaar
referent, verantwoordelijke 

qBearbeiterin

Be·ar·bei·te·rin (die; 2e naamval: Bearbeiterin; meervoud: Bearbeiterinnen) (vrouwelijk) zie Bearbeiter
1. bewerkster 

qBearbeitung

Be·ar·bei·tung (die; 2e naamval: Bearbeitung; meervoud: Bearbeitungen)
1. bewerking, het bewerken 
2. behandeling, afhandeling 
♦ voorbeelden
eine sofortige Bearbeitung des Gesuchs
een directe behandeling/afhandeling van het verzoek(schrift) 
3. bestudering
onderzoek 
4. bewerking, beïnvloeding 
♦ voorbeelden
die Bearbeitung der Massen durch Presse und Rundfunk
de beïnvloeding van de massa door pers en radio 

qBearbeitungsgebühr

Be·ar·bei·tungs·ge·bühr [bə'|arba͜itʊŋs-] (die)
1. administratiekosten
leges 

qBearbeitungsvorgang

Be·ar·bei·tungs·vor·gang (der)
1. bewerkingsproces 
2. behandeling
afhandeling 

qbeargwohnen

be·arg·woh·nen [bə'|arkvo:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. argwaan hebben tegen
achterdocht koesteren tegen, wantrouwen 
♦ voorbeelden
man beargwöhnte ihn, dass er das Geld unterschlagen hätte
men verdacht hem ervan het geld verduisterd te hebben 

qbeargwöhnen

be·arg·wöh·nen (overgankelijk werkwoord) zie beargwohnen

qBeat

Beat [bi:t] (der; 2e naamval: Beat(s); meervoud: geen meervoud)
1. beat(muziek) 

qbeaten

bea·ten ['bi:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. beatmuziek spelen 
2. beat dansen 

qBeatifikation

Bea·ti·fi·ka·ti·on [beatifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Beatifikation; meervoud: Beatifikationen)
1. zaligverklaring, beatificatie 

qBeatlemähne

Bea·tle·mäh·ne ['bi:tl̩mɛ:nə] (die) (informeel)
1. beatlekop, beatlehaar 

qbeatmen

be·at·men (overgankelijk werkwoord)
1. kunstmatige beademing toepassen op
mond-op-mondbeademing toepassen op, zuurstof toedienen 

qBeatmung

Be·at·mung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. beademing 
♦ voorbeelden
künstliche Beatmung
kunstmatige beademing/ademhaling 

qBeatmungsgerät

Be·at·mungs·ge·rät (das)
1. beademingstoestel 

qBeatschuppen

Beat·schup·pen (der)
1. beattent
beatkelder 

qBeau

Beau [bo:] (der; 2e naamval: Beau; meervoud: Beaus) (schertsend)
1. beau
fat 

qbeauflagen

be·auf·la·gen [bə'|a͜ufla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voorschrijven
opdragen, opleggen 

qbeaufschlagen

be·auf·schla·gen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. in beweging zetten 

qbeaufsichtigen

be·auf·sich·ti·gen [bə'|a͜ufzɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toezicht houden/uitoefenen op, toezien op
bewaken, controleren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Arbeit beaufsichtigen
op iemands werk toezien 
Gefangene beaufsichtigen
gevangenen bewaken 
ein staatlich beaufsichtigter Betrieb
een bedrijf onder staatstoezicht 
2. surveilleren 

qBeaufsichtigung

Be·auf·sich·ti·gung [-zɪçtiɡʊŋ] (die; 2e naamval: Beaufsichtigung; meervoud: Beaufsichtigungen)
1. toezicht
bewaking, controle 
♦ voorbeelden
die Beaufsichtigung eines Kranken
het toezicht op een zieke 
2. surveillance 

qbeauftragen

be·auf·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. belasten, opdragen
gelasten, opdracht geven 
♦ voorbeelden
jemanden mit einer Arbeit beauftragen
iemand een werk opdragen 
er ist zu dieser Kontrolle beauftragt
hij is met deze controle belast 
2. machtigen, volmacht geven
volmachtigen 
♦ voorbeelden
ein beauftragter Richter
een bevoegd rechter 

qBeauftragte(r)

Be·auf·trag·te(r) [bə'|a͜uftra:ktə (-tɐ)] (der, die)
1. ge(vol)machtigde, lasthebber 
♦ voorbeelden
der Beauftragte der Regierung
de regeringscommissaris 

qbeaugapfeln

be·aug·ap·feln [bə'|a͜uk|ap͜fl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. bekijken, kijken naar 

qbeäugeln

be·äu·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. bekijken, kijken naar
lonken naar, steelse blikken werpen op 

qbeäugen

be·äu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (aandachtig) bekijken, kijken naar
(aandachtig) in de gaten houden 

qbeaugenscheinigen

be·au·gen·schei·ni·gen [bə'|a͜ugn̩ʃa͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bekijken
in ogenschouw nemen 

qbebaken

be·ba·ken [bə'ba:kn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bebakenen 

qbebändern

be·bän·dern (overgankelijk werkwoord)
1. met linten (en strikken) versieren 

qbebartet

be·bar·tet [bə'ba:ɐ̯tət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een baard, gebaard 

qbebauen

be·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. bebouwen 
♦ voorbeelden
ein Grundstück bebauen
een /stuk grond/perceel/ bebouwen 
das Fensterbrett mit Blumentöpfen bebauen
de vensterbank vol bloempotten zetten 
2. verbouwen
bewerken 
♦ voorbeelden
Land bebauen
land bewerken 
einen Acker mit Kartoffeln bebauen
op een akker aardappels verbouwen 
dieses Problem war ein noch wenig bebautes Feld
dit probleem was nog niet erg uitgediept 

qBebauungsdichte

Be·bau·ungs·dich·te (die)
1. dichtheid der bebouwing 

qBebauungsgebiet

Be·bau·ungs·ge·biet (das)
1. (bouwterrein(en) binnen een) bestemmingsplan 
2. nieuwbouwwijk 

qBebauungsplan

Be·bau·ungs·plan (der)
1. bouwplan 
2. bestemmingsplan, (stads)uitbreidingsplan 

qbebbern

beb·bern ['bɛbɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie bibbern

qBébé

Bé·bé [be'be:] (das; 2e naamval: Bébés; meervoud: Bébés) (Zwitserland)
1. baby, klein kind 

qbeben

be·ben ['be:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. beven, trillen
rillen 
♦ voorbeelden
/an allen Gliedern/am ganzen Leib/ beben
/over al zijn leden/over heel zijn lichaam/ beven 
die Häuser bebten bis in ihre Grundfesten
de huizen stonden op hun grondvesten te trillen 
die Erde bebte
de aarde beefde/trilde 
die Knie bebten mir
mijn knieën trilden 
mit bebender Stimme
met bevende/trillende stem 
diese Stadt bebte von Leben
deze stad gonsde/trilde van leven 
vor Angst beben
van angst beven/sidderen 
vor Kälte beben
van de kou rillen 
vor jemandem beben
voor iemand /beven/bang zijn/ 
der Saal bebte vor Lärm
de zaal gonsde van het lawaai 
2. in angst zitten (over), zich ongerust maken (over) 
♦ voorbeelden
sie bebte um ihr Kind
ze zat in angst over haar kind 

qBeben

Be·ben ['be:bn̩] (das; 2e naamval: Bebens; meervoud: Beben)
1. het beven, trilling
rilling 
2. aardbeving 

qBebenstärke

Be·ben·stär·ke (die) (aardrijkskunde)
1. kracht van de aardbeving, schokintensiteit 

qbebildern

be·bil·dern [bə'bɪldɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. illustreren, verluchten
van plaatjes voorzien 

qbeblättert

be·blät·tert [bə'blɛtɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bebladerd, met bladeren 

qbeblümt

be·blümt [bə'bly:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bebloemd, met bloemen bedekt 
2. gebloemd 
♦ voorbeelden
beblümte Pantoffeln
gebloemde pantoffels 

qbebrillt

be·brillt [bə'brɪlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een bril, gebrild
bebrild, een bril dragend 

qbebrüten

be·brü·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bebroeden, (zitten) broeden op 
2. (figuurlijk)
uitbroeden, broeden op
verzinnen 
♦ voorbeelden
was mögen sie jetzt wieder bebrütet haben?
wat zouden ze nou weer uitgebroed hebben? 
3. (informeel)
(zitten) piekeren/dubben/peinzen over
overpeinzen 
♦ voorbeelden
er bebrütete seine Lage
hij overpeinsde zijn situatie 
4. (biologie)
kweken 

qbebunkern

be·bun·kern (overgankelijk werkwoord)
1. de bunker(s) /vullen/van brandstof voorzien/ 

qbebuscht

be·buscht [bə'bʊʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begroeid
met struiken/struikgewas overdekt 

qbebust

be·bust [bə'bu:st] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. met een … boezem 

qBecher

Be·cher ['bɛçɐ] (der; 2e naamval: Bechers; meervoud: Becher)
1. beker 
♦ voorbeelden
ein Becher Eis
een coupe ijs 
den Becher heben
/de beker/het glas/ heffen, toosten 
(informeel; schertsend) zu tief in den Becher schauen
te diep in het glaasje kijken 
(formeel) den Becher des Leidens leeren
de (lijdens)beker drinken/ledigen, de beproeving doorstaan 
den Becher /bis auf den Grund/bis auf den letzten Tropfen/bis zur Neige/ leeren
de beker /tot op de laatste druppel/helemaal/ leegdrinken 
(formeel) den Becher nehmen/trinken
vergif nemen, zelfmoord plegen, de gifbeker drinken 
2. (plantkunde)
dop, beker, bolster 
♦ voorbeelden
der Becher /einer Eichel/einer Kastanie/
de /dop van een eikel/bolster van een kastanje/ 
die Becher der Glockenblume
de (bekervormige) bloemen van het klokje 
3. (astronomie)
Crater (klein sterrenbeeld)
beker 
4. (ambacht(elijk), scheepvaart)
emmer, bak (van een elevator) 
¶. spreekwoorden
im Becher ertrinken mehr als im Meere
er verdrinken er meer in 't glas dan in zee 

qBecherblume

Be·cher·blu·me (die)
1. klokbloem, klokje 

qBecherkette

Be·cher·ket·te (die)
1. emmerladder, jakobsladder 

qbechern

be·chern ['bɛçɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. pimpelen, tetteren
drinken 

qBecherpilz

Be·cher·pilz (der)
1. bekerzwam, bekerpaddenstoel 

qBecherspiel

Be·cher·spiel (das)
1. dobbelspel 

qBecherwerk

Be·cher·werk (das)
1. emmerladder, jakobsladder 

qbecircen

be·cir·cen [bə'ʦɪrʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie bezirzen

qBecken

Be·cken ['bɛkn̩] (das; 2e naamval: Beckens; meervoud: Becken)
1. bekken, bak
kom, schaal, bassin 
♦ voorbeelden
das große und das kleine Becken des Menschen
het grote en het kleine bekken van de mens 
2. (aardrijkskunde)
bekken, laagte, kom
bassin 
♦ voorbeelden
das Becken eines Sees
de boezem van een meer 
3. (muziek)
bekken 

qBeckenbruch

Be·cken·bruch (der)
1. bekkenbreuk, bekkenfractuur 

qBeckenendlage

Be·cken·end·la·ge (die)
1. stuitligging 

qbeckenförmig

be·cken·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. komvormig 

qBeckengurt

Be·cken·gurt (der)
1. heupgordel 

qBeckengürtel

Be·cken·gür·tel (der)
1. bekkengordel 

qBeckenhöhle

Be·cken·höh·le (die)
1. bekkenholte 

qBeckenrand

Be·cken·rand (der)
1. rand van het bassin/bekken 

qBeckenschläger

Be·cken·schlä·ger (der)
1. bekkenslager, bekkenist 
2. (verouderd)
blikslager 

qBeckmesser

Beck·mes·ser ['bɛkmɛsɐ] (der; 2e naamval: Beckmessers; meervoud: Beckmesser)
1. haarklover, muggenzifter, vitter 

qBeckmesserei

Beck·mes·se·rei [-mɛsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Beckmesserei; meervoud: Beckmessereien; voornamelijk enkelvoud)
1. haarkloverij, muggenzifterij, vitterij 

qbeckmesserisch

beck·mes·se·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. muggenzifterig, vitterig 

qbeckmessern

beck·mes·sern [-sɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. muggenziften, vitten, haarkloven 

qbedachen

be·da·chen (overgankelijk werkwoord)
1. overdekken, bekappen 

qbedacht

be·dacht [bə'daxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedachtzaam, omzichtig, weloverwogen 
♦ voorbeelden
auf eine Sache bedacht sein
op iets letten, iets in het oog houden 
auf seinen guten Ruf bedacht sein
zijn goede naam willen ophouden 

qBedacht

Be·dacht [bə'daxt] (der; 2e naamval: Bedacht(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bedachtzaamheid, overleg, beraad 
♦ voorbeelden
auf eine Sache Bedacht nehmen
aan iets denken, aan iets aandacht schenken 
etwas mit (gutem) Bedacht tun
iets weloverwogen doen 
ohne Bedacht
onbezonnen, ondoordacht 
voll(er) Bedacht
bedachtzaam, met overleg 
¶. spreekwoorden
(formeel) sacht mit Bedacht hat(')s weit gebracht
langzaamaan, dan breekt het lijntje niet 

qbedächtig

be·däch·tig [bə'dɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedachtzaam, behoedzaam
omzichtig 
2. bedaard, bezadigd, gezapig
langzaam, kalm 

qbedachtsam

be·dacht·sam [bə'daxtza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bedachtzaam, behoedzaam 

qBedachung

Be·da·chung [bə'daxʊŋ] (die; 2e naamval: Bedachung; meervoud: Bedachungen)
1. (geen meervoud)
het bedaken, bedaking
dakdekking, bedekking 
2. dak(werk), bedaking 

qbedampfen

be·damp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opdampen
door sublimatie bewerken 

qbedanken

be·dan·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. bedanken 
♦ voorbeelden
seine Rede wurde mit Beifall bedankt
hij werd voor zijn rede/toespraak met applaus bedankt 
sei bedankt!
je wordt bedankt!, wees bedankt! 

qbedanken

sich be·dan·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. (be)danken 
♦ voorbeelden
bedanke dich bei ihr
bedank haar!, zeg haar dank je/u wel!
(ironisch) dat heb je aan haar te danken! 
hast du dich auch bedankt?
heb je ook bedankt? 
(ironisch) dafür bedanke ich mich (bestens)!
nee, dank je!, dank je feestelijk! 
sich bei jemandem für eine Sache bedanken
iemand voor iets (be)danken 

q-bedarf

-be·darf [-bədarf] (suffix)
1. -behoefte, vraag naar 
2. -benodigdheden 

qBedarf

Be·darf [bə'darf] (der; 2e naamval: Bedarf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het benodigde, benodigdheden 
♦ voorbeelden
für den persönlichen Bedarf
voor eigen gebruik 
2. behoefte
vraag 
♦ voorbeelden
einem Bedarf abhelfen
in een behoefte voorzien 
der Bedarf an Baustoffen/Energie
/de behoefte aan/de vraag naar/ bouwstoffen/energie 
bei Bedarf
indien nodig, desgewenst 
die Straßenbahn hält nur bei Bedarf
de tram stopt alleen op verzoek 
seinen Bedarf decken
in zijn behoefte voorzien 
(ironisch) mein Bedarf ist gedeckt!
ik heb er genoeg van!, ik ben het beu! 
kein Bedarf!
daar heb ik (echt) geen behoefte aan!, daar heb ik geen zin in! 
(je) nach Bedarf
al naargelang (het nodig is), al naar behoefte, indien nodig 
über Bedarf eingedeckt sein
volop voorzien zijn 

qBedarfsartikel

Be·darfs·ar·ti·kel (der)
1. gebruiksartikel, gebruiksgoed
artikel voor dagelijks gebruik
(meervoud voornamelijk) benodigdheden 

qBedarfsbefriedigung

Be·darfs·be·frie·di·gung (die)
1. behoeftebevrediging 

qBedarfsdeckung

Be·darfs·de·ckung (die)
1. behoeftevoorziening 
2. dekking van de vraag 

qBedarfsermittlung

Be·darfs·er·mitt·lung (die)
1. onderzoek naar de behoeften 

qBedarfsfall

Be·darfs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(formeel) für den Bedarfsfall, (formeel) im Bedarfsfall(e)
indien, zo nodig 

qBedarfsgegenstand

Be·darfs·ge·gen·stand (der)
1. gebruiksvoorwerp 

qbedarfsgerecht

be·darfs·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de behoefte(n) tegemoetkomend, op /de behoefte(n)/de vraag/ afgestemd 

qBedarfsgüter

Be·darfs·gü·ter (meervoud)
1. consumptiegoederen, gebruiksgoederen, verbruiksgoederen 

qBedarfshaltestelle

Be·darfs·hal·te·stel·le (die)
1. bushalte/tramhalte/halte op verzoek 

qbedarfsorientiert

be·darfs·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de behoefte(n) afgestemd
gebruikersvriendelijk 

qBedarfsspitze

Be·darfs·spit·ze (die)
1. piek in de vraag/behoefte(n) 

qBedarfsträger

Be·darfs·trä·ger (der)
1. afnemer, klant 

qbedauerlich

be·dau·er·lich [bə'da͜uɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betreurenswaardig
beklagenswaardig, spijtig 

qbedauerlicherweise

be·dau·er·li·cher·wei·se [bə'da͜uɐlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. helaas, jammer genoeg
spijtig genoeg 

qbedauern

be·dau·ern [bə'da͜uɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. betreuren 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) ich bedaure (sehr)!
het spijt me (ten zeerste)! 
es ist zu bedauern, dass …
het is jammer dat … 
2. beklagen, medelijden hebben met 

qBedauern

Be·dau·ern [bə'da͜uɐn] (das; 2e naamval: Bedauerns; meervoud: geen meervoud)
1. spijt, leedwezen 
♦ voorbeelden
ich habe mit Bedauern zur Kenntnis genommen, dass …
ik heb tot mijn spijt vernomen dat … 
zu meinem (größten/lebhaften) Bedauern
tot mijn (grote) spijt 
2. medelijden, medeleven 
♦ voorbeelden
jemandem sein Bedauern ausdrücken/zeigen
iemand zijn deelneming betuigen 
jemanden mit tiefem Bedauern betrachten
diep medelijden hebben met iemand 

qbedauernswert

be·dau·erns·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. betreurenswaardig 
2. beklagenswaardig 

qbedauernswürdig

be·dau·erns·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie bedauernswert

qbedecken

be·de·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. bedekken 
♦ voorbeelden
Bilder bedecken die ganze Wand
de hele muur hangt vol platen 
(figuurlijk) sich bedeckt halten; bedeckt bleiben
zich gedekt houden, op de achtergrond blijven 
die Kartoffeln mit Wasser bedecken
de aardappels onder water zetten 
er war von Staub bedeckt
hij zat helemaal onder het stof 
2. (leger, scheepvaart)
escorteren, (be)dekken, konvooieren 
3. (biologie)
dekken, bevruchten 
4. (Oostenrijk; financiën)
dekken 

qbedecken

sich be·de·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. betrekken 
♦ voorbeelden
der Himmel bedeckte sich
de lucht betrok 
2. (verouderd)
zijn hoofd bedekken, een hoofddeksel opzetten 

qBedecker

Be·de·cker [bə'dɛkɐ] (der; 2e naamval: Bedeckers; meervoud: Bedecker)
1. fokdier 

qBedecktsamer

Be·deckt·sa·mer [bə'dɛktza:mɐ] (der; 2e naamval: Bedecktsamers; meervoud: Bedecktsamer; meestal meervoud)
1. bedektzadige plant 

qBedeckung

Be·de·ckung (die; 2e naamval: Bedeckung; meervoud: Bedeckungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het bedekken, bedekking 
2. bedekking
kleding 
3. escorte, (be)dekking, bewaking
geleide, konvooi 
4. bewolking 
5. (biologie; Oostenrijk ook financiën)
dekking, het dekken 

qbedenken

be·den·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. overdenken, nadenken over, overwegen 
♦ voorbeelden
ich möchte (Ihnen) aber doch (noch) zu bedenken geben, dass …
ik zou (u) toch (nog) in overweging willen geven dat … 
wenn ich es so recht bedenke
als ik er zo eens goed over nadenk 
2. bedenken, denken aan 
♦ voorbeelden
es galt vieles zu bedenken
er moest aan veel dingen gedacht worden 
3. bedenken, bedelen 
♦ voorbeelden
jemanden in seinem Testament bedenken
iemand in zijn testament bedenken 
der Redner wurde /mit starkem Beifall/mit Lob/ bedacht
de spreker /kreeg een groot applaus/viel veel lof ten deel/ 
jemanden reich bedenken
iemand /goed bedenken/ruim bedelen/ 
4. (verouderd)
op het oog hebben, bedacht zijn op 
♦ voorbeelden
nur sein eigenes Wohl bedenken
alleen zijn eigen welzijn op het oog hebben 

qbedenken

sich be·den·ken2 (wederkerend werkwoord) zie bedacht
1. zich bedenken, overwegen, nadenken over 

qBedenken

Be·den·ken (das; 2e naamval: Bedenkens; meervoud: Bedenken)
1. (geen meervoud)
overweging
het nadenken, bedenking 
♦ voorbeelden
erst nach langem Bedenken
pas na lang overwegen 
2. (voornamelijk meervoud)
bedenking, twijfel, bezwaar 
♦ voorbeelden
(seine) Bedenken gegen eine Sache /anmelden/äußern/erheben/geltend machen/
bezwaren maken/opperen tegen iets 
Bedenken erregen
bezwaren/twijfel(s) oproepen 
grundsätzliche Bedenken
principiële bezwaren 
ich habe keine Bedenken
ik heb er geen bezwaar tegen 
Bedenken haben/hegen/tragen
aarzelen, twijfelen, (zijn) bedenkingen hebben 
es kamen mir doch Bedenken
bij mij kwam er toch twijfel op 
ohne Bedenken
zonder (enig) bezwaar
zonder te aarzelen 
alle Bedenken beiseiteschieben/niederschlagen/zerstreuen
alle bezwaren /wegnemen/uit de weg ruimen/ 
in mir stiegen doch Bedenken auf
bij mij kwam er toch twijfel op 
alle Bedenken zurückstellen
over alle bezwaren heenstappen 

qbedenkenlos

be·den·ken·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (enig) bezwaar 
2. onbekommerd, zorgeloos 
3. gewetenloos, meedogenloos 

qbedenklich

be·denk·lich [bə'dɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedenkelijk
zorgelijk, twijfelachtig 
♦ voorbeelden
ein bedenkliches Gesicht machen
een bedenkelijk gezicht zetten 
das wirft ein bedenkliches Licht auf seinen Charakter
dat werpt een twijfelachtig licht op zijn karakter 
das stimmt mich bedenklich
dat zet me aan het denken 

qBedenklichkeit

Be·denk·lich·keit (die; 2e naamval: Bedenklichkeit; meervoud: Bedenklichkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
bezwaar, twijfel 
♦ voorbeelden
Bedenklichkeiten gegen eine Sache vorbringen
bezwaren tegen iets inbrengen 
2. (geen meervoud)
bedenkelijkheid, twijfelachtigheid 
♦ voorbeelden
die Sache hat ihre Bedenklichkeit
het is een nogal bedenkelijke/twijfelachtige zaak 

qBedenkzeit

Be·denk·zeit (die)
1. bedenktijd 
♦ voorbeelden
ich habe mir einen Tag Bedenkzeit ausgebeten
ik heb (om) een dag bedenktijd gevraagd 

qbedeppert

be·dep·pert [bə'dɛpɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. beduusd, beteuterd, bedremmeld
onthutst 
♦ voorbeelden
ein bedeppertes Gesicht machen
een beteuterd gezicht zetten, beteuterd/beduusd (staan) kijken 

qbedeuten

be·deu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. betekenen
beduiden
van belang zijn 
♦ voorbeelden
dieser Gelehrte bedeutet etwas in der Fachwelt
deze geleerde heeft wat te betekenen in de vakwereld 
das bedeutet nichts Gutes
dat voorspelt niet veel goeds 
das hat nichts zu bedeuten
dat heeft niets te betekenen 
/das/dieser Freund/ bedeutet mir sehr viel
/dat/deze vriend/ betekent erg veel voor mij 
was soll das bedeuten?
wat moet dat betekenen?, wat heeft dat te betekenen? 
2. (formeel)
beduiden
te verstaan geven, duidelijk maken 
♦ voorbeelden
ich bedeutete ihr zu gehen
ik gaf haar te verstaan dat ze kon/moest gaan 
3. (verouderd)
verklaren 
♦ voorbeelden
jemandem/jemanden bedeuten, dass …
iemand verklaren dat … 

qBedeuten

Be·deu·ten (das)
¶. overige voorbeelden
mit dem Bedeuten, dass …
met dien verstande dat …
met de verklaring dat … 

qbedeutend

be·deu·tend [bə'dɔ͜ytn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk
beduidend, aanzienlijk 
♦ voorbeelden
(formeel) um ein Bedeutendes
beduidend, in belangrijke mate 
ein bedeutendes Vermögen
een aanzienlijk/groot vermogen 

qbedeutsam

be·deut·sam [bə'dɔ͜ytza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk 
2. veelbetekenend, veelzeggend
betekenisvol 

qBedeutsamkeit

Be·deut·sam·keit (die; 2e naamval: Bedeutsamkeit; meervoud: Bedeutsamkeiten) (formeel)
1. betekenis 
2. belang 

qBedeutung

Be·deu·tung (die; 2e naamval: Bedeutung; meervoud: Bedeutungen)
1. betekenis
zin 
2. belang
betekenis 
♦ voorbeelden
an Bedeutung gewinnen
steeds belangrijker worden 
dem Vorfall keine Bedeutung beimessen
aan het voorval geen belang/betekenis hechten 
die Bedeutung seiner Forschungen
het belang van zijn onderzoekingen 
dieser Angelegenheit kommt keinerlei Bedeutung zu
deze zaak is niet van betekenis 
von Bedeutung
van betekenis, van belang 
nichts von Bedeutung
niets van betekenis, niets belangrijks 

qBedeutungsentwicklung

Be·deu·tungs·ent·wick·lung (die)
1. betekenisontwikkeling 

qBedeutungserweiterung

Be·deu·tungs·er·wei·te·rung (die)
1. betekenisverruiming 

qBedeutungsgehalt

Be·deu·tungs·ge·halt (der)
1. betekenis 

qBedeutungslehre

Be·deu·tungs·leh·re (die)
1. semantiek, semasiologie, betekenisleer 

qbedeutungslos

be·deu·tungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetekenend, onbeduidend, onbelangrijk
zonder belang, van geen betekenis 

qBedeutungslosigkeit

Be·deu·tungs·lo·sig·keit [bə'dɔ͜ytʊŋslozɪçka͜it] (die; 2e naamval: Bedeutungslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onbelangrijkheid, onbeduidendheid 
♦ voorbeelden
zur völligen Bedeutungslosigkeit herabsinken
totaal onbelangrijk/onbeduidend worden 

qbedeutungsschwanger

be·deu·tungs·schwan·ger (bijvoeglijk naamwoord)
1. met diepgelaagde betekenis
vol belofte, veelbelovend 

qbedeutungsschwer

be·deu·tungs·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. veelbetekenend, betekenisvol 
2. zeer belangrijk, van grote betekenis 

qBedeutungsübertragung

Be·deu·tungs·über·tra·gung (die)
1. betekenisoverdracht 

qBedeutungsunterschied

Be·deu·tungs·un·ter·schied (der)
1. betekenisverschil 

qBedeutungsverengerung

Be·deu·tungs·ver·en·ge·rung (die)
1. betekenisverenging, betekenisvernauwing 

qBedeutungsverengung

Be·deu·tungs·ver·en·gung (die)
1. betekenisverenging, betekenisvernauwing 

qbedeutungsvoll

be·deu·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk 
2. veelbetekenend, veelzeggend
betekenisvol 
♦ voorbeelden
bedeutungsvolle Blicke
veelzeggende blikken 

qBedeutungswandel

Be·deu·tungs·wan·del (der)
1. betekeniswijziging 

qBedeutungswörterbuch

Be·deu·tungs·wör·ter·buch (das)
1. eentalig verklarend woordenboek 

qbedienen

sich be·die·nen1 (wederkerend werkwoord)
1. zich bedienen
toetasten, opscheppen 
♦ voorbeelden
bitte, bediene dich!
bedien je zelf!, ga je gang! 
der Gast bedient sich mit Kartoffeln
de gast /schept aardappelen op/neemt aardappelen/ 
er bediente sich meiner, um …
hij bediende zich van mij om … 
2. (met 2e naamval)
gebruikmaken van, gebruiken 
♦ voorbeelden
er bediente sich einer neuen Methode
hij gebruikte een nieuwe methode 
ich bediene mich der deutschen Sprache
ik gebruik de Duitse taal 

qbedienen

be·die·nen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bedienen
helpen, van dienst zijn
omgaan met
leveren aan, bevoorraden 
♦ voorbeelden
ich bin bedient!
ik heb mijn portie wel gehad!, ik heb er genoeg van! 
(Oostenrijk) jetzt bin ich bedient
nou zit ik er mee te kijken, nou zit ik met de gebakken peren 
diese Firma bedient viele Geschäfte
deze firma /levert aan/bevoorraadt/ vele zaken 
(informeel) (mit etwas) gut/schlecht bedient sein
(met iets) er goed/slecht afkomen 
jemanden mit Milch bedienen
iemand de melk aangeven/aanreiken 
ich habe ihn richtig bedient!
ik heb hem eens flink de waarheid gezegd! 
ein Tonbandgerät bedienen
met een bandrecorder omgaan 
werden Sie schon bedient?
wordt u al geholpen? 
2. onderhouden 
♦ voorbeelden
die KLM bedient ein großes Streckennetz
de KLM onderhoudt veel luchtverbindingen 
3. (sport)
toespelen (van de bal) 
♦ voorbeelden
den Flaggenstock bedienen (golf)
de vlag bewaken 
4. (kaartspel)
bekennen 
♦ voorbeelden
falsch bedienen
niet bekennen 
5. (financiën)
rente betalen over/voor 

qbedienerfreundlich

be·die·ner·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikersvriendelijk 

qBedienerin

Be·die·ne·rin (die; 2e naamval: Bedienerin; meervoud: Bedienerinnen) (Oostenrijk)
1. hulp in de huishouding
(dienst)meisje, werkster 

qBedieneroberfläche

Be·die·ner·ober·flä·che (die) zie Benutzeroberfläche

qbedienstet

be·diens·tet [bə'di:nstət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in dienst 
♦ voorbeelden
bei jemandem bedienstet sein
bij iemand in dienst zijn/staan 

qBedienstete(r)

Be·diens·te·te(r) [bə'di:nstətə (-tɐ)] (der, die)
1. ambtenaar, beambte
werknemer (in overheidsdienst)
employé, personeelslid 
2. (verouderd)
bediende, dienaar, dienares 

qBediente(r)

Be·dien·te(r) [bə'di:ntə (-tɐ)] (der, die) (verouderd)
1. bediende 

qBedienung

Be·die·nung [bə'di:nʊŋ] (die; 2e naamval: Bedienung; meervoud: geen meervoud)
1. bediening (ook leger)
het bedienen, kelner(in), dienster, verkoper, verkoopster, bedieningsgeld 
2. (Oostenrijk)
hulp in de huishouding, (dienst)meisje 
3. (Oostenrijk)
betrekking als hulp in de huishouding 
4. (verouderd)
bediende, huisknecht, dienaar 

qBedienungsanleitung

Be·die·nungs·an·lei·tung (die)
1. handleiding, gebruiksaanwijzing 

qBedienungsaufschlag

Be·die·nungs·auf·schlag (der) zie Bedienungsgeld

qBedienungsgeld

Be·die·nungs·geld (das)
1. fooi, bedieningsgeld 

qBedienungszuschlag

Be·die·nungs·zu·schlag (der) zie Bedienungsgeld

qbedingen

be·din·gen1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. bedingen
verlangen, eisen 
♦ voorbeelden
der bedungene Lohn
het bedongen/vastgestelde loon 
ich bedinge mir das Recht
ik behoud me het recht voor 
2. bepalen, vaststellen, overeenkomen 
♦ voorbeelden
in dem Vertrag wurde bedungen, dass …
in het contract/verdrag /werd bepaald/stond/ dat … 

qbedingen

be·din·gen2 (overgankelijk werkwoord) zie bedingt
1. (ver)eisen, veronderstellen 
2. veroorzaken, teweegbrengen
(met zich) meebrengen 
♦ voorbeelden
das ist durch sein Alter bedingt
dat brengt zijn leeftijd mee 
die eine Frage bedingte die andere
de ene vraag riep de andere op 
sein Verhalten ist psychologisch bedingt
zijn gedrag heeft een psychologische achtergrond 

qbedingend

be·din·gend [bə'dɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. voorwaardelijk 

qBedingnis

Be·ding·nis [bə'dɪŋnɪs] (das; 2e naamval: Bedingnisses; meervoud: Bedingnisse) (Oostenrijk; administratie)
1. voorwaarde 

qbedingt

be·dingt [bə'dɪŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk, gebonden, veroorzaakt 
2. voorwaardelijk 
♦ voorbeelden
bedingte Reflexe
voorwaardelijke reflexen 
ein bedingter Straferlass
een voorwaardelijke kwijtschelding van straf 
3. beperkt, betrekkelijk, onder voorbehoud, tot op zekere hoogte 
♦ voorbeelden
etwas ist nur bedingt richtig
iets is maar tot op zekere hoogte juist 

qBedingtgut

Be·dingt·gut (das; 2e naamval: Bedingtgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. commissiegoed(eren) 

qBedingtheit

Be·dingt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Bedingtheit; meervoud: Bedingtheiten)
1. afhankelijkheid, gebondenheid, voorwaardelijkheid 
2. voorwaarde, conditie 
3. beperktheid, betrekkelijkheid 

qBedingtsendung

Be·dingt·sen·dung (die)
1. commissiezending 

qBedingung

Be·din·gung [bə'dɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Bedingung; meervoud: Bedingungen)
1. voorwaarde, conditie
omstandigheid 
♦ voorbeelden
die Bedingungen beachten/einhalten
zich aan de voorwaarden houden, de bepalingen in acht nemen 
mit/unter der Bedingung, dass …
op voorwaarde dat …, met de bepaling dat … 
jemandem Bedingungen stellen/vorschreiben
iemand (zijn) voorwaarden stellen 
unter jeder Bedingung
in ieder geval 
unter keiner Bedingung
onder geen enkele voorwaarde, onder geen beding 
unter guten/schweren Bedingungen arbeiten
in goede/moeilijke omstandigheden werken 
zu günstigen Bedingungen
op/tegen voordelige voorwaarden 
etwas zur Bedingung machen
iets als voorwaarde stellen 
2. (alleen meervoud; architectuur)
bestek en voorwaarden 

qBedingungsform

Be·din·gungs·form (die) (taalkunde)
1. conditionalis, voorwaardelijke wijs 

qbedingungslos

be·din·gungs·los [bə'dɪŋʊŋslo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorwaardelijk 
♦ voorbeelden
etwas bedingungslos akzeptieren
(ook) iets zonder meer accepteren 

qBedingungssatz

Be·din·gungs·satz (der) (taalkunde)
1. voorwaardelijke bijzin 

qbedingungsweise

be·din·gungs·wei·se (bijwoord)
1. voorwaardelijk, onder (een) bepaalde voorwaarde(n) 

qbedornen

be·dor·nen [bə'dɔrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. van doornen voorzien 

qbedrängen

be·drän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. benauwen, bezwaren
kwellen 
♦ voorbeelden
Zweifel bedrängte ihr Herz
twijfel bezwaarde/kwelde haar gemoed 
ich befand mich in einer bedrängten Lage
ik bevond me in een benarde/hachelijke positie
ik stond er (financieel) slecht voor 
2. in het nauw brengen, lastigvallen
belagen 
♦ voorbeelden
das Mädchen wurde von dem Mann bedrängt
het meisje werd door de man lastiggevallen 
3. (/sterk/met klem/) aandringen bij, druk uitoefenen 
♦ voorbeelden
der Senat bedrängt den Präsidenten, die neue Regierung anzuerkennen
de senaat dringt er bij de president (sterk) op aan de nieuwe regering te erkennen 
4. bedreigen 
♦ voorbeelden
die Stadt wird vom Feind bedrängt
de stad wordt door de vijand bedreigd 

qBedrängnis

Be·dräng·nis [bə'drɛŋnɪs] (die; 2e naamval: Bedrängnis; meervoud: Bedrängnisse) (formeel)
1. nood, benauwdheid, benarde toestand 
♦ voorbeelden
in Bedrängnis geraten
/in het nauw/in nood/ raken 
jemanden in (arge) Bedrängnis bringen
iemand (erg) in het nauw brengen/drijven 

qBedrängtheit

Be·drängt·heit [bə'drɛŋtha͜it] (die; 2e naamval: Bedrängtheit; meervoud: geen meervoud)
1. nood, benauwdheid 

qBedrängung

Be·drän·gung [bə'drɛŋʊŋ] (die; 2e naamval: Bedrängung; meervoud: Bedrängungen) zie bedrängen
1. nood, benauwdheid, benauwenis, kwelling 

qbedräuen

be·dräu·en (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie bedrohen

qbedrecken

be·dre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bevuilen, vuilmaken 

qbedrippt

be·drippt [bə'drɪpt] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. beduusd, beteuterd, sip 

qbedripst

be·dripst [bə'drɪpst] (bijvoeglijk naamwoord) zie bedrippt

qbedrohen

be·dro·hen (overgankelijk werkwoord)
1. bedreigen
dreigen, een bedreiging vormen voor 
♦ voorbeelden
/sein Leben/seine Gesundheit/ ist bedroht
zijn leven/gezondheid /wordt bedreigd/loopt gevaar/ 
jemanden mit /dem Tod/einer Waffe/ bedrohen
iemand /met de dood (be)dreigen/met een wapen bedreigen/ 
diese Tierart ist vom Aussterben bedroht
deze diersoort /wordt met uitsterven bedreigt/dreigt uit te sterven/ 

qbedrohlich

be·droh·lich [bə'dro:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onheilspellend, dreigend
gevaarlijk 
♦ voorbeelden
seine Augen funkelten bedrohlich
zijn ogen fonkelden op een onheilspellende manier 
in bedrohlicher Nähe
in angstwekkende nabijheid 
eine bedrohliche Situation
een gevaarlijke situatie 
die Lage wurde immer bedrohlicher
de situatie werd steeds hachelijker/gevaarlijker 

qBedrohlichkeit

Be·droh·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Bedrohlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dreiging
gevaarlijkheid 

qBedrohung

Be·dro·hung (die; 2e naamval: Bedrohung; meervoud: Bedrohungen)
1. (be)dreiging 

qbedröppelt

be·dröp·pelt [bə'drœpl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedremmeld, beteuterd 

qbedrucken

be·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bedrukken 

qbedrücken

be·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. beklemmen, bezwaren, bedrukt maken
deprimeren, terneerdrukken, terneerslaan 
♦ voorbeelden
Angst bedrückt mich
angst beklemt mij 
Geldschwierigkeiten bedrücken ihn sehr
hij gaat gebukt onder financiële moeilijkheden 
das bedrückt mein Gewissen
dat bezwaart mijn geweten 
ein bedrückendes Schweigen
een beklemmend zwijgen 
es herrscht eine bedrückende Schwüle
het is drukkend/benauwd weer 
eine bedrückende Sorge
een kwellende zorg 
eine bedrückte Stimmung
een gedrukte stemming 
was bedrückt dich?
wat kwelt (er) je? 
2. verdrukken, onderdrukken 
♦ voorbeelden
das bedrückte Vaterland
het onderdrukte/verdrukte vaderland 

qBedrücker

Be·drü·cker (der; 2e naamval: Bedrückers; meervoud: Bedrücker) (verouderd)
1. onderdrukker, verdrukker 

qBedrücktheit

Be·drückt·heit [bə'drʏktha͜it] (die; 2e naamval: Bedrücktheit; meervoud: geen meervoud)
1. neerslachtigheid, gedeprimeerdheid, bedruktheid, gedruktheid 

qBedrückung

Be·drü·ckung [bə'drʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Bedrückung; meervoud: Bedrückungen)
1. onderdrukking, verdrukking 
2. beklemming, neerslachtigheid 

qBeduine

Be·du·i·ne [bedu'i:nə] (der; 2e naamval: Beduinen; meervoud: Beduinen)
1. bedoeïen 

qbeduinisch

be·du·i·nisch [bedu'i:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedoeïenen-, wat de bedoeïenen betreft 

qbedünken

be·dün·ken (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. dunken, lijken, voorkomen 
♦ voorbeelden
es bedünkt mich, dass …
me dunkt dat … 

qbedürfen

be·dür·fen (onovergankelijk werkwoord; met 2e naamval)
1. behoeven, nodig hebben
behoefte hebben aan 
♦ voorbeelden
ich hatte alles, dessen ich bedurfte
ik had alles wat ik nodig had 
die Sache bedurfte keiner Erklärung
die zaak behoefde geen verklaring, voor die zaak was geen verklaring nodig 
der Hilfe bedürfen
hulp /nodig hebben/behoeven/ 
des Trostes bedürfen
behoefte aan troost hebben 
es bedurfte keiner weiteren Worte
verdere woorden waren overbodig 

qBedürfnis

Be·dürf·nis [bə'dʏrfnɪs] (das; 2e naamval: Bedürfnisses; meervoud: Bedürfnisse)
1. behoefte, verlangen 
♦ voorbeelden
einem Bedürfnis abhelfen
in een behoefte voorzien 
es ist mir ein angenehmes Bedürfnis
het doet mij genoegen 
/ich habe das Bedürfnis/es ist mir ein Bedürfnis/ …
ik gevoel de behoefte … 
das Bedürfnis nach Ruhe/Schlaf
de behoefte aan rust/slaap 
2. (voornamelijk meervoud)
benodigdheden 
3. (verouderd)
natuurlijke behoefte, hoge nood 
♦ voorbeelden
sein Bedürfnis verrichten
zijn behoefte/gevoeg doen 

qBedürfnisanstalt

Be·dürf·nis·an·stalt (die) (formeel)
1. openbaar toilet, urinoir, openbare wc 

qbedürfnislos

be·dürf·nis·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bescheiden, pretentieloos, met weinig pretenties
eenvoudig 

qbedürftig

be·dürf·tig [bə'dʏrftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behoeftig, arm, armoedig 
¶. overige voorbeelden
(formeel) des Schutzes/Trostes bedürftig sein
bescherming/troost nodig hebben, behoefte aan bescherming/troost hebben 

qbeduseln

sich be·du·seln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich bedrinken, te diep in het glaasje kijken 

qbeduselt

be·du·selt [bə'du:zəlt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten, beneveld 
2. versuft, suf, verdoofd 

qBeefsteak

Beef·steak ['bi:fste:k] (das; 2e naamval: Beefsteaks; meervoud: Beefsteaks)
1. biefstuk 
2. tartaar, biefstuk à la tartare 
3. gehakt 
♦ voorbeelden
deutsches Beefsteak
gebraden gehakt 

qbeehren

be·eh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. vereren
(alle) eer aandoen 
♦ voorbeelden
ein Fest mit seiner Gegenwart beehren
een feest met zijn tegenwoordigheid vereren 
2. (formeel)
met een bezoek vereren 
♦ voorbeelden
jemanden beehren
iemand met een bezoek vereren 

qbeehren

sich be·eh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. de eer hebben 

qbeeiden

be·ei·den [bə'|a͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onder ede bevestigen, een eed afleggen op
bezweren, beëdigen 

qbeeidigen

be·ei·di·gen [-dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie beeiden

qbeeifern

sich be·ei·fern (wederkerend werkwoord)
1. zich beijveren, zijn best doen 

qbeeilen

sich be·ei·len (wederkerend werkwoord)
1. zich haasten, voortmaken, haast maken 
♦ voorbeelden
beeil(e) dich doch (ein bisschen)!
schiet toch eens (een beetje) op!, maak toch eens (een beetje) voort! 

qBeeilung

Be·ei·lung (die; 2e naamval: Beeilung; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) (los, los,) Beeilung!
(vooruit,) opschieten!, maak voort! 

qbeeindrucken

be·ein·dru·cken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. indruk maken op
imponeren, ontzag inboezemen 
♦ voorbeelden
eine beeindruckende Leistung
een indrukwekkende prestatie 
der Film hat mich sehr beeindruckt
de film heeft een diepe indruk op mij gemaakt 
beeindruckt sein, werden
onder de indruk zijn, komen/raken 

qBeeindruckung

Be·ein·dru·ckung [bə'a͜indrʊkʊŋ] (die; 2e naamval: Beeindruckung; meervoud: geen meervoud)
1. het imponeren, het indruk maken op 
2. ontzag, het onder de indruk zijn, geïmponeerdheid 

qbeeinflussbar

be·ein·fluss·bar [bə'|a͜inflʊsba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te beïnvloeden, beïnvloedbaar 

qbeeinflussen

be·ein·flus·sen [bə'|a͜inflʊsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beïnvloeden
invloed uitoefenen op, van invloed zijn op 

qbeeinträchtigen

be·ein·träch·ti·gen [bə'|a͜intrɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. benadelen, afbreuk doen aan
schaden, verminderen, belemmeren 
♦ voorbeelden
Alkohol beeinträchtigt das Reaktionsvermögen
alcohol vermindert het reactievermogen 
dadurch wird die Qualität erheblich beeinträchtigt
daardoor gaat de kwaliteit sterk achteruit 
jemanden /in seiner Freiheit/in seinem Handeln/ beeinträchtigen
iemand in /zijn vrijheid/zijn doen en laten/ belemmeren 

qBeeinträchtigung

Be·ein·träch·ti·gung (die; 2e naamval: Beeinträchtigung; meervoud: Beeinträchtigungen)
1. benadeling, afbreuk, schade
vermindering, belemmering 

qbeelenden

be·elen·den [bə'|e:lɛndn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. medelijden inboezemen, droevig stemmen 

qBeelzebub

Be·el·ze·bub [be'ɛlʧəbu:p] (der; 2e naamval: Beelzebub; meervoud: geen meervoud)
1. Beëlzebub 

qbeenden

be·en·den (overgankelijk werkwoord)
1. beëindigen, afmaken, besluiten
voltooien 
♦ voorbeelden
die Krise ist noch nicht beendet
de crisis is nog niet /ten einde/voorbij/ 
er beendete seinen Vortrag mit einem Aufruf
hij besloot zijn voordracht met een oproep 
sein Studium beenden
afstuderen, zijn studie afsluiten/voltooien 

qbeendigen

be·en·di·gen (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie beenden

qbeengen

be·en·gen (overgankelijk werkwoord)
1. benauwen, beklemmen 
♦ voorbeelden
ich fühle mich beengt
ik heb een benauwd gevoel 
solche Gedanken beengen mich
zulke gedachten benauwen mij 
beengende Kleidung
nauwe kleding 
sehr beengt wohnen
erg klein behuisd zijn, erg bekrompen wonen 
2. (figuurlijk)
beperken, inperken, beknotten 
♦ voorbeelden
die Freiheit beengen
de vrijheid beknotten/inperken 
(figuurlijk) sich beengt fühlen
geen armslag hebben 

qBeengtheit

Be·engt·heit [bə'|ɛŋtha͜it] (die; 2e naamval: Beengtheit; meervoud: Beengtheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. bekrompenheid, benauwdheid, beklemming 

qBeengung

Be·en·gung (die; 2e naamval: Beengung; meervoud: geen meervoud)
1. het benauwende, benauwing, beklemming 
2. (figuurlijk)
beperking, inperking, beknotting
keurslijf 

qbeerben

be·er·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erven van
beërven 

qbeerden

be·er·den (overgankelijk werkwoord)
1. aanaarden (van planten) 

qbeerdigen

be·er·di·gen [bə'|e:ɐ̯dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. begraven, ter aarde bestellen 

qBeerdigung

Be·er·di·gung [bə'|e:ɐ̯dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beerdigung; meervoud: Beerdigungen)
1. begrafenis, teraardebestelling, uitvaart 
♦ voorbeelden
/auf eine/zu einer/ Beerdigung gehen
naar een begrafenis gaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf der falschen Beerdigung sein
aan het verkeerde adres zijn
het bij het verkeerde eind hebben 
(ironisch) eine Beerdigung erster Klasse
een weergaloze flop 
(informeel) das ist nicht meine Beerdigung
dat is niet mijn pakkie-an 

qBeerdigungsanstalt

Be·er·di·gungs·an·stalt (die)
1. begrafenisonderneming 

qBeerdigungsfeier

Be·er·di·gungs·fei·er (die)
1. begrafenisplechtigheid 

qBeerdigungsgeld

Be·er·di·gungs·geld (das)
1. begrafenisvergoeding 

qBeerdigungsgesellschaft

Be·er·di·gungs·ge·sell·schaft (die)
1. begrafenisgangers, gezelschap bij een begrafenis 

qBeerdigungsinstitut

Be·er·di·gungs·in·sti·tut (das)
1. begrafenisonderneming 

qBeere

Bee·re (die; 2e naamval: Beere; meervoud: Beeren)
1. bes 
♦ voorbeelden
in die Beeren gehen
eropuit trekken om bessen te gaan plukken 

qBeerenauslese

Bee·ren·aus·le·se (die)
1. selectie van de beste druiven 
2. wijn van geselecteerde druiven 

qBeerenfrucht

Bee·ren·frucht (die)
1. bes(sentros) 

qBeerenlese

Bee·ren·le·se (die)
1. wijnoogst 

qBeerenobst

Bee·ren·obst (das)
1. bessen 

qBeerenschnaps

Bee·ren·schnaps (der) (culinaria)
1. bessenjenever 

qBeest

Beest [be:st] (das) (regionaal) zie Biest2

qBeet

Beet [be:t] (das; 2e naamval: Beet(e)s; meervoud: Beete)
1. (bloem)bed, perk 

qBeete

Bee·te ['be:tə] (die) zie Bete

qbeeumeln

sich be·eu·meln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich kostelijk vermaken 

qbefähigen

be·fä·hi·gen [bə'fɛ:ɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bekwamen, in staat stellen 

qbefähigt

be·fä·higt [bə'fɛ:ɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt, bekwaam
capabel 
♦ voorbeelden
zu einem Beruf befähigt sein
voor een beroep geschikt zijn 
2. begaafd 
♦ voorbeelden
ein befähigter Musiker
een begaafd musicus 
3. bevoegd 

qBefähigung

Be·fä·hi·gung [bə'fɛ:ɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Befähigung; meervoud: Befähigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bekwaamheid, geschiktheid 
2. begaafdheid, aanleg 
♦ voorbeelden
ihm fehlt die Befähigung für diesen Beruf
hij heeft geen aanleg voor dit beroep 
3. bevoegdheid 
♦ voorbeelden
die Befähigung zum Lehramt
de bevoegdheid voor het leraarschap 

qBefähigungsnachweis

Be·fä·hi·gungs·nach·weis (der)
1. akte/proeve van bekwaamheid, diploma 

qBefähigungszeugnis

Be·fä·hi·gungs·zeug·nis (das) zie Befähigungsnachweis

qbefahl

be·fahl [bə'fa:l] (onvoltooid verleden tijd) zie befehlen

qbefähle

be·fäh·le [bə'fɛ:lə] (aanvoegende wijs) zie befehlen

qbefahrbar

be·fahr·bar [be'fa:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berijdbaar, begaanbaar, te berijden 
2. bevaarbaar, te bevaren 

qbefahren

be·fah·ren1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk (bereden) 
2. (scheepvaart)
bevaren 
3. (jacht)
bewoond 

qbefahren

be·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. berijden, rijden in/op/door/over 
♦ voorbeelden
die Kreuzung darf nur bei Grün befahren werden
alleen bij groen licht mag men doorrijden 
eine Kurve soll man langsam befahren
men moet langzaam door de bocht gaan 
einen Weg mit Kies befahren
(al rijdend) op een weg grind strooien 
einen Acker mit Dung befahren
mest op een akker rijden 
2. bevaren, varen op 
3. (mijnwezen)
afdalen (in een schacht) 
♦ voorbeelden
das Bergwerk befahren
in de mijn afdalen 
4. (ambacht(elijk))
beklimmen (van een schoorsteen) 
5. (verouderd)
duchten, vrezen 
♦ voorbeelden
nichts Schlimmes zu befahren haben
niets ergs te duchten/vrezen hebben 

qBefall

Be·fall (der; 2e naamval: Befall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aantasting
besmetting 

qbefallen

be·fal·len (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. overkomen, aantasten, overvallen
bevangen, zich meester maken van, treffen 
♦ voorbeelden
hohes Fieber befiel mich
ik kreeg (plotseling) hoge koorts 
Furcht befiel mich
ik werd door vrees bevangen 
eine Ohnmacht hat ihn befallen
hij is flauwgevallen 
von Schlaf befallen werden
door slaap overmand worden 
von einer Krankheit befallen werden
een ziekte krijgen 
die Bäume sind von Pilzen befallen
de bomen zijn door zwammen aangetast 
das Land wurde von einer Epidemie befallen
het land werd door een epidemie getroffen 

qbefangen

be·fan·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlegen, geremd
schuchter, bevangen 
♦ voorbeelden
ein befangenes Kind
een verlegen kind 
2. bevooroordeeld, vooringenomen
partijdig 
♦ voorbeelden
ein befangener Richter
een partijdige rechter 
3. verstrikt, gevangen 
♦ voorbeelden
in dem Wahn befangen sein, dass …
in de waan verkeren, dat … 
in seinen Vorurteilen befangen sein
aan zijn vooroordelen vast zitten, bevooroordeeld zijn 

qBefangenheit

Be·fan·gen·heit (die; 2e naamval: Befangenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verlegenheid, geremdheid 
2. vooringenomenheid
partijdigheid 

qbefassen

be·fas·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. belasten 
♦ voorbeelden
das Gericht mit einer Anklage befassen
bij de rechtbank een klacht indienen 
jemanden mit einer Angelegenheit befassen
iemand met een zaak belasten 
2. betasten, aanraken 

qbefassen

sich be·fas·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bezighouden 

qbefehden

be·feh·den [bə'fe:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. in vete liggen met, strijd voeren tegen
bestrijden, bevechten, ten strijde trekken tegen 
♦ voorbeelden
jemanden in seinen Auffassungen befehden
iemands opvattingen bestrijden 
jemand(e)s Pläne befehden
iemands plannen bestrijden 

qBefehl

Be·fehl [bə'fe:l] (der; 2e naamval: Befehl(e)s; meervoud: Befehle)
1. bevel
opdracht, order, gebod
(leger ook) commando 
♦ voorbeelden
auf höheren Befehl
op bevel van hogerhand 
einen Befehl ausführen/befolgen/erfüllen
een bevel opvolgen 
(leger) Befehl ausgeführt!
order volbracht! 
bis auf weiteren Befehl
tot nader order 
ein dienstlicher Befehl
een dienstbevel 
einen Befehl erlassen/erteilen
een bevel geven 
einem Befehl gehorchen/nachkommen
een bevel gehoorzamen 
Befehl ist Befehl!
een bevel is een bevel! 
(informeel; schertsend) dein Wunsch ist/sei mir Befehl!
je hebt het maar te zeggen!, jij hebt het voor het zeggen! 
(leger) zu Befehl!
tot uw orders! 
2. (computer)
commando 

qbefehlen

be·feh·len [bə'fe:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bevelen
gebieden, commanderen, gelasten 
♦ voorbeelden
zu befehlen haben
(ook) de lakens uitdelen 
er befahl mir strengstes Stillschweigen
hij gebood mij strikte geheimhouding 
2. bevelen /te gaan/te komen/, sturen
ontbieden 
♦ voorbeelden
jemanden an die Front befehlen
iemand naar het front sturen 
er wurde zu seinem Vorgesetzten befohlen
hij werd bij zijn chef geroepen/ontboden 
3. het bevel voeren over
heersen over 
♦ voorbeelden
über eine Armee befehlen
over een leger het bevel voeren 
4. (formeel)
(aan)bevelen, toevertrouwen aan 
♦ voorbeelden
ich befehle meinen Geist in deine Hände
in Uw handen beveel ik mijn geest 
seine Seele Gott befehlen
zijn ziel aan God toevertrouwen 
5. (formeel)
wensen 
♦ voorbeelden
wie der Herr befehlen!
zoals mijnheer wenst! 

qbefehlend

be·feh·lend [bə'fe:lənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevelend, gebiedend 
♦ voorbeelden
in befehlendem Ton sprechen
op gebiedende toon spreken 

qbefehlerisch

be·feh·le·risch [-lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie befehlend

qbefehligen

be·feh·li·gen [bə'fe:lɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. commanderen, het bevel voeren over, aanvoeren 

qBefehlsausgabe

Be·fehls·aus·ga·be (die) (leger)
1. bekendmaking/verstrekking der orders
briefing 

qBefehlsbereich

Be·fehls·be·reich (der) (leger)
1. bevelsgebied, militair rayon 

qBefehlsempfang

Be·fehls·emp·fang (der)
1. het in ontvangst nemen van bevelen 

qBefehlsempfänger

Be·fehls·emp·fän·ger (der)
1. ondergeschikte 
2. (pejoratief)
lakei, marionet, knecht 

qBefehlsform

Be·fehls·form (die)
1. gebiedende wijs
imperatief 

qbefehlsgemäß

be·fehls·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens bevel, conform het bevel 

qBefehlsgewalt

Be·fehls·ge·walt (die; 2e naamval: Befehlsgewalt; meervoud: geen meervoud)
1. commando, gezag 

qBefehlshaber

Be·fehls·ha·ber [bə'fe:lsha:bɐ] (der; 2e naamval: Befehlshabers; meervoud: Befehlshaber) (leger)
1. bevelhebber, bevelvoerder
commandant, aanvoerder 

qbefehlshaberisch

be·fehls·ha·be·risch [-ha:bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebiedend, heerszuchtig 

qBefehlsnotstand

Be·fehls·not·stand (der)
1. (omschrijving) noodzaak om een gegeven bevel ondanks gewetensconflict onvoorwaardelijk op te volgen, gewetensconflict bij een bevel 

qBefehlssatz

Be·fehls·satz (der) (taalkunde)
1. zin in de gebiedende wijs 

qBefehlsstab

Be·fehls·stab (der) (verkeer)
1. spiegelei, pannenkoek
(spoorwegen ook) vertrekstaf 

qBefehlsstand

Be·fehls·stand (der) (leger)
1. commandopost 

qBefehlston

Be·fehls·ton (der)
1. bevelende/gebiedende toon 

qBefehlsverweigerung

Be·fehls·ver·wei·ge·rung (die)
1. insubordinatie 

qbefeinden

be·fein·den1 [bə'fa͜indn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bestrijden
ten strijde trekken tegen 
♦ voorbeelden
er befeindet mich
hij is mij vijandig gezind 

qbefeinden

sich be·fein·den2 [bə'fa͜indn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een vijandige houding aannemen, vijandig gezind worden, ruzie krijgen 

qbefestigen

be·fes·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bevestigen
vastmaken 
♦ voorbeelden
das Schild an der Tür befestigen
het bordje aan de deur bevestigen 
2. verstevigen, (ver)sterken
steunen 
♦ voorbeelden
einen Deich befestigen
een dijk versterken 
die Grenzen eines Landes befestigen
de grenzen van een land versterken 
jemanden in seinen Ansichten befestigen
iemand in zijn opvattingen (ver)sterken 
seine Position befestigte sich
zijn positie werd versterkt/verstevigd 
diese Tat befestigt das Vertrauen zu ihm
deze daad (ver)sterkt het vertrouwen in hem 
3. verharden 
♦ voorbeelden
eine Straße befestigen
een weg verharden 

qBefestigung

Be·fes·ti·gung (die; 2e naamval: Befestigung; meervoud: Befestigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bevestiging 
2. versteviging, consolidering, versterking (ook leger)
(leger) fortificatie 
3. verharding 

qBefestigungsanlage

Be·fes·ti·gungs·an·la·ge (die)
1. versterkingswerken, versterkingen
fortificatie 

qBefestigungsbau

Be·fes·ti·gungs·bau (der; 2e naamval: Befestigungsbau(e)s; meervoud: Befestigungsbauten) zie Befestigungsanlage

qbefeuchten

be·feuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bevochtigen, natmaken
besprenkelen 

qbefeuern

be·feu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. stoken 
♦ voorbeelden
eine Heizung (mit Kohlen/Öl) befeuern
een verwarming (met kolen/olie) stoken 
2. onder vuur nemen, beschieten 
3. (formeel, figuurlijk)
aanvuren, aanwakkeren, aansporen 
4. (informeel)
bekogelen 
5. (luchtvaart, scheepvaart)
bebakenen (met radiobakens) 

qBefeuerung

Be·feu·e·rung (die; 2e naamval: Befeuerung; meervoud: Befeuerungen; voornamelijk enkelvoud) (luchtvaart, scheepvaart)
1. bebakening (met licht- en radiobakens) 

qBeffchen

Beff·chen ['bɛfçən] (das; 2e naamval: Beffchens; meervoud: Beffchen)
1. bef(je) 

qbefiedern

be·fie·dern [bə'fi:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. bevederen, van veren voorzien 

qbefinden

be·fin·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bevinden, (be)oordelen
achten, beslissen 
♦ voorbeelden
es wurde auf Hochverrat befunden
bewezen geacht werd hoogverraad 
die Maschinen waren für fehlerfrei befunden
er waren geen gebreken aan de machines vastgesteld 
etwas (für) gut/schlecht befinden
iets goed/slecht vinden 
(als/für) schuldig befinden
schuldig bevinden 
über diese Angelegenheit hat der Richter zu befinden
deze zaak moet de rechter beoordelen/uitmaken 
gewogen und zu leicht befunden
gewogen en te licht bevonden 

qbefinden

sich be·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bevinden
zijn, staan 
♦ voorbeelden
sich /auf Reisen/im Urlaub/ befinden
/op reis/op vakantie/ zijn 
(formeel) sich in einem Irrtum befinden
zich vergissen 
(formeel) sich in übler Laune befinden
slechtgehumeurd zijn 
sich in guten Händen befinden
in goede handen zijn 
wir befanden uns in einer schwierigen Lage
we zaten in een moeilijk parket 
2. zich voelen 
♦ voorbeelden
wie befinden Sie sich?
hoe maakt u het? 

qBefinden

Be·fin·den (das; 2e naamval: Befindens; meervoud: geen meervoud)
1. (gezondheids)toestand 
♦ voorbeelden
(formeel) wie ist Ihr Befinden?
hoe maakt u het? 
2. (formeel)
oordeel, advies, mening 
♦ voorbeelden
je nach Befinden
al naargelang 
nach meinem Befinden, meinem Befinden nach
naar mijn oordeel/mening, mijns inziens 
nach Befinden der Sache
naar bevind van zaken 

qbefindlich

be·find·lich [bə'fɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zich bevindend, aanwezig
voorhanden, bestaand 
♦ voorbeelden
das in der Kasse befindliche Geld
het in de kas aanwezige geld 
2. zijnde 
♦ voorbeelden
die stets im Fluss befindliche Entwicklung
de steeds voortgaande/doorgaande ontwikkeling 
in Vorbereitung befindlich
in voorbereiding (zijnde) 

qBefindlichkeit

Be·find·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Befindlichkeit; meervoud: Befindlichkeiten)
1. gemoedstoestand
stemming, psychische gesteldheid/toestand 

qbefingern

be·fin·gern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bepotelen, bevingeren
betasten, aftasten, aanraken 
♦ voorbeelden
musst du denn alles befingern?
moet je nou overal met je vingers aanzitten/aankomen? 

qbeflaggen

be·flag·gen (overgankelijk werkwoord)
1. met vlaggen versieren/tooien, bevlaggen
pavoiseren 

qBeflaggung

Be·flag·gung [-'flaɡʊŋ] (die; 2e naamval: Beflaggung; meervoud: Beflaggungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vlaggentooi, bevlagging
pavoisering 
2. het vlaggen 

qbeflecken

be·fle·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bevlekken
vuilmaken, vlekken maken op
(figuurlijk ook) bezoedelen 
♦ voorbeelden
ein beflecktes Gewissen
een bevlekt/geschonden geweten 
jemand(e)s Ruf beflecken
iemands goede naam bezoedelen 
das Tischtuch ist befleckt
het tafellaken zit vol vlekken 

qbeflegeln

be·fle·geln (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. uitschelden, beledigen 

qbefleißen

sich be·flei·ßen [bə'fla͜isn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd) zie befleißigen

qbefleißigen

sich be·flei·ßi·gen [bə'fla͜isɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zijn best doen, moeite doen, streven naar
zich toeleggen op 
♦ voorbeelden
ich befleißige mich des Deutschen
ik leg me op Duits toe 
sich der Pünktlichkeit befleißigen
proberen steeds op tijd te komen 

qbefliegen

be·flie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen (over/in) 
♦ voorbeelden
eine Luftlinie befliegen
een luchtverbinding onderhouden 
2. (biologie)
bevliegen 
♦ voorbeelden
die Bienen befliegen die Blüten
de bijen bevliegen de bloemen 

qbefliss

be·fliss [bə'flɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie befleißen

qbeflisse

be·flis·se [bə'flɪsə] (aanvoegende wijs) zie befleißen

qbeflissen

be·flis·sen [bə'flɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ijverig, naarstig, vlijtig
gedienstig 
♦ voorbeelden
(verouderd) er ist des Schönen beflissen
hij streeft naar het schone 
ein beflissener Schüler
een ijverig leerling 
er war um mein Wohl beflissen
hij zette zich voor mijn welzijn in 
er war beflissen, mir zu helfen
hij deed zijn best om mij te helpen 
2. opzettelijk, bewust, expres 
♦ voorbeelden
er überhörte die Bemerkung beflissen
hij deed gewoon alsof hij de opmerking niet hoorde 

qbeflissentlich

be·flis·sent·lich [bə'flɪsn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie geflissentlich

qbeflügeln

be·flü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. bevleugelen
versnellen, bespoedigen
(figuurlijk ook) aanvuren, aansporen 
♦ voorbeelden
(formeel) beflügelten Schrittes
als op vleugels, met versnelde pas 
das beflügelt mich zu neuen Taten
dat zet me aan tot nieuwe daden 

qbefluten

be·flu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onder water zetten
overstromen 

qbeföhle

be·föh·le [bə'fø:lə] (aanvoegende wijs) zie befehlen

qbefolgen

be·fol·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opvolgen, naleven
nakomen, in acht nemen, gehoor geven aan 
♦ voorbeelden
ein Gebot befolgen
een gebod opvolgen 
2. volgen, hanteren 
♦ voorbeelden
eine Methode befolgen
volgens een methode te werk gaan 
eine bestimmte Taktik befolgen
een bepaalde tactiek volgen 

qbefolgenswert

be·fol·gens·wert [bə'fɔlgn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. navolgenswaard(ig) 
♦ voorbeelden
befolgenswerte Beispiele
navolgenswaardige voorbeelden 
befolgenswerte Ratschläge
behartigenswaardige raadgevingen 

qbeförderbar

be·för·der·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. transportabel, vervoerbaar 

qBeförderer

Be·för·de·rer (der; 2e naamval: Beförderers; meervoud: Beförderer)
1. transporteur, vervoerder 
2. verzender, expediteur 
3. begunstiger, beschermer, beschermheer 

qbeförderlich

be·för·der·lich (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. met spoed 

qbefördern

be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. transporteren, vervoeren 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden aus dem Amt befördern
iemand de laan uitsturen 
(informeel) jemanden ins Freie befördern
iemand eruit gooien, iemand buiten gooien 
jemanden /ins Jenseits/vom Leben zum Tod/ befördern
iemand naar de andere wereld helpen 
2. verzenden, versturen 
3. bevorderen, promoveren 
4. bevorderen, begunstigen 

qBeförderung

Be·för·de·rung (die; 2e naamval: Beförderung; meervoud: Beförderungen)
1. transport, vervoer 
2. expeditie, verzending 
3. promotie, bevordering 

qBeförderungsaussichten

Be·för·de·rungs·aus·sich·ten (meervoud)
1. promotiekansen 

qBeförderungsbedingungen

Be·för·de·rungs·be·din·gun·gen (meervoud)
1. transportvoorwaarden 

qBeförderungsdauer

Be·för·de·rungs·dau·er (die)
1. vervoertijd 
2. verzendingsduur 

qBeförderungskosten

Be·för·de·rungs·kos·ten (meervoud)
1. vervoerkosten, transportkosten 
2. verzend(ings)kosten 

qBeförderungsliste

Be·för·de·rungs·li·ste (die)
1. promotielijst 

qBeförderungsmittel

Be·för·de·rungs·mit·tel Beförderungsmittel(das)
1. vervoermiddel, transportmiddel 

qBeförderungspflicht

Be·för·de·rungs·pflicht (die)
1. vervoersplicht 

qBeförderungssteuer

Be·för·de·rungs·steu·er (die)
1. vervoersbelasting, transportbelasting 

qbeforsten

be·fors·ten [bə'fɔrstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bosbouwkundig exploiteren 

qbeförstern

be·förs·tern [bə'fœrstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. beheren, exploiteren (door staatsbosbeheer) 

qBeforstung

Be·fors·tung (die; 2e naamval: Beforstung; meervoud: geen meervoud)
1. bosbeheer 

qbefrachten

be·frach·ten [bə'fraxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevrachten, laden 
2. (figuurlijk)
belasten, bezwaren 

qBefrachter

Be·frach·ter (der; 2e naamval: Befrachters; meervoud: Befrachter)
1. bevrachter 

qbefrackt

be·frackt [bə'frakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in rok(kostuum) 

qbefragen

be·fra·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (onder)vragen
raadplegen, informeren bij, vragen stellen
enquêteren 
♦ voorbeelden
einen Arzt befragen
een dokter raadplegen 
auf Befragen der Verteidigung
bij de ondervraging door de verdediging 
Leute in Interviews befragen
mensen in interviews ondervragen 
er befragte mich /nach meiner Meinung/um Rat/
hij vroeg mij /naar mijn mening/om raad/ 
ich habe ihn über den Vorfall befragt
ik heb bij hem naar het voorval geïnformeerd 

qbefragen

sich be·fra·gen2 (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. informeren
raadplegen 

qBefragte(r)

Be·frag·te(r) [bə'fra:ktə (-tɐ)] (der, die)
1. ondervraagde (persoon)
geïnterviewde, geënquêteerde 

qBefragung

Be·fra·gung [bə'fra:gʊŋ] (die; 2e naamval: Befragung; meervoud: Befragungen)
1. ondervraging
raadpleging 
2. enquête, peiling 

qbefranst

be·franst [bə'franst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met franje(s), van franjes voorzien 

qbefreien

be·frei·en (overgankelijk werkwoord)
1. bevrijden
vrijmaken, verlossen 
♦ voorbeelden
befreit aufatmen
opgelucht ademhalen, een zucht van verlichting slaken 
ich befreite mich aus ihrer Umarmung
ik maakte me uit haar omhelzing los 
jemanden gegen Lösegeld befreien
iemand vrijkopen 
ein befreiendes Lachen/Wort
een /bevrijdende lach/bevrijdend woord/ 
die Stiefel vom Schmutz befreien
de laarzen van het vuil ontdoen 
sich von Sorgen befreien
zijn zorgen van zich afzetten 
sich von Vorurteilen befreien
zich van vooroordelen losmaken 
jemanden von Angst/Schmerzen befreien
iemand uit zijn angst/pijn verlossen 
2. ontslaan, vrijstellen
ontheffen, ontheffing, dispensatie verlenen 
♦ voorbeelden
jemanden vom Militärdienst befreien
iemand van militaire dienst vrijstellen 
jemanden von Schulden befreien
iemand zijn schulden kwijtschelden 

qBefreier

Be·frei·er (der; 2e naamval: Befreiers; meervoud: Befreier)
1. bevrijder
verlosser, redder 

qBefreiung

Be·frei·ung [-'fra͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Befreiung; meervoud: Befreiungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bevrijding
verlossing, opluchting 
2. dispensatie, ontheffing, vrijstelling 

qBefreiungsaktion

Be·frei·ungs·ak·ti·on (die)
1. bevrijdingsactie 

qBefreiungsbewegung

Be·frei·ungs·be·we·gung (die)
1. bevrijdingsbeweging 

qBefreiungskampf

Be·frei·ungs·kampf (der)
1. vrijheidsstrijd 

qBefreiungskrieg

Be·frei·ungs·krieg (der)
1. bevrijdingsoorlog, vrijheidsoorlog 

qBefreiungsschlag

Be·frei·ungs·schlag (der)
1. (ijshockey)
icing 
2. (figuurlijk)
noodsprong 

qBefreiungsversuch

Be·frei·ungs·ver·such (der)
1. bevrijdingspoging 
2. ontsnappingspoging 

qbefremden

be·frem·den [bə'frɛmdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevreemden
verwonderen, vreemd voorkomen/overkomen 
♦ voorbeelden
seine Worte befremden mich
zijn woorden bevreemden mij 

qBefremden

Be·frem·den (das; 2e naamval: Befremdens; meervoud: geen meervoud)
1. bevreemding
verwondering 
♦ voorbeelden
sein Befremden ausdrücken/äußern
zijn bevreemding te kennen geven 
Befremden erregen
bevreemding wekken 
mit Befremden
bevreemd, met verwondering 
zu meinem Befremden
tot mijn verwondering/bevreemding 

qbefremdend

be·frem·dend [bə'frɛmdn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie befremdlich

qbefremdlich

be·fremd·lich [bə'frɛmtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bevreemdend, vreemd, (ver)wonderlijk
merkwaardig, zonderling 
♦ voorbeelden
das klang mir befremdlich
dat klonk mij vreemd in de oren 

qBefremdnis

Be·fremd·nis [bə'frɛmtnɪs] (die; 2e naamval: Befremdnis; meervoud: geen meervoud) zie Befremden

qbefreunden

sich be·freun·den [bə'frɔ͜yndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vriendschap sluiten, bevriend raken 
2. vertrouwd raken, zich vertrouwd maken
wennen, kunnen inkomen 
♦ voorbeelden
sie haben sich nie mit einer Modernisierung des Landes befreunden können
ze hebben nooit veel voor een modernisering van het land gevoeld 

qbefreundet

be·freun·det [bə'frɔ͜yndət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevriend (ook wiskunde) 

qbefrieden

be·frie·den [bə'fri:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de rust herstellen, vrede stichten in
pacificeren 
2. (formeel; zelden)
omheinen 
3. (verouderd, formeel)
geruststellen, verzoenen, kalmeren 

qbefriedigen

be·frie·di·gen [bə'fri:dɪgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bevredigen (ook seksueel)
tevredenstellen
voldoen aan, tot voldoening/tevredenheid stemmen
stillen, lessen 
♦ voorbeelden
ein Bedürfnis befriedigen
in een behoefte voorzien 
der Beruf befriedigt mich nicht
mijn beroep bevredigt mij niet 
seinen Durst befriedigen
zijn dorst lessen 
jemanden in seinen Ansprüchen/Forderungen befriedigen
aan iemands wensen/eisen voldoen 
/mit dem/über das/ Ergebnis befriedigt sein
met/over het resultaat tevreden zijn 
die Nachfrage befriedigen
aan de vraag voldoen 
sich befriedigen
zichzelf bevredigen 

qbefriedigend

be·frie·di·gend [bə'fri:dɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevredigend, voldoende 
2. (onderwijs)
(ruim) voldoende 
♦ voorbeelden
etwas mit ‘befriedigend’ bewerten
iets met een ‘(ruim) voldoende’ waarderen 

qBefriedigung

Be·frie·di·gung [bə'fri:dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Befriedigung; meervoud: geen meervoud)
1. bevrediging
voldoening, het voldoen aan 
2. tevredenheid, voldoening 
♦ voorbeelden
mit Befriedigung feststellen
met voldoening constateren 

qBefriedung

Be·frie·dung [bə'fri:dʊŋ] (die; 2e naamval: Befriedung; meervoud: geen meervoud)
1. pacificatie, het stichten/brengen van vrede 
2. (verouderd, formeel)
verzoening, geruststelling, kalmering 

qbefristen

be·fris·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een termijn (vast)stellen/bepalen voor
in de tijd beperken, aan een termijn binden 
♦ voorbeelden
ein befristetes Arbeitsverhältnis
een tijdelijk arbeidscontract/dienstverband 
eine auf 5 Jahre befristete Aufenthaltsgenehmigung
een verblijfsvergunning voor een termijn van 5 jaar 
meine Zeit für diese Aufgabe ist kurz befristet
ik krijg niet veel tijd voor deze opgave 
eine befristete Spareinlage
inleg/spaardeposito op termijn 
zeitlich befristet sein
een tijdelijk karakter hebben, van tijdelijke aard zijn 

qbefruchten

be·fruch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bevruchten
vruchtbaar maken
(figuurlijk ook) bezielen, inspireren 

qBefruchtung

Be·fruch·tung [bə'frʊxtʊŋ] (die; 2e naamval: Befruchtung; meervoud: Befruchtungen)
1. bevruchting
(figuurlijk ook) bezieling, inspiratie 
♦ voorbeelden
Befruchtung im Reagenzglas
in-vitrobevruchting, in-vitrofertilisatie 
künstliche Befruchtung
kunstmatige inseminatie/bevruchting 

qBefruchtungsoptimum

Be·fruch·tungs·op·ti·mum (das)
1. optimaal vruchtbare periode 

qbefugen

be·fu·gen (overgankelijk werkwoord) (zelden) zie befugt
1. machtigen, de bevoegdheid verlenen 

qBefugnis

Be·fug·nis [bə'fu:knɪs] (die; 2e naamval: Befugnis; meervoud: Befugnisse)
1. bevoegdheid
recht, competentie 
♦ voorbeelden
jemandem Befugnisse einräumen/erteilen/vergeben
iemand bevoegdheden verlenen/geven 
seine Befugnisse überschreiten
zijn bevoegdheden overschrijden 

qbefugt

be·fugt [bə'fu:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd
gerechtigd 
♦ voorbeelden
amtlich befugt sein
ambtshalve bevoegd/gemachtigd zijn 
zu einer Auskunft nicht befugt sein
niet bevoegd zijn om inlichtingen te geven 

qbefühlen

be·füh·len (overgankelijk werkwoord)
1. bevoelen, betasten, aftasten 

qbefüllen

be·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. vullen 

qbefummeln

be·fum·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. frunniken, friemelen, prutsen aan
pulken aan 
♦ voorbeelden
seine Fingernägel befummeln
aan zijn nagels zitten (te) pulken 
2. fiksen, versieren
klaren, regelen 
♦ voorbeelden
die Angelegenheit werde ich schon befummeln
die zaak fiks/versier ik wel (eventjes) 
3. (overdreven) verzorgen, oppoetsen
(overdreven) opdoffen 
♦ voorbeelden
sie hat die Kinder richtig befummelt
ze heeft de kinderen keurig verzorgd/opgepoetst 

qBefund

Be·fund (der; 2e naamval: Befund(e)s; meervoud: Befunde)
1. bevinding(en)
uitslag, diagnose 
♦ voorbeelden
der ärztliche Befund
de diagnose van de arts 
den Befund aufnehmen/ausstellen
de diagnose stellen, het resultaat bepalen, de uitslag vaststellen 
(je) nach Befund
naar bevind (van zaken) 
(medisch) die Untersuchung war ohne Befund
het onderzoek leverde niets op, de uitslag was negatief 
(medisch) er ist ohne Befund gemustert worden
hij is (medisch) goedgekeurd (voor de (militaire) dienst) 

qbefürchten

be·fürch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vrezen
duchten, beducht zijn voor 
♦ voorbeelden
es ist/steht zu befürchten, dass …
het /is te vrezen/staat te duchten/ dat … 
er befürchtete das Schlimmste
hij vreesde het ergste 

qBefürchtung

Be·fürch·tung [bə'fʏrçtʊŋ] (die; 2e naamval: Befürchtung; meervoud: Befürchtungen)
1. vrees 
♦ voorbeelden
die Befürchtungen waren angebracht/begründet/zutreffend
de vrees was gegrond 
ich habe die schlimmsten Befürchtungen
ik vrees het ergste 
das übertraf meine Befürchtungen
het was nog erger dan ik had gevreesd 

qbefürworten

be·für·wor·ten [bə'fy:ɐ̯vɔrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voorstaan, bepleiten
ondersteunen, verdedigen, een goed woordje doen voor 
♦ voorbeelden
etwas warm befürworten
iets warm aanbevelen, geheel achter iets staan 

qBefürworter

Be·für·wor·ter [-vɔrtɐ] (der; 2e naamval: Befürworters; meervoud: Befürworter)
1. bepleiter, voorstander, aanhanger
verdediger, pleitbezorger 

qBefürworterin

Be·für·wor·te·rin (die; 2e naamval: Befürworterin; meervoud: Befürworterinnen) (vrouwelijk) zie Befürworter
1. voorstandster, aanhangster
verdedigster 

qbegaben

be·ga·ben [bə'ga:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. begiftigen, bedenken 
♦ voorbeelden
mit Vernunft begabt
met rede begaafd 

qbegabt

be·gabt [bə'ga:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begaafd
talentvol 
♦ voorbeelden
dafür ist er nicht begabt
daar heeft hij geen aanleg voor 
künstlerisch begabt sein
artistieke talenten hebben 

qBegabtenauslese

Be·gab·ten·aus·le·se (die)
1. selectie van begaafde leerlingen 

qBegabtenförderung

Be·gab·ten·för·de·rung (die)
1. /het bevorderen van/steun aan/ begaafde leerlingen 

qBegabte(r)

Be·gab·te(r) [bə'ga:ptə (-tɐ)] (der, die)
1. begaafde, begaafd/talentvol persoon, talent 

qBegabung

Be·ga·bung [bə'ga:bʊŋ] (die; 2e naamval: Begabung; meervoud: Begabungen)
1. begaafdheid, gave
aanleg, talent 
♦ voorbeelden
seine Begabung entfalten
zijn talent ontplooien 
eine Begabung für Sprachen haben
aanleg voor talen hebben 
eine hohe Begabung haben
veel talent hebben 
er hat keine Begabung zum Lehrer
hij heeft geen aanleg voor leraar 
2. begaafd/talentvol persoon, talent 
3. (verouderd)
gave, schenking 

qBegabungstest

Be·ga·bungs·test (der)
1. test/toets naar de aanleg
geschiktheidstest, algemeen psychologisch onderzoek 

qbegaffen

be·gaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. aangapen
zich vergapen aan, begapen 

qBegängnis

Be·gäng·nis [bə'gɛŋnɪs] (das; 2e naamval: Begängnisses; meervoud: Begängnisse)
1. (verouderd, formeel)
begrafenis 
2. (informeel)
drukte, gedoe 

qbegann

be·gann [bə'gan] (onvoltooid verleden tijd) zie beginnen

qbegänne

be·gän·ne [bə'gɛnə] (aanvoegende wijs) zie beginnen

qbegasen

be·ga·sen (overgankelijk werkwoord)
1. vergassen, vol gas spuiten 

qbegatten

be·gat·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. dekken, paren met
geslachtsgemeenschap hebben met 

qbegatten

sich be·gat·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. paren
geslachtsgemeenschap hebben 

qBegattungsorgan

Be·gat·tungs·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. voortplantingsorgaan, paringsorgaan 

qbegaunern

be·gau·nern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afzetten, oplichten, bedonderen 
♦ voorbeelden
sie haben ihn vorn und hinten begaunert
ze hebben hem bedonderd tot-en-met 

qbegebbar

be·geb·bar [bə'ge:pba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verhandelbaar, vatbaar voor overdracht 

qbegeben

be·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. uitgeven
emitteren 

qbegeben

sich be·ge·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich begeven
gaan 
♦ voorbeelden
sich an die Arbeit begeben
aan het werk gaan 
sich an seinen Platz begeben
zich naar zijn plaats begeven 
sich auf Reisen begeben
op reis gaan 
er begibt sich auf den Heimweg
hij begeeft zich /op weg naar huis/op de terugweg/ 
sich in Gefahr begeben
zich in gevaar begeven 
(formeel) sich ins/zu Bett begeben
zich naar bed begeven, naar bed gaan 
sich nach Hause begeben
zich (op weg) naar huis begeven 
sich zur Ruhe begeben
zich te(r) ruste leggen 
2. (met 2e naamval; formeel)
afzien van, opgeven
afstand doen van 
♦ voorbeelden
sich eines Rechts begeben
/afzien/afstand doen/ van een recht 
3. (met 2e naamval; formeel)
verspelen, verliezen, verbeuren 
♦ voorbeelden
er hat sich allen Respekts begeben
hij heeft alle respect verspeeld 
4. (formeel)
zich voordoen, geschieden, gebeuren
voorvallen 
♦ voorbeelden
es begab sich, dass …
het geschiedde/gebeurde dat … 
etwas Merkwürdiges hat sich begeben
er heeft zich iets merkwaardigs voorgedaan 

qBegebenheit

Be·ge·ben·heit [bə'ge:bn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Begebenheit; meervoud: Begebenheiten) (formeel)
1. gebeurtenis, voorval 

qBegebnis

Be·geb·nis [bə'ge:pnɪs] (das; 2e naamval: Begebnisses; meervoud: Begebnisse) (verouderd) zie Begebenheit

qBegebung

Be·ge·bung [bə'ge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Begebung; meervoud: Begebungen) (handel)
1. uitgifte, emissie
uitschrijving 

qbegegnen

be·geg·nen [be'ge:gnən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein; met 3e naamval)
1. ontmoeten, tegenkomen
aantreffen, vinden 
♦ voorbeelden
unsere Blicke begegneten sich
onze blikken ontmoetten elkaar 
(figuurlijk) du kannst mir (mal) im Mondschein begegnen
loop naar de maan!, je kunt me gestolen worden! 
wir begegnen uns in dem Wunsch, …
we delen de wens …, we willen beiden … 
immer wieder begegnet man der Tendenz, dass …
steeds weer stuit men op de tendens, dat … 
das begegnete allgemeiner Zustimmung
dat vond algemene instemming 
2. overkomen, wedervaren 
♦ voorbeelden
das Schlimmste, was dir begegnen kann
het ergste wat je kan overkomen 
es begegnet mir immer wieder, dass …
het overkomt me telkens weer dat … 
3. bejegenen, behandelen 
4. optreden tegen, het hoofd bieden (aan), ingaan tegen
voorkómen, aanpakken, antwoorden op 
♦ voorbeelden
Schwierigkeiten begegnen
moeilijkheden het hoofd bieden 
er begegnete dem Vorwurf mit dem Hinweis, dass …
hij beantwoordde het verwijt door erop te wijzen dat … 
5. staan tegenover
dragen, opnemen 
♦ voorbeelden
er begegnete dem Urteil mit Gelassenheit
hij nam het vonnis gelaten op 
6. vóórkomen 
♦ voorbeelden
dieser Ausdruck begegnet nicht sehr oft
deze uitdrukking komt niet vaak/veel voor 

qBegegnung

Be·geg·nung [bə'ge:gnʊŋ] (die; 2e naamval: Begegnung; meervoud: Begegnungen)
1. ontmoeting
samenkomst 
♦ voorbeelden
die Begegnung der Fußballmannschaften
de ontmoeting tussen de voetbalclubs 
2. het in aanraking/contact komen
confrontatie 
3. (verouderd)
bejegening, behandeling 

qBegegnungsstätte

Be·geg·nungs·stät·te (die) zie Begegnungszentrum

qBegegnungszentrum

Be·geg·nungs·zen·trum (das)
1. ontmoetingscentrum, trefcentrum 

qbegehbar

be·geh·bar [bə'ge:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begaanbaar 

qbegehen

be·ge·hen (overgankelijk werkwoord)
1. begaan, gaan over, lopen over
doorlopen 
♦ voorbeelden
einen Weg begehen
een weg begaan, over een weg lopen 
2. begaan
bedrijven, plegen, uithalen 
♦ voorbeelden
einen Fehler begehen
een fout begaan 
eine Gemeinheit begehen
een gemene streek uithalen 
ein Verbrechen begehen
een misdaad bedrijven/plegen 
3. bewaken, controleren, patrouilleren langs 
♦ voorbeelden
eine Strecke begehen
een traject controleren/bewaken 
4. (formeel)
vieren 
♦ voorbeelden
einen Geburtstag begehen
een verjaardag vieren 

qBegehr

Be·gehr [bə'ge:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Begehrs; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. wens, begeren, verlangen 

qbegehren

be·geh·ren [bə'ge:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. begeren (ook seksueel)
wensen, verlangen
eisen 
♦ voorbeelden
er begehrte Einlass
hij wenste binnengelaten te worden 
er hat alles, was das Herz begehrt
hij heeft alles wat zijn hartje begeert 
die Anlagen sind begehrt
die beleggingen zijn /in trek/gewild/ 
eine begehrte Tänzerin
een veelgevraagde danspartner 
er begehrte sie zur Frau
hij begeerde haar tot vrouw 

qBegehren

Be·geh·ren [bə'ge:rən] (das; 2e naamval: Begehrens; meervoud: Begehren; voornamelijk enkelvoud)
1. verlangen, wens 
♦ voorbeelden
auf ihr Begehren (hin)
overeenkomstig haar/hun wens 

qbegehrenswert

be·geh·rens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. begerenswaard(ig), begeerlijk 

qbegehrlich

be·gehr·lich [be'ge:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begerig
gretig 
♦ voorbeelden
mit begehrlichen Blicken
met begerige blikken 

qBegehrlichkeit

Be·gehr·lich·keit (die; 2e naamval: Begehrlichkeit; meervoud: Begehrlichkeiten)
1. begerigheid
hebzucht 

qBegehung

Be·ge·hung (die; 2e naamval: Begehung; meervoud: Begehungen)
1. het begaan
controle, bewaking, patrouille 
♦ voorbeelden
die Begehung der Grenze
/de bewaking van/de patrouille langs/ de grens 
2. het plegen/begaan/volbrengen 
3. (formeel)
viering 

qbegeifern

be·gei·fern (overgankelijk werkwoord)
1. bezwadderen, belasteren, bekladden 
2. bekwijlen 

qbegeistern

be·geis·tern1 (overgankelijk werkwoord)
1. bezielen, verrukken, in geestdrift brengen
enthousiasmeren, inspireren 
♦ voorbeelden
jemanden für eine Sache begeistern
iemand voor een zaak enthousiast maken 

qbegeistern

sich be·geis·tern2 (wederkerend werkwoord)
1. geestdriftig worden, in vuur en vlam raken
warmlopen, enthousiasme tonen, in geestdrift ontsteken 
♦ voorbeelden
sich /an einer Sache/für eine Sache/ begeistern
enthousiasme tonen voor een zaak, voor een zaak warmlopen 

qbegeisternd

be·geis·ternd [bə'ga͜istɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezielend, meeslepend 

qbegeistert

be·geis·tert [bə'ga͜istɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enthousiast, geestdriftig
bezield, verrukt, bevlogen 
♦ voorbeelden
begeistert sein für den Sport
gek/wild zijn op (de) sport 
hell(auf) begeistert sein
wild/laaiend enthousiast zijn, in vuur en vlam staan 
vom neuen Lehrer begeistert sein
enthousiast zijn over de nieuwe leraar 
die begeisterten Zuschauer
de enthousiaste toeschouwers 

qBegeisterung

Be·geis·te·rung [bə'ga͜istərʊŋ] (die; 2e naamval: Begeisterung; meervoud: Begeisterungen; voornamelijk enkelvoud)
1. geestdrift, enthousiasme 
♦ voorbeelden
Begeisterung auslösen/hervorrufen
enthousiasme oproepen/opwekken 
es herrschte helle Begeisterung
men was laaiend enthousiast 
mit/vor Begeisterung
enthousiast, vol geestdrift 
es packte mich die Begeisterung
ik raakte vol vuur 
von Begeisterung erfüllt/getragen
vol enthousiasme 

qbegeisterungsfähig

be·geis·te·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. te enthousiasmeren/bezielen, enthousiast te maken 

qBegeisterungssturm

Be·geis·te·rungs·sturm (der)
1. laaiend enthousiasme, golf van enthousiasme 

qBegeisterungstaumel

Be·geis·te·rungs·tau·mel (der) zie Begeisterungssturm

qBeghine

Be·ghi·ne [be'gi:nə] (die) zie Begine

qbegichten

be·gich·ten [bə'gɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. (de hoogoven) vullen 

qBegier

Be·gier (die; 2e naamval: Begier; meervoud: geen meervoud) zie Begierde

qBegierde

Be·gier·de [bə'gi:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Begierde; meervoud: Begierden)
1. begeerte, (heftig) verlangen
lust, zucht, begerigheid 
♦ voorbeelden
seine Begierden nicht bezähmen können
zijn lusten niet kunnen bedwingen 
fleischliche Begierden
vleselijke lusten 
sich in der Begierde verzehren
verteerd worden van verlangen 
die Begierde nach Macht
de zucht naar macht 
vor Begierde brennen
van verlangen branden 

qbegierig

be·gie·rig [bə'gi:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begerig
verlangend, gretig, gulzig 
♦ voorbeelden
begierig sein /auf eine Sache/nach einer Sache/
verlangend naar iets uitkijken, (heftig) naar iets verlangen 
2. nieuwsgierig, benieuwd 

qbegießen

be·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. begieten
besproeien 
♦ voorbeelden
einen Braten begießen
een stuk braadvlees overgieten 
2. (informeel)
drinken op
begieten 
♦ voorbeelden
ich begoss mir die Nase
ik keek te diep in het glaasje 
das müssen wir begießen!
daar nemen we er eentje op!, daar moet op gedronken worden! 

qBegine

Be·gi·ne [be'gi:nə] (die; 2e naamval: Begine; meervoud: Beginen)
1. begijn 

qBeginn

Be·ginn [bə'gɪn] (der; 2e naamval: Beginn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. begin, aanvang 
♦ voorbeelden
am/bei/zu Beginn
bij/aan het begin 
mit Beginn
bij/met de aanvang 
seit Beginn
sinds het begin 
von Beginn an
van het begin af aan 
der Beginn der Vorstellung ist um 20 Uhr
de aanvang van de voorstelling is om 20 uur 

qbeginnen

be·gin·nen [bə'gɪnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. beginnen (met), aanvangen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit beginnen
met een werk beginnen 
mit einer Arbeit beginnen
met een werk beginnen 
es hatte zu regnen begonnen
het was begonnen te regenen 
2. aanvangen
ondernemen, doen, beginnen 
♦ voorbeelden
weißt du nichts Besseres zu beginnen?
heb je niets beters te doen? 
nichts mit sich zu beginnen wissen
niets met zichzelf weten aan te vangen 
¶. spreekwoorden
gut begonnen ist halb gewonnen
een goed begin is het halve werk 
erst besinn(')s, dann beginn(')s
bezint eer gij begint 

qBeginnen

Be·gin·nen [bə'gɪnən] (das; 2e naamval: Beginnens; meervoud: geen meervoud)
1. onderneming, daad 
♦ voorbeelden
ein hoffnungsloses Beginnen
een hopeloze onderneming/poging 

qbeglänzen

be·glän·zen (overgankelijk werkwoord)
1. doen schitteren, beglanzen 
♦ voorbeelden
vom Abendrot beglänzt
schitterend in het avondrood 

qbeglasen

be·gla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. glazuren, glazeren
verglazen 
2. beglazen, verglazen, ruiten inzetten in 

qbeglaubigen

be·glau·bi·gen [bə'gla͜ubɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. waarmerken, legaliseren, bekrachtigen 
♦ voorbeelden
eine Kopie beglaubigen
een kopie waarmerken 
etwas notariell/polizeilich beglaubigen
iets /notarieel/door de politie/ waarmerken 
eine Übersetzung beglaubigen
een vertaling voor eensluidend verklaren 
2. accrediteren, van geloofsbrieven voorzien 
♦ voorbeelden
ein beglaubigter Botschafter/Gesandter
een geaccrediteerd ambassadeur/gezant 
3. documenteren, de echtheid aantonen
bevestigen 
♦ voorbeelden
eine Anekdote/Urkunde beglaubigen
de echtheid van een anekdote/oorkonde bewijzen/aantonen 

qBeglaubigung

Be·glau·bi·gung [bə'gla͜ubɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beglaubigung; meervoud: Beglaubigungen)
1. waarmerking, legalisering 
2. accreditering 
♦ voorbeelden
jemandem die Beglaubigung erteilen
iemand accrediteren 

qBeglaubigungsschreiben

Be·glau·bi·gungs·schrei·ben (das)
1. geloofsbrief, accreditief 

qbegleichen

be·glei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. vereffenen
betalen, aanzuiveren 
2. uit de weg ruimen
bijleggen, beslechten 
♦ voorbeelden
ein Problem begleichen
een probleem uit de wereld helpen 

qBegleitadresse

Be·gleit·ad·res·se (die) (handel)
1. geleidebiljet, geleibiljet 

qBegleitagentur

Be·gleit·agen·tur (die)
1. escortservice 

qBegleitbrief

Be·gleit·brief (der)
1. begeleidend schrijven, begeleidende brief 

qbegleiten

be·glei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. begeleiden (ook muziek)
vergezellen, escorteren 
♦ voorbeelden
jemanden ins Konzert begleiten
iemand naar een concert begeleiden 
ein Lied auf dem Klavier begleiten
een lied op de piano begeleiden 
mit Kommentar begleitet
van commentaar voorzien 
jemanden nach Hause begleiten
iemand thuisbrengen 
die begleitenden Umstände
de bijkomende/begeleidende omstandigheden 
von Erfolg begleitet
succesvol 

qBegleiter

Be·glei·ter (der; 2e naamval: Begleiters; meervoud: Begleiter)
1. begeleider (ook muziek) 
♦ voorbeelden
ein ständiger Begleiter
een vaste/permanente begeleider
(eufemistisch) een vaste partner/vriend 

qBegleiterin

Be·glei·te·rin (die; 2e naamval: Begleiterin; meervoud: Begleiterinnen) (vrouwelijk) zie Begleiter
1. begeleidster 

qBegleiterscheinung

Be·gleit·er·schei·nung (die)
1. bijkomend/begeleidend verschijnsel, bijverschijnsel, begeleidingsverschijnsel
bijkomstig verschijnsel 

qBegleitflugzeug

Be·gleit·flug·zeug (das)
1. escorterend vliegtuig 

qBegleitmannschaft

Be·gleit·mann·schaft (die) (leger)
1. escorte 

qBegleitmusik

Be·gleit·mu·sik (die)
1. begeleidende muziek
achtergrondmuziek 

qBegleitpapiere

Be·gleit·pa·pie·re (meervoud) (handel)
1. geleidepapieren, documenten 

qBegleitperson

Be·gleit·per·son (die)
1. begeleider 

qBegleitpersonal

Be·gleit·per·so·nal (das)
1. begeleidend personeel 
♦ voorbeelden
das Begleitpersonal im Flugzeug
de dienstdoende bemanning in het vliegtuig 

qBegleitschaden

Be·gleit·scha·den (der; voornamelijk meervoud)
1. nevenschade
collaterale schade 

qBegleitschein

Be·gleit·schein (der) (handel)
1. gelei(de)biljet, volgbriefje 

qBegleitschiff

Be·gleit·schiff (das)
1. geleischip, konvooischip, konvooier
escortevaartuig 

qBegleitschreiben

Be·gleit·schrei·ben (das)
1. begeleidend schrijven 

qBegleitschutz

Be·gleit·schutz (der)
1. geleide, escorte 

qBegleitstimme

Be·gleit·stim·me (die)
1. begeleidende stem, begeleiding 

qBegleitsymptom

Be·gleit·sym·ptom (das) (voornamelijk geneeskunde)
1. bijverschijnsel, bijkomstig verschijnsel, bijwerking 

qBegleittext

Be·gleit·text (der)
1. bijgevoegde tekst 

qBegleitumstand

Be·gleit·um·stand (der; voornamelijk meervoud)
1. bijkomende/begeleidende omstandigheid 

qBegleitung

Be·glei·tung [bə'gla͜itʊŋ] (die; 2e naamval: Begleitung; meervoud: Begleitungen)
1. begeleiding (ook muziek)
gevolg, begeleider(s), gezelschap
(muziek ook) accompagnement 
♦ voorbeelden
in Begleitung von
in gezelschap van
onder geleide van 
die Begleitung des Solisten
de begeleiding van de solist 
2. (leger)
escorte, konvooi
geleide 

qBegleitwagen

Be·gleit·wa·gen (der)
1. volgauto, volgwagen 

qBegleitworte

Be·gleit·wor·te (meervoud)
1. begeleidend schrijven 

qBegleitzettel

Be·gleit·zet·tel (der)
1. begeleidend schrijven 
2. gelei(de)biljet 

qbeglotzen

be·glot·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (staan) aangapen
aanstaren 

qbeglücken

be·glü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. verblijden, blij/gelukkig maken, verheugen
een plezier doen 
♦ voorbeelden
ein beglückendes Gefühl
een blij/verblijdend gevoel 
jemanden mit einem Geschenk beglücken
iemand met een cadeautje blij maken 
er hat uns mit seinem Besuch beglückt
hij heeft ons met zijn bezoek verheugd/verblijd
(ironisch) we konden van zijn gezelschap genieten 

qBeglücker

Be·glü·cker [bə'glʏkɐ] (der; 2e naamval: Beglückers; meervoud: Beglücker) (voornamelijk ironisch)
1. weldoener, gelukaanbrenger, ‘Zaligmaker’
brenger van het geluk 

qBeglückerin

Be·glü·cke·rin (die; 2e naamval: Beglückerin; meervoud: Beglückerinnen) (vrouwelijk) zie Beglücker
1. weldoenster, gelukaanbrengster 

qBeglückung

Be·glü·ckung [bə'glʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Beglückung; meervoud: Beglückungen; voornamelijk enkelvoud) zie beglücken
1. geluk, diepe vreugde 

qbeglückwünschen

be·glück·wün·schen Glückwunsch[bə'glʏkvʏnʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. feliciteren, gelukwensen 
♦ voorbeelden
ich habe ihn zum Geburtstag beglückwünscht
ik heb hem met zijn verjaardag gelukgewenst/gefeliciteerd 

qbegnaden

be·gna·den [bə'gna:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zegenen, begiftigen 
♦ voorbeelden
die Natur hat ihn mit einer schönen Stimme begnadet
de natuur heeft hem met een mooie stem begiftigd/gezegend 

qbegnadet

be·gna·det [bə'gna:dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begenadigd
begaafd 
♦ voorbeelden
ein begnadeter Künstler
een begenadigd kunstenaar 

qbegnadigen

be·gna·di·gen [bə'gna:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. begenadigen, gratie verlenen aan 

qBegnadung

Be·gna·dung [bə'gna:dʊŋ] (die; 2e naamval: Begnadung; meervoud: Begnadungen; voornamelijk enkelvoud)
1. begiftiging 
2. gave 

qbegnügen

sich be·gnü·gen [bə'gny:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. genoegen nemen, zich vergenoegen, zich tevredenstellen
volstaan 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit wenig(em) begnügt
ik ben met weinig tevreden geweest 

qBegonie

Be·go·nie [be'go:ni̯ə] (die; 2e naamval: Begonie; meervoud: Begonien)
1. begonia 

qbegönne

be·gön·ne [bə'gœnə] (aanvoegende wijs) zie beginnen

qbegönnern

be·gön·nern [bə'gœnɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. begunstigen 
2. de beschermheer spelen over
betuttelen, neerbuigend behandelen 

qbegraben

be·gra·ben (overgankelijk werkwoord)
1. begraven
bedelven
(figuurlijk ook) opgeven, vergeten 
♦ voorbeelden
da liegt der Hund begraben
daar zit 'm de kneep 
das Kriegsbeil begraben
de strijdbijl begraven 
lass dich doch begraben!
loop naar de pomp! 
damit kannst du dich begraben lassen!
dat kun je op je buik schrijven! 
diesen Plan kannst du begraben!
dat plan kun je wel vergeten! 
dort möchte ich nicht begraben sein!
daar zou ik van mijn leven niet willen zitten/wonen! 
einen Skandal begraben
een schandaal in de doofpot stoppen 
einen Streit begraben
een ruzie bijleggen 
¶. spreekwoorden
lass die Toten ihre Toten begraben!
laat de doden hun doden begraven! 

qBegräbnis

Be·gräb·nis [bə'grɛ:pnɪs] (das; 2e naamval: Begräbnisses; meervoud: Begräbnisse)
1. begrafenis, teraardebestelling 
2. (verouderd)
graf(kelder), groeve 
¶. overige voorbeelden
(ironisch) ein Begräbnis erster Klasse
een weergaloze flop 

qBegräbnisfeier

Be·gräb·nis·fei·er (die) zie Begräbnisfeierlichkeit

qBegräbnisfeierlichkeit

Be·gräb·nis·fei·er·lich·keit (die)
1. begrafenisplechtigheid 

qBegräbnisplatz

Be·gräb·nis·platz (der)
1. begraafplaats 

qBegräbnisstätte

Be·gräb·nis·stät·te (die)
1. grafstede, laatste rustplaats 

qbegradigen

be·gra·di·gen [bə'gra:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. rechtmaken, bochten halen uit, corrigeren
recht trekken 
♦ voorbeelden
die Front begradigen
het front verkorten 
2. (weg- en waterbouw)
regulariseren, normaliseren 
♦ voorbeelden
einen Fluss begradigen
een rivier regulariseren/normaliseren 

qBegradigung

Be·gra·di·gung [bə'ɡra:diɡʊŋ] (die; 2e naamval: Begradigung; meervoud: Begradigungen)
1. het rechtmaken, het rechttrekken, correctie 
2. (weg- en waterbouw)
regularisatie, normalisatie 

qbegrannt

be·grannt [bə'grant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met baarden
met kafnaalden 

qbegrast

be·grast [bə'gra:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gras begroeid 

qbegreifbar

be·greif·bar [bə'ɡra͜ifbɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begrijpelijk
te begrijpen 

qbegreifen

sich be·grei·fen1 (wederkerend werkwoord) zie begriffen
¶. overige voorbeelden
es begreift sich, dass …
het is logisch/begrijpelijk dat …, het spreekt vanzelf dat … 

qbegreifen

be·grei·fen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. begrijpen
(be)vatten, zien, opvatten 
♦ voorbeelden
etwas als Symbol begreifen
iets als een symbool zien/opvatten 
das begreife, wer will!
(dat) vatte, wie het vatten kan! 
langsam/leicht begreifen
langzaam/vlug van begrip zijn 
den Sinn einer Sache nicht begreifen
de betekenis van iets niet begrijpen 
2. omvatten
begrijpen 
♦ voorbeelden
die Frage begreift die Antwort in sich
in de vraag zit het antwoord reeds opgesloten 
3. (regionaal)
betasten 
♦ voorbeelden
/Möbel/ein Tuch/ begreifen
meubels betasten/aanraken, een stuk stof betasten/bevoelen 

qbegreiflich

be·greif·lich [bə'gra͜iflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begrijpelijk
te begrijpen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas begreiflich machen
iemand iets /duidelijk maken/aan het verstand brengen/ 

qbegreiflicherweise

be·greif·li·cher·wei·se [bə'gra͜iflɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. begrijpelijkerwijs, begrijpelijkerwijze
natuurlijk 

qbegrenzen

be·gren·zen (overgankelijk werkwoord)
1. begrenzen
afbakenen 
♦ voorbeelden
der Fluss begrenzt das Land
de rivier vormt de grens van het land 
ein Thema begrenzen
een thema afbakenen 
die Maßnahme war zeitlich begrenzt
de maatregel was van tijdelijke aard 
2. beperken 
♦ voorbeelden
auf ein Jahr begrenzt sein
tot één jaar beperkt zijn 
etwas nur begrenzt einsetzen können
iets slechts in beperkte mate kunnen inzetten 
die Geschwindigkeit begrenzen
de snelheid beperken 
einen begrenzten Horizont haben
(ook figuurlijk) een beperkte horizon hebben 
meine Zeit ist begrenzt
mijn tijd is beperkt 

qBegrenztheit

Be·grenzt·heit [bə'grɛnʦtha͜it] (die; 2e naamval: Begrenztheit; meervoud: Begrenztheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. beperktheid
begrensdheid 

qBegrenzungsleuchte

Be·gren·zungs·leuch·te (die) (verkeer)
1. breedtelicht, zijlicht 

qBegrenzungspfahl

Be·gren·zungs·pfahl (der)
1. grenspaal(tje) 
2. (verkeer)
paaltje langs de weg
reflectorpaaltje 

qBegriff

Be·griff (der; 2e naamval: Begriff(e)s; meervoud: Begriffe)
1. begrip
betekenis, bevattingsvermogen 
♦ voorbeelden
einen Begriff bezeichnen
een begrip definiëren 
das ist mir kein Begriff
dat zegt me niets, dat ken ik niet 
2. idee, denkbeeld
opvatting, begrip, voorstellingsvermogen 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) ich habe einen schönen Begriff von ihr bekommen!
ik heb een mooie indruk van haar gekregen! 
für menschliche Begriffe
naar menselijke begrippen 
keinen Begriff von etwas haben
geen benul van iets hebben 
nach den heutigen Begriffen
naar hedendaagse begrippen 
das /übersteigt/geht über/ alle Begriffe
dat gaat alle begrip te boven 
langsam/schwer von Begriff sein
langzaam/traag van begrip zijn 
¶. overige voorbeelden
im Begriff sein/stehen
op het punt staan 

qbegriffen

be·grif·fen [bə'grɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezig 
♦ voorbeelden
auf der Reise begriffen sein
op reis zijn 
im Aufbruch begriffen sein
op het punt staan te vertrekken 
im Bau/Entstehen begriffen sein
in aanbouw/wording zijn 
begriffen sein in
bezig zijn met
op het punt staan
in … zijn, aan 't … zijn 
in einem Gespräch begriffen
in een gesprek gewikkeld 
darunter begriffen
daarbij inbegrepen 

qbegrifflich

be·griff·lich [bə'grɪflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. abstract, theoretisch
begripsmatig, als begrip, begrippelijk 
♦ voorbeelden
begrifflich denken können
/abstract/in begrippen/ kunnen denken 
etwas begrifflich erfassen
iets /begrijpen/(begripsmatig) vatten/ 
ein begriffliches Hauptwort
een abstract zelfstandig naamwoord 

qBegriffsbestimmung

Be·griffs·be·stim·mung (die)
1. begripsbepaling, begripsomschrijving, definitie 

qBegriffsbildung

Be·griffs·bil·dung (die)
1. begripsvorming 

qBegriffsform

Be·griffs·form (die)
1. categorie 

qBegriffsinhalt

Be·griffs·in·halt (der)
1. begripsinhoud 

qbegriffsmäßig

be·griffs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. abstract, theoretisch
begripsmatig, als begrip, begrippelijk 

qBegriffspaar

Be·griffs·paar (das)
1. begrippenpaar 

qBegriffsschrift

Be·griffs·schrift (die)
1. ideografie
beeldschrift 
2. tekenschrift 

qbegriffsstutzig

be·griffs·stut·zig [bə'grɪfsʃtʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. langzaam/traag van begrip 
♦ voorbeelden
jemanden begriffsstutzig ansehen
iemand dom/verdwaasd aankijken 

qbegriffsstützig

be·griffs·stüt·zig [-ʃtʏʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie begriffsstutzig

qBegriffsvermögen

Be·griffs·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Begriffsvermögens; meervoud: geen meervoud)
1. begripsvermogen, bevattingsvermogen 
♦ voorbeelden
das geht über mein Begriffsvermögen
dat gaat mijn begrip/verstand te boven 

qBegriffsverwechslung

Be·griffs·ver·wechs·lung (die)
1. begripsverwarring
onjuiste voorstelling 

qBegriffswort

Be·griffs·wort (das; meervoud: Begriffswörter)
1. begripswoord, abstract substantief 

qBegriffszeichen

Be·griffs·zei·chen (das)
1. ideogram
symbool 

qbegründen

be·grün·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. motiveren, een reden aanvoeren voor
met redenen omkleden, staven, beredeneren 
♦ voorbeelden
eine begründete Abneigung/Hoffnung
een gegronde afkeer/hoop 
begründete Ansprüche
gerechtvaardigde aanspraken 
eine Behauptung begründen
een bewering motiveren/staven 
/durch eine Sache/in einer Sache/ begründet sein/liegen
zijn oorzaak vinden in iets 
dies begründen sie mit dem Hinweis, dass …
dit motiveren/verklaren zij door er op te wijzen dat … 
sein Verhalten begründen
voor zijn gedrag een reden aanvoeren/opgeven 
2. funderen, baseren, gronden
bouwen 
♦ voorbeelden
auf eine Tatsache begründen
op een feit baseren 
ein historisch begründetes Misstrauen
een historisch gegroeid/verklaarbaar wantrouwen 
das liegt in der Natur (der Sache) begründet
dat ligt in de aard van de zaak 
3. oprichten, stichten
grondvesten 
♦ voorbeelden
eine Familie begründen
een gezin stichten 
ein Geschäft begründen
een zaak oprichten 
eine neue Richtung begründen
de grondslag leggen voor een nieuwe richting 

qbegründen

sich be·grün·den2 (wederkerend werkwoord)
1. gebaseerd zijn, berusten
steunen 
♦ voorbeelden
wie begründet sich seine Macht?
waarop is zijn macht gebaseerd? 

qBegründer

Be·grün·der (der; 2e naamval: Begründers; meervoud: Begründer)
1. oprichter, stichter
grondlegger 

qBegründerin

Be·grün·de·rin (die; 2e naamval: Begründerin; meervoud: Begründerinnen) (vrouwelijk) zie Begründer
1. oprichtster, stichtster, stichteres 

qBegründung

Be·grün·dung (die; 2e naamval: Begründung; meervoud: Begründungen)
1. motivatie, motivering
grond, verklaring, toelichting 
♦ voorbeelden
als Begründung führte er an, dass …
als reden gaf hij op dat … 
eine Begründung für etwas anführen/(an)geben/nennen/vorbringen
een reden voor iets opgeven, iets motiveren 
die Begründung für seine Verweigerung
de reden/motivatie voor zijn weigering 
mit der Begründung, dass …
met de reden dat … 
ohne (jede) Begründung
zonder (een enkele) reden, zonder opgave van redenen 
etwas zur Begründung anführen
iets als reden aanvoeren/opgeven 
2. stichting, oprichting 

qBegründungssatz

Be·grün·dungs·satz (der)
1. redengevende/causale bijzin 

qbegrünen

be·grü·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. van groen voorzien 
♦ voorbeelden
den Garten mit Rasen begrünen
een gazon in de tuin aanleggen 

qbegrünen

sich be·grü·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. groen worden
uitlopen 
♦ voorbeelden
die Bäume begrünen sich
de bomen lopen uit 

qBegrünung

Be·grü·nung [-'ɡry:nʊŋ] (die; 2e naamval: Begrünung; meervoud: geen meervoud)
1. groenvoorziening(en) 

qbegrüßen

be·grü·ßen begrüßen(overgankelijk werkwoord)
1. begroeten, verwelkomen 
♦ voorbeelden
einen Freund begrüßen
een vriend begroeten/verwelkomen 
jemanden mit Beifall begrüßen
iemand met applaus ontvangen 
jemanden mit Handschlag begrüßen
iemand ter begroeting een hand geven 
2. toejuichen, begroeten 
♦ voorbeelden
einen Vorschlag begrüßen
een plan/voorstel toejuichen 
3. (Zwitserland)
raadplegen 

qbegrüßenswert

be·grü·ßens·wert [bə'ɡry:sn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verheugend, toe te juichen 
♦ voorbeelden
begrüßenswerte Aussichten
prettige/positieve vooruitzichten 

qBegrüßung

Be·grü·ßung [bə'gry:sʊŋ] (die; 2e naamval: Begrüßung; meervoud: Begrüßungen)
1. begroeting, welkom
verwelkoming, groet 
♦ voorbeelden
ein Wort der Begrüßung
een welkomstwoord 

qBegrüßungsansprache

Be·grü·ßungs·an·spra·che (die)
1. welkomstrede, welkomstwoord 

qBegrüßungsrede

Be·grü·ßungs·re·de (die) zie Begrüßungsansprache

qBegrüßungstrunk

Be·grü·ßungs·trunk (der)
1. welkomstdronk 

qBegrüßungswort

Be·grü·ßungs·wort (das; 2e naamval: Begrüßungswort(e)s; meervoud: Begrüßungsworte; meestal meervoud)
1. welkomstwoord, woord van welkom 

qbegucken

be·gu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bekijken
aankijken, aanstaren 

qbegünstigen

be·güns·ti·gen [bə'gʏnstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. begunstigen, steunen
bevorderen 
♦ voorbeelden
durch das Klima begünstigt
door het klimaat gunstig beïnvloed 
das Glück begünstigt ihn
het geluk is met hem 
jemanden in seinen Plänen begünstigen
iemands plannen (onder)steunen 
ein Verbrechen begünstigen
medeplichtig zijn aan een misdaad 
vom Schicksal begünstigt
door het lot begunstigd 
2. begunstigen, bevoordelen
voortrekken 
♦ voorbeelden
einen Parteifreund begünstigen
een partijgenoot voortrekken 

qBegünstigung

Be·güns·ti·gung [bə'gʏnstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Begünstigung; meervoud: Begünstigungen)
1. bevoordeling
het voortrekken 
♦ voorbeelden
jemandem eine Begünstigung zuteilwerden lassen
iemand bevoordelen 
2. begunstiging (ook juridisch)
steun
bevordering 
♦ voorbeelden
steuerliche Begünstigung
fiscale bevoordeling/voordelen, aftrek van belasting 
jemanden wegen Begünstigung verurteilen
iemand wegens medeplichtigheid veroordelen 

qbegutachten

be·gut·ach·ten [bə'gu:t|axtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /advies/rapport/een oordeel/ uitbrengen over, beoordelen
een deskundig onderzoek instellen naar, kritisch bekijken 
♦ voorbeelden
(informeel) lass dich mal begutachten!
laat je (toch) eens nakijken! 
(informeel) jemanden begutachten
iemand goed/kritisch bekijken 
ein Theaterspiel begutachten
een toneelstuk beoordelen 

qBegutachter

Be·gut·ach·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Begutachters; meervoud: Begutachter)
1. deskundige, expert 
2. adviseur, rapporteur 

qBegutachtung

Be·gut·ach·tung (die; 2e naamval: Begutachtung; meervoud: Begutachtungen)
1. deskundig advies/rapport/attest 
♦ voorbeelden
eine ärztliche Begutachtung
een doktersadvies, een medisch attest 
2. beoordeling
advies, expertise 
♦ voorbeelden
zur Begutachtung
/voor/ter fine van/ advies 

qbegütert

be·gü·tert [bə'gy:tɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegoed, bemiddeld, vermogend
welgesteld 
2. (verouderd)
in bezit van landgoed 

qbegütigen

be·gü·ti·gen [bə'gy:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kalmeren, tot bedaren brengen
sussen 
♦ voorbeelden
begütigend auf jemanden einreden
iemand kalmerend toespreken 
einen Patienten begütigen
een patiënt tot bedaren brengen 

qbehaaren

sich be·haa·ren (wederkerend werkwoord)
1. haren krijgen 

qbehaart

be·haart [bə'ha:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaard
harig 
♦ voorbeelden
eine dicht/spärlich behaarte Brust
een dicht/weinig behaarde borst 

qBehaarung

Be·haa·rung [bə'ha:rʊŋ] (die; 2e naamval: Behaarung; meervoud: Behaarungen; voornamelijk enkelvoud)
1. haargroei, haren 

qbehäbig

be·hä·big [bə'hɛ:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dik en sloom, log
plomp 
♦ voorbeelden
ein behäbiger Mann
een /dikke en slome/flegmatische/ man 
2. sloom, loom, traag
op zijn gemak, gemakkelijk 
♦ voorbeelden
ein behäbiges Leben
een gemakkelijk/gezapig leven(tje) 
3. omvangrijk, kolossaal
zwaar, massief 
♦ voorbeelden
ein behäbiger Sessel
een behaaglijke/zware fauteuil 
4. (Zwitserland)
gegoed, welgesteld, welvarend 
♦ voorbeelden
ein behäbiges Haus
een statig, van welvaart getuigend huis 

qbehacken

be·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. loshakken, loswerken, omspitten 
2. openhakken 
♦ voorbeelden
der Specht behackt die Rinde
de specht hakt de schors open 
3. bedonderen, belazeren 

qbehaften

be·haf·ten (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; administratie)
1. aan zijn woord houden
aansprakelijk maken/stellen 

qbehaftet

be·haf·tet [bə'haftət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behept 
♦ voorbeelden
mit einem Makel behaftet sein
geschandvlekt zijn 
mit einer ansteckenden Krankheit behaftet sein
een besmettelijke ziekte hebben 
2. belast 
♦ voorbeelden
mit einem Flüchtlingsstrom behaftet werden
met een vluchtelingenstroom belast worden 

qbehagen

be·ha·gen1 [bə'ha:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (met 3e naamval)
1. behagen, welgevallen
bevallen 
♦ voorbeelden
das behagt mir
dat is mij aangenaam, dat bevalt mij 

qbehagen

sich be·ha·gen2 [bə'ha:gn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich op zijn gemak voelen 

qBehagen

Be·ha·gen [bə'ha:gn̩] (das; 2e naamval: Behagens; meervoud: geen meervoud)
1. (wel)behagen, welgevallen
tevredenheid, behaaglijkheid 
♦ voorbeelden
sein Behagen finden an/in dem Spiel
welbehagen vinden in het spel 
mit Behagen
behaaglijk 
voller Behagen
met welbehagen 

qbehaglich

be·hag·lich [bə'ha:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaaglijk, aangenaam
gezellig, knus 
♦ voorbeelden
ich machte es mir behaglich
ik maakte het me gemakkelijk 
ein behagliches Zimmer
een gezellige/knusse kamer 

qbehalten

be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (be)houden
bewaren 
♦ voorbeelden
etwas als Erinnerung behalten
iets als herinnering bewaren 
Waren auf Lager behalten
goederen in voorraad houden 
den Hut auf dem Kopf behalten
zijn hoed ophouden 
/seine Beherrschung/seine Fassung/ behalten
zich beheersen, zich inhouden 
einen Gast bei sich behalten
een gast /niet laten gaan/niet wegsturen/ 
jemanden in Haft behalten
iemand in hechtenis houden 
die Hand in der Tasche behalten
zijn hand in zijn zak houden 
etwas fest in der Hand behalten
iets stevig in de hand houden 
die Zügel in der Hand behalten
(ook figuurlijk) de teugels in de hand houden 
recht behalten
gelijk krijgen 
(formeel) behalten Sie Platz!
blijft u toch zitten! 
seine Stellung behalten
zijn betrekking (be)houden
(figuurlijk) de baas blijven 
das letzte Wort behalten
het laatste woord hebben 
etwas zum Andenken behalten
iets als aandenken bewaren 
2. onthouden 
♦ voorbeelden
etwas /im Gedächtnis/im Kopf/ behalten
iets onthouden 
Zahlen behalten
getallen onthouden 
3. behouden, bij zich houden 
♦ voorbeelden
etwas als sein Eigentum behalten
iets (als zijn eigendom) (be)houden 
ich behielt den Verdacht bei mir
ik hield de verdenking voor me 
einen Gegenstand immer bei sich behalten
een voorwerp altijd bij zich dragen 
ein Geheimnis für sich behalten, (zelden) ein Geheimnis bei sich behalten
een geheim voor zich houden 
das Kleingeld kannst du für dich behalten
het kleingeld kun/mag je houden 
ich behalte mir das Recht
ik behoud me het recht voor 
ich behielt mir das Kleingeld
ik hield het kleingeld (zelf) 
hätten wir unseren Vater doch behalten können!
had vader toch maar bij ons kunnen blijven! 
4. overhouden 
♦ voorbeelden
von einer Krankheit einen Schaden behalten
aan een ziekte /blijvende schade/blijvend letsel/ overhouden 
5. inhouden 
♦ voorbeelden
keine Speisen (/bei sich/im Magen/) behalten
geen eten kunnen inhouden, geen eten verdragen 
seine Tränen behalten
zijn tranen inhouden 

qBehälter

Be·häl·ter [bə'hɛltɐ] (der; 2e naamval: Behälters; meervoud: Behälter)
1. reservoir
tank, vergaarbak, ketel 
2. bus, blik, fles
kan 
3. kist(je), trommel, doos 
4. laadkist, (laad)bak
container 
5. kom 
6. (gas)houder 
7. koffer 
8. tas, zak 

qBehälterverkehr

Be·häl·ter·ver·kehr (der)
1. containervervoer 

qBehältnis

Be·hält·nis [bə'hɛltnɪs] (das; 2e naamval: Behältnisses; meervoud: Behältnisse) (formeel) zie Behälter

qbehämmern

be·häm·mern (overgankelijk werkwoord)
1. behameren, met een hamer bewerken 

qbehämmert

be·häm·mert [bə'hemɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gek, (van lotje) getikt 
♦ voorbeelden
du bist total behämmert!
je bent knettergek/stapelgek! 

qbehänd

be·händ [bə'hɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handig, behendig
vlug, rap 
♦ voorbeelden
mit behänden Bewegungen
met vlugge/handige bewegingen 
behänd wie eine Katze
zo lenig als een kat 
behänd wie ein Wiesel
zo vlug als een wezel 

qbehände

be·hän·de [bə'hɛndə] (bijvoeglijk naamwoord) zie behänd

qbehandeln

be·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. behandelen (ook geneeskunde) 
♦ voorbeelden
sich ärztlich behandeln lassen
zich medisch laten behandelen 
jemanden herablassend behandeln
iemand uit de hoogte behandelen 
etwas mit großer Sorgfalt behandeln
zeer zorgvuldig met iets omgaan 
ein Thema behandeln
een thema behandelen/bespreken 
2. bewerken, behandelen 
♦ voorbeelden
mit Säure/Wachs behandeln
met zuur/was behandelen/bewerken 

qbehändigen

be·hän·di·gen [bə'hɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
overhandigen 
2. (Zwitserland)
wegnemen, zich toe-eigenen 

qBehandlung

Be·hand·lung (die; 2e naamval: Behandlung; meervoud: Behandlungen)
1. behandeling (ook geneeskunde)
(medisch) consult 
♦ voorbeelden
sich in ärztliche Behandlung begeben
zich /onder medische behandeling/onder doktersbehandeling/ stellen 
2. bewerking, behandeling 

qBehandlungsraum

Be·hand·lungs·raum (der) (medisch)
1. behandelkamer 

qBehandlungsschein

Be·hand·lungs·schein (der)
1. ziekenfondsbriefje, ziekenfondskaart 

qbehandschuht

be·hand·schuht [bə'hantʃu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehandschoend 

qBehang

Be·hang (der; 2e naamval: Behang(e)s; meervoud: Behänge)
1. wandtapijt, behang 
2. fruit (aan de bomen) 
3. versiering (van de kerstboom) 
4. wolkenhemel 
5. (jacht)
behang, hangoren, oorlappen 

qbehangen

be·han·gen [bə'haŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beladen 
♦ voorbeelden
der Zweig war mit Schnee behangen
(ook) er hing sneeuw aan de tak 

qbehängen

be·hän·gen (overgankelijk werkwoord; zwak werkwoord)
1. behangen, volhangen 
♦ voorbeelden
den Christbaum behängen
de kerstboom versieren 
sich mit Schmuck behängen
zich vol sieraden hangen 
2. (jacht)
aan de lijn africhten 

qbeharken

be·har·ken1 (overgankelijk werkwoord) (soldatentaal)
1. onder schot houden, beschieten, bestoken 

qbeharken

sich be·har·ken2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. elkaar in de haren vliegen 

qbeharren

be·har·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. volharden
blijven, staan 
♦ voorbeelden
auf seinem Recht beharren
op zijn recht staan 
auf seinem Willen beharren
voet bij stuk houden 
auf/bei seiner Meinung beharren
bij zijn mening blijven 
beharren auf/in
volharden in, blijven bij, vasthouden aan, staan op 
in seinem Trotz beharren
in zijn koppigheid volharden 
sie beharrte in ihrem Zimmer
zij bleef in/op haar kamer 
die beharrenden Kräfte in der Politik
de behoudende krachten in de politiek 
2. volhouden, staande houden 
♦ voorbeelden
er beharrte hartnäckig: ‘…’
hij hield hardnekkig vol/staande: ‘…’ 

qBeharren

Be·har·ren (das; 2e naamval: Beharrens; meervoud: geen meervoud)
1. volharding, het volhouden
standvastigheid 
2. het vasthouden, het blijven 

qbeharrlich

be·harr·lich [bə'harlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volhardend, standvastig
hardnekkig, vasthoudend 
♦ voorbeelden
er geht beharrlich davon aus, dass …
hij gaat er steevast van uit dat … 

qBeharrlichkeit

Be·harr·lich·keit (die; 2e naamval: Beharrlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. volharding, standvastigheid
het volhouden, vasthoudendheid 
¶. spreekwoorden
Beharrlichkeit führt zum Ziel
de aanhouder wint 

qBeharrung

Be·har·rung [bə'harʊŋ] (die; 2e naamval: Beharrung; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde) zie beharren
1. traagheid 

qBeharrungsgesetz

Be·har·rungs·ge·setz (das) (natuurkunde)
1. wet van de traagheid, traagheidswet 

qBeharrungskraft

Be·har·rungs·kraft (die)
1. hardnekkigheid 

qBeharrungstendenz

Be·har·rungs·ten·denz (die) (meteorologie)
1. bestendigheid, duurzaamheid 

qBeharrungsvermögen

Be·har·rungs·ver·mö·gen (das)
1. uithoudingsvermogen, doorzettingsvermogen, volharding(svermogen) 
2. (natuurkunde)
traagheid(svermogen), inertie 

qbehauchen

be·hau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. beademen, bewasemen 
♦ voorbeelden
(formeel) behauchte Blüten
met een waas overtrokken bloemen 
2. (taalkunde)
aspireren, aanblazen 
♦ voorbeelden
behauchte Laute
geaspireerde/aangeblazen klanken 

qbehauen

be·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. behouwen, bewerken, behakken 
♦ voorbeelden
etwas mit einer Axt behauen
iets met een bijl bewerken 
Steine behauen
stenen bewerken 

qbehäufeln

be·häu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. aanaarden 

qbehaupten

be·haup·ten1 [bə'ha͜uptn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beweren
stellen 
♦ voorbeelden
ich habe nie das Gegenteil behauptet!
ik heb nooit het tegendeel beweerd! 
etwas im Ernst behaupten
iets in alle ernst beweren 
etwas steif und fest behaupten
iets bij hoog en bij laag beweren/volhouden 
2. handhaven
staande houden, behouden 
♦ voorbeelden
seinen Platz behaupten
zijn plaats behouden
(figuurlijk) zich handhaven 
den Sieg behaupten
de overwinning behalen 
seinen Standpunkt behaupten
zijn standpunt handhaven 

qbehaupten

sich be·haup·ten2 [bə'ha͜uptn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich handhaven
zich staande houden, standhouden 
♦ voorbeelden
er behauptete sich gegen seine Gegner
(ook) hij trotseerde zijn tegenstanders 
2. (handel)
prijshoudend zijn 
3. (sport)
standhouden, winnen
met succes verdedigen 

qbehauptet

be·haup·tet [bə'ha͜uptət] (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. prijshoudend, constant, onveranderd 

qBehauptung

Be·haup·tung [bə'ha͜uptʊŋ] (die; 2e naamval: Behauptung; meervoud: Behauptungen)
1. bewering 
♦ voorbeelden
eine Behauptung aufstellen/vorbringen
iets beweren 
das ist eine bloße/leere Behauptung
dat is maar een ongefundeerde/loze bewering/kreet 
2. (voornamelijk enkelvoud)
handhaving, verdediging 
3. (wiskunde)
stelling 

qBehauptungswille

Be·haup·tungs·wil·le (der)
1. drang tot zelfbehoud
geldingsdrang 

qbehausen

be·hau·sen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. huisvesten, onderdak verlenen 

qbehaust

be·haust [bə'ha͜ust] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behuisd 
♦ voorbeelden
der in diesem Gebiet behauste Brauch
het in dit gebied heersende/thuishorende gebruik 

qBehausung

Be·hau·sung [bə'ha͜uzʊŋ] (die; 2e naamval: Behausung; meervoud: Behausungen)
1. behuizing, woning 

qbeheben

be·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opheffen, uit de weg ruimen
verhelpen, herstellen, uit de wereld helpen 
♦ voorbeelden
einen Fehler beheben
een fout herstellen/wegwerken/verhelpen 
eine Gefahr beheben
een gevaar afwenden/bezweren 
Missstände beheben
wantoestanden /uit de wereld helpen/opheffen/ 
Zweifel beheben
twijfels wegnemen 
2. (Oostenrijk)
opnemen, afhalen, ophalen 
♦ voorbeelden
Geld von der Bank beheben
geld /opnemen/van de bank halen/ 
etwas von der Post beheben
iets op het postkantoor afhalen 

qBehebungsfrist

Be·he·bungs·frist (die) (Oostenrijk; administratie)
1. afhaaltermijn 

qbeheimaten

be·hei·ma·ten [bə'ha͜ima:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een nieuw thuis/vaderland geven
onderbrengen, uitzetten, invoeren 
♦ voorbeelden
Flüchtlinge beheimaten
vluchtelingen opnemen 
eine Pflanze in einem Land beheimaten
een plant in een land invoeren 
im Zoo Tiere wieder beheimaten
in de dierentuin dieren een nieuw thuis bieden 
2. binnen zijn muren/grenzen hebben
tellen 

qbeheimatet

be·hei·ma·tet [bə'ha͜ima:tət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedomicilieerd, woonachtig, thuis
gevestigd 
♦ voorbeelden
an einem Ort beheimatet sein
in een plaats /woonachtig zijn/wonen/ 
das Schiff ist in einem deutschen Hafen beheimatet
het schip heeft een Duitse thuishaven 

qbeheizbar

be·heiz·bar [bə'ha͜iʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verwarmen 
♦ voorbeelden
eine beheizbare Heckscheibe
een verwarmde achterruit 

qbeheizen

be·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verwarmen
stoken, verhitten 
♦ voorbeelden
eine elektrisch beheizte Decke
een elektrische deken 

qBehelf

Be·helf [bə'hɛlf] (der; 2e naamval: Behelf(e)s; meervoud: Behelfe)
1. noodoplossing
hulpmiddel, redmiddel, surrogaat 
♦ voorbeelden
etwas als Behelf nehmen
zich met iets behelpen 
2. uitvlucht, voorwendsel 

qbehelfen

sich be·hel·fen (wederkerend werkwoord)
1. zich behelpen
zich redden 
♦ voorbeelden
sich mit wenigem behelfen
zich met weinig weten te helpen 
ich weiß mich schon allein zu behelfen
ik weet me wel alleen te behelpen/redden 

qBehelfsausfahrt

Be·helfs·aus·fahrt (die)
1. provisorische afrit/uitrit/afslag 

qBehelfsbau

Be·helfs·bau (der; 2e naamval: Behelfsbau(e)s; meervoud: Behelfsbauten)
1. noodgebouw, semipermanent gebouw 

qBehelfsbrücke

Be·helfs·brü·cke (die)
1. noodbrug, hulpbrug 

qBehelfsheim

Be·helfs·heim (das)
1. noodwoning 

qbehelfsmäßig

be·helfs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlopig, provisorisch
geïmproviseerd 
2. nood- 
♦ voorbeelden
ein behelfsmäßiger Verband
een noodverband 

qBehelfsunterkunft

Be·helfs·un·ter·kunft (die)
1. noodwoning 

qBehelfsweg

Be·helfs·weg (der)
1. provisorische weg 
2. (figuurlijk)
noodoplossing, uitweg 

qbehelfsweise

be·helfs·wei·se (bijwoord)
1. provisorisch, voorlopig, als noodoplossing
gebrekkig 

qBehelfswohnung

Be·helfs·woh·nung (die)
1. noodwoning 

qbehelligen

be·hel·li·gen [bə'hɛlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lastigvallen
hinderen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen behelligen
een meisje lastigvallen 
jemanden mit einer Bitte behelligen
iemand met een verzoek lastigvallen 

qbehelmt

be·helmt [bə'hɛlmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehelmd
een helm dragend, met een helm (op) 

qbehend

be·hend (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie behänd

qbehende

be·hen·de (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie behänd

qBehennuss

Be·hen·nuss ['be:ənnʊs] (die)
1. behennoot, bennoot 

qbeherbergen

be·her·ber·gen [bə'hɛrbɛrɡn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook figuurlijk)
herbergen, huisvesten 
2. plaats bieden aan 
♦ voorbeelden
das Gebäude beherbergt jetzt ein Museum
in het gebouw is nu een museum (gehuisvest/ondergebracht) 

qBeherbergung

Be·her·ber·gung [-bɛrɡʊŋ] (die; 2e naamval: Beherbergung; meervoud: Beherbergungen; voornamelijk enkelvoud)
1. onderdak, logies
huisvesting 
2. het herbergen, huisvesting 

qbeherrschen

be·herr·schen (overgankelijk werkwoord)
1. beheersen
meester zijn
beteugelen 
♦ voorbeelden
seine Leidenschaften beherrschen
zijn hartstochten beteugelen 
ein beherrschter Mensch
een beheerst iemand 
ich kann mich beherrschen!
(ook) nee, wees maar niet bang (dat doe ik niet)! 
ich konnte mich nicht beherrschen
ik kon me niet beheersen/inhouden 
seine Miene beherrschen
geen spier vertrekken 
die Situation beherrschen
de situatie /meester zijn/de baas kunnen/ 
eine Sprache beherrschen
een taal beheersen 
von /einer Idee/einem Wunsch/ beherrscht werden
door een idee/wens beheerst worden 
er beherrschte den Wagen nicht mehr
hij had de/zijn wagen niet meer onder controle 
seine Worte beherrschen
zijn tong in bedwang houden 
seinen Zorn beherrschen
zijn woede inhouden 
2. heersen in/over, regeren
overheersen 
♦ voorbeelden
der beherrschende Gedanke
de overheersende gedachte 
ein Land beherrschen
in/over een land heersen 
3. uitsteken boven, zich verheffen boven 
♦ voorbeelden
die Berge beherrschen das Tal
de bergen rijzen uit boven het dal 
das Dorf wird von dem Turm beherrscht
de toren verheft zich boven het dorp 

qBeherrscher

Be·herr·scher (der; 2e naamval: Beherrschers; meervoud: Beherrscher)
1. heerser, gebieder
beheerser 

qBeherrschtheit

Be·herrscht·heit [bə'hɛrʃtha͜it] (die; 2e naamval: Beherrschtheit; meervoud: geen meervoud)
1. beheerstheid, zelfbeheersing 

qBeherrschung

Be·herr·schung [bə'hɛrʃʊŋ] (die; 2e naamval: Beherrschung; meervoud: geen meervoud)
1. beheersing
het beheersen, beteugeling 
♦ voorbeelden
seine Beherrschung behalten
zich beheersen 
seine/die Beherrschung verlieren
zijn beheersing verliezen 
2. heerschappij, het regeren
overheersing 
♦ voorbeelden
die Beherrschung eines Landes
de heerschappij over een land 

qbeherzigen

be·her·zi·gen [bə'hɛrʦɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ter harte nemen
behartigen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Rat/Warnung/Worte beherzigen
iemands raad/waarschuwing/woorden ter harte nemen 

qbeherzigenswert

be·her·zi·gens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. behartigenswaardig 

qbeherzt

be·herzt [bə'hɛrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moedig, dapper, koelbloedig
kordaat, kloek, flink 
♦ voorbeelden
dank seinem beherzten Handeln/Vorgehen
dankzij zijn /moedig handelen/kordaat optreden/ 

qbehexen

be·he·xen (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. betoveren, beheksen 
♦ voorbeelden
jemanden behexen
iemand /betoveren/in zijn ban hebben/het hoofd op hol brengen/ 
jemanden mit dem bösen Blick behexen
iemand met het boze oog betoveren 

qbehilflich

be·hilf·lich [bə'hɪlflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behulpzaam
hulpvaardig, dienstvaardig, helpend 
♦ voorbeelden
jemandem (beim Aufräumen) behilflich sein
iemand (bij het opruimen) behulpzaam zijn 

qbehindern

be·hin·dern (overgankelijk werkwoord)
1. hinderen
belemmeren 
♦ voorbeelden
die Sicht behindern
het uitzicht belemmeren 
den Verkehr behindern
het verkeer hinderen/belemmeren 

qbehindertengerecht

be·hin·der·ten·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangepast aan gehandicapten 

qBehindertensport

Be·hin·der·ten·sport (der)
1. gehandicaptensport 

qBehindertentoilette

Be·hin·der·ten·toi·let·te (die)
1. toilet voor gehandicapten, gehandicaptentoilet 

qBehinderte(r)

Be·hin·der·te(r) [bə'hɪndɐtə (-tɐ)] (der, die)
1. gehandicapte 

qBehinderung

Be·hin·de·rung (die; 2e naamval: Behinderung; meervoud: Behinderungen)
1. het hinderen
belemmering 
2. handicap, gebrek 

qBehmlot

Behm·lot ['be:mlo:t] (das)
1. behmlood, echolood 

qbehobeln

be·ho·beln (overgankelijk werkwoord)
1. schaven
beschaven, afschaven 

qbehorchen

be·hor·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afluisteren
beluisteren (ook informeel; geneeskunde) 

qBehörde

Be·hör·de [bə'hø:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Behörde; meervoud: Behörden)
1. instantie, autoriteit(en), (overheids)orgaan
publiekrechtelijk orgaan 
♦ voorbeelden
die kirchlichen Behörden
de kerkelijke autoriteiten 
die vorgesetzte Behörde
de hogere instantie, de superieuren 
die zuständige Behörde
de bevoegde instantie/autoriteit 
2. overheid, autoriteit(en), bestuur
directie 
3. bureau, dienst, kantoor (van een overheidsinstantie) 

qBehördenangaben

Be·hör·den·an·ga·ben (meervoud)
1. verklaringen/berichten van de autoriteiten 

qBehördenapparat

Be·hör·den·ap·pa·rat (der)
1. overheidsapparaat
ambtenarenapparaat 

qBehördendeutsch

Be·hör·den·deutsch (das) zie Amtsdeutsch

qBehördensprache

Be·hör·den·spra·che (die)
1. ambtenarentaal, stadhuistaal 

qBehördenweg

Be·hör·den·weg (der)
1. ambtelijke weg 
♦ voorbeelden
auf dem Behördenweg
langs (de) ambtelijke weg 

qbehördlich

be·hörd·lich [bə'hø:ɐ̯tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de overheid, van overheidswege, officieel
ambtelijk 
♦ voorbeelden
etwas behördlich beglaubigen
iets officieel waarmerken 

qbehördlicherseits

be·hörd·li·cher·seits [bə'hø:ɐ̯tlɪçɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. van overheidswege, /(van de kant) van/door/ de overheid 
♦ voorbeelden
jemanden behördlicherseits einsetzen
iemand een overheidsbetrekking aanbieden 

qbehost

be·host [bə'ho:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
een broek dragend, in een broek, met een broek (aan) 
2. (jacht)
met beveerde poten 

qBehuf

Be·huf [bə'hu:f] (der; 2e naamval: Behuf(e)s; meervoud: Behufe) (verouderd; administratie)
1. doel, doelstelling 
♦ voorbeelden
zu diesem Behuf(e)
te dien behoeve, voor dit doel, te dien einde 
zum Behuf(e) der Kinder
/ten behoeve/ten bate/ van de kinderen 

qbehufs

be·hufs [bə'hu:fs] (voorzetsel; + 2e naamval) (verouderd; administratie)
1. ten behoeve van, voor
met het oog op 

qbehuft

be·huft [bə'hu:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehoefd, met hoeven 

qbehumpsen

be·hump·sen [bə'hʊmpsn̩, -mzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. te grazen/pakken nemen, bedotten 

qbehumsen

be·hum·sen (overgankelijk werkwoord) zie behumpsen

qbehüten

be·hü·ten (overgankelijk werkwoord)
1. behoeden
bewaren
bewaken, hoeden, onder zijn hoede hebben, met zorgen omgeven 
♦ voorbeelden
behüt(e) dich Gott!
moge God je behoeden!, vaarwel! 
Gott behüte!
God beware (me)!, (Here) bewaar me! 
Kinder behüten
kinderen beschermen
kinderen met zorgen omgeven 
eine behütete Kindheit
beschermde kinderjaren 
einen Schatz behüten
een schat bewaren/hoeden 
jemanden vor Gefahr/Unheil behüten
iemand voor gevaar/onheil behoeden 
behüte!
waarachtig niet!, om de drommel niet! 

qBehüter

Be·hü·ter (der; 2e naamval: Behüters; meervoud: Behüter)
1. (be)hoeder, beschermer
bewaker 

qBehüterin

Be·hü·te·rin (die; 2e naamval: Behüterin; meervoud: Behüterinnen) (vrouwelijk) zie Behüter
1. (be)hoedster
bewaakster 

qBehütetheit

Be·hü·tet·heit [bə'hy:tət-] (die; 2e naamval: Behütetheit; meervoud: geen meervoud)
1. geborgenheid 

qbehutsam

be·hut·sam [bə'hu:tza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behoedzaam
bedachtzaam, omzichtig 

qbei

bei [ba͜i] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. bij 
♦ voorbeelden
alles beim Alten lassen, alles beim Alten belassen
alles bij het oude laten 
beim Bahnhof/Flughafen
/bij/in de buurt van/ het station, bij het vliegveld 
ich dachte/sagte bei mir
ik dacht/zei bij mezelf 
bei sich sein
bij kennis zijn 
nicht (ganz) bei sich sein
buiten kennis zijn
niet goed bij zijn verstand zijn 
jemanden/etwas bei sich haben
iemand/iets bij zich hebben 
bei Weitem
verreweg, veruit
(soms) danig, erg, veel 
2. aan 
♦ voorbeelden
bei der Arbeit sein
aan het werk zijn 
jemanden bei der Hand nehmen
iemand aan de hand nemen 
Haus bei Haus
huis aan huis 
bei Hofe
aan het hof 
man weiß nicht, woran man bei ihm ist
je weet niet wat je aan hem hebt 
bei einer Sache mitwirken
aan iets meewerken 
beim Lesen/Schreiben sein
aan 't lezen/schrijven zijn, zitten (te) lezen/schrijven 
bei Tisch(e) sitzen
aan tafel zitten (te eten) 
jemanden beim Wort nehmen
iemand aan zijn woord houden 
3. met 
♦ voorbeelden
bei alledem
met dat al 
bei all seinen Fähigkeiten
met al zijn bekwaamheden 
beim besten Willen nicht
met de beste wil van de wereld niet 
4. op 
♦ voorbeelden
bei Jahren sein
/op leeftijd/op jaren/ zijn 
wieder bei Kräften sein
weer op krachten zijn 
bei Strafe verboten
op straffe verboden 
5. in 
♦ voorbeelden
bei Gefahr
in geval van nood 
bei guter Gesundheit
in goede gezondheid 
bei guter Laune
in een goede bui, in een goed humeur 
bei Tag/Nacht
overdag, 's nachts 
6. van 
♦ voorbeelden
das Unangenehme bei der Sache
het vervelende van de zaak 
die Schlacht bei Waterloo
de slag van/bij Waterloo 
7. achter 
♦ voorbeelden
bei verschlossenen Türen
achter gesloten deuren 
8. tijdens 
♦ voorbeelden
bei ihrem Aufenthalt
tijdens haar verblijf 
bei Lebzeiten
tijdens het/zijn leven 
bei der Versammlung
tijdens de vergadering 
9. (verouderd)
ongeveer 
♦ voorbeelden
bei /einem Jahr/drei Monaten/
ongeveer /een jaar/drie maanden/ 
10. (Noord-Duitsland)
op het punt 
♦ voorbeelden
ich war gerade bei gewesen aufzustehen
ik stond net op het punt om op te staan 

qbei-

bei- [ba͜i-] (prefix), Bei- [ba͜i-] (prefix)
1. bij- 
2. toe- 

qBei

Bei [ba͜i] (der; 2e naamval: Beis; meervoud: Beie, Beis)
1. bei (Turkse titel) 

qbeibehalten

bei·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (be)houden, handhaven
blijven bij, aanhouden, vasthouden aan 
♦ voorbeelden
eine Gewohnheit beibehalten
aan een gewoonte vasthouden 
dieses Wachstum lässt sich nicht beibehalten
deze groei is niet vol te houden 
eine Maßnahme beibehalten
een maatregel handhaven 

qBeibehaltung

Bei·be·hal·tung ['ba͜ibəhaltʊŋ] (die; 2e naamval: Beibehaltung; meervoud: geen meervoud)
1. behoud, handhaving
het bewaren 
♦ voorbeelden
unter Beibehaltung des Erreichten
met behoud van het bereikte 

qbeibiegen

bei·bie·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. bijdraaien 

qbeibiegen

bei·bie·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voorzichtig) /duidelijk maken/aan het verstand brengen/vertellen/ 
♦ voorbeelden
jemandem etwas beibiegen
iemand iets (voorzichtig) aan het verstand brengen 

qBeiblatt

Bei·blatt (das)
1. bijlage 

qbeibleiben

bei·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. voortgaan, voortduren, aanhouden
verder gaan 

qBeiboot

Bei·boot (das)
1. sloep
jol 

qbeibringen

bei·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bijbrengen
aan het verstand brengen, leren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem (die) Flötentöne beibringen
iemand mores leren, iemand de principes van beleefdheid bijbrengen 
jemandem Gehorsam beibringen
iemand gehoorzaamheid leren 
jemandem das Lesen beibringen
iemand leren lezen 
ich werde es dir schon noch beibringen!
ik zal je wel leren! 
2. (voorzichtig) meedelen/zeggen/vertellen 
♦ voorbeelden
jemandem eine unangenehme Nachricht schonend beibringen
iemand voorzichtig een onaangename tijding brengen/me(d)edelen 
3. toedienen, geven 
♦ voorbeelden
eine Arznei beibringen
een geneesmiddel toedienen 
4. toebrengen
toedienen 
♦ voorbeelden
dem Feind eine Niederlage beibringen
de vijand een nederlaag toebrengen 
jemandem einen Schlag beibringen
iemand een klap toedienen/geven 
jemandem eine Wunde beibringen
iemand een wond toebrengen 
5. aanvoeren, overleggen
leveren, voorleggen 
♦ voorbeelden
Beweise beibringen
bewijzen aanvoeren/leveren 
6. bij elkaar krijgen/brengen
bezorgen 
♦ voorbeelden
einen Betrag beibringen
een bedrag bij elkaar brengen 

qBeicht

Beicht [ba͜içt] (die; 2e naamval: Beicht; meervoud: Beichten) (regionaal) zie Beichte

qBeichte

Beich·te ['ba͜içtə] (die; 2e naamval: Beichte; meervoud: Beichten)
1. biecht
schuldbelijdenis
(figuurlijk ook) bekentenis 
♦ voorbeelden
die Beichte ablegen
biecht spreken, biechten 
jemandem die Beichte abnehmen
iemand de biecht afnemen 
die Beichte hören
de biecht horen 
zur Beichte gehen
gaan biechten, te biecht(e) gaan 

qbeichten

beich·ten ['ba͜içtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. biechten 
2. (figuurlijk)
opbiechten, bekennen
biechten 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) nun beichte mal!
nou, /biecht maar eens op/vertel het maar eens/! 

qBeichtformel

Beicht·for·mel (die)
1. biechtformulier 

qbeichthören

beicht·hö·ren (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. biecht horen 

qBeichtiger

Beich·ti·ger ['ba͜içtɪgɐ] (der; 2e naamval: Beichtigers; meervoud: Beichtiger) (verouderd)
1. biechtvader 

qBeichtkind

Beicht·kind (das)
1. biechteling 

qBeichtling

Beicht·ling ['ba͜içtlɪŋ] (der; 2e naamval: Beichtlings; meervoud: Beichtlinge)
1. biechteling 

qBeichtsiegel

Beicht·sie·gel (das)
1. biechtgeheim 

qBeichtspiegel

Beicht·spie·gel (der)
1. biechtspiegel 

qBeichtstuhl

Beicht·stuhl (der)
1. biechtstoel 

qBeichtzettel

Beicht·zet·tel (der)
1. biechtbriefje 

qbeidarmig

beid·ar·mig ['ba͜it|armɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met beide armen 

qbeide

bei·de ['ba͜idə] (onbepaald voornaamwoord)
1. beide
alle twee, allebei, beiden 
♦ voorbeelden
alle beide
allebei, alle twee, beide(n) 
die beiden
beide(n) 
diese beiden
deze twee 
die ersten beiden
de eerste twee 
die beiden Ersten
de twee eerste(n) 
ihr beiden, (zelden) ihr beide
jullie /beiden/met zijn tweeën/, jullie tweetjes 
na, ihr beiden!
hallo!, hé, jullie daar! 
die beiden Kinder
/beide/de twee/ kinderen 
beide Mal(e)
beide malen, alle twee de keren 
ich habe schon beides probiert
ik heb het al allebei geprobeerd 
unser/euer beider Angelegenheit
een zaak die ons/jullie beiden aangaat 
wir beide, (zelden) wir beiden
wij /beiden/met zijn tweeën/, wij met ons beidjes, wij tweetjes 

qbeidemal

bei·de·mal (bijwoord) (oude spelling) zie beide

qbeiderlei

bei·der·lei ['ba͜idɐla͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beiderlei, tweeërlei
beiderhande 
♦ voorbeelden
beiderlei Geschlechts
van beiderlei/beiderhande kunne 
in beiderlei Gestalt
onder /twee/de beide/ gedaanten 

qbeiderseitig

bei·der·sei·tig ['ba͜idɐza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wederzijds, onderling 
2. aan beide zijden/kanten
beiderzijds 
♦ voorbeelden
eine beiderseitige Lungenentzündung
een dubbele longontsteking 

qbeiderseits

bei·der·seits1 ['ba͜idɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. aan weerszijden, aan/van weerskanten
aan beide kanten 
2. wederzijds, beiderzijds, wederkerig
beiden 

qbeiderseits

bei·der·seits2 ['ba͜idɐza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan weerskanten/weerszijden van 

qBeiderwand

Bei·der·wand ['ba͜idɐvant] (die; 2e naamval: Beiderwand; meervoud: geen meervoud; das; 2e naamval: Beiderwand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tieretein 

qBeidhänder

Beid·hän·der ['ba͜ithɛndɐ] (der; 2e naamval: Beidhänders; meervoud: Beidhänder)
1. slagzwaard 
2. ambidexter
rechts- en linkshandige tegelijk 

qbeidhändig

beid·hän·dig [-dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met /beide/de twee/ handen 
2. ambidexter
zowel rechtshandig als linkshandig 

qbeidlebig

beid·le·big ['ba͜itle:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeslachtig, amfibisch 

qbeidrecht

beid·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee rechte kanten 

qbeidrehen

bei·dre·hen (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. bijdraaien 

qbeidseitig

beid·sei·tig ['ba͜itza͜iʦ] (bijvoeglijk naamwoord) zie beiderseitig

qbeidseits

beid·seits ['ba͜itza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval) (Zwitserland) zie beiderseits2

qbeieinander

bei·ein·an·der [ba͜i|ai'nandɐ] (bijwoord)
1. bijeen, bij elkaar
samen 
2. (informeel)
in orde, netjes 
♦ voorbeelden
gut beieinander sein
vitaal/flink zijn
zich goed voelen
corpulent zijn 
nicht ganz beieinander sein
niet goed bij zijn hoofd/verstand zijn 
/schlecht/nicht recht/ beieinander sein
zich niet (helemaal) goed voelen 

qBeieinander

Bei·ein·an·der [ba͜i|a͜i'nandɐ] (das; 2e naamval: Beieinanders; meervoud: Beieinander; voornamelijk enkelvoud)
1. het samenzijn
het bij elkaar zijn 

qbeieinanderhaben

bei·ein·an·der·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /bijeen/bij elkaar/ hebben 
♦ voorbeelden
Unterlagen beieinanderhaben
stukken /bijeen/bij elkaar/ hebben 
sie nicht richtig/alle beieinanderhaben
niet goed bij zijn hoofd/verstand zijn 

qbeieinandersein

bei·ein·an·der·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie beieinander

qBeieinandersein

Bei·ein·an·der·sein (das; 2e naamval: Beieinanderseins; meervoud: geen meervoud)
1. het samenzijn 

qbeiern

bei·ern ['ba͜iɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. beieren, kleppen 

qBeifahrer

Bei·fah·rer (der)
1. bijrijder 
2. duopassagier, duorijder 

qBeifahrerin

Bei·fah·re·rin (die; 2e naamval: Beifahrerin; meervoud: Beifahrerinnen) (vrouwelijk) zie Beifahrer
1. bijrijdster 
2. duorijdster 

qBeifahrerseite

Bei·fah·rer·sei·te (die)
1. passagierszijde (voorin) 

qBeifahrersitz

Bei·fah·rer·sitz (der)
1. passagiersstoel
(zelden) plaats naast de bestuurder 
2. duo(zitting) 

qBeifahrerspiegel

Bei·fah·rer·spie·gel (der)
1. rechter/tweede buitenspiegel 

qBeifall

Bei·fall (der; 2e naamval: Beifall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. applaus
bijval, ovatie 
♦ voorbeelden
anhaltender/starker Beifall
aanhoudend/groot applaus 
Beifall auf offener Bühne
een open doekje 
Beifall auslösen
met applaus begroet worden, applaus verwekken 
Beifall heischend
applaus/bijval verwachtend 
(jemandem) Beifall klatschen
(voor iemand) applaudisseren/klappen 
Beifall spendend
applaudisserend 
ein Sturm des Beifalls
een stormachtig applaus, een storm van applaus 
vom Beifall umbrandet
te midden van een stormachtig applaus 
2. bijval
goedkeuring, instemming, toejuiching 
♦ voorbeelden
Beifall äußern
instemmen, zijn instemming betuigen 
jemandem Beifall zollen
met iemand instemmen, iemand bijvallen 

qbeifallen

bei·fal·len (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bijvallen, toestemmen, instemmen 
2. (verouderd)
te binnen schieten 

qbeifallheischend

bei·fall·hei·schend (bijvoeglijk naamwoord), Bei·fall hei·schend (bijvoeglijk naamwoord) zie Beifall

qbeifällig

bei·fäl·lig ['ba͜ifɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. instemmend, goedkeurend 
♦ voorbeelden
sich beifällig äußern über eine Sache
zijn instemming met iets betuigen 

qBeifallklatschen

Bei·fall·klat·schen (das; 2e naamval: Beifallklatschens; meervoud: geen meervoud)
1. applaus
handgeklap 

qBeifallsäußerung

Bei·falls·äu·ße·rung (die; voornamelijk meervoud)
1. bijvalsbetuiging, bijvalsuiting
bijval, applaus 

qBeifallsbezeigung

Bei·falls·be·zei·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. applaus 
2. bijvalsbetuiging, adhesiebetuiging
betuiging/betoning van instemming, steunbetuiging 

qBeifallsbezeugung

Bei·falls·be·zeu·gung (die; voornamelijk meervoud) zie Beifallsbezeigung

qbeifallsfreudig

bei·falls·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. enthousiast 

qBeifallskundgebung

Bei·falls·kund·ge·bung (die)
1. applaus 
2. bijvalsbetuiging, adhesiebetuiging 

qbeifallspendend

bei·fall·spen·dend (bijvoeglijk naamwoord), Bei·fall spen·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Beifall

qBeifallsruf

Bei·falls·ruf (der)
1. toejuiching
kreet van bijval 

qBeifallssturm

Bei·falls·sturm (der)
1. stormachtig applaus, storm van applaus 

qBeifilm

Bei·film (der)
1. bijfilm, voorfilm 

qbeifolgend

bei·fol·gend ['ba͜ifɔlgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. bijgaand, ingesloten 

qbeifügen

bei·fü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. toevoegen aan
insluiten bij, bijvoegen 
♦ voorbeelden
er fügte bei, dass …
hij voegde eraan toe dat … 

qBeifügung

Bei·fü·gung (die; 2e naamval: Beifügung; meervoud: Beifügungen)
1. (formeel; geen meervoud)
toevoeging, bijvoeging 
♦ voorbeelden
unter Beifügung aller Dokumente
met bijvoeging/toevoeging van alle documenten 
2. (taalkunde)
attribuut, bijvoeglijke bepaling 

qBeifügungssatz

Bei·fü·gungs·satz (der)
1. bijvoeglijke bijzin 

qBeifuß

Bei·fuß (der; 2e naamval: Beifußes; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. (gemene) alsem 
♦ voorbeelden
gemeiner Beifuß
bijvoet, gemene alsem 

qBeifutter

Bei·fut·ter (das; 2e naamval: Beifutters; meervoud: geen meervoud)
1. bijvoer 

qbeifüttern

bei·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. als bijvoer geven 

qBeigabe

Bei·ga·be (die)
1. toegift 
2. toevoeging
toevoegsel, aanvulling 
♦ voorbeelden
durch/unter Beigabe von Wasser
door toevoeging van water 
eine gesunde Beigabe zum Essen
een gezonde aanvulling bij het eten 
3. (graf)gift 

qbeige

bei·ge [be:ʃ, 'be:ʒə, 'bɛ:ʒə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beige 

qBeige

Bei·ge1 ['ba͜igə] (die; 2e naamval: Beige; meervoud: Beigen) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. stapel, hoop 

qBeige

Bei·ge2 [be:ʃ, 'be:ʒə, 'bɛ:ʒə] (das; 2e naamval: Beige; meervoud: Beige, informeel Beiges)
1. beige 

qbeigeben

bei·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. toevoegen (aan)
erbij doen, bijvoegen 
2. ter beschikking stellen 
♦ voorbeelden
jemandem jemanden als Begleiter beigeben
iemand begeleiding meegeven 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) klein beigeben
bakzeil halen, een toontje lager zingen, inbinden 

qbeigehen

bei·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. beginnen 
♦ voorbeelden
beigegangen sein, etwas zu tun
met iets bezig zijn, begonnen zijn iets te doen 
2. (eindelijk) komen 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) ich habe mir etwas beigehen lassen
ik heb me iets in het hoofd gehaald 

qbeigen

bei·gen ['ba͜ign̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (op)stapelen 

qbeigeordnet

bei·ge·ord·net ['ba͜igə|ɔrdnət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegevoegd 
2. (taalkunde)
nevengeschikt 

qBeigeordnete(r)

Bei·ge·ord·ne·te(r) [-nətə (-nətɐ)] (der, die)
1. wethouder
(België) schepen 

qBeigericht

Bei·ge·richt (das)
1. bijgerecht, tussengerecht 

qbeigeschlossen

bei·ge·schlos·sen ['ba͜igəʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. ingesloten, bijgaand 

qBeigeschmack

Bei·ge·schmack (der; 2e naamval: Beigeschmack(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bijsmaak
(figuurlijk ook) smaakje 

qbeigesellen

bei·ge·sel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. voegen bij, als gezelschap (mee)geven
toevoegen 

qbeigesellen

sich bei·ge·sel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aansluiten bij/aan 
♦ voorbeelden
ich gesellte mich jemandem bei
ik sloot mij bij iemand aan 

qBeignet

Beig·net [bɛn'je:] (der; 2e naamval: Beignets; meervoud: Beignets)
1. beignet 

qBeiheft

Bei·heft (das)
1. supplement
hulpboek, werkboek
extra aflevering, apart/extra nummer 

qbeiheften

bei·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vasthechten aan
vastnieten aan, met een paperclip bevestigen aan 
2. bijvoegen/toevoegen aan 

qbeiher

bei·her (bijwoord) (zelden)
1. erbij, ernaast 
2. terloops 

qBeihilfe

Bei·hil·fe (die)
1. (financiële) hulp, bijstand, ondersteuning
steun, beurs, subsidie, toelage 
♦ voorbeelden
Beihilfe auszahlen
bijstand uitkeren 
eine einmalige Beihilfe
een eenmalige uitkering 
2. (voornamelijk enkelvoud)
medeplichtigheid 
♦ voorbeelden
Beihilfe zu einem Mord leisten
medeplichtig zijn/worden aan een moord 
3. (verouderd; voornamelijk enkelvoud)
hulp, bijstand 
♦ voorbeelden
unter Beihilfe von Freunden
met de hulp van vrienden 

qbeihilfefähig

bei·hil·fe·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. subsidiabel 
2. (omschrijving) in aanmerking komend voor een financiële tegemoetkoming van de kant van de overheid op grond van de Duitse ambtenarenwetgeving 
♦ voorbeelden
beihilfefähige Arztkosten
dokterskosten welke ten dele door de overheid vergoed worden 

qbeiholen

bei·ho·len (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. minderen 
♦ voorbeelden
die Segel beiholen
zeil minderen 

qBeiklang

Bei·klang (der)
1. bijgeluid, bijklank 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
ondertoon
bijbetekenis 
♦ voorbeelden
das Wort hat einen Beiklang von Ironie
dat woord heeft een ironische bijbetekenis/ondertoon 

qBeikoch

Bei·koch (der)
1. hulpkok, bijkok
tweede kok 

qbeikommen

bei·kom·men (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vat/grip krijgen op, in zijn greep krijgen
de baas worden
ingaan tegen
op kunnen tegen 
♦ voorbeelden
jemandem nicht beikommen können
op iemand geen vat krijgen
tegen iemand niet op kunnen 
es ließ sich ihm nicht beikommen
er was geen vat op hem te krijgen 
einer Sache beikommen
iets onder de knie krijgen
iets klaarspelen
tegen iets opboksen 
den Schwierigkeiten beikommen
de moeilijkheden overwinnen, over de moeilijkheden heen komen 
2. inhalen, bereiken 
♦ voorbeelden
jemandem beikommen
iemand inhalen 
3. (eindelijk) komen 
4. op het idee komen 
♦ voorbeelden
es kam mir nicht bei
ik kwam niet op de gedachte 
lass es dir nicht beikommen!
laat het uit je hoofd!, haal het niet in je hoofd! 
5. erbij komen 
♦ voorbeelden
irgendwo nicht beikommen können
ergens niet aan kunnen, ergens niet bij kunnen komen 

qBeikost

Bei·kost (die; 2e naamval: Beikost; meervoud: geen meervoud)
1. bijvoeding 

qbeil.

beil. (afkorting) zie beiliegend

qBeil

Beil [ba͜il] (das; 2e naamval: Beil(e)s; meervoud: Beile)
1. bijl (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden durch das Beil hinrichten
iemand met de bijl terechtstellen 

qbeiladen

bei·la·den (overgankelijk werkwoord)
1. bijladen 
♦ voorbeelden
die Fracht einem Schiff beiladen
de vracht op een schip /bijladen/erbij laden/ 
2. (juridisch)
mede dagvaarden 

qBeilage

Bei·la·ge (die; 2e naamval: Beilage; meervoud: Beilagen)
1. bijlage
bijvoegsel, inliggend stuk 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk) in der Beilage senden wir Ihnen …
/als bijlage/ingesloten/ zenden wij u … 
die Beilage zu einer Zeitung
de bijlage van/bij een krant 
2. bijgerecht
garnering 
♦ voorbeelden
Gemüse/Salat als Beilage
groente/sla als bijgerecht/garnering, met groente, sla (erbij) 
Fleisch ohne Beilage
vlees zonder iets (er)bij, alleen maar vlees 
3. bijvoeging, toevoeging 

qBeilager

Bei·la·ger (das; voornamelijk enkelvoud)
1. vorstelijke bruiloft 
2. (verouderd, formeel)
bijslaap, (geslachts)gemeenschap 

qBeilast

Bei·last (die) (scheepvaart)
1. pacotille 

qbeiläufig

bei·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. terloops
in het voorbijgaan, bijkomstig 
♦ voorbeelden
in einem beiläufigen Satz heißt es …
in een terloopse zin wordt gezegd … 
2. onverschillig, nonchalant 
♦ voorbeelden
mit beiläufiger Stimme
met een onverschillige stem 
3. (Oostenrijk)
ongeveer 
♦ voorbeelden
beiläufig einen Monat
ongeveer een maand 

qBeiläufigkeit

Bei·läu·fig·keit (die; 2e naamval: Beiläufigkeit; meervoud: Beiläufigkeiten)
1. bijzaak, bijkomstigheid 
2. onverschilligheid, nonchalance 

qBeilbrief

Beil·brief (der) (verouderd)
1. (scheepvaart)
bijlbrief
certificaat van oorsprong 
2. (Zwitserland)
bijlbrief
hypotheekakte 



qbeilegen

bei·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bijleggen 
♦ voorbeelden
eine Sache im Guten beilegen
een zaak in der minne schikken 
einen Konflikt beilegen
een conflict bijleggen 
2. insluiten, bijvoegen, toevoegen 
♦ voorbeelden
dem Brief einen Antwortschein beilegen
bij de brief een antwoordformulier insluiten 
3. toekennen (aan)
geven, schenken, hechten 
♦ voorbeelden
einer Angelegenheit keine Bedeutung beilegen
aan een zaak geen betekenis/belang hechten 
ich legte mir ein Pseudonym bei
ik nam een pseudoniem aan 
jemandem die Schuld am Scheitern beilegen
iemand de schuld van de mislukking geven 
4. (scheepvaart)
bijleggen, bijdraaien 
♦ voorbeelden
das Schiff legt bei
het schip legt bij 

qbeileibe

bei·lei·be [ba͜i'la͜ibə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
beileibe nicht!
beslist/zeker niet!
in geen geval!, om de dooie dood niet! 

qBeileid

Bei·leid (das; 2e naamval: Beileid(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. deelneming, medeleven
rouwbeklag, condoleance, condoleantie 
♦ voorbeelden
jemandem sein Beileid ausdrücken/aussprechen/bekunden/bezeigen
iemand zijn deelneming betuigen 
herzliches Beileid!
gecondoleerd!
(ironisch) proficiat (ermee)!, geluk ermee! 
mein Beileid!
wel gecondoleerd! 

qBeileidsbekundung

Bei·leids·be·kun·dung (die) zie Beileidsbezeigung

qBeileidsbesuch

Bei·leids·be·such (der)
1. condoleancebezoek, condoleantiebezoek, condoleancevisite, condoleantievisite
rouwbezoek 
♦ voorbeelden
von Beileidsbesuchen bitten wir abzusehen
liever geen bezoek 

qBeileidsbezeigung

Bei·leids·be·zei·gung (die)
1. condoleance, condoleantie, betuiging van deelneming
betuiging van rouwbeklag 

qBeileidsbezeugung

Bei·leids·be·zeu·gung (die) zie Beileidsbezeigung

qBeileidskundgebung

Bei·leids·kund·ge·bung (die) zie Beileidsbezeigung

qBeileidsschreiben

Bei·leids·schrei·ben (das)
1. condoleancebrief, condoleantiebrief 

qBeileidstelegramm

Bei·leids·te·le·gramm (das)
1. rouwtelegram 

qbeiliegen

bei·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. ingesloten zijn (bij), bijgevoegd zijn 
2. (verouderd, formeel)
bijslapen, gemeenschap hebben met 
3. (scheepvaart)
bijliggen 

qbeiliegend

bei·lie·gend ['ba͜ili:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ingesloten, bijgaand
bijgevoegd 

qBeilstein

Beil·stein (der; 2e naamval: Beilstein(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. bijlsteen, nefriet 

qbeim

beim [ba͜im] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. verkorting van: bei dem


qbeimengen

bei·men·gen (overgankelijk werkwoord)
1. mengen met/onder, bijmengen
vermengen met, toevoegen aan 

qbeimessen

bei·mes·sen (overgankelijk werkwoord)
1. toekennen/toeschrijven (aan)
hechten, geven 
♦ voorbeelden
einer Angelegenheit besondere/geringe Bedeutung beimessen
een zaak een bijzondere/geringe betekenis toekennen 
(verouderd) jemandem die Schuld am Scheitern beimessen
iemand de schuld van de mislukking geven 

qbeimischen

bei·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)mengen met, mengen onder
bijmengen, bijvoegen, toevoegen 

qbeimischen

sich bei·mi·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vermengen met 
♦ voorbeelden
der Geruch mischte sich der Luft bei
de reuk vermengde zich met de lucht 

qBeimischung

Bei·mi·schung (die)
1. bijmengsel, toevoeging 
2. (geen meervoud)
het mengen, bijmenging 
3. (figuurlijk)
zweem(pje), vleugje 
♦ voorbeelden
mit einer Beimischung von Ironie
met een zweempje/vleugje ironie 

qbeimpfen

be·imp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (in)enten 

qBein

Bein [ba͜in] (das; 2e naamval: Bein(e)s; meervoud: Beine)
1. been 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Beine nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
sich  (3e naamval)  die Beine (nach einer Sache) abstehen
zich (voor iets) een ongeluk staan te wachten
(voor iets) staan wachten tot men een ons wiegt 
er hat hohe Schulden am Bein
hij zit diep in de schulden 
ich habe mich am Bein gestoßen
ik heb mijn been gestoten 
(figuurlijk) etwas ans Bein binden
iets ertegenaan gooien, iets stukslaan/uitgeven/spenderen 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas ans Bein binden
iemand met iets opschepen/opzadelen, iemand iets op de hals schuiven 
da hast du dir aber etwas ans Bein gebunden!
daar heb je je wat op de hals gehaald! 
auf eigenen Beinen stehen
op (zijn) eigen benen staan 
immer auf den Beinen sein
altijd op de been zijn 
sich auf die Beine machen
opstappen, ervandoor gaan 
(informeel) wieder auf den Beinen sein
weer op de been zijn 
(figuurlijk) etwas auf die Beine bringen, (figuurlijk) etwas auf die Beine stellen
iets op poten zetten
iets op de been helpen 
noch gut auf den Beinen sein
nog goed ter been zijn 
(figuurlijk) (wieder) auf die Beine kommen
er (weer) bovenop komen 
eine Armee auf die Beine bringen
een leger op de been brengen 
jemand ist schwach auf den Beinen
iemand /is zwak ter been/voelt zich slap in de benen/ 
(informeel, figuurlijk) immer wieder auf die Beine fallen
steeds weer op zijn pootjes terechtkomen 
jemandem wieder auf die Beine helfen
iemand weer op de been helpen
(figuurlijk ook) iemand weer op het goede spoor zetten 
(informeel) jemanden wieder auf die Beine bringen
iemand weer op de been helpen 
auf einem Bein kann man nicht stehen!
op één been kun je niet staan! 
(informeel, figuurlijk) auf schwachen/wackligen Beinen stehen
niet erg sterk in zijn schoenen staan, (erg) zwak staan/zijn, geen been hebben om op te staan 
die ganze Nachbarschaft war auf den Beinen
de hele buurt was op de been 
sich kaum noch auf den Beinen halten können
zich nauwelijks nog op de been kunnen houden, nauwelijks nog op zijn benen kunnen staan 
(informeel) die Argumente sind ziemlich schwach auf den Beinen
de argumenten zijn tamelijk zwak 
(informeel) sich  (3e naamval)  (bei einer Sache) kein Bein ausreißen
zich (bij iets) zeker niet overwerken, (voor iets) niet al te veel moeite doen 
mein Portemonnaie hat Beine bekommen
mijn portemonnee is foetsie 
(vulgair) die Beine breit machen
met de benen uit elkaar gaan 
hast du dir das Bein gebrochen?
heb jij je been gebroken? 
(informeel) alles, was Beine hat, ist unterwegs
letterlijk iedereen /is op pad/trekt eropuit/ 
das geht in die Beine
het gaat in je benen zitten
het maakt/gooit /de benen/de beentjes/ los 
ein künstliches Bein
een kunstbeen, een prothese 
(voetbalsport) ein/das Bein stehen lassen
iemand onderuithalen 
das linke/rechte Bein
het linkerbeen/rechterbeen 
soll ich dir Beine machen?
maak dat je wegkomt!, scheer je weg! 
(informeel) jemandem (lange) Beine machen
iemand aanporren, iemand achter de broek zitten
iemand verjagen/wegjagen, iemand benen maken 
die Beine eines Menschen/Pferdes
de benen van een mens/paard 
(figuurlijk) mit beiden Beinen im Leben stehen, (figuurlijk) mit beiden Beinen auf der Erde stehen
met beide benen op de grond staan 
bereits mit einem Bein im Grabe stehen
al met één been in het graf staan 
er ist heute wohl mit dem linken Bein aufgestanden
hij is vandaag vast met het verkeerde been uit bed gestapt 
die Beine in die Hand nehmen, (informeel) die Beine /unter den Arm/unter die Arme/ nehmen
de benen nemen, 'm smeren 
(informeel) sich die Beine aus dem Leib rennen
zich uit de naad lopen 
(informeel) sich  (3e naamval)  (wegen jemandem/etwas) die Beine in den Bauch stehen, (informeel) sich  (3e naamval)  (wegen jemandem+etwas) die Beine in den Leib stehen
uren (op iemand/iets) staan wachten 
jemandem ein Bein stellen
(ook figuurlijk) iemand een beentje lichten/zetten 
die Beine unter jemand(e)s Tisch strecken
op de zak van iemand leven, klaplopen 
mit übergeschlagenen Beinen dasitzen
met de benen over elkaar zitten 
ich möchte mir die Beine ein bisschen vertreten
ik wou mijn benen wat strekken 
(vor Ungeduld) von einem Bein aufs andere treten
staan te trappelen (van ongeduld) 
jemandem vor die Beine laufen
iemand voor de voeten lopen 
jemandem einen Knüppel zwischen die Beine werfen
iemand een stok tussen de benen gooien 
2. poot 
♦ voorbeelden
das Bein heben (gezegd van hond)
zijn poot optillen 
die Beine /einer Katze/eines Stuhls/
de poten van /een kat/een stoel/ 
3. been, bot 
♦ voorbeelden
der Schreck war ihm in die Beine gefahren
de schrik was hem om het hart geslagen, de schrik was hem in de benen geslagen 
die Beine eines Skeletts
de beenderen van een skelet 
es friert Stein und Bein
het vriest /dat het kraakt/(de) stenen uit de grond/ 
4. (broeks)pijp 
♦ voorbeelden
die Beine einer Hose
de pijpen van een broek 
5. ivoor 
6. (alleen meervoud; jargon)
loopwerk (van een auto) 
7. (mijnwezen)
stijl 
8. (regionaal)
voet 
♦ voorbeelden
(informeel) kein Bein auf die Erde kriegen/bekommen
geen voet/pot aan de grond krijgen 
¶. spreekwoorden
es müssen starke Beine sein, die gute Tage ertragen können
het zijn sterke benen die de weelde kunnen dragen 
Furcht macht Beine
angst geeft vleugels 
was man nicht im Kopfe hat, muss man in den Beinen/Füßen haben
wie zijn hoofd vergeet, moet zijn benen gebruiken 
Lügen haben kurze Beine
leugens hebben korte benen, al is de leugen nog zo snel, de waarheid achterhaalt haar wel 
gute Tage wollen starke Beine haben
de goede dagen zijn het allerzwaarst te dragen 

qbeinah

bei·nah ['ba͜ina:, ba͜i'na:] (bijwoord)
1. bijna, haast 

qbeinahe

bei·na·he ['ba͜ina:ə, ba͜i'na:ə] (bijwoord) zie beinah

qBeinahezusammenstoß

Bei·na·he·zu·sam·men·stoß (der) (luchtvaart)
1. gevaarlijk dichte nadering/ontmoeting in de lucht 

qBeinahrung

Bei·nah·rung (die)
1. bijvoeding 

qBeiname

Bei·na·me (der)
1. bijnaam 

qbeinamputiert

bein·am·pu·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een geamputeerd been, met geamputeerde benen 

qBeinarbeit

Bein·ar·beit (die)
1. benenwerk, beenwerk 

qBeinbrech

Bein·brech ['ba͜inbrɛç] (der; 2e naamval: Beinbrech, Beinbrech(e)s; meervoud: Beinbreche; voornamelijk enkelvoud)
1. (plantkunde)
beenbreek 
2. (geologie)
kalktuf 

qBeinbruch

Bein·bruch (der)
1. beenbreuk
gebroken been/benen 
♦ voorbeelden
das ist (doch) kein Beinbruch!
dat is (toch) geen ramp!, dat is (toch) geen man overboord! 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Hals- und Beinbruch!
veel geluk!, succes! 

qBeinchen

Bein·chen ['ba͜inçən] (das; 2e naamval: Beinchens; meervoud: Beinchen)
1. beentje 
2. pootje 
3. pijpje 

qbeineln

bei·neln ['ba͜inl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. trippelen 

qbeinern

bei·nern ['ba͜inɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benen, van been 
♦ voorbeelden
ein beinerner Kamm
een benen kam 
2. benig, knokig 
♦ voorbeelden
seine beinernen Finger
zijn benige/knokige vingers 
3. ivoren 
♦ voorbeelden
ein beinernes Kruzifix
een ivoren kruisbeeld 

qBeinfleisch

Bein·fleisch (das) (Oostenrijk)
1. gekookt rundvlees 

qBeinfreiheit

Bein·frei·heit (die)
1. beenruimte, ruimte voor de benen 

qBeingras

Bein·gras (das) (plantkunde)
1. beenbreek 

qbeinhalten

be·in·hal·ten [bə'|ɪnhaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. inhouden
behelzen, tot inhoud hebben, bevatten 
♦ voorbeelden
was beinhaltet der Brief?
wat houdt de brief in? 
2. omvatten 
♦ voorbeelden
dieser Terminus beinhaltet viel mehr
deze term omvat veel meer 

qbeinhart

bein·hart (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. bikkelhard, keihard (ook figuurlijk)
beenhard 

qBeinhaus

Bein·haus (das)
1. knekelhuis
beenderhuis 

qBeinheil

Bein·heil (das) (plantkunde)
1. smeerwortel 

q-beinig

-bei·nig [-ba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met … benen 
2. met … poten 

qBeinkleid

Bein·kleid (das; voornamelijk meervoud) (verouderd; schertsend)
1. broek 

qBeinleiden

Bein·lei·den (das)
1. kwaal/gebrek aan zijn been/benen 

qBeinling

Bein·ling ['ba͜inlɪŋ] (der; 2e naamval: Beinlings; meervoud: Beinlinge)
1. been (van een kous) 
2. (broeks)pijp 

qBeinmark

Bein·mark (das)
1. beenmerg 

qBeinprothese

Bein·pro·the·se (die)
1. kunstbeen, prothese 

qBeinraum

Bein·raum (der; voornamelijk enkelvoud)
1. beenruimte 

qBeinring

Bein·ring (der)
1. ring (aan de poot) 
2. enkelring, ring om de enkel 

qBeinschaden

Bein·scha·den (der)
1. beenwond 
2. gebrek /aan het been/aan de benen/ 

qBeinschelle

Bein·schel·le (die; voornamelijk meervoud)
1. beenijzer
boei om de enkel 

qBeinschere

Bein·sche·re (die) (sport)
1. beenschaar 

qBeinscherzel

Bein·scher·zel ['ba͜inʃɛrʦl̩] (das; 2e naamval: Beinscherzels; meervoud: Beinscherzel) (Oostenrijk)
1. bepaald soort, meestal gekookt rundvlees 

qBeinschiene

Bein·schie·ne (die)
1. (medisch)
(been)spalk 
2. (sport)
beenkap, beenbeschermer 
3. (geschiedenis)
beenplaat 

qBeinschlag

Bein·schlag (der) (sport)
1. (zwemsport)
beenslag 
2. (turnen)
wisselbeweging van de benen 

qBeinschoner

Bein·scho·ner (der)
1. beenbeschermer, beenkap 

qBeinschützer

Bein·schüt·zer (der)
1. beenbeschermer, beenkap 

qBeinschwarz

Bein·schwarz (das; 2e naamval: Beinschwarz; meervoud: geen meervoud)
1. beenzwart, beenderkool 

qBeinstellung

Bein·stel·lung (die)
1. beenstand 

qBeinverletzung

Bein·ver·let·zung (die)
1. beenwond 

qBeinwell

Bein·well ['ba͜invɛl] (der; 2e naamval: Beinwells; meervoud: Beinwelle; voornamelijk enkelvoud) (plantkunde)
1. smeerwortel 

qBeinwerk

Bein·werk (das; 2e naamval: Beinwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. benen 

qBeinwickel

Bein·wi·ckel (der)
1. beenwikkel, beenwindsel 

qBeinzeug

Bein·zeug (das; 2e naamval: Beinzeug(e)s; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. beenharnas 

qbeiordnen

bei·ord·nen ['ba͜i|ɔrdnən] (overgankelijk werkwoord) zie beigeordnet
1. toevoegen (aan) 
♦ voorbeelden
er wurde dem Angeklagten (als Pflichtverteidiger) beigeordnet
hij werd aan de verdachte/beschuldigde ambtshalve als verdediger toegevoegd 
2. rekenen tot, onderbrengen bij 
♦ voorbeelden
dieses Reptil wurde früher den Vögeln beigeordnet
dit reptiel werd vroeger tot de vogels gerekend 
3. (taalkunde)
nevenschikken 

qbeiordnend

bei·ord·nend (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. nevenschikkend 
♦ voorbeelden
eine beiordnende Konjunktion
een nevenschikkend voegwoord 

qBeiordnung

Bei·ord·nung (die)
1. toevoeging 
2. (taalkunde)
nevenschikking 

qBeipack

Bei·pack (der; voornamelijk enkelvoud)
1. bijartikel (in een zending) 
2. extra vracht 

qbeipacken

bei·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bijvoegen, insluiten bij, bijdoen 
♦ voorbeelden
der Zeitschrift war ein Prospekt beigepackt
bij het tijdschrift was een prospectus ingesloten 

qBeipackzettel

Bei·pack·zet·tel (der)
1. bijsluiter, bijliggende gebruiksaanwijzing 

qBeipferd

Bei·pferd (das) (regionaal; verouderd)
1. handpaard 

qbeipflichten

bei·pflich·ten ['ba͜ipflɪçtn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. instemmen met
zijn instemming betuigen met, zich eens verklaren met 
♦ voorbeelden
einem Vorschlag beipflichten
met een voorstel instemmen 
2. het eens zijn met
kunnen meegaan met, gelijk geven, bijvallen 
♦ voorbeelden
da(rin) muss ich dir beipflichten
daarin moet ik je gelijk geven, daarin kan ik met je meegaan 
in der Beurteilung pflichte ich Ihnen bei
/bij/m.b.t./ de beoordeling ben ik het met u eens 
Sie werden mir beipflichten müssen, dass …
u zult het met mij eens zijn dat … 
3. instemmend zeggen, beamen, bevestigen
bijvallen 
♦ voorbeelden
‘Ja’, pflichtete er bei
‘Ja’, /zei hij instemmend/beaamde hij/ 

qBeiprogramm

Bei·pro·gramm (das)
1. bijprogramma 

qBeirat

Bei·rat (der)
1. adviescollege, commissie van advies, adviescommissie
stuurgroep 
2. (verouderd)
adviseur, raadsman 

qbeirren

be·ir·ren [bə'|ɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. van de wijs brengen, van zijn stuk brengen, in de war brengen, irriteren 
♦ voorbeelden
ich lasse mich durch sein Gerede, von dir nicht beirren
ik laat me door zijn woorden/geklets, door jou niet van de wijs brengen 
er lässt sich in seinem Plan nicht beirren
hij laat zich bij zijn plan niet van de wijs brengen 

qBeirut

Bei·rut (accent wisselt) [ba͜i'ru:t, 'ba͜i-] (das; 2e naamval: Beiruts))
1. Beiroet 

qbeisammen

bei·sam·men [ba͜i'zamən] (bijwoord)
1. bijeen, bij elkaar
samen 
♦ voorbeelden
dicht beisammen
dicht op/bij elkaar 
dort findet man alles beisammen
daar vind je alles bij elkaar 
(informeel) guten Morgen beisammen
goede morgen allemaal! 
wir waren noch lange beisammen
wij waren/zaten nog lang bij elkaar 
2. flink, in goede conditie
corpulent 
♦ voorbeelden
die alte Frau war noch (ganz) gut beisammen
die oude vrouw was nog (heel) flink (voor haar leeftijd) 
er ist wieder ganz beisammen
hij is er weer bovenop 
heute ist er nicht ganz beisammen
hij heeft vandaag een slechte dag 
¶. overige voorbeelden
er ist nicht richtig beisammen
hij heeft ze niet allemaal 

qbeisammenhaben

bei·sam·men·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bijeen hebben, bij elkaar hebben 
♦ voorbeelden
ich habe das Geld bereits beisammen
ik heb het geld al bij elkaar 
¶. overige voorbeelden
er hat wohl nicht alle (fünfe) beisammen!
hij heeft ze niet alle vijf op een rij(tje)! 
seine Gedanken nicht beisammenhaben
er met zijn gedachten niet bij zijn 
seine fünf Sinne nicht (ganz) beisammenhaben
ze /niet allemaal/niet alle vijf/ op een rij(tje) hebben 
da muss man seinen Verstand beisammenhaben!
daarbij moet je je verstand gebruiken! 

qbeisammenhocken

bei·sam·men·ho·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar zitten 
2. bij elkaar hokken, samenhokken 

qbeisammensein

bei·sam·men·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie beisammen

qBeisammensein

Bei·sam·men·sein (das)
1. het samenzijn 
♦ voorbeelden
heute Abend geselliges Beisammensein
vanavond gezellig samenzijn 

qBeisasse

Bei·sas·se ['ba͜izasə] (der; 2e naamval: Beisassen; meervoud: Beisassen) (geschiedenis)
1. (omschrijving) inwoner zonder of met slechts geringe burgerrechten 
2. keuterboer 

qBeisatz

Bei·satz (der) (taalkunde)
1. bijstelling 

qbeischießen

bei·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. bijdragen 
♦ voorbeelden
etwas zu einem Geschenk beischießen
iets voor een geschenk bijdragen 

qBeischlaf

Bei·schlaf (der)
1. bijslaap, (geslachts)gemeenschap 
♦ voorbeelden
den Beischlaf ausüben/vollziehen
gemeenschap hebben 

qbeischlafen

bei·schla·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. (geslachts)gemeenschap/omgang hebben (met), bijslapen 
♦ voorbeelden
er hat dem Mädchen beigeschlafen
hij heeft met dat meisje gemeenschap gehad 

qBeischläfer

Bei·schlä·fer (der)
1. bijslaper
concubin 

qBeischläferin

Bei·schlä·fe·rin (die; 2e naamval: Beischläferin; meervoud: Beischläferinen) (vrouwelijk) zie Beischläfer
1. bijzit, bijslaapster, concubine 

qBeischlag

Bei·schlag (der) (architectuur)
1. (omschrijving) terrasvormige uitbouw 

qbeischließen

bei·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie beigeschlossen
1. insluiten bij, bijvoegen 
♦ voorbeelden
eine Fotokopie war dem Schreiben beigeschlossen
een fotokopie was bij het schrijven ingesloten 

qBeischluss

Bei·schluss (der) (Oostenrijk)
1. bijlage, het ingeslotene, ingesloten stuk 

qbeischreiben

bei·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bijschrijven
(er)bij inschrijven, aanvullen 

qBeischrift

Bei·schrift (die)
1. aanvulling, naschrift 
2. bijschrijving 

qBeisegel

Bei·se·gel (das)
1. lijzeil, bonnetzeil 

qbeisein

bei·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie bei

qBeisein

Bei·sein (das)
1. het bijzijn
tegenwoordigheid 
♦ voorbeelden
im Beisein von Zeugen
/in tegenwoordigheid van/voor/ getuigen 
ohne jemand(e)s Beisein
in iemands afwezigheid, zonder iemand 

qbeiseite

bei·sei·te [ba͜i'za͜itə] (bijwoord)
1. opzij
aan/langs de kant 
♦ voorbeelden
Scherz beiseite!
alle gekheid op een stokje!, zonder gekheid! 
Spaß beiseite!
alle gekheid op een stokje!, zonder gekheid! 
2. terzijde
aan de kant 

qbeiseitebringen

bei·sei·te·brin·gen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. aan de kant zetten 
2. (figuurlijk)
achteroverdrukken 

qbeiseitegehen

bei·sei·te·ge·hen [ba͜i'za͜itə-] (onovergankelijk werkwoord)
1. opzijgaan 

qbeiseitehalten

sich bei·sei·te·hal·ten [ba͜i'za͜itə-] (wederkerend werkwoord)
1. zich afzijdig houden 
♦ voorbeelden
warum hältst du dich immer beiseite?
waarom blijf jij altijd afzijdig? 

qbeiseitelassen

bei·sei·te·las·sen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. buiten beschouwing laten, links laten liggen 
2. achterwege laten 

qBeiseitelassung

Bei·sei·te·las·sung [-lasʊŋ] (die; 2e naamval: Beiseitelassung; meervoud: Beiseitelassungen)
1. weglating, verwaarlozing 

qbeiseitelegen

bei·sei·te·le·gen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. opzijleggen, sparen 
2. /terzijde/aan de kant/ leggen, neerleggen 

qbeiseitenehmen

bei·sei·te·neh·men [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. terzijde nemen 

qbeiseiteschaffen

bei·sei·te·schaf·fen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. van kant maken, uit de weg ruimen 
2. doen verdwijnen, verstoppen 
3. achteroverdrukken 

qbeiseiteschieben

bei·sei·te·schie·ben [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. opzijschuiven/opzijzetten
(figuurlijk ook) aan de kant schuiven/zetten 

qbeiseitesetzen

bei·sei·te·set·zen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook figuurlijk) aan de kant zetten/schuiven 

qBeiseitesetzung

Bei·sei·te·set·zung [-zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Beiseitesetzung; meervoud: Beiseitesetzungen) zie Beiseitelassung

qbeiseitestehen

bei·sei·te·ste·hen [ba͜i'za͜itə-] (onovergankelijk werkwoord)
1. /terzijde/langs de kant/ staan 
2. (figuurlijk)
zich afzijdig houden, in de kou staan/achterblijven 

qbeiseitetreten

bei·sei·te·tre·ten [ba͜i'za͜itə-] (onovergankelijk werkwoord)
1. opzijgaan 

qbeiseiteziehen

bei·sei·te·zie·hen [ba͜i'za͜itə-] (overgankelijk werkwoord)
1. terzijde nemen 

qbeiseits

bei·seits ['ba͜iza͜iʦ] (bijwoord) (regionaal) zie beiseite

qBeisel

Bei·sel ['ba͜izl̩] (das; 2e naamval: Beisels; meervoud: Beisel) (Oostenrijk)
1. café 
2. kroeg 
3. eenvoudig restaurantje/eethuisje 

qbeisetzen

bei·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bijzetten (ook scheepvaart) 
♦ voorbeelden
Tote beisetzen
doden bijzetten 
2. (verouderd)
toevoegen aan 
♦ voorbeelden
er setzte dem Befehl eine Erläuterung bei
hij voegde aan het bevel een toelichting toe 

qBeisetzungsfeier

Bei·set·zungs·fei·er (die) zie Beisetzungsfeierlichkeit

qBeisetzungsfeierlichkeit

Bei·set·zungs·fei·er·lich·keit (die)
1. begrafenisplechtigheid, uitvaart(plechtigheid), bijzetting 

qBeisitz

Bei·sitz (der)
1. bijzitterschap 
2. duozit (op motorfiets) 

qbeisitzen

bei·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bijzitter zijn (bij), als bijzitter bijwonen 
♦ voorbeelden
er saß dem Prozess bei
hij woonde het proces als bijzitter bij 

qBeisitzer

Bei·sit·zer ['ba͜izɪʦɐ] (der; 2e naamval: Beisitzers; meervoud: Beisitzer)
1. bijzitter, assessor 

qBeisl

Beisl ['ba͜izl̩] (das) zie Beisel

qBeispiel

Bei·spiel ['ba͜iʃpi:l] (das; 2e naamval: Beispiels; meervoud: Beispiele)
1. voorbeeld 
♦ voorbeelden
ein abschreckendes/leuchtendes/warnendes Beispiel
een afschrikwekkend/lichtend/waarschuwend voorbeeld 
als Beispiel dienen
tot voorbeeld dienen 
etwas an einem Beispiel erläutern
iets /aan de hand van/met/ een voorbeeld /toelichten/duidelijk maken/ 
seinem Beispiel folgen
zijn voorbeeld volgen 
jemandem ein Beispiel geben
aan iemand een/het voorbeeld geven 
damit hat er ein Beispiel geschaffen
daarmee heeft hij een voorbeeld gesteld 
(jemandem) mit gutem Beispiel vorangehen
het goede voorbeeld (voor iemand) geven, (iemand) voorgaan 
jemanden/etwas als Beispiel hinstellen
iemand/iets ten voorbeeld stellen 
nimm dir ein Beispiel an ihm!
neem een voorbeeld aan hem! 
das war ohne Beispiel
dat was /zonder weerga/ongehoord/ongeëvenaard/ 
zum Beispiel
bijvoorbeeld 
¶. spreekwoorden
böses Beispiel verdirbt gute Sitten
slechte voorbeelden bederven goede zeden 

qbeispielgebend

bei·spiel·ge·bend [-ge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig 
♦ voorbeelden
beispielgebend wirken
het (goede) voorbeeld geven 

qbeispielhaft

bei·spiel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig 
♦ voorbeelden
von beispielhafter Treue sein
een toonbeeld van trouw zijn 
2. als voorbeeld
instructief, tot voorbeeld dienend 

qbeispielhalber

bei·spiel·hal·ber (bijwoord) zie beispielshalber

qbeispiellos

bei·spiel·los ['ba͜iʃpi:llo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weergaloos, ongekend, ongeëvenaard
zonder weerga/voorbeeld 

qBeispielsammlung

Bei·spiel·samm·lung (die)
1. verzameling voorbeelden 

qBeispielsatz

Bei·spiel·satz (der)
1. voorbeeldzin(netje) 

qbeispielshalber

bei·spiels·hal·ber ['ba͜iʃpi:lshalbɐ] (bijwoord)
1. bij wijze van, als voorbeeld, bijvoorbeeld 

qbeispielsweise

bei·spiels·wei·se (bijwoord)
1. bijvoorbeeld
/als/bij wijze van/ voorbeeld 

qbeispringen

bei·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bijspringen 
♦ voorbeelden
jemandem (in (der) Gefahr/Not) beispringen
iemand (in gevaar/nood) bijspringen 

qBeißbeere

Beiß·bee·re ['ba͜isbe:rə] (die) (regionaal)
1. paprika 
2. Spaanse peper 

qBeißel

Bei·ßel ['ba͜isl̩] (der; 2e naamval: Beißels; meervoud: Beißel) (regionaal) zie Meißel

qbeißen

sich bei·ßen1 ['ba͜isn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vloeken
niet bij elkaar passen 
♦ voorbeelden
die Farben beißen sich
die kleuren vloeken (met elkaar) 

qbeißen

bei·ßen2 ['ba͜isn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bijten
de tanden zetten in 
♦ voorbeelden
an seinen Nägeln beißen
op zijn nagels bijten 
ich hatte mir die Lippen blutig gebissen
ik had tot bloedens toe op mijn lippen gebeten 
er konnte das harte Brot nicht beißen
hij kon niet in het harde brood bijten, hij kon het harde brood niet eten 
die Fische beißen heute nicht
die de vissen bijten vandaag niet 
es gab dort nichts zu beißen
er viel daar niets te bikken 
nichts zu beißen (und zu brechen) haben
geen brood op de plank hebben, op een houtje bijten, niets te bikken hebben 
in den sauren Apfel beißen
door de zure appel (heen) bijten 
der Rauch biss (mir) in den/die Augen
de rook beet in mijn ogen 
der Hund biss den/dem Mann in die Hand
de hond /beet de man in zijn hand/beet in de man z'n hand/ 
er biss seine Lippen
hij beet op zijn lippen 
ich hatte mir/mich auf die Zunge gebissen
ik had op mijn tong gebeten 
der Hund biss nach ihm
de hond probeerde hem te bijten 
komm her, ich beiße nicht!
kom (maar), /ik zal je niet bijten/ik bijt (je) niet/! 
beiß mich nicht so!
snauw me niet zo af! 
der Hund biss um sich
de hond beet /om zich heen/van zich af/ 
¶. spreekwoorden
den Letzten beißen die Hunde
de laatste man bijten de honden 
Hunde, die (viel) bellen, beißen nicht
blaffende honden bijten niet 

qbeißend

bei·ßend ['ba͜isn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijtend
(vlijm)scherp 
♦ voorbeelden
eine beißende Kälte/Säure
een bijtende kou, een bijtend zuur 
ein beißender Schmerz
een (vlijm)scherpe pijn 
sein beißender Spott
zijn bijtende spot 

qBeißer

Bei·ßer ['ba͜isɐ] (der; 2e naamval: Beißers; meervoud: Beißer)
1. bijtgraag/bijtachtig dier 
2. (schertsend)
bijter, tand 
3. (Oostenrijk)
soort koevoet 

qBeißerchen

Bei·ßer·chen ['ba͜isɐçən] (das; 2e naamval: Beißerchens; meervoud: Beißerchen; meestal meervoud) (informeel)
1. tandje, bijtertje 

qBeißkorb

Beiß·korb (der)
1. muilkorf, muilband 

qBeißring

Beiß·ring (der)
1. bijtring 

qbeißwütig

beiß·wü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijtgraag, bijterig 

qBeißzahn

Beiß·zahn (der)
1. snijtand 

qBeißzange

Beiß·zan·ge (die)
1. nijptang 
2. feeks, helleveeg 

qBeistand

Bei·stand (der; 2e naamval: Beistand(e)s; meervoud: Beistände)
1. (geen meervoud)
bijstand, hulp 
♦ voorbeelden
jemandem Beistand leisten
iemand /bijstand verlenen/bijstaan/ 
2. (juridisch)
raadsman, (rechtskundig) adviseur 
3. getuige, secondant (bij een duel) 
4. (verouderd; Oostenrijk)
(trouw)getuige 

qBeiständer

Bei·stän·der (der; 2e naamval: Beiständers; meervoud: Beiständer) (verouderd)
1. (trouw)getuige 

qBeistandschaft

Bei·stand·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Beistandschaft; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. curatele 
2. (rechtskundige) bijstand 

qBeistandskredit

Bei·stands·kre·dit (der)
1. steunkrediet 

qbeistecken

bei·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bijdoen, toevoegen aan 
2. toestoppen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas beistecken
iemand iets toestoppen 

qbeistehen

bei·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bijstaan
helpen 
♦ voorbeelden
jemandem in der Not beistehen
iemand in de nood bijstaan 
jemandem mit Rat und Tat beistehen
iemand met raad en daad bijstaan 

qbeistellen

bei·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. aankoppelen 
♦ voorbeelden
es wurde ein Wagen beigestellt
er werd een wagon aangekoppeld 
2. (Oostenrijk)
ter beschikking stellen
zorgen voor 

qBeistellmöbel

Bei·stell·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. combinatiemeubel(tje) 

qBeistelltisch

Bei·stell·tisch (der)
1. bijzettafel(tje) 

qBeisteuer

Bei·steu·er (die; 2e naamval: Beisteuer; meervoud: geen meervoud)
1. bijdrage 
♦ voorbeelden
er leistete dem Ausflug eine Beisteuer
hij leverde/schonk een bijdrage voor het uitstapje 

qbeisteuern

bei·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. bijdragen
inbrengen, (/een bijdrage/als bijdrage/) leveren/aanvoeren 
♦ voorbeelden
seinen Anteil beisteuern
zijn deel bijdragen 
wer kann noch mehr Argumente beisteuern?
wie kan er nog meer argumenten aanvoeren/inbrengen? 
jeder muss zum Geschenk eine gewisse Summe beisteuern
ieder(een) moet voor het geschenk een bepaalde som bijdragen 
etwas zur Diskussion beisteuern
iets tot de discussie bijdragen, iets in de discussie inbrengen 

qbeistimmen

bei·stim·men (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. instemmen met, zijn instemming betuigen met
zich eens verklaren met, beamen, het eens zijn met, bijvallen 
♦ voorbeelden
in dieser Angelegenheit stimme ich dir (völlig) bei
/in/m.b.t./ deze aangelegenheid/zaak ben ik het (volkomen/volledig) met je eens 
er stimmte diesem Vorschlag bei
hij stemde met dit voorstel in 

qBeistrich

Bei·strich (der; 2e naamval: Beistrich(e)s; meervoud: Beistriche)
1. komma 

qBeitel

Bei·tel ['ba͜itl̩] (der; 2e naamval: Beitels; meervoud: Beitel) (ambacht(elijk))
1. steekbeitel 

qBeitrag

Bei·trag ['ba͜itra:k] (der; 2e naamval: Beitrag(e)s; meervoud: Beiträge)
1. bijdrage 
♦ voorbeelden
einen Beitrag leisten/liefern
een bijdrage leveren 
sein Beitrag zum Geschenk
zijn bijdrage voor het geschenk 
2. premie (van een verzekering) 
♦ voorbeelden
die Beiträge /für die/zur/ Sozialversicherung
de premies volksverzekeringen 
3. contributie
bijdrage 

qbeitragen

bei·tra·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bijdragen
een bijdrage leveren 
♦ voorbeelden
dies hat mit dazu beigetragen, dass …
dit heeft er mede toe bijgedragen dat … 
/etwas zu einem Geschenk/zum Gelingen der Feier/ beitragen
/iets voor een geschenk/tot het slagen van het feest/ bijdragen 

qBeiträger

Bei·trä·ger (der)
1. medewerker (van een tijdschrift) 

qBeitragsbemessungsgrenze

Bei·trags·be·mes·sungs·gren·ze (die)
1. premiegrens 

qBeitragserhöhung

Bei·trags·er·hö·hung (die)
1. premieverhoging 
2. contributieverhoging 

qbeitragsfrei

bei·trags·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. premievrij 
2. vrij van contributie, kosteloos 

qBeitragsgruppe

Bei·trags·grup·pe (die)
1. premieklasse 

qBeitragshöchstgrenze

Bei·trags·höchst·gren·ze (die)
1. maximaal premiepercentage, premiegrens 

qBeitragsklasse

Bei·trags·klas·se (die)
1. premieklasse 

qBeitragsmarke

Bei·trags·mar·ke (die)
1. rentezegel 
2. contributiezegel 

qBeitragspflicht

Bei·trags·pflicht (die)
1. verzekeringsplicht 
2. verplichting tot contributie 

qbeitragspflichtig

bei·trags·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. premieplichtig
verzekeringsplichtig 
2. tot contributie verplicht 

qBeitragsrückerstattung

Bei·trags·rück·er·stat·tung (die)
1. premierestitutie, terugbetaling van de premie(s) 
2. terugbetaling van de contributie 

qBeitragsrückstand

Bei·trags·rück·stand (der)
1. premieachterstand, achterstand in de premiebetaling 
2. achterstand in de contributiebetaling 

qBeitragssatz

Bei·trags·satz (der)
1. premietarief
premiepercentage, premievoet 
2. hoogte van de contributie 

qBeitragszahler

Bei·trags·zah·ler (der)
1. contribuant 

qBeitragszahlung

Bei·trags·zah·lung (die)
1. premiebetaling 
2. contributiebetaling 

qbeitreiben

bei·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. invorderen, innen
vorderen 
♦ voorbeelden
Schulden/Steuern beitreiben
schulden/belastingen invorderen 

qbeitreten

bei·tre·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toetreden tot
lid worden van, zich aansluiten bij 
♦ voorbeelden
einem Verein beitreten
tot een vereniging toetreden 
2. (mee) optreden, erbij komen 
♦ voorbeelden
dem Prozess können auch andere beitreten
in het proces kunnen ook anderen (mee) optreden 
3. (verouderd)
instemmen met, zich aansluiten bij
bijvallen 
♦ voorbeelden
einem Vorschlag beitreten
met een voorstel instemmen 

qBeitritt

Bei·tritt (der; 2e naamval: Beitritt(e)s; meervoud: Beitritte)
1. toetreding 
♦ voorbeelden
seinen Beitritt erklären
toetreden, zich als lid aanmelden 
mein Beitritt zu einer Partei
mijn toetreding tot een partij 
2. instemming 
3. (jacht)
bepaald spoor van een hert 

qBeitrittserklärung

Bei·tritts·er·klä·rung (die)
1. aanmelding (van lidmaatschap), toetreding/inschrijving (als lid) 

qBeitrittsgebühr

Bei·tritts·ge·bühr (die)
1. inschrijvingsgeld 

qBeitrittskandidat

Bei·tritts·kan·di·dat (der) (politiek)
1. kandidaat-lidstaat 

qBeitrittskriterien

Bei·tritts·kri·te·ri·en (meervoud)
1. toetredingscriteria 

qBeitrittsland

Bei·tritts·land (das; voornamelijk meervoud)
1. nieuwe (EU-)lidstaat 
2. (Duitsland voornamelijk)
nieuwe deelstaat 

qbeitrittswillig

bei·tritts·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. willende toetreden 

qBeiwache

Bei·wa·che (die)
1. bivak 

qBeiwacht

Bei·wacht (die) zie Beiwache

qBeiwagen

Bei·wa·gen (der)
1. zijspan, sidecar 
2. (verouderd)
aanhangwagen, bijwagen
wagon 

qBeiwagenfahrer

Bei·wa·gen·fah·rer (der)
1. passagier in een zijspan, meerijder, bijrijder 

qBeiwagenmaschine

Bei·wa·gen·ma·schi·ne (die)
1. motor met zijspan, zijspanmachine 

qBeiwerk

Bei·werk (das; 2e naamval: Beiwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bijzaak 
♦ voorbeelden
das ist alles nur Beiwerk
dat is allemaal maar bijzaak 
2. bijkomstigheden, bijzaken 
♦ voorbeelden
auf wissenschaftliches Beiwerk verzichten
van wetenschappelijke bijkomstigheden afzien 
3. accessoires, toebehoren
bijbehorende dingen 
♦ voorbeelden
modisches Beiwerk (zur Kleidung)
accessoires (bij de kleding) 
4. opsmuk(king), opsiering
(figuurlijk ook) franje 
♦ voorbeelden
schmückendes Beiwerk
opsmuk(king), versiering 

qBeiwert

Bei·wert (der) (techniek)
1. coëfficiënt 

qbeiwohnen

bei·woh·nen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bijwonen 
♦ voorbeelden
einer Versammlung beiwohnen
een vergadering bijwonen 
2. (verouderd)
beslapen, bijwonen 
♦ voorbeelden
einem Mädchen beiwohnen
een meisje beslapen 

qBeiwort

Bei·wort (das; meervoud: Beiwörter)
1. bijvoeglijk naamwoord 
2. predicaat, epitheton, attribuut 
♦ voorbeelden
ein schmückendes Beiwort
een epitheton ornans 

qBeiz

Beiz [ba͜iʦ] (die; 2e naamval: Beiz; meervoud: Beizen) (Zwitserland)
1. café 

qbeizählen

bei·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. rekenen tot
meerekenen bij 
♦ voorbeelden
jemanden seinen Bekannten beizählen
iemand tot zijn kennissen rekenen 

qBeizbrühe

Beiz·brü·he ['ba͜iʦbry:ə] (die)
1. (hout)beits 
2. beitsmiddel (voor zaadgoed) 

qBeize

Bei·ze1 ['ba͜iʦə] (die; 2e naamval: Beize; meervoud: geen meervoud)
1. valkenjacht, valkerij 

qBeize

Bei·ze2 ['ba͜iʦə] (die; 2e naamval: Beize; meervoud: Beizen)
1. beits (ook landbouw) 
2. beitskleurstof (voor textiel) 
3. het beitsen, beitsing 
4. tabakssaus 
5. (culinaria)
marinade 
6. (regionaal)
café 

qBeizeichen

Bei·zei·chen (das)
1. teken (op een munt) 
2. (genealogie)
attribuut 
3. (jacht)
secundair spoor 

qbeizeiten

bei·zei·ten [ba͜i'ʦa͜itn̩] (bijwoord)
1. bijtijds, tijdig, op tijd 

qbeizen

bei·zen1 ['ba͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beitsen (ook landbouw) 
♦ voorbeelden
den Schrank braun/hell beizen
de kast bruin/licht beitsen 
2. sauzen 
♦ voorbeelden
Tabak beizen
tabak sauzen 
3. branden, bijten 
♦ voorbeelden
seine von Arbeit gebeizten Hände
zijn door de arbeid getekende handen 
der Rauch beizte mir die Augen
de rook brandde in mijn ogen 
4. uitbijten, uitbranden
uitspoelen 
♦ voorbeelden
eine Wunde beizen
een wond uitbijten 
5. (culinaria)
marineren 

qbeizen

bei·zen2 ['ba͜iʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. met (afgerichte) roofvogels jagen, op valkenjacht gaan/zijn 

qBeizfalke

Beiz·fal·ke (der)
1. jachtvalk 

qbeiziehen

bei·zie·hen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. erbij betrekken
erbij halen, raadplegen 

qBeizjagd

Beiz·jagd (die)
1. valkenjacht, valkerij 

qBeizmittel

Beiz·mit·tel (das)
1. beitsmiddel 

qBeizvogel

Beiz·vo·gel (der)
1. jachtvogel
op de jacht afgerichte vogel/valk 

qbejagen

be·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bejagen, jacht maken op 

qbejahen

be·ja·hen [bə'ja:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. bevestigen
beamen, bevestigend antwoorden op 
♦ voorbeelden
(formeel) im bejahenden Falle
bij een bevestigend/positief antwoord, zo ja 
eine Frage bejahen
op een vraag bevestigend antwoorden 
2. positief staan tegenover
positief benaderen, aanvaarden 
♦ voorbeelden
das Leben bejahen
positief tegenover het leven staan 

qbejahendenfalls

be·ja·hen·den·falls [bə'ja:əndn̩'fals] (bijwoord) (formeel)
1. bij een bevestigend/positief antwoord
zo ja 

qbejahrt

be·jahrt [bə'ja:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bejaard
van gevorderde leeftijd 

qBejahung

Be·ja·hung [bə'ja:ʊŋ] (die; 2e naamval: Bejahung; meervoud: Bejahungen) zie bejahen
1. instemming, toestemming 
♦ voorbeelden
zum Zeichen der Bejahung
ten teken van instemming 

qBejahungsfall

Be·ja·hungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Bejahungsfall(e)
bij een bevestigend/positief antwoord, zo ja 

qbejammern

be·jam·mern (overgankelijk werkwoord)
1. bejammeren, beklagen
betreuren, jammeren over 

qbejammernswert

be·jam·merns·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. betreurenswaardig, beklagenswaardig, deerniswekkend 
♦ voorbeelden
in einem bejammernswerten Zustand
in deerniswekkende toestand 

qbejammernswürdig

be·jam·merns·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie bejammernswert

qbejubeln

be·ju·beln (overgankelijk werkwoord)
1. bejubelen, toejuichen
juichen/jubelen om 
♦ voorbeelden
sie bejubelten das erste Tor
ze juichten om de eerste goal 

qbekacken

be·ka·cken (overgankelijk werkwoord)
1. volkakken, bekakken 

qbekakeln

be·ka·keln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bepraten, bespreken
praten over 

qbekämpfen

be·kämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bestrijden
strijden tegen, ingaan tegen, bekampen 
♦ voorbeelden
/das Feuer/eine Krankheit/ bekämpfen
/het vuur/een ziekte/ bestrijden 
eine Partei bekämpfen
een partij bestrijden, tegen een partij strijden 
Vorurteile bekämpfen
tegen vooroordelen ingaan, vooroordelen bestrijden 
2. bevechten
vechten/strijden tegen 
♦ voorbeelden
sich bekämpfen
elkaar bevechten, tegen elkaar vechten/strijden 

qBekämpfungsmaßnahme

Be·kämp·fungs·maß·nah·me (die)
1. maatregel ter bestrijding 
2. preventieve maatregel 

qBekämpfungsmittel

Be·kämp·fungs·mit·tel (das)
1. bestrijdingsmiddel 

qbekannt

be·kannt [bə'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekend 
♦ voorbeelden
das war allgemein bekannt
dat was algemeen bekend 
das darf ich wohl als bekannt voraussetzen
dat mag ik (toch) wel als bekend veronderstellen 
ich bin mit dem Problem bekannt
ik ken het probleem 
ich bin noch nicht mit allen bekannt
ik ken ze nog niet allemaal 
sie sind bekannt /für ihre/wegen ihrer/ Gastfreundschaft
zij staan/zijn bekend om/voor hun gastvrijheid 
wie die Regierung dazu bekannt gab, hat …
naar de regering dienaangaande verklaarde, heeft … 
etwas bekannt geben
iets bekendmaken/verklaren
iets me(d)edelen, iets laten weten, op de hoogte brengen van iets 
der genaue Ort wird (Ihnen) noch bekannt gegeben
de precieze plaats wordt (u) nog me(d)egedeeld 
ein neuer Termin wird noch am Schwarzen Brett bekannt gegeben
een nieuw tijdstip wordt nog via het prikbord bekendgemaakt 
ich habe ihn mit der neuen Regelung bekannt gemacht
ik heb hem van de nieuwe regeling in kennis gesteld 
sie wurden dort mit den neuesten Produkten bekannt gemacht
de nieuwste producten werden daar aan hen voorgesteld 
sie sind gut (miteinander) bekannt
ze kennen elkaar goed 
das kam dem Mann bekannt vor
dat kwam de man bekend voor 
etwas bekannt machen
iets bekendmaken/me(d)edelen/publiceren 
darf ich bekannt machen?
mag ik voorstellen? 
ich machte ihn mit ihr bekannt
ik stelde hem aan haar voor 
ich machte sie miteinander bekannt
ik stelde ze/hen aan elkaar voor 
das war mir (nicht) bekannt
dat was mij (niet) bekend, dat wist ik (niet) 
das wurde mir erst heute bekannt
dat hoorde/vernam ik pas vandaag, dat kwam mij pas vandaag ter ore 
ein mir (nur flüchtig) bekannter Junge
een jongen die ik (slechts vluchtig) ken 
ein bekannter Schriftsteller
een bekend schrijver 
die Tatsachen sind völlig bekannt
de feiten zijn allemaal/volledig bekend 
mit jemandem bekannt werden
met iemand kennismaken, iemand leren kennen 
bekannt sein wie ein bunter/scheckiger Hund
bekendstaan als de bonte hond 
etwas wird bekannt
iets wordt bekend 

qBekanntenkreis

Be·kann·ten·kreis (der)
1. kennissenkring
vriendenkring 

qBekannte(r)

Be·kann·te(r) [bə'kantə (-tɐ)] (der, die)
1. kennis 
2. (informeel)
vriend(in)
vriendje, vriendinnetje 

qbekanntermaßen

be·kann·ter·ma·ßen [-tɐ'ma:sn̩] (bijwoord) (formeel) zie bekanntlich

qBekanntgabe

Be·kannt·ga·be (die)
1. bekendmaking
kennisgeving 

qbekanntgeben

be·kannt·ge·ben (overgankelijk werkwoord), be·kannt ge·ben (overgankelijk werkwoord) zie bekannt

qBekanntheit

Be·kannt·heit (die; 2e naamval: Bekanntheit; meervoud: geen meervoud)
1. bekendheid 

qBekanntheitsgrad

Be·kannt·heits·grad (der)
1. (graad van) bekendheid 

qbekanntlich

be·kannt·lich [bə'kantlɪç] (bijwoord)
1. zoals bekend, zoals men/iedereen weet 

qbekanntmachen

be·kannt·ma·chen (overgankelijk werkwoord), be·kannt ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie bekannt

qBekanntmachung

Be·kannt·ma·chung [bə'kantmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Bekanntmachung; meervoud: Bekanntmachungen)
1. bekendmaking
(officiële) mededeling/aankondiging/kennisgeving 
♦ voorbeelden
eine amtliche Bekanntmachung
een officiële mededeling 
eine Bekanntmachung anschlagen
een officiële mededeling ophangen/aanplakken 

qBekanntschaft

Be·kannt·schaft [bə'kantʃaft] (die; 2e naamval: Bekanntschaft; meervoud: Bekanntschaften)
1. kennismaking 
♦ voorbeelden
eine Bekanntschaft anknüpfen/schließen
kennismaken, (elkaar, iemand) leren kennen 
jemand(e)s Bekanntschaft machen
kennis met iemand maken, iemand leren kennen 
er hat mit /mir/dem Gefängnis/ Bekanntschaft gemacht
hij heeft met /mij/de gevangenis/ kennisgemaakt 
2. kennissen(kring) 
♦ voorbeelden
war das jemand aus unserer Bekanntschaft?
was dat iemand /uit onze kennissenkring/van onze kennissen/? 
eine große Bekanntschaft haben
/een grote kennissenkring/veel kennissen/ hebben 
in unserer Bekanntschaft gibt es niemals Streit
/in onze kennissenkring/onder onze kennissen/ is er nooit ruzie 
3. kennis
kennisje 
4. het feit iemand/elkaar te kennen
relatie 
♦ voorbeelden
ich konnte mich seiner Bekanntschaft nicht erinnern
ik kon me niet herinneren hem te kennen 
unsere Bekanntschaft ist schon alt
we kennen elkaar allang 
meine Bekanntschaft mit ihr ist noch nicht alt
we kennen elkaar nog niet lang 
5. kennis, bekendheid 
♦ voorbeelden
aus unserer Bekanntschaft wurde bald eine echte Freundschaft
onze relatie werd (al) spoedig een echte vriendschap 
meine Bekanntschaft mit der Politik ist nicht groß
mijn /kennis van/bekendheid met/ de politiek is niet groot 

qbekanntwerden

be·kannt·wer·den (onovergankelijk werkwoord), be·kannt wer·den (onovergankelijk werkwoord) zie bekannt

qbekanten

be·kan·ten [bə'kantn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kanten, kant(ig) maken 
♦ voorbeelden
die Balken müssen noch bekantet werden
de balken moeten nog /gekant/kant(ig) gemaakt/ worden 

qBekassine

Be·kas·si·ne [beka'si:nə] (die; 2e naamval: Bekassine; meervoud: Bekassinen)
1. watersnip 

qbekaufen

sich be·kau·fen (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich miskopen/bekopen (aan) 
♦ voorbeelden
da hast du dich aber bekauft!
daar heb je je wel aan miskocht! 

qbekehren

be·keh·ren1 [bə'ke:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bekeren 
♦ voorbeelden
jemanden zum Glauben bekehren
iemand tot het geloof bekeren 

qbekehren

sich be·keh·ren2 [bə'ke:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich bekeren 

qBekehrer

Be·keh·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Bekehrers; meervoud: Bekehrer)
1. bekeerder
missionaris 

qBekehrerin

Be·keh·re·rin (die; 2e naamval: Bekehrerin; meervoud: Bekehrerinnen) (vrouwelijk) zie Bekehrer
1. bekeerster 

qbekennen

be·ken·nen1 [bə'kɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. bekennen
erkennen, toegeven 
♦ voorbeelden
die Parteien bekennen, dass es keine Patentlösung gibt
de partijen erkennen dat er geen kant-en-klare oplossing is 
Farbe bekennen
kleur bekennen 
ich bekenne meinen Fehler
ik geef mijn fout toe 
er bekannte ihr seine Liebe
hij verklaarde haar zijn liefde 
zu meinem Bedauern muss ich bekennen, dass …
tot mijn spijt moet ik bekennen/toegeven dat … 
2. belijden
getuigenis afleggen van 
♦ voorbeelden
seinen Glauben bekennen
zijn geloof belijden 
3. (handel)
bevestigen 
♦ voorbeelden
ich bekenne den Erhalt der Sendung
ik bevestig de ontvangst van de zending 

qbekennen

sich be·ken·nen2 [bə'kɛnən] (wederkerend werkwoord)
1. belijden
getuigenis afleggen 
♦ voorbeelden
sich zum Christentum bekennen
het christendom belijden 
2. zich uitspreken, uitkomen, zich verklaren
een aanhanger zijn, zich aansluiten, voorstaan 
♦ voorbeelden
ich bekenne mich zu dieser Partei
ik spreek me uit voor deze partij 
3. het opnemen
aan de kant staan, opkomen, partij kiezen, voorstaan 
♦ voorbeelden
er bekannte sich tapfer zu ihm
hij nam het dapper voor hem op 
auch in der Not bekannte er sich zu ihr
ook in de nood stond hij aan haar kant 
4. zich verklaren, zich bekennen, uitkomen
opeisen 
♦ voorbeelden
ich bekannte mich als töricht
ik erkende dwaas (geweest) te zijn 
sich (des Verbrechens) schuldig bekennen
zich schuldig verklaren/bekennen (aan het misdrijf) 
sich zu einem Anschlag bekennen
een aanslag opeisen 
sich öffentlich zu seinen Grundsätzen bekennen
openlijk voor zijn principes uitkomen 
5. zich bekendmaken 
♦ voorbeelden
er bekannte sich als der Autor des Stückes
hij maakte zich als de schrijver van het stuk bekend 

qBekenner

Be·ken·ner [bə'kɛnɐ] (der; 2e naamval: Bekenners; meervoud: Bekenner)
1. belijder 
♦ voorbeelden
ein Bekenner des alten Glaubens
een belijder van het oude geloof 
2. (overtuigd) aanhanger/voorstander 

qBekennerbrief

Be·ken·ner·brief (der) (juridisch)
1. (omschrijving) brief waarin men de verantwoordelijkheid voor een politiek misdrijf, voor een aanslag opeist 

qBekennerin

Be·ken·ne·rin (die; 2e naamval: Bekennerin; meervoud: Bekennerinnen) (vrouwelijk) zie Bekenner
1. belijderes, belijdster 

qBekennermut

Be·ken·ner·mut (der)
1. moed om getuigenis af te leggen 
2. moed om voor zijn overtuiging uit te komen 

qBekennerschreiben

Be·ken·ner·schrei·ben (das) zie Bekennerbrief

qBekenntnis

Be·kennt·nis [bə'kɛntnɪs] (das; 2e naamval: Bekenntnisses; meervoud: Bekenntnisse)
1. bekentenis 
♦ voorbeelden
das Bekenntnis seiner Schuld
de bekentenis van zijn schuld 
2. adhesiebetuiging, getuigenis/verklaring voor
instemming, standpunt voor 
♦ voorbeelden
ein Bekenntnis zu unserem Staat
een adhesiebetuiging tot onze staat 
ein Bekenntnis zur Demokratie
een getuigenis voor de democratie 
3. belijdenis, getuigenis 
♦ voorbeelden
sein Bekenntnis zum Christentum
zijn belijdenis van het christendom 
4. geloof, godsdienst, confessie 
♦ voorbeelden
das Augsburger Bekenntnis
de Augsburgse confessie 
das Helvetische Bekenntnis
de protestantse (calvinistische) geloofsbelijdenis, de Helvetische confessie 
das katholische Bekenntnis
het katholieke geloof 
sein Bekenntnis wechseln
tot een ander geloof overgaan 
5. verklaring 
♦ voorbeelden
ein Bekenntnis seiner Liebe
zijn liefde(s)verklaring 

qBekenntnisbuch

Be·kennt·nis·buch (das)
1. symbolisch/religieus geschrift
geloofsboek 

qBekenntnisfreiheit

Be·kennt·nis·frei·heit (die; 2e naamval: Bekenntnisfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. godsdienstvrijheid 

qBekenntniskirche

Be·kennt·nis·kir·che (die)
1. (omschrijving) kerkelijke (protestantse) verzetsbeweging tegen het nationaalsocialisme 

qbekenntnislos

be·kennt·nis·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkerkelijk 

qBekenntnisschrift

Be·kennt·nis·schrift (die)
1. belijdenisgeschrift 

qBekenntnisschule

Be·kennt·nis·schu·le (die) zie Konfessionsschule

qbekiest

be·kiest [bə'ki:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekiezeld, begrind 

qbeklagen

be·kla·gen1 [bə'kla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beklagen, betreuren 
♦ voorbeelden
ich beklage dein Los!
ik beklaag je lot! 
viele Opfer waren zu beklagen
er vielen veel slachtoffers te betreuren 

qbeklagen

sich be·kla·gen2 [bə'kla:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie beklagt
1. klagen, zich beklagen
zijn beklag doen 
♦ voorbeelden
ich kann mich nicht beklagen!
ik mag niet klagen! 
ich beklagte mich /über die schlechte/wegen der schlechten/ Behandlung
ik /beklaagde mij/deed mijn beklag/ over de slechte behandeling 

qbeklagenswert

be·kla·gens·wert [bə'kla:gn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beklagenswaardig 
♦ voorbeelden
eine beklagenswerte Person
een beklagenswaardig(e) persoon 
2. betreurenswaardig 
♦ voorbeelden
ein beklagenswerter Irrtum
een betreurenswaardige vergissing 

qbeklagt

be·klagt [bə'kla:kt] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. aangeklaagd 

qBeklagte(r)

Be·klag·te(r) (der, die)
1. gedaagde (in een civiel proces) 

qbeklatschen

be·klat·schen (overgankelijk werkwoord)
1. applaudisseren voor 
2. kletsen over, bekletsen 

qbeklauen

be·klau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bestelen
rollen 

qbekleben

be·kle·ben (overgankelijk werkwoord)
1. beplakken
plakken op, volplakken 

qbekleckern

be·kle·ckern (overgankelijk werkwoord)
1. knoeien/morsen op, bemorsen 
♦ voorbeelden
er hat seine Hose mit Wein bekleckert
hij heeft wijn op zijn broek/pantalon geknoeid 
(ironisch) du hast dich nicht (gerade) mit Ruhm bekleckert
dat heeft jouw reputatie bepaald geen goed gedaan, je hebt je niet bepaald met roem overladen 
du hast dich wieder bekleckert!
jij hebt weer geknoeid! 

qbeklecksen

be·kleck·sen (overgankelijk werkwoord)
1. bekladden, kliederen/knoeien op 
♦ voorbeelden
seine Hefte beklecksen
zijn schriften bekladden, in zijn schriften kliederen 
die Fassade mit Farbe beklecksen
met verf op de gevel kliederen, de gevel met verf bekladden 

qbekleiden

be·klei·den (overgankelijk werkwoord)
1. kleden
bekleden 
♦ voorbeelden
(verouderd) er hat die armen Kinder bekleidet
hij heeft de arme kinderen gekleed 
ich hatte mich nur mit einem Mantel bekleidet
ik had slechts een jas aangedaan/aangetrokken 
er war nur mit einer Hose bekleidet
hij had slechts een broek aan, hij droeg slechts een broek 
2. bekleden (ook figuurlijk)
behangen, beschieten, overtrekken, voeren 
♦ voorbeelden
/ein Amt/eine hohe Stellung/ bekleiden
/een ambt/een hoge functie/ bekleden 
eine Wand mit Holz bekleiden
een muur/wand /met hout bekleden/(met hout) beschieten/ 
die Wand mit einer neuen Tapete bekleiden
de muur met een nieuw behang bekleden 
jemanden mit /einem Amt/einer Würde/ bekleiden
iemand met /een ambt/een waardigheid/ bekleden 
die Bremsbacken neu bekleiden
de remblokken opnieuw voeren 
die Stühle sind neu bekleidet
de stoelen zijn opnieuw bekleed/overtrokken 

qBekleidung

Be·klei·dung (die; 2e naamval: Bekleidung; meervoud: Bekleidungen)
1. kleding, kledij 
♦ voorbeelden
warme/zweckmäßige Bekleidung für den Wintersport
warme/praktische kleding/kledij voor de wintersport 
2. bekleding (ook figuurlijk)
het bekleden, behang, beschot, lambrisering, voering, bedekking, kleed 
♦ voorbeelden
die äußere Bekleidung eines Schiffes
de buitenhuid van een schip 
die gepolsterte Bekleidung der Tür
/de gecapitonneerde bekleding/de capitonnering/ van de deur 
eine neue Bekleidung für den Altar
een nieuw kleed voor het altaar 

qBekleidungsamt

Be·klei·dungs·amt (das) (leger)
1. intendance, foerier 

qBekleidungsfirma

Be·klei·dungs·fir·ma (die)
1. kledingbedrijf, kledingfabrikant 

qBekleidungsgegenstand

Be·klei·dungs·ge·gen·stand (der; voornamelijk meervoud)
1. kledingstuk 

qBekleidungsindustrie

Be·klei·dungs·in·dus·trie (die)
1. confectie-industrie, confectienijverheid, kledingnijverheid 

qBekleidungskammer

Be·klei·dungs·kam·mer (die) (leger)
1. rustkamer 

qbekleistern

be·kleis·tern (overgankelijk werkwoord)
1. volplakken 
♦ voorbeelden
die Litfaßsäule war mit Plakaten bekleistert
de reclamezuil was volgeplakt met affiches 
2. insmeren, (in)pappen 
♦ voorbeelden
die Tapete zuerst gut bekleistern
het behang eerst goed insmeren/(in)pappen 

qbeklemmen

be·klem·men (overgankelijk werkwoord)
1. beklemmen, benauwen
klemmen 
♦ voorbeelden
das beklemmende Gefühl
het beklemmend gevoel 
der Kragen beklemmte seinen Hals
de boord knelde om zijn hals 
das beklemmte ihm den Atem
dat benam hem de adem 
das beklemmt mir das Herz
de angst klemt mij om het hart 

qBeklemmung

Be·klem·mung [bə'klɛmʊŋ] (die; 2e naamval: Beklemmung; meervoud: Beklemmungen)
1. beklemming, benauwdheid
beklemdheid, benauwing 
♦ voorbeelden
Beklemmungen bekommen
het benauwd krijgen 

qbeklieren

be·klie·ren (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. bekladden, volkliederen 

qbeklommen

be·klom·men [bə'klɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benauwd, gedrukt, bedrukt
benepen, beklemd 
♦ voorbeelden
beklommenen Herzens
met een bedrukt gemoed 
mit beklommener Stimme
met een benepen stem(metje) 
eine beklommene Stimmung
een gedrukte stemming 

qbeklönen

be·klö·nen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kletsen/ouwehoeren/leuteren over 

qbeklopfen

be·klop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bekloppen
(medisch ook) percuteren 

qbekloppt

be·kloppt [bə'klɔpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van lotje) getikt, niet goed snik/wijs
geschift, gek 
♦ voorbeelden
ich bin doch nicht bekloppt!
ik ben nogal gek! 
der ist ja richtig bekloppt!
die is echt (van lotje) getikt!, die ziet ze vliegen! 

qbeknabbern

be·knab·bern (overgankelijk werkwoord)
1. beknabbelen, knabbelen aan 

qbeknackt

be·knackt [bə'knakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maf, suf, stom
getikt 
♦ voorbeelden
die Lehrer sind doch alle beknackt!
de leraren zijn toch allemaal maf! 
2. rot, belabberd
beroerd, stom, naar 
♦ voorbeelden
eine beknackte Zeit
een rotte tijd 

qbekneipen

sich be·knei·pen (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. pimpelen, een stuk in zijn kraag drinken 

qbeknien

be·knien [bə'kni:ən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smeken, een knieval doen voor 

qbekniffen

be·knif·fen [bə'knɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. bedremmeld, benepen, beteuterd 

qbekochen

be·ko·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. koken voor 

qbekohlen

be·koh·len (overgankelijk werkwoord)
1. van kolen voorzien
kolen laden in 

qbekommen

be·kom·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bekomen
bevallen, goeddoen 
♦ voorbeelden
das war mir gut/schlecht bekommen
dat was mij goed/slecht bekomen 
das ständige Alleinsein bekommt ihm nicht
het voortdurende alleen-zijn doet hem geen goed 
wohl bekomm(')s!
wel bekome het u/jullie/je! 

qbekommen

be·kom·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. krijgen
ontvangen, verkrijgen, bekomen 
♦ voorbeelden
(so) einen Ballon bekommen
een rooie kop krijgen 
ein paar an/vor den Ballon bekommen
een klap voor zijn kop krijgen 
(informeel) sein(en) Teil bekommen haben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
einen Brief bekommen
een brief krijgen/ontvangen 
etwas zu essen/hören/sehen bekommen
iets te eten/horen/zien krijgen 
Fahrt bekommen
op snelheid komen, snelheid/vaart krijgen/maken 
er hat schon Farbe bekommen
hij heeft al kleur gekregen 
die Polizei bekam ihn zu fassen
de politie kreeg hem te pakken 
er hatte die Arbeit fertig bekommen
hij heeft het werk af gekregen, hij is met het werk klaargekomen 
kalte Füße bekommen
nattigheid voelen, terugkrabbelen 
etwas geborgt/geliehen bekommen
iets te leen krijgen 
einen Urlaub genehmigt bekommen
toestemming tot verlof (ver)krijgen 
ein Geschenk bekommen
een geschenk/cadeau krijgen 
etwas geschenkt bekommen
iets cadeau krijgen 
etwas in die Hand bekommen
iets in handen krijgen 
etwas in den Magen bekommen
iets te eten krijgen 
mehr Transparenz in den Markt bekommen
meer transparantie/doorzichtigheid in de markt verkrijgen 
dort bekommt man nichts zu kaufen
daar vind je niets (om te kopen) 
sie bekommt bald ein Kind
ze gaat binnenkort bevallen 
ich habe eine schlechte Nachricht bekommen
ik heb slecht nieuws ontvangen 
die Mauer bekommt bereits Risse
de muur is al aan 't scheuren 
sie hat die Wohnung wieder sauber bekommen
zij heeft /de woning/het huis/ weer schoon gekregen 
bekommen Sie schon?
wordt u al geholpen? 
einen Schrecken bekommen
schrikken 
bitte, was bekommen Sie?
wat mag het zijn? 
was bekommen Sie (von mir)?
wat krijgt u van mij? 
sonst bekommst du es mit mir zu tun!
anders krijg je met mij te maken! 
ich bekomme es nicht über mich, das Tier zu töten
ik kan het niet van/over mij verkrijgen/het niet over mijn hart (ver)krijgen het dier te doden 
eine Aufgabe übertragen/zugeteilt bekommen
een taak toegewezen krijgen 
nähere Auskünfte waren nicht zu bekommen
/nadere inlichtingen waren/nadere informatie was/ niet te verkrijgen 
jemanden zum Reden bekommen
iemand aan 't praten/spreken brengen 
2. halen 
♦ voorbeelden
wir haben den Bus gerade noch bekommen
wij hebben de bus nog net gehaald 

qbekömmlich

be·kömm·lich [bə'kœmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht (verteerbaar), gezond, goed bekomend 
♦ voorbeelden
leicht bekömmliche Speisen
/licht verteerbare/lichte/ gerechten 
das ist nur einem starken Magen bekömmlich
dat kan alleen een sterke maag verdragen 
das Essen war mir nicht bekömmlich
het eten is me niet goed bekomen 
schwer bekömmliche Kost
zware kost 
ein schwer bekömmlicher Pudding
een machtige pudding 

qbekomplimentieren

be·kom·pli·men·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. met complimenten/complimentjes overladen/overstelpen 

qbeköstigen

be·kös·ti·gen [bə'kœstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de kost geven, onderhouden, voeden
te eten geven 

qBeköstigung

Be·kös·ti·gung [bə'kœstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beköstigung; meervoud: Beköstigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. kost
onderhoud, voeding 
♦ voorbeelden
die Beköstigung der Armen
de voeding der armen 
freie Beköstigung
vrije kost 

qbekotzen

be·kot·zen (overgankelijk werkwoord)
1. volkotsen 

qbekräftigen

be·kräf·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bekrachtigen 
♦ voorbeelden
etwas mit einem Eid bekräftigen
iets met een eed bekrachtigen 
ein Urteil bekräftigen
een vonnis bekrachtigen 
2. bevestigen 
♦ voorbeelden
das bekräftigte meine Auffassung
dat bevestigde mijn opvatting 
er bekräftigte seinen Willen zur Zusammenarbeit
hij bevestigde zijn wil tot samenwerking 
3. versterken
sterker maken 
♦ voorbeelden
das bekräftigte meinen Verdacht
dat versterkte mijn verdenking 

qbekränzen

be·krän·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bekransen, omkransen
kronen, /een krans/kransen/ omhangen 

qbekreuzen

be·kreu·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. een kruisje geven, zegenen 
2. (verouderd)
aankruisen, een kruis(je) zetten bij 

qbekreuzen

sich be·kreu·zen2 (wederkerend werkwoord) zie bekreuzigen

qbekreuzigen

sich be·kreu·zi·gen [bə'krɔ͜yʦɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een kruis(teken) maken
een kruis slaan, zich bekruisen 
♦ voorbeelden
ich bekreuzigte mich
ik maakte een kruisteken 
2. als de dood zijn
met angst en beven tegemoet zien 
♦ voorbeelden
ich bekreuzigte mich /vor ihm/vor dieser Perspektive/
ik was als de dood /voor hem/voor dit perspectief/ 

qbekriechen

be·krie·chen (overgankelijk werkwoord)
1. kruipen op, bekruipen 
♦ voorbeelden
Angst bekroch mich
angst bekroop mij 

qbekriegen

be·krie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beoorlogen (ook figuurlijk)
oorlog voeren tegen
(figuurlijk ook) in de clinch liggen met 
♦ voorbeelden
sie haben sich/einander immer wieder bekriegt
zij hebben steeds weer oorlog tegen elkaar gevoerd 

qbekritteln

be·krit·teln (overgankelijk werkwoord)
1. (zitten) vitten/kankeren op, (kleingeestig) bekritiseren, bevitten 

qbekritzeln

be·krit·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. volkrabbelen, volkriebelen, krabbelen/kriebelen op
bekrabbelen 

qbekrönen

be·krö·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bekronen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Kuppel bekrönte das Gebäude
een koepel bekroonde het gebouw 
der Preis bekrönte sein Leben
de prijs bekroonde zijn leven 
2. kronen 
♦ voorbeelden
der Sieger wurde (mit Lorbeeren) bekrönt
de overwinnaar werd (met lauweren) gekroond 

qbekrusten

be·krus·ten1 [bə'krʊstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een korst bedekken, bekorsten 

qbekrusten

sich be·krus·ten2 [bə'krʊstn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een korst vormen op, bekorsten, een korst krijgen 
♦ voorbeelden
die Wunde bekrustet sich schon
er vormt zich al een korst op de wond 

qbekümmern

be·küm·mern1 (overgankelijk werkwoord)
1. bedroeven, verdriet doen, bekommeren 
♦ voorbeelden
das bekümmerte die Mutter
dat bedroefde de moeder, dat deed de moeder verdriet 
2. zorg baren, bezorgd maken 
♦ voorbeelden
das bekümmerte ihn gar nicht
het kon hem helemaal niets schelen 
das braucht Sie nicht zu bekümmern
daar hoeft u zich geen zorgen om te maken 
sein Zustand bekümmerte den Arzt
zijn toestand baarde de arts/dokter zorg 
3. aangaan 
♦ voorbeelden
was bekümmert Sie das?
wat gaat u dat aan? 

qbekümmern

sich be·küm·mern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bekommeren
zich aantrekken, zich bekreunen 
♦ voorbeelden
er bekümmert sich um nichts
hij trekt zich nergens iets van aan 
er bekümmerte sich nicht um die Kinder
hij bekommerde zich niet om de kinderen 
2. zorgen 
♦ voorbeelden
ich bekümmere mich schon um den Schlüssel
ik zorg wel voor de sleutel 
3. (verouderd)
zich zorgen maken
bezorgd zijn 
♦ voorbeelden
wir haben uns über seinen Zustand bekümmert
we hebben ons om zijn toestand zorgen gemaakt 

qBekümmernis

Be·küm·mer·nis [bə'kʏmɐnɪs] (die; 2e naamval: Bekümmernis; meervoud: Bekümmernisse) (formeel)
1. droefenis, bedroefdheid, droefheid, verdriet 
♦ voorbeelden
in aufrichtiger Bekümmernis
oprecht bedroefd, met oprechte droefenis 
2. bekommering, beslommering, zorg 
♦ voorbeelden
meine täglichen Bekümmernisse
mijn dagelijkse beslommeringen 

qbekümmert

be·küm·mert [bə'kʏmɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekommerd, bezorgd 
♦ voorbeelden
ein bekümmertes Gesicht machen
een bekommerd/bezorgd gezicht zetten/trekken 
er ist über diesen Vorfall tief bekümmert
hij is over dit voorval erg verdrietig 
2. verdrietig, bedroefd 

qbekunden

be·kun·den1 [bə'kʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laten blijken, tonen, blijk geven van
te kennen geven, betonen, betuigen 
♦ voorbeelden
ich bekundete ihm meine Anteilnahme
ik betuigde hem mijn deelneming 
er bekundete mir seine Sympathie
hij (be)toonde me zijn sympathie 
sein Missfallen bekunden
zijn misnoegen laten blijken 
2. (juridisch)
verklaren 
♦ voorbeelden
vor Gericht bekundete er Gegenteiliges
voor de rechtbank verklaarde hij het tegenovergestelde 

qbekunden

sich be·kun·den2 [bə'kʊndn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. blijken, duidelijk worden
zich vertonen, /tot uitdrukking/aan het licht/ komen, tevoorschijn treden 
♦ voorbeelden
die Gegensätze bekunden sich immer deutlicher
de tegenstellingen /worden steeds duidelijker/komen steeds duidelijker aan de dag/ 

qBel

Bel [bɛl] (das; 2e naamval: Bels; meervoud: Bel)
1. bel (eenheid) 

qbelächeln

be·lä·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. glimlachen om 
♦ voorbeelden
sie belächelten ihn (mitleidig) als einen Narren
zij beschouwden hem (meewarig) glimlachend als een gek 

qbelachen

be·la·chen (overgankelijk werkwoord)
1. lachen om 
♦ voorbeelden
er belachte meine Angst
hij lachte om mijn angst 
ein viel belachter Film
een film waarin veel gelachen wordt/werd 
ein viel belachter Komiker
een komiek om wie veel gelachen wordt/werd 

qbelackmeiern

be·lack·mei·ern [bə'lakma͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. belazeren, bedonderen 

qbeladen

be·la·den (overgankelijk werkwoord)
1. beladen
laden, bepakken 
♦ voorbeelden
einen Lastwagen beladen
een vrachtwagen beladen 
ich hatte mich mit Taschen beladen
ik had mij met tassen beladen/bepakt 
mit Sünden beladen sein
met zonden beladen zijn 
die mit Abgasen beladene Luft
de met uitlaatgassen geladen lucht 
2. belasten 
♦ voorbeelden
jemanden mit seinen Sorgen beladen
iemand met zijn zorgen belasten 
3. (figuurlijk)
overladen
overstelpen 
♦ voorbeelden
sie war mit Juwelen beladen
zij was met juwelen overladen 
sie wurde mit Blumen/Geschenken beladen
zij werd met bloemen/geschenken overladen/overstelpt 

qBelag

Be·lag [bə'la:k] (der; 2e naamval: Belag(e)s; meervoud: Beläge)
1. (vloer)bedekking 
♦ voorbeelden
ein Belag aus Nylon
een nylon vloerbedekking 
2. beleg(sel)
belegging 
♦ voorbeelden
ein Belag fürs Brot
beleg(sel) voor het brood 
3. aanslag 
♦ voorbeelden
ein Belag auf der Zunge
een aanslag op de tong 
4. voering 
♦ voorbeelden
der Belag der Bremsen
de voering van de remmen 
5. (weg)dek 
♦ voorbeelden
der Belag der Straße
het wegdek 
6. garnering
garneersel 
♦ voorbeelden
der Belag auf der Jacke
de garnering op het jasje 

qBelagerer

Be·la·ge·rer [bə'la:gərɐ] (der; 2e naamval: Belagerers; meervoud: Belagerer)
1. belegeraar 

qbelagern

be·la·gern (overgankelijk werkwoord)
1. belegeren (ook figuurlijk) 

qBelagerung

Be·la·ge·rung [bə'la:gərʊŋ] (die; 2e naamval: Belagerung; meervoud: Belagerungen)
1. belegering (ook figuurlijk)
beleg 
♦ voorbeelden
die Belagerung aufheben
het beleg opheffen/opbreken 

qBelagerungskrieg

Be·la·ge·rungs·krieg (der)
1. belegeringsoorlog 

qBelagerungszustand

Be·la·ge·rungs·zu·stand (der)
1. staat van beleg 
♦ voorbeelden
den Belagerungszustand ausrufen
de staat van beleg afkondigen 
den Belagerungszustand über ein Gebiet verhängen
de staat van beleg in een gebied afkondigen 

qbelämmern

be·läm·mern [bə'lɛmɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. lastigvallen 
2. bij de neus nemen, beetnemen 

qbelämmert

be·läm·mert [bə'lɛmɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belabberd, beroerd 
♦ voorbeelden
sonst bist du belämmert!
anders ben je erbij!, anders hang je! 
2. bedremmeld, beteuterd 

qBelang

Be·lang [bə'laŋ] (der; 2e naamval: Belang(e)s; meervoud: Belange)
1. belang 
♦ voorbeelden
das ist doch ohne Belang
dat is toch /niet van belang/van geen belang/onbelangrijk/ 
nichts von Belang
niets van belang/betekenis, niets belangrijks 
ein Autor von Belang
een auteur van betekenis 
die Belange der Wirtschaft
de belangen van het bedrijfsleven 
2. (formeel)
opzicht 
♦ voorbeelden
in anderen Belangen war er wiederum besser als ich
in andere opzichten was hij weer beter dan ik 

qbelangen

be·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vervolgen, voor de rechter dagen, in rechte aanspreken
aanklagen 
♦ voorbeelden
jemanden gerichtlich belangen
iemand gerechtelijk vervolgen
een klacht tegen iemand indienen 
jemanden wegen eines Schadens belangen
iemand voor een schade aanspreken 
2. ter verantwoording roepen
rekenschap eisen, aanspreken 
♦ voorbeelden
die Lehrer können belangt werden
de leraren kunnen ter verantwoording geroepen worden 
3. (verouderd)
betreffen 
♦ voorbeelden
was mich belangt, so kann er …
wat mij betreft kan hij … 

qbelanglos

be·lang·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk
van geen belang, zonder belang 
♦ voorbeelden
(informeel) er redete nur belangloses Zeug
hij leuterde maar wat 

qBelanglosigkeit

Be·lang·lo·sig·keit [bə'laŋlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Belanglosigkeit; meervoud: Belanglosigkeiten)
1. onbelangrijkheid
onbeduidendheid 
2. banaliteit
banale opmerking 
♦ voorbeelden
er äußerte nur Belanglosigkeiten
hij maakte alleen maar banale opmerkingen 
3. futiliteit, bijzaak
onbelangrijk ding 

qbelangreich

be·lang·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. belangrijk 

qbelangvoll

be·lang·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk
van belang 

qbelassen

be·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. laten 
♦ voorbeelden
dabei möchte ich es belassen
daar wou ik het bij laten 
alles beim Alten belassen
alles bij het oude laten 
ich beließ ihn in dem Glauben, dass …
ik liet hem in zijn mening dat … 
sie beließen die Kinder bei den Großeltern
ze lieten de kinderen bij de grootouders 
2. overlaten aan 
♦ voorbeelden
die Entscheidung wird Ihnen belassen
de beslissing wordt aan u overgelaten 
3. handhaven 
♦ voorbeelden
jemanden in seiner Stellung belassen
iemand in zijn betrekking handhaven, iemand op zijn post laten 

qbelastbar

be·last·bar [bə'lastba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastbaar 

qBelastbarkeit

Be·last·bar·keit (die; 2e naamval: Belastbarkeit; meervoud: Belastbarkeiten)
1. belastbaarheid, draagkracht (ook figuurlijk)
draagvermogen (ook figuurlijk) 
2. (techniek)
toelaatbaar vermogen 

qbelasten

be·las·ten (overgankelijk werkwoord)
1. belasten (ook figuurlijk)
beladen, bezwaren, drukken op
(figuurlijk ook) bedrukken, een blaam werpen op 
♦ voorbeelden
diese Ausgaben belasten den Staatshaushalt
deze uitgaven drukken op de staatsbegroting/rijksbegroting 
ein durch seine Vergangenheit belasteter Politiker
een door zijn verleden gecompromitteerd(e) politicus 
erblich belastet sein
erfelijk belast zijn 
das fette Essen belastete meinen Magen
het vette eten lag zwaar op mijn maag 
das belastet immer noch sein Gewissen
dat bezwaart nog steeds zijn geweten 
die Industrie belastet die Umwelt
de industrie belast het milieu 
ich belastete mich mit dem Gepäck
ik belaadde/bepakte me met de bagage 
das Haus war mit einer Hypothek belastet
het huis was met een hypotheek bezwaard/belast 
ich will Sie nicht mit meinen Problemen/Sorgen belasten
ik wil u niet met mijn problemen/zorgen belasten 
das Rauchen belastet das Herz
het roken is schadelijk/nadelig voor het hart 
die Verantwortung belastete mich doch sehr
de verantwoordelijkheid drukte toch zwaar op mij 
/die elektrische Anlage/der Wagen/ ist zu stark belastet worden
/de elektrische installatie/de wagen/ /werd overbelast/is te zwaar belast/ 
2. afschrijven, debiteren, belasten 
♦ voorbeelden
wir müssen Sie mit den Unkosten belasten
we moeten u met de onkosten belasten 
mein Konto wurde zu Unrecht mit 100 Euro belastet
er werd ten onrechte 100 euro van mijn rekening afgeschreven 
3. (juridisch)
bezwarende verklaringen afleggen voor
bezwaren 
♦ voorbeelden
belastende Aussagen/Umstände
bezwarende verklaringen/omstandigheden 
der Zeuge belastete den Angeklagten
de getuige legde voor de verdachte bezwarende verklaringen af 

qbelästigen

be·läs·ti·gen [bə'lɛstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lastigvallen, storen, hinderen 
♦ voorbeelden
er belästigte meine Freundin
hij viel mijn vriendin lastig 
der Lärm belästigte mich
het lawaai hinderde/stoorde me 
wenn ich Sie noch (ein)mal belästigen darf
als ik u nog even mag storen 

qBelästigung

Be·läs·ti·gung [bə'lɛstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Belästigung; meervoud: Belästigungen)
1. het lastigvallen, hinder, storing, overlast 
♦ voorbeelden
ich empfinde deine Besuche wirklich als Belästigung(en)
ik vind jouw bezoeken werkelijk storen(d)/hinderlijk 
Belästigung(en) durch den Lärm
overlast/hinder door het lawaai 
sexuelle Belästigung
seksuele intimidatie, ongewenste intimiteiten 

qBelastung

Be·las·tung [bə'lastʊŋ] (die; 2e naamval: Belastung; meervoud: Belastungen)
1. belasting (ook figuurlijk)
belading, bezwaring
(figuurlijk ook) last, druk 
♦ voorbeelden
(belasting) außergewöhnliche Belastungen
buitengewone lasten 
erbliche Belastung
erfelijke belasting 
die monatlichen Belastungen
de maandelijkse (vaste) lasten 
die psychischen Belastungen in der Schule
de psychische belasting in de school 
die steuerliche Belastung
de belastingdruk 
die Aufgabe ist doch eine zusätzliche Belastung für mich
die taak is toch een lastenverzwaring, extra last/belasting voor mij 
2. debitering, belasting, afschrijving 
♦ voorbeelden
die Belastung eines Bankkontos
de debitering/afschrijving van een bankrekening 
3. (juridisch)
bezwarende verklaring(en)/getuigenis 
♦ voorbeelden
die Belastung des Angeklagten durch diesen Zeugen
de voor de verdachte bezwarende verklaringen van deze getuige 

qBelastungsanzeige

Be·las·tungs·an·zei·ge (die)
1. debetnota 

qbelastungsfähig

be·las·tungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. draagkrachtig (ook figuurlijk) 

qBelastungsfähigkeit

Be·las·tungs·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. draagvermogen (ook figuurlijk)
draagkracht (ook figuurlijk)
belastbaarheid 

qBelastungsmaterial

Be·las·tungs·ma·te·ri·al (das) (juridisch)
1. bezwarende feiten/stukken 

qBelastungsprobe

Be·las·tungs·pro·be (die)
1. belastingsproef 

qBelastungsspitze

Be·las·tungs·spit·ze (die) (techniek)
1. belastingspiek 

qBelastungszeuge

Be·las·tungs·zeu·ge (der)
1. getuige à charge 

qbelatschern

be·lat·schern [bə'la:ʧɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. overhalen, ompraten, bepraten, zo ver krijgen 
2. praten over, bepraten 
♦ voorbeelden
das müssen wir noch mal belatschern
daar moeten we nog eens over praten 

qbelauben

sich be·lau·ben [bə'la͜ubn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bladeren krijgen 
♦ voorbeelden
dicht/wenig belaubt
dicht/dun bebladerd, met veel/weinig bladeren 

qbelauern

be·lau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. beloeren, bespieden
loeren naar
(figuurlijk ook) belagen 
♦ voorbeelden
sie belauerte mich argwöhnisch
ze beloerde mij achterdochtig 
Gefahren belauern unser Glück
gevaren belagen ons geluk 

qBelauf

Be·lauf (der; 2e naamval: Belauf(e)s; meervoud: Beläufe)
1. (jacht)
bosdistrict, jachtgebied 
2. (verouderd)
bedrag, beloop 
♦ voorbeelden
im Belauf von 100 Euro
ten belope/bedrage van 100 euro 

qbelaufen

be·lau·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. belopen, lopen over, aflopen 
♦ voorbeelden
alle Geschäfte belaufen
alle zaken aflopen 
stark belaufene Läden
/druk bezochte/goed bezochte/drukke/ winkels 
ein stark belaufener Pfad
een veel belopen pad 
eine Strecke belaufen
een traject aflopen 
die Stadt war von Touristen belaufen
de stad was door toeristen overspoeld 
2. dekken, bespringen 
3. (regionaal)
beslaan, aanslaan 
♦ voorbeelden
die Fenster sind belaufen
de ramen zijn beslagen/aangeslagen 

qbelaufen

sich be·lau·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. belopen, bedragen
uitmaken 
♦ voorbeelden
die Kosten beliefen sich auf 100 Euro
de kosten bedroegen 100 euro 

qbelauschen

be·lau·schen (overgankelijk werkwoord)
1. afluisteren 
2. bespieden
bestuderen, in zich opnemen 
♦ voorbeelden
die Geheimnisse der Natur belauschen
de geheimen van de natuur bespieden 

qBelche

Bel·che ['bɛlçə] (die; 2e naamval: Belche; meervoud: Belchen) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. meerkoet 

qBelchen

Bel·chen ['bɛlçn̩] (der; 2e naamval: Belchens; meervoud: Belchen) (Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Belche

qbeleben

be·le·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. verlevendigen, opwekken, doen opleven/herleven
stimuleren, nieuw leven inblazen, opfleuren 
♦ voorbeelden
ein belebendes Element in der Diskussion
een stimulerend element in de discussie 
die Nachfrage belebte den Markt
de vraag deed de markt opleven 
das belebte die Stimmung
dat verhoogde de stemming 
den Unterricht beleben
het onderwijs verlevendigen 
die belebende Wirkung von Kaffee
de stimulerende/opwekkende werking van koffie 
2. (weer) tot leven brengen, (weer) leven inblazen, de levensgeesten (weer) opwekken 
♦ voorbeelden
tote Materie beleben
dode materie /tot leven brengen/leven inblazen/ 
3. bevolken, bewonen 
♦ voorbeelden
der Wald wurde von Milliarden Insekten belebt
het bos werd door miljarden insecten bewoond/bevolkt 

qbeleben

sich be·le·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. opleven
opfleuren, toenemen, (weer) tot leven komen, levendig(er) worden, verlevendigen 
♦ voorbeelden
die Diskussion belebte sich
de discussie werd levendiger 
sein Gesicht belebte sich
zijn gezicht fleurde/leefde op 
die Nachfrage belebt sich wieder
de vraag /leeft weer op/neemt weer toe/ 
im Frühling belebt sich die Natur
in de lente /leeft de natuur op/komt de natuur tot leven/ 
nach dem Bad fühlte ich mich (wie) neu belebt
na het bad voelde ik mij (weer) een ander mens 
2. druk(ker) worden 
♦ voorbeelden
die Straße belebte sich
het werd druk(ker) /in de straat/op de weg/ 

qbelebt

be·lebt [bə'le:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk
levendig 
♦ voorbeelden
eine belebte Kreuzung
een druk kruispunt 
es ist mir hier zu belebt
het is mij hier te druk, ik vind het hier te druk 
2. levend
organisch 
♦ voorbeelden
der Planet ist nicht belebt
er is geen leven op de/die planeet 
die belebte Natur
de levende natuur 

qBelebung

Be·le·bung [bə'le:bʊŋ] (die; 2e naamval: Belebung; meervoud: Belebungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verlevendiging, opwekking
stimulering, opfleuring, activering, opleving 
2. het tot leven brengen 

qBelebungsmittel

Be·le·bungs·mit·tel [bə'le:bʊŋs-] (das)
1. opwekkend/stimulerend middel, stimulans 

qBelebungsversuch

Be·le·bungs·ver·such (der)
1. reanimatiepoging, poging om de levensgeesten weer op te wekken 

qbelecken

be·le·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (be)likken, likken aan
natmaken 
♦ voorbeelden
die Katze beleckte sich
de kat likte zich schoon 
(informeel; vaak ironisch) ein von der Kultur belecktes Volk
een /gecultiveerd/door de beschaving verfijnd/ volk 
(informeel) von einer Sache nicht beleckt sein
van iets gespeend zijn, met iets geheel onbekend zijn 
2. schoon likken 

qBeleg

Be·leg [bə'le:k] (der; 2e naamval: Beleg(es); meervoud: Belege)
1. bewijs
bewijsstuk, document, bewijsnummer 
♦ voorbeelden
etwas als Beleg bringen
iets als bewijs /aanvoeren/laten zien/ 
hast du einen Beleg für diese Behauptung?
heb je een bewijs voor deze bewering? 
2. bewijsplaats, vindplaats 
♦ voorbeelden
für dieses Wort habe ich viele Belege
voor dit woord heb ik vele bewijsplaatsen 
3. kwitantie, bon 
♦ voorbeelden
ein Beleg für die Zahlung
een kwitantie voor de betaling 

qBelegarzt

Be·leg·arzt (der)
1. arts aan een open ziekenhuis 

qbelegbar

be·leg·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aantoonbaar, bewijsbaar 

qBelegbogen

Be·leg·bo·gen (der) (onderwijs)
1. conduitestaat (overzicht van de gevolgde colleges) 

qbelegen

be·le·gen1 (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. gelegen 
♦ voorbeelden
ein im Haus belegenes Zimmer
een in het huis gelegen kamer 

qbelegen

be·le·gen2 (overgankelijk werkwoord) zie belegt
1. bewijzen, aantonen, staven
documenteren, attesteren 
♦ voorbeelden
kannst du diese Ausgaben auch belegen?
kun je deze uitgaven ook verantwoorden/staven? 
diese Quellen belegen seine Schuld
deze bronnen /tonen zijn schuld aan/bewijzen zijn schuld/ 
das ließ sich nicht belegen
dat was niet te bewijzen
er waren geen bewijsplaatsen voor te vinden, het werd niet aangetroffen, het kwam niet voor 
etwas urkundlich belegen
iets met documenten/oorkonden staven 
es war nicht zu belegen, ob/dass …
het was niet aan te tonen dat …, het viel niet te bewijzen dat … 
2. beleggen
leggen op, (be)dekken, voeren, boorden 
♦ voorbeelden
die Bremsen belegen
de remmen voeren 
Butterbrote belegen
boterhammen beleggen 
ein Gebiet mit Truppen belegen
troepen in een gebied leggen 
den Fußboden mit Teppichfliesen belegen
tapijttegels op de vloer leggen 
ein einziges Zimmer mit 10 Personen belegen
10 personen op één kamer leggen 
3. bezetten 
♦ voorbeelden
er belegte beim Wettbewerb den 2. Platz
hij bezette/behaalde bij de wedstrijd de 2e plaats 
4. zich inschrijven voor, volgen 
♦ voorbeelden
eine Vorlesung belegen
zich inschrijven voor een college, een college volgen 
5. bespreken, reserveren
vrijhouden (door er iets op te leggen)
bezet houden 
♦ voorbeelden
ein Zimmer belegen
een kamer reserveren 
6. opleggen 
♦ voorbeelden
mit Steuern belegen
belastingen opleggen, belasten 
mit einer Strafe belegen
een straf opleggen 
die Flugzeuge wurden mit einem Flugverbot belegt
de vliegtuigen kregen een vliegverbod opgelegd 
7. beschieten
bombarderen, bestoken 
♦ voorbeelden
die Truppen wurden mit Granaten belegt
de troepen werden met granaten beschoten/bestookt 
8. geven 
♦ voorbeelden
mit einem Spitznamen belegen
een bijnaam geven 
9. dekken 
♦ voorbeelden
ein weibliches Tier belegen
een vrouwelijk dier dekken 
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) ein Boot belegen
een boot meren 
(scheepvaart) ein Tau belegen
een touw beleggen/vastmaken 

qBelegexemplar

Be·leg·ex·em·plar (das)
1. bewijsexemplaar, bewijsnummer 

qBelegfrist

Be·leg·frist (die)
1. inschrijvingstermijn (voor een cursus, college) 

qBelegkrankenhaus

Be·leg·kran·ken·haus (das)
1. open ziekenhuis 

qBelegmaterial

Be·leg·ma·te·ri·al (das)
1. (bewijs)materiaal 

qBelegschaft

Be·leg·schaft [bə'le:kʃaft] (die; 2e naamval: Belegschaft; meervoud: Belegschaften)
1. personeel 

qBelegschaftsaktie

Be·leg·schafts·ak·tie (die; voornamelijk meervoud)
1. personeelsaandeel, werknemersaandeel 

qBelegschaftsstärke

Be·leg·schafts·stär·ke (die)
1. personeelssterkte, personeelsbezetting 

qBelegstation

Be·leg·sta·ti·on (die)
1. open afdeling in een ziekenhuis 

qBelegstelle

Be·leg·stel·le (die)
1. bewijsplaats, vindplaats 

qBelegstück

Be·leg·stück (das)
1. bewijsnummer, bewijsexemplaar 
2. bewijsstuk 

qbelegt

be·legt [bə'le:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewezen, aangetoond 
♦ voorbeelden
dieses Wort ist auch für die Schweiz belegt
dit woord /komt ook in Zwitserland voor/wordt ook in Zwitserland aangetroffen/ 
2. belegd
bedekt 
♦ voorbeelden
belegte Brötchen
belegde broodjes 
3. bezet 
♦ voorbeelden
/das ganze Hotel war/alle Betten waren/ belegt
/het hele hotel was/alle bedden waren/ bezet 
4. beslagen 
♦ voorbeelden
eine belegte Zunge
een beslagen tong 
5. dof
hees 
♦ voorbeelden
eine belegte Stimme
een doffe stem 
6. (jacht)
gedekt 
♦ voorbeelden
belegte Tiere
gedekte dieren 

qbelehnen

be·leh·nen (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. belenen, in leen geven
met een leen begiftigen 

qbelehren

be·leh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. onderrichten, leren
onderwijzen 
♦ voorbeelden
belehrende Dichtung
didactische literatuur/dichtkunst 
2. inlichten, op de hoogte brengen
informeren, voorlichten, instrueren 
♦ voorbeelden
ein belehrender Film
een informatieve/leerzame film 
der Richter belehrte mich über meine Rechte
de rechter /lichtte me in over/wees me op/ mijn rechten 
3. de les lezen, beleren
corrigeren, moraliseren, zeggen hoe het moet
(pejoratief ook) schoolmeesteren 
♦ voorbeelden
jemanden eines Besseren belehren
iemand uit de droom helpen 
jetzt bin ich belehrt!
nu weet ik het! 
du lässt dich einfach nicht belehren!
met jou valt eenvoudig niet te praten!, je wilt ook niets (van mij) aannemen! 
sich nicht belehren lassen
zich niet de les laten lezen, niet willen luisteren 
in belehrendem Ton
op moraliserende toon 

qBelehrung

Be·leh·rung [bə'le:rʊŋ] (die; 2e naamval: Belehrung; meervoud: Belehrungen)
1. onderrichting
lering, raad 
♦ voorbeelden
das Stück dient der Belehrung
het stuk strekt tot lering 
2. inlichting, voorlichting, informatie
instructie 
3. les
moralisering 
♦ voorbeelden
seine ewigen Belehrungen
zijn eeuwig/eindeloos gemoraliseer 

qbeleibt

be·leibt [bə'la͜ipt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zwaar)lijvig, gezet
corpulent 

qbeleidigen

be·lei·di·gen [bə'la͜idɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beledigen
krenken
(figuurlijk ook) een belediging zijn voor 
♦ voorbeelden
ein beleidigtes Gesicht machen
een verongelijkt gezicht zetten 
jemanden in seiner Ehre beleidigen
iemand in zijn eer krenken 
(informeel) die beleidigte Leberwurst spielen
op zijn teentjes getrapt zijn, in zijn kuif gepikt zijn
de vermoorde onschuld spelen 
diese Musik beleidigt das Ohr
deze muziek is een belediging voor het oor 
Sie werden ja (direkt) beleidigend!
nou begint u me ook nog te beledigen! 

qBeleidiger

Be·lei·di·ger [bə'la͜idɪgɐ] (der; 2e naamval: Beleidigers; meervoud: Beleidiger)
1. belediger 

qBeleidigung

Be·lei·di·gung [bə'la͜idɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beleidigung; meervoud: Beleidigungen)
1. belediging
krenking, smaad 
♦ voorbeelden
ich habe viele Beleidigungen einstecken müssen
ik heb veel beledigingen moeten slikken/verduren/aanhoren 
jemandem eine Beleidigung zufügen
iemand beledigen, iemand een belediging aandoen 

qBeleidigungsklage

Be·lei·di·gungs·kla·ge (die)
1. aanklacht wegens belediging/smaad 

qbeleihen

be·lei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. belenen
als onderpand geven
als onderpand nemen
met een leen begiftigen 
♦ voorbeelden
seinen Schmuck beleihen
zijn sieraden belenen 
2. toekennen, begiftigen 
♦ voorbeelden
jemanden mit dem Ehrenbürgerrecht beleihen
iemand het ereburgerschap toekennen 

qBeleihungswert

Be·lei·hungs·wert [-la͜iʊŋs-] (der) (economie)
1. voorschotwaarde 
2. dekkingswaarde 

qbelemmert

be·lem·mert (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie belämmert

qBelemnit

Be·lem·nit [belɛm'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Belemniten; meervoud: Belemniten)
1. belemniet, pijlsteen, donderbeitel 
2. dondersteen 

qbelesen

be·le·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. belezen 
♦ voorbeelden
er ist in der deutschen Literatur sehr belesen
(ook) hij is erg goed thuis in de Duitse literatuur 

qBeletage

Bel·eta·ge [bɛle'ta:ʒə] (die)
1. bel-etage 

qbeleuchten

be·leuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verlichten
beschijnen, belichten, schijnen op 
♦ voorbeelden
die Autobahnen sind auch nachts beleuchtet
de (auto)snelwegen zijn ook 's nachts verlicht 
2. (figuurlijk)
belichten 
♦ voorbeelden
etwas näher beleuchten
iets nader belichten 

qBeleuchter

Be·leuch·ter (der)
1. lichttechnicus, lichtmachinist 

qBeleuchtung

Be·leuch·tung [bə'lɔ͜yçtʊŋ] (die; 2e naamval: Beleuchtung; meervoud: Beleuchtungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verlichting
licht (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
etwas in einer bestimmten Beleuchtung darstellen
iets in een bepaald licht stellen 
die Beleuchtung des Zimmers
de verlichting van de kamer 
2. (figuurlijk)
belichting 
♦ voorbeelden
die Beleuchtung dieses Punktes
de belichting van dit punt 

qBeleuchtungsanlage

Be·leuch·tungs·an·la·ge (die)
1. verlichtingsinstallatie, lichtinstallatie 

qBeleuchtungseffekt

Be·leuch·tungs·ef·fekt (der)
1. lichteffect 

qBeleuchtungskörper

Be·leuch·tungs·kör·per (der)
1. lamp 

qBeleuchtungsmesser

Be·leuch·tungs·mes·ser (der)
1. luxmeter, lichtmeter 

qBeleuchtungsstärke

Be·leuch·tungs·stär·ke (die)
1. verlichtingssterkte 

qbeleumdet

be·leum·det [bə'lɔ͜ymdət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekendstaande, een naam hebbende 
♦ voorbeelden
er ist gut beleumdet
(ook) hij staat te goeder naam en faam bekend 
gut/schlecht/übel beleumdet sein
goed, slecht aangeschreven staan, een goede, slechte naam/reputatie hebben 

qbeleumundet

be·leu·mun·det [bə'lɔ͜ymʊndət] (bijvoeglijk naamwoord) zie beleumdet

qbelfern

bel·fern ['bɛlfɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. keffen
blaffen
(figuurlijk ook) kijven, snauwen 
♦ voorbeelden
Befehle durchs Telefon belfern
bevelen door de telefoon snauwen 
eine belfernde Stimme
een kijvende stem 
2. knetteren 
♦ voorbeelden
belfernde Maschinengewehre/Motorräder
knetterende mitrailleurs/motoren 

qBelfried

Bel·fried ['bɛlfri:t] (der; 2e naamval: Belfried(e)s; meervoud: Belfriede)
1. belfort 
2. wachttoren 

qBelgien

Bel·gi·en Belgien['bɛlɡi̯ən] (das; 2e naamval: Belgiens))
1. België 

qBelgier

Bel·gi·er ['bɛlgi̯ɐ] (der; 2e naamval: Belgiers; meervoud: Belgier)
1. Belg 
2. Belgisch/Brabants (trek)paard 

qBelgierin

Bel·gi·e·rin (die; 2e naamval: Belgierin; meervoud: Belgierinnen) (vrouwelijk) zie Belgier
1. Belgische 

qbelgisch

bel·gisch ['bɛlɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Belgisch 

qBelgrad

Bel·grad ['bɛlɡra:t] (das; 2e naamval: Belgrads))
1. Belgrado 

qbelichten

be·lich·ten [bə'lɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. belichten 
♦ voorbeelden
einen Film belichten
een film belichten 
2. (techniek)
verlichten 
♦ voorbeelden
ein Zimmer belichten
een kamer verlichten 

qBelichtungsmesser

Be·lich·tungs·mes·ser (der)
1. belichtingsmeter, lichtmeter 

qbelieben

be·lie·ben (werkwoord) (formeel)
1. wensen, believen
willen, gelieven 
♦ voorbeelden
belieben Seine Majestät auszugehen?
wenst Zijne Majesteit uit te gaan? 
wie es Ihnen beliebt
zoals u wenst/verkiest 
wann immer es Ihnen beliebt
wanneer u maar wenst/wil 
belieben Sie noch eine Tasse Kaffee?
b(e)lieft u nog een kopje koffie? 
/der Herr beliebt/Sie belieben/ zu scherzen!
dat meent u niet! 
Sie belieben?
u wenst? 
was belieben Sie?
wat b(e)lieft/wenst u? 
wie Sie belieben!
zoals u wenst! 
2. (ironisch)
zich verwaardigen 
♦ voorbeelden
hoffentlich belieben Sie auch das mal zu bedenken
hopelijk /verwaardigt u zich ook dat eens te bedenken/wil(t) u ook dat eens bedenken/ 

qBelieben

Be·lie·ben (das; 2e naamval: Beliebens; meervoud: geen meervoud)
1. believen, goeddunken 
♦ voorbeelden
das steht (ganz) in Ihrem Belieben
zoals u wil/verkiest 
(je) nach Belieben
naar /believen/(eigen) goeddunken/, volgens goeddunken 

qbeliebig

be·lie·big1 [bə'li:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. willekeurig
om 't even welk 
♦ voorbeelden
da kann ja jeder Beliebige kommen!
daar kan /om 't even wie/iedereen/ (mee) komen! 
eine beliebige Zahl
een willekeurig getal 
2. (helemaal) vrij 
♦ voorbeelden
das Trinkgeld ist beliebig
het drinkgeld is (helemaal) vrij 

qbeliebig

be·lie·big2 [bə'li:bɪç] (bijwoord)
1. naar believen, naar (eigen) goeddunken
ad libitum 
♦ voorbeelden
beliebig lange/oft
zo lang/vaak als men maar wil 
eine Melodie beliebig variieren
een melodie naar believen variëren 
2. willekeurig
at random 
♦ voorbeelden
eine beliebig große Menge
een willekeurig grote hoeveelheid 

qbeliebt

be·liebt [bə'li:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geliefd, populair
geliefkoosd, favoriet 
♦ voorbeelden
damit machst du dich nicht gerade beliebt!
daarmee maak je je niet bepaald geliefd! 
er versuchte sich bei seinen Kollegen beliebt zu machen
hij probeerde zich bij zijn collega's geliefd te maken 
einer unserer beliebtesten Sänger
één van onze populairste zangers 
sein beliebtes Thema
zijn geliefkoosd(e) thema 
2. in trek
gewild, gezocht, populair 
♦ voorbeelden
ein beliebter Badeort
een populaire badplaats, een badplaats die in trek is 

qBeliebtheit

Be·liebt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Beliebtheit; meervoud: geen meervoud)
1. geliefdheid, populariteit 
♦ voorbeelden
sich großer Beliebtheit erfreuen
(een) grote populariteit genieten 

qBeliebtheitsgrad

Be·liebt·heits·grad (der)
1. (mate van) populariteit
populariteitsscore, populariteitscijfer(s) 

qbeliefern

be·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. leveren aan
voorzien, bezorgen, bevoorraden 
♦ voorbeelden
eine Zentrale mit Kohlen beliefern
aan een centrale kolen leveren, een centrale van kolen voorzien 
die Kunden werden täglich beliefert
bij de klanten wordt dagelijks bezorgd
de klanten worden dagelijks bevoorraad 
die Gesellschaften beliefern ihre Tankstellen nicht mehr
de maatschappijen bevoorraden hun benzinestations niet meer 

qBelize

Be·li·ze Belize(das; 2e naamval: Belizes, Belize; meervoud: geen meervoud)
1. Belize 

qBelladonna

Bel·la·don·na [bɛla'dɔna] (die; 2e naamval: Belladonna; meervoud: Belladonnen)
1. belladonna, doodkruid, wolfskers 

qbellen

bel·len ['bɛlən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. blaffen
bassen
zwaar hoesten
snauwen, bulderen, donderen, bulderen 
♦ voorbeelden
der Feldwebel bellte seine Kommandos
de sergeant-majoor snauwde zijn commando's 
das Bellen der Geschütze
het gebulder van de kanonnen 
der Hund bellte immer noch
de hond was nog steeds aan 't blaffen 
ein bellender Husten
(ook) een blafhoest 

qBelletrist

Bel·le·trist [bɛle'trɪst] (der; 2e naamval: Belletristen; meervoud: Belletristen)
1. bellettrist 

qBelletristik

Bel·le·tris·tik [bɛle'trɪstɪk] (die; 2e naamval: Belletristik; meervoud: geen meervoud)
1. bellettrie, letterkunde
fraaie letteren 

qBelletristin

Bel·le·tris·tin (die; 2e naamval: Belletristin; meervoud: Belletristinnen) (vrouwelijk) zie Belletrist
1. bellettriste 

qbeloben

be·lo·ben [bə'lo:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie belobigen

qbelobhudeln

be·lob·hu·deln [bə'lo:phu:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. met loftuitingen overstelpen, verheerlijken, ophemelen
wierook toezwaaien 
♦ voorbeelden
jemanden belobhudeln
(ook) uitbundig iemands lof zingen/uitbazuinen 

qbelobigen

be·lo·bi·gen [bə'lo:bɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. loven, prijzen 
♦ voorbeelden
jemanden /für seinen Einsatz/wegen seines Einsatzes/ belobigen
iemand om zijn inzet loven/prijzen 

qBelobigung

Be·lo·bi·gung [bə'lo:bɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Belobigung; meervoud: Belobigungen)
1. lof
loftuiging, lofprijzing, loftuiting, lofzang 
♦ voorbeelden
eine Belobigung aussprechen
loven, (er) zijn lof (over) uitspreken 
2. eervolle vermelding 

qBelobigungsschreiben

Be·lo·bi·gungs·schrei·ben (das)
1. waarderend/loffelijk schrijven 

qBelobigungsurkunde

Be·lo·bi·gungs·ur·kun·de (die)
1. erediploma 

qbelohnen

be·loh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. belonen 
♦ voorbeelden
(verouderd) jemandem etwas belohnen
iemand voor iets belonen 
jemanden reich belohnen
iemand rijkelijk belonen 

qbelohnenswert

be·loh·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. een beloning waard 

qBelohnung

Be·loh·nung [bə'lo:nʊŋ] (die; 2e naamval: Belohnung; meervoud: Belohnungen)
1. beloning 
♦ voorbeelden
eine hohe Belohnung aussetzen
een hoge beloning uitloven 
zur Belohnung bekam er …
als/tot beloning kreeg hij … 

qBelt

Belt [bɛlt] (der; 2e naamval: Belt(e)s; meervoud: Belte)
1. Belt 
♦ voorbeelden
der Große Belt
de Grote Belt 
der Kleine Belt
de Kleine Belt 

qbeluchsen

be·luch·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beloeren, bespieden 

qbelüften

be·lüf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ventileren, (ver)luchten 
♦ voorbeelden
schlecht belüftete Zimmer
slecht verluchte kamers 
2. lucht toevoeren aan, van lucht voorzien
aereren (bijvoorbeeld van water) 

qBelüftung

Be·lüf·tung (die; 2e naamval: Belüftung; meervoud: Belüftungen; voornamelijk enkelvoud)
1. ventilatie, (ver)luchting
luchtverversing 
2. luchttoevoer (aan) 

qBelüftungsanlage

Be·lüf·tungs·an·la·ge (die)
1. ventilatie(systeem), ventilatie-inrichting 

qBeluga

Be·lu·ga [be'lu:ga] (der; 2e naamval: Belugas; meervoud: Belugas)
1. beloega
witte walvis, witte dolfijn 

qbelügen

be·lü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beliegen
liegen tegen 
♦ voorbeelden
damit belügst du dich selbst!
je maakt jezelf maar wat wijs! 

qbelustigen

be·lus·ti·gen1 [bə'lʊstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. amuseren, vermaken 
♦ voorbeelden
er guckte belustigt zu
hij keek geamuseerd toe 

qbelustigen

sich be·lus·ti·gen2 [bə'lʊstɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich vrolijk maken
zich verlustigen, genoegen scheppen 
♦ voorbeelden
ich belustigte mich über sein Pech
ik maakte me over zijn pech vrolijk 
2. (verouderd)
zich amuseren, zich vermaken 

qbelustigend

be·lus·ti·gend [bə'lʊstɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermakelijk, amusant 
♦ voorbeelden
ein belustigender Anblick
een vermakelijk gezicht 

qBelustigung

Be·lus·ti·gung [bə'lʊstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Belustigung; meervoud: Belustigungen)
1. vermaak
amusement 
♦ voorbeelden
zur Belustigung dienen
tot vermaak dienen 
2. vrolijkheid
hilariteit 
♦ voorbeelden
seine Grimassen führten zur allgemeinen Belustigung
zijn grimassen (ver)wekten algemene hilariteit 
3. vermakelijkheid, attractie 

qBelutsche

Be·lu·tsche [be'lu:ʧə, be'lʊʧə] (der; 2e naamval: Belutschen; meervoud: Belutschen)
1. Beluch, Baluch 

qbelutschen

be·lut·schen (overgankelijk werkwoord)
1. zuigen op 

qbemachen

be·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. bevuilen 

qbemachen

sich be·ma·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bevuilen 
2. zich druk maken 
♦ voorbeelden
ich bemache mich nicht wegen der Kritik
ik maak me niet druk om/over de kritiek 

qbemächtigen

sich be·mäch·ti·gen [bə'mɛçtɪgn̩] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval)
1. zich meester maken van
bemachtigen 
♦ voorbeelden
ich bemächtigte mich des Heftes
ik maakte mij van het (tijd)schrift meester 
Angst bemächtigte sich meiner
angst maakte zich van mij meester 
2. overmeesteren 
♦ voorbeelden
die Polizei bemächtigte sich des Raufboldes
de politie overmeesterde de vechtersbaas 

qbemähnt

be·mähnt [bə'mɛ:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lange manen
(figuurlijk) langharig 

qbemakeln

be·ma·keln (overgankelijk werkwoord)
1. bezoedelen, bevlekken 
♦ voorbeelden
sie bemakeln mich als Betrüger
zij schandvlekken mij als bedrieger 
ein bemakelter Ruf
een bezoedelde naam/reputatie 
2. schandvlekken 

qbemäkeln

be·mä·keln (overgankelijk werkwoord)
1. vitten op, bevitten
kankeren op 
♦ voorbeelden
das Essen bemäkeln
op het eten kankeren 

qbemalen

be·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. beschilderen
schilderen op 

qbemängeln

be·män·geln [bə'mɛŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)kritiseren, aanmerkingen maken op
kritiek hebben op, laken 
♦ voorbeelden
an allem etwas zu bemängeln haben
overal wat op aan te merken hebben, overal kritiek op hebben 
er bemängelte unsere Gleichgültigkeit
hij laakte onze onverschilligheid 

qbemannen

be·man·nen1 [bə'manən] (overgankelijk werkwoord)
1. bemannen 
♦ voorbeelden
die bemannte Raumfahrt
de bemande ruimtevaart 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sie ist noch nicht bemannt
zij heeft nog geen man (ingepikt) 

qbemannen

sich be·man·nen2 [bə'manən] (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend)
1. een man opscharrelen/inpikken, aan de man geraken 

qBemannung

Be·man·nung [bə'manʊŋ] (die; 2e naamval: Bemannung; meervoud: Bemannungen)
1. bemanning
bootsvolk, scheepsvolk 

qbemänteln

be·män·teln [bə'mɛntl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoelijken, goedpraten 
♦ voorbeelden
seine Fehler/Schuld bemänteln
zijn fouten/schuld vergoelijken 
2. verdoezelen, bemantelen
verbloemen, vermommen 
♦ voorbeelden
/seine wahren Absichten/seine Habgier/ bemänteln
/zijn ware bedoelingen/zijn hebzucht/ verdoezelen/bemantelen 

qbemasten

be·mas·ten [bə'mastn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bemasten
/van een mast/van masten/ voorzien 

qbemausen

be·mau·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bestelen, jatten van 

qBembel

Bem·bel ['bɛmbl̩] (der; 2e naamval: Bembels; meervoud: Bembel) (regionaal)
1. klokzwengel
kleine klok 
2. kan voor appelwijn 

qbemehlen

be·meh·len [bə'me:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. met meel inwrijven/bedekken 

qbemeiern

be·mei·ern [bə'ma͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (geschiedenis)
verpachten 
2. (informeel)
beetnemen, bedriegen
afzetten 

qbemeistern

be·meis·tern1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bedwingen, beheersen
meester worden/zijn 
♦ voorbeelden
ich habe mich nicht bemeistern können
ik heb me niet kunnen bedwingen/beheersen 
die Situation bemeistern
de situatie meester worden/zijn 
seine Wut bemeistern
zijn woede bedwingen 

qbemeistern

sich be·meis·tern2 (wederkerend werkwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. zich meester maken van 
♦ voorbeelden
Zorn hatte sich des Mannes bemeistert
toorn had zich van de man meester gemaakt 

qbemerkbar

be·merk·bar [bə'mɛrkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. merkbaar, zichtbaar 
♦ voorbeelden
eine kaum bemerkbare Änderung
een nauwelijks merkbare verandering 
ich versuchte, mich ihm bemerkbar zu machen
ik probeerde zijn aandacht te trekken 
sich bemerkbar machen
zich vertonen, zich doen gevoelen, te (be)merken zijn, merkbaar worden
de aandacht trekken 

qbemerken

be·mer·ken (werkwoord)
1. merken, waarnemen
opmerken, bemerken, zien 
♦ voorbeelden
ich hatte das Auto nicht bemerkt
ik had de auto niet opgemerkt/gezien 
2. opmerken, zeggen
/de opmerking/opmerkingen/ maken 
♦ voorbeelden
/nebenbei/am Rande/ bemerkt
(even) tussen haakjes, (dit even) terloops 
zu dem Vorschlag bemerkte er noch, dass …
/m.b.t./over/ het voorstel merkte hij nog op dat … 
3. notitie nemen van, opmerken
aandacht schenken aan 
♦ voorbeelden
sein neues Buch wurde allgemein bemerkt
zijn nieuw(e) boek trok algemeen de aandacht 
4. (verouderd)
noteren 
♦ voorbeelden
ich habe es auf einem Zettel bemerkt
ik heb het op een papiertje genoteerd 

qBemerken

Be·mer·ken (das)
¶. overige voorbeelden
mit dem Bemerken
met de opmerking 

qbemerkenswert

be·mer·kens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. opmerkelijk
belangrijk, opvallend 
♦ voorbeelden
bemerkenswerte Erfolge
opmerkelijke successen 
eine bemerkenswert freundliche Dame
een opvallend/opmerkelijk vriendelijke dame 
der bemerkenswerte junge Historiker
de belangrijke/opmerkelijke jonge historicus 
etwas als wenig bemerkenswert bezeichnen
iets als niet erg belangrijk bestempelen 

qbemerklich

be·merk·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie bemerkbar

qBemerkung

Be·mer·kung [bə'mɛrkʊŋ] (die; 2e naamval: Bemerkung; meervoud: Bemerkungen)
1. opmerking
aantekening, notitie 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung in meinem Schulzeugnis
een aantekening/opmerking in mijn schoolrapport 
eine Bemerkung machen
(ook) een opmerking plaatsen 
er machte eine Bemerkung über mein Verhalten
hij maakte een opmerking over mijn gedrag 
2. (verouderd)
waarneming 

qbemessen

be·mes·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vaststellen, bepalen
afmeten, berekenen, doseren 
♦ voorbeelden
der Raum war nur knapp bemessen
de ruimte was maar krap 
die Frist war kurz bemessen
de (voorziene) termijn was kort 
das Trinkgeld reichlich bemessen
een grote fooi geven 
die Steuer war so bemessen, dass …
(de hoogte van) de belasting was zo vastgesteld dat … 

qbemessen

sich be·mes·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. berekend/vastgesteld worden
zich richten 
♦ voorbeelden
die Steuer bemisst sich nach dem Einkommen
de belasting wordt berekend naar het inkomen 

qBemessung

Be·mes·sung [bə'mɛsʊŋ] (die; 2e naamval: Bemessung; meervoud: Bemessungen)
1. vaststelling, bepaling
berekening 
♦ voorbeelden
die Bemessung der Miete
de vaststelling (van de hoogte) van de huur 

qBemessungsgrundlage

Be·mes·sungs·grund·la·ge (die) (financiën)
1. heffingsgrondslag, belastinggrondslag 

qbemitleiden

be·mit·lei·den [bə'mɪtla͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. medelijden hebben met, te doen hebben met
beklagen 
♦ voorbeelden
du bist zu bemitleiden!
je bent te beklagen! 
ich bemitleide dich
ik heb met je te doen, ik heb medelijden met je 

qbemitleidenswert

be·mit·lei·dens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. meelijwekkend, beklagenswaardig 

qbemittelt

be·mit·telt [bə'mɪtl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. bemiddeld, welgesteld, gegoed 
♦ voorbeelden
sie ist von Hause aus bemittelt
zij is van gegoede huize 

qBemme

Bem·me ['bɛmə] (die; 2e naamval: Bemme; meervoud: Bemmen) (regionaal)
1. boterham 

qbemogeln

be·mo·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. bedotten, beetnemen, foppen
bij de neus nemen 

qbemoost

be·moost [bə'mo:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bemost
met mos begroeid 
2. (figuurlijk)
oud, vergrijsd 
¶. overige voorbeelden
(informeel, studententaal) ein bemoostes Haupt
een ‘eeuwige’ student, een ouwe heer 

qbemühen

be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (de hulp) inroepen (van), inschakelen, in de arm nemen
een beroep doen op, erbij halen 
♦ voorbeelden
das Gericht bemühen
het gerecht inschakelen 
2. lastigvallen 
♦ voorbeelden
ich möchte Sie nicht länger bemühen
ik wil u niet langer lastigvallen 
3. zich beroepen op, aanvoeren, aanhalen 
♦ voorbeelden
/eine Studie/ein Sprichwort/ bemühen
een studie/spreekwoord aanvoeren 
4. ontbieden
laten komen 
♦ voorbeelden
ich habe Sie hierher bemüht, um …
ik heb u /hierheen ontboden/hier laten komen/ om … 

qbemühen

sich be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord) zie bemüht
1. zijn best doen, moeite doen, zich inspannen
proberen, trachten 
♦ voorbeelden
er hat sich bemüht, mir zu helfen
hij heeft /zijn best gedaan om mij te helpen/geprobeerd mij te helpen/ 
bitte, bemühen Sie sich nicht!
doet u alstublieft geen moeite! 
2. zich inzetten
(trachten te) zorgen voor 
♦ voorbeelden
ich werde mich für dich bemühen
ik zal me voor jou inzetten 
sie bemühte sich um den Patienten
zij /zorgde/zette zich in/ voor de patiënt 
3. trachten /te bereiken/te winnen/te (ver)krijgen/ 
♦ voorbeelden
ich bemühte mich um sein Wohlwollen
ik trachtte zijn welwillendheid te winnen 
er bemühte sich vergebens um ein Stipendium
hij probeerde tevergeefs een studiebeurs te krijgen 
4. solliciteren, kandideren
dingen 
♦ voorbeelden
er bemühte sich um das Mädchen
(ook) hij dong naar de hand van het meisje 
5. zich begeven
gaan 
♦ voorbeelden
wenn Sie sich hierher bemühen wollen
als u zo goed zou willen zijn hier te komen 

qBemühen

Be·mü·hen (das; 2e naamval: Bemühens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. moeite
inspanning(en), streven 
♦ voorbeelden
bei größtem Bemühen
met de grootste moeite 
sein Bemühen um Integrität
zijn streven naar integriteit 
sein vergebliches Bemühen
zijn vergeefse moeite 

qbemüht

be·müht [bə'my:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingespannen
ijverig, met veel inspanning/moeite 
♦ voorbeelden
bemüht sein
zijn best doen, zich inspannen, proberen 
sein Deutsch hat er sehr bemüht verbessert
zijn Duits heeft hij heel ijverig verbeterd 
2. gezocht, gewild
geforceerd 
♦ voorbeelden
sein Stil wirkt bemüht
zijn stijl maakt een gewilde/geforceerde indruk 

qBemühung

Be·mü·hung [bə'my:ʊŋ] (die; 2e naamval: Bemühung; meervoud: Bemühungen)
1. moeite, inspanning(en), poging(en)
inzet 
♦ voorbeelden
seine unablässigen Bemühungen um den Frieden
zijn onafgebroken inzet voor de vrede 
2. prestatie, moeite
geleverd werk 
♦ voorbeelden
ärztliche Bemühung
medische prestaties, geneeskundige hulp 

qbemüßigt

be·mü·ßigt [bə'my:sɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) sich bemüßigt fühlen/sehen
zich genoodzaakt/genoopt voelen/zien 

qbemustern

be·mus·tern (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. van monsters voorzien/vergezellen
monsters zenden 

qbemuttern

be·mut·tern [bə'mʊtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. bemoederen 

qbemützt

be·mützt [bə'mʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een muts (op) 

qbenachbart

be·nach·bart [bə'naxba:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naburig
nabijgelegen 
♦ voorbeelden
er saß mir benachbart
hij zat in mijn nabijheid 
im benachbarten Ort
in de naburige plaats 
2. belendend
aangrenzend 
♦ voorbeelden
das benachbarte Grundstück
het belendende perceel 

qbenachrichtigen

be·nach·rich·ti·gen [bə'na:xrɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. op de hoogte brengen, inlichten
informeren, in kennis stellen 
♦ voorbeelden
jemanden von seiner Abreise benachrichtigen
iemand van zijn vertrek op de hoogte brengen 
2. waarschuwen 
♦ voorbeelden
die Polizei benachrichtigen
de politie waarschuwen 

qBenachrichtigung

Be·nach·rich·ti·gung [bə'na:xrɪçtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Benachrichtigung; meervoud: Benachrichtigungen)
1. bericht 
2. inlichting, informatie
kennisgeving 
♦ voorbeelden
die Benachrichtigung der Gewinner
de kennisgeving aan de winnaars 
3. waarschuwing 
♦ voorbeelden
die Benachrichtigung der Feuerwehr
het waarschuwen van de brandweer 

qbenachteiligen

be·nach·tei·li·gen [bə'na:xta͜ilɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. benadelen
duperen, achterstellen 
♦ voorbeelden
die sozial benachteiligten großen Familien
de sociaal achtergestelde grote gezinnen 

qBenachteiligung

Be·nach·tei·li·gung (die; 2e naamval: Benachteiligung; meervoud: Benachteiligungen)
1. benadeling
dupering, achterstelling 

qbenageln

be·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. bespijkeren, benagelen 

qbenagen

be·na·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beknagen
knagen aan, aanvreten 

qbenähen

be·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. naaien op
benaaien 
♦ voorbeelden
eine Decke mit Besatz benähen
garnering op een kleed naaien 
2. (informeel)
naaien voor
benaaien 
♦ voorbeelden
jemanden benähen
voor iemand naaien 

qbenamsen

be·nam·sen [bə'na:mzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. noemen 

qbenannt

be·nannt [bə'nant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genoemd 
♦ voorbeelden
die so benannten Phänomene
de zo genoemde fenomenen 

qbenarbt

be·narbt [be'narpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol (met) littekens
met littekens bedekt 

qbenässen

be·näs·sen (overgankelijk werkwoord)
1. natmaken
bevochtigen 
♦ voorbeelden
ich habe mich benässt
ik heb mij natgemaakt, ik ben nat geworden 

qBendel

Ben·del (der & das) (oude spelling) zie Bändel

qbenebeln

be·ne·beln (overgankelijk werkwoord)
1. benevelen 
♦ voorbeelden
er war leicht vom Wein benebelt
hij was licht(elijk) door de wijn beneveld 

qbenedeien

be·ne·dei·en [bene'da͜iən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. benedijen, zegenen 
♦ voorbeelden
der Herr sei (ge)benedeit
de Heer zij gebenedijd 

qBenediktenkraut

Be·ne·dik·ten·kraut [bene'dɪktn̩kra͜ut] (das)
1. gezegende distel 

qBenediktiner

Be·ne·dik·ti·ner [-dɪk'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Benediktiners; meervoud: Benediktiner)
1. benedictijn 
2. benedictine (kruidenlikeur) 

qBenediktinerin

Be·ne·dik·ti·ne·rin [-dɪk'ti:nərɪn] (die; 2e naamval: Benediktinerin; meervoud: Benediktinerinnen) (vrouwelijk) zie Benediktiner
1. benedictines 

qBenediktinerorden

Be·ne·dik·ti·ner·or·den (der)
1. benedictijnenorde 

qBenediktinerregel

Be·ne·dik·ti·ner·re·gel (die)
1. regel van Sint-Benedictus 

qbenedizieren

be·ne·di·zie·ren [benedi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. zegenen, wijden 

qBenefiz

Be·ne·fiz [bene'fi:ʦ] (das; 2e naamval: Benefizes; meervoud: Benefize)
1. benefiet(voorstelling), benefic(i)evoorstelling 
2. (verouderd)
voorstelling/gala-avond ter ere van een artiest(e) 

qBenefiziant

Be·ne·fi·zi·ant [-fi'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Benefizianten; meervoud: Benefizianten)
1. weldoener 
2. beneficiant 

qBenefiziar

Be·ne·fi·zi·ar [-fi'ʦi̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Benefiziars; meervoud: Benefiziare) zie Benefiziat

qBenefiziat

Be·ne·fi·zi·at [-fi'ʦi̯a:t] (der; 2e naamval: Benefiziaten; meervoud: Benefiziaten)
1. beneficiarius 

qBenefizium

Be·ne·fi·zi·um [-'fiʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Benefiziums; meervoud: Benefizien [-ʦi̯ən])
1. beneficium
voorrecht, prebende, leen 

qBenefizvorstellung

Be·ne·fiz·vor·stel·lung (die)
1. benefiet(voorstelling), benefic(i)evoorstelling 

qbenehmen

be·neh·men1 [bə'ne:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. benemen
wegnemen, ontnemen 
♦ voorbeelden
das benahm mir /den Atem/den Mut/
dat benam mij /de adem/de moed/ 
das benahm mir die Sprache/Worte
dat maakte mij sprakeloos 
2. bedwelmen, benevelen 
♦ voorbeelden
der Alkohol hat mir den Kopf benommen
de alcohol heeft mijn hoofd beneveld/bedwelmd 

qbenehmen

sich be·neh·men2 [bə'ne:mən] (wederkerend werkwoord) zie benommen
1. zich gedragen
zich houden 
♦ voorbeelden
und benimm dich!
en gedraag je (een beetje)! 
du benahmst dich unhöflich /gegen ihn/ihm gegenüber/!
je gedroeg je onbeleefd jegens hem! 
er weiß sich (nicht) zu benehmen
hij weet zich (niet) te gedragen 
2. (verouderd)
overleg plegen, overleggen 
♦ voorbeelden
er will sich noch mit mir benehmen
hij wil nog met mij overleggen 

qBenehmen

Be·neh·men (das; 2e naamval: Benehmens; meervoud: geen meervoud)
1. gedrag
manier (van doen) 
♦ voorbeelden
kein Benehmen haben
geen manieren hebben, zich niet kunnen gedragen 
2. (formeel)
overleg, overeenstemming
ruggespraak 
♦ voorbeelden
im Benehmen mit dem Minister
in overleg met de minister 
sich mit jemandem ins Benehmen setzen
met iemand /overleggen/overleg plegen/ 

qBenehmität

Be·neh·mi·tät [bəne:mi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Benehmität; meervoud: Benehmitäten; voornamelijk enkelvoud) (informeel; schertsend)
1. manieren, fatsoen 

qbeneiden

be·nei·den (overgankelijk werkwoord)
1. benijden 
♦ voorbeelden
er beneidete mich /um meinen Erfolg/wegen meines Erfolges/
hij benijdde mij om mijn succes 

qbeneidenswert

be·nei·dens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. benijdenswaardig
benijdenswaard 
♦ voorbeelden
sie sind nicht beneidenswert
ze zijn niet te benijden 

qBenelux

Be·ne·lux [bene'lʊks, 'be:ne-] (die; meestal zonder lidwoord) zie Beneluxstaaten

qBeneluxstaaten

Be·ne·lux·staa·ten [bene'lʊks-] (meervoud)
1. Benelux-landen, Benelux 

qbenennen

be·nen·nen (overgankelijk werkwoord) zie benannt
1. noemen
benoemen, een naam geven 
♦ voorbeelden
ich wurde nach meinem Vater benannt
ik werd naar mijn vader genoemd 
2. aanwijzen, aanduiden, benoemen 
♦ voorbeelden
jemanden als Bürgen, Zeugen benennen
iemand als borg/garant, getuige aanwijzen 

qBenennung

Be·nen·nung (die; 2e naamval: Benennung; meervoud: Benennungen)
1. benaming, naam 
♦ voorbeelden
dafür gibt es viele Benennungen
daar bestaan veel benamingen/namen voor 
2. benoeming, naamgeving, het noemen 
♦ voorbeelden
die Benennung neuer Straßen nach Komponisten
het noemen van nieuwe straten naar componisten 
3. aanwijzing, aanduiding 
♦ voorbeelden
die Benennung neuer Zeugen
de aanwijzing van nieuwe getuigen 

qbenetzen

be·net·zen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bevochtigen
natmaken 
♦ voorbeelden
ich benetzte mir die Lippen
ik bevochtigde mijn lippen 
sein Gesicht war von Schweiß benetzt
zijn gezicht was nat/vochtig van het zweet 

qBengale

Ben·ga·le [bɛŋ'ga:lə] (der; 2e naamval: Bengalen; meervoud: Bengalen)
1. Bengaal, Bengalees 

qBengali

Ben·ga·li [-'ga:li] (das; 2e naamval: Bengali(s); meervoud: geen meervoud)
1. Bengali, het Bengaals 

qBengalin

Ben·ga·lin (die; 2e naamval: Bengalin; meervoud: Bengalinnen) (vrouwelijk) zie Bengale
1. Bengalese 

qbengalisch

ben·ga·lisch [-'ga:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bengaals 

qBengel

Ben·gel1 ['bɛŋl̩] (der; 2e naamval: Bengels; meervoud: Bengel, informeel Bengels)
1. bengel, kwajongen
vlegel, rakker, donder 
♦ voorbeelden
ein fauler Bengel
een luie donder 
ein richtiger Bengel
een echte kwajongen/bengel 
2. knaap, jongen 
♦ voorbeelden
ein strammer Bengel
een flinke knaap/jongen 
3. lief ventje/kereltje, schatje 
♦ voorbeelden
unser kleiner Bengel
ons (lief) ventje 

qBengel

Ben·gel2 ['bɛŋl̩] (der; 2e naamval: Bengels; meervoud: Bengel) (verouderd)
1. stok, knuppel 

qbengelhaft

ben·gel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlegelachtig, onbehouwen
grof, lomp 

qbeniesen

be·nie·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. door niezen bevestigen/waarmaken 

qBenimm

Be·nimm [bə'nɪm] (der; 2e naamval: Benimms; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. manieren 

qBenin

Be·nin Benin(das; 2e naamval: Benins, Benin; meervoud: geen meervoud)
1. Benin 

qBenjamin

Ben·ja·min ['bɛnjami:n] (der; 2e naamval: Benjamins; meervoud: Benjamine)
1. benjamin (de jongste) 

qbenommen

be·nom·men [bə'nɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versuft, verdoofd
bedwelmd, suf 
♦ voorbeelden
der Kopf war mir noch benommen
mijn hoofd was nog versuft 
vom Schreck benommen
door de schrik verdoofd 
2. bevangen 
♦ voorbeelden
noch ganz von der Kälte benommen
nog helemaal door de kou bevangen 
3. beneveld 
♦ voorbeelden
sein benommener Blick
zijn benevelde blik 

qbenoten

be·no·ten [bə'no:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /een cijfer/cijfers/ geven
waarderen 
♦ voorbeelden
der Lehrer benotete die Arbeit mit einer Eins
de leraar/docent gaf een tien voor het werk(stuk) 
ein benoteter Schein
een testimonium met een cijfer (op) 

qbenötigen

be·nö·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nodig hebben 

qbenötigt

be·nö·tigt [bə'nø:tɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benodigd
nodig 
♦ voorbeelden
/du wirst/das Medikament wird/ dort dringend benötigt
ze hebben /je/het medicament/ daar dringend nodig 
die benötigten Papiere
de benodigde papieren 

qBenotung

Be·no·tung [bə'no:tʊŋ] (die; 2e naamval: Benotung; meervoud: Benotungen)
1. het geven /van een cijfer/van cijfers/
waardering 
2. cijfer 

qbenummern

be·num·mern (overgankelijk werkwoord)
1. nummeren 

qbenutzbar

be·nutz·bar [bə'nʊʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar
dienstig 
♦ voorbeelden
die Straße ist wieder benutzbar
de straat/weg kan weer gebruikt worden 

qbenutzen

be·nut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. gebruiken
gebruikmaken van, aanwenden 
♦ voorbeelden
er benutzte einen Bleistift
hij gebruikte een potlood 
/das Fahrrad/die Eisenbahn/ benutzen
met de fiets/trein gaan 
das Wochenende /für einen Ausflug/zum Spazierengehen/ benutzen
het weekend gebruiken /voor een uitstapje/om te gaan wandelen/ 
er benutzte das Geld zu einer Ferienreise
hij gebruikte het geld voor een vakantiereis 
jeden freien Augenblick zum Lesen benutzen
ieder vrij moment gebruiken/waarnemen om te lezen 
2. waarnemen, te baat nemen, aangrijpen
zich ten nutte maken, benutten 
♦ voorbeelden
die Gelegenheit benutzen
de gelegenheid waarnemen 

qbenützen

be·nüt·zen (overgankelijk werkwoord) zie benutzen

qBenutzer

Be·nut·zer (der; 2e naamval: Benutzers; meervoud: Benutzer)
1. gebruiker 

qBenutzerführung

Be·nut·zer·füh·rung (die)
1. (m.b.t. elektrisch apparaat)
gebruikersmenu 

qBenutzeridentifikation

Be·nut·zer·iden·ti·fi·ka·ti·on (die) (computer) zie Benutzerkennung

qBenutzerin

Be·nut·ze·rin (die; 2e naamval: Benutzerin; meervoud: Benutzerinnen) (vrouwelijk) zie Benutzer
1. gebruikster 

qBenutzerkennung

Be·nut·zer·ken·nung (die) (computer)
1. gebruikersnaam 

qBenutzerkreis

Be·nut·zer·kreis (der)
1. aantal gebruikers 

qBenutzeroberfläche

Be·nut·zer·ober·flä·che (die) (computer)
1. (gebruikers)interface 

qBenutzung

Be·nut·zung (die; 2e naamval: Benutzung; meervoud: geen meervoud)
1. gebruik
aanwending 
♦ voorbeelden
(formeel) etwas in Benutzung nehmen
iets in gebruik nemen 
die Benutzung einer neuen Methode
de aanwending van een nieuwe methode 
das Museum der öffentlichen Benutzung übergeben
het museum voor het publiek openstellen 
jemandem etwas zur Benutzung überlassen
iemand iets in bruikleen geven 
die Straße wurde zur Benutzung freigegeben
de weg werd voor het verkeer opengesteld 
2. gebruikmaking
benutting 
♦ voorbeelden
unter Benutzung aller erlaubten Mittel
met gebruikmaking van alle geoorloofde middelen 

qBenützung

Be·nüt·zung (die; 2e naamval: Benützung; meervoud: geen meervoud) zie Benutzung

qBenutzungsart

Be·nut·zungs·art (die)
1. gebruikswijze 

qBenutzungsgebühr

Be·nut·zungs·ge·bühr (die)
1. vergoeding voor het gebruik
huurprijs 

qBenutzungsordnung

Be·nut·zungs·ord·nung (die)
1. reglement
regels van het huis 

qbenzen

ben·zen ['bɛnʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (blijven) zeuren 
2. (iemand) aan zijn hoofd zeuren 
3. kankeren op/over 

qBenzin

Ben·zin [bɛn'ʦi:n] (das; 2e naamval: Benzins; meervoud: Benzine)
1. benzine 

qBenzinbehälter

Ben·zin·be·häl·ter (der)
1. benzinetank 

qbenzindurstig

ben·zin·durs·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. benzineverslindend 

qBenzineinspritzung

Ben·zin·ein·sprit·zung (die)
1. benzine-injectie 

qBenziner

Ben·zi·ner [-'ʦi:nɐ] (der; 2e naamval: Benziners; meervoud: Benziner) (informeel)
1. wagen/auto /op benzine/met benzinemotor/ 

qbenzingetrieben

ben·zin·ge·trie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. op benzine 

qBenzingutschein

Ben·zin·gut·schein (der)
1. benzinebon 

qBenzinkanister

Ben·zin·ka·nis·ter (der)
1. benzineblik, jerrycan 

qBenzinkutsche

Ben·zin·kut·sche (die) (informeel; schertsend)
1. kar, auto 

qBenzinmangel

Ben·zin·man·gel (der)
1. benzinetekort 

qBenzinsteuer

Ben·zin·steu·er (die)
1. benzineaccijns, accijns op benzine 

qBenzinuhr

Ben·zin·uhr (die)
1. benzinemeter 

qBenzoe

Ben·zoe ['bɛnʦoe] (die; 2e naamval: Benzoe; meervoud: geen meervoud)
1. benzoë 

qBenzoesäure

Ben·zoe·säu·re (die; 2e naamval: Benzoesäure; meervoud: geen meervoud)
1. benzoëzuur 

qBenzoetinktur

Ben·zoe·tink·tur (die)
1. benzoëtinctuur, maagdenmelk 

qBenzol

Ben·zol [bɛn'ʦo:l] (das; 2e naamval: Benzols; meervoud: Benzole)
1. benzeen 

qbeobachtbar

be·ob·acht·bar [bə'|o:baxtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarneembaar 

qbeobachten

be·ob·ach·ten [bə'|o:baxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gadeslaan, in het oog houden, observeren 
♦ voorbeelden
er wird ärztlich beobachtet
hij staat onder medische controle 
ich habe ihn dabei beobachtet, wie er …
ik heb gezien hoe hij … 
er wurde beobachtet
hij werd geobserveerd 
2. waarnemen, (be)merken
zien, constateren 
♦ voorbeelden
ich habe an ihm eine Veränderung beobachtet
ik heb een verandering bij hem waargenomen/geconstateerd 
er beobachtete eifersüchtig, wie sie …
hij bemerkte jaloers hoe zij … 
ich habe den Unfall beobachtet
ik heb het ongeval /zien gebeuren/gezien/ 
3. (formeel)
in acht nemen 
♦ voorbeelden
ein Gesetz/Stillschweigen beobachten
/een wet/het stilzwijgen/ in acht nemen 
4. (formeel)
bewaren 
♦ voorbeelden
Abstand beobachten
afstand bewaren 

qBeobachter

Be·ob·ach·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Beobachters; meervoud: Beobachter)
1. waarnemer (ook golf)
observeerder 

qBeobachterin

Be·ob·ach·te·rin (die; 2e naamval: Beobachterin; meervoud: Beobachterinnen) (vrouwelijk) zie Beobachter
1. waarneemster 

qBeobachtung

Be·ob·ach·tung [bə'|o:baxtʊŋ] (die; 2e naamval: Beobachtung; meervoud: Beobachtungen)
1. waarneming, observatie
constatering, bevinding 
♦ voorbeelden
Beobachtungen anstellen
observeren, gadeslaan 
ich habe die Beobachtung gemacht, dass …
ik heb vastgesteld/gemerkt dat … 
unter Beobachtung stehen
geobserveerd worden
(medisch) onder controle staan, in observatie liggen 
(medisch) ich bin hier zur Beobachtung
ik ben hier ter observatie 
2. (verouderd)
inachtneming 
♦ voorbeelden
unter Beobachtung der Gesetze
met inachtneming van de wetten 

qBeobachtungsballon

Be·ob·ach·tungs·bal·lon (der)
1. verkenningsballon, waarnemingsballon 

qBeobachtungsflugzeug

Be·ob·ach·tungs·flug·zeug (das)
1. verkenningsvliegtuig, waarnemingsvliegtuig
verkenner 

qBeobachtungsgabe

Be·ob·ach·tungs·ga·be (die)
1. waarnemingsvermogen 

qBeobachtungsposten

Be·ob·ach·tungs·pos·ten (der)
1. waarnemingspost
uitkijkpost 

qBeobachtungsstand

Be·ob·ach·tungs·stand (der)
1. waarnemingspost 

qBeobachtungsstation

Be·ob·ach·tungs·sta·ti·on (die)
1. waarnemingsstation 

qbeordern

be·or·dern (overgankelijk werkwoord)
1. zenden, sturen 
♦ voorbeelden
jemanden zu einer Konferenz ins Ausland beordern
iemand voor een conferentie naar het buitenland sturen 
die Bodentruppen wurden nach Hause beordert
de grondtroepen werden teruggeroepen/teruggetrokken 
2. ontbieden, laten komen
(laten) roepen 
♦ voorbeelden
jemanden zu sich beordern
iemand /ontbieden/(bij zich) laten komen/ 
3. bevelen 
♦ voorbeelden
er war beordert worden zu schweigen
hij had het bevel gekregen te zwijgen 
4. bestellen 

qbepacken

be·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bepakken, beladen 
♦ voorbeelden
bepackt wie ein Esel
bepakt en bezakt 

qbepanzern

be·pan·zern (overgankelijk werkwoord)
1. (be)pantseren 

qbepfählen

be·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. ompalen, afpalen 
2. stutten 

qbepflanzen

be·pflan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. beplanten 

qbepflastern

be·pflas·tern (overgankelijk werkwoord)
1. plaveien, bestraten 
♦ voorbeelden
sein Tisch war mit Büchern bepflastert
zijn tafel was bezaaid met boeken 
den Bürgersteig mit Platten bepflastern
de stoep (met tegels) plaveien 
2. bepleisteren, pleisters doen op 
♦ voorbeelden
seine bepflasterte Stirn
zijn bepleisterd voorhoofd 

qbepinkeln

be·pin·keln (overgankelijk werkwoord)
1. plassen op 

qbepinseln

be·pin·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beschilderen 
♦ voorbeelden
eine Wand bepinseln
een muur beschilderen 
2. bestrijken, insmeren 
♦ voorbeelden
das Fleisch zuerst mit Öl bepinseln
het vlees eerst met olie bestrijken/insmeren 
3. volkriebelen 
♦ voorbeelden
bepinselte Zettelchen
volgekriebelde papiertjes 

qbeplanken

be·plan·ken [bə'plaŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beplanken, (met planken) beschieten 

qBeplankung

Be·plan·kung [-'plaŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Beplankung; meervoud: Beplankungen)
1. beplanking (bij boot) 
2. vormspant (bij vliegtuig) 

qbepudern

be·pu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. (be)poederen 
♦ voorbeelden
ihr bepudertes Gesicht
haar bepoederd/gepoederd gezicht 

qbequasseln

be·quas·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie bequatschen

qbequatschen

be·quat·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ompraten, bepraten, overhalen 
♦ voorbeelden
ich lasse mich nicht bequatschen
ik laat me niet ompraten 
2. kletsen over, bepraten 
♦ voorbeelden
wir haben es bequatscht
we hebben het bepraat 

qbequem

be·quem [bə'kve:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ge)makkelijk
gerieflijk, comfortabel 
♦ voorbeelden
mach es dir bequem hier!
maak het je hier gemakkelijk! 
er machte es ihr bequem
(ook) hij stelde haar op haar gemak 
noch ist unsere finanzielle Lage bequem
nog is onze financiële situatie comfortabel 
ein bequemes Leben
een gemakkelijk leven(tje) 
die Schuhe saßen bequem
de schoenen zaten gemakkelijk 
(leger) stehen Sie bequem!
(op de plaats,) rust! 
ein bequemer Stuhl
een (ge)makkelijke stoel 
auf bequeme Weise
op een (ge)makkelijke manier 
2. gemakzuchtig 
♦ voorbeelden
ein bequemer Mensch/Typ
een gemakzuchtig iemand/type 
3. aangenaam 
♦ voorbeelden
eine bequeme Reise
een aangename reis 

qbequemen

sich be·que·men [bə'kve:mən] (wederkerend werkwoord)
1. (ongaarne) overgaan/besluiten 
♦ voorbeelden
und trotzdem werden wir uns dazu bequemen müssen
en toch zullen we ertoe moeten overgaan 
2. zich verwaardigen, zo goed zijn 
♦ voorbeelden
er bequemte sich zu einer Antwort
hij verwaardigde zich te antwoorden 
3. (verouderd)
zich aanpassen 
♦ voorbeelden
ich bequemte mich den Umständen
ik paste me aan de omstandigheden aan 
4. (verouderd)
zich voegen, zich schikken 
♦ voorbeelden
ich bequemte mich seinem Befehl
ik voegde me naar zijn bevel 

qbequemlich

be·quem·lich [bə'kve:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie bequem

qBequemlichkeit

Be·quem·lich·keit (die; 2e naamval: Bequemlichkeit; meervoud: Bequemlichkeiten)
1. gemak
comfort, gerieflijkheid 
♦ voorbeelden
der Bequemlichkeit halber
gemakshalve, voor het gemak 
in aller Bequemlichkeit
op zijn gemak 
die Bequemlichkeit lieben
(erg) op zijn gemak gesteld zijn 
mit allen Bequemlichkeiten ausgestattet sein
/van alle gemakken/van alle comfort/ voorzien zijn 
wünschen Sie noch etwas zu Ihrer Bequemlichkeit?
kan ik het u nog op een of andere manier gemakkelijker/prettiger maken? 
2. (geen meervoud)
gemakzucht 
♦ voorbeelden
aus reiner Bequemlichkeit
uit pure gemakzucht 

qbequemlichkeitshalber

be·quem·lich·keits·hal·ber (bijwoord)
1. voor het gemak, gemakshalve 

qberanken

be·ran·ken (overgankelijk werkwoord)
1. ranken tegen/op
omranken 
2. (met ranken) beplanten 

qBerapp

Be·rapp [bə'rap] (der; 2e naamval: Berapps; meervoud: geen meervoud)
1. beraping 

qberappeln

sich be·rap·peln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. opkrabbelen, overeind krabbelen 

qberappen

be·rap·pen1 [bə'rapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. berapen, ruw bepleisteren 

qberappen

be·rap·pen2 [bə'rapn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dokken (voor)
opbrengen, betalen 
♦ voorbeelden
wer kann das berappen?
wie kan dat opbrengen/betalen? 
wer soll das berappen?
wie moet daarvoor/er dokken? 

qberaten

sich be·ra·ten1 (wederkerend werkwoord)
1. beraadslagen, overleggen
overleg plegen 
♦ voorbeelden
ich muss mich über dieses Problem noch mit ihm beraten
ik moet dit probleem nog met hem overleggen 

qberaten

be·ra·ten2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. adviseren, raad geven
raden, /een advies/adviezen/ geven 
♦ voorbeelden
ich wurde von ihm gut beraten
ik werd door hem goed geadviseerd, ik kreeg van hem goede adviezen 
du wärst gut beraten mitzukommen
je zou er goed aan doen mee te komen, het is raadzaam mee te komen 
er beriet den Präsidenten
hij adviseerde de president 
damit wärt ihr schlecht beraten!
jullie zouden er niet goed aan doen!
(ook) dat is jullie niet geraden! 
jemanden schlecht/übel beraten
iemand een slechte raad geven 
sie berieten über die Folgen
ze bespraken de gevolgen 
2. bespreken
spreken over, behandelen, overleggen, beraadslagen 
♦ voorbeelden
das Parlament hat das neue Gesetz beraten
het parlement heeft de nieuwe wet besproken/behandeld 

qberatend

be·ra·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. adviserend, raadgevend 
♦ voorbeelden
jemandem beratend beistehen
iemand /adviseren/als adviseur bijstaan/ 
eine beratende Tätigkeit
een adviserende functie, adviserende werkzaamheden 

qBerater

Be·ra·ter (der; 2e naamval: Beraters; meervoud: Berater)
1. adviseur, raadgever
consulent 

qBeratergruppe

Be·ra·ter·grup·pe (die)
1. adviesgroep, stuurgroep 

qBeraterhonorar

Be·ra·ter·ho·no·rar (das)
1. (omschrijving) honorarium voor professioneel advies 

qBeraterin

Be·ra·te·rin (die; 2e naamval: Beraterin; meervoud: Beraterinnen) (vrouwelijk) zie Berater
1. adviseuse, raadgeefster 

qBeraterstab

Be·ra·ter·stab (der)
1. staf van adviseurs 

qBeratervertrag

Be·ra·ter·ver·trag (der)
1. (omschrijving) contract om als adviseur op te treden 

qberatschlagen

be·rat·schla·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. beraadslagen
overleg plegen 
♦ voorbeelden
einen Plan beratschlagen
over een plan beraadslagen 

qBeratung

Be·ra·tung [bə'ra:tʊŋ] (die; 2e naamval: Beratung; meervoud: Beratungen)
1. beraadslaging, bespreking, overleg
beraad, discussie 
♦ voorbeelden
das Gericht zieht sich zur Beratung zurück
de rechtbank gaat in raadkamer 
2. advies
raadgeving, advisering, voorlichting 
♦ voorbeelden
die Beratung der Studenten
het advies aan de studenten, het adviseren van de studenten 
3. consult(atie) 
4. adviesbureau, consultatiebureau 
♦ voorbeelden
er ging zur Beratung
hij ging naar het adviesbureau 

qBeratungsausschuss

Be·ra·tungs·aus·schuss (der)
1. adviescommissie, commissie van advies 

qBeratungsfirma

Be·ra·tungs·fir·ma (die)
1. consultancybedrijf 

qBeratungsgesellschaft

Be·ra·tungs·ge·sell·schaft (die)
1. adviesorganisatie, adviesbureau 

qBeratungsgespräch

Be·ra·tungs·ge·spräch (das)
1. adviserend gesprek
consult(atie), voorlichtingsgesprek 

qBeratungsgremium

Be·ra·tungs·gre·mi·um (das)
1. adviescollege, adviesorgaan 

qBeratungspunkt

Be·ra·tungs·punkt (der)
1. punt van overleg, agendapunt
onderwerp van bespreking 

qBeratungsstelle

Be·ra·tungs·stel·le (die)
1. consultatiebureau 
2. adviesbureau 

qBeratungsunternehmen

Be·ra·tungs·un·ter·neh·men (das)
1. adviesbureau, consultancy 

qBeratungszimmer

Be·ra·tungs·zim·mer (das)
1. raadkamer 

qberauben

be·rau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. beroven
ontroven 
♦ voorbeelden
er beraubte mich /meines Geldes/meiner Hoffnungen/
hij beroofde mij van /mijn geld/mijn hoop/ 
aller Hilfe beraubt sein
van alle hulp verstoken zijn 
2. ontrieven 

qberauschen

be·rau·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. dronken maken
(ook figuurlijk) bedwelmen
(figuurlijk ook) in vervoering brengen 
♦ voorbeelden
der Erfolg berauschte mich
het succes /bedwelmde mij/maakte mij dronken/ 
seine Worte berauschten das Publikum
zijn woorden brachten het publiek in vervoering 
berauscht sein
een roes hebben
in een roes verkeren 
berauscht vom Erfolg/Sieg
in de roes van /het succes/de overwinning/ 
der Wein hatte den Mann berauscht
de wijn had de man dronken gemaakt 
in berauschtem Zustand
in een roes 

qberauschen

sich be·rau·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bedrinken
zich een roes drinken 
♦ voorbeelden
ich berauschte mich am Wein
ik bedronk mij aan de wijn 
2. zich laten meeslepen, in vervoering/extase (ge)raken 
♦ voorbeelden
ich berauschte mich am Anblick
ik (ge)raakte in vervoering bij de aanblik 

qberauschend

be·rau·schend (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedwelmend
meeslepend 
♦ voorbeelden
ein berauschender Duft
een bedwelmende geur 
berauschende Musik
meeslepende muziek 
(ironisch) das war nicht (sehr) berauschend!
dat was niet om over naar huis te schrijven!, dat was /niet fameus/niet veel zaaks/niet denderend/! 
2. verrukkelijk 
♦ voorbeelden
ein berauschender Anblick
een verrukkelijk gezicht 
3. koppig 
♦ voorbeelden
ein berauschender Wein
een koppige wijn 

qBerber

Ber·ber ['bɛrbɐ] (der; 2e naamval: Berbers; meervoud: Berber)
1. Berber 
2. Barbarijs paard 
3. Berbers tapijt 
4. (jargon)
landloper, zwerver 

qBerberei

Ber·be·rei [bɛrbə'ra͜i] (die; 2e naamval: Berberei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Barbarije 

qBerberin

Ber·be·rin (die; 2e naamval: Berberin; meervoud: Berberinnen) (vrouwelijk) zie Berber
1. Berberse 

qberberisch

ber·be·risch ['bɛrbərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Berbers, Barbarijs 

qBerberitze

Ber·be·rit·ze [bɛrbə'rɪʦə] (die; 2e naamval: Berberitze; meervoud: Berberitzen)
1. berberis, zuurbes 

qBerceuse

Ber·ceu·se [bɛr'sø:zə] (die; 2e naamval: Berceuse; meervoud: Berceusen) (muziek)
1. berceuse 

qberechenbar

be·re·chen·bar [bə'rɛçn̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berekenbaar 

qberechnen

be·rech·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. berekenen (ook figuurlijk)
uitrekenen, becijferen 
♦ voorbeelden
das war nur auf Wirkung berechnet
dat was alleen maar op effect berekend 
er berechnete die Kosten auf 200 Euro
hij becijferde de kosten op 200 euro 
die Folgen berechnen
de gevolgen berekenen/nagaan 
der Aufzug ist für 4 Personen berechnet
de lift is op 4 personen berekend 
2. in rekening brengen, berekenen 
♦ voorbeelden
er berechnete mir das sehr billig
hij vroeg er maar weinig voor 
wie viel hat er dir für die Reparatur berechnet?
hoeveel heeft hij jou voor de reparatie in rekening gebracht? 
ich berechne Ihnen das mit 100 Euro
ik breng u daarvoor 100 euro in rekening 

qberechnen

sich be·rech·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. bedragen, belopen 
♦ voorbeelden
die Miete berechnet sich auf 400 Euro monatlich
de huur bedraagt 400 euro per maand 

qberechnend

be·rech·nend [bə'rɛçnənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berekenend 
♦ voorbeelden
ein eiskalt berechnender Mensch
een ijskoud /berekenend iemand/berekenende persoon/ 

qBerechnung

Be·rech·nung (die; 2e naamval: Berechnung; meervoud: Berechnungen)
1. berekening 
♦ voorbeelden
Berechnungen anstellen
berekeningen uitvoeren 
aus Berechnung handeln
uit berekening handelen 
nach menschlicher Berechnung
naar menselijke berekening 

qBerechnungsgrundlage

Be·rech·nungs·grund·la·ge (die)
1. maatstaf (voor de berekening) 

qberechtigen

be·rech·ti·gen [bə'rɛçtɪgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. het recht geven
recht geven 
♦ voorbeelden
das berechtigt dich nicht, so zu reden!
dat geeft je niet het recht om zo te spreken 
das berechtigt Sie nicht zu solcher Kritik
dat geeft u niet het recht tot een dergelijke kritiek 
die Karte berechtigt zum kostenlosen Eintritt
de kaart geeft recht op gratis toegang 
2. reden geven, rechtvaardigen 
♦ voorbeelden
das berechtigt noch nicht zu der Annahme, dass …
dat is nog geen reden om te veronderstellen dat … 
seine Leistungen berechtigen zu den schönsten Hoffnungen
zijn prestaties geven reden tot grote hoop 

qberechtigt

be·rech·tigt [bə'rɛçtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtigd, bevoegd 
2. gerechtvaardigd, terecht
gewettigd 
♦ voorbeelden
ein berechtigter Vorwurf
een gerechtvaardigd/terecht verwijt 

qBerechtigte(r)

Be·rech·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. rechthebbende, gerechtigde 

qberechtigterweise

be·rech·tig·ter·wei·se [bə'rɛçtɪçtɐ'va͜izə] (bijwoord) (formeel)
1. terecht 

qBerechtigung

Be·rech·ti·gung [bə'rɛçtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Berechtigung; meervoud: Berechtigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. recht
bevoegdheid 
♦ voorbeelden
mit voller Berechtigung
met het volste recht 
die Berechtigung zur kostenlosen Teilnahme
het recht op kosteloze deelneming 
2. gegrondheid, gerechtvaardigdheid 
♦ voorbeelden
die Berechtigung seines Anspruchs
de gerechtvaardigdheid/gegrondheid van zijn eis 
ohne Berechtigung sein
niet gerechtvaardigd/gegrond zijn 
nicht ohne Berechtigung sagte er, …
niet zonder grond/reden zei hij, … 
volle Berechtigung haben
ten volste gerechtvaardigd zijn 

qBerechtigungsgutschein

Be·rech·ti·gungs·gut·schein (der)
1. (tegoed)bon 

qBerechtigungsschein

Be·rech·ti·gungs·schein (der)
1. bewijs, legitimatie, vergunning 

qbereden

be·re·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. bespreken, bepraten 
♦ voorbeelden
ich habe den Fall mit ihm beredet
ik heb het geval met hem besproken 
2. overhalen, overreden 
♦ voorbeelden
ich konnte ihn nicht zu der Reise bereden
ik kon hem niet tot de reis overhalen 
3. kletsen over 
♦ voorbeelden
im Dorf bereden sie ihn
in het dorp kletsen ze over hem 

qbereden

sich be·re·den2 (wederkerend werkwoord)
1. spreken, overleggen 
♦ voorbeelden
ich muss mich noch mit ihm bereden
ik moet nog met hem overleggen 

qberedsam

be·red·sam [bə're:tza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wel)bespraakt, welsprekend
woordenrijk 
♦ voorbeelden
die Waren beredsam anpreisen
de waren welbespraakt aanprijzen 

qberedt

be·redt [bə're:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wel)bespraakt, welsprekend
goedgebekt 
♦ voorbeelden
ich bin nicht so beredt
ik ben niet zo welbespraakt 
2. veelbetekenend, veelzeggend
sprekend 
♦ voorbeelden
das beredte Schweigen
het veelbetekenende zwijgen 
ein beredtes Zeugnis
een sprekend getuigenis 

qbereedern

be·ree·dern [bə're:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. in de vaart hebben/houden 

qberegnen

be·reg·nen (overgankelijk werkwoord)
1. beregenen
besproeien 

qBeregnungsanlage

Be·reg·nungs·an·la·ge (die)
1. beregeningsinstallatie, besproeiingsinstallatie 
2. sprinklerinstallatie 

qBereich

Be·reich (der; 2e naamval: Bereich(e)s; meervoud: Bereiche; soms das; 2e naamval: Bereich(e)s; meervoud: Bereiche)
1. gebied
domein, terrein, rayon 
♦ voorbeelden
Neues aus dem Bereich der Technik
nieuws op het gebied van de techniek 
in bestimmten Bereichen hat er recht
op bepaalde gebieden heeft hij gelijk 
im Bereich der Stadt
in het stadsgebied 
2. sector 
♦ voorbeelden
der private Bereich
de particuliere sector
de privésfeer 
3. bereik 
♦ voorbeelden
im Bereich der Kanonen
binnen het bereik der kanonnen 
(informeel) (es ist) alles im grünen Bereich
alles kits 
das liegt nicht im Bereich meiner Macht
dat ligt niet in mijn macht 
das liegt im Bereich der Möglichkeiten
dat behoort tot de mogelijkheden 
im grünen Bereich sein/liegen
binnen de marges zijn/liggen 
4. ressort
domein 
♦ voorbeelden
das ist nicht mein Bereich
dat is niet mijn domein/ressort 
5. toepassingsgebied 
♦ voorbeelden
den Bereich des Gesetzes erweitern
het toepassingsgebied van de wet verruimen 

qbereichern

be·rei·chern1 [bə'ra͜içɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verrijken 
♦ voorbeelden
seine Kenntnisse bereichern
zijn kennis verrijken 
seine Sammlung /mit einigen Exemplaren/um einige Exemplare/ bereichern
zijn verzameling met enkele exemplaren verrijken 

qbereichern

sich be·rei·chern2 [bə'ra͜içɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich verrijken 
♦ voorbeelden
sich an der Notlage anderer bereichern
zich ten koste van de noodsituatie van anderen verrijken 

qbereifen

be·rei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. met rijp bedekken 
♦ voorbeelden
bereifte Bäume
berijpte bomen 
2. (verkeer)
/van een band/van banden/ voorzien
/een band/banden/ monteren op, /een band/banden/ leggen om 
♦ voorbeelden
der Wagen war schlecht bereift
de wagen had slechte banden 
3. (ambacht(elijk))
voorzien van hoepels
hoepels leggen om 

qBereifung

Be·rei·fung (die; 2e naamval: Bereifung; meervoud: Bereifungen)
1. banden
bandenuitrusting 
♦ voorbeelden
die Bereifung des Autos
de banden van de auto 
2. hoepels 

qbereinigen

be·rei·ni·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. in het reine brengen
(weer) recht trekken 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit bereinigen
een zaak in het reine brengen 
2. uit de weg ruimen 
♦ voorbeelden
Schwierigkeiten bereinigen
moeilijkheden /uit de weg ruimen/oplossen/ 
3. bijleggen
beslechten 
♦ voorbeelden
einen Konflikt bereinigen
een geschil bijleggen 
4. verbeteren
zuiveren, saneren 
♦ voorbeelden
ein bereinigter Text
een verbeterde tekst 
5. vereffenen
aanzuiveren, betalen 
♦ voorbeelden
eine alte Schuld bereinigen
een oude schuld vereffenen 

qbereinigen

sich be·rei·ni·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. opgelost worden/zijn, zich oplossen 
♦ voorbeelden
die Probleme bereinigten sich von selbst
de problemen /zijn vanzelf opgelost/losten zich vanzelf op/ 

qBereinigung

Be·rei·ni·gung (die; 2e naamval: Bereinigung; meervoud: Bereinigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het in het reine brengen 
2. oplossing, het uit de weg ruimen 
3. bijlegging
beslechting 
4. verbetering
zuivering, sanering, correctie 
5. vereffening
aanzuivering, betaling 

qbereisen

be·rei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. bereizen
afreizen, reizen door 

qbereit

be·reit [bə'ra͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid 
♦ voorbeelden
ich fand mich bereit, ihm zu helfen
ik was bereid om hem te helpen 
ein immer zur Hilfe bereiter Nachbar
een altijd/steeds hulpvaardige buur(man) 
2. klaar, gereed 
♦ voorbeelden
bist du bereit?
ben je klaar? 
ich bin zur Abfahrt bereit
ik ben klaar /voor het vertrek/om te vertrekken/ 
(sich) bereit machen
(zich) klaarmaken/gereedmaken 

qbereiten

be·rei·ten1 [bə'ra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bereiden, klaarmaken, gereedmaken
maken 
♦ voorbeelden
jemandem einen herzlichen Empfang bereiten
iemand een hartelijke ontvangst bereiden 
das Essen bereiten
het eten bereiden/klaarmaken 
das bereitete dem Prozess ein Ende
dat maakte een einde aan het proces 
2. veroorzaken
baren 
♦ voorbeelden
das bereitete große Schwierigkeiten
dat veroorzaakte grote moeilijkheden 
jemandem Sorge bereiten
iemand zorg(en) baren 
3. (aan)doen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Freude bereiten
iemand een plezier doen 
das bereitete mir /großen Kummer/große Schmerzen/
dat deed mij veel verdriet/pijn 
4. bezorgen 
♦ voorbeelden
du bereitest mir schlaflose Nächte!
je bezorgt me slapeloze nachten! 

qbereiten

be·rei·ten2 [bə'ra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) zie beritten
1. berijden 
2. africhten, dresseren 
3. afrijden, doorrijden, rijden door 
♦ voorbeelden
ein Gebiet bereiten
door een gebied rijden 

qbereiten

sich be·rei·ten3 [bə'ra͜itn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich klaarmaken, zich voorbereiden 
♦ voorbeelden
er bereitete sich zum Sterben
hij maakte zich klaar om te sterven 

qBereiter

Be·rei·ter (der; 2e naamval: Bereiters; meervoud: Bereiter)
1. pikeur
rijmeester 

qBereiterin

Be·rei·te·rin (die; 2e naamval: Bereiterin; meervoud: Bereiterinnen) (vrouwelijk) zie Bereiter

qbereitfinden

sich be·reit·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. bereid zijn 
♦ voorbeelden
ich fand mich bereit, ihm zu helfen
ik was bereid om hem te helpen 

qbereithalten

be·reit·hal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. klaar houden, gereedhouden
(klaar) hebben, paraat houden 
♦ voorbeelden
er hielt noch eine Überraschung bereit
hij had nog een verrassing (/paraat/in petto/) 
2. bevatten, inhouden 
♦ voorbeelden
die Entwicklung hält ein enormes Inflationspotenzial bereit
de ontwikkeling houdt een enorm inflatiepotentieel in 

qbereithalten

sich be·reit·hal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich gereedhouden 
♦ voorbeelden
es muss sich jemand bei der Maschine bereithalten
er moet iemand bij de machine klaarstaan 

qbereitlegen

be·reit·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. klaarleggen, gereedleggen 

qbereitliegen

be·reit·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. klaarliggen, gereedliggen 
♦ voorbeelden
das Schiff liegt zur Abfahrt bereit
het schip ligt klaar om te vertrekken 

qbereitmachen

be·reit·ma·chen (overgankelijk werkwoord), be·reit ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. klaarmaken, gereedmaken 
♦ voorbeelden
ich machte mich zum Ausgehen bereit
ik maakte me klaar om uit te gaan 

qbereits

be·reits [bə'ra͜iʦ] (bijwoord)
1. reeds, al 
♦ voorbeelden
das dauert jetzt bereits eine Woche!
dat duurt nu al een week! 

qBereitschaft

Be·reit·schaft [bə'ra͜itʃaft] (die; 2e naamval: Bereitschaft; meervoud: Bereitschaften)
1. (geen meervoud)
bereid(willig)heid 
♦ voorbeelden
seine Bereitschaft zu neuen Verhandlungen
zijn bereid(willig)heid tot nieuwe onderhandelingen 
2. (geen meervoud)
gereedheid 
♦ voorbeelden
der Arzt hat heute Bereitschaft
de arts/dokter heeft vandaag dienst 
alles lag in Bereitschaft
alles lag klaar/gereed 
alles war in Bereitschaft
alles was/stond klaar 
etwas in Bereitschaft haben
iets /klaar hebben liggen/beschikbaar hebben/ 
er hatte noch mehr Witze in Bereitschaft
hij had nog meer moppen /paraat/in petto/ 
3. (geen meervoud; leger)
paraatheid 
♦ voorbeelden
die Armee hatte Bereitschaft
het leger was in staat van paraatheid gebracht 
4. parate politieafdeling/politie-eenheid 

qBereitschaftsarzt

Be·reit·schafts·arzt (der)
1. dienstdoend(e)/diensthebbend(e) arts 

qBereitschaftsdienst

Be·reit·schafts·dienst (der)
1. dienst 
♦ voorbeelden
ärztlicher Bereitschaftsdienst
doktersdienst 

qBereitschaftserklärung

Be·reit·schafts·er·klä·rung (die)
1. bereidverklaring 

qBereitschaftspolizei

Be·reit·schafts·po·li·zei (die)
1. parate politie(-eenheden) (gekazerneerd)
mobiele eenheid, oproerpolitie 

qBereitschaftsstellung

Be·reit·schafts·stel·lung (die)
1. opmarsstelling 

qBereitschaftstasche

Be·reit·schafts·ta·sche (die)
1. paraattas 

qBereitschaftswagen

Be·reit·schafts·wa·gen (der)
1. politiewagen, overvalwagen, manschappenwagen 
2. ambulance, ziekenwagen 

qbereitstehen

be·reit·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. klaarstaan, gereedstaan 

qbereitstellen

be·reit·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. klaarzetten, gereedzetten 
♦ voorbeelden
ich habe alles bereitgestellt
ik heb alles klaargezet 
2. beschikbaar stellen
uittrekken 
♦ voorbeelden
die finanziellen Mittel zum weiteren Bau bereitstellen
de financiële middelen voor de verdere bouw beschikbaar stellen 
3. opstellen 

qBereitstellung

Be·reit·stel·lung (die; 2e naamval: Bereitstellung; meervoud: Bereitstellungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het klaarzetten/gereedzetten 
2. beschikbaarstelling 
3. opstelling 

qbereitwillig

be·reit·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereidwillig 

qberennen

be·ren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bestormen
stormlopen op/tegen 

qberenten

be·ren·ten [bə'rɛntn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. pensioneren
op pensioen stellen, pensioen geven 

qbereuen

be·reu·en (overgankelijk werkwoord)
1. spijt hebben van, berouwen, berouw hebben over
betreuren 
♦ voorbeelden
sie hat es aufrichtig/bitter bereut
zij heeft er oprecht/diep berouw over, ze heeft er oprechte/grote spijt van 
er bereute seine Sünden
hij had berouw over zijn zonden 
das wirst du noch (bitter) bereuen!
het zal je nog (diep) berouwen 

qBerg

Berg Gebirge[bɛrk] (der; 2e naamval: Berg(e)s; meervoud: Berge)
1. berg 
♦ voorbeelden
er wohnt am Berg
hij woont tegen/op de berg 
einen Berg angehen
een aanval op een berg doen 
einen Berg besteigen/bezwingen
een berg beklimmen 
jemandem goldene Berge versprechen
iemand gouden bergen beloven 
den Berg hinab/hinauf
de berg af/op 
mit der Wahrheit /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
de waarheid verzwijgen/achterhouden, met de waarheid nog niet voor de dag komen 
mit seiner Meinung/Kritik nicht /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
zijn mening/kritiek niet onder stoelen of banken steken 
in die Berge fahren
de bergen ingaan/inrijden, naar de bergen gaan/rijden 
über alle Berge sein
ervandoor zijn 
jetzt sind wir über den Berg
nu hebben we het ergste achter de rug 
wir sind noch nicht über den Berg
we zijn er nog niet 
wir sind mit den Schwierigkeiten über den Berg
we hebben de moeilijkheden overwonnen 
Berge versetzen (können)
bergen (kunnen) verzetten 
dastehen wie der/ein Ochse vorm Berg
ten einde raad zijn 
(scheepvaart) zu Berge
stroomopwaarts 
zu Berge steigen
de berg opgaan 
die Haare stehen mir (vor Schreck) zu Berge
(van de schrik) /rijzen mij de haren te berge/gaan mijn haren overeind staan/ 
2. stapel, berg, hoop 
♦ voorbeelden
ein ganzer Berg Papiere
een hele stapel papieren 
3. (alleen meervoud; mijnwezen)
gesteente zonder erts 
¶. spreekwoorden
wenn der Berg nicht zum Propheten kommt, so muss der Prophet zum Berge gehen/kommen
als de berg niet naar Mohammed komt, dan moet/komt Mohammed naar de berg 
Berge kreißen, und es wird ein Mäuslein geboren
de berg heeft een muis gebaard 
hinter den Bergen leben auch Menschen
over het water wonen ook mensen 
der Glaube kann Berge versetzen
geloof verzet bergen 

qbergab

berg·ab [-'|ap] (bijwoord)
1. bergaf(waarts) (ook figuurlijk) 

qBergabhang

Berg·ab·hang (der)
1. berghelling 

qbergabwärts

berg·ab·wärts (bijwoord) zie bergab

qBergahorn

Berg·ahorn (der)
1. bergahorn, gewone esdoorn 

qBergakademie

Berg·aka·de·mie (die)
1. mijnbouwhogeschool 

qbergamaskisch

ber·ga·mas·kisch [bɛrga'maskɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bergamasker, Bergamaskisch, van Bergamo 

qBergamotte

Ber·ga·mot·te [bɛrga'mɔtə] (die; 2e naamval: Bergamotte; meervoud: Bergamotten)
1. bergamot (soort peer) 
2. bergamotcitroen 

qBergamottöl

Ber·ga·mott·öl [bɛrga'mɔt|ø:l] (das)
1. bergamotolie 

qBergamt

Berg·amt (das)
1. staatstoezicht op de mijnen 

qbergan

berg·an (bijwoord) zie bergauf

qBergarbeiter

Berg·ar·bei·ter (der)
1. mijnwerker 

qBergassessor

Berg·as·ses·sor (der)
1. (aankomend, beginnend) mijnbouwkundig ingenieur 

qbergauf

berg·auf (bijwoord)
1. bergop(waarts) (ook figuurlijk) 

qbergaufwärts

berg·auf·wärts (bijwoord) zie bergauf

qBergbahn

Berg·bahn (die)
1. bergspoor(weg) 
2. bergtrein(tje) 

qBergbau

Berg·bau (der; 2e naamval: Bergbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mijnbouw
mijnwezen 
♦ voorbeelden
Bergbau betreiben
de mijnbouw beoefenen, aan mijnbouw doen 

qBergbaukunde

Berg·bau·kun·de (die)
1. mijnbouwkunde 

qBergbaurevier

Berg·bau·re·vier (das)
1. mijnstreek 

qBergbehörde

Berg·be·hör·de (die)
1. staatstoezicht op de mijnen 

qBergbesteigung

Berg·be·stei·gung (die)
1. bergbeklimming, bergbestijging 

qBergehalde

Ber·ge·hal·de (die) (mijnwezen)
1. steenberg, stort 

qbergehoch

ber·ge·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelhoog, huizenhoog 

qBergelohn

Ber·ge·lohn (der)
1. bergloon, bergingsloon, berggeld 

qbergen

ber·gen ['bɛrgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geborgen
1. bergen
in veiligheid brengen, opbergen, binnenhalen 
♦ voorbeelden
die Ernte bergen
de oogst binnenhalen 
er barg die Bücher in den Schrank
hij borg de boeken in de kast (op) 
/ein Schiff/die Segel/Tote/ bergen
/een schip/de zeilen/doden/ bergen 
2. inhouden, bevatten
in zich dragen 
♦ voorbeelden
das birgt auch Gefahren/Risiken in sich
dat houdt ook gevaren/risico's in 
das barg auch schon den Untergang in sich
dat droeg ook al de/zijn ondergang in zich 
die Erde birgt noch viel Steinkohle
de aarde bevat nog veel steenkool, in de aarde zit nog veel steenkool (verborgen) 
3. (formeel)
verbergen
beschermen, bewaren, hoeden, verborgen/opgeslagen zitten 
♦ voorbeelden
der Tempel birgt ein Mysterium
de tempel bewaart/hoedt een mysterie 
er barg sein Gesicht vor der Sonne
hij beschermde zijn gezicht tegen de zon 

qBerges-

Ber·ges- (prefix) zie Berg-, Berge-

qbergeschwer

ber·ge·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodzwaar 

qBergeshöhe

Ber·ges·hö·he (die)
1. berghoogte 

qbergeweise

ber·ge·wei·se (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij bergen, bij hopen 

qBergfach

Berg·fach (das)
1. mijnbouwkunde 
2. mijnwerkersvak 

qBergfahrt

Berg·fahrt (die)
1. bergtocht 
2. vaart/tocht stroomopwaarts 

qBergfest

Berg·fest (das) (informeel)
1. halftimefeest, feest halverwege de (dienst)tijd 

qBergfex

Berg·fex (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. berggeit, klimgeit (fanatiek bergbeklimmer) 

qBergfink

Berg·fink (der)
1. bergvink, bosvink, keep 

qBergflockenblume

Berg·flo·cken·blu·me (die)
1. bergcentaurie 

qBergfried

Berg·fried ['bɛrkfri:t] (der; 2e naamval: Bergfried(e)s; meervoud: Bergfriede)
1. burchttoren, wachttoren 
2. belfort 

qBergführer

Berg·füh·rer (der)
1. berggids 

qBerggeist

Berg·geist (der)
1. berggeest, bergmannetje 

qBerggipfel

Berg·gip·fel (der)
1. bergtop 

qBerggrat

Berg·grat (der)
1. bergkam, berggraat 

qBerggruß

Berg·gruß (der)
1. mijnwerkersgroet 

qBerghalde

Berg·hal·de (die)
1. berghelling 
2. (mijnwezen)
steenberg, stort 

qBerghang

Berg·hang (der)
1. berghelling 

qBerghauptmann

Berg·haupt·mann (der)
1. inspecteur(-generaal) der mijnen 

qberghoch

berg·hoch (bijvoeglijk naamwoord) zie bergehoch

qbergig

ber·gig ['bɛrgɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bergachtig 

qBergingenieur

Berg·in·ge·ni·eur (der)
1. mijningenieur, mijnbouwkundig ingenieur 

qBergkessel

Berg·kes·sel (der)
1. keteldal, bergketel 

qBergkette

Berg·ket·te (die)
1. bergketen 

qBergknappe

Berg·knap·pe (der)
1. mijnwerker 

qBergknappschaft

Berg·knapp·schaft (die)
1. mijnpersoneel 

qBergkrankheit

Berg·krank·heit (die)
1. bergziekte, hoogteziekte 

qBergkraxler

Berg·krax·ler (der) (informeel)
1. bergbeklimmer 

qBergkuppe

Berg·kup·pe (die)
1. bergkruin, bergrug, bergtop 

qBergleder

Berg·le·der (das) zie Arschleder

qBerglehne

Berg·leh·ne (die)
1. berghelling 

qBergler

Berg·ler ['bɛrklɐ] (der; 2e naamval: Berglers; meervoud: Bergler)
1. bergbewoner 

qBergmann

Berg·mann (der; meervoud: Bergmänner, Bergleute)
1. mijnwerker 

qbergmännisch

berg·män·nisch ['bɛrkmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mijnwerkers- 

qBergmannsgruß

Berg·manns·gruß (der)
1. mijnwerkersgroet 

qBergmannskuh

Berg·manns·kuh (die) (informeel)
1. geit 

qBergmannstracht

Berg·manns·tracht (die)
1. mijnwerkerskledij, mijnwerkerskostuum 

qBergmassiv

Berg·mas·siv (das)
1. bergmassief 

qBergmeister

Berg·meis·ter (der)
1. mijntechnisch ambtenaar 

qBergnot

Berg·not (die)
1. /gevaar/levensgevaarlijke situatie/ in de bergen 

qBergpartie

Berg·par·tie (die)
1. bergformatie 
2. uitstap(je) in de bergen, bergtocht 

qBergpredigt

Berg·pre·digt (die)
1. Bergrede 

qBergrat

Berg·rat (der)
1. inspecteur der mijnen 

qBergrecht

Berg·recht (das)
1. mijnrecht 

qbergreich

berg·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan bergen, bergachtig 

qBergrennen

Berg·ren·nen (das)
1. bergrit 

qBergrettungsdienst

Berg·ret·tungs·dienst (der)
1. reddingsdienst in de bergen 

qBergrücken

Berg·rü·cken (der)
1. bergrug 

qBergrutsch

Berg·rutsch (der)
1. aardverschuiving, bergverschuiving 

qBergschaden

Berg·scha·den (der)
1. mijnschade 

qBergschlucht

Berg·schlucht (die)
1. bergkloof, ravijn 

qBergschotte

Berg·schot·te (der)
1. berg-Schot, Hooglander (in Schotland) 

qBergschuh

Berg·schuh (der)
1. bergschoen 

qBergschule

Berg·schu·le (die)
1. mijn(bouw)school 

qbergschüssig

berg·schüs·sig (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. steenachtig
vol stenen 

qBergspitze

Berg·spit·ze (die)
1. bergtop 

qBergsport

Berg·sport (der)
1. bergsport
alpinisme 

qbergsteigen

berg·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. bergen beklimmen 

qBergsteigen

Berg·stei·gen (das)
1. het bergbeklimmen, alpinisme 

qBergsteiger

Berg·stei·ger (der)
1. bergbeklimmer
alpinist 

qBergsteigerin

Berg·stei·ge·rin (die; 2e naamval: Bergsteigerin; meervoud: Bergsteigerinnen) (vrouwelijk) zie Bergsteiger
1. bergbeklimster
alpiniste 

qbergsteigerisch

berg·stei·ge·risch [-ʃta͜igərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alpinistisch 

qBergstock

Berg·stock (der; meervoud: Bergstöcke)
1. bergstok, alpenstok 
2. bergmassief 

qBergstraße

Berg·stra·ße (die)
1. bergweg, weg in de bergen 
2. (geen meervoud, steeds met lidwoord)
Bergstraße (streek ten westen van het Odenwald) 

qBergsturz

Berg·sturz (der)
1. bergstorting, bergverschuiving, aardverschuiving 

qBergteer

Berg·teer (der)
1. natuurlijk asfalt(bitumen) 

qBergtour

Berg·tour (die)
1. bergtocht 

qBerg-und-Tal-Bahn

Berg-und-Tal-Bahn (die)
1. achtbaan 

qBergung

Ber·gung ['bɛrgʊŋ] (die; 2e naamval: Bergung; meervoud: Bergungen)
1. berging 
2. het binnenhalen 

qBergungsaktion

Ber·gungs·ak·ti·on (die)
1. bergingsactie
reddingsactie 

qBergungsarbeit

Ber·gungs·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. bergingswerk(zaamheid) 

qBergungsfahrzeug

Ber·gungs·fahr·zeug (das)
1. bergingsvoertuig 
2. bergingsvaartuig 

qBergungsgesellschaft

Ber·gungs·ge·sell·schaft (die)
1. bergingsmaatschappij 

qBergungskosten

Ber·gungs·kos·ten (meervoud)
1. berg(ings)loon 
2. bergingskosten 

qBergungsmannschaft

Ber·gungs·mann·schaft (die)
1. bergingsploeg
reddingsploeg 

qBergungsversuch

Ber·gungs·ver·such (der)
1. bergingspoging 

qBergvolk

Berg·volk (das)
1. bergvolk 
2. (geen meervoud)
mijnwerkers 

qBergwacht

Berg·wacht (die; 2e naamval: Bergwacht; meervoud: geen meervoud)
1. reddingsdienst in de bergen 

qBergwanderung

Berg·wan·de·rung (die)
1. bergtocht 

qbergwärts

berg·wärts ['bɛrkvɛrʦ] (bijwoord)
1. (verder) de berg op 
2. stroomopwaarts 

qBergwasser

Berg·was·ser (das; meervoud: Bergwasser, ook Bergwässer)
1. bergwater 
2. bergrivier 

qBergwelt

Berg·welt (die)
1. (wereld der) bergen, berglandschap 

qBergwerk

Berg·werk (das)
1. mijn 
♦ voorbeelden
Bergwerke betreiben
mijnen exploiteren 

qBergwerksgesellschaft

Berg·werks·ge·sell·schaft (die)
1. mijnbouwmaatschappij 

qBergwertung

Berg·wer·tung (die) (wielersport)
1. bergklassement 

qBergwesen

Berg·we·sen (das; 2e naamval: Bergwesens; meervoud: geen meervoud)
1. mijnwezen 

qBergwohlverleih

Berg·wohl·ver·leih (der) (plantkunde)
1. valkruid 

qBergzinne

Berg·zin·ne (die; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. bergklip, bergspits, kanteel van een berg 

qBericht

Be·richt [bə'rɪçt] (der; 2e naamval: Bericht(e)s; meervoud: Berichte)
1. verslag
rapport, beschrijving, relaas, verhaal, reportage, bijdrage 
♦ voorbeelden
einen Bericht abfassen/verfassen
een verslag opstellen/maken 
Bericht erstatten (über die Lage)
verslag uitbrengen/doen (over de situatie) 
ein Bericht unseres Korrespondenten
een verslag/bijdrage/reportage van onze correspondent 
und jetzt ein Bericht vom heutigen Fußballspiel
en nu een verslag van de voetbalwedstrijd van vandaag 
ein Bericht zur Lage
/een verslag over/een beschrijving van/ de situatie 
2. bericht, mededeling 
♦ voorbeelden
nach den Berichten von Journalisten
volgens de berichten van journalisten 

qberichten

be·rich·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. me(d)edelen, melden, berichten
mededeling doen, melding/gewag maken, informeren 
♦ voorbeelden
an die Zentrale berichten
de centrale informeren, verslag uitbrengen aan de centrale 
gibt es noch etwas zu berichten?
valt er nog iets /te melden/mee te delen/? 
er berichtete über neue Zwischenfälle
hij maakte melding van nieuwe incidenten 
es wird soeben berichtet, dass …
er wordt zojuist gemeld/meegedeeld dat … 
wie die Zeitungen gestern berichteten, hat er …
zoals de kranten gisteren meldden/schreven, heeft hij … 
2. verslag/rapport uitbrengen, verslag doen
beschrijven, vertellen 
♦ voorbeelden
er berichtete seine Erlebnisse
hij /vertelde over/bracht verslag uit over/ zijn belevenissen 
er berichtete mir seine Erfahrungen
hij informeerde mij over zijn ervaringen 
wer kann darüber berichten?
wie kan daar iets over zeggen? 
ich berichtete von meiner Reise
ik /bracht verslag uit over/vertelde over/ mijn reis 

qBerichter

Be·rich·ter (der; 2e naamval: Berichters; meervoud: Berichter)
1. berichter, verteller, informant 
2. verslaggever 

qBerichterin

Be·rich·te·rin (die; 2e naamval: Berichterin; meervoud: Berichterinnen) (vrouwelijk) zie Berichter
1. vertelster, informante 
2. verslaggeefster 

qBerichterstatter

Be·richt·er·stat·ter [bə'rɪçt|ɛɐ̯ʃtatɐ] (der; 2e naamval: Berichterstatters; meervoud: Berichterstatter)
1. verslaggever
correspondent 
2. rapporteur 

qBerichterstatterin

Be·richt·er·stat·te·rin (die; 2e naamval: Berichterstatterin; meervoud: Berichterstatterinnen) (vrouwelijk) zie Berichterstatter
1. verslaggeefster
correspondente 

qBerichterstattung

Be·richt·er·stat·tung [bə'rɪçt|ɛɐ̯ʃtatʊŋ] (die)
1. verslaggeving, berichtgeving 
2. rapportage
verslaglegging 
♦ voorbeelden
die Berichterstattung an die Kommission
de rapportage aan de commissie 

qBerichthaus

Be·richt·haus (das) (Zwitserland)
1. informatiebureau 

qberichtigen

be·rich·ti·gen [bə'rɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbeteren, corrigeren 
♦ voorbeelden
eine berichtigte Ausgabe
een verbeterde uitgave 
einen Fehler berichtigen
een fout verbeteren/corrigeren 
ich muss mich leider berichtigen
ik moet me helaas corrigeren 
2. rectificeren, rechtzetten
herstellen 
♦ voorbeelden
einen Irrtum berichtigen
een vergissing rechtzetten/herstellen 

qBerichtsjahr

Be·richts·jahr (das)
1. verslagjaar 

qBerichtsperiode

Be·richts·pe·ri·o·de (die)
1. verslagperiode 

qBerichtspflicht

Be·richts·pflicht (die)
1. rapportageplicht, rapportageverplichting 

qBerichtszeitraum

Be·richts·zeit·raum (der)
1. verslagperiode 

qberiechen

be·rie·chen (overgankelijk werkwoord)
1. beruiken
ruiken aan 
2. (informeel, figuurlijk)
om elkaar heendraaien 
♦ voorbeelden
zuerst berochen sich die Gäste
eerst draaiden de gasten om elkaar heen 

qberieseln

be·rie·seln (overgankelijk werkwoord)
1. besproeien 
♦ voorbeelden
die Äcker berieseln
de akkers besproeien 
2. bevloeien, irrigeren 
♦ voorbeelden
die regelmäßigen Überschwemmungen berieseln das Land
de regelmatige overstromingen bevloeien het land 
3. in stukjes neerkomen op 
♦ voorbeelden
die Decke berieselte uns
stukjes van het plafond kwamen op ons neer 
4. (figuurlijk)
(voortdurend) bewerken, beïnvloeden
(voortdurend) overspoelen 
♦ voorbeelden
die Propaganda berieselte die Bevölkerung tagaus, tagein
de propaganda bewerkte/overspoelde de bevolking dag in, dag uit 
5. (figuurlijk)
over de hoofden komen/gaan van 
♦ voorbeelden
ich ließ mich von der Musik berieseln
ik liet de muziek over me heengaan 

qBerieselungsanlage

Be·rie·se·lungs·an·la·ge (die)
1. sproei-installatie, besproeiingsinstallatie, sproeier(s) 

qberindet

be·rin·det [bə'rɪndət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met schors (erom/eraan), in de schors 

qberingen

be·rin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ringen 
♦ voorbeelden
/einen Vogel/eine Zigarre/ beringen
een vogel/sigaar ringen 

qBeringmeer

Be·ring·meer ['be:rɪŋ-] (das)
1. Beringzee 

qBeringstraße

Be·ring·stra·ße (die)
1. Beringstraat 

qberingt

be·ringt [bə'rɪŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beringd 
♦ voorbeelden
ihre beringte Hand
(ook) haar hand /vol ringen/met (veel) ringen (eraan)/ 

qBeritt

Be·ritt (der; 2e naamval: Beritt(e)s; meervoud: Beritte) (verouderd)
1. eskadron (ruiters) 
2. (bos)district 

qberitten

be·rit·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereden
te paard 

qBerittene(r)

Be·rit·te·ne(r) (der, die)
1. ruiter 

qBerkelium

Ber·ke·li·um [bɛr'ke:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Berkeliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. berkelium (Bk) 

qBerlin

Ber·lin [bɛr'li:n] (das; 2e naamval: Berlins; meervoud: geen meervoud)
1. Berlijn 

qBerliner

Ber·li·ner1 [bɛr'li:nɐ] (der; 2e naamval: Berliners; meervoud: Berliner)
1. Berlijner 
2. (culinaria)
berlinerbol, Berlijnse bol 

qBerliner

Ber·li·ner2 [bɛr'li:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Berlijns 
♦ voorbeelden
Berliner Blau
Berlijns blauw, Pruisisch blauw 
Berliner Kissen
verkeersdrempel 
Berliner Weiße
Berlijns witbier 

qBerlinerin

Ber·li·ne·rin (die; 2e naamval: Berlinerin; meervoud: Berlinerinnen) (vrouwelijk) zie Berliner1
1. Berlijnse 

qberlinerisch

ber·li·ne·risch [-'li:nərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie berlinisch

qberlinern

ber·li·nern [-'li:nɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. Berlijns spreken 

qberlinisch

ber·li·nisch [-'li:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Berlijns 

qBerlocke

Ber·lo·cke [bɛr'lɔkə] (die; 2e naamval: Berlocke; meervoud: Berlocken)
1. breloque
hangsieraad 

qBerme

Ber·me ['bɛrmə] (die; 2e naamval: Berme; meervoud: Bermen) (weg- en waterbouw)
1. berm 

qBermudadreieck

Ber·mu·da·drei·eck [bɛr'mu:da-] (das)
1. Bermudadriehoek 

qBermudainseln

Ber·mu·da·in·seln (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Bermuda-eilanden 

qBermudas

Ber·mu·das Bermudas[bɛr'mu:das] (meervoud)
1. (steeds met lidwoord)
Bermuda's, Bermuda-eilanden 
2. bermudashorts 

qBernbiet

Bern·biet ['bɛrnbi:t] (das; 2e naamval: Bernbiet(e)s))
1. het kanton Bern 

qBerner

Ber·ner1 ['bɛrnɐ] (der; 2e naamval: Berners; meervoud: Berner)
1. Berner 

qBerner

Ber·ner2 ['bɛrnɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Berner, Berns 

qBernerin

Ber·ne·rin (die; 2e naamval: Bernerin; meervoud: Bernerinnen) (vrouwelijk) zie Berner1
1. Bernse 

qBernhardiner

Bern·har·di·ner [bɛrnhar'di:nɐ] (der; 2e naamval: Bernhardiners; meervoud: Bernhardiner)
1. sint-bernard(shond) 
2. bernardijn, cisterciënzer 

qBernhardinerhund

Bern·har·di·ner·hund (der)
1. sint-bernard, bernardshond 

qBernstein

Bern·stein ['bɛrnʃta͜in] (der; 2e naamval: Bernstein(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. barnsteen 

qbernsteinen

bern·stei·nen ['bɛrnʃta͜inən, -ʃta͜inɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. barnstenen 

qbernsteinern

bern·stei·nern (bijvoeglijk naamwoord) zie bernsteinen

qbernsteinfarben

bern·stein·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. barnsteenkleurig 

qBernsteinsäure

Bern·stein·säu·re (die)
1. barnsteenzuur 

qBernsteinspitze

Bern·stein·spit·ze (die)
1. barnstenen sigarenpijpje 

qBerohrung

Be·roh·rung (die; 2e naamval: Berohrung; meervoud: geen meervoud)
1. buizen(systeem) 

qBerserker

Ber·ser·ker [bɛr'zɛrkɐ, 'bɛrzɛrkɐ] (der; 2e naamval: Berserkers; meervoud: Berserker)
1. berserker
(figuurlijk ook) (razende) woesteling, dolleman 

qberserkern

ber·ser·kern [bɛr'zɛrkɐn, 'bɛrzɛrkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. razen (en tieren) 
♦ voorbeelden
er hat über die Schlamperei geberserkert
hij heeft tegen de slordigheid geraasd (en getierd) 

qBerserkerwut

Ber·ser·ker·wut (die)
1. berserkerwoede
agressieve woede, razernij 

qbersten

bers·ten ['bɛrstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. barsten
springen, scheuren 
♦ voorbeelden
(bis) zum Bersten voll
tot barstens toe vol, propvol 
das Eis birst
het ijs barst 
das Glas ist geborsten
het glas is gesprongen/gebarsten 
eine geborstene Stimme
een gebroken stem 
der Bus barst von Passagieren
de bus puilde uit van de passagiers 
vor Wut bersten
(van woede) ploffen, (van woede) uit zijn vel springen 
vor Lachen bersten
zich te barsten lachen, scheuren van 't lachen 
vor Ungeduldbersten
van ongeduld branden/popelen 
ich hätte vor Neugier bersten mögen
ik barstte bijna van nieuwsgierigheid 
zum Bersten satt sein
helemaal vol zitten 

qBertram

Bert·ram ['bɛrtram] (der; 2e naamval: Bertrams; meervoud: geen meervoud)
1. ringbloem 

qberüchtigt

be·rüch·tigt [bə'rʏçtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berucht 
♦ voorbeelden
er war /für seine/wegen seiner/ Grausamkeit berüchtigt
hij was voor, wegens zijn wreedheid berucht 

qberücken

be·rü·cken (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. betoveren
verrukken, bekoren 
♦ voorbeelden
er war von ihrer Schönheit berückt
hij was betoverd door haar schoonheid 

qberücksichtigen

be·rück·sich·ti·gen [bə'rʏkzɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. rekening houden met, in aanmerking nemen
bedenken, meetellen, behandelen 
♦ voorbeelden
dabei muss man berücksichtigen, dass …
daarbij moet met het feit rekening gehouden worden dat … 
auch andere Faktoren/Ziele berücksichtigen
ook met andere factoren/doelstellingen rekening houden 
die Subventionen wurden in der Kalkulation nicht berücksichtigt
de subsidies /bleven bij de calculatie buiten beschouwing/werden niet in de calculatie verrekend/ 
Ihr Antrag konnte nicht berücksichtigt werden
uw aanvraag /kon niet gehonoreerd worden/kon niet in aanmerking komen/ 

qBerücksichtigung

Be·rück·sich·ti·gung [bə'rʏkzɪçtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Berücksichtigung; meervoud: Berücksichtigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. inachtneming, het rekening houden met
overweging, afweging 
♦ voorbeelden
Berücksichtigung finden
in aanmerking genomen worden, in aanmerking komen, rekening gehouden worden met
gehonoreerd worden
verrekend/meegeteld worden 
unter Berücksichtigung der Gefahren
na afweging van de gevaren 
unter Berücksichtigung der Umstände
de omstandigheden in aanmerking genomen 

qBeruf

Be·ruf (der; 2e naamval: Beruf(e)s; meervoud: Berufe)
1. beroep
vak 
♦ voorbeelden
einen Beruf ergreifen
een beroep kiezen
gaan werken 
mein erlernter Beruf
het beroep/vak dat ik geleerd heb 
im Beruf stehen
een beroep uitoefenen 
kaufmännische Berufe
handelsberoepen/kantoorberoepen 
einem Beruf nachgehen
een beroep uitoefenen 
(ook ironisch) du hast deinen Beruf verfehlt!
je hebt je roeping gemist! 
was bist du von Beruf?
wat voor een beroep heb jij? 
er tat es von Berufs wegen
hij deed het uit hoofde van zijn beroep 
2. (verouderd)
roeping 
♦ voorbeelden
der Beruf zum Arzt
de roeping tot arts 

qberufen

be·ru·fen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. geroepen, voorbestemd 
♦ voorbeelden
ich bin nicht dazu berufen, das zu verhindern
(ook) het ligt niet op mijn weg dat te verhinderen 
zu einer großen Aufgabe berufen sein
tot een grootse taak geroepen zijn 
2. bevoegd, deskundig 
♦ voorbeelden
aus berufenem Munde
van iemand die het weten kan 
von berufener Seite
van bevoegde zijde 
ein berufener Wissenschaftler
een deskundig wetenschapsman 
¶. spreekwoorden
viele sind berufen, aber nur wenige auserwählt
velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren 

qberufen

be·ru·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. benoemen, aanstellen 
♦ voorbeelden
einen Professor an eine Universität berufen
een professor aan een universiteit benoemen 
er ist (als Professor) nach Köln berufen worden
hij is (als professor) in Keulen benoemd 
er wurde zum Vorsitzenden berufen
hij werd tot voorzitter benoemd 
2. ontbieden
(laten) roepen 
♦ voorbeelden
ich berief ihn zu mir
ik ontbood hem (bij mij), ik liet hem bij me roepen/komen 
3. (met negatie)
afkloppen, te hard roepen 
♦ voorbeelden
berufe es nicht!
klop het maar af!, roep maar niet te hard! 
ich will es nicht berufen!
ik zal maar niet te hard roepen!, ik zal het maar afkloppen! 
4. (verouderd)
bijeenroepen 
♦ voorbeelden
eine Versammlung berufen
een vergadering bijeenroepen 
5. (Oostenrijk)
in (hoger) beroep gaan 

qberufen

sich be·ru·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich beroepen 
♦ voorbeelden
er berief sich auf das Statut
hij beriep zich op het statuut 

qberuflich

be·ruf·lich [bə'ru:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in het beroep, beroeps-, beroepsmatig
voor zijn beroep, beroepshalve, professioneel 
♦ voorbeelden
eine berufliche Ausbildung
een beroepsopleiding 
eine berufliche Fortbildung
her- en bijscholing (in zijn beroep) 
aus beruflichen Gründen
voor zijn beroep, beroepshalve 
aus beruflichem Interesse
uit beroepsmatig interesse 
seine beruflichen Kenntnisse
zijn beroepskennis 
meine berufliche Stellung
mijn (maatschappelijke) positie, mijn beroep 
beruflich tätig sein
werken, een beroep uitoefenen 
beruflich weiterkommen
in zijn beroep vooruitkomen 

qBerufsanfänger

Be·rufs·an·fän·ger (der)
1. starter op de arbeidsmarkt, jonge beroepskracht 

qBerufsarbeit

Be·rufs·ar·beit (die)
1. beroepswerk, beroepsbezigheden
werk 

qBerufsaufbauschule

Be·rufs·auf·bau·schu·le (die)
1. (omschrijving) (avond)school ter voorbereiding op het middelbaar beroepsonderwijs 

qBerufsausbildung

Be·rufs·aus·bil·dung (die)
1. beroepsopleiding 

qBerufsausbildungsabgabe

Be·rufs·aus·bil·dungs·ab·ga·be (die)
1. (omschrijving) heffing ten laste van de bedrijven die relatief te weinig leerlingen (in het kader van het leerlingenstelsel) opleiden 

qBerufsaussicht

Be·rufs·aus·sicht (die; voornamelijk meervoud)
1. beroepskans 

qberufsbedingt

be·rufs·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het beroep veroorzaakt, beroepshalve 

qberufsbegleitend

be·rufs·be·glei·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. naast/bij het beroep 

qBerufsberater

Be·rufs·be·ra·ter (der)
1. beroepskeuzeadviseur 

qBerufsberatung

Be·rufs·be·ra·tung (die)
1. beroeps(keuze)voorlichting, beroepsoriëntering 

qBerufsbezeichnung

Be·rufs·be·zeich·nung (die)
1. beroepsaanduiding, naam van het beroep 

qberufsbezogen

be·rufs·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. beroepsgeoriënteerd, praktijkgericht, op het (latere) beroep gericht 

qBerufsbild

Be·rufs·bild (das)
1. beroepsanalyse 

qberufsbildend

be·rufs·bil·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. beroepsgericht, vakgericht, op het (latere) beroep gericht 

qBerufsbildung

Be·rufs·bil·dung (die)
1. beroepsvorming, beroepsopleiding 

qBerufsbildungswerk

Be·rufs·bil·dungs·werk (das)
1. beroepsopleiding voor gehandicapten 

qBerufseinstieg

Be·rufs·ein·stieg (der)
1. start op de arbeidsmarkt 

qberufserfahren

be·rufs·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. met praktijkervaring 

qBerufsfachschule

Be·rufs·fach·schu·le (die)
1. vakschool, school voor lager beroepsonderwijs 

qBerufsfahrer

Be·rufs·fah·rer (der)
1. beroepschauffeur 
2. beroepsrenner 

qBerufsfindung

Be·rufs·fin·dung (die; 2e naamval: Berufsfindung; meervoud: geen meervoud)
1. beroepskeuze 

qberufsfremd

be·rufs·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten het (aangeleerde) beroep, niet in het beroep opgeleid 

qBerufsgeheimnis

Be·rufs·ge·heim·nis (das)
1. beroepsgeheim
(van geestelijken) standsgeheim 

qBerufsgenossenschaft

Be·rufs·ge·nos·sen·schaft (die)
1. wettelijke ongevallenverzekering
± bedrijfsvereniging (voor de wettelijke ongevallenverzekering) 

qBerufsheer

Be·rufs·heer (das)
1. beroepsleger 

qBerufsjahr

Be·rufs·jahr (das)
1. jaar met beroepservaring, praktijkjaar 

qBerufskollege

Be·rufs·kol·le·ge (der)
1. collega 

qBerufskrankheit

Be·rufs·krank·heit (die)
1. beroepsziekte
beroepsmisvorming (ook figuurlijk) 

qBerufslaufbahn

Be·rufs·lauf·bahn (die)
1. carrière 

qBerufsleben

Be·rufs·le·ben (das; 2e naamval: Berufslebens; meervoud: geen meervoud)
1. beroepsleven 

qBerufslenkung

Be·rufs·len·kung (die)
1. sturing van de beroepskeuze 

qberufslos

be·rufs·los [bə'ru:fslo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder beroep 

qberufsmäßig

be·rufs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. beroeps-, beroepsmatig, van (het) beroep
beroeps(halve) 
♦ voorbeelden
er betreibt den Sport berufsmäßig
hij is sportman van beroep 
ein berufsmäßiger Filmschauspieler
een filmacteur van beroep 

qBerufsordnung

Be·rufs·ord·nung (die)
1. (omschrijving) voorschriften voor de beroepsopleiding in het kader van het leerlingenstelsel 

qBerufsschaden

Be·rufs·scha·den (der; voornamelijk meervoud)
1. beroepsmisvorming, beroepsdeformatie, beroepsziekte 

qBerufsschule

Be·rufs·schu·le (die)
1. vakschool, nijverheidsschool, streekschool (in het kader van het leerlingenstelsel: 1 dag in de week, naast 4 dagen praktijk in het bedrijf) 

qBerufsschulwesen

Be·rufs·schul·we·sen (das; 2e naamval: Berufsschulwesens; meervoud: geen meervoud)
1. beroepsonderwijs (in het kader van het leerlingenstelsel) 

qBerufssoldat

Be·rufs·sol·dat (der)
1. beroepssoldaat 

qBerufsspieler

Be·rufs·spie·ler (der)
1. beroepsspeler, prof(essional) 

qBerufssportler

Be·rufs·sport·ler (der)
1. prof(essional) 

qBerufsstand

Be·rufs·stand (der)
1. beroepsgroep, beroepsklasse 

qberufsständisch

be·rufs·stän·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. beroeps- 
♦ voorbeelden
berufsständische Vereine
beroepsverenigingen 

qberufstätig

be·rufs·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkend, in een beroep werkzaam 
♦ voorbeelden
die berufstätige Bevölkerung
de actieve bevolking 
halbtags berufstätig sein
voor halve dagen werken 
berufstätige Jugendliche
werkende jongeren 

qBerufstätige(r)

Be·rufs·tä·ti·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. werkende (mens), werker, werknemer 

qBerufstätigkeit

Be·rufs·tä·tig·keit (die)
1. beroep(swerkzaamheid) 

qBerufstracht

Be·rufs·tracht (die)
1. traditionele beroepskleding 

qBerufsunfähigkeit

Be·rufs·un·fä·hig·keit (die)
1. arbeidsongeschiktheid 

qBerufsunfähigkeitsversicherung

Be·rufs·un·fä·hig·keits·ver·si·che·rung (die)
1. arbeidsongeschiktheidsverzekering 

qBerufsverband

Be·rufs·ver·band (der)
1. beroepsorganisatie, beroepsvereniging, vakvereniging 

qBerufsverbot

Be·rufs·ver·bot (das)
1. beroepsverbod, verbod tot uitoefening van een beroep 
2. ‘berufsverbot’ (uitsluiting van of ontslag uit staatsdienst om politieke redenen) 

qBerufsverkehr

Be·rufs·ver·kehr (der)
1. spitsuur, piekuur 

qBerufswahl

Be·rufs·wahl (die; 2e naamval: Berufswahl; meervoud: geen meervoud)
1. beroepskeuze 

qBerufswechsel

Be·rufs·wech·sel (der)
1. verandering van beroep 

qBerufsweg

Be·rufs·weg (der)
1. carrière 

qBerufswettbewerb

Be·rufs·wett·be·werb (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) wedstrijd, competitie van leerlingen tijdens hun beroepsopleiding 

qBerufswunsch

Be·rufs·wunsch (der)
1. gewenst beroep, wens m.b.t. het (latere) beroep 

qBerufsziel

Be·rufs·ziel (das)
1. nagestreefd beroep 

qBerufszweig

Be·rufs·zweig (der)
1. beroep 

qBerufung

Be·ru·fung [bə'ru:fʊŋ] (die; 2e naamval: Berufung; meervoud: Berufungen)
1. benoeming
beroep, uitnodiging (aanbieding van een ambt) 
♦ voorbeelden
eine Berufung auf einen Lehrstuhl
een benoeming op een leerstoel 
2. het zich beroepen op
beroep, inroeping 
♦ voorbeelden
unter Berufung auf
met een beroep op, zich beroepend(e) op 
3. roeping 
♦ voorbeelden
die Berufung zum Priester
de roeping tot priester 
4. (juridisch)
(hoger) beroep, appel
beroepszaak, appelzaak 
♦ voorbeelden
Berufung einlegen
in (hoger) beroep gaan, /(hoger) beroep/appel/ aantekenen 
in die Berufung gehen
in /appel/(hoger) beroep/ gaan 
in der Berufung gegen dieses Urteil
in de beroepszaak tegen dit vonnis 
einer Berufung stattgeben
beroep toestaan 
5. (verouderd)
bijeenroeping 

qBerufungsbeklagte(r)

Be·ru·fungs·be·klag·te(r) (der, die)
1. geïntimeerde
gedaagde in beroep 

qBerufungsfrist

Be·ru·fungs·frist (die)
1. beroepstermijn
termijn voor hoger beroep 

qBerufungsgericht

Be·ru·fungs·ge·richt (das)
1. hof van appel 

qBerufungsinstanz

Be·ru·fungs·in·stanz (die)
1. hogere instantie, beroepsinstantie, appelinstantie 

qBerufungskläger

Be·ru·fungs·klä·ger (der)
1. appellant 

qBerufungsliste

Be·ru·fungs·lis·te (die)
1. voordracht (voor een benoeming) 

qBerufungsrichter

Be·ru·fungs·rich·ter (der)
1. rechter in hogere instantie 

qBerufungsurteil

Be·ru·fungs·ur·teil (das)
1. uitspraak/vonnis in hoger beroep 

qBerufungsverfahren

Be·ru·fungs·ver·fah·ren (das)
1. behandeling in hoger beroep
beroepszaak, appelzaak 

qBerufungsverhandlung

Be·ru·fungs·ver·hand·lung (die) (juridisch)
1. behandeling in hoger beroep 

qberuhen

be·ru·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. berusten
steunen 
♦ voorbeelden
etwas auf sich beruhen lassen
iets laten rusten/zitten 
mein Urteil beruhte auf einem Irrtum
mijn oordeel berustte op een vergissing 

qberuhigen

be·ru·hi·gen1 [bə'ru:ɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. geruststellen, kalmeren
tot bedaren/kalmte brengen
stabiliseren 
♦ voorbeelden
um die gespannten Beziehungen zu beruhigen
om de gespannen betrekkingen /te stabiliseren/in rustiger banen te leiden/ 
er beruhigte mein Gewissen
hij stelde mijn geweten gerust 
das beruhigt die Nerven
dat kalmeert de zenuwen 

qberuhigen

sich be·ru·hi·gen2 [bə'ru:ɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bedaren, kalmeren
tot rust/bedaren komen, rustig(er)/kalm(er) worden, zich stabiliseren 
♦ voorbeelden
hast du dich beruhigt?
ben je gekalmeerd/bedaard? 
beruhige dich doch!
word/wees toch (eens) rustig!
wees gerust!, stel je gerust! 
der Goldmarkt hat sich wieder beruhigt
de goudmarkt is weer rustig(er) geworden 
die See hat sich beruhigt
de zee is bedaard 

qberuhigt

be·ru·higt [bə'ru:ɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerust(gesteld)
rustig, kalm, stabiel 
♦ voorbeelden
seien Sie (ganz) beruhigt!
weest u (echt) gerust! 
binnen Kurzem wäre die Lage wieder beruhigt
op korte tijd zou de situatie weer rustig/stabiel zijn 

qBeruhigung

Be·ru·hi·gung [bə'ru:ɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beruhigung; meervoud: Beruhigungen)
1. kalmering
bedaring 
2. geruststelling
gerustheid, bedaring 
♦ voorbeelden
ein Gefühl der Beruhigung
een gerust gevoel 
zu Ihrer Beruhigung kann ich mitteilen, dass …
tot uw geruststelling kan ik meedelen dat … 
3. stabilisering
herstel van de rust 
♦ voorbeelden
eine Beruhigung der Konjunktur
een stabilisering van de conjunctuur 
4. (meteorologie)
kalm(er)/rustig(er)/stabiel(er) weer 
♦ voorbeelden
wir erwarten eine allgemeine Beruhigung der Wetterlage
we verwachten rustiger/kalmer weer 

qBeruhigungsmittel

Be·ru·hi·gungs·mit·tel (das)
1. kalmeringsmiddel
tranquillizer 

qBeruhigungspille

Be·ru·hi·gungs·pil·le (die)
1. kalmeringstablet 
2. (figuurlijk)
zoethoudertje 

qBeruhigungsspritze

Be·ru·hi·gungs·sprit·ze (die)
1. kalmerende injectie 

qberühmt

be·rühmt berühmt[bə'ry:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beroemd
vermaard, befaamd 
♦ voorbeelden
er ist /für seine scharfe Zunge/wegen seiner scharfen Zunge/ berühmt
hij is beroemd om zijn scherpe tong 
(ironisch) deine Klausur ist nicht gerade berühmt
jouw proefwerk is niet veel zaaks/bijzonders 

qberühmt-berüchtigt

be·rühmt-be·rüch·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (tegelijk) beroemd en berucht, befaamd 

qBerühmtheit

Be·rühmt·heit [bə'ry:mtha͜it] (die; 2e naamval: Berühmtheit; meervoud: Berühmtheiten)
1. beroemdheid
vip 
2. (geen meervoud)
beroemdheid
vermaardheid, roem 
♦ voorbeelden
Berühmtheit erlangen
roem verwerven, beroemd worden 
(eine) traurige Berühmtheit erlangen
een twijfelachtige roem/beroemdheid verwerven 

qberühren

be·rüh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. aanraken, aankomen aan
aanroeren 
♦ voorbeelden
ich habe das Essen nicht berührt
ik heb het eten niet aangeroerd 
(figuurlijk) Extreme berühren sich
(de) uitersten raken elkaar 
unsere Vorstellungen berühren sich
onze ideeën raken elkaar 
die Waren nicht berühren!
de artikelen/waren niet aanraken! 
2. aanroeren, aanstippen 
♦ voorbeelden
ein Thema nur kurz berühren
een thema slechts even aanstippen 
3. raken (ook wiskunde)
treffen, (een) indruk maken op, raken aan 
♦ voorbeelden
das berührte mich angenehm/schmerzlich
dat trof me aangenaam/pijnlijk 
solange unsere Interessen davon nicht berührt werden
zolang onze belangen daardoor niet aangetast worden 
die Gerade berührt den Kreis
de rechte raakt de cirkel 
das berührt mich doch nicht!
dat raakt mij toch niet! 
4. (even) aandoen, (even) gaan/komen langs 
♦ voorbeelden
die Autobahn berührt den Bodensee
de (auto)snelweg gaat langs het Bodenmeer 
einen Hafen/Ort berühren
een haven/plaats aandoen 

qberühren

sich be·rüh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. in de lijn liggen
overeenkomen 
♦ voorbeelden
dein Plan berührt sich mit meinem
jouw plan ligt in de lijn van het mijne 

qBerührung

Be·rüh·rung (die; 2e naamval: Berührung; meervoud: Berührungen)
1. aanraking, contact
het aanraken, verbinding, voeling 
♦ voorbeelden
bei der kleinsten Berührung
bij de minste aanraking 
keine Berührung mit seinem Milieu haben
geen contact met zijn milieu hebben 
mit anderen Kulturen in Berührung kommen
met andere culturen in aanraking/contact komen 
2. (geen meervoud)
het aanroeren, het aanstippen
aanstipping 
3. (wiskunde)
het raken 

qBerührungsangst

Be·rüh·rungs·angst (die) (psychologie)
1. sociale angst 
2. angst voor lichamelijke aanraking(en) (ook figuurlijk) 

qberührungsempfindlich

be·rüh·rungs·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. bestuurbaar d.m.v. aanraking, gevoelig voor aanraking 

qBerührungsgerade

Be·rüh·rungs·ge·ra·de (die)
1. raaklijn 

qBerührungsgift

Be·rüh·rungs·gift (das)
1. contactvergif 

qBerührungslinie

Be·rüh·rungs·li·nie (die)
1. raaklijn 

qBerührungspunkt

Be·rüh·rungs·punkt (der)
1. (wiskunde)
raakpunt
aanrakingspunt 
2. (figuurlijk)
aanrakingspunt
punt van overeenkomst 

qBerührungsreiz

Be·rüh·rungs·reiz (der)
1. prikkel(ing) door aanraking 

qBerührungsspannung

Be·rüh·rungs·span·nung (die)
1. aanrakingsspanning 

qberußen

be·ru·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. onder het roet bedelven, met roet bedekken 

qBeryll

Be·ryll [be'rʏl] (der; 2e naamval: Berylls; meervoud: Berylle)
1. beril 

qBeryllium

Be·ryl·li·um (das; 2e naamval: Berylliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. beryllium (Be) 

qbes.

bes. (afkorting) zie besonders

qbesabbeln

be·sab·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie besabbern

qbesabbern

be·sab·bern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bekwijlen, bezeveren, spugen
kwijlen, zeveren op 
♦ voorbeelden
das Baby hat sich besabbert
de baby /heeft gespuugd/zit onder het kwijl/ 

qbesäen

be·sä·en (overgankelijk werkwoord)
1. bezaaien 
♦ voorbeelden
der Marktplatz war mit/von Papier besät
het marktplein was met papier bezaaid 

qbesagen

be·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zeggen, luiden, inhouden 
♦ voorbeelden
das Gesetz besagt, dass …
de wet zegt dat … 
2. betekenen
zeggen 
♦ voorbeelden
was besagt das schon?
dat zegt nog niets! 
das besagt noch gar nichts!
dat wil nog niets zeggen! 
das hat nichts zu besagen
dat wil niets zeggen 

qbesagt

be·sagt [bə'za:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (reeds) genoemd
deze 
♦ voorbeelden
besagter Politiker
/(de reeds) genoemde/deze/ politicus 

qbesaiten

be·sai·ten [bə'za͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. besnaren
van snaren voorzien, met (nieuwe) snaren bespannen 

qbesamen

be·sa·men (overgankelijk werkwoord)
1. bevruchten 

qbesammeln

be·sam·meln1 (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. verzamelen
concentreren 

qbesammeln

sich be·sam·meln2 (wederkerend werkwoord) (Zwitserland)
1. zich verzamelen, bijeenkomen 

qBesamung

Be·sa·mung [bə'za:mʊŋ] (die; 2e naamval: Besamung; meervoud: Besamungen)
1. bevruchting 
♦ voorbeelden
künstliche Besamung
kunstmatige inseminatie, KI 

qBesamungsstation

Be·sa·mungs·sta·ti·on (die)
1. ki-station 

qBesamungszentrale

Be·sa·mungs·zen·tra·le (die)
1. ki-station 

qBesan

Be·san [be'za:n, 'be:za:n] (der; 2e naamval: Besans; meervoud: Besane) (scheepvaart)
1. bezaan 
2. bezaansmast 

qbesandet

be·san·det [bə'zandət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zand bestrooid 

qbesänftigen

be·sänf·ti·gen [bə'zɛnftɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kalmeren, sussen
temperen, tot bedaren brengen, (doen) bedaren 
♦ voorbeelden
du solltest dich besänftigen!
bedaar nou toch! 
ich konnte seine Wut besänftigen
ik kon zijn woede kalmeren/sussen 

qBesänftigung

Be·sänf·ti·gung [bə'zɛnftiɡʊŋ] (die; 2e naamval: Besänftigung; meervoud: Besänftigungen)
1. kalmering, sussing 
♦ voorbeelden
zur Besänftigung der Gemüter
om de gemoederen te bedaren/kalmeren 

qBesanmast

Be·san·mast (der)
1. bezaansmast 

qBesansegel

Be·san·se·gel (das)
1. bezaan 

qBesatz

Be·satz (der; 2e naamval: Besatzes; meervoud: Gesätze)
1. garnering
belegsel, oplegsel, garneersel 
2. (jacht)
(wild)stand 
3. (visserij)
visstand 
4. (landbouw)
bezetting(sgraad) 

qBesatzband

Be·satz·band (das; meervoud: Besatzbänder)
1. garneerband 

qBesatzer

Be·sat·zer [bə'zaʦɐ] (der; 2e naamval: Besatzers; meervoud: Besatzer) (informeel; pejoratief)
1. bezetter 

qBesatzung

Be·sat·zung [bə'zaʦʊŋ] (die; 2e naamval: Besatzung; meervoud: Besatzungen)
1. bemanning
(scheepvaart ook) equipage 
2. bezetting 
♦ voorbeelden
die Jahre der Besatzung
de jaren van de bezetting 
3. garnizoen 
♦ voorbeelden
die Besatzung der Festung
het garnizoen van de vesting 

qBesatzungsbehörde

Be·sat·zungs·be·hör·de (die)
1. bezettingsautoriteiten 

qBesatzungskind

Be·sat·zungs·kind (das)
1. (omschrijving) kind van een militair van het bezettingsleger en een inheemse vrouw 

qBesatzungsmacht

Be·sat·zungs·macht (die)
1. bezettende mogendheid, bezettingsmacht 

qBesatzungsraum

Be·sat·zungs·raum (der)
1. cabine (voor de bemanning) 

qBesatzungssoldat

Be·sat·zungs·sol·dat (der)
1. soldaat van een bezettingsmacht 

qBesatzungsstatut

Be·sat·zungs·sta·tut (das)
1. bezettingsstatuut 

qBesatzungszone

Be·sat·zungs·zo·ne (die)
1. bezettingszone 

qbesaufen

sich be·sau·fen (wederkerend werkwoord) zie besoffen
1. zich bezuipen, zich bezatten
een stuk in zijn kraag drinken 



qBesäufnis

Be·säuf·nis1 [bə'zɔ͜yfnɪs] (die; 2e naamval: Besäufnis; meervoud: geen meervoud)
1. bezopenheid
beschonkenheid, dronkenschap 

qBesäufnis

Be·säuf·nis2 [bə'zɔ͜yfnɪs] (das; 2e naamval: Besäufnisses; meervoud: Besäufnisse)
1. zuippartij, zuiperij 

qbesäumen

be·säu·men (overgankelijk werkwoord)
1. kanten, kantrechten 
2. (verouderd)
omzomen 

qBesäung

Be·sä·ung (die; 2e naamval: Besäung; meervoud: geen meervoud)
1. bezaaiing 

qbesäuseln

sich be·säu·seln (wederkerend werkwoord)
1. een beetje te diep in het glaasje kijken 
♦ voorbeelden
er war sanft besäuselt
hij was lichtelijk /aangeschoten/boven zijn theewater/ 

qbeschädigen

be·schä·di·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beschadigen
havenen 
2. (verouderd)
verwonden 
♦ voorbeelden
beim Hämmern habe ich mich beschädigt
bij het hameren heb ik mij gewond/verwond 

qBeschädigte(r)

Be·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. invalide 

qBeschädigung

Be·schä·di·gung (die; 2e naamval: Beschädigung; meervoud: Beschädigungen)
1. beschadiging 
2. (verouderd)
verwonding, letsel, kwetsuur 

qbeschaffbar

be·schaff·bar [bə'ʃafba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkrijgbaar
te verkrijgen/bezorgen 

qbeschaffen

be·schaf·fen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. geaard, van die aard, zo 
♦ voorbeelden
ich bin von Natur nicht anders beschaffen
ik ben (van nature) nu eenmaal zo 
wie ist es mit deinem Zustand beschaffen?
hoe is het met jouw toestand gesteld? 
mit ihm ist es schlecht beschaffen
het gaat slecht met hem 
niemand weiß, wie die Zukunft beschaffen sein wird
niemand weet hoe de toekomst er zal uitzien 

qbeschaffen

be·schaf·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bezorgen, verschaffen, zorgen voor
aanschaffen 
♦ voorbeelden
er beschaffte mir Theaterkarten
hij bezorgde mij theaterkaartjes 
2. verkrijgen, verwerven, komen aan
halen 
♦ voorbeelden
das beschaffte ich mir bei einer anderen Firma
dat haalde ik bij een andere firma 
wie hast du dir die Informationen beschafft?
hoe ben je aan die informaties gekomen? 
der Artikel war nicht zu beschaffen
het artikel was niet te krijgen 

qBeschaffenheit

Be·schaf·fen·heit [bə'ʃafn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Beschaffenheit; meervoud: geen meervoud)
1. gesteldheid, aard
geaardheid 
2. hoedanigheid, kwaliteit
toestand 

qBeschaffung

Be·schaf·fung [bə'ʃafʊŋ] (die; 2e naamval: Beschaffung; meervoud: geen meervoud)
1. aanschaffing, bezorging
aanschaf, inkoop 
2. verkrijging, het verkrijgen, verwerving 

qBeschaffungsamt

Be·schaf·fungs·amt (das)
1. inkoopbureau van het leger 

qBeschaffungskosten

Be·schaf·fungs·kos·ten (meervoud)
1. aanschaffingskosten 

qBeschaffungskriminalität

Be·schaf·fungs·kri·mi·na·li·tät (die) (juridisch)
1. verwervingscriminaliteit (i.v.m. drugs) 

qBeschaffungsprostitution

Be·schaf·fungs·pro·sti·tu·ti·on (die) (juridisch)
1. verwervingsprostitutie
drugprostitutie, heroïneprostitutie 

qbeschäftigen

be·schäf·ti·gen1 [bə'ʃɛftɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tewerkstellen, in dienst hebben, werk verschaffen/geven aan
aan het werk houden, draaiende houden 
♦ voorbeelden
die Raffinerien beschäftigen
de raffinaderijen draaiende houden 
2. bezighouden 
♦ voorbeelden
das Problem beschäftigt mich sehr
dat/het probleem houdt me erg/sterk bezig 

qbeschäftigen

sich be·schäf·ti·gen2 [bə'ʃɛftɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich bezighouden
zich ophouden, zich onledig houden 
♦ voorbeelden
ich beschäftigte mich mit einem Experiment
ik /hield me/was/ met een experiment bezig 
ich kann mich nicht länger mit Ihnen beschäftigen
ik kan mij niet langer met u ophouden/bezighouden 

qbeschäftigt

be·schäf·tigt [bə'ʃɛftɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezig 
♦ voorbeelden
du siehst doch, dass ich beschäftigt bin!
je ziet toch dat ik bezig ben! 
unsere Firma ist immer noch gut beschäftigt
onze firma heeft nog altijd genoeg werk 
er ist ein (sehr) beschäftigter Mann
hij heeft het (erg) druk 
er schien damit beschäftigt, ein Foto abzumalen
het leek of hij (ermee) bezig was een foto af te schilderen 
2. werkzaam 
♦ voorbeelden
er ist /an der Universität/an der Hochschule/bei dieser Firma/ beschäftigt
hij werkt /bij de universiteit/op de hogeschool/bij deze firma/ 
in diesem Werk sind 100 Personen beschäftigt
in deze fabriek /werken 100 personen/zijn 100 personen werkzaam/ 

qBeschäftigtenzahl

Be·schäf·tig·ten·zahl (die)
1. aantal werknemers/personeelsleden 

qBeschäftigte(r)

Be·schäf·tig·te(r) [bə'ʃɛftɪçtə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. personeelslid, werknemer
(meervoud ook) personeel 
2. tewerkgestelde, werknemer 

qBeschäftigung

Be·schäf·ti·gung [bə'ʃɛftɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beschäftigung; meervoud: Beschäftigungen)
1. bezigheid, werk
beslommering 
2. betrekking, baan
werk, emplooi 
♦ voorbeelden
er fand keine Beschäftigung
hij vond geen werk/betrekking 
keine geregelte Beschäftigung haben
geen geregeld werk hebben 
einer Beschäftigung nachgehen
werken
zijn werk doen 
ohne Beschäftigung sein
zonder werk zijn/zitten 
3. tewerkstelling, werkgelegenheid 
♦ voorbeelden
ein höheres Niveau der Beschäftigung
een hoger niveau van tewerkstelling, meer werkgelegenheid 
4. bedrijvigheid, werk 
♦ voorbeelden
die Beschäftigung in der Möbelindustrie
de bedrijvigheid in de meubelindustrie 
5. het zich bezighouden
bemoeienis, bemoeiing, studie 
♦ voorbeelden
seine Beschäftigung mit der Literatur
zijn studie van de literatuur 

qBeschäftigungsabbau

Be·schäf·ti·gungs·ab·bau (der)
1. personeelsafslanking, schrappen van arbeidsplaatsen 

qBeschäftigungsgrad

Be·schäf·ti·gungs·grad (der)
1. graad van tewerkstelling, tewerkstellingsgraad 
2. bezettingsgraad, bedrijvigheid 

qBeschäftigungslage

Be·schäf·ti·gungs·la·ge (die)
1. werkgelegenheidssituatie 
2. bedrijvigheid, situatie m.b.t. de bezetting 

qbeschäftigungslos

be·schäf·ti·gungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder werk, werkloos 
2. werkeloos, niets doende, lijdelijk 

qBeschäftigungspakt

Be·schäf·ti·gungs·pakt (der)
1. werkgelegenheidsakkoord 

qBeschäftigungspolitik

Be·schäf·ti·gungs·po·li·tik (die)
1. werkgelegenheidsbeleid 

qbeschäftigungspolitisch

be·schäf·ti·gungs·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het werkgelegenheidsbeleid, werkgelegenheids- 

qBeschäftigungsproblem

Be·schäf·ti·gungs·pro·blem (das)
1. werkgelegenheidsprobleem 
2. probleem m.b.t. /de bezetting/de bedrijvigheid/ 

qBeschäftigungsquote

Be·schäf·ti·gungs·quo·te (die)
1. arbeidsparticipatie, aandeel beroepsbevolking 

qBeschäftigungsschaffung

Be·schäf·ti·gungs·schaf·fung (die)
1. het scheppen van banen/werkgelegenheid 

qBeschäftigungsstand

Be·schäf·ti·gungs·stand (der)
1. graad van tewerkstelling 

qBeschäftigungstherapie

Be·schäf·ti·gungs·the·ra·pie (die)
1. bezigheidstherapie 

qBeschäftigungsverhältnis

Be·schäf·ti·gungs·ver·hält·nis (das)
1. (dienst)betrekking
dienstverband 

qbeschälen

be·schä·len (overgankelijk werkwoord)
1. dekken
bespringen 

qBeschäler

Be·schä·ler (der; 2e naamval: Beschälers; meervoud: Beschäler)
1. dekhengst 

qBeschälkrankheit

Be·schäl·krank·heit (die)
1. geslachtsziekte van paard of ezel 

qbeschallen

be·schal·len (overgankelijk werkwoord)
1. met geluid/lawaai overspoelen
galmen over/door/in 
2. (medisch, techniek)
ultrasoon behandelen 

qBeschälseuche

Be·schäl·seu·che (die) zie Beschälkrankheit

qbeschämen

be·schä·men (overgankelijk werkwoord)
1. beschamen
beschaamd maken 
♦ voorbeelden
er war über seine Dummheit beschämt
hij schaamde zich voor zijn domheid 

qbeschämend

be·schä·mend [bə'ʃɛ:mənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschamend
vernederend 
♦ voorbeelden
ein beschämendes Gefühl
een vernederend gevoel 
2. beschamend
schandelijk, schandalig 
♦ voorbeelden
das war beschämend schlecht
dat was schandalig slecht 
dein Verhalten war beschämend!
je gedrag was schandalig! 

qbeschämenderweise

be·schä·men·der·wei·se [-məndɐva͜izə] (bijwoord)
1. tot iemands schande 

qBeschämung

Be·schä·mung [bə'ʃɛ:mʊŋ] (die; 2e naamval: Beschämung; meervoud: Beschämungen; voornamelijk enkelvoud)
1. schaamte, beschaming
schande, vernedering 
♦ voorbeelden
Gefühle der Beschämung
gevoelens van schaamte 
mit Beschämung
beschaamd 
zu meiner Beschämung
tot mijn schande 

qbeschatten

be·schat·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beschaduwen, overschaduwen
(figuurlijk ook) een schaduw werpen op, versomberen 
♦ voorbeelden
sein von Sorgen beschattetes Gesicht
zijn door zorgen versomberd gezicht 
2. schaduwen 
♦ voorbeelden
sie ließ ihn durch die Polizei beschatten
ze liet hem door de politie schaduwen 
3. (sport)
bewaken, dekken 

qBeschatter

Be·schat·ter [bə'ʃatɐ] (der; 2e naamval: Beschatters; meervoud: Beschatter)
1. achtervolger 
2. bewaker 

qBeschau

Be·schau (die; 2e naamval: Beschau; meervoud: geen meervoud)
1. (be)schouwing 
2. keuring 
3. douaneonderzoek 

qbeschauen

be·schau·en (overgankelijk werkwoord)
1. bekijken, beschouwen 
♦ voorbeelden
ich beschaute mir das Bild
ik bekeek het beeld 
2. keuren
onderzoeken 
♦ voorbeelden
Fleisch beschauen
vlees keuren 

qBeschauer

Be·schau·er (der; 2e naamval: Beschauers; meervoud: Beschauer)
1. keurmeester, schouwer 
2. toeschouwer, beschouwer 

qbeschaulich

be·schau·lich [bə'ʃa͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschouwelijk, beschouwend
bespiegelend, contemplatief 
♦ voorbeelden
ein beschaulicher Orden
een contemplatieve/beschouwende orde 
2. rustig, stil, teruggetrokken
ingetogen, vredig, stemmig 

qBeschauzeichen

Be·schau·zei·chen (das)
1. keurmerk 

qBescheid

Be·scheid [bə'ʃa͜it] (der; 2e naamval: Bescheid(e)s; meervoud: Bescheide)
1. inlichting(en)
antwoord 
♦ voorbeelden
du gibst/sagst mir dann doch Bescheid?
je waarschuwt me dan toch?, je laat het me dan toch weten? 
jemandem Bescheid sagen
iemand op de hoogte brengen
iemand /zijn mening/de waarheid/ zeggen 
2. bericht
mededeling, beslissing, beschikking 
♦ voorbeelden
ein endgültiger Bescheid
een definitieve beslissing/beschikking 
¶. overige voorbeelden
auf diesem Gebiet weiß er Bescheid
op dit gebied is hij goed onderlegd, op dit gebied weet hij veel 
in der Archäologie weiß er Bescheid
van archeologie weet hij veel af 
in dieser Stadt weiß ich nicht Bescheid
in deze stad ben ik niet bekend 
ich weiß mit dem Gerät Bescheid
ik kan met dat toestel omgaan 
jemandem Bescheid stoßen
iemand flink/behoorlijk de waarheid zeggen 
(formeel) Bescheid tun
een toost beantwoorden 
ich weiß über ihn Bescheid, (zelden) ich weiß um ihn Bescheid
ik weet wat er met hem aan de hand is 
er wusste um alles Bescheid
hij wist er alles van 
Bescheid wissen
op de hoogte zijn
er alles van weten, het weten/kennen
veel af weten van, (goed) onderlegd zijn 

qbescheiden

be·schei·den1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. bescheiden
zonder pretentie(s), eenvoudig 
♦ voorbeelden
er ist bescheiden in seinen Ansprüchen
hij is met weinig tevreden 
zu einem bescheidenen Preis
voor /een zacht prijsje/een schappelijke prijs/ 
bescheidene Verhältnisse
bescheiden omstandigheden 
2. (informeel; eufemistisch)
rot, miserabel 
♦ voorbeelden
war das ein bescheidenes Essen!
was me dat een miserabel eten! 

qbescheiden

be·schei·den2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. schenken, gunnen
ten deel doen vallen, bescheren 
♦ voorbeelden
er wurde abschlägig beschieden
hij kreeg nul op het rekest, hij werd afgewezen 
einen Antrag abschlägig bescheiden
een aanvraag /afwijzen/niet honoreren/ 
jemanden/jemandem etwas abschlägig bescheiden
iemand iets weigeren 
ihm war kein langes Leben beschieden
hem was geen lang leven beschoren 
es war mir (nicht) beschieden, zu gewinnen
het was mij (niet) gegund te winnen 
2. ontbieden
laten komen, roepen 
♦ voorbeelden
jemanden vor Gericht bescheiden
iemand dagvaarden 
ich beschied ihn zu mir
ik ontbood hem bij mij 
3. (een beslissing/beschikking) meedelen
inlichten 
♦ voorbeelden
er beschied mich auf meine Frage, dass …
in antwoord op mijn vraag deelde hij mij mee dat … 
man hat mich beschieden, dass …
men heeft mij meegedeeld dat … 

qbescheiden

sich be·schei·den3 (wederkerend werkwoord)
1. zich vergenoegen, zich tevredenstellen, genoegen nemen 
♦ voorbeelden
ich bescheide mich mit wenigem
ik ben met weinig tevreden, ik neem met weinig genoegen 
die Regierung beschied sich mit einem Protest
de regering vergenoegde zich met een protest 
2. matigen, versoberen 

qBescheidenheit

Be·schei·den·heit [bə'ʃa͜idn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Bescheidenheit; meervoud: geen meervoud)
1. bescheidenheid 
♦ voorbeelden
aus lauter Bescheidenheit
uit pure bescheidenheid 
bei/in aller Bescheidenheit
in alle bescheidenheid 

qbescheidentlich

be·schei·dent·lich [-dn̩tlɪç] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. bescheiden(lijk) 

qBescheidung

Be·schei·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Bescheidung; meervoud: geen meervoud)
1. matiging, bescheidenheid, pretentieloosheid 

qbescheinen

be·schei·nen (overgankelijk werkwoord)
1. beschijnen
schijnen op/over, bestralen, verlichten 
♦ voorbeelden
die von der Sonne beschienene Landschaft
het zonovergoten landschap 

qbescheinigen

be·schei·ni·gen [bə'ʃa͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (schriftelijk) bevestigen
bekrachtigen 
2. attesteren, schriftelijk verklaren
een bewijs(je) geven voor 
♦ voorbeelden
der Psychiater bescheinigte ihm eine schwere psychische Schädigung
de psychiater stelde in een attest bij hem zwaar psychisch letsel vast 
ich ließ mir die Arbeitszeit bescheinigen
ik liet me een bewijs(je) geven over/voor de gewerkte uren 
der Arzt hat den Tod bescheinigt
de arts heeft een akte van overlijden opgesteld 

qBescheinigung

Be·schei·ni·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Bescheinigung; meervoud: Bescheinigungen)
1. attest, (schriftelijke) verklaring, bewijs
schriftelijke bevestiging 
♦ voorbeelden
eine Bescheinigung ausstellen
een attest/verklaring afgeven 
2. attestering
bekrachtiging, bevestiging 

qbescheißen

be·schei·ßen (overgankelijk werkwoord) zie beschissen
1. beschijten 
2. verneuken, belazeren, bedonderen 

qbeschenken

be·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. bedenken, (/een geschenk/geschenken/) geven (aan), schenken
ten geschenke geven 
♦ voorbeelden
die Kinder mit Süßigkeiten beschenken
de kinderen met snoepgoed bedenken, de kinderen snoepgoed geven 
wir wurden reich(lich) beschenkt
we werden ruim/rijkelijk bedacht, we kregen veel geschenken 

qBeschenkte(r)

Be·schenk·te(r) [bə'ʃɛŋktə (-tɐ)] (der, die)
1. (/met een geschenk/met geschenken/) begiftigde/bedachte
ontvanger /van een geschenk/van geschenken/ 

qbescheren

be·sche·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bezorgen
opleveren 
♦ voorbeelden
der Aufschwung hat uns auch Preissteigerungen beschert
de (economische) opleving heeft ons ook prijsstijgingen bezorgd 
ich bescherte sie mit Blumen
ik schonk haar bloemen 
2. schenken, pakjes geven, ten geschenke geven, cadeau(s) geven (vooral op pakjesavond, op kerstavond) 
♦ voorbeelden
etwas beschert bekommen
iets /cadeau/ten geschenke/ krijgen 
was hat dir das Christkind beschert?
wat heb jij met Kerstmis gekregen? 
ich bescherte ihr Blumen
ik schonk haar bloemen 
wann werden die Kinder beschert?
wanneer krijgen de kinderen hun pakjes? 
den Kindern wurde viel Spielzeug beschert
de kinderen kregen veel speelgoed /als kerstgeschenk/ten geschenke/ 
wann wird beschert?
wanneer worden de pakjes/cadeaus uitgedeeld? 
3. ten deel doen vallen, bescheren 
♦ voorbeelden
ihm war kein Glück beschert
hem was geen geluk /beschoren/ten deel gevallen/ 

qBescherung

Be·sche·rung [bə'ʃe:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bescherung; meervoud: Bescherungen)
1. pakjesavond onder/rond de kerstboom (op kerstavond)
uitdeling van de kerstgeschenken 
2. (kerst)geschenken, pakjes 
3. (informeel; ironisch)
gedonder (in de glazen), gelazer 
♦ voorbeelden
da liegt die (ganze) Bescherung!
daar ligt /de (hele) rommel/het spul/! 
da haben wir die Bescherung!
daar heb je het nou/al!, daar heb je het gedonder (in de glazen)! 
das ist (mir) ja eine schöne Bescherung!
dat is me wat moois/fraais! 

qbescheuert

be·scheu·ert [bə'ʃɔ͜yɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van lotje) getikt, niet goed wijs 
2. ellendig, beroerd, vervelend
rot- 
♦ voorbeelden
ein bescheuertes Wetter
rotweer, ellendig weer 
3. suf, versuft 
♦ voorbeelden
ich bin heute wie bescheuert
ik voel me vandaag suffer dan suf 

qbeschichten

be·schich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. van een laag voorzien, een laag aanbrengen op 

qBeschichtung

Be·schich·tung (die; 2e naamval: Beschichtung; meervoud: Beschichtungen)
1. laag
bedekking, bekleding 
2. het aanbrengen van een laag 

qbeschicken

be·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. /afgevaardigden/een delegatie/deelnemers/ sturen/zenden naar 
♦ voorbeelden
der Sportverband beschickte die Olympischen Spiele
de sportbond stuurde afgevaardigden/deelnemers naar de Olympische Spelen 
2. inzenden op 
♦ voorbeelden
die Ausstellung war gut/reich beschickt
er waren veel inzendingen op de tentoonstelling 
den Markt beschicken
op de markt aanvoeren, de markt bevoorraden 
die Ausstellung war mit seltenen Antiquitäten beschickt
er waren zeldzame antiquiteiten op de tentoonstelling (/ingezonden/te zien/) 
3. (techniek)
laden, (bij)vullen 
♦ voorbeelden
einen Hochofen beschicken
een hoogoven (bij)vullen 
4. (verouderd)
orde stellen op
regelen, verzorgen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
sein Haus beschicken
orde op (zijn) zaken stellen 

qBeschicker

Be·schi·cker [bə'ʃɪkɐ] (der; 2e naamval: Beschickers; meervoud: Beschicker) (techniek)
1. vulmachine, vulinstallatie 

qbeschickern

sich be·schi·ckern [bə'ʃɪkɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich (lichtelijk) bedrinken 

qbeschickert

be·schi·ckert [bə'ʃɪkɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten
(lichtjes) boven zijn theewater, vrolijk 

qBeschickung

Be·schi·ckung [bə'ʃɪkʊŋ] (die; 2e naamval: Beschickung; meervoud: Beschickungen)
1. het sturen van afgevaardigden/deelnemers 
2. inzending
aanvoer, bevoorrading 
3. het (bij)vullen, vulling, het laden 
4. lading, vulling 

qbeschienen

be·schie·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (stalen) banden aanbrengen om, beslaan 
♦ voorbeelden
die Räder beschienen
de wielen beslaan 
2. spoorstaven, rails leggen op 

qbeschießen

be·schie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. beschieten
bestoken 
2. (figuurlijk; natuurkunde)
bombarderen
(figuurlijk ook) bestoken, overstelpen 
♦ voorbeelden
er wurde mit Fragen beschossen
hij werd met vragen overstelpt 

qbeschiffen

be·schif·fen (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. bevaren
varen op 

qbeschildern

be·schil·dern (overgankelijk werkwoord)
1. bewegwijzeren en/of markeren
wegwijzers en/of verkeerstekens plaatsen/aanbrengen 
♦ voorbeelden
eine beschilderte Kreuzung
een van verkeerstekens voorzien kruispunt 
eine Straße beschildern
een straat/weg bewegwijzeren en markeren 
2. markeren
van naambordjes voorzien, merken 
♦ voorbeelden
alle Ausstellungsstücke waren beschildert
op alle tentoonstellingstukken waren plaatjes aangebracht 

qBeschilderung

Be·schil·de·rung (die; 2e naamval: Beschilderung; meervoud: Beschilderungen)
1. bewegwijzering
wegmarkering 
2. markering
(naam)bordjes 

qbeschilft

be·schilft [bə'ʃɪlft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met riet begroeid 

qbeschimpfen

be·schimp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uitschelden, beledigen, beschimpen
uitmaken (voor) 
♦ voorbeelden
als Lügner beschimpfen
voor leugenaar uitmaken 
er hat mich beschimpft
hij heeft mij uitgescholden 
er beschimpfte meinen Ruf
hij beledigde/beschimpte mijn naam 

qBeschimpfung

Be·schimp·fung [bə'ʃɪmpfʊŋ] (die; 2e naamval: Beschimpfung; meervoud: Beschimpfungen)
1. belediging
scheldwoord 

qbeschirmen

be·schir·men (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. beschermen, beschutten
behoeden 
♦ voorbeelden
er beschirmte mich vor den Gefahren
hij beschermde mij tegen de gevaren 
2. overdekken
bedekken 
♦ voorbeelden
der Baum beschirmte das Haus
de boom overdekte het huis 

qBeschiss

Be·schiss (der; 2e naamval: Beschisses; meervoud: geen meervoud)
1. verneukerij, verlakkerij 

qbeschissen

be·schis·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. rot, klote-, miserabel
belabberd 

qbeschlabbern

sich be·schlab·bern (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich bemorsen, morsen, knoeien 

qbeschlafen

be·schla·fen (overgankelijk werkwoord)
1. beslapen
gemeenschap hebben met, slapen bij/met 
2. een nachtje slapen over
zich beslapen op 
♦ voorbeelden
das muss ich (mir) erst noch mal beschlafen
daar moet ik eerst nog eens een nachtje over slapen 

qBeschlag

Be·schlag (der; 2e naamval: Beschlag(e)s; meervoud: Beschläge)
1. beslag 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas /in Beschlag halten/in Beschlag nehmen/mit Beschlag belegen/
iemand/iets in beslag nemen, beslag leggen op iemand/iets 
2. beslag
(voornamelijk meervoud) hang-en-sluitwerk 
♦ voorbeelden
die Beschläge an einer Truhe
/de beslagen/het beslag(werk)/ aan een kist 
der Beschlag des Pferdes
/het beslag/de hoefijzers/ van het paard 
3. aanslag
wasem 
♦ voorbeelden
der Beschlag auf der Fensterscheibe
de aanslag op de ruit 
4. (jacht)
paring (van het rood wild) 

qBeschläg

Be·schläg [bə'ʃlɛ:k] (der; 2e naamval: Beschlägs; meervoud: Beschläge) (Zwitserland)
1. beslag 

qbeschlagen

be·schla·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderlegd 
♦ voorbeelden
in der Kunst gut beschlagen sein
in de kunst goed onderlegd/thuis zijn 

qbeschlagen

be·schla·gen2 (onovergankelijk werkwoord; ook sich beschlagen; wederkerend werkwoord)
1. beslaan, aanslaan 
♦ voorbeelden
meine Brille beschlägt (sich)
mijn bril beslaat 
das Brot ist beschlagen
het brood is /beslagen/een beetje beschimmeld/ 

qbeschlagen

be·schla·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. beslaan
bekleden 
♦ voorbeelden
mit Brettern beschlagen
beschieten 
/ein Pferd/Segel/einen Schuh/ beschlagen
/een paard/zeilen/een schoen/ beslaan 
2. doen aanslaan/beslaan 
3. (jacht)
beslaan, dekken, bevruchten 

qBeschlagenheit

Be·schla·gen·heit [bə'ʃla:gn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Beschlagenheit; meervoud: geen meervoud)
1. onderlegdheid 

qBeschlagnahme

Be·schlag·nah·me [bə'ʃla:kna:mə] (die; 2e naamval: Beschlagnahme; meervoud: Beschlagnahmen)
1. inbeslagneming, beslag(legging)
verbeurdverklaring 

qbeschlagnahmen

be·schlag·nah·men [bə'ʃla:kna:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. in beslag nemen, beslag leggen op
verbeurdverklaren 

qBeschlagschmied

Be·schlag·schmied (der)
1. hoefsmid 

qBeschlagsystem

Be·schlag·sys·tem (das)
1. hang-en-sluitwerk 

qbeschleichen

be·schlei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. besluipen 
2. (figuurlijk)
bekruipen 
♦ voorbeelden
mich beschlich die Angst/Reue
mij bekroop de angst/spijt 

qbeschleunigen

be·schleu·ni·gen1 [bə'ʃlɔ͜ynɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. optrekken, accelereren 

qbeschleunigen

be·schleu·ni·gen2 [bə'ʃlɔ͜ynɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. versnellen (ook techniek)
optrekken, accelereren 
♦ voorbeelden
er beschleunigte das Auto
hij trok de auto op 
mit beschleunigter Geschwindigkeit
met verhoogde snelheid 
(juridisch) ein beschleunigtes Verfahren
een spoedprocedure, een snelle berechting 
ein beschleunigtes Wachstum
een versnelde groei 
2. bespoedigen, verhaasten 
♦ voorbeelden
die Abreise beschleunigen
het vertrek verhaasten 
etwas beschleunigt behandeln
iets met spoed behandelen 

qbeschleunigen

sich be·schleu·ni·gen3 [bə'ʃlɔ͜ynɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. versnellen
sneller worden 
♦ voorbeelden
diese Entwicklung wird sich noch beschleunigen
deze ontwikkeling zal nog versnellen 
die sich beschleunigende Inflation
de (snel) toenemende inflatie 

qBeschleuniger

Be·schleu·ni·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Beschleunigers; meervoud: Beschleuniger) (natuurkunde)
1. versneller, versnellingsmachine 

qBeschleunigung

Be·schleu·ni·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Beschleunigung; meervoud: Beschleunigungen)
1. versnelling 
2. het optrekken, acceleratie 
3. bespoediging, verhaasting 

qBeschleunigungsanlage

Be·schleu·ni·gungs·an·la·ge (die) zie Beschleuniger

qBeschleunigungskraft

Be·schleu·ni·gungs·kraft (die)
1. acceleratievermogen 

qBeschleunigungsmesser

Be·schleu·ni·gungs·mes·ser (der)
1. versnellingsmeter 

qBeschleunigungsspur

Be·schleu·ni·gungs·spur (die)
1. invoegstrook (op (auto)snelweg) 

qBeschleunigungsstreifen

Be·schleu·ni·gungs·strei·fen (der) zie Beschleunigungsspur

qBeschleunigungsvermögen

Be·schleu·ni·gungs·ver·mö·gen (das)
1. acceleratievermogen 

qBeschleunigungswert

Be·schleu·ni·gungs·wert (der)
1. acceleratiewaarde 

qbeschleusen

be·schleu·sen (overgankelijk werkwoord)
1. van sluizen voorzien 

qbeschließen

be·schlie·ßen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie beschlossen
1. besluiten (tot)
/het besluit/een besluit/een beslissing/ nemen (tot), beslissen, aannemen 
♦ voorbeelden
das Parlament hat /den Antrag/das Gesetz/ beschlossen
het parlement heeft /de motie/de wet/ aangenomen 
der Gemeinderat beschloss den Bau einer neuen Schule
de gemeenteraad besloot een nieuwe school te bouwen 
das ist beschlossene Sache
dat is een uitgemaakte zaak, het pleit is beslecht/beslist, dat staat vast 
eine beschließende Stimme
een stem met vol(waardig) stemrecht 
wir beschließen über die Zulassung
wij beslissen over de toelating 
2. besluiten
beëindigen 
♦ voorbeelden
er beschloss seinen Vortrag mit einem Aufruf
hij besloot zijn voordracht met een oproep 

qBeschließer

Be·schlie·ßer (der; 2e naamval: Beschließers; meervoud: Beschließer) (verouderd)
1. beheerder, huisbewaarder 

qBeschließerin

Be·schlie·ße·rin (die; 2e naamval: Beschließerin; meervoud: Beschließerinnen) (verouderd; vrouwelijk) zie Beschließer
1. huishoudster 

qbeschlossen

be·schlos·sen [bə'ʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
in diesen Worten liegt eine große Wahrheit beschlossen
in deze woorden ligt een grote waarheid besloten 
beschlossen liegen/sein
besloten liggen/zijn 

qbeschlossenermaßen

be·schlos·se·ner·ma·ßen (bijwoord)
1. zoals besloten 

qBeschluss

Be·schluss (der; 2e naamval: Beschlusses; meervoud: Beschlüsse)
1. besluit, beslissing 
♦ voorbeelden
auf/laut Beschluss des Kuratoriums
conform/volgens /het besluit/de beslissing/ van het curatorium 
einen Beschluss fassen
een besluit nemen, besluiten 
einen Antrag zum Beschluss erheben
een motie (als bindend besluit) aannemen 
2. (geen meervoud; verouderd)
besluit, slot 
♦ voorbeelden
das Lied bildete/machte den Beschluss der Aufführung
het lied vormde het besluit/slot van de voorstelling 
zum Beschluss
tot besluit/slot 

qbeschlussfähig

be·schluss·fä·hig [bə'ʃlʊsfɛ:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met beslissingsbevoegdheid
beslissingsbevoegdheid hebbende, in staat besluiten te nemen 
♦ voorbeelden
die Versammlung war nicht mehr beschlussfähig
de vergadering had geen quorum meer voor een besluit 

qBeschlussfassung

Be·schluss·fas·sung (die)
1. beslissing, besluitvorming 
♦ voorbeelden
einen Antrag zur Beschlussfassung vorlegen
een motie indienen 

qBeschlussnahme

Be·schluss·nah·me [bə'ʃlʊsna:mə] (die; 2e naamval: Beschlussnahme; meervoud: Beschlussnahmen) zie Beschlussfassung

qBeschlussrecht

Be·schluss·recht (das; 2e naamval: Beschlussrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. beslissingsrecht, beslissingsbevoegdheid 

qbeschlussreif

be·schluss·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor een beslissing 

qbeschlussunfähig

be·schluss·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder beslissingsbevoegdheid
niet in staat om besluiten te nemen 

qbeschmeißen

be·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. begooien, bekogelen
gooien naar 

qbeschmieren

be·schmie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. besmeren
smeren op 
♦ voorbeelden
Brot mit Butter beschmieren
boter op het brood smeren 
2. besmeuren, bevuilen
vuilmaken 
3. bekladden
kladden op 
♦ voorbeelden
Zettelchen beschmieren
papiertjes bekladden 

qbeschmunzeln

be·schmun·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. gnuiven om, glimlachen om 

qbeschmutzen

be·schmut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bevuilen, vuilmaken 
2. (figuurlijk)
bezoedelen, bevlekken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Andenken/Ruf beschmutzen
iemands aandenken/naam bezoedelen 
das eigene Nest beschmutzen
zijn eigen nest bevuilen 

qbeschnarchen

be·schnar·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een nachtje slapen over 
♦ voorbeelden
das muss ich noch mal beschnarchen
daar moet ik nog eens een nachtje over slapen 
2. (regionaal)
bekijken 
♦ voorbeelden
er wollte die Stadt beschnarchen
hij wou de stad bekijken 

qbeschneiden

be·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. afsnijden
afknippen 
♦ voorbeelden
Bücher/Fotos beschneiden
boeken/foto's afsnijden 
die Nägel beschneiden
zijn nagels afknippen 
2. besnoeien, beknotten, kortwieken
beperken 
♦ voorbeelden
jemanden in seiner Freiheit/Macht beschneiden
iemands vrijheid/macht beknotten, iemand (in zijn vrijheid/macht) kortwieken 
3. korten op, verlagen
verminderen 
♦ voorbeelden
jemandem das Gehalt beschneiden
op iemands salaris korten 
4. snoeien 
5. korten
kortwieken 
♦ voorbeelden
einem Vogel die Flügel beschneiden
een vogel kortwieken 
6. besnijden 
♦ voorbeelden
jemanden beschneiden
iemand besnijden 

qBeschneidung

Be·schnei·dung [bə'ʃna͜idʊŋ] (die; 2e naamval: Beschneidung; meervoud: Beschneidungen)
1. afsnijding
het afsnijden/afknippen 
2. besnoeiing, beknotting 
♦ voorbeelden
die Beschneidung der Gewerkschaftsmacht
de beknotting van de vakbondsmacht 
3. korting, verlaging 
4. snoeiing, het snoeien 
5. korting, kortwieking 
6. besnijdenis, circumcisie 

qBeschneidungsfest

Be·schnei·dungs·fest (das)
1. besnijdenisfeest 

qbeschneit

be·schneit [bə'ʃna͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. besneeuwd 

qBeschneiungsanlage

Be·schnei·ungs·an·la·ge (die)
1. sneeuwkanon, sneeuwinstallatie 

qBeschnittene(r)

Be·schnit·te·ne(r) [bə'ʃnɪtənə (-nɐ)] (der, die)
1. besnedene 

qbeschnobern

be·schno·bern (overgankelijk werkwoord) zie beschnuppern

qbeschnoddern

be·schnod·dern [bə'ʃnɔdɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie belobhudeln

qbeschnüffeln

be·schnüf·feln (overgankelijk werkwoord)
1. besnuffelen
snuffelen aan 
2. (onderzoekend) om elkaar heendraaien 
♦ voorbeelden
zuerst beschnüffelten sich die Gäste
eerst draaiden de gasten (wat) om elkaar heen 
3. bespioneren 
♦ voorbeelden
die Wirtin beschnüffelt mich dauernd
de hospita bespioneert mij voortdurend 

qbeschnuppern

be·schnup·pern (overgankelijk werkwoord)
1. besnuffelen
snuffelen aan 
2. (onderzoekend) om elkaar heendraaien 

qbescholten

be·schol·ten [bə'ʃɔltn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdacht, berucht, met een slechte naam 

qbeschönigen

be·schö·ni·gen [bə'ʃø:nɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoelijken, goedpraten 
♦ voorbeelden
seine Fehler beschönigen
zijn fouten goedpraten 
ich will damit nichts beschönigen
ik wil daarmee niets vergoelijken/goedpraten 
2. flatteren, mooipraten, opsieren
mooi inkleden, mooier voorstellen dan het is 
♦ voorbeelden
ein beschönigender Ausdruck
een verzachtende/eufemistische uitdrukking 
das ist eine beschönigende Interpretation
dat is een geflatteerde interpretatie 

qBeschores

Be·scho·res [bə'ʃo:rəs] (der; 2e naamval: Beschores; meervoud: geen meervoud) (Bargoens)
1. woekerwinst 

qbeschottern

be·schot·tern (overgankelijk werkwoord)
1. bestrooien met steenslag, begrinden 

qbeschranken

be·schran·ken [bə'ʃraŋkn̩] (overgankelijk werkwoord) zie beschrankt
1. slagbomen plaatsen aan, van slagbomen voorzien 

qbeschränken

be·schrän·ken1 [bə'ʃrɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beperken
beknotten 
♦ voorbeelden
die Geschwindigkeit wurde auf 50 Stundenkilometer beschränkt
de snelheid werd tot 50 km per uur beperkt 
den Import beschränken
de import beperken 
jemanden in /seiner Freiheit/seinen Rechten/ beschränken
iemands /vrijheid/rechten/ beknotten 

qbeschränken

sich be·schrän·ken2 [bə'ʃrɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich beperken
zich bepalen 
♦ voorbeelden
ich beschränkte mich auf das Notwendigste
ik beperkte me tot het noodzakelijkste 
das schlechte Wetter beschränkt sich auf den Norden
het slechte weer is tot het noorden beperkt 
wir müssen uns beschränken
we moeten bezuinigen/matigen 

qbeschrankt

be·schrankt [bə'ʃraŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewaakt
met slagbomen 

qbeschränkt

be·schränkt [bə'ʃrɛŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beperkt
bekrompen 
♦ voorbeelden
er ist sehr beschränkt in seinen Anschauungen
hij is erg bekrompen in zijn opvattingen 
die beschränkte Kapazität
de beperkte capaciteit 
räumlich beschränkt sein
(slechts) een beperkte ruimte hebben
(slechts) een beperkt gebied beslaan/bestrijken
klein behuisd zijn 
in beschränkten Verhältnissen leben
in bekrompen omstandigheden leven 
zeitlich beschränkt sein
in (de) tijd beperkt zijn
(maar) /tijdelijk/van tijdelijke aard/ zijn 

qBeschränkung

Be·schrän·kung [bə'ʃrɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Beschränkung; meervoud: Beschränkungen)
1. beperking 
♦ voorbeelden
jemandem Beschränkungen auferlegen
iemand beperkingen opleggen 
Beschränkungen unterliegen
aan beperkingen onderhevig zijn 
¶. spreekwoorden
in der Beschränkung zeigt sich (erst) der Meister
in de zelfbeperking blijkt (pas) het meesterschap 

qbeschreiben

be·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. beschrijven
volschrijven, uitleggen, vertellen, omschrijven 
♦ voorbeelden
einen Bogen/Kreis beschreiben
een boog/cirkel beschrijven 
ich kann dir nicht beschreiben, wie schlecht …
ik kan je niet vertellen hoe slecht … 
er beschrieb mir den Weg
hij legde mij de weg uit 
ich ließ mir den Hergang genau beschreiben
ik liet mij de toedracht precies uitleggen 
Papier beschreiben
papier beschrijven/volschrijven 
eine Stadt beschreiben
een stad beschrijven 
wer aber beschreibt mein Staunen, als ich …
wie schetst echter mijn verbazing toen ik … 

qBeschreibung

Be·schrei·bung (die; 2e naamval: Beschreibung; meervoud: Beschreibungen)
1. beschrijving
omschrijving, signalement 
♦ voorbeelden
der Zustand spottete jeder Beschreibung
de toestand tartte elke beschrijving 

qbeschreien

be·schrei·en (overgankelijk werkwoord) (steeds met negatie)
1. afkloppen, te hard roepen 
♦ voorbeelden
beschreie es nicht!
klop het maar af!, roep maar niet te hard! 

qbeschreiten

be·schrei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. lopen op/langs
bewandelen 
♦ voorbeelden
als er den Weg weiter beschritt
toen hij verder liep op de weg 
2. betreden
opgaan, bewandelen 
♦ voorbeelden
den Rechtsweg beschreiten
de gerechtelijke weg bewandelen 
(figuurlijk) einen neuen Weg beschreiten
een nieuwe weg bewandelen/opgaan 

qBeschrieb

Be·schrieb (der; 2e naamval: Beschriebs; meervoud: Beschriebe) (Zwitserland)
1. beschrijving 

qbeschriften

be·schrif·ten [bə'ʃrɪftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beschrijven, /tekst/een opschrift/opschriften/ aanbrengen op
schrijven op, merken 
♦ voorbeelden
Artikel beschriften
artikelen merken 
beschriftete Bücher
gemerkte boeken 
beschriftete Schildchen
beschreven bordjes 

qBeschriftung

Be·schrif·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Beschriftung; meervoud: Beschriftungen) zie beschriften
1. opschrift
tekst 

qbeschuhen

be·schu·hen [bə'ʃu:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. schoeien, van schoeisel voorzien 
2. met ijzer beslaan 

qbeschuldigen

be·schul·di·gen [bə'ʃʊldɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beschuldigen 
♦ voorbeelden
man beschuldigt ihn des Diebstahls/Mordes
men beschuldigt hem van diefstal/moord 
wessen ist er beschuldigt?
waarvan wordt hij beschuldigd? 
er wurde beschuldigt, mich bestohlen zu haben
hij werd ervan beschuldigd mij bestolen te hebben 

qBeschuldigte(r)

Be·schul·dig·te(r) [-dɪçte (-dɪçtɐ)] (der, die)
1. beschuldigde 
2. (juridisch)
verdachte 

qBeschuldigung

Be·schul·di·gung [bə'ʃʊldɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beschuldigung; meervoud: Beschuldigungen)
1. beschuldiging 
♦ voorbeelden
eine Beschuldigung gegen jemanden erheben
een beschuldiging tegen iemand inbrengen 

qbeschulen

be·schu·len (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. onderwijs geven (aan) 

qbeschummeln

be·schum·meln (overgankelijk werkwoord)
1. beduvelen, bedonderen, verneuken
afzetten, flessen 
♦ voorbeelden
er hat mich um /einen Euro/eine Mark/ beschummelt
hij heeft mij (voor) één euro/mark afgezet 

qbeschuppen

be·schup·pen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie beschupsen1, beschupsen2

qbeschuppt

be·schuppt [bə'ʃʊpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschubd
met schubben bedekt 

qbeschupsen

be·schup·sen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vals spelen 

qbeschupsen

be·schup·sen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bedonderen, beduvelen 

qbeschürzt

be·schürzt [bə'ʃʏrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een schort (om) 

qBeschuss

Be·schuss (der; 2e naamval: Beschusses; meervoud: Beschüsse; voornamelijk enkelvoud)
1. beschieting
bestoking 
♦ voorbeelden
unter Beschuss
onder vuur 
unter Beschuss nehmen
onder vuur nemen, bestoken
(figuurlijk) met kritiek bestoken/overstelpen 
(figuurlijk) die Regierung geriet dadurch unter Beschuss
de regering kreeg het daardoor hard te verduren 
(figuurlijk) die Regierung stand unter (schwerem) Beschuss
de regering /had het hard/kreeg veel kritiek/ te verduren 
2. (natuurkunde)
bombardement 
3. (techniek)
keuring van handvuurwapens 

qBeschussstempel

Be·schuss·stem·pel (der)
1. keur(ings)merk (op handvuurwapens) 

qbeschütten

be·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. begieten, gieten op
morsen op 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit Kaffee beschüttet
ik heb koffie (op mezelf) gemorst 
2. bestrooien
begrinden 
♦ voorbeelden
einen Weg beschütten
een weg bestrooien/begrinden 
3. bestoken
overstelpen, bekogelen 
♦ voorbeelden
jemanden mit Projektilen beschütten
iemand met projectielen bestoken/bekogelen 
4. storten op 
♦ voorbeelden
dieser Müllplatz wird immer noch beschüttet
op deze stortplaats wordt nog altijd/steeds gestort 
5. vullen 
♦ voorbeelden
einen Hochofen mit Kohle beschütten
een hoogoven met kolen vullen 

qbeschützen

be·schüt·zen (overgankelijk werkwoord)
1. beschermen, beschutten
beveiligen 
♦ voorbeelden
Gott beschütze dich!
moge God je behoeden! 
jemanden vor Anschlägen beschützen
iemand tegen aanslagen beschermen 
eine beschützende Werkstätte
een sociale werkplaats
(België) een beschutte werkplaats 

qBeschützer

Be·schüt·zer (der; 2e naamval: Beschützers; meervoud: Beschützer)
1. beschermer 
2. beschermheer 
3. souteneur 

qBeschützerin

Be·schüt·ze·rin (die; 2e naamval: Beschützerin; meervoud: Beschützerinnen) (vrouwelijk) zie Beschützer
1. beschermster 
2. beschermvrouw(e), patrones 

qbeschwatzen

be·schwat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bepraten
overhalen
praten/bomen/leuteren over 
♦ voorbeelden
sie beschwatzen den Vorfall
ze /bepraten/praten over/ het voorval 
ich hatte mich zum Spiel beschwatzen lassen
ik had me tot het spel laten overhalen 

qbeschwätzen

be·schwät·zen (overgankelijk werkwoord) zie beschwatzen

qBeschwer

Be·schwer (die; 2e naamval: Beschwer; meervoud: geen meervoud; ook das; 2e naamval: Beschwer(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. moeite
inspanning 
♦ voorbeelden
jemandem Beschwer machen
iemand moeite kosten 

qBeschwerde

Be·schwer·de1 [bə'ʃve:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Beschwerde; meervoud: Beschwerden)
1. klacht
beklag, grief, bezwaar 
♦ voorbeelden
Beschwerde einlegen/einreichen
protesteren, protest/bezwaar aantekenen
(juridisch) verzet aantekenen/doen 
eine Beschwerde erheben/vorbringen
een klacht indienen/inbrengen 
es liegt eine Beschwerde gegen dich vor
er zijn klachten over jou, er is een klacht tegen jou ingebracht 
er führte Beschwerde über den Zustand
hij beklaagde zich over de toestand 

qBeschwerde

Be·schwer·de2 [bə'ʃve:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Beschwerde; meervoud: Beschwerden; meestal meervoud)
1. moeite, last, inspanning(en) 
2. ongemak, bezwaar 
♦ voorbeelden
die Beschwerden dieser Reise
de ongemakken van deze reis 
3. klacht, ongemak
kwaal 
♦ voorbeelden
die Beschwerden des Alters
de ongemakken/gebreken /van de ouderdom/van de oude dag/ 
sie klagte über Beschwerden beim Trinken
ze klaagde over moeilijkheden bij het drinken 
die Verletzungen machen ihm immer noch Beschwerden
hij heeft nog altijd last van zijn verwondingen 

qBeschwerdeausschuss

Be·schwer·de·aus·schuss (der)
1. commissie voor klachten 

qBeschwerdebuch

Be·schwer·de·buch (das)
1. klachtenboek 

qbeschwerdefrei

be·schwer·de·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van klachten, zonder klachten 

qBeschwerdeführende(r)

Be·schwer·de·füh·ren·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) zie Beschwerdeführer

qBeschwerdeführer

Be·schwer·de·füh·rer (der)
1. klager, reclamant 

qBeschwerdeinstanz

Be·schwer·de·in·stanz (die)
1. instantie voor klachten
klachtenbureau 

qBeschwerderecht

Be·schwer·de·recht (das)
1. het recht tot het indienen /van een klacht/van klachten/ 

qBeschwerdeschrift

Be·schwer·de·schrift (die)
1. bezwaarschrift 

qBeschwerdestelle

Be·schwer·de·stel·le (die)
1. klachtenbureau 
2. meldpunt 

qBeschwerdeweg

Be·schwer·de·weg (der)
1. procedure via/door een klacht 
♦ voorbeelden
auf dem Beschwerdeweg(e)
via/door een klacht 
den Beschwerdeweg beschreiten/gehen
een klacht indienen 

qbeschweren

be·schwe·ren1 [bə'ʃve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bezwaren
verzwaren, beladen
(figuurlijk voornamelijk) belasten, drukken op 
♦ voorbeelden
sein Gedächtnis nicht unnötig beschweren
zijn geheugen niet onnodig belasten 
seinen Magen beschweren
zijn maag bezwaren/overladen 
ich will dich nicht mit meinen Sorgen beschweren
ik wil je niet met mijn zorgen belasten 
sein Gemüt war mit/von Sorge beschwert
zijn gemoed was met zorgen bezwaard 
2. leggen op 
♦ voorbeelden
die Papiere beschweren
iets op de papieren leggen 

qbeschweren

sich be·schwe·ren2 [bə'ʃve:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zijn beklag doen, zich beklagen
reclameren 
♦ voorbeelden
ich beschwerte mich /über den Lärm/wegen des Lärms/
ik beklaagde me over het lawaai, ik deed mijn beklag over het lawaai 

qBeschwerer

Be·schwe·rer [be'ʃve:rɐ] (der; 2e naamval: Beschwerers; meervoud: Beschwerer)
1. presse-papier 

qbeschwerlich

be·schwer·lich [bə'ʃve:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezwaarlijk, lastig
vermoeiend, moeilijk 
♦ voorbeelden
(verouderd, formeel) jemandem beschwerlich fallen
iemand lastigvallen
iemand moeilijk afgaan/vallen 
das Laufen ist/wird mir beschwerlich
het lopen valt me moeilijk 

qBeschwerlichkeit

Be·schwer·lich·keit (die; 2e naamval: Beschwerlichkeit; meervoud: Beschwerlichkeiten)
1. ongemak, last
moeite 
♦ voorbeelden
die Beschwerlichkeiten der Reise
de ongemakken van de reis 

qBeschwernis

Be·schwer·nis [bə'ʃve:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Beschwernis; meervoud: Beschwernisse; soms das; 2e naamval: Beschwernisses; meervoud: Beschwernisse) (formeel)
1. ongemak
last, moeite 
♦ voorbeelden
das machte mir Beschwernis
dat /kostte me moeite/viel me moeilijk/ 

qBeschwerte(r)

Be·schwer·te(r) [bə'ʃve:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. bezwaarde (ook juridisch) 

qbeschwichtigen

be·schwich·ti·gen [bə'ʃvɪçtɪgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. kalmeren, sussen
paaien, tot bedaren brengen, temperen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Eifersucht/Misstrauen beschwichtigen
iemands jaloezie/wantrouwen wegnemen 
die Erregung beschwichtigen
de opwinding kalmeren/temperen 
sein Gewissen beschwichtigen
zijn geweten (in slaap) sussen 
da gibt es nichts zu beschwichtigen oder zu beschönigen
daar valt niets te sussen
(ook) te bagatelliseren of goed te praten, daar vallen geen doekjes om te winden 
einen Streit beschwichtigen
een twist sussen 

qBeschwichtigungspolitik

Be·schwich·ti·gungs·po·li·tik (die)
1. appeasementpolitiek 

qbeschwiemelt

be·schwie·melt [bə'ʃvi:ml̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. aangeschoten 

qbeschwindeln

be·schwin·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beliegen
jokken tegen 
♦ voorbeelden
das Kind beschwindelt seine Mutter
het kind /beliegt/jokt tegen/ zijn moeder 
2. bij de neus nemen, te grazen hebben, bedotten
afzetten 
♦ voorbeelden
er hat mich um /einen Euro/eine Mark/ beschwindelt
hij heeft me (voor) één euro/mark afgezet 

qbeschwingen

be·schwin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bevleugelen, bezielen, doen opleven
op dreef brengen, elan geven, opmonteren 
♦ voorbeelden
die Liebe beschwingte ihn
de liefde bevleugelde hem 
die Musik hat uns beschwingt
de muziek heeft ons /op dreef gebracht/opgemonterd/ 

qbeschwingt

be·schwingt [bə'ʃvɪŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwierig, als op vleugels, met/vol elan
opgewekt, bezield 
♦ voorbeelden
(formeel) beschwingten Schrittes
met gezwinde/zwierige tred 
2. gevleugeld 
♦ voorbeelden
beschwingte Tiere
gevleugelde dieren 

qbeschwipsen

sich be·schwip·sen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich bedrinken 

qbeschwipst

be·schwipst [bə'ʃvɪpst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeschoten, boven zijn theewater, lichtjes beneveld 

qbeschwören

be·schwö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bezweren
zweren op
smeken, oproepen 
♦ voorbeelden
ein beschwörender Appell
een bezwerende oproep 
seine Aussage beschwören
zijn verklaring/getuigenis bezweren 
Erinnerungen beschwören
herinneringen oproepen/bezweren 
ich kann es beschwören!
ik zweer het!, ik kan erop zweren! 

qBeschwörer

Be·schwö·rer (der; 2e naamval: Beschwörers; meervoud: Beschwörer)
1. bezweerder 

qBeschwörungsformel

Be·schwö·rungs·for·mel (die)
1. bezweringsformule, bezweringsformulier 

qbeseelen

be·see·len [bə'ze:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. bezielen
leven inblazen, vervullen 
♦ voorbeelden
neue Hoffnung beseelte ihn
nieuwe hoop bezielde/vervulde hem 
sein Tod hat mich mit Trauer beseelt
zijn dood heeft me met droefheid vervuld 
einen dramatischen Stoff neu beseelen
een dramatische stof nieuw leven inblazen 

qbeseelt

be·seelt [bə'ze:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezield
levend(ig), vurig, geïnspireerd 
♦ voorbeelden
beseelte Hände
levendige/sprekende handen 
die beseelte Natur
de bezielde/levende natuur 

qbesegeln

be·se·geln (overgankelijk werkwoord)
1. bezeilen 
♦ voorbeelden
er hat den Ozean besegelt
hij heeft de oceaan bezeild 
2. van zeilen voorzien 

qBesegelung

Be·se·ge·lung [bə'ze:gəlʊŋ] (die; 2e naamval: Besegelung; meervoud: Besegelungen)
1. zeilwerk, de zeilen 

qbesehen

be·se·hen (overgankelijk werkwoord)
1. bekijken, bezien 
♦ voorbeelden
bei Lichte besehen
op de keper beschouwd 
genau/recht besehen
/op de keper/alles wel/ beschouwd 
das muss ich mir näher besehen!
dat moet ik van naderbij bekijken! 

qbeseibeln

be·sei·beln [bə'za͜ibl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel) zie besabbern

qbeseibern

be·sei·bern (overgankelijk werkwoord) zie beseibeln

qbeseitigen

be·sei·ti·gen [bə'za͜itɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uit de weg ruimen
liquideren, uitschakelen
uit de wereld helpen 
♦ voorbeelden
/eine Gefahr/die Konkurrenz/ beseitigen
/een gevaar/de concurrentie/ uitschakelen 
einen Komplizen beseitigen
een medeplichtige uit de weg ruimen 
Missstände beseitigen
wantoestanden uit de wereld helpen 
2. verhelpen
eruit halen, wegwerken 
♦ voorbeelden
technische Fehler/Störungen beseitigen
technische fouten/storingen verhelpen 
3. opruimen 
♦ voorbeelden
Abfälle/Schmutz beseitigen
afval/vuil opruimen 
4. verwijderen
af krijgen, uitroeien, wegnemen 
♦ voorbeelden
die Buchstaben waren nur mit Sandstrahl zu beseitigen
de letters /waren alleen met zandstraal te verwijderen/waren er alleen met zandstraal af te krijgen/ 
die Ursachen beseitigen
de oorzaken wegnemen 
5. afschaffen
opheffen 
♦ voorbeelden
/die Monarchie/Privilegien/ beseitigen
/de monarchie/privileges/ afschaffen 

qBeseitigung

Be·sei·ti·gung [-'za͜itiɡʊŋ] (die; 2e naamval: Beseitigung; meervoud: geen meervoud)
1. het uit-de-weg-ruimen
liquidatie, uitschakeling 
2. het verhelpen
het wegwerken 
3. opruiming 
4. verwijdering
uitroeiing, wegneming 
5. afschaffing
opheffing 

qbeseligen

be·se·li·gen [bə'ze:lɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gelukkig stemmen 

qbeseligt

be·se·ligt [bə'ze:lɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalig, verzaligd 
♦ voorbeelden
beseligte Blicke
verzaligde blikken 

qBesen

Be·sen ['be:zn̩] (der; 2e naamval: Besens; meervoud: Besen)
1. bezem 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit eisernem Besen (aus)kehren/(aus)fegen
radicaal opruimen, schoon schip maken 
ein grober/weicher Besen
een harde/zachte bezem 
den Besen schwingen
de bezem doorhalen, bezemen 
2. helleveeg, feeks 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden auf den Besen laden
iemand voor de gek houden 
(verouderd) unter dem Besen getraut sein
samenhokken, samenwonen 
(informeel) ich fresse einen Besen, wenn …
ik ben een boon als …, ik mag Hans heten, als … 
¶. spreekwoorden
neue Besen kehren gut
nieuwe bezems vegen schoon 
viele Reiser machen einen Besen
vele kleintjes maken één groot 

qBesenbinder

Be·sen·bin·der (der)
1. bezembinder 

qBesenginster

Be·sen·gins·ter (der)
1. (bezem)brem 

qbesengt

be·sengt [bə'zɛŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekrompen 
2. krankjorum, idioot 

qBesenheide

Be·sen·hei·de (die)
1. dophei(de), struikheide, bezemheide 

qBesenkammer

Be·sen·kam·mer (die)
1. berghok, bergruimte, bergkast 

qbesenrein

be·sen·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezemschoon 

qBesenreis

Be·sen·reis (das)
1. bezemrijs 

qBesenreisig

Be·sen·rei·sig (das)
1. bezemrijs 

qBesenschrank

Be·sen·schrank (der)
1. bergkast 

qBesenstiel

Be·sen·stiel (der)
1. bezemsteel 
♦ voorbeelden
(informeel) ich /fresse einen Besenstiel/will einen Besenstiel fressen/, wenn …
ik mag een boon zijn als … 
einen Besenstiel verschluckt haben
een bezem(steel) doorgeslikt hebben 
steif wie ein Besenstiel
zo stijf als een plank/hark
(figuurlijk) erg stijf(jes) 
dürr wie ein Besenstiel
zo mager als een hout/lat/sprinkhaan 

qBeserlbaum

Be·serl·baum ['be:zɐlba͜um] (der) (Oostenrijk)
1. berk 

qbesessen

be·ses·sen [bə'zɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezeten
geobsedeerd 
♦ voorbeelden
vom Teufel besessen
van de duivel bezeten 
von /der Furcht/einer Idee/ (wie) besessen sein
door /de angst/een idee/ bezeten zijn 
wie besessen arbeiten/schreien
als een bezetene werken/schreeuwen 
2. verwoed, fervent
fanatiek 
♦ voorbeelden
ein besessener Spieler
een verwoed speler/gokker 

qBesessene(r)

Be·ses·se·ne(r) [-senə (-senɐ)] (der, die)
1. bezetene
maniak 

qBesessenheit

Be·ses·sen·heit (die; 2e naamval: Besessenheit; meervoud: geen meervoud)
1. bezetenheid
obsessie 

qbesetzen

be·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bezetten
vrijhouden 
♦ voorbeelden
ich werde den Platz für dich besetzen
ik zal de plaats voor jou /bezet houden/vrijhouden/ 
sie haben /das Gebäude/das Land/den Tisch/ besetzt
zij hebben /het gebouw/het land/de tafel/ bezet 
ein Haus besetzen
(ook) een huis kraken 
2. bemannen, bezetten, verdelen
zetten in/op, opstellen 
♦ voorbeelden
das Lektorat muss neu besetzt werden
het lectoraat moet opnieuw bezet/bemand worden 
die Hauptrolle, eine Stelle neu besetzen
de hoofdrol, een plaats/betrekking opnieuw bezetten 
der Trainer wird die Verteidigung neu besetzen
de trainer zal de verdediging reorganiseren 
der Regisseur besetzte die Rollen
de regisseur verdeelde de rollen 
ein Theaterstück besetzen
de rollen van een toneelstuk verdelen 
3. afzetten, bezetten
omboorden, beleggen, garneren 
♦ voorbeelden
ein Kleid mit Spitzen besetzen
een japon met kant afzetten 
ein mit Brillanten besetzter Ring
een met briljanten bezette ring 
4. uitzetten 
♦ voorbeelden
einen Teich mit Fisch besetzen
vis in een vijver uitzetten 

qbesetzt

be·setzt [bə'zɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezet 
♦ voorbeelden
das amerikanisch besetzte Gebiet
het door /Amerika/de Amerikanen/ bezette gebied 
das Theater ist mit guten Schauspielern besetzt
de schouwburg heeft goede acteurs 
2. in gesprek 
♦ voorbeelden
/die Leitung/es/ ist besetzt
het nummer is in gesprek 
¶. overige voorbeelden
ein negativ besetzter Begriff
een beladen begrip 

qBesetztzeichen

Be·setzt·zei·chen (das)
1. ingesprektoon, bezettoon 

qBesetzung

Be·set·zung [bə'zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Besetzung; meervoud: Besetzungen)
1. bezetting
bemanning, rolverdeling, rolbezetting, opstelling, ploeg 
♦ voorbeelden
bei voller Besetzung fährt der Wagen nicht so schnell
als de wagen vol is/zit, rijdt hij niet zo snel 
die Besetzung des Landes
de bezetting van het land 
(sport) die zweite Besetzung
de tweede ploeg/selectie 
2. het uitzetten 

qBesetzungs-

Be·set·zungs- (prefix) (Zwitserland) zie Besatzungs-

qBesetzungsliste

Be·set·zungs·lis·te (die)
1. (overzicht van de) rolverdeling 

qBesetzungsschwierigkeit

Be·set·zungs·schwie·rig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. moeilijkheid/probleem bij de rolverdeling 

qbesichtigen

be·sich·ti·gen [bə'zɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bezichtigen
in ogenschouw nemen, bekijken 
♦ voorbeelden
/eine Ausstellung/ein Haus/ besichtigen
een tentoonstelling/huis bezichtigen 
2. (leger)
inspecteren, schouwen 
♦ voorbeelden
der Präsident besichtigte die Truppen
de president inspecteerde de troepen 

qBesichtiger

Be·sich·ti·ger (der; 2e naamval: Besichtigers; meervoud: Besichtiger)
1. kijker 

qBesichtigungsfahrt

Be·sich·ti·gungs·fahrt (die)
1. rondrit, sightseeing 

qBesichtigungsreise

Be·sich·ti·gungs·rei·se (die)
1. rondreis 
2. inspectiereis 

qBesichtigungstag

Be·sich·ti·gungs·tag (der)
1. kijkdag, open dag 
2. ± excursiedag 

qBesichtigungszeit

Be·sich·ti·gungs·zeit (die)
1. openingstijd 

qbesiedeln

be·sie·deln (overgankelijk werkwoord)
1. bevolken, zich vestigen in
gaan wonen in
voorkomen in 
♦ voorbeelden
dicht/dünn besiedelt
dichtbevolkt/dunbevolkt 
Wölfe besiedelten früher ganz Europa
wolven kwamen vroeger in heel Europa voor 
das Gebiet wird von Nomaden besiedelt
dat/het gebied wordt door nomaden bewoond 
2. koloniseren 
♦ voorbeelden
die Weißen besiedelten Afrika
de blanken koloniseerden Afrika 
3. begroeien
groeien op 
♦ voorbeelden
Gras besiedelt die Dünen
er groeit gras op de duinen 

qBesiedelung

Be·sie·de·lung [bə'zi:dəlʊŋ] (die; 2e naamval: Besiedelung; meervoud: Besiedelungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vestiging, bevolking, het zich vestigen
nederzetting(en) 
♦ voorbeelden
die Besiedelung des Ruhrgebiets
/de vestiging in/de bevolking van/de trek naar/ het Ruhrgebied 
2. kolonisatie 

qbesiegbar

be·sieg·bar [bə'zi:gba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overwinnelijk, te overwinnen 

qbesiegeln

be·sie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. bezegelen
(figuurlijk ook) bekrachtigen 
♦ voorbeelden
etwas mit Handschlag besiegeln
iets met/op handslag bezegelen 
sein Schicksal war besiegelt
zijn lot was beslist/bezegeld 
besiegelt werden
(ook) zijn beslag krijgen 

qbesiegen

be·sie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. overwinnen
winnen van, verslaan 
♦ voorbeelden
ich /erkläre mich (für)/gebe mich/ besiegt
ik geef me gewonnen 
/seine Furcht/den Gegner/ besiegen
/zijn vrees/de tegenstander/ overwinnen 
(sport) jemanden nach Punkten besiegen
iemand op punten verslaan 
¶. spreekwoorden
sich selbst besiegen ist der größte/schönste Sieg
de zelfoverwinning is de schoonste zege 

qBesieger

Be·sie·ger (der; 2e naamval: Besiegers; meervoud: Besieger)
1. overwinnaar 

qBesiegte(r)

Be·sieg·te(r) [bə'zi:gtə (-tɐ)] (der, die)
1. overwonnene 

qBesiegung

Be·sie·gung [bə'zi:gʊŋ] (die; 2e naamval: Besiegung; meervoud: geen meervoud)
1. overwinning 
♦ voorbeelden
die Besiegung des Gegners
de overwinning op de tegenstander 

qBesing

Be·sing ['be:zɪŋ] (der; 2e naamval: Besings; meervoud: Besinge) (regionaal)
1. blauwe bosbes, blauwbes 

qbesingen

be·sin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bezingen 
♦ voorbeelden
den Frühling besingen
de lente bezingen 
2. opnemen 
♦ voorbeelden
eine Platte mit Schlagern besingen
hits op de plaat opnemen 

qbesinnen

be·sin·nen1 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. denken aan, nadenken, bedenken 
¶. spreekwoorden
erst besinn's, dann beginn's
bezint eer gij begint 

qbesinnen

sich be·sin·nen2 (wederkerend werkwoord; formeel met 2e naamval) zie besonnen
1. nadenken
(zich) bedenken 
♦ voorbeelden
ich habe mich /anders/eines Besseren/ besonnen
ik ben van gedachte(n) veranderd, ik heb me bedacht 
es geschah, noch bevor ich mich besann
het gebeurde /voor ik er erg in had/voor het tot mij doordrong/ 
hast du dich endlich besonnen?
ben je eindelijk tot bezinning/rede gekomen? 
ohne sich zu besinnen
zonder zich te bedenken 
2. zich (weer) bewust worden, zich bezinnen
zich (weer) voor de geest halen, teruggrijpen, terugvallen 
♦ voorbeelden
sich auf sich selbst besinnen
zich bezinnen, (weer) zelfbewust worden 
die Industrienationen besinnen sich auf die Kohle als Energieträger
de industrielanden denken ook weer aan de steenkool als energiebron 
die Techniker besannen sich eines alten Verfahrens
de technici grepen/vielen terug op een oud procedé 
3. zich herinneren
zich bezinnen 
♦ voorbeelden
ich kann mich nicht auf deinen Namen besinnen
ik kan niet op jouw naam komen 
(formeel) ich besinne mich dessen nicht
ik herinner het me niet 
ich besinne mich nicht (darauf), ihn je gesehen zu haben
ik herinner/bezin me niet, hem ooit gezien te hebben 
wenn ich mich recht besinne
als ik me goed herinner 

qBesinnen

Be·sin·nen (das; 2e naamval: Besinnens; meervoud: geen meervoud)
1. het nadenken 
♦ voorbeelden
nach kurzem Besinnen
na enig nadenken 
ohne langes Besinnen
zonder er lang over na te denken 

qbesinnlich

be·sinn·lich [bə'zɪnlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschouwelijk, in gedachten verzonken
ingetogen, stemmig 
♦ voorbeelden
ein besinnlicher Abend
een stemmige avond 
ein besinnliches Leben
een ingetogen leven 
eine besinnliche Stunde
een beschouwelijk uurtje, een uurtje van rustige bezinning 
2. (ernstig) nadenkend
ernstig, tot nadenken stemmend 
♦ voorbeelden
ein besinnlicher Mensch
een (ernstig) nadenkend mens 
seine besinnlichen Worte
zijn /ernstige/tot nadenken stemmende/ woorden 

qBesinnung

Be·sin·nung [bə'zɪnʊŋ] (die; 2e naamval: Besinnung; meervoud: geen meervoud)
1. bewustzijn 
♦ voorbeelden
nicht bei Besinnung sein
buiten bewustzijn zijn 
die Besinnung verlieren
het bewustzijn verliezen 
die Besinnung wiedererlangen
weer tot bewustzijn komen 
wieder zur Besinnung kommen
weer tot bewustzijn komen 
2. bezinning
rede(lijkheid) 
♦ voorbeelden
die Besinnung verlieren
/de controle over zichzelf/zijn zelfbeheersing/ verliezen 
zur Besinnung kommen
tot bezinning/rede komen 
jemanden zur Besinnung bringen
iemand tot rede brengen 
3. bewustwording, het zich bezinnen
het teruggrijpen, het terugvallen 

qBesinnungsaufsatz

Be·sin·nungs·auf·satz (der) (onderwijs)
1. beschouwend opstel 

qbesinnungslos

be·sin·nungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewusteloos 
♦ voorbeelden
er war immer noch besinnungslos
hij was nog altijd bewusteloos 
2. buiten zichzelf, onbeheerst
radeloos, tomeloos 
♦ voorbeelden
besinnungslose Panik
radeloze paniek 
besinnungslos vor Wut
buiten zichzelf van woede 

qBesitz

Be·sitz (der; 2e naamval: Besitzes; meervoud: Besitze; voornamelijk enkelvoud)
1. bezit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) von jemandem/etwas Besitz ergreifen
zich van iemand/iets meester maken 
im (vollen) Besitz seiner Sinne sein
in het (volle) bezit van zijn vermogens zijn, bij zijn volle verstand zijn 
etwas im/in Besitz haben
iets in (zijn) bezit hebben 
etwas in seinen Besitz bringen
zich meester maken van iets 
in den Besitz eines Hauses kommen
een huis in zijn bezit krijgen, aan een huis komen 
sich in den Besitz des Erbes setzen
zich in het bezit van de erfenis stellen 
2. bezitting(en), grondbezit(ting) 
¶. spreekwoorden
wer Besitz hat, hat auch Streit
die goed heeft, heeft twist 

qBesitzanspruch

Be·sitz·an·spruch (der)
1. aanspraak 

qbesitzanzeigend

be·sitz·an·zei·gend (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
besitzanzeigendes Fürwort
bezittelijk voornaamwoord 

qBesitzbürger

Be·sitz·bür·ger (der)
1. bezitter, bezittende 

qBesitzbürgertum

Be·sitz·bür·ger·tum (das)
1. bezittende klasse, bourgeoisie, rijke burgerij 

qbesitzen

be·sit·zen (overgankelijk werkwoord) zie besessen
1. bezitten
hebben 
♦ voorbeelden
er hat viele Frauen besessen
hij heeft veel vrouwen gehad 
er besaß die Frechheit, mich zu beleidigen
hij had de brutaliteit mij te beledigen 
ich besitze ein Haus
ik bezit/heb een huis 
du besitzt meine Sympathie
jij geniet mijn sympathie, mijn sympathie gaat naar jou uit 
ich besitze ihre Zuneigung
ik ben van haar/hun genegenheid verzekerd 

qBesitzer

Be·sit·zer [bə'zɪʦɐ] (der; 2e naamval: Besitzers; meervoud: Besitzer)
1. eigenaar, bezitter 
♦ voorbeelden
das Haus hat den/seinen Besitzer gewechselt
het huis is van eigenaar verwisseld/veranderd 

qBesitzergreifung

Be·sitz·er·grei·fung (die)
1. inbezitneming
bezitneming 

qBesitzerin

Be·sit·ze·rin (die; 2e naamval: Besitzerin; meervoud: Besitzerinnen) (vrouwelijk) zie Besitzer
1. eigenares, bezitster 

qBesitzerstolz

Be·sit·zer·stolz (der)
1. trots (als nieuwe eigenaar) 

qBesitzerwechsel

Be·sit·zer·wech·sel (der)
1. verwisseling van eigenaar, bezitswisseling 

qbesitzlos

be·sitz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezitloos, niet-bezittend, zonder bezit
onbemiddeld 
♦ voorbeelden
die besitzlose Klasse
de niet-bezittende/bezitloze klasse 
er war völlig besitzlos
hij was totaal onbemiddeld 

qBesitznahme

Be·sitz·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Besitznahme; meervoud: geen meervoud)
1. inbezitneming 

qBesitzrecht

Be·sitz·recht (das)
1. eigendomsrecht, recht van bezit, bezitsrecht 

qBesitzstand

Be·sitz·stand (der)
1. (verworven) bezit(tingen) 
2. verworven rechten, verworvenheden 
♦ voorbeelden
der Besitzstand der Beamten
de verworven rechten van de ambtenaren 

qBesitzstreben

Be·sitz·stre·ben (das)
1. het streven naar bezit 

qBesitztitel

Be·sitz·ti·tel (der)
1. eigendomstitel, eigendomsbewijs 

qBesitztum

Be·sitz·tum [bə'zɪʦtu:m] (das; 2e naamval: Besitztums; meervoud: Besitztümer)
1. bezitting(en), bezit
grondbezit(tingen), eigendom 

qBesitzung

Be·sit·zung [bə'zɪʦʊŋ] (die; 2e naamval: Besitzung; meervoud: Besitzungen) zie Besitztum

qBesitzverhältnis

Be·sitz·ver·hält·nis (das; voornamelijk meervoud)
1. eigendomsverhouding 

qBesitzverteilung

Be·sitz·ver·tei·lung (die)
1. bezitsspreiding 

qBesitzwechsel

Be·sitz·wech·sel (der)
1. bezitswisseling, (ver)wisseling van eigenaar 
2. (informeel; ironisch)
diefstal 

qbesoffen

be·sof·fen [bə'zɔfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezopen, dronken
zat 
♦ voorbeelden
total/völlig besoffen sein
straalbezopen/strontzat/stomdronken zijn 

qBesoffene(r)

Be·sof·fe·ne(r) [bə'zɔfn̩ə (-n̩ɐ)] (der, die)
1. dronkenlap, zuiplap
zatlap 

qbesohlen

be·soh·len (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)zolen 

qBesohlung

Be·soh·lung [bə'zo:lʊŋ] (die; 2e naamval: Besohlung; meervoud: Besohlungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verzoling 
2. zool, zolen 

qbesolden

be·sol·den [bə'zɔldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bezoldigen, salariëren 
♦ voorbeelden
er wird nach H 4 besoldet
hij wordt naar/volgens schaal H 4 bezoldigd 
2. soldij geven/uitkeren 
♦ voorbeelden
Soldaten besolden
soldaten soldij geven 

qBesoldung

Be·sol·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Besoldung; meervoud: Besoldungen)
1. salaris, bezoldiging 
2. soldij 
3. (geen meervoud)
bezoldiging, salariëring 

qBesoldungsbescheinigung

Be·sol·dungs·be·schei·ni·gung (die)
1. salarisspecificatie
salarisstaat 

qBesoldungsgesetz

Be·sol·dungs·ge·setz (das)
1. bezoldigingsbesluit (wet m.b.t. de bezoldiging) 

qBesoldungsgruppe

Be·sol·dungs·grup·pe (die)
1. salarisschaal 

qBesoldungsordnung

Be·sol·dungs·ord·nung (die)
1. salarisregeling(en)
salaristabel, salarisopbouw 

qBesoldungsrecht

Be·sol·dungs·recht (das; 2e naamval: Besoldungsrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. recht m.b.t. de salariëring 

qBesoldungsstufe

Be·sol·dungs·stu·fe (die)
1. salarisschaal 

qBesoldungstarif

Be·sol·dungs·ta·rif (der) zie Besoldungsordnung

qbesonder

be·son·der [bə'zɔndɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijzonder
speciaal 
♦ voorbeelden
mit besonderem Erfolg/Interesse
met (bijzonder) veel succes/belangstelling 
etwas/nichts Besonderes
iets/niets bijzonders 
im Besonderen
in 't bijzonder 
ich habe keine besonderen Wünsche
ik heb geen speciale wensen 
2. apart
eigen 
♦ voorbeelden
er wollte ein besonderes Zimmer
hij wou een aparte/eigen kamer 

qBesonderheit

Be·son·der·heit (die; 2e naamval: Besonderheit; meervoud: Besonderheiten)
1. bijzonderheid, eigenaardigheid
het bijzondere, bijzondere trek 
♦ voorbeelden
das ist eine Besonderheit seines Charakters
dat is een bijzondere karaktertrek van hem 
die Besonderheiten des Deutschen
de eigenaardigheden van het Duits 

qbesonders

be·son·ders [bə'zɔndɐs] (bijwoord)
1. bijzonder
erg
(met negatie ook) bijster 
♦ voorbeelden
besonders alt/schön
bijzonder/erg oud/mooi 
nicht besonders
niet zo bijzonder (goed) 
das war nicht besonders
dat was /niet zo bijzonder/niet veel zaaks/ 
2. vooral, in 't bijzonder
speciaal 
♦ voorbeelden
ich möchte besonders betonen, dass …
ik wou /in 't bijzonder/vooral/ beklemtonen dat … 
besonders dann
vooral dan 
3. afzonderlijk, apart, speciaal 

qbesonnen

be·son·nen [bə'zɔnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezonnen, bedachtzaam, omzichtig
bezadigd 
♦ voorbeelden
eine besonnene Haltung
een bezonnen houding 
besonnen handeln
bezonnen/omzichtig handelen/optreden 

qbesonnt

be·sonnt [bə'zɔnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonnig (ook figuurlijk)
zonovergoten 

qBesonnung

Be·son·nung [bə'zɔnʊŋ] (die; 2e naamval: Besonnung; meervoud: Besonnungen) (zelden)
1. bestraling door de zon, blootstelling aan de zon, bezonning 

qbesorgen

be·sor·gen (overgankelijk werkwoord) zie besorgt
1. bezorgen
halen, zorgen voor, verschaffen, kopen 
♦ voorbeelden
wir müssen noch ein Geschenk besorgen
we moeten nog een cadeau kopen 
das besorge ich mir bei einer anderen Firma
dat haal ik bij een andere firma 
mit dem Jeep Nachschub besorgen
met de jeep /voor nieuwe voorraad zorgen/nieuwe voorraad (gaan) halen/ 
er hat mir eine neue Stelle besorgt
hij heeft mij een nieuwe betrekking/baan bezorgd 
2. verzorgen, doen zorgen voor
uitvoeren, afhandelen 
♦ voorbeelden
ich muss noch etwas besorgen
ik moet nog iets doen/afhandelen 
der Minister besorgt damit das Geschäft der Autokonstrukteure
de minister speelt daarmee in de kaart van de autoconstructeurs 
ein eigene Tankerflotte besorgt den Transport
een eigen tankervloot zorgt voor het transport 
3. verzorgen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
/die Blumen/die Kinder/einen Kranken/ besorgen
/de bloemen/de kinderen/een zieke/ verzorgen 
4. versieren
(op een oneerlijke wijze) aankomen 
♦ voorbeelden
wie hast du dir das besorgt?
hoe ben je daar aangekomen? 
5. op de post doen 
♦ voorbeelden
einen Brief besorgen
een brief /posten/op de post doen/ 
6. (verouderd, formeel)
vrezen
bezorgd zijn (over), zich bezorgd maken (over) 
♦ voorbeelden
er besorgte, dass …
hij vreesde dat … 
¶. overige voorbeelden
es jemandem besorgen
iemand op zijn nummer zetten
het iemand betaald zetten
iemand /klaarmaken/seksueel bevredigen/ 
¶. spreekwoorden
was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen
laat nimmer iets tot morgen staan, wat nog voor heden kan gedaan 

qBesorger

Be·sor·ger [bə'zɔrgɐ] (der; 2e naamval: Besorgers; meervoud: Besorger) (zelden)
1. bewaarder, beheerder 

qbesorglich

be·sorg·lich [bə'zɔrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. bezorgd 
♦ voorbeelden
mit besorglicher Miene
met een bezorgd gezicht 
2. zorgwekkend 

qBesorgnis

Be·sorg·nis [bə'zɔrknɪs] (die; 2e naamval: Besorgnis; meervoud: Besorgnisse)
1. bezorgdheid, zorg
ongerustheid, vrees 
♦ voorbeelden
Besorgnis erregend
zorgwekkend
zorgelijk 
meine Besorgnis um seinen Zustand
mijn bezorgdheid/zorg om zijn toestand 
das weckte/erregte Besorgnis
dat baarde zorg(en), dat wekte/baarde bezorgdheid 

qbesorgniserregend

be·sorg·nis·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Be·sorg·nis er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgwekkend
zorgelijk 

qbesorgt

be·sorgt [bə'zɔrkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezorgd
ongerust 
♦ voorbeelden
ich bin /über deinen Zustand/wegen deines Zustandes/ besorgt
ik ben over jouw toestand bezorgd, ik maak me bezorgd over jouw toestand 
wir werden stets um Ihr Wohlergehen besorgt sein!
we zullen steeds voor uw welzijn/welbehagen /zorg dragen/zorgen/! 

qBesorgung

Be·sor·gung [bə'zɔrgʊŋ] (die; 2e naamval: Besorgung; meervoud: Besorgungen)
1. boodschap
inkoop 
♦ voorbeelden
Besorgungen machen
boodschappen doen 
2. verzorging, het doen
uitvoering, afhandeling 
3. bezorging, het bezorgen 

qbespannen

be·span·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bespannen
bekleden 
♦ voorbeelden
eine Wand mit Seide bespannen
een muur met zijde bespannen/bekleden 
eine Gitarre mit Saiten bespannen
een gitaar met snaren bespannen 
einen Wagen mit Pferden bespannen
een wagen met paarden bespannen 

qBespannung

Be·span·nung (die; 2e naamval: Bespannung; meervoud: Bespannungen)
1. bespanning 
2. bekleding 

qbespeien

be·spei·en (overgankelijk werkwoord)
1. bespuwen, bespugen 

qbespicken

be·spi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. larderen (ook figuurlijk)
spekken 
2. (figuurlijk)
beladen, bezaaien
volsteken 
♦ voorbeelden
seine mit Orden bespickte Brust
zijn met medailles/decoraties beladen/overladen borst 

qbespiegeln

be·spie·geln1 (overgankelijk werkwoord)
1. behandelen, beschrijven, belichten 
♦ voorbeelden
die Vergangenheit bespiegeln
het verleden beschrijven/belichten 
2. beschouwen, bekijken 

qbespiegeln

sich be·spie·geln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich spiegelen
zijn spiegelbeeld bekijken 
2. over zichzelf praten, zichzelf in het zonnetje zetten 
♦ voorbeelden
bespieg(e)le dich nicht so!
praat niet zoveel over jezelf! 

qbespielen

be·spie·len (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen 
♦ voorbeelden
diese Platte ist mit Schlagern bespielt
op deze plaat /staan hits/zijn hits opgenomen/ 
bespielte Tonbänder
bespeelde (geluids)banden 
2. bespelen
spelen in 
♦ voorbeelden
eine Bühne bespielen
een schouwburg bespelen, in een schouwburg spelen 

qbespiken

be·spi·ken [bə'ʃpa͜ikn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van spikes voorzien 

qbespitzeln

be·spit·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. bespioneren
bespieden 

qbespötteln

be·spöt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. bespotten, spotten met
de spot drijven met, de draak steken met 

qbespotten

be·spot·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bespotten, spotten met, de spot drijven met 

qbesprechen

be·spre·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. bespreken
spreken over, bepraten 
♦ voorbeelden
ein Buch besprechen
een boek bespreken/recenseren 
ein Thema besprechen
een thema bespreken, over een thema spreken 
2. inspreken 
♦ voorbeelden
ein Tonband besprechen
een geluidsband inspreken 
3. belezen, bezweren 
♦ voorbeelden
eine Krankheit besprechen
een ziekte belezen 

qbesprechen

sich be·spre·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. (be)spreken, beraadslagen
van gedachten wisselen 
♦ voorbeelden
ich besprach mich mit dem Vorsitzenden über den Plan
ik sprak/beraadslaagde met de voorzitter over het plan, ik besprak het plan met de voorzitter 

qBesprecher

Be·spre·cher (der; 2e naamval: Besprechers; meervoud: Besprecher)
1. (in)spreker 
2. recensent 
3. belezer, bezweerder 

qBesprechung

Be·spre·chung [bə'ʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Besprechung; meervoud: Besprechungen)
1. bespreking
recensie 
♦ voorbeelden
zu einer Besprechung zusammenkommen
voor een bespreking bijeenkomen 
2. belezing 

qBesprechungsexemplar

Be·spre·chungs·ex·em·plar (das)
1. recensie-exemplaar 

qbesprengen

be·spren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. besprenkelen 
2. besproeien 

qbesprenkeln

be·spren·keln (overgankelijk werkwoord)
1. bespikkelen
bespatten 

qbespringen

be·sprin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bespringen 
♦ voorbeelden
eine Stute bespringen
een merrie bespringen 

qbespritzen

be·sprit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bespuiten, besproeien 
2. bespatten 

qbesprühen

be·sprü·hen (overgankelijk werkwoord)
1. besproeien
bespuiten 
♦ voorbeelden
besprühtes Obst
bespoten fruit 
2. bespatten 

qbespucken

be·spu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bespugen, bespuwen
spugen/spuwen op 

qbespülen

be·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. bespoelen 
♦ voorbeelden
das Meer bespült die Küste
de zee bespoelt de kust 

qBessarabien

Bes·sa·ra·bi·en [bɛsa'ra:bi̯ən] (das; 2e naamval: Bessarabiens))
1. Bessarabië 

qBessemerbirne

Bes·se·mer·bir·ne ['bɛsəmɐ-] (die)
1. bessemerpeer 

qBessemerstahl

Bes·se·mer·stahl (der)
1. bessemerstaal 

qBessemerverfahren

Bes·se·mer·ver·fah·ren (das)
1. bessemerproces 

qbesser

bes·ser1 ['bɛsɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beter
(nogal) goed 
♦ voorbeelden
der eine noch besser als der andere
(ook) de ene nog meer/erger dan de ander(e) 
der bessere der beiden
de beste /van beide/van de twee/ 
es geht jemandem besser
het gaat (met) iemand beter
(m.b.t. gezondheid ook) iemand is weer aan de beterende hand 
ein besseres Geschäft
een betere/goede zaak 
besser gestellt
in goeden doen, bemiddeld 
die /besser Gestellten/Bessergestellten/
de mensen in goeden doen, de welgestelden/welvarenden 
besser ist besser!
/je moet/we moeten/ het zekere voor het onzekere nemen!, we zullen het zekere maar voor het onzekere nemen! 
das wäre ja noch besser!
(wel) nu nog mooier!, (wel) heb je ooit! 
warte, es kommt noch besser!
wacht (maar), het wordt nog mooier! 
die besseren Kreise
de betere kringen 
umso/desto besser!
des te beter! 
davon wird die Sache auch nicht besser!
daardoor wordt de zaak er ook niet beter op! 

qbesser

bes·ser2 ['bɛsɐ] (vergrotende trap) zie gut

qBessere(s)

Bes·se·re(s) ['bɛsərə(s)] (das; geen meervoud)
1. (iets) beters 
♦ voorbeelden
jemanden eines Besseren belehren
iemand uit de droom helpen 
er wollte schon immer etwas Besseres sein
hij wou altijd al wat meer zijn dan een ander 
etwas/nichts Besseres
iets/niets beters 
ich habe Besseres zu tun!
ik heb wel (wat) beters te doen! 
sich zum Besseren wenden
zich ten goede keren 

qbessergehen

bes·ser·ge·hen (onovergankelijk werkwoord), bes·ser ge·hen (onovergankelijk werkwoord) zie besser1

qbessergestellt

bes·ser·ge·stellt (bijvoeglijk naamwoord), bes·ser ge·stellt (bijvoeglijk naamwoord) zie besser1

qbessern

bes·sern1 ['bɛsɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verbeteren, beter maken 
♦ voorbeelden
einen Fehler bessern
een fout verbeteren 
einen Schaden bessern
een schade verhelpen 
einen Verbrecher bessern
een misdadiger /beter maken/op het goede pad brengen/ 

qbessern

sich bes·sern2 ['bɛsɐn] (wederkerend werkwoord)
1. beter worden, (ver)beteren 
♦ voorbeelden
/das Wetter/sein Zustand/ hat sich gebessert
/het weer/zijn toestand/ is verbeterd 
2. /zich/zijn leven/ beteren
zich verbeteren 
3. stijgen, verbeteren 
♦ voorbeelden
die Aktien besserten sich
de aandelen stegen/verbeterden 
4. (verouderd)
vooruitgaan, herstellen 
♦ voorbeelden
der Patient bessert sich zusehends
de patiënt gaat zienderogen vooruit 
¶. spreekwoorden
ändern und bessern ist zweierlei
alle verandering is geen verbetering 

qbesserstellen

bes·ser·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. promotie/loonsverhoging/salarisverhoging geven
een /hogere/beter betaalde/ positie geven 

qBesserstellung

Bes·ser·stel·lung ['bɛsɐʃtɛlʊŋ] (die)
1. positieverbetering, sociale verbetering, lotsverbetering
sociale opwaardering 
♦ voorbeelden
eine Besserstellung der Rentner
een lotsverbetering van/voor de gepensioneerden 

qBesserung

Bes·se·rung ['bɛsərʊŋ] (die; 2e naamval: Besserung; meervoud: geen meervoud)
1. verbetering 
2. beterschap 
♦ voorbeelden
Besserung geloben
beterschap beloven 
gute Besserung!
(veel) beterschap! 
sich auf dem Wege der Besserung befinden
aan de /beterende hand/beterhand/ zijn 

qBesserungsanstalt

Bes·se·rungs·an·stalt (die) (verouderd)
1. verbeteringsgesticht, jeugdtehuis 

qbesserungsfähig

bes·se·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbeteringsvatbaar, zich (nog) kunnende beteren 

qBesserungsmaßnahme

Bes·se·rungs·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. opvoedende maatregel 

qBesserungsverwahrung

Bes·se·rungs·ver·wah·rung (die)
1. opsluiting in een verbeteringsgesticht, onderbrenging in een jeugdtehuis 

qBesserverdiener

Bes·ser·ver·die·ner (der)
1. beter verdienende
iemand met een hoger/bovenmodaal inkomen 

qBesserwessi

Bes·ser·wes·si ['bɛsɐvɛsi] (der) (ironisch)
1. (betweterige) West-Duitse(r) 

qBesserwisser

Bes·ser·wis·ser ['bɛsɐvɪsɐ] (der; 2e naamval: Besserwissers; meervoud: Besserwisser)
1. betweter
wijsneus 

qbesserwisserisch

bes·ser·wis·se·risch [-sərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betweterig 

qbest

best [bɛst] zie beste2, beste1

qBest

Best [bɛst] (das; 2e naamval: Bests; meervoud: Beste) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. prijs 
2. hoofdprijs 

qbestallen

be·stal·len (overgankelijk werkwoord)
1. benoemen, aanstellen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Richter bestallen
iemand tot rechter benoemen 

qBestallung

Be·stal·lung (die; 2e naamval: Bestallung; meervoud: Bestallungen)
1. benoeming, aanstelling 
2. akte van benoeming/aanstelling, aanstellingsakte 

qBestallungsurkunde

Be·stal·lungs·ur·kun·de (die)
1. akte van benoeming/aanstelling, benoemingsakte 

qBestand

Be·stand1 (der; 2e naamval: Bestand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het (voort)bestaan 
2. duurzaamheid, bestendigheid 
♦ voorbeelden
Bestand haben
blijven bestaan, (voort)duren 
das hat (keinen) Bestand
dat is /(niet) van lange duur/(niet) duurzaam/ 
von Bestand sein
(voort)duren, blijven bestaan, duurzaam zijn 

qBestand

Be·stand2 (der; 2e naamval: Bestand(e)s; meervoud: Bestände)
1. voorraad 
♦ voorbeelden
größere Bestände an Benzin
grote voorraden benzine 
die Bestände auffüllen
de voorraden aanvullen 
einen eisernen Bestand anlegen
een ijzeren voorraad inslaan 
zum eisernen Bestand gehören/zählen
tot het ijzeren/vaste repertoire (be)horen
tot de vaste kern (be)horen 
2. saldo
stand 
♦ voorbeelden
der Bestand an deutschen Auslandsinvestitionen
/de stand/het saldo/ van de Duitse investeringen in het buitenland 
3. bezit
inventaris, bezittingen 
4. bestand 
♦ voorbeelden
der Bestand an Büchern
het boekenbestand 
5. opstand (van bomen)
bestand 
6. (figuurlijk)
patrimonium
erfdeel, bezit 
♦ voorbeelden
dies gehört zum ideellen Bestand des Volkes
dit behoort tot het geestelijk patrimonium/bezit van het volk 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
pacht 

qbestanden

be·stan·den [bə'ʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begroeid 
♦ voorbeelden
ein dicht bestandener Wald
een dichtbegroeid bos 
2. (Zwitserland)
bejaard, op leeftijd 

qBestandesvertrag

Be·stan·des·ver·trag (der) (Oostenrijk; administratie)
1. pachtovereenkomst, pachtcontract 

qbeständig

be·stän·dig1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. duurzaam, bestendig
standvastig, volhardend 
♦ voorbeelden
ein beständiger Mensch
een van natuur bestendig mens 
beständiges Wetter
bestendig/vast weer 
2. voortdurend 
♦ voorbeelden
in beständiger Furcht
in voortdurende angst/vrees 
3. constant, gelijk blijvend, gelijkmatig
regelmatig, standvastig 
♦ voorbeelden
er ist sehr beständig in seinen Leistungen
hij is erg constant/gelijk blijvend in zijn prestaties 
4. bestand 
♦ voorbeelden
beständig gegen(über) Hitze
bestand tegen hitte 
5. echt
wasecht, kleurecht, lichtecht 

qbeständig

be·stän·dig2 (bijwoord)
1. voortdurend, bestendig 

qBestandsaufnahme

Be·stands·auf·nah·me (die)
1. inventarisatie
(figuurlijk ook) balans 
♦ voorbeelden
eine Bestandsaufnahme vornehmen
een inventarisatie opmaken
(figuurlijk ook) de balans opmaken 

qBestandsjubiläum

Be·stands·ju·bi·lä·um (das) (Oostenrijk)
1. jubileum 

qBestandsverzeichnis

Be·stands·ver·zeich·nis (das)
1. inventarislijst
voorraadlijst 

qBestandteil

Be·stand·teil (der)
1. bestanddeel, onderdeel
deel, ingrediënt 
♦ voorbeelden
etwas in seine Bestandteile zerlegen
iets uit elkaar nemen/halen 
sich in seine Bestandteile auflösen
uit elkaar vallen 
die Bestandteile eines Motors
de onderdelen van een motor 

qBestandvertrag

Be·stand·ver·trag (der) zie Bestandesvertrag

qBestarbeiter

Best·ar·bei·ter (der) (in de voormalige DDR)
1. voorbeeldig arbeider, modelarbeider 

qbestärken

be·stär·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. stijven, sterken 
♦ voorbeelden
das hat mich in meinem Entschluss/Vorsatz bestärkt
dat heeft mij in mijn besluit/opzet gestijfd/gesterkt 
2. versterken, bevestigen 
♦ voorbeelden
das bestärkt die Vermutung, dass …
dat versterkt het vermoeden dat … 
3. aanmoedigen, koren op de molen zijn van
in de kaart spelen van 
♦ voorbeelden
die soziale Unzufriedenheit bestärkt nur die Dogmatiker
de sociale ontevredenheid is alleen maar koren op de molen van de dogmatici 

qbestärken

sich be·stär·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. versterken, sterker worden 
♦ voorbeelden
seine Zweifel bestärken sich
zijn twijfels /nemen steeds vastere vormen aan/worden steeds groter/ 

qbestätigen

be·stä·ti·gen1 [bə'ʃte:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevestigen
bekrachtigen, staven 
♦ voorbeelden
sich bestätigt fühlen
zich gestaafd voelen
(figuurlijk) zich erkend/gewaardeerd voelen, waardering ondervinden 
Fleiß bestätigte ihm auch sein früherer Arbeitgeber
zijn vlijt werd ook door zijn vroegere werkgever bevestigd 
sie sind dadurch in ihrer Haltung bestätigt worden
ze werden daardoor in hun houding gestaafd 
die Erfahrung bestätigt mir, dass …
de ervaring /bevestigt/leert mij/ dat … 
(juridisch) ein Urteil bestätigen
een vonnis bevestigen 
2. (jacht)
de aanwezigheid vaststellen van (wild) 

qbestätigen

sich be·stä·ti·gen2 [bə'ʃte:tɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bevestigd/bewaarheid worden
uitkomen 
♦ voorbeelden
meine Befürchtungen haben sich bestätigt
mijn vrees is bewaarheid/uitgekomen 

qBestätigung

Be·stä·ti·gung [bə'ʃte:tɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Bestätigung; meervoud: Bestätigungen)
1. bevestiging
bekrachtiging, staving 
♦ voorbeelden
Bestätigung finden
bevestigd/bewaarheid worden 
2. schriftelijke bevestiging/verklaring 
♦ voorbeelden
können Sie mir eine Bestätigung geben?
kunt u mij een schriftelijke bevestiging geven? 
3. geloofsbrieven
accreditering 
♦ voorbeelden
seine Bestätigung als Gesandter
zijn geloofsbrieven als gezant 

qBestätigungsschreiben

Be·stä·ti·gungs·schrei·ben (das)
1. bevestigingsschrijven 

qbestatten

be·stat·ten [bə'ʃtatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ter aarde bestellen, begraven
bijzetten 

qBestatter

Be·stat·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Bestatters; meervoud: Bestatter)
1. lijkbidder, doodbidder 
2. begrafenisonderneming 

qBestätter

Be·stät·ter [bə'ʃtɛtɐ] (der; 2e naamval: Bestätters; meervoud: Bestätter) (Zuid-Duitsland)
1. expediteur 

qBestätterer

Be·stät·te·rer [bə'ʃtɛtərɐ] (der) zie Bestätter

qBestattung

Be·stat·tung [bə'ʃtatʊŋ] (die; 2e naamval: Bestattung; meervoud: Bestattungen)
1. teraardebestelling, begrafenis
bijzetting 

qBestattungsinstitut

Be·stat·tungs·in·sti·tut (das)
1. begrafenisonderneming 

qBestattungsunternehmen

Be·stat·tungs·un·ter·neh·men (das) zie Bestattungsinstitut

qbestauben

be·stau·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. onder het stof bedelven, met stof bedekken 

qbestauben

sich be·stau·ben2 (wederkerend werkwoord) zie bestaubt
1. stoffig worden, /onder het stof/bestoft/ raken 

qbestäuben

be·stäu·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bestuiven
bevruchten, bestrooien 
♦ voorbeelden
Blüten bestäuben
bloesems/bloemen bestuiven 
einen Kuchen mit Zucker bestäuben
een cake met suiker bestrooien 

qbestaubt

be·staubt [bə'ʃta͜upt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestoft, stoffig
bestoven 

qbestauden

sich be·stau·den (wederkerend werkwoord) (plantkunde)
1. bestoelen, uitstoelen
zijloten vormen 

qbestaunen

be·stau·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bewonderen, met bewondering /(staan) kijken naar/bekijken/ 
2. verwonderd/verbaasd /(staan) kijken naar/aankijken/bekijken/
met grote ogen (staan) kijken naar, verbaasd staan/zijn over 

qbestbekannt

best·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen bekend 

qBestbieter

Best·bie·ter (der)
1. meestbiedende, hoogstbiedende 

qbeste

bes·te1 ['bɛstə] (bijvoeglijk naamwoord) zie Beste(s)
1. beste 
♦ voorbeelden
am besten
't best(e) 
es ist am besten, wenn du …
het beste is dat je … 
der erste/nächste Beste
de eerste de beste 
im besten Falle
in het gunstigste geval 
bei bester Gesundheit
in goede/blakende gezondheid 
aus bestem Hause
van zeer goeden huize 
im besten Schlaf
in de/zijn diepste slaap 
im besten Spielen/Tanzen sein
volop aan 't spelen/dansen zijn 
(figuurlijk) auf dem besten Wege sein
goed/hard op weg zijn 
beim besten Willen
met de beste wil van de wereld 
nach bestem Wissen
naar beste weten 
im besten Zuge sein
goed op dreef zijn, volop bezig zijn 

qbeste

bes·te2 ['bɛstə] zie gut

qbestechbar

be·stech·bar [bə'ʃtɛçba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie bestechlich

qbestechen

be·ste·chen (werkwoord; zonder verplicht object)
1. omkopen 
♦ voorbeelden
einen Polizisten/Zeugen bestechen
een politieagent/getuige omkopen 
2. voor zich innemen, bekoren 
♦ voorbeelden
er bestach seine Zuhörer durch seine Bescheidenheit
hij nam zijn toehoorders voor zich in door zijn bescheidenheid 

qbestechend

be·ste·chend [bə'ʃtɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. innemend
bekoorlijk 
♦ voorbeelden
ihr bestechendes Lächeln
haar innemende glimlach 
2. aantrekkelijk 
♦ voorbeelden
ein bestechender Vorschlag
een aantrekkelijk voorstel 
3. uitstekend, schitterend 
♦ voorbeelden
der Sportler ist in bestechender Form
de sportman is in uitstekende vorm/conditie 
4. overtuigend 
♦ voorbeelden
mit einer bestechenden Logik
met een overtuigende logica 

qbestechlich

be·stech·lich [bə'ʃtɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omkoopbaar
corrupt, veil 

qBestechung

Be·ste·chung [bə'ʃtɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Bestechung; meervoud: Bestechungen)
1. omkoping, omkoperij 

qBestechungsgeld

Be·ste·chungs·geld (das; voornamelijk meervoud)
1. steekpenning, smeergeld 

qBestechungsversuch

Be·ste·chungs·ver·such (der)
1. poging tot omkoping 

qBesteck

Be·steck [bə'ʃtɛk] (das; 2e naamval: Besteck(e)s; meervoud: Bestecke)
1. (informeel meervoud ook Bestecks)
couvert, bestek 
♦ voorbeelden
es fehlt noch ein Besteck
er ontbreekt nog één couvert 
2. (geen meervoud)
bestek 
3. (medisch)
instrumenten
instrumentenset, instrumentenetui, instrumentenhouder 
4. (scheepvaart)
bestek 
♦ voorbeelden
das Besteck (auf)machen/nehmen
het bestek opmaken 

qbestecken

be·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. besteken, volsteken
bezetten 
2. versieren 
♦ voorbeelden
etwas mit Blumen bestecken
iets met bloemen versieren 

qBesteckfach

Be·steck·fach (das)
1. bestekbak 

qBesteckschubfach

Be·steck·schub·fach (das)
1. la(de)/vak(je) voor het bestek 

qBestecktasche

Be·steck·ta·sche (die)
1. tasje/etui voor het bestek 

qbestehen

be·ste·hen1 [bə'ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bestaan
blijven bestaan 
♦ voorbeelden
das Werk besteht aus zwei Teilen
het werk bestaat uit twee delen 
bestehen bleiben
blijven bestaan 
Einigkeit besteht auch, dass …
er bestaat/heerst ook overeenstemming dat …, men is het er ook over eens dat … 
es besteht die Möglichkeit, dass …
de mogelijkheid bestaat dat … 
der Unterschied besteht darin, dass …
het verschil bestaat/ligt daarin, dat … 
2. zich handhaven, zich staande houden, standhouden
doorstaan 
♦ voorbeelden
gegen jemanden bestehen
tegen iemand op kunnen 
in einem Kampf bestehen
in een strijd standhouden, een strijd doorstaan 
in einer Gefahr bestehen
aan een gevaar het hoofd bieden 
nur einige Unternehmen werden bestehen
slechts enkele ondernemingen zullen /zich handhaven/standhouden/ 
das kann vor jeder Kritik bestehen
dat kan iedere/elke kritiek doorstaan 
3. staan 
♦ voorbeelden
(informeel) auf seinem Kopf bestehen
voet bij stuk houden 
ich bestehe auf meinen Rechten, (zelden) ich bestehe auf meine Rechte
ik sta op mijn rechten 
4. slagen 
♦ voorbeelden
hast du bestanden?
ben je geslaagd? 
im Examen bestehen
voor het/zijn examen slagen 
5. zich waarmaken
voldoen, het er goed afbrengen 
♦ voorbeelden
als Kritiker wird er noch bestehen müssen
als criticus zal hij zich nog moeten waarmaken 
vor uns hast du bestanden
/voor ons/in onze ogen/ heb je voldaan 
vor seinem Gewissen bestehen
met zijn geweten in het reine zijn 
¶. spreekwoorden
was besteht, vergeht
wat bestaat, vergaat 

qbestehen

be·ste·hen2 [bə'ʃte:ən] (overgankelijk werkwoord) zie bestanden
1. slagen voor 
♦ voorbeelden
nach bestandener Prüfung
na het/zijn met succes afgelegde examen 
er hat die Prüfung bestanden
hij is voor het/zijn examen geslaagd 
2. doorstaan 
♦ voorbeelden
allerlei Abenteuer bestehen
allerlei avonturen beleven/doorstaan 
die Probe bestehen
de toets/proef doorstaan 

qBestehen

Be·ste·hen [bə'ʃte:ən] (das; 2e naamval: Bestehens; meervoud: geen meervoud)
1. het bestaan 
2. het doorstaan 
3. het slagen 
4. het staan (op) 

qbestehenbleiben

be·ste·hen·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie bestehen1

qBestehende(s)

Be·ste·hen·de(s) [bə'ʃte:əndə(s)] (das; geen meervoud)
1. het bestaande 

qbestehlen

be·steh·len (overgankelijk werkwoord)
1. bestelen
stelen van 
♦ voorbeelden
jemanden um seine Hoffnungen bestehlen
iemand zijn hoop ontnemen 
er hat mich um /einen Euro/eine Mark/ bestohlen
hij heeft één euro/mark van mij gestolen 

qbesteigen

be·stei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bestijgen, beklimmen 
♦ voorbeelden
einen Berg besteigen
een berg bestijgen/beklimmen 
ein Pferd besteigen
een paard bestijgen 
2. stappen op, opstappen 
♦ voorbeelden
das Bett besteigen
in bed stappen 
er bestieg /den Bus/das Fahrrad/
hij stapte op de bus/fiets 
3. bespringen, betreden 
♦ voorbeelden
der Hahn bestieg die Henne
de haan besprong/betrad de hen 

qBestellblock

Be·stell·block [bə'ʃtɛlblɔk] (der; meervoud: Bestellblock, Bestellblöcke)
1. bestelblok, bestelboekje 

qBestelleingang

Be·stell·ein·gang (der)
1. orderontvangst, ontvangen bestelling 
2. het binnenkomen van orders 

qbestellen

be·stel·len (overgankelijk werkwoord) zie bestellt
1. bestellen
reserveren, bezorgen 
♦ voorbeelden
das ist bestellte Arbeit
dat is werk in opdracht 
ich hätte es mir nicht besser bestellen können
ik had het niet beter kunnen treffen, het had niet beter kunnen uitkomen 
/Briefe/die Post/ bestellen
/brieven/de post/ bestellen/bezorgen 
ich hatte mir noch einen Nachtisch bestellt
ik had nog een dessert besteld 
einen Tisch bestellen
een tafel reserveren/bestellen 
es kam wie bestellt
het kwam als geroepen 
2. ontbieden
laten komen, afspreken met, sturen 
♦ voorbeelden
er hat mich auf/für morgen bestellt
ik moet morgen bij hem komen 
ich bin um 10 Uhr beim Zahnarzt bestellt
ik moet om 10 uur bij de tandarts zijn 
ich hatte ihn in ein Restaurant bestellt
ik had met hem in een restaurant afgesproken 
(informeel) er sah aus wie bestellt und nicht abgeholt
hij stond er /wat uit het lood geslagen/wat beteuterd/ bij 
ich bestellte ihn zu mir
ik ontbood hem bij me 
der Lehrer bestellte die Schüler zum Direktor
de leraar stuurde de leerlingen naar de directeur 
3. zeggen, meedelen, laten weten 
4. aanstellen, benoemen 
♦ voorbeelden
er wurde zum Nachfolger bestellt
hij werd tot opvolger benoemd/aangesteld 
5. doen, overbrengen 
♦ voorbeelden
ich werde ihm die Botschaft bestellen
ik zal hem de boodschap overbrengen 
bestelle ihm schöne Grüße!
doe hem de groeten (van mij)! 
6. bewerken, bebouwen 
♦ voorbeelden
/einen Acker/das Feld/ bestellen
/een akker/het veld/ bewerken 
7. (zelden)
plaatsen op/in
dekken 
♦ voorbeelden
ein mit einem Bett bestelltes Zimmer
een kamer met een bed (op/in) 
den Tisch bestellen
de tafel dekken 
¶. overige voorbeelden
alles /bestens/aufs Beste/ bestellt!
alles opperbest/prima geregeld! 
du hast hier nichts zu bestellen!
je hebt hier niets te zeggen/vertellen! 
der Athlet hatte im Wettkampf nichts zu bestellen
de atleet /kwam in de wedstrijd niet aan bod/kwam er in de wedstrijd niet aan te pas/ 
sein Haus bestellen
orde op zaken stellen
z'n testament maken 

qBesteller

Be·stel·ler [bə'ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Bestellers; meervoud: Besteller)
1. besteller 

qBestellgeld

Be·stell·geld (das)
1. bezorgingskosten 

qBestellkarte

Be·stell·kar·te (die)
1. bestelkaart 

qBestellliste

Be·stell·lis·te (die)
1. bestellijst, bestelformulier 

qBestellpostkarte

Be·stell·post·kar·te (die)
1. bestelbriefkaart 

qBestellschein

Be·stell·schein (der)
1. bestelbon 

qbestellt

be·stellt [bə'ʃtɛlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gesteld 
♦ voorbeelden
wie ist es /mit seiner/um seine/ Gesundheit bestellt?
hoe is het met zijn gezondheid gesteld? 

qBestellung

Be·stel·lung [bə'ʃtɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Bestellung; meervoud: Bestellungen)
1. bestelling
order, bezorging 
♦ voorbeelden
eine Bestellung aufgeben/machen
een bestelling opgeven/doen 
die Bestellung eines Briefes
de bestelling/bezorging van een brief 
2. afspraak 
♦ voorbeelden
der Arzt hat heute zehn Bestellungen
de dokter heeft vandaag tien afspraken 
3. aanstelling, benoeming 
♦ voorbeelden
die Bestellung zum Vormund
de aanstelling als/tot voogd 
4. boodschap, bericht 
♦ voorbeelden
jemandem eine Bestellung ausrichten
iemand een boodschap overbrengen 
5. bebouwing, bewerking 
6. regeling 
♦ voorbeelden
die Bestellung seiner Angelegenheiten
de regeling van zijn aangelegenheden 
7. (verouderd)
afspraakje, rendez-vous 

qBestellungsurkunde

Be·stel·lungs·ur·kun·de (die)
1. akte van schepping (van rechten, hypotheken) 

qBestellzettel

Be·stell·zet·tel (der)
1. bestelbiljet, bestelformulier(tje), bestelbriefje 

qbestenfalls

bes·ten·falls ['bɛstn̩'fals] (bijwoord)
1. in het gunstigste geval 

qbestens

bes·tens ['bɛstn̩s] (bijwoord)
1. opperbest, uitstekend
prima 
2. (zeer) hartelijk 
♦ voorbeelden
ich danke (Ihnen) bestens
ik dank u zeer 
ich empfehle mich bestens als Ihr …
met de meeste hoogachting … 
sie lässt bestens grüßen
ze laat de hartelijke groeten doen 

qbesternt

be·sternt [bə'ʃtɛrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol sterren, besterd
met sterren bedekt/versierd 
2. gedecoreerd, vol decoraties 

qBeste(s)

Bes·te(s) ['bɛstə(s)] (das; geen meervoud)
1. het beste 
♦ voorbeelden
ich hoffe auf das Beste
ik hoop er (maar) het beste van 
aufs Beste
zo goed mogelijk
opperbest, uitstekend 
aus jeder Situation das Beste machen
van iedere situatie het beste maken 
das Beste bei der ganzen Sache war …
het beste van de hele zaak was (nog) … 
ich will nur dein Bestes
ik doe het alleen (maar) om je eigen bestwil 
ich hielt es für das Beste zu schweigen
ik vond het maar beter om te zwijgen 
sein Bestes tun
zijn best doen 
das Beste vom Besten
het beste van het beste, het neusje van de zalm 
das Beste war gerade gut genug für ihn
het beste was maar net goed genoeg voor hem 
zu seinem Besten
om/voor zijn bestwil 
zum Besten der Behinderten
ten bate van de gehandicapten 
¶. overige voorbeelden
etwas zum Besten geben
iets ten beste geven
(verouderd) trakteren op 
jemanden zum Besten haben/halten
iemand voor de gek houden, met iemand de draak steken 
es stand nicht zum Besten mit ihm
hij was niet al te best, het ging niet al te best met hem 

qbesteuern

be·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. belasten, belasting(en) heffen op 

qBesteuerung

Be·steu·e·rung (die; 2e naamval: Besteuerung; meervoud: Besteuerungen)
1. belasting(heffing)
belastingdruk 
♦ voorbeelden
die Besteuerung der Einkommen
de belasting op/van de inkomens 

qBesteuerungsrecht

Be·steu·e·rungs·recht (das)
1. heffingsrecht 

qBestform

Best·form (die; 2e naamval: Bestform; meervoud: geen meervoud)
1. topvorm, topconditie 

qbestgehasst

best·ge·hasst (bijvoeglijk naamwoord)
1. meest gehaat 

qBestgut

Best·gut (das)
1. bestgoed (eerste kwaliteit tabaksbladeren) 

qbestialisch

bes·ti·a·lisch [bɛs'ti̯a:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beestachtig
bestiaal, dierlijk 

qbesticken

be·sti·cken (overgankelijk werkwoord)
1. borduren
bestikken, garneren, beleggen 
2. (weg- en waterbouw)
versterken (met stro) 
♦ voorbeelden
einen Deich besticken
een dijk met stro versterken 

qBestie

Be·stie ['bɛsti̯ə] (die; 2e naamval: Bestie; meervoud: Bestien)
1. beest (ook figuurlijk)
wild dier 

qbestiefelt

be·stie·felt [bə'ʃti:fl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelaarsd 

qbestielen

be·stie·len [bə'ʃti:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een steel voorzien, een steel doen aan 

qbestimmbar

be·stimm·bar [bə'ʃtɪmba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bepaalbaar, definieerbaar 

qbestimmen

sich be·stim·men1 (wederkerend werkwoord)
1. bepaald worden
zich richten (naar), afhankelijk zijn (van) 
♦ voorbeelden
die Höhe des Stipendiums bestimmt sich nach dem Einkommen
de hoogte van de studiebeurs wordt door het inkomen bepaald 

qbestimmen

be·stim·men2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bepalen
vaststellen, leiden 
♦ voorbeelden
/den Kurs/die Preise/ bestimmen
/de koers/de prijzen/ bepalen/vaststellen 
ich ließ mich von meinen Launen bestimmen
ik liet me door mijn stemmingen leiden 
die Politik ist von der Furcht bestimmt, dass …
de politiek wordt door de vrees/angst bepaald/geleid dat … 
2. bestemmen
voorbestemmen, voorbeschikken 
♦ voorbeelden
der Brief war für dich bestimmt
de brief was voor jou bestemd 
ihm ist eine große Zukunft bestimmt
voor hem is een grote toekomst weggelegd 
das Schiff war nach Afrika bestimmt
het schip was voor Afrika bestemd 
er war zu Höherem bestimmt
hij was tot hogere dingen voorbestemd 
der Vater hatte ihn zum Offizier bestimmt
de vader had hem tot officier voorbestemd 
3. beslissen
te zeggen hebben, beschikken 
♦ voorbeelden
sie nahmen bestimmenden Einfluss auf die Politik
ze kregen beslissende invloed op de politiek 
hier habe ich zu bestimmen!
hier heb ik het voor het zeggen! 
sie bestimmt in der Familie
zij beslist in het gezin 
hier hat er nichts zu bestimmen!
hier heeft hij niets te zeggen/vertellen! 
er hat nicht über mich zu bestimmen
hij heeft niets over mij te zeggen 
der Markt ist weitgehend von einem Kartell bestimmt
de markt wordt in verregaande mate door een kartel beheerst 
4. overhalen, (weten te) bewegen, overreden
ertoe brengen 
♦ voorbeelden
ich habe mich dazu bestimmen lassen, den Vorsitz zu übernehmen
ik heb me laten overhalen om het voorzitterschap op mij te nemen 
ich konnte ihn zum Bleiben bestimmen
ik kon hem overhalen om te blijven 
5. definiëren 
♦ voorbeelden
die Wortbedeutung bestimmen
de woordbetekenis definiëren 
6. aanwijzen 
♦ voorbeelden
einen Nachfolger bestimmen
een opvolger aanwijzen 
jemanden zum/als Nachfolger bestimmen
iemand als opvolger aanwijzen 
7. (plantkunde)
determineren 
♦ voorbeelden
Pflanzen bestimmen
planten determineren 

qbestimmt

be·stimmt1 [bə'ʃtɪmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bepaald, zeker 
♦ voorbeelden
bestimmte Kreise
bepaalde/zekere kringen 
in einer sehr bestimmten Reihenfolge
in een welbepaalde volgorde 
2. beslist, vastbesloten 
♦ voorbeelden
auf das Bestimmteste
zeer beslist, vastbesloten 
in bestimmtem Ton
op besliste toon 
3. precies, duidelijk 
♦ voorbeelden
sich bestimmter ausdrücken
zich preciezer/duidelijker uitdrukken 
Bestimmteres war nicht zu erfahren
preciezere/nadere gegevens waren niet te krijgen 
4. (taalkunde)
bepaald 
♦ voorbeelden
der bestimmte Artikel
het bepaalde lidwoord 

qbestimmt

be·stimmt2 [bə'ʃtɪmt] (bijwoord)
1. zeker, beslist
vast (en zeker), echt 
♦ voorbeelden
ganz bestimmt!
heel zeker!, vast en zeker! 
wir kommen bestimmt!
wij komen zeker! 

qBestimmtheit

Be·stimmt·heit (die; 2e naamval: Bestimmtheit; meervoud: geen meervoud)
1. zekerheid 
♦ voorbeelden
ich weiß es mit Bestimmtheit
ik weet het zeker 
das konnte er nicht mit Bestimmtheit sagen
dat kon hij niet met zekerheid zeggen 
2. beslistheid
vastbeslotenheid, vastberadenheid 
♦ voorbeelden
mit aller Bestimmtheit betonen
met de grootste nadruk beklemtonen 
etwas mit Bestimmtheit verwerfen
iets categorisch/vastberaden verwerpen 

qBestimmung

Be·stim·mung (die; 2e naamval: Bestimmung; meervoud: Bestimmungen)
1. bepaling
vaststelling, voorschrift 
♦ voorbeelden
Bestimmungen erlassen
voorschriften/verordeningen uitvaardigen 
nach den geltenden Bestimmungen
volgens de geldende/vigerende bepalingen/voorschriften 
die Bestimmung des Preises
de bepaling van de prijs 
2. bestemming
doel, lot, roeping, (voor)beschikking 
♦ voorbeelden
das ist höhere Bestimmung
dat is hogere beschikking 
an den Ort seiner Bestimmung gelangen
op de plaats van bestemming aankomen 
eine Straße ihrer Bestimmung übergeben
een weg/straat voor het verkeer openstellen 
das war Bestimmung
dat was zo voorbestemd 
3. definitie, het definiëren 
4. aanwijzing, aanstelling 
♦ voorbeelden
seine Bestimmung zum Vormund
zijn aanstelling als/tot voogd 
5. (taalkunde)
bepaling 
♦ voorbeelden
eine (nähere) Bestimmung zum Verb
een (nadere) bepaling bij het werkwoord 

qBestimmungsbahnhof

Be·stim·mungs·bahn·hof (der)
1. station van bestemming 

qbestimmungsgemäß

be·stim·mungs·ge·mäß (bijwoord)
1. volgens/conform de bepalingen/voorschriften, reglementair 

qBestimmungshafen

Be·stim·mungs·ha·fen (der)
1. haven van bestemming 

qBestimmungsort

Be·stim·mungs·ort (der)
1. plaats van bestemming 
♦ voorbeelden
am Bestimmungsort
op de plaats van bestemming 

qBestimmungsrecht

Be·stim·mungs·recht (das)
1. beslissingsrecht, beschikkingsrecht 

qBestimmungswort

Be·stim·mungs·wort (das; meervoud: Bestimmungswörter)
1. bepalend deel van een samenstelling 

qBestimmwort

Be·stimm·wort (das; meervoud: Bestimmwörter)
1. bepalend woord 

qbestirnt

be·stirnt [bə'ʃtɪrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. besterd, vol (met) sterren 

qBestlage

Best·la·ge (die)
¶. overige voorbeelden
(van pand) in Bestlage
op toplocatie, op A-locatie, schitterend gelegen 

qBestleistung

Best·leis·tung (die) (sport)
1. record 
♦ voorbeelden
eine neue Bestleistung erzielen
een nieuw record vestigen 

qBestmarke

Best·mar·ke (die) (sport)
1. record 

qbestmöglich

best·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo goed mogelijk
optimaal 

qbestocken

be·sto·cken1 (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. bebossen
beplanten 
2. begroeien, bedekken 
3. bezetten 

qbestocken

sich be·sto·cken2 (wederkerend werkwoord) (plantkunde)
1. bestoelen, uitstoelen 

qbestoßen

be·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afvijlen, afhouwen 
2. een schuine kant maken aan 
3. (door stoten) beschadigen 

qbestrafen

be·stra·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (be)straffen
afstraffen 

qBestrafung

Be·stra·fung [bə'ʃtra:fʊŋ] (die; 2e naamval: Bestrafung; meervoud: Bestrafungen)
1. bestraffing, straf
afstraffing 
♦ voorbeelden
zur Bestrafung
als straf 

qbestrahlen

be·strah·len (overgankelijk werkwoord)
1. bestralen (ook geneeskunde)
beschijnen
verlichten 
♦ voorbeelden
das Schloss war bestrahlt
het slot was verlicht 
2. doorstralen (van voedsel) 

qBestrahlung

Be·strah·lung (die)
1. bestraling (ook geneeskunde)
verlichting 
2. doorstraling (van voedsel) 

qBestrahlungsfeld

Be·strah·lungs·feld (das)
1. bestralingsveld, bestralingsgebied 

qBestrahlungslampe

Be·strah·lungs·lam·pe (die)
1. bestralingslamp
straallamp 

qBestrahlungszeit

Be·strah·lungs·zeit (die)
1. bestralingsduur 

qbestreben

sich be·stre·ben (wederkerend werkwoord) zie bestrebt
1. trachten, streven, zich beijveren 
♦ voorbeelden
ich bestrebe mich, alles richtig zu machen
ik /beijver mij om/tracht/ alles goed te doen 

qBestreben

Be·stre·ben (das; 2e naamval: Bestrebens; meervoud: geen meervoud)
1. het streven
oogmerk 
♦ voorbeelden
im Bestreben, ihm zu helfen
in zijn streven om hem te helpen 

qbestrebt

be·strebt [bə'ʃtre:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
bestrebt sein
trachten, streven, zich beijveren 

qBestrebung

Be·stre·bung [bə'ʃtre:bʊŋ] (die; 2e naamval: Bestrebung; meervoud: Bestrebungen)
1. poging, het streven 
♦ voorbeelden
künstlerische/politische Bestrebungen
artistieke/politieke ambities/aspiraties 

qbestreichen

be·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. bestrijken
strijken over/op 
♦ voorbeelden
der Wind bestrich die Bäume
de wind streek over de bomen 
2. besmeren 
♦ voorbeelden
ein Brot mit Butter bestreichen
boter op een boterham smeren, een boterham met boter besmeren 
3. beschilderen 
♦ voorbeelden
eine Wand mit Farbe bestreichen
een muur (met verf) (be)schilderen 
4. (leger)
bestrijken
onder vuur nemen, bestoken 
♦ voorbeelden
/das Geschütz/der Scheinwerfer/ bestrich das ganze Gelände
/het geschut/de schijnwerper/ bestreek het hele terrein 
die Kanonen bestrichen die feindliche Linie mit Granaten
de kanonnen bestookten de vijandelijke linie met granaten 

qbestreifen

be·strei·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. patrouilleren in 

qbestreiken

be·strei·ken (overgankelijk werkwoord)
1. platleggen (door een staking)
platgooien (door een staking)
door staking stilleggen 

qbestreitbar

be·streit·bar [bə'ʃtra͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betwistbaar 
2. op te brengen 

qbestreiten

be·strei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ontkennen, loochenen 
♦ voorbeelden
/es ist nicht zu bestreiten/es lässt sich nicht bestreiten/, dass …
het valt niet te ontkennen/loochenen dat … 
2. betwisten, tegenspreken 
♦ voorbeelden
er bestritt mir meinen Anteil
hij betwistte mij mijn aandeel 
ich bestreite deine These
ik betwist jouw stelling, ik spreek jouw stelling tegen 
3. bestrijden, dragen, bekostigen
betalen 
♦ voorbeelden
die Kosten bestreiten
de (on)kosten bestrijden/dragen 
4. zorgen voor, verzorgen
uitvoeren, voorzien in 
♦ voorbeelden
der Politiker hatte noch mehrere Kundgebungen zu bestreiten
de politicus moest nog op meerdere manifestaties optreden 
seinen Unterhalt bestreiten
in zijn onderhoud voorzien, zich (zelf) (kunnen) bedruipen 
5. deelnemen aan, spelen 
♦ voorbeelden
/das Finale/ein Spiel/ bestreiten
/de finale/een wedstrijd/ spelen, aan /de finale/een wedstrijd/ deelnemen 

qbestrenommiert

best·re·nom·miert (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/alom befaamd/vermaard 

qbestreuen

be·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. bestrooien 
♦ voorbeelden
einen Weg mit Kies bestreuen
een weg met grind bestrooien 
(figuurlijk) jemand(e)s Weg ist nicht mit Rosen bestreut
iemands leven/weg gaat niet over rozen 

qbestricken

be·stri·cken (overgankelijk werkwoord)
1. betoveren 
♦ voorbeelden
sie bestrickte ihn durch ihren Charme
ze betoverde hem door haar charme 
2. (pejoratief)
inpalmen, inpakken, verblinden
strikken 
♦ voorbeelden
du hast dich einfach von ihr bestricken lassen!
je hebt je gewoon door haar laten inpalmen/strikken! 
3. (informeel)
breien voor 
♦ voorbeelden
eine Puppe mit einer Mütze bestricken
een muts(je) voor een pop breien 

qbestrumpft

be·strumpft [bə'ʃtrʊmp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met kousen aan 

qBestsellerautor

Best·sel·ler·au·tor (der)
1. schrijver van bestsellers 

qbestsituiert

best·si·tu·iert (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk)
1. gegoed, vermogend 

qbestücken

be·stü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. uitrusten 
♦ voorbeelden
ein Lager bestücken
een magazijn bevoorraden 
ein Schiff mit Geschützen bestücken
een schip met kanonnen uitrusten/bewapenen 

qBestückung

Be·stü·ckung [bə'ʃtʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Bestückung; meervoud: Bestückungen)
1. uitrusting (met) 
2. (leger)
bewapening 
♦ voorbeelden
die Bestückung des Panzers
de bewapening van de tank 

qBestuhlung

Be·stuh·lung [bə'ʃtu:lʊŋ] (die; 2e naamval: Bestuhlung; meervoud: Bestuhlungen)
1. de stoelen/zitplaatsen/zetels 
♦ voorbeelden
eine bequeme Bestuhlung
makkelijke stoelen/zetels 
2. plaatsing van (de) stoelen 

qBestuhlungsplan

Be·stuh·lungs·plan (der)
1. plattegrond van de zitplaatsen (in een schouwburg) 

qbestürmen

be·stür·men (overgankelijk werkwoord)
1. bestormen
stormlopen op/tegen
(figuurlijk ook) overstelpen 
♦ voorbeelden
Emotionen bestürmten ihn
emoties bestormden hem 
jemanden mit Bitten bestürmen
iemand met vragen bestormen/overstelpen 
sie bestürmen den Sänger um ein Autogramm
ze bestormen de zanger voor een handtekening 

qbestürzen

be·stür·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ontstellen, verbijsteren, doen schrikken
met verbijstering slaan 
♦ voorbeelden
sein Tod hat mich bestürzt
zijn dood heeft me verbijsterd 

qbestürzt

be·stürzt [bə'ʃtʏrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontdaan, ontsteld, verbijsterd
ontzet, onthutst, verbouwereerd 
♦ voorbeelden
eine bestürzte Miene machen
een ontsteld gezicht zetten, ontdaan kijken 
er zeigte sich bestürzt über diese Nachricht
hij toonde zich ontdaan over het nieuws 

qBestürztheit

Be·stürzt·heit (die; 2e naamval: Bestürztheit; meervoud: geen meervoud) zie Bestürzung

qBestürzung

Be·stür·zung [bə'ʃtʏrʦʊŋ] (die; 2e naamval: Bestürzung; meervoud: geen meervoud)
1. ontzetting, ontsteltenis, verbijstering
consternatie 
♦ voorbeelden
die Nachricht /löste Bestürzung aus/erregte Bestürzung/
het nieuws wekte verbijstering, bracht ontzetting teweeg 

qbestusst

be·stusst [bə'ʃtʊst] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stom 
2. niet goed snik, geschift 

qBestwert

Best·wert ['bɛstve:ɐ̯t] (der)
1. beste waarde, optimum 

qBestzeit

Best·zeit (die) (sport)
1. recordtijd
record 
♦ voorbeelden
ich bin (persönliche) Bestzeit geschwommen
ik heb een nieuw (persoonlijk) record gezwommen 
2. beste tijd 

qBestzustand

Best·zu·stand (der)
1. prima conditie/staat 

qBesuch

Be·such [bə'zu:x] (der; 2e naamval: Besuch(e)s; meervoud: Besuche)
1. bezoek
visite 
♦ voorbeelden
jemandem einen Besuch abstatten/machen
een bezoek bij iemand afleggen/brengen 
keine Besuche annehmen/empfangen
geen bezoeken ontvangen 
ein Besuch Berlins
een bezoek aan Berlijn 
Besuche erledigen
bezoeken afleggen/doen 
der Besuch /der Kirche/der Schule/
het kerkbezoek/schoolbezoek 
zu Besuch sein, (ook) auf Besuch sein
op bezoek zijn
logeren 
zu Besuch kommen, (ook) auf Besuch kommen
op bezoek komen
komen logeren 
2. opkomst, deelneming 
♦ voorbeelden
der Besuch der Veranstaltung/Versammlung war rege
de opkomst bij de manifestatie/vergadering was groot 
3. (medisch)
consult 
♦ voorbeelden
ein Besuch beim Arzt
een consult bij de arts 
4. (medisch)
visite, (huis)bezoek 

qbesuchen

be·su·chen (overgankelijk werkwoord) zie besucht
1. bezoeken
komen opzoeken, op bezoek komen
volgen 
♦ voorbeelden
eine Vorlesung besuchen
een college volgen/bezoeken 

qBesucher

Be·su·cher (der; 2e naamval: Besuchers; meervoud: Besucher)
1. bezoeker 

qBesucherandrang

Be·su·cher·an·drang (der)
1. toeloop (van bezoekers)
opkomst 

qBesucheranschrift

Be·su·cher·an·schrift (die)
1. bezoekadres 

qBesucherfrequenz

Be·su·cher·fre·quenz (die)
1. aantal bezoekers 

qBesucherin

Be·su·che·rin (die; 2e naamval: Besucherin; meervoud: Besucherinnen) (vrouwelijk) zie Besucher
1. bezoekster 

qBesucherrat

Be·su·cher·rat (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) adviescommissie van theaterbezoekers 

qBesucherrekord

Be·su·cher·re·kord (der)
1. bezoekersrecord 

qBesucherstrom

Be·su·cher·strom (der)
1. stroom (van) bezoekers, toeloop 

qBesuchserlaubnis

Be·suchs·er·laub·nis (die)
1. vergunning/toelating tot bezoek 
♦ voorbeelden
keine Besuchserlaubnis haben/bekommen
niet mogen bezoeken
niet bezocht mogen worden, geen bezoek mogen ontvangen 

qBesuchskarte

Be·suchs·kar·te (die)
1. visitekaartje 

qBesuchsstunde

Be·suchs·stun·de (die)
1. bezoekuur 

qBesuchstag

Be·suchs·tag (der)
1. bezoekdag 

qbesuchsweise

be·suchs·wei·se (bijwoord)
1. op bezoek
als bezoeker, als logé 
♦ voorbeelden
ich bin hier nur besuchsweise
ik ben hier alleen maar op bezoek
ik logeer hier alleen maar 

qBesuchszeit

Be·suchs·zeit (die)
1. bezoektijd 

qBesuchszimmer

Be·suchs·zim·mer (das)
1. visitekamer, ontvangkamer 

qbesucht

be·sucht [bə'zu:xt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezocht
gefrequenteerd 
♦ voorbeelden
das Restaurant ist immer gut/stark besucht
het restaurant is altijd druk bezocht 

qbesudeln

be·su·deln (overgankelijk werkwoord)
1. bezoedelen (ook figuurlijk)
bevlekken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ruf besudeln
iemands naam bezoedelen 

qbet

bet [be:t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(kaartspel) bet gehen/sein/werden
beest zijn/worden 

qbetäfeln

be·tä·feln (overgankelijk werkwoord)
1. lambriseren, beschieten 

qbetagt

be·tagt [bə'ta:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bejaard, bedaagd, op jaren
oud 
♦ voorbeelden
(schertsend) mein Auto ist schon etwas betagt
mijn auto heeft er al een paar jaartjes op zitten 
2. (handel)
vervallen 

qbetakeln

be·ta·keln (overgankelijk werkwoord)
1. (be)takelen, optuigen 
2. (Oostenrijk; informeel)
in de boot nemen, bedotten 

qbetanken

be·tan·ken (overgankelijk werkwoord)
1. bijtanken
de tank(s) vullen van 

qBetanker

Be·tan·ker (der; 2e naamval: Betankers; meervoud: Betanker)
1. tankschip 
2. tankvliegtuig 

qbetasten

be·tas·ten (overgankelijk werkwoord)
1. betasten
bevoelen 

qbetätigen

be·tä·ti·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. in werking stellen/brengen
doen werken, aanzetten 
♦ voorbeelden
die Bremse betätigen
de rem in werking stellen 
2. bedienen, hanteren
draaien aan, drukken op 
3. (formeel)
in praktijk brengen, in daden omzetten
beoefenen, uitvoeren 
♦ voorbeelden
eine Idee betätigen
een idee in praktijk brengen 
Mildtätigkeit betätigen
liefdadigheid /beoefenen/in praktijk brengen/ 

qbetätigen

sich be·tä·ti·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. werkzaam/bezig zijn, zich bezighouden
actief zijn/worden, optreden 
♦ voorbeelden
ich betätige mich auch politisch
ik houd me ook met politiek bezig 
2. deelnemen, meewerken 
♦ voorbeelden
ich betätige mich nicht an/bei der Vorbereitung
ik werk niet mee aan de voorbereiding 
3. werken 
♦ voorbeelden
die Türen betätigen sich automatisch
de deuren werken automatisch 

qBetätigung

Be·tä·ti·gung [bə'tɛ:tɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Betätigung; meervoud: Betätigungen)
1. werkzaamheid, activiteit
bezigheid, werk 
♦ voorbeelden
eine sinnvolle Betätigung
een zinvolle bezigheid 
sportliche Betätigung
sportbeoefening 
2. inwerkingstelling, het in werking stellen 
3. bediening, hantering, gebruik 
4. (formeel)
het in praktijk brengen, omzetting in daden
beoefening 
5. deelneming 

qBetätigungsdrang

Be·tä·ti·gungs·drang (der)
1. energie, ondernemingszin, ondernemingslust
drang tot handelen 

qBetätigungsfeld

Be·tä·ti·gungs·feld (das)
1. arbeidsterrein, werkterrein, arbeidsveld, werkgebied 

qbetatschen

be·tat·schen (overgankelijk werkwoord)
1. bepo(e)telen, betasten, met zijn poten (aan)komen aan 

qbetäuben

be·täu·ben [bə'tɔ͜ybn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdoven
bedwelmen, versuffen 
♦ voorbeelden
einen Patienten örtlich betäuben
een patiënt plaatselijk verdoven 
vom Schlaf betäubt
door de slaap bedwelmd 
er war vor Schreck (wie) betäubt
hij was van schrik verstijfd 
2. (figuurlijk)
sussen, (ver)smoren, verdoven
bedwelmen 
♦ voorbeelden
ich betäubte mich durch/mit Arbeit
ik begroef me in het werk 
sein Gewissen betäuben
zijn geweten in slaap sussen 

qbetäubend

be·täu·bend [bə'tɔ͜ybn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdovend 
2. oorverdovend 
3. bedwelmend 
♦ voorbeelden
ein betäubender Duft
een bedwelmende geur 

qBetäubung

Be·täu·bung [-bʊŋ] (die; 2e naamval: Betäubung; meervoud: Betäubungen)
1. verdoving
narcose, bedwelming 

qBetäubungsmittel

Be·täu·bungs·mit·tel (das)
1. verdovingsmiddel 

qBetäubungsmittelgesetz

Be·täu·bungs·mit·tel·ge·setz (das)
1. opiumwet 

qbetauen

be·tau·en (overgankelijk werkwoord)
1. bedauwen 

qBetaversion

Be·ta·ver·si·on ['bɛ:ta-] (die)
1. bètaversie 

qBetbruder

Bet·bru·der ['be:t-] (der)
1. kwezel, femelaar 

qBete

Be·te ['be:tə] (die; 2e naamval: Bete; meervoud: Beten; voornamelijk enkelvoud)
¶. overige voorbeelden
Rote Bete
rode biet 

qbête

bê·te [bɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie bet

qbeteeren

be·tee·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (be)teren 

qbeteilen

be·tei·len (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. bedelen, bedenken 

qbeteiligen

be·tei·li·gen1 [bə'ta͜ilɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. betrekken, doen delen, deelgenoot maken
doen deelnemen 
♦ voorbeelden
jemanden am Ertrag/Umsatz beteiligen
iemand in de opbrengst/omzet laten delen, iemand een aandeel in de opbrengst/omzet geven 
er war an einem Unfall beteiligt gewesen
hij was bij een ongeval betrokken geweest 
die an der Gesetzgebung beteiligten Politiker
de bij de wetgeving betrokken politici 
die Bank war mit 10% an der AG beteiligt
de bank nam met 10% in de nv deel 
beteiligt sein/werden
delen, deelhebben, een aandeel hebben, betrokken zijn/worden 

qbeteiligen

sich be·tei·li·gen2 [bə'ta͜ilɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. deelnemen
deelhebben, een aandeel hebben, participeren
meedoen, bijdragen 
♦ voorbeelden
hast du dich auch am Spiel beteiligt
heb jij ook aan het spel deelgenomen/meegedaan? 
die Bank beteiligt sich an dem Unternehmen
de bank neemt deel in de onderneming 
ich beteilige mich mit 100 Euro an /der Finanzierung/den Kosten/
ik draag 100 euro bij in de financiering/kosten 

qBeteiligte(r)

Be·tei·lig·te(r) [bə'ta͜ilɪçtə (-tɐ)] (der, die)
1. betrokkene 
2. belanghebbende 
3. deelnemer 

qBeteiligung

Be·tei·li·gung [bə'ta͜ilɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beteiligung; meervoud: Beteiligungen)
1. deelneming, deelname
medewerking, participatie 
♦ voorbeelden
die Beteiligung an einem Unternehmen
/de deelneming/het aandeel/ in een onderneming 
unter Beteiligung der Kommunisten
met medewerking/deelneming van de communisten 
2. het betrekken, deling
deelgenootschap 
♦ voorbeelden
eine Beteiligung am Gewinn
een deling/aandeel in de winst 
3. belangstelling 
♦ voorbeelden
unter großer Beteiligung
onder grote belangstelling 

qBetel

Be·tel1 ['be:tl̩] (der; 2e naamval: Betels; meervoud: geen meervoud)
1. sirih(plant), betel 

qBetel

Be·tel2 ['be:tl̩] (der; 2e naamval: Betels; meervoud: Betel) (regionaal)
1. beitel 

qBetelnuss

Be·tel·nuss (die)
1. arekanoot, betelnoot 

qbeten

be·ten ['be:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bidden 
♦ voorbeelden
sie beteten andächtig/inbrünstig
ze baden vroom/vurig 
¶. spreekwoorden
fleißig jäten ist besser als beten
± wieden en delven beloont zich zelven 
Not lehrt beten
nood leert bidden 

qbeteppert

be·tep·pert [bə'tɛpɐt] (bijvoeglijk naamwoord) zie bedeppert

qBeter

Be·ter ['be:tɐ] (der; 2e naamval: Beters; meervoud: Beter)
1. bidder 

qbeteuern

be·teu·ern [be'tɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. betuigen, bezweren
verklaren, bevestigen 
♦ voorbeelden
er beteuerte hoch und heilig, dass …
hij (be)zwoer bij hoog en (bij) laag dat … 
er beteuerte ihr seine Liebe
hij verklaarde/bezwoer haar zijn liefde 
2. verzekeren, bezweren 

qBeteuerung

Be·teu·e·rung (die; 2e naamval: Beteuerung; meervoud: Beteuerungen)
1. (plechtige) verzekering
betuiging, bezwering 

qbetexten

be·tex·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een tekst schrijven voor 
2. ondertitelen 

qBetfahrt

Bet·fahrt ['be:t-] (die) (zelden)
1. bedevaart 

qBetgang

Bet·gang (der)
1. processie, om(me)gang 

qBetglocke

Bet·glo·cke (die)
1. bedeklok 

qBethaus

Bet·haus (das)
1. bedehuis, huis des gebeds 
2. tempel 

qBeting

Be·ting ['be:tɪŋ] (der; 2e naamval: Betings; meervoud: Betinge; die; 2e naamval: Beting; meervoud: Betinge) (scheepvaart)
1. beting, bolder 

qBetise

Be·ti·se [be'ti:zə] (die; 2e naamval: Betise; meervoud: Betisen)
1. bêtise
domheid, dwaze streek 

qbetiteln

be·ti·teln [bə'ti:tl̩n, -'tɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. betitelen
tituleren 

qbetölpeln

be·töl·peln [bə'tœlpl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie übertölpeln

qBeton

Be·ton [be'tɔŋ, be'tõ:] (der; 2e naamval: Betons; meervoud: Betons, Betone)
1. beton 
♦ voorbeelden
armierter Beton
gewapend beton 
hochfester Beton
zeer sterk beton, beton met grote sterkte 
vorgespannter Beton
spanbeton, voorgespannen beton 

qBetonbau

Be·ton·bau (der; 2e naamval: Betonbau(e)s; meervoud: Betonbauten)
1. betonconstructie, beton(bouw)werk, bouwwerk in beton 
2. (geen meervoud)
betonbouw 

qBetonbauer

Be·ton·bau·er (der; 2e naamval: Betonbauers; meervoud: Betonbauer)
1. betonwerker
betonvlechter 

qBetonburg

Be·ton·burg (die)
1. betonnen flatgebouw/(woon)blok
blokkendoos 

qBetondecke

Be·ton·de·cke (die)
1. betonnen wegdek 
2. betonvloer 
3. betonnen plafond 

qbetonen

be·to·nen [bə'to:nən] (overgankelijk werkwoord) zie betont
1. beklemtonen, benadrukken, de nadruk leggen op
accentueren, /nadrukkelijk/met klem/ wijzen op 
♦ voorbeelden
ich möchte betonen, dass …
ik zou er nadrukkelijk op willen wijzen dat … 
eine Silbe betonen
een lettergreep beklemtonen/accentueren 
2. accentueren
sterk(er)/beter doen uitkomen 
♦ voorbeelden
das Kleid betont ihre Figur
de jurk accentueert haar figuur 

qBetonfestigkeit

Be·ton·fes·tig·keit (die)
1. betonsterkte 

qBetonfliese

Be·ton·flie·se (die)
1. betontegel 

qBetonie

Be·to·nie [be'to:ni̯ə] (die; 2e naamval: Betonie; meervoud: Betonien) (plantkunde)
1. betonie 

qbetonieren

be·to·nie·ren [beto'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. betonneren
beton storten 
2. (figuurlijk)
verharden 
3. (sport)
betonvoetbal spelen 

qBetonklotz

Be·ton·klotz (der)
1. betonblok 
2. (pejoratief)
(betonnen) blok 

qBetonkopf

Be·ton·kopf (der) (politiek)
1. (starre) dogmaticus
hardliner 

qBetonkorrosion

Be·ton·kor·ro·si·on (die)
1. betonrot 

qBetonmischer

Be·ton·mi·scher (der; 2e naamval: Betonmischers; meervoud: Betonmischer)
1. betonmolen, cementmolen 

qBetonmischmaschine

Be·ton·misch·ma·schi·ne (die)
1. betonmolen, cementmolen 

qbetonnen

be·ton·nen [bə'tɔnən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. betonnen
met tonnen afbakenen 

qBetonschalung

Be·ton·scha·lung (die)
1. betonbekisting 

qBetonschwelle

Be·ton·schwel·le (die)
1. betonnen biel(s)/dwarsligger 

qBetonsilo

Be·ton·si·lo (der) (pejoratief)
1. (betonnen) blok 

qbetont

be·tont [bə'to:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijzonder, uiterst 
♦ voorbeelden
er war betont freundlich
hij was bijzonder vriendelijk 
2. nadrukkelijk, bewust, demonstratief
opvallend, echt 
♦ voorbeelden
mit betonter Lässigkeit
met een demonstratieve nonchalance 

qbetontermaßen

be·ton·ter·ma·ßen [bə'to:ntɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. uitdrukkelijk, nadrukkelijk 

qBetonträger

Be·ton·trä·ger (der)
1. betonbalk, draagbalk van beton 

qBetonung

Be·to·nung [bə'to:nʊŋ] (die; 2e naamval: Betonung; meervoud: Betonungen)
1. nadruk, klem 
♦ voorbeelden
er fügte mit viel Betonung hinzu, dass …
hij voegde er /met veel nadruk/met klem/ aan toe, dat … 
2. accent, klemtoon 
♦ voorbeelden
die Betonung dieses Wortes
/het accent/de klemtoon/ van dit woord 
3. beklemtoning (ook figuurlijk)
accentuering 

qBetonungszeichen

Be·to·nungs·zei·chen (das)
1. klemtoonteken, accent(teken) 

qBetonwand

Be·ton·wand (die)
1. betonmuur 

qBetonwerk

Be·ton·werk (das)
1. fabriek voor kunst- en sierbetonsteenproducten 

qBetonwüste

Be·ton·wüs·te (die)
1. stenen woestenij 

qbetören

be·tö·ren [bə'tø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. betoveren, inpalmen
verrukken 
♦ voorbeelden
ihr betörendes Lächeln
haar betoverende glimlach 
2. verleiden, verblinden, misleiden
het hoofd op hol brengen 
♦ voorbeelden
sich nicht betören lassen
zich niet laten verleiden/verblinden 

qbetouren

be·tou·ren (overgankelijk werkwoord)
1. rondtoeren in 

qBetpult

Bet·pult ['be:t-] (das)
1. bidstoel 

qbetr.

betr. (afkorting) zie betreffend2, betreffs

qBetr.

Betr. (afkorting) zie Betreff

qBetracht

Be·tracht [bə'traxt] (der; 2e naamval: Betracht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. beschouwing
aanmerking 
♦ voorbeelden
außer Betracht lassen
buiten beschouwing laten 
außer Betracht bleiben
buiten beschouwing blijven 
in Betracht kommen/ziehen
in aanmerking komen/nemen 
2. (verouderd)
opzicht 
♦ voorbeelden
in diesem/keinem Betracht
in /dit/geen enkel/ opzicht 

qbetrachten

be·trach·ten [bə'traxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beschouwen
aanzien, aankijken tegen 
♦ voorbeelden
/genau(er)/bei Lichte/ betrachtet
/op de keper/alles wel/ beschouwd 
langfristig betrachtet
op de lange termijn gezien 
2. bekijken
zien, aanschouwen 
♦ voorbeelden
ich betrachtete mir das Bild
ik bekeek /het beeld/de prent/ 
ich betrachte diesen Politiker mit einiger Skepsis
ik sta enigszins sceptisch tegenover deze politicus 

qBetrachter

Be·trach·ter [bə'traxtɐ] (der; 2e naamval: Betrachters; meervoud: Betrachter)
1. toeschouwer, (be)kijker 
2. waarnemer, beschouwer 
♦ voorbeelden
ein Betrachter der politischen Szene
een waarnemer van het politieke wereldje 

qBetrachterin

Be·trach·te·rin (die; 2e naamval: Betrachterin; meervoud: Betrachterinnen) (vrouwelijk) zie Betrachter
1. beschouwster, kijkster 

qbeträchtlich

be·trächt·lich [bə'trɛxtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanzienlijk
aanmerkelijk, belangrijk 
♦ voorbeelden
ein beträchtlicher Teil der Produktion
een aanzienlijk deel van de productie 
um ein Beträchtliches
in aanzienlijke mate 

qbetrachtsam

be·tracht·sam [bə'traxtza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nadenkend, beschouwend 

qBetrachtung

Be·trach·tung [bə'traxtʊŋ] (die; 2e naamval: Betrachtung; meervoud: Betrachtungen)
1. beschouwing
benadering, bespiegeling 
♦ voorbeelden
Betrachtungen über die Politik anstellen
zijn gedachten over de politiek laten gaan, de politiek overdenken 
in Betrachtungen versunken
in beschouwingen/gedachten verdiept 
2. het bekijken, beschouwing, aanschouwing
waarneming 

qBetrachtungsweise

Be·trach·tungs·wei·se (die)
1. beschouwingswijze
benaderingswijze 

qBetrachtungswinkel

Be·trach·tungs·win·kel (der)
1. invalshoek 

qBetrag

Be·trag [bə'tra:k] (der; 2e naamval: Betrag(e)s; meervoud: Beträge)
1. bedrag
som 
♦ voorbeelden
Betrag dankend erhalten
(op een rekening) voldaan 
im Betrag von 10 Euro
/ten bedrage/voor een bedrag/ van 10 euro 

qbetragen

be·tra·gen1 [bə'tra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bedragen
belopen 
♦ voorbeelden
die Miete betrug 200 Euro
de huur bedroeg 200 euro 

qbetragen

sich be·tra·gen2 [bə'tra:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen 
♦ voorbeelden
hast du dich ihm gegenüber ordentlich betragen?
heb jij je keurig/netjes gedragen tegenover hem? 

qBetragen

Be·tra·gen [bə'tra:gn̩] (das; 2e naamval: Betragens; meervoud: geen meervoud)
1. gedrag 
♦ voorbeelden
sein einwandfreies/ungebührliches Betragen
zijn onberispelijk/onbetamelijk gedrag 
in Betragen hat er eine schlechte Note
voor gedrag heeft hij een slecht cijfer 

qBetragensnote

Be·tra·gens·no·te (die)
1. (rapport)cijfer voor gedrag 

qBetragsfeld

Be·trags·feld (das) (financiën)
1. ruimte voor het /in te vullen/ingevulde/ bedrag 

qbetränt

be·tränt [bə'trɛ:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betraand 

qbetrauen

be·trau·en (overgankelijk werkwoord)
1. opdragen, toevertrouwen 
♦ voorbeelden
mit etwas betraut sein
belast zijn met iets 
jemanden mit einem Auftrag betrauen
iemand /een opdracht geven/met een taak belasten/ 

qbetrauern

be·trau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. rouwen over/om 
♦ voorbeelden
wir betrauern die Toten
we rouwen over/om de doden 
2. betreuren 

qbeträufeln

be·träu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. bedruppelen, druppelen op 

qBetreff

Be·treff [bə'trɛf] (der; 2e naamval: Betreff(e)s; meervoud: Betreffe) (administratie, handel)
1. opzicht 
♦ voorbeelden
in diesem Betreff
in dit opzicht 
2. onderwerp 
¶. overige voorbeelden
(administratie, handel) in Betreff
met betrekking tot, wat … betreft 
(administratie, handel) in Betreff Ihres Schreibens
m.b.t. uw schrijven 

qbetreffen

be·tref·fen (overgankelijk werkwoord) zie betroffen
1. betreffen
aangaan, gelden 
♦ voorbeelden
das betrifft auch dich!
dat geldt ook voor jou! 
was mich betrifft
wat mij betreft 
2. treffen
confronteren, raken, overkomen 
♦ voorbeelden
ein Unglück hat mich betroffen
een ongeluk /heeft me getroffen/is me overkomen/ 
das Land ist von einer Vergreisung betroffen
het land wordt met een vergrijzing geconfronteerd 
3. (verouderd, formeel)
betrappen
aantreffen 
♦ voorbeelden
ich betraf ihn /bei einem Diebstahl/in einer peinlichen Situation/
ik betrapte hem /bij een diefstal/in een pijnlijke situatie/ 
ich betraf ihn über der Arbeit
ik trof hem bij het werk aan 

qbetreffend

be·tref·fend1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. desbetreffend, bedoeld
bewust, genoemd, betreffend 
2. bevoegd, desbetreffend, betrokken 
♦ voorbeelden
die betreffende Instanz
de bevoegde/betrokken instantie 

qbetreffend

be·tref·fend2 (voorzetsel; + 4e naamval) (zelden)
1. met betrekking tot 

qBetreffende(r)

Be·tref·fen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. desbetreffende, betrokkene 

qBetreffnis

Be·treff·nis [bə'trɛfnɪs] (das; 2e naamval: Betreffnisses; meervoud: Betreffnisse) (Zwitserland)
1. aandeel (in de som, erfenis enz.) 

qbetreffs

be·treffs [bə'trɛfs] (voorzetsel; + 2e naamval) (administratie, handel)
1. met betrekking tot, wat … betreft 
♦ voorbeelden
betreffs Ihres Schreibens
m.b.t. uw schrijven 

qBetreffzeile

Be·treff·zei·le (die) (computer)
1. onderwerpregel 

qbetreiben

be·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. doen
verrichten, uitvoeren, ten uitvoer brengen 
♦ voorbeelden
Amerikaner betrieben die Bohroperationen
Amerikanen voerden de booroperaties uit 
Geschäfte betreiben
zaken doen 
der bisher betriebene Milliardenaufwand
de tot nu toe gedane /miljardenuitgaven/uitgave van miljarden/ 
2. drijven
leiden, runnen 
♦ voorbeelden
ein Büro/Institut betreiben
een bureau/instituut runnen/leiden/hebben 
Handel betreiben
handel drijven 
3. uitoefenen 
♦ voorbeelden
er betrieb sein Gewerbe nachts
hij oefende zijn beroep 's nachts uit 
4. exploiteren
in bedrijf hebben 
♦ voorbeelden
ein Bergwerk betreiben
een mijn exploiteren 
5. voeren 
♦ voorbeelden
/eine bestimmte Politik/einen Prozess/ betreiben
/een bepaalde politiek/een proces/ voeren 
6. beoefenen
doen aan 
♦ voorbeelden
einen Kult betreiben
een cultus beoefenen/bedrijven, aan een cultus doen 
Marketing/Naturschutz/Sport betreiben
aan marketing/natuurbescherming/sport doen 
7. bedienen
laten lopen/werken, (aan)drijven, besturen 
♦ voorbeelden
ein elektrisch betriebener Kran
een elektrisch bestuurde/aangedreven kraan 
sie betreiben die Heizung ganzjährig
ze laten de verwarming het hele jaar door lopen 
dieser Motor wird mit Diesel betrieben
deze motor loopt op dieselolie 
8. aansturen op
nastreven, bespoedigen, verhaasten 
♦ voorbeelden
die Lieferung betreiben
de levering bespoedigen 
ein Ziel betreiben
een doel nastreven 
9. (Zwitserland; juridisch)
manen, invorderen 

qBetreiben

Be·trei·ben (das; 2e naamval: Betreibens; meervoud: geen meervoud)
1. aansporing, het aandringen, het aandrijven
toedoen
(pejoratief voornamelijk) instigatie 
♦ voorbeelden
auf sein Betreiben (hin)
op zijn aandringen, op aandrijving/aansporing van hem 

qBetreiber

Be·trei·ber (der)
1. exploitant 

qBetreiberin

Be·trei·be·rin (die; 2e naamval: Betreiberin; meervoud: Betreiberinnen) (vrouwelijk) zie Betreiber
1. exploitante 

qbetresst

be·tresst [bə'trɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met tressen/galons (op) 

qbetreten

be·tre·ten1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedremmeld, verlegen, beteuterd
beschroomd, gegeneerd, sip 
♦ voorbeelden
ein betretenes Gesicht machen
bedremmeld/sip/beteuterd (staan) kijken 
betreten schweigen
(ook) met de mond vol tanden staan 
es trat ein betretenes Schweigen ein
er viel een pijnlijke stilte 

qbetreten

be·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. betreden
binnenkomen, komen in/op 
♦ voorbeelden
wieder festen Boden betreten
weer vaste grond onder de/zijn voeten krijgen/hebben 
du darfst /mein Haus/meine Schwelle/ nie mehr betreten
je mag geen voet meer /in mijn huis/over mijn drempel/ zetten, je mag nooit meer over mijn drempel komen 
2. (Oostenrijk; elders verouderd)
betrappen 
¶. overige voorbeelden
ein häufig betretener Weg
(ook figuurlijk) een vaak bewandelde weg 

qBetretenheit

Be·tre·ten·heit (die; 2e naamval: Betretenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verlegenheid, bedremmeldheid 
♦ voorbeelden
mit Betretenheit reagieren
verlegen reageren 

qBetretung

Be·tre·tung [bə'tre:tʊŋ] (die; 2e naamval: Betretung; meervoud: Betretungen) (Oostenrijk)
1. betrapping 
♦ voorbeelden
im Falle der Betretung
bij/in geval van betrapping 

qBetretungsfall

Be·tre·tungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Betretungsfall
bij/in geval van betrapping 

qbetreuen

be·treu·en [bə'trɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. verzorgen, zorgen voor
zorg dragen voor, onder zijn hoede hebben 
♦ voorbeelden
Alte/Gebrechliche betreuen
/ouden van dagen/gebrekkigen/ verzorgen 
ein Musikproduzent betreut die Gruppe
een muziekproducent leidt/managet de groep 
die Kinder betreuen
voor de kinderen zorgen 
er betreut ein eigenes Programm im Rundfunk
hij verzorgt een eigen programma op de radio 
2. begeleiden 
♦ voorbeelden
Studenten bei ihrem Studium betreuen
studenten bij hun studie begeleiden 

qBetreuer

Be·treu·er [bə'trɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Betreuers; meervoud: Betreuer)
1. verzorger
manager 
2. begeleider
helper, reisleider, gids 

qBetreuerin

Be·treu·e·rin (die; 2e naamval: Betreuerin; meervoud: Betreuerinnen) (vrouwelijk) zie Betreuer
1. verzorgster 
2. begeleidster 

qBetreuung

Be·treu·ung [bə'trɔ͜yʊŋ] (die; 2e naamval: Betreuung; meervoud: geen meervoud)
1. verzorging 
♦ voorbeelden
die ärztliche Betreuung
de medische verzorging 
2. begeleiding
hulp, opvang 

qBetreuungsstelle

Be·treu·ungs·stel·le (die)
1. maatschappelijk bureau 

qBetrieb

Be·trieb1 (der; 2e naamval: Betrieb(e)s; meervoud: Betriebe)
1. bedrijf
onderneming, zaak 
♦ voorbeelden
ein landwirtschaftlicher Betrieb
een landbouwbedrijf 
ein staatlicher Betrieb
een staatsbedrijf 

qBetrieb

Be·trieb2 (der; 2e naamval: Betrieb(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. werking
werk, gebruik, dienst 
♦ voorbeelden
den Betrieb aufnehmen
beginnen te werken/lopen/rijden/functioneren
het traject openen/openstellen 
den Betrieb wieder aufnehmen
(ook) de dienst hervatten 
den Betrieb einstellen/stilllegen
/de dienst/het werk/ stopzetten/staken 
(informeel) du hältst hier den (ganzen) Betrieb auf!
je houdt hier /alles/de hele zaak/ op/tegen!, je blokkeert hier alles! 
in/außer Betrieb sein
in/buiten werking/gebruik zijn, /werken/niet werken/, /dienstdoen/geen dienst doen/ 
von den Schiffen ist noch eins in Betrieb
van de schepen /is er nog één in de vaart/doet er nog één dienst/ 
in/außer Betrieb setzen
in/buiten werking stellen
in gebruik nemen, in, buiten dienst stellen 
etwas dem Betrieb übergeben
iets /in dienst stellen/in gebruik nemen/
iets in werking stellen 
das Telefonnetz wird auf vollautomatischen Betrieb umgestellt
het telefoonnet wordt volledig geautomatiseerd 
2. drukte, bedrijvigheid
druk verkeer
gedoe, bedoening 
♦ voorbeelden
es gibt/ist (dort) immer Betrieb
het is (er) altijd druk
(ook) er valt (daar) altijd wat te beleven 
ich habe den (ganzen) Betrieb satt!
ik heb van de hele bedoening schoon genoeg!, ik ben het hele gedoe zat! 
was für ein lahmer Betrieb hier!
wat een /lamlendige bedoening/saaie boel/ hier! 
er kann Betrieb machen
hij brengt leven in de brouwerij, hij kan de stemming erin brengen 
ein starker Betrieb
een grote drukte
(ook) druk/veel verkeer 
3. exploitatie
werking, gebruik 
♦ voorbeelden
der Betrieb eines Autos
het gebruik/(onder)houden van een auto 
4. aandrijving
werking, besturing 
5. (verouderd)
aansporing, het aandringen, het aandrijven 
♦ voorbeelden
auf seinen Betrieb (hin)
op zijn aandringen 

qbetrieblich

be·trieb·lich [bə'tri:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfs-, van/binnen het bedrijf 
♦ voorbeelden
die betriebliche Altersversorgung
de bedrijfspensioenregeling 
die betrieblichen Belange
de bedrijfsbelangen 

qBetriebsakademie

Be·triebs·aka·de·mie (die) (in de voormalige DDR)
1. bedrijfsacademie (vormings- en scholingscentrum van een bedrijf) 

qbetriebsam

be·trieb·sam [bə'tri:pza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijvig, nijver, actief
druk, naarstig 
♦ voorbeelden
sie ist eine betriebsame Natur
zij is van nature bedrijvig/actief 

qBetriebsamkeit

Be·trieb·sam·keit (die; 2e naamval: Betriebsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijvigheid
drukte 
♦ voorbeelden
hektische Betriebsamkeit entwickeln
koortsachtige bedrijvigheid ontplooien 

qBetriebsangehörige(r)

Be·triebs·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. personeelslid 

qBetriebsanlage

Be·triebs·an·la·ge (die)
1. bedrijfsinstallatie 

qBetriebsanleitung

Be·triebs·an·lei·tung (die)
1. gebruiksaanwijzing, handleiding 

qBetriebsarzt

Be·triebs·arzt (der)
1. bedrijfsarts 

qbetriebsärztlich

be·triebs·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsgeneeskundig 

qBetriebsausflug

Be·triebs·aus·flug (der)
1. uitstapje van het personeel 

qBetriebsausschuss

Be·triebs·aus·schuss (der)
1. dagelijks bestuur van een ondernemingsraad 

qBetriebsbahnhof

Be·triebs·bahn·hof (der) zie Abstellbahnhof

qbetriebsbedingt

be·triebs·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfseconomisch
bedrijfsmatig 
♦ voorbeelden
betriebsbedingte Kündigung
gedwongen ontslag 
aus betriebsbedingten Gründen
om bedrijfseconomische redenen 

qBetriebsbegehung

Be·triebs·be·ge·hung (die)
1. bedrijfscontrole 

qBetriebsberater

Be·triebs·be·ra·ter (der)
1. bedrijfsadviseur, bedrijfsconsulent 

qbetriebsbereit

be·triebs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsklaar 
♦ voorbeelden
die Schalter auf betriebsbereit stellen
de schakelaars inschakelen 

qbetriebsblind

be·triebs·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsblind 

qBetriebsbüro

Be·triebs·bü·ro (das)
1. bedrijfsadministratie 

qBetriebsdaten

Be·triebs·da·ten (meervoud)
1. bedrijfsgegevens 
2. (techniek)
dynamische gegevens 

qbetriebseigen

be·triebs·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het bedrijf, bedrijfs- 
♦ voorbeelden
eine betriebseigene Wohnung
een woning/huis van het bedrijf 

qBetriebsergebnis

Be·triebs·er·geb·nis (das)
1. bedrijfsresultaat 

qBetriebserlaubnis

Be·triebs·er·laub·nis (die)
1. (exploitatie)vergunning
bedrijfsvergunning 
2. (wettelijke) goedkeuring 

qBetriebserweiterung

Be·triebs·er·wei·te·rung (die)
1. uitbreiding van het bedrijf 

qbetriebsfähig

be·triebs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor exploitatie 
2. in staat om te werken 

qbetriebsfertig

be·triebs·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsklaar 

qbetriebsfremd

be·triebs·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. van buiten het bedrijf
onbevoegd 

qBetriebsfrieden

Be·triebs·frie·den (der)
1. arbeidsvrede (in het bedrijf) 

qBetriebsführer

Be·triebs·füh·rer (der)
1. bedrijfsleider
(bedrijfs)chef 

qBetriebsführung

Be·triebs·füh·rung (die)
1. bedrijfsleiding
directie 
2. bedrijfsvoering 

qBetriebsgeheimnis

Be·triebs·ge·heim·nis (das)
1. bedrijfsgeheim, fabrieksgeheim 

qBetriebsgemeinschaft

Be·triebs·ge·mein·schaft (die)
1. bedrijfsgemeenschap
directie en personeel 
2. gemeenschappelijke exploitatie 

qBetriebsgewerkschaftsleitung

Be·triebs·ge·werk·schafts·lei·tung (die) (in de voormalige DDR)
1. leiding van de bedrijfsvakbond 

qBetriebshöchstspannung

Be·triebs·höchst·span·nung (die) (techniek)
1. piekspanning 

qbetriebsintern

be·triebs·in·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsintern, binnen het bedrijf 

qBetriebsjahr

Be·triebs·jahr (das)
1. bedrijfsjaar, exploitatiejaar, boekjaar
maatschappelijk jaar 

qBetriebskampfgruppe

Be·triebs·kampf·grup·pe (die) (in de voormalige DDR)
1. bedrijfsmilitie 

qBetriebskapital

Be·triebs·ka·pi·tal (das)
1. bedrijfskapitaal 
2. maatschappelijk kapitaal 

qBetriebsklima

Be·triebs·kli·ma (das)
1. werkklimaat, werksfeer
sfeer in het bedrijf 

qBetriebskollektivvertrag

Be·triebs·kol·lek·tiv·ver·trag (der) (in de voormalige DDR)
1. bedrijfs-cao 

qBetriebskosten

Be·triebs·kos·ten (meervoud)
1. exploitatiekosten, onderhoudskosten
(m.b.t. huis) servicekosten 
2. bedrijfskosten 

qBetriebslänge

Be·triebs·län·ge (die)
1. lengte van het spoorwegnet (in bedrijf) 

qBetriebslehre

Be·triebs·leh·re (die) zie Betriebswirtschaftslehre

qBetriebsleiter

Be·triebs·lei·ter (der)
1. bedrijfsleider
(bedrijfs)chef 

qBetriebsleitung

Be·triebs·lei·tung (die)
1. bedrijfsleiding
directie 

qBetriebsmittel

Be·triebs·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. productiemiddel 
2. bedrijfskapitaal
vlottend kapitaal 

qbetriebsnah

be·triebs·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. /aansluitend op/nauw verbonden met/ het bedrijf(sleven) 

qBetriebsnudel

Be·triebs·nu·del (die)
1. vrolijke klant (die de stemming erin brengt) 
2. overijverig/druk iemand 

qBetriebsobmann

Be·triebs·ob·mann (der)
1. vertrouwensman (van de arbeiders in een (klein) bedrijf) 

qBetriebsordnung

Be·triebs·ord·nung (die)
1. bedrijfsreglement
bedrijfsrecht 

qBetriebspass

Be·triebs·pass (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) algemene beschrijving van een bedrijf 

qBetriebspersonal

Be·triebs·per·so·nal (das)
1. (bedrijfs)personeel 

qBetriebspolitik

Be·triebs·po·li·tik (die)
1. bedrijfsbeleid, beleid van het bedrijf 

qBetriebsprüfung

Be·triebs·prü·fung (die)
1. fiscale bedrijfscontrole 

qBetriebsrat

Be·triebs·rat (der)
1. ondernemingsraad 
2. lid van de ondernemingsraad 

qBetriebsratsmitglied

Be·triebs·rats·mit·glied (das)
1. lid van de ondernemingsraad 

qBetriebsraum

Be·triebs·raum (der)
1. bedrijfsruimte 

qBetriebsruhe

Be·triebs·ru·he (die)
1. het stilliggen van het werk 
2. arbeidsvrede (in het bedrijf) 

qBetriebsschluss

Be·triebs·schluss (der)
1. einde van het werk
sluiting(stijd) 
♦ voorbeelden
nach Betriebsschluss
na het werk, na sluitingstijd 

qBetriebsschutz

Be·triebs·schutz (der)
1. beveiliging van het bedrijf 
2. bedrijfsrecherche 
3. bedrijfsveiligheid 

qbetriebssicher

be·triebs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig, betrouwbaar 

qBetriebssicherheit

Be·triebs·si·cher·heit (die)
1. veiligheid
bedrijfszekerheid 

qBetriebsspannung

Be·triebs·span·nung (die) (techniek)
1. werkspanning 

qBetriebssparte

Be·triebs·spar·te (die)
1. bedrijfspoot 

qBetriebsstilllegung

Be·triebs·still·le·gung (die)
1. bedrijfssluiting 

qBetriebsstockung

Be·triebs·sto·ckung (die)
1. stagnatie (in het bedrijf) 

qBetriebsstoff

Be·triebs·stoff (der)
1. brandstof 
2. grondstof 

qBetriebsstopp

Be·triebs·stopp (der)
1. bedrijfsstop 

qBetriebsstörung

Be·triebs·stö·rung (die)
1. (bedrijfs)storing 

qBetriebssystem

Be·triebs·sys·tem (das) (computer)
1. operating system, besturingssysteem 

qBetriebstaste

Be·triebs·tas·te (die)
1. (bedienings)toets, (bedienings)knop 

qbetriebstechnisch

be·triebs·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. technisch 

qBetriebstreue

Be·triebs·treue (die)
1. trouw aan het bedrijf 

qBetriebsunfall

Be·triebs·un·fall (der)
1. bedrijfsongeval 
2. (informeel)
ongelukje (ongewilde zwangerschap, ongewild kind) 

qBetriebsvereinbarung

Be·triebs·ver·ein·ba·rung (die)
1. ondernemingsovereenkomst, arbeidsovereenkomst (binnen het bedrijf) 

qBetriebsverfassung

Be·triebs·ver·fas·sung (die)
1. bedrijfsstatuten, bedrijfsreglement (rechtspositionele regeling van rechten en plichten van werkgevers en werknemers binnen een bedrijf) 

qBetriebsverfassungsgesetz

Be·triebs·ver·fas·sungs·ge·setz (das) (Duitsland)
1. Wet op de ondernemingsraden 

qBetriebsversammlung

Be·triebs·ver·samm·lung (die)
1. personeelsvergadering 

qBetriebsvorschrift

Be·triebs·vor·schrift (die)
1. bedrijfsvoorschrift 

qBetriebswelle

Be·triebs·wel·le (die)
1. werkas 
2. (communicatiemedia)
werkgolf 

qBetriebswirt

Be·triebs·wirt (der)
1. bedrijfseconoom 

qBetriebswirtin

Be·triebs·wir·tin (die; 2e naamval: Betriebswirtin; meervoud: Betriebswirtinnen) (vrouwelijk) zie Betriebswirt
1. bedrijfseconome 

qBetriebswirtschaft

Be·triebs·wirt·schaft (die) zie Betriebswirtschaftslehre

qBetriebswirtschaftslehre

Be·triebs·wirt·schafts·leh·re (die)
1. bedrijfseconomie, bedrijfsleer 

qBetriebswissenschaft

Be·triebs·wis·sen·schaft (die)
1. bedrijfseconomie, bedrijfsleer 

qBetriebszeit

Be·triebs·zeit (die)
1. werkingstijd, werkingsduur 
2. gebruiksduur 
3. exploitatietijd 
4. campagne, seizoen 

qBetriebszweig

Be·triebs·zweig (der)
1. bedrijfsafdeling, onderdeel van het bedrijf 

qbetrillern

be·tril·lern (overgankelijk werkwoord)
1. melken (door mieren) 

qbetrinken

sich be·trin·ken (wederkerend werkwoord) zie betrunken
1. zich bedrinken 

qbetroffen

be·trof·fen [bə'trɔfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onthutst, ontsteld, (pijnlijk) getroffen 
2. bedremmeld, beteuterd, sip
verlegen 
♦ voorbeelden
ein betroffenes Gesicht machen
bedremmeld/verlegen/sip (staan) kijken 
3. getroffen, gedupeerd, betrokken 
♦ voorbeelden
die betroffene Fluggesellschaft fordert Schadenersatz
de getroffen/gedupeerde luchtvaartmaatschappij eist schadevergoeding 

qBetroffene(r)

Be·trof·fe·ne(r) [-fənə (-fənɐ)] (der, die)
1. getroffene, gedupeerde
slachtoffer 
2. betrokkene 

qBetroffenheit

Be·trof·fen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Betroffenheit; meervoud: geen meervoud)
1. onthutsing, ontsteltenis
bewogenheid 
2. bedremmeldheid, verlegenheid 

qbetropfen

be·trop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bedruppelen, druppelen op 

qbetrüben

be·trü·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. bedroeven, verdriet doen
verdrietig stemmen 

qbetrüben

sich be·trü·ben2 (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel) zie betrübt
1. zich bedroeven
verdrietig/bedroefd zijn/worden, treuren 
♦ voorbeelden
ich betrübte mich über den Verlust
ik treurde om het verlies 

qbetrüblich

be·trüb·lich [bə'try:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedroevend, droevig
droef, treurig 

qbetrüblicherweise

be·trüb·li·cher·wei·se [bə'try:plɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. helaas 

qBetrübnis

Be·trüb·nis [bə'try:pnɪs] (die; 2e naamval: Betrübnis; meervoud: Betrübnisse) (formeel)
1. droefenis, droefheid
treurnis, verdriet, bedroeving 
♦ voorbeelden
zu meiner tiefen Betrübnis
tot mijn /grote droefenis/groot verdriet/ 

qbetrübt

be·trübt [bə'try:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedroefd, droevig, treurig
verdrietig 
♦ voorbeelden
er blickte (ganz) betrübt drein
hij keek (heel) bedroefd/droevig 
2. (verouderd)
bedroevend, droevig 

qBetrübtheit

Be·trübt·heit (die; 2e naamval: Betrübtheit; meervoud: geen meervoud) zie Betrübnis

qBetrug

Be·trug [bə'tru:k] (der; 2e naamval: Betrug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bedrog
bedriegerij, oplichterij, fraude 
♦ voorbeelden
auf den Betrug falle ich nicht herein!
daar trap ik niet in! 
(einen) Betrug begehen
bedrog plegen 
wegen fortgesetzten Betrugs
wegens voortgezet bedrog 
(figuurlijk) ein frommer Betrug
een leugen(tje) om bestwil, een vroom bedrog
zelfbedrog 
¶. spreekwoorden
bei großem Gewinn ist großer Betrug
die al te rap zijn beursje vult, is zelden zonder fout of schuld 

qbetrügen

be·trü·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bedriegen
frauderen 
♦ voorbeelden
/seinen Chef/seine Frau/ betrügen
/zijn chef/zijn vrouw/ bedriegen 
seine Hoffnungen sind nicht betrogen worden
zijn hoop werd niet bedrogen/teleurgesteld 
ich sah mich in meinen Erwartungen betrogen, ich bin in meinen Erwartungen betrogen worden
ik kwam in mijn verwachtingen bedrogen uit 
2. oplichten
afzetten, ontfutselen 
♦ voorbeelden
jemanden um eine Million betrügen
iemand voor een miljoen oplichten 
jemanden um seine Rechte betrügen
iemand zijn rechten /ontfutselen/afhandig maken/ 
3. vals spelen 
♦ voorbeelden
beim/im Spiel betrügen
vals spelen 
¶. spreekwoorden
die Welt, die will betrogen sein
de wereld wil bedrogen zijn 

qBetrüger

Be·trü·ger [bə'try:gɐ] (der; 2e naamval: Betrügers; meervoud: Betrüger)
1. bedrieger, oplichter
fraudeur 

qBetrügerei

Be·trü·ge·rei [bətry:gɐ'ra͜i] (die; 2e naamval: Betrügerei; meervoud: Betrügereien)
1. bedriegerij, bedrog
oplichting, afzetterij 
♦ voorbeelden
Betrügerei an Touristen
oplichting van toeristen 

qBetrügerin

Be·trü·ge·rin (die; 2e naamval: Betrügerin; meervoud: Betrügerinnen) (vrouwelijk) zie Betrüger
1. bedriegster, oplichtster 

qbetrügerisch

be·trü·ge·risch [bə'try:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrieglijk
frauduleus 
2. oneerlijk 
♦ voorbeelden
in betrügerischer Absicht
met oneerlijke bedoelingen 
ein betrügerischer Kellner
een oneerlijke kelner 

qBetrugsmanöver

Be·trugs·ma·nö·ver (das)
1. bedrieglijke manoeuvre, oplichterstruc 

qBetrugsverfahren

Be·trugs·ver·fah·ren (das)
1. proces wegens oplichting/bedrog 

qbetrunken

be·trun·ken [bə'trʊŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dronken
beschonken 
♦ voorbeelden
er war sinnlos/völlig betrunken
hij was stomdronken 
(wie) betrunken von/vor Freude
dronken van vreugde 

qBetrunkene(r)

Be·trun·ke·ne(r) [-kənə (-kənɐ)] (der, die)
1. beschonkene, dronkenman 

qBetrunkenheit

Be·trun·ken·heit (die; 2e naamval: Betrunkenheit; meervoud: geen meervoud)
1. dronkenschap, beschonkenheid 

qBetsaal

Bet·saal ['be:t-] (der)
1. bedehuis, tempel 

qBetschemel

Bet·sche·mel (der)
1. bidbank(je), bidstoel 

qBetschwester

Bet·schwes·ter (die)
1. kwezel 

qBetstuhl

Bet·stuhl (der)
1. bidstoel 

qBetstunde

Bet·stun·de (die)
1. bidstond(e) 
2. biduur 

qBett

Bett [bɛt] (das; 2e naamval: Bett(e)s; meervoud: Betten)
1. bed (ook techniek en jacht)
(techniek ook) bedding 
♦ voorbeelden
ans Bett gefesselt sein
aan het (ziek)bed gekluisterd zijn 
nicht aus dem Bett finden
niet uit (zijn) bed kunnen (komen) 
jemanden aus dem Bett holen
iemand uit zijn bed halen 
jemanden aus dem Bett heraus verhaften
iemand van zijn bed lichten 
(leger) das Bett bauen
het bed opmaken 
das Bett besteigen
in bed stappen 
das Bett einer Drehbank
het bed van een draaibank 
ein einschläfriges Bett
een eenpersoonsbed 
ein französisches Bett
een tweepersoonsbed
(ook) een twijfelaar 
(figuurlijk) sich ins gemachte Bett legen
in een warm bed stappen, in een opgemaakt bed komen 
(figuurlijk) er legte sich ins gemachte Bett
(ook) zijn bed(je) was gespreid 
das Bett hüten
het bed houden 
im Bett sein
in bed zijn 
im Bett liegen
in (zijn) bed liggen, op bed liggen 
ins Bett gehen
naar bed gaan 
marsch, ins Bett!
vooruit, naar bed! 
(informeel) sich ins Bett hauen
onder /de wol/de lakens/ kruipen, naar zijn nest gaan 
jemanden ins Bett stecken
iemand in bed stoppen 
er möchte mit ihr ins Bett
hij wil met haar naar bed 
mit jemandem ins Bett gehen/steigen
met iemand naar bed gaan 
das Bett machen
het bed opmaken 
zu Bett sein
in/op (zijn) bed zijn/liggen 
(formeel) zu Bett gehen, (formeel) sich zu Bett legen
naar bed gaan 
2. dekbed, veren bed 
♦ voorbeelden
(informeel) das Bett bei seinen fünf Zipfeln packen wollen
te veel hooi op zijn vork willen nemen 
3. bedding
bed 
♦ voorbeelden
das Bett des Flusses
de bedding van de rivier 
4. laag 
¶. spreekwoorden
viele Federn machen ein Bett
veel veertjes maken een bed, veel kleintjes maken één groot 

qBettag

Bet·tag ['be:tta:k] (der)
1. biddag, bededag 

qBettbank

Bett·bank (die; meervoud: Bettbänke) (Oostenrijk)
1. slaapbank 

qBettbezug

Bett·be·zug (der)
1. dekbedovertrek 

qBettcouch

Bett·couch (die)
1. (zit-)slaapbank
divanbed 

qBettdecke

Bett·de·cke (die)
1. (bedden)deken 
2. (bedden)sprei 

qBettel

Bet·tel ['bɛtl̩] (der; 2e naamval: Bettels; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
bedelarij 
2. (informeel)
rommel
rotzooi 
♦ voorbeelden
(informeel) den (ganzen) Bettel hinschmeißen/hinwerfen
/het bijltje/de (hele) boel/ erbij neergooien 
3. (zelden)
aalmoes 

qbettelarm

bet·tel·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. straatarm, doodarm, bloedarm 

qBettelbrief

Bet·tel·brief (der)
1. bedelbrief 

qBettelbruder

Bet·tel·bru·der (der)
1. bedelbroeder 
2. (pejoratief)
bedelaar, landloper 

qBettelei

Bet·te·lei [bɛtə'la͜i] (die; 2e naamval: Bettelei; meervoud: Betteleien)
1. bedelarij, gebedel 

qBettelfrau

Bet·tel·frau (die) (verouderd)
1. bedelares, bedelvrouw 

qBettelgeld

Bet·tel·geld (das) (pejoratief)
1. aalmoes, paar centen, schijntje 

qbettelhaft

bet·tel·haft (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. armzalig, erbarmelijk 

qBettelkram

Bet·tel·kram (der)
1. rommel, rotzooi 

qBettelmann

Bet·tel·mann (der; meervoud: Bettelleute) (verouderd)
1. bedelman 

qBettelmönch

Bet·tel·mönch (der)
1. bedelmonnik 

qbetteln

bet·teln ['bɛtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. bedelen
(figuurlijk ook) smeken 
♦ voorbeelden
betteln gehen
(uit) gaan bedelen 

qBettelorden

Bet·tel·or·den (der)
1. bedelorde 

qBettelpfennig

Bet·tel·pfen·nig (der)
1. aalmoes, hongerloon 

qBettelsack

Bet·tel·sack (der)
1. bedelzak (ook figuurlijk) 

qBettelstab

Bet·tel·stab (der)
1. bedelstaf 
♦ voorbeelden
an den Bettelstab geraten/kommen
tot de bedelstaf komen 
jemanden an den Bettelstab bringen
iemand aan/tot de bedelstaf brengen 

qBettelstolz

Bet·tel·stolz (der)
1. bedelaarstrots 

qBettelsuppe

Bet·tel·sup·pe (die)
1. soep voor bedelaars, armensoep 
2. (pejoratief)
watersoep(je) 
3. (figuurlijk)
magere prestatie, niet veel bijzonders 
4. (figuurlijk)
mager/armzalig geschenk 

qBettelvolk

Bet·tel·volk (das)
1. bedelvolk (ook pejoratief) 

qBettelweib

Bet·tel·weib (das) (verouderd)
1. bedelvrouw, bedelaarster 

qbetten

bet·ten ['bɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leggen
(neer)vlijen 
♦ voorbeelden
sie bettete den Kopf an seine Brust
ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst 
(figuurlijk) auf Rosen gebettet sein
op rozen zitten, het heel goed hebben 
(figuurlijk) jemand ist nicht auf Rosen gebettet
iemands leven/weg gaat niet over rozen 
jemanden in die Erde betten
iemand ter aarde bestellen 
ich bettete mich ins Gras
ik vlijde me neer in het gras 
(figuurlijk) weich gebettet sein
op rozen zitten 
sich zur Ruhe betten
zich ter ruste leggen 
jemanden zur letzten Ruhe betten
iemand naar zijn laatste rustplaats brengen 
2. inbedden, omlijsten, verzinken 
♦ voorbeelden
in eine schöne Landschaft gebettet
in een mooi landschap verscholen/gelegen 
3. in/te bed leggen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Schlafen betten
iemand te bed leggen 
¶. spreekwoorden
wie man sich bettet, so liegt man
men moet zijn bed maken zoals men slapen wil 

qBettenbau

Bet·ten·bau (der; 2e naamval: Bettenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het opmaken van het bed 

qBettenburg

Bet·ten·burg (die)
1. reusachtig/modern toeristencentrum 

qBettfeder

Bett·fe·der (die)
1. bedveer, spiraalveer 
2. (alleen meervoud)
veren 

qBettflasche

Bett·fla·sche (die) (regionaal)
1. bedkruik, bed(den)warmer 

qBettgeher

Bett·ge·her (der) (Oostenrijk)
1. logeergast, slaapgast (in logement) 

qBettgeschichte

Bett·ge·schich·te (die)
1. bedverhaal 
2. affaire
bedaffaire, liefdesaffaire 

qBettgestell

Bett·ge·stell (das)
1. ledikant
bedframe 

qBetthäschen

Bett·häs·chen (das)
1. stoeipoes, liefje voor in bed 

qBetthase

Bett·ha·se (der) zie Betthäschen

qBetthimmel

Bett·him·mel (der)
1. bed(den)hemel 

qBetthupferl

Bett·hup·ferl ['bɛthʊp͜fɐl] (das; 2e naamval: Betthupferls; meervoud: Betthupferl) (regionaal)
1. snoepje voor het slapengaan 

qBettjacke

Bett·ja·cke (die)
1. bedjasje 

qBettkante

Bett·kan·te (die)
1. bedrand 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden nicht von der Bettkante stoßen/schubsen
± met iemand wel een beschuitje willen eten 

qBettkarte

Bett·kar·te (die)
1. slaapwagenbiljet, couchettebiljet 

qBettkasten

Bett·kas·ten (der)
1. (omschrijving) bak, kist onder het bed voor het beddengoed 

qbettlägerig

bett·lä·ge·rig ['bɛtlɛ:gərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedlegerig 

qBettlaken

Bett·la·ken (das)
1. bed(den)laken 

qBettler

Bett·ler ['bɛtlɐ] (der; 2e naamval: Bettlers; meervoud: Bettler)
1. bedelaar 

qBettlerin

Bett·le·rin (die; 2e naamval: Bettlerin; meervoud: Bettlerinnen) (vrouwelijk) zie Bettler
1. bedelares, bedelaarster 

qbettlerisch

bett·le·risch ['bɛtlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een bedelaar, bedelachtig, bedelend 

qBettnachbar

Bett·nach·bar (der)
1. buurman (op een kamer)
kamergenoot 

qBettnässen

Bett·näs·sen (das; 2e naamval: Bettnässens; meervoud: geen meervoud)
1. het bedwateren 

qBettnässer

Bett·näs·ser ['bɛtnɛsɐ] (der; 2e naamval: Bettnässers; meervoud: Bettnässer)
1. bedplasser 

qBettpfanne

Bett·pfan·ne (die)
1. ondersteek, bed(den)pan 

qBettpfosten

Bett·pfos·ten (der)
1. bedstijl 

qBettplatz

Bett·platz (der)
1. slaapplaats 

qBettpolster

Bett·pols·ter (das) (Oostenrijk)
1. (bedden)kussen 

qbettreif

bett·reif (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. hard aan slaap toe 

qBettruhe

Bett·ru·he (die)
1. bedrust 

qBettschüssel

Bett·schüs·sel (die)
1. bed(den)pan, ondersteek 

qBettschwere

Bett·schwe·re (die) (informeel)
1. slaap 
♦ voorbeelden
die nötige Bettschwere haben
naar bed moeten/willen 

qBettstatt

Bett·statt (die)
1. legerstede, bed 
2. ledikant 

qBettstelle

Bett·stel·le (die)
1. ledikant
bedframe 

qBetttruhe

Bett·tru·he (die) (zelden)
1. dekenkist 

qBetttuch

Bett·tuch ['bɛttu:x] (das; meervoud: Betttücher)
1. (bedden)laken 

qBettüberzug

Bett·über·zug (der)
1. (bed)overtrek, beddentijk 

qBettuch

Bet·tuch1 ['be:ttu:x] (das; meervoud: Bettücher)
1. gebedsmantel 

qBettuch

Bet·tuch2 ['bettu:x] (das) (oude spelling) zie Betttuch

qBettumrandung

Bett·um·ran·dung (die)
1. loper om een bed 

qBettung

Bet·tung ['bɛtʊŋ] (die; 2e naamval: Bettung; meervoud: Bettungen)
1. bedding
bed 

qBettvorhang

Bett·vor·hang (der)
1. bedgordijn 

qBettvorlage

Bett·vor·la·ge (die) zie Bettvorleger

qBettvorleger

Bett·vor·le·ger (der)
1. slaapkamermatje, beddenkleedje 

qBettwanze

Bett·wan·ze (die)
1. wandluis, weegluis, bedwants 

qBettwärmer

Bett·wär·mer (der; 2e naamval: Bettwärmers; meervoud: Bettwärmer)
1. bed(den)warmer (ook schertsend) 

qBettwäsche

Bett·wä·sche (die)
1. beddenlinnen 
♦ voorbeelden
die Bettwäsche wechseln
/het bed/de bedden/ verschonen 

qBettzeug

Bett·zeug (das)
1. beddengoed 

qBettzipfel

Bett·zip·fel (der)
1. puntje /van het dekbed/van de deken/ 
♦ voorbeelden
nach dem Bettzipfel schielen, nach dem Bettzipfel schnappen
(van de slaap) niet meer uit zijn ogen kunnen kijken 
der Bettzipfel winkt
de ogen vallen toe, het zandmannetje is in aantocht 

qbetucht

be·tucht [bə'tu:xt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gefortuneerd, vermogend 
♦ voorbeelden
betucht sein
(ook) er warmpjes in zitten 

qbetulich

be·tu·lich [bə'tu:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk-bezorgd, wat omslachtig en overbezorgd 
2. gezapig, op zijn gemak
bezadigd 

qbetun

sich be·tun (wederkerend werkwoord)
1. zich aanstellen 
2. van vriendelijkheid overlopend druk bezig zijn, het vuur uit zijn sloffen lopen 

qbetünchen

be·tün·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (over)witten, kalken 

qbetupfen

be·tup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. betten
afbetten 
♦ voorbeelden
er betupfte mir die Wunde mit Watte
hij bette mijn wond met watten 
2. (aan)tippen 
3. bestippen, bespikkelen 
♦ voorbeelden
eine bunt betupfte Tischdecke
een bont gespikkeld tafelkleed 

qbetupft

be·tupft (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. beledigd, gekwetst 

qbetusam

be·tu·sam [bə'tu:za:m] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie betulich

qbetütern

be·tü·tern1 [bə'ty:tɐn] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. betuttelen 

qbetütern

sich be·tü·tern2 [bə'ty:tɐn] (wederkerend werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. pimpelen 

qBeuche

Beu·che ['bɔ͜yçə] (die; 2e naamval: Beuche; meervoud: Beuchen)
1. loog (om textiel te bleken) 

qbeuchen

beu·chen [-çən] (overgankelijk werkwoord)
1. logen, met loog bleken 

qbeugbar

beug·bar ['bɔ͜ykba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. verbuigbaar 
2. vervoegbaar 

qBeuge

Beu·ge ['bɔ͜ygə] (die; 2e naamval: Beuge; meervoud: Beugen)
1. buiging 
2. knieholte 
3. binnenkant van de elleboog 
4. kromming 

qBeugehaft

Beu·ge·haft (die) (juridisch)
1. gijzeling 

qBeugel

Beu·gel ['bɔ͜ygl̩] (das; 2e naamval: Beugels; meervoud: Beugel) (Oostenrijk)
1. croissant, halvemaantje 

qBeugemuskel

Beu·ge·mus·kel (der)
1. buigspier 

qbeugen

beu·gen1 ['bɔ͜ygn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. buigen (ook natuurkunde)
krommen 
♦ voorbeelden
den Rücken beugen
de rug krommen
(figuurlijk) zich onderwerpen, (zich) buigen 
2. breken
verkrachten 
♦ voorbeelden
das Recht beugen
het recht verkrachten/breken 
jemand(e)s Starrsinn beugen
iemands koppigheid breken 
das Unglück hat ihn gebeugt
het ongeluk heeft hem gebroken 
3. (taalkunde)
verbuigen 
♦ voorbeelden
ein Wort beugen
een woord verbuigen 
4. (taalkunde)
vervoegen 

qbeugen

sich beu·gen2 ['bɔ͜ygn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich buigen
buigen, (zich) bukken
(figuurlijk ook) zich onderwerpen, bukken 
♦ voorbeelden
er beugte sich dem Druck
hij gaf toe aan de druk, hij bezweek voor de druk 
ich beugte mich nach vorne
ik boog voorover 
ich beugte mich vor ihm
(ook figuurlijk) ik boog voor hem 
ich beugte mich seinem Willen
ik boog voor zijn wil, ik onderwierp me aan zijn wil 

qBeuger

Beu·ger ['-gɐ] (der; 2e naamval: Beugers; meervoud: Beuger)
1. buigspier, buiger 

qBeugestütz

Beu·ge·stütz (der)
1. buigsteun 

qBeugung

Beu·gung ['bɔ͜yɡʊŋ] (die; 2e naamval: Beugung; meervoud: Beugungen)
1. buiging
(natuurkunde) diffractie 
2. rechtsverkrachting, wetsverkrachting 
3. (taalkunde)
verbuiging 
4. (taalkunde)
vervoeging 

qBeugungsendung

Beu·gungs·en·dung (die) (taalkunde)
1. verbuigingsuitgang 
2. vervoegingsuitgang 

qbeugungsfähig

beu·gungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. verbuigbaar 
2. vervoegbaar 

qBeule

Beu·le ['bɔ͜ylə] (die; 2e naamval: Beule; meervoud: Beulen)
1. buil
bult 
♦ voorbeelden
ich bekam eine Beule
ik liep een buil op 
(figuurlijk) du wirst dir dabei noch manche Beule holen
je zult daarbij weleens vaker op je neus vallen 
2. deuk, bluts 
♦ voorbeelden
er hat eine Beule im Hosenknie
de knie zit in zijn broek 
das Auto ist voller Beulen
de auto zit vol deuken 

qbeulen

beu·len ['bɔ͜ylən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bollen, bol (gaan) staan 

qBeulenpest

Beu·len·pest (die)
1. builenpest 

qbeulig

beu·lig ['bɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedeukt, geblutst 
2. vol builen 

qBeunde

Beun·de ['bɔ͜yndə] (die; 2e naamval: Beunde; meervoud: Beunden) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. omheind stuk land 

qbeunruhigen

be·un·ru·hi·gen1 [bə'|ʊnru:ɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verontrusten, zorg baren
ongerust maken 
♦ voorbeelden
beunruhigende Mängel
verontrustende gebreken 
die Regierung ist /über den Aufstand/wegen des Aufstands/ beunruhigt
de regering is ongerust over de opstand 

qbeunruhigen

sich be·un·ru·hi·gen2 [bə'|ʊnru:ɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich ongerust maken
zich zorgen maken, zich verontrusten 
♦ voorbeelden
ich beunruhigte mich /um seinen Zustand/wegen seines Zustandes/
ik maakte me ongerust over zijn toestand 

qBeunruhigung

Be·un·ru·hi·gung [bə'|ʊnru:ɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Beunruhigung; meervoud: Beunruhigungen)
1. verontrusting 
2. ongerustheid, verontrusting
onrust, zorg 

qbeurkunden

be·ur·kun·den1 [bə'|u:ɐ̯kʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (een) akte opmaken van
(schriftelijk) vastleggen/opnemen/bekrachtigen 
♦ voorbeelden
/eine Geburt/einen Todesfall/ beurkunden lassen
een geboorteakte/overlijdensakte laten opmaken 
etwas in den Akten beurkunden
iets in de akten opnemen 
2. (verouderd)
getuigen (van), openbaren, documenteren 
♦ voorbeelden
das beurkundet seinen Charakter
dat openbaart zijn karakter 

qbeurkunden

sich be·ur·kun·den2 [bə'|u:ɐ̯kʊndn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. blijken, zich openbaren
zich (ver)tonen 

qbeurlauben

be·ur·lau·ben1 [bə'|u:ɐ̯la͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verlof geven, met verlof zenden 
♦ voorbeelden
ich habe mich beurlauben lassen
ik heb me verlof laten geven, ik heb verlof opgenomen 
2. suspenderen, schorsen 

qbeurlauben

sich be·ur·lau·ben2 [bə'|u:ɐ̯la͜ubn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. afscheid nemen, zich terugtrekken
zich verwijderen 
♦ voorbeelden
ich habe mich bei/von ihm beurlaubt
ik heb afscheid van hem genomen 

qbeurlaubt

be·ur·laubt [-la͜upt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verlof (zijnde) 
2. geschorst, gesuspendeerd 

qBeurlaubung

Be·ur·lau·bung [-la͜ubʊŋ] (die; 2e naamval: Beurlaubung; meervoud: Beurlaubungen)
1. verlof 
2. suspensie, schorsing 

qbeurteilen

be·ur·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. beoordelen 
♦ voorbeelden
etwas abfällig beurteilen
iets negatief beoordelen 

qBeurteiler

Be·ur·tei·ler [bə'|ʊrta͜ilɐ] (der; 2e naamval: Beurteilers; meervoud: Beurteiler)
1. beoordelaar 

qBeurteilung

Be·ur·tei·lung [bə'|ʊrta͜ilʊŋ] (die; 2e naamval: Beurteilung; meervoud: Beurteilungen)
1. beoordeling 
♦ voorbeelden
das entzieht sich meiner Beurteilung
dat kan ik niet beoordelen 

qBeuschel

Beu·schel ['bɔ͜yʃl̩] (das; 2e naamval: Beuschels; meervoud: Beuschel) (Oostenrijk)
1. (Beieren)
(omschrijving) gerecht van ingewanden (vooral hart en longen) 
2. (informeel)
long 
3. (informeel)
pens, buik 

qBeute

Beu·te ['bɔ͜ytə] (die; 2e naamval: Beute; meervoud: Beuten)
1. buit 
♦ voorbeelden
auf Beute ausgehen
op roof uitgaan 
die Stadt wurde eine Beute des Feindes
de stad werd door de vijand buitgemaakt 
fette Beute machen
een grote/rijke buit behalen/binnenhalen 
2. prooi
slachtoffer 
♦ voorbeelden
er wurde eine Beute seiner Fantasie
hij werd het slachtoffer van zijn fantasie 
eine Beute der Flammen werden
een prooi der vlammen worden 
eine leichte Beute von Angriffen
een gemakkelijke prooi voor aanvallen 
Beute schlagen
zich op de prooi werpen 
3. (regionaal)
baktrog 
4. (regionaal)
(houten) bijenkast 

qBeutedeutsche(r)

Beu·te·deut·sche(r) (der, die) (pejoratief, schertsend)
1. (omschrijving) door de nazi's als Duitser erkende onderdaan van een andere, meestal Oost-Europese staat 

qBeutegermane

Beu·te·ger·ma·ne (der) zie Beutedeutsche(r)

qBeutegier

Beu·te·gier (die)
1. roofzucht 

qBeutegut

Beu·te·gut (das)
1. buit
buitgemaakte goederen 

qBeutekunst

Beu·te·kunst (die)
1. roofkunst 

qBeutel

Beu·tel1 ['bɔ͜ytl̩] (der) zie Beitel

qBeutel

Beu·tel2 ['bɔ͜ytl̩] (der; 2e naamval: Beutels; meervoud: Beutel)
1. zak(je)
buil(tje) 
2. beurs, portemonnee
buidel 
♦ voorbeelden
das geht an den Beutel
dat loopt in de papieren 
die Hand auf dem Beutel haben
de vinger op de knip hebben/houden 
den Beutel festhalten/zuhalten
de vinger op de knip houden/hebben 
tief in den Beutel greifen müssen
diep in de/zijn beurs/buidel/portemonnee moeten tasten 
das riss ein großes Loch in meinen Beutel
dat sloeg een groot gat in mijn beurs/portemonnee 
den Beutel ziehen/zücken
de beurs trekken, zijn/de portemonnee voor de dag halen 
3. (biologie)
buidel 
4. (Oostenrijk)
sukkel 
¶. spreekwoorden
aus anderer Leute Beutel ist gut zehren
uit andermans leer is 't goed riemen snijden 

qBeutelbär

Beu·tel·bär (der)
1. buidelbeer, koala 

qBeutelmaus

Beu·tel·maus (die)
1. buidelmuis 

qBeutelmeise

Beu·tel·mei·se (die)
1. buidelmees 

qbeuteln

beu·teln1 ['bɔ͜ytl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. flodderen, lubberen
(op)bollen, bol (gaan) staan 
♦ voorbeelden
die Hose beutelte an den Knien
de broek flodderde om de/zijn knieën 

qbeuteln

beu·teln2 ['bɔ͜ytl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. schudden, kloppen 
♦ voorbeelden
Mehl beuteln
meel builen 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
door elkaar schudden, dooreenschudden 
3. (regionaal)
afzetten, oplichten
bedriegen 
♦ voorbeelden
jemanden beim Spiel beuteln
iemand bij het spel afzetten 
4. teisteren
in de/zijn greep houden, treffen 
♦ voorbeelden
das Leben hat ihn gebeutelt
het leven heeft het hem niet gemakkelijk gemaakt 

qBeutelratte

Beu·tel·rat·te (die)
1. buidelrat 

qBeutelschneider

Beu·tel·schnei·der (der) (verouderd)
1. zakkenroller 
2. nepper, afzetter 

qBeuteltier

Beu·tel·tier (das)
1. buideldier 

qBeuteltuch

Beu·tel·tuch (das; meervoud: Beuteltücher) (verouderd)
1. buildoek, filtreerdoek 

qbeutelüstern

beu·te·lüs·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. roofzuchtig, op buit belust 

qbeutelustig

beu·te·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie beutelüstern

qbeuten

beu·ten ['bɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (wilde bijen) uitzetten, een (houten) bijenkast bevolken (met wilde bijen) 

qBeutenhonig

Beu·ten·ho·nig (der)
1. wildebijenhoning 

qbeuteschwer

beu·te·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. met buit beladen 

qBeutestück

Beu·te·stück (das)
1. (stuk van de) buit 

qBeutezug

Beu·te·zug (der)
1. rooftocht, strooptocht 

qBeutler

Beut·ler ['bɔ͜ytlɐ] (der; 2e naamval: Beutlers; meervoud: Beutler)
1. buideldier 

qBeutner

Beut·ner ['bɔ͜ytnɐ] (der; 2e naamval: Beutners; meervoud: Beutner)
1. wildebijenhouder, i(e)mker 

qbevölkern

be·völ·kern1 [bə'fœlkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. bevolken 

qbevölkern

sich be·völ·kern2 [bə'fœlkɐn] (wederkerend werkwoord)
1. bevolkt worden 
♦ voorbeelden
die Straße bevölkerte sich wieder
er kwamen weer mensen op (de) straat 

qBevölkerung

Be·völ·ke·rung [bə'fœlkərʊŋ] (die; 2e naamval: Bevölkerung; meervoud: Bevölkerungen)
1. bevolking 
♦ voorbeelden
die erwerbsfähige/arbeitsfähige Bevölkerung
de beroepsbevolking 
aus allen Kreisen der Bevölkerung
uit alle lagen van de bevolking 

qBevölkerungsabwanderung

Be·völ·ke·rungs·ab·wan·de·rung (die)
1. het wegtrekken van de bevolking 

qBevölkerungsbewegung

Be·völ·ke·rungs·be·we·gung (die)
1. bevolkingsbeweging
bevolkingsmigratie 

qBevölkerungsdichte

Be·völ·ke·rungs·dich·te (die)
1. bevolkingsdichtheid 

qBevölkerungskreis

Be·völ·ke·rungs·kreis (der)
1. bevolkingsgroep, bevolkingslaag 

qBevölkerungspolitik

Be·völ·ke·rungs·po·li·tik (die)
1. bevolkingsbeleid, bevolkingspolitiek 

qbevölkerungspolitisch

be·völ·ke·rungs·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de bevolkingspolitiek 

qBevölkerungsrückgang

Be·völ·ke·rungs·rück·gang (der)
1. bevolkingsafname, bevolkingsteruggang 

qBevölkerungsschicht

Be·völ·ke·rungs·schicht (die)
1. bevolkingslaag 

qBevölkerungsschwund

Be·völ·ke·rungs·schwund (der)
1. bevolkingsafname, bevolkingsvermindering 

qbevölkerungsstatistisch

be·völ·ke·rungs·sta·tis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de bevolkingsstatistiek 

qBevölkerungszahl

Be·völ·ke·rungs·zahl (die)
1. bevolkingscijfer 

qBevölkerungsziffer

Be·völ·ke·rungs·zif·fer (die)
1. bevolkingscijfer 

qBevölkerungszunahme

Be·völ·ke·rungs·zu·nah·me (die) zie Bevölkerungszuwachs

qBevölkerungszuwachs

Be·völ·ke·rungs·zu·wachs (der)
1. bevolkingsaanwas, bevolkingsgroei 

qbevollmächtigen

be·voll·mäch·ti·gen [bə'fɔlmɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. machtigen, volmacht geven
machtiging verlenen 
♦ voorbeelden
ein bevollmächtigter Minister
een gevolmachtigd minister 
ich habe ihn zur Zahlung bevollmächtigt
ik heb hem tot betaling gemachtigd 

qBevollmächtigte(r)

Be·voll·mäch·tig·te(r) [-tɪçtə (-tɪçtɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ge(vol)machtigde
zaakgelastigde 

qbevor

be·vor [bə'fo:ɐ̯] (voegwoord)
1. voor(dat), alvorens, (vooral)eer 
♦ voorbeelden
ich putze mir die Zähne, bevor ich schlafen gehe
ik poets mijn tanden alvorens te gaan slapen 

qbevormunden

be·vor·mun·den [bə'fo:ɐ̯mʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voogd zijn over
als voogd optreden over, onder voogdij hebben 
2. (voornamelijk figuurlijk)
bevoogden, betuttelen 

qBevormundung

Be·vor·mun·dung [bə'fo:ɐ̯mʊŋdʊŋ] (die; 2e naamval: Bevormundung; meervoud: Bevormundungen)
1. voogdijschap, curatele 
2. (voornamelijk figuurlijk)
bevoogding, betutteling 
♦ voorbeelden
ich verbitte mir jede Bevormundung!
ik duld geen enkele bevoogding! 

qbevorraten

be·vor·ra·ten [bə'fo:ɐ̯ra:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevoorraden 

qbevorrechten

be·vor·rech·ten [bə'fo:ɐ̯rɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie bevorrechtigen

qbevorrechtigen

be·vor·rech·ti·gen [bə'fo:ɐ̯rɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevoorrechten
voortrekken, privilegiëren, voorrang verlenen/geven 
♦ voorbeelden
er wurde immer bevorrechtigt
hij werd altijd voorgetrokken 

qbevorrechtigt

be·vor·rech·tigt [bə'fo:ɐ̯rɛçtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoorrecht, geprivilegieerd
preferent 
♦ voorbeelden
Fußgänger sind bevorrechtigt
voetgangers hebben voorrang 
eine bevorrechtigte Straße
een voorrangsweg 

qbevorschussen

be·vor·schus·sen [bə'fo:ɐ̯ʃʊsn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. voorschieten, een voorschot geven (op) 

qbevorstehen

be·vor·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voor de deur staan, /op komst/ophanden/ zijn
naken 
2. te wachten staan
liggen voor 
♦ voorbeelden
er weiß, was ihm bevorsteht
hij weet wat hem te wachten staat 

qbevorstehend

be·vor·ste·hend [bə'fo:ɐ̯ʃte:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanstaand, komend
/nakend/ophanden/op til/ zijnde 
♦ voorbeelden
die bevorstehende Konferenz
de komende conferentie 

qbevorteilen

be·vor·tei·len [bə'fɔrta͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. bevoordelen
begunstigen 
2. (verouderd)
oplichten, afzetten 

qbevorworten

be·vor·wor·ten [bə'fo:ɐ̯vɔrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van een voorwoord voorzien, een voorwoord schrijven/maken voor 

qbevorzugen

be·vor·zu·gen [bə'fo:ɐ̯ʦu:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkiezen, prefereren
de voorkeur geven aan, favoriseren, een voorkeur hebben voor 
♦ voorbeelden
ich bevorzuge das Flugzeug
ik verkies het vliegtuig 
2. bevoorrechten, voortrekken
voorrang/prioriteit verlenen, favoriseren 
♦ voorbeelden
er bevorzugte den einen vor dem anderen
hij trok de een boven de ander voor 
Unverheiratete werden bevorzugt
ongetrouwden hebben /voorrang/de voorkeur/ 

qbevorzugt

be·vor·zugt [bə'fo:ɐ̯ʦu:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. favoriet, geliefkoosd
bij voorkeur, geliefd 
♦ voorbeelden
sie benutzen bevorzugt das Auto
zij gebruiken bij voorkeur de auto 
eine bevorzugte Lage
een gunstige ligging 
2. bevoorrecht 
♦ voorbeelden
einen bevorzugten Platz einnehmen
een bevoorrechte plaats innemen 
3. met voorrang, met prioriteit
preferent 
♦ voorbeelden
eine bevorzugte Abfertigung/Behandlung
een behandeling met voorrang 
er bat, bevorzugt versetzt zu werden
hij verzocht met voorrang overgeplaatst te worden 

qBevorzugung

Be·vor·zu·gung [-ʦu:ɡʊŋ] (die; 2e naamval: Bevorzugung; meervoud: Bevorzugungen)
1. verkiezing, voorkeur 
2. bevoorrechting, het voortrekken
(het verlenen van) voorrang/prioriteit 

qbewachen

be·wa·chen (overgankelijk werkwoord)
1. bewaken 

qBewacher

Be·wa·cher [bə'vaxɐ] (der; 2e naamval: Bewachers; meervoud: Bewacher)
1. bewaker (ook sport) 

qBewacherin

Be·wa·che·rin (die; 2e naamval: Bewacherin; meervoud: Bewacherinnen) (vrouwelijk) zie Bewacher
1. bewaakster 

qbewachsen

be·wach·sen (overgankelijk werkwoord)
1. begroeien 
♦ voorbeelden
ein dicht bewachsenes Gelände
een dichtbegroeid terrein 
der Pfad war mit/von Gras bewachsen
het pad was met gras begroeid 

qBewachung

Be·wa·chung [bə'vaxʊŋ] (die; 2e naamval: Bewachung; meervoud: Bewachungen)
1. bewaking 
♦ voorbeelden
jemanden unter Bewachung stellen
iemand onder bewaking stellen/plaatsen 

qBewachungsmannschaft

Be·wa·chungs·mann·schaft (die)
1. bewakingsmanschappen, bewakingspersoneel 

qbewaffnen

be·waff·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (be)wapenen 
♦ voorbeelden
mit bewaffnetem Auge
met het gewapende oog 
bis an die Zähne bewaffnet
/tot de tanden/van top tot teen/ gewapend 
ich bewaffnete mich mit einem Regenmantel
ik wapende me met een regenjas 
bewaffneter Widerstand
gewapend verzet 

qBewaffnete(r)

Be·waff·ne·te(r) [bə'vafnətə (-tɐ)] (der, die)
1. gewapende man/vrouw 

qBewahranstalt

Be·wahr·an·stalt [bə'va:ɐ̯-] (die)
1. inrichting, tehuis 
2. (kinder)bewaarplaats 

qbewahren

be·wah·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. bewaren
behouden 
♦ voorbeelden
ich werde es bei mir bewahren
ik zal het bewaren 
ich bewahrte seine Worte bei mir
ik bewaarde/onthield zijn woorden 
(onovergankelijk werkwoord) Gott bewahre!, (onovergankelijk werkwoord) i bewahre!
God bewaar me!, God beware!, Herebewaarme! 
etwas im Gedächtnis bewahren
iets in het geheugen bewaren 
sie bewahrte mir die Treue
zij bleef mij trouw 
willst du mir das bewahren?
wil je dat voor mij bewaren? 
ich bewahrte mir meine Ehrlichkeit
ik heb mijn eerlijkheid bewaard/behouden 
der Himmel bewahre mich davor!
de hemel beware mij! 
2. behoeden
beschermen, besparen 
♦ voorbeelden
etwas vor Feuchtigkeit bewahren
iets tegen vochtigheid beschermen 
der Kranke wurde vor einem Eingriff bewahrt
de zieke werd voor een ingreep behoed, de zieke werd een ingreep bespaard 

qbewahren

sich be·wah·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. bewaard blijven 
♦ voorbeelden
alte Bräuche haben sich bewahrt
oude gebruiken zijn bewaard gebleven 

qbewähren

be·wäh·ren1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. bewijzen, (aan)tonen 
♦ voorbeelden
er hat seinen Mut bewährt
hij heeft zijn moed bewezen 

qbewähren

sich be·wäh·ren2 (wederkerend werkwoord) zie bewährt
1. voldoen, aan de verwachtingen beantwoorden
zijn waarde/deugdelijkheid/betrouwbaarheid bewijzen, de proef doorstaan 
♦ voorbeelden
der Reaktor muss sich noch bewähren
de reactor moet zijn deugdelijkheid nog bewijzen/aantonen 
seine Treue hat sich bewährt
zijn trouw is gebleken 
2. zich waarmaken
voldoen, de proef doorstaan 
♦ voorbeelden
du hast dich als wahrer Freund bewährt
je hebt bewezen een ware/echte vriend te zijn 
die neue Präsidentin muss sich noch bewähren
de nieuwe presidente moet zich nog waarmaken 

qBewahrer

Be·wah·rer [bə'va:rɐ] (der; 2e naamval: Bewahrers; meervoud: Bewahrer) (zelden)
1. bewaarder
behoeder, bewaker 

qBewahrerin

Be·wah·re·rin (die; 2e naamval: Bewahrerin; meervoud: Bewahrerinnen) (vrouwelijk) zie Bewahrer
1. bewaarster
behoedster, bewaakster 

qbewahrheiten

sich be·wahr·hei·ten [bə'va:ɐ̯ha͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bewaarheid worden, waar blijken (te zijn) 
♦ voorbeelden
das Gerücht hat sich nicht bewahrheitet
het gerucht bleek niet waar te zijn 

qbewährt

be·währt [bə'vɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beproefd
probaat, deugdelijk, aloud 
♦ voorbeelden
nach bewährtem Brauch
volgens aloud gebruik 
nach bewährtem Muster
volgens de beproefde methode 
2. betrouwbaar, ervaren, kundig 
♦ voorbeelden
ein bewährter Kollege
een betrouwbaar/kundig collega 

qBewahrung

Be·wah·rung [bə'va:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bewahrung; meervoud: Bewahrungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bewaren, bewaring
behoud 
♦ voorbeelden
die Bewahrung des Friedens
het behoud van de vrede 
2. het behoeden, bescherming 

qBewährung

Be·wäh·rung [bə'vɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bewährung; meervoud: Bewährungen)
1. (/bewijs van/gebleken/) geschiktheid/deugdelijkheid/betrouwbaarheid 
2. het zich waarmaken
doorzettingsvermogen, standvastigheid 
♦ voorbeelden
in der Stunde der Gefahr wird von uns allen Bewährung erwartet
in het uur van het gevaar wordt van ons allen doorzettingsvermogen/standvastigheid verwacht 
3. (juridisch)
voorwaardelijke veroordeling 
♦ voorbeelden
auf/mit Bewährung
voorwaardelijk 
eine Strafe auf/zur Bewährung aussetzen
een voorwaardelijke straf opleggen 
einen Monat Gefängnis mit Bewährung
één maand voorwaardelijk 
ohne Bewährung
onvoorwaardelijk 
4. (juridisch)
proeftijd 
5. (verouderd)
bewijs 

qBewährungsauflage

Be·wäh·rungs·auf·la·ge (die)
1. voorwaarde/verplichting bij een voorwaardelijke veroordeling 

qBewährungsfrist

Be·wäh·rungs·frist (die) (juridisch)
1. proeftijd 
♦ voorbeelden
eine Strafe mit Bewährungsfrist
een voorwaardelijke straf 
einen Monat Gefängnis ohne Bewährungsfrist
één maand onvoorwaardelijk 

qBewährungshelfer

Be·wäh·rungs·hel·fer (der)
1. reclasseringsambtenaar 

qBewährungshilfe

Be·wäh·rungs·hil·fe (die) (juridisch)
1. (toezicht van de) reclassering (bij voorwaardelijke veroordeling) 

qBewährungsprobe

Be·wäh·rungs·pro·be (die)
1. proef, toets
vuurproef, proeve van geschiktheid, beproeving 
♦ voorbeelden
die Bewährungsprobe bestehen
de proef/toets doorstaan 

qBewährungsstrafe

Be·wäh·rungs·stra·fe (die) (juridisch)
1. voorwaardelijke straf 

qBewährungszeit

Be·wäh·rungs·zeit (die) (juridisch)
1. proeftijd 

qbewalden

be·wal·den1 [bə'valdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bebossen, met bos(sen) beplanten 

qbewalden

sich be·wal·den2 [bə'valdn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich /met een bos/met bossen/ bedekken 

qbewaldet

be·wal·det [bə'valdət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bos(sen) begroeid, bosrijk, bebost 

qbewaldrechten

be·wald·rech·ten [bə'valtrɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kanten, beslaan 

qBewaldung

Be·wal·dung [bə'valdʊŋ] (die; 2e naamval: Bewaldung; meervoud: Bewaldungen)
1. bebossing
de bossen 

qbewältigen

be·wäl·ti·gen [bə'vɛltɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aankunnen
onder de knie krijgen, kunnen bolwerken, de baas worden, klaarspelen 
♦ voorbeelden
das kann er nicht allein bewältigen
dat kan hij niet alleen af/aan 
er hat die Aufgabe nicht bewältigen können
hij was niet tegen de/die taak/opgave opgewassen 
er konnte die Portion nicht bewältigen
hij kreeg/kon de portie niet op 
2. overwinnen
oplossen, te boven komen, heen komen over 
♦ voorbeelden
Schwierigkeiten bewältigen
moeilijkheden overwinnen/oplossen 
3. verwerken 
♦ voorbeelden
/eine Enttäuschung/die Vergangenheit/ bewältigen
/een teleurstelling/het verleden/ verwerken 
die Teuerung ist für finanzschwache Familien kaum zu bewältigen
de duurte is voor financieel zwakke gezinnen nauwelijks /te verwerken/te dragen/ 
die Brücke konnte den Verkehr nicht mehr bewältigen
de brug kon het verkeer niet meer verwerken 
4. afhandelen, volbrengen, afdoen
verzetten 
♦ voorbeelden
viel Arbeit bewältigen
veel werk verzetten 
eine Aufgabe bewältigen
een taak volbrengen 
5. afleggen 
♦ voorbeelden
eine Strecke von 100 Metern in 10 Sekunden bewältigen
een afstand van 100 meter in 10 seconden afleggen 

qBewältigung

Be·wäl·ti·gung [bə'vɛltiɡʊŋ] (die; 2e naamval: Bewältigung; meervoud: Bewältigungen)
1. het aankunnen 
2. overwinning
oplossing 
3. verwerking 
4. afhandeling
het verzetten 
5. het afleggen (van een afstand) 

qbewandern

be·wan·dern (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. (te voet) trekken door 

qbewandert

be·wan·dert [bə'vandɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed thuis
doorkneed, ervaren, onderlegd 
♦ voorbeelden
auf/in einem bestimmten Gebiet (gut) bewandert sein
in een bepaald gebied goed thuis zijn 

qbewandt

be·wandt [bə'vant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gesteld, van dien aard 

qBewandtnis

Be·wandt·nis [bə'vantnɪs] (die; 2e naamval: Bewandtnis; meervoud: Bewandtnisse)
1. gesteldheid 
♦ voorbeelden
mit jemandem/etwas hat es (s)eine eigene/besondere Bewandtnis
met iemand/iets is er iets aparts/bijzonders aan de hand 
/damit hatte es/das hatte/ folgende Bewandtnis
dat zat zo, het was er zo mee gesteld, de vork zat zo in de steel 

qbewässern

be·wäs·sern (overgankelijk werkwoord)
1. bevloeien
irrigeren, bewateren 
2. besproeien 

qBewässerungsanlage

Be·wäs·se·rungs·an·la·ge (die)
1. irrigatiewerk, bevloeiingswerk 

qBewässerungsgraben

Be·wäs·se·rungs·gra·ben (der)
1. bevloeiingskanaal, irrigatiekanaal 

qBewässerungsland

Be·wäs·se·rungs·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. geïrrigeerd bouwland 

qbewegbar

be·weg·bar [bə've:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beweegbaar
beweeglijk 

qbewegen

be·we·gen1 [bə've:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bewegen
overhalen, brengen 
♦ voorbeelden
er bewog mich (dazu), dass ich mich entschuldigte
hij bewoog/bracht mij ertoe, mij te verontschuldigen 
was hat ihn zu der Entscheidung bewogen?
wat heeft hem tot die beslissing gebracht? 
jemanden zum Nachdenken bewegen
iemand tot nadenken stemmen 

qbewegen

be·we·gen2 [bə've:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bewegen
in beweging brengen 
♦ voorbeelden
seinen Arm bewegen
zijn arm bewegen 
die Revolutionäre bewegen trotzdem nichts
en toch brengen de revolutionairen niets in beweging 
ein Pferd bewegen
met een paard rijden 
etwas von der Stelle bewegen
iets verplaatsen 
2. (figuurlijk)
roeren, bewegen
treffen, ontroeren 
♦ voorbeelden
ein bewegender Augenblick
een ontroerend/aandoenlijk ogenblik 
das hat mich schmerzlich bewegt
dat heeft me pijnlijk getroffen 
3. bezighouden 
♦ voorbeelden
was die Menschen in dieser Gegend bewegt
wat de mensen in deze streek bezighoudt 
4. verzetten
verplaatsen 
♦ voorbeelden
Erde bewegen
grond verzetten 
5. (formeel)
overdenken
overwegen 
♦ voorbeelden
Gedanken bewegen
gedachten overdenken 

qbewegen

sich be·we·gen3 [bə've:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie bewegt
1. bewegen
zich bewegen, zich verroeren 
♦ voorbeelden
sich auf und ab bewegen
(ook) op- en neergaan 
die Vorschläge bewegen sich auf technischem Gebiet
de voorstellen /bewegen zich/liggen/ op technisch gebied 
bei den Verhandlungen bewegt sich etwas
er is beweging in de onderhandelingen gekomen 
die Blätter bewegten sich
de bladeren bewogen 
der Aufzug bewegte sich durch die Stadt
de optocht trok door de stad 
du darfst dich hier frei bewegen
je mag hier vrij rondlopen, je bent hier vrij in je bewegingen 
(figuurlijk) man bewegt sich immer im Kreis
men draait steeds in een kringetje rond 
ich möchte mich noch etwas bewegen
ik zou nog eventjes mijn benen willen strekken 
die Preise bewegen sich wieder
de prijzen zijn weer in beweging gekomen 
meine Gedanken bewegen sich um das Mädchen
mijn gedachten draaien rond het meisje 
ich bewegte mich unsicher
mijn houding/optreden was onzeker 
ich bewegte mich nicht vom Fleck
ik week niet van mijn plaats 
los, los, bewegt euch!
vooruit, schiet op! 

qBeweggrund

Be·weg·grund (der)
1. beweegreden
motief, drijfveer 
♦ voorbeelden
niedere Beweggründe
lage motieven 

qbeweglich

be·weg·lich [bə've:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beweeglijk (ook figuurlijk)
veranderlijk
(figuurlijk ook) levendig 
♦ voorbeelden
die beweglichen Feste des Jahres
de veranderlijke feesten/feestdagen van het jaar 
ein beweglicher Geist
een beweeglijke/levendige geest 
2. beweegbaar
bewegend, te bewegen, beweeglijk 
♦ voorbeelden
bewegliche Glieder
bewegende/beweeglijke ledematen 
3. roerend 
♦ voorbeelden
bewegliche Güter/Habe
roerende goederen, roerend goed 
4. rollend 
♦ voorbeelden
das bewegliche Material
het rollend materieel 
5. verplaatsbaar, mobiel 
♦ voorbeelden
bewegliches Gerät
mobiele apparatuur 
6. (verouderd)
(ont)roerend, aandoenlijk, bewegend 

qBeweglichkeit

Be·weg·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Beweglichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. beweeglijkheid
(figuurlijk ook) levendigheid 
2. beweegbaarheid 

qbewegt

be·wegt [bə've:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewogen
(figuurlijk ook) levendig, roerig 
♦ voorbeelden
eine bewegte Debatte
een levendig/roerig debat 
eine leicht bewegte See
(een) kalme/rustige zee 
eine stark bewegte See
(een) onstuimige/woelige zee 
eine bewegte Vergangenheit
een bewogen verleden 
2. (figuurlijk)
ontroerd, aangedaan 

qBewegtheit

Be·wegt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Bewegtheit; meervoud: geen meervoud)
1. bewogenheid
(figuurlijk ook) (ont)roering 

qBewegung

Be·we·gung [bə've:gʊŋ] (die; 2e naamval: Bewegung; meervoud: Bewegungen)
1. beweging 
♦ voorbeelden
du brauchst mehr Bewegung /an der frischen Luft/in frischer Luft/
je moet meer naar buiten, je hebt meer beweging in de buitenlucht nodig 
sich in Bewegung setzen
zich in beweging zetten, in beweging komen 
etwas in Bewegung setzen
iets in beweging brengen/zetten 
(figuurlijk) er wird ihn schon in Bewegung bringen
hij zal hem wel aan het werk zetten 
keine Bewegung!
niet bewegen! 
die Bewegungen /des Kurses/des Euro(s)/
de bewegingen/schommelingen van de koers/euro 
ich machte mir etwas Bewegung
ik nam een beetje beweging, ik strekte mijn benen een beetje uit 
eine neue politische Bewegung
een nieuwe politieke beweging 
2. (figuurlijk)
bewogenheid, ontroering
beweging, aandoening 
♦ voorbeelden
meine innere Bewegung
mijn innerlijke bewogenheid 
seine Stimme bebte vor Bewegung
zijn stem beefde van ontroering 
3. het verzetten
verplaatsing 

qBewegungsablauf

Be·we·gungs·ab·lauf (der)
1. verloop van de beweging(en)
bewegingsmechanisme 

qBewegungsbedürfnis

Be·we·gungs·be·dürf·nis (das)
1. behoefte aan beweging 

qBewegungsenergie

Be·we·gungs·en·er·gie (die)
1. bewegingsenergie
kinetische energie 

qbewegungsfähig

be·we·gungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat zich te bewegen
in beweging te brengen 

qBewegungskrieg

Be·we·gungs·krieg (der)
1. bewegingsoorlog 

qbewegungslos

be·we·gungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeweeglijk, roerloos 

qBewegungsmelder

Be·we·gungs·mel·der (der)
1. bewegingsmelder 

qBewegungsnerv

Be·we·gungs·nerv (der)
1. bewegingszenuw 

qBewegungsspiel

Be·we·gungs·spiel (das)
1. bewegingsspel(letje) 

qBewegungsstörung

Be·we·gungs·stö·rung (die)
1. bewegingsstoornis 

qbewegungsunfähig

be·we·gungs·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet in staat zich te bewegen
niet in beweging te brengen 

qBewegungsweise

Be·we·gungs·wei·se (die)
1. bewegingsstijl, manier van bewegen 

qbewehren

be·weh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
(be)wapenen
versterken 
♦ voorbeelden
eine mit Mauern bewehrte Stadt
een met muren bevestigde/versterkte stad 
mit Stacheln bewehrte Insekten
met angels uitgeruste/gewapende insecten 
2. (techniek)
wapenen 
♦ voorbeelden
bewehrter Beton
gewapend beton 

qBewehrung

Be·weh·rung [bə've:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bewehrung; meervoud: Bewehrungen)
1. bewapening
versterking 
2. (techniek)
wapening
armatuur 

qBewehrungseisen

Be·weh·rungs·ei·sen [bə've:rʊŋs-] (das)
1. wapeningsstaal, wapeningsijzer 

qbeweiben

sich be·wei·ben [bə'va͜ibn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. een vrouw nemen
trouwen 

qbeweiden

be·wei·den (overgankelijk werkwoord)
1. beweiden, afgrazen
laten weiden/grazen op 

qbeweihräuchern

be·weih·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. bewieroken (ook figuurlijk)
wierook toezwaaien 



qbeweinen

be·wei·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bewenen, betreuren 
♦ voorbeelden
/Verstorbene/einen Fehltritt/ beweinen
/afgestorvenen/een misstap/ bewenen/betreuren 

qBeweis

Be·weis [bə'va͜is] (der; 2e naamval: Beweises; meervoud: Beweise)
1. bewijs
blijk 
♦ voorbeelden
als Beweis seiner Liebe
als blijk/bewijs van zijn liefde 
aus/wegen Mangel an Beweisen, (ook) mangels Beweisen//Beweises
bij gebrek aan bewijzen/bewijs 
den Beweis antreten/beibringen/erbringen/führen
het bewijs leveren/aanvoeren 
bis zum Beweis des Gegenteils
tot het tegendeel bewezen/gebleken is 
(juridisch) Beweis erheben
bewijsmateriaal verzamelen 
unter der Last der Beweise
onder de druk van de bewijzen 
(figuurlijk) schlagende Beweise
doorslaande argumenten, klappen, pak slaag 
ein schlagender/schlüssiger/untrüglicher Beweis
een afdoend/overtuigend/onmiskenbaar bewijs 
etwas unter Beweis stellen
iets bewijzen 
zum Beweis für die Richtigkeit
als bewijs voor de juistheid 

qBeweisantrag

Be·weis·an·trag (der) (juridisch)
1. verzoek tot bewijsopdracht 
♦ voorbeelden
(juridisch) dem Beweisantrag stattgeben
het verzoek tot bewijsopdracht inwilligen 

qBeweisaufnahme

Be·weis·auf·nah·me (die) (juridisch)
1. (gerechtelijk) vooronderzoek, instructie 
2. (getuigen)verhoor 
♦ voorbeelden
in die Beweisaufnahme eintreten
met het (getuigen)verhoor beginnen 

qbeweisen

be·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. bewijzen
aantonen, betonen, betuigen 
♦ voorbeelden
seine Liebe beweisen
zijn liefde bewijzen, blijk geven van zijn liefde 
das beweist mir wieder seine Unaufrichtigkeit
dat is voor mij weer een bewijs van zijn onoprechtheid 
das soll man mir erst (einmal) beweisen!
dat moeten ze eerst (maar eens) bewijzen! 
der Richter konnte dem Angeklagten die Tat beweisen
de rechter kon bewijzen dat de verdachte de daad gepleegd had 

qBeweiserhebung

Be·weis·er·he·bung (die) (juridisch)
1. (gerechtelijk) vooronderzoek, instructie 

qBeweisgrund

Be·weis·grund (der)
1. bewijsgrond 

qBeweiskette

Be·weis·ket·te (die)
1. argumentatie, bewijsvoering 
♦ voorbeelden
eine lückenlose Beweiskette
een sluitende argumentatie/bewijsvoering 

qBeweiskraft

Be·weis·kraft (die; 2e naamval: Beweiskraft; meervoud: geen meervoud)
1. bewijskracht 

qBeweislast

Be·weis·last (die; 2e naamval: Beweislast; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. bewijslast 

qBeweisnot

Be·weis·not (die; 2e naamval: Beweisnot; meervoud: geen meervoud)
1. moeilijkheid/moeite/onmacht om iets te bewijzen 
♦ voorbeelden
in Beweisnot geraten/sein
moeite hebben om iets te bewijzen, iets niet kunnen bewijzen 

qBeweispflicht

Be·weis·pflicht (die; 2e naamval: Beweispflicht; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. bewijslast 

qBeweisstelle

Be·weis·stel·le (die)
1. bewijsplaats 

qBeweisstück

Be·weis·stück (das)
1. bewijsstuk 

qBeweistermin

Be·weis·ter·min (der) (juridisch)
1. (getuigen)verhoor 

qBeweisverfahren

Be·weis·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. bewijsvoering, bewijsprocedure 

qBeweiswürdigung

Be·weis·wür·di·gung (die) (juridisch)
1. beoordeling/onderzoek van de bewijzen 

qBeweiszweck

Be·weis·zweck (der)
¶. overige voorbeelden
zu Beweiszwecken
ten bewijze, als bewijsmiddelen 

qbewenden

be·wen·den (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
es bei etwas bewenden lassen, (zelden) es mit etwas bewenden lassen
het bij iets laten 
es nicht dabei bewenden lassen
er niet mee volstaan 

qBewenden

Be·wen·den (das; 2e naamval: Bewendens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
sein Bewenden haben bei etwas, (zelden) sein Bewenden haben mit etwas
blijven bij iets 

qbewerben

be·wer·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. reclame maken voor 

qbewerben

sich be·wer·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. solliciteren 
♦ voorbeelden
sich (bei einem Unternehmen) als Monteur bewerben
(bij een onderneming) als monteur solliciteren 
sich um eine Stelle bewerben
naar een betrekking/baan solliciteren 
2. aanvragen
zich aanmelden 
♦ voorbeelden
sich um /ein Stipendium/einen Wohnheimplatz/ bewerben
een /(studie)beurs/plaats in een tehuis/ aanvragen 
3. dingen, trachten te winnen
moeite doen 
♦ voorbeelden
(verouderd) sich um ein Mädchen bewerben
naar de hand van een meisje dingen 
die Partei bewarb sich um die Gunst des Publikums
de partij dong naar de gunst van het publiek 
4. kandideren
zich kandidaat stellen 
♦ voorbeelden
sich um die Präsidentschaft bewerben
voor het presidentschap kandideren 

qBewerber

Be·wer·ber (der; 2e naamval: Bewerbers; meervoud: Bewerber)
1. sollicitant 
2. kandidaat
gegadigde, aspirant 
3. mededinger 
4. aanbidder, bewonderaar 
5. inschrijver 
6. (sport)
competitor (golf) 

qBewerberin

Be·wer·be·rin (die; 2e naamval: Bewerberin; meervoud: Bewerberinnen) (vrouwelijk) zie Bewerber
1. sollicitante 
2. kandidate 

qBewerbung

Be·wer·bung (die; 2e naamval: Bewerbung; meervoud: Bewerbungen)
1. sollicitatie
sollicitatiebrief 
2. kandidatuur 
3. aanzoek 
4. mededinging, het dingen 

qBewerbungsbogen

Be·wer·bungs·bo·gen (der)
1. sollicitatieformulier 

qBewerbungsschreiben

Be·wer·bungs·schrei·ben (das)
1. sollicitatiebrief 

qBewerbungstraining

Be·wer·bungs·trai·ning (das)
1. sollicitatietraining 

qBewerbungsunterlage

Be·wer·bungs·un·ter·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. sollicitatiestuk 

qbewerfen

be·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. begooien
gooien naar, bekogelen, bewerpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden mit Schmutz/Dreck bewerfen
met modder naar iemand gooien, iemand door het slijk sleuren 
die Kinder bewerfen sich mit Schneebällen
de kinderen bekogelen elkaar met sneeuwballen 
2. berapen, bepleisteren 
♦ voorbeelden
eine Mauer mit Mörtel bewerfen
een muur met mortel bepleisteren/berapen 

qbewerkstelligen

be·werk·stel·li·gen [bə'vɛrkʃtɛlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bewerkstelligen
uitvoeren, /ten uitvoer/tot stand/ brengen 

qbewerten

be·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beoordelen
waarderen, appreciëren, evalueren 
♦ voorbeelden
etwas als Feigheit bewerten
iets als lafheid beoordelen 
etwas mit (der Note) ‘gut’ bewerten
iets met ‘goed’ waarderen 
jemanden nach seinem Verdienst bewerten
iemand naar zijn verdienste beoordelen 
neu bewerten
herwaarderen 
2. schatten, ramen
taxeren 
♦ voorbeelden
das Haus wurde /auf eine/mit einer/ Million bewertet
het huis werd op één miljoen getaxeerd 
das Haus ist zu hoch bewertet
het huis is te hoog getaxeerd 

qBewertung

Be·wer·tung (die)
1. beoordeling
waardering, appreciatie, evaluatie 
2. schatting, raming
taxatie 

qBewertungsmaßstab

Be·wer·tungs·maß·stab (der)
1. beoordelingsmaatstaf, beoordelingscriterium 

qBewertungsschlüssel

Be·wer·tungs·schlüs·sel (der) (onderwijs)
1. correctienorm 

qBewetterung

Be·wet·te·rung [bə'vɛtərʊŋ] (die; 2e naamval: Bewetterung; meervoud: Bewetterungen; voornamelijk enkelvoud) (mijnwezen)
1. luchtverversing, ventilatie 

qbewickeln

be·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. (om)wikkelen
inwikkelen 

qbewiesenermaßen

be·wie·se·ner·ma·ßen [bə'vi:zənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals bewezen/gebleken is 

qbewilligen

be·wil·li·gen [bə'vɪlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toestaan
verlenen, toekennen, toewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Beihilfe bewilligen
iemand een uitkering toekennen 
jemandem einen Kredit bewilligen
iemand een krediet verlenen 
2. goedkeuren
toestemmen in, toestemming verlenen voor, voteren 
♦ voorbeelden
einen Antrag bewilligen
een verzoek/aanvraag inwilligen 
das Parlament hat die Gelder bewilligt
het parlement heeft de gelden gevoteerd/goedgekeurd 

qBewilligung

Be·wil·li·gung [bə'vɪliɡʊŋ] (die; 2e naamval: Bewilligung; meervoud: Bewilligungen)
1. het toestaan
verlening, toekenning, toewijzing 
2. goedkeuring
toestemming, votering 

qBewilligungsantrag

Be·wil·li·gungs·an·trag [bə'vɪlɪgʊŋs-] (der)
1. aanvraag/verzoek om toestemming/goedkeuring 

qbewillkommnen

be·will·komm·nen [bə'vɪlkɔmnən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwelkomen
welkom heten, begroeten 

qbewimpeln

be·wim·peln [bə'vɪmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. bewimpelen, met wimpels (en vlaggetjes) versieren 

qbewimpert

be·wim·pert [bə'vɪmpɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewimperd
met wimpers, van wimpers voorzien 

qbewirken

be·wir·ken (overgankelijk werkwoord)
1. teweegbrengen, veroorzaken
bewerken 
♦ voorbeelden
damit bewirkst du nur das Gegenteil
daarmee bereik je alleen maar het tegendeel 
bewirkendes Zeitwort
causatief (werkwoord) 
2. leiden tot
bewerkstelligen, uithalen, tot stand brengen 

qbewirten

be·wir·ten [bə'vɪrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onthalen
vergasten, trakteren 
♦ voorbeelden
die Gäste mit Bier und Brot bewirten
de gasten op bier en brood onthalen/vergasten 
2. (Zwitserland)
beheren, exploiteren 
♦ voorbeelden
ein Gut bewirten
een (land)goed beheren 

qbewirtschaften

be·wirt·schaf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. exploiteren, beheren
runnen 
♦ voorbeelden
das Lokal wird nur im Sommer bewirtschaftet
/het lokaal/de uitspanning/ is alleen in de zomer geopend 
2. rantsoeneren
distribueren 
♦ voorbeelden
Waren bewirtschaften
waren rantsoeneren 
3. reglementeren
controleren 
♦ voorbeelden
die Devisen bewirtschaften
een controle op de deviezen instellen 
der bewirtschaftete Markt
de gereglementeerde markt 
4. bewerken 
♦ voorbeelden
das privat bewirtschaftete Land
het /particulier/voor eigen rekening/ bewerkte land 

qBewirtschafter

Be·wirt·schaf·ter (der; 2e naamval: Bewirtschafters; meervoud: Bewirtschafter)
1. beheerder, exploitant 
2. bewerker 

qBewirtschafterin

Be·wirt·schaf·te·rin (die; 2e naamval: Bewirtschafterin; meervoud: Bewirtschafterinnen) (vrouwelijk) zie Bewirtschafter
1. beheerster, exploitante 
2. bewerkster 

qBewirtschaftung

Be·wirt·schaf·tung [bə'vɪrtʃaftʊŋ] (die; 2e naamval: Bewirtschaftung; meervoud: Bewirtschaftungen)
1. beheer, exploitatie 
2. rantsoenering, distributie 
♦ voorbeelden
der Bewirtschaftung unterliegen
/op de bon/gerantsoeneerd/ zijn 
3. reglementering, controle 
4. bewerking
cultuur, exploitatie 

qBewirtung

Be·wir·tung [bə'vɪrtʊŋ] (die; 2e naamval: Bewirtung; meervoud: Bewirtungen)
1. onthaal
(gastvrije) ontvangst, traktatie 
2. bediening
service 
3. (zelden)
traktatie 

qBewirtungskosten

Be·wir·tungs·kos·ten (meervoud) (financiën)
1. representatiekosten 

qbewitzeln

be·wit·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. grappen maken over
spotten met, lachen om 

qbewog

be·wog [bə'vo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie bewegen1

qbewöge

be·wö·ge [bə'vø:gə] (aanvoegende wijs) zie bewegen1

qbewohnbar

be·wohn·bar [bə'vo:nba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewoonbaar 

qbewohnen

be·woh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. bewonen 

qBewohner

Be·woh·ner [bə'vo:nɐ] (der; 2e naamval: Bewohners; meervoud: Bewohner)
1. bewoner 
2. (alleen meervoud; informeel)
beestjes, ongedierte 

qBewohnerin

Be·woh·ne·rin (die; 2e naamval: Bewohnerin; meervoud: Bewohnerinnen) (vrouwelijk) zie Bewohner
1. bewoonster 

qBewohnerschaft

Be·woh·ner·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Bewohnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. bewoners 

qbewölken

sich be·wöl·ken [bə'vœlkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bewolken, betrekken (ook figuurlijk) 

qBewölkung

Be·wöl·kung Bewölkung[bə'vœlkʊŋ] (die; 2e naamval: Bewölkung; meervoud: Bewölkungen)
1. bewolking 

qBewölkungsauflockerung

Be·wöl·kungs·auf·lo·cke·rung (die)
1. opklaring(en), brekende bewolking 

qBewölkungsrückgang

Be·wöl·kungs·rück·gang (der)
1. afname van de bewolking
afnemende, minder dichte bewolking 

qBewölkungszunahme

Be·wöl·kungs·zu·nah·me (die)
1. toeneming van de bewolking
toenemende bewolking 

qbewuchern

be·wu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. overwoekeren 
2. uitzuigen
melken, woeker drijven met 

qBewuchs

Be·wuchs (der; 2e naamval: Bewuchses; meervoud: geen meervoud)
1. begroeiing 

qBewunderer

Be·wun·de·rer [bə'vʊndərɐ] (der; 2e naamval: Bewunderers; meervoud: Bewunderer)
1. bewonderaar 

qBewunderin

Be·wun·de·rin (die; 2e naamval: Bewunderin; meervoud: Bewunderinnen) (vrouwelijk) zie Bewunderer
1. bewonderaarster 

qbewundern

be·wun·dern (overgankelijk werkwoord)
1. bewonderen 

qbewundernswert

be·wun·derns·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewonderenswaardig 

qbewundernswürdig

be·wun·derns·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie bewundernswert

qBewunderung

Be·wun·de·rung [bə'vʊndərʊŋ] (die; 2e naamval: Bewunderung; meervoud: Bewunderungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bewondering 

qbewunderungswürdig

be·wun·de·rungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewonderenswaardig 

qBewundrer

Be·wund·rer [bə'vʊndrɐ] (der) zie Bewunderer

qBewurf

Be·wurf (der; 2e naamval: Bewurf(e)s; meervoud: Bewürfe)
1. bepleistering, beraping 
2. pleisterkalk 

qbewurzeln

sich be·wur·zeln (wederkerend werkwoord)
1. wortel schieten
wortels krijgen/maken 
♦ voorbeelden
bewurzelte Pflanzen
planten met wortels (eraan) 

qbewusst

be·wusst [bə'vʊst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewust
opzettelijk, overtuigd 
♦ voorbeelden
an jenem bewussten Abend
op die bewuste avond 
die bewusste Angelegenheit
(ook) de zaak in kwestie 
(met 2e naamval) ich bin/wurde mir der Gefahren bewusst
ik ben/werd mij van de gevaren bewust 
das war mir durchaus bewusst
ik was er mij /wel degelijk/terdege/ van bewust 
ich habe das ganz bewusst getan
ik heb dat /heel bewust/welbewust/ gedaan 
ihm war nicht bewusst, dass …
hij was er zich niet van bewust dat … 
jemandem etwas bewusst machen
iemand bewust maken van iets, iemand iets duidelijk maken 
es war mir nicht mehr bewusst, wann …
ik was mij er niet meer van bewust wanneer … 

qbewusstlos

be·wusst·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewusteloos
buiten kennis 
♦ voorbeelden
bewusstlos werden
flauwvallen, buiten kennis raken 
2. (zelden)
onbewust 

qBewusstlosigkeit

Be·wusst·lo·sig·keit [bə'vʊstlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Bewusstlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bewusteloosheid
bezwijming 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bis zur Bewusstlosigkeit
tot ik erbij neerviel 
in eine Bewusstlosigkeit versinken
buiten kennis raken 
2. (zelden)
onbewustheid
onwetendheid, argeloosheid 

qbewusstmachen

be·wusst·ma·chen (overgankelijk werkwoord), be·wusst ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie bewusst

qBewusstsein

Be·wusst·sein [bə'vʊstza͜in] (das; 2e naamval: Bewusstseins; meervoud: Bewusstseine; voornamelijk enkelvoud)
1. bewustzijn
besef, bewustheid 
♦ voorbeelden
bei/mit vollem Bewusstsein
bij volledig/volle bewustzijn 
im Bewusstsein seiner Macht
in het bewustzijn van zijn macht 
etwas ins allgemeine Bewusstsein bringen
het publiek van iets bewust maken 
mit Bewusstsein
met bewustheid, (wel)bewust 
ohne Bewusstsein
buiten kennis/bewustzijn, bewusteloos 
das Bewusstsein wiedererlangen
weer tot bewustzijn komen 
jemandem etwas zum Bewusstsein bringen
iemand van iets bewust maken 
zu(m) Bewusstsein kommen
tot bewustzijn komen 
es kam mir zu(m) Bewusstsein, dass …
het drong tot mij door dat …, ik /realiseerde me/besefte dat/ … 

qBewusstseinsbildung

Be·wusst·seins·bil·dung (die)
1. bewustzijnsvorming 

qBewusstseinseinengung

Be·wusst·seins·ein·en·gung (die)
1. bewustzijnsvernauwing 

qbewusstseinserweiternd

be·wusst·seins·er·wei·ternd (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestverruimend, bewustzijnsverruimend 

qBewusstseinslage

Be·wusst·seins·la·ge (die)
1. bewustzijnstoestand
bewustzijn 

qBewusstseinslenkung

Be·wusst·seins·len·kung (die)
1. sturing/manipulatie van het bewustzijn 

qBewusstseinsspaltung

Be·wusst·seins·spal·tung (die)
1. schizofrenie 

qBewusstseinsstörung

Be·wusst·seins·stö·rung (die)
1. bewustzijnsstoornis 

qBewusstseinstrübung

Be·wusst·seins·trü·bung (die) zie Bewusstseinsstörung

qBewusstseinswandel

Be·wusst·seins·wan·del (der)
1. mentaliteitsverandering
verandering in de geesteshouding 

qbez.

bez. (afkorting)
1. afkorting van: bezahlt
bet. (betaald) 
2. afkorting van: bezüglich
m.b.t. (met betrekking tot) 

qBez.

Bez. (afkorting) zie Bezeichnung, Bezirk

qbezahlbar

be·zahl·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. betaalbaar 

qbezahlen

be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. betalen
(figuurlijk ook) bekopen 
♦ voorbeelden
er hat mir einen Euro für die Mühe bezahlt, (zelden) er hat an mich einen Euro für die Mühe bezahlt
hij heeft mij één euro voor de moeite betaald 
jemanden (gut) bezahlen
iemand (goed) betalen 
sich bezahlt machen
de moeite lonen, de moeite waard zijn, renderen 
die Miete bezahlen
de huur betalen 
er hat mir das Essen bezahlt
hij heeft mij het eten betaald
hij heeft het eten voor mij betaald 
etwas mit dem Leben bezahlen
iets met de dood (moeten) bekopen, iets met zijn leven betalen 
Herr Ober, ich möchte bezahlen!
ober, ik wil afrekenen! 
etwas teuer bezahlen
iets duur betalen
(figuurlijk ook) iets moeten bekopen 
bezahlter Urlaub
betaald verlof 
diese Arbeit wird gut bezahlt
dit werk betaalt goed 
¶. overige voorbeelden
er läuft, als ob er(')s bezahlt bekäme
hij loopt alsof zijn leven ervan afhangt 

qBezahlfernsehen

Be·zahl·fern·se·hen (das)
1. betaaltelevisie, pay-tv 

qBezahl-TV

Be·zahl-TV (das) zie Bezahlfernsehen

qBezahlung

Be·zah·lung (die; 2e naamval: Bezahlung; meervoud: Bezahlungen)
1. betaling 
♦ voorbeelden
gegen Bezahlung in bar
tegen contante/gerede betaling 

qbezähmen

be·zäh·men (overgankelijk werkwoord)
1. bedwingen
beheersen, beteugelen, temmen 
♦ voorbeelden
seine Begierden bezähmen
zijn lusten bedwingen 
2. (verouderd)
temmen 

qbezastert

be·zas·tert [bə'ʦastɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) er ist ganz schön bezastert
hij zit goed in de slappe was 

qbezaubern

be·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. betoveren
(op onweerstaanbare wijze) bekoren/verrukken 
♦ voorbeelden
sie bezauberte alle /durch ihre/mit ihrer/ Schönheit
ze betoverde allen door haar schoonheid 

qbezaubernd

be·zau·bernd [bə'ʦa͜ubɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betoverend, verrukkelijk
charmant, bekoorlijk, innemend 
♦ voorbeelden
ein bezauberndes Kind
een bekoorlijk/lief kind 
von bezauberndem Wesen sein
charmant/bekoorlijk van aard zijn 
2. (bijwoord)
geweldig, ontzettend (goed) 
♦ voorbeelden
bezaubernd schön
geweldig/ontzettend mooi 

qbezechen

sich be·ze·chen (wederkerend werkwoord)
1. zich bedrinken 
♦ voorbeelden
er war stark bezecht
hij had een stuk in zijn kraag 

qBezechtheit

Be·zecht·heit [bə'ʦɛçtha͜it] (die; 2e naamval: Bezechtheit; meervoud: geen meervoud)
1. dronkenschap 

qbezeichnen

be·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. aanduiden
noemen, bestempelen 
♦ voorbeelden
er bezeichnete sich als Künstler
hij noemde zich (een) kunstenaar 
er bezeichnete solche Berichte als Propaganda
hij bestempelde dergelijke berichten als propaganda 
die Aussichten können als gut bezeichnet werden
de vooruitzichten kunnen goed genoemd worden 
damit ist die eigentliche Wurzel bezeichnet
daarmee is de eigenlijke wortel aangeduid 
der Ausdruck bezeichnet eine Handlung
de uitdrukking geeft/duidt een handeling aan 
2. merken, aangeven
markeren, aanduiden 
♦ voorbeelden
einen Weg bezeichnen
een weg markeren/aanduiden 
3. kenmerken, typeren
karakteriseren, omschrijven 
♦ voorbeelden
die Krise wurde vom Präsidenten als Zustand bezeichnet, der …
de crisis werd door de president gekenmerkt/gekarakteriseerd als toestand die … 
(verouderd) das bezeichnet seinen Charakter
dat typeert/kenmerkt zijn karakter 
4. beschrijven 
♦ voorbeelden
sie bezeichnete mir die Stelle
zij beschreef mij de plaats 

qbezeichnend

be·zeich·nend [bə'ʦa͜içnənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kenmerkend, typisch, karakteristiek
typerend, tekenend 
♦ voorbeelden
das war bezeichnend für ihn
dat was typisch voor hem 
das war höchst bezeichnend!
dat was /in de hoogste mate kenmerkend/heel typisch/! 

qbezeichnenderweise

be·zeich·nen·der·wei·se [bə'ʦa͜içnəndɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. typisch genoeg 

qBezeichnung

Be·zeich·nung (die; 2e naamval: Bezeichnung; meervoud: Bezeichnungen)
1. benaming
naam 
♦ voorbeelden
eine volkstümliche Bezeichnung für Rachitis
een populaire benaming/uitdrukking voor rachitis 
2. (geen meervoud)
aanduiding
het aangeven, markering, omschrijving 
♦ voorbeelden
die Bezeichnung /des Inhalts/der Waren/
de omschrijving /van de inhoud/van de goederen/ 
die Bezeichnung des Weges
de aanduiding/markering van de weg 

qBezeichnungslehre

Be·zeich·nungs·leh·re (die) (taalkunde)
1. onomasiologie 

qbezeigen

be·zei·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. blijk geven van, te kennen geven, betuigen
(be)tonen, bewijzen, laten blijken 
♦ voorbeelden
jemandem sein Beileid bezeigen
iemand zijn deelneming betuigen 

qbezeigen

sich be·zei·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich betonen 
♦ voorbeelden
ich bezeigte mich dankbar
ik betoonde mijn dankbaarheid, ik toonde mij dankbaar 

qBezeigung

Be·zei·gung [bə'ʦa͜iɡʊŋ] (die; 2e naamval: Bezeigung; meervoud: Bezeigungen)
1. betuiging, betoning 
2. blijk 

qbezetteln

be·zet·teln [bə'ʦɛtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. etiketteren 

qbezeugen

be·zeu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. getuigen (van), getuigenis afleggen van
documenteren, verklaren, verzekeren, bevestigen 
♦ voorbeelden
der von mir bezeugte Hergang des Unfalls
de door mij (als getuige) bevestigde toedracht van het ongeval 
ich kann es bezeugen!
ik kan het bevestigen! 
ich bezeugte ihm seine Ehrlichkeit
ik bevestigde zijn eerlijkheid 
der Ort ist schon früh bezeugt
de plaats is al vroeg geattesteerd 
etwas unter Eid bezeugen
iets onder ede verklaren 
dies bezeugt die große Verwirrung
dit documenteert de grote verwarring 
2. betuigen, betonen
bewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Respekt bezeugen
iemand zijn respect betonen/bewijzen 

qBezeugung

Be·zeu·gung [bə'ʦɔ͜yɡʊŋ] (die; 2e naamval: Bezeugung; meervoud: Bezeugungen)
1. getuigenis
getuigenverklaring, bevestiging 
2. betuiging
betoning, blijk 
3. bewijsplaats 

qbezichtigen

be·zich·ti·gen [bə'ʦɪçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. betichten
beschuldigen, aantijgen 
♦ voorbeelden
(met 2e naamval) man bezichtigte ihn des Diebstahls
men betichtte/beschuldigde hem van diefstal 

qbeziehbar

be·zieh·bar [bə'ʦi:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te betrekken
te aanvaarden 
♦ voorbeelden
die Wohnung war sofort beziehbar
de woning was direct te aanvaarden 

qbeziehen

be·zie·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ontvangen
betrekken, krijgen, trekken 
♦ voorbeelden
ein Gehalt beziehen
een salaris ontvangen/genieten 
Schläge beziehen
een pak slaag krijgen 
2. overtrekken
betrekken 
♦ voorbeelden
ein Bett frisch/neu beziehen
een bed verschonen 
ein Kissen beziehen
een kussen overtrekken 
3. betrekken
bezetten, innemen 
♦ voorbeelden
Quartier/Unterkunft in einem Hotel beziehen
zijn intrek in een hotel nemen 
einen anderen Standpunkt beziehen
een ander standpunt innemen 
neue Stellungen beziehen
nieuwe stellingen/posities innemen 
(leger) (die) Wache beziehen
de wacht betrekken 
eine neue Wohnung beziehen
een nieuwe woning betrekken 
4. betrekken
kopen, afnemen, halen, putten 
♦ voorbeelden
Waren aus dem Ausland beziehen
waren in/van het buitenland kopen 
von daher bezieht Gold seinen magischen Reiz
daaruit put goud zijn magische aantrekkingskracht 
ich beziehe mein Bier von einem Großhändler
ik haal mijn bier bij een groothandel 
Waren beziehen
waren betrekken/kopen 
5. laten slaan op, in verband brengen met
relateren, betrekken, toepassen 
♦ voorbeelden
ich hatte es auf mich selbst bezogen
ik had het op mezelf betrokken 
bezogen auf diese Erlebnisse sagen manche …
m.b.t. deze belevenissen/ervaringen zeggen sommigen … 
6. bespannen 
♦ voorbeelden
/eine Geige/einen Tennisschläger/ beziehen
een viool/tennisracket bespannen 
7. geabonneerd zijn op 
♦ voorbeelden
eine Zeitung beziehen
op een krant geabonneerd zijn 
8. bedekken 
♦ voorbeelden
der Himmel ist mit Wolken bezogen
de hemel is met wolken bedekt 
9. (Zwitserland)
innen, invorderen 
♦ voorbeelden
Steuern beziehen
belastingen innen 

qbeziehen

sich be·zie·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. verwijzen
terugkomen, zich beroepen, (zich) refereren, betrekken 
♦ voorbeelden
ich beziehe mich dabei auf deine eigenen Worte
ik /verwijs daarbij naar/kom daarbij terug op/ je eigen woorden 
2. slaan (op), betrekking hebben (op) 
♦ voorbeelden
das bezog sich auf dich
dat /sloeg/had betrekking/ op jou 
die Diskussion bezog sich darauf, dass er auch kommen sollte
de discussie /ging over/had betrekking op/ het feit dat hij ook zou moeten komen 
3. betrekken 
♦ voorbeelden
der Himmel bezog sich
de hemel/lucht betrok 

qbeziehentlich

be·zie·hent·lich [bə'ʦi:əntlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (administratie)
1. met betrekking tot 

qBezieher

Be·zie·her [bə'ʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Beziehers; meervoud: Bezieher)
1. afnemer, koper 
2. ontvanger, trekker 
3. abonnee 

qBeziehung

Be·zie·hung (die; 2e naamval: Beziehung; meervoud: Beziehungen)
1. betrekking
relatie, verhouding 
♦ voorbeelden
die (diplomatischen) Beziehungen abbrechen
de (diplomatieke) betrekkingen afbreken/verbreken 
enge Beziehungen
nauwe betrekkingen 
in Beziehung mit/zu jemandem stehen
in contact met iemand staan 
in (intimen) Beziehungen zu jemandem stehen
/een verhouding/(intieme) betrekkingen/ met iemand hebben 
in welcher Beziehung steht der Bau zu seiner Umgebung?
in welke relatie staat het gebouw tot/met zijn omgeving? 
in/mit Beziehung auf die Zukunft
met betrekking tot de toekomst 
mit jemandem Beziehungen anknüpfen/eingehen
met iemand contacten leggen 
gute Beziehungen mit/zu einem Land haben/unterhalten
goede betrekkingen met een land onderhouden 
2. verband
samenhang, verhouding 
♦ voorbeelden
das hatte seine Beziehung auf mich
dat sloeg op mij 
in Beziehung mit seinem Rücktritt stehen
in verband staan met zijn aftreden 
etwas in Beziehung mit den Geschehnissen bringen
iets in verband brengen met de gebeurtenissen 
zwei Dinge zueinander in Beziehung setzen/bringen
twee dingen met elkaar in verband brengen 
3. opzicht 
♦ voorbeelden
in dieser/gewisser/keiner/mancher Beziehung
in /dit/zeker/geen enkel/menig/ opzicht 
4. houding, instelling
verhouding 
♦ voorbeelden
meine Beziehung zum Beruf
mijn houding/instelling tegenover mijn beroep 
5. (alleen meervoud; informeel)
(persoonlijke) relaties
connecties, mannetjes 
♦ voorbeelden
Beziehungen müsste man haben!
relaties/connecties heb je nodig!, daar heb je (je) mannetjes voor nodig! 
seine Beziehungen spielen lassen
zijn relaties/connecties inschakelen 

qBeziehungsende

Be·zie·hungs·en·de (das)
1. einde van een relatie, einde van een verhouding 

qBeziehungskiste

Be·zie·hungs·kis·te (die) (informeel)
1. relatie 

qBeziehungslehre

Be·zie·hungs·leh·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. leer der menselijke betrekkingen/relaties 

qbeziehungslos

be·zie·hungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (enig) verband, zonder (enige) samenhang 

qbeziehungsreich

be·zie·hungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. toepasselijk, veelbetekenend
veelzeggend 

qbeziehungsvoll

be·zie·hungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie beziehungsreich

qbeziehungsweise

be·zie·hungs·wei·se (voegwoord)
1. respectievelijk
onderscheidenlijk, of(te)wel, meer bepaald(elijk), (of) beter gezegd, c.q. 
2. (juridisch)
subsidiair 
♦ voorbeelden
eine Geldstrafe, beziehungsweise 3 Tage Haft
een geldboete, subsidiair 3 dagen hechtenis 

qBeziehungswort

Be·zie·hungs·wort (das; meervoud: Beziehungswörter) (taalkunde)
1. antecedent 

qbezielen

be·zie·len (overgankelijk werkwoord)
1. zich ten doel stellen
mikken op, streven naar 

qbeziffern

be·zif·fern1 [bə'ʦɪfɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. becijferen (ook muziek)
ramen, taxeren 
♦ voorbeelden
die Firma bezifferte ihren Gewinn /auf einen/mit einem/ Euro pro Kilo
de firma becijferde haar winst op één euro per kilo 
2. nummeren
foliëren 

qbeziffern

sich be·zif·fern2 [bə'ʦɪfɐn] (wederkerend werkwoord)
1. bedragen, belopen 
♦ voorbeelden
der Schaden bezifferte sich auf eine Million
de schade bedroeg/beliep één miljoen 

qBezirk

Be·zirk [bə'ʦɪrk] (der; 2e naamval: Bezirk(e)s; meervoud: Bezirke)
1. district
(politiek ook) arrondissement, provincie 
2. wijk 
♦ voorbeelden
die Bezirke der Stadt
de wijken van de stad 
3. rayon 
♦ voorbeelden
der Bezirk des Vertreters
het rayon van de vertegenwoordiger 
4. gebied (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
in den Bezirken der Kunst
in de domeinen van de kunst 
ein ländlicher Bezirk
een landelijk gebied 
5. (Oostenrijk)
district, kanton 
6. (in de voormalige DDR)
districtsbestuur, arrondissementsbestuur 

qBezirksamt

Be·zirks·amt (das)
1. districtsbestuur, districtsbureau
(in de voormalige DDR ook) arrondissementsbestuur, arrondissementsbureau 

qBezirksgericht

Be·zirks·ge·richt (das) (Oostenrijk, Zwitserland, in de voormalige DDR)
1. arrondissementsrechtbank, kantongerecht 

qBezirkshauptmann

Be·zirks·haupt·mann (der) (Oostenrijk)
1. districtshoofd 

qBezirkshauptmannschaft

Be·zirks·haupt·mann·schaft (die) (Oostenrijk)
1. districtsbestuur 

qBezirkskarte

Be·zirks·kar·te (die)
1. landkaart van een district 
2. (verkeer)
regionale abonnementskaart 

qBezirkskommando

Be·zirks·kom·man·do (das) (geschiedenis)
1. bureau van de territoriale bevelhebber 

qBezirksliga

Be·zirks·li·ga (die) (sport)
1. regionale afdeling 

qBezirksrichter

Be·zirks·rich·ter (der)
1. kantonrechter 

qBezirksstadt

Be·zirks·stadt (die)
1. arrondissementsplaats, districtshoofdplaats
provinciehoofdstad 

qBezirkstrottel

Be·zirks·trot·tel (der)
1. onnozele sul/hals 

qbezirksweise

be·zirks·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. in districten 
2. per district 

qbezirzen

be·zir·zen [bə'ʦɪrʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. betoveren
inpalmen, strikken, het hoofd op hol brengen 

qBezogene(r)

Be·zo·ge·ne(r) [bə'ʦo:gənə (-nɐ)] (der, die) (handel)
1. betrokkene, trassaat 

qBezogenheit

Be·zo·gen·heit [bə'ʦo:ɡn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Bezogenheit; meervoud: Bezogenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. betrokkenheid
geëngageerdheid, geïnteresseerdheid 

qbezopft

be·zopft [bə'ʦɔp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vlechten, met een vlecht 

qBezug

Be·zug [bə'ʦu:k] (der; 2e naamval: Bezug(e)s; meervoud: Bezüge)
1. overtrek
bekleding, sloop 
2. het betrekken, aankoop
afname, inkoop 
3. verband, samenhang
link, kader, zinspeling 
♦ voorbeelden
ein Stück mit aktuellen Bezügen
een op de actualiteit inspelend stuk 
Bezug auf ein Ereignis nehmen
naar een gebeurtenis verwijzen 
das hat Bezug auf die Gegenwart
dat /heeft betrekking/slaat/ op /de tegenwoordige tijd/het heden/ 
/wir nehmen Bezug auf/Bezug nehmend auf/ Ihr Schreiben vom 5.1.
onder referte aan uw schrijven d.d./van 5-1 
etwas aus den gesellschaftlichen Bezügen herauslösen
iets uit zijn maatschappelijk verband rukken/lichten 
(met 4e naamval) in Bezug auf
met betrekking tot 
das steht in einem (engen) Bezug zu unserem Projekt
dat /staat in (nauw) verband/hangt (nauw) samen/ met ons project 
den Bezug zum Thema herstellen
het verband met het thema leggen 
4. besnaring
snaren 
5. (geen meervoud)
het ontvangen 
6. (geen meervoud)
abonnement 
♦ voorbeelden
der Bezug von Zeitungen
het abonnement op kranten
het betrekken van kranten 
7. (geen meervoud)
betrekking
referte 
♦ voorbeelden
mit/unter Bezug auf Ihr Schreiben
onder referte aan uw schrijven 
Bezug: Ihr Schreiben vom 5.1.
referte: uw schrijven d.d./van 5-1 
8. (alleen meervoud, Oostenrijk ook enkelvoud)
salaris
inkomsten, inkomen 

qBezüger

Be·zü·ger [bə'ʦy:gɐ] (der; 2e naamval: Bezügers; meervoud: Bezüger) (Zwitserland)
1. abonnee 
2. afnemer, koper 
3. invorderaar
ontvanger der (directe) belastingen 

qbezüglich

be·züg·lich1 [bə'ʦy:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betrekkelijk 
♦ voorbeelden
das bezügliche Fürwort
het betrekkelijk voornaamwoord 
2. (formeel)
betrekking hebbend 
♦ voorbeelden
die auf seinen Brief bezügliche Antwort
het op zijn brief betrekking hebbend antwoord 

qbezüglich

be·züg·lich2 [bə'ʦy:klɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. met betrekking tot
aangaande, inzake 

qBezüglichkeit

Be·züg·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Bezüglichkeit; meervoud: Bezüglichkeiten)
1. verband
link, associatie, verwijzing 

qBezugnahme

Be·zug·nah·me [bə'ʦu:kna:mə] (die; 2e naamval: Bezugnahme; meervoud: Bezugnahmen) (formeel)
1. verwijzing
referte 
♦ voorbeelden
unter Bezugnahme auf Ihr Schreiben vom 5.1.
onder verwijzing naar uw schrijven d.d./van 5-1, onder/met referte aan uw schrijven d.d./van 5-1 

qBezugsbedingung

Be·zugs·be·din·gung (die)
1. leveringsvoorwaarde, abonnementsvoorwaarde 

qbezugsberechtigt

be·zugs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtigd/gemachtigd om iets te kopen
begunstigd 

qBezugschein

Be·zug·schein (der) zie Bezugsschein

qbezugsfertig

be·zugs·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gereed/klaar om te betrekken
direct te aanvaarden 
♦ voorbeelden
eine bezugsfertige Wohnung
een woning klaar om te betrekken, een woning, direct te aanvaarden 

qBezugsgröße

Be·zugs·grö·ße (die)
1. referentiewaarde 
2. (taalkunde)
antecedent 

qBezugsgruppe

Be·zugs·grup·pe (die)
1. referentiegroep 

qBezugsperson

Be·zugs·per·son (die)
1. vaste contactpersoon 

qBezugspreis

Be·zugs·preis (der)
1. inkoopsprijs 
2. abonnementsprijs 

qBezugspunkt

Be·zugs·punkt (der)
1. oriëntatiepunt
uitgangspunt, referentiepunt 

qBezugsquelle

Be·zugs·quel·le (die)
1. adres (voor inkopen) 
2. herkomst
bron 
3. leverancier 

qBezugsrahmen

Be·zugs·rah·men (der)
1. referentiekader 

qBezugsrecht

Be·zugs·recht (das)
1. voorkeursrecht, claimrecht
claim, recht van voorkeur 

qBezugssatz

Be·zugs·satz (der) (taalkunde)
1. relatieve bijzin 

qBezugsschein

Be·zugs·schein (der)
1. (distributie)bon 

qbezugsscheinfrei

be·zugs·schein·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet op de bon, bonvrij verkrijgbaar 

qBezugsstoff

Be·zugs·stoff (der)
1. bekledingsstof
meubelstof 

qBezugssystem

Be·zugs·sys·tem (das)
1. referentiesysteem
referentiekader 

qBezugswort

Be·zugs·wort (das; meervoud: Bezugswörter) (taalkunde)
1. referentiewoord 
2. antecedent 

qbezuschussen

be·zu·schus·sen [bə'ʦu:ʃʊsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. subsidiëren 

qbezwecken

be·zwe·cken [bə'ʦvɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beogen
bedoelen, ten doel hebben, op het oog hebben 
♦ voorbeelden
was bezweckte er mit der Frage?
wat beoogde/bedoelde hij met die vraag? 
was soll das bezwecken?
wat wordt daarmee beoogd?
(ook) waar is dat goed voor? 

qbezweifeln

be·zwei·feln (overgankelijk werkwoord)
1. betwijfelen
twijfelen aan 
♦ voorbeelden
ich bezweifle (es), dass sie kommen
ik betwijfel of ze komen 
das ist nicht zu bezweifeln
daar valt niet aan te twijfelen 

qbezwingbar

be·zwing·bar [bə'ʦvɪŋba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedwingbaar 
2. overwinnelijk
te overwinnen 
3. beklimbaar 

qbezwingen

be·zwin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bedwingen
beheersen, in bedwang houden
overmeesteren 
♦ voorbeelden
ich konnte mich bezwingen
ik kon me bedwingen/beheersen 
seinen Schmerz bezwingen
zijn smart bedwingen 
2. overwinnen
winnen van
veroveren 
♦ voorbeelden
das Weltall bezwingen
het heelal veroveren 
3. beklimmen
bedwingen, nemen, overwinnen 
♦ voorbeelden
einen Berg bezwingen
een berg beklimmen/bedwingen 

qbezwingend

be·zwin·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. innemend 
2. dwingend 

qBezwinger

Be·zwin·ger (der; 2e naamval: Bezwingers; meervoud: Bezwinger)
1. overwinnaar
beklimmer 
2. veroveraar 

qBezwingerin

Be·zwin·ge·rin (die; 2e naamval: Bezwingerin; meervoud: Bezwingerinnen) (vrouwelijk) zie Bezwinger
1. bedwingster 
2. veroveraarster 

qBf.

Bf. (afkorting) zie Bahnhof

qBFH

BFH [be:ɛf'ha:] (der; 2e naamval: BFH; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesfinanzhof

qbfr

bfr (afkorting)
1. afkorting van: belgische(r) Franc


qBfV

BfV [be:ɛf'fa͜u] (das; 2e naamval: BfV; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bundesamt für Verfassungsschutz


qBGB

BGB [be:ge:'be:] (das; 2e naamval: BGB; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bürgerliches Gesetzbuch


qBGBl.

BGBl. [be:ge:'be:|ɛl] (afkorting) zie Bundesgesetzblatt

qBGH

BGH [be:ge:'ha:] (der; 2e naamval: BGH; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesgerichtshof

qBGS

BGS (der; 2e naamval: BGS; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesgrenzschutz

qBH

BH [be:'ha:] (der; 2e naamval: BH(s); meervoud: BH(s))
1. afkorting van: Büstenhalter
beha, bh 

qBhf.

Bhf. (afkorting) zie Bahnhof

qBhutan

Bhu·tan Bhutan(das; 2e naamval: Bhutans, Bhutan; meervoud: geen meervoud)
1. Bhutan 

qbi

bi [bi:] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bi(seksueel) 

qBiathlon

Bi·ath·lon ['bi:atlɔn] (das; 2e naamval: Biathlons; meervoud: Biathlons)
1. biatlon 

qbibbern

bib·bern ['bɪbɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. bibberen
rillen, trillen 
♦ voorbeelden
eine bibbernde Stimme
een bibberige stem 
um sein Leben bibbern
voor zijn leven vrezen/bibberen 
vor Kälte bibbern
van (de) kou bibberen 

qBibel

Bi·bel Testament['bi:bl̩] (die; 2e naamval: Bibel; meervoud: Bibeln)
1. Bijbel
(exemplaar en figuurlijk) bijbel
(informeel ook) pil (dik boek) 
♦ voorbeelden
das ist eine ganze Bibel
dat is een hele pil 

qBibelauslegung

Bi·bel·aus·le·gung (die)
1. Bijbelverklaring, exegese 

qBibelgeschichte

Bi·bel·ge·schich·te (die)
1. Bijbelverhaal 

qBibelgesellschaft

Bi·bel·ge·sell·schaft (die)
1. Bijbelgenootschap 

qBibellese

Bi·bel·le·se (die)
1. Bijbelrooster
Bijbellezing(en) 

qBibelstelle

Bi·bel·stel·le (die)
1. Bijbelplaats 

qBibelstunde

Bi·bel·stun·de (die)
1. Bijbellezing 

qBibelwort

Bi·bel·wort (das; 2e naamval: Bibelwort(e)s; meervoud: Bibelworte)
1. Bijbelwoord
Bijbelspreuk 

qBiber

Bi·ber1 ['bi:bɐ] (der; 2e naamval: Bibers; meervoud: Biber)
1. bever
beverbont 
2. (informeel)
volle baard 
3. (informeel)
drager van een baard 

qBiber

Bi·ber2 ['bi:bɐ] (der & das; 2e naamval: Bibers; meervoud: geen meervoud)
1. bever(bont) 

qBiberbau

Bi·ber·bau (der; 2e naamval: Biberbau(e)s; meervoud: Biberbaue)
1. beverburcht 

qBiberburg

Bi·ber·burg (die) zie Biberbau

qBibergeil

Bi·ber·geil ['bi:bɐga͜il] (das; 2e naamval: Bibergeil(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bevergeil, castoreum 

qBibernelle

Bi·ber·nel·le [bi:bɐ'nɛlə] (die; 2e naamval: Bibernelle; meervoud: Bibernellen)
1. bevernel, pimpernel 

qBiberratte

Bi·ber·rat·te (die)
1. beverrat 

qBiberschwanz

Bi·ber·schwanz (der)
1. beverstaart (ook soort platte dakpan) 

qBibi

Bi·bi ['bi:bi] (der; 2e naamval: Bibis; meervoud: Bibis) (informeel)
1. stijve hoed
dop(hoed) 
2. (schertsend)
hoofddeksel 

qBibliograf

Bi·blio·graf [biblio'gra:f] (der; 2e naamval: Bibliografen; meervoud: Bibliografen), Bi·blio·graph [biblio'gra:f] (der; 2e naamval: Bibliographen; meervoud: Bibliographen)
1. bibliograaf 

qBibliografie

Bi·blio·gra·fie [bibliogra'fi:] (die; 2e naamval: Bibliografie; meervoud: Bibliografien [-'fi:ən]), Bi·blio·gra·phie [bibliogra'fi:] (die; 2e naamval: Bibliographie; meervoud: Bibliographien [-'fi:ən])
1. bibliografie 

qBibliografin

Bi·blio·gra·fin (die; 2e naamval: Bibliografin; meervoud: Bibliografinnen), Bi·blio·gra·phin (die; 2e naamval: Bibliographin; meervoud: Bibliographinnen) (vrouwelijk) zie Bibliograf
1. bibliografe 

qbibliografisch

bi·blio·gra·fisch [biblio'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), bi·blio·gra·phisch [biblio'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bibliografisch 

qBibliograph

Bi·blio·graph (der) zie Bibliograf

qBibliophile

Bi·blio·phi·le [-'fi:lə] (der; 2e naamval: Bibliophilen; meervoud: Bibliophilen)
1. bibliofiel 

qBibliothek

Bi·blio·thek [biblio'te:k] (die; 2e naamval: Bibliothek; meervoud: Bibliotheken)
1. bibliotheek 

qBibliothekar

Bi·blio·the·kar [-te'ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Bibliothekars; meervoud: Bibliothekare)
1. bibliothecaris 

qBibliothekarin

Bi·blio·the·ka·rin (die; 2e naamval: Bibliothekarin; meervoud: Bibliothekarinnen) (vrouwelijk) zie Bibliothekar
1. bibliothecaresse 

qBibliotheksbenutzer

Bi·blio·theks·be·nut·zer (der)
1. gebruiker van de bibliotheek 

qBibliotheksdienst

Bi·blio·theks·dienst (der)
1. dienst/werk /in een bibliotheek/in het bibliotheekwezen/ 

qBibliothekskatalog

Bi·blio·theks·ka·ta·log (der)
1. bibliotheekcatalogus 

qBibliothekskunde

Bi·blio·theks·kun·de (die; 2e naamval: Bibliothekskunde; meervoud: geen meervoud)
1. bibliotheekwetenschap 

qbiblisch

bi·blisch ['bi:blɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bijbels, Schriftuurlijk 
♦ voorbeelden
ein biblisches Alter
een gezegende/patriarchale leeftijd 
Biblische Geschichte
Bijbelse geschiedenis 
biblische Geschichten
Bijbelse verhalen 

qBickbeere

Bick·bee·re ['bɪkbe:rə] (die) (regionaal)
1. blauwe bosbes 

qbiderb

bi·derb [bi'dɛrp] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; voornamelijk ironisch)
1. braaf, rechtschapen 

qBidet

Bi·det [bi'de:] (das; 2e naamval: Bidets; meervoud: Bidets)
1. bidet 

qBidon

Bi·don [bi'dõ:] (der; 2e naamval: Bidons; meervoud: Bidons) (Zwitserland)
1. bus, blik, kan 

qbieder

bie·der ['bi:dɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (pejoratief)
naïef, onnozel
argeloos, trouwhartig 
2. (verouderd)
braaf, rechtschapen
eerzaam, achtbaar, rechtgeaard 
♦ voorbeelden
von biederer Gesinnung sein
rechtgeaard/braaf/rechtschapen (van inborst) zijn 

qBiederkeit

Bie·der·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Biederkeit; meervoud: geen meervoud)
1. (pejoratief)
naïefheid, naïviteit, onnozelheid
argeloosheid, trouwhartigheid 
2. (verouderd)
braafheid, rechtschapenheid
rechtgeaardheid 

qBiedermann

Bie·der·mann (der; meervoud: Biedermänner)
1. (pejoratief)
(bekrompen) burgerman(netje) 
2. (verouderd)
rechtschapen/brave burger
brave ziel 

qbiedermännisch

bie·der·män·nisch [-mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (pejoratief)
burgerlijk
bekrompen 
2. (verouderd)
braaf 

qBiedermannsgesicht

Bie·der·manns·ge·sicht (das) (pejoratief)
1. alledaags gezicht
karnemelksgezicht 
2. huichelachtig/schijnheilig gezicht 

qBiedermeier

Bie·der·mei·er ['bi:dɐma͜iɐ] (das; 2e naamval: Biedermeier(s); meervoud: geen meervoud)
1. biedermeier (1815-1850)
biedermeiertijd, biedermeierstijl 

qbiedermeierlich

bie·der·mei·er·lich ['bi:dɐma͜iɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. biedermeier 
2. (pejoratief)
kleinburgerlijk
bekrompen 

qBiedersinn

Bie·der·sinn (der; 2e naamval: Biedersinn(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. braafheid, rechtschapenheid, rechtgeaardheid 

qbiegbar

bieg·bar ['bi:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buigbaar 

qBiege

Bie·ge ['bi:gə] (die; 2e naamval: Biege; meervoud: Biegen) (regionaal)
1. bocht, kromming
buiging 
¶. overige voorbeelden
eine Biege drehen
een ommetje maken 
eine Biege fahren
een eindje gaan rijden 

qBiegemaschine

Bie·ge·ma·schi·ne (die)
1. buigmachine 

qbiegen

bie·gen1 ['bi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. buigen
krommen 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Biegen oder Brechen
(het) koste wat het kost, met alle geweld, per se 
(informeel) es geht auf Biegen oder Brechen
het wordt buigen of barsten, het gaat hard tegen hard 
mag es biegen oder brechen
(het) koste wat het kost, met alle geweld, per se 
lieber biegen als brechen
liever buigen dan barsten 
2. omslaan
oprijden, omgaan 
♦ voorbeelden
er bog auf die Hauptstraße
hij reed de hoofdweg op 
in eine Straße biegen
een straat/weg inslaan 
das Auto ist um die Ecke gebogen
de auto is de hoek omgeslagen/omgegaan 
3. uitwijken
draaien 

qbiegen

bie·gen2 ['bi:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. buigen
krommen, ombuigen 
♦ voorbeelden
(verouderd) das Recht biegen
het recht verkrachten 
2. (Oostenrijk)
verbuigen 
3. (pejoratief)
regelen, arrangeren
versieren 
♦ voorbeelden
die werden das schon so biegen, dass …
zij zullen het wel zo regelen/arrangeren/versieren dat … 
¶. spreekwoorden
alte Bäume sind schwer biegen
men moet de boom buigen als hij jong is 
einen jungen Zweig biegt man, wie man will
jonge takken buigen licht 

qbiegen

sich bie·gen3 ['bi:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) buigen
bukken 
♦ voorbeelden
sich vor Lachen biegen
dubbel slaan/liggen van het lachen 
2. buigen
doorzakken 
♦ voorbeelden
das Brett bog sich unter der Last
de plank boog onder de last 

qBiegeprobe

Bie·ge·pro·be (die)
1. buigproef 

qbiegsam

bieg·sam ['bi:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buigzaam
(figuurlijk ook) handelbaar, plooibaar, soepel 
♦ voorbeelden
ein biegsamer Einband
een flexibele band 
2. lenig
soepel 
♦ voorbeelden
biegsam wie eine Gerte
(zo) lenig als een kat
(figuurlijk) uiterst meegaand van aard 

qBiegung

Bie·gung ['bi:gʊŋ] (die; 2e naamval: Biegung; meervoud: Biegungen)
1. bocht
kromming 
♦ voorbeelden
eine Biegung befahren
door een bocht gaan, een bocht nemen 
eine Biegung machen
een bocht maken
een bocht nemen 
2. buiging
kromming, doorbuiging 
3. (Oostenrijk)
verbuiging 

qBien

Bien [bi:n] (der; 2e naamval: Biens; meervoud: geen meervoud)
1. bijenvolk, bijenkolonie 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) der Bien muss!
dat moet (onder alle omstandigheden bereikt worden)! 

qBiene

Bie·ne Biene['bi:nə] (die; 2e naamval: Biene; meervoud: Bienen)
1. bij 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine emsige/fleißige Biene
een nijvere/bezige bij 
2. griet(je) 
♦ voorbeelden
eine flotte/kesse Biene
een vlot grietje/meisje 
3. (informeel; leger)
luis 
¶. overige voorbeelden
eine Biene drehen/machen
ervandoor gaan, 'm smeren 

qBienenameise

Bie·nen·amei·se (die)
1. mierwesp 

qBienenbeute

Bie·nen·beu·te (die)
1. (houten) bijenkast 

qBienenfleiß

Bie·nen·fleiß (der)
1. noeste vlijt 

qBienengift

Bie·nen·gift (das; 2e naamval: Bienengift(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bijengif 

qbienenhaft

bie·nen·haft ['bi:nənhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van de) bijen, als een bij 
♦ voorbeelden
sein bienenhafter Fleiß
zijn noeste vlijt 

qBienenhaltung

Bie·nen·hal·tung (die)
1. bijenteelt, het bijenhouden 

qBienenhaube

Bie·nen·hau·be (die)
1. bijenkap 

qBienenhaus

Bie·nen·haus (das)
1. bijenhuis, bijenstal 
2. (figuurlijk)
bijenkorf 

qBienenkasten

Bie·nen·kas·ten (der)
1. bijenkast 

qBienenkorb

Bie·nen·korb (der)
1. bijenkorf (ook figuurlijk) 

qBienenstachel

Bie·nen·sta·chel (der)
1. bijenangel 

qBienenstich

Bie·nen·stich (der)
1. bijensteek 
2. (culinaria)
(omschrijving) gebak met amandelstukjes, boter en suiker en een vulling van pudding 

qBienenstock

Bie·nen·stock (der; meervoud: Bienenstöcke)
1. bijenkorf (ook figuurlijk)
bijenhuis 

qBienenvater

Bie·nen·va·ter (der) (informeel)
1. bijenhouder, bijenboer 

qBienenwabe

Bie·nen·wa·be (die)
1. honingraat 

qBienenwachs

Bie·nen·wachs (das)
1. bijenwas 

qBienenweisel

Bie·nen·wei·sel (der)
1. bijenkoningin 

qBienenwolf

Bie·nen·wolf (der)
1. bijenwolf 

qBienenzucht

Bie·nen·zucht (die)
1. bijenteelt, imkerij 

qBienenzüchter

Bie·nen·züch·ter (der)
1. bijenhouder, imker 

qBier

Bier [bi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Bier(e)s; meervoud: Biere)
1. bier 
♦ voorbeelden
dünnes/helles Bier
slap/licht bier 
ein Kasten Bier
een bak/krat bier 
ein(e) Maß Bier
een pot bier (1 of 2 liter) 
Bier vom Fass
bier van het vat 
(informeel) etwas wie sauer/saures Bier anpreisen
iets aan de straatstenen proberen te slijten 
2. pils(je), biertje
(glas) bier, pint(je) 
♦ voorbeelden
beim Bier sitzen, (zelden) beim Bier sein
een biertje zitten drinken 
ein kleines Bier
een kleintje pils (ca. 0,2 liter) 
zwei Bier, bitte!
twee pils, alstublieft 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht mein Bier!
dat zal mij een zorg wezen!, dat gaat mij niets aan! 
(informeel) das ist sein Bier!
dat moet hij (maar) weten!
dat varkentje moet hij maar wassen! 
¶. spreekwoorden
Wein auf Bier, das rat ich dir, Bier auf Wein, das lass sein
wijn na bier geeft plezier, bier na wijn geeft venijn 

qBierarsch

Bier·arsch (der)
1. dikke/vette kont 

qBierausschank

Bier·aus·schank (der)
1. café, kroeg 
2. tapkast
bierbuffet, bar 
3. (geen meervoud)
verkoop van bier 

qBierausstoß

Bier·aus·stoß (der; 2e naamval: Bierausstoßes; meervoud: geen meervoud)
1. bierproductie 

qBierbankpolitik

Bier·bank·po·li·tik (die)
1. politieke tinnegieterij/beunhazerij 

qBierbankpolitiker

Bier·bank·po·li·ti·ker (der)
1. politieke tinnegieter, beunhaas in de politiek 

qBierbass

Bier·bass (der) (schertsend)
1. grogstem, bromstem
schorre stem 

qBierbauch

Bier·bauch (der)
1. bierbuik 

qBierbruder

Bier·bru·der (der) (informeel)
1. vriend van het café, kroegmakker 
2. (schertsend)
drinkersbaas, drinkebroer, kroegloper 

qBierdeckel

Bier·de·ckel (der)
1. bierviltje 

qBierdose

Bier·do·se (die)
1. bierblik(je) 

qBierdruckapparat

Bier·druck·ap·pa·rat (der)
1. bierpomp 

qBierdurst

Bier·durst (der)
1. trek in bier 

qBiereifer

Bier·ei·fer (der)
1. blinde/overdreven ijver 

qbiereifrig

bier·eif·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overijverig 

qbierernst

bier·ernst (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. komisch ernstig 

qBierernst

Bier·ernst (der) (informeel)
1. komisch aandoende ernst 

qBierfass

Bier·fass (das)
1. bierfust, biervat 

qBierfilz

Bier·filz (der)
1. bierviltje 

qBiergarten

Bier·gar·ten (der)
1. café/uitspanning met tuin, buitencafé 

qBierhalle

Bier·hal·le (die)
1. bierhal, groot café 

qBieridee

Bier·idee (die)
1. gek idee, dronkenmansidee 

qBierkäse

Bier·kä·se (der)
1. (omschrijving) pikante zachte kaas 

qBierkasten

Bier·kas·ten (der)
1. bierkrat 

qBierkneipe

Bier·knei·pe (die)
1. café, kroeg 

qBierkomment

Bier·kom·ment (der) (studententaal)
1. (omschrijving) drinkgebruiken bij een feestdronk, drinkgelag onder studenten 

qBierkrug

Bier·krug (der)
1. bierpul
bierpot 

qBierkrügel

Bier·krü·gel (das) (Oostenrijk)
1. bierpul (0,5 liter) 

qBierkutscher

Bier·kut·scher (der)
1. koetsier op een bierwagen 
♦ voorbeelden
(informeel) fluchen wie ein Bierkutscher
vloeken als een ketter 

qBierleiche

Bier·lei·che (die) (informeel)
1. smoordronken/stomdronken/laveloze vent 

qBiermarke

Bier·mar·ke (die)
1. consumptiebon (voor bier) 
2. biermerk 

qBierrausch

Bier·rausch (der)
1. (bier)roes 

qBierrede

Bier·re·de (die)
1. cafépraat 
2. (omschrijving) humoristische toespraak bij een feestdronk, biergelag onder studenten 

qBierreise

Bier·rei·se (die)
1. kroegentocht, tocht langs de cafés 

qBierruhe

Bier·ru·he (die) (informeel)
1. onverstoorbare kalmte 

qBierrunde

Bier·run·de (die)
1. ronde van stamgasten 

qBierseidel

Bier·sei·del (das)
1. bierpul 

qbierselig

bier·se·lig (bijvoeglijk naamwoord) (schertsend)
1. tipsy, bepimpeld 

qBierstube

Bier·stu·be (die)
1. cafeetje 

qBiersuppe

Bier·sup·pe (die)
1. biersoep 

qBieruntersatz

Bier·un·ter·satz (der)
1. onderzetter
bierviltje 

qBieruntersetzer

Bier·un·ter·set·zer (der)
1. onderzetter
bierviltje 

qBierverlag

Bier·ver·lag (der)
1. bierhandel 

qBierverleger

Bier·ver·le·ger (der)
1. bierhandelaar, slijter
(bier)brouwer 

qBierwaage

Bier·waa·ge (die)
1. bierweger 

qBierwärmer

Bier·wär·mer [-vɛrmɐ] (der; 2e naamval: Bierwärmers; meervoud: Bierwärmer)
1. (omschrijving) toestelletje om bier in het glas te verwarmen 

qBierwirt

Bier·wirt (der)
1. caféhouder, waard, kastelein 

qBierwürze

Bier·wür·ze (die)
1. (bier)wort 

qBierzeitung

Bier·zei·tung (die)
1. humoristisch-satirisch krantje
feestgids, feestkrant 

qBierzelt

Bier·zelt (das)
1. biertent 

qBierzipfel

Bier·zip·fel (der) (studententaal)
1. corpslintje 

qBiese

Bie·se ['bi:zə] (die; 2e naamval: Biese; meervoud: Biesen)
1. bies (op kleding) 
2. stiksel (op schoen) 

qbiesen

bie·sen ['bi:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. biezen (onrustig rondlopen van koeien en paarden)
bijzen 

qBiesfliege

Bies·flie·ge ['bi:sfli:gə] (die)
1. horzel 

qBiest

Biest1 [bi:st] (der; 2e naamval: Biest(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. biest 

qBiest

Biest2 [bi:st] (das; 2e naamval: Biest(e)s; meervoud: Biester)
1. beest 
2. (figuurlijk)
kreng
loeder, takkewijf 
♦ voorbeelden
so ein Biest!
wat een kreng! 
ein freches kleines Biest
een klein loeder 
das Biest funktioniert immer noch nicht!
dat rotding/kreng werkt nog steeds/altijd niet! 
sie ist ein richtiges Biest
zij is een kreng van een wijf 
ein süßes Biest
een lekker dier
(van kinderen) een kleine bliksem, een lief krengetje 

qBiesterei

Bies·te·rei [bi:stə'ra͜i] (die; 2e naamval: Biesterei; meervoud: Biestereien)
1. smeerlapperij
schunnigheid 
2. gezwoeg, geploeter, getob 

qbiestern

bies·tern ['bi:stɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (rond)dwalen, ronddolen 
2. zwoegen, ploeteren, tobben 

qbiestig

bies·tig ['bi:stɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ploertig, schofterig, gemeen
walgelijk 
2. schandalig 
3. beestachtig
beestig, ontzettend 

qBiestigkeit

Bies·tig·keit (die; 2e naamval: Biestigkeit; meervoud: Biestigkeiten) (informeel)
1. smeerlapperij, rotstreek 
2. (geen meervoud)
balorigheid
kwaadwilligheid 

qBiestmilch

Biest·milch (die)
1. biest 

qBiet

Biet [bi:t] (das; 2e naamval: Biet(e)s; meervoud: Biete) (Zwitserland)
1. gebied 

qbieten

bie·ten1 ['bi:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bieden
aanbieden, geven, reiken
een bod doen
verlenen 
♦ voorbeelden
jemandem den Arm bieten
iemand de arm (aan)bieden 
jemandem Asyl bieten
iemand asiel verlenen/(aan)bieden 
er hat eine Million auf das Haus geboten
hij heeft een bod van één miljoen op het huis gedaan 
der Vertrag bietet gute Chancen
het verdrag/contract biedt goede kansen 
jemandem die Hand bieten
iemand de hand reiken 
die Wohnung bietet kaum Raum dazu
de woning biedt/laat er nauwelijks plaats voor 
jemandem die Wange zum Kuss bieten
iemand de wang voor een kus bieden 
2. vertonen, te zien geven, (op)leveren
vormen, zijn 
♦ voorbeelden
das Land bietet ein Beispiel dafür
het land is/vormt daarvan een voorbeeld 
das Kind bietet ein hübsches Bild
het kind vormt/levert een mooi beeld/gezicht 
die Partei bot ein Bild der Zerrissenheit
de partij gaf een beeld van verscheurdheid te zien 
er bot eine schwache Leistung
hij leverde een zwakke prestatie 
das bot keine Schwierigkeiten
dat leverde geen moeilijkheden op 
3. welgevallen 
♦ voorbeelden
das lasse ich mir nicht bieten!
dat laat ik mij niet welgevallen!, dat neem/pik ik niet! 
(pejoratief) so etwas ist mir noch nie geboten worden!
zoiets heb ik me nog nooit moeten laten welgevallen! 
4. (verouderd)
groeten
wensen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Gruß bieten
iemand groeten 

qbieten

sich bie·ten2 ['bi:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich aanbieden, zich voordoen
zich vertonen, zich openbaren, optreden 
♦ voorbeelden
ein herrlicher Anblick bot sich meinen Augen
/een heerlijke aanblik/een heerlijk gezicht/ ontrolde zich aan mijn ogen 
(formeel) es bot sich ihm kein Ausweg mehr
hij zag geen uitweg meer 
es bot sich ein schreckliches Bild
het was een vreselijk gezicht 
wenn sich (mir) eine Gelegenheit bietet
als er zich een gelegenheid voordoet 
(formeel) es bot sich auch kein Vorwand mehr
er was ook geen uitvlucht/smoesje meer /te vinden/te verzinnen/ 

qBieter

Bie·ter ['bi:tɐ] (der; 2e naamval: Bieters; meervoud: Bieter)
1. bieder 

qbifilar

bi·fi·lar [bifi'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bifilair, tweedradig 

qBifokalglas

Bi·fo·kal·glas [bifo'ka:lgla:s] (das; 2e naamval: Bifokalglases; meervoud: Bifokalgläser)
1. bifocaal (brillen)glas 

qBigamie

Bi·ga·mie [biga'mi:] (die; 2e naamval: Bigamie; meervoud: Bigamien [-'mi:ən])
1. bigamie 

qBigamist

Bi·ga·mist [biɡa'mɪst] (der; 2e naamval: Bigamisten; meervoud: Bigamisten)
1. bigamist 

qBigamistin

Bi·ga·mis·tin (die; 2e naamval: Bigamistin; meervoud: Bigamistinnen) (vrouwelijk) zie Bigamist
1. bigamiste 

qbigott

bi·gott [bi'gɔt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bigot
kwezelachtig 

qBigotterie

Bi·got·te·rie [bigɔtə'ri:] (die; 2e naamval: Bigotterie; meervoud: Bigotterien [-'ri:ən])
1. bigotterie
kwezelarij, schijnheiligheid 

qBijou

Bi·jou [bi'ʒu:] (der & das; 2e naamval: Bijous; meervoud: Bijous) (Zwitserland; elders verouderd)
1. bijou 

qBijouterie

Bi·jou·te·rie [biʒutə'ri:] (die; 2e naamval: Bijouterie; meervoud: Bijouterien [-'ri:ən])
1. bijouterie 

qBike

Bike [ba͜ik] (das; 2e naamval: Bikes; meervoud: Bikes)
1. bike 

qBiker

Bi·ker ['ba͜ikɐ] (der; 2e naamval: Bikers; meervoud: Biker)
1. biker 

qBikerin

Bi·ke·rin (die; 2e naamval: Bikerin; meervoud: Bikerinnen) (vrouwelijk) zie Biker
1. bikester 

qBikini

Bi·ki·ni [bi'ki:ni] (der; 2e naamval: Bikinis; meervoud: Bikinis; (Zwitserland) das; 2e naamval: Bikinis; meervoud: Bikinis)
1. bikini 

qBikinilinie

Bi·ki·ni·li·nie (die)
1. bikinilijn 

qBikinizone

Bi·ki·ni·zo·ne (die) zie Bikinilinie

qBilanz

Bi·lanz [bi'lanʦ] (die; 2e naamval: Bilanz; meervoud: Bilanzen)
1. balans (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Bilanz aufstellen/frisieren/prüfen
de balans opmaken/flatteren/controleren 
(figuurlijk) (die) Bilanz aus den Erfahrungen ziehen
uit de ervaringen zijn conclusies trekken, op grond van de ervaringen de balans opmaken 
Bilanz machen
de balans opmaken 
eine stolze Bilanz
een balans/resultaat om trots/fier op te zijn 
(figuurlijk) (die) Bilanz ziehen
de balans opmaken 

qBilanzbuchhalter

Bi·lanz·buch·hal·ter (der)
1. accountant 

qbilanzieren

bi·lan·zie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. sluiten, /in evenwicht/sluitend/ zijn 
♦ voorbeelden
der Etat bilanzierte mit 1000 Euro
de begroting sloot met 1000 euro 

qbilanzieren

bi·lan·zie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. de balans opmaken van (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Konto bilanzieren
de balans van een bankrekening/postrekening/rekening opmaken 

qBilanzierung

Bi·lan·zie·rung [-'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bilanzierung; meervoud: Bilanzierungen)
1. het opmaken/opstellen van de balans 

qBilanzprüfer

Bi·lanz·prü·fer (der)
1. accountant 

qBilanzsumme

Bi·lanz·sum·me (die)
1. balanswaarde
balanstotaal 

qbilateral

bi·la·te·ral (accent wisselt) [bilate'ra:l, 'bi:-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bilateraal 

qBilch

Bilch [bɪlç] (der; 2e naamval: Bilch(e)s; meervoud: Bilche)
1. zevenslaper, relmuis
slaapmuis 

qBilchmaus

Bilch·maus (die) zie Bilch

qBild

Bild [bɪlt] (das; 2e naamval: Bild(e)s; meervoud: Bilder)
1. beeld
afbeelding, voorstelling, evenbeeld 
♦ voorbeelden
du hast ein falsches/richtiges Bild von ihm
(ook) je ziet hem verkeerd/goed, je hebt een verkeerde/goede kijk op hem 
in Bildern reden/sprechen
in beelden spreken, beeldspraak gebruiken 
(figuurlijk) das passt nicht ins Bild
dat hoort er niet bij, dat hoort hier niet thuis 
ich konnte mir /über den/vom/ Zustand ein Bild machen
ik kon me /een beeld vormen/een voorstelling maken/ van de toestand 
Bild oder Wappen
kruis of munt 
er ist ganz das Bild meines Vaters
hij is helemaal het evenbeeld van mijn vader 
er vermittelte mir ein deutliches Bild von dem Problem
hij gaf mij een duidelijk beeld van het probleem 
ein Bild von einem Mädchen
een beeld van een meisje 
(Bijbel) Gott schuf den Menschen ihm zum Bilde
God schiep de mens naar zijn beeld en gelijkenis 
2. plaat, prent
tekening 
3. portret 
4. foto 
♦ voorbeelden
Bilder abziehen
foto's afdrukken 
ein Bild aufnehmen/knipsen/machen
een foto maken/nemen 
etwas im Bild festhalten
iets op de plaat vastleggen 
ein scharfes/verwackeltes Bild
een scherpe/bewogen foto 
5. schilderij 
6. tafereel
gezicht, aanblik 
♦ voorbeelden
das Bild, das sich bot, war erschütternd
de aanblik was schokkend 
(informeel; schertsend) ein Bild für (die) Götter
een kostelijke aanblik 
ein Stück in 6 Bildern
een stuk in 6 taferelen 
7. figuur 
♦ voorbeelden
vgl. Bild 1
vgl. figuur 1 
8. toonbeeld
beeld 
♦ voorbeelden
ein Bild des Elends/Jammers
een toonbeeld van ellende 
¶. overige voorbeelden
im Bilde sein
op de hoogte zijn, thuis zijn 
jemanden über einen Vorfall ins Bild setzen
iemand op de hoogte brengen van een voorval 

qBildabzug

Bild·ab·zug (der)
1. afdruk
fotokopie 

qBildarchiv

Bild·ar·chiv (das)
1. fotoarchief 

qBildaufzeichnung

Bild·auf·zeich·nung (die)
1. (film)opname, (film)registratie 

qBildausschnitt

Bild·aus·schnitt (der)
1. fragment (van een foto, prent)
uitsnijdsel, uitsnijding 

qBildband

Bild·band (der; meervoud: Bildbände)
1. fotoboek, platenboek
prentenboek 

qbildbar

bild·bar ['bɪltba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormbaar, plastisch, modelleerbaar 

qBildbeilage

Bild·bei·la·ge (die)
1. geïllustreerd bijvoegsel 

qBildbericht

Bild·be·richt (der)
1. fotoreportage, fotoverslag 

qBildberichterstatter

Bild·be·richt·er·stat·ter (der)
1. fotoreporter, fotoverslaggever 

qBilddiagramm

Bild·dia·gramm (das)
1. beeldgrafiek 

qBilddienst

Bild·dienst (der)
1. fotodienst, fotobureau 

qBilddigitalisierung

Bild·di·gi·ta·li·sie·rung (die)
1. beelddigitalisering 

qbilden

bil·den1 ['bɪldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vormen 
♦ voorbeelden
eine Einheit bilden
een eenheid vormen 
ein neues Kabinett bilden
een nieuw kabinet vormen 
einen Kreis bilden
een kring vormen 
dieses Verb bildet kein Passiv
van dit werkwoord kan geen passief gevormd worden 
sich  (3e naamval)  /eine Meinung/ein Urteil/ über jemanden bilden
zich een mening/oordeel over iemand vormen 
Vermögen bilden
bezit vormen
vermogen vergaren 
2. vormen
ontwikkelen, opleiden 
♦ voorbeelden
seinen Geist/Verstand bilden
zijn geest/verstand vormen/ontwikkelen 
die Jugend bilden
de jeugd vormen/opleiden 
3. vormen, modelleren 
♦ voorbeelden
Figuren aus/in Wachs bilden
figuren uit was vormen 

qbilden

sich bil·den2 ['bɪldn̩] (wederkerend werkwoord) zie gebildet
1. zich vormen
zich ontwikkelen, ontstaan 
♦ voorbeelden
Nebel bildete sich
er vormde zich mist 

qbildend

bil·dend ['bɪldn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beeldend 
♦ voorbeelden
die bildende Kunst
de beeldende kunst 
2. vormend
ontwikkelend 

qBilderalbum

Bil·der·al·bum ['bɪldɐ-] (das)
1. fotoalbum 
2. platenalbum 

qBilderanbetung

Bil·der·an·be·tung (die)
1. beeldendienst, beeldenverering 

qBilderatlas

Bil·der·at·las (der)
1. platenatlas 

qBilderbibel

Bil·der·bi·bel (die)
1. platenbijbel
prentenbijbel 

qBilderbogen

Bil·der·bo·gen (der)
1. kinderprent
beeldverhaal 
2. (folklore)
volksprent 

qBilderbuch

Bil·der·buch (das)
1. prentenboek 
♦ voorbeelden
ein Wetter wie im Bilderbuch, ein Wetter, wie es im Bilderbuch steht
een fantastisch weer(tje) 

qBilderbuch-

Bil·der·buch- (prefix)
1. fantastisch 
2. model-
ideaal 

qBilderdienst

Bil·der·dienst (der)
1. fotodienst, fotobureau 
2. beeldendienst, beeldenverering 

qBildergalerie

Bil·der·ga·le·rie (die)
1. galerij, schilderijenverzameling 
2. schilderijenmuseum 

qBildergeschichte

Bil·der·ge·schich·te (die) zie Bildgeschichte

qBilderhandel

Bil·der·han·del (der)
1. schilderijenwinkel
prentenwinkel, kunsthandel 

qBilderkult

Bil·der·kult (der)
1. beeldendienst, beeldenverering 

qBilderrahmen

Bil·der·rah·men (der)
1. schilderijlijst 

qBilderrätsel

Bil·der·rät·sel (das)
1. rebus 
2. zoekplaatje 

qbilderreich

bil·der·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (rijk) geïllustreerd
met veel platen, (rijk) verlucht 
2. (figuurlijk)
beeldrijk
rijk aan beeldspraak 

qBilderschrift

Bil·der·schrift (die)
1. beeldschrift
figuratief/ideografisch of pictografisch schrift 

qBildersprache

Bil·der·spra·che (die)
1. beeldspraak 

qBildersturm

Bil·der·sturm (der)
1. (geschiedenis)
Beeldenstorm 
2. (figuurlijk)
beeldenstorm 

qBilderstürmer

Bil·der·stür·mer (der)
1. beeldenstormer (ook figuurlijk) 

qbilderstürmerisch

bil·der·stür·me·risch [-ʃtʏrmərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (de) beelden bestormend
(figuurlijk ook) radicaal 

qBilderteppich

Bil·der·tep·pich (der) zie Bildteppich

qBilderverehrung

Bil·der·ver·eh·rung (die)
1. beeldenverering, beeldendienst 

qBildfehler

Bild·feh·ler (der)
1. storing in het beeld 

qBildfläche

Bild·flä·che (die)
1. beeldvlak 
2. (beeld)scherm, doek 
¶. overige voorbeelden
auf der Bildfläche erscheinen
/op het toneel/ten tonele/ verschijnen, komen opdagen 
von der Bildfläche verschwinden
van het toneel verdwijnen 

qBildfolge

Bild·fol·ge (die)
1. (geen meervoud)
opeenvolging van beelden 
2. reeks beelden 

qBildfunk

Bild·funk (der)
1. draadloze beeldtelegrafie 

qBildgeschichte

Bild·ge·schich·te (die)
1. beeldverhaal 

qBildguss

Bild·guss (der)
1. beeldgieterij 

qbildhaft

bild·haft ['bɪlthaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plastisch (ook figuurlijk)
aanschouwelijk, beeldend, illustratief (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bildhafte Sprache
beeldende/plastische taal 

qBildhauer

Bild·hau·er (der)
1. beeldhouwer 

qBildhauerarbeit

Bild·hau·er·ar·beit (die)
1. beeldhouwwerk 
2. (geen meervoud)
het beeldhouwen 

qBildhauerei

Bild·hau·e·rei (die)
1. (geen meervoud)
beeldhouwkunst 
2. (Zwitserland)
beeldhouwwerk 

qBildhauerin

Bild·hau·e·rin (die; 2e naamval: Bildhauerin; meervoud: Bildhauerinnen) (vrouwelijk) zie Bildhauer
1. beeldhouwster 

qbildhauerisch

bild·hau·e·risch [-ha͜uərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de beeldhouwkunst
sculpturaal 

qbildhauern

bild·hau·ern ['bɪltha͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. beeldhouwen 

qBildhauerwerk

Bild·hau·er·werk (das)
1. beeldhouwwerk 

qbildhübsch

bild·hübsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. beeldschoon, beeldig
prachtig 

qBildjournalist

Bild·jour·na·list (der)
1. fotojournalist, fotoreporter, fotoverslaggever
persfotograaf 

qBildjournalistin

Bild·jour·na·lis·tin (die; 2e naamval: Bildjournalistin; meervoud: Bildjournalistinnen) (vrouwelijk) zie Bildjournalist
1. fotojournaliste, fotoverslaggeefster
persfotografe 

qBildkarte

Bild·kar·te (die)
1. prent(brief)kaart, ansicht(kaart) 
2. figuratieve kaart 

qBildkomprimierung

Bild·kom·pri·mie·rung (die)
1. beeldcompressie 

qBildkonferenz

Bild·kon·fe·renz (die)
1. videoconferentie 

qBildkonserve

Bild·kon·ser·ve (die) (informeel)
1. ingeblikte software, ingeblikt filmmateriaal 

qBildkraft

Bild·kraft (die; 2e naamval: Bildkraft; meervoud: geen meervoud)
1. beeldende kracht
beeldend vermogen 

qbildkräftig

bild·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. plastisch
met een grote beeldende kracht 

qBildlaufleiste

Bild·lauf·leis·te (die) (computer)
1. scrollbalk, schuifbalk 

qbildlich

bild·lich ['bɪltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. figuratief
in beeld(en), visueel 
♦ voorbeelden
etwas bildlich darstellen
iets /in beeld brengen/visueel voorstellen/ 
eine bildliche Darstellung
een afbeelding 
2. (figuurlijk)
figuurlijk, overdrachtelijk, oneigenlijk 

qBildmischer

Bild·mi·scher (der)
1. beeldschakeltechnicus 

qBildmischerin

Bild·mi·sche·rin (die; 2e naamval: Bildmischerin; meervoud: Bildmischerinnen) (vrouwelijk) zie Bildmischer
1. (vrouwelijke) beeldschakeltechnicus 

qBildmischpult

Bild·misch·pult (das)
1. beeldmontagetafel 

qBildmotiv

Bild·mo·tiv (das)
1. motief (voor een beeld) 

qBildner

Bild·ner ['bɪldnɐ] (der; 2e naamval: Bildners; meervoud: Bildner)
1. beeldend kunstenaar
beeldhouwer 
2. vormer, opvoeder 

qBildnerei

Bild·ne·rei [bɪldnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bildnerei; meervoud: geen meervoud)
1. beeldhouwkunst 

qBildnerin

Bild·ne·rin (die; 2e naamval: Bildnerin; meervoud: Bildnerinnen) (vrouwelijk) zie Bildner
1. beeldend kunstenares 

qbildnerisch

bild·ne·risch ['bɪldnerɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beeldend
vormgevend 

qBildnis

Bild·nis ['bɪltnɪs] (das; 2e naamval: Bildnisses; meervoud: Bildnisse)
1. beeltenis
portret, beeld, afbeelding 
2. beeldenaar, beeldzijde 

qBildniskunst

Bild·nis·kunst (die; 2e naamval: Bildniskunst; meervoud: geen meervoud)
1. portretkunst 

qBildplatte

Bild·plat·te (die)
1. beeldplaat, videoplaat 

qBildplattenspieler

Bild·plat·ten·spie·ler (der)
1. beeldplatenspeler 

qBildpunkt

Bild·punkt (der)
1. pixel 

qBildredakteur

Bild·re·dak·teur (der)
1. fotoredacteur 

qBildredaktion

Bild·re·dak·ti·on (die)
1. fotoredactie 
2. grafische redactie 

qBildreporter

Bild·re·por·ter (der)
1. fotoreporter, fotoverslaggever 

qBildröhre

Bild·röh·re (die)
1. beeldbuis 

qbildsam

bild·sam ['bɪltza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormbaar, kneedbaar
buigzaam
(figuurlijk ook) vatbaar voor ontwikkeling, leerzaam 
♦ voorbeelden
ein bildsamer Charakter
een vormbaar/kneedbaar karakter 

qBildsäule

Bild·säu·le (die)
1. beeldzuil 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zur Bildsäule erstarren
in een zoutpilaar veranderen 

qBildschärfe

Bild·schär·fe (die)
1. beeldscherpte 

qBildschirm

Bild·schirm (der)
1. (beeld)scherm
tv 
♦ voorbeelden
/am/auf dem/ Bildschirm
op het scherm, op de tv 
/am/vor dem/ Bildschirm sitzen
voor /het scherm/de tv/ zitten 

qBildschirmarbeitsplatz

Bild·schirm·ar·beits·platz (der) (computer)
1. beeldschermwerkplek 

qBildschirmeinheit

Bild·schirm·ein·heit (die) (computer)
1. terminal 

qBildschirmlexikon

Bild·schirm·le·xi·kon (das)
1. elektronisch woordenboek 

qBildschirmschoner

Bild·schirm·scho·ner (der) (computer)
1. (beeld)schermbeveiliging
screensaver 

qBildschirmseite

Bild·schirm·sei·te (die) (computer)
1. beeldschermpagina 

qBildschirmtext

Bild·schirm·text (der)
1. viewdata
viditel, videotex 

qBildschirmzeitung

Bild·schirm·zei·tung (die)
1. videokrant 

qBildschnitt

Bild·schnitt (der)
1. filmmontage, het cutten (van film) 

qBildschnitzer

Bild·schnit·zer (der)
1. beeldsnijder 

qbildschön

bild·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. beeldschoon, beeldig
prachtig 

qBildseite

Bild·sei·te (die)
1. beeldenaar, beeldzijde 
2. bladzijde met illustraties/afbeeldingen 

qBildsprache

Bild·spra·che (die) zie Bildersprache

qBildstation

Bild·sta·ti·on (die)
1. beeldstation 

qBildstelle

Bild·stel·le (die)
1. mediatheek, mediacentrale 
2. fotobureau, fotodienst 

qBildstock

Bild·stock (der)
1. cliché 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
beeldzuil, bidzuil, wegkruis 

qBildstreifen

Bild·strei·fen (der)
1. rolprent, film 

qBildsuchlauf

Bild·such·lauf (der)
1. memory (van videorecorder) 

qBildsymbol

Bild·sym·bol (das)
1. pictografisch symbool
pictogram 

qBildtafel

Bild·ta·fel (die)
1. (bladzijde met) afbeelding(en)/illustratie(s) 

qBildtelefon

Bild·te·le·fon (das)
1. videofoon, beeldtelefoon 

qBildtelegramm

Bild·te·le·gramm (das)
1. beeldtelegram 

qBildteppich

Bild·tep·pich (der)
1. gobelin 

qBildtext

Bild·text (der)
1. bijschrift
onderschrift, tekst bij een afbeelding 

qBildtiefe

Bild·tie·fe (die)
1. diepte, perspectief (van een afbeelding: schilderij, prent, tekening) 

qBild-Ton-Kamera

Bild-Ton-Ka·me·ra (die)
1. geluidsfilmcamera 

qBildträger

Bild·trä·ger (der) (vaktaal)
1. beelddrager 

q-bildung

-bil·dung [-'bɪldʊŋ] (suffix)
1. -vorming 
2. opleiding 
3. -beelding 

qBildung

Bil·dung ['bɪldʊŋ] (die; 2e naamval: Bildung; meervoud: Bildungen)
1. vorming
het vormen
(figuurlijk ook) ontwikkeling, beschaving 
♦ voorbeelden
eine akademische/lückenhafte Bildung
een universitaire/gebrekkige opleiding 
(keine) Bildung haben
(niet) beschaafd/gecultiveerd zijn 
(jemandem) Bildung vermitteln
(iemand) een opleiding geven 
ein Mann von Bildung
een man met ontwikkeling
een man met beschaving 
2. vorm
gestalte 
♦ voorbeelden
die Bildungen auf -nis
de (taal)vormen/woorden op -nis 
die Bildungen der Wolken
de vormen van de wolken 
3. aanmaak 
♦ voorbeelden
die Bildung von Antikörpern
de aanmaak van antistoffen 
¶. spreekwoorden
Einbildung ist auch eine Bildung
(omschrijving) verwaandheid berust niet op kennis 

qBildungsanstalt

Bil·dungs·an·stalt (die)
1. onderwijsinstelling
opleidingsinstelling 

qbildungsbeflissen

bil·dungs·be·flis·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. leergierig, leergraag
studieus 

qBildungsberatung

Bil·dungs·be·ra·tung (die)
1. beroepskeuzevoorlichting 

qBildungsbürgertum

Bil·dungs·bür·ger·tum (das)
1. ontwikkelde laag van de burgerij 
2. (geschiedenis)
intellectuele bourgeoisie 

qBildungschancen

Bil·dungs·chan·cen (meervoud)
1. onderwijskansen, opleidingskansen 

qBildungsdrang

Bil·dungs·drang (der)
1. leergierigheid, ontwikkelingsdrang 

qBildungsdünkel

Bil·dungs·dün·kel (der)
1. intellectuele/elitaire verwaandheid/eigendunk 

qBildungseifer

Bil·dungs·ei·fer (der)
1. studie-ijver, vormingsdrift 

qBildungseinrichtung

Bil·dungs·ein·rich·tung (die)
1. onderwijsinstelling
opleidingsinstelling 
2. vormingscentrum 

qbildungsfähig

bil·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar voor ontwikkeling, kunnende leren
leerzaam 

qbildungsfeindlich

bil·dungs·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. afkerig van studie, gekant tegen (geestelijke) ontwikkeling 

qbildungsfern

bil·dungs·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. laagopgeleid, zonder voldoende onderwijskansen 

qBildungsgang

Bil·dungs·gang (der)
1. (verloop van de) opleiding, (gang van de) studie 
2. ontwikkelingsgang 

qBildungsgut

Bil·dungs·gut (das)
1. cultuurgoed
geestelijke waarde, geestelijk goed 

qBildungshunger

Bil·dungs·hun·ger (der)
1. leergierigheid, weetgierigheid, streven naar geestelijke vorming 

qBildungskatastrophe

Bil·dungs·ka·tas·tro·phe (die)
1. catastrofale toestand van het onderwijs
malaise/crisis in het onderwijs(bestel) 

qBildungslücke

Bil·dungs·lü·cke (die)
1. gebrek in de (algemene) ontwikkeling
gebrek in de opvoeding 

qBildungsmöglichkeit

Bil·dungs·mög·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. opleidingskans, onderwijskans 
2. opleidingsmogelijkheid 

qBildungsnotstand

Bil·dungs·not·stand (der)
1. malaise in het onderwijs 

qBildungsphilister

Bil·dungs·phi·lis·ter (der)
1. (intellectuele) letterknecht
zelfgenoegzame pedant, intellectuele kruimelaar/kruidenier 

qBildungsplanung

Bil·dungs·pla·nung (die)
1. onderwijsbeleid 

qBildungspolitik

Bil·dungs·po·li·tik (die)
1. onderwijsbeleid, onderwijspolitiek 

qBildungspolitiker

Bil·dungs·po·li·ti·ker (der)
1. (politieke) onderwijsspecialist, politicus met de portefeuille onderwijs 

qbildungspolitisch

bil·dungs·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de onderwijspolitiek, m.b.t. het onderwijs(beleid)
onderwijs-, onderwijskundig 

qBildungsprotz

Bil·dungs·protz (der)
1. intellectuele blaaskaak/snoever 

qBildungsreform

Bil·dungs·re·form (die)
1. onderwijshervorming
onderwijsvernieuwing 

qBildungsreise

Bil·dungs·rei·se (die)
1. studiereis
ontwikkelingsreis, reis ter bevordering van de algemene ontwikkeling 

qBildungsreserve

Bil·dungs·re·ser·ve (die)
1. reserve aan begaafdheden/talenten 

qBildungsroman

Bil·dungs·ro·man (der)
1. ontwikkelingsroman
psychologische roman 

qBildungsschicht

Bil·dungs·schicht (die)
1. (omschrijving) sociale laag van de bevolking met een bepaald opleidingsniveau 

qbildungsschwach

bil·dungs·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (onderwijs)
1. met nauwelijks of geen opleiding 

qBildungsstand

Bil·dungs·stand (der; 2e naamval: Bildungsstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ontwikkelingsniveau, ontwikkelingspeil
opleidingsniveau 

qBildungsstätte

Bil·dungs·stät·te (die)
1. vormingscentrum 
2. onderwijsinstelling, opleidingsinstelling 

qBildungsstufe

Bil·dungs·stu·fe (die)
1. ontwikkelingsniveau, ontwikkelingspeil 
2. beschavingspeil, trap van beschaving 

qBildungssystem

Bil·dungs·sys·tem (das)
1. onderwijsstelsel, onderwijssysteem 

qBildungsurlaub

Bil·dungs·ur·laub (der)
1. educatief verlof, studieverlof 

qBildungsweg

Bil·dungs·weg (der)
1. (verloop van de) opleiding/studie 
♦ voorbeelden
der zweite Bildungsweg
het tweedekansonderwijs, avondschool 

qBildungswert

Bil·dungs·wert (der)
1. vormende waarde 

qBildungswesen

Bil·dungs·we·sen (das; 2e naamval: Bildungswesens; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijssysteem, onderwijsstelsel
onderwijs 

qBildungszentrum

Bil·dungs·zen·trum (das)
1. opleidingscentrum 
2. vormingscentrum 

qBildverarbeitung

Bild·ver·ar·bei·tung (die) (computer)
1. (grafische) beeldverwerking 

qBildvorlage

Bild·vor·la·ge (die)
1. origineel, model 

qBildwand

Bild·wand (die)
1. scherm
beeldscherm, projectiescherm, (witte) doek 

qBildweite

Bild·wei·te (die)
1. beeldafstand 

qBildwerbung

Bild·wer·bung (die)
1. visuele reclame 

qBildwerfer

Bild·wer·fer (der)
1. projectietoestel, projector, projectieapparaat 
2. epi(dia)scoop 
3. overheadprojector 

qBildwerk

Bild·werk (das)
1. beeld(houw)werk, plastiek, sculptuur 

qBildwirkerei

Bild·wir·ke·rei (die)
1. damastweverij 

qbildwirksam

bild·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. sprekend
fotogeniek 

qBildwörterbuch

Bild·wör·ter·buch (das)
1. beeldwoordenboek 

qBildzerleger

Bild·zer·le·ger [-ʦɛɐ̯le:gɐ] (der; 2e naamval: Bildzerlegers; meervoud: Bildzerleger)
1. beeldontleder, aftaster 

qBildzuschrift

Bild·zu·schrift (die)
1. brief met foto 

qBilge

Bil·ge ['bɪlgə] (die; 2e naamval: Bilge; meervoud: Bilgen) (scheepvaart)
1. kim
bilge, kielruim 

qBilgewasser

Bil·ge·was·ser (das; 2e naamval: Bilgewassers; meervoud: geen meervoud)
1. lenswater 

qbilingual

bi·lin·gu·al [bilɪŋ'gu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweetalig 

qbilinguisch

bi·lin·gu·isch (bijvoeglijk naamwoord) zie bilingual

qBillard

Bil·lard ['bɪljart] (das; 2e naamval: Billards; meervoud: Billarde, Oostenrijk Billards)
1. biljart 
♦ voorbeelden
Billard spielen
biljarten 

qbillardieren

bil·lar·die·ren [bɪljar'dɪ:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. biljarderen 

qBillardkegel

Bil·lard·ke·gel (der)
1. rubberdop (op biljart) 

qBillardkugel

Bil·lard·ku·gel (die)
1. biljartbal 

qBillardstock

Bil·lard·stock (der; meervoud: Billardstöcke)
1. biljartkeu, biljartstok 

qBillardtuch

Bil·lard·tuch (das)
1. biljartlaken 

qBilleteur

Bil·le·teur [bɪljɛ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Billeteurs; meervoud: Billeteurs)
1. (Oostenrijk)
kaartjescontroleur, kaartjesknipper 
2. (Zwitserland)
conducteur 

qBilleteuse

Bil·le·teu·se (die; 2e naamval: Billeteuse; meervoud: Billeteusen) (vrouwelijk) zie Billeteur
1. (Oostenrijk)
ouvreuse 
2. (Zwitserland)
conductrice 

qBillett

Bil·lett [bɪl'jɛt] (das; 2e naamval: Billett(e)s; meervoud: Billette, Billetts)
1. biljet, kaartje 
2. (Oostenrijk; elders verouderd)
briefje 
3. (Oostenrijk)
wenskaart 

qBilletteur

Bil·let·teur (der) zie Billeteur

qBillettschalter

Bil·lett·schal·ter (der) (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. kaartjesloket 

qBilliarde

Bil·li·ar·de [bɪ'li̯ardə] (die; 2e naamval: Billiarde; meervoud: Billiarden)
1. biljard (duizend biljoen) 

qbillig

bil·lig ['bɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedkoop (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine billige Ausrede
een goedkope uitvlucht, een goedkoop smoesje 
noch billig davonkommen
er nog goedkoop afkomen 
für billiges Geld
goedkoop, voor weinig geld 
billiger Trost
schrale troost 
2. billijk, redelijk
rechtmatig, rechtvaardig 
♦ voorbeelden
das ist nicht mehr als billig
dat is niet meer dan billijk 
billig denkende Leute
weldenkende lieden 
(juridisch) nach billigem Ermessen
redelijkerwijs, billijkerwijs 
ein billiger Wunsch
een redelijke/billijke wens 
¶. spreekwoorden
was dem einen recht ist, ist dem andern billig
± gelijke monniken, gelijke kappen 

qBilligabitur

Bil·lig·abi·tur (das)
1. vwo-eindexamen op basis van een minimaal vakkenpakket
(informeel; ironisch) pretpakket 

qBilliganbieter

Bil·lig·an·bie·ter (der)
1. goedkope aanbieder
discounter, prijsvechter 

qbilligen

bil·li·gen ['bɪlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. goedkeuren, billijken
goedvinden 

qbilligermaßen

bil·li·ger·ma·ßen ['bɪlɪgɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. redelijkerwijs, billijkerwijs, redelijkerwijze, billijkerwijze 

qbilligerweise

bil·li·ger·wei·se [-tkva͜izə] (bijwoord) zie billigermaßen

qBilligflieger

Bil·lig·flie·ger (der)
1. budgetmaatschappij, goedkope vliegmaatschappij 

qBilligflug

Bil·lig·flug (der)
1. goedkope vlucht 

qBillig-Geld-Politik

Bil·lig-Geld-Po·li·tik (die)
1. politiek van het goedkope geld 

qBillighersteller

Bil·lig·her·stel·ler (der)
1. goedkope producent 

qBilligimport

Bil·lig·im·port (der)
1. goedkope import 

qBilligjob

Bil·lig·job (der)
1. laagbetaalde baan 

qBilligkeit

Bil·lig·keit (die; 2e naamval: Billigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. goedkoopte, goedkoopheid 
2. billijkheid, rechtmatigheid 
♦ voorbeelden
aus (Gründen der) Billigkeit
billijkerwijs/redelijkerwijs, billijkheidshalve 

qBilligkeitsgründe

Bil·lig·keits·grün·de (meervoud)
1. redenen van billijkheid 

qBilligland

Bil·lig·land (das)
1. goedkoop land 

qBilliglohnland

Bil·lig·lohn·land (das; meervoud: Billiglohnländer)
1. lagelonenland 

qBilligpreis

Bil·lig·preis (der)
1. lage prijs 
♦ voorbeelden
zu Billigpreisen
voor/tegen lage prijzen 

qBilligung

Bil·li·gung ['bɪlɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Billigung; meervoud: Billigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. goedkeuring, billijking
goedvinden 
♦ voorbeelden
der Vorschlag fand keine Billigung
het voorstel werd niet goedgekeurd 
etwas fand/hatte die Billigung aller
iets droeg aller goedkeuring weg 
mit Billigung der Eltern
met goedvinden van de ouders 
unter Billigung der Parteien
met goedkeuring der partijen 

qBilligware

Bil·lig·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. goedkope waar, goedkoop artikel/spul 

qBillion

Bil·li·on [bɪ'li̯o:n] (die; 2e naamval: Billion; meervoud: Billionen)
1. biljoen 

qBilsenkraut

Bil·sen·kraut ['bɪlzn̩-] (das; 2e naamval: Bilsenkraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bilzekruid 

qbim

bim [bɪm] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
bim bam!
bimbam! 

qBimbam

Bim·bam1 ['bɪm'bam] (der)
¶. overige voorbeelden
(ach, du) heiliger Bimbam!
goeie grutjes/grutten! 

qBimbam

Bim·bam2 ['bɪm'bam] (das; 2e naamval: Bimbams; meervoud: geen meervoud)
1. bimbam 

qBimbim

Bim·bim (die; 2e naamval: Bimbim; meervoud: Bimbims) (kindertaal)
1. tram(metje) 

qBimetall

Bi·me·tall ['bi:mɛtal] (das)
1. bimetaal 

qBimetallismus

Bi·me·tal·lis·mus (der)
1. bimetallisme
dubbele muntstandaard 

qBimmel

Bim·mel ['bɪml̩] (die; 2e naamval: Bimmel; meervoud: Bimmeln)
1. belletje 

qBimmelbahn

Bim·mel·bahn (die)
1. boemeltje, bommeltrein, lokaaltje 

qBimmelei

Bim·me·lei [bɪmə'la͜i] (die; 2e naamval: Bimmelei; meervoud: geen meervoud)
1. getingel, getinkel 

qbimmeln

bim·meln ['bɪml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. tingelen, tinkelen
tjinkelen 
2. rinkelen 

qBims

Bims1 [bɪms] (der; 2e naamval: Bims(es); meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. poen, centen 
2. (pejoratief)
rommel, rotzooi, zootje 

qBims

Bims2 [bɪms] (der; 2e naamval: Bimses; meervoud: Bimse)
1. puim(steen) 

qbimsen

bim·sen1 ['bɪmzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blokken
studeren 
2. neuken, naaien 

qbimsen

bim·sen2 ['bɪmzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. puimen
afpuimen 
2. afrossen, afranselen, puimen 
3. afbeulen, afjakkeren
drillen 
4. erin stampen
inoefenen, instuderen, erin pompen, leren 
♦ voorbeelden
Vokabeln bimsen
woordjes erin stampen/pompen, woordjes leren 

qBimssand

Bims·sand (der)
1. puimzand, puimsteengruis 

qBimsstein

Bims·stein (der)
1. puimsteen 

qbinär

bi·när [bɪ'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. binair 

qbinarisch

bi·na·risch [-'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie binär

qBinde

Bin·de ['bɪndə] (die; 2e naamval: Binde; meervoud: Binden)
1. verband
zwachtel, windsel 
2. band 
3. draag(ver)band, mitella 
4. (oog)lapje 
♦ voorbeelden
eine schwarze Binde über/vor dem Auge
een zwart lapje voor het oog 
5. blinddoek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Binde fiel ihm von den Augen
de schellen vielen hem van de ogen 
(figuurlijk) jemandem die Binde von den Augen nehmen/reißen
iemand de ogen openen 
6. (informeel)
maandverband 
7. (verouderd)
das
zelfbinder 
¶. overige voorbeelden
ich goss/kippte (mir) einen hinter die Binde
ik pakte/vatte er eentje 

qBindegewebe

Bin·de·ge·we·be (das)
1. bindweefsel 

qBindeglied

Bin·de·glied (das)
1. schakel
verbindingsschakel, verbindend element, verbinding 

qBindehaut

Bin·de·haut (die)
1. bindvlies 

qBindemäher

Bin·de·mä·her (der)
1. maaibinder, zelfbinder 

qBindemaschine

Bin·de·ma·schi·ne (die)
1. schovenbinder 

qBindemittel

Bin·de·mit·tel (das)
1. bindmiddel 

qbinden

bin·den1 ['bɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. binden 
♦ voorbeelden
die Suppe bindet nicht
de soep bindt niet 

qbinden

bin·den2 ['bɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. binden
vastbinden, verbinden, inbinden 
♦ voorbeelden
Akkorde/Töne binden
akkoorden/tonen legato spelen 
damit band ich die anderen an mich
daarmee bond ik de anderen aan mij 
das ist an bestimmte Bedingungen gebunden
dat /hangt van bepaalde voorwaarden af/is van bepaalde voorwaarden afhankelijk/ 
an die Vereinbarung hat die Regierung auch die Hoffnung gebunden, dass …
met de overeenkomst heeft de regering ook de hoop verbonden dat … 
ich bin an/durch die Vorschriften gebunden
ik ben door de voorschriften gebonden 
das band meine Aufmerksamkeit
dat /trok mijn aandacht/boeide mij/hield mij bezig/ 
ein Buch binden
een boek (in)binden 
die Hände (und Füße) sind mir gebunden
ik kan niets doen, ik ben machteloos 
Korn in/zu Garben binden
koren aan/tot schoven binden 
gebundene Preise
vastgestelde prijzen 
gebundene Rede
gebonden stijl/poëzie 
(figuurlijk) sie ist schon gebunden
zij is al verloofd/getrouwd, zij is niet meer vrij 
die Suppe binden
de soep binden 
mein Versprechen bindet mich
mijn belofte bindt mij 
gebundene Wärme
gebonden/latente warmte 
2. beslag leggen op
(voor zich) opeisen, vereisen, vergen 
♦ voorbeelden
diese Investition bindet zu viele Geldmittel
deze investering /legt te veel beslag op/vergt te veel van/ de (beschikbare) geldmiddelen 
3. maken 
♦ voorbeelden
einen Strauß binden
een boeket maken 
Blumen zu einem Kranz/Strauß binden
van bloemen een krans/boeket maken 
4. strikken
knopen 
♦ voorbeelden
eine Krawatte binden
een das strikken 
5. kuipen 
♦ voorbeelden
ein Fass binden
een vat kuipen 

qbinden

sich bin·den3 ['bɪndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich binden
zich verbinden 
♦ voorbeelden
ich will mich (da) nicht binden
ik wil mij niet binden/vastleggen 

qbindend

bin·dend ['bɪndn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bindend
verplichtend 

qBinder

Bin·der ['bɪndɐ] (der; 2e naamval: Binders; meervoud: Binder)
1. (strop)das 
2. zelfbinder, maaibinder
schovenbinder 
3. binder 
4. bintbalk
zolderbalk 
5. kopsteen, kopse steen 
6. bindmiddel 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
kuiper 

qBinderei

Bin·de·rei [bɪndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Binderei; meervoud: Bindereien)
1. binderij 

qBinderin

Bin·de·rin (die; 2e naamval: Binderin; meervoud: Binderinnen) (vrouwelijk) zie Binder
1. bindster 

qbindern

bin·dern ['bɪndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. schoven, /(tot) schoven/in garven/ binden 
2. (in)binden 

qBinderschicht

Bin·der·schicht (die)
1. bindlaag, tussenlaag (van wegdek) 
2. (architectuur)
kopse/patijtse laag 

qBindersparren

Bin·der·spar·ren (der)
1. dakspar, spanrib 

qBinde-s

Bin·de-s ['bɪndə'|ɛs] (das) (taalkunde)
1. verbindings-s 

qBindestrich

Bin·de·strich (der)
1. koppelteken 

qBindewort

Bin·de·wort (das; meervoud: Bindewörter)
1. voegwoord
conjunctie 

qBindewortsatz

Bin·de·wort·satz (der)
1. voegwoordelijke bijzin 

qBindfaden

Bind·fa·den (der)
1. touw(tje) 
¶. overige voorbeelden
es regnete Bindfäden
het regende pijpenstelen 

qbindig

bin·dig ['bɪndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar
vet 
♦ voorbeelden
bindige Böden
zware/vette grond 

qBindung

Bin·dung ['bɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Bindung; meervoud: Bindungen)
1. binding (ook ambacht(elijk) en scheikunde)
verbinding, het binden
(figuurlijk ook) band, betrekking 
♦ voorbeelden
seine Bindung an Zuhause
zijn band met thuis 
Länder mit Bindungen zum Westen
landen met banden met het westen 
2. verplichting
verbintenis 
3. skibinding, gesp 

qbindungsscheu

bin·dungs·scheu (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. huiverig om zich aan iemand te binden, huiverig om met iemand een relatie aan te gaan 

qBinge

Bin·ge ['bɪŋə] (die; 2e naamval: Binge; meervoud: Bingen) (mijnwezen)
1. kuil (door instorting) 

qBingelkraut

Bin·gel·kraut ['bɪŋl̩-] (das)
1. bingelkruid 

qbinnen

bin·nen ['bɪnən] (voorzetsel; + 3e naamval; formeel ook voorzetsel + 2)
1. binnen
in 
♦ voorbeelden
binnen /drei Tagen/dreier Tage/
binnen drie dagen 
binnen /Jahresfrist/einem Jahr/eines Jahres/
binnen een jaar, in één jaar (tijd) 
binnen Kurzem
binnenkort
weldra, spoedig 

qbinnenbords

bin·nen·bords [-bɔrʦ] (bijwoord)
1. binnenboords 

qbinnendeutsch

bin·nen·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Centraal-Duits 

qBinnengewässer

Bin·nen·ge·wäs·ser (das)
1. binnenwater 

qBinnenhandel

Bin·nen·han·del (der)
1. binnenlandse handel, binnenhandel 

qBinnenland

Bin·nen·land (das)
1. binnenland 

qbinnenlands

bin·nen·lands [-lanʦ] (bijwoord)
1. binnenslands 

qBinnenmarkt

Bin·nen·markt (der)
1. binnenlandse markt 
2. interne markt 
♦ voorbeelden
der europäische Binnenmarkt
de Europese binnenmarkt 

qBinnenmeer

Bin·nen·meer (das)
1. binnenzee 

qBinnennachfrage

Bin·nen·nach·fra·ge (die) (economie)
1. binnenlandse vraag
binnenlandse bestedingen 

qBinnenreim

Bin·nen·reim (der)
1. binnenrijm 

qBinnenschiffer

Bin·nen·schif·fer (der)
1. binnenschipper 

qBinnenschifffahrt

Bin·nen·schiff·fahrt (die)
1. binnen(scheep)vaart
binnenschipperij 

qBinnenstaat

Bin·nen·staat (der)
1. continentale staat, continentaal land 

qBinnentarif

Bin·nen·ta·rif (der)
1. binnenlands tarief 

qBinnenverkehr

Bin·nen·ver·kehr (der)
1. binnenlands verkeer 

qBinnenwährung

Bin·nen·wäh·rung (die)
1. binnenlandse valuta/munt(eenheid) 

qBinnenwanderung

Bin·nen·wan·de·rung (die)
1. binnenlandse migratie
interne migratie 

qbinnenwärts

bin·nen·wärts [-vɛrʦ] (bijwoord)
1. landinwaarts 

qBinnenwasserstraße

Bin·nen·was·ser·stra·ße (die)
1. waterweg, binnenwater 

qBinnenzoll

Bin·nen·zoll (der)
1. binnenlandse tol
interne tol 

qBinokel

Bin·o·kel [bi'no:kl̩, bi'nɔkl̩] (das; 2e naamval: Binokels; meervoud: Binokel) (verouderd)
1. binocle
toneelkijker, veldkijker, binoculaire microscoop 

qBinokular

Bin·o·ku·lar [binoku'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Binokulars; meervoud: Binokulare) zie Binokel

qBinom

Bi·nom [bi'no:m] (das; 2e naamval: Binoms; meervoud: Binome) (wiskunde)
1. binomium, tweeterm 

qBinse

Bin·se ['bɪnzə] (die; 2e naamval: Binse; meervoud: Binsen)
1. bies, rus
biesgewas 
¶. overige voorbeelden
in die Binsen gehen
naar de maan gaan
in het water vallen 

qbinsenartig

bin·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. biesachtig 

qBinsengras

Bin·sen·gras (das)
1. bies, rus
biesgewas 

qBinsenwahrheit

Bin·sen·wahr·heit (die) zie Binsenweisheit

qBinsenweisheit

Bin·sen·weis·heit (die)
1. waarheid als een koe
gemeenplaats 

qBio

Bi·o ['bi:o] (die; 2e naamval: Bio; meervoud: geen meervoud) (studententaal)
1. biologieles 
2. (zonder lidwoord)
biologie 

qBioabfall

Bio·ab·fall (der)
1. biologisch afval 

qbioaktiv

bio·ak·tiv (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. biologisch actief 

qBiobauer

Bio·bau·er (der; meervoud: Biobauern)
1. bioboer
alternatieve boer 

qBiobrot

Bio·brot (das)
1. biologisch brood 

qBiochemie

Bio·che·mie (die)
1. biochemie 

qBiochemiker

Bio·che·mi·ker (accent wisselt)  (der)
1. biochemicus 

qbiochemisch

bio·che·misch (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. biochemisch 

qBiochirurgie

Bio·chir·ur·gie (die) (medisch)
1. biochirurgie 

qBiodiesel

Bio·die·sel (der)
1. biodiesel 

qBiodiversität

Bio·di·ver·si·tät (die)
1. biodiversiteit 

qBiofleischer

Bio·flei·scher (der)
1. scharrelslager, biologische slager 

qBiogas

Bio·gas (das)
1. biogas 

qBiograf

Bio·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Biografen; meervoud: Biografen), Bio·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Biographen; meervoud: Biographen)
1. biograaf 

qBiografie

Bio·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Biografie; meervoud: Biografien [-'fi:ən]), Bio·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Biographie; meervoud: Biographien [-'fi:ən])
1. biografie 

qBiografin

Bio·gra·fin (die; 2e naamval: Biografin; meervoud: Biografinnen), Bio·gra·phin (die; 2e naamval: Biographin; meervoud: Biographinnen) (vrouwelijk) zie Biograf
1. biografe 

qBiograph

Bio·graph (der) zie Biograf

qBioinformatik

Bio·in·for·ma·tik (die)
1. bio-informatica 

qBioinformatiker

Bio·in·for·ma·ti·ker (der)
1. bio-informaticus 

qBiokost

Bio·kost (die)
1. biologisch voedsel 

qBiokraftstoff

Bio·kraft·stoff (der)
1. biobrandstof 

qBioladen

Bio·la·den Laden(der)
1. natuurwinkel, ecowinkel 

qBiologe

Bio·lo·ge [bio'lo:gə] (der; 2e naamval: Biologen; meervoud: Biologen)
1. bioloog 

qBiologie

Bio·lo·gie [biolo'gi:] (die; 2e naamval: Biologie; meervoud: geen meervoud)
1. biologie 

qBiologin

Bio·lo·gin (die; 2e naamval: Biologin; meervoud: Biologinnen) (vrouwelijk) zie Biologe
1. biologe 

qbiologisch

bio·lo·gisch [bio'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. biologisch 

qBiomasse

Bio·mas·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. biomassa 
2. biologisch/organisch materiaal 

qBiometzger

Bio·metz·ger (der) zie Biofleischer

qBiomüll

Bio·müll (der)
1. gft-afval, groente-, fruit- en tuinafval 

qBionik

Bio·nik [bi'o:nɪk] (die; 2e naamval: Bionik; meervoud: geen meervoud)
1. bionica, biotechniek 

qBiophysik

Bio·phy·sik (accent wisselt)  (die)
1. biofysica 

qBioprodukt

Bio·pro·dukt (das)
1. biologisch product, bioproduct
natuurproduct 

qBiopsie

Bi·op·sie [bi:ɔ'psi:] (die; 2e naamval: Biopsie; meervoud: Biopsien [bi:ɔ'psi:ən]) (medisch)
1. biopsie 

qBioresonanz

Bio·re·so·nanz (die)
1. bioresonantie 

qBiorhythmus

Bio·rhyth·mus (der)
1. bioritme 

qBiosaft

Bio·saft (der; voornamelijk meervoud)
1. biologisch drankje 

qBiosiegel

Bio·sie·gel (das)
1. biolabel 

qBioskop

Bio·skop [-'sko:p] (der; 2e naamval: Bioskops; meervoud: Bioskope)
1. bioscoop (filmprojector) 

qBiosphäre

Bio·sphä·re (die)
1. biosfeer 

qBiotechnik

Bio·tech·nik (accent wisselt)  (die)
1. biotechniek 

qBiotechnologie

Bio·tech·no·lo·gie (die)
1. biotechnologie 

qBioterrorismus

Bio·ter·ro·ris·mus (der)
1. bioterrorisme 

qBiotonne

Bio·ton·ne (die)
1. gft-bak, biobak, gft-container 

qBiotop

Bio·top [bio'to:p] (der & das; 2e naamval: Biotops; meervoud: Biotope)
1. biotoop 

qBipede

Bi·pe·de [bi'pe:də] (der; 2e naamval: Bipeden; meervoud: Bipeden)
1. tweevoeter 

qbipedisch

bi·pe·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweevoetig 

qbipolar

bi·po·lar (bijvoeglijk naamwoord)
1. bipolair, tweepolig 

qbiquadratisch

bi·qua·dra·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bikwadraats- 

qBirett

Bi·rett [bi'rɛt] (das; 2e naamval: Birett(e)s; meervoud: Birette) (religie)
1. bonnet 

qBirke

Bir·ke ['bɪrkə] (die; 2e naamval: Birke; meervoud: Birken)
1. berk
berkenboom, berkenhout 

qbirken

bir·ken ['bɪrkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berken
berkenhouten 

qBirkengewächs

Bir·ken·ge·wächs (das)
1. berkachtige (plant) 

qBirkenpilz

Bir·ken·pilz (der)
1. berkenboleet 

qBirkenreis

Bir·ken·reis (das) (verouderd, formeel)
1. berkenrijs
berkentak(je) 

qBirkenreizker

Bir·ken·reiz·ker (der)
1. baardige melkzwam 

qBirkenröhrling

Bir·ken·röhr·ling (der)
1. berkenboleet 

qBirkenrute

Bir·ken·ru·te (die)
1. berkenroede 

qBirkenwasser

Bir·ken·was·ser (das; meervoud: Birkenwässer)
1. berkenwater 

qBirkhahn

Birk·hahn (der)
1. korhaan 

qBirkhuhn

Birk·huhn (das)
1. korhoen
berkhoen 

qBirma

Bir·ma ['bɪrma] (das; 2e naamval: Birmas))
1. Birma 

qBirmane

Bir·ma·ne [bɪr'ma:nə] (der; 2e naamval: Birmanen; meervoud: Birmanen)
1. Birmaan, Birmees 

qBirmanin

Bir·ma·nin (die; 2e naamval: Birmanin; meervoud: Birmaninnen) (vrouwelijk) zie Birmane
1. Birmaanse, Birmese 

qbirmanisch

bir·ma·nisch [bɪr'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Birmaans, Birmees 

qBirnbaum

Birn·baum ['bɪrnba͜um] (der)
1. perenboom 
2. peren(boom)hout 

qBirne

Bir·ne ['bɪrnə] (die; 2e naamval: Birne; meervoud: Birnen)
1. peer 
2. lamp
gloeilamp, peer 
3. perenboom
peer 
4. (informeel)
kop, knikker
raap 
♦ voorbeelden
jemandem eins auf/vor die Birne geben
iemand /op zijn hersens slaan/een dreun op zijn kop geven/ 
eine dicke Birne haben
koppijn hebben 
eine weiche Birne haben
/niet van de slimsten/erg beperkt/ zijn 

qBirsch

Birsch [bɪrʃ] (die) (jacht) zie Pirsch

qbirschen

bir·schen ['bɪrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht) zie pirschen1

qbis

bis1 [bɪs] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
bis zu
tot en met, ten hoogste, maximaal, hooguit 
bis zu 2 Erwachsene
/ten hoogste/hooguit/ 2 volwassenen 
Kinder bis zu 12 Jahre(n)
kinderen tot (en met) 12 jaar 

qbis

bis2 [bɪs] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. tot
tegen 
♦ voorbeelden
bis 12 Uhr ist er hier
tot 12 uur is hij hier
tegen/vóór 12 uur is hij hier 
bis an die See vorstoßen
tot aan de zee oprukken 
bis auf
tot op
op … na 
bis auf Weiteres
tot nader order 
alle bis auf einen
allen op één na 
bis auf den heutigen Tag
tot op /de dag van vandaag/heden/ 
bis auf den letzten Cent/Pfennig
tot op de laatste cent, tot de laatste cent toe 
bis Berlin
tot Berlijn 
bis dahin waren wir gekommen
tot /zo ver/daar/ waren we gekomen 
bis dahin/dann ist es fertig
tegen die tijd is het klaar 
bis einschließlich Sonntag
tot en met zondag 
von Montag bis Freitag
van maandag tot vrijdag 
bis gegen Mitternacht
tot/vóór/tegen middernacht 
bis heute
tot op heden 
bis hierher
tot hier 
bis in 8 Tagen!
tot over 8 dagen! 
bis in die Nacht hinein
tot diep in de nacht 
bis ins Kleinste/Letzte
tot in de kleinste details 
bis jetzt
tot nu toe, tot nog toe 
bis nach Berlin fahren
tot Berlijn rijden 
ich wartete bis nach der Vorstellung
ik wachtte tot na de voorstelling 
bis um 2 Uhr
tot 2 uur 
bis vor einem Monat
tot vóór een/één maand 
jemanden bis vor das Tor begleiten
iemand tot aan de poort begeleiden 
bis wann?
tot wanneer?
tegen/voor wanneer? 
bis wohin?
tot waar? 
bis zu
tot
tot en met
hoogstens, ten hoogste
vóór, uiterlijk 
Kinder bis zu 12 Jahren
kinderen tot (en met) 12 jaar 
von der Nordsee bis zu den Alpen
van de Noordzee tot aan de Alpen 
das kann bis zu einem Jahr dauern
dat kan wel/hoogstens een jaar duren 
bis zum Abend bleiben
/tot (tegen) de avond/tot 's avonds/ blijven 
bis zum nächsten Jahr!
tot volgend jaar! 
bis zum nächsten Mal!
tot de volgende keer! 
jemanden bis zum Bahnhof begleiten
iemand tot (aan) het station begeleiden 
bis zum 1. April musst du antworten
/vóór/uiterlijk (op)/ 1 april moet je antwoorden 
sie verlangten bis zum Dreifachen des üblichen Preises
ze vroegen tot het drievoudige van de gebruikelijke prijs 
2. à
tot 
♦ voorbeelden
20 bis 30 Kinder
20 à 30 kinderen 
3. voor 
♦ voorbeelden
10 Minuten bis sechs
10 (minuten) voor zes 

qbis

bis3 [bɪs] (voegwoord)
1. tot(dat) 
♦ voorbeelden
(verouderd) bis dass
tot(dat) 
warte, bis er kommt!
wacht tot hij komt! 
2. voor(dat)
vooraleer, tegen de tijd dat 
♦ voorbeelden
ich gehe hier nicht eher weg, als bis du mich bezahlt hast!
ik ga hier niet (eerder) weg voor(dat) je mij betaald hebt! 
es dauerte (nicht) lange, bis er kam
het duurde (niet) lang voor hij kwam 
bis die Feuerwehr kam, war es schon zu spät
tegen de tijd dat de brandweer kwam, was het al te laat 
3. (Oostenrijk)
zodra
als 
♦ voorbeelden
gleich bis er angekommen ist, werde ich …
zodra hij aangekomen is, zal ik … 

qBisam

Bi·sam ['bi:zam] (der; 2e naamval: Bisams; meervoud: Bisame, Bisams)
1. bisambont 
2. muskus, bisam 

qBisamhirsch

Bi·sam·hirsch (der)
1. muskusdier, muskushert 

qBisamratte

Bi·sam·rat·te (die)
1. bisamrat 

qBisamtier

Bi·sam·tier (das)
1. muskusdier 

qbischen

bi·schen ['bɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (in de armen) wiegen 

qBischof

Bi·schof ['bɪʃɔf, 'bɪʃo:f] (der; 2e naamval: Bischofs; meervoud: Bischöfe [-ʃoefə, -ʃø:fə])
1. bisschop (ook drank) 

qbischöflich

bi·schöf·lich ['bɪʃœfliç, 'bɪʃø:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bisschoppelijk
episcopaal 

qBischofsamt

Bi·schofs·amt (das)
1. episcopaat, bisschopsambt
bisschoppelijke waardigheid 

qBischofshut

Bi·schofs·hut (der)
1. bisschopshoed 
2. (figuurlijk)
bisschoppelijke waardigheid 

qBischofskonferenz

Bi·schofs·kon·fe·renz (die)
1. bisschoppenconferentie 

qBischofskongregation

Bi·schofs·kon·gre·ga·ti·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. Congregatie voor de Bisschoppen 

qBischofsmütze

Bi·schofs·müt·ze (die)
1. bisschopsmijter
bisschopsmuts 
2. (biologie, plantkunde)
bisschopsmuts 

qBischofssitz

Bi·schofs·sitz (der)
1. bisschopszetel 

qBischofsstuhl

Bi·schofs·stuhl (der)
1. bisschopstroon, bisschopszetel 

qBischofswürde

Bi·schofs·wür·de (die)
1. bisschoppelijke waardigheid 

qBise

Bi·se ['bi:zə] (die; 2e naamval: Bise; meervoud: Bisen) (Zwitserland)
1. noord(oosten)wind 

qBisektrix

Bi·sek·trix [bi'zɛktrɪks] (die; 2e naamval: Bisektrix; meervoud: Bisektrizes [-'tri:ʦe:s])
1. bissectrice 

qbisexuell

bi·se·xu·ell [bizɛ'ksu̯ɛl, 'bi:-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. biseksueel 

qbisher

bis·her [bɪs'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. tot nu toe
tot nog toe, tot dusver(re) 
♦ voorbeelden
mehr/stärker als bisher
meer/sterker dan tot nu/nog toe 

qbisherig

bis·he·rig [bɪs'he:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot nu toe (geldend/aanwezig)
bestaand 
♦ voorbeelden
im Bisherigen
in het voorafgaande
tot dusver(re) 
mein bisheriges Leben
mijn leven tot nu toe 
die bisherigen Nachrichten
de tot nu toe binnengekomen/ontvangen berichten 
die bisherige Regierung
de /(nu nog) zittende/tot nu toe fungerende/ regering
de aftredende regering 
sein Bisheriges Werk
zijn tot nu toe verschenen/gemaakt/gepubliceerd/geleverd werk 

qBiskaya

Bis·ka·ya [bɪs'ka:ja] (die; 2e naamval: Biskaya; meervoud: geen meervoud)
1. Golf van Biskaje 

qBiskuit

Bis·kuit [bɪs'kvi:t, -'ku̯i:t] (das; 2e naamval: Biskuit(e)s; meervoud: Biskuits, ook Biskuite; ook der; 2e naamval: Biskuit(e)s; meervoud: Biskuits, ook Biskuite)
1. biscuit (ook porselein)
biscuitje 

qbislang

bis·lang [bɪs'laŋ] (bijwoord) (regionaal) zie bisher

qBismarckhering

Bis·marck·he·ring ['bɪsmark-] (der)
1. (omschrijving) van de graat ontdane ingelegde haring 

qBismut

Bis·mut ['bɪsmu:t] (das; 2e naamval: Bismuts; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. bismut (Bi) 

qBison

Bi·son ['bi:zɔn] (der; 2e naamval: Bisons; meervoud: Bisons)
1. bizon 

qbiss

biss [bɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie beißen2, beißen1

qBiss

Biss [bɪs] (der; 2e naamval: Bisses; meervoud: Bisse)
1. beet
hap 
2. (figuurlijk)
beet
wond, steek
(figuurlijk ook) wroeging 
♦ voorbeelden
der Biss des Gewissens
het knagend geweten 
3. (sport)
inzet, vuur, bezieling 
♦ voorbeelden
mit Biss spielen
met inzet/vuur spelen 

qbisschen

biss·chen ['bɪsçən] (onbepaald voornaamwoord)
1. beetje 
♦ voorbeelden
das bisschen Geld/Sonne
dat beetje geld/zon 
kein bisschen
helemaal/hoegenaamd niet, geen lor/zier 
(ach,) du liebes bisschen!
lieve hemel/help/deugd! 
nicht ein bisschen!
/helemaal/in 't geheel/ niet! 

qbisse

bis·se ['bɪsə] (aanvoegende wijs) zie beißen2, beißen1

qbissel

bis·sel ['bɪsl̩] (onbepaald voornaamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie bisschen

qBissen

Bis·sen ['bɪsn̩] (der; 2e naamval: Bissens; meervoud: Bissen)
1. hap, beet
hapje, stuk(je), brok 
♦ voorbeelden
keinen Bissen anrühren
het eten /laten staan/niet aanroeren/ 
(figuurlijk) jemandem die besten Bissen zuschieben/zustecken
iemand voortrekken, iemand (steeds) alle voordeeltjes toespelen 
ein Bissen Brot
een stuk(je)/brok brood, een bete broods 
(informeel) jemandem bleibt der Bissen im Hals(e) stecken
iemand verslikt zich bijna, iemand is totaal verbluft 
einen Bissen /essen/zu sich nehmen/
een hapje eten 
(figuurlijk) ein fetter Bissen
(een) rijke buit, een voordelig/lucratief zaakje 
(figuurlijk) jemandem keinen Bissen gönnen
iemand /geen beet/niets/ gunnen 
(figuurlijk) ein harter Bissen
een harde/zware dobber, een moeilijk geval 
sich  (3e naamval)  /jeden/den letzten/ Bissen vom/am Mund(e) absparen
iets uit zijn mond sparen 

qbisserl

bis·serl ['bɪsɐl] (onbepaald voornaamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie bisschen

qbissig

bis·sig ['bɪsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijtachtig
bijtend 
♦ voorbeelden
Vorsicht, bissiger Hund!
wacht u voor de hond! 
2. (figuurlijk)
bits
scherp, bijterig, vinnig 
♦ voorbeelden
es ist bissig kalt
het is vinnig/bijtend koud 
3. (sport)
fel
vinnig 
♦ voorbeelden
ein bissiger Spieler
een felle/vinnige speler 

qBisswunde

Biss·wun·de (die)
1. bijtwond, beet 

qBister

Bis·ter ['bi:stɐ, 'bɪstɐ] (der & das; 2e naamval: Bisters; meervoud: geen meervoud)
1. bister
roetbruin 

qBistum

Bis·tum ['bɪstu:m] (das; 2e naamval: Bistums; meervoud: Bistümer)
1. bisdom 

qbisweilen

bis·wei·len [bɪs'va͜ilən] (bijwoord) (formeel)
1. somtijds, soms 

qBiswind

Bis·wind (der) (Zwitserland)
1. noord(oosten)wind 

qBit

Bit [bɪt] (das; 2e naamval: Bit(s); meervoud: Bit(s)) (computer)
1. bit 

qBitmap

Bit·map [-mæp] (die; 2e naamval: Bitmap; meervoud: Bitmaps)
1. bitmap 

qBittag

Bittag (der) (oude spelling) zie Bitttag

qBittbrief

Bitt·brief (der)
1. verzoekschrift
rek(w)est, adres, smeekschrift 
2. bedelbrief 

qbitte

bit·te ['bɪtə] (bijwoord)
1. alstublieft
alsjeblieft, graag 
♦ voorbeelden
aber bitte, meine Herren!
mijne heren, maar alstublieft!, maar, (mijne heren)!, toe nou, mijne heren! 
bitte, bedienen Sie sich!
bedient u zich!, ga uw gang (alstublieft)! 
ja, bitte?
ja(, wat is er)?
(aan telefoon vooral) hallo?, hallo! 
möchten Sie sich setzen? ja, bitte!
wilt u gaan zitten? /ja, graag/graag/! 
noch einen Kaffee, bitte!
nog een koffie, alstublieft/graag! 
(kindertaal) bitte, bitte machen
bidden en smeken, staan smeken 
bitte schön/sehr!
alstublieft!, alsjeblieft! 
Verzeihung, bitte!
pardon! 
bitte wenden!
z.o.z. 
bitte, bitte!
och, alstublieft/alsjeblieft! 
2. pardon?
wat/hoe zegt U?
wat zeg je? 
♦ voorbeelden
wie bitte?
wat/hoe zegt u?, wat zeg je?, pardon? 
3. tot uw/je dienst, graag gedaan 
♦ voorbeelden
/danke/vielen Dank/! bitte!
dank u/je wel! /graag gedaan/tot uw dienst/tot je dienst/! 
4. nou 
♦ voorbeelden
na bitte!
zie je nou wel!, daar heb je het nou! 
(na) bitte, was habe ich dir gesagt!
nou, (zie je wel), wat heb ik je gezegd! 
5. ja
/gaat u/ga/ uw gang!, ga je gang! 
♦ voorbeelden
darf ich das Telefon benutzen? aber bitte!
mag ik telefoneren? maar zeker/ja! 
kann ich mich hier setzen? bitte!
kan ik hier gaan zitten? /ja/maar ja, zeker/ga uw gang/ga je gang/! 
6. pardon 
♦ voorbeelden
bitte, wo kann ich …?
pardon, waar kan ik …? 

qBitte

Bit·te ['bɪtə] (die; 2e naamval: Bitte; meervoud: Bitten)
1. verzoek
vraag 
♦ voorbeelden
ich habe/hätte (da noch) eine Bitte an dich
ik wou je (nog) iets vragen, ik heb (nog) een/één verzoek aan jou 
auf meine Bitte (hin)
op mijn verzoek 
seine inständigen Bitten
zijn smeekbeden 
seine Bitte um Hilfe
zijn verzoek om hulp 
jemandem eine Bitte vorbringen
iemand een verzoek doen 
¶. spreekwoorden
es ist nichts teurer, als was man mit Bitten erkaufen muss
dat met smeken verkregen wordt, is duur gekocht 

qbitten

bit·ten bitten['bɪtn̩] (overgankelijk werkwoord; met 4e naamval)
1. vragen, verzoeken 
♦ voorbeelden
darf ich bitten?
mag ik deze dans van u/jou? 
wenn ich bitten darf!
alstublieft/alsjeblieft!
/komt u/kom/ binnen(, alstublieft/alsjeblieft)!
/komt u/kom/ maar mee!
begint u maar(, alstublieft)!
dames en heren! 
ich ließ mich nicht lange bitten!
ik liet me geen tweemaal vragen! 
ich lasse bitten!
laat (u) /het bezoek/hem/haar/ze/ (maar) binnen! 
der Herr Direktor lässt bitten!
de directeur verwacht u/je! 
da muss ich doch sehr bitten!
zo gaat dat niet!, dat kan (zo) niet!
dat gaat te ver!, denk toch eens na! 
(aber) ich bitte Sie!
ga uw gang!, maar zeker/ja!
(ja,) graag!
maar, maar!, nee toch!
geen sprake van!, laat (u) maar zitten!
hoe kunt u zoiets/dat nou zeggen! 
um Aufschub bitten
uitstel vragen, om uitstel verzoeken 
darf ich um Ihren Namen bitten?
hoe is uw naam?, mag ik uw naam weten? 
ich bitte Sie (herzlichst) darum!
ja graag!, alstublieft!
/gaat u/ga/ uw gang!
ik verzoek u erom! 
ich bitte um Entschuldigung/Verzeihung!
pardon! 
darf ich um /das Salz/den Zucker/ bitten?
mag ik /het zout/de suiker/(, alstublieft)? 
da möchte ich doch sehr darum gebeten haben!
dat zou ik toch denken!, dat zal toch wel (zo) moeten!, denk erom! 
ums Wort bitten
het woord vragen 
2. uitnodigen
vragen 
♦ voorbeelden
jemanden auf eine Tasse Tee bitten
iemand voor een kopje thee uitnodigen 
ich bat ihn ins Zimmer
ik vroeg hem de kamer binnen te komen/gaan 
jemanden zu Gast bitten
iemand te gast noden, iemand uitnodigen 
ich habe Sie zu mir gebeten
ik heb u gevraagd (om) bij mij te komen 
jemanden zum Tanz bitten
iemand ten dans vragen 
jemanden /zum Essen/zu Tisch/ bitten
iemand ten eten vragen 
3. smeken 
♦ voorbeelden
ich verlegte mich aufs Bitten
ik probeerde het met bidden en smeken 
jemanden inständig bitten
iemand vurig smeken 
es half (mir) kein Bitten
(bidden en) smeken /hielp (me) niet/haalde niets uit/ 
um /Gnade/sein Leben/ bitten
om /genade/zijn leven/ smeken 
(informeel) bitten und betteln
bidden en smeken 
4. (formeel)
voorspreken 
♦ voorbeelden
für jemanden bitten
iemand voorspreken, voor iemand spreken 

qbitter

bit·ter ['bɪtɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bitterer Ernst
bittere ernst 
(figuurlijk) das ließ einen bitteren Geschmack im Mund zurück
dat had een wrange/bittere nasmaak 
ein bitteres Schicksal
een bitter lot 
(figuurlijk) bitter werden
(ook) verbitteren 

qbitterböse

bit·ter·bö·se (bijvoeglijk naamwoord)
1. (spin)nijdig, erg kwaad 
2. bar slecht, abominabel (slecht) 
3. erg bitter 
♦ voorbeelden
eine bitterböse Enttäuschung
een /erg bittere/vreselijke/ teleurstelling 

qBittererde

Bit·ter·er·de (die)
1. bitteraarde
magnesia, magnesiumoxide 

qbitterernst

bit·ter·ernst (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter ernstig, bloedserieus, doodernstig 

qBitterkalk

Bit·ter·kalk (der)
1. dolomiet 

qbitterkalt

bit·ter·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter koud 

qBitterkeit

Bit·ter·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Bitterkeit; meervoud: Bitterkeiten)
1. bitterheid (ook figuurlijk) 

qBitterklee

Bit·ter·klee (der)
1. bitterklaver, waterdrieblad 

qbitterlich

bit·ter·lich ['bɪtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter
bitterlijk 
2. bitterachtig
enigszins bitter, bitterig 

qBitterling

Bit·ter·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Bitterlings; meervoud: Bitterlinge)
1. bittervoorn (vis) 
2. bitterling (plant) 

qBittermandelöl

Bit·ter·man·del·öl (das)
1. bittereamandelolie 

qBitternis

Bit·ter·nis ['bɪtɐnɪs] (die; 2e naamval: Bitternis; meervoud: Bitternisse)
1. bitterheid (ook figuurlijk) 

qBitterorange

Bit·ter·oran·ge (die)
1. pomerans 

qBittersalz

Bit·ter·salz (das)
1. magnesiumsulfaat, Engels zout
bitterzout 

qbittersüß

bit·ter·süß (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitterzoet (ook figuurlijk) 

qBittersüß

Bit·ter·süß (das; 2e naamval: Bittersüß; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. bitterzoet, alfrank, elfrank 

qBitterwasser

Bit·ter·was·ser (das; 2e naamval: Bitterwassers; meervoud: Bitterwasser)
1. bitterwater 

qBitterwurz

Bit·ter·wurz (die)
1. gele gentiaan 

qBitterwurzel

Bit·ter·wur·zel (die) zie Bitterwurz

qBitteschön

Bit·te·schön ['bɪtəʃø:n] (das; 2e naamval: Bitteschöns; meervoud: geen meervoud)
1. alstublieft
alsjeblieft 

qBittgang

Bitt·gang (der)
1. bedeltocht 
♦ voorbeelden
einen Bittgang unternehmen
gaan bedelen
(ook) aankloppen 
ein Bittgang zu den Ämtern
een bedeltocht langs de instanties 
2. processie, om(me)gang 

qBittgebet

Bitt·ge·bet (das)
1. smeekgebed 

qBittgesuch

Bitt·ge·such (das)
1. verzoekschrift
rek(w)est, adres 

qBittschreiben

Bitt·schrei·ben (das) (verouderd) zie Bittgesuch

qBittschrift

Bitt·schrift (die) (verouderd) zie Bittgesuch

qBittsteller

Bitt·stel·ler (der; 2e naamval: Bittstellers; meervoud: Bittsteller)
1. indiener van een verzoekschrift
rek(w)estrant, aanvrager, verzoeker, smekeling 
2. indiener van een verzoek, verzoeker
vrager, smekeling, smeker 

qBitttag

Bitt·tag ['bɪtta:k] (der)
1. kruisdag 

qbittweise

bitt·wei·se (bijwoord) (zelden)
1. met een verzoek
bij wijze van verzoek 

qBitumen

Bi·tu·men [bi'tu:mən] (das; 2e naamval: Bitumens; meervoud: Bitumen, Bitumina)
1. bitumen 

qbitzeln

bit·zeln ['bɪʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. prikkelen, tintelen 
2. stukjes afsnijden 

qBiwak

Bi·wak ['bi:vak] (das; 2e naamval: Biwaks; meervoud: Biwaks, Biwake)
1. bivak 

qbiwakieren

bi·wa·kie·ren [biva'ki:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bivakkeren 

qbizarr

bi·zarr [bi'ʦar] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bizar
grillig 

qBizarrerie

Bi·zar·re·rie [biʦarə'ri:] (die; 2e naamval: Bizarrerie; meervoud: Bizarrerien [-'ri:ən])
1. bizarrerie 

qBizeps

Bi·zeps ['bi:ʦɛps] (der; 2e naamval: Bizepses; meervoud: Bizepse)
1. biceps 

qBj.

Bj. (afkorting)
1. afkorting van: Baujahr
bouwjaar 

qBKA

BKA [be:ka:'a:] (das; 2e naamval: BKA; meervoud: geen meervoud)
1. (Duitsland) afkorting van: Bundeskriminalamt
2. (Oostenrijk) afkorting van: Bundeskanzleramt


qBlabla

Bla·bla [bla'bla:] (das; 2e naamval: Blabla(s); meervoud: geen meervoud)
1. blabla
gezwam 

qBlache

Bla·che ['blaxə] (die) (regionaal, Zwitserland) zie Blahe

qBlachfeld

Blach·feld ['blaxfɛlt] (das) (verouderd, formeel)
1. blakte, vlakte
vlak land 

qBlachfrost

Blach·frost (der)
1. open vriesweer 

qBlaff

Blaff [blaf] (der; 2e naamval: Blaff(e)s; meervoud: Blaffe)
1. (ge)blaf 

qblaffen

blaf·fen ['blafn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (kort) blaffen
(kort) keffen 
2. knetteren 
♦ voorbeelden
die Gewehre blafften
de geweren knetterden 
3. (figuurlijk)
blaffen, snauwen 

qBlaffer

Blaf·fer ['blafɐ] (der; 2e naamval: Blaffers; meervoud: Blaffer)
1. blaffer
keffer 

qBläffer

Bläf·fer ['blɛfɐ] (der; 2e naamval: Bläffers; meervoud: Bläffer) zie Blaffer

qBlag

Blag [bla:k] (das; 2e naamval: Blags; meervoud: Blagen)
1. blaag, snotneus 

qBlage

Bla·ge ['bla:gə] (die; 2e naamval: Blage; meervoud: Blagen) zie Blag

qBlähbauch

Bläh·bauch (der)
1. opgezette/opgezwollen/opgeblazen buik
trommelbuik 

qBlahe

Bla·he ['bla:ə] (die; 2e naamval: Blahe; meervoud: Blahen)
1. (dek)zeil
huif 

qblähen

blä·hen1 ['blɛ:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opzetten
wind(en) veroorzaken 
♦ voorbeelden
Hülsenfrüchte blähen
peulvruchten zetten op 

qblähen

blä·hen2 ['blɛ:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen
doen zwellen 
2. doen bol staan, opbollen 

qblähen

sich blä·hen3 ['blɛ:ən] (wederkerend werkwoord)
1. opzetten
(op)zwellen 
2. bollen, bol (gaan) staan 
♦ voorbeelden
die Segel blähen sich
de zeilen bollen 
3. (figuurlijk)
zich opblazen 
♦ voorbeelden
sich stolz blähen
zich van trots opblazen, een hoge borst opzetten 

qBlähhals

Bläh·hals (der)
1. krop(hals)
struma 

qBlähsucht

Bläh·sucht (die) (medisch)
1. trommelzucht 

qBlähung

Blä·hung ['blɛ:ʊŋ] (die; 2e naamval: Blähung; meervoud: Blähungen)
1. wind
(meervoud ook) wind(en), windjes, winderigheid 
♦ voorbeelden
Blähungen haben, an Blähungen leiden
last van wind(erigheid) hebben 

qblaken

bla·ken ['bla:kn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. walmen, blaken 

qbläken

blä·ken ['blɛ:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blèren 

qBlaker

Bla·ker ['bla:kɐ] (der; 2e naamval: Blakers; meervoud: Blaker)
1. reflecterende plaat van een muurlamp 
2. muurlamp met reflecterende plaat 

qblakig

bla·kig [-kɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. walmend
walmig 

qblamabel

bla·ma·bel [bla'ma:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blamabel
beschamend 

qBlamage

Bla·ma·ge [bla'ma:ʒə] (die; 2e naamval: Blamage; meervoud: Blamagen)
1. blamage
schande 
♦ voorbeelden
jemandem eine Blamage bereiten
iemand /blameren/voor schut zetten/ 
eine Blamage erleben/erleiden
zich blameren, voor schut staan 

qblamieren

bla·mie·ren [bla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. blameren
voor schut zetten, te schande maken, bespottelijk maken 
♦ voorbeelden
sich bis auf die Knochen blamieren
zich vreselijk blameren 
blamiert dastehen
voor schut/paal staan 
jemanden vor allen Anwesenden blamieren
iemand in 't bijzijn van alle aanwezigen /blameren/voor schut zetten/ 

qblanchieren

blan·chie·ren [blã'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. blancheren 

qbland

bland [blant] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. zacht 
♦ voorbeelden
blande Diät
zachte voeding, licht dieet 
2. slepend
chronisch 
3. niet-infectieus, niet-besmettelijk 

qblank

blank [blaŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blinkend
blank, helder, glimmend 
♦ voorbeelden
blanke Ärmel
glimmende mouwen 
blanke Augen
schitterende/stralende ogen 
blank gewetzt
glimmend (door slijten) 
blankes Holz
blank hout 
(formeel) der blanke Tag
de schitterende/stralende dag 
2. bloot, naakt
blank, ongeïsoleerd 
♦ voorbeelden
blanke Drähte
blote/ongeïsoleerde draden 
auf der blanken Erde
op de blote grond 
mit blanken Händen
met blote handen 
blanke Waffen
blanke wapens 
3. puur
klinkklaar, compleet, volslagen 
♦ voorbeelden
blankes Entsetzen
pure ontzetting 
blanker Unsinn
klinkklare/volslagen onzin 
4. platzak, blut 
♦ voorbeelden
blank sein
platzak/blut zijn 
5. (Oostenrijk)
zonder jas 
♦ voorbeelden
blank gehen
geen jas aan hebben 
¶. overige voorbeelden
(formeel) der Blanke Hans
de Noordzee bij storm 

qBlänke

Blän·ke ['blɛŋkə] (die; 2e naamval: Blänke; meervoud: geen meervoud)
1. blankheid, glans 
2. open plek (in het bos) 
3. (regionaal)
plas, poel 
4. (regionaal)
wak, gat in het ijs 

qblänken

blän·ken ['blɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. poetsen, blank poetsen
polijsten 

qBlankett

Blan·kett [blaŋ'kɛt] (das; 2e naamval: Blanketts; meervoud: Blankette)
1. blanket, in blanco getekend stuk 
2. blanco wissel 

qblankgewetzt

blank·ge·wetzt (bijvoeglijk naamwoord) zie blank

qBlankleder

Blank·le·der (das)
1. blank leer 

qblanko

blan·ko ['blaŋko] (bijwoord)
1. blanco 

qBlankoakzept

Blan·ko·ak·zept (das)
1. blanco accept 

qBlankounterschrift

Blan·ko·un·ter·schrift (die)
1. handtekening in blanco 

qBlankoverkauf

Blan·ko·ver·kauf (der)
1. blanco verkoop 

qBlankscheit

Blank·scheit (das) (verouderd)
1. balein (van een korset) 

qBlankvers

Blank·vers (der)
1. blank vers 

qblankziehen

blank·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. het blanke wapen trekken 

qblankziehen

blank·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. trekken 

qBlasbalg

Blas·balg ['bla:sbalk] (der) zie Blasebalg

qBlase

Bla·se ['bla:zə] (die; 2e naamval: Blase; meervoud: Blasen)
1. blaas 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Blase erkältet
ik heb een kou op mijn blaas 
2. blaar 
♦ voorbeelden
ich habe mir Blasen gelaufen
ik heb blaren onder de voeten van het vele lopen 
Blasen ziehend
blaartrekkend 
3. bel
luchtbel, gasbel, bobbel 
♦ voorbeelden
der Teig wirft/zieht Blasen
er vormen zich bobbels op het deeg 
4. bende, troep
(pejoratief voornamelijk) gespuis, janhagel 
♦ voorbeelden
du und deine Blase!
jij en je (hele) troep/gespuis! 
5. (scheikunde)
distilleerketel 
6. (techniek)
gietgal, blaas 
¶. overige voorbeelden
Blasen ziehen
nare gevolgen hebben, een staartje krijgen/hebben 

qBlasebalg

Bla·se·balg (der)
1. blaasbalg 

qblasen

bla·sen1 ['bla:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blazen 
♦ voorbeelden
/auf einem/in ein/ Instrument blasen
op een instrument blazen 
ich blies in die Hände
ik blies in mijn handen 
2. (informeel)
waaien 
♦ voorbeelden
es bläst ganz schön
het waait flink 
3. (dammen)
een schijf blazen 

qblasen

bla·sen2 ['bla:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blazen (ook muziek) 
♦ voorbeelden
/Glas/(das) Horn/eine Melodie/ blasen
/glas/(op) de hoorn/een melodie/ blazen 
er blies mir den Rauch ins Gesicht
hij blies de rook in mijn gezicht 
(figuurlijk) jemandem den Marsch blasen
iemand zeggen waar het op staat, iemand op zijn nummer zetten
iemand er uit gooien, iemand laten inrukken 
(informeel, figuurlijk) jemandem (gehörig) die/seine Meinung blasen
iemand (flink) de waarheid zeggen, (fors) tegen iemand uitpakken 
Ringe blasen
kringetjes blazen 
2. blazen in (om af te koelen) 
♦ voorbeelden
die Suppe blasen
in de soep blazen 
3. pijpen 
♦ voorbeelden
jemandem einen blasen
iemand pijpen 
¶. overige voorbeelden
ich blase dir (et)was!
je kunt de pot op! 
¶. spreekwoorden
was dich nicht brennt, das blase nicht
bemoei je niet met zaken die je niet aangaan 

qblasenartig

bla·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. blaasachtig 
2. blaarachtig, bobbelig 

qBlasenbahn

Bla·sen·bahn (die)
1. bellenbaan (van torpedo) 

qBlasenentzündung

Bla·sen·ent·zün·dung (die)
1. blaasontsteking 

qBlasenkäfer

Bla·sen·kä·fer (der)
1. blaarkever 

qBlasenleiden

Bla·sen·lei·den (das)
1. blaasaandoening, blaasziekte 

qBlasenspiegelung

Bla·sen·spie·ge·lung (die)
1. cystoscopie
(minder vaak) blaasspiegeling, blaasonderzoek 

qBlasensprengung

Bla·sen·spren·gung (die)
1. het (doen) breken van de (vrucht)vliezen 

qBlasensprung

Bla·sen·sprung (der)
1. het breken van de (vrucht)vliezen 

qBlasenstein

Bla·sen·stein (der)
1. blaassteen, graveel 

qBlasentang

Bla·sen·tang (der)
1. blaaswier 

qBlasentee

Bla·sen·tee (der)
1. (omschrijving) kruidenthee ter genezing van een blaasaandoening 

qBlasenwurm

Bla·sen·wurm (der)
1. blaasworm, vin
fin 

qblasenziehend

bla·sen·zie·hend (bijvoeglijk naamwoord), Bla·sen zie·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie Blase

qBlaser

Bla·ser ['bla:zɐ] (der; 2e naamval: Blasers; meervoud: Blaser) (regionaal)
1. plat sportpetje 

qBläser

Blä·ser ['blɛ:zɐ] (der; 2e naamval: Bläsers; meervoud: Bläser)
1. blazer (ook muziek en mijnwezen) 

qBläserchor

Blä·ser·chor (der) zie Blaskapelle

qBlaserei

Bla·se·rei [bla:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Blaserei; meervoud: Blasereien)
1. geblaas 

qBläserin

Blä·se·rin (die; 2e naamval: Bläserin; meervoud: Bläserinnen) (vrouwelijk) zie Bläser
1. bespeelster van een blaasinstrument 

qBläserquartett

Blä·ser·quar·tett (das)
1. blaaskwartet 

qblasiert

bla·siert [bla'zi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blasé, geblaseerd 

qblasig

bla·sig ['bla:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol blazen
vol bellen 
2. vol blaren 

qBlasinstrument

Blas·in·stru·ment (das)
1. blaasinstrument 

qBlaskapelle

Blas·ka·pel·le (die)
1. blaaskapel
fanfare, harmonie 

qBlasmusik

Blas·mu·sik (die)
1. blaasmuziek 

qBlason

Bla·son [bla'zõ:] (der; 2e naamval: Blasons; meervoud: Blasons) (genealogie)
1. blazoen 

qBlasonierung

Bla·so·nie·rung [blazo'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Blasonierung; meervoud: Blasonierungen) (genealogie)
1. schildindeling 

qBlasphemie

Blas·phe·mie [blasfe'mi:] (die; 2e naamval: Blasphemie; meervoud: Blasphemien [-'mi:ən])
1. blasfemie, godslastering 

qblasphemieren

blas·phe·mie·ren [-'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. godslasterlijk(e taal) spreken, blasfemeren 

qblasphemisch

blas·phe·misch [blas'fe:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blasfemisch, godslasterlijk 

qblasphemistisch

blas·phe·mis·tisch [blasfe'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blasfemisch, godslasterlijk 

qBlasrohr

Blas·rohr (das)
1. blaaspijp (ook techniek)
blaaspijpje 

qblass

blass [blas] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: blasser, soms blässer; overtreffende trap: blasseste, soms blässeste)
1. bleek
vaal, flets 
♦ voorbeelden
blasse Farben
fletse kleuren 
ein blasses Gesicht
een bleek gezicht 
blass vor Schreck
bleek van schrik 
blass werden
bleek worden, verbleken 
blass (werden) wie eine Wand
lijkbleek (worden) 
2. (figuurlijk)
flauw
kleurloos, mat, vaag 
♦ voorbeelden
keine blasse Ahnung haben
geen flauw benul hebben 
nur eine blasse Erinnerung
/slechts/alleen maar/ een vage herinnering 
nur noch eine blasse Hoffnung
alleen nog (maar) een flauwe hoop 
ein blasser Politiker
een kleurloze politicus 
ein blasser Stil
een matte stijl 
blass wirken
een kleurloze/matte indruk maken 
3. (figuurlijk)
puur 
♦ voorbeelden
blasser Neid
pure nijd 

qblassblau

blass·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleekblauw
zwak blauw 

qBlässe

Bläs·se ['blɛsə] (die; 2e naamval: Blässe; meervoud: geen meervoud)
1. bleekheid
het bleek-zijn, bleke kleur, fletsheid, vaalheid 
2. (figuurlijk)
flauwheid
kleurloosheid, matheid 

qBlässgans

Bläss·gans (die) zie Blessgans

qBlassgesicht

Blass·ge·sicht (das)
1. bleekneus
bleekscheet 

qblassgrün

blass·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleekgroen
zwak groen 

qBlässhuhn

Bläss·huhn (das) zie Blesshuhn

qblässlich

bläss·lich ['blɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleekachtig
flets
(als bijwoord voornamelijk) bleekjes 
2. (figuurlijk)
kleurloos, mat, zwak 

qblassrot

blass·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleekrood
zwak rood 

qBlastozyste

Blas·to·zys·te (die; 2e naamval: Blastozyste; meervoud: Blastozysten) (biologie)
1. blastocyste 

qBlatt

Blatt [blat] (das; 2e naamval: Blatt(e)s; meervoud: Blätter ['blɛtɐ])
1. blad
vel (papier)
krant 
♦ voorbeelden
das steht auf einem anderen Blatt
dat is /wat anders/een ander verhaal/een verhaal apart/ 
die Blätter fallen (von den Bäumen)
de bladeren vallen (van de bomen) 
fliegende/lose Blätter
losse bladen 
fliegendes Blatt
vlugschrift, pamflet 
Blatt für/um Blatt
blad voor blad 
(figuurlijk) das Blatt hat sich gewendet
de tijden zijn veranderd, het tij is gekeerd 
ein Blatt halten
op een krant geabonneerd zijn 
ein mieses Blatt
een snertblad 
(figuurlijk) ein neues Blatt in der Weltgeschichte
een nieuw hoofdstuk in de wereldgeschiedenis 
(neue) Blätter treiben
bladeren krijgen 
ein Blatt umwenden
een blad omslaan 
(informeel) ein unbeschriebenes Blatt
een onbeschreven blad
(figuurlijk ook) een groentje 
(informeel) kein unbeschriebenes Blatt (mehr) sein (auf einem Gebiet)
(ergens van) mee kunnen praten, geen onbekende/groentje (meer) (op een gebied) zijn
(ook) (al) een strafblad hebben 
vom Blatt spielen
van het blad spelen 
kein Blatt vor den Mund nehmen
geen blad voor de/zijn mond nemen, er geen doekjes om winden 
2. (spel)
kaart
kaarten 
♦ voorbeelden
alles auf ein Blatt setzen
alles op één kaart zetten 
ein Blatt ausspielen
met een kaart uitkomen 
ein gutes Blatt haben
goede kaarten hebben 
3. (jacht)
schouder(blad) 
♦ voorbeelden
ein Tier aufs Blatt nehmen
op de schouder(s) van een dier mikken 
4. (jacht)
(omschrijving) instrument ter nabootsing van het schreeuwen van reeën 

qBlattachsel

Blatt·ach·sel (die)
1. bladoksel 

qBlattader

Blatt·ader (die)
1. bladnerf 

qBlatte

Blat·te ['blatə] (die; 2e naamval: Blatte; meervoud: Blatten) (jacht)
1. (omschrijving) instrument ter nabootsing van het schreeuwen van reeën 

qblatten

blat·ten [-tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. (omschrijving) reeën lokken door het nabootsen van hun schreeuwen 

qBlatter

Blat·ter1 ['blatɐ] (der; 2e naamval: Blatters; meervoud: Blatter) zie Blatte

qBlatter

Blat·ter2 ['blatɐ] (die; 2e naamval: Blatter; meervoud: Blattern; meestal meervoud) zie Blattern
1. blaar, pok 

qblatterig

blat·te·rig ['blatərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pokdalig, pukkelig 

qblätterig

blät·te·rig ['blɛtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht gebladerd
bladerrijk 
2. bladerig, feuilleté 

qBlätterkohle

Blät·ter·koh·le (die)
1. schisteuze/schilferige (steen)kool 

qBlättermagen

Blät·ter·ma·gen (der)
1. boekpens, bladmaag, boekmaag 

qBlattern

Blat·tern ['blatɐn] (meervoud)
1. pokken 

qblättern

blät·tern1 ['blɛtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. bladeren
(computer ook) browsen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
bladderen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
schilferen 

qblättern

blät·tern2 ['blɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. neertellen 
♦ voorbeelden
seine Karten auf den Tisch blättern
zijn kaarten één voor één op tafel leggen 
2. (landbouw)
van bladeren ontdoen, ontbladeren 

qBlatternarbe

Blat·ter·nar·be (die)
1. pokput 

qblatternarbig

blat·ter·nar·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. pokdalig 

qBlätterpilz

Blät·ter·pilz ['blɛtɐ-] (der)
1. plaatzwam 

qBlätterschmuck

Blät·ter·schmuck (der)
1. bladertooi 

qBlätterschwamm

Blät·ter·schwamm (der)
1. plaatzwam 

qBlätterteig

Blät·ter·teig (der) (culinaria)
1. bladerdeeg, korstdeeg, feuilletee 

qBlätterwald

Blät·ter·wald (der) (schertsend)
1. de kranten, pers, perswereld(je) 
♦ voorbeelden
es raunte/rauschte im Blätterwald
de pers maakte zich druk 

qBlätterwerk

Blät·ter·werk (das)
1. gebladerte, lover 
2. (architectuur)
bladwerk, lo(o)fwerk 

qBlattfaser

Blatt·fa·ser (die)
1. bladvezel 

qBlattfeder

Blatt·fe·der (die)
1. bladveer 

qBlattfisch

Blatt·fisch (der)
1. (Braziliaanse) maanvis 

qBlattgemüse

Blatt·ge·mü·se (das)
1. bladgroente 

qBlattgewächs

Blatt·ge·wächs (das)
1. bladplant 

qBlattgold

Blatt·gold (das)
1. bladgoud 

qBlattgrün

Blatt·grün (das)
1. bladgroen
chlorofyl 

qBlattgrund

Blatt·grund (der)
1. basis van de bladsteel 

qBlatthornkäfer

Blatt·horn·kä·fer (der)
1. bladsprietkever 

qBlattkohl

Blatt·kohl (der)
1. boerenkool 

qBlattlaus

Blatt·laus (die)
1. bladluis 

qBlattnerv

Blatt·nerv (der)
1. bladnerf 

qblattrig

blatt·rig ['blatrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie blatterig

qblättrig

blätt·rig ['blɛtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie blätterig

qBlattrippe

Blatt·rip·pe (die)
1. bladnerf 

qBlattroller

Blatt·rol·ler (der)
1. bladroller 

qBlattsalat

Blatt·sa·lat (der)
1. kropsla 

qBlattschuss

Blatt·schuss (der) (jacht)
1. bladschot 

qBlattspreite

Blatt·sprei·te (die)
1. bladschijf, bladvlakte 

qBlattstecher

Blatt·ste·cher (der)
1. bladroller 

qBlattstellung

Blatt·stel·lung (die)
1. bladstand 

qBlattstiel

Blatt·stiel (der)
1. bladstengel, bladsteel 

qBlattvergoldung

Blatt·ver·gol·dung (die)
1. bladverguldsel 

qblattweise

blatt·wei·se (bijwoord)
1. bladsgewijze, in/bij bladen 
2. blad voor blad 

qBlattwerk

Blatt·werk (das) zie Blätterwerk

qBlattwespe

Blatt·we·spe (die)
1. bladwesp 

qBlattwickler

Blatt·wick·ler (der)
1. bladroller 

qBlattzeit

Blatt·zeit (die)
1. bronst(tijd) (van ree) 

qBlattzinn

Blatt·zinn (das)
1. bladtin 

qBlatz

Blatz [blaʦ] (der; 2e naamval: Blatz; meervoud: Blatz) (Zwitserland)
1. dweil
poetslap 

qBlätz

Blätz [blɛʦ] (der; 2e naamval: Blätz; meervoud: Blätz) zie Blatz

qblau

blau [bla͜u] (bijvoeglijk naamwoord) zie Blaue(s)
1. blauw 
♦ voorbeelden
blau anlaufen
blauw aanlopen 
mit einem blauen Auge davonkommen
er redelijk goed afkomen 
(scheepvaart) das Blaue Band
de blauwe wimpel 
eine blaue Bohne
een blauwe boon (kogel) 
ein blauer Brief
een ontslagbrief
een mededeling aan de ouders over slechte prestaties van de leerling(e) 
jemandem blauen Dunst vormachen
iemand /iets op de mouw spelden/een rad voor de ogen draaien/ 
(formeel) die blaue Ferne
de wijde verte 
blaue Jung(en)s
jantjes, matrozen 
sich grün und blau ärgern
zich groen en geel ergeren 
jemanden braun/grün und blau schlagen
iemand bont en blauw slaan 
blau vor Kälte
blauw van de kou 
2. dronken, bezopen 
♦ voorbeelden
völlig blau sein
smoordronken/stomdronken zijn 
blau wie /ein Eckhaus/eine Strandhaubitze/ein Veilchen/
dronken als een kanon/Maleier/dragonder 
3. gekookt 
♦ voorbeelden
Forelle blau
gekookte forel 
¶. overige voorbeelden
blauer Montag
luie maandag 
(einen) blauen Montag machen
maandag houden 
der wird noch sein blaues Wunder erleben
die zal /nog raar opkijken/nog op zijn neus kijken/ 

qBlau

Blau [bla͜u] (das; 2e naamval: Blaus; meervoud: Blau, informeel Blaus) zie Blaue(s)
1. blauw 
♦ voorbeelden
Berliner Blau
Berlijns blauw, Pruisisch blauw 
sie war (ganz) in Blau (gekleidet)
ze was (helemaal) in het blauw 

qBlaualgen

Blau·al·gen (meervoud)
1. blauwwier 

qblauäugig

blau·äu·gig ['-ɔ͜yɡɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blauwogig 
2. (figuurlijk)
naïef 

qBlaubeere

Blau·bee·re (die)
1. blauwe bosbes
blauwbes, kraakbes 

qblaublütig

blau·blü·tig [-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van blauw bloed 

qBlaudruck

Blau·druck (der; meervoud: Blaudrucke)
1. blauw bedrukte cretonne (voor schorten) 

qBläue

Bläue ['blɔ͜yə] (die; 2e naamval: Bläue; meervoud: geen meervoud)
1. blauw(heid), blauwe kleur
blauwte 

qBlaueisenerde

Blau·ei·sen·er·de (die)
1. vivianietaarde 

qBlaueisenerz

Blau·ei·sen·erz (das)
1. vivianiet 

qblauen

blau·en1 ['bla͜uən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. blauw worden, blauwen 

qblauen

blau·en2 ['bla͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. met heet azijnwater overgieten (van vis) 

qbläuen

bläu·en ['blɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. blauwen
blauw maken/verven 
2. (informeel; zelden)
afranselen, afrossen 

qBlaue(r)

Blau·e(r) (der) (informeel)
1. (Oostenrijk)
lid/sympathisant van de FPÖ 
2. (geschiedenis)
honderdje (bankbiljet van honderd mark) 
3. (Oostenrijk; geschiedenis)
bankbiljet van duizend schilling 

qBlaue(s)

Blau·e(s) ['bla͜uə(s)] (das; geen meervoud)
1. blauw 
¶. overige voorbeelden
eine Fahrt ins Blaue
een tocht(je)/rit/reis/uitstapje met onbekende bestemming 
ins Blaue (hinein) (reden)
in het wilde weg (praten), erop los (praten) 
das Blaue vom Himmel herunterlügen
er (maar) op los liegen, liegen dat men zwart ziet 
das Blaue vom Himmel (herunter)reden
er (maar) op los praten, aan één stuk door kletsen 
jemandem das Blaue vom Himmel (herunter)versprechen
iemand /van alles en nog wat/het onmogelijke/ beloven 

qBlaufärbung

Blau·fär·bung (die)
1. het blauwverven 
2. verkleuring naar het blauwe toe
het blauw aanlopen, het blauw worden, blauwe kleur 

qBlaufelchen

Blau·fel·chen (das) (biologie)
1. blauwe houting 

qBlaufuchs

Blau·fuchs (der)
1. blauwe vos
poolvos, blauwvos 

qBlaugummibaum

Blau·gum·mi·baum (der)
1. eucalyptus 

qBlauhai

Blau·hai (der)
1. blauwe haai, mensenhaai 

qBlauhelm

Blau·helm (der)
1. blauwhelm, VN-soldaat 

qBlauhemd

Blau·hemd (das) (in de voormalige DDR)
1. blauw hemd van de FDJ, FDJ-hemd 
2. lid van de FDJ 

qBlauholz

Blau·holz (das)
1. blauwhout, campêchehout 

qBlaujacke

Blau·ja·cke (die)
1. jantje, matroos 

qBlaukehlchen

Blau·kehl·chen [-ke:lçən] (das; 2e naamval: Blaukehlchens; meervoud: Blaukehlchen)
1. blauwborstje, blauwkeeltje 

qBlaukraut

Blau·kraut (das) (Zuid-Duitsland)
1. rodekool 

qBlaukreuzer

Blau·kreu·zer [-krɔ͜yʦɐ] (der; 2e naamval: Blaukreuzers; meervoud: Blaukreuzer)
1. lid van het Blauwe Kruis 

qBlaukreuzler

Blau·kreuz·ler [-krɔ͜yʦlɐ] (der; 2e naamval: Blaukreuzlers; meervoud: Blaukreuzler) zie Blaukreuzer

qbläulich

bläu·lich ['blɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blauwig, blauwachtig 

qBlaulicht

Blau·licht (das)
1. (blauw) zwaailicht 

qBlauling

Blau·ling ['bla͜ulɪŋ] (der) zie Bläuling

qBläuling

Bläu·ling ['blɔ͜ylɪŋ] (der; 2e naamval: Bläulings; meervoud: Bläulinge) (biologie)
1. blauwtje 

qblaumachen

blau·ma·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. niet werken, niet naar zijn werk gaan, thuisblijven 

qBlaumann

Blau·mann (der; meervoud: Blaumänner) (informeel)
1. (blauwe) overall 

qBlaumeise

Blau·mei·se (die)
1. pimpelmees 

qBlaupapier

Blau·pa·pier (das)
1. blauw calqueerpapier 

qBlaupause

Blau·pau·se (die)
1. blauwdruk 

qBlauracke

Blau·ra·cke (die) (biologie)
1. gewone scharrelaar 

qBlausäure

Blau·säu·re (die)
1. blauwzuur 

qBlauspecht

Blau·specht (der)
1. boomklever
blauwspecht 

qBlaustern

Blau·stern (der)
1. sterhyacint 

qBlaustich

Blau·stich (der) (fotografie)
1. blauwzweem 

qblaustichig

blau·sti·chig (bijvoeglijk naamwoord) (fotografie)
1. met een blauwzweem 

qBlaustift

Blau·stift (der)
1. blauw potlood 
2. blauwe stift 

qBlaustrumpf

Blau·strumpf (der) (verouderd)
1. blauwkous 

qBlausucht

Blau·sucht (die)
1. blauwzucht, blauwziekte, cyanose 

qBlauwal

Blau·wal (der)
1. blauwe vinvis, blauwe walvis 

qBlazer

Bla·zer ['ble:zɐ] (der; 2e naamval: Blazers; meervoud: Blazer)
1. blazer 

qBlech

Blech [blɛç] (das; 2e naamval: Blech(e)s; meervoud: Bleche)
1. blik 
2. plaatstaal
metalen plaat 
♦ voorbeelden
Blech walzen
plaatstaal walsen 
3. bakplaat
bakvorm, bakblik 
4. (muziek)
koper 
5. (informeel)
onzin, nonsens, larie 
♦ voorbeelden
Blech reden
onzin uitkramen 
6. (informeel; ironisch)
decoratie(s), blikken ding(en), onderscheidingen 
♦ voorbeelden
sein ganzes Blech
al zijn decoraties 
7. (informeel)
geld, duiten 
¶. overige voorbeelden
da fliegt einem/dir doch das Blech weg!
wat heb ik nou aan m'n fiets hangen?, nu breekt mijn klomp! 

qBlechbehälter

Blech·be·häl·ter (der)
1. blik, blikken bus/doos
blikkendoos 

qBlechbläser

Blech·blä·ser (der) (muziek)
1. koperblazer 

qBlechblasinstrument

Blech·blas·in·stru·ment (das)
1. koperen blaasinstrument 

qBlechbüchse

Blech·büch·se (die)
1. blik(je)
blikken bus 

qBlechdose

Blech·do·se (die)
1. blik(je)
blikkendoos, trommel(tje) 

qblechen

ble·chen ['blɛçn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dokken
neertellen, op tafel leggen, betalen 

qblechern

ble·chern ['blɛçɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blikken
van blik 
2. hol(klinkend), metaalachtig, blikkerig 
♦ voorbeelden
blechern klingen
hol/metaalachtig/blikkerig klinken 

qBlechinstrument

Blech·in·stru·ment (das)
1. koperen muziekinstrument 

qBlechkamerad

Blech·ka·me·rad (der) (informeel)
1. robotvriendje 

qBlechkanister

Blech·ka·nis·ter (der)
1. blikken bus, blik, jerrycan 

qBlechkiste

Blech·kis·te (die) (informeel; ironisch)
1. blikken geval/ding (auto) 

qBlechkuchen

Blech·ku·chen (der)
1. plaatkoek 

qBlechladen

Blech·la·den (der) (informeel; ironisch)
1. decoraties, blikken dingen, spullen 

qBlechlawine

Blech·la·wi·ne (die) (informeel; schertsend)
1. lawine van blik (auto's) 

qBlechlehre

Blech·leh·re (die)
1. diktemeetplaatje 

qBlechmusik

Blech·mu·sik (die)
1. kopermuziek 

qBlechnapf

Blech·napf (der)
1. eetketel(tje), blikken kom, etensblik, eetblik
(leger) messtin 

qBlechner

Blech·ner ['blɛçnɐ] (der; 2e naamval: Blechners; meervoud: Blechner) (Zuid-Duitsland)
1. loodgieter 

qBlechsalat

Blech·sa·lat (der) (informeel)
1. total loss gereden auto('s) 

qBlechschaden

Blech·scha·den (der)
1. blikschade 

qBlechschere

Blech·sche·re (die)
1. blikschaar 
2. plaatschaar 

qBlechschmied

Blech·schmied (der)
1. blikslager 

qBlechtrommel

Blech·trom·mel (die) (muziek)
1. blikken (kinder)trommel(tje) 



qBlechwalzwerk

Blech·walz·werk (das)
1. blikpletterij, plaatwalserij 

qblecken

ble·cken1 ['blɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. blinken, plotseling zichtbaar worden 

qblecken

ble·cken2 ['blɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laten zien 
♦ voorbeelden
(vor Zorn) die Zähne blecken
(van woede) zijn/de tanden laten zien, (van woede) blekken 
2. uitsteken 
♦ voorbeelden
die Zunge blecken
zijn tong uitsteken 

qBlei

Blei1 [bla͜i] (der; 2e naamval: Blei(e)s; meervoud: Bleie) (dierkunde)
1. blei, bliek
brasem 

qBlei

Blei2 [bla͜i] (das; 2e naamval: Blei(e)s; meervoud: Bleie)
1. (scheikunde)
lood (Pb)
(informeel voornamelijk) blauwe boon/bonen, kogel(s) 
♦ voorbeelden
(informeel) Blei im Hintern/Arsch haben
erg lang blijven plakken 
die Müdigkeit lastete wie Blei auf mir
de vermoeidheid drukte loodzwaar op mij 
wie mit Blei an den Sohlen
met lood in de schoenen 
jemanden mit Blei voll pumpen
iemand met /kogels/blauwe bonen/ doorzeven, iemand de volle laag geven 
wie Blei
loodzwaar (ook figuurlijk) 
etwas liegt jemandem wie Blei in den Gliedern/Knochen
iemand kan geen vin verroeren door iets, iemand is vermoeid door iets
(sport) /iets zit iemand/iemand heeft iets nog in de benen (bijvoorbeeld wedstrijd) 
2. dieplood, peillood 
3. schietlood 
¶. overige voorbeelden
im Blei sein
in orde zijn 

qBlei

Blei3 [bla͜i] (der & das; 2e naamval: Blei(e)s; meervoud: Bleie) (informeel)
1. potlood 

qBleiarbeit

Blei·ar·beit (die)
1. loodbewerking 
2. loden werkstuk 

qBleiasche

Blei·asche (die)
1. loodas 

qBleiband

Blei·band (das; meervoud: Bleibänder)
1. loodveter (in een gordijn) 

qBleibe

Blei·be ['bla͜ibə] (die; 2e naamval: Bleibe; meervoud: Bleiben; voornamelijk enkelvoud)
1. onderdak
onderkomen, kwartier 

qbleiben

blei·ben ['bla͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven
blijven bestaan 
♦ voorbeelden
das bleibt abzuwarten
dat moeten we (maar) afwachten 
es bleibt alles, wie es war
alles blijft zoals het was 
bleiben Sie am Apparat/Telefon, bitte!
blijft u aan de lijn, alstublieft! 
an/auf seinem Platz bleiben
op zijn plaats blijven 
auf See bleiben
op zee blijven 
auf dem Schlachtfeld bleiben
op het slagveld blijven, sneuvelen 
es bleibt dabei!
daar blijft het bij! 
bei der Arbeit bleiben
aan/bij het werk blijven, doorwerken, blijven werken 
es bleibt alles beim Alten
alles blijft /bij het oude/zoals het was/ 
sie blieben für/unter sich
ze bleven onder elkaar 
im Hintergrund bleiben
op de achtergrond blijven 
im Verborgenen bleiben
geheim blijven 
das war mir /in Erinnerung/im Gedächtnis/ geblieben
dat was mij bijgebleven 
etwas bleiben lassen
iets (achterwege) laten 
das würde ich schön bleiben lassen!
dat zou ik maar niet doen/proberen! 
liegen/sitzen/stehen bleiben
blijven liggen/zitten/staan 
(formeel) hier ist nicht meines Bleibens
hier kan ik niet blijven 
das wird nicht ohne Folgen bleiben!
dat zal niet zonder consequenties blijven!, dat zal /nog gevolgen hebben/nog een staartje krijgen/! 
es war dem Finanzamt nicht verborgen geblieben
het was de fiscus niet ontgaan 
das Geheimnis blieb ihm verschlossen
het bleef een geheim voor hem 
bleibe mir damit vom Halse/Leibe!
blijf me daarmee van het lijf! 
sie müssen sehen, wo sie bleiben
ze moeten maar zien waar ze terechtkomen
(figuurlijk ook) ze moeten maar zien /hoe ze er komen/hoe ze het rooien/ 
zu Hause bleiben
thuisblijven 
zum Essen bleiben
blijven eten, voor het eten blijven 
zum Übernachten bleiben
blijven overnachten/slapen 
jemanden zum Bleiben auffordern
iemand vragen om te blijven 
2. (over)blijven
rest(er)en 
♦ voorbeelden
es bleibt zu hoffen, dass …
rest (nog) de hoop dat … 
was blieb mir denn sonst?
wat zat er voor mij anders op?, wat restte er mij nog? 
nur dann bleibt mir die Möglichkeit, zu helfen
alleen dan blijft er voor mij een mogelijkheid om te helpen 
ein Tag blieb mir noch
er resteerde mij nog één dag 
nichts davon ist geblieben
er is niets van overgebleven 

qbleibend

blei·bend ['bla͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blijvend
duurzaam 

qbleibenlassen

blei·ben·las·sen (overgankelijk werkwoord), blei·ben las·sen (overgankelijk werkwoord) zie bleiben

qBleiberecht

Blei·be·recht (das)
1. verblijfsrecht (vooral voor vluchtelingen) 

qbleich

bleich [bla͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleek
kleurloos 
♦ voorbeelden
bleich vor Angst/Wut
bleek van schrik/woede 
bleich /wie Wachs/wie die Wand/
lijkbleek, bleek als een doek 
¶. overige voorbeelden
bleiches Entsetzen
pure ontzetting 

qBleiche

Blei·che ['bla͜içe] (die; 2e naamval: Bleiche; meervoud: Bleichen)
1. (geen meervoud)
bleekheid, bleekte 
2. (verouderd)
bleek(veld) 

qbleichen

blei·chen1 ['bla͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbleken
bleek worden, verschieten 

qbleichen

blei·chen2 ['bla͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bleken 
2. blonderen 

qBleicherde

Bleich·er·de (die)
1. bleekaarde 

qBleichert

Blei·chert ['bla͜içɐt] (der; 2e naamval: Bleicherts; meervoud: Bleicherte)
1. bleekrode wijn
rosé 

qBleichgesicht

Bleich·ge·sicht (das)
1. bleekgezicht 
2. bleekneus
bleekscheet 

qbleichgesichtig

bleich·ge·sich·tig [-gəzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleekneuzig 

qBleichkalk

Bleich·kalk (der)
1. bleekpoeder, chloorkalk 

qBleichplatz

Bleich·platz (der)
1. bleek(veld) 

qBleichsellerie

Bleich·sel·le·rie (der & die)
1. bleekselderij 

qBleichsucht

Bleich·sucht (die)
1. bleekzucht 

qBleichwiese

Bleich·wie·se (die)
1. bleekveld 

qBleie

Bleie ['bla͜iə] (die; 2e naamval: Bleie; meervoud: Bleien) zie Blei1

qbleien

blei·en ['bla͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. loden 

qbleiern

blei·ern ['bla͜iɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loden
van lood 
2. loodkleurig
loodgrijs 
3. (figuurlijk)
loodzwaar 

qBleiessig

Blei·es·sig (der)
1. loodazijn 

qBleifarbe

Blei·far·be (die)
1. loodverf 

qbleifarben

blei·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodkleurig 

qbleifarbig

blei·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie bleifarben

qbleifrei

blei·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodvrij 

qBleifuß

Blei·fuß (der)
¶. overige voorbeelden
mit (dem) Bleifuß fahren
steeds maar met plankgas rijden 

qBleigießen

Blei·gie·ßen (das; 2e naamval: Bleigießens; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) het gieten van loden figuurtjes (op oudejaarsavond) 

qBleiglanz

Blei·glanz (der)
1. loodglans, galeniet 

qBleiglätte

Blei·glät·te (die)
1. loodglit, loodoxide 

qBleiguss

Blei·guss (der; 2e naamval: Bleigusses; meervoud: geen meervoud)
1. het loodgieten 

qbleihaltig

blei·hal·tig ['-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodhoudend 

qBleihütte

Blei·hüt·te (die)
1. loodsmelterij 

qbleiig

blei·ig [-ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodhoudend 
2. loodkleurig 

qBleikammer

Blei·kam·mer (die)
1. (techniek)
loden kamer 
2. (alleen meervoud; formeel)
huis van bewaring, gevangenis 

qBleikristall

Blei·kris·tall (das)
1. loodkristal 

qBleilot

Blei·lot (das)
1. peillood, dieplood 
2. schietlood 

qBleimantel

Blei·man·tel (der) (techniek)
1. loden bekleding/mantel/omhulsel 

qBleipflaster

Blei·pflas·ter (das)
1. loodpleister 

qBleiplombe

Blei·plom·be (die)
1. loodje (ter verzegeling) 

qBleischutzmantel

Blei·schutz·man·tel (der) zie Bleimantel

qbleischwer

blei·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodzwaar (ook figuurlijk) 

qBleisoldat

Blei·sol·dat (der)
1. loden soldaatje 

qBleispat

Blei·spat (der)
1. cerussiet 

qBleistift

Blei·stift ['bla͜iʃtɪft] (der)
1. potlood 

qBleistiftabsatz

Blei·stift·ab·satz (der)
1. naaldhak 

qBleistiftmine

Blei·stift·mi·ne (die)
1. potloodstift 

qBleistiftnotiz

Blei·stift·no·tiz (die)
1. potloodaantekening, aantekening met potlood 

qBleistiftrock

Blei·stift·rock (der)
1. kokerrok 

qBleistiftspitzer

Blei·stift·spit·zer (der)
1. potloodslijper
potloodpunter 

qBleiverglasung

Blei·ver·gla·sung (die)
1. glas in lood 

qBleiverschluss

Blei·ver·schluss (der)
1. plombeerloodje 
♦ voorbeelden
unter Bleiverschluss legen
van een plombeerloodje voorzien, verzegelen 

qBleiweiß

Blei·weiß (das)
1. loodwit 

qBleizucker

Blei·zu·cker (der)
1. loodsuiker, loodacetaat 

qBlendarkade

Blend·ar·ka·de (die)
1. blinde arcade/bogengaanderij 

qBlendboden

Blend·bo·den (der)
1. blinde vloer, ondervloer 

qBlendbogen

Blend·bo·gen (der)
1. blinde boog 

qBlende

Blen·de ['blɛndə] (die; 2e naamval: Blende; meervoud: Blenden)
1. scherm, afscherming
(zonne)klep, (afscherm)kap 
2. luik
blind, zonnewering, rouleau 
3. oogklep 
4. bies, strook (op kleding) 
5. (fotografie)
diafragma
lensopening, diafragmagetal 
6. (film)
vloeiende overgang, crossfading 
♦ voorbeelden
Blende auf!
fade up! 
der Film fing mit einer Blende an
de film begon met een /fade up/upfading/ 
7. (architectuur)
blindering
blinde muur
blind/loos venster/raam
blinde/loze deur 
8. (scheepvaart)
blindeerklep, patrijspoortluik 
9. (geologie)
blende 

qblenden

blen·den ['blɛndn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verblinden
(figuurlijk ook) de ogen uitsteken, zand in de ogen strooien 
2. (fel) schijnen 
♦ voorbeelden
die Taschenlampe blendete mir ins Gesicht
de zaklamp scheen fel/vlak/pal in mijn gezicht 
3. groot/gewichtig doen
imponeren 
4. blind maken
de ogen uitsteken 
5. (ambacht(elijk))
donker verven 

qBlendenautomatik

Blen·den·au·to·ma·tik (die)
1. automatisch diafragma 

qblendend

blen·dend ['blɛndn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schitterend, betoverend
(als bijwoord voornamelijk) fantastisch 
♦ voorbeelden
ich habe mich blendend amüsiert
ik heb me fantastisch geamuseerd 
du warst nicht gerade blendend!
je was niet bepaald in vorm!
je was niet bepaald een groot licht! 
2. stralend, helder 
♦ voorbeelden
blendend weiß
schitterend/verblindend wit, hagelwit 

qblendendweiß

blen·dend·weiß (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie blendend

qBlendeneinstellung

Blen·den·ein·stel·lung (die)
1. instelling van het diafragma, diafragma-instelling 

qBlendenöffnung

Blen·den·öff·nung (die)
1. diafragmaopening 

qBlender

Blen·der ['blɛndɐ] (der; 2e naamval: Blenders; meervoud: Blender)
1. poseur, grootdoener 

qBlendfenster

Blend·fens·ter (das)
1. blind/loos venster/raam 

qblendfrei

blend·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-verblindend 
2. ontspiegeld
niet-reflecterend 

qBlendglas

Blend·glas (das)
1. ontspiegeld glas 
2. zonneglas (van kijker) 

qBlendgranate

Blend·gra·na·te (die)
1. lichtgranaat 

qBlendlaterne

Blend·la·ter·ne (die)
1. dievenlantaarn 

qBlendleder

Blend·le·der (das)
1. oogklep 

qBlendling

Blend·ling ['blɛndlɪŋ] (der; 2e naamval: Blendlings; meervoud: Blendlinge)
1. bastaard 

qBlendrahmen

Blend·rah·men (der)
1. kozijn
raamkozijn, deurkozijn 
2. spieraam (van schilder) 

qBlendschirm

Blend·schirm (der)
1. zonneklep (in een auto) 
2. oogscherm, klep 

qBlendschutz

Blend·schutz (der)
1. scherm tegen verblinding
(afscherm)kap, zonneklep (in een auto) 

qBlendschutzgitter

Blend·schutz·git·ter (das)
1. antiverblindingshek (op de middenberm van (auto)snelwegen) 

qBlendschutzzaun

Blend·schutz·zaun (der) zie Blendschutzgitter

qBlendtür

Blend·tür (die)
1. blinde deur 

qBlendung

Blen·dung ['blɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Blendung; meervoud: Blendungen)
1. verblinding
(figuurlijk ook) oogverblinding 
2. het blind-maken 

qBlendwerk

Blend·werk (das) (formeel)
1. (oog)verblinding, begoocheling(en) 

qBlesse

Bles·se ['blɛsə] (die; 2e naamval: Blesse; meervoud: Blessen)
1. bles (ook dier met witte vlek) 

qBlessgans

Bless·gans ['blɛsgans] (die)
1. kolgans 

qBlesshuhn

Bless·huhn ['blɛshu:n] (das)
1. meerkoet 

qblessieren

bles·sie·ren [blɛ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. blesseren (ook figuurlijk) 

qbleu

bleu [blø:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleu, lichtblauw
blauwgroen 

qbleuen

bleu·en (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie bläuen

qBlick

Blick [blɪk] (der; 2e naamval: Blick(e)s; meervoud: Blicke)
1. blik
oog(opslag), kijk(je), inzicht 
♦ voorbeelden
auf einen Blick
in/met één oogopslag 
auf den ersten Blick
op het eerste gezicht 
auf den zweiten Blick
bij nader toezien 
den Blick auf jemanden richten
/de blik/het oog/ op iemand richten
het oog op iemand laten vallen 
ich lenkte/zog alle Blicke auf mich
ik trok aller aandacht, aller ogen vestigden zich op mij 
das eigentliche Ziel gerät dabei leicht aus dem Blick
het eigenlijke doel wordt daarbij gemakkelijk uit het oog verloren 
jemand(e)s Blicke aushalten
iemands blik(ken) uithouden/weerstaan 
(figuurlijk) der böse Blick
het boze oog 
(k)einen Blick für etwas haben
(geen) oog voor iets hebben
(geen) kijk op iets hebben 
den Blick heben/senken
de ogen opslaan/neerslaan 
im Blick auf eine Sache
met het oog op iets 
etwas in den Blick rücken
iets onder ogen brengen, iets belichten 
mit einem Blick
in/met één oogopslag 
mit sicherem Blick
met een geoefend oog 
mit Blick auf jemanden
doelend op iemand 
mit einem halben Blick
met een half oog 
er hat einen offenen Blick
hij heeft een open/vertrouwenwekkende blik 
jemandem den Blick schärfen
iemand scherper/duidelijker doen zien 
jemandem keinen Blick schenken
iemand /geen blik gunnen/niet bekijken/ 
wenn Blicke töten könnten!
als blikken konden doden! 
ich ließ mir den Blick nicht trüben
ik liet mijn blik niet benevelen/vertroebelen 
einen Blick über den (eigenen) Tellerrand wagen
zijn horizon verruimen, zijn oogkleppen afzetten 
(k)einen Blick über den (eigenen) Tellerrand werfen
(niet) verder kijken dan zijn neus lang is 
er wendete keinen Blick von ihr
hij bleef haar aankijken 
2. uitzicht 
♦ voorbeelden
ein Balkon mit Blick aufs Meer
een balkon met uitzicht op zee 

qBlicke

Bli·cke ['blɪkə] (die; 2e naamval: Blicke; meervoud: Blicken)
1. bliek, blei 

qblicken

bli·cken ['blɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kijken
blikken 
♦ voorbeelden
ich blickte auf /das Kind/den Tisch/
ik keek /naar het kind/op de tafel/ 
die Sonne blickt durch die Wolken
de zon schijnt door de wolken 
in die Runde blicken
in het rond kijken, rondkijken 
er blickte in die Zeitung
hij keek in de krant, hij keek de krant in 
von dort aus blickt man in den Garten/Innenhof
van daaruit kijkt men uit /op de tuin/op de binnenplaats/ 
dem Tod ins Gesicht blicken
de dood in het gezicht zien 
sich blicken lassen
zich laten zien, zich vertonen 
das lässt tief blicken!
dat geeft te denken!, dat zegt genoeg! 
ich blickte um mich
ik keek /rond/om me heen/ 
er blickte zu mir
hij keek /naar mij/in mijn richting/ 
2. uitkijken, uitzien 
♦ voorbeelden
das Zimmer blickt nach der Straße
de kamer kijkt/ziet op de straat uit 
3. stralen 
♦ voorbeelden
Freude blickte aus seinen Augen
blijdschap/vreugde straalde uit zijn ogen 
4. de ogen vestigen 
♦ voorbeelden
das Land blickt auf seine Söhne
het land heeft de ogen op zijn zonen gevestigd 
alle blickten nach Moskau
aller ogen waren op Moskou gevestigd 

qBlickfang

Blick·fang (der)
1. blikvanger 

qBlickfeld

Blick·feld (das)
1. gezichtsveld (ook figuurlijk)
gezichtskring 
♦ voorbeelden
jemand/etwas ist aus dem Blickfeld des Publikums geraten/verschwunden
het publiek heeft iemand/iets uit het oog verloren 
ein enges/weites Blickfeld haben
een bekrompen/ruime blik hebben 
sein Blickfeld erweitern
zijn gezichtsveld/horizon verruimen 
etwas steht im Blickfeld
iets staat in de (volle/algemene) belangstelling 
in jemand(e)s Blickfeld geraten
binnen iemands gezichtsveld vallen 
etwas ins Blickfeld rücken
iets /onder de (algemene) aandacht/onder ogen/ brengen 

qBlickkontakt

Blick·kon·takt (der)
1. oogcontact 

qblicklos

blick·los ['blɪklo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dof, glansloos
levenloos 

qBlickpunkt

Blick·punkt (der)
1. oogpunt
gezichtspunt, standpunt 
♦ voorbeelden
es kommt auf den Blickpunkt an
het komt op het standpunt aan 
von diesem Blickpunkt aus
vanuit dit oogpunt/gezichtspunt 
2. belangstelling
aandacht 
♦ voorbeelden
er ist aus dem Blickpunkt verschwunden
hij is uit het gezichtsveld verdwenen 
im Blickpunkt stehen
de aandacht trekken, in de belangstelling staan 
etwas rückt in den Blickpunkt
iets komt in de (algemene/volle) belangstelling te staan 

qBlickrichtung

Blick·rich·tung (die)
1. kijkrichting, richting (waarin men kijkt) 
♦ voorbeelden
in Blickrichtung (nach) Norden
in noordelijke richting 
2. (figuurlijk)
oriëntering, oriëntatie
belangstellingssfeer, opstelling, gerichtheid 

qBlicksilber

Blick·sil·ber (das)
1. fijn zilver 

qBlickwechsel

Blick·wech·sel (der)
1. wisseling van blikken 
2. (figuurlijk)
verandering van standpunt/oogpunt 
♦ voorbeelden
einen Blickwechsel vornehmen
iets /van een andere kant/vanuit een ander standpunt/ bekijken 

qBlickwinkel

Blick·win·kel (der)
1. gezichtshoek
(figuurlijk ook) oogpunt 
♦ voorbeelden
aus/unter einem anderen Blickwinkel
vanuit een ander oogpunt/gezichtspunt 
von verschiedenen Blickwinkeln
vanuit verschillende gezichtshoeken 

qblieb

blieb [bli:p] (onvoltooid verleden tijd) zie bleiben

qbliebe

blie·be ['bli:bə] (aanvoegende wijs) zie bleiben

qblies

blies [bli:s] (onvoltooid verleden tijd) zie blasen1, blasen2

qbliese

blie·se ['bli:zə] (aanvoegende wijs) zie blasen1, blasen2

qblind

blind [blɪnt] (bijvoeglijk naamwoord) zie Blinde(r)
1. blind
(architectuur ook) loos 
♦ voorbeelden
blinde Angst/Wut
redeloze angst/woede 
auf einem Auge blind
aan één oog blind 
diese Straße endet blind
deze straat/weg loopt dood 
blinde Fenster
blinde/loze vensters/ramen 
er war für/gegen alle Warnungen blind
hij was blind voor alle waarschuwingen 
ein blinder Passagier
een blinde passagier, een verstekeling 
ich stellte mich blind
ik hield me van den domme 
(sport) sie verstehen sich blind
zij zijn helemaal op elkaar ingespeeld 
sie ist blind vor Eifersucht
zij is blind van jaloezie 
der blinde Zufall
het blinde/pure toeval 
2. dof
mat 
♦ voorbeelden
ein blinder Spiegel
een doffe spiegel 
3. loos 
♦ voorbeelden
blinder Alarm
loos alarm 
blinder Kauf
schijnkoop 
4. met los kruit 
♦ voorbeelden
das Gewehr ist blind geladen
het geweer is met los kruit geladen 
¶. spreekwoorden
Liebe macht blind
liefde is blind 

qBlindband

Blind·band (der; meervoud: Blindbände)
1. dummy 

qBlindbewerbung

Blind·be·wer·bung (die)
1. open sollicitatie 

qBlindboden

Blind·bo·den (der)
1. blinde vloer, ondervloer 

qBlinddarm

Blind·darm (der)
1. blindedarm 

qBlinddarmentzündung

Blind·darm·ent·zün·dung (die)
1. blindedarmontsteking 

qBlindekuh

Blin·de·kuh ['blɪndəku:] (die; 2e naamval: Blindekuh; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
Blindekuh spielen
blindemannetje spelen 

qBlindenanstalt

Blin·den·an·stalt (die)
1. blindeninstituut
blindeninrichting 

qBlindenführer

Blin·den·füh·rer (der)
1. gids/geleide(r) van een blinde 

qBlindenheim

Blin·den·heim (das) zie Blindenanstalt

qBlindenhund

Blin·den·hund (der)
1. (blinden)geleidehond 

qBlindenschrift

Blin·den·schrift (die)
1. blindenschrift, brailleschrift 

qBlinde(r)

Blin·de(r) ['blɪndə (-dɐ)] (der, die)
1. blinde 
♦ voorbeelden
das sieht doch ein Blinder mit (dem) Krückstock!
dat ziet zelfs een blinde!, dat ziet toch iedereen! 
er redet davon wie der Blinde von der Farbe!
hij oordeelt als een blinde over de kleuren! 
¶. spreekwoorden
unter den Blinden ist der Einäugige König
in het land der blinden is eenoog koning 

qblindfliegen

blind·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. blind vliegen 

qBlindflug

Blind·flug (der)
1. het blind-vliegen/instrumentvliegen 
2. blinde vlucht 

qBlindgänger

Blind·gän·ger [-gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Blindgängers; meervoud: Blindgänger)
1. blindganger, doodloper 
2. (informeel)
mislukkeling, nul 

qblindgläubig

blind·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. blindelings gelovend 

qBlindheit

Blind·heit ['blɪntha͜it] (die; 2e naamval: Blindheit; meervoud: geen meervoud)
1. blindheid (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
seine Blindheit gegen die Gefahren
zijn blindheid voor de gevaren 
(wie) mit Blindheit geschlagen sein
met blindheid geslagen zijn 

qBlindholz

Blind·holz (das)
1. blindhout 

qBlindlandung

Blind·lan·dung (die)
1. blinde landing 

qBlindlast

Blind·last (die)
1. reactief vermogen 

qBlindleistung

Blind·leis·tung (die) zie Blindlast

qblindlings

blind·lings ['blɪntlɪŋs] (bijwoord)
1. blindelings (ook figuurlijk)
blindweg 

qBlindrahmen

Blind·rah·men (der) zie Blendrahmen

qBlindschleiche

Blind·schlei·che (die)
1. hazelworm
blindslang, blindworm 

qblindschreiben

blind·schrei·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. blind schrijven/tikken 

qBlindspiel

Blind·spiel (das)
1. het blindschaken, blind schaak 

qblindspielen

blind·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. blind schaken 

qblindwütend

blind·wü·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. in blinde woede
/blind/buiten zichzelf/ van woede, woest 

qblindwütig

blind·wü·tig ['-vy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie blindwütend

qblink

blink [blɪŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) blink und blank
spiegelblank, blinkend (als een spiegel) 

qblinken

blin·ken ['blɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blinken, schitteren
fonkelen 
♦ voorbeelden
vor Sauberkeit blinken
van zindelijkheid/netheid blinken 
2. knipperen
een teken van richtingverandering geven 
3. (ook overgankelijk werkwoord)
seinen, lichtsignalen geven 
♦ voorbeelden
SOS blinken
SOS seinen 

qBlinker

Blin·ker ['blɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Blinkers; meervoud: Blinker)
1. knipperlicht
richtingaanwijzer 
2. blinkerd (metalen kunstaas) 

qblinkern

blin·kern ['blɪŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. flikkeren
fonkelen 
2. knipogen
knipperen 

qBlinkfeuer

Blink·feu·er (das)
1. flikkerlicht
(verkeer voornamelijk) knipperlicht
(scheepvaart) schitterlicht (van vuurtorens) 

qBlinkfrequenz

Blink·fre·quenz (die)
1. knipperfrequentie 

qBlinkgeber

Blink·ge·ber (der)
1. knipperelement 

qBlinkleuchte

Blink·leuch·te (die)
1. knipperlicht
clignoteur 

qBlinklicht

Blink·licht (das)
1. knipperlicht
flikkerlicht 

qBlinklichtanlage

Blink·licht·an·la·ge (die)
1. installatie met knipperlichten 

qBlinkschaltung

Blink·schal·tung (die)
1. knipperlichtschakeling 

qBlinkzeichen

Blink·zei·chen (das)
1. lichtsignaal, lichtsein 

qblinzeln

blin·zeln ['blɪnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. knipogen
een knipoogje geven 
♦ voorbeelden
jemandem blinzelnd zunicken
/toestemmend/instemmend/ten teken van instemming/ tegen iemand knipogen 
2. (met de ogen) knipperen 
♦ voorbeelden
er blinzelte in die Sonne
hij knipperde met de ogen tegen de zon (in) 

qblinzen

blin·zen [-ʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal) zie blinzeln

qBlister

Blis·ter ['blɪstɐ] (der; 2e naamval: Blisters; meervoud: Blister)
1. blister 

qBlitz

Blitz [blɪʦ] (der; 2e naamval: Blitzes; meervoud: Blitze)
1. bliksem
flits 
♦ voorbeelden
ein Blitz des Geistes
een gedachteflits, een vonk van de geest 
(verouderd) potz Blitz!
(wel) bliksems!, wat bliksem!, blikskater(s)! 
er schoss Blitze mit den Augen, (ook) seine Augen schossen//schleuderten Blitze
zijn ogen schoten vuur/bliksemstralen 
er ist vom Blitz erschlagen worden
hij is door de bliksem getroffen/geveld 
wie vom Blitz getroffen
als door de bliksem getroffen 
(figuurlijk) wie ein Blitz einschlagen
als een bom inslaan 
wie ein Blitz aus heiterem Himmel
als een donderslag bij/uit heldere hemel 
(schnell) /wie der Blitz/wie ein geölter Blitz/
als de gesmeerde bliksem 
ein Blitz zuckte am Himmel
een bliksem(schicht) flitste aan de hemel 

qBlitzableiter

Blitz·ab·lei·ter [-|apla͜itɐ] (der; 2e naamval: Blitzableiters; meervoud: Blitzableiter)
1. bliksemafleider (ook figuurlijk) 

qBlitzangriff

Blitz·an·griff (der)
1. verrassingsaanval, bliksemaanval 

qblitzartig

blitz·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bliksemsnel
(als) in een flits 

qBlitzbesuch

Blitz·be·such (der)
1. bliksembezoek 

qblitzblank

blitz·blank (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiegelblank
brandschoon, kraaknet, kraakhelder 

qblitzblau

blitz·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. helblauw 
2. stomdronken, smoordronken, strontzat 

qblitzdumm

blitz·dumm (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerstom, oliedom 

qBlitzeinbruch

Blitz·ein·bruch (der)
1. snelkraak 

qblitzen

blit·zen ['blɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bliksemen, lichten 
2. fonkelen
schitteren, blinken 
♦ voorbeelden
seine Augen blitzen
zijn ogen fonkelen
zijn ogen schieten vuur 
Zorn blitzte aus seinen Augen
zijn ogen fonkelden van woede 
vor Sauberkeit blitzen
van helderheid/netheid fonkelen/blinken 
3. (ook overgankelijk werkwoord; fotografie)
flitsen 
4. (schertsend)
vlaggen 
♦ voorbeelden
bei dir blitzt es
je vlagt 
5. (verouderd)
streaken, flitsen, naakthollen 

qBlitzer

Blit·zer ['blɪʦɐ] (der; 2e naamval: Blitzers; meervoud: Blitzer)
1. flitslamp, flitser
flitsapparaat, flitstoestel 
2. streaker, naaktholler 

qBlitzesschnelle

Blit·zes·schnel·le ['blɪʦəs'ʃnɛlə] (die; 2e naamval: Blitzesschnelle; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
in/mit Blitzesschnelle
bliksemsnel 

qBlitzgerät

Blitz·ge·rät (das)
1. flitstoestel, flitsapparaat
flitser 

qblitzgescheit

blitz·ge·scheit (bijvoeglijk naamwoord)
1. (erg) pienter, schrander 

qBlitzgespräch

Blitz·ge·spräch (das)
1. ijlgesprek, zeer dringend telefoongesprek 

qBlitzkarriere

Blitz·kar·rie·re (die)
1. bliksemcarrière 

qBlitzkerl

Blitz·kerl (der) (verouderd)
1. drommelse kerel, toffe vent, reuzekerel 

qBlitzkrieg

Blitz·krieg (der)
1. blitzkrieg
(zelden) bliksemoorlog 

qBlitzlampe

Blitz·lam·pe (die)
1. flitslamp 

qBlitzlicht

Blitz·licht (das)
1. flitslicht
flitslamp, flitstoestel, flitser 

qBlitzmädel

Blitz·mä·del (das)
1. dekselse, flinke meid 
2. (nationaalsocialisme)
telefoniste/telegrafiste bij de verbindingsdienst 

qBlitzmerker

Blitz·mer·ker (der; 2e naamval: Blitzmerkers; meervoud: Blitzmerker)
1. snugger/schrander iemand, snuggere (ook ironisch) 

qBlitzröhre

Blitz·röh·re (die)
1. bliksembuis, fulguriet 

qblitzsauber

blitz·sau·ber (bijvoeglijk naamwoord)
1. kraakhelder, brandschoon
kraakzindelijk 
2. (verouderd)
vlot, leuk 
♦ voorbeelden
ein blitzsauberes Mädel
een vlot/leuk meisje/grietje, een pracht van een meid 

qBlitzschach

Blitz·schach (das)
1. het snelschaken 
♦ voorbeelden
Blitzschach spielen
snelschaken 

qBlitzschaden

Blitz·scha·den (der)
1. bliksemschade 

qBlitzschlag

Blitz·schlag (der)
1. bliksem(in)slag 

qblitzschnell

blitz·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. bliksemsnel 

qBlitzschutzanlage

Blitz·schutz·an·la·ge (die)
1. bliksembeveiliging 

qBlitzsieg

Blitz·sieg (der)
1. ‘Blitzsieg’, bijzonder snelle overwinning 

qBlitzstrahl

Blitz·strahl (der)
1. bliksemschicht, bliksemflits, bliksemstraal 

qBlitztelegramm

Blitz·te·le·gramm (das)
1. ijltelegram, zeer dringend telegram 

qBlitzumfrage

Blitz·um·fra·ge (die)
1. bliksemenquête 

qBlitzwürfel

Blitz·wür·fel (der)
1. flitsblokje 

qBloch

Bloch [blɔx] (der & das; 2e naamval: Bloch(e)s; meervoud: Blöcher ['blœçɐ]; meervoud: Oostenrijk Bloche ['blɔxə]) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. houtblok, blok (hout) 

qBlock

Block1 [blɔk] (der; 2e naamval: Block(e)s; meervoud: Blöcke)
1. blok 
♦ voorbeelden
jemanden an/in den Block schließen
iemand /in het blok/in de ijzers/ sluiten 
ein Block von Marmor
een blok marmer 

qBlock

Block2 (der; 2e naamval: Block(e)s; meervoud: Blocks, Blöcke)
1. blok (ook politiek) 
♦ voorbeelden
um den Block gehen
een blokje omlopen 
2. (schrijf)blok, blocnote 
♦ voorbeelden
etwas auf einen/einem Block notieren
iets in een blocnote noteren 

qBlock

Block3 (der; 2e naamval: Block(e)s; meervoud: Blocks) (verkeer)
1. blok 

qBlockabschnitt

Block·ab·schnitt (der) (verkeer)
1. sectie, blok, baanvak 

qBlockade

Blo·cka·de [blɔ'ka:də] (die; 2e naamval: Blockade; meervoud: Blockaden)
1. blokkade (ook boekwezen) 
♦ voorbeelden
über ein Land eine Blockade verhängen
een blokkade tegen(over) een land afkondigen 

qBlockadebrecher

Blo·cka·de·bre·cher (der)
1. blokkadebreker 

qBlockbau

Block·bau (der; 2e naamval: Blockbau(e)s; meervoud: Blockbauten)
1. blokhuis 

qBlockbuch

Block·buch (das)
1. blokboek 

qBlockbuchstabe

Block·buch·sta·be (der)
1. blokletter 

qBlockbuster

Block·bus·ter ['-bastɐ, '-bʌstɔ] (der; 2e naamval: Blockbusters; meervoud: Blockbuster)
1. blockbuster
kaskraker 

qBlockeis

Block·eis (das)
1. ijs in blokken/staven 

qblocken

blo·cken1 ['blɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. zitten (van roofvogels) 

qblocken

blo·cken2 ['blɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blokk(er)en (ook sport)
(verkeer ook) een blok afsluiten 
2. (Zuid-Duitsland)
boenen 
3. (sport)
stoppen, afslaan 
♦ voorbeelden
einen Angriff/Ball blocken
een aanval/bal stoppen 

qBlocker

Blo·cker ['blɔkɐ] (der; 2e naamval: Blockers; meervoud: Blocker) (Zuid-Duitsland)
1. boender 

qBlockflöte

Block·flö·te (die)
1. blokfluit 

qblockfrei

block·frei (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. niet-gebonden 

qBlockhaus

Block·haus (das)
1. blokhuis 

qBlockheizkraftwerk

Block·heiz·kraft·werk (das)
1. warmtekrachtsysteem 

qBlockhütte

Block·hüt·te (die)
1. blokhut, blokhuis 

qblockieren

blo·ckie·ren [blɔ'ki:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. blokkeren (ook boekwezen)
(verkeer ook) blokken, een blok afsluiten 

qblockig

blo·ckig ['blɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in blokvorm
massief 

qBlockkondensator

Block·kon·den·sa·tor (der)
1. blokcondensator 

qBlockpartei

Block·par·tei (die)
1. partij in een blok 

qBlockschrift

Block·schrift (die)
1. blokschrift 

qBlockseminar

Block·se·mi·nar (das) (onderwijs)
1. onderwijsweek, onderwijsblok 

qBlocksignal

Block·si·gnal (das)
1. bloksein 

qBlockstaaten

Block·staa·ten (meervoud)
1. bij een blok aangesloten landen/staten 

qBlockstation

Block·sta·ti·on (die)
1. blokpost 

qBlockstelle

Block·stel·le (die) zie Blockstation

qBlockstunde

Block·stun·de (die)
1. blokuur 

qBlocksystem

Block·sys·tem (das) (verkeer)
1. bloksysteem, blokstelsel 

qBlockunterricht

Block·un·ter·richt (der)
1. onderwijs in blokuren/blokken 

qBlockwart

Block·wart (der) (nationaalsocialisme)
1. blokhoofd 

qBlockwerk

Block·werk (das)
1. bloktoestel 

qblöd

blöd [blø:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stom
idioot, onnozel, rot- 
♦ voorbeelden
blöder Affe/Hund/Kerl!
stommeling!, idioot! 
er hat sich wieder (reichlich) blöd angestellt
hij heeft weer (vreselijk) stom gedaan 
so (et)was Blödes!
wat stom! 
blöde Gans!
stomme trut! 
sei nicht so blöd!
doe niet zo stom/onnozel! 
was für ein blödes Wetter!
wat een rotweer! 
zu blöd!
wat stom! 
2. zwakzinnig, idioot 
♦ voorbeelden
von Geburt an blöd
van geboorte af zwakzinnig/idioot 
3. (verouderd)
verlegen, bleu 

qblöde

blö·de (bijvoeglijk naamwoord) zie blöd

qBlödel

Blö·del ['blø:dl̩] (der; 2e naamval: Blödels; meervoud: Blödel) zie Blödian

qBlödelei

Blö·de·lei [blø:də'la͜i] (die; 2e naamval: Blödelei; meervoud: Blödeleien)
1. flauwekul
apekool, kolder, onzin 
2. mal gedoe
fratsen 

qblödeln

blö·deln ['blø:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zomaar wat) flauwekul verkopen
onzin uitkramen/verkopen 

qblöderweise

blö·der·wei·se [blø:dɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. stom genoeg 

qBlödhammel

Blöd·ham·mel (der) zie Blödian

qBlödheit

Blöd·heit (die; 2e naamval: Blödheit; meervoud: Blödheiten)
1. stommiteit 
2. flauwekul
apekool, onzin 
3. (geen meervoud)
stompzinnigheid 
4. (geen meervoud)
zwakzinnigheid 
5. (verouderd; geen meervoud)
verlegenheid, schuchterheid 

qBlödian

Blö·di·an ['blø:di̯a:n] (der; 2e naamval: Blödians; meervoud: Blödiane)
1. stommeling, sufferd
stommerd, uilskuiken 

qBlödigkeit

Blö·dig·keit [-dɪçka͜it] (die; 2e naamval: Blödigkeit; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. verlegenheid, bleuheid 

qBlödling

Blöd·ling ['blø:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Blödlings; meervoud: Blödlinge) zie Blödian

qBlödmann

Blöd·mann (der; meervoud: Blödmänner) zie Blödian

qBlödsinn

Blöd·sinn (der; 2e naamval: Blödsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. flauwekul
apekool, kolder, larie 
♦ voorbeelden
nichts als Blödsinn!
allemaal flauwekul/larie! 
Blödsinn anstellen/machen
/een stomme streek/stomme streken/stommiteit(en)/ uithalen, stom doen
flauwekul verkopen 
blühender/höherer/lauter Blödsinn
klinkklare/baarlijke onzin/nonsens 
so ein Blödsinn!
wat een flauwekul! 
Blödsinn reden/verzapfen
flauwekul verkopen, onzin uitkramen 

qblödsinnig

blöd·sin·nig ['blø:tzɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stom, idioot, onnozel
waanzinnig 
2. zwakzinnig, idioot 

qBlog

Blog [blɔk] (der & das; 2e naamval: Blogs; meervoud: Blogs) (computer)
1. blog 

qbloggen

blog·gen ['blɔgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. bloggen 

qBlogger

Blog·ger ['blɔgɐ] (der; 2e naamval: Bloggers; meervoud: Blogger) (computer)
1. blogger 

qblöken

blö·ken ['blø:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blaten (van schaap) 
2. loeien (van rund)
bulken 

qblond

blond [blɔnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blond 
♦ voorbeelden
blond gefärbt
geblondeerd 
(informeel) ein blondes Gift
een gevaarlijke blondine 
2. helder, licht(gekleurd) 
♦ voorbeelden
blondes Bier
helder bier/pils 
3. licht gebakken 
♦ voorbeelden
ein blondes Brötchen
een licht gebakken broodje 

qBlonde

Blon·de1 ['blɔndə] (die; 2e naamval: Blonde; meervoud: Blonden)
1. blonde (zijden kant met bloemmotieven) 

qBlonde

Blon·de2 ['blɔndə] (die & das; 2e naamval: Blonden; meervoud: Blonden)
1. helder/licht bier
pils(je) 
♦ voorbeelden
eine kühle Blonde
een pilsje 
2. Berlijns witbier 

qblondieren

blon·die·ren [blɔn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. blonderen 

qBlondine

Blon·di·ne [-'di:nə] (die; 2e naamval: Blondine; meervoud: Blondinen)
1. blondine, blonde
(voornamelijk pejoratief) blondje 

qBlondkopf

Blond·kopf (der)
1. blond hoofd 
2. blond kind
blondje 

qblondlockig

blond·lo·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. blondgelokt 

qBlondschopf

Blond·schopf (der) zie Blondkopf

qbloß

bloß1 [blo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloot
naakt, onbedekt 
♦ voorbeelden
auf der bloßen Erde
op de blote grond 
auf/mit bloßen Füßen
op blote voeten, blootsvoets/barrevoets 
bloße Felsen
naakte rotsen 
im bloßen Hemd
in zijn hemd 
mit bloßem Auge
met het blote oog 
mit bloßem Kopf
blootshoofds 
mit bloßem Schwert
met het blanke zwaard 
2. alleen maar, louter (en alleen), enkel 
♦ voorbeelden
das ist eine bloße Behauptung
dat is maar een loze bewering/kreet 
3. alleen al 
♦ voorbeelden
(schon) der bloße Gedanke
de gedachte alleen al 
4. puur 
♦ voorbeelden
es war bloßer Zufall
het was puur toeval 

qbloß

bloß2 [blo:s] (bijwoord)
1. alleen (maar), maar
enkel 
♦ voorbeelden
(das) bloß nicht!
(dat) in geen geval! 
er besaß bloß noch /einen Euro/eine Mark/
hij bezat nog maar één euro/mark 
2. toch
nou (toch) 
♦ voorbeelden
was hast du bloß gemacht!
wat heb je (nou) toch gedaan! 
lass mich bloß in Ruhe!
laat me toch met rust! 

qBlöße

Blö·ße ['blø:sə] (die; 2e naamval: Blöße; meervoud: Blößen)
1. blootheid
naaktheid, blote charme(s) 
♦ voorbeelden
in voller Blöße
totaal naakt, spiernaakt 
2. open plek (in het bos) 
3. (figuurlijk)
zwakheid, zwakke kant/plek 
♦ voorbeelden
dem Gegner eine Blöße bieten
zich tegenover de tegenstander/tegenpartij blootgeven 
ich hatte mir eine Blöße gegeben
ik had me blootgegeven/geblameerd 
4. (ambacht(elijk))
bloot 

qbloßfüßig

bloß·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. blootsvoets, barrevoets
op blote voeten 

qbloßlegen

bloß·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. blootleggen
(figuurlijk ook) openleggen, aan het licht brengen 

qbloßliegen

bloß·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. blootliggen, openliggen 

qbloßstellen

bloß·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. blameren, compromitteren
voor schut zetten 
♦ voorbeelden
er hatte ihn /in aller Öffentlichkeit/vor aller Welt/ bloßgestellt
hij had hem ten aanschouwen van iedereen /voor schut gezet/geblameerd/ 

qBloßstellung

Bloß·stel·lung (die)
1. blamage 

qbloßstrampeln

sich bloß·stram·peln (wederkerend werkwoord)
1. zich bloottrappen 

qBlouson

Blou·son [blu'zõ:] (der & das; 2e naamval: Blouson(s); meervoud: Blousons)
1. blouson 

qblubbern

blub·bern ['blʊbɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. borrelen
klokken 
♦ voorbeelden
der Brei blubberte
de brij was aan 't borrelen 
2. klotsen 
♦ voorbeelden
die Wellen blubbern
de golven klotsen 
3. brabbelen 
♦ voorbeelden
ich blubberte vor mich hin
ik brabbelde maar wat 

qBlücher

Blü·cher ['bly:çɐ] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) rangehen wie Blücher
er flink tegenaan gaan 

qBluejeans

Blue·jeans ['blu:ʤi:ns] (meervoud)
1. (blue)jeans, spijkerbroek 

qBluff

Bluff [blʊf] (der; 2e naamval: Bluffs; meervoud: Bluffs)
1. bluf 

qbluffen

bluf·fen1 ['blʊfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bluffen
snoeven 

qbluffen

bluf·fen2 ['blʊfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overbluffen
overdonderen 

qblühen

blü·hen ['bly:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bloeien
(figuurlijk ook) welig tieren 
♦ voorbeelden
die Gerüchte blühen
de geruchten tieren welig 
sein Geschäft blüht
zijn zaken gaan goed 
die Bäume blühen reich
de bomen staan in rijke/volle bloei 
sein Weizen blüht
het gaat hem voor de wind 
zum Blühen kommen
tot bloei komen, beginnen te bloeien 
2. (informeel)
te wachten staan
overkomen 
♦ voorbeelden
das kann mir auch blühen!
dat kan mij ook overkomen! 
was uns noch (alles) blüht
wat (er) ons nog allemaal te wachten staat 

qblühend

blü·hend ['bly:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloeiend
(figuurlijk ook) blakend, fleurig 
♦ voorbeelden
ein blühendes Aussehen haben
er patent/fleurig uitzien 
eine blühende Fantasie
een rijke fantasie 
eine blühende Gesundheit
een blakende/bloeiende gezondheid 
im blühenden Alter von 17 Jahren
op de fleurige leeftijd van 17 jaar 
2. klinkklaar
baarlijk 
♦ voorbeelden
blühender Unsinn
klinkklare onzin 

qblühwillig

blüh·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijkbloeiend, gemakkelijk bloeiend 

qBlümchenkaffee

Blüm·chen·kaf·fee (der) (informeel)
1. slappe koffie 

qBlume

Blu·me ['blu:mə] (die; 2e naamval: Blume; meervoud: Blumen)
1. bloem (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(formeel) Blumen brechen
bloemen plukken 
etwas durch die Blume sagen
iets /in bedekte termen/verbloemd/ zeggen 
(ironisch) vielen Dank für die Blumen!
dank je/u wel, hoor! 
Blumen ordnen
bloemen schikken 
Blumen pflücken
bloemen plukken 
lasst Blumen sprechen!
zeg het met bloemen! 
Blumen ziehen
bloemen kweken/telen 
2. bouquet (van wijn) 
3. schuim, kraag (van bier) 
4. (jacht)
(hazen)pluim 
5. (jacht)
punt van de staart (van wolf, vos) 

qBlumenarrangement

Blu·men·ar·ran·ge·ment (das)
1. bloemstuk(je) 

qBlumenasch

Blu·men·asch (der)
1. bloempot 

qBlumenbeet

Blu·men·beet (das)
1. bloembed, bloemperk(je) 

qBlumenbinderin

Blu·men·bin·de·rin (die)
1. bloembindster, bloemenschikster 

qBlumenbrett

Blu·men·brett (das)
1. bloemenplank(je) 

qBlumendraht

Blu·men·draht (der)
1. bloemdraad 

qBlumenerde

Blu·men·er·de (die)
1. potgrond 

qBlumenflor

Blu·men·flor (der) (formeel)
1. bloemenpracht, bloemenzee 

qBlumenfrau

Blu·men·frau (die)
1. bloemenverkoopster 

qBlumengeschäft

Blu·men·ge·schäft (das)
1. bloemenwinkel, bloemist(erij) 

qblumengeschmückt

blu·men·ge·schmückt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bloemen versierd 

qBlumengewinde

Blu·men·ge·win·de (das) (formeel)
1. guirlande, bloemfestoen 

qBlumengruß

Blu·men·gruß (der)
1. groet met bloemen
bloemetje 

qblumenhaft

blu·men·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. als een bloem, bloemachtig 

qBlumenkasten

Blu·men·kas·ten (der)
1. bloembak 

qBlumenkohl

Blu·men·kohl (der)
1. bloemkool 

qBlumenkorb

Blu·men·korb (der)
1. bloemenmand(je), bloemkorf 

qBlumenkranz

Blu·men·kranz (der)
1. bloemkrans 

qBlumenkübel

Blu·men·kü·bel (der)
1. bloembak 

qBlumenmalerei

Blu·men·ma·le·rei (die)
1. het bloemschilderen
bloemschilderkunst 

qBlumenmeer

Blu·men·meer (das)
1. bloemenzee, zee van bloemen 

qBlumenmuster

Blu·men·mus·ter (das)
1. bloemdessin
bloemmotief 

qBlumenrabatte

Blu·men·ra·bat·te (die)
1. border, bloemperk(je) 

qblumenreich

blu·men·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloemrijk (ook figuurlijk) 

qBlumenrohr

Blu·men·rohr (das)
1. bloemriet 

qBlumenschmuck

Blu·men·schmuck (der)
1. bloementooi 

qBlumenstand

Blu·men·stand (der)
1. bloemenstalletje 

qBlumenständer

Blu·men·stän·der (der)
1. bloemenrek(je) 

qBlumenstock

Blu·men·stock (der; meervoud: Blumenstöcke)
1. potbloem, (bloeiende) potplant 

qBlumenstrauß

Blu·men·strauß (der)
1. boeket/bos bloemen
ruiker, bloemetje 

qBlumenstück

Blu·men·stück (das)
1. bloemstuk (schilderij) 

qBlumentiere

Blu·men·tie·re (meervoud)
1. koraaldieren 

qBlumentopf

Blu·men·topf (der)
1. bloempot 
♦ voorbeelden
(informeel) mit etwas /kann man keinen Blumentopf gewinnen/ist kein Blumentopf zu gewinnen/
met iets is/valt geen eer te behalen 

qBlumenvase

Blu·men·va·se (die)
1. bloemenvaas 

qBlumenzucht

Blu·men·zucht (die)
1. bloementeelt 

qBlumenzwiebel

Blu·men·zwie·bel (die)
1. bloembol 

qblümerant

blü·me·rant [blymə'rant] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slap, duizelig 
♦ voorbeelden
mir ist ganz blümerant (zumute)
ik voel me zo duizelig/slapjes 

qblumig

blu·mig ['blu:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloemrijk 
♦ voorbeelden
sein blumiger Stil
zijn bloemrijke stijl 
2. bloemig, bebloemd, vol bloemen 
3. met (een heerlijk/vol) bouquet
fruitig 
♦ voorbeelden
ein blumiger Wein
een fruitige wijn 

qBlunze

Blun·ze ['blʊnʦə] (die; 2e naamval: Blunze; meervoud: Blunzen) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. bloedworst 
2. (dikke) matrone 

qBlunzen

Blun·zen ['blʊnʦn̩] (die; 2e naamval: Blunzen; meervoud: Blunzen) zie Blunze

qBluse

Blu·se ['blu:zə] (die; 2e naamval: Bluse; meervoud: Blusen)
1. bloes
blouse 
♦ voorbeelden
(informeel) (ganz schön) (et)was in/unter der Bluse haben
heel wat (in de bloes) hebben 
(informeel) eine Bluse mit langem Arm
een bloes met een lange mouw 
(informeel) eine pralle Bluse haben
veel op de plank hebben 
sie trägt eine blaue Bluse zu diesem Rock
ze draagt een blauwe bloes op deze rok 
2. (informeel)
grietje, meid 

qBlüse

Blü·se ['bly:zə] (die; 2e naamval: Blüse; meervoud: Blüsen) (scheepvaart)
1. vuurbaak, blikvuur 

qblusen

blu·sen ['blu:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (over)bloezen 

qblusenartig

blu·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een bloes 

qblusig

blu·sig ['blu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie blusenartig

qBlust

Blust [blu:st, blʊst] (der & das; 2e naamval: Blust(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. bloei
bloesem(s) 

qBlut

Blut [blu:t] (das; 2e naamval: Blut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bloed (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bis aufs Blut
tot bloedens toe
(figuurlijk) tot het uiterste 
blaues Blut (in den Adern) haben
blauw bloed (in zijn aderen) hebben 
das macht böses Blut, das schafft böses Blut
dat zet kwaad bloed 
das Blut erstarrte/stockte/gefror/gerann mir in den Adern
het bloed stolde in mijn aderen 
von edlem Blut
van adellijken bloede 
feuriges/heißes Blut haben
een vurig temperament hebben 
(figuurlijk) frisches Blut
nieuw bloed 
(figuurlijk) er hat Blut geleckt
hij heeft er de smaak van /beet/te pakken/ 
sein Blut geriet in Wallung
zijn bloed begon te bruisen 
alles Blut war aus seinem Gesicht gewichen
al het bloed was uit zijn gezicht weggetrokken, hij trok helemaal wit weg 
im Blut waten
door het bloed waden, zich in het bloed der vijanden baden 
etwas im Blut ersticken
iets in bloed smoren 
die Schauspielerei liegt ihm im Blut
het toneelspelen zit hem in het bloed 
in seinem Blut(e) liegen
in zijn bloed baden 
das geht ins Blut
dat gaat je in het bloed zitten 
(formeel) ein junges Blut
een jonge bloed, een jong bloedje 
mit /kaltem Blut/kalten Blutes/
in koelen bloede 
das Blut kochte ihm in den Adern
zijn bloed kookte 
(formeel) das kann nur mit Blut abgewaschen werden
dat kan alleen met bloed gewroken worden 
nach Blut dürsten/lechzen
naar bloed dorsten 
ruhig Blut!
rustig (maar)!, kalmte! 
ruhig Blut behalten, (ook) kaltes//ruhig Blut bewahren
het hoofd koel houden 
(informeel) Blut rühren
hard tegen hard gaan 
das Blut schoss/stieg ihm vor Scham /in den Kopf/zu Kopfe/
het schaamrood steeg hem /naar het hoofd/naar de wangen/ 
(formeel) sein Blut schreit nach Rache
zijn bloed roept om wraak 
schweres Blut haben
/zwaar op de hand/zwaarmoedig/ zijn
bedachtzaam/flegmatisch/dikbloedig zijn 
(vor Angst) Blut und Wasser schwitzen
(van (de) schrik) water en bloed zweten 
Blut spenden
bloed geven 
das Blut stillen
het bloed stelpen/stillen 
Blut übertragen
bloed toedienen 
(nationaalsocialisme) Blut und Boden
Blut und Boden, bloed en grond, ras en land 
(formeel) wie Milch und Blut aussehen
er als melk en bloed uitzien, een zeer gezonde kleur hebben 
unruhiges Blut haben
rusteloos/onrustig van aard zijn 
¶. spreekwoorden
Blut ist dicker als Wasser
± het bloed kruipt waar het niet gaan kan 

qBlutalkohol

Blut·al·ko·hol (der)
1. bloedalcoholgehalte
alcoholspiegel 

qBlutalkoholgehalt

Blut·al·ko·hol·ge·halt (der) zie Blutalkohol

qBlutandrang

Blut·an·drang (der)
1. bloedaandrang
congestie 

qBlutapfelsine

Blut·ap·fel·si·ne (die)
1. bloedsinaasappel 

qblutarm

blut·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedarm 
2. doodarm, bloedarm 

qBlutarmut

Blut·ar·mut (die)
1. bloedarmoede 

qBlutauffrischung

Blut·auf·fri·schung (die)
1. bloedverversing, nieuw bloed 

qBlutausstrich

Blut·aus·strich (der)
1. bloeduitstrijkje 

qBlutaustausch

Blut·aus·tausch (der)
1. wisseltransfusie 
2. (figuurlijk)
uitwisseling
vervanging door vers/gezond bloed 

qBlutauswurf

Blut·aus·wurf (der)
1. bloedspuwing 

qBlutbad

Blut·bad (das)
1. bloedbad 

qBlutbahn

Blut·bahn (die)
1. bloedbaan 

qBlutbank

Blut·bank (die; meervoud: Blutbanken)
1. bloedbank 

qBlutbann

Blut·bann (der) (geschiedenis)
1. lijfstraffelijke rechtspleging 

qblutbeschmiert

blut·be·schmiert ['-bəʃmi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bloed besmeurd, bebloed 

qBlutbild

Blut·bild (das)
1. bloedbeeld 

qBlutblase

Blut·bla·se (die)
1. bloedblaar 

qBlutbrechen

Blut·bre·chen (das; 2e naamval: Blutbrechens; meervoud: geen meervoud)
1. bloedspuwing, bloedbraking 

qBlutbuche

Blut·bu·che (die)
1. bloedbeuk, rode beuk 

qBlütchen

Blüt·chen ['bly:tçən] (das; 2e naamval: Blütchens; meervoud: Blütchen)
1. puistje, pukkeltje 

qBlutdoping

Blut·do·ping (das) (sport)
1. bloeddoping 

qBlutdruck

Blut·druck (der; 2e naamval: Blutdruck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bloeddruk 

qblutdrucksenkend

blut·druck·sen·kend [-zɛnkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloeddrukverlagend 

qBlutdurst

Blut·durst (der) (formeel)
1. bloeddorst(igheid) 

qblutdürstig

blut·dürs·tig ['blu:tdʏrstɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bloeddorstig 

qBlüte

Blü·te ['bly:tə] (die; 2e naamval: Blüte; meervoud: Blüten)
1. bloesem
bloesems 
♦ voorbeelden
Blüten bestäuben
bloesems/bloemen bestuiven 
Blüten treiben
knoppen krijgen/vormen, in bloei komen 
(figuurlijk) üppige Blüten treiben, (figuurlijk) seltsame//wunderliche Blüten treiben
zonderlinge vormen aannemen, tot excessen leiden 
2. bloei (ook figuurlijk)
bloeiperiode 
♦ voorbeelden
in (voller) Blüte stehen
in (volle) bloei staan 
in der Blüte seiner Jahre
in de bloei /van zijn leven/der jaren/ 
zur Blüte kommen
tot/in bloei komen 
3. puistje, pukkel 
♦ voorbeelden
sein Gesicht war voller Blüten
zijn gezicht zat vol pukkels/puistjes 
4. (figuurlijk)
bloem 
♦ voorbeelden
die Blüte der Nation
de bloem van de natie 
5. (informeel)
vals bankbiljet 
6. (informeel)
sufferd, sukkel 

qBlutegel

Blut·egel (der)
1. bloedzuiger 

qbluten

blu·ten ['blu:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bloeden 
♦ voorbeelden
der Baum blutet
de boom bloedt 
die Wunde hat frisch geblutet
de wond is opnieuw gaan bloeden 
(figuurlijk) mit blutendem Herzen
met een bloedend hart 
(figuurlijk) das Herz blutet mir (dabei)
mijn hart bloedt (ervan) 
stark bluten
hevig bloeden 
bluten wie ein Schwein
bloeden als een rund 
2. (figuurlijk)
boeten, bloeden
(de tol) betalen 
♦ voorbeelden
er wird (noch/schön) bluten müssen
hij zal er (nog/flink) voor moeten boeten 

qBlütenblatt

Blü·ten·blatt (das)
1. bloemblad 

qBlütendolde

Blü·ten·dol·de (die)
1. bloemscherm 

qBlütenhonig

Blü·ten·ho·nig (der)
1. bloemenhoning 

qBlütenhülle

Blü·ten·hül·le (die)
1. bloembekleedsel(s) 

qBlütenkelch

Blü·ten·kelch (der)
1. bloemkelk 

qBlütenlese

Blü·ten·le·se (die)
1. bloemlezing 

qblütenlos

blü·ten·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-bloeiend 

qBlütenöl

Blü·ten·öl (das)
1. bloesemessence 

qBlütenpflanze

Blü·ten·pflan·ze (die)
1. bloeiende plant, bloeier 

qblütenreich

blü·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijkbloeiend 

qBlütenstand

Blü·ten·stand (der)
1. bloeiwijze 

qBlütenstaub

Blü·ten·staub (der)
1. stuifmeel
pollen 

qBlütenstecher

Blü·ten·ste·cher (der)
1. bloesemkever, knopkever, knoppenbijter 

qBlutentnahme

Blut·ent·nah·me (die)
1. bloedafname 

qBlütentraube

Blü·ten·trau·be (die)
1. bloemtros 

qBlütentraum

Blü·ten·traum (der)
¶. overige voorbeelden
(formeel) nicht alle Blütenträume reifen
niet alle dromen komen uit 

qblütenweiß

blü·ten·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. hagelwit, spierwit 
2. (figuurlijk)
zuiver, onbesmet 

qBlütenzweig

Blü·ten·zweig (der)
1. bloeiende twijg, bloesemtak 

qBluter

Blu·ter ['blu:tɐ] (der; 2e naamval: Bluters; meervoud: Bluter) (medisch)
1. bloeder 

qBluterbrechen

Blut·er·bre·chen (das) zie Blutbrechen

qBluterguss

Blut·er·guss (der)
1. bloeduitstorting 

qBluterkrankheit

Blu·ter·krank·heit (die)
1. bloederziekte, hemofilie 

qBlutersatz

Blut·er·satz (der)
1. kunstbloed 

qBlütezeit

Blü·te·zeit (die)
1. bloeitijd, bloeiperiode
(figuurlijk ook) bloeitijdperk 

qBlutfahne

Blut·fah·ne (die) (geschiedenis)
1. bloedvlag, bloedvaan 

qBlutfarbstoff

Blut·farb·stoff (der) (medisch)
1. bloedkleurstof
hemoglobine 

qBlutfaserstoff

Blut·fa·ser·stoff (der)
1. bloedvezelstof
fibrine 

qBlutfehde

Blut·feh·de (die)
1. bloedvete 

qBlutfett

Blut·fett (das; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. bloedvet, bloedlipide 

qBlutfleck

Blut·fleck (der)
1. bloedvlek 

qBlutflecken

Blut·fle·cken (der) zie Blutfleck

qBlutfluss

Blut·fluss (der)
1. bloedvloeiing 

qBlutflüssigkeit

Blut·flüs·sig·keit (die)
1. bloedplasma, bloedvloeistof 

qBlutgefäß

Blut·ge·fäß (das)
1. bloedvat 

qBlutgefäßsystem

Blut·ge·fäß·sys·tem (das)
1. bloedvatenstelsel 

qBlutgefäßverstopfung

Blut·ge·fäß·ver·stop·fung (die)
1. embolie, trombose, vaatverstopping 

qBlutgeld

Blut·geld (das)
1. bloedgeld 

qBlutgerichtsbarkeit

Blut·ge·richts·bar·keit (die) (geschiedenis)
1. halsrecht 

qBlutgerinnsel

Blut·ge·rinn·sel (das)
1. bloedstolsel 

qBlutgerinnung

Blut·ge·rin·nung (die)
1. bloedstolling 

qBlutgerüst

Blut·ge·rüst (das) (formeel)
1. schavot 

qBlutgeschwulst

Blut·ge·schwulst (die)
1. bloedgezwel, bloeduitstorting 

qBlutgeschwür

Blut·ge·schwür (das)
1. bloedzweer, bloedvin, furunkel 

qBlutgier

Blut·gier (die)
1. bloeddorst(igheid) 

qblutgierig

blut·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloeddorstig 

qBlutgrätsche

Blut·grät·sche (die) (sport; informeel)
1. vuile tackle, (omschrijving) doodschop d.m.v. tackelende beweging 

qBlutgruppe

Blut·grup·pe (die)
1. bloedgroep 
¶. overige voorbeelden
(informeel) dieselbe Blutgruppe haben
tot dezelfde bloedgroep behoren
(politiek) gelijkgezind zijn 
(informeel) das ist meine Blutgruppe
dat zint mij wel, dat past (wel) in mijn straatje 

qBlutgruppenbestimmung

Blut·grup·pen·be·stim·mung (die)
1. bepaling van de bloedgroep 

qBluthänfling

Blut·hänf·ling (der) (biologie)
1. kneu 

qBlutharnen

Blut·har·nen (das; 2e naamval: Blutharnens; meervoud: geen meervoud)
1. het bloedwateren, bloedwatering 

qBluthochdruck

Blut·hoch·druck (der)
1. /(te) hoge/verhoogde/ bloeddruk
hypertensie 

qBluthochzeit

Blut·hoch·zeit (die) (geschiedenis)
1. Bloedbruiloft, Bartholomeusnacht 

qBluthund

Blut·hund (der)
1. bloedhond (ook figuurlijk) 

qBluthusten

Blut·hus·ten (der)
1. bloedhoest
het ophoesten/opgeven van bloed 

qblutig

blu·tig ['blu:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedig
bebloed 
♦ voorbeelden
die Geiselnahme fand ein blutiges Ende
de gijzeling had/kende een bloedige afloop 
ein blutiges Hemd
een bebloed hemd 
jemanden blutig schlagen
iemand tot bloedens toe slaan 
2. volslagen 
♦ voorbeelden
(informeel) ein blutiger Anfänger
een groentje 
ein blutiger Laie
een volslagen leek 
3. bitter 
♦ voorbeelden
blutiger Ernst
bittere/bloedige ernst 
blutige Tränen weinen
bittere tranen storten 

qblutjung

blut·jung ['blu:t'jʊŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. piepjong 

qBlutkonserve

Blut·kon·ser·ve (die)
1. kolf bloed 

qBlutkörperchen

Blut·kör·per·chen (das)
1. bloedlichaampje 

qBlutkreislauf

Blut·kreis·lauf (der)
1. bloedsomloop 

qBlutkuchen

Blut·ku·chen (der)
1. bloedkoek 

qBlutlache

Blut·la·che (die)
1. bloedplas 

qBlutlaugensalz

Blut·lau·gen·salz (das)
1. bloedloogzout 

qBlutlaus

Blut·laus (die)
1. bloedluis 

qblutlebendig

blut·le·ben·dig (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. kwiek, fit 

qblutleer

blut·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedeloos 

qblutlos

blut·los (bijvoeglijk naamwoord) zie blutleer

qblutmäßig

blut·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) zie blutsmäßig

qBlutopfer

Blut·op·fer (das) (formeel)
1. bloedig offer 
2. (dodelijk) slachtoffer 

qBlutorange

Blut·oran·ge (die)
1. bloedsinaasappel 

qBlutplasma

Blut·plas·ma (das)
1. bloedplasma 

qBlutplättchen

Blut·plätt·chen (das)
1. bloedplaatje 

qBlutprobe

Blut·pro·be (die)
1. bloedproef
bloedmonster 

qBlutrache

Blut·ra·che (die)
1. bloedwraak 

qBlutrausch

Blut·rausch (der)
1. bloedige roes 

qblutreich

blut·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedrijk 

qblutreinigend

blut·rei·ni·gend [-'ra͜inɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Blut rei·ni·gend [-'ra͜inɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedzuiverend 

qblutrot

blut·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedrood 

qblutrünstig

blut·rüns·tig ['-rʏnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloeddorstig 
2. bloederig 

qBlutsauger

Blut·sau·ger (der)
1. bloedzuiger (ook figuurlijk) 

qBlutsaugerei

Blut·sau·ge·rei [-za͜ugə'ra͜i] (die; 2e naamval: Blutsaugerei; meervoud: geen meervoud)
1. uitzuiging
woeker 

qBlutsbande

Bluts·ban·de (meervoud) (formeel)
1. banden van het bloed, bloedbanden 

qBlutsbruder

Bluts·bru·der (der)
1. bloedbroeder 

qBlutschande

Blut·schan·de (die)
1. bloedschande
bloedschennis, incest 

qBlutschänder

Blut·schän·der (der)
1. incestpleger
bloedschender 

qblutschänderisch

blut·schän·de·risch [-ʃɛndərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedschendig, bloedschennig 

qBlutschwamm

Blut·schwamm (der)
1. bloedvatgezwel, bloedvin 

qBlutschwär

Blut·schwär (der)
1. bloedzweer, steenpuist, furunkel 

qBlutsenkung

Blut·sen·kung (die)
1. bloedbezinking 

qBlutsenkungsgeschwindigkeit

Blut·sen·kungs·ge·schwin·dig·keit (die) (medisch)
1. bloedbezinkingssnelheid 

qBlutserum

Blut·se·rum (das)
1. (bloed)serum, (bloed)wei 

qBlutsfreund

Bluts·freund (der)
1. bloedbroeder 

qblutsmäßig

bluts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in den bloede, in/door afstamming 

qBlutspeien

Blut·spei·en (das; 2e naamval: Blutspeiens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bloedspuwing, het bloedspuwen 

qBlutspende

Blut·spen·de (die)
1. het geven van bloed 

qBlutspender

Blut·spen·der (der)
1. bloedgever, donor 

qBlutspendezentrale

Blut·spen·de·zen·tra·le (die)
1. bloedbank 

qBlutspucken

Blut·spu·cken (das; 2e naamval: Blutspuckens; meervoud: geen meervoud)
1. bloedspuwing, het bloedspuwen 

qBlutstauung

Blut·stau·ung (die)
1. stuwing van bloed 

qblutstillend

blut·stil·lend [-ʃtɪln̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Blut stil·lend [-ʃtɪln̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloedstelpend 

qBlutstockung

Blut·sto·ckung (die)
1. stuwing van bloed 

qBlutströpfchen

Bluts·tröpf·chen (das)
1. bloeddruppeltje 
2. (plantkunde)
herfstadonis 
3. (biologie)
sint-jansvlinder 

qBlutstropfen

Bluts·trop·fen (der)
1. bloeddruppel, druppel bloed 

qBlutstuhl

Blut·stuhl (der)
1. bloedontlasting 

qBlutsturz

Blut·sturz (der)
1. bloedspuwing, bloedbraking 
2. bloedstorting, bloedvloeiing 

qblutsverwandt

bluts·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in den bloede) verwant 

qBlutsverwandte(r)

Bluts·ver·wand·te(r) (der, die)
1. bloedverwant 

qblutt

blutt [blʊt] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: blütter; overtreffende trap: geen overtreffende trap) (Zwitserland)
1. bloot 
2. enkel 

qBluttat

Blut·tat (die)
1. bloedige daad 

qbluttriefend

blut·trie·fend ['-tri:fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druipend van het bloed
bloederig 

qblutüberströmt

blut·über·strömt ['-y:bɐʃtrø:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. helemaal bebloed, badend in het bloed, (helemaal) onder het bloed 

qBlutübertragung

Blut·über·tra·gung (die)
1. bloedtransfusie 

qBlut-und-Boden-Dichtung

Blut-und-Bo·den-Dich·tung (die; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. ‘Blut-und-Boden’-literatuur 

qBlutung

Blu·tung ['blu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Blutung; meervoud: Blutungen)
1. bloeding 
2. menstruatie, ongesteldheid 

qblutunterlaufen

blut·un·ter·lau·fen ['blu:t|ʊntɐla͜ufn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bloeddoorlopen, bloedbelopen 

qBlutvergiftung

Blut·ver·gif·tung (die)
1. bloedvergiftiging 

qblutverschmiert

blut·ver·schmiert ['-fɛɐ̯ʃmi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bloed besmeurd 

qblutvoll

blut·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig 

qBlutwallung

Blut·wal·lung (die)
1. bloedaandrang, bloedstuwing 

qBlutwäsche

Blut·wä·sche (die)
1. dialyse 

qBlutwasser

Blut·was·ser (das; 2e naamval: Blutwassers; meervoud: geen meervoud)
1. bloedserum 

qblutwenig

blut·we·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter/bedroevend weinig 

qBlutwurst

Blut·wurst (die)
1. bloedworst
beuling 

qBlutwurz

Blut·wurz (die) (plantkunde)
1. tormentil 

qBlutzeuge

Blut·zeu·ge (der)
1. bloedgetuige
martelaar 

qBlutzoll

Blut·zoll (der)
1. (bloedige) tol
menselijke offers, slachtoffers 

qBlutzucker

Blut·zu·cker (der)
1. bloedsuiker 

qBLZ

BLZ [be:'ɛl'ʦɛt] (die) (afkorting) zie Bankleitzahl

qBMI

BMI [be:|ɛm'i:] (das)
1. afkorting van: Bundesministerium des Inneren
BiZa ((ministerie van) Binnenlandse Zaken) 

qBMX-Rad

BMX-Rad [be:ɛm'ɪksra:t] (das)
1. terreinfiets, ATB, mountainbike 

qBND

BND [be:'ɛn'de:] (der; 2e naamval: BND; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesnachrichtendienst

qBö

Bö [bø:] (die; 2e naamval: Bö; meervoud: Böen)
1. (wind)vlaag, rukwind 
♦ voorbeelden
der Wind bläst in heißen Böen von Osten
de wind blaast/waait in hete vlagen (van)uit het oosten 

qBoa

Bo·a ['bo:a] (die; 2e naamval: Boa; meervoud: Boas)
1. boa (ook bont) 

qBob

Bob [bɔp] (der; 2e naamval: Bobs; meervoud: Bobs)
1. bob(slee) 
♦ voorbeelden
Bob fahren
bobben, bobsleeën 

qBobbahn

Bob·bahn (die)
1. bob(slee)baan 

qbobben

bob·ben ['bɔbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. bobben, bobsleeën 

qBober

Bo·ber ['bo:bɐ] (der; 2e naamval: Bobers; meervoud: Bober) (scheepvaart)
1. boei 

qBobfahrer

Bob·fah·rer (der)
1. bob(slee)rijder 

qBobine

Bo·bi·ne [bo'bi:nə] (die; 2e naamval: Bobine; meervoud: Bobinen)
1. spoel
klos 
2. (mijnwezen)
bobine, trommel 

qBobrennen

Bob·ren·nen (das)
1. bobsleewedstrijd 

qBobsleigh

Bob·sleigh ['bɔpsleɪ] (der; 2e naamval: Bobsleighs; meervoud: Bobsleighs)
1. bobslee 

qBobsportler

Bob·sport·ler (der)
1. bob(slee)rijder 

qBoccia

Boc·cia ['bɔʧa] (die; 2e naamval: Boccia; meervoud: geen meervoud; ook das; 2e naamval: Boccia(s); meervoud: geen meervoud)
1. boccia (balspel) 

qBock

Bock1 [bɔk] (der; 2e naamval: Bock(e)s; meervoud: Böcke)
1. bok (ook sport en figuurlijk)
(techniek ook) schraag 
♦ voorbeelden
eine Übung am Bock
een oefening op de bok 
der Kutscher saß auf dem Bock
de koetsier zat op de bok 
einen/den Bock haben
bokkig/koppig zijn, (zitten te) bokken 
jetzt ist der Bock fett!
en nu is het genoeg/afgelopen!, en nu is de maat vol! 
(sport) den Bock machen
bok staan (bij het bokspringen) 
(informeel) den Bock melken
de bok melken 
ein steifer Bock
een stijve hark 
jemanden stößt der Bock
iemand drenst/grient, iemand zit te drenzen/grienen
iemand is bokkig/koppig, iemand /bokt/zit te bokken/ 
ein sturer Bock
een stijfkop 
steif wie ein Bock
(zo) stijf als een hark/bok 
stinken wie ein Bock
naar de bok rieken, stinken /als de pest/als een bok/ 
den Bock zum Gärtner machen
de kat /bij het spek zetten/op het spek binden/ 
2. bok, blunder, flater 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Bock schießen/machen
/een blunder begaan/een flater slaan/ 
3. stormram 
¶. overige voorbeelden
(keinen) Bock auf etwas haben
(geen) zin hebben in iets 
(nur so) aus Bock
(zomaar) voor de lol/gein 
null Bock (auf etwas) haben
voor geen meter zin (in iets) hebben 

qBock

Bock2 [bɔk] (das; 2e naamval: Bocks; meervoud: Bock)
1. bock(bier), bok 

qbockbeinig

bock·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bokkig, koppig
weerbarstig 

qBockbier

Bock·bier ['bɔkbi:ɐ̯] (das)
1. bockbier 

qbocken

bo·cken1 ['bɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bokken, bokkig/koppig zijn 
2. haperen
met horten en stoten rijden/werken, kuren hebben 
♦ voorbeelden
das Auto bockte
de auto haperde 
3. bokken, tochtig/ritsig zijn 
4. neuken, naaien 

qbocken

sich bo·cken2 ['bɔkn̩] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich vervelen 

qBockhuf

Bock·huf (der)
1. bok(s)hoef 

qbockig

bo·ckig ['bɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bokkig, koppig
stuurs, weerbarstig 
♦ voorbeelden
er reagierte bockig
hij reageerde bokkig/stuurs 
2. (regionaal)
vervelend, saai 

qBockkäfer

Bock·kä·fer (der)
1. boktor 

qBockkitz

Bock·kitz (das)
1. bokje 

qBockleiter

Bock·lei·ter (die)
1. dubbele ladder
trapladder, trapleer 

qBockmist

Bock·mist (der)
1. flauwekul, onzin, apekool 
♦ voorbeelden
so ein Bockmist!
wat een flauwekul! 
lauter Bockmist reden
/alleen maar/niets dan/ flauwekul/onzin verkopen/uitkramen 

qBockmühle

Bock·müh·le (die)
1. standerdmolen 

qBocksbart

Bocks·bart (der)
1. boksbaard, bokkenbaard 
2. (plantkunde)
boksbaard, bokkenbaard, morgenster 

qBocksbeutel

Bocks·beu·tel (der)
1. platronde wijnfles (uit Franken) 
2. (geen meervoud)
(goede/edele) frankenwijn 

qBocksdorn

Bocks·dorn (der)
1. boksdoorn 

qBocksfuß

Bocks·fuß (der)
1. bokkenpoot, bokspoot 

qBockshorn

Bocks·horn (das; meervoud: Bockshörner)
1. bokshoorn 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden ins Bockshorn jagen
iemand /bang maken/de schrik op het lijf jagen/vrees aanjagen/ 

qBockshornklee

Bocks·horn·klee (der)
1. hoornklaver 

qBocksmelde

Bocks·mel·de (die)
1. stinkganzenvoet 

qBockspringen

Bock·sprin·gen (das; 2e naamval: Bockspringens; meervoud: geen meervoud)
1. het bokspringen 
2. het haasje-over (springen), het bok(je) springen, bokstavast 

qBocksprung

Bock·sprung (der)
1. bokkensprong 
2. haasje-over 
♦ voorbeelden
einen Bocksprung machen
haasje-over springen 
3. sprong over de bok 

qbocksteif

bock·steif (bijvoeglijk naamwoord)
1. stokstijf 

qBockstriller

Bocks·tril·ler (der) (muziek)
1. bokstriller 

qBockwindmühle

Bock·wind·müh·le (die) zie Bockmühle

qBockwurst

Bock·wurst (die)
1. gekookte worst, kookworst 

qBodden

Bod·den ['bɔdn̩] (der; 2e naamval: Boddens; meervoud: Bodden)
1. strandmeer 
2. ondiepe baai 

qBoden

Bo·den ['bo:dn̩] (der; 2e naamval: Bodens; meervoud: Böden)
1. bodem
grond
(figuurlijk ook) terrein 
♦ voorbeelden
auf fruchtbaren Boden fallen
in vruchtbare/goede aarde vallen 
(figuurlijk) sich auf schwankenden Boden begeben
zich op onzeker terrein begeven 
wie aus dem Boden gewachsen
als bij toverslag 
etwas aus dem Boden stampfen
iets uit de grond stampen 
wie Pilze aus dem Boden schießen
als paddenstoelen uit de grond rijzen 
(sport) Boden in Ausbesserung
grond /in bewerking/under repair/ (golf) 
den Boden bebauen
de grond bebouwen/bewerken 
wieder festen Boden betreten
weer vaste grond onder de voeten krijgen/hebben 
fruchtbarer Boden
vruchtbare bodem/grond 
(an) Boden gewinnen
veld/terrein winnen 
einen günstigen/guten Boden für seine Pläne (vor)finden
/een gunstig klimaat/gunstige voorwaarden/ voor zijn plannen aantreffen 
Boden gutmachen
terrein herwinnen, terugkomen, een comeback beleven 
der heimatliche Boden
de geboortegrond
(ook) de vaderlandse bodem/grond 
mit doppeltem Boden
met een dubbele bodem
(figuurlijk ook) dubbelhartig 
ein Fass ohne Boden
een bodemloos vat 
auf dem Boden der Tatsachen stehen
zich aan de feiten houden
met beide benen op de grond blijven 
(nationaalsocialisme) Blut und Boden
Blut und Boden, bloed en grond, ras en land 
eigener Grund und Boden
eigen grond 
jemanden in Grund und Boden reden
iemand /van de sokken/onder de tafel/ praten
iemand niet aan het woord laten 
sich in Grund und Boden schämen
zich doodschamen, door de grond (willen) zakken van schaamte 
etwas in Grund und Boden verdammen
iets geheel verdoemen/verwensen 
etwas in Grund und Boden schießen
iets platschieten, iets in puin schieten 
etwas in Grund und Boden wirtschaften
iets te gronde richten 
den Boden der Tatsachen verlassen
het terrein /van de feiten/van de werkelijkheid/ verlaten 
(an) Boden verlieren
terrein /verliezen/(moeten) prijsgeven/, op zijn retour zijn 
(/jemandem/für jemanden/) den Boden (vor)bereiten
het terrein (voor iemand) voorbereiden, de weg (voor iemand) effenen, een gunstig klimaat (voor iemand) scheppen 
Boden wettmachen
terrein herwinnen, terugkomen, een comeback beleven 
2. grond 
♦ voorbeelden
am Boden liegen
op de grond liggen
(figuurlijk) stilliggen, geruïneerd zijn 
am Boden zerstört sein
totaal op zijn
in zak en as zitten 
etwas am Boden zerstören
iets (totaal) verwoesten
(figuurlijk) iets /de bodem inslaan/uitroeien/ 
jemanden am Boden zerstören
iemand in elkaar slaan 
auf dem Boden liegen
op de grond liggen 
(boksen) den Boden aufsuchen
gestrekt gaan, tegen het canvas gaan 
das Kleid reichte bis zum Boden
de jurk kwam/hing tot op de grond 
(figuurlijk) der Boden brannte ihm unter den Füßen
de grond werd hem te heet onder de voeten 
dem Verdacht den Boden entziehen
alle reden tot verdenking wegnemen 
der Boden gab nach
de grond gaf mee 
etwas dem Boden gleichmachen
iets met de grond gelijkmaken 
jemandem wird der Boden zu heiß (unter den Füßen)
iemand wordt de grond te heet onder de voeten 
(vor Scham) /im/in den/ Boden versinken
(van schaamte) door de grond zinken 
festen Boden unter den Füßen haben
vaste grond onder de voeten hebben (ook figuurlijk) 
den Boden unter den Füßen verlieren
te gronde gaan
(ook) zijn houvast verliezen 
jemandem den Boden unter den Füßen wegziehen
de poten onder iemand afzagen/wegzagen, iemand ruïneren 
etwas vom Boden aufheben
iets van de grond oprapen 
zu Boden
op de grond 
zu Boden gehen
tegen de vlakte/grond gaan
(sport ook) gevloerd worden 
etwas zu Boden werfen
iets op/tegen de grond gooien 
jemanden zu Boden schlagen, (formeel) jemanden zu Boden strecken
iemand /neerslaan/tegen de grond slaan/
(ook) iemand vloeren 
die Augen zu Boden schlagen
de ogen /neerslaan/ter aarde slaan/ 
3. vloer 
♦ voorbeelden
ein sauberer Boden
een schone vloer 
da kann man vom Boden essen
je kunt er van de vloer eten 
4. (regionaal)
zolder 
♦ voorbeelden
auf den Boden gehen
naar de zolder gaan 
auf dem Boden der Verfassung
binnen het grondwettelijk kader 
auf dem Boden /des Gesetzes/der Gesetze/ stehen
binnen het wettelijk kader blijven 
etwas in Grund und Boden bohren
(ook figuurlijk) iets de grond in boren 
5. grondslag
kader, basis 
¶. spreekwoorden
Handwerk hat goldenen Boden
een eerlijk ambacht heeft een gulden bodem 

qBodenabwehr

Bo·den·ab·wehr (die) (leger)
1. grondafweer 

qBodenanalyse

Bo·den·ana·ly·se (die)
1. bodemanalyse 

qBodenartistik

Bo·den·ar·tis·tik (die)
1. grondacrobatie 

qBodenball

Bo·den·ball (der)
1. lage/strakke bal 

qBodenbearbeitung

Bo·den·be·ar·bei·tung (die)
1. grondbewerking 

qBodenbelag

Bo·den·be·lag (der)
1. vloerbedekking 

qBodenbelastung

Bo·den·be·las·tung (die)
1. bodemverontreiniging, bodemvervuiling 

qBodenbeschaffenheit

Bo·den·be·schaf·fen·heit (die)
1. bodemgesteldheid
grondgesteldheid 

qBodenbesitz

Bo·den·be·sitz (der)
1. grondbezit 

qBodenbesitzreform

Bo·den·be·sitz·re·form (die) zie Bodenreform

qBodenbestellung

Bo·den·be·stel·lung (die)
1. grondbewerking 

qBodenbewirtschaftung

Bo·den·be·wirt·schaf·tung (die)
1. grondbewerking 

qBoden-Boden-Rakete

Bo·den-Bo·den-Ra·ke·te (die)
1. grond-grondraket 

qBodendenkmal

Bo·den·denk·mal (das)
1. (omschrijving) sporen in de bodem die op de aanwezigheid van vroegere bewoners duiden 

qBodendetonation

Bo·den·de·to·na·ti·on (die)
1. maaiveldexplosie 

qBodendruck

Bo·den·druck (der)
1. druk op de bodem (van een vat) 

qBodeneis

Bo·den·eis (das)
1. grondijs 

qbodeneng

bo·den·eng (bijvoeglijk naamwoord)
1. bodemnauw (benen van paard) 

qBodenerhebung

Bo·den·er·he·bung (die)
1. bodemverheffing 

qBodenertrag

Bo·den·er·trag (der)
1. opbrengst van de bodem 

qBodenerzeugnis

Bo·den·er·zeug·nis (das)
1. bodemproduct 

qBodenfenster

Bo·den·fens·ter (das) (regionaal)
1. zolderraam
dakvenster 

qBodenfeuchtigkeit

Bo·den·feuch·tig·keit (die)
1. vochtigheid van de grond 

qBodenfeuer

Bo·den·feu·er (das)
1. bodemvuur 

qBodenfilter

Bo·den·fil·ter (der)
1. grondfilter 

qBodenfläche

Bo·den·flä·che (die)
1. oppervlakte, grondoppervlak(te)
vloeroppervlak(te) 

qBodenfliese

Bo·den·flie·se (die)
1. vloertegel 

qBodenfräse

Bo·den·frä·se (die)
1. grondfrees 

qBodenfreiheit

Bo·den·frei·heit (die)
1. vrije ruimte, vrije hoogte (boven het wegdek)
afstand van de grond, hoogte van de carrosserie 

qBodenfrost

Bo·den·frost (der)
1. nachtvorst, vorst aan de grond 

qBodenfund

Bo·den·fund (der)
1. (archeologische) vondst in de bodem 

qBodengare

Bo·den·ga·re (die)
1. rijpheid van de bodem 

qBodengefecht

Bo·den·ge·fecht (das)
1. grondgevecht 

qBodengewinn

Bo·den·ge·winn (der)
1. terreinwinst 

qbodengleich

bo·den·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op gelijke hoogte (met, van een vloer) 
♦ voorbeelden
bodengleiche Dusche
douche zonder drempel 

qBodengymnastik

Bo·den·gym·nas·tik (die)
1. grondoefeningen, vrije oefeningen 

qBodenhaftung

Bo·den·haf·tung (die)
1. wegligging
grip 
♦ voorbeelden
die Bodenhaftung dieses Reifens
de grip van deze band 

qBodenheizung

Bo·den·hei·zung (die)
1. vloerverwarming 

qBodenkälte

Bo·den·käl·te (die)
1. kou van de grond 

qBodenkammer

Bo·den·kam·mer (die) (regionaal)
1. zolderkamer 

qBodenkampf

Bo·den·kampf (der)
1. grondgevecht 
2. (sport)
wedstrijd/gevecht (liggend) op de mat 

qBodenkunde

Bo·den·kun·de (die)
1. bodemkunde 

qbodenlang

bo·den·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op de grond (reikend/hangend) 

qBodenleger

Bo·den·le·ger [-le:gɐ] (der)
1. legger /van vloeren/van vloerbedekking/
stoffeerder 

qbodenlos

bo·den·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bodemloos (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
er fiel ins Bodenlose
hij viel in een bodemloze afgrond 
die Preise fielen ins Bodenlose
de prijzen kelderden 
2. ongehoord
grenzeloos 
♦ voorbeelden
bodenlose Frechheiten
ongehoorde brutaliteiten 

qBoden-Luft-Rakete

Bo·den-Luft-Ra·ke·te (die)
1. grond-luchtraket 

qBodenmüdigkeit

Bo·den·mü·dig·keit (die)
1. bodemmoeheid 

qBodennähe

Bo·den·nä·he (die)
1. nabijheid van de grond 
♦ voorbeelden
in Bodennähe
laag (over/boven de grond), dicht boven de grond 
Nebel in Bodennähe
laaghangende mist 

qBodennebel

Bo·den·ne·bel (der)
1. laaghangende mist, grondmist, grondnevel 

qBodennutzung

Bo·den·nut·zung (die)
1. grondgebruik 

qBodenorganisation

Bo·den·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. grondorganisatie
gronddienst 

qBodenpersonal

Bo·den·per·so·nal (das)
1. grondpersoneel 

qBodenpreis

Bo·den·preis (der)
1. grondprijs 

qBodenprobe

Bo·den·pro·be (die)
1. grondmonster 

qBodenrecht

Bo·den·recht (das)
1. grondeigendomsrecht 

qBodenreform

Bo·den·re·form (die)
1. herverdeling/hervorming van het grondbezit
landhervorming 

qBodenrente

Bo·den·ren·te (die)
1. grondrente 

qBodenriss

Bo·den·riss (der)
1. scheur in de bodem 

qBodensatz

Bo·den·satz (der)
1. bezinksel
droesem, drab 

qBodenschätze

Bo·den·schät·ze (meervoud)
1. bodemschatten, bodemrijkdommen 

qBodenschichtung

Bo·den·schich·tung (die)
1. bodemstructuur, grondstructuur
bodemstratificatie, gelaagdheid van de bodem 

qBodenschwelle

Bo·den·schwel·le (die)
1. (deur)drempel 
2. verkeersdrempel 

qBodensee

Bo·den·see (der)
1. Bodenmeer, Meer van Konstanz 

qBodensenkung

Bo·den·sen·kung (die)
1. grondverzakking 
2. (concreet)
kom/uitholling in de aardoppervlakte 

qBodensicht

Bo·den·sicht (die)
1. grondzicht 

qBodenspekulation

Bo·den·spe·ku·la·ti·on (die)
1. grondspeculatie 

qbodenständig

bo·den·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigen
autochtoon, van eigen bodem, oorspronkelijk, nationaal 
♦ voorbeelden
Fasching ist hier nicht bodenständig
carnaval hoort hier niet van origine thuis, carnaval is hier alleen maar import 
dieser Brauch ist hier noch bodenständig
dit gebruik is hier nog diep ingeworteld 

qBodenständigkeit

Bo·den·stän·dig·keit (die; 2e naamval: Bodenständigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. oorspronkelijkheid, eigenheid 
2. het ingeworteld zijn 

qBodenstation

Bo·den·sta·ti·on (die)
1. grondstation 

qBodenstreitkräfte

Bo·den·streit·kräf·te (meervoud)
1. grondstrijdkrachten 

qBodentreppe

Bo·den·trep·pe (die)
1. zoldertrap 

qBodentruppen

Bo·den·trup·pen (meervoud)
1. grondstrijdkrachten 

qBodenturnen

Bo·den·tur·nen (das)
1. het vrije turnen
vrije oefeningen 

qBodenuntersuchung

Bo·den·un·ter·su·chung (die)
1. bodemonderzoek, grondonderzoek 

qBodenverbesserung

Bo·den·ver·bes·se·rung (die)
1. grondverbetering, melioratie 

qBodenverhältnisse

Bo·den·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. bodemgesteldheid 

qBodenverseuchung

Bo·den·ver·seu·chung (die)
1. bodemverontreiniging 

qbodenweit

bo·den·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bodemwijd (benen van een paard) 

qBodenwelle

Bo·den·wel·le (die)
1. terreingolving, terreinplooi 
2. oneffenheid (in de weg) 
3. (communicatiemedia, techniek)
(omschrijving) golf die de kromming van de aarde volgt 

qBodenwind

Bo·den·wind (der)
1. grondwind 

qbodigen

bo·di·gen ['bo:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. overwinnen, winnen van
vellen 
2. op/tegen de grond gooien
vloeren 
3. aankunnen, afkunnen
afwerken 

qbodmen

bod·men ['bo:dmən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. verbodemen 

qBodmerei

Bod·me·rei [bo:dmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bodmerei; meervoud: Bodmereien)
1. bodemerij 

qBodmerist

Bod·me·rist [-mə'rɪst] (der; 2e naamval: Bodmeristen; meervoud: Bodmeristen)
1. bodemerijgever 

qBody

Bo·dy ['bɔdi] (der; 2e naamval: Bodys; meervoud: Bodys)
1. body 

qBodybuilding

Bo·dy·buil·ding [-bɪdɪŋ] (das; 2e naamval: Bodybuilding(s); meervoud: geen meervoud)
1. bodybuilding 

qBöe

Böe [bø:] (die; 2e naamval: Böe; meervoud: Böen) zie Bö

qBofel

Bo·fel ['bo:fl̩] (der) zie Bafel

qBofist

Bo·fist ['bo:fɪst, bo'fɪst] (der; 2e naamval: Bofist(e)s; meervoud: Bofiste) (plantkunde)
1. bovist 

qbog

bog [bo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie biegen1, biegen2, biegen3

qböge

bö·ge ['bø:gə] (aanvoegende wijs) zie biegen1, biegen2, biegen3

qBogen

Bo·gen ['bo:gn̩] (der; 2e naamval: Bogens; meervoud: Bogen, ook Bögen)
1. boog
kromming, handboog 
♦ voorbeelden
einen Bogen beschreiben
een boog beschrijven 
Bogen fahren
in bochten/bogen rijden, bochten maken 
ein gotischer Bogen
een gotische boog 
in hohem Bogen
in een hoge boog 
in hohem Bogen hinausfliegen
eruit vliegen, buitenvliegen, eruit gekeild worden 
einen Bogen machen/schlagen
een bocht/boog maken 
(figuurlijk) den Bogen zu straff spannen, (figuurlijk) den Bogen überspannen
het onderste uit de kan willen, overdrijven, te hoge eisen stellen, te ver gaan 
(figuurlijk) einen Bogen um jemanden/etwas machen
iemand/iets uit de weg gaan, iemand/iets ontwijken/mijden 
in Bausch und Bogen
en bloc, in zijn geheel 
ein weiter Bogen
een wijde boog 
2. vel (papier)
blad 
♦ voorbeelden
ein Buch aus/von 10 Bogen
een boek van 10 vel 
einen Bogen in die Schreibmaschine spannen
een blad (papier) in de schrijfmachine steken 
ein Bogen Papier
een vel papier, een blad 
3. strijkstok 
♦ voorbeelden
den Bogen ansetzen
de strijkstok aanzetten 
¶. overige voorbeelden
den Bogen heraushaben, den Bogen spitzhaben
de slag te pakken hebben, het beethebben, erachter zijn 
große Bogen spucken
opscheppen, hoog van de toren blazen, snoeven 
¶. spreekwoorden
allzu straff gespannt, zerspringt der Bogen
de boog kan niet altijd gespannen zijn 

qBogenbrücke

Bo·gen·brü·cke (die)
1. boogbrug
bogenbrug 

qBogenfeld

Bo·gen·feld (das) (architectuur)
1. boogveld
timpaan, fronton 

qBogenfenster

Bo·gen·fens·ter (das)
1. boogvenster, boograam 

qbogenförmig

bo·gen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. boogvormig
boogsgewijs 

qBogenfries

Bo·gen·fries (der) (architectuur)
1. boogfries, boogtafel 

qBogenführung

Bo·gen·füh·rung (die) (muziek)
1. stokvoering, streek 

qBogengang

Bo·gen·gang (der)
1. bogengaanderij, arcaden 
2. halfcirkelvormig kanaal (in het oor) 

qBogenkorrektur

Bo·gen·kor·rek·tur (die)
1. correctie van een vel druks 

qBogenlampe

Bo·gen·lam·pe (die)
1. booglamp 

qBogenlicht

Bo·gen·licht (das)
1. booglicht 

qBogenpfeiler

Bo·gen·pfei·ler (der)
1. steunboog, bogensteun 

qBogensäge

Bo·gen·sä·ge (die)
1. spanzaag, beugelzaag 

qBogenschießen

Bo·gen·schie·ßen (das)
1. het boogschieten
boogschieterij 

qBogenschütze

Bo·gen·schüt·ze (der)
1. boogschutter 

qBogensehne

Bo·gen·seh·ne (die)
1. boogpees 

qBogenstrich

Bo·gen·strich (der) (muziek)
1. stokvoering, streek 

qbogenweise

bo·gen·wei·se (bijwoord)
1. bij vellen, vel voor vel
(in/met) hele vellen (vol) 

qBogenweite

Bo·gen·wei·te (die)
1. spanwijdte, spanning 

qbogig

bo·gig ['bo:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. boogvormig 

qBoheme

Bo·he·me [bo'e:m, bo'ɛ:m, bo'he:m, bo'hɛ:m] (die; 2e naamval: Boheme; meervoud: geen meervoud)
1. bohème 

qBohemien

Bo·he·mi·en [boe'mi̯ɛ̃:, bohe'mi̯ɛ̃:] (der; 2e naamval: Bohemiens; meervoud: Bohemiens)
1. bohemien 

qBohle

Boh·le ['bo:lə] (die; 2e naamval: Bohle; meervoud: Bohlen)
1. (dikke) plank 
♦ voorbeelden
mit Bohlen belegen
beplanken 

qbohlen

boh·len [-lən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. beplanken 

qBohlenbahn

Boh·len·bahn (die)
1. bowlingbaan 

qBohlenbelag

Boh·len·be·lag (der)
1. plankenvloer 

qBohlenbrett

Boh·len·brett (das)
1. (dikke) plank 

qBohlenbrücke

Boh·len·brü·cke (die)
1. knuppelbrug, houten brug 

qBohlenweg

Boh·len·weg (der)
1. plankenweg, knuppeldam 

qBöhme

Böh·me ['bø:mə] (der; 2e naamval: Böhmen; meervoud: Böhmen)
1. Bohemer 

qBöhmen

Böh·men ['bø:mən] (das; 2e naamval: Böhmens; meervoud: geen meervoud)
1. Bohemen 

qBöhmerwald

Böh·mer·wald (der)
1. Bohemer Woud 

qBöhmin

Böh·min (die; 2e naamval: Böhmin; meervoud: Böhminnen) (vrouwelijk) zie Böhme
1. Boheemse, Bohemerin 

qböhmisch

böh·misch ['bø:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Boheems 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das sind für mich böhmische Dörfer
ik snap er geen bal/fluit van, dat is koeterwaals/Grieks/Chinees voor mij 
(Oostenrijk; informeel) böhmisch einkaufen
stelen, ratsen, proletarisch winkelen 
das kommt mir böhmisch vor
dat/het komt mij vreemd voor, ik vind het raar/vreemd 

qBöhnchen

Böhn·chen ['bø:nçən] (das; 2e naamval: Böhnchens; meervoud: Böhnchen)
1. boontje 

qBohne

Boh·ne ['bo:nə] (die; 2e naamval: Bohne; meervoud: Bohnen)
1. boon 
♦ voorbeelden
eine blaue Bohne
een blauwe boon (kogel) 
Bohnen ziehen
bonen telen 
¶. overige voorbeelden
nicht die Bohne verstehen
er geen snars/lor/fluit van snappen 
/nicht die/keine/ Bohne
(voor) geen greintje/zier
totaal/helemaal niets, geen jota
(voor) geen cent, geen knip voor zijn neus 
Bohnen in den Ohren haben
/geen oren/watjes in de oren/ hebben 

qbohnen

boh·nen ['bo:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie bohnern

qBohnenblüte

Boh·nen·blü·te (die)
1. bonenbloesem 

qBohnenfest

Boh·nen·fest (das)
1. Driekoningen 

qbohnenförmig

boh·nen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. boonvormig 

qBohnengericht

Boh·nen·ge·richt (das)
1. maaltijd met bonen, bonen(maaltijd) 

qBohnenhülse

Boh·nen·hül·se (die)
1. bonendop, bonenschil 

qBohnenkaffee

Boh·nen·kaf·fee (der)
1. bonenkoffie, echte koffie 

qBohnenkönig

Boh·nen·kö·nig (der)
1. boonkoning (vinder van de boon in het driekoningenbrood) 

qBohnenkraut

Boh·nen·kraut (das)
1. bonenkruid 

qBohnenkuchen

Boh·nen·ku·chen (der)
1. driekoningenbrood, bonenbrood, driekoningenkoek, boonkoek 

qBohnenstange

Boh·nen·stan·ge (die)
1. bonenstaak (ook figuurlijk) 

qBohnenstroh

Boh·nen·stroh (das)
1. bonenstro 
¶. overige voorbeelden
dumm wie Bohnenstroh
zo dom/stom als het achtereind van een varken 

qBohner

Boh·ner ['bo:nɐ] (der; 2e naamval: Bohners; meervoud: Bohner)
1. boender
parketwrijver 

qBohnerbesen

Boh·ner·be·sen (der; 2e naamval: Bohnerbesens; meervoud: Bohnerbesen)
1. boender
parketwrijver 

qBohnerbürste

Boh·ner·bürs·te (die) zie Bohner

qBohnerlappen

Boh·ner·lap·pen (der)
1. boendoek, boenwrijflap 

qBohnermaschine

Boh·ner·ma·schi·ne (die)
1. boenmachine 

qbohnern

boh·nern ['bo:nɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. boenen
wrijven 
♦ voorbeelden
frisch gebohnert!
pas geboend! 

qBohnerwachs

Boh·ner·wachs (das)
1. boenwas 

qBohrarbeiten

Bohr·ar·bei·ten (meervoud)
1. boorwerk(zaamheden) 

qbohren

sich boh·ren1 ['bo:rən] (wederkerend werkwoord)
1. boren
zich boren, dringen, (zich) inboren 
♦ voorbeelden
das Flugzeug bohrte sich in die Erde
het vliegtuig boorde (zich) in de aarde/grond, het vliegtuig drong (diep) in de aarde/grond 

qbohren

boh·ren2 ['bo:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. boren 
♦ voorbeelden
bohrende Blicke
doordringende blikken 
das Brett bohren, wo es am dünnsten ist
er de kantjes aflopen, de weg van de minste weerstand kiezen 
einen Brunnen bohren
een (water)put boren 
eine bohrende Frage
een indringende vraag 
seine bohrenden Fragen
zijn niet aflatende vragen 
in der Nase bohren
in zijn neus pulken/peuteren 
in den Grund bohren, (ook) in Grund und Boden bohren
in de grond boren 
ein Loch in die Wand bohren
een gat in de muur boren 
jemandem einen Degen in den Leib bohren
iemand een degen door het lijf boren 
bohrender Kummer
knagend verdriet 
nach Öl bohren, (zelden) auf Öl bohren
naar olie boren 
bohrende Schmerzen
borende/knagende pijn(en) 
etwas in Grund und Boden bohren
(ook figuurlijk) iets de grond in boren 
bohrende Zweifel
twijfels die je niet loslaten, sterke twijfels 
2. aandringen
(aan iemands hoofd) zeuren 
♦ voorbeelden
er bohrte so lange, bis …
hij zeurde zolang tot … 
3. (regionaal)
spieken 

qBohrer

Boh·rer ['bo:rɐ] (der; 2e naamval: Bohrers; meervoud: Bohrer)
1. boor 
2. boorder 

qBohrfliege

Bohr·flie·ge (die)
1. boorvlieg 

qBohrgerät

Bohr·ge·rät (das)
1. boorgereedschap
boor(machine) 
2. (geen meervoud)
boormaterieel 

qBohrgestänge

Bohr·ge·stän·ge (das)
1. boorstangen 

qBohrhammer

Bohr·ham·mer (der)
1. boorhamer 

qBohrinsel

Bohr·in·sel (die)
1. booreiland 

qBohrist

Boh·rist [bo'rɪst] (der; 2e naamval: Bohristen; meervoud: Bohristen) (Oostenrijk)
1. boorder 

qBohrium

Boh·ri·um (das; 2e naamval: Bohriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. bohrium (Bh) 

qBohrloch

Bohr·loch (das)
1. boorgat 
2. boorput 

qBohrmaschine

Bohr·ma·schi·ne (die)
1. boormachine 

qBohrmehl

Bohr·mehl (das)
1. boormeel, boorsel 

qBohrmeißel

Bohr·mei·ßel (der)
1. boorbeitel
boorijzer, boortand 

qBohrmuschel

Bohr·mu·schel (die)
1. boormossel 

qBohrplattform

Bohr·platt·form (die)
1. boorplatform 

qBohrprobe

Bohr·pro·be (die)
1. boormonster 

qBohrschrauber

Bohr·schrau·ber (der; 2e naamval: Bohrschraubers; meervoud: Bohrschrauber)
1. boorschroefmachine 

qBohrspindel

Bohr·spin·del (die)
1. boorkop 

qBohrturm

Bohr·turm (der)
1. boortoren 

qBohrung

Boh·rung ['bo:rʊŋ] (die; 2e naamval: Bohrung; meervoud: Bohrungen)
1. boring 

qBohrversuch

Bohr·ver·such (der)
1. boorproef
boring 

qBohrwerkzeug

Bohr·werk·zeug (das)
1. boorgereedschap 

qBohrwinde

Bohr·win·de (die)
1. drilboor 

qBohrwurm

Bohr·wurm (der)
1. boorworm, paalworm 

qBohrzettel

Bohr·zet·tel (der)
1. spiekbriefje, spiekpapiertje 

qBoi

Boi [bɔ͜y] (der; 2e naamval: Bois; meervoud: Bois)
1. baai (stof) 

qböig

bö·ig ['bø:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. winderig
buiig 
♦ voorbeelden
böiges Wetter
winderig weer 
böiger Wind
rukwind(en) 

qBoiler

Boi·ler ['bɔ͜ylɐ] (der; 2e naamval: Boilers; meervoud: Boiler)
1. boiler 

qboisieren

boi·sie·ren [bo̯a'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. boiseren, beschieten, lambriseren 

qBojar

Bo·jar [bo'ja:ɐ̯] (der; 2e naamval: Bojaren; meervoud: Bojaren) (geschiedenis)
1. bojaar 

qBoje

Bo·je ['bo:jə] (die; 2e naamval: Boje; meervoud: Bojen)
1. boei
ton 

qBola

Bo·la ['bo:la] (die; 2e naamval: Bola; meervoud: Bolas)
1. bola 

qBolero

Bo·le·ro [bo'le:ro] (der; 2e naamval: Boleros; meervoud: Boleros)
1. bolero 

qBolerojäckchen

Bo·le·ro·jäck·chen (das)
1. bolero 

qBolid

Bo·lid [bo'li:t] (der; 2e naamval: Bolids, Boliden; meervoud: Bolide(n))
1. bolide (vuurbol; raceauto) 

qBolide

Bo·li·de [bo'li:də] (der; 2e naamval: Boliden; meervoud: Boliden)
1. bolide (raceauto) 

qBolivianer

Bo·li·vi·a·ner [boli'vi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Bolivianers; meervoud: Bolivianer)
1. Boliviaan 

qBolivianerin

Bo·li·vi·a·ne·rin (die; 2e naamval: Bolivianerin; meervoud: Bolivianerinnen) (vrouwelijk) zie Bolivianer
1. Boliviaanse 

qbolivianisch

bo·li·vi·a·nisch [boli'vi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Boliviaans 

qBolivien

Bo·li·vi·en Bolivien[bo'li:vi̯ən] (das; 2e naamval: Boliviens))
1. Bolivia, Bolivië 

qbölken

böl·ken ['bœlkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. loeien 
2. blaten
blèren (ook van mensen) 
3. boeren, oprispen 

qBolle

Bol·le1 ['bɔlə] (der)
¶. overige voorbeelden
(regionaal) sich wie Bolle (auf dem Bock/Milchwagen) amüsieren
zich ontzettend amuseren 

qBolle

Bol·le2 ['bɔlə] (die; 2e naamval: Bolle; meervoud: Bollen)
1. (bloem)bol 
2. ui 
3. knol (horloge; gat in kous; neus) 
4. bengel, rakker 

qBölle

Böl·le ['bœlə] (die; 2e naamval: Bölle; meervoud: Böllen) (Zwitserland)
1. (bloem)bol 
2. ui 
3. knol (horloge) 

qBollengewächs

Bol·len·ge·wächs (das)
1. bolgewas 

qBöller

Böl·ler ['bœlɐ] (der; 2e naamval: Böllers; meervoud: Böller)
1. rotje (vuurwerk) 
2. (geschiedenis)
mortier 
3. (geschiedenis)
werptuig 

qbollern

bol·lern ['bɔlɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (regionaal)
bolderen
rommelen, bonzen, lawaai maken 
2. (regionaal)
bulderen 
3. (sport)
(/erop los/er maar op los/) knallen/schieten 

qböllern

böl·lern ['bœlɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knallen
(in de lucht) schieten 
2. met een mortier schieten 
3. bulderen 

qBöllerschuss

Böl·ler·schuss (der)
1. knaller
knal, (knallend) schot 

qBollerwagen

Bol·ler·wa·gen (der) (Noord-Duitsland)
1. bolderwagen 

qBollette

Bol·let·te [bɔ'lɛtə] (die; 2e naamval: Bollette; meervoud: Bolletten) (Oostenrijk)
1. douaneattest 
2. attest/bewijs van de belastingen 

qBollwerk

Boll·werk ['bɔlvɛrk] (das; 2e naamval: Bollwerk(e)s; meervoud: Bollwerke)
1. bolwerk (ook figuurlijk)
bastion 
2. kade 

qBolognese

Bo·lo·gne·se [bolɔn'je:zə] (der; 2e naamval: Bolognesen; meervoud: Bolognesen)
1. Bolognezer, Bolognees 
2. bolognezer (hond) 

qBologneser

Bo·lo·gne·ser [bolɔn'je:zɐ] (der; 2e naamval: Bolognesers; meervoud: Bologneser)
1. bolognezer (hond) 

qBolschewik

Bol·sche·wik [bɔlʃe'vɪk] (der; 2e naamval: Bolschewiken; meervoud: Bolschewiken, Bolschewiki)
1. bolsjewiek 

qBolschewikin

Bol·sche·wi·kin (die; 2e naamval: Bolschewikin; meervoud: Bolschewikinnen) (vrouwelijk) zie Bolschewik
1. (vrouwelijke) bolsjewiek 

qbolschewisieren

bol·sche·wi·sie·ren [-vi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bolsjewistisch maken 

qBolschewismus

Bol·sche·wis·mus [-'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Bolschewismus; meervoud: geen meervoud)
1. bolsjewisme 

qBolschewist

Bol·sche·wist [-'vɪst] (der; 2e naamval: Bolschewisten; meervoud: Bolschewisten)
1. bolsjewist 

qBolschewistin

Bol·sche·wis·tin (die; 2e naamval: Bolschewistin; meervoud: Bolschewistinnen) (vrouwelijk) zie Bolschewist
1. bolsjewiste 

qbolschewistisch

bol·sche·wis·tisch [-'vɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bolsjewistisch 

qBolus

Bo·lus ['bo:lʊs] (der; 2e naamval: Bolus; meervoud: geen meervoud)
1. bolus 

qBolz

Bolz [bɔlʦ] (der; 2e naamval: Bolzes; meervoud: Bolzen) (verouderd) zie Bolzen

qbolzen

sich bol·zen1 ['bɔlʦn̩] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. knokken, vechten
op de vuist gaan (met) 

qbolzen

bol·zen2 ['bɔlʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. er maar op los voetballen
(maar wat aan) rotzooien/rommelen/pingelen 
2. knallen, trappen
/lukraak/in het wilde weg/ schieten 
3. alleen met de spierballen werken
krachtpatsen 

qBolzen

Bol·zen ['bɔlʦn̩] (der; 2e naamval: Bolzens; meervoud: Bolzen)
1. bout
schroefbout, strijkbout 
2. plug
wig 
3. pen, pin 
4. pijl 

qbolzengerade

bol·zen·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaarsrecht 

qBolzer

Bol·zer ['bɔlʦɐ] (der; 2e naamval: Bolzers; meervoud: Bolzer) (informeel; sport)
1. pingelaar 

qbolzgerade

bolz·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord) zie bolzengerade

qBolzplatz

Bolz·platz (der)
1. trapveldje (voor de jeugd) 

qBombarde

Bom·bar·de [bɔm'bardə] (die; 2e naamval: Bombarde; meervoud: Bombarden)
1. bombarde (muziek en werptuig) 
2. pommer (blaasinstrument) 

qBombardement

Bom·bar·de·ment [bɔmbardə'mã:] (das; 2e naamval: Bombardements; meervoud: Bombardements)
1. bombardement 
♦ voorbeelden
das Bombardement auf die Stadt
het bombardement op de stad 

qbombardieren

bom·bar·die·ren [bɔmbar'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bombarderen
(figuurlijk ook) bestoken 
♦ voorbeelden
er wurde mit Fragen/Eiern bombardiert
hij werd met vragen/eieren bestookt/gebombardeerd 

qBombardierkäfer

Bom·bar·dier·kä·fer (der)
1. bombardeerkever 

qBombardon

Bom·bar·don [bɔmbar'dõ:] (das; 2e naamval: Bombardons; meervoud: Bombardons) (muziek)
1. bombardon 

qBombasin

Bom·ba·sin [bɔmba'zi:n, bõmba'zɛ̃:] (der; 2e naamval: Bombasins; meervoud: Bombasine)
1. bombazijn 

qBombast

Bom·bast [bɔm'bast] (der; 2e naamval: Bombast(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bombast 

qbombastisch

bom·bas·tisch [-'bastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bombastisch 

qBombe

Bom·be ['bɔmbə] (die; 2e naamval: Bombe; meervoud: Bomben)
1. bom (ook geologie) 
♦ voorbeelden
Bomben abladen/abwerfen
bommen werpen/gooien 
Bomben auf eine Stadt abwerfen
bommen op een stad gooien 
(figuurlijk) die Bombe ist geplatzt
de bom is gebarsten 
die Bombe /ging hoch/platzte/
de bom ontplofte 
Stellungen mit Bomben belegen
stellingen /met bommen bestoken/bombarderen/ 
das hat wie eine Bombe eingeschlagen/gewirkt
dat kwam als een bom uit de lucht vallen, dat is als een bom ingeslagen 
2. kanjer (van een bal), kanonschot, loeier
lel 
♦ voorbeelden
eine Bombe aufs Tor knallen/schießen
een kogel op het doel afvuren, een knal op het doel geven 
3. bombe (glacée) 
4. bolhoed 
¶. overige voorbeelden
mit Bomben und Granaten durchfallen
/als een baksteen/met glans/ zakken 

qbomben

bom·ben ['bɔmbn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (sport)
knallen, schieten 
♦ voorbeelden
(den Ball) ins Tor bomben
de bal in het doel knallen 
2. (overgankelijk werkwoord)
bombarderen 

qBomben-

Bom·ben- (prefix)
1. bom-
bommen- 
2. (informeel)
reuze- 

qBombenabwurf

Bom·ben·ab·wurf (der)
1. het werpen van bommen
bombardement 

qBombenangriff

Bom·ben·an·griff (der)
1. bomaanval, bombardement 

qBombenanschlag

Bom·ben·an·schlag (der)
1. bomaanslag 

qBombenattentat

Bom·ben·at·ten·tat (das)
1. bomaanslag 

qBombenattentäter

Bom·ben·at·ten·tä·ter (der)
1. pleger van een bomaanslag 

qBombendrohung

Bom·ben·dro·hung (die)
1. dreiging met een bomaanslag 

qBombeneinschlag

Bom·ben·ein·schlag (der)
1. bominslag 

qBombenerfolg

Bom·ben·er·folg (der)
1. reuzesucces 

qbombenfest

bom·ben·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. bomvrij 
♦ voorbeelden
ein bombenfester Keller
een bomvrije kelder 
2. (informeel)
vast (en zeker)
als een paal boven water, geheid, heilig 
♦ voorbeelden
ich glaube bombenfest daran
ik geloof er heilig/rotsvast in 
das steht bombenfest
dat staat als een paal boven water 

qBombenflugzeug

Bom·ben·flug·zeug (das)
1. bommenwerper, bombardementsvliegtuig 

qBombenform

Bom·ben·form (die; 2e naamval: Bombenform; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. topvorm 
♦ voorbeelden
sich in Bombenform befinden
in topvorm zijn, reusachtig in vorm zijn 

qBombengeld

Bom·ben·geld (das)
1. hoop geld, bom duiten 

qbombengeschädigt

bom·ben·ge·schä·digt ['bɔmbn̩gəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
bombengeschädigt sein
schade door bombardementen geleden hebben 

qBombengeschädigte(r)

Bom·ben·ge·schä·dig·te(r) [-dɪçtə (-dɪçtɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. slachtoffer van bombardement(en) 

qBombengeschäft

Bom·ben·ge·schäft (das)
1. reuzezaak
gouden zaken 
♦ voorbeelden
/ein Bombengeschäft/Bombengeschäfte/ machen
gouden zaken doen 

qBombengeschwader

Bom·ben·ge·schwa·der (das)
1. eskader/wing bommenwerpers, bombardeereskader 

qBombenhitze

Bom·ben·hit·ze (die)
1. moordende/gloeiende hitte, reuzehitte 

qBombenkerl

Bom·ben·kerl (der)
1. reuzekerel, reuze vent 

qBombenkrater

Bom·ben·kra·ter (der)
1. bomkrater 

qBombenkrieg

Bom·ben·krieg (der)
1. oorlog waarin systematisch gebombardeerd wordt
luchtoorlog 
♦ voorbeelden
einen Bombenkrieg (gegen ein Land) führen
(een land) systematisch bombarderen 

qBombenlast

Bom·ben·last (die)
1. bommenlast 

qBombenleger

Bom·ben·le·ger (der)
1. pleger van een bomaanslag 

qBombennacht

Bom·ben·nacht (die)
1. nacht waarin een zwaar bombardement plaatsvindt 

qBombenrolle

Bom·ben·rol·le (die) (theater)
1. prachtrol 

qBombenschacht

Bom·ben·schacht (der)
1. bommenluik 

qBombenschaden

Bom·ben·scha·den (der)
1. bombardementsschade 

qBombenschuss

Bom·ben·schuss (der) (sport)
1. kanonschot, loeier 

qbombensicher

bom·ben·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. bomvrij 
2. (informeel)
vast (en zeker)
als een paal boven water, absoluut, (voor) honderd procent zeker, geheid 
♦ voorbeelden
bombensicher sein
als een paal boven water staan 
3. (informeel)
absoluut veilig 

qBombensplitter

Bom·ben·split·ter (der)
1. bomscherf 

qBombenstellung

Bom·ben·stel·lung (die) (informeel)
1. reuzebaan, reuzepositie 

qBombenstimmung

Bom·ben·stim·mung (die) (informeel)
1. reuzestemming 

qBombenteppich

Bom·ben·tep·pich (der)
1. bom(men)tapijt 

qBombenterror

Bom·ben·ter·ror (der)
1. bommenterreur 
2. terreur door bomaanslagen 

qBombentreffer

Bom·ben·tref·fer (der)
1. bomtreffer 

qBombentrichter

Bom·ben·trich·ter (der)
1. bomtrechter 

qBombenziel

Bom·ben·ziel (das)
1. te bombarderen doel 

qBomber

Bom·ber ['bɔmbɐ] (der; 2e naamval: Bombers; meervoud: Bomber) (informeel)
1. bommenwerper 
2. (sport)
kanon(nier) 

qBomberjacke

Bom·ber·ja·cke (die)
1. bomberjack 

qBomberverband

Bom·ber·ver·band (der)
1. formatie/eskader bommenwerpers 

qbombieren

bom·bie·ren [bɔm'bi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bomberen
(zich) welven
opbollen, bol (gaan) staan 

qbombig

bom·big ['bɔmbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. reusachtig, enorm
kolossaal, reuze(goed) 
♦ voorbeelden
ein bombiger Film
een moordfilm 
ein bombiges Mädchen
een moordgriet 

qBommel

Bom·mel ['bɔml̩] (die; 2e naamval: Bommel; meervoud: Bommeln; ook der; 2e naamval: Bommels; meervoud: Bommel) (regionaal)
1. pompon
kwast 

qBon

Bon [bɔŋ, bõ:] (der; 2e naamval: Bons; meervoud: Bon)
1. bon
bonnetje 

qBonbon

Bon·bon [bɔŋ'bɔŋ, bõ'bõ:] (der & das; 2e naamval: Bonbons; meervoud: Bonbons)
1. snoepje, bonbon
snoepballetje, zuurtje 
♦ voorbeelden
Bonbons lutschen
op zuurtjes sabbelen/zuigen 
saure Bonbons
zuurtjes 
eine Tüte Bonbons
een zakje snoep(jes) 
2. (figuurlijk)
iets om van te snoepen
iets aparts, extraatje, neusje van de zalm 
♦ voorbeelden
ein(en) Bonbon besonderer Art lieferte der Minister
iets heel aparts deelde de minister mee 
3. (informeel; schertsend)
partij-insigne 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem ein(en) Bonbon ans Hemd kleben
iemand voor het lapje houden 
(informeel) mach dir kein(en) Bonbon ins Hemd!
stel je niet zo aan! 

qBonboniere

Bon·bo·nie·re (die; 2e naamval: Bonboniere; meervoud: Bonbonieren) zie Bonbonniere

qBonbonniere

Bon·bon·nie·re [bɔŋbɔni̯'e:rə, bɔŋbɔni̯'ɛ:rə, bõbõni̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Bonbonniere; meervoud: Bonbonnieren)
1. bonbonnière 
2. doosje bonbons 

qBond

Bond [bɔnt] (der; 2e naamval: Bonds; meervoud: Bonds) (handel)
1. bond, obligatie 

qBong

Bong (die; 2e naamval: Bong; meervoud: Bongs)
1. bong
cannabispijp 

qbongen

bon·gen ['bɔŋən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie gebongt
1. intikken 
♦ voorbeelden
er hatte den Betrag schon gebongt
hij had het bedrag al ingetikt 

qBönhase

Bön·ha·se ['bø:nha:zə] (der) (Noord-Duitsland)
1. beunhaas 

qBonhomie

Bon·ho·mie [bɔno'mi:] (die; 2e naamval: Bonhomie; meervoud: Bonhomien [-'mi:ən]) (verouderd, formeel)
1. bonhomie
gemoedelijkheid, goedigheid 

qBonifikation

Bo·ni·fi·ka·ti·on [bonifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Bonifikation; meervoud: Bonifikationen)
1. bonificatie
vergoeding, schadeloosstelling 

qbonifizieren

bo·ni·fi·zie·ren [-fi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoeden, bonificeren
schadeloosstellen 

qBonität

Bo·ni·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Bonität; meervoud: Bonitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. boniteit (ook landbouw)
soliditeit
kredietwaardigheid 

qbonitieren

bo·ni·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. schatten, keuren
taxeren 

qBonmot

Bon·mot [bõ'mo:] (das; 2e naamval: Bonmots; meervoud: Bonmots)
1. bon mot
kwinkslag 

qBonobo

Bo·no·bo ['bonobo] (der; 2e naamval: Bonobos; meervoud: Bonobos)
1. bonobo 

qBonus

Bo·nus ['bo:nʊs] (der; 2e naamval: Bonus(ses); meervoud: Bonus(se), ook Boni)
1. bonus 

qBonusmeile

Bo·nus·mei·le (die)
1. airmile 

qBonuszahlung

Bo·nus·zah·lung (die)
1. bonusuitkering 

qBonze

Bon·ze ['bɔnʦə] (der; 2e naamval: Bonzen; meervoud: Bonzen)
1. bonze
(figuurlijk voornamelijk) bons
(figuurlijk ook) hoge ome/piet 

qBonzentum

Bon·zen·tum [-ʦn̩tu:m] (das; 2e naamval: Bonzentums; meervoud: geen meervoud)
1. heerschappij/macht der bonzen 

qBonzokratie

Bon·zo·kra·tie [bɔnʦokra'ti:] (die; 2e naamval: Bonzokratie; meervoud: Bonzokratien [-'ti:ən])
1. heerschappij/macht der bonzen 

qBoofke

Boof·ke ['bo:fkə] (der; 2e naamval: Boofkes; meervoud: Boofkes) (regionaal)
1. lomperd
stommeling 

qBookmark

Book·mark ['bukma:k] (das; 2e naamval: Bookmarks; meervoud: Bookmarks; ook die; 2e naamval: Bookmark; meervoud: Bookmarks)
1. bookmark 

qBoolesch

Boo·lesch ['u:ləʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. boleaans 
♦ voorbeelden
boolesche(r) Operator
boleaanse operator 

qBoom

Boom [bu:m] (der; 2e naamval: Booms; meervoud: Booms)
1. boom
(sterke) opleving, snelle (koers)stijging 
♦ voorbeelden
der Boom am/im Bau
de boom bij/in de bouw 
ein Boom der Nachfrage
een boom/opleving in de vraag 

qboomen

boo·men ['bu:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. boomen, een boom beleven 

qBoot

Boot [bo:t] (das; 2e naamval: Boot(e)s; meervoud: Boote, regionaal ook Böte)
1. boot(je)
schuit(je), sloep 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) das Boot belegen
het bootje meren 
Boot fahren
bootje varen 
das Boot festmachen
het bootje meren 
(figuurlijk) im gleichen Boot sitzen, (figuurlijk) in einem Boot sitzen
in hetzelfde schuitje zitten 
(figuurlijk, informeel) jemanden mit ins Boot holen
iemand aan iets laten meedoen, iemand voor iets winnen 

qBootaxt

Boot·axt (die) (geschiedenis)
1. neolithische strijdbijl 

qbooten

boo·ten ['bu:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. opstarten, booten 

qBöotien

Bö·o·ti·en [bø'o:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Böotiens; meervoud: geen meervoud)
1. Beotië 

qBöotier

Bö·o·ti·er [-'o:ʦi̯ɐ] (der; 2e naamval: Böotiers; meervoud: Böotier)
1. Beotiër 
2. (verouderd)
beotiër
dommerd 

qböotisch

bö·o·tisch [-'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Beotisch 
2. (verouderd)
beotisch
dom 

qBootsanhänger

Boots·an·hän·ger (der)
1. boottrailer 

qBootsanker

Boots·an·ker (der)
1. bootsanker, sloepanker 

qBootsausflug

Boots·aus·flug (der)
1. boottocht(je) 

qBootsbau

Boots·bau (der; 2e naamval: Bootsbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. scheepsbouw 

qBootsbauer

Boots·bau·er (der)
1. botenbouwer, sloepenbouwer 

qBootsdeck

Boots·deck (das)
1. sloependek 

qBootsfahrt

Boots·fahrt (die)
1. boottocht(je) 

qBootsführer

Boots·füh·rer (der)
1. stuurman (van een boot) 

qBootsgast

Boots·gast (der; 2e naamval: Bootsgast(e)s; meervoud: Bootsgasten)
1. bootsgezel, matroos 

qBootsgrab

Boots·grab (das) (geschiedenis)
1. (omschrijving) graf in bootvormige steenzetting bij de Vikingen 

qBootshaken

Boots·ha·ken (der)
1. bootshaak, vaarboom 

qBootshaus

Boots·haus (das)
1. boothuis, botenhuis 

qBootslänge

Boots·län·ge (die)
1. bootlengte 
♦ voorbeelden
(um) eine Bootslänge voraus sein
een bootlengte voorliggen 

qBootsmann

Boots·mann (der; meervoud: Bootsleute)
1. bootsman
(leger ook) sergeant-majoor 

qBootsmannschaft

Boots·mann·schaft (die)
1. bemanning (van een boot) 

qBootsmannsmaat

Boots·manns·maat (der)
1. boots(mans)maat, onderbootsman 

qBootsmotor

Boots·mo·tor (der)
1. bootmotor 

qBootsrennen

Boots·ren·nen (das)
1. bootrace 

qBootsschuppen

Boots·schup·pen (der)
1. boothuis, botenhuis 

qBootssteg

Boots·steg (der)
1. (landings)steiger 

qBootsverleih

Boots·ver·leih (der)
1. verhuur van boten 

qBootswinde

Boots·win·de (die)
1. scheepslier 

qBor

Bor [bo:ɐ̯] (das; 2e naamval: Bors; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. boor, borium (B) 

qBora

Bo·ra ['bo:ra] (die; 2e naamval: Bora; meervoud: Boras)
1. bora (koude valwind) 

qBorax

Bo·rax ['bo:raks] (der; 2e naamval: Boraxes; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. borax 

qBorazit

Bo·ra·zit [bora'ʦi:t, -'ʦɪt] (der; 2e naamval: Borazits; meervoud: geen meervoud)
1. boraciet 

qBord

Bord1 [bɔrt] (der; 2e naamval: Bord(e)s; meervoud: Borde; voornamelijk enkelvoud)
1. boord 
♦ voorbeelden
an/von Bord (gehen)
aan/van boord (gaan) 
über Bord
overboord 
alle Vorsicht über Bord werfen
alle voorzichtigheid laten varen 
alle/die Sorgen über Bord werfen
alle/zijn zorgen /aan de kant zetten/overboord gooien/ 
von Bord aus
van boord 

qBord

Bord2 [bɔrt] (das; 2e naamval: Bord(e)s; meervoud: Borde)
1. plank (aan de muur) 

qBordbuch

Bord·buch (das)
1. logboek
(scheeps)journaal 
2. rittenboek 

qBordcomputer

Bord·com·pu·ter (der)
1. boordcomputer 

qBorddienst

Bord·dienst (der)
1. dienst aan boord 

qBörde

Bör·de ['bœrdə] (die; 2e naamval: Börde; meervoud: Börden)
1. (vruchtbare) vlakte 

qbordeauxrot

bor·deaux·rot [bɔr'do:ro:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bordeaux(rood), wijnrood 

qbordeigen

bord·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan boord 
♦ voorbeelden
der bordeigene Computer
de boordcomputer 

qBordelaiser

Bor·de·lai·ser [bɔrdə'lɛ:zɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(landbouw) Bordelaiser Brühe
Bordeauxse pap 

qBordelese

Bor·de·le·se [bɔrdə'le:zə] (der; 2e naamval: Bordelesen; meervoud: Bordelesen)
1. Bordelees
inwoner van Bordeaux 

qBordelesin

Bor·de·le·sin (die; 2e naamval: Bordelesin; meervoud: Bordelesinnen) (vrouwelijk) zie Bordelese

qBordell

Bor·dell [bɔr'dɛl] (das; 2e naamval: Bordells; meervoud: Bordelle)
1. bordeel 
♦ voorbeelden
in ein Bordell gehen
naar een bordeel gaan 

qBordellwirt

Bor·dell·wirt (der)
1. bordeelhouder 

qbördeln

bör·deln ['bœrdl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ombuigen, omzetten (van rand) 

qBordereau

Bor·de·reau [bɔrdə'ro:] (der & das; 2e naamval: Bordereaus; meervoud: Bordereaus), Bor·de·ro [bɔrdə'ro:] (der & das; 2e naamval: Borderos; meervoud: Borderos) (handel)
1. borderel
bordereau, lijst 

qBordfest

Bord·fest (das)
1. feest aan boord 

qBordfunk

Bord·funk (der) (luchtvaart, scheepvaart)
1. boordradio 

qBordfunker

Bord·fun·ker (der)
1. marconist
boordtelegrafist 

qBordgerät

Bord·ge·rät (das)
1. (boord)instrument 

qBordglocke

Bord·glo·cke (die)
1. scheepsbel, scheepsklok 

qbordieren

bor·die·ren [bɔr'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. boorden, omzomen
galonneren 

qBordkanone

Bord·ka·no·ne (die)
1. boordkanon 

qBordkante

Bord·kan·te (die)
1. trottoirband, stoepband
stoeprand, trottoirrand 

qBordkapelle

Bord·ka·pel·le (die)
1. muziekkapel aan boord 

qBordkarte

Bord·kar·te (die)
1. instapkaart 

qBordküche

Bord·kü·che (die)
1. kombuis 

qBordmonteur

Bord·mon·teur (der)
1. boordwerktuigkundige
mecanicien, mecano 

qBordprogramm

Bord·pro·gramm (das)
1. (amusements)programma aan boord 

qBordrechner

Bord·rech·ner (der) (computer)
1. boordcomputer 

qBordschwelle

Bord·schwel·le (die)
1. trottoirband, stoepband
trottoirrand, stoeprand 

qBordstein

Bord·stein (der)
1. trottoirband, stoepband
trottoirrand, stoeprand 

qBordsteinkante

Bord·stein·kan·te (die) zie Bordstein

qBordsteinschwalbe

Bord·stein·schwal·be (die) (informeel; schertsend)
1. straatmadelief, straatnimf 

qBorduhr

Bord·uhr (die)
1. boordklok(je) 

qBordüre

Bor·dü·re [bɔr'dy:rə] (die; 2e naamval: Bordüre; meervoud: Bordüren)
1. boord(sel)
galon, rand 

qBordverpflegung

Bord·ver·pfle·gung (die)
1. het eten aan boord 

qBordwache

Bord·wa·che (die)
1. wacht (aan boord van een schip) 

qBordwaffe

Bord·waf·fe (die)
1. boordwapen 

qBordwand

Bord·wand (die)
1. scheepswand 
2. (vliegtuig)romp 

qBordzeit

Bord·zeit (die)
1. tijd aan boord 

qBordzeitung

Bord·zei·tung (die)
1. scheepskrant 

qBordzwieback

Bord·zwie·back (der)
1. scheepsbeschuit 

qBoreas

Bo·re·as ['bo:reas] (der; 2e naamval: Boreas; meervoud: geen meervoud)
1. Boreas (noordenwind) 

qBoretsch

Bo·retsch (der) zie Borretsch

qBorg

Borg [bɔrk] (der; 2e naamval: Borg(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) auf Borg
op krediet, op de borg/pof 

qborgen

bor·gen ['bɔrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lenen
borgen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas borgen
iemand iets lenen 
ich borgte mir Geld (von ihm)
ik leende geld (van hem) 
¶. spreekwoorden
Borgen macht Sorgen
borgen baart zorgen 

qBorger

Bor·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Borgers; meervoud: Borger)
1. lener 

qBorgerei

Bor·ge·rei [-gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Borgerei; meervoud: Borgereien) (informeel)
1. geleen
het voortdurend lenen 

qborgweise

borg·wei·se (bijwoord) (zelden)
1. te leen 

qBorke

Bor·ke ['bɔrkə] (die; 2e naamval: Borke; meervoud: Borken) (Noord-Duitsland)
1. schors
bast 
♦ voorbeelden
die Borke des Stammes
de schors van de stam 
zwischen Baum und Borke sitzen/stecken
tussen twee stoelen/vuren zitten, tussen hamer en aambeeld zijn/zitten 
2. roof
korst (op wond) 
♦ voorbeelden
die Borken der Wunde
de korsten van/op de wond 
3. (informeel)
korst 
♦ voorbeelden
Borken auf dem Hals haben
korsten in zijn nek hebben, een vuile nek hebben 

qBorkenflechte

Bor·ken·flech·te (die) (medisch)
1. huiduitslag (impetigo)
krentenbaard 
2. huiduitslag (bij huisdieren) 

qBorkenkäfer

Bor·ken·kä·fer (der)
1. schorskever, bastkever 

qborkig

bor·kig ['bɔrkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. schorsachtig 
2. korstig 

qBorn

Born [bɔrn] (der; 2e naamval: Born(e)s; meervoud: Borne) (formeel)
1. bron (ook figuurlijk)
wel 
♦ voorbeelden
der Born des Wissens
de bron van de kennis 

qborniert

bor·niert [bɔr'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekrompen (van geest), geborneerd
kleingeestig 
♦ voorbeelden
eine bornierte Ansicht
een bekrompen opvatting 

qBorniertheit

Bor·niert·heit (die; 2e naamval: Borniertheit; meervoud: Borniertheiten)
1. kleingeestigheid, bekrompenheid 
2. (geen meervoud)
bekrompenheid (van geest), geborneerdheid 

qBorrelie

Bor·re·lie (die; 2e naamval: Borrelie; meervoud: Borrelien; meestal meervoud) (medisch)
1. borreliabacterie 

qBorretsch

Bor·retsch ['bɔrɛʧ] (der; 2e naamval: Borretsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. bernag(i)e 

qBorsalbe

Bor·sal·be ['bo:ɐ̯zalbə] (die)
1. boorzalf 

qBorsäure

Bor·säu·re (die)
1. boorzuur 

qBörse

Bör·se ['bœrzə] (die; 2e naamval: Börse; meervoud: Börsen) (handel)
1. beurs 
♦ voorbeelden
an der Börse
op de beurs, ter beurze 
an der Börse zugelassen
ter beurze genoteerd, verhandelbaar 
auf die Börse gehen
naar de beurs gaan 
2. (verouderd, formeel)
beurs
portemonnee 
♦ voorbeelden
eine dicke Börse
een /dikke/vette/goed gevulde/ portemonnee 
die Börse zücken
zijn portemonnee voor de dag halen 
3. (sport)
gage 

qBörsenagent

Bör·sen·agent (der)
1. beursagent 

qBörsenaufsicht

Bör·sen·auf·sicht (die)
1. beurstoezicht, toezicht (op het) effectenverkeer
± Autoriteit Financiële Markten
(schertsend) beurswaakhond 

qBörsenauftrag

Bör·sen·auf·trag (der)
1. beursorder 

qBörsenbeginn

Bör·sen·be·ginn (der)
1. begin/opening van de beurs 
♦ voorbeelden
gleich nach Börsenbeginn
meteen /na opening/bij het begin/ van de beurs 

qBörsenbericht

Bör·sen·be·richt (der)
1. beursbericht, beursoverzicht 

qBörsencrash

Bör·sen·crash (der; 2e naamval: Börsencrashs; meervoud: Börsencrashs) (economie)
1. beurskrach 

qBörsendaten

Bör·sen·da·ten (meervoud)
1. beursinformatie, beursstanden 

qbörsenfähig

bör·sen·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. courant, ter beurze genoteerd, verhandelbaar 

qBörsengang

Bör·sen·gang (der)
1. beursgang 

qbörsengängig

bör·sen·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord) zie börsenfähig

qBörsengeschäft

Bör·sen·ge·schäft (das)
1. beurshandel 
2. (voornamelijk meervoud)
beurstransactie, beursoperatie, beursaffaire
beursverrichting 

qBörsenguru

Bör·sen·gu·ru (der) (informeel)
1. beursgoeroe 

qBörsenhändler

Bör·sen·händ·ler (der)
1. beursmakelaar, beurshandelaar 

qBörsenjobber

Bör·sen·job·ber (der; 2e naamval: Börsenjobbers; meervoud: Börsenjobber)
1. beursspeculant 

qBörsenkurs

Bör·sen·kurs (der)
1. beurskoers 

qBörsenmakler

Bör·sen·mak·ler (der)
1. beursmakelaar 

qBörsenmanöver

Bör·sen·ma·nö·ver (das)
1. beursmanoeuvre 

qbörsenmäßig

bör·sen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de beurs, ter beurze 
2. volgens beursgebruik 

qbörsennotiert

bör·sen·no·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. beursgenoteerd 

qBörsennotierung

Bör·sen·no·tie·rung (die)
1. beursnotering 

qBörsenordnung

Bör·sen·ord·nung (die)
1. beursreglement 

qBörsenparkett

Bör·sen·par·kett (das)
1. beursvloer 

qBörsenplatz

Bör·sen·platz (der)
1. plaats/stad waar een beurs is
beurs 

qBörsenpreis

Bör·sen·preis (der)
1. beurskoers, beursprijs, beurswaarde 

qBörsenschluss

Bör·sen·schluss (der)
1. beurssluiting 
♦ voorbeelden
nach Börsenschluss
/na het einde/na sluiting/ van de beurs 

qBörsenspiel

Bör·sen·spiel (das)
1. beursspel, agiotage 

qBörsenspieler

Bör·sen·spie·ler (der)
1. beursspeculant 

qBörsensturz

Bör·sen·sturz (der)
1. instorting van de beurskoersen
beurskrach 

qBörsentag

Bör·sen·tag (der)
1. beursdag 

qBörsentipp

Bör·sen·tipp (der)
1. (beurs)tip 

qBörsenverein

Bör·sen·ver·ein (der)
1. vereniging van het boekenvak 
2. vereniging van effectenhandelaren 

qBörsenvorstand

Bör·sen·vor·stand (der)
1. beursbestuur
beurscomité 

qBörsenzettel

Bör·sen·zet·tel (der)
1. koerslijst 

qBörsenzulassung

Bör·sen·zu·las·sung (die)
1. toelating tot de beurs 
2. opname in de beursnotering 

qBörsianer

Bör·si·a·ner [bœr'zi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Börsianers; meervoud: Börsianer)
1. beursmakelaar 
2. beursspeculant 

qBörsianerin

Bör·si·a·ne·rin (die; 2e naamval: Börsianerin; meervoud: Börsianerinnen) (vrouwelijk) zie Börsianer
1. beursmakelaarster 
2. beursspeculante 

qBorste

Bors·te ['bɔrstə] (die; 2e naamval: Borste; meervoud: Borsten)
1. borstel (van een varken)
(meervoud voornamelijk) varkenshaar 
♦ voorbeelden
ein Pinsel aus reinen Borsten
een kwast van zuiver varkenshaar 
2. (alleen meervoud)
haar 
♦ voorbeelden
die Borsten einer Zahnbürste
/de haren/het haar/ van een tandenborstel 
3. (alleen meervoud; informeel)
stug haar
stekelhaar, borstelhaar, stoppelhaar, kuif 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Borsten aufstellen/hervorkehren/zeigen
zijn stekels opzetten 
4. (alleen meervoud; informeel)
borstel (van baard) 

qbörste

börs·te ['bœrstə] (aanvoegende wijs) zie bersten

qborstenartig

bors·ten·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. borstelachtig
borstelig, stekelig 

qBorstenbesen

Bors·ten·be·sen (der)
1. borstel (vaak van varkenshaar) 

qBorstenbürste

Bors·ten·bürs·te (die)
1. borstel (vaak van varkenshaar) 

qBorstengras

Bors·ten·gras (das)
1. borstelgras 

qBorstenhaar

Bors·ten·haar (das)
1. stekelhaar, stoppelhaar, borstelhaar
borstelig haar 

qBorstenigel

Bors·ten·igel (der)
1. borstelegel 

qBorstenpinsel

Bors·ten·pin·sel (der)
1. ruige/harde kwast 

qBorstentier

Bors·ten·tier (das) (informeel)
1. varken, borsteldier, zwijn 

qBorstenvieh

Bors·ten·vieh (das) (informeel)
1. varkens 
2. varken 

qBorstenwurm

Bors·ten·wurm (der)
1. borstelworm 

qborstig

bors·tig ['bɔrstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. borstelig
stekelig 
♦ voorbeelden
ein borstiges Tier
een borstelig dier 
2. (figuurlijk)
grimmig, nors
bits, stekelig 
♦ voorbeelden
seine borstige Art
zijn grimmige/norse aard 

qBorstwisch

Borst·wisch ['bɔrstvɪʃ] (der) (regionaal)
1. stoffer, handveger 

qBorte

Bor·te ['bɔrtə] (die; 2e naamval: Borte; meervoud: Borten)
1. rand, boordsel
galon, passement 
♦ voorbeelden
mit Borten besetzen
afzetten, galonneren 

qBorusse

Bo·rus·se [bo'rʊsə] (der; 2e naamval: Borussen; meervoud: Borussen)
1. Pruis 
2. (sport)
speler van Borussia 

qBorussia

Bo·rus·sia [-si̯a] (die; 2e naamval: Borussia; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) vrouwengestalte als symbool van Pruisen 

qBorwasser

Bor·was·ser ['bo:ɐ̯vasɐ] (das; 2e naamval: Borwassers; meervoud: geen meervoud)
1. boorwater 

qbös

bös [bø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie böse

qbösartig

bös·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. boosaardig, kwaadaardig
(figuurlijk ook) hatelijk 
♦ voorbeelden
eine bösartige Anspielung
een boosaardige zinspeling 
eine bösartige Krankheit
een kwaadaardige ziekte 

qBösartigkeit

Bös·ar·tig·keit (die; 2e naamval: Bösartigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. boosaardigheid, kwaadaardigheid
(figuurlijk ook) hatelijkheid 

qböschen

bö·schen ['bœʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afschuinen, glooiend maken, glooiing geven
doen glooien 
♦ voorbeelden
ein geböschter Abhang
een glooiende helling 

qBöschung

Bö·schung ['bœʃʊŋ] (die; 2e naamval: Böschung; meervoud: Böschungen)
1. berm, talud 
♦ voorbeelden
die Böschung der Autobahn
de berm van de (auto)snelweg 
die Böschung des Ufers
glooiing/talud (van de oever) 
2. glooiing, helling 

qBöschungsfläche

Bö·schungs·flä·che (die)
1. glooiingsvlak 
2. berm 

qBöschungslinie

Bö·schungs·li·nie (die)
1. hellingslijn 

qBöschungswinkel

Bö·schungs·win·kel (der)
1. glooiingshoek, hellingshoek 

qböse

bö·se ['bø:zə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwaad, boos 
♦ voorbeelden
aus/in böser Absicht
met kwade/boze opzet 
/auf jemanden/mit jemandem/ böse sein
kwaad op iemand zijn 
(figuurlijk) der böse Blick
het boze oog 
das macht/schafft böses Blut
dat zet kwaad bloed 
der böse Geist
de boze geest 
im Bösen auseinandergehen
boos/kwaad /uiteengaan/uit elkaar gaan/ 
er war immer noch böse deswegen
hij was er nog altijd /boos om/kwaad om/kwaad over/ 
jemandem böse sein
kwaad/boos op iemand zijn 
sei mir bitte nicht böse (deswegen)!
duid het mij a(l)sjeblieft niet ten kwade!, neem me niet kwalijk! 
miteinander böse sein
kwade vrienden zijn, kwaad/boos op elkaar zijn 
ich war /über seine Worte/wegen seiner Worte/ böse
ik was kwaad/boos om zijn woorden 
jenseits von gut und böse
boven het goede en kwade verheven, zonder rekening te houden met de moraal 
böse werden
(ook) zich kwaad maken 
2. slecht
erg, naar, kwaad 
♦ voorbeelden
eine böse Angelegenheit
een nare/vervelende zaak
(ook) een kwalijke zaak 
böse ausgehen
slecht aflopen 
ein böses Beispiel
een slecht voorbeeld 
böse dran sein
er erg/slecht aan toe zijn 
ein böses Ende nehmen
slecht aflopen 
ich hatte es nicht böse gemeint
ik had het niet kwaad bedoeld 
eine böse Gewohnheit
een slechte gewoonte, een hebbelijkheid 
es wird noch böser kommen
het zal nog erger/slechter worden 
eine böse Krankheit
een erge/ernstige ziekte 
ein böser Mensch
een slecht mens 
die Krankheit hat ihn böse mitgenommen
de ziekte heeft hem /lelijk te pakken gehad/erg aangepakt/ 
jemandem böse mitspielen
iemand lelijk te pakken hebben 
einen bösen Schrecken bekommen
erg/danig schrikken 
(informeel) eine böse Sieben
een xantippe/feeks/helleveeg 
das sieht böse aus
dat ziet er slecht/lelijk uit 
ein böser Traum
een kwade/boze droom 
eine böse Überraschung
een onaangename verrassing 
böses Wetter
slecht/kwaad weer 
es war kein böser Wille
het was geen kwade/slechte wil 
böse Zeiten
slechte/boze/kwade tijden 
3. pijnlijk, zeer 
♦ voorbeelden
ein böses Auge
een zeer oog 
ein böses Knie
een pijnlijke/zere knie 
4. stout, ondeugend 
♦ voorbeelden
ein böses Kind
een stout kind 

qBöse

Bö·se ['bø:zə] (der; 2e naamval: Bösen; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Boze, Satan 

qBöse(s)

Bö·se(s) ['bø:zə(s)] (das; geen meervoud)
1. kwaad 
♦ voorbeelden
ich ahne schon Böses!
ik voorzie niet veel goeds! 
nichts Böses ahnen
niets kwaads vermoeden 
jemandem (etwas) Böses antun
iemand onrecht aandoen, iemand kwaad doen 
das Böse im Menschen
het kwaad in de mens 
Böses mit Bösem vergelten
kwaad met kwaad vergelden 
etwas Böses tun
iets slechts doen 
¶. overige voorbeelden
etwas nur im Bösen erreichen
iets alleen /onder dwang/met geweld/ bereiken 
wenn nicht im Guten, dann eben im Bösen
indien niet goedschiks, dan maar kwaadschiks 
¶. spreekwoorden
Böses kommt geritten, geht aber weg mit Schritten
het kwaad komt moedig aangetreden, en gaat weer heen met ezelsschreden, een ongeluk/ziekte komt te paard en 't gaat te voet 

qBösewicht

Bö·se·wicht ['bø:zəvɪçt] (der; 2e naamval: Bösewicht(e)s; meervoud: Bösewichte(r))
1. booswicht
boosdoener 
2. (informeel; schertsend)
kwajongen
ondeugd, rakker 

qboshaft

bos·haft ['bo:shaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boosaardig, kwaadaardig
hatelijk 
♦ voorbeelden
eine boshafte Absicht
kwaad/boos opzet, een kwade bedoeling 
boshaft lächeln/grinsen
grijnslachen 

qBoshaftigkeit

Bos·haf·tig·keit [-haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Boshaftigkeit; meervoud: Boshaftigkeiten)
1. boosaardigheid, kwaadaardigheid
hatelijkheid 

qBosheit

Bos·heit (die; 2e naamval: Bosheit; meervoud: Bosheiten)
1. boosaardigheid, kwaadaardigheid
boosheid, slechtheid, verdorvenheid 
♦ voorbeelden
keiner Bosheit fähig sein
geen vlieg kwaad (kunnen) doen 
das war reine Bosheit!
dat was pure boosaardigheid! 
ein Mensch voller Bosheit
een door en door slecht mens 
2. hatelijkheid 
♦ voorbeelden
jemandem Bosheiten sagen
iemand hatelijkheden naar het hoofd slingeren 
Bosheiten vorbringen
hatelijkheden spuien 
¶. overige voorbeelden
mit konstanter Bosheit
hardnekkig, (in de boosheid) volhardend 

qBoskett

Bos·kett [bɔs'kɛt] (das; 2e naamval: Bosketts; meervoud: Boskette)
1. bosschage, bosje 

qBoskop

Bos·kop ['bɔskɔp] (der; 2e naamval: Boskops; meervoud: Boskop)
1. boskoop, goudrenet 

qböslich

bös·lich ['bø:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. boosaardig, kwaadaardig
hatelijk 

qBosniak

Bos·ni·ak [bɔsni'a:k] (der; 2e naamval: Bosniaken; meervoud: Bosniaken)
1. Bosniër 

qBosnickel

Bos·ni·ckel ['bo:snɪkl̩] (der; 2e naamval: Bosnickels; meervoud: Bosnickel) (Beieren; Oostenrijk)
1. nijdas, nijdigaard 

qBosnien

Bos·ni·en ['bɔsniən] (das; 2e naamval: Bosniens))
1. Bosnië 

qBosnien-Herzegowina

Bos·ni·en-Her·ze·go·wi·na Bosnien-Herzegowina(das; 2e naamval: Bosnien-Herzegowinas))
1. Bosnië-Hercegovina 

qBosnier

Bos·ni·er ['bɔsniɐ] (der; 2e naamval: Bosniers; meervoud: Bosnier)
1. Bosniër 

qBosnierin

Bos·ni·e·rin (die; 2e naamval: Bosnierin; meervoud: Bosnierinnen) (vrouwelijk) zie Bosnier
1. Bosnische 

qBosnigl

Bos·nigl ['bo:snɪgl̩] (der) zie Bosnickel

qbosnisch

bos·nisch ['bɔsnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bosnisch 

qBoss

Boss [bɔs] (der; 2e naamval: Bosses; meervoud: Bosse)
1. baas
chef 

qBosse

Bos·se ['bɔsə] (die; 2e naamval: Bosse; meervoud: Bossen)
1. bolvormige versiering aan edelsmeedwerk 
2. (nog vrijwel) ruwe vorm van een steen 
3. (verouderd; geschiedenis)
knop van een schild
knobbel 

qBoßel

Bo·ßel ['bo:sl̩] (der; 2e naamval: Boßels; meervoud: Boßel; die; 2e naamval: Boßel; meervoud: Boßeln) (Noord-Duitsland)
1. (kegel)bal 

qbosselieren

bos·se·lie·ren [bɔsə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) zie bossieren

qbosseln

bos·seln1 ['bɔsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. boetseren 
2. in reliëf bewerken, reliëf(werk) maken, reliëf geven 

qbosseln

bos·seln2 ['bɔsl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. knutselen
(figuurlijk voornamelijk) vijlen 
♦ voorbeelden
an einer Rede bosseln
aan een redevoering (zitten) vijlen 
ein Spielzeug bosseln
een stuk speelgoed in elkaar knutselen 

qboßeln

bo·ßeln ['bo:sl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. klootschieten 

qbossieren

bos·sie·ren [bɔ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in reliëf bewerken, reliëf(werk) maken, reliëf geven 
♦ voorbeelden
einen Stein bossieren
een steen in reliëf bewerken/ruw behouwen/behakken 
2. boetseren, bosseren, modelleren 

qBossierer

Bos·sie·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Bossierers; meervoud: Bossierer)
1. boetseerder 

qBossiererin

Bos·sie·re·rin (die; 2e naamval: Bossiererin; meervoud: Bossiererinnen) (vrouwelijk) zie Bossierer
1. boetseerster 

qböswillig

bös·wil·lig ['bø:svɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwaadwillig
boosaardig, hatelijk 
♦ voorbeelden
böswilliges Gerede
achterklap, laster 
böswillig handeln
met kwaad opzet handelen 

qbot

bot [bo:t] (onvoltooid verleden tijd) zie bieten1, bieten2

qBot

Bot [bɔt] (das; 2e naamval: Bot(e)s; meervoud: Bote) (Zwitserland)
1. (leden)vergadering 



qBotanik

Bo·ta·nik [bo'ta:nɪk] (die; 2e naamval: Botanik; meervoud: geen meervoud)
1. botanie, plantkunde, botanica 

qBotaniker

Bo·ta·ni·ker [-nɪkɐ] (der; 2e naamval: Botanikers; meervoud: Botaniker)
1. botanicus, plantkundige 

qBotanikerin

Bo·ta·ni·ke·rin (die; 2e naamval: Botanikerin; meervoud: Botanikerinnen) (vrouwelijk) zie Botaniker
1. botanica, botaniste 

qbotanisch

bo·ta·nisch [bo'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. botanisch, plantkundig 
♦ voorbeelden
botanischer Garten
botanische tuin, plantentuin 

qbotanisieren

bo·ta·ni·sie·ren [botani'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. botaniseren 

qBotanisiertrommel

Bo·ta·ni·sier·trom·mel (die)
1. botaniseertrommel 

qBötchen

Böt·chen ['bø:tçən] (das; 2e naamval: Bötchens; meervoud: Bötchen)
1. bootje, schuitje 

qBote

Bo·te ['bo:tə] (der; 2e naamval: Boten; meervoud: Boten)
1. bode, boodschapper
(figuurlijk voornamelijk) voorbode 
♦ voorbeelden
durch (einen) Boten
per bode, door een bode 
die Boten des Frühlings
de (voor)boden van de lente 
die Boten des Todes
de voorboden van de dood 
¶. overige voorbeelden
der hinkende Bote kommt hinterher
het hinkende paard komt achteraan 

qböte

bö·te ['bø:tə] (aanvoegende wijs) zie bieten1, bieten2

qBotel

Bo·tel [bo'tɛl] (das; 2e naamval: Botels; meervoud: Botels)
1. botel, drijvend hotel 

qBotenbrot

Bo·ten·brot (das; 2e naamval: Botenbrot(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. bodebrood, bodeloon 

qBotendienst

Bo·ten·dienst (der; voornamelijk meervoud)
1. dienst als bode 
♦ voorbeelden
jemandem Botendienste leisten
iemand diensten als bode bewijzen 

qBotengang

Bo·ten·gang (der)
1. boodschap 
♦ voorbeelden
einen Botengang machen/tun
een boodschap doen 

qBotengänger

Bo·ten·gän·ger ['bo:tn̩gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Botengängers; meervoud: Botengänger)
1. boodschap(pen)loper, bode
boodschapper 

qBotenlohn

Bo·ten·lohn (der)
1. fooi (voor een bode), bodeloon 

qBotenstoff

Bo·ten·stoff (der) (biologie, medisch)
1. transmitter(stof) 

qBotin

Bo·tin (die; 2e naamval: Botin; meervoud: Botinnen) (vrouwelijk) zie Bote
1. (vrouwelijke) bode 

qbotmäßig

bot·mä·ßig ['bo:tmɛ:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. onderdanig, onderworpen
gewillig, dienstwillig, serviel 
♦ voorbeelden
jemandem botmäßig sein
(jegens) iemand onderdanig zijn 
ich machte mir das Volk botmäßig
ik onderwierp het volk 
2. schatplichtig 

qBotmäßigkeit

Bot·mä·ßig·keit (die; 2e naamval: Botmäßigkeit; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. heerschappij
macht 
♦ voorbeelden
unter fremder Botmäßigkeit stehen
onder vreemde heerschappij staan 
ein Volk unter seine Botmäßigkeit bringen
een volk aan zijn heerschappij onderwerpen 

qBotschaft

Bot·schaft ['bo:tʃaft] (die; 2e naamval: Botschaft; meervoud: Botschaften)
1. ambassade 
♦ voorbeelden
eine Botschaft errichten
een ambassade inrichten/openen 
2. boodschap
tijding, bericht 
♦ voorbeelden
der Roman ist eine Art Botschaft
de roman is een soort boodschap 
jemandem eine Botschaft ausrichten/bestellen/überbringen
iemand een boodschap overbrengen 
eine Botschaft bekommen/erhalten
een boodschap/bericht ontvangen/krijgen 
die Frohe Botschaft
de blijde boodschap 
eine Botschaft (durch Rundfunk) verbreiten
een boodschap (over de radio) verspreiden/uitzenden 

qBotschafter

Bot·schaf·ter ['bo:tʃaftɐ] (der; 2e naamval: Botschafters; meervoud: Botschafter)
1. ambassadeur 
♦ voorbeelden
ein beglaubigter Botschafter
een geaccrediteerd ambassadeur 
jemanden zum Botschafter ernennen
iemand tot ambassadeur benoemen 

qBotschafterebene

Bot·schaf·ter·ebe·ne (die)
¶. overige voorbeelden
auf Botschafterebene
op ambassadeursniveau 

qBotschafterposten

Bot·schaf·ter·pos·ten (der)
1. ambassadeurspost, post van ambassadeur 

qBotschaftsangehörige(r)

Bot·schafts·an·ge·hö·ri·ge(r) (der, die)
1. ambassademedewerker
(meervoud voornamelijk) ambassadepersoneel 

qBotschaftsrat

Bot·schafts·rat (der)
1. ambassaderaad 

qBotschaftssekretär

Bot·schafts·se·kre·tär (der)
1. ambassadesecretaris 

qBotsuana

Bo·tsu·a·na Botsuana(das; 2e naamval: Botsuanas, Botsuana; meervoud: geen meervoud)
1. Botswana 

qBott

Bott [bɔt] (das) zie Bot

qBöttcher

Bött·cher ['bœtçɐ] (der; 2e naamval: Böttchers; meervoud: Böttcher)
1. kuiper 

qBöttcherarbeit

Bött·cher·ar·beit (die)
1. (geen meervoud)
kuiperswerk 
2. (voornamelijk meervoud)
kuipersproduct 

qBöttcherei

Bött·che·rei [bœtçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Böttcherei; meervoud: Böttchereien)
1. kuiperij, kuiphuis 

qBöttcherhandwerk

Bött·cher·hand·werk (das)
1. kuipersambacht 

qBöttcherwaren

Bött·cher·wa·ren (meervoud)
1. kuipersproducten 

qBottelier

Bot·te·lier [bɔtə'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Botteliers; meervoud: Botteliers) (verouderd; scheepvaart)
1. bottelier 

qBottich

Bot·tich ['bɔtɪç] (der; 2e naamval: Bottichs; meervoud: Bottiche)
1. kuip, tobbe 

qBottler

Bott·ler ['bɔtlɐ] (der) zie Bottelier

qBottlerei

Bott·le·rei [bɔtlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bottlerei; meervoud: Bottlereien) (scheepvaart)
1. bottelarij (provisiekamer) 

qbottnisch

bott·nisch ['bɔtnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Botnisch 
♦ voorbeelden
der Bottnische Meerbusen
de Botnische Golf 

qBotulismus

Bo·tu·lis·mus [botu'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Botulismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. botulisme 

qBouclé

Bou·clé1 [bu'kle:] (der; 2e naamval: Bouclés; meervoud: Bouclés)
1. bouclétapijt 
2. bouclé(stof) 

qBouclé

Bou·clé2 [bu'kle:] (das; 2e naamval: Bouclés; meervoud: Bouclés)
1. bouclé 

qBoudoir

Bou·doir [bu'do̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Boudoirs; meervoud: Boudoirs) (verouderd)
1. boudoir 

qBougie

Bou·gie [bu'ʒi:] (die; 2e naamval: Bougie; meervoud: Bougies) (medisch)
1. bougie 

qBouillon

Bouil·lon [bʊl'jɔŋ, bʊl'jõ:] (die; 2e naamval: Bouillon; meervoud: Bouillons)
1. bouillon 

qBouillonwürfel

Bouil·lon·wür·fel (der)
1. bouillonblokje 

qBoulette

Bou·let·te [bu'lɛtə] (die) zie Bulette

qBoulevard

Bou·le·vard [bulə'va:ɐ̯] (der; 2e naamval: Boulevards; meervoud: Boulevards)
1. boulevard 

qBoulevardblatt

Bou·le·vard·blatt (das)
1. boulevardblad, boulevardkrant 

qboulevardesk

bou·le·var·desk [buləva:ɐ̯'dɛsk] (bijvoeglijk naamwoord) (media)
1. zoals in de roddelpers 

qBoulevardpresse

Bou·le·vard·pres·se (die)
1. boulevardpers, sensatiepers 

qBoulevardzeitung

Bou·le·vard·zei·tung (die)
1. boulevardkrant 

qBouquet

Bou·quet [bu'kɛt] (das) zie Bukett

qBourbone

Bour·bo·ne [bʊr'bo:nə] (der; 2e naamval: Bourbonen; meervoud: Bourbonen)
1. Bourbon 

qbourbonisch

bour·bo·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bourbons 

qbourgeois

bour·geois [bʊr'ʒo̯a] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. bourgeois 

qBourgeois

Bour·geois [bʊr'ʒo̯a] (der; 2e naamval: Bourgeois; meervoud: Bourgeois)
1. bourgeois 

qBourgeoisie

Bour·geoi·sie [bʊrʒo̯a'zi:] (die; 2e naamval: Bourgeoisie; meervoud: Bourgeoisien [-'zi:ən])
1. bourgeoisie 

qBourrette

Bour·ret·te [bu'rɛtə, bʊ-] (die; 2e naamval: Bourrette; meervoud: Bourretten)
1. bourette(zijde) 

qBouteille

Bou·teil·le [bu'tɛ:j(ə), bu'tɛljə] (die; 2e naamval: Bouteille; meervoud: Bouteillen) (verouderd)
1. fles 

qBoutique

Bou·tique Laden[bu'ti:k] (die; 2e naamval: Boutique; meervoud: Boutiques, Boutiquen)
1. boetiek 

qBovist

Bo·vist (accent wisselt) ['bo:vɪst, bo'vɪst] (der) zie Bofist

qBowdenzug

Bow·den·zug ['ba͜udn̩ʦu:k] (der)
1. bowdenkabel 

qBowiemesser

Bo·wie·mes·ser ['bo:vimɛsɐ] (das)
1. bowiemes 

qBowle

Bow·le ['bo:lə] (die; 2e naamval: Bowle; meervoud: Bowlen)
1. bowl (ook kom) 
♦ voorbeelden
eine Bowle ansetzen/brauen
een bowl maken/bereiden/brouwen 
eine Bowle aus Kristall
een bowl van kristal 

qbowlen

bow·len ['boʊlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bowlen 

qBowling

Bow·ling [-lɪŋ] (das; 2e naamval: Bowlings; meervoud: Bowlings)
1. bowling 

qBox

Box [bɔks] (die; 2e naamval: Box; meervoud: Boxen)
1. box (ook sport) 
2. (autosport)
pit 
♦ voorbeelden
zum Tanken an die Boxen fahren
aan de pits gaan om te tanken 

qBoxball

Box·ball (der)
1. boksbal 

qBoxbirne

Box·bir·ne (die)
1. boksbal 

qBoxcalf

Box·calf (das) zie Boxkalf

qBoxe

Bo·xe ['bɔksə] (die) zie Box

qboxen

bo·xen1 ['bɔksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. boksen 
♦ voorbeelden
er boxt heute gegen den Weltmeister
hij bokst vandaag tegen de wereldkampioen 

qboxen

bo·xen2 ['bɔksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stompen
een stomp geven, stoten, duwen 
♦ voorbeelden
er hat mir in den Magen geboxt, (ook) er hat mich in den Magen geboxt
hij heeft mij in mijn maag gestompt 
den Ball ins Aus boxen
de bal uit stompen 
er hat mich geboxt
hij heeft mij gestompt 
2. boksen tegen/met 
♦ voorbeelden
er boxt den Weltmeister
hij bokst tegen de wereldkampioen 

qboxen

sich bo·xen3 ['bɔksn̩] (wederkerend werkwoord)
1. /knokken/op de vuist gaan/ (met) 
♦ voorbeelden
die Jungs boxen sich
de jongens zijn aan 't knokken 
2. zich worstelen
zich wringen 
♦ voorbeelden
ich boxte mich (durch die Menge) ins Freie
ik wrong/worstelde me (door de menigte heen) naar buiten 
(figuurlijk) sich durchs Leben boxen
zich /door het leven/erdoorheen/ slaan 

qBoxen

Bo·xen ['bɔksn̩] (das; 2e naamval: Boxens; meervoud: geen meervoud)
1. het boksen 
♦ voorbeelden
Meister im Boxen
kampioen boksen 

qBoxenstopp

Bo·xen·stopp (der) (sport)
1. pitsstop 

qBoxer

Bo·xer ['bɔksɐ] (der; 2e naamval: Boxers; meervoud: Boxer)
1. (sport)
bokser 
2. (biologie)
boxer (hond) 
3. (informeel)
stomp
stoot, duw 

qBoxeraufstand

Bo·xer·auf·stand (der)
1. Bokseropstand 

qboxerisch

bo·xe·risch ['bɔksərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op het gebied van boksen
wat boksen betreft 
♦ voorbeelden
sein boxerisches Können
zijn bokskunst, zijn meesterschap op het gebied van boksen, zijn bokscapaciteiten 

qBoxermotor

Bo·xer·mo·tor (der)
1. boxermotor 

qBoxernase

Bo·xer·na·se (die)
1. boksersneus 

qBoxhieb

Box·hieb (der)
1. slag, stoot 

qBoxkalf

Box·kalf ['bɔkskalf] (das; 2e naamval: Boxkalfs; meervoud: geen meervoud)
1. boxcalf(s) 

qBoxkampf

Box·kampf (der)
1. bokswedstrijd
gevecht 
♦ voorbeelden
einen Boxkampf austragen
een gevecht leveren/boksen 
2. (geen meervoud)
het boksen 

qBoxmeister

Box·meis·ter (der)
1. bokskampioen 

qBoxring

Box·ring (der)
1. boksring 

qBoxstellung

Box·stel·lung (die)
1. bokshouding 

qBoxverband

Box·ver·band (der)
1. boksfederatie 

qBoy

Boy [bɔ͜y] (der; 2e naamval: Boys; meervoud: Boys)
1. boy, loopjongen 

qBoykott

Boy·kott [bɔ͜y'kɔt] (der; 2e naamval: Boykott(e)s; meervoud: Boykotts, ook Boykotte)
1. boycot 
♦ voorbeelden
einem Land den Boykott erklären
een boycot tegen een land afkondigen/uitroepen 
ein Land mit Boykott belegen
een land boycotten 
den Boykott über ein Land verhängen
een boycot tegen een land afkondigen 

qBoykotterklärung

Boy·kott·er·klä·rung (die)
1. afkondiging van een boycot 

qBoykotteur

Boy·kot·teur (der; 2e naamval: Boykotteurs; meervoud: Boykotteure)
1. iemand die iets/iemand boycot 

qboykottieren

boy·kot·tie·ren [bɔ͜ykɔ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. boycotten 
♦ voorbeelden
die Spiele wurden boykottiert
de spelen werden geboycot 

qBozen

Bo·zen ['bo:ʦn̩] (das; 2e naamval: Bozens; meervoud: geen meervoud)
1. Bolzano 

qBP

BP (die) (afkorting) zie Bundespost

qBr.

Br. (afkorting)
1. afkorting van: Breite
br. (breedte) 
2. afkorting van: Bruder
Br. (broeder) 
3. (handel) afkorting van: Brief
br. (brief/brieven) 

qBR

BR (der; 2e naamval: BR; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bayerischer Rundfunk


qBrabant

Bra·bant [bra'bant] (das; 2e naamval: Brabants; meervoud: geen meervoud)
1. Brabant 

qBrabanter

Bra·ban·ter1 [bra'bantɐ] (der; 2e naamval: Brabanters; meervoud: Brabanter)
1. Brabander 

qBrabanter

Bra·ban·ter2 [bra'bantɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Brabants 

qBrabanterin

Bra·ban·te·rin (die; 2e naamval: Brabanterin; meervoud: Brabanterinnen) (vrouwelijk) zie Brabanter1

qbrabbeln

brab·beln ['brabl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. brabbelen, mompelen 
♦ voorbeelden
ich brabbelte vor mich hin
ik mompelde in mezelf 

qbrach

brach1 [bra:x] (bijvoeglijk naamwoord)
1. braakliggend (ook figuurlijk)
braak 
♦ voorbeelden
ein bracher Acker
een braakliggende akker 
(figuurlijk) brache Kräfte
braakliggende/onbenutte krachten 

qbrach

brach2 [bra:x] (onvoltooid verleden tijd) zie brechen1, brechen2, brechen3

qBrachacker

Brach·acker (der)
1. braakakker, braakliggend land 

qBrachdistel

Brach·dis·tel (die)
1. kruisdistel 

qBrache

Bra·che ['bra:xə] (die; 2e naamval: Brache; meervoud: Brachen)
1. braak
braakland, periode waarin de akkers braak liggen 

qbräche

brä·che ['brɛ:çə] (aanvoegende wijs) zie brechen1, brechen2, brechen3

qbrachen

bra·chen ['bra:xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. braak laten liggen
(figuurlijk ook) onbenut laten 
2. voor de eerste maal ploegen (na de braak) 

qBrachet

Bra·chet ['bra:xət] (der; 2e naamval: Brachets; meervoud: Brachete) (verouderd)
1. juni(maand) 

qBrachfeld

Brach·feld (das)
1. braakveld
braakakker 

qBrachflur

Brach·flur (die)
1. braakland, braakveld(en), braakgrond 

qbrachial

bra·chi·al [bra'xi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
ruw, bruut
handtastelijk 
2. (medisch)
brachiaal, met de arm(en) 

qBrachialgewalt

Bra·chi·al·ge·walt (die; 2e naamval: Brachialgewalt; meervoud: geen meervoud)
1. ruw/bruut geweld 

qBrachland

Brach·land (das)
1. braakland, braakgrond
braakakker(s) 

qbrachlegen

brach·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. onbebouwd laten, braak laten liggen 
♦ voorbeelden
die Felder brachlegen
de akkers (braak) laten liggen 
2. (figuurlijk)
onbenut laten, braak laten liggen 
♦ voorbeelden
seine Kraft wurde brachgelegt
hij werd op non-actief gesteld 

qbrachliegen

brach·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. braak liggen
(figuurlijk ook) rusten, onbenut blijven 
♦ voorbeelden
ein brachliegendes Potenzial
een braakliggend potentieel 

qBrachmonat

Brach·mo·nat (der) (verouderd)
1. juni(maand) 

qBrachmond

Brach·mond (der) (verouderd)
1. juni(maand) 

qBrachpieper

Brach·pie·per (der)
1. duinpieper 

qBrachschwalbe

Brach·schwal·be (die)
1. vorkstaartplevier, zwaluwplevier 

qBrachse

Brach·se ['braksə] (die; 2e naamval: Brachse; meervoud: Brachsen) zie Brachsen

qBrachsen

Brach·sen ['braksən] (der; 2e naamval: Brachsens; meervoud: Brachsen)
1. brasem 

qbrachte

brach·te ['braxtə] (onvoltooid verleden tijd) zie bringen

qbrächte

bräch·te ['brɛçtə] (aanvoegende wijs) zie bringen

qBrachvogel

Brach·vo·gel (der)
1. wulp 

qbrachykephal

bra·chy·ke·phal [braxyke'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brachycefaal, kortschedelig 

qbrachyzephal

bra·chy·ze·phal [-ʦe'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie brachykephal

qBrachzeit

Brach·zeit (die)
1. braak
periode waarin de akkers braak liggen 

qBrack

Brack [brak] (das; 2e naamval: Bracks; meervoud: Bracks) (regionaal)
1. brak water 

qBracke

Bra·cke ['brakə] (der; 2e naamval: Bracken; meervoud: Bracken; die; 2e naamval: Bracke; meervoud: Bracken) (jacht)
1. brak
jachthond, drijfhond 

qbrackig

bra·ckig ['brakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brak
zilt 
2. rot, bedorven 

qBrackvieh

Brack·vieh (das)
1. brak vee 

qBrackwasser

Brack·was·ser (das; 2e naamval: Brackwassers; meervoud: Brackwasser)
1. brak water 

qBrägen

Brä·gen ['brɛ:gn̩] (der; 2e naamval: Brägens; meervoud: Brägen) zie Bregen

qBrahmane

Brah·ma·ne [bra'ma:nə] (der; 2e naamval: Brahmanen; meervoud: Brahmanen)
1. brahmaan 

qBrahmanentum

Brah·ma·nen·tum [-nəntu:m] (das; 2e naamval: Brahmanentums; meervoud: geen meervoud)
1. brahmanisme 

qbrahmanisch

brah·ma·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brahmaans 

qBrailleschrift

Braille·schrift ['bra(:)jəʃrɪft] (die)
1. braille(schrift) 

qBram

Bram [bra:m] (die; 2e naamval: Bram; meervoud: Bramen) (scheepvaart)
1. bram 

qBramarbas

Bra·mar·bas [bra'marbas] (der; 2e naamval: Bramarbas; meervoud: Bramarbasse) (formeel)
1. bramarbas
opschepper, snoever, grootspreker 

qbramarbasieren

bra·mar·ba·sie·ren [bramarba'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. snoeven, opscheppen, pochen 
♦ voorbeelden
er hat von seinen Erlebnissen bramarbasiert
hij heeft over zijn belevenissen opgeschept 

qBrame

Bra·me ['bra:mə] (die; 2e naamval: Brame; meervoud: Bramen)
1. (kleding)
rand, zoom, boord 
2. rand van struiken (langs een akker) 

qBräme

Brä·me ['brɛ:mə] (die; 2e naamval: Bräme; meervoud: Brämen) zie Brame

qBramme

Bram·me ['bramə] (die; 2e naamval: Bramme; meervoud: Brammen) (techniek)
1. bram (blok ijzer) 

qBramrah

Bram·rah (die) zie Bramrahe

qBramrahe

Bram·ra·he (die)
1. bramra 

qBramsegel

Bram·se·gel (das)
1. bramzeil 

qbramsig

bram·sig ['bramzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. opschepperig, snoeverig 

qBramstenge

Bram·sten·ge (die)
1. bramsteng 

qBranche

Bran·che ['brã:ʃə] (die; 2e naamval: Branche; meervoud: Branchen)
1. branche
tak (van handel/economie/bedrijf), bedrijfstak, vak, vakrichting, vakgebied 
♦ voorbeelden
aus einer anderen Branche sein
van/uit een andere branche zijn, in een andere bedrijfstak thuishoren 
in einer Branche tätig sein
in een branche werken 
die Branche wechseln
van vak(richting) veranderen 

qBranchen-

Bran·chen- (prefix) zie Branche-

qBranchenbuch

Bran·chen·buch (das)
1. gouden gids 

qBranchenerfahrung

Bran·chen·er·fah·rung (die)
1. ervaring/bekwaamheid (in een bepaalde branche) 

qBranchenfernsprechbuch

Bran·chen·fern·sprech·buch (das)
1. gouden gids 

qbranchenfremd

bran·chen·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. branchevreemd
/niet op de hoogte van/niet behorend tot/ de eigen branche 

qBranchenführer

Bran·chen·füh·rer (der)
1. /grootste/nummer één/ in de branche 

qBranchenkenner

Bran·chen·ken·ner (der)
1. branchespecialist, sectorspecialist, branchedeskundige 

qBranchenkenntnis

Bran·chen·kennt·nis (die)
1. kennis van de branche 
2. vakkennis 

qBranchenkollege

Bran·chen·kol·le·ge (der)
1. branchegenoot, sectorgenoot
conculega 

qBranchenkrise

Bran·chen·kri·se (die)
1. crisis in de sector 

qbranchenkundig

bran·chen·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de hoogte /van de branche/van het vak/ 

qBranchenriese

Bran·chen·rie·se (der)
1. marktleider 

qbranchenüblich

bran·chen·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in /de branche/het vak/ gebruikelijk 

qBranchenverband

Bran·chen·ver·band (der)
1. brancheorganisatie, sectororganisatie 

qBranchenverzeichnis

Bran·chen·ver·zeich·nis (das)
1. handelsadresboek, adresboek (voor het bedrijfsleven)
beroepengids 
2. gouden gids 

qBranchie

Bran·chie ['brançi̯ə] (die; 2e naamval: Branchie; meervoud: Branchien; meestal meervoud) (biologie)
1. kieuw 

qBrand

Brand [brant] (der; 2e naamval: Brand(e)s; meervoud: Brände)
1. brand, vuur
(figuurlijk ook) hevigheid, heftigheid, gloed 
♦ voorbeelden
einen Brand anfachen
een brand/vuur aanwakkeren 
einen Brand anlegen
brandstichten, een vuur aanleggen 
einen Brand auslösen
een brand veroorzaken 
einen Brand eindämmen
een brand /inperken/meester worden/ 
einen Brand ersticken
een brand in de kiem smoren, een vuur doven 
die Feuerwehr hat den Brand gelöscht
de brandweer heeft /de brand/het vuur/ geblust 
der Brand /des Hasses/der Liebe/
het vuur /van de haat/van de liefde/ 
in Brand geraten
vuur/vlam vatten, in brand raken, beginnen te branden 
etwas in Brand halten
iets brandende houden 
er hat das Haus in Brand gesteckt/gesetzt
hij heeft het huis in brand gestoken 
seine Pfeife in Brand setzen/stecken
zijn pijp aansteken 
2. (regionaal)
brandstof
brand 
♦ voorbeelden
keinen Brand mehr haben
geen brandstof meer hebben 
3. (voornamelijk meervoud)
brandend stuk (hout) 
♦ voorbeelden
Brände auf etwas/jemanden schleudern
brandende voorwerpen /op iets/naar iemand/ gooien 
4. (geen meervoud; informeel)
dorst
brand 
♦ voorbeelden
ich hatte einen tüchtigen Brand
mijn keel stond in brand, ik had vreselijke dorst 
seinen Brand mit Bier kühlen/löschen
zijn dorst met bier lessen 
5. (medisch)
koudvuur, gangreen 
6. (plantkunde)
(koren)brand, roest 
7. (ambacht(elijk))
het branden
het bakken 
♦ voorbeelden
der Brand von Ziegeln
het bakken van stenen/dakpannen 
8. (zelden)
brandmerk 

qbrandaktuell

brand·ak·tu·ell (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zeer actueel
heet van de naald, allerlaatst 

qBrandanschlag

Brand·an·schlag (der)
1. (aanslag d.m.v.) brandstichting 

qBrandassekuranz

Brand·as·se·ku·ranz (die) (Zwitserland)
1. brandverzekering, brandassurantie 

qBrandbettel

Brand·bet·tel (der)
1. brandbrief 

qBrandbeule

Brand·beu·le (die)
1. brandblaar 

qBrandbinde

Brand·bin·de (die)
1. brandzwachtel
verband voor brandwonden 

qBrandblase

Brand·bla·se (die)
1. brandblaar 

qBrandbombe

Brand·bom·be (die)
1. brandbom 

qBrandbrief

Brand·brief (der)
1. brandbrief
maanbrief 

qBranddirektor

Brand·di·rek·tor (der)
1. brandweercommandant 

qbrandeilig

brand·ei·lig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vreselijk/heel gehaast/haastig 
♦ voorbeelden
ich habe es brandeilig!
ik heb /reuzehaast/vreselijke haast/! 
2. dringend, urgent 
♦ voorbeelden
eine brandeilige Bestellung
een dringende/spoedeisende bestelling 

qBrandeisen

Brand·ei·sen (das)
1. brandijzer 

qbrandeln

bran·deln ['brandl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. naar brand ruiken 
2. dokken, betalen 

qbranden

bran·den ['brandn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. breken, slaan (van golven) 
♦ voorbeelden
die Wellen branden an die Küste, gegen die Felsen
de golven slaan op de kust, tegen/op de rotsen 
2. woeden
razen 
♦ voorbeelden
brandender Beifall
donderend applaus 
brandender Verkehr
razend druk verkeer 

qBrandenburg

Bran·den·burg ['brandn̩-] (das; 2e naamval: Brandenburgs))
1. Brandenburg (Duitse deelstaat) 

qBrandenburger

Bran·den·bur·ger ['brandn̩bʊrɡɐ] (der; 2e naamval: Brandenburgers; meervoud: Brandenburger)
1. Brandenburger 

qBrandenburgerin

Bran·den·bur·ge·rin (die; 2e naamval: Brandenburgerin; meervoud: Brandenburgerinnen) (vrouwelijk) zie Brandenburger
1. Brandenburgse 

qbrandenburgisch

bran·den·bur·gisch ['brandn̩bʊrɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Brandenburgs 

qBrandente

Brand·en·te (die)
1. bergeend 

qBrander

Bran·der ['brandɐ] (der; 2e naamval: Branders; meervoud: Brander)
1. lont 
2. (studententaal)
corpsstudent in het 2e semester 
3. (scheepvaart)
brander 

qBrandfackel

Brand·fa·ckel (die)
1. brandfakkel 

qBrandflasche

Brand·fla·sche (die)
1. molotovcocktail 

qBrandfleck

Brand·fleck (der)
1. brandvlek 

qBrandfuchs

Brand·fuchs (der)
1. brandvos (paard) 
2. (jacht)
donkerbruine vos 
3. (studententaal)
corpsstudent in het 2e semester 

qBrandgans

Brand·gans (die)
1. bergeend 

qBrandgasse

Brand·gas·se (die)
1. brandgang 

qBrandgeruch

Brand·ge·ruch (der)
1. brandlucht
brandreuk 

qBrandgeschoss

Brand·ge·schoss (das)
1. brandprojectiel 

qBrandgiebel

Brand·gie·bel (der)
1. brandgevel 

qBrandglocke

Brand·glo·cke (die)
1. brandklok, alarmklok 

qbrandheiß

brand·heiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer actueel
heet van de naald, allerlaatst 
2. dringend, urgent 

qBrandherd

Brand·herd (der)
1. brandhaard, vuurhaard 
2. (figuurlijk)
(brand)haard 
♦ voorbeelden
der Brandherd des Aufstandes
de haard van de opstand 

qbrandig

bran·dig ['brandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. branderig
aangebrand, verbrand 
♦ voorbeelden
ein brandiger Geruch
een branderige lucht 
brandiges Getreide
brand(er)ig koren 
brandig riechen/schmecken
/branderig ruiken/aangebrand smaken/ 
eine brandige Wunde
een branderige wond 

qBrandkasse

Brand·kas·se (die)
1. brand(waarborg)kas 

qBrandkatastrophe

Brand·ka·tas·tro·phe (die)
1. catastrofale brand 

qBrandleder

Brand·le·der (das)
1. brandzool
binnenzool 

qBrandleger

Brand·le·ger (der) (Oostenrijk)
1. brandstichter 

qBrandleiter

Brand·lei·ter (die)
1. brandladder 

qBrandmal

Brand·mal (das; 2e naamval: Brandmals; meervoud: Brandmale, soms ook Brandmäler)
1. brandmerk
(figuurlijk ook) schandvlek, schandmerk 

qBrandmalerei

Brand·ma·le·rei (die)
1. brandschilderkunst 

qbrandmarken

brand·mar·ken ['brantmarkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. brandmerken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
er wurde als Verräter gebrandmarkt
hij werd als verrader gebrandmerkt 

qBrandmauer

Brand·mau·er (die)
1. brandmuur 

qBrandmaus

Brand·maus (die)
1. brandmuis, akkermuis, aardmuis 

qBrandmeister

Brand·meis·ter (der)
1. brandmeester 

qbrandneu

brand·neu (bijvoeglijk naamwoord)
1. gloednieuw, fonkelnieuw 

qBrandopfer

Brand·op·fer (das)
1. slachtoffer (van, bij een brand) 
2. (religie)
brandoffer, holocaust 

qBrandpilz

Brand·pilz (der)
1. brandschimmel, brandzwam 

qBrandrede

Brand·re·de (die)
1. vlammende rede, filippica 

qBrandröhre

Brand·röh·re (die)
1. lontbuis 

qbrandrot

brand·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurrood, knalrood 

qBrandsalbe

Brand·sal·be (die)
1. brandzalf 

qBrandsatz

Brand·satz (der)
1. brandsas 

qBrandschaden

Brand·scha·den (der)
1. brandschade 

qbrandschatzen

brand·schat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. brandschatten 
♦ voorbeelden
der Feind hat die Gebiete gebrandschatzt
de vijand heeft de gebieden gebrandschat 

qBrandschau

Brand·schau (die)
1. brandschouw 

qBrandschiefer

Brand·schie·fer (der)
1. brandlei, brandschalie 

qBrandschiff

Brand·schiff (das) (geschiedenis)
1. brander 

qBrandschürze

Brand·schür·ze (die) (architectuur)
1. brandscherm 

qBrandschutz

Brand·schutz (der)
1. brandbeveiliging, brandpreventie 

qBrandsohle

Brand·soh·le (die)
1. brandzool
binnenzool 

qBrandstätte

Brand·stät·te (die) (formeel)
1. plaats van de brand 

qBrandstelle

Brand·stel·le (die)
1. plaats van de brand 
2. brandvlek 

qBrandstifter

Brand·stif·ter (der)
1. brandstichter 

qBrandstifterin

Brand·stif·te·rin (die; 2e naamval: Brandstifterin; meervoud: Brandstifterinnen) (vrouwelijk) zie Brandstifter

qBrandstiftung

Brand·stif·tung (die)
1. brandstichting 

qBrandtechnik

Brand·tech·nik (die)
1. brandschilderkunst 

qBrandung

Bran·dung ['brandʊŋ] (die; 2e naamval: Brandung; meervoud: Brandungen; voornamelijk enkelvoud)
1. branding 
♦ voorbeelden
wie ein Fels in der Brandung
als een rots in de branding 
die tobende/tosende Brandung der See
de bruisende/donderende branding van de zee 
(figuurlijk) die Brandung des Verkehrs
de verkeersdrukte 

qBrandungsbad

Bran·dungs·bad (das)
1. golf(slag)bad 

qBrandungsreiten

Bran·dungs·rei·ten (das; 2e naamval: Brandungsreitens; meervoud: geen meervoud)
1. het surfen, surfing, surfriding 

qBrandursache

Brand·ur·sa·che (die)
1. oorzaak van de brand 

qBrandverhütung

Brand·ver·hü·tung (die)
1. brandpreventie 

qBrandversicherung

Brand·ver·si·che·rung (die)
1. brandverzekering 

qBrandwache

Brand·wa·che (die)
1. brandwacht 

qBrandwunde

Brand·wun·de (die)
1. brandwond 

qBrandzeichen

Brand·zei·chen (das)
1. ingebrand merkteken 

qbrannte

brann·te ['brantə] (onvoltooid verleden tijd) zie brennen1, brennen2, brennen3

qBranntkalk

Brannt·kalk ['brant-] (der)
1. ongebluste/gebrande kalk/calciumoxide 

qBranntwein

Brannt·wein (der)
1. brandewijn 

qBranntweinbrenner

Brannt·wein·bren·ner (der)
1. brandewijnstoker, (brandewijn)brander 

qBranntweinbrennerei

Brannt·wein·bren·ne·rei (die)
1. brandewijnstokerij, branderij 
2. (geen meervoud)
het stoken van brandewijn 

qBranntweiner

Brannt·wei·ner ['brantva͜inɐ] (der; 2e naamval: Branntweiners; meervoud: Branntweiner) (Oostenrijk)
1. brandewijntapper
kroegbaas 

qBranntweinmonopol

Brannt·wein·mo·no·pol (das)
1. (omschrijving) staatsmonopolie op brandewijn en spiritus 

qBranntweinsteuer

Brannt·wein·steu·er (die)
1. accijns op brandewijn
drankaccijns 

qBräsigkeit

Brä·sig·keit (die) (informeel)
1. domheid 

qBrasil

Bra·sil1 [bra'zi:l] (der; 2e naamval: Brasils; meervoud: Brasile, Brasils)
1. Braziliaanse tabak 
2. Braziliaanse koffie 

qBrasil

Bra·sil2 [bra'zi:l] (die; 2e naamval: Brasil; meervoud: geen meervoud)
1. Braziliaanse sigaar 

qBrasilholz

Bra·sil·holz (das)
1. braziel(hout) 

qBrasilianer

Bra·si·li·a·ner [brazi'li̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Brasilianers; meervoud: Brasilianer)
1. Braziliaan 

qBrasilianerin

Bra·si·li·a·ne·rin (die; 2e naamval: Brasilianerin; meervoud: Brasilianerinnen) (vrouwelijk) zie Brasilianer
1. Braziliaanse 

qbrasilianisch

bra·si·li·a·nisch [brazi'li̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Braziliaans 

qBrasilien

Bra·si·li·en Brasilien[bra'zi:li̯ən] (das; 2e naamval: Brasiliens))
1. Brazilië 

qBrasilier

Bra·si·li·er [bra'zi:li̯ɐ] (der; 2e naamval: Brasiliers; meervoud: Brasilier)
1. Braziliaan 

qBrasilnuss

Bra·sil·nuss (die)
1. paranoot 

qBrasiltabak

Bra·sil·ta·bak (der)
1. Braziliaanse tabak 

qBrasilzigarre

Bra·sil·zi·gar·re (die)
1. Braziliaanse sigaar 

qBrasse

Bras·se ['brasə] (die; 2e naamval: Brasse; meervoud: Brassen)
1. (regionaal)
brasem 
2. (scheepvaart)
bras 

qBrasselett

Bras·se·lett [brasə'lɛt] (das; 2e naamval: Brasseletts; meervoud: Brasselette)
1. (verouderd)
bracelet, armband 
2. (Bargoens)
handboei 

qbrassen

bras·sen ['brasn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. brassen 

qBrassen

Bras·sen ['brasn̩] (der; 2e naamval: Brassens; meervoud: Brassen)
1. brasem 

qBrasserie

Bras·se·rie (die; 2e naamval: Brasserie; meervoud: Brasserien)
1. brasserie 

qBrät

Brät [brɛ:t] (das; 2e naamval: Bräts; meervoud: geen meervoud) (vaktaal en regionaal)
1. worstvlees 
2. mager varkensgehakt 

qBratapfel

Brat·ap·fel ['bra:t-] (der)
1. gebraden/gebakken appel 

qBratbock

Brat·bock (der)
1. houder van/aan het braadspit 

qbräteln

brä·teln ['brɛ:tl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. even lichtjes (laten) braden 
2. aanbraden 

qbraten

bra·ten1 ['bra:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. braden 
♦ voorbeelden
das Fleisch muss eine Stunde braten
het vlees moet een uur braden 
2. bakken 
♦ voorbeelden
die Kartoffeln braten in der Pfanne
de aardappels bakken in de pan 
3. (informeel, figuurlijk)
bakken, branden 
♦ voorbeelden
(sich) in der Sonne braten
in de zon liggen te bakken 
die Stadt brät in der Hitze
de stad ligt te braden/bakken in de hitte 
in der Hölle braten müssen
in de hel moeten branden 

qbraten

bra·ten2 ['bra:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. braden 
♦ voorbeelden
etwas am Spieß braten
iets aan het spit braden 
etwas auf dem Rost braten
iets roosteren 
der Koch brät das Fleisch
de kok braadt het vlees 
2. bakken 
♦ voorbeelden
etwas in der Pfanne braten
iets in de pan bakken 
Kartoffeln braten
aardappels bakken 
etwas knusprig braten
iets knapperig bakken 
etwas über schwacher Flamme braten
iets boven een klein vuurtje bakken 
¶. overige voorbeelden
jemandem eine Extrawurst braten
iemand een /speciale behandeling/voorkeursbehandeling/ geven 
nun brate mir einer einen Storch!
wel heb ik van mijn leven!, nou breekt mijn klomp! 

qBraten

Bra·ten ['bra:tn̩] (der; 2e naamval: Bratens; meervoud: Braten)
1. gebraad, gebraden vlees, braadstuk
stuk braadvlees 
♦ voorbeelden
den Braten anbrennen lassen
het vlees laten aanbranden 
(figuurlijk) das ist ein fetter Braten!
dat is /een vette kluif/een buitenkansje/! 
Brot mit kaltem Braten essen
brood met koud (braad)vlees eten 
(informeel, figuurlijk) den Braten riechen
lont ruiken
lucht krijgen van (iets) 
ein saftiger Braten
een mals gebraad 
(figuurlijk) dem Braten nicht trauen
het zaakje niet vertrouwen, nattigheid voelen 
(figuurlijk) jemandem den Braten versalzen
iemands plannen in de war sturen, roet in 't eten gooien 
(informeel, figuurlijk) den Braten wittern
lont ruiken
lucht krijgen van (iets) 
¶. spreekwoorden
besser eigenes Brot als fremder Braten
beter thuis rapen eten dan elders gebraad 

qBratenduft

Bra·ten·duft (der)
1. braadgeur, braadlucht 

qBratenfett

Bra·ten·fett (das)
1. braadvet, uitgebraden vet 

qBratenplatte

Bra·ten·plat·te (die)
1. vleesschaal 

qBratenrock

Bra·ten·rock (der) (informeel; schertsend)
1. zondagse jas (geklede jas) 

qBratensaft

Bra·ten·saft (der)
1. vleessap 

qBratensauce

Bra·ten·sauce (die) zie Bratensoße

qBratensoße

Bra·ten·so·ße (die)
1. braadjus, vleesjus 

qBratenspicker

Bra·ten·spi·cker (der)
1. lardeerpriem 

qBratenwender

Bra·ten·wen·der (der)
1. vleesvork, spit 

qBräter

Brä·ter ['brɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Bräters; meervoud: Bräter) (regionaal)
1. braadpan, braadslee 

qbratfertig

brat·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. panklaar 

qBratfett

Brat·fett (das)
1. braadvet 

qBratfisch

Brat·fisch (der)
1. gebakken vis 
2. bakvis 

qBrathähnchen

Brat·hähn·chen (das)
1. gebraden haantje/kip 
2. braadkip, braadhaantje 

qBrathendl

Brat·hendl (das; 2e naamval: Brathendls; meervoud: Brathendl) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Brathähnchen

qBrathering

Brat·he·ring (der)
1. panharing, bakbokking 

qBrathuhn

Brat·huhn (das)
1. gebraden kip 
2. braadkip 

qBratkartoffel

Brat·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. gebakken aardappel 

qBratkartoffelverhältnis

Brat·kar·tof·fel·ver·hält·nis (das) (informeel; pejoratief)
1. (omschrijving) relatie alleen omwille van zijn natje en zijn droogje 

qBratling

Brat·ling ['bra:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Bratlings; meervoud: Bratlinge)
1. groentebal(letje), aardappelballetje 
2. eetbare soort melkzwam 

qBrätling

Brät·ling ['brɛ:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Brätlings; meervoud: Brätlinge)
1. eetbare soort melkzwam 

qBratniere

Brat·nie·re (die; voornamelijk meervoud)
1. gebakken niertje 

qBratofen

Brat·ofen (der)
1. braadoven 

qBratpfanne

Brat·pfan·ne (die)
1. braadpan 

qBratröhre

Brat·röh·re (die)
1. braadoven (in fornuis) 

qBratrost

Brat·rost (der)
1. grill, braadrooster 

qBratsche

Brat·sche ['bra:ʧə] (die; 2e naamval: Bratsche; meervoud: Bratschen)
1. altviool 

qBratscher

Brat·scher [-ʃɐ] (der) zie Bratschist

qBratschist

Brat·schist [bra'ʧɪst] (der; 2e naamval: Bratschisten; meervoud: Bratschisten)
1. altviolist 

qBratschistin

Brat·schis·tin (die; 2e naamval: Bratschistin; meervoud: Bratschistinnen) (vrouwelijk) zie Bratschist
1. altvioliste 

qBratspieß

Brat·spieß (der)
1. (braad)spit 

qBratspill

Brat·spill (das) (scheepvaart)
1. braadspil 

qBratwurst

Brat·wurst (die)
1. braadworst 

qBräu

Bräu [brɔ͜y] (das; 2e naamval: Bräu(e)s; meervoud: Bräue, Bräus)
1. bier(soort), brouwsel 
2. café 
3. brouwerij 

qBrauch

Brauch [bra͜ux] (der; 2e naamval: Brauch(e)s; meervoud: Bräuche ['brɔ͜yçə])
1. gebruik, gewoonte
traditie 
♦ voorbeelden
ein alter/herkömmlicher Brauch
een oud gebruik, een traditionele gewoonte 
alte Bräuche /bewahren/am Leben erhalten/pflegen/
oude gebruiken/gewoonten in ere houden 
es ist alter Brauch, dass …
het is /een oude gewoonte/een oud gebruik/ dat … 
etwas ist Brauch geworden
iets is (tot) een gewoonte geworden 
das ist bei uns so Brauch
dat is zo de gewoonte bij ons 

qbrauchbar

brauch·bar ['bra͜uxba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar
geschikt, nuttig 
♦ voorbeelden
ein brauchbarer Rat
een nuttige wenk 
2. goed, behoorlijk 
♦ voorbeelden
ein brauchbarer Schüler
een goede leerling 

qbrauchen

brau·chen ['bra͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hoeven, nodig hebben
behoeven 
♦ voorbeelden
wie lange braucht man bis dahin?
/hoe lang doet men erover/hoeveel tijd heb je nodig/ om daar te komen? 
dich brauchen wir gerade!
je komt als geroepen!
(ironisch) jou kunnen we missen! 
etwas dringend brauchen
iets dringend nodig hebben 
viel Geld für seine Ferien brauchen
veel geld voor zijn vakantie nodig hebben 
Geld brauchen
geld nodig hebben 
er brauchte nicht in die Schule
hij hoefde niet naar school 
er brauchte eigentlich Ruhe, (minder correct) er bräuchte eigentlich Ruhe
hij heeft eigenlijk rust nodig 
du brauchst es nur zu sagen
je hoeft het maar te zeggen, je hoeft je mond maar open te doen 
es braucht nicht gleich zu sein
het hoeft niet meteen 
es hätte nicht zu sein brauchen
het had niet gehoeven, het was niet nodig geweest 
das braucht doch nicht (so) zu sein!
dat hoeft toch niet!, kan dat niet anders!?, moet dat nou!? 
das braucht man nicht zu tun/wissen, (informeel voornamelijk) das braucht man nicht tun+wissen
dat hoeft men niet /te doen/te weten/ 
ich habe alles, was ich brauche
ik heb alles wat ik nodig heb 
(verouderd, formeel; met 2e naamval) das braucht keines weiteren Wortes
verdere woorden zijn overbodig, er hoeft verder niet over gepraat te worden 
das braucht seine Zeit
dat heeft (zijn) tijd nodig 
zum Lesen eine Brille brauchen
voor het lezen een bril nodig hebben 
2. gebruiken 
♦ voorbeelden
ich kann es als … brauchen
ik kan het als … gebruiken 
seine Fäuste brauchen
van zijn vuisten gebruikmaken 
ein Buch gut brauchen können
een boek goed kunnen gebruiken 
(ironisch) das könnte ich so brauchen!
dat ontbrak er nog maar aan!, daar zat ik nou net op te wachten! 
du wirst hier nicht gebraucht!
jou kunnen we/ze hier niet gebruiken! 
viel Strom brauchen
veel stroom verbruiken 
seinen Verstand brauchen
zijn verstand gebruiken 

qbräuchlich

bräuch·lich ['brɔ͜yçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. gebruikelijk 
2. bruikbaar, nuttig 

qBrauchtum

Brauch·tum ['bra͜uxtu:m] (das; 2e naamval: Brauchtums; meervoud: Brauchtümer; voornamelijk enkelvoud)
1. gebruiken (en gewoonten) (van een volk) 
♦ voorbeelden
das alte Brauchtum hat sich erhalten
de oude gebruiken zijn bewaard gebleven 
die Erhaltung alten Brauchtums
/de instandhouding/het in ere houden/ van oude gebruiken 

qBrauchwasser

Brauch·was·ser (das; 2e naamval: Brauchwassers; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) water voor industriële of agrarische doeleinden 

qBraue

Braue ['bra͜uə] (die; 2e naamval: Braue; meervoud: Brauen)
1. wenkbrauw 
♦ voorbeelden
die Brauen hochziehen/runzeln
zijn wenkbrauwen optrekken/fronsen 

qbrauen

brau·en1 ['bra͜uən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. opstijgen, dampen, domen (van nevel) 
♦ voorbeelden
der Nebel braut im Tal
de nevel stijgt op in het dal, het wordt mistig in het dal 
2. (figuurlijk)
gisten
dreigen 
♦ voorbeelden
ein Unheil braut
er dreigt onheil 
ein Unwetter braut
er is noodweer op komst 

qbrauen

brau·en2 ['bra͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. brouwen (ook figuurlijk)
toebereiden, (klaar)maken 
♦ voorbeelden
Bier brauen
bier brouwen 
/eine Bowle/einen Punsch/ brauen
bowl/punch maken/brouwen 
(informeel) ich braute mir einen Kaffee
ik zette (een kop/bakje) koffie (voor mezelf) 

qBrauer

Brau·er ['bra͜uɐ] (der; 2e naamval: Brauers; meervoud: Brauer)
1. brouwer 

qBrauerei

Brau·e·rei [bra͜uə'ra͜i] (die; 2e naamval: Brauerei; meervoud: Brauereien)
1. brouwerij 
2. (geen meervoud)
het brouwen
het toebereiden 

qBrauereibedarf

Brau·e·rei·be·darf (der)
1. brouwerijgrondstoffen 
2. brouwgereedschap 

qBrauereibetrieb

Brau·e·rei·be·trieb (der)
1. brouwerij 

qBrauereigewerbe

Brau·e·rei·ge·wer·be (das)
1. brouwersvak 
2. brouwerijen 

qBrauerin

Brau·e·rin (die; 2e naamval: Brauerin; meervoud: Brauerinnen) (vrouwelijk) zie Brauer
1. brouwster 

qBrauerinnung

Brau·er·in·nung (die)
1. brouwersgilde 

qBrauerzunft

Brau·er·zunft (die) zie Brauerinnung

qBrauführer

Brau·füh·rer (der)
1. brouwmeester 

qBraugerechtigkeit

Brau·ge·rech·tig·keit (die)
1. brouwrecht 

qBrauhaus

Brau·haus (das)
1. brouwerij 

qBraukessel

Brau·kes·sel (der)
1. brouwketel 

qbraun

braun [bra͜un] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruin 
♦ voorbeelden
braun gebrannt
bruinverbrand 
Menschen von brauner Haut
mensen met een bruine huid(skleur) 
jemanden braun und blau schlagen
iemand bont en blauw slaan 
2. (pejoratief)
nationaalsocialistisch, nazi- 
♦ voorbeelden
eine braune Vergangenheit
een nationaalsocialistisch verleden, een naziverleden 

qBraun

Braun [bra͜un] (das; 2e naamval: Brauns; meervoud: Braun, informeel Brauns)
1. bruin 
¶. overige voorbeelden
Meister Braun
Bruin(tje) (de beer) 

qBraunalge

Braun·al·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. bruinwier 

qbraunäugig

braun·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruinogig, met bruine ogen 

qBraunbär

Braun·bär (der)
1. bruine beer 

qBraunbier

Braun·bier (das)
1. bruin bier, moutbier 
♦ voorbeelden
aussehen wie Braunbier und/mit Spucke
er belabberd/beroerd uitzien 

qBraunbuch

Braun·buch (das)
1. witboek 

qBraune

Brau·ne ['bra͜unə] (der; 2e naamval: Braunen; meervoud: Braunen)
1. bruin (paard) 
2. (Oostenrijk)
bepaald soort koffie 
♦ voorbeelden
ein kleiner Brauner
een mokka met room (of melk) 

qBräune

Bräu·ne ['brɔ͜ynə] (die; 2e naamval: Bräune; meervoud: geen meervoud)
1. bruinheid, bruine kleur
bruine teint 
2. (verouderd, informeel)
angina 
3. (verouderd, informeel)
difterie 

qBrauneisenerz

Braun·ei·sen·erz (das)
1. bruinijzererts, limoniet 

qBrauneisenstein

Braun·ei·sen·stein (der) zie Brauneisenerz

qBraunelle

Brau·nel·le [bra͜u'nɛlə] (die; 2e naamval: Braunelle; meervoud: Braunellen)
1. (plantkunde)
bru(i)nel 
2. (dierkunde)
bastaardnachtegaal, heggenmus 

qbräunen

bräu·nen1 ['brɔ͜ynən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bruinen, bruin worden 
♦ voorbeelden
der Braten bräunt schön
het vlees /bruint mooi/wordt mooi bruin/ 
ich bräune leicht/schnell
ik word gemakkelijk/vlug bruin 

qbräunen

bräu·nen2 ['brɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. bruinen
bruin maken 
♦ voorbeelden
die Sonne bräunte ihm die Haut
de zon bruinde zijn huid 
2. bruineren
bruin braden/bakken 
♦ voorbeelden
das Fleisch bräunen
het vlees /bruineren/bruin braden/ 
3. fruiten 
♦ voorbeelden
Zwiebeln bräunen
uitjes fruiten 

qbräunen

sich bräu·nen3 ['brɔ͜ynən] (wederkerend werkwoord) zie gebräunt
1. bruinen
bruin worden 
♦ voorbeelden
ich habe mich gebräunt
ik ben gebruind 

qBraunfäule

Braun·fäu·le (die; 2e naamval: Braunfäule; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) onderscheiden soorten van plantenziekten 

qBraunfisch

Braun·fisch (der)
1. bruinvis 

qbraungebrannt

braun·ge·brannt (bijvoeglijk naamwoord), braun ge·brannt (bijvoeglijk naamwoord) zie braun

qbraunhaarig

braun·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruinharig, met bruine haren 

qBraunhemd

Braun·hemd (das) (pejoratief)
1. bruinhemd, nationaalsocialist 
2. bruin uniformhemd, nazihemd 

qBraunkehlchen

Braun·kehl·chen (das; 2e naamval: Braunkehlchens; meervoud: Braunkehlchen)
1. paapje 

qBraunkohl

Braun·kohl (der) (regionaal; culinaria)
1. boerenkool 

qBraunkohle

Braun·koh·le (die)
1. bruinkool 

qBraunkohlenbergwerk

Braun·koh·len·berg·werk (das)
1. bruinkoolmijn 

qBraunkohlenförderung

Braun·koh·len·för·de·rung (die)
1. bruinkoolwinning 

qBraunkohlenrevier

Braun·koh·len·re·vier (das)
1. bruinkoolbekken, bruinkoolgebied 

qBraunkohlenteer

Braun·koh·len·teer (der)
1. bruinkoolteer 

qBraunkohletagebau

Braun·koh·le·ta·ge·bau (der)
1. (bovengrondse) bruinkoolwinning 

qbräunlich

bräun·lich ['brɔ͜ynlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruinachtig, bruinig 

qBraunschweig

Braun·schweig ['bra͜unʃva͜ik] (das; 2e naamval: Braunschweigs))
1. Brunswijk 

qBraunspat

Braun·spat (der)
1. bruinspaat, parelspaat 

qBraunstein

Braun·stein (der; 2e naamval: Braunsteins; meervoud: geen meervoud)
1. bruinsteen, mangaanerts, pyrolusiet 

qBräunung

Bräu·nung ['brɔ͜ynʊŋ] (die; 2e naamval: Bräunung; meervoud: Bräunungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bruinering
het bruin maken 
2. bruine teint/kleur 
3. het bruin worden 

qBräunungsstudio

Bräu·nungs·stu·dio (das)
1. zonnestudio
solarium 

qBraunwurz

Braun·wurz (die)
1. helmkruid 

qBraupfanne

Brau·pfan·ne (die)
1. brouwketel 

qBraus

Braus [bra͜us] (der)
1. lawaai, drukte, spektakel 
♦ voorbeelden
in Saus und Braus leben
/een leven(tje) van plezier/een vrolijk leventje/een leven als vrolijke Frans/ leiden 

qBrausche

Brau·sche ['bra͜uʃə] (die; 2e naamval: Brausche; meervoud: Brauschen) (regionaal)
1. buil, zwelling 

qbrauschen

brau·schen ['bra͜uʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. opzwellen 
2. briesen 

qbrauschig

brau·schig [-ʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgezwollen 

qBrause

Brau·se ['bra͜uzə] (die; 2e naamval: Brause; meervoud: Brausen)
1. prik, (prik)limonade
limonade gazeuse 
♦ voorbeelden
eine Brause trinken
een glas limonade drinken 
2. douche
stortbad 
♦ voorbeelden
unter die Brause gehen
onder de douche gaan, een douche nemen 
3. sproeier
broes 
♦ voorbeelden
eine Gießkanne mit Brause
een gieter met een sproeier/broes 

qBrausebad

Brau·se·bad (das) (verouderd)
1. douche 

qBrausebatterie

Brau·se·bat·te·rie (die)
1. mengkraan voor de douche 

qBrausekopf

Brau·se·kopf (der) (verouderd)
1. heethoofd, driftkop 

qbrauseköpfig

brau·se·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. heethoofdig, driftig, opvliegend 

qBrauselimonade

Brau·se·li·mo·na·de (die)
1. prik, (prik)limonade
limonade gazeuse 

qbrausen

brau·sen1 ['bra͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bruisen
ruisen, donderen, daveren, borrelen 
♦ voorbeelden
brausender Beifall
daverend applaus 
die Brandung braust
de branding bruist/dondert 
mein Blut brauste in mir
mijn bloed bruiste/kookte 
es braust mir in den Ohren
mijn oren suizen/ruisen 
der Wind braust /in den Wipfeln/um das Haus/
de wind ruist in de toppen van de bomen, loeit/giert om het huis 
brausender Lärm
donderend/oorverdovend lawaai 
die Limonade braust
de limonade bruist/prikkelt/borrelt 
die Orgel braust
het orgel ruist 
der Wasserfall braust
de waterval bruist 
2. (informeel)
stuiven, suizen
razen, vliegen 
♦ voorbeelden
sie kam ins Zimmer gebraust
ze kwam de kamer binnenstuiven 
er brauste um die Ecke
hij /suisde door de bocht/kwam de hoek omvliegen/ 

qbrausen

brau·sen2 ['bra͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. douchen
afsproeien 
♦ voorbeelden
die Kinder brausen
de kinderen douchen/afsproeien 

qBrausepulver

Brau·se·pul·ver (das)
1. bruispoeder 

qBrausetablette

Brau·se·ta·blet·te (die)
1. bruistablet 

qBraut

Braut [bra͜ut] (die; 2e naamval: Braut; meervoud: Bräute)
1. bruid 
♦ voorbeelden
die Braut des Himmels
de bruid /des hemels/van Christus/ 
2. verloofde 
3. meisje, vriendin 
4. (pejoratief)
liefje, grietje 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) Braut in Haaren
juffertje-in-'t-groen 
¶. spreekwoorden
wer das Glück hat, führt die Braut heim
zonder geluk vaart niemand wel 

qBrautausstattung

Braut·aus·stat·tung (die)
1. (huwelijks)uitzet 

qBrautbett

Braut·bett (das)
1. bruidsbed, huwelijksbed 

qBrautbitter

Braut·bit·ter (der; 2e naamval: Brautbitters; meervoud: Brautbitter) (verouderd)
1. huwelijksbemiddelaar 

qBrautbukett

Braut·bu·kett (das)
1. bruidsboeket
trouwboeket 

qBrauteltern

Braut·el·tern (meervoud)
1. ouders van de bruid 

qBrautexamen

Braut·ex·a·men (das) (kerkelijke groeperingen)
1. huwelijksexamen 

qBrautfahrt

Braut·fahrt (die)
1. (omschrijving) het ophalen van de bruid door de bruidegom 
2. (omschrijving) bezoek met de bruid aan de familie 

qBrautführer

Braut·füh·rer (der)
1. bruidsjonker 

qBrautgemach

Braut·ge·mach (das)
1. bruidskamer, bruidsvertrek 

qBrautgeschenk

Braut·ge·schenk (das)
1. bruidsgift, bruidsgeschenk 

qBrautgewand

Braut·ge·wand (das)
1. bruidsjapon 

qBräutigam

Bräu·ti·gam ['brɔ͜ytɪgam] (der; 2e naamval: Bräutigams; meervoud: Bräutigame, informeel Bräutigams)
1. bruidegom 
2. verloofde 

qBrautjungfer

Braut·jung·fer (die)
1. bruidsmeisje 

qBrautkammer

Braut·kam·mer (die)
1. bruidskamer 

qBrautkleid

Braut·kleid (das)
1. bruidsjapon, trouwjapon, trouwjurk, bruidsjurk, bruidstoilet 

qBrautkranz

Braut·kranz (der)
1. bruidskrans
mirtenkroon, mirtenkrans 

qBrautkrone

Braut·kro·ne (die)
1. bruidskroon 

qBrautleute

Braut·leu·te (meervoud)
1. bruidspaar
jonggehuwden 
2. verloofden 

qbräutlich

bräut·lich ['brɔ͜ytlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een bruid, bruids- 
♦ voorbeelden
die bräutliche Ausstattung
de (huwelijks)uitzet 
bräutlich geschmückt
in bruidstooi 
2. maagdelijk 
♦ voorbeelden
mit bräutlicher Befangenheit
met meisjesachtige bedeesdheid 

qBrautmesse

Braut·mes·se (die)
1. huwelijksmis 

qBrautmutter

Braut·mut·ter (die; meervoud: Brautmütter)
1. moeder van de bruid 

qBrautnacht

Braut·nacht (die)
1. bruidsnacht, huwelijksnacht 

qBrautpaar

Braut·paar (das)
1. bruidspaar
jonggehuwden 
2. verloofd paar/stel 

qBrautschau

Braut·schau (die; 2e naamval: Brautschau; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf (die) Brautschau gehen, (informeel) Brautschau halten
op zoek naar een vrouw zijn, naar een vrouw uitkijken 

qBrautschleier

Braut·schlei·er (der)
1. bruidssluier 

qBrautschmuck

Braut·schmuck (der)
1. bruidstooi 

qBrautstaat

Braut·staat (der)
1. bruidstooi 

qBrautstand

Braut·stand (der; 2e naamval: Brautstand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. verlovingstijd 

qBrautstrauß

Braut·strauß (der)
1. bruidsboeket 

qBrautvater

Braut·va·ter (der)
1. vader van de bruid 

qBrautwagen

Braut·wa·gen (der)
1. trouwauto 
2. trouwkoets 

qBrautwerber

Braut·wer·ber (der) (verouderd)
1. huwelijksbemiddelaar 

qBrautwerbung

Braut·wer·bung (die)
1. het dingen naar de hand van een meisje 
2. (verouderd)
huwelijksbemiddeling 

qBrautzeit

Braut·zeit (die) (verouderd)
1. verlovingstijd 

qBrautzug

Braut·zug (der)
1. bruidsstoet, trouwstoet 

qBrauwesen

Brau·we·sen (das; 2e naamval: Brauwesens; meervoud: geen meervoud)
1. brouwersvak
brouwerij, brouwersgilde 

qbrav

brav [bra:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. braaf
zoet, lief, gehoorzaam, rechtschapen 
♦ voorbeelden
alles brav aufessen
alles netjes opeten 
ein braver Bürger
een braaf/rechtschapen burger 
ein braves Kind
een zoet/lief/braaf kind 
sei schön brav!
wees lief/braaf!, lief zijn! 
eine brave Seele
een brave/goede ziel 
2. braaf, behoorlijk 
♦ voorbeelden
ein braves Stück vorankommen
een behoorlijk/flink stuk opschieten 
3. (verouderd)
dapper, moedig, braaf 
♦ voorbeelden
sich brav halten/schlagen
zich moedig/goed weren 
ein braver Soldat
een braaf/moedig/dapper soldaat 
4. (verouderd)
goed, juist, flink 
♦ voorbeelden
das ist brav geantwortet/gehandelt
dat is /goed geantwoord/goed gedaan/ 

qBravade

Bra·va·de [bra'va:də] (die; 2e naamval: Bravade; meervoud: Bravaden)
1. grootspraak, snoeverij
bravade 
2. koppigheid 

qbravo

bra·vo ['bra:vo] (tussenwerpsel)
1. bravo
goed zo 

qBravo

Bra·vo1 ['bra:vo] (der; 2e naamval: Bravos; meervoud: Bravos, Bravi)
1. bravo (gehuurde sluipmoordenaar) 

qBravo

Bra·vo2 ['bra:vo] (das; 2e naamval: Bravos; meervoud: Bravos)
1. bravo, toejuiching 

qBravoruf

Bra·vo·ruf (der)
1. bravogeroep 

qBravour

Bra·vour [bra'vu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Bravour; meervoud: Bravouren)
1. (geen meervoud)
bravoure
meesterschap, lef, dapperheid, branie 
♦ voorbeelden
mit großer Bravour
met veel bravoure, met groot/veel lef 
2. bravourestuk(je) 

qBravourarie

Bra·vour·arie (die)
1. bravourearia 

qBravourleistung

Bra·vour·leis·tung (die)
1. bravourestuk(je) 

qbravourös

bra·vou·rös [bravu'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meesterlijk 
2. gedurfd
koen, boud, met (veel) lef 

qBravourstück

Bra·vour·stück (das)
1. bravourestuk(je) 

qBravur

Bra·vur (die) zie Bravour

qBRD

BRD [be:|ɛr'de:] (die; 2e naamval: BRD; meervoud: geen meervoud) (niet officieel)
1. afkorting van: Bundesrepublik Deutschland


qBreccie

Brec·cie ['brɛʧə] (die; 2e naamval: Breccie; meervoud: Breccien)
1. breccië 

qbrechbar

brech·bar ['brɛçba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. breekbaar 

qBrechbohne

Brech·boh·ne (die)
1. sperzieboon, prinsessenboon 

qBrechdurchfall

Brech·durch·fall (der)
1. maag-darmcatarre 

qBreche

Bre·che ['brɛçə] (die; 2e naamval: Breche; meervoud: Brechen)
1. braak (van vlas enz.)
breekmachine 

qBrecheisen

Brech·ei·sen (das)
1. breekijzer, koevoet 

qbrechen

bre·chen1 ['brɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. breken 
♦ voorbeelden
die Achse ist gebrochen
de as is gebroken 
(informeel) auf Biegen oder Brechen
(het) koste wat het kost, met alle geweld, per se 
(informeel) es geht auf Biegen oder Brechen
het wordt buigen of barsten, het gaat hard tegen hard 
(formeel) sein Auge brach
zijn ogen braken, hij stierf 
die Sonne bricht durch die Wolken
de zon /breekt door/komt achter de wolken tevoorschijn/ 
das Eis ist gebrochen
(ook figuurlijk) het ijs is gebroken 
mag es biegen oder brechen
(het) koste wat het kost, met alle geweld, per se 
das Herz bricht mir beim Anblick
mijn hart breekt bij het zien ervan 
in die Knie brechen
in elkaar zakken 
meine Knie brechen unter mir
mijn knieën knikken 
mit /jemandem/der Kirche/einer Tradition/ brechen
met /iemand/de kerk/een traditie/ breken 
die Stimme brach mir
mijn stem brak/weigerde 
der Stoff ist gebrochen
de stof vertoont scheuren 
brechend voll
tot barstens toe vol, propvol 
zum Brechen voll
tot barstens toe vol, propvol 
2. overgeven, braken 
♦ voorbeelden
er musste mehrmals/plötzlich brechen
hij moest herhaaldelijk/plotseling overgeven 
das ist zum Brechen
dat is om (van) te kotsen, dat is walgelijk 
3. (te voorschijn) schieten/stormen 
♦ voorbeelden
aus einem Hinterhalt brechen
uit een hinderlaag plotseling tevoorschijn komen 
Tränen brachen mir aus den Augen
de tranen sprongen/rolden uit mijn ogen 
4. binnendringen 
♦ voorbeelden
das Wild brach in den Park
het wild drong het park binnen 
5. troebel worden 
♦ voorbeelden
Wein bricht
wijn wordt troebel 
6. (Zwitserland)
stremmen 
♦ voorbeelden
die Milch bricht
de melk stremt 

qbrechen

bre·chen2 ['brɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. breken 
♦ voorbeelden
das Brot brechen
het brood breken 
(figuurlijk) das brach ihm das Genick
dat heeft hem genekt, dat deed hem de das om, dat ruïneerde hem 
nichts zu beißen und zu brechen haben
geen brood op de plank hebben, op een houtje bijten, niets te bikken of te bijten hebben 
(figuurlijk) das hat ihm den Hals gebrochen
dat heeft hem de nek gebroken 
einer Flasche den Hals brechen
een fles /de hals breken/soldaat maken/leeg drinken/ 
das brach mir das Herz
dat brak mijn hart 
Herzen brechen
harten breken 
einen Stock in Stücke brechen
een stok in stukken breken 
für jemanden/etwas eine Lanze brechen
voor iemand/iets een lans breken 
das Licht brechen
het licht breken 
ich hatte mir /den Arm/das Bein/ gebrochen
ik had mijn arm/been gebroken 
Nüsse brechen
noten kraken 
sich Bahn brechen
baan breken, zich een weg banen 
den Stab über jemanden/etwas brechen
de staf over iemand/iets breken 
etwas übers Knie brechen
te hard van stapel lopen, een zaak overhaasten/forceren 
einen Streit/Zwist vom Zaun(e) brechen
ruzie schoppen 
2. (ver)breken
doorbreken, schenden 
♦ voorbeelden
den Bann des Schweigens brechen
/het stilzwijgen/de stilte/ verbreken 
eine Blockade brechen
een blokkade doorbreken 
die Ehe brechen
echtbreken 
/sein Ehrenwort/sein Versprechen/einen Vertrag/ brechen
/zijn erewoord/zijn belofte/een overeenkomst/ breken 
/den Frieden/das Gesetz/das Statut/ brechen
/de vrede/de wet/het statuut/ schenden 
internationales Recht bricht Landesrecht
internationaal recht /gaat voor/breekt/ nationaal recht 
einen Rekord brechen
een record breken 
sein Schweigen brechen
zijn (stil)zwijgen (ver)breken 
die Treue brechen
ontrouw worden 
jemand(e)s Widerstand brechen
iemands verzet breken 
3. opgeven, braken 
♦ voorbeelden
Blut/Galle/Schleim brechen
bloed/gal/slijm opgeven 
4. omspitten, omploegen 
♦ voorbeelden
einen Acker brechen
een akker omspitten/omploegen 
5. vouwen 
♦ voorbeelden
/ein Blatt/Papier/ brechen
/een blaadje/papier/ (om)vouwen 
6. braken (van vlas en hennep) 
♦ voorbeelden
Flachs brechen
vlas braken 
7. delven 
♦ voorbeelden
Gestein/Marmor brechen
gesteente/marmer delven 
8. grof malen 
♦ voorbeelden
Körner brechen
korrels grof malen 
9. (formeel)
plukken 
♦ voorbeelden
Blumen brechen
bloemen plukken 

qbrechen

sich bre·chen3 ['brɛçn̩] (wederkerend werkwoord) zie gebrochen
1. breken 
♦ voorbeelden
die Brandung bricht sich an den Felsen
de branding breekt tegen de rotsen 
die Strahlen brechen sich im Glas
de stralen /breken in het glas/worden door het glas gebroken/ 
die Stimme bricht sich in der Pubertät
de stem breekt in de puberteit 
2. braken, overgeven 

qBrecher

Bre·cher ['brɛçɐ] (der; 2e naamval: Brechers; meervoud: Brecher)
1. breker
zware golf, stortzee 
2. breekmachine, breker 

qBrechkoks

Brech·koks (der)
1. brechcokes, parelcokes 

qBrechmaschine

Brech·ma·schi·ne (die)
1. breekmachine 
2. braakmachine 

qBrechmittel

Brech·mit·tel (das)
1. braakmiddel 
2. (informeel)
misselijke vent/kerel, naarling
iemand om van te kotsen 
♦ voorbeelden
er ist ein wahres Brechmittel für mich
ik kan hem niet luchten of zien 
3. (informeel)
(iets) om misselijk van te worden
(iets) om van te kotsen 

qBrechnuss

Brech·nuss (die)
1. braaknoot 

qBrechpulver

Brech·pul·ver (das)
1. braakpoeder 

qBrechpunkt

Brech·punkt (der)
1. breekpunt 

qBrechreiz

Brech·reiz (der)
1. braakneiging(en), onpasselijkheid 
♦ voorbeelden
Brechreiz verspüren
het gevoel krijgen van te moeten braken 
(figuurlijk) Brechreiz verursachen
walging teweegbrengen/veroorzaken 

qBrechreizstoff

Brech·reiz·stoff (der)
1. braakmiddel 

qBrechruhr

Brech·ruhr (die)
1. cholera 

qBrechstange

Brech·stan·ge (die)
1. breekijzer, koevoet 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) mit der Brechstange
onder bijzetting van alle zeilen, geforceerd 

qBrechungsindex

Bre·chungs·in·dex (der)
1. brekingsindex 

qBrechungswinkel

Bre·chungs·win·kel (der)
1. brekingshoek 

qBrechweinstein

Brech·wein·stein (der)
1. braakwijnsteen 

qBrechwurz

Brech·wurz (die; 2e naamval: Brechwurz; meervoud: Brechwurzen) zie Brechwurzel

qBrechwurzel

Brech·wur·zel (die)
1. braakwortel 

qBrechzahl

Brech·zahl (die)
1. brekingsindex 

qBrechzentrum

Brech·zen·trum (das)
1. braakcentrum 

qBredouille

Bre·douil·le [bre'dʊljə] (die; 2e naamval: Bredouille; meervoud: Bredouillen)
1. penarie
moeilijkheden 
♦ voorbeelden
in der Bredouille sein
/in de penarie/in (de) nesten/ zitten 
in die Bredouille geraten/kommen
in verlegenheid gebracht worden, in moeilijkheden komen 

qBreeches

Bree·ches ['brɪʧəs] (meervoud)
1. rijbroek, breeches 

qBreecheshose

Bree·ches·ho·se (die) zie Breeches

qBregen

Bre·gen ['bre:gn̩] (der; 2e naamval: Bregens; meervoud: Bregen) (Noord-Duitsland)
1. hersenen (van een dier) 
2. (informeel)
hersens
hersenpan, schedel 

qBrei

Brei [bra͜i] (der; 2e naamval: Brei(e)s; meervoud: Breie)
1. pap, brij
moes, puree, prakje 
♦ voorbeelden
ein Brei aus Grieß
griesmeelpap 
ein Brei aus Schlamm
een modderige brij, blubber 
ein Brei aus Kartoffeln
aardappelpuree 
das Baby bekommt Brei
de baby krijgt pap 
(informeel) das wird einen schönen Brei geben!
dat zal me wat moois worden!, dat zal me een soep worden! 
jemandem Brei /um den Mund/ums Maul/ schmieren
iemand stroop om de mond smeren, strooplikken, flikflooien 
um den heißen Brei herumreden
om de hete brij heen draaien 
jemanden zu Brei schlagen
iemand tot moes slaan 
etwas zu (einem) Brei zerstampfen
iets tot moes/puree stampen 
¶. spreekwoorden
wie der Koch, so der Brei
± de vogel kent men aan zijn vlerk en de werkman aan zijn werk 
viele Köche verderben den Brei
veel koks verzouten de brij 

qbreiartig

brei·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie breiig

qbreiig

brei·ig ['bra͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brijig, brijachtig 
2. verward, warrig 

qBrein

Brein [bra͜in] (der; 2e naamval: Breins; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. gierstebrij, gierstepap 

qbreit

breit [bra͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. breed (ook figuurlijk)
ruim 
♦ voorbeelden
auf breiter Basis/Ebene
op brede basis 
etwas breit drücken
iets platdrukken 
breit gefächert
veelzijdig, ruim, wijdvertakt 
zwei Hand breit
twee handen breed 
breite Hüften
brede heupen 
ein breites Interesse
een ruime/brede belangstelling 
in breiten Kreisen
in brede kringen 
mit einem breiten Lächeln
met een brede glimlach 
der Stoff liegt /90 cm/doppelt/ breit
de stof is /90 cm breed/dubbelbreed/ 
etwas macht sich breit
iets /doet zich gelden/grijpt om zich heen/maakt opgang/ 
jemand macht sich breit
iemand /neemt veel plaats in/installeert zich/, iemand gaat breeduit zitten/liggen
iemand doet dik/gewichtig, iemand /plaatst zich op de voorgrond/doet zich nadrukkelijk gelden/
(pejoratief) iemand /trekt in/komt wonen/ 
die breite Masse
de brede/grote massa 
einen Meter breit
één meter breed 
die breite Öffentlichkeit, das breite Publikum
het grote/brede publiek 
(figuurlijk) /auf breitestem Raum/auf breitester Grundlage/
in de ruimste/breedste zin, op zo breed mogelijke grondslag 
einen breiten Rücken/Buckel haben
(ook figuurlijk) een brede rug hebben 
ein breites Sortiment
een ruim assortiment, een ruime/grote sortering 
in breitem Umfange
in ruime mate 
weit und breit
wijd en zijd 
2. breedvoerig, uitvoerig
breedsprakig 
3. langgerekt
plat 
♦ voorbeelden
eine breite Aussprache
een langgerekte/platte uitspraak 
¶. overige voorbeelden
etwas breit darstellen/erläutern
iets /in den brede/uitvoerig/ vertellen/verklaren 
ganz schön breit sein
behoorlijk teut/dronken zijn 

qBreitbandfilm

Breit·band·film (der)
1. breedbeeldfilm 

qBreitbandgerät

Breit·band·ge·rät (das) (communicatiemedia)
1. toestel met grote bandbreedte 

qBreitband-Internet

Breit·band-In·ter·net (das)
1. breedbandinternet 

qBreitbandkabel

Breit·band·ka·bel (das)
1. breedbandkabel 

qBreitbandstraße

Breit·band·stra·ße (die)
1. bandwals 

qbreitbeinig

breit·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdbeens 

qBreitbildfernseher

Breit·bild·fern·se·her (der)
1. breedbeeldtelevisie 

qbreitblätterig

breit·blät·te·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedbladig 

qbreitblättrig

breit·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedbladig 

qbreitbrüstig

breit·brüs·tig ['-brʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedborstig 

qbreitdrücken

breit·drü·cken (overgankelijk werkwoord), breit drü·cken (overgankelijk werkwoord) zie breit

qBreite

Brei·te ['bra͜itə] (die; 2e naamval: Breite; meervoud: Breiten)
1. breedte 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sie ist in die Breite gegangen
ze is /in de breedte gegroeid/dikker geworden/ 
der Breite nach
in de breedte, dwars 
(auf/unter) 40° nördlicher/südlicher Breite
(op) 40° noorderbreedte/zuiderbreedte 
die Breite des Stoffes beträgt 90 cm
de breedte van de stof bedraagt/is 90 cm, een baan is 90 cm breed 
Breite über alles
totale breedte 
die Breite des Zimmers
de breedte van de kamer 
2. breedvoerigheid, breedsprakigheid 
♦ voorbeelden
sein Stil geht in die Breite
hij heeft een breedvoerige stijl 
die Studie geht in die Breite
de studie is breed opgezet 
einen Vorgang /in allen Breiten/in aller Breite/ schildern
een gebeurtenis /in den brede/in geuren en kleuren/ vertellen 
3. (alleen meervoud)
streek, zone 
♦ voorbeelden
in kälteren/wärmeren Breiten
in koudere/warmere streken 

qBreiteisen

Breit·ei·sen (das)
1. steenhouwersbeitel, frijnbeitel 

qbreiten

brei·ten1 ['bra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitbreiden, (uit)spreiden, uitstrekken 
♦ voorbeelden
die Arme breiten
zijn armen uitbreiden 
die Flügel breiten
de vleugels spreiden/uitstrekken 
eine Decke über den Tisch breiten
een tafelkleed over de tafel leggen/(uit)spreiden 
den Mantel des Schweigens über etwas breiten
over iets het stilzwijgen bewaren 

qbreiten

sich brei·ten2 ['bra͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken, zich uitbreiden, zich verspreiden 
♦ voorbeelden
ein Lächeln breitete sich über ihr Gesicht
een glimlach verspreidde zich over haar gezicht 
Nebel breitete sich über das Land
mist verspreidde zich over het land, er ging mist over het land liggen 

qBreitenarbeit

Brei·ten·ar·beit (die)
1. arbeid op brede basis 
2. (sport)
het opkweken van jonge spelers 

qBreitenausdehnung

Brei·ten·aus·deh·nung (die)
1. uitstrekking in de breedte 

qBreitengrad

Brei·ten·grad (der)
1. breedtegraad 

qBreitenkreis

Brei·ten·kreis (der)
1. breedtecirkel 

qBreitensport

Brei·ten·sport (der)
1. breedtesport, recreatiesport, massasport 

qBreitenwachstum

Brei·ten·wachs·tum (das)
1. groei/ontwikkeling in de breedte 

qBreitenwirkung

Brei·ten·wir·kung (die)
1. het bereiken /van een groot publiek/van het grote publiek/, werking in de breedte 

qBreitfilm

Breit·film (der) zie Breitwandfilm

qbreitgefächert

breit·ge·fä·chert (bijvoeglijk naamwoord), breit ge·fä·chert (bijvoeglijk naamwoord) zie breit

qBreithacke

Breit·ha·cke (die) (landbouw)
1. spithak 

qBreithammer

Breit·ham·mer (der)
1. plethamer 

qbreitköpfig

breit·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een brede schedel 

qbreitkrempig

breit·krem·pig ['bra͜itkrɛmpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedgerand 

qbreitkronig

breit·kro·nig [-kro:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een brede kruin 

qBreitling

Breit·ling ['-lɪŋ] (der; 2e naamval: Breitlings; meervoud: Breitlinge)
1. sprot 
2. brasem 
3. kroeskarper, steenkarper 

qbreitlippig

breit·lip·pig [-lɪpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met brede lippen 

qbreitmachen

sich breit·ma·chen (wederkerend werkwoord), sich breit ma·chen (wederkerend werkwoord) zie breit

qbreitmäulig

breit·mäu·lig [-mɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een grote bek (ook figuurlijk) 

qBreitnasen

Breit·na·sen (meervoud) (biologie)
1. breedneuzigen 

qbreitnasig

breit·na·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedneuzig 

qbreitrandig

breit·ran·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedgerand 

qBreitreifen

Breit·rei·fen (der)
1. laagprofielband 

qbreitrückig

breit·rü·ckig ['-rʏkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een brede rug 

qBreitsaat

Breit·saat (die)
1. het breedwerpig zaaien 

qBreitschädel

Breit·schä·del (der)
1. brede schedel 

qbreitschlagen

breit·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
overreden, overhalen, bepraten
ompraten, vermurwen 
♦ voorbeelden
ich habe mich zu dem Spiel breitschlagen lassen
ik heb me tot het/dat spel laten overhalen 
2. (Zwitserland)
overwaarderen, te veel waarde hechten aan 

qbreitschnäbelig

breit·schnä·be·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een brede snavel/bek 

qbreitschulterig

breit·schul·te·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedgeschouderd 

qbreitschultrig

breit·schult·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breedgeschouderd 

qBreitschwanz

Breit·schwanz (der; 2e naamval: Breitschwanzes; meervoud: geen meervoud)
1. breitschwanz (persianer) 

qBreitseite

Breit·sei·te (die)
1. lange kant
(scheepvaart) langszij 
♦ voorbeelden
die Breitseite eines Schiffes
de langszij van een schip 
die Breitseite des Tisches
de lange kant van de tafel 
2. (leger)
geschut op de langszij 
3. (leger; figuurlijk)
volle laag 
♦ voorbeelden
eine Breitseite abgeben/abfeuern
de volle laag geven 
eine Breitseite bekommen/erhalten
de volle laag krijgen 

qBreitspur

Breit·spur (die)
1. breedspoor 

qBreitspurbahn

Breit·spur·bahn (die)
1. spoorweg met breedspoor 
2. trein voor breedspoor 

qbreitspurig

breit·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met breedspoor 
♦ voorbeelden
breitspurig fahren
op breedspoor rijden 
2. aanmatigend, dikdoend, opschepperig
arrogant 

qbreittreten

breit·tre·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. uitspinnen/uitweiden over
/tot vervelens toe/uitentreuren/ behandelen 
♦ voorbeelden
ein Thema breittreten
over een thema uitweiden, een thema uitspinnen 
2. rondvertellen, verbreiden, wijd en breed uitmeten 
♦ voorbeelden
eine unangenehme Geschichte überall breittreten
een vervelende gebeurtenis/zaak overal rondvertellen 

qbreitwalzen

breit·wal·zen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. uitspinnen, uitentreuren behandelen 
♦ voorbeelden
eine Frage breitwalzen
een kwestie uitentreuren behandelen 

qBreitwand

Breit·wand (die)
1. cinemascope(scherm), breed filmdoek 
♦ voorbeelden
auf Breitwand
in cinemascope 

qBreitwandfilm

Breit·wand·film (der)
1. film in cinemascope 

qBreiumschlag

Brei·um·schlag (der)
1. pap, kompres 

qBrekzie

Brek·zie (die) zie Breccie

qBreme

Bre·me ['bre:mə] (die; 2e naamval: Breme; meervoud: Bremen) (Zuid-Duitsland)
1. paardenvlieg, brems, daas 

qBremen

Bre·men ['bre:mən] (das; 2e naamval: Bremens))
1. Bremen 

qBremer

Bre·mer1 ['bre:mɐ] (der; 2e naamval: Bremers; meervoud: Bremer)
1. Bremer
inwoner van Bremen 

qBremer

Bre·mer2 ['bre:mɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bremens 

qBremerin

Bre·me·rin (die; 2e naamval: Bremerin; meervoud: Bremerinnen) (vrouwelijk) zie Bremer1
1. Bremense, Breemse 

qBremsanlage

Brems·an·la·ge (die)
1. remsysteem
remmen 

qBremsbacke

Brems·ba·cke ['brɛms-] (die)
1. remblok(je) 

qBremsbelag

Brems·be·lag (der)
1. remvoering 

qBremsberg

Brems·berg (der) (mijnwezen)
1. (rem)helling, rangeerheuvel 

qBremse

Brem·se ['brɛmzə] (die; 2e naamval: Bremse; meervoud: Bremsen)
1. rem (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
seine Bedenken wirken als Bremse
zijn bezwaren /zijn als een rem/hebben een remmende invloed/ 
die Bremse anziehen/betätigen
remmen, de rem aanhalen, de rem in werking stellen 
auf die Bremse treten
op de rem trappen
(figuurlijk ook) afremmen 
die Bremse durchtreten
op de rem gaan staan 
die Bremsen kreischen/quietschen
de remmen piepen 
die Bremse ziehen
aan de rem trekken
op de rem zetten 
2. (dierkunde)
paardenvlieg, brems, daas 
3. (zelden)
praam, neusknijper 

qbremsen

brem·sen ['brɛmzn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (af)remmen
(figuurlijk ook) beperken, stoppen, (in)houden, intomen 
♦ voorbeelden
sein Arbeitstempo bremsen
zijn werktempo afremmen/verlagen 
die Begeisterung bremsen
het enthousiasme intomen 
/eine Entwicklung/die Produktion/ bremsen
/een ontwikkeling/de productie/ afremmen 
jemanden bremsen
iemand afremmen/intomen 
ich kann mich bremsen
ik kan me inhouden/beheersen 
er musste mit seinen Ausgaben bremsen
hij moest zijn uitgaven beperken 
/der Fahrer/der Wagen/ musste plötzlich bremsen
/de chauffeur/de wagen/ moest plotseling remmen 
er bremste scharf
hij remde krachtig 
gebremster Schaum
geremde schuimwerking 
ich bremste meine Schritte
ik hield mijn pas in 
jemand(e)s Redestrom zu bremsen suchen
iemands woordenvloed proberen te stuiten/stoppen 
der Fahrer bremste den Wagen
de chauffeur /remde de wagen (af)/bracht de wagen tot stilstand/ 
(figuurlijk) er war nicht zu bremsen
hij was niet te stoppen/houden 

qBremsenstich

Brem·sen·stich (der)
1. bremzensteek 

qBremser

Brem·ser ['brɛmzɐ] (der; 2e naamval: Bremsers; meervoud: Bremser)
1. (verkeer)
remmer 
2. (figuurlijk)
rem 
3. (sport; bobsleeën)
laatste man 

qBremserhäuschen

Brem·ser·häus·chen (das)
1. remhuisje, remhokje 

qBremsfliege

Brems·flie·ge (die)
1. brems, paardenvlieg, daas 

qBremsflüssigkeit

Brems·flüs·sig·keit (die)
1. remvloeistof
remolie 

qBremsfußhebel

Brems·fuß·he·bel (der)
1. rempedaal 

qBremsgitter

Brems·git·ter (das) (techniek)
1. remrooster, vangrooster 

qBremshebel

Brems·he·bel (der)
1. remhendel, remhefboom 

qBremskeil

Brems·keil (der)
1. blok (achter een wiel) 

qBremsklappe

Brems·klap·pe (die)
1. remklep 

qBremsklotz

Brems·klotz (der)
1. remblokje 
2. blok (achter een wiel) 
3. (figuurlijk)
rem
blok aan het been 

qBremskraft

Brems·kraft (die)
1. remkracht 

qBremskraftregler

Brems·kraft·reg·ler (der)
1. remdrukregelaar 

qBremskraftverstärker

Brems·kraft·ver·stär·ker (der)
1. rembekrachtiging, servorem 

qBremsleistung

Brems·leis·tung (die)
1. remvermogen 

qBremsleuchte

Brems·leuch·te (die)
1. remlicht, stoplicht 

qBremslicht

Brems·licht (das)
1. remlicht, stoplicht 

qBremsmanöver

Brems·ma·nö·ver (das)
1. remmanoeuvre, remming 

qBremsmoment

Brems·mo·ment (das)
1. remmend koppel, wrijvingskoppel 

qBremsnickausgleich

Brems·nick·aus·gleich (der)
1. antiduikinrichting bij remmen 

qBremspedal

Brems·pe·dal (das)
1. rempedaal 

qBremsprobe

Brems·pro·be (die)
1. remproef 

qBremsprüfstand

Brems·prüf·stand (der)
1. remcontroletoestel 

qBremsprüfung

Brems·prü·fung (die)
1. remtest, remproef 

qBremsrakete

Brems·ra·ke·te (die)
1. remraket 

qBremsscheibe

Brems·schei·be (die)
1. remschijf 

qBremsschlauch

Brems·schlauch (der)
1. remleiding 

qBremsschuh

Brems·schuh (der)
1. remschoen 

qBremsseil

Brems·seil (das)
1. remkabel, bowdenkabel 

qBremsspur

Brems·spur (die)
1. remspoor 

qBremsstrahlung

Brems·strah·lung (die)
1. remstraling 

qBremsstrecke

Brems·stre·cke (die)
1. remweg 

qBremsung

Brem·sung ['brɛmzʊŋ] (die; 2e naamval: Bremsung; meervoud: Bremsungen)
1. het remmen, remming 
2. het afremmen 

qBremsverzögerung

Brems·ver·zö·ge·rung (die)
1. remvertraging 

qBremsvorrichtung

Brems·vor·rich·tung (die)
1. reminstallatie, reminrichting 
2. remtoestel 

qBremsweg

Brems·weg (der)
1. remweg 

qBremswelle

Brems·wel·le (die)
1. remas 

qBrennapparat

Brenn·ap·pa·rat ['brɛn-] (der)
1. distilleertoestel 
2. (medisch)
brandstift 

qbrennbar

brenn·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandbaar 

qBrennbarkeit

Brenn·bar·keit (die; 2e naamval: Brennbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. brandbaarheid 

qBrenndauer

Brenn·dau·er (die)
1. brandtijd 
2. levensduur (van een lamp) 

qBrennebene

Brenn·ebe·ne (die) (natuurkunde)
1. brand(punts)vlak 

qBrenneisen

Brenn·ei·sen (das)
1. krultang, friseertang
krulijzer, friseerijzer 
2. brandijzer 
3. (medisch)
brandstift 

qBrennelement

Brenn·ele·ment (das)
1. brandstofelement 

qbrennen

bren·nen1 ['brɛnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. branden
(figuurlijk ook) gloeien, staan te trappelen 
♦ voorbeelden
auf etwas brennen
op iets gebrand/uit zijn
naar iets /snakken/heftig verlangen/verlangend uitkijken/ 
er brannte auf Rache
hij was op wraak uit, hij zon op wraak 
der Pfeffer brennt mir auf der Zunge
de peper brandt op mijn tong 
das Geheimnis brennt mir auf der Seele
het geheim brandt op mijn ziel 
(informeel) die Arbeit brannte ihm auf den Nägeln/Nähten
hij had grote haast bij zijn werk 
es brennt!
(er is) brand!
(figuurlijk; sport) (je bent) warm! 
Hass/Wut brannte in ihm
hij gloeide van haat/woede 
das Haus brennt
het huis /brandt/staat in brand/ 
das Dokument brannte mir in der Tasche
het document brandde in mijn zak 
Benzin brennt leicht
benzine /brandt gemakkelijk/is zeer brandbaar/ 
die Augen/Füße brennen mir (vor Müdigkeit)
mijn ogen/voeten branden (van vermoeidheid) 
der Ofen brennt
de kachel brandt 
/die Sonne/eine Wunde/ brennt
/de zon/een wond/ brandt 
(figuurlijk) /es/der Boden/ brannte ihm unter den Füßen
de grond werd hem te warm onder de voeten 
vor Liebe brennen
van liefde branden 
vor Neugier/Ungeduld brennen
van nieuwsgierigheid/ongeduld /branden/staan te trappelen/popelen/ 
der Schüler brannte vor Eifer
de leerling /gloeide/liep over/ van ijver 
brennen wie Stroh/Zunder
branden als /stro/een fakkel/een lier/ 
(figuurlijk) wo brennt es denn?
wat is er /aan de hand/aan het handje/?
waarom zo'n haast? 

qbrennen

bren·nen2 ['brɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. branden 
♦ voorbeelden
jemandem eins auf den Pelz brennen
op iemand schieten 
gebrannter Kalk
gebrande/ongebluste kalk 
(figuurlijk) das gebrannte Kind
het zwarte schaap, de gebeten hond 
2. stoken
branden 
♦ voorbeelden
Gas/Holz/Öl brennen
gas/hout/olie stoken 
Kerzen brennen
kaarsen /laten branden/aansteken/ 
3. branden
distilleren, stoken, roosteren, bakken 
♦ voorbeelden
Kaffee/Mandeln/Zucker brennen
koffie/amandelen/suiker branden 
Porzellan brennen
porselein bakken/branden 
Schnaps brennen
jenever branden/stoken 
4. brandmerken
branden 
♦ voorbeelden
Vieh brennen
vee brandmerken 
5. (computer)
branden 
6. (verouderd)
krullen, in de krul zetten, friseren
branden 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Haare gebrannt
ik heb mijn haren /in de krul gezet/gekruld/ 
¶. spreekwoorden
was dich nicht brennt, das blase nicht
bemoei je niet met zaken die je niet aangaan 

qbrennen

sich bren·nen3 ['brɛnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)branden 
♦ voorbeelden
ich habe mich (am Ofen) gebrannt
ik heb me (aan de kachel) gebrand 

qBrennen

Bren·nen ['brɛnən] (das; 2e naamval: Brennens; meervoud: geen meervoud)
1. het branden
het stoken, het bakken 
2. zuur (oprisping van maagsap) 

qbrennend

bren·nend ['brɛnənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandend
(figuurlijk ook) gloeiend 
♦ voorbeelden
eine brennende Frage
een brandend vraagstuk, een brandende kwestie 
sich brennend für etwas interessieren
een gloeiende belangstelling voor iets tonen 
ein brennendes Problem
een dringend/actueel probleem 
brennende Schmerzen
brandende/gloeiende pijn 
2. (als versterking)
hoog, dringend, uiterst 
♦ voorbeelden
brennend gern
vreselijk graag 
brennend nötig
hoognodig, dringend nodig 
brennend wichtig
uiterst belangrijk 

qBrenner

Bren·ner1 ['brɛnɐ] (der; 2e naamval: Brenners; meervoud: geen meervoud)
1. Brenner(pas) 

qBrenner

Bren·ner2 ['brɛnɐ] (der; 2e naamval: Brenners; meervoud: Brenner)
1. brander, pit 
2. (computer)
(cd-)brander 
3. brander
stoker, bakker 

qBrennerbahn

Bren·ner·bahn (die)
1. Brennerspoorweg 

qBrennerei

Bren·ne·rei [brɛnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Brennerei; meervoud: Brennereien)
1. branderij
stokerij, distilleerderij 
2. (geen meervoud)
het branden 

qBrennessel

Brennes·sel (die) (oude spelling) zie Brennnessel

qBrennfläche

Brenn·flä·che (die)
1. brand(punts)vlak 

qBrenngas

Brenn·gas (das)
1. stookgas 

qBrennglas

Brenn·glas (das; meervoud: Brenngläser)
1. brandglas 

qBrennhaar

Brenn·haar (das)
1. brandhaar 

qbrennheiß

brenn·heiß (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. gloeiend heet 

qBrennholz

Brenn·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. brandhout 

qBrennkammer

Brenn·kam·mer (die)
1. verbrandingskamer 

qBrennkraft

Brenn·kraft (die; 2e naamval: Brennkraft; meervoud: geen meervoud)
1. verwarmingsvermogen 

qBrennlinse

Brenn·lin·se (die)
1. brandglas 

qBrennmaterial

Brenn·ma·te·ri·al (das)
1. brandstof 

qBrennmittel

Brenn·mit·tel (das)
1. brandbijtmiddel, helse steen 

qBrennnessel

Brenn·nes·sel ['brɛnnɛsl̩] (die)
1. brandnetel 

qBrennofen

Brenn·ofen (der)
1. brandoven, smeltoven
emailleeroven, bakoven 

qBrennöl

Brenn·öl (das)
1. lampolie 
2. stookolie 

qBrennpunkt

Brenn·punkt (der)
1. brandpunt, focus
(figuurlijk ook) middelpunt 
♦ voorbeelden
im Brennpunkt des Interesses stehen
in het middelpunt van de belangstelling staan 
etwas in den Brennpunkt rücken
iets voor het voetlicht brengen, iets op de voorgrond plaatsen 
ein Brennpunkt des Verkehrs
een verkeersknooppunt, een middelpunt van het verkeer 

qBrennschere

Brenn·sche·re (die)
1. krultang, friseertang
krulijzer, friseerijzer 

qBrennspiegel

Brenn·spie·gel (der)
1. brandspiegel 

qBrennspiritus

Brenn·spi·ri·tus (der)
1. brandspiritus 

qBrennstab

Brenn·stab (der) (natuurkunde)
1. brandstofelement 

qBrennstelle

Brenn·stel·le (die)
1. wandcontactdoos, aansluitcontact, aansluitmogelijkheid 

qBrennstift

Brenn·stift (der)
1. tekenstift (voor brandschilderkunst) 
2. (medisch)
brandstift 

qBrennstoff

Brenn·stoff (der)
1. brandstof 

qBrennstoffeinsparung

Brenn·stoff·ein·spa·rung (die)
1. brandstofbesparing 

qBrennstofffrage

Brenn·stoff·fra·ge (die)
1. brandstof(fen)probleem 

qBrennstoffmangel

Brenn·stoff·man·gel (der)
1. brandstofgebrek 

qBrennstoffmenge

Brenn·stoff·men·ge (die)
1. hoeveelheid brandstof 

qBrennstoffversorgung

Brenn·stoff·ver·sor·gung (die)
1. brandstofvoorziening 

qBrennstoffvorrat

Brenn·stoff·vor·rat (der)
1. brandstoffenvoorraad 

qBrennstoffzelle

Brenn·stoff·zel·le (die)
1. brandstofcel 

qBrennsuppe

Brenn·sup·pe (die)
1. rouxsoep, gebonden soep 

qbrennte

brenn·te (aanvoegende wijs) zie brennen1, brennen2, brennen3

qBrennweite

Brenn·wei·te (die)
1. brandpuntsafstand 

qBrennwert

Brenn·wert (der)
1. verbrandingswaarde, calorische waarde 
2. verwarmingsvermogen 

qBrennzeit

Brenn·zeit (die) zie Brenndauer

qBrente

Bren·te ['brɛntə] (die; 2e naamval: Brente; meervoud: Brenten) (voornamelijk Zwitserland)
1. melkemmer 

qBrenze

Bren·ze ['brɛnʦə] (meervoud) (vaktaal)
1. minerale brandstoffen 

qbrenzeln

bren·zeln ['brɛnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. aangebrand/branderig ruiken 
2. smeulen 

qbrenzlich

brenz·lich ['brɛnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie brenzlig

qbrenzlig

brenz·lig ['brɛnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. netelig, hachelijk
bedenkelijk 
♦ voorbeelden
eine brenzlige Situation
een netelige situatie 
es wird mir zu brenzlig
het wordt me te gevaarlijk 
2. (verouderd)
branderig, aangebrand 
♦ voorbeelden
hier riecht es brenzlig
hier hangt een branderige lucht 

qBresche

Bre·sche ['brɛʃə] (die; 2e naamval: Bresche; meervoud: Breschen)
1. bres 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) für etwas in die Bresche springen, (figuurlijk) sich für etwas in die Bresche werfen
een lacune opvullen
voor iets in de bres springen 
(figuurlijk) für jemanden in die Bresche springen, (figuurlijk) sich für jemanden in die Bresche werfen
voor iemand invallen
voor iemand in de bres springen 
eine Bresche schießen
een bres schieten 
eine Bresche schlagen
(ook figuurlijk) een bres slaan 

qBrest

Brest [brɛst] (der; 2e naamval: Brest(e)s; meervoud: Bresten) (verouderd)
1. gebrek 

qbresthaft

brest·haft (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, Zwitserland)
1. gebrekkig, ziekelijk 

qBretagne

Bre·ta·gne [bre'tanjə, brə-] (die; 2e naamval: Bretagne))
1. Bretagne 

qBretone

Bre·to·ne [bre'to:nə] (der; 2e naamval: Bretonen; meervoud: Bretonen)
1. Breton
(België) Bretoen 

qBretonin

Bre·to·nin (die; 2e naamval: Bretonin; meervoud: Bretoninnen) (vrouwelijk) zie Bretone
1. Bretonse
Bretoense 

qbretonisch

bre·to·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bretons
(België) Bretoens 

qBrett

Brett [brɛt] (das; 2e naamval: Brett(e)s; meervoud: Bretter)
1. plank 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas auf einem Brett bezahlen
iets contant/ineens betalen 
eine Hütte aus Brettern
een hut /van hout/van planken/ 
(figuurlijk) das Brett bohren, wo es am dünnsten ist
er de kantjes aflopen, de weg van de minste weerstand kiezen 
(figuurlijk) dicke Bretter bohren
harde noten kraken 
(figuurlijk) durch drei Bretter sehen
erg bijdehand/pienter zijn 
bei jemandem einen Stein im Brett haben
bij iemand een wit voetje hebben, bij iemand in de gunst staan 
mit Brettern beschlagen
beschieten 
etwas mit Brettern vernageln
iets met planken dichttimmeren 
(informeel, figuurlijk) dort ist die Welt mit Brettern vernagelt
daar is de wereld met krantenpapier dichtgeplakt 
Bretter schneiden/sägen
planken zagen
(figuurlijk) snurken 
am schwarzen Brett
op het mededelingenbord/prikbord 
das Brett trägt nicht
de plank houdt niet 
(figuurlijk) ein Brett vor dem Kopf haben
een plank voor zijn hoofd/kop hebben, een bord voor zijn kop hebben 
2. (speel)bord 
3. (verouderd)
dienblad
(dien)blaadje 
4. (alleen meervoud)
toneel, de planken 
♦ voorbeelden
auf den Brettern stehen
op /het toneel/de planken/ staan 
die Bretter, die die Welt bedeuten
het toneel, de toneelwereld, de planken 
ein Stück geht über die Bretter
een stuk /komt op de planken/wordt opgevoerd/ 
5. (alleen meervoud)
ski 
♦ voorbeelden
die Bretter anschnallen
de ski's onderbinden/aandoen 
auf den schmalen Brettern stehen
op de ski's staan 

qBrettel

Bret·tel ['brɛtl̩] (das; 2e naamval: Brettels; meervoud: Brettel(n); meestal meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. plankje 
2. ski 
♦ voorbeelden
Brettel fahren
skiën 

qbretteln

bret·teln ['brɛtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een cabaret opvoeren, in een cabaret optreden 

qBretterboden

Bret·ter·bo·den ['brɛtɐ-] (der)
1. plankenvloer 

qBretterbude

Bret·ter·bu·de (die)
1. houten keet 

qBretterbühne

Bret·ter·büh·ne (die)
1. los podium, podium van losse planken 

qBretterdach

Bret·ter·dach (das)
1. planken dak 

qBrettergerüst

Bret·ter·ge·rüst (das)
1. planken stellage/steiger 

qBretterhäuschen

Bret·ter·häus·chen (das)
1. planken huisje 

qBretterhütte

Bret·ter·hüt·te (die)
1. planken hut 

qbrettern

bret·tern1 ['brɛtɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. planken
van planken, houten 
♦ voorbeelden
ein bretterner Zaun
een plankenschutsel, een houten schutting 

qbrettern

bret·tern2 ['brɛtɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. scheuren, met plankgas rijden 

qBretterschuppen

Bret·ter·schup·pen (der)
1. houten schuurtje 

qBrettertür

Bret·ter·tür (die)
1. planken/opgeklampte deur 

qBretterverschlag

Bret·ter·ver·schlag (der)
1. kamertje, hok(je) (achter een plankenbeschot) 
2. houten beschot, plankenbeschot
schutting 

qBretterwand

Bret·ter·wand (die)
1. houten beschot, plankenbeschot 

qBretterwerk

Bret·ter·werk (das; 2e naamval: Bretterwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. plankwerk 

qBretterzaun

Bret·ter·zaun (der)
1. (houten) schutting 

qbretthart

brett·hart (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) hard als een plank
keihard 

qBrettl

Brettl1 (das) zie Brettel

qBrettl

Brettl2 ['brɛtl̩] (das; 2e naamval: Brettls; meervoud: Brettl) (informeel)
1. cabaret, kleinkunst 

qBrettschneider

Brett·schnei·der (der)
1. plankenzager 

qBrettsegeln

Brett·se·geln (das; meervoud: geen meervoud)
1. het surfen/plankzeilen, surfing 

qBrettspiel

Brett·spiel (das)
1. bordspel 

qbrettsteif

brett·steif (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) stijf als een plank 

qBretzel

Bret·zel (die) (Zwitserland) zie Brezel

qBreve

Bre·ve ['bre:və] (das; 2e naamval: Breves; meervoud: Breven, Breves)
1. breve (pauselijk schrijven) 

qBrevet

Bre·vet [bre've:, bre'vɛ] (das; 2e naamval: Brevets; meervoud: Brevets) (verouderd)
1. brevet 

qbrevetieren

bre·ve·tie·ren [breve'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. brevetteren 

qBreviar

Bre·vi·ar [bre'vi̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Breviars; meervoud: Breviarien [-ri̯ən])
1. brevier 
2. (verouderd)
breviarium, kort overzicht 

qBreviarium

Bre·vi·a·ri·um [bre'vi̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Breviariums; meervoud: Breviarien [-ri̯ən]) zie Breviar

qBrevier

Bre·vier [bre'vi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Breviers; meervoud: Breviere)
1. brevier (ook kerkelijke groeperingen)
getijdenboek, gebedenboek, bloemlezing, anthologie, gedragsregels 

qBrezel

Bre·zel ['bre:ʦl̩] (die; 2e naamval: Brezel; meervoud: Brezeln; (Oostenrijk ook) das; 2e naamval: Brezels; meervoud: Brezel)
1. pretzel (soort krakeling) 

qBrezelbacken

Bre·zel·ba·cken (das)
¶. overige voorbeelden
das geht ja wie(')s Brezelbacken!
dat loopt/gaat gesmeerd! 

qBrezelbäcker

Bre·zel·bä·cker (der)
1. pretzelbakker 

qBrezelfrau

Bre·zel·frau (die)
1. pretzelverkoopster 

qBricke

Bri·cke ['brɪkə] (die; 2e naamval: Bricke; meervoud: Bricken) (regionaal)
1. prik, lamprei, negenoog 

qBridge

Brid·ge [brɪʧ] (das; 2e naamval: Bridge; meervoud: geen meervoud)
1. bridge 
♦ voorbeelden
sie spielten Bridge
ze waren aan 't bridgen 

qBridgepartie

Brid·ge·par·tie (die)
1. bridgepartij 

qBridgerunde

Brid·ge·run·de (die)
1. partijtje bridge 
2. bridgeclub 

qBridgeturnier

Brid·ge·tur·nier (das)
1. bridgedrive, bridgewedstrijd 

qBrief

Brief Testament[bri:f] (der; 2e naamval: Brief(e)s; meervoud: Briefe)
1. brief
schrijven 
♦ voorbeelden
einen Brief ablegen
een brief opbergen 
einen Brief als/per Einschreiben schicken
een brief laten aantekenen, een brief aangetekend versturen 
einen Brief an jemanden schreiben
een brief aan iemand schrijven 
Briefe austragen/bestellen/zustellen
brieven bezorgen/bestellen 
(figuurlijk) ein blauer Brief
een ontslagbrief
een mededeling aan de ouders over slechte prestaties van de leerling(e) 
die eingelaufenen Briefe
de ingekomen brieven 
ein eingeschriebener/offener Brief
een aangetekende/open brief 
einen Brief /einwerfen/in den Kasten werfen/zur Post tragen/
een brief /posten/op de post doen/ 
einen Brief frankieren/freimachen
een brief frankeren 
jemandem Brief und Siegel (auf etwas) geben
iemand iets op een briefje geven 
mit jemandem Briefe wechseln
met iemand corresponderen 
2. brief, mapje 
♦ voorbeelden
ein Brief Nähnadeln/Streichhölzer
een mapje naainaalden/lucifers 
3. (handel)
laten
laatkoers, verkoopkoers 

qBriefablage

Brief·ab·la·ge (die)
1. briefhouder
brievenmandje 

qBriefadel

Brief·adel (der)
1. briefadel, jongere adel 

qBriefbeschwerer

Brief·be·schwe·rer (der)
1. presse-papier 

qBriefblock

Brief·block (der; 2e naamval: Briefblock(e)s; meervoud: Briefblocks, Briefblöcke)
1. schrijfblok 

qBriefbogen

Brief·bo·gen (der)
1. vel(letje) schrijfpapier/postpapier 

qBriefbombe

Brief·bom·be (die)
1. bombrief, briefbom 

qBriefdrucksache

Brief·druck·sa·che (die)
1. in een open enveloppe verstuurd drukwerk 

qBriefeinwurf

Brief·ein·wurf (der)
1. (gleuf/opening van de) brievenbus 

qbriefen

brie·fen ['bri:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. briefen
inseinen 

qBriefentwurf

Brief·ent·wurf (der)
1. concept(brief) 

qBrieffach

Brief·fach (das)
1. postbus 

qBriefflut

Brief·flut (die)
1. stortvloed van brieven 

qBrieffreund

Brief·freund (der)
1. penvriend, correspondentievriend 

qBriefgebühr

Brief·ge·bühr (die)
1. briefport(o) 

qBriefgeheimnis

Brief·ge·heim·nis (das)
1. briefgeheim 

qBriefhalter

Brief·hal·ter (der)
1. brievenstandaard 

qBriefkarte

Brief·kar·te (die)
1. correspondentiekaart, briefkaart 

qBriefkasten

Brief·kas·ten (der)
1. brievenbus 
♦ voorbeelden
der elektronische Briefkasten
de mailbox 
ein lebender Briefkasten
een contactpersoon (als spion) 
den Briefkasten leeren
de brievenbus lichten 
ein toter Briefkasten
een /contactadres/geheime plaats/ 
2. lezersrubriek, vragenrubriek, brievenbus 

qBriefkastenecke

Brief·kas·ten·ecke (die)
1. lezersrubriek, vragenrubriek, brievenbus 

qBriefkastenfirma

Brief·kas·ten·fir·ma (die)
1. postbusfirma 

qBriefkastenschlitz

Brief·kas·ten·schlitz (der)
1. gleuf van de brievenbus 

qBriefkastentante

Brief·kas·ten·tan·te (die) (informeel; schertsend)
1. tante/redactrice van de vragenrubriek 

qBriefkopf

Brief·kopf (der)
1. briefhoofd
briefhoofd 

qBriefkurs

Brief·kurs (der) (handel)
1. laatkoers, verkoopkoers, laten 

qBriefkuvert

Brief·ku·vert (das) (verouderd)
1. envelop(pe)
couvert 

qbrieflich

brief·lich ['bri:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schriftelijk, per brief
per post 
♦ voorbeelden
eine briefliche Anmeldung/Antwort
een schriftelijke aanmelding, een schriftelijk antwoord 
/im brieflichen/in brieflichem/ Verkehr bleiben/stehen
schriftelijk contact (met elkaar) houden 
jemandem etwas brieflich mitteilen
iemand iets /per brief/schriftelijk/ mededelen 

qBrieflocher

Brief·lo·cher (der)
1. perforator 

qBriefmappe

Brief·map·pe (die)
1. schrijfmap 

qBriefmarke

Brief·mar·ke (die)
1. postzegel 
♦ voorbeelden
Briefmarken sammeln
postzegels verzamelen 
ein Satz Briefmarken
een serie postzegels 
(informeel) platt sein wie eine Briefmarke
van iets staan te kijken, stomverbaasd zijn 

qBriefmarkenalbum

Brief·mar·ken·al·bum (das)
1. postzegelalbum 

qBriefmarkenanfeuchter

Brief·mar·ken·an·feuch·ter (der)
1. postzegelbevochtiger 

qBriefmarkenblock

Brief·mar·ken·block (der; 2e naamval: Briefmarkenblock(e)s; meervoud: Briefmarkenblocks, soms Briefmarkenblöcke)
1. postzegelserie (in een rechthoek aan elkaar) 

qBriefmarkenbogen

Brief·mar·ken·bo·gen (der)
1. vel postzegels
postzegelboekje 

qBriefmarkenkunde

Brief·mar·ken·kun·de (die; 2e naamval: Briefmarkenkunde; meervoud: geen meervoud)
1. postzegelkunde, filatelie 

qBriefmarkensammler

Brief·mar·ken·samm·ler (der)
1. postzegelverzamelaar 

qBriefmarkensammlung

Brief·mar·ken·samm·lung (die)
1. postzegelverzameling 

qBriefmarkenschalter

Brief·mar·ken·schal·ter (der)
1. postzegelloket 

qBrieföffner

Brief·öff·ner (der)
1. briefopener
vouwbeen 

qBriefordner

Brief·ord·ner (der)
1. briefhouder, briefordner 

qBriefpapier

Brief·pa·pier (das)
1. postpapier 

qBriefpartner

Brief·part·ner (der)
1. correspondentievriend, penfriend 

qBriefporto

Brief·por·to (das)
1. briefport(o) 

qBriefpost

Brief·post (die)
1. brievenpost 

qBriefroman

Brief·ro·man (der)
1. roman in briefvorm 

qBriefschaften

Brief·schaf·ten ['bri:fʃaftn̩] (meervoud) (verouderd)
1. brieven, correspondentie
post 

qBriefschreiber

Brief·schrei·ber (der)
1. briefschrijver, brievenschrijver 

qBriefschuld

Brief·schuld (die; voornamelijk meervoud)
1. onbeantwoorde brief/post 
♦ voorbeelden
seine Briefschulden abtragen/erledigen
zijn onbeantwoorde post afwerken 

qBriefsendung

Brief·sen·dung (die)
1. (brieven)post 

qBriefsteller

Brief·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Briefstellers; meervoud: Briefsteller) (verouderd)
1. briefschrijver, boek met briefmodellen 
2. briefschrijver, brievenschrijver 

qBriefstempel

Brief·stem·pel (der)
1. poststempel 

qBriefstempelmaschine

Brief·stem·pel·ma·schi·ne (die)
1. stempelmachine 

qBrieftasche

Brief·ta·sche (die)
1. portefeuille
brieventas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine dicke Brieftasche haben
een dikke portemonnee hebben 
seine Brieftasche zücken
zijn portefeuille tevoorschijn halen 

qBrieftaube

Brief·tau·be (die)
1. postduif 

qBrieftaubenpost

Brief·tau·ben·post (die)
1. postduivendienst 

qBrieftelegramm

Brief·te·le·gramm (das)
1. brieftelegram 

qBriefträger

Brief·trä·ger (der)
1. postbode, brievenbesteller 

qBriefträgerin

Brief·trä·ge·rin (die; 2e naamval: Briefträgerin; meervoud: Briefträgerinnen) (vrouwelijk) zie Briefträger
1. (vrouwelijke) postbode 

qBriefumschlag

Brief·um·schlag (der)
1. envelop(pe)
couvert 

qBriefverkehr

Brief·ver·kehr (der)
1. correspondentie, briefwisseling 

qBriefwaage

Brief·waa·ge (die)
1. brievenweger, briefweger 

qBriefwahl

Brief·wahl (die)
1. het schriftelijk stemmen (bij verkiezingen) 

qBriefwähler

Brief·wäh·ler (der)
1. schriftelijk zijn stem uitbrengende kiezer 

qBriefwechsel

Brief·wech·sel (der)
1. briefwisseling, correspondentie 
♦ voorbeelden
den Briefwechsel mit jemandem aufnehmen
met iemand gaan corresponderen 
in Briefwechsel mit jemandem treten
met iemand gaan corresponderen 
in/im Briefwechsel mit jemandem stehen
in briefwisseling met iemand staan/zijn, met iemand corresponderen 

qBriefzensur

Brief·zen·sur (die)
1. censuur /op brieven/op post/ 

qBriefzusteller

Brief·zu·stel·ler (der)
1. postbode, brievenbesteller 

qBriefzustellung

Brief·zu·stel·lung (die)
1. bezorging (/van de brieven/van de post/), postbestelling 

qBries

Bries [bri:s] (das; 2e naamval: Brieses; meervoud: Briese)
1. zwezerik
(medisch ook) thymusklier 

qBrieschen

Bries·chen [-çən] (das; 2e naamval: Brieschens; meervoud: Brieschen)
1. kalfszwezerik 

qBriesel

Brie·sel ['bri:zl̩] (das; 2e naamval: Briesels; meervoud: Briesel) zie Bries

qbriet

briet [bri:t] (onvoltooid verleden tijd) zie braten1, braten2

qbriete

brie·te [bri:tə] (aanvoegende wijs) zie braten1, braten2

qBrigade

Bri·ga·de [bri'ga:də] (die; 2e naamval: Brigade; meervoud: Brigaden)
1. brigade 
2. (in de voormalige DDR)
arbeidsbrigade, (werk)ploeg
team/ploeg arbeiders 
3. (culinaria)
keukenploeg 

qBrigadechef

Bri·ga·de·chef (der)
1. brigadecommandant 

qBrigadeführer

Bri·ga·de·füh·rer (der)
1. brigadegeneraal 
2. (in de voormalige DDR)
leider van een arbeidsbrigade 

qBrigadegeneral

Bri·ga·de·ge·ne·ral (der)
1. brigadegeneraal 

qBrigadier

Bri·ga·dier [brigadi̯'e:] (der; 2e naamval: Brigadiers; meervoud: Brigadiers)
1. (leger)
brigadier 
2. (in de voormalige DDR; meervoud ook Brigadiere)
leider van een arbeidsbrigade 

qBrigadierin

Bri·ga·die·rin (die; 2e naamval: Brigadierin; meervoud: Brigadierinnen) (vrouwelijk) zie Brigadier
1. (vrouwelijke) brigadier 

qBrigant

Bri·gant [bri'gant] (der; 2e naamval: Briganten; meervoud: Briganten) (geschiedenis)
1. struikrover, bandiet 

qBrigantentum

Bri·gan·ten·tum [bri'gantn̩tu:m] (das; 2e naamval: Brigantentums; meervoud: geen meervoud)
1. banditisme, bandietenwezen 

qBrigantine

Bri·gan·ti·ne [brigan'ti:nə] (die; 2e naamval: Brigantine; meervoud: Brigantinen)
1. (geschiedenis)
maliënkolder 
2. (scheepvaart)
brigantijn 

qBrigg

Brigg [brɪk] (die; 2e naamval: Brigg; meervoud: Briggs) (scheepvaart)
1. brik 

qBrikett

Bri·kett [bri'kɛt] (das; 2e naamval: Brikett(e)s; meervoud: Briketts, soms Brikette)
1. briket 

qBrikettfabrik

Bri·kett·fa·brik (die)
1. brikettenfabriek 

qbrikettieren

bri·ket·tie·ren [brikɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. briketteren 

qBrikettkasten

Bri·kett·kas·ten (der)
1. briket(ten)emmer 

qBrikole

Bri·ko·le [bri'ko:lə] (die; 2e naamval: Brikole; meervoud: Brikolen) (biljart)
1. bricole 

qbrikolieren

bri·ko·lie·ren [briko'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (biljart)
1. bricoleren, over de band spelen 

qbrillant

bril·lant [brɪl'jant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. briljant, schitterend
uitstekend, fantastisch, virtuoos 
♦ voorbeelden
sich brillant amüsieren
zich opperbest/schitterend amuseren 
brillant aussehen
er fantastisch uitzien 
eine brillante Laune
een opperbest/puikbest humeur 
eine brillante Leistung
een schitterende/briljante prestatie 
ein brillanter Tänzer
een virtuoze danser 

qBrillant

Bril·lant1 [brɪl'jant] (der; 2e naamval: Brillanten; meervoud: Brillanten)
1. briljant 

qBrillant

Bril·lant2 [brɪl'jant] (die; 2e naamval: Brillant; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. briljant (letter van 3 punten) 

qBrillantbrosche

Bril·lant·bro·sche (die)
1. met briljanten bezette broche 

qBrillantfeuerwerk

Bril·lant·feu·er·werk (das)
1. briljantvuur 
2. cascade (vuurwerk) 

qBrillantin

Bril·lan·tin [briljan'ti:n] (das; 2e naamval: Brillantins; meervoud: Brillantine) (Oostenrijk) zie Brillantine

qBrillantine

Bril·lan·ti·ne [-'ti:nə] (die; 2e naamval: Brillantine; meervoud: Brillantinen)
1. brillantine
pommade 

qBrillantkäfer

Bril·lant·kä·fer (der)
1. briljantkever, diamantkever 

qBrillantnadel

Bril·lant·na·del (die)
1. briljanten speld 

qBrillantring

Bril·lant·ring (der)
1. briljanten ring 

qBrillantschmuck

Bril·lant·schmuck (der; 2e naamval: Brillantschmuck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. briljanten sieraden 
2. briljanten sieraad 

qBrillantsucher

Bril·lant·su·cher (der) (fotografie)
1. briljantzoeker 

qBrillanz

Bril·lanz [brɪl'janʦ] (die; 2e naamval: Brillanz; meervoud: geen meervoud)
1. virtuositeit
glans 
♦ voorbeelden
mit Brillanz
briljant 
2. (fotografie)
brillance 
3. (geluidstechniek)
helderheid/zuiverheid van weergave 

qBrille

Bril·le ['brɪlə] (die; 2e naamval: Brille; meervoud: Brillen)
1. bril (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
alles durch eine/die schwarze Brille sehen
zwaar op de hand zijn, een zwartkijker zijn 
alles durch eine rosa Brille sehen/betrachten
alles door een roze bril zien 
alles durch eine gefärbte Brille sehen/betrachten
alles door een gekleurde bril zien 
eine Brille für die Ferne/Nähe
een bril voor veraf/dichtbij 
eine schwächere Brille
een minder sterke bril 
eine stärkere/schärfere Brille
een sterkere bril 
jemandem eine Brille verschreiben, (informeel) jemandem eine Brille verpassen
iemand een bril voorschrijven 
eine Brille zum Lesen
een leesbril 
2. (techniek)
drukstuk (van een pakking) 

qBrillenbügel

Bril·len·bü·gel (der)
1. brillenarm, brillenveer 

qBrillenetui

Bril·len·etui (das)
1. brillendoos, brillenkoker 

qBrillenfassung

Bril·len·fas·sung (die)
1. (bril)montuur 

qBrillenfutteral

Bril·len·fut·te·ral (das)
1. brillendoos, brillenkoker 

qBrillengestell

Bril·len·ge·stell (das)
1. (bril)montuur 

qBrillenglas

Bril·len·glas (das; meervoud: Brillengläser)
1. brillenglas 

qbrillenlos

bril·len·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder bril 

qBrillenschlange

Bril·len·schlan·ge (die)
1. brilslang 
2. (informeel; schertsend)
brildrager, brildraagster 

qBrillenträger

Bril·len·trä·ger (der)
1. brildrager 

qbrillieren

bril·lie·ren [brɪl'ji:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitblinken, schitteren
brilleren 

qBrimborium

Brim·bo·ri·um [brɪm'bo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Brimboriums; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. tamtam, (kouwe) drukte
omhaal, ophef 
♦ voorbeelden
mit (großem) Brimborium
met veel tamtam 
um alles viel Brimborium machen
overal veel drukte van/over maken 
2. geklets, geleuter 

qBrimsen

Brim·sen ['brɪmzn̩] (der; 2e naamval: Brimsens; meervoud: Brimsen) (Oostenrijk)
1. schapenkaas 

qBrimsenkäse

Brim·sen·kä·se (der) (Oostenrijk) zie Brimsen

qbringen

brin·gen ['brɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. brengen 
♦ voorbeelden
etwas an den Mann bringen
iets aan de man brengen 
ich habe es an mich gebracht
ik heb het in bezit genomen, ik heb er mij meester van gemaakt 
jemandem an den Mann bringen
iemand aan de man brengen 
eine Sache an den Tag bringen
iets aan het licht brengen 
Produkte an den Markt bringen
producten op de markt brengen 
jemanden an den Bettelstab bringen
iemand aan/tot de bedelstaf brengen 
jemanden an die Bahn/Grenze bringen
iemand naar /het station/de grens/ brengen 
jemanden auf Trab bringen
iemand achter de broek/vodden zitten, iemand aanporren, achter iemand aan zitten 
jemanden auf Draht bringen
iemand /oppeppen/achter de broek zitten/ 
(figuurlijk) etwas auf die Beine bringen
iets op poten zetten
iets op de been helpen 
jemanden auf den Damm bringen
iemand er weer bovenop helpen 
jemanden auf den Hund bringen
iemand te gronde richten, iemand ruïneren 
etwas mit auf die Welt bringen
met iets geboren worden 
jemanden auf die Palme bringen
iemand op stang jagen 
jemanden auf seine Seite bringen
iemand voor zich winnen, iemand aan zijn kant krijgen, iemand op zijn hand krijgen 
eine Armee auf die Beine bringen
een leger op de been brengen 
einen Satelliten auf die Bahn bringen
een satelliet in zijn baan brengen 
(informeel) jemanden wieder auf die Beine bringen
iemand weer op de been helpen 
das hat uns auf eine Lösung gebracht
dat heeft ons een oplossing /doen vinden/aan de hand gedaan/ 
das hatte mich darauf gebracht, es noch einmal zu versuchen
dat had me op het idee gebracht het nog eens te proberen 
etwas aufs Tapet bringen
iets /op het tapijt/te berde/ter sprake/ brengen 
jemandem aus dem Konzept bringen
iemand /van de wijs/van zijn stuk/ brengen 
jemanden aus der Fassung bringen
iemand /in de war/van zijn stuk/ brengen 
sich nicht aus dem Konzept bringen lassen
zich niet /van zijn stuk/van de wijs/ laten brengen 
er brachte ihn dahin, dass er …
hij wist hem zo ver te krijgen dat hij … 
du wirst es noch dahin bringen, dass …
je zult het nog (wel) zo ver brengen dat … 
(informeel) ich bringe es dir!
op je gezondheid!, prosit! 
das hat mir kein Glück gebracht
dat heeft mij geen geluk gebracht 
jemandem Grüße bringen
iemand de groeten doen 
jemandem Hilfe bringen
iemand hulp bieden, iemand helpen 
du musst es hinter dich bringen!
je moet erdoorheen! 
ich habe die Arbeit hinter mich gebracht
ik heb het werk af gekregen 
in Reime bringen
berijmen, op rijm zetten 
etwas in Ordnung bringen
iets in orde maken/brengen 
etwas in Schuss bringen
iets in orde brengen/maken
(ook) iets opknappen 
etwas in Schwung bringen
iets op gang brengen, vaart achter iets zetten 
etwas in Erfahrung bringen
iets te weten komen, iets vernemen 
jemanden in Harnisch bringen
iemand in het harnas jagen, iemand op de kast jagen, iemand woedend maken 
in Fahrt/Fluss/Gang bringen
op gang brengen 
etwas in seine Hände bringen
iets in handen krijgen, iets te pakken (kunnen) krijgen 
jemanden in seine Gewalt bringen
iemand in zijn macht krijgen 
etwas ins Land bringen
iets het land binnenbrengen 
jemanden ins Bett bringen
iemand naar bed brengen 
jemanden ins Elend bringen
iemand in de ellende storten 
sich ins Unglück bringen
zich in het ongeluk storten 
jemanden ins Gerede bringen
iemand in opspraak brengen 
etwas ins Stocken/Wanken bringen
iets doen haperen/wankelen, iets aan het wankelen brengen 
/ins Spiel/in Stellung/ bringen
/in het spel/in stelling/ brengen 
(neues) Licht in die Sache bringen
(nieuw) licht op de zaak werpen 
das brachte viel Arbeit mit sich
dat bracht veel werk met zich mee 
jemanden nach Hause bringen
iemand thuisbrengen, iemand naar huis brengen 
jemandem eine Nachricht bringen
iemand /een boodschap overbrengen/een mededeling doen/ 
er brachte seiner Partei den Sieg
hij bezorgde zijn partij de overwinning 
ich habe es nicht über mich gebracht
ik heb het niet over mijn hart kunnen (ver)krijgen 
das bringt Unglück/Unheil!
dat brengt ongeluk/onheil! 
nichts vor sich bringen
niets tot stand brengen, niets overhouden 
jemanden vor den Richter bringen
iemand voor de rechtbank slepen 
es (in seinem Leben) weit bringen
het ver brengen/schoppen (in zijn leven) 
der Winter hat (uns) viel Schnee gebracht
de winter heeft veel sneeuw gebracht 
es zu etwas bringen
iets bereiken (in het leven), er iets van maken 
was hat dich dazu gebracht?
wat heeft jou ertoe gebracht?, wat heb jij je in je hoofd gehaald? 
eine Rede zu Papier bringen
een rede op papier zetten 
er hat es zu nichts gebracht
hij heeft niets bereikt (in het leven), hij heeft er niets van terechtgebracht 
wir brachten ihn dazu zu schweigen
we brachten hem ertoe (om) te zwijgen 
das hat ihn zu dem Urteil gebracht, dass …
dat /heeft bij hem tot het oordeel geleid/heeft bij hem de mening doen postvatten/ dat … 
jemanden wieder /zu sich/zum Bewusstsein/ bringen
iemand /bijbrengen/weer tot bewustzijn brengen/ 
zum Ausdruck bringen
uiten, tot uitdrukking brengen, onder woorden brengen 
etwas zum Erfolg bringen
iets tot een succes maken 
etwas zum Verkauf bringen
iets te koop aanbieden 
das Auto zum Stehen bringen
de auto tot stilstand/staan brengen, de auto stoppen 
er hat es zum Professor gebracht
hij heeft het tot professor gebracht 
jemanden zum Lachen/Schweigen bringen
iemand doen lachen/zwijgen 
zur Verzweiflung bringen
tot wanhoop brengen 
etwas zur Kenntnis bringen
iets ter kennis brengen 
etwas /zur/auf die/ Seite bringen
iets opzijleggen
iets in veiligheid brengen
iets verdonkeremanen/achteroverdrukken
iets uit de weg ruimen 
2. opleveren
opbrengen, leveren, afwerpen 
♦ voorbeelden
was bringt das?
wat /heb ik/hebben we/ daaraan?
(ook) wat levert dat op? 
(informeel) das bringt(')s voll
dat zet zoden aan de dijk
dat is top 
(informeel) das /bringt nichts/bringt(')s nicht/
dat haalt niets uit, daar heb je niets aan, dat zet geen zoden aan de dijk 
(informeel) der bringt(')s nicht
van hem is weinig te verwachten
hij zit tegen zijn plafond 
(informeel) der/die bringt(')s
hij/zij is top 
für mich bringt das wenig
daar heb ik niet veel aan 
(großen) Gewinn bringen
(grote) winst opleveren 
der Nahe Osten bringt die Hälfte des Umsatzes
het Nabije Oosten /is goed voor de helft van de omzet/neemt de helft van de omzet voor zijn rekening/ 
die Konferenz hat die Erkenntnis gebracht, dass …
de conferentie /heeft tot het inzicht geleid/heeft doen inzien/heeft geleerd/ dat … 
der Reaktor wird 800 Megawatt bringen
de reactor zal 800 megawatt leveren/produceren 
hohe Zinsen bringen
een hoge rente opleveren/geven 
3. klaarspelen
halen 
♦ voorbeelden
es auf siebzig Jahre bringen
zeventig jaar worden, de zeventig halen 
die beiden haben es auf 5 Kinder gebracht
die twee hebben 5 kinderen gekregen 
der Wagen hat es auf 100.000 Kilometer gebracht
die wagen heeft er 100.000 kilometer op zitten 
das Auto bringt es leicht auf 160 Stundenkilometer
die auto haalt gemakkelijk 160 kilometer per uur 
das bringe ich nicht
dat krijg ik niet voor elkaar, dat speel ik niet klaar 
er konnte das hohe Tempo nicht mehr bringen
hij haalde het hoge tempo niet meer, hij was niet meer tot het hoge tempo in staat 
ich bringe diese Übung nicht
ik kan deze oefening niet 
4. beroven
ontnemen, afhandig maken 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas um die Ecke bringen
iets /over de balk gooien/erdoor jagen/verkwisten/
(informeel) iets gappen/jatten/pikken 
(informeel) jemanden um die Ecke bringen
iemand om zeep brengen/helpen, iemand van kant maken 
das brachte mich um meine Geduld
dat deed mij mijn geduld verliezen 
jemanden um sein Vermögen bringen
iemand van zijn vermogen beroven, iemand zijn vermogen /afhandig maken/doen verliezen/ 
das bringt mich noch um den Verstand!
daar word ik nog eens gek van! 
jemanden ums Leben bringen
iemand om het leven brengen 
5. (informeel)
publiceren 
♦ voorbeelden
diese Zeitung bringt auch das Fernsehprogramm
deze krant publiceert ook het televisieprogramma, in deze krant staat ook het televisieprogramma 
die Zeitung hat es noch nicht gebracht
de krant heeft er nog niet(s) over geschreven 
6. (informeel)
(uit)zenden
vertonen 
♦ voorbeelden
das Fernsehen bringt ein schönes Programm
de televisie zendt een mooi programma uit, er is een mooi programma op de televisie 

qBringepflicht

Brin·ge·pflicht (die)
1. plicht om voor iets een bijdrage te leveren 

qBringer

Brin·ger ['brɪŋɐ] (der; 2e naamval: Bringers; meervoud: Bringer)
1. (verouderd)
brenger
overbrenger 
2. (informeel)
fantastische zaak, fantastische persoon 
♦ voorbeelden
das is nicht der Bringer
dat is niet de oplossing, dat is geen goed idee 

qBringschuld

Bring·schuld (die; 2e naamval: Bringschuld; meervoud: geen meervoud)
1. brengschuld 

qBrink

Brink [brɪŋk] (der; 2e naamval: Brinks; meervoud: Brinke) (Noord-Duitsland)
1. heuvelachtig grasland 

qBrioche

Bri·oche [bri'ɔʃ] (die; 2e naamval: Brioche; meervoud: Brioches)
1. brioche 

qbrisant

bri·sant [bri'zant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brisant, explosief 
♦ voorbeelden
ein brisanter Stoff
een explosieve stof 
2. (figuurlijk)
explosief
brandend, hoogst actueel 
♦ voorbeelden
ein brisantes Problem
een explosief probleem, een brandend vraagstuk 

qBrisanz

Bri·sanz [bri'zanʦ] (die; 2e naamval: Brisanz; meervoud: Brisanzen)
1. explosieve kracht (ook figuurlijk)
brisantie 
♦ voorbeelden
die Brisanz einer Bombe
de vernietigende kracht van een bom 

qBrisanzgeschoss

Bri·sanz·ge·schoss (das)
1. brisantgranaat 

qBrise

Bri·se ['bri:zə] (die; 2e naamval: Brise; meervoud: Brisen)
1. bries 
♦ voorbeelden
eine Brise /erhob sich/kam auf/sprang auf/
er kwam een bries opzetten 
eine frische/kühle Brise
een frisse/koele bries 

qBrisolett

Bri·so·lett [brizo'lɛt] (das; 2e naamval: Brisoletts; meervoud: Brisolette, Brisoletts)
1. gebraden kalfsgehakt 

qBrisolette

Bri·so·let·te [-'lɛtə] (die; 2e naamval: Brisolette; meervoud: Brisoletten) zie Brisolett

qBritannien

Bri·tan·ni·en [bri'tani̯ən] (das; 2e naamval: Britanniens; meervoud: geen meervoud)
1. Brittannië 

qBrite

Bri·te ['brɪtə, 'bri:tə] (der; 2e naamval: Briten; meervoud: Briten)
1. Brit 

qBritin

Bri·tin [-tɪn] (die; 2e naamval: Britin; meervoud: Britinnen) (vrouwelijk) zie Brite
1. Britse 

qbritisch

bri·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Brits 

qBritschka

Britsch·ka ['brɪʧka] (die; 2e naamval: Britschka; meervoud: Britschkas)
1. brik (open rijtuig) 

qBröckchen

Bröck·chen ['brœkçən] (das; 2e naamval: Bröckchens; meervoud: Bröckchen)
1. brokje
stukje 
♦ voorbeelden
(informeel) Bröckchen husten/lachen
braken, overgeven 

qbröckchenweise

bröck·chen·wei·se (bijwoord) zie brockenweise

qbröckelig

brö·cke·lig ['brœkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bröcklig

qbröckeln

brö·ckeln ['brœkl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (af)brokkelen
kruimelen, bladderen 
♦ voorbeelden
das Brot bröckelt stark
het brood kruimelt erg 
bröckelndes Gestein
afbrokkelend gesteente 
ich bröck(e)le das Brot in die Milch
ik brokkel het brood in de melk 
der Teig bröckelt
het deeg is kruimelig 
/die Farbe/der Putz/ bröckelt von der Wand
de verf/kalk bladdert van de muur 

qbrocken

bro·cken ['brɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. brokkelen
afbrokkelen, brokken, kruimelen 
♦ voorbeelden
Brot in die Milch brocken
brood in de melk brokkelen 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
plukken 
♦ voorbeelden
Äpfel/Blumen brocken
appels/bloemen plukken 

qBrocken

Bro·cken1 ['brɔkn̩] (der; 2e naamval: Brockens; meervoud: Brocken)
1. brok, stuk
homp, hap 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich nehme mir immer die besten Brocken (heraus)
ik zoek er voor mezelf altijd het beste uit 
ein Brocken Brot
een brok/stuk brood 
(figuurlijk) das ist ein dicker/harter Brocken
dat is een /harde dobber/harde noot/hele kluif/ 
ein Brocken Erde
een kluit aarde 
(figuurlijk) er hat mir einen fetten Brocken weggeschnappt
hij heeft mij een dikke/vette kluif voor de neus weggekaapt/weggesnapt 
(figuurlijk) mit gelehrten Brocken um sich werfen
geleerd doen 
(figuurlijk) an einem harten Brocken zu kauen haben
een harde noot te kraken hebben, aan iets een zware dobber hebben 
(informeel) die Brocken hinschmeißen/hinwerfen
/het bijltje/de boel/ erbij neergooien 
jemanden mit ein paar Brocken abspeisen
iemand met een paar woorden afschepen 
ein paar Brocken Deutsch können
/een paar woorden/een mondvol/een mondje/ Duits kennen 
(figuurlijk) jemandem ein paar Brocken hinwerfen
iemand een paar woorden toewerpen/toeroepen 
2. brokstuk, gedeelte 
♦ voorbeelden
ein paar Brocken eines Gesprächs aufschnappen/hören
flarden van een gesprek opvangen/horen 
3. boom van een kerel 
♦ voorbeelden
ein Brocken von Mann
een bonk/bink van een vent, een reus van een kerel 
4. (soldatentaal)
munitie 
♦ voorbeelden
mit schweren Brocken schießen
met zware munitie schieten 

qBrocken

Bro·cken2 ['brɔkn̩] (der; 2e naamval: Brockens; meervoud: geen meervoud)
1. Brocken (berg in de Harz) 

qbrockenweise

bro·cken·wei·se (bijwoord)
1. broksgewijs, broksgewijze
bij stukjes en beetjes 
♦ voorbeelden
brockenweise sprechen
onsamenhangend praten 

qbröcklig

bröck·lig ['brœklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brokkelig
kruimelig, bros 
♦ voorbeelden
bröckliges Gestein
brokkelig gesteente 
eine bröcklige Stimme
een krakende stem 
bröckliger Teig
kruimelig deeg 

qBrodel

Bro·del ['bro:dl̩] (der; 2e naamval: Brodels; meervoud: Brodel; voornamelijk enkelvoud) (regionaal)
1. stoom, damp 

qbrodeln

bro·deln ['bro:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. borrelen, pruttelen
koken, opborrelen 
♦ voorbeelden
das Wasser brodelt
het water kookt/borrelt 
2. (figuurlijk)
koken
gisten 
♦ voorbeelden
brodeln vor Zorn
koken van woede 
3. (Oostenrijk)
treuzelen 

qBrodem

Bro·dem ['bro:dəm] (der; 2e naamval: Brodems; meervoud: Brodem; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. damp, lucht
uitwaseming(en), wasem, walm 
♦ voorbeelden
ein giftiger Brodem
een giftige damp 
ein widerlicher Brodem
een walgelijke lucht 

qBroderie

Bro·de·rie [brodə'ri:] (die; 2e naamval: Broderie; meervoud: Broderien [-'ri:ən]) (verouderd)
1. broderie, borduurwerk 

qbrodieren

bro·die·ren [bro'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. afzetten (met borduurwerk) 
2. (figuurlijk)
opsmukken 

qBroiler

Broi·ler ['brɔ͜ylɐ] (der; 2e naamval: Broilers; meervoud: Broiler) (regionaal)
1. gebraden/gegrilde kip, gebraden/gegrild haantje 
2. braadkip, grillkip, braadhaantje, grillhaantje 

qBroilerbar

Broi·ler·bar (die) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) in gegrilde kip gespecialiseerd snelbuffet 

qBrokat

Bro·kat [bro'ka:t] (der; 2e naamval: Brokat(e)s; meervoud: Brokate)
1. brokaat 

qbrokaten

bro·ka·ten [bro'ka:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brokaten
van brokaat 

qBrokatkleid

Bro·kat·kleid (das)
1. jurk van brokaat 

qBrokatstoff

Bro·kat·stoff (der)
1. brokaat, brokaten stof 

qBroker

Bro·ker ['broʊkə] (der; 2e naamval: Brokers; meervoud: Broker)
1. effectenmakelaar, broker 

qBrokkoli

Brok·ko·li ['brɔkoli] (meervoud)
1. broccoli 

qBrom

Brom [bro:m] (das; 2e naamval: Broms; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. broom (Br)
(verouderd) bromium 

qBromat

Bro·mat [bro'ma:t] (das; 2e naamval: Bromat(e)s; meervoud: Bromate)
1. bromaat, broomzuur zout 

qBrombeere

Brom·bee·re ['brɔmbe:rə] (die; 2e naamval: Brombeere; meervoud: Brombeeren)
1. braambes
braam 
2. braamstruik 

qBrombeergestrüpp

Brom·beer·ge·strüpp (das)
1. braambos, braamstruik(en) 

qBrombeerhecke

Brom·beer·he·cke (die)
1. heg van braamstruiken, doornhaag 

qBrombeermarmelade

Brom·beer·mar·me·la·de (die)
1. braambessenjam 

qBrombeerstrauch

Brom·beer·strauch (der)
1. braamstruik 

qBromid

Bro·mid [bro'mi:t] (das; 2e naamval: Bromid(e)s; meervoud: Bromide)
1. bromide 

qBromismus

Bro·mis·mus [-'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Bromismus; meervoud: geen meervoud)
1. bromisme, broomvergiftiging 

qBromit

Bro·mit [-'mi:t, -'mɪt] (der; 2e naamval: Bromits; meervoud: geen meervoud)
1. bromiet 

qBromkalium

Brom·ka·li·um (das)
1. broomkali(um), kaliumbromide 

qBromsäure

Brom·säu·re (die; 2e naamval: Bromsäure; meervoud: geen meervoud)
1. broom(waterstof)zuur 

qBromsilber

Brom·sil·ber (das) (fotografie)
1. broomzilver, zilverbromide 

qBromvergiftung

Brom·ver·gif·tung (die)
1. broomvergiftiging, bromisme 

qbronchial

bron·chi·al [brɔn'çi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronchiaal 

qBronchialasthma

Bron·chi·al·asth·ma (das)
1. astma 

qBronchialbaum

Bron·chi·al·baum (der)
1. luchtpijpvertakkingen, bronchiaalboom 

qBronchialerkrankung

Bron·chi·al·er·kran·kung (die)
1. ziekte van de luchtwegen 

qBronchialkatarr

Bron·chi·al·ka·tarr (der) zie Bronchialkatarrh

qBronchialkatarrh

Bron·chi·al·ka·tarrh (der)
1. acute bronchitis 

qBronchialkrebs

Bron·chi·al·krebs (der)
1. longkanker 

qBronchialschleimhaut

Bron·chi·al·schleim·haut (die)
1. slijmvlies van de luchtwegen, bronchusslijmvlies 

qBronchie

Bron·chie ['brɔnçi̯ə] (die; 2e naamval: Bronchie; meervoud: Bronchien; meestal meervoud)
1. bronchus
luchtpijptak 

qBronchitiker

Bron·chi·ti·ker [brɔn'çi:tikɐ] (der; 2e naamval: Bronchitikers; meervoud: Bronchitiker)
1. lijder aan bronchitis 

qBronchitis

Bron·chi·tis [brɔn'çi:tɪs] (die; 2e naamval: Bronchitis; meervoud: Bronchitiden)
1. bronchitis 
♦ voorbeelden
an einer Bronchitis erkrankt sein
aan bronchitis lijden, bronchitis hebben 

qBronn

Bronn [brɔn] (der; 2e naamval: Bronns; meervoud: Bronnen) (verouderd, formeel) zie Bronnen

qBronnen

Bron·nen ['brɔnən] (der; 2e naamval: Bronnens; meervoud: Bronnen) (verouderd, formeel)
1. bron, wel 
2. put 

qBrontosaurus

Bron·to·sau·rus [brɔnto'za͜urʊs] (der; 2e naamval: Brontosaurus; meervoud: Brontosaurier)
1. brontosaurus 

qBronze

Bron·ze ['brõ:sə] (die; 2e naamval: Bronze; meervoud: Bronzen)
1. (geen meervoud)
brons 
♦ voorbeelden
ein Gegenstand aus/in Bronze
een voorwerp van brons 
2. (formeel)
brons, bronzen voorwerp
bronzen beeld 
♦ voorbeelden
eine Bronze kaufen
een bronzen (kunst)voorwerp kopen 
3. (zonder lidwoord; sport)
brons, bronzen medaille 
♦ voorbeelden
der Sportler hat Bronze bekommen
de sportman heeft /brons/de bronzen medaille/ gekregen 
4. bronsverf 

qBronzearbeit

Bron·ze·ar·beit (die)
1. bronzen (kunst)voorwerp/beeld
brons 

qbronzeartig

bron·ze·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronskleurig 
2. bronsachtig 

qbronzebraun

bron·ze·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronsbruin 

qBronzefarbe

Bron·ze·far·be (die)
1. bronsverf 
2. bronskleur 

qbronzefarben

bron·ze·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronskleurig 

qbronzefarbig

bron·ze·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie bronzefarben

qBronzeguss

Bron·ze·guss (der)
1. bronzen gietstuk/figuur 
2. (geen meervoud)
bronsgieterij 

qBronzekrankheit

Bron·ze·krank·heit (die)
1. ziekte van Addison 

qBronzekunst

Bron·ze·kunst (die; 2e naamval: Bronzekunst; meervoud: geen meervoud)
1. bronskunst 

qBronzemedaille

Bron·ze·me·dail·le (die)
1. bronzen medaille 

qbronzen

bron·zen ['brõ:sn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronzen 
♦ voorbeelden
eine bronzene Statue
een bronzen standbeeld 
2. bronskleurig 
♦ voorbeelden
eine bronzene Gesichtsfarbe
een gebronsde gelaatskleur 

qBronzepulver

Bron·ze·pul·ver (das)
1. bronspoeder 

qBronzestatue

Bron·ze·sta·tue (die)
1. bronzen standbeeld 

qBronzezeit

Bron·ze·zeit (die; 2e naamval: Bronzezeit; meervoud: geen meervoud)
1. bronstijd, bronzen tijdperk 

qBronzezeitalter

Bron·ze·zeit·al·ter (das) zie Bronzezeit

qbronzezeitlich

bron·ze·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/uit/van het bronzen tijdperk 

qbronzieren

bron·zie·ren [brõ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bronzen 

qBronzit

Bron·zit [brɔn'ʦi:t, -'ʦɪt] (der; 2e naamval: Bronzits; meervoud: geen meervoud)
1. bronziet 

qBrosame

Bro·sa·me ['bro:za:mə] (die; 2e naamval: Brosame; meervoud: Brosamen; meestal meervoud) (verouderd, formeel)
1. kruimel 
♦ voorbeelden
den Vögeln Brosamen streuen
voor de vogels (brood)kruimels strooien 
die Brosamen vom Tisch wischen
de kruimels van (de) tafel vegen 

qbrosch.

brosch. (afkorting)
1. afkorting van: broschiert


qBrosche

Bro·sche ['brɔʃə] (die; 2e naamval: Brosche; meervoud: Broschen)
1. broche 
♦ voorbeelden
eine Brosche anstecken/tragen
een broche opspelden/dragen 

qBröschen

Brös·chen ['brø:sçən] (das; 2e naamval: Bröschens; meervoud: Bröschen)
1. (kalfs)zwezerik 

qbroschieren

bro·schie·ren [brɔ'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. brocheren, innaaien 
♦ voorbeelden
eine broschierte Ausgabe
een gebrocheerde/ingenaaide uitgave 

qBroschur

Bro·schur [brɔ'ʃu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Broschur; meervoud: Broschuren) (boekwezen)
1. gebrocheerde/ingenaaide uitgave 
2. (geen meervoud)
het brocheren/innaaien 

qBroschüre

Bro·schü·re [brɔ'ʃy:rə] (die; 2e naamval: Broschüre; meervoud: Broschüren)
1. brochure 
♦ voorbeelden
Broschüren verteilen
brochures uitdelen/verspreiden 

qBrösel

Brö·sel ['brø:zl̩] (der; 2e naamval: Brösels; meervoud: Brösel, informeel ook Bröseln; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Brösels; meervoud: Brösel, informeel ook Bröseln)
1. (voornamelijk meervoud)
kruimel 
2. (alleen meervoud)
paneermeel 

qbröselig

brö·se·lig [-zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruimelig 

qbröseln

brö·seln ['brø:zl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. kruimelen
verkruimelen, brokkelen 
♦ voorbeelden
ich brös(e)le das Brot
ik (ver)kruimel het brood 
trockenes Brot bröselt leicht
droog brood kruimelt gemakkelijk 

qbröslig

brös·lig ['brø:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bröselig

qBrot

Brot [bro:t] (das; 2e naamval: Brot(e)s; meervoud: Brote)
1. brood
(figuurlijk ook) kost, levensonderhoud 
♦ voorbeelden
altbackenes Brot
oudbakken brood 
(figuurlijk) ans Brot gewöhnt sein
bij moeders pappot blijven 
Brot backen
brood bakken 
dunkles Brot
donker brood, roggebrood 
(figuurlijk) sein eigen(es) Brot essen
op eigen benen staan, zijn eigen boontjes doppen 
(figuurlijk) mehr können als Brot essen
van alle markten thuis zijn, meer kunnen dan brood eten 
(figuurlijk) ich finde überall mein Brot
er is overal brood voor mij gebakken, ik kan overal aan de kost komen 
(schertsend) flüssiges Brot
bier 
frisches/geröstetes Brot
vers/geroosterd brood 
etwas für ein Stück Brot verkaufen
iets voor een appel en een ei verkopen 
wie geschnitten(es) Brot
als warme broodjes 
(verouderd, figuurlijk) sein gutes Brot haben
/een dikke boterham/goed zijn brood/ verdienen 
nicht einmal das liebe Brot haben
geen brood op de plank hebben 
(figuurlijk) ein hartes/schweres Brot
een zuur verdiende boterham 
hausbackenes Brot
eigen/zelf gebakken brood 
(figuurlijk) ein kärgliches Brot
een magere boterham 
ein Laib Brot
een brood 
die Kunst geht nach Brot
de kunst gaat om brood 
eine Scheibe/Schnitte Brot
een boterham, een snee brood 
sein sicheres Brot haben
een vast bestaan hebben 
(Bijbel) unser täglich Brot
ons dagelijks brood 
jemanden um Lohn und Brot bringen
iemand het brood uit de mond stoten, iemand broodroven 
auf Wasser und Brot gesetzt sein
op water en brood /gezet zijn/staan/ 
in Lohn und Brot bei jemandem stehen
bij iemand in loondienst zijn 
wie verdienst du (dir) dein Brot?
hoe verdien jij de kost?, hoe kom jij aan de kost? 
weißes Brot
wittebrood, witbrood 
etwas nötig haben wie das liebe Brot
iets /broodnodig/dringend nodig/ hebben 
2. boterham
snee brood 
♦ voorbeelden
Butter aufs Brot streichen
boter op /de boterham/het brood/ doen/smeren 
(figuurlijk) etwas aufs Brot geschmiert bekommen
iets op zijn boterham/brood krijgen 
ein gut belegtes Brot
een goed/dik belegde boterham 
jemandem Brote machen
boterhammen voor iemand klaarmaken 
ein Brot mit Käse
een /boterham/snee brood/ met kaas 
¶. spreekwoorden
des einen Brot ist des andern Tod
de één zijn dood is de ander zijn brood 
besser eigenes Brot als fremder Braten
beter thuis rapen eten dan elders gebraad 
wes Brot ich ess, des Lied ich sing
wiens brood men eet, diens woord men spreekt 
der Mensch lebt nicht vom Brot allein
de mens zal bij brood alleen niet leven 
des einen Not ist des andern Brot
de een zijn dood is de ander zijn brood 
Salz und Brot macht die Wangen rot
zout en brood maken de wangen rood 
mit Wasser und Brot kommt man durch alle Not
die brood heeft, sterft niet van honger 

qBrotaufstrich

Brot·auf·strich (der)
1. broodbeleg(sel)
iets om op de boterham te smeren, zoetigheden, sandwichspread (hartig) 

qBrotbäcker

Brot·bä·cker (der)
1. broodbakker 

qBrotbaum

Brot·baum (der) zie Brotfruchtbaum

qBrotbelag

Brot·be·lag (der)
1. broodbeleg(sel) 

qBrotberuf

Brot·be·ruf (der)
1. beroep om den brode 

qBrotbeutel

Brot·beu·tel (der)
1. broodzakje
knapzak 

qBrotbohrer

Brot·boh·rer (der)
1. broodkever 

qBrotbrechen

Brot·bre·chen (das; 2e naamval: Brotbrechens; meervoud: geen meervoud)
1. broodbreking 

qBrotbrocken

Brot·bro·cken (der)
1. stuk/brok brood 

qBrotbüchse

Brot·büch·se (die)
1. broodtrommel(tje) 

qBrötchen

Bröt·chen ['brø:tçən] (das; 2e naamval: Brötchens; meervoud: Brötchen)
1. broodje
kadetje 
♦ voorbeelden
altbackene/belegte Brötchen
oudbakken/belegde broodjes 
(figuurlijk) kleine(re) Brötchen backen müssen
een toontje lager moeten zingen, moeten inbinden 
(informeel) seine Brötchen verdienen
aan de kost komen, zijn brood verdienen 

qBrötchengeber

Bröt·chen·ge·ber (der) (schertsend) zie Brotgeber

qBroterwerb

Brot·er·werb (der)
1. broodwinning, kostwinning 

qBrotfabrik

Brot·fa·brik (die)
1. broodfabriek 

qBrotfruchtbaum

Brot·frucht·baum (der)
1. brood(vrucht)boom 

qBrotgeber

Brot·ge·ber (der)
1. broodheer, patroon
werkgever 

qBrotgetreide

Brot·ge·trei·de (das)
1. broodgraan, broodkoren 

qBrotherr

Brot·herr (der) (verouderd)
1. broodheer, patroon
werkgever 

qBrotkäfer

Brot·kä·fer (der)
1. broodkever 

qBrotkanten

Brot·kan·ten (der)
1. (brood)korst, kapje van het brood 

qBrotkapsel

Brot·kap·sel (die)
1. broodtrommel 

qBrotkasten

Brot·kas·ten (der)
1. broodtrommel 

qBrotkorb

Brot·korb (der)
1. broodmandje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem den Brotkorb höher hängen
iemand kort houden, iemand de broodkorf hoog hangen 

qBrotkrume

Brot·kru·me (die)
1. broodkruimel
broodkruim 

qBrotkrümel

Brot·krü·mel (der) zie Brotkrume

qBrotkruste

Brot·krus·te (die)
1. broodkorst, korst van het brood 

qBrotlaib

Brot·laib (der)
1. brood 

qbrotlos

brot·los ['bro:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brodeloos 
♦ voorbeelden
eine brotlose Kunst
een brodeloze kunst, kunst waarvan men niet kan bestaan 
jemanden brotlos machen
iemand brodeloos maken, iemand van zijn bestaan beroven 

qBrotmaschine

Brot·ma·schi·ne (die)
1. broodsnijmachine 

qBrotmesser

Brot·mes·ser (das)
1. broodmes 

qBrotneid

Brot·neid (der)
1. broodnijd 

qBrotration

Brot·ra·ti·on (die)
1. broodrantsoen 

qBrotrinde

Brot·rin·de (die)
1. broodkorst, korst van het brood 

qBrotröster

Brot·rös·ter (der)
1. broodrooster 

qBrotscheibe

Brot·schei·be (die)
1. boterham
snee brood 

qBrotschneidemaschine

Brot·schnei·de·ma·schi·ne (die) zie Brotmaschine

qBrotschnitte

Brot·schnit·te (die)
1. boterham
snee brood 

qBrotschrift

Brot·schrift (die) (boekwezen)
1. broodschrift, broodletter 

qBrotstudium

Brot·stu·di·um (das; 2e naamval: Brotstudiums; meervoud: geen meervoud)
1. broodstudie 

qBrotteig

Brot·teig (der)
1. brooddeeg 

qBrotteller

Brot·tel·ler (der)
1. broodschaal, broodplank 

qBrotverdiener

Brot·ver·die·ner (der)
1. kostwinner, broodwinner 

qBrotzeit

Brot·zeit (die) (regionaal)
1. etenstijd, pauze
lunchpauze, vieruurtje 
♦ voorbeelden
Brotzeit halten/machen
schaften 
2. (geen meervoud)
broodmaaltijd
brood 
♦ voorbeelden
jemandem eine Brotzeit mitgeben
iemand brood meegeven 

qbrotzeln

brot·zeln ['brɔʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie brutzeln1, brutzeln2

qBrotzucker

Brot·zu·cker (der)
1. broodsuiker 

qbrouillieren

brouil·lie·ren1 [bru'ji:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. brouilleren 

qbrouillieren

sich brouil·lie·ren2 [bru'ji:rən] (wederkerend werkwoord)
1. gebrouilleerd raken 

qBrowser

Brow·ser ['bra͜uzə] (der; 2e naamval: Browsers; meervoud: Browser)
1. browser 

qbrr

brr [br] (tussenwerpsel)
1. brr! 
2. ho! 

qBRT

BRT (die) zie Bruttoregistertonne

qBruch

Bruch1 Bruch[brʊx] (der; 2e naamval: Bruch(e)s; meervoud: Brüche ['brʏçə])
1. breuk (ook geologie, geneeskunde en wiskunde)
het (ver)breken, schending, barst, scheur, fractuur, hernia, brekage, afval 
♦ voorbeelden
der Bruch der Achse
/het breken/de breuk/ van de as 
das ist alles Bruch!
dat is allemaal breuk/afval!
(ook) dat is allemaal troep! 
der Bruch eines Beines
beenbreuk, beenfractuur 
der Bruch eines Damms
/het doorbreken/de doorbraak/ van een dam 
(medisch) ein doppelter/eingeklemmter/komplizierter Bruch
een dubbele/beklemde/gecompliceerde breuk 
der Bruch /des Ehrenwortes/des Eide/
het (ver)breken /van zijn erewoord/van de eed/ 
(wiskunde) einen Bruch erweitern/kürzen
een breuk vergroten/vereenvoudigen 
der Bruch /einer Freundschaft/eines Verlöbnisses/
het verbreken van een vriendschap/verloving 
ich habe mir einen Bruch gehoben
ik heb me een breuk getild 
ich habe mir einen Bruch gelacht
ik heb me /een breuk/een ongeluk/rot/ gelachen 
der Bruch des Gesetzes
/de schending/het overtreden/ van de wet 
ein glatter/rauer Bruch
een gladde/ruwe barst, een glad/ruw breukvlak 
in die Brüche gehen
stukgaan, kapotgaan, breken 
die Ehe ist in die Brüche gegangen
het huwelijk is /spaak gelopen/stukgelopen/ 
unser ganzer Plan ist in die Brüche gegangen
ons hele plan(netje) is in duigen gevallen 
Bruch machen
brokken/stukken maken, breken 
(wiskunde) mit Brüchen rechnen
met breuken rekenen 
der Bruch mit dem Elternhaus
/de breuk/het breken/ /met het ouderlijk huis/met thuis/ 
der Bruch des Rades
/het breken/de breuk/ van het wiel 
(medisch) einen Bruch schienen
een breuk spalken 
der Bruch des Vertrages
de schending van het verdrag/contract 
der Bruch von Keks/Schokolade
/de breuk/afval/ van koekjes/chocolade 
zu Bruch gehen
stukgaan, kapotgaan
spaak lopen, stuklopen 
ein Auto zu Bruch fahren
een auto in de soep/prak rijden 
es kam zum Bruch
het kwam tot een breuk/scheiding 
2. vouw, plooi (in broek) 
♦ voorbeelden
ein Bruch in dem Faltenrock
een plooi in de plooirok 
3. (verouderd)
steengroeve 
4. (jacht)
afgebroken takje (ter aanduiding van spoor of op jagershoed ter aanduiding van eigendomsrecht op een prooi) 
5. (informeel)
inbraak 
6. (landbouw)
gestremde melk, wrongel 

qBruch

Bruch2 [brʊx, bru:x] (der & das; 2e naamval: Bruch(e)s; meervoud: Brüche, regionaal ook Brücher)
1. broek(land)
moerasland 

qBruchband

Bruch·band (das; meervoud: Bruchbänder)
1. breukband 

qBruchbau

Bruch·bau (der; 2e naamval: Bruchbau(e)s; meervoud: Bruchbaue) (mijnwezen)
1. breukwinning 

qBruchbelastung

Bruch·be·las·tung (die) (techniek)
1. breukbelasting 

qBruchbude

Bruch·bu·de (die)
1. krot
bouwvallig huis, bouwval 
2. hok
armoedige kamer 

qBruchei

Bruch·ei (das)
1. gebarsten ei, ei met een barst 

qBrucheinklemmung

Bruch·ein·klem·mung (die)
1. breukbeklemming 

qbruchempfindlich

bruch·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. breekbaar 

qbruchfest

bruch·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbreekbaar, breukvast 

qBruchfestigkeit

Bruch·fes·tig·keit (die)
1. breeksterkte 
2. trekvastheid 

qBruchfläche

Bruch·flä·che (die)
1. breukvlak (ook geologie) 

qbruchfrei

bruch·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschadigd, zonder breuk(en) 

qBruchgefahr

Bruch·ge·fahr (die; 2e naamval: Bruchgefahr; meervoud: geen meervoud)
1. breukrisico 

qBruchglas

Bruch·glas (das; 2e naamval: Bruchglases; meervoud: geen meervoud)
1. gebroken glas, glasscherven 

qbruchig

bru·chig ['brʊçɪç, 'bru:çɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moerassig 

qbrüchig

brü·chig ['brʏçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (licht/gemakkelijk) breekbaar, brokkelig
bros, broos, krakkemikkig, krikkemikkig, wrak 
♦ voorbeelden
brüchiges Eis
dun ijs 
brüchiges Gestein
brokkelig gesteente 
brüchige Knochen
tere botten 
brüchiges Leder
hard/bros leer 
brüchige Seide
rafelende zijde 
2. gammel
vervallen, rot, kaduuk 
♦ voorbeelden
ein brüchiger Bau
een gammel gebouw 
3. krakend
bros 
♦ voorbeelden
eine brüchige Stimme
een krakende/schorre/broze stem 
4. (figuurlijk)
zwak
voos 
♦ voorbeelden
ein brüchiges Argument
een zwak argument 
Autorität ist brüchig geworden
gezag /is wankel geworden/is gaan wankelen/ 

qbruchlanden

bruch·lan·den (onovergankelijk werkwoord)
1. verongelukken bij het landen
bij de landing brokken maken 
♦ voorbeelden
das Flugzeug ist bruchgelandet
het vliegtuig is verongelukt bij het landen 

qBruchlandschaft

Bruch·land·schaft (die)
1. moerasland, broekland 

qBruchlandung

Bruch·lan·dung (die)
1. landing waarbij brokken/stukken gemaakt worden
crash 

qBruchlast

Bruch·last (die)
1. breukbelasting 

qBruchlinie

Bruch·li·nie (die)
1. breuklijn (ook geologie) 

qBruchoperation

Bruch·ope·ra·ti·on (die)
1. breukoperatie 

qBruchpforte

Bruch·pfor·te (die) (medisch)
1. breukopening, breukpoort 

qBruchpilot

Bruch·pi·lot (der) (informeel)
1. brokkenpiloot 

qbruchrechnen

bruch·rech·nen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs)
1. met breuken rekenen 

qBruchrechnung

Bruch·rech·nung (die)
1. rekening met breuken 

qBruchreis

Bruch·reis (der)
1. gebroken rijst 

qBruchschaden

Bruch·scha·den (der)
1. (handel)
breekschade, breukschade 
2. (medisch)
breuk 

qBruchschiene

Bruch·schie·ne (die)
1. spalk 

qBruchschokolade

Bruch·scho·ko·la·de (die)
1. gebroken chocolade 

qBruchschrift

Bruch·schrift (die) (boekwezen)
1. gotisch schrift, gotische drukletter 

qbruchsicher

bruch·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbreekbaar
niet-brekend 
♦ voorbeelden
etwas bruchsicher verpacken
iets zo verpakken dat het niet kan breken 

qBruchspinne

Bruch·spin·ne (die)
1. spinnenweb van barsten (in een ruit)
ruitekanker 

qBruchstein

Bruch·stein (der)
1. breuksteen, natuursteen 

qBruchstelle

Bruch·stel·le (die)
1. breukvlak, breekpunt
(figuurlijk ook) breuklijn 

qBruchstrich

Bruch·strich (der) (wiskunde)
1. breukstreep(je) 

qBruchstück

Bruch·stück (das)
1. brok(stuk), stuk
scherf 
♦ voorbeelden
Bruchstücke flogen nach allen Seiten
brokstukken vlogen /naar alle kanten/in het rond/ 
2. fragment 
♦ voorbeelden
sein Werk ist Bruchstück geblieben
zijn werk /is een fragment gebleven/is onvoltooid gebleven/ 
nur einzelne Bruchstücke eines Gesprächs hören
slechts flarden van een gesprek horen 
3. torso 

qbruchstückhaft

bruch·stück·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. fragmentarisch
broksgewijze, bij stukjes en beetjes, gedeeltelijk 
♦ voorbeelden
ich erinnere mich nur bruchstückhaft (daran)
ik herinner het me slechts gedeeltelijk, ik herinner me nog maar een paar dingen 

qbruchstückweise

bruch·stück·wei·se (bijwoord)
1. fragmentarisch
broksgewijze, bij stukjes en beetjes 
♦ voorbeelden
etwas bruchstückweise erzählen
iets bij stukjes en beetjes vertellen 

qBruchteil

Bruch·teil (der)
1. fractie, klein gedeelte 
♦ voorbeelden
der Bruchteil einer Sekunde
een fractie van een seconde 
ein Bruchteil des Vermögens
een klein gedeelte van het vermogen 

qBruchversuch

Bruch·ver·such (der)
1. breekproef 

qBruchwagen

Bruch·wa·gen (der)
1. kneusje, autowrak 

qBruchwald

Bruch·wald (der)
1. moerasbos 

qBruchzahl

Bruch·zahl (die) (wiskunde)
1. breuk 

qBrücke

Brü·cke ['brʏkə] (die; 2e naamval: Brücke; meervoud: Brücken)
1. brug (ook figuurlijk en sport)
viaduct 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die/alle Brücken hinter sich  (3e naamval)  abbrechen
zijn schepen achter zich verbranden 
eine aufklappbare/hochziehbare Brücke
een ophaalbrug 
eine Brücke aufziehen/heben
een brug ophalen
(ook) een brug opendraaien 
vom Zahnarzt eine Brücke bekommen
van de tandarts een brug krijgen 
eine bewegliche Brücke
een beweegbare brug 
eine drehbare Brücke
een draaibrug 
eine feste Brücke
een vaste brug 
eine fliegende Brücke
een gierpont 
eine gewölbte Brücke
een boogbrug 
(figuurlijk) jemandem /eine (goldene) Brücke/(goldene) Brücken/ bauen
iemand verregaand tegemoetkomen 
eine Brücke herablassen/senken
een brug neerlaten
(ook) een brug dichtdraaien 
(sport) eine Brücke machen
een brugstand maken, brugturnen 
(figuurlijk) eine Brücke schlagen (zwischen den Parteien)
een brug slaan (tussen de partijen) 
eine stählerne/steinerne Brücke
een stalen/stenen brug 
über eine Brücke gehen/fahren
over een brug gaan/rijden 
die Brücke führt über eine Eisenbahnlinie
de brug voert/gaat over een spoorlijn 
unter einer Brücke hindurchfahren
onder een brug (door) varen/rijden 
(scheepvaart) von der Brücke aus Befehle geben
vanaf de (commando)brug bevelen geven/uitdelen 
2. karpet(je), (vloer)kleedje
matje, tapijtje 
♦ voorbeelden
zwischen Esszimmer und Diele liegt eine Brücke
tussen de eetkamer en de hal ligt een karpet(je)/vloerkleedje 
3. (aanleg)steiger 
4. (Zwitserland)
voetenbankje 
5. (Zwitserland)
hooizolder 
6. (Oostenrijk)
slachthuis, abattoir 
7. (techniek)
brug van Wheatstone 
8. (medisch)
brug van Varol 

qbrücken

brü·cken ['brʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een brug slaan (ook figuurlijk) 

qBrückenbahn

Brü·cken·bahn (die)
1. rijbaan van een brug 

qBrückenbalken

Brü·cken·bal·ken (der)
1. brugbalk, bruglegger 

qBrückenbau

Brü·cken·bau (der; 2e naamval: Brückenbau(e)s; meervoud: Brückenbauten)
1. brug 
2. (geen meervoud)
brug(gen)bouw 

qBrückenbelag

Brü·cken·be·lag (der)
1. brug(gen)dek 

qBrückenbogen

Brü·cken·bo·gen (der)
1. brugboog, overspanningsboog 

qBrückenechse

Brü·cken·ech·se (die)
1. brughagedis 

qBrückengeländer

Brü·cken·ge·län·der (das)
1. brugleuning
balustrade 

qBrückengeld

Brü·cken·geld (das) (geschiedenis)
1. bruggengeld, tol 
♦ voorbeelden
Brückengeld entrichten/erheben
tol betalen/heffen 

qBrückenheilige(r)

Brü·cken·hei·li·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. brugheilige 

qBrückenjoch

Brü·cken·joch (das)
1. brugjuk 

qBrückenkopf

Brü·cken·kopf (der)
1. bruggenhoofd (ook leger) 

qBrückenkran

Brü·cken·kran (der)
1. brugkraan, bokkraan 

qBrückenmaut

Brü·cken·maut (die)
1. bruggengeld, tol 

qBrückenpfeiler

Brü·cken·pfei·ler (der)
1. brugpijler, brugpilaar 

qBrückenrampe

Brü·cken·ram·pe (die)
1. brugoprit 

qBrückenschlag

Brü·cken·schlag (der; 2e naamval: Brückenschlag(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. brugslag, brugbouw
het slaan van een brug (ook figuurlijk) 

qBrückensteg

Brü·cken·steg (der)
1. vlonder, bruggetje 



qBrückentag

Brü·cken·tag (der)
1. brugdag 

qBrückenwaage

Brü·cken·waa·ge (die)
1. brugbalans, bascule 

qBrückenzoll

Brü·cken·zoll (der) (geschiedenis)
1. bruggengeld, tol 

qBrückner

Brück·ner ['brʏknɐ] (der; 2e naamval: Brückners; meervoud: Brückner) (geschiedenis)
1. brugwachter, bruggenman 

qbruddeln

brud·deln ['brʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. mopperen, brommen 

qBruddler

Brudd·ler ['brʊdlɐ] (der; 2e naamval: Bruddlers; meervoud: Bruddler) (regionaal)
1. mopperaar, kankeraar 

qBrüden

Brü·den ['bry:dn̩] (der; 2e naamval: Brüdens; meervoud: Brüden) (techniek)
1. ontsnappende stoom 

qBruder

Bru·der Geschwister['bru:dɐ] (der; 2e naamval: Bruders; meervoud: Brüder)
1. broer
broeder 
♦ voorbeelden
mein älterer/jüngerer Bruder
mijn oudste/jongste broer
mijn oudere/jongere broer 
der große Bruder
(ook figuurlijk) de grote broer 
mein leiblicher Bruder
mijn eigen broer 
die Brüder Schmidt
(ook) de gebroeders Schmidt 
2. broeder, kameraad, medemens 
♦ voorbeelden
unsere Brüder
onze broeders/kameraden 
unsere schwarzen Brüder
onze zwarte broeders 
(informeel) unter Brüdern
onder ons (gezegd), onder vrienden
/voor een/als/ vriendenprijsje 
das kostet unter Brüdern 200 Euro
/omdat we vrienden zijn/omdat jij het bent/, kost dat 200 euro 
3. (religie)
(leken)broeder 
♦ voorbeelden
die Barmherzigen Brüder
de barmhartige broeders 
ein dienender/geistlicher Bruder
een lekenbroeder 
4. (informeel)
knaap, kerel 
♦ voorbeelden
ein gefährlicher/windiger Bruder
een gevaarlijke/onbetrouwbare kerel 
ein leichter Bruder
een losbol, een vrolijke frans 
(verouderd, informeel; schertsend) Bruder Leichtfuß, (verouderd, informeel; schertsend) Bruder Liederlich, (verouderd, informeel; schertsend) Bruder Lustig
losbol, vrolijke Frans 
ein lustiger Bruder
een vrolijke klant 
(informeel) ein nasser Bruder
een broeder van de natte gemeente, een drinkebroer/nathals 
(verouderd; schertsend) Bruder Straubinger
landloper, zwerver 
ein übler Bruder
een valse broeder 
(informeel) ein warmer Bruder
een flikker/homo 
¶. spreekwoorden
gleiche Brüder, gleiche Kappen
gelijke monniken, gelijke kappen 

qBruderbund

Bru·der·bund (der)
1. broederband 
♦ voorbeelden
den Bruderbund vertiefen
de broederband (ver)sterken/aanhalen 

qBrüdergemeinde

Brü·der·ge·mein·de (die) zie Brüdergemeine

qBrüdergemeine

Brü·der·ge·mei·ne [-gəma͜inə] (die; 2e naamval: Brüdergemeine; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. broedergemeente, hernhutters 

qBruderhand

Bru·der·hand (die) (formeel)
1. broederhand 
♦ voorbeelden
jemandem die Bruderhand reichen
iemand de broederhand geven/reiken 

qBruderherz

Bru·der·herz (das; 2e naamval: Bruderherzens; meervoud: geen meervoud) (verouderd; schertsend)
1. broertje (lief) 
2. beste kerel, broeder 

qBruderkind

Bru·der·kind (das)
1. broederskind (neef; nicht) 

qBruderkrieg

Bru·der·krieg (der)
1. broederkrijg, broederoorlog
broederstrijd 

qBruderkuss

Bru·der·kuss (der)
1. broederkus, vriendschapskus 

qBruderland

Bru·der·land (das) (in de voormalige DDR)
1. bevriend land
broederland 

qbrüderlich

brü·der·lich ['bry:dɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. broederlijk 
♦ voorbeelden
ein brüderlicher Kuss
een broederlijke/vriendschappelijke kus 
(schertsend) meine brüderliche Liebe
mijn lieve broer, broertje lief 
etwas brüderlich teilen
iets broederlijk delen 

qBrüderlichkeit

Brü·der·lich·keit (die; 2e naamval: Brüderlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. broederlijkheid
broederschap 

qBruderliebe

Bru·der·lie·be (die)
1. broederliefde 
2. naastenliefde 

qBrudermord

Bru·der·mord (der)
1. broedermoord 

qbrudermörderisch

bru·der·mör·de·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een broedermoordenaar
m.b.t. een broedermoord 
♦ voorbeelden
ein brudermörderischer Krieg
een broederoorlog/broederstrijd 

qBruderpaar

Bru·der·paar (das) zie Brüderpaar

qBrüderpaar

Brü·der·paar (das) (formeel)
1. broederlijk paar
(twee) broers 

qBruderpartei

Bru·der·par·tei (die) (in de voormalige DDR)
1. zusterpartij 

qBruderschaft

Bru·der·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Bruderschaft; meervoud: Bruderschaften)
1. (religie)
broederschap 
2. (geen meervoud)
broederschap, enge vriendschap 

qBrüderschaft

Brü·der·schaft (die; 2e naamval: Brüderschaft; meervoud: Brüderschaften)
1. (geen meervoud)
broederschap, nauwe vriendschap 
♦ voorbeelden
jemandem Brüderschaft anbieten/antragen
met iemand broederschap sluiten, iemand voorstellen elkaar te tutoyeren 
(mit jemandem) Brüderschaft trinken
(met iemand) broederschap drinken (ertoe overgaan elkaar te tutoyeren en daarop drinken) 
2. (religie)
broederschap 

qBrudervolk

Bru·der·volk (das)
1. broedervolk
stamverwant volk 

qBruderzwist

Bru·der·zwist (der)
1. broederstrijd, broedertwist 

qBrügge

Brüg·ge ['brʏgə] (das; 2e naamval: Brügges; meervoud: geen meervoud)
1. Brugge 

qBrügger

Brüg·ger1 ['brʏgɐ] (der; 2e naamval: Brüggers; meervoud: Brügger)
1. Bruggenaar 

qBrügger

Brüg·ger2 ['brʏgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Brugs 

qBrühe

Brü·he ['bry:ə] (die; 2e naamval: Brühe; meervoud: Brühen)
1. nat
vocht 
♦ voorbeelden
eine schmutzige Brühe
goor/vuil water, smurrie 
Brühe von Gemüse
nat van groente 
2. saus, jus, vleesnat 
3. bouillon 
♦ voorbeelden
eine klare/kräftige/würzige Brühe trinken
(een kop) heldere/krachtige/kruidige bouillon drinken 
Brühe von Fleisch/Geflügel/Huhn
bouillon van vlees/gevogelte/kip 
4. (informeel)
slootwater (koffie, thee, soep) 
♦ voorbeelden
eine dünne Brühe
een waterige/slappe soep 
dieser Tee ist eine wahre Brühe!
deze thee is net slootwater! 
5. (informeel)
zweet 
♦ voorbeelden
mir läuft die Brühe
ik zweet ontzettend, ik zweet me kapot, het zweet loopt over mijn rug 
6. (ambacht(elijk))
afkooksel, oplossing, saus 
¶. overige voorbeelden
das ist immer wieder die alte Brühe!
dat is steeds weer /hetzelfde/het oude/ liedje! 
oft ist die Brühe teurer als der Braten
vaak is het sop de kool niet waard
vaak moet je nog meer bijbetalen dan de prijs zelf was 
in der Brühe sitzen/stecken
in de puree/rats/piepzak zitten 
eine lange Brühe um etwas machen
iets met veel omhaal doen/vertellen, veel ophef van iets maken 
mit jemandem nicht viel Brühe machen
met iemand korte metten maken, om iemand niet veel drukte maken 
¶. spreekwoorden
der eine hat die Mühe, der andere schöpft die Brühe
voor de een de last, voor de ander de lust 

qbrühen

brü·hen ['bry:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. broeien, met kokend water overgieten 
♦ voorbeelden
ein Schwein brühen
een varken broeien 
neue Wäsche brühen
nieuw wasgoed in de broei zetten 
2. zetten 
♦ voorbeelden
Kaffee/Tee brühen
koffie/thee zetten 
3. (zelden)
verbranden 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Hand gebrüht
ik heb mijn hand verbrand 

qbrühheiß

brüh·heiß ['bry:'ha͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gloeiend, kokend heet 

qBrühkartoffeln

Brüh·kar·tof·feln (meervoud) (culinaria)
1. (omschrijving) in vleesbouillon gaar gekookte aardappelblokjes 

qBrühl

Brühl [bry:l] (der; 2e naamval: Brühl(e)s; meervoud: Brühle)
1. moerasland, broekland 

qbrühsiedeheiß

brüh·sie·de·heiß ['bry:'zi:dəha͜is] (bijvoeglijk naamwoord) zie brühheiß

qbrühwarm

brüh·warm (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gloednieuw
heet van de naald 
♦ voorbeelden
eine brühwarme Neuigkeit
een nieuwtje heet van de naald 
2. (alleen als bijwoord)
direct, meteen 
♦ voorbeelden
etwas brühwarm weitererzählen
iets direct/meteen /verder vertellen/doorvertellen/ 

qBrühwürfel

Brüh·wür·fel (der)
1. bouillonblokje 

qBrühwurst

Brüh·wurst (die)
1. gekookte worst
kookworst, borrelworstje 

qBrüllaffe

Brüll·af·fe ['brʏl|-] (der)
1. brulaap
(figuurlijk ook) schreeuwlelijk 

qbrüllen

brül·len ['brʏlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. brullen
bulken, loeien, briesen 
♦ voorbeelden
ein brüllender Löwe
een briesende/brullende leeuw 
das Vieh brüllt nach Futter
het vee brult om voer 
das brüllende Vieh
het brullende/loeiende vee 
2. (ook overgankelijk werkwoord)
brullen, schreeuwen 
♦ voorbeelden
aus Leibeskräften brüllen
uit alle macht schreeuwen 
jemandem etwas ins Ohr brüllen
iemand iets in zijn oor schreeuwen/brullen 
brüllen vor Wut
briesen/brullen van woede 
brüllen vor Lachen
bulderen/gieren van het lachen 
brüllen vor Schmerz
schreeuwen van de pijn 
(figuurlijk) brüllen vor Dummheit
oliedom/oerstom zijn 
brüllen wie am Spieß
tekeergaan als een mager varken 
das ist (ja) zum Brüllen!
dat is om te gillen! 
3. donderen, razen
gieren 
♦ voorbeelden
die See brüllt
de zee buldert 
der Sturm brüllt
de storm giert/buldert/loeit 

qBrüller

Brül·ler ['brʏlɐ] (der; 2e naamval: Brüllers; meervoud: Brüller) (informeel)
1. (pejoratief)
brulaap
schreeuwlelijk 
2. gebrul, geschreeuw
schreeuw 
3. goede stunt
succes(nummer) 

qBrummbär

Brumm·bär ['brʊmbɛ:ɐ̯] (der)
1. brombeer
knorrepot, brompot, mopperpot 

qBrummbart

Brumm·bart (der) zie Brummbär

qBrummbass

Brumm·bass (der) (informeel)
1. bromstem, diepe bas(stem) 
2. contrabas 

qBrummeisen

Brumm·ei·sen (das) (muziek)
1. mondtrom(mel) 

qbrummeln

brum·meln ['brʊml̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (zachtjes) brommen/murmelen/mompelen 

qbrümmeln

brüm·meln (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie brummeln

qbrummen

brum·men1 ['brʊmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. brommen
(figuurlijk ook) knorren 
♦ voorbeelden
der Bär brummt
de beer bromt 
mir brummt der Magen
mijn maag knort 
2. zoemen, gonzen
brommen 
♦ voorbeelden
die Fliege brummt
de vlieg zoemt/bromt/gonst 
3. dreunen (ook figuurlijk)
brommen 
♦ voorbeelden
durch die Straßen brummen
door de straten knetteren 
die Maschinen, Motoren brummen
de machines dreunen/brommen 
mir brummt der Kopf/Schädel
mijn hoofd dreunt/bonst, ik barst van de hoofdpijn 
4. brommen, (in de gevangenis) zitten 
♦ voorbeelden
er muss zwei Monate brummen
hij moet twee maanden zitten/brommen 
5. nablijven, schoolblijven 
♦ voorbeelden
der Schüler musste brummen
de leerling moest nablijven 

qbrummen

brum·men2 ['brʊmən] (overgankelijk werkwoord)
1. brommen
mompelen 
♦ voorbeelden
sie brummte eine Antwort
ze bromde een antwoord 
etwas in den Bart brummen
iets in zijn baard brommen 
was brummst du da?
wat zit je daar te brommen? 
2. neuriën 
♦ voorbeelden
ein Lied brummen
een liedje neuriën 
3. (sport)
knallen, schieten, vuren 

qBrummer

Brum·mer ['brʊmɐ] (der; 2e naamval: Brummers; meervoud: Brummer)
1. bromvlieg 
2. (zware) vrachtauto 
♦ voorbeelden
ein dicker Brummer
een zware vrachtauto 
3. brommer (dier dat bromt) 
4. bromstem, brommer 
5. zwaar kanon 
6. bommenwerper 
7. log/plomp persoon 
8. domkop
merkwaardig figuur 
9. (muziek)
brompijp, brommer 

qBrummfliege

Brumm·flie·ge (die)
1. bromvlieg, vleesvlieg 

qBrummi

Brum·mi ['brʊmi] (der; 2e naamval: Brummis; meervoud: Brummis) (informeel; schertsend)
1. wegreus, truck 

qbrummig

brum·mig ['brʊmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brommerig
knorrig, chagrijnig 

qBrummkreisel

Brumm·krei·sel (der)
1. bromtol 

qBrummochs

Brumm·ochs (der)
1. stommerik, stommeling 

qBrummochse

Brumm·och·se (der) zie Brummochs

qBrummschädel

Brumm·schä·del (der) (informeel)
1. duf/zwaar hoofd
kater 
♦ voorbeelden
nach dem Alkoholgenuss einen Brummschädel haben
na het drinken van alcohol katterig zijn 

qBrummstimme

Brumm·stim·me (die)
1. bromstem
brommer 

qBrummton

Brumm·ton (der)
1. brommend geluid, bromtoon, zoemtoon 

qBrummtopf

Brumm·topf (der) (muziek)
1. rommelpot
foekepot 

qBrunch

Brunch [branʃ, brantʃ] (der; 2e naamval: Brunch(e)s; meervoud: Brunch(e)s, Brunche)
1. brunch 

qBrunelle

Bru·nel·le [bru'nɛlə] (die) zie Braunelle

qBrünelle

Brü·nel·le [bry'nɛlə] (die) zie Prünelle

qbrünett

brü·nett [bry'nɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruin(harig) 

qBrünette

Brü·net·te [bry'nɛtə] (die; 2e naamval: Brünette; meervoud: Brünetten)
1. brunette 

qBrunft

Brunft [brʊnft] (die; 2e naamval: Brunft; meervoud: Brünfte) (jacht)
1. bronst
bronsttijd 

qbrunften

brunf·ten ['brʊnftn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. bronstig zijn 

qBrunfthirsch

Brunft·hirsch (der) (jacht)
1. bronstig hert 

qbrunftig

brunf·tig ['brʊnftɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. bronstig
tochtig 

qBrunftplan

Brunft·plan (der) (jacht)
1. (omschrijving) plaats waar de bronst plaatsvindt 

qBrunftplatz

Brunft·platz (der) zie Brunftplan

qBrunftruf

Brunft·ruf (der) (jacht)
1. bronstroep 

qBrunftschrei

Brunft·schrei (der) zie Brunftruf

qBrunftwild

Brunft·wild (das) (jacht)
1. bronstig wild 

qBrunftzeit

Brunft·zeit (die) (jacht)
1. bronsttijd 

qbrünieren

brü·nie·ren [bry'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bruineren 

qBrünne

Brün·ne ['brʏnə] (die; 2e naamval: Brünne; meervoud: Brünnen)
1. maliënkolder, pantserhemd 

qBrunnen

Brun·nen ['brʊnən] (der; 2e naamval: Brunnens; meervoud: Brunnen)
1. put 
♦ voorbeelden
sich am Brunnen waschen
zich aan de pomp wassen 
ein artesischer Brunnen
een artesische put 
einen Eimer Wasser aus dem Brunnen heraufziehen
een emmer water uit de put omhooghalen/ophalen 
einen Brunnen bohren/graben
een put boren/delven 
ich holte mir Wasser vom Brunnen
ik putte/haalde water uit de bron
ik haalde water uit de put 
2. bron (ook figuurlijk)
wel 
♦ voorbeelden
der Brunnen /fließt/ist versiegt/
de bron /stroomt/is opgedroogd/ 
ein Brunnen /der Freude/der Liebe/des Wissens/
een bron van vreugde/liefde/kennis 
3. bronwater, mineraalwater 
♦ voorbeelden
eine Flasche Brunnen
een fles bronwater 
Brunnen trinken
mineraalwater/bronwater drinken 
4. fontein 
♦ voorbeelden
ein plätschernder/sprudelnder Brunnen
een klaterende/sproeiende fontein 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) einen Brunnen machen
een plasje doen, plassen, wateren 
¶. spreekwoorden
wenn das Kind in den Brunnen gefallen ist, deckt man ihn zu
als het kalf verdronken is, dempt men de put 
der Krug geht so lange /zu Wasser/zum Brunnen/, bis er bricht
de kruik gaat zolang te water tot ze breekt 

qBrunnenanlage

Brun·nen·an·la·ge (die)
1. put 
2. fontein 
3. brongebouw 

qBrunnenbauer

Brun·nen·bau·er (der; 2e naamval: Brunnenbauers; meervoud: Brunnenbauer)
1. putdelver, putgraver 

qBrunnenbecken

Brun·nen·be·cken (das)
1. fonteinbekken 

qBrunnenbohrer

Brun·nen·boh·rer (der)
1. putboor 
2. putdelver, putgraver 

qBrunnendach

Brun·nen·dach (das)
1. puthuisje 

qBrunnendeckel

Brun·nen·de·ckel (der)
1. putdeksel 

qBrunnenfigur

Brun·nen·fi·gur (die)
1. gebeeldhouwde fonteinfiguur 

qBrunnenhaus

Brun·nen·haus (das)
1. bronhuis, brongebouw 

qBrunnenkranz

Brun·nen·kranz (der)
1. putkrans 

qBrunnenkresse

Brun·nen·kres·se (die)
1. waterkers 

qBrunnenkur

Brun·nen·kur (die)
1. bronkuur, drinkkuur, kuur met bronwater 

qBrunnenmoos

Brun·nen·moos (das)
1. bronmos 

qBrunnenpest

Brun·nen·pest (die)
1. Crenotrix (bacterie) 

qBrunnenrand

Brun·nen·rand (der)
1. putrand 

qBrunnenschacht

Brun·nen·schacht (der)
1. schacht van een put 

qBrunnenstube

Brun·nen·stu·be (die)
1. bronreservoir 

qBrunnentrog

Brun·nen·trog (der)
1. drinktrog 

qBrunnenvergifter

Brun·nen·ver·gif·ter [-fɛɐ̯gɪftɐ] (der; 2e naamval: Brunnenvergifters; meervoud: Brunnenvergifter)
1. (figuurlijk)
lasteraar
(op)stoker, kwaadspreker 
2. (juridisch)
(omschrijving) iemand die het drinkwater vergiftigt 

qBrunnenvergiftung

Brun·nen·ver·gif·tung (die)
1. (figuurlijk)
laster
leugens 
2. (juridisch)
drinkwatervergiftiging, bronvergiftiging 

qBrunnenwasser

Brun·nen·was·ser (das; 2e naamval: Brunnenwassers; meervoud: geen meervoud)
1. bronwater 
2. putwater 
3. pompwater 

qBrunnenziegel

Brun·nen·zie·gel (der)
1. putsteen 

qBrunst

Brunst [brʊnst] (die; 2e naamval: Brunst; meervoud: Brünste)
1. bronst
bronsttijd, bronstigheid 
♦ voorbeelden
in der Brunst sein
bronstig zijn 

qbrunsten

bruns·ten ['brʊnstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bronstig zijn 

qbrünstig

brüns·tig ['brʏnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bronstig
tochtig, loops 
2. heet, wellustig, geil (van mensen)
ritsig 
3. (formeel)
innig, vurig 
♦ voorbeelden
ein brünstiges Gebet
een vurig gebed 

qbrünstiglich

brüns·tig·lich ['brʏnstɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. innig, vurig 

qBrunstruf

Brunst·ruf (der)
1. bronstroep 

qBrunstschrei

Brunst·schrei (der) zie Brunstruf

qBrunstzeit

Brunst·zeit (die)
1. bronsttijd 

qbrunzen

brun·zen ['brʊnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pissen, piesen 

qBrüsche

Brü·sche ['bry:ʃə] (die; 2e naamval: Brüsche; meervoud: Brüschen) (regionaal)
1. buil, bult 
¶. overige voorbeelden
sich für jemanden sieben Brüschen rennen
zich voor iemand het vuur uit zijn sloffen lopen 

qbrüsk

brüsk [brʏsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruusk
bot, ruw, bars 
♦ voorbeelden
etwas brüsk ablehnen
iets bot afslaan 
eine brüske Antwort
een bruusk antwoord 
brüsk aufstehen
plotseling opstaan 
ein brüsker Ton
een ruwe/barse toon 
sich brüsk umdrehen
zich bruusk omdraaien 
ein brüskes Verhalten
een bruusk optreden 

qbrüskieren

brüs·kie·ren [brʏs'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bruuskeren
voor het hoofd stoten, toesnauwen, afsnauwen 
♦ voorbeelden
jemanden durch eine Absage brüskieren
iemand met een afwijzing voor het hoofd stoten 
er hat mich mit seiner Antwort brüskiert
hij heeft mij met zijn antwoord gebruuskeerd 

qBrüssel

Brüs·sel ['brʏsl̩] (das; 2e naamval: Brüssels; meervoud: geen meervoud)
1. Brussel 

qBrüsseler

Brüs·se·ler1 ['brʏsəlɐ] (der; 2e naamval: Brüsselers; meervoud: Brüsseler)
1. Brusselaar 

qBrüsseler

Brüs·se·ler2 ['brʏsəlɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Brussels 
♦ voorbeelden
Brüsseler Kohl
spruitjes 
Brüsseler Spitzen
Brusselse kant 

qBrüsselerin

Brüs·se·le·rin (die; 2e naamval: Brüsselerin; meervoud: Brüsselerinnen) (vrouwelijk) zie Brüsseler1
1. Brusselse 

qBrust

Brust [brʊst] (die; 2e naamval: Brust; meervoud: Brüste ['brʏstə])
1. (geen meervoud)
borst
borstkas 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas an die Brust heften
iets voor zich opeisen 
an jemand(e)s Brust sinken
aan iemands borst zinken 
sich an die Brust schlagen
zich op de borst kloppen/slaan (van berouw, smart) 
die Gegner standen Brust an Brust
de tegenstanders stonden borst tegen borst 
sich an jemand(e)s Brust ausweinen
aan iemands borst uithuilen 
jemanden an die Brust drücken/ziehen
iemand aan zijn borst drukken 
es auf der Brust haben
het op de borst hebben 
auf der Brust schwimmen
borstzwemmen 
(informeel) schwach auf der Brust sein
het op de borst hebben
platzak zijn
niet veel in zijn mars hebben
ondergemotoriseerd zijn 
die Hände auf der Brust falten
de handen op/voor de borst vouwen 
der Nebel legte sich mir auf die Brust
de mist beklemde mijn borst 
aus voller Brust
uit volle borst 
eine behaarte Brust
een behaarde borst 
eine breite/schmale Brust
een brede/smalle borst 
ein Seufzer /entringt sich/entfährt/ meiner Brust
een zucht stijgt op uit mijn borst 
die Brust hebt sich
de borst(kas) /zet uit/gaat omhoog/rijst/ 
Brust heraus!
borst vooruit! 
sich in die Brust werfen
een hoge borst (op)zetten, zich op de borst slaan 
es wurde mir eng in der Brust
ik kreeg het benauwd 
ein Geheimnis in seiner Brust begraben/verschließen
een geheim in zijn hart bewaren 
mit (stolz)geschwellter Brust
vol trots 
ihm schwoll die Brust vor Stolz
zijn borst zwol van trots, hij zwol op van trots 
die Brust senkt sich
de borst(kas) /gaat omlaag/zakt in/ 
(informeel) einen zur Brust nehmen
pimpelen, er eentje pakken 
2. borst
(meervoud ook) boezem 
♦ voorbeelden
ein Kind an die Brust (an)legen
een kind /aanleggen/aan de borst leggen/ 
dem Kind die Brust geben/reichen
het kind de borst geven 
das Kind nimmt die Brust
het kind neemt/krijgt de borst 
pralle/straffe Brüste
stevige borsten 
schlaffe Brüste
slappe borsten 
üppige Brüste
volle/weelderige borsten, een weelderige boezem 
(verouderd, formeel) die Brüste der Weisheit
de bronnen van de wijsheid 
3. (geen meervoud; sport)
schoolslag, het borstzwemmen 
♦ voorbeelden
100 Meter Brust
100 meter schoolslag 

qBrustbaum

Brust·baum (der)
1. borstboom, voorboom (aan weefgetouw) 
2. bufferbalk 
3. borstboom (in een paardenstal) 

qBrustbeere

Brust·bee·re (die)
1. borstbes, jujube 

qBrustbein

Brust·bein (das)
1. borstbeen 

qBrustbeklemmung

Brust·be·klem·mung (die)
1. benauwdheid op de borst, borstbeklemming 

qBrustbeschwerden

Brust·be·schwer·den (meervoud)
1. benauwdheid 

qBrustbeutel

Brust·beu·tel (der)
1. borstzak(je) 

qBrustbild

Brust·bild (das)
1. borstbeeld
buste 

qBrustblatt

Brust·blatt (das)
1. borstriemen, borsttuig 

qBrustbreite

Brust·brei·te (die)
1. borstbreedte, borstomvang 
♦ voorbeelden
mit/um Brustbreite siegen
met een borstbreedte winnen 

qBrustdrüse

Brust·drü·se (die)
1. borstklier 

qbrüsten

sich brüs·ten ['brʏstn̩] (wederkerend werkwoord)
1. pochen, opscheppen
een hoge borst (op)zetten, prat gaan 
♦ voorbeelden
sich mit seinen Erfolgen brüsten
/opscheppen met/pochen op/ zijn successen 

qBrustfell

Brust·fell (das)
1. borstvlies 

qBrustfellentzündung

Brust·fell·ent·zün·dung (die)
1. borstvliesontsteking
pleuritis 

qBrustflosse

Brust·flos·se (die)
1. borstvin 

qBrustgegend

Brust·ge·gend (die; 2e naamval: Brustgegend; meervoud: geen meervoud)
1. borststreek 

qBrustharnisch

Brust·har·nisch (der)
1. borstharnas, borstkuras 

qbrusthoch

brust·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. op borsthoogte
tot aan de borst 

qBrusthöhe

Brust·hö·he (die; 2e naamval: Brusthöhe; meervoud: geen meervoud)
1. borsthoogte 
♦ voorbeelden
in Brusthöhe
op borsthoogte 

qBrusthöhle

Brust·höh·le (die)
1. borstholte 

qBrustkasten

Brust·kas·ten (der)
1. borstkas
ribbenkast 

qBrustkind

Brust·kind (das)
1. borstkindje 

qBrustkorb

Brust·korb (der)
1. borstkas
ribbenkast 

qBrustkrebs

Brust·krebs (der)
1. borstkanker 

qBrustlage

Brust·la·ge (die)
1. schoolslag, het borstzwemmen, borstslag 

qBrustlatz

Brust·latz (der)
1. bovenstuk (van een schort) 
2. keurs(je)
lijfje, hartje 

qBrustleiden

Brust·lei·den (das)
1. borstziekte, borstkwaal
borstaandoening 

qBrustnahrung

Brust·nah·rung (die)
1. borstvoeding 

qbrustreinigend

brust·rei·ni·gend [-ra͜inɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. borstzuiverend 

qBrustschmerz

Brust·schmerz (der)
1. borstpijn, pijn op de borst 

qbrustschwimmen

brust·schwim·men (onovergankelijk werkwoord; meestal onbepaalde wijs)
1. borstzwemmen 

qBrustschwimmen

Brust·schwim·men (das; 2e naamval: Brustschwimmens; meervoud: geen meervoud)
1. schoolslag, borstzwemmen, borstslag 

qBruststimme

Brust·stim·me (die) (muziek)
1. borststem 

qBruststück

Brust·stück (das)
1. borststuk 

qBrusttasche

Brust·ta·sche (die)
1. borstzakje 
2. binnenzak 

qBrusttee

Brust·tee (der)
1. hoestkruidenthee, hoestinfuus 

qbrusttief

brust·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. borstdiep, tot aan de borst 

qBrustton

Brust·ton (der) (muziek)
1. borsttoon 
¶. overige voorbeelden
im Brustton der Überzeugung
zeker van zijn gelijk, op een toon /van zelfverzekerdheid/van volle overtuiging/ 

qBrusttuch

Brust·tuch (das; meervoud: Brusttücher)
1. omslagdoek 

qBrustumschlag

Brust·um·schlag (der)
1. borstkompres 

qBrüstung

Brü·stung ['brʏstʊŋ] (die; 2e naamval: Brüstung; meervoud: Brüstungen)
1. balustrade, leuning 
2. borstwering 

qBrustwarze

Brust·war·ze (die)
1. tepel 

qBrustwehr

Brust·wehr (die) (leger)
1. borstwering 

qBrustweite

Brust·wei·te (die)
1. borstomvang 

qBrustwerk

Brust·werk (das)
1. borstwerk, borstpositief (van orgel) 

qBrustwickel

Brust·wi·ckel (der)
1. borstkompres 

qBrustwirbel

Brust·wir·bel (der)
1. borstwervel 

qBrustwurz

Brust·wurz (die)
1. engelwortel 

qBrut

Brut [bru:t] (die; 2e naamval: Brut; meervoud: Bruten)
1. broed(sel), gebroed
jongen 
♦ voorbeelden
die Brut aufziehen/füttern
de jongen grootbrengen/voeren 
die erste Brut
het eerste broed 
die Brut der Fische/Vögel
het broed der vissen/vogels 
die künstliche Brut
het kunstmatige broed 
die Henne mit ihrer Brut
de kloek met haar kuikens 
2. het (uit)broeden 
♦ voorbeelden
der Vogel hat die Brut beendet
de vogel heeft zijn jongen uitgebroed 
dieser Vogel macht mehrere Bruten im Jahr
deze vogel broedt meer dan één keer per jaar 
3. (figuurlijk)
gebroed, gespuis 
♦ voorbeelden
eine böse/gefährliche Brut
een kwaad/gevaarlijk gespuis/geboefte 
4. (schertsend)
kroost (kinderen) 
♦ voorbeelden
das ist meine Brut
dat is mijn kroost 

qbrutal

bru·tal [bru'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruut, ruw
grof, meedogenloos, gewelddadig 
♦ voorbeelden
jemanden brutal etwas fragen
iemand bot iets vragen 
ein brutales Gesicht
een stuitend-grof gezicht 
mit brutaler Gewalt
met bruut geweld 
ein brutaler Mensch
een bruut 
jemanden brutal misshandeln
iemand barbaars/ruw mishandelen 
brutal vorgehen
bruut/ruw/hard optreden 
die brutale Wirklichkeit
de (kei)harde/wrede werkelijkheid 
brutale Worte
grove/groffe woorden 
2. (informeel)
geweldig, te gek 

qbrutalisieren

bru·ta·li·sie·ren [-tali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. brutaliseren 

qBrutalität

Bru·ta·li·tät [brutali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Brutalität; meervoud: Brutalitäten)
1. bruutheid, ruwheid
grofheid, meedogenloosheid, gewelddadigheid 
♦ voorbeelden
ein Akt der Brutalität
een brute daad 
mit großer Brutalität vorgehen
/met bruut geweld/bruut/hard/ optreden 
die Brutalität dieser Tat
de bruutheid/meedogenloosheid van deze daad 

qBrutalo

Bru·ta·lo [bru'ta:lo] (der; 2e naamval: Brutalos; meervoud: Brutalos) (informeel; pejoratief)
1. gewelddadig type 
2. (film)
geweldsfilm 

qBrutanstalt

Brut·an·stalt (die)
1. broedbedrijf, broedcentrale, broederij 

qBrutapparat

Brut·ap·pa·rat (der)
1. broedmachine 

qBrutblatt

Brut·blatt (das) (plantkunde)
1. broedblad, kiemblad 

qBrutei

Brut·ei (das)
1. broedei 

qbrüten

brü·ten1 ['bry:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. broeden 
♦ voorbeelden
der Vogel brütet auf den Eiern
de vogel broedt op de eieren 
der Vogel brütet
de vogel /broedt/zit te broeden/ 
2. (formeel)
broeien
drukken 
♦ voorbeelden
brütend heiß
broeiend heet, benauwd, smoorheet 
eine brütende Hitze
een broeierige/benauwde hitte 
die Hitze brütet über der Stadt
de stad ligt in de hitte te broeien, de hitte ligt drukkend/broeierig op de stad 
3. (figuurlijk)
broeden, (zitten) tobben, prakkeseren
dubben, piekeren 
♦ voorbeelden
über einem Entschluss brüten
over een besluit (zitten) prakkeseren/piekeren 
über seinen Schularbeiten brüten
met zijn huiswerk zitten tobben, op zijn huiswerk zitten te zweten 
4. (natuurkunde)
kweken 

qbrüten

brü·ten2 ['bry:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beramen, (uit)broeden 
♦ voorbeelden
sie brüten einen Mord
ze beramen een moord 
sie brüten einen Plan
ze broeden een plan uit 
Rache brüten
op wraak zinnen 
sie brüten Verrat
ze smeden verraad 

qbrütendheiß

brü·tend·heiß (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie brüten1

qBrüter

Brü·ter ['bry:tɐ] (der; 2e naamval: Brüters; meervoud: Brüter)
1. broedvogel
broedgast 
2. (natuurkunde)
kweekreactor 
♦ voorbeelden
schneller Brüter
snellekweekreactor 

qBrutfleck

Brut·fleck (der) (biologie)
1. broedvlek 

qBrutfürsorge

Brut·für·sor·ge (die)
1. broedzorg 

qBrutgeschäft

Brut·ge·schäft (das)
1. het broeden 

qBrutgesellschaft

Brut·ge·sell·schaft (die)
1. broedkolonie 

qBrutglocke

Brut·glo·cke (die)
1. broedstolp 

qBruthenne

Brut·hen·ne (die)
1. klokhen, broedhen
kloek 

qBrutherd

Brut·herd (der)
1. (figuurlijk)
broeinest 
♦ voorbeelden
der Brutherd des Lasters
het broeinest van alle kwaad 
2. (medisch)
haard 
♦ voorbeelden
der Brutherd für Malaria
de haard van malaria 

qBruthitze

Brut·hit·ze (die)
1. broeihitte, broeierige hitte 
♦ voorbeelden
es herrscht hier eine Bruthitze!
het is hier broeierig warm! 

qbrutig

bru·tig ['bru:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. broeds
broedziek 

qbrütig

brü·tig ['bry:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. broeds
broedziek 
2. benauwd, broeierig, drukkend 

qBrutkäfig

Brut·kä·fig (der)
1. broedmachine 

qBrutkasten

Brut·kas·ten (der)
1. couveuse 
2. (figuurlijk)
broeikas 
♦ voorbeelden
es ist hier wie im Brutkasten!
het lijkt hier wel een broeikas!, het is hier om te stikken! 

qBrutknospe

Brut·knos·pe (die) (plantkunde)
1. broedknop 

qBrutofen

Brut·ofen (der)
1. broedoven, broedmachine 
2. (figuurlijk)
broeikas 

qBrutort

Brut·ort (der)
1. broedplaats
broedgebied 

qBrutperiode

Brut·pe·ri·o·de (die)
1. broedtijd 

qBrutpflege

Brut·pfle·ge (die) (biologie)
1. broedzorg, broedverzorging 

qBrutplatz

Brut·platz (der)
1. broedplaats 

qBrutreaktor

Brut·re·ak·tor (der) (natuurkunde)
1. kweekreactor 

qBrutrevier

Brut·re·vier (das)
1. broedgebied 

qBrutschrank

Brut·schrank (der)
1. broedstoof 
2. broedmachine 

qBrutstätte

Brut·stät·te (die)
1. broedplaats
broedgebied 
2. (figuurlijk)
broeinest
(zelden) kweekvijver 
♦ voorbeelden
die Brutstätte des Lasters
het broeinest van alle kwaad 
3. (figuurlijk)
haard 
♦ voorbeelden
die Brutstätte von Malaria
de haard van malaria 

qBruttasche

Brut·ta·sche (die)
1. buidel (bij dieren) 
2. broedzak (bij vissen) 

qbrutto

brut·to ['brʊto] (bijwoord)
1. bruto 

qBruttobetrag

Brut·to·be·trag (der)
1. brutobedrag 

qBruttoeinkommen

Brut·to·ein·kom·men (das)
1. bruto-inkomen 

qBruttoeinnahme

Brut·to·ein·nah·me (die)
1. bruto-ontvangst 

qBruttoertrag

Brut·to·er·trag (der)
1. bruto-opbrengst 

qBruttogehalt

Brut·to·ge·halt (das)
1. brutosalaris 

qBruttogewicht

Brut·to·ge·wicht (das)
1. brutogewicht 

qBruttogewinn

Brut·to·ge·winn (der)
1. brutowinst 

qBruttoinlandsprodukt

Brut·to·in·lands·pro·dukt (das) (economie)
1. bruto binnenlands product 

qBruttoregistertonne

Brut·to·re·gis·ter·ton·ne (die)
1. (bruto)registerton 

qBruttosozialprodukt

Brut·to·so·zi·al·pro·dukt (das)
1. bruto nationaal product 

qBruttoverdienst

Brut·to·ver·dienst (der)
1. brutoloon 
2. brutowinst 

qBruttrieb

Brut·trieb (der)
1. broeddrift 

qBrutzeit

Brut·zeit (die)
1. broedtijd 

qbrutzeln

brut·zeln1 ['brʊʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kissen, sissen
spetteren, pruttelen 
♦ voorbeelden
das Fett brutzelt in der Pfanne
het vet sist in de pan 

qbrutzeln

brut·zeln2 ['brʊʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. bakken, braden 
♦ voorbeelden
ich brutzle mir etwas in der Pfanne
ik bak iets in de pan 

qBrutzwiebel

Brut·zwie·bel (die)
1. broedbol, broedknol 

qBruyèreholz

Bruy·ère·holz [bry'jɛ:r-] (das)
1. bruyèrehout 

qBryologie

Bryo·lo·gie [bryolo'gi:] (die; 2e naamval: Bryologie; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. bryologie 

qBryonie

Bry·onie [bry'o:ni̯ə] (die; 2e naamval: Bryonie; meervoud: Bryonien) (plantkunde)
1. brionie
heggenrank, wilde wingerd 

qBryophyten

Bryo·phy·ten [-'fy:tn̩] (meervoud) (plantkunde)
1. Bryophyta, mossen 

qBSG

BSG [be:ɛs'ge:] (das; 2e naamval: BSG; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundessozialgericht

qbst

bst [pst] (tussenwerpsel)
1. pst!, (s)st! 

qBtx

Btx [be:te:'ɪks] (geschiedenis; afkorting) zie Bildschirmtext

qBub

Bub [bu:p] (der; 2e naamval: Buben; meervoud: Buben) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. jongen, knaap
knul(letje) 
♦ voorbeelden
er ist ein aufgeweckter/fleißiger/netter Bub
hij is een pientere/vlijtige/aardige knaap 

qbubbern

bub·bern ['bʊbɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kloppen, bonzen 
♦ voorbeelden
sein Herz bubberte vor Erwartung
zijn hart klopte vol verwachting 

qBube

Bu·be ['bu:bə] (der; 2e naamval: Buben; meervoud: Buben)
1. (verouderd)
schurk, schavuit, boef 
♦ voorbeelden
als böser Bube dastehen
de kwaaie pier zijn 
jemanden einen Buben schelten
iemand voor schurk uitmaken 
2. (kaartspel)
boer 
♦ voorbeelden
den Bube ausspielen
de boer (uit)spelen, met de boer uitkomen 

qbubenhaft

bu·ben·haft ['bu:bn̩haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jongensachtig 

qBubenstreich

Bu·ben·streich (der)
1. kwajongensstreek 
2. (verouderd)
schurkenstreek 

qBubenstück

Bu·ben·stück (das)
1. schurkenstreek 

qBüberei

Bü·be·rei [by:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Büberei; meervoud: Bübereien) (verouderd, formeel) zie Bubenstück

qBubi

Bu·bi ['bu:bi] (der; 2e naamval: Bubis; meervoud: Bubis)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
joch(ie), jongetje 
2. (pejoratief)
lummel, opgeschoten knaap/knul 

qBubikopf

Bu·bi·kopf (der)
1. pagekopje 

qBubikragen

Bu·bi·kra·gen (der) (verouderd)
1. rond kraagje 

qBübin

Bü·bin ['by:bɪn] (die; 2e naamval: Bübin; meervoud: Bübinnen) (verouderd, formeel; vrouwelijk)
1. sloerie, lel
bedriegster 

qbübisch

bü·bisch [-bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. gemeen, laag, schurkachtig 

qBubo

Bu·bo ['bu:bo] (der; 2e naamval: Bubos; meervoud: Bubonen)
1. bubo
liesbuil 

qBubonenpest

Bu·bo·nen·pest [bu'bo:nənpɛst] (die)
1. builenpest 

qBuch

Buch [bu:x] (das; 2e naamval: Buch(e)s; meervoud: Bücher ['by:çɐ])
1. boek 
♦ voorbeelden
ein aufgeschlagenes/offenes Buch für jemanden sein
een open boek voor iemand zijn 
ein Buch neu auflegen/bearbeiten
een boek opnieuw uitgeven/bewerken 
ein Buch binden/drucken
een boek binden/drukken 
ein Buch Blattgold/Papier
een boek bladgoud/papier 
das Buch der Bücher
het boek der boeken 
die Bücher führen
de boeken bijhouden, boekhouden 
über die Ausgaben Buch führen
van de uitgaven boekhouden, de uitgaven bijhouden 
das Goldene Buch
het Gulden Boek 
ein Buch herausgeben/leihen
een boek uitgeven/(uit)lenen 
den ganzen Tag hinter/über den Büchern sitzen
de hele dag met de neus in de boeken zitten 
bei jemandem im schwarzen Buch stehen
bij iemand slecht /aangeschreven/te boek/ staan 
er ist ein Lehrer, wie er im Buche steht
hij is een volmaakte/echte leraar, hij is op-en-top leraar 
etwas in die Bücher eintragen
iets /boeken/in de boeken inschrijven/ 
sich mit etwas ins Buch der Geschichte eintragen
met iets de geschiedenis ingaan 
ein langweiliges Buch
een saai boek 
das Buch liest sich gut/leicht
dat boek leest prettig/gemakkelijk 
für jemanden ein Buch mit sieben Siegeln sein
voor iemand /een boek met zeven zegelen/een gesloten boek/ blijven 
kein Buch in die Hand nehmen
nooit een boek ter hand nemen 
die Bücher prüfen
de boeken controleren/nazien 
(informeel) ein schlaues Buch
een geleerd/interessant boek, een boek met veel informatie 
das Buch ist vergriffen
het boek is /uitverkocht/niet meer te krijgen/ 
wie ein Buch reden
welbespraakt zijn, vlot en lang spreken
(informeel) een spraakwaterval zijn 
zu Buche stehen
te boek staan, geboekt zijn 
zu Buche schlagen
komen (staan), aantikken, opleveren
(figuurlijk) (zwaar) doorwegen, effect sorteren, doorwerken, van invloed zijn 
das Buch zu einem Film
het boek van een film 
die Ausgaben schlagen mit 300 Euro zu Buche
de uitgaven komen op 300 euro te staan 
2. draaiboek, scenario
script 
3. (kaartspel)
spel/stok (kaarten) 
4. (paardensport)
totalisator 
♦ voorbeelden
Buch machen
de totalisator opmaken 
¶. spreekwoorden
Jahre lehren mehr als Bücher
de jaren weten meer dan de boeken 

qBuchadel

Buch·adel (der)
1. briefadel 

qBuchanzeige

Buch·an·zei·ge (die)
1. boekaankondiging 

qBuchara

Bu·cha·ra [bu'xa:ra] (der; 2e naamval: Buchara(s); meervoud: Bucharas)
1. boechara(tapijt) 

qBuchauflage

Buch·auf·la·ge (die)
1. oplage van een boek 

qBuchausgabe

Buch·aus·ga·be (die)
1. boekuitgave, uitgave in boekvorm 

qBuchausstattung

Buch·aus·stat·tung (die)
1. vormgeving van een boek 

qBuchausstellung

Buch·aus·stel·lung (die)
1. boekententoonstelling 

qBuchauszug

Buch·aus·zug (der)
1. uittreksel uit een boek 
2. (handel)
uittreksel uit de boeken, afschrift 

qBuchbesprechung

Buch·be·spre·chung (die)
1. boekbespreking, recensie 

qBuchbestand

Buch·be·stand (der)
1. aantal (aanwezige) boeken
boekenvoorraad 

qBuchbinder

Buch·bin·der (der)
1. boekbinder 

qBuchbinderei

Buch·bin·de·rei (die)
1. boekbinderij (ook bedrijf)
het boekbinden 

qBuchbinderin

Buch·bin·de·rin (die; 2e naamval: Buchbinderin; meervoud: Buchbinderinnen) (vrouwelijk) zie Buchbinder
1. boekbindster 

qBuchbinderleinwand

Buch·bin·der·lein·wand (die)
1. boekbinderslinnen 

qbuchbindern

buch·bin·dern ['bu:xbɪndɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. boekbinden
boeken binden 

qBuchbinderpresse

Buch·bin·der·pres·se (die)
1. boekbinderspers 

qBuchblock

Buch·block (der; 2e naamval: Buchblocks; meervoud: Buchblocks, Buchblöcke)
1. boekblok 

qBuchdecke

Buch·de·cke (die)
1. boekband, band van een boek
kaft 

qBuchdeckel

Buch·de·ckel (der)
1. boekomslag, omslag van een boek 

qBuchdrama

Buch·dra·ma (das)
1. leesdrama 

qBuchdruck

Buch·druck (der; 2e naamval: Buchdruck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. boekdrukkunst 
2. boekdruk
hoogdruk 

qBuchdrucker

Buch·dru·cker (der)
1. boekdrukker 
2. (biologie)
schorskever 

qBuchdruckerei

Buch·dru·cke·rei (die)
1. boekdrukkerij 
2. boekdrukkunst, het boekdrukken 

qBuchdruckerhandwerk

Buch·dru·cker·hand·werk (das; 2e naamval: Buchdruckerhandwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. boekdrukkersbedrijf, het boekdrukken 

qBuchdruckerkunst

Buch·dru·cker·kunst (die; 2e naamval: Buchdruckerkunst; meervoud: geen meervoud)
1. boekdrukkunst 

qBuchdruckerpresse

Buch·dru·cker·pres·se (die)
1. (boek)drukpers 

qBuchdruckerschwärze

Buch·dru·cker·schwär·ze (die)
1. (boek)drukinkt 

qBuche

Bu·che ['bu:xə] (die; 2e naamval: Buche; meervoud: Buchen)
1. beuk(enboom) 
2. (geen meervoud)
beukenhout 
♦ voorbeelden
ein Schrank aus Buche
een kast van beukenhout 

qBuchecker

Buch·ecker (die)
1. beukennootje 

qBucheinband

Buch·ein·band (der)
1. boekband, kaft 

qBuchel

Bu·chel ['bu:xl̩] (die; 2e naamval: Buchel; meervoud: Bucheln) zie Buchecker

qBüchel

Bü·chel ['by:çl̩] (die; 2e naamval: Büchel; meervoud: Bücheln) zie Buchel

qBuchelmast

Bu·chel·mast (die)
1. beukenmast 

qbuchen

bu·chen1 ['bu:xn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beuken, beukenhouten 

qbuchen

bu·chen2 ['bu:xn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. boeken, registreren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Ein- und Ausgänge buchen
de inkomsten en uitgaven boeken 
2. boeken, reserveren 
♦ voorbeelden
/eine Passage/eine Überfahrt/ buchen
een passage boeken 
einen Platz im Flugzeug buchen
een plaats in het vliegtuig reserveren 
3. boeken, oogsten 
♦ voorbeelden
Erfolg buchen
succes boeken/oogsten 
einen Sieg buchen
een overwinning behalen 

qbüchen

bü·chen ['by:çn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie buchen1

qBuchenallee

Bu·chen·al·lee (die)
1. beukenlaan, beukendreef 

qBuchenbengel

Bu·chen·ben·gel (der)
1. blok beukenhout 

qBuchengewächs

Bu·chen·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. napjesdrager, napjesdragende 

qBuchenhain

Bu·chen·hain (der) (formeel)
1. beukenbos 

qBuchenholz

Bu·chen·holz (das)
1. beukenhout 

qBuchenlaub

Bu·chen·laub (das)
1. beukenbladeren 

qBuchenscheit

Bu·chen·scheit (das)
1. blok beukenhout, beukenblok 

qBuchenspinner

Bu·chen·spin·ner (der) (biologie)
1. eekhoornvlinder 
2. meriansborstel 

qBuchenteer

Bu·chen·teer (der)
1. beukenteer 

qBuchenwald

Bu·chen·wald (der)
1. beukenbos 

qBücherabschluss

Bü·cher·ab·schluss ['by:çɐ-] (der) (handel)
1. balans, afsluiting van de boeken 

qBücherausgabe

Bü·cher·aus·ga·be (die)
1. uitleenbalie (in een bibliotheek) 

qBücherberg

Bü·cher·berg (der)
1. stapel/berg boeken 

qBücherbestand

Bü·cher·be·stand (der) zie Buchbestand

qBücherbohrer

Bü·cher·boh·rer (der)
1. boekworm 

qBücherbord

Bü·cher·bord (das)
1. boekenplank 

qBücherbrett

Bü·cher·brett (das)
1. boekenplank 

qBücherei

Bü·che·rei [by:çə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bücherei; meervoud: Büchereien)
1. (openbare) bibliotheek, boekerij 

qBucherfolg

Buch·er·folg (der)
1. bestseller, succesboek 

qBücherfreund

Bü·cher·freund (der)
1. boekenliefhebber, boekenvriend
bibliofiel 

qBücherfunk

Bü·cher·funk (der)
1. radioboekbespreking 

qBüchergestell

Bü·cher·ge·stell (das)
1. boekenrek 

qBüchergutschein

Bü·cher·gut·schein (der)
1. boekenbon 

qBücherhaufen

Bü·cher·hau·fen (der)
1. stapel/berg boeken 

qBücherkarren

Bü·cher·kar·ren (der)
1. boekenwagen(tje) 

qBücherkasten

Bü·cher·kas·ten (der)
1. boekenkast 

qBücherkauf

Bü·cher·kauf (der)
1. /aankoop/het kopen/ van boeken 

qBücherkiosk

Bü·cher·ki·osk (der)
1. boekenstalletje 

qBücherkiste

Bü·cher·kis·te (die)
1. boekenkist 

qBücherkunde

Bü·cher·kun·de (die; 2e naamval: Bücherkunde; meervoud: geen meervoud)
1. bibliografische wetenschap, bibliologie 

qbücherkundlich

bü·cher·kund·lich ['by:çɐkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bibliografisch 

qBücherliebhaber

Bü·cher·lieb·ha·ber (der)
1. boekenliefhebber, boekenvriend 

qBücherliebhaberei

Bü·cher·lieb·ha·be·rei (die)
1. boekenliefhebberij
bibliofilie 

qBüchermappe

Bü·cher·map·pe (die)
1. boekentas 

qBüchermensch

Bü·cher·mensch (der)
1. boekenwurm 

qBüchernarr

Bü·cher·narr (der)
1. boekengek, bibliomaan 

qBücherreff

Bü·cher·reff (das)
1. boekenkist (voor transport) 

qBücherregal

Bü·cher·re·gal (das)
1. boekenrek
(groter) boekenkast 

qBücherreihe

Bü·cher·rei·he (die)
1. (boeken)reeks, serie 
2. rij boeken 

qBücherrevisor

Bü·cher·re·vi·sor (der)
1. accountant 

qBüchersaal

Bü·cher·saal (der)
1. leeszaal 

qBüchersammlung

Bü·cher·samm·lung (die)
1. boekenverzameling, collectie boeken 

qBücherschrank

Bü·cher·schrank (der)
1. boekenkast 

qBüchersendung

Bü·cher·sen·dung (die)
1. zending boeken 

qBücherskorpion

Bü·cher·skor·pi·on (der)
1. boekenschorpioen 

qBücherstand

Bü·cher·stand (der)
1. boekenstalletje 

qBücherstapel

Bü·cher·sta·pel (der)
1. stapel boeken 

qBücherstoß

Bü·cher·stoß (der)
1. stapel boeken 

qBücherstube

Bü·cher·stu·be (die)
1. boekhandel, boekwinkel 

qBücherstütze

Bü·cher·stüt·ze (die)
1. boekensteun 

qBüchertasche

Bü·cher·ta·sche (die)
1. boekentas 

qBücherverbot

Bü·cher·ver·bot (das)
1. boekencensuur
het verbieden van boeken 

qBücherverbrennung

Bü·cher·ver·bren·nung (die)
1. verbranding van boeken 

qBücherverzeichnis

Bü·cher·ver·zeich·nis (das)
1. bibliografie 
2. (boeken)catalogus, boekenlijst 

qBücherwand

Bü·cher·wand (die)
1. boekenwand 

qBücherweisheit

Bü·cher·weis·heit (die)
1. boekenwijsheid
boekengeleerdheid 

qBücherwurm

Bü·cher·wurm (der)
1. boekenwurm, boekenworm (ook figuurlijk)
(biologie ook) boekworm 

qBücherzeichen

Bü·cher·zei·chen (das) zie Buchzeichen

qBücherzensur

Bü·cher·zen·sur (die)
1. boekencensuur 

qBuchfink

Buch·fink (der)
1. vink
boekvink, schildvink 

qBuchforderung

Buch·for·de·rung (die) (handel)
1. boekvordering 

qBuchführer

Buch·füh·rer (der)
1. (geschiedenis)
boekverkoper 
2. (zelden)
boekhouder 

qBuchführung

Buch·füh·rung (die)
1. boekhouding 
♦ voorbeelden
einfache/doppelte Buchführung
enkele/dubbele boekhouding 

qBuchgeld

Buch·geld (das)
1. giraal geld 

qBuchgelehrsamkeit

Buch·ge·lehr·sam·keit (die)
1. boekenwijsheid, boekengeleerdheid 

qbuchgemäß

buch·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de boeken, boekhoudkundig 

qBuchgemeinschaft

Buch·ge·mein·schaft (die)
1. boekenclub 

qBuchgewerbe

Buch·ge·wer·be (das)
1. boekenvak, boekenbedrijf 

qBuchgewinn

Buch·ge·winn (der)
1. boekwinst 

qBuchhalter

Buch·hal·ter (der)
1. boekhouder 

qBuchhalterin

Buch·hal·te·rin (die; 2e naamval: Buchhalterin; meervoud: Buchhalterinnen) (vrouwelijk) zie Buchhalter
1. boekhoudster 

qbuchhalterisch

buch·hal·te·risch [-haltərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boekhoudkundig 

qBuchhaltung

Buch·hal·tung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. boekhouding
het boekhouden, boekhoudafdeling 

qBuchhandel

Buch·han·del (der; 2e naamval: Buchhandels; meervoud: geen meervoud)
1. boekhandel 

qBuchhändler

Buch·händ·ler (der)
1. boekhandelaar
boekverkoper 

qBuchhändlerin

Buch·händ·le·rin (die; 2e naamval: Buchhändlerin; meervoud: Buchhändlerinnen) (vrouwelijk) zie Buchhändler
1. boekhandelaarster
boekverkoopster 

qbuchhändlerisch

buch·händ·le·risch ['bu:xhɛndlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de boekhandel betreft 

qBuchhändlermesse

Buch·händ·ler·mes·se (die) zie Buchmesse

qBuchhändlerpreis

Buch·händ·ler·preis (der)
1. winkelprijs/verkoopsprijs /van een boek/van boeken/ 

qBuchhandlung

Buch·hand·lung Laden(die)
1. boekhandel, boekwinkel 
2. (verouderd)
uitgeverij 

qBuchhülle

Buch·hül·le (die)
1. boekomslag, kaft (van een boek) 

qBuchkredit

Buch·kre·dit (der)
1. krediet in rekening-courant 

qBuchladen

Buch·la·den Laden(der)
1. boekwinkel 

qBuchmacher

Buch·ma·cher (der)
1. bookmaker 

qBuchmalerei

Buch·ma·le·rei (die)
1. miniatuur, boekversiering 
2. (geen meervoud)
miniatuurschilderkunst, boekversieringskunst 

qbuchmäßig

buch·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de boeken, boekhoudkundig 

qBuchmesse

Buch·mes·se (die)
1. boekenbeurs 

qBuchprämie

Buch·prä·mie (die)
1. boek als premie/prijs 

qBuchpreis

Buch·preis (der)
1. boek als prijs 
2. boekenprijs 
♦ voorbeelden
der feste/gebundene Buchpreis
de vaste boekenprijs 

qBuchprüfer

Buch·prü·fer (der)
1. accountant 

qBuchprüferin

Buch·prü·fe·rin (die; 2e naamval: Buchprüferin; meervoud: Buchprüferinnen) (vrouwelijk) zie Buchprüfer
1. (vrouwelijke) accountant 

qBuchprüfung

Buch·prü·fung (die)
1. boekenonderzoek
accountantsonderzoek 

qBuchreihe

Buch·rei·he (die) zie Bücherreihe

qBuchrolle

Buch·rol·le (die)
1. boekrol 

qBuchrücken

Buch·rü·cken (der)
1. rug van een boek 

qBuchs

Buchs [bʊks] (der; 2e naamval: Buchses; meervoud: Buchse)
1. buks(boom)
palmboompje 

qBuchsbaum

Buchs·baum (der) zie Buchs

qbuchsbaumen

buchs·bau·men [-ba͜umən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bukshouten 

qBuchsbaumhecke

Buchs·baum·he·cke (die)
1. haag van buksbomen 

qBuchsbaumholz

Buchs·baum·holz (das)
1. buks(boom)hout 

qBüchschen

Büchs·chen ['bʏksçən] (das; 2e naamval: Büchschens; meervoud: Büchschen)
1. blikje, busje 
2. potje, doosje 

qBuchschmuck

Buch·schmuck (der)
1. boekversiering 

qBuchschrift

Buch·schrift (die)
1. (geschiedenis)
(omschrijving) bepaald handschrift 
2. (boekwezen)
(omschrijving) bepaalde lettersoort 

qBuchschuld

Buch·schuld (die)
1. boekschuld 

qBuchse

Buch·se ['bʊksə] (die; 2e naamval: Buchse; meervoud: Buchsen)
1. bus, naaf, mof 
2. stopcontact 

qBüchse

Büch·se ['bʏksə] (die; 2e naamval: Büchse; meervoud: Büchsen)
1. (conserven)blik 
♦ voorbeelden
eine Büchse Fleisch/Milch
een blik(je) vlees/melk 
2. bus, pot(je), doos(je) 
♦ voorbeelden
eine Büchse Honig/Marmelade
een potje honing/jam 
die Büchse der Pandora
de doos van Pandora 
3. buks (jachtgeweer) 
♦ voorbeelden
etwas vor die Büchse bekommen
iets onder schot krijgen 
4. collectebus 
♦ voorbeelden
ein Geldstück in die Büchse werfen
een geldstuk in de collectebus doen 
5. (vulgair)
kut, pruim 

qBüchsenbier

Büch·sen·bier (das)
1. bier in blik, blikbier 

qBüchsenfleisch

Büch·sen·fleisch (das)
1. vlees in/uit blik 

qBüchsengemüse

Büch·sen·ge·mü·se (das)
1. blikgroente, groente in/uit blik 

qBüchsenkonserve

Büch·sen·kon·ser·ve (meervoud)
1. blikconserven 

qBüchsenkugel

Büch·sen·ku·gel (die)
1. kogel uit een buks 

qBüchsenlauf

Büch·sen·lauf (der)
1. loop van een buks 

qBüchsenlicht

Büch·sen·licht (das; 2e naamval: Büchsenlicht(e)s; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. (omschrijving) voldoende licht om te schieten, mikken 

qBüchsenmacher

Büch·sen·ma·cher (der)
1. geweermaker, buksenmaker 

qBüchsenmilch

Büch·sen·milch (die)
1. blikjesmelk, melk in blik 

qBüchsenobst

Büch·sen·obst (das)
1. fruit in/uit blik 

qBüchsenöffner

Büch·sen·öff·ner (der)
1. blikopener 

qBüchsenschaft

Büch·sen·schaft (der)
1. kolf van een buks 

qBüchsenspanner

Büch·sen·span·ner (der) (figuurlijk)
1. hulpje 

qBuchserie

Buch·se·rie (die)
1. (boeken)reeks, serie 

qBuchspende

Buch·spen·de (die)
1. gift in de vorm van boeken 

qBuchstabe

Buch·sta·be Alphabet['bu:xʃta:bə] (der; 2e naamval: Buchstabens, soms Buchstaben; meervoud: Buchstaben)
1. letter
letterteken 
♦ voorbeelden
am Buchstaben kleben, sich an den Buchstaben klammern
een letterknecht zijn, zich op een letter vastpinnen, zich aan de letter houden 
sich zu sehr an den Buchstaben halten
te zeer naar de letter leven/handelen 
bis auf den letzten Buchstaben seine Pflicht erfüllen
zijn plicht naar de letter nakomen/vervullen, tot het uiterste zijn plicht doen 
der erste Buchstabe des Alphabets
de eerste letter van het alfabet 
große Buchstaben
hoofdletters, grote/kapitale letters 
eine Zahl in Buchstaben
een getal in letters 
lateinische Buchstaben
Latijnse/Romeinse letters 
nach dem Buchstaben gehen
/naar de letter/dogmatisch/ handelen 
nach dem Buchstaben des Gesetzes
naar de letter van de wet 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich auf seine vier Buchstaben setzen
(op zijn achterste) gaan zitten 

qBuchstabenblindheit

Buch·sta·ben·blind·heit (die)
1. woordblindheid
alexie 

qBuchstabenfolge

Buch·sta·ben·fol·ge (die; 2e naamval: Buchstabenfolge; meervoud: geen meervoud)
1. (letter)string
alfabetische volgorde 
♦ voorbeelden
nach der Buchstabenfolge
op/in alfabetische volgorde 

qBuchstabengelehrsamkeit

Buch·sta·ben·ge·lehr·sam·keit (die)
1. boekengeleerdheid, boekenwijsheid 

qbuchstabengetreu

buch·sta·ben·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. letterlijk 
♦ voorbeelden
eine buchstabengetreue Übersetzung
een letterlijke vertaling 

qBuchstabenglaube

Buch·sta·ben·glau·be (der)
1. geloof naar de letter, dogmatisme 

qbuchstabengläubig

buch·sta·ben·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. dogmatisch 

qBuchstabennotenschrift

Buch·sta·ben·no·ten·schrift (die) zie Buchstabentonschrift

qBuchstabenrätsel

Buch·sta·ben·rät·sel (das)
1. letterraadsel
logogrief 

qBuchstabenrechnung

Buch·sta·ben·rech·nung (die; 2e naamval: Buchstabenrechnung; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. letterrekening 

qBuchstabenschloss

Buch·sta·ben·schloss (das)
1. letterslot 

qBuchstabenschrift

Buch·sta·ben·schrift (die)
1. letterschrift 

qBuchstabenspiel

Buch·sta·ben·spiel (das)
1. letterspel, woordspel 

qBuchstabentonschrift

Buch·sta·ben·ton·schrift (die)
1. absoluut notensysteem 

qBuchstabenversetzung

Buch·sta·ben·ver·set·zung (die)
1. letteromzetting, metathesis 

qBuchstabenweisheit

Buch·sta·ben·weis·heit (die)
1. boekenwijsheid, boekengeleerdheid 

qBuchstabenwort

Buch·sta·ben·wort (das; meervoud: Buchstabenwörter)
1. letterwoord 

qbuchstabieren

buch·sta·bie·ren Alphabet[bu:xʃta'bi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spellen 
♦ voorbeelden
er hat seinen Namen buchstabiert
hij heeft zijn naam gespeld 

qBuchstabiermethode

Buch·sta·bier·me·tho·de [-'bi:ɐ̯-] (die)
1. spelmethode 

qBuchstabiertafel

Buch·sta·bier·ta·fel Alphabet(die)
1. telefoonalfabet 

qbuchstäblich

buch·stäb·lich ['bu:xʃtɛ:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. letterlijk 
♦ voorbeelden
einen Text buchstäblich übersetzen
een tekst letterlijk vertalen 
2. (alleen als bijwoord; figuurlijk)
letterlijk
finaal, gewoonweg, ronduit 
♦ voorbeelden
er stieß mich buchstäblich die Treppe hinunter
hij duwde me finaal de trap af 

qBuchstütze

Buch·stüt·ze (die) zie Bücherstütze

qBucht

Bucht [bʊxt] (die; 2e naamval: Bucht; meervoud: Buchten)
1. baai
inham, bocht 
♦ voorbeelden
die Deutsche Bucht
de Duitse Bocht 
in eine Bucht einlaufen
een baai binnenvaren 
2. (regionaal)
(varkens)hok, kot 
3. (scheepvaart)
kromming van het dek 
4. (scheepvaart)
bocht
lus 

qBuchte

Buch·te ['bʊxtə] (die; 2e naamval: Buchte; meervoud: Buchten) zie Bucht

qBuchtel

Buch·tel ['bʊxtl̩] (die; 2e naamval: Buchtel; meervoud: Buchteln)
1. gevulde bol (soort gebak) 

qbuchtenreich

buch·ten·reich ['bʊxtn̩ra͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met talrijke baaien/inhammen, bochtig 

qbuchtig

buch·tig ['bʊxtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie buchtenreich

qBuchtitel

Buch·ti·tel (der)
1. boektitel, titel van een boek 
2. titelblad 

qBuchumschlag

Buch·um·schlag (der)
1. boekomslag, kaft van een boek 

qBuchung

Bu·chung ['bu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Buchung; meervoud: Buchungen)
1. boeking, registratie 
2. boeking, reservering
bespreking 

qBuchungsauszug

Bu·chungs·aus·zug (der)
1. uittreksel uit de boeken, afschrift
dagafrekening 

qBuchungsautomat

Bu·chungs·au·to·mat (der)
1. boekhoudmachine 

qBuchungsbeleg

Bu·chungs·be·leg (der)
1. boekingsstuk, boekingsbescheid, boekingsbewijs 

qBuchungsgebühr

Bu·chungs·ge·bühr (die)
1. boekingskosten 

qBuchungsmaschine

Bu·chungs·ma·schi·ne (die)
1. (financiën)
boekhoudmachine 
2. (computer, toerisme)
boekingsmachine 

qBuchverlag

Buch·ver·lag (der)
1. uitgeverij (waar alleen boeken uitgegeven worden) 

qBuchverleih

Buch·ver·leih (der)
1. uitleenbibliotheek 

qBuchversand

Buch·ver·sand (der)
1. boekenverzending 
2. postorderbedrijf voor boeken 

qBuchweizen

Buch·wei·zen (der)
1. boekweit 

qBuchweizengrütze

Buch·wei·zen·grüt·ze (die)
1. boekweitegort 

qBuchweizenkrankheit

Buch·wei·zen·krank·heit (die)
1. boekweituitslag 

qBuchwert

Buch·wert (der) (handel)
1. boekwaarde 

qBuchwesen

Buch·we·sen (das; 2e naamval: Buchwesens; meervoud: geen meervoud)
1. boekwezen 

qBuchwissen

Buch·wis·sen (das)
1. boekenwijsheid, boekengeleerdheid 

qBuchzeichen

Buch·zei·chen (das)
1. bladwijzer, leeswijzer, boekenlegger 
2. boekmerk, ex libris 

qBücke

Bü·cke ['bʏkə] (die; 2e naamval: Bücke; meervoud: Bücken; voornamelijk enkelvoud)
1. bokkensprong 

qBuckel

Bu·ckel1 ['bʊkl̩] (der; 2e naamval: Buckels; meervoud: Buckel)
1. rug 
♦ voorbeelden
viel auf dem Buckel haben
veel te doen hebben, veel aan zijn hoofd hebben 
(figuurlijk) etwas auf den Buckel nehmen
de verantwoording voor iets op zich nemen 
schon viele Jahre auf dem Buckel haben
er al heel wat jaren op hebben zitten 
einen breiten Buckel haben
een brede rug hebben
(figuurlijk ook) veel kunnen hebben 
ich habe mir einen Buckel gelacht
ik heb me /slap/krom/een ongeluk/ gelachen 
jemandem den Buckel vollhauen
iemand een pak slaag/ransel geven 
ich hielt mir den Buckel frei
ik dekte me in, ik zorgde ervoor buiten schot te blijven, ik zorgde voor rugdekking 
den Buckel hinhalten müssen
voor iets moeten opdraaien, van iets de dupe zijn/worden 
dir juckt wohl der Buckel?
jij moet zeker een pak slaag hebben? 
(figuurlijk) einen krummen Buckel machen
kruipen, strijkages maken, flikflooien 
du kannst mir den Buckel runterrutschen/raufsteigen!
je kunt naar de maan lopen!, loop naar de pomp! 
es läuft mir kalt über den Buckel
de koude rillingen lopen mij over de rug, ik krijg er koude rillingen van 
den Buckel voll Schulden haben
diep in de schuld(en) zitten/steken, onder de schulden gebukt gaan 
den Buckel voll bekommen/kriegen
een pak slaag/ransel krijgen 
2. bochel, bult
hoge rug 
♦ voorbeelden
einen Buckel haben
een bochel hebben, een hoge/kromme rug hebben 
einen Buckel machen
met een kromme rug lopen/zitten, krom lopen/zitten 
3. heuvelrug, bult 
4. beslag, knop (van een schild) 
5. (informeel)
hobbel, bult 
♦ voorbeelden
die Buckel in der Straße
de hobbels/bulten in de weg/straat 

qBuckel

Bu·ckel2 ['bʊkl̩] (die; 2e naamval: Buckel; meervoud: Buckeln)
1. beslag, knop (van een schild) 

qbuckelicht

bu·cke·licht ['bʊkəlɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie bucklig

qbuckelig

bu·cke·lig [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bucklig

qBuckelige(r)

Bu·cke·li·ge(r) [-lɪgə (-lɪgɐ)] (der, die) zie Bucklige(r)

qBuckelkeramik

Bu·ckel·ke·ra·mik (die)
1. met bol drijfwerk versierd aardewerk 

qBuckelkraxe

Bu·ckel·kra·xe (die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. draagkorf, rugkorf 

qbuckelkraxen

bu·ckel·kra·xen (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(Zuid-Duitsland, Oostenrijk) jemanden buckelkraxen tragen/nehmen
iemand op zijn rug dragen 

qbuckeln

bu·ckeln1 ['bʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. een hoge rug zetten 
♦ voorbeelden
die Katze buckelt
de kat zet een hoge rug 
2. (figuurlijk)
kruipen 
♦ voorbeelden
nach oben buckeln, nach unten treten
naar boven likken, naar onderen trappen 
vor jemandem buckeln
voor iemand kruipen, iemands hielen likken 

qbuckeln

bu·ckeln2 ['bʊkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. dragen, sjouwen 
♦ voorbeelden
eine schwere Last buckeln
een zware last/vracht dragen/sjouwen, zich met een zware last afbeulen 

qBuckelochse

Bu·ckel·och·se (der)
1. bultrund, zeboe 

qBuckelpiste

Bu·ckel·pis·te (die) (informeel)
1. hobbelige (ski)piste 

qBuckelrind

Bu·ckel·rind (das)
1. bultrund, zeboe 

qBuckelwal

Bu·ckel·wal (der) (biologie)
1. bultrug 

qbücken

sich bü·cken ['bʏkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) bukken 
♦ voorbeelden
gebückt gehen
gebukt gaan, /krom/met een kromme rug/ lopen 
in gebückter Haltung
in gebogen houding, gebukt, met een kromme rug 
ich bückte mich nach dem Papier
ik bukte me om het papier op te rapen 
ich kann mich nicht mehr so tief bücken
ik kan (me) niet meer zo diep bukken 
(figuurlijk) sich vor jemandem bücken
voor iemand kruipen, iemands hielen likken 
2. (verouderd)
zich buigen 
3. (verouderd)
een buiging maken 

qBuckerl

Bu·ckerl ['bʊkɐl] (das; 2e naamval: Buckerls; meervoud: Buckerl(n)) (Oostenrijk)
1. buiging 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) (seine) Buckerl machen
kruipen 

qBuckerlmachen

Bu·ckerl·ma·chen (das; 2e naamval: Buckerlmachens; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. kruiperij, gekruip 

qBücking

Bü·cking ['bʏkɪŋ] (der; 2e naamval: Bückings; meervoud: Bückinge) (regionaal)
1. bokking 

qbucklig

buck·lig ['bʊklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebocheld, bochelig
bultig 
♦ voorbeelden
ich lachte mich bucklig
ik lachte me /(half)dood/krom/kapot/ 
ein buckliger Mensch
een gebocheld persoon, iemand met een bochel, een bultenaar 
2. hobbelig, bultig, oneffen 
♦ voorbeelden
eine bucklige Straße
een hobbelige straat/weg, een hobbelstraat/hobbelweg 
3. met knoppen versierd (van metaal) 
4. gebogen, gewelfd 

qBucklige(r)

Buck·li·ge(r) [-lɪgə (-lɪgɐ)] (der, die)
1. gebochelde, bochel, bultenaar 

qBückling

Bück·ling ['bʏklɪŋ] (der; 2e naamval: Bücklings; meervoud: Bücklinge)
1. (informeel; schertsend)
diepe/onderdanige buiging
strijkage 
♦ voorbeelden
einen Bückling machen
een buiging maken 
2. (dierkunde)
bokking (vis) 

qBuckram

Buck·ram ['bʊkram] (der; 2e naamval: Buckrams; meervoud: geen meervoud)
1. buckram (grof linnen) 

qBuckskin

Buck·skin ['bʊkskɪn] (der; 2e naamval: Buckskins; meervoud: Buckskins)
1. bukskin (stof) 

qBudapest

Bu·da·pest ['bu:dapɛst] (das; 2e naamval: Budapests))
1. Boedapest 

qBuddel

Bud·del ['budl̩] (die; 2e naamval: Buddel; meervoud: Buddeln) (informeel)
1. fles 

qBuddelei

Bud·de·lei [bʊdə'la͜i] (die; 2e naamval: Buddelei; meervoud: Buddeleien) (pejoratief)
1. gegraaf, gewroet 

qBuddelkasten

Bud·del·kas·ten (der) (informeel)
1. zandbak 

qbuddeln

bud·deln1 ['bʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. spelen (in het zand)
scheppen 
♦ voorbeelden
die Kinder buddeln im Sandkasten
de kinderen /spelen in de zandbak/zijn in de zandbak aan 't scheppen/ 

qbuddeln

bud·deln2 ['bʊdl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. graven
woelen, wroeten 
♦ voorbeelden
ein Loch buddeln
een put/gat graven 
2. (regionaal)
rooien 
♦ voorbeelden
Kartoffeln buddeln
aardappels rooien 

qBuddelplatz

Bud·del·platz (der)
1. speelplaats 

qBuddelschiff

Bud·del·schiff (das)
1. scheepje in een fles 

qBuddha

Bud·dha ['bʊda] (der; 2e naamval: Buddhas; meervoud: Buddhas)
1. Boeddha(beeld) 
2. boeddha 

qBuddhismus

Bud·dhis·mus [bʊ'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Buddhismus; meervoud: geen meervoud)
1. boeddhisme 

qBuddhist

Bud·dhist [-'dɪst] (der; 2e naamval: Buddhisten; meervoud: Buddhisten)
1. boeddhist 

qBuddhistin

Bud·dhis·tin (die; 2e naamval: Buddhistin; meervoud: Buddhistinnen) (vrouwelijk) zie Buddhist
1. boeddhiste 

qBude

Bu·de ['bu:də] (die; 2e naamval: Bude; meervoud: Buden)
1. kraam, stalletje, kiosk 
♦ voorbeelden
die Buden auf dem Jahrmarkt
de kramen/stalletjes op de jaarmarkt 
2. (bouw)keet, barak 
♦ voorbeelden
eine Bude aufstellen
een keet plaatsen 
3. bouwval, keet, bouwvallig huis 
4. kermistent 
5. kamer
flat(je), huis(je) 
♦ voorbeelden
jemandem auf die Bude rücken
het met iemand komen/gaan uitpraten, iemand de waarheid zeggen
(ook) iemand het vuur na aan de schenen leggen, iemand de wacht aanzeggen
bij iemand komen binnenvallen/binnenwaaien, iemand op het dak komen vallen 
mir fällt die Bude auf den Kopf
de muren komen op me af, ik vlieg tegen de muren op 
(jemandem) die Bude auf den Kopf stellen
(bij iemand) /de boel op zijn kop zetten/de tent overhoophalen/ 
jemandem die Bude einlaufen
bij iemand de deur platlopen 
ich habe mir eine Bude gemietet
ik heb een kamer/flat/huis gehuurd 
Leben in die Bude bringen
leven in de brouwerij brengen 
er kam mir in die Bude geschneit
hij kwam (zomaar) bij mij binnenwaaien/binnenvallen 
(schertsend) eine sturmfreie Bude haben
het rijk alleen hebben 
6. (informeel; pejoratief)
tent, zaak 
♦ voorbeelden
die Bude zumachen
de tent sluiten 

qBudel

Bu·del ['bu:dl̩] (die; 2e naamval: Budel; meervoud: Budel(n)) (Oostenrijk)
1. (Beieren)
toonbank 
2. (kegelsport)
misser (mislukte worp) 

qBudenangst

Bu·den·angst (die) (informeel)
1. kamervrees 
♦ voorbeelden
Budenangst haben
het niet alleen /op zijn kamer/in huis/ kunnen uithouden 

qBudenbesitzer

Bu·den·be·sit·zer (der)
1. eigenaar van een kraam/kiosk
spullenbaas, standhouder 

qBudenzauber

Bu·den·zau·ber (der) (informeel)
1. party/feest binnen de eigen vier muren 

qBudget

Bud·get [bʏ'ʤe:] (das; 2e naamval: Budgets; meervoud: Budgets)
1. budget, begroting 
♦ voorbeelden
das Budget aufstellen
de begroting (op)maken 
das Budget bewilligen, dem Budget zustimmen
de begroting goedkeuren 

qbudgetär

bud·ge·tär [bʏʤe'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. budgettair 

qBudgetberatung

Bud·get·be·ra·tung (die)
1. bespreking van de begroting
begrotingsdebat 

qBudgetbetrag

Bud·get·be·trag (der)
1. begrotingscijfer, begrotingstotaal, bedrag van de begroting 

qBudgetentwurf

Bud·get·ent·wurf (der)
1. begrotingsontwerp, ontwerp van begroting 

qbudgetieren

bud·ge·tie·ren [bʏʤe'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. begroten, budgetteren, de begroting opmaken 

qBudgetvorlage

Bud·get·vor·la·ge (die)
1. begrotingsvoorstel, begrotingsontwerp 

qBudike

Bu·di·ke [bu'di:kə] (die; 2e naamval: Budike; meervoud: Budiken) (regionaal)
1. winkeltje 
2. cafeetje, kroeg 
3. krot, bouwval 

qBudiker

Bu·di·ker (der; 2e naamval: Budikers; meervoud: Budiker)
1. winkelier 
2. caféhouder, kroegbaas 

qBüdner

Büd·ner ['by:dnɐ] (der; 2e naamval: Büdners; meervoud: Büdner) (regionaal)
1. keuterboer 

qBüfett

Bü·fett [bʏ'fɛt] (das; 2e naamval: Büfett(e)s; meervoud: Büfette, Büfetts)
1. buffet
bar 
♦ voorbeelden
am Büfett ein Bier trinken
aan de bar een glas bier drinken 
Kuchen am Büfett bestellen
gebak aan het buffet bestellen 
die Gläser stehen im Büfett
de glazen staan in het buffet 
ein kaltes Büfett
een koud buffet 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
restauratie, cafetaria 

qBüfettdame

Bü·fett·da·me (die)
1. buffetjuffrouw 

qBüfettfräulein

Bü·fett·fräu·lein (das)
1. buffetjuffrouw 

qBüfettier

Bü·fet·tier [bʏfɛti̯'e:] (der; 2e naamval: Büfettiers; meervoud: Büfettiers)
1. buffethouder 

qBüfettmamsell

Bü·fett·mam·sell (die) (informeel)
1. buffetjuffrouw 

qBüfettwagen

Bü·fett·wa·gen (der)
1. buffetwagen 
2. restauratierijtuig 

qBüffel

Büf·fel ['bʏfl̩] (der; 2e naamval: Büffels; meervoud: Büffel)
1. buffel 
2. (figuurlijk)
domkop, stommeling, lomperd 

qBüffelbeere

Büf·fel·bee·re (die)
1. buffelbes 

qBüffelei

Büf·fe·lei [bʏfə'la͜i] (die; 2e naamval: Büffelei; meervoud: Büffeleien; voornamelijk enkelvoud)
1. geblok, gezwoeg 

qBüffelfell

Büf·fel·fell (das)
1. buffelhuid 

qBüffelgras

Büf·fel·gras (das)
1. buffelgras 

qBüffelhaut

Büf·fel·haut (die)
1. buffelhuid 

qBüffelherde

Büf·fel·her·de (die)
1. kudde buffels 

qBüffelleder

Büf·fel·le·der (das)
1. buffelleer 

qbüffeln

büf·feln ['bʏfl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. blokken, vossen, zwoegen 
♦ voorbeelden
für sein Examen büffeln
voor zijn examen (zitten) blokken/vossen 
Latein büffeln
Latijn erin stampen 

qbüffelstark

büf·fel·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. oersterk 

qBuffet

Buf·fet (accent wisselt) [bʏ'fe:, 'bʏfe:] (das) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Büfett

qBüffet

Büf·fet [bʏ'fe:] (das) (Oostenrijk) zie Büfett

qBuffke

Buff·ke ['bʊfkə] (der; 2e naamval: Buffkes; meervoud: Buffkes)
1. kinkel, vlegel 

qBüffler

Büff·ler ['bʏflɐ] (der; 2e naamval: Büfflers; meervoud: Büffler)
1. blokker, vlijtig scholier/student 

qBuffo

Buf·fo ['bʊfo] (der; 2e naamval: Buffos; meervoud: Buffos, Buffi)
1. zanger in een opera buffa 

qBuffooper

Buf·fo·oper (die)
1. opera buffa
komische opera 

qBug

Bug1 [bu:k] (der; 2e naamval: Bug(e)s; meervoud: Büge)
1. (biologie)
schoft, boeg 
2. (culinaria)
schouderstuk 
3. (architectuur)
karbeel, schoorbalk 

qBug

Bug2 [bu:k] (der; 2e naamval: Bug(e)s; meervoud: Buge)
1. (scheepvaart)
boeg 
♦ voorbeelden
jemandem eine vor den Bug knallen
iemand een schot voor de boeg geven
iemand een klap geven 
2. (biologie)
schoft, boeg 
3. (culinaria)
schouderstuk 

qBug

Bug3 [bak] (der; 2e naamval: Bugs; meervoud: Bugs) (computer)
1. bug 

qBuganker

Bug·an·ker (der)
1. boeganker 

qBügel

Bü·gel ['by:gl̩] (der; 2e naamval: Bügels; meervoud: Bügel)
1. beugel 
2. kleerhanger, klerenhanger
knaapje 
♦ voorbeelden
das Hemd auf einen Bügel hängen
het (over)hemd op een hangertje hangen 
3. stijgbeugel 
♦ voorbeelden
jemandem in die Bügel helfen
iemand in de stijgbeugels helpen 
4. (techniek)
beugel, stroomafnemer 

qBügelanstalt

Bü·gel·an·stalt (die)
1. strijkinrichting, strijkerij 

qBügelautomat

Bü·gel·au·to·mat (der)
1. strijkmachine 

qbügelbeständig

bü·gel·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijkecht 

qBügelbrett

Bü·gel·brett (das)
1. strijkplank 

qbügelecht

bü·gel·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijkecht 

qBügeleisen

Bü·gel·ei·sen (das)
1. strijkijzer, strijkbout 

qBügelfalte

Bü·gel·fal·te (die)
1. (scherpe) vouw (in een broek) 

qbügelfest

bü·gel·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijkecht 
2. (sport)
beugelvast 

qbügelfrei

bü·gel·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfstrijkend, strijkvrij, no-iron 

qBügelhorn

Bü·gel·horn (das; meervoud: Bügelhörner) (muziek)
1. bugel 

qBügelladen

Bü·gel·la·den (der) (Oostenrijk)
1. strijkplank 

qBügelmaschine

Bü·gel·ma·schi·ne (die)
1. strijkmachine 

qbügeln

bü·geln ['by:gl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. strijken 
♦ voorbeelden
die Wäsche bügeln
de was strijken 
2. persen 
♦ voorbeelden
eine Hose bügeln
een broek persen 
3. (sport)
inmaken
overklassen, met gemak kloppen 
¶. overige voorbeelden
gebügelt sein
paf staan 
immer geschniegelt und gebügelt sein
er altijd piekfijn uitzien, altijd tot in de puntjes verzorgd zijn 

qBügelriemen

Bü·gel·rie·men (der)
1. stijgbeugelriem 

qBügelsäge

Bü·gel·sä·ge (die)
1. beugelzaag, spanzaag 

qBügeltasche

Bü·gel·ta·sche (die)
1. beugeltas 

qBügelwäsche

Bü·gel·wä·sche (die)
1. strijkgoed 

qBügelzimmer

Bü·gel·zim·mer (das)
1. strijkkamer 

qBugflagge

Bug·flag·ge (die)
1. boegvlag 

qBuggy

Bug·gy ['bagi] (der; 2e naamval: Buggys; meervoud: Buggys)
1. buggy 

qBugkanzel

Bug·kan·zel (die)
1. cockpit 

qbuglahm

bug·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. boeglam, boegkreupel (van paard) 

qBuglähmung

Bug·läh·mung (die)
1. boeglamheid 

qBügler

Büg·ler ['by:glɐ] (der; 2e naamval: Büglers; meervoud: Bügler)
1. strijker, perser 
2. strijkmachine 

qBüglerin

Büg·le·rin ['by:glərɪn] (die; 2e naamval: Büglerin; meervoud: Büglerinnen) (vrouwelijk) zie Bügler
1. strijkster, persster 

qBugmann

Bug·mann (der; meervoud: Bugmänner, Bugleute)
1. boegroeier 

qBugrad

Bug·rad (das)
1. neuswiel (van vliegtuig) 

qBugsee

Bug·see (die)
1. boeggolf
boegwater 

qBugsierboot

Bug·sier·boot [bu'ksi:ɐ̯-] (das)
1. boegseerboot, sleepboot 

qBugsierdampfer

Bug·sier·damp·fer (der) (verouderd)
1. boegseerboot, sleepboot 

qbugsieren

bug·sie·ren [bu'ksi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
boegseren, slepen 
♦ voorbeelden
ein Schiff in den Hafen bugsieren
een schip de haven binnenloodsen 
2. (figuurlijk)
loodsen
dirigeren, slepen, manoeuvreren 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Zimmer bugsieren
iemand de kamer uit loodsen/werken 
jemanden nach Hause bugsieren
iemand naar huis loodsen 

qBugsierer

Bug·sie·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Bugsierers; meervoud: Bugsierer)
1. boegseerboot, sleepboot 

qBugsierschlepper

Bug·sier·schlep·per (der)
1. boegseerboot, sleepboot 

qBugsiertrosse

Bug·sier·tros·se (die)
1. boegseertros, sleeptros 

qBugspriet

Bug·spriet (der & das)
1. boegspriet 

qBugstück

Bug·stück (das)
1. (culinaria)
schouderstuk 
2. (techniek)
beugel 

qBugwelle

Bug·wel·le (die)
1. boeggolf
boegwater, buiswater 

qbuh

buh [bu:] (tussenwerpsel)
1. boe! 
2. ba(h)! 

qBuh

Buh [bu:] (das; 2e naamval: Buhs; meervoud: Buhs)
1. gejouw, boegeroep 
♦ voorbeelden
es setzte viele Buhs
er was veel gejouw, er werd veel gejouwd 

qBuhei

Bu·hei [bu'ha͜i] (das; 2e naamval: Buheis; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. poeha, (kouwe) drukte 
♦ voorbeelden
großes Buhei um eine Sache machen
veel poeha/ophef van iets maken 
2. gepoch, opschepperij 

qBühel

Bü·hel ['by:əl] (der; 2e naamval: Bühels; meervoud: Bühel) zie Bühl

qbuhen

bu·hen ['bu:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. jouwen, boe roepen 

qBuhkonzert

Buh·kon·zert (das)
1. luid boegeroep van het publiek 

qBühl

Bühl [by:l] (der; 2e naamval: Bühl(e)s; meervoud: Bühle) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. heuvel, hoogte 

qBuhle

Buh·le1 ['bu:lə] (der; 2e naamval: Buhlen; meervoud: Buhlen) (verouderd, formeel)
1. geliefde, minnaar, boel 

qBuhle

Buh·le2 ['bu:lə] (die; 2e naamval: Buhle; meervoud: Buhlen) (verouderd, formeel)
1. geliefde, minnares, boel 

qbuhlen

buh·len ['bu:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dingen 
♦ voorbeelden
mit jemandem um etwas buhlen
met iemand om iets wedijveren 
um jemand(e)s Gunst buhlen
naar iemands gunst dingen 
2. (verouderd, formeel)
boel(er)en, minnen
een affaire/verhouding hebben, gaan 
♦ voorbeelden
mit jemandem buhlen
iemand het hof maken
met iemand vrijen 
um jemanden buhlen
iemand het hof maken, naar/om iemand vrijen 
3. (verouderd, formeel)
vrijen
minnekozen 

qBuhler

Buh·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Buhlers; meervoud: Buhler) (verouderd, formeel)
1. geliefde, minnaar, boeleerder 
2. mededinger 
3. (pejoratief)
vrijer 

qBuhlerei

Buh·le·rei [-lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Buhlerei; meervoud: Buhlereien; voornamelijk enkelvoud) (verouderd, formeel)
1. verhouding, minnehandel 
2. overspel 

qBuhlerin

Buh·le·rin [-lərɪn] (die; 2e naamval: Buhlerin; meervoud: Buhlerinnen) (verouderd, formeel; vrouwelijk) zie Buhler
1. geliefde, minnares, boeleerster 
2. (pejoratief)
vrijster, maîtresse 

qbuhlerisch

buh·le·risch [-lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel; pejoratief)
1. onkuis, zinnelijk, sensueel 
2. verleidelijk, strelend 

qBuhlgeschäft

Buhl·ge·schäft ['bu:lgəʃɛft] (das) (verouderd, formeel; pejoratief)
1. affaire, verhouding
minnarij, minnehandel 

qBuhlschaft

Buhl·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Buhlschaft; meervoud: Buhlschaften) zie Buhlgeschäft

qBuhmann

Buh·mann (der; meervoud: Buhmänner)
1. boeman 

qBuhne

Buh·ne ['bu:nə] (die; 2e naamval: Buhne; meervoud: Buhnen)
1. kribbe, hoofd
golfbreker 

qBühne

Büh·ne ['by:nə] (die; 2e naamval: Bühne; meervoud: Bühnen)
1. toneel
podium, platform, planken 
♦ voorbeelden
auf die Bühne treten
het toneel opgaan/opkomen 
ein Stück auf die Bühne bringen
een stuk /ten tonele voeren/opvoeren/ 
eine drehbare Bühne
een draaitoneel 
Bühne frei!
toneel vrijmaken! 
und jetzt Bühne frei für unseren Gast!
en nu graag uw aandacht voor onze gast! 
(figuurlijk) die Bühne des Geschehens
de (schouw)plaats van de gebeurtenis(sen) 
(figuurlijk) die Bühne der Geschichte
het toneel van de geschiedenis, het podium van het verleden 
(figuurlijk) die Bühne des Lebens
's levens schouwtoneel 
auf offener Bühne
bij open doek 
(figuurlijk) die politische Bühne
het politiek toneel 
die Bühne des Schauspielhauses
het toneel van de schouwburg 
(informeel) etwas ist über die Bühne
iets is achter de rug 
(figuurlijk) etwas über die Bühne bringen
iets /afhandelen/ten uitvoer brengen/ 
erfolgreich über die Bühne gehen
met succes opgevoerd/gespeeld worden 
(figuurlijk) das ist glatt über die Bühne gegangen
dat is /zonder problemen/vlot/ gegaan/verlopen 
das Stück ist über alle Bühnen gegangen
dat stuk is overal opgevoerd/gespeeld 
eine versenkbare Bühne
een podium dat men (in de grond) kan laten zakken 
von der Bühne abtreten, von der Bühne verschwinden
(ook figuurlijk) van het toneel verdwijnen, zijn toneelloopbaan beëindigen 
(figuurlijk) von der Bühne des Lebens abtreten
op aarde zijn rol uitgespeeld hebben, uit het leven scheiden, sterven 
2. toneel(wezen) 
♦ voorbeelden
an/bei der Bühne sein
bij het toneel zijn 
er will zur Bühne gehen
hij wil /aan het toneel/de planken op/ 
3. toneel(groep), theater, schouwburg 
♦ voorbeelden
die Städtische(n) Bühne(n)
de stadsschouwburg 
4. hefbrug 
5. (regionaal)
zolder 
6. (mijnwezen)
platform, portaal 

qbühnen

büh·nen ['by:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. bevloeren (met planken) 
2. welven 

qBühnenanweisung

Büh·nen·an·wei·sung ['by:nən-] (die)
1. toneelaanwijzing, regieaanwijzing 

qBühnenarbeiter

Büh·nen·ar·bei·ter (der)
1. toneelknecht
decorateur 

qBühnenaussprache

Büh·nen·aus·spra·che (die)
1. beschaafde/zuivere uitspraak (volgens de voor het toneel voorgeschreven norm) 

qBühnenausstattung

Büh·nen·aus·stat·tung (die)
1. toneeltoerusting
decor 

qBühnenautor

Büh·nen·au·tor (der)
1. toneelschrijver, toneeldichter 

qBühnenbearbeitung

Büh·nen·be·ar·bei·tung (die)
1. toneelbewerking, bewerking voor het toneel 

qBühnenbeleuchtung

Büh·nen·be·leuch·tung (die)
1. toneelverlichting, toneelbelichting 

qBühnenbild

Büh·nen·bild (das)
1. (toneel)decor 

qBühnenbildner

Büh·nen·bild·ner (der)
1. decorontwerper, decorateur 

qBühnenbildnerin

Büh·nen·bild·ne·rin (die; 2e naamval: Bühnenbildnerin; meervoud: Bühnenbildnerinnen) (vrouwelijk) zie Bühnenbildner
1. decorontwerpster, decoratrice 

qBühnendekoration

Büh·nen·de·ko·ra·ti·on (die)
1. toneeldecor(atie) 

qBühnendichter

Büh·nen·dich·ter (der)
1. toneelschrijver, toneeldichter 

qBühnendichtung

Büh·nen·dich·tung (die)
1. dramatische kunst 
2. dramatische poëzie 
3. drama, toneelstuk 

qBühneneffekt

Büh·nen·ef·fekt (der)
1. toneeleffect 

qBühnenerfahrung

Büh·nen·er·fah·rung (die)
1. toneelpraktijk, ervaring als toneelspeler 

qBühnenerfolg

Büh·nen·er·folg (der)
1. groot succes /op het toneel/op de planken/, groot succes van een toneelstuk 
♦ voorbeelden
Bühnenerfolg haben
met succes opgevoerd worden 

qbühnenfähig

büh·nen·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. speelbaar, geschikt voor het toneel, geschikt om op te voeren 

qBühnenfassung

Büh·nen·fas·sung (die)
1. toneelbewerking, bewerking voor het toneel 

qBühnenfestspiele

Büh·nen·fest·spie·le (meervoud)
1. theaterfestival 

qBühnengeräusch

Büh·nen·ge·räusch (das; voornamelijk meervoud)
1. geluid (op het toneel) 

qbühnengerecht

büh·nen·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor het toneel, speelbaar, geschikt om op te voeren 
♦ voorbeelden
ein Stück bühnengerecht bearbeiten/machen
een stuk voor het toneel bewerken/adapteren 

qBühnengestalt

Büh·nen·ge·stalt (die)
1. toneelfiguur, figuur uit een toneelstuk 

qBühnengröße

Büh·nen·grö·ße (die)
1. ster van het toneel, toneelgrootheid
diva 

qBühnenhaus

Büh·nen·haus (das)
1. toneel(ruimte) 
2. schouwburg 

qBühnenhimmel

Büh·nen·him·mel (der)
1. achterste scherm(en) op het toneel 

qBühnenhochlautung

Büh·nen·hoch·lau·tung (die) zie Bühnenaussprache

qBuhnenkopf

Buh·nen·kopf (der)
1. kribbehoofd 

qBühnenkunst

Büh·nen·kunst (die)
1. toneelkunst 

qBühnenkünstler

Büh·nen·künst·ler (der)
1. toneelspeler, acteur 

qBühnenlaube

Büh·nen·lau·be (die)
1. toneelloge 

qBühnenliteratur

Büh·nen·li·te·ra·tur (die)
1. toneelliteratuur 

qBühnenloge

Büh·nen·lo·ge (die)
1. toneelloge 

qBühnenmaler

Büh·nen·ma·ler (der)
1. decorschilder, (toneel)decorateur 

qBühnenmalerei

Büh·nen·ma·le·rei (die)
1. decorschilderwerk 

qBühnenmaschinerie

Büh·nen·ma·schi·ne·rie (die)
1. toneelmachinerie, toneelinrichting 

qbühnenmäßig

büh·nen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toneelmatig 

qBühnenmeister

Büh·nen·meis·ter (der)
1. toneelmeester 

qBühnenraum

Büh·nen·raum (der)
1. toneelruimte 

qbühnenreif

büh·nen·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. speelbaar, geschikt voor het toneel 

qBühnensänger

Büh·nen·sän·ger (der)
1. operazanger 
2. operettezanger 

qBühnenschaffende(r)

Büh·nen·schaf·fen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. aan het toneel verbonden artistiek persoon 

qBühnensprache

Büh·nen·spra·che (die) zie Bühnenaussprache

qBühnenstern

Büh·nen·stern (der)
1. ster van het toneel
diva 

qBühnenstück

Büh·nen·stück (das)
1. toneelstuk 

qBühnentanz

Büh·nen·tanz (der)
1. ballet 

qBühnentechnik

Büh·nen·tech·nik (die; 2e naamval: Bühnentechnik; meervoud: geen meervoud)
1. toneelinrichting, toneelmachinerie 

qBühnentechniker

Büh·nen·tech·ni·ker (der)
1. theatertechnicus, toneelmachinist 

qBühnenverein

Büh·nen·ver·ein (der)
1. toneelgezelschap 

qBühnenvertrieb

Büh·nen·ver·trieb (der)
1. theateragentschap 

qBühnenvorhang

Büh·nen·vor·hang (der)
1. toneelgordijn, doek 

qBühnenvorstand

Büh·nen·vor·stand (der)
1. toneeldirectie 

qBühnenwerk

Büh·nen·werk (das)
1. toneelstuk, theaterstuk 

qbühnenwirksam

büh·nen·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor het toneel, met toneeleffect 
♦ voorbeelden
das Stück ist nicht bühnenwirksam
dat stuk doet het niet op het toneel 

qBühnenwirkung

Büh·nen·wir·kung (die)
1. toneeleffect 

qbühnisch

büh·nisch ['by:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. speelbaar, geschikt voor het toneel
toneelmatig 

qBuhruf

Buh·ruf (der)
1. gejouw, boegeroep
gejoel 
♦ voorbeelden
jemanden mit vielen Buhrufen empfangen
iemand op /gejouw/luid gejoel/ onthalen 

qBuhrufer

Buh·ru·fer (der)
1. boeroeper 

qBuhurt

Bu·hurt ['bu:hʊrt] (der; 2e naamval: Buhurt(e)s; meervoud: Buhurte) (geschiedenis)
1. toernooi, steekspel 

qbuk

buk [bu:k] (onvoltooid verleden tijd) zie backen2, backen3

qBukanier

Bu·ka·ni·er [bu'ka:ni̯e] (der; 2e naamval: Bukaniers; meervoud: Bukanier)
1. boekanier 

qBukarest

Bu·ka·rest ['bu:karɛst] (das; 2e naamval: Bukarests))
1. Boekarest 

qbüke

bü·ke ['by:kə] (aanvoegende wijs) zie backen2, backen3

qBukett

Bu·kett [bu'kɛt] (das; 2e naamval: Bukett(e)s; meervoud: Buketts, Bukette)
1. boeket, bos, ruiker 
♦ voorbeelden
jemandem ein Bukett Blumen überreichen
iemand een boeket/bos bloemen aanbieden 
2. bouquet
aroma 
♦ voorbeelden
das Bukett des Weines
het bouquet van de wijn 

qBuklee

Bu·klee (der & das) zie Bouclé1, Bouclé2

qBukolik

Bu·ko·lik [bu'ko:lɪk] (die; 2e naamval: Bukolik; meervoud: geen meervoud)
1. bucolische dichtkunst 

qBukoliker

Bu·ko·li·ker [-lɪkɐ] (der; 2e naamval: Bukolikers; meervoud: Bukoliker)
1. dichter van arcadische/bucolische poëzie 

qbukolisch

bu·ko·lisch [-lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bucolisch, herderlijk, idyllisch
arcadisch, lieflijk 

qBukowina

Bu·ko·wi·na [buko'vi:na] (die; 2e naamval: Bukowina; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Boekovina 

qbulbös

bul·bös [bʊl'bø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bolvormig, knolvormig 

qBülbül

Bül·bül ['bʏlbʏl] (der; 2e naamval: Bülbüls; meervoud: Bülbüls) (biologie)
1. buulbuul 

qBulbus

Bul·bus ['bʊlbʊs] (der; 2e naamval: Bulbus; meervoud: Bulbi)
1. oogappel 
2. (medisch)
zwelling 
3. (plantkunde)
bol, knol 

qBulette

Bu·let·te [bu'lɛtə] (die; 2e naamval: Bulette; meervoud: Buletten) (regionaal)
1. (gebraden) /gehaktbal/bal gehakt/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel; regionaal) ran an die Buletten!
nou, vooruit (met de geit)!, aan het werk!, aanpakken! 
(informeel; regionaal) lass dem Kind die Buletten!
laat dat kind toch zo wijs!, laat dat kind maar in zijn wijsheid! 

qBulgare

Bul·ga·re [bʊl'ga:rə] (der; 2e naamval: Bulgaren; meervoud: Bulgaren)
1. Bulgaar 

qBulgarien

Bul·ga·ri·en Bulgarien[-ri̯ən] (das; 2e naamval: Bulgariens; meervoud: geen meervoud)
1. Bulgarije 

qBulgarin

Bul·ga·rin (die; 2e naamval: Bulgarin; meervoud: Bulgarinnen) (vrouwelijk) zie Bulgare
1. Bulgaarse 

qbulgarisch

bul·ga·risch [rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bulgaars 

qBulimie

Bu·li·mie [buli'mi] (die; 2e naamval: Bulimie; meervoud: geen meervoud)
1. boulimia, boulimie 

qBulin

Bu·lin [bu'li:n] (die; 2e naamval: Bulin; meervoud: Bulinen) zie Buline

qBuline

Bu·li·ne [bu'li:nə] (die; 2e naamval: Buline; meervoud: Bulinen) (scheepvaart)
1. boelijn 

qBulk

Bulk [bʊlk] (der; 2e naamval: Bulk(e)s; meervoud: Bulke) (Zwitserland)
1. bulk, stortgoed 

qBulkcarrier

Bulk·car·ri·er ['bʌlkkærɪə] (der; 2e naamval: Bulkcarriers; meervoud: Bulkcarriers)
1. bulkcarrier 

qBulkladung

Bulk·la·dung (die)
1. bulklading, lading stortgoed(eren) 

qBullauge

Bull·au·ge ['bʊl|a͜ugə] (das)
1. patrijspoort 
2. voorlader, klep, deur (van een wasmachine) 

qBulldog

Bull·dog ['bʊldɔk] (der; 2e naamval: Bulldogs; meervoud: Bulldogs)
1. tractor 

qBulldogge

Bull·dog·ge [-dɔgə] (die)
1. buldog 

qBulldozer

Bull·do·zer ['-do:zɐ] (der; 2e naamval: Bulldozers; meervoud: Bulldozer)
1. bulldozer 

qBulle

Bul·le1 ['bʊlə] (der; 2e naamval: Bullen; meervoud: Bullen)
1. stier, bul 
2. potig figuur, onbehouwen kerel 
♦ voorbeelden
ein Bulle von Kerl
een boom van een vent 
3. (informeel)
smeris, klabak, rus 
4. (informeel, soldatentaal)
hoge piet/ome 

qBulle

Bul·le2 ['bʊlə] (die; 2e naamval: Bulle; meervoud: Bullen)
1. bul
oorkonde 
2. zegel 

qBullenbeißer

Bul·len·bei·ßer ['bʊln̩ba͜isɐ] (der)
1. buldog 
2. (figuurlijk)
bullebak 

qBullenbeißergesicht

Bul·len·bei·ßer·ge·sicht (das)
1. bullebaksgezicht 

qbullenbeißerhaft

bul·len·bei·ßer·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. honds, nijdig 

qBullenhitze

Bul·len·hit·ze (die) (informeel)
1. vreselijke/verzengende hitte 
♦ voorbeelden
es herrscht hier eine Bullenhitze
het is hier snikheet/smoorheet 

qBullenkalb

Bul·len·kalb (das)
1. stierkalf 

qbullenstark

bul·len·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. oersterk, zo sterk als een beer 

qBullerei

Bul·le·rei ['bʊlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Bullerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. smerissen 

qbullerig

bul·le·rig ['bʊlərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. bulderend, opstuivend 

qbullern

bul·lern ['bʊlɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. borrelen, bobbelen, zieden 
♦ voorbeelden
das Wasser bullert
het water borrelt/ziedt 
2. brullen, dreunen, donderen 
♦ voorbeelden
das Feuer bullert
het vuur raast 
das Flugzeug bullert
het vliegtuig /buldert/maakt een donderend lawaai/ 
3. bonzen 
♦ voorbeelden
ans Fenster bullern
op het raam bonzen 
4. (figuurlijk)
bulderen, tekeergaan 

qBullerofen

Bul·ler·ofen ['bʊləro:fn̩] (der) (informeel)
1. houtkachel 

qBulletin

Bul·le·tin [bʏl'tɛ̃:] (das; 2e naamval: Bulletins; meervoud: Bulletins)
1. bulletin
communiqué 
♦ voorbeelden
ein Bulletin über den Krieg
een oorlogsbericht 

qbullig

bul·lig ['bʊlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fors, stoer
potig 
♦ voorbeelden
ein bulliger Bursche
een potige kerel 
2. (informeel)
ontzettend, vreselijk 
♦ voorbeelden
eine bullige Hitze
een ondraaglijke hitte 
bullig warm
ontzettend warm 

qBullrichsalz

Bull·rich·salz ['bʊlrɪçzalʦ] (das; 2e naamval: Bullrichsalzes; meervoud: geen meervoud)
1. dubbelkoolzure soda, maagzout 

qbullrig

bull·rig ['bʊlrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bullerig

qBullterrier

Bull·ter·ri·er ['bʊltɛri̯ɐ] (der)
1. bulterriër 

qBully

Bul·ly ['bʊli] (das; 2e naamval: Bullys; meervoud: Bullys) (hockey)
1. bully 

qBult

Bult [bʊlt] (der; 2e naamval: Bults; meervoud: Bülte, Bulten) zie Bülte

qBülte

Bül·te ['bʏltə] (die; 2e naamval: Bülte; meervoud: Bülten)
1. bult, hoogte (in moerasland) 

qBultsack

Bult·sack ['bʊltzak] (der) (scheepvaart)
1. bultzak 

qbum

bum [bʊm] (tussenwerpsel)
1. boem!, bom!, bons! 

qBumbass

Bum·bass ['bʊmbas] (der; 2e naamval: Bumbasses; meervoud: Bumbasse)
1. schellenboom 

qBumboot

Bum·boot (das)
1. parlevinker 

qBumerang

Bu·me·rang ['bʊməraŋ, 'bu:m-] (der; 2e naamval: Bumerangs; meervoud: Bumerange, Bumerangs)
1. boemerang 
♦ voorbeelden
sich als Bumerang erweisen
als een boemerang werken 

qBumerangwirkung

Bu·me·rang·wir·kung (die)
1. boemerangeffect 

qBummel

Bum·mel1 ['bʊml̩] (der; 2e naamval: Bummels; meervoud: Bummel)
1. wandeling
rondgang, tochtje 
♦ voorbeelden
auf einem Bummel sein
een wandeling(etje) maken, (zomaar wat) rondslenteren 
einen Bummel durch die Stadt machen
door de stad flaneren, in de stad rondslenteren 
2. boemel, kroegentocht 

qBummel

Bum·mel2 ['bʊml̩] (die; 2e naamval: Bummel; meervoud: Bummeln) (regionaal)
1. kwast, pompon 

qBummelant

Bum·me·lant [bʊmə'lant] (der; 2e naamval: Bummelanten; meervoud: Bummelanten)
1. treuzelaar, teuteraar 
2. leegloper, lanterfant(er) 

qBummelantentum

Bum·me·lan·ten·tum [-'lantn̩tu:m] (das; 2e naamval: Bummelantentums; meervoud: geen meervoud) zie Bummelei

qBummelei

Bum·me·lei [-'la͜i] (die; 2e naamval: Bummelei; meervoud: Bummeleien; voornamelijk enkelvoud)
1. getreuzel, gesukkel 
2. leegloperij, gelanterfant 

qBummelfritze

Bum·mel·frit·ze (der)
1. treuzelaar 

qbummelig

bum·me·lig ['bʊməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie bummlig

qBummelleben

Bum·mel·le·ben (das)
1. lui leventje, leeglopersbestaan 

qBummelliese

Bum·mel·lie·se (die)
1. teut, treuzelkous 

qbummeln

bum·meln ['bʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (rond)slenteren
wandelen, flaneren 
♦ voorbeelden
durch die Stadt bummeln
door de stad slenteren/flaneren 
2. treuzelen, teuten 
♦ voorbeelden
bummel doch nicht so!
treuzel toch niet zo! 
3. lanterfanten, zijn tijd verlummelen
luilakken, lijntrekken 
4. aan de zwier gaan, boemelen, de kroegen aflopen 
♦ voorbeelden
abends bummeln gehen
's avonds aan de zwier/boemel gaan 

qBummelstreik

Bum·mel·streik (der)
1. langzaamaanactie 

qBummelzug

Bum·mel·zug (der)
1. stoptrein, boemeltrein 

qbummern

bum·mern ['bʊmɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bonzen 
♦ voorbeelden
an/gegen die Tür bummern
op de deur bonzen 

qBummler

Bumm·ler ['bʊmlɐ] (der; 2e naamval: Bummlers; meervoud: Bummler)
1. wandelaar, slenteraar 
2. treuzelaar, teuteraar 
3. lanterfant(er), leegloper 
4. nachtbraker, boemelaar 
5. (Zwitserland)
stoptrein, boemeltrein 

qBummlerin

Bumm·le·rin (die; 2e naamval: Bummlerin; meervoud: Bummlerinnen) (vrouwelijk) zie Bummler
1. wandelaarster 
2. boemelaarster 
3. lanterfantster, leegloopster 

qbummlig

bumm·lig ['bʊmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langzaam, traag 
2. nonchalant, laks
lui 

qbums

bums [bʊms] (tussenwerpsel)
1. boem!, bons!, bom! 

qBums

Bums [bʊms] (der; 2e naamval: Bumses; meervoud: Bumse)
1. bons, klap 
2. kit, louche tent
bordeel 
♦ voorbeelden
/auf den/zum/ Bums gehen
een danstent opzoeken 
3. (voetbalsport)
schot 

qbumsen

bum·sen1 ['bʊmzn̩] (werkwoord; zonder verplicht object) (informeel)
1. naaien, neuken 
2. (sport)
schieten, knallen 

qbumsen

bum·sen2 ['bʊmzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dreunen 
♦ voorbeelden
die Geschütze bumsen
de kanonnen dreunen/bulderen 
2. bonzen
kloppen 
♦ voorbeelden
an die Tür bumsen
op de deur bonzen 
gleich bumst es!
dadelijk vallen er klappen! 
es hat mal wieder gebumst!
het is weer eens raak geweest! (er is een ongeluk gebeurd) 
mit dem Kopf an die Wand bumsen
met zijn hoofd tegen de muur slaan/bonzen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jetzt hat es gebumst!
nou is mijn geduld op! 

qBumskneipe

Bums·knei·pe (die)
1. kit, louche tent
boordeel 

qBumslokal

Bums·lo·kal (das)
1. kit, louche tent
bordeel 

qBumsmusik

Bums·mu·sik (die)
1. hoempamuziek 

qbumsvoll

bums·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. stampvol, eivol, tjokvol 

qBuna

Bu·na ['bu:na] (der & das; 2e naamval: Buna(s); meervoud: geen meervoud)
1. buna (kunstrubber) 

qBund

Bund1 [bʊnt] (der; 2e naamval: Bund(e)s; meervoud: Bünde ['bʏndə])
1. bond, verbond, vereniging
partij, groep, federatie 
♦ voorbeelden
einem Bund angehören
bij een (ver)bond/groep/partij aangesloten zijn 
einen Bund gründen
een (ver)bond/vereniging/federatie oprichten 
2. bond
band, verbond, bondgenootschap, (con)federatie 
♦ voorbeelden
der Alte und der Neue Bund
het Oude en het Nieuwe Verbond 
ein dauerhafter/enger/fester Bund
een duurzame/nauwe/vaste band 
den Bund der Ehe eingehen/schließen
een huwelijk/echtverbintenis aangaan, in de echt treden 
einen Bund eingehen/schließen
een verbond sluiten/aangaan 
einen Bund festigen
/een band/de banden/ versterken/aanhalen 
der Bund der Freundschaft
de band van de vriendschap 
den Bund fürs Leben schließen
in /de echt/het huwelijk/ treden 
der Dritte im Bunde
de derde man/partij (in het spel/gezelschap) 
im Bunde mit den anderen Gegnern
/in vereniging/samen/ met de andere tegenstanders 
einen Bund lösen
een band/bondgenootschap verbreken 
mit jemandem im Bunde sein/stehen
met iemand verbonden zijn 
jemandem die Hand zum Bund reichen
iemand de hand reiken 
ein Bund zwischen zwei Staaten
een (ver)bond/bondgenootschap tussen twee staten
(ook) een confederatie tussen twee staten 
3. band (van broek, rok) 
4. (geen meervoud)
Bondsregering, federale/nationale/centrale regering 
♦ voorbeelden
der Bund und die Länder
de federale regering en de deelstaten 
5. (geen meervoud; informeel)
leger 
♦ voorbeelden
beim Bund sein
bij het leger zijn, in dienst zijn
werkzaam zijn op een ministerie 
6. (muziek)
dwarsstaafje (op de toets van een tokkelinstrument)
fret 

qBund

Bund2 [bʊnt] (das; 2e naamval: Bund(e)s; meervoud: Bunde)
1. bos
bosje 
♦ voorbeelden
ein Bund Radieschen
een bosje radijsjes 
ein Bund Schlüssel
een bos sleutels 
2. bundel, pak 
♦ voorbeelden
ein Bund Stroh
een bundel/bos stro 

qBUND

BUND [be:u:ɛnde:] (der; 2e naamval: BUND; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bund für Umwelt- und Naturschutz Deutschland


qBundaxt

Bund·axt (die)
1. timmermansbijl 

qbundbrüchig

bund·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. het verbond schendend
afvallig, trouweloos 

qBündel

Bün·del ['bʏndl̩] (das; 2e naamval: Bündels; meervoud: Bündel)
1. bundel, bos
pak(je), hoop, stapel 
♦ voorbeelden
ein Bündel Banknoten
een pak/stapel bankbiljetten 
ein Bündel Elend
een hoopje ellende 
ein großes/leichtes/schweres Bündel
een groot/licht/zwaar pak 
ein Bündel Heu
een pak hooi 
ein Bündel Nerven
één brok/bonk zenuwen 
(figuurlijk) sein Bündel packen, (figuurlijk) sein Bündel schnüren
zijn boeltje/spullen/biezen pakken 
ein Bündel Suppengrün
een bosje soepgroente 
(figuurlijk) jeder hat sein Bündel zu tragen
elk moet zijn (eigen) pak(je) dragen 
ein Bündel Zeitungen
een pak kranten 
etwas zu einem Bündel zusammenschnüren
een pakje van iets maken, iets tot een pak(je) bundelen 
2. (figuurlijk)
pakket
bundel, reeks 
♦ voorbeelden
ein ganzes Bündel plausibler Gründe
een hele reeks plausibele redenen 
ein ganzes Bündel von Maßnahmen
een heel pakket maatregelen 
3. (informeel)
wurm(pje), baby 
♦ voorbeelden
ein hilfloses/schreiendes Bündel
een hulpeloos/huilend wicht/wurmpje 
4. (wiskunde)
bundel 

qBündelleiter

Bün·del·lei·ter (der) (techniek)
1. hoogspanningskabel 

qbündeln

bün·deln ['bʏndl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. bundelen (ook figuurlijk)
(in bossen/bosjes) binden 
♦ voorbeelden
/Banknoten/die Kräfte/ bündeln
/bankbiljetten/de krachten/ bundelen 
/Garben/Schilf/ bündeln
schoven/riet binden 
gebündelte Karotten
in bosjes verpakte wortels 

qBündelpfeiler

Bün·del·pfei·ler (der) (architectuur)
1. bundelpijler 

qBündelpresse

Bün·del·pres·se (die) (boekwezen)
1. pers 

qbündelweise

bün·del·wei·se (bijwoord)
1. gebundeld, in bundels
in/bij bosjes 

qBundes-

Bun·des- (prefix)
1. federaal, bonds-
nationaal, rijks-, landelijk 
2. bonds-
verenigings- 

qBundesadler

Bun·des·ad·ler (der)
1. bondsadelaar, Duitse adelaar 

qBundesagentur

Bun·des·agen·tur (die)
1. federaal bureau/instituut
rijksbureau, rijksinstituut 
♦ voorbeelden
die Bundesagentur für Arbeit
het federaal arbeidsbureau 

qBundesamt

Bun·des·amt (das)
1. federale dienst/instantie, federaal bureau
rijksbureau 

qBundesangestelltentarif

Bun·des·an·ge·stell·ten·ta·rif (der)
1. salarisschaal voor maandloonpersoneel 

qBundesanleihe

Bun·des·an·lei·he (die)
1. staatslening 

qBundesanstalt

Bun·des·an·stalt (die)
1. federaal bureau/instituut
rijksbureau, rijksinstituut 
♦ voorbeelden
die Bundesanstalt für Arbeit (t/m 1993)
het federaal arbeidsbureau 
die Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht
de Duitse Autoriteit Financiële Markten 

qBundesanwalt

Bun·des·an·walt (der)
1. procureur bij het hoogste federale gerechtshof 
2. (Zwitserland)
officier van justitie 

qBundesanwaltschaft

Bun·des·an·walt·schaft (die)
1. advocatuur van het hoogste federale gerechtshof 

qBundesanzeiger

Bun·des·an·zei·ger (der)
1. Duitse staatscourant
(België) Duits staatsblad 

qBundesarbeitsgericht

Bun·des·ar·beits·ge·richt (das; meervoud: geen meervoud)
1. hoogste rechtbank voor arbeidszaken 

qBundesarchiv

Bun·des·ar·chiv (das)
1. staatsarchief, rijksarchief 

qBundesaufsichtsamt

Bun·des·auf·sichts·amt (das)
1. centrale inspectie(dienst) 

qBundesausbildungsförderungsgesetz

Bun·des·aus·bil·dungs·för·de·rungs·ge·setz (das)
1. wet op de studiefinanciering 

qBundesautobahn

Bun·des·au·to·bahn (die) (Duitsland; Oostenrijk)
1. (auto)snelweg 

qBundesbahn

Bun·des·bahn (die)
1. (voornamelijk meervoud; Oostenrijk, Zwitserland)
Spoorwegen 
2. (Duitsland; geschiedenis)
Spoorwegen (tot 1994) 

qBundesbahner

Bun·des·bah·ner [-ba:nɐ] (der; 2e naamval: Bundesbahners; meervoud: Bundesbahner) (Oostenrijk)
1. spoorwegbeambte 

qBundesbank

Bun·des·bank (die)
1. Nationale Bank 

qBundesbeamte(r)

Bun·des·be·am·te(r) (der)
1. federaal ambtenaar, ambtenaar in dienst van de federale/centrale regering 

qBundesbehörde

Bun·des·be·hör·de (die)
1. federale instantie/dienst
rijksbureau, federale autoriteit 

qBundesbezirk

Bun·des·be·zirk (der)
1. federaal district, bondsdistrict 

qBundesblatt

Bun·des·blatt (das) (Zwitserland)
1. Zwitserse staatscourant
(België) Zwitsers staatsblad 

qBundesbruder

Bun·des·bru·der (der) (studententaal)
1. lid van eenzelfde studentencorps 

qBundesbürger

Bun·des·bür·ger (der)
1. Duitser, bondsrepublikein 

qbundesdeutsch

bun·des·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. de Bondsrepubliek Duitsland betreffend
Duits 

qBundesdeutsche(r)

Bun·des·deut·sche(r) (der, die)
1. Duitse(r)
bondsrepublikein 

qBundesebene

Bun·des·ebe·ne (die)
¶. overige voorbeelden
auf Bundesebene
op landelijk/centraal/nationaal niveau, landelijk 

qbundeseigen

bun·des·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in) eigendom van de federale overheid
staats-, rijks-, van de staat 

qbundeseinheitlich

bun·des·ein·heit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uniform voor/in de hele Bondsrepubliek
landelijk (uniform) 
♦ voorbeelden
etwas bundeseinheitlich regeln
iets landelijk regelen 

qBundesfarben

Bun·des·far·ben (meervoud)
1. (Duitse) nationale kleuren 
2. (studententaal)
kleuren van een studentencorps 

qBundesfernstraße

Bun·des·fern·stra·ße (die)
1. rijksweg 

qBundesfinanzhof

Bun·des·fi·nanz·hof (der) (financiën)
1. ± Hoge Raad 

qBundesfinanzministerium

Bun·des·fi·nanz·mi·nis·te·ri·um (das)
1. federaal/nationaal ministerie van Financiën 

qBundesfürst

Bun·des·fürst (der; voornamelijk meervoud) (geschiedenis)
1. landsheer, soeverein 

qBundesgebiet

Bun·des·ge·biet (das; 2e naamval: Bundesgebiet(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebied van de Duitse Bondsrepubliek 
♦ voorbeelden
im gesamten Bundesgebiet
in de hele Bondsrepubliek, in het hele land 

qBundesgenosse

Bun·des·ge·nos·se (der)
1. bondgenoot 

qBundesgenossenschaft

Bun·des·ge·nos·sen·schaft (die; 2e naamval: Bundesgenossenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. bondgenootschap 

qbundesgenössisch

bun·des·ge·nös·sisch ['bʊndəsgənœsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bondgenootschappelijk 

qBundesgericht

Bun·des·ge·richt (das)
1. federaal gerechtshof 
2. (Zwitserland)
hoogste gerechtshof 

qBundesgerichtshof

Bun·des·ge·richts·hof (der)
1. hoogste federaal gerechtshof 

qBundesgesetz

Bun·des·ge·setz (das)
1. federale wet, rijkswet, bondswet 

qBundesgesetzblatt

Bun·des·ge·setz·blatt (das) (Duitsland; Oostenrijk)
1. staatscourant
(België) staatsblad 

qBundesgrenzschutz

Bun·des·grenz·schutz (der) (geschiedenis)
1. grensbewakingskorps (tot 2005) 

qBundeshauptstadt

Bun·des·haupt·stadt (die)
1. hoofdstad van de Duitse Bondsrepubliek 
2. bondshoofdstad, federale hoofdstad 

qBundeshaus

Bun·des·haus (das; 2e naamval: Bundeshauses; meervoud: geen meervoud)
1. nationaal parlement(sgebouw) (ook Zwitserland) 

qBundeshaushalt

Bun·des·haus·halt (der)
1. nationale begroting, rijksbegroting 

qBundesheer

Bun·des·heer (das) (Oostenrijk)
1. Oostenrijks leger 

qBundeshymne

Bun·des·hym·ne (die) (Oostenrijk)
1. Oostenrijks volkslied 

qBundeskabinett

Bun·des·ka·bi·nett (das)
1. (Duits) kabinet 

qBundeskanzlei

Bun·des·kanz·lei (die)
1. kanselarij van de ‘Bundesversammlung’ 
2. (Zwitserland)
griffie/kanselarij van het parlement 

qBundeskanzler

Bun·des·kanz·ler (der)
1. (Duitsland; Oostenrijk)
bondskanselier (minister-president) 
2. (Zwitserland)
griffier/kanselier van het parlement 

qBundeskanzleramt

Bun·des·kanz·ler·amt (das)
1. bondskanselarij, ± ministerie van Algemene Zaken 

qBundeskanzlerin

Bun·des·kanz·le·rin (die) zie Bundeskanzler
1. (vrouwelijke) bondskanselier
minister-presidente 

qBundeskartellamt

Bun·des·kar·tell·amt (das)
1. Duitse mededingingsautoriteit, (federaal) kartelbureau 

qBundeskriminalamt

Bun·des·kri·mi·nal·amt (das)
1. federale recherche 

qBundeslade

Bun·des·la·de (die) (Bijbel)
1. bondkist, ark(e) des verbonds 

qBundesland

Bun·des·land BundeslandÖsterreich(das; 2e naamval: Bundeslandes; meervoud: Bundesländer)
1. deelstaat 
♦ voorbeelden
die alten/neuen Bundesländer
de oude/nieuwe deelstaten 
ein SPD-geführtes Bundesland
een door de SPD geregeerde deelstaat 

qBundesliga

Bun·des·li·ga (die)
1. Duitse eredivisie 
♦ voorbeelden
zweite Bundesliga
eerste Duitse divisie 

qBundesligist

Bun·des·li·gist (der)
1. speler in de Duitse eredivisie 
2. club van de Duitse eredivisie 

qBundesmarine

Bun·des·ma·ri·ne (die)
1. Duitse marine 

qBundesminister

Bun·des·mi·nis·ter (der)
1. federaal minister, bondsminister 

qBundesministerium

Bun·des·mi·nis·te·ri·um (das)
1. bondsministerie, nationaal/federaal ministerie 

qBundesnachrichtendienst

Bun·des·nach·rich·ten·dienst (der)
1. geheime inlichtingendienst, contraspionagedienst 

qBundespolizei

Bun·des·po·li·zei (die)
1. federale politie 

qBundespost

Bun·des·post (die)
1. posterijen, Duitse PTT (tot 1994) 

qBundespräsident

Bun·des·prä·si·dent (der)
1. (Duitsland; Oostenrijk)
bondspresident 
2. (Zwitserland)
minister-president 

qBundespräsidialamt

Bun·des·prä·si·di·al·amt (das)
1. kabinet van de bondspresident 

qBundespresseamt

Bun·des·pres·se·amt (das)
1. regeringsvoorlichtingsdienst 

qBundesrat

Bun·des·rat1 (der; meervoud: geen meervoud)
1. (Duitsland; Oostenrijk)
Bondsraad, federale senaat 
2. (Zwitserland)
(bonds)regering
nationale/federale regering 

qBundesrat

Bun·des·rat2 (der)
1. (Oostenrijk)
bondsraadslid 
2. (Zwitserland)
minister 

qBundesrechnungshof

Bun·des·rech·nungs·hof (der)
1. algemene rekenkamer in Duitsland 

qBundesrecht

Bun·des·recht (das)
1. bondsrecht, federaal recht 

qBundesregierung

Bun·des·re·gie·rung (die)
1. Bondsregering
federale/nationale regering 

qBundesrepublik

Bun·des·re·pu·blik (die)
1. bondsrepubliek 
♦ voorbeelden
die alte Bundesrepublik
de oude/West-Duitse Bondsrepubliek 
Bundesrepublik Deutschland
Bondsrepubliek Duitsland
Duitse Bondsrepubliek 

qbundesrepublikanisch

bun·des·re·pu·bli·ka·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Duits
(verouderd) West-Duits 

qBundesrichter

Bun·des·rich·ter (der)
1. federale rechter 

qBundessäckel

Bun·des·sä·ckel (der) (informeel; schertsend)
1. staatskas 

qBundesschatzbrief

Bun·des·schatz·brief (der)
1. (Duits) schatkistbiljet 

qBundessozialgericht

Bun·des·so·zi·al·ge·richt (das; meervoud: geen meervoud)
1. hoogste rechtbank voor sociale zaken 

qBundesstaat

Bun·des·staat (der)
1. bondsstaat
confederatie 
2. deelstaat, bondsland 

qbundesstaatlich

bun·des·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. federaal
federatief, federalistisch 

qBundesstadt

Bun·des·stadt (die)
1. federale stad 
2. (Duitsland)
(de stad) Bonn (i.v.m. enkele ministeries) 
3. (Zwitserland)
(de stad) Bern (als zetel van de regering en het parlement) 

qBundessteuer

Bun·des·steu·er (die; voornamelijk meervoud)
1. rijksbelasting 

qBundesstraße

Bun·des·stra·ße (die)
1. rijksweg 

qBundestag

Bun·des·tag (der)
1. Bondsdag ((Tweede) Kamer) 
2. (geschiedenis)
bondsdag 

qBundestagsabgeordnete(r)

Bun·des·tags·ab·ge·ord·ne·te(r) (der, die)
1. parlementariër, parlementslid ((Tweede) Kamerlid) 

qBundestagsdebatte

Bun·des·tags·de·bat·te (die)
1. debat van de Bondsdag
parlementsdebat 

qBundestagspräsident

Bun·des·tags·prä·si·dent (der)
1. voorzitter van de Bondsdag 

qBundestagswahl

Bun·des·tags·wahl (die)
1. parlementsverkiezing(en) 

qBundestrainer

Bun·des·trai·ner (der)
1. bondstrainer, trainer /van het nationale elftal/van de nationale ploeg/ 

qbundesunmittelbar

bun·des·un·mit·tel·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. landelijk, nationaal
op landelijk niveau, centraal 
♦ voorbeelden
bundesunmittelbare Körperschaften
centrale openbare lichamen, openbare lichamen op landelijk niveau 

qBundesverband

Bun·des·ver·band (der)
1. (ver)bond/federatie van … in de Bondsrepubliek Duitsland 
♦ voorbeelden
Bundesverband der deutschen Industrie
federatie van industrieondernemingen in de Bondsrepubliek Duitsland 

qBundesverdienstkreuz

Bun·des·ver·dienst·kreuz (das)
1. Kruis van Verdienste in de Orde van Verdienste van de Bondsrepubliek Duitsland 

qBundesverfassung

Bun·des·ver·fas·sung (die)
1. grondwet van een bondsstaat, federale/federalistische grondwet 

qBundesverfassungsgericht

Bun·des·ver·fas·sungs·ge·richt (das)
1. federaal constitutioneel (gerechts)hof 

qBundesversammlung

Bun·des·ver·samm·lung (die)
1. (Duitsland)
(omschrijving) kiescollege van afgevaardigden van de ‘Bundestag’ en de ‘Landtage’ ter verkiezing van de ‘Bundespräsident’ 
2. (Zwitserland)
nationaal parlement 
3. (geschiedenis)
bondsvergadering, bondsdag 

qBundesversicherungsanstalt

Bun·des·ver·si·che·rungs·an·stalt (die)
¶. overige voorbeelden
Bundesversicherungsanstalt für Angestellte
verzekeringsinstelling voor werknemers, sociale verzekeringsbank 

qBundesverteidigungsministerium

Bun·des·ver·tei·di·gungs·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Defensie 

qBundesverwaltungsgericht

Bun·des·ver·wal·tungs·ge·richt (das)
1. hoogste administratieve rechtbank 

qBundesvorstand

Bun·des·vor·stand (der)
1. bondsbestuur, federatiebestuur 

qBundeswehr

Bun·des·wehr (die; 2e naamval: Bundeswehr; meervoud: geen meervoud)
1. leger, strijdkrachten 

qbundesweit

bun·des·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/door de hele Bondsrepubliek, landelijk, nationaal
in het hele land 

qBundeszuschuss

Bun·des·zu·schuss (der)
1. overheidssubsidie (van de federale regering) 

qBundfaltenhose

Bund·fal·ten·ho·se (die)
1. bandplooibroek 

qBundhose

Bund·ho·se (die)
1. kniebroek
knickerbocker 
2. broek met tailleband 

qbündig

bün·dig ['bʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bondig
krachtig 
♦ voorbeelden
eine bündige Antwort
een bondig/beslist antwoord 
jemandem bündig die Meinung sagen
iemand duidelijk zijn mening zeggen 
kurz und bündig
kort en bondig 
2. overtuigend, afdoend
logisch 
♦ voorbeelden
ein bündiger Beweis
een afdoend/overtuigend bewijs 
ein bündiger Schluss
een logische gevolgtrekking 
3. vlak, gelijk 
♦ voorbeelden
bündige Balken
gelijkliggende balken 
die Balken liegen bündig
die balken liggen /in één vlak/gelijk/ 

qBündigkeit

Bün·dig·keit (die; 2e naamval: Bündigkeit; meervoud: Bündigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. bondigheid
kracht 
2. bewijskracht, geldigheid 

qbündisch

bün·disch ['bʏndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij de jeugdbeweging aangesloten
georganiseerd 
♦ voorbeelden
die bündische Jugend
/de (bij de jeugdbeweging) aangesloten/de georganiseerde/ jeugd 

qBund-Länder-Kommission

Bund-Län·der-Kom·mis·si·on (die)
1. (omschrijving) gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van de centrale overheid en de deelstaten 

qbündlerisch

bünd·le·risch ['bʏntlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. samenzwerend 

qBündner

Bünd·ner ['bʏndnɐ] (der; 2e naamval: Bündners; meervoud: Bündner)
1. (verouderd)
bondslid, lid van een bond 
2. (Zwitserland)
inwoner van Graubünden 

qBündner Fleisch

Bünd·ner Fleisch ['bʏndnɐ] (das)
1. ‘Bündner Fleisch’ (gepekeld en gedroogd rundvlees als specialiteit uit Graubünden) 

qbündnerisch

bünd·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. van/uit Graubünden 

qBündnis

Bünd·nis ['bʏntnɪs] (das; 2e naamval: Bündnisses; meervoud: Bündnisses)
1. bondgenootschap
alliantie, verbond, coalitie 
♦ voorbeelden
das atlantische Bündnis
het Atlantisch bondgenootschap 
einem Bündnis beitreten
tot een bondgenootschap/verbond toetreden 
das Bündnis für Arbeit
± het tripartiet overleg (tussen werkgevers, werknemers en overheid) 
Bündnis 90/Die Grünen
Duitse Groenen 
nur im Bündnis mit anderen Parteien
alleen /samen/in vereniging/ met andere partijen 
das westliche Bündnis
het westerse bondgenootschap, de westerse alliantie 
ein Bündnis zwischen zwei Staaten
een bondgenootschap tussen twee staten 
2. band
het samengaan, verbintenis 
♦ voorbeelden
das Bündnis mit einem Kuss besiegeln
de overeenkomst met een kus bezegelen 
ein Bündnis mit jemandem eingehen/schließen
een bondgenootschap/verbintenis met iemand aangaan 
das Bündnis zweier Freunde
de band tussen twee vrienden 

qBündnisblock

Bünd·nis·block (der; 2e naamval: Bündnisblock(e)s; meervoud: Bündnisblöcke)
1. bondgenootschap, alliantie, blok 

qbündnisfrei

bünd·nis·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-gebonden, neutraal 

qBündnisgrüne(r)

Bünd·nis·grü·ne(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord; voornamelijk meervoud) (politiek)
1. lid van de Duitse groene partij 

qBündnispartner

Bünd·nis·part·ner (der)
1. bondgenoot
verdragspartner 

qBündnispolitik

Bünd·nis·po·li·tik (die)
1. gemeenschappelijke politiek
politiek van een bondgenootschap/alliantie 

qBündnissystem

Bünd·nis·sys·tem (das)
1. verdragsorganisatie
alliantie, bondgenootschap 

qBündnistreue

Bünd·nis·treue (die)
1. trouw /aan de alliantie/aan het bondgenootschap/ 

qBündnisverpflichtung

Bünd·nis·ver·pflich·tung (die)
1. verdragsverplichting, verdragsplicht 

qBündnisvertrag

Bünd·nis·ver·trag (der)
1. verdrag aangaande een bondgenootschap, verbondsverdrag 

qBundschuh

Bund·schuh (der)
1. boerenschoen 
2. (geen meervoud; geschiedenis)
revolutionaire boerenorganisatie (1492) 

qBundsteg

Bund·steg (der) (boekwezen)
1. binnenrand (van pagina) 
2. formaat 

qbundweise

bund·wei·se (bijwoord)
1. in bundels (gepakt), gebundeld 

qBundweite

Bund·wei·te (die)
1. taillewijdte 

qBundwerkzeug

Bund·werk·zeug (das)
1. timmermansgereedschap 

qBundzeichen

Bund·zei·chen (das) (ambacht(elijk))
1. teken, markering 

qBungalow

Bun·ga·low ['bʊŋgalo] (der; 2e naamval: Bungalows; meervoud: Bungalows)
1. bungalow 

qBunge

Bun·ge ['bʊŋə] (die; 2e naamval: Bunge; meervoud: Bungen)
1. fuik 
2. (plantkunde)
waterpunge 

qBünkel

Bün·kel ['bʏŋkl̩] (der; 2e naamval: Bünkels; meervoud: Bünkel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. bundel 
2. (schertsend)
sufferd, domoor 

qBunker

Bun·ker ['bʊŋkɐ] (der; 2e naamval: Bunkers; meervoud: Bunker)
1. (leger, scheepvaart, sport)
bunker 
2. (soldatentaal)
bajes, petoet 

qBunkeranlage

Bun·ker·an·lage (die)
1. bunkercomplex 

qBunkerkohle

Bun·ker·koh·le (die)
1. bunkerkolen 

qbunkern

bun·kern ['bʊŋkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bunkeren
inslaan 
♦ voorbeelden
Kohle/Öl bunkern
kolen/olie bunkeren 

qBunkeröl

Bun·ker·öl (das)
1. bunkerolie 

qBunkerstation

Bun·ker·sta·ti·on (die)
1. bunkerhaven 

qBunsenbrenner

Bun·sen·bren·ner (der)
1. bunsenbrander 

qbunt

bunt [bʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bont, gekleurd
geschakeerd, kleurig 
♦ voorbeelden
bunt bemalt
bontgekleurd, bontgeverfd 
ein buntes Bild
een gekleurd plaatje
(figuurlijk) een kleurig gezicht/tafereel 
bunt durcheinander liegen
/overhoop/door elkaar/ liggen, ongeordend zijn 
bunte Farben
bonte kleuren 
bunt geblümt
bontgebloemd, met bonte bloemen 
bunt gefärbt
bont, gekleurd, veelkleurig 
bunt gefiedert
bontgevederd 
bunt gefleckt
bont, gevlekt 
hier geht es aber bunt zu!
hier gaat het er bont aan toe! 
bunt gemischt
bont, gemengd, bont geschakeerd, gevarieerd 
bunt gemustert
(met een) bont (patroon) 
bunt gescheckt
bont(kleurig), bontgevlekt 
bunt gestreift
bontgestreept, met bonte strepen 
bunt getupft
bontgespikkeld 
bunt gewürfelt
bontgeruit
(figuurlijk) bont geschakeerd, heterogeen, gemengd 
bekannt sein wie ein bunter Hund
bekendstaan als de bonte hond 
bunt kariert
bontgeruit, met bonte ruiten 
eine bunte Kuh
een bonte koe 
(leger) der bunte Rock
de soldatenrok 
bunt schillernd
veelkleurig, iriserend 
ein schreiend buntes Kleid
een vreselijk bonte jurk 
bunte Wäsche
bonte was, bontgoed 
2. bont, gevarieerd 
♦ voorbeelden
ein bunter Abend
een bonte avond 
ein bunter Blumenstrauß
een gemengde bos bloemen 
ein buntes Programm
een gevarieerd/afwisselend programma 
in bunter Reihenfolge
in bonte afwisseling 
ein bunter Teller
een bord met allerlei lekkers, een gevarieerde schotel 
3. bont, rommelig, ongeordend 
♦ voorbeelden
ein buntes Durcheinander
een grote wirwar 
ein buntes Gemisch
een bonte mengeling 
ein buntes Treiben
een rommelig gedoe, een bonte drukte 
das wird mir zu bunt!
dat wordt/is me al te gortig!, dat is me al te gek! 
jetzt treibst du es zu bunt!
nu maak je het (toch) te bont! 
¶. overige voorbeelden
(politiek) bunte Parteien
linkse milieupartijen 
die bunte Presse
de boulevardpers/sensatiepers 

qBünt

Bünt [bʏnt] (die; 2e naamval: Bünt; meervoud: Bünten) (Zwitserland)
1. omheind stuk grond 
2. volkstuintje 

qBuntbarsch

Bunt·barsch (der)
1. bonte baars 

qbuntbemalt

bunt·be·malt (bijvoeglijk naamwoord), bunt be·malt (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qBuntblättrigkeit

Bunt·blätt·rig·keit ['bʊntblɛtrɪçka͜it] (die; 2e naamval: Buntblättrigkeit; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. bont(bladig)heid 

qBuntbuch

Bunt·buch (das) (politiek)
1. kleurboek 

qBuntdruck

Bunt·druck (der)
1. kleurendruk 

qbuntfarbig

bunt·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. bont, gekleurd, veelkleurig 

qBuntfilm

Bunt·film (der)
1. kleurenfilm 

qBuntfleckigkeit

Bunt·fle·ckig·keit (die)
1. roest(igheid) 

qBuntfotografie

Bunt·fo·to·gra·fie (die)
1. kleurenfotografie 

qbuntgeblümt

bunt·ge·blümt (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·blümt (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qbuntgefleckt

bunt·ge·fleckt (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·fleckt (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qbuntgemustert

bunt·ge·mus·tert (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·mus·tert (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qBuntgeschirr

Bunt·ge·schirr (das)
1. gekleurd aardewerk 

qbuntgestreift

bunt·ge·streift (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·streift (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qbuntgetupft

bunt·ge·tupft (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·tupft (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qbuntgewürfelt

bunt·ge·wür·felt (bijvoeglijk naamwoord), bunt ge·wür·felt (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qBuntheit

Bunt·heit (die; 2e naamval: Buntheit; meervoud: Buntheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
bontheid, kleurenpracht, kleurenrijkdom 
2. (figuurlijk)
gevarieerdheid, verscheidenheid 

qBuntkäfer

Bunt·kä·fer (der)
1. mierkeverachtige 

qbuntkariert

bunt·ka·riert (bijvoeglijk naamwoord), bunt ka·riert (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qBuntkeramik

Bunt·ke·ra·mik (die)
1. gekleurd aardewerk 

qBuntkupfererz

Bunt·kup·fer·erz (das)
1. bontkopererts, borniet 

qBuntkupferkies

Bunt·kup·fer·kies (der) zie Buntkupfererz

qBuntmesser

Bunt·mes·ser (das)
1. gekarteld mes, kartelmes 

qBuntmetall

Bunt·me·tall (das)
1. non-ferrometaal 

qBuntpapier

Bunt·pa·pier (das)
1. (gegomd) gekleurd papier 

qBuntsandstein

Bunt·sand·stein (der)
1. bonte zandsteen 

qbuntscheckig

bunt·sche·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bont(kleurig), bontgevlekt 

qbuntschillernd

bunt·schil·lernd (bijvoeglijk naamwoord) zie bunt

qBuntspecht

Bunt·specht (der)
1. bonte specht 

qBuntstift

Bunt·stift (der)
1. kleurpotlood 

qBuntwäsche

Bunt·wä·sche (die)
1. bontgoed, bonte was 

qBuntweberei

Bunt·we·be·rei (die)
1. bontweverij 

qBur

Bur [bu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Buren; meervoud: Buren) zie Bure

qBürde

Bür·de ['bʏrdə] (die; 2e naamval: Bürde; meervoud: Bürden) (formeel)
1. (drukkende) last
vracht
(figuurlijk ook) kommer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine große Bürde abnehmen
een grote last van iemand afnemen, iemand van een zware last bevrijden 
die Bürde /des Alters/der Jahre/
de last der jaren 
(figuurlijk) eine Bürde auf sich nehmen Bürde
een last op zich nemen 
(figuurlijk) jemandem eine große Bürde auferlegen/aufladen
iemand een grote/zware last opleggen 
eine drückende Bürde
een drukkende last 
eine weitere Bürde für den Staatshaushalt
een bijkomende belasting voor de begroting 
(figuurlijk) eine schwere Bürde zu tragen haben
een zware last te dragen hebben, onder een zware last gebukt gaan 
unter der Bürde des Schnees
onder de last van de sneeuw, onder de vracht sneeuw 
(figuurlijk) unter einer Bürde zusammenbrechen
onder een last bezwijken 
(figuurlijk) unter einer schweren Bürde leiden
onder een zware last gebukt gaan 
die Bürde der Verantwortung
de last van de verantwoordelijkheid 
¶. spreekwoorden
(formeel) Würden sind Bürden
staat belaadt, zo het ambt, zo het leven 

qbürden

bür·den ['bʏrdn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. belasten
op de hals schuiven 
♦ voorbeelden
alle Schuld auf jemanden bürden
alle schuld op iemand schuiven, iemand de schuld van alles geven 
alle Verantwortung auf jemanden bürden
iemand alle verantwoordelijkheid op de hals schuiven, iemand met de hele verantwoordelijkheid belasten 

qBure

Bu·re ['bu:rə] (der; 2e naamval: Buren; meervoud: Buren)
1. Boer (in Zuid-Afrika) 

qBureau

Bu·reau [by'ro:] (das; 2e naamval: Bureaus; meervoud: Bureaus, Bureaux) (verouderd) zie Büro

qBurenkrieg

Bu·ren·krieg ['bu:rənkri:k] (der) (geschiedenis)
1. Boerenoorlog 

qBurenwurst

Bu·ren·wurst (die) (Oostenrijk)
1. braadworst 

qBürette

Bü·ret·te [by'rɛtə] (die; 2e naamval: Bürette; meervoud: Büretten)
1. buret, maatglas 

qBurg

Burg [bʊrk] (die; 2e naamval: Burg; meervoud: Burgen)
1. burcht
slot, kasteel 
♦ voorbeelden
(informeel) eine alte Burg
een oude kast, een oud huis 
eine Burg am Strand
een kasteel op het strand 
eine Burg belagern/zerstören
een burcht/vesting belegeren/verwoesten 
(figuurlijk) eine feste Burg
een vaste burcht, een vaste rots 
eine trotzige Burg
een trotse burcht 
2. (zand)kuil, put
(zand)wal 
♦ voorbeelden
eine Burg um den Strandkorb
een zandwal rondom de strandstoel 
3. beverhol 
4. (Oostenrijk)
Burgtheater 

qBurganlage

Burg·an·la·ge (die)
1. burchtcomplex, kastelencomplex 

qBurgbann

Burg·bann (der)
1. burchtban 

qBurgberg

Burg·berg (der)
1. (omschrijving) berg waarop een burcht staat 

qBurgbewohner

Burg·be·woh·ner (der)
1. burchtbewoner, slotbewoner, kasteelbewoner 

qbürge

bür·ge ['bʏrgə] (aanvoegende wijs) zie bergen

qBürge

Bür·ge ['bʏrgə] (der; 2e naamval: Bürgen; meervoud: Bürgen)
1. borg
borgsteller 
♦ voorbeelden
Verweisung auf den Bürgen
oproeping in vrijwaring 
für jemanden Bürge sein
/borg staan/instaan/ voor iemand 
gesamte und gesonderte Bürgen, einzelne und solidarische Bürgen
hoofdelijke en gezamenlijke borgen 
ein sicherer Bürge
een solide borg 

qbürgen

bür·gen ['bʏrgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. borg staan, instaan
zich borg stellen
waarborgen, garanderen 
♦ voorbeelden
dafür bürgen, dass …
ervoor instaan dat …, garanderen dat … 
für etwas/jemanden bürgen
voor iets/iemand /borg staan/instaan/ 

qBürger

Bür·ger ['bʏrgɐ] (der; 2e naamval: Bürgers; meervoud: Bürger)
1. burger 
♦ voorbeelden
(verouderd) ein akademischer Bürger
een student 
die angesehenen Bürger der Stadt
de notabelen van de stad 
ein braver/schlichter Bürger
een brave/eenvoudige burger 
ein wohlhabender Bürger
een gezeten/welvarend burger 

qBürgeraktion

Bür·ger·ak·ti·on (die)
1. actie vanuit de burgerij 

qBürgerausschuss

Bür·ger·aus·schuss (der)
1. gemeenteraad 
2. commissie uit de burgerij 

qBürgerbau

Bür·ger·bau (der; 2e naamval: Bürgerbau(e)s; meervoud: Bürgerbauten)
1. burgerwoning, herenhuis 
2. gemeenschapshuis, trefcentrum, cultureel centrum
wijkcentrum, wijkgebouw, dorpshuis 

qBürgerbeauftragte(r)

Bür·ger·be·auf·trag·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ombudsman, ombudsvrouw 

qBürgerbegehren

Bür·ger·be·geh·ren (das)
1. actie voor een referendum 

qBürgerbeteiligung

Bür·ger·be·tei·li·gung (die)
1. deelname/opkomst van de burgers 
2. inspraak van de burgers 

qBürgerentscheid

Bür·ger·ent·scheid (der)
1. referendum 

qBürgerfamilie

Bür·ger·fa·mi·lie (die)
1. burgergezin 

qBürgerforum

Bür·ger·fo·rum (das)
1. inspraakvergadering
inspraakavond 

qBürgergarde

Bür·ger·gar·de (die)
1. burgerwacht 

qBürgergeld

Bür·ger·geld (das)
1. basisinkomen 

qBürgerhaus

Bür·ger·haus (das)
1. herenhuis, burgerwoning 
2. (verouderd)
burgerfamilie 

qBürgerin

Bür·ge·rin ['bʏrgərɪn] (die; 2e naamval: Bürgerin; meervoud: Bürgerinnen) (vrouwelijk) zie Bürger
1. burgeres 

qBürgerinitiative

Bür·ger·ini·ti·a·ti·ve (die)
1. actiegroep 

qBürgerkrieg

Bür·ger·krieg (der)
1. burgeroorlog 

qbürgerkriegsähnlich

bür·ger·kriegs·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op een burgeroorlog lijkend
als bij een burgeroorlog 

qBürgerkunde

Bür·ger·kun·de (die)
1. maatschappijleer 

qBürgerleben

Bür·ger·le·ben (das; 2e naamval: Bürgerlebens; meervoud: geen meervoud)
1. burgerleven 

qbürgerlich

bür·ger·lich ['bʏrgɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. burgerlijk
civiel 
♦ voorbeelden
die bürgerliche Ehe
het burgerlijk huwelijk 
die bürgerliche Gesellschaft
de burgerlijke maatschappij
(pejoratief) de bourgeoismaatschappij 
das Bürgerliche Gesetzbuch
het Burgerlijk Wetboek 
aus bürgerlichem Haus
van burgerlijke afkomst 
die bürgerliche Ideologie
de burgerlijke ideologie 
die bürgerliche Küche
de burgerkeuken/burgerpot/burgerkost
(ook) de Duitse keuken 
der bürgerliche Tod
de burgerlijke dood 
2. (pejoratief)
(klein)burgerlijk, bourgeois, bekrompen 
♦ voorbeelden
bürgerliches Denken
bekrompen denkwijze 
eine bürgerliche Familie
een burgerlijke familie, een burgerlijk gezin 
ein bürgerliches Leben
een burgerlijk/bourgeois leven 
bürgerliche Vorurteile
burgerlijke/bekrompen vooroordelen 

qBürgerliche(r)

Bür·ger·li·che(r) [-lɪçe (-lɪçɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. burger, bourgeois 
2. niet-adellijke 

qBürgerlichkeit

Bür·ger·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Bürgerlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. burgerlijkheid 

qBürgermeister

Bür·ger·meis·ter ['bʏr-] (der)
1. burgemeester
burger(vader) 
2. wethouder 

qBürgermeisteramt

Bür·ger·meis·ter·amt (das)
1. gemeentehuis 
2. burgemeestersambt, burgemeesterschap 
3. gemeentesecretarie 

qBürgermeisterei

Bür·ger·meis·te·rei [-ma͜istə'ra͜i] (die)
1. gemeentehuis 
2. gemeentesecretarie 
3. (omschrijving) secretarie van een federatie van gemeenten, van een agglomeratieraad 

qBürgermeisterin

Bür·ger·meis·te·rin (die; 2e naamval: Bürgermeisterin; meervoud: Bürgermeisterinnen) (vrouwelijk) zie Bürgermeister
1. (vrouwelijke) burgemeester 

qbürgernah

bür·ger·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht bij de mensen (staand), naar de mensen toe 

qBürgernähe

Bür·ger·nä·he (die)
1. oriëntering naar de mensen toe
betrokkenheid op de mensen 

qBürgerquartier

Bür·ger·quar·tier (das) (soldatentaal)
1. kwartier bij burgers 

qBürgerrecht

Bür·ger·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. burgerrecht
burgerschap 
♦ voorbeelden
/das Bürgerrecht/die Bürgerrechte/ erwerben
het burgerrecht verkrijgen 
/das Bürgerrecht/die Bürgerrechte/ verlieren
het burgerrecht verliezen/verbeuren 

qBürgerrechtler

Bür·ger·recht·ler ['bʏrgɐrɛçtlɐ] (der; 2e naamval: Bürgerrechtlers; meervoud: Bürgerrechtler)
1. voorvechter van de burgerrechten, strijder voor burgerrechten 

qBürgerrechtlerin

Bür·ger·recht·le·rin (die; 2e naamval: Bürgerrechtlerin; meervoud: Bürgerrechtlerinnen) (vrouwelijk) zie Bürgerrechtler
1. strijdster voor burgerrechten 

qbürgerrechtlich

bür·ger·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. burgerrechtelijk 

qBürgerrechtsbewegung

Bür·ger·rechts·be·we·gung (die)
1. beweging voor burgerrechten 

qBürgerrechtskämpfer

Bür·ger·rechts·kämp·fer (der) zie Bürgerrechtler

qBürgerrock

Bür·ger·rock (der) (verouderd)
1. burgerkleding 
♦ voorbeelden
den Bürgerrock tragen
in burger /zijn/gekleed gaan/ 

qBürgerschaft

Bür·ger·schaft ['bʏrgɐʃaft] (die; 2e naamval: Bürgerschaft; meervoud: Bürgerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. burgerij 
2. parlement (van Hanzesteden) 

qBürgerschaftswahl

Bür·ger·schafts·wahl (die)
1. parlementsverkiezingen (in Hanzesteden) 

qBürgerschreck

Bür·ger·schreck (der; 2e naamval: Bürgerschrecks; meervoud: geen meervoud) (informeel; ironisch)
1. schrik van de burgerij/burgers 
♦ voorbeelden
als Bürgerschreck gelten/auftreten
de schrik van de burgerij zijn 

qBürgerschule

Bür·ger·schu·le (die) (verouderd)
1. burgerschool 

qBürgersfrau

Bür·gers·frau (die) (verouderd)
1. burgervrouw 

qBürgersmann

Bür·gers·mann (der; meervoud: Bürgersleute) (verouderd)
1. burger(man) 

qBürgerssohn

Bür·gers·sohn (der; voornamelijk meervoud) (ironisch)
1. burgerzoontje 

qBürgerstand

Bür·ger·stand (der; 2e naamval: Bürgerstand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. burgerstand 

qBürgersteig

Bür·ger·steig (der)
1. trottoir, stoep 

qBürgerstochter

Bür·gers·toch·ter (die)
1. burgerdochter 

qBürgerstolz

Bür·ger·stolz (der)
1. burgertrots 

qBürgertum

Bür·ger·tum ['bʏrgɐtu:m] (das; 2e naamval: Bürgertums; meervoud: geen meervoud)
1. burgerij, burgerstand, bourgeoisie 

qBürgerversicherung

Bür·ger·ver·si·che·rung (die)
1. basisverzekering (voor de gezondheidszorg) 

qBürgerwehr

Bür·ger·wehr (die) (verouderd)
1. burgerwacht 

qBurgfrau

Burg·frau (die)
1. burchtvrouwe, slotvrouwe, kasteelvrouwe 

qBurgfräulein

Burg·fräu·lein (das)
1. jonkvrouw, freule 

qBurgfried

Burg·fried (der; 2e naamval: Burgfried(e)s; meervoud: Burgfriede) zie Bergfried

qBurgfriede

Burg·frie·de (der)
1. godsvrede
(politiek voornamelijk) wapenstilstand 
2. (verouderd)
burchtban 
3. (verouderd)
burchtgebied, kastelenij 

qBurgfrieden

Burg·frie·den (der) zie Burgfriede

qBurggraben

Burg·gra·ben (der)
1. burchtgracht, slotgracht 

qBurggraf

Burg·graf (der)
1. burggraaf 

qBurgherr

Burg·herr (der)
1. slotheer, kasteelheer 

qBurghof

Burg·hof (der)
1. burchtplein, slotplein 

qBürgin

Bür·gin (die; 2e naamval: Bürgin; meervoud: Bürginnen) (vrouwelijk) zie Bürge
1. (vrouwelijke) borg(steller) 

qBurgkapelle

Burg·ka·pel·le (die)
1. slotkapel, burchtkapel 

qBurgmauer

Burg·mau·er (die)
1. slotmuur, kasteelmuur 

qBurgruine

Burg·ru·i·ne (die)
1. burchtruïne 

qBurgsasse

Burg·sas·se ['burkzasə] (der; 2e naamval: Burgsassen; meervoud: Burgsassen)
1. burchtzaat, burchtbewoner 

qBürgschaft

Bürg·schaft ['bʏrkʃaft] (die; 2e naamval: Bürgschaft; meervoud: Bürgschaften)
1. borgtocht, borgstelling
borg, waarborg(som) 
♦ voorbeelden
Bürgschaft leisten/stellen
borg staan/blijven 
eine Bürgschaft /auf sich nehmen/übernehmen/
borg staan, instaan, garanderen 
eine Bürgschaft von 2000 Euro
een borgsom van 2000 euro 

qBürgschaftserklärung

Bürg·schafts·er·klä·rung (die)
1. borgakte, akte van borgtocht 

qBürgschaftsnehmer

Bürg·schafts·neh·mer (der)
1. schuldeiser, crediteur 

qBurgschauspieler

Burg·schau·spie·ler (der) (Oostenrijk)
1. toneelspeler aan het Weense Burgtheater 

qBurgund

Bur·gund [bʊr'gʊnt] (das; 2e naamval: Burgunds; meervoud: geen meervoud)
1. Bourgondië 

qBurgunder

Bur·gun·der [bʊr'gʊndɐ] (der; 2e naamval: Burgunders; meervoud: Burgunder)
1. bourgogne(wijn) 
2. Bourgondiër 

qburgundisch

bur·gun·disch [bʊr'ɡʊndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bourgondisch 

qBurgverlies

Burg·ver·lies (das)
1. onderaardse kerker 

qBurgvogt

Burg·vogt (der)
1. burchtvoogd, slotheer 

qburisch

bu·risch ['bu:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Boeren, Boeren- (in Zuid-Afrika) 

qBurkina Faso

Bur·ki·na Fa·so Burkina Faso(das; 2e naamval: Burkina Faso))
1. Burkina Faso 

qBurkiner

Bur·ki·ner [bʊr'ki:nɐ] (der; 2e naamval: Burkiners; meervoud: Burkiner)
1. Burkinees 

qBurkini

Bur·ki·ni [bʊr'ki:ni] (der; 2e naamval: Burkinis; meervoud: Burkinis)
1. boerkini 

qburkinisch

bur·ki·nisch [bʊr'ki:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Burkinees 

qburlesk

bur·lesk [bʊr'lɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. burlesk, kluchtig, potsierlijk
plat, boertig 
♦ voorbeelden
etwas von burlesker Komik
iets met een burlesk/komisch effect 

qBurleske

Bur·les·ke [-'lɛskə] (die; 2e naamval: Burleske; meervoud: Burlesken)
1. burleske
klucht, burlesk muziekstuk 

qBurlesque

Bur·les·que [bʊr'lɛskə] (die; 2e naamval: Burlesque; meervoud: geen meervoud)
1. burleske 

qBurma

Bur·ma ['bʊrma] (das; 2e naamval: Burmas)) zie Birma

qBurmese

Bur·me·se [bʊr'me:zə] (der; 2e naamval: Burmesen; meervoud: Burmesen) zie Birmane

qBurmesin

Bur·me·sin (die; 2e naamval: Burmesin; meervoud: Burmesinnen) (vrouwelijk) zie Burmese
1. Birmese, Birmaanse, Myanmarese 

qburmesisch

bur·me·sisch [bʊr'me:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie birmanisch

qBurn-out

Burn-out ['bə:n|aʊt, bə:n'aʊt] (das; 2e naamval: Burn-outs; meervoud: Burn-outs) (medisch)
1. burn-out(syndroom) 



qBurnus

Bur·nus ['bʊrnʊs] (der; 2e naamval: Burnus(ses); meervoud: Burnusse)
1. boernoes 

qBüro

Bü·ro [by'ro:] (das; 2e naamval: Büro; meervoud: Büros)
1. bureau, kantoor 
♦ voorbeelden
das Büro eines Anwalts
het bureau/kantoor van een advocaat 
das ganze Büro
het hele kantoor, al het kantoorpersoneel 
in einem Büro arbeiten
op (een) kantoor werken 
ins Büro gehen/fahren
naar kantoor gaan 

qBüroangestellte(r)

Bü·ro·an·ge·stell·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. employé, kantoorbediende
administratief medewerker/medewerkster 

qBüroarbeit

Bü·ro·ar·beit (die)
1. kantoorwerk(zaamheden) 

qBürobeamte(r)

Bü·ro·be·am·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ambtenaar (op een kantoor) 

qBürobedarf

Bü·ro·be·darf (der)
1. kantoorbenodigdheden, kantoorbehoeften 

qBüroberuf

Bü·ro·be·ruf (der)
1. kantoorbaan(tje) 

qBürobote

Bü·ro·bo·te (der)
1. bode 

qBürochef

Bü·ro·chef (der)
1. bureauchef, chef de bureau 

qBürocomputer

Bü·ro·com·pu·ter (der)
1. desktop 

qBürofläche

Bü·ro·flä·che (die)
1. kantoorruimte 

qBürogebäude

Bü·ro·ge·bäu·de (das) zie Bürohaus

qBürogehilfe

Bü·ro·ge·hil·fe (der)
1. kantoorbediende 

qBürogehilfin

Bü·ro·ge·hil·fin (die) (vrouwelijk) zie Bürogehilfe
1. kantoormeisje 

qBürohaus

Bü·ro·haus (das)
1. kantoorgebouw, kantoorflat 

qBüroheftmaschine

Bü·ro·heft·ma·schi·ne (die)
1. nietmachine 

qBürohengst

Bü·ro·hengst (der) (informeel; pejoratief)
1. bureauhengst
bureelrat, pennenlikker 

qBürohochhaus

Bü·ro·hoch·haus (das)
1. kantoorflat 

qBürokaufmann

Bü·ro·kauf·mann (der)
1. commercieel employé, kantoorbediende 

qBüroklammer

Bü·ro·klam·mer (die)
1. paperclip 

qBürokraft

Bü·ro·kraft (die)
1. employé, kantoorbediende 

qBürokrat

Bü·ro·krat [byro'kra:t] (der; 2e naamval: Bürokraten; meervoud: Bürokraten)
1. bureaucraat 

qBürokratie

Bü·ro·kra·tie [-kra'ti:] (die; 2e naamval: Bürokratie; meervoud: Bürokratien [-'ti:ən])
1. bureaucratie 

qbürokratisch

bü·ro·kra·tisch [-'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bureaucratisch 

qbürokratisieren

bü·ro·kra·ti·sie·ren [-krati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbureaucratiseren, verambtelijken 

qBürokratismus

Bü·ro·kra·tis·mus [-kra'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Bürokratismus; meervoud: geen meervoud)
1. bureaucratie 

qBürokratius

Bü·ro·kra·ti·us [byro'kra:ʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Bürokratius; meervoud: geen meervoud)
1. bureaucratie 
♦ voorbeelden
der heilige Bürokratius
de geest der bureaucratie 

qBüroleim

Bü·ro·leim (der)
1. papierlijm 

qBürolist

Bü·ro·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Bürolisten; meervoud: Bürolisten) (verouderd; Zwitserland)
1. employé, kantoorbediende 

qBürolistin

Bü·ro·lis·tin [-'lɪstɪn] (die; 2e naamval: Bürolistin; meervoud: Bürolistinnen) (verouderd; Zwitserland; vrouwelijk) zie Bürolist
1. kantoorjuffrouw 

qBüromaschine

Bü·ro·ma·schi·ne (die; voornamelijk meervoud)
1. kantoormachine 

qBüromaterial

Bü·ro·ma·te·ri·al (das)
1. kantoorbehoeften 

qBüromensch

Bü·ro·mensch (der) (pejoratief)
1. bureaucraat
papiervreter, bureauhengst 

qBüromöbel

Bü·ro·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. kantoormeubel 

qBüroraum

Bü·ro·raum (der)
1. kantoor(ruimte) 

qBüroschluss

Bü·ro·schluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. sluitingstijd (van het kantoor) 
♦ voorbeelden
nach Büroschluss
na kantoor(tijd) 

qBürostift

Bü·ro·stift (der)
1. kantoorjongen 

qBürostunde

Bü·ro·stun·de (die; voornamelijk meervoud)
1. kantooruur 
2. (alleen meervoud)
kantoortijd 

qBürotätigkeit

Bü·ro·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Bürotätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. kantoorwerk(zaamheden) 

qBürotechnik

Bü·ro·tech·nik (die)
1. bureauorganisatie
bureau-inrichting 

qbürotechnisch

bü·ro·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de bureauorganisatie/bureau-inrichting 

qBürovorsteher

Bü·ro·vor·ste·her (der) (verouderd)
1. chef de bureau, kantoorchef 

qBürozeit

Bü·ro·zeit (die)
1. kantoortijd 

qburren

bur·ren ['bʊrən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. gonzen, zoemen, snorren 

qBursch

Bursch [bʊrʃ] (der; 2e naamval: Burschen; meervoud: Burschen)
1. (regionaal)
kerel, knaap 
2. (studententaal)
lid van een studentencorps 

qBürschchen

Bürsch·chen ['bʏrʃçən] (das; 2e naamval: Bürschchens; meervoud: Bürschchen)
1. jochie, kerel, knaap(je) 

qBursche

Bur·sche ['bʊrʃə] (der; 2e naamval: Burschen; meervoud: Burschen)
1. knaap, jongen
kerel 
♦ voorbeelden
ein aufgeweckter Bursche
een pienter/bijdehand kereltje 
ein junger Bursche
een jonge vent, een jongeman 
ein lustiger Bursche
een vrolijke klant/knul 
ein niedlicher Bursche
een aardig ventje/kereltje 
ein strammer Bursche
een stevige jongen, een flinke/potige kerel 
ein toller Bursche
een reuzekerel, een toffe kerel/vent 
2. (pejoratief)
kerel
vent, vlegel 
♦ voorbeelden
ein geriebener Bursche
een doortrapte kerel 
den Burschen werde ich mir noch kaufen/vorknöpfen!
die knaap zal ik nog weleens /aan de tand voelen/onder handen nemen/! 
ein sauberer Bursche!
een lieve/mooie jongen! 
ein übler Bursche
een gemene vent 
ein unverschämter Bursche
een onbeschaamde vlegel 
3. (studententaal)
lid van een studentencorps, corpslid 
4. (verouderd)
gezel, jonge knecht 
5. (soldatentaal)
oppasser 
6. (informeel)
baas, kanjer, prachtexemplaar 
7. (ironisch)
snuiter 

qBurschenbekleidung

Bur·schen·be·klei·dung (die)
1. jongenskleding 

qburschenhaft

bur·schen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. jongensachtig 
2. studentikoos 

qBurschenleben

Bur·schen·le·ben (das)
1. studentenleven 

qBurschenschaft

Bur·schen·schaft (die; 2e naamval: Burschenschaft; meervoud: Burschenschaften)
1. studentencorps, studentencorporatie, studentenvereniging 

qBurschenschafter

Bur·schen·schaf·ter [-ʃaftɐ] (der; 2e naamval: Burschenschafters; meervoud: Burschenschafter)
1. corpslid, lid van een studentencorps 

qBurschenschaftler

Bur·schen·schaft·ler [-ʃaftlɐ] (der; 2e naamval: Burschenschaftlers; meervoud: Burschenschaftler) zie Burschenschafter

qburschenschaftlich

bur·schen·schaft·lich [-ʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de gebruiken van het studentencorps
studenten-, studentikoos 

qBurschensitte

Bur·schen·sit·te (die)
1. studentikoze gewoonte, studentengewoonte
mos 

qburschikos

bur·schi·kos [bʊrʃi'ko:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jongensachtig
ongedwongen, vlot, los 
♦ voorbeelden
ein burschikoses Mädchen
een vlotte meid 
2. studentikoos 
♦ voorbeelden
eine burschikose Antwort
een studentikoos antwoord 
sich burschikos benehmen
studentikoos doen 

qBurschikosität

Bur·schi·ko·si·tät [-kozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Burschikosität; meervoud: Burschikositäten)
1. ongedwongen gedrag 

qBurse

Bur·se ['bʊrzə] (die; 2e naamval: Burse; meervoud: Bursen) (geschiedenis)
1. geldbuidel, geldbeurs 
2. studentenhuis 

qBursitis

Bur·si·tis [bʊr'zi:tɪs] (die; 2e naamval: Bursitis; meervoud: Bursitiden [-zi'ti:dn̩])
1. bursitis, slijmbeursontsteking 

qBürste

Bürs·te ['bʏrstə] (die; 2e naamval: Bürste; meervoud: Bürsten)
1. borstel (ook techniek) 
♦ voorbeelden
eine harte/weiche Bürste
een harde/zachte borstel 
2. stekelhaar 
3. snor 

qbürsten

bürs·ten ['bʏrstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. borstelen 
♦ voorbeelden
Samt gegen den Strich bürsten
fluweel tegen de vleug in strijken 
ich bürste mir die Zähne
ik poets mijn tanden 
ich habe mir das Haar gebürstet
ik heb mijn haren geborsteld 
Samt mit dem Strich bürsten
fluweel met de vleug mee strijken 
seine Schuhe bürsten
zijn schoenen poetsen 
den Schmutz von den Schuhen bürsten
het vuil van de schoenen borstelen 
2. neuken, naaien
een beurt geven 
3. (verouderd)
drinken, pimpelen 

qBürstenabzug

Bürs·ten·ab·zug (der)
1. drukproef 

qBürstenbinder

Bürs·ten·bin·der (der) (verouderd)
1. borstelmaker 
♦ voorbeelden
(informeel) wie ein Bürstenbinder
ontzettend, als een gek 
laufen wie ein Bürstenbinder
lopen als een haas 
saufen wie ein Bürstenbinder
drinken als een tempelier/dragonder 
arbeiten wie ein Bürstenbinder
werken als een paard 

qBürstenfrisur

Bürs·ten·fri·sur (die)
1. bebop(kapsel), haardracht en brosse 

qBürstenhaar

Bürs·ten·haar (das) zie Bürstenfrisur

qBürstenhaarschnitt

Bürs·ten·haar·schnitt (der) zie Bürstenfrisur

qBürstenhalter

Bürs·ten·hal·ter (der)
1. borstelhanger 

qBürstenmacher

Bürs·ten·ma·cher (der)
1. borstelmaker 

qBürstenmassage

Bürs·ten·mas·sa·ge (die)
1. borstelmassage 

qBürstenschnitt

Bürs·ten·schnitt (der) zie Bürstenfrisur

qBürstenware

Bürs·ten·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. borstelwerk, borstelwaar 

qBurundi

Bu·run·di Burundi(das; 2e naamval: Burundis, Burundi; meervoud: geen meervoud)
1. Burundi 

qBürzel

Bür·zel ['bʏrʦl̩] (der; 2e naamval: Bürzels; meervoud: Bürzel)
1. (biologie)
stuit 
2. (jacht)
staart (van o.a. beer) 

qBürzeldrüse

Bür·zel·drü·se (die) (biologie)
1. stuitklier 

qBurzelkraut

Bur·zel·kraut ['bʊrʦl̩-] (das)
1. postelein, portulak 

qBus

Bus Beförderungsmittel[bʊs] (der; 2e naamval: Busses; meervoud: Busse)
1. bus 
♦ voorbeelden
mit dem Bus fahren
met de bus gaan, de bus nemen 

qBusch

Busch [bʊʃ] (der; 2e naamval: Busches; meervoud: Büsche)
1. struik, heester 
♦ voorbeelden
ein blühender/grüner Busch
een bloeiende/groene struik 
mit Büschen bestanden
met struiken begroeid 
2. struikgewas, kreupelhout 
3. oerwoud, wildernis
jungle, rimboe 
♦ voorbeelden
der afrikanische Busch
het Afrikaanse oerwoud 
4. bos, boeket 
♦ voorbeelden
ein Busch Flieder
een bos seringen 
5. pluk, bosje
pluim 
♦ voorbeelden
ein Busch auf dem Helm
een pluim op de helm 
ein Busch Federn
een bos/pluim veren 
ein Busch Haare
een pluk haren 
ein Busch Kirschen
een tros kersen 
ein Busch Zwiebeln
een rist uien 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf den Busch klopfen
poolshoogte nemen, een balletje opgooien 
(informeel) bei jemandem auf den Busch klopfen
iemand polsen, bij iemand een balletje opgooien 
(informeel) mit etwas hinterm Busch halten
iets /achterhouden/achter de hand houden/, met iets niet voor de(n) dag komen 
(informeel) es ist etwas im Busch
er is iets op til/komst 
(informeel) sich seitwärts in die Büsche schlagen
zijn hielen lichten, zich uit de voeten maken, ervandoor gaan 
¶. spreekwoorden
der eine klopft auf den Busch, der andre fängt den Vogel
± de éne slaat de nagel, de ander hangt er zijn hoed aan 

qBuschbohne

Busch·boh·ne (die)
1. stamboon 

qBüschel

Bü·schel ['bʏʃl̩] (das; 2e naamval: Büschels; meervoud: Büschel)
1. bos, bundel
pluk, bosje 
♦ voorbeelden
ein Büschel Flachs/Stroh
een bos vlas/stro 
ein Büschel Haare
een bosje/pluk haren 
2. (wiskunde)
bundel 

qbüschelig

bü·sche·lig ['bʏʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in bosjes, in de vorm /van een bosje/van bosjes/ 

qBüschellicht

Bü·schel·licht (das) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. elmsvuur 

qbüscheln

bü·scheln ['bʏʃl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. bundelen
/een bosje/bosjes/ maken van 

qbüschelweise

bü·schel·wei·se (bijwoord)
1. in/bij bosjes 

qBuschen

Bu·schen ['bʊʃn̩] (der; 2e naamval: Buschens; meervoud: Buschen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. bos, ruiker 
♦ voorbeelden
ein Buschen über der Tür
een krans boven de deur als uithangbord van een wijnhuisje 

qBuschenschenke

Bu·schen·schen·ke (die) (Oostenrijk)
1. wijnhuisje (waar de ‘Heurige’ geschonken wordt) 

qBuschfieber

Busch·fie·ber (das)
1. gele koorts 

qBuschhemd

Busch·hemd (das)
1. ruim/lang hemd, kiel(tje) 

qBuschholz

Busch·holz (das; 2e naamval: Buschholzes; meervoud: geen meervoud)
1. kreupelhout, struikgewas 

qbuschig

bu·schig ['bʊʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruig
borstelig 
♦ voorbeelden
buschige Augenbrauen
ruige/zware/borstelige wenkbrauwen 
ein buschiger Schnurrbart
een ruige knevel 
2. dichtbegroeid
dicht, vol 
♦ voorbeelden
ein buschiges Gelände
een dichtbegroeid terrein, een terrein vol struiken 

qBuschklepper

Busch·klep·per (der) (verouderd)
1. struikrover 
2. stroper 

qBuschkrieg

Busch·krieg (der)
1. jungleoorlog 

qbüschlig

büsch·lig ['bʏʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie büschelig

qBuschmann

Busch·mann (der; meervoud: Buschmänner)
1. Bosjesman 

qBuschmeister

Busch·meis·ter (der)
1. bosmeester (slang) 

qBuschmesser

Busch·mes·ser (das)
1. hakmes, kapmes 

qBuschneger

Busch·ne·ger (der)
1. Bosneger 

qBuschrose

Busch·ro·se (die)
1. struikroos 

qBuschschwein

Busch·schwein (das)
1. penseeloorzwijn, rivierzwijn 

qBuschwald

Busch·wald (der)
1. kreupelhout, hakhout, laag hout 

qBuschwerk

Busch·werk (das; 2e naamval: Buschwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. struikgewas 

qBuschwindröschen

Busch·wind·rös·chen (das)
1. bosanemoon 

qBuschzulage

Busch·zu·la·ge (die) (ironisch)
1. gevarentoeslag (met name voor West-Duitse ambtenaren in Oost-Duitsland) 

qBüse

Bü·se ['by:zə] (die; 2e naamval: Büse; meervoud: Büsen) (scheepvaart)
1. haringbuis (boot) 

qBusen

Bu·sen ['bu:zn̩] (der; 2e naamval: Busens; meervoud: Busen; voornamelijk enkelvoud)
1. boezem
borst 
♦ voorbeelden
(voornamelijk schertsend) am Busen der Natur
in de natuur, in contact met de natuur 
eine Schlange am Busen nähren
een adder/slang aan zijn borst koesteren 
jemanden an den Busen drücken
iemand aan zijn boezem drukken 
einen Zettel in den Busen stecken
een briefje in de boezem steken 
ein schlaffer/straffer Busen
een slappe/stevige boezem 
ein üppiger/voller Busen
een weelderige/volle boezem 
ihr Busen wogte
haar boezem ging op en neer 
2. (formeel)
hart, gemoed, boezem 
♦ voorbeelden
einen Wunsch im Busen hegen/tragen
een wens in zijn boezem koesteren 
ein Geheimnis in seinem Busen bewahren/verschließen
een geheim in zijn hart bewaren/wegsluiten 
jemandem seinen Busen öffnen
bij iemand /zijn hart uitstorten/zijn gemoed luchten/ 
3. baai, golf, boezem 

qbusenfrei

bu·sen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. topless 

qBusenfreund

Bu·sen·freund (der)
1. boezemvriend 

qBusenfreundin

Bu·sen·freun·din (die) (vrouwelijk) zie Busenfreund
1. boezemvriendin, hartsvriendin 

qBusenstar

Bu·sen·star (der)
1. seksbom 

qBusentuch

Bu·sen·tuch (das; meervoud: Busentücher) (verouderd)
1. omslagdoek 

qBusfahrer

Bus·fah·rer (der)
1. buschauffeur 

qBusfahrt

Bus·fahrt (die)
1. bustocht(je)
busrit 

qBushaltestelle

Bus·hal·te·stel·le (die)
1. bushalte 

qbusig

bu·sig ['bu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een grote/volle/weelderige boezem 

qBusiness

Bu·si·ness ['bɪznɪs] (das; 2e naamval: Business; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. business 

qBuslinie

Bus·li·nie (die)
1. buslijn, busverbinding 

qbusper

bus·per ['bʊspɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgewekt, monter 

qBußandacht

Buß·an·dacht (die) (rooms-katholiek)
1. (gemeenschappelijke) boeteviering 

qBussard

Bus·sard ['bʊsart] (der; 2e naamval: Bussards; meervoud: Bussarde)
1. buizerd 

qBuße

Bu·ße ['bu:sə] (die; 2e naamval: Buße; meervoud: Bußen)
1. (geen meervoud; religie)
boete
boetedoening, biecht 
♦ voorbeelden
jemandem für seine Sünden Buße auferlegen
iemand voor zijn zonden boete opleggen 
das Sakrament der Buße
het sacrament /van boetvaardigheid/van de biecht/ 
(verouderd) Buße tun
boete doen 
den Sünder zur Buße ermahnen
de zondaar tot boetedoening manen 
2. (juridisch)
boete, straf
schadevergoeding 
♦ voorbeelden
die Buße bezahlen/entrichten/leisten
de boete/straf betalen 
jemandem die Buße erlassen
iemand zijn straf kwijtschelden 
jemanden (für etwas) mit einer Buße belegen
iemand (voor iets) een straf opleggen 
3. (Zwitserland)
geldboete 

qBussel

Bus·sel ['bʊsl̩] (das) zie Busserl

qbusseln

bus·seln ['bʊsl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kussen, zoenen, kusjes geven 

qbussen

bus·sen ['bʊsn̩] (overgankelijk werkwoord) zie busseln

qbüßen

bü·ßen ['by:sn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. boeten
boete doen
(figuurlijk ook) moeten bekopen, de tol betalen 
♦ voorbeelden
/(für) seine Sünden/(für) eine Tat/ büßen
/voor zijn zonden/voor een daad/ boeten 
lange/schwer für etwas büßen müssen
lang/zwaar voor iets moeten boeten 
das sollst du mir büßen!
daar zul je voor boeten!, dat zal ik je betaald zetten! 
etwas mit dem Leben/Tode büßen
iets met de dood (moeten) bekopen, iets met het leven boeten 
2. (verouderd)
botvieren, bevredigen 
♦ voorbeelden
eine Begierde büßen
een verlangen bevredigen 
seine Lust büßen
zijn lusten botvieren 
3. (Zwitserland)
beboeten, een geldboete opleggen 

qBüßer

Bü·ßer ['by:sɐ] (der; 2e naamval: Büßers; meervoud: Büßer) (religie)
1. boetvaardige, boeteling, rouwmoedig zondaar 

qBüßergewand

Bü·ßer·ge·wand (das)
1. boetekleed, boetgewaad 

qBüßerhemd

Bü·ßer·hemd (das) zie Büßergewand

qBüßerin

Bü·ße·rin (die; 2e naamval: Büßerin; meervoud: Büßerinnen) (vrouwelijk) zie Büßer
1. boetelinge, rouwmoedige/boetvaardige zondares 

qBüßerkleid

Bü·ßer·kleid (das)
1. boetekleed, boetgewaad 

qBusserl

Bus·serl ['bʊsɐl] (das; 2e naamval: Busserls; meervoud: Busserl(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. kus, zoen 

qBüßerschnee

Bü·ßer·schnee (der) (geologie)
1. boetelingensneeuw 

qBußfeier

Buß·fe·ier (die) (rooms-katholiek)
1. boeteviering 

qbußfertig

buß·fer·tig ['bu:sfɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boetvaardig, berouwvol 

qBußgang

Buß·gang (der) (formeel)
1. (gang ter) boetedoening, boetetocht 
♦ voorbeelden
einen Bußgang antreten
boete gaan doen 

qBußgebet

Buß·ge·bet (das) (religie)
1. boetgebed, oefening van berouw 

qBußgeld

Buß·geld (das)
1. (geld)boete
bekeuring, straf 

qBußgeldbescheid

Buß·geld·be·scheid (der)
1. proces-verbaal
bekeuring, schikking, mededeling van opgelegde boete 

qBußgeldkatalog

Buß·geld·ka·ta·log (der)
1. tariefstelsel voor geldboetes
(vaktaal) feitenboekje 

qBußgeldstelle

Buß·geld·stel·le (die)
1. (omschrijving) overheidsbureau voor het innen van boetes en bekeuringen 

qBußgeldverfahren

Buß·geld·ver·fah·ren (das)
1. procedure m.b.t. een bekeuring
bekeuringszaak 

qBußgesang

Buß·ge·sang (der) (religie)
1. boetgezang 

qBussi

Bus·si ['bʊsi] (das; 2e naamval: Bussi; meervoud: Bussi) (Oostenrijk; kindertaal)
1. kusje, zoen, pakkerd 

qBußlied

Buß·lied (das)
1. boetgezang
boetpsalm 

qBussole

Bus·so·le [bʊ'so:lə] (die; 2e naamval: Bussole; meervoud: Bussolen)
1. boussole 

qBußprediger

Buß·pre·di·ger (der)
1. boeteprediker 

qBußpredigt

Buß·pre·digt (die)
1. boetpredicatie, boet(e)preek 

qBußpsalm

Buß·psalm (der; voornamelijk meervoud)
1. boetpsalm 

qBusspur

Bus·spur (die)
1. busbaan 

qBußsakrament

Buß·sa·kra·ment (das; 2e naamval: Bußsakrament(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. sacrament /van de biecht/van boetvaardigheid/ 

qBußtag

Buß·tag (der) (religie)
1. boetedag, vastendag 
2. boete- en biddag 

qBußübung

Buß·übung (die) (religie)
1. boetedoening
penitentie 

qBuß- und Bettag

Buß- und Bet·tag (der) (religie)
1. boete- en biddag 

qBüste

Büs·te ['bʏstə] (die; 2e naamval: Büste; meervoud: Büsten)
1. buste, borstbeeld 
♦ voorbeelden
eine bronzene Büste
een bronzen borstbeeld, een buste van brons 
2. buste
boezem 
♦ voorbeelden
eine gut entwickelte Büste
een goed ontwikkelde buste/boezem 
3. buste, paspop, kleermakerspop 
♦ voorbeelden
ein Kleid nach der Büste abstecken
een jurk op de buste/pop afspelden 

qBüstenhalter

Büs·ten·hal·ter (der)
1. bustehouder, beha, bh 

qButadien

Bu·ta·di·en [butadi̯'e:n] (das; 2e naamval: Butadiens; meervoud: geen meervoud)
1. butadieen, divinyl 

qButan

Bu·tan [bu'ta:n] (das; 2e naamval: Butans; meervoud: Butane)
1. butaan 

qButike

Bu·ti·ke [bu'ti:kə] (die) zie Budike

qButiker

Bu·ti·ker [bu'ti:kɐ] (der) zie Budiker

qButler

But·ler ['batlɐ, 'bœtlɐ] (der; 2e naamval: Butlers; meervoud: Butler)
1. butler 

qbutt

butt [bʊt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bot, stomp 
2. kort en dik 
3. onooglijk, petieterig 
4. dom, stom 

qButt

Butt [bʊt] (der; 2e naamval: Butt(e)s; meervoud: Butte)
1. bot (vis) 

qBütt

Bütt [bʏt] (die; 2e naamval: Bütt; meervoud: Bütten) (regionaal)
1. buut, carnavalstobbe 
♦ voorbeelden
in die Bütt steigen
een carnavalsspeech (in de buut) houden 

qButte

But·te ['bʊtə] (die; 2e naamval: Butte; meervoud: Butten) (regionaal)
1. tobbe, kuip 
2. (wijnbouw)
mand, draagkorf (voor druiven) 

qBütte

Büt·te ['bʏtə] (die; 2e naamval: Bütte; meervoud: Bütten)
1. tobbe, kuip 
2. buut, carnavalstobbe, sprekerstribune 
3. (Oostenrijk)
draagkorf, rugkorf 
4. (industrie)
werkkuip, papierkuip 

qButtel

But·tel ['bʊtl̩] (die) zie Buddel

qBüttel

Büt·tel ['bʏtl̩] (der; 2e naamval: Büttels; meervoud: Büttel)
1. voetveeg, knechtje 
♦ voorbeelden
ich bin nicht dein Büttel!
ik ben je knechtje niet!, je hoeft mij niet als voetveeg te gebruiken! 
2. (verouderd)
gerechtsdienaar, beulsknecht 
3. (verouderd; pejoratief)
smeris 

qBütteldienst

Büt·tel·dienst (der)
1. vuil werk, vuil karweitje 

qBütten

Büt·ten ['bʏtn̩] (das; 2e naamval: Büttens; meervoud: geen meervoud)
1. geschept/oud-Hollands papier 

qBüttenpapier

Büt·ten·pa·pier (das) zie Bütten

qBüttenrede

Büt·ten·re·de (die)
1. carnavalsspeech, tobberede 

qBüttenredner

Büt·ten·red·ner (der)
1. tobbespreker, houder van een carnavalsspeech (in de buut) 

qButter

But·ter ['bʊtɐ] (die; 2e naamval: Butter; meervoud: geen meervoud)
1. boter
roomboter 
♦ voorbeelden
(regionaal; informeel) Butter auf dem Kopf haben
boter op zijn hoofd hebben 
jemandem die Butter auf dem Brot nicht gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
Butter aufs Brot streichen
boter /op zijn boterham/op het brood/ doen/smeren 
Butter auftragen
er boter op doen, met boter besmeren 
Butter auslassen
boter (laten) smelten 
(informeel; schertsend) bei jemandem liegt der Kamm bei/neben der Butter
iemand is slonzig 
frische/zerlassene Butter
verse/gesmolten boter 
gute Butter
goede boter, roomboter 
etwas in Butter braten
iets met (room)boter braden/bakken 
alles (ist) in (bester) Butter!
alles voor de bakker!, alles (is) /in orde/voor mekaar/! 
damals war alles noch in schönster Butter
toen was alles nog koek en ei, toen was er nog geen vuiltje aan de lucht 
mit Butter braten
met (room)boter braden/bakken 
ein Pfund/Stück Butter
een pond/stuk boter 
ungesalzene Butter
ongezouten/zoutloze boter 
jemandem fällt die Butter vom Brot
iemand /staat perplex/is onthutst/is overdonderd/ 
ich lasse mir die Butter nicht vom Brot nehmen
ik laat me de kaas niet van het brood eten 
weich wie Butter
(zo) zacht/mals als boter
(figuurlijk) weekhartig, met een klein hartje, ingoed 
sein Herz ist weich wie Butter
hij /is weekhartig/heeft een klein hartje/ 
schmelzen wie Butter an der Sonne
verdwijnen als sneeuw voor de zon 

qButterbemme

But·ter·bem·me (die) (regionaal)
1. boterham 

qButterbirne

But·ter·bir·ne (die)
1. boterpeer 

qButterblume

But·ter·blu·me (die)
1. boterbloem
paardenbloem, goudsbloem 
2. (verouderd, informeel; schertsend)
stijve/platte strohoed 

qButterbrot

But·ter·brot (das)
1. boterham 
♦ voorbeelden
(kindertaal) auf Butterbrot
om te proberen 
jemandem etwas aufs Butterbrot schmieren, jemandem etwas aufs Butterbrot streichen
iemand iets /op zijn brood geven/onder zijn neus wrijven/ 
ein belegtes Butterbrot
een belegde boterham 
für ein Butterbrot arbeiten
voor een krats werken 
etwas für/um ein Butterbrot bekommen
iets /voor een appel en een ei/voor een habbekrats/ krijgen 
etwas für/um ein Butterbrot verkaufen
iets /voor een appel en een ei/voor een habbekrats/ verkopen 
ich hatte (mir) zwei Butterbrote gemacht
ik had twee boterhammen klaargemaakt 
ein Butterbrot streichen
een boterham smeren 

qButterbrotpapier

But·ter·brot·pa·pier (das)
1. boterham(men)papier, vetvrij papier 

qButtercreme

But·ter·creme (die)
1. (boter)crème 

qButtercremetorte

But·ter·creme·tor·te (die)
1. crèmetaart 

qButterdose

But·ter·do·se (die)
1. botervloot(je) 

qButterfach

But·ter·fach (das)
1. botervakje 

qButterfahrt

But·ter·fahrt (die)
1. (omschrijving) bootreisje in de extraterritoriale wateren tijdens hetwelk men accijnsvrij goederen kan kopen 

qButterfass

But·ter·fass (das)
1. botervat, boterton 
2. karn(vat) 

qButterfett

But·ter·fett (das)
1. botervet, butyrine 

qButterfisch

But·ter·fisch (der)
1. botervis 

qButterflöckchen

But·ter·flöck·chen (das; voornamelijk meervoud) (regionaal)
1. kluitje/klontje boter 

qButterflystil

But·ter·fly·stil ['bʌtəfla͜iʃti:l] (der) (zelden)
1. vlinderslag 

qButtergebäck

But·ter·ge·bäck (das)
1. (room)botergebak(je) 

qbuttergelb

but·ter·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. botergeel 

qButterglocke

But·ter·glo·cke (die)
1. boterstolp 

qbutterig

but·te·rig ['bʊtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie buttrig

qButterkäse

But·ter·kä·se (der)
1. roomkaas 

qButterkeks

But·ter·keks (der)
1. boterkoekje 

qButterklumpen

But·ter·klum·pen (der)
1. klont/kluit boter 

qButterkrem

But·ter·krem (die, informeel ook mannelijk) zie Buttercreme

qButterkuchen

But·ter·ku·chen (der)
1. kruimelvlaai 
2. botercake 

qButterkugel

But·ter·ku·gel (die)
1. bolletje boter 

qButtermaschine

But·ter·ma·schi·ne (die)
1. botermachine, boterkarn 

qButtermesser

But·ter·mes·ser (das)
1. botermesje 

qButtermilch

But·ter·milch (die)
1. karnemelk 

qbuttern

but·tern1 ['bʊtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. karnen
boter maken 
2. boteren, tot boter worden 
3. (informeel)
etteren 
¶. overige voorbeelden
es buttert!
het /vlot/loopt gesmeerd/! 
es butterte nicht
het lukte niet, het was tevergeefs 

qbuttern

but·tern2 ['bʊtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. beboteren, met boter (be)smeren/bestrijken 
2. (regionaal)
opeten, verorberen, naar binnen werken 
3. (sport)
knallen, schieten 
¶. overige voorbeelden
Geld in ein Projekt buttern
geld in een project steken/stoppen 

qButterpilz

But·ter·pilz (der)
1. bruine ringboleet 

qButterpinsel

But·ter·pin·sel (der)
1. (in)smeerkwastje 

qButterröhrling

But·ter·röhr·ling (der) zie Butterpilz

qButtersäure

But·ter·säu·re (die)
1. boterzuur 

qButterschmalz

But·ter·schmalz (das)
1. boterolie 

qButterschnitte

But·ter·schnit·te (die) (regionaal)
1. boterham 

qButterseite

But·ter·sei·te (die)
1. beboterde kant 
2. (figuurlijk)
zonzij(de) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf die Butterseite fallen
met zijn neus in de boter vallen 
die Butterseite des Lebens
de zonzij(de) van het leven 
die Butterseite einer Sache
de gunstige/voordelige kant van een zaak 

qButterstulle

But·ter·stul·le (die) (regionaal)
1. boterham 

qButtervogel

But·ter·vo·gel (der)
1. vlinder 
2. citroenvlinder, citroentje 

qbutterweich

but·ter·weich ['bʊtɐ'va͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) zacht/mals als boter, boterzacht, smeuïg 
2. (figuurlijk)
weekhartig, toegeeflijk
met een klein hartje 
3. (sport)
zacht(jes)
(heel) fijntjes 

qButtje

Butt·je ['bʊtjə] (der; 2e naamval: Buttjes; meervoud: Buttjes) (Noord-Duitsland)
1. jongen 

qButtjer

Butt·jer ['bʊtjɐ] (der; 2e naamval: Buttjers; meervoud: Buttjers) zie Buttje

qBüttner

Bütt·ner ['bʏtnɐ] (der; 2e naamval: Büttners; meervoud: Büttner) (regionaal)
1. kuiper 

qbuttrig

butt·rig ['bʊtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boterachtig 

qButyl

Bu·tyl [bu'ty:l] (das; 2e naamval: Butyls; meervoud: geen meervoud)
1. butyl 

qButylalkohol

Bu·tyl·al·ko·hol (der)
1. butanol 

qButz

Butz [bʊʦ] (der; 2e naamval: Butzen; meervoud: Butzen) (regionaal)
1. kwelgeest, (boze) kabouter 
2. klokhuis, kroos 

qBützchen

Bütz·chen ['bʏʦçən] (das; 2e naamval: Bützchens; meervoud: Bützchen) (regionaal)
1. kusje 

qButzemann

But·ze·mann (der; meervoud: Butzemänner)
1. boeman, kobold 
2. vogelverschrikker 

qButzen

But·zen ['bʊʦn̩] (der; 2e naamval: Butzens; meervoud: Butzen)
1. (regionaal)
klokhuis, kroos 
2. klonter, stukje, brokje 
3. (regionaal)
verdikking (in glas) 
4. dief (van een kaars) 
5. snot, etter 
6. (geologie)
klomp/brok (erts) 

qbützen

büt·zen ['bʏʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kussen, zoenen 

qButzenscheibe

But·zen·schei·be (die)
1. (omschrijving) in lood gevat rond ruitje met een verdikking in het midden 

qbutzig

but·zig ['bʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdikt 

qButzkopf

Butz·kopf (der) (biologie)
1. butskop 

qBüx

Büx [bʏks] (die; 2e naamval: Büx; meervoud: Büxen) zie Buxe

qBuxe

Bu·xe ['bʊksə] (die; 2e naamval: Buxe; meervoud: Buxen) (Noord-Duitsland)
1. broek 

qBuxtehude

Bux·te·hu·de [bʊkstə'hu:də] (das)
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) in/aus/nach/von Buxtehude
in/uit/naar/van Lutjebroek/Nergenshuizen/Verweggistan 

qBuzentaur

Bu·zen·taur [buʦɛn'ta͜uɐ̯] (der)
1. bucentaur 

qBV

BV (die) (Zwitserland; afkorting) zie Bundesverfassung

qBVerfG

BVerfG (das; 2e naamval: BVerfG(s); meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesverfassungsgericht

qBVerwG

BVerwG (das; 2e naamval: BVerwG(s); meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Bundesverwaltungsgericht

qBVG

BVG (das; 2e naamval: BVG(s); meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Betriebsverfassungsgesetz, Bundesverfassungsgericht, Bundesverwaltungsgericht

qBvS

BvS (die; 2e naamval: BvS; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderaufgaben
afwikkelingsmaatschappij voor het voormalige DDR-vermogen 

qb.w.

b.w. (afkorting)
1. afkorting van: bitte wenden!
z.o.z. (zie ommezijde) 

qBWV

BWV [be:ve:'fa͜u] (das; 2e naamval: BWV; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Bach-Werke-Verzeichnis


qBypass

By·pass ['ba͜ipas] (der; 2e naamval: Bypasses; meervoud: Bypässe) (medisch)
1. bypass 

qByte

Byte [ba͜it] (das; 2e naamval: Byte(s); meervoud: Byte(s)) (computer)
1. byte 

qByzantiner

By·zan·ti·ner [byʦan'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Byzantiners; meervoud: Byzantiner)
1. Byzantijn 

qByzantinerin

By·zan·ti·ne·rin (die; 2e naamval: Byzantinerin; meervoud: Byzantinerinnen) (vrouwelijk) zie Byzantiner
1. Byzantijnse 

qbyzantinisch

by·zan·ti·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Byzantijns 
2. (verouderd)
byzantijns
slaafs, onderdanig, kruiperig 

qByzantinismus

By·zan·ti·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Byzantinismus; meervoud: geen meervoud)
1. byzantinisme
kruiperij, slaafse onderdanigheid 

qByzanz

By·zanz [by'ʦanʦ] (das; 2e naamval: Byzanz; meervoud: geen meervoud)
1. Byzantium 

qbzw.

bzw. (afkorting) zie beziehungsweise

qc

c [ʦe:] (das; 2e naamval: c; meervoud: c), C [ʦe:] (das; 2e naamval: C; meervoud: C)
1. c, C
klank c, letter c/C 
2. (muziek)
c 

qca.

ca. (afkorting) zie circa

qCabaret

Ca·ba·ret (accent wisselt) [kaba're:, 'ka-] (das) zie Kabarett

qCabrio

Ca·brio ['ka:brio] (das; 2e naamval: Cabrio(s); meervoud: Cabrios)
1. cabrio(let) 

qCabriolet

Ca·bri·o·let [kabrio'lɛt] (das; 2e naamval: Cabriolets; meervoud: Cabriolets) zie Cabrio

qCachespeicher

Cache·spei·cher [kæʃ-, kaʃ-] (der) (computer)
1. cachegeheugen 

qCaddie

Cad·die ['kɛdi] (der; 2e naamval: Caddies; meervoud: Caddies)
1. caddie 
2. boodschappenwagen (in supermarkt) 

qCadmium

Cad·mi·um ['katmiʊm] (das; 2e naamval: Cadmiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Kadmium

qCafé

Ca·fé [ka'fe:] (das; 2e naamval: Cafés; meervoud: Cafés)
1. tearoom, lunchroom
(zelden) (eet)café 

qCafeteria

Ca·fe·te·ria [kafetə'ri:a] (die; 2e naamval: Cafeteria; meervoud: Cafeterias, Cafeterien)
1. cafetaria 

qCaisson

Cais·son [kɛ'sõ:] (der; 2e naamval: Caissons; meervoud: Caissons)
1. caisson 

qCaissonkrankheit

Cais·son·krank·heit (die)
1. caissonziekte 

qcal

cal (afkorting) zie Kalorie

qCalcium

Cal·ci·um ['kalʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Calciums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Kalzium

qCalifornium

Ca·li·for·ni·um [kali'fɔrni̯ʊm] (das; 2e naamval: Californiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. californium (Cf) 

qCallcenter

Call·cen·ter ['kɔ:l-] (das; 2e naamval: Callcenters; meervoud: Callcenter)
1. callcenter 

qCalvinismus

Cal·vi·nis·mus [kalvi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Calvinismus; meervoud: geen meervoud)
1. calvinisme 

qCalvinist

Cal·vi·nist [kalvi'nɪst] (der; 2e naamval: Calvinisten; meervoud: Calvinisten)
1. calvinist 

qCalvinistin

Cal·vi·nis·tin (die; 2e naamval: Calvinistin; meervoud: Calvinistinnen) (vrouwelijk) zie Calvinist
1. calviniste 

qcalvinistisch

cal·vi·nis·tisch [-'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. calvinistisch 

qCamargue

Ca·mar·gue [ka'marɡ] (die; 2e naamval: Camargue))
1. Camargue 

qCamcorder

Cam·cor·der ['kɛmkɔrdɐ] (der; 2e naamval: Camcorders; meervoud: Camcorder)
1. camcorder 

qCamion

Ca·mi·on ['kami̯õ] (der; 2e naamval: Camions; meervoud: Camions) (Zwitserland)
1. vrachtwagen 

qCamionnage

Ca·mi·on·na·ge ['kami̯ɔna:ʒə] (die; 2e naamval: Camionnage; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. expeditiebedrijf 
2. vracht(prijs) 

qCamionneur

Ca·mi·on·neur [kami̯ɔnø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Camionneurs; meervoud: Camionneure) (Zwitserland)
1. expediteur 

qCamouflage

Ca·mou·fla·ge [kamu'fla:ʒə] (die; 2e naamval: Camouflage; meervoud: Camouflagen) (verouderd)
1. camouflage 

qcampen

cam·pen ['kɛmpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kamperen 

qCamper

Cam·per ['kɛmpɐ] (der; 2e naamval: Campers; meervoud: Camper)
1. kampeerder 

qCamperin

Cam·pe·rin (die; 2e naamval: Camperin; meervoud: Camperinnen) (vrouwelijk) zie Camper
1. kampeerster 

qcampieren

cam·pie·ren [kam'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland) zie campen

qCamping

Cam·ping ['kɛmpɪŋ] (das; 2e naamval: Campings; meervoud: geen meervoud)
1. het kamperen, camping 
♦ voorbeelden
zum Camping fahren
gaan kamperen 

qCampingausweis

Cam·ping·aus·weis (der)
1. kampeerpaspoort 

qCampingbeutel

Cam·ping·beu·tel (der)
1. sporttas
schoudertas, badtas, pukkel 

qCampingbus

Cam·ping·bus (der)
1. camper 

qCampingfreund

Cam·ping·freund (der)
1. kampeerliefhebber 

qCampingführer

Cam·ping·füh·rer (der)
1. campinggids, kampeergids 

qCampingliege

Cam·ping·lie·ge (die)
1. stretcher 

qCampingplatz

Cam·ping·platz (der)
1. camping, kampeerterrein 

qCampingreise

Cam·ping·rei·se (die)
1. kampeertocht, campingreis 

qCampingstuhl

Cam·ping·stuhl (der)
1. kampeerstoel 

qCampingtisch

Cam·ping·tisch (der)
1. klaptafel(tje) 

qCampingverzeichnis

Cam·ping·ver·zeich·nis (das)
1. campinggids, kampeergids 

qCampingzubehör

Cam·ping·zu·be·hör (das)
1. kampeerbenodigdheden 

qCanaille

Ca·nail·le [ka'naljə] (die) zie Kanaille

qCanasta

Ca·nas·ta [ka'nasta] (das; 2e naamval: Canastas; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. canasta 

qCancan

Can·can [kã'kã:] (der; 2e naamval: Cancans; meervoud: Cancans)
1. cancan 

qcand.

cand. (afkorting) zie Kandidat

qCannabis

Can·na·bis ['kanabɪs] (der; 2e naamval: Cannabis; meervoud: geen meervoud)
1. cannabis, hennep 
2. hasjiesj 

qCanossa

Ca·nos·sa [ka'nɔsa] (das; 2e naamval: Canossas; meervoud: Canossas; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
Canossa 
♦ voorbeelden
Heinrichs des Vierten Gang nach Canossa
de gang/reis/tocht naar Canossa van Hendrik de Vierde 
2. (figuurlijk)
verguizing, humiliatie, verootmoediging 
♦ voorbeelden
ein Canossa durchmachen/erleben
zwaar vernederd worden 
nach Canossa gehen
naar Canossa gaan, zich onderwerpen 

qCanossagang

Ca·nos·sa·gang (der) (figuurlijk)
1. gang naar Canossa
vernederende (boete)tocht, zelfvernedering 

qCanyoning

Can·yo·ning ['kɛniɔniŋ] (das; 2e naamval: Canyoning(s); meervoud: geen meervoud)
1. canyoning 

qCañon

Ca·ñon ['kanjɔn, kan'jo:n] (der; 2e naamval: Cañons; meervoud: Cañons)
1. cañon 

qCape

Ca·pe [ke:p] (das; 2e naamval: Capes; meervoud: Capes)
1. cape 

qCaprihose

Ca·pri·ho·se ['ka:pri-] (die)
1. capribroek 

qCapuchon

Ca·pu·chon [kapy'ʃõ:] (der; 2e naamval: Capuchons; meervoud: Capuchons)
1. capuchon 

qCaravan

Ca·ra·van ['ka(:)ravan, 'kɛrəvɛn] (der; 2e naamval: Caravans; meervoud: Caravans)
1. stationcar 
2. caravan 

qCaravaner

Ca·ra·va·ner ['ka(:)rava:nɐ, kara'va:nɐ, 'kɛrəvɛnɐ] (der; 2e naamval: Caravaners; meervoud: Caravaner)
1. caravanner, caravantoerist 

qCargo

Car·go ['kargo] (der; 2e naamval: Cargos; meervoud: Cargos) (scheepvaart)
1. carga, scheepslading, vracht 

qCartoon

Car·toon [kar'tu:n] (der & das; 2e naamval: Cartoon(s); meervoud: Cartoons)
1. cartoon 

qCäsar

Cä·sar ['ʦɛ:zar] (der; 2e naamval: Cäsars; meervoud: geen meervoud)
1. Caesar 

qCäsarenherrschaft

Cä·sa·ren·herr·schaft [ʦɛ'za:rən-] (die; 2e naamval: Cäsarenherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. cesarisme 

qCäsarentum

Cä·sa·ren·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Cäsarentums; meervoud: geen meervoud)
1. cesarisme 

qCäsarenwahn

Cä·sa·ren·wahn (der)
1. grootheidswaan(zin) 

qCäsarenwahnsinn

Cä·sa·ren·wahn·sinn (der) zie Cäsarenwahn

qcäsarisch

cä·sa·risch [ʦɛ'za:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cesarisch 

qCäsaropapismus

Cä·sa·ro·pa·pis·mus [ʦɛzaropa'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Cäsaropapismus; meervoud: geen meervoud)
1. cesaropapisme, cesaropapie 

qCash

Cash [kɛʃ] (das; 2e naamval: Cash(s); meervoud: geen meervoud)
1. cash, contant geld 

qCash-and-carry-Klausel

Cash-and-car·ry-Klau·sel ['kæʃ ənd kærɪ'kla͜uzl̩] (die)
1. cash-and-carryclausule 

qCashflow

Cash·flow [-floʊ] (der; 2e naamval: Cashflows; meervoud: geen meervoud)
1. cashflow, kasstroom 

qCäsium

Cä·si·um ['ʦɛ:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Cäsiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cesium (Cs) 

qCastorbehälter

Cas·tor·be·häl·ter (der)
1. speciale container voor het transport van kernafval 

qCatcher

Cat·cher ['kɛʧɐ] (der; 2e naamval: Catchers; meervoud: Catcher)
1. catcher 

qCatcherin

Cat·che·rin (die; 2e naamval: Catcherin; meervoud: Catcherinnen) (vrouwelijk) zie Catcher
1. (vrouwelijke) catcher 

qCauserie

Cau·se·rie [kozə'ri:] (die; 2e naamval: Causerie; meervoud: Causerien) (verouderd)
1. causerie 

qCauseuse

Cau·seu·se [ko'zø:zə] (die; 2e naamval: Causeuse; meervoud: Causeusen)
1. causeuse (sofa) 

qcbm

cbm (afkorting) zie Kubikmeter

qccm

ccm (afkorting)
1. afkorting van: Kubikzentimeter


qCD

CD [ʦe:'de:] (die; 2e naamval: CD; meervoud: CD(s))
1. cd, compact disc 

qCD-Brenner

CD-Bren·ner (der)
1. cd-brander 

qcdm

cdm (afkorting)
1. afkorting van: Kubikdezimeter


qCD-Platte

CD-Plat·te [ʦe:'de:-] (die) zie CD

qCD-Player

CD-Play·er [ʦe:'de:pleɪə] (der; 2e naamval: CD-Players; meervoud: CD-Player)
1. cd-speler
compactdiscspeler 

qCD-R

CD-R [ʦe:de:'|ɛr] (die; 2e naamval: CD-R; meervoud: CD-R(s))
1. afkorting van: compact disc recordable
cd-r 

qCD-Rohling

CD-Roh·ling (der)
1. cd-recordable, cd-r 

qCD-ROM

CD-ROM (die; 2e naamval: CD-ROM; meervoud: CD-ROM(s)) (computer)
1. cd-rom 

qCD-ROM-Laufwerk

CD-ROM-Lauf·werk (das)
1. cd-romdrive, cd-romspeler 

qCD-RW

CD-RW [ʦe:de:|ɛr've:] (die; 2e naamval: CD-RW; meervoud: CD-RW(s))
1. afkorting van: compact disc rewritable
cd-rw 

qCD-Spieler

CD-Spie·ler (der)
1. cd-speler
compactdiscspeler 

qCDU

CDU [ʦe:de:'|u:] (die; 2e naamval: CDU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Christlich-Demokratische Union (Deutschlands)


qC-Dur

C-Dur ['ʦe:du:ɐ̯, 'ʦe:'du:ɐ̯] (das; 2e naamval: C-Dur; meervoud: geen meervoud)
1. c grote terts, c majeur 

qCD-Wechsler

CD-Wechs·ler (der)
1. cd-wisselaar 

qCell-

Cell- (prefix) zie Zell-

qCellist

Cel·list [ʧɛ'lɪst, ʃɛ-] (der; 2e naamval: Cellisten; meervoud: Cellisten)
1. cellist 

qCellistin

Cel·lis·tin (die; 2e naamval: Cellistin; meervoud: Cellistinnen) (vrouwelijk) zie Cellist
1. celliste 

qCello

Cel·lo ['ʧɛlo, 'ʃɛlo] (das; 2e naamval: Cello; meervoud: Cellos, Celli)
1. cello, violoncel 

qCellophan

Cel·lo·phan [ʦɛlo'fa:n] (das; 2e naamval: Cellophans; meervoud: geen meervoud)
1. cellofaan 

qCellophane

Cel·lo·pha·ne [-'fa:nə] (die; 2e naamval: Cellophane; meervoud: geen meervoud) zie Cellophan

qCellospieler

Cel·lo·spie·ler (der)
1. (violon)cellist 

qCellospielerin

Cel·lo·spie·le·rin (die; 2e naamval: Cellospielerin; meervoud: Cellospielerinnen) (vrouwelijk) zie Cellospieler
1. (violon)celliste 

qCelsius

Cel·si·us ['ʦɛlzi̯ʊs] (onverbuigbaar)
1. Celsius 
♦ voorbeelden
5 Grad Celsius
5 graden Celsius 

qCelsiusskala

Cel·si·us·ska·la (die)
1. celsiusschaal 

qCembalist

Cem·ba·list [ʧɛmba'lɪst] (der; 2e naamval: Cembalisten; meervoud: Cembalisten)
1. cembalist 

qCembalistin

Cem·ba·lis·tin (die; 2e naamval: Cembalistin; meervoud: Cembalistinnen) (vrouwelijk) zie Cembalist
1. cembaliste 

qCembalo

Cem·ba·lo ['ʧɛmbalo] (das; 2e naamval: Cembalos; meervoud: Cembalos, Cembali)
1. cembalo 

qCent

Cent [ʦɛnt] (der; 2e naamval: Cent(s); meervoud: Cent(s))
1. cent (0,01 euro, dollar, gulden) 

qCenter

Cen·ter ['sɛntɐ] (das; 2e naamval: Centers; meervoud: Center)
1. centrum 

qCentime

Cen·ti·me [sã'ti:m] (der; 2e naamval: Centime(s); meervoud: Centimes)
1. centime
centiem (tot 2002) 
♦ voorbeelden
50 Centime
50 centimes 

qCer

Cer (das; 2e naamval: Cers; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cerium (Ce) 

qCercle

Cer·cle ['sɛrkl̩] (der; 2e naamval: Cercles; meervoud: Cercles)
1. (verouderd)
cercle 
2. (verouderd)
receptie, ontvangst (aan het hof) 
3. (Oostenrijk)
eerste/voorste rijen (in theater) 

qCerclesitz

Cer·cle·sitz (der) (Oostenrijk)
1. plaats op de voorste rijen 

qCerealien

Ce·re·a·li·en [ʦere'a:li̯ən] (meervoud)
1. (culinaria)
cerealiën
granen 
2. (geschiedenis)
cerealiën 

qCerevis

Ce·re·vis [ʦere'vi:s] (das) (studententaal)
1. (omschrijving) met gouddraad bestikte studentenmuts zonder rand 

qcf

cf (afkorting) (handel)
1. afkorting van: cost and freight
c.f. (cost and freight, (prijs en vrachtkosten) 

qcf.

cf. (afkorting) zie confer

qcfr.

cfr. (afkorting) zie cf.

qCFS

CFS [ʦe:|ɛf'|ɛs] (die)
1. afkorting van: Chronic Fatigue Syndrome
CVS (chronischevermoeidheidssyndroom)
ME (myalgische encefalomyelitis) 

qcg

cg (afkorting) zie Zentigramm

qCH

CH (afkorting)
1. (Zwitserland) afkorting van: Confoederatio Helvetica


qChagrin

Cha·grin1 [ʃa'grɛ̃:] (der; 2e naamval: Chagrins; meervoud: Chagrins) (verouderd; nog regionaal)
1. verdriet 

qChagrin

Cha·grin2 [ʃa'grɛ̃:] (das; 2e naamval: Chagrins; meervoud: geen meervoud)
1. segrijn (leer) 

qchagrinieren

cha·gri·nie·ren [ʃagri'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot segrijn verwerken 

qChaiselongue

Chai·se·lon·gue [ʃɛzə'lõ:k, -'lɔŋ] (die; 2e naamval: Chaiselongue; meervoud: Chaiselonguen, Chaiselongues; informeel ook das; 2e naamval: Chaiselongues; meervoud: Chaiselongues)
1. chaise longue 

qChaldäa

Chal·däa [kal'dɛ:a] (das; 2e naamval: Chaldäas; meervoud: geen meervoud)
1. Chaldea 

qChaldäer

Chal·dä·er [kal'dɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Chaldäers; meervoud: Chaldäer)
1. Chaldeeër, Chaldee 

qchaldäisch

chal·dä·isch [-ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Chaldeeuws 

qChalet

Cha·let [ʃa'le:, ʃa'lɛ] (das; 2e naamval: Chalets; meervoud: Chalets)
1. chalet 

qChalkographie

Chal·ko·gra·phie [çalkogra'fi:] (die; 2e naamval: Chalkographie; meervoud: Chalkographien)
1. chalcografie
kopergraveerkunst, kopergravure 

qChalzedon

Chal·ze·don [kalʦe'do:n] (das; 2e naamval: Chalzedons; meervoud: Chalzedone)
1. chalcedo(o)n
nevelsteen, melksteen 

qChamäleon

Cha·mä·le·on [ka'mɛ:leɔn] (das; 2e naamval: Chamäleons; meervoud: Chamäleons)
1. kameleon (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
er wechselt die Meinung wie ein Chamäleon
hij verandert van mening als een kameleon 

qchamäleonartig

cha·mä·le·on·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kameleontisch
als van een kameleon 

qchamois

cha·mois [ʃa'mo̯a] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chamois
gemskleurig 

qChamois

Cha·mois [ʃa'mo̯a] (das; 2e naamval: Chamois; meervoud: geen meervoud)
1. chamois (leer; kleur) 

qChampagne

Cham·pa·gne [ʃam'panjə] (die; 2e naamval: Champagne; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Champagne (streek) 

qChampagner

Cham·pa·gner [-jɐ] (der; 2e naamval: Champagners; meervoud: Champagner)
1. champagne(wijn) 

qChampignon

Cham·pi·gnon ['ʃampɪnjɔn, 'ʃã:pinjõ] (der; 2e naamval: Champignons; meervoud: Champignons)
1. champignon 

qChampignonzucht

Cham·pi·gnon·zucht (die)
1. champignonteelt 

qChampion

Cham·pi·on (accent wisselt) ['ʧɛmpi̯ən, ʃãpi̯'õ:] (der; 2e naamval: Champions; meervoud: Champions)
1. kampioen, champ(ion) 

qChampionat

Cham·pi·o·nat [ʃampi̯o'na:t] (das; 2e naamval: Championats; meervoud: Championate)
1. kampioenschap, championaat 

qChance

Chan·ce ['ʃã:sə, ʃã:s] (die; 2e naamval: Chance; meervoud: Chancen)
1. kans 
♦ voorbeelden
eine Chance ausnutzen/wahrnehmen
een kans waarnemen/benutten
(ook) zijn kans schoon zien 
eine Chance ausschlagen
een kans laten voorbijgaan 
bei jemandem keine Chancen haben
bij iemand geen kans maken/hebben 
(informeel) eine dicke Chance
een geweldige kans 
Chancen für einen Sieg haben
kans op een overwinning maken 
geringe/wenig Chancen haben
weinig kansen hebben, weinig kans maken 
nicht die geringste Chance haben
geen schijn van kans hebben 
die einzige Chance zu gewinnen
de enige kans om te winnen 
gute Chancen haben zu siegen
veel kans op een overwinning maken 
Chancen haben
kans maken, goede kansen hebben 
wie stehen die Chancen?
hoe staan de kansen?
(ook) hoe staat het ervoor? 
meine Chancen stehen gut
ik maak een goede kans, mijn kansen staan goed
(ook) ik sta er goed voor 
seine Chancen stehen nicht schlecht
zijn kansen staan niet slecht, hij maakt een goede kans
(ook) hij staat er niet slecht voor 
eine Chance verpassen/versäumen
een kans missen
(ook) een kans laten liggen 
eine Chance verschenken/verspielen
een kans verspelen 
die Chancen waren gering
de kans was klein 

qChancengerechtigkeit

Chan·cen·ge·rech·tig·keit (die)
1. beginsel van eerlijke kansen voor iedereen 

qChancengesellschaft

Chan·cen·ge·sell·schaft (die)
1. kansenmaatschappij 

qChancengleichheit

Chan·cen·gleich·heit (die)
1. gelijke kansen 
♦ voorbeelden
Chancengleichheit für alle
gelijke kansen voor iedereen 

qChancengleichheitspolitik

Chan·cen·gleich·heits·po·li·tik (die)
1. politiek van gelijke kansen 

qchancenlos

chan·cen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. kansloos 

qChange

Chan·ge [ʃã:ʒ, tʃeɪndʒ] (der & die; 2e naamval: Change; meervoud: geen meervoud)
1. change
wissel 

qchangieren

chan·gie·ren [ʃã'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. changeren (van stoffen) 
2. (jacht)
een ander spoor (gaan) volgen 

qChanson

Chan·son1 [ʃã'sõ:] (die; 2e naamval: Chanson; meervoud: Chansons) (geschiedenis)
1. chanson 

qChanson

Chan·son2 [ʃã'sõ:] (das; 2e naamval: Chansons; meervoud: Chansons)
1. chanson 

qChansonette

Chan·so·net·te [ʃãso'nɛtə] (die; 2e naamval: Chansonette; meervoud: Chansonetten)
1. (vrouwelijk)
chansonnière 
2. klein chanson, liedje 

qChansonier

Chan·so·nier (der; 2e naamval: Chansoniers; meervoud: Chansoniers) zie Chansonnier

qChansoniere

Chan·so·ni·e·re (die; 2e naamval: Chansoniere; meervoud: Chansonieren) zie Chansonnière

qChansonnette

Chan·son·net·te [ʃãsɔ'nɛtə] (die; 2e naamval: Chansonnette; meervoud: Chansonnetten) zie Chansonette

qChansonnier

Chan·son·nier [ʃãsoni̯'e:] (der; 2e naamval: Chansonniers; meervoud: Chansonniers)
1. chansonnier 

qChansonnière

Chan·son·ni·è·re (die; 2e naamval: Chansonnière; meervoud: Chansonnièren) (vrouwelijk) zie Chansonnier
1. chansonnière 

qChaos

Cha·os ['ka:ɔs] (das; 2e naamval: Chaos; meervoud: geen meervoud)
1. chaos 
♦ voorbeelden
ein Chaos auslösen
een chaos veroorzaken 
ein Chaos brach über das Land herein
een chaos /maakte zich van het land meester/overspoelde het land/ 
im Chaos versinken
in een chaos /belanden/vervallen/ondergaan/ten onder gaan/ 

qChaot

Cha·ot [ka'o:tn̩] (der; 2e naamval: Chaoten; meervoud: Chaoten)
1. gewelddadige anarchist 
2. chaoot
warhoofd 

qchaotisch

cha·o·tisch [ka'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chaotisch 
♦ voorbeelden
chaotische Verhältnisse/Zustände
chaotische toestanden 
chaotisch zugehen
er chaotisch (aan) toegaan 

qChapiteau

Cha·pi·teau [ʃapi'to:-] (das; 2e naamval: Chapiteau; meervoud: Chapiteaux)
1. circustent 
2. kap van een circustent 

qCharakter

Cha·rak·ter [ka'raktɐ] (der; 2e naamval: Charakters; meervoud: Charaktere [karak'te:rə])
1. karakter (ook letter)
geaardheid 
♦ voorbeelden
Charakter beweisen/zeigen
karakter tonen 
ein biegsamer Charakter
een plooibaar/buigzaam karakter 
das hat seinen Charakter geformt/geprägt
dat heeft zijn karakter gevormd 
die Verhandlungen hatten/trugen einen vertraulichen Charakter
de onderhandelingen hadden/droegen een vertrouwelijk karakter 
ein labiler Charakter
een labiel/onevenwichtig karakter 
der Charakter einer Landschaft
het karakter van een landschap 
ein Mensch mit fröhlichem Charakter
een mens met een vrolijk karakter 
die Unterredung nahm peinlichen Charakter an
het onderhoud kreeg een pijnlijk karakter 
ein schwacher/starker Charakter
een zwak/sterk karakter 
die Charaktere eines Theaterstücks
de karakters/personages van een toneelstuk 
ein übler Charakter
een slecht karakter (ook persoon) 
von unbeugsamem Charakter sein
een onbuigzaam karakter hebben 
ein Mann von/mit Charakter
een man van/met karakter 

qCharakteranlage

Cha·rak·ter·an·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. aanleg van het karakter, inborst 

qCharakterbild

Cha·rak·ter·bild (das)
1. karakterbeeld 

qcharakterbildend

cha·rak·ter·bil·dend [-bɪldn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karaktervormend 

qCharakterdarsteller

Cha·rak·ter·dar·stel·ler (der)
1. karakterspeler 

qCharakterfehler

Cha·rak·ter·feh·ler (der)
1. karakterfout 

qcharakterfest

cha·rak·ter·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. karaktervast, vast van karakter 

qCharakterfestigkeit

Cha·rak·ter·fes·tig·keit (die)
1. karaktervastheid 

qcharakterisieren

cha·rak·te·ri·sie·ren [karakteri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. karakteriseren
kenmerken, kenschetsen 
♦ voorbeelden
er hat ihn als (einen) Lügner charakterisiert
hij heeft hem als leugenaar gekarakteriseerd 
die Landschaft ist durch hohe Berge charakterisiert
het landschap wordt door hoge bergen gekenmerkt 

qCharakteristik

Cha·rak·te·ris·tik [karakte'rɪstɪk] (die; 2e naamval: Charakteristik; meervoud: Charakteristiken)
1. karakteristiek (ook wiskunde)
karakterschets, karakterschildering 

qCharakteristikum

Cha·rak·te·ris·ti·kum [-rɪstikʊm] (das; 2e naamval: Charakteristikums; meervoud: Charakteristika)
1. karakteristieke trek, kenmerkende eigenschap
iets karakteristieks 

qcharakteristisch

cha·rak·te·ris·tisch [karakte'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karakteristiek
typisch, kenmerkend 
♦ voorbeelden
das ist charakteristisch für ihn
dat is karakteristiek voor hem 
charakteristische Züge
karakteristieke trekken 

qcharakteristischerweise

cha·rak·te·ris·ti·scher·wei·se [-'rɪstɪʃɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. typisch genoeg 

qCharakterkopf

Cha·rak·ter·kopf (der)
1. markante/karakteristieke kop 
2. iemand met een markante/karakteristieke kop 

qCharakterkunde

Cha·rak·ter·kun·de (die)
1. karakterkunde 

qcharakterlich

cha·rak·ter·lich [ka'raktɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karakterologisch, qua karakter
karakter-, wat het karakter betreft 
♦ voorbeelden
charakterliche Qualitäten
karaktereigenschappen 
ein charakterlich schwieriger Mensch
een qua karakter moeilijk mens 
seine charakterliche Veranlagung
de aanleg van zijn karakter 

qcharakterlos

cha·rak·ter·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karakterloos
zonder karakter 
♦ voorbeelden
ein charakterloses Gebäude
een karakterloos gebouw 
ein charakterloser Mensch
een karakterloos mens 

qCharakterlosigkeit

Cha·rak·ter·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Charakterlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. karakterloosheid 

qCharaktermaske

Cha·rak·ter·mas·ke (die)
1. onwaarachtige, geveinsde persoonlijkheid 

qCharakterologie

Cha·rak·te·ro·lo·gie [karakterolo'gi:] (die; 2e naamval: Charakterologie; meervoud: geen meervoud)
1. karakterologie 

qCharakterrolle

Cha·rak·ter·rol·le (die)
1. karakterrol 

qCharaktersache

Cha·rak·ter·sa·che (die)
1. kwestie van (het) karakter 
♦ voorbeelden
es ist reine Charaktersache, wie man sich entscheidet
het is puur een kwestie van karakter welke beslissing men neemt 

qCharakterschauspieler

Cha·rak·ter·schau·spie·ler (der)
1. karakterspeler 

qCharakterschilderung

Cha·rak·ter·schil·de·rung (die)
1. karakterschets, karakterschildering 

qcharakterschwach

cha·rak·ter·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwak van karakter 

qCharakterschwäche

Cha·rak·ter·schwä·che (die)
1. karakterzwakte, zwakheid van karakter 

qcharakterstark

cha·rak·ter·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk van karakter 

qCharakterstärke

Cha·rak·ter·stär·ke (die)
1. karaktersterkte, vastheid van karakter 

qcharaktervoll

cha·rak·ter·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. karaktervol
markant 
2. karaktervast 

qCharakterzug

Cha·rak·ter·zug (der)
1. karaktertrek 

qCharge

Char·ge ['ʃarʒə] (die; 2e naamval: Charge; meervoud: Chargen)
1. charge (ook techniek)
ambt 
2. (leger; figuurlijk)
graad, rang 
♦ voorbeelden
in eine höhere Charge aufrücken
bevorderd worden, promotie maken 
die unteren Chargen der Hierarchie
de lagere rangen/geledingen van de hiërarchie 
3. (leger)
gegradueerde, superieur
meerdere 
♦ voorbeelden
(leger) die höheren Chargen
de hogere officieren 
4. (studententaal)
bestuurslid (van een studentencorps) 
5. (theater)
kleine (gechargeerde) typerol 
6. (farmacie)
charge, lot 

qChargennummer

Char·gen·num·mer (die) (farmacie)
1. lotnummer, chargenummer 

qChargenspieler

Char·gen·spie·ler (der)
1. (omschrijving) een acteur die een gechargeerde bijrol speelt 

qchargieren

char·gie·ren1 [ʃar'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (studententaal)
1. in uniform verschijnen/optreden 

qchargieren

char·gie·ren2 [ʃar'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. chargeren (ook theater en techniek) 
♦ voorbeelden
eine chargierte Rolle
een gechargeerde rol 

qChargierte(r)

Char·gier·te(r) [ʃar'ʒi:ɐ̯tə (-tɐ)] (der) (studententaal)
1. bestuurslid (van een studentencorps) 
2. afgevaardigde (in uniform) 

qCharisma

Cha·ris·ma (accent wisselt) ['ça:rɪsma, 'çar-] (das; 2e naamval: Charismas; meervoud: Charismata, Charismen)
1. charisma (ook figuurlijk) 

qCharivari

Cha·ri·va·ri [ʃari'va:ri] (das; 2e naamval: Charivaris; meervoud: Charivaris) (verouderd)
1. ketelmuziek 
2. (geen meervoud)
warboel, chaos 

qCharleston

Charles·ton ['ʧarlstn̩] (der; 2e naamval: Charlestons; meervoud: Charlestons)
1. charleston 

qcharmant

char·mant [ʃar'mant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. charmant 
♦ voorbeelden
ein charmanter Gastgeber
een charmant gastheer 

qCharme

Char·me [ʃarm] (der; 2e naamval: Charmes; meervoud: geen meervoud)
1. charme 

qCharmebolzen

Char·me·bol·zen (der) (informeel; pejoratief)
1. charmeur 

qCharmeur

Char·meur [ʃar'mø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Charmeurs; meervoud: Charmeurs, Charmeure)
1. charmeur
versierder 

qChart

Chart [ʧart] (die; 2e naamval: Chart; meervoud: Charts)
1. hitlijst 

qCharta

Char·ta ['karta] (die; 2e naamval: Charta; meervoud: Chartas)
1. charta
handvest 
♦ voorbeelden
die Charta der Vereinten Nationen
het handvest der Verenigde Naties 

qCharte

Char·te ['ʃartə] (die; 2e naamval: Charte; meervoud: Charten)
1. charter, charta
handvest 

qChartepartie

Char·te·par·tie (die) (scheepvaart)
1. chertepartij, charte-partie, charterpartij 

qCharter

Char·ter ['ʧartɐ, 'ʃartɐ] (der; 2e naamval: Charters; meervoud: Charters)
1. charter 

qCharterer

Char·te·rer ['ʧartərɐ, 'ʃar-] (der; 2e naamval: Charterers; meervoud: Charterer)
1. charteraar 

qCharterflug

Char·ter·flug (der)
1. chartervlucht 

qChartergesellschaft

Char·ter·ge·sell·schaft (die)
1. chartermaatschappij 

qChartermaschine

Char·ter·ma·schi·ne (die)
1. chartervliegtuig 

qchartern

char·tern ['ʧartɐn, 'ʃar-] (overgankelijk werkwoord)
1. charteren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ich habe mir dafür jemanden gechartert
ik heb daar een mannetje voor gecharterd 

qChartular

Char·tu·lar [kartu'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Chartulars; meervoud: Chartulare)
1. cartularium 

qCharybdis

Cha·ryb·dis [ça'rʏpdɪs] (die; 2e naamval: Charybdis; meervoud: geen meervoud)
1. Charybdis 

qChassis

Chas·sis [ʃa'si:] (das; 2e naamval: Chassis; meervoud: Chassis)
1. chassis 

qChat

Chat [ʧɛt] (der; 2e naamval: Chats; meervoud: Chats)
1. chat 

qChatbox

Chat·box (die)
1. chatbox 

qChatraum

Chat·raum (der)
1. chatroom 

qchatten

chat·ten ['ʧɛtən] (onovergankelijk werkwoord)
1. chatten 

qChauffeur

Chauf·feur [ʃɔ'fø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Chauffeurs; meervoud: Chauffeure)
1. chauffeur 

qChauffeuse

Chauf·feu·se (die; 2e naamval: Chauffeuse; meervoud: Chauffeusen) (vrouwelijk; voornamelijk Zwitserland) zie Chauffeur
1. chauffeuse 

qchauffieren

chauf·fie·ren1 [ʃɔ'fi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. chaufferen
rijden 

qchauffieren

chauf·fie·ren2 [ʃɔ'fi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. besturen
rijden (met) 
2. rijden
brengen 
♦ voorbeelden
ich lasse mich gerne chauffieren
ik laat me graag rijden 

qChauke

Chau·ke ['ça͜ukə] (der; 2e naamval: Chauken; meervoud: Chauken)
1. Chauk 

qChaussee

Chaus·see [ʃo'se:, ʃɔ'se:] (die; 2e naamval: Chaussee; meervoud: Chausseen) (verouderd)
1. straatweg, chaussee 

qChausseebaum

Chaus·see·baum (der)
1. boom langs de weg 

qChausseefloh

Chaus·see·floh (der) (verouderd; schertsend)
1. wegluis, klein autootje 

qChausseegeld

Chaus·see·geld (das) (geschiedenis)
1. tol 

qChausseegraben

Chaus·see·gra·ben (der)
1. greppel (langs de weg) 

qchaussieren

chaus·sie·ren [ʃɔ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. van een wegdek voorzien
asfalteren, bestraten 

qChauvi

Chau·vi ['ʃo:vi] (der; 2e naamval: Chauvis; meervoud: Chauvis) (informeel)
1. seksist 

qChauvinismus

Chau·vi·nis·mus [ʃovi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Chauvinismus; meervoud: Chauvinismen)
1. chauvinisme 

qChauvinist

Chau·vi·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Chauvinisten; meervoud: Chauvinisten)
1. chauvinist 

qChauvinistin

Chau·vi·nis·tin (die; 2e naamval: Chauvinistin; meervoud: Chauvinistinnen) (vrouwelijk) zie Chauvinist
1. chauviniste 

qchauvinistisch

chau·vi·nis·tisch [ʃovi'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chauvinistisch 
♦ voorbeelden
eine chauvinistische Einstellung/Gesinnung
een chauvinistische instelling/mentaliteit 

qCheck

Check1 [ʦɛk] (der; 2e naamval: Checks; meervoud: Checks)
1. check
controle 

qCheck

Check2 [ʃɛk] (der; 2e naamval: Checks; meervoud: Checks, soms Checke) (Zwitserland) zie Scheck1

qchecken

che·cken ['ʦɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. checken
controleren 
2. (informeel)
snappen 
3. (sport)
een bodycheck geven 

qCheckliste

Check·lis·te ['ʧɛk-] (die)
1. checklist 

qCheck-Point

Check-Point (der; 2e naamval: Check-Points; meervoud: Check-Points)
1. checkpoint 

qChef

Chef [ʃɛf] (der; 2e naamval: Chefs; meervoud: Chefs)
1. chef
baas, patroon, hoofd 
♦ voorbeelden
er markiert gern den Chef
hij speelt graag de baas 
er war der Chef vom Ganzen
hij was de baas over het geheel 
2. leider, aanvoerder
baas 
♦ voorbeelden
der Chef dieser Bande
de leider/aanvoerder van deze bende 
der Chef des Generalstabs
de chef-staf 
3. (informeel)
chef(fie)
(België) patron 
♦ voorbeelden
hallo, Chef!
hallo, chef(fie)! 

qChefankläger

Chef·an·klä·ger (der) (juridisch)
1. hoofdaanklager 

qChefarzt

Chef·arzt (der)
1. geneesheer-directeur 
2. afdelingshoofd (in een ziekenhuis) 

qChefdelegierte(r)

Chef·de·le·gier·te(r) (der, die)
1. delegatieleider, hoofd van een delegatie 

qChefdirigent

Chef·di·ri·gent (der)
1. chef-dirigent
eerste dirigent 

qChefetage

Chef·eta·ge (die)
1. directie-etage 
2. (figuurlijk)
directie(niveau)
hoger echelon 

qChefeuse

Che·feu·se [ʃɛ'fø:zə] (die; 2e naamval: Chefeuse; meervoud: Chefeusen) (informeel; schertsend; vrouwelijk) zie Chef
1. cheffin
bazin 

qCheffahrer

Chef·fah·rer (der)
1. directiechauffeur 

qChefideologe

Chef·ideo·lo·ge (der)
1. /toonaangevende/(meest) gezaghebbende/ (partij)ideoloog 

qChefin

Che·fin ['ʃɛfɪn] (die; 2e naamval: Chefin; meervoud: Chefinnen) (vrouwelijk) zie Chef
1. (vrouwelijke) chef, cheffin
bazin 

qChefingenieur

Chef·in·ge·ni·eur (der)
1. hoofdingenieur 

qChefkoch

Chef·koch (der)
1. chef-kok 

qChefpilot

Chef·pi·lot (der)
1. gezagvoerder 

qChefredakteur

Chef·re·dak·teur (der)
1. hoofdredacteur 

qChefsache

Chef·sa·che (die)
¶. overige voorbeelden
das ist Chefsache
dat is een zaak /voor de chef/voor de hoogste instantie/ 
etwas zur Chefsache erklären/machen
iets /aan de chef/aan de hoogste instantie voorleggen/
iets (als chef/leider) naar zich toe trekken 

qChefsekretärin

Chef·se·kre·tä·rin (die) (vrouwelijk)
1. directiesecretaresse 

qChefunterhändler

Chef·un·ter·händ·ler (der)
1. toponderhandelaar 

qChefvisite

Chef·vi·si·te (die)
1. visite van de geneesheer-directeur 
2. visite van het afdelingshoofd 

qChemie

Che·mie [çe'mi:] (die; 2e naamval: Chemie; meervoud: geen meervoud)
1. scheikunde, chemie 
♦ voorbeelden
angewandte/physikalische Chemie
toegepaste/fysische scheikunde 
(informeel) zwischen ihnen stimmt die Chemie
de chemie tussen hen is goed, ze kunnen /het goed met elkaar vinden/met elkaar overweg/ 

qChemiearbeiter

Che·mie·ar·bei·ter (der)
1. arbeider in de chemische industrie 

qChemiebetrieb

Che·mie·be·trieb (der)
1. chemisch bedrijf 

qChemiefacharbeiter

Che·mie·fach·ar·bei·ter (der)
1. arbeider in een chemische fabriek 

qChemiefaser

Che·mie·fa·ser (die)
1. kunstvezel 

qChemieindustrie

Che·mie·in·dus·trie (die)
1. chemische industrie 

qChemieingenieur

Che·mie·in·ge·ni·eur (der)
1. scheikundig ingenieur 

qChemieklo

Che·mie·klo (das) (informeel)
1. chemisch toilet 

qChemielaborant

Che·mie·la·bo·rant (der)
1. scheikundig laborant 

qChemiewerker

Che·mie·wer·ker [-vɛrkɐ] (der; 2e naamval: Chemiewerkers; meervoud: Chemiewerker) (informeel)
1. arbeider in de chemische industrie 

qChemigraphie

Che·mi·gra·phie [çemigra'fi:] (die; 2e naamval: Chemigraphie; meervoud: geen meervoud)
1. chemigrafie 

qChemikalie

Che·mi·ka·lie [-'ka:li̯ə] (die; 2e naamval: Chemikalie; meervoud: Chemikalien; meestal meervoud)
1. chemicalie
chemische/scheikundige stof 

qChemiker

Che·mi·ker ['çe:mikɐ] (der; 2e naamval: Chemikers; meervoud: Chemiker)
1. scheikundige, chemicus 

qChemikerin

Che·mi·ke·rin (die; 2e naamval: Chemikerin; meervoud: Chemikerinnen) (vrouwelijk) zie Chemiker
1. chemica 

qchemisch

che·misch ['çe:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheikundig, chemisch 
♦ voorbeelden
Kleidungsstücke chemisch reinigen lassen
kleren /laten stomen/chemisch laten reinigen/ 
eine chemische Umsetzung/Umwandlung
een chemische omzetting 
auf chemischem Wege
langs chemische weg 

qChemise

Che·mi·se [ʃə'mi:z(ə)] (die; 2e naamval: Chemise; meervoud: Chemisen) (verouderd)
1. chemise
hemd 

qChemisett

Che·mi·sett [ʃəmi'zɛt] (das; 2e naamval: Chemisett(e)s; meervoud: Chemisetts, Chemisette)
1. chemiset(te)
front, halfhemd(je) 

qChemisette

Che·mi·set·te [-'zɛtə] (die; 2e naamval: Chemisette; meervoud: Chemisetten) zie Chemisett

qchemisieren

che·mi·sie·ren [çemi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) scheikundige productieprocessen invoeren (in), intensiever aanwenden (in) 

qChemisierkleid

Che·mi·sier·kleid [ʃəmizi̯'e:-] (das) (voornamelijk Zwitserland)
1. hemdjurk, doorknoopjurk 

qChemismus

Che·mis·mus [çe'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Chemismus; meervoud: geen meervoud)
1. chemisme 

qChemokeule

Che·mo·keu·le (die)
1. chemische wapenstok 

qChemotechnik

Che·mo·tech·nik [çemo'tɛçnɪk] (die; 2e naamval: Chemotechnik; meervoud: geen meervoud)
1. chemische techniek 

qChemotechniker

Che·mo·tech·ni·ker (der)
1. analist 
2. laborant
chemisch assistent 

qChemotherapie

Che·mo·the·ra·pie (die)
1. chemotherapie 

q-chen

-chen [-çən] (suffix)
1. suffix ter vorming van verkleinwoorden


qChenille

Che·nil·le [ʃə'nɪljə] (die; 2e naamval: Chenille; meervoud: Chenillen)
1. chenille 

qCherry-Brandy

Cher·ry-Bran·dy ['ʧɛri 'brɛndi] (der; 2e naamval: Cherry-Brandys; meervoud: Cherry-Brandys), Cher·ry·bran·dy (der; 2e naamval: Cherrybrandys; meervoud: Cherrybrandys)
1. cherrybrandy 

qCherub

Che·rub ['çe:rʊp] (der; 2e naamval: Cherubs; meervoud: Cherubim, Cherubinen)
1. cherub(ijn) 

qcherubinisch

che·ru·bi·nisch [çeru'bi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. engelachtig 

qCherusker

Che·rus·ker [çe'rʊskɐ] (der; 2e naamval: Cheruskers; meervoud: Cherusker)
1. Cherusk 

qchevaleresk

che·va·le·resk [ʃəvalə'rɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chevaleresk, ridderlijk 

qChevalier

Che·va·lier [ʃəvali̯'e:] (der; 2e naamval: Chevaliers; meervoud: Chevaliers)
1. chevalier
ridder 

qCheviot

Che·vi·ot ['ʃɛvi̯ɔt, ʧɛvi̯ɔt, 'ʃe:vi̯ɔt] (der; 2e naamval: Cheviots; meervoud: Cheviots)
1. cheviot (stof) 

qChevreau

Che·vreau [ʃə'vro:, 'ʃɛvro] (das; 2e naamval: Chevreaus; meervoud: geen meervoud)
1. chevreau(leer)
geitenleer 

qChevreauleder

Che·vreau·le·der (das; 2e naamval: Chevreauleders; meervoud: geen meervoud) zie Chevreau

qChianti

Chi·an·ti ['ki̯anti] (der; 2e naamval: Chianti(s); meervoud: geen meervoud)
1. chianti 

qchic

chic (bijvoeglijk naamwoord) zie schick

qChichi

Chi·chi [ʃi'ʃi:] (das; 2e naamval: Chichi(s); meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bekaktheid
(kale) kak, poeha, blabla 
2. snuisterijen
prullaria 

qChicorée

Chi·co·rée [ʃiko're:, 'ʃɪkore] (der; 2e naamval: Chicorées; meervoud: geen meervoud; die; 2e naamval: Chicorée; meervoud: geen meervoud)
1. witlof, Brussels lof 

qChiffon

Chif·fon ['ʃɪfõ, ʃɪ'fõ:] (der; 2e naamval: Chiffons; meervoud: Chiffons, Oostenrijk ook Chiffone)
1. (crêpe) chiffon 
♦ voorbeelden
ein Kleid aus Chiffon
een jurk van chiffon 

qChiffonniere

Chif·fon·nie·re [ʃɪfɔni̯'e:r(ə), -'niɛ:r(ə)] (die; 2e naamval: Chiffonniere; meervoud: Chiffonnieren) (Zwitserland)
1. chiffonnière (kleerkast) 

qChiffre

Chif·fre ['ʃɪfrə, 'ʃɪfɐ] (die; 2e naamval: Chiffre; meervoud: Chiffren)
1. codeteken, geheim teken 
♦ voorbeelden
Chiffren entschlüsseln
codetekens decoderen 
2. nummer (in advertenties)
code 
♦ voorbeelden
unter einer Chiffre annoncieren
onder nummer adverteren 
unter (einer) Chiffre erscheinen
onder nummer verschijnen 
3. getal, cijfer 
4. (figuurlijk)
code 

qChiffreanzeige

Chif·fre·an·zei·ge (die)
1. advertentie onder nummer 

qChiffreschrift

Chif·fre·schrift (die)
1. geheimschrift, cijferschrift, code(taal) 

qChiffretelegramm

Chif·fre·te·le·gramm (das)
1. cijfertelegram, codetelegram 

qchiffrieren

chif·frie·ren [ʃɪ'fri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. coderen
in geheimschrift schrijven, in code omzetten 
♦ voorbeelden
Texte chiffrieren
teksten /coderen/in code omzetten/ 

qChiffriermaschine

Chif·frier·ma·schi·ne (die)
1. codeermachine 

qchiffriert

chif·friert [ʃɪ'fri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gecodeerd, in code, in geheimschrift 
2. onder nummer 

qChiffrierverfahren

Chif·frier·ver·fah·ren (das)
1. codeersysteem 

qChignon

Chi·gnon [ʃɪn'jõ:] (der; 2e naamval: Chignons; meervoud: Chignons)
1. chignon
kno(e)t 

qChile

Chi·le Chile['ʧi:le, 'çi:le] (das; 2e naamval: Chiles; meervoud: geen meervoud)
1. Chili 

qChilene

Chi·le·ne [ʧi'le:nə, çi-] (der; 2e naamval: Chilenen; meervoud: Chilenen)
1. Chileen 

qChilenin

Chi·le·nin (die; 2e naamval: Chilenin; meervoud: Chileninnen) (vrouwelijk) zie Chilene
1. Chileense 

qchilenisch

chi·le·nisch [çi'le:nɪʃ, ʧi-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Chileens 

qChilesalpeter

Chi·le·sal·pe·ter (der)
1. chilisalpeter 

qChiliasmus

Chi·li·as·mus [çi'li̯asmʊs] (der; 2e naamval: Chiliasmus; meervoud: geen meervoud)
1. chiliasme 

qchiliastisch

chi·li·as·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. chiliastisch 

qchillen

chil·len ['ʧɪlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. chillen
zich ontspannen 

qChimäre

Chi·mä·re [çi'mɛ:rə] (die; 2e naamval: Chimäre; meervoud: Chimären)
1. hersenschim, chimère 
2. bastaardplant, entbastaard, chimaera 
3. Chimaera, monsterdier 

qChina

Chi·na China['çi:na] (das; 2e naamval: Chinas; meervoud: geen meervoud)
1. China 

qChinagras

Chi·na·gras (das)
1. ramee 

qChinakohl

Chi·na·kohl (der)
1. Chinese kool 

qChinakrepp

Chi·na·krepp (der)
1. crêpe de Chine 

qChinapapier

Chi·na·pa·pier (das)
1. rijstpapier 

qChinarinde

Chi·na·rin·de (die)
1. kina(bast) 

qChinarindenbaum

Chi·na·rin·den·baum (der)
1. kinaboom 

qChinasäure

Chi·na·säu·re (die)
1. kinazuur 

qChinaware

Chi·na·wa·re (die; 2e naamval: Chinaware; meervoud: geen meervoud)
1. chinoiserie(ën), Chinese kunst(voorwerpen) 

qChinchilla

Chin·chil·la1 [ʧɪn'ʧɪla] (die; 2e naamval: Chinchilla; meervoud: Chinchillas)
1. chinchilla (dier) 

qChinchilla

Chin·chil·la2 [ʧɪn'ʧɪla] (das; 2e naamval: Chinchillas; meervoud: Chinchillas)
1. chinchilla (bont) 

qChinese

Chi·ne·se [çi'ne:zə] (der; 2e naamval: Chinesen; meervoud: Chinesen)
1. Chinees 

qChinesin

Chi·ne·sin (die; 2e naamval: Chinesin; meervoud: Chinesinnen) (vrouwelijk) zie Chinese
1. Chinese 

qchinesisch

chi·ne·sisch [çi'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Chinees 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ist Chinesisch für ihn
dat is Chinees voor hem 

qChinin

Chi·nin [çi'ni:n] (das; 2e naamval: Chinins; meervoud: geen meervoud)
1. kinine 

qChinoiserie

Chi·noi·se·rie [ʃino̯azə'ri:] (die; 2e naamval: Chinoiserie; meervoud: Chinoiserien [-'ri:ən])
1. chinoiserie
Chinees kunstvoorwerp 

qChintz

Chintz [ʧɪnʦ] (der; 2e naamval: Chintz; meervoud: geen meervoud)
1. chintz
sits 

qChip

Chip [ʧɪp] (der; 2e naamval: Chips; meervoud: Chips)
1. chip (ook computer en culinair) 

qChipkarte

Chip·kar·te (die)
1. chipkaart 

qChiragra

Chir·a·gra ['çi:ragra] (das; 2e naamval: Chiragras; meervoud: geen meervoud)
1. jicht (in de handen) 

qChirograf

Chi·ro·graf [çiro'gra:f] (das; 2e naamval: Chirografs; meervoud: Chirografen), Chi·ro·graph (das; 2e naamval: Chirographen; meervoud: Chirographen)
1. chirograaf (eigenhandig geschreven stuk) 

qChirographum

Chi·ro·gra·phum [çi'ro:grafʊm] (das; 2e naamval: Chirographums; meervoud: Chirographen [-'gra:fn̩]; meervoud: Chirographa [-grafa]) zie Chirograf

qChiromant

Chi·ro·mant [-'mant] (der; 2e naamval: Chiromanten; meervoud: Chiromanten)
1. chiromant, handlezer 

qChiromantie

Chi·ro·man·tie [çiroman'ti:] (die; 2e naamval: Chiromantie; meervoud: geen meervoud)
1. chiromantie, handlijnkunde 

qChiropraktik

Chi·ro·prak·tik (die; 2e naamval: Chiropraktik; meervoud: geen meervoud)
1. chirotherapie 

qChiropraktiker

Chi·ro·prak·ti·ker (der)
1. chiropracticus 

qChirurg

Chir·urg [çi'rʊrk] (der; 2e naamval: Chirurgen; meervoud: Chirurgen)
1. chirurg 

qChirurgie

Chir·ur·gie [çirʊr'gi:] (die; 2e naamval: Chirurgie; meervoud: Chirurgien [-'gi:ən])
1. chirurgie 
2. chirurgische afdeling (in ziekenhuis) 
♦ voorbeelden
einen Patienten in die Chirurgie einliefern
een patiënt naar de chirurgische afdeling brengen 

qChirurgin

Chir·ur·gin (die; 2e naamval: Chirurgin; meervoud: Chirurginnen) (vrouwelijk) zie Chirurg
1. (vrouwelijke) chirurg 

qchirurgisch

chir·ur·gisch [çi'rʊrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chirurgisch 
♦ voorbeelden
die chirurgische Abteilung/Station
de chirurgische afdeling 

qChitin

Chi·tin [çi'ti:n] (das; 2e naamval: Chitins; meervoud: geen meervoud)
1. chitine 

qChlor

Chlor [klo:ɐ̯] (das; 2e naamval: Chlors; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. chloor (Cl) 

qChloral

Chlo·ral [klo'ra:l] (das; 2e naamval: Chlorals; meervoud: geen meervoud)
1. chloraal 

qChlorat

Chlo·rat [klo'ra:t] (das; 2e naamval: Chlorats; meervoud: Chlorate)
1. chloraat 

qchloren

chlo·ren ['klo:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. chloren
chloreren 
♦ voorbeelden
das Wasser war stark gechlort
het water was sterk/erg gechloord 
2. (scheikunde)
chloreren 

qChlorgas

Chlor·gas (das)
1. chloorgas 

qchlorhaltig

chlor·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. chloorhoudend 

qChlorid

Chlo·rid [klo'ri:t] (das; 2e naamval: Chlorids; meervoud: Chloride)
1. chloride 

qchlorieren

chlo·rie·ren [klo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) zie chloren

qchlorig

chlo·rig ['klo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chloorhoudend 
2. chloorachtig 

qChlorit

Chlo·rit1 [klo'ri:t, klo'rɪt] (der; 2e naamval: Chlorits; meervoud: geen meervoud)
1. chloriet (mineraal) 

qChlorit

Chlo·rit2 [klo'ri:t, klo'rɪt] (das; 2e naamval: Chlorits; meervoud: Chlorite)
1. chloriet (erts) 

qChlorkalk

Chlor·kalk (der)
1. chloorkalk 

qChlorkautschuk

Chlor·kau·tschuk (der)
1. chloorrubber 

qChloroform

Chlo·ro·form [kloro'fɔrm] (das; 2e naamval: Chloroforms; meervoud: geen meervoud)
1. chloroform 

qchloroformieren

chlo·ro·for·mie·ren [-fɔr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. chloroform(is)eren 
2. (figuurlijk)
versuffen, verdoven 

qChlorophyll

Chlo·ro·phyll [kloro'fʏl] (das; 2e naamval: Chlorophylls; meervoud: geen meervoud)
1. chlorofyl
bladgroen 

qChlorose

Chlo·ro·se [-'ro:zə] (die; 2e naamval: Chlorose; meervoud: Chlorosen) (medisch)
1. chlorose, bleekzucht, anemie 

qChloroxid

Chlor·oxid (das)
1. chlooroxide 

qchlorsauer

chlor·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. chloorzuur 
♦ voorbeelden
chlorsaures Kalium
kaliumchloraat 

qChlorsäure

Chlor·säu·re (die)
1. chloorzuur 

qChlorung

Chlo·rung ['klo:rʊŋ] (die; 2e naamval: Chlorung; meervoud: Chlorungen)
1. het chloren 

qChoke

Choke [tʃoʊk, ʧo:k] (der; 2e naamval: Chokes; meervoud: Chokes)
1. choke (in auto) 

qChoker

Cho·ker ['tʃoʊkɐ] (der; 2e naamval: Chokers; meervoud: Choker) zie Choke

qCholera

Cho·le·ra ['ko:lera] (die; 2e naamval: Cholera; meervoud: geen meervoud)
1. cholera 

qCholeraerreger

Cho·le·ra·er·re·ger (der)
1. cholerabacil 

qCholeriker

Cho·le·ri·ker [ko'le:rikɐ] (der; 2e naamval: Cholerikers; meervoud: Choleriker)
1. cholericus
driftkop 

qCholerikerin

Cho·le·ri·ke·rin (die; 2e naamval: Cholerikerin; meervoud: Cholerikerinnen) (vrouwelijk) zie Choleriker
1. cholerica 

qcholerisch

cho·le·risch [ko'le:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cholerisch
choleriek, opvliegend 
♦ voorbeelden
ein cholerisches Wesen
een cholerische aard 

qCholesterin

Cho·les·te·rin [çolɛste'ri:n] (das; 2e naamval: Cholesterins; meervoud: geen meervoud)
1. cholesterol 

qCholesterinspiegel

Cho·les·te·rin·spie·gel (der)
1. cholesterolspiegel 

qChor

Chor1 [ko:ɐ̯] (der; 2e naamval: Chor(e)s; meervoud: Chöre)
1. koor
zangkoor, koorlied, rei 
♦ voorbeelden
einem Chor angehören
lid zijn van een koor 
(theater) der Chor der Engel
de rei van engelen 
einen Chor hören
naar een koor luisteren 
etwas im Chor hersagen
iets in koor opzeggen 

qChor

Chor2 [ko:ɐ̯] (der; 2e naamval: Chor(e)s; meervoud: Chore, Chöre; soms das; 2e naamval: Chor(e)s; meervoud: Chore, Chöre)
1. koor
priesterkoor 

qChoral

Cho·ral [ko'ra:l] (der; 2e naamval: Chorals; meervoud: Choräle)
1. koraal
koor(ge)zang 

qChoraltar

Chor·al·tar (der)
1. hoogaltaar 

qChorea

Cho·rea [ko're:a] (die; 2e naamval: Chorea; meervoud: geen meervoud)
1. chorea
sint-vitusdans, sint-veitsdans 

qChoreograf

Cho·reo·graf [koreo'gra:f] (der; 2e naamval: Choreografen; meervoud: Choreografen), Cho·reo·graph [koreo'gra:f] (der; 2e naamval: Choreographen; meervoud: Choreographen)
1. choreograaf 

qChoreografie

Cho·reo·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Choreografie; meervoud: Choreografien [-'fi:ən])
1. choreografie 

qchoreografieren

cho·reo·gra·fie·ren1 [-gra'fi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. de choreografie beoefenen 

qchoreografieren

cho·reo·gra·fie·ren2 [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. de choreografie ontwerpen/verzorgen van 

qChoreografin

Cho·reo·gra·fin (die; 2e naamval: Choreografin; meervoud: Choreografinnen) (vrouwelijk) zie Choreograf
1. choreografe 

qChoreograph

Cho·reo·graph (der) zie Choreograf

qChorfrau

Chor·frau (die) (vrouwelijk) zie Chorherr
1. koorvrouw, kanunnikes 

qChorführer

Chor·füh·rer (der)
1. kooraanvoerder, koorleider 

qChorgang

Chor·gang (der)
1. kooromgang 

qChorgesang

Chor·ge·sang (der)
1. koor(ge)zang 

qChorgestühl

Chor·ge·stühl (das)
1. koorgestoelte 

qChorhemd

Chor·hemd (das)
1. koorhemd
superplie 

qChorherr

Chor·herr (der)
1. kanunnik, koorheer
domheer 

qchorisch

cho·risch ['ko:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een koor 
2. voor een koor 
3. in koor 

qChorist

Cho·rist [ko'rɪst] (der; 2e naamval: Choristen; meervoud: Choristen)
1. korist, koorzanger 

qChoristin

Cho·ris·tin (die; 2e naamval: Choristin; meervoud: Choristinnen) (vrouwelijk) zie Chorist
1. koriste, koorzangeres 

qChorknabe

Chor·kna·be (der)
1. koorknaap 

qChörlein

Chör·lein ['kø:rla͜in] (das; 2e naamval: Chörleins; meervoud: Chörlein)
1. koortje 
2. (architectuur)
(gotisch) erkertje 

qChorologie

Cho·ro·lo·gie [korolo'gi:] (die; 2e naamval: Chorologie; meervoud: Chorologien)
1. chorologie 

qChorprobe

Chor·pro·be (die)
1. repetitie van het koor 

qChorregent

Chor·re·gent (der) (Zuid-Duitsland)
1. koordirigent (van een katholiek koor) 

qChorrock

Chor·rock (der)
1. koorhemd
superplie 

qChorschranke

Chor·schran·ke (die)
1. koorafsluiting, koorhek 

qChorus

Cho·rus ['ko:rʊs] (der; 2e naamval: Chorus; meervoud: Chorusse)
1. koor 

qChose

Cho·se ['ʃo:zə] (die; 2e naamval: Chose; meervoud: Chosen) (informeel)
1. zaakje, chose
affaire 
♦ voorbeelden
damit ist die Chose erledigt!
daarmee is dat zaakje afgehandeld! 
2. spullen, rommel
zaakje 
♦ voorbeelden
die Chose lag auf dem Boden
/het zaakje lag/de spullen lagen/ op de grond 

qChow-Chow

Chow-Chow [ʧa͜u'ʧa͜u, ʃa͜u'ʃa͜u] (der; 2e naamval: Chow-Chows; meervoud: Chow-Chows)
1. chowchow (hond) 

qChrestomathie

Chres·to·ma·thie [krɛstoma'ti:] (die; 2e naamval: Chrestomathie; meervoud: Chrestomathien [-'ti:ən])
1. chrestomathie
bloemlezing 

qChrisam

Chri·sam ['çri:zam] (der & das; 2e naamval: Chrisams; meervoud: geen meervoud) zie Chrisma

qChrisma

Chris·ma ['çrɪsma] (das; 2e naamval: Chrismas; meervoud: geen meervoud)
1. chrisma (zalfolie) 

qChrist

Christ1 [krɪst] (der; 2e naamval: Christ; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. Christus 
♦ voorbeelden
der heilige Christ
het Christuskind 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) der Heilige Christ
Kerstmis 

qChrist

Christ2 [krɪst] (der; 2e naamval: Christen; meervoud: Christen)
1. christen 
♦ voorbeelden
er lebte als guter Christ
hij leefde als een goed christen 

qChristabend

Christ·abend (der)
1. kerstavond (24 december) 

qChristbaum

Christ·baum (der)
1. (regionaal)
kerstboom 
♦ voorbeelden
den Christbaum behängen/schmücken
de kerstboom versieren 
2. (informeel; geschiedenis)
(omschrijving) lichtspoormunitie ter markering van het doelgebied bij luchtaanvallen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) nicht alle auf dem Christbaum haben
niet goed snik/wijs zijn 

qChristbaumkugel

Christ·baum·ku·gel (die)
1. kerstbal 

qChristbaumschmuck

Christ·baum·schmuck (der; 2e naamval: Christbaumschmuck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kerstboomversiering 

qChristblume

Christ·blu·me (die)
1. kerstroos 

qChristdemokrat

Christ·de·mo·krat (der)
1. christendemocraat 

qChristdorn

Christ·dorn (der)
1. christusdoorn 

qChristengemeinde

Chris·ten·ge·mein·de (die)
1. christengemeente 

qChristengemeinschaft

Chris·ten·ge·mein·schaft (die; 2e naamval: Christengemeinschaft; meervoud: geen meervoud)
1. christengemeenschap 

qChristenglaube

Chris·ten·glau·be (der)
1. christengeloof 

qChristenglauben

Chris·ten·glau·ben (der) zie Christenglaube

qChristenheit

Chris·ten·heit ['krɪstn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Christenheit; meervoud: geen meervoud)
1. christenheid 

qChristenlehre

Chris·ten·leh·re (die; 2e naamval: Christenlehre; meervoud: geen meervoud)
1. catechese (voor de oudere jeugd) 
2. (in de voormalige DDR)
godsdienstonderwijs, catechese 

qChristenmensch

Chris·ten·mensch (der)
1. christenmens 

qChristenpflicht

Chris·ten·pflicht (die)
1. christenplicht 

qChristenseele

Chris·ten·see·le (die) (verouderd)
1. christenziel
sterveling 
♦ voorbeelden
keine Christenseele
geen sterveling 

qChristentum

Chris·ten·tum ['krɪstn̩tu:m] (das; 2e naamval: Christentums; meervoud: geen meervoud)
1. christendom 
♦ voorbeelden
sich zum Christentum bekennen
het christendom belijden 

qChristenverfolgung

Chris·ten·ver·fol·gung (die)
1. christenvervolging 

qChristfest

Christ·fest (das) (verouderd; nog regionaal)
1. kerstfeest 

qchristianisieren

chris·ti·a·ni·sie·ren [krɪsti̯ani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kerstenen 

qChristin

Chris·tin ['krɪstɪn] (die; 2e naamval: Christin; meervoud: Christinnen) (vrouwelijk) zie Christ2
1. christin, christenvrouw 

qchristkatholisch

christ·ka·tho·lisch (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. oudkatholiek 

qChristkind

Christ·kind (das; 2e naamval: Christkind(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kindje Jezus, Kerstkind (ook figuur die cadeaus brengt) 
♦ voorbeelden
was hat dir das Christkind beschert?
wat heb jij met Kerstmis gekregen? 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland; Oostenrijk)
kerstcadeau 

qchristlich

christ·lich ['krɪstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. christelijk 
♦ voorbeelden
eine christliche Gesinnung
een christelijke overtuiging 

qChristlichkeit

Christ·lich·keit (die; 2e naamval: Christlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. christelijkheid 

qChristmesse

Christ·mes·se (die)
1. kerst(nacht)mis (op kerstavond) 

qChristmette

Christ·met·te (die)
1. kerst(nacht)mis, kerstdienst ('s avonds of heel vroeg in de ochtend) 

qChristnacht

Christ·nacht (die)
1. kerstnacht 

qChristologie

Chris·to·lo·gie [krɪstolo'gi:] (die; 2e naamval: Christologie; meervoud: Christologien [-'gi:ən])
1. christologie 

qChristrose

Christ·ro·se (die)
1. kerstroos 

qChriststollen

Christ·stol·len (der)
1. kerstbrood, kerststol 

qChristus

Chris·tus ['krɪstʊs] (der; Christi, 3e naamval Christo of Christus, 4e naamval Christum of Christus)
1. Christus 
♦ voorbeelden
nach Christi Geburt, nach Christo//Christus
na Christus 
vor Christi Geburt, vor Christo//Christus
vóór Christus 

qChristusdorn

Chris·tus·dorn (der)
1. christusdoorn 

qChristuskopf

Chris·tus·kopf (der)
1. Christuskop 

qChristwurz

Christ·wurz (die)
1. kerstroos 

qChrom

Chrom [kro:m] (das; 2e naamval: Chroms; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. chroom (Cr)
chromium 

qChromat

Chro·mat [kro'ma:t] (das; 2e naamval: Chromats; meervoud: Chromate)
1. chromaat 

qChromatik

Chro·ma·tik [-'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Chromatik; meervoud: geen meervoud)
1. chromatiek (ook muziek)
(natuurkunde ook) kleurenleer 

qchromatisch

chro·ma·tisch [-'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chromatisch (muziek en natuurkunde) 

qChromatografie

Chro·ma·to·gra·fie [-matogra'fi:] (die; 2e naamval: Chromatografie; meervoud: geen meervoud), Chro·ma·to·gra·phie [-matogra'fi:] (die; 2e naamval: Chromatographie; meervoud: geen meervoud)
1. chromatografie 

qchromblitzend

chrom·blit·zend ['kro:mblɪʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fonkelend/blinkend van het chroom 

qChromeisenstein

Chrom·ei·sen·stein (der)
1. chroomijzersteen 

qchromfarben

chrom·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chroomkleurig 

qChromgelb

Chrom·gelb (das)
1. chromaatgeel, chroomgeel 

qchromieren

chro·mie·ren [kro'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verchromen
chrom(er)en 
2. met chroomzout behandelen (van stoffen) 

qChromkreuzer

Chrom·kreu·zer (der) (informeel; schertsend)
1. fonkelende slee 

qChromleder

Chrom·le·der (das)
1. chroomleer 

qChromolithografie

Chro·mo·li·tho·gra·fie [kromolitogra'fi:] (die), Chro·mo·li·tho·gra·phie [kromolitogra'fi:] (die)
1. chromolithografie, kleurensteendruk 

qChromosom

Chro·mo·som [-'zo:m] (das; 2e naamval: Chromosoms; meervoud: Chromosomen; meestal meervoud)
1. chromosoom 

qChromsäure

Chrom·säu·re (die)
1. chroomzuur 

qChromstahl

Chrom·stahl (der)
1. chroomstaal 

qChronik

Chro·nik Testament['kro:nɪk] (die; 2e naamval: Chronik; meervoud: Chroniken)
1. kroniek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in die Chronik eingehen
in de annalen geboekstaafd worden 

qChroniker

Chro·ni·ker (der; 2e naamval: Chronikers; meervoud: Chroniker)
1. chronisch zieke 
2. (Bijbel, geschiedenis)
kroniekschrijver 

qchronisch

chro·nisch ['kro:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chronisch 
♦ voorbeelden
an chronischem Geldmangel leiden
chronisch geldgebrek hebben 
eine chronische Krankheit
een chronische ziekte 
2. (figuurlijk)
permanent, chronisch
voortdurend 

qChronist

Chro·nist [kro'nɪst] (der; 2e naamval: Chronisten; meervoud: Chronisten)
1. kroniekschrijver 

qChronistin

Chro·nis·tin (die; 2e naamval: Chronistin; meervoud: Chronistinnen) (vrouwelijk) zie Chronist
1. kroniekschrijfster 

qChronograf

Chro·no·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Chronografen; meervoud: Chronografen)
1. chronograaf 

qChronogramm

Chro·no·gramm [krono'gram] (das; 2e naamval: Chronogramms; meervoud: Chronogramme)
1. chronogram 

qChronologe

Chro·no·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Chronologen; meervoud: Chronologen)
1. chronoloog, tijdrekenkundige 

qChronologie

Chro·no·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Chronologie; meervoud: geen meervoud)
1. chronologie 

qchronologisch

chro·no·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chronologisch 
♦ voorbeelden
in chronologischer Reihenfolge
in chronologische volgorde 

qChronometer

Chro·no·me·ter [krono'me:tɐ] (das; 2e naamval: Chronometers; meervoud: Chronometer)
1. chronometer 

qchronometrisch

chro·no·me·trisch [-'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chronometrisch 

qChronoskop

Chro·no·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Chronoskops; meervoud: Chronoskope)
1. chronoscoop 

qChrysantheme

Chrys·an·the·me [kryzan'te:mə] (die; 2e naamval: Chrysantheme; meervoud: Chrysanthemen)
1. chrysant
chrysanthemum 

qChrysanthemum

Chrys·an·the·mum [çry'zantemʊm] (das; 2e naamval: Chrysanthemums; meervoud: Chrysanthemum(s)) zie Chrysantheme

qChrysoberyll

Chry·so·be·ryll [çryzobe'rʏl] (der; 2e naamval: Chrysoberylls; meervoud: Chrysoberylle)
1. chrysoberil 

qchthonisch

chtho·nisch ['çto:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chtonisch 
♦ voorbeelden
chthonische Götter
chtonische godheden, aardgoden 

qChuzpe

Chuz·pe ['xʊʦpə] (die; 2e naamval: Chuzpe; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gotspe, brutaliteit
vrijpostigheid, vlegelachtigheid 

qChylus

Chy·lus ['çy:lʊs] (der; 2e naamval: Chylus; meervoud: geen meervoud)
1. chijl 

qCi

Ci (afkorting) zie Curie

qciao

ciao [ʧa͜u] (tussenwerpsel) zie tschau

qCicero

Ci·ce·ro ['ʦi:ʦero] (die; 2e naamval: Cicero; meervoud: Cicero; (Zwitserland) der; 2e naamval: Cicero; meervoud: Cicero)
1. cicero (kleine drukletter) 

qCicerone

Ci·ce·ro·ne [ʧiʧe'ro:nə] (der; 2e naamval: Cicerone(s); meervoud: Cicerones, Ciceroni)
1. cicerone
gids 

qciceronianisch

ci·ce·ro·ni·a·nisch [ʦiʦero'ni̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ciceroniaans 

qCidre

Ci·dre ['si:dɐ] (der; 2e naamval: Cidres; meervoud: geen meervoud)
1. cider 

qCie.

Cie. (Zwitserland; elders verouderd; afkorting) zie Kompanie

qcif

cif [ʧɪf, sɪf] (afkorting)
1. afkorting van: cost, insurance, freight


qCimbal

Cim·bal ['ʦɪmbal] (das; 2e naamval: Cimbals; meervoud: Cimbale, Cimbals) zie Zimbal

qCinchona

Cin·cho·na (die; 2e naamval: Cinchona; meervoud: Cinchonen)
1. Cinchona, kina(boom) 

qCinemascope

Ci·ne·ma·sco·pe [sinema'sko:p] (das; 2e naamval: Cinemascope; meervoud: geen meervoud)
1. cinemascope 

qCinquecento

Cin·que·cen·to [ʧɪnkve'ʧɛnto] (das; 2e naamval: Cinquecento(s); meervoud: geen meervoud)
1. cinquecento (16e eeuw in Italië als kunst- en cultuurtijdperk) 

qCipollin

Ci·pol·lin [ʧipɔ'li:n] (der; 2e naamval: Cipollins; meervoud: geen meervoud)
1. cipollijn (marmer) 

qcirca

cir·ca ['ʦɪrka] (bijwoord)
1. ongeveer, circa 

qCirce

Cir·ce ['ʦɪrʦə] (die; 2e naamval: Circe; meervoud: Circen)
1. Circe (ook figuurlijk) 

qCircus

Cir·cus (der) zie Zirkus

qCity

Ci·ty ['sɪti] (die; 2e naamval: Citys; meervoud: Citys)
1. city 

qCivet

Ci·vet [si've:, si'vɛ] (das; 2e naamval: Civets; meervoud: Civets)
1. ragout van haas en wild konijn 

qcl

cl (afkorting)
1. afkorting van: Zentiliter


qClaim

Claim [kleɪm] (das; 2e naamval: Claim(s); meervoud: Claims)
1. claim 

qClan

Clan [kla:n, klæn] (der; 2e naamval: Clans; meervoud: Clane, Clans)
1. clan (ook figuurlijk) 

qClaque

Cla·que ['klakə] (die; 2e naamval: Claque; meervoud: geen meervoud)
1. claque, groep claqueurs 

qClaqueur

Cla·queur [kla'kø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Claqueurs; meervoud: Claqueure)
1. claqueur 

qclaro

cla·ro ['kla:ro] (bijwoord) (informeel)
1. tuurlijk, duidelijk 

qClavicembalo

Cla·vi·cem·ba·lo [klavi'ʧɛmbalo] (das; 2e naamval: Clavicembalos; meervoud: Clavicembalos)
1. klavecimbel 

qclean

clean [kli:n] (bijvoeglijk naamwoord) (jargon)
1. clean, drugsvrij 

qClearing

Clea·ring ['kli:rɪŋ] (das; 2e naamval: Clearings; meervoud: Clearings)
1. clearing, vereffening, onderlinge verrekening 

qClearingabkommen

Clea·ring·ab·kom·men (das)
1. clearingovereenkomst 

qClearingstelle

Clea·ring·stel·le (die)
1. clearinginstituut 

qclever

cle·ver ['klɛvɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. clever, slim, gewiekst
handig 

qCleverness

Cle·ver·ness ['klɛvɐnɛs] (die; 2e naamval: Cleverness; meervoud: geen meervoud)
1. slimheid, snuggerheid
gewiekstheid 

qClinch

Clinch [klɪnʧ, klɪnʃ] (der; 2e naamval: Clinch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. clinch (sport en figuurlijk) 

qClip

Clip [klɪp] (der; 2e naamval: Clips; meervoud: Clips)
1. clip, klem (bijvoorbeeld aan vulpen)
broche, naald, dashouder 
2. oorclip (als sieraad) 
3. (communicatiemedia)
clip, videoclip 

qClipart

Clip·art (das; 2e naamval: Cliparts; meervoud: Cliparts) (computer)
1. clipart 

qClique

Cli·que ['klɪkə, 'kli:kə] (die; 2e naamval: Clique; meervoud: Cliquen)
1. kliek
coterie, clique 
♦ voorbeelden
eine verschworene Clique
een hechte kliek 

qCliquenbildung

Cli·quen·bil·dung (die)
1. kliekvorming 

qCliquenunwesen

Cli·quen·un·we·sen (das; 2e naamval: Cliquenunwesens; meervoud: geen meervoud) zie Cliquenwesen

qCliquenwesen

Cli·quen·we·sen (das; 2e naamval: Cliquenwesens; meervoud: geen meervoud)
1. machtsbetoon van een kliek/kongsi 

qCliquenwirtschaft

Cli·quen·wirt·schaft (die; 2e naamval: Cliquenwirtschaft; meervoud: geen meervoud)
1. machtsbetoon van een kliek/kongsi 

qClivia

Cli·via ['kli:vi̯a] (die; 2e naamval: Clivia; meervoud: Clivien [-vi̯ən]) (plantkunde)
1. clivia 

qClog

Clog [klɔk] (der; 2e naamval: Clogs; meervoud: Clogs; meestal meervoud)
1. clog (houten slipper) 

qCloisonné

Cloi·son·né [klo̯azɔ'ne:] (das; 2e naamval: Cloisonnés; meervoud: Cloisonnés)
1. cloisonné 

qCloqué

Clo·qué [klo'ke:] (der; 2e naamval: Cloqué(s); meervoud: Cloqués)
1. cloqué 

qClose-up

Close-up ['klosap] (das; 2e naamval: Close-ups; meervoud: Close-ups)
1. close-up, close-upopname 

qClou

Clou [klu:] (der; 2e naamval: Clous; meervoud: Clous)
1. clou 
♦ voorbeelden
der Clou des Ganzen
de clou van (dat) alles, het klapstuk 

qClown

Clown [kla͜un] (der; 2e naamval: Clowns; meervoud: Clowns)
1. clown 
♦ voorbeelden
den Clown spielen
voor clown spelen
(figuurlijk) de clown uithangen 

qClownerie

Clow·ne·rie [kla͜unə'ri:] (die; 2e naamval: Clownerie; meervoud: Clownerien [-ri̯ən])
1. clownerietje, clownesk gedoe
dwaasheid 

qclownesk

clow·nesk [-'nɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. clownesk, clownachtig 

qClownfisch

Clown·fisch (der)
1. clownvis 

qclownisch

clow·nisch ['kla͜unɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie clownesk

qClub

Club (der) zie Klub

qcm

cm (afkorting) zie Zentimeter

qc-Moll

c-Moll (das) (muziek)
1. c kleine terts, c-mineur 

qc/o

c/o (afkorting)
1. afkorting van: care of
p/a (per adres) 

qCo.

Co. (afkorting) zie Kompanie

qCockerspaniel

Co·cker·spa·ni·el ['kɔkɐ'ʃpa:ni̯əl, -spɛni̯əl] (der; 2e naamval: Cockerspaniels; meervoud: Cockerspaniels)
1. cockerspaniël 

qCockpit

Cock·pit ['kɔkpɪt] (das; 2e naamval: Cockpits; meervoud: Cockpits)
1. (luchtvaart)
cockpit (ook m.b.t. raceauto's) 
2. plecht, kuip (van een schip) 
3. instrumentenpaneel, dashboard (van een auto of motorfiets) 
4. kuip, stroomlijning (van een motorfiets) 

qCocktail

Cock·tail ['kɔkteɪl] (der; 2e naamval: Cocktails; meervoud: Cocktails)
1. cocktail 

qCocktailkleid

Cock·tail·kleid (das)
1. cocktailjurk, cocktailjapon 

qCocktailparty

Cock·tail·par·ty (die)
1. cocktailparty 

qCocktailtomate

Cock·tail·to·ma·te (die)
1. cherrytomaat 

qCode

Co·de ['ko:də] (der; 2e naamval: Codes; meervoud: Codes)
1. code 

qCodewort

Co·de·wort (das; meervoud: Codewörter)
1. codewoord 

qCodex

Co·dex (der) zie Kodex

qcodieren

co·die·ren [ko'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. coderen 

qCœur

Cœur [kø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Cœur(s); meervoud: Cœurs) (kaartspel)
1. harten 

qCoffeeshop

Cof·fee·shop ['kɔfiʃɔp] (der; 2e naamval: Coffeeshops; meervoud: Coffeeshops)
1. coffeeshop 

qcognac

co·gnac ['kɔnjak] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cognac(kleurig) 

qCognac

Co·gnac ['kɔnjak] (der; 2e naamval: Cognacs; meervoud: Cognacs)
1. cognac 
♦ voorbeelden
einen Cognac trinken
een cognacje drinken 

qCoiffeur

Coif·feur [ko̯a'fø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Coiffeurs; meervoud: Coiffeure) (Zwitserland; elders formeel)
1. kapper
coiffeur 

qCoiffeuse

Coif·feu·se [-'fø:zə] (die; 2e naamval: Coiffeuse; meervoud: Coiffeusen) (Zwitserland; elders formeel; vrouwelijk) zie Coiffeur
1. coiffeuse, kapster 

qCoiffure

Coif·fu·re [-'fy:ɐ̯] (die; 2e naamval: Coiffure; meervoud: Coiffuren)
1. (formeel)
coiffure
kapsel 
2. (Zwitserland)
kapsalon 

qCoitus

Co·i·tus (der) zie Koitus

qCola

Co·la ['ko:la] (die; 2e naamval: Cola; meervoud: Colas; das; 2e naamval: Cola(s); meervoud: Colas)
1. cola 

qCollage

Col·la·ge [kɔ'la:ʒə] (die; 2e naamval: Collage; meervoud: Collagen)
1. collage 

qCollie

Col·lie ['kɔli] (der; 2e naamval: Collies; meervoud: Collies)
1. collie 

qCollier

Col·lier [kɔl'i̯e:] (das; 2e naamval: Colliers; meervoud: Colliers)
1. collier, halssnoer
parelsnoer 
2. stola (van bont) 

qColoniakübel

Co·lo·nia·kü·bel [ko'lo:ni̯a-] (der) (Oostenrijk)
1. grote vuilnisbak 

qColt

Colt [kɔlt] (der; 2e naamval: Colts; meervoud: Colts)
1. colt
revolver 

qColtan

Col·tan [kɔl'ta:n] (das; 2e naamval: Coltans; meervoud: geen meervoud)
1. coltan 

qCombo

Com·bo ['kɔmbo] (die; 2e naamval: Combo; meervoud: Combos)
1. combo 

qCombox

Com·box (die; 2e naamval: Combox; meervoud: Comboxen) (Zwitserland; communicatie(media))
1. antwoordapparaat 

qComer See

Co·mer See ['ko:mɐ 'ze:] (der)
1. Comomeer 

qComic

Co·mic ['kɔmɪk] (der; 2e naamval: Comics; meervoud: Comics; meestal meervoud)
1. stripverhaal
stripboek 

qComicheft

Co·mic·heft (das)
1. stripblad 

qCommunity

Com·mu·ni·ty (die; 2e naamval: Community; meervoud: Communitys)
1. community 

qComposersatz

Com·po·ser·satz [kɔm'po:zɐ-] (der; 2e naamval: Composersatzes; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. het zetten met een composer 
2. het met een composer vervaardigd zetsel 

qCompound-

Com·pound- [kɔm'pa͜unt] (prefix) (techniek)
1. compound- 

qCompoundmaschine

Com·pound·ma·schi·ne [kɔm'pa͜unt-] (die)
1. compoundmachine 

qComputer

Com·pu·ter [kɔm'pju:tɐ] (der; 2e naamval: Computers; meervoud: Computer)
1. computer 
♦ voorbeelden
dem Computer ein Programm eingeben
een programma in de computer invoeren/stoppen 
(informeel) einem Computer Daten füttern, (informeel) einen Computer (mit Daten) füttern
een computer (met gegevens) voeren, aan een computer gegevens/informatie toevoeren 

qComputerabsturz

Com·pu·ter·ab·sturz (der)
1. computercrash, pc-crash 

qComputeranlage

Com·pu·ter·an·la·ge (die)
1. computer(installatie) 

qComputerausdruck

Com·pu·ter·aus·druck (der; meervoud: Computerausdrucke)
1. computeruitdraai, print 

qComputerblitz

Com·pu·ter·blitz (der) (fotografie)
1. computerflitser 

qComputerbörse

Com·puter·bör·se (die)
1. schermenbeurs 

qComputercrack

Com·pu·ter·crack (der; 2e naamval: Computercracks; meervoud: Computercracks)
1. computercrack 

qComputerfahndung

Com·pu·ter·fahn·dung (die)
1. digitale opsporing 

qcomputergerecht

com·pu·ter·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de computer afgestemd, aan de computer aangepast, voor de computer geschikt
compatible 

qcomputergesteuert

com·pu·ter·ge·steu·ert [-gə'ʃtɔ͜yɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (door een) computer bestuurd, computergestuurd 

qcomputergestützt

com·pu·ter·ge·stützt (bijvoeglijk naamwoord)
1. computerondersteund 

qComputergrafik

Com·pu·ter·gra·fik (die)
1. computergrafiek 

qComputerhandel

Com·puter·han·del (der)
1. schermenhandel 

qcomputerisieren

com·pu·te·ri·sie·ren [kɔmpjutəri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. computeriseren, voor de computer geschikt maken
automatiseren 
2. in de computer opslaan/stoppen 

qComputerlinguistik

Com·pu·ter·lin·gu·is·tik (die)
1. computerlinguïstiek 

qComputermodell

Com·puter·mo·dell (das)
1. computermodel 

qcomputern

com·pu·tern [kɔm'pju:tɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. computeren, aan de computer (zitten te) werken 

qComputernetz

Com·pu·ter·netz (das)
1. computernetwerk 

qComputerprogramm

Com·pu·ter·pro·gramm (das)
1. computerprogramma 

qComputerspiel

Com·pu·ter·spiel (das)
1. computerspel(letje) 

qComputersteuerung

Com·pu·ter·steu·e·rung (die)
1. computer(be)sturing 

qComputertomograf

Com·pu·ter·to·mo·graf (der)
1. computertomograaf
CT-scanner 

qComputertomografie

Com·pu·ter·to·mo·gra·fie (der)
1. computertomografie
CT-scan 

qComputertomogramm

Com·pu·ter·to·mo·gramm [-tomo'ɡram] (das) (medisch)
1. CT-scan 

qcomputerunterstützt

com·pu·ter·un·ter·stützt (bijvoeglijk naamwoord) zie computergestützt

qComputervirus

Com·pu·ter·vi·rus (der & das)
1. computervirus 

qconf.

conf. (afkorting) zie confer

qconfer

con·fer ['kɔnfɛr]
1. confer, vergelijk 

qConférence

Con·fé·rence [kõfe'rã:s] (die; 2e naamval: Conférence; meervoud: geen meervoud)
1. conference 
♦ voorbeelden
die Conférence haben/machen
als conferencier optreden 

qConférencier

Con·fé·ren·cier [kõferãsi̯'e:] (der; 2e naamval: Conférenciers; meervoud: Conférenciers)
1. conferencier 

qContainer

Con·tai·ner [kɔn'te:nɐ] (der; 2e naamval: Containers; meervoud: Container)
1. container 

qContainerbahnhof

Con·tai·ner·bahn·hof (der)
1. containerstation 

qcontainerisieren

con·tai·ne·ri·sie·ren [kɔnte:nəri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. containeriseren 

qContainerlastzug

Con·tai·ner·last·zug (der)
1. containertruck 

qContainerschiff

Con·tai·ner·schiff (das)
1. containerschip 

qContergankind

Con·ter·gan·kind [kɔntɛr'ga:n-] (das)
1. softenonkind 

qcontra

con·tra (voorzetsel; + 4e naamval) zie kontra2

qCookie

Coo·kie ['kuki] (der & das; 2e naamval: Cookies; meervoud: Cookies)
1. cookie 

qcool

cool [ku:l] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. cool
vet 

qCord

Cord [kɔrt] (der; 2e naamval: Cord(e)s; meervoud: Corde, Cords)
1. corduroy, ribfluweel
(koord)manchester 

qCordhose

Cord·ho·se (die)
1. ribfluwelen broek, corduroy broek 

qCorned Beef

Cor·ned Beef ['kɔ:nd 'bi:f] (das; 2e naamval: Corned Beef; meervoud: geen meervoud), Cor·ned·beef (das; 2e naamval: Cornedbeef; meervoud: geen meervoud)
1. cornedbeef 

qCorner

Cor·ner ['kɔ:nə] (der; 2e naamval: Corners; meervoud: Corner)
1. (Oostenrijk; elders verouderd)
hoekschop, corner 
2. (handel)
corner 

qCortison

Cor·ti·son (das) (medisch) zie Kortison

qCosta Rica

Cos·ta Ri·ca Costa Rica(das; 2e naamval: Costa Rica))
1. Costa Rica 

qCosta Ricaner

Cos·ta Ri·ca·ner [kɔstari'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Costa Ricaners; meervoud: Costa Ricaner), Cos·ta-Ri·ca·ner (der; 2e naamval: Costa-Ricaners; meervoud: Costa-Ricaner)
1. Costa Ricaan 

qCosta Ricanerin

Co·sta Ri·ca·ne·rin (die; 2e naamval: Costa Ricanerin; meervoud: Costa Ricanerinnen), Cos·ta-Ri·ca·ne·rin (die; 2e naamval: Costa-Ricanerin; meervoud: Costa-Ricanerinnen) (vrouwelijk) zie Costa Ricaner
1. Costa Ricaanse 

qcosta-ricanisch

cos·ta-ri·ca·nisch [kɔstari'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Costa Ricaans 

qCouch

Couch [ka͜uʧ] (die; 2e naamval: Couch; meervoud: Couches)
1. bank, divan, couch
(psychologie voornamelijk) sofa 

qCouchgarnitur

Couch·gar·ni·tur (die)
1. bankstel 

qCouchkartoffel

Couch·kar·tof·fel (die)
1. couchpotato
(zelden) bankbintje 

qCouchtisch

Couch·tisch (der)
1. salontafel 

qCouleur

Cou·leur [ku'lø:ɐ̯] (die; 2e naamval: Couleur; meervoud: Couleurs)
1. (geen meervoud)
kleur 
♦ voorbeelden
Leute unterschiedlicher Couleur
mensen van verschillende politieke kleur 
2. (geen meervoud)
aard, gekleurdheid
tendens 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung solcher Couleur
een opmerking /van die aard/met zo'n tendens/ 
3. (kaartspel)
troef 
4. (studententaal)
(omschrijving) (muts en lint in de) kleur(en) van het corps 
♦ voorbeelden
Couleur tragen
de kleuren van het corps dragen, in de kleuren van het corps optreden/verschijnen 

qCoulomb

Cou·lomb [ku'lõ:] (das; 2e naamval: Coulombs; meervoud: Coulomb) (techniek)
1. coulomb 

qCoup

Coup [ku:] (der; 2e naamval: Coups; meervoud: Coups)
1. coup
(politiek ook) staatsgreep 
♦ voorbeelden
einen Coup ausführen
een coup uitvoeren 
einen Coup gegen jemanden landen/starten
een streek tegenover iemand uithalen
(ook) iemand een slag toebrengen 
einen Coup landen, einen Coup starten
een/zijn slag slaan, een streek uithalen 

qCoupé

Cou·pé [ku'pe:] (das; 2e naamval: Coupés; meervoud: Coupés)
1. coupé (auto en rijtuig; in trein alleen Oostenrijk, elders verouderd) 

qCouplet

Cou·plet [ku'ple:] (das; 2e naamval: Couplets; meervoud: Couplets)
1. couplet 

qCoupon

Cou·pon [ku'põ:] (der; 2e naamval: Coupons; meervoud: Coupons)
1. coupon 

qCour

Cour [ku:ɐ̯] (die; 2e naamval: Cour; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. cour, hof 
♦ voorbeelden
einer Dame die Cour machen/schneiden
een dame /het hof maken/haar cour maken/ 

qCourage

Cou·ra·ge [ku'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Courage; meervoud: geen meervoud)
1. courage, moed
durf 
♦ voorbeelden
dazu gehörte (einige) Courage!
daar was moed voor nodig! 
vor der eigenen Courage Angst bekommen
van zijn eigen durf schrikken
(ook) terugkrabbelen 
Courage zeigen
moed bewijzen 

qcouragiert

cou·ra·giert [kura'ʒi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moedig, dapper 

qCourtage

Cour·ta·ge [kʊr'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Courtage; meervoud: Courtagen)
1. courtage 

qCouscous

Cous·cous (das; 2e naamval: Couscous; meervoud: Couscous)
1. couscous 

qCousin

Cou·sin [ku'zɛ̃:, ku'zɛŋ] (der; 2e naamval: Cousins; meervoud: Cousins)
1. neef (zoon van oom of tante) 

qCousine

Cou·si·ne [ku'zi:nə] (die; 2e naamval: Cousine; meervoud: Cousinen) (vrouwelijk) zie Cousin
1. nicht (dochter van oom of tante) 

qCPU

CPU [tse:pe'|u:, sipi'ju:] (die) (computer)
1. afkorting van: central processing unit
CPU (central processing unit) 

qCrack

Crack1 [krɛk] (der; 2e naamval: Cracks; meervoud: Cracks) (sport)
1. crack 

qCrack

Crack2 [krɛk] (das; 2e naamval: Cracks; meervoud: geen meervoud; ook der; 2e naamval: Cracks; meervoud: geen meervoud)
1. crack (drug) 

qCracker

Cra·cker ['krɛkɐ] (der; 2e naamval: Crackers; meervoud: Cracker(s))
1. (voornamelijk meervoud)
cracker 
2. (computer; meervoud alleen Cracker)
hacker 
3. voetzoeker
rotje 

qCraquelé

Cra·que·lé [krakə'le:] (das; 2e naamval: Craquelés; meervoud: Craquelés)
1. craquelé 

qCrash

Crash (der; 2e naamval: Crashs; meervoud: Crashs)
1. crash 

qCredo

Cre·do ['kre:do] (das; 2e naamval: Credos; meervoud: Credos)
1. credo
geloofsbelijdenis 

qcreme

creme [kre:m, krɛ:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. crème(kleurig) 

qCreme

Cre·me [kre:m, krɛ:m] (die; 2e naamval: Creme; meervoud: Cremes, Zwitserland Cremen)
1. crème (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Creme der Gesellschaft
de fine fleur, de high society, de elite, de crème de la crème 

qcremefarben

creme·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. crèmekleurig 

qcremen

cre·men ['kre:mən, 'krɛ:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. insmeren
oliën 

qCremeschnitte

Cre·me·schnit·te (die)
1. tompoes 

qCremetorte

Cre·me·tor·te (die)
1. crèmetaart, crèmegebak 

qcremig

cre·mig ['kre:mɪç, 'krɛ:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. romig 
2. crèmeachtig 

qCrêpe

Crêpe1 [krɛp] (der; 2e naamval: Crêpes; meervoud: Crêpes)
1. crêpe, krip
(rouw)floers 

qCrêpe

Crêpe2 [krɛp] (die; 2e naamval: Crêpe; meervoud: Crêpes)
1. pannenkoek(je), crêpe 

qcroisiert

croi·siert [kro̯a'zi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekeperd 

qCroupier

Crou·pier [krupi̯'e:] (der; 2e naamval: Croupiers; meervoud: Croupiers)
1. croupier 

qCrux

Crux [krʊks] (die; 2e naamval: Crux; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. crux
kruis, last
(lastig) probleem 
♦ voorbeelden
die Crux dabei ist, dass …
/het probleem/de moeilijkheid/ daarbij is dat … 
man hat schon seine Crux mit dir!
ik heb me toch een last met jou!, ik heb (me) toch wat met jou te stellen! 

qCsardas

Csar·das ['ʧardas] (der; 2e naamval: Csardas; meervoud: Csardas), Csár·dás ['ʧardas] (der; 2e naamval: Csárdás; meervoud: Csárdás)
1. csardas 

qCSU

CSU [ʦe:|ɛs'|u:] (die; 2e naamval: CSU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Christlich-Soziale Union


qct

ct (afkorting) zie Cent, Centime

qCT

CT (die) (afkorting) zie Computertomografie

qCupsieger

Cup·sie·ger [kap'zi:gɐ] (der)
1. cupwinnaar, bekerwinnaar 

qCupwettbewerb

Cup·wett·be·werb (der)
1. bekercompetitie 

qCuraçao

Cu·ra·çao1 [kyra'sa:o] (der; 2e naamval: Curaçao(s); meervoud: Curaçaos)
1. curaçao (likeur) 

qCuraçao

Cu·ra·çao2 [ky:ra:sɔu̯] (das; 2e naamval: Curaçaos; meervoud: geen meervoud)
1. Curaçao 

qCurie

Cu·rie [ky'ri:] (das; 2e naamval: Curie; meervoud: Curie)
1. curie 

qCurium

Cu·ri·um ['ku:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Curiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. curium (Cm) 

qCurry

Cur·ry ['kœri, 'kari] (das; 2e naamval: Currys; meervoud: Curry)
1. kerrie 
2. kerrieschotel 

qCurrywurst

Cur·ry·wurst ['kœrivʊrst, 'karivʊrst] (die)
1. curryworst 

qCursor

Cur·sor ['kə:sə] (der; 2e naamval: Cursors; meervoud: Cursors) (computer)
1. cursor 

qCut

Cut [kœt, kat] (der; 2e naamval: Cuts; meervoud: Cuts)
1. cutaway, jacquet 

qCutaway

Cut·away ['kœtəve, 'katəve] (der; 2e naamval: Cutaways; meervoud: Cutaways) zie Cut

qcutten

cut·ten ['katn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. cutten 

qCutter

Cut·ter ['katɐ] (der; 2e naamval: Cutters; meervoud: Cutter)
1. cutter 

qCutterin

Cut·te·rin (die; 2e naamval: Cutterin; meervoud: Cutterinnen) (vrouwelijk) zie Cutter
1. (vrouwelijke) cutter, cutster 

qcuttern

cut·tern ['katɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie cutten

qcw-Wert

cw-Wert [ʦe:'ve:-] (der)
1. cw-waarde, cw-coëfficiënt 

qCyberspace

Cy·ber·space ['sa͜ibə(r)spe:s] (der; 2e naamval: Cyberspace; meervoud: Cyberspaces) (computer)
1. cyberspace 

qd

d [de:] (das; 2e naamval: d; meervoud: d), D [de:] (das; 2e naamval: D; meervoud: D)
1. d, D
klank d, letter d/D 
2. (muziek)
d 

qD

D (afkorting) zie D-Zug

qda

da1 [da:] (bijwoord)
1. daar
(zonder klemtoon) er 
♦ voorbeelden
was es da alles zu sehen gab
wat er /zoal/zo allemaal/ te zien was 
als da sind
als daar zijn 
ich bin gleich wieder da
ik ben zo weer terug 
da drüben
daarginds 
alles schon mal da gewesen
niets nieuws onder de zon 
ein noch nie da gewesener Erfolg
een uniek/ongehoord/weergaloos succes 
da haben wir(')s!
daar heb je het nou! 
da hinten/vorn
daar(ginds) achteraan/vooraan 
es ist kein Brot mehr da
er is geen brood meer 
da nimm es!
vooruit, pak het (dan)! 
sieh da!
ziedaar! 
da sind wir!
daar zijn we dan! 
da und da
ergens, zo hier en daar
daar ergens, daar en daar 
da und dort
hier en daar
(zo) nu en dan, af en toe 
von den alten Freunden war keiner mehr da
van de oude vrienden /leefde/is er/ niemand meer 
da wären wir!
/daar/zover/ zijn we dan! 
wer da?
wie daar? (roep van schildwacht) 
es war niemand da
er was niemand (thuis/aanwezig) 
2. toen
dan 
♦ voorbeelden
haben wir da gelacht!
wat hebben we toen toch gelachen! 
von da an
van toen af (aan) 
3. dan 
♦ voorbeelden
und da kommt einer und sagt …
en dan komt er zo eentje die zegt … 
4. (daar) nou (soms niet vertaald) 
♦ voorbeelden
was soll man da machen?
wat moet je daar nou mee (aan)? 
wer da meint, dass …
wie (nou) meent dat … 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nach dem tiefen Schlaf war er noch nicht ganz da
na de diepe slaap was hij nog niet helemaal wakker 

qda

da2 [da:] (voegwoord)
1. daar, omdat 
♦ voorbeelden
da sie krank war, konnte sie nicht kommen
daar/omdat ze ziek was, kon ze niet komen 
2. toen 
♦ voorbeelden
jetzt, da ich weiß, dass …
nu ik weet dat … 
(formeel) da sie noch reich waren, hatten sie …
toen ze nog rijk waren, hadden ze … 
zu der Zeit, da man …
in de tijd dat/toen men … 

qd.Ä.

d.Ä. (afkorting)
1. afkorting van: der Ältere


qDAAD

DAAD [de:a:a:'de:] (der; 2e naamval: DAAD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutscher Akademischer Austauschdienst


qdabehalten

da·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (hier) houden
bewaren, bij zich houden 
♦ voorbeelden
jemanden zum Essen dabehalten
iemand laten blijven om (mee) te eten 
2. (achter)houden
vasthouden 

qdabei

da·bei [da'ba͜i] (bijwoord; Noord-Duitsland ook gescheiden voorkomend)
1. daarbij
(zonder klemtoon) erbij 
♦ voorbeelden
es bleibt dabei!
daar blijft het bij!, daar houden we het (maar) op! 
er blieb dabei
daar bleef hij bij 
er fand nichts dabei
hij zag er /geen kwaad/niets verkeerds/ in 
ich fühle mich nicht wohl dabei
ik voel me daarbij niet op mijn gemak 
was hast du dir dabei gedacht?
wat dacht jij wel?, wat had je (daarmee) op het oog? 
es ist doch nichts dabei
daar is toch niets aan
dat heeft toch niets te betekenen
dat kan toch geen kwaad, dat hindert toch niet 
alle kamen, er war aber nicht dabei
ze kwamen allemaal, maar hij was er niet bij 
2. terwijl
alhoewel 
♦ voorbeelden
er rauchte, dabei hatte ich es ihm verboten
hij rookte, terwijl ik het hem toch verboden had 
3. toch 
♦ voorbeelden
reich, und dabei nicht eingebildet
rijk en toch niet verwaand 
4. bovendien
daarbij (ook) 
♦ voorbeelden
reich, und dabei eingebildet
rijk, en bovendien verwaand 
5. betrokken, aanwezig
bezig 
♦ voorbeelden
ich bin dabei!
ik doe mee! 
ich bin schon dabei!
ik ben al bezig! 
er war (gerade) dabei, die Koffer zu packen
hij was (net) zijn koffers aan 't pakken 

qdabeibleiben

da·bei·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. (erbij) blijven
(blijven) meedoen, (ermee) doorgaan 

qdabeihaben

da·bei·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bij zich hebben
meegebracht hebben 
2. (informeel)
erbij hebben 

qdabeisein

da·bei·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie dabei

qdabeisitzen

da·bei·sit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij zitten 

qdabeistehen

da·bei·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij staan 

qdableiben

da·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven
hier/er blijven 
♦ voorbeelden
die Nacht über dableiben
blijven logeren, voor de nacht overblijven 

qd'accord

d'ac·cord [da'ko:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. akkoord, eens 
♦ voorbeelden
mit /jemandem/einer Sache/ d'accord sein
het met iemand/iets eens zijn 

qDach

Dach [dax] (das; 2e naamval: Dach(e)s; meervoud: Dächer ['dɛçɐ])
1. dak
bedaking, dakwerk
(bij uitbreiding) huis, woning 
♦ voorbeelden
der Sturm deckte viele Dächer ab
de storm heeft van vele daken de pannen afgerukt 
ein flaches Dach
een plat dak 
das Dach /eines Hauses/eines Zeltes/
het dak van /een huis/een tent/ 
kein Dach über dem Kopf haben
geen dak boven zijn hoofd hebben 
unter Dach und Fach sein
/binnen/in veiligheid/ zijn
in kannen en kruiken zijn 
eine Wohnung unter dem Dach
een woning /onder de pannen/onder de hanenbalken/ 
etwas unter Dach und Fach bringen
iets rond krijgen
iets /binnen/in veiligheid/ brengen 
mit jemandem unter einem Dach wohnen
met iemand onder één dak wonen/huizen 
die Ernte unter Dach und Fach bringen
de oogst binnenhalen 
(informeel; schertsend) unterm Dach juchhe
op een zolderkamertje 
die Spatzen pfeifen es von den/allen Dächern
het wordt al van de daken geschreeuwd/verkondigd 
das Dach der Welt
het dak van de wereld, de hoogvlakte van Pamir 
2. dak, kap
bedekking, dekstuk 
♦ voorbeelden
das Dach eines Wagens
/het dak/de kap/ van een wagen 
3. (informeel)
kop
hersenpan, hersens 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem aufs Dach steigen
iemand behoorlijk de les lezen 
eins/etwas aufs Dach bekommen
een klap op zijn kop/hersens krijgen
(figuurlijk) /op zijn kop/een standje/ krijgen 
(figuurlijk) jemandem eins/etwas aufs Dach geben
iemand behoorlijk de les lezen 
er hat gleich Feuer im Dach
hij /is een driftkop/is nogal opvliegend van aard/ 
bei ihm ist es unter dem Dach nicht ganz richtig
hij is niet goed wijs 
einen unterm Dach haben
'm om hebben, dronken zijn 
4. (geologie)
daklaag 
5. (mijnwezen)
dak (gesteente boven mijngang of ertslaag) 
6. (jacht)
dak (rug en vleugels van een vogel) 
¶. spreekwoorden
jedes Dach hat sein Ungemach
ieder huisje heeft zijn kruisje 

qdachartig

dach·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dakvormig 

qDachbalken

Dach·bal·ken (der)
1. dakbalk, hanenbalk 

qDachboden

Dach·bo·den (der)
1. zolder 

qDachdecker

Dach·de·cker ['daxdɛkɐ] (der; 2e naamval: Dachdeckers; meervoud: Dachdecker)
1. dakdekker, leidekker, pannendekker
pannenlegger 

qDachdeckerarbeit

Dach·de·cker·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. leidekkerswerk, werk van/voor een dakdekker
werk op het dak 

qDächelchen

Dä·chel·chen ['dɛçl̩çən] (das; 2e naamval: Dächelchens; meervoud: Dächelchen)
1. dakje 

qDachfahne

Dach·fah·ne (die)
1. windijzer, windvaan 

qDachfenster

Dach·fens·ter (das)
1. dakraam, dakvenster
koekoek 

qDachfirst

Dach·first (der)
1. nok (van het dak) 

qDachfuß

Dach·fuß (der)
1. ozing, euzing
(onderste) dakrand 

qDachgarten

Dach·gar·ten (der)
1. daktuin, dakterras 

qDachgaube

Dach·gau·be (die) (ambacht(elijk))
1. koekoek (klein uitstekend dakvenster) 

qDachgaupe

Dach·gau·pe (die) zie Dachgaube

qDachgebälk

Dach·ge·bälk (das)
1. dakgebint
balken/balkwerk van een dak 

qDachgepäckträger

Dach·ge·päck·trä·ger (der)
1. imperiaal 

qDachgeschoss

Dach·ge·schoss (das)
1. zolderverdieping, zolderetage 

qDachgeschosswohnung

Dach·ge·schoss·woh·nung (die)
1. zolderwoning, mansarde 

qDachgesellschaft

Dach·ge·sell·schaft (die)
1. moedermaatschappij
holding(company) 

qDachgesims

Dach·ge·sims (das)
1. daklijst, kroonlijst 

qDachgestühl

Dach·ge·stühl (das) zie Dachstuhl

qDachgiebel

Dach·gie·bel (der)
1. puntgevel, topgevel 

qDachgleiche

Dach·glei·che (die) (Oostenrijk)
1. pannenbier 

qDachgrat

Dach·grat (der)
1. graat (van het dak) 

qDachhase

Dach·ha·se (der) (schertsend)
1. dakhaas
kat 

qDachhaut

Dach·haut (die)
1. dakhuid, dakbedekking 

qDachkammer

Dach·kam·mer (die)
1. dakkamertje, zolderkamer(tje)
mansarde 

qDachkännel

Dach·kän·nel (der) (Zwitserland, regionaal)
1. dakgoot 

qDachkehle

Dach·keh·le (die)
1. dakkeel 

qDachlatte

Dach·lat·te (die)
1. panlat 

qDachlawine

Dach·la·wi·ne (die)
1. van het dak neerstortende sneeuwmassa 

qDächlein

Däch·lein ['dɛçla͜in] (das; 2e naamval: Dächleins; meervoud: Dächlein)
1. dakje 

qDachluke

Dach·lu·ke (die)
1. dakluik, dakraam, daklicht 

qDachneigung

Dach·nei·gung (die)
1. dakhelling 

qDachorganisation

Dach·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. overkoepelende organisatie
overkoepelend lichaam/orgaan 

qDachpappe

Dach·pap·pe (die)
1. dakvilt, asfaltpapier 

qDachpfanne

Dach·pfan·ne (die)
1. (S-vormige, holle of gewelfde) dakpan 

qDachplatte

Dach·plat·te (die)
1. leipan
(platte) dakpan 

qDachreiter

Dach·rei·ter (der)
1. dakruiter 

qDachrinne

Dach·rin·ne (die)
1. dakgoot 

qDachs

Dachs [daks] (der; 2e naamval: Dachses; meervoud: Dachse)
1. das (dier) 
♦ voorbeelden
schlafen wie ein Dachs
slapen als een marmot 
2. (figuurlijk)
groentje, melkmuil 
♦ voorbeelden
damals war ich noch ein junger Dachs
destijds /kwam ik pas kijken/was ik nog (maar) een groentje/ 
3. (figuurlijk)
jong ding, bijdehandje 
♦ voorbeelden
das Kind ist ein frecher Dachs
dat kind is een brutaal nest 

qDachsattel

Dach·sat·tel (der)
1. dakvorst 

qDachsbau

Dachs·bau (der; 2e naamval: Dachsbau(e)s; meervoud: Dachsbaue)
1. dassenburcht, dassenhol 

qDachschaden

Dach·scha·den (der; voornamelijk meervoud)
1. schade aan het dak 
♦ voorbeelden
einen Dachschaden ausbessern lassen
het dak laten repareren 
der Sturm verursachte schwere Dachschäden
de storm veroorzaakte zware schade aan de daken 
¶. overige voorbeelden
einen Dachschaden haben
niet goed snik zijn, een klap van de molen gehad hebben 

qDachschalung

Dach·scha·lung (die)
1. dakbeschot 

qDachschiefer

Dach·schie·fer (der)
1. daklei 

qDachschindel

Dach·schin·del (die)
1. dakspaan, schindel 

qDächsel

Däch·sel ['dɛksl̩] (der; 2e naamval: Dächsels; meervoud: Dächsel) (jacht) zie Dachshund

qDachsfänger

Dachs·fän·ger (der) zie Dachshund

qDachshaarpinsel

Dachs·haar·pin·sel (der)
1. kwast van dassenhaar 

qDachshund

Dachs·hund (der)
1. dashond, teckel 

qDächsin

Däch·sin ['dɛksɪn] (die; 2e naamval: Dächsin; meervoud: Dächsinnen) (vrouwelijk) zie Dachs
1. wijfjesdas 

qDachsloch

Dachs·loch (das)
1. dassenhol 

qDachsparren

Dach·spar·ren (der)
1. dakspar 

qDachsröhre

Dachs·röh·re (die) (jacht)
1. ingang van een dassenhol 

qDachstroh

Dach·stroh (das)
1. dekstro, dakstro 

qDachstübchen

Dach·stüb·chen (das)
1. dakkamertje, zolderkamertje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem ist es im Dachstübchen nicht ganz richtig
het mankeert iemand in zijn bovenkamer, iemand is niet goed wijs 

qDachstube

Dach·stu·be (die) (regionaal) zie Dachkammer

qDachstuhl

Dach·stuhl (der)
1. dakstoel
dakconstructie 

qdachte

dach·te ['daxtə] (onvoltooid verleden tijd) zie denken1, denken2, denken3

qdächte

däch·te ['dɛçtə] (aanvoegende wijs) zie denken1, denken2, denken3

qDachtel

Dach·tel ['daxtl̩] (die; 2e naamval: Dachtel; meervoud: Dachteln) (regionaal)
1. oorvijg
draai om de oren 

qdachteln

dach·teln ['daxtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. om de oren slaan, een draai om de oren geven 
2. afrossen, afranselen 



qDachtraufe

Dach·trau·fe (die)
1. overstek, dakrand 

qDachverband

Dach·ver·band (der)
1. overkoepelende organisatie 

qDachwerk

Dach·werk (das; 2e naamval: Dachwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dakwerk
bedaking, dakconstructie 

qDachwohnung

Dach·woh·nung (die)
1. zolderwoning
woning/flat onder de pannen 

qDachziegel

Dach·zie·gel (der)
1. dakpan 

qDackel

Da·ckel ['dakl̩] (der; 2e naamval: Dackels; meervoud: Dackel)
1. teckel
dashond 

qDackelbeine

Da·ckel·bei·ne (meervoud) (informeel; schertsend)
1. korte kromme benen 

qDada

Da·da ['dada] (der; 2e naamval: Dadas; meervoud: geen meervoud)
1. dadaïsme 
2. dadaïst 

qDadaismus

Da·da·is·mus [dada'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dadaismus; meervoud: geen meervoud)
1. dadaïsme 

qDadaist

Da·da·ist [-'ɪst] (der; 2e naamval: Dadaisten; meervoud: Dadaisten)
1. dadaïst 

qdädalisch

dä·da·lisch [dɛ'da:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (kunst, geschiedenis)
daedalisch 
2. (verouderd, formeel)
vindingrijk 

qDaddelautomat

Dad·del·au·to·mat (der) (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
1. speelautomaat
gokkast 

qdaddeln

dad·deln (onovergankelijk werkwoord) (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
1. op een gokautomaat spelen 

qDädl

Dädl ['dɛ:dl̩] (der; 2e naamval: Dädls; meervoud: Dädl(n)) (Oostenrijk; informeel; schertsend)
1. slappeling
onnozele hals, sukkel 

qdadurch

da·durch (accent wisselt) [da'dʊrç, 'da:dʊrç] (bijwoord)
1. daardoor
/door middel van/door/ die omstandigheid, om die reden 
♦ voorbeelden
man befreite ihn dadurch von Schmerzen
men verloste hem daardoor van de pijn 
dadurch, dass er jünger war, hatte er viele Vorteile
omdat hij jonger was, had hij veel voordelen 
dadurch, dass er sein Haus selber baute, sparte er viel Geld
door zijn huis zelf te bouwen bespaarde hij veel geld 
er hatte dadurch große Verluste
hij leed /daardoor/door die omstandigheid/ grote verliezen 
2. daardoor
door die opening, daar doorheen 
♦ voorbeelden
es gibt nur eine Tür, dadurch musst du gehen
er is maar één deur, daar moet je doorheen 

qDaffke

Daff·ke ['dafkə]
¶. overige voorbeelden
(informeel) aus Daffke
voor de lol/grap
uit koppigheid, om dwars te liggen 

qdafür

da·für (accent wisselt) [da'fy:ɐ̯, 'da:-] (bijwoord)
1. daarvoor
er voor, voor iets 
♦ voorbeelden
er hat einen Beweis dafür, dass er unschuldig ist
hij heeft er een bewijs voor, dat hij onschuldig is 
er ist dafür entlohnt worden
hij is ervoor beloond 
nichts dafür können
er niets aan kunnen doen, iets niet kunnen helpen 
2. daarvoor
ervoor, er mee eens 
♦ voorbeelden
alle sind dafür
iedereen is ervoor 
3. daarvoor
met dat doel 
♦ voorbeelden
er will nichts dafür tun
hij wil er niets voor doen 
4. in plaats daarvan
als tegenprestatie, in vergelijking met 
♦ voorbeelden
sie arbeitet langsam, dafür umso gründlicher
ze werkt langzaam, daarentegen des te grondiger 
5. daartegen
anderzijds 
♦ voorbeelden
er hat Husten, dafür weiß ich ein gutes Mittel
hij heeft de hoest, daartegen weet ik een goed middel 
6. immers
dan ook 
♦ voorbeelden
er beherrscht mehrere Instrumente, dafür ist er ja Musiker
hij beheerst meerdere instrumenten, hij is dan ook musicus 

qdafürhalten

da·für·hal·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. van mening zijn
denken 

qDafürhalten

Da·für·hal·ten (das; 2e naamval: Dafürhaltens; meervoud: geen meervoud)
1. mening, opvatting 
♦ voorbeelden
nach meinem Dafürhalten
volgens mijn mening 

qdafürkönnen

da·für·kön·nen (onovergankelijk werkwoord), da·für kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) nichts dafürkönnen
er niets aan kunnen doen, iets niet kunnen helpen 
(informeel) du kannst wohl nichts dafür!
je lijkt wel niet goed snik! 

qdafürstehen

da·für·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ervoor instaan
garanderen 

qdafürstehen

da·für·ste·hen2 (onpersoonlijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. de moeite waard zijn 

qdag

dag (afkorting) zie Dekagramm

qDAG

DAG [de:|a:'ge:] (die; 2e naamval: DAG; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Angestelltengewerkschaft


qdagegen

da·ge·gen1 (accent wisselt) [da'ge:gn̩, 'da:-] (bijwoord)
1. er tegen
er/daar tegenaan 
2. daartegen 
♦ voorbeelden
wir müssen dagegen kämpfen
wij moeten daartegen vechten 
3. ertegen
niet mee eens 
♦ voorbeelden
wenn Sie nichts dagegen haben
als u er niets tegen hebt 
wer ist dagegen?
wie is ertegen?, wie is het er niet mee eens? 
4. vergeleken met
in tegenstelling tot 
♦ voorbeelden
seine Arbeit ist hervorragend, dagegen ist meine nichts
zijn werk is uitstekend, dat van mij is daarbij vergeleken niets 
5. in plaats daarvan
daarvoor 
♦ voorbeelden
er hat das Buch dagegen eingetauscht
hij heeft het boek daarvoor ingeruild 

qdagegen

da·ge·gen2 (accent wisselt)  (voegwoord)
1. daarentegen
echter 
♦ voorbeelden
sie ist fleißig, er dagegen faul
zij is vlijtig, hij daarentegen lui 

qdagegenhalten

da·ge·gen·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. antwoorden
tegenwerpen, er tegenin brengen 
♦ voorbeelden
sie hat dagegengehalten, dass …
ze heeft er tegenin gebracht dat … 
2. vergelijken met 
♦ voorbeelden
das Original dagegenhalten
vergelijken met het origineel 

qdagegensetzen

da·ge·gen·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ertegenover stellen, ertegen inbrengen 

qdagegenstellen

da·ge·gen·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. er tegenaan zetten 

qdagegenstellen

sich da·ge·gen·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verzetten tegen
zich teweerstellen tegen 

qdagegenstemmen

sich da·ge·gen·stem·men (wederkerend werkwoord)
1. zich kanten tegen 

qdagegenwirken

da·ge·gen·wir·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. tegenwerken
bestrijden 

qdaheim

da·heim [da'ha͜im] (bijwoord)
1. thuis 
♦ voorbeelden
ich bin heute für niemanden daheim
ik ben vandaag voor niemand te spreken 
wie geht(')s daheim?
hoe gaat het /thuis/met het gezin/? 
daheim ist daheim
oost, west, thuis best 
(figuurlijk) auf einem Gebiet daheim sein
op een gebied thuis/deskundig zijn 
2. in de plaats/streek waar men geboren is
in het vaderland 
♦ voorbeelden
er war viele Jahre nicht mehr daheim
hij was veel jaren niet meer in zijn geboortestreek/vaderland 
¶. spreekwoorden
Ost und West, daheim das Best
oost, west, thuis best 

qDaheim

Da·heim [da'ha͜im] (das; 2e naamval: Daheims; meervoud: geen meervoud)
1. tehuis 
♦ voorbeelden
kein Daheim haben
geen thuis hebben 
2. geboorteplaats
vaderland, geboortestreek 

qdaher

da·her1 (accent wisselt) [da'he:ɐ̯, 'da:-] (bijwoord)
1. daar vandaan
van die plaats, vandaar 
♦ voorbeelden
von daher droht keine Gefahr
/daar vandaan/van die kant/ dreigt geen gevaar 
daher muss er gekommen sein
daar moet hij vandaan zijn gekomen 
(figuurlijk) daher weht also der Wind!
uit die hoek waait dus de wind! 
2. daar
op die plaats, zo ver 
♦ voorbeelden
die Bücher gehören nicht daher
de boeken horen niet op die plaats 

qdaher

da·her2 (accent wisselt) [da'he:ɐ̯, 'da:-] (voegwoord)
1. daarom
om die reden, daardoor, vandaar dat 
♦ voorbeelden
der Streit rührt daher, dass er immer zu spät ist
de ruzie wordt er door veroorzaakt, dat hij altijd te laat is 
und daher meine ich
en daarom ben ik van mening 
es kommt nur daher, weil du nicht gearbeitet hast
het komt alleen daardoor, dat je niet hebt gewerkt 

qdaher-

da·her- [da'he:ɐ̯-] (prefix) (in samenstellingen met werkwoord)
1. voort-
weg-, heen- 
2. naderbij
aan- 
3. in het wilde weg
erop los 

qdaherbringen

da·her·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. met iets komen aanzetten/aandragen 
2. er iets uitflappen 

qdahereilen

da·her·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. zich voortspoeden
voortsnellen 

qdaherein

da·her·ein (bijwoord) (Oostenrijk)
1. daar, op die plaats
daar, naar die plaats 

qdaherfliegen

da·her·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. komen aanvliegen 

qdahergelaufen

da·her·ge·lau·fen [-gəla͜ufn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van twijfelachtige herkomst 
♦ voorbeelden
was ist das für eine dahergelaufene Person?
wat is dat voor een vreemde figuur? 

qDahergelaufene(r)

Da·her·ge·lau·fe·ne(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. persoon/figuur van twijfelachtig allooi 

qdaherkommen

da·her·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. er aankomen
vandaan komen, naderbij komen 

qdaherreden

da·her·re·den (overgankelijk werkwoord)
1. leuteren
zwetsen, blijven praten, eruit kramen 

qdahersagen

da·her·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. er uitflappen
iets zeggen zonder na te denken 

qdaherschleichen

da·her·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. komen aansluipen
naderbij sluipen 

qdaherstolzieren

da·her·stol·zie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. statig/trots rondlopen 

qdahier

da·hier [da'hi:ɐ̯] (bijwoord) (verouderd)
1. hier
op deze plaats, op deze wereld 

qdahin

da·hin (accent wisselt) [da'hɪn, 'da:-] (bijwoord)
1. daar
op die plaats, op dat punt 
♦ voorbeelden
bis dahin wären wir
zo ver zijn we dan eindelijk 
(informeel) ich hab(')s bis dahin!
't zit me tot hier! 
bis dahin kannst du fahren
/tot daar/tot dat punt/ kun je rijden 
das gehört nicht dahin
dat hoort daar niet 
auf diesem Weg kommen wir nie dahin
/langs die weg/op die manier/ komen we er nooit 
2. daar
op dat ogenblik, op die tijd 
♦ voorbeelden
bis dahin!
tot dan!, tot straks! 
bis dahin müssen wir warten
tot die tijd moeten we wachten 
3. daarheen
erheen, zo ver 
♦ voorbeelden
meine Meinung geht dahin, dass er schuldig ist
ik neig ertoe te denken dat hij schuldig is 
er hat es dahin gebracht
hij heeft het zo ver gebracht 
seine Bemühungen gehen dahin
hij streeft ernaar, zijn inspanningen hebben tot doel 
dahin gehend
gericht op, met het doel 
sich dahin gehend äußern
iets zeggen met het doel, zich uitlaten in de zin van 
schließlich ist es dahin gekommen
ten slotte is het zo ver gekomen 
¶. overige voorbeelden
sein Geld ist dahin
hij heeft zijn geld verloren 
Jugend und Schönheit sind schnell dahin
jeugd en schoonheid gaan snel voorbij 

qdahinab

da·hin·ab [dahɪ'nap, 'da:hɪnap] (bijwoord)
1. daar naar beneden
daaraf, daarheen 

qdahinauf

da·hin·auf [dahɪ'na͜uf, 'da:hɪna͜uf] (bijwoord)
1. daar naar boven
daarop, daarheen 

qdahinaus

da·hin·aus [dahɪ'na͜us, 'da:hɪna͜us] (bijwoord)
1. die kant uit
daaruit, daarheen 

qdahinbrausen

da·hin·brau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. heenrazen
voortrazen, wegrazen 

qdahindämmern

da·hin·däm·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. nauwelijks /bij bewustzijn/bij kennis/ zijn
in een soort schemertoestand leven 

qdahineilen

da·hin·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. voortsnellen
zich voortspoeden, heensnellen 
♦ voorbeelden
die Passanten auf der Straße eilten dahin
de voorbijgangers op straat spoedden zich voort 
2. (figuurlijk)
snel voorbijgaan
voorbij vliegen, vervliegen 
♦ voorbeelden
die Zeit eilt dahin
de tijd vliegt voorbij 

qdahinein

da·hin·ein [dahɪ'na͜in, 'da:hɪna͜in] (bijwoord)
1. daar naar binnen
daarin, op die plaats naar binnen 

qdahinfahren

da·hin·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. heenrijden
voorbijrijden, wegrijden 
2. (formeel)
sterven 

qdahinfallen

da·hin·fal·len (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. wegvallen
komen te vervallen, ontvallen 
♦ voorbeelden
der Grund dafür fiel dahin
de reden daarvoor viel weg 

qdahinfliegen

da·hin·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvliegen
voorbijvliegen 
2. (figuurlijk)
snel voorbijgaan
omvliegen 

qdahinfließen

da·hin·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijstromen
wegstromen, voortstromen, verlopen 
2. (figuurlijk)
voorbijgaan 
♦ voorbeelden
die Jahre flossen friedlich dahin
de jaren /gingen vredig voorbij/verliepen vredig/ 

qdahingeben

da·hin·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. weggeven
prijsgeven, offeren 
♦ voorbeelden
sein Teuerstes dahingeben
het dierbaarste offeren 

qdahingegen

da·hin·ge·gen [dahɪn'ge:gn̩] (bijwoord)
1. daarentegen
echter 

qdahingehen

da·hin·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijlopen
langs lopen, heengaan, weggaan 
♦ voorbeelden
sie beobachtete, wie die Leute vor ihrem Fenster dahingingen
ze zag hoe de mensen langs haar raam liepen 
2. verstrijken
voorbijgaan, vergaan 
♦ voorbeelden
wie schnell gehen die Jahre dahin!
hoe snel /gaan de jaren voorbij/vergaan de jaren/! 
3. (formeel)
heengaan
sterven 

qdahingestellt

da·hin·ge·stellt [da'hɪngəʃtɛlt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
es bleibt dahingestellt, ob er die Wahrheit spricht
het is nog de vraag, of hij de waarheid spreekt 
etwas dahingestellt sein lassen
iets in het midden laten 
dahingestellt sein/bleiben
nog onzeker zijn, nog twijfelachtig zijn 

qdahinjagen

da·hin·ja·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortjagen
voortijlen 

qdahinkränkeln

da·hin·krän·keln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (blijven) tobben/sukkelen met de gezondheid 

qdahinkriechen

da·hin·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortkruipen
zich langzaam en met moeite voortbewegen 

qdahinleben

da·hin·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. verder leven
/rustig/zonder schokkende gebeurtenissen/ verder leven, er op los leven, vegeteren 
♦ voorbeelden
ruhig dahinleben
rustig verder leven 

qdahinraffen

da·hin·raf·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uit het leven rukken
slachtoffers maken/wegrukken 
♦ voorbeelden
die Seuche hat Tausende dahingerafft
de epidemie heeft duizenden slachtoffers gemaakt 

qdahinreißen

da·hin·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. wegrukken
meesleuren, meeslepen 

qdahinscheiden

da·hin·schei·den (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. sterven
heengaan 

qdahinschleichen

da·hin·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortsluipen 
2. (figuurlijk)
langzaam voorbijgaan
voortkruipen 

qdahinschleppen

sich da·hin·schlep·pen (wederkerend werkwoord)
1. zich voortslepen
met moeite vooruitkomen 
2. (figuurlijk)
zich voortslepen
zeer lang duren 

qdahinschmachten

da·hin·schmach·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. versmachten
wegkwijnen 

qdahinschmelzen

da·hin·schmel·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsmelten
verdwijnen, minder worden 
♦ voorbeelden
der Schnee schmilzt dahin
de sneeuw smelt weg 
2. (figuurlijk)
wegsmelten
verminderen, verdwijnen 
♦ voorbeelden
/das ganze Geld/sein Ärger/ ist dahingeschmolzen
/al het geld/zijn boosheid/ is verdwenen 
dahinschmelzen wie Butter/Schnee an der Sonne
verdwijnen als sneeuw voor de zon 

qdahinschreiten

da·hin·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. voortstappen 

qdahinschweben

da·hin·schwe·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzweven
voorbijzweven 

qdahinschwinden

da·hin·schwin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. verdwijnen
afnemen, verminderen, slinken 
♦ voorbeelden
die Vorräte schwinden dahin
de voorraden verminderen/slinken 
2. (formeel)
wegkwijnen 
♦ voorbeelden
das kränkliche Kind schwindet dahin
het ziekelijke kind kwijnt weg 
3. (figuurlijk)
voorbijgaan
vergaan 
♦ voorbeelden
die Jahre schwanden dahin
de jaren gingen voorbij 

qdahinsiechen

da·hin·sie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegkwijnen
langzaam de dood tegemoet gaan 

qdahinsinken

da·hin·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. verzinken
vergaan, wegzinken 
2. (figuurlijk)
verzinken
ten onder gaan 
♦ voorbeelden
der Staat ist durch den Krieg dahingesunken
de staat is door de oorlog ten onder gegaan 

qdahinstehen

da·hin·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. nog onzeker zijn
/nog niet beslist/nog twijfelachtig/ zijn, nog te bezien staan 
♦ voorbeelden
es steht dahin, ob er es schaffen wird
het is nog onzeker, of hij het zal redden 

qdahinten

da·hin·ten [da'hɪntn̩, 'da:-] (bijwoord)
1. daar achter
daar ginds 
♦ voorbeelden
etwas dahinten lassen
iets achterlaten, iets laten waar het is 

qdahinter

da·hin·ter [da'hɪntɐ, 'da:-] (bijwoord)
1. daarachter
erachter 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wir müssen Druck/Dampf dahinter machen
we moeten er vaart achter zetten 
(figuurlijk, informeel) nichts dahinter!
alleen maar bluf! 
vorn ist das Wohnhaus, dahinter die Ställe
vóór is het woonhuis, daarachter de stallen 
(figuurlijk) es ist /nicht viel/nichts/ dahinter
het stelt /niet veel/niets/ voor 

qdahinterher

da·hin·ter·her [dahɪntɐ'he:ɐ̯] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
dahinterher sein
erachteraan zitten, zich inspannen voor 

qdahinterklemmen

sich da·hin·ter·klem·men (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich inspannen voor
zich inzetten voor, moeite doen voor 

qdahinterknien

sich da·hin·ter·knien (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich inspannen voor
moeite doen voor 

qdahinterkommen

da·hin·ter·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erachter komen
ontdekken, begrijpen 

qdahintersetzen

sich da·hin·ter·set·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich inzetten voor
zich inspannen voor, moeite doen voor 

qdahinterstecken

da·hin·ter·ste·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. erachter zitten
te betekenen hebben 
♦ voorbeelden
da kann nur er dahinterstecken
daar kan alleen hij maar achter zitten 
es steckt nicht viel dahinter
dat heeft niet veel te betekenen 

qdahinterstehen

da·hin·ter·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. erachter staan
ondersteunen, het er mee eens zijn 
♦ voorbeelden
die ganze Bevölkerung stand dahinter
de hele bevolking stond erachter 

qdahinüber

da·hin·über [dahɪ'ny:bɐ, 'da:-] (bijwoord)
1. daarheen
daar ginds heen, in die richting 
♦ voorbeelden
der Weg führt dahinüber
de weg loopt /daarheen/in die richting/ 

qdahinunter

da·hin·un·ter [dahɪ'nʊntɐ, 'da:-] (bijwoord)
1. daar naar beneden
daar ginds naar beneden, daarheen 

qdahinvegetieren

da·hin·ve·ge·tie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. onder ellendige omstandigheden leven
zonder enige hoop leven 

qDahlie

Dah·lie ['da:li̯ə] (die; 2e naamval: Dahlie; meervoud: Dahlien)
1. dahlia 

qdaktylieren

dak·ty·lie·ren [dakty'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. in vinger- en gebarentaal spreken 

qdaktylisch

dak·ty·lisch [dak'ty:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dactylisch
uit dactylen bestaand 

qDaktylitis

Dak·ty·li·tis [dakty'li:tɪs] (die; 2e naamval: Daktylitis; meervoud: Daktylitiden [-li'ti:dn̩])
1. vingerontsteking 

qDaktylo

Dak·ty·lo ['daktylo] (die; 2e naamval: Daktylo; meervoud: Daktylos) (Zwitserland) zie Daktylografin

qDaktylografie

Dak·ty·lo·gra·fie [daktylogra'fi:] (die; 2e naamval: Daktylografie; meervoud: geen meervoud), Dak·ty·lo·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Daktylographie; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. dactylografie
machineschrijven 

qDaktylografin

Dak·ty·lo·gra·fin [-'gra:fɪn] (die; 2e naamval: Daktylografin; meervoud: Daktylografinnen), Dak·ty·lo·gra·phin [-'gra:fɪn] (die; 2e naamval: Daktylographin; meervoud: Daktylographinnen) (Zwitserland)
1. typiste 

qDaktylogramm

Dak·ty·lo·gramm [-'gram] (das; 2e naamval: Daktylogramms; meervoud: Daktylogramme)
1. vingerafdruk 

qDaktylologie

Dak·ty·lo·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Daktylologie; meervoud: geen meervoud)
1. vinger- en gebarentaal 

qDaktyloskopie

Dak·ty·lo·sko·pie [-sko'pi:] (die; 2e naamval: Daktyloskopie; meervoud: Daktyloskopien [-'pi:ən])
1. dactyloscopie 

qDaktylus

Dak·ty·lus ['daktylʊs] (die; 2e naamval: Daktylus; meervoud: Daktylen) (literatuur)
1. dactylus 

qdalassen

da·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. achterlaten
laten liggen 
♦ voorbeelden
er hat keine Nachricht dagelassen
hij heeft geen bericht achtergelaten 

qDalbe

Dal·be ['dalbə] (die; 2e naamval: Dalbe; meervoud: Dalben) (scheepvaart)
1. dalf
dukdalf 

qDalberei

Dal·be·rei [dalbə'ra͜i] (die) zie Alberei

qdalbern

dal·bern ['dalbɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie albern2

qdaliegen

da·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. liggen
uitgestrekt liggen 
♦ voorbeelden
der Patient lag wie tot da
de patiënt lag als een dode uitgestrekt 
2. liggen
klaar liggen 
3. liggen
zich bevinden 
♦ voorbeelden
der See lag ruhig da
het meer /lag er rustig/was rustig/ 

qDalk

Dalk [dalk] (der; 2e naamval: Dalk(e)s; meervoud: Dalke)
1. monnikspij, derwisjpij 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
onnozele hals 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
gezwets
dom geklets 

qdalken

dal·ken ['dalkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. zwetsen
dom praten 

qDalken

Dal·ken ['dalkn̩] (der; 2e naamval: Dalkens; meervoud: Dalken) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) meelspijs in de vorm van een pannenkoek 

qdalket

dal·ket ['dalkət, 'dalkɛt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. onhandig
dom, onnozel 

qdalkig

dal·kig ['dalkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie dalket

qDalles

Dal·les ['daləs] (der; 2e naamval: Dalles; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. dalles
geldgebrek, armoede 
♦ voorbeelden
den Dalles haben
geldgebrek hebben, in de dalles zitten 

qDallesbruder

Dal·les·bru·der (der) (zelden)
1. armoedzaaier 

qdalli

dal·li ['dali] (bijwoord) (informeel)
1. schiet op!
snel!, vooruit! 
♦ voorbeelden
dalli machen
opschieten 

qDalmatika

Dal·ma·ti·ka [dal'ma:tika] (die; 2e naamval: Dalmatika; meervoud: Dalmatiken) (religie)
1. dalmatica, dalmatiek 

qDalmatiner

Dal·ma·ti·ner [dalma'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Dalmatiners; meervoud: Dalmatiner)
1. Dalmatiër 
2. dalmatiër, dalmatiner (hondenras) 
3. Dalmatische wijn 

qdalmatinisch

dal·ma·ti·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Dalmatisch, Dalmatijns 

qdalmatisch

dal·ma·tisch [dal'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie dalmatinisch

qDamagazelle

Da·ma·ga·zel·le ['da:ma-] (die; 2e naamval: Damagazelle; meervoud: Damagazellen) (biologie)
1. gazelle (Gazella dama) 

qdamalig

da·ma·lig ['da:ma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toenmalig
van toen, uit die tijd 
♦ voorbeelden
die damalige Regierung
de toenmalige regering 
die damaligen Zustände
de toestanden in die tijd 

qdamals

da·mals ['da:ma:ls] (bijwoord)
1. toentertijd
toen, destijds 
♦ voorbeelden
damals und/wie heute
toen en nu 

qDamassé

Da·mas·sé [dama'se:] (der; 2e naamval: Damassés; meervoud: Damassés)
1. damastzijde 

qDamast

Da·mast [da'mast] (der; 2e naamval: Damast(e)s; meervoud: Damaste)
1. damast 

qdamastartig

da·mast·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als damast
lijkend op damast 

qDamastdecke

Da·mast·de·cke (die)
1. damasten tafelkleed 

qdamasten

da·mas·ten [da'mastn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. damasten
van damast 

qDamastmuster

Da·mast·mus·ter (das)
1. damastpatroon 

qDamaststuhl

Da·mast·stuhl (der)
1. damastgetouw, damaststoel 

qDamasttuch

Da·mast·tuch (das; 2e naamval: Damasttuch(e)s; meervoud: Damasttuche)
1. kleed/doek van damast 

qDamaszener

Da·mas·ze·ner [damas'ʦe:nɐ] (der; 2e naamval: Damaszeners; meervoud: Damaszener)
1. Damascener
Damasceen 

qDamaszenerarbeit

Da·mas·ze·ner·ar·beit (die)
1. gedamasceerd voorwerp
voorwerp van vlammig staal 

qDamaszenerklinge

Da·mas·ze·ner·klin·ge (die)
1. Damascener kling
zwaard van vlammig/gedamasceerd staal 

qDamaszenerpflaume

Da·mas·ze·ner·pflau·me (die)
1. Damascener pruim, damastpruim 

qDamaszenerstahl

Da·mas·ze·ner·stahl (der)
1. gedamasceerd staal 

qdamaszenisch

da·mas·ze·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Damasceens 

qdamaszieren

da·mas·zie·ren [damas'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. damasceren 

qDambock

Dam·bock ['dam-] (der)
1. damhert 

qDambrett

Dam·brett (das)
1. dambord 

qDämchen

Däm·chen ['dɛ:mçən] (das; 2e naamval: Dämchens; meervoud: Dämchen)
1. dametje 
2. (ironisch)
jong meisje (dat zich als dame tracht te gedragen) 
3. (pejoratief)
prostituee
snol, cocotte, lichtekooi 

qDame

Da·me ['da:mə] (die; 2e naamval: Dame; meervoud: Damen)
1. dame
vrouw 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) Dame auf Abruf
callgirl 
sich als Dame aufspielen
zich voordoen als een dame 
meine Damen und Herren!
dames en heren! 
Dame von Welt
dame met savoir-vivre 
2. (dammen)
dam 
♦ voorbeelden
Dame spielen
dammen 
3. (schaken)
dame, koningin 
♦ voorbeelden
eine Dame bauen/machen
een dam halen 
die Dame schlagen
de koningin/dame slaan 
4. (kaartspel)
vrouw 

qDamebrett

Da·me·brett (das) zie Dambrett

qDämel

Dä·mel ['dɛ:ml̩] (der; 2e naamval: Dämels; meervoud: Dämel) (informeel; schertsend)
1. sufferd
sukkel, uilskuiken 

qDämelack

Dä·me·lack ['dɛ:məlak] (der; 2e naamval: Dämelack(e)s; meervoud: Dämelacke) zie Dämel

qDämelei

Dä·me·lei [dɛ:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Dämelei; meervoud: Dämeleien) (informeel)
1. stommiteit 

qdameln

da·meln [da:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie dämeln

qdämeln

dä·meln ['dɛ:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. stommiteiten begaan
suffen, zwammen 

qDamenausschuss

Da·men·aus·schuss (der)
1. damescomité 

qDamenbart

Da·men·bart (der)
1. baardgroei bij vrouwen 

qDamenbedienung

Da·men·be·die·nung (die)
1. bediening door vrouwelijk personeel 

qDamenbekanntschaft

Da·men·be·kannt·schaft (die)
1. kennis aan een dame/vrouw 

qDamenbekleidung

Da·men·be·klei·dung (die)
1. dameskleding 

qDamenbinde

Da·men·bin·de (die)
1. maandverband, damesverband 

qDamenbrett

Da·men·brett (das) zie Dambrett

qDamendoppel

Da·men·dop·pel (das) (sport)
1. damesdubbelspel (bij tennis) 

qDameneinzel

Da·men·ein·zel (das) (sport)
1. damesenkelspel (bij tennis) 

qDamenfahrrad

Da·men·fahr·rad (das)
1. damesfiets 

qDamenflor

Da·men·flor (der)
1. groep bekoorlijke dames 

qDamenfriseur

Da·men·fri·seur (der)
1. dameskapper 

qDamengarnitur

Da·men·gar·ni·tur (die)
1. stel damesondergoed
lingeriegarnituur 

qDamengesellschaft

Da·men·ge·sell·schaft (die)
1. groep/gezelschap dames 
2. gezelschap van een dame 

qDamengürtel

Da·men·gür·tel (der)
1. ceintuur 

qdamenhaft

da·men·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een dame
damesachtig 

qDamenkleid

Da·men·kleid (das)
1. japon, jurk 

qDamenkränzchen

Da·men·kränz·chen (das)
1. dameskransje 

qDamenmannschaft

Da·men·mann·schaft (die)
1. damesteam
(voetbal) dameselftal 

qDamenmoden

Da·men·mo·den (meervoud)
1. damesmode 

qDamenoberbekleidung

Da·men·ober·be·klei·dung (die)
1. damesbovenkleding 

qDamensalon

Da·men·sa·lon (der)
1. dameskapsalon 

qDamensitz

Da·men·sitz (der) (sport)
1. amazonezit 

qDamenstift

Da·men·stift (das) (verouderd)
1. sticht voor (adellijke) dames 

qDamentee

Da·men·tee (der)
1. damestheevisite 

qDamentoilette

Da·men·toi·let·te (die)
1. damestoilet
wc voor dames 
2. japon
toilet 

qDamenvelo

Da·men·ve·lo (das) (Zwitserland)
1. damesfiets 

qDamenwahl

Da·men·wahl (die)
1. schrikkeldans 

qDamenwäsche

Da·men·wä·sche (die)
1. damesondergoed
lingerie 

qDamenwelt

Da·men·welt (die) (schertsend)
1. dameswereldje 

qDamenzimmer

Da·men·zim·mer (das)
1. boudoir
vertrek voor dames 

qDamespiel

Da·me·spiel (das)
1. damspel, dammen 

qDamestein

Da·me·stein (der)
1. damsteen, damschijf 

qDamhirsch

Dam·hirsch (der)
1. damhert 

qdamisch

da·misch ['da:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. dwaas, dom
zot, getikt, onnozel 
♦ voorbeelden
so ein damischer Kerl!
wat een gekke vent! 
der Mann war ganz damisch
de man was helemaal /in de war/de kluts kwijt/ 
2. duizelig, in de war 
3. (bijwoord)
enorm
zeer, danig, geweldig 
♦ voorbeelden
wir haben damisch gefroren
we hebben het erg koud gehad 

qdamit

da·mit1 (accent wisselt) [da'mɪt, 'da:-] (bijwoord)
1. daarmee
ermee 
♦ voorbeelden
damit aufhören
ermee ophouden 
es ist aus damit
het is afgelopen 
her damit!
geef hier! 
heraus damit!
zeg op!, voor de draad ermee! 
es ist nichts damit
het deugt niet, het klopt niet 
man muss damit rechnen
men moet er rekening mee houden 
wie steht(')s damit?
hoe gaat het er mee?, hoe gaat het? 
2. dus
dientengevolge 
♦ voorbeelden
er hat kein Alibi und damit gehört er zum Kreis der Verdächtigen
hij heeft geen alibi en dus hoort hij tot de kring van verdachten 
er gewann, und damit kehrte sein Selbstvertrauen zurück
hij won, en dientengevolge keerde zijn zelfvertrouwen terug 

qdamit

da·mit2 (accent wisselt) [da'mɪt] (voegwoord)
1. opdat
met /de bedoeling/het doel/ dat 
♦ voorbeelden
schreib es dir auf, damit du es nicht wieder vergisst
schrijf het op, opdat je het niet weer vergeet 

qDamkuh

Dam·kuh (die)
1. wijfjeshert, damhinde 

qDämlack

Däm·lack (der) zie Dämel

qdamledern

dam·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. van damhertleer 

qdämlich

däm·lich ['dɛ:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stom
dom, suf 
♦ voorbeelden
dämliches Gerede
dom geklets 
stell dich nicht so dämlich an
stel je niet zo onnozel aan 
sich dumm und dämlich suchen
zich suf zoeken 

qDamm

Damm [dam] (der; 2e naamval: Damm(e)s; meervoud: Dämme ['dɛmə])
1. dam
wal 
♦ voorbeelden
(informeel) wir sind nicht auf dem Damm
we zijn niet fit 
(informeel) jemanden auf den Damm bringen
iemand er weer bovenop helpen 
einen Damm aufschütten/aufwerfen
een dam aanleggen/opwerpen 
(figuurlijk) der Willkür einen Damm entgegensetzen
een dam opwerpen tegen de willekeur 
2. dijk
kade 
3. rijweg
rijbaan, straat 
4. (medisch)
dam (perineum) 

qDammar

Dam·mar ['damar] (das; 2e naamval: Dammars; meervoud: geen meervoud)
1. damar (harssoort) 

qDammarharz

Dam·mar·harz (das)
1. damarhars 

qDammbau

Damm·bau (der)
1. aanleg van een dijk/dam 

qDammbruch

Damm·bruch (der)
1. dijkdoorbraak, damdoorbraak 

qdämmen

däm·men ['dɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. afdammen
indijken 
2. tegengaan
inperken, onderdrukken, beteugelen 
♦ voorbeelden
das Feuer war nicht mehr zu dämmen
het vuur was niet meer te beteugelen 
eine Seuche dämmen
een epidemie onderdrukken 
3. verminderen
verlichten, verzachten, temperen 
♦ voorbeelden
die Schmerzen dämmen
de pijn verminderen/verzachten 
4. dempen
verminderen, isolatiemateriaal aanbrengen 
♦ voorbeelden
den Schall durch Isolierung dämmen
het geluid door isolatie dempen 

qDämmer

Däm·mer ['dɛmɐ] (der; 2e naamval: Dämmers; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Dämmerung

qdämmerdunkel

däm·mer·dun·kel (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schemerig 

qdämmergrau

däm·mer·grau (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schemerachtig, schemerig 

qdämmerhaft

däm·mer·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schemerachtig, schemerig, vaag 

qdämmerhell

däm·mer·hell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schemerachtig, schemerig 

qdämmerig

däm·me·rig ['dɛmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schemerig
halfdonker, somber 
♦ voorbeelden
es wird dämmerig
het begint te schemeren 

qDämmerlicht

Däm·mer·licht (das)
1. schemerlicht, schemer 

qdämmern

däm·mern1 ['dɛmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. schemeren
dagen, donker worden, licht worden 
2. dommelen
halfwakker zijn 
♦ voorbeelden
er hat ein wenig gedämmert
hij heeft een beetje zitten dommelen 

qdämmern

däm·mern2 ['dɛmɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. schemeren
langzaam duidelijk worden, dagen 
♦ voorbeelden
jetzt dämmert(')s ihm
nu begint het hem duidelijk te worden 

qDämmerschein

Däm·mer·schein (der)
1. schemerlicht 

qDämmerschlaf

Däm·mer·schlaf (der)
1. halfslaap, sluimer 

qDämmerschoppen

Däm·mer·schop·pen (der)
1. (omschrijving) glas/borrel in de late namiddag 

qDämmerstunde

Däm·mer·stun·de (die)
1. schemeruur 
♦ voorbeelden
eine Dämmerstunde halten
in het schemerdonker gezellig praten 

qDämmerung

Däm·me·rung ['dɛmərʊŋ] (die; 2e naamval: Dämmerung; meervoud: Dämmerungen)
1. schemering 

qdämmerungsaktiv

däm·me·rungs·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. in de schemering actief 

qDämmerungsschalter

Däm·me·rungs·schal·ter (der)
1. schemeringsschakelaar 

qDämmerzustand

Däm·mer·zu·stand (der)
1. schemertoestand 
♦ voorbeelden
in einen Dämmerzustand verfallen
in een schemertoestand raken 
der Kranke lag tagelang in einem Dämmerzustand
de zieke was dagenlang niet geheel bij kennis 
2. toestand tussen waken en slapen 

qDammgrube

Damm·gru·be (die) (ambacht(elijk))
1. damkuil
gietkuil (van een klokkengieterij) 

qDammkrone

Damm·kro·ne (die)
1. kruin van een dijk 

qdämmrig

dämm·rig ['dɛmrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie dämmerig

qDammriss

Damm·riss (der) (medisch)
1. perineumruptuur, bilnaadruptuur 

qDammschnitt

Damm·schnitt (der) (medisch)
1. insnijding van het perineum 

qDämmstoff

Dämm·stoff ['dɛm-] (der)
1. isolatiemateriaal 

qDämmung

Däm·mung ['dɛmʊŋ] (die; 2e naamval: Dämmung; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. isolatie 

qDammweg

Damm·weg (der)
1. pad/weg over dijk of dam 

qdamnatur

dam·na·tur [dam'na:tʊr] (boekwezen)
1. (omschrijving) door de censuur verboden 

qDamno

Dam·no ['damno] (der & das) zie Damnum

qDamnum

Dam·num ['damnʊm] (das; 2e naamval: Damnums; meervoud: Damna) (financiën)
1. schade, verlies 
2. verschil tussen nominale waarde en betaald bedrag 

qDamoklesschwert

Da·mo·kles·schwert ['da:moklɛs-] (das)
1. het zwaard van Damocles 
♦ voorbeelden
wie ein Damoklesschwert /über jemandem/über jemand(e)s Haupt/ hängen, wie ein Damoklesschwert /über jemandem/über jemand(e)s Haupt/ schweben
als het zwaard van Damocles /boven iemand/boven iemands hoofd/ hangen 

qDämon

Dä·mon ['dɛ:mɔn] (der; 2e naamval: Dämons; meervoud: Dämonen [dɛ'mo:nən])
1. demon, duivel
boze geest 

qdämonenhaft

dä·mo·nen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demonisch, duivels
als van een demon 

qDämonie

Dä·mo·nie [dɛmo'ni:] (die; 2e naamval: Dämonie; meervoud: Dämonien [-'ni:ən])
1. demonie 

qdämonisch

dä·mo·nisch [dɛ'mo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demonisch, duivels
bezeten 
2. angstaanjagend
onheilspellend, bovennatuurlijk 

qDämonismus

Dä·mo·nis·mus [dɛmo'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dämonismus; meervoud: geen meervoud)
1. demonisme
geloof aan demonen 

qDämonium

Dä·mo·ni·um [dɛ'mo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Dämoniums; meervoud: Dämonien [-ni̯ən]) (filosofie)
1. demonium
innerlijke stem 

qDämonologie

Dä·mo·no·lo·gie [dɛmonolo'gi:] (die; 2e naamval: Dämonologie; meervoud: Dämonologien [-'gi:ən])
1. demonologie
leer van de demonen 

qDampf

Dampf [damp͜f] (der; 2e naamval: Dampf(e)s; meervoud: Dämpfe ['dɛmp͜fə])
1. stoom 
♦ voorbeelden
Dampf ablassen
stoom afblazen 
Dampf aufmachen
de ketels opstoken
(informeel) voortmaken 
eine mit Dampf betriebene Maschine
een door stoom aangedreven machine 
feuchter Dampf
natte stoom 
Dampf drauf haben
(informeel) snel rijden
(informeel, figuurlijk) veel temperament/werkkracht hebben 
(informeel) Dampf haben vor jemandem
voor iemand bang zijn 
(informeel) jemandem Dampf machen
iemand achter de broek/vodden zitten 
(informeel) hinter etwas Dampf machen
ergens vaart achter zetten 
mit Dampf
op volle kracht 
jetzt etwas mit Dampf betreiben, jetzt mit Dampf an etwas arbeiten
met iets voortvarend aan de slag gaan, iets voortvarend aanpakken 
offener Dampf
directe stoom 
(verouderd) per Dampf
met de boot of trein 
(informeel) der Dampf ist raus
de fut is eruit 
(informeel) Dampf dahinter setzen
opschieten, voortmaken 
unter Dampf stehen
klaar om te vertrekken
(informeel) vol ondernemingslust zijn 
2. rook
walm 
3. damp
nevel, wasem 
♦ voorbeelden
der Dampf hängt über den Wiesen
de nevel hangt boven de velden 

qDampfantrieb

Dampf·an·trieb (der)
1. stoomaandrijving 

qDampfbad

Dampf·bad (das)
1. stoombad 

qDampfbehälter

Dampf·be·häl·ter (der)
1. stoomhouder, stoomkamer 

qDampfbehandlung

Dampf·be·hand·lung (die) (medisch)
1. stoombehandeling 

qDampfboot

Dampf·boot (das)
1. stoomboot 

qDampfbügeleisen

Dampf·bü·gel·ei·sen (das)
1. stoomstrijkijzer 

qdampfdicht

dampf·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampdicht 

qDampfdruckmesser

Dampf·druck·mes·ser (der)
1. stoomdrukmeter 

qdampfen

damp·fen ['damp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dampen
uitwasemen, roken, nevelen 
♦ voorbeelden
die Erde dampfte nach dem Regen
de aarde dampte na de regen 
eine dampfende Tasse Kaffee
een dampende kop koffie 
die Pferde dampfen
de paarden staan te dampen 
2. stomen 
♦ voorbeelden
das Schiff dampft aus dem Hafen
het schip stoomt de haven uit 
3. (informeel)
reizen (met stoomtrein, stoomschip) 
♦ voorbeelden
mit dem Schiff nach London dampfen
met de boot naar Londen reizen 

qdämpfen

dämp·fen ['dɛmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoven
smoren, (gaar) stomen 
♦ voorbeelden
Gemüse dämpfen
groente stoven 
2. /vochtig/met een stoomstrijkijzer/ strijken (van kleding) 
♦ voorbeelden
einen Anzug dämpfen
een pak oppersen 
3. dempen (van geluid) 
♦ voorbeelden
der Teppich dämpft den Schall
het tapijt dempt het geluid 
mit gedämpfter Stimme
met gedempte stem 
4. dempen (van licht, kleur) 
♦ voorbeelden
gedämpfte Farben
gedempte kleuren 
das Licht dämpfen
het licht dempen 
5. dempen
de kracht verminderen, afzwakken 
♦ voorbeelden
einen Aufprall noch dämpfen können
de kracht van een botsing nog kunnen verminderen 
6. dempen
onderdrukken, de kop indrukken 
♦ voorbeelden
einen Aufruhr dämpfen
een oproer dempen/onderdrukken 
7. (figuurlijk)
verminderen
verzachten, temperen, intomen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Begeisterung dämpfen
iemands geestdrift temperen 
die Leidenschaft dämpfen
de hartstocht intomen 
die Schmerzen dämpfen
de pijn verzachten 

qDampfer

Damp·fer ['damp͜fɐ] (der; 2e naamval: Dampfers; meervoud: Dampfer)
1. stoomboot, stoomschip
schip, boot 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf dem falschen Dampfer sein/sitzen
het bij het verkeerde eind hebben, er naast zitten 

qDämpfer

Dämp·fer ['dɛmp͜fɐ] (der; 2e naamval: Dämpfers; meervoud: Dämpfer)
1. demper
geluiddemper, klankdemper, sordino 
♦ voorbeelden
der zweite Satz wird mit Dämpfer gespielt
het tweede deel wordt con sordino gespeeld 
2. (regionaal)
stoofpan, stoofpot 
♦ voorbeelden
Kartoffeln im Dämpfer kochen
aardappels in de stoofpan koken 
3. (figuurlijk)
domper 
♦ voorbeelden
jemandem einen Dämpfer aufsetzen
iemand /een domper geven/een toontje lager laten zingen/ 
jemand(e)s Begeisterung einen Dämpfer aufsetzen
op iemands geestdrift een domper zetten 
einen Dämpfer bekommen
teleurgesteld worden, een snee door de neus krijgen
een standje/terechtwijzing krijgen 

qDampferfahrt

Damp·fer·fahrt (die)
1. reis met een (stoom)schip 

qDampferlinie

Damp·fer·li·nie (die)
1. stoomvaartlijn 

qDampferzeuger

Dampf·er·zeu·ger (der)
1. stoomketel 

qDampffass

Dampf·fass (das)
1. stoomkoker 

qdampfförmig

dampf·för·mig ['-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampvormig, stoomvormig 

qDampfgebläse

Dampf·ge·blä·se (das)
1. stoomstraalventilator 

qDampfhammer

Dampf·ham·mer (der)
1. stoomhamer 

qDampfheizung

Dampf·hei·zung (die)
1. stoomverwarming 

qdampfig

damp·fig ['damp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampig
nevelig, spakerig (van lucht)
wazig 
♦ voorbeelden
eine dampfige Küche
een wasemige keuken 
dampfige Wiesen
nevelige weiden 

qdämpfig

dämp·fig ['dɛmp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampig, kortademig (van een paard) 
2. broeierig warm
zwoel 

qDampfkessel

Dampf·kes·sel (der)
1. stoomketel 

qDampfkocher

Dampf·ko·cher (der)
1. drukpan, snelkookpan 
2. (medisch)
sterilisator 

qDampfkochtopf

Dampf·koch·topf (der)
1. snelkookpan, drukpan 

qDampfkompresse

Dampf·kom·pres·se (die)
1. warm kompres 

qDampfkraft

Dampf·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. stoomkracht 

qDampfkraftwerk

Dampf·kraft·werk (das)
1. stoomkrachtcentrale 

qDampfkur

Dampf·kur (die) (medisch)
1. stoombadtherapie, dampkuur
hydrotherapie 

qDampfl

Dampfl ['damp͜fl̩] (das; 2e naamval: Dampfls; meervoud: Dampfl(n)) (Oostenrijk)
1. gegist deeg 

qDampflok

Dampf·lok (die) zie Dampflokomotive

qDampflokomobile

Dampf·lo·ko·mo·bi·le (die)
1. locomobiel 

qDampflokomotive

Dampf·lo·ko·mo·ti·ve (die)
1. stoomlocomotief 

qDampfmantel

Dampf·man·tel (der)
1. stoommantel 

qDampfmaschine

Dampf·ma·schi·ne (die)
1. stoommachine 

qDampfmesser

Dampf·mes·ser (der)
1. stoommeter, manometer 

qDampfmühle

Dampf·müh·le (die)
1. stoommolen 

qDampfnudel

Dampf·nu·del (die; voornamelijk meervoud) (culinaria)
1. knoedeltje 
♦ voorbeelden
(informeel) aufgehen wie eine Dampfnudel
dik/moddervet worden 

qDampfpfeife

Dampf·pfei·fe (die)
1. stoomfluit 

qDampfpflug

Dampf·pflug (der) (verouderd)
1. stoomploeg 

qDämpfpuppe

Dämpf·pup·pe (die)
1. stoompop 

qDampfrohr

Dampf·rohr (das)
1. stoompijp 

qDampfross

Dampf·ross (das) (schertsend)
1. locomotief 

qDampfschiff

Dampf·schiff (das)
1. stoomschip, stoomboot 

qDampfschiffente

Dampf·schiff·en·te (die)
1. booteend 

qDampfschifffahrt

Dampf·schiff·fahrt (die; meervoud: geen meervoud)
1. stoomvaart 

qDampfspannung

Dampf·span·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. stoomdruk, stoomspanning 

qDampfspeicher

Dampf·spei·cher (der)
1. stoomspanningsvat 

qDampfspritze

Dampf·sprit·ze (die) (verouderd)
1. stoom(brand)spuit 

qDampfstrahl

Dampf·strahl (der)
1. stoomstraal 

qDampfstrahlpumpe

Dampf·strahl·pum·pe (die)
1. stoompomp 

qDampftran

Dampf·tran (der)
1. gestoomde levertraan 

qDampfturbine

Dampf·tur·bi·ne (die)
1. stoomturbine 

qDampfüberhitzer

Dampf·über·hit·zer (der)
1. stoomverhitter 

qDämpfung

Dämp·fung ['dɛmp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Dämpfung; meervoud: Dämpfungen)
1. demping (van geluid) 
♦ voorbeelden
die Dämpfung des Schalles
de demping van het geluid 
2. (medisch)
onderdrukking
vermindering 
♦ voorbeelden
die Dämpfung der Schmerzen
de onderdrukking van de pijn 
3. (figuurlijk)
vermindering
tempering, afzwakking 
♦ voorbeelden
die Dämpfung der Konjunktur
het dempen van de conjunctuur 
die Dämpfung des Preisauftriebs
de vermindering van de prijsstijgingen 

qDämpfungsfläche

Dämp·fungs·flä·che (die)
1. dempingsvlak, stabilisatievlak, stabilo 

qDampfventil

Dampf·ven·til (das)
1. stoomklep 

qDampfwagen

Dampf·wa·gen (der) (geschiedenis)
1. stoomauto 

qDampfwalze

Dampf·wal·ze (die)
1. stoomwals 
2. (informeel; schertsend)
dikzak, schommel
kamerolifant, molenpaard 

qDampfwinde

Dampf·win·de (die)
1. stoomlier, donkey 

qDampfwolke

Dampf·wol·ke (die)
1. stoomwolk 

qDampfwurst

Dampf·wurst (die)
1. (goedkope) kookworst 

qDampfzylinder

Dampf·zy·lin·der (der)
1. stoomcilinder 

qDämse

Däm·se ['dɛmze] (die; 2e naamval: Dämse; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. benauwde/zwoele lucht 

qdämsig

däm·sig ['dɛmzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. zwoel, broeierig warm, benauwd
drukkend 

qDamtier

Dam·tier (das)
1. damhinde 

qDamwild

Dam·wild (das)
1. damherten 

qdanach

da·nach (accent wisselt) [da'na:x, 'da:na:x] (bijwoord)
1. daarna
daarachter, erachteraan 
♦ voorbeelden
voran gingen die Eltern, danach kamen die Kinder
de ouders liepen voorop, daarachter kwamen de kinderen 
2. daarna
vervolgens, na die tijd, daaropvolgend 
♦ voorbeelden
zuerst spricht der Vorsitzende, danach hält Prof. X seinen Vortrag
eerst spreekt de voorzitter, daarna houdt prof. X zijn lezing 
eine Stunde danach
een uur daarna/later 
3. daarnaar, ernaar 
♦ voorbeelden
den Arm danach ausstrecken
de arm ernaar uitsteken 
(informeel) mir ist nicht danach
ik heb er geen zin in, mijn hoofd staat er niet naar 
sich danach erkundigen, ob …
ernaar informeren of … 
das Verlangen danach
het verlangen daarnaar 
4. ernaar
overeenkomstig, zo 
♦ voorbeelden
er hat es danach getrieben
hij heeft het ernaar gemaakt 
der Preis ist niedrig, die Qualität ist danach
de prijs is laag, de kwaliteit is ernaar/overeenkomstig 
das ist Vorschrift, richtet euch danach
dat is voorschrift, richt je ernaar 
er ist ein Betrüger, aber er sieht nicht danach aus
hij is een bedrieger, maar hij ziet er niet naar/zo uit 

qDanachachtung

Da·nach·ach·tung [da'na:x|axtʊŋ] (die) zie Darnachachtung

qDanaergeschenk

Da·na·er·ge·schenk ['da:naɐ-] (das; 2e naamval: Danaergeschenk(e)s; meervoud: Danaergeschenke)
1. (mythologie)
onheilbrengend geschenk 
2. (informeel, figuurlijk)
niet welkom geschenk 

qDanaidenarbeit

Da·na·i·den·ar·beit [dana'i:dn̩-] (die)
1. danaïdenarbeid, danaïdenwerk
nutteloze arbeid 

qDanaidenfass

Da·na·i·den·fass (das)
1. danaïdenvat 
2. (figuurlijk)
vergeefse moeite
vruchteloze arbeid, zinloos werk 

qdandyhaft

dan·dy·haft ['dɛndihaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dandyachtig
als een modegek 

qDandyismus

Dan·dy·is·mus [dɛndi'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dandyismus; meervoud: geen meervoud)
1. dandyisme, dandyachtigheid 

qDandytum

Dan·dy·tum (das; 2e naamval: Dandytums; meervoud: geen meervoud)
1. dandyachtigheid 

qDäne

Dä·ne ['dɛ:nə] (der; 2e naamval: Dänen; meervoud: Dänen)
1. Deen 

qdaneben

da·ne·ben [da'ne:bn̩, 'da:-] (bijwoord)
1. daarnaast
ernaast, naast dat 
♦ voorbeelden
im Haus daneben
in het huis ernaast 
ich stand daneben, als es geschah
ik stond ernaast, toen het gebeurde 
dort steht mein Fahrrad, stelle deins daneben
daar staat mijn fiets, zet die van jou ernaast 
2. in vergelijking daarmee
vergelijkenderwijs 
♦ voorbeelden
ihr Spiel war hervorragend, daneben war das der anderen Schauspieler enttäuschend
haar spel was voortreffelijk, dat van de andere acteurs was in vergelijking daarmee teleurstellend 
3. daarnaast
bovendien, tevens, daarenboven, daarnevens 
♦ voorbeelden
daneben sein
in de war zijn
zich niet goed/lekker voelen
maf/gestoord zijn 
er studiert Jura, daneben Philosophie
hij studeert rechten, daarnaast/bovendien filosofie 

qdaneben-

da·ne·ben- [da'ne:bn̩-] (prefix)
1. ernaast
verkeerd, mis, fout 

qdanebenbenehmen

sich da·ne·ben·be·neh·men (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich slecht/onbehoorlijk gedragen 
♦ voorbeelden
du hast dich auf dem Fest ganz schön danebenbenommen
je hebt op dat feest een rare/scheve schaats gereden 

qdanebenfallen

da·ne·ben·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. ernaast vallen 

qdanebengehen

da·ne·ben·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ernaast gaan
(het doel) missen 
♦ voorbeelden
der Schuss ging daneben
het schot miste 
2. (informeel)
mislukken
misgaan, op niets uitlopen 
♦ voorbeelden
alle Versuche sind danebengegangen
alle pogingen zijn mislukt 

qdanebengelingen

da·ne·ben·ge·lin·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mislukken 

qdanebengeraten

da·ne·ben·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mislukken 

qdanebenglücken

da·ne·ben·glü·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mislukken 

qdanebengreifen

da·ne·ben·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. misgrijpen
verkeerd/ernaast grijpen 
♦ voorbeelden
beim Klavierspielen danebengreifen
bij het pianospelen misgrijpen 
2. (informeel)
ernaast zijn
iets verkeerds doen, een fout maken 
♦ voorbeelden
bei einer Prognose danebengreifen
bij een prognose ernaast zitten 

qdanebenhalten

da·ne·ben·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vergelijken met 

qdanebenhauen

da·ne·ben·hau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. misslaan
ernaast slaan 
♦ voorbeelden
mit dem Hammer danebenhauen
met de hamer ernaast slaan 
2. zich vergissen
de plank misslaan, een blunder maken, een verkeerd antwoord geven 
♦ voorbeelden
mit einer Antwort danebenhauen
met een antwoord de plank misslaan 

qdanebenliegen

da·ne·ben·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich vergissen
ernaast zijn 

qdanebenraten

da·ne·ben·ra·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. misraden
verkeerd raden 

qdanebenschätzen

da·ne·ben·schät·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkeerd taxeren 

qdanebenschießen

da·ne·ben·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. misschieten
ernaast schieten 
2. (informeel)
ernaast zijn
de plank misslaan, het bij 't verkeerde eind hebben 
♦ voorbeelden
in der Beurteilung danebenschießen
er in de beoordeling naast zijn 

qdanebensein

da·ne·ben·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie daneben

qdanebensetzen

sich da·ne·ben·set·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vergissen
de plank misslaan 

qdanebentippen

da·ne·ben·tip·pen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een fout maken
verkeerd taxeren, (zich) misrekenen 

qdanebentreffen

da·ne·ben·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. missen
niet raken 
2. (informeel)
ernaast zijn
iets verkeerds zeggen 

qDänemark

Dä·ne·mark Dänemark['dɛ:nəmark] (das; 2e naamval: Dänemarks; meervoud: geen meervoud)
1. Denemarken 

qdang

dang [daŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie dingen2

qdänge

dän·ge ['dɛŋə] (aanvoegende wijs) zie dingen2

qdanieden

da·nie·den [da'ni:dn̩] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. daar beneden
op deze aarde 

qdanieder

da·nie·der [da'ni:dɐ] (bijwoord) (verouderd; Oostenrijk nog gebruikelijk)
1. neer
terneer, naar beneden 

qdaniederbeugen

da·nie·der·beu·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerbuigen
naar beneden buigen 

qdaniederbeugen

sich da·nie·der·beu·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich neerbuigen
zich voorover buigen 

qdaniederliegen

da·nie·der·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. terneerliggen
bedlegerig zijn, ziek zijn 
♦ voorbeelden
an einer Lungenentzündung daniederliegen
met een longontsteking te bed liggen 
2. kwijnen
niet bloeien, verzwakken, braak liggen 
♦ voorbeelden
seine Fähigkeiten daniederliegen lassen
z'n capaciteiten /braak laten liggen/niet gebruiken/ 
der Handel liegt danieder
de handel /ligt stil/bloeit niet/ 

qDänin

Dä·nin (die) (vrouwelijk) zie Däne
1. Deense 

qdänisch

dä·nisch ['dɛ:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Deens 

qdänisieren

dä·ni·sie·ren [dɛni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. Deens maken, verdeensen 

qdank

dank [daŋk] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval; bij woorden in het meervoud meestal voorzetsel + 2)
1. dankzij 
♦ voorbeelden
dank seinem Fleiß
dankzij zijn vlijt 
dank der Fortschritte der Medizin
dankzij de vorderingen in de medische wetenschap 

qDank

Dank [daŋk] (der; 2e naamval: Dank(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dank
dankbaarheid, erkentelijkheid 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Dank abstatten/bezeigen
iemand dank betuigen 
nicht auf Dank rechnen
niet op erkentelijkheid rekenen 
aufrichtiger Dank
welgemeende dank 
jemandem seinen Dank aussprechen/sagen
tegenover iemand zijn dank uitspreken 
besten/schönen/vielen Dank!
hartelijk/zeer bedankt! 
(ironisch) vielen Dank für die Blumen!
daar /bedank ik/pas ik/ voor!, dank je feestelijk! 
(formeel) haben Sie Dank!
ik dank u zeer 
mit Dank zurück
in dank terug, bedankt voor … 
mit Dank annehmen
in dank aanvaarden 
mit verbindlichstem Dank
beleefd dankend 
dem Himmel, Gott sei Dank!
de hemel, God zij gedankt!, God(e) zij dank! 
(informeel) tausend Dank!
duizendmaal dank!, heel hartelijk bedankt! 
Lob und Dank
prijs en dank 
von Dank erfüllt
vervuld van dank 
(es) jemandem Dank wissen
iemand dankbaar zijn, iemand voor iets dank weten 
ein Wort des Dankes
een woord van dank 
zu Dank verpflichtet
tot dank verplicht 
jemandem etwas zu Dank machen
iemand iets naar de zin maken 
zum Dank für Ihre Bemühungen erlaube ich mir, Ihnen …
als dank voor uw moeite neem ik de vrijheid, u … 

qDankadresse

Dank·ad·res·se (die)
1. bedankbrief
schrijven van dank, schriftelijke dankbetuiging 

qDankaltar

Dank·al·tar (der)
1. dank(offer)altaar 
2. uit dank geschonken altaar 

qdankbar

dank·bar ['daŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dankbaar
erkentelijk 
♦ voorbeelden
etwas dankbar annehmen
iets dankbaar aanvaarden 
ein dankbarer Blick
een dankbare blik 
ein dankbares Kind
een dankbaar kind 
jemandem dankbar sein
iemand erkentelijk zijn 
sich dankbar zeigen
blijk geven van zijn erkentelijkheid 
2. dankbaar
lonend, de moeite waard 
♦ voorbeelden
eine dankbare Arbeit
een dankbaar werk 
3. (informeel)
deugdelijk
degelijk, solide 
♦ voorbeelden
dieser Stoff ist sehr dankbar
deze stof kan overal tegen, deze stof is /slijtvast/zeer solide/ 
eine dankbare Qualität
een deugdelijke kwaliteit 
4. (informeel)
dankbaar
gemakkelijk in de verzorging 
♦ voorbeelden
eine dankbare Pflanze
een /gemakkelijk te verzorgen/pretentieloze/ plant 

qDankbarkeit

Dank·bar·keit (die; 2e naamval: Dankbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dankbaarheid
erkentelijkheid, gevoel van dank 
2. dankbaarheid
de moeite waard zijn 
3. deugdelijkheid
degelijkheid 
4. het weinig verzorging behoeven (van planten) 
¶. spreekwoorden
Dankbarkeit ist dünn gesät
dankbaarheid is dun gezaaid en nog dunner afgemaaid 

qDankbarkeitsgefühl

Dank·bar·keits·ge·fühl (das)
1. gevoel(ens) van dank 

qDankbrief

Dank·brief (der)
1. bedankbrief, schrijven van dank 

qdanke

dan·ke ['daŋkə] (bijwoord) zie danken1, danken2
1. dank je wel!, dank u!, bedankt! 
♦ voorbeelden
danke bestens/schön/sehr!
hartelijk bedankt! 
(informeel) wie geht(')s? mir geht(')s danke!
hoe gaat het? het gaat wel, dank je! 
(informeel) sonst geht(')s dir (aber/ganz) danke?
voel je je wel lekker/goed? 
danke, gleichfalls!
dank je wel, insgelijks! 
2. alstublieft!, graag! 
♦ voorbeelden
willst du mitfahren? ja danke!
wil je meerijden? ja graag! 

qdanken

dan·ken1 ['daŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. danken
bedanken, dank betonen 
♦ voorbeelden
eine Einladung dankend ablehnen
een uitnodiging onder dank afwijzen 
aufrichtig danken
oprecht/welgemeend danken 
für die Hilfe danken
voor de hulp bedanken 
von Herzen danken lassen
hartelijk laten bedanken 
tausendmal/vielmals danken
zeer dankbaar zijn 
2. teruggroeten, een groet beantwoorden 
♦ voorbeelden
ich grüßte ihn, aber er hat mir nicht gedankt
ik groette hem, maar hij heeft mij niet teruggegroet 
3. (informeel)
(ervoor) bedanken
niet aannemen, niet wensen 
♦ voorbeelden
ich danke für solch einen Rat!
ik bedank voor zo'n advies! 
(informeel; ironisch) ich danke für Obst und Südfrüchte!
mij niet gezien!, ik dank je lekker! 
na, ich danke!
nu/nou vraag ik je! 

qdanken

dan·ken2 ['daŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)danken voor
dankbaar zijn voor 
♦ voorbeelden
keiner dankt dir all die Mühe
niemand is je dankbaar voor al die moeite 
2. te danken hebben aan 
♦ voorbeelden
ich danke ihm mein Leben
ik heb mijn leven aan hem te danken 
3. (ironisch)
vergelden
beantwoorden 
♦ voorbeelden
er dankte ihnen ihre Güte mit Ungehorsam
hij beantwoordde hun goedheid met ongehoorzaamheid 

qdankenswert

dan·kens·wert ['daŋkn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dankenswaardig
dank waard, dank verdienend 
♦ voorbeelden
in dankenswerter Weise
op een manier die dank verdient 
2. dankbaar
de moeite waard 
♦ voorbeelden
eine dankenswerte Aufgabe
een dankbare taak 

qdankenswerterweise

dan·kens·wer·ter·wei·se (bijwoord)
1. zo vriendelijk (om)
royaal, gelukkig 
♦ voorbeelden
dankenswerterweise half er mir
hij was zo vriendelijk mij te helpen
gelukkig hielp hij mij 

qdankerfüllt

dank·er·füllt ['daŋk|ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol dankbaarheid 

qDankesbezeigung

Dan·kes·be·zei·gung (die)
1. dankbetuiging
uiting van dank 

qDankesblick

Dan·kes·blick (der)
1. blik vol dankbaarheid 

qDankesbrief

Dan·kes·brief (der)
1. bedankbrief
schrijven van dank 

qDankeschön

Dan·ke·schön (das; 2e naamval: Dankeschöns; meervoud: geen meervoud)
1. bedankje
woord van dank 
♦ voorbeelden
nicht einmal ein Dankeschön hat er bekommen
niet eens een woord van dank heeft hij gekregen 
Dankeschön sagen
bedanken 

qDankesformel

Dan·kes·for·mel (die)
1. dankformule 

qDankespflicht

Dan·kes·pflicht (die)
1. plicht van dankbaarheid 

qDankesschuld

Dan·kes·schuld (die)
1. (zedelijke) verplichting om dank te betuigen 

qDankeswort

Dan·kes·wort (das; meervoud: Dankesworte; meestal meervoud)
1. woord(en) van dank 

qDankfeier

Dank·fei·er (die)
1. dankplechtigheid
dankdienst 

qDankgebet

Dank·ge·bet (das)
1. dankgebed
dankzegging 

qDankgefühl

Dank·ge·fühl (das)
1. gevoel van dank 

qDankgottesdienst

Dank·got·tes·dienst (der)
1. dankdienst 

qDanklied

Dank·lied (das)
1. danklied
lofzang 

qDankopfer

Dank·op·fer (das)
1. dankoffer 

qdanksagen

dank·sa·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. dankzeggen
z'n dank betuigen 

qDank sagen

Dank sa·gen (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie danksagen

qDanksagung

Dank·sa·gung ['daŋkza:gʊŋ] (die; 2e naamval: Danksagung; meervoud: Danksagungen)
1. dankzegging
dankbetuiging 
2. (religie)
dankzegging
dankgebed 

qDankschreiben

Dank·schrei·ben (das)
1. bedankbrief, schriftelijke dankbetuiging 

qdann

dann [dan] (bijwoord) zie denn1
1. dan
daarna, toen, vervolgens 
♦ voorbeelden
zuerst war er erstaunt, dann erbittert
eerst was hij verbaasd, dan verbitterd 
Rudolf ist der Beste, dann kommt Karl
Rudolf is de beste, daarna komt Karel 
(informeel) erst so, dann so
eerst zus, dan weer zo 
2. dan
daarachter, daaropvolgend 
♦ voorbeelden
vorne fuhren die Kraftwagen, dann folgten die Motorräder
voorop reden de auto's, daarachter volgden de motorfietsen 
3. dan
in dat geval, onder die omstandigheden 
♦ voorbeelden
dann also nicht!
dan dus niet! 
nun, dann ist ja alles in Ordnung
nou, dan is toch alles /in orde/voor elkaar/ 
war das nicht gestern? dann habe ich dich gesehen!
was dat niet gisteren? dan heb ik jou gezien! 
wenn das Wetter nicht schön ist, dann bleiben wir zu Hause
als het geen mooi weer is, dan blijven we thuis 
4. dan
bovendien, verder 
♦ voorbeelden
zuletzt fiel dann noch der Strom aus
ten slotte viel ook nog de stroom uit 
hinzu kommt dann noch
daar komt verder nog bij 
5. dan
op dat ogenblik, op dat tijdstip 
♦ voorbeelden
bis dann!
tot dan! 
noch eine Woche, dann kommt sie
nog een week, dan komt ze 
dann und wann
zo nu en dan, af en toe 
dann und dann
dan en dan 
von dann bis dann
van dan tot dan 
er kommt gerade dann, wenn ich keine Zeit habe
hij komt juist op dat ogenblik, als ik geen tijd heb 

qdannen

dan·nen ['danən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) von dannen
daarvandaan, weg 
(verouderd) von dannen eilen
wegijlen 
(verouderd) von dannen gehen
weggaan
(figuurlijk) sterven 
(verouderd; religie) von dannen er kommen wird
van waar hij komen zal 

qdannzumal

dann·zu·mal (bijwoord) (Zwitserland)
1. dan
op dat ogenblik 

qDantes

Dan·tes ['dantəs] (meervoud) (spel; verouderd)
1. fiches, speelmerkjes 

qdantesk

dan·tesk [dan'tɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dantesk
kenmerkend voor Dante 

qdantisch

dan·tisch ['dantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van Dante 

qDanzig

Dan·zig ['danʦɪç] (das; 2e naamval: Danzigs))
1. Gdansk 

qDaphnie

Daph·nie ['dafniə] (die; 2e naamval: Daphnie; meervoud: Daphnien)
1. watervlo 

qdaran

dar·an (accent wisselt) [da'ran, 'da:ran] (bijwoord)
1. daaraan
daarop(volgend), daarna 
♦ voorbeelden
im Anschluss daran
in aansluiting daaraan, vervolgens 
es wurde ein Film gezeigt, daran schloss sich eine Diskussion
er werd een film vertoond, daarna volgde een discussie 
2. daaraan
ten gevolge daarvan 
♦ voorbeelden
er hatte Lungenkrebs und ist daran gestorben
hij had longkanker en is daaraan gestorven 
3. daaraan, eraan
aan die zaak, aan het genoemde 
♦ voorbeelden
ich kann nichts daran ändern
ik kan er niets aan veranderen 
(informeel) ich denke gar nicht daran!
ik denk er niet aan!, geen sprake van! 
du hast gut/recht daran getan, zu …
je hebt er goed aan gedaan, te … 
daran glauben müssen
eraan moeten geloven 
was liegt daran?
wat maakt dat nu uit?, wat zou dat? 
mir liegt /gar nicht(s)/viel/wenig/ daran
er is mij /hoegenaamd niet(s)/veel/weinig/ aan gelegen 
er will nicht recht daran
hij wil er niet aan, hij heeft er geen zin in 
¶. overige voorbeelden
er ist gut/übel daran
hij is er goed/slecht aan toe 
es ist etwas daran
er is iets van aan
daar zit iets in 
es ist nichts daran
daar is niets van waar
dat is totaal onbelangrijk 
mit jemandem gut/schlecht daran sein
met iemand goed/slecht kunnen opschieten, het met iemand goed/slecht getroffen hebben 
ich weiß nicht, wie ich mit ihm daran bin
ik weet niet, /wat ik aan hem heb/wat ik van hem denken moet/ 
(informeel) da sind wir schön daran
nu zijn we in de aap gelogeerd 
er war nahe daran zu verzweifeln
hij was de wanhoop nabij 
das Kind war nahe daran zu weinen
het kind stond op het punt te gaan huilen 

qdaran-

da·ran- [da'ran-] (prefix) zie dran-

qDarangabe

Dar·an·ga·be (die)
1. opoffering 

qdarangeben

da·ran·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. eraan geven
opofferen, prijsgeven 
♦ voorbeelden
er war bereit, alles daranzugeben
hij was bereid er alles voor op te geven 

qdarangehen

da·ran·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (eraan) beginnen
aanvatten, aan de slag gaan 
♦ voorbeelden
du musst sofort darangehen!
je moet er direct mee beginnen! 

qdaranhalten

sich da·ran·hal·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich haasten
opschieten 
2. bezig blijven
niet ophouden/uitscheiden 
♦ voorbeelden
jetzt halt dich nicht dran!
hou nu eindelijk eens op!, zeur niet zo! 

qdarankommen

da·ran·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. aan de beurt komen 

qdarankriegen

dar·an·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beetnemen
grijpen 

qdaranmachen

sich da·ran·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (ermee) beginnen
aan de slag gaan 

qdarannehmen

dar·an·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. onder handen nemen 
2. een beurt geven (in de klas) 

qdaransetzen

da·ran·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inzetten
op het spel zetten, ervoor overhebben 
♦ voorbeelden
alle Kräfte daransetzen
alles in het werk stellen 
sein Leben daransetzen
z'n leven ervoor inzetten 

qdaransetzen

sich da·ran·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. (ermee) beginnen
aan de slag gaan 
♦ voorbeelden
endlich hat er sich darangesetzt, den Brief zu schreiben
eindelijk is hij aan de brief begonnen 

qdaranwenden

da·ran·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. eraan besteden
ervoor overhebben 

qdarauf

dar·auf (accent wisselt) [da'ra͜uf, 'da:ra͜uf] (bijwoord)
1. daarop, erop
op het genoemde 
♦ voorbeelden
die Insel ist klein, es leben wenig Leute darauf
het eiland is klein, er wonen weinig mensen op 
man kann sich darauf setzen
men kan erop gaan zitten 
2. daarop
daarna, dan, daaropvolgend 
♦ voorbeelden
am darauf folgenden Tag
de dag daarop 
zuerst regnete es, darauf folgte Sonnenschein
eerst regende het, daarop volgde zonneschijn 
ein Jahr darauf
een jaar daarna 
kurze Zeit darauf
korte tijd later 
3. daarop
om die reden, dientengevolge 
♦ voorbeelden
er hatte gestohlen und wurde darauf von der Schule verwiesen
hij had gestolen en werd daarop/dientengevolge van school gestuurd 
4. daarop, erop
met het doel 
♦ voorbeelden
sein ganzes Verhalten ist darauf abgestellt
zijn hele gedrag is erop gericht 
darauf ausgehen
eropuit zijn, beogen 
sich darauf einrichten
er zich op instellen 
darauf hinarbeiten
ergens naartoe werken 
alles wird darauf hinauslaufen
alles zal erop uitlopen/uitdraaien 
darauf wollen wir trinken
daarop willen we drinken 
darauf wollte ich hinaus
dat was mijn bedoeling 
5. (figuurlijk)
daarop, erop 
♦ voorbeelden
darauf achten
erop letten 
darauf beharren
erbij blijven, niet toegeven 
ich bestehe darauf
ik sta erop 
darauf kann ich jetzt nicht eingehen
daarop kan ik nu niet ingaan 
darauf will ich mich nicht einlassen
ik wil er niets mee te maken hebben 
nicht viel darauf geben
er niet aan hechten 
nicht darauf hören
er niet naar luisteren 
ich komme nicht darauf
het schiet me niet te binnen 
darauf komme ich noch zurück
daar kom ik nog op terug 
großen Wert darauf legen
er veel waarde aan hechten 
darauf aufmerksam machen
erop attent maken 
Rücksicht darauf nehmen
er rekening mee houden 
darauf reagieren
erop reageren 
darauf steht Gefängnis
daar staat gevangenisstraf op 

qdarauffolgend

dar·auf·fol·gend (bijvoeglijk naamwoord), dar·auf fol·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgend, daaropvolgend 
♦ voorbeelden
am darauffolgenden Tag
de dag daarop 

qdaraufhin

dar·auf·hin [dara͜uf'hɪn] (bijwoord)
1. vervolgens
dientengevolge, op grond daarvan 
♦ voorbeelden
er wurde angezeigt und daraufhin verhaftet
hij werd aangegeven en vervolgens gearresteerd 
2. met het oog daarop 
♦ voorbeelden
wir werden die Sache daraufhin analysieren
wij zullen de zaak met het oog daarop analyseren 

qdaraus

dar·aus (accent wisselt) [da'ra͜us, 'da:ra͜us] (bijwoord)
1. daaruit, eruit 
♦ voorbeelden
sie öffnete die Handtasche und nahm Geld daraus
ze opende het handtasje en nam er geld uit 
man kann daraus trinken
men kan daaruit drinken 
2. daarvan
van die stof, daaruit 
♦ voorbeelden
sie hat sich ein Kleid daraus gemacht
ze heeft er een jurk van gemaakt 
daraus wird Öl gewonnen
daarvan wordt olie gemaakt, daaruit wordt olie verkregen 
in dieser Fabrik macht man Papier daraus
in deze fabriek maken ze er papier van 
3. (figuurlijk)
daaruit, eruit 
♦ voorbeelden
daraus ergeben sich Probleme
daar komen problemen uit voort 
daraus ist zu ersehen
daaruit /blijkt/valt op te maken/ 
daraus folgt
daaruit volgt 
sich nichts daraus machen
zich er niets van aantrekken 
was soll daraus werden?
hoe moet het nu verder? 
daraus wird nichts
daar komt niets van terecht 

qdarben

dar·ben ['darbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. gebrek lijden
honger lijden, in kommer en gebrek leven 
♦ voorbeelden
sie haben gehungert und gedarbt
ze hebben honger en gebrek geleden 

qdarbieten

dar·bie·ten1 ['da:ɐ̯-] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opvoeren
vertonen, ten gehore brengen, voordragen 
♦ voorbeelden
ein Ballett darbieten
een ballet opvoeren 
es wurden Gedichte dargeboten
er werden gedichten voorgedragen 
2. aanbieden
presenteren, aanreiken 
♦ voorbeelden
Getränke darbieten
drankjes aanbieden 
die Hand zur Versöhnung darbieten
de hand reiken ten teken van verzoening 

qdarbieten

sich dar·bie·ten2 ['da:ɐ̯-] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vertonen
zichtbaar worden 
♦ voorbeelden
eine herrliche Aussicht bot sich uns dar
een prachtig uitzicht vertoonde zich aan ons oog 
2. zich voordoen
aangeboden worden 
♦ voorbeelden
es bot sich eine günstige Gelegenheit dar
er deed zich een gunstige gelegenheid voor 

qDarbietung

Dar·bie·tung ['da:ɐ̯bi:tʊŋ] (die; 2e naamval: Darbietung; meervoud: Darbietungen) zie darbieten1
1. opvoering
voordracht, vertoning, het gebodene, (programma)nummer 

qDarbietungskunst

Dar·bie·tungs·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. voordrachtskunst 

qdarbringen

dar·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanbieden
schenken, offeren, betuigen 
♦ voorbeelden
jemandem Dank darbringen
iemand dank betuigen 
Geschenke darbringen
geschenken aanbieden 
dem Jubilar seine Glückwünsche darbringen
de jubilaris z'n gelukwensen aanbieden 
Opfer darbringen
offers brengen 
etwas zum Opfer darbringen
iets ten offer brengen 

qdarein

dar·ein (accent wisselt) [da'ra͜in, 'da:ra͜in] (bijwoord) (formeel)
1. daarin, erin 
♦ voorbeelden
darein kannst du alles einpacken
daarin kun je alles inpakken 
2. (figuurlijk)
erin 
♦ voorbeelden
sich darein fügen
zich erin schikken 
sich darein vertiefen
zich erin verdiepen 

qdarein-

dar·ein- [da'ra͜in] (prefix) zie drein-

qdareinfinden

sich dar·ein·fin·den (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich erin schikken
erin berusten 

qdareinmengen

dar·ein·men·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor mengen
erdoor roeren 

qdareinmengen

sich dar·ein·men·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ermee bemoeien 
2. (formeel)
gepaard gaan met, zich vermengen met 

qdareinmischen

sich dar·ein·mi·schen (wederkerend werkwoord)
1. zich ermee bemoeien 

qdareinsetzen

dar·ein·set·zen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. inzetten
ervoor overhebben 
♦ voorbeelden
alles dareinsetzen
alles op alles zetten 

qDarg

Darg [dark] (der; 2e naamval: Dargs; meervoud: Darge)
1. darg 

qDargebot

Dar·ge·bot ['da:ɐ̯gəbo:t] (das; 2e naamval: Dargebot(e)s; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. aanbod
beschikbare hoeveelheid 

qdarin

dar·in (accent wisselt) [da'rɪn, 'da:rɪn] (bijwoord) zie drin
1. daarin, erin
in die ruimte 
♦ voorbeelden
was befindet sich darin?
wat zit erin? 
wie viel Menschen wohnen darin?
hoeveel mensen wonen daarin? 
2. daarin, erin
wat dat betreft 
♦ voorbeelden
der Unterschied besteht darin, dass
het verschil bestaat daarin, dat 
einig darin sein
het erover eens zijn 
geschickt darin sein
er handig in zijn 
sich darin irren
zich erin vergissen 
(informeel) da ist noch alles darin
er zijn nog mogelijkheden genoeg 
darin ist er uns überlegen
/daarin/op dat punt/wat dat betreft/ is hij ons de baas 

qdarin-

dar·in- [da'rɪn-] (prefix) zie drin-

qdarinnen

dar·in·nen [da'rɪnən, 'da:rɪnən] (bijwoord) (formeel)
1. daarin, erin
(daar)binnen 

qDark

Dark [dark] (der) zie Darg

qdarlegen

dar·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uiteenzetten
verklaren, uitleggen, betogen 
♦ voorbeelden
jemandem seine Ansichten darlegen
iemand z'n opvattingen verklaren/uitleggen 
etwas ausführlich darlegen
iets uitvoerig uiteenzetten 
etwas mit vielen Worten darlegen
iets omslachtig uiteenzetten 
der Minister legte vor dem Ausschuss dar, wie es dazu gekommen sei
de minister zette ten overstaan van de commissie uiteen, hoe het zo ver gekomen was 

qDarlegung

Dar·le·gung ['da:ɐ̯le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Darlegung; meervoud: Darlegungen)
1. uiteenzetting
uitleg, betoog, verklaring 
♦ voorbeelden
eine eingehende/knappe Darlegung
een grondige/beknopte uiteenzetting 

qDarlehen

Dar·le·hen ['da:ɐ̯le:ən] (das; 2e naamval: Darlehens; meervoud: Darlehen)
1. lening, geleend bedrag
krediet, voorschot 
♦ voorbeelden
ein Darlehen abschließen
een lening aangaan/sluiten 
als Darlehen geben
te leen geven 
als Darlehen erhalten
in leen ontvangen 
ein Darlehen auf Pfand
een lening op onderpand 
ein Darlehen aufnehmen
een lening opnemen 
ein Darlehen bewilligen/gewähren
een krediet/lening verlenen 
ein gesichertes Darlehen
een gedekte lening 
ein Darlehen kündigen
een lening opzeggen 
ein kurzfristiges Darlehen
een kort krediet 
ein langfristiges Darlehen
een lang krediet 
ein persönliches Darlehen
een persoonlijke lening, een consumptief krediet 
ein (un)befristetes Darlehen
een (niet) aan een bepaalde termijn gebonden lening 
ein ungesichertes Darlehen
blanco krediet 
ein (un)kündbares Darlehen
een (on)opzegbare lening 
ein unverzinsliches Darlehen
een renteloos voorschot 
ein verzinsliches Darlehen
een lening op interest 

qDarlehensaufnahme

Dar·le·hens·auf·nah·me (die)
1. opname van een lening 

qDarlehensbedingung

Dar·le·hens·be·din·gung (die)
1. leningsvoorwaarde, kredietvoorwaarde 

qDarlehensgeber

Dar·le·hens·ge·ber (der)
1. leningverstrekker, kredietgever 

qDarlehensgeschäft

Dar·le·hens·ge·schäft (das)
1. kredietverstrekking, verstrekking van leningen 
2. kredietzaken 

qDarlehenskasse

Dar·le·hens·kas·se (die)
1. kredietbank
kredietinstelling 

qDarlehensnehmer

Dar·le·hens·neh·mer (der)
1. lener, kredietnemer 

qDarlehenssumme

Dar·le·hens·sum·me (die)
1. leensom, geleend bedrag 

qDarlehensvertrag

Dar·le·hens·ver·trag (der)
1. leningsovereenkomst, leencontract 

qDarlehenszins

Dar·le·hens·zins (der; meervoud: geen meervoud)
1. leningsrente, rentevoet van een lening 

qDarlehenszinsen

Dar·le·hens·zin·sen (meervoud)
1. renteopbrengst van een lening 
2. rentepercentage (dat voor een lening betaald dient te worden) 

qdarleihen

dar·lei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. lenen, een lening geven/verstrekken 

qDarleihen

Dar·lei·hen (das; 2e naamval: Darleihens; meervoud: Darleihen) (Zwitserland) zie Darlehen

qDarleiher

Dar·lei·her ['da:ɐ̯la͜iɐ] (der) (juridisch)
1. geldschieter
lener, kredietgever 

qDarm

Darm [darm] (der; 2e naamval: Darm(e)s; meervoud: Därme)
1. darm 
♦ voorbeelden
eine Erkrankung des Darms
een aandoening van de darm 
(schertsend) sich in den Darm stechen
een wind laten 
(schertsend) einen kurzen Darm haben
iets meteen en ondoordacht verder vertellen 
2. darm(materiaal) 

qDarmabschnitt

Darm·ab·schnitt (der)
1. deel van de darm 

qDarmausgang

Darm·aus·gang (der)
1. endeldarm 

qDarmbad

Darm·bad (das) (medisch)
1. darmspoeling, lavement, klisteer 

qDarmbein

Darm·bein (das)
1. darmbeen (os ilii) 

qDarmbewegung

Darm·be·we·gung (die)
1. darmperistaltiek, darmbeweging 

qDarmbruch

Darm·bruch (der)
1. darmbreuk, darmperforatie 

qDarmdurchbruch

Darm·durch·bruch (der)
1. darmbreuk, darmperforatie 

qDarmentleerung

Darm·ent·lee·rung (die)
1. ontlasting, stoelgang 

qDarmentzündung

Darm·ent·zün·dung (die)
1. darmontsteking, enteritis 

qDarmerkrankung

Darm·er·kran·kung (die)
1. darmaandoening 

qDarmgekröse

Darm·ge·krö·se (das; meervoud: geen meervoud)
1. darmscheel, darmscheil 

qDarmgeschwür

Darm·ge·schwür (das)
1. darmzweer 

qDarmgrippe

Darm·grip·pe (die)
1. buikgriep 

qDarmkatarr

Darm·ka·tarr (der) zie Darmkatarrh

qDarmkatarrh

Darm·ka·tarrh (der)
1. darmcatarre 

qDarmkrebs

Darm·krebs (der)
1. darmkanker 

qDarmlähmung

Darm·läh·mung (die)
1. darmverlamming 

qDarmriss

Darm·riss (der)
1. darmbreuk, darmperforatie 

qDarmrohr

Darm·rohr (das)
1. klisteerslang 

qDarmsaft

Darm·saft (der)
1. darmsap 

qDarmsaite

Darm·sai·te (die)
1. darmsnaar 

qDarmschlinge

Darm·schlin·ge (die)
1. darmkronkel, darmkink 

qDarmspiegelung

Darm·spie·ge·lung (die) (medisch)
1. colonoscopie, coloscopie 

qDarmspülung

Darm·spü·lung (die)
1. darmspoeling, lavement, klisteer 

qDarmstein

Darm·stein (der)
1. darmsteen, dreksteen 

qDarmstenose

Darm·ste·no·se (die)
1. darmvernauwing 

qDarmtätigkeit

Darm·tä·tig·keit (die)
1. peristaltiek 

qDarmträgheit

Darm·träg·heit (die)
1. verstopping, obstipatie 

qDarmtrakt

Darm·trakt (der)
1. darmkanaal 

qDarmverschlingung

Darm·ver·schlin·gung (die)
1. darmkronkel, darmkink 

qDarmverschluss

Darm·ver·schluss (der)
1. darmafsluiting 

qDarmvorfall

Darm·vor·fall (der)
1. darmprolaps 

qDarmwind

Darm·wind (der)
1. flatus, darmgas 

qDarmzotten

Darm·zot·ten (meervoud)
1. darmvlokken 

qdarnach

dar·nach [dar'na:x, 'darna:x] (bijwoord) zie danach

qDarnachachtung

Dar·nach·ach·tung [dar'na:x|axtʊŋ] (die; 2e naamval: Darnachachtung; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; formeel)
1. aandacht, attentie 
♦ voorbeelden
zur Darnachachtung
ter attentie 

qdarneben

dar·ne·ben (bijwoord) zie daneben

qdarnieder

dar·nie·der (bijwoord) zie danieder

qdarob

dar·ob (accent wisselt) [da'rɔp, 'da:rɔp] (bijwoord) (verouderd) zie darüber

qDarre

Dar·re ['darə] (die; 2e naamval: Darre; meervoud: Darren)
1. eest
droogvloer, droogplaats, ast 
2. eesting 
3. (verouderd)
ondervoeding (van jonge dieren) 

qdarreichen

dar·rei·chen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aanbieden
presenteren, overhandigen 
♦ voorbeelden
Geschenke darreichen
geschenken aanbieden/overhandigen 
2. toesteken
aangeven, reiken 
♦ voorbeelden
die dargereichte Hand zurückweisen
de toegestoken hand weigeren 

qdarren

dar·ren ['darən] (overgankelijk werkwoord)
1. eesten
drogen 

qDarrgewicht

Darr·ge·wicht (das)
1. gewicht van gedroogd hout 

qDarrofen

Darr·ofen (der)
1. eestoven 

qDarrsucht

Darr·sucht (die) (verouderd)
1. ondervoeding (van jonge dieren) 

qdarstellbar

dar·stell·bar ['da:ɐ̯ʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertoonbaar
weer te geven, te beschrijven, uit te beelden 

qdarstellen

dar·stel·len1 ['da:ɐ̯ʃtɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. afbeelden
voorstellen, schilderen 
♦ voorbeelden
das Bild stellt einen Greis dar
het schilderij stelt een grijsaard voor 
die darstellende Geometrie
de beschrijvende meetkunde 
etwas grafisch darstellen
iets grafisch voorstellen/afbeelden 
2. uitbeelden
(toneel)spelen 
♦ voorbeelden
den Faust darstellen
de rol van Faust spelen 
die darstellende Kunst
de toneel- en danskunst 
die darstellenden Künste
de uitvoerende kunsten 
ein darstellender Künstler
een acteur, een danser 
nichts darstellen
geen goede indruk geven, geen effect maken, niet tonen 
3. beschrijven
schetsen, vertellen 
♦ voorbeelden
etwas so darstellen, als ob …
iets zo /voorstellen/doen voorkomen/, alsof … 
anschaulich darstellen
aanschouwelijk beschrijven 
ein Ereignis darstellen
een gebeurtenis beschrijven 
den Hergang darstellen
de toedracht beschrijven 
objektiv/realistisch darstellen
objectief/realistisch beschrijven 
4. vormen
betekenen, vertegenwoordigen 
♦ voorbeelden
das stellt für uns eine große Belastung dar
dat betekent voor ons een grote belasting 
den Höhepunkt darstellen
het hoogtepunt vormen 
5. produceren
maken, vervaardigen 
♦ voorbeelden
einen Stoff auf synthetischem Weg darstellen
een stof langs synthetische weg maken/vervaardigen 
6. vertonen aan
tonen 
♦ voorbeelden
seinen Einfluss darstellen
z'n invloed tonen 

qdarstellen

sich dar·stel·len2 ['da:ɐ̯ʃtɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. blijken te zijn
moeten worden gezien 
♦ voorbeelden
das Problem stellte sich sehr kompliziert dar
het probleem bleek erg gecompliceerd te zijn 
die beiden Provinzen stellen sich als ein einziger Kulturraum dar
de beide provincies moeten als één cultuurgebied worden gezien 
2. op de voorgrond treden
zich als belangrijk voordoen 
♦ voorbeelden
überall und immer will er sich darstellen
overal en altijd wil hij /op de voorgrond treden/opvallen/ 

qDarsteller

Dar·stel·ler ['da:ɐ̯ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Darstellers; meervoud: Darsteller)
1. acteur, (toneel)speler 

qDarstellerin

Dar·stel·le·rin (die; 2e naamval: Darstellerin; meervoud: Darstellerinnen) (vrouwelijk) zie Darsteller
1. actrice, (toneel)speelster 

qdarstellerisch

dar·stel·le·risch ['da:ɐ̯ʃtɛlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitbeeldend
wat acteren betreft 
♦ voorbeelden
die darstellerischen Fähigkeiten eines Schauspielers
het acteertalent van een toneelspeler 

qDarstellung

Dar·stel·lung (die; 2e naamval: Darstellung; meervoud: Darstellungen)
1. afbeelding
voorstelling, weergave, schildering 
2. uitbeelding
spel, toneelspel, creatie 
3. beschrijving
behandeling 
4. vervaardiging
productie 
5. (religie)
opdracht (in de tempel) 

qDarstellungsform

Dar·stel·lungs·form (die)
1. uitdrukkingsvorm
vormgeving, uitingsvorm, wijze van uitbeelden 

qDarstellungsgabe

Dar·stel·lungs·ga·be (die)
1. acteertalent, talent van uitbeelding 

qdarstrecken

dar·stre·cken (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitstrekken 
2. aanreiken
aangeven, presenteren 

qdartun

dar·tun (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uiteenzetten
verklaren, duidelijk maken 
♦ voorbeelden
er hat früher bereits dargetan, dass …
hij heeft vroeger reeds uiteengezet, dat … 
seine Gründe dartun
z'n redenen uiteenzetten 
2. aantonen
bewijzen, blijk geven van 
♦ voorbeelden
seine Antwort tut dar, dass er nichts begriffen hat
zijn antwoord bewijst, dat hij niets begrepen heeft 

qdarüber

dar·über (accent wisselt) [da'ry:bɐ, 'da:ry:bɐ] (bijwoord)
1. daarboven, erboven 
♦ voorbeelden
wer wohnt darüber?
wie woont daarboven? 
das Zimmer darüber
de kamer daarboven 
2. daarover, erover
erover heen 
♦ voorbeelden
sich darüber beugen
zich erover heen buigen 
einen Teppich darüber legen
er een vloerkleed over leggen 
darüber springen
erover springen 
3. daarboven
meer dan, groter dan, later dan 
♦ voorbeelden
eher darüber als darunter
eerder meer dan minder 
der Preis beträgt zehn Euro oder etwas darüber
de prijs bedraagt tien euro of iets meer 
es geht nichts darüber
er is/bestaat niets beters, er gaat niets boven 
es geht ihm nichts darüber
voor hem bestaat er niets beters/mooiers 
darüber hinaus
daarenboven, bovendien 
darüber hinaus sein
iets te boven zijn gekomen 
fünfzig Jahre und darüber hinaus
vijftig jaar en nog meer 
es ist schon eine Stunde darüber
het is al een uur later 
4. ondertussen
gedurende die tijd, in de tussentijd 
♦ voorbeelden
sie hat gelesen und ist darüber eingeschlafen
al lezende is zij in slaap gevallen 
5. daardoor 
♦ voorbeelden
er erzählte so begeistert, dass er darüber die Zeit vergaß
hij vertelde zo enthousiast, dat hij de tijd erdoor vergat 
6. (voornaamwoordelijk bijwoord)
daarover, erover 
♦ voorbeelden
er kann nicht darüber hinwegkommen, dass …
hij kan het niet te boven komen dat … 
darüber kann ich nur lachen
daarom kan ik alleen maar lachen 
darüber lässt sich streiten
daarover valt te twisten 
darüber lässt sich diskutieren
daarover valt te discussiëren 
¶. overige voorbeelden
sich darüber machen
op iets aanvallen
met iets beginnen, iets aanpakken 

qdarüberfahren

dar·über·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. eroverheen strijken
eroverheen gaan 

qdarüberstehen

dar·über·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. erboven staan
erboven verheven zijn 

qdarübersteigen

dar·über·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. over iemand/iets klimmen/stappen 
2. (figuurlijk)
hoger gaan dan, over gaan 
3. (informeel)
eroverheen gaan/trekken, een beurt geven, een nummertje (met iemand) maken 

qdarum

dar·um (accent wisselt) [da'rʊm, 'da:rʊm] (bijwoord)
1. daarom
eromheen, er rondom 
♦ voorbeelden
ein Haus mit einem Garten darum
een huis met een tuin eromheen 
2. daarom, erom
om die reden 
♦ voorbeelden
darum arbeitet er immer so hart
daarom werkt hij altijd zo hard 
er ist arrogant und darum hat er viele Feinde
hij is arrogant en daarom heeft hij veel vijanden 
darum, weil er Angst hatte
daarom, omdat hij bang was 
3. daarom, erom
wat dat betreft, om die zaak 
♦ voorbeelden
sich darum bemühen
zich ervoor inspannen, er moeite voor doen 
ich bitte dich darum
ik vraag je dat, ik verzoek je daarom 
eben darum!
juist daarom! 
ich gäbe etwas darum
ik zou er wat voor geven/overhebben 
darum geht es ja!
daar gaat het immers om! 
darum handelt es sich
daar gaat het om/over 
kaum darum herumkommen
er nauwelijks onderuit kunnen 
sich darum kümmern
ervoor zorgen, er zich om bekommeren 
darum losen
erom loten 
sei es darum!
het zij zo!, daar laten we het bij! 
darum ist es mir nicht zu tun
daar gaat het mij niet om 
er weiß darum
hij is ervan op de hoogte 

qdarumbringen

dar·um·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. afhandig maken 

qdarumkommen

dar·um·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. iets niet krijgen
verliezen 
♦ voorbeelden
die Villa gehörte ihm, durch Spekulationen ist er darumgekommen
de villa behoorde aan hem, door speculaties is hij haar kwijtgeraakt 

qdarunter

dar·un·ter (accent wisselt) [da'rʊntɐ, 'da:rʊntɐ] (bijwoord)
1. daaronder, eronder
onder die plaats, daar beneden 
♦ voorbeelden
im Stockwerk darunter
op de etage daaronder 
2. daaronder
daartussen, daarbij 
♦ voorbeelden
darunter gehören
erbij horen 
viele Touristen, darunter zahlreiche Ausländer, besuchten die Ausstellung
veel toeristen, daaronder talrijke buitenlanders, bezochten de tentoonstelling 
3. daaronder
minder, lager, onder die grens 
♦ voorbeelden
eher darunter als darüber
eerder minder dan meer 
die Temperatur beträgt dreißig Grad oder etwas darunter
de temperatuur bedraagt dertig graden of iets minder 
er tut%(')s nicht darunter
hij doet het niet /goedkoper/voor minder/ 
darunter kann ich es nicht verkaufen
voor minder kan ik het niet verkopen 
4. eronder, daaronder 
♦ voorbeelden
er hat darunter gelitten
hij heeft eronder geleden 
was verstehen Sie darunter?
wat verstaat u daaronder? 

qdarunterbleiben

dar·un·ter·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. /eronder/onder de grens/onder een bepaald niveau/ blijven 

qdarunterfallen

dar·un·ter·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. eronder vallen
ertoe gerekend worden, erbij horen 

qdaruntergehen

dar·un·ter·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
eronder passen 
2. (figuurlijk)
voor minder verkopen, onder die grens gaan
onder die grens gaan 

qdarunterheben

dar·un·ter·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (culinaria)
mengen/vermengen met 

qdarunterliegen

dar·un·ter·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. eronder liggen
lager/minder zijn 
♦ voorbeelden
was liegt darunter?
wat ligt daaronder? 

qdaruntermischen

dar·un·ter·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. mengen/vermengen met 

qdaruntermischen

sich dar·un·ter·mi·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich mengen/begeven onder 

qdarunterschreiben

dar·un·ter·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. eronder schrijven, eronder zetten 
♦ voorbeelden
schreibe deinen Namen darunter
schrijf je naam eronder 

qdarunterziehen

dar·un·ter·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. eronder aantrekken 
2. (culinaria)
iets (ver)mengen met 

qdarwinisch

dar·wi·nisch [dar'vi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens Darwin
Darwin betreffende 

qDarwinismus

Dar·wi·nis·mus [darvi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Darwinismus; meervoud: geen meervoud)
1. darwinisme 

qDarwinist

Dar·wi·nist [darvi'nɪst] (der; 2e naamval: Darwinisten; meervoud: Darwinisten)
1. darwinist, aanhanger van het darwinisme 

qdas

das1 [das] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dat, dit 
♦ voorbeelden
ich bin krank, das bist du nicht
ik ben ziek, dat ben jij niet 
das da!
dat daar! 
wer hat das erzählt?
wie heeft dat verteld? 
das heißt
dat wil zeggen 
das ist er!
dat is 'm! 
nur das nicht!
dat niet alsjeblieft!, dat in geen geval! 
2. dat, hetgeen 
♦ voorbeelden
wir sind zufrieden mit dem, was wir erreicht haben
wij zijn tevreden met hetgeen wij bereikt hebben 

qdas

das2 [das] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. dat 
♦ voorbeelden
das Kind, das dort spielt
het kind, dat daar speelt 

qdas

das3 [das] (lidwoord)
1. de, het 
♦ voorbeelden
das Boot
de boot 
das Haus
het huis 

qdas.

das. (afkorting) zie daselbst

qdasein

da·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie da1

qDasein

Da·sein (das; 2e naamval: Daseins; meervoud: geen meervoud)
1. bestaan
existentie 
♦ voorbeelden
das Dasein Gottes
het bestaan van God 
ein menschenunwürdiges Dasein
een mensonwaardig leven 
eine Organisation, von deren Dasein niemand wusste
een organisatie, van wie niemand wist dat die bestond, een organisatie, van wie niemand het bestaan kende 
2. bestaan
leven 
♦ voorbeelden
(formeel) sein Dasein beschließen
sterven 
sein Dasein fristen
zijn leven rekken 
im künftigen Dasein
in het toekomstige leven 
ins Dasein treten
geboren worden, ter wereld komen 
etwas ins Dasein rufen
iets in het leven roepen 
der Kampf ums Dasein
de strijd om het bestaan 
3. aanwezigheid 
♦ voorbeelden
sein bloßes Dasein beruhigte alle
alleen al zijn aanwezigheid stelde iedereen gerust 
(verouderd) im Dasein vieler Gäste
in aanwezigheid van vele gasten 

qDaseinsangst

Da·seins·angst (die)
1. bestaansangst, existentiële angst 

qdaseinsbedingend

da·seins·be·din·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. existentieel, fundamenteel voor het bestaan 

qDaseinsbedingung

Da·seins·be·din·gung (die)
1. bestaansvoorwaarde, levensvoorwaarde 

qDaseinsberechtigung

Da·seins·be·rech·ti·gung (die)
1. recht van bestaan 

qDaseinsbewältigung

Da·seins·be·wäl·ti·gung (die)
1. het aankunnen van het leven 

qDaseinserhaltung

Da·seins·er·hal·tung (die)
1. instandhouding van het leven/bestaan 

qDaseinsform

Da·seins·form (die)
1. levensvorm 

qDaseinsfreude

Da·seins·freu·de (die)
1. levensvreugde 

qDaseinsgefühl

Da·seins·ge·fühl (das)
1. levensgevoel 

qDaseinsgrundlage

Da·seins·grund·la·ge (die)
1. bestaansbasis 

qdaseinshungrig

da·seins·hung·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervuld van levenshonger 

qDaseinskampf

Da·seins·kampf (der)
1. strijd om het bestaan 

qDaseinsmöglichkeit

Da·seins·mög·lich·keit (die)
1. bestaansmogelijkheid 

qdaseinsmüde

da·seins·mü·de (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. levensmoe 

qDaseinsrecht

Da·seins·recht (das)
1. recht van bestaan 

qDaseinsvorsorge

Da·seins·vor·sor·ge (die)
1. veiligstelling van het bestaan 

qDaseinsweise

Da·seins·wei·se (die)
1. wijze van bestaan, levensvorm 

qDaseinswille

Da·seins·wil·le (der)
1. levenswil 

qDaseinszweck

Da·seins·zweck (der)
1. bestaanszin, levensdoel 

qdaselbst

da·selbst [da'zɛlpst] (bijwoord) (verouderd)
1. aldaar, daar 

qdasig

da·sig ['da:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Oostenrijk)
beduusd
timide, bedeesd, de kluts kwijt 
2. (Zwitserland)
alhier, hier ter plaatse 

qdasitzen

da·sit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij zitten
zitten 
♦ voorbeelden
traurig dasitzen
er droevig bij zitten 
untätig dasitzen
erbij zitten zonder een hand uit te steken 

qdasjenige

das·je·ni·ge ['dasje:nɪgə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. datgene
dat, wat 
♦ voorbeelden
dasjenige Buch, das uns geschenkt wurde
het boek, dat ons gegeven werd 
in demjenigen Haus, wo er übernachtete
in het huis, waar hij overnachtte 
dasjenige, was er davon weiß
dat(gene), wat hij ervan weet 

qdass

dass [das] (voegwoord)
1. dat 
♦ voorbeelden
(verouderd) auf dass es dir wohl ergehe
opdat het je welga 
unter der Bedingung, dass jeder mitmacht
onder de voorwaarde, dat iedereen meedoet 
bis dass der Tod euch scheidet
tot de dood jullie scheidt 
sorge dafür, dass du pünktlich bist
zorg ervoor, dat je stipt op tijd bent 
auf die Gefahr hin, dass alles schiefgeht
op het gevaar af, dat alles verkeerd loopt 
ein Glück, dass wir nicht hingegangen sind
(het was) een geluk, dat wij er niet heen gegaan zijn 
es ist schon zwei Jahre her, dass ich ihn traf
het is al twee jaar geleden, dat ik hem getroffen heb 
es war im Herbst, dass er starb
het was in de herfst, dat hij stierf 
wir hoffen, dass du bald kommst
we hopen, dat je spoedig komt 
kaum dass er hier war, begann der Streit
nauwelijks was hij hier, of de ruzie begon 
er verließ das Haus, ohne dass einer es merkte
hij verliet het huis, zonder dat iemand het merkte 
wir sind der Ansicht, dass du recht hast
we zijn van mening, dat je gelijk hebt 
ich weiß, dass er lügt
ik weet, dat hij liegt 
dass ich nicht lache!
laat me niet lachen! 
dass ihn der Teufel hole!
de duivel moge hem halen! 
dass ich das vergessen habe!
dat ik dat kon vergeten! 
dass er doch noch bei uns wäre!
was hij toch nog maar bij ons 
2. dat
opdat 
♦ voorbeelden
komm doch, dass wir endlich nach Hause gehen können
kom nu toch, (op)dat we eindelijk naar huis kunnen gaan! 
3. dat
zodat 
♦ voorbeelden
der Urlaub war schön, nur dass es manchmal regnete
de vakantie was mooi, alleen regende het nu en dan 
die Sonne blendete ihn so, dass er nichts erkennen konnte
de zon verblindde hem zo, dat hij niets kon onderscheiden 
4. dat
omdat 
♦ voorbeelden
dadurch, dass er immer zu spät ist
door het feit dat hij altijd te laat is, omdat hij altijd te laat is 
das liegt daran, dass du nicht aufgepasst hast
dat komt, omdat je niet hebt opgelet 

qDassel

Das·sel [dasl̩] (die; 2e naamval: Dassel; meervoud: Dasseln)
1. horzel 

qdasselbe

das·sel·be [das'zɛlbə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dezelfde, hetzelfde 
♦ voorbeelden
es läuft auf dasselbe hinaus
het komt op hetzelfde neer 
ich habe ihm ja dasselbe gesagt
ik heb hem immers hetzelfde gezegd 
er ist in demselben Jahr geboren wie ich
hij is in hetzelfde jaar geboren als ik 
sie trug dasselbe Kleid wie am Vortag
ze droeg dezelfde jurk als de dag daarvoor 
das ist doch ein und dasselbe
dat maakt toch /niets uit/geen verschil/ 
sie wohnten dreißig Jahre in ein und demselben Haus
ze woonden dertig jaar in een en hetzelfde huis 

qdasselbige

das·sel·bi·ge [das'zɛlbɪgə] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd) zie dasselbe

qDasselfliege

Das·sel·flie·ge (die)
1. horzel 

qdastehen

da·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. er/daar staan, erbij staan 
♦ voorbeelden
nun, wie stehe ich nun da?
nou, wat zeg je ervan?, heb ik hem dat niet goed/fijn geleverd? 
wie stehe ich denn jetzt vor Ihnen da!
sla ik even een modderfiguur! 
kerzengerade dastehen
kaarsrecht staan 
stumm dastehen
er zwijgend bij staan 
dastehen und Maulaffen feilhalten
er passief bij staan, werkeloos toezien 
wie versteinert dastehen
als versteend staan 
2. (figuurlijk)
ervoor staan 
♦ voorbeelden
jetzt steht sie ganz allein da
nu staat ze er helemaal alleen voor 
die Firma steht gut da
de firma staat er (financieel) goed voor 
glänzend dastehen
er uitstekend voor staan 
eine einzig dastehende Leistung
een unieke prestatie 
ohne Mittel dastehen
zonder geldmiddelen zijn 

qdat.

dat. (afkorting) zie datum

qDat.

Dat. (afkorting) zie Dativ

qDatamation

Da·ta·ma·ti·on [datama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Datamation; meervoud: geen meervoud) zie Datenverarbeitung

qdatamieren

da·ta·mie·ren [data'mi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. de gegevens verwerken (van) 

qDatarie

Da·ta·rie [data'ri:] (die; 2e naamval: Datarie; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis, religie)
1. datarie 

qDatei

Da·tei [da'ta͜i] (die; 2e naamval: Datei; meervoud: Dateien)
1. verzamelde data/gegevens 
2. (computer)
bestand
file 

qDateiname

Da·tei·na·me (der) (computer)
1. bestandsnaam, filenaam 

qDateiverwaltungsprogramm

Da·tei·ver·wal·tungs·pro·gramm (das)
1. bestandsbeheerprogramma 

qDaten

Da·ten ['da:tn̩] (meervoud)
1. gegevens, data
feiten, informatie 
♦ voorbeelden
Daten sammeln/zusammenstellen
gegevens/feitenmateriaal verzamelen/groeperen 
Daten verarbeitend
gegevensverwerkend/dataverwerkend 
(informeel) einem Computer Daten füttern
een computer (met gegevens) voeren, aan een computer gegevens/informatie toevoeren 

qDatenausgabe

Da·ten·aus·ga·be (die) (computer)
1. output 

qDatenaustausch

Da·ten·aus·tausch (der) (computer)
1. uitwisseling van gegevens 

qDatenautobahn

Da·ten·au·to·bahn (die) (computer)
1. digitale/elektronische snelweg 

qDatenbank

Da·ten·bank (die; meervoud: Datenbanken) (computer)
1. databank
database 

qdatenbankorientiert

da·ten·bank·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. databankgericht 

qDatenbankverwaltung

Da·ten·bank·ver·wal·tung (die) (computer)
1. databankbeheer, databasebeheer 

qDatenbestand

Da·ten·be·stand (der) (computer)
1. bestand
beschikbare gegevens, hoeveelheid gegevens 

qDatenbus

Da·ten·bus (der)
1. databus, gegevensbus 

qDateneingabe

Da·ten·ein·ga·be (die) (computer)
1. invoer (van gegevens), input 

qDatenerfassung

Da·ten·er·fas·sung (die) (computer)
1. het verzamelen van gegevens/informatie 

qDatenfernverarbeitung

Da·ten·fern·ver·ar·bei·tung (die) (computer)
1. telegegevensverwerking 

qDatenflussplan

Da·ten·fluss·plan (der) (computer)
1. stroomschema 

qDatengeheimnis

Da·ten·ge·heim·nis (das)
1. geheimhouding van gegevens 

qDatengrundlage

Da·ten·grund·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. fundamentele gegevens 

qDatenmaterial

Da·ten·ma·te·ri·al (das) (computer)
1. (verzamelde) gegevens 

qDatenmissbrauch

Da·ten·miss·brauch (der)
1. misbruik van gegevens 

qDatennetz

Da·ten·netz (das)
1. datanet 

qDatenprozessor

Da·ten·pro·zes·sor (der)
1. dataprocessor 

qdatenrechtlich

da·ten·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) m.b.t. de jurisprudentie op het gebied van geheimhouding van gegevens 

qDatenreihe

Da·ten·rei·he (die) (wiskunde)
1. gegevensreeks 

qDatensatz

Da·ten·satz (der)
1. record 

qDatenschutz

Da·ten·schutz (der) (juridisch)
1. privacybescherming 

qDatenschutzbeauftragte(r)

Da·ten·schutz·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) door een bedrijf of de overheid aangewezen persoon die dient te waken tegen het misbruik van in een databank opgeslagen informatie 

qDatenschützer

Da·ten·schüt·zer (der; voornamelijk meervoud)
1. privacybeschermer 

qDatenschutzgesetz

Da·ten·schutz·ge·setz (das)
1. (in Nederland vergelijkbaar met) wet persoonsregistraties
wet op de gegevensbescherming, wet op de privacybescherming 

qDatensicherung

Da·ten·si·che·rung (die) (computer)
1. gegevensbescherming 

qDatensichtgerät

Da·ten·sicht·ge·rät (das)
1. monitor 

qDatenspeicher

Da·ten·spei·cher (der) (computer)
1. geheugen 

qDatenspeicherung

Da·ten·spei·che·rung (die)
1. /het opslaan/opslag/ van gegevens 

qDatenträger

Da·ten·trä·ger (der) (computer)
1. informatiedrager 

qDatentransfer

Da·ten·trans·fer (der) (computer)
1. datatransport 

qDatentypistin

Da·ten·ty·pis·tin (die) (computer)
1. datatypiste 

qDatenübertragung

Da·ten·über·tra·gung (die)
1. datatransmissie 

qDatenübertragungsrate

Da·ten·über·tra·gungs·ra·te (die) (computer)
1. transmissiesnelheid 

qdatenverarbeitend

da·ten·ver·ar·bei·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie Daten

qDatenverarbeitung

Da·ten·ver·ar·bei·tung (die) (computer)
1. verwerking van data/gegevens 
♦ voorbeelden
elektronische/automatische Datenverarbeitung
verwerking van gegevens met de computer, elektronische gegevensverwerking 

qDatenverarbeitungsanlage

Da·ten·ver·ar·bei·tungs·an·la·ge (die) (computer)
1. computer 

qDatenverarbeitungsmaschine

Da·ten·ver·ar·bei·tungs·ma·schi·ne (die) zie Datenverarbeitungsanlage

qDatenverkehr

Da·ten·ver·kehr (der)
1. dataverkeer 

qDatenverwalter

Da·ten·ver·wal·ter (der) (computer)
1. gegevensbeheerder 

qDatenverwaltung

Da·ten·ver·wal·tung (die) (computer)
1. gegevensbeheer, gegevensbehandeling 

qDatenwust

Da·ten·wust (der)
1. brij aan gegevens 

qDatenzentrum

Da·ten·zen·trum (das)
1. datacentrum, databank 

qDatenzugriff

Da·ten·zu·griff (der)
1. toegang tot de gegevens 

qdatierbar

da·tier·bar [da'ti:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dateerbaar 

qdatieren

da·tie·ren1 [da'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dateren, bestaan 
♦ voorbeelden
unsere Freundschaft datiert seit
onze vriendschap bestaat sedert 
dieser Brief datiert vom 1. Januar 1815
deze brief dateert/dagtekent van 1 januari 1815 
2. dateren, afkomstig zijn, stammen 
♦ voorbeelden
die Vase datiert aus dem 2. Jahrhundert
de vaas stamt uit de 2e eeuw 

qdatieren

da·tie·ren2 [da'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dateren, dagtekenen 
♦ voorbeelden
einen Brief datieren
een brief dagtekenen 
2. dateren, de tijd van ontstaan bepalen 
♦ voorbeelden
archäologische Funde datieren
archeologische vondsten dateren 
etwas ins 12. Jahrhundert datieren
iets in de 12e eeuw dateren 

qdatieren

sich da·tie·ren3 [da'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. dateren, bestaan 
♦ voorbeelden
von diesem Augenblick datiert sich sein Aufstieg
zijn carrière dateert van dat ogenblik 

qDatierung

Da·tie·rung (die; 2e naamval: Datierung; meervoud: Datierungen)
1. datering
dagtekening 

qDativ

Da·tiv ['da:ti:f] (der; 2e naamval: Dativs; meervoud: Dative ['da:ti:və])
1. derde naamval, datief 
♦ voorbeelden
diese Präposition regiert den Dativ
dit voorzetsel regeert de derde naamval 
2. meewerkend voorwerp 
♦ voorbeelden
der Satz enthält zwei Dative
in de zin staan twee meewerkende voorwerpen 

qDativobjekt

Da·tiv·ob·jekt (das)
1. datiefobject 
2. meewerkend voorwerp 

qdato

da·to ['da:to] (bijwoord) (handel)
1. dato, heden, de vermelde dag 
♦ voorbeelden
bis dato
tot heden 
drei Monate nach dato
drie maanden na dato 

qDatowechsel

Da·to·wech·sel (der) (handel)
1. datowissel 

qDatscha

Dat·scha ['daʧa] (die; 2e naamval: Datscha; meervoud: Datschas, Datschen) zie Datsche

qDatsche

Dat·sche ['daʧə] (die; 2e naamval: Datsche; meervoud: Datschen)
1. datsja 

qDattel

Dat·tel ['datl̩] (die; 2e naamval: Dattel; meervoud: Datteln)
1. dadel (vrucht en boom) 
2. (vulgair)
pruim, kut 

qDattelkern

Dat·tel·kern (der)
1. dadelpit 

qDatterich

Dat·te·rich ['datərɪç] (der) zie Tatterich

qdatum

da·tum ['da:tʊm] (verouderd, formeel)
1. geschreven (van een oorkonde, brief) 

qDatum

Da·tum Datum['da:tʊm] (das; 2e naamval: Datums; meervoud: Daten)
1. datum, dag, dagtekening 
♦ voorbeelden
neueren/jüngeren Datums
van de laatste tijd, van recente datum 
das Datum des Poststempels
de datum van het poststempel, datum postmerk 
2. datum, tijdstip 
♦ voorbeelden
ein historisches Datum
een belangrijke datum in de geschiedenis 
3. (voornamelijk meervoud)
gegeven
feit 

qDatumsgrenze

Da·tums·gren·ze (die) (aardrijkskunde)
1. datumgrens, datumlijn 

qDatumsstempel

Da·tums·stem·pel (der)
1. datumstempel, dagtekeningstempel (stempel en afdruk) 

qDaube

Dau·be ['da͜ubə] (die; 2e naamval: Daube; meervoud: Dauben)
1. duig 
2. (sport)
doel (bij curling) 

qDaubenholz

Dau·ben·holz (das)
1. duighout, vathout, kuiphout 

qdauer-

dau·er- ['da͜uɐ] (prefix), Dau·er- ['da͜uɐ] (prefix)
1. blijvend, bestendig, constant, doorlopend, vast, permanent 

qDauer

Dau·er ['da͜uɐ-] (die; 2e naamval: Dauer; meervoud: geen meervoud)
1. duur, tijdsduur 
♦ voorbeelden
die Dauer seiner Anwesenheit
de duur van zijn aanwezigheid 
für die Dauer /eines Jahres/von einem Jahr/
voor de duur van een jaar 
eine kurze Dauer
een korte tijd 
von kurzer Dauer sein
van korte duur zijn, kort van duur zijn 
2. duurzaamheid, bestendigheid
eeuwigheid 
♦ voorbeelden
auf Dauer
duurzaam, op lange termijn
(voor) vast 
auf die Dauer
op de(n) duur 
auf die Dauer gemacht
/duurzaam/zeer stevig/ gemaakt 
das Glück hatte keine Dauer
het geluk was niet duurzaam 
nicht von Dauer sein
niet van lange duur zijn, niet duurzaam zijn 

qDauerapfel

Dau·er·ap·fel (der)
1. winterappel 

qDauerarbeitslose(r)

Dau·er·ar·beits·lo·se(r) (der, die)
1. langdurig werkloze 

qDauerarbeitslosigkeit

Dau·er·ar·beits·lo·sig·keit (die)
1. langdurige werkloosheid 

qDauerauftrag

Dau·er·auf·trag (der) (financiën)
1. machtiging tot automatische afschrijving 

qDauerausscheider

Dau·er·aus·schei·der (der) (medisch)
1. bacillendrager 

qDauerausstellung

Dau·er·aus·stel·lung (die)
1. permanente/doorlopende tentoonstelling 

qDauerausweis

Dau·er·aus·weis (der)
1. voor langere tijd/periode geldig pasje 

qDauerbackware

Dau·er·back·wa·re (die)
1. duurzaam gebak 

qDauerbad

Dau·er·bad (das) (medisch)
1. urenlang/dagenlang bad 

qDauerbelastung

Dau·er·be·las·tung (die)
1. constante/permanente belasting 

qDauerbeschäftigung

Dau·er·be·schäf·ti·gung (die)
1. vast werk 

qDauerbetrieb

Dau·er·be·trieb (der)
1. continubedrijf, continudienst
ononderbroken werking 

qDauerbrandofen

Dau·er·brand·ofen (der)
1. vulkachel 

qDauerbrenner

Dau·er·bren·ner (der)
1. vulkachel 
2. (informeel)
successtuk, succesfilm, succesnummer 
3. (schertsend)
lange zoen 
4. (informeel)
onderwerp dat langdurig in het nieuws is 

qDauerbruch

Dau·er·bruch (der)
1. slijtagebreuk 

qDauerbügelfalte

Dau·er·bü·gel·fal·te (die)
1. vaste plooi 

qDauerei

Dau·er·ei (das)
1. ei met dikke schaal (van waterdieren) 

qDauereinrichtung

Dau·er·ein·rich·tung (die)
1. vaste/permanente instelling 

qDauerfahrer

Dau·er·fah·rer (der) (sport)
1. langeafstandsrijder 

qDauerfeldbau

Dau·er·feld·bau (der) (landbouw)
1. verbouw gedurende het hele jaar 

qDauerfeuer

Dau·er·feu·er (das)
1. trommelvuur 

qDauerflaute

Dau·er·flau·te (die) (economie)
1. aanhoudende slapte/malaise 

qDauerflug

Dau·er·flug (der)
1. non-stopvlucht, vlucht zonder tussenlanding 

qDauerformen

Dau·er·for·men (meervoud) (biologie)
1. niet-geëvolueerde levensvormen 

qDauerfrost

Dau·er·frost (der)
1. aanhoudende vorst, langdurige vorstperiode 

qDauerfrostboden

Dau·er·frost·bo·den (der)
1. constant bevroren bodem 

qDauergast

Dau·er·gast (der; meervoud: Dauergäste)
1. vaste gast 
2. gast voor langere tijd 

qDauergeschwindigkeit

Dau·er·ge·schwin·dig·keit (die)
1. constante snelheid 

qDauergewebe

Dau·er·ge·we·be (das) (plantkunde)
1. niet-deelbaar weefsel 

qdauerhaft

dau·er·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duurzaam
bestendig, solide, stevig 
♦ voorbeelden
ein dauerhafter Frieden
een duurzame vrede 
dauerhaftes Material
stevig materiaal 

qDauerhaftigkeit

Dau·er·haf·tig·keit (die; 2e naamval: Dauerhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. duurzaamheid
degelijkheid 

qDauerkarte

Dau·er·kar·te (die)
1. abonnementskaart 
2. passe-partout 

qDauerkonflikt

Dau·er·kon·flikt (der)
1. langlopend conflict 

qDauerkrause

Dau·er·krau·se (die)
1. permanent (wave) 

qDauerkrise

Dau·er·kri·se (die)
1. permanente/langdurige crisis 

qDauerkunde

Dau·er·kun·de (der)
1. vaste klant 
2. (schertsend)
recidivist 

qDauerlauf

Dau·er·lauf (der)
1. langeafstandsloop 

qDauerlaut

Dau·er·laut (der) (taalkunde)
1. continuant 

qDauerleihgabe

Dau·er·leih·ga·be (die)
1. leenbezit 

qDauerleistung

Dau·er·leis·tung (die)
1. constante prestatie 

qDauerlutscher

Dau·er·lut·scher (der)
1. lolly 

qDauermarsch

Dau·er·marsch (der)
1. langeafstandsmars 

qDauermieter

Dau·er·mie·ter (der)
1. vaste huurder 

qDauermilch

Dau·er·milch (die)
1. gesteriliseerde melk 

qdauern

dau·ern1 ['da͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. duren
aanhouden 
♦ voorbeelden
(informeel) das dauert bis in alle Ewigkeit!
dat duurt eeuwig! 
dieser Eindruck wird dauern
deze indruk zal blijven (bestaan) 
das dauert mir zu lange
dat duurt me te lang 
das Fest dauert zwei Tage
het feest duurt twee dagen 
2. duurzaam zijn
blijven bestaan, voortduren, blijven 
♦ voorbeelden
dauernd unterwegs sein
voortdurend onderweg zijn 

qdauern

dau·ern2 ['da͜uɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. medelijden hebben met
te doen hebben met 
♦ voorbeelden
das wird dich dauern!
daar zul je spijt van krijgen 
(informeel) er kann einen dauern
je zou medelijden met hem krijgen 
(figuurlijk) mich dauerte das viele Geld
ik vond het zonde van het vele geld 
das arme Tier dauert mich
ik heb medelijden met het arme beest 

qdauernd

dau·ernd ['da͜uɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortdurend
constant, ononderbroken, vast 
♦ voorbeelden
eine dauernde Gefahr
een voortdurend gevaar 
dauernd getrennt lebende Elternpaare
duurzaam gescheiden levende ouders 
ein dauernder Wohnsitz
een vaste woonplaats 
2. voortdurend
iedere keer weer, telkens weer 
♦ voorbeelden
er kommt dauernd zu spät
hij komt altijd en eeuwig te laat 
dauernde Störungen
voortdurende storingen 

qDauerobst

Dau·er·obst (das)
1. winterfruit, winterooft 

qDauerparker

Dau·er·par·ker (der)
1. langparkeerder 

qDauerpflanze

Dau·er·pflan·ze (die)
1. vaste plant, overblijvende plant 

qDauerredner

Dau·er·red·ner (der) (pejoratief)
1. urenlang spreker, spreker die van geen ophouden weet 

qDauerregelung

Dau·er·re·ge·lung (die)
1. permanente regeling 

qDauerregen

Dau·er·re·gen (der)
1. langdurige regenval 

qDauerrennen

Dau·er·ren·nen (das)
1. langeafstandsloop, langeafstandsrit 

qDauerschlaf

Dau·er·schlaf (der) (medisch)
1. slaapkuur 

qDauerseller

Dau·er·sel·ler (der) (informeel; boekwezen)
1. everseller (boek dat lange tijd goed verkocht wordt) 

qDauersitzung

Dau·er·sit·zung (die)
1. marathonzitting 

qDauerspore

Dau·er·spo·re (die; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. resistente sporen 

qDauerstellung

Dau·er·stel·lung (die)
1. vaste baan/betrekking 

qDauerstreit

Dau·er·streit (der)
1. permanente ruzie
permanent conflict 

qDauertest

Dau·er·test (der)
1. duurzaamheidstest 

qDauerton

Dau·er·ton (der)
1. aanhoudende toon 

qDauertropfinfusion

Dau·er·tropf·in·fu·si·on (die)
1. intraveneuze infusie 

qDauertypen

Dau·er·ty·pen (meervoud) (biologie)
1. onveranderlijke/standvastige soorten
niet-geëvolueerde soorten 

qDauerüberweisungsauftrag

Dau·er·über·wei·sungs·auf·trag (der)
1. machtiging tot automatische afschrijving van periodieke betalingen 

qDauerwald

Dau·er·wald (der)
1. schermbos, schermkap 

qDauerware

Dau·er·wa·re (die)
1. verduurzaamde/geconserveerde levensmiddelen/waar 

qDauerwelle

Dau·er·wel·le (die)
1. permanent (wave) 

qDauerwirkung

Dau·er·wir·kung (die)
1. duurzaam effect 
2. (lang) aanhoudende werking 

qDauerwurst

Dau·er·wurst (die)
1. harde/droge/gerookte worst 

qDauerzustand

Dau·er·zu·stand (der)
1. permanente/blijvende toestand 

qDaumen

Dau·men ['da͜umən] (der; 2e naamval: Daumens; meervoud: Daumen)
1. duim (ook lengtemaat) 
♦ voorbeelden
am Daumen lutschen
duimzuigen, op de duim zuigen
(informeel) niets te eten hebben 
(figuurlijk) Daumen/Däumchen drehen
duimendraaien, zich vervelen 
den Daumen darauf drücken
doorzetten, bij iets blijven 
/jemandem/für jemanden/ den/die Daumen drücken
voor iemand duimen 
jemandem den Daumen aufs Auge drücken/halten/setzen
iemand /pressen/de pin op de neus zetten/ 
(figuurlijk) einen grünen Daumen haben
groene vingers hebben 
den Daumen auf etwas halten
zuinig zijn, geen geld verkwisten 
/jemandem/für jemanden/ den/die Daumen halten
voor iemand duimen 
per Daumen reisen/fahren
liften 
den Daumen rühren
betalen, dokken 
über den Daumen peilen
ruwweg schatten 
jemanden über den Daumen drehen
iemand bedriegen/misleiden 
nicht um eines Daumens Breite
geen duimbreed 
unter dem Daumen sein
onder de plak zitten 
jemanden unter dem Daumen haben
iemand onder de duim hebben 
2. (techniek)
nok
tand, kam 

qDaumenballen

Dau·men·bal·len (der)
1. duimmuis, muis (van de hand) 

qdaumenbreit

dau·men·breit (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo breed als een duim 

qDaumenbreit

Dau·men·breit (der; 2e naamval: Daumenbreits; meervoud: geen meervoud)
1. duimbreed 

qDaumenbreite

Dau·men·brei·te (die)
1. duimbreed 

qdaumendick

dau·men·dick (bijvoeglijk naamwoord)
1. duimdik 

qDaumenklavier

Dau·men·kla·vier (das)
1. duimpiano 

qDaumenlutscher

Dau·men·lut·scher (der)
1. duimzuiger 

qDaumenregel

Dau·men·re·gel (die)
1. vuistregel 

qDaumenregister

Dau·men·re·gis·ter (das)
1. duimgreep (van een boek) 

qDaumenschraube

Dau·men·schrau·be (die; voornamelijk meervoud)
1. duimschroef 
♦ voorbeelden
jemandem (die) Daumenschrauben anlegen
iemand de duimschroeven aanleggen 
jemandem (die) Daumenschrauben ansetzen
iemand de duimschroeven aanzetten 
(jemandem) die Daumenschrauben anziehen
(iemand) de duimschroeven aandraaien 

qDaumesdick

Dau·mes·dick (der; 2e naamval: Daumesdick; meervoud: geen meervoud)
1. Klein Duimpje 

qDäumling

Däum·ling ['dɔ͜ymlɪŋ] (der; 2e naamval: Däumling(e)s; meervoud: Däumlinge)
1. duim van de handschoen 
2. duimpje (duimbekleedsel) 
3. (geen meervoud)
Klein Duimpje 

qDaune

Dau·ne ['da͜unə] (die; 2e naamval: Daune; meervoud: Daunen; meestal meervoud)
1. donsveer, dons 

qDaunenbett

Dau·nen·bett (das)
1. donzen dekbed 

qDaunendecke

Dau·nen·de·cke (die)
1. donzen dekbed 

qDaunenkissen

Dau·nen·kis·sen (das)
1. donzen kussen 

qdaunenweich

dau·nen·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. donszacht, zacht als dons 

qDaus

Daus1 [da͜us] (der; 2e naamval: Dauses; meervoud: Dause)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) ei/was der Daus!
wel alle duivels! 

qDaus

Daus2 [da͜us] (das; 2e naamval: Dauses; meervoud: Däuser, Dause) (spel)
1. aas (kaarten) 
2. twee (dobbelen) 

qDavidshirsch

Da·vids·hirsch ['da:vɪʦhɪrʃ, 'da:fɪʦ-] (der)
1. ezelshert, miloe, pater-davidshert 

qDavidsstern

Da·vids·stern ['da:fɪtsʃtɛrn, 'da:vɪts-] (der)
1. davidster 

qDavidstern

Da·vid·stern ['da:fɪtʃtɛrn, 'da:vɪt-] (der) zie Davidsstern

qDavit

Da·vit ['de:vɪt] (der; 2e naamval: Davits; meervoud: Davits) (scheepvaart)
1. davit 

qdavon

da·von (accent wisselt) [da'fɔn, 'da:fɔn] (bijwoord)
1. daarvandaan
daarvan verwijderd 
♦ voorbeelden
drei Kilometer davon entfernt
drie kilometer daarvandaan 
die Entfernung davon
de afstand daarvandaan 
(informeel) Pfoten davon!
blijf /eraf/d'r af/ met je poten!, hou je poten thuis! 
davon sein
ervandoor zijn 
auf und davon sein
wegwezen 
sich auf und davon machen
weggaan, ervandoor gaan 
nicht weit davon
niet ver daarvandaan 
wir sind noch weit davon entfernt
zo ver zijn we nog lang niet, daar zijn we nog lang niet aan toe 
2. daarvan, ervan
daardoor 
♦ voorbeelden
davon aufwachen
er wakker van/door worden 
davon beeinflusst werden
erdoor beïnvloed worden 
davon kommt es, dass …
vandaar, dat … 
das kommt davon, dass …
dat komt ervan, dat … 
(informeel) ich habe nur Ärger davon!
ik krijg er alleen maar ergernissen door! 
(informeel) das kommt davon!
dat komt er (nu) van!, dat was te voorzien! 
(informeel) was habe ich davon!
wat heb ik eraan!, wat koop ik ervoor! 
davon krank werden
er ziek van worden 
3. daarvan, ervan
van die hoeveelheid 
♦ voorbeelden
etwas davon essen/nehmen
er iets van eten/nemen 
die Hälfte davon
de helft ervan 
4. daarvan, ervan
van dit materiaal 
♦ voorbeelden
einen Schal davon stricken
er een sjaal van breien 
5. daarvan, ervan 
♦ voorbeelden
jemanden davon abhalten
iemand ervan weerhouden 
wenn ich davon absehe
afgezien daarvan 
sich davon befreien
zich ervan bevrijden 
genug davon/nichts mehr davon/!
ik wil er niets meer over horen!, we praten er niet meer over! en daarmee basta! 
er hält viel davon
hij verwacht er veel van 
was halten Sie davon?
wat is uw mening?, wat vindt u ervan? 
reden wir nicht mehr davon!
laten we er niet meer over praten! 
davon kann keine Rede sein
daar kan geen sprake van zijn 
er weiß nichts davon
hij weet er niets van 

qdavon-

da·von- [da'fɔn] (prefix)
1. weg-, heen-, ervandoor 

qdavonbleiben

da·von·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. uit de buurt blijven
er niet aan komen, niet aanraken 

qdavonbrausen

da·von·brau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstuiven, wegracen, wegscheuren 

qdavoneilen

da·von·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. hard weglopen, wegsnellen 

qdavonfahren

da·von·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrijden, wegvaren 

qdavongehen

da·von·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. weggaan, weglopen 
2. (formeel)
sterven, heengaan 

qdavonjagen

da·von·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsnellen, wegracen, wegscheuren 

qdavonjagen

da·von·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegjagen, verjagen 

qdavonkommen

da·von·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. er afkomen, het redden 
♦ voorbeelden
glimpflich davonkommen
er genadig afkomen 
(formeel, figuurlijk) leichten Kauf(e)s davonkommen
/er zonder veel kleerscheuren/er slechts met een nat pak/er nog vrij goed(koop)/ afkomen 
mit dem Leben davonkommen
het er levend afbrengen 
mit einem blauen Auge davonkommen
er redelijk goed afkomen 
mit dem (bloßen) Schrecken davonkommen
met de schrik vrijkomen 
er ist noch einmal davongekommen
hij is er nog een keer goed (van) afgekomen 
übel davonkommen
er bekaaid/slecht afkomen 
ungeschoren davonkommen
er goed/heelhuids afkomen 

qdavonlassen

da·von·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. er afblijven, niet aanraken 
♦ voorbeelden
du sollst /die Finger/die Hände/ davonlassen!
je moet er met je vingers/handen afblijven!, bemoei je er niet mee! 

qdavonlaufen

da·von·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. weglopen, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es ist zum Davonlaufen!
het is niet om te harden! 
2. uit de hand lopen 
♦ voorbeelden
die Preise laufen davon
de prijzen lopen uit de hand 

qdavonmachen

sich da·von·ma·chen (wederkerend werkwoord)
1. er tussenuit knijpen
onopvallend vertrekken 
♦ voorbeelden
sich bei Nacht und Nebel davonmachen
met de noorderzon vertrekken 
2. (figuurlijk)
sterven, heengaan 

qdavonrauschen

da·von·rau·schen (onovergankelijk werkwoord) (ironisch)
1. zich /ostentatief/met veel zwier/ verwijderen
statig wegschrijden 

qdavonrollen

da·von·rol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrollen 
2. (langzaam) wegrijden 

qdavonschleichen

da·von·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. onopvallend/stilletjes weggaan 

qdavonschleichen

sich da·von·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. er stiekem vandoor gaan
stilletjes weggaan 

qdavonschleppen

da·von·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. moeizaam wegdragen/wegslepen 

qdavonschleppen

sich da·von·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich wegslepen 

qdavonsein

da·von·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie davon

qdavonstehlen

sich da·von·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. er tussenuit knijpen
er stilletjes vandoor gaan 

qdavontragen

da·von·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegdragen 
♦ voorbeelden
den Koffer davontragen
de koffer wegdragen 
2. oplopen, krijgen 
♦ voorbeelden
eine Krankheit/Verletzung davontragen
een ziekte/verwonding oplopen 
3. (formeel)
verkrijgen
winnen, verwerven 
♦ voorbeelden
großen Ruhm davontragen
grote roem verwerven 
den Sieg davontragen
de zege behalen 

qdavonziehen

da·von·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegtrekken 
♦ voorbeelden
die Vögel ziehen im Herbst davon
de vogels trekken in de herfst weg 
2. (sport)
een voorsprong nemen 
♦ voorbeelden
unsere Mannschaft war auf 2:0 davongezogen
ons team had een voorsprong van 2-0 genomen 

qdavor

da·vor (accent wisselt) [da'fo:ɐ̯, 'da:fo:ɐ̯] (bijwoord)
1. daarvoor, ervoor
voor dat punt, voor die plaats 
♦ voorbeelden
ein Haus mit einem Garten davor
een huis met een tuin ervoor 
2. daarvoor, ervoor
voor die tijd, voor dat tijdstip 
♦ voorbeelden
einige Tage davor
enkele dagen daarvoor 
3. daarvoor, ervoor
wat dat betreft 
♦ voorbeelden
mir graut davor
ik gruw ervan 
Angst davor haben
er bang voor zijn 
sich davor hüten
ervoor oppassen 
davor warnen
ervoor/ertegen waarschuwen 

qdavorlegen

da·vor·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ervoor leggen 

qdavorstehen

da·vor·ste·hen (overgankelijk werkwoord)
1. ervoor staan, voor iets staan 
2. (figuurlijk)
ervoor staan
vlak voor /iets/een gebeurtenis/ staan 
♦ voorbeelden
wann hat er Examen? er steht davor
wanneer heeft hij examen? zeer binnenkort 

qdavysche Lampe

da·vy·sche Lam·pe ['de:viʃə 'lampə] (die)
1. davylamp 

qdawider

da·wi·der [da'vi:dɐ] (bijwoord) (formeel)
1. ertegen, daartegen 
♦ voorbeelden
etwas dawider haben
er iets op tegen hebben 
dawider sein
ertegen zijn 

qdawiderreden

da·wi·der·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. er iets tegenin brengen
bezwaren opperen, er tegenin gaan 

qDAX

DAX [daks] (der; 2e naamval: DAX; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutscher Aktienindex
Duitse beursindex (in Frankfurt) 

qdazu

da·zu (accent wisselt) [da'ʦu:, 'da:ʦu:] (bijwoord)
1. daartoe
met het doel, in die richting, daarvoor 
♦ voorbeelden
er wurde dazu aufgefordert, solche Äußerungen zu unterlassen
hij werd dringend verzocht zich van dergelijke uitlatingen te onthouden 
jemanden dazu bringen, dass …
iemand /ertoe/zo ver/ brengen, dat … 
die Entwicklung führt dazu, dass …
de ontwikkeling leidt ertoe, dat … 
dazu wird der Betrieb erweitert
daartoe/daarvoor wordt het bedrijf vergroot 
wie komme ich dazu?
hoe kom ik erbij? 
2. daarbij 
♦ voorbeelden
dazu kommt noch, dass …
daarbij komt nog, dat … 
du musst auch dazu essen
je moet er ook bij eten 
3. bovendien
ook nog, daarenboven 
♦ voorbeelden
er ist Geiger, dazu Pianist
hij is violist en bovendien pianist 
4. ertoe/erbij (behorend)
ertoe (gerekend worden) 
♦ voorbeelden
jemanden dazu ernennen
iemand ertoe benoemen 
man muss dazu geboren sein
daar moet je voor geboren zijn 
5. wat dat betreft
in dit opzicht 
♦ voorbeelden
sich dazu äußern
er iets over zeggen 
was meinen Sie dazu?
wat denkt u ervan? 
meine Meinung dazu
mijn mening daarover 
dazu schweigen
er niets van zeggen 
wie stehen Sie dazu?
wat is uw mening daarover? 

qdazugeben

da·zu·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erbij geven, extra geven 

qdazugehören

da·zu·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. ertoe/erbij (be)horen 
♦ voorbeelden
es gehört Mut dazu
er is moed voor nodig 
welche Personen gehören dazu?
welke personen horen erbij? 

qdazugehörig

da·zu·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijbehorend
bijpassend 

qdazuhalten

sich da·zu·hal·ten (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich haasten
opschieten 

qdazukommen

da·zu·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij komen, arriveren 
♦ voorbeelden
sie kam gerade dazu, als …
ze kwam er juist aan, toen … 
2. erbij komen, toegevoegd worden 
♦ voorbeelden
wie viel Prozent Mehrwertsteuer kommt noch dazu?
hoeveel procent btw komt er nog bij? 

qdazukönnen

da·zu·kön·nen (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) nichts dazukönnen
er niets aan kunnen doen, het niet kunnen helpen 

qdazumal

da·zu·mal ['da:ʦuma:l] (bijwoord) (verouderd)
1. toen, destijds 
♦ voorbeelden
Anno dazumal
heel lang geleden 

qdazuschlagen

da·zu·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. erbij optellen
eraan toevoegen 

qdazutun

da·zu·tun (overgankelijk werkwoord)
1. erbij doen
eraan toevoegen 
♦ voorbeelden
ohne jemand(e)s Dazutun
zonder iemands toedoen 
Salz dazutun
er zout aan toevoegen 

qdazuverdienen

da·zu·ver·die·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bijverdienen 

qdazwischen

da·zwi·schen [da'ʦvɪʃn̩, 'da:ʦvɪʃn̩] (bijwoord)
1. daartussen, ertussen
daartussenin 
♦ voorbeelden
sich dazwischen drängen
zich ertussen dringen 
dazwischen hin- und hergehen
ertussen heen en weer gaan 
2. daartussen
tussen die tijden/tijdstippen 
♦ voorbeelden
eine Pause dazwischen einschieben
een pauze inlassen 
3. daartussen
daarbij 
♦ voorbeelden
die Post kam um elf, sein Brief war nicht dazwischen
de post kwam om elf uur, zijn brief was er niet bij 
4. daartussen, ertussen 
♦ voorbeelden
es gibt dazwischen große Unterschiede
daartussen bestaan/zijn grote verschillen 

qdazwischenfahren

da·zwi·schen·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. tussenbeide komen
ingrijpen 
2. in de rede vallen, interrumperen 

qdazwischenfunken

da·zwi·schen·fun·ken (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ertussen komen, hinderlijk onderbreken
storen 

qdazwischengeraten

da·zwi·schen·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. ertussen raken/komen 
2. (figuurlijk)
verzeild raken in
erbij betrokken worden 

qdazwischengrätschen

da·zwi·schen·grät·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voetbal)
er (keihard) tussendoor komen met een tackle 
2. (figuurlijk)
ertussendoor fietsen 

qdazwischenkommen

da·zwi·schen·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. ertussen komen/raken 
♦ voorbeelden
mit den Fingern dazwischenkommen
er met de vingers tussenkomen 
2. tussenbeide komen
ingrijpen 
♦ voorbeelden
die Polizei durfte nicht dazwischenkommen
de politie mocht niet /tussenbeide komen/ingrijpen/ 
3. ertussen komen
storen 
♦ voorbeelden
er wollte verreisen, aber eine Krankheit ist dazwischengekommen
hij wilde op reis gaan, maar er is een ziekte tussengekomen 

qdazwischenreden

da·zwi·schen·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. in de rede vallen, interrumperen 
2. meepraten
zich in het gesprek mengen 

qdazwischenrufen

da·zwi·schen·ru·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. interrumperen
door geroep onderbreken, er tussendoor schreeuwen 

qdazwischenschlagen

da·zwi·schen·schla·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. erop slaan 

qdazwischenstehen

da·zwi·schen·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ertussen(in) staan 
2. (figuurlijk)
ertussen staan
in de weg staan 

qdazwischentreten

da·zwi·schen·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. ertussen komen
scheiden 
2. tussenbeide komen
interveniëren, overleg tot stand brengen 

qDB

DB (die; 2e naamval: DB; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Bahn
2. (tot 1994) afkorting van: Deutsche Bundesbahn


qDBP

DBP1 (die; 2e naamval: DBP))
1. (tot 1994) afkorting van: Deutsche Bundespost


qDBP

DBP2 (das)
1. afkorting van: Deutsche(s) Bundespatent


qd.d.

d.d. (afkorting) zie de dato

qDDR

DDR (die; 2e naamval: DDR))
1. afkorting van: Deutsche Demokratische Republik
DDR (Duitse Democratische Republiek) 

qDeadline

Dead·line (die; 2e naamval: Deadline; meervoud: Deadlines)
1. deadline 

qDeal

Deal [di:l] (der; 2e naamval: Deals; meervoud: Deals) (informeel)
1. deal 

qdealen

dea·len ['di:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dealen 

qDealer

Dea·ler ['di:lɐ] (der; 2e naamval: Dealers; meervoud: Dealer)
1. (drugs)dealer 
2. jobber 

qDebakel

De·ba·kel [de'ba:kl̩] (das; 2e naamval: Debakels; meervoud: Debakel) (formeel)
1. debacle
ineenstorting, afgang, nederlaag 

qDebatte

De·bat·te [de'batə] (die; 2e naamval: Debatte; meervoud: Debatten)
1. debat
(openbare) discussie, twistgesprek 
♦ voorbeelden
in die Debatte eingreifen
zich in het debat mengen 
sich in eine Debatte einlassen
in debat treden 
das steht zur Debatte
dat staat ter discussie 
etwas zur Debatte stellen
iets ter discussie stellen 
2. (politiek)
debat
openbare bespreking 
♦ voorbeelden
die außenpolitische Debatte
het debat over de buitenlandse politiek 

qDebatter

De·bat·ter [de'batɐ] (der; 2e naamval: Debatters; meervoud: Debatter)
1. debater 

qdebattieren

de·bat·tie·ren1 [deba'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. debatteren
redetwisten 

qdebattieren

de·bat·tie·ren2 [deba'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bespreken
(in het openbaar) verhandelen/behandelen 

qDebattierklub

De·bat·tier·klub [deba'ti:ɐ̯klʊb] (der)
1. debatingclub 

qDebauche

De·bau·che [de'bo:ʃ(ə)] (die; 2e naamval: Debauche; meervoud: Debauchen) (formeel)
1. losbandigheid, liederlijkheid
uitspatting 

qdebauchieren

de·bau·chie·ren [debo'ʃi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. een losbandig/liederlijk leven leiden
zwelgen 

qDebet

De·bet ['de:bɛt] (das; 2e naamval: Debets; meervoud: Debets)
1. debet 
♦ voorbeelden
in das Debet stellen
in debet brengen 

qDebetsaldo

De·bet·sal·do (der)
1. saldotekort 

qdebil

de·bil [de'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. debiel, zwakzinnig 

qDebilität

De·bi·li·tät [debili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Debilität; meervoud: geen meervoud)
1. debiliteit, aangeboren zwakte 
2. debiliteit, zwakzinnigheid 

qDebit

De·bit [de'bi:(t)] (der; 2e naamval: Debits; meervoud: geen meervoud)
1. debiet, afzet van waren 
2. slijterij
verkoop 

qdebitieren

de·bi·tie·ren [debi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. debiteren, op debet boeken 
2. debiteren, verkopen, afzetten 

qDebitor

De·bi·tor ['de:bitɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Debitors; meervoud: Debitoren [debi'to:rən])
1. debiteur, schuldenaar 

qDebitorenkonto

De·bi·to·ren·kon·to [debi'to:rən-] (das)
1. debiteurenrekening 

qdeblockieren

de·blo·ckie·ren [deblɔ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deblokkeren
ontzetten, een blokkade opheffen 
2. (boekwezen)
deblokkeren 

qdebuggen

de·bug·gen [di'bʏgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. debuggen 

qDebüt

De·büt [de'by:] (das; 2e naamval: Debüts; meervoud: Debüts)
1. debuut, eerste optreden 
♦ voorbeelden
sein Debüt geben/liefern/machen
zijn debuut maken, debuteren 
2. (geschiedenis)
eerste kennismaking met het hof 

qDebütant

De·bü·tant [deby'tant] (der; 2e naamval: Debütanten; meervoud: Debütanten)
1. debutant 

qDebütantin

De·bü·tan·tin (die; 2e naamval: Debütantin; meervoud: Debütantinnen) (vrouwelijk) zie Debütant
1. debutante 

qdebütieren

de·bü·tie·ren [deby'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. debuteren, z'n debuut maken 

qDechanat

De·cha·nat [dɛça'na:t] (das) zie Dekanat

qDechanei

De·cha·nei [dɛça'na͜i] (die) zie Dekanei

qDechant

De·chant [dɛ'çant] (der; 2e naamval: Dechanten; meervoud: Dechanten) (religie)
1. deken, decaan 

qDecharge

De·char·ge [de'ʃarʒə] (die; 2e naamval: Decharge; meervoud: Dechargen) (verouderd)
1. decharge, ontheffing 

qdechargieren

de·char·gie·ren [deʃar'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dechargeren, ontheffen 

qDecher

De·cher ['dɛçɐ] (der & das; 2e naamval: Dechers; meervoud: Decher)
1. decher, 10 huiden/vellen 

qdechiffrieren

de·chif·frie·ren [deʃɪ'fri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontcijferen, decoderen 

qDechsel

Dech·sel ['dɛksl̩] (die; 2e naamval: Dechsel; meervoud: Dechseln) (ambacht(elijk))
1. dissel (bijl) 

qDeck

Deck [dɛk] (das; 2e naamval: Deck(e)s; meervoud: Decke, Decks)
1. dek
scheepsvloer, scheepszoldering 
♦ voorbeelden
alle Mann an Deck!
alle hens aan dek! 
auf Deck sein
aan dek zijn 
(informeel) nicht (recht) auf Deck sein
niet helemaal gezond/fit zijn 
unter Deck gehen
van dek gaan 
2. dek, etage
A-dek, B-dek, tussendek 
3. bovenverdieping (van een bus) 

qDeckadresse

Deck·ad·res·se (die)
1. schuiladres, correspondentieadres 

qDeckanschrift

Deck·an·schrift (die)
1. schuiladres, correspondentieadres 

qDeckanstrich

Deck·an·strich (der)
1. deklaag, dekkende verflaag 

qDeckbalken

Deck·bal·ken (der) (scheepvaart)
1. dekbalk 

qDeckbett

Deck·bett (das)
1. dekbed 

qDeckblatt

Deck·blatt (das)
1. dekblad, schutblad (van een sigaar) 
2. titelpagina
voorpagina (van een fax) 
3. (plantkunde)
dekblad, schutblad 
4. (spel)
bovenste kaart 
5. (boekwezen)
inlegblad met correcties 

qDeckchen

Deck·chen ['dɛkçən] (das; 2e naamval: Deckchens; meervoud: Deckchen)
1. dekentje 
2. kleedje 

qDecke

De·cke ['dɛkə] (die; 2e naamval: Decke; meervoud: Decken)
1. deken
dek 
♦ voorbeelden
unter der Decke der Nacht
onder bedekking van de nacht 
(informeel) mit jemandem unter einer Decke stecken
met iemand onder een hoedje spelen 
eine Decke von Eis
een ijsdek 
eine Decke von Blumen
een deken van bloemen 
eine wollene Decke
een wollen deken 
2. plafond, zoldering 
♦ voorbeelden
(informeel) an die Decke gehen
woedend worden, opvliegen 
vor Freude (bis) an die Decke springen
een gat in de lucht springen (van blijdschap) 
(informeel) jemandem fällt die Decke auf den Kopf
de muren komen op iemand af
iemand verveelt zich thuis stierlijk 
eine hohe Decke
een hoog plafond 
3. (weg)dek
plaveisel 
♦ voorbeelden
die Decke aufbrechen
het wegdek opbreken 
4. buitenband 
5. dek
huid, vel 
♦ voorbeelden
einem Tier die Decke abziehen
een dier /van de huid ontdoen/stropen/ 
6. kleed(je)
tafelkleed 
♦ voorbeelden
eine Decke häkeln
een kleedje haken 
7. bovenblad (van een viool) 
8. boekband
omslag 
9. (biologie)
dekveren 
¶. spreekwoorden
man muss sich nach der Decke strecken
men moet de tering naar de nering zetten 

qDeckel

De·ckel ['dɛkl̩] (der; 2e naamval: Deckels; meervoud: Deckel)
1. deksel
dop, kap, klep, lid 
♦ voorbeelden
der Deckel des Klaviers
de klep van de piano 
der Deckel der Pfanne
het deksel van de pan 
2. (boek)band 
♦ voorbeelden
ein lederner/roter/vergilbter Deckel
een leren/rode/vergeelde band 
3. (informeel)
hoed 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem eins auf den Deckel geben
iemand op zijn donder geven, iemand afkatten 
eins auf den Deckel bekommen/kriegen
een kat krijgen 
4. (ambacht(elijk))
timpaan 
¶. spreekwoorden
auf einen schiefen Topf ein schiefer Deckel
geen potje zo scheef of er past een dekseltje op 
jeder Topf findet seinen Deckel
op ieder potje past een dekseltje 

qDeckelglas

De·ckel·glas (das; meervoud: Deckelgläser)
1. glas met een deksel 

qDeckelkorb

De·ckel·korb (der)
1. mand met deksel 

qDeckelkrug

De·ckel·krug (der)
1. (bier)pul met deksel/lid 

qdeckeln

de·ckeln ['dɛkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten
van een deksel voorzien 
♦ voorbeelden
eine gedeckelte Wabe/Zelle
een (met was) afgesloten honingraat 
2. (informeel)
(iemand) op zijn nummer zetten
ervanlangs geven, een toontje lager laten zingen 
3. (informeel; schertsend)
doppen
de hoed afnemen 

qDeckelspinne

De·ckel·spin·ne (die)
1. valdeurspin 

qdecken

de·cken1 ['dɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dekken
bedekken, uitspreiden over 
♦ voorbeelden
ein Dach mit Ziegeln decken
een dak met pannen dekken 
eine Farbe, die gut deckt
een goed dekkende verf 
ihn deckt schon längst der grüne Rasen
hij ligt allang onder de groene zoden 
der Schnee deckt den Rasen
de sneeuw bedekt het gazon 
den Tisch decken
de tafel dekken 
sie setzt sich gern an den gedeckten Tisch
zij schuift graag mee aan waar het vetpot is 
2. dekken
beschermen, beveiligen 
♦ voorbeelden
die Artillerie deckt den Rückzug
de artillerie dekt de terugtocht 
jemand(e)s Flucht decken
iemands vlucht dekken 
(sport) der Läufer deckt den Turm
de loper dekt de toren 
mit seinem Leib decken
met z'n lichaam beschermen 
die Nacht deckte den Dieb
de nacht beschermde de dief 
(figuurlijk) jemandem den Rücken decken
iemand in de rug dekken 
3. dekken
bevruchten, bespringen 
♦ voorbeelden
der Hengst deckt die Stute
de hengst dekt de merrie 
4. dekken
voldoen aan, voorzien in, bestrijden 
♦ voorbeelden
den Bedarf decken
in de behoefte voorzien 
(figuurlijk) mein Bedarf ist gedeckt!
ik heb er genoeg van!, ik ben het beu! 
die Nachfrage decken
aan de vraag voldoen 
5. dekken
overeenkomen met 
♦ voorbeelden
der Name deckt die Sache nicht
de naam dekt de zaak niet 
6. (scheikunde)
dekken
reinigen, uitwassen 
♦ voorbeelden
Zuckerkristalle decken
suikerkristallen dekken/zuiveren 
7. (sport)
dekken
afschermen, bewaken 
♦ voorbeelden
hautnah decken
fel/scherp dekken 
den Stürmer decken
de aanvaller dekken 
8. (financiën)
dekken 
♦ voorbeelden
ein Defizit decken
een tekort dekken 
der Scheck war nicht gedeckt
de cheque was niet gedekt 
9. (jacht)
(het wild) pakken 
♦ voorbeelden
der Hund deckte das Wildschwein
de hond pakte/greep het zwijn en hield het vast 

qdecken

sich de·cken2 ['dɛkn̩] (wederkerend werkwoord) zie gedackt, gedeckt
1. overeenkomen
aan elkaar gelijk zijn 
♦ voorbeelden
unsere Ansichten decken sich
onze opvattingen komen met elkaar overeen 
ihr Geschmack deckt sich mit dem meinen
zij heeft dezelfde smaak als ik 
2. zichzelf beschermen 
♦ voorbeelden
decke dich gegen seine Absichten
bescherm je tegen zijn bedoelingen 
3. (wiskunde)
congruent zijn 
♦ voorbeelden
die Dreiecke decken sich
de driehoeken zijn congruent 

qDeckenbeleuchtung

De·cken·be·leuch·tung (die)
1. plafondverlichting 

qDeckengemälde

De·cken·ge·mäl·de (das)
1. plafondschildering 

qDeckenheizung

De·cken·hei·zung (die)
1. plafondverwarming 

qdeckenhoch

de·cken·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot aan het plafond, zo hoog als het plafond 

qDeckenlampe

De·cken·lam·pe (die)
1. plafondlamp, plafonnière 

qDeckenleuchte

De·cken·leuch·te (die)
1. plafonnière 

qDeckenmalerei

De·cken·ma·le·rei (die)
1. plafond(be)schildering 

qDeckenputz

De·cken·putz (der)
1. plafonneersel 

qdeckfähig

deck·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ter dekking staande (van zoogdieren) 

qDeckfarbe

Deck·far·be (die)
1. dekverf, dekkende verf 

qDeckfeder

Deck·fe·der (die; voornamelijk meervoud)
1. dekveren 

qDeckfenster

Deck·fens·ter (das) (scheepvaart)
1. dekglas 

qDeckflügel

Deck·flü·gel (der) (biologie)
1. schildvleugel 

qDeckflügler

Deck·flüg·ler ['dɛkfly:glɐ] (der; 2e naamval: Deckflüglers; meervoud: Deckflügler)
1. schildvleugelige
kever 

qDeckfrucht

Deck·frucht (die)
1. dekvrucht 

qDeckgarn

Deck·garn (das)
1. vangnet, strijknet 

qDeckgebirge

Deck·ge·bir·ge (das) (geologie)
1. deklagen (in de mijnbouw) 

qDeckglas

Deck·glas (das; meervoud: Deckgläser)
1. dekglaasje 

qDeckhaar

Deck·haar (das)
1. kruinhaar 

qDeckhengst

Deck·hengst (der)
1. dekhengst, fokhengst 

qDeckknochen

Deck·kno·chen (der)
1. dekbeen 

qdeckkräftig

deck·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed dekkend (van verf) 

qDecklast

Deck·last (die) (scheepvaart)
1. deklading, deklast 

qDeckleiste

Deck·leis·te (die) (ambacht(elijk))
1. deklat 

qDeckmantel

Deck·man·tel (der)
1. dekmantel, voorwendsel 
♦ voorbeelden
unter dem Deckmantel der Freundschaft
onder de dekmantel van vriendschap 

qDeckname

Deck·na·me (der)
1. schuilnaam, pseudoniem 

qDecknetz

Deck·netz (das) (jacht)
1. vangnet 

qDeckplatte

Deck·plat·te (die)
1. (ambacht(elijk))
dekplaat
deksteen, dektegel 
2. (muziek)
bovenblad (van strijkinstrument) 

qDeckschein

Deck·schein (der)
1. dekbewijs 

qDeckschicht

Deck·schicht (die)
1. deklaag, beschermende laag 

qDeckschild

Deck·schild (der)
1. (biologie)
dek, rugschild 
2. (plantkunde)
dekschild 

qDeckshaus

Decks·haus (das) (scheepvaart)
1. dekhuis 

qDecksjunge

Decks·jun·ge (der)
1. scheepsjongen 

qDeckstroh

Deck·stroh (das)
1. dakstro, dekstro 

qDeckstütze

Deck·stüt·ze (die) (scheepvaart)
1. dekstut, berkoen, rondhout 
2. (alleen meervoud)
dekklampen 

qDeckung

De·ckung ['dɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Deckung; meervoud: Deckungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bedekking 
2. dekking
bescherming 
♦ voorbeelden
in Deckung gehen
dekking zoeken 
Deckung nehmen/suchen
dekking zoeken 
3. dekking
bevruchting 
♦ voorbeelden
zur Deckung zuführen
laten dekken 
4. overeenkomst
gelijkheid 
♦ voorbeelden
zur Deckung kommen
samenvallen, in overeenstemming zijn 
etwas zur Deckung bringen
iets doen samenvallen, iets met elkaar in overeenstemming brengen 
5. dekking
voldoen aan, voorzien in 
♦ voorbeelden
die Deckung des Bedarfs
het voorzien in de behoefte 
6. (financiën)
dekking 
♦ voorbeelden
Deckung anschaffen
fonds bezorgen 
die Deckung der Schulden
de dekking van de schulden 
zur Deckung der Kosten
ter dekking van de kosten 
7. (sport)
dekking
afscherming, bewaking 
♦ voorbeelden
die Deckung des Linksaußen
de dekking van de linksbuiten 

qDeckungsfehler

De·ckungs·feh·ler (der) (sport)
1. dekkingsfout 

qDeckungsgeschäft

De·ckungs·ge·schäft (das) (financiën)
1. dekkingsaankoop 

qdeckungsgleich

de·ckungs·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wiskunde)
congruent 
2. (figuurlijk)
/overeenstemmend/in overeenstemming/ met 

qDeckungskarte

De·ckungs·kar·te (die)
1. verzekeringskaart 

qDeckungskauf

De·ckungs·kauf (der) (handel)
1. dekkingsaankoop 

qDeckungsloch

De·ckungs·loch (das)
1. (leger)
schuttersput, mangat 
2. (informeel; financiën)
dekkingstekort 

qDeckungslücke

De·ckungs·lü·cke (die) (financiën)
1. dekkingstekort 

qDeckungsstock

De·ckungs·stock (der; meervoud: geen meervoud) (verzekeringswezen)
1. wiskundige reserve 

qDeckungssumme

De·ckungs·sum·me (die)
1. verzekerd bedrag 

qDeckungszusage

De·ckungs·zu·sa·ge (die) (verzekeringswezen)
1. uitkeringsgarantie 
2. sluitbriefje 

qDeckweiß

Deck·weiß (das)
1. dekwit, dekkend wit 

qDeckwort

Deck·wort (das; meervoud: Deckwörter)
1. codewoord 

qDeckzeit

Deck·zeit (die)
1. paartijd 

qDecoder

De·co·der [di'koʊdə] (der; 2e naamval: Decoders; meervoud: Decoder)
1. decoder 

qde dato

de da·to [de: 'da:to] (verouderd)
1. de dato, daterend van 

qDedikation

De·di·ka·ti·on [dedika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dedikation; meervoud: Dedikationen)
1. dedicatie
opdracht 
♦ voorbeelden
eine Dedikation des Verfassers
een opdracht van de schrijver 
2. schenking
stichting 
♦ voorbeelden
die Dedikation eines reichen Bürgers
de schenking van een rijke burger 

qDedikationsexemplar

De·di·ka·ti·ons·ex·em·plar (das)
1. boek met een opdracht van de schrijver 

qdedizieren

de·di·zie·ren [dedi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opdragen, wijden 
2. schenken 

qDeduktion

De·duk·ti·on [dedʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deduktion; meervoud: Deduktionen)
1. deductie, afleiding
afgeleide waarheid 

qdeduktiv

de·duk·tiv [dedʊk'ti:f, 'de:dʊkti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deductief 

qdeduzieren

de·du·zie·ren [dedu'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deduceren, (logisch) afleiden 

qDeern

Deern [de:ɐn] (die; 2e naamval: Deern; meervoud: Deerns) (Noord-Duitsland)
1. meisje, deerntje 

qDeeskalation

De·es·ka·la·ti·on [de|ɛskala'ʦi̯o:n, 'de:|ɛskalaʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deeskalation; meervoud: Deeskalationen)
1. de-escalatie
vermindering, afzwakking 

qdeeskalieren

de·es·ka·lie·ren [de|ɛska'li:rən, 'de|ɛska'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. de-escaleren
(trapsgewijs) verminderen/afzwakken 

qde facto

de fac·to [de: 'fakto] (bijwoord)
1. de facto
in feite, feitelijk 

qDe-facto-Anerkennung

De-fac·to-An·er·ken·nung (die)
1. het de facto erkennen 

qDefaitismus

De·fai·tis·mus [defɛ'tɪsmʊs] (der) (Zwitserland) zie Defätismus

qDefäkation

De·fä·ka·ti·on [defɛka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Defäkation; meervoud: Defäkationen) (medisch)
1. ontlasting, stoelgang, defecatie 

qDefätismus

De·fä·tis·mus [defɛ'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Defätismus; meervoud: geen meervoud)
1. defaitisme, moedeloosheid 

qDefätist

De·fä·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Defätisten; meervoud: Defätisten)
1. defaitist 

qdefätistisch

de·fä·tis·tisch [-'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. defaitistisch, moedeloos
zwartgallig, somber 

qDefaultwert

De·fault·wert ['difolt-] (der)
1. defaultwaarde 

qdefekt

de·fekt [de'fɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. defect
stuk, kapot, niet in orde 
♦ voorbeelden
defektes Material
materiaal dat niet in orde is 

qDefekt

De·fekt [de'fɛkt] (der; 2e naamval: Defekt(e)s; meervoud: Defekte)
1. defect
mankement, fout, beschadiging 
♦ voorbeelden
einen Defekt beheben
een defect/mankement verhelpen 
2. tekort, deficit 
3. (medisch)
defect, gebrek 
♦ voorbeelden
ein geistiger Defekt
een geestelijk gebrek 
ein partieller Defekt
een partieel defect 
4. (alleen meervoud; grafische kunst)
defecten 
5. (alleen meervoud; boekwezen)
ontbrekende bladen 

qDefektbildung

De·fekt·bil·dung (die) (medisch)
1. het aangeboren ontbreken (van een orgaan) 

qDefektbogen

De·fekt·bo·gen (der) (boekwezen)
1. ontbrekend blad 

qDefekthexe

De·fekt·he·xe (die) (informeel; sport)
1. pechduivel(tje) 

qdefektiv

de·fek·tiv [defɛk'ti:f, 'de:fɛkti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. defectueus
geschonden, onvolledig 

qDefektivum

De·fek·ti·vum [defɛk'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Defektivums; meervoud: Defektiva) (taalkunde)
1. defectief 

qdefensiv

de·fen·siv [defɛn'zi:f, 'de:fɛnzi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. defensief, verdedigend 

qDefensivbündnis

De·fen·siv·bünd·nis (das)
1. defensief verbond 

qDefensive

De·fen·si·ve [defɛn'zi:və] (die; 2e naamval: Defensive; meervoud: Defensiven)
1. defensief, verdediging
afweer 

qDefensivkrieg

De·fen·siv·krieg (der)
1. defensieve oorlog 

qDefensivspiel

De·fen·siv·spiel (das) (sport)
1. defensief spel, defensieve speelwijze 

qDefensivstellung

De·fen·siv·stel·lung (die)
1. defensief, verdedigende houding 

qdeferieren

de·fe·rie·ren [defe'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. opleggen (van een eed) 
2. inwilligen 

qDefilé

De·fi·lé [defi'le:] (das) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Defilee

qDefilee

De·fi·lee (das; 2e naamval: Defilees; meervoud: Defilees, Defileen) (formeel; leger)
1. defilé 

qdefilieren

de·fi·lie·ren [defi'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. defileren 

qdefinieren

de·fi·nie·ren [defi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. definiëren, een definitie geven
bepalen, vastleggen 
♦ voorbeelden
den Begriff ‘Zeit’ definieren
het begrip ‘tijd’ definiëren, van het begrip tijd een definitie geven 
2. definiëren
(precies) verklaren 
♦ voorbeelden
ein Wort definieren
een woord definiëren/verklaren 

qdefinit

de·fi·nit [defi'ni:t] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. definiet 

qDefinition

De·fi·ni·ti·on [defini'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Definition; meervoud: Definitionen)
1. definitie
begripsbepaling 
2. (religie)
onfeilbare uitspraak 

qDefinitionshoheit

De·fi·ni·ti·ons·ho·heit (die)
1. definitiemacht (macht om te beslissen over de definitie en interpretatie van begrippen en waarden) 

qDefinitionsmacht

De·fi·ni·ti·ons·macht (die; meervoud: geen meervoud)
1. definitiemacht (macht om te beslissen over de definitie en interpretatie van begrippen en waarden) 

qdefinitiv

de·fi·ni·tiv [defini'ti:f, 'de:finiti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. definitief
blijvend, voorgoed, vast 

qDefinitivum

De·fi·ni·ti·vum [defini'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Definitivums; meervoud: Definitiva)
1. definitieve toestand 

qdefinitorisch

de·fi·ni·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met behulp van een definitie 

qdefizient

de·fi·zi·ent [defi'ʦi̯ɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onvolledig
gebrekkig, onvoldoende 

qDefizient

De·fi·zi·ent [defi'ʦi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Defizienten; meervoud: Defizienten)
1. (verouderd)
afgekeurd soldaat 
2. (Oostenrijk; religie)
oude en zwakke geestelijke 

qDefizit

De·fi·zit (accent wisselt) ['de:fiʦɪt] (das; 2e naamval: Defizits; meervoud: Defizite)
1. deficit
ontbrekend bedrag, tekort 
2. gebrek, tekort 

qdefizitär

de·fi·zi·tär [defiʦi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deficitair 

qDefizitland

De·fi·zit·land (das; meervoud: Defizitländer)
1. land met tekort op de handelsbalans 

qDefizitpolitik

De·fi·zit·po·li·tik (die)
1. deficitaire politiek 

qDeflagration

De·fla·gra·ti·on [deflagra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deflagration; meervoud: Deflagrationen)
1. deflagratie 

qDeflation

De·fla·ti·on [defla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deflation; meervoud: Deflationen)
1. deflatie, waardevermeerdering van geld 
2. (geologie)
deflatie 

qdeflationär

de·fla·ti·o·när [deflaʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deflatoir 

qdeflationistisch

de·fla·ti·o·nis·tisch [deflaʦi̯o'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deflationistisch, deflatoir 

qdeflatorisch

de·fla·to·risch [defla'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deflatoir 

qDeflektor

De·flek·tor [de'flɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Deflektors; meervoud: Deflektoren [deflɛk'to:rən])
1. deflector
afzuigkap, schoorsteenkap 

qDefloration

De·flo·ra·ti·on [deflora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Defloration; meervoud: Deflorationen)
1. defloratie, ontmaagding 

qdeflorieren

de·flo·rie·ren [deflo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. defloreren, ontmaagden 

qDeformation

De·for·ma·ti·on [defɔrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deformation; meervoud: Deformationen)
1. (natuurkunde)
deformatie, vormverandering 
2. (medisch)
deformatie, misvorming 

qdeformieren

de·for·mie·ren [-'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deformeren
de vorm veranderen 
2. deformeren
vervormen, misvormen 

qDeformität

De·for·mi·tät [-mi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Deformität; meervoud: Deformitäten)
1. misvorming, vervorming 

qDefraudant

De·frau·dant [defra͜u'dant] (der; 2e naamval: Defraudanten; meervoud: Defraudanten)
1. defraudant
bedrieger, fraudeur 

qDefraudation

De·frau·da·ti·on [defra͜uda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Defraudation; meervoud: Defraudationen)
1. fraude
bedrog, belastingontduiking 

qdefraudieren

de·frau·die·ren [defra͜u'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fraude plegen
verduisteren, bedriegen, frauderen 

qdeftig

def·tig ['dɛftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig
krachtig, voedzaam 
♦ voorbeelden
eine deftige Mahlzeit
een stevig maal 
2. ruw
grof, schuin 
♦ voorbeelden
deftige Witze
gepeperde/ruwe/schuine moppen 
3. flink
zeer, erg 
♦ voorbeelden
eine deftige Kritik bekommen
/veel/heel wat/ kritiek krijgen 

qDegagement

De·ga·ge·ment [degaʒə'mã:] (das; 2e naamval: Degagements; meervoud: Degagements)
1. ontheffing, bevrijding (van een plicht) 
2. (verouderd)
ongedwongenheid 

qdegagieren

de·ga·gie·ren [dega'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontheffen, bevrijden (van een plicht) 
2. (sport)
degageren (schermen) 

qDegen

De·gen ['de:gn̩] (der; 2e naamval: Degens; meervoud: Degen)
1. degen 
♦ voorbeelden
die Degen kreuzen
de degens kruisen (ook figuurlijk) 
2. (formeel)
held
vechtersbaas 

qDegenblatt

De·gen·blatt (das)
1. blad van een degen 

qDegeneration

De·ge·ne·ra·ti·on [degenera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Degeneration; meervoud: Degenerationen)
1. (biologie)
degeneratie 
2. (figuurlijk)
degeneratie
ontaarding, verval, het minderwaardig worden 

qdegenerieren

de·ge·ne·rie·ren [degene'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. degenereren
vervallen, ontaarden 

qDegenfechten

De·gen·fech·ten (das)
1. het schermen op/met de degen 

qDegengefäß

De·gen·ge·fäß (das)
1. degengevest 

qDegengehenk

De·gen·ge·henk (das)
1. degenkoppel
sabelriem 

qDegenglocke

De·gen·glo·cke (die)
1. steekblad van een degen 

qDegengriff

De·gen·griff (der)
1. degengreep, degengevest 

qDegenkorb

De·gen·korb (der)
1. degengevest 

qDegenschlucker

De·gen·schlu·cker (der)
1. degenslikker 

qDegout

De·gout [de'gu:] (der; 2e naamval: Degouts; meervoud: Degouts)
1. degout, afkeer
weerzin, walging 

qdegoutieren

de·gou·tie·ren [degu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. walgen van
een afkeer hebben van 

qDegradation

De·gra·da·ti·on [degrada'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Degradation; meervoud: Degradationen)
1. (leger)
degradatie, verlaging in rang 
2. (religie)
degradatie, ontzetting uit een waardigheid 
3. (landbouw)
verslechtering van grond 
4. (natuurkunde)
verspreiding (van energie) 

qdegradieren

de·gra·die·ren [degra'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (leger)
degraderen, in rang verlagen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein degradierter Beamter
een in rang verlaagd ambtenaar 
zum Soldaten degradieren
tot soldaat degraderen 
2. (religie)
degraderen, uit een ambt ontzetten 
3. (landbouw)
de grond verslechteren/uitputten 
♦ voorbeelden
den Boden durch Kahlschlag degradieren
de bodem door kaalslag verslechteren 
4. (natuurkunde)
verspreiden van energie 

qDegression

De·gres·si·on [degrɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Degression; meervoud: Degressionen)
1. degressie, trapsgewijze afneming 

qdegressiv

de·gres·siv [degrɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. degressief
dalend in waarde, afnemend 
♦ voorbeelden
degressive Abschreibung
degressieve afschrijving 
degressive Schulden
afnemende schulden 

qDegustation

De·gus·ta·ti·on [degʊsta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Degustation; meervoud: Degustationen) (culinaria)
1. proefje, voorproefje 

qdehnbar

dehn·bar ['de:nba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekbaar
elastisch 
♦ voorbeelden
dehnbares Gewebe
elastisch weefsel 
2. rekbaar
vaag, voor meer dan een uitleg vatbaar 
♦ voorbeelden
ein dehnbarer Begriff
een rekbaar begrip 
eine dehnbare Klausel
een clausule die voor meer dan een uitleg vatbaar is 

qdehnen

deh·nen1 ['de:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rekken
langer/breder maken 
♦ voorbeelden
das Gummiband dehnen
de rubberband uitrekken 
2. (uit)strekken 
♦ voorbeelden
Arme und Beine dehnen
armen en benen uitstrekken 
3. slepend spreken 
♦ voorbeelden
eine gedehnte Sprechweise
een slepende manier van spreken 

qdehnen

sich deh·nen2 ['de:nən] (wederkerend werkwoord)
1. langer/breder worden 
♦ voorbeelden
die Ärmel haben sich gedehnt
de mouwen zijn langer geworden 
2. lang/eindeloos duren 
♦ voorbeelden
das Essen dehnte sich endlos
de maaltijd duurde eindeloos lang 
3. zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
die Badegäste dehnten sich in der Sonne
de badgasten lagen languit in de zon 
4. zich uitbreiden
zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
eine weite Ebene dehnte sich vor uns
een brede vlakte strekte zich voor ons uit 

qdehnfähig

dehn·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekbaar
elastisch 

qDehnstufe

Dehn·stu·fe (die) (taalkunde)
1. rekkingstrap 

qDehnung

Deh·nung ['de:nʊŋ] (die; 2e naamval: Dehnung; meervoud: Dehnungen)
1. (uit)rekking 
2. (geen meervoud)
rekbaarheid, rek 
♦ voorbeelden
die Dehnung eines Stoffes
de rekbaarheid van een stof 
3. (taalkunde)
rekking, verlenging 
♦ voorbeelden
die Dehnung der Vokale
de rekking van de vocalen 

qDehnungsfuge

Deh·nungs·fu·ge (die) (weg- en waterbouw)
1. uitzetvoeg, dilatatievoeg 

qDehnungs-h

Deh·nungs-h (das) (taalkunde)
1. rekkings-h, h als rekkingsteken 

qDehnungsmesser

Deh·nungs·mes·ser (der)
1. rekmeter 

qDehnungszeichen

Deh·nungs·zei·chen (das) (taalkunde)
1. rekkingsteken, verlengingsteken 

qDEHOGA

DEHOGA [de'ho:ga] (die)
1. afkorting van: Deutsches Hotel- und Gaststättengewerbe


qDehors

De·hors [de'o:ɐ̯(s)] (meervoud)
1. uiterlijke schijn 
♦ voorbeelden
die Dehors wahren
de uiterlijke schijn ophouden 

qDehydrase

De·hy·dra·se [dehy'dra:zə] (die; 2e naamval: Dehydrase; meervoud: Dehydrasen)
1. dehydrogenatie 

qDehydratation

De·hy·dra·ta·ti·on [dehydrata'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dehydratation; meervoud: Dehydratationen)
1. dehydratatie, dehydratie 

qdehydrieren

de·hy·drie·ren [dehy'dri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dehydreren, ontdoen van water 

qDeibel

Dei·bel ['da͜ibl̩] (der; 2e naamval: Deibels; meervoud: Deibel) (regionaal; eufemistisch) zie Deiwel

qDeich

Deich [da͜iç] (der; 2e naamval: Deich(e)s; meervoud: Deiche)
1. dijk 
♦ voorbeelden
einen Deich bauen/erhöhen
een dijk aanleggen/ophogen 
(informeel) mit etwas über den Deich gehen
er met iets vandoor gaan 

qDeichamt

Deich·amt (das)
1. heemraadschap 

qDeichbruch

Deich·bruch (der)
1. dijkbreuk, dijkdoorbraak 

qdeichen

dei·chen ['da͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bedijken 

qDeichgenossenschaft

Deich·ge·nos·sen·schaft (die)
1. ingelanden 

qDeichgeschworene(r)

Deich·ge·schwo·re·ne(r) (der, die)
1. hoofdingeland 

qDeichgraf

Deich·graf (der)
1. dijkgraaf 

qDeichhauptmann

Deich·haupt·mann (der)
1. dijkgraaf, voorzitter van het dijkheemraadschap 

qDeichkrone

Deich·kro·ne (die)
1. kruin van de dijk 

qDeichland

Deich·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. ingedijkt land 

qDeichordnung

Deich·ord·nung (die)
1. dijkrecht 

qDeichpflicht

Deich·pflicht (die)
1. dijkplicht, dijkplichtigheid 

qDeichrichter

Deich·rich·ter (der)
1. dijkgraaf 

qDeichsel

Deich·sel1 ['da͜iksl̩] (die) zie Dechsel

qDeichsel

Deich·sel2 ['da͜iksl̩] (die; 2e naamval: Deichsel; meervoud: Deichseln)
1. dissel(boom) (van een wagen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an die gleiche Deichsel gespannt sein
in hetzelfde schuitje zitten, tot samenwerking gedwongen zijn 

qDeichselkreuz

Deich·sel·kreuz (das)
1. gaffelkruis 

qdeichseln

deich·seln ['da͜iksl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
disselen, met de dissel bewerken 
2. bedisselen, klaarspelen 
♦ voorbeelden
ich werde die Sache schon deichseln
ik zal dat wel eventjes regelen 

qDeichselstange

Deich·sel·stan·ge (die)
1. disselboom 

qDeichverband

Deich·ver·band (der)
1. ingelanden 

qDeichvogt

Deich·vogt (der)
1. dijkgraaf 

qDeichvorland

Deich·vor·land (das)
1. uiterland
uiterwaard, kwelder 

qDeichvorsteher

Deich·vor·ste·her (der)
1. dijkgraaf 

qdeiktisch

deik·tisch ['da͜iktɪʃ, de'ɪktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deiktisch, aanwijzend 

qdein

dein1 [da͜in] (persoonlijk voornaamwoord) (formeel)
1. je, jou 
♦ voorbeelden
ich erinnere mich dein
ik herinner me jou 

qdein

dein2 [da͜in] (bezittelijk voornaamwoord)
1. jouw, uw 
♦ voorbeelden
(in brieven) es grüßt dich dein Albert
een groet van je Albert 
das ist deine Aufgabe
dat is jouw taak 
infolge deiner Ausdauer
ten gevolge van jouw doorzettingsvermogen 
(formeel) ich bin dein
ik ben de jouwe, ik hoor bij jou 
du musst das Deine/deine tun
jij moet jouw deel doen 
das Kind ist nun einmal dein Ein und Alles
het kind gaat jou nu eenmaal boven alles 
der Deine/deine
jouw man 
der/die/das Deine/deine
de jouwe, de uwe, die/dat van jou/u 
die Deine/deine
jouw vrouw 
grüße die Deinen/deinen
doe /je gezin/je familie/ de groeten 
wir verdanken es deinem Einfluss
we hebben het aan jouw invloed te danken 
auf ewig dein!
voor altijd de jouwe! 
Großvater, du vergisst deinen Hut
grootvader, u/je vergeet uw/je hoed 
hier hängt mein Mantel, dort deiner
hier hangt mijn jas, daar die van jou 
(formeel) dein ist mein Herz
mijn hart behoort aan jou 
(in brieven) herzliche Grüße von Deiner/deiner Karin
hartelijke groeten van je Karin 
einer deiner Kollegen
een van jouw collega's 
nimm deine Medizin
je moet je medicijnen innemen 
das sind nicht meine Angelegenheiten, sondern die deinen
dat zijn niet mijn zaken, maar die van jou 
das sind nicht meine Sorgen, sondern deine
dat zijn niet mijn zorgen, maar de jouwe 
Mein und Dein /verwechseln/nicht unterscheiden können/
mijn en dijn door elkaar halen, stelen 

qdeiner

dei·ner ['da͜inɐ] (persoonlijk voornaamwoord) zie dein1

qdeinerseits

dei·ner·seits ['da͜inɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. van jouw/uw kant, uwerzijds 
♦ voorbeelden
bestehen deinerseits noch Fragen?
zijn er van jouw/uw kant nog vragen? 

qdeinesgleichen

dei·nes·glei·chen ['da͜inəs'gla͜içn̩] (bezittelijk voornaamwoord)
1. jouws gelijke(n), uws gelijke(n) 
♦ voorbeelden
mit deinesgleichen /gebe ich mich nicht ab/verkehre ich nicht/
met mensen zoals jij /laat ik mij niet in/ga ik niet om/ 



qdeinesteils

dei·nes·teils ['da͜inəs'ta͜ils] (bijwoord) (verouderd)
1. van jouw/uw kant, uwerzijds 

qdeinethalben

dei·net·hal·ben ['da͜inət'halbn̩] (bijwoord)
1. ter wille van jou/u
om jouwentwil/uwentwil, om jou/u 

qdeinetwegen

dei·net·we·gen ['da͜inət've:gn̩] (bijwoord)
1. ter wille van jou/u
om jouwentwil/uwentwil, om jou/u 

qdeinetwillen

dei·net·wil·len ['da͜inət'vɪlən] (bijwoord)
1. ter wille van jou/u 

qdeinige

dei·ni·ge ['da͜inɪgə] (bezittelijk voornaamwoord)
1. (de/het) jouwe/uwe
(die/dat) van jou/u 
♦ voorbeelden
wie geht(')s den Deinigen/deinigen?
hoe gaat het met je gezin?, hoe is het thuis? 
es sind nicht meine Bücher! es sind die deinigen
het zijn niet mijn boeken! het zijn /de jouwe/die van jou/ 

qDeining

Dei·ning ['da͜inɪŋ] (die; 2e naamval: Deining; meervoud: Deiningen)
1. deining, hoge golfslag 

qDeinung

Dei·nung (die) zie Deining

qDeismus

De·is·mus [de'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Deismus; meervoud: geen meervoud)
1. deïsme 

qDeist

De·ist [de'ɪst] (der; 2e naamval: Deisten; meervoud: Deisten)
1. deïst 

qDeiwel

Dei·wel ['da͜ivl̩] (der; 2e naamval: Deiwels; meervoud: Deiwel) (regionaal; eufemistisch)
1. duivel 
♦ voorbeelden
pfui Deiwel!
ajakkes!, deksels! 

qDeixel

Dei·xel ['da͜iksl̩] (der) zie Deiwel

qDejekt

De·jekt [de'jɛkt] (das; 2e naamval: Dejekt(e)s; meervoud: Dejekte) (medisch)
1. uitwerpsel, excrement 

qDejektion

De·jek·ti·on [dejɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dejektion; meervoud: Dejektionen) (medisch)
1. ontlasting, stoelgang 

qde jure

de ju·re [de: 'ju:rə] (bijwoord)
1. de jure, rechtens, volgens het recht 

qdek-

dek- [de:k-] (prefix), Dek- [de:k-] (prefix)
1. deca-, tien- 

qdeka-

de·ka- [deka-] (prefix), De·ka- [deka-] (prefix)
1. deca-, tien- 

qDeka

De·ka ['dɛka] (das; 2e naamval: Dekas; meervoud: Deka) (Oostenrijk)
1. decagram 
♦ voorbeelden
bitte zehn Deka
100 gram alstublieft 

qDekade

De·ka·de [de'ka:də] (die; 2e naamval: Dekade; meervoud: Dekaden)
1. decade
10 dagen/weken/maanden/jaren 
2. decade
10 stuks/exemplaren 
3. (literatuur)
decade
geheel van 10 gedichten/boeken 

qdekadent

de·ka·dent [deka'dɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. decadent, in verval 

qDekadenz

De·ka·denz [deka'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Dekadenz; meervoud: geen meervoud)
1. decadentie, moreel verval
achteruitgang 

qdekadisch

de·ka·disch [de'ka:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. decimaal, tiendelig 

qDekaeder

De·ka·eder [deka'|e:dɐ] (der & das; 2e naamval: Dekaeders; meervoud: Dekaeder) (wiskunde)
1. decaëder, tienvlak 

qDekagon

De·ka·gon [deka'go:n] (das; 2e naamval: Dekagons; meervoud: Dekagone) (wiskunde)
1. decagoon, tienhoek 

qDekagramm

De·ka·gramm [deka'gram] (das; 2e naamval: Dekagramms; meervoud: Dekagramme, na telwoord Dekagramm)
1. decagram 

qDekaliter

De·ka·li·ter [deka'li:tɐ] (der & das)
1. decaliter 

qDekalkierpapier

De·kal·kier·pa·pier [dekal'ki:ɐ̯-] (das)
1. decalqueerpapier 

qDekalog

De·ka·log [deka'lo:k] (der; 2e naamval: Dekalog(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. decaloog, de Tien Geboden 

qDekameter

De·ka·me·ter [deka'me:tɐ] (der & das)
1. decameter 

qDekan

De·kan [de'ka:n] (der; 2e naamval: Dekan(e)s; meervoud: Dekane)
1. (onderwijs)
decaan 
2. (religie)
deken 

qDekanat

De·ka·nat [deka'na:t] (das; 2e naamval: Dekanats; meervoud: Dekanate)
1. (onderwijs)
decanaat 
2. (religie)
decanaat, ambt van een deken 
3. (religie)
decanaat, gebied van een deken 

qDekanei

De·ka·nei [deka'na͜i] (die; 2e naamval: Dekanei; meervoud: Dekaneien)
1. woning van een deken 

qDekanin

De·ka·nin (die; 2e naamval: Dekanin; meervoud: Dekaninnen) (vrouwelijk) zie Dekan
1. (vrouwelijke) decaan 

qdekantieren

de·kan·tie·ren [dekan'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decanteren 

qdekapieren

de·ka·pie·ren [deka'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decaperen, van vuile laag ontdoen 
2. decaperen, beitsen 

qDekapitation

De·ka·pi·ta·ti·on [dekapita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekapitation; meervoud: Dekapitationen) (medisch)
1. decapitatie 

qDekar

Dek·ar [de'ka:ɐ̯] (das; 2e naamval: Dekars; meervoud: Dekare, na telwoord Dekar)
1. deca-are, 10 are 

qDekare

Dek·a·re [de'ka:rə] (die; 2e naamval: Dekare; meervoud: Dekaren) (Zwitserland) zie Dekar

qdekartellieren

de·kar·tel·lie·ren [dekartɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een kartel ontbinden 

qdekartellisieren

de·kar·tel·li·sie·ren [-li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie dekartellieren

qDekaster

De·ka·ster [deka'ste:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dekasters; meervoud: Dekastere, Dekasters) (verouderd)
1. decastère, 10 m3 

qDekateur

De·ka·teur [deka'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dekateurs; meervoud: Dekateure)
1. decatiseur 

qdekatieren

de·ka·tie·ren [deka'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decatiseren, decateren 

qDeklamation

De·kla·ma·ti·on [deklama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deklamation; meervoud: Deklamationen)
1. declamatie 
2. (muziek)
declamatorium 
3. (informeel; schertsend)
pathetisch/overdreven gepraat 

qDeklamator

De·kla·ma·tor [dekla'ma:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Deklamators; meervoud: Deklamatoren [deklama'to:rən])
1. declamator, voordrachtskunstenaar 
2. (informeel; schertsend)
pathetisch spreker 

qDeklamatorin

De·kla·ma·to·rin (die; 2e naamval: Deklamatorin; meervoud: Deklamatorinnen) (vrouwelijk) zie Deklamator
1. declamatrice 

qdeklamatorisch

de·kla·ma·to·risch [deklama'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. declamatorisch 
2. slechts verbaal
slechts theoretisch 
3. (informeel; schertsend)
pathetisch 

qdeklamieren

de·kla·mie·ren [dekla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. declameren, voordragen 
2. met vuur bespreken 
3. (informeel; schertsend)
pathetisch spreken 

qDeklarant

De·kla·rant [dekla'rant] (der; 2e naamval: Deklaranten; meervoud: Deklaranten)
1. declarant 

qDeklaration

De·kla·ra·ti·on [deklara'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deklaration; meervoud: Deklarationen)
1. declaratie, plechtige verklaring 
2. declaratie/opgave van goederen/waarde/belasting 

qdeklarieren

de·kla·rie·ren [dekla'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. declareren, plechtig verklaren 
2. verklaren tot 
3. declareren/opgeven van goederen/waarde/belasting 

qdeklariert

de·kla·riert [dekla'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgesproken, verklaard
voor iedereen duidelijk 
♦ voorbeelden
zu den deklarierten Favoriten gehören
tot de verklaarde favorieten behoren 

qdeklassieren

de·klas·sie·ren [dekla'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. declasseren
naar een lager niveau verwijzen 
♦ voorbeelden
gesellschaftlich deklassiert
sociaal gedeclasseerd 
2. (sport)
totaal verslaan
met groot verschil laten verliezen 
♦ voorbeelden
der Spitzenreiter deklassierte den Gegner
de koploper bracht de tegenstander een vernietigende nederlaag toe 

qdeklinabel

de·kli·na·bel [dekli'na:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. declineerbaar, verbuigbaar 

qDeklination

De·kli·na·ti·on [deklina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deklination; meervoud: Deklinationen)
1. (taalkunde)
declinatie, verbuiging 
2. (astronomie)
declinatie 
3. (natuurkunde)
declinatie 

qDeklinator

De·kli·na·tor [dekli'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Deklinators; meervoud: Deklinatoren [deklina'to:rən])
1. declinatorium 

qDeklinatorium

De·kli·na·to·ri·um [deklina'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Deklinatoriums; meervoud: Deklinatorien [-ri̯ən])
1. declinatorium 

qdeklinierbar

de·kli·nier·bar [dekli'ni:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. declineerbaar, verbuigbaar 

qdeklinieren

de·kli·nie·ren [dekli'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. declineren, verbuigen 

qdekodieren

de·ko·die·ren [deko'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decoderen
ontcijferen 

qDekokt

De·kokt [de'kɔkt] (der; 2e naamval: Dekokt(e)s; meervoud: Dekokte) (farmacie)
1. decoct(um), afkooksel 

qDekolleté

De·kol·le·té [dekɔl'te:] (das; 2e naamval: Dekolletés; meervoud: Dekolletés), De·kol·le·tee [dekɔl'te:] (das; 2e naamval: Dekolletees; meervoud: Dekolletees)
1. decolleté 

qdekolletieren

de·kol·le·tie·ren1 [dekɔl'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decolleteren 

qdekolletieren

sich de·kol·le·tie·ren2 [dekɔl'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich blootgeven 

qDekolonisation

De·ko·lo·ni·sa·ti·on [dekoloniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekolonisation; meervoud: Dekolonisationen)
1. dekolonisatie 

qdekolonisieren

de·ko·lo·ni·sie·ren [dekoloni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dekoloniseren 

qDekompensation

De·kom·pen·sa·ti·on [dekɔmpɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekompensation; meervoud: Dekompensationen) (medisch)
1. decompensatie/verzwakking van een orgaan 

qdekomponieren

de·kom·po·nie·ren [dekɔmpo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontleden
laten uiteenvallen 

qDekomposition

De·kom·po·si·ti·on [dekɔmpozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekomposition; meervoud: Dekompositionen)
1. decompositie, ontleding
het uiteenvallen 
2. (taalkunde)
ontleding 

qDekompositum

De·kom·po·si·tum [-'po:zitʊm] (das; 2e naamval: Dekompositums; meervoud: Dekomposita, Dekompositen) (taalkunde)
1. (omschrijving) de afleiding van een nieuw compositum uit een reeds bestaand compositum door aanhechting van voorvoegsels of achtervoegsels 

qdekomprimieren

de·kom·pri·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. decomprimeren 

qDekontamination

De·kon·ta·mi·na·ti·on [dekɔntamina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekontamination; meervoud: Dekontaminationen) (natuurkunde)
1. decontaminatie
ontsmetting 

qdekontaminieren

de·kon·ta·mi·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. decontamineren, ontsmetten 

qDekonzentration

De·kon·zen·tra·ti·on [dekɔnʦɛntra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekonzentration; meervoud: Dekonzentrationen)
1. deconcentratie, spreiding
verdeling 

qdekonzentrieren

de·kon·zen·trie·ren [-'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deconcentreren, spreiden
verdelen 

qDekor

De·kor [de'ko:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Dekors; meervoud: Dekore, Dekors)
1. decor
versiering, patroon 
2. (theater)
decor 

qDekorateur

De·ko·ra·teur [dekora'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dekorateurs; meervoud: Dekorateure)
1. decorateur
toneelschilder 
2. decorateur
etaleur, stoffeerder 

qDekorateurin

De·ko·ra·teu·rin (die; 2e naamval: Dekorateurin; meervoud: Dekorateurinnen) (vrouwelijk) zie Dekorateur
1. decoratrice 

qDekoration

De·ko·ra·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekoration; meervoud: Dekorationen)
1. decoratie
versiering 
♦ voorbeelden
die Dekoration des Festsaales
de versiering van de feestzaal 
2. decoratie
etalage-inrichting 
♦ voorbeelden
die Dekoration des Schaufensters
de inrichting van de etalage 
3. decoratie
ordeteken, ridderorde 
♦ voorbeelden
eine Dekoration erhalten
een ridderorde/onderscheiding krijgen 
4. decoratie
het verlenen van een onderscheiding, het decoreren 
♦ voorbeelden
die Dekoration des Diplomaten
de decoratie van de diplomaat 
5. (theater)
toneeldecor(atie) 
♦ voorbeelden
die Dekoration für ein Schauspiel entwerfen
het decor voor een toneelstuk ontwerpen 
die Dekoration einer Oper
het decor van een opera 

qDekorationskunst

De·ko·ra·ti·ons·kunst (die)
1. decoratieve kunst 

qDekorationsmaler

De·ko·ra·ti·ons·ma·ler (der)
1. decoratieschilder 

qDekorationsmalerei

De·ko·ra·ti·ons·ma·le·rei (die)
1. het decoratieschilderen 
2. decoratieschilderwerk 

qDekorationsstoff

De·ko·ra·ti·ons·stoff (der)
1. decoratiestof 

qDekorationswechsel

De·ko·ra·ti·ons·wech·sel (der)
1. het inrichten van een nieuwe etalage 

qdekorativ

de·ko·ra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. decoratief
sierlijk, kleurrijk 
♦ voorbeelden
ein dekorativer Hut
een decoratieve hoed 
eine dekorative Persönlichkeit
een kleurrijke persoonlijkheid 
2. decoratief 
♦ voorbeelden
die dekorative Kunst
de decoratieve kunst 

qdekorieren

de·ko·rie·ren [deko'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decoreren
versieren, beschilderen 
♦ voorbeelden
den Tisch dekorieren
de tafel versieren 
2. decoreren
onderscheiden, ridderen 

qDekort

De·kort [de'ko:ɐ̯, de'kɔrt] (der; 2e naamval: Dekorts; meervoud: Dekorte) (handel)
1. korting, rabat 
2. aftrek, mindering 

qdekortieren

de·kor·tie·ren [dekɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. korting toepassen 
2. aftrekken, in mindering brengen 

qDekorum

De·ko·rum [de'ko:rʊm] (das; 2e naamval: Dekorums; meervoud: geen meervoud)
1. decorum
uiterlijke waardigheid, fatsoen 
♦ voorbeelden
das Dekorum wahren
het decorum bewaren 

qDekostoff

De·ko·stoff ['de:ko-] (der)
1. decoratiestof 

qdekreditieren

de·kre·di·tie·ren [dekredi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decrediteren, krediet verlagen 

qDekrement

De·kre·ment [dekre'mɛnt] (das; 2e naamval: Dekrements; meervoud: Dekremente)
1. decrement
(geleidelijke) vermindering/afneming 

qdekrepit

de·kre·pit [-'pi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. vervallen
verbruikt, zwak, afgeleefd 

qDekrepitation

De·kre·pi·ta·ti·on [dekrepita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dekrepitation; meervoud: Dekrepitationen) (scheikunde)
1. het uiteenspringen (van kristallen) 

qdekrepitieren

de·kre·pi·tie·ren [dekrepi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. decrepiteren
uiteenspringen, uiteenvallen 

qDekreszenz

De·kres·zenz [dekrɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Dekreszenz; meervoud: Dekreszenzen)
1. afname, vermindering 
2. (muziek)
decrescendo 

qDekret

De·kret [de'kre:t] (das; 2e naamval: Dekret(e)s; meervoud: Dekrete)
1. decreet
beschikking, besluit, verordening 

qDekretale

De·kre·ta·le [dekre'ta:lə] (das; 2e naamval: Dekretale; meervoud: Dekretalen, Dekretalien [-li̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. decretalen, pauselijke besluiten 

qDekretalist

De·kre·ta·list [dekreta'lɪst] (der; 2e naamval: Dekretalisten; meervoud: Dekretalisten) (geschiedenis)
1. decretalist, leraar in het kerkrecht 

qdekretieren

de·kre·tie·ren [dekre'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decreteren
verordenen, voorschrijven, als decreet uitvaardigen 

qdekryptieren

de·kryp·tie·ren [dekrʏp'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontcijferen 

qdekupieren

de·ku·pie·ren [deku'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decouperen
uitzagen, uitsnijden 

qDekupiersäge

De·ku·pier·sä·ge (die)
1. decoupeerzaag 

qDekurie

De·ku·rie [de'ku:ri̯ə] (die; 2e naamval: Dekurie; meervoud: Dekurien) (geschiedenis)
1. decemviraat 
2. ruiterafdeling van 10 man 

qDekurio

De·ku·rio [de'ku:ri̯o] (der; 2e naamval: Dekurios, Dekurionen; meervoud: Dekurionen) (geschiedenis)
1. decemvir 
2. aanvoerder van een ruiterafdeling 

qdekussiert

de·kus·siert [dekʊ'si:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kruisgewijs, kruiselings 

qdekuvrieren

de·ku·vrie·ren1 [deku'vri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontmaskeren
onthullen, openbaren, blootleggen 

qdekuvrieren

sich de·ku·vrie·ren2 [deku'vri:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich blootgeven
zichzelf verraden 

qDelation

De·la·ti·on [dela'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Delation; meervoud: Delationen)
1. delatie
aanbrenging, verklikking 
2. (juridisch)
delatie, eedopdracht 

qdeleatur

de·le·a·tur [dele'a:tʊr] (boekwezen)
1. deleatur, door te halen 

qDeleatur

De·le·a·tur (das; 2e naamval: Deleaturs; meervoud: Deleatur) (boekwezen)
1. deleatur(teken) 

qDelegat

De·le·gat [dele'ga:t] (der; 2e naamval: Delegaten; meervoud: Delegaten)
1. gedelegeerde
afgevaardigde 

qDelegation

De·le·ga·ti·on [delega'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Delegation; meervoud: Delegationen)
1. delegatie
afvaardiging 
♦ voorbeelden
eine Delegation von Schriftstellern
een delegatie van schrijvers 
2. delegatie
overdracht 
♦ voorbeelden
die Delegation einer Vollmacht
de overdracht van een volmacht 

qDelegationschef

De·le·ga·ti·ons·chef (der)
1. leider van een delegatie 

qdelegieren

de·le·gie·ren [dele'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. delegeren
afvaardigen 
♦ voorbeelden
jemanden ins Parlament delegieren
iemand naar het parlement afvaardigen 
jemanden zu einem Kongress delegieren
iemand naar een congres afvaardigen 
2. delegeren
overdragen 
♦ voorbeelden
Aufgaben an die Mitarbeiter delegieren
taken aan de medewerkers overdragen 

qDelegierte(r)

De·le·gier·te(r) [dele'gi:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. gedelegeerde
afgevaardigde, lid van een delegatie 

qdelektieren

de·lek·tie·ren1 [delɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vermaken, amuseren 

qdelektieren

sich de·lek·tie·ren2 [delɛk'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. genieten van
zich te goed doen aan, zich vergasten aan 
♦ voorbeelden
sich an Süßigkeiten delektieren
zich te goed doen aan zoetigheden 

qDeletion

De·le·ti·on [dele'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deletion; meervoud: Deletionen) (taalkunde)
1. deletie, weglating
uitwissing 

qDelfin

Del·fin1 [dɛl'fi:n] (der; 2e naamval: Delfins; meervoud: Delfine) (biologie)
1. dolfijn 

qDelfin

Del·fin2 [dɛl'fi:n] (das; 2e naamval: Delfins; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord) (sport)
1. vlinderslag 

qDelfinarium

Del·fi·na·ri·um [dɛlfi'na:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Delfinariums; meervoud: Delfinarien [-ri̯ən])
1. dolfinarium 

qDelfinflügel

Del·fin·flü·gel (der)
1. deltavleugel 

qDelfinschwimmen

Del·fin·schwim·men (das)
1. vlinderslag 

qDelfter

Delf·ter ['dɛlftɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Delfts 

qDeliberation

De·li·be·ra·ti·on [delibera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deliberation; meervoud: Deliberationen)
1. deliberatie
beraadslaging, overleg 

qDeliberationsfrist

De·li·be·ra·ti·ons·frist (die)
1. bedenktijd
tijd voor overleg 

qdelikat

de·li·kat [deli'ka:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. delicaat
smakelijk, lekker 
♦ voorbeelden
delikates Gemüse
smakelijke groente 
2. delicaat
verfijnd 
♦ voorbeelden
ein delikates Aroma
een verfijnd aroma 
3. delicaat
gevoelig, teer, kies 
♦ voorbeelden
etwas delikat andeuten
iets voorzichtig/kies/discreet aanduiden 
eine delikate Gesundheit
een tere/zwakke gezondheid 
4. delicaat
netelig, pijnlijk 
♦ voorbeelden
eine delikate Lage
een netelige toestand 

qDelikatesse

De·li·ka·tes·se [delika'tɛsə] (die; 2e naamval: Delikatesse; meervoud: Delikatessen)
1. delicatesse
lekkernij 
2. (geen meervoud)
delicatesse
discretie, kiesheid, omzichtigheid 

qDelikatessengeschäft

De·li·ka·tes·sen·ge·schäft (das)
1. delicatessenwinkel 

qDelikt

De·likt [de'lɪkt] (das; 2e naamval: Delikt(e)s; meervoud: Delikte)
1. delict, strafbaar feit
misdrijf, vergrijp 
♦ voorbeelden
Haftung aus Delikt
strafrechtelijke aansprakelijkheid 
ein Delikt begehen
een delict/misdrijf begaan 

qdeliktisch

de·lik·tisch [de'lɪktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strafbaar 
♦ voorbeelden
deliktische Haftung
strafrechtelijke aansprakelijkheid 

qdelinquent

de·lin·quent [delɪŋ'kvɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. misdadig
strafschuldig 

qDelinquent

De·lin·quent [delɪŋ'kvɛnt] (der; 2e naamval: Delinquenten; meervoud: Delinquenten)
1. delinquent
misdadiger, dader 

qDelinquentin

De·lin·quen·tin (die; 2e naamval: Delinquentin; meervoud: Delinquentinnen) (vrouwelijk) zie Delinquent
1. delinquente 

qdelinquieren

de·lin·quie·ren [delɪŋ'kvi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; juridisch)
1. een delict begaan 

qDelir

De·lir [de'li:ɐ̯] (das; 2e naamval: Delirs; meervoud: Delirs)
1. delirium 

qdelirieren

de·li·rie·ren [deli'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. delireren, ijlen 

qDelirium

De·li·ri·um [de'li:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Deliriums; meervoud: Delirien [-ri̯ən]) (formeel)
1. delirium, waanzinnigheid, ijlende koorts 

qDelirium tremens

De·li·ri·um tre·mens [de'li:ri̯ʊm 'tre:mɛns] (das)
1. delirium tremens, dronkenmanswaanzin 

qdelisch

de·lisch ['de:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(wiskunde) das delische Problem
het probleem van Delos 

qdeliziös

de·li·zi·ös [deli'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. delicieus
overheerlijk, kostelijk, fijn 

qDelkredere

Del·kre·de·re [dɛl'kre:dərə] (das; 2e naamval: Delkredere; meervoud: Delkredere) (handel)
1. delcredere 

qDelle

Del·le ['dɛlə] (die; 2e naamval: Delle; meervoud: Dellen)
1. (aardrijkskunde)
del, komvormige laagte 
♦ voorbeelden
das Haus steht in einer Delle
het huis staat in een laagte/duinpan 
2. (informeel)
deuk
bluts 
♦ voorbeelden
eine Delle im Kotflügel
een deuk in het spatbord 

qdelogieren

de·lo·gie·ren [delo'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. uit /het huis/de woning/ zetten
op straat zetten 

qDelphin

Del·phin (der & das) zie Delfin1, Delfin2

qdelphisch

del·phisch ['dɛlfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Delphi 
♦ voorbeelden
das Delphische Orakel
het orakel van Delphi, het Delfisch orakel 
2. (formeel)
raadselachtig
duister, onbegrijpelijk, orakelachtig 
♦ voorbeelden
ein delphisches Orakel
iets onbegrijpelijks 
ein delphischer Spruch
een raadselachtige spreuk 

qDelta

Del·ta ['dɛlta] (das; 2e naamval: Deltas; meervoud: Deltas, Delten) (aardrijkskunde)
1. delta, delta-armen 
2. delta, deltagebied 

qDeltaflügel

Del·ta·flü·gel (der)
1. deltavleugel 

qDeltamuskel

Del·ta·mus·kel (der) (medisch)
1. deltaspier 

qDeltoid

Del·to·id [dɛlto'i:t] (das; 2e naamval: Deltoid(e)s; meervoud: Deltoide) (wiskunde)
1. deltoïde 

qdem

dem1 [de:m] (aanwijzend voornaamwoord)
1. het, dit, dat 
♦ voorbeelden
dem ist leicht abzuhelfen
dat is gemakkelijk te verhelpen 
wenn dem so ist
als dat zo/waar is 
dem ist (nicht) so, es ist (nicht) an dem
dat is (niet) zo 
wie dem auch sei, (Zwitserland en verouderd ook) sei dem, wie ihm wolle
hoe het ook zij 
ich traue dem nicht
ik vertrouw dat niet 
dem wollen wir einen Riegel vorschieben
daar zullen we een stokje voor steken 
2. (informeel)
hem, die daar 
♦ voorbeelden
dem hast du das gesagt?
heb je hem dat gezegd? 
3. dit, dat, hetgeen, datgene 
♦ voorbeelden
mit dem, was du schreibst, bin ich einverstanden
/met datgene wat/met hetgeen/ je schrijft ben ik het eens 
ich traue dem, was du sagst, nicht
ik vertrouw (dat) wat je zegt niet 

qdem

dem2 [de:m] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. die, dat 
♦ voorbeelden
das Mädchen, dem er Blumen schenkte
het meisje, dat hij bloemen gaf 
der Mann, dem er folgte
de man, die hij volgde 

qdem

dem3 [de:m] (lidwoord)
1. de, het 
♦ voorbeelden
Wein dem Bier vorziehen
liever wijn dan bier drinken 
(informeel) dem Fritz sein Buch
het boek van Frits 
dem Kind etwas schenken
het kind iets geven 
er folgte dem Mann
hij volgde de man 
ich habe es dem Peter gesagt
ik heb het Peter gezegd 

qDemagoge

Dem·a·go·ge [dema'go:gə] (der; 2e naamval: Demagogen; meervoud: Demagogen)
1. demagoog, volksmenner 

qDemagogentum

Dem·a·go·gen·tum (das; 2e naamval: Demagogentums; meervoud: geen meervoud)
1. demagogie, volksverleiding 

qDemagogie

Dem·a·go·gie [demago'gi:] (die; 2e naamval: Demagogie; meervoud: geen meervoud)
1. demagogie, volksverleiding 

qDemagogin

Dem·a·go·gin (die; 2e naamval: Demagogin; meervoud: Demagoginnen) (vrouwelijk) zie Demagoge
1. demagoge 

qdemagogisch

dem·a·go·gisch [dema'go:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demagogisch
ophitsend, opruiend, oproerstokend 

qDemant

De·mant ['de:mant] (der; 2e naamval: Demant(e)s; meervoud: Demante) (formeel)
1. diamant 

qdemanten

de·man·ten [de'mantn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie diamanten

qDemarche

De·mar·che [de'marʃ(ə)] (die; 2e naamval: Demarche; meervoud: Demarchen) (diplomatie)
1. demarche, stap 
♦ voorbeelden
Demarchen unternehmen
demarches doen, stappen ondernemen 

qDemarkation

De·mar·ka·ti·on [demarka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Demarkation; meervoud: Demarkationen)
1. demarcatie, afbakening 

qDemarkationslinie

De·mar·ka·ti·ons·li·nie (die)
1. demarcatielijn, bestandslijn
grensscheiding 

qdemarkieren

de·mar·kie·ren [-'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demarqueren
afbakenen, grenslijnen trekken 

qdemaskieren

de·mas·kie·ren1 [demas'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demaskeren, ontmaskeren 
♦ voorbeelden
einen Betrüger demaskieren
een bedrieger ontmaskeren 
2. (leger)
de bedekking/camouflage wegnemen 

qdemaskieren

sich de·mas·kie·ren2 [demas'ki:rən] (wederkerend werkwoord)
1. het masker afnemen 
♦ voorbeelden
die Gäste demaskierten sich um 12 Uhr
de gasten namen om 12 uur het masker af 
2. (figuurlijk)
zich ontmaskeren
het ware gezicht laten zien 
♦ voorbeelden
sich durch sein Verhalten demaskieren
zich door zijn gedrag ontmaskeren 

qDemelee

De·me·lee [deme'le:] (das; 2e naamval: Demelees; meervoud: Demelees) (verouderd)
1. handgemeen
ruzie 

qdement

de·ment [de'mɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. dement 

qdementgegen

dem·ent·ge·gen [de:m|ɛnt'ge:gn̩] (bijwoord)
1. daarentegen 

qDementi

De·men·ti [de'mɛnti] (das; 2e naamval: Dementis; meervoud: Dementis)
1. dementi
ontkenning, loochening, logenstraffing 
2. rectificatie
herroeping 
♦ voorbeelden
das Dementi einer Nachricht
de rectificatie van een bericht 

qdementieren

de·men·tie·ren [demɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dementeren
ontkennen, loochenen, bestrijden 
♦ voorbeelden
eine Behauptung dementieren
een bewering logenstraffen 
2. rectificeren
herroepen 
♦ voorbeelden
seine früheren Ansichten dementieren
zijn vroegere meningen herroepen 

qdementsprechend

dem·ent·spre·chend [de:m|ɛnt'ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienovereenkomstig
daarmee overeenkomend, navenant 
♦ voorbeelden
eine dementsprechende Antwort
een dienovereenkomstig antwoord 
dementsprechend handeln
dienovereenkomstig handelen 
das Wetter war schlecht und die Stimmung dementsprechend
het weer was slecht en de stemming navenant 

qDemenz

De·menz [de'mɛnʦ] (die; 2e naamval: Demenz; meervoud: Demenzen) (medisch)
1. dementie, dementia 

qDemerit

De·me·rit [deme'ri:t] (der; 2e naamval: Demeriten; meervoud: Demeriten) (religie)
1. gesuspendeerd geestelijke 

qdemgegenüber

dem·ge·gen·über ['de:mge:gn̩'|y:bɐ] (bijwoord)
1. daarentegen, daartegenover 

qdemgemäß

dem·ge·mäß ['de:mgə'mɛ:s] (bijwoord)
1. dienovereenkomstig
daarmee overeenkomend 

qDemijohn

De·mi·john ['de:miʤɔn] (der; 2e naamval: Demijohns; meervoud: Demijohns)
1. dame-jeanne
grote demi-john, mand(en)fles, korffles 

qdemilitarisieren

de·mi·li·ta·ri·sie·ren [demilitari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demilitariseren 

qdeminutiv

de·mi·nu·tiv [deminu'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) zie diminutiv

qDemission

De·mis·si·on [demɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Demission; meervoud: Demissionen)
1. demissie, aftreden 
2. demissie, ontslag 

qDemissionär

De·mis·si·o·när [demɪsi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Demissionärs; meervoud: Demissionäre) (verouderd)
1. ontslagen ambtenaar 
2. iemand die /aftreedt/z'n ontslag neemt/ 

qdemissionieren

de·mis·si·o·nie·ren1 [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. demitteren, aftreden
z'n ontslag nemen 

qdemissionieren

de·mis·si·o·nie·ren2 [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demitteren, ontslaan 

qdemnach

dem·nach ['de:m'na:x] (bijwoord)
1. dus
dientengevolge, derhalve, bijgevolg 
♦ voorbeelden
es ist demnach sinnlos, noch weiterzumachen
het is dientengevolge zinloos om nog door te gaan 

qdemnächst

dem·nächst ['de:m'nɛ:çst] (bijwoord)
1. binnenkort
spoedig, eerstdaags 

qDemo

De·mo ['dɛmo] (die; 2e naamval: Demo; meervoud: Demos) (informeel; afkorting) zie Demonstration

qDemobilisation

De·mo·bi·li·sa·ti·on [demobiliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Demobilisation; meervoud: Demobilisationen)
1. demobilisering 

qdemobilisieren

de·mo·bi·li·sie·ren [demobili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demobiliseren 
2. demobiliseren, uit de krijgsdienst ontslaan 

qDemobilmachung

De·mo·bil·ma·chung [demo'bi:lmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Demobilmachung; meervoud: Demobilmachungen)
1. demobilisering 

qDemografie

De·mo·gra·fie [demogra'fi:] (die; 2e naamval: Demografie; meervoud: Demografien [-'fi:ən]), De·mo·gra·phie [demogra'fi:] (die; 2e naamval: Demographie; meervoud: Demographien [-'fi:ən])
1. demografie, beschrijving van de bevolking 
2. demografie, bevolkingswetenschap 

qdemografisch

de·mo·gra·fisch [demo'ɡra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), de·mo·gra·phisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. demografisch 

qDemokrat

De·mo·krat [demo'kra:t] (der; 2e naamval: Demokraten; meervoud: Demokraten)
1. democraat
aanhanger van de democratie 
♦ voorbeelden
ein überzeugter Demokrat
een overtuigd democraat 
2. democraat
lid van een democratische partij 

qDemokratie

De·mo·kra·tie [demokra'ti:] (die; 2e naamval: Demokratie; meervoud: Demokratien [-'ti:ən])
1. democratie
democratisch land 
2. (geen meervoud)
democratie, volksregering 
3. (geen meervoud)
democratie, gelijkgerechtigdheid 

qdemokratieunfähig

de·mo·kra·tie·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. (omschrijving) niet in staat tot democratische gezindheid 

qDemokratin

De·mo·kra·tin (die; 2e naamval: Demokratin; meervoud: Demokratinnen) (vrouwelijk) zie Demokrat
1. democrate 

qdemokratisch

de·mo·kra·tisch [demo'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. democratisch, volgens democratische principes 
2. democratisch, van een democratische partij 

qdemokratisieren

de·mo·kra·ti·sie·ren [demokrati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. democratiseren, tot een democratische staat maken 
2. democratiseren, meer democratisch maken 

qdemolieren

de·mo·lie·ren [demo'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vernielen
(moedwillig) beschadigen 
♦ voorbeelden
die ganze Wohnungseinrichtung war demoliert
de hele woninginrichting was vernield 
2. afbreken
slopen 
♦ voorbeelden
eine Festung demolieren
een vesting afbreken/slechten 

qdemonetisieren

de·mo·ne·ti·sie·ren [demoneti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. demonetiseren, (geld) buiten omloop stellen 

qDemonstrant

De·mon·strant [demɔn'strant] (der; 2e naamval: Demonstranten; meervoud: Demonstranten)
1. demonstrant
betoger, manifestant 

qDemonstrantin

De·mon·stran·tin (die; 2e naamval: Demonstrantin; meervoud: Demonstrantinnen) (vrouwelijk) zie Demonstrant
1. demonstrante 

qDemonstration

De·mon·stra·ti·on [demɔnstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Demonstration; meervoud: Demonstrationen)
1. demonstratie
betoging, protestmars 
♦ voorbeelden
eine friedliche Demonstration
een vreedzame betoging 
2. demonstratie
bewijsvoering, het /aantonen/aanschouwelijk maken/ 
♦ voorbeelden
ein Vortrag mit Demonstrationen
een lezing met demonstraties 
3. demonstratie
uitdrukking, blijk 
♦ voorbeelden
eine Demonstration der Völkerfreundschaft
een demonstratie van vriendschap tussen de volken 

qDemonstrationszug

De·mon·stra·ti·ons·zug (der)
1. protestmars, protestoptocht, optocht van demonstranten 

qdemonstrativ

de·mon·stra·tiv [demɔnstra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demonstratief
nadrukkelijk, opvallend 
♦ voorbeelden
demonstrativ aufstehen
demonstratief opstaan 
2. demonstratief
verhelderend, aanschouwelijk 
♦ voorbeelden
ein demonstratives Beispiel
een verhelderend voorbeeld 
3. (taalkunde)
aanwijzend 

qDemonstrativpronomen

De·mon·stra·tiv·pro·no·men (das) (taalkunde)
1. aanwijzend voornaamwoord 

qDemonstrativum

De·mon·stra·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Demonstrativums; meervoud: Demonstrativa) (taalkunde)
1. aanwijzend voornaamwoord 

qDemonstrator

De·mon·stra·tor [demɔn'stra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Demonstrators; meervoud: Demonstratoren [demɔnstra'to:rən])
1. demonstrateur 

qdemonstrieren

de·mon·strie·ren1 [demɔn'stri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. demonstreren
betogen, een demonstratie houden 
♦ voorbeelden
für den Frieden demonstrieren
voor de vrede demonstreren 

qdemonstrieren

de·mon·strie·ren2 [demɔn'stri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demonstreren
aantonen, bewijzen, aanschouwelijk maken 
♦ voorbeelden
die Arbeitsweise einer Maschine demonstrieren
de werking van een machine demonstreren 
2. demonstreren
blijk geven van 
♦ voorbeelden
Entschlossenheit demonstrieren
blijk geven van vastbeslotenheid 

qdemontabel

de·mon·ta·bel [demɔn'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demonteerbaar, uitneembaar 

qDemontage

De·mon·ta·ge [demɔn'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Demontage; meervoud: Demontagen)
1. demontage, afbraak
ontmanteling 
2. demontage, het uit elkaar nemen 
3. (figuurlijk)
het geleidelijk doen verdwijnen
geleidelijke opheffing 

qdemontieren

de·mon·tie·ren [demɔn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demonteren, afbreken
ontmantelen 
♦ voorbeelden
eine Fabrik demontieren
een fabriek ontmantelen 
2. demonteren, uit elkaar nemen 
♦ voorbeelden
ein Fahrrad demontieren
een fiets uit elkaar nemen 
3. (figuurlijk)
geleidelijk doen verdwijnen 
♦ voorbeelden
Vorurteile demontieren
vooroordelen geleidelijk wegnemen 

qDemoralisation

De·mo·ra·li·sa·ti·on [demoraliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Demoralisation; meervoud: Demoralisationen; voornamelijk enkelvoud)
1. demoralisatie, moreel verval 

qdemoralisieren

de·mo·ra·li·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demoraliseren, moreel doen vervallen 
♦ voorbeelden
das Volk war total demoralisiert
het volk was totaal gedemoraliseerd 
2. demoraliseren, ontmoedigen 
♦ voorbeelden
die Niederlage hatte die Mannschaft demoralisiert
de nederlaag had het team gedemoraliseerd 

qDemoskopie

De·mo·sko·pie [demosko'pi:] (die; 2e naamval: Demoskopie; meervoud: Demoskopien ['pi:ən])
1. demoscopie, opinieonderzoek 

qdemotivieren

de·mo·ti·vie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. demotiveren, de motivatie wegnemen 

qDemut

De·mut ['de:mu:t] (die; 2e naamval: Demut; meervoud: geen meervoud)
1. deemoed
nederigheid, ootmoed 
♦ voorbeelden
christliche Demut
christelijke nederigheid 
sich in Demut neigen
zich /in deemoed/ootmoedig/ buigen 

qdemütig

de·mü·tig ['de:my:tiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deemoedig
nederig, ootmoedig 

qdemütigen

de·mü·ti·gen1 ['de:my:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. deemoedigen
deemoedig maken, vernederen 
♦ voorbeelden
die Bemerkung hat ihn sehr gedemütigt
de opmerking heeft hem erg vernederd 

qdemütigen

sich de·mü·ti·gen2 ['de:my:tɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verootmoedigen
zich vernederen 
♦ voorbeelden
sich vor jemandem demütigen
zich voor iemand vernederen 

qDemütigung

De·mü·ti·gung ['de:my:tɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Demütigung; meervoud: Demütigungen)
1. vernedering 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Demütigung einstecken müssen
een vernedering moeten accepteren 
Demütigungen erleiden
vernederingen ondergaan 

qDemutsgebärde

De·muts·ge·bär·de (die) (biologie)
1. houding/gebaar van onderwerping (van een dier) 

qDemutssinn

De·muts·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. deemoedigheid, nederigheid 

qdemutsvoll

de·muts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol deemoed/ootmoed, heel deemoedig 

qdemzufolge

dem·zu·fol·ge ['de:mʦu'fɔlgə] (bijwoord)
1. dientengevolge
daarom, daardoor 
♦ voorbeelden
die Wohnung liegt auf der Schattenseite und ist demzufolge immer kühl
de woning ligt aan de schaduwzijde en is dientengevolge altijd koel 

qden

den1 [de:n] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, dit 
♦ voorbeelden
den meine ich!
die bedoel ik 
nimm den hier!
neem deze hier! 
2. (informeel)
hem, die daar 
♦ voorbeelden
den kann ich nicht leiden
die (vent) /kan ik niet uitstaan/mag ik niet/ 
3. die, deze 
♦ voorbeelden
ich meine den, der da vorne steht
ik bedoel die, die daar vooraan staat 

qden

den2 [de:n] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. die, dat 
♦ voorbeelden
der Beamte, den man entließ
de ambtenaar, die men ontsloeg 
der Begriff, den er erklärte
het begrip, dat hij verklaarde 

qden

den3 [de:n] (lidwoord)
1. de, het 
♦ voorbeelden
wer spielt heute Abend den Wallenstein?
wie speelt vanavond de rol van Wallenstein? 
ich sah den Bäcker
ik zag de bakker 
er erklärt den Begriff
hij verklaart het begrip 
mit den Ergebnissen zufrieden sein
over de resultaten tevreden zijn 
hast du den Fritz gesehen?
heb je Frits gezien? 
wo hast du den Goethe gekauft?
waar heb je die uitgave van Goethe gekocht? 

qDenar

De·nar [de'na:ɐ̯] (der; 2e naamval: Denars; meervoud: Denare) (financiën, geschiedenis)
1. denarius 

qDenaturalisation

De·na·tu·ra·li·sa·ti·on [denaturaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Denaturalisation; meervoud: Denaturalisationen)
1. denaturalisatie, denationalisatie 

qdenaturalisieren

de·na·tu·ra·li·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. denaturaliseren 

qdenaturieren

de·na·tu·rie·ren [denatu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. denatureren, ongeschikt maken voor consumptie 
2. (natuurkunde)
denatureren 

qdenazifizieren

de·na·zi·fi·zie·ren [denaʦifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zuiveren van nationaalsocialistische besmetting 

qDenazifizierung

De·na·zi·fi·zie·rung (die; 2e naamval: Denazifizierung; meervoud: Denazifizierungen)
1. denazificatie 

qDendrit

Den·drit [dɛn'dri:t, dɛn'drɪt] (der; 2e naamval: Dendriten; meervoud: Dendriten)
1. (medisch)
dendriet, vertakking van een zenuwcel 
2. (geologie)
dendriet 

qDendrochronologie

Den·dro·chro·no·lo·gie [-'ɡi:] (die)
1. dendrochronologie, jaarringenonderzoek 

qDendrologie

Den·dro·lo·gie [dɛndrolo'gi:] (die; 2e naamval: Dendrologie; meervoud: geen meervoud)
1. dendrologie, boomkunde 

qdenen

de·nen1 ['de:nən] (aanwijzend voornaamwoord)
1. (informeel)
hen, die daar 
♦ voorbeelden
wie konntest du denen nur vertrauen?
hoe kon je /hen/die lui/ toch vertrouwen? 
2. die, degenen, zij 
♦ voorbeelden
denen, die keine Zeit haben, wird empfohlen …
degenen, die geen tijd hebben, wordt aanbevolen … 

qdenen

de·nen2 ['de:nən] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. (aan) die, (aan) welke, (aan) wie 
♦ voorbeelden
die Leute, denen ich es gesagt habe
de mensen, /die/aan wie/ ik het heb gezegd 

qDengelamboss

Den·gel·am·boss ['dɛŋl̩|ambɔs] (der)
1. haarspit 

qDengelhammer

Den·gel·ham·mer (der)
1. haarhamer 

qdengeln

den·geln ['dɛŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. scherpen, haren (van een zeis) 

qDengelzeug

Den·gel·zeug (das) (ambacht(elijk))
1. haargereedschap 

qDenglisch

Deng·lisch (das; 2e naamval: Denglisch(s); meervoud: geen meervoud)
1. verengelst Duits, met Engels doorspekt Duits 

qDenkansatz

Denk·an·satz ['dɛŋk|anzaʦ] (der)
1. uitgangspunt voor een gedachtegang 

qDenkanstoß

Denk·an·stoß (der)
1. prikkel/suggestie om zijn gedachten over iets te laten gaan 

qDenkarbeit

Denk·ar·beit (die)
1. denkwerk 

qDenkart

Denk·art (die)
1. denkwijze, denkmethode 
♦ voorbeelden
eine philosophische Denkart
een filosofische wijze van denken 
2. denkwijze, denktrant
instelling, mentaliteit 
♦ voorbeelden
eine typisch bürgerliche Denkart
een typisch burgerlijke denkwijze 

qdenkbar

denk·bar1 ['dɛŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. denkbaar
voorstelbaar, mogelijk 
♦ voorbeelden
es ist durchaus denkbar, dass er überhaupt nicht mitmacht
het is heel wel denkbaar/mogelijk, dat hij helemaal niet meedoet 
eine denkbare Lösung
een mogelijke oplossing 

qdenkbar

denk·bar2 ['dɛŋkba:ɐ̯] (bijwoord)
1. uiterst, zeer 
♦ voorbeelden
die denkbar beste Lösung
de best denkbare oplossing 
eine denkbar einfache Sache
een uiterst eenvoudige zaak 
er hat den denkbar schlechtesten Ruf
hij heeft een uitermate slechte reputatie 

qdenken

den·ken1 ['dɛŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. denken
nadenken, het verstand gebruiken 
♦ voorbeelden
ich denk, ich hör/seh/tick nicht recht/richtig!
ik denk, wat heb ik nou aan mijn fiets hangen! 
(informeel) denkste!
dat had je gedacht! 
(informeel) gedacht, getan
zo gezegd, zo gedaan 
das gibt zu denken
dat geeft te denken 
(informeel) Denken ist Glückssache!
dat had je gedacht! 
die Klarheit seines Denkens
de helderheid van zijn denken 
der Mensch als denkendes Wesen
de mens als denkend wezen 
2. denken
een manier van denken hebben 
♦ voorbeelden
edel denken
edel denken, een edele instelling hebben 
engstirnig denken
een bekrompen manier van denken hebben 
ein kleinbürgerliches Denken
een kleinburgerlijke manier van denken 
3. denken
van plan zijn, erover peinzen 
♦ voorbeelden
wir denken daran, eine neue Wohnung zu suchen
we zijn van plan om een nieuwe woning te zoeken 
ich denke nicht (im Traum) daran!
ik denk er (in de verste verte) niet aan!, geen sprake van! 
ich denke zu verreisen
ik ben van plan op reis te gaan 
4. denken
van mening zijn 
♦ voorbeelden
wie denken Sie über den Fall?
hoe denkt u over het geval? 
er denkt ganz anders über die Sache
hij heeft een heel andere mening over de zaak 
von jemandem gering denken
geen hoge dunk van iemand hebben 
was denken Sie von der Sache?
wat denkt u van de zaak? 
5. denken
zich herinneren 
♦ voorbeelden
an seine Kindheit denken
aan z'n jeugd denken 
an jemand(e)s Worte denken
zich iemands woorden herinneren 
das geschieht schon, solange ich denken kann
dat gebeurt al zolang ik me kan herinneren 
6. denken
bedacht zijn op 
♦ voorbeelden
er denkt nur an seine Familie
hij denkt alleen maar aan zijn gezin 
er denkt nur an seinen Vorteil, (Oostenrijk) er denkt nur auf seinen Vorteil
hij /is alleen op eigen voordeel bedacht/denkt alleen maar aan eigen voordeel/ 
7. denken
vermoeden 
♦ voorbeelden
/das/so etwas/ hätte ich von dir nicht gedacht
/dat/zoiets/ had ik van jou niet gedacht 
¶. overige voorbeelden
das Buch war für ihn gedacht
dat boek was voor hem bedoeld 
denk mal an!
kijk eens aan! 
¶. spreekwoorden
erst denken, dann handeln
bezint eer ge begint, eerst denken, dan doen 
fürs Denken kann niemand henken
gedachten zijn tolvrij 
Schweigen und Denken mag niemand kränken
zwijgen en denken zal niemand krenken 

qdenken

den·ken2 ['dɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. denken
geloven, vermoeden, aannemen 
♦ voorbeelden
nichts Böses denken
niets kwaads vermoeden 
er denkt gleich das Schlimmste von seinem Bruder
hij denkt dadelijk het slechtste/ongunstigste van zijn broer 
was ich denk und tu, trau ich andern zu
niet te veel van iemand verwachten 
wer hätte das gedacht!
wie had dat gedacht! 

qdenken

sich den·ken3 ['dɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord) zie gedacht
1. denken
zich voorstellen, vermoeden 
♦ voorbeelden
was hast du dir denn eigentlich dabei gedacht?
wat heb je daar eigenlijk bij gedacht? 
glaubst du, dass jemand sich etwas dabei denken würde?
geloof je dat iemand er iets achter zoekt? 
das habe ich mir beinahe gedacht
dat heb ik al zo ongeveer vermoed 
dacht ich mir(')s doch!
dacht ik het niet! 
ich habe es mir gleich gedacht!
ik heb het meteen vermoed! 
denke dich in meine Lage!
verplaats je eens in mijn situatie! 
ich kann es mir denken
ik kan me het voorstellen 
ich hätte es mir denken können
ik had het kunnen weten 
das lässt sich denken
dat is duidelijk, dat kan men zich voorstellen 
sich den Plan so denken
zich het plan zo voorstellen 
ich dachte mir die Sache so
ik had me de zaak zo voorgesteld 
(informeel) ich denke mir mein(en) Teil dabei
ik denk er het mijne van 
2. denken
zich verbeelden 
♦ voorbeelden
(informeel) was denken Sie sich eigentlich?
wat verbeeldt u zich eigenlijk?, wat denkt u eigenlijk wel? 

qDenker

Den·ker ['dɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Denkers; meervoud: Denker)
1. denker, filosoof 

qdenkerisch

den·ke·risch ['dɛŋkərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filosofisch
intellectueel, als denker 

qDenkerstirn

Den·ker·stirn (die) (informeel)
1. hoog voorhoofd, denkersvoorhoofd 

qDenkfabrik

Denk·fa·brik (die)
1. denktank 

qdenkfähig

denk·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om (na) te denken 

qDenkfähigkeit

Denk·fä·hig·keit (die)
1. denkvermogen 

qdenkfaul

denk·faul (bijvoeglijk naamwoord)
1. lui/traag in het denken 

qDenkfehler

Denk·feh·ler (der)
1. denkfout 

qDenkform

Denk·form (die)
1. denkvorm, wijze van denken 
2. beschouwing, opvatting 

qDenkfreiheit

Denk·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheid van denken 

qDenkhilfe

Denk·hil·fe (die)
1. steuntje bij 't nadenken 

qDenkkraft

Denk·kraft (die)
1. denkvermogen, denkkracht 

qDenklehre

Denk·leh·re (die)
1. logica 

qDenkmal

Denk·mal ['dɛŋkma:l] (das; 2e naamval: Denkmal(e)s; meervoud: Denkmale, Denkmäler)
1. gedenkteken, monument 
♦ voorbeelden
ein Denkmal aus Marmor
een gedenkteken van marmer 
jemandem ein Denkmal errichten/setzen
voor iemand een gedenkteken/monument oprichten 
(figuurlijk) sich ein bleibendes Denkmal setzen
voor zichzelf een duurzaam monument oprichten 
2. (figuurlijk)
(cultuur)monument
gewrocht, schepping 
♦ voorbeelden
Denkmäler der Architektur
gewrochten der bouwkunst 
Denkmäler der Literatur
belangrijke literaire teksten, literaire monumenten 
ein sprachliches Denkmal
een taalmonument 
Denkmäler der Vergangenheit
monumenten/scheppingen van het verleden 

qDenkmalamt

Denk·mal·amt (das)
1. bureau voor monumentenzorg (in een deelstaat) 

qDenkmalkunde

Denk·mal·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. monumentenzorg 

qDenkmalpflege

Denk·mal·pfle·ge (die)
1. monumentenzorg 

qDenkmalpfleger

Denk·mal·pfle·ger (der)
1. hoofd/ambtenaar van de monumentenzorg (in een deelstaat) 

qDenkmalschutz

Denk·mal·schutz (der)
1. monumentenzorg 
♦ voorbeelden
ein Gebäude steht unter Denkmalschutz
een gebouw valt onder monumentenzorg 
ein Gebäude unter Denkmalschutz stellen
een gebouw op de monumentenlijst plaatsen 

qDenkmalskunde

Denk·mals·kun·de (die; meervoud: geen meervoud) zie Denkmalkunde

qDenkmalspflege

Denk·mals·pfle·ge (die) zie Denkmalpflege

qDenkmalspfleger

Denk·mals·pfle·ger (der) zie Denkmalpfleger

qDenkmalsschutz

Denk·mals·schutz (der) zie Denkmalschutz

qDenkmodell

Denk·mo·dell (das)
1. denkmodel, denkraam 

qDenkmünze

Denk·mün·ze (die)
1. gedenkpenning 

qDenkmuster

Denk·mus·ter (das)
1. denkpatroon
denkkader 

qdenknotwendig

denk·not·wen·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. logisch 

qDenkpause

Denk·pau·se (die)
1. denkpauze, pauze om na te denken 
2. pauze in de denkarbeid 

qDenkprozess

Denk·pro·zess (der)
1. denkproces 

qDenkpsychologie

Denk·psy·cho·lo·gie (die)
1. denkpsychologie 

qdenkrichtig

denk·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. logisch 

qDenkschrift

Denk·schrift (die)
1. memorie, memorandum 
2. in memoriam, necrologie 

qdenkschwach

denk·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestelijk beperkt 

qDenksport

Denk·sport (der; meervoud: geen meervoud)
1. denksport 

qDenkspruch

Denk·spruch (der)
1. motto, devies
zinspreuk 

qdenkste

denks·te ['dɛŋkstə] (tussenwerpsel) (informeel)
1. dat dacht je maar!
dat had je gedacht! 

qDenkstein

Denk·stein (der)
1. gedenksteen 

qDenkübung

Denk·übung (die)
1. denkoefening 

qDenkungsart

Den·kungs·art ['dɛŋkʊŋs|a:ɐ̯t] (die) (verouderd)
1. denkwijze, manier van denken 
♦ voorbeelden
eine selbstständige Denkungsart
een zelfstandige denkwijze 
2. denkwijze
instelling, mentaliteit 
♦ voorbeelden
eine kleinbürgerliche Denkungsart
een kleinburgerlijke denkwijze 

qDenkungsweise

Den·kungs·wei·se (die) (verouderd)
1. denkwijze, manier van denken 
2. denkwijze
instelling, mentaliteit 

qDenkverbot

Denk·ver·bot (das)
1. denkverbod
taboe 

qDenkvermögen

Denk·ver·mö·gen (das)
1. denkvermogen 

qDenkvers

Denk·vers (der)
1. rijmspreuk als geheugensteun 

qDenkvorgang

Denk·vor·gang (der)
1. denkproces 

qDenkweise

Denk·wei·se (die)
1. denkwijze, manier van denken 
2. denkwijze
instelling, mentaliteit 

qdenkwürdig

denk·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedenkwaardig
heuglijk 

qDenkwürdigkeit

Denk·wür·dig·keit (die; 2e naamval: Denkwürdigkeit; meervoud: Denkwürdigkeiten)
1. gedenkwaardigheid
gedenkwaardige dag/gebeurtenis 

qDenkwürdigkeiten

Denk·wür·dig·kei·ten (meervoud) (verouderd)
1. memoires, gedenkschriften 

qDenkzettel

Denk·zet·tel (der)
1. memorandum 
2. (figuurlijk)
afstraffing, lesje, minder prettige herinnering 
♦ voorbeelden
einen tüchtigen Denkzettel bekommen
duchtig afgestraft worden 
jemandem einen Denkzettel geben/verpassen
iemand een lesje geven dat hem zal heugen 
da hast du deinen Denkzettel!
ziezo! dat lesje zal je heugen 

qdenn

denn1 [dɛn] (bijwoord)
1. dan
toch, eigenlijk 
♦ voorbeelden
ist denn so was möglich?
is zoiets dan mogelijk? 
was sind denn das für Sachen?
wat zijn dat toch voor dingen? 
wer war denn das?
wie was dat eigenlijk? 
was denn?
wat dan? 
wozu denn?
waarvoor eigenlijk? 
2. dan
dus, uiteindelijk 
♦ voorbeelden
es war Zeit, so gingen sie denn
het was tijd, dus gingen ze maar 
so wollen wir denn handeln
zo zullen we dus handelen 
das war denn auch gelogen
dat was dan ook gelogen 
3. (formeel)
tenzij
behalve indien 
♦ voorbeelden
es sei denn, dass
tenzij 
morgen nicht, geschweige denn übermorgen
morgen niet, laat staan overmorgen 
er bekommt nichts mehr, er müsste denn sparsamer geworden sein
hij krijgt niets meer, tenzij hij zuiniger is geworden 
4. (informeel)
dan 
♦ voorbeelden
na, denn nicht!
nou, dan niet! 

qdenn

denn2 [dɛn] (voegwoord)
1. want
omdat, daar 
♦ voorbeelden
er kann nicht kommen, denn er ist krank
hij kan niet komen, want hij is ziek 
2. dan (na vergrotende trap) 
♦ voorbeelden
er ist als Historiker bedeutender denn als Philosoph
hij is als historicus belangrijker dan als filosoof 
mehr denn je
meer dan ooit 
schöner denn je
mooier dan ooit tevoren 

qdennoch

den·noch1 ['dɛnɔx] (bijwoord)
1. toch
nochtans, evenwel 
♦ voorbeelden
er will es dennoch versuchen
hij wil het toch proberen 

qdennoch

den·noch2 ['dɛnɔx] (voegwoord)
1. toch
nochtans, evenwel 
♦ voorbeelden
es regnete oft, dennoch war der Urlaub schön
het regende vaak, toch was de vakantie mooi 

qdennschon

denn·schon (bijwoord) zie wennschon

qDenomination

De·no·mi·na·ti·on [denomina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Denomination; meervoud: Denominationen)
1. denominatie
naamgeving 
2. denominatie
religieuze groepering 
3. aankondiging 
4. (financiën)
verlaging van de nominale waarde 
5. (verouderd)
benoeming tot een ambt 

qDenominativ

De·no·mi·na·tiv [denomina'ti:f] (das; 2e naamval: Denominativs; meervoud: Denominative [-'ti:və]) (taalkunde)
1. denominatief 

qDenominativum

De·no·mi·na·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Denominativums; meervoud: Denominativa) zie Denominativ

qdenominieren

de·no·mi·nie·ren [denomi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. benoemen 

qDensität

Den·si·tät [dɛnzi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Densität; meervoud: Densitäten)
1. densiteit
(natuurkunde) dichtheid
(fotografie) zwarting 

qdental

den·tal [dɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
dentaal, de tanden betreffend 
♦ voorbeelden
dentale Arzneimittel
tandheelkundige geneesmiddelen 
2. (taalkunde)
dentaal, door de tanden gevormd 
♦ voorbeelden
ein dentaler Laut
een dentale klank 

qDental

Den·tal [dɛn'ta:l] (der; 2e naamval: Dental(e)s; meervoud: Dentale) (taalkunde)
1. dentaal, tandklank 

qDentalgie

Den·tal·gie [dɛntal'gi:] (die; 2e naamval: Dentalgie; meervoud: Dentalgien [-'gi:ən]) (medisch)
1. tandpijn 

qDentalis

Den·ta·lis [dɛn'ta:lɪs] (die; 2e naamval: Dentalis; meervoud: Dentales [dɛn'ta:le:s]) (taalkunde)
1. dentaal, tandklank 

qDentallaut

Den·tal·laut (der)
1. dentaal, tandklank 

qdentelieren

den·te·lie·ren [dãtə'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. uittanden
tandvormig maken 

qDentin

Den·tin [dɛn'ti:n] (das; 2e naamval: Dentins; meervoud: geen meervoud)
1. dentine, hard tandbeen 

qDentist

Den·tist [dɛn'tɪst] (der; 2e naamval: Dentisten; meervoud: Dentisten)
1. dentist, tandheelkundige 

qDentistin

Den·tis·tin (die; 2e naamval: Dentistin; meervoud: Dentistinnen) (vrouwelijk) zie Dentist
1. dentiste 

qDentition

Den·ti·ti·on [dɛnti'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dentition; meervoud: Dentitionen) (medisch)
1. dentitie, het doorbreken van tanden 

qDentologie

Den·to·lo·gie [dɛntolo'gi:] (die; 2e naamval: Dentologie; meervoud: geen meervoud)
1. tandheelkunde 

qDenudation

De·nu·da·ti·on [denuda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Denudation; meervoud: Denudationen)
1. denudatie, ontbloting 
2. (geologie)
denudatie, afslijting 

qdenuklearisieren

de·nu·kle·a·ri·sie·ren [denukleari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. denucleariseren, tot atoomvrij gebied verklaren 

qDenunziant

De·nun·zi·ant [denʊn'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Denunzianten; meervoud: Denunzianten)
1. aanbrenger, verklikker
verrader 

qDenunziantin

De·nun·zi·an·tin (die; 2e naamval: Denunziantin; meervoud: Denunziantinnen) (vrouwelijk) zie Denunziant
1. aanbrengster, verklikster
verraadster 

qDenunziation

De·nun·zi·a·ti·on [denʊnʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Denunziation; meervoud: Denunziationen)
1. aanbrenging, het aangebracht-worden 

qdenunziatorisch

de·nun·zi·a·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een verklikker/verrader 
2. openlijk veroordelend 

qdenunzieren

de·nun·zie·ren [denʊn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanbrengen, verklikken 
2. brandmerken
openlijk veroordelen 

qDeo

Deo ['de:o] (das; 2e naamval: Deos; meervoud: Deos) (informeel) zie Deodorant

qDeodorant

De·o·do·rant [de|odo'rant] (das; 2e naamval: Deodorants; meervoud: Deodorante, Deodorants)
1. deodorant, deodorans 

qdeodorieren

de·o·do·rie·ren [de|odo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deodoriseren 

qDepartement

De·par·te·ment [departə'mã:] (das; 2e naamval: Departements; meervoud: Departements, Zwitserland ook Departemente)
1. departement
bestuurlijk gewest, provincie (Frankrijk) 
2. (Zwitserland)
departement, ministerie 
3. (Zwitserland; elders verouderd)
afdeling, arbeidsterrein 

qDependenz

De·pen·denz [depɛn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Dependenz; meervoud: Dependenzen)
1. dependentie, afhankelijkheid 
2. (verouderd)
dependance 

qDepersonalisation

De·per·so·na·li·sa·ti·on [depɛrsonaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Depersonalisation; meervoud: Depersonalisationen) (psychologie)
1. depersonalisatie, derealisatie 

qDepesche

De·pe·sche [de'pɛʃə] (die; 2e naamval: Depesche; meervoud: Depeschen) (verouderd)
1. telegram 

qDepeschenwechsel

De·pe·schen·wech·sel (der) (diplomatie)
1. uitwisseling van depêches 

qdepeschieren

de·pe·schie·ren [depɛ'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. telegraferen 

qDephlegmation

De·phleg·ma·ti·on [deflɛgma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dephlegmation; meervoud: Dephlegmationen)
1. deflegmatie, gedeeltelijke condensatie 

qDepilation

De·pi·la·ti·on [depila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Depilation; meervoud: Depilationen)
1. ontharing 
2. (ziekelijke) haaruitval 

qdepilieren

de·pi·lie·ren [depi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontharen 

qDeplacement

De·place·ment [deplasə'mã:] (das; 2e naamval: Deplacements; meervoud: Deplacements)
1. verplaatsing
verschuiving 
2. (scheepvaart)
waterverplaatsing 

qdeplaciert

de·pla·ciert (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie deplatziert

qdeplantieren

de·plan·tie·ren [deplan'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verplanten 

qdeplatzieren

de·plat·zie·ren [depla'si:rən, depla'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. deplaceren, verplaatsen
verschuiven 
2. verdringen 

qdeplatziert

de·plat·ziert [depla'si:ɐ̯t, depla'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. misplaatst 
♦ voorbeelden
deplatzierte Bemerkungen
misplaatste opmerkingen 
ich fühle mich hier deplatziert
ik voel me hier niet op m'n plaats 

qdeplorabel

de·plo·ra·bel [deplo'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deplorabel, jammerlijk, betreurenswaardig 

qDepolarisation

De·po·la·ri·sa·ti·on [depolariza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Depolarisation; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. depolarisatie 

qdepolarisieren

de·po·la·ri·sie·ren [depolari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. depolariseren, de polariteit opheffen 

qDeponens

De·po·nens [de'po:nɛns] (das; 2e naamval: Deponens; meervoud: Deponentien [depo'nɛnʦi̯ən]; meervoud: Deponentia [depo'nɛnʦi̯a]) (taalkunde)
1. deponens 

qDeponent

De·po·nent [depo'nɛnt] (der; 2e naamval: Deponenten; meervoud: Deponenten)
1. deponent 

qDeponie

De·po·nie [depo'ni:] (die; 2e naamval: Deponie; meervoud: Deponien [-'ni:ən])
1. vuilstortplaats 

qdeponieren

de·po·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deponeren, neerleggen, neerzetten 
2. deponeren, in bewaring geven 

qDepopulation

De·po·pu·la·ti·on [depopula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Depopulation; meervoud: Depopulationen)
1. ontvolking 

qDeportation

De·por·ta·ti·on [depɔrta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deportation; meervoud: Deportationen)
1. deportatie, verbanning 

qdeportieren

de·por·tie·ren [depɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deporteren, verbannen 

qDepositar

De·po·si·tar [depozi'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Depositars; meervoud: Depositare)
1. dépositaire, depothouder 

qDepositär

De·po·si·tär [depozi'tɛ:ɐ̯] (der) zie Depositar

qDepositen

De·po·si·ten [depo'zi:tn̩] (meervoud)
1. deposito's 

qDepositenbank

De·po·si·ten·bank (die; meervoud: Depositenbanken)
1. depositobank 

qDepositengelder

De·po·si·ten·gel·der (meervoud)
1. depositogeld 

qDepositenkasse

De·po·si·ten·kas·se (die)
1. depositobank 

qDepositenkonto

De·po·si·ten·kon·to (das)
1. depositorekening 

qDeposition

De·po·si·ti·on [depozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deposition; meervoud: Depositionen)
1. depositie 
2. (religie)
afzetting van een geestelijke 

qDepositorium

De·po·si·to·ri·um [depozi'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Depositoriums; meervoud: Depositorien [-ri̯ən])
1. depot
kluis 

qDepositum

De·po·si·tum [de'po:zitʊm] (das; 2e naamval: Depositums; meervoud: Deposita)
1. deposito
in bewaring gegeven geld/goed 

qdepossedieren

de·pos·se·die·ren [depɔse'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. onteigenen
van de eigendom over iets ontzetten 
2. onttronen
de macht ontnemen 

qDepot

De·pot [de'po:] (das; 2e naamval: Depots; meervoud: Depots)
1. depot
bewaarplaats, magazijn, opslagplaats 
2. depot
het in depot gegevene 
3. depot
bezinksel, droesem 
4. remise (tram, bus) 
5. (medisch)
stofafzetting (in weefsels) 

qDepotbuch

De·pot·buch (das)
1. depositoboek 

qDepotfett

De·pot·fett (das; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. vetafzetting 

qDepotfund

De·pot·fund (der)
1. (omschrijving) vondst van op één plaats verzamelde prehistorische voorwerpen 

qDepotgebühr

De·pot·ge·bühr (die)
1. depositokosten 

qDepotpräparat

De·pot·prä·pa·rat (das) (medisch)
1. depotpreparaat 

qDepotschein

De·pot·schein (der)
1. depositobewijs 

qDepotwechsel

De·pot·wech·sel (der)
1. depotwissel 

qDepp

Depp [dɛp] (der; 2e naamval: Depp(e)s, Deppen; meervoud: Deppen)
1. (informeel)
sukkel
onnozele hals 
2. (pejoratief)
idioot 

qdeppen

dep·pen ['dɛpn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. beetnemen
voor de gek houden 
2. vernederen, neerdrukken 

qdeppert

dep·pert ['dɛpɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. dom
onnozel, gek, maf 

qDepravation

De·pra·va·ti·on [deprava'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Depravation; meervoud: Depravationen)
1. depravatie, ontaarding 
2. (financiën)
depreciatie, waardevermindering 
3. (medisch)
verslechtering
achteruitgang 

qdepravieren

de·pra·vie·ren1 [depra'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontaarden
bederven, verslechteren 

qdepravieren

de·pra·vie·ren2 [depra'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in waarde doen dalen, depreciëren 

qDepression

De·pres·si·on [deprɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Depression; meervoud: Depressionen)
1. depressie
gedruktheid, neerslachtigheid, gedrukte gemoedsstemming 
♦ voorbeelden
an/unter Depressionen leiden
aan/onder depressies lijden 
sie hat häufig Depressionen
zij heeft vaak depressies 
eine schwere/tiefe Depression
een zware/diepe depressie 
eine Depression überwinden
een depressie te boven komen 
2. (meteorologie)
depressie, gebied van lage luchtdruk 
3. (economie)
depressie, periode van lage conjunctuur
malaise 
♦ voorbeelden
eine Depression trat ein
er brak een periode van lage conjunctuur aan 
4. (aardrijkskunde)
depressie, gebied onder de zeespiegel 
5. (astronomie)
depressie, kimduiking 
6. (natuurkunde)
(tijdelijke) daling van het nulpunt 
7. (medisch)
instulping 
8. (mijnwezen)
onderdruk 

qdepressiv

de·pres·siv [deprɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. depressief
neerslachtig, somber 
♦ voorbeelden
sich in einem depressiven Zustand befinden
in een depressietoestand verkeren 
2. (economie)
depressief
in een dalende conjunctuur 

qdeprimieren

de·pri·mie·ren [depri'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deprimeren
ontmoedigen, neerdrukken 

qDeprivation

De·pri·va·ti·on [depriva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deprivation; meervoud: Deprivationen)
1. (psychologie)
deprivatie, gemis aan affect 
2. (religie)
deprivatie, afzetting van een geestelijke 

qdeprivieren

de·pri·vie·ren [depri'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (psychologie)
1. depriveren
genegenheid doen ontberen 

qDeputant

De·pu·tant [depu'tant] (der; 2e naamval: Deputanten; meervoud: Deputanten)
1. (omschrijving) iemand die recht heeft op een deputaat 

qDeputat

De·pu·tat [depu'ta:t] (das; 2e naamval: Deputat(e)s; meervoud: Deputate)
1. deputaat
bezoldiging/loon in natura 
♦ voorbeelden
Getreide als Deputat
koren als bezoldiging 
2. deputaat
toekomende portie 
♦ voorbeelden
sein Deputat Butter
de hem toekomende portie boter 
3. aantal verplicht te geven lessen 

qDeputation

De·pu·ta·ti·on [deputa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deputation; meervoud: Deputationen)
1. deputatie, afvaardiging 

qDeputatlohn

De·pu·tat·lohn (der)
1. bezoldiging/loon in natura 

qdeputieren

de·pu·tie·ren [depu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deputeren, afvaardigen 

qDeputierte(r)

De·pu·tier·te(r) [depu'ti:ɐ̯te (-tɐ)] (der, die)
1. lid van een deputatie 
2. afgevaardigde 

qder

der1 [de:ɐ̯] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, die 
♦ voorbeelden
der da!
die daar 
der Mann war es!
die man was het! 
nach der und der Zeit
na een bepaalde tijd 
der und der war auch dabei
die en die was er ook bij 
2. (informeel)
hij, die daar 
♦ voorbeelden
der war es!
hij was het! 
3. deze, die, degene 
♦ voorbeelden
der, den ich gesehen hatte, war lahm
degene, die ik gezien had, was lam 

qder

der2 [de:ɐ̯] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. die, dat 
♦ voorbeelden
der Mann, der da steht
de man, die daar staat 
ein Unterschied, der sehr klein ist
een verschil, dat erg klein is 

qder

der3 [de:ɐ̯] (lidwoord)
1. de, het 
♦ voorbeelden
der Betrug
het bedrog 
der Mann
de man 
der Peter
Peter 
2. van de, van het, der 
♦ voorbeelden
das Buch /der Frau/der Desiree/
het boek /van de vrouw/van Desiree/ 
der Preis der Bücher
de prijs van de boeken 
(informeel) der Desiree ihr Buch
het boek van Desiree 
ich gebe das Buch der Frau
ik geef het boek aan de vrouw 
die Bücher /der Männer/der Frauen/
de boeken /van de mannen/van de vrouwen/ 
eine Tat der Reue
een daad van berouw 

qDerangement

De·ran·ge·ment [derãʒə'mã:] (das; 2e naamval: Derangements; meervoud: Derangements)
1. storing
hinder, ongerief 

qderangieren

de·ran·gie·ren [derã'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. derangeren
hinderen, lastigvallen 
2. in wanorde brengen
toetakelen, verfomfaaien 

qderangiert

de·ran·giert (bijvoeglijk naamwoord)
1. verward 

qderart

der·art ['de:ɐ̯'|a:ɐ̯t] (bijwoord)
1. zo(danig)
dusdanig, dermate, zo 
♦ voorbeelden
er war derart erschöpft, dass …
hij was zo uitgeput, dat … 
derart rasch handeln
zo snel handelen 

qderartig

der·ar·tig1 ['de:ɐ̯'|a:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zulk
zo'n, zodanig, dergelijk 
♦ voorbeelden
etwas Derartiges
iets dergelijks 
derartige Preise sind unerschwinglich
zulke/dergelijke prijzen zijn onbetaalbaar 

qderartig

der·ar·tig2 ['de:ɐ̯'|a:ɐ̯tɪç] (bijwoord)
1. zo(danig)
zo(zeer), dusdanig 
♦ voorbeelden
er schrie derartig, dass …
hij schreeuwde zo hard, dat … 

qderb

derb [dɛrp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig
solide, stabiel 
♦ voorbeelden
eine derbe Gesundheit
een robuuste gezondheid 
derbes Schuhwerk
stevige schoenen 
2. stevig
voedzaam 
♦ voorbeelden
derbe Kost
stevige kost 
3. stevig
krachtig, hevig 
♦ voorbeelden
derbe Fäuste
krachtige/stevige vuisten 
eine derbe Ohrfeige
een krachtige/fikse oorvijg 
eine derbe Umarmung
een stevige omarming 
4. (grof)korrelig 
♦ voorbeelden
derbe Gesteine
grofkorrelige gesteenten 
5. ruw
lomp, grof 
♦ voorbeelden
jemanden derb anfahren
iemand bars terechtwijzen 
sich derb ausdrücken
zich grof/ruw uitdrukken, grove taal uitslaan 
ein derber Geschmack
een grove smaak 
eine derbe Redensart
een lompe/ruwe uitdrukking 
ein derber Spaß/Witz
een grove/ruwe grap 
derbe Züge
grove/ruwe trekken 
6. bars
onvriendelijk, bruut 
♦ voorbeelden
eine derbe Antwort
een bars antwoord 

qDerberz

Derb·erz (das)
1. grote brokken erts 

qDerbheit

Derb·heit (die; 2e naamval: Derbheit; meervoud: Derbheiten)
1. ruwheid
grofheid, ruwe aard 
2. ruwe grap
lompe taal/uitdrukking 

qDerbholz

Derb·holz (das) (landbouw)
1. (omschrijving) stammen, takken van meer dan 7 cm doorsnee 

qderbkomisch

derb·ko·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een grof soort humor
boertig 

qDerbyrennen

Der·by·ren·nen ['dɛrbirɛnən] (das; 2e naamval: Derbyrennens; meervoud: Derbyrennen)
1. paardenrennen 
2. wedstrijd, race 

qderegulieren

de·re·gu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. dereguleren 

qDeregulierung

De·re·gu·lie·rung [deregu'li:rʊŋ] (die)
1. deregulering 

qdereinst

der·einst [de:ɐ'|a͜inst] (bijwoord) (formeel)
1. eens
later, te eniger tijd 
♦ voorbeelden
wenn er dereinst wiederkommen wird
als hij eens terug zal komen 
2. eens
vroeger 
♦ voorbeelden
er ist dereinst der Königin vorgestellt worden
hij is eens aan de koningin voorgesteld 

qderen

de·ren1 ['de:rən] (aanwijzend voornaamwoord)
1. van deze, van haar, van hen 
♦ voorbeelden
das ist seine kranke Frau, deren soll man sich annehmen
dat is zijn zieke vrouw, men moet zich over haar ontfermen 
(formeel) es waren deren manche, die an dem Gelingen zweifelten
er waren er die eraan twijfelden, of het gelukken zou 
meine Freundin und deren Kinder
mijn vriendin en haar kinderen 
er sprach über alte Meister und deren Werke
hij sprak over oude meesters en de werken van hen 
(formeel) haben Sie noch Zigaretten? ja, ich habe deren noch
heeft u nog sigaretten? ja, ik heb er nog 

qderen

de·ren2 ['de:rən] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. wier
van wie, waarvan 
♦ voorbeelden
die Bücher, deren Autoren verstorben sind
de boeken, waarvan de schrijvers gestorven zijn 
die Frau, deren Mann
de vrouw, /wier man/van wie de man/ 
die Leute, deren Kinder
de mensen, /wier/van wie de/ kinderen 
die Schiffe, deren Mast
schepen, waarvan de mast 

qderenthalben

de·rent·hal·ben ['de:rənt'halbn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. ter wille van haar/hen
om harentwil/hunnentwil 

qderentwegen

de·rent·we·gen ['de:rənt've:gn̩] (bijwoord)
1. ter wille van haar/hen, ter wille daarvan
om haar, om hen, daarom 

qderentwillen

de·rent·wil·len ['de:rənt'vɪlən] (bijwoord)
1. ter wille van haar/hen
om haar/hen 

qderer

de·rer ['de:rɐ] (aanwijzend voornaamwoord)
1. van hen, van degenen 
♦ voorbeelden
(verouderd) das Geschlecht derer von Bismarck
het geslacht Bismarck 
das Los derer, die verschollen sind
het lot van degenen, die verdwenen zijn 
das Schicksal derer an der Front
het lot van hen, die aan het front zijn 

qderet-

de·ret- ['de:rət-] (prefix) zie derent-

qdergestalt

der·ge·stalt ['de:ɐ̯gə'ʃtalt] (bijwoord) (formeel)
1. zo(danig), dusdanig 
♦ voorbeelden
die Ermittlungen verliefen dergestalt, dass …
het onderzoek verliep zodanig, dat … 

qdergleichen

der·glei·chen ['de:ɐ̯'gla͜içn̩] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zulke, dergelijke 
♦ voorbeelden
dergleichen Fragen schätzte er nicht
dergelijke vragen waardeerde hij niet 
2. zoiets, iets dergelijks 
♦ voorbeelden
dergleichen geschah immer wieder
iets dergelijks gebeurde telkens weer 
nichts dergleichen
niets van dien aard 
nicht dergleichen tun
er niet op ingaan, er niet op reageren 
und dergleichen mehr
en wat dies meer zij 

qDerivat

De·ri·vat [deri'va:t] (das; 2e naamval: Derivat(e)s; meervoud: Derivate, Derivata)
1. (taalkunde)
derivaat, afgeleid woord 
2. (biologie, scheikunde)
derivaat 

qDerivation

De·ri·va·ti·on [deriva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Derivation; meervoud: Derivationen)
1. (taalkunde)
derivatie, afleiding 
2. (leger)
derivatie, zijdelingse afwijking 

qderivativ

de·ri·va·tiv [deriva'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. derivatief, afleidend, afgeleid 

qDerivativ

De·ri·va·tiv [deriva'ti:f] (das; 2e naamval: Derivativs; meervoud: Derivative [-'ti:və]) (taalkunde)
1. derivaat, afgeleid woord 

qderivieren

de·ri·vie·ren [deri'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (taalkunde)
afleiden 
2. (leger)
zijdelings afwijken 

qderjenige

der·je·ni·ge ['de:ɐ̯je:nɪgə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. degene/hij die 
♦ voorbeelden
derjenige Fahrer, der …
de chauffeur, die … 
¶. overige voorbeelden
(informeel) du bist also derjenige, welcher!
jij bent dus de verantwoordelijke man!, jij bent het dus! 

qderlei

der·lei ['de:ɐ̯'la͜i] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zulk, zo'n 
♦ voorbeelden
auf derlei Reisen erlebt man viel
op zulke reizen maak je veel mee 
2. zoiets, iets dergelijks 
♦ voorbeelden
derlei kommt oft vor
zoiets komt vaak voor 

qdermal

der·mal [dɛr'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de huid betreffend 

qdermaleinst

der·mal·einst ['de:ɐ̯ma:l'|a͜inst] (bijwoord) (verouderd)
1. eens, later 
2. eens, vroeger 

qdermalen

der·ma·len [de:ɐ̯'ma:lən] (bijwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. thans, heden 

qdermalig

der·ma·lig [de:ɐ̯'ma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. huidig, tegenwoordig 

qdermaßen

der·ma·ßen ['de:ɐ̯'ma:sn̩] (bijwoord)
1. dermate, zo(danig) 
♦ voorbeelden
er war dermaßen müde
hij was zo moe 

qdermatisch

der·ma·tisch [dɛr'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de huid betreffend 

qDermatologe

Der·ma·to·lo·ge [dɛrmato'lo:gə] (der; 2e naamval: Dermatologen; meervoud: Dermatologen)
1. dermatoloog, huidarts 

qDermatologin

Der·ma·to·lo·gin (die; 2e naamval: Dermatologin; meervoud: Dermatologinnen) (vrouwelijk) zie Dermatologe
1. dermatologe 

qDermatoplastik

Der·ma·to·plas·tik [-'plastɪk] (die) zie Dermoplastik

qDermatose

Der·ma·to·se [dɛrma'to:zə] (die; 2e naamval: Dermatose; meervoud: Dermatosen)
1. huidziekte 

qDermografie

Der·mo·gra·fie [dɛrmogra'fi:] (die; 2e naamval: Dermografie; meervoud: geen meervoud), Der·mo·gra·phie [dɛrmogra'fi:] (die; 2e naamval: Dermographie; meervoud: geen meervoud)
1. dermografie, schrijven op de huid 
2. (medisch)
dermografie, dermografisme 

qDermoplastik

Der·mo·plas·tik [-'plastɪk] (die; 2e naamval: Dermoplastik; meervoud: Dermoplastiken)
1. huidtransplantatie 
2. dermoplastiek 

qDero

De·ro ['de:ro] (persoonlijk voornaamwoord) (verouderd, formeel)
1. uw(e) 
♦ voorbeelden
Dero Exzellenz
uwe excellentie 

qDerogation

De·ro·ga·ti·on [deroga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Derogation; meervoud: Derogationen) (juridisch)
1. derogatie/afwijken van de wet 

qderogativ

de·ro·ga·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. derogatoir 

qderogieren

de·ro·gie·ren [dero'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. derogeren
afwijken van de door de wet gestelde regel 

qderohalben

de·ro·hal·ben ['de:ro'halbn̩] (voegwoord) (verouderd)
1. daarom 

qDeroute

De·rou·te [de'ru:t(ə)] (die; 2e naamval: Deroute; meervoud: Derouten)
1. (leger)
déroute, wilde vlucht 
2. (economie)
déroute, ineenstorting (van koers, prijs) 

qderoutieren

de·rou·tie·ren [deru'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
verwarren
uit het goede spoor brengen 
2. (economie)
ruïneren
doen ineenstorten 

qderselbe

der·sel·be [de:ɐ̯'zɛlbə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dezelfde, hetzelfde, deze 
♦ voorbeelden
er trägt denselben Anzug wie gestern
hij draagt hetzelfde pak als gisteren 
er ist immer derselbe geblieben
hij is altijd dezelfde gebleven 
als er den Direktor sah, sagte er demselben
toen hij de directeur zag, zei hij tegen deze/hem 
es ist ein und derselbe Mann
het is een en dezelfde man 
von demselben Verfasser ist eine Gedichtsammlung erschienen
van dezelfde schrijver is een gedichtenbundel verschenen 
2. dezelfde, hetzelfde 
♦ voorbeelden
das ist noch derselbe Anzug, den er voriges Jahr schon hatte
dat is hetzelfde pak dat hij het vorig jaar al had 

qderselbige

der·sel·bi·ge [de:ɐ̯'zɛlbɪgə] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd) zie derselbe

qderweil

der·weil1 ['de:ɐ̯'va͜il] (bijwoord)
1. ondertussen 
♦ voorbeelden
du kannst derweil schon anfangen
jij kunt ondertussen al beginnen 

qderweil

der·weil2 ['de:ɐ̯'va͜il] (voegwoord)
1. terwijl 
♦ voorbeelden
derweil er las, schrieb sie den Brief
terwijl hij las, schreef zij de brief 

qderweilen

der·wei·len ['de:ɐ̯'va͜ilən] (verouderd) zie derweil1, derweil2

qDerwisch

Der·wisch ['dɛrvɪʃ] (der; 2e naamval: Derwisch(e)s; meervoud: Derwische)
1. derwisj 

qderzeit

der·zeit ['de:ɐ̯'ʦa͜it] (bijwoord)
1. thans
op het ogenblik, heden 
2. (verouderd)
destijds
toen(tertijd), vroeger 
♦ voorbeelden
derzeit war sie Meisterin
destijds was ze kampioene 

qderzeitig

der·zei·tig ['de:ɐ̯'ʦa͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenwoordig
huidig 
2. (verouderd)
vroeger
van toen, toenmalig 

qdes

des1 [dɛs] (das; 2e naamval: des; meervoud: des), Des1 [dɛs] (das; 2e naamval: Des; meervoud: Des) (muziek)
1. des 

qdes

des2 [dɛs] (betrekkelijk voornaamwoord) (verouderd, formeel)
1. wiens, waarvan 
♦ voorbeelden
wo bist du, Faust, des Stimme mir erklang?
waar ben je, Faust, wiens stem ik heb gehoord? 
des ungeachtet
desondanks, (des)niettemin, desniettegenstaande 

qdes

des3 [dɛs] (lidwoord)
1. van de, van het, des 
♦ voorbeelden
das Dach des Hauses
het dak van het huis 
der Herr des Hauses
de heer des huizes 
das Ei des Kolumbus
het ei van Columbus 
in den ersten Tagen des September
in de eerste dagen van september 
der Name des Verfassers
de naam van de schrijver 
das Buch des Viktor
het boek van Victor 

qdesarmieren

des·ar·mie·ren [dɛs|ar'mi:rən, dezar'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desarmeren, ontwapenen 

qDesaster

De·sas·ter [de'zastɐ] (das; 2e naamval: Desasters; meervoud: Desaster)
1. ramp
onheil, ineenstorting 

qdesavouieren

des·avou·ie·ren [dɛs|avu'i:rən, dezavu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desavoueren, (ver)loochenen
niet erkennen 
♦ voorbeelden
einen Beschluss desavouieren
een besluit niet erkennen 
2. in een kwaad daglicht stellen
te kijk zetten 
♦ voorbeelden
jemanden öffentlich desavouieren
iemand in het openbaar te kijk zetten 

qdesensibilisieren

de·sen·si·bi·li·sie·ren [dezɛnzibili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (fotografie)
minder lichtgevoelig maken 
2. (medisch)
desensibiliseren 

qDeserteur

De·ser·teur [dezɛr'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Deserteurs; meervoud: Deserteure)
1. deserteur 

qdesertieren

de·ser·tie·ren [dezɛr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. deserteren, overlopen 
♦ voorbeelden
zum Feind desertieren
naar de vijand overlopen 

qDesertion

De·ser·ti·on [dezɛr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Desertion; meervoud: Desertionen)
1. desertie 

qdesfalls

des·falls ['dɛs'fals] (bijwoord) (formeel)
1. in dit geval 

qdesgl.

desgl. (afkorting) zie desgleichen3

qdesgleichen

des·glei·chen1 ['dɛs'gla͜içn̩] (aanwijzend voornaamwoord)
1. iets dergelijks, zoiets, zodanigs 
♦ voorbeelden
desgleichen habe ich noch nie gehört
iets dergelijks heb ik nog nooit gehoord 

qdesgleichen

des·glei·chen2 ['dɛs'gla͜içn̩] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. dat, die 
♦ voorbeelden
ein Buch, desgleichen noch nie geschrieben wurde
een boek, dat zijn weerga niet vindt 

qdesgleichen

des·glei·chen3 ['dɛs'gla͜içn̩] (bijwoord)
1. evenzo
desgelijks, insgelijks 
♦ voorbeelden
tun Sie desgleichen!
u moet dat net zo doen! 

qdesgleichen

des·glei·chen4 ['dɛs'gla͜içn̩] (voegwoord)
1. evenzo
ook 
♦ voorbeelden
desgleichen sollte gesagt werden, dass …
eveneens dient gezegd te worden, dat … 
alle waren anwesend, desgleichen der Vorsitzende
allen waren aanwezig, ook de voorzitter 

qdeshalb

des·halb1 ['dɛs'halp] (bijwoord)
1. daarom
derhalve, om die reden 
♦ voorbeelden
eben/gerade deshalb
juist daarom 
er hat es deshalb getan
hij heeft het daarom gedaan 

qdeshalb

des·halb2 ['dɛs'halp] (voegwoord)
1. daarom
om die reden 
♦ voorbeelden
das Gemälde gefiel mir, deshalb habe ich es gekauft
het schilderij beviel me, daarom heb ik het gekocht 

qdesiderabel

de·si·de·ra·bel [dezide'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wenselijk, gewenst 

qDesiderat

De·si·de·rat ['ra:t] (das; 2e naamval: Desiderat(e)s; meervoud: Desiderate)
1. desideratum 
2. (boekwezen)
boek /dat ontbreekt/dat men zoekt/ 

qDesideratenbuch

De·si·de·ra·ten·buch (das)
1. lijst met wensen
lijst van wat ontbreekt 

qDesideratum

De·si·de·ra·tum [-'ra:tʊm] (das; 2e naamval: Desideratums; meervoud: Desiderata) zie Desiderat

qDesign

De·sign [di'za͜in] (das; 2e naamval: Designs; meervoud: Designs)
1. design 

qDesignation

De·si·gna·ti·on [dezigna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Designation; meervoud: Designationen)
1. designatie, aanwijzing 
2. designatie, voorlopige benoeming 

qDesigner

De·si·gner [di'za͜inɐ] (der; 2e naamval: Designers; meervoud: Designer)
1. designer, vormgever
ontwerper 

qDesignerdroge

De·si·gner·dro·ge (die)
1. designerdrug
synthetisch pepmiddel 

qDesignerin

De·si·gne·rin (die; 2e naamval: Designerin; meervoud: Designerinnen) (vrouwelijk) zie Designer
1. (vrouwelijke) designer, ontwerpster 

qDesignermöbel

De·sig·ner·mö·bel (das)
1. designmeubel 

qdesignieren

de·si·gnie·ren [dezɪ'gni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bestemmen voor
voorlopig benoemen, (met een ambt) doodverven 
♦ voorbeelden
der designierte Präsident
de gedoodverfde president 
2. aanwijzen
bepalen, aanduiden 

qDesillusion

Des·il·lu·si·on [dezɪlu'zi̯o:n, dɛs|ɪlu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Desillusion; meervoud: Desillusionen)
1. desillusie
ontgoocheling, tegenvaller 

qdesillusionieren

des·il·lu·si·o·nie·ren [dezɪluzi̯o'ni:rən, dɛs|ɪluzi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desillusioneren
ontgoochelen, in de verwachtingen teleurstellen 

qDesinfektionsmittel

Des·in·fek·ti·ons·mit·tel (das)
1. ontsmettingsmiddel, desinfecterend middel 

qDesinfektor

Des·in·fek·tor [dɛs|ɪn'fɛktɔr, dezɪn'-, -'fɛkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Desinfektors; meervoud: Desinfektoren [-'to:rən])
1. iemand die desinfecteert 
2. desinfecterend middel 

qDesinfiziens

Des·in·fi·zi·ens [dɛs|ɪnfi'ʦi̯ɛns, dezɪnfi'ʦi̯ɛns] (das; 2e naamval: Desinfiziens; meervoud: Desinfizientien [-'ʦi̯ɛnʦi̯ən])
1. desinfectiemiddel, desinfecterend middel 

qdesinfizieren

des·in·fi·zie·ren [dɛs|ɪnfi'ʦi:rən, dezɪnfi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desinfecteren, ontsmetten 

qdesinformieren

des·in·for·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. desinformatie verstrekken
bewust verkeerde informatie geven 

qDesintegration

Des·in·te·gra·ti·on [dɛs|ɪntegra'ʦi̯o:n, dezɪntegra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Desintegration; meervoud: Desintegrationen)
1. desintegratie, het uiteenvallen 
2. (psychologie)
desintegratie/verval van de persoonlijkheid 

qdesintegrierend

des·in·te·grie·rend [dɛs|ɪnte'gri:rənt, dezɪnte'gri:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijkomstig
onbelangrijk, niet absoluut noodzakelijk 

qDesinteresse

Des·in·ter·es·se [dɛs|ɪntə'rɛsə, dezɪntə'rɛsə] (das; 2e naamval: Desinteresses; meervoud: geen meervoud)
1. desinteresse, ongeïnteresseerdheid
gebrek aan belangstelling, onverschilligheid 

qDesinteressement

Des·in·ter·es·se·ment [dɛs|ɛ̃tərɛsə'mã:, dezɛ̃tərɛsə'mã:] (das; 2e naamval: Desinteressements; meervoud: Desinteressements)
1. ongeïnteresseerdheid 

qdesinteressiert

des·in·ter·es·siert [dɛs|ɪntərɛ'si:ɐ̯t, dezɪntərɛ'si:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeïnteresseerd
onverschillig, zonder enige belangstelling 
♦ voorbeelden
die Zuhörer zeigten sich am Vortrag völlig desinteressiert
de toehoorders bleken voor de lezing totaal geen belangstelling te hebben 

qDesinvolture

Des·in·vol·tu·re [dezɛ̃vɔl'ty:ɐ̯] (die; 2e naamval: Desinvolture; meervoud: geen meervoud)
1. onbevangenheid
losheid, ongegeneerdheid 

qDeskription

De·skrip·ti·on [deskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deskription; meervoud: Deskriptionen)
1. descriptie, beschrijving 

qdeskriptiv

de·skrip·tiv [deskrɪp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. descriptief, beschrijvend 
♦ voorbeelden
ein rein deskriptives Bild geven
een zuiver beschrijvend beeld geven 
deskriptive Grammatik
beschrijvende grammatica 

qDesktop

Desk·top (das; 2e naamval: Desktops; meervoud: Desktops) (computer)
1. desktop
kleine computer 

qDesktop-Publishing

Desk·top-Pu·bli·shing [dɛsktɔppʌblɪʃɪŋ] (das; 2e naamval: Desktop-Publishing(s); meervoud: geen meervoud) (computer)
1. desktoppublishing 

qdesodorieren

des·odo·rie·ren [des|odo'ri:rən, dezo-] (overgankelijk werkwoord) zie deodorieren

qdesodorisieren

des·odo·ri·sie·ren [des|odori'zi:rən, dezo-] (overgankelijk werkwoord) zie deodorieren

qdesolat

de·so·lat [dezo'la:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. desolaat
troosteloos, ontredderd, verlaten 

qDesorganisation

Des·or·ga·ni·sa·ti·on [dɛs|ɔrganiza'ʦi̯o:n, dezɔrganiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Desorganisation; meervoud: geen meervoud)
1. desorganisatie
ontbinding, rotting 
2. desorganisatie
verwarring, ontreddering 

qdesorganisieren

des·or·ga·ni·sie·ren [dɛs|ɔrgani'zi:rən, dezɔrgani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desorganiseren
in de war brengen, verstoren, uit zijn verband rukken 

qdesorientieren

des·ori·en·tie·ren [dɛs|ori̯ɛn'ti:rən, dezori̯ɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. desoriënteren
verwarren, verkeerd voorlichten 

qDesorientierung

Des·ori·en·tie·rung (die; 2e naamval: Desorientierung; meervoud: geen meervoud)
1. verwarring
verkeerde voorlichting 
2. (psychologie)
desoriëntatie
toestand van verbijstering 

qdespektieren

de·spek·tie·ren [despɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. minachten, geringschatten 

qdespektierlich

de·spek·tier·lich [despɛk'ti:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. minachtend, geringschattend
verachtelijk 

qDesperado

De·spe·ra·do [dɛspe'ra:do] (der; 2e naamval: Desperados; meervoud: Desperados)
1. desperado 
2. (figuurlijk)
bandiet 

qdesperat

de·spe·rat [dɛspe'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. desperaat
radeloos, wanhopig, vertwijfeld 
♦ voorbeelden
eine desperate Lage
een wanhopige toestand 
ein desperater Versuch
een desperate poging 

qDesperation

De·spe·ra·ti·on [dɛspera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Desperation; meervoud: geen meervoud)
1. desperatie
wanhoop, radeloosheid 

qDespot

Des·pot [dɛs'po:t] (der; 2e naamval: Despoten; meervoud: Despoten)
1. despoot, alleenheerser 
2. (pejoratief; figuurlijk)
despoot, heerszuchtig persoon
tiran 
♦ voorbeelden
sich als Despot aufspielen
de despoot uithangen 

qDespotie

Des·po·tie [dɛspo'ti:] (die; 2e naamval: Despotie; meervoud: Despotien [-'ti:ən])
1. despotie
dwingelandij, heerschappij van willekeur 

qdespotisch

des·po·tisch [dɛs'po:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. despotisch, als een despoot 
2. despotisch
tiranniek, heerszuchtig 

qdespotisieren

des·po·ti·sie·ren [dɛspoti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. despotisch behandelen
tiranniseren 

qDespotismus

Des·po·tis·mus [dɛspo'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Despotismus; meervoud: geen meervoud)
1. despotisme, dwingelandij, alleenheersing 

qdesselben

des·sel·ben [dɛs'zɛlbn̩] (aanwijzend voornaamwoord) zie derselbe

qdesselbigen

des·sel·bi·gen [dɛs'zɛlbɪgn̩] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd) zie derselbe

qdessen

des·sen1 ['dɛsn̩] (aanwijzend voornaamwoord)
1. diens, zijn, van hem 
♦ voorbeelden
er erinnert sich dessen nicht mehr
hij herinnert zich dat niet meer 
mein Chef und dessen Sohn
mijn chef en diens zoon 
dessen ungeachtet
desondanks, (des)niettemin, desniettegenstaande 
2. van degene, van hem 
♦ voorbeelden
die Leistung dessen, der ausgezeichnet wurde, ist …
de prestatie van degene, die werd onderscheiden, is … 

qdessen

des·sen2 ['dɛsn̩] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. wiens, van wie, waarvan 
♦ voorbeelden
das Buch, dessen Inhalt
het boek waarvan de inhoud 
ein Mädchen, dessen er sich erinnerte
een meisje dat hij zich herinnerde 
der Mann, dessen Frau
de man, wiens vrouw 
ein Tag, dessen wir gedenken
een dag die wij gedenken 

qdessenthalben

des·sent·hal·ben ['dɛsn̩t'halbn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. daarom 

qdessentwegen

des·sent·we·gen1 ['dɛsn̩t've:gn̩] (bijwoord)
1. waarvoor, ter wille waarvan 

qdessentwegen

des·sent·we·gen2 (voegwoord)
1. daarom, om die reden 

qdessentwillen

des·sent·wil·len ['dɛsn̩t'vɪlən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
um dessentwillen
waarvoor, ter wille waarvan, daarom 

qdessenungeachtet

des·sen·un·ge·ach·tet (bijwoord) (oude spelling) zie dessen1

qDessert

Des·sert [dɛ'se:ɐ̯, dɛ'sɛ:ɐ̯, dɛ'sɛrt] (das; 2e naamval: Desserts; meervoud: Desserts)
1. dessert, nagerecht 
♦ voorbeelden
zum Dessert
als nagerecht 

qDessertteller

Des·sert·tel·ler (der)
1. dessertbord(je) 

qDessertwein

Des·sert·wein (der)
1. zoete wijn, likeur 

qDessin

Des·sin [dɛ'sɛ̃:] (das; 2e naamval: Dessins; meervoud: Dessins)
1. dessin, patroon 
2. dessin, ontwerp 

qDessinateur

Des·si·na·teur [dɛsina'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dessinateurs; meervoud: Dessinateure)
1. dessinateur, dessinontwerper 

qdessinieren

des·si·nie·ren [dɛsi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dessins ontwerpen/tekenen 

qDessous

Des·sous [dɛ'su:] (das; 2e naamval: Dessous; meervoud: Dessous [dɛ'su:s])
1. dessous, damesondergoed, lingerie 

qDestillat

De·stil·lat [dɛstɪ'la:t] (das; 2e naamval: Destillat(e)s; meervoud: Destillate) (scheikunde)
1. distillaat 

qDestillateur

De·stil·la·teur [dɛstɪla'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Destillateurs; meervoud: Destillateure)
1. distillateur, distilleerder 

qDestillation

De·stil·la·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Destillation; meervoud: Destillationen)
1. distillatie, het distilleren 
2. distilleerderij 
3. cafeetje 

qDestille

De·stil·le [dɛs'tɪlə] (die; 2e naamval: Destille; meervoud: Destillen) (informeel)
1. distilleerderij 
2. cafeetje 

qdestillieren

de·stil·lie·ren [dɛstɪ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. distilleren 
2. (figuurlijk)
distilleren, afleiden
opmaken uit 

qDestillierkolben

De·stil·lier·kol·ben [dɛstɪ'li:ɐ̯-] (der)
1. distilleerkolf 

qDestilliersäule

De·stil·lier·säu·le (die)
1. koeler 

qDestinatar

De·sti·na·tar [dɛstina'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Destinatars; meervoud: Destinatare) (handel)
1. ontvanger (van scheepsvrachten) 

qDestinatär

De·sti·na·tär [-'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Destinatärs; meervoud: Destinatäre) zie Destinatar

qDestination

De·sti·na·ti·on (die; 2e naamval: Destination; meervoud: Destinationen)
1. destinatie, bestemming
einddoel 
2. taak
opdracht, lot 

qdestituieren

de·sti·tu·ie·ren [dɛstitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten
uit een ambt ontzetten 

qdesto

des·to ['dɛsto] (voegwoord)
1. des te, zoveel te 
♦ voorbeelden
ich bin desto erstaunter, als …
ik ben des te meer verbaasd, omdat … 
alles ist fertig, desto besser!
alles is klaar, des te beter! 
je weniger Bewerber, desto größer die Aussichten
hoe minder sollicitanten, des te beter de kansen 
er ist unfreundlich, seine Frau desto liebenswürdiger
hij is onvriendelijk, zijn vrouw des te beminnelijker 

qdestruieren

de·stru·ie·ren [dɛstru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vernietigen, verwoesten 

qDestruktion

De·struk·ti·on [destrʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Destruktion; meervoud: Destruktionen)
1. destructie, vernietiging 

qdestruktiv

de·struk·tiv [destrʊk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. destructief, vernietigend
afbrekend 
2. (medisch)
kwaadaardig 

qdesungeachtet

des·un·ge·ach·tet (accent wisselt)  (bijwoord) (oude spelling) zie des3

qdeswegen

des·we·gen ['dɛs've:gn̩, 'dɛsve:gn̩] (bijwoord)
1. daarom, om die reden 
♦ voorbeelden
er war krank, deswegen konnte er nicht kommen
hij was ziek, daarom kon hij niet komen 

qdeswillen

des·wil·len ['dɛs'vɪlən] (bijwoord) zie dessentwillen

qDeszendent

Des·zen·dent [dɛsʦɛn'dɛnt] (der; 2e naamval: Deszendenten; meervoud: Deszendenten)
1. descendent, nakomeling 
2. (astrologie)
descendant 

qDeszendenz

Des·zen·denz [desʦɛn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Deszendenz; meervoud: Deszendenzen)
1. (astrologie)
neergang 
2. (geen meervoud)
descendentie, afstamming 

qDeszendenztheorie

Des·zen·denz·the·o·rie (die)
1. descendentieleer, afstammingsleer 

qdeszendieren

des·zen·die·ren [-'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. neergaan, dalen 

qDetachement

De·ta·che·ment [detaʃə'mã:] (das; 2e naamval: Detachements; meervoud: Detachements, Zwitserland Detachemente)
1. (koele) afstandelijkheid 
2. (verouderd; leger)
detachement
afdeling van soldaten 

qdetachieren

de·ta·chie·ren [deta'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. detacheren 
2. vlekken verwijderen uit 
3. (ver)malen 

qDetail

De·tail [de'ta:j, de'ta͜i] (das; 2e naamval: Details; meervoud: Details)
1. detail
bijzonderheid 
♦ voorbeelden
auf jedes Detail eingehen
op elke bijzonderheid ingaan 
bis ins kleinste Detail
tot in het kleinste detail 
im Detail verkaufen
en détail verkopen 
sich in Details verlieren
zich in bijzonderheden verliezen 
ins Detail gehen
in bijzonderheden/detail(s) treden 
etwas mit Details ausschmücken
iets met bijzonderheden verluchtigen 
ein wesentliches Detail
een belangrijk detail 
mit Liebe zum Detail
met liefde voor het detail 

qDetailaufnahme

De·tail·auf·nah·me (die)
1. detailopname 

qDetailbericht

De·tail·be·richt (der)
1. gedetailleerd verslag 

qDetailfoto

De·tail·fo·to (das)
1. detailfoto 

qDetailgeschäft

De·tail·ge·schäft (das)
1. detailzaak, kleinhandel 

qDetailhandel

De·tail·han·del (der)
1. detailhandel, kleinhandel 

qdetaillieren

de·tail·lie·ren [deta'ji:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. detailleren
in bijzonderheden vertellen/uiteenzetten 
♦ voorbeelden
eine detaillierte Analyse
een gedetailleerde analyse 
einen Plan detaillieren
de bijzonderheden van een plan geven 
2. (handel)
en détail verkopen 

qDetaillist

De·tail·list [deta'jɪst] (der; 2e naamval: Detaillisten; meervoud: Detaillisten)
1. detaillist, kleinhandelaar 

qDetailpreis

De·tail·preis (der) (verouderd)
1. detailprijs, kleinhandelsprijs 

qDetailzeichnung

De·tail·zeich·nung (die)
1. detailtekening 

qDetektei

De·tek·tei [detɛk'ta͜i] (die; 2e naamval: Detektei; meervoud: Detekteien)
1. detectivebureau 

qDetektiv

De·tek·tiv [detɛk'ti:f] (der; 2e naamval: Detektives; meervoud: Detektive [-'ti:və])
1. (particulier) detective 
2. detective, geheim politieagent 

qDetektivinstitut

De·tek·tiv·in·sti·tut (das)
1. detectivebureau 

qDetektivroman

De·tek·tiv·ro·man (der)
1. detectiveroman 

qDetektor

De·tek·tor [de'tɛktɔr] (der; 2e naamval: Detektors; meervoud: Detektoren [-'to:rən]) (techniek)
1. detector 

qDetektor-Schleuse

De·tek·tor-Schleu·se (die)
1. detectiepoort(je) (bijvoorbeeld op een vliegveld) 

qDétente

Dé·tente [de'tã:t] (die; 2e naamval: Détente; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. detente, ontspanning(spolitiek) 

qDetergens

De·ter·gens [de'tɛrgɛns] (das; 2e naamval: Detergens; meervoud: Detergentien, Detergentia [detɛr'gɛnʦi̯a]; meervoud: Detergenzien [detɛr'gɛnʦi̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. detergens, detergent 

qDeterioration

De·te·ri·o·ra·ti·on [deteri̯ora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deterioration; meervoud: Deteriorationen)
1. verslechtering 
2. (juridisch)
waardevermindering (van een zaak) 

qDeterminante

De·ter·mi·nan·te [detɛrmi'nantə] (die; 2e naamval: Determinante; meervoud: Determinanten) (biologie, wiskunde)
1. determinant 

qDetermination

De·ter·mi·na·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Determination; meervoud: Determinationen)
1. determinatie, (begrips)bepaling 
2. (biologie, psychologie)
determinatie, het gedetermineerd-zijn 

qdeterminativ

de·ter·mi·na·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. determinatief, bepalend 
2. beslist, besloten 

qDeterminativ

De·ter·mi·na·tiv [-'ti:f] (das; 2e naamval: Determinativs; meervoud: Determinative [-'ti:və]) (taalkunde)
1. bepalingaankondigend voornaamwoord 
2. determinatieve vorm 

qDeterminativpronomen

De·ter·mi·na·tiv·pro·no·men (das)
1. bepalingaankondigend voornaamwoord 

qdeterminieren

de·ter·mi·nie·ren [detɛrmi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. determineren, bepalen
vaststellen, ordenen 
♦ voorbeelden
durch Tradition determiniert sein
door traditie vastgelegd/bepaald zijn 
gesellschaftlich determiniert sein
maatschappelijk gedetermineerd zijn 
Pflanzen determinieren
planten determineren 

qDeterminismus

De·ter·mi·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Determinismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. determinisme, noodwendigheidsleer 

qDeterminist

De·ter·mi·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Deterministen; meervoud: Deterministen) (filosofie)
1. determinist 

qdeterministisch

de·ter·mi·nis·tisch [-'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deterministisch, het determinisme betreffend 
2. deterministisch, de vrijheid van wil uitsluitend 

qDetonation

De·to·na·ti·on [detona'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Detonation; meervoud: Detonationen)
1. detonatie, ontploffing 
2. (muziek)
detonatie, toonafwijking 

qDetonationswert

De·to·na·ti·ons·wert (der)
1. explosiekracht 

qDetonator

De·to·na·tor [deto'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Detonators; meervoud: Detonatoren [detona'to:rən])
1. detonator 

qdetonieren

de·to·nie·ren [deto'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. detoneren, ontploffen 
2. (muziek)
detoneren, onzuiver klinken 

qDetriment

De·tri·ment [detri'mɛnt] (das; 2e naamval: Detriment(e)s; meervoud: Detrimente) (verouderd)
1. detriment
schade, nadeel 

qdetto

det·to ['dɛto] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. dito, evenzo 

qDetumeszenz

De·tu·mes·zenz [detumɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Detumeszenz; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. afname, het slinken 

qDeubel

Deu·bel ['dɔ͜ybl̩] (der; 2e naamval: Deubels; meervoud: Deubel) (informeel)
1. duivel 

qdeucht

deucht [dɔ͜yçt] (onvoltooid tegenwoordige tijd) zie dünken

qdeuchte

deuch·te [dɔ͜yçtə] (onvoltooid verleden tijd of aanvoegende wijs) (verouderd) zie dünken

qDeut

Deut [dɔ͜yt] (der; 2e naamval: Deuts; meervoud: Deuts) (geschiedenis)
1. duit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) keinen Deut dafür geben
geen rooie duit ervoor geven 
(figuurlijk) /keinen Deut/nicht einen Deut/ wert sein
geen cent/stuiver waard zijn 
(figuurlijk) nicht einen Deut davon verstehen
er geen snars van begrijpen 

qdeutbar

deut·bar ['dɔ͜ytba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verklaarbaar
uit te leggen 

qDeutelei

Deu·te·lei [dɔ͜ytə'la͜i] (die; 2e naamval: Deutelei; meervoud: Deuteleien) (pejoratief)
1. haarkloverij
muggenzifterij, quasi-spitsvondigheid 

qdeuteln

deu·teln ['dɔ͜ytl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. spitsvondig uitleggen 
♦ voorbeelden
daran gibt(')s nichts zu deuteln
dat is slechts voor één uitleg vatbaar 

qdeuten

deu·ten1 ['dɔ͜ytn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wijzen
duiden 
♦ voorbeelden
auf jemanden deuten
naar iemand wijzen 
in eine Richtung deuten
in een richting wijzen 
nach Süden deuten
naar het zuiden wijzen 
2. wijzen op
doen verwachten, doen vermoeden 
♦ voorbeelden
das deutet auf nichts Gutes
dat doet geen goeds verwachten 
nichts deutete darauf, dass …
niets wees erop, dat … 
alles deutet auf eine Wetteränderung
alles wijst op een weersverandering 

qdeuten

deu·ten2 ['dɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitleggen
verklaren, interpreteren 
♦ voorbeelden
etwas als ein Zeichen der Entspannung deuten
iets als een teken van ontspanning interpreteren 
etwas falsch deuten
iets verkeerd uitleggen/interpreteren 
ein Gedicht deuten
een gedicht verklaren 
einen Traum deuten
een droom uitleggen 
jemandem etwas übel deuten
iemand iets /euvel/ten kwade/ duiden 
jemandem übel deuten, dass er …
het iemand kwalijk nemen, dat hij … 

qDeuter

Deu·ter ['dɔ͜ytɐ] (der; 2e naamval: Deuters; meervoud: Deuter)
1. uitlegger, verklaarder 
2. (Oostenrijk)
wenk 
♦ voorbeelden
jemandem einen Deuter geben
iemand een wenk geven 

qDeuterei

Deu·te·rei [dɔ͜ytə'ra͜i] (die; 2e naamval: Deuterei; meervoud: Deutereien) (pejoratief)
1. haarkloverij
/pietluttige/overdreven nauwkeurige/ uitleg 

qDeuterium

Deu·te·ri·um [dɔ͜y'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Deuteriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. deuterium (D)
zware waterstof 

qDeutler

Deut·ler ['dɔ͜ytlɐ] (der; 2e naamval: Deutlers; meervoud: Deutler) (pejoratief)
1. haarklover 

qdeutlich

deut·lich ['dɔ͜ytlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk
goed waarneembaar, goed te onderscheiden 
♦ voorbeelden
eine deutliche Aussprache
een duidelijke uitspraak 
etwas deutlich erkennen
iets duidelijk onderscheiden 
etwas deutlich hören
iets duidelijk horen 
eine deutliche Schrift
een duidelijk handschrift 
klar und deutlich auseinandersetzen
helder en duidelijk uiteenzetten 
einen deutlichen Vorsprung haben
een duidelijke voorsprong hebben 
2. duidelijk
goed te begrijpen, niet mis te verstaan 
♦ voorbeelden
eine deutliche Antwort
een duidelijk antwoord 
jemandem etwas deutlich machen
iemand iets duidelijk maken 
(figuurlijk) jemand spricht (mit jemandem) eine deutliche Sprache
iemand zegt (iemand) duidelijk waar het op staat, iemand neemt (tegenover iemand) geen blad voor de mond 
das war aber deutlich!
dat was wel duidelijk!, dat was niet mis te verstaan! 
deutlich werden
er niet langer om heen draaien 

qDeutlichkeit

Deut·lich·keit1 (die; 2e naamval: Deutlichkeit; meervoud: Deutlichkeiten)
1. grofheid
grove/onbeschofte uitlating 
♦ voorbeelden
jemandem einige Deutlichkeiten sagen
geen blad voor de mond nemen tegenover iemand 

qDeutlichkeit

Deut·lich·keit2 (die; 2e naamval: Deutlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. duidelijkheid
goede waarneembaarheid 
♦ voorbeelden
etwas in voller Deutlichkeit vor Augen führen
iets in alle duidelijkheid tonen 
2. duidelijkheid
helderheid, begrijpelijkheid, onmiskenbaarheid 
♦ voorbeelden
etwas mit aller Deutlichkeit sagen
iets in alle duidelijkheid zeggen 

qdeutlichkeitshalber

deut·lich·keits·hal·ber (bijwoord)
1. voor/ter wille van de duidelijkheid 

qdeutsch

deutsch1 [dɔ͜yʧ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Duits 
♦ voorbeelden
ein deutsches Auto
een auto met een Duits kenteken
een auto van Duits fabricaat 
Deutsche Bahn
Duitse Spoorwegen 
Deutscher Beamtenbund
Duitse ambtenarenbond 
die deutsche Bundesrepublik
de Duitse Bondsrepubliek 
deutsche Erzeugnisse
Duitse producten 
der Deutsche Gewerkschaftsbund
de Duitse vakcentrale/vakbondsfederatie, het Duitse vakverbond 
Deutsches Rotes Kreuz
Duitse Rode Kruis 
die Deutsche Mark
de Duitse mark (tot 2002) 
(geschiedenis) das Deutsche Reich
het Duitse Rijk 
(geschiedenis) Deutsche Demokratische Republik
Duitse Democratische Republiek 
(boekwezen) deutsche Schrift
Duits schrift, fractuurschrift 
die deutsche Schweiz
het Duitstalige deel van Zwitserland 
die deutsche Sprache
de Duitse taal 

qdeutsch

deutsch2 [dɔ͜yʧ] (bijwoord)
1. Duits, in het Duits 
♦ voorbeelden
(informeel) mit jemandem mal deutsch reden
iemand eens flink zeggen waar het op staat 
deutsch schreiben/sprechen
Duits schrijven/spreken 
wir haben uns deutsch unterhalten
we hebben Duits met elkaar gesproken 

qDeutsch

Deutsch [dɔ͜yʧ] (das; 2e naamval: Deutsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Duits, de Duitse taal 
♦ voorbeelden
(informeel) auf gut Deutsch
in duidelijke bewoordingen 
wie heißt das auf Deutsch?
hoe zegt men dat in het Duits? 
gepflegtes Deutsch
goed verzorgd Duits 
im modernen Deutsch
in het moderne Duits 
in/zu Deutsch
in het Duits 
Deutsch lernen
Duits leren 
er spricht fließend Deutsch
hij spreekt vloeiend Duits 
(informeel) du verstehst wohl kein Deutsch?
ben jij soms doof? 
2. Duits, het vak Duits
Duitse taal- en letterkunde 
♦ voorbeelden
ein Lehrstuhl für Deutsch
een leerstoel voor Duits 
in Deutsch eine Zwei haben
voor (het vak) Duits een acht hebben 
er lehrt Deutsch an der Universität
hij doceert Duitse taal- en letterkunde aan de universiteit 

qDeutschamerikaner

Deutsch·ame·ri·ka·ner (der)
1. Amerikaan van Duitse afkomst 

qDeutscharbeit

Deutsch·ar·beit (die) (onderwijs)
1. schriftelijk werk in het vak Duits 

qdeutschbürtig

deutsch·bür·tig [-bʏrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in Duitsland geboren 

qDeutsche

Deut·sche ['dɔ͜yʧə] (das; geen meervoud)
1. het Duits, de Duitse taal 
♦ voorbeelden
aus dem Deutschen übersetzen
uit het Duits vertalen 
die Aussprache des Deutschen
de uitspraak van het Duits 
2. het Duitse, wat (typisch) Duits is 
♦ voorbeelden
das typisch Deutsche an ihm
het typisch Duitse aan hem 

qDeutschenfeind

Deut·schen·feind (der)
1. iemand die anti-Duits is 

qDeutschenfreund

Deut·schen·freund (der)
1. iemand die pro-Duits is 

qDeutschenhass

Deut·schen·hass (der)
1. haat tegen alles wat Duits is
moffenhaat 

qDeutsche(r)

Deut·sche(r) ['dɔ͜yʧə (-ʧɐ)] (der, die)
1. Duitse(r) 
♦ voorbeelden
sie hat einen Deutschen geheiratet
ze is met een Duitser getrouwd 
seine Frau ist (eine) Deutsche
zijn vrouw is (een) Duitse 

qdeutschfeindlich

deutsch·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. anti-Duits 

qdeutschfreundlich

deutsch·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. pro-Duits, Duitsgezind 

qDeutschheit

Deutsch·heit (die; 2e naamval: Deutschheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. de Duitse (volks)aard 

qDeutschherren

Deutsch·her·ren (meervoud) (geschiedenis)
1. ridders van de Duitse Orde 

qDeutschkunde

Deutsch·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. kennis van de Duitse taal en cultuur 

qDeutschkundler

Deutsch·kund·ler ['-kʊntlɐ] (der; 2e naamval: Deutschkundlers; meervoud: Deutschkundler)
1. kenner van de Duitse taal en cultuur 

qdeutschkundlich

deutsch·kund·lich ['-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de kennis van de Duitse taal en cultuur 

qDeutschland

Deutsch·land Deutschland(das)
1. Duitsland 

qDeutschlandfrage

Deutsch·land·fra·ge (die) (politiek)
1. Duitse kwestie (de territoriale problemen en de hereniging van de BRD en de voormalige DDR) 

qDeutschlandlied

Deutsch·land·lied (das)
1. het Duitse volkslied 

qDeutschlandpolitik

Deutsch·land·po·li·tik (die)
1. politiek m.b.t. de Duitse kwestie 
2. door niet-Duitse staten m.b.t. Duitsland gevoerde politiek 

qDeutschlehrer

Deutsch·leh·rer (der)
1. leraar Duits 

qDeutschmeister

Deutsch·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. grootmeester van de Duitse Orde 

qDeutschordensritter

Deutsch·or·dens·rit·ter (der) (geschiedenis)
1. ridder van de Duitse Orde 

qDeutschschweiz

Deutsch·schweiz (die)
1. het Duitstalige deel van Zwitserland 

qDeutschschweizer

Deutsch·schwei·zer (der)
1. Duitstalige Zwitser 

qdeutschschweizerisch

deutsch·schwei·ze·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. het Duitstalige deel van Zwitserland betreffend 
♦ voorbeelden
die deutschschweizerischen Mundarten
de dialecten in het Duitstalige deel van Zwitserland 
2. de Bondsrepubliek Duitsland en Zwitserland betreffend 
♦ voorbeelden
ein deutschschweizerischer Handelsvertrag
een handelsverdrag tussen de Bondsrepubliek Duitsland en Zwitserland 

qdeutschsprachig

deutsch·spra·chig [-ʃpra:xɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Duits sprekend, Duitstalig 
♦ voorbeelden
der deutschsprachige Teil der Schweiz
het Duitstalig deel van Zwitserland 
2. Duits, in het Duits 
♦ voorbeelden
ein deutschsprachiger Vortrag
een lezing in de Duitse taal 

qdeutschsprachlich

deutsch·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. het Duits betreffend 
♦ voorbeelden
der deutschsprachliche Unterricht im Ausland
het onderwijs in het Duits in het buitenland 

qdeutschstämmig

deutsch·stäm·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Duitse komaf/origine 

qDeutschstunde

Deutsch·stun·de (die)
1. Duitse les 

qDeutschtum

Deutsch·tum (das; 2e naamval: Deutschtums; meervoud: geen meervoud)
1. Duitse (volks)aard 
2. de Duitsers (in het buitenland) 
♦ voorbeelden
das Deutschtum im Ausland
de Duitsers in het buitenland 
3. Duitse nationaliteit
het Duitser-zijn 

qDeutschtümelei

Deutsch·tü·me·lei [dɔ͜yʧty:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Deutschtümelei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gedweep met alles wat Duits is, germanomanie 

qDeutschunterricht

Deutsch·un·ter·richt (der)
1. onderwijs in de Duitse taal 
2. Duitse les 

qDeutung

Deu·tung ['dɔ͜ytʊŋ] (die; 2e naamval: Deutung; meervoud: Deutungen)
1. uitleg
interpretatie, verklaring 
♦ voorbeelden
die Deutung eines Gedichts
de interpretatie van een gedicht 
die Deutung eines Traumes
de uitleg(ging) van een droom 

qDeutungsversuch

Deu·tungs·ver·such (der)
1. poging tot /interpretatie/een verklaring/ 

qDevalvation

De·val·va·ti·on [devalva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Devalvation; meervoud: Devalvationen) (financiën)
1. devalvatie, waardevermindering 
2. devaluatie 

qdevalvatorisch

de·val·va·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. devalvatie veroorzakend 

qdevalvieren

de·val·vie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (financiën)
devalueren (van regeringswege) 
2. (algemeen; zelden)
in waarde doen verminderen 

qDevastation

De·vas·ta·ti·on [devasta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Devastation; meervoud: Devastationen) (verouderd)
1. verwoesting
vernietiging 

qdevastieren

de·vas·tie·ren [devas'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (totaal) verwoesten
vernietigen 

qdevestieren

de·ves·tie·ren [devɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (religie)
devesteren, uit de priesterlijke waardigheid ontzetten 
2. (geschiedenis)
een leen ontnemen 

qDevestitur

De·ves·ti·tur [devɛsti'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Devestitur; meervoud: Devestituren)
1. (religie)
devestituur, ontzetting 
2. (geschiedenis)
ontneming van het leengoed 

qDevianz

De·vi·anz [de'vi̯anʦ] (die; 2e naamval: Devianz; meervoud: Devianzen) (psychologie, sociologie)
1. deviatie, afwijking 

qDeviation

De·vi·a·ti·on [devi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Deviation; meervoud: Deviationen)
1. deviatie, afwijking 

qDeviationist

De·vi·a·ti·o·nist [devi̯aʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Deviationisten; meervoud: Deviationisten) (politiek)
1. deviationist (van de officiële partijpolitiek) 

qdeviieren

de·vi·ie·ren [devi'i:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. afwijken 

qDevise

De·vi·se [de'vi:zə] (die; 2e naamval: Devise; meervoud: Devisen)
1. devies
leus, zinspreuk 
♦ voorbeelden
sich etwas zur Devise machen
iets tot z'n devies maken 

qDevisen

De·vi·sen [de'vi:zn̩] (meervoud)
1. deviezen 
♦ voorbeelden
in harten Devisen bezahlen
in harde deviezen/valuta's betalen 

qDevisenbestimmung

De·vi·sen·be·stim·mung (die; voornamelijk meervoud)
1. deviezenbepaling 

qDevisenbewirtschaftung

De·vi·sen·be·wirt·schaf·tung (die)
1. deviezenbeleid, deviezenpolitiek, deviezencontrole 

qDevisenbringer

De·vi·sen·brin·ger (der) (informeel)
1. bron van deviezen 

qDevisengeschäft

De·vi·sen·ge·schäft (das)
1. deviezenhandel 

qDevisengesetz

De·vi·sen·ge·setz (das)
1. deviezenverordening 

qDevisenkurs

De·vi·sen·kurs (der)
1. deviezenkoers
voet, wisselkoers 

qDevisenreserve

De·vi·sen·re·ser·ve (die; voornamelijk meervoud)
1. deviezenreserve 

qDevisenschiebung

De·vi·sen·schie·bung (die)
1. deviezensmokkel 
2. ongeoorloofde deviezenhandel 

qDevisensperre

De·vi·sen·sper·re (die)
1. deviezenhandelsverbod 

qDevisenverkaufskurs

De·vi·sen·ver·kaufs·kurs (der)
1. laatkoers 

qDevisenvorschrift

De·vi·sen·vor·schrift (die)
1. deviezenvoorschrift, deviezenverordening 

qDevolution

De·vo·lu·ti·on [devolu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Devolution; meervoud: Devolutionen) (juridisch)
1. devolutie 

qdevolvieren

de·vol·vie·ren1 [devɔl'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. devolveren, toevallen, overgaan 

qdevolvieren

de·vol·vie·ren2 [devɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. devolveren, afwentelen 

qDevon

De·von [de'vo:n] (das; 2e naamval: Devons; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. devoon 

qdevonisch

de·vo·nisch [de'vo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. uit het devoon 

qdevot

de·vot [de'vo:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. devoot
onderworpen, deemoedig, stil toegewijd 
♦ voorbeelden
ein devoter Gruß
een onderdanige groet 
2. devoot
vroom, godvruchtig 
♦ voorbeelden
devot niederknien
devoot neerknielen 

qDevotion

De·vo·ti·on [devo'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Devotion; meervoud: geen meervoud)
1. devotie
onderdanigheid 
2. devotie
vrome toewijding, innigheid 

qDevotionalien

De·vo·ti·o·na·li·en [devoʦi̯o'na:li̯ən] (meervoud)
1. devotionalia
religieuze voorwerpen 

qDextrin

Dex·trin [dɛks'tri:n] (das; 2e naamval: Dextrins; meervoud: Dextrine)
1. dextrine, dextrien 

qDextrose

Dex·tro·se [dɛks'tro:zə] (die; 2e naamval: Dextrose; meervoud: geen meervoud)
1. dextrose, druivensuiker 

qDez

Dez [de:ʦ] (der; 2e naamval: Dezes; meervoud: Deze) (informeel)
1. kop
hersens, hersenpan 

qDez.

Dez. (der) (afkorting) zie Dezember

qDezem

De·zem ['de:ʦɛm] (der; 2e naamval: Dezems; meervoud: Dezems) (geschiedenis)
1. tiend(e) 

qDezember

De·zem·ber Monat[de'ʦɛmbɐ] (der; 2e naamval: Dezember(s); meervoud: Dezember) zie Januar
1. december 

qDezemvir

De·zem·vir [de'ʦɛmvɪr] (der; 2e naamval: Dezemvirn, Dezemvirs; meervoud: Dezemvirn) (geschiedenis)
1. decemvir, tienman 

qDezennium

De·zen·ni·um [de'ʦɛni̯ʊm] (das; 2e naamval: Dezenniums; meervoud: Dezennien [de'ʦɛni̯ən])
1. decennium 

qdezent

de·zent [de'ʦɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. decent
tactvol, passend 
♦ voorbeelden
dezent auf etwas hinweisen
tactvol op iets wijzen 
ein dezentes Lächeln
een decent glimlachje 
2. decent
niet opvallend, beschaafd 
♦ voorbeelden
ein dezentes Benehmen
een decent gedrag 
ein dezentes Dekolleté
een decent decolleté 
dezent gekleidet
decent/beschaafd gekleed 
dezente Musik
beschaafde muziek 
ein dezentes Rot
een stemmig rood 

qdezentral

de·zen·tral [deʦɛn'tra:l, 'de:ʦɛntra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet centraal
ver van het centrum 
♦ voorbeelden
eine dezentrale Lage
ver van het centrum gelegen 
2. niet centraal
gespreid 
♦ voorbeelden
dezentrale Befugnisse
gespreide bevoegdheden 

qDezentralisation

De·zen·tra·li·sa·ti·on [deʦɛntraliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dezentralisation; meervoud: Dezentralisationen)
1. decentralisatie
spreiding 

qdezentralisieren

de·zen·tra·li·sie·ren [deʦɛntrali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decentraliseren
spreiden 

qDezenz

De·zenz [de'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Dezenz; meervoud: geen meervoud)
1. decentie
tact, fijngevoeligheid, betamelijkheid 
2. decentie
beschaafdheid, onopvallendheid 

qDezernat

De·zer·nat [deʦɛr'na:t] (das; 2e naamval: Dezernat(e)s; meervoud: Dezernate)
1. afdeling
instantie, dienst 

qDezernent

De·zer·nent [-'nɛnt] (der; 2e naamval: Dezernenten; meervoud: Dezernenten)
1. afdelingschef 

qDezernentin

De·zer·nen·tin (die; 2e naamval: Dezernentin; meervoud: Dezernentinnen) (vrouwelijk) zie Dezernent

qDezi-

De·zi- [deʦi-, 'de:ʦi-] (prefix)
1. deci-, een tiende 

qDeziar

De·zi·ar (das)
1. deciare 

qDezibel

De·zi·bel [deʦi'bɛl, 'de:ʦibɛl] (das; 2e naamval: Dezibels; meervoud: Dezibels)
1. decibel 

qdezidieren

de·zi·die·ren [deʦi'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decideren, beslissen
uitsluitsel geven 

qdezidiert

de·zi·diert [-'di:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedecideerd
vastberaden, resoluut 
2. gedecideerd
beslist, zeker 

qDezigramm

De·zi·gramm (das)
1. decigram 

qDeziliter

De·zi·li·ter (der & das)
1. deciliter 

qdezimal

de·zi·mal [-'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. decimaal, tiendelig 

qDezimalbruch

De·zi·mal·bruch (der)
1. tiendelige breuk 

qDezimale

De·zi·ma·le Bruch[-'ma:lə] (die; 2e naamval: Dezimale; meervoud: Dezimalen)
1. decimaal 

qdezimalisieren

de·zi·ma·li·sie·ren [deʦimali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in het tientallig stelsel brengen 

qDezimalklassifikation

De·zi·mal·klas·si·fi·ka·ti·on (die)
1. decimale classificatie 

qDezimalrechnung

De·zi·mal·rech·nung (die)
1. decimale rekening 

qDezimalstelle

De·zi·mal·stel·le (die)
1. decimaal 

qDezimalsystem

De·zi·mal·sys·tem (das)
1. decimaal stelsel 

qDezimalwaage

De·zi·mal·waa·ge (die)
1. decimaalbalans 

qDezimalzahl

De·zi·mal·zahl Bruch(die)
1. getal met decimalen 

qDezimation

De·zi·ma·ti·on [deʦima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dezimation; meervoud: Dezimationen)
1. decimatie, het decimeren 
2. (geschiedenis)
decimatie/terechtstelling van elke tiende man 

qDezime

De·zi·me [de'ʦi:mə] (die; 2e naamval: Dezime; meervoud: Dezimen) (muziek)
1. decime, tiende toon 

qDezimeter

De·zi·me·ter (der & das)
1. decimeter 

qdezimieren

de·zi·mie·ren1 [deʦi'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. decimeren
uitdunnen, grote verliezen toebrengen, verkleinen 
♦ voorbeelden
Seuchen dezimierten die Bevölkerung
epidemieën decimeerden de bevolking 
2. (geschiedenis)
decimeren, elke tiende man terechtstellen 

qdezimieren

sich de·zi·mie·ren2 [deʦi'mi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. afnemen
sterk verminderen 
♦ voorbeelden
in den Betrieben dezimierten sich die Belegschaften
in de bedrijven verminderde het aantal personeelsleden sterk 

qDezision

De·zi·si·on [-'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Dezision; meervoud: Dezisionen)
1. beslissing, decisie 

qdezisiv

de·zi·siv [-'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. beslissend, decisief 

qDezister

De·zi·ster [deʦi'ste:ɐ̯, 'de:ʦiste:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dezisters; meervoud: Dezisters, Dezistere)
1. een tiende /stère/kubieke meter/ 

qDezitonne

De·zi·ton·ne (die)
1. 100 kg 

qDFB

DFB [deɛf'be:] (der; 2e naamval: DFB; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutscher Fußball-Bund
(omschrijving) Duitse voetbalbond 

qdg

dg (afkorting) zie Dezigramm

qDg

Dg (afkorting) zie Dekagramm

qDGB

DGB [de:ge:'be:] (der) zie Gewerkschaftsbund
1. afkorting van: Deutscher Gewerkschaftsbund


qdgl.

dgl. (afkorting) zie dergleichen

qd.Gr.

d.Gr. (afkorting)
1. afkorting van: der/die Große
de Grote 

qd.h.

d.h. (afkorting)
1. afkorting van: das heißt


qd.i.

d.i. (afkorting)
1. afkorting van: das ist


qDi

Di (afkorting) zie Dienstag

qDia

Dia ['di:a] (das; 2e naamval: Dias; meervoud: Dias)
1. dia(positief) 

qDiabas

Di·a·bas [dia'ba:s] (der; 2e naamval: Diabases; meervoud: Diabase) (geologie)
1. diabaas 

qDiabetes

Di·a·be·tes [dia'be:tɛs] (der; 2e naamval: Diabetes; meervoud: geen meervoud)
1. diabetes, suikerziekte 

qdiabeteskrank

di·a·be·tes·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan diabetes lijdend
suikerziek 

qDiabetiker

Di·a·be·ti·ker [-tikɐ] (der; 2e naamval: Diabetikers; meervoud: Diabetiker)
1. diabeticus, suikerzieke 

qDiabetikerin

Di·a·be·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Diabetikerin; meervoud: Diabetikerinnen) (vrouwelijk) zie Diabetiker
1. diabetica 

qdiabetisch

di·a·be·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suikerziek 

qdiabolisch

di·a·bo·lisch [dia'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duivels
satanisch, boosaardig 

qDiabolospiel

Di·a·bo·lo·spiel [di'a:bolo-] (das)
1. diabolo(spel) 

qDiadem

Di·a·dem [dia'de:m] (das; 2e naamval: Diadem(e)s; meervoud: Diademe)
1. diadeem 

qDiadochen

Di·a·do·chen [dia'dɔxn̩] (meervoud)
1. diadochen 

qDiadochenkämpfe

Di·a·do·chen·kämp·fe (meervoud) (figuurlijk)
1. strijd om de opvolging 

qDiagnose

Di·a·gno·se [dia'gno:zə] (die; 2e naamval: Diagnose; meervoud: Diagnosen)
1. diagnose, onderkenning 
♦ voorbeelden
die ärztliche Diagnose
de diagnose van de arts 
die Diagnose der politischen Lage
de diagnose van de politieke situatie 
eine Diagnose stellen
een diagnose stellen 
2. (biologie)
diagnose, beschrijving van hoofdkenmerken 

qDiagnostik

Di·a·gnos·tik [dia'gnɔstɪk] (die; 2e naamval: Diagnostik; meervoud: geen meervoud)
1. diagnostiek, leer van de diagnose 

qDiagnostiker

Di·a·gnos·ti·ker [dia'gnɔstikɐ] (der; 2e naamval: Diagnostikers; meervoud: Diagnostiker)
1. diagnosticus 

qDiagnostikerin

Di·a·gnos·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Diagnostikerin; meervoud: Diagnostikerinnen) (vrouwelijk) zie Diagnostiker
1. diagnostica 

qDiagnostikum

Di·a·gnos·ti·kum (das; 2e naamval: Diagnostikums; meervoud: Diagnostikum, Diagnostika)
1. diagnosticum 

qdiagnostizieren

di·a·gnos·ti·zie·ren [diagnɔsti'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diagnosticeren, de diagnose stellen van 

qdiagonal

dia·go·nal [diago'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diagonaal
schuin 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Buch diagonal lesen
een boek diagonaal lezen 
2. (wiskunde)
diagonaal 

qDiagonal

Dia·go·nal [diago'na:l] (der; 2e naamval: Diagonals; meervoud: Diagonals) (industrie)
1. diagonaal (weefsel) 

qDiagonale

Di·a·go·na·le [diago'na:lə] (die; 2e naamval: Diagonale; meervoud: Diagonalen)
1. diagonaal, hoeklijn 

qDiagonalreifen

Di·a·go·nal·rei·fen (der)
1. radiaalband 

qDiagramm

Dia·gramm [dia'gram] (das; 2e naamval: Diagramm(e)s; meervoud: Diagramme)
1. diagram
schets, schema, tekening 
2. (wiskunde)
diagram 

qDiagraph

Dia·graph [dia'gra:f] (der; 2e naamval: Diagraphen; meervoud: Diagraphen)
1. diagraaf 

qdiakaustisch

dia·kaus·tisch [dia'ka͜ustɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. diacaustisch 

qDiakon

Di·a·kon [dia'ko:n, 'di:ako:n] (der; 2e naamval: Diakons, Diakonen; meervoud: Diakone(n))
1. diaken, helper 
2. diaken (geestelijke) 

qDiakonat

Di·a·ko·nat [diako'na:t] (das; 2e naamval: Diakonat(e)s; meervoud: Diakonate)
1. diaconaat, dienst der barmhartigheid 
2. diaconaat, ambt van diaken 
3. woning van een diaken 

qDiakonie

Di·a·ko·nie [-'ni:] (die; 2e naamval: Diakonie; meervoud: geen meervoud)
1. diaconie, kerkelijk hulpwerk 

qDiakonin

Di·a·ko·nin (die; 2e naamval: Diakonin; meervoud: Diakoninnen) (vrouwelijk) zie Diakon
1. diacones 

qdiakonisch

di·a·ko·nisch [dia'ko:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diaconaal 

qDiakonisse

Di·a·ko·nis·se [diako'nɪsə] (die; 2e naamval: Diakonisse; meervoud: Diakonissen) (religie)
1. diacones 

qDiakonissenanstalt

Di·a·ko·nis·sen·an·stalt (die)
1. diaconessenhuis, diaconesseninrichting 

qDiakonissin

Di·a·ko·nis·sin (die; 2e naamval: Diakonissin; meervoud: Diakonissinnen) (vrouwelijk) zie Diakonisse

qDiakonus

Di·a·ko·nus [di'a:konʊs] (der; 2e naamval: Diakonus; meervoud: Diakonen) (verouderd)
1. hulpprediker 

qDiakrise

Dia·kri·se [dia'kri:zə] (die; 2e naamval: Diakrise; meervoud: Diakrisen) (medisch)
1. crisis, beslissend stadium 

qdiakritisch

dia·kri·tisch [dia'-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diakritisch, onderscheidend 

qDialekt

Di·a·lekt [dia'lɛkt] (der; 2e naamval: Dialekt(e)s; meervoud: Dialekte)
1. dialect 

qdialektal

di·a·lek·tal [dialɛk'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dialectisch 

qDialektausdruck

Di·a·lekt·aus·druck (der)
1. dialectische uitdrukking 

qDialektdichtung

Di·a·lekt·dich·tung (die)
1. literatuur in dialect/streektaal 

qDialektfärbung

Di·a·lekt·fär·bung (die)
1. dialectisch tintje 

qDialektforschung

Di·a·lekt·for·schung (die)
1. (wetenschappelijk) dialectenonderzoek
dialectologie 

qdialektfrei

di·a·lekt·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder dialectisch accent
niet-dialectisch 

qDialektik

Di·a·lek·tik [dia'lɛktɪk] (die; 2e naamval: Dialektik; meervoud: geen meervoud)
1. dialectiek, redeneerkunde 
2. dialectiek, innerlijke tegenstelling 
3. (filosofie)
dialectiek, het denken vanuit tegenstellingen 

qDialektiker

Di·a·lek·ti·ker [dia'lɛktikɐ] (der; 2e naamval: Dialektikers; meervoud: Dialektiker)
1. dialecticus, beoefenaar van de dialectiek 

qdialektisch

di·a·lek·tisch [dia'lɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
dialectisch 
♦ voorbeelden
eine dialektische Aussprache
een dialectische uitspraak 
2. (filosofie)
dialectisch 
♦ voorbeelden
der dialektische Materialismus
het dialectisch materialisme 
3. (figuurlijk)
spitsvondig
scherpzinnig 
♦ voorbeelden
dialektisch argumentieren
scherpzinnig argumenteren 

qDialektismus

Di·a·lek·tis·mus [dialɛk'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dialektismus; meervoud: Dialektismen) (taalkunde)
1. dialectvorm, dialectische variant 

qDialektologie

Di·a·lek·to·lo·gie [-tolo'gi:] (die; 2e naamval: Dialektologie; meervoud: geen meervoud)
1. dialectologie, dialectstudie
dialectonderzoek 

qDialer

Di·a·ler [da͜iəlɐ] (der; 2e naamval: Dialers; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia, computer)
1. dialer 

qDiallele

Di·al·le·le [dia'le:lə] (die; 2e naamval: Diallele; meervoud: Diallelen) (filosofie)
1. cirkelredenering 

qDialog

Di·a·log [dia'lo:k] (der; 2e naamval: Dialog(e)s; meervoud: Dialoge)
1. dialoog, tweespraak, samenspraak 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem in einen Dialog begeben
met iemand een dialoog aangaan 
im Dialog mit der Bevölkerung
in samenspraak met de bevolking 

qDialogfenster

Di·a·log·fens·ter (das) (computer)
1. dialoogvenster 

qDialogform

Di·a·log·form (die)
1. dialoogvorm 

qdialogisch

di·a·lo·gisch [dia'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dialogisch, in de vorm van een dialoog 

qdialogisieren

di·a·lo·gi·sie·ren [dialogi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dialogiseren, in de vorm van een dialoog brengen 

qDialogkunst

Di·a·log·kunst (die)
1. kunst van het schrijven/voeren van dialogen 

qDialysator

Di·a·ly·sa·tor [dialy'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dialysators; meervoud: Dialysatoren [dialyza'to:rən])
1. dialysator, dialyseapparaat 

qDialyse

Di·a·ly·se [dia'ly:zə] (die; 2e naamval: Dialyse; meervoud: Dialysen) (medisch, natuurkunde)
1. dialyse 

qdialysieren

di·a·ly·sie·ren [dialy'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een dialyse uitvoeren 

qDiamant

Di·a·mant1 [dia'mant] (der; 2e naamval: Diamanten; meervoud: Diamanten)
1. diamant 
♦ voorbeelden
Diamanten fassen
diamanten zetten 
ein hochkarätiger Diamant
een diamant van hoog karaat 
ein roher Diamant
een ruwe diamant 
(figuurlijk) schwarze Diamanten
het zwarte goud, steenkool 
einen Diamanten spalten
een diamant kloven 
ein Diamant von 2 Karat
een 2-karaats diamant 
hart wie Diamant
hard als diamant 

qDiamant

Di·a·mant2 [dia'mant] (die; 2e naamval: Diamant; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. diamant (4-punts letter) 

qdiamantartig

di·a·mant·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (een) diamant 

qDiamantbohrer

Di·a·mant·boh·rer (der) (mijnwezen)
1. diamantboor 

qdiamanten

di·a·man·ten [dia'mantn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diamanten, van diamant 
♦ voorbeelden
eine diamantene Bohrerspitze
een boorpunt van diamant 
2. diamanten, met diamant(en) bezet 
♦ voorbeelden
ein diamantenes Armband
een diamanten armband 
3. diamant, als (van) diamant 
♦ voorbeelden
ein diamantener Glanz
een glans als van diamant 
(figuurlijk) diamantene Hochzeit
diamanten bruiloft 

qDiamantnadel

Di·a·mant·na·del (die)
1. siernaald met diamant 
2. diamantnaald (van een grammofoon) 

qDiamantschleifer

Di·a·mant·schlei·fer (der)
1. diamantslijper 

qDiamantschmuck

Di·a·mant·schmuck (der)
1. diamanten sieraad, met diamanten bezet sieraad 

qDiamantstahl

Di·a·mant·stahl (der)
1. diamantstaal 

qDiamantstaub

Di·a·mant·staub (der)
1. diamantgruis, diamantpoeier 

qDiamanttinte

Di·a·mant·tin·te (die)
1. glasetsvloeistof 

qDiamat

Di·a·mat [dia'ma(:)t] (der; 2e naamval: Diamat; meervoud: geen meervoud), DIAMAT [dia'ma(:)t] (der; 2e naamval: DIAMAT; meervoud: geen meervoud) (verouderd, informeel) zie dialektisch
1. afkorting van: dialektischer Materialismus


qDiameter

Dia·me·ter [dia'me:tɐ] (der; 2e naamval: Diameters; meervoud: Diameter)
1. diameter 

qdiametral

dia·me·tral [diame'tra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wiskunde)
diametraal 
♦ voorbeelden
diametrale Punkte
diametrale punten 
2. (figuurlijk)
diametraal
totaal anders, tegenovergesteld 
♦ voorbeelden
ein diametraler Gegensatz
een diametrale/lijnrechte tegenstelling 

qdiametrisch

dia·me·trisch [dia'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. diametraal 

qDiapason

Di·a·pa·son1 [dia'pa:zɔn] (der; 2e naamval: Diapasons; meervoud: Diapasons) (muziek)
1. diapason, stemvork 
2. diapason, kamertoon 

qDiapason

Di·a·pa·son2 [dia'pa:zɔn] (der & das; 2e naamval: Diapasons; meervoud: Diapasone, Diapasons) (muziek)
1. diapason, octaaf 
2. orgelregister 

qDiapause

Dia·pau·se [dia'pa͜uze] (die; 2e naamval: Diapause; meervoud: Diapausen) (biologie)
1. diapauze, rustpauze 

qdiaphan

di·a·phan [dia'fa:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diafaan, doorschijnend 

qDiaphora

Di·a·pho·ra [di'a:fora, di'afora] (die; 2e naamval: Diaphora; meervoud: geen meervoud)
1. het aangeven van een verschil 
2. (literatuur)
diafora 

qDiaphorese

Di·a·pho·re·se [diafo're:zə] (die; 2e naamval: Diaphorese; meervoud: geen meervoud)
1. diaforese, uitwaseming
transpiratie 

qDiaphoretikum

Di·a·pho·re·ti·kum [-'re:tikʊm] (das; 2e naamval: Diaphoretikums; meervoud: Diaphoretika) (farmacie)
1. diaforeticum, zweetdrijvend middel 

qdiaphoretisch

di·a·pho·re·tisch [-'re:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zweetdrijvend 

qDiaphragma

Dia·phrag·ma [dia'fragma] (das; 2e naamval: Diaphragmas; meervoud: Diaphragmen)
1. (medisch)
diafragma, middenrif
tussenwand 
2. (scheikunde, techniek)
diafragma, (poreuze) tussenwand 
3. (fotografie)
diafragma 

qDiapositiv

Dia·po·si·tiv [diapozi'ti:f] (das; 2e naamval: Diapositivs; meervoud: Diapositive [-'ti:və])
1. dia(positief) 

qDiaprojektor

Dia·pro·jek·tor (der)
1. diaprojector 

qDiarahmen

Dia·rah·men (der)
1. diaraampje 

qDiärese

Di·ä·re·se [diɛ're:zə] (die; 2e naamval: Diärese; meervoud: Diäresen)
1. (taalkunde)
diëresis
breking, splitsing, scheiding 
2. (literatuur)
diëresis, cesuur 
3. (filosofie)
analyse van een begrip 
4. (medisch)
het scheuren van bloedvaten 

qDiäresis

Di·ä·re·sis [di'ɛ:rezɪs] (die; 2e naamval: Diäresis; meervoud: Diäresen) zie Diärese

qDiarium

Di·a·ri·um ['di̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Diariums; meervoud: Diarien ['di̯a:ri̯ən])
1. diarium, dagboek 
2. legger
notitieboek, klad(schrift) 
3. (verouderd)
schoolschrift, schrijfschrift 

qDiarrhö

Di·ar·rhö [dia'rø:] (die; 2e naamval: Diarrhö; meervoud: Diarrhön [dia'rø:ən])
1. diarree, buikloop 

qdiarrhöisch

di·ar·rhö·isch [dia'rø:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepaard gaand met diarree 

qDiaskop

Dia·skop [dia'sko:p] (das; 2e naamval: Diaskops; meervoud: Diaskope) (verouderd)
1. diaprojector 

qDiaskopie

Dia·sko·pie [diasko'pi:] (die; 2e naamval: Diaskopie; meervoud: Diaskopien [-'pi:ən]) (medisch)
1. doorlichting 

qDiaspora

Di·a·spo·ra [di'aspora] (die; 2e naamval: Diaspora; meervoud: geen meervoud)
1. diaspora, verstrooiing 
2. diaspora, religieuze minderheid 
♦ voorbeelden
eine katholische Diaspora
een katholieke minderheid 

qDiastole

Dia·sto·le [dia'sto:lə, dia'sto:lə] (die; 2e naamval: Diastole; meervoud: Diastolen)
1. (medisch)
diastole 
2. (literatuur)
rekking (van een korte klinker) 

qDiät

Di·ät [di'ɛ:t] (die; 2e naamval: Diät; meervoud: Diäten)
1. dieet, voedingswijze 
♦ voorbeelden
eine Diät einhalten
een dieet in acht nemen, zich aan een dieet houden 
Diät kochen
volgens dieet koken 
Diät leben
op dieet leven 
eine strenge Diät
een streng dieet 
2. dieet(voeding) 
♦ voorbeelden
eine salzlose Diät
een zoutloos dieet 
3. (alleen meervoud; politiek)
salarissen van parlementariërs 

qDiätar

Di·ä·tar [diɛ'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Diätars; meervoud: Diätare) (verouderd)
1. ambtenaar in tijdelijke dienst
tijdelijke werkkracht 

qdiätarisch

di·ä·ta·risch [diɛ'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in daggeld 

qDiätassistentin

Di·ät·as·sis·ten·tin (die)
1. diëtiste 

qDiäten

Di·ä·ten [di'ɛ:tn̩] (meervoud)
1. vacatiegeld(en), presentiegeld, vergoeding (voor een parlementslid) 
2. reis- en verblijfkostenvergoeding 
3. inkomen van een privaatdocent 

qDiätenanpassung

Di·ä·ten·an·pas·sung (die)
1. bijstelling van het salaris van parlementariërs 

qDiätetik

Di·ä·te·tik [diɛ'te:tɪk] (die; 2e naamval: Diätetik; meervoud: Diätetiken)
1. dieetleer, diëtetiek 

qDiätetikum

Di·ä·te·ti·kum [-tikʊm] (das; 2e naamval: Diätetikums; meervoud: Diätetika)
1. diëtisch voedingsmiddel 

qdiätetisch

di·ä·te·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dië(te)tisch 

qDiätfahrplan

Di·ät·fahr·plan (der) (informeel)
1. dieetprogramma 

qDiätfehler

Di·ät·feh·ler (der)
1. voedingsfout 

qDiathek

Dia·thek [dia'te:k] (die; 2e naamval: Diathek; meervoud: Diatheken)
1. diatheek, diaverzameling 

qdiatherman

dia·ther·man [diatɛr'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diathermaan, warmtestralen doorlatend 

qDiathermie

Dia·ther·mie (die; 2e naamval: Diathermie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. diathermie, warmtebehandeling 

qdiätisch

di·ä·tisch [di'ɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diëtisch, volgens dieet 

qDiätistin

Di·ä·tis·tin [diɛ'tɪstɪn] (die; 2e naamval: Diätistin; meervoud: Diätistinnen)
1. diëtiste 

qDiätkost

Di·ät·kost (die)
1. dieetvoeding 

qDiätküche

Di·ät·kü·che (die)
1. dieetkeuken 
2. (geen meervoud)
dieetvoeding 

qDiätkur

Di·ät·kur (die)
1. dieetbehandeling 

qDiatomee

Di·a·to·mee [diato'me:ə] (die; 2e naamval: Diatomee; meervoud: Diatomeen; meestal meervoud)
1. diatomeeën, kiezelwieren 

qDiatomit

Di·a·to·mit [-'mi:t, -'mɪt] (der; 2e naamval: Diatomits; meervoud: geen meervoud)
1. diatomiet, diatomeeënaarde 

qDiatonik

Dia·to·nik [dia'to:nɪk] (die; 2e naamval: Diatonik; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. diatonisch toonsysteem 

qdiatonisch

dia·to·nisch [dia'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. diatonisch 
♦ voorbeelden
die diatonische Tonleiter
de diatonische toonladder 

qDiätplan

Di·ät·plan (der)
1. dieetprogramma 

qDiatribe

Dia·tri·be [dia'tri:bə] (die; 2e naamval: Diatribe; meervoud: Diatriben)
1. diatribe, scherpe kritiek
kritische verhandeling 
2. diatribe
betoog, filosofische voordracht 

qDiavorführung

Dia·vor·füh·rung (die)
1. diapresentatie 

qDiavortrag

Dia·vor·trag (der)
1. dialezing
lezing/voordracht met dia's 

qDibbelmaschine

Dib·bel·ma·schi·ne ['dɪbl̩-] (die; 2e naamval: Dibbelmaschine; meervoud: Dibbelmaschinen)
1. dibbelmachine, zaaimachine 

qdibbeln

dib·beln ['dɪbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. dibbelen, met de dibbelmachine zaaien 

qdibbern

dib·bern ['dɪbɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. fluisteren
smoezen, zacht praten 

qdich

dich1 [dɪç] (persoonlijk voornaamwoord)
1. je, jou 
♦ voorbeelden
ich bitte dich darum
ik vraag het je, ik verzoek je dat 
das ist für dich
dat is voor jou 
er schätzt dich
hij waardeert jou 

qdich

dich2 [dɪç] (wederkerend voornaamwoord)
1. je 
♦ voorbeelden
da hast du dich geirrt
daar heb je je vergist 
schäm(e) dich!
schaam je! 

qdichotom

di·cho·tom [diço'to:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (plantkunde)
dichotomisch, gegaffeld 
2. (figuurlijk)
dichotomisch, tweeledig 

qDichotomie

Di·cho·to·mie [diçoto'mi:] (die; 2e naamval: Dichotomie; meervoud: Dichotomien [-to'mi:ən])
1. (plantkunde)
dichotomie, gaffelvormige vertakking 
2. (figuurlijk)
dichotomie, indeling in tweeën 

qdichromatisch

di·chro·ma·tisch [dikro'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweekleurig 

qdicht

dicht1 [dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht
dicht opeen, vol, compact 
♦ voorbeelden
dicht an/bei dicht
dicht opeen 
ein dicht besetzter Saal
een dichtbezette zaal 
ein dicht besiedeltes/bevölkertes Land
een dichtbewoond/dichtbevolkt land 
dicht gedrängt
dicht opeengepakt 
dichtes Haar
een dikke/volle bos haar 
ein dichter Haufen
een /dicht opeengepakte/compacte/ massa 
ein dichtes Programm
een vol programma 
der Weizen steht dicht
de tarwe staat dicht opeen 
2. dicht
ondoordringbaar 
♦ voorbeelden
dicht belaubt
met veel bladeren/groen 
dicht bewölkt
dichtbewolkt, zwaarbewolkt 
eine dichte Hecke
een dichte heg 
ein dichter Nebel
een dichte mist 
3. dicht
niet lek 
♦ voorbeelden
ein dichtes Dach
een dak dat niet lek is 
die Fenster schließen nicht dicht
de ramen sluiten niet goed 
ein dichter Schuh
een dichte schoen 
(informeel) nicht ganz dicht sein
niet goed snik zijn 

qdicht

dicht2 [dɪçt] (bijwoord)
1. dichtbij
in de nabijheid 
♦ voorbeelden
dicht an jemandem vorbeigehen
dicht/vlak langs iemand lopen 
dicht bei unserem Haus
dicht bij ons huis 
dicht beim Winde segeln
vlak onder de wind zeilen 
dicht hinter jemandem hergehen
dicht achter iemand aanlopen 
dicht neben der Kirche
direct naast de kerk 
dicht über dem Erdboden
vlak boven het aardoppervlak 
2. dichtbij
spoedig, vrijwel direct 
♦ voorbeelden
wir waren dicht daran, wieder umzukehren
we hebben op het punt gestaan om weer terug te gaan 
dicht danach
direct daarna 
der Friede steht dicht bevor
de vrede staat op het punt gesloten te worden 
dicht vor dem Ablauf einer Frist
dicht/vlak voor het verstrijken van een termijn 

qdichtauf

dicht·auf ['dɪçt'|a͜uf] (bijwoord)
1. op de voet 

qdichtbelaubt

dicht·be·laubt (bijvoeglijk naamwoord), dicht be·laubt (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qdichtbesetzt

dicht·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord), dicht be·setzt (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qdichtbesiedelt

dicht·be·sie·delt (bijvoeglijk naamwoord), dicht be·sie·delt (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qdichtbevölkert

dicht·be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord), dicht be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qdichtbewölkt

dicht·be·wölkt (bijvoeglijk naamwoord), dicht be·wölkt (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qDichte

Dich·te ['dɪçtə] (die; 2e naamval: Dichte; meervoud: geen meervoud)
1. dichtheid 
♦ voorbeelden
die Dichte /der Bevölkerung/des Waldes/
de dichtheid /van de bevolking/van het bos/ 
2. dichtheid
ondoordringbaarheid 
♦ voorbeelden
die Dichte der Finsternis
de dichtheid van de duisternis 
3. dichtheid
stevigheid, consistentie, gecomprimeerdheid 
♦ voorbeelden
die Dichte seiner Beweisführung
zijn consistent/gecomprimeerd betoog 
die Dichte des Gewebes
de dichtheid/stevigheid van het weefsel 
4. (natuurkunde)
dichtheid, soortelijke massa, densiteit 
♦ voorbeelden
die Dichte der Luft
de dichtheid van de lucht 

qDichtemesser

Dich·te·mes·ser (der) (natuurkunde)
1. densimeter 

qdichten

dich·ten1 ['dɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dichten
dicht maken, stoppen, breeuwen 
♦ voorbeelden
ein Boot dichten
een boot breeuwen/kalfaten 
ein Dach dichten
een dak dicht maken 
die Fugen dichten
de sponningen/voegen (vol)stoppen 
ein Leck dichten
een lek dichten 

qdichten

dich·ten2 ['dɪçtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dichten
schrijven, verzen maken 
♦ voorbeelden
ein Drama dichten
een toneelstuk schrijven 
ein Gedicht dichten
een gedicht schrijven 
in Jamben dichten
verzen in jamben schrijven 
sein Dichten und Trachten war darauf gerichtet
al zijn denken en streven was erop gericht 
2. (informeel)
bedenken
fantaseren, dromen 
♦ voorbeelden
du dichtest wohl!
dat zou je wel willen!, je fantaseert! 

qDichter

Dich·ter ['dɪçtɐ] (der; 2e naamval: Dichters; meervoud: Dichter)
1. dichter
schrijver, poëet 
♦ voorbeelden
ein dramatischer Dichter
een schrijver van toneelstukken 
ein lyrischer Dichter
een lyrisch poëet 
die Dichter der Romantik
de dichters/schrijvers van de romantiek 
2. dichterlijke natuur
diepzinnig/gevoelig mens 
♦ voorbeelden
er ist ein echter Dichter
hij is een echt dichterlijke natuur 

qDichterakademie

Dich·ter·aka·de·mie (die)
1. literair genootschap 

qDichterfürst

Dich·ter·fürst (der)
1. vorst der dichtkunst, prins der dichters 

qDichtergabe

Dich·ter·ga·be (die) (formeel)
1. dichtgave, dichttalent 

qDichterin

Dich·te·rin (die; 2e naamval: Dichterin; meervoud: Dichterinnen) (vrouwelijk) zie Dichter
1. dichteres
schrijfster 

qdichterisch

dich·te·risch ['dɪçtərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dichterlijk
van een dichter, als dichter 
♦ voorbeelden
die dichterische Freiheit
de dichterlijke vrijheid 
Goethes dichterischer Ruhm
Goethes roem als dichter 
2. dichterlijk
poëtisch 
♦ voorbeelden
dichterische Prosa
dichterlijk proza 
dichterisch veranlagt sein
een dichterlijke aanleg hebben 

qDichterkomponist

Dich·ter·kom·po·nist (der)
1. dichter en componist (tegelijk) 

qDichterkreis

Dich·ter·kreis (der)
1. groep van (gelijkgezinde) dichters 

qDichterlesung

Dich·ter·le·sung (die)
1. het lezen uit eigen werk 

qDichterling

Dich·ter·ling ['dɪçtɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Dichterlings; meervoud: Dichterlinge) (pejoratief)
1. rijmelaar, poëtaster, pruldichter 

qDichtermund

Dich·ter·mund (der; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. versregel, citaat 
♦ voorbeelden
mit Dichtermund sprechen
een versregel citeren, een dichter citeren 

qDichterross

Dich·ter·ross (das)
1. Pegasus 

qDichterschule

Dich·ter·schu·le (die)
1. groep van (gelijkgezinde) dichters 

qDichtersprache

Dich·ter·spra·che (die)
1. dichterlijke taal, literair taalgebruik 

qDichtertum

Dich·ter·tum (das; 2e naamval: Dichtertums; meervoud: geen meervoud)
1. dichterschap 

qDichterwerk

Dich·ter·werk (das)
1. literair werk 

qDichterwort

Dich·ter·wort (das; meervoud: Dichterwörter)
1. citaat/uitspraak van een dichter/schrijver, versregel 

qdichtgedrängt

dicht·ge·drängt (bijvoeglijk naamwoord), dicht ge·drängt (bijvoeglijk naamwoord) zie dicht1

qdichthalten

dicht·hal·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor zich houden
niet verder vertellen, zwijgen 
♦ voorbeelden
du musst dichthalten
dat moet je niet verder vertellen 

qDichtheit

Dicht·heit (die; 2e naamval: Dichtheit; meervoud: geen meervoud)
1. dichtheid
ondoordringbaarheid 

qDichtigkeit

Dich·tig·keit ['dɪçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Dichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dichtheid
ondoordringbaarheid, vastheid 

qDichtkunst

Dicht·kunst (die; 2e naamval: Dichtkunst; meervoud: geen meervoud)
1. dichtkunst
literatuur, poëzie 
2. dichtkunst, kunst van het dichten 

qdichtmachen

dicht·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sluiten 
♦ voorbeelden
die Geschäfte machen samstags um zwei Uhr dicht
de winkels sluiten 's zaterdags om twee uur 
2. niet thuis geven 

qdichtmachen

dicht·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. sluiten 
♦ voorbeelden
den Betrieb dichtmachen
het bedrijf sluiten 
den Laden dichtmachen
de winkel sluiten
(informeel) een zaak opdoeken 
2. (sport)
versterken
ondoordringbaar maken 
♦ voorbeelden
die Abwehr dichtmachen
de verdediging versterken 

qdichtmaschig

dicht·ma·schig ['-maʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met enge/kleine mazen 

qDichtung

Dich·tung ['dɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Dichtung; meervoud: Dichtungen)
1. dichtwerk
(literair) werk 
♦ voorbeelden
die Schönheit einer Dichtung
de schoonheid van een dichtwerk 
2. literatuur
dichtkunst 
♦ voorbeelden
das Reich der Dichtung
het rijk der dichtkunst 
die Dichtung der Romantik
de literatuur van de romantiek 
weltliche Dichtung
wereldlijke dichtkunst/literatuur 
3. (informeel)
verzinsel
fantasie 
♦ voorbeelden
das ist ja bloße Dichtung!
dat is puur verzinsel! 
Dichtung und Wahrheit
fantasie en werkelijkheid 
4. (ambacht(elijk), techniek)
dichting, het dichtmaken 
♦ voorbeelden
die Dichtung des Lecks
de dichting van het lek 
5. (ambacht(elijk), techniek)
pakking
(af)sluiting
leertje (van een kraan) 
♦ voorbeelden
eine Dichtung einlegen
een pakking aanbrengen 

qDichtungsform

Dich·tungs·form (die)
1. dichtvorm, literair genre 

qDichtungsgattung

Dich·tungs·gat·tung (die)
1. dichtsoort, literair genre 

qDichtungsmaterial

Dich·tungs·ma·te·ri·al (das) (ambacht(elijk), techniek)
1. dichtingsmateriaal 

qDichtungsring

Dich·tungs·ring (der) (ambacht(elijk), techniek)
1. sluitring 

qDichtwerg

Dicht·werg (das; meervoud: geen meervoud) (ambacht(elijk))
1. pakkingmateriaal 

qDichtwerk

Dicht·werk (das) (formeel)
1. dichtwerk, literair werk 

qdick

dick1 [dɪk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dik
omvangrijk, groot, zwaar 
♦ voorbeelden
das werde ich ihm dick ankreiden
dat reken ik hem zwaar aan 
(figuurlijk) dick auftragen
zwaar overdrijven 
(figuurlijk) er fährt ein dickes Auto
hij rijdt in een grote slee/bak 
ein dicker Baum
een dikke boom 
(informeel, figuurlijk) das war ein dicker Brocken!
dat was /een hele klus/geen kleinigheid/! 
(figuurlijk) ein dicker Fehler
een zware fout 
(figuurlijk) ein dickes Gehalt
een dik/flink salaris 
(jacht) die Hündin geht/ist dick
de teef is drachtig 
(informeel) eine Sache dick haben
genoeg van iets hebben, er zat van zijn 
es nicht so dick haben
het niet zo breed hebben 
einen dicken Kopf haben
een zwaar hoofd hebben
een kater hebben 
(figuurlijk) ein dickes Lob ernten
veel lof oogsten 
sich (mit etwas) dick machen
(met iets) pralen/opscheppen 
(informeel) /ein Mädchen/eine Frau/ dick machen
/een meisje/een vrouw/ een kind maken 
(figuurlijk) eine dicke Rechnung
een dikke/gepeperde rekening 
dick sein
dik zijn
(informeel) een dikke buik hebben, dik zijn, zwanger zijn 
(sich) (mit etwas) dick tun
(met iets) pralen/opscheppen 
sich dick und rund essen
zich dik en rond eten 
mit jemandem durch dick und dünn gehen
met iemand door dik en dun gaan 
2. dik
dicht, ondoordringbaar 
♦ voorbeelden
ein dickes Fell bekommen/haben
een dikke/harde huid krijgen/hebben 
eine dicke Finsternis
een dikke duisternis 
hier ist/herrscht dicke Luft
hier zijn grote spanningen, er heerst hier een gespannen sfeer 
ein dicker Qualm
een dichte walm 
einen dicken Schädel haben
een stijfkop/dikkop zijn, (dik)koppig zijn 
der dicke Verkehr
het drukke verkeer 
3. dik
sterk, stevig 
♦ voorbeelden
ein dickes Glas
een stevig/zwaar glas 
ein dicker Stoff
een stevige stof 
4. dik
opgezwollen 
♦ voorbeelden
dicke Mandeln
gezwollen amandelen 
mit dicker Zunge sprechen
/met een dikke tong/lallend/ spreken 
5. dik
taai, weinig vloeibaar 
♦ voorbeelden
dicker Kaffee
sterke koffie 
dicke Suppe
stevige/gebonden soep 
(informeel) das ist klar wie dicke Tinte
dat is zo klaar als een klontje 
6. (figuurlijk)
dik
innig, nauw 
♦ voorbeelden
dicke Beziehungen
nauwe betrekkingen 
dicke Freundschaft
dikke/innige vriendschap 

qdick

dick2 [dɪk] (bijwoord)
1. zeer
erg, zwaar 
♦ voorbeelden
dick befreundet sein
zeer/innig bevriend zijn 
dick lügen
erg zitten te liegen 
dick satt sein
vol en zat zijn 

qdickbändig

dick·bän·dig ['dɪkbɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dik, met veel bladzijden, lijvig 
♦ voorbeelden
ein dickbändiges Buch
een dik boek 

qDickbauch

Dick·bauch (der) (informeel)
1. dikbuik, dikzak 

qdickbauchig

dick·bau·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (dik)buikig 

qdickbäuchig

dick·bäu·chig ['dɪkba͜içɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikbuikig
gebuikt, met een dikke buik 
♦ voorbeelden
eine dickbäuchige Person
een dikbuikig persoon 

qDickbein

Dick·bein (das)
1. bovenbeen 

qDickblatt

Dick·blatt (das) (plantkunde)
1. dikblad, vette kip 

qDickblattgewächs

Dick·blatt·ge·wächs (das) (plantkunde)
1. dikbladige 

qDickdarm

Dick·darm (der)
1. dikke darm 

qdicke

di·cke ['dɪkə] (bijwoord) (informeel)
1. overvloedig
volop, royaal 
♦ voorbeelden
mit den Vorräten dicke auskommen
aan de voorraden royaal genoeg hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich habe es jetzt dicke
ik heb er nu meer dan genoeg van 

qDicke

Di·cke1 ['dɪkə] (die; 2e naamval: Dicke; meervoud: Dicken; voornamelijk enkelvoud)
1. dikte 

qDicke

Di·cke2 ['dɪkə] (die; 2e naamval: Dicke; meervoud: geen meervoud)
1. dikte 
♦ voorbeelden
seine Dicke war auffallend
z'n dikte was opvallend 
die Dicke der Soße
de dikte van de saus 

qdicken

di·cken1 ['dɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dik worden, dikken 
♦ voorbeelden
dieser/dieses Gelee dickt gleich
deze gelei wordt meteen stijf/dik 

qdicken

di·cken2 ['dɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dik maken, dikken 
♦ voorbeelden
eine Soße dicken
een saus dik maken 

qDickenwachstum

Di·cken·wachs·tum (das) (plantkunde)
1. diktegroei 

qDicke(r)

Di·cke(r) ['dɪkə (-kɐ)] (der, die) (informeel)
1. dikkerd(je), dikzak 
♦ voorbeelden
das ist unsere kleine Dicke
dat is onze kleine dikzak 

qDickerchen

Di·cker·chen ['dɪkɐçən] (das; 2e naamval: Dickerchens; meervoud: Dickerchen) (informeel; schertsend)
1. dikkerd(je), dikzak 

qdicketun

sich di·cke·tun (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. dik doen
opscheppen 

qdickfellig

dick·fel·lig ['dɪkfɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikhuidig 
2. (informeel, figuurlijk)
dikhuidig
bot, ongevoelig, onverschillig 
♦ voorbeelden
ein dickfelliger Bursche
een onverschillige knaap 

qdickfleischig

dick·flei·schig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel vlees
mals, sappig 

qdickflüssig

dick·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikvloeibaar
taai, stroperig 

qdickfüttern

dick·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. vetmesten 

qDickglas

Dick·glas (das)
1. dubbeldik glas (4 tot 7 mm dik) 

qDickhäuter

Dick·häu·ter ['dɪkhɔ͜ytɐ] (der; 2e naamval: Dickhäuters; meervoud: Dickhäuter)
1. dikhuidige 
2. (informeel, figuurlijk)
iemand met /een dikke huid/een bord voor z'n kop/ 

qdickhäutig

dick·häu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikhuidig 
2. (informeel, figuurlijk)
dikhuidig
bot, onverschillig 

qDickicht

Di·ckicht ['dɪkɪçt] (das; 2e naamval: Dickichts; meervoud: Dickichte)
1. struikgewas, kreupelhout 
2. (figuurlijk)
warwinkel, warhoop, warnet 
♦ voorbeelden
im Dickicht der Großstadt
in de baaierd/jungle van de grote stad 
ein Dickicht von ungelösten Fragen
een warnet van onopgeloste problemen 

qDickkopf

Dick·kopf (der)
1. stijfkop, eigenzinnig persoon 
2. eigenzinnigheid 
♦ voorbeelden
seinen Dickkopf aufsetzen, einen Dickkopf haben
eigenzinnig/stijfkoppig zijn 

qDickkopffalter

Dick·kopf·fal·ter (der)
1. dikkop(vlinder) 

qdickköpfig

dick·köp·fig [-kœpfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. stijfhoofdig
eigenzinnig 

qdickleibig

dick·lei·big [-la͜ibɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijvig, dik 
2. zwaarlijvig, corpulent 

qdicklich

dick·lich ['dɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikachtig
enigszins dik, nogal dik, gezet 
♦ voorbeelden
ein dickliches Kind
een mollig kind 
2. dikvloeibaar 
♦ voorbeelden
eine dickliche Soße
een dikke saus 

qDickmacher

Dick·ma·cher (der) (informeel)
1. voedsel/eten waar je dik van wordt 

qDickmilch

Dick·milch (die)
1. dikke zure melk 

qDicknischel

Dick·ni·schel (der) (regionaal)
1. dikkop, stijfkop 

qDicksack

Dick·sack (der) (informeel)
1. dikzak, dikkerd 

qDickschädel

Dick·schä·del (der)
1. dikkop, stijfkop 

qdickschalig

dick·scha·lig ['dɪkʃa:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dikke schil 

qDickte

Dick·te ['dɪktə] (die; 2e naamval: Dickte; meervoud: Dickten) (grafische kunst)
1. letterbreedte 

qDicktuer

Dick·tu·er ['dɪktu:ɐ] (der; 2e naamval: Dicktuers; meervoud: Dicktuer)
1. dikdoener, opschepper 

qdicktun

sich dick·tun (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. dik doen, opscheppen 

qDickung

Di·ckung ['dɪkʊŋ] (die; 2e naamval: Dickung; meervoud: Dickungen)
1. dicht struikgewas, dichte jonge aanplant 

qdickwandig

dick·wan·dig ['dɪkvandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dikke/stevige wand 

qDickwanst

Dick·wanst (der) (informeel)
1. dikbuik, dikzak 

qDidaktik

Di·dak·tik [di'daktɪk] (die; 2e naamval: Didaktik; meervoud: geen meervoud)
1. didactiek 

qDidaktiker

Di·dak·ti·ker [di'daktikɐ] (der; 2e naamval: Didaktikers; meervoud: Didaktiker)
1. didacticus 

qDidaktikerin

Di·dak·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Didaktikerin; meervoud: Didaktikerinnen) (vrouwelijk) zie Didaktiker
1. didactica 

qdidaktisch

di·dak·tisch [di'daktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. didactisch, onderwijskundig 
2. didactisch, lerend, leerzaam 
♦ voorbeelden
didaktisches Spielzeug
leerzaam speelgoed 
didaktisches Theater
lerend theater 

qdie

die1 [di:] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, die 
♦ voorbeelden
die Frau war es!
het was die vrouw! 
die und die war(en) auch dabei
die en die was/waren er ook bij 
2. (informeel)
zij, die daar 
♦ voorbeelden
(informeel) die da oben
die daar boven, de hoge heren 
die war es!
/zij/die daar/ was het! 
3. deze, die, degene(n) 
♦ voorbeelden
die, welche ich gesehen hatte
/die/degenen, die/ ik had gezien 

qdie

die2 [di:] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. die, dat 
♦ voorbeelden
die Antwort, die er gab
het antwoord, dat hij gaf 
die Blumen, die er schenkte
de bloemen, die hij gaf 

qdie

die3 [di:] (lidwoord)
1. de, het 
♦ voorbeelden
die Antwort
het antwoord 
die Armut
de armoede 
die Erna
Erna 
die Meiers
de familie Meier 
die Söhne
de zonen 

qDieb

Dieb [di:p] (der; 2e naamval: Dieb(e)s; meervoud: Diebe)
1. dief 
♦ voorbeelden
haltet den Dieb!
houdt de dief! 
¶. spreekwoorden
kleine Diebe hängt man, große lässt man laufen
kleine dieven worden gehangen, maar de grote laat men lopen 
ein Dieb verrät den andern nicht
± twee kraaien pikken elkaar de ogen niet uit, de wolven verslinden elkaar niet 
Gelegenheit macht Diebe
gelegenheid maakt de dief 

qDieberei

Die·be·rei [di:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Dieberei; meervoud: Diebereien)
1. diefstal 

qDiebesbande

Die·bes·ban·de (die)
1. dievenbende 

qDiebesfahrt

Die·bes·fahrt (die)
1. rooftocht 

qDiebesgut

Die·bes·gut (das)
1. gestolen goed 

qDiebeshöhle

Die·bes·höh·le (die)
1. dievenhol 

qDiebesnest

Die·bes·nest (das)
1. dievenhol 

qDiebespack

Die·bes·pack (das)
1. dievengebroed, dievengespuis 

qdiebessicher

die·bes·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig tegen diefstal 

qDiebessprache

Die·bes·spra·che (die)
1. dieventaal(tje), Bargoens 

qDiebestour

Die·bes·tour (die)
1. rooftocht 

qDiebeszug

Die·bes·zug (der)
1. rooftocht 

qDiebin

Die·bin ['di:bɪn] (die; 2e naamval: Diebin; meervoud: Diebinnen) (vrouwelijk) zie Dieb
1. dievegge 

qdiebisch

die·bisch ['di:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diefachtig, geneigd tot stelen 
♦ voorbeelden
diebisches Gesindel
diefachtig gespuis 
2. heimelijk
met leedvermaak 
♦ voorbeelden
ein diebisches Vergnügen
een heimelijk genoegen 
3. zeer
enorm 
♦ voorbeelden
sich diebisch auf etwas freuen
zich kolossaal op iets verheugen 

qDiebs-

Diebs- (prefix) zie Diebes-

qDiebsgelichter

Diebs·ge·lich·ter (das)
1. dievengespuis, dievengebroed 

qDiebshaken

Diebs·ha·ken (der)
1. loper, valse sleutel 

qDiebssprung

Diebs·sprung (der) (sport)
1. dievensprong (turnen) 

qDiebstahl

Dieb·stahl ['di:p-ʃta:l] (der; 2e naamval: Diebstahl(e)s; meervoud: Diebstähle)
1. diefstal 
♦ voorbeelden
Diebstahl durch/mit Einsteigen
diefstal met inklimming 
Diebstahl geistigen Eigentums
plagiaat 
einfacher Diebstahl
gewone diefstal 
eine Versicherung gegen Diebstahl
een verzekering tegen diefstal 
ein geistiger Diebstahl
plagiaat 

qDiebstahlsicherung

Dieb·stahl·si·che·rung (die)
1. beveiliging tegen diefstal 

qDiebstahlsversicherung

Dieb·stahls·ver·si·che·rung (die) zie Diebstahlversicherung

qDiebstahlversicherung

Dieb·stahl·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering tegen diefstal 

qDieder

Die·der [di'|e:dɐ] (das; 2e naamval: Dieders; meervoud: Dieder) (wiskunde)
1. diëder, tweevlakshoek 

qDiegese

Di·e·ge·se [die'ge:zə] (die; 2e naamval: Diegese; meervoud: Diegesen)
1. verslag
(uitvoerige) uiteenzetting 

qdiegetisch

di·e·ge·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. verhalend
beschrijvend 

qdiejenige

die·je·ni·ge ['di:je:nɪgə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. degene/zij die 
♦ voorbeelden
du bist also diejenige
jij bent dus degene 
diejenige Person, welche anwesend war
die persoon, die aanwezig was 

qDiele

Die·le ['di:lə] (die; 2e naamval: Diele; meervoud: Dielen)
1. (lange) vloerplank
deel 
2. portaal
vestibule, hal 
3. dancing, danslokaal 
4. (regionaal; geschiedenis)
voorhuis
woonkeuken 

qdielektrisch

di·elek·trisch [die'lɛktrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diëlektrisch, niet-geleidend 

qdielen

die·len ['di:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. met planken bevloeren 

qDielenboden

Die·len·bo·den (der)
1. planken vloer 

qDielenbrett

Die·len·brett (das)
1. vloerplank 

qDielenlampe

Die·len·lam·pe (die)
1. hallamp, vestibulelamp 

qDielentreppe

Die·len·trep·pe (die)
1. binnentrap 

qDieme

Die·me ['di:mə] (die; 2e naamval: Dieme; meervoud: Diemen) zie Diemen

qDiemen

Die·men ['di:mən] (der; 2e naamval: Diemens; meervoud: Diemen)
1. mijt
stromijt, hooimijt, turfmijt 

qdienen

die·nen ['di:nən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) zie gedient
1. dienen
in dienst zijn van, werkzaam zijn bij 
♦ voorbeelden
als Beamter dem Staat dienen
als ambtenaar in dienst zijn van de staat 
2. dienen
in militaire dienst zijn 
♦ voorbeelden
bei der Luftwaffe dienen
bij de luchtmacht de dienstplicht vervullen 
von der Pike auf dienen
/onderaan/op de onderste sport van de ladder/ beginnen 
3. dienen
bevorderen, bevorderlijk zijn voor 
♦ voorbeelden
der Gerechtigkeit dienen
de rechtvaardigheid dienen/bevorderen 
diese Lebensweise dient der Gesundheit
deze levenswijze bevordert de gezondheid 
4. dienen
/helpen/behulpzaam zijn/ met 
♦ voorbeelden
womit kann ich Ihnen dienen?
waarmee kan ik u van dienst zijn? 
mit schönen Worten ist uns nicht gedient
met mooie woorden zijn we niet geholpen 
zu dienen!
tot uw dienst! 
5. dienen
gebruikt worden als 
♦ voorbeelden
als Notlösung dienen
als noodoplossing dienen 
das dient zu unserem Besten
dat is voor ons bestwil 
¶. overige voorbeelden
dienender Bruder
lekenbroeder/monnik die huishoudelijke werkzaamheden verricht 
dienendes Grundstück
met een erfdienstbaarheid belast perceel 
¶. spreekwoorden
man kann nicht zweien Herren dienen
niemand kan twee heren dienen 

qDiener

Die·ner ['di:nɐ] (der; 2e naamval: Dieners; meervoud: Diener)
1. bediende
knecht, oppasser 
♦ voorbeelden
ein livrierter Diener
een bediende in livrei 
(informeel) ein stummer Diener
een stommeknecht, een bijzettafeltje 
2. (formeel)
dienaar 
♦ voorbeelden
Ihr ergebenster Diener
uw onderdanige dienaar 
3. (informeel)
buiging 
♦ voorbeelden
einen Diener machen
een buiging maken 

qDienerei

Die·ne·rei [di:nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Dienerei; meervoud: Dienereien) (pejoratief)
1. kruiperige onderdanigheid/ogendienst 

qDienerin

Die·ne·rin ['di:nərɪn] (die; 2e naamval: Dienerin; meervoud: Dienerinnen) (vrouwelijk) zie Diener
1. bediende
hulp, serveerster 

qdienerisch

die·ne·risch ['di:nərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderdanig, onderworpen 

qdienern

die·nern ['di:nɐn] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. buigingen maken
onderdanig doen 

qDienerschaft

Die·ner·schaft ['di:nɐʃaft] (die; 2e naamval: Dienerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. alle/de bedienden
(dienst)personeel 

qdienlich

dien·lich ['di:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstig
nuttig, van dienst 
♦ voorbeelden
dienliche Hinweise
nuttige wenken 
/jemandem/einer Sache/ dienlich sein
voor iemand/iets /dienstig/van nut/ zijn 

qDienst

Dienst [di:nst] (der; 2e naamval: Dienst(e)s; meervoud: Dienste)
1. dienst
betrekking, baan 
♦ voorbeelden
den Dienst aufgeben/kündigen/quittieren
z'n baan opzeggen 
jemanden aus dem Dienst entlassen
iemand ontslaan 
außer Dienst
buiten dienst, in ruste, gepensioneerd 
in jemand(e)s Diensten stehen
bij iemand in dienst zijn 
in Ausübung und infolge des Dienstes
in en door de dienst 
jemandem den Dienst kündigen
iemand ontslaan 
Verzeichnis der geleisteten Dienste
staat van dienst 
2. dienst
hulp, service, bijstand 
♦ voorbeelden
Dienst am Kunden
klantenservice 
(jemandem) seine Dienste antragen
(iemand) z'n diensten aanbieden 
jemandem mit einer Sache einen schlechten Dienst erweisen
iemand met iets een slechte dienst bewijzen 
jemandem gute Dienste erweisen/leisten/tun
iemand goede diensten bewijzen 
im Dienst einer Sache stehen
/werken/zich inzetten/ voor een zaak 
sich in den Dienst einer Sache stellen
zich in dienst stellen van een zaak 
jemandem den Dienst versagen
het begeven, het laten afweten 
/zu jemand(e)s/jemandem zu/ Diensten sein/stehen
iemand van dienst zijn, tot iemands dienst staan 
3. dienst(tak)afdeling, beheer
instelling, instituut 
♦ voorbeelden
dem gehobenen/mittleren Dienst angehören
/tot het hoger personeel/tot het middenkader/ behoren 
im öffentlichen Dienst tätig sein
/in een publiek ambt/bij een publieke instelling/ werkzaam zijn 
der technische Dienst
de technische dienst 
4. (geen meervoud)
dienst (ook figuurlijk)
werk 
♦ voorbeelden
um 8 Uhr den Dienst antreten
om 8 uur met het werk beginnen 
ein Schiff außer Dienst stellen
een schip uit de vaart nemen 
ein eintöniger/harter Dienst
een eentonig/zwaar werk 
Dienst habend/tuend
dienstdoend, van dienst 
welche Apotheke hat heute Dienst?
welke apotheek /heeft vandaag dienst/is vandaag open/? 
(figuurlijk) im Dienst ergrauen
in de dienst vergrijzen 
nicht im Dienst sein
vrij zijn, niet aan het werk zijn 
ich muss um 8 Uhr im Dienst sein
ik moet om 8 uur op het werk zijn 
im Dienst ist der Genuss von Alkohol verboten
in diensttijd is het gebruik van alcohol verboden 
etwas in Dienst stellen
iets in gebruik nemen, iets in dienst stellen 
gute Dienste leisten
goede diensten bewijzen 
Dienst nach Vorschrift machen
een stiptheidsactie houden/voeren 
8 Stunden Dienst, 8 Stunden frei
8 uur op, 8 uur af 
/seinen Dienst/seine Dienste/ tun
dienst kunnen doen 
das tut noch seinen Dienst
dat doet het nog goed, dat is nog deugdelijk 
Offizier vom Dienst
dienstdoend officier 
zum Dienst gehen
naar het werk gaan 
5. (architectuur)
schalk, muraalzuil 
¶. spreekwoorden
ein Dienst ist des andern wert
de ene dienst is de andere waard 
Dienst ist Dienst und Schnaps ist Schnaps
± dienst gaat voor het meisje 

qDienstabteil

Dienst·ab·teil (das)
1. dienstcompartiment 

qDienstadel

Dienst·adel (der) (geschiedenis)
1. ambtsadel 



qDienstag

Diens·tag Wochentag['di:nsta:k] (der)
1. dinsdag 
♦ voorbeelden
am Dienstag, dem/den 18. März
op dinsdag 18 maart 
jeweils am dritten Dienstag im September
telkens op de derde dinsdag in september 
an einem Dienstag im November
op een dinsdag in november 
die Nacht vom Montag /auf den/zum/ Dienstag, die Nacht von Montag auf//zu Dienstag
de nacht van maandag op dinsdag 
auf einen Dienstag fallen
op een dinsdag vallen 
(am) Dienstag früh
dinsdagochtend vroeg, vroeg op dinsdagochtend 
heute ist Dienstag, der 18. März
het is vandaag dinsdag 18 maart 
er kommt /jeden/immer am/ Dienstag
hij komt elke dinsdag 
von Dienstag, dem 3. Februar bis einschließlich Montag, dem 15. Februar
van dinsdag 3 februari tot en met maandag 15 februari 

qDienstagabend

Diens·tag·abend (der)
1. dinsdagavond 

qdienstägig

diens·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van dinsdag 

qdienstäglich

diens·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) dinsdag 

qDienstagmittag

Diens·tag·mit·tag (der)
1. dinsdagmiddag, dinsdag rond de middag 

qDienstagmorgen

Diens·tag·mor·gen (der)
1. dinsdagochtend, dinsdagmorgen 

qDienstagnachmittag

Diens·tag·nach·mit·tag (der)
1. dinsdag(na)middag 

qdienstags

diens·tags (bijwoord)
1. op dinsdag, ('s) dinsdags 
♦ voorbeelden
dienstags vormittags
(op) dinsdagochtend, (op) dinsdagmorgen 

qDienstagvormittag

Diens·tag·vor·mit·tag (der)
1. dinsdagmorgen, dinsdagochtend 

qDienstalter

Dienst·al·ter (das)
1. anciënniteit, diensttijd 

qDienstälteste(r)

Dienst·äl·tes·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. oudste in dienst, degene met de meeste dienstjaren 

qDienstantritt

Dienst·an·tritt (der)
1. indiensttreding 

qDienstanweisung

Dienst·an·wei·sung (die)
1. dienstvoorschrift, dienstinstructie 

qDienstauffassung

Dienst·auf·fas·sung (die; meervoud: geen meervoud)
1. opvatting van het werk 

qDienstaufsicht

Dienst·auf·sicht (die; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. toezicht op en verantwoordelijkheid voor het werk van ondergeschikten in de openbare dienst
inspectie 

qDienstausgabe

Dienst·aus·ga·be (die) (leger)
1. orders voor de volgende dag 

qDienstausweis

Dienst·aus·weis (der)
1. legitimatiebewijs, legitimatiekaart, pasje 

qdienstbar

dienst·bar ['di:nstba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedienstig
dienstbaar, dienstwillig 
♦ voorbeelden
(informeel) ein dienstbarer Geist
een gedienstige geest, een trouwe dienstbode 
sich dem Staat dienstbar machen
zich /dienstbaar/van nut/ maken voor de staat 
die Römer machten sich die Germanen dienstbar
de Romeinen maakten de Germanen dienstbaar 

qDienstbarkeit

Dienst·bar·keit (die; 2e naamval: Dienstbarkeit; meervoud: Dienstbarkeiten)
1. dienstvaardigheid, gedienstigheid 
2. (geen meervoud)
dienstbaarheid
betrekking als bediende, staat als dienstbode 
3. (geen meervoud)
dienstbaarheid, afhankelijkheid 
4. (geen meervoud; geschiedenis)
lijfeigenschap 
5. (juridisch)
(erf)dienstbaarheid, servituut 

qDienstbefehl

Dienst·be·fehl (der)
1. dienstbevel, dienstorder 

qdienstbeflissen

dienst·be·flis·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstvaardig, zeer gedienstig 

qDienstbehörde

Dienst·be·hör·de (die) (administratie)
1. dienst, inspectie 

qDienstbereich

Dienst·be·reich (der)
1. ressort
competentie 

qdienstbereit

dienst·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstvaardig, gedienstig 
2. geopend (van een apotheek) 

qDienstbeschädigung

Dienst·be·schä·di·gung (die)
1. in staatsdienst opgelopen letsel 

qDienstbesprechung

Dienst·be·spre·chung (die)
1. werkbespreking 

qDienstbezeichnung

Dienst·be·zeich·nung (die)
1. titel/aanduiding van de functie 

qDienstbezüge

Dienst·be·zü·ge (meervoud)
1. salaris, traktement 

qDienstbolzen

Dienst·bol·zen (der) (informeel; pejoratief)
1. dienstmeid 

qDienstbote

Dienst·bo·te (der)
1. dienstbode, huisbediende 

qDienstbotenklatsch

Dienst·bo·ten·klatsch (der) (pejoratief)
1. roddelpraatjes 

qDienste

Diens·te ['di:nstə] (meervoud) zie Diensten

qDiensteid

Dienst·eid (der)
1. ambtseed 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) einen auf den Diensteid nehmen
een borreltje drinken tijdens de dienst 

qdiensteifrig

dienst·eif·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zeer) gedienstig/dienstvaardig 

qdiensten

diens·ten ['di:nstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in dienst zijn, werken 

qDiensten

Diens·ten ['di:nstn̩] (meervoud)
1. (huis)personeel 

qDienstenthebung

Dienst·ent·he·bung (die)
1. schorsing uit de dienst 

qDienstentlassung

Dienst·ent·las·sung (die)
1. ontslag uit de dienst 

qdienstergeben

dienst·er·ge·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedienstig, dienstvaardig 

qdienstfähig

dienst·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. goedgekeurd (voor de dienst) 

qdienstfertig

dienst·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstvaardig, gedienstig 
2. klaar voor het werk 

qdienstfrei

dienst·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij /van dienst/van het werk/ 

qDienstgeber

Dienst·ge·ber (der) (Oostenrijk)
1. werkgever 

qDienstgeheimnis

Dienst·ge·heim·nis (das)
1. dienstgeheim, ambtsgeheim 
2. zwijgplicht, plicht tot geheimhouding 

qDienstgespräch

Dienst·ge·spräch (das)
1. dienstgesprek 

qDienstgrad

Dienst·grad (der)
1. rang 
2. (leger)
iemand met onderofficiersrang 

qDienstgradabzeichen

Dienst·grad·ab·zei·chen (das)
1. onderscheidingsteken, rangonderscheiding
insigne
(informeel) streep, strepen 

qDienstgruppenleiter

Dienst·grup·pen·lei·ter (der)
1. voorman 

qdiensthabend

dienst·ha·bend (bijvoeglijk naamwoord), Dienst ha·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstdoend, van dienst 

qDienstherr

Dienst·herr (der)
1. werkgever, patroon 
2. (verouderd)
hogere instantie 

qDiensthund

Dienst·hund (der)
1. diensthond 

qDienstjahr

Dienst·jahr (das; voornamelijk meervoud)
1. dienstjaar 

qDienstkleidung

Dienst·klei·dung (die)
1. dienstkleding, ambtskleding
uniform 

qDienstleistung

Dienst·leis·tung (die)
1. dienst
hulp, bewezen dienst 
♦ voorbeelden
eine kleine Dienstleistung
een kleine dienst 
2. (voornamelijk meervoud)
service, dienstverlening, dienstverrichting 
♦ voorbeelden
die kommunalen Dienstleistungen
de gemeentelijke dienstverlening 
Dienstleistungen verrichten
diensten/service verlenen 
3. (leger)
tijdelijke functie (van een officier) 

qDienstleistungsabend

Dienst·leis·tungs·abend (der)
1. koopavond 

qDienstleistungsangebot

Dienst·leis·tungs·an·ge·bot (das)
1. servicepakket (van een bedrijf) 

qDienstleistungsbereich

Dienst·leis·tungs·be·reich (der) zie Dienstleistungsgewerbe

qDienstleistungsbetrieb

Dienst·leis·tungs·be·trieb (der)
1. dienstverlenend bedrijf, bedrijf in de dienstverlenende sector 

qDienstleistungsbilanz

Dienst·leis·tungs·bi·lanz (die) (economie)
1. dienstenbalans 

qDienstleistungsgesellschaft

Dienst·leis·tungs·ge·sell·schaft (die)
1. maatschappij/samenleving waarin dienstverlening centraal staat 

qDienstleistungsgewerbe

Dienst·leis·tungs·ge·wer·be (das)
1. dienstverlenende sector, dienstensector 

qDienstleistungssektor

Dienst·leis·tungs·sek·tor (der)
1. dienstverlenende sector 

qDienstleistungsunternehmen

Dienst·leis·tungs·un·ter·neh·men (das)
1. dienstverlenend bedrijf 

qDienstleistungszentrum

Dienst·leis·tungs·zen·trum (das)
1. dienstencentrum 

qdienstlich

dienst·lich ['di:nstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de dienst betreffend, in dienstaangelegenheden 
♦ voorbeelden
ein dienstliches Schreiben
een ambtelijk schrijven 
2. (informeel)
ambtelijk, officieel 
♦ voorbeelden
ein dienstlicher Befehl
een dienstbevel, een ambtelijk bevel 
auf einmal wurde er wieder dienstlich
opeens werd hij weer formeel 

qDienstling

Dienst·ling ['di:nstlɪŋ] (der; 2e naamval: Dienstlings; meervoud: Dienstlinge) (verouderd)
1. afhankelijk/onvrij persoon 

qDienstmädchen

Dienst·mäd·chen (das)
1. dienstmeisje, hulp in de huishouding 

qDienstmagd

Dienst·magd (die) (verouderd)
1. dienstmaagd, meid op de boerderij 

qDienstmann

Dienst·mann (der; meervoud: Dienstmänner, Dienstleute)
1. (geschiedenis)
vazal, leenman 
2. (verouderd)
witkiel, kruier 
3. (verouderd)
bode, huisbediende 

qDienstmarke

Dienst·mar·ke (die)
1. portvrijzegel 
2. legitimatiepenning (van de politie) 

qDienstmütze

Dienst·müt·ze (die)
1. dienstpet 

qDienstnehmer

Dienst·neh·mer ['di:nstne:mɐ] (der; 2e naamval: Dienstnehmers; meervoud: Dienstnehmer) (Oostenrijk)
1. werknemer 

qDienstordnung

Dienst·ord·nung (die)
1. dienstvoorschriften, reglement 

qDienstpflicht

Dienst·pflicht (die)
1. plicht(en) van het dagelijkse werk 

qdienstpflichtig

dienst·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. dienstplichtig 

qDienstplan

Dienst·plan (der)
1. dienstrooster 

qDienstpragmatik

Dienst·prag·ma·tik (die) (Oostenrijk; verouderd) zie Dienstrecht

qDienstrang

Dienst·rang (der)
1. rang 

qDienstraum

Dienst·raum (der)
1. dienstvertrek 

qDienstrecht

Dienst·recht (das)
1. arbeidsrecht in overheidsdienst(en)
ambtenarenreglement, rechtspositionele regeling(en) 

qdienstrechtlich

dienst·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsrechtelijk (m.b.t. overheidsdienst)
rechtspositioneel 

qDienstreise

Dienst·rei·se (die)
1. dienstreis 

qDienstsache

Dienst·sa·che (die)
1. dienstzaak, dienstaangelegenheid 
2. dienstbrief 

qDienstschluss

Dienst·schluss (der)
¶. overige voorbeelden
nach Dienstschluss
na werktijd 

qDienststelle

Dienst·stel·le (die)
1. instantie, bureau, kantoor 

qDienststellung

Dienst·stel·lung (die)
1. functie, werkkring 

qDienststunde

Dienst·stun·de (die; voornamelijk meervoud)
1. diensttijd, werktijd 
2. kantooruren, openingstijd 

qdiensttauglich

dienst·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. goedgekeurd/geschikt voor de dienst 

qdiensttuend

dienst·tu·end (bijvoeglijk naamwoord), Dienst tu·end (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstdoend, van dienst 

qdienstunfähig

dienst·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /niet geschikt/afgekeurd/ voor de dienst 

qdienstuntauglich

dienst·un·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. afgekeurd voor de dienst 

qDienstvergehen

Dienst·ver·ge·hen (das)
1. dienstvergrijp 

qDienstverhältnis

Dienst·ver·hält·nis (das)
1. dienstverband, dienstbetrekking
arbeidscontract 

qdienstverpflichten

dienst·ver·pflich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verplicht te werk stellen 

qDienstvertrag

Dienst·ver·trag (der)
1. arbeidscontract, arbeidsovereenkomst 

qDienstverweigerer

Dienst·ver·wei·ge·rer (der)
1. dienstweigeraar 

qDienstvorschrift

Dienst·vor·schrift (die)
1. dienstvoorschrift, instructie 

qDienstwaffe

Dienst·waf·fe (die)
1. dienstwapen 

qDienstwagen

Dienst·wa·gen (der)
1. dienstauto, dienstwagen 
2. auto van de zaak 

qDienstweg

Dienst·weg (der)
1. officiële/hiërarchische/voorgeschreven weg 
♦ voorbeelden
auf dem Dienstweg erledigen
langs de officiële weg afhandelen 
den Dienstweg beschreiten/einhalten
de hiërarchische/ambtelijke weg bewandelen 

qdienstwidrig

dienst·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de dienst(voorschriften) 

qdienstwillig

dienst·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstwillig, dienstvaardig, gedienstig 

qDienstzeit

Dienst·zeit (die)
1. arbeidstijd, werktijd, werkuren 
2. (militaire) diensttijd 

qDienstzeugnis

Dienst·zeug·nis (das)
1. getuigschrift 

qDienstzimmer

Dienst·zim·mer (das)
1. bureau, werkkamer (van een ambtenaar) 

qDienstzweig

Dienst·zweig (der)
1. tak van dienst, afdeling 

qdies

dies [di:s] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, dit, dat 
♦ voorbeelden
dies und das/jenes
het een en ander, verschillende dingen 
über dies und das/jenes reden
over koetjes en kalfjes praten 

qdiesbezüglich

dies·be·züg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. desbetreffend
erop/daarop betrekking hebbend, hieromtrent, daaromtrent, dienaangaande 
♦ voorbeelden
eine diesbezügliche Frage
een vraag die er betrekking op heeft 
diesbezüglich kann ich nichts sagen
ik kan daaromtrent niets zeggen 

qdiese

die·se ['di:zə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, dit, dat, die 
♦ voorbeelden
diese Antwort
dit antwoord 
diese da!
die daar! 
diese Dame
deze dame 
diese Leute
deze/die mensen 

qDiesel

Die·sel ['di:zl̩] (der; 2e naamval: Diesel(s); meervoud: Diesel)
1. diesel(motor) 
2. diesel(auto) 
3. diesel(olie) 

qDieselantrieb

Die·sel·an·trieb (der)
1. dieselaandrijving, dieseltractie, met dieselmotor 

qdieselbe

die·sel·be [di:'zɛlbə] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dezelfde, hetzelfde 

qdieselbige

die·sel·bi·ge [di:'zɛlbɪgə] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd) zie dieselbe

qdieselelektrisch

die·sel·elek·trisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. dieselelektrisch 

qDieselkarren

Die·sel·kar·ren (der)
1. transportwagentje met dieselmotor 

qDieselkraftstoff

Die·sel·kraft·stoff (der)
1. dieselbrandstof, dieselolie 

qDiesellok

Die·sel·lok (die)
1. diesellocomotief 

qDiesellokomotive

Die·sel·lo·ko·mo·ti·ve (die)
1. diesellocomotief 

qDieselmotor

Die·sel·mo·tor (der)
1. diesel(motor) 

qdieseln

die·seln ['di:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. dieselen 

qDieseltreibstoff

Die·sel·treib·stoff (der) zie Dieselkraftstoff

qDieseltriebwagen

Die·sel·trieb·wa·gen (der)
1. dieselmotorwagen 

qDieselwagen

Die·sel·wa·gen (der) (informeel)
1. diesel(auto) 

qdieser

die·ser ['di:zɐ] (aanwijzend voornaamwoord)
1. deze, die, dat, dit 
♦ voorbeelden
dieser Baum
deze boom 
dieser hier!
deze hier! 
dieser oder jener
deze of gene 
dieser Tage
(een) dezer dagen 
dieser Teil
dit/dat deel 

qdieserart

die·ser·art1 ['di:zɐ'|a:ɐ̯t] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zulke
dat soort 
♦ voorbeelden
mit dieserart Leuten verkehrt er nicht
met dat soort mensen gaat hij niet om 

qdieserart

die·ser·art2 ['di:zɐ'|a:ɐ̯t] (bijwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. op die manier, zo 

qdieserhalb

die·ser·halb (bijwoord) (formeel)
1. daarom, om die reden 

qdieses

die·ses ['di:zəs] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dit, dat, deze, die 
♦ voorbeelden
dieses Boot
deze/die boot 
am Ersten dieses Monats
de eerste van deze maand 
dieses Haus
dit/dat huis 
dieses hier!
dit/dat hier! 
(formeel) Überbringer dieses (Schreibens)
de brenger van deze brief 
dieses und jenes
dit en dat, allerlei 

qdiesig

die·sig ['di:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nevelig
wazig, heiig, met vochtige lucht 
♦ voorbeelden
ein diesiger Herbsttag
een nevelige herfstdag 
2. (figuurlijk)
vaag
wazig, niet goed te onderscheiden 
♦ voorbeelden
ein diesiger Schleier
een wazige sluier 

qdiesjährig

dies·jäh·rig ['di:sjɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van dit jaar 
♦ voorbeelden
mein diesjähriger Urlaub
mijn vakantie van dit jaar 

qdiesmal

dies·mal (bijwoord)
1. (voor) deze keer 

qdiesmalig

dies·ma·lig ['di:sma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van deze keer
tegenwoordig 

qdiesseitig

dies·sei·tig ['di:sza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan/van deze kant 
♦ voorbeelden
das diesseitige Ufer
de oever aan deze kant 
2. (formeel, figuurlijk)
aards, van deze wereld 
♦ voorbeelden
das diesseitige Leben
het aardse leven 

qDiesseitigkeit

Dies·sei·tig·keit (die; 2e naamval: Diesseitigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. aardsgezindheid 

qdiesseits

dies·seits ['di:sza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan deze kant 
♦ voorbeelden
diesseits der Alpen
aan deze kant van de Alpen 

qDiesseits

Dies·seits ['di:sza͜iʦ] (das; 2e naamval: Diesseits; meervoud: geen meervoud)
1. het aardse leven 

qDietrich

Diet·rich ['di:trɪç] (der; 2e naamval: Dietrichs; meervoud: Dietriche)
1. loper, valse sleutel 

qdieweil

die·weil1 [di:'va͜il] (bijwoord) (verouderd)
1. ondertussen, inmiddels 

qdieweil

die·weil2 [di:'va͜il] (voegwoord) (verouderd)
1. terwijl 
2. omdat, aangezien 

qdieweilen

die·wei·len1 (bijwoord) zie dieweil1

qdieweilen

die·wei·len2 (voegwoord) zie dieweil2

qDiffamation

Dif·fa·ma·ti·on [dɪfama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diffamation; meervoud: Diffamationen)
1. laster, kwaadsprekerij 

qdiffamatorisch

dif·fa·ma·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lasterlijk, lasterachtig, eerrovend 

qDiffamie

Dif·fa·mie [dɪfa'mi:] (die; 2e naamval: Diffamie; meervoud: Diffamien [-'mi:ən])
1. lasterlijke aantijging, lastering 
2. (geen meervoud)
lasterlijke gezindheid
gemeenheid 

qdiffamieren

dif·fa·mie·ren [-'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. belasteren, in een kwaad daglicht stellen 

qdifferent

dif·fe·rent [dɪfə'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend, ongelijk 

qdifferential

dif·fe·ren·ti·al (bijvoeglijk naamwoord) zie differenzial

qdifferentiell

dif·fe·ren·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie differenzial

qDifferenz

Dif·fe·renz [dɪfə'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Differenz; meervoud: Differenzen)
1. differentie
verschil, onderscheid 
♦ voorbeelden
die Differenz zwischen Angebot und Nachfrage
het verschil tussen vraag en aanbod 
2. (wiskunde)
differentie 
♦ voorbeelden
die Differenz zwischen 10 und 6
het verschil tussen 10 en 6 
3. (handel)
tekort, deficit 
♦ voorbeelden
bei einer Revision Differenzen feststellen
bij een revisie tekorten vaststellen 
4. (voornamelijk meervoud)
meningsverschil
onenigheid, ruzie 
♦ voorbeelden
dauernd Differenzen mit jemandem haben
steeds meningsverschillen met iemand hebben 
persönliche Differenzen
persoonlijke geschillen 
Differenzen schlichten
onenigheden bijleggen 

qDifferenzbetrag

Dif·fe·renz·be·trag (der)
1. verschil (in bedrag) 

qDifferenzgeschäft

Dif·fe·renz·ge·schäft (das) (financiën)
1. termijnhandel 

qdifferenzial

dif·fe·ren·zi·al [dɪfərɛn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verschillend, differentieel
de verschillen aanwijzend 

qDifferenzial

Dif·fe·ren·zi·al [-'ʦi̯a:l] (das; 2e naamval: Differenzials; meervoud: Differenziale)
1. (wiskunde)
differentiaal 
2. (techniek)
differentieel (van een auto) 

qDifferenzialdiagnose

Dif·fe·ren·zi·al·di·a·gno·se (die) (medisch)
1. differentiële diagnose 

qDifferenzialflaschenzug

Dif·fe·ren·zi·al·fla·schen·zug (der)
1. differentiaaltakel, westontakel 

qDifferenzialgeometrie

Dif·fe·ren·zi·al·geo·me·trie (die)
1. differentiële meetkunde 

qDifferenzialgetriebe

Dif·fe·ren·zi·al·ge·trie·be (das)
1. differentieel (van een auto) 

qDifferenzialgleichung

Dif·fe·ren·zi·al·glei·chung (die) (wiskunde)
1. differentiaalvergelijking 

qDifferenzialquotient

Dif·fe·ren·zi·al·quo·ti·ent (der) (wiskunde)
1. differentiaalquotiënt 

qDifferenzialrechnung

Dif·fe·ren·zi·al·rech·nung (die) (wiskunde)
1. berekening met behulp van differentiaalrekening 
2. (geen meervoud)
differentiaalrekening 

qDifferenzialschaltung

Dif·fe·ren·zi·al·schal·tung (die) (techniek)
1. differentiaalschakeling 

qDifferenzialschutz

Dif·fe·ren·zi·al·schutz (der) (techniek)
1. differentiaalbeveiliging 

qDifferenzialsperre

Dif·fe·ren·zi·al·sper·re (die)
1. sperdifferentieel
(informeel) sper 

qDifferenzialtarif

Dif·fe·ren·zi·al·ta·rif (der) (verkeer)
1. differentiaaltarief 

qDifferenzialzoll

Dif·fe·ren·zi·al·zoll (der; voornamelijk meervoud)
1. differentiële (invoer)rechten 

qDifferenziat

Dif·fe·ren·zi·at [-'ʦi̯a:t] (das; 2e naamval: Differenziats; meervoud: Differenziate) (geologie)
1. door differentiatie ontstaan gesteente 

qDifferenziation

Dif·fe·ren·zi·a·ti·on [dɪfərɛnʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Differenziation; meervoud: Differenziationen)
1. differentiatie, verschil in ontwikkeling 
2. (geologie, wiskunde)
differentiatie 

qdifferenziell

dif·fe·ren·zi·ell [dɪfərɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie differenzial

qdifferenzieren

dif·fe·ren·zie·ren1 [dɪfərɛn'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. differentiëren
onderscheiden, onderscheid maken 
♦ voorbeelden
bei einem Problem differenzieren
een probleem gedifferentieerd beoordelen/aanpakken 
zwischen Ursache und Wirkung differenzieren
onderscheid maken tussen oorzaak en gevolg 

qdifferenzieren

dif·fe·ren·zie·ren2 [dɪfərɛn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (wiskunde)
1. differentiëren 
♦ voorbeelden
Funktionen differenzieren
functies differentiëren 

qdifferenzieren

sich dif·fe·ren·zie·ren3 [dɪfərɛn'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. differentiëren, onderling (gaan) verschillen
uiteenlopen 
♦ voorbeelden
die Berufe differenzieren sich heute immer mehr
de beroepen worden tegenwoordig steeds gedifferentieerder 

qdifferenziert

dif·fe·ren·ziert [-'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedifferentieerd
verfijnd, genuanceerd 
♦ voorbeelden
differenzierte Methoden
verfijnde methodes 
differenziert urteilen
gedifferentieerd/genuanceerd oordelen 
2. gedifferentieerd
verschillend 
♦ voorbeelden
differenzierte Farben
verschillende kleuren 

qDifferenzverstärker

Dif·fe·renz·ver·stär·ker (der) (techniek)
1. differentiaalversterker 

qdifferieren

dif·fe·rie·ren [dɪfə'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verschillen
verschillend zijn, van elkaar afwijken 

qdiffizil

dif·fi·zil [dɪfi'ʦi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moeilijk
lastig, gecompliceerd 
♦ voorbeelden
eine diffizile Aufgabe
een grote precisie vereisende opgave 
ein diffiziler Charakter
een lastig karakter 
2. uiterst nauwkeurig 
♦ voorbeelden
eine diffizile Untersuchung
een zeer nauwkeurig onderzoek 
3. precair, netelig, hachelijk 
♦ voorbeelden
eine diffizile Angelegenheit/Situation
een precaire aangelegenheid/situatie 

qdifform

dif·form [dɪ'fɔrm] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. misvormd 

qdiffrakt

dif·frakt [dɪ'frakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebroken 

qDiffraktion

Dif·frak·ti·on [dɪfrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diffraktion; meervoud: Diffraktionen) (natuurkunde)
1. diffractie, straalbreking 

qdiffundieren

dif·fun·die·ren [dɪfʊn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. diffunderen
vermengen, in elkaar doordringen 
2. (natuurkunde)
verspreiden (van stralen) 

qdiffus

dif·fus [dɪ'fu:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diffuus, verspreid 
♦ voorbeelden
diffuses Licht
diffuus licht 
2. (figuurlijk)
diffuus, vaag
onduidelijk, niet afgebakend 
♦ voorbeelden
diffuse Gedanken
vage gedachten 

qDiffusion

Dif·fu·si·on [dɪfu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Diffusion; meervoud: geen meervoud)
1. diffusie, spreiding (van licht) 
2. (natuurkunde, scheikunde)
diffusie, vermenging 
3. (antropologie)
uitbreiding, verspreiding 

qDiffusor

Dif·fu·sor [dɪ'fu:zɔr, -zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Diffusors; meervoud: Diffusoren [dɪfu'zo:rən])
1. diffusor, diffuseur 
2. (fotografie)
diffusor, lichtverstrooiend armatuur 

qdifteln

dif·teln ['dɪftl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitpluizen, uitplussen 

qdigerieren

di·ge·rie·ren [dige'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. digereren, verteren 
2. (scheikunde)
digereren, (uit)logen 

qDigestion

Di·ges·ti·on [digɛs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Digestion; meervoud: Digestionen)
1. digestie, (spijs)vertering 
2. (scheikunde)
uitloging 

qdigestiv

di·ges·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. digestief, de spijsvertering betreffend 
2. digestief, de spijsvertering bevorderend 

qDigestor

Di·ges·tor [di'gɛstɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Digestors; meervoud: Digestoren [digɛs'to:rən])
1. digereertoestel, digereeroven 

qDigicam

Di·gi·cam ['digikɛm] (die; 2e naamval: Digicam; meervoud: Digicams) (computer)
1. digicam, digitale camera 

qdigital

di·gi·tal [digi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
digitaal, de vinger(s) betreffend 
2. (computer)
digitaal
cijferverwerkend 

qDigitalanzeige

Di·gi·tal·an·zei·ge (die)
1. aanduiding in cijfers, cijferaanduiding 

qDigitalfernsehen

Di·gi·tal·fern·se·hen (das)
1. digitale televisie/tv 

qDigitalis

Di·gi·ta·lis1 [digi'ta:lɪs] (die; 2e naamval: Digitalis; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. digitalis, vingerhoedskruid 

qDigitalis

Di·gi·ta·lis2 (das; 2e naamval: Digitalis; meervoud: geen meervoud) (farmacie)
1. digitaline 

qdigitalisieren

di·gi·ta·li·sie·ren [digitali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. digitaliseren, in een digitale code overbrengen 

qDigitalkamera

Di·gi·tal·ka·me·ra (die)
1. digitale camera 

qDigitalrechner

Di·gi·tal·rech·ner (der)
1. digitale rekenmachine 

qDigitaluhr

Di·gi·tal·uhr (die)
1. digitaal horloge, digitale klok 

qDignitar

Di·gni·tar [dɪgni'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dignitars; meervoud: Dignitare)
1. dignitaris, waardigheidsbekleder 

qDignität

Di·gni·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Dignität; meervoud: Dignitäten)
1. digniteit, waardigheid 
2. geestelijke dignitaris 

qDigression

Di·gres·si·on [digrɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Digression; meervoud: Digressionen)
1. digressie, omhaal van woorden
afdwaling, uitweiding 
2. (astronomie)
digressie 

qDIHT

DIHT [de:|i:ha:'te:] (der; 2e naamval: DIHT; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutscher Industrie- und Handelstag
(omschrijving) overkoepelingsorgaan van de Kamer van Koophandel en Fabrieken in Duitsland 

qDijambus

Di·jam·bus [di'jambʊs] (der; 2e naamval: Dijambus; meervoud: Dijamben)
1. di-jambe, dubbele jambe 

qDiktat

Dik·tat [dɪk'ta:t] (das; 2e naamval: Diktat(e)s; meervoud: Diktate)
1. dictaat, het dicteren 
♦ voorbeelden
nach Diktat schreiben
een dictaat opnemen 
2. dictaat, het gedicteerde 
♦ voorbeelden
ein Diktat aufnehmen
een dictaat opnemen 
3. dictee 
4. dictaat
gedicteerd/opgelegd (vredes)verdrag 
♦ voorbeelden
sich einem Diktat fügen/unterwerfen
zich aan een dictaat onderwerpen 
das Versailler Diktat
het dictaat van Versailles 

qDiktator

Dik·ta·tor [dɪk'ta:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Diktators; meervoud: Diktatoren [dɪkta'to:rən])
1. dictator, alleenheerser 
2. (geschiedenis)
dictator (in Rome) 

qdiktatorial

dik·ta·to·ri·al [dɪktato'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dictatoriaal, dictatorisch
/als/van/eigen aan/ een dictator, despotisch 
♦ voorbeelden
ein diktatoriales Benehmen/Gehabe an den Tag legen
dictatorisch optreden, de dictator spelen 
über /die diktatoriale Macht/diktatorialen Rechte/ verfügen
met dictatoriale macht/rechten bekleed zijn 

qdiktatorisch

dik·ta·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dictatoriaal, als een dictator 
♦ voorbeelden
das Land wird diktatorisch regiert
het land wordt dictatoriaal geregeerd 
2. dictatoriaal, dictatorisch
geen tegenspraak duldend 
♦ voorbeelden
der Vater bestimmte diktatorisch, was zu geschehen hatte
vader bepaalde dictatorisch, wat er moest gebeuren 

qDiktatur

Dik·ta·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Diktatur; meervoud: Diktaturen)
1. dictatuur
door een dictator geregeerd land 
♦ voorbeelden
in/unter einer Diktatur leben/stehen
in een dictatuur leven 
2. (geen meervoud)
dictatuur, dictatorschap
alleenheerschappij 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
dictatuur
willekeur 

qdiktieren

dik·tie·ren [dɪk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dicteren, een dictaat/dictee geven 
♦ voorbeelden
einen Brief diktieren
een brief dicteren 
2. dicteren
voorschrijven, bepalen, opleggen 
♦ voorbeelden
Gesetze diktieren
wetten voorschrijven 
die Konzerne diktieren die Preise
de concerns dicteren/bepalen de prijzen 
das Tempo diktieren
het tempo bepalen 
ein diktierter Vertrag
een opgelegd/opgedrongen verdrag 

qDiktiergerät

Dik·tier·ge·rät [dɪk'ti:ɐ̯-] (das)
1. dicteerapparaat, dicteermachine 

qDiktion

Dik·ti·on [dɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diktion; meervoud: geen meervoud)
1. dictie, zegging
wijze van /spreken/schrijven/zich uitdrukken/ 

qDiktionär

Dik·ti·o·när [dɪkʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Diktionärs; meervoud: Diktionäre) (verouderd)
1. dictionaire, woordenboek 

qDiktum

Dik·tum ['dɪktʊm] (das; 2e naamval: Diktums; meervoud: Dikta) (verouderd)
1. dictum
uitspraak, citaat 
2. dictum
besluit, beslissing, bevel 

qdilatabel

di·la·ta·bel [dila'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekbaar 

qDilatation

Di·la·ta·ti·on [dilata'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dilatation; meervoud: Dilatationen)
1. dilatatie
uitzetting, verwijding 
2. (medisch)
dotterbehandeling 

qdilatieren

di·la·tie·ren [dila'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. dotteren 

qDilation

Di·la·ti·on [dɪla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dilation; meervoud: Dilationen) (juridisch)
1. uitstel 

qdilatorisch

di·la·to·risch [dila'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dilatoir, dilatorisch
opschortend, slepend 
♦ voorbeelden
(juridisch) dilatorische Einrede
opschortende/dilatoire exceptie 
eine dilatorische Handlung
een vertragingsmanoeuvre, een opschortende handeling 

qDilemma

Di·lem·ma [di'lɛma] (das; 2e naamval: Dilemmas; meervoud: Dilemmas, Dilemmata)
1. dilemma 

qDilettant

Di·let·tant [dilɛ'tant] (der; 2e naamval: Dilettanten; meervoud: Dilettanten)
1. dilettant, liefhebber 
2. (pejoratief)
prutser, knoeier 
♦ voorbeelden
ein eingebildeter Dilettant
een eigenwijze prutser 

qdilettantenhaft

di·let·tan·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) zie dilettantisch

qDilettantin

Di·let·tan·tin (die; 2e naamval: Dilettantin; meervoud: Dilettantinnen) (vrouwelijk) zie Dilettant
1. dilettante 

qdilettantisch

di·let·tan·tisch [dilɛ'tantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dilettantisch, ondeskundig, amateuristisch 
2. (pejoratief)
stumperig 

qDilettantismus

Di·let·tan·tis·mus [dilɛtan'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dilettantismus; meervoud: geen meervoud)
1. dilettantisme 
2. (pejoratief)
geknoei, prutswerk 

qdilettieren

di·let·tie·ren [dilɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. liefhebberen 

qDill

Dill [dɪl] (der; 2e naamval: Dill(e)s; meervoud: Dille) (plantkunde)
1. dille 

qDille

Dil·le ['dɪlə] (die; 2e naamval: Dille; meervoud: Dillen) (Oostenrijk) zie Dill

qdiluvial

di·lu·vi·al [dilu'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diluviaal, uit de ijstijd 

qDiluvialzeit

Di·lu·vi·al·zeit (die)
1. diluvium 

qDimension

Di·men·si·on [dimɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Dimension; meervoud: Dimensionen)
1. dimensie 
♦ voorbeelden
die dritte Dimension
de derde dimensie 
2. (voornamelijk meervoud)
dimensie
afmeting, vorm 
♦ voorbeelden
die Dimensionen des Bauwerks sind gewaltig
de afmetingen van het bouwwerk zijn geweldig 
die Dimensionen einer Katastrophe
de vormen/afmetingen van een catastrofe 
3. (figuurlijk)
dimensie
omvang, grootte 
♦ voorbeelden
dieses Problem hat noch eine ganz andere Dimension
dit probleem heeft nog een heel andere dimensie 

qdimensional

di·men·si·o·nal [dimɛnzi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dimensionaal, dimensioneel 

qdimensionieren

di·men·si·o·nie·ren [dimɛnzi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dimensioneren, de dimensies bepalen 

qDiminution

Di·mi·nu·ti·on [diminu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diminution; meervoud: Diminutionen)
1. verkleining
vermindering 
2. (muziek)
herhaling van een thema met kortere noten 

qdiminutiv

di·mi·nu·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. verkleinend, het verkleinwoord betreffend 

qDiminutiv

Di·mi·nu·tiv [-'ti:f] (das; 2e naamval: Diminutivs; meervoud: Diminutive [-'ti:və]) (taalkunde)
1. diminutief, verkleinwoord 

qDiminutivbildung

Di·mi·nu·tiv·bil·dung (die) zie Diminutivform

qDiminutivform

Di·mi·nu·tiv·form (die)
1. verkleinvorm, verkleiningsvorm 

qDimission

Di·mis·si·on [dimɪ'si̯o:n] (die) zie Demission

qdimittieren

di·mit·tie·ren [dimɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ontslaan 

qDimmer

Dim·mer ['dɪmɐ] (der; 2e naamval: Dimmers; meervoud: Dimmer)
1. dimschakelaar, dimmer 

qdimorph

di·morph [di'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (biologie)
dimorf, in twee vormen voorkomend 
2. (scheikunde)
dimorf, in twee kristalvormen voorkomend 

qDIN

DIN1 [di:n, dɪn] (die) (fotografie)
1. DIN 

qDIN

DIN2 [di:n, dɪn] (afkorting)
1. (tot 1955) afkorting van: Deutsche Industrie-Norm
2. (tot 1975) afkorting van: Deutsches Institut für Normung


qDIN-A4-Blatt

DIN-A4-Blatt (das)
1. A-viertje 

qDinar

Di·nar [di'na:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dinars; meervoud: Dinare; na telwoord onverbogen)
1. dinar 

qDiner

Di·ner [di'ne:] (das; 2e naamval: Diners; meervoud: Diners) (formeel)
1. diner, middagtijd, avondmaaltijd 

qDing

Ding1 [dɪŋ] (das; 2e naamval: Ding(e)s; meervoud: Dinge)
1. ding
voorwerp 
♦ voorbeelden
jemanden nach tausend Dingen fragen
iemand duizend en één dingen vragen 
persönliche Dinge
persoonlijke bezittingen 
den Weg aller Dinge gehen
de weg van alle vlees gaan, sterven, vergaan 
2. ding
gebeurtenis, voorval 
♦ voorbeelden
an vergangene Dinge rühren
oude koeien uit de sloot halen 
befremdliche Dinge
bevreemdende gebeurtenissen 
(informeel) ist das ein Ding!, (informeel) das ist ein Ding!
(hé,) dat is me (ook) wat!, tjonge, dát is een ding!, is dát even goed! 
/die Entwicklung/der Lauf/ der Dinge
/de ontwikkeling/de loop/ der dingen 
der Dinge harren, die da kommen sollen
wachten op de dingen die gaan komen 
über den Dingen stehen
erboven staan 
unerfreuliche Dinge
onverkwikkelijke dingen/voorvallen 
3. ding
zaak, aangelegenheid 
♦ voorbeelden
sich aus fremden Dingen heraushalten
met vreemde zaken niets te maken willen hebben 
große Dinge bereiten sich vor
er staan grote dingen te gebeuren 
Dinge erledigen
zaken afhandelen 
sich in Dinge einmischen, die einen nichts angehen
zich met andermans zaken bemoeien 
(religie) die letzten Dinge
de laatste dingen 
sich mit komplizierten Dingen befassen
zich met gecompliceerde dingen bezighouden 
öffentliche und private Dinge
openbare en privéaangelegenheden 
man muss die Dinge nicht überstürzen
men moet de dingen niet overhaasten 
sich um viele Dinge kümmern
voor veel dingen zorgen 
es ist ein Ding der Unmöglichkeit
het is (totaal) onmogelijk/onuitvoerbaar 
vor allen Dingen
vooral, met name, in de eerste plaats 
4. (alleen meervoud)
dingen
feiten 
♦ voorbeelden
geschehene Dinge sind nicht zu ändern
gedane dingen/zaken nemen geen keer 
guter Dinge sein
goedgehumeurd zijn
/vol goede moed/opgewekt/ zijn 
nach Lage der Dinge
naar stand van zaken, al naar de omstandigheden 
wie die Dinge liegen
zoals de feiten liggen 
das geht nicht mit rechten Dingen zu
/dat/die zaak/ is /niet pluis/niet in de haak/ 
die Dinge nehmen, wie sie sind
de dingen nemen zoals ze zijn 
¶. spreekwoorden
gut Ding will Weile haben
langzaam maar zeker 
aller guten Dinge sind drei
alle goede dingen bestaan in drieën, de derde streng houdt de kabel 
jedes Ding hat zwei Seiten
elke medaille heeft haar keerzijde 
bei Gott ist kein Ding unmöglich
bij God is niets onmogelijk 

qDing

Ding2 [dɪŋ] (das; 2e naamval: Ding(e)s; meervoud: Dinger) (informeel)
1. ding
kind, meisje 
♦ voorbeelden
das arme Ding!
dat arme kind! 
ein freches Ding
een brutaal ding/nest 
2. ding(etje)
iets, wat 
♦ voorbeelden
ein paar alte Dinger
wat oude spulletjes 
3. ding
zaak(je), affaire 
♦ voorbeelden
ein Ding aufsteigen lassen
een (dwaze) streek uithalen 
ein Ding drehen
een kraak zetten, zijn slag slaan 
mach keine Dinger!
je bent gek!, dat meen je niet!, je meen 't!, het kan niet waar zijn! 
krumme Dinger machen
slinkse streken uithalen, bedrog plegen 
(ironisch) du machst ja schöne Dinger!
wat doe je toch stomme dingen!, wat ben je (weer) handig bezig! 
ein tolles Ding
iets geweldigs 
ein verfluchtes Ding
een ellendige zaak 
jemandem ein Ding verpassen
iemand de oren eens grondig wassen, iemand de mantel uitvegen 
4. (eufemistisch)
ding
geslachtsdeel 

qDingelchen

Din·gel·chen ['dɪŋl̩çən] (das; 2e naamval: Dingelchens; meervoud: Dingelchen)
1. dingetje
klein prutsdingetje 
2. klein meisje
schatje 

qdingen

din·gen1 ['dɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)dingen, pingelen 
2. (verouderd)
procederen, een rechtsgeding voeren 

qdingen

din·gen2 ['dɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
in dienst nemen
aanstellen 
2. (pejoratief)
huren
zich bedienen van, in z'n dienst nemen 
♦ voorbeelden
ein gedungener Mörder
een huurmoordenaar 

qdingfest

ding·fest (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
jemanden dingfest machen
iemand arresteren 

qDinggeld

Ding·geld (das) (verouderd)
1. handgeld 

qdinglich

ding·lich ['dɪŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concreet
reëel 
♦ voorbeelden
der dingliche Wert
de reële/werkelijke waarde 
2. (juridisch)
zakelijk 
♦ voorbeelden
dinglicher Arrest
conservatoir beslag 
eine dingliche Klage
zakelijke rechtsvordering 
dingliche Rechte
zakelijke rechten, erfdienstbaarheid 

qDings

Dings1 [dɪŋs] (der, ook die & das) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. ding
persoontje, nest 

qDings

Dings2 [dɪŋs] (das) (zonder lidwoord; informeel)
1. dinges
je-weet-wel welke plaats 
♦ voorbeelden
wir verreisen wieder nach Dings
we vertrekken weer naar … je-weet-wel (welke plaats ik bedoel) 

qDings

Dings3 [dɪŋs] (das; 2e naamval: Dings; meervoud: Dinger) (informeel)
1. ding(etje) 
♦ voorbeelden
ein komisches Dings
een gek ding 

qDingsbums

Dings·bums ['dɪŋsbʊms] (der & das) (informeel)
1. dinges, je-weet-wel 

qDingsda

Dings·da (der, ook die & das) (informeel) zie Dings3, Dings2, Dings1

qDingskirchen

Dings·kir·chen [dɪŋs'kɪrçn̩, 'dɪŋgs-] (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. dinges
je-weet-wel welke plaats, Nergenshuizen 

qDingwort

Ding·wort (das; meervoud: Dingwörter)
1. zelfstandig naamwoord 

qdinieren

di·nie·ren [di'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dineren 

qDinkel

Din·kel ['dɪŋkl̩] (der; 2e naamval: Dinkels; meervoud: Dinkel)
1. spelt 

qDino

Di·no ['di:no] (der; 2e naamval: Dinos; meervoud: Dinos)
1. dino(saurus) 
2. (informeel; voornamelijk politiek en economie)
dino(saurus)
mastodont 

qDinosaurier

Di·no·sau·ri·er [dino'za͜uri̯ɐ] (der; 2e naamval: Dinosauriers; meervoud: Dinosaurier)
1. dinosaurus 
2. (informeel; voornamelijk politiek en economie)
dinosaurus
mastodont 

qDiode

Di·o·de [di'|o:də] (die; 2e naamval: Diode; meervoud: Dioden) (techniek)
1. diode 

qdionysisch

di·o·ny·sisch [di̯o'ny:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dionysisch, van Dionysus 
2. (figuurlijk)
dionysisch, extatisch
uitbundig 

qdiophantisch

di·o·phan·tisch [di̯o'fantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. diofantisch 

qDiopter

Di·op·ter [di'ɔptɐ] (der & das; 2e naamval: Diopters; meervoud: Diopter)
1. (fotografie)
zoeker 
2. (verouderd)
diopter, vizier 

qDioptrie

Di·op·trie [diɔp'tri:] (die; 2e naamval: Dioptrie; meervoud: Dioptrien)
1. dioptrie 

qDioptrik

Di·op·trik [di'ɔptrɪk] (die; 2e naamval: Dioptrik; meervoud: geen meervoud)
1. dioptrica, leer van de breking der lichtstralen 

qdioptrisch

di·op·trisch [di'ɔptrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dioptrisch 
2. doorzichtig 

qDiorit

Di·o·rit [dio'ri:t, dio'rɪt] (der; 2e naamval: Diorits; meervoud: Diorite)
1. dioriet, groensteen 

qDioskuren

Di·os·ku·ren [di̯ɔs'ku:rən] (meervoud)
1. Dioscuren (ook figuurlijk) 

qDioxid

Di·oxid ['di:|ɔksi:t, di|ɔ'ksi:t] (das; 2e naamval: Dioxids; meervoud: Dioxids)
1. dioxide 

qDioxin

Di·oxin [diɔ'ksi:n] (das; 2e naamval: Dioxins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. dioxine 

qDioxyd

Di·oxyd (das) zie Dioxid

qdiözesan

di·ö·ze·san [diøʦe'za:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diocesaan, een diocees betreffend 

qDiözesan

Di·ö·ze·san [diøʦe'za:n] (der; 2e naamval: Diözesanen; meervoud: Diözesanen)
1. diocesaan 

qDiözese

Di·ö·ze·se [diø'ʦe:zə] (die; 2e naamval: Diözese; meervoud: Diözesen)
1. diocees, bisdom 

qDiözie

Di·ö·zie [diø'ʦi:] (die; 2e naamval: Diözie; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. tweehuizigheid 

qdiözisch

di·ö·zisch [di'ø:ʦɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweehuizig 

qDip

Dip [dɪp] (der; 2e naamval: Dips; meervoud: Dips) (culinaria)
1. dipsaus 

qDiphtherie

Diph·the·rie [dɪfte'ri:] (die; 2e naamval: Diphtherie; meervoud: Diphtherien [-'ri:ən])
1. difterie, difteritis 

qDiphthong

Di·phthong [dɪf'tɔŋ] (der; 2e naamval: Diphthongs; meervoud: Diphthonge)
1. diftong, tweeklank 

qdiphthongieren

di·phthon·gie·ren1 [dɪftɔŋ'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. diftongeren, diftongering vertonen, tot een diftong worden 

qdiphthongieren

di·phthon·gie·ren2 [dɪftɔŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diftongeren, een diftong doen ontstaan 

qdiphthongisch

di·phthon·gisch [dɪf'tɔŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diftongisch, een diftong bevattend 
2. diftongisch, als een diftong gesproken 

qdipl.

dipl. (afkorting)
1. afkorting van: diplomiert


qDipl.

Dipl. (afkorting) zie Diplom

qDiplom

Di·plom [di'plo:m] (das; 2e naamval: Diploms; meervoud: Diplome)
1. diploma
bul, brief 
♦ voorbeelden
das Diplom des Bäckermeisters
het diploma van de bakker 
das Diplom als Chemiker erwerben
afstuderen als chemicus (aan een universiteit of TU) 
2. diploma
oorkonde 
♦ voorbeelden
eine Firma mit einem Diplom auszeichnen
een firma met een oorkonde onderscheiden 

qDiplom-

Di·plom- [di'plo:m-] (prefix)
1. (vergelijkbaar met) doctorandus /der/in de/ 
2. ingenieur (met diploma TU) 

qDiplomand

Di·plo·mand [diplo'mant] (der; 2e naamval: Diplomanden; meervoud: Diplomanden)
1. (vergelijkbaar met) student in de doctorale fase (aan universiteit of TU) 

qDiplomandin

Di·plo·man·din (die; 2e naamval: Diplomandin; meervoud: Diplomandinnen) (vrouwelijk) zie Diplomand

qDiplomarbeit

Di·plom·ar·beit (die)
1. (vergelijkbaar met) doctoraalscriptie 

qDiplomat

Di·plo·mat [diplo'ma:t] (der; 2e naamval: Diplomaten; meervoud: Diplomaten)
1. diplomaat 
2. (figuurlijk)
diplomaat, tactisch persoon 

qDiplomatenlaufbahn

Di·plo·ma·ten·lauf·bahn (die)
1. diplomatieke carrière 

qDiplomatenpass

Di·plo·ma·ten·pass (der)
1. diplomatiek paspoort 

qDiplomatenwasser

Di·plo·ma·ten·was·ser (das) (informeel)
1. champagne 

qDiplomatie

Di·plo·ma·tie [diploma'ti:] (die; 2e naamval: Diplomatie; meervoud: geen meervoud)
1. diplomatie, internationale staatskunst 
2. diplomatie, corps diplomatique 
3. diplomatie, tact 

qDiplomatik

Di·plo·ma·tik (die; 2e naamval: Diplomatik; meervoud: geen meervoud)
1. diplomatiek, oorkondeleer 

qDiplomatiker

Di·plo·ma·ti·ker [-'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Diplomatikers; meervoud: Diplomatiker)
1. diplomaticus, oorkondekenner 

qDiplomatikerin

Di·plo·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Diplomatikerin; meervoud: Diplomatikerinnen) (vrouwelijk) zie Diplomatiker
1. diplomatica 

qDiplomatin

Di·plo·ma·tin (die; 2e naamval: Diplomatin; meervoud: Diplomatinnen) (vrouwelijk) zie Diplomat
1. diplomate 

qdiplomatisch

di·plo·ma·tisch [-'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diplomatiek, diplomatisch, de diplomatie betreffend 
♦ voorbeelden
diplomatische Beziehungen
diplomatieke betrekkingen 
aus diplomatischen Kreisen
uit diplomatieke kringen 
2. diplomatiek, tactvol 
♦ voorbeelden
ein diplomatischer Schachzug
een diplomatieke zet 
3. diplomatisch, diplomatiek, gelijk aan het origineel 
♦ voorbeelden
der diplomatische Abdruck einer Handschrift
de diplomatische afdruk van een handschrift 

qDiplomchemiker

Di·plom·che·mi·ker (der)
1. scheikundig ingenieur 

qdiplomieren

di·plo·mie·ren [diplo'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diplomeren 

qDiplomingenieur

Di·plom·in·ge·ni·eur (der)
1. ingenieur van een TU 

qDiplomkaufmann

Di·plom·kauf·mann (der)
1. doctorandus handelswetenschappen 

qDiplomlandwirt

Di·plom·land·wirt (der)
1. landbouwkundig ingenieur 

qDiplomprüfung

Di·plom·prü·fung (die)
1. doctoraal 

qDiplomvolkswirt

Di·plom·volks·wirt (der)
1. economisch doctorandus 

qDipodie

Di·po·die [dipo'di:] (die; 2e naamval: Dipodie; meervoud: Dipodien [dipo'di:ən])
1. dipodie, verbinding van twee versvoeten 

qDipol

Di·pol ['di:po:l] (der) (natuurkunde)
1. dipool, dubbele pool 

qDippel

Dip·pel ['dɪpl̩] (der; 2e naamval: Dippels; meervoud: Dippel)
1. houten pin/plug 
2. (Oostenrijk; informeel)
buil 

qdippen

dip·pen ['dɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dippen 
♦ voorbeelden
Brotstücke in die Soße dippen
stukjes brood in de saus dippen 
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) die Flagge dippen
met de vlag groeten 

qDiptam

Di·ptam ['dɪptam] (der; 2e naamval: Diptams; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. essenkruid, vuurwerkplant 

qDiptychon

Di·pty·chon ['dɪptʏçɔn] (das; 2e naamval: Diptychons; meervoud: Diptychen [-çən]; meervoud: Diptycha [ça]) (beeldende kunst)
1. diptiek 

qdir

dir1 [di:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord)
1. (aan) jou/je 
♦ voorbeelden
ich danke dir
ik dank je 
das erzähle ich dir nie
dat vertel ik je/jou nooit 
von dir hätte ich das nicht erwartet
van jou had ik dat niet verwacht 
¶. spreekwoorden
wie du mir, so ich dir
leer om leer 

qdir

dir2 [di:ɐ̯] (wederkerend voornaamwoord)
1. je 
♦ voorbeelden
merke dir das gut!
onthoud dat goed! 
schau dir das mal an!
moet je dat eens zien! 
suche dir ein Geschenk aus!
zoek maar een cadeau (voor jezelf) uit 

qDir.

Dir. (afkorting) zie Direktor

qdirekt

di·rekt1 [di'rɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. direct
rechtstreeks 
♦ voorbeelden
eine direkte Frage
een vraag recht op de man af 
ein direkte Verbindung nach Paris
een rechtstreekse verbinding naar Parijs 
2. direct
meteen, dadelijk 
♦ voorbeelden
direkten Anschluss haben
meteen aansluiting hebben 
3. direct
zonder tussenkomst/tussenpersoon 
♦ voorbeelden
(taalkunde) direkte Rede
directe rede 
eine direkte Telefonverbindung
een directe telefoonverbinding 
4. direct
persoonlijk 
♦ voorbeelden
eine direkte Einflussnahme
een persoonlijke invloed 
ein direktes Interesse an etwas haben
persoonlijk belang bij iets hebben 
5. direct
apert, onmiskenbaar 
♦ voorbeelden
eine direkte Lüge
een aperte leugen 

qdirekt

di·rekt2 [di'rɛkt] (bijwoord)
1. direct
vlak(bij), in de onmiddellijke nabijheid 
♦ voorbeelden
das Hotel liegt direkt am Bahnhof
het hotel ligt vlak bij het station 
2. (informeel)
uitgesproken
bepaald, gewoonweg 
♦ voorbeelden
sie war direkt stolz auf ihn
ze was bepaald trots op hem 

qDirektbank

Di·rekt·bank (die; meervoud: Direktbanken)
1. internetbank, directbank 

qDirektbanking

Di·rekt·ban·king (das; 2e naamval: Direktbanking(s); meervoud: geen meervoud)
1. het telebankieren 

qDirektbezug

Di·rekt·be·zug (der; meervoud: geen meervoud) (handel)
1. het rechtstreeks betrekken van de producent, rechtstreekse levering door de fabriek aan de verbruiker 

qDirektdemokratie

Di·rekt·de·mo·kra·tie (die) (politiek)
1. directe democratie 

qDirekteinspritzung

Di·rekt·ein·sprit·zung (die) (techniek)
1. directe inspuiting 

qDirektflug

Di·rekt·flug (der)
1. non-stopvlucht 

qDirektgeschäft

Di·rekt·ge·schäft (das)
1. zaak/transactie zonder tussenpersoon 
2. levering rechtstreeks van de fabriek 

qDirektheit

Di·rekt·heit (die; 2e naamval: Direktheit; meervoud: Direktheiten)
1. (pejoratief)
onverbloemde uitspraak
uiting, uitlating 
♦ voorbeelden
seine Direktheiten sind oft beleidigend
zijn uitlatingen recht op de man af zijn vaak beledigend 
2. (geen meervoud)
openheid, openhartigheid 

qDirektion

Di·rek·ti·on [dirɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Direktion; meervoud: Direktionen)
1. (verouderd)
richting 
2. (Zwitserland)
ministerie van een kanton 
3. (geen meervoud)
directie, leiding 
♦ voorbeelden
er bekam die Direktion des Unternehmens
hij kreeg de leiding van de onderneming 
ein Konzert unter der Direktion Böhms
een concert onder leiding van Böhm 
4. (geen meervoud)
directievertrek(ken), directiekamer(s) 
♦ voorbeelden
die Direktion befindet sich im ersten Stock
de directiekamer bevindt zich op de eerste verdieping 

qDirektionskraft

Di·rek·ti·ons·kraft (die) (natuurkunde)
1. richtkracht 

qDirektionsloge

Di·rek·ti·ons·lo·ge (die) (theater)
1. loge van de intendant/directie 

qDirektive

Di·rek·ti·ve [-ti:və] (die; 2e naamval: Direktive; meervoud: Direktiven)
1. directief, richtlijn 

qDirektmandat

Di·rekt·man·dat (das) (politiek)
1. mandaat/zetel op grond van directe verkiezing 

qDirektor

Di·rek·tor [di'rɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Direktors; meervoud: Direktoren [dirɛk'to:rən])
1. directeur 
2. directeur, rector 

qDirektorat

Di·rek·to·rat [dirɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Direktorat(e)s; meervoud: Direktorate)
1. directoraat, directeurschap 
2. directoraat, rectoraat 
3. directeurskamer, rectorskamer 

qDirektorengehalt

Di·rek·to·ren·ge·halt (das) (schertsend)
1. vorstelijk salaris 

qDirektorenposten

Di·rek·to·ren·pos·ten (der)
1. directeurspost 

qdirektorial

di·rek·to·ri·al [-'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een directeur 

qDirektorin

Di·rek·to·rin [dirɛk'to:rɪn] (die; 2e naamval: Direktorin; meervoud: Direktorinnen) (vrouwelijk) zie Direktor
1. directrice 
2. directrice, rectrix 

qDirektorium

Di·rek·to·ri·um [dirɛk'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Direktoriums; meervoud: Direktorien [-ri̯ən])
1. directorium, directie 
2. (religie)
directorium 

qDirektrice

Di·rek·tri·ce [dirɛk'tri:sə] (die; 2e naamval: Direktrice; meervoud: Direktricen)
1. cheffin (van een modezaak, atelier) 

qDirektrix

Di·rek·trix [di'rɛktrɪks] (die; 2e naamval: Direktrix; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. richtlijn 

qDirektschuss

Di·rekt·schuss (der) (sport)
1. direct schot 

qDirektsendung

Di·rekt·sen·dung (die)
1. rechtstreekse uitzending, live-uitzending 

qDirektstudium

Di·rekt·stu·di·um (das) (in de voormalige DDR)
1. studie aan de hogeschool/universiteit zelf 

qDirektübertragung

Di·rekt·über·tra·gung (die)
1. rechtstreekse uitzending, live-uitzending 

qDirektverkauf

Di·rekt·ver·kauf (der)
1. verkoop rechtstreeks aan de consument 

qDirektwahl

Di·rekt·wahl (die)
1. directe/rechtstreekse verkiezing 
2. (geen meervoud; communicatiemedia)
doorkiessysteem 

qDirektwerbung

Di·rekt·wer·bung (die)
1. /directe/op de consument gerichte/ reclame 

qDirex

Di·rex ['di:rɛks] (der; 2e naamval: Direx; meervoud: Direxe; voornamelijk enkelvoud) (informeel; onderwijs)
1. dirk 

qDirigat

Di·ri·gat [diri'ga:t] (das; 2e naamval: Dirigat(e)s; meervoud: Dirigate)
1. orkestdirectie 

qDirigent

Di·ri·gent [diri'gɛnt] (der; 2e naamval: Dirigenten; meervoud: Dirigenten)
1. dirigent, orkestleider 
2. (figuurlijk)
dirigent, leider 

qDirigentenstab

Di·ri·gen·ten·stab (der)
1. dirigeerstok 

qDirigentin

Di·ri·gen·tin (die; 2e naamval: Dirigentin; meervoud: Dirigentinnen) (vrouwelijk) zie Dirigent
1. dirigente 

qdirigieren

di·ri·gie·ren1 [diri'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dirigeren 

qdirigieren

di·ri·gie·ren2 [diri'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dirigeren, leiden 
♦ voorbeelden
/einen Chor/ein Orchester/ dirigieren
/een koor/een orkest/ dirigeren 
2. dirigeren, uitvoeren 
♦ voorbeelden
Karajan dirigiert die 5. Sinfonie von Beethoven
Karajan dirigeert de 5e symfonie van Beethoven 
3. (figuurlijk)
dirigeren, leiden
de leiding hebben van 
♦ voorbeelden
einen Betrieb dirigieren
een bedrijf leiden 
4. (figuurlijk)
dirigeren, de weg/route bepalen 
♦ voorbeelden
einen Wagen zum Bahnhof dirigieren
een wagen naar het station dirigeren 

qDirigismus

Di·ri·gis·mus [diri'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dirigismus; meervoud: geen meervoud)
1. dirigisme, geleide economie 

qdirigistisch

di·ri·gis·tisch [diri'gɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. dirigistisch 

qDirn

Dirn [dɪrn] (die; 2e naamval: Dirn; meervoud: Dirnen)
1. meisje (van het platteland) 
2. (Oostenrijk)
boerenmeid, dienstmeid op de boerderij 

qDirndl

Dirndl1 ['dɪrndl̩] (das; 2e naamval: Dirndls; meervoud: Dirndln) (Oostenrijk; Beieren)
1. (jong) meisje 
2. (geen meervoud)
dirndljurk 

qDirndl

Dirndl2 ['dɪrndl̩] (das; 2e naamval: Dirndls; meervoud: Dirndl(n)) (Oostenrijk; plantkunde)
1. kornoelje(boom) 
2. kornoelje(bes) 

qDirndlkleid

Dirndl·kleid (das) (Oostenrijk; Beieren)
1. dirndljurk 

qDirne

Dir·ne ['dɪrnə] (die; 2e naamval: Dirne; meervoud: Dirnen)
1. prostituee
hoer 
2. (verouderd)
deern(tje), meisje 

qDirnenhaus

Dir·nen·haus (das)
1. bordeel 

qDisco

Dis·co ['dɪsko] (die; 2e naamval: Disco; meervoud: Discos)
1. disco(theek), discobar 

qDiscounter

Dis·coun·ter [dɪs'a͜untɐ] (der; 2e naamval: Discounters; meervoud: Discounter)
1. discounter 

qDiseur

Di·seur [di'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Diseurs; meervoud: Diseure)
1. voordrachtskunstenaar, cabaretier 

qDiseuse

Di·seu·se (die; 2e naamval: Diseuse; meervoud: Diseusen) (vrouwelijk) zie Diseur
1. diseuse
voordrachtskunstenaar 

qDisharmonie

Dis·har·mo·nie [dɪsharmo'ni:, 'dɪs-] (die; 2e naamval: Disharmonie; meervoud: Disharmonien [dɪsharmo'ni:ən])
1. disharmonie 
♦ voorbeelden
die Disharmonie der Farben
de disharmonie van de kleuren 
das führt zu Disharmonien in der Familie
dat leidt tot onenigheid in het gezin 
2. (figuurlijk)
disharmonie
onenigheid, wanklank 

qdisharmonieren

dis·har·mo·nie·ren [dɪsharmo'ni:rən, 'dɪs-] (onovergankelijk werkwoord)
1. disharmoniëren 
2. (figuurlijk)
disharmoniëren
in onenigheid leven 

qdisharmonisch

dis·har·mo·nisch [dɪshar'mo:nɪʃ, 'dɪs-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. disharmonisch 
2. (figuurlijk)
disharmonisch
onenig 
3. (geologie)
verschillend vervormd 

qDisjunktion

Dis·junk·ti·on [dɪsjʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Disjunktion; meervoud: Disjunktionen)
1. disjunctie
scheiding, tegenstelling 
2. (plantkunde, taalkunde)
disjunctie 

qdisjunktiv

dis·junk·tiv [dɪsjʊŋk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. disjunctief
elkaar uitsluitend, tegenstrijdig 

qDiskant

Dis·kant [dɪs'kant] (der; 2e naamval: Diskants; meervoud: Diskante) (muziek)
1. discant, bovenstem 
2. discant, hoge tonen (van een register) 

qDiskantschlüssel

Dis·kant·schlüs·sel (der)
1. discantsleutel, c-sleutel 

qDiskette

Dis·ket·te [dɪs'kɛtə] (die; 2e naamval: Diskette; meervoud: Disketten)
1. floppy(disk), diskette 

qDiskettenlaufwerk

Dis·ket·ten·lauf·werk (das)
1. diskdrive, floppydrive 

qDisko

Dis·ko ['dɪsko] (die; 2e naamval: Disko; meervoud: Diskos) zie Disco

qDiskont

Dis·kont [dɪs'kɔnt] (der; 2e naamval: Diskonts; meervoud: Diskonte)
1. disconto 
2. discontovoet 

qDiskontgeschäft

Dis·kont·ge·schäft (das)
1. wisseltransactie 

qdiskontierbar

dis·kon·tier·bar [dɪskɔn'ti:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discontabel 

qdiskontieren

dis·kon·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. disconteren 

qdiskontinuierlich

dis·kon·ti·nu·ier·lich [dɪskɔntinu'i:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discontinu, onderbroken 

qDiskontinuität

Dis·kon·ti·nui·tät [dɪskɔntinu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Diskontinuität; meervoud: Diskontinuitäten)
1. discontinuïteit 

qDiskonto

Dis·kon·to [dɪs'kɔnto] (der; 2e naamval: Diskontos; meervoud: Diskonto, Diskonti) zie Diskont

qDiskontrate

Dis·kont·ra·te (die)
1. discontovoet 

qDiskontsatz

Dis·kont·satz (der)
1. discontovoet 

qDiskontsenkung

Dis·kont·sen·kung (die)
1. discontoverlaging 

qdiskordant

dis·kor·dant [dɪskɔr'dant] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. discordant, niet-evenwijdig gelaagd 

qDiskordanz

Dis·kor·danz [-'danʦ] (die; 2e naamval: Diskordanz; meervoud: Diskordanzen)
1. (voornamelijk meervoud; muziek)
dissonantie 
2. (geologie)
discordantie 
3. (figuurlijk)
onenigheid, wanklank 

qDiskothek

Dis·ko·thek [dɪsko'te:k] (die; 2e naamval: Diskothek; meervoud: Diskotheken)
1. discotheek, grammofoonplatenverzameling 
2. discotheek, dancing 

qDiskredit

Dis·kre·dit ['dɪskredi:t, dɪskre'di:t] (der; 2e naamval: Diskredit(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. diskrediet 
♦ voorbeelden
jemanden in Diskredit bringen
iemand in diskrediet brengen 

qdiskreditieren

dis·kre·di·tie·ren [dɪskredi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in diskrediet brengen
een slechte naam bezorgen 
♦ voorbeelden
/eine Firma/einen Politiker/ diskreditieren
een firma/politicus in diskrediet brengen 

qdiskrepant

dis·kre·pant [dɪskre'pant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van elkaar afwijkend, tegenstrijdig 
♦ voorbeelden
diskrepante Meinungen
tegenstrijdige meningen 
2. verschillend, van uiteenlopende soort 
♦ voorbeelden
die diskrepantesten Beschäftigungen
de meest uiteenlopende bezigheden 

qDiskrepanz

Dis·kre·panz [-'panʦ] (die; 2e naamval: Diskrepanz; meervoud: Diskrepanzen)
1. discrepantie
tegenstrijdigheid, onderlinge afwijking 

qdiskret

dis·kret [dɪs'kre:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discreet
vertrouwelijk, geheim 
♦ voorbeelden
diskrete Angelegenheiten
discrete aangelegenheden 
2. discreet
tactvol 
♦ voorbeelden
ein diskretes Benehmen
een tactvol gedrag 
etwas diskret übersehen
iets tactvol niet (willen) zien 
3. discreet
kies, decent, fijn 
♦ voorbeelden
ein diskretes Parfüm
een decent parfum 
4. discreet
onopvallend, niet opdringerig 
♦ voorbeelden
einen diskreten Wink geben
een discrete wenk geven 
5. (natuurkunde, wiskunde)
discreet
van elkaar losstaand 

qDiskretion

Dis·kre·ti·on [dɪskre'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diskretion; meervoud: geen meervoud)
1. discretie
geheimhouding 
2. discretie
tact 
3. discretie
bescheidenheid, onopvallendheid 

qDiskretionslinie

Dis·kre·ti·ons·li·nie (die)
1. wachtstreep (bij loketten) 

qDiskrimination

Dis·kri·mi·na·ti·on [dɪskrimina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diskrimination; meervoud: Diskriminationen)
1. discriminatie 

qdiskriminieren

dis·kri·mi·nie·ren [dɪskrimi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. discrimineren 

qDiskriminierung

Dis·kri·mi·nie·rung [-'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Diskriminierung; meervoud: Diskriminierungen)
1. discriminatie 

qdiskriminierungsfrei

dis·kri·mi·nie·rungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-discriminerend 

qDiskriminierungsschutz

Dis·kri·mi·nie·rungs·schutz (der; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. antidiscriminatiewetgeving 

qDiskurs

Dis·kurs [dɪs'kʊrs] (der; 2e naamval: Diskurses; meervoud: Diskurse) (formeel)
1. verhandeling
rede 
2. gesprek, conversatie 
♦ voorbeelden
einen Diskurs mit jemandem haben
een gesprek met iemand hebben 
3. discussie
woordenwisseling 
♦ voorbeelden
ein heftiger Diskurs
een felle discussie 

qdiskursiv

dis·kur·siv [dɪskʊr'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discursief, (logisch) redenerend 

qDiskus

Dis·kus ['dɪskʊs] (der; 2e naamval: Diskus; meervoud: Diskusse, Disken)
1. (sport)
discus 
2. (plantkunde)
discus, bolstoel 

qDiskussion

Dis·kus·si·on [dɪskʊ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Diskussion; meervoud: Diskussionen)
1. discussie
redetwist, gedachtewisseling, debat 
♦ voorbeelden
sich an der Diskussion beteiligen
aan de discussie deelnemen 
sich auf keine Diskussion einlassen
niet in discussie treden 
es entbrannte eine heftige Diskussion
er ontbrandde een felle discussie 
die Diskussion eröffnen
/de discussie/het debat/ openen 
jemanden in eine Diskussion (hinein)ziehen
iemand in een discussie betrekken 
eine öffentliche/sachliche Diskussion
een openbare/zakelijke discussie 
eine uferlose Diskussion
een eindeloze discussie 
zur Diskussion stehen/stellen
ter discussie staan/stellen 

qDiskussionsbeitrag

Dis·kus·si·ons·bei·trag (der)
1. bijdrage tot de discussie 

qDiskussionsbereitschaft

Dis·kus·si·ons·be·reit·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. bereidheid tot discussiëren 

qdiskussionsfreudig

dis·kus·si·ons·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. graag discussiërend 

qDiskussionsgegenstand

Dis·kus·si·ons·ge·gen·stand (der)
1. onderwerp van discussie 

qDiskussionsgrundlage

Dis·kus·si·ons·grund·la·ge (die)
1. uitgangspunt/grondslag voor een discussie 

qDiskussionsleiter

Dis·kus·si·ons·lei·ter (der)
1. discussieleider 

qDiskussionspapier

Dis·kus·si·ons·pa·pier (das)
1. discussiestuk
notitie, nota 

qDiskussionsplattform

Dis·kus·si·ons·platt·form (die)
1. discussieplatform 

qDiskussionsrede

Dis·kus·si·ons·re·de (die)
1. betoog/rede tijdens een discussie 

qDiskussionsstoff

Dis·kus·si·ons·stoff (der; voornamelijk enkelvoud)
1. stof tot discussiëren 

qDiskussionsthema

Dis·kus·si·ons·the·ma (das)
1. onderwerp/punt van discussie 

qDiskuswerfen

Dis·kus·wer·fen (das; 2e naamval: Diskuswerfens; meervoud: geen meervoud)
1. het discuswerpen 

qDiskuswerfer

Dis·kus·wer·fer (der)
1. discuswerper 

qDiskuswerferin

Dis·kus·wer·fe·rin (die; 2e naamval: Diskuswerferin; meervoud: Diskuswerferinnen) (vrouwelijk) zie Diskuswerfer
1. discuswerpster 

qdiskutabel

dis·ku·ta·bel [dɪsku'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discutabel
waard om overwogen te worden, aannemelijk 
♦ voorbeelden
ein diskutabler Vorschlag
een aannemelijk voorstel 

qDiskutant

Dis·ku·tant (der; 2e naamval: Diskutanten; meervoud: Diskutanten) (formeel)
1. discussiedeelnemer 

qDiskutantin

Dis·ku·tan·tin (die; 2e naamval: Diskutantin; meervoud: Diskutantinnen) (vrouwelijk) zie Diskutant
1. deelneemster aan een discussie 

qdiskutieren

dis·ku·tie·ren1 [dɪsku'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. discussiëren, discuteren
van gedachten wisselen, een discussie houden 
♦ voorbeelden
über ein Thema diskutieren
over een onderwerp discussiëren 

qdiskutieren

dis·ku·tie·ren2 [dɪsku'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. discussiëren over
bespreken, bediscussiëren 
♦ voorbeelden
politische Fragen diskutieren
over politieke kwesties discussiëren 

qDislokation

Dis·lo·ka·ti·on [dɪsloka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dislokation; meervoud: Dislokationen)
1. (leger)
dislocatie, verplaatsing 
2. (medisch)
dislocatie, afwijking, verkeerde ligging 
3. (geologie)
dislocatie, onderbreking van de laag 
4. (natuurkunde)
dislocatie, kristalfout 

qdislozieren

dis·lo·zie·ren [dɪslo'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (leger)
dislokeren, verplaatsen 
2. (medisch)
dislokeren, verrekken, verzwikken 
3. (Zwitserland)
betrekken (van een woning, kamer) 

qDismembration

Dis·mem·bra·ti·on [dɪsmɛmbra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dismembration; meervoud: Dismembrationen)
1. versnippering (van grond) 

qDispache

Dis·pa·che [dɪs'paʃə] (die; 2e naamval: Dispache; meervoud: Dispachen)
1. dispache, averijregeling 

qdispachieren

dis·pa·chie·ren [dɪspa'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een dispache opmaken 

qdisparat

dis·pa·rat [dɪspa'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. disparaat, ongelijk, niet bij elkaar passend 

qDisparität

Dis·pa·ri·tät [dɪspari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Disparität; meervoud: Disparitäten)
1. dispariteit, ongelijk(waardig)heid 

qDispatcher

Dis·pat·cher [dɪs'pɛʧɐ] (der; 2e naamval: Dispatchers; meervoud: Dispatcher)
1. productiechef 
2. (in de voormalige DDR; informeel; verkeer)
coördinator 

qDispatcherin

Dis·pat·che·rin (die; 2e naamval: Dispatcherin; meervoud: Dispatcherinnen) (vrouwelijk) zie Dispatcher

qDispens

Dis·pens [dɪs'pɛns] (der; 2e naamval: Dispenses; meervoud: Dispense; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Dispens; meervoud: Dispensen)
1. dispensatie, ontheffing, vrijstelling 

qdispensabel

dis·pen·sa·bel [dɪspɛn'za:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. vergeeflijk 

qDispensation

Dis·pen·sa·ti·on [dɪspɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dispensation; meervoud: Dispensationen)
1. dispensatie 
2. bereiding en verkoop van medicamenten 

qDispensehe

Dis·pens·ehe (die) (religie)
1. huwelijk op grond van dispensatie 

qdispensieren

dis·pen·sie·ren [dɪspɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dispenseren, vrijstellen/ontheffen (van) 
♦ voorbeelden
einen Schüler vom Unterricht dispensieren
een leerling vrijstellen van het volgen van de lessen 

qDispensierrecht

Dis·pen·sier·recht [dɪspɛn'zi:ɐ̯rɛçt] (das)
1. dispensatierecht 

qDispergens

Di·sper·gens [dɪ'spɛrgɛnʦ] (das; 2e naamval: Dispergens; meervoud: Dispergenzien [dɪspɛr'gɛnʦi̯ən])
1. dispergeermiddel 

qdispergieren

di·sper·gie·ren [dɪspɛr'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dispergeren
doen uiteenvallen, verstrooien 

qdispers

dis·pers [dɪ'spɛrs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstrooid, fijn verdeeld 

qDispersant

Di·sper·sant [dɪspɛr'zant] (das; 2e naamval: Dispersant(s); meervoud: Dispersants) (scheikunde)
1. dispersiemiddel 

qDispersion

Di·sper·si·on [dɪspɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Dispersion; meervoud: Dispersionen)
1. dispersie, verstrooiing 
2. (aardrijkskunde)
dispersie, verspreide bewoning 
3. (natuurkunde)
dispersie, kleurschifting, lichtontleding 
4. (scheikunde)
dispersie, verdeling van een stof 

qDispersionsfarbe

Di·sper·si·ons·far·be (die)
1. dispersieverf 

qDisplay

Dis·play [dɪs'ple:] (das; 2e naamval: Displays; meervoud: Displays)
1. display 

qDispo

Dis·po ['dɪspo] (der; 2e naamval: Dispos; meervoud: Dispos) (informeel; afkorting) zie Dispositionskredit

qDisponenden

Dis·po·nen·den [dɪspo'nɛndn̩] (meervoud) (boekwezen)
1. disponenda 

qDisponent

Dis·po·nent [-'nɛnt] (der; 2e naamval: Disponenten; meervoud: Disponenten)
1. afdelingschef 

qDisponentin

Dis·po·nen·tin (die; 2e naamval: Disponentin; meervoud: Disponentinnen) (vrouwelijk) zie Disponent

qdisponibel

dis·po·ni·bel [-'ni:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. disponibel, beschikbaar (van geld) 
2. op vele plaatsen inzetbaar (van arbeidskracht) 

qDisponibilität

Dis·po·ni·bi·li·tät [dɪsponibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Disponibilität; meervoud: geen meervoud)
1. disponibiliteit, bruikbaarheid 

qdisponieren

dis·po·nie·ren1 [dɪspo'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. disponeren
beschikken over, gebruik kunnen maken van 
♦ voorbeelden
über /Geldmittel/ein Vermögen/ disponieren
over /geldmiddelen/een vermogen/ beschikken 
¶. overige voorbeelden
(formeel) für/zu Hautkrankheiten disponiert sein
tot huidziekten gedisponeerd zijn 
(formeel) gut/schlecht disponiert sein
goedgeluimd/slechtgeluimd zijn
goed/slecht gedisponeerd zijn (van kunstenaars bij uitvoeringen) 

qdisponieren

dis·po·nie·ren2 [dɪspo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. disponeren
regelen, plannen 
♦ voorbeelden
den Vorrat entsprechend der Nachfrage disponieren
de omvang van de voorraad bepalen overeenkomstig de vraag 

qDisposition

Dis·po·si·ti·on [dɪspozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Disposition; meervoud: Dispositionen)
1. dispositie
beschikking, vrij gebruik 
♦ voorbeelden
die Disposition über ein Vermögen
de beschikking over een vermogen 
etwas zu seiner freien Disposition haben
vrij over iets kunnen beschikken 
jemanden zur Disposition stellen
iemand op non-actief/wachtgeld stellen 
2. dispositie
regeling, planning 
♦ voorbeelden
seine Dispositionen treffen
z'n voorbereidingen treffen 
3. dispositie
indeling, rangschikking 
♦ voorbeelden
die klare Disposition des Romans
de duidelijke dispositie van de roman 
4. dispositie
aanleg, talent, neiging 
♦ voorbeelden
eine Disposition /für die/zur/ Kunst
een aanleg voor kunst 
seine körperliche Disposition
zijn fysieke toestand 
eine Disposition zum Optimismus haben
tot optimisme neigen 
5. (medisch)
dispositie
vatbaarheid, aanleg 
♦ voorbeelden
eine Disposition /für eine/zu einer/ Krankheit
een aanleg voor een ziekte 

qdispositionsfähig

dis·po·si·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. handelingsbekwaam 

qDispositionsfonds

Dis·po·si·ti·ons·fonds (der)
1. speciaal fonds, beschikbare reserve 

qDispositionskredit

Dis·po·si·ti·ons·kre·dit (der)
1. voor opname beschikbaar bedrag 

qDispositionslimit

Dis·po·si·ti·ons·li·mit (das)
1. kredietmaximum (op de lopende rekening), maximaal voor opname beschikbaar bedrag 

qDisproportion

Dis·pro·por·ti·on [dɪspropɔr'ʦi̯o:n, 'dɪs-] (die; 2e naamval: Disproportion; meervoud: Disproportionen) (formeel)
1. wanverhouding 

qdisproportioniert

dis·pro·por·ti·o·niert [dɪspropɔrʦi̯o'ni:ɐ̯t, 'dɪs-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. slecht geproportioneerd, in een wanverhouding 

qDisput

Dis·put [dɪs'pu:t] (der; 2e naamval: Disput(e)s; meervoud: Dispute) (formeel)
1. dispuut, twistgesprek 
♦ voorbeelden
sich nicht in einen Disput einlassen
buiten een dispuut blijven 

qdisputabel

dis·pu·ta·bel [dɪspu'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. disputabel, omstreden 

qDisputant

Dis·pu·tant [-'tant] (der; 2e naamval: Disputanten; meervoud: Disputanten) (formeel)
1. disputant, disputator 

qDisputation

Dis·pu·ta·ti·on [ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Disputation; meervoud: Disputationen) (formeel)
1. disputatie, (wetenschappelijk) twistgesprek 

qdisputieren

dis·pu·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. disputeren, (wetenschappelijk) redetwisten 

qDisputierer

Dis·pu·tie·rer [-'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Disputierers; meervoud: Disputierer) (formeel)
1. disputant, disputator 
2. (informeel)
doordrammer, iemand die graag disputeert 

qDisqualifikation

Dis·qua·li·fi·ka·ti·on [dɪskvalifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Disqualifikation; meervoud: Disqualifikationen)
1. diskwalificatie, ongeschiktverklaring 
2. (sport)
diskwalificatie, uitsluiting 

qdisqualifizieren

dis·qua·li·fi·zie·ren1 [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diskwalificeren, ongeschikt/ondeugdelijk verklaren 
♦ voorbeelden
jemanden disqualifizieren
iemand ongeschikt verklaren 
2. diskwalificeren, uitsluiten 

qdisqualifizieren

sich dis·qua·li·fi·zie·ren2 [-'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf diskwalificeren 
♦ voorbeelden
sich für eine Vertrauensstellung disqualifizieren
laten zien, dat men voor een vertrouwenspositie ongeschikt is 

qdissen

dis·sen (overgankelijk werkwoord) (jargon)
1. dissen
neersabelen, beledigen 

qDissens

Dis·sens [dɪ'sɛns] (der; 2e naamval: Dissenses; meervoud: Dissense) (formeel)
1. meningsverschil, verschil van mening 

qdissentieren

dis·sen·tie·ren [dɪsɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. een andere mening hebben, er anders over denken 
2. zich van een kerk afscheiden 

qDissertant

Dis·ser·tant [dɪsɛr'tant] (der; 2e naamval: Dissertanten; meervoud: Dissertanten)
1. promovendus 

qDissertantin

Dis·ser·tan·tin (die; 2e naamval: Dissertantin; meervoud: Dissertantinnen) (vrouwelijk) zie Dissertant
1. promovenda 

qDissertation

Dis·ser·ta·ti·on [dɪsɛrta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dissertation; meervoud: Dissertationen)
1. dissertatie, proefschrift 

qdissertieren

dis·ser·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. een dissertatie/proefschrift schrijven 

qDissident

Dis·si·dent [dɪsi'dɛnt] (der; 2e naamval: Dissidenten; meervoud: Dissidenten)
1. dissident 
2. andersdenkende 

qDissidentin

Dis·si·den·tin (die; 2e naamval: Dissidentin; meervoud: Dissidentinnen) (vrouwelijk) zie Dissident
1. dissidente 

qdissidieren

dis·si·die·ren [dɪsi'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. een afwijkende mening hebben, er anders over denken 
2. uit een kerk treden 

qdissimulieren

dis·si·mu·lie·ren [dɪsimu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch, psychologie)
1. dissimuleren
verbergen, veinzen, geheimhouden 

qdissolubel

dis·so·lu·bel [dɪso'lu:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. oplosbaar 

qdissolut

dis·so·lut [dɪso'lu:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongebreideld 

qDissolution

Dis·so·lu·ti·on [dɪsolu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dissolution; meervoud: Dissolutionen)
1. (verouderd)
ongebreideldheid 
2. (scheikunde)
oplossing 

qdissonant

dis·so·nant [dɪso'nant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (muziek)
dissonant, dissonerend 
2. (figuurlijk)
uit de toon vallend, storend, niet passend 

qDissonanz

Dis·so·nanz [dɪso'nanʦ] (die; 2e naamval: Dissonanz; meervoud: Dissonanzen)
1. (muziek)
dissonantie 
2. (figuurlijk)
wanklank, onenigheid 

qdissonieren

dis·so·nie·ren [dɪso'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (muziek)
dissoneren 
2. (formeel, figuurlijk)
niet overeenkomen, niet bij elkaar passen 

qDissoziation

Dis·so·zi·a·ti·on [dɪsoʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dissoziation; meervoud: Dissoziationen)
1. dissociatie, het uiteenvallen 

qdissoziieren

dis·so·zi·ie·ren1 [dɪsoʦi'i:rən] (onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. uiteenvallen 

qdissoziieren

dis·so·zi·ie·ren2 [dɪsoʦi'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. scheiden 

qdissoziieren

sich dis·so·zi·ie·ren3 [dɪsoʦi'i:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. gescheiden worden 

qDistanz

Dis·tanz [dɪs'tanʦ] (die; 2e naamval: Distanz; meervoud: Distanzen)
1. distantie, afstand 
♦ voorbeelden
auf 100 Meter Distanz
op 100 meter afstand 
die Distanz zwischen Haus und Straße
de afstand tussen huis en straat 
2. (soms meervoud; figuurlijk)
distantie, afstand
terughoudendheid 
♦ voorbeelden
auf Distanz achten
afstand bewaren 
er bleibt immer auf Distanz
hij is altijd erg op een afstand 
die notwendige Distanz schaffen
de noodzakelijke distantie scheppen 
3. (sport)
afstand 
♦ voorbeelden
das Rennen geht über eine Distanz von 5000 m
de wedstrijd gaat over een afstand van 5000 meter 
4. (sport)
aantal ronden (boksen) 
♦ voorbeelden
eine Distanz von 15 Runden
een (boks)wedstrijd van 15 rondes 

qdistanzieren

dis·tan·zie·ren1 [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. achter zich laten 
♦ voorbeelden
den Gegner distanzieren
de tegenstander op afstand zetten 

qdistanzieren

sich dis·tan·zie·ren2 [-'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich distantiëren, afstand nemen 
♦ voorbeelden
sich von einer Äußerung distanzieren
zich van een uitlating distantiëren 

qdistanziert

dis·tan·ziert [dɪstan'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. afstandelijk
koel, terughoudend 
♦ voorbeelden
eine distanzierte Höflichkeit
een koele beleefdheid 

qDistanzkauf

Dis·tanz·kauf (der) (handel)
1. aankoop op catalogus/folder 

qdistanzlos

dis·tanz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht op elkaar, dicht opeen 
2. (figuurlijk)
zonder de nodige afstand 

qDistanzmesser

Dis·tanz·mes·ser (der)
1. afstand(s)meter 

qDistanzritt

Dis·tanz·ritt (der)
1. afstandsrit 

qDistanzwaffe

Dis·tanz·waf·fe (die)
1. afstandswapen 

qDistanzwechsel

Dis·tanz·wech·sel (der) (financiën)
1. wissel aan toonder 

qDistel

Dis·tel ['dɪstl̩] (die; 2e naamval: Distel; meervoud: Disteln)
1. distel 

qDistelfalter

Dis·tel·fal·ter (der)
1. distelvlinder 

qDistelfink

Dis·tel·fink (der)
1. distelvink, putter 

qdistichisch

di·sti·chisch [dɪs'ti:çɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. als een distichon 

qdistichitisch

di·sti·chi·tisch [dɪstɪ'çi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie distichisch

qDistichon

Di·sti·chon [dɪstɪ'çɔn] (das; 2e naamval: Distichons; meervoud: Distichen)
1. distichon 

qdistinguieren

dis·tin·gu·ie·ren [dɪstɪŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. onderscheiden 

qdistinguiert

dis·tin·gu·iert [dɪstɪŋ'gi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedistingeerd
voornaam, verfijnd 

qdistinkt

di·stinkt [dɪs'tɪŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk (afgebakend) 
♦ voorbeelden
etwas distinkt formulieren
iets helder formuleren 

qDistinktion

Di·stink·ti·on [dɪstɪŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Distinktion; meervoud: Distinktionen)
1. (formeel)
distinctie, onderscheiding 
2. (geen meervoud)
distinctie, voornaamheid 
♦ voorbeelden
ein Gelehrter von Distinktion
een geleerde van naam 
3. (verouderd, formeel)
hoogachting 
4. (Oostenrijk)
distinctief, onderscheidingsteken 

qdistinktiv

di·stink·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. distinctief, onderscheidend 

qDistorsion

Dis·tor·si·on [dɪstɔr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Distorsion; meervoud: Distorsionen)
1. distorsie, vertekening van het beeld 
2. (medisch)
distorsie, verstuiking 

qdistrahieren

dis·tra·hie·ren [dɪstra'hi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar halen
scheiden 
2. (verouderd)
verstrooien, afleiden 

qDistraktion

Dis·trak·ti·on [dɪstrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Distraktion; meervoud: Distraktionen)
1. (geologie, medisch)
distractie 
2. (verouderd)
verstrooiing, afleiding 

qDistribuent

Dis·tri·bu·ent [dɪstri'bu̯ɛnt] (der; 2e naamval: Distribuenten; meervoud: Distribuenten) (verouderd)
1. verdeler 

qdistribuieren

dis·tri·bu·ie·ren [dɪstribu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. distribueren, uitdelen, ronddelen, verdelen 

qDistribution

Dis·tri·bu·ti·on [dɪstribu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Distribution; meervoud: Distributionen)
1. distributie, ronddeling, uitdeling, verdeling 
♦ voorbeelden
die Distribution von Waren
de distributie van goederen 
2. distributie, het verdeeld-zijn 
♦ voorbeelden
die Distribution bestimmter Tierarten auf der Erde
de distributie van bepaalde diersoorten op aarde 
3. (wiskunde)
distributie 

qdistributiv

dis·tri·bu·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. distributief, verdelend 

qDistributivum

Dis·tri·bu·ti·vum [dɪstribu'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Distributivums; meervoud: Distributiva)
1. distributief (getal) 

qDistributivzahl

Dis·tri·bu·tiv·zahl (die)
1. distributief (getal) 

qDistrikt

Dis·trikt [dɪs'trɪkt] (der; 2e naamval: Distrikt(e)s; meervoud: Distrikte)
1. (politiek)
(kies)district 
2. (zelden)
district, gebied
regio 

qDisziplin

Dis·zi·plin1 [dɪsʦi'pli:n] (die; 2e naamval: Disziplin; meervoud: geen meervoud)
1. discipline
tucht, orde 
♦ voorbeelden
eine eiserne Disziplin
een ijzeren discipline 
keine Disziplin in den Knochen haben
geen discipline in z'n lijf hebben 
die Disziplin wahren
de discipline/orde handhaven 

qDisziplin

Dis·zi·plin2 [dɪsʦi'pli:n] (die; 2e naamval: Disziplin; meervoud: Disziplinen)
1. discipline
tak van wetenschap, leer 
♦ voorbeelden
Wissenschaftler verschiedener Disziplinen
wetenschapsmensen van verschillende vakgebieden/disciplines 
2. tak van sport 

qdisziplinär

dis·zi·pli·när [dɪsʦipli'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie disziplinarisch

qDisziplinargericht

Dis·zi·pli·nar·ge·richt [-'na:ɐ̯-] (das)
1. tuchtgerecht, tuchtrechtbank 

qDisziplinargesetz

Dis·zi·pli·nar·ge·setz (das)
1. tuchtwet 

qDisziplinargewalt

Dis·zi·pli·nar·ge·walt (die; meervoud: geen meervoud)
1. tuchtrecht 

qdisziplinarisch

dis·zi·pli·na·risch [-'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. disciplinair, de discipline betreffend 
2. (figuurlijk)
streng 
♦ voorbeelden
jemanden disziplinarisch bestrafen
iemand streng bestraffen 

qDisziplinarkammer

Dis·zi·pli·nar·kam·mer (die)
1. tuchtgerecht, tuchtkamer 

qDisziplinarmaßnahme

Dis·zi·pli·nar·maß·nah·me (die)
1. disciplinaire maatregel/straf
tuchtmaatregel 

qDisziplinarordnung

Dis·zi·pli·nar·ord·nung (die)
1. tuchtrecht, tuchtreglement 

qDisziplinarrecht

Dis·zi·pli·nar·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. tuchtrecht 

qDisziplinarstrafe

Dis·zi·pli·nar·stra·fe (die)
1. disciplinaire straf, tuchtstraf 
2. (verouderd)
disciplinaire maatregel 

qDisziplinarstrafordnung

Dis·zi·pli·nar·straf·ord·nung (die)
1. tuchtreglement 

qDisziplinarverfahren

Dis·zi·pli·nar·ver·fah·ren (das)
1. tuchtzaak 

qDisziplinarvergehen

Dis·zi·pli·nar·ver·ge·hen (das)
1. overtreding van de dienstvoorschriften 

qdisziplinell

dis·zi·pli·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. disciplinair 

qdisziplinieren

dis·zi·pli·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. disciplineren, discipline bijbrengen 

qdiszipliniert

dis·zi·pli·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedisciplineerd 
♦ voorbeelden
disziplinierte Truppen
gedisciplineerde troepen 
2. met zelfbeheersing
beheerst 
♦ voorbeelden
sich diszipliniert verhalten
zich beheerst gedragen 

qdisziplinlos

dis·zi·plin·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedisciplineerd
ordeloos 

qDisziplinlosigkeit

Dis·zi·plin·lo·sig·keit [dɪsʦi'pli:nlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Disziplinlosigkeit; meervoud: Disziplinlosigkeiten)
1. overtreding van de discipline
wanordelijkheid 
2. (geen meervoud)
ongedisciplineerdheid
gebrek aan discipline 

qDisziplinschwierigkeiten

Dis·zi·plin·schwie·rig·kei·ten (meervoud)
1. ordeproblemen 

qdisziplinwidrig

dis·zi·plin·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de discipline in, ongedisciplineerd 

qDiva

Di·va ['di:va] (die; 2e naamval: Diva; meervoud: Divas, Diven)
1. diva
gevierde zangeres/actrice 
2. (figuurlijk)
excentrieke dame 

qDivan

Di·van ['di:va:n] (der) zie Diwan

qdivenhaft

di·ven·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. diva-achtig 

qdivergent

di·ver·gent [divɛr'gɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. divergent, uiteenlopend 
2. (figuurlijk)
divergent
verschillend, uiteenlopend, strijdig 
♦ voorbeelden
divergente Meinungen
uiteenlopende meningen 

qDivergenz

Di·ver·genz [-'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Divergenz; meervoud: Divergenzen)
1. divergentie 
2. (figuurlijk)
afwijking
verschil (van mening) 

qdivergieren

di·ver·gie·ren [-'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. divergeren, uiteenlopen 
2. (figuurlijk)
verschillen
van elkaar afwijken 

qdivers

di·vers [di'vɛrs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diverse, verschillende 
♦ voorbeelden
diverse Meinungen
verschillende/diverse meningen 
2. diverse, enige 
♦ voorbeelden
diverse Gegenstände
enige/diverse voorwerpen 

qDiversant

Di·ver·sant [divɛr'zant] (der; 2e naamval: Diversanten; meervoud: Diversanten) (in de voormalige DDR)
1. saboteur 

qDiversifikation

Di·ver·si·fi·ka·ti·on [divɛrzifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Diversifikation; meervoud: Diversifikationen)
1. diversifiëring, diversificatie 

qdiversifizieren

di·ver·si·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diversifiëren 

qDiversion

Di·ver·si·on [divɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Diversion; meervoud: Diversionen)
1. diversie
afleiding, verandering van richting 
2. (in de voormalige DDR)
sabotage tegen de staat 

qdivertieren

di·ver·tie·ren1 [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vermaken, amuseren 

qdivertieren

sich di·ver·tie·ren2 [-'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich diverteren, zich vermaken 

qDivertikel

Di·ver·ti·kel [-'ti:kl̩] (das; 2e naamval: Divertikels; meervoud: Divertikel) (medisch)
1. divertikel, uitstulping 

qDividend

Di·vi·dend [divi'dɛnt] (der; 2e naamval: Dividenden; meervoud: Dividenden)
1. deeltal, teller 

qDividende

Di·vi·den·de [-'dɛndə] (die; 2e naamval: Dividende; meervoud: Dividenden)
1. dividend 
♦ voorbeelden
eine hohe Dividende ausschütten
een hoog dividend uitkeren 

qDividendenpapiere

Di·vi·den·den·pa·pie·re (meervoud)
1. aandelen 

qDividendenschein

Di·vi·den·den·schein (der) (economie)
1. dividendbewijs 

qdividieren

di·vi·die·ren [-'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. delen 
♦ voorbeelden
durch 5 dividieren
door 5 delen 

qDivination

Di·vi·na·ti·on [divina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Divination; meervoud: Divinationen) (formeel)
1. divinatie
inzicht in de toekomst, voorgevoel 

qdivinatorisch

di·vi·na·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. divinatorisch
profetisch, met divinatie begaafd 

qDivinität

Di·vi·ni·tät [divini'tɛ:t] (die; 2e naamval: Divinität; meervoud: Divinitäten)
1. diviniteit, goddelijkheid 

qDivis

Di·vis [di'vi:s] (das; 2e naamval: Divises; meervoud: Divise)
1. koppelteken, afbrekingsteken 

qdivisibel

di·vi·si·bel [divi'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deelbaar 

qDivision

Di·vi·si·on [divi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Division; meervoud: Divisionen)
1. (wiskunde)
deling 
♦ voorbeelden
eine Division vornehmen
een deling maken 
2. (leger)
divisie (leger)
vlootafdeling (derde deel van een eskader) 
♦ voorbeelden
neue Divisionen aufstellen
nieuwe divisies formeren 
eine feindliche Division
een vijandelijke divisie 

qDivisionär

Di·vi·si·o·när [divizi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Divisionärs; meervoud: Divisionäre)
1. divisiecommandant 

qDivisionsaufgabe

Di·vi·si·ons·auf·ga·be (die) (wiskunde)
1. deelsom, deling 

qDivisionsgefechtsstand

Di·vi·si·ons·ge·fechts·stand (der)
1. commandopost van een divisie 

qDivisionskommandeur

Di·vi·si·ons·kom·man·deur (der)
1. divisiecommandant 

qDivisor

Di·vi·sor [di'vi:zɔr, -zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Divisors; meervoud: Divisoren [divi'zo:rən])
1. deler, noemer 

qDiwan

Di·wan ['di:va:n] (der; 2e naamval: Diwans; meervoud: Diwane)
1. divan 
2. (literatuur)
divan (oriëntaalse gedichtenbundel) 

qd.J.

d.J. (afkorting)
1. afkorting van: dieses Jahres
2. afkorting van: der Jüngere
de Jongere 

qDJH

DJH [de:jɔt'ha:] (die; 2e naamval: DJH; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Jugendherberge
Duitse jeugdherbergorganisatie 

qDKP

DKP [de:ka:'pe:] (die; 2e naamval: DKP; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Kommunistische Partei


qDLRG

DLRG [de:'ɛl'ɛr'ge:] (die; 2e naamval: DLRG; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Lebens-Rettungs-Gesellschaft


qd.M.

d.M. (afkorting)
1. afkorting van: dieses Monats


qDM

DM (die)
1. (tot 2002) afkorting van: Deutsche Mark


qDNA

DNA1 (der) (geschiedenis)
1. (1922-1975) afkorting van: Deutscher Normenausschuss


qDNA

DNA2 [de:|ɛn'a:] (die)
1. afkorting van: Desoxyribonukleinsäure
DNA (deoxyribonucleic acid, (desoxyribonucleïnezuur) 

qDNS

DNS [de:|ɛn'|ɛs] (die; 2e naamval: DNS; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie DNA2

qd.O.

d.O. (afkorting)
1. afkorting van: der, die Obige


qDo

Do1 [do:] (das; 2e naamval: Do; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. do 

qDo

Do2 (afkorting) zie Donnerstag

qDöbel

Dö·bel1 ['dø:bl̩] (der) zie Dübel

qDöbel

Dö·bel2 ['dø:bl̩] (der; 2e naamval: Döbels; meervoud: Döbel)
1. meun, kopvoorn 

qdöbeln

dö·beln ['dø:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie dübeln

qDobermann

Do·ber·mann ['do:bɐman] (der; 2e naamval: Dobermanns; meervoud: Dobermänner)
1. dobermannpincher 

qdoch

doch1 [dɔx] (bijwoord)
1. toch
immers, toch maar 
♦ voorbeelden
(informeel) also doch!
dus toch! 
du hilfst mir doch?
je helpt me toch (nietwaar)? 
ist es doch herrlich hier!
wat is het hier toch fantastisch! 
sie ist doch kein Kind mehr
ze is immers geen kind meer 
(informeel) ja doch!
jazeker! 
käme er doch!
kwam hij toch maar! 
komm doch!
kom maar! 
komm doch endlich!
schiet nu eindelijk op! 
lass das doch!
laat dat toch! 
mach doch, dass du wegkommst!
maak eens, dat je wegkomt! 
(informeel) nein doch!
in geen geval! 
o doch!
dus toch! 
sei doch bitte so nett
wees alsjeblieft zo vriendelijk 
wie war das doch?
hoe was dat toch ook weer? 
das wissen wir doch alle
dat weten we immers allemaal 

qdoch

doch2 [dɔx] (voegwoord)
1. echter
maar, toch, nochtans 
♦ voorbeelden
trotz der Verkleidung habe ich ihn doch erkannt
ondanks de verkleding heb ik hem toch herkend 
ich habe ihn angerufen, doch er war nicht zu Hause
ik heb hem opgebeld, maar hij was niet thuis 
zwar weiß ich viel, doch möcht ich alles wissen
ik weet weliswaar veel, maar ik zou graag alles weten 
er hat glänzend argumentiert, doch hat er nicht überzeugt
hij heeft voortreffelijk geargumenteerd, toch heeft hij niet overtuigd 
2. (informeel)
ja!
zeker!, o ja! 
♦ voorbeelden
bist du noch böse? doch!
ben je nog boos? ja(zeker)! 
das weißt du wohl nicht mehr? doch, doch!
dat weet je zeker niet meer? o ja(, dat weet ik nog wel)! 

qDocht

Docht [dɔxt] (der; 2e naamval: Docht(e)s; meervoud: Dochte)
1. pit, kousje (van een kaars, lamp) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem auf den Docht gehen
iemand op de zenuwen werken, iemand irriteren 

qDochtschere

Docht·sche·re (die)
1. snuiter 

qDock

Dock [dɔk] (das; 2e naamval: Docks; meervoud: Docks, soms Docke)
1. (droog)dok 

qDocke

Do·cke ['dɔkə] (die; 2e naamval: Docke; meervoud: Docken)
1. knot, streng (garen) 
♦ voorbeelden
eine Docke Wolle
een knot wol 
2. dok, baluster 
3. (landbouw)
(koren)schoof 
4. (informeel)
pop, marionet 
5. (informeel)
varken 
6. (informeel)
rol, spil 
♦ voorbeelden
(verouderd) Wäsche auf die Docke rollen
de was oprollen op de wasrol 

qdocken

do·cken1 ['dɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dokken, in het dok liggen/gaan 

qdocken

do·cken2 ['dɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opwinden, een streng/knot maken 
2. (landbouw)
schoven, in schoven binden 
3. (scheepvaart)
dokken, in het dok brengen 

qDocker

Do·cker ['dɔkɐ] (der; 2e naamval: Dockers; meervoud: Docker)
1. dokker, dokwerker 

qDockingmanöver

Do·cking·ma·nö·ver ['dɔkɪŋ-] (das) (ruimtevaart)
1. koppelingsmanoeuvre 

qDodekadik

Do·de·ka·dik [dode'ka:dɪk] (die; 2e naamval: Dodekadik; meervoud: geen meervoud)
1. twaalftallig stelsel 

qDodekaeder

Do·de·ka·eder [dodeka'|e:dɐ] (der & das; 2e naamval: Dodekaeders; meervoud: Dodekaeder)
1. dodecaëder, twaalfvlak 

qDodel

Do·del ['do:dl̩] (der; 2e naamval: Dodels; meervoud: Dodel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. sukkel, onnozele hals 

qDoge

Do·ge ['do:ʒə] (der; 2e naamval: Dogen; meervoud: Dogen)
1. doge 

qDogge

Dog·ge ['dɔgə] (die; 2e naamval: Dogge; meervoud: Doggen)
1. (dierkunde)
dog 
2. (ambacht(elijk))
slijpzetting (voor een edelsteen) 

qDogger

Dog·ger1 ['dɔgɐ] (der; 2e naamval: Doggers; meervoud: Dogger)
1. doggerboot 

qDogger

Dog·ger2 ['dɔgɐ] (der; 2e naamval: Doggers; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. dogger, bruine jura 

qDogma

Dog·ma ['dɔgma] (das; 2e naamval: Dogmas; meervoud: Dogmen)
1. dogma
geloofsleer, geloofsartikel 
2. (vaak pejoratief; figuurlijk)
dogma
starre opvatting 

qDogmatik

Dog·ma·tik [dɔ'gma:tɪk] (die; 2e naamval: Dogmatik; meervoud: Dogmatiken)
1. dogmatiek 
2. (pejoratief; figuurlijk)
starre houding
dogmatische instelling 

qDogmatiker

Dog·ma·ti·ker [-tikɐ] (der; 2e naamval: Dogmatikers; meervoud: Dogmatiker)
1. dogmaticus 
2. (pejoratief; figuurlijk)
dogmaticus
starre ideoloog 

qDogmatikerin

Dog·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Dogmatikerin; meervoud: Dogmatikerinnen) (vrouwelijk) zie Dogmatiker
1. dogmatica 

qdogmatisch

dog·ma·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dogmatisch 
2. (pejoratief; figuurlijk)
dogmatisch
star, geen tegenspraak duldend 

qDogmatismus

Dog·ma·tis·mus [dɔgma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dogmatismus; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. dogmatisme
dogmatische/starre denkwijze 

qDohle

Doh·le ['do:lə] (die; 2e naamval: Dohle; meervoud: Dohlen)
1. torenkraai, kauw 
2. (ironisch)
oude (donkere) hoed 

qDohne

Doh·ne ['do:nə] (die; 2e naamval: Dohne; meervoud: Dohnen)
1. vogelstrik 

qdoktern

dok·tern ['dɔktɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dokteren
eraan prutsen 
♦ voorbeelden
an sich selbst doktern
met allerlei lapmiddeltjes werken 

qDoktor

Dok·tor ['dɔktɔr, 'dɔkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Doktors; meervoud: Doktoren [dɔk'to:rən])
1. doctor, dr. 
♦ voorbeelden
(opschrift) sehr geehrte Frau Doktor
Zeergeleerde Mevrouw 
(aanspreektitel) Frau Doktor/Dr. Müller
(vroeger de vrouw van Dr. Müller) mevrouw Müller
(tegenwoordig) mevrouw Müller (als deze zelf gepromoveerd is)
(op het adres) Weledelzeergeleerde Mevrouw Müller 
2. (geen meervoud)
doctorsgraad 
♦ voorbeelden
(informeel) seinen Doktor bauen/machen
promoveren 
Doktor /Ehren halber/ehrenhalber/
eredoctor 
Doktor der Medizin
doctor in de medicijnen 
den medizinischen Doktor haben
doctor in de medicijnen zijn 
Doktor der Philosophie
doctor /in de letteren/in de wijsbegeerte/ 
Doktor der Rechte
doctor in de rechten 
3. (informeel)
dokter 
♦ voorbeelden
(kindertaal) der Onkel Doktor
ome dokter 

qDoktorand

Dok·to·rand [dɔkto'rant] (der; 2e naamval: Doktoranden; meervoud: Doktoranden)
1. promovendus 

qDoktorandin

Dok·to·ran·din [dɔkto'randɪn] (die; 2e naamval: Doktorandin; meervoud: Doktorandinnen) (vrouwelijk) zie Doktorand
1. promovenda 

qDoktorarbeit

Dok·tor·ar·beit (die)
1. proefschrift, dissertatie 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Doktorarbeit aus etwas machen
± hele verhandelingen over iets houden 

qDoktorat

Dok·to·rat [dɔkto'ra:t] (das; 2e naamval: Doktorat(e)s; meervoud: Doktorate)
1. (verouderd)
doctoraat, graad van doctor 
2. (Oostenrijk)
examen bij de promotie 

qDoktordiplom

Dok·tor·di·plom (das)
1. doctorsbul 

qDoktordissertation

Dok·tor·dis·ser·ta·ti·on (die)
1. proefschrift, dissertatie 

qDoktorfrage

Dok·tor·fra·ge (die) (informeel)
1. lastige vraag 

qDoktorgrad

Dok·tor·grad (der)
1. doctorsgraad 

qDoktorhut

Dok·tor·hut (der)
1. doctorshoed 
2. (informeel, figuurlijk)
doctorsgraad 
♦ voorbeelden
den Doktorhut erwerben
promoveren, doctoreren 

qdoktorieren

dok·to·rie·ren [dɔkto'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. doctoreren, tot doctor promoveren 

qDoktorin

Dok·to·rin [dɔk'to:rɪn] (die; 2e naamval: Doktorin; meervoud: Doktorinnen) (vrouwelijk) zie Doktor
1. doctores 
2. (vrouwelijke) dokter, dokteres 

qDoktorjubiläum

Dok·tor·ju·bi·lä·um (das)
1. promotiejubileum 

qDoktormutter

Dok·tor·mut·ter (die; meervoud: Doktormütter)
1. (vrouwelijke) promotor 

qDoktorprüfung

Dok·tor·prü·fung (die)
1. mondeling examen ter verkrijging van de doctorsgraad (niet altijd met openbare verdediging zoals in Nederland) 

qDoktorschrift

Dok·tor·schrift (die)
1. (schertsend)
dokterspootje, hanenpoot 
2. (zelden)
proefschrift 

qDoktortitel

Dok·tor·ti·tel (der)
1. doctorstitel 

qDoktorvater

Dok·tor·va·ter (der)
1. promotor 

qDoktorwürde

Dok·tor·wür·de (die)
1. doctoraat, waardigheid van doctor 

qDoktrin

Dok·trin [dɔk'tri:n] (die; 2e naamval: Doktrin; meervoud: Doktrinen)
1. doctrine, leer
politiek principe 
2. (figuurlijk)
starre opvatting(en) 

qdoktrinär

dok·tri·när [dɔktri'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doctrinair, volgens een doctrine 
2. (pejoratief; figuurlijk)
doctrinair
bekrompen, star vasthoudend 

qDoktrinär

Dok·tri·när [dɔktri'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Doktrinärs; meervoud: Doktrinäre)
1. doctrinair, verdediger van een doctrine 

qDoku

Do·ku (die; 2e naamval: Doku; meervoud: Dokus) zie Dokumentation

qDokument

Do·ku·ment Dokument[doku'mɛnt] (das; 2e naamval: Dokument(e)s; meervoud: Dokumente)
1. document
(officieel) stuk, oorkonde, bescheiden 
♦ voorbeelden
ein Dokument beglaubigen lassen
een oorkonde laten waarmerken 
ein diplomatisches Dokument
een diplomatieke akte 
Dokumente für eine Tagung
stukken voor een congres 
ein öffentliches Dokument
een authentieke akte 
2. document
bewijsstuk 
♦ voorbeelden
Dokumente des guten Willens
bewijzen van goede wil 

qDokumentalist

Do·ku·men·ta·list [dokumɛnta'lɪst] (der; 2e naamval: Dokumentalisten; meervoud: Dokumentalisten)
1. documentalist 

qDokumentalistin

Do·ku·men·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Dokumentalistin; meervoud: Dokumentalistinnen) (vrouwelijk) zie Dokumentalist
1. documentaliste 

qDokumentar

Do·ku·men·tar [-'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dokumentars; meervoud: Dokumentare)
1. documentalist 

qDokumentarbericht

Do·ku·men·tar·be·richt (der)
1. documentaire 

qDokumentarfilm

Do·ku·men·tar·film (der)
1. (film)documentaire 

qDokumentarfilmer

Do·ku·men·tar·fil·mer (der)
1. documentairemaker 

qdokumentarisch

do·ku·men·ta·risch [-'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. documentair, op documenten berustend
d.m.v. een document 
♦ voorbeelden
eine Aussage dokumentarisch erhärten
een uitspraak met bewijsstukken staven 
2. documentair, als document dienend
bewijskrachtig 
♦ voorbeelden
dokumentarisches Material vorlegen
documentair/bewijskrachtig materiaal overleggen 

qDokumentarium

Do·ku·men·ta·ri·um [-'ta:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Dokumentariums; meervoud: Dokumentarien [-ri̯ən])
1. verzameling documenten 

qDokumentation

Do·ku·men·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dokumentation; meervoud: Dokumentationen)
1. documentatie, het bijeenbrengen van documenten 
2. documentatie(materiaal) 
3. blijk
bewijs, aantoonbaarheid 

qDokumentationsstelle

Do·ku·men·ta·ti·ons·stel·le (die)
1. documentatieafdeling, documentatiecentrum 

qdokumentieren

do·ku·men·tie·ren1 [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tonen
laten blijken 
♦ voorbeelden
sein Interesse für etwas dokumentieren
blijk geven van zijn interesse voor iets 
2. documenteren
met documenten bewijzen/aantonen 
♦ voorbeelden
ein gut dokumentiertes Buch
een goed gedocumenteerd boek 

qdokumentieren

sich do·ku·men·tie·ren2 [-'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. duidelijk worden
naar voren komen 
♦ voorbeelden
hier dokumentieren sich seine Anschauungen am besten
hier komen zijn opvattingen het duidelijkst naar voren 

qDolch

Dolch [dɔlç] (der; 2e naamval: Dolch(e)s; meervoud: Dolche)
1. dolk
ponjaard 
♦ voorbeelden
seine Worte trafen sie wie Dolche
zijn woorden troffen haar als dolksteken 
den Dolch ziehen/zücken
de dolk trekken 
2. (informeel)
mes 

qDolchmesser

Dolch·mes·ser (das)
1. dolkmes, korte dolk 

qDolchstoß

Dolch·stoß (der)
1. dolkstoot 
2. (figuurlijk)
dolkstoot
verraderlijke aanval, aanval in de rug 

qDolchstoßlegende

Dolch·stoß·le·gen·de (die) (geschiedenis, politiek)
1. dolkstootlegende 

qDolde

Dol·de ['dɔldə] (die; 2e naamval: Dolde; meervoud: Dolden) (plantkunde)
1. (bloem)scherm, umbella 

qDoldenblütler

Dol·den·blüt·ler ['dɔldn̩bly:tlɐ] (der; 2e naamval: Doldenblütlers; meervoud: Doldenblütler)
1. schermbloemige 

qDoldengewächs

Dol·den·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. schermdragend gewas 

qdoldenständig

dol·den·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schermdragend 

qDolder

Dol·der ['dɔldɐ] (der; 2e naamval: Dolders; meervoud: Dolder)
1. boomkruin, boomtop 

qdoldig

dol·dig ['dɔldɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. schermvormig 

qDole

Do·le ['do:lə] (die; 2e naamval: Dole; meervoud: Dolen)
1. (afvoer)riool, afvoergreppel 

qDolerit

Do·le·rit [dolə'ri:t, dolə'rɪt] (der; 2e naamval: Dolerits; meervoud: Dolerite) (geologie)
1. doleriet 

qdoll

doll [dɔl] (bijvoeglijk naamwoord) zie toll

qDollar

Dol·lar ['dɔlar] (der; 2e naamval: Dollar(s); meervoud: Dollars; na telwoord onverbogen)
1. dollar ($) 

qDollarzeichen

Dol·lar·zei·chen (das)
1. dollarteken 
♦ voorbeelden
(schertsend) Dollarzeichen in den Augen haben
dollartekens in de ogen hebben 

qDollbohrer

Doll·boh·rer (der; 2e naamval: Dollbohrers; meervoud: Dollbohrer) (informeel)
1. onhandige sukkel 

qDollbord

Doll·bord (das; 2e naamval: Dollbord(e)s; meervoud: Dollborde) (scheepvaart)
1. dolboord 

qDollbregen

Doll·bre·gen (der; 2e naamval: Dollbregens; meervoud: Dollbregen) (informeel)
1. doldriest figuur 

qDolle

Dol·le ['dɔlə] (die; 2e naamval: Dolle; meervoud: Dollen) (scheepvaart)
1. dol 

qDollen

Dol·len ['dɔln̩] (der; 2e naamval: Dollens; meervoud: Dollen) (architectuur)
1. dook, houten pin 

qdollieren

dol·lie·ren [dɔ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. afschrapen (van een huid) 

qDollpunkt

Doll·punkt (der) (informeel)
1. cruciaal punt/moment 

qDolly

Dol·ly ['dɔli] (der; 2e naamval: Dolly(s); meervoud: Dollys) (film)
1. dolly 

qDolman

Dol·man ['dɔlman] (der; 2e naamval: Dolmans; meervoud: Dolmane)
1. dolman, huzarenbuis 
2. dolman, huisjasje, damesjasje 

qDolmen

Dol·men ['dɔlmən] (der; 2e naamval: Dolmens; meervoud: Dolmen)
1. dolmen 

qDolmetsch

Dol·metsch ['dɔlmɛʧ] (der; 2e naamval: Dolmetsch(e)s; meervoud: Dolmetsche)
1. (formeel)
pleitbezorger
voorspraak 
♦ voorbeelden
ein Dolmetsch der Armen
een pleitbezorger voor de armen 
2. (verouderd; Oostenrijk)
tolk 

qdolmetschen

dol·met·schen1 ['dɔlmɛʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tolken, als tolk optreden, tolk zijn 

qdolmetschen

dol·met·schen2 ['dɔlmɛʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vertalen 
♦ voorbeelden
ein politisches Gespräch dolmetschen
een politiek gesprek vertalen 

qDolmetscher

Dol·met·scher ['dɔlmɛʧɐ] (der; 2e naamval: Dolmetschers; meervoud: Dolmetscher)
1. tolk 

qDolmetscherin

Dol·met·sche·rin (die; 2e naamval: Dolmetscherin; meervoud: Dolmetscherinnen) (vrouwelijk) zie Dolmetscher
1. (vrouwelijke) tolk 

qDolomit

Do·lo·mit [dolo'mi:t, -'mɪt] (der; 2e naamval: Dolomits; meervoud: Dolomite)
1. dolomiet, bitterkalk 

qdolos

do·los [do'lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. geniepig
arglistig, doloos 
2. met voorbedachten rade
bedrieglijk, opzettelijk, doloos 
♦ voorbeelden
dolose Absicht
bedrieglijk opzet 

qDolus

Do·lus ['do:lʊs] (der; 2e naamval: Dolus; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. dolus
kwade trouw, boos opzet 

qDom

Dom [do:m] (der; 2e naamval: Dom(e)s; meervoud: Dome)
1. dom(kerk), kathedraal 
♦ voorbeelden
der Kölner Dom
de dom van Keulen 
2. (formeel, figuurlijk)
koepel, gewelf 
♦ voorbeelden
der Dom des Himmels
het hemelgewelf, het firmament 
3. (techniek)
(stoom)dom, stoomhouder 

qDomäne

Do·mä·ne [do'mɛ:nə] (die; 2e naamval: Domäne; meervoud: Domänen)
1. domein 
♦ voorbeelden
eine Domäne verpachten
een domein verpachten 
2. (figuurlijk)
domein
gebied, terrein 
♦ voorbeelden
die Domäne der Frau
het domein van de vrouw 
die Geschichte des Mittelalters war seine Domäne
de geschiedenis van de middeleeuwen was zijn /(speciale) gebied/specialiteit/ 

qDomänenname

Do·mä·nen·na·me (der) (computer)
1. domeinnaam 

qdomanial

do·ma·ni·al [doma'ni̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. domaniaal 

qDomanialgut

Do·ma·ni·al·gut (das)
1. domein 

qDomchor

Dom·chor (der)
1. koor van een dom(kerk) 

qDomdechant

Dom·de·chant (der)
1. domdeken 

qDomdekan

Dom·de·kan (der) zie Domdechant

qDomestik

Do·mes·tik [domɛs'ti:k] (der; 2e naamval: Domestiken; meervoud: Domestiken)
1. (sport)
knecht, waterdrager (van een wielrenner) 
2. (voornamelijk meervoud; verouderd)
bediende, dienstbode 

qDomestikation

Do·mes·ti·ka·ti·on [domɛstika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Domestikation; meervoud: Domestikationen)
1. domesticatie 

qDomestike

Do·mes·ti·ke [domɛs'ti:kə] (der; 2e naamval: Domestiken; meervoud: Domestiken) zie Domestik

qdomestizieren

do·mes·ti·zie·ren [domɛsti'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. domesticeren 

qDomherr

Dom·herr (der)
1. domheer, kanunnik 

qDomina

Do·mi·na1 ['do:mina] (die; 2e naamval: Domina; meervoud: Dominä)
1. abdis, moeder-overste 

qDomina

Do·mi·na2 ['do:mina] (die; 2e naamval: Domina; meervoud: Dominas) (jargon)
1. domina 

qdominant

do·mi·nant [domi'nant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dominant, overheersend 
2. (biologie)
dominant, onderdrukkend 

qDominante

Do·mi·nan·te [-'nantə] (die; 2e naamval: Dominante; meervoud: Dominanten)
1. dominant 
2. (muziek)
dominant, hoofdtoon 

qDominanz

Do·mi·nanz [-'nanʦ] (die; 2e naamval: Dominanz; meervoud: Dominanzen; voornamelijk enkelvoud)
1. dominantie 

qDominica

Do·mi·ni·ca Dominica(das; 2e naamval: Dominicas, Dominica; meervoud: geen meervoud)
1. Dominica 

qdominieren

do·mi·nie·ren1 [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. domineren, overheersen 
♦ voorbeelden
eine dominierende Figur
een dominerende figuur 
in dem Spiel dominierten die Gäste
in de wedstrijd domineerden de gasten 

qdominieren

do·mi·nie·ren2 [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. domineren, beheersen 
♦ voorbeelden
die politische Szene dominieren
het politieke gebeuren beheersen 

qDominikaner

Do·mi·ni·ka·ner [domini'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Dominikaners; meervoud: Dominikaner)
1. dominicaan, predikheer 
2. Dominicaan 

qDominikanerin

Do·mi·ni·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Dominikanerin; meervoud: Dominikanerinnen) (vrouwelijk) zie Dominikaner
1. (religie)
dominicanes (dominicaner non) 
2. Dominicaanse 

qDominikanerorden

Do·mi·ni·ka·ner·or·den (der)
1. orde der dominicanen 

qdominikanisch

do·mi·ni·ka·nisch dominikanisch[domini'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dominicaans, dominicaner 
2. Dominicaans 
♦ voorbeelden
Dominikanische Republik
Dominicaanse Republiek 

qDominion

Do·mi·ni·on [do'mɪni̯ən] (das; 2e naamval: Dominions; meervoud: Dominions, Dominien)
1. dominion 

qDominium

Do·mi·ni·um [do'mi:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Dominiums; meervoud: Dominien [-ni̯ən])
1. (geschiedenis)
dominium 
2. (verouderd)
domein 

qDomino

Do·mi·no1 ['do:mino] (der; 2e naamval: Dominos; meervoud: Dominos)
1. domino (kledij, persoon) 

qDomino

Do·mi·no2 ['do:mino] (das; 2e naamval: Dominos; meervoud: Dominos)
1. domino(spel) 
2. (Oostenrijk)
dominosteen 

qDominospiel

Do·mi·no·spiel (das)
1. domino(spel) 
2. (culinaria)
soort gebak 

qDomizellar

Do·mi·zel·lar [domiʦɛ'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Domizellars; meervoud: Domizellare) (verouderd)
1. jonge kanunnik 

qDomizil

Do·mi·zil [domi'ʦi:l] (das; 2e naamval: Domizils; meervoud: Domizile)
1. domicilie, woonplaats
adres 
2. (handel)
domicilie, plaats van betaling 

qdomizilieren

do·mi·zi·lie·ren1 [domiʦi'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. wonen, gevestigd zijn 

qdomizilieren

do·mi·zi·lie·ren2 [domiʦi'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. domiciliëren 

qdomizilieren

sich do·mi·zi·lie·ren3 [domiʦi'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich metterwoon vestigen, domicilie kiezen 

qDomizilwechsel

Do·mi·zil·wech·sel (der) (handel)
1. domiciliewissel 

qDomkapitel

Dom·ka·pi·tel (das)
1. domkapittel 

qDomkapitular

Dom·ka·pi·tu·lar (der)
1. domheer, kanunnik 

qDompfaff

Dom·pfaff ['do:mp͜faf] (der; 2e naamval: Dompfaffen, Dompfaffs; meervoud: Dompfaffen)
1. goudvink, bloedvink 
2. (pejoratief)
domheer 

qDompropst

Dom·propst (der)
1. domproost, proost van een domkapittel 

qDompteur

Domp·teur [dɔmp'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dompteurs; meervoud: Dompteure)
1. dompteur, dierentemmer 

qDompteurin

Domp·teu·rin (die; 2e naamval: Dompteurin; meervoud: Dompteurinnen) (vrouwelijk) zie Dompteur
1. dompteuse 

qDompteuse

Domp·teu·se (die; 2e naamval: Dompteuse; meervoud: Dompteusen) (vrouwelijk) zie Dompteur
1. dompteuse 

qDomschatz

Dom·schatz (der)
1. schat van de dom 

qDomschule

Dom·schu·le (die)
1. domschool 

qDomschweizer

Dom·schwei·zer (der)
1. suppoost in een dom, suisse 

qDomstift

Dom·stift (das)
1. domkapittel
sticht 

qDonatar

Do·na·tar [dona'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Donatars; meervoud: Donatare) (juridisch)
1. donataris, begiftigde 

qDonatarin

Do·na·ta·rin (die; 2e naamval: Donatarin; meervoud: Donatarinnen) (vrouwelijk) zie Donatar

qDonation

Do·na·ti·on [dona'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Donation; meervoud: Donationen) (verouderd)
1. donatie, schenking 

qDonator

Do·na·tor [do'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Donators; meervoud: Donatoren [dona'to:rən])
1. (natuurkunde, scheikunde)
donor 
2. (Zwitserland; elders verouderd)
donateur, schenker 

qDonatorin

Do·na·to·rin (die; 2e naamval: Donatorin; meervoud: Donatorinnen) (vrouwelijk) zie Donator
1. donatrice 

qDonja

Don·ja ['dɔnja] (die; 2e naamval: Donja; meervoud: Donjas)
1. (informeel; ironisch)
liefje, vriendin 
2. (verouderd)
dienstmeisje 

qDonner

Don·ner ['dɔnɐ] (der; 2e naamval: Donners; meervoud: Donner)
1. donder 
♦ voorbeelden
der Donner grollt
de donder gromt 
ein heftiger Donner
een zware donder(slag) 
der Donner kracht/rollt
de donder ratelt/rolt 
(informeel) Donner und Blitz! Donner und Doria! Donner und Teufel!
wel alle donders! 
(figuurlijk) wie vom Donner gerührt
als door de bliksem getroffen, als versteend 
2. gebulder, donder 
♦ voorbeelden
der Donner der Kanonen
het gebulder/gedonder van de kanonnen 
der Donner der Lokomotive
het denderen van de locomotief 

qDonnerbalken

Don·ner·bal·ken (der) (informeel; schertsend)
1. zitbalk in de latrine 

qDonnerbüchse

Don·ner·büch·se (die)
1. donderbus 

qDonnerer

Don·ne·rer ['dɔnərɐ] (der; 2e naamval: Donnerers; meervoud: Donnerer)
1. dondergod 

qDonnergepolter

Don·ner·ge·pol·ter (das)
1. donderend geraas 

qDonnergott

Don·ner·gott (der)
1. dondergod 

qDonnerkeil

Don·ner·keil1 (der)
1. donderbeitel
pijlsteen, belemniet 

qDonnerkeil

Don·ner·keil2 ['dɔnɐ'ka͜il] (tussenwerpsel) (informeel)
1. donders!, verdorie!, wel allemachtig! 

qDonnerkiel

Don·ner·kiel [dɔnɐ'ki:l] (tussenwerpsel) zie Donnerkeil2

qDonnermaschine

Don·ner·ma·schi·ne (die) (theater)
1. dondermachine 

qdonnern

don·nern1 ['dɔnɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. donderen
denderen, een donderend lawaai maken 
♦ voorbeelden
die Flugzeugmotoren donnern
de vliegtuigmotoren maken een donderend lawaai 
2. donderen
voortrazen, (voort)denderen 
♦ voorbeelden
die Züge donnern über die Schienen
de treinen denderen voort over de rails 
3. donderen
beuken, rammen 
♦ voorbeelden
an die Tür donnern
op de deur bonken 
auf die Tasten donnern
op de toetsen beuken 
4. (op)donderen
botsen 
♦ voorbeelden
mit dem Auto gegen einen Baum donnern
met de auto tegen een boom knallen 
5. (informeel)
tieren
razen, uitvaren 
♦ voorbeelden
gegen die Anarchisten donnern
tegen de anarchisten tekeergaan 

qdonnern

don·nern2 ['dɔnɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. donderen
kwakken, knallen 
♦ voorbeelden
den Ball ins Tor donnern
de bal in het doel knallen 
die Mappe in die Ecke donnern
de schooltas in de hoek kwakken 
2. (informeel)
brullen
brallen 
♦ voorbeelden
eine Stimme donnerte Befehle
een stem brulde bevelen 
3. (informeel)
laten donderen
laten dreunen 
♦ voorbeelden
der Pianist donnert Läufe
de pianist laat de toonladders dreunen 

qdonnern

don·nern3 ['dɔnɐn] (onpersoonlijk werkwoord)
1. donderen 
♦ voorbeelden
es blitzt und donnert
het bliksemt en dondert 

qDonnerschlag

Don·ner·schlag1 (der)
1. donderslag 

qDonnerschlag

Don·ner·schlag2 ['dɔnɐ'ʃla:k] (tussenwerpsel) (informeel)
1. donders!, verdorie! 

qDonnerstag

Don·ners·tag Wochentag(der) zie Dienstag
1. donderdag 
♦ voorbeelden
(regionaal) fetter/schmutziger Donnerstag
donderdag vóór carnaval 
Grüner Donnerstag
Witte Donderdag 

qDonnerstag-

Don·ners·tag- (prefix) zie Dienstag-

qdonnerstägig

don·ners·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van donderdag 

qdonnerstäglich

don·ners·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) donderdag 

qdonnerstags

don·ners·tags (bijwoord)
1. op donderdag, ('s) donderdags 

qDonnerstein

Don·ner·stein (der)
1. dondersteen, donderbeitel
pijlsteen, belemniet 

qDonnerstimme

Don·ner·stim·me (die)
1. donderstem, bulderstem 

qDonnerwetter

Don·ner·wet·ter1 (das)
1. (informeel)
gedonder
heibel, ruzie 
♦ voorbeelden
mach dich auf ein gehöriges Donnerwetter gefasst!
bereid je maar voor op een fikse uitbrander! 
als er das hörte, ging das Donnerwetter los
toen hij dat hoorde, begon het gedonder 
wenn du heimkommst, gibt(')s/setzt(')s ein Donnerwetter!
als je thuiskomt, zwaait er wat! 
2. (verouderd)
onweer, onweersbui 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) da soll doch das (heilige) Donnerwetter dreinfahren!
wel alle donders nog an toe! 
(informeel) das Donnerwetter soll ihn holen!
de duivel moge hem halen! 

qDonnerwetter

Don·ner·wet·ter2 [dɔnɐ'vɛtɐ] (tussenwerpsel) (informeel)
1. (pot)verdorie!
verduiveld!, wel alle donders! 
♦ voorbeelden
zum Donnerwetter (noch einmal)!
wel potverdomme! 
2. gossie(mijne)!
poeh!, nounou! 
♦ voorbeelden
Donnerwetter, was für ein Tempo!
allemachtig, wat een tempo! 

qDontgeschäft

Dont·ge·schäft ['dõ:-] (das) (financiën)
1. dontaffaire 

qDöntjes

Dön·tjes ['dœntjəs, 'dø:ntjəs] (meervoud) (Noord-Duitsland)
1. anekdotes, vermakelijke verhaaltjes 

qdoof

doof [do:f] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stom
dom, onnozel 
♦ voorbeelden
doofes Gerede
dom geklets 
ein doofer Heini/Kerl
een onnozele vent 
das ist eine doofe Nuss
dat is een onnozele hals 
2. stomvervelend
saai, duf 
♦ voorbeelden
ein doofer Lehrer
een saaie leraar 
3. stom
waardeloos, rot 
♦ voorbeelden
ein doofes Kleid
een snertjurk 
so ein doofes Wetter!
wat een snertweer/rotweer! 
¶. spreekwoorden
(informeel) doof bleibt doof
het kalf kan een koe worden, maar een ezel blijft een ezel, een ezel behoudt zijn oren 

qDoofi

Doo·fi ['do:fi] (der; 2e naamval: Doofi(s); meervoud: Doofis) (informeel)
1. sukkel
onnozele hals, sul 
♦ voorbeelden
(schertsend) Klein Doofi mit Plüschohren
een sul, een onnozel mens 

qDoofkopp

Doof·kopp ['do:fkɔp] (der; 2e naamval: Doofkopps; meervoud: Doofköppe) (informeel; pejoratief)
1. sul, sukkel 

qDoofmann

Doof·mann (der; meervoud: Doofmänner) (informeel; pejoratief)
1. sukkel, domoor 

qDope

Dope [do:p] (das; 2e naamval: Dopes; meervoud: geen meervoud)
1. dope, stimulerend middel 

qdopen

do·pen ['dɔpn̩, 'do:pn̩] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. dopen, dope geven 

qDoping

Do·ping ['dɔpɪŋ, 'do:pɪŋ] (das; 2e naamval: Dopings; meervoud: Dopings) (sport)
1. doping 

qDopingverdacht

Do·ping·ver·dacht (der)
1. verdenking van dopinggebruik 
¶. overige voorbeelden
unter Dopingverdacht stehen
van doping(gebruik) verdacht worden 

qDoppel

Dop·pel ['dɔpl̩] (das; 2e naamval: Doppels; meervoud: Doppel)
1. duplicaat, afschrift 
♦ voorbeelden
das Doppel eines Diploms
het afschrift van een diploma 
2. (sport)
dubbel(spel) 
♦ voorbeelden
ein gemischtes Doppel
een gemengd dubbelspel 

qDoppeladler

Dop·pel·ad·ler (der) (genealogie)
1. keizerlijke/dubbelkoppige adelaar 

qDoppelagent

Dop·pel·agent (der)
1. dubbelspion 

qDoppelband

Dop·pel·band (der; meervoud: Doppelbände) (boekwezen)
1. twee delen in één (band) 
2. /extra dikke/dubbeldikke/ band 

qDoppelbelastung

Dop·pel·be·las·tung (die)
1. dubbele (werk)taak 

qDoppelbelichtung

Dop·pel·be·lich·tung (die) (fotografie)
1. dubbele belichting(stijd) 
2. tweede belichting 

qDoppelbesteuerung

Dop·pel·be·steu·e·rung (die)
1. dubbele belasting(heffing) 

qDoppelbesteuerungsabkommen

Dop·pel·be·steu·e·rungs·ab·kom·men (das)
1. regeling m.b.t. dubbele belasting(heffing)
belastingverdrag 

qDoppelbett

Dop·pel·bett (das)
1. tweepersoonsbed 
2. lits-jumeaux 

qDoppelbier

Dop·pel·bier (das)
1. dubbel/sterk bier 

qDoppelbock

Dop·pel·bock (das)
1. extra sterk bockbier 

qDoppelboden

Dop·pel·bo·den (der)
1. dubbele bodem 

qdoppelbodig

dop·pel·bo·dig ['dɔpl̩bo:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. met een dubbele bodem
voor tweeërlei uitleg vatbaar 

qdoppelbödig

dop·pel·bö·dig [-bø:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie doppelbodig

qDoppelbrief

Dop·pel·brief (der)
1. brief met dubbel porto 

qDoppelbruch

Dop·pel·bruch (der) (wiskunde)
1. samengestelde breuk 

qDoppelbüchse

Dop·pel·büch·se (die)
1. dubbelloop(sgeweer) 

qDoppelchance

Dop·pel·chan·ce (die) (sport)
1. dubbele kans 

qDoppeldecker

Dop·pel·de·cker [-dɛkɐ] (der; 2e naamval: Doppeldeckers; meervoud: Doppeldecker)
1. tweedekker (vliegtuig) 
2. dubbeldekker (bus) 

qdoppeldeutig

dop·pel·deu·tig ['dɔpl̩dɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor tweeërlei uitleg vatbaar 
♦ voorbeelden
ein doppeldeutiger Satz
een zin die voor tweeërlei uitleg vatbaar is 
2. dubbelzinnig
met een dubbele bodem, schuin 
♦ voorbeelden
ein doppeldeutiger Witz
een schuine mop 

qDoppelehe

Dop·pel·ehe (die)
1. bigamie 

qDoppeler

Dop·pe·ler ['dɔpəlɐ] (der; 2e naamval: Doppelers; meervoud: Doppeler)
1. dobbelaar 

qDoppelfanfare

Dop·pel·fan·fa·re (die)
1. tweetonige claxon 

qDoppelfehler

Dop·pel·feh·ler (der) (sport)
1. dubbele fout 

qDoppelfenster

Dop·pel·fens·ter (das; voornamelijk meervoud)
1. dubbel raam 

qDoppelflinte

Dop·pel·flin·te (die)
1. dubbelloop, dubbelloops(jacht)geweer 

qDoppelgänger

Dop·pel·gän·ger ['dɔpl̩gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Doppelgängers; meervoud: Doppelgänger)
1. dubbelganger 

qDoppelgesicht

Dop·pel·ge·sicht (das)
1. januskop, dubbel gezicht 

qdoppelgesichtig

dop·pel·ge·sich·tig [-gəzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee gezichten 
2. (pejoratief; figuurlijk)
onbetrouwbaar
dubieus, dubbelzinnig 

qDoppelgewebe

Dop·pel·ge·we·be (das)
1. dubbelweefsel 

qdoppelgleisig

dop·pel·glei·sig [-gla͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubbelsporig, met dubbelspoor 
2. (figuurlijk)
dubieus
dubbelhartig, onbetrouwbaar 
♦ voorbeelden
eine doppelgleisige Politik
een dubieuze politiek 

qDoppelgriff

Dop·pel·griff (der) (muziek)
1. dubbelgreep 

qDoppelhaus

Dop·pel·haus (das)
1. twee (huizen) onder één kap 

qDoppelhaushälfte

Dop·pel·haus·hälf·te (die)
1. twee-onder-een-kapwoning 

qDoppelhebel

Dop·pel·he·bel (der) (sport)
1. dubbele nelson 

qDoppelheft

Dop·pel·heft (das)
1. dubbelnummer, dubbele aflevering 

qDoppelheit

Dop·pel·heit (die; 2e naamval: Doppelheit; meervoud: geen meervoud)
1. tweevoudigheid, dubbelheid 

qDoppelhochzeit

Dop·pel·hoch·zeit (die)
1. dubbele bruiloft 

qDoppelkinn

Dop·pel·kinn (das)
1. onderkin 

qDoppelklick

Dop·pel·klick (der) (computer)
1. dubbelklik 

qdoppelklicken

dop·pel·kli·cken (onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. dubbelklikken 

qDoppelkopf

Dop·pel·kopf (der; meervoud: geen meervoud)
1. dubbel kaartspel 

qDoppelkorn

Dop·pel·korn (der; 2e naamval: Doppelkorns; meervoud: geen meervoud)
1. jenever
oude/jonge klare 

qDoppelkreuz

Dop·pel·kreuz (das)
1. dubbelkruis 

qDoppellauf

Dop·pel·lauf (der)
1. dubbele loop (van een geweer) 

qdoppelläufig

dop·pel·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubbelloops-, met dubbele loop 

qDoppellaut

Dop·pel·laut (der)
1. dubbele klinker/medeklinker 
2. diftong, tweeklank 

qDoppelleben

Dop·pel·le·ben (das)
1. dubbelleven 

qDoppelmonarchie

Dop·pel·mo·nar·chie (die) (geschiedenis)
1. twee monarchieën onder één koningshuis 

qDoppelmoral

Dop·pel·mo·ral (die)
1. dubbele moraal 

qDoppelmord

Dop·pel·mord (der)
1. dubbele moord 

qdoppeln

dop·peln ['dɔpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (Oostenrijk)
verzolen 
2. (zelden)
verdubbelen 

qDoppelname

Dop·pel·na·me (der)
1. dubbele naam 

qDoppelnummer

Dop·pel·num·mer (die)
1. dubbelnummer, dubbele aflevering 

qDoppelpack

Dop·pel·pack (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) im Doppelpack
beide tegelijk 

qDoppelpass

Dop·pel·pass (der)
1. (sport)
een-tweecombinatie 
2. (informeel)
dubbele nationaliteit 

qDoppelposten

Dop·pel·pos·ten (der) (leger)
1. dubbele (wacht)post 

qDoppelpunkt

Dop·pel·punkt (der)
1. dubbelepunt 

qdoppelreihig

dop·pel·rei·hig ['dɔpl̩ra͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/met twee rijen, in/met een dubbele rij 

qDoppelrolle

Dop·pel·rol·le (die)
1. dubbelrol 

qDoppelrumpfboot

Dop·pel·rumpf·boot (das)
1. catamaran, dubbelboot 

qDoppelsalz

Dop·pel·salz (das) (scheikunde)
1. dubbelzout 

qDoppelschicht

Dop·pel·schicht (die)
1. twee ploegendiensten achter elkaar 

qDoppelschlag

Dop·pel·schlag (der) (muziek)
1. dubbelslag 

qDoppelschnitte

Dop·pel·schnit·te (die)
1. dubbele boterham 

qdoppelseitig

dop·pel·sei·tig ['dɔpl̩za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan twee/beide kanten 
♦ voorbeelden
eine doppelseitige Lähmung
een verlamming aan beide kanten 
2. van twee bladzijden 
♦ voorbeelden
eine doppelseitige Anzeige
een advertentie van twee pagina's 

qDoppelsichtigkeit

Dop·pel·sich·tig·keit (die; 2e naamval: Doppelsichtigkeit; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. het dubbelzien, diplopie 

qDoppelsinn

Dop·pel·sinn (der)
1. dubbelzinnigheid 

qDoppelspiel

Dop·pel·spiel (das)
1. (sport)
dubbel(spel) 
2. (pejoratief; figuurlijk)
dubbel/vals spel 
♦ voorbeelden
mit jemandem ein Doppelspiel treiben
een gemeen spelletje met iemand spelen 

qDoppelspitze

Dop·pel·spit·ze (die)
1. (voetbalsport)
spitsenduo 
2. (figuurlijk; voornamelijk politiek)
spitsenduo 

qDoppelstaatsbürgerschaft

Dop·pel·staats·bür·ger·schaft (die)
1. (het hebben van een) dubbele nationaliteit 

qDoppelsteuerung

Dop·pel·steu·e·rung (die)
1. dubbele besturing 

qDoppelstockbett

Dop·pel·stock·bett (das)
1. stapelbed 

qDoppelstockbus

Dop·pel·stock·bus (der)
1. dubbeldekker 

qdoppelstöckig

dop·pel·stö·ckig ['dɔpl̩ʃtœkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van twee verdiepingen 

qDoppelstockwagen

Dop·pel·stock·wa·gen (der)
1. dubbeldekker (trein) 

qDoppelstrategie

Dop·pel·stra·te·gie (die)
1. dubbele strategie 

qDoppelstreife

Dop·pel·strei·fe (die) (voornamelijk leger)
1. dubbele (wacht)post 

qdoppelt

dop·pelt ['dɔpl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubbel
tweemaal, tweevoudig, tweemaal zoveel 
♦ voorbeelden
diese Briefmarke besitze ich doppelt
deze postzegel heb ik dubbel 
(informeel) doppelt gemoppelt
dubbelop 
(informeel) doppelt (genäht) hält besser
zeker is zeker 
einen doppelten Klaren trinken
een dubbele klare drinken 
das Doppelte leisten
het dubbele presteren 
(informeel) doppelt sehen
dubbel zien, dronken zijn 
die Preise sind um das Doppelte gestiegen
de prijzen zijn met het dubbele gestegen 
(informeel) doppelt und dreifach
dubbel en dwars, driedubbel 
doppelt so groß wie
dubbel zo groot als 
etwas erfüllt einen doppelten Zweck
iets heeft een tweeledig doel 
2. dubbel
extra, bijzonder 
♦ voorbeelden
doppelt aufpassen
extra goed oppassen 
mit doppeltem Eifer an die Arbeit gehen
met een extra grote inzet aan het werk gaan 
jetzt fühlt sie sich doppelt einsam
nu voelt ze zich extra eenzaam 
3. (pejoratief)
dubbel
vals, gemeen 
♦ voorbeelden
eine doppelte Moral
een dubbele moraal 
ein doppeltes Spiel
een dubbel/vals spel(letje) 
mit doppelter Zunge sprechen
met twee monden spreken 
¶. spreekwoorden
geteilte Freude ist doppelte Freude
gedeelde vreugd is dubbele vreugd 
doppelt gibt, wer schnell gibt
snel gegeven is twee keer gegeven 

qDoppeltsehen

Dop·pelt·se·hen (das) (medisch)
1. het dubbelzien, diplopie 

qdoppeltürig

dop·pel·tü·rig [-ty:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dubbele deur 

qDoppelverdiener

Dop·pel·ver·die·ner (der)
1. iemand met twee inkomens 
2. (voornamelijk meervoud)
tweeverdiener
werkend echtpaar 

qDoppelverdienst

Dop·pel·ver·dienst (der)
1. gezamenlijk inkomen (van een echtpaar) 

qDoppelversicherung

Dop·pel·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering bij meer maatschappijen 

qDoppelvokal

Dop·pel·vo·kal (der)
1. dubbele vocaal/klinker 

qDoppelwährung

Dop·pel·wäh·rung (die)
1. dubbele standaard, bimetallisme 

qDoppelwaise

Dop·pel·wai·se (die)
1. volle wees 

qDoppelzentner

Dop·pel·zent·ner (der)
1. centenaar, honderd kilo 

qDoppelzimmer

Dop·pel·zim·mer (das)
1. tweepersoonskamer 

qdoppelzüngig

dop·pel·zün·gig ['dɔpl̩ʦʏŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. onbetrouwbaar
met twee monden sprekend, onoprecht 
♦ voorbeelden
eine doppelzüngige Politik
een dubbelhartige politiek 

qDoppik

Dop·pik ['dɔpɪk] (die; 2e naamval: Doppik; meervoud: geen meervoud)
1. dubbele boekhouding 

qDoppler

Dopp·ler ['dɔplɐ] (der; 2e naamval: Dopplers; meervoud: Doppler) (Oostenrijk)
1. nieuwe (schoen)zool 
2. dobbelspel 
3. tweeliterfles (wijn) 

qDopplereffekt

Dopp·ler·ef·fekt (der) (natuurkunde)
1. dopplereffect, dopplerverschijnsel 

qDorade

Do·ra·de [do'ra:də] (die; 2e naamval: Dorade; meervoud: Doraden)
1. dorade, goudmakreel 

qDordogne

Dor·do·gne [dɔr'dɔnjə] (die; 2e naamval: Dordogne))
1. Dordogne 

qDorf

Dorf [dɔrf] (das; 2e naamval: Dorf(e)s; meervoud: Dörfer)
1. dorp 
♦ voorbeelden
auf die Dörfer gehen
de boer op gaan
omslachtig te werk gaan, omslachtig verhalen
(spel) eerst de bijkaarten uitspelen 
auf dem Dorf aufwachsen
in een dorp opgroeien 
(informeel) nie aus dem Dorf herausgekommen sein
nog weinig van de wereld hebben gezien, beperkt zijn 
(informeel; spel) aus/in jedem Dorf einen Hund haben
slechte kaarten hebben, van alle soorten kaarten wat hebben 
(informeel) das sind für mich böhmische Dörfer
ik snap er geen bal/fluit van, dat is koeterwaals/Grieks/Chinees voor mij 
die Kirche im Dorf lassen
de kerk in het midden laten, niet overdrijven 
(figuurlijk) jemandem potemkinsche Dörfer vormachen
iemand iets voorspiegelen 
(informeel) über die Dörfer gehen
omslachtig te werk gaan, omslachtig verhalen 
mit der Kirche ums Dorf fahren/laufen
veel omhaal maken
onnodige omwegen maken 
jemand stammt vom Dorf
iemand komt van het platteland 
(informeel) du bist wohl vom Dorf!
wat ben je een boer(enkinkel)! 
2. (informeel)
dorp, dorpsbewoners 
♦ voorbeelden
das ganze Dorf war auf den Beinen
het hele dorp was op de been 
¶. spreekwoorden
die Welt ist ein Dorf
de wereld is klein, bergen en dalen ontmoeten elkaar niet, maar mensen wel 

qDorfakademie

Dorf·aka·de·mie (die) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) soort volksuniversiteit op het platteland 

qDorfbeiz

Dorf·beiz (die) (Zwitserland)
1. dorpscafé, dorpsherberg 

qDorfbewohner

Dorf·be·woh·ner (der)
1. dorpsbewoner, dorpeling 

qDorfgemeinde

Dorf·ge·mein·de (die)
1. dorpsgemeente
plattelandsgemeente 

qDorfgeschichte

Dorf·ge·schich·te (die)
1. dorpsverhaal, dorpsvertelling 

qdörfisch

dör·fisch ['dœrfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. boers
lomp 

qDorfkirche

Dorf·kir·che (die)
1. dorpskerk 

qDorfklub

Dorf·klub (der) (in de voormalige DDR)
1. maatschappelijk-culturele dorpsvereniging 

qDorfkrug

Dorf·krug (der) (informeel)
1. dorpscafé 

qDörfler

Dörf·ler ['dœrflɐ] (der; 2e naamval: Dörflers; meervoud: Dörfler)
1. dorpeling, dorpsbewoner 

qDörflerin

Dörf·le·rin (die; 2e naamval: Dörflerin; meervoud: Dörflerinnen) (vrouwelijk) zie Dörfler
1. dorpsbewoonster 

qDorfleute

Dorf·leu·te (meervoud)
1. dorpsbewoners, dorpelingen 

qdörflich

dörf·lich ['dœrflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dorps
landelijk 
♦ voorbeelden
das dörfliche Leben beschreiben
het leven in een dorp beschrijven 
eine dörfliche Siedlung
een landelijke (stads)wijk 

qDorfpfarrer

Dorf·pfar·rer (der)
1. dorpspastoor 

qDorfplatz

Dorf·platz (der)
1. dorpsplein 

qDorfroman

Dorf·ro·man (der)
1. dorpsroman, dorpsvertelling
streekroman 

qDorfsame

Dorf·sa·me ['dɔrfza:mə] (die; 2e naamval: Dorfsame; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. dorpsgemeenschap 

qDorfschöne

Dorf·schö·ne (die; 2e naamval: Dorfschöne; meervoud: Dorfschönen) (informeel)
1. dorpsschone, dorpsschoonheid 

qDorftrottel

Dorf·trot·tel (der)
1. dorpsgek 

qDorfvorsteher

Dorf·vor·ste·her (der)
1. dorpshoofd 

qDoria

Do·ria ['do:ri̯a] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Donner und Doria!
wel alle donders! 

qdorisch

do·risch ['do:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Dorisch 

qDormeuse

Dor·meu·se [dɔr'mø:zə] (die; 2e naamval: Dormeuse; meervoud: Dormeusen)
1. dormeuse, slaapstoel
fauteuil 
2. (geschiedenis)
beschermkap (voor het kapsel) 

qDorn

Dorn1 [dɔrn] (der; 2e naamval: Dorn(e)s; meervoud: Dorne)
1. (techniek)
doorn
stift, punt 
♦ voorbeelden
der Dorn einer Schnalle
de tong van een gesp 
2. (techniek)
doorn
kern, leest 
♦ voorbeelden
einen Stab mit einem Dorn biegen
een staaf met een doorn/leest buigen 
3. (formeel)
doornstruik 
♦ voorbeelden
ein blühender Dorn
een bloeiende doornstruik 

qDorn

Dorn2 [dɔrn] (der; 2e naamval: Dorn(e)s; meervoud: Dornen, soms Dörner)
1. doorn
stekel 
♦ voorbeelden
sich an einem Dorn stechen
zich aan een doorn prikken 
(figuurlijk) jemandem ein Dorn im Auge sein
iemand een doorn in het oog zijn 
sich einen Dorn in den Fuß treten
in een doorn trappen, een doorn in de voet krijgen 
sein Lebensweg war voller Dornen
zijn levenspad was vol doorns (en distels) 
von Dornen zerkratzt
door doorns opengereten 
¶. spreekwoorden
zertritt den Dorn nur, wenn du Schuhe trägst
die barrevoets gaat, moet geen doornen zaaien 
keine Rose ohne Dornen
geen rozen zonder doornen 

qDornbusch

Dorn·busch (der)
1. doornstruik 
♦ voorbeelden
(Bijbel) der brennende Dornbusch
het brandende braambos 

qdornen

dor·nen ['dɔrnən] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. doornen, doornig 

qdornengekrönt

dor·nen·ge·krönt [-gəkrø:nt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met doornen gekroond, een doornenkroon dragend 

qDornenhecke

Dor·nen·he·cke (die)
1. doornhaag 

qDornenkrone

Dor·nen·kro·ne (die)
1. doornenkroon (van Christus) 
2. (figuurlijk)
doornenkroon (symbool van het lijden) 

qDornenpfad

Dor·nen·pfad (der)
1. doornig pad 
2. (figuurlijk)
doornig pad, moeilijke weg 

qdornenreich

dor·nen·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, figuurlijk)
1. doornig
vol tegenslag/moeilijkheden 

qDornenstrauch

Dor·nen·strauch (der)
1. doornstruik 

qdornenvoll

dor·nen·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, figuurlijk)
1. doornig
vol tegenslag/moeilijkheden 

qDornenweg

Dor·nen·weg (der) (formeel, figuurlijk)
1. lijdensweg, weg vol doorns (en distels) 

qDornfortsatz

Dorn·fort·satz (der) (medisch)
1. doornuitsteeksel 

qDornhai

Dorn·hai (der)
1. doornhaai 

qdornig

dor·nig ['dɔrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doornig, met doornen bezet 
2. netelig
lastig 
♦ voorbeelden
ein dorniges Problem
een netelig probleem 

qDornröschen

Dorn·rös·chen [dɔrn'rø:sçən] (das)
1. Doornroosje 

qDornröschenschlaf

Dorn·rös·chen·schlaf (der) (ironisch, pejoratief)
1. doornroosjesslaap, kinderlijke argeloosheid 

qdorren

dor·ren ['dɔrən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (ver)dorren, (uit)drogen 
♦ voorbeelden
das Getreide dorrt auf dem Feld
het koren verdort op het veld 

qdörren

dör·ren1 ['dœrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)drogen 
♦ voorbeelden
der Stockfisch dörrt
de stokvis droogt (uit) 

qdörren

dör·ren2 ['dœrən] (overgankelijk werkwoord)
1. laten (uit)drogen, drogen 
♦ voorbeelden
Äpfel dörren
appels drogen 
die dörrende Glut des Nachmittags
de verzengende gloed van de middag 

qDörrfisch

Dörr·fisch (der)
1. gedroogde/gerookte vis 

qDörrfleisch

Dörr·fleisch (das)
1. gedroogd vlees 

qDörrgemüse

Dörr·ge·mü·se (das)
1. gedroogde groente(n) 

qDörrkammer

Dörr·kam·mer (die)
1. droogkamer, eest 

qDörrobst

Dörr·obst (das)
1. gedroogde vruchten, gedroogd fruit 

qDörrpflaume

Dörr·pflau·me (die; voornamelijk meervoud)
1. gedroogde pruim 

qDorsch

Dorsch [dɔrʃ] (der; 2e naamval: Dorsch(e)s; meervoud: Dorsche)
1. dors, jonge kabeljauw 

qDorsche

Dor·sche ['dɔrʃə] (die; 2e naamval: Dorsche; meervoud: Dorschen)
1. koolraap 
2. koolstronk 

qdort

dort [dɔrt] (bijwoord)
1. daar
ginds, op die plaats 
♦ voorbeelden
dort an der Straßenecke
ginds op de hoek van de straat 
dort drüben
(daar) ginds aan de overkant 
dort in der Ecke
daar in de hoek 
(communicatiemedia) wer (ist) dort?
met wie spreek ik? 
da und dort
daar en daar 
hier und dort
hier en daar 
ich komme gerade von dort
ik kom juist daarvandaan 
ich war schon mal dort
daar ben ik al eens geweest 

qdorten

dor·ten ['dɔrtn̩] (bijwoord) (verouderd) zie dort

qdorther

dort·her ['dɔrthe:ɐ̯, dɔrt'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. daarvandaan
(van)uit die plaats 
♦ voorbeelden
ich komme gerade dorther
ik kom juist daarvandaan 
von dorther droht keine Gefahr
/daarvandaan/van die kant/ dreigt geen gevaar 

qdorthin

dort·hin ['dɔrthɪn, dɔrt'hɪn] (bijwoord)
1. daarheen
daar 
♦ voorbeelden
dorthin ist es mit ihm gekommen
zo ver is het met hem gekomen 
wie kommt man am schnellsten dorthin?
hoe kom je daar het snelst? 
stell dich dorthin!
ga daar staan! 

qdorthinab

dort·hin·ab ['dɔrthɪ'nap, dɔrthɪ'nap, 'dɔrthɪnap] (bijwoord)
1. daar naar beneden 

qdorthinauf

dort·hin·auf ['dɔrthɪ'na͜uf, dɔrthɪ'na͜uf, 'dɔrthɪna͜uf] (bijwoord)
1. daar naar boven 

qdorthinaus

dort·hin·aus ['dɔrthɪ'na͜us, dɔrthɪ'na͜us, 'dɔrthɪna͜us] (bijwoord)
1. die kant op
in die richting 
♦ voorbeelden
der Weg führt dorthinaus
de weg gaat die kant op 
¶. overige voorbeelden
sich bis dorthinaus ärgern
zich mateloos ergeren 
ich habe gearbeitet bis dorthinaus
ik heb ontzettend hard gewerkt 

qdorthinein

dort·hin·ein ['dɔrthɪ'na͜in, dɔrthɪ'na͜in, 'dɔrthɪna͜in] (bijwoord)
1. daar naar binnen 

qdorthinunter

dort·hin·un·ter ['dɔrthɪ'nʊntɐ, dɔrthɪ'nʊntɐ, 'dɔrthɪnʊntɐ] (bijwoord)
1. daar naar beneden 

qdortig

dor·tig ['dɔrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (al)daar
van/in die plaats 
♦ voorbeelden
die dortigen Verhältnisse
de toestanden aldaar 
unser dortiger Vertreter
onze vertegenwoordiger in die plaats 

qdortselbst

dort·selbst [dɔrt'zɛlpst] (bijwoord) (verouderd)
1. (al)daar
terzelfder plaatse 

qdortzulande

dort·zu·lan·de (bijwoord), dort zu Lan·de (bijwoord)
1. (daar) in dat land 

qDose

Do·se ['do:zə] (die; 2e naamval: Dose; meervoud: Dosen)
1. doos(je)
potje 
♦ voorbeelden
eine Dose Bonbons
een doos snoepjes 
2. (conserven)blik 
♦ voorbeelden
eine Dose Erbsen
een blik erwten 
3. stopcontact 
♦ voorbeelden
eine Dose setzen
een stopcontact aanbrengen/monteren 
4. (informeel)
dosis 
5. (vulgair)
kut 

qdösen

dö·sen ['dø:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dommelen
dutten, doezelen, soezen 
♦ voorbeelden
die Katze döst in der Sonne
de kat ligt te soezen in de zon 
2. (zitten te) suffen 
♦ voorbeelden
der Schüler döste im Unterricht
de leerling zat in de les te suffen 

qDosenbier

Do·sen·bier (das)
1. bier in/uit blik 

qDosenblech

Do·sen·blech (das)
1. blik voor conserven 

qdosenfertig

do·sen·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar in het blik 

qDosenfisch

Do·sen·fisch (der)
1. vis in blik 

qDosengemüse

Do·sen·ge·mü·se (das)
1. blikgroente 

qDosenmilch

Do·sen·milch (die)
1. blikjesmelk 

qDosenöffner

Do·sen·öff·ner (der)
1. blikopener 

qDosenpfand

Do·sen·pfand (das; meervoud: geen meervoud)
1. statiegeld op blikjes 

qDosensuppe

Do·sen·sup·pe (die)
1. soep uit een blik 

qDosenwurst

Do·sen·wurst (die)
1. worst uit blik 

qdosieren

do·sie·ren [do:'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doseren
in doses verdelen 
♦ voorbeelden
Arzneien dosieren
geneesmiddelen doseren 

qDosierung

Do·sie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Dosierung; meervoud: Dosierungen)
1. dosering
verdeling in doses 
2. dosering
dosis 

qDosierungsanleitung

Do·sie·rungs·an·lei·tung (die)
1. (voorschrift m.b.t. de) dosering 

qdösig

dö·sig ['dø:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slaperig, doezelig
suf, soezig 
♦ voorbeelden
die Hitze machte uns dösig
de hitte maakte ons slaperig 
2. suffig
dromerig 
♦ voorbeelden
ein dösiger Blick
een dromerige blik 

qDosimetrie

Do·si·me·trie [dozime'tri:] (die; 2e naamval: Dosimetrie; meervoud: geen meervoud) (medisch, natuurkunde)
1. dosimetrie 

qDosis

Do·sis ['do:zɪs] (die; 2e naamval: Dosis; meervoud: Dosen)
1. dosis
hoeveelheid, portie 
♦ voorbeelden
(informeel) er hat eine ganz schöne Dosis Humor
hij heeft een flinke portie humor 
2. (medisch)
dosis 
♦ voorbeelden
eine tödliche Dosis
een dodelijke dosis 
jemandem eine Dosis verschreiben
iemand een dosis voorschrijven 

qDöskopp

Dös·kopp ['dø:skɔp] (der) (informeel)
1. sufferd
domoor, sukkel 

qDossier

Dos·sier [dɔsi̯'e:] (das; 2e naamval: Dossiers; meervoud: Dossiers; verouderd der; 2e naamval: Dossiers; meervoud: Dossiers)
1. dossier
processtukken 
♦ voorbeelden
ein Dossier anlegen
een dossier aanleggen/samenstellen 
Einsicht in ein Dossier verlangen
inzage in een dossier verlangen 

qdossieren

dos·sie·ren [dɔ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dosseren, laten glooien
schuin laten aflopen 

qDost

Dost [dɔst] (der; 2e naamval: Dost(e)s; meervoud: Doste) (plantkunde)
1. (wilde) marjolein 

qDotation

Do·ta·ti·on [dota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Dotation; meervoud: Dotationen)
1. dotatie, schenking 
2. (zelden)
dotaal goed, huwelijksgoed
bruidsschat 

qdotieren

do·tie·ren [do'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doteren
beschenken, begiftigen 
♦ voorbeelden
einen Kunstpreis mit 1000 Euro dotieren
voor een kunstprijs 1000 euro beschikbaar stellen 
2. betalen
salariëren, bezoldigen 
♦ voorbeelden
einen Posten mit 10.000 Euro dotieren
aan een post een salaris verbinden van 10.000 euro 
eine gut dotierte Stellung
een goed betaalde baan 
3. (techniek)
doteren 

qDotter

Dot·ter ['dɔtɐ] (der & das; 2e naamval: Dotters; meervoud: Dotter)
1. dooier 
♦ voorbeelden
das/den Dotter schlagen
de dooier kloppen 
2. (plantkunde)
huttentut 

qDotterblume

Dot·ter·blu·me (die)
1. dotterbloem, grote boterbloem 

qdottergelb

dot·ter·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigeel 

qDotterpilz

Dot·ter·pilz (der)
1. dooierzwam, eierzwam 

qDottersack

Dot·ter·sack (der)
1. dooierzak 

qdotzen

dot·zen ['dɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. stuiten (van een bal) 

qdoubeln

dou·beln ['du:bl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (theater)
1. als double optreden 
♦ voorbeelden
einen Hauptdarsteller doubeln
als double van de hoofdacteur optreden 
sie hat bereits öfters gedoubelt
zij is al vaker als double opgetreden 
eine Stimme doubeln
een stem dubbel bezetten 

qDouble

Dou·ble ['du:bl̩] (das; 2e naamval: Doubles; meervoud: Doubles)
1. double, dubbelganger 
2. (film)
double 
3. (muziek)
double (variatie van een deel van een suite) 
4. (industrie)
weefsel van een kledingstuk dat aan twee kanten kan worden gedragen 

qDoublé

Dou·blé [du'ble:] (das; 2e naamval: Doublés; meervoud: Doublés)
1. doublé 
♦ voorbeelden
ein Armreif aus/in Doublé
een armband van doublé, een doublé armband 
2. (biljart)
carambole over de band 

qDoublette

Dou·blet·te [du'blɛtə] (die) zie Dublette

qdoublieren

dou·blie·ren (overgankelijk werkwoord) zie dublieren

qDouglasie

Dou·gla·sie [du'gla:zi̯ə] (die; 2e naamval: Douglasie; meervoud: Douglasien)
1. douglasspar 

qdown

down [da͜un] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. down
terneergeslagen, gedeprimeerd 

qDownhill

Down·hill ['daʊnhɪl] (der; 2e naamval: Downhills; meervoud: Downhills) (mountainbiken)
1. afdaling 

qDown-Kind

Down-Kind (das)
1. downkind (kind met het syndroom van Down)
downie 

qDownload

Down·load ['daʊnloʊd] (der & das; 2e naamval: Downloads; meervoud: Downloads)
1. download 

qdownloaden

down·loa·den ['-loʊdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. downloaden 

qDownsyndrom

Down·syn·drom (das) (medisch)
1. downsyndroom 

qDoxale

Do·xa·le [dɔ'ksa:lə] (das; 2e naamval: Doxales; meervoud: Doxales)
1. (d)oksaal 

qDoxologie

Do·xo·lo·gie [dɔksolo'gi:] (die; 2e naamval: Doxologie; meervoud: Doxologien [-'gi:ən]) (religie)
1. doxologie, lofprijzing 

qDoyen

Do·yen [do̯a'jɛ̃:] (der; 2e naamval: Doyens; meervoud: Doyens) (diplomatie)
1. deken 

qDoyenne

Do·yenne (die; 2e naamval: Doyenne; meervoud: Doyennen) (vrouwelijk) zie Doyen
1. doyenne 

qDozent

Do·zent [do'ʦɛnt] (der; 2e naamval: Dozenten; meervoud: Dozenten)
1. docent 

qDozentenschaft

Do·zen·ten·schaft [do'ʦɛntn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Dozentenschaft; meervoud: Dozentenschaften)
1. de docenten, het docentenkorps 

qDozentin

Do·zen·tin (die; 2e naamval: Dozentin; meervoud: Dozentinnen) (vrouwelijk) zie Dozent
1. docente 

qDozentur

Do·zen·tur [doʦɛn'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Dozentur; meervoud: Dozenturen)
1. leeropdracht 
2. docentschap 

qdozieren

do·zie·ren [do'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. doceren
college/les geven, onderwijzen 
♦ voorbeelden
über deutsche Literatur dozieren
Duitse literatuur doceren, colleges geven over Duitse literatuur 
2. (pejoratief)
schoolmeesteren 
♦ voorbeelden
kannst du das Dozieren nicht lassen?
kun je dat schoolmeesteren niet laten? 

qDP

DP [de:'pe:] (die)
1. afkorting van: Deutsche Post


qdpa

dpa [depe'a:] (die; 2e naamval: dpa)) zie Presseagentur
1. afkorting van: Deutsche Presse-Agentur


qd.R.

d.R. (afkorting)
1. afkorting van: der Reserve
2. afkorting van: des Ruhestandes


qDr.

Dr. (afkorting) zie Doktor

qDR

DR (die) zie Reichsbahn
1. (tot 1994) afkorting van: Deutsche Reichsbahn


qDrache

Dra·che ['draxə] (der; 2e naamval: Drachen; meervoud: Drachen)
1. draak 

qDrachen

Dra·chen ['draxn̩] (der; 2e naamval: Drachens; meervoud: Drachen)
1. vlieger 
♦ voorbeelden
einen Drachen steigen lassen
een vlieger oplaten 
2. Draak (sterrenbeeld) 
3. (pejoratief)
draak
haaiebaai, xantippe, helleveeg 
♦ voorbeelden
sie ist ein furchtbarer Drachen
ze is een vreselijke haaiebaai/feeks 
4. (sport)
draak(jacht) 
5. (sport)
deltazweefvliegtuig 

qDrachenballon

Dra·chen·bal·lon (der)
1. kabelballon 

qDrachenbaum

Dra·chen·baum (der)
1. drakenboom 

qDrachenblut

Dra·chen·blut (das)
1. drakenbloed, bloed van een draak 
2. drakenbloed (wijn van de Drachenfels) 
3. (plantkunde)
drakenbloed 

qDrachenbrut

Dra·chen·brut (die) (verouderd; pejoratief; figuurlijk)
1. gespuis, gepeupel 

qDrachenfisch

Dra·chen·fisch (der)
1. pieterman 

qDrachenfliegen

Dra·chen·flie·gen (das) (sport)
1. deltavliegen 



qDrachenflieger

Dra·chen·flie·ger (der)
1. deltavlieger, iemand die het deltavliegen beoefent 

qDrachensaat

Dra·chen·saat (die) (formeel)
1. zaad /der drakentanden/der tweedracht/ 
♦ voorbeelden
die Drachensaat ist aufgegangen
het zaad der tweedracht is opgekomen 

qDrachensteigen

Dra·chen·stei·gen (das; 2e naamval: Drachensteigens; meervoud: geen meervoud)
1. (het) vliegeren 

qDrachme

Drach·me ['draxmə] (die; 2e naamval: Drachme; meervoud: Drachmen)
1. (financiën)
drachme (tot 2002) 
2. (farmacie, geschiedenis)
drachme (apothekersgewicht) 

qDragee

Dra·gee [dra'ʒe:] (das; 2e naamval: Dragees; meervoud: Dragees), Dra·gée [dra'ʒe:] (das; 2e naamval: Dragées; meervoud: Dragées) (culinaria, farmacie)
1. dragee 

qDragge

Drag·ge ['dragə] (die; 2e naamval: Dragge; meervoud: Draggen)
1. dreg 

qDragoman

Dra·go·man ['dra:goman, drago'ma:n] (der; 2e naamval: Dragomans; meervoud: Dragomane)
1. dragoman, drogman
tolk 

qDragonade

Dra·go·na·de [drago'na:də] (die; 2e naamval: Dragonade; meervoud: Dragonaden)
1. (geschiedenis)
dragonnade 
2. (formeel, figuurlijk)
harde maatregel (van de regering) 

qDragoner

Dra·go·ner [dra'go:nɐ] (der; 2e naamval: Dragoners; meervoud: Dragoner)
1. dragonder 
2. (pejoratief; figuurlijk)
dragonder, manwijf 
3. (verouderd; Oostenrijk)
ruggesp (van een jas) 

qDrahdiwaberl

Drah·di·wa·berl [dra:diva:bɐl] (das; 2e naamval: Drahdiwaberls; meervoud: Drahdiwaberl(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. stoethaspel, onhandige vrouw 

qdrahn

drahn [dra:n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. tot diep in de nacht fuiven
nachtbraken 

qDrahrer

Drah·rer ['dra:rɐ] (der; 2e naamval: Drahrers; meervoud: Drahrer) (Oostenrijk; informeel)
1. nachtvogel, nachtbraker 

qDraht

Draht [dra:t] (der; 2e naamval: Draht(e)s; meervoud: Drähte)
1. (metaal)draad 
♦ voorbeelden
ein Draht aus Kupfer
een draad van koper 
Draht ziehen
draad trekken 
2. leiding, telefoondraad, telegraafdraad 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf Draht bringen
iemand /oppeppen/achter de broek zitten/ 
(informeel, figuurlijk) er ist heute nicht auf Draht
hij is vandaag /niet op dreef/niet in vorm/ 
(informeel) dieses Mädchen ist auf Draht
dat is /een kwiek meisje/een pittig ding/ 
(informeel) diesen Abend war er so richtig auf Draht
die avond was hij /in opperbeste stemming/goed op dreef/ 
er brüllte durch den Draht
hij schreeuwde door de telefoon 
(figuurlijk) der Draht ist gerissen
/de relatie/het contact/ is verbroken 
(figuurlijk) der heiße Draht
de hotline 
eine Nachricht per Draht übermitteln
een bericht telegrafisch overbrengen 
über (den) Draht
telegrafisch 
3. (geen meervoud; informeel)
poen, geld 
4. (soldatentaal)
prikkeldraad(versperring) 

qDrahtanschrift

Draht·an·schrift (die)
1. telegramadres 

qDrahtantwort

Draht·ant·wort (die)
1. telegrafisch antwoord 

qDrahtauslöser

Draht·aus·lö·ser (der) (fotografie)
1. draadontspanner 

qDrahtbürste

Draht·bürs·te (die)
1. draadborstel, staalborstel 

qdrahten

drah·ten1 ['dra:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van (metaal)draad 

qdrahten

drah·ten2 ['dra:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. telegraferen 

qDrahtesel

Draht·esel (der) (informeel; ironisch)
1. stalen ros, fiets 

qDrahtfenster

Draht·fens·ter (das)
1. draadraam 

qDrahtfunk

Draht·funk (der)
1. radiodistributie, draadomroep 

qDrahtgeflecht

Draht·ge·flecht (das)
1. draadwerk, metalen vlechtwerk 

qdrahtgelenkt

draht·ge·lenkt ['-ɡəlɛŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. d.m.v. draadgeleiding 

qDrahtgewebe

Draht·ge·we·be (das)
1. draadweefsel 

qDrahtgitter

Draht·git·ter (das)
1. draadgaas, kippengaas 
2. ijzeren hek, traliewerk 

qDrahtglas

Draht·glas (das)
1. draadglas 

qDrahthaar

Draht·haar (das)
1. stug/ruw haar 

qDrahthaarfoxterrier

Draht·haar·fox·ter·ri·er (der)
1. draadharige foxterriër 

qdrahthaarig

draht·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. draadharig 

qdrahtig

drah·tig ['dra:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruwharig
ruig 
♦ voorbeelden
ein drahtiger Bart
een ruige baard 
2. pezig
gespierd 
♦ voorbeelden
ein drahtiger Typ
een gespierd/pezig type 

qDrahtkommode

Draht·kom·mo·de (die) (informeel; ironisch)
1. rammelkast, piano 

qDrahtkorb

Draht·korb (der)
1. draadkorf, ijzeren mand 

qDrahtlehre

Draht·leh·re (die)
1. draadmaat 

qdrahtlos

draht·los ['dra:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (communicatiemedia)
1. draadloos 

qDrahtmeldung

Draht·mel·dung (die)
1. telegram, telegrafisch bericht 

qDrahtnachricht

Draht·nach·richt (die)
1. telegrafisch bericht, telegram 

qDrahtnagel

Draht·na·gel (der)
1. draadnagel 

qDrahtnetz

Draht·netz (das)
1. draadgaas 

qDrahtpuppe

Draht·pup·pe (die)
1. marionet 

qDrahtschere

Draht·sche·re (die)
1. draadschaar, kniptang 

qDrahtschlinge

Draht·schlin·ge (die) (jacht)
1. strik 

qDrahtschneider

Draht·schnei·der (der)
1. draadsnijmachine 

qDrahtseil

Draht·seil (das)
1. draadkabel 

qDrahtseilakt

Draht·seil·akt (der)
1. dans/nummer op het gespannen koord 
2. (figuurlijk)
dans op het slappe koord, acrobatische toer 

qDrahtseilbahn

Draht·seil·bahn (die)
1. kabelbaan, kabelspoor 

qDrahtsieb

Draht·sieb (das)
1. draadzeef 

qDrahtstift

Draht·stift (der)
1. draadnagel 

qDrahtung

Drah·tung ['dra:tʊŋ] (die; 2e naamval: Drahtung; meervoud: Drahtungen)
1. telegrafisch bericht, telegram 

qDrahtverhau

Draht·ver·hau (der)
1. prikkeldraadversperring 
2. (soldatentaal)
gedroogde groenten 

qDrahtwurm

Draht·wurm (der)
1. draadworm, spoelworm, haarworm 

qDrahtzange

Draht·zan·ge (die)
1. draadtang 

qDrahtzaun

Draht·zaun (der)
1. draadafrastering 

qDrahtzieher

Draht·zie·her ['dra:tʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Drahtziehers; meervoud: Drahtzieher)
1. draadtrekker (werkman) 
2. (figuurlijk)
figuur achter de schermen
iemand die aan de touwtjes trekt 

qDrain

Drain [drɛ:n, drɛ̃:] (der; 2e naamval: Drains; meervoud: Drains)
1. draineerbuis(je), draineerleiding 

qDrainage

Drai·na·ge [drɛ'na:ʒə] (die; 2e naamval: Drainage; meervoud: Drainagen)
1. drainage, drainering
afvoer van overtollig water 
2. (medisch)
drainage
vochtafvoer 

qDrainbeton

Drain·be·ton (der)
1. zeer open asfaltbeton, zoab 

qdrainieren

drai·nie·ren [drɛ'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. draineren
overtollig water afvoeren, ontwateren 
2. (medisch)
draineren
vocht afvoeren 

qDraisine

Drai·si·ne [dra͜i'zi:nə] (die; 2e naamval: Draisine; meervoud: Draisinen)
1. draisine, lorrie 
2. (geschiedenis)
loopfiets 

qdrakonisch

dra·ko·nisch [dra'ko:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. draconisch
hard(vochtig), onverbiddelijk streng 
♦ voorbeelden
drakonische Gesetze
draconische wetten 
drakonische Maßnahmen
harde maatregelen 
drakonische Strafen
draconische straffen 

qdrall

drall [dral] (bijvoeglijk naamwoord)
1. struis
stevig, ferm, forsgebouwd 
♦ voorbeelden
ein dralles Bauernmädchen
een struise boerenmeid 
ein dralles Gesicht
een bolle toet 

qDrall

Drall [dral] (der; 2e naamval: Drall(e)s; meervoud: Dralle)
1. draaiing
rotatie 
♦ voorbeelden
der Drall der Kugel
de draaiing van de kogel 
2. trek (van een vuurwapen) 
3. twist (van garen) 
4. (informeel; pejoratief)
zucht
neiging, sterke drang 
♦ voorbeelden
einen Drall zum Militärischen haben
een neiging voor alles wat militair is hebben 

qDrallheit

Drall·heit (die; 2e naamval: Drallheit; meervoud: geen meervoud)
1. struisheid
stevigheid, forsheid 

qDrama

Dra·ma ['dra:ma] (das; 2e naamval: Dramas; meervoud: Dramen)
1. drama
toneelstuk, toneelspel 
♦ voorbeelden
ein Drama aufführen/inszenieren/verfassen
een toneelstuk opvoeren/ensceneren/schrijven 
ein bühnenwirksames Drama
een stuk dat het op het toneel doet 
ein Drama in fünf Akten
een toneelstuk in vijf bedrijven 
2. drama
treurspel 
♦ voorbeelden
die großen Dramen der Griechen
de grote treurspelen van de Grieken 
3. (soms meervoud)
drama
dramatisch/schokkend gebeuren 
♦ voorbeelden
ihre Ehe war ein einziges Drama
haar huwelijk was één groot drama 
es war ein Drama!
het was een drama! 
4. (geen meervoud)
drama
toneelkunst 
♦ voorbeelden
das expressionistische Drama
het expressionistisch drama 

qDramatik

Dra·ma·tik [dra'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Dramatik; meervoud: geen meervoud)
1. dramatiek, toneelkunst 
♦ voorbeelden
die Dramatik der Gegenwart
de /dramatische kunst/toneelkunst/ van deze tijd 
2. dramatiek
dramatisch karakter, grote spanning 
♦ voorbeelden
die Dramatik /eines Stückes/eines Wettkampfes/
de /dramatiek/enorme spanning/ van een toneelstuk/wedstrijd 

qDramatiker

Dra·ma·ti·ker [dra'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Dramatikers; meervoud: Dramatiker)
1. dramaticus, toneelschrijver 

qDramatikerin

Dra·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Dramatikerin; meervoud: Dramatikerinnen) (vrouwelijk) zie Dramatiker
1. dramatica 

qdramatisch

dra·ma·tisch [dra'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dramatisch
het toneel/drama betreffend 
♦ voorbeelden
die dramatische Kunst
de dramatische kunst 
2. dramatisch
enerverend, vol spanning 
♦ voorbeelden
das Spiel verlief dramatisch
de wedstrijd verliep dramatisch 

qdramatisieren

dra·ma·ti·sie·ren [dramati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dramatiseren
als drama bewerken 
♦ voorbeelden
einen Roman dramatisieren
een roman dramatiseren 
2. dramatiseren
als dramatisch voorstellen, sterk overdrijven 
♦ voorbeelden
seine Krankheiten dramatisieren
dramatisch doen over z'n ziekten 

qDramaturg

Dra·ma·turg [drama'tʊrk] (der; 2e naamval: Dramaturgen; meervoud: Dramaturgen)
1. dramaturg (literair adviseur van een omroep, schouwburg) 

qDramaturgie

Dra·ma·tur·gie [dramatʊr'gi:] (die; 2e naamval: Dramaturgie; meervoud: geen meervoud)
1. dramaturgie, leer van het drama 
2. verzamelde toneelkritieken 
3. afdeling drama (bijvoorbeeld van de radio) 
4. bewerking en enscenering van een drama/luisterspel/film 

qDramaturgin

Dra·ma·tur·gin (die; 2e naamval: Dramaturgin; meervoud: Dramaturginnen) (vrouwelijk) zie Dramaturg
1. dramaturge 

qDramendichter

Dra·men·dich·ter (der)
1. dramaticus, toneelschrijver 

qDramendichtung

Dra·men·dich·tung (die)
1. dramatiek, toneelkunst 

qdran

dran [dran] (bijwoord) (informeel)
1. daaraan, eraan 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas mit allem dran
iets met alles erop en eraan 
(schertsend) am dransten sein
aan de beurt zijn 
ich bin gut mit ihm dran
ik kan goed met hem opschieten, ik heb het met hem goed getroffen 
ich weiß nicht, wie ich bei/mit ihm dran bin
ik weet niet /wat ik van hem moet denken/waar ik met hem aan toe ben/ 
jetzt bist du dran
nu ben jij aan de beurt
nu moet jij je verantwoorden, nu ben je d'r bij 
wir haben uns dran gewöhnt
we zijn eraan gewend geraakt 
dran glauben müssen
eraan moeten geloven 
an dem Motor ist etwas dran
die motor is niet in orde 
an dem Mädchen ist nichts dran
dat meisje /is niet veel bijzonders/heeft niets aantrekkelijks/ 
an dem Gerücht ist was (Wahres) dran
van dat gerucht is iets waar 
gut/schlecht/arm/übel dran sein
er goed/slecht aan toe zijn, het goed/slecht treffen 
drauf und dran sein
op het punt staan 
mit allem Drum und Dran
met alles erbij, met alles wat erbij komt 
mit allem, was drum und dran ist/hängt
met alles /wat er aan vastzit/wat er bij hoort/ 
das (ganze) Drum und Dran der Feierlichkeit
alles wat met de plechtigheid /te maken heeft/samenhangt/ 
das ganze Drum und Dran war wenig erfreulich
het hele gedoe was niet erg plezierig 
da war alles dran!
dat was /dik voor mekaar/voortreffelijk/!
(ironisch) daar deugde ook werkelijk niets van! 

qdran-

dran- [dran-] (prefix) zie daran-

qDrän

Drän [drɛ:n] (der; 2e naamval: Dräns; meervoud: Dräne, Dräns)
1. draineersloot, afvoergreppel 
2. draineerbuis(je), draineerleiding 

qDränage

Drä·na·ge [drɛ'na:ʒə] (die) zie Drainage

qdranbleiben

dran·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan/erbij blijven 
♦ voorbeelden
am Apparat dranbleiben
aan het (telefoon)toestel blijven 
man muss dauernd dranbleiben
men moet er voortdurend bij blijven 

qdränen

drä·nen ['drɛ:nən] (overgankelijk werkwoord) zie drainieren

qdrang

drang [draŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie dringen

qDrang

Drang [draŋ] (der; 2e naamval: Drang(e)s; meervoud: Dränge)
1. (voornamelijk enkelvoud)
drang
aandrang, streven, drift 
♦ voorbeelden
einen Drang in sich fühlen
een innerlijke drang gevoelen 
ein unwiderstehlicher Drang nach Freiheit
een onweerstaanbare drang naar vrijheid 
der Sturm und Drang
de Sturm und Drangperiode 
er ist noch im Sturm und Drang
hij is nog onbesuisd 
ein Drang zum Wasserlassen
een aandrang tot urineren 
2. (geen meervoud)
drang
druk, dwang, nood 
♦ voorbeelden
im Drang der Vorbereitungen
door grote drukte bij de voorbereidingen 
der Drang der Umstände
de druk van de omstandigheden 

qdränge

drän·ge ['drɛŋə] (aanvoegende wijs) zie dringen

qdrangeben

dran·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan geven
ervoor over hebben, offeren, prijsgeven 
♦ voorbeelden
sein Leben für etwas drangeben
z'n leven voor iets over hebben 
noch fünf Minuten drangeben
er nog vijf minuten aan besteden 

qDrängelei

Drän·ge·lei [drɛŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Drängelei; meervoud: Drängeleien) (informeel)
1. gedrang 
♦ voorbeelden
die Drängelei an der Kasse
het gedrang bij de kassa 
2. (pejoratief)
(voortdurend) gezeur 
♦ voorbeelden
ich kann eure Drängelei nicht mehr hören
ik kan dat gezeur van jullie niet meer aanhoren 

qdrängeln

drän·geln1 ['drɛŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dringen (om vooruit, aan de beurt te komen) 
♦ voorbeelden
du brauchst nicht so zu drängeln
je hoeft niet zo te dringen 
2. (blijven) (door)zeuren 
♦ voorbeelden
so lange drängeln, bis der andere nachgibt
zolang blijven zeuren, tot de ander toegeeft 

qdrängeln

drän·geln2 ['drɛŋl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dringen 
♦ voorbeelden
jemanden in die Ecke drängeln
iemand in de hoek dringen 
2. (blijven) doorzeuren 
♦ voorbeelden
das Kind drängelte die Mutter
het kind bleef maar doorzeuren bij zijn moeder 

qdrängeln

sich drän·geln3 ['drɛŋl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (zich) dringen
(zich) wurmen 
♦ voorbeelden
sich nach vorn drängeln
naar voren dringen 
2. elkaar verdringen 
♦ voorbeelden
sich im Zug drängeln
elkaar in de trein verdringen 

qdrängen

drän·gen1 ['drɛŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dringen 
♦ voorbeelden
die Besucher drängen zum Ausgang
de bezoekers dringen naar de uitgang 
2. dringen
geen uitstel dulden 
♦ voorbeelden
es drängt
de toestand /dringt/duldt geen uitstel/ 
die Situation drängt
de toestand /dringt/duldt geen uitstel/ 
die Zeit drängt
de tijd dringt 
eine Aufgabe drängt zur Lösung
een opgave vraagt dringend om een oplossing 
3. aandringen, aansporen, aanmanen 
♦ voorbeelden
auf Zahlung drängen
op betaling aandringen 
zum Aufbruch drängen
aansporen om te vertrekken 
4. (sport)
opdringen, sterk aanvallend spelen 
♦ voorbeelden
Holland drängte stark
Holland drong sterk op 

qdrängen

drän·gen2 ['drɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. dringen
duwen, drukken, persen 
♦ voorbeelden
an die Wand drängen
tegen de wand duwen 
in die Ecke drängen
in de hoek duwen 
jemanden in die Defensive drängen
iemand tot het defensief dwingen 
gedrängt marschieren
met gesloten gelederen marcheren 
zur Seite drängen
aan de kant duwen 
2. aandringen bij
aansporen, aanmanen, dwingen 
♦ voorbeelden
jemanden drängen, schneller zu arbeiten
iemand aansporen om sneller te werken 
die Umstände drängen uns zu einer Entscheidung
de omstandigheden dwingen ons tot een beslissing 
jemanden zum Eingreifen drängen
er bij iemand op aandringen om in te grijpen 
jemanden zur Eile drängen
iemand tot haast aansporen 

qdrängen

sich drän·gen3 ['drɛŋən] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) dringen 
♦ voorbeelden
eine Frage drängt sich auf die Lippen
een vraag brandt op de lippen 
sich durch die Menge drängen
zich een weg banen door de menigte 
sich in den Vordergrund drängen
zich op de voorgrond dringen 
sich nach vorne drängen
naar voren dringen 
sich zu einem Posten drängen
op een post uit zijn 
2. elkaar verdringen 
♦ voorbeelden
die Ereignisse drängten sich
de gebeurtenissen /volgden elkaar snel op/verdrongen elkaar/ 
die Menge drängt sich im Autobus
de menigte verdringt zich in de autobus 
sich um Karten drängen
elkaar verdringen om kaartjes te krijgen 

qdrängen

drän·gen4 ['drɛŋən] (onpersoonlijk werkwoord) zie gedrängt
1. behoefte gevoelen 
♦ voorbeelden
es drängt mich, euch zu danken
ik heb er behoefte aan om jullie te danken 

qDränger

Drän·ger ['drɛŋɐ] (der; 2e naamval: Drängers; meervoud: Dränger)
1. dringer 

qDrängerei

Drän·ge·rei [drɛŋə'ra͜i] (die; 2e naamval: Drängerei; meervoud: Drängereien) (informeel)
1. gedrang 
2. (voortdurend) gezeur, het aandringen 

qDrängler

Dräng·ler ['drɛŋla] (der; 2e naamval: Dränglers; meervoud: Drängler)
1. dringer 
2. dicht achteroprijdende auto(mobilist), bumperklever 

qDrangsal

Drang·sal ['draŋza:l] (die; 2e naamval: Drangsal; meervoud: Drangsale) (formeel)
1. kwelling
lijden, nood, tegenspoed 
♦ voorbeelden
viel Drangsale erdulden müssen
veel tegenspoed moeten verdragen 
psychische Drangsale
psychische kwellingen 

qdrangsalieren

drang·sa·lie·ren ['draŋza'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kwellen
treiteren, pesten, pijnigen 

qDrangsalierung

Drang·sa·lie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Drangsalierung; meervoud: Drangsalierungen)
1. gepest, getreiter
pijniging 

qdrangvoll

drang·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. stampvol, overvol
op elkaar geperst 
♦ voorbeelden
in drangvoller Enge
dicht/boven op elkaar, als haringen opeengepakt, op een kluitje 
2. drukkend
beklemmend, kwellend 
♦ voorbeelden
drangvolle Verhältnisse
beklemmende omstandigheden 

qdranhalten

sich dran·hal·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. opschieten, voortmaken
zich haasten 
♦ voorbeelden
du musst dich dranhalten!
je moet opschieten! 
2. steeds maar doorgaan
iedere keer weer gebeuren 
♦ voorbeelden
man kann sich nicht immer dranhalten
men kan niet altijd blijven doorgaan, je kunt niet altijd bezig blijven 
das Kind hielt sich dran
het kind wist van geen ophouden
(ook) het kind bleef maar zeuren 

qdranhängen

dran·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan vastzitten
erbij horen, samenhangen 
♦ voorbeelden
da hängt viel Arbeit dran
daar zit veel werk aan vast 

qdranhängen

dran·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan toevoegen
eraan vastplakken 
♦ voorbeelden
noch ein Wochenende dranhängen
er nog een weekendje aan vastplakken 

qdränieren

drä·nie·ren [drɛ'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie drainieren

qDrank

Drank [draŋk] (der; 2e naamval: Dranks; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. afwaswater 
2. spoeling
varkensvoer 

qdrankommen

dran·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan de beurt komen
(figuurlijk voornamelijk) aan bod komen 

qdrankriegen

dran·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. iemand ertoe krijgen iets te doen hetgeen hij liever niet doet 
2. (schertsend)
te pakken nemen
bij de neus nemen, beetnemen 

qdranmachen

sich dran·ma·chen (wederkerend werkwoord) zie daranmachen

qdrannehmen

dran·neh·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op de beurt) afhandelen/behandelen
onder handen nemen 
♦ voorbeelden
Patienten drannehmen
patiënten behandelen 
2. een beurt geven
overhoren 
♦ voorbeelden
einen Schüler drannehmen
een leerling een beurt geven 

qDränrohr

Drän·rohr (das)
1. drain, draineerbuis(je) 

qdransetzen

sich dran·set·zen (wederkerend werkwoord) (informeel) zie daransetzen2

qDränung

Drä·nung ['drɛ:nʊŋ] (die; 2e naamval: Dränung; meervoud: Dränungen)
1. drainage 

qDraperie

Dra·pe·rie [drapə'ri:] (die; 2e naamval: Draperie; meervoud: Draperien [-'ri:ən]) (verouderd)
1. draperie 

qdrapieren

dra·pie·ren [dra'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. draperen
in plooien leggen 
2. draperen, versieren 

qdrapp

drapp [drap] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. zandkleurig 

qdrasch

drasch [dra:ʃ] (onvoltooid verleden tijd; zelden voor drosch) zie dreschen

qDrasch

Drasch [dra:ʃ] (der; 2e naamval: Drasches; meervoud: geen meervoud) (regionaal; informeel)
1. drukte
haast, gejaagdheid 
♦ voorbeelden
sie ist immer im Drasch
ze is altijd /jachtig/gejaagd bezig/ 

qdräsche

drä·sche (aanvoegende wijs) zie dreschen

qDräsine

Drä·si·ne (die) zie Draisine

qDrastik

Dras·tik ['drastɪk] (die; 2e naamval: Drastik; meervoud: geen meervoud)
1. drastische manier
directheid 

qDrastikum

Dras·ti·kum ['drastikʊm] (das; 2e naamval: Drastikums; meervoud: Drastika) (farmacie)
1. drastisch laxeermiddel 

qdrastisch

dras·tisch ['drastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drastisch
in krachtige termen, onkies, kras 
♦ voorbeelden
eine drastische Redensart
een drastische uitdrukking 
2. drastisch
zeer sterk, afdoend, ingrijpend 
♦ voorbeelden
die Preise wurden drastisch gesenkt
de prijzen werden drastisch verlaagd 
eine drastische Maßnahme
een ingrijpende maatregel 

qdräuen

dräu·en ['drɔ͜yən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. dreigen 
♦ voorbeelden
Gefahr dräut
er dreigt gevaar 

qdrauf

drauf [dra͜uf] (bijwoord) (informeel) zie darauf
1. daarop, erop 
♦ voorbeelden
(informeel) gut drauf sein
zijn dag hebben, een goede bui hebben 
etwas draufhaben
iets beheersen/kunnen 
etwas gut draufhaben
iets goed kunnen 
er hat nichts drauf
hij stelt niet veel voor 
er hatte 160 Kilometer drauf
hij reed 160 
ich pfeife drauf
daar trek ik me geen zier van aan, dat kan me niets schelen 
(informeel) schlecht/mies drauf sein
zijn dag niet hebben, een slechte bui hebben 
drauf und dran sein
op het punt staan 

qdraufbekommen

drauf·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) eins draufbekommen
/een tik/een draai om de oren/ krijgen
(figuurlijk) op zijn kop krijgen, een kat krijgen 

qdraufbrummen

drauf·brum·men1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (met kracht) tegen iets botsen/knallen 

qdraufbrummen

drauf·brum·men2 (overgankelijk werkwoord) (informeel; sport)
1. op het doel knallen/schieten 

qDraufgabe

Drauf·ga·be (die)
1. handgeld
premie 
2. (handel)
overgewicht 
3. (regionaal)
toegift 

qDraufgänger

Drauf·gän·ger ['dra͜ufgɛŋɐ] (der; 2e naamval: Draufgängers; meervoud: Draufgänger)
1. waaghals
haantje-de-voorste 
2. vechtjas
fanatiekeling, ijzervreter 

qDraufgängerin

Drauf·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Draufgängerin; meervoud: Draufgängerinnen) (vrouwelijk) zie Draufgänger

qdraufgängerisch

drauf·gän·ge·risch ['dra͜ufgɛŋərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaghalzig, onverschrokken
roekeloos 
2. vol energie
fanatiek, vechtlustig 

qDraufgängertum

Drauf·gän·ger·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Draufgängertums; meervoud: geen meervoud)
1. waaghalzerij, onverschrokkenheid
roekeloosheid 
2. fanatisme
felheid, strijdlust 

qdraufgeben

drauf·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erbij/extra geven 
♦ voorbeelden
ein paar Äpfel draufgeben
een paar appels extra geven 
jemandem eins draufgeben
iemand een tik/mep geven
iemand /terechtwijzen/de les lezen/ 
2. (Oostenrijk)
als toegift spelen/zingen 

qdraufgehen

drauf·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan gaan
omkomen, doodgaan, sneuvelen 
♦ voorbeelden
bei einem Unfall draufgehen
bij een ongeluk omkomen 
2. eraan gaan
verloren gaan, verbruikt worden 
♦ voorbeelden
mein ganzes Geld ist dabei draufgegangen
dat (grapje) heeft me al mijn geld gekost 
dabei ist eine Menge Material draufgegangen
daarbij is een grote hoeveelheid materiaal verbruikt 

qDraufgeld

Drauf·geld (das)
1. handgeld 
2. (leger)
premie 

qdraufhaben

drauf·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in zijn mars hebben, kunnen 

qdraufhalten

drauf·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich haasten, flink gas geven 
2. op iets aanhouden
gaan/varen in de richting van iets 

qdraufhalten

drauf·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop houden 
♦ voorbeelden
den Daumen draufhalten
goed op zijn geld passen, spaarzaam zijn 

qdraufhauen

drauf·hau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop slaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen draufhauen
een feestje bouwen, de bloemetjes (flink) buitenzetten 

qdraufknallen

drauf·knal·len1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met een klap tegen iets op lopen/rijden/varen 

qdraufknallen

drauf·knal·len2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er bovenop doen
verhogen 

qdraufkommen

drauf·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erachter komen
doorzien 
♦ voorbeelden
jemandem draufkommen
achter iemands streken komen 

qdraufkriegen

drauf·krie·gen (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) eins draufkriegen
ervan langs krijgen, op zijn kop krijgen (ook figuurlijk)
het onderspit delven, verliezen 

qdrauflegen

drauf·le·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop leggen 
2. er (geld) bijleggen
erop toeleggen 
♦ voorbeelden
ich musste noch 5 Euro drauflegen
ik moest er nog 5 euro /bij doen/bijleggen/ 

qdrauflos

drauf·los [dra͜uf'lo:s] (bijwoord)
1. erop los/af, maar raak 
♦ voorbeelden
immer drauflos!
zet 'm op!, vooruit! 

qdrauflos-

drauf·los- [dra͜uf'lo:s-] (prefix)
1. erop af/los 
2. in het wilde weg, overhaast, zonder na te denken 

qdrauflosarbeiten

drauf·los·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. in het wilde weg werken 
2. zich op het werk storten 

qdrauflosfahren

drauf·los·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. er maar op los rijden, in het wilde weg rijden 

qdrauflosfeuern

drauf·los·feu·ern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop losschieten
in het wilde weg schieten 

qdrauflosgehen

drauf·los·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop afgaan
er (flink) tegenaan gaan 
2. recht op zijn doel afgaan 

qdrauflosreden

drauf·los·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. erop los praten/kletsen
uit de nek praten, in de ruimte kletsen 

qdrauflosschießen

drauf·los·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in het wilde weg schieten
erop los schieten 

qdraufloswirtschaften

drauf·los·wirt·schaf·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn geld zonder overleg uitgeven 
2. werken zonder kennis van zaken 

qdraufmachen

drauf·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen draufmachen
een feestje bouwen, de bloemetjes (flink) buitenzetten 

qdraufsatteln

drauf·sat·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er een schepje bovenop doen 

qdraufsein

drauf·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie drauf

qDraufsicht

Drauf·sicht (die)
1. bovenaanzicht 

qdraufzahlen

drauf·zah·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erbij leggen
extra betalen 
2. erop toeleggen
(geld) verspelen, te veel betalen, verliezen 

qdraus

draus [dra͜us] (bijwoord) (informeel) zie daraus

qdrausbringen

draus·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. uit de maat brengen 
2. (figuurlijk)
van zijn stuk/à propos brengen 
♦ voorbeelden
mit diesen Fragen hast du ihn ganz drausgebracht
met deze vragen heb je hem helemaal van zijn stuk gebracht 

qdrauskommen

draus·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /in de war/van zijn stuk/ raken
(muziek) buiten/uit de maat gaan 
2. eruit komen
kunnen ontcijferen, erachter komen, uit iets wijs worden 

qDrauskommen

Draus·kom·men (das) (Oostenrijk; informeel)
1. bestaan, levensonderhoud 
♦ voorbeelden
sein Drauskommen finden/haben
zijn levensonderhoud verdienen, zijn brood hebben, ervan kunnen leven 

qdraußen

drau·ßen ['dra͜usn̩] (bijwoord)
1. buiten 
♦ voorbeelden
(informeel) er ist wieder draußen
hij is weer op vrije voeten 
nach draußen gehen
naar buiten gaan 
die Kartoffeln sind noch draußen
de aardappelen staan nog op het veld 
drinnen und draußen
binnen en buiten 
2. (ergens) ver weg
niet hier 
♦ voorbeelden
draußen auf dem Lande
op het platteland 
draußen in der Welt
ergens ver op de wereld 
3. (informeel)
op zee 
♦ voorbeelden
die Fischer sind noch draußen
de vissers zijn nog op zee 
4. (informeel)
aan het front
op het slagveld 
♦ voorbeelden
ihr einziger Sohn ist draußen geblieben
haar enige zoon is gesneuveld 
unsere Männer draußen
onze mannen aan het front 

qDr. disc. pol.

Dr. disc. pol. (afkorting)
1. afkorting van: doctor disciplinarum politicarum


qDrechselbank

Drech·sel·bank ['drɛksl̩baŋk] (die; meervoud: Drechselbänke)
1. draaibank 

qDrechselei

Drech·se·lei [drɛksə'la͜i] (die; 2e naamval: Drechselei; meervoud: Drechseleien)
1. gedraaid voorwerp, kunstdraaierswerk 
2. (geen meervoud)
het draaien 

qdrechseln

drech·seln ['drɛksl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
draaien
(kunst)draaiwerk maken, op de draaibank bewerken 
♦ voorbeelden
ein Tischbein drechseln
een tafelpoot draaien 
wie gedrechselt
stijf, houterig, kunstmatig 
2. (figuurlijk)
vakkundig vervaardigen
in elkaar draaien 
♦ voorbeelden
Sätze drechseln
zinnen in elkaar draaien 
Schmeicheleien drechseln
met de stroopkwast werken 
Verse drechseln
verzen lijmen, rijmelen 
gedrechselte Worte
fraaie bewoordingen 

qDrechsler

Drechs·ler ['drɛkslɐ] (der; 2e naamval: Drechslers; meervoud: Drechsler)
1. (kunst)draaier 

qDrechslerarbeit

Drechs·ler·ar·beit (die)
1. draaiwerk, gedraaid werk, kunstdraaierswerk 

qDrechslerbank

Drechs·ler·bank (die; meervoud: Drechslerbänke)
1. draaibank 

qDrechslerei

Drechs·le·rei [drɛkslə'ra͜i] (die; 2e naamval: Drechslerei; meervoud: Drechslereien)
1. draaierij
werkplaats van de draaier 
2. (geen meervoud)
draaikunst 
3. (geen meervoud)
(kunst)draaiersambacht 

qDrechslermeister

Drechs·ler·meis·ter (der)
1. meester-(kunst)draaier 

qdrechslern

drechs·lern ['drɛkslɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (kunst)draaiwerk maken (als hobby) 
2. (pejoratief)
onvakkundig draaien 

qDrechslerwaren

Drechs·ler·wa·ren (meervoud)
1. draaiwerk, gedraaide voorwerpen 

qDrechslerwerkstatt

Drechs·ler·werk·statt (die)
1. draaierij 

qDreck

Dreck [drɛk] (der; 2e naamval: Dreck(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. vuil, viezigheid
smeer 
♦ voorbeelden
den Dreck auffegen
het vuil opvegen 
(figuurlijk) Dreck am Stecken haben
boter op het hoofd hebben, niet vrijuit gaan 
(figuurlijk) Dreck in den Händen haben
een onhandige sukkel zijn, iets klungelig beetpakken 
(figuurlijk) er hat (wohl) Dreck in den Ohren
hij lijkt wel doof 
der letzte Dreck (für jemanden) sein
als vuil behandeld worden (door iemand) 
diese Arbeit machte viel Dreck
dat was een smerig karwei, van dat werk werd je smerig 
nur/ein Dreck sein (für jemanden)
als vuil behandeld worden (door iemand) 
voller Dreck und Speck
door en door smerig, vies en smerig 
in/mit Dreck und Speck
vuil en wel 
etwas starrt vor Dreck und Speck
iets staat stijf van het vuil 
vor Dreck starren/stehen
stijf staan van het vuil 
jemanden /wie den letzten Dreck/wie Dreck am Stiefel/ behandeln
iemand als een stuk vuil behandelen 
2. modder, slijk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden aus dem Dreck ziehen
iemand /uit de moeilijkheden halen/uit de stront helpen/ 
(für jemanden) den Karren aus dem Dreck ziehen
(voor iemand) iets opknappen 
(figuurlijk) aus dem (größten/gröbsten) Dreck heraus sein
/het ergste/de grootste moeilijkheden/ achter de rug hebben, uit de grootste penarie zijn 
(figuurlijk) im Dreck stecken/sitzen
in de moeilijkheden zitten, in de misère zitten, diep /in de puree zitten/in de stront zitten/ 
mit dem Wagen im Dreck stecken bleiben
met de wagen in de modder blijven vastzitten 
(figuurlijk) jemanden/etwas in den Dreck treten/ziehen
iemand /door de modder/door het slijk/ halen 
(figuurlijk) jemanden mit Dreck bewerfen
met modder naar iemand gooien 
3. drek
stront, poep 
♦ voorbeelden
der Hund liegt im eignen Dreck
de hond ligt in z'n eigen vuil 
4. rommel
rotzooi, bende, troep 
♦ voorbeelden
das ist doch alles Dreck
dat is immers allemaal rommel/prullenboel 
das ist ein Dreck dagegen
daarbij vergeleken is dat rommel 
du kaufst auch jeden Dreck
je koopt werkelijk elke rotzooi 
5. zaakje(s)
kleinigheid 
♦ voorbeelden
den alten Dreck wieder aufrühren
oude koeien uit de sloot halen 
du hast uns einen Dreck zu befehlen
je hebt geen moer over ons te vertellen 
sich bei jedem Dreck aufregen
zich over /elke kleinigheid/elk wissewasje/ opwinden 
das geht dich einen Dreck an, das geht dich einen feuchten Dreck an
dat gaat je geen zier aan 
ich kümmere mich einen Dreck darum
dat kan me /geen moer/geen zier/ schelen 
macht euren Dreck alleine
knappen jullie je zaakjes zelf maar op 
kümmre dich um deinen eigenen Dreck
dat gaat je geen bliksem aan 
ich muss mich um jeden Dreck selbst kümmern
ik moet zelf voor elke kleinigheid zorgen 
davon verstehst du einen Dreck
daar snap jij geen sikkepit van 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Dreck
geen bliksem, geen donder, geen moer, helemaal niets 

qDreckarbeit

Dreck·ar·beit (die) (informeel)
1. vuil/smerig werk 
2. rotwerk, naar werk 

qDreckbude

Dreck·bu·de (die) (informeel)
1. vuil vertrek, smerige kamer 
2. smerig huis 

qDreckding

Dreck·ding (das) (informeel)
1. smerig/vies ding 
2. rotding, prutsding 

qDreckeimer

Dreck·ei·mer (der) (informeel)
1. vuilnisemmer 
♦ voorbeelden
(schertsend) strahlen wie ein frisch geputzter Dreckeimer
glunderen, stralen van plezier 

qdreckeln

dre·ckeln ['drɛkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te prutsen
maar wat aanmodderen, broddelen 
2. vieze praatjes hebben 

qDreckerei

Dre·cke·rei [drɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Dreckerei; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. smerigheid
troep, rotzooi 
2. vuil werk, vuile troep 

qdreckern

dre·ckern ['drɛkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. met zand zitten te spelen/knoeien 
♦ voorbeelden
das Kind hat gedreckert
het kind heeft in het zand zitten spelen 
2. (zitten te) knoeien
morsen, rommel veroorzaken 
♦ voorbeelden
der Monteur hat gedreckert
de monteur heeft een hoop rommel gemaakt 

qDreckfink

Dreck·fink (der) (informeel)
1. smeerpoe(t)s
knoeipot 
2. (pejoratief)
viezerik
vuilik 

qDreckhaufen

Dreck·hau·fen (der) (informeel)
1. hoop rotzooi/vuil 
2. (regionaal)
mesthoop 

qdreckig

dre·ckig ['drɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. smerig
vies, vuil 
♦ voorbeelden
dreckige Hände
vuile handen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Hände nicht dreckig machen
z'n handen niet vuilmaken 
dreckig und speckig
vies en vuil 
seine dreckige Wäsche (nicht) vor anderen Leuten waschen
zijn vuile was (niet) buiten hangen 
2. smerig
gemeen, vuil, laag 
♦ voorbeelden
ein dreckiges Lachen
een vuil lachje 
ein dreckiger Mord
een vuile/lage moord 
dreckige Witze reißen
vuile moppen tappen 
3. smerig
onbeschoft, schaamteloos 
♦ voorbeelden
eine dreckige Anspielung/Bemerkung
een schuine toespeling/opmerking 
4. smerig
niet proper, onhygiënisch 
♦ voorbeelden
eine dreckige Hausfrau
een niet-propere huisvrouw 
5. slecht
beroerd 
♦ voorbeelden
es geht ihm dreckig
het gaat beroerd met hem 

qDreckkerl

Dreck·kerl (der) zie Dreckskerl

qDrecklappen

Dreck·lap·pen (der) (informeel)
1. poetslap, vaatdoek 
2. (pejoratief)
goor/smerig kledingstuk 

qDreckliese

Dreck·lie·se (die) (informeel; pejoratief)
1. vuilpoes 

qDreckloch

Dreck·loch (das) (informeel; pejoratief)
1. smerig vertrek, vuile kamer 
2. smerig huis
vies krot 

qDrecknest

Dreck·nest (das) (informeel; pejoratief)
1. boerengat, boerengehucht 

qDreckpfote

Dreck·pfo·te (die) (vulgair; beledigend)
1. smerige klauw/poot 

qDrecks-

Drecks- (prefix) zie Dreck-

qDrecksack

Dreck·sack (der) (vulgair)
1. smeerlap
schoft 

qDrecksau

Dreck·sau (die) (vulgair)
1. viespeuk
smeerpoe(t)s, vuilik 
2. smeerlap 

qDreckschaufel

Dreck·schau·fel (die) (informeel)
1. (vuilnis)blik 

qDreckschleuder

Dreck·schleu·der (die) (vulgair; pejoratief)
1. vuile bek 
♦ voorbeelden
eine Dreckschleuder haben
een vuile bek hebben 
das Maul geht ihr wie eine Dreckschleuder
zij is een vuiltong, het is bij haar één en al vuilbekkerij 
2. vuilbek
vuilspuiter 
♦ voorbeelden
eine Dreckschleuder sein
een vuilbek zijn 

qDreckschwein

Dreck·schwein (das) (vulgair; pejoratief)
1. smeerlap
viezerik, viespeuk 

qDreckskerl

Drecks·kerl (der) (vulgair; pejoratief)
1. smeerlap
viezerik, viespeuk, vuilpoes 
2. smeerlap
gemenerik 

qDreckspatz

Dreck·spatz (der) (informeel)
1. smeerpoes
viespeuk, vuilpoes 
2. (pejoratief)
smeerlap
vuilik, gemenerik 

qDreckwetter

Dreck·wet·ter (das) (informeel; pejoratief)
1. rotweer 

qDreckzeug

Dreck·zeug (das) (informeel; pejoratief)
1. rotzooi
troep, rommel 

qDredsche

Dred·sche ['drɛʤə] (die; 2e naamval: Dredsche; meervoud: Dredschen)
1. dregnet, sleepnet 

qDreesch

Dreesch [dre:ʃ] (der; 2e naamval: Dreeschs; meervoud: Dreesche) (regionaal)
1. dries, braakland 

qDregganker

Dregg·an·ker ['drɛk-] (der; 2e naamval: Dreggankers; meervoud: Dregganker)
1. dreg, werpanker 

qDregge

Dreg·ge ['drɛgə] (die; 2e naamval: Dregge; meervoud: Dreggen)
1. dreg, werpanker 
2. dregnet, sleepnet 

qdreggen

dreg·gen ['drɛgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met het dregnet vissen 

qDreggnetz

Dregg·netz (das)
1. dregnet, sleepnet 

qDreh

Dreh [dre:] (der; 2e naamval: Dreh(e)s; meervoud: Drehs, Drehe)
1. draai, draaiing 
♦ voorbeelden
einen Dreh nach links geben
een draai naar links geven 
mit einem Dreh des Schlüssels
door de sleutel een keer om te draaien 
2. draai
slag, kunst, truc 
♦ voorbeelden
den Dreh heraushaben/weghaben
de slag te pakken hebben, de knepen kennen 
hinter den Dreh kommen
achter de truc komen 
im Dreh sein
lekker op dreef zijn met het werk, lekker opschieten 
er wird schon den rechten Dreh finden
hij zal er wel achter komen 
einer Sache den richtigen Dreh geben
iets vlot laten verlopen 
ich habe den richtigen Dreh noch nicht gefunden/heraus/weg
ik heb /de slag nog niet te pakken/de goede methode nog niet gevonden/ 
ein übler Dreh
een vuile truc 
3. inval
idee 
♦ voorbeelden
auf einen guten Dreh kommen/verfallen
op een goed idee komen 
wir werden bestimmt einen Dreh finden
ons zal zeker iets te binnen schieten, we zullen zeker /op een idee komen/er wat op vinden/ 
4. opname (van een film) 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) um drei Uhr? ja, um den Dreh
om drie uur? ja, rond/omstreeks die tijd 

qDr. E.h.

Dr. E.h. (afkorting), Dr. e.h. (afkorting), Dr. eh. (afkorting)
1. afkorting van: Doktor Ehren halber
dr. h.c. (doctor honoris causa)
eredoctor 

qDrehachse

Dreh·ach·se (die)
1. draai(ings)as 
2. symmetrische as (van een kristal) 

qDreharbeit

Dreh·ar·beit (die)
1. (ambacht(elijk))
het werk van de draaier 
2. (ambacht(elijk))
draaiwerk, gedraaid werk 
3. (voornamelijk meervoud; film)
(film)opname(n) 

qDrehbank

Dreh·bank (die; meervoud: Drehbänke)
1. draaibank 

qdrehbar

dreh·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. draaibaar 

qDrehbaum

Dreh·baum (der)
1. draaiboom 

qDrehbewegung

Dreh·be·we·gung (die)
1. draaiende beweging 

qDrehbleistift

Dreh·blei·stift (der)
1. vulpotlood 

qDrehbolzen

Dreh·bol·zen (der)
1. draaibout 

qDrehbrücke

Dreh·brü·cke (die)
1. draaibrug 

qDrehbuch

Dreh·buch (das) (film)
1. draaiboek 

qDrehbuchautor

Dreh·buch·au·tor (der)
1. schrijver van een draaiboek 

qDrehbühne

Dreh·büh·ne (die)
1. draaitoneel 

qDrehe

Dre·he ['dre:ə] (die; 2e naamval: Drehe; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. nabijheid
buurt, omgeving 
♦ voorbeelden
in der Drehe vom Bahnhof
in de buurt van het station 
hier um die Drehe (he)rum
hier in de buurt/omgeving 

qdrehen

dre·hen1 ['dre:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. draaien 
♦ voorbeelden
an den Knöpfen drehen
aan de knoppen draaien 
/ich bin/mir wird/ ganz drehend
/ik ben/ik word/ heel duizelig 
(informeel) da hat doch jemand dran gedreht!
daar klopt toch iets niet! 
der Motor dreht prima
de motor loopt/draait prima 
das Schiff dreht nach Norden
het schip /draait/zet koers/ naar het noorden 
daran ist nichts zu drehen und zu deuteln
dat is zo klaar als een klontje 
der Wind hat gedreht
de wind is gedraaid 

qdrehen

dre·hen2 ['dre:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. draaien
wenden, omdraaien, keren 
♦ voorbeelden
das Gas auf klein drehen
het gas op de lage stand zetten 
sich auf den Rücken drehen
op zijn rug gaan liggen 
(informeel) die Daumen drehen
duimen draaien, zitten te niksen 
Fleisch durch den Wolf drehen
vlees door de molen draaien 
das Schiff gegen den Wind drehen
het schip naar de wind keren 
den Kopf drehen
het hoofd wenden 
das Recht drehen
het recht verdraaien 
den Schalter drehen
de schakelaar omdraaien 
man kann es drehen und wenden, wie man will
hoe je 't ook wendt of keert 
2. draaien
maken 
♦ voorbeelden
Pillen/Zigaretten drehen
pillen/sigaretten draaien 
3. (informeel)
uitvreten
uithalen 
♦ voorbeelden
was hat er heute wieder gedreht?
wat heeft hij vandaag weer uitgevreten? 
4. (informeel; pejoratief)
misdoen 
♦ voorbeelden
ein Ding drehen
een kraak zetten 
5. (informeel)
voor elkaar krijgen
fiksen, flikken 
♦ voorbeelden
das hat er sehr geschickt gedreht
dat heeft ie 'm heel handig geflikt 
6. (film)
draaien
maken, filmen 
♦ voorbeelden
die wichtigsten Ereignisse drehen
de belangrijkste gebeurtenissen filmen 
einen Film drehen
een film maken 
(onovergankelijk werkwoord) wir drehen in Spanien
we maken filmopnamen in Spanje 

qdrehen

sich dre·hen3 ['dre:ən] (wederkerend werkwoord)
1. draaien 
♦ voorbeelden
die Erde dreht sich um die Sonne
de aarde draait om de zon 
die Gedanken drehen sich im Kreise
de gedachten draaien in een kringetje rond 
sich im Kreise drehen
in een cirkel ronddraaien 
sich im Takt der Musik drehen
dansen op de maat van de muziek 
jemandem dreht sich alles
iemand is (helemaal) draaierig 
alles dreht sich um ihn
alles draait om hem 
das Gespräch drehte sich um Familienangelegenheiten
het gesprek ging over gezinskwesties 
der Wind hat sich gedreht
de wind is gedraaid 
2. zich omdraaien 
♦ voorbeelden
(informeel) sich drehen und wenden
zich in allerlei bochten wringen 
3. (scheepvaart)
de steven wenden 
4. (Oostenrijk; informeel)
afnokken
weggaan 

qdrehend

dre·hend ['dre:ənt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. duizelig 
♦ voorbeelden
mir ist ganz drehend
ik ben erg duizelig 

qDreher

Dre·her ['dre:ɐ] (der; 2e naamval: Drehers; meervoud: Dreher)
1. (ambacht(elijk), medisch)
draaier 
2. (verkeer)
draai
slip 
3. (Oostenrijk)
draaidans 

qDrehfeld

Dreh·feld (das) (natuurkunde)
1. draaiveld 

qDrehfeuer

Dreh·feu·er (das)
1. draaivuur, draailicht, zwaailicht 

qDrehflügelflugzeug

Dreh·flü·gel·flug·zeug (das)
1. autogyrovliegtuig 

qDrehflügler

Dreh·flüg·ler ['dre:fly:klɐ] (der; 2e naamval: Drehflüglers; meervoud: Drehflügler)
1. rotorvliegtuig, autogyro 

qdrehfreudig

dreh·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lekker/soepel lopend (van een motor) 

qDrehgestell

Dreh·ge·stell (das)
1. draaistel, bogie 

qDrehimpuls

Dreh·im·puls (der) (wiskunde)
1. draai-impuls, impulsmoment 

qDrehkäfer

Dreh·kä·fer (der)
1. draaikever 

qDrehkolbenmotor

Dreh·kol·ben·mo·tor (der)
1. wankelmotor, draaizuigermotor 

qDrehkondensator

Dreh·kon·den·sa·tor (der)
1. draaicondensator, variabele condensator 

qDrehkran

Dreh·kran (der)
1. draaikraan 

qDrehkrankheit

Dreh·krank·heit (die)
1. draaiziekte 

qDrehkreuz

Dreh·kreuz (das)
1. draaihek, draaikruis, tourniquet 
2. knooppunt (van verkeerswegen) 

qDrehkulisse

Dreh·ku·lis·se (die)
1. draaibare coulisse 

qDrehleier

Dreh·lei·er (die)
1. (draai)lier 

qDrehleiter

Dreh·lei·ter (die)
1. draaibare brandweerladder 

qDrehlichtfeuer

Dreh·licht·feu·er (das)
1. draailicht, lichtbaken met draailicht (bijvoorbeeld op vliegveld) 

qDrehmaschine

Dreh·ma·schi·ne (die)
1. draaibank 

qDrehmeißel

Dreh·mei·ßel (der)
1. draaibeitel, slechtbeitel 

qDrehmoment

Dreh·mo·ment (das) (natuurkunde, techniek)
1. draaimoment, wringmoment, koppel 

qDrehmomentwandler

Dreh·mo·ment·wand·ler (der; 2e naamval: Drehmomentwandlers; meervoud: Drehmomentwandler) (techniek)
1. koppelomvormer 

qDrehofen

Dreh·ofen (der) (industrie)
1. draaioven 

qDrehorgel

Dreh·or·gel (die)
1. draaiorgel 

qDrehorgelspieler

Dreh·or·gel·spie·ler (der)
1. draaiorgelman 

qDrehort

Dreh·ort (der)
1. locatie/plaats van de (film)opname
set 

qDrehpause

Dreh·pau·se (die)
1. pauze tijdens de (film)opnames 

qDrehpflug

Dreh·pflug (der)
1. wentelploeg 

qDrehpult

Dreh·pult (das)
1. draaibare/verstelbare lessenaar 

qDrehpunkt

Dreh·punkt (der)
1. draaipunt, slingerpunt 
♦ voorbeelden
der Dreh- und Angelpunkt
de spil (waar alles om draait) 

qDrehrestaurant

Dreh·re·stau·rant (das)
1. draaiend restaurant 

qDrehschalter

Dreh·schal·ter (der)
1. draaischakelaar 

qDrehscheibe

Dreh·schei·be (die)
1. draaischijf 
2. draaischijf, pottenbakkersschijf 
3. (figuurlijk)
knooppunt
centrum 

qDrehschranke

Dreh·schran·ke (die)
1. afsluitboom 
2. draaiend afsluithek 

qDrehschuss

Dreh·schuss (der) (sport)
1. schot met effect, draaiende bal 

qDrehsinn

Dreh·sinn (der) (techniek)
1. draairichting, rotatierichting 
♦ voorbeelden
negativer Drehsinn
draairichting tegen de wijzers van de klok in 
positiver Drehsinn
draairichting met de wijzers van de klok mee 

qDrehspannung

Dreh·span·nung (die)
1. wringspanning 

qDrehspulinstrument

Dreh·spul·in·stru·ment (das)
1. draaispoelmeter 

qDrehstab

Dreh·stab (der)
1. (techniek)
torsiestaaf 
2. (communicatiemedia)
medewerkenden (aan een film of televisie-uitzending) 

qDrehstabfederung

Dreh·stab·fe·de·rung (die)
1. torsievering 

qDrehstahl

Dreh·stahl (der)
1. draaibeitel, slechtbeitel 

qDrehstrom

Dreh·strom (der)
1. draaistroom 

qDrehstuhl

Dreh·stuhl (der)
1. draaistoel 

qDrehtag

Dreh·tag (der)
1. draaidag, opnamedag 

qDrehtor

Dreh·tor (das)
1. toldeur (van een sluis) 

qDrehtür

Dreh·tür (die)
1. draaideur 

qDrehung

Dre·hung ['dre:ʊŋ] (die; 2e naamval: Drehung; meervoud: Drehungen)
1. draai(ing)
omwenteling, draaibeweging 
♦ voorbeelden
die Drehungen der Erde
de omwentelingen van de aarde 
2. draai
wending 
♦ voorbeelden
mit einer Drehung fiel er zur Seite
met een draai viel hij opzij 
3. (techniek)
rotatie, torsie 

qDrehverschluss

Dreh·ver·schluss (der)
1. draaisluiting 

qDrehwaage

Dreh·waa·ge (die)
1. torsiebalans 

qDrehwurm

Dreh·wurm (der)
1. draaiworm 
♦ voorbeelden
(schertsend) da bekommt man ja den Drehwurm!
daar word je hartstikke duizelig van 
(informeel) den Drehwurm haben
duizelig zijn
niet goed snik zijn 

qDrehzahl

Dreh·zahl (die)
1. toerental
aantal omwentelingen 

qdrehzahlabhängig

dreh·zahl·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /afhankelijk van/al naargelang/ het toerental 

qDrehzahlbereich

Dreh·zahl·be·reich (der) (techniek)
1. toerentalbereik, toerengebied 

qDrehzähler

Dreh·zäh·ler (der)
1. toerenteller, toerenmeter 

qDrehzahllinie

Dreh·zahl·li·nie (die) (techniek)
1. koppeltoerenkromme 

qDrehzahlmesser

Dreh·zahl·mes·ser (der)
1. toerenteller, toerenmeter 

qDrehzahlsteuerung

Dreh·zahl·steu·e·rung (die)
1. toerenregeling 

qdrei

drei [dra͜i] (hoofdtelwoord)
1. drie 
♦ voorbeelden
nicht bis drei zählen können
niet tot drie/tien kunnen tellen 
das Glas ist noch drei viertel voll
het glas is nog voor driekwart vol 
die drei Dimensionen
de drie dimensies 
für drei arbeiten
werken voor twee 
(informeel) bleib mir drei Schritte vom Leibe!
blijf uit m'n buurt! 
wir sind drei
wij zijn met ons drieën 
(informeel) in drei Teufels Namen!
wel alle duivels!, wel verduiveld! 
es ist drei (Uhr)
het is drie uur 
um drei
om drie uur 
je drei und drei
drie aan drie 
drei viertel fünf (Uhr)
kwart voor vijf 
keine drei Worte miteinander gewechselt haben
nog nauwelijks met elkaar gesproken hebben 
etwas in drei Worten erklären
iets in een paar woorden uitleggen 
zu drei, (formeel) zu dreien
met z'n drieën 
zu je dreien
in groepjes/rijen van drie 
¶. spreekwoorden
aller guten Dinge sind drei
alle goede dingen bestaan in drieën, de derde streng houdt de kabel 
was dreie wissen, erfahren bald dreißig
± geheim van één weet God alleen, geheim van twee wordt licht gemeen 

qDrei

Drei [dra͜i] (die; 2e naamval: Drei; meervoud: Dreien)
1. drie 
♦ voorbeelden
die arabische Drei
de Arabische drie 
(spel) eine Drei würfeln
een drie gooien 
2. (ruim) voldoende (als cijfer) 
♦ voorbeelden
eine Drei haben
/ruim voldoende/6 à 7/ hebben 
3. (informeel)
lijn drie 
♦ voorbeelden
in die Drei umsteigen
op lijn 3 overstappen 
mit der Drei fahren
met lijn drie gaan 

qDreiachser

Drei·ach·ser (der; 2e naamval: Dreiachsers; meervoud: Dreiachser) (informeel)
1. drieassige wagen 

qDreiakter

Drei·ak·ter [-|aktɐ] (der; 2e naamval: Dreiakters; meervoud: Dreiakter)
1. spel in drie bedrijven/akten 

qdreibändig

drei·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driedelig, in drie delen 

qDreibein

Drei·bein (das)
1. driepoot 

qdreibeinig

drei·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met drie poten, driepotig 

qdreiblätterig

drei·blät·te·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driebladig 

qdreiblättrig

drei·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie dreiblätterig

qdreidimensional

drei·di·men·si·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. driedimensionaal, in/met drie dimensies 

qDreieck

Drei·eck Geometrie['dra͜i|ɛk] (das; 2e naamval: Dreieck(e)s; meervoud: Dreiecke)
1. driehoek 
♦ voorbeelden
ein gleichschenkliges Dreieck
een gelijkbenige driehoek 

qDreieckgeschäft

Drei·eck·ge·schäft (das)
1. driehoekshandel 

qdreieckig

drei·eckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driehoekig
trigonaal 
2. driekant 

qDreiecksaufnahme

Drei·ecks·auf·nah·me (die)
1. driehoeksmeting, triangulatie 

qDreiecksgeschichte

Drei·ecks·ge·schich·te (die)
1. verhaal over een driehoeksverhouding 
2. (informeel)
driehoeksverhouding 

qDreieckstuch

Drei·ecks·tuch (das; meervoud: Dreieckstücher)
1. puntdoek, driekante doek 

qDreiecksverhältnis

Drei·ecks·ver·hält·nis (das)
1. driehoeksverhouding 

qdreieinhalb

drei·ein·halb ['dra͜i|a͜in'halp] (telwoord)
1. drie-en-een-half 

qdreieinig

drei·ei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drie-enig 

qDreieinigkeit

Drei·ei·nig·keit (die) (religie)
1. Drie-eenheid, Drie-enigheid, Drievuldigheid 

qDreieinigkeitsfest

Drei·ei·nig·keits·fest (das)
1. Drievuldigheids(zon)dag, trinitatis, triniteitsfeest 

qDreier

Drei·er ['dra͜iɐ] (der; 2e naamval: Dreiers; meervoud: Dreier)
1. (informeel)
drie goeie (bij de lotto) 
2. (informeel)
trio(seks) 
♦ voorbeelden
ein flotter Dreier
een trio(otje) 
3. (sport)
drie-figuur (kunstrijden)
threesome (golf) 
4. (onderwijs; regionaal)
(ruim) voldoende 
5. (regionaal)
lijn drie 
6. (geschiedenis)
driepenningstuk 

qDreierkombination

Drei·er·kom·bi·na·ti·on (die) (sport)
1. combinatie van drie onderdelen (bij het skiën) 

qdreierlei

drei·er·lei (bijvoeglijk naamwoord)
1. drieërlei 

qDreierreihe

Drei·er·rei·he (die)
1. rij van drie 

qdreifach

drei·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. drievoudig, drievuldig, driewerf 
♦ voorbeelden
eine Abschrift in dreifacher Ausfertigung
een afschrift in triplo 
ein dreifaches Hoch!
een driewerf hoera! 
dieser Hut kostet das Dreifache von jenem
deze hoed kost driemaal zoveel als die daar 
die dreifache Menge davon
de drievoudige hoeveelheid daarvan 
doppelt und dreifach
dubbel en dwars, driedubbel 

qdreifältig

drei·fäl·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drievoudig, drievuldig, driewerf 

qDreifaltigkeit

Drei·fal·tig·keit [dra͜i'faltɪçka͜it] (die; 2e naamval: Dreifaltigkeit; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Drievuldigheid, Drie-eenheid, triniteit 
♦ voorbeelden
die heilige Dreifaltigkeit
de Drievuldigheid/Drie-eenheid/Triniteit 

qDreifaltigkeitsfest

Drei·fal·tig·keits·fest (das)
1. Drievuldigheids(zon)dag, trinitatis 

qDreifarbendruck

Drei·far·ben·druck (der)
1. driekleurendruk 
2. plaat in driekleurendruk 

qdreifarbig

drei·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. driekleurig, in drie kleuren 

qDreifelderwirtschaft

Drei·fel·der·wirt·schaft (die) (geschiedenis)
1. drieslagstelsel 

qdreifenstrig

drei·fen·strig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met drie ramen 

qDreifuß

Drei·fuß (der)
1. driepoot, drievoet
statief 
2. treeft 

qdreifüßig

drei·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drievoetig, driepotig, met drie voeten/poten 
♦ voorbeelden
ein dreifüßiger Kessel
een ketel met drie voeten 
2. (literatuur)
drievoetig 
♦ voorbeelden
ein dreifüßiger Vers
een drievoetig vers 

qDreigangschaltung

Drei·gang·schal·tung (die)
1. (schakeling met) drie versnellingen 

qdreigeschossig

drei·ge·schos·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met drie verdiepingen/etages 

qDreigespann

Drei·ge·spann (das)
1. driespan
trojka 
♦ voorbeelden
sie sind ein richtiges Dreigespann
die drie zijn onafscheidelijk 

qdreigestaltig

drei·ge·stal·tig ['dra͜igəʃtaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drieërlei aard/vorm 

qDreigestirn

Drei·ge·stirn (das) (formeel)
1. drie sterren, sterrenbeeld met drie sterren 
2. drie bekende persoonlijkheden 

qdreigestrichen

drei·ge·stri·chen [-gəʃtrɪçn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. driegestreept 

qdreigeteilt

drei·ge·teilt ['dra͜igəta͜ilt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in drieën verdeeld 
♦ voorbeelden
das dreigeteilte Deutschland
het in drieën gedeelde Duitsland 

qdreigliedrig

drei·glied·rig [-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drieledig 

qDreigroschenheft

Drei·gro·schen·heft [-'grɔʃn̩hɛft] (das) (pejoratief)
1. stuiversroman 

qdreihäusig

drei·häu·sig ['dra͜ihɔ͜yzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. driehuizig 

qDreiheit

Drei·heit ['dra͜iha͜it] (die; 2e naamval: Dreiheit; meervoud: Dreiheiten)
1. drie-eenheid
vast drietal 

qdreijährig

drei·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driejarig
drie jaar oud 
♦ voorbeelden
ein dreijähriges Kind
een kind van drie jaar 
2. driejarig
drie jaar durend 
♦ voorbeelden
eine dreijährige Ausbildung
een opleiding van drie jaar 

qdreijährlich

drei·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. driejaarlijks, om de drie jaar 
♦ voorbeelden
dreijährlich finden neue Wahlen statt
om de drie jaar worden nieuwe verkiezingen gehouden 

qDreikaiserschlacht

Drei·kai·ser·schlacht (die) (geschiedenis)
1. driekeizersslag (slag bij Austerlitz) 

qDreikampf

Drei·kampf (der) (sport)
1. driekamp, triatlon 

qDreikant

Drei·kant ['dra͜ikant] (der & das; 2e naamval: Dreikant(e)s; meervoud: Dreikante)
1. drievlakshoek 

qdreikantig

drei·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driekantig, driezijdig 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden dreikantig rauswerfen
iemand vierkant de deur uitzetten 

qDreikäsehoch

Drei·kä·se·hoch [dra͜i'kɛ:zəho:x] (der; 2e naamval: Dreikäsehochs; meervoud: Dreikäsehochs) (informeel; schertsend)
1. kleine turf, dreumes 

qDreiklang

Drei·klang (der)
1. drieklank 

qDreiklassenwahlrecht

Drei·klas·sen·wahl·recht (das) (geschiedenis)
1. kiesstelsel op basis van drie inkomensgroepen 

qdreiklassig

drei·klas·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit drie klassen bestaande
met drie klassen 

qDreikönige

Drei·kö·ni·ge (meervoud)
1. Driekoningen (6 januari) 

qDreikönigsspiel

Drei·kö·nigs·spiel (das) (literatuur)
1. driekoningenspel 

qdreiköpfig

drei·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie personen, uit drie personen bestaand 
2. (medisch)
driehoofdig 
♦ voorbeelden
ein dreiköpfiger Muskel
een driehoofdige spier, triceps 

qDreiländereck

Drei·län·der·eck (das)
1. drielandenpunt 

qDreilaut

Drei·laut (der) (taalkunde)
1. drieklank, triftong 

qDreimächtepakt

Drei·mäch·te·pakt (der)
1. verdrag tussen drie staten 

qdreimähdig

drei·mäh·dig ['dra͜imɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(landbouw) eine dreimähdige Wiese
een weide die drie keer per jaar gemaaid wordt 

qdreimal

drei·mal (bijwoord)
1. driemaal, drie keer 

qdreimalig

drei·ma·lig ['dra͜ima:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driemaal (herhaald), drie keer 

qDreimaster

Drei·mas·ter [-mastɐ] (der; 2e naamval: Dreimasters; meervoud: Dreimaster)
1. driemaster 
2. (geschiedenis)
steek, punthoed 

qdreimastig

drei·mas·tig [-mastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met drie masten 

qDreimeilenzone

Drei·mei·len·zo·ne (die)
1. driemijlszone, driemijlsgrens 

qDreimeterbrett

Drei·me·ter·brett [-'me:tɐ-] (das)
1. driemeterplank 

qdreimonatig

drei·mo·na·tig [-mo:natɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie maand(en), drie maand(en) oud 
2. drie maanden durend 

qdreimonatlich

drei·mo·nat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. driemaandelijks, om de drie maanden 

qdrein

drein [dra͜in] (bijwoord) (informeel) zie darein

qdreinblicken

drein·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. kijken 
♦ voorbeelden
düster/schelmisch dreinblicken
somber/schalks kijken 

qdreinfahren

drein·fah·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. tussenbeide komen
ingrijpen 
♦ voorbeelden
da soll doch der Teufel dreinfahren!
wel alle duivels nog en toe! 

qDreingabe

Drein·ga·be (die)
1. toegift 

qdreinreden

drein·re·den (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de rede vallen
onderbreken 
2. laten gezeggen
voorschrijven, zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
jemandem dreinreden
zich met iemands zaken bemoeien 
ich lasse mir von niemandem dreinreden
ik duld van niemand ook maar enige inmenging 

qdreinschauen

drein·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kijken 
♦ voorbeelden
bedenklich dreinschauen
bedenkelijk kijken 

qdreinschlagen

drein·schla·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop los slaan 

qDreipass

Drei·pass (der) (architectuur)
1. driepas 

qDreipfünder

Drei·pfün·der ['dra͜ip͜fʏndɐ] (der; 2e naamval: Dreipfünders; meervoud: Dreipfünder) (informeel)
1. brood van drie pond, driepondsbrood 
2. voorwerp dat drie pond weegt 

qDreiphasenstrom

Drei·pha·sen·strom (der)
1. draaistroom 

qdreiprozentig

drei·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/tegen drie procent 
♦ voorbeelden
mit dreiprozentiger Verzinsung
tegen drie procent rente 

qDreipunktautomatikgurt

Drei·punkt·au·to·ma·tik·gurt (der)
1. automatische driepuntsgordel 

qDreipunktgurt

Drei·punkt·gurt (der)
1. driepuntsgordel 

qDreirad

Drei·rad (das)
1. driewieler 

qdreirädrig

drei·räd·rig ['dra͜irɛ:trɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driewielig, op/met drie wielen 

qdreisaitig

drei·sai·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driesnarig, met drie snaren 

qDreisatz

Drei·satz (der; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. regel van drieën 

qDreischichtensystem

Drei·schich·ten·sys·tem (das) zie Dreischichtsystem

qDreischichtsystem

Drei·schicht·sys·tem (das)
1. drieploegenstelsel 

qDreischlitz

Drei·schlitz (der) (architectuur)
1. triglief, driespleet 

qDreischneider

Drei·schnei·der (der) (boekwezen)
1. driesnijder 

qDreischneuß

Drei·schneuß (der; 2e naamval: Dreischneußes; meervoud: Dreischneuße) (beeldende kunst)
1. (omschrijving) uit drie verstrengelde visblazen bestaand siermotief in de laat-gotische boogvensters 

qdreischürig

drei·schü·rig ['dra͜iʃy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw) zie dreimähdig

qdreiseitig

drei·sei·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driezijdig 

qdreisilbig

drei·sil·big ['-zɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie lettergrepen, drielettergrepig 

qdreisitzig

drei·sit·zig ['-zɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driezits- 

qdreispaltig

drei·spal·tig ['-ʃpaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van drie kolommen 

qDreispitz

Drei·spitz (der; 2e naamval: Dreispitzes; meervoud: Dreispitze)
1. steek, punthoed 

qdreisprachig

drei·spra·chig ['-ʃpra:çɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drietalig, in drie talen (gesteld) 
2. drietalig, drie talen sprekend 

qDreisprung

Drei·sprung (der) (sport)
1. hink-stap-sprong, hink-stap-springen 

qdreispurig

drei·spu·rig ['-ʃpu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driebaans- 

qdreißig

drei·ßig ['dra͜isɪç] (hoofdtelwoord)
1. dertig 
♦ voorbeelden
er ist nur dreißig gefahren
hij heeft maar dertig (kilometer per uur) gereden 
¶. spreekwoorden
was dreie wissen, erfahren bald dreißig
± geheim van één weet God alleen, geheim van twee wordt licht gemeen 

qDreißig

Drei·ßig (die; 2e naamval: Dreißig; meervoud: geen meervoud)
1. het getal dertig 

qdreißiger

drei·ßi·ger ['dra͜isɪgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het jaar '30 betreffende 
♦ voorbeelden
ein dreißiger Jahrgang
een wijn uit het jaar '30
jaargang '30 
2. de jaren tussen '30 en '40 betreffend 
♦ voorbeelden
die dreißiger Jahre
de jaren tussen (19)30 en (19)40 

qDreißiger

Drei·ßi·ger ['dra͜isɪgɐ] (der; 2e naamval: Dreißigers; meervoud: Dreißiger)
1. dertiger, dertigjarige
van dertig jaren 
2. man tussen dertig en veertig 
♦ voorbeelden
er ist Ende der Dreißiger
hij loopt tegen de veertig 
in den Dreißigern sein
in de dertig zijn 
ein starker Dreißiger
iemand van tegen de veertig 
3. wijn van '30 
4. (alleen meervoud)
de jaren dertig 
♦ voorbeelden
Mitte der Dreißiger
omstreeks '35 

qDreißigerin

Drei·ßi·ge·rin (die; 2e naamval: Dreißigerin; meervoud: Dreißigerinnen) (vrouwelijk) zie Dreißiger
1. dertigjarige (vrouw) 

qdreißigjährig

drei·ßig·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dertigjarig, dertig jaar oud 
2. dertigjarig, dertig jaar durend 
♦ voorbeelden
der Dreißigjährige Krieg
de Dertigjarige oorlog (1618-1648) 

qdreist

dreist1 [dra͜ist] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driest
vermetel, impertinent, vrijpostig 
♦ voorbeelden
eine dreiste Behauptung
een boude bewering 
jemanden dreist belügen
iemand brutaalweg iets voorliegen 
ein dreister Bursche
een drieste knaap 
(informeel) dreist und gottesfürchtig
doodleuk, ijskoud 

qdreist

dreist2 [dra͜ist] (bijwoord) (informeel)
1. zonder meer
gerust, zonder bezwaar 
♦ voorbeelden
ich glaube dreist behaupten zu können
ik geloof zonder meer te kunnen beweren 
2. zelfs al
ook al 
♦ voorbeelden
wenn Sie dreist der Chef wären
zelfs al was u de chef 

qdreistellig

drei·stel·lig ['-ʃtɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie cijfers 
♦ voorbeelden
eine dreistellige Zahl
een getal van drie cijfers 

qDreistigkeit

Dreis·tig·keit ['dra͜istɪçka͜it] (die; 2e naamval: Dreistigkeit; meervoud: Dreistigkeiten)
1. drieste/onbesuisde daad 
2. (geen meervoud)
driestheid, vermetelheid
vrijpostigheid, brutaliteit 

qdreistimmig

drei·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driestemmig, voor drie stemmen 
♦ voorbeelden
ein dreistimmiges Lied
een lied voor drie stemmen 
2. driestemmig, met drie stemmen 
♦ voorbeelden
dreistimmig singen
driestemmig zingen 

qdreistöckig

drei·stö·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met drie verdiepingen 

qDreistufenrakete

Drei·stu·fen·ra·ke·te (die)
1. drietrapsraket 

qdreistufig

drei·stu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit drie trappen bestaande, drietraps- 

qdreistündig

drei·stün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie uur, drie uur durend 
♦ voorbeelden
eine dreistündige Wanderung
een wandeltocht van drie uur 

qdreistündlich

drei·stünd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. elke drie uur, om de drie uur 
♦ voorbeelden
in dreistündlichem Wechsel
afwisselend om de drie uur 
der Zug verkehrt dreistündlich
de trein rijdt om de drie uur 

qDreitagefieber

Drei·ta·ge·fie·ber (das)
1. zesde ziekte
roseola (infantum) 

qdreitägig

drei·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie dagen, drie dagen durend 

qdreitäglich

drei·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. elke derde dag, om de drie dagen 

qdreitausend

drei·tau·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. drieduizend, 3000 

qDreitausender

Drei·tau·sen·der (der)
1. berg tussen de drie- en vierduizend meter 

qdreiteilen

drei·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. in drieën (ver)delen 

qDreiteiler

Drei·tei·ler (der; 2e naamval: Dreiteilers; meervoud: Dreiteiler)
1. (textiel)
driedelig pak/kostuum 
2. (communicatiemedia, film)
drieluik 

qdreiteilig

drei·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. driedelig 

qDreiteilung

Drei·tei·lung (die; 2e naamval: Dreiteilung; meervoud: Dreiteilungen)
1. driedeling, verdeling in drieën 

qdreiundeinhalb

drei·und·ein·halb (telwoord)
1. drie-en-een-half 

qdreiviertel

drei·vier·tel (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie drei

qDreiviertelärmel

Drei·vier·tel·är·mel (der)
1. driekwartsmouw 

qdreiviertellang

drei·vier·tel·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. driekwart- 

qDreiviertelmehrheit

Drei·vier·tel·mehr·heit (die)
1. drie vierde meerderheid, meerderheid van /drie vierde/75%/ 

qDreiviertelstunde

Drei·vier·tel·stun·de (die)
1. drie kwartier 
♦ voorbeelden
in einer Dreiviertelstunde
over drie kwartier 

qDreivierteltakt

Drei·vier·tel·takt (der)
1. driekwartsmaat 

qDreiwegehahn

Drei·we·ge·hahn [dra͜i'-] (der)
1. driewegkraan 

qDreiwegekatalysator

Drei·we·ge·ka·ta·ly·sa·tor (der) (techniek)
1. driewegkatalysator 

qdreiwertig

drei·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. driewaardig, trivalent 

qdreiwöchentlich

drei·wö·chent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. driewekelijks, elke drie weken 

qdreiwöchig

drei·wö·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van drie weken, drie weken oud 
2. drieweeks, drie weken durend 

qDreizack

Drei·zack (der; 2e naamval: Dreizack(e)s; meervoud: Dreizacke)
1. drietand 

qdreizackig

drei·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drietandig, met drie tanden 

qDreizahl

Drei·zahl (die)
1. drietal, groep van drie getallen 

qdreizehn

drei·zehn (hoofdtelwoord)
1. dertien 
♦ voorbeelden
(informeel) nun schlägt(')s (aber) dreizehn!
nu wordt het al te bont!, maar nu is het uit! 

qdreizeilig

drei·zei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drieregelig 

qDreizimmerwohnung

Drei·zim·mer·woh·nung (die)
1. driekamerflat, driekamerwoning 

qdreizinkig

drei·zin·kig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drietandig, met drie tanden 

qDrell

Drell [drɛl] (der; 2e naamval: Drells; meervoud: Drelle)
1. dril (gekeperde stof) 

qdremmeln

drem·meln ['drɛml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zeuren 
♦ voorbeelden
das Kind dremmelte und dremmelte
het kind bleef maar doorzeuren 

qDrempel

Drem·pel ['drɛmpl̩] (der; 2e naamval: Drempels; meervoud: Drempel)
1. drempel (van een sluis) 
2. (architectuur)
uitbouw (van de bovenetage) 

qDres.

Dres. (afkorting)
1. afkorting van: doctores
2. afkorting van: Doktoren


qDreschboden

Dresch·bo·den ['drɛʃ-] (der)
1. dorsvloer 

qDresche

Dre·sche ['drɛʃə] (die; 2e naamval: Dresche; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. slaag
ransel 
♦ voorbeelden
Dresche bekommen
een pak slaag krijgen 

qdreschen

dre·schen ['drɛʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dorsen 
♦ voorbeelden
Getreide dreschen
koren dorsen 
(figuurlijk) Phrasen dreschen
holle frasen verkopen 
(informeel) Skat dreschen
aldoor skaat spelen 
leeres Stroh dreschen
(onzin) kletsen, leuteren, zwetsen 
2. (informeel)
afranselen, afrossen 
♦ voorbeelden
jemanden windelweich dreschen
iemand bont en blauw slaan 
3. (informeel)
slaan
beuken, rammen 
♦ voorbeelden
auf die Tasten dreschen
op de toetsen hameren/beuken 
(onovergankelijk werkwoord) mit der Faust auf den Tisch dreschen
met de vuist op de tafel beuken 
das Klavier dreschen
op de piano zitten te beuken 
4. (informeel)
knallen
schieten 
♦ voorbeelden
den Ball ins Tor dreschen
de bal in het doel knallen 

qDrescher

Dre·scher ['drɛʃɐ] (der; 2e naamval: Dreschers; meervoud: Drescher)
1. dorser 
♦ voorbeelden
fressen wie ein Drescher
vreten als een wolf 

qDreschflegel

Dresch·fle·gel (der)
1. dorsvlegel 

qDreschmaschine

Dresch·ma·schi·ne (die)
1. dorsmachine 

qDreschtenne

Dresch·ten·ne (die)
1. dorsvloer 

qDress

Dress [drɛs] (der; 2e naamval: Dresses; meervoud: Dresse; soms meervoud)
1. (sport)tenue, sportkleding 
2. (informeel)
opvallende, modieuze kleding 

qDresseur

Dres·seur [drɛ'sø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Dresseurs; meervoud: Dresseure)
1. dresseur, dresseerder 

qDresseurin

Dres·seu·rin (die; 2e naamval: Dresseurin; meervoud: Dresseurinnen) (vrouwelijk) zie Dresseur
1. dresseuse
africhtster 

qdressieren

dres·sie·ren [drɛ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. dresseren, africhten 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) ein Kind auf Gehorsam dressieren
een kind /dresseren/leren gehoorzaam te zijn/ 
der Hund ist auf den Mann dressiert
de hond is op de man gedresseerd 
einen Löwen dressieren
een leeuw africhten 
2. (culinaria)
garneren
opmaken 
♦ voorbeelden
eine Torte dressieren
een taart garneren 
3. (informeel)
lastigvallen
afdwingen 
♦ voorbeelden
dressier mich nicht!
val me niet lastig! 
4. (industrie)
in een vorm brengen 
♦ voorbeelden
einen Filzhut dressieren
een vilten hoed (door stoom) in een vorm brengen 

qDressiersack

Dres·sier·sack [drɛ'si:ɐ̯zak] (der) (culinaria)
1. spuitzak 

qDressman

Dress·man ['drɛsmən] (der; 2e naamval: Dressmans; meervoud: Dressmen)
1. mannelijk fotomodel, mannelijke mannequin, dressman 
2. (verouderd; eufemistisch)
prostitué 

qDressur

Dres·sur [drɛ'su:ɐ̯] (die; 2e naamval: Dressur; meervoud: Dressuren)
1. dressuurnummer 
♦ voorbeelden
eine Dressur vorführen
een dressuurnummer vertonen 
2. (soms meervoud)
dressuur, africhting 
♦ voorbeelden
die Dressur eines Pferdes
de dressuur van een paard 

qDressurakt

Dres·sur·akt (der)
1. (uitvoering van een) dressuurnummer 

qDressurfähigkeit

Dres·sur·fä·hig·keit (die)
1. dresseerbaarheid 

qDressurhalsband

Dres·sur·hals·band (das)
1. dresseerhalsband (voor een hond) 

qDressurkunststück

Dres·sur·kunst·stück (das)
1. kunstig dressuurnummer 

qDressurprüfung

Dres·sur·prü·fung (die)
1. dressuurproef 

qDressurreiten

Dres·sur·rei·ten (das)
1. dressuursport 

qdribbelgewandt

drib·bel·ge·wandt ['drɪbl̩-] (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. handig in het dribbelen 

qdribbeln

drib·beln ['drɪbl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (sport)
dribbelen 
♦ voorbeelden
nicht dribbeln, sondern abspielen
niet dribbelen, maar de bal afgeven 
2. (informeel)
trippelen 

qDriesch

Driesch [dri:ʃ] (der; 2e naamval: Drieschs; meervoud: Driesche) (regionaal) zie Dreesch

qDrift

Drift [drɪft] (die; 2e naamval: Drift; meervoud: Driften)
1. drift
stroming 
♦ voorbeelden
eine starke Drift
een sterke stroming 
2. drift, het drijven 
♦ voorbeelden
die Drift des Holzes
het drijven van het hout 

qDrifteis

Drift·eis (das)
1. drijfijs 

qdriften

drif·ten ['drɪftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op het water) drijven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in die Drogenszene driften
in de wereld van de junkies terechtkomen 

qDrilch

Drilch [drɪlç] (der; 2e naamval: Drilches; meervoud: Drilche) (regionaal) zie Drillich

qDrill

Drill1 [drɪl] (der; 2e naamval: Drills; meervoud: Drille) (biologie)
1. dril 

qDrill

Drill2 [drɪl] (der; 2e naamval: Drill(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dril, het drillen
africhting 
♦ voorbeelden
der militärische Drill
de militaire dril 
2. (sport)
het drillen, het afmatten (van een vis) 

qDrill

Drill3 [drɪl] (der; 2e naamval: Drill(e)s; meervoud: Drille)
1. dril 

qDrillbohrer

Drill·boh·rer (der)
1. drilboor 

qdrillen

dril·len ['drɪlən] (overgankelijk werkwoord)
1. drillen
(streng) africhten 
♦ voorbeelden
jemanden auf Höchstleistung drillen
iemand voor het leveren van een topprestatie drillen/trainen 
Schüler für die Prüfung drillen
leerlingen voor het examen drillen 
Rekruten drillen
rekruten drillen 
2. drillen
boren, gaten maken 
3. (sport)
drillen (van een vis) 
4. (landbouw)
drillen (met de drilmachine in rijen zaaien) 

qDrillich

Dril·lich ['drɪlɪç] (der; 2e naamval: Drillichs; meervoud: Drilliche)
1. dril (gekeperde stof) 

qDrillichanzug

Dril·lich·an·zug (der)
1. pak van dril 

qDrillichzeug

Dril·lich·zeug (das) (informeel)
1. (werk)tenue van dril 

qDrilling

Dril·ling ['drɪlɪŋ] (der; 2e naamval: Drillings; meervoud: Drillinge)
1. drieling 
2. (jacht)
drieloop(sgeweer) 
3. drijfrad (van een molen) 

qDrillingsmotor

Dril·lings·mo·tor (der)
1. driecilindermotor 

qDrillingsnerv

Dril·lings·nerv (der)
1. drielingszenuw 

qDrillmaschine

Drill·ma·schi·ne (die)
1. drilmachine, rijenzaaimachine 

qDrillsaat

Drill·saat (die)
1. het drillen (met de drilmachine in rijen zaaien) 

qdrin

drin [drɪn] (bijwoord) (informeel)
1. erin, daarin
(er)binnen 
♦ voorbeelden
ist jemand drin?
is daar iemand binnen? 
das ist alles drin
dat is allemaal mogelijk 
mehr ist nicht drin
meer zit er niet in, meer is niet mogelijk 
ein Pelzmantel ist nicht drin
een bontjas zit er niet in 
(sport) bei 3 zu 4 ist noch alles drin
bij 3 tegen 4 is alles nog mogelijk 
dieser Preis ist bei mir nicht drin
die prijs is mij te hoog 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nach seiner Krankheit war er noch nicht richtig drin
na zijn ziekte was hij nog niet in zijn gewone doen/ritme 

qdrin-

drin- (prefix) zie darin-

qdrinbleiben

drin·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnen(shuis) blijven 

qDr.-Ing.

Dr.-Ing. (afkorting)
1. afkorting van: Doktoringenieur
2. afkorting van: Doktor der Ingenieurwissenschaften


qdringen

drin·gen ['drɪŋən] (onovergankelijk werkwoord) zie gedrungen
1. dringen
zich een weg banen 
♦ voorbeelden
aus dem Haus drang Rauch
uit het huis drong rook 
durch das Gebüsch dringen
zich een weg banen door het struikgewas 
die Sonne ist durch den Nebel gedrungen
de zon is door de mist gedrongen 
(figuurlijk) hinter die Geheimnisse dringen
achter de geheimen weten te komen, de geheimen doorgronden 
Tränen dringen in die Augen
tranen komen in de ogen 
die Nachricht dringt in die Welt
het bericht dringt door tot de wereld 
die Truppen drangen in die Stadt
de troepen drongen de stad binnen 
ins Bewusstsein dringen
tot het bewustzijn doordringen 
das Lied dringt zu Herzen
het lied raakt het hart 
das Gerücht ist bis zu mir gedrungen
het gerucht is tot mij doorgedrongen 
2. (formeel)
aandringen (op)
eisen, staan op, verlangen 
♦ voorbeelden
auf sofortige Zahlung dringen
directe betaling verlangen 
sich gedrungen fühlen
zich gedrongen voelen 
mit Bitten in jemanden dringen
iemand met aandrang verzoeken 
mit Fragen in jemanden dringen
iemand met vragen bestormen 
sie drang in ihn, ihr alles zu erzählen
ze drong er bij hem op aan, om haar alles te vertellen 

qdringend

drin·gend ['drɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dringend
urgent, spoedeisend 
♦ voorbeelden
es ist mir ein dringendes Bedürfnis
het is mij een dringende behoefte 
eine dringende Sache
een urgente zaak 
ein dringendes Telegramm
een spoedeisend telegram 
2. dringend
nadrukkelijk, ernstig 
♦ voorbeelden
jemanden dringend bitten
iemand dringend verzoeken 
eine dringende Gefahr
een ernstig gevaar 
jemandem den dringenden Rat geben
iemand de dringende raad geven 
ein dringender Verdacht
een ernstige/zware verdenking 

qdringlich

dring·lich ['drɪŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dringend
urgent 
♦ voorbeelden
dringliche Geschäfte
dringende zaken 
2. dringend
indringend, nadrukkelijk 
♦ voorbeelden
ein dringlicher Ratschlag
een dringend advies 
eine dringliche Werbung
een indringende reclame 

qDringlichkeit

Dring·lich·keit (die; 2e naamval: Dringlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. urgentie
spoed, grote haast 

qDringlichkeitsanfrage

Dring·lich·keits·an·fra·ge (die)
1. aanvraag voor een urgentieverklaring 

qDringlichkeitsantrag

Dring·lich·keits·an·trag (der)
1. voorstel tot urgentieverklaring 

qDringlichkeitsbescheinigung

Dring·lich·keits·be·schei·ni·gung (die)
1. urgentieverklaring 

qDringlichkeitserklärung

Dring·lich·keits·er·klä·rung (die)
1. urgentieverklaring 

qDringlichkeitssitzung

Dring·lich·keits·sit·zung (die)
1. spoedzitting, spoedvergadering, spoedbijeenkomst 

qDringlichkeitsstufe

Dring·lich·keits·stu·fe (die)
1. urgentiegraad 

qDrink

Drink [drɪŋk] (der; 2e naamval: Drinks; meervoud: Drinks)
1. drankje
glas, borrel, glaasje 
♦ voorbeelden
jemanden zu einem Drink einladen
iemand op een borrel nodigen 

qdrinnen

drin·nen ['drɪnən] (bijwoord)
1. (er)binnen 
♦ voorbeelden
drinnen im Zimmer
binnen/in de kamer 
drinnen und draußen
binnen en buiten
(figuurlijk) in het binnen- en buitenland 
die Tür von drinnen öffnen
de deur van de binnenkant openen 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) etwas ist drinnen
iets /zit erin/is mogelijk/ 

qdrinsitzen

drin·sit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin zitten 
2. in de moeilijkheden/puree zitten 
♦ voorbeelden
er sitzt so richtig drin
hij zit behoorlijk in de narigheid 

qdrinstecken

drin·ste·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin zitten (in het werk, in de moeilijkheden) 
♦ voorbeelden
er steckt so richtig in der Arbeit drin
hij is aardig op dreef met zijn werk
hij zit midden in het werk 
2. aanleg hebben
erin zitten 
♦ voorbeelden
in diesem Jungen steckt was drin
er zit wat in die jongen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in etwas nicht drinstecken
iets niet kunnen weten 
(informeel) da steckt man nicht drin
dat kun je nooit weten, het is moeilijk, daar iets zinnigs over te zeggen 

qdrinstehen

drin·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin staan 
2. op de hoogte zijn 
♦ voorbeelden
da stehe ich nicht so drin
daar ben ik niet zo goed van op de hoogte 

qdrippeln

drip·peln1 ['drɪpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. druppelen
lekken 
♦ voorbeelden
der Hahn drippelt
de kraan lekt een beetje 

qdrippeln

drip·peln2 ['drɪpl̩n] (onpersoonlijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. druppelen
een beetje regenen 

qDrischel

Dri·schel ['drɪʃl̩] (der; 2e naamval: Drischels; meervoud: Drischel; ook die; 2e naamval: Drischel; meervoud: Drischeln) (Oostenrijk; elders regionaal)
1. dorsvlegel 
2. slagkolf (van de dorsvlegel) 

qdritt

dritt [drɪt] (rangtelwoord)
1. derde 
♦ voorbeelden
aus dritter Hand kaufen
uit de derde hand kopen 
sich an einem dritten Ort treffen
elkaar op een neutrale plaats ontmoeten 
eine Zahl in die dritte Potenz erheben
een getal tot de derde macht verheffen 
das Dritte Reich
het Derde Rijk 
etwas von dritter Seite erfahren
iets van een ander horen 
der dritte Stand
de derde stand 
das ist sein drittes Wort
dat zegt hij om de haverklap 
¶. overige voorbeelden
zu dritt
met z'n drieën 

qdrittältest

dritt·äl·test ['drɪt'|ɛltəst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op twee na oudste 

qdrittbest

dritt·best ['drɪt'bɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op twee na beste 

qdrittehalb

drit·te·halb (telwoord) (verouderd) zie dritthalb

qDritteil

Dritteil (der) (oude spelling) zie Drittteil

qdrittel

drit·tel ['drɪtl̩] (telwoord)
1. derde 
♦ voorbeelden
zwei drittel Liter
twee derde liter 

qDrittel

Drit·tel ['drɪtl̩] (das; 2e naamval: Drittels; meervoud: Drittel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Drittels; meervoud: Drittel)
1. derde (deel) 
♦ voorbeelden
ein Drittel des Gewichts
een derde van het gewicht 
ein Drittel vom Gewinn
een derde deel van de winst 

qDrittelmix

Drit·tel·mix (der)
1. (omschrijving) gemiddeld brandstofverbruik gemeten volgens de ECE-methode bij 90 km/h, 120 km/h en stadsritten 

qdritteln

drit·teln ['drɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in drieën (ver)delen 
♦ voorbeelden
den Gewinn dritteln
de winst in drieën verdelen 

qDrittelparität

Drit·tel·pa·ri·tät (die)
1. driedelige paritaire vertegenwoordiging 

qDrittenabschlagen

Drit·ten·ab·schla·gen (das; 2e naamval: Drittenabschlagens; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. derde man 

qdrittens

drit·tens ['drɪtn̩s] (bijwoord)
1. ten derde 

qDritte(r)

Drit·te(r) ['drɪtə (-tɐ)] (der, die)
1. derde 
♦ voorbeelden
am Dritten des Monats
op de derde van de maand 
in den Augen Dritter
in de ogen van derden/anderen 
es ist noch ein Drittes zu erwähnen
er moet nog een derde punt genoemd worden 
etwas einem Dritten gegenüber erwähnen
iets ten overstaan van een derde vermelden 
es wurde die Dritte von Beethoven gespielt
men speelde de derde symfonie van Beethoven 
es gibt hier kein Drittes
er is geen derde mogelijkheid 
der Dritte im Bunde
de derde man/partij (in het spel/gezelschap) 
der lachende Dritte
de lachende derde 
nicht vor Dritten darüber sprechen
er niet met anderen over praten 
er wurde Dritter
hij werd derde 
zum Dritten!
voor de derde maal! 

qDritte-Welt-Laden

Drit·te-Welt-La·den (der)
1. (derde)wereldwinkel 

qDritte-Welt-Land

Drit·te-Welt-Land (das)
1. derdewereldland 

qdrittgrößt

dritt·größt (bijvoeglijk naamwoord)
1. op twee na de grootste 

qdritthalb

dritt·halb (telwoord)
1. twee-en-een-half 

qDrittklässer

Dritt·kläs·ser ['drɪtklɛsɐ] (der; 2e naamval: Drittklässers; meervoud: Drittklässer)
1. leerling van de derde klas 

qdrittklassig

dritt·klas·sig ['drɪtklasɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. derderangs
minderwaardig 

qDrittklassler

Dritt·klass·ler [-klaslɐ] (der; 2e naamval: Drittklasslers; meervoud: Drittklassler) (Oostenrijk) zie Drittklässler

qDrittklässler

Dritt·kläss·ler [-klɛslɐ] (der; 2e naamval: Drittklässlers; meervoud: Drittklässler)
1. leerling van de derde klas 

qDrittland

Dritt·land (das; meervoud: Drittländer)
1. derde/ander land (bijvoorbeeld m.b.t. handel) 

qDrittländerregelung

Dritt·län·der·re·ge·lung (die)
1. (asiel)regeling m.b.t. land van eerste ontvangst/opvang 

qdrittletzt

dritt·letzt ['drɪt'lɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op twee na laatst 

qDrittmittelfinanzierung

Dritt·mit·tel·fi·nan·zie·rung (die)
1. financiering (van onderzoek) via de derde geldstroom 

qDrittperson

Dritt·per·son (die) (Zwitserland)
1. derde/neutrale persoon 

qdrittrangig

dritt·ran·gig ['-raŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. derderangs 

qDrittteil

Dritt·teil (der) (verouderd)
1. derde deel 

qDr. jur.

Dr. jur. (afkorting)
1. afkorting van: Doctor juris


qDRK

DRK [de:|ɛr'ka:] (das) zie deutsch1
1. afkorting van: Deutsches Rotes Kreuz


qDr. med.

Dr. med. (afkorting)
1. afkorting van: Doctor medicinae


qdrob

drob [drɔp] (bijwoord) (verouderd) zie darob

qdroben

dro·ben ['dro:bn̩] (bijwoord) (formeel)
1. (daar)boven 
♦ voorbeelden
droben in den Bergen
boven in de bergen 

qDroge

Dro·ge ['dro:gə] (die; 2e naamval: Droge; meervoud: Drogen)
1. drug, verdovend middel 
♦ voorbeelden
harte/weiche Drogen
harddrugs/softdrugs 
von Drogen abhängig sein
aan drugs verslaafd zijn 
intelligente Drogen
smartdrugs 
2. drogerij(en) 
3. (verouderd)
medicament
artsenij 
♦ voorbeelden
Schmerzen lindernde Drogen
pijnstillende middelen 

qdrogenabhängig

dro·gen·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan drugs verslaafd 

qDrogenabhängige(r)

Dro·gen·ab·hän·gi·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. drugsverslaafde 

qDrogenabhängigkeit

Dro·gen·ab·hän·gig·keit (die)
1. drugsverslaving 

qDrogenbeauftragte(r)

Dro·gen·be·auf·trag·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. met drugszaken belast functionaris 

qDrogenbekämpfung

Dro·gen·be·kämp·fung (die)
1. drugsbestrijding 

qDrogenberatungsstelle

Dro·gen·be·ra·tungs·stel·le (die)
1. adviesbureau/consultatiebureau voor drugsverslaafden/drugsgebruikers 

qDrogenbeschaffungskriminalität

Dro·gen·be·schaf·fungs·kri·mi·na·li·tät (die)
1. verwervingscriminaliteit (ter financiering van drugs) 

qdrogenfrei

dro·gen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. drugsvrij 

qDrogengeschäft

Dro·gen·ge·schäft (das)
1. drugshandel, handel in verdovende middelen 

qDrogenhändler

Dro·gen·händ·ler (der)
1. drugsdealer, dealer 

qDrogenkartell

Dro·gen·kar·tell (das)
1. drugskartel 

qDrogenkonsum

Dro·gen·kon·sum (der)
1. drugsgebruik 

qDrogenkonsumraum

Dro·gen·kon·sum·raum (der)
1. gebruikersruimte, gedoogruimte 

qDrogenkriminalität

Dro·gen·kri·mi·na·li·tät (die)
1. drugscriminaliteit, drugsgerelateerde criminaliteit 

qDrogenpflanze

Dro·gen·pflan·ze (die)
1. geneeskrachtige plant 

qDrogenpilz

Dro·gen·pilz (der)
1. paddo 

qDrogenproblem

Dro·gen·pro·blem (das)
1. drugsprobleem 

qDrogenrausch

Dro·gen·rausch (der)
1. roes door drugsgebruik 

qDrogenschuss

Dro·gen·schuss (der)
1. shot/injectie met een verdovend middel 

qDrogenspürhund

Dro·gen·spür·hund (der)
1. drugshond 

qDrogensucht

Dro·gen·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. drugsverslaving 

qDrogenszene

Dro·gen·sze·ne (die) (informeel)
1. wereld van de drugshandel, drugsscene 

qDrogentest

Dro·gen·test (der)
1. drugstest 

qDrogentote(r)

Dro·gen·to·te(r) (der, die)
1. drugsdode 

qDrogerie

Dro·ge·rie Laden[drogə'ri:] (die; 2e naamval: Drogerie; meervoud: Drogerien [-'ri:ən])
1. drogisterij 

qDrogist

Dro·gist [dro'gɪst] (der; 2e naamval: Drogisten; meervoud: Drogisten)
1. drogist 

qDrohanruf

Droh·an·ruf ['dro:-] (der)
1. dreigtelefoontje, bedreigend telefoontje 

qDrohbrief

Droh·brief ['dro:bri:f] (der)
1. dreigbrief, brandbrief 

qdrohen

dro·hen ['dro:ən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. dreigen
bang maken 
♦ voorbeelden
eine drohende Haltung einnehmen
een dreigende houding aannemen 
mit einem Stock drohen
met een stok dreigen 
jemandem mit Klage drohen
iemand dreigen hem aan te klagen 
jemandem offen drohen
iemand openlijk dreigen 
2. dreigen
te wachten staan 
♦ voorbeelden
eine Gefahr droht
er dreigt gevaar 
ihm droht Gefängnis
er staat hem gevangenisstraf te wachten 
Krankheiten drohen jedem Menschen
ziekten vormen voor ieder mens een bedreiging 
3. dreigen
gevaar lopen, op het punt staan 
♦ voorbeelden
das Haus droht einzustürzen
het huis /dreigt/staat op het punt/ in te storten 

qDrohgebärde

Droh·ge·bär·de (die)
1. dreigend gebaar 

qDrohkulisse

Droh·ku·lis·se (die)
1. massieve dreigementen, massieve bedreiging 

qDrohn

Drohn [dro:n] (der; 2e naamval: Drohnen; meervoud: Drohnen) (ambacht(elijk))
1. dar 

qDrohne

Droh·ne ['dro:nə] (die; 2e naamval: Drohne; meervoud: Drohnen)
1. dar 
2. (pejoratief; figuurlijk)
parasiet
nietsnut 
♦ voorbeelden
eine Drohne der Gesellschaft
een parasiet van de maatschappij 
3. (leger)
(omschrijving) onbemand verkenningsvliegtuig dat boven vijandelijk gebied fotografeert 

qdröhnen

dröh·nen ['drø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dreunen
(dof) weerklinken 
♦ voorbeelden
ein dröhnendes Gelächter
een bulderend gelach 
dumpf dröhnten die Geschütze
dof dreunden de kanonnen 
Orgeltöne dröhnen
orgelklanken dreunen 
2. dreunen
trillen, beven, daveren 
♦ voorbeelden
die Erde dröhnt unter den Hufen
de aarde dreunt onder de hoeven 
vom Lärm dröhnt mir der Kopf
mijn hoofd dreunt van het lawaai 
3. (regionaal; informeel)
babbelen, keuvelen, kletsen 
♦ voorbeelden
der dröhnt nur so
hij kletst maar wat 

qDrohnendasein

Droh·nen·da·sein (das)
1. parasitair bestaan
leven als een parasiet, lui leventje 

qDrohnenleben

Droh·nen·le·ben (das)
1. lui leventje
leven als een parasiet 

qDrohnenschlacht

Droh·nen·schlacht (die)
1. darrenslacht 

qdröhnig

dröh·nig ['drø:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. traag/eentonig sprekend 

qDrohung

Dro·hung ['dro:ʊŋ] (die; 2e naamval: Drohung; meervoud: Drohungen)
1. (be)dreiging
dreigement 
♦ voorbeelden
Drohungen ausstoßen
bedreigingen uiten 
sich /durch eine/von einer/ Drohung nicht einschüchtern lassen
zich door een dreigement niet laten intimideren 
das sind alles leere Drohungen
dat zijn alleen maar loze dreigementen 
offene Drohungen
openlijke bedreigingen 
(juridisch) schwere Drohung
ernstige bedreiging 
versteckte Drohungen
verkapte dreigementen 
seine Drohungen wahr machen
zijn dreigementen uitvoeren 

qDrohverhalten

Droh·ver·hal·ten (das)
1. dreigend gedrag, dreigende houding 

qDrohwort

Droh·wort (das; meervoud: Drohworte)
1. dreigement 

qDrolerie

Dro·le·rie [drolə'ri:] (die; 2e naamval: Drolerie; meervoud: Drolerien [-'ri:ən])
1. (formeel)
komische scène
grap, klucht, iets komisch 
2. (beeldende kunst)
drôlerie
grotesk snijwerk 

qdrollig

drol·lig ['drɔlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koddig
grappig, komiek 
♦ voorbeelden
ein drolliger Einfall
een grappig idee 
2. snoezig klein
schattig klein 
♦ voorbeelden
ein drolliges Kätzchen
een schattig klein poesje 
3. zonderling
komisch 
♦ voorbeelden
ein drolliger Kauz
een vreemde snuiter/snoeshaan 

qDrolligkeit

Drol·lig·keit (die; 2e naamval: Drolligkeit; meervoud: Drolligkeiten)
1. komische scène
grap, koddige toestand 
2. (geen meervoud)
grappigheid
potsierlijkheid 

qDromedar

Dro·me·dar ['dro:meda:ɐ̯, drome'da:ɐ̯] (das; 2e naamval: Dromedars; meervoud: Dromedare)
1. dromedaris 

qDrommete

Drom·me·te [drɔ'me:tə] (die; 2e naamval: Drommete; meervoud: Drommeten) (verouderd, formeel)
1. trompet 

qDronte

Dron·te ['drɔntə] (die; 2e naamval: Dronte; meervoud: Dronten)
1. walgvogel, dodo 

qDrops

Drops [drɔps] (der & das; 2e naamval: Drops; meervoud: Drops(e); meestal meervoud)
1. zuurtje(s) 
2. (informeel)
een vreemde snuiter 

qdrosch

drosch [drɔʃ] (onvoltooid verleden tijd) zie dreschen

qdrösche

drö·sche ['drœʃə] (aanvoegende wijs) zie dreschen

qDroschke

Drosch·ke ['drɔʃkə] (die; 2e naamval: Droschke; meervoud: Droschken)
1. (geschiedenis)
huurrijtuig, vigilante 
2. (verouderd)
taxi 
♦ voorbeelden
eine Droschke benutzen
van een taxi gebruikmaken 

qDroschkengaul

Drosch·ken·gaul (der) (pejoratief)
1. ouwe knol 

qDroschkenkutscher

Drosch·ken·kut·scher (der)
1. huurkoetsier 

qDroschkenplatz

Drosch·ken·platz (der)
1. standplaats voor huurrijtuigen/taxi's 

qdröseln

drö·seln1 ['drø:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. suffen
zitten te dromen 
2. treuzelen
slenteren, niet opschieten 

qdröseln

drö·seln2 ['drø:zl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ontwarren
losknopen, uitrafelen 

qDrossel

Dros·sel ['drɔsl̩] (die; 2e naamval: Drossel; meervoud: Drosseln)
1. (dierkunde)
lijster 
2. (jacht)
luchtpijp, strot 
3. (techniek)
klep, ventiel 
♦ voorbeelden
mit einer Drossel absperren
met een klep afsluiten 

qDrosselbart

Dros·sel·bart (der)
¶. overige voorbeelden
(literatuur) König Drosselbart
koning Langbaard 

qDrosselklappe

Dros·sel·klap·pe (die)
1. regelklep, smoorklep 

qdrosseln

dros·seln ['drɔsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. de toevoer verminderen
(af)knijpen 
♦ voorbeelden
den Dampf drosseln
de toevoer van stoom verminderen 
2. lager zetten 
♦ voorbeelden
die Heizung drosseln
de verwarming lager zetten 
einen Motor drosseln
een motor lager afstellen 
3. (figuurlijk)
verminderen
beperken, afremmen 
♦ voorbeelden
die Einfuhr drosseln
de invoer beperken 
die Fernsehwerbung für Zigaretten drosseln
de televisiereclame voor sigaretten afremmen 
4. (verouderd)
wurgen 

qDrosselrohrsänger

Dros·sel·rohr·sän·ger (der)
1. grote karekiet, rietlijster 

qDrosselschieber

Dros·sel·schie·ber (der)
1. afsluitklep, smoorklep 

qDrosselspule

Dros·sel·spu·le (die) (techniek)
1. smoorspoel 

qDrosselung

Dros·se·lung ['drɔsəlʊŋ] (die; 2e naamval: Drosselung; meervoud: geen meervoud)
1. verlaging
beperking, besnoeiing, vermindering 

qDrosselventil

Dros·sel·ven·til (das)
1. regelventiel 

qDrost

Drost [drɔst] (der; 2e naamval: Drostes, Drosten; meervoud: Droste, Drosten) (geschiedenis)
1. drost, drossaard 

qDrostei

Dros·tei [drɔs'ta͜i] (die; 2e naamval: Drostei; meervoud: Drosteien)
1. drostambt, drostschap 

qdrüben

drü·ben ['dry:bn̩] (bijwoord)
1. aan de /overkant/andere kant/
(daar)ginds 
♦ voorbeelden
er wohnt dort drüben
hij woont daarginds aan de overkant 
(informeel) nach drüben gehen
naar de overkant van de straat gaan 
hüben und/wie drüben
aan deze en aan de andere kant, over en weer 
2. (informeel; politiek)
in de (voormalige) DDR 
♦ voorbeelden
er ist von drüben gekommen
hij is uit de (voormalige) DDR gekomen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Familie ist nach drüben ausgewandert
het gezin is naar Amerika geëmigreerd 

qdrüber

drü·ber ['dry:bɐ] (bijwoord) (informeel) zie darüber
1. erboven, erover 
¶. overige voorbeelden
(informeel) so ein Drunter und Drüber!
wat een bende! 
(informeel) drunter und drüber gehen
in de war raken, in het honderd lopen 

qdrüber-

drü·ber- (prefix) zie darüber-

qdrübig

drü·big ['dry:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. (van) daarginds, aan de overkant 
♦ voorbeelden
das drübige Wetter
het weer daarginds 

qDruck

Druck1 [drʊk] (der; 2e naamval: Druck(e)s; meervoud: Drucke)
1. druk
gedrukt exemplaar, reproductie 
♦ voorbeelden
ein alter Druck
een oude druk 
2. (geen meervoud)
druk, het drukken 
♦ voorbeelden
das Buch ist im Druck (begriffen)
het boek is ter perse 
der Vortrag ist im Druck erschienen
de lezing is in druk verschenen 
etwas in/zum Druck geben
iets laten drukken 
den Druck überwachen
een wakend oog houden op/over het drukken, de druk bewaken 
3. (geen meervoud)
druk (wijze van drukken) 
♦ voorbeelden
ein unklarer Druck
een onduidelijke druk 

qDruck

Druck2 [drʊk] (der; 2e naamval: Druck(e)s; meervoud: Drucks)
1. bedrukte stof 

qDruck

Druck3 [drʊk] (der; 2e naamval: Druck(e)s; meervoud: Drücke, Drucke)
1. druk
spanning, kracht 
♦ voorbeelden
den Druck erhöhen
de spanning verhogen 
der Druck des Gewichts
de druk van het gewicht 
ein hoher Druck
een hoge druk/spanning 
den Druck messen
de druk/spanning meten 
ein Druck von 11 atü
een druk van 11 atmosferen 
2. (geen meervoud)
druk
pressie, dwang 
♦ voorbeelden
auf den Druck der öffentlichen Meinung hin
onder de druk van de openbare mening 
Druck ausüben
druk/pressie uitoefenen 
(informeel) (ganz schön) im Druck sitzen, (informeel) (ganz schön) im Druck stecken
(behoorlijk) in tijdnood zitten
(behoorlijk) in de knoei zitten, (nogal wat) (financiële) moeilijkheden hebben 
mit etwas in Druck geraten/kommen
met iets in nood/verlegenheid komen 
(informeel) in/im Druck sein
in tijdnood zitten 
dem Druck nachgeben
aan de druk toegeven 
dem Druck der öffentlichen Meinung nachgeben
voor de druk van de openbare mening zwichten 
unter Druck handeln/stehen
onder druk/dwang handelen/staan 
jemanden unter Druck setzen
iemand onder druk zetten, druk op iemand uitoefenen 
unter dem Druck der Verhältnisse
onder de druk van de omstandigheden 
3. (geen meervoud)
druk
drukkend gevoel 
♦ voorbeelden
einen Druck im Magen haben
een drukkend gevoel in de maag hebben 
4. (geen meervoud)
druk
het drukken 
♦ voorbeelden
/durch einen/mit einem/ Druck auf den Knopf
met een druk op de knop 
¶. overige voorbeelden
Druck hinter etwas machen
gang achter iets zetten 
¶. spreekwoorden
Druck erzeugt Gegendruck
actie wekt reactie 

qDruckabfall

Druck·ab·fall (der)
1. drukvermindering, drukverlaging 

qDruckanstieg

Druck·an·stieg (der)
1. drukverhoging, drukvermeerdering 

qDruckanzug

Druck·an·zug (der)
1. drukpak
ruimtepak 

qDruckausgleich

Druck·aus·gleich (der)
1. opheffing van drukverschil(len) 

qDruckausgleichskabine

Druck·aus·gleichs·ka·bi·ne (die)
1. drukcabine 

qdruckbar

druck·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qDruckbleistift

Druck·blei·stift (der)
1. vulpotlood 

qDruckbogen

Druck·bo·gen (der) (boekwezen)
1. vel druks 

qDruckbuchstabe

Druck·buch·sta·be (der)
1. drukletter, blokletter 

qDrückeberger

Drü·cke·ber·ger ['drʏkəbɛrgɐ] (der; 2e naamval: Drückebergers; meervoud: Drückeberger) (informeel)
1. iemand die /zich drukt/er de kantjes afloopt/
lijntrekker, luiaard 
2. bangerd
lafaard 

qDruckelemente

Druck·ele·men·te (meervoud) (boekwezen)
1. drukvorm 

qdruckempfindlich

druck·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor druk 

qdrucken

dru·cken ['drʊkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. drukken 
♦ voorbeelden
Muster auf einen Stoff drucken
patronen op een stof drukken 
Bücher drucken
boeken drukken 
die Maschine druckt sehr sauber
de machine drukt puntgaaf 
er lügt wie gedruckt
hij liegt of het gedrukt staat 

qdrücken

drü·cken1 ['drʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. drukken
druk uitoefenen 
♦ voorbeelden
auf die Hupe drücken
op de claxon drukken 
auf die Tube drücken
gas geven (in auto)
er vaart achter zetten 
auf die Tränendrüsen drücken
op het gevoel werken 
(sport) die Mannschaft drückte auf das Tor
het elftal oefende druk uit op het doel 
aufs Tempo drücken
het tempo verhogen 
(figuurlijk) das drückt aufs Gemüt
dat /drukt de stemming/maakt neerslachtig/ 
2. drukken
drukkend zijn 
♦ voorbeelden
das Wetter ist heute drückend
het weer is vandaag drukkend 
3. knellen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) wo drückt der Schuh?
waar wringt de schoen? 
die Schuhe drücken
de schoenen knellen 

qdrücken

drü·cken2 ['drʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. drukken
persen 
♦ voorbeelden
Wasser aus dem Schwamm drücken
water uit de spons wringen 
den Saft aus der Zitrone drücken
het sap uit de citroen persen 
2. drukken
duwen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden an die Wand drücken
over iemand heen lopen, iemand opzij werken 
jemanden an seine Brust drücken
iemand aan de borst drukken 
das Taschentuch an die Augen drücken
de zakdoek tegen z'n ogen drukken 
einen Kuss auf die Stirn drücken
een kus op het voorhoofd drukken 
/jemandem/für jemanden/ den/die Daumen drücken
voor iemand duimen 
jemandem die Hand drücken
iemand de hand drukken 
das Gesicht in die Kissen drücken
het gezicht in de kussens duwen 
jemandem etwas in die Hand drücken
iemand iets in de hand stoppen 
(figuurlijk) ins Gedächtnis drücken
inprenten 
den Knopf drücken
op de knop drukken 
die Mutter drückt das Kind
de moeder knuffelt het kind 
die Schulbank drücken
naar school gaan 
jemanden zu Boden drücken
iemand op de grond duwen/drukken 
der Kummer drückt ihn zu Boden
het verdriet drukt hem terneer 
jemanden zur Seite drücken
iemand opzij duwen 
3. drukken
verlagen, omlaagbrengen 
♦ voorbeelden
ein Flugzeug drücken
een vliegtuig omlaagsturen 
Waren im Preis drücken
goederen in prijs verlagen 
die Löhne/Preise drücken
de lonen/prijzen drukken 
einen Rekord drücken
een record breken/slaan/verbeteren 
4. drukken op
belasten 
♦ voorbeelden
das schlechte Gewissen drückt ihn
zijn slecht geweten bezwaart hem 
es drückt mich, dass …
/het belast mij/het legt een last op mij/, dat … 
ein Land mit Steuern drücken
een land /belastingen opleggen/onder belastingen gebukt doen gaan/ 
Sorgen drücken ihn
zorgen drukken op hem, hij gaat onder zorgen gebukt 
5. (sport)
drukken 
♦ voorbeelden
200 kg drücken
200 kg drukken 
6. (spel)
ecarteren 
♦ voorbeelden
Karten drücken
kaarten /terzijde schuiven/ecarteren/ 
7. (jacht)
voor de voet jagen 
¶. spreekwoorden
wo einen der Schuh drückt, davon spricht man nicht gern
ieder weet het best waar hem de schoen wringt 

qdrücken

sich drü·cken3 ['drʏkn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel) zie gedrückt
1. zich drukken
zich onttrekken aan, ertussenuit knijpen, ongemerkt weggaan 
♦ voorbeelden
sich nach Hause drücken
stiekem naar huis gaan 
sich um einen Auftrag drücken
zich aan een opdracht onttrekken 
um elf Uhr habe ich mich gedrückt
om elf uur ben ik er tussenuit geknepen 
sich vor der Arbeit drücken
zich voor het werk drukken 
2. (jacht)
plat op de grond gaan liggen, zich neerleggen/drukken 

qDrucker

Dru·cker ['drʊkɐ] (der; 2e naamval: Druckers; meervoud: Drucker)
1. (boek)drukker 
2. (computer)
printer 

qDrücker

Drü·cker ['drʏkɐ] (der; 2e naamval: Drückers; meervoud: Drücker)
1. drukker
knop 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) am Drücker sein, (informeel, figuurlijk) am Drücker sitzen
de touwtjes in handen hebben, veel in de melk te brokken hebben 
(informeel) an den Drücker kommen
de touwtjes in handen krijgen, een vinger in de pap krijgen 
2. deurklink, kruk 
3. sleutel (zonder baard) 
4. trekker (van een geweer) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Hand am Drücker haben
aan de touwtjes trekken
/op alles voorbereid/startklaar/ zijn 
5. (informeel)
colporteur
leurder 
6. (sport)
iemand die (gewichten) drukt 
7. (informeel)
sentimentele claus, gevoelige passage 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf den letzten Drücker
op het laatste moment 

qDruckerei

Dru·cke·rei [drʊkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Druckerei; meervoud: Druckereien)
1. (boek)drukkerij 

qDrückerei

Drü·cke·rei [drʏkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Drückerei; meervoud: Drückereien) (informeel; pejoratief)
1. lijntrekkerij
het zich drukken voor iets 

qDruckerfarbe

Dru·cker·far·be (die)
1. drukinkt 

qDruckergehilfe

Dru·cker·ge·hil·fe (der)
1. drukkersjongen, drukkersknecht 

qDruckerhandwerk

Dru·cker·hand·werk (das)
1. drukkersvak 

qDruckerkabel

Dru·cker·ka·bel (das)
1. printerkabel 

qDruckerlaubnis

Druck·er·laub·nis (die)
1. drukvergunning, imprimatur 

qDruckermarke

Dru·cker·mar·ke (die)
1. drukkersmerk 

qDruckermeister

Dru·cker·meis·ter (der)
1. drukkerspatroon 

qDruckerpatrone

Dru·cker·pat·ro·ne (die)
1. inktpatroon
(inkt)cartridge 

qDruckerport

Dru·cker·port (der; 2e naamval: Druckerports; meervoud: Druckerports)
1. printerpoort 

qDruckerpresse

Dru·cker·pres·se (die)
1. drukpers 

qDruckerschwärze

Dru·cker·schwär·ze (die)
1. drukinkt 

qDruckerzeichen

Dru·cker·zei·chen (das)
1. drukkersmerk 

qDruckerzeugnis

Druck·er·zeug·nis1 ['drʊk|ɛɐ̯'ʦɔ͜yknɪs] (das), Druck-Er·zeug·nis1 (das)
1. drukwerk, gedrukt stuk 

qDruckerzeugnis

Dru·cker·zeug·nis2 (das), Dru·cker-Zeug·nis2 (das)
1. drukkersdiploma 

qdruckfähig

druck·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qDruckfahne

Druck·fah·ne (die)
1. drukproef 

qDruckfarbe

Druck·far·be (die)
1. drukinkt 

qDruckfeder

Druck·fe·der (die) (techniek)
1. drukveer 

qDruckfehler

Druck·feh·ler (der)
1. drukfout 

qDruckfehlerteufel

Druck·feh·ler·teu·fel (der) (informeel)
1. zetduivel(tje) 

qDruckfehlerverzeichnis

Druck·feh·ler·ver·zeich·nis (das)
1. errata, lijst van drukfouten 

qdruckfertig

druck·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qdruckfest

druck·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen druk 

qDruckfestigkeit

Druck·fes·tig·keit (die)
1. drukvastheid, drukweerstand 

qDruckform

Druck·form (die) (boekwezen)
1. drukvorm 

qDruckfreiheit

Druck·frei·heit (die)
1. vrijheid van drukpers, persvrijheid 

qdruckfrisch

druck·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers van de pers, pas gedrukt 

qDruckgenehmigung

Druck·ge·neh·mi·gung (die)
1. drukvergunning 

qDruckgewerbe

Druck·ge·wer·be (das)
1. grafische industrie 

qDruckhaus

Druck·haus (das)
1. (grote) drukkerij 

qDrückjagd

Drück·jagd ['drʏkja:kt] (die) (jacht)
1. het voor de voet jagen 

qDruckkabine

Druck·ka·bi·ne (die) (ruimtevaart)
1. drukcabine 

qDruckkapsel

Druck·kap·sel (die)
1. hogedrukkamer 

qDruckknopf

Druck·knopf (der)
1. drukknop 
2. drukknoop 

qDruckknopfsteuerung

Druck·knopf·steu·e·rung (die)
1. drukknopbediening 

qDruckkochtopf

Druck·koch·topf (der)
1. drukpan, snelkookpan 

qDruckkontakt

Druck·kon·takt (der) (techniek)
1. drukcontact 

qDrucklähmung

Druck·läh·mung (die)
1. drukverlamming 

qDrucklegung

Druck·le·gung ['drʊkle:gʊŋ] (die; 2e naamval: Drucklegung; meervoud: Drucklegungen)
1. het in druk bezorgen 

qDruckleitung

Druck·lei·tung (die)
1. persleiding 

qDruckluft

Druck·luft (die)
1. samengeperste lucht, perslucht 

qDruckluftbremse

Druck·luft·brem·se (die)
1. luchtdrukrem 

qDrucklufthammer

Druck·luft·ham·mer (der)
1. pneumatische hamer 

qDruckluftkrankheit

Druck·luft·krank·heit (die)
1. caissonziekte 

qDruckluftpumpe

Druck·luft·pum·pe (die)
1. compressor 

qDruckmaschine

Druck·ma·schi·ne (die)
1. drukpers 

qDruckmesser

Druck·mes·ser (der)
1. manometer, drukmeter 

qDruckmittel

Druck·mit·tel (das) (figuurlijk)
1. pressiemiddel
stok achter de deur 

qDruckmuster

Druck·mus·ter (das)
1. drukpatroon 

qDruckort

Druck·ort (der) (boekwezen)
1. drukplaats 

qDruckplatte

Druck·plat·te (die)
1. drukplaat, stereotype 

qDruckposten

Druck·pos·ten (der) (informeel)
1. veilig/gemakkelijk baantje 

qDruckpresse

Druck·pres·se (die)
1. drukpers 

qDruckprobe

Druck·pro·be (die)
1. drukproef (materiaalonderzoek)
afpersproef (m.b.t. ketel) 
2. (grafische kunst)
drukproef, proefblad 

qDruckpumpe

Druck·pum·pe (die)
1. perspomp, drukpomp 

qDruckpunkt

Druck·punkt (der)
1. drukpunt (van een handvuurwapen) 
2. (natuurkunde)
drukpunt 
3. (medisch)
drukpunt, gevoelig punt 

qDruckregler

Druck·reg·ler (der) (techniek)
1. drukregelaar 

qdruckreif

druck·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qDrucksache

Druck·sa·che (die)
1. drukwerk 
2. gedrukt stuk 

qDruckschrift

Druck·schrift (die)
1. drukschrift, drukletters 
2. blokletters 
3. gedrukt stuk, gedrukte tekst 

qDruckschwankung

Druck·schwan·kung (die) (natuurkunde)
1. drukschommeling 

qDruckseite

Druck·sei·te (die)
1. gedrukte pagina 

qdrucksen

druck·sen ['drʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. treuzelen, talmen, weifelen
eromheen draaien, er niet mee voor de draad willen komen 
♦ voorbeelden
nach einigem Drucksen legte er los
na enig aarzelen/weifelen stak hij van wal 

qDrucksorte

Druck·sor·te (die) (Oostenrijk)
1. (invul)formulier 

qDruckspalte

Druck·spal·te (die)
1. kolom (druks) 

qDruckstelle

Druck·stel·le (die)
1. moet, spoor van druk of knelling 

qDruckstock

Druck·stock (der; meervoud: Druckstöcke) (boekwezen)
1. cliché 

qDruckstoff

Druck·stoff (der)
1. bedrukte stof 

qDrucktaste

Druck·tas·te (die)
1. druktoets 

qDrucktopf

Druck·topf (der)
1. drukpan, snelkookpan 

qDrucktype

Druck·ty·pe (die)
1. lettertype 

qDruckunterschied

Druck·un·ter·schied (der) (natuurkunde)
1. drukverschil 

qDruckverband

Druck·ver·band (der) (medisch)
1. drukverband 

qDruckverfahren

Druck·ver·fah·ren (das)
1. druktechniek 

qDruckvorlage

Druck·vor·la·ge (die)
1. kopij 

qDruckwalze

Druck·wal·ze (die)
1. drukwals, drukcilinder 

qDruckwasserreaktor

Druck·was·ser·re·ak·tor (der)
1. drukwaterreactor 

qDruckwelle

Druck·wel·le (die)
1. luchtdrukgolf 

qDruckwerk

Druck·werk (das)
1. gedrukt stuk, wat gedrukt is 

qDruckwesen

Druck·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. drukkerswereld 

qDrude

Dru·de ['dru:də] (die; 2e naamval: Drude; meervoud: Druden)
1. alf, mare, nachtmerrie
(regionaal ook) heks 

qDrudel

Dru·del ['dru:dl̩] (der & das; 2e naamval: Drudels; meervoud: Drudel) (spel)
1. droedel, zoekplaatje 

qdrudeln

dru·deln ['dru:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. een droedel tekenen/raden 

qDrudenfuß

Dru·den·fuß (der) (folklore)
1. drudevoet, pentagram 

qDrudenstein

Dru·den·stein (der) (folklore)
1. droedensteen 

qDruide

Dru·i·de [dru'i:də] (der; 2e naamval: Druiden; meervoud: Druiden)
1. druïde, Keltisch priester 

qDruidenstein

Dru·i·den·stein (der)
1. altaar van de druïde(dienst) 

qdruidisch

dru·i·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de druïden 

qdrum

drum [drʊm] (bijwoord) (informeel) zie darum
1. daaromheen, erom(heen) 
♦ voorbeelden
ein Haus mit einem Garten drum
een huis met een tuin rondom 
sei(')s drum
het zij zo 
mit allem Drum und Dran
met alles erbij, met alles wat erbij komt 
mit allem, was drum und dran ist/hängt
met alles /wat er aan vastzit/wat er bij hoort/ 
das (ganze) Drum und Dran der Feierlichkeit
alles wat met de plechtigheid /te maken heeft/samenhangt/ 
das ganze Drum und Dran war wenig erfreulich
het hele gedoe was niet erg plezierig 

qdrum-

drum- (prefix) zie darum-

qDrumherum

Drum·her·um [drʊmhɛ'rʊm] (das; 2e naamval: Drumherums; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ganze Drumherum
alles wat /eromheen zit/erbij hoort/, al het gedoe eromheen 

qdrunten

drun·ten ['drʊntn̩] (bijwoord)
1. daar beneden, daarginds 
♦ voorbeelden
drunten im Tal
daar beneden in het dal 

qdrunter

drun·ter ['drʊntɐ] (bijwoord) zie darunter
1. daaronder, eronder 
♦ voorbeelden
er hat sehr drunter gelitten
hij heeft er erg onder geleden 
so ein Drunter und Drüber!
wat een bende! 
das Drunter und Drüber!
(de) chaotische toestand(en), het chaos 
drunter und drüber gehen
in de war raken, in het honderd lopen 

qdrunter-

drun·ter- (prefix) zie darunter-

qDrusch

Drusch [drʊʃ] (der; 2e naamval: Drusch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het dorsen 
♦ voorbeelden
der Drusch auf dem Felde
het dorsen op de akker 
2. het gedorste (graan) 
♦ voorbeelden
den Drusch abliefern
het gedorste koren afleveren 

qDruse

Dru·se ['dru:zə] (die; 2e naamval: Druse; meervoud: Drusen)
1. (geologie)
geode 
2. (medisch)
droes 

qDrüse

Drü·se ['dry:zə] (die; 2e naamval: Drüse; meervoud: Drüsen)
1. klier 

qdruseln

dru·seln ['dru:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sluimeren
dommelen, doezelen, half in slaap zijn 

qDrüsenfieber

Drü·sen·fie·ber (das)
1. klierkoorts 
♦ voorbeelden
das pfeiffersche Drüsenfieber
de ziekte van Pfeiffer 

qdrusig

dru·sig ['dru:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan droes lijdend 

qdrüsig

drü·sig ['dry:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klierachtig, vol klieren 

qDryade

Dry·a·de [dry'a:də] (die; 2e naamval: Dryade; meervoud: Dryaden)
1. dryade, bosnimf, boomnimf 

qDschibuti

Dschi·bu·ti Dschibuti(das; 2e naamval: Dschibutis, Dschibuti; meervoud: geen meervoud)
1. Djibouti 

qDschihad

Dschi·had [ʤi:'ha:t] (der; 2e naamval: Dschihad; meervoud: geen meervoud)
1. jihad 

qDschonke

Dschon·ke ['ʤɔŋkə] (die) zie Dschunke

qDschungel

Dschun·gel ['ʤʊŋl̩] (der; 2e naamval: Dschungel(s); meervoud: Dschungel; soms das; 2e naamval: Dschungel(s); meervoud: Dschungel)
1. jungle, rimboe 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Gesetz des Dschungels
de wet van de jungle, het recht van de sterkste 
(figuurlijk) der Dschungel der Großstädte
de jungle van de grote steden 
ein undurchdringlicher Dschungel
een ondoordringbare rimboe/wildernis 
(figuurlijk) der Dschungel der Verordnungen
de jungle/wirwar van voorschriften 

qDschungelfieber

Dschun·gel·fie·ber (das)
1. gele koorts 

qdschungelgrün

dschun·gel·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. junglegroen 

qDschunke

Dschun·ke ['ʤʊŋkə] (die; 2e naamval: Dschunke; meervoud: Dschunken) (scheepvaart)
1. jonk 

qdt.

dt. (afkorting) zie deutsch1, deutsch2

qDtzd.

Dtzd. (afkorting)
1. afkorting van: Dutzend
dz. (dozijn) 

qdu

du [du:] (persoonlijk voornaamwoord)
1. jij, je, u 
♦ voorbeelden
jemandem das Du anbieten
iemand voorstellen elkaar te tutoyeren 
mit jemandem auf Du und Du stehen
elkaar tutoyeren, vertrouwelijk met iemand omgaan 
du Dummkopf!
domoor die je bent! 
das vertraute Du gebrauchen
elkaar met jij en jou aanspreken, elkaar tutoyeren, vertrouwelijk met iemand omgaan 
du Glücklicher!
geluksvogel die je bent! 
Gott, du im Himmel!
wel God allemachtig! 
hast du, was kannst du lief er davon
als een haas ging hij er vandoor 
du mein Heimatland!
ach, mijn vaderland! 
du, komm mal her!
zeg, kom eens even hier! 
jemanden du nennen
jij en jou tegen iemand zeggen 
mit jemandem per du sein
elkaar tutoyeren, vertrouwelijk met iemand omgaan 
du armes Tier!
och, arm beestje!
(figuurlijk) stakkerd! 
wenn ich du wäre
als ik jou was 
du liebe Zeit!
och, heden mijn tijd!, wel allemachtig! 
2. jij
men 
♦ voorbeelden
das ganze Jahr freust du dich auf den Urlaub, und dann regnet es
het hele jaar verheug je je op de vakantie, en dan regent het 

qdual

du·al [du'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duaal
tweevoudig, tweeledig 
¶. overige voorbeelden
das duale System
gescheiden inzameling van afval
tweeledig systeem van praktijk en theorie (in het kader van het leerlingenstelsel) 

qDual

Du·al [du'a:l, 'du:a:l] (der; 2e naamval: Duals; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. dualis, tweevoud 

qDualis

Dua·lis [du'a:lɪs] (der; 2e naamval: Dualis; meervoud: geen meervoud) (taalkunde) zie Dual

qDualismus

Dua·lis·mus [dua'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dualismus; meervoud: geen meervoud)
1. dualisme
tweeslachtigheid 
2. (politiek)
dualisme 
3. (filosofie)
dualisme, tweeheidsleer 

qDualist

Dua·list [dua'lɪst] (der; 2e naamval: Dualisten; meervoud: Dualisten) (filosofie)
1. dualist
aanhanger van het dualisme 

qdualistisch

dua·lis·tisch [dua'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dualistisch
tweeslachtig, tegenstrijdig 
2. (filosofie)
dualistisch
het dualisme betreffend 

qDualität

Dua·li·tät [duali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Dualität; meervoud: geen meervoud)
1. dualiteit
tweeledigheid, dualisme 
2. (wiskunde)
dualiteit
verwisselbaarheid 

qDualsystem

Du·al·sys·tem (das)
1. binair systeem, tweetallig stelsel 

qDuathlon

Dua·thlon (der; 2e naamval: Duathlons; meervoud: Duathlons) (sport)
1. duatlon 

qDubai

Du·bai ['du:ba͜i] (das; 2e naamval: Dubais))
1. Doebai 

qDübel

Dü·bel ['dy:bl̩] (der; 2e naamval: Dübels; meervoud: Dübel)
1. plug, pin 
2. (ambacht(elijk))
dook 
3. (Oostenrijk)
buil 

qdübeln

dü·beln ['dy:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met pluggen bevestigen 
2. vastpinnen 

qdubios

du·bi·os [du'bi̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubieus
onzeker, twijfelachtig 
♦ voorbeelden
ein dubioses Hotel
een hotel met een twijfelachtige reputatie 

qdubiös

du·bi·ös [du'bi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie dubios

qDubiosen

Du·bi·o·sen [du'bi̯o:zn̩] (meervoud) (handel)
1. dubieuze posten/vorderingen 

qdubitativ

du·bi·ta·tiv [dubita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twijfel uitdrukkend, twijfelachtig 

qDublee

Du·blee [du'ble:] (das) zie Doublé

qDublette

Du·blet·te [du'blɛtə] (die; 2e naamval: Dublette; meervoud: Dubletten)
1. doublet, dubbel exemplaar 
2. doublet (imitatie van een edelsteen uit twee stenen samengevoegd) 
3. (sport)
doublet, dubbele treffer 
4. (jacht)
doublet 

qdublieren

du·blie·ren [du'bli:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doubleren, verdubbelen 
2. voorzien van een laag doublé 
3. doubleren, verdoeken 
4. doubleren (in een spinnerij) 
5. (boekwezen)
onzuiver drukken 

qDublone

Du·blo·ne [du'blo:nə] (die; 2e naamval: Dublone; meervoud: Dublonen) (financiën, geschiedenis)
1. dubloen 

qDublüre

Du·blü·re [du'bly:rə] (die; 2e naamval: Dublüre; meervoud: Dublüren)
1. revers (van een uniform) 
2. (verouderd)
doublure, voering 
3. (boekwezen)
misdruk 

qDubnium

Dub·ni·um (das; 2e naamval: Dubniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. dubnium (Db) 

qDuchesse

Du·chesse [dy'ʃɛs] (die; 2e naamval: Duchesse; meervoud: Duchessen)
1. hertogin 
2. (geen meervoud; industrie)
duchesse 

qDucht

Ducht [dʊxt] (die; 2e naamval: Ducht; meervoud: Duchten)
1. doft, roeibank 

qDuckdalbe

Duck·dal·be ['dʊkdalbə] (die; 2e naamval: Duckdalbe; meervoud: Duckdalben)
1. dukdalf 

qDückdalbe

Dück·dal·be ['dʏk-] (die; 2e naamval: Dückdalbe; meervoud: Dückdalben) zie Duckdalbe

qducken

du·cken1 ['dʊkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. snel intrekken 
♦ voorbeelden
den Kopf ducken
het hoofd snel intrekken 
2. (informeel, figuurlijk)
kleineren
kleinkrijgen, vernederen 
♦ voorbeelden
er duckt seine ganze Familie
hij tiranniseert zijn hele gezin 
er ist in seinem Leben immer nur geduckt worden
men heeft hem in zijn leven alleen maar gekleineerd 

qducken

sich du·cken2 ['dʊkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. snel bukken
wegduiken, zijn hoofd intrekken 
♦ voorbeelden
die Katze duckt sich zum Sprung
de kat maakt zich klein voor de sprong 
sich ducken vor den feindlichen Geschossen
wegduiken voor de vijandelijke projectielen 
2. (figuurlijk)
zich onderwerpen
in z'n schulp kruipen, slaafs gehoorzamen 
♦ voorbeelden
sich unter jemand(e)s Willen ducken
zich aan iemands wil onderwerpen 

qDücker

Dü·cker (der; 2e naamval: Dückers; meervoud: Dücker) zie Düker

qDuckmäuser

Duck·mäu·ser ['dʊkmɔ͜yzɐ] (der; 2e naamval: Duckmäusers; meervoud: Duckmäuser) (informeel; pejoratief)
1. stiekemerd
achterbakse vent 
2. stille/schuchtere figuur 

qDuckmäuserei

Duck·mäu·se·rei [-mɔ͜yzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Duckmäuserei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. stiekem/geniepig gedoe
schijnheiligheid 

qDuckstein

Duck·stein (der)
1. tufsteen 

qDudeldei

Du·del·dei [du:dl̩'da͜i] (das; meervoud: geen meervoud)
1. gedoedel (van een draaiorgel, doedelzak) 

qDudelei

Du·de·lei [du:də'la͜i] (die; 2e naamval: Dudelei; meervoud: Dudeleien; soms meervoud)
1. hinderlijk gedoedel/gejengel 

qDudeler

Du·de·ler ['du:dəlɐ] (der; 2e naamval: Dudelers; meervoud: Dudeler)
1. doedelzakblazer, doedelspeler 
2. orgelman 
3. (informeel)
jengelaar 

qDudelkasten

Du·del·kas·ten ['du:dl̩-] (der) (informeel; pejoratief)
1. jengelend (rot)ding
platenspeler, radio, televisietoestel 

qdudeln

du·deln1 ['du:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. doedelen, op de doedelzak spelen 
2. (informeel)
jengelen
monotoon klinken 
♦ voorbeelden
das Radio dudelt ununterbrochen
de radio jengelt aan een stuk door 

qdudeln

du·deln2 ['du:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. pimpelen, borrelen 
♦ voorbeelden
wir gehen heute Abend einen dudeln
we gaan vanavond een borreltje drinken 

qDudelsack

Du·del·sack (der)
1. doedel(zak) 

qDudelsackpfeifer

Du·del·sack·pfei·fer (der)
1. doedelzakblazer, doedelzakspeler 

qDuden

Du·den ['du:dn̩] (der; 2e naamval: Dudens; meervoud: Duden)
1. het (orthografisch) woordenboek van Duden 
2. (informeel)
woordenboek 

qDuell

Du·ell [du'ɛl] (das; 2e naamval: Duells; meervoud: Duelle)
1. duel, tweegevecht 
♦ voorbeelden
ein Duell auf Pistolen
een duel op het pistool 
ein Duell austragen
een duel beslissen/uitvechten 
die beiden Mannschaften lieferten sich ein spannendes Duell
de beide teams speelden een spannend duel 
bei der Diskussion kam es zu heftigen Duellen
bij de discussie kwam het tot een felle woordenstrijd 
jemanden zum Duell (heraus)fordern
iemand tot een duel uitdagen 

qDuellant

Du·el·lant [duɛ'lant] (der; 2e naamval: Duellanten; meervoud: Duellanten)
1. duellist 

qduellieren

sich du·el·lie·ren [duɛ'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. duelleren 

qDuellpistole

Du·ell·pis·to·le (die)
1. duelleerpistool 

qDuenja

Du·en·ja ['du̯ɛnja] (die; 2e naamval: Duenja; meervoud: Duenjas)
1. dueña 
2. (informeel; schertsend)
huishoudster 

qDuett

Du·ett [du'ɛt] (das; 2e naamval: Duett(e)s; meervoud: Duette)
1. (muziek)
duet 
2. (informeel)
duo
span 
♦ voorbeelden
ein verbrecherisches Duett
een misdadig duo 

qduff

duff [dʊf] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. dof
mat 
♦ voorbeelden
duffes Gold
mat goud 

qDüffel

Düf·fel ['dʏfl̩] (der; 2e naamval: Düffels; meervoud: Düffel)
1. duffel 

qDuft

Duft [dʊft] (der; 2e naamval: Duft(e)s; meervoud: Düfte)
1. geur
reuk, aroma 
♦ voorbeelden
der Duft von Rosen
de geur van rozen 
(ironisch) der Duft von Knoblauch/Mist
de penetrante geur van knoflook/mest 
ein würziger Duft
een kruidig aroma 
2. (figuurlijk)
bekoring
eigen sfeer 
♦ voorbeelden
der Duft von gelehrten Büchern
de eigen sfeer van geleerde boeken 
der Duft der großen, weiten Welt
de sfeer van de grote, wijde wereld 
3. (formeel)
fijne nevel
waas, damp 
♦ voorbeelden
ein Duft lag über den Bergen
een fijne/lichte nevel hing boven de bergen 
4. (Zwitserland)
rijp 

qdufte

duf·te ['dʊftə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. jofel
tof, prima, patent 
♦ voorbeelden
eine dufte Biene
een leuke/vlotte meid 
eine dufte Kluft
een fijn/lekker pak 
unser Lehrer ist dufte
onze leraar is een prima kerel 
das schmeckt dufte
dat smaakt uit de kunst 

qduften

duf·ten ['dʊftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. geuren
ruiken 
♦ voorbeelden
duftende Blumen
geurende bloemen 
(ironisch) nach Schnaps duften
naar jenever ruiken/stinken 
es duftet hier nach Flieder
het ruikt hier naar seringen 

qduftig

duf·tig ['dʊftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ragfijn
teer, luchtig 
♦ voorbeelden
ein duftiges Kleid
een luchtige jurk 
duftige Seide
ragfijne zijde 
2. (formeel)
nevelig
wazig 
♦ voorbeelden
in duftiger Ferne
in de wazige verte 

qDuftmarke

Duft·mar·ke (die) (biologie)
1. geurvlag 

qDuftnote

Duft·no·te (die)
1. aparte/specifieke geur 
2. (informeel)
geurvlag (van dieren) 

qDuftorgan

Duft·or·gan (das)
1. reukklier 

qDuftstoff

Duft·stoff (der)
1. reukstof 

qDuftwasser

Duft·was·ser (das; meervoud: Duftwässer)
1. reukwater 
2. (ironisch)
parfum 

qDuftwolke

Duft·wol·ke (die) (informeel)
1. wolk van parfum
(ironisch) stank 

qDugong

Du·gong ['du:gɔŋ] (der; 2e naamval: Dugongs; meervoud: Dugonge, Dugongs) (biologie)
1. doejo(e)ng, dugong 

qduhn

duhn [du:n] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. uitgeput
afgemat 
2. dronken
zat 

qDukaten

Du·ka·ten [du'ka:tn̩] (der; 2e naamval: Dukatens; meervoud: Dukaten) (geschiedenis)
1. dukaat 

qDukatenesel

Du·ka·ten·esel (der) (informeel; schertsend)
1. ezeltje schijtgeld
onuitputtelijke geldbron 

qDüker

Dü·ker ['dy:kɐ] (der; 2e naamval: Dükers; meervoud: Düker)
1. duiker (bijvoorbeeld onder een weg) 
2. duikereend 

qduktil

duk·til [dʊk'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kneedbaar, rekbaar, plastisch 

qDuktilität

Duk·ti·li·tät [dʊktili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Duktilität; meervoud: geen meervoud)
1. plasticiteit, vervormbaarheid 

qDuktus

Duk·tus ['dʊktʊs] (der; 2e naamval: Duktus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. karakteristieke trekken van een handschrift, schriftbeeld 
♦ voorbeelden
der Duktus der gotischen Schrift
het karakter van het gotisch schrift 
2. karakteristieke vorm(geving) 
♦ voorbeelden
der Duktus seiner Verse
het eigene/karakteristieke van zijn verzen 

qdulden

dul·den1 ['dʊldn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (stil) lijden 
♦ voorbeelden
tapfer, ohne zu klagen dulden
dapper, zonder te klagen lijden 

qdulden

dul·den2 ['dʊldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dulden
toestaan, gedogen 
♦ voorbeelden
die Sache duldet keinen Aufschub
de zaak duldt geen uitstel 
eine Ausnahme kann ich nicht dulden
een uitzondering kan ik niet toestaan 
/keinen Widerspruch/keine Widerrede/ dulden
geen tegenspraak dulden 
2. dulden
lijden, verdragen, verduren 
♦ voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord; formeel) es duldete mich nicht länger im Hause
ik kon het niet langer uithouden in huis 
Not und Verfolgung dulden müssen
nood en vervolging moeten verdragen/verduren 

qDulder

Dul·der ['dʊldɐ] (der; 2e naamval: Dulders; meervoud: Dulder)
1. dulder
geduldige lijder 
♦ voorbeelden
ein stummer Dulder
iemand die zwijgend zijn leed aanvaardt 

qDuldermiene

Dul·der·mie·ne (die) (informeel; ironisch)
1. martelaarsgezicht 

qduldsam

duld·sam ['dʊltza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol geduld 
♦ voorbeelden
eine duldsame Mutter
een moeder met veel geduld 
2. verdraagzaam, tolerant 
♦ voorbeelden
sich duldsam gegen Andersdenkende zeigen
zich tolerant jegens andersdenkenden betonen 
eine duldsame Gesinnung
een tolerante instelling 

qDuldsamkeit

Duld·sam·keit (die; 2e naamval: Duldsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verdraagzaamheid, tolerantie 
♦ voorbeelden
die Duldsamkeit einer Partei gegen die andere
de verdraagzaamheid van de ene partij jegens de andere 
Duldsamkeit in Sachen der Religion
verdraagzaamheid inzake de godsdienst 
Duldsamkeit an den Tag legen
van tolerantie/verdraagzaamheid doen blijken 

qDuldungsstatus

Dul·dungs·sta·tus (der)
1. gedoogstatus (van asielzoekers) 

qdulliäh

dul·li·äh [dʊli'ɛ:] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. vrolijk
uitgelaten, blij 

qDulliäh

Dul·li·äh1 [dʊli'ɛ:] (der; 2e naamval: Dulliäh; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. (lichte) roes 
♦ voorbeelden
mit einem richtigen Dulliäh
flink aangeschoten 

qDulliäh

Dul·li·äh2 [dʊli'ɛ:] (das; 2e naamval: Dulliäh; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. uitgelatenheid
vrolijkheid 

qDult

Dult [dʊlt] (die; 2e naamval: Dult; meervoud: Dult) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. jaarmarkt, volksfeest 

qDulzinea

Dul·zi·nea [dʊlʦi'ne:a] (die; 2e naamval: Dulzinea; meervoud: Dulzineas, Dulzineen) (schertsend; figuurlijk)
1. liefje, vriendin 

qDuma

Du·ma ['du:ma] (die; 2e naamval: Duma; meervoud: Dumas) (politiek)
1. Doema 

qDumdumgeschoss

Dum·dum·ge·schoss [dʊm'dʊmgəʃɔs] (das)
1. dumdumkogel 

qdumm

dumm [dʊm] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: dümmer; overtreffende trap: (am) dümmst(en))
1. dom
niet intelligent, stom 
♦ voorbeelden
dümmer sein, als die Polizei erlaubt
zo dom zijn als het achtereind van een varken, oerdom zijn 
etwas Dummes anstellen
een stomme streek uithalen 
entsetzlich/hoffnungslos dumm
verschrikkelijk/hopeloos dom 
immer wieder einen Dummen finden
steeds weer iemand vinden, die erin trapt 
fragt nicht so dumm!
stel niet van die stomme vragen! 
jemanden für dumm verkaufen
denken dat iemand een sukkel is 
sich nicht für dumm verkaufen lassen
niet zomaar alles geloven 
du willst mich wohl für dumm verkaufen!
je denkt zeker dat ik achterlijk ben! 
dumm geboren, nichts dazugelernt
hopeloos dom 
ein dummes Luder
een stom wijf 
ein dummer Mensch
een dom figuur 
jemand ist so dumm, dass er brummt
iemand is te dom om voor de duivel te dansen 
jemand ist nicht so dumm, wie er aussieht
iemand is niet zo dom als hij er uit ziet 
sich dumm und dämlich suchen
zich suf zoeken 
so dumm /wie Bohnenstroh/wie die Sünde/wie die Nacht finster ist/
oliedom, zo dom als een ezel 
2. dom
dwaas, onnozel 
♦ voorbeelden
jemanden dumm anglotzen
iemand onnozel zitten aan te gapen 
der dumme August
de clown (in een circus) 
du bist schön dumm!
wat ben je toch onnozel! 
sie ist eine dumme Gans
ze is een onnozel wicht 
dummes Gerede
onnozel geklets 
ein dummes Gesicht machen
heel onnozel kijken, een onnozel gezicht trekken 
(informeel) dumm aus der Wäsche gucken
ergens van opkijken, ergens raar van te kijken staan 
damals war ich noch ein dummer Junge
destijds was ik nog een onnozele hals, destijds was ik nog een groentje/snotneus 
immer den Dummen machen, immer der Dumme sein
altijd voor iets moeten opdraaien, altijd de klos/sigaar zijn 
stell dich nicht dümmer an, als du bist
hou je niet van de domme 
sich dumm stellen
zich van den domme houden 
dumme Streiche machen
domme/dwaze streken uithalen 
jemanden wie einen dummen Jungen behandeln
iemand als een snotjongen behandelen 
dummes Zeug reden
onzin verkopen, leuteren 
das ist alles dummes Zeug
dat is allemaal onzin/dwaasheid/kletskoek 
3. dom
onverstandig, ondoordacht 
♦ voorbeelden
es war dumm von dir, ihm das zu sagen
het was niet verstandig van jou om hem dat te zeggen 
4. onaangenaam
naar, pijnlijk 
♦ voorbeelden
das hätte dumm ablaufen/ausgehen können
dat had vervelend kunnen aflopen 
das ist eine dumme Angewohnheit
dat is een naar aanwensel 
ich werde das dumme Gefühl nicht los
ik kan het vervelende gevoel niet kwijtraken 
er ist mir dumm gekommen
hij is brutaal tegen mij geworden 
das war eine dumme Geschichte
dat was een vervelende/pijnlijke geschiedenis 
mir ist etwas Dummes passiert
er is me iets naars overkomen 
jemandem ist/wird etwas zu dumm
iemand /heeft ergens schoon genoeg van/begint ergens schoon genoeg van te krijgen/
iemand wordt het te bont/bar 
5. duizelig
dizzy 
♦ voorbeelden
mir ist ganz dumm im Kopfe
het duizelt mij 
der Lärm macht mich ganz dumm
het lawaai maakt me helemaal suf/duizelig 
¶. spreekwoorden
die Dummen /werden nicht alle/sterben nicht aus/
geen jaarmarkt zonder ezels 
dumm hat(')s meiste Glück
de gekken krijgen de kaart 
besser stumm als dumm
± kon de zot zwijgen, men hield hem voor wijs 

qDummbach

Dumm·bach
¶. overige voorbeelden
(informeel) (nicht) aus Dummbach sein
(niet) dom/achterlijk zijn, (niet) op zijn achterhoofd gevallen zijn 

qDummbart

Dumm·bart (der) (informeel)
1. domkop, domoor 

qDummbartel

Dumm·bar·tel ['dʊmbartl̩] (der; 2e naamval: Dummbartels; meervoud: Dummbartel) (informeel)
1. domkop, domoor 

qdummdreist

dumm·dreist (bijvoeglijk naamwoord)
1. dom en brutaal
plomp, onbeschaamd 
♦ voorbeelden
eine dummdreiste Antwort
een hondsbrutaal antwoord 
dummdreist grinsen
schaamteloos grijnzen 

qDummejungenstreich

Dum·me·jun·gen·streich [dʊmə'jʊŋən-] (der) (informeel)
1. kwajongensstreek
domme streek 

qDummenfang

Dum·men·fang (der; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) auf Dummenfang /(aus)gehen/aus sein/
naïevelingen proberen te vinden die erin trappen 

qDummerchen

Dum·mer·chen ['dʊmɐçən] (das; 2e naamval: Dummerchens; meervoud: Dummerchen) (informeel)
1. onnozele hals
naïeveling 
2. onnozel schaap, domkopje, domme gans 

qDummerjan

Dum·mer·jan ['dʊmɐja:n] (der; 2e naamval: Dummerjans; meervoud: Dummerjane) (informeel)
1. domkop, domoor
sukkel, onnozele hals 

qDummerjungenstreich

Dum·mer·jun·gen·streich [dʊmɐ'jʊŋən-] (der) zie Dummejungenstreich

qDummerle

Dum·mer·le ['dʊmɐlə] (das; 2e naamval: Dummerles; meervoud: Dummerles) (regionaal)
1. onnozele hals
naïeveling 
2. dom kind 

qDummerling

Dum·mer·ling ['dʊmɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Dummerling(e)s; meervoud: Dummerlinge)
1. domkop, domoor 

qdummerweise

dum·mer·wei·se ['dʊmɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. ergerlijk genoeg
helaas, vervelend genoeg 
♦ voorbeelden
dummerweise fährt der Zug heute nicht
vervelend genoeg rijdt de trein vandaag niet 
2. dom genoeg 
♦ voorbeelden
ich habe dummerweise bereits unterschrieben
ik was helaas zo dom al te tekenen 

qDummheit

Dumm·heit (die; 2e naamval: Dummheit; meervoud: Dummheiten)
1. stommiteit
dwaasheid, domme/stomme streek 
♦ voorbeelden
Dummheiten aushecken/begehen
stommiteiten verzinnen/begaan 
das war /die größte/eine riesige/ Dummheit
dat was /de grootste/een enorme/ stommiteit 
nur/lauter Dummheiten im Kopfe haben
alleen maar stommiteiten in zijn hoofd hebben, alleen maar kunnen dazen 
mach keine Dummheiten!
haal geen domme streken uit! 
mir ist eine Dummheit passiert
ik heb een stommiteit begaan 
2. (geen meervoud)
domheid
onnozelheid 
♦ voorbeelden
das ist der Gipfel der Dummheit
dat is het toppunt van domheid 
in seiner Dummheit hat er alles ausgeplaudert
in zijn onnozelheid heeft hij alles verder verteld 
die Dummheit steht ihm auf der Stirn geschrieben
de domheid staat op zijn gezicht geschreven 
(informeel) wenn Dummheit weh täte, müsste er den ganzen Tag brüllen/schreien
hij is /ontzettend dom/oliedom/ 
(informeel) vor Dummheit brüllen/brummen/schreien
oliedom/oerstom zijn 
¶. spreekwoorden
gegen Dummheit kämpfen Götter selbst vergebens
tegen onverstand is geen kruid gewassen 
Dummheit und Stolz wachsen auf einem Holz
domheid en hoogmoed groeien op dezelfde stam 

qDummian

Dum·mi·an ['dʊmi̯a(:)n] (der; 2e naamval: Dummians; meervoud: Dummiane) (Oostenrijk; informeel)
1. domkop
onnozele hals, ezel 

qDummkoller

Dumm·kol·ler (der) (medisch)
1. stille kolder 

qDummkopf

Dumm·kopf (der)
1. domkop, domoor 

qdümmlich

dümm·lich ['dʏmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnozel
beperkt, een niet al te pientere/snuggere indruk makend 
♦ voorbeelden
ein dümmlicher Gesichtsausdruck
een weinig pientere gezichtsuitdrukking, een ietwat bête gezicht 
dümmlich grinsen
onnozel grijnzen 

qDümmling

Dümm·ling ['dʏmlɪŋ] (der; 2e naamval: Dümmling(e)s; meervoud: Dümmlinge) (informeel)
1. onnozele hals 

qDummrian

Dumm·ri·an ['dʊmri̯a(:)n] (der; 2e naamval: Dummrians; meervoud: Dummriane) (informeel) zie Dummerjan

qDummsdorf

Dumms·dorf (das) (informeel) zie Dummbach

qdummstolz

dumm·stolz (bijvoeglijk naamwoord)
1. dom en trots 
♦ voorbeelden
dummstolz daherreden
dom en trots voortpraten, dom zitten op te scheppen 

qdümpeln

düm·peln ['dʏmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. dompen
schommelen, wiegen 

qDumper

Dum·per ['dampɐ, 'dʊmpɐ] (der; 2e naamval: Dumpers; meervoud: Dumper)
1. kiepkar, dumper 

qdumpf

dumpf [dʊmp͜f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dof
gedempt, zwaar 
♦ voorbeelden
dumpf klingen
dof/hol klinken 
das dumpfe Rollen des Donners
het doffe gerommel van de donder 
ein dumpfer Ton
een doffe/zware toon 
2. muf
bedompt, benauwd 
♦ voorbeelden
die dumpfe Luft eines Kellers
de muffe lucht van een kelder 
das Brot riecht/schmeckt dumpf
het brood ruikt/smaakt muf 
eine dumpfe Schwüle
een benauwde zwoelte 
3. duf
bekrompen, onbezield, ongevoelig 
♦ voorbeelden
die dumpfe Atmosphäre der Kleinstadt
de duffe/bekrompen atmosfeer van een stadje 
dumpfe Ergebung/Verzweiflung
doffe berusting/wanhoop 
4. vaag
onbestemd, onduidelijk 
♦ voorbeelden
eine dumpfe Ahnung
een vaag vermoeden 
eine dumpfe Sehnsucht
een onbestemd verlangen 
5. (verouderd)
versuft 
♦ voorbeelden
mein Kopf ist dumpf
ik ben helemaal versuft 

qDumpfbacke

Dumpf·ba·cke (die) (informeel; pejoratief)
1. dombo, sukkel, idioot 

qDumpfheit

Dumpf·heit (die; 2e naamval: Dumpfheit; meervoud: geen meervoud)
1. dofheid 
2. muffigheid 
3. dufheid
bekrompenheid 
4. vaagheid
onduidelijkheid 
5. versuffing, versuftheid 

qdumpfig

dump·fig ['dʊmp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muf
bedompt, vunzig 
♦ voorbeelden
die dumpfige Luft eines fensterlosen Raumes
de bedompte lucht van een vertrek zonder ramen 

qDumpinglohn

Dum·ping·lohn (der; 2e naamval: Dumpinglohns; meervoud: Dumpinglöhne)
1. slavenloontje 

qDumpingpreis

Dum·ping·preis (der)
1. dumpprijs 

qdun

dun [du:n] (bijvoeglijk naamwoord) zie duhn

qDune

Du·ne ['du:nə] (die; 2e naamval: Dune; meervoud: Dunen) (Noord-Duitsland)
1. donsveer 

qDüne

Dü·ne ['dy:nə] (die; 2e naamval: Düne; meervoud: Dünen)
1. duin 

qDünengras

Dü·nen·gras (das)
1. helm(gras) 

qDünenkessel

Dü·nen·kes·sel (der)
1. duinpan 

qDünenkette

Dü·nen·ket·te (die)
1. duinenrij 

qDünenrose

Dü·nen·ro·se (die)
1. duinroos 

qDung

Dung [dʊŋ] (der; 2e naamval: Dung(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mest 
♦ voorbeelden
Dung aufs Feld fahren
mest op het land rijden 

qDungablage

Dung·ab·la·ge (die)
1. mestvaalt, mesthoop 

qDüngemittel

Dün·ge·mit·tel ['dʏŋə-] (das)
1. meststof, bemestingsmiddel 

qdüngen

dün·gen1 ['dʏŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. als meststof dienen 
♦ voorbeelden
das faulende Laub düngt gut
het rottende loof is een goede meststof 

qdüngen

dün·gen2 ['dʏŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)mesten 
♦ voorbeelden
/den Acker/seinen Garten/ düngen
/de akker/zijn tuin/ bemesten 

qDünger

Dün·ger ['dʏŋɐ] (der; 2e naamval: Düngers; meervoud: Dünger)
1. mest, meststof 
♦ voorbeelden
gekörnter Dünger
korrelmest 
künstlicher Dünger
kunstmest 
organischer Dünger
organische meststof 
stäubender Dünger
poedervormige/stuivende meststof 

qDüngergrube

Dün·ger·gru·be (die)
1. mestkuil, mestput 

qDüngerhaufen

Dün·ger·hau·fen (der)
1. mestvaalt, mesthoop 

qDüngerstreuer

Dün·ger·streu·er (der)
1. mestverspreider 
2. kunstmeststrooier 

qDunggrube

Dung·gru·be (die) zie Düngergrube

qDungkäfer

Dung·kä·fer (der)
1. mestkever 

qDunglanze

Dung·lan·ze (die)
1. handinjector 

qDungstreuer

Dung·streu·er (der) zie Düngerstreuer

qDungwagen

Dung·wa·gen (der)
1. mestkar, mestwagen 

qdunkel

dun·kel ['dʊŋkl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. donker
duister 
♦ voorbeelden
im Dunkeln sitzen
in het donker zitten 
(figuurlijk) im Dunkeln bleiben
anoniem blijven 
(figuurlijk) noch im Dunkeln liegen
nog verborgen zijn 
in dunkler Nacht
in de donkere nacht 
ein dunkler Raum
een donker vertrek 
mir wurde es dunkel vor den Augen
het werd mij zwart voor de ogen, het schemerde me voor de ogen 
2. donker (van kleur) 
♦ voorbeelden
ein dunkler Anzug
een donker pak 
dunkles Bier
donker bier 
ein dunkles Blau
een donkerblauwe kleur 
(figuurlijk) der dunkle Erdteil
het zwarte werelddeel 
3. zwaar (van toon)
donker, laag 
♦ voorbeelden
das Radio auf ‘dunkel’ stellen
de radio op ‘lage tonen’ zetten 
eine dunkle Stimme
een zware/donkere stem 
die Glocken tönen dunkel
de klokken klinken zwaar 
4. donker
somber, triest 
♦ voorbeelden
ein dunkles Dasein
een somber bestaan 
ein dunkles Kapitel der Geschichte
een zwarte bladzijde in de geschiedenis 
der dunkelste Tag meines Lebens
de donkerste dag in mijn leven 
eine dunkle Zukunft
een sombere toekomst 
5. duister
verdacht, dubieus 
♦ voorbeelden
dunkle Absichten
duistere bedoelingen 
dunkle Geschäfte machen
duistere zaakjes bij de hand hebben 
eine dunkle Herkunft
een twijfelachtige herkomst 
dunkle Motive haben
duistere/dubieuze motieven hebben 
dunkle Pläne schmieden
duistere plannen smeden 
ein dunkler Punkt in jemand(e)s Leben
een duister punt in iemands leven 
6. duister
vaag, onduidelijk 
♦ voorbeelden
eine dunkle Ahnung
een vaag vermoeden 
es bleibt mir dunkel
het blijft voor mij onduidelijk 
eine dunkle Briefstelle
een duistere/onduidelijke passage in de brief 
sich dunkel entsinnen
zich vaag herinneren 
eine dunkle Erinnerung
een vage herinnering 
im Dunkeln tappen
in het duister tasten 
jemanden im Dunkeln lassen
iemand in het onzekere laten 
ein Sprung ins Dunkle
een sprong in het duister 
eine dunkle Vorstellung von etwas haben
een onduidelijke/vage voorstelling van iets hebben 
¶. spreekwoorden
im Dunkeln ist gut munkeln
in 't duisteren is 't goed fluisteren 

qDunkel

Dun·kel ['dʊŋkl̩] (das; 2e naamval: Dunkels; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
donker(heid)
duisternis 
♦ voorbeelden
das Dunkel der Nacht
de donkerheid van de nacht 
ein völliges Dunkel
een volledige duisternis 
2. (figuurlijk)
duisternis
geheimzinnigheid, anonimiteit 
♦ voorbeelden
das Dunkel um einen Vorfall aufhellen
aan de geheimzinnigheid rond een voorval een eind maken 
aus dem Dunkel heraustreten
uit de anonimiteit treden 
über diesem Fall liegt ein geheimnisvolles Dunkel
dit geval is in geheimzinnige duisternis gehuld 

qDünkel

Dün·kel ['dʏŋkl̩] (der; 2e naamval: Dünkels; meervoud: geen meervoud)
1. verwaandheid
eigendunk, eigenwaan 
♦ voorbeelden
jemand hat einen akademischen Dünkel
iemand heeft een academische verwaandheid 
jemandem seinen Dünkel austreiben
iemand zijn verwaandheid afleren 

qDunkelanpassung

Dun·kel·an·pas·sung (die)
1. gewenning/aanpassing van de ogen aan het donker 

qDunkelarrest

Dun·kel·ar·rest (der)
1. opsluiting in het donker 

qdunkeläugig

dun·kel·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met donkere ogen 

qdunkelfarben

dun·kel·far·ben ['dʊnkl̩farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie dunkelfarbig

qdunkelfarbig

dun·kel·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. donker van kleur, donkerkleurig 

qDunkelhaft

Dun·kel·haft (die)
1. opsluiting in het donker 

qdünkelhaft

dün·kel·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. verwaand
laatdunkend, hooghartig, arrogant 
♦ voorbeelden
ein dünkelhaftes Auftreten
een arrogante manier van optreden 
ein dünkelhafter Mensch
een verwaande kwast 

qDünkelhaftigkeit

Dün·kel·haf·tig·keit ['dʏnkl̩haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Dünkelhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verwaandheid
eigendunk, arrogantie, laatdunkendheid 

qdunkelhäutig

dun·kel·häu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een donkere huidskleur 

qDunkelheit

Dun·kel·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Dunkelheit; meervoud: Dunkelheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. donker(heid)
duisternis 
♦ voorbeelden
bei Einbruch/Eintritt der Dunkelheit
bij het invallen van de duisternis 
die eintretende Dunkelheit
de invallende duisternis 
die Dunkelheit des Waldes
de duisternis van het bos 
2. (formeel)
donkere kleur 
♦ voorbeelden
die Dunkelheit ihrer Augen
de donkere kleur van haar ogen 

qDunkelkammer

Dun·kel·kam·mer (die) (fotografie)
1. donkere kamer 

qDunkelmann

Dun·kel·mann (der; meervoud: Dunkelmänner) (pejoratief)
1. obscuur persoon
louche figuur 
2. (verouderd)
duisterling, domper 

qdunkeln

dun·keln1 ['dʊŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. donker worden, een donkere kleur krijgen 
♦ voorbeelden
ein gedunkeltes Bild
een foto/plaat, die donker geworden is 
2. (formeel)
zich donker aftekenen 
♦ voorbeelden
der Wald dunkelt über dem Bergabhang
het bos tekent zich donker af boven de berghelling 
3. (formeel)
donkerheid/duisternis verspreiden 
♦ voorbeelden
der Abend dunkelt
de avond verspreidt donkerheid 

qdunkeln

dun·keln2 ['dʊŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. donker kleuren/maken 
♦ voorbeelden
Holz dunkeln
hout donker maken 

qdunkeln

dun·keln3 ['dʊŋkl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. donkeren, donker worden 
♦ voorbeelden
es begann zu dunkeln
het begon donker te worden 

qDunkelnebel

Dun·kel·ne·bel (der; voornamelijk meervoud) (astronomie)
1. donkere (interstellaire) nevel 

qdunkelweiß

dun·kel·weiß (bijvoeglijk naamwoord) (schertsend, ironisch)
1. smoezelig, niet al te schoon 

qDunkelwerden

Dun·kel·wer·den (das)
1. het invallen van de duisternis 

qDunkelwolken

Dun·kel·wol·ken (meervoud) (astronomie)
1. donkere (interstellaire) wolken 

qDunkelziffer

Dun·kel·zif·fer (die)
1. het niet officieel geregistreerde aantal 
♦ voorbeelden
die Dunkelziffer der illegalen Abtreibungen
het ‘grijze’ getal der illegale vruchtafdrijvingen 

qdünken

sich dün·ken1 ['dʏŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich wanen
zich verbeelden 
♦ voorbeelden
er dünkt sich etwas Besseres als wir
hij verbeeldt zich, dat hij /beter/iets meer/ is dan wij 
du dünkst dich/dir unentbehrlich
je /denkt/verbeeldt je/, dat je onmisbaar bent 

qdünken

dün·ken2 ['dʏŋkn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. dunken
voorkomen, menen 
♦ voorbeelden
(zelden overgankelijk werkwoord) dein Benehmen dünkt mich seltsam
je gedrag komt me vreemd voor 
dünkt euch das gut?
is dat volgens jullie goed? 
es dünkt mich/mir, alles ist in Ordnung
mij dunkt, dat alles in orde is 
seine Mitarbeit dünkt mich unerlässlich
zijn medewerking is, naar het mij voorkomt, onmisbaar 

qdünn

dünn [dʏn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dun, niet dik 
♦ voorbeelden
das Brett bohren, wo es am dünnsten ist
er de kantjes aflopen, de weg van de minste weerstand kiezen 
ein dünner Ast
een dunne tak 
Farbe dünn auftragen
een dun laagje verf aanbrengen 
dünnes Blech
dun blik 
2. dun
mager, schriel 
♦ voorbeelden
ein dünnes Kind
een mager kind 
(informeel) sich dünn machen
maar een klein plaatsje nodig hebben 
3. dun
fijn, teer 
♦ voorbeelden
ein dünner Schleier
een dunne/fijne sluier 
eine dünne Stelle am Ärmel
een versleten plek aan de mouw 
4. dun
spaarzaam, ijl 
♦ voorbeelden
dünn behaart
licht/dun behaard 
dünn besiedelt/bevölkert
dunbevolkt 
dünn bewachsen
dunbegroeid 
dünn gesät sein
dun/spaarzaam gezaaid zijn 
dünnes Haar
dun haar 
ein dünner Wald
een ijl bos 
5. zwak 
♦ voorbeelden
ein dünner Geruch
een zwakke geur 
dünn lächeln
zwak(jes) glimlachen 
eine dünne Stimme
een dunne/zwakke stem 
6. dun
waterig, slap 
♦ voorbeelden
eine dünne Suppe
een waterige soep 
7. (informeel, figuurlijk)
magertjes
pover 
♦ voorbeelden
dünne Resultate
povere resultaten 
der Vortrag war recht dünn
de lezing was heel magertjes 

qdünnbehaart

dünn·be·haart (bijvoeglijk naamwoord), dünn be·haart (bijvoeglijk naamwoord) zie dünn

qdünnbeinig

dünn·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met dunne benen 
2. met dunne poten 
♦ voorbeelden
ein dünnbeiniger Tisch
een tafel met dunne poten 

qdünnbesiedelt

dünn·be·sie·delt (bijvoeglijk naamwoord), dünn be·sie·delt (bijvoeglijk naamwoord) zie dünn

qdünnbewachsen

dünn·be·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord), dünn be·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord) zie dünn

qDünnbier

Dünn·bier (das) (informeel)
1. dunbier, scharbier, gering bier (met weinig alcohol) 

qdünnblütig

dünn·blü·tig ['dʏnbly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. krachteloos
slap, van weinig gehalte 

qDünnbrettbohrer

Dünn·brett·boh·rer (der) (informeel; pejoratief)
1. minimalist 

qDünndarm

Dünn·darm (der)
1. dunne darm 

qDünndruck

Dünn·druck (der; meervoud: Dünndrucke)
1. dundruk 
2. dundrukuitgave 

qDünne

Dün·ne1 ['dʏnə] (der; 2e naamval: Dünnen; meervoud: Dünnen) (informeel)
1. loop, diarree 
♦ voorbeelden
den Dünnen haben
aan de dunne zijn, diarree hebben 

qDünne

Dün·ne2 ['dʏnə] (die; 2e naamval: Dünne; meervoud: geen meervoud)
1. dunheid, dunte 
♦ voorbeelden
die Dünne des Papiers
de dunheid van het papier 

qdünnemachen

sich dün·ne·ma·chen (wederkerend werkwoord) zie dünnmachen

qdunnemals

dun·ne·mals ['dʊnəma:ls] (bijwoord) (regionaal)
1. destijds
toen(tertijd) 
♦ voorbeelden
anno dunnemals
(in) het jaar nul, in de goede oude tijd 
(informeel) ein Schulkamerad von dunnemals
een oude/vroegere schoolkameraad 

qdünnflüssig

dünn·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dunvloeibaar 

qdünngesät

dünn·ge·sät (bijvoeglijk naamwoord), dünn ge·sät (bijvoeglijk naamwoord) zie dünn

qdünnhäutig

dünn·häu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dunne huid 
2. (formeel, figuurlijk)
erg gevoelig
sensibel 

qDünnheit

Dünn·heit (die; 2e naamval: Dünnheit; meervoud: geen meervoud)
1. dunheid 

qdünnmachen

sich dünn·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. ertussenuit knijpen
'm smeren 

qDünnmann

Dünn·mann (der; meervoud: Dünnmänner) (informeel; pejoratief)
1. prutser
mislukkeling, nul 
2. slappeling
lafaard 

qDünnpfiff

Dünn·pfiff (der) (informeel)
1. racekak
kakkerij, diarree 

qDünnsäure

Dünn·säu·re (die)
1. afvalzuur van een lage concentratie 

qdünnschalig

dünn·scha·lig ['dʏnʃa:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dunne schaal/schil 

qDünnschiss

Dünn·schiss (der) (vulgair)
1. schijterij 

qDünnschliff

Dünn·schliff (der)
1. slijpplaatje 

qDünnung

Dün·nung ['dʏnʊŋ] (die; 2e naamval: Dünnung; meervoud: Dünnungen)
1. (jacht)
flank 
2. (ambacht(elijk))
buikvlees (van een rund) 

qdünnwandig

dünn·wan·dig ['dʏnvandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) dunne wand(en) 

qDunsel

Dun·sel ['dʊnzl̩] (der; 2e naamval: Dunsels; meervoud: Dunsel) (informeel; regionaal)
1. sukkel
sul, ezel 
2. lomperik, lomperd 

qDunst

Dunst [dʊnst] (der; 2e naamval: Dunst(e)s; meervoud: Dünste)
1. damp
nevel 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem blauen Dunst vormachen
iemand /iets op de mouw spelden/een rad voor de ogen draaien/ 
ein feiner/starker Dunst
een fijne/dichte nevel 
die Berge sind in Dunst gehüllt
de bergen zijn in nevels gehuld 
sich in (blauen) Dunst auflösen
in rook opgaan 
keinen (blassen) Dunst von etwas haben
ergens geen flauw benul/idee van hebben 
Pläne, die in Dunst und Rauch aufgehen
plannen die in rook opgaan 
2. damp
wasem, uitwaseming 
♦ voorbeelden
feuchte Dünste
vochtige dampen 
giftige Dünste stiegen aus dem Sumpf auf
giftige dampen stegen uit het moeras op 
der Dunst des Viehs
de uitwaseming van het vee 
3. walm
stank 
♦ voorbeelden
der bläuliche Dunst von Abgasen
de blauwachtige walm van uitlaatgassen 
4. (geen meervoud; jacht)
mussenhagel 
5. (geen meervoud; soldatentaal)
beschieting 
♦ voorbeelden
Dunst kriegen
beschoten worden 
ein mächtiger Dunst
een zware beschieting 
6. (geen meervoud; ambacht(elijk))
grind, grof meel 

qDunstabzug

Dunst·ab·zug (der)
1. (het) afzuigen 
2. afzuigkap 

qDunstabzugshaube

Dunst·ab·zugs·hau·be (die)
1. afzuigkap 

qdunsten

duns·ten ['dʊnstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(uit)dampen, (uit)wasemen 
♦ voorbeelden
die feuchte Erde dunstet
uit de vochtige aarde stijgt een nevel op 
die Wiesen dunsten in der Sonne
het weiland ligt te dampen in de zon 
2. uitwasemen
walmen, stinken, stank verspreiden 
♦ voorbeelden
dunstendes Leder
leer dat een (sterke) geur verspreidt 
der Ofen dunstet
de kachel walmt 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) jemanden dunsten lassen
iemand in /onzekerheid/het ongewisse/ laten, iemand aan het lijntje houden 

qdünsten

düns·ten1 ['dʏnstn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie dunsten

qdünsten

düns·ten2 ['dʏnstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoven 
♦ voorbeelden
Fisch dünsten
vis stoven 

qDunstglocke

Dunst·glo·cke (die)
1. koepelwolk, stolp van walm (boven industriegebied)
(laag) smog 

qDunsthaube

Dunst·hau·be (die) zie Dunstglocke

qdunstig

duns·tig ['dʊnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampig, wasemig
nevelig, mistig, heiig 
♦ voorbeelden
ein dunstiger Herbsttag
een nevelige dag in de herfst 
es ist dunstig heute
het is vandaag tamelijk nevelig 
eine dunstige Waschküche
een wasemige waskeuken 
2. bedompt
vol rook 
♦ voorbeelden
ein dunstiger Wartesaal
een bedompte wachtkamer 

qDunstkiepe

Dunst·kie·pe (die) (informeel; schertsend)
1. hogehoed, hoed 
2. (soldatentaal)
helm 

qDunstkreis

Dunst·kreis (der)
1. dampkring 
♦ voorbeelden
der Dunstkreis der Erde
de dampkring van de aarde 
2. (formeel, figuurlijk)
atmosfeer
sfeer, invloedssfeer 
♦ voorbeelden
im Dunstkreis der Macht
binnen de machtssfeer 

qDunstobst

Dunst·obst (das) (Oostenrijk)
1. gestoofd fruit 

qDunstschicht

Dunst·schicht (die)
1. nevellaag 

qDunstschleier

Dunst·schlei·er (der)
1. fijne nevel, mist, nevelsluier 

qDunstschwaden

Dunst·schwa·den (meervoud)
1. dampslierten, nevelslierten 

qDunstwolke

Dunst·wol·ke (die)
1. dampwolk, nevelwolk 

qDünung

Dü·nung ['dy:nʊŋ] (die; 2e naamval: Dünung; meervoud: Dünungen)
1. deining 
♦ voorbeelden
eine flache Dünung
een lage deining 

qDuo

Duo ['du:o] (das; 2e naamval: Duos; meervoud: Duos)
1. (muziek)
duo, duet 
♦ voorbeelden
ein Duo für Violine und Klavier
een duo voor viool en piano 
2. (muziek)
duo, tweetal 
♦ voorbeelden
ein gefeiertes Duo
een gevierd duo 
3. (informeel; ironisch)
duo
span, stel 

qduodenal

duo·de·nal [duode'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de twaalfvingerige darm betreffend 

qDuodenitis

Duo·de·ni·tis [duode'ni:tɪs] (die; 2e naamval: Duodenitis; meervoud: Duodenitiden [-ni'ti:dn̩]) (medisch)
1. ontsteking aan de twaalfvingerige darm 

qDuodenum

Duo·de·num [duo'de:nʊm] (das; 2e naamval: Duodenums; meervoud: Duodena) (medisch)
1. duodenum, twaalfvingerige darm 

qDuodez

Duo·dez [duo'de:ʦ] (das; 2e naamval: Duodez; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. duodecimo(otje) 

qDuodezband

Duo·dez·band (der; meervoud: Duodezbände) (boekwezen)
1. boek in duodecimo 

qDuodezfürst

Duo·dez·fürst (der)
1. duodecimovorst 

qduodezimal

duo·de·zi·mal [duodeʦi'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duodecimaal, twaalftallig 

qDuodezimalsystem

Duo·de·zi·mal·sys·tem (das)
1. twaalftallig stelsel 

qDuodezime

Duo·de·zi·me [duo'de:ʦimə] (die; 2e naamval: Duodezime; meervoud: Duodezimen) (muziek)
1. duodecime, 12e toon 
2. duodecime (interval) 

qDuodezstaat

Duo·dez·staat (der)
1. duodecimostaat, dwergstaat 

qDuole

Du·o·le [du'o:lə] (die; 2e naamval: Duole; meervoud: Duolen) (muziek)
1. duool 

qdüpieren

dü·pie·ren [dy'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. misleiden
bedriegen, duperen 

qDuplex-

Du·plex- ['du:plɛks-] (prefix)
1. duplex-, dubbel-
tweevoudig 

qDuplexbetrieb

Du·plex·be·trieb (der) (communicatiemedia)
1. duplexsysteem 

qduplieren

du·plie·ren [du'pli:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verdubbelen 

qDuplik

Du·plik [du'pli:k, -'plɪk] (die; 2e naamval: Duplik; meervoud: Dupliken) (verouderd; juridisch)
1. dupliek 

qDuplikat

Du·pli·kat [dupli'ka:t] (das; 2e naamval: Duplikat(e)s; meervoud: Duplikate)
1. duplicaat 

qDuplikation

Du·pli·ka·ti·on [duplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Duplikation; meervoud: Duplikationen)
1. verdubbeling 

qduplizieren

du·pli·zie·ren [dupli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verdubbelen 

qDuplizität

Du·pli·zi·tät [dupliʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Duplizität; meervoud: geen meervoud)
1. tweeledigheid, tweevoudigheid 
2. coïncidentie
toevallige samenloop 
♦ voorbeelden
die Duplizität der Ereignisse
de coïncidentie van gebeurtenissen 

qDur

Dur [du:ɐ̯] (das; 2e naamval: Dur; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. majeur, grote terts 
♦ voorbeelden
in C-Dur
in C grote terts 

qDura

Du·ra ['du:ra] (die; 2e naamval: Dura; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. dura mater, harde hersenvlies 

qdurabel

du·ra·bel [du'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. durabel
duurzaam, bestendig 

qDurabilität

Du·ra·bi·li·tät [durabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Durabilität; meervoud: geen meervoud)
1. duurzaamheid 

qDuralumin

Dur·alu·min ['du:ralumi:n] (das; 2e naamval: Duralumins; meervoud: Duralumine)
1. duraluminium 

qdurativ

du·ra·tiv ['du:rati:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. duratief 

qDurativ

Du·ra·tiv ['du:rati:f] (das; 2e naamval: Durativs; meervoud: Durative [-ti:və]) (taalkunde)
1. duratief (werkwoord) 

qDurativum

Du·ra·ti·vum ['du:rati:vʊm] (das; 2e naamval: Durativums; meervoud: Durativa) (taalkunde)
1. duratief (werkwoord) 

qdurch

durch1 [dʊrç] (bijwoord)
1. door
doorheen, voorbij 
♦ voorbeelden
darf ich hier durch?
mag ik hier door/langs? 
(informeel) er ist durch
hij is geslaagd 
der Antrag ist durch
het voorstel is er door 
der Kranke ist durch
de patiënt /is er doorheen/is de crisis te boven/ 
der Bus ist schon durch
de bus is al voorbij/gepasseerd/weg 
bei jemandem unten durch sein
er bij iemand uit liggen, het bij iemand verkorven/verbruid hebben 
es ist schon acht Uhr durch
het is al acht uur geweest 
2. door
kapot, versleten 
♦ voorbeelden
der Ärmel ist durch
de mouw is kapot/versleten/door 
3. rijp, gaar
goed doortrokken 
♦ voorbeelden
das Fleisch ist durch
het vlees is /goed gebakken/gaar/ 
der Käse ist noch nicht durch
de kaas is nog niet rijp 
¶. overige voorbeelden
(informeel) durch und durch
door en door, volledig, totaal 
ihn kenne ich durch und durch
hem ken ik door en door 
der Schrei ging mir durch und durch
de kreet ging me door merg en been 

qdurch

durch2 [dʊrç] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. door
doorheen 
♦ voorbeelden
durchs Examen fallen
(voor het examen) zakken 
durchs Fenster schauen
door het raam kijken 
ein Gedanke ging ihm durch den Kopf
een gedachte schoot door zijn hoofd 
(figuurlijk) sich etwas durch den Kopf gehen lassen
zijn gedachten over iets laten gaan, over iets nadenken 
durch Regen und Wind
door weer en wind 
durch die Straßen schlendern
door de straten slenteren 
2. door
door middel van, per, ten gevolge van 
♦ voorbeelden
durch Anwendung neuer Methoden
door het toepassen van nieuwe methoden 
durch Argumente überzeugen
door (middel van) argumenten overtuigen 
einen Brief durch Boten/Eilboten senden
een brief /per bode/per expresse/ sturen 
die Erfindung der Buchdruckerkunst durch Gutenberg
de uitvinding van de boekdrukkunst door Gutenberg 
etwas durch Funk bekannt geben
iets via de radio bekendmaken 
durch das Los
door /het lot/te loten/ 
durch die Post schicken
per post sturen 
er wurde durch einen Schuss getötet
hij werd door een schot gedood 
etwas durch Tausch erwerben
/door een ruil/door te ruilen/ iets in handen krijgen 
durch Zufall etwas erfahren
/toevallig/bij toeval/ iets te weten komen 
durch Zuruf
bij acclamatie 
3. (Oostenrijk)
gedurende
voor de tijd van 
♦ voorbeelden
die Freundschaft hat durch viele Jahre gehalten
de vriendschap heeft /vele jaren lang/gedurende vele jaren/ standgehouden 
er war den Winter durch krank
hij was gedurende de winter ziek 

qdurchackern

durch·ackern1 (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. doorwerken
grondig doornemen 
♦ voorbeelden
seine Fachliteratur durchackern
z'n vakliteratuur doorwerken 

qdurchackern

sich durch·ackern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich er doorheen worstelen 
♦ voorbeelden
sich durch einen langen Artikel durchackern
zich door een lang artikel heen worstelen 

qdurchädert

durch·ädert [-|'ɛ:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dooraderd 
2. (formeel, figuurlijk)
dooraderd
doortrokken, doorsneden 

qdurcharbeiten

durch·ar·bei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (ononderbroken) doorwerken 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht durcharbeiten
de hele nacht doorwerken 

qdurcharbeiten

durch·ar·bei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwerken
doornemen 
♦ voorbeelden
ein neues Buch durcharbeiten
een nieuw boek doorwerken 
2. nauwkeurig uitwerken 
♦ voorbeelden
ein gut durchgearbeiteter Aufsatz
een /doorwrocht/goed doorwerkt/ opstel 
3. (door)kneden
bewerken 
♦ voorbeelden
die Muskeln durcharbeiten
de spieren /kneden/goed onder handen nemen/ 
den Teig durcharbeiten
het deeg kneden 

qdurcharbeiten

sich durch·ar·bei·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich een weg banen
zich worstelen door 
♦ voorbeelden
sich durch die Menge durcharbeiten
zich een weg banen door de menigte 

qdurchatmen

durch·at·men1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. doorademen
doordringen 
♦ voorbeelden
von einem süßen Duft durchatmet
met een zoete geur doorademd/doordrongen 

qdurchatmen

durch·at·men2 (onovergankelijk werkwoord)
1. diep ademhalen 
♦ voorbeelden
beim Durchatmen Schmerzen haben
pijn hebben wanneer men diep ademhaalt 

qdurchaus

durch·aus (accent wisselt) [dʊrç'|a͜us, 'dʊrç'|a͜us] (bijwoord)
1. in ieder geval
met alle geweld, beslist, absoluut 
♦ voorbeelden
er will durchaus mitmachen
hij wil met alle geweld meedoen 
etwas durchaus besitzen wollen
iets per se willen bezitten 
2. helemaal
totaal, volledig, volstrekt 
♦ voorbeelden
das ist mir durchaus klar
dat is me volledig duidelijk 
das ist durchaus möglich
dat is zeer wel mogelijk 
durchaus nicht einverstanden sein
het er totaal niet mee eens zijn 
das geht Sie durchaus nichts an
dat gaat u volstrekt niets aan 
das ist durchaus richtig
dat is zeer juist 

qdurchbacken

durch·ba·cken1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. erdoor gebakken 
♦ voorbeelden
mit Rosinen durchbacken
met rozijnen erdoor (gebakken) 

qdurchbacken

durch·ba·cken2 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorbakken, blijven bakken 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht durchbacken
de hele nacht doorbakken 

qdurchbacken

durch·ba·cken3 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbakken, goed gaar bakken 
♦ voorbeelden
gut durchgebackenes Brot
goed doorbakken brood 

qdurchbeben

durch·be·ben [-'be:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doortrillen 
♦ voorbeelden
Kälte durchbebte seinen Körper
kou doortrilde zijn lichaam 
2. (figuurlijk)
doortrillen
vervullen 
♦ voorbeelden
ein einziger Wunsch durchbebte uns
één enkele wens vervulde ons 

qdurchbeißen

durch·bei·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorheen bijten
stuk/kapot/lek bijten 
♦ voorbeelden
mit durchbissener Kehle
met een doorgebeten keel 

qdurchbeißen

durch·bei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbijten
kapotbijten 
♦ voorbeelden
einen Apfel durchbeißen
een appel doorbijten 
der Hund beißt die Leine durch
de hond bijt de lijn door/stuk 

qdurchbeißen

sich durch·bei·ßen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich er doorheen slaan/bijten 
♦ voorbeelden
er wird sich schon durchbeißen
hij zal er zich wel doorslaan 

qdurchbekommen

durch·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /erdoor/er doorheen/ krijgen 
♦ voorbeelden
den Faden nicht durchbekommen können
de draad er niet doorheen kunnen krijgen 
2. (figuurlijk)
erdoor krijgen
erdoor slepen 
♦ voorbeelden
einen Antrag durchbekommen
een voorstel erdoor krijgen 
3. /in tweeën/doormidden/ krijgen 
♦ voorbeelden
den Balken endlich durchbekommen
de balk eindelijk doormidden krijgen 

qdurchberaten

durch·be·ra·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitvoerig beraadslagen over
bediscussiëren 
♦ voorbeelden
einen Etat durchberaten
over een begroting uitvoerig discussiëren 
2. achtereenvolgens bespreken 
♦ voorbeelden
die zahlreichen Standpunkte durchberaten
de talrijke standpunten in volgorde bespreken 

qdurchbetteln

sich durch·bet·teln (wederkerend werkwoord)
1. bedelend aan de kost komen 

qdurchbeuteln

durch·beu·teln (overgankelijk werkwoord)
1. flink door elkaar schudden 

qdurchbiegen

durch·bie·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbuigen 

qdurchbiegen

sich durch·bie·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. doorzakken, doorbuigen 

qdurchbilden

durch·bil·den (overgankelijk werkwoord)
1. ontwikkelen
trainen 
♦ voorbeelden
ein gut durchgebildeter Körper
een goed getraind lichaam 
2. uitwerken 
♦ voorbeelden
bis ins feinste durchbilden
tot in de kleinste details uitwerken 

qdurchblasen

durch·bla·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorblazen, blijven blazen 
2. blazen door 
♦ voorbeelden
durch ein Röhrchen durchblasen
door een pijpje blazen 

qdurchblasen

durch·bla·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorblazen, uitblazen, schoonblazen 
♦ voorbeelden
das Mundstück durchblasen
het mondstuk doorblazen 

qdurchblasen

durch·bla·sen3 (overgankelijk werkwoord)
1. blazen door 
♦ voorbeelden
der Wind durchbläst mir die Haare
de wind blaast door mijn haren 

qdurchblättern

durch·blät·tern ['dʊrç'blɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doorbladeren 

qdurchbläuen

durch·bläu·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een stevig pak slaag geven, aframmelen 

qDurchblick

Durch·blick (der)
1. doorkijk(je) 
♦ voorbeelden
ein Durchblick auf den Marktplatz
een doorkijkje op het marktplein 
2. (figuurlijk)
overzicht 
♦ voorbeelden
den Durchblick verlieren
het overzicht verliezen 

qdurchblicken

durch·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor kijken, kijken door 
♦ voorbeelden
durch ein Fernrohr durchblicken
door een verrekijker kijken 
2. (informeel, figuurlijk)
doorhebben
snappen, doorzien 
♦ voorbeelden
da blicke ich nicht ganz durch
dat is me niet helemaal duidelijk 
¶. overige voorbeelden
etwas durchblicken lassen
iets laten doorschemeren 

qdurchblitzen

durch·blit·zen [-'blɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. flitsen door 

qdurchbluten

durch·blu·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor bloeden
met bloed doordrongen worden 
♦ voorbeelden
der Verband blutet durch
het bloed komt door het verband 



qdurchbluten

durch·blu·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbloeden 
♦ voorbeelden
eine gut durchblutete Haut
een goed doorbloede huid 
2. (formeel, figuurlijk)
doorstromen 
♦ voorbeelden
neue Kräfte durchbluteten ihn
nieuwe krachten stroomden door hem heen 

qDurchblutung

Durch·blu·tung [-'blu:tʊŋ] (die)
1. het bloeden door 
2. (geen meervoud)
doorbloeding 

qDurchblutungsstörung

Durch·blu·tungs·stö·rung (die)
1. doorbloedingsstoornis 

qdurchbohren

durch·boh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. boren door, erdoorheen boren 
♦ voorbeelden
durch die Wand durchbohren
door de wand (heen) boren 

qdurchbohren

durch·boh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorboren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden durchbohrend ansehen
iemand doorborend aankijken 
eine Kugel durchbohrte die Wand
een kogel doorboorde de wand 
mit dem Speer durchbohren
met de speer doorboren 

qdurchbohren

durch·boh·ren3 (overgankelijk werkwoord)
1. boren door 
♦ voorbeelden
/das Brett/die Wand/ durchbohren
door /de plank/de muur/ boren 

qdurchbohren

sich durch·boh·ren4 (wederkerend werkwoord)
1. zich boren door 
♦ voorbeelden
der Holzwurm bohrt sich durch das Holz durch
de houtworm boort zich door het hout heen 

qdurchboxen

durch·bo·xen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. erdoor weten te krijgen
erdoor jagen 
♦ voorbeelden
ein Gesetz durchboxen
een wet /erdoor/door het parlement/ weten te krijgen 

qdurchboxen

sich durch·bo·xen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich een weg banen 
♦ voorbeelden
sich zum Ausgang durchboxen
zich een weg banen naar de uitgang, met veel moeite de uitgang bereiken 
2. (figuurlijk)
zich er doorheen slaan 

qdurchbraten

durch·bra·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. goed gaar worden 

qdurchbraten

durch·bra·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbraden, goed braden 

qdurchbrausen

durch·brau·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. razen/suizen door 
♦ voorbeelden
der Zug ist eben durchgebraust
de trein is zojuist voorbijgeraasd 

qdurchbrausen

durch·brau·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bruisen door 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Jubel durchbrauste die Menge
grote vreugde bruiste door de menigte 

qdurchbrechen

durch·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorbreken
tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
die Sonne bricht durch
de zon breekt door 
2. doorbreken
zich een weg banen, tot een uitbraak komen 
♦ voorbeelden
das Geschwür ist durchgebrochen
de zweer is doorgebroken 
der Mittelstürmer bricht durch
de midvoor breekt door 
die Panzer sind durchgebrochen
de tanks hebben een doorbraak geforceerd 
(figuurlijk) seine Verzweiflung brach durch
zijn wanhoop kwam tot een uitbarsting 
3. erdoor zakken 
♦ voorbeelden
er ist durch das Eis durchgebrochen
hij is door het ijs gezakt 

qdurchbrechen

durch·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord) zie durchbrochen
1. doorbreken 
♦ voorbeelden
die feindliche Front durchbrechen
het vijandelijk front doorbreken 
die Schallmauer durchbrechen
de geluidsbarrière doorbreken 
2. doorbreken
openwerken 
3. (figuurlijk)
doorbreken
in strijd handelen met 
♦ voorbeelden
einen Grundsatz durchbrechen
in strijd handelen met een principe 

qdurchbrechen

durch·bre·chen3 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbreken, stukbreken 
♦ voorbeelden
ein Brett durchbrechen
een plank doorbreken 
2. eruit breken 
♦ voorbeelden
ein Fenster durchbrechen
een (stuk) muur wegbreken om een raam aan te brengen 

qdurchbrennen

durch·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorbranden
doorsmelten 
♦ voorbeelden
die Sicherung ist durchgebrannt
de zekering is doorgebrand 
2. goed branden 
♦ voorbeelden
der Ofen ist durchgebrannt
de kachel brandt (nu) goed 
3. doorbranden
blijven branden 
♦ voorbeelden
den Ofen durchbrennen lassen
de kachel laten doorbranden 
4. (informeel)
ervandoor gaan
de benen nemen, er stilletjes tussenuit knijpen 
♦ voorbeelden
mit der Kasse durchbrennen
er met de kas vandoor gaan 
von zu Hause durchbrennen
van huis weglopen 

qdurchbrennen

durch·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorbranden
snijbranden 
♦ voorbeelden
den Draht durchbrennen
het ijzerdraad doorbranden 

qDurchbrenner

Durch·bren·ner (der; 2e naamval: Durchbrenners; meervoud: Durchbrenner) (informeel)
1. deserteur 

qdurchbringen

durch·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor brengen
over de grens brengen 
♦ voorbeelden
Flüchtlinge durchbringen
vluchtelingen over de grens weten te krijgen 
2. erdoor slepen/halen 
♦ voorbeelden
einen Antrag durchbringen
een voorstel erdoor slepen 
die Großeltern auch durchbringen müssen
ook voor de grootouders moeten zorgen 
einen Kranken durchbringen
een zieke erdoor slepen 
(wederkerend werkwoord) sich mühsam durchbringen
met moeite /z'n brood verdienen/het hoofd boven water houden/ 
3. erdoor jagen
verkwisten 
♦ voorbeelden
die Ersparnisse der Eltern durchbringen
de spaarcenten van de ouders erdoor jagen 

qdurchbrochen

durch·bro·chen [-'brɔxn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ajour
opengewerkt 
♦ voorbeelden
eine durchbrochene Bluse
een ajourbloes 
durchbrochene Schuhe
opengewerkte schoenen 

qDurchbruch

Durch·bruch (der)
1. doorbraak, het doorbreken 
♦ voorbeelden
der Durchbruch eines Magengeschwürs
het doorbreken van een maagzweer 
2. (plaats van de) doorbraak 
♦ voorbeelden
einen Durchbruch machen
een doorbraak maken 
3. (figuurlijk)
doorbraak 
♦ voorbeelden
der Roman bedeutet einen Durchbruch
de roman betekent een doorbraak 
eine Idee kommt zum Durchbruch
een idee begint door te breken 
einer Sache zum Durchbruch verhelfen
/de doorbraak/het succes/ van iets bewerkstelligen 

qDurchbrucharbeit

Durch·bruch·ar·beit (die)
1. ajourwerk 

qDurchbruchoffensive

Durch·bruch·of·fen·si·ve (die) (leger)
1. offensief om een doorbraak te forceren 

qDurchbruchversuch

Durch·bruch·ver·such (der)
1. poging tot een doorbraak 

qdurchbrummen

durch·brum·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zakken
sjezen, bakken 

qdurchbummeln

durch·bum·meln1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. boemelen/slenteren door 
2. blijven boemelen/feestvieren 

qdurchbummeln

durch·bum·meln2 [-'bʊml̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verboemelen
boemelend doorbrengen 

qdurchchecken

durch·che·cken (overgankelijk werkwoord)
1. volledig (af)checken 
2. (informeel)
doordenken
grondig denken over 

qdurchdeklinieren

durch·de·kli·nie·ren (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. (grondig) nagaan
op een rijtje zetten 

qdurchdenken

durch·den·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. doordenken
grondig nagaan/overwegen 
♦ voorbeelden
ein Problem durchdenken
grondig nadenken over een probleem 

qdurchdenken

durch·den·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. doordenken
grondig denken over, nauwkeurig overwegen 
♦ voorbeelden
alle Einzelheiten durchdenken
over alle details goed nadenken 
ein gut durchdachter Plan
een goed doordacht plan 

qdurchdiskutieren

durch·dis·ku·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. grondig/uitvoerig discussiëren over 

qdurchdrängeln

sich durch·drän·geln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich erdoor dringen
er doorheen weten te dringen 

qdurchdrängen

sich durch·drän·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich moeizaam een weg banen
erdoor dringen 

qdurchdrehen

durch·dre·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorslaan
slippen, doldraaien 
♦ voorbeelden
die Räder drehen im Schlamm durch
die wielen slaan door in de modder 
2. (informeel, figuurlijk)
over z'n toeren raken
de kluts kwijtraken 
♦ voorbeelden
durch die großen Anstrengungen war er völlig durchgedreht
door de grote inspanningen was hij helemaal over z'n toeren geraakt 

qdurchdrehen

durch·dre·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor draaien 
♦ voorbeelden
Fleisch durchdrehen
vlees door de molen draaien 

qdurchdringen

durch·drin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doordringen 
♦ voorbeelden
ein durchdringender Duft
een doordringende geur 
das Gerücht ist durchgedrungen
het gerucht is doorgedrongen 
ein durchdringender Schrei
een doordringende kreet 
einen durchdringenden Verstand besitzen
een scherp verstand hebben 
2. (figuurlijk)
doorzetten
gedaan krijgen 
♦ voorbeelden
mit einer Ansicht durchdringen
een opvatting ingang doen vinden 
mit seiner Stimme durchdringen
zich verstaanbaar maken 
mit einer Forderung durchdringen
een eis vervuld krijgen 

qdurchdringen

durch·drin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doordringen, dringen door 
♦ voorbeelden
den Dschungel durchdringen
door de jungle (heen)dringen 
das Licht durchdrang den Nebel
het licht drong door de mist 
2. (figuurlijk)
doordringen
vervullen 
♦ voorbeelden
Begeisterung durchdrang uns
geestdrift vervulde ons 
von etwas durchdrungen sein
van iets doordrongen zijn, vol van iets zijn 

qDurchdringung

Durch·drin·gung [dʊrç'drɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Durchdringung; meervoud: geen meervoud)
1. doordringing, het doordringen 
♦ voorbeelden
friedliche Durchdringung
vreedzame verovering, ‘pénétration pacifique’ 
2. (figuurlijk)
het doordringen in
het zich eigen maken 
♦ voorbeelden
die gedankliche Durchdringung einer Philosophie
het op verstandelijke wijze doordringen in een filosofie 

qdurchdröhnen

durch·dröh·nen [-'drø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. dreunen door 

qdurchdrucken

durch·dru·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doordrukken 
♦ voorbeelden
einige Buchstaben haben durchgedruckt
enkele letters zijn doorgedrukt 
2. doordrukken, blijven drukken 
♦ voorbeelden
die Druckerei druckt am Wochenende durch
de drukkerij gaat in het weekend door met drukken 

qdurchdrücken

durch·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor drukken
persen/drukken door 
♦ voorbeelden
etwas durch ein Rohr durchdrücken
iets door een buis persen 
2. voorzichtig (op de hand ) wassen 
3. (sport)
(helemaal) strekken 
♦ voorbeelden
die Arme beim Handstand durchdrücken
de armen bij handstand helemaal strekken 
4. (informeel, figuurlijk)
erdoor drukken 
♦ voorbeelden
einen Plan durchdrücken
een plan erdoor drukken 

qdurchdrungen

durch·drun·gen [-'drʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord) zie durchdringen2

qdurchduften

durch·duf·ten [-'dʊftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorgeuren
met geur vervullen/doortrekken 

qdurchdürfen

durch·dür·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor/erlangs mogen 

qdurcheilen

durch·ei·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. snel/haastig lopen door 
♦ voorbeelden
er ist durch den Korridor durchgeeilt
hij is snel door de gang gelopen 

qdurcheilen

durch·ei·len2 [-'|a͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. snel lopen/gaan door 
♦ voorbeelden
den großen Saal durcheilen
snel door de grote zaal lopen 
die Nachricht durcheilte die Stadt
het bericht ging als een lopend vuurtje door de stad 
2. (figuurlijk)
snel doorwerken/opnemen 
♦ voorbeelden
die Akten durcheilen
de stukken snel doornemen/doorwerken 

qdurcheinander

durch·ein·an·der [-|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. door elkaar
dooreen, in de war, overhoop 
♦ voorbeelden
alles durcheinander essen
alles door elkaar eten 
alles ist hier durcheinander
alles ligt hier overhoop 
(figuurlijk) er ist völlig durcheinander
hij is totaal /in de war/overstuur/ 

qDurcheinander

Durch·ein·an·der [-|a͜i'nandɐ] (das; 2e naamval: Durcheinanders; meervoud: Durcheinander)
1. wanorde
warboel, chaos 
♦ voorbeelden
ein heilloses Durcheinander
een grote chaos/bende 
(informeel) ein tolles Durcheinander
een puinhoop 
2. verwarring
chaotische toestand 
♦ voorbeelden
sich im allgemeinen Durcheinander davonmachen
er in de algehele verwarring vandoor gaan 

qdurcheinanderbringen

durch·ein·an·der·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. in de war brengen
er een wanboel van maken 
♦ voorbeelden
Papiere durcheinanderbringen
papieren door elkaar halen 
2. (met elkaar) verwisselen, (met elkaar) verwarren, door elkaar halen 
♦ voorbeelden
zwei Ausdrücke durcheinanderbringen
twee uitdrukkingen met elkaar verwarren 
3. (figuurlijk)
in verwarring brengen 
♦ voorbeelden
ihre Schönheit brachte ihn durcheinander
haar schoonheid bracht hem in verwarring 

qdurcheinandergehen

durch·ein·an·der·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de soep lopen
een chaos zijn 

qdurcheinandergeraten

durch·ein·an·der·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. in de war raken
in 't honderd lopen, door elkaar komen 

qdurcheinanderkommen

durch·ein·an·der·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. door elkaar komen
in de war raken 

qdurcheinanderlaufen

durch·ein·an·der·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. door elkaar lopen, dooreenlopen 

qdurcheinandermengen

durch·ein·an·der·men·gen (overgankelijk werkwoord)
1. dooreenmengen, vermengen 

qdurcheinanderreden

durch·ein·an·der·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. door elkaar praten 

qdurcheinanderwerfen

durch·ein·an·der·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. door elkaar gooien, overhoopgooien 
2. (figuurlijk)
door elkaar halen
met elkaar verwisselen 

qdurchessen

sich durch·es·sen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er zich doorheen eten 
♦ voorbeelden
sich durch einen Berg von Reis durchessen
zich door een rijstebrijberg heen eten 
2. (schertsend)
de kost oppikken
op andermans kosten eten 
♦ voorbeelden
sich bei seinen Freunden durchessen
bij vrienden klaplopen 

qdurchexerzieren

durch·ex·er·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. grondig doornemen
oefenen 
♦ voorbeelden
die Regeln immer wieder durchexerzieren
de regels steeds maar weer doornemen 

qdurchfahren

durch·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. rijden/varen door 
♦ voorbeelden
durch einen Ort durchfahren
door een plaats rijden 
unter einer Brücke durchfahren
onder een brug doorvaren 
2. (aan één stuk) doorrijden 
♦ voorbeelden
bis Hamburg durchfahren
aan een stuk tot Hamburg doorrijden 
die ganze Nacht durchfahren
de hele nacht doorrijden 

qdurchfahren

durch·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. rijden door
doorkruisen 
♦ voorbeelden
das ganze Land durchfahren
het hele land doorkruisen 
2. afleggen 
♦ voorbeelden
die Strecke dreimal durchfahren
de afstand drie keer afleggen 
3. (figuurlijk)
flitsen/schieten door 
♦ voorbeelden
ein Gedanke durchfuhr ihn
een gedachte flitste door hem heen 
ein Schreck durchfuhr ihn
een schrik voer hem door de leden 

qDurchfahrt

Durch·fahrt (die)
1. doorrit, doorvaart
inrit 
♦ voorbeelden
die Durchfahrt freihalten
de doorrit vrijhouden 
2. (geen meervoud)
doortocht, doorvaart
het rijden door 
♦ voorbeelden
auf der Durchfahrt sein
op doorreis zijn 
Durchfahrt verboten!
verboden door te rijden!, geen doorgaand verkeer! 

qDurchfahrtshöhe

Durch·fahrts·hö·he (die)
1. doorrijhoogte, doorvaarthoogte 

qDurchfahrtsrecht

Durch·fahrts·recht (das)
1. doorgangsrecht 

qDurchfahrtsstraße

Durch·fahrts·stra·ße (die)
1. doorgaande weg, weg voor doorgaand verkeer 

qDurchfall

Durch·fall (der)
1. diarree 
♦ voorbeelden
Durchfall haben
diarree hebben 
2. (informeel)
fiasco
mislukking, echec 
♦ voorbeelden
das Schauspiel wurde ein Durchfall
het toneelstuk werd een echec/flop 
3. (informeel)
het zakken (voor een examen) 
♦ voorbeelden
einen Durchfall erleben (im Examen)
zakken voor het examen 

qdurchfallen

durch·fal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor vallen, vallen door 
♦ voorbeelden
durch das Gitter durchfallen
door het rooster vallen 
2. (informeel)
mislukken
een flop/echec worden 
♦ voorbeelden
der Film ist durchgefallen
de film is een echec geworden 
3. (informeel)
zakken
bakken, sjezen, het niet redden 
♦ voorbeelden
bei der Wahl durchfallen
het niet redden bij de verkiezingen 
im Abitur durchfallen
zakken voor het eindexamen 
mit Pauken und Trompeten durchfallen
zakken als een baksteen 
4. (verkeer)
vrijvallen 

qdurchfallen

durch·fal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. vallen, vallend afleggen 
♦ voorbeelden
der Fallschirmjäger durchfiel die Strecke in 20 Sekunden
de parachutist legde de afstand vallend in 20 seconden af 

qDurchfaller

Durch·fal·ler ['dʊrçfalɐ] (der; 2e naamval: Durchfallers; meervoud: Durchfaller) (informeel)
1. iemand die zakt/sjeest 

qDurchfallerkrankung

Durch·fall·er·kran·kung (die)
1. met diarree beginnende ziekte 

qDurchfallquote

Durch·fall·quo·te (die)
1. percentage gezakten 

qdurchfärben

durch·fär·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. kleur afgeven 
♦ voorbeelden
durch die Verpackung durchfärben
door de verpakking heen kleur afgeven 

qdurchfärben

durch·fär·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. goed verven/kleuren 
♦ voorbeelden
die Wolle durchfärben
de wol goed verven 

qdurchfaulen

durch·fau·len (onovergankelijk werkwoord)
1. doorrotten, volledig verrotten 

qdurchfechten

durch·fech·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. tot een goed eind brengen
uitvechten 
♦ voorbeelden
seine Ansprüche durchfechten
met succes vechten voor z'n eisen 
einen Prozess durchfechten
een proces tot een goed eind brengen 

qdurchfechten

sich durch·fech·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich er doorheen slaan 
2. bedelend aan de kost komen 

qdurchfedern

durch·fe·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. (diep) doorveren 

qdurchfegen

durch·fe·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitvegen, schoonvegen 
♦ voorbeelden
einen Raum durchfegen
een vertrek schoonvegen 

qdurchfegen

durch·fe·gen2 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. jagen door 
♦ voorbeelden
der Wind durchfegte das Tal
de wind joeg door het dal 

qdurchfeiern

durch·fei·ern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven feestvieren 

qdurchfeiern

durch·fei·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. feestend doorbrengen 

qdurchfeilen

durch·fei·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorvijlen, stukvijlen 

qdurchfeilen

durch·fei·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorvijlen 
♦ voorbeelden
eine Kette durchfeilen
een ketting doorvijlen 
2. bijvijlen
vervolmaken 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz durchfeilen
een opstel bijvijlen/bijslijpen 

qdurchfetten

durch·fet·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. vet laten trekken door 

qdurchfeuchten

durch·feuch·ten [-'fɔ͜yçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal nat/vochtig maken, met vocht doortrekken 

qdurchfilzen

durch·fil·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zorgvuldig inspecteren/onderzoeken op
fouilleren 

qdurchfinden

sich durch·fin·den (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. de/zijn weg vinden 
♦ voorbeelden
sich in der Stadt durchfinden
in de stad de weg vinden 
2. (figuurlijk)
de weg weten
er wijs uit kunnen worden 
♦ voorbeelden
bei diesem Durcheinander finde ich (mich) nicht mehr durch
ik kan uit deze puinhoop geen wijs meer worden 

qdurchfitzen

sich durch·fit·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. thuisraken in 

qdurchflechten

durch·flech·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. vlechten door 

qdurchflechten

durch·flech·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorvlechten 

qdurchfliegen

durch·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vliegen door, erdoor vliegen 
♦ voorbeelden
durch eine Wolke durchfliegen
door een wolk vliegen 
2. (aan één stuk) doorvliegen 
♦ voorbeelden
bis Frankfurt durchfliegen
tot Frankfurt doorvliegen 
3. (informeel)
zakken
bakken, sjezen 
♦ voorbeelden
beim Abitur durchfliegen
voor het eindexamen zakken 

qdurchfliegen

durch·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen door 
♦ voorbeelden
eine Wolke durchfliegen
door een wolk vliegen 
2. (vliegend) afleggen 
♦ voorbeelden
eine Strecke durchfliegen
een afstand per vliegtuig afleggen 
3. (figuurlijk)
doorvliegen
/heel snel/vluchtig/ doorlezen/doorwerken 
♦ voorbeelden
die Post durchfliegen
de post /snel doornemen/doorvliegen/ 
4. (formeel)
flitsen door 
♦ voorbeelden
Angst durchflog mich
angst /doorvloog mij/schoot door mij heen/ 

qdurchfließen

durch·flie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen/vloeien door 
♦ voorbeelden
es fließt kein Wasser mehr durch
er stroomt geen water meer door 

qdurchfließen

durch·flie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstromen
stromen/vloeien door 
♦ voorbeelden
ein breiter Strom durchfließt das Land
een brede rivier stroomt door het land 

qDurchflug

Durch·flug (der)
1. het vliegen door 
♦ voorbeelden
der Durchflug durch das feindliche Gebiet
het vliegen door het vijandelijk gebied 

qDurchfluss

Durch·fluss (der)
1. doorlaat 
2. (geen meervoud)
doorstroming, het stromen door 

qDurchflussmesser

Durch·fluss·mes·ser (der)
1. stromingsmeter 

qdurchfluten

durch·flu·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. stromen door 
♦ voorbeelden
das Wasser flutet durch den Deich durch
het water stroomt door de dijk 

qdurchfluten

durch·flu·ten2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorstromen 
♦ voorbeelden
ein Fluss durchflutet das Land
een rivier doorstroomt het land 
(figuurlijk) Wärme durchflutete sie
warmte doorstroomde haar 

qdurchflutschen

durch·flut·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erdoor glippen 
♦ voorbeelden
durch die Sperre durchflutschen
door de controle glippen 

qdurchformen

durch·for·men (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. bijvijlen, bijslijpen
doorwerken, perfectioneren 

qdurchformulieren

durch·for·mu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. nauwkeurig/zorgvuldig formuleren 

qdurchforschen

durch·for·schen [-'fɔrʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorvorsen
(wetenschappelijk) onderzoeken, bestuderen 
♦ voorbeelden
einen Text auf Schreibfehler durchforschen
een tekst doornemen op schrijffouten 
nach Spuren durchforschen
op sporen onderzoeken 
eine Periode durchforschen
een periode wetenschappelijk onderzoeken 
2. afzoeken
onderzoeken op 

qdurchforsten

durch·fors·ten [-'fɔrstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitdunnen (van een bos) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Kartei durchforsten
wat overbodig is uit een kaartsysteem verwijderen 

qdurchfragen

durch·fra·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de rij afvragen
rondvragen 

qdurchfragen

sich durch·fra·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. door vragen de weg vinden 
♦ voorbeelden
sich zum Museum durchfragen
al vragend de weg naar het museum vinden 

qdurchfressen

durch·fres·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorvreten, stukvreten 
♦ voorbeelden
Ungeziefer hat das Gewebe durchgefressen
ongedierte heeft het weefsel kapotgevreten 

qdurchfressen

sich durch·fres·sen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. op andermans kosten eten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Feuer fraß sich durch das ganze Gebäude durch
het vuur vrat zich een weg door het hele gebouw 
2. zich worstelen door 
♦ voorbeelden
sich durch die Akten durchfressen
zich door de stukken worstelen 

qdurchfretten

sich durch·fret·ten (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. zich erdoor slaan, aan de kost komen 

qdurchfrieren

durch·frie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. helemaal bevriezen 
♦ voorbeelden
der Bach ist durchgefroren
de beek is /helemaal/tot op de bodem/ bevroren 
2. verkleumen 
♦ voorbeelden
die Kinder waren ganz durchgefroren/durchfroren
de kinderen waren totaal verkleumd 

qdurchfühlen

durch·füh·len (overgankelijk werkwoord)
1. voelen door 
♦ voorbeelden
einen Stein durch die Sohlen durchfühlen
een steen door de zolen (heen) voelen 
2. (figuurlijk)
aanvoelen
bemerken, bespeuren, vermoeden 
♦ voorbeelden
die wahren Absichten durchfühlen
de werkelijke bedoelingen aanvoelen 

qDurchfuhr

Durch·fuhr ['dʊrçfu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Durchfuhr; meervoud: geen meervoud)
1. doorvoer, transito 

qdurchführbar

durch·führ·bar ['dʊrçfy:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitvoerbaar 
♦ voorbeelden
der Plan ist nicht durchführbar
het plan is niet realiseerbaar/uitvoerbaar 

qdurchführen

durch·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. doorvoeren, voeren door 
♦ voorbeelden
jemanden durch das ganze Gebäude durchführen
iemand door het hele gebouw leiden 
(onovergankelijk werkwoord) die Straße führt mitten durch die Stadt durch
de weg loopt midden door de stad 
2. uitvoeren
realiseren, ten uitvoer brengen 
♦ voorbeelden
einen Beschluss durchführen
een besluit ten uitvoer brengen 
ein Programm durchführen
een programma realiseren 
eine Rolle durchführen
een rol volhouden 
/einen Standpunkt/ein System/ durchführen
/een standpunt/een systeem/ volhouden 
3. uitvoeren
verrichten, doen 
♦ voorbeelden
ein Experiment durchführen
een experiment doen/uitvoeren 
eine Operation durchführen
een operatie verrichten 
4. laten plaatsvinden
organiseren 
♦ voorbeelden
einen Kulturabend durchführen
een culturele avond organiseren 

qDurchfuhrerlaubnis

Durch·fuhr·er·laub·nis (die)
1. doorvoervergunning 

qDurchfuhrhandel

Durch·fuhr·han·del (der)
1. doorvoerhandel, transitohandel 

qDurchführung

Durch·füh·rung (die)
1. uitvoering
verwezenlijking 
♦ voorbeelden
zur Durchführung bringen
ten uitvoer brengen 
zur Durchführung gelangen/kommen
uitgevoerd/verwezenlijkt worden 
2. uitvoering
verrichting 
3. organisatie 
4. (geen meervoud)
het leiden/voeren door 

qDurchführungsbestimmung

Durch·füh·rungs·be·stim·mung (die)
1. uitvoeringsbepaling 

qDurchführungsgesetz

Durch·füh·rungs·ge·setz (das)
1. Algemene Maatregel van Bestuur 

qDurchfuhrzoll

Durch·fuhr·zoll (der)
1. doorvoerrecht, transitorecht 

qdurchfurchen

durch·fur·chen [-'fʊrçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorploegen
doorsnijden, doorklieven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine durchfurchte Stirn
een voorhoofd met diepe rimpels 
das Schiff durchfurcht die Wellen
het schip doorklieft/doorploegt de golven 

qdurchfuttern

sich durch·fut·tern (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. op andermans kosten eten 

qdurchfüttern

durch·füt·tern1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. te eten geven 
♦ voorbeelden
seine Kinder in bösen Zeiten durchfüttern
z'n kinderen in slechte tijden te eten geven 

qdurchfüttern

sich durch·füt·tern2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. aan de kost komen 

qDurchgabe

Durch·ga·be (die)
1. het doorgeven 
♦ voorbeelden
die Durchgabe eines Befehls
het doorgeven van een bevel 
2. doorgeefluik 

qDurchgang

Durch·gang (der)
1. doorgang
passage 
♦ voorbeelden
der Durchgang von Strahlen durch Metall
het gaan van stralen door metaal 
Durchgang gesperrt!
doorgang versperd! 
ein öffentlicher Durchgang
een openbare doorgang 
2. ronde
manche, beurt, serie, run 
♦ voorbeelden
(politiek) im ersten Durchgang
in eerste lezing 
im ersten Durchgang der Wahlen
in de eerste ronde van de verkiezingen 
(sport) schon im ersten Durchgang versagen
al in de eerste ronde/manche /falen/het laten afweten/ 
3. (geen meervoud)
het gaan door
doortocht, doorvoer 
♦ voorbeelden
der Durchgang von Waren
de doorvoer van waren 
4. (astronomie)
culminatie 

qDurchgänger

Durch·gän·ger [-gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Durchgängers; meervoud: Durchgänger) (informeel)
1. deserteur
vluchteling 
2. schichtig paard 

qdurchgängig

durch·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen
geregeld, doorgaans 
♦ voorbeelden
ein durchgängiges Prinzip
een algemeen principe 
er zeichnet durchgängig mit Bleistift
hij tekent over het algemeen met potlood 

qDurchgangsbahnhof

Durch·gangs·bahn·hof (der)
1. doorgangsstation 

qDurchgangshafen

Durch·gangs·ha·fen (der)
1. doorvoerhaven, transitohaven 

qDurchgangslager

Durch·gangs·la·ger (das)
1. doorgangskamp 

qDurchgangsstraße

Durch·gangs·stra·ße (die)
1. doorgaande weg, weg voor doorgaand verkeer 

qDurchgangsverkehr

Durch·gangs·ver·kehr (der)
1. doorgaand verkeer 
2. doorvoerhandel, transitohandel 

qDurchgangswagen

Durch·gangs·wa·gen (der)
1. doorgangsrijtuig (van de spoorwegen) 

qDurchgangszoll

Durch·gangs·zoll (der)
1. doorvoerrecht 

qDurchgangszug

Durch·gangs·zug (der)
1. D-trein 

qdurchgaren

durch·ga·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. helemaal gaar worden 

qdurchgaren

durch·ga·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. goed gaar laten worden 

qdurchgeben

durch·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. doorgeven, verder geven 
♦ voorbeelden
eine Meldung durchgeben
een bericht doorgeven 
der Rundfunk gibt den Börsenbericht durch
de radio zendt de beursberichten uit 

qdurchgehen

durch·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor gaan, gaan door 
♦ voorbeelden
durch die Sperre durchgehen
door de controle gaan 
der Regen ist durch den Mantel durchgegangen
de regen is door de mantel gegaan 
2. (aan één stuk) doorgaan/doorlopen 
♦ voorbeelden
die Versammlung wird bis in die Nacht durchgehen
de vergadering zal tot in de nacht doorgaan/duren 
das Geschäft ist durchgehend geöffnet
de winkel is doorlopend open 
eine durchgehende Wand
een doorlopende wand 
ein durchgehender Zug
een doorgaande trein 
3. ervandoor gaan, op hol slaan (van paarden) 
♦ voorbeelden
seine Frau ist ihm durchgegangen
z'n vrouw is ervandoor 
mit dem Geld durchgehen
er met het geld vandoor gaan 
4. aangenomen/goedgekeurd worden 
♦ voorbeelden
der Antrag ist durchgegangen
het voorstel is aangenomen 
im Parlament durchgehen
door het parlement aangenomen worden 
5. uit de hand lopen 
♦ voorbeelden
die Gefühle gingen mit ihm durch
zijn gevoelens /overmanden hem/werden hem de baas/ 
die Nerven gingen ihm durch
iemand krijgt het op de zenuwen, iemand verliest zijn zelfbeheersing, iemand raakt overstuur 

qdurchgehen

durch·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
doornemen
nagaan, doorkijken, doorlopen 
♦ voorbeelden
die Rechnungen durchgehen
de rekeningen doorlopen 
einen Text Zeile für Zeile durchgehen
een tekst regel voor regel doornemen 
2. doorlopen
meemaken, volgen 
♦ voorbeelden
eine Lehre durchgehen müssen
een opleiding moeten volgen/doorlopen 
¶. overige voorbeelden
das kann ich nicht durchgehen lassen
dat kan ik niet /tolereren/laten passeren/ 
jemandem einen Fehler durchgehen lassen
bij iemand een fout door de vingers zien 

qdurchgehends

durch·ge·hends ['dʊrçge:ənʦ] (bijwoord) (informeel)
1. algemeen
doorgaans, zonder uitzondering, altijd 
♦ voorbeelden
durchgehends geöffnet
doorlopend open 

qdurchgeistigt

durch·geis·tigt [dʊrç'ga͜istɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vergeestelijkt 
♦ voorbeelden
ein durchgeistigtes Antlitz
een vergeestelijkt gelaat 

qdurchgellen

durch·gel·len [-'gɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. snerpen door
schel klinken door 

qdurchgerben

durch·ger·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
bont en blauw slaan 
♦ voorbeelden
jemanden ordentlich durchgerben
iemand een flink pak slaag geven 

qdurchgestalten

durch·ge·stal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) uitwerken 
♦ voorbeelden
ein Thema durchgestalten
een thema uitwerken 

qdurchgießen

durch·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor gieten, gieten door 

qdurchgliedern

durch·glie·dern ['dʊrçgli:dɐn, dʊrç'gli:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. nauwkeurig indelen/onderverdelen 

qdurchglühen

durch·glü·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorgloeien, door en door gloeien 
♦ voorbeelden
die Kohlen sind durchgeglüht
de kolen zijn doorgegloeid 

qdurchglühen

durch·glü·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal tot gloeien brengen 
♦ voorbeelden
Metall durchglühen
metaal tot gloeien brengen 

qdurchglühen

durch·glü·hen3 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorgloeien
met gloed vervullen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Dank durchglühte die Eltern
dankbaarheid vervulde/doorgloeide de ouders 

qdurchglühen

durch·glü·hen4 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. doorgloeien
doorsmelten 
♦ voorbeelden
einen Draht durchglühen
een draad doorgloeien 
die Heizspirale ist durchgeglüht
de gloeispiraal is doorgegloeid 

qdurchgreifen

durch·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor grijpen 
♦ voorbeelden
durch das Gitter durchgreifen
door de tralies heen grijpen 
2. (figuurlijk)
doortasten
aanpakken, (energiek) optreden, maatregelen nemen 
♦ voorbeelden
durchgreifende Änderungen
ingrijpende veranderingen 
durchgreifende Maßnahmen
doortastende maatregelen 
scharf/rücksichtslos durchgreifen
hard/meedogenloos optreden 

qdurchgrünen

durch·grü·nen [-'gry:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. groenstroken aanleggen 
♦ voorbeelden
eine Siedlung durchgrünen
in een stadswijk groenstroken aanleggen 

qDurchgrünung

Durch·grü·nung [-'ɡry:nʊŋ] (die; 2e naamval: Durchgrünung; meervoud: geen meervoud)
1. groenvoorziening, het aanleggen van groenstroken 

qdurchgucken

durch·gu·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorkijken, erdoor kijken/zien 

qdurchhaben

durch·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uit hebben
doorgewerkt hebben 
2. door (gekregen) hebben 

qdurchhacken

durch·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. doorhakken, in tweeën slaan/hakken 

qdurchhageln

durch·ha·geln (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor hagelen 
2. (informeel, figuurlijk)
zakken
bakken, sjezen 

qdurchhallen

durch·hal·len [-'halən] (overgankelijk werkwoord)
1. doen weerklinken
doorgalmen, doorklinken 
♦ voorbeelden
seine Stimme durchhallte den Raum
zijn stem doorgalmde de ruimte 

qDurchhaltebefehl

Durch·hal·te·be·fehl (der)
1. bevel om (tot de laatste man) vol te houden 

qdurchhalten

durch·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. volhouden
doorzetten 
♦ voorbeelden
tapfer durchhalten
moedig volhouden 

qdurchhalten

durch·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. volhouden
niet opgeven 
♦ voorbeelden
einen Streik durchhalten
een staking volhouden 
2. volhouden
staande houden 
♦ voorbeelden
eine Theorie durchhalten
een theorie staande houden 

qDurchhalteparole

Durch·hal·te·pa·ro·le (die) (pejoratief)
1. oproep om /te blijven doorvechten/vol te houden/ 

qDurchhaltevermögen

Durch·hal·te·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. volhardingsvermogen, doorzettingsvermogen 

qdurchhängen

durch·hän·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. doorhangen
doorbuigen, doorzakken 
♦ voorbeelden
die Wäscheleine hängt durch
de waslijn hangt slap 
2. (informeel)
slampampen
langs de straat dweilen 
♦ voorbeelden
ganze Tage durchhängen
hele dagen niets presteren 
3. (informeel)
zich slap voelen
geen fut hebben 
♦ voorbeelden
völlig durchgehängt
helemaal futloos 

qDurchhänger

Durch·hän·ger (der) (informeel)
1. inzinking
zwak moment 

qdurchhauen

durch·hau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorhouwen, doorhakken 
♦ voorbeelden
er durchhieb den Ast, (informeel) er durchhaute den Ast
hij hakte de tak door 
2. een weg hakken door 
♦ voorbeelden
einen Wald durchhauen
een weg door een bos hakken 

qdurchhauen

durch·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. (hieb durch)
doorhouwen, doorhakken 
♦ voorbeelden
einen Ast durchhauen
een tak doorhakken 
2. (informeel; haute durch)
afranselen
afrossen, aframmelen 
♦ voorbeelden
einen Bengel durchhauen
een bengel een flink pak slaag geven 

qdurchhauen

sich durch·hau·en3 (wederkerend werkwoord; haute sich durch)
1. zich een weg banen/hakken 
♦ voorbeelden
sich durch das Dickicht durchhauen
zich een weg hakken door het struikgewas 
2. zich erdoor slaan 

qDurchhaus

Durch·haus (das) (Oostenrijk)
1. huis met doorrit/doorgang 
2. (figuurlijk)
tussenstation 

qdurchhecheln

durch·he·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. hekelen, over de hekel halen 
2. (figuurlijk)
over de hekel halen
doorhalen, roddelen over 
♦ voorbeelden
die Nachbarn durchhecheln
over de buren kletsen/roddelen 

qdurchheizen

durch·hei·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorstoken 

qdurchheizen

durch·hei·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. goed /warm stoken/verwarmen/ 

qdurchhelfen

durch·hel·fen1 (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. erdoor helpen 

qdurchhelfen

sich durch·hel·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich redden
't klaarspelen 

qDurchhieb

Durch·hieb (der)
1. brandgang
tra, sleuf 

qdurchhöhlen

durch·höh·len [dʊrç'hø:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. ondermijnen
doorgangen maken 
♦ voorbeelden
Wasser durchhöhlte den Deich
het water ondermijnde de dijk 

qdurchholen

durch·ho·len (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. aantrekken, spannen (van een touw) 

qdurchhören

durch·hö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er bovenuit/ horen 
♦ voorbeelden
ich konnte seine Stimme durchhören
ik kon zijn stem er bovenuit horen 
2. (figuurlijk)
beluisteren 
♦ voorbeelden
Verbitterung durch jemand(e)s Worte durchhören
verbittering in iemands woorden beluisteren 

qdurchhungern

sich durch·hun·gern (wederkerend werkwoord)
1. er zich hongerlijdend doorheen slaan 

qdurchhuschen

durch·hu·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor glippen 

qdurchirren

durch·ir·ren [-'|ɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. dwalen/dolen door 
♦ voorbeelden
die Straßen der Stadt durchirren
door de straten van de stad dwalen 

qdurchixen

durch·ixen ['dʊrç|ɪksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. door-x'en (op de typemachine tekst doorhalen met de letter x) 

qdurchjagen

durch·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor jagen/razen 
♦ voorbeelden
das Auto ist hier durchgejagt
de auto is hier doorheen geraasd 

qdurchjagen

durch·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor jagen
snel afhandelen 
♦ voorbeelden
einen Auftrag durchjagen
een order snel afhandelen 

qdurchjagen

durch·ja·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. jagen door 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Schreck durchjagte uns
schrik joeg door ons heen 

qdurchkälten

durch·käl·ten1 [-'kɛltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. helemaal koud worden
verkleumen 
♦ voorbeelden
ganz durchkältet sein
helemaal verkleumd zijn 

qdurchkälten

durch·käl·ten2 [-'kɛltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) verkleumen
helemaal koud maken 
♦ voorbeelden
der Wind hat uns durchkältet
de wind heeft ons doen verkleumen 

qdurchkämmen

durch·käm·men [-'kɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (door)kammen, goed kammen 
♦ voorbeelden
das Haar durchkämmen
het haar goed kammen 
2. (figuurlijk)
uitkammen
zuiveren 
♦ voorbeelden
die Polizei /kämmte den Wald durch/durchkämmte den Wald/
de politie kamde het bos uit 

qdurchkämpfen

durch·kämp·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorvechten, blijven vechten 
♦ voorbeelden
tagelang durchkämpfen
dagenlang doorvechten 

qdurchkämpfen

durch·kämp·fen2 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. doorworstelen 
♦ voorbeelden
eine schreckliche/durchkämpfte Periode
een verschrikkelijke/doorworstelde periode 

qdurchkämpfen

durch·kämp·fen3 (overgankelijk werkwoord)
1. uitvechten
tot een goed eind brengen 
♦ voorbeelden
einen Streik durchkämpfen
een staking tot een goed eind brengen 

qdurchkämpfen

sich durch·kämp·fen4 (wederkerend werkwoord)
1. zich (met geweld) een weg banen 
♦ voorbeelden
sich durch die Menge durchkämpfen
zich door de menigte een weg banen 
2. (figuurlijk)
zich erdoor slaan 
♦ voorbeelden
sich im Leben durchkämpfen
zich door het leven slaan 
sich zu einer Entscheidung durchkämpfen
na veel strijd tot een beslissing komen 

qdurchkauen

durch·kau·en (overgankelijk werkwoord)
1. goed/grondig kauwen 
♦ voorbeelden
Fleisch durchkauen
vlees goed kauwen 
2. (figuurlijk)
herkauwen
tot vervelens toe behandelen 
♦ voorbeelden
eine Lektion durchkauen
een les steeds weer herhalen 

qdurchklingeln

durch·klin·geln (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. telefoneren, opbellen 

qdurchklingen

durch·klin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er bovenuit/ klinken 
♦ voorbeelden
/durch seine Worte/in seinen Worten/ klang Besorgnis durch
er was bezorgdheid in zijn woorden te beluisteren 
seine Stimme klang deutlich durch
zijn stem klonk er duidelijk doorheen 
2. (figuurlijk)
doorklinken
te beluisteren zijn 

qdurchklingen

durch·klin·gen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorklinken, klinken door 
♦ voorbeelden
Musik durchklang den Saal
muziek doorklonk/vervulde de zaal 

qdurchklopfen

durch·klop·fen (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. afranselen
een pak slaag geven, aframmelen 

qdurchknallen

durch·knal·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zakken
bakken, sjezen 
2. kapotgaan, stukgaan 

qdurchkneten

durch·kne·ten (overgankelijk werkwoord)
1. grondig/terdege kneden 
2. (informeel)
stevig masseren 

qdurchknöpfen

durch·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal met knopen sluiten 

qdurchkommen

durch·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er doorheen/ komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Chef kommt immer wieder bei ihm durch
steeds weer laat hij merken, dat hij de chef is 
(sport) der Gegner fand kein Durchkommen
de tegenstander vond geen opening 
die Knospen kommen durch
de knoppen komen uit 
es war nicht durchzukommen
er was geen doorkomen aan 
2. doorkomen
doorgegeven worden 
♦ voorbeelden
eine Meldung ist durchgekommen
er is een bericht doorgegeven 
3. langs komen
passeren 
♦ voorbeelden
die Königin kommt hier durch
de koningin komt hier langs 
4. (figuurlijk)
slagen (voor een examen) 
♦ voorbeelden
nur die Hälfte der Klasse ist durchgekommen
maar de helft van de klas is geslaagd 
mit diesem Lohn kommt eine Familie nicht durch
van dit loon kan een gezin niet rondkomen 
mit deinen Ausreden kommst du bei mir nicht durch
met je smoesjes heb je bij mij geen succes 
5. (figuurlijk)
er goed doorheen komen
het redden, het te boven komen, er goed afkomen 
♦ voorbeelden
heil/unverletzt durchkommen
er heelhuids/ongedeerd afkomen 
der Kranke ist durchgekommen
de patiënt heeft het gehaald 

qdurchkomponieren

durch·kom·po·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (muziek)
doorcomponeren 
2. (figuurlijk)
nauwkeurig uitwerken
uitbalanceren 

qdurchkönnen

durch·kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er langs/ kunnen 

qdurchkonstruieren

durch·kon·stru·ie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. tot in details construeren 

qdurchkontrollieren

durch·kon·trol·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. nauwkeurig/grondig controleren 

qdurchkosten

durch·kos·ten ['dʊrç-, (figuurlijk ook) -'kɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (alles) proeven/proberen 
♦ voorbeelden
alle Weinsorten durchkosten
alle wijnsoorten proberen/proeven 
2. (figuurlijk)
(moeten) meemaken
doormaken, ondergaan 
♦ voorbeelden
alles Elend durchkosten müssen
alle ellende moeten doormaken 
alle Vergnügungen durchkosten
volop genieten van alle pleziertjes 

qdurchkreuzen

durch·kreu·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorkruisen
bereizen, trekken door 
♦ voorbeelden
ein Land durchkreuzen
een land doorkruisen 
2. tegenwerken
verijdelen, verhinderen, tenietdoen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Pläne durchkreuzen
iemands plannen verijdelen 
sein Versagen hat alles durchkreuzt
zijn falen heeft alles tenietgedaan 

qdurchkreuzen

durch·kreu·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstrepen, doorkrassen 
♦ voorbeelden
Nichtzutreffendes durchkreuzen
wat niet van toepassing is doorstrepen 

qdurchkriechen

durch·krie·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor kruipen, kruipen door 
♦ voorbeelden
unter dem Stacheldraht durchkriechen
onder het prikkeldraad doorkruipen 

qdurchkriechen

durch·krie·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. kruipen door 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst durchkroch uns
angst bekroop ons 
einen Tunnel durchkriechen
door een tunnel kruipen 

qdurchkriegen

durch·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doormidden krijgen 
♦ voorbeelden
einen Balken nicht durchkriegen
een balk niet /doormidden/in tweeën/ krijgen 
2. erdoor krijgen 
♦ voorbeelden
etwas nicht durch eine Öffnung durchkriegen
iets niet door een opening krijgen 
3. (figuurlijk)
erdoor slepen 
♦ voorbeelden
einen Antrag durchkriegen
een voorstel erdoor slepen 
den Patienten durchkriegen
de patiënt erdoor slepen 

qdurchladen

durch·la·den (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. halfautomatisch laden 

qdurchlangen

durch·lan·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erdoor grijpen/reiken 

qDurchlass

Durch·lass ['dʊrçlas] (der; 2e naamval: Durchlasses; meervoud: Durchlässe)
1. doorlaat
opening, doorgang 
♦ voorbeelden
ein enger Durchlass
een nauwe doorlaat/doorgang 
2. (geen meervoud)
het doorlaten 
♦ voorbeelden
jemandem freien Durchlass geben
iemand /vrij door laten gaan/vrije doorgang geven/ 

qdurchlassen

durch·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor laten (gaan)
toelaten, laten passeren 
♦ voorbeelden
durch die Sperre durchlassen
door de controle laten (gaan) 
lassen Sie mich bitte durch
laat u mij alstublieft door 
2. doorlaten, niet dicht zijn 
♦ voorbeelden
der Stoff lässt kein Licht/Wasser durch
de stof laat geen licht/water door 
3. (informeel, figuurlijk)
laten passeren
door de vingers zien 
♦ voorbeelden
jemandem etwas durchlassen
bij iemand iets door de vingers zien 

qdurchlässig

durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorlatend
poreus, lek 
♦ voorbeelden
ein durchlässiges Dach
een lek dak 
durchlässiges Gestein
poreus gesteente 
2. (figuurlijk)
flexibel
soepel, snel aan te passen 
♦ voorbeelden
etwas durchlässig gestalten
zorgen dat iets niet star/flexibel wordt 

qDurchlässigkeit

Durch·läs·sig·keit (die)
1. doorlatendheid
poreusheid 
2. (figuurlijk)
flexibiliteit
soepelheid, doorstroommogelijkheid, doorstroming 

qDurchlaucht

Durch·laucht (accent wisselt) ['dʊrçla͜uxt, -'la͜uxt] (die; 2e naamval: Durchlaucht; meervoud: Durchlauchten)
1. Doorluchtigheid, Doorluchtige Hoogheid 

qdurchlauchtig

durch·lauch·tig [-'la͜uxtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorlucht(ig) 

qDurchlauf

Durch·lauf (der)
1. (computer)
programmarun 
2. (sport)
manche 

qdurchlaufen

durch·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor lopen, lopen door 
♦ voorbeelden
zwischen den Häusern durchlaufen
tussen de huizen doorlopen 
2. er langs lopen
passeren 
♦ voorbeelden
hier können Sie durchlaufen
hier kunt u langs lopen 
3. doorlopen
doorsijpelen 
♦ voorbeelden
der Kaffee ist durchgelaufen
de koffie is doorgelopen 
4. doorlopen
één geheel vormen 
♦ voorbeelden
der Balkon läuft durch
het balkon loopt door 
5. (informeel)
(aan een stuk) doorlopen 
♦ voorbeelden
viele Stunden durchlaufen
vele uren doorlopen 

qdurchlaufen

durch·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. lopen door 
♦ voorbeelden
den Park durchlaufen
door het park lopen 
2. (lopend) afleggen 
♦ voorbeelden
die 100 Meter durchlaufen
de 100 meter afleggen 
3. doorlopen 
♦ voorbeelden
die Schule durchlaufen
de school doorlopen 
4. (formeel, figuurlijk)
gaan/lopen door 
♦ voorbeelden
ein Schauder durchlief uns
er ging een huivering door ons heen 

qdurchlaufen

durch·lau·fen3 (overgankelijk werkwoord)
1. doorlopen
stuklopen 
♦ voorbeelden
die Sohlen durchlaufen
de zolen doorlopen 

qDurchlauferhitzer

Durch·lauf·er·hit·zer (der; 2e naamval: Durchlauferhitzers; meervoud: Durchlauferhitzer)
1. geiser 

qDurchlaufzeit

Durch·lauf·zeit (die)
1. (handel)
omlooptijd 
2. (computer)
tijd voor een programmarun 

qdurchleben

durch·le·ben [-'le:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorleven
doormaken, bewust ervaren 
♦ voorbeelden
schwere Jahre durchleben
moeilijke jaren doormaken 

qdurchleiden

durch·lei·den [-'la͜idn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorstaan
moeten doormaken 

qDurchleitungspreis

Durch·lei·tungs·preis (der)
1. vastrechttarief 

qdurchlesen

durch·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) doorlezen 

qdurchleuchten

durch·leuch·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor schijnen, schijnen door 
♦ voorbeelden
das Licht leuchtet durch die offene Tür (durch)
het licht schijnt door de open deur 

qdurchleuchten

durch·leuch·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschijnen 
♦ voorbeelden
von der Sonne durchleuchtet
van zonlicht doorschenen 
2. doorlichten 
♦ voorbeelden
einen Patienten durchleuchten
een patiënt doorlichten 
3. (figuurlijk)
doorlichten
kritisch bekijken, onder de loep nemen 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit durchleuchten
een kwestie kritisch bekijken 
jemand(e)s Vergangenheit durchleuchten
iemands verleden doorlichten 

qdurchlichten

durch·lich·ten [-'lɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. schijnen door, doorschijnen 
2. (figuurlijk)
ophelderen
licht brengen in 

qdurchliegen

durch·lie·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorliggen 
♦ voorbeelden
eine Matratze durchliegen
een matras stukliggen 

qdurchliegen

sich durch·lie·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. doorliggen 
♦ voorbeelden
der Kranke hat sich durchgelegen
de zieke is doorgelegen 

qdurchlochen

durch·lo·chen [-'lɔxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. perforeren
doorboren, ponsen 
♦ voorbeelden
durchlochtes Papier
geperforeerd papier 

qdurchlöchern

durch·lö·chern [-'lø:çɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. gaten maken in
doorzeven, perforeren 
♦ voorbeelden
von Kugeln durchlöchert
met kogels doorzeefd 
ein durchlöcherter Strumpf
een kous vol gaten 
2. (figuurlijk)
uithollen
ondermijnen, verzwakken 
♦ voorbeelden
Vorschriften durchlöchern
voorschriften uithollen 

qdurchlotsen

durch·lot·sen (overgankelijk werkwoord)
1. loodsen/manoeuvreren door 
♦ voorbeelden
jemanden durch den starken Verkehr durchlotsen
iemand door het drukke verkeer loodsen 

qdurchlüften

durch·lüf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ventileren
(goed) luchten 

qdurchlügen

sich durch·lü·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich eruit liegen, zich door leugens er uit redden 
2. zich door leugens er doorheen slaan 

qdurchmachen

durch·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (aan een stuk) doorgaan 
♦ voorbeelden
wir machen bis zum Morgen durch
we gaan tot de morgen door (met feestvieren/werken) 

qdurchmachen

durch·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorlopen
volgen 
♦ voorbeelden
eine Berufsausbildung durchmachen
een beroepsopleiding volgen 
die Schule durchmachen
de school doorlopen 
2. doormaken
meemaken, ondervinden, doorstaan 
♦ voorbeelden
schlechte Zeiten durchmachen müssen
slechte tijden moeten doormaken 

qdurchmanövrieren

durch·ma·nö·vrie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er doorheen/ manoeuvreren 

qDurchmarsch

Durch·marsch (der)
1. doormars, doortocht 
2. (informeel; schertsend)
diarree 

qdurchmarschieren

durch·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er langs/ marcheren, marcheren door 

qdurchmengen

durch·men·gen (overgankelijk werkwoord)
1. goed mengen 
2. (regionaal)
overhoop halen
door elkaar woelen 

qdurchmessen

durch·mes·sen1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. schrijden/lopen door 
♦ voorbeelden
den Saal mit großen Schritten durchmessen
met grote passen door de zaal lopen 
2. afleggen 
♦ voorbeelden
eine Entfernung durchmessen
een afstand afleggen 

qdurchmessen

durch·mes·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)meten
de afmetingen bepalen 
♦ voorbeelden
eine Strecke durchmessen
een afstand opmeten 

qDurchmesser

Durch·mes·ser (der; 2e naamval: Durchmessers; meervoud: Durchmesser)
1. middellijn
diameter, doorsnee 
♦ voorbeelden
zwei Meter im Durchmesser
met een diameter van twee meter 
der Durchmesser eines Kreises
de middellijn van een cirkel 

qdurchmischen

durch·mi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. met elkaar mengen, vermengen 

qdurchmogeln

sich durch·mo·geln (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. met bedrog/knoeierijen aan de kost komen 

qdurchmüssen

durch·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /erdoor/er doorheen/ moeten 

qdurchmustern

durch·mus·tern ['dʊrçmʊstɐn, dʊrç'mʊstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. grondig nazien
controleren, onderzoeken 

qdurchnagen

durch·na·gen ['dʊrç-, -'na:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorknagen, stukknagen 

qDurchnahme

Durch·nah·me ['dʊrçna:mə] (die; 2e naamval: Durchnahme; meervoud: geen meervoud)
1. het doornemen/doorwerken 
♦ voorbeelden
die Durchnahme des Stoffes
het doornemen van de stof 

qdurchnässen

durch·näs·sen [-'nɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /doornat/helemaal nat/ maken 
♦ voorbeelden
bis auf die Haut durchnässt
helemaal doorweekt 
ein durchnässter Mantel
een doorweekte mantel 

qdurchnehmen

durch·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. doornemen
behandelen 
♦ voorbeelden
neuen Lehrstoff durchnehmen
nieuwe leerstof behandelen 
2. (informeel; pejoratief)
over de hekel halen 
♦ voorbeelden
alle Nachbarn durchnehmen
alle buren over de hekel halen 

qdurchnummerieren

durch·num·me·rie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. doornummeren, de nummers laten doorlopen 
♦ voorbeelden
durchnummeriert
doorlopend genummerd 

qdurchorganisieren

durch·or·ga·ni·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /grondig/tot in de puntjes/ organiseren 

qdurchörtern

durch·ör·tern [dʊrç'|œrtɐn] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. mijngangen aanleggen 

qdurchpassieren

durch·pas·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door een (fijne) zeef persen 

qdurchpauken

durch·pau·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er grondig instampen 
2. doorzetten
erdoor slepen 

qdurchpausen

durch·pau·sen (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren, doortrekken 

qdurchpeitschen

durch·peit·schen (overgankelijk werkwoord)
1. met de zweep afranselen 
♦ voorbeelden
einen Hund durchpeitschen
een hond met de zweep afranselen 
2. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
erdoor jagen 
♦ voorbeelden
ein Gesetz durchpeitschen
een wet erdoorheen jagen 

qdurchpennen

durch·pen·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. doormaffen 

qdurchpflügen

durch·pflü·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorploegen, ploegen door 
♦ voorbeelden
eine dicke Schneeschicht durchpflügen
door een dikke sneeuwlaag ploegen 
2. (figuurlijk)
grondig doorwerken
secuur nagaan 
♦ voorbeelden
die Literatur durchpflügen
de literatuur /doorvorsen/grondig bestuderen/ 

qdurchpflügen

durch·pflü·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. goed/grondig ploegen 
♦ voorbeelden
den Acker tief durchpflügen
de akker diep (om)ploegen 

qdurchplanen

durch·pla·nen (overgankelijk werkwoord)
1. tot in details plannen 

qdurchplumpsen

durch·plump·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erdoor vallen/smakken 
2. (figuurlijk)
zakken
bakken, sjezen 

qdurchpressen

durch·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. persen/drukken door 
2. (figuurlijk)
erdoor drukken
erdoor jagen 

qdurchproben

durch·pro·ben (overgankelijk werkwoord) (theater)
1. helemaal repeteren 

qdurchprobieren

durch·pro·bie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. één voor één testen/proberen
/stuk voor stuk/alles/ proberen 

qdurchprügeln

durch·prü·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een pak slaag geven, afrossen, aframmelen 

qdurchpulsen

durch·pul·sen [-'pʊlzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pulseren/stromen door, doorstromen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Verkehr durchpulst die Stadt
het verkeer bruist door de stad 

qdurchpusten

durch·pus·ten (overgankelijk werkwoord)
1. doorblazen (bijvoorbeeld van een leiding) 

qdurchqueren

durch·que·ren [-'kve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (dwars) oversteken
doorkruisen, trekken door 

qdurchrasen

durch·ra·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er langs/ razen 
♦ voorbeelden
der Zug ist gerade durchgerast
de trein is juist voorbijgeraasd 

qdurchrasen

durch·ra·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. razen door 
♦ voorbeelden
ein Gebiet durchrasen
door een gebied razen 
(figuurlijk) ein wilder Schmerz durchraste seinen Leib
hij voelde plotseling een razende pijn in zijn lichaam 

qdurchrasseln

durch·ras·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zakken
bakken, sjezen 

qdurchrationalisieren

durch·ra·ti·o·na·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. geheel/grondig rationaliseren 

qdurchräuchern

durch·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. doorróken 

qdurchrauschen

durch·rau·schen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ruisend gaan door 
2. (informeel)
zakken
bakken, sjezen 
♦ voorbeelden
durch die Prüfung durchrauschen
voor een examen sjezen 

qdurchrauschen

durch·rau·schen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doorruisen, met geruis vervullen 
♦ voorbeelden
der Wasserfall durchrauschte den Wald
de waterval vervulde het bos met geruis 

qdurchrechnen

durch·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. doorrekenen
/goed/vanaf het begin/ narekenen 
♦ voorbeelden
eine Aufgabe noch einmal durchrechnen
een som nog eens helemaal narekenen 

qdurchregnen

durch·reg·nen (onpersoonlijk werkwoord)
1. doorregenen, regenen door 

qdurchreiben

durch·rei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwrijven
stukwrijven 

qdurchreiben

sich durch·rei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. verslijten
kaal worden 

qDurchreiche

Durch·rei·che ['dʊrçra͜içə] (die; 2e naamval: Durchreiche; meervoud: Durchreichen)
1. doorgeefluik, dienluik 

qdurchreichen

durch·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)reiken door 

qDurchreise

Durch·rei·se (die)
1. doorreis, doortocht 
2. confectiebeurs met modeshow 

qDurchreiseerlaubnis

Durch·rei·se·er·laub·nis (die)
1. doorreisvergunning 

qdurchreisen

durch·rei·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. reizen door 
♦ voorbeelden
durch eine Stadt durchreisen
door een stad reizen 
2. doorreizen, verderreizen 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht durchreisen
de hele nacht doorreizen 
wir reisen nur durch
we zijn slechts op doorreis 

qdurchreisen

durch·rei·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorreizen
reizend doortrekken, erdoor reizen 
♦ voorbeelden
er hat Amerika durchreist
hij heeft Amerika doorgereisd/doorreisd 

qDurchreisende(r)

Durch·rei·sen·de(r) (der, die)
1. iemand op doorreis 

qdurchreißen

durch·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. scheuren
kapotgaan 
♦ voorbeelden
eine durchgerissene Hose
een gescheurde broek 
das Seil riss durch
het touw ging stuk 

qdurchreißen

durch·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorscheuren, stukscheuren 
♦ voorbeelden
ein Stück Papier durchreißen
een stuk papier doorscheuren 
2. (leger)
te vroeg afdrukken 

qdurchreiten

durch·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. te paard rijden door/langs 
♦ voorbeelden
durch den Fluss durchreiten
te paard door de rivier rijden 
2. (aan één stuk) doorrijden 
♦ voorbeelden
viele Stunden durchreiten
vele uren doorrijden 

qdurchreiten

durch·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. (te paard) rijden door 
♦ voorbeelden
einen Bach durchreiten
door een beek rijden 

qdurchreiten

durch·rei·ten3 (overgankelijk werkwoord)
1. doorrijden, openrijden, stukrijden 
♦ voorbeelden
die Hose durchreiten
de broek doorrijden 
2. dresseren 
♦ voorbeelden
ein durchgerittenes Pferd
een afgericht paard 

qdurchreiten

sich durch·rei·ten4 (wederkerend werkwoord)
1. zich doorrijden (door lang te paard te zitten)
zich een blikgat rijden 

qdurchreitern

durch·rei·tern ['dʊrçra͜itɐn] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. zeven 
♦ voorbeelden
das Getreide noch einmal durchreitern
het graan nog een keer zeven 

qdurchrennen

durch·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor rennen, rennen door 

qdurchrieseln

durch·rie·seln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. druppelen door 

qdurchrieseln

durch·rie·seln2 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. vervullen
stromen/gaan door (van gevoelens) 
♦ voorbeelden
Grauen durchrieselte uns
afgrijzen /vervulde ons/deed ons huiveren/ 
es durchrieselt ihn kalt
de koude rillingen lopen hem over de rug 

qdurchringen

sich durch·rin·gen (wederkerend werkwoord)
1. terrein winnen
doordringen 
♦ voorbeelden
seine Ideen ringen sich durch
zijn ideeën /vinden ingang/winnen terrein/ 
2. /met moeite/na innerlijke strijd/ tot een besluit komen 
♦ voorbeelden
sich zu einem Entschluss durchringen
na innerlijke strijd tot een besluit komen 

qdurchrinnen

durch·rin·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen/vloeien door 

qdurchrinnen

durch·rin·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstromen, stromen/vloeien door 
♦ voorbeelden
ein kleiner Bach durchrann die Landschaft
een beekje doorstroomde het landschap 
2. (jacht)
zwemmen over 
♦ voorbeelden
einen Fluss durchrinnen
over een rivier zwemmen 

qdurchrollen

durch·rol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor rollen, rollen door 
2. doorrollen, verder rollen 

qdurchrosten

durch·ros·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. doorroesten 

qdurchrufen

durch·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. doorgeven
meedelen, omroepen 
2. (informeel)
opbellen, telefoneren 

qdurchrühren

durch·rüh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (goed) doorroeren
omroeren 
2. erdoor roeren 

qdurchrutschen

durch·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor glippen/glijden 
♦ voorbeelden
bei der Prüfung durchrutschen
door het examen komen 
durch die Sperre durchrutschen
door de controle glippen 
2. ontglippen, ontschieten
per ongeluk doen 
♦ voorbeelden
die Bemerkung rutschte mir nur so durch
deze opmerking heb ik er zomaar uitgeflapt 

qdurchrütteln

durch·rüt·teln (overgankelijk werkwoord)
1. krachtig schudden, door elkaar schudden 

qdurchs

durchs [dʊrçs]
1. verkorting van: durch das


qdurchsäbeln

durch·sä·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /onhandig/met een bot mes/ doorsnijden 

qdurchsacken

durch·sa·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel; verkeer)
1. doorzakken
plotseling hoogte verliezen 

qDurchsage

Durch·sa·ge (die; 2e naamval: Durchsage; meervoud: Durchsagen)
1. mededeling
bericht (dat wordt omgeroepen), melding 
♦ voorbeelden
Ende der Durchsage
einde bericht 

qdurchsagen

durch·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. omroepen 
2. doorgeven 

qdurchsägen

durch·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorzagen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) einen Ast durchsägen
luid snurken 

qDurchsatz

Durch·satz (der) (techniek)
1. doorzet (bij hoogoven, raffinaderij) 
♦ voorbeelden
der tägliche Durchsatz
de dagelijkse doorzet, wat er in een dag doorgaat 

qdurchsäuern

durch·säu·ern [-'zɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doordesemen
er gist in doen 
♦ voorbeelden
durchsäuerter Teig
door gisting verzuurde deeg 

qdurchsaufen

durch·sau·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (vulgair)
1. doorzuipen, blijven zuipen 

qdurchsaufen

sich durch·sau·fen2 (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. op andermans kosten zuipen 

qdurchsausen

durch·sau·sen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erdoor suizen/jagen/razen 
♦ voorbeelden
durch die Stadt durchsausen
door de stad razen 
2. zakken
bakken, sjezen 

qdurchsausen

durch·sau·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. suizen door 
♦ voorbeelden
der Wind durchsauste den Wald
de wind suisde door het bos 

qdurchschaben

durch·scha·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschuren
doorslijten 

qdurchschaben

sich durch·scha·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. kaal worden
doorslijten 
♦ voorbeelden
der Ärmel schabt sich durch
de mouw slijt helemaal door 

qdurchschallen

durch·schal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. klinken/schallen door 
♦ voorbeelden
durch die Wand durchschallen
door de wand heen klinken 

qdurchschallen

durch·schal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorklinken
schallen/klinken door 
♦ voorbeelden
sein Rufen durchschallte die Nacht
zijn geroep klonk door de nacht 
2. (techniek)
d.m.v. ultrasone trillingen meten/testen 

qdurchschalten

durch·schal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. doorverbinden 
♦ voorbeelden
eine Telefonleitung durchschalten
een telefoonleiding doorverbinden 
2. snel opschakelen (van een motor) 

qdurchschaubar

durch·schau·bar [dʊrç'ʃa͜uba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te doorzien
begrijpelijk, te doorgronden 
♦ voorbeelden
ein schwer durchschaubarer Mensch
een moeilijk te doorgronden mens 
durchschaubare Ursachen
begrijpelijke oorzaken 

qdurchschauen

durch·schau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor kijken/zien 
♦ voorbeelden
durch das Fernrohr durchschauen
door de verrekijker kijken 
2. (figuurlijk)
begrijpen
doorhebben, doorzien 
♦ voorbeelden
endlich schaue ich durch
eindelijk /heb ik 't in de gaten/is het me duidelijk/ 

qdurchschauen

durch·schau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorzien
doorgronden, begrijpen, doorhebben 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Absichten durchschauen
iemands bedoelingen doorzien 
eine Rechenaufgabe durchschauen
een som /door hebben/begrijpen/ 

qdurchschauern

durch·schau·ern [-'ʃa͜uɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doorhuiveren
als een huivering gaan door 

qdurchscheinen

durch·schei·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor schijnen, schijnen door 
♦ voorbeelden
kein Licht kann durch die Vorhänge durchscheinen
er kan geen licht door de gordijnen schijnen 

qdurchscheinen

durch·schei·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschijnen 
♦ voorbeelden
die Sonne durchscheint den Raum
de zon doorschijnt het vertrek 

qdurchscheinend

durch·schei·nend ['dʊrçʃa͜inənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorschijnend
doorzichtig
(beeldende kunst) diafaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihr Gesicht war durchscheinend
haar gezicht had een tere/bleke kleur 
durchscheinendes Porzellan
doorschijnend porselein 

qdurchscheuern

durch·scheu·ern1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschuren, stukschuren 

qdurchscheuern

sich durch·scheu·ern2 (wederkerend werkwoord)
1. kaal worden
doorslijten 

qdurchschieben

durch·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor schuiven/duwen 

qdurchschießen

durch·schie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor schieten, schieten door 
♦ voorbeelden
er hat den Ball unter dem Torwart durchgeschossen
hij heeft de bal onder de keeper doorgeschoten 

qdurchschießen

durch·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschieten, schieten door
met een kogel doorboren 
♦ voorbeelden
die Mauer war ganz durchschossen
de muur was helemaal met kogels doorzeefd 
2. (boekwezen)
doorschieten 
♦ voorbeelden
ein Buch mit leeren Blättern durchschießen
een boek met lege bladzijden doorschieten 
3. (boekwezen)
meer tussenruimte/wit aanbrengen 
♦ voorbeelden
einige Seiten des Buches durchschießen
op enkele bladzijden van het boek /meer wit aanbrengen/de regelafstand vergroten/ 
4. (figuurlijk)
schieten/flitsen door 
♦ voorbeelden
ein Gedanke durchschoss ihn
een gedachte schoot door hem heen 

qdurchschiffen

durch·schif·fen [-'ʃɪfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevaren, varen op 
♦ voorbeelden
er hatte alle Meere durchschifft
hij had alle zeeën bevaren 

qdurchschimmern

durch·schim·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. doorschemeren 
♦ voorbeelden
ein schwaches Licht schimmert durch
een zwak licht schemert/schijnt door 
(figuurlijk) Neid schimmert in seinen Worten durch
er klinkt afgunst in zijn woorden door 

qdurchschlafen

durch·schla·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan een stuk) doorslapen 

qdurchschlafen

durch·schla·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. slapend doorbrengen 

qDurchschlag

Durch·schlag (der)
1. doorslag
drevel 
2. doorslag
vergiet(test) 
3. doorslag
doorgeslagen opening 
4. doorslag (bij het typen) 
5. (mijnwezen)
doorslag 
6. (techniek)
het doorslaan 

qdurchschlagen

durch·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorslaan
(vocht) doorlaten 
♦ voorbeelden
die Feuchtigkeit ist durch die Wand durchgeschlagen
het vocht is door de wand geslagen 
2. doorwerken
gevolgen hebben voor 
♦ voorbeelden
die hohen Löhne schlagen auf die Preise durch
de hoge lonen werken door in de prijzen 
das Temperament des Vaters schlägt bei ihm durch
het temperament van de vader vind je bij hem terug 
3. laxerend werken 
♦ voorbeelden
Sauerkraut schlägt durch
zuurkool werkt laxerend 
4. (techniek)
doorslaan 
♦ voorbeelden
die Sicherungen sind durchgeschlagen
de stoppen zijn doorgeslagen 

qdurchschlagen

durch·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorboren
er doorheen slaan 
♦ voorbeelden
Kugeln durchschlugen die Schiffswand
kogels doorboorden de scheepswand 

qdurchschlagen

durch·schla·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. doorslaan
in tweeën slaan 
♦ voorbeelden
ein Stück Holz durchschlagen
een stuk hout doorslaan 
2. doorslaan, er doorheen slaan 
♦ voorbeelden
einen Nagel durchschlagen
er een spijker doorheen slaan 
3. zeven
builen, door een zeef laten gaan, doorslaan 
♦ voorbeelden
Früchte durchschlagen
vruchten door de zeef doen 
4. een doorslag maken van 
♦ voorbeelden
einen Brief durchschlagen
van een brief een doorslag maken 

qdurchschlagen

sich durch·schla·gen4 (wederkerend werkwoord)
1. zich erdoor slaan
zich een weg banen 
♦ voorbeelden
sich durch die feindlichen Linien durchschlagen
zich door de vijandelijke linies heenslaan 
2. (figuurlijk)
zich er doorheen slaan
het wel redden 
♦ voorbeelden
sich in schweren Zeiten mit der Familie durchschlagen
zich in moeilijke tijden met het gezin er doorheen slaan 
(informeel) er schlägt sich so eben durch
hij houdt het hoofd net boven water 

qdurchschlagend

durch·schla·gend ['dʊrçʃla:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorslaand
afdoend, overtuigend 
♦ voorbeelden
ein durchschlagender Beweis
een afdoend bewijs 
ein durchschlagender Erfolg
een doorslaand succes 

qDurchschläger

Durch·schlä·ger (der)
1. drevel 

qdurchschlägig

durch·schlä·gig [-ʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. met een doorslag 
♦ voorbeelden
durchschlägig machen
een doorslag aanbrengen 

qDurchschlagpapier

Durch·schlag·pa·pier (das)
1. doorslagpapier 

qDurchschlagskraft

Durch·schlags·kraft (die)
1. (leger)
doordringingsvermogen 
2. (figuurlijk)
effect
(uit)werking, overtuigingskracht 

qDurchschlagstuch

Durch·schlags·tuch (das; meervoud: Durchschlagstücher)
1. doorslagdoek, filtreerdoek 

qDurchschlagsvermögen

Durch·schlags·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. doorboringsvermogen, doordringingsvermogen 

qdurchschlängeln

sich durch·schlän·geln (wederkerend werkwoord)
1. (zich) kronkelen/slingeren door 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich durch die Gesetze durchschlängeln
door de mazen van de wet glippen/kruipen, tussen de klippen door zeilen 
sich zwischen den Autos durchschlängeln
tussen de auto's door zigzaggen 

qdurchschlauchen

sich durch·schlau·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. op andermans kosten leven
klaplopen 

qdurchschleichen

durch·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor sluipen, sluipen door 

qdurchschleichen

durch·schlei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. sluipend gaan door, sluipen door 

qdurchschleifen

durch·schlei·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. erdoor slepen 

qdurchschleppen

durch·schlep·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. erdoor slepen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Faulpelz nicht durchschleppen wollen
een luilak er niet door willen slepen 

qdurchschleusen

durch·schleu·sen (overgankelijk werkwoord)
1. schutten, sluizen 
2. (figuurlijk)
erdoor loodsen
erdoor laten gaan 
♦ voorbeelden
jemanden durch den Verkehr durchschleusen
iemand door het verkeer loodsen 
jemanden durch eine Kontrolle durchschleusen
iemand door een controle sluizen 

qdurchschliefen

durch·schlie·fen (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. /kruipen/glippen/zich wringen/ door 

qdurchschlingen

durch·schlin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. een lus maken van/in 

qDurchschlupf

Durch·schlupf (der; 2e naamval: Durchschlupf(e)s; meervoud: Durchschlupfe)
1. sluipgaatje 

qdurchschlüpfen

durch·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor glippen, doorglippen 
♦ voorbeelden
durch die Sperre durchschlüpfen
door de controle glippen 
(figuurlijk) der Dieb ist der Polizei zwischen den Fingern durchgeschlüpft
de dief is de politie door de vingers geglipt 

qdurchschmecken

durch·schme·cken (overgankelijk werkwoord)
1. /er bovenuit/er doorheen/ proeven 

qdurchschmelzen

durch·schmel·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. doorsmelten, stuksmelten 

qdurchschmoren

durch·schmo·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. doorbranden 

qdurchschmuggeln

durch·schmug·geln (overgankelijk werkwoord)
1. /erdoor/door de controle/ smokkelen, doorsmokkelen 

qdurchschneiden

durch·schnei·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorsnijden, doorknippen 
♦ voorbeelden
den Kuchen durchschneiden
de taart doorsnijden 
2. (jacht)
doorbijten 
♦ voorbeelden
ein vom Wild durchgeschnittenes Netz
een door het wild stukgebeten net 

qdurchschneiden

durch·schnei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorsnijden
in tweeën snijden 
♦ voorbeelden
ein Band durchschneiden
een lint /doorsnijden/in tweeën knippen/ 
2. (figuurlijk)
doorsnijden
doorklieven, (dwars) gaan door 
♦ voorbeelden
ein Bach durchschneidet das Tal
een beek doorsnijdt het dal 
die Wellen durchschneiden
de golven doorklieven 

qDurchschnitt

Durch·schnitt (der)
1. doorsne(d)e
snijvlak, profiel 
♦ voorbeelden
einen Durchschnitt anfertigen
een doorsnede maken 
der Durchschnitt eines Hauses
de doorsnede van een huis 
2. doorsnee
gemiddelde 
♦ voorbeelden
er ist guter Durchschnitt
hij is iets beter dan het gemiddelde 
die Gäste bleiben im Durchschnitt zwei Wochen
de gasten blijven gemiddeld/doorgaans twee weken 
der Durchschnitt der Schüler
de gemiddelde leerling 
über/unter dem Durchschnitt liegen/stehen
boven/onder het gemiddelde liggen/zijn 
3. (wiskunde)
gemiddelde 
♦ voorbeelden
der Durchschnitt von 12 und 8 ist 10
het gemiddelde van 12 en 8 is 10 

qdurchschnittlich

durch·schnitt·lich1 ['dʊrçʃnɪtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemiddeld 
♦ voorbeelden
das durchschnittliche Alter
de gemiddelde leeftijd 
2. gewoon
normaal, gebruikelijk, modaal 
♦ voorbeelden
ein durchschnittliches Leben führen
een normaal leven leiden 
3. gemiddeld
middelmatig 
♦ voorbeelden
eine durchschnittliche Begabung
een middelmatige aanleg 

qdurchschnittlich

durch·schnitt·lich2 ['dʊrçʃnɪtlɪç] (bijwoord)
1. gemiddeld
in doorsnee, in het algemeen 
♦ voorbeelden
er verdient durchschnittlich 500 Euro pro Woche
hij verdient gemiddeld 500 euro per week 

qDurchschnittsalter

Durch·schnitts·al·ter (das)
1. gemiddelde leeftijd 

qDurchschnittsbegabung

Durch·schnitts·be·ga·bung (die)
1. middelmatige aanleg 

qDurchschnittsbürger

Durch·schnitts·bür·ger (der)
1. gewone burger 

qDurchschnittsdeutsche(r)

Durch·schnitts·deut·sche(r) (der, die)
1. gemiddelde Duitser 

qDurchschnittsehe

Durch·schnitts·ehe (die)
1. alledaags huwelijk 

qDurchschnittseinkommen

Durch·schnitts·ein·kom·men (das)
1. gemiddeld inkomen 
2. modaal inkomen 

qDurchschnittsernte

Durch·schnitts·ern·te (die)
1. gemiddelde opbrengst van de oogst 
2. middelmatige oogst 

qDurchschnittsertrag

Durch·schnitts·er·trag (der)
1. gemiddelde opbrengst 
2. middelmatige opbrengst 

qDurchschnittsgeschwindigkeit

Durch·schnitts·ge·schwin·dig·keit (die)
1. gemiddelde snelheid 

qDurchschnittsgesicht

Durch·schnitts·ge·sicht (das)
1. alledaags gezicht 

qDurchschnittsgewicht

Durch·schnitts·ge·wicht (das)
1. gemiddeld gewicht 

qDurchschnittsleistung

Durch·schnitts·leis·tung (die)
1. gemiddelde prestatie 
2. middelmatige prestatie 

qDurchschnittsleser

Durch·schnitts·le·ser (der)
1. gemiddelde/gewone lezer 

qDurchschnittsmensch

Durch·schnitts·mensch (der)
1. alledaags/gewoon mens
gewone man 

qDurchschnittspreis

Durch·schnitts·preis (der)
1. gemiddelde prijs 
2. doorsneeprijs
gewone prijs 

qDurchschnittspublikum

Durch·schnitts·pu·bli·kum (das)
1. gewone publiek, doorsneepubliek 

qDurchschnittsschüler

Durch·schnitts·schü·ler (der)
1. middelmatige leerling 

qDurchschnittstalent

Durch·schnitts·ta·lent (das)
1. middelmatig talent 

qDurchschnittstemperatur

Durch·schnitts·tem·pe·ra·tur (die)
1. gemiddelde temperatuur 

qDurchschnittsverdiener

Durch·schnitts·ver·die·ner (der)
1. werknemer met een modaal inkomen
Jan Modaal 

qDurchschnittswert

Durch·schnitts·wert (der)
1. gemiddelde waarde 

qDurchschnittszahl

Durch·schnitts·zahl (die)
1. gemiddeld aantal 
2. gemiddelde 

qDurchschnittszeit

Durch·schnitts·zeit (die)
1. gemiddelde tijd 
2. middelmatige tijd 

qdurchschnüffeln

durch·schnüf·feln (accent wisselt) ['dʊrç-, -'ʃnʏfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. snuffelen door, doorsnuffelen 
♦ voorbeelden
die Polizei /schnüffelte das Haus durch/durchschnüffelte das Haus/
de politie doorsnuffelde het huis 

qDurchschreibeblock

Durch·schrei·be·block (der; meervoud: Durchschreibeblocks, soms Durchschreibeblöcke)
1. doorschrijfblok, doorschrijfblocnote 

qDurchschreibebuchführung

Durch·schrei·be·buch·füh·rung (die)
1. doorschrijfboekhouding 

qdurchschreiben

durch·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. doorschrijven, een doorslag maken 
2. per telex doorgeven 

qDurchschreibepapier

Durch·schrei·be·pa·pier (das)
1. doorschrijfpapier, carbonpapier 

qdurchschreiten

durch·schrei·ten [-'ʃra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. erdoor (heen) stappen/lopen 
♦ voorbeelden
ein Tor durchschreiten
een poort door gaan, door een poort lopen 
2. stappen/lopen door 
♦ voorbeelden
/das Dorf/ein Zimmer/ durchschreiten
/door het dorp/door een kamer/ lopen 

qDurchschrift

Durch·schrift (die)
1. doorslag
afschrift 
♦ voorbeelden
die Durchschrift eines Briefes
het afschrift van een brief 

qDurchschuss

Durch·schuss (der)
1. doorboring
schot er (dwars) doorheen 
2. (boekwezen)
interlinie, regelafstand 
3. (industrie)
inslag
schietdraad 

qdurchschütteln

durch·schüt·teln1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. op z'n grondvesten doen schudden 

qdurchschütteln

durch·schüt·teln2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorschudden, door elkaar schudden 

qdurchschütten

durch·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor gieten, gieten door 

qdurchschüttern

durch·schüt·tern [-'ʃʏtɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. diep schokken 

qdurchschwängern

durch·schwän·gern [-'ʃvɛŋɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bezwangeren
doortrekken, vervullen 

qdurchschwärmen

durch·schwär·men [-'ʃvɛrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. zwermen door 
2. doorfuiven, fuivend/feestend doorbrengen 

qdurchschweifen

durch·schwei·fen [-'ʃva͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. dwalen/zwerven door 

qdurchschwimmen

durch·schwim·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zwemmen door 
2. (aan één stuk) doorzwemmen 

qdurchschwimmen

durch·schwim·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. zwemmen door 

qdurchschwindeln

sich durch·schwin·deln (wederkerend werkwoord)
1. er zich met leugens uitredden
het met zwendelpraktijken voor elkaar krijgen 

qdurchschwitzen

durch·schwit·zen ['dʊrç-, -'ʃvɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorzweten, nat van zweet doen worden 

qdurchseelt

durch·seelt [dʊrç'ze:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vergeestelijkt
bezield 

qdurchsegeln

durch·se·geln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zeilen door 
2. (onderwijs)
sjezen
bakken 

qdurchsegeln

durch·se·geln2 (overgankelijk werkwoord)
1. met een zeilschip bevaren, bezeilen 

qdurchsehen

durch·se·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. kijken door 
♦ voorbeelden
durch ein Fernrohr durchsehen
door een verrekijker kijken 
2. (informeel)
het door hebben
snappen 
♦ voorbeelden
da sehe ich nicht ganz durch
dat is me niet helemaal duidelijk 

qdurchsehen

durch·se·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorkijken, doorzien
vluchtig doornemen/doorbladeren 
♦ voorbeelden
die Post durchsehen
de post doorkijken 
2. nagaan
grondig doornemen/controleren 
♦ voorbeelden
einen Brief auf Schreibfehler durchsehen
nagaan of er schrijffouten in een brief zitten 
einen Text durchsehen
een tekst goed doornemen 

qdurchseihen

durch·sei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. zeven, filtreren
klenzen 

qdurchsein

durch·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie durch1

qdurchsetzbar

durch·setz·bar ['dʊrçzɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. realiseerbaar
uitvoerbaar, haalbaar 
♦ voorbeelden
dieser Anspruch ist durchsetzbar
deze eis is realiseerbaar 

qdurchsetzen

durch·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen
afwisselen, doorspekken 
♦ voorbeelden
der Käse ist mit Maden durchsetzt
de kaas /zit vol maden/is maaiig/ 
eine Ansprache, mit Witzen durchsetzt
een toespraak doorspekt met grappen 
der Kiefernwald ist mit Birken durchsetzt
in het dennenbos staan overal berken 

qdurchsetzen

durch·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorzetten
doordrijven, erdoor jagen 
♦ voorbeelden
(informeel) immer seinen Kopf durchsetzen
altijd zijn zin doordrijven 
einen Plan durchsetzen
een plan doorzetten 
seinen Standpunkt durchsetzen
zijn standpunt doordrijven 

qdurchsetzen

sich durch·set·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich handhaven
terrein winnen, succes hebben, ingang vinden
zich laten gelden 
♦ voorbeelden
seine Ideen haben sich durchgesetzt
zijn ideeën hebben ingang gevonden 
der Lehrer konnte sich nicht durchsetzen
de onderwijzer/leraar kon zich niet handhaven 
die Neuerung setzte sich durch
de vernieuwing won terrein 

qDurchsetzungsvermögen

Durch·set·zungs·ver·mö·gen (das)
1. doorzettingsvermogen
vasthoudendheid 

qdurchsexualisiert

durch·se·xu·a·li·siert (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. sterk geseksualiseerd 

qDurchsicht

Durch·sicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. het doorzien/doorkijken
het doornemen, inzage 
♦ voorbeelden
bei/nach Durchsicht der Bücher
bij/na controle van de boeken 
die Durchsicht der Posteingänge
het doornemen van de binnengekomen post 
2. doorkijk(je) 
♦ voorbeelden
eine freie Durchsicht
een vrije doorkijk 

qdurchsichtig

durch·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorzichtig 
♦ voorbeelden
(formeel) ein durchsichtiges Antlitz
een teer gelaat 
durchsichtige Verpackung
doorzichtige verpakking 
2. (figuurlijk)
doorzichtig
duidelijk 
♦ voorbeelden
durchsichtige Absichten
duidelijke bedoelingen 
ein durchsichtiger Plan
een doorzichtig plan 

qDurchsichtigkeit

Durch·sich·tig·keit (die; 2e naamval: Durchsichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. doorzichtigheid 

qdurchsickern

durch·si·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. doorsijpelen
uitlekken, langzaam doordringen 
♦ voorbeelden
der Zwischenfall ist inzwischen durchgesickert
het incident is inmiddels uitgelekt 

qdurchsieben

durch·sie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. door de zeef doen/roeren 
2. (figuurlijk)
streng selecteren 

qdurchsieben

durch·sie·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorzeven 
♦ voorbeelden
von Kugeln durchsiebt
met kogels doorzeefd 

qdurchsingen

durch·sin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorzingen, van begin tot eind zingen 
♦ voorbeelden
noch einmal ganz durchsingen
nog een keer helemaal doorzingen 

qdurchsitzen

durch·sit·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorzitten 
♦ voorbeelden
eine Hose durchsitzen
een broek doorzitten 

qdurchsitzen

sich durch·sit·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. door zitten /verslijten/slap worden/ 
♦ voorbeelden
die Stuhlsitze haben sich durchgesessen
de stoelzittingen zijn /slap geworden/versleten/ 

qdurchsonnt

durch·sonnt [dʊrç'zɔnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zonnig
vol zonneschijn 
♦ voorbeelden
ein durchsonnter Tag
een stralende dag 

qdurchspalten

durch·spal·ten ['dʊrç-, -'ʃpaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kloven
in tweeën hakken, splijten 
♦ voorbeelden
Holzscheite durchspalten
blokken hout kloven 

qDurchspiel

Durch·spiel (das) (sport)
1. doorbraak (door de verdediging) 

qdurchspielen

durch·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorspelen, verder spelen 

qdurchspielen

durch·spie·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorspelen, van begin tot eind spelen 
♦ voorbeelden
eine Szene noch mal durchspielen
een scène nog een keer doorspelen 
2. goed nadenken over
nagaan 
♦ voorbeelden
einen Konflikt miteinander durchspielen
met elkaar goed nadenken over een conflict 

qdurchspielen

sich durch·spie·len3 (wederkerend werkwoord)
1. door de verdediging breken 
♦ voorbeelden
die Stürmer spielten sich durch
de aanvallers braken door de verdediging heen 

qdurchsprechen

durch·spre·chen (overgankelijk werkwoord)
1. doorspreken
uitvoerig bespreken 
♦ voorbeelden
einen Plan durchsprechen
een plan /doorspreken/tot in details doornemen/ 

qdurchspringen

durch·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor springen, springen door 

qdurchspringen

durch·sprin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. springen door
/springend/met een sprong/ gaan door 

qdurchspülen

durch·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. doorspoelen
goed (uit)spoelen 

qdurchspüren

durch·spü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. duidelijk merken/voelen 

qdurchstarten

durch·star·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. doorstarten (van een vliegtuig) 
2. flink gas geven (bij het starten) 

qdurchstechen

durch·ste·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor steken 
2. (verouderd, figuurlijk)
bedriegen
zwendelen 

qdurchstechen

durch·ste·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorsteken
doorboren, perforeren 

qdurchstechen

durch·ste·chen3 (overgankelijk werkwoord)
1. steken door 

qDurchstecherei

Durch·ste·che·rei [dʊrçʃtɛçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Durchstecherei; meervoud: Durchstechereien)
1. bedrog, knoeierij
doorgestoken kaart 

qdurchstecken

durch·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. steken door, doorsteken 

qdurchstehen

durch·ste·hen (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord)
1. doorstaan
doormaken, te boven komen 
♦ voorbeelden
Ängste durchstehen
angsten doormaken/doorstaan 
Schwierigkeiten durchstehen
moeilijkheden te boven komen 
2. (sport)
niet vallen (skiën) 
♦ voorbeelden
einen Sprung durchstehen
een sprong maken zonder te vallen 

qDurchstehvermögen

Durch·steh·ver·mö·gen (das)
1. volharding
uithoudingsvermogen, doorzettingsvermogen 

qdurchsteigen

durch·stei·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. klimmen door 
2. (informeel, figuurlijk)
snappen
doorhebben, vatten 
♦ voorbeelden
da steig(e) ich nicht mehr durch
dat gaat me boven de pet 

qdurchsteigen

durch·stei·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. beklimmen 
♦ voorbeelden
eine Bergwand durchsteigen
een bergwand beklimmen 

qdurchstellen

durch·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. doorverbinden 
♦ voorbeelden
zum Direktor durchstellen
met de directeur doorverbinden 

qdurchsteppen

durch·step·pen (overgankelijk werkwoord)
1. doorstikken 

qDurchstich

Durch·stich (der)
1. het doorsteken/doorprikken 
2. doorsteek
doorgegraven opening 

qDurchstieg

Durch·stieg ['dʊrçʃti:k] (der; 2e naamval: Durchstieg(e)s; meervoud: Durchstiege)
1. opening om door te klimmen 

qdurchstöbern

durch·stö·bern [-'ʃtø:bɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doorsnuffelen
grondig doorzoeken 
♦ voorbeelden
ein Haus nach Waffen durchstöbern
een huis op wapens doorzoeken 
alle Schränke durchstöbern
alle kasten doorsnuffelen 

qDurchstoß

Durch·stoß (der)
1. het doorstoten
doorbraak 

qdurchstoßen

durch·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorstoten
doorbreken 
♦ voorbeelden
bis zur Grenze durchstoßen
tot aan de grens doorstoten 

qdurchstoßen

durch·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstoten
doorbreken 
♦ voorbeelden
eine Glasscheibe durchstoßen
een ruit doorstoten 
die feindlichen Linien durchstoßen
door de vijandelijke linies heen breken 

qdurchstoßen

durch·sto·ßen3 (overgankelijk werkwoord)
1. stoten door 
2. doorstoten, kapotstoten 
♦ voorbeelden
den Ärmel durchstoßen
de mouw doorstoten 
sich  (3e naamval)  den Ellbogen durchstoßen
zijn elleboog /doorstoten/door stoten wonden/ 

qdurchstoßen

sich durch·sto·ßen4 (wederkerend werkwoord)
1. slijten
kaal worden 
♦ voorbeelden
die Manschetten haben sich durchgestoßen
de manchetten zijn kaal geworden 

qdurchstrahlen

durch·strah·len [-'ʃtra:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. doorstralen
met stralen doordringen, met straling vervullen 

qdurchstreichen

durch·strei·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstrepen, doorhalen 
♦ voorbeelden
Nichtzutreffendes durchstreichen
wat niet van toepassing is doorhalen 
2. door een zeef roeren 

qdurchstreichen

durch·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
doorzwerven
zwervend trekken door 
♦ voorbeelden
das Land durchstreichen
zwervend door het land trekken 
2. (verouderd)
doorhalen, doorstrepen 

qdurchstreifen

durch·strei·fen [-'ʃtra͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zwerven door
zwervend trekken door 
2. patrouilleren door 

qdurchströmen

durch·strö·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen door 

qdurchströmen

durch·strö·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstromen 
♦ voorbeelden
ein breiter Fluss durchströmt das Land
een brede rivier doorstroomt het land 
2. (figuurlijk)
doorstromen
vervullen 
♦ voorbeelden
Dankbarkeit durchströmte ihn
dankbaarheid vervulde hem 

qdurchstudieren

durch·stu·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. goed bestuderen 

qdurchstürmen

durch·stür·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stormen/rennen door 

qdurchstürmen

durch·stür·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. stormen door 
2. (figuurlijk)
stormen door
vol/vervuld zijn van 

qdurchsuchen

durch·su·chen [-'zu:xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorzoeken
fouilleren 
♦ voorbeelden
das Gepäck durchsuchen
de bagage doorzoeken 
jemanden nach Waffen durchsuchen
iemand op wapens fouilleren 

qDurchsuchungsbefehl

Durch·su·chungs·be·fehl [dʊrç'zu:xʊŋs-] (der)
1. bevel tot huiszoeking 

qdurchsumpfen

durch·sump·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorzakken
doorpimpelen 
♦ voorbeelden
er hat bis zum Morgen durchgesumpft
hij heeft tot de morgen zitten pimpelen 

qdurchtanken

sich durch·tan·ken (wederkerend werkwoord) (informeel; sport)
1. als een tank door de verdediging breken 

qdurchtanzen

durch·tan·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doordansen, doorgaan met dansen 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht durchtanzen
de hele nacht doordansen 

qdurchtanzen

durch·tan·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dansend doorbrengen 
♦ voorbeelden
eine Nacht durchtanzen
een nacht dansend doorbrengen 

qdurchtanzen

durch·tan·zen3 (overgankelijk werkwoord)
1. doordansen, stukdansen 
♦ voorbeelden
die Schuhe durchtanzen
de schoenen stukdansen 
2. uitdansen, tot het eind toe dansen 
♦ voorbeelden
alle Tänze durchtanzen
geen dans overslaan 

qdurchtasten

sich durch·tas·ten (wederkerend werkwoord)
1. tastend z'n weg vinden 

qdurchtelefonieren

durch·te·le·fo·nie·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. telefonisch doorgeven 

qdurchtelefonieren

sich durch·te·le·fo·nie·ren2 (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
sich durchtelefonieren zu jemandem
eindelijk iemand aan de lijn krijgen 

qdurchtesten

durch·tes·ten (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal/volledig testen 
2. grondig testen 

qdurchtoben

durch·to·ben [-'to:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met veel kabaal doorbrengen 
♦ voorbeelden
die ganze Nacht durchtoben
de ganse nacht met veel herrie doorbrengen 
2. met veel kabaal gaan/trekken door 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst durchtobte ihn
angst bracht hem in grote beroering 
der Feind durchtobte das Land
de vijand ging als een storm door het land 

qdurchtosen

durch·to·sen [-'to:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bruisend gaan door
razen door 

qdurchtrainieren

durch·trai·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /grondig/door en door/ trainen 
♦ voorbeelden
ein durchtrainierter Sportler
een door en door getraind sportman 

qdurchtränken

durch·trän·ken [-'trɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doordrenken 
♦ voorbeelden
mit Schweiß durchtränkt
met zweet doordrenkt 
(figuurlijk) ein von Gefühl durchtränktes Gedicht
een gedicht vol gevoel/sentiment 

qdurchtreiben

durch·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor drijven/jagen 
♦ voorbeelden
das Vieh durchs Gatter durchtreiben
het vee door het hek drijven 
2. erdoor slaan/hameren 
♦ voorbeelden
den Nagel durch das Brett durchtreiben
de spijker door de plank slaan 

qdurchtrennen

durch·tren·nen (accent wisselt) ['dʊrç-, -'trɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. doorsnijden, doorknippen 

qdurchtreten

durch·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. naar buiten dringen/stromen 
♦ voorbeelden
durch die Wand war Strahlung durchgetreten
door de wand was straling gedrongen 
2. doorlopen
opschuiven 
♦ voorbeelden
treten Sie bitte durch!
doorlopen alstublieft! 

qdurchtreten

durch·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. intrappen 
♦ voorbeelden
das Bremspedal durchtreten
het rempedaal intrappen 
2. doorlopen, stuklopen 
♦ voorbeelden
durchgetretene Sohlen
stukgelopen zolen 

qdurchtrieben

durch·trie·ben [dʊrç'tri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. geslepen
doortrapt, sluw, geraffineerd 
♦ voorbeelden
ein durchtriebener Bursche
een geraffineerde knaap 
ein durchtriebener Fuchs
een sluwe vos 

qDurchtriebenheit

Durch·trie·ben·heit (die; 2e naamval: Durchtriebenheit; meervoud: Durchtriebenheiten) (pejoratief)
1. doortrapte/sluwe streek 
2. (geen meervoud)
doortraptheid
geslepenheid 

qdurchtrinken

durch·trin·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doordrinken, doorgaan met drinken 

qdurchtrinken

sich durch·trin·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. op andermans kosten drinken 

qDurchtritt

Durch·tritt (der)
1. het dringen/gaan door 
♦ voorbeelden
der Durchtritt von Gas durch die Leitung
het ontsnappen van gas uit de leiding 

qDurchtrittsstelle

Durch·tritts·stel·le (die)
1. plaats waar iets /ontsnapt/naar buiten dringt/ 

qdurchtrocknen

durch·trock·nen (werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein; zonder verplicht object)
1. grondig drogen 

qdurchwachen

durch·wa·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven waken 

qdurchwachen

durch·wa·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wakend doorbrengen 

qdurchwachsen

durch·wach·sen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. doorgroeid 
♦ voorbeelden
mit Efeu durchwachsen
met klimop doorgroeid 
durchwachsener Speck
doorregen spek 
2. (informeel; schertsend)
middelmatig
het houdt niet over 
♦ voorbeelden
das Wetter war ziemlich durchwachsen
het weer was nogal veranderlijk 
wie geht(')s? danke, durchwachsen
hoe gaat het ermee? dank je, z'n gangetje 

qdurchwachsen

durch·wach·sen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. /erdoor/er doorheen/ groeien 

qdurchwagen

sich durch·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich wagen door 

qDurchwahl

Durch·wahl (die; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia)
1. het doorkiezen 
2. doorkiesnummer 

qDurchwahleinrichtung

Durch·wahl·ein·rich·tung (die)
1. doorkiessysteem 

qdurchwählen

durch·wäh·len (onovergankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. doorkiezen 

qDurchwahlnummer

Durch·wahl·num·mer (die)
1. doorkiesnummer 

qdurchwalken

durch·wal·ken (overgankelijk werkwoord)
1. grondig vollen 
2. (informeel, figuurlijk)
afranselen
een pak slaag geven, aframmelen 

qdurchwamsen

durch·wam·sen ['dʊrçvamzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een pak slaag geven 

qdurchwandern

durch·wan·dern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verder trekken/gaan 

qdurchwandern

durch·wan·dern2 (overgankelijk werkwoord)
1. /een voettocht maken/trekken/ door 
♦ voorbeelden
eine Gegend durchwandern
door een streek trekken, een (uitgebreide) voettocht maken door een gebied 
(schertsend) sein Zimmer durchwandern
in z'n kamer op- en neergaan 

qdurchwärmen

durch·wär·men1 (accent wisselt) ['dʊrç-, -'vɛrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. /goed/door en door/ (ver)warmen 

qdurchwärmen

sich durch·wär·men2 (accent wisselt) ['dʊrç-, -'vɛrmən] (wederkerend werkwoord)
1. (weer) helemaal warm worden 

qdurchwaschen

durch·wa·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel even wassen 

qdurchwaten

durch·wa·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. waden door 

qdurchwaten

durch·wa·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwaden 

qdurchweben

durch·we·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwéven, erdoor weven 
♦ voorbeelden
mit Goldfäden durchwebt
met gouden draden doorweven 
(formeel) von Sonnenstrahlen durchwoben
met zonnestralen doorweven 

qdurchweben

durch·we·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. dóórweven, door iets heen weven 
♦ voorbeelden
ein durchgewebter Teppich
een doorgeweven tapijt 

qdurchweg

durch·weg ['dʊrçvɛk, dʊrç'vɛk] (bijwoord)
1. altijd
geheel en al, zonder uitzondering, geregeld 
♦ voorbeelden
durchweg alle sind einverstanden
ze zijn het er allen zonder uitzondering mee eens 
die Gegend ist durchweg öde
de streek is geheel en al verlaten 

qdurchwegs

durch·wegs ['dʊrçvɛ:ks, dʊrç'vɛ:ks] (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland) zie durchweg

qdurchwehen

durch·we·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. waaien door 

qdurchwehen

durch·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwaaien 
♦ voorbeelden
ein süßer Duft durchweht das Haus
een zoete geur doorwaait het huis 
(figuurlijk) eine heitere Stimmung durchweht seine Lyrik
zijn lyriek ademt een blijde stemming 

qdurchweichen

durch·wei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /door en door nat/helemaal/ week worden 

qdurchweichen

durch·wei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorweken, doornat maken 

qdurchwelgern

durch·wel·gern ['dʊrçvɛlgɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. grondig doorkneden 

qdurchwetzen

durch·wet·zen (overgankelijk werkwoord)
1. doorslijpen, stukslijpen
doorslijten, stukslijten 

qdurchwichsen

durch·wich·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een pak slaag geven
afranselen, aframmelen 

qdurchwinden

durch·win·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor winden/vlechten 

qdurchwinden

durch·win·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. winden door 

qdurchwinden

sich durch·win·den3 (wederkerend werkwoord)
1. zich wringen door 
♦ voorbeelden
sich durch die Menge durchwinden
zich door de menigte heen wringen 
(figuurlijk) sich durch die Schwierigkeiten durchwinden
tussen de klippen door zeilen 

qdurchwinken

durch·win·ken (overgankelijk werkwoord)
1. doorwuiven (bij grens-, controlepost) 
2. (informeel; politiek)
aannemen (van wet, hervormingsvoorstel) 

qdurchwintern

durch·win·tern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overwinteren (van planten) 

qdurchwintern

durch·win·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. door de winter heen brengen 

qdurchwirken

durch·wir·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. doorwéven, doorwérken 

qdurchwirken

durch·wir·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. goed kneden 

qdurchwischen

durch·wi·schen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ontkomen
ontsnappen 

qdurchwischen

durch·wi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwissen
uitvegen 

qdurchwitschen

durch·wit·schen ['dʊrçvɪtʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (nog net) ontsnappen
erdoor glippen 

qdurchwogen

durch·wo·gen [-'vo:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. /golven/in golven stromen/vloeien/ door
in beroering brengen 

qdurchwollen

durch·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /erdoor/er langs/ willen (gaan) 

qdurchwuchern

durch·wu·chern [-'vu:xɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doorwoekeren 

qdurchwühlen

durch·wüh·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (woelend) doorzoeken 
♦ voorbeelden
das Gepäck durchwühlen
de bagage grondig doorzoeken 
2. dooreenwoelen, omwoelen
overhoop halen 
♦ voorbeelden
Wildschweine haben den Acker durchwühlt
wilde zwijnen hebben de akker omgewoeld 

qdurchwühlen

durch·wüh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. woelen door, dóórwoelen 

qdurchwühlen

sich durch·wüh·len3 (wederkerend werkwoord)
1. erdoor woelen
(zich) erdoor wroeten 

qDurchwurf

Durch·wurf (der)
1. grote (staande) zeef 

qdurchwursteln

sich durch·wurs·teln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich erdoor slaan
het met moeite klaarspelen/redden 

qdurchwürzen

durch·wür·zen (overgankelijk werkwoord)
1. goed kruiden 

qdurchwuzeln

sich durch·wu·zeln [dʊrç'vu:ʦl̩n] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. erdoor dringen
zich met moeite erdoor wringen 

qdurchzählen

durch·zäh·len1 (onovergankelijk werkwoord) (leger)
1. nummeren 
♦ voorbeelden
durchzählen!
nummeren! 

qdurchzählen

durch·zäh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. aftellen, natellen 
♦ voorbeelden
die Schüler einer Klasse durchzählen
de leerlingen van een klas natellen 

qdurchzechen

durch·ze·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorzakken, doorpimpelen 

qdurchzechen

durch·ze·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. pimpelend doorbrengen 

qdurchzeichnen

durch·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren
doortrekken, overtrekken 

qdurchziehen

durch·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. trekken door
er langs trekken/gaan 
♦ voorbeelden
das Gewitter zieht durch
het onweer trekt voorbij 
die Truppen sind hier durchgezogen
de troepen zijn hier langs getrokken 
2. (culinaria)
doortrekken 
♦ voorbeelden
gut durchgezogene Heringe
goed doorgetrokken haringen 

qdurchziehen

durch·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. trekken/gaan door 
♦ voorbeelden
ein süßer Duft durchzieht den Raum
een zoete geur vervult de kamer 
Soldaten durchzogen das Gebiet
soldaten trokken door het gebied 
2. doorsnijden
lopen door 
♦ voorbeelden
Flüsse durchziehen die Landschaft
rivieren doorsnijden het landschap 
das Gesicht ist von Falten durchzogen
het gezicht is vol rimpels 
3. (formeel)
vervullen
zich meester maken van 
♦ voorbeelden
Dankbarkeit durchzog uns
dankbaarheid vervulde ons 
4. (figuurlijk)
gaan door 
♦ voorbeelden
das Motiv durchzieht seine Lyrik
het motief /gaat door/komt telkens voor/ in zijn lyriek 

qdurchziehen

durch·zie·hen3 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor trekken/halen 
♦ voorbeelden
den Faden durchziehen
de draad erdoor trekken 
2. er helemaal doortrekken 
♦ voorbeelden
eine Säge durchziehen
een zaag er goed doortrekken 
3. (informeel)
tot een goed einde brengen
voor elkaar krijgen 
♦ voorbeelden
trotz Schwierigkeiten ein Programm durchziehen
ondanks moeilijkheden een programma uitvoeren 

qdurchziehen

sich durch·zie·hen4 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. gaan door 
♦ voorbeelden
das Motiv zieht sich durch den ganzen Roman durch
het motief gaat door de hele roman heen 

qDurchzieher

Durch·zie·her ['dʊrçʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Durchziehers; meervoud: Durchzieher) (studententaal)
1. schermslag 
2. litteken 

qdurchzittern

durch·zit·tern [-'ʦɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doortrillen, trillen door 

qdurchzogen

durch·zo·gen [dʊrç'ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. doorgroeid
doorspekt/vol van 

qdurchzucken

durch·zu·cken [-'ʦʊkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. flitsen/schieten door
als een schok gaan door 
♦ voorbeelden
der Blitz durchzuckt den Himmel
de bliksem flitst door de lucht 
ein schrecklicher Gedanke durchzuckte ihn
een vreselijke gedachte flitste door hem heen 

qDurchzug

Durch·zug (der)
1. het trekken door
doortocht 
♦ voorbeelden
freien Durchzug gewähren
vrije doortocht verlenen 
der Durchzug der Truppen
de doortocht van de troepen 
2. (geen meervoud)
trek
tocht 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Durchzug schalten
het ene oor in, het andere uit laten gaan 
(informeel) Durchzug machen
luchten, laten doorwaaien 
3. schuif (bijvoorbeeld van een japon) 

qDurchzügler

Durch·züg·ler ['dʊrçʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Durchzüglers; meervoud: Durchzügler)
1. vogel op doortrek 

qDurchzugskraft

Durch·zugs·kraft (die) (techniek)
1. (acceleratie)vermogen 

qDurchzugsrecht

Durch·zugs·recht (das)
1. recht op vrije doortocht 

qdurchzwängen

durch·zwän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. persen/duwen door 

qdürfen

dür·fen1 ['dʏrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. mogen
toestemming hebben 
♦ voorbeelden
dürft ihr das?
mogen jullie dat? 

qdürfen

dür·fen2 ['dʏrfn̩] (hulpwerkwoord)
1. mogen
toestemming hebben 
♦ voorbeelden
der Kranke darf schon aufstehen
de zieke mag al opstaan 
darf ich Sie bitten
mag ik u verzoeken? 
darf ich eintreten?
mag ik binnenkomen? 
(informeel) man wird doch wohl fragen dürfen
je hebt toch zeker het recht om te vragen 
darf ich Sie darauf hinweisen?
mag ik u erop wijzen? 
2. mogen
reden hebben tot 
♦ voorbeelden
wir dürfen annehmen, dass die Reise interessant sein wird
we mogen aannemen, dat de reis interessant zal zijn 
Sie dürfen stolz auf ihn sein
u mag/kunt trots op hem zijn 
3. mogen
behoren 
♦ voorbeelden
man darf Kinder nicht beängstigen
men mag/moet kinderen niet bang maken 
das hättest du nicht tun dürfen
dat had je niet mogen doen 
4. mogen
zou wenselijk/beter zijn 
♦ voorbeelden
du darfst nicht aufgeben
je mag niet opgeven 
dabei darf er nicht fehlen
daarbij mag hij niet ontbreken 
das darf nicht wahr sein
dat kan niet waar zijn 
das darf man nicht miteinander vergleichen
dat mag je niet met elkaar vergelijken 
5. (verleden tijd aanvoegende wijs)
waarschijnlijk/mogelijk zijn
zou kunnen 
♦ voorbeelden
da dürften Sie sich irren
daar zou u zich weleens kunnen vergissen 
es dürfte nicht schwer sein, das nachzuweisen
het is waarschijnlijk niet moeilijk, om dat te bewijzen 
6. (verouderd)
(be)hoeven 
♦ voorbeelden
Sie dürfen es nur sagen
u hoeft het maar te zeggen 

qdurfte

durf·te ['dʊrftə] (onvoltooid verleden tijd) zie dürfen1, dürfen2

qdürfte

dürf·te ['dʏrftə] (aanvoegende wijs) zie dürfen1, dürfen2

qdürftig

dürf·tig ['dʏrftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. armelijk
schamel, behoeftig, karig 
♦ voorbeelden
dürftige Kleidung
schamele/armoedige kleding 
dürftig leben
armoedig leven 
eine dürftige Mahlzeit
een karig maal 
2. (pejoratief)
gebrekkig
onvoldoende, schamel(tjes), pover 
♦ voorbeelden
dürftig ausgestattet
gebrekkig uitgerust 
die Versammlung war nur dürftig besucht
de vergadering was slechts povertjes bezocht 
ein dürftiger Beweis
een gebrekkig/onvoldoend bewijs 
dürftige Kenntnisse
gebrekkige kennis 

qDürftigkeit

Dürf·tig·keit (die; 2e naamval: Dürftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. behoeftigheid
armoede, gebrek 
2. gebrekkigheid
poverheid 

qDurianbaum

Du·ri·an·baum ['du:ri̯a:nba͜um] (der)
1. doerian 

qdürr

dürr [dʏr] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dor
uitgedroogd, verdord 
♦ voorbeelden
dürres Gras
verdord/dor gras 
2. dor
onvruchtbaar, schraal 
♦ voorbeelden
ein dürrer Boden
een schrale/onvruchtbare grond 
3. dor
schraal, erg mager 
♦ voorbeelden
dürre Beine
heel dunne/magere benen 
(informeel) er ist ein dürres Gerippe/Gestell
hij is zo mager als een lat 
4. (figuurlijk)
dor
pover, schaars, armetierig 
♦ voorbeelden
ein dürres Schema
een gebrekkig schema 
in/mit dürren Worten
met heel weinig woorden 

qDurra

Dur·ra ['dʊra] (die; 2e naamval: Durra; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. negergierst 

qDürre

Dür·re ['dʏrə] (die; 2e naamval: Dürre; meervoud: Dürren)
1. droogte(periode) 
♦ voorbeelden
die Dürre der letzten Jahre
de droogte van de laatste jaren 
2. (geen meervoud)
dorheid 
♦ voorbeelden
die Dürre des Bodens
de dorheid/onvruchtbaarheid van de grond 
eine geistige Dürre
een geestelijke dorheid, schraalheid op geestelijk gebied 

qdürreempfindlich

dür·re·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor droogte 

qdürrefest

dür·re·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen droogte 

qDürregebiet

Dür·re·ge·biet (das)
1. droogtegebied 

qDürrejahr

Dür·re·jahr (das)
1. jaar van grote droogte 

qDürrekatastrophe

Dür·re·ka·tas·tro·phe (die)
1. rampzalige droogte 

qdürreresistent

dür·re·re·sis·tent (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. bestand tegen droogte 

qDürrfleisch

Dürr·fleisch (das)
1. gedroogd vlees/spek 

qDürrfutter

Dürr·fut·ter (das)
1. droogvoer 

qDürrholz

Dürr·holz (das)
1. sprokkelhout, dor hout 

qDürrobst

Dürr·obst (das)
1. gedroogde vruchten 

qDurst

Durst [dʊrst] (der; 2e naamval: Durst(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dorst 
♦ voorbeelden
Durst auf Bier
zin in bier 
ein quälender Durst
een kwellende dorst 
seinen Durst stillen/löschen
zijn dorst lessen 
(informeel) /einen/ein Glas/ über den Durst trinken
te diep in het glaasje kijken 
vor Durst fast umkommen/vergehen
bijna omkomen/vergaan van de dorst 
2. (formeel, figuurlijk)
dorst
sterk verlangen, begeerte 
♦ voorbeelden
Durst nach Ehre
dorst naar eer 

qdursten

durs·ten1 ['dʊrstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dorsten
dorst hebben/lijden 
♦ voorbeelden
das Vieh durstet
het vee lijdt dorst 
2. (formeel, figuurlijk)
dorsten
sterk verlangen 
♦ voorbeelden
nach Rache dursten
naar wraak dorsten 

qdursten

durs·ten2 ['dʊrstn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. dorsten
dorst lijden 
♦ voorbeelden
(formeel) es durstet mich
ik heb dorst 

qdürsten

dürs·ten1 ['dʏrstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. dorsten
sterk verlangen, begeren 
♦ voorbeelden
nach Vergeltung dürsten
naar vergelding dorsten 

qdürsten

dürs·ten2 ['dʏrstn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. dorsten
dorst lijden 
♦ voorbeelden
mich dürstet, es dürstet mich
ik lijd dorst 

qdurstig

durs·tig ['dʊrstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dorstig 
♦ voorbeelden
die durstige Erde
de dorstige aarde 
eine durstige Kehle
een dorstige keel, iemand die dorstig is 
2. (formeel, figuurlijk)
dorstig
begerig, vol verlangen 
♦ voorbeelden
durstig nach Wissen sein
naar kennis dorsten 

qDurstigkeit

Durs·tig·keit (die; 2e naamval: Durstigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dorstigheid 

qdurstlöschend

durst·lö·schend ['dʊrstlœʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dorstlessend, dorststillend 

qdurststillend

durst·stil·lend [-ʃtɪlənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dorstlessend, dorststillend 

qDurststrecke

Durst·stre·cke (die)
1. periode van dorst 
2. (figuurlijk)
periode van ontberingen
moeilijke tijden 

qDuschbad

Dusch·bad ['du:ʃba:t, 'dʊʃ-] (das)
1. stortbad, bad onder de douche 

qDusche

Du·sche ['du:ʃə, 'dʊʃə] (die; 2e naamval: Dusche; meervoud: Duschen)
1. douche 
♦ voorbeelden
sich unter die Dusche stellen
onder de douche gaan staan 
2. douche(cel) 
♦ voorbeelden
Zimmer mit Dusche
kamer met douche 
3. douche
stortbad 
♦ voorbeelden
eine heiße Dusche
een warme douche 
(figuurlijk) (für jemanden) wie eine kalte Dusche sein, (figuurlijk) (auf jemanden) wie eine kalte Dusche wirken
(voor iemand) als een koude douche zijn, een teleurstelling/ontnuchtering (voor iemand) zijn 

qduschen

du·schen1 ['du:ʃn̩, 'dʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. douchen, een douche nemen 

qduschen

du·schen2 ['du:ʃn̩, 'dʊʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. douchen, een douche geven 

qduschen

sich du·schen3 ['du:ʃn̩, 'dʊʃn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich douchen 

qDuschgel

Dusch·gel (das)
1. douchegel 

qDuschhaube

Dusch·hau·be (die)
1. douchemuts 

qDuschkabine

Dusch·ka·bi·ne (die)
1. douchecabine, douchecel, douchehokje 

qDuschklo

Dusch·klo (das)
1. douche-wc 

qDuschraum

Dusch·raum (der)
1. douchelokaal 

qDuschvorhang

Dusch·vor·hang (der)
1. douchegordijn 

qDüse

Dü·se ['dy:zə] (die; 2e naamval: Düse; meervoud: Düsen)
1. sproeier
sproeierdop, sproeierkop 
♦ voorbeelden
die Düse auswechseln
er een nieuwe sproeier inzetten 
2. straalpijp 

qDusel

Du·sel ['du:zl̩] (der; 2e naamval: Dusels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. mazzel
geluk 
♦ voorbeelden
ich hatte mächtigen Dusel
ik had enorme mazzel 
so ein Dusel!
wat een geluk! 
2. duizeligheid
versuftheid 
♦ voorbeelden
er ist noch im Dusel
hij is /nog niet helemaal bij kennis/nog wat suf/ 
3. lichte roes
aangeschoten toestand 
♦ voorbeelden
er ist ständig im Dusel
hij is constant in de lorum 

qDuselei

Du·se·lei [du:zə'la͜i] (die; 2e naamval: Duselei; meervoud: Duseleien)
1. dwaasheid
gedachteloosheid, stommiteit 

qduselig

du·se·lig ['du:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slaapdronken
duizelig, versuft, dommelig 

qduseln

du·seln ['du:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. soezen
dommelen, suffen, sluimeren 

qdüsen

dü·sen ['dy:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voort)razen
stuiven, suizen 

qDüsenantrieb

Dü·sen·an·trieb (der)
1. straalaandrijving 

qDüsenbomber

Dü·sen·bom·ber (der)
1. straalbommenwerper 

qDüsenflugzeug

Dü·sen·flug·zeug (das)
1. straalvliegtuig, jet 

qDüsengewitter

Dü·sen·ge·wit·ter (das) (informeel)
1. knal bij het doorbreken van de geluidsbarrière 

qDüsenjäger

Dü·sen·jä·ger (der)
1. straaljager 

qDüsenklipper

Dü·sen·klip·per (der)
1. straalvliegtuig, jet 

qDüsenmaschine

Dü·sen·ma·schi·ne (die)
1. straalvliegtuig 

qDüsenmotor

Dü·sen·mo·tor (der)
1. straal(buis)motor 

qDüsentreibstoff

Dü·sen·treib·stoff (der)
1. brandstof voor straalmotoren 

qDüsentriebwerk

Dü·sen·trieb·werk (das)
1. straalmotor 

qDussel

Dus·sel ['dʊsl̩] (der; 2e naamval: Dussel; meervoud: Dussel(s)) (informeel)
1. sufferd
slaapkop, ezel, dromer 

qDüsseldorf

Düs·sel·dorf ['dʏsl̩-] (das; 2e naamval: Düsseldorfs))
1. Dusseldorp 

qDusselei

Dus·se·lei [dʊsə'la͜i] (die; 2e naamval: Dusselei; meervoud: Dusseleien) (informeel)
1. stommiteit
onachtzaamheid, dwaasheid 

qdusselig

dus·se·lig ['dʊsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. suf
stom, dwaas, gek 
2. (regionaal)
dizzy
niet goed bij kennis, suf 

qDusseligkeit

Dus·se·lig·keit (die; 2e naamval: Dusseligkeit; meervoud: Dusseligkeiten) (informeel)
1. stommiteit
dwaasheid 
2. (geen meervoud)
dwaasheid
sufheid 

qDusselkopf

Dus·sel·kopf (der) (informeel)
1. stomkop
ezel, sufferd 

qdusseln

dus·seln ['dʊsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te suffen
niet opletten, zitten te dromen 

qdusslig

duss·lig ['dʊslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie dusselig

qDust

Dust [dʊst] (der; 2e naamval: Dust(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. damp
nevel 
2. stof 

qduster

dus·ter ['du:stɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. donker
duister 

qdüster

düs·ter ['dy:stɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. donker 
♦ voorbeelden
ein düsterer Raum
een donker vertrek 
2. duister
pessimistisch, somber 
♦ voorbeelden
eine düstere Prognose
een sombere prognose 
3. duister
obscuur 
♦ voorbeelden
eine düstere Angelegenheit
een duistere affaire 
4. vaag
onduidelijk 
♦ voorbeelden
eine düstere Ahnung
een vaag vermoeden 
5. donker
beklemmend, akelig 
♦ voorbeelden
ein düsteres Haus
een donker en naar huis 
6. somber
zwaarmoedig, triest, onheilspellend 
♦ voorbeelden
ein düsterer Blick
een sombere/trieste blik 
ein düsterer Mensch
een zwaarmoedig iemand 

qDüster

Düs·ter ['dy:stɐ] (das; 2e naamval: Düsters; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. donkerheid
duisternis 

qDüsterheit

Düs·ter·heit (die; 2e naamval: Düsterheit; meervoud: geen meervoud) zie Düsterkeit

qDüsterkeit

Düs·ter·keit (die; 2e naamval: Düsterkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. donkerheid
duisternis 
2. somberheid
triestheid, onheilspellendheid 

qDusternis

Dus·ter·nis ['du:stɐnɪs] (die; 2e naamval: Dusternis; meervoud: Dusternisse; voornamelijk enkelvoud) (Noord-Duitsland; informeel)
1. donkerheid
duisternis 

qDüsternis

Düs·ter·nis ['dy:stɐnɪs] (die; 2e naamval: Düsternis; meervoud: Düsternisse; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. donkerheid
duisternis 
2. somberheid
triestheid, onheilspellendheid 

qDutt

Dutt [dʊt] (der; 2e naamval: Dutt(e)s; meervoud: Dutts, Dutte) (informeel)
1. (haar)knoet(je), dot 

qDutte

Dut·te ['dʊtə] (die; 2e naamval: Dutte; meervoud: Dutten)
1. (Oostenrijk; informeel)
speen, tepel 
2. (vulgair)
tiet 

qDutzend

Dut·zend ['dʊʦn̩t] (das; 2e naamval: Dutzends; meervoud: Dutzende)
1. dozijn 
♦ voorbeelden
(informeel) davon gehen zwölf aufs Dutzend
daarvan gaan er twaalf/dertien in een dozijn 
sie kamen in/zu Dutzenden/dutzenden
ze kwamen bij tientallen 
(informeel) ein (paar) Dutzend Mal
(zo) vaak, dikwijls, al wel tien keer 
Dutzende/dutzende von Menschen
tientallen mensen 
zwei Dutzend Eier
twee dozijn eieren 

qdutzendfach

dut·zend·fach1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. talrijk
vele 

qdutzendfach

dut·zend·fach2 (bijwoord)
1. dikwijls
herhaaldelijk, vaak 

qDutzendgesicht

Dut·zend·ge·sicht (das) (pejoratief)
1. heel alledaags gezicht 

qdutzendmal

dut·zend·mal (bijwoord) (informeel)
1. (zo) vaak/dikwijls
al wel tien keer 
2. zie Dutzend

qDutzendmensch

Dut·zend·mensch (der) (pejoratief)
1. alledaags mens
één van dertien in een dozijn 

qDutzendware

Dut·zend·wa·re (die) (pejoratief)
1. massaproduct
ramsj 

qdutzendweise

dut·zend·wei·se (bijwoord)
1. bij dozijnen
bij tientallen 
2. per dozijn 

qDuumvirat

Du·um·vi·rat [duʊmvi'ra:t] (das; 2e naamval: Duumvirat(e)s; meervoud: Duumvirate)
1. duümviraat, tweemanschap 

qDuvet

Du·vet [dy'vɛ] (das; 2e naamval: Duvets; meervoud: Duvets) (Zwitserland)
1. (donzen) dekbed 

qDuzbruder

Duz·bru·der ['du:ʦbru:dɐ] (der)
1. goeie vriend, intimus 

qduzen

du·zen ['du:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met jij en jou aanspreken, tutoyeren
(informeel) jijen en jouen 
♦ voorbeelden
wollen wir uns duzen?
zullen we elkaar jij en jou noemen? 

qDuzfreund

Duz·freund (der)
1. goeie vriend 

qDuzfuß

Duz·fuß (der)
¶. overige voorbeelden
mit etwas auf (dem) Duzfuß stehen
met iets op goede voet staan 
mit jemandem auf (dem) Duzfuß stehen
iemand tutoyeren
met iemand op goede voet staan 

qDuzis

Du·zis (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) mit jemandem Duzis machen
iemand/elkaar tutoyeren 

qDV

DV (afkorting) zie Datenverarbeitung

qDVD

DVD [de:fa͜u'de:] (die; 2e naamval: DVD; meervoud: DVDs)
1. afkorting van: Digital Versatile Disc
dvd (digital versatile disk) 

qDVD-Brenner

DVD-Bren·ner (der)
1. dvd-brander 

qDVD-Player

DVD-Play·er [-pleɪə] (der)
1. dvd-speler 

qDVD-Spieler

DVD-Spie·ler (der)
1. dvd-speler 

qDVU

DVU [de:fa͜u'|u:] (die; 2e naamval: DVU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Deutsche Volksunion


qdwars

dwars [dvars] (bijwoord) (Noord-Duitsland; scheepvaart)
1. dwars 

qdwarsschiffs

dwars·schiffs (bijwoord)
1. dwarsscheeps 

qDwarssee

Dwars·see (die)
1. dwarszee 

qDweil

Dweil [dva͜il] (der; 2e naamval: Dweils; meervoud: Dweile) (scheepvaart)
1. zwabber, stokdweil 

qDynamik

Dy·na·mik [dy'na:mɪk] (die; 2e naamval: Dynamik; meervoud: geen meervoud)
1. dynamica 
2. dynamiek
vaart, bewogenheid 
♦ voorbeelden
die Dynamik der gesellschaftlichen Entwicklungen
de dynamiek van de maatschappelijke ontwikkelingen 
3. (muziek)
dynamiek 

qdynamisch

dy·na·misch [dy'na:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dynamisch, de dynamica betreffend 
♦ voorbeelden
dynamische Gesetze
wetten uit de dynamica 
2. dynamisch
in beweging, vol vaart 
♦ voorbeelden
eine dynamische Entwicklung
een dynamische ontwikkeling 
3. dynamisch
vol energie, ondernemend 
♦ voorbeelden
eine dynamische Person
een dynamisch persoon 
4. (muziek)
dynamisch 

qdynamisieren

dy·na·mi·sie·ren [dynami'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bespoedigen
in beweging brengen, vaart zetten achter 
2. (financiën)
een trend laten volgen
aanpassen 

qDynamismus

Dy·na·mis·mus [-'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Dynamismus; meervoud: geen meervoud)
1. (natuurkunde)
dynamica 
2. (filosofie)
dynamisme 

qDynamit

Dy·na·mit [dyna'mi:t, -'mɪt] (das; 2e naamval: Dynamits; meervoud: geen meervoud)
1. dynamiet 
♦ voorbeelden
(sport; informeel) Dynamit im Bein haben
een geweldig schot in de benen hebben 

qDynamo

Dy·na·mo [dy'na:mo, 'dy:namo] (der; 2e naamval: Dynamos; meervoud: Dynamos)
1. dynamo 

qDynamomaschine

Dy·na·mo·ma·schi·ne (die)
1. dynamo-elektrische machine, generator 

qDynamometer

Dy·na·mo·me·ter (das)
1. dynamometer, krachtmeter 

qDynast

Dy·nast [dy'nast] (der; 2e naamval: Dynasten; meervoud: Dynasten)
1. dynast
vorst, heerser 

qDynastie

Dy·nas·tie [dynas'ti:] (die; 2e naamval: Dynastie; meervoud: Dynastien [-'ti:ən])
1. dynastie, vorstenhuis 
2. (figuurlijk)
vooraanstaand geslacht
beroemde familie 
♦ voorbeelden
eine Dynastie von Schauspielern
een aantal geslachten met beroemde acteurs 

qdynastisch

dy·nas·tisch [dy'nastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dynastiek 

qdys-

dys- [dʏs-] (prefix), Dys- [dʏs-] (prefix)
1. dys-
lijdend aan, mis-, moeilijk-, slecht- 

qDysenterie

Dys·en·te·rie [dʏs|ɛnte'ri:] (die; 2e naamval: Dysenterie; meervoud: Dysenterien)
1. dysenterie 

qdysenterisch

dys·en·te·risch [dʏs|ɛn'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dysenterisch, aan dysenterie lijdend 
2. dysenterisch, aan dysenterie verwant 

qDyskalkulie

Dys·kal·ku·lie (die; 2e naamval: Dyskalkulie; meervoud: geen meervoud)
1. dyscalculie 

qDyslexie

Dys·le·xie [dʏslɛ'ksi:] (die; 2e naamval: Dyslexie; meervoud: Dyslexien [-'ksi:ən]) (medisch)
1. dyslexie
woordblindheid 

qDysprosium

Dys·pro·si·um [dʏs'pro:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Dysprosiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. dysprosium (Dy) 

qDZ

DZ (das) (afkorting) zie Doppelzimmer

qD-Zug

D-Zug ['de:ʦu:k] (der)
1. sneltrein 
♦ voorbeelden
(informeel) /ein alter Mann/eine alte Frau/eine Oma/ ist doch kein D-Zug!
rustig aan, ik ben ook niet meer de jongste! 

qD-Zug-Tempo

D-Zug-Tem·po (das) (informeel)
1. sneltreinvaart 
♦ voorbeelden
er kam im D-Zug-Tempo herangerannt
hij kwam met een sneltreinvaart aanlopen 

qe

e [e:] (das; 2e naamval: e; meervoud: e), E [e:] (das; 2e naamval: E; meervoud: E)
1. e, E
klank e
letter e/E 
2. (muziek)
e 

qE

E (afkorting) zie Eilzug

qEau de Cologne

Eau de Co·log·ne ['o: də ko'lɔnjə] (die & das; 2e naamval: Eau de Cologne; meervoud: geen meervoud)
1. eau de cologne 

qE-Banking

E-Ban·king ['i:bɛŋkɪŋ] (das; 2e naamval: E-Bankings; meervoud: geen meervoud)
1. e-banking
(het) elektronisch bankieren 

qEbbe

Eb·be ['ɛbə] (die; 2e naamval: Ebbe; meervoud: Ebben)
1. eb(be), laagtij, laagwater 
♦ voorbeelden
Ebbe und Flut
eb en vloed 
2. (figuurlijk)
eb
achteruitgang, recessie, teruggang 
♦ voorbeelden
eine wirtschaftliche Ebbe
een (tijd van) economische teruggang/recessie 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei mir herrscht/ist Ebbe
ik ben blut/platzak 

qEbbedauer

Eb·be·dau·er (die; meervoud: geen meervoud)
1. eb 

qebben

eb·ben ['ɛbn̩] (onpersoonlijk werkwoord; ook onovergankelijk werkwoord)
1. ebben, eb worden
wegstromen, terugvloeien, wegvloeien 
2. (formeel, figuurlijk)
(weg)ebben
afnemen, achteruitgaan, minder worden 

qebbes

eb·bes ['ɛbəs] (onbepaald voornaamwoord) (regionaal) zie etwas

qEbbeströmung

Eb·be·strö·mung (die)
1. ebstroom 

qEbbezeit

Eb·be·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. ebgetij 

qebd.

ebd. (afkorting) zie ebenda

qeben

eben1 ['e:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. effen, egaal, vlak
glad, plat 
♦ voorbeelden
eine ebene Fläche
een effen vlakte 
ein Terrain eben machen
een terrein egaliseren 
eine ebene See
een gladde/kalme zee 
zu ebener Erde wohnen
gelijkvloers/parterre wonen 
2. (verouderd)
gelijkmatig
soepel 
♦ voorbeelden
der Wagen hat eine ebene Fahrt
de wagen rijdt heel gelijkmatig/soepel 

qeben

eben2 ['e:bn̩] (bijwoord)
1. (zo)juist, (zo)net, pas 
2. net, krap, met pijn en moeite 
♦ voorbeelden
mit fünf Euro komme ich eben aus
met vijf euro kom ik er net 
3. bepaald
uitgesproken 
♦ voorbeelden
nicht eben schön
niet bepaald mooi 
4. nu eenmaal
eenvoudigweg, gewoonweg 
♦ voorbeelden
dann eben nicht!
dan maar niet! 
es ist eben so
het is nu eenmaal zo 
5. juist, net, precies 
♦ voorbeelden
an eben diesem Tag
juist/precies op deze dag 
eben heute
net vandaag, precies nu 
das ist es eben
dat is het 'm /juist/nou net/ 
6. inderdaad, zeker 
♦ voorbeelden
Sie waren doch in Köln? eben!
u was toch in Keulen? inderdaad! 
7. (regionaal; informeel)
eventjes, snel even, vlug 
♦ voorbeelden
heb das eben mal auf!
raap dat eens eventjes/vlug op! 

qEbenbild

Eben·bild (das) (formeel)
1. evenbeeld 

qebenbürtig

eben·bür·tig ['e:bn̩bʏrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkwaardig, opgewassen tegen 
♦ voorbeelden
sie war ihm /an Kraft/in der Kraft/ ebenbürtig
wat kracht betreft was zij tegen hem opgewassen 
er ist ihr ebenbürtig
hij is haars gelijke 
2. (geschiedenis)
van gelijke afkomst/geboorte/stand 

qebenda

eben·da ['e:bn̩'da:, e:bn̩'da:] (bijwoord)
1. (al)daar
/terzelfder/ter aangehaalder/ plaatse 

qebendaher

eben·da·her (accent wisselt) ['e:bn̩da'he:ɐ̯, e:bn̩'da:he:ɐ̯] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
er juist vandaan 
♦ voorbeelden
sie kam von ebendaher
ze kwam er net vandaan 
2. (voornaamwoordelijk bijwoord)
juist daarom, vandaar 
♦ voorbeelden
ebendaher kommt es, dass sie wütend ist
vandaar juist, dat ze woedend is 

qebendahin

eben·da·hin ['e:bn̩da'hɪn, e:bn̩'da:hɪn] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
juist daarheen 
♦ voorbeelden
ebendahin gehen wir auch
daar gaan we ook juist heen 
2. (voornaamwoordelijk bijwoord)
juist in die richting 
♦ voorbeelden
seine Auffassung geht ebendahin, dass …
zijn opvatting gaat juist in die richting, dat … 

qebendarum

eben·dar·um ['e:bn̩da'rʊm, e:bn̩'da:rʊm] (bijwoord)
1. juist daarom, om die reden 

qebender

eben·der ['e:bn̩'de:ɐ̯, e:bn̩'-] (aanwijzend voornaamwoord)
1. juist die(gene) 

qebenderselbe

eben·der·sel·be ['e:bn̩'de:ɐ̯'zɛlbə, e:bn̩de:ɐ̯'-] (aanwijzend voornaamwoord)
1. precies dezelfde 

qebendeswegen

eben·des·we·gen ['e:bn̩dɛs've:gn̩, e:bn̩'-] (voegwoord)
1. juist daarom, om die reden 

qebendort

eben·dort ['e:bn̩'dɔrt, e:bn̩'dɔrt] (bijwoord)
1. precies/juist daar 

qEbene

Ebe·ne ['e:bənə] (die; 2e naamval: Ebene; meervoud: Ebenen)
1. vlakte 
2. gebied, terrein
niveau 
♦ voorbeelden
auf höchster Ebene
op /het hoogste niveau/topniveau/ 
das Problem liegt auf ganz anderer Ebene
het probleem ligt op een heel ander niveau 
etwas auf der oberen/unteren Ebene beraten
over iets op hoog/laag niveau beraadslagen 
3. (wiskunde)
plat vlak 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf die schiefe Ebene geraten/kommen
op het slechte pad terechtkomen/geraken
aan lagerwal geraken 
eine geneigte/schiefe Ebene
een hellend vlak 

qebenen

ebe·nen ['e:bənən] (overgankelijk werkwoord) zie ebnen

qebenerdig

eben·er·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkvloers 
♦ voorbeelden
ebenerdige Häuser
huizen zonder bovenverdieping 

qebenfalls

eben·falls (bijwoord)
1. eveneens, evenzeer, evenzo
insgelijks, mede, ook 

qEbenheit

Eben·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Ebenheit; meervoud: geen meervoud)
1. effenheid 

qEbenholz

Eben·holz (das; meervoud: Ebenhölzer)
1. ebbenhout 

qebenieren

ebe·nie·ren [ebe'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met ebbenhout bekleden/bewerken/inleggen 

qEbenist

Ebe·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Ebenisten; meervoud: Ebenisten)
1. ebbenhoutwerker, ebenist
kunstdraaier, schrijnwerker 

qebenjener

eben·je·ner ['ebn̩'je:nɐ, e:bn̩'je:nɐ] (aanwijzend voornaamwoord)
1. juist die(gene) 

qEbenmaß

Eben·maß (das; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkmatigheid
harmonie, regelmatigheid, symmetrie 

qebenmäßig

eben·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkmatig
harmonisch, regelmatig, symmetrisch 

qebenso

eben·so (bijwoord)
1. even, evenzo, precies zo 
♦ voorbeelden
ein ebenso großes Zimmer
een even grote kamer 
ebenso gut
even/net goed 
ebenso lang(e)
/even/net zo/ lang 
ebenso sehr
evenzeer, net zo erg/zeer 
ebenso viel
evenveel, net zoveel 
ebenso weit
/even/net zo/ ver 
ebenso wenig
/even/net zo/ weinig
evenmin, net zo min 
mein Zimmer ist ebenso lang wie breit
mijn kamer is /even/net zo/ lang als breed 
ebenso wohl
evengoed, evenzeer, ook 

qebenso-

eben·so- (prefix) (oude spelling) zie ebenso

qebensolcher

eben·sol·cher (aanwijzend voornaamwoord)
1. juist zo'n, precies zo'n
dito 

qebenwert

eben·wert (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. gelijkwaardig 

qEber

Eber ['e:bɐ] (der; 2e naamval: Ebers; meervoud: Eber)
1. beer, mannetjesvarken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) er war wütend wie ein angeschossener/angestochener Eber
hij was pisnijdig/razend van woede 

qEberesche

Eber·esche (die)
1. lijsterbes, kwalster 

qEberraute

Eber·rau·te (die)
1. citroenkruid 

qEberreis

Eber·reis (das) zie Eberraute

qEberwurz

Eber·wurz (die)
1. driedistel 

qebnen

eb·nen ['e:bnən] (overgankelijk werkwoord)
1. effenen
egaliseren, gladmaken 
♦ voorbeelden
jemandem die Hindernisse/Schwierigkeiten ebnen
de hindernissen/moeilijkheden voor iemand uit de weg ruimen 
jemandem den Weg ebnen
het pad voor iemand effenen 

qEbonit

Ebo·nit [ebo'ni:t, -'nɪt] (das; 2e naamval: Ebonits; meervoud: geen meervoud)
1. eboniet 

qE-Book

E-Book [i:'bʊk] (das; 2e naamval: E-Book(s); meervoud: E-Books) (computer)
1. e-book, e-boek 

qE-Book-Reader

E-Book-Rea·der ['i:bukri:dɐ] (der; 2e naamval: E-Book-Readers; meervoud: E-Book-Reader) (computer)
1. e-bookreader, e-reader 

qE-Business

E-Bu·si·ness ['i:bɪznɛs] (das; 2e naamval: E-Business; meervoud: geen meervoud)
1. e-business
elektronisch zakendoen 

qEC

EC [e:'ʦe:] (der)
1. afkorting van: Eurocity


qEcce

Ec·ce ['ɛkʦə] (das; 2e naamval: Ecce; meervoud: Ecce) (verouderd)
1. (omschrijving) plechtige dodenherdenking op een gymnasium 

qEcce-Homo

Ec·ce-Ho·mo [-'ho:mo] (das; 2e naamval: Ecce-Homo(s); meervoud: Ecce-Homo(s))
1. ecce homo 

qEcclesia

Ec·cle·sia [ɛ'kle:zi̯a] (die; 2e naamval: Ecclesia; meervoud: geen meervoud)
1. ecclesia, kerk
gemeente 

qEchappement

Echap·pe·ment [eʃapə'mã:] (das; 2e naamval: Echappements; meervoud: Echappements)
1. echappement 

qechappieren

echap·pie·ren [eʃa'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ontglippen, ontsnappen 

qechauffieren

sich echauf·fie·ren [eʃɔ'fi:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich opwinden, verhit raken 

qEchec

Echec [e'ʃɛk] (der; 2e naamval: Echecs; meervoud: Echecs)
1. schaak(mat) 
2. echec, mislukking 

qEchelon

Eche·lon [eʃə'lõ:] (der; 2e naamval: Echelons; meervoud: Echelons) (verouderd; leger)
1. echelon 

qechelonieren

eche·lo·nie·ren [eʃəlo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; leger)
1. echelonneren 

qEchinit

Echi·nit [ɛçi'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Echinits, Echiniten; meervoud: Echinite, Echiniten) (geologie)
1. echiniet 

qEchino-

Echi·no- [ɛçino-] (prefix)
1. stekel-, stekelig 

qEchinus

Echi·nus [ɛ'çi:nʊs] (der; 2e naamval: Echinus; meervoud: Echinus)
1. (biologie)
zee-egel 
2. (architectuur)
echinus 

qEcho

Echo ['ɛço] (das; 2e naamval: Echos; meervoud: Echos)
1. echo, weergalm, weerklank
reactie, respons 
♦ voorbeelden
das Echo des Auslandes
de reactie van het buitenland 
ein einfaches/dreifaches Echo
een enkelvoudige/drievoudige echo 
kein Echo finden
geen weerklank vinden, geen respons krijgen 
das Echo seiner Frau sein
de echo van zijn vrouw zijn, zijn vrouw alles nazeggen 

qechoen

echo·en1 ['ɛçoən] (overgankelijk werkwoord)
1. echoën
herhalen, nabootsen, nazeggen 
♦ voorbeelden
die Kinder echoen den Ruf Esel
de kinderen imiteren de uitroep ezel 

qechoen

echo·en2 ['ɛçoən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. echoën, weergalmen, weerklinken 
♦ voorbeelden
es echot von allen Seiten
het echoot/weerklinkt van alle kanten 

qEchografie

Echo·gra·fie [ɡr'fi:] (die; 2e naamval: Echografie; meervoud: Echografien [-'fi:ən]), Echo·gra·phie (die; 2e naamval: Echographie; meervoud: Echographien) (medisch)
1. echografie 

qEcholot

Echo·lot (das)
1. echolood 

qEcholotung

Echo·lo·tung (die)
1. echopeiling 

qEchoortung

Echo·or·tung (die)
1. echopeiling 

qEchse

Ech·se ['ɛksə] (die; 2e naamval: Echse; meervoud: Echsen)
1. hagedis 

qecht

echt [ɛçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. echt
onvervalst, origineel, (ras)zuiver 
♦ voorbeelden
ein echter Pudel
een rasechte/raszuivere poedel 
(informeel) jemand von echtem Schrot und Korn
iemand van de echte stempel 
2. echt
oprecht, waar(achtig) 
♦ voorbeelden
eine echte Freundschaft
een echte vriendschap 
er ist echt wie Gold
hij is zo eerlijk als goud 
3. echt
kenmerkend voor, typerend voor, typisch 
♦ voorbeelden
das ist echt Kafka
dat is typisch Kafka 
4. echt
heus, werkelijk 
♦ voorbeelden
das ist ein echtes Problem
dat is werkelijk een probleem 
5. (wiskunde)
echt (van een breuk) 
6. (scheikunde)
(kleur)echt 

qechtfarbig

echt·far·big (bijvoeglijk naamwoord), echt far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurecht 

qEchtheit

Echt·heit ['ɛçtha͜it] (die; 2e naamval: Echtheit; meervoud: geen meervoud)
1. echtheid
kleurechtheid, oprechtheid, (ras)zuiverheid 

qEchtheitszertifikat

Echt·heits·zer·ti·fi·kat (das)
1. echtheidscertificaat 

qEchtheitszeugnis

Echt·heits·zeug·nis (das)
1. certificaat/verklaring van echtheid 

qEchtsilber

Echt·sil·ber (das)
1. echt/massief zilver 

qechtsilbern

echt·sil·bern (bijvoeglijk naamwoord), echt sil·bern (bijvoeglijk naamwoord)
1. echt/massief zilveren 

qEchtzeit

Echt·zeit (die) (computer)
1. real time, werkelijke/ware tijd, onvertraagd 

qEchtzeitbetrieb

Echt·zeit·be·trieb (der) (computer)
1. tijdgebonden verwerking 

qEchtzeituhr

Echt·zeit·uhr (die) (computer)
1. realtimeklok 

qEck

Eck [ɛk] (das; 2e naamval: Eck(e)s; meervoud: Ecke, Oostenrijk Ecken)
1. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
hoek 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; sport)
hoek (van een doel) 
♦ voorbeelden
ein oberes/unteres Eck
een bovenhoek/benedenhoek 
¶. overige voorbeelden
(sport) im Eck sein
niet in conditie/vorm zijn 
über Eck, (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) übers Eck
diagonaal 
(regionaal) jemanden über Eck anschauen/ansehen
iemand scheef aankijken 

qEckart

Eckart ['ɛkart] (der)
¶. overige voorbeelden
ein getreuer Eckart
een trouwe Eckart/hoeder 

qEckball

Eck·ball (der)
1. corner, hoekbal, hoekschop 

qEckbank

Eck·bank (die; meervoud: Eckbänke)
1. hoekbank 

qEckdaten

Eck·da·ten (meervoud)
1. doelstellingen, uitgangspunten 
2. basisgegevens, voornaamste gegevens 

qEcke

Ecke ['ɛkə] (die; 2e naamval: Ecke; meervoud: Ecken)
1. (straat)hoek 
♦ voorbeelden
an der Ecke stehen
op de hoek staan 
(informeel) an/in allen Ecken, (informeel) an//in allen Ecken und Enden, (informeel) an//in allen Ecken und Kanten
in alle hoeken en gaten, overal 
(informeel) um die Ecke sein
/het hoekje om/dood/ zijn 
(informeel) um die Ecke gehen
het hoekje omgaan 
(informeel) gleich um die Ecke
pal/vlak om de hoek 
sie kommen von allen Ecken und Enden
ze komen /overal vandaan/uit alle hoeken en gaten/ 
2. (regionaal)
(uit)hoek
oord, streek 
♦ voorbeelden
in dieser Ecke Englands
in deze (uit)hoek/streek van Engeland 
3. (regionaal)
hoekje, puntje
stukje 
♦ voorbeelden
eine Ecke Käse
een puntje kaas 
4. (regionaal)
eind(je) 
♦ voorbeelden
das ist eine ganze Ecke
dat is een behoorlijk/flink/heel eind 
5. (sport)
corner, hoekbal, hoekschop 
♦ voorbeelden
eine kurze/lange Ecke
een korte/lange hoekschop 
eine Ecke treten
een hoekschop nemen 
den Ball zur Ecke lenken/schlagen
de bal corner slaan/schieten 
6. (sport)
hoek (in de boks- en worstelsport) 
7. (wiskunde)
hoek 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es brennt an allen Ecken und Enden
alles is in rep en roer 
(informeel) es fehlt/hapert an allen Ecken und Enden, (informeel) es fehlt//hapert an allen Ecken und Kanten
het rammelt aan alle kanten, er deugt niet veel van 
(informeel) Ecke stehen
tippelen 
(informeel) mit jemandem über/um sieben Ecken verwandt sein, (informeel) mit jemandem über//um /ein paar/mehrere/ Ecken verwandt sein
in de verte familie van iemand zijn 
(informeel) längst um die Ecke sein
allang verleden tijd zijn 
etwas um die Ecke bringen
iets /over de balk gooien/erdoor jagen/verkwisten/
(informeel) iets gappen/jatten/pikken 
(informeel) jemanden um die Ecke bringen
iemand om zeep brengen/helpen, iemand van kant maken 
(informeel) jemandem nicht um die Ecke trauen
iemand voor geen cent vertrouwen 
die Ecken und Kanten seines Wesens
de scherpe kantjes van zijn karakter 

qecken

ecken ['ɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. van hoeken voorzien 

qEckenband

Ecken·band (das; meervoud: Eckenbänder)
1. boor(d)lint 

qEckenkragen

Ecken·kra·gen (der)
1. stijve/hoge/dubbele boord 

qEckensteher

Ecken·ste·her (der) (informeel)
1. baliekluiver, nietsnut, straatslijper 

qEcker

Ecker ['ɛkɐ] (die; 2e naamval: Ecker; meervoud: Eckern)
1. (plantkunde)
beukennoot(je) 
2. (plantkunde; zelden)
eikel 
3. (alleen meervoud; spel)
klaveren 

qEckfahne

Eck·fah·ne (die) (sport)
1. hoekvlag 

qEckflügler

Eck·flüg·ler ['ɛkfly:glɐ] (der)
1. paarlemoervlinder, schoenlapper 

qEckhaus

Eck·haus (das)
1. hoekhuis, hoekwoning 

qeckig

eckig ['ɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoekig, kantig 
♦ voorbeelden
eine eckige Stirn
een hoekig voorhoofd 
2. (figuurlijk)
hoekig, onbeholpen, onhandig
onbehouwen, ruw, stug 
♦ voorbeelden
sich eckig benehmen
zich onbeholpen gedragen, zich geen houding weten te geven 
ein eckiger Gang
een hoekige/onbeholpen gang 
ein eckiger Mensch
een bars/nors/stug iemand 
ein eckiges Wesen
een hoekig/stug karakter 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich eckig lachen
zich krom/slap lachen 

qEcklohn

Eck·lohn (der)
1. basisloon, cao-loon 

qEckmannschrift

Eck·mann·schrift ['ɛkmanʃrɪft] (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) vaak in jugendstil gebruikt type drukletter 

qEckpfeiler

Eck·pfei·ler (der)
1. hoekpilaar
(figuurlijk) hoeksteen 

qEckplatz

Eck·platz (der)
1. hoekplaats 

qEckpunkt

Eck·punkt (der)
1. (wiskunde)
hoekpunt 
2. (figuurlijk)
uitgangspunt, basiselement 

qEcksatz

Eck·satz (der; voornamelijk meervoud) (muziek)
1. hoekdeel 

qEckschlag

Eck·schlag (der) (sport)
1. hoekbal, hoekslag 

qEckschrank

Eck·schrank (der)
1. hoekkast 

qEcksitz

Eck·sitz (der)
1. hoekplaats 

qEckstange

Eck·stan·ge (die) (sport)
1. cornerpaal 

qEckstein

Eck·stein (der)
1. (ook figuurlijk)
hoeksteen
grondbeginsel, uitgangspunt 
2. (spel)
ruiten 

qEckstoß

Eck·stoß (der) (sport)
1. corner, hoekschop 

qEckstunde

Eck·stun·de (die) (onderwijs)
1. eerste of laatste lesuur 

qEckwert

Eck·wert (der)
1. richtwaarde 

qEckzahn

Eck·zahn (der)
1. hoektand 
2. (informeel)
muurbloempje 

qEckzins

Eck·zins (der) (financiën)
1. basisrente voor grote kredieten, primerate 

qEclair

Eclair [e'klɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Eclairs; meervoud: Eclairs)
1. tompoes (roomgebakje) 

qEclat

Eclat (der) zie Eklat

qE-Commerce

E-Com·merce ['i:kɔmø:ɐ̯s] (der & das; 2e naamval: E-Commerce(s); meervoud: geen meervoud)
1. e-commerce 

qEcstasy

Ecs·ta·sy1 ['ɛkstəzi] (die; 2e naamval: Ecstasy; meervoud: Ecstasys)
1. ecstasy, xtc(-pil) 

qEcstasy

Ecs·ta·sy2 ['ɛkstəzi] (das; 2e naamval: Ecstasy(s); meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. ecstasy (stof) 

qEcu

Ecu [e'ky:] (der; 2e naamval: Ecu(s); meervoud: Ecu(s); ook die; 2e naamval: Ecu; meervoud: Ecu), ECU [e'ky:] (der; 2e naamval: ECU(s); meervoud: ECU(s); ook die; 2e naamval: ECU; meervoud: ECU)
1. afkorting van: European currency unit
ecu (European currency unit) 

qEcuador

Ecu·a·dor Ecuador[eku̯a'do:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ecuadors))
1. Ecuador 

qEcuadorianer

Ecu·a·do·ri·a·ner [eku̯ado'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Ecuadorianers; meervoud: Ecuadorianer)
1. Ecuadoraan 

qEcuadorianerin

Ecu·a·do·ri·a·ne·rin (die; 2e naamval: Ecuadorianerin; meervoud: Ecuadorianerinnen) (vrouwelijk) zie Ecuadorianer
1. Ecuadoraanse 

qecuadorianisch

ecu·a·do·ri·a·nisch [eku̯ado'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ecuadoraans 

qed.

ed. (afkorting) zie edieren
1. afkorting van: ediert


qEd.

Ed. (afkorting) zie Edition

qEdamer

Eda·mer ['e:damɐ] (der; 2e naamval: Edamers; meervoud: Edamer)
1. edammer, Edammer kaas 

qeddisch

ed·disch ['ɛdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. tot de Edda behorend, de Edda betreffend 

qedel

edel ['e:dl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. edel
kostbaar, voortreffelijk, waardevol 
♦ voorbeelden
edle Gewürze
edele/kostbare specerijen 
ein edles Instrument
een waardevol instrument 
edler Schmuck
kostbare sieraden 
edle Weine
edele/uitgelezen wijnen 
2. edel (van planten en dieren)
(ras)zuiver, met adel 
♦ voorbeelden
ein edles Pferd
een edel paard 
edle Rosen
edele rozen 
3. (formeel)
edel
harmonieus, harmonisch, sierlijk 
♦ voorbeelden
ein edles Antlitz
een edel gelaat 
eine edel geformte Hand
een sierlijk gevormde hand 
4. (formeel)
edel
edelmoedig, nobel, onbaatzuchtig 
♦ voorbeelden
eine edle Gesinnung
een edele/nobele inborst 
es geschah in edler Absicht
het gebeurde met de beste bedoelingen 
5. (verouderd)
van adel, adellijk 
♦ voorbeelden
er stammte aus edlem Hause
hij was van adellijke afkomst/geboorte 
6. (jeugdtaal)
prima, tof 
♦ voorbeelden
ein edler Kerl
een toffe kerel/vent 

qedelbürtig

edel·bür·tig [-bʏrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van adellijke afkomst/geboorte 

qEdeldame

Edel·da·me (die) (geschiedenis)
1. adellijke dame, edelvrouw 

qEdeldirne

Edel·dir·ne (die)
1. luxeprostituee, salonprostituee
callgirl 

qEdelfalter

Edel·fal·ter (der)
1. koninginnenpage, zwaluwstaart 

qEdelfäule

Edel·fäu·le (die) (wijnbouw)
1. (omschrijving) door de grauwe schimmel veroorzaakte overrijpheid en kwaliteitsverbetering bij wijndruiven 

qEdelfink

Edel·fink (der)
1. schildvink 

qEdelfrau

Edel·frau (die) (geschiedenis)
1. edelvrouw, adellijke dame 

qEdelfräulein

Edel·fräu·lein (das) (geschiedenis)
1. freule, jonkvrouw 

qedelgeboren

edel·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van adellijke afkomst/geboorte 

qedelgesinnt

edel·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: edler gesinnt; overtreffende trap: (am) edelst(en) gesinnt)
1. edeldenkend, edelgezind 

qedelherzig

edel·her·zig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. edelaardig, edelmoedig 

qEdelhof

Edel·hof (der) (geschiedenis)
1. adellijk goed 

qEdelholz

Edel·holz (das)
1. edel/fijn hout 

qEdelhure

Edel·hu·re (die)
1. luxehoer 

qEdeling

Ede·ling ['e:dəlɪŋ] (der; 2e naamval: Edelings; meervoud: Edelings) (geschiedenis)
1. edeling, edelman 

qEdelkastanie

Edel·kas·ta·nie (die)
1. tamme kastanje 

qEdelkitsch

Edel·kitsch (der) (ironisch)
1. edelkitsch
er mooi uitziende rommel 

qEdelknabe

Edel·kna·be (der) (geschiedenis)
1. edelknaap, schildknaap 

qEdelknappe

Edel·knap·pe (der) zie Edelknabe

qEdelknecht

Edel·knecht (der) zie Edelknabe

qEdelkommunist

Edel·kom·mu·nist (der) (vaak pejoratief)
1. saloncommunist 

qEdelkoralle

Edel·ko·ral·le (die)
1. bloedkoraal 

qEdelkrebs

Edel·krebs (der)
1. rivierkreeft 

qEdelmann

Edel·mann (der; meervoud: Edelleute) (geschiedenis)
1. edelman 

qedelmännisch

edel·män·nisch [-mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. adellijk, edel
edelmoedig, hoffelijk, ridderlijk 

qEdelmarder

Edel·mar·der (der)
1. boommarter, edelmarter 

qEdelmetall

Edel·me·tall (das)
1. edel metaal 

qEdelmist

Edel·mist (der)
1. (landbouw)
mest (door broeien verrot) 
2. (informeel)
baarlijke nonsens, grote onzin 
3. (pejoratief)
edelkitsch
er mooi uitziende rommel 

qEdelmut

Edel·mut (der) (formeel)
1. edelmoedigheid
grootmoedigheid, onbaatzuchtigheid 

qedelmütig

edel·mü·tig [-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. edelmoedig
grootmoedig, onbaatzuchtig 

qEdelnutte

Edel·nut·te (die) (informeel)
1. luxesnolletje, luxehoer 

qEdelobst

Edel·obst (das)
1. eersteklas fruit, fruit van de eerste keus 

qEdelpilzkäse

Edel·pilz·kä·se (der)
1. fijne schimmelkaas 
♦ voorbeelden
Edelpilzkäse mit blauem Schimmel
blauwe schimmelkaas 

qEdelquatsch

Edel·quatsch (der) (informeel)
1. nonsens, grote onzin 

qEdelraute

Edel·rau·te (die)
1. alsem, bijvoet 

qEdelreife

Edel·rei·fe (die) (wijnbouw) zie Edelfäule

qEdelreis

Edel·reis (das)
1. entrijs, oculeertakje 

qEdelreservist

Edel·re·ser·vist (der) (informeel; sport)
1. gelijkwaardige reservespeler 

qEdelrost

Edel·rost (der)
1. patina 

qEdelschickse

Edel·schick·se (die) (informeel)
1. luxesnolletje, luxehoer 

qEdelsinn

Edel·sinn (der) (formeel)
1. edelaardigheid, edele inborst 

qEdelsitz

Edel·sitz (der) (geschiedenis)
1. adellijk goed, heerlijkheid 

qEdelsplitt

Edel·splitt (der)
1. fijne basaltsteenslag, fijne split 

qEdelstahl

Edel·stahl (der)
1. roestvrij staal 

qEdelstein

Edel·stein (der)
1. edelsteen 

qEdelstrich

Edel·strich (der) (informeel)
1. luxeprostitutie, salonprostitutie 

qEdeltanne

Edel·tan·ne (die)
1. zilverspar 

qEdelweiß

Edel·weiß (das; 2e naamval: Edelweiß(es); meervoud: Edelweiße) (plantkunde)
1. edelweiss 

qEdelwild

Edel·wild (das)
1. rood wild 

qEdelzwicker

Edel·zwi·cker (der)
1. (omschrijving) bepaald soort witte wijn uit de Elzas 

qEden

Eden ['e:dn̩] (das; 2e naamval: Edens; meervoud: geen meervoud)
1. Eden 
♦ voorbeelden
der Garten Eden
de hof van Eden 
2. (formeel)
paradijs 
♦ voorbeelden
die Gegend ist ein wahres Eden
die streek is een waar paradijs 

qEdentaten

Eden·ta·ten [edɛn'ta:tn̩] (meervoud) (biologie)
1. Edentata 

qedieren

edie·ren [e'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bezorgen, samenstellen
publiceren, uitgeven 

qEdikt

Edikt [e'dɪkt] (das; 2e naamval: Edikt(e)s; meervoud: Edikt(e)) (geschiedenis)
1. edict
bevelschrift, verordening 

qEdisonfassung

Edi·son·fas·sung ['e:dizɔn-] (die) (techniek)
1. edisonfitting 

qEdition

Edi·ti·on [edi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Edition; meervoud: Editionen) (boekwezen)
1. (geen meervoud)
editie, uitgave
het uitgeven 
2. publicatie, uitgave 
3. (zelden)
uitgeverij 

qEditionshaus

Edi·ti·ons·haus (das)
1. uitgeverij 

qEditio princeps

Edi·tio prin·ceps [e'di:ʦi̯o 'prɪnʦɛps] (die; 2e naamval: Editio princeps; meervoud: Editiones principes [edi'ʦi̯o:ne:s 'prɪnʦipe:s]) (boekwezen)
1. eerste uitgave, editio princeps 

qEditor

Edi·tor ['e:ditɔr, 'e:dito:ɐ̯, e'di:tɔr, e'di:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Editors; meervoud: Editoren [edi'to:rən]) (boekwezen)
1. uitgever 

qEditorial

Edi·to·ri·al [edito'ri̯a:l] (das; 2e naamval: Editorial(s); meervoud: Editorials)
1. voorwoord van de uitgever 
2. hoofdartikel van een krant 
3. colofon
impressum 

qeditorisch

edi·to·risch [edi'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij een editie/uitgave behorend, een editie/uitgave betreffend 
2. de uitgeverij betreffend, op het gebied van de uitgeverij 

qEdle(r)

Ed·le(r) ['e:dle (-lɐ)] (der, die)
1. (geschiedenis)
edele
heer (in adellijke eigennamen) 
2. (formeel)
hoogstaand/edel iemand/persoon 

qEdukation

Edu·ka·ti·on [eduka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Edukation; meervoud: Edukationen) (verouderd)
1. opvoeding, educatie 

qEdukt

Edukt [e'dʊkt] (das; 2e naamval: Edukt(e)s; meervoud: Edukte) (geologie, scheikunde)
1. educt 

qEdutainment

Edu·tain·ment [ɛdju'teɪnmənt] (das; 2e naamval: Edutainments; meervoud: geen meervoud)
1. edutainment 

qEDV

EDV [e:de:'fa͜u] (die; 2e naamval: EDV; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: elektronische Datenverarbeitung
AGV (automatische gegevensverwerking) 
2. automatisering 

qEDV-Anlage

EDV-An·la·ge (die)
1. computersysteem
(grote) computer 

qEEG

EEG [e:|e:'ge:] (das; 2e naamval: EEGs; meervoud: EEGs) zie Elektroenzephalogramm

qEfeu

Efeu ['e:fɔ͜y] (der; 2e naamval: Efeus; meervoud: geen meervoud)
1. klimop 

qEfeublattkurve

Efeu·blatt·kur·ve (die) (wiskunde)
1. klimoplijn, cissoïde 

qEfeugewächs

Efeu·ge·wächs (das) (voornamelijk meervoud)
1. klimopachtige 

qEffeff

Eff·eff [ɛf'|ɛf, 'ɛf|ɛf, 'ɛf'|ɛf] (das; 2e naamval: Effeff; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas aus dem Effeff beherrschen/können/verstehen
iets volkomen beheersen, iets /op z'n duimpje/tot in de puntjes/ kennen 

qEffekt

Ef·fekt [ɛ'fɛkt] (der; 2e naamval: Effekt(e)s; meervoud: Effekte)
1. effect, resultaat, uitwerking 
♦ voorbeelden
Effekt erzielen/haben
effect sorteren 
im Effekt war alles dasselbe
het resultaat was hetzelfde, het kwam op hetzelfde neer 
2. effect, succes
indruk 
♦ voorbeelden
(pejoratief) auf Effekt ausgehen
op effect berekend zijn, op succes uit zijn 
(informeel) keinen Effekt machen
geen indruk maken, geen effect hebben 
(pejoratief) nach Effekt haschen
op effect berekend zijn, op succes uit zijn 

qEffekten

Ef·fek·ten [ɛ'fɛktn̩] (meervoud)
1. effecten, fondsen, waardepapieren 
2. (verouderd)
bezittingen, hebben en houden, spullen 

qEffektenbank

Ef·fek·ten·bank (die; meervoud: Effektenbanken)
1. effectenbank 

qEffektenbörse

Ef·fek·ten·bör·se (die)
1. effectenbeurs 

qEffektengeschäft

Ef·fek·ten·ge·schäft (das)
1. effectenhandel 

qEffektgarn

Ef·fekt·garn (das) (industrie)
1. effectgaren 

qEffekthascher

Ef·fekt·ha·scher [-haʃɐ] (der) (pejoratief)
1. iemand die erg op effect belust/berekend is 

qEffekthascherei

Ef·fekt·ha·sche·rei [ɛfɛkthaʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Effekthascherei; meervoud: Effekthaschereien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
effectbejag, hang/zucht naar effect 
2. (voornamelijk meervoud)
uiting/vorm van effectbejag 

qeffektiv

ef·fek·tiv [ɛfɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. effectief, werkelijk, wezenlijk
reëel 
♦ voorbeelden
der effektive Gewinn
de reële/werkelijke winst 
die effektiven Kosten
de werkelijke kosten 
die effektive Leistung dieser Maschine
het effectief vermogen van deze machine 
2. doeltreffend, effectief
lonend 
♦ voorbeelden
es kann effektiv sein, davon auszugehen
het kan lonend zijn daarvan uit te gaan 
3. (informeel)
absoluut, bepaald, zeer beslist 
♦ voorbeelden
er hat effektiv keine Zeit
hij heeft /absoluut/zeer beslist/ geen tijd 

qEffektivbestand

Ef·fek·tiv·be·stand (der) (economie, leger)
1. effectieve/werkelijke sterkte/voorraad 

qEffektivdosis

Ef·fek·tiv·do·sis (die) (medisch)
1. effectieve dosis/hoeveelheid 

qEffektivgeschäft

Ef·fek·tiv·ge·schäft (das) (handel)
1. effectieve handel 

qEffektivität

Ef·fek·ti·vi·tät [ɛfɛktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Effektivität; meervoud: geen meervoud)
1. effectiviteit 

qEffektivleistung

Ef·fek·tiv·lei·stung (die) (techniek)
1. effectief vermogen 

qEffektivlohn

Ef·fek·tiv·lohn (der)
1. reëel/werkelijk loon 

qEffektivstand

Ef·fek·tiv·stand (der; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. effectieve sterkte 

qEffektivstärke

Ef·fek·tiv·stär·ke (die) (leger)
1. effectieve sterkte 

qEffektivverzinsung

Ef·fek·tiv·ver·zin·sung (die)
1. werkelijke renteopbrengst, effectief rendement 

qEffektivwert

Ef·fek·tiv·wert (der) (techniek)
1. effectieve waarde 

qEffektivzins

Ef·fek·tiv·zins (der)
1. reëel te betalen rente 

qEffektkohle

Ef·fekt·koh·le (die) (techniek)
1. vlamboogkoolstaaf 

qEffektmacherei

Ef·fekt·ma·che·rei [ɛfɛktmaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Effektmacherei; meervoud: Effektmachereien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
effectbejag, hang/zucht naar effect 
2. (voornamelijk meervoud)
uiting/vorm van effectbejag 

qEffektor

Ef·fek·tor [ɛ'fɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Effektors; meervoud: Effektoren [ɛfɛk'to:rən]; voornamelijk meervoud) (biologie, medisch)
1. effector 

qeffektuieren

ef·fek·tu·ie·ren1 [ɛfɛktu'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie, handel)
1. effectueren, ten uitvoer brengen, verwezenlijken
versturen, verrichten (een betaling) 

qeffektuieren

sich ef·fek·tu·ie·ren2 [ɛfɛktu'i:rən] (wederkerend werkwoord) (economie, handel)
1. zich lonen, rendabel zijn 

qeffektvoll

ef·fekt·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol effect 

qEffektzwirn

Ef·fekt·zwirn (der) (industrie)
1. effectgaren 

qEffemination

Ef·fe·mi·na·ti·on [ɛfemina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Effemination; meervoud: Effeminationen) (medisch)
1. verwijfdheid, effeminatie
verwekelijking, weekheid 

qeffeminiert

ef·fe·mi·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk geneeskunde, psychologie)
1. vervrouwelijkt, verwijfd
verwekelijkt, week 

qEffet

Ef·fet [ɛ'fe:, ɛ'fɛ:] (der; 2e naamval: Effets; meervoud: Effets; soms das; 2e naamval: Effets; meervoud: Effets) (sport)
1. effect 
♦ voorbeelden
den Ball mit Effet schlagen
de bal met effect slaan 

qEffetstoß

Ef·fet·stoß (der) (sport)
1. stoot met effect 

qEffi

Ef·fi ['ɛfi] (der; 2e naamval: Effis; meervoud: Effis) (in de voormalige DDR; informeel)
1. naaktstrand 

qeffilieren

ef·fi·lie·ren [ɛfi'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. uitdunnen, effileren 

qeffizient

ef·fi·zi·ent [-'ʦi̯ɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doeltreffend, efficiënt 

qEffizienz

Ef·fi·zi·enz [-'ʦi̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Effizienz; meervoud: Effizienzen)
1. doeltreffendheid, efficiëntie 

qeffizieren

ef·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. teweegbrengen, veroorzaken 

qEffloreszenz

Ef·flo·res·zenz [ɛflorɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Effloreszenz; meervoud: Effloreszenzen)
1. (biologie)
efflorescentie
ontluiking, (uit)bloei 
2. (geologie)
efflorescentie
uitslag, verwering 
3. (medisch)
efflorescentie
huiduitslag 

qeffloreszieren

ef·flo·res·zie·ren [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (biologie)
effloresceren
ontluiken, opbloeien, uitbloeien 
2. (geologie)
effloresceren
uitslaan (van muren) 
3. (medisch)
effloresceren
huiduitslag vertonen 

qEffusion

Ef·fu·si·on [ɛfu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Effusion; meervoud: Effusionen) (geologie)
1. uitstroming, effusie 

qEFTA

EFTA ['ɛfta] (die; 2e naamval: EFTA; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: European Free Trade Association
Europese Vrijhandelsassociatie (Europese Vrijhandelsassociatie) 

qeG

eG [e:'ge] (die), e.G. [e:'ge] (die)
1. afkorting van: eingetragene Genossenschaft
cv (coöperatieve vereniging) 

qEG

EG1 [e:'ge:] (die)
1. afkorting van: Europäische Gemeinschaft(en)
EG (Europese Gemeenschap(pen)) 

qEG

EG2 (das)
1. afkorting van: Erdgeschoss
b.g. (begane grond) 

qegal

egal1 [e'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. egaal, gelijk
gelijkmatig, gelijkvormig 
♦ voorbeelden
(informeel) zwei egale Stühle
twee dezelfde stoelen 
2. (informeel)
om het even, onverschillig 
♦ voorbeelden
das ist mir egal
dat kan mij niets schelen, dat is me om het even 
sie kommt, egal wie
ze komt, onverschillig hoe 

qegal

egal2 [e'ga:l] (bijwoord) (regionaal)
1. altijd, steeds maar door, voortdurend
constant, permanent 

qegalisieren

ega·li·sie·ren [egali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk), industrie, techniek)
egaliseren, gelijkmaken, gladmaken 
2. (sport)
evenaren, gelijkmaken 
♦ voorbeelden
einen Rekord egalisieren
een record evenaren 

qegalitär

ega·li·tär [-'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op politieke en sociale gelijkheid gericht, egalitair 

qEgalitarismus

Ega·li·ta·ris·mus [-ta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Egalitarismus; meervoud: geen meervoud) (formeel; sociologie)
1. leer van en streven naar algemene maatschappelijke gelijkheid, egalitarisme 

qEgalität

Ega·li·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Egalität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gelijkheid, egaliteit 

qegalweg

egal·weg (bijwoord) (informeel; regionaal)
1. altijd, steeds maar door, voortdurend 

qEgart

Egart ['e:gart] (die; 2e naamval: Egart; meervoud: Egarten) (verouderd; Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Egerte

qEgel

Egel ['e:gl̩] (der; 2e naamval: Egels; meervoud: Egel)
1. bloedzuiger 

qEgelkraut

Egel·kraut (das) (plantkunde)
1. grote waterweegbree 

qEgelschnecke

Egel·schne·cke (die)
1. grote egelslak 

qEgerling

Eger·ling ['e:gɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Egerlings; meervoud: Egerlinge) (regionaal)
1. champignon 

qEgerte

Eger·te ['e:gɐtə] (die; 2e naamval: Egerte; meervoud: Egerten)
1. perceel land dat afwisselend voor akkerbouw en veeteelt gebruikt wordt 
2. braakland 

qEgge

Eg·ge ['ɛgə] (die; 2e naamval: Egge; meervoud: Eggen)
1. (landbouw)
eg(ge) 
2. (industrie)
neg, eg 

qeggen

eg·gen ['ɛgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. eggen 

qEggenband

Eg·gen·band (das; meervoud: Eggenbänder) (ambacht(elijk))
1. boor(d)lint 

qEGKS

EGKS [e:ge:ka:'|ɛs] (die)
1. afkorting van: Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl


qEgli

Eg·li ['e:gli] (der; 2e naamval: Egli(s); meervoud: Egli) (Zwitserland)
1. baars 

qeGmbH

eGmbH (die), EGmbH (die) zie Genossenschaft
1. afkorting van: eingetragene, Eingetragene Genossenschaft mit beschränkter Haftpflicht
cv (coöperatieve vereniging) 

qeGmuH

eGmuH (die), EGmuH (die) zie Genossenschaft
1. afkorting van: eingetragene, Eingetragene Genossenschaft mit unbeschränkter Haftpflicht


qEgo

Ego ['e:go] (das; 2e naamval: Ego; meervoud: Egos) (filosofie, psychologie)
1. ego, ik 

qEgoismus

Ego·is·mus [ego'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Egoismus; meervoud: Egoismen)
1. (geen meervoud)
egoïsme, zelfzucht 
2. (alleen meervoud)
soorten/vormen van egoïsme 

qEgoist

Ego·ist [ego'ɪst] (der; 2e naamval: Egoisten; meervoud: Egoisten)
1. egoïst 

qEgoistin

Ego·is·tin (die; 2e naamval: Egoistin; meervoud: Egoistinnen) (vrouwelijk) zie Egoist
1. egoïste 

qegoistisch

ego·is·tisch [ego'ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. egoïstisch, zelfzuchtig 

qegoman

ego·man [ego'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. egomaan 

qEgotismus

Ego·tis·mus [ego'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Egotismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. zelfvergoding, egotisme, ik-cultus 

qEgotist

Ego·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Egotisten; meervoud: Egotisten)
1. aanhanger van het egotisme 
2. (literatuur)
auteur van een autografische roman in ik-vorm 

qEgotistin

Ego·tis·tin (die; 2e naamval: Egotistin; meervoud: Egotistinnen) (vrouwelijk) zie Egotist
1. egotiste 

qEgotrip

Ego·trip (der)
1. egotrip 

qEgoutteur

Egout·teur [egʊ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Egoutteurs; meervoud: Egoutteure) (industrie)
1. watermerkrol, egoutteur 

qEgozentrik

Ego·zen·trik [ego'ʦɛntrɪk] (die; 2e naamval: Egozentrik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. egocentrische houding/instelling, egocentrisme 

qEgozentriker

Ego·zen·tri·ker [-trikɐ] (der; 2e naamval: Egozentrikers; meervoud: Egozentriker) (formeel)
1. egocentrisch mens 

qegozentrisch

ego·zen·trisch [-trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. egocentrisch 

qEgozentrismus

Ego·zen·tris·mus [-'trɪsmʊs] (der; 2e naamval: Egozentrismus; meervoud: geen meervoud)
1. egocentrische houding/instelling, egocentrisme 

qEgozentrizität

Ego·zen·tri·zi·tät [-'triʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Egozentrizität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. egocentrische houding/instelling, egocentrisme 

qegrenieren

egre·nie·ren [egre:'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. egreneren, ontkorrelen, ontpitten 

qEgyptienne

Egyp·tien·ne [eʒɪp'ʦi̯ɛn] (die; 2e naamval: Egyptienne; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. egyptienne 

qeh

eh1 [e:] (bijwoord) (informeel)
1. (bijwoord van tijd)
eertijds, toen, voorheen 
♦ voorbeelden
(seit) eh und je
sinds mensenheugenis, van oudsher 
wie eh und je
zoals altijd/steeds al 
2. (bijwoord van wijze; Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
toch al 
♦ voorbeelden
sie war eh schlecht gelaunt
ze was toch al slechtgehumeurd/slechtgemutst 

qeh

eh2 [e:] (voegwoord) (informeel) zie ehe

qeh

eh3 [e:] (tussenwerpsel) (informeel)
1. hé (uitroep) 
2. nou 

qe.h.

e.h. (afkorting)
1. afkorting van: ehrenhalber
h.c. (honoris causa) 
2. (Oostenrijk) afkorting van: eigenhändig
eigenhandig
persoonlijk 

qE.h.

E.h. (afkorting)
1. afkorting van: Ehren halber


qehe

ehe ['e:ə] (voegwoord)
1. alvorens, eer, voor(dat) 
♦ voorbeelden
ehe ihr nicht still seid, lese ich nicht vor
pas als jullie stil zijn, lees ik voor, ik lees niet eerder voor dan dat jullie stil zijn 

qEhe

Ehe ['e:ə] (die; 2e naamval: Ehe; meervoud: Ehen)
1. huwelijk, echt 
♦ voorbeelden
eine Ehe (auf)lösen
een huwelijk ontbinden 
außer der Ehe geboren
buitenechtelijk, onwettig 
die Ehe brechen
echtbreuk plegen 
eine Ehe eingehen/schließen/vollziehen
een huwelijk aangaan/sluiten/voltrekken 
(schertsend) im Hafen der Ehe landen
de huwelijkshaven binnenlopen 
(verouderd) in wilder Ehe leben
ongehuwd samenwonen, hokken 
Kinder in die Ehe bringen
kinderen in het huwelijk inbrengen 
in zweiter Ehe verheiratet
voor de tweede keer getrouwd 
(formeel) in den Stand der heiligen Ehe treten
een kerkelijk huwelijk sluiten 
die Ehe versprechen
de trouwbelofte geven 
(verouderd) eine wilde Ehe
buitenechtelijke samenleving 
(geschiedenis) eine Ehe zur linken Hand
een huwelijk met de linkerhand 

qeheähnlich

ehe·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op een huwelijk lijkend, met een huwelijk vergelijkbaar 
♦ voorbeelden
in einer eheähnlichen Gemeinschaft leben
samenwonen 

qEheanbahnung

Ehe·an·bah·nung (die)
1. huwelijksbemiddeling 

qEheband

Ehe·band (das; meervoud: Ehebande; meestal meervoud) (formeel)
1. huwelijksband 

qEheberatung

Ehe·be·ra·tung (die)
1. raadgeving/advisering bij huwelijksproblemen 
2. huwelijksadviesbureau 

qEheberatungsstelle

Ehe·be·ra·tungs·stel·le (die)
1. huwelijksadviesbureau 

qEhebetrug

Ehe·be·trug (der) (juridisch)
1. huwelijksbedrog 

qehebrechen

ehe·bre·chen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en onvoltooid deelwoord) (verouderd, formeel)
1. echtbreken, echtbreuk plegen 

qEhebrecher

Ehe·bre·cher (der)
1. echtbreker, echtschender 

qEhebrecherin

Ehe·bre·che·rin (die; 2e naamval: Ehebrecherin; meervoud: Ehebrecherinnen) (vrouwelijk) zie Ehebrecher
1. echtbreekster 

qehebrecherisch

ehe·bre·che·risch ['e:əbrɛçərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overspelig 

qEhebruch

Ehe·bruch (der; meervoud: geen meervoud)
1. echtbreuk, trouwbreuk, overspel 
♦ voorbeelden
Ehebruch begehen
echtbreuk plegen 

qEhebund

Ehe·bund (der) (formeel)
1. echtverbintenis, echtverbond
huwelijk 

qEhebündnis

Ehe·bünd·nis (das) (formeel)
1. echtverbintenis, echtverbond
huwelijk 

qehedem

ehe·dem ['e:ə'de:m] (bijwoord) (formeel)
1. eertijds, voorheen, vroeger
toen(tertijd), weleer 

qEhedispens

Ehe·dis·pens (die)
1. huwelijksdispensatie 

qEheerlaubnis

Ehe·er·laub·nis (die)
1. toestemming tot een huwelijk 

qEheerschleichung

Ehe·er·schlei·chung (die) (juridisch)
1. huwelijkszwendel 



qehefähig

ehe·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk juridisch)
1. huwelijksbevoegd
huwbaar 

qEhefähigkeitszeugnis

Ehe·fä·hig·keits·zeug·nis (das)
1. verklaring van huwelijksbevoegdheid 

qEhefrau

Ehe·frau (die) (vrouwelijk) zie Ehemann
1. echtgenote, eegade 

qEhefrieden

Ehe·frie·den (der) (schertsend)
1. echtelijke vrede 

qEhegatte

Ehe·gat·te (der) (formeel)
1. echtgenoot, eega 

qEhegattin

Ehe·gat·tin (die; 2e naamval: Ehegattin; meervoud: Ehegattinnen) (vrouwelijk) zie Ehegatte
1. echtgenote 

qEhegelöbnis

Ehe·ge·löb·nis (das) (formeel)
1. huwelijksbelofte 

qEhegelübde

Ehe·ge·lüb·de (das) (formeel)
1. huwelijksgelofte 

qEhegemahl

Ehe·ge·mahl1 (der) (verouderd, formeel; nog schertsend)
1. echtgenoot, gemaal 

qEhegemahl

Ehe·ge·mahl2 (das) (verouderd, formeel)
1. echtgenote, gade, gemalin 

qEhegemahlin

Ehe·ge·mah·lin (die; 2e naamval: Ehegemahlin; meervoud: Ehegemahlinnen) (vrouwelijk) zie Ehegemahl1, Ehegemahl2
1. echtgenote, gemalin 

qEhegemeinschaft

Ehe·ge·mein·schaft (die)
1. echtelijke gemeenschap, huwelijksgemeenschap 

qEhegenosse

Ehe·ge·nos·se (der)
1. echtgenoot 

qEhegenossin

Ehe·ge·nos·sin (die; 2e naamval: Ehegenossin; meervoud: Ehegenossinnen) (vrouwelijk) zie Ehegenosse
1. echtgenote 

qEhegespons

Ehe·ge·spons1 (das) (verouderd; schertsend)
1. echtgenote, gade, gemalin 

qEhegespons

Ehe·ge·spons2 (der & das) (verouderd; schertsend)
1. echtgenoot, gemaal 

qehegestern

ehe·ges·tern (bijwoord) (verouderd)
1. eergisteren 

qEheglück

Ehe·glück (das)
1. echtelijk geluk, huwelijksgeluk 

qEhegüterrecht

Ehe·gü·ter·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. huwelijksgoederenrecht 

qEhehafen

Ehe·ha·fen (der) (schertsend)
1. huwelijkshaven 
♦ voorbeelden
im Ehehafen landen
in de huwelijkshaven aanlanden 
in den Ehehafen einlaufen
de huwelijkshaven binnenlopen 

qehehaft

ehe·haft ['e:əhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Zwitserland)
1. rechtsgeldig, wettelijk 

qEhehälfte

Ehe·hälf·te (die) (informeel; schertsend)
1. wederhelft
echtgenote, eega 

qeheherrlich

ehe·herr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de echtgenoot betreffend, van de echtgenoot 

qEhehindernis

Ehe·hin·der·nis (das) (juridisch)
1. huwelijksbeletsel 

qEhejoch

Ehe·joch (das; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. echtelijk juk, huwelijksjuk
huwelijkslast 

qEhekrach

Ehe·krach (der) (informeel)
1. echtelijke ruzie 

qEhekreuz

Ehe·kreuz (das)
1. (schertsend)
echtelijk kruis, huwelijksjuk 
2. (informeel; pejoratief, schertsend)
boosaardige echtgenote
feeks, wijf, xantippe 

qEhekrise

Ehe·kri·se (die)
1. huwelijkscrisis 

qEhekrüppel

Ehe·krüp·pel (der) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. pantoffelheld 

qEheleute

Ehe·leu·te (meervoud)
1. echtelieden, echtgenoten 

qehelich

ehe·lich ['e:əlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit een wettig huwelijk geboren, wettig 
2. echtelijk, huwelijks, in/van een huwelijk 
♦ voorbeelden
das eheliche Glück
het huwelijksgeluk 
die eheliche Treue
de huwelijkstrouw 
(formeel) sich mit jemandem ehelich verbinden
zich met iemand in de echt verbinden 

qehelichen

ehe·li·chen ['e:əlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. huwen, trouwen 

qEhelicherklärung

Ehe·lich·er·klä·rung (die) (juridisch)
1. echting, legitimatie, wettiging 

qEhelichkeit

Ehe·lich·keit (die; 2e naamval: Ehelichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het wettig-zijn 

qEhelichkeitserklärung

Ehe·lich·keits·er·klä·rung (die) zie Ehelicherklärung

qehelos

ehe·los ['e:əlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. echteloos, ongehuwd
celibatair 

qEhelosigkeit

Ehe·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Ehelosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ongehuwde staat, het niet-gehuwd-zijn 

qehemalig

ehe·ma·lig ['e:əma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewezen, voormalig, vroeger
ex-, oud- 

qehemals

ehe·mals ['e:əma:ls] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. eertijds, vroeger 

qEhemann

Ehe·mann (der; meervoud: Ehemänner)
1. echtgenoot, man 

qEhemüdigkeit

Ehe·mü·dig·keit (die)
1. huwelijksmoeheid 

qehemündig

ehe·mün·dig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. naar leeftijd huwelijksbevoegd
huwbaar 

qEhepaar

Ehe·paar (das)
1. echtpaar 

qEhepakt

Ehe·pakt (der) (Oostenrijk; juridisch)
1. huwelijkscontract, huwelijkse voorwaarden 

qEhepartner

Ehe·part·ner (der)
1. huwelijkspartner 

qeher

eher ['e:ɐ] (bijwoord; vergrotende trap van bald) zie bald1
1. (bijwoord van tijd)
eerder, vroeger 
2. (bijwoord van wijze)
eerder, liever
beter 
♦ voorbeelden
morgen würde es eher passen
morgen zou het beter schikken/uitkomen 
3. (bijwoord van wijze)
meer, veeleer 
♦ voorbeelden
sie ist alles eher als dumm
ze is allesbehalve dom 
es ist eher anzunehmen, dass …
veeleer moet men aannemen, dat … 
umso eher als
des te eerder, naarmate 

qEherecht

Ehe·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. huwelijksrecht 

qEhering

Ehe·ring (der)
1. trouwring 

qehern

ehern ['e:ɐn] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. metalen, stalen, ijzeren
(figuurlijk) hard, onbuigzaam, onverzettelijk 
♦ voorbeelden
ein ehernes Gesetz
een onverbiddelijke/ijzeren wet 
mit eherner Stirn
met een stalen gezicht 
ein eherner Wille
een onbuigzame/stalen wil 

qEhesache

Ehe·sa·che (die) (juridisch)
1. huwelijksaangelegenheden, huwelijkszaak 

qEhescheidung

Ehe·schei·dung (die)
1. echtscheiding 

qehescheu

ehe·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. afkerig van het huwelijk 

qEheschließung

Ehe·schlie·ßung (die)
1. huwelijkssluiting, huwelijksvoltrekking 

qEhesegen

Ehe·se·gen (der) (verouderd)
1. huwelijkszegen, bruidszegen 
2. kinderzegen, kroost 

qehest

ehest ['e:əst] (bijvoeglijk naamwoord; overtreffende trap van bald) zie bald1
1. snelst, vroegst, zo snel/spoedig/vroeg mogelijk 
♦ voorbeelden
er kam am ehesten
hij kwam het snelst/vroegst 
bei/mit ehester Gelegenheit
bij de eerste de beste gelegenheid 
(handel) mit Ehestem
zo spoedig mogelijk 
2. liefst 
♦ voorbeelden
am ehesten
het liefst 
3. makkelijkst 
♦ voorbeelden
das ist (noch) am ehesten möglich
dat is misschien nog wel het makkelijkst mogelijk 

qEhestand

Ehe·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. gehuwde/huwelijkse staat
huwelijk 
♦ voorbeelden
in den Ehestand treten
in het huwelijk treden 

qehestens

ehes·tens ['e:əstn̩s] (bijwoord)
1. op z'n snelst/vroegst 
2. (Oostenrijk)
op zo kort mogelijke termijn, zo spoedig/vlug mogelijk 

qEhestifter

Ehe·stif·ter (der)
1. huwelijksbemiddelaar
koppelaar 

qEhestreit

Ehe·streit (der)
1. echtelijke ruzie/twist 

qEheteufel

Ehe·teu·fel (der) (schertsend)
1. onverdraagzame/twistzieke echtgenote 

qEhetragödie

Ehe·tra·gö·die (die)
1. echtelijk drama 

qEhetrennung

Ehe·tren·nung (die) (juridisch)
1. scheiding van tafel en bed 

qEheverbot

Ehe·ver·bot (das) (juridisch)
1. huwelijksverbod, trouwverbod 

qEhevermittlung

Ehe·ver·mitt·lung (die)
1. huwelijksbemiddeling 
2. huwelijksbureau 

qEheversprechen

Ehe·ver·spre·chen (das)
1. trouwbelofte 

qEhevertrag

Ehe·ver·trag (der) (juridisch)
1. huwelijkscontract, huwelijkse voorwaarden 

qEheweib

Ehe·weib (das) (verouderd; schertsend)
1. echtgenote, wijf 

qehewidrig

ehe·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met het huwelijk 

qehig

ehig ['e:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. paarsgewijs samenlevend 

qEhrabschneider

Ehr·ab·schnei·der ['e:ɐ̯|apʃna͜idɐ] (der) (verouderd)
1. eerrover, eerschender
kwaadspreker, lasteraar 

qEhrauffassung

Ehr·auf·fas·sung (die)
1. begrip/opvatting van eer 

qehrbar

ehr·bar ['e:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eerzaam, achtenswaardig 
2. eerbaar, betamelijk, deugdzaam 

qEhrbegier

Ehr·be·gier (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (overdreven) eerzucht, ambitie 

qEhrbegierde

Ehr·be·gier·de (die; meervoud: geen meervoud) zie Ehrbegier

qEhrbegriff

Ehr·be·griff (der)
1. begrip/opvatting van eer 

qEhrbeleidigung

Ehr·be·lei·di·gung (die)
1. aantasting van iemands eer 

qEhre

Eh·re ['e:rə] (die; 2e naamval: Ehre; meervoud: Ehren)
1. eer, aanzien, achting
reputatie, lof 
♦ voorbeelden
(verouderd) jemandem die Ehre abschneiden
iemands goede naam bezoedelen 
das ist aller Ehren wert
dat /is zeer lovenswaardig/verdient alle lof/ 
einer Sache alle Ehre antun
iets met alle verschuldigde eerbied behandelen 
jemandem Ehre antun/erweisen
iemand eer bewijzen 
auf Ehre (und Gewissen)!
op mijn woord (van eer)!, wis en waarachtig! 
auf Ehre und Gewissen/Seligkeit
naar eer en geweten, op erewoord 
daraus mache ich mir eine Ehre
dat is voor mij een eer/erezaak 
bei meiner Ehre!
op mijn /erewoord/woord (van eer)/! 
jemandem Ehre bringen
iemand tot eer strekken 
mit jemandem/etwas Ehre einlegen
aan iemand/iets eer behalen 
(formeel) jemandem die letzte Ehre erweisen
iemand de laatste eer bewijzen 
(verouderd) auf dem Felde der Ehre sterben
op het veld van eer sterven 
wir geben uns die Ehre
we hebben de eer 
mit wem habe ich die Ehre?
met wie heb ik de eer (te spreken)? 
(Oostenrijk, Zuid-Duitsland) hab(e) die Ehre!
goedendag! 
(formeel) in Ehren ergraut
/met ere/in eer en deugd/ grijs geworden 
etwas in Ehren halten
iets in ere houden 
sein Wort in Ehren, aber
alles goed en wel, maar 
etwas in (allen) Ehren sagen/tun
iets zonder /bijbedoelingen/kwade bedoelingen/ zeggen/doen 
in/mit Ehren bestehen
/met lof/cum laude/ slagen 
damit ist keine Ehre einzulegen
daaraan valt geen eer te behalen 
diese Tat macht ihm alle Ehre
deze daad strekt hem zeer tot eer 
mit (allen) Ehren
eervol 
(schertsend) tue uns die Ehre an!
doe ons de lol! 
jemanden um seine Ehre bringen
iemands goede naam bezoedelen 
etwas nur /um die Ehre/um der Ehren willen/ tun
iets geheel belangeloos doen 
was verschafft mir die Ehre?
wat verschaft mij de eer? 
ihm zu Ehren
ter ere van hem 
zu Ehren kommen
tot eer en aanzien komen 
etwas zu Ehren bringen
iets tot aanzien brengen 
zu seiner Ehre muss ich sagen
om hem recht te doen moet ik zeggen 
jemanden wieder zu Ehren bringen
iemand rehabiliteren 
etwas gereicht jemandem zur Ehre
iets strekt iemand tot eer 
2. (geen meervoud)
eer(gevoel), zelfrespect 
♦ voorbeelden
jemanden bei seiner Ehre packen
op iemands eergevoel werken 
(formeel) seine Ehre dareinsetzen
er een eer in stellen 
das geht mir gegen die Ehre
dat is mijn eer te na 
keine Ehre im Leib haben
geen eergevoel hebben 
er ist ein Mann von Ehre
hij is een man van eer 
3. (verouderd)
eer
maagdelijkheid, ongereptheid 
♦ voorbeelden
einem Mädchen die Ehre rauben
een meisje onteren 
4. (geen meervoud; sport)
(omschrijving) bij golf het recht bij een hole de eerste slag te doen 
¶. spreekwoorden
Ehre verloren, alles verloren
eer verloren, al verloren 
Ehre, wem/dem Ehre gebührt
ere wie ere toekomt 
viel Feind', viel Ehr!
hoe meerder vijand, hoe groter zegepraal 
ein Küsschen in Ehren kann niemand verwehren
een kus in ere kan niemand deren 

qehren

eh·ren ['e:rən] (overgankelijk werkwoord) zie geehrt
1. achting/eer bewijzen, (ver)eren 
♦ voorbeelden
jemandem ein ehrendes Andenken bewahren
iemands nagedachtenis in ere houden 
ein ehrendes Angebot
een eervol aanbod 
Ihre Worte ehren mich
ik voel me door uw woorden vereerd 
man soll das Alter ehren
men moet de ouderdom eren 
2. eer aandoen, een eer betekenen voor, eren
sieren 
♦ voorbeelden
deine Ehrlichkeit ehrt dich
je eerlijkheid siert je 
3. (verouderd, formeel)
achten, eerbiedigen, respecteren 
♦ voorbeelden
ich ehre dein Vertrauen
ik respecteer je vertrouwen 

qEhrenabend

Eh·ren·abend (der)
1. feestavond ter ere van iemand 

qEhrenabzeichen

Eh·ren·ab·zei·chen (das)
1. onderscheidingsteken
decoratie, insigne 

qEhrenakzept

Eh·ren·ak·zept (der & das) (financiën)
1. acceptatie ter ere 

qEhrenamt

Eh·ren·amt (das)
1. ereambt, erefunctie 
2. vrijwilligerswerk 

qehrenamtlich

eh·ren·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als ereambt, ere-, honorair
onbezoldigd 
2. vrijwillig, vrijwilligers- 
♦ voorbeelden
ehrenamtliche Arbeit
vrijwilligerswerk 
die ehrenamtlichen Helfer
de vrijwilligers 

qEhrenbeleidigung

Eh·ren·be·lei·di·gung (die)
1. aantasting/bezoedeling van iemands /eer/goede naam/ 

qEhrenbezeigung

Eh·ren·be·zei·gung (die)
1. militair eerbetoon/huldebetoon
saluut 

qEhrenbezeugung

Eh·ren·be·zeu·gung (die)
1. militair eerbetoon/huldebetoon
saluut 

qEhrenbuch

Eh·ren·buch (das)
1. guldenboek 

qEhrenbürger

Eh·ren·bür·ger (der)
1. ereburger 
2. (informeel)
titel ‘ereburger’, ereburgerschap 

qEhrendame

Eh·ren·da·me (die) (geschiedenis)
1. eredame, dame d'honneur 

qEhrendoktor

Eh·ren·dok·tor (der)
1. eredoctor, doctor honoris causa 
2. titel ‘eredoctor’ 
♦ voorbeelden
jemandem den Ehrendoktor verleihen
iemand een eredoctoraat verlenen 

qEhreneintritt

Eh·ren·ein·tritt (der) (financiën)
1. acceptatie ter ere 

qEhrenerklärung

Eh·ren·er·klä·rung (die) (juridisch)
1. rehabilitatie, verklaring van eerherstel 

qehrenfest

eh·ren·fest (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. achtenswaardig, eerzaam, rechtschapen 

qEhrenfriedhof

Eh·ren·fried·hof (der)
1. erebegraafplaats 

qEhrengabe

Eh·ren·ga·be (die)
1. huldeblijk, eershalve aangeboden geschenk 

qEhrengast

Eh·ren·gast (der; meervoud: Ehrengäste)
1. eregast 

qEhrengefolge

Eh·ren·ge·fol·ge (das)
1. ere-escorte, eregeleide 

qEhrengehalt

Eh·ren·ge·halt (das)
1. eershalve toegekend salaris 

qEhrengeleit

Eh·ren·ge·leit (das) (ook schertsend)
1. ere-escorte, eregeleide 

qEhrengeleite

Eh·ren·ge·lei·te (das) (ook schertsend)
1. ere-escorte, eregeleide 

qEhrengericht

Eh·ren·ge·richt (das)
1. ereraad 

qEhrengeschenk

Eh·ren·ge·schenk (das)
1. eershalve aangeboden geschenk
huldeblijk 

qehrenhaft

eh·ren·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. achtenswaardig, rechtschapen
fatsoenlijk, onberispelijk 

qehrenhalber

eh·ren·hal·ber (bijwoord)
1. eershalve, honoris causa 

qEhrenhalle

Eh·ren·hal·le (die)
1. eretempel, pantheon 

qEhrenhandel

Eh·ren·han·del (der; meervoud: Ehrenhändel)
1. erezaak 

qEhrenjungfer

Eh·ren·jung·fer (die) (verouderd)
1. (omschrijving) jong meisje ter begroeting (van een gast) 

qEhrenjungfrau

Eh·ren·jung·frau (die) (verouderd)
1. (omschrijving) jong meisje ter begroeting (van een gast) 

qEhrenkette

Eh·ren·ket·te (die)
1. ereketen 

qEhrenkränkung

Eh·ren·krän·kung (die) (juridisch)
1. smaad, belediging, krenking van iemands eer 

qEhrenlegion

Eh·ren·le·gi·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. Legioen van Eer 

qEhrenlohn

Eh·ren·lohn (der)
1. eershalve toegekend loon 

qEhrenmahl

Eh·ren·mahl (das) (formeel)
1. feestmaal, feestdis 

qEhrenmal

Eh·ren·mal (das; meervoud: Ehrenmale, Ehrenmäler)
1. gedenkteken, monument 

qEhrenmann

Eh·ren·mann (der; meervoud: Ehrenmänner)
1. man van eer, achtenswaardig iemand 
♦ voorbeelden
(pejoratief) ein dunkler/sauberer Ehrenmann
een duister/obscuur type/sujet 

qEhrenmord

Eh·ren·mord (der)
1. eerwraak 

qEhrenmünze

Eh·ren·mün·ze (die)
1. gedenkpenning 

qEhrennadel

Eh·ren·na·del (die)
1. insigne, onderscheidingsspeld 

qEhrenname

Eh·ren·na·me (der)
1. erenaam 

qEhrenpforte

Eh·ren·pfor·te (die)
1. ereboog, erepoort, triomfboog 

qEhrenpokal

Eh·ren·po·kal (der)
1. beker/bokaal als eervolle onderscheiding
overwinningsbeker, zegebokaal 

qEhrenposten

Eh·ren·pos·ten (der)
1. ereambt, erebaantje, erepost 
2. (leger)
erewacht 

qEhrenpreis

Eh·ren·preis1 (der)
1. ereprijs 

qEhrenpreis

Eh·ren·preis2 (der & das; 2e naamval: Ehrenpreises; meervoud: Ehrenpreis) (plantkunde)
1. ereprijs, veronica 

qEhrenrat

Eh·ren·rat (der)
1. ereraad 

qEhrenrechte

Eh·ren·rech·te (meervoud)
1. ererechten 
♦ voorbeelden
Aberkennung/Verlust der bürgerlichen Ehrenrechte
/ontzetting uit/verlies van/ de burgerlijke en politieke rechten 

qehrenreich

eh·ren·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. eervol 

qEhrenrettung

Eh·ren·ret·tung (die)
1. eerherstel, rehabilitatie 

qEhrenrichter

Eh·ren·rich·ter (der)
1. rechter die erezaken behandelt 

qehrenrührig

eh·ren·rüh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. beledigend, eerrovend, (iemands eer) krenkend 

qEhrenrunde

Eh·ren·run·de (die)
1. ereronde 
♦ voorbeelden
(scholierentaal) eine Ehrenrunde drehen
een klas moeten doubleren 

qEhrensache

Eh·ren·sa·che (die)
1. erezaak 
2. (geen meervoud)
vanzelfsprekende plicht/zaak 
♦ voorbeelden
Diskretion ist bei uns Ehrensache
discretie is bij ons een vanzelfsprekende zaak 
(informeel; schertsend) kommst du? Ehrensache!
kom je? vanzelfsprekend! 

qEhrenschuld

Eh·ren·schuld (die)
1. ereschuld 

qEhrenschutz

Eh·ren·schutz (der) (juridisch)
1. wettelijke bescherming van iemands eer 

qEhrenspalier

Eh·ren·spa·lier (das)
1. erehaag 

qEhrenstandpunkt

Eh·ren·stand·punkt (der)
1. als erezaak beschouwd standpunt 

qEhrenstelle

Eh·ren·stel·le (die)
1. ereambt, erebaantje 

qEhrenstellung

Eh·ren·stel·lung (die)
1. ereambt, erebaantje 

qEhrenstrafe

Eh·ren·stra·fe (die)
1. onterende straf
erestraf 
2. ontzetting uit de burgerlijke en politieke rechten 

qEhrentafel

Eh·ren·ta·fel (die)
1. gedenkplaat 
2. (formeel)
feestelijk gedekte tafel, feestdis, feesttafel 

qEhrentod

Eh·ren·tod (der) (formeel)
1. heldendood 

qEhrenurkunde

Eh·ren·ur·kun·de (die)
1. (omschrijving) oorkonde voor bijzondere verdiensten 

qehrenvoll

eh·ren·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. eervol, vererend 

qEhrenvorsitz

Eh·ren·vor·sitz (der)
1. erevoorzitterschap 

qehrenwert

eh·ren·wert (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel; ook ironisch)
1. achtenswaardig, eerzaam
fatsoenlijk, rechtschapen 

qEhrenwort

Eh·ren·wort (das; meervoud: Ehrenworte)
1. erewoord, woord van eer 
♦ voorbeelden
jemandem sein Ehrenwort abverlangen
iemands erewoord verlangen 
auf (mein) Ehrenwort
op mijn /erewoord/woord van eer/ 
jemandem sein Ehrenwort geben
iemand zijn woord van eer geven 
(informeel; schertsend) großes Ehrenwort!
erewoord! 
(formeel) jemandem sein Ehrenwort verpfänden
iemand zijn woord van eer geven 
(informeel) kommst du auch wirklich? Ehrenwort
kom je ook werkelijk? /op mijn woord van eer/vast en zeker/! 

qEhrenzeichen

Eh·ren·zei·chen (das)
1. ereteken, onderscheidingsteken 

qehrerbietig

ehr·er·bie·tig ['e:ɐ̯|ɛɐ̯bi:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. respectvol, vol respect, vol achting
eerbiedig 

qEhrerbietung

Ehr·er·bie·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Ehrerbietung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. respect, achting
eerbied, hoogachting 
♦ voorbeelden
Ehrerbietung einflößen
respect/eerbied inboezemen 

qEhrfurcht

Ehr·furcht (die)
1. eerbied, hoogachting, (groot) respect
ontzag 
♦ voorbeelden
(formeel) jemandem Ehrfurcht bezeigen
iemand eerbied betonen, iemand eer bewijzen 
Ehrfurcht einflößend/gebietend
eerbiedwekkend, eerbiedwaardig, eerbied/respect inboezemend/afdwingend 
in tiefer Ehrfurcht
met diep respect 
Ehrfurcht vor dem Leben
eerbied voor het leven 
vor Ehrfurcht flüstern
uit eerbied fluisteren 

qehrfurchtgebietend

ehr·furcht·ge·bie·tend (bijvoeglijk naamwoord), Ehr·furcht ge·bie·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie Ehrfurcht

qehrfürchtig

ehr·fürch·tig ['e:ɐ̯fʏrçtiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerbiedig, vol respect, vol achting
vol ontzag 

qehrfurchtslos

ehr·furchts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneerbiedig, respectloos
zonder ontzag 

qehrfurchtsvoll

ehr·furchts·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eerbiedig, vol respect
vol achting, vol ontzag 

qEhrgefühl

Ehr·ge·fühl (das; meervoud: geen meervoud)
1. eergevoel 
♦ voorbeelden
sie hat ein sehr feines Ehrgefühl
zij is zeer fijngevoelig ten aanzien van haar eer 
(informeel) sie hat keinen Funken Ehrgefühl (im Leibe)
ze heeft geen greintje eergevoel 

qEhrgeiz

Ehr·geiz (der; voornamelijk enkelvoud)
1. ambitie
(zelden; meer pejoratief) eerzucht 
♦ voorbeelden
er setzte seinen Ehrgeiz darein, das Beste zu leisten
hij stelde er zijn eer in het beste te presteren 

qehrgeizig

ehr·gei·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambitieus
(zelden; meer pejoratief) eerzuchtig 
♦ voorbeelden
ein ehrgeiziger Plan
een ambitieus plan 

qEhrgeizler

Ehr·geiz·ler ['e:ɐ̯ga͜iʦlɐ] (der; 2e naamval: Ehrgeizlers; meervoud: Ehrgeizler) (informeel; pejoratief)
1. erg eerzuchtig/ambitieus iemand, streber 

qEhrgeizling

Ehr·geiz·ling (der; 2e naamval: Ehrgeizlings; meervoud: Ehrgeizlinge) (informeel; pejoratief)
1. erg eerzuchtig/ambitieus iemand, streber 

qehrlich

ehr·lich ['e:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerlijk, oprecht
echt, heus, werkelijk (waar) 
♦ voorbeelden
ehrlich erstaunt sein
oprecht verbaasd zijn 
(informeel) eine ehrliche Haut
een goeie vent, een goed mens 
sie meint es ehrlich mit dir
ze heeft het goed met je voor 
(informeel) wo warst du? ehrlich!
waar was je? wees eerlijk! 
(informeel) ich war krank, ehrlich
ik was ziek, echt (waar)/heus waar/werkelijk waar 
2. eerlijk
betrouwbaar, te vertrouwen 
3. (verouderd)
eerlijk, behoorlijk, fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
ein ehrliches Handwerk
een eerzaam beroep 
seinen Namen wieder ehrlich machen
zijn naam van smetten zuiveren 
mein ehrlicher Name
mijn goede naam 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sie erzählt etwas Ehrliches durcheinander/zusammen
ze vertelt van alles door elkaar 
¶. spreekwoorden
ehrlich währt am längsten
eerlijk duurt het langst 

qEhrlichkeit

Ehr·lich·keit (die; 2e naamval: Ehrlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. eerlijkheid
oprechtheid 
2. eerlijkheid
betrouwbaarheid 

qehrlichkeitshalber

ehr·lich·keits·hal·ber (bijwoord)
1. eerlijkheidshalve 

qEhrliebe

Ehr·lie·be (die)
1. eerzucht, ambitie 

qehrlos

ehr·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerloos, zonder eergevoel
schandelijk, verachtelijk 

qehrpusselig

ehr·pus·se·lig ['e:ɐ̯pʊsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. overdreven bedacht op eer en goede naam 

qehrpusslig

ehr·puss·lig ['e:ɐ̯pʊslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie ehrpusselig

qehrsam

ehr·sam ['e:ɐ̯za:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. eerbaar, eerzaam
achtenswaardig 

qEhrsucht

Ehr·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. eerzucht
(positiever) ambitie 

qEhrung

Eh·rung ['e:rʊŋ] (die; 2e naamval: Ehrung; meervoud: Ehrungen)
1. huldiging, eerbetoon 
2. eerbewijs 

qehrvergessen

ehr·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eervergeten, eerloos, schaamteloos
verachtelijk 

qehrverletzend

ehr·ver·let·zend ['e:ɐ̯fɛɐ̯lɛʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. beledigend, krenkend 

qEhrverlust

Ehr·ver·lust (der; meervoud: geen meervoud)
1. eerverlies 
2. (juridisch)
verlies van burgerlijke en politieke rechten 

qEhrwürden

Ehr·wür·den ['e:ɐ̯vʏrdn̩] (der; 2e naamval: Ehrwürden(s); meervoud: geen meervoud; zonder lidwoord) (verouderd; religie)
1. eerwaarde 

qehrwürdig

ehr·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eer(bied)waardig 
2. (religie)
eerwaard 

qei

ei [a͜i] (tussenwerpsel) (vaak kindertaal)
1. ei!, hé! (uitroep van verbazing, verwondering, wrevel) 
2. suja (uitdrukking van tederheid) 
♦ voorbeelden
(kindertaal) ei (ei) machen
aaipoes doen 

qEi

Ei [a͜i] (das; 2e naamval: Ei(e)s; meervoud: Eier)
1. ei
eicel, kippenei, vogelei 
♦ voorbeelden
Eier abnehmen
eieren rapen 
ein Ei abschrecken
een ei laten schrikken 
(informeel; schertsend) wie auf Eiern gehen
als op eieren lopen 
(figuurlijk) ich werde auf Eiern tanzen müssen
ik zal erg voorzichtig moeten zijn 
(informeel) wie aus dem Ei gepellt, (informeel; zelden) wie aus dem Ei geschält
om door een ringetje te halen 
(informeel, figuurlijk) kaum aus dem Ei gekrochen sein
nog niet droog achter de oren zijn, nog maar pas uit het ei gekropen zijn 
ein faules Ei
een rot ei (ook figuurlijk) 
für ein Ei und ein Butterbrot
voor een appel en een ei 
ein geschlagenes Ei
een geklutst ei 
das Ei des Kolumbus
het ei van Columbus 
ein Ei legen
een ei leggen
(informeel, figuurlijk) iets /uitbroeden/in zijn schild voeren/
(informeel; schertsend) een drol draaien 
Fische legen ihre Eier ab
vissen schieten kuit 
das Nürnberger Ei
het Neurenberger ei (bepaald soort uurwerk) 
(informeel, figuurlijk) er ist ein rohes Ei
je moet hem met handschoenen aanpakken 
ein taubes Ei
een windei 
(figuurlijk) das Ei unterm Huhn verkaufen
zijn korentje groen eten 
einander/sich gleichen wie ein Ei dem andern
als twee druppels water op elkaar lijken 
etwas/jemanden wie ein rohes Ei anfassen/behandeln
iets/iemand zeer voorzichtig behandelen 
2. (sport)
ei, bal 
3. (informeel)
bom, handgranaat 
4. (alleen meervoud; informeel)
eierkolen 
5. (alleen meervoud; informeel)
piek, pegels
euro 
6. (voornamelijk meervoud; vulgair)
bal, kloot 
♦ voorbeelden
(vulgair) jemandem die Eier polieren
iemand beurs slaan, iemand op zijn flikker geven 
(vulgair, soldatentaal) jemandem die Eier schleifen
iemand drillen/afbeulen 
7. (informeel)
ei, onsympathiek iemand 
♦ voorbeelden
ein doofes Ei
een ei van een vent, een stomme geit 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem auf die Eier gehen
iemand op z'n zenuwen werken 
(informeel) ach, du dickes Ei!
jeminee!, goeie genade! 
(informeel) das ist ein dickes Ei
dat is een (verdomd) moeilijke zaak
dat is een brutaliteit
dat is een blunder, dat is een flater
dat is geweldig, dat is uitstekend 
(informeel) das hat so seine Eier, (informeel) damit hat es so seine Eier
dat is erg lastig, dat geeft zo zijn problemen 
(informeel) ungelegte Eier
niet uitgerijpte ideeën, plannen e.d., voorbarige dingen 
kümmere dich nicht um ungelegte Eier!
maak je geen zorgen vóór de tijd! 
¶. spreekwoorden
das Ei will klüger sein als die Henne
het ei wil al wijzer zijn dan de kip 
man schlachtet nicht die Henne, die goldene Eier legt
men moet de kip met de gouden eieren niet slachten 
wie der Vogel, so das Ei
± zo vader, zo zoon 

qEiablage

Ei·ab·la·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. het eierleggen, de leg 

qeiapopeia

eia·po·peia [a͜iapo'pa͜ia, 'a͜iapo'pa͜ia] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. slaap, kindje, slaap!, suja, suja, kindje/poppetje! 
¶. overige voorbeelden
(kindertaal) eiapopeia machen
slapen 

qEiausstoßung

Ei·aus·sto·ßung (die) (biologie, medisch)
1. eisprong, ovulatie 

qEibe

Ei·be ['a͜ibə] (die; 2e naamval: Eibe; meervoud: Eiben) (plantkunde)
1. taxus 

qEibisch

Ei·bisch ['a͜ibɪʃ] (der; 2e naamval: Eibisch(e)s; meervoud: Eibische) (plantkunde)
1. heemst 

qEibischblättertee

Ei·bisch·blät·ter·tee (der) zie Eibischtee

qEibischtee

Ei·bisch·tee (der)
1. altheastroop, heemstwortelthee 

qEichamt

Eich·amt ['a͜iç|amt] (das)
1. ijkkantoor, ijkwezen 

qEichapfel

Eich·ap·fel (der)
1. eikenappel, galappel, galnoot 

qEichbaum

Eich·baum (der)
1. eik(enboom) 

qEichbeamte(r)

Eich·be·am·te(r) (der)
1. ijker, ijkmeester 

qEichbehörde

Eich·be·hör·de (die)
1. dienst van het ijkwezen 

qEiche

Ei·che ['a͜içə] (die; 2e naamval: Eiche; meervoud: Eichen)
1. eik(enboom) 
♦ voorbeelden
(informeel) das fällt Eichen
dat is /niet mis/niet niks/ 
(informeel) das ist eine große Eiche
dat is iets enorms/geweldigs 
2. (geen meervoud)
eikenhout 
3. (het) ijken, ijking 
4. 't peilen, 't roeien (van vaten) 
5. (ambacht(elijk))
maatbak 
¶. overige voorbeelden
(informeel) o du dicke Eiche!
o jee!, jeminee!, goeie genade! 
¶. spreekwoorden
/von einem/vom ersten/ Streiche fällt keine Eiche
een boom valt niet met de eerste slag 

qEichel

Ei·chel ['a͜içl̩] (die; 2e naamval: Eichel; meervoud: Eicheln)
1. (ook geneeskunde)
eikel 
2. (spel; alleen meervoud zonder lidwoord)
klaveren 
♦ voorbeelden
Eicheln spielen
klaveren uitspelen 

qEichelbecher

Ei·chel·be·cher (der) (plantkunde)
1. eikeldop 

qEicheldaus

Ei·chel·daus (das)
1. klaver(en)aas 

qEichelentzündung

Ei·chel·ent·zün·dung (die)
1. eikelontsteking
eikeldruiper 

qEichelhäher

Ei·chel·hä·her (der) (biologie)
1. (Vlaamse) gaai
(verouderd) meerkol 

qEichelkaffee

Ei·chel·kaf·fee (der)
1. eikelkoffie 

qEichelkönig

Ei·chel·kö·nig (der)
1. klaver(en)koning 

qEichelmast

Ei·chel·mast (die)
1. eikelmast
varkensvoer (met eikels) 

qEichelober

Ei·chel·ober (der)
1. klaver(en)vrouw 

qEichelunter

Ei·chel·un·ter (der)
1. klaver(en)boer 

qeichen

ei·chen1 ['a͜içn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eiken, eikenhouten, van eikenhout 

qeichen

ei·chen2 ['a͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ijken
peilen, roeien (van vaten) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf etwas geeicht sein
/geknipt/zeer geschikt/ voor iets zijn
in iets zeer bedreven zijn 

qEichenbock

Ei·chen·bock (der) (biologie)
1. eikenboktor 

qEichengallwespe

Ei·chen·gall·wes·pe (die)
1. eikengalwesp 

qEichengrund

Ei·chen·grund (der)
1. dal met eikenbomen 

qEichenkranz

Ei·chen·kranz (der)
1. eikenkrans, eikenkroon 

qEichenlaub

Ei·chen·laub (das)
1. eikenloof, krans van eikenloof 

qEichenlohe

Ei·chen·lo·he (die)
1. eikenschors, run 

qEichenschälwald

Ei·chen·schäl·wald (der)
1. bos van eikenhakhout, akkermaalsbos 

qEichenwickler

Ei·chen·wick·ler (der) (biologie)
1. eikenbladroller 

qEicher

Ei·cher ['a͜içɐ] (der; 2e naamval: Eichers; meervoud: Eicher)
1. ijker, ijkmeester
peiler, roeier 
2. (techniek)
justeerder 

qeichern

ei·chern ['a͜içɐn] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. eiken, eikenhout, van eikenhout 

qEichgewicht

Eich·ge·wicht (das)
1. ijkgewicht, standaardgewicht 

qEichhörnchen

Eich·hörn·chen (das)
1. eekhoorn(tje) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) mühsam (er)nährt sich das Eichhörnchen
het is een zaak van de lange adem, dat is een moeizame en langdurige geschiedenis 

qEichkater

Eich·ka·ter (der) (regionaal)
1. eekhoorn(tje), eekkatte 

qEichkätzchen

Eich·kätz·chen (das) (regionaal)
1. eekhoorn(tje), eekkatte 

qEichkatze

Eich·kat·ze (die) (regionaal)
1. eekhoorn(tje), eekkatte 

qEichmaß

Eich·maß (das)
1. ijkmaat, standaardmaat 

qEichmeister

Eich·meis·ter (der)
1. ijker, ijkmeester
peiler, roeier 

qEichpfahl

Eich·pfahl (der)
1. peilpaal 

qEichpilz

Eich·pilz (der)
1. eekhoorntjesbrood 

qEichstempel

Eich·stem·pel (der)
1. ijkmerk, ijkteken 

qEichwald

Eich·wald (der)
1. eikenbos, eikenwoud 

qEichzeichen

Eich·zei·chen (das)
1. ijkmerk, ijkteken 

qEid

Eid [a͜it] (der; 2e naamval: Eid(e)s; meervoud: Eide)
1. eed 
♦ voorbeelden
einen Eid abgeben/ablegen/leisten/schwören
een eed afleggen/doen/zweren 
jemandem einen Eid abnehmen
iemand een eed /afnemen/laten afleggen/ 
(juridisch) etwas an Eides statt erklären
iets onder belofte verklaren 
etwas auf seinen Eid nehmen
een eed op iets willen doen, voor iets instaan 
den Eid brechen
de eed breken 
ein falscher Eid
een valse eed 
seinen Eid halten
zijn eed gestand doen 
hippokratischer Eid
eed van Hippocrates 
(formeel) jemanden in Eid und Pflicht nehmen
iemand /de eed afnemen/beëdigen/ 
(informeel) ein kalter Eid
een valse eed 
(juridisch) unter Eid stehen
onder ede staan 
(juridisch) unter Eid bekunden
onder ede verklaren 
jemanden unter Eid nehmen
iemand de eed laten zweren, iemand beëdigen 
unter Eid aussagen/bezeugen
onder ede verklaren 
einen Eid verletzen
een eed schenden 
den Eid verweigern
de eed weigeren (af te leggen) 
jemanden vom Eid entbinden
iemand van de eed ontslaan 
jemanden zum Eid zulassen
iemand tot de eed toelaten 

qEidam

Ei·dam ['a͜idam] (der; 2e naamval: Eidams; meervoud: Eidam) (verouderd)
1. schoonzoon 

qEidamer

Ei·da·mer ['a͜idamɐ] (der; 2e naamval: Eidamers; meervoud: Eidamer) (verouderd; Oostenrijk)
1. edammer, Edammer kaas 

qEidamerkäse

Ei·da·mer·kä·se (der; 2e naamval: Eidamerkäses; meervoud: Eidamerkäse) zie Eidamer

qEidbruch

Eid·bruch (der)
1. eedbreuk 

qeidbrüchig

eid·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuldig aan eedbreuk, eedbreukig 
♦ voorbeelden
eidbrüchig werden
zijn eed breken, schuldig worden aan eedbreuk 

qEidechse

Ei·dech·se ['a͜idɛksə] (die; 2e naamval: Eidechse; meervoud: Eidechsen)
1. hagedis 

qEiderdaune

Ei·der·dau·ne (die)
1. eiderdons 

qEiderente

Ei·der·en·te (die)
1. eidereend, eider 

qEidervogel

Ei·der·vo·gel (der)
1. eidereend, eidergans 

qEidesablehnung

Ei·des·ab·leh·nung (die)
1. eedweigering 

qEidesabnahme

Ei·des·ab·nah·me (die)
1. eedafneming 

qEidesbelehrung

Ei·des·be·leh·rung (die)
1. voorlichting over de betekenis van een eed 

qeidesfähig

ei·des·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd tot het afleggen van een eed 

qEidesformel

Ei·des·for·mel (die)
1. eed(s)formule, eedsformulier 

qEidesleistung

Ei·des·leis·tung (die)
1. eed(s)aflegging 

qEidesmündigkeit

Ei·des·mün·dig·keit (die)
1. bevoegdheid tot het afleggen van een eed 

qEidespflicht

Ei·des·pflicht (die)
1. plicht tot eedaflegging 
♦ voorbeelden
die Eidespflicht leisten
voldoen aan de plicht tot eedsaflegging 
2. trouw aan een onder ede gedane belofte 
♦ voorbeelden
seine Eidespflicht verletzen
een onder ede gedane belofte schenden 

qeidespflichtig

ei·des·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eedplichtig 

qeidesstättig

ei·des·stät·tig ['a͜idəsʃtɛtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie eidesstattlich

qeidesstattlich

ei·des·statt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in plaats van een eed
plechtig 
♦ voorbeelden
etwas eidesstattlich erklären
iets plechtig verklaren 

qEidesverletzung

Ei·des·ver·let·zung (die)
1. het schenden van een eed 

qEidetik

Ei·de·tik [a͜i'de:tɪk] (die; 2e naamval: Eidetik; meervoud: geen meervoud)
1. (psychologie)
eidetiek 
2. (filosofie)
eidologie 

qEidetiker

Ei·de·ti·ker [a͜i'de:tikɐ] (der; 2e naamval: Eidetikers; meervoud: Eidetiker) (psychologie)
1. eideticus 

qeidetisch

ei·de·tisch [a͜i'de:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. eidetisch
aanschouwelijk, visueel 

qeidg.

eidg. (afkorting) zie eidgenössisch

qEidgenosse

Eid·ge·nos·se (der)
1. eedgenoot
Zwitser 

qEidgenossenschaft

Eid·ge·nos·sen·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. eedgenootschap 
♦ voorbeelden
die Schweizerische Eidgenossenschaft
het Zwitserse eedgenootschap, de republiek Zwitserland 

qEidgenossin

Eid·ge·nos·sin (die; 2e naamval: Eidgenossin; meervoud: Eidgenossinnen) (vrouwelijk) zie Eidgenosse
1. eedgenote
Zwitserse 

qeidgenössisch

eid·ge·nös·sisch ['a͜itgənœsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eedgenootschappelijk
Zwitsers 

qeidlich

eid·lich ['a͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij/onder ede, met een eed 

qEidotter

Ei·dot·ter (der & das)
1. ei(er)dooier 

qEidschwur

Eid·schwur (der) (formeel)
1. eed 

qeidvergessen

eid·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. eedbreukig, schuldig aan eedbreuk 

qEierapfel

Ei·er·ap·fel ['a͜iɐ-] (der)
1. eierplant, aubergine 

qEierbecher

Ei·er·be·cher (der)
1. eierdopje 
2. (vulgair; schertsend)
minuscuul slipje of zwembroekje (voor mannen)
lange onderbroek, suspensoir 

qEierbrikett

Ei·er·bri·kett (das)
1. eierbriket
eierkolen 

qEierfarbe

Ei·er·far·be (die)
1. eierverf 

qEierfladen

Ei·er·fla·den (der) (regionaal)
1. eierpannenkoek
eierstruif, omelet 

qEierfrucht

Ei·er·frucht (die)
1. eierplant, eiervrucht, aubergine 

qEierhandgranate

Ei·er·hand·gra·na·te (die)
1. eivormige handgranaat 

qEierhaube

Ei·er·hau·be (die)
1. eierwarmer 

qEierklar

Ei·er·klar (das) (Oostenrijk)
1. eiwit 

qEierkognak

Ei·er·ko·gnak (der)
1. advocaat 

qEierkopf

Ei·er·kopf (der)
1. (informeel; pejoratief, schertsend)
eihoofd 
2. (vaak pejoratief)
eihoofd, egghead
intellectueel 

qEierkuchen

Ei·er·ku·chen (der)
1. eierpannenkoek
omelet 

qEierlikör

Ei·er·li·kör (der)
1. advocaat 

qEierlöffel

Ei·er·löf·fel (der)
1. eierlepeltje 

qEiermann

Ei·er·mann (der; meervoud: Eiermänner) (informeel)
1. eierboer 

qEiermilch

Ei·er·milch (die) (culinaria)
1. kandeel 

qeiern

ei·ern ['a͜iɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. slingeren, een slag hebben 
♦ voorbeelden
das Rad eiert
er zit een slag in het wiel 
2. waggelen, wankel op de benen staan 

qEiernudel

Ei·er·nu·del (die; voornamelijk meervoud)
1. knoedel
macaroni, spaghetti 

qEierpfannkuchen

Ei·er·pfann·ku·chen (der)
1. eierpannenkoek
omelet 

qEierpflanze

Ei·er·pflan·ze (die)
1. eierplant, aubergine 

qEierpilz

Ei·er·pilz (der)
1. dooierzwam, hanenkam 

qEierprüfer

Ei·er·prü·fer (der) (landbouw)
1. eierschouwer 

qEierpusch

Ei·er·pusch ['a͜iɐpʊʃ] (der) (regionaal)
1. leeuwentand, paardenbloem 

qEierschale

Ei·er·scha·le (die)
1. eierdop, eierschaal 
¶. overige voorbeelden
noch die Eierschalen hinter den Ohren haben
nog niet droog achter de oren zijn 

qEierschaum

Ei·er·schaum (der; meervoud: geen meervoud)
1. (stijf)geklopt eiwit 

qEierschlange

Ei·er·schlan·ge (die)
1. eieretende slang, eiervreter 

qEierschmalz

Ei·er·schmalz (das) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. roerei 

qEierschmarren

Ei·er·schmar·ren (der) (Zuid-Duitsland)
1. eierpannenkoek
omelet 

qEierschnee

Ei·er·schnee (der)
1. (stijf)geklopt eiwit 

qEierschwamm

Ei·er·schwamm (der) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. dooierzwam, hanenkam 

qEierspeis

Ei·er·speis (die) (Oostenrijk)
1. roerei 

qEierspeise

Ei·er·spei·se (die)
1. eiergerecht 
2. (Oostenrijk)
roerei 

qEierstand

Ei·er·stand (der)
1. eierstalletje 

qEierstich

Ei·er·stich (der) (culinaria)
1. bouillon met ei 

qEierstock

Ei·er·stock (der; meervoud: Eierstöcke) (biologie, medisch)
1. eierstok, ovarium 

qEiertanz

Ei·er·tanz (der) (informeel)
1. eierdans 
♦ voorbeelden
(schertsend) einen Eiertanz (um etwas/jemanden) aufführen/vollführen
op eieren lopen, uiterst behoedzaam te werk gaan
(verouderd) een eierdans uitvoeren 

qEiertätsch

Ei·er·tätsch (der) (Zwitserland)
1. eierpannenkoek
omelet 

qEieruhr

Ei·er·uhr (die)
1. eierwekker 

qEifer

Ei·fer ['a͜ifɐ] (der; 2e naamval: Eifers; meervoud: geen meervoud)
1. ijver, aandrift, drang
bezieling, geestdrift, vuur 
♦ voorbeelden
(informeel) im Eifer des Gefechts etwas vergessen
in de haast/opwinding iets vergeten 
in Eifer geraten
in vuur (en vlam) raken 
sich in Eifer reden
al sprekend opgewonden raken 
etwas mit Eifer anfassen/betreiben
iets voortvarend aanpakken, vaart achter iets zetten 
voller Eifer
vol vuur, hartstochtelijk 
heiß vor Eifer sein
een en al ijver zijn 
(informeel) sich vor Eifer überschlagen
barsten van de ijver 
¶. spreekwoorden
blinder Eifer schadet nur
ijver zonder verstand, schade voor de hand, al te scherp maakt schaarden 

qEiferer

Ei·fe·rer ['a͜ifərɐ] (der; 2e naamval: Eiferers; meervoud: Eiferer)
1. ijveraar
dweper, fanaticus 

qEiferin

Ei·fe·rin (die; 2e naamval: Eiferin; meervoud: Eiferinnen) (vrouwelijk) zie Eiferer
1. ijveraarster 

qeifern

ei·fern ['a͜ifɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (vaak pejoratief)
ijveren (voor/tegen)
ageren, zich inzetten, opkomen 
♦ voorbeelden
für/gegen eine Angelegenheit eifern
voor een zaak opkomen, tegen een zaak ageren 
in eifernder Liebe
met een hartstochtelijke liefde 
2. (formeel)
(/hartstochtelijk/met kracht/) streven (naar) 
♦ voorbeelden
nach Ruhm eifern
naar roem haken 

qEifersucht

Ei·fer·sucht (die; voornamelijk enkelvoud)
1. jaloezie, na-ijver, afgunst 
♦ voorbeelden
Eifersucht empfinden
jaloers/afgunstig zijn 
Eifersucht erregen
afgunst/jaloezie oproepen 

qEifersüchtelei

Ei·fer·süch·te·lei [a͜ifɐzʏçtə'la͜i] (die; 2e naamval: Eifersüchtelei; meervoud: Eifersüchteleien; meestal meervoud)
1. kleingeestige jaloezie 

qeifersüchtig

ei·fer·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. jaloers, afgunstig 
♦ voorbeelden
eifersüchtig auf etwas/jemanden sein
jaloers op iets/iemand zijn 
eifersüchtig auf einer Sache bestehen
angstvallig /op iets staan/aan iets vasthouden/ 
eifersüchtig über etwas wachen
angstvallig over iets waken 

qEifersuchtstragödie

Ei·fer·suchts·tra·gö·die (die)
1. tragedie voortkomend uit jaloezie 

qeifervoll

ei·fer·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ijverig, naarstig, vlijtig
enthousiast, geestdriftig, vurig 

qeiförmig

ei·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eivormig, ovaal 

qeifrig

ei·frig ['a͜ifrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijverig, naarstig, vlijtig
enthousiast, geestdriftig, vurig 
♦ voorbeelden
sich eifrig bemühen
druk bezig zijn, veel moeite doen 
seinen Standpunkt eifrig vertreten
zijn standpunt vol vuur verdedigen 

qEigelb

Ei·gelb (das; 2e naamval: Eigelbs; meervoud: Eigelbe)
1. eigeel
eierdooier 
♦ voorbeelden
drei Eigelb
drie eierdooiers 

qEigelege

Ei·ge·le·ge (das)
1. legsel, gelegde eieren 

qeigen

ei·gen ['a͜ign̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigen, zich zelf toebehorend
zelf 
♦ voorbeelden
ein Kind als eigen(es) annehmen
een kind /als eigen aannemen/opvoeden alsof het zijn eigen kind was/ 
es ist deine eigenste Angelegenheit
het is helemaal je eigen zaak 
auf eigene Gefahr
op eigen risico 
(informeel) etwas auf eigene Faust tun
iets op eigen houtje doen 
etwas aus eigenem Antrieb/Entschluss tun
iets /uit eigen beweging/op eigen initiatief/ doen 
in eigener Sache reden
over eigen aangelegenheden spreken 
etwas in eigener Person entscheiden
iets /zelf/in hoogsteigen persoon/ beslissen 
er hat seinen eigenen Kopf/Willen
hij is eigenzinnig/stijfhoofdig 
sein eigenstes Wesen
zijn diepste wezen 
einen Brief zu jemand(e)s eigenen Händen geben
iemand een brief persoonlijk ter hand stellen 
etwas zu eigen haben
iets bezitten, eigenaar van iets zijn 
sich etwas zu eigen machen
zich iets eigen maken, iets leren 
jemandem etwas zu eigen geben
iemand iets /ten geschenke geven/cadeau doen/ 
2. (met 3e naamval)
eigen, karakteristiek, kenmerkend
typerend 
♦ voorbeelden
der ihr eigene Charme
de haar eigen/typerende charme 
das ist mir eigen
dat is typerend/karakteristiek/kenmerkend voor mij 
3. (verouderd)
eigenaardig, vreemd, zonderling 
♦ voorbeelden
damit hat es seine eigene Bewandtnis
daarmee is het eigenaardig gesteld 
ein eigen(es) Ding um etwas sein
eigenaardig/zonderling gesteld zijn met iets 
mir ist so eigen zumute
het is me zo vreemd te moede 
4. (regionaal)
uiterst nauwkeurig, precies 
♦ voorbeelden
sie ist sehr eigen in der Arbeit
zij is uiterst precies in haar werk 
¶. overige voorbeelden
(geschiedenis) ein eigner Mann
een horige, een lijfeigene 

qEigen

Ei·gen ['a͜ign̩] (das; 2e naamval: Eigens; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. eigen(dom), bezit 
♦ voorbeelden
das ist mein Eigen
dat is van mij 
etwas sein Eigen nennen
iets zijn eigendom noemen 

qEigenanteil

Ei·gen·an·teil (der)
1. eigen bijdrage
eigen inbreng 

qEigenart

Ei·gen·art (die)
1. (geen meervoud)
eigen aard, het karakteristieke, het eigene 
♦ voorbeelden
das ist eine Eigenart von ihm
dat is een eigenaardigheid van hem 
die Eigenart einer Mundart
het karakteristieke van een dialect 
2. eigenaardigheid, karakteristieke eigenschap, karaktertrek 

qeigenartig

ei·gen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. karakteristiek, kenmerkend 
2. eigenaardig, vreemd, zonderling
merkwaardig, ongewoon 

qEigenbau

Ei·gen·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. zelf gebouwde constructie 
2. (informeel; schertsend)
eigen teelt (vooral van tabak) 

qEigenbedarf

Ei·gen·be·darf (der)
1. eigen behoefte 

qEigenbericht

Ei·gen·be·richt (der) (communicatiemedia)
1. verslag/reportage van een eigen journalist 

qEigenbesitz

Ei·gen·be·sitz (der) (juridisch)
1. eigendom 

qEigenbesitzer

Ei·gen·be·sit·zer (der) (economie)
1. eigenaar 

qEigenbeteiligung

Ei·gen·be·tei·li·gung (die)
1. eigen bijdrage
eigen aandeel 

qEigenbrötelei

Ei·gen·brö·te·lei [-brø:tə'la͜i] (die; 2e naamval: Eigenbrötelei; meervoud: Eigenbröteleien) zie Eigenbrötlerei

qEigenbrötler

Ei·gen·bröt·ler ['a͜ign̩brø:tlɐ] (der; 2e naamval: Eigenbrötlers; meervoud: Eigenbrötler) (vaak pejoratief)
1. eenzelvige zonderling
excentriekeling, vreemde vogel 

qEigenbrötlerei

Ei·gen·bröt·le·rei [-brø:tlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Eigenbrötlerei; meervoud: Eigenbrötlereien)
1. eenzelvig-excentriek gedrag 

qEigenbrötlerin

Ei·gen·bröt·le·rin (die; 2e naamval: Eigenbrötlerin; meervoud: Eigenbrötlerinnen) (vrouwelijk) zie Eigenbrötler
1. zonderling vrouwspersoon 

qeigenbrötlerisch

ei·gen·bröt·le·risch [-brø:tlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenzelvig
zonderling, excentriek 

qEigendünkel

Ei·gen·dün·kel (der) (formeel)
1. eigendunk, eigenwaan, verwaandheid
hoogmoed 

qEigenfinanzierung

Ei·gen·fi·nan·zie·rung (die)
1. zelffinanciering, financiering uit eigen middelen 

qeigengenutzt

ei·gen·ge·nutzt ['a͜ign̩gənʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in eigen gebruik (van woonruimte) 

qeigengesetzlich

ei·gen·ge·setz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigen wetten volgend, aan eigen wetten gehoorzamend
autonoom 

qEigengewicht

Ei·gen·ge·wicht (das)
1. (ook figuurlijk)
eigen gewicht 
2. (handel)
nettogewicht 
3. (techniek)
dood gewicht, leeggewicht 

qEigenhandel

Ei·gen·han·del (der) (handel)
1. eigenhandel 

qeigenhändig

ei·gen·hän·dig ['a͜ign̩hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigenhandig
persoonlijk 
♦ voorbeelden
einen Brief eigenhändig abgeben
een brief persoonlijk afgeven 

qEigenheim

Ei·gen·heim (das)
1. eigen huis, koophuis
eengezinswoning 

qEigenheimer

Ei·gen·hei·mer ['a͜ign̩ha͜imɐ] (der; 2e naamval: Eigenheimers; meervoud: Eigenheimer) (informeel)
1. bezitter van een eigen huis 

qEigenheit

Ei·gen·heit (die; 2e naamval: Eigenheit; meervoud: Eigenheiten)
1. eigenaardigheid, karakteristieke eigenschap, merkwaardige gewoonte 

qEigenhilfe

Ei·gen·hil·fe (die)
1. eigen hulp 
♦ voorbeelden
zur Eigenhilfe greifen
voor zichzelf opkomen 

qEigeninitiative

Ei·gen·ini·ti·a·ti·ve (die)
1. eigen initiatief 

qEigeninteresse

Ei·gen·in·ter·es·se (das)
1. eigenbelang 

qEigenkapital

Ei·gen·ka·pi·tal (das) (economie)
1. eigen vermogen/kapitaal 
2. eigen geld (bijvoorbeeld voor de aankoop van een eigen huis) 

qEigenkapitalmittel

Ei·gen·ka·pi·tal·mit·tel (meervoud)
1. eigen middelen 

qEigenkirche

Ei·gen·kir·che (die) (geschiedenis)
1. eigen kerk (kerk onder het gezag van een wereldlijk heerser) 

qEigenkontrolle

Ei·gen·kon·trol·le (die)
1. zelfcontrole 

qEigenleben

Ei·gen·le·ben (das)
1. eigen leven, privéleven 

qeigenlebig

ei·gen·le·big [-le:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. een eigen leven leidend
autonoom, zelfstandig 

qEigenlehner

Ei·gen·leh·ner ['a͜ign̩le:nɐ] (der; 2e naamval: Eigenlehners; meervoud: Eigenlehner) (mijnwezen) zie Eigenlöhner

qEigenleistung

Ei·gen·leis·tung (die)
1. eigen werk(zaamheid)/prestatie
zelfwerkzaamheid 

qEigenliebe

Ei·gen·lie·be (die)
1. eigenliefde, ijdelheid, zelfingenomenheid
zelfzucht, egoïsme 

qEigenlob

Ei·gen·lob (das)
1. eigen lof 
¶. spreekwoorden
Eigenlob stinkt
eigen lof stinkt 

qEigenlöhner

Ei·gen·löh·ner [-lø:nɐ] (der; 2e naamval: Eigenlöhners; meervoud: Eigenlöhner) (mijnwezen)
1. eigenaar-exploitant van een mijn 

qeigenmächtig

ei·gen·mäch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigenmachtig, eigengerechtig 

qEigenmächtigkeit

Ei·gen·mäch·tig·keit (die)
1. eigenhandige handeling/daad 
2. (geen meervoud)
eigenmachtigheid, eigengerechtigheid 

qEigenname

Ei·gen·na·me (der)
1. eigennaam 

qEigennutz

Ei·gen·nutz (der; meervoud: geen meervoud)
1. eigenbelang, eigenbaat
zelfzucht, egoïsme 
¶. spreekwoorden
Gemeinnutz geht vor Eigennutz
het algemeen belang gaat voor het persoonlijke 

qeigennützig

ei·gen·nüt·zig ['a͜ign̩nʏʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. baatzuchtig
zelfzuchtig, egoïstisch 

qeigens

ei·gens ['a͜ign̩s] (bijwoord) (formeel)
1. speciaal, in 't bijzonder, uitdrukkelijk 
♦ voorbeelden
etwas eigens erwähnen
iets speciaal/uitdrukkelijk vermelden 
2. uitsluitend, enkel, alleen maar 

qEigenschaft

Ei·gen·schaft ['a͜ign̩ʃaft] (die; 2e naamval: Eigenschaft; meervoud: Eigenschaften)
1. eigenschap
karaktertrek, kenmerk 
♦ voorbeelden
(formeel) in der Eigenschaft als
in de hoedanigheid van 
2. hoedanigheid 
♦ voorbeelden
in amtlicher Eigenschaft
ambtshalve, qualitate qua 

qEigenschaftswort

Ei·gen·schafts·wort (das; meervoud: Eigenschaftswörter) (taalkunde)
1. bijvoeglijk naamwoord, adjectief 

qeigenschaftswörtlich

ei·gen·schafts·wört·lich (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. bijvoeglijk, adjectivisch 

qEigenschwere

Ei·gen·schwe·re (die; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. soortelijk gewicht 

qEigensinn

Ei·gen·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. eigenzinnigheid
halsstarrigheid, koppigheid 
♦ voorbeelden
(informeel) sie ist ein kleiner Eigensinn
het is een eigenzinnig meisje 

qeigensinnig

ei·gen·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigenzinnig
halsstarrig, koppig, stijfhoofdig 

qeigenstaatlich

ei·gen·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de eigen staat betreffend, van de eigen staat 
2. soeverein
autonoom, onafhankelijk, zelfstandig 

qeigenständig

ei·gen·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zelfstandig
autonoom, eigen, onafhankelijk 

qEigensucht

Ei·gen·sucht (die; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. zelfzucht, egoïsme 

qeigentlich

ei·gent·lich1 ['a͜ign̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigenlijk, werkelijk
feitelijk, oorspronkelijk, in werkelijkheid 
♦ voorbeelden
die eigentliche Bedeutung eines Wortes
de eigenlijke betekenis van een woord 
sein eigentlicher Name ist Franz
zijn eigenlijke/oorspronkelijke naam is Frans 
das Eigentliche einer Sache
/de kern/het wezenlijke/ van een zaak 

qeigentlich

ei·gent·lich2 ['a͜ign̩tlɪç] (bijwoord)
1. eigenlijk, in de grond, in wezen
strikt genomen, welbeschouwd 
♦ voorbeelden
eigentlich habe ich keine Zeit
eigenlijk heb ik geen tijd 
eigentlich hat er recht
eigenlijk heeft hij gelijk 
2. (meestal in vraagzinnen)
dan wel, eigenlijk (wel) 
♦ voorbeelden
was denkst du dir eigentlich?
wat denk je eigenlijk wel? 
wie heißt er eigentlich?
hoe heet hij eigenlijk? 

qEigentor

Ei·gen·tor (das) (sport)
1. eigen doelpunt, eigen goal 

qEigentum

Ei·gen·tum ['a͜ign̩tu:m] (das; meervoud: geen meervoud)
1. eigendom
bezit(tingen)
(juridisch) eigendomsrecht 
♦ voorbeelden
das Eigentum achten
het eigendom(srecht) eerbiedigen 
Eigentum an einer Sache haben
eigendomsrecht op iets hebben 
in jemand(e)s Eigentum übergehen
iemands eigendom worden 
2. (verouderd)
grondbezitting, stuk grond, land 

qEigentümer

Ei·gen·tü·mer [-ty:mɐ] (der; 2e naamval: Eigentümers; meervoud: Eigentümer) (ook juridisch)
1. eigenaar
bezitter 

qEigentümerin

Ei·gen·tü·me·rin (die; 2e naamval: Eigentümerin; meervoud: Eigentümerinnen) (vrouwelijk) zie Eigentümer
1. eigenares
bezitster 

qEigentümerwohnung

Ei·gen·tü·mer·woh·nung (die)
1. woning van de eigenaar van het gebouw 

qeigentümlich

ei·gen·tüm·lich [a͜ign̩'ty:mlɪç, 'a͜ign̩ty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (met 3e naamval)
eigen, karakteristiek, kenmerkend 
♦ voorbeelden
der ihm eigentümliche Stil
de hem eigen stijl 
2. eigenaardig, merkwaardig, zonderling
apart, bijzonder, vreemd 
♦ voorbeelden
sein Verhalten berührte mich eigentümlich
zijn gedrag heeft mij bevreemd 

qeigentümlicherweise

ei·gen·tüm·li·cher·wei·se ['a͜ign̩ty:mlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. merkwaardigerwijs 

qEigentümlichkeit

Ei·gen·tüm·lich·keit (accent wisselt) ['a͜ign̩ty:mlɪçka͜it, a͜ign̩'ty:m-] (die; 2e naamval: Eigentümlichkeit; meervoud: Eigentümlichkeiten)
1. (geen meervoud)
het eigene, het karakteristieke 
2. (geen meervoud)
het eigenaardige, het merkwaardige 
3. kenmerkende eigenschap, karaktertrek 
4. eigenaardigheid, merkwaardige eigenschap/trek 

qEigentumsbildung

Ei·gen·tums·bil·dung (die; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk politiek)
1. bezitsvorming 

qEigentumsdelikt

Ei·gen·tums·de·likt (das)
1. eigendomsdelict (bijvoorbeeld verduistering) 

qEigentumsrecht

Ei·gen·tums·recht (das)
1. eigendomsrecht
auteursrecht 

qEigentumsstreuung

Ei·gen·tums·streu·ung (die)
1. bezitsspreiding 

qEigentumsübertragung

Ei·gen·tums·über·tra·gung (die) (juridisch)
1. eigendomsoverdracht 

qEigentumsvergehen

Ei·gen·tums·ver·ge·hen (das) (juridisch)
1. eigendomsdelict
diefstal, ontvreemding, verduistering 

qEigentumsvorbehalt

Ei·gen·tums·vor·be·halt (der) (juridisch)
1. eigendomsvoorbehoud 

qEigentumswohnung

Ei·gen·tums·woh·nung (die)
1. eigen huis/woning
koopflat 

qeigenverantwortlich

ei·gen·ver·ant·wort·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onder eigen verantwoordelijkheid
zelf verantwoordelijk, autonoom 

qEigenverantwortung

Ei·gen·ver·ant·wor·tung (die)
1. eigen verantwoordelijkheid 

qEigenverschulden

Ei·gen·ver·schul·den (das; meervoud: geen meervoud)
1. eigen schuld, eigen verwijtbaar handelen 

qEigenvorbehalt

Ei·gen·vor·be·halt (der) (verzekeringswezen)
1. eigen risico 

qEigenvorsorge

Ei·gen·vor·sor·ge (die)
1. zelfredzaamheid, zelfzorg 

qEigenwahrnehmung

Ei·gen·wahr·neh·mung (die) (psychologie)
1. zelfwaarneming 

qEigenwärme

Ei·gen·wär·me (die)
1. eigen warmte 

qEigenwechsel

Ei·gen·wech·sel (der) (financiën)
1. promesse 

qEigenwert

Ei·gen·wert (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. eigenwaarde, innerlijke waarde 

qEigenwille

Ei·gen·wil·le (der)
1. (sterke) eigen wil
eigenwilligheid, eigenzinnigheid 

qeigenwillig

ei·gen·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een (sterke) eigen wil, eigenwillig, eigenzinnig
persoonlijk, zelfstandig 

qeignen

eig·nen1 ['a͜ignən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. eigen zijn, een eigenschap zijn van
hebben 
♦ voorbeelden
etwas eignet jemandem
iets /is iemand eigen/is een eigenschap van iemand/ 

qeignen

sich eig·nen2 ['a͜ignən] (wederkerend werkwoord) zie geeignet
1. geschikt zijn
passend/bruikbaar zijn 
♦ voorbeelden
sich als etwas eignen
als/voor iets geschikt zijn 
sich /für etwas/zu einer Sache/ eignen
voor iets geschikt zijn 
sich zum Geschenk eignen
als geschenk geschikt zijn 

qEigner

Eig·ner ['a͜ignɐ] (der; 2e naamval: Eigners; meervoud: Eigner)
1. (scheeps)eigenaar 

qEignung

Eig·nung ['a͜ignʊŋ] (die; 2e naamval: Eignung; meervoud: geen meervoud)
1. geschiktheid
bekwaamheid, deugdelijkheid 
♦ voorbeelden
die Eignung für/zu/als etwas haben
voor iets geschikt/bekwaam zijn 

qEignungsprüfung

Eig·nungs·prü·fung (die)
1. toelatingsexamen 
2. onderzoek naar geschiktheid
test, psychotechnisch onderzoek 

qEignungstest

Eig·nungs·test (der) zie Eignungsprüfung

qEignungsuntersuchung

Eig·nungs·un·ter·su·chung (die)
1. (medische) keuring
sportkeuring 

qeigtl.

eigtl. (afkorting) zie eigentlich1, eigentlich2

qEihaut

Ei·haut (die) (biologie)
1. eivlies 
2. (medisch)
eivlies, vruchtvlies 

qEihülle

Ei·hül·le (die) zie Eihaut

q-eiig

-ei·ig [-a͜iɪç] (suffix)
1. -eiig 

qEikeim

Ei·keim (der) (biologie, medisch)
1. eikern, kiemblaasje 

qEikern

Ei·kern (der) zie Eikeim

qEiklar

Ei·klar (das; 2e naamval: Eiklars; meervoud: Eiklar) (Oostenrijk; voornamelijk culinaria)
1. eiwit 

qEiland

Ei·land ['a͜ilant] (das; 2e naamval: Eiland(e)s; meervoud: Eilande) (verouderd)
1. eiland 

qEilauftrag

Eil·auf·trag ['a͜il-] (der)
1. spoedopdracht, spoedorder 

qEilbestellung

Eil·be·stel·lung (die)
1. spoedbestelling, expressebestelling 

qEilbote

Eil·bo·te (der)
1. ijlbode, renbode, koerier 
♦ voorbeelden
durch Eilboten
per expresse 

qEilbrief

Eil·brief (der)
1. expresbrief 

qEile

Ei·le ['a͜ilə] (die; 2e naamval: Eile; meervoud: geen meervoud)
1. spoed, haast 
♦ voorbeelden
es hat Eile
het heeft haast, er is haast/spoed bij 
damit hat es keine Eile
dat heeft geen haast, daar is geen haast bij 
in Eile sein
haast hebben 
in aller Eile
in alle haast, in allerijl 
sie hat das in der Eile vergessen
zij heeft dat inderhaast vergeten 
etwas in/mit Eile erledigen
iets haastig afhandelen 
jemanden zur Eile treiben
iemand tot spoed aanzetten 
¶. spreekwoorden
Heirat in Eil', bereut man mit Weil'
haastig getrouwd, lang berouwd 

qEileiter

Ei·lei·ter (der)
1. eileider 

qeilen

ei·len1 ['a͜ilən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. ijlen, snellen, zich haasten 
♦ voorbeelden
(formeel) eilenden Fußes
ijlings, in der ijl 
nach Hause eilen
zich naar huis haasten/spoeden 
er eilt von Erfolg zu Erfolg
hij behaalt het ene succes na het andere 
die Zeit eilt
de tijd vliegt (voorbij) 
jemandem zu Hilfe eilen
iemand te hulp snellen 
¶. overige voorbeelden
eilt!
spoed! (op brieven, nota's enz.) 
¶. spreekwoorden
eile mit Weile
haastige spoed is zelden goed 

qeilen

sich ei·len2 ['a͜ilən] (wederkerend werkwoord)
1. zich haasten, haast maken 

qeilen

ei·len3 ['a͜ilən] (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. dringend/spoedeisend zijn, haast hebben 
♦ voorbeelden
es eilt (sehr)
er is (veel/grote) haast bij 
damit eilt es nicht
dat heeft geen haast, daar is geen haast bij 
es eilt mir nicht
ik heb er geen haast mee 

qeilends

ei·lends ['a͜ilənʦ] (bijwoord)
1. ijlings, haastig
inderhaast 

qeilf

eilf ['a͜ilf] (hoofdtelwoord) (verouderd)
1. elf 

qeilfertig

eil·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. overhaast, overijld 
2. gedienstig, dienstvaardig 
3. (verouderd)
gehaast, haastig, snel 

qEilgebühr

Eil·ge·bühr (die)
1. expressetarief 

qEilgut

Eil·gut (das)
1. ijlgoed, snelgoed 

qEilgüterzug

Eil·gü·ter·zug (der)
1. versnelde goederentrein 

qeilig

ei·lig ['a͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehaast, haastig, vlug 
♦ voorbeelden
ich bin eilig, ich habe es eilig
ik heb haast 
2. spoedeisend, dringend, urgent 
♦ voorbeelden
(ironisch, voornamelijk pejoratief) sie hatte nichts Eiligeres zu tun, als alles weiterzuerzählen
zij wist niet hoe gauw ze alles verder moest vertellen 

qeiligst

ei·ligst ['a͜ilɪçst] (bijwoord; overtreffende trap van eilig) zie eilig
1. ijlings, in allerijl, zeer snel 

qEilmarsch

Eil·marsch (der) (voornamelijk leger)
1. geforceerde mars 

qEilpaket

Eil·pa·ket (das)
1. spoedpakket 

qEilpost

Eil·post (die)
1. snelpost 

qEilschrift

Eil·schrift (die; meervoud: geen meervoud)
1. snelschrift
stenografie 

qEilschritt

Eil·schritt (der)
1. gezwinde/versnelde pas 

qEilsendung

Eil·sen·dung (die)
1. spoedzending, expressebestelling 

qEiltempo

Eil·tem·po (das) (informeel)
1. ijltempo
noodtempo 

qEiltriebwagen

Eil·trieb·wa·gen (der)
1. snelle motor(spoor)wagen 

qEilverfahren

Eil·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. kort geding 

qEilzug

Eil·zug (der)
1. sneltrein 

qEilzugstempo

Eil·zugs·tem·po (das) (informeel)
1. sneltreinvaart 

qEilzugtempo

Eil·zug·tem·po (das) zie Eilzugstempo

qEilzustellung

Eil·zu·stel·lung (die)
1. expressebestelling, spoedbestelling 

qEimer

Ei·mer ['a͜imɐ] (der; 2e naamval: Eimers; meervoud: Eimer)
1. emmer
(techniek) baggeremmer, baggerbak 
♦ voorbeelden
(informeel) es gießt wie aus/mit Eimern
het regent of het met bakken/emmers uit de hemel wordt gegoten, het regent pijpenstelen 
2. (informeel; pejoratief)
ouwe schuit 
3. (scheldwoord)
mislukkeling, nul 
¶. overige voorbeelden
(informeel) im Eimer sein
naar de maan/haaien/filistijnen zijn 
(informeel) in den Eimer gucken
ernaar kunnen fluiten, het nakijken hebben 

qEimerbagger

Ei·mer·bag·ger (der) (techniek)
1. emmerbaggermolen 

qEimerkettenbagger

Ei·mer·ket·ten·bag·ger (der) (techniek)
1. emmerbaggermolen 

qeimerweise

ei·mer·wei·se (bijwoord)
1. bij/in emmers, met emmers tegelijk 

qEimerwerk

Ei·mer·werk (das) (techniek)
1. paternosterwerk 

qein

ein1 [a͜in] (onbepaald voornaamwoord)
1. iemand, men, je 
♦ voorbeelden
(informeel) eins abbekommen
ervan langs krijgen 
sie helfen einer dem anderen
zij helpen elkaar 
(informeel) eins/einen ausgeben
een rondje geven 
(informeel) jemandem eins auswischen
iemand /een loer draaien/een kool stoven/ 
einer seiner Brüder
een van zijn broers 
das eine, das Not tut
het enige dat nodig is 
die Erlaubnis eines, der Macht hat
de toestemming van iemand die macht heeft 
die einen behaupten dieses, die anderen jenes
sommigen beweren dit, anderen dat 
(informeel) jemandem eins geben/versetzen
iemand /een klap geven/een oplawaai verkopen/ 
(informeel) sich einen genehmigen
er eentje nemen/pakken 
(informeel) und das soll einer glauben!
en dat moet je geloven!, maak dat de kat wijs! 
(vaak ironisch) das ist (mir) einer
dat is me d'r een 
(informeel) jemandem eine kleben/langen/reinhauen
iemand een draai om de oren geven 
ein(e)s /nach dem ander(e)n/über das andere/
het een na het ander 
der ein(e) oder andere, der eine oder//und (der) andere
de een of ander(e), deze of gene 
(informeel) eins singen
iets/wat zingen 
(informeel) einen sitzen haben
'm om hebben, in de lorum zijn 
so einer
zo iemand 
einen (Tag) um den ander(e)n
om de andere (dag) 
geht einer von euch mit?, (informeel) geht eins von euch mit?
gaat er iemand van jullie mee? 
er ist geschickt wie nur/wie selten einer
hij is handig als geen ander, hij is ontzettend handig 
(informeel) das muss einer wissen!
dat moet je weten! 
das tut einem wohl
dat doet je goed 
(informeel) einen heben/kippen/trinken
er eentje nemen/pakken 

qein

ein2 [a͜in] (bijwoord)
1. in, naar binnen 
♦ voorbeelden
/nicht ein noch aus/weder aus noch ein/ wissen
geen raad weten 
bei jemandem ein und aus gehen
veel bij iemand over de vloer komen, bij iemand kind aan huis zijn 

qein

ein3 [a͜in] (lidwoord)
1. een 
♦ voorbeelden
das Amt eines Bürgermeisters
het ambt van burgemeester 
ein Goethe
een man als Goethe, een Goethe 
ein Herr Maier
een zekere meneer Maier 
eines Tages
op zekere dag 
(informeel) so eine Überraschung!
wat een verrassing! 
(informeel) was für ein Lärm!
wat een lawaai! 
(informeel) was für ein Auto hat er?
wat voor een auto heeft hij? 

qein

ein4 [a͜in] (hoofdtelwoord)
1. één 
♦ voorbeelden
eines Alters sein
van dezelfde leeftijd zijn 
(informeel) das /kommt auf eins heraus/läuft auf eins hinaus/
dat komt op hetzelfde neer 
ein(e)s muss ich bemerken
één ding moet ik opmerken 
es war ein einziges Flammenmeer
het was één grote vlammenzee 
ein für alle Mal
eens en voor altijd, voorgoed 
einer für alle, alle für einen
allen voor één, één voor allen 
der eine Gott
de éne/enige God 
eins im Geist sein
één van geest zijn 
in einem Zug
aan één stuk, zonder onderbreking
in één teug 
in einem fort
aan één stuk door, zonder onderbreking 
(informeel) das geht in einem hin
dat is om het even 
in ein bis zwei Tagen
in een dag of twee 
es ist mir eins
het is mij om het even 
einer Meinung sein
één en dezelfde mening hebben, het eens zijn 
mit einem Wort
in één woord 
mit einem Mal/Schlag
eensklaps, ineens, plotseling 
es schlug /eins/ein Uhr/
de klok sloeg één uur 
(informeel) sein einer Sohn
zijn éne/enige zoon 
er hat nicht einen (einzigen) Tag Urlaub gehabt
hij heeft niet één (enkele) dag vakantie gehad 
ein und dasselbe
een en hetzelfde 
ein und derselbe
een en dezelfde 
sie ist mein Ein und Alles
zij is mijn alles, zij betekent alles voor mij 
zum einen
in de eerste plaats, vooral
aan de ene kant 

qein-

ein-1 (prefix)
1. in-, binnen- 
2. in-, stuk-
dood-, kapot- 

qein-

ein-2 (prefix) zie drei-

qEinachsanhänger

Ein·achs·an·hän·ger (der) (techniek)
1. eenassige aanhangwagen 

qeinachsig

ein·ach·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenassig 

qeinackern

ein·ackern (overgankelijk werkwoord)
1. onderploegen 

qEinakter

Ein·ak·ter ['a͜in|aktɐ] (der; 2e naamval: Einakters; meervoud: Einakter)
1. eenakter 

qeinaktig

ein·ak·tig [-aktɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in één bedrijf/akte 

qeinander

ein·an·der [a͜i'nandɐ] (wederkerend voornaamwoord) (voornamelijk formeel)
1. elkander, elkaar 

qeinarbeiten

ein·ar·bei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. inwerken 
♦ voorbeelden
sie sind gut aufeinander eingearbeitet
zij werken goed samen 
jemanden einarbeiten
iemand inwerken 
sich in eine Materie einarbeiten
zich in een materie inwerken 
2. verwerken (in)
invoegen, opnemen 
♦ voorbeelden
Zusätze in ein Buch einarbeiten, (minder vaak) Zusätze in einem Buch einarbeiten
toevoegingen in een boek verwerken 
3. inhalen 
♦ voorbeelden
verlorene Zeit einarbeiten
verloren tijd inhalen 

qeinärmeln

ein·är·meln1 ['a͜in|ɛrml̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de arm nemen 

qeinärmeln

sich ein·är·meln2 ['a͜in|ɛrml̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. een arm geven, inhaken, insteken 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem einärmeln
iemand een arm geven, bij iemand inhaken 
eingeärmelt gehen
/gearmd/arm in arm/ lopen 

qeinarmig

ein·ar·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met één arm, eenarmig 
♦ voorbeelden
ein einarmiger Bandit
een fruitautomaat 

qeinäschern

ein·äschern ['a͜in|ɛʃɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. in de as leggen
platbranden 
2. cremeren
(minder vaak) verassen 

qEinäscherung

Ein·äsche·rung (die; 2e naamval: Einäscherung; meervoud: Einäscherungen)
1. het in-de-as-leggen
het platbranden 
2. crematie 

qEinäscherungshalle

Ein·äsche·rungs·hal·le (die)
1. crematorium 

qEinäscherungsofen

Ein·äsche·rungs·ofen (der)
1. crematieoven 

qeinatmen

ein·at·men (overgankelijk werkwoord)
1. inademen 

qeinätzen

ein·ät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (grafische kunst)
inetsen 
2. (scheikunde)
inbranden, inbijten 

qeinäugig

ein·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (maar) één oog, eenogig 

qEinäugige(r)

Ein·äu·gi·ge(r) ['a͜in|ɔ͜ygɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. eenoog 
2. (informeel; schertsend)
(omschrijving) motorvoertuig met maar één (functionerende) koplamp 
¶. spreekwoorden
unter den Blinden ist der Einäugige König
in het land der blinden is eenoog koning 

qeinbahnig

ein·bah·nig [-ba:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. met eenrichtingsverkeer, eenrichtings- 

qEinbahnstraße

Ein·bahn·stra·ße (die)
1. straat met eenrichtingsverkeer 

qEinbahnverkehr

Ein·bahn·ver·kehr (der) (verkeer; ook figuurlijk)
1. eenrichtingsverkeer 

qeinballen

ein·bal·len (overgankelijk werkwoord) (verouderd; handel)
1. in balen verpakken, emballeren 

qeinballieren

ein·bal·lie·ren ['a͜inbali:rən] (overgankelijk werkwoord) zie einballen

qeinbalsamieren

ein·bal·sa·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. balsemen 
2. (informeel; schertsend)
sterk parfumeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich einbalsamieren lassen können
nergens voor deugen, nergens voor te gebruiken zijn 

qEinband

Ein·band (der; meervoud: Einbände)
1. (boek)band 

qEinbanddecke

Ein·band·de·cke (die)
1. (boek)band 

qEinbandentwurf

Ein·band·ent·wurf (der)
1. (artistiek) ontwerp voor een boekband 

qeinbändig

ein·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit (maar) één band bestaand, in één band
eendelig 

qEinbau

Ein·bau (der; 2e naamval: Einbau(e)s; meervoud: Einbauten)
1. ingebouwd/ingevoegd stuk/gedeelte 
2. (geen meervoud)
het inbouwen 
♦ voorbeelden
der Einbau eines Bades
het inbouwen van een bad 
der Einbau eines Motors
het inbouwen/inmonteren van een motor 
3. (geen meervoud)
inpassing, (zinvolle) invoeging 

qEinbaubadewanne

Ein·bau·ba·de·wan·ne (die)
1. ingebouwde/ingemetselde badkuip 

qeinbauen

ein·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. inbouwen 
♦ voorbeelden
einen Motor in ein Auto einbauen, (zelden) einen Motor in einem Auto einbauen
een motor in een auto inbouwen/monteren 
2. inpassen, (zinvol) invoegen 
♦ voorbeelden
eine Anekdote in einen Vortrag einbauen
een anekdote in een voordracht inpassen/opnemen 
(sport) einen Spieler in die Mannschaft einbauen
een speler in het elftal inpassen 

qeinbaufertig

ein·bau·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om ingebouwd te worden 

qEinbauküche

Ein·bau·kü·che (die)
1. inbouwkeuken 

qEinbaum

Ein·baum (der)
1. boomstamkano 

qEinbaumöbel

Ein·bau·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. inbouwmeubel 

qEinbauschrank

Ein·bau·schrank (der)
1. inbouwkast 

qEinbeere

Ein·bee·re (die)
1. eenbes, pariskruid, dolwortel 

qeinbegreifen

ein·be·grei·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie einbegriffen
1. erin begrijpen, meerekenen, insluiten 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden (mit) einbegreifen
iets/iemand /meerekenen/erin begrijpen/ 

qeinbegriffen

ein·be·grif·fen ['a͜inbəgrɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. inbegrepen, meegerekend
inclusief 
♦ voorbeelden
im Preis (mit) einbegriffen sein
bij de prijs inbegrepen zijn 
die Mehrwertsteuer einbegriffen
inclusief btw 
er zahlte die Zeche, den Schnaps einbegriffen
hij betaalde het gelag, de jenever inbegrepen 

qeinbehalten

ein·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. inhouden, niet uitbetalen 
2. (administratie)
in hechtenis nemen, gevangen zetten, vasthouden 

qEinbehaltung

Ein·be·hal·tung (die; 2e naamval: Einbehaltung; meervoud: Einbehaltungen)
1. inhouding 
2. (administratie)
inhechtenisneming 

qeinbeinig

ein·bei·nig ['a͜inba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (maar) één been, eenbenig 

qeinbekennen

ein·be·ken·nen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. bekennen, toegeven 

qEinbekenntnis

Ein·be·kennt·nis (das)
1. bekentenis 

qEinbekennung

Ein·be·ken·nung ['a͜inbəkɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Einbekennung; meervoud: Einbekennungen) (Oostenrijk) zie einbekennen
1. belastingaangifte, aangiftebiljet 

qeinberechnen

ein·be·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. meerekenen, rekening houden met
incalculeren 

qeinberufen

ein·be·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenroepen
convoceren 
♦ voorbeelden
eine Versammlung einberufen
een vergadering bijeenroepen 
2. oproepen, onder de wapenen roepen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Militärdienst einberufen
iemand voor de militaire dienst oproepen 

qEinberufung

Ein·be·ru·fung (die; 2e naamval: Einberufung; meervoud: Einberufungen)
1. het bijeenroepen
convocatie 
2. oproep(ing) 

qEinberufungsbefehl

Ein·be·ru·fungs·be·fehl (der)
1. oproepingsbevel 

qEinberufungsbescheid

Ein·be·ru·fungs·be·scheid (der)
1. oproepingsbevel 

qEinberufungsorder

Ein·be·ru·fungs·or·der (die)
1. oproepingsbevel 

qEinberufungsort

Ein·be·ru·fungs·ort (der)
1. plaats van opkomst 

qEinberufungsschreiben

Ein·be·ru·fungs·schrei·ben (das)
1. convocatie(brief) 
2. oproepingsbrief 

qeinbeschreiben

ein·be·schrei·ben (overgankelijk werkwoord) (wiskunde)
1. inschrijven 
♦ voorbeelden
ein einbeschriebener Kreis
een ingeschreven cirkel 

qeinbestellen

ein·be·stel·len (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. ontbieden
(pejoratief voornamelijk) op het matje roepen 

qeinbetonieren

ein·be·to·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. in beton inbedden, vastzetten, inbetonneren 

qeinbetten

ein·bet·ten (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. inbedden
(techniek) inlaten, verzinken 
♦ voorbeelden
ein Kabel in die Erde einbetten
een kabel in de grond verzinken 
in eine/einer Sache eingebettet sein
in iets ingebed zijn/liggen 
das Dorf liegt in eine malerische Landschaft eingebettet
het dorp ligt in een schilderachtig landschap verscholen 

qeinbettig

ein·bet·tig ['a͜inbɛtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met maar één bed
eenpersoons 

qEinbettzimmer

Ein·bett·zim·mer (das)
1. eenpersoonskamer 

qeinbeulen

ein·beu·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. indeuken 

qeinbeulen

sich ein·beu·len2 (wederkerend werkwoord)
1. een deuk krijgen, ingedeukt worden 

qeinbeziehen

ein·be·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. betrekken in/bij
ook rekening houden met, meetellen, meerekenen 
♦ voorbeelden
jemanden in ein Gespräch einbeziehen
iemand bij een gesprek betrekken 
jemanden in den Freundeskreis einbeziehen
iemand in de vriendenkring opnemen 
jemanden (mit) einbeziehen
iemand erin/erbij betrekken
iemand er mede toe rekenen 
jemanden mit in sein Vertrauen einbeziehen
iemand mede in vertrouwen nemen 
einen Umstand (mit) einbeziehen
met een omstandigheid rekening houden 

qEinbeziehung

Ein·be·zie·hung (die; meervoud: geen meervoud)
1. het erin/erbij betrekken
het rekening houden met, meerekenen 
♦ voorbeelden
unter Einbeziehung von
rekening houdend met, meegerekend 

qEinbezug

Ein·be·zug (der; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Zwitserland) zie Einbeziehung

qeinbiegen

ein·bie·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. inslaan, afslaan 
♦ voorbeelden
in eine Seitenstraße einbiegen
een zijstraat inslaan 
nach links/rechts einbiegen
links/rechts afslaan 
der Radfahrer biegt ein
de fietser slaat af 
2. uitkomen op 
♦ voorbeelden
in die Hauptstraße einbiegen
uitkomen op de grote weg 

qeinbiegen

ein·bie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inbuigen, naar binnen buigen 
♦ voorbeelden
die Hutkrempe ein wenig einbiegen
de hoedrand een beetje ombuigen 
2. doen doorbuigen/inbuigen
krombuigen, krommen 

qeinbiegen

sich ein·bie·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. inbuigen, doorbuigen
krombuigen, kromtrekken, zich krommen 

qeinbilden

ein·bil·den1 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. suggereren, aanpraten 

qeinbilden

sich ein·bil·den2 (wederkerend werkwoord) zie eingebildet
1. zich inbeelden, zich aanpraten, ten onrechte denken 
♦ voorbeelden
ein eingebildeter Kranker
een ingebeelde zieke 
er bildet sich ein, unüberwindlich zu sein
hij beeldt zich in onoverwinnelijk te zijn 
2. zich verbeelden, een hoge dunk hebben, zich laten voorstaan 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas auf etwas/jemanden einbilden
zich op iets/iemand laten voorstaan, een hoge dunk van iets/iemand hebben 
darauf brauchst du dir gar nichts einzubilden
daar hoef je je helemaal niet op te laten voorstaan 
(informeel) was bildest du dir eigentlich ein?
/wat verbeeld jij je eigenlijk/wat denk je eigenlijk/ wel? 
sich  (3e naamval)  viel einbilden
zich veel verbeelden, een hoge dunk van zichzelf hebben 
3. (informeel)
absoluut willen hebben, al zijn zinnen zetten op 
♦ voorbeelden
das Kind hat sich  (3e naamval)  eine elektrische Eisenbahn zum Geburtstag eingebildet
het kind wil voor zijn verjaardag per se een elektrische trein 

qEinbildung

Ein·bil·dung (die)
1. inbeelding, bedrieglijke voorstelling
autosuggestie, hersenschim 
2. (geen meervoud)
verbeelding, verbeeldingskracht, fantasie 
3. (geen meervoud)
inbeelding, verbeelding
verwaandheid, eigendunk, arrogantie 
♦ voorbeelden
(informeel) er leidet an Einbildung, (informeel) er ist von großer Einbildung
hij heeft veel verbeelding, hij is erg verwaand/arrogant 
(informeel) platzen vor Einbildung
barsten van de verbeelding, verschrikkelijk verwaand zijn 
¶. spreekwoorden
Einbildung ist auch eine Bildung
(omschrijving) verwaandheid berust niet op kennis 

qEinbildungsgabe

Ein·bil·dungs·ga·be (die)
1. voorstellingsgave, verbeeldingskracht 

qEinbildungskraft

Ein·bil·dungs·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. verbeeldingskracht, fantasie 

qEinbildungsvermögen

Ein·bil·dungs·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. voorstellingsvermogen, fantasie 

qeinbimsen

ein·bim·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inheien, instampen, indrillen 

qeinbinden

ein·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. inbinden (van boeken enz.) 
2. (ook figuurlijk)
inbinden, inpakken, inwikkelen 
♦ voorbeelden
einen Baum in Stroh einbinden
een boom in stro inbinden 
in Sachzwänge eingebunden sein
aan beperkingen onderhevig zijn, in zijn vrijheid van handelen beperkt zijn, door de omstandigheden gedwongen worden 
ein neues Wohnviertel ins Straßennetz einbinden
een nieuwe woonwijk op het wegennet aansluiten 
jemand mit eingebundenem Arm
iemand met een arm in een mitella 
3. (Zwitserland)
als peetgeschenk geven 
♦ voorbeelden
einem Täufling ein Sparkassenbuch einbinden
een dopeling een spaarbankboekje als peetgeschenk geven 

qEinbiss

Ein·biss (der; 2e naamval: Einbisses; meervoud: Einbisse)
1. plaats van de beet 

qeinblasen

ein·bla·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inblazen, blazen in 
♦ voorbeelden
Luft in einen Ballon einblasen
lucht in een ballon blazen 
jemandem Leben einblasen
iemand leven inblazen 
2. in elkaar blazen, om(ver)blazen 
3. blazend inspelen, inblazen (van een nieuw muziekinstrument) 
4. (informeel; pejoratief)
inblazen, influisteren
ingeven, inpraten, aanpraten 
♦ voorbeelden
(scholierentaal) jemandem (die Antwort) einblasen
iemand het antwoord influisteren, iemand voorzeggen 
jemandem Klatsch einblasen
iemand kletspraat verkopen 
jemandem eine Torheit einblasen
iemand een dwaasheid aanpraten 
5. (zelden)
blazend aankondigen, inblazen 

qeinblasen

sich ein·bla·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inblazen, zich (al blazend) inspelen (op een muziekinstrument) 

qEinbläser

Ein·blä·ser (der) (informeel; pejoratief)
1. inblazer, oorblazer
opruier, opstoker, kwaadspreker 

qEinblatt

Ein·blatt (das) (boekwezen, beeldende kunst)
1. eenzijdig bedrukt los blad
pamflet, plakkaat 

qEinblattdruck

Ein·blatt·druck (der; meervoud: Einblattdrucke) (boekwezen, beeldende kunst)
1. eenzijdig bedrukt los blad
pamflet, plakkaat 

qeinblätterig

ein·blät·te·rig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. met (maar) één blad, eenbladig 

qeinblättrig

ein·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie einblätterig

qeinbläuen

ein·bläu·en (overgankelijk werkwoord)
1. blauwen, doorhalen (van linnengoed) 
2. onzacht aan het verstand brengen
inprenten, inpeperen 

qeinblenden

ein·blen·den1 (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia, film)
1. (in een uitzending/film) invoegen/inlassen (van geluid of beeld)
infaden 
♦ voorbeelden
ein Interview in eine Sendung einblenden
een interview in een uitzending invoegen/inlassen 

qeinblenden

sich ein·blen·den2 (wederkerend werkwoord) (communicatiemedia)
1. in de uitzending komen, met een uitzending beginnen 
♦ voorbeelden
sich wieder in eine Übertragung einblenden
een uitzending voortzetten/hervatten 

qeinbleuen

ein·bleu·en (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie einbläuen

qEinblick

Ein·blick (der)
1. inkijk (in) 
♦ voorbeelden
Einblick in ein Haus
inkijk in een huis 
2. inzage 
♦ voorbeelden
Einblick in die Unterlagen nehmen
de bescheiden inzien 
jemandem Einblick in die Akten gewähren
iemand inzage in de stukken geven 
3. kijk (op), inzicht (in) 
♦ voorbeelden
einen Einblick in die Lage gewinnen
inzicht in de situatie krijgen 

qeinbohren

ein·boh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. inboren, boren in 

qeinbohren

sich ein·boh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inboren, zich boren in
binnendringen (in) 

qeinbooten

ein·boo·ten1 ['a͜inbo:tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. zich inschepen 

qeinbooten

ein·boo·ten2 ['a͜inbo:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. inschepen 

qeinbrechen

ein·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
inbreken, inbraak plegen 
♦ voorbeelden
bei jemandem einbrechen
bij iemand inbreken 
(informeel) bei dir haben sie (wohl) eingebrochen (und den Verstand geklaut)
je hebt je verstand verloren!, je bent niet goed snik! 
in eine/einer Wohnung einbrechen
in een woning inbreken 
2. (hulpwerkwoord: sein)
binnendringen, binnenvallen 
♦ voorbeelden
in ein Land einbrechen
een land binnenvallen/binnendringen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
(in)vallen, aanbreken 
♦ voorbeelden
bei/mit einbrechender Dämmerung
bij/met het (in)vallen van de schemering 
der Winter bricht ein
de winter valt in 
4. (hulpwerkwoord: sein)
instorten, inzakken 
♦ voorbeelden
auf dem Eis einbrechen
door het ijs zakken 
beim Eislaufen einbrechen
bij het schaatsen door het ijs zakken 
das Dach bricht ein
het dak stort in 
das Wasser brach in den Stollen ein
het water drong de mijngang binnen 
5. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
/de boot in/voor de bijl/ gaan
een zware nederlaag lijden 

qeinbrechen

ein·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. openbreken, met geweld indrukken
forceren 
♦ voorbeelden
eine Tür einbrechen
een deur openbreken/forceren 
2. (jargon)
africhten (van een paard) 

qEinbrecher

Ein·bre·cher (der; 2e naamval: Einbrechers; meervoud: Einbrecher)
1. inbreker 

qEinbrecherin

Ein·bre·che·rin (die; 2e naamval: Einbrecherin; meervoud: Einbrecherinnen) (vrouwelijk) zie Einbrecher
1. inbreekster 

qEinbrenn

Ein·brenn ['a͜inbrɛn] (die; 2e naamval: Einbrenn; meervoud: Einbrennen) (Oostenrijk) zie Einbrenne

qEinbrenne

Ein·bren·ne ['a͜inbrɛnə] (die; 2e naamval: Einbrenne; meervoud: Einbrennen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. gefruit meel, roux 

qeinbrennen

ein·bren·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inbranden 
♦ voorbeelden
ein Motiv auf eine/einer Platte einbrennen
een motief op een plaat inbranden 
einem Tier ein Zeichen einbrennen
een dier een teken inbranden 
2. bruin braden, fruiten (van meel) 
3. met /gefruit meel/roux/ bereiden 

qeinbrennen

sich ein·bren·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. diep gegrift/(in)geprent worden 
♦ voorbeelden
dieser Eindruck hat sich für immer /meinem Gedächtnis/in mein Gedächtnis/ eingebrannt
deze indruk is voor altijd in mijn geheugen gegrift 

qEinbrennlack

Ein·brenn·lack (der)
1. moffellak, vuurlak 

qeinbringen

ein·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. inbrengen, binnenbrengen, binnenhalen 
♦ voorbeelden
die Ernte einbringen
de oogst binnenhalen 
ein Schiff in den Hafen einbringen
een schip in de haven brengen/binnenloodsen 
2. opbrengen, oppakken
naar de gevangenis brengen 
3. indienen, officieel voorleggen 
♦ voorbeelden
einen Antrag einbringen
een voorstel indienen 
4. opbrengen, opleveren 
♦ voorbeelden
die Anstrengung bringt ihm kein Geld ein
de inspanning levert hem geen geld op 
das Geld bringt Zinsen ein
het geld levert rente op 
5. inhalen, goedmaken 
♦ voorbeelden
den Verlust wieder einbringen
het verlies weer goedmaken 
die verlorene Zeit einbringen
de verloren tijd inhalen 
6. (administratie)
inbrengen 
♦ voorbeelden
ein Kapital in eine Firma einbringen
een kapitaal in een firma inbrengen 
ein Vermögen (in die Ehe) einbringen
een vermogen /inbrengen/(ten huwelijk) meebrengen/ 
7. (boekwezen)
inwinnen 
♦ voorbeelden
eine Zeile einbringen
een regel inwinnen 

qeinbringlich

ein·bring·lich ['a͜inbrɪŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. winstgevend, lucratief 
♦ voorbeelden
sein Geld einbringlich anlegen
zijn geld winstgevend beleggen 

qeinbrocken

ein·bro·cken (overgankelijk werkwoord)
1. inbrokk(el)en, brokk(el)en in 
2. (informeel)
op de hals schuiven, een loer draaien, een koopje leveren 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einbrocken
iemand /een loer draaien/een koopje leveren/ 
sich  (3e naamval)  etwas einbrocken
zich iets op de hals halen 
sich /eine schöne Geschichte/eine böse Sache/ einbrocken
zich iets moois/fraais op de hals halen 
¶. spreekwoorden
was man sich eingebrockt hat, muss man auch auslöffeln
wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten 

qEinbruch

Ein·bruch (der; 2e naamval: Einbruch(e)s; meervoud: Einbrüche)
1. het inbreken, inbraak 
♦ voorbeelden
einen Einbruch verüben
een inbraak plegen 
2. het binnendringen/binnenvallen
(leger) inval, penetratie, bres 
♦ voorbeelden
ein Einbruch in die feindliche Front
een bres in het vijandelijke front 
ein Einbruch in ein feindliches Land
een inval in een vijandelijk land 
der Einbruch von Warmluft
het binnendringen van warme lucht 
3. het aanbreken, het (in)vallen 
♦ voorbeelden
bei/mit Einbruch der Dämmerung
bij/met het (in)vallen van de schemering 
der Einbruch des Winters
het aanbreken/invallen van de winter 
4. het instorten/inzakken/invallen 
♦ voorbeelden
(economie) der Einbruch der Konjunktur
het inzakken van de conjunctuur 
der Einbruch eines Stollens
het instorten van een mijngang 
5. (geologie)
breukgebied, slenk 
6. (informeel)
zware nederlaag, afstraffing, pak slaag 

qEinbruchdiebstahl

Ein·bruch·dieb·stahl (der)
1. diefstal met inbraak 

qEinbruchfall

Ein·bruch·fall (der) (Zwitserland)
1. (geval van) inbraak 

qEinbruchsdiebstahl

Ein·bruchs·dieb·stahl (der) zie Einbruchdiebstahl

qEinbruchsfall

Ein·bruchs·fall (der) zie Einbruchfall

qeinbruchsicher

ein·bruch·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. inbraakvrij, beveiligd, bestand tegen inbraak 

qeinbruchssicher

ein·bruchs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) zie einbruchsicher

qEinbruchstal

Ein·bruchs·tal (das) zie Einbruchtal

qEinbruchsversicherung

Ein·bruchs·ver·si·che·rung (die) zie Einbruchversicherung

qEinbruchsversuch

Ein·bruchs·ver·such (der) zie Einbruchversuch

qEinbruchtal

Ein·bruch·tal (das) (geologie)
1. door breuk ontstaan dal 

qEinbruchversicherung

Ein·bruch·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering tegen inbraak, inbraakverzekering 

qEinbruchversuch

Ein·bruch·ver·such (der)
1. poging tot inbraak, inbraakpoging 

qeinbuchten

ein·buch·ten ['a͜inbʊxtn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie eingebuchtet
1. achter slot en grendel zetten, opsluiten, gevangenzetten 

qEinbuchtung

Ein·buch·tung [-bʊxtʊŋ] (die; 2e naamval: Einbuchtung; meervoud: Einbuchtungen) zie einbuchten
1. inham, bocht 
2. ingedeukte plaats, indeuking, deuk 

qeinbuddeln

ein·bud·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ingraven 

qeinbüffeln

ein·büf·feln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. instampen, inheien, indrillen 

qeinbumsen

ein·bum·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inwerpen, ingooien 

qEinbund

Ein·bund (der; 2e naamval: Einbund(e)s; meervoud: Einbünde) (Zwitserland)
1. peetgeschenk 

qeinbunkern

ein·bun·kern (overgankelijk werkwoord)
1. /in een bunker/in bunkers/ opslaan 
2. (informeel)
in de bak zetten, opsluiten 

qeinbürgern

ein·bür·gern1 ['a͜inbʏrgɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. inburgeren
naturaliseren 
2. (figuurlijk)
inburgeren, als inheems maken (van planten, dieren, gewoonten enz.) 

qeinbürgern

sich ein·bür·gern2 ['a͜inbʏrgɐn] (wederkerend werkwoord)
1. ingeburgerd raken
gebruikelijk worden 
♦ voorbeelden
dieses Wort hat sich im Niederländischen eingebürgert
dit woord is in het Nederlands ingeburgerd 

qEinbürgerungsgesuch

Ein·bür·ge·rungs·ge·such ['a͜inbʏrgərʊŋs-] (das)
1. verzoek tot naturalisatie 

qEinbürgerungstest

Ein·bür·ge·rungs·test (der)
1. inburgeringstoets 

qEinbuße

Ein·bu·ße (die)
1. verlies, schade 
♦ voorbeelden
schwere Einbußen erfahren/erleiden
zware verliezen lijden 
das tat ihrer Beliebtheit schwere Einbuße
dat schaadde haar populariteit zeer 

qeinbüßen

ein·bü·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inboeten, verliezen, achteruitgaan 
♦ voorbeelden
an Wert einbüßen
in waarde verminderen 
an Kraft einbüßen
in kracht achteruitgaan, kracht verliezen 
an Höhe einbüßen
hoogte verliezen 

qeinbüßen

ein·bü·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inboeten, erbij inschieten, verliezen 
♦ voorbeelden
sein Leben einbüßen
het leven verliezen 

qeinchecken

ein·che·cken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. inchecken 

qeincremen

ein·cre·men (overgankelijk werkwoord)
1. met crème insmeren 

qeindämmen

ein·däm·men (overgankelijk werkwoord)
1. indammen, indijken 
2. (figuurlijk)
indammen, inperken
beperken, beteugelen, aan banden leggen 

qeindämmern

ein·däm·mern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. indommelen, insluimeren, insoezen 

qeindämmern

ein·däm·mern2 (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. donker worden, (beginnen te) schemeren 

qeindampfen

ein·damp·fen (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. (door verdamping) indrogen, indampen
concentreren, evaporeren 

qeindecken

ein·de·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. toedekken, afdekken 
♦ voorbeelden
(architectuur) ein Dach mit Ziegeln eindecken
een dak met pannen dekken 
die Pflanzen mit Stroh eindecken
de planten met stro afdekken 
(regionaal) den Tisch eindecken
de tafel dekken 
2. (informeel)
overladen, overstelpen 
♦ voorbeelden
(leger) den Feind mit Granaten eindecken
de vijand intensief met granaten bestoken 
mit Arbeit (voll) eingedeckt sein
overladen zijn met werk, tot over zijn oren in het werk zitten 
jemanden mit Fragen/Schlägen eindecken
iemand met vragen/klappen overladen 

qeindecken

sich ein·de·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. een voorraad aanleggen, zich voorzien (van) 
♦ voorbeelden
sich gut eindecken
een flinke voorraad inslaan 
sich mit Öl eindecken
een olievoorraad aanleggen, zich van olie voorzien 

qEindecker

Ein·de·cker ['a͜indɛkɐ] (der; 2e naamval: Eindeckers; meervoud: Eindecker)
1. (scheepvaart)
schip met één dek 
2. (verkeer)
eendekker, monoplaan 

qeindeichen

ein·dei·chen [-da͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. indijken, bedijken
inpolderen 

qeindellen

ein·del·len [-dɛlən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. indeuken 

qeindeutig

ein·deu·tig ['a͜indɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (volkomen) duidelijk, ondubbelzinnig, eenduidig, niet mis te verstaan 
2. (voornamelijk vaktaal)
ondubbelzinnig, voor slechts één uitleg vatbaar, eenduidig 

qEindeutigkeit

Ein·deu·tig·keit (die; 2e naamval: Eindeutigkeit; meervoud: Eindeutigkeiten)
1. (geen meervoud)
het ondubbelzinnig-zijn, ondubbelzinnigheid, eenduidigheid 
2. onbeschofte uitlating, grofheid 
3. (schertsend)
vieze mop 

qeindeutschen

ein·deut·schen [-dɔ͜yʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verduitsen
Duits maken, tot Duitse(r) maken 

qeindicken

ein·di·cken1 [-dɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. dik/dikker worden, indikken 

qeindicken

ein·di·cken2 [-dɪkn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. dik/dikker maken, indikken 

qeindimensional

ein·di·men·si·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. eendimensionaal, met/van/in maar één dimensie 
2. (formeel, figuurlijk)
simpel, simplistisch 

qeindocken

ein·do·cken (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. in het dok brengen, dokken 

qeindorren

ein·dor·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. indrogen, ineenschrompelen, verschrompelen 

qeindosen

ein·do·sen (overgankelijk werkwoord)
1. inmaken in blik, inblikken 

qeindösen

ein·dö·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. insoezen, indommelen 

qeindrängen

ein·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afkomen/afstormen (op), bestormen 
♦ voorbeelden
die Fans drängten auf ihn ein
de fans bestormden hem 
die Eindrücke drängten auf ihn ein
de indrukken overweldigden hem 

qeindrängen

sich ein·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich op een gewelddadige wijze toegang verschaffen, (zich) indringen, binnendringen 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem eindrängen
zich bij iemand indringen 
sich in eine Wohnung eindrängen
een woning binnendringen 
sich in eine Gesellschaft eindrängen
(zich) in een gezelschap indringen 
sich in jemand(e)s Angelegenheiten eindrängen
zich (ongevraagd) met iemands zaken bemoeien 

qeindrehen

ein·dre·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (leger, scheepvaart, verkeer)
1. een zwenking maken, afzwenken, zwenken 

qeindrehen

ein·dre·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. indraaien, draaien in 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Haare eindrehen
krulspelden indoen 
2. /naar binnen/binnenwaarts/ draaien 

qeindreschen

ein·dre·schen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf jemanden eindreschen
op iemand /in houwen/los ranselen/ 

qeindressieren

ein·dres·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door dresseren/dressuur aanleren
drillen 
♦ voorbeelden
ein Tier auf etwas eindressieren
een dier op iets africhten 
(pejoratief) jemanden auf etwas eindressieren
iemand op iets africhten 
(pejoratief) jemandem ein Verhalten eindressieren
iemand onder dwang een bepaald gedrag aanleren 
einem Tier ein Verhalten eindressieren
een dier door dressuur een bepaald gedrag aanleren 

qeindrillen

ein·dril·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. indrillen, instampen, inheien 

qeindringen

ein·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. indringen, binnendringen, doordringen 
♦ voorbeelden
die Salbe dringt in die Haut ein
de zalf trekt in de huid 
in die Zusammenhänge eindringen
het onderling verband doorgronden/(door)zien 
das Wasser dringt in den Keller ein
het water dringt de kelder binnen 
in die Geheimnisse der Natur eindringen
in de geheimen van de natuur indringen/doordringen 
2. (zich) indringen, binnendringen
binnenvallen 
♦ voorbeelden
in ein Land eindringen
een land binnendringen/binnenvallen 
in eine Wohnung eindringen
een woning binnendringen 
in eine Gesellschaft eindringen
(zich) in een gezelschap indringen 
3. in het nauw brengen, bedreigen 
♦ voorbeelden
mit Fragen auf jemanden eindringen
iemand met vragen /in het nauw brengen/overvallen/ 
(mit einem Messer) auf jemanden eindringen
iemand (met een mes) bedreigen 

qeindringlich

ein·dring·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer nadrukkelijk, krachtig
opvallend 
♦ voorbeelden
etwas eindringlich empfehlen
iets nadrukkelijk aanbevelen 
eindringlich mit jemandem reden
een hartig woordje met iemand spreken 
mit eindringlicher Stimme
met doordringende stem 

qEindringling

Ein·dring·ling ['a͜indrɪŋlɪŋ] (der; 2e naamval: Eindringlings; meervoud: Eindringlinge)
1. indringer 

qEindruck

Ein·druck (der; 2e naamval: Eindruck(e)s; meervoud: Eindrücke)
1. indruk 
♦ voorbeelden
den Eindruck erwecken
de indruk wekken 
(formeel) sich nicht des Eindrucks erwehren können, dass …
zich niet aan de indruk kunnen onttrekken, dat … 
der Eindruck eines Fußes
de indruk van een voet 
einen Eindruck gewinnen
een indruk krijgen 
es blieb nicht ohne Eindruck auf ihn, dass …
het /liet hem niet onberoerd/liet niet na indruk op hem te maken/, dat … 
Eindrücke sammeln
indrukken vergaren/opdoen 
(informeel) er will Eindruck schinden
hij wil indruk maken 
unter dem Eindruck eines Ereignisses stehen
onder de indruk van een gebeurtenis zijn 
seine Worte haben ihren Eindruck nicht verfehlt
zijn woorden hebben hun uitwerking niet gemist 

qeindrucken

ein·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. indrukken, drukken in 
♦ voorbeelden
ein Muster (in einen Stoff) eindrucken
een patroon (in een stof) indrukken 
2. (Oostenrijk; informeel)
indrukken, induwen
indeuken 

qeindrücken

ein·drü·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. indrukken, induwen
stukdrukken, stukbreken, indeuken 
♦ voorbeelden
den Brustkorb eindrücken
de borstkas indrukken 
ein eingedrückter Hut
een deukhoed 
den Kotflügel eindrücken
het spatbord indeuken 
eine eingedrückte Nase
een platgeslagen neus 
eine Scheibe eindrücken
een ruit indrukken/induwen 
2. indrukken, inpersen, drukken/persen in 
♦ voorbeelden
eine Spur in den Boden eindrücken
een spoor in de grond drukken 

qeindrücken

sich ein·drü·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. een spoor achterlaten
(figuurlijk) zich inprenten 
♦ voorbeelden
eine Spur hatte sich in den Boden eingedrückt
een spoor was in de grond achtergebleven 
das Geschehen hat sich tief in seine Erinnerung eingedrückt
het gebeuren staat diep in zijn geheugen geprent 

qeindrücklich

ein·drück·lich ['a͜indrʏklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog Zwitserland)
1. indrukwekkend
impressief 

qeindrucksfähig

ein·drucks·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar voor indrukken 

qeindruckslos

ein·drucks·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet indrukwekkend, niet overtuigend 

qeindrucksvoll

ein·drucks·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. indrukwekkend
aangrijpend, imponerend, imposant 
♦ voorbeelden
sie sprach sehr eindrucksvoll
haar woorden maakten een diepe indruk 

qeindruseln

ein·dru·seln ['a͜indru:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie einduseln

qeindrusseln

ein·drus·seln ['-drʊsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie eindruseln

qeindübeln

ein·dü·beln (overgankelijk werkwoord)
1. vastpluggen 

qeindunsten

ein·duns·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. door verdampen slinken, verdampen 

qeinduseln

ein·du·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. indommelen, indoezelen, insoezen 

qeine

ei·ne zie ein1, ein2, ein3

qeinebnen

ein·eb·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vlak maken, effenen
egaliseren, nivelleren 
♦ voorbeelden
Privilege einebnen
privileges opheffen 

qEinehe

Ein·ehe (die) (antropologie)
1. monogamie 

qeineiig

ein·ei·ig ['a͜in|a͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeneiig 
♦ voorbeelden
eineiige Zwillinge
eeneiige tweelingen 

qeineinhalb

ein·ein·halb ['a͜in|a͜in'halp] (telwoord)
1. anderhalf 

qeineinhalbmal

ein·ein·halb·mal (bijwoord)
1. anderhalve keer 

qEinelternfamilie

Ein·el·tern·fa·mi·lie (die)
1. eenoudergezin 

qEinelternhaushalt

Ein·el·tern·haus·halt (der)
1. eenoudergezin 

qeinen

ei·nen ['a͜inən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. één maken, verenen, verenigen 

qeinengen

ein·en·gen ['a͜in|ɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. in zijn bewegingsvrijheid beperken/beknellen 
♦ voorbeelden
sich eingeengt fühlen
zich in zijn bewegingsvrijheid beperkt voelen 
2. beperken, inperken, begrenzen 
♦ voorbeelden
einen Begriff einengen
een begrip afbakenen 
einengende Bestimmungen
beperkende bepalingen 
jemand(e)s Rechte einengen
iemands rechten inperken/beperken 

qeiner

ei·ner ['a͜inɐ] zie ein1, ein2, ein3

qEiner

Ei·ner ['a͜inɐ] (der; 2e naamval: Einers; meervoud: Einer)
1. (voornamelijk meervoud)
eenheid (getal tussen een en tien) 
2. (sport)
skiff, eenpersoonskano, K1 

qeinerlei

ei·ner·lei ['a͜inɐla͜i, 'a͜inɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enerlei, om het even, onverschillig 
♦ voorbeelden
das ist mir einerlei
dat is mij om het even 
2. enerlei, eender, hetzelfde
eentonig 
♦ voorbeelden
einerlei Arbeit
eender/eentonig werk 
Kleider von einerlei Stoff
kleren van enerlei/dezelfde stof 

qEinerlei

Ei·ner·lei ['a͜inɐla͜i, 'a͜inɐ'la͜i] (das; 2e naamval: Einerleis; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkvormigheid, eentonigheid
monotonie 
♦ voorbeelden
das Einerlei des Alltags
de alledaagse sleur 
(informeel) immer das ewige Einerlei!
altijd maar hetzelfde liedje! 

qeinernten

ein·ern·ten (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. inoogsten, oogsten 

qeinerseits

ei·ner·seits ['a͜inɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. aan de ene kant, enerzijds 

qEinerstelle

Ei·ner·stel·le (die)
1. eenheid (laatste cijfer voor de komma) 

qeines

ei·nes zie ein1, ein2, ein3

qeinesteils

ei·nes·teils ['a͜inəs'ta͜ils] (bijwoord)
1. eensdeels, enerzijds 

qeinexerzieren

ein·ex·er·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door exercitie bijbrengen, indrillen, erin stampen 
♦ voorbeelden
einexerzierte Bewegungen
ingestudeerde bewegingen 
2. africhten, drillen 

qeinfach

ein·fach ['a͜infax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenvoudig
simpel, gemakkelijk, ongecompliceerd 
♦ voorbeelden
eine einfache Aufgabe
een eenvoudige opgave 
das ist die einfache Wahrheit
dat is de simpele waarheid 
2. eenvoudig
bescheiden, gewoon 
♦ voorbeelden
sich einfach kleiden
zich eenvoudig kleden 
eine einfache Lebensweise
een eenvoudige leefwijze 
3. enkel(voudig) 
♦ voorbeelden
einfache Blumen
enkele/enkelvoudige bloemen 
ein einfacher Bruch
(medisch) een eenvoudige (bot)breuk
(wiskunde) een enkelvoudige/eenvoudige breuk 
einfache Buchführung
enkele boekhouding 
eine einfache Fahrkarte
kaartje enkele reis, enkeltje 
(verkeer) einfache Fahrt
enkele reis 
(taalkunde) ein einfacher Satz
een enkelvoudige zin 
4. eenvoudig(weg), gewoon(weg) 
♦ voorbeelden
die Sache ist einfach die, dass …
het zit eenvoudigweg zo, dat … 
sie lief einfach weg
ze liep zomaar weg 
das ist einfach wunderschön!
dat is gewoonweg prachtig! 

qeinfächern

ein·fä·chern (overgankelijk werkwoord)
1. in vakken sorteren 

qEinfachheit

Ein·fach·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Einfachheit; meervoud: geen meervoud)
1. eenvoud
simpelheid, ongecompliceerdheid 
2. eenvoud
bescheidenheid, ongekunsteldheid 
♦ voorbeelden
der Einfachheit halber
voor het gemak, gemakshalve 

qeinfädeln

ein·fä·deln1 (overgankelijk werkwoord)
1. (een draad/garen/touw) insteken/inrijgen/doorhalen (in, door het oog van een naald, een lus enz.) 
♦ voorbeelden
einen Film einfädeln
een film inleggen 
einen Faden in eine Nadel einfädeln
een draad in een naald rijgen/steken 
eine Nadel einfädeln
een draad in een naald rijgen, een naald vademen 
2. (informeel)
op touw zetten, opzetten 
♦ voorbeelden
eine Intrige einfädeln
een intrige spinnen 

qeinfädeln

sich ein·fä·deln2 (wederkerend werkwoord) (verkeer)
1. (zich) invoegen 

qEinfädelspur

Ein·fä·del·spur (die)
1. invoegstrook 

qEinfädelungsspur

Ein·fä·de·lungs·spur (die) zie Einfädelspur

qeinfahren

ein·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. binnenvaren, binnenrijden, binnenkomen 
♦ voorbeelden
(mijnwezen) die Bergleute fahren (in die Grube) ein
de mijnwerkers dalen (in de mijn) af 
(jacht) der Fuchs fährt ein
de vos kruipt in zijn hol 
der Zug fährt in den Bahnhof ein
de trein komt/loopt het station binnen 
heute wird eingefahren
vandaag wordt de oogst binnengehaald 
¶. overige voorbeelden
er fährt immer wieder ein
hij komt steeds weer in de gevangenis terecht 

qeinfahren

ein·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. inrijden, binnenbrengen 
♦ voorbeelden
die Ernte einfahren
de oogst binnenhalen 
den Wagen (in die Garage) einfahren
de wagen de garage inrijden 
2. inrijden, stukrijden
aan stukken rijden/varen 
♦ voorbeelden
eine Tür einfahren
een deur inrijden/stukrijden 
3. inrijden (van een auto) 
♦ voorbeelden
ein Auto einfahren
een auto inrijden 
Pferde einfahren
paarden in het tuig leren lopen 
4. intrekken 
♦ voorbeelden
das Fahrwerk einfahren
het landingsgestel intrekken 

qeinfahren

sich ein·fah·ren3 (wederkerend werkwoord)
1. zich inrijden, leren rijden 
♦ voorbeelden
sich mit einem neuen Auto einfahren
aan een nieuwe auto wennen 
2. /tot gewoonte/gewoon/ worden, ingeburgerd raken 
♦ voorbeelden
sich auf/in eingefahrenen Bahnen/Gleisen bewegen
gebaande wegen gaan/bewandelen 
eingefahrene Rechtsbegriffe
ingeburgerde rechtsbegrippen 
die Sache hat sich gut eingefahren
de zaak is goed op gang gekomen 

qEinfahrsignal

Ein·fahr·si·gnal ['a͜infa:ɐ̯-] (das) (verkeer)
1. inrijsein 

qEinfahrt

Ein·fahrt (die; 2e naamval: Einfahrt; meervoud: Einfahrten)
1. het binnenrijden/binnenvaren, aankomst 
♦ voorbeelden
(verkeer) der Zug hat noch keine Einfahrt
de trein heeft nog geen toestemming binnen te lopen 
(mijnwezen) die Einfahrt in die Grube
het afdalen in de mijn 
die Einfahrt eines Schiffes/Zuges
/het binnenlopen/de aankomst/ van een schip/trein 
2. inrit, invaart
oprit, oprijlaan 
3. afslag (naar de autoweg)
oprit 
♦ voorbeelden
die Einfahrt zur Autobahn Köln-Koblenz
de afslag naar de autoweg Keulen-Koblenz 
4. (jacht)
ingang van een hol 

qEinfahrterlaubnis

Ein·fahrt·er·laub·nis (die) (verkeer)
1. toestemming (het station) binnen te lopen/rijden/varen 

qEinfahrtserlaubnis

Ein·fahrts·er·laub·nis (die) zie Einfahrterlaubnis

qEinfahrtsignal

Ein·fahrt·si·gnal (das) (verkeer)
1. inrijsein 

qEinfahrtssignal

Ein·fahrts·si·gnal (das) zie Einfahrtsignal

qEinfall

Ein·fall (der)
1. inval
idee, gedachte, vondst 
♦ voorbeelden
ich kam auf den Einfall
de gedachte kwam bij mij op, ik kwam op het idee 
mir kam der Einfall
de gedachte kwam bij mij op, ik kwam op het idee 
(schertsend) Einfälle wie ein altes Haus
zonderlinge/merkwaardige invallen 
2. het invallen/in(een)storten/in(een)zakken 
3. inval, het binnendringen/binnenvallen 
♦ voorbeelden
der Einfall feindlicher Truppen
de inval van vijandelijke troepen 
4. (geen meervoud)
het invallen, het binnendringen, inval (van licht) 
5. (formeel)
het invallen, het plotselinge begin, inval 
♦ voorbeelden
der Einfall des Tauwetters
de inval van de dooi 
6. (muziek)
het invallen, het mee gaan spelen/zingen, inval 
♦ voorbeelden
der Einfall der Hornisten
het invallen van de hoornisten 
7. (jacht)
het neerstrijken (van gevogelte) 

qeinfallen

ein·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. invallen, te binnen schieten, plotseling opkomen 
♦ voorbeelden
da hättest du dir aber etwas Besseres einfallen lassen können
je had wel iets beters kunnen bedenken 
was fällt dir denn ein!
hoe kom je erbij!, wat haal je je in je hoofd! 
(informeel) das fällt mir /gar nicht/nicht im Traum(e)/ ein!
geen haar op mijn hoofd dat er aan denkt! 
etwas fällt jemandem ein
iets /valt iemand in/schiet iemand te binnen/ 
lass dir das ja nicht einfallen!
dat zou ik maar niet doen! 
du musst dir etwas einfallen lassen
je moet een uitweg/oplossing zien te vinden, je moet iets bedenken 
(informeel) das sollte mir (gerade) einfallen!
ik peins er niet over!, geen denken aan! 
sein Name will mir nicht einfallen
zijn naam wil me niet te binnen schieten 
2. invallen, in(een)storten, in(een)zakken 
3. naar binnen vallen, invallen, binnendringen (van licht) 
4. invallen, mee gaan spelen/zingen/spreken 
♦ voorbeelden
in /die Gebete/das Gelächter/ einfallen
mee gaan bidden, mee gaan lachen 
mit dem Chor einfallen
met het koor mee gaan zingen 
5. invallen, binnenvallen 
♦ voorbeelden
in ein Land einfallen, (zelden) in einem Land einfallen
een land invallen/binnenvallen 
6. invallen, mager worden, vermageren 
♦ voorbeelden
eingefallene Augen
diepliggende/holle ogen 
eingefallene Wangen
ingevallen wangen 
7. (formeel)
invallen, plotseling inzetten, beginnen 
♦ voorbeelden
bei einfallender Dunkelheit
bij/met het (in)vallen van de duisternis, met invallende duisternis 
der Winter fällt ein
de winter valt in 
8. (jacht)
neerstrijken (van gevogelte) 
♦ voorbeelden
die Ente fällt auf dem Wasser ein
de eend strijkt op het water neer 
9. (geologie, mijnwezen)
(af)hellen, glooien 

qeinfallslos

ein·falls·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder ideeën, fantasieloos
niet creatief, niet origineel 

qEinfallslot

Ein·falls·lot (das) (natuurkunde)
1. invalsas, normaal 

qeinfallsreich

ein·falls·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan ideeën/invallen, fantasievol
creatief, origineel, ingenieus 

qEinfallstor

Ein·falls·tor (das)
1. invalspoort 

qEinfallswinkel

Ein·falls·win·kel (der) (natuurkunde, wiskunde)
1. hoek van inval, invalshoek 

qEinfalt

Ein·falt ['a͜infalt] (die; 2e naamval: Einfalt; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. eenvoud
onnozelheid, simpelheid, naïviteit 
♦ voorbeelden
(o) heilige Einfalt!
wat een onnozelheid!, sancta simplicitas! 
eine kleine Einfalt
een onnozel wicht 
die liebe Einfalt!
de simpele ziel!, de onnozele hals! 
2. eenvoud
ongekunsteldheid, natuurlijkheid, onschuld 

qeinfältig

ein·fäl·tig ['a͜infɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnozel
naïef, simpel 
♦ voorbeelden
einfältiges Zeug reden
onzin verkopen, bazelen 

qEinfaltspinsel

Ein·falts·pin·sel (der) (informeel)
1. simpele ziel, onnozele hals, sukkel 

qEinfamilienhaus

Ein·fa·mi·li·en·haus (das)
1. eengezinswoning, eengezinshuis 

qeinfangen

ein·fan·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (weer) /vangen/pakken/te pakken krijgen/ 
♦ voorbeelden
ein schleuderndes Auto einfangen
een slippende auto weer onder controle krijgen 
einen entkommenen Gefangenen/Vogel wieder einfangen
een ontsnapte gevangene/vogel weer vangen 
2. (formeel)
(treffend) weergeven/uitbeelden/vastleggen 
♦ voorbeelden
etwas in Worte einfangen
iets onder woorden brengen 

qeinfangen

sich ein·fan·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich op de hals halen, oplopen, krijgen 

qeinfärben

ein·fär·ben (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. verven, kleuren, tinten 

qeinfarbig

ein·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. van één kleur, eenkleurig, effen 

qeinfärbig

ein·fär·big ['a͜infɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie einfarbig

qeinfassen

ein·fas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. met een rand omgeven, omranden, invatten
afzetten, (om)boorden, omlijsten 
♦ voorbeelden
Edelsteine einfassen
edelstenen invatten/kassen 
Edelsteine in Gold einfassen
edelstenen in goud (in)vatten 
ein Kleid einfassen
een japon boorden 
einen Garten mit einer Mauer einfassen
een tuin /met een muur omgeven/ommuren/ 
2. in vaten doen/leggen (van haringen) 

qEinfassung

Ein·fas·sung (die)
1. het omgeven 
2. omlijsting 
3. boord 
4. zetting
inkassing 

qeinfenzen

ein·fen·zen (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen 

qeinfetten

ein·fet·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (met vet) insmeren, invetten 

qeinfeuchten

ein·feuch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. flink vochtig maken, invochten, vochten 

qeinfeuern

ein·feu·ern (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stoken 

qeinfinden

sich ein·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. verschijnen, aankomen, opduiken 
♦ voorbeelden
sich auf einer Versammlung einfinden
op een vergadering verschijnen 
die Gelegenheit findet sich nicht ein
de gelegenheid doet zich niet voor 
sich pünktlich einfinden
op tijd verschijnen 
sich zum Appell einfinden
op het appel verschijnen 
2. (informeel; zelden)
in iets thuisraken, aan iets wennen 

qeinflechten

ein·flech·ten (overgankelijk werkwoord)
1. invlechten, vlechten in 
♦ voorbeelden
ein Band ins Haar einflechten
een lint in het haar vlechten 
2. ineenvlechten, samenvlechten 
♦ voorbeelden
die Haare einflechten
de haren ineenvlechten 
3. invlechten, inlassen, tussenvoegen 
♦ voorbeelden
eine Anekdote in eine Rede einflechten
een anekdote in een rede invlechten 

qeinflicken

ein·fli·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inzetten, inlassen, tussenvoegen 
♦ voorbeelden
ein Zitat in eine Rede einflicken
een citaat in een toespraak invoegen 
ein Stück Stoff in eine Hose einflicken
een stuk stof in een broek inzetten 

qeinfliegen

ein·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. invliegen, binnenvliegen, naar binnen vliegen 
♦ voorbeelden
mit einem Flugzeug in ein Gebiet einfliegen
met een vliegtuig een gebied binnenvliegen 
er ist erst gestern eingeflogen
hij is pas gisteren met het vliegtuig aangekomen 
nach Frankreich einfliegen
Frankrijk binnenvliegen 

qeinfliegen

ein·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. per vliegtuig aanvoeren, overvliegen, aanvliegen 
♦ voorbeelden
Truppen in ein Gebiet einfliegen
troepen /naar een gebied overvliegen/per vliegtuig naar een gebied overbrengen/ 
Lebensmittel/Reservisten einfliegen
levensmiddelen/reservisten /aanvliegen/per vliegtuig aanvoeren/ 
2. invliegen (door ermee te vliegen beproeven) 
3. met vliegen/luchttransport verdienen 
♦ voorbeelden
Profit einfliegen
met vliegen/luchttransport winst maken 

qeinfliegen

sich ein·flie·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich in het vliegen oefenen, leren vliegen 

qEinflieger

Ein·flie·ger (der)
1. invlieger, testpiloot 

qeinfließen

ein·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. instromen, invloeien, binnenstromen 
♦ voorbeelden
Gelder fließen ein
gelden komen/stromen binnen 
etwas einfließen lassen
terloops iets opmerken/aanstippen, iets langs zijn neus weg zeggen 
einige Andeutungen in seine Rede einfließen lassen
in zijn rede terloops enige toespelingen maken 
(meteorologie) kühle Luft fließt ein
koele lucht stroomt ons land binnen 

qeinflößen

ein·flö·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (voorzichtig) te drinken geven
(voorzichtig) doen innemen, toedienen 
2. inboezemen 
♦ voorbeelden
jemandem Ehrfurcht/Furcht/Vertrauen einflößen
iemand eerbied/vrees/vertrouwen inboezemen 
jemandem Mut einflößen
iemand moed inblazen/geven 

qEinflug

Ein·flug (der)
1. het binnenvliegen 

qeinflügelig

ein·flü·ge·lig ['a͜infly:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met één vleugel 

qeinflüglig

ein·flüg·lig [-fly:glɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie einflügelig

qEinflugloch

Ein·flug·loch (das; 2e naamval: Einfluglochs; meervoud: Einfluglöcher) (biologie)
1. vlieggat 

qEinflugschneise

Ein·flug·schnei·se (die) (verkeer)
1. aanvliegroute 

qEinfluss

Ein·fluss (der; 2e naamval: Einflusses; meervoud: Einflüsse)
1. invloed 
♦ voorbeelden
Einfluss auf etwas/jemanden nehmen
invloed op iets/iemand uitoefenen, iets/iemand beïnvloeden 
seinen Einfluss aufbieten
zijn invloed aanwenden 
Einfluss gewinnen
invloed krijgen 
seinen Einfluss geltend machen
zijn invloed doen gelden 
unter dem Einfluss von Alkohol stehen
onder de invloed zijn 
2. (zelden)
het instromen/invloeien, het binnenstromen
(verouderd) monding 

qEinflussbereich

Ein·fluss·be·reich (der)
1. invloedssfeer 

qeinflusslos

ein·fluss·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder invloed, machteloos 

qEinflussnahme

Ein·fluss·nah·me ['a͜inflʊsna:mə] (die; 2e naamval: Einflussnahme; meervoud: geen meervoud)
1. het uitoefenen van invloed, beïnvloeding 

qeinflussreich

ein·fluss·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. invloedrijk, machtig 

qeinflüstern

ein·flüs·tern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. op fluisterende toon inpraten op 
♦ voorbeelden
auf jemanden einflüstern
op fluisterende toon op iemand in praten 

qeinflüstern

ein·flüs·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (vaak pejoratief)
influisteren, inblazen, inpraten 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einflüstern
iemand iets influisteren/inblazen 
2. voorzeggen, souffleren 

qeinfluten

ein·flu·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. binnenstromen 

qeinfordern

ein·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. invorderen, opvorderen, opeisen 
♦ voorbeelden
sein Geld einfordern
zijn geld opeisen 
2. eisen, verlangen 

qeinförmig

ein·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eentonig, eenvormig
saai 

qeinfressen

sich ein·fres·sen (wederkerend werkwoord)
1. vretend/verwoestend inwerken, invreten
inbijten
(formeel, figuurlijk) inkankeren 

qeinfrieden

ein·frie·den (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omheinen, omhagen, ommuren 

qeinfriedigen

ein·frie·di·gen [-fri:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie einfrieden

qEinfriedigung

Ein·frie·di·gung [-fri:dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Einfriedigung; meervoud: Einfriedigungen)
1. (om)heining, haag, muur 

qEinfriedung

Ein·frie·dung [-fri:dʊŋ] (die; 2e naamval: Einfriedung; meervoud: Einfriedungen) zie Einfriedigung

qeinfrieren

ein·frie·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. invriezen, vastvriezen, bevriezen
(figuurlijk) verstarren 
♦ voorbeelden
ein eingefrorenes Lächeln
een bevroren/verstarde glimlach 
das Schiff ist eingefroren
het schip ligt ingevroren/vastgevroren 
der Teich ist eingefroren
de vijver is dichtgevroren 
die Wasserleitung ist eingefroren
de waterleiding is bevroren 
eingefrorene Züge
verstarde trekken 
2. (figuurlijk)
/bevroren/op de huidige stand gehandhaafd/ worden 
♦ voorbeelden
der Kredit friert ein
het krediet wordt bevroren 
die Verhandlungen einfrieren lassen
de onderhandelingen /tot stilstand doen komen/stopzetten/ 
die Unterhaltung friert ein
de conversatie stokt 

qeinfrieren

ein·frie·ren2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. invriezen, diepvriezen 
2. (figuurlijk)
bevriezen, op de huidige stand handhaven 
♦ voorbeelden
Kredite einfrieren
kredieten bevriezen 
die Löhne einfrieren
de lonen bevriezen 
die Verhandlungen einfrieren
de onderhandeling bevriezen/stopzetten 

qeinfrosten

ein·fros·ten (overgankelijk werkwoord)
1. invriezen, diepvriezen 

qeinfuchsen

ein·fuch·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. de kneepjes (van het vak) bijbrengen, met iets volledig vertrouwd maken 
♦ voorbeelden
jemanden auf Gehorsam einfuchsen
de gehoorzaamheid er bij iemand in heien/stampen 
jemanden auf ein Examen einfuchsen
iemand voor een examen klaarstomen 
ein eingefuchster Fachmann
een doorkneed/geroutineerd vakman 

qeinfugen

ein·fu·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nauwkeurig inpassen/invoegen 

qeinfügen

ein·fü·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. invoegen, inzetten, inpassen 
♦ voorbeelden
Steine in das Mauerwerk einfügen
stenen in het metselwerk inzetten 
ein Zitat in einen Text einfügen
een citaat in een tekst invoegen/inlassen 

qeinfügen

sich ein·fü·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich schikken, zich aanpassen (aan) 
♦ voorbeelden
sich in etwas einfügen
zich aan iets aanpassen 

qeinfühlen

sich ein·füh·len (wederkerend werkwoord)
1. zich (met zijn gevoel) verplaatsen, zich inleven (in), aanvoelen 
♦ voorbeelden
sich in etwas/jemanden einfühlen
zich in iets/iemand inleven, iets/iemand aanvoelen 

qeinfühlsam

ein·fühl·sam ['a͜infy:lza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich kunnende verplaatsen/inleven (in), aanvoelend
meelevend, gevoelig 

qEinfühlungsvermögen

Ein·füh·lungs·ver·mö·gen (das)
1. inlevingsvermogen, aanvoelingsvermogen 

qEinfuhr

Ein·fuhr ['a͜infu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Einfuhr; meervoud: Einfuhren)
1. invoer, import 

qEinfuhrbarriere

Ein·fuhr·bar·rie·re (die)
1. invoerbeperkende maatregel 

qEinfuhrbestimmung

Ein·fuhr·be·stim·mung (die)
1. invoerbepaling 

qEinfuhrbewilligung

Ein·fuhr·be·wil·li·gung (die)
1. invoervergunning, importvergunning 

qeinführen

ein·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. inbrengen, steken/schuiven in 
♦ voorbeelden
einen Schlauch in den Magen einführen
een slang in de maag inbrengen 
den Schlüssel einführen
de sleutel in het slot steken 
2. invoeren, importeren 
3. in zwang brengen, introduceren, invoeren 
♦ voorbeelden
einen Artikel einführen
een artikel /introduceren/op de markt brengen/ 
eine (gut) eingeführte Firma
een /goed bekendstaande/algemeen bekende/ firma 
neue Lehrbücher einführen
nieuwe leerboeken /invoeren/in gebruik nemen/ 
eine neue Mode einführen
een nieuwe mode lanceren/introduceren 
(handel) der Artikel hat sich gut eingeführt
het artikel /loopt goed/is een succes/ 
4. inwerken, instrueren 
♦ voorbeelden
einen neuen Kollegen einführen
een nieuwe collega /wegwijs maken/inwerken/ 
5. inleiden (in), vertrouwd maken (met) 
♦ voorbeelden
jemanden in ein Amt einführen
iemand in een ambt installeren 
jemanden in eine Wissenschaft einführen
iemand in een wetenschap inleiden, iemand met de beginselen van een wetenschap vertrouwd maken 
einführende Worte
inleidende woorden 
6. inleiden (in/bij), introduceren, voorstellen 
♦ voorbeelden
jemanden bei seinen Freunden einführen
iemand bij zijn vrienden introduceren/inleiden 
eine Person in einem Roman einführen
een persoon in een roman opvoeren 
jemanden in eine Gesellschaft einführen
iemand in een gezelschap introduceren 
sich gut einführen
zich goed presenteren, een goede (eerste) indruk maken, goed voor de dag komen 

qEinführer

Ein·füh·rer (der; 2e naamval: Einführers; meervoud: Einführer)
1. invoerder, importeur 

qEinfuhrerlaubnis

Ein·fuhr·er·laub·nis (die)
1. invoervergunning, importlicentie 

qEinfuhrgenehmigung

Ein·fuhr·ge·neh·mi·gung (die) zie Einfuhrerlaubnis

qEinfuhrhafen

Ein·fuhr·ha·fen (der)
1. invoerhaven
aanvoerhaven 

qEinfuhrhandel

Ein·fuhr·han·del (der)
1. invoerhandel, importhandel 

qEinfuhrhändler

Ein·fuhr·händ·ler (der)
1. importhandelaar, importeur 

qEinfuhrland

Ein·fuhr·land (das; meervoud: Einfuhrländer)
1. importland 

qEinfuhrlizenz

Ein·fuhr·li·zenz (die)
1. invoervergunning, importlicentie 

qEinfuhrschein

Ein·fuhr·schein (der)
1. (schriftelijke) invoervergunning, importlicentie 

qEinfuhrschranke

Ein·fuhr·schran·ke (die)
1. invoerbeperkende maatregel 

qEinfuhrsperre

Ein·fuhr·sper·re (die)
1. invoerstop, invoerverbod 

qEinfuhrstopp

Ein·fuhr·stopp (der)
1. invoerstop, invoerverbod 

qEinfuhrüberschuss

Ein·fuhr·über·schuss (der)
1. invoeroverschot, importoverschot 

qEinführung

Ein·füh·rung (die)
1. het inbrengen 
2. invoering
introductie 
3. inwerking, instructie 
4. inleiding 
5. introductie
voorstelling 

qEinführungsangebot

Ein·füh·rungs·an·ge·bot (das)
1. introductieaanbieding 

qEinführungsbetrachtung

Ein·füh·rungs·be·trach·tung (die)
1. inleidend artikel, inleidende uiteenzetting 

qEinführungsgesetz

Ein·füh·rungs·ge·setz (das) (juridisch)
1. invoeringswet 

qEinführungskurs

Ein·füh·rungs·kurs (der)
1. inleidende cursus 
2. (financiën)
introductiekoers 

qEinführungspreis

Ein·füh·rungs·preis (der)
1. introductieprijs 

qEinführungsvortrag

Ein·füh·rungs·vor·trag (der)
1. inleidende voordracht 

qEinfuhrverfahren

Ein·fuhr·ver·fah·ren (das)
1. beleid, regeling inzake de import 

qEinfuhrwaren

Ein·fuhr·wa·ren (meervoud)
1. invoergoederen, geïmporteerde artikelen 

qEinfuhrzoll

Ein·fuhr·zoll (der)
1. invoerrecht 

qeinfüllen

ein·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. ingieten, inscheppen, scheppen/gieten in 

qEinfüllöffnung

Ein·füll·öff·nung (die)
1. vulopening 

qEinfüllstutzen

Ein·füll·stut·zen (der)
1. vulopening
vuldop 

qeinfüßig

ein·fü·ßig ['a͜infy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenvoetig, met (maar) één voet/poot 

qeinfüttern

ein·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. voeren (met) 
2. (computer)
invoeren 
3. (landbouw)
diep ingraven (bijvoorbeeld planten ter bescherming tegen vorst) 

qEingabe

Ein·ga·be (die)
1. verzoek(schrift), adres, rek(w)est 
♦ voorbeelden
eine Eingabe ablehnen
een verzoek afwijzen 
eine Eingabe einreichen/machen
een verzoekschrift indienen 
2. (geen meervoud)
toediening (van een medicament) 
3. (geen meervoud; computer)
invoer 
4. (computer)
input 

qEingabegerät

Ein·ga·be·ge·rät (das) (computer)
1. invoerapparaat 

qEingabetaste

Ein·ga·be·tas·te (die) (computer)
1. entertoets 

qEingang

Ein·gang (der)
1. ingang
deur, poort, invaart 
♦ voorbeelden
der Eingang des Hauses
de ingang van het huis 
der Eingang des Magens
de ingang van de maag 
2. (zelden)
ingang, toegang, entree 
♦ voorbeelden
am Eingang des Dorfes
daar, waar het dorp begint 
Eingang finden
ingang vinden, veld winnen 
Eingang finden in einen Kreis
in een kring opgenomen worden 
Eingang verboten
verboden toegang 
sich  (3e naamval)  Eingang verschaffen
zich toegang verschaffen 
einer Sache Eingang verschaffen
iets ingang doen vinden, iets introduceren 
jemandem Eingang verschaffen bei
iemand introduceren bij 
der Eingang zum Platz
de toegang tot het plein 
3. (geen meervoud)
begin, aanvang
inleiding 
♦ voorbeelden
am Eingang der Versammlung
bij het begin van de vergadering 
der Eingang eines Aufsatzes
/het begin/de inleiding/ van een opstel 
4. (geen meervoud; administratie)
het binnenkomen/inkomen, ontvangst 
♦ voorbeelden
der Eingang des Geldes
/het binnenkomen/de ontvangst/ van het geld 
(handel) Eingang vorbehalten
onder voorbehoud van ontvangst 
5. (voornamelijk meervoud; administratie)
ingekomen post/stukken/goederen 

qeingängig

ein·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. begrijpelijk, duidelijk, te vatten 

qeingangs

ein·gangs1 ['a͜ingaŋs] (bijwoord)
1. aan het begin, in de aanhef 
♦ voorbeelden
wie eingangs erwähnt
/als boven/aan het begin/ vermeld 

qeingangs

ein·gangs2 ['a͜ingaŋs] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. aan het begin, in de aanhef van 
♦ voorbeelden
eingangs des Jahres
aan het begin van het jaar 
eingangs des Schreibens
in de aanhef van het schrijven 

qEingangsbestätigung

Ein·gangs·be·stä·ti·gung (die) (administratie)
1. ontvangstbevestiging 

qEingangsbogen

Ein·gangs·bo·gen (der)
1. ingangsboog
boog die de ingang markeert 

qEingangsbuch

Ein·gangs·buch (das) (handel)
1. magazijnontvangstenboek 

qEingangsdatum

Ein·gangs·da·tum (das) (administratie)
1. datum van ontvangst, ontvangstdatum 

qEingangsformel

Ein·gangs·for·mel (die)
1. aanhef, beginformule 

qEingangsfrage

Ein·gangs·fra·ge (die)
1. inleidende vraag 

qEingangshalle

Ein·gangs·hal·le (die)
1. toegangshal, entreehal 

qEingangsinstanz

Ein·gangs·in·stanz (die) (juridisch)
1. instantie in eerste aanleg 

qEingangskapitel

Ein·gangs·ka·pi·tel (das)
1. eerste hoofdstuk 

qEingangsprüfung

Ein·gangs·prü·fung (die)
1. toelatingsexamen 

qEingangsstempel

Ein·gangs·stem·pel (der)
1. stempel met datum van ontvangst 

qEingangssteuersatz

Ein·gangs·steu·er·satz (der)
1. laagste belastingtarief 

qEingangstag

Ein·gangs·tag (der)
1. dag van ontvangst, ontvangstdatum 

qEingangstor

Ein·gangs·tor (das)
1. toegangspoort 

qEingangswort

Ein·gangs·wort (das; meervoud: Eingangsworte; meestal meervoud)
1. inleidend woord, inleidingswoord 

qEingangszoll

Ein·gangs·zoll (der)
1. ingaand recht, invoerrecht 

qeingeben

ein·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. ingeven, doen innemen, toedienen (van een medicament) 
2. (computer)
ingeven, invoeren 
3. (verouderd)
indienen, inleveren 
♦ voorbeelden
ein Gesuch eingeben
een verzoek indienen 
jemanden zur Beförderung eingeben
iemand voor bevordering voordragen 
4. (formeel)
ingeven, inblazen, inspireren tot 
♦ voorbeelden
jemandem einen Gedanken eingeben
iemand een gedachte ingeven 

qeingebildet

ein·ge·bil·det ['a͜ingəbɪldət] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. ingebeeld, verwaand, arrogant 
♦ voorbeelden
eingebildet auf etwas sein
verwaand op iets zijn 
er ist eingebildet bis dorthinaus
hij is ontzettend verwaand, hij loopt naast zijn schoenen van verwaandheid 

qEingebinde

Ein·ge·bin·de (das; 2e naamval: Eingebindes; meervoud: Eingebinde) (verouderd; Zwitserland)
1. peetgeschenk 

qeingeboren

ein·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingeboren, inheems 
♦ voorbeelden
die eingeborene Bevölkerung
de inheemse bevolking 
2. ingeboren, aangeboren, ingeschapen 
♦ voorbeelden
die Blindheit ist ihr eingeboren
de blindheid is haar aangeboren 
3. (religie)
eniggeboren (van Christus) 

qEingeborene(r)

Ein·ge·bo·re·ne(r) (der, die)
1. inboorling
(meervoud ook) inheemsen (vaak pejoratief) 

qeingebuchtet

ein·ge·buch·tet ['a͜ingəbʊxtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met inham(men)/bocht(en) 
2. (informeel)
achter slot en grendel gezet, opgesloten, gevangengezet 

qEingebung

Ein·ge·bung ['a͜inge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Eingebung; meervoud: Eingebungen) (formeel)
1. ingeving, inblazing
inval, inspiratie, intuïtie 

qeingedenk

ein·ge·denk ['a͜ingədɛŋk] (bijvoeglijk naamwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. indachtig (aan), gedachtig aan 
♦ voorbeelden
einer Sache eingedenk sein
(aan) iets indachtig zijn, aan iets gedachtig zijn 

qeingefleischt

ein·ge·fleischt ['a͜ingəfla͜iʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep (in)geworteld, tot tweede natuur geworden, vleesgeworden 
♦ voorbeelden
ein eingefleischtes Misstrauen
een diepgeworteld wantrouwen 
ein eingefleischtes Vorurteil
een diep ingeworteld/ingekankerd vooroordeel 
2. (vaak pejoratief)
onverbeterlijk, verstokt, geboren
in hart en nieren, overtuigd 
♦ voorbeelden
ein eingefleischter Junggeselle
een verstokte vrijgezel 
ein eingefleischter Optimist
een onverbeterlijke optimist 
ein eingefleischter Schriftsteller
een geboren schrijver 

qeingefrieren

ein·ge·frie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. invriezen, diepvriezen 

qeingehen

ein·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. krimpen 
♦ voorbeelden
das Kleid ist eingegangen
de jurk is gekrompen 
2. (af)sterven, ophouden te bestaan
doodgaan, het loodje leggen, het begeven 
♦ voorbeelden
der Baum geht ein
de boom sterft af 
die Firma ist eingegangen
de firma bestaat niet meer 
bei dieser Hitze kann man ja eingehen
bij deze hitte /besterf je het/leg je het af/ 
3. ingaan/reageren (op) 
♦ voorbeelden
auf etwas/jemanden eingehen
op iets/iemand ingaan 
auf ein Kind (verständnisvoll) eingehen
een kind met veel begrip benaderen 
4. (formeel)
ingang vinden, een plaats gaan innemen, opgenomen worden 
♦ voorbeelden
das wird in die Geschichte eingehen
dat zal historische betekenis krijgen 
5. (formeel; zelden)
ingaan, binnengaan, binnentreden 
♦ voorbeelden
in ein Haus eingehen
een huis binnengaan 
/in den ewigen Frieden/zur ewigen Ruhe/ eingehen
de eeuwige rust ingaan, sterven 
6. (voornamelijk kantoorwezen)
binnenkomen
bezorgd/besteld worden 
♦ voorbeelden
Gelder gehen ein
gelden komen binnen 
die eingegangene Post
de binnengekomen post 
7. (informeel)
er in gaan
begrepen worden, graag gehoord worden, genoegen doen 
♦ voorbeelden
ihm geht alles glatt/leicht/schnell ein
hij heeft alles snel door, hij snapt alles snel 
dieses Kompliment geht ihr glatt/süß ein
dit compliment /gaat er bij haar in als koek/hoort ze graag/ 
es will mir nicht eingehen, dass …
het wil er bij mij niet in, dat … 
8. (informeel)
erbij inschieten, aan het kortste eind trekken 
♦ voorbeelden
bei einem Geschäft schön eingehen
er bij een transactie behoorlijk wat bij inschieten 
wenn die Sache herauskommt, gehst du ein
als het uitkomt, ga jij voor de bijl 
9. (sport; jargon)
stevig de boot ingaan, afgaan 

qeingehen

ein·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) zie eingehend
1. aangaan
(af)sluiten, aanvaarden, op zich nemen 
♦ voorbeelden
Bedingungen eingehen
voorwaarden accepteren 
ein Bündnis eingehen
een verbond aangaan/sluiten 
eine Ehe eingehen
een huwelijk aangaan 
ein Risiko eingehen
een risico op zich nemen 
Verbindlichkeiten eingehen
verplichtingen aangaan 
eine Versicherung eingehen
een verzekering aangaan/afsluiten 
(informeel) darauf gehe ich eine Wette ein
daar durf ik om te wedden 

qeingehend

ein·ge·hend ['a͜inge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grondig, nauwkeurig, in de finesses
uitvoerig, zorgvuldig, intensief 

qEingekochte(s)

Ein·ge·koch·te(s) ['a͜ingəkɔxtə(s)] (das; geen meervoud)
1. het ingemaakte, inmaak
(meervoud ook) conserven 

qeingeleisig

ein·ge·lei·sig ['a͜ingəla͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie eingleisig

qEingemachte(s)

Ein·ge·mach·te(s) ['a͜ingəmaxtə(s)] (das; geen meervoud) zie Eingekochte(s)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jetzt geht(')s ans Eingemachte
nu gaat het mes er dieper in, nu moeten de reserves aangesproken worden 

qeingemeinden

ein·ge·mein·den ['a͜ingəma͜indn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (in een grotere gemeente) inlijven 

qeingenommen

ein·ge·nom·men ['a͜ingənɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingenomen 
♦ voorbeelden
für/gegen etwas/jemanden eingenommen sein
met/tegen iets/iemand ingenomen zijn 
ein von sich eingenommener Mensch
een met zichzelf ingenomen mens 
von einer Sache eingenommen sein
met iets ingenomen zijn
vol/bezeten van iets zijn 
2. versuft, suf, duf 
♦ voorbeelden
einen eingenommenen Kopf haben
een duffe kop hebben 

qEingerichte

Ein·ge·rich·te ['a͜ingərɪçtə] (das; 2e naamval: Eingerichtes; meervoud: Eingerichte)
1. slotwerk, binnenwerk (van een deurslot) 

qEingesalzene(s)

Ein·ge·sal·ze·ne(s) ['a͜ingəzalʦənə(s)] (das; geen meervoud)
1. ingezouten/ingepekeld vlees, pekelvlees 

qEingesandt

Ein·ge·sandt ['a͜ingəzant] (das; 2e naamval: Eingesandts; meervoud: Eingesandts; voornamelijk enkelvoud)
1. ingezonden brief/stuk, lezersbrief 
2. rubriek ingezonden brieven/stukken 

qeingeschlechtig

ein·ge·schlech·tig ['a͜ingəʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenslachtig, tweehuizig 

qeingeschlechtlich

ein·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op slechts één geslacht gericht, slechts één geslacht betreffend
van hetzelfde geslacht, homoseksueel 

qeingeschnappt

ein·ge·schnappt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepikeerd, op de teentjes getrapt 
♦ voorbeelden
leicht eingeschnappt
snel/gauw gepikeerd 

qeingeschossig

ein·ge·schos·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (maar) één verdieping 

qeingeschränkt

ein·ge·schränkt ['a͜ingəʃrɛŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beperkt, begrensd, ingeperkt 
♦ voorbeelden
eingeschränkte Macht
beperkte macht 
2. spaarzaam, zuinig 
♦ voorbeelden
eingeschränkt leben
zuinig leven 

qeingeschworen

ein·ge·schwo·ren ['a͜ingəʃvorən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezworen 
♦ voorbeelden
auf etwas/jemanden eingeschworen sein
bij iets/iemand zweren 
eingeschworene Freunde
gezworen kameraden 

qeingesessen

ein·ge·ses·sen ['a͜ingəzɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reeds lang (ter plaatse) woonachtig/bestaand
gevestigd 

qEingesessene(r)

Ein·ge·ses·se·ne(r) ['a͜ingəzɛsənə (-nɐ)] (der, die)
1. ingezetene
inwoner, bewoner 

qEingesottene(s)

Ein·ge·sot·te·ne(s) ['a͜ingəzɔtənə(s)] (das; geen meervoud) (Oostenrijk)
1. ingemaakte vruchten 

qeingesprengt

ein·ge·sprengt ['a͜ingəʃprɛŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verspreid aanwezig/voorkomend 
♦ voorbeelden
Eichen waren in die Landschaft eingesprengt
hier en daar stond in het landschap een eik 

qeingestalten

ein·ge·stal·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. er (met artistieke middelen) in verweven 

qeingestandenermaßen

ein·ge·stan·de·ner·ma·ßen ['a͜ingəʃtandənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals toegegeven wordt/is, volgens eigen bekentenis 

qeingestandnermaßen

ein·ge·stand·ner·ma·ßen ['a͜ingəʃtandnɐ'ma:sn̩] (bijwoord) zie eingestandenermaßen

qEingeständnis

Ein·ge·ständ·nis (das; 2e naamval: Eingeständnisses; meervoud: Eingeständnisse)
1. het toegeven, bekentenis 

qeingestehen

ein·ge·ste·hen (overgankelijk werkwoord)
1. toegeven, bekennen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  nicht eingestehen wollen, dass …
voor zichzelf niet willen toegeven/bekennen dat … 

qeingestellt

ein·ge·stellt ['a͜ingəʃtɛlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezind, georiënteerd 
♦ voorbeelden
gegen etwas/jemanden eingestellt sein
een negatieve houding ten opzichte van iets/iemand innemen 
wie ist er zu diesem Problem eingestellt?
wat is zijn houding ten opzichte van dit probleem? 

qeingestrichen

ein·ge·stri·chen (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. eengestreept 

qEingeweckte(s)

Ein·ge·weck·te(s) ['a͜ingəvɛktə(s)] (das; geen meervoud)
1. weck
inmaak 

qEingeweide

Ein·ge·wei·de ['a͜ingəva͜idə] (das; 2e naamval: Eingeweides; meervoud: Eingeweide; meestal meervoud)
1. ingewand(en)
gedarmte
(figuurlijk ook) binnenste 

qEingeweidebruch

Ein·ge·wei·de·bruch (der) (medisch)
1. ingewandsbreuk, buikbreuk 

qEingeweidevorfall

Ein·ge·wei·de·vor·fall (der) (medisch)
1. ingewandsbreuk, buikbreuk 

qEingeweihte(r)

Ein·ge·weih·te(r) ['a͜ingəva͜itə (-tɐ)] (der, die)
1. ingewijde, insider 

qeingewöhnen

ein·ge·wöh·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. gewennen, laten/doen wennen
acclimatiseren 

qeingewöhnen

sich ein·ge·wöh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. wennen, (zich) gewennen
acclimatiseren 

qeingezogen

ein·ge·zo·gen ['a͜ingəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teruggetrokken
stil, eenzaam 

qeingießen

ein·gie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. inschenken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas eingießen
zich iets inschenken
iets gulzig opdrinken 
2. (techniek)
ingieten 

qeingipsen

ein·gip·sen (overgankelijk werkwoord)
1. met gips vastzetten 
2. in het gips zetten 

qeingittern

ein·git·tern (overgankelijk werkwoord)
1. met traliewerk omgeven 

qEinglas

Ein·glas (das; meervoud: Eingläser) (verouderd)
1. monocle 

qeinglasen

ein·gla·sen ['a͜ingla:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. onder glas leggen, inlijsten, inramen 

qeingleisen

ein·glei·sen ['a͜ingla͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. (weer) op het spoor zetten 

qeingleisig

ein·glei·sig ['a͜ingla͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. met enkel spoor, enkelsporig 
♦ voorbeelden
eingleisige Bahnlinie/Strecke
enkelspoor 

qeingliedern

ein·glie·dern (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen/inpassen (in)
indelen (bij), invoegen, integreren (in) 
♦ voorbeelden
jemanden in den Arbeitsprozess eingliedern
iemand in het arbeidsproces opnemen/inschakelen 
jemanden /einer Gemeinschaft/in eine Gemeinschaft/ eingliedern
iemand in een gemeenschap inpassen/opnemen 
einer Sache eingegliedert sein
een (integrerend) onderdeel van iets zijn/vormen 
er will sich nicht eingliedern
hij wil zich niet aanpassen 

qEingliederung

Ein·glie·de·rung (die)
1. het opnemen (in), opname
integratie 

qeingraben

ein·gra·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. ingraven, begraven 
♦ voorbeelden
einen Kadaver eingraben
een kadaver begraven 
einen Pfahl eingraben
een paal ingraven 
2. (in)planten
poten 
♦ voorbeelden
ein Bäumchen eingraben
een boompje planten 
3. (ook figuurlijk)
diep drukken, (in)prenten, griffen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas ins Gedächtnis eingraben
iets in zijn geheugen prenten 
das Ereignis hat sich mir für immer ins Gedächtnis eingegraben
de gebeurtenis is/staat voor altijd in mijn geheugen gegrift 
das Auto grub seine Spur tief in den Sandweg ein
de auto trok een diep spoor in de zandweg 
4. (formeel)
ingraveren, ingriffelen 
♦ voorbeelden
ein eingegrabener Name
een ingegraveerde naam 

qeingraben

sich ein·gra·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ingraven
(leger ook) zich verschansen 

qeingravieren

ein·gra·vie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. graveren (in), ingriffen 

qeingreifen

ein·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. ingrijpen
tussenbeide komen, (handelend) optreden 
♦ voorbeelden
in einen Konflikt eingreifen
in een conflict /ingrijpen/tussenbeide komen/ 
(juridisch) in jemand(e)s Rechte eingreifen
inbreuk maken op iemands rechten 
2. (techniek)
in (een ander werktuigdeel) vatten/pakken/grijpen 

qeingreifend

ein·grei·fend ['a͜ingra͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingrijpend
verstrekkend, diepgaand 

qEingreiftruppe

Ein·greif·trup·pe (die)
1. interventiemacht 
♦ voorbeelden
schnelle UN-Eingreiftruppe
snelle VN-interventiemacht 

qeingrenzen

ein·gren·zen (overgankelijk werkwoord)
1. omgrenzen, aan alle kanten begrenzen 
2. begrenzen, beperken 
♦ voorbeelden
etwas auf etwas eingrenzen
iets tot iets beperken 

qEingriff

Ein·griff (der)
1. het ingrijpen, ingreep
inbreuk, schending 
♦ voorbeelden
ein Eingriff in die private Sphäre
/een inbreuk op/schending van/ de privésfeer 
2. het grijpen, greep (in) 
♦ voorbeelden
ein Eingriff in die Kasse
een greep in de kas 
3. (techniek)
het in-elkaar-grijpen, in(een)grijping 
4. (medisch)
ingreep
operatie 
♦ voorbeelden
einen Eingriff machen/vornehmen
een operatie verrichten 

qeingrünen

ein·grü·nen (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. met gras inzaaien 

qeingruppieren

ein·grup·pie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (in een groep) indelen/rangschikken 

qEinguss

Ein·guss (der) (gieterij)
1. het ingieten 
2. gietgat 

qeinhacken

ein·ha·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. in hakken, steeds maar hakken (op) 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) auf jemanden einhacken
op iemand in hakken, iemand van alles en nog wat voor de voeten gooien 

qeinhaken

ein·ha·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. een aanknopingspunt geven/bieden 
2. (informeel)
reageren
aanhaken, inspringen (op) 

qeinhaken

ein·ha·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. op de haak zetten, met een haak bevestigen, inhaken 
2. (zelden)
in de arm nemen, een arm geven 

qeinhaken

sich ein·ha·ken3 (wederkerend werkwoord)
1. een arm geven, inhaken 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem einhaken
iemand een arm geven 
eingehakt gehen
/arm in arm/gearmd/ lopen 

qeinhalbmal

ein·halb·mal [a͜in'halpma:l] (bijwoord)
1. een halve keer, de helft, half 

qEinhalt

Ein·halt ['a͜inhalt] (der)
¶. overige voorbeelden
jemandem Einhalt gebieten/tun
iemand een halt toeroepen 
einer Sache Einhalt gebieten/tun
aan iets paal en perk stellen 

qeinhalten

ein·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inhouden, ophouden, stoppen
uitscheiden, onderbreken 
♦ voorbeelden
im Lesen einhalten
onder het lezen ophouden 
mit dem Spiel einhalten
stoppen met spelen 

qeinhalten

ein·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. zich houden aan, in acht nemen
nakomen, naleven, aanhouden 
♦ voorbeelden
eine Diät einhalten
een dieet in acht nemen 
eine Frist einhalten
zich aan een termijn houden 
einen Kurs einhalten
een koers /aanhouden/blijven volgen/ 
ein Versprechen einhalten
een belofte nakomen 
2. (verouderd)
laten stoppen, tot stilstand brengen, afremmen 
3. (regionaal)
in het lichaam houden, inhouden, binnenhouden 
♦ voorbeelden
er kann es nicht mehr einhalten
hij kan het niet meer inhouden, hij moet nodig naar het toilet 
4. (kleding)
innemen 
5. (Zuid-Duitsland)
vasthouden 

qEinhaltung

Ein·hal·tung (die)
1. inachtneming, nakoming
naleving, het aanhouden 
2. (kleding)
inneming, het innemen 

qeinhämmern

ein·häm·mern1 (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. in hameren/houwen/hakken (op) 

qeinhämmern

ein·häm·mern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
instampen, inheien, inhameren 
2. (zelden)
inklinken/inhameren (in) 

qeinhamstern

ein·hams·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel, voornamelijk figuurlijk)
1. inoogsten, in de wacht slepen, binnenhalen 

qeinhandeln

ein·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. (door handel/ruiling) verkrijgen/verwerven 
♦ voorbeelden
etwas für/gegen etwas anderes einhandeln
iets in ruil voor iets anders verkrijgen 
sich  (3e naamval)  etwas einhandeln
zich iets op de hals halen
iets opdoen/oplopen (van een ziekte) 
sich etwas billig einhandeln
iets goedkoop op de kop (weten te) tikken 
Zugeständnisse einhandeln
concessies weten te bereiken 

qeinhändig

ein·hän·dig ['a͜inhɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenhandig, met (maar) één hand 

qeinhändigen

ein·hän·di·gen [-hɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ter hand stellen, overhandigen
toevertrouwen 

qEinhandmischer

Ein·hand·mi·scher (der)
1. mengkraan met één knop 

qeinhängen

ein·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ophangen
de hoorn op de haak leggen 

qeinhängen

ein·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inhangen 
♦ voorbeelden
(boekwezen) den Buchblock einhängen
het boekblok inhangen 
die Tür einhängen
de deur inhangen 
2. op de haak leggen (van de telefoon) 
3. inhaken, insteken (van een arm) 

qeinhängen

sich ein·hän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. een arm geven, inhaken, insteken 
♦ voorbeelden
sich /bei jemandem/in jemanden/ einhängen
bij iemand inhaken, iemand een arm geven 
eingehängt gehen
gearmd lopen 

qeinharken

ein·har·ken (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. onder de grond harken 

qeinhauchen

ein·hau·chen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. inademen, inblazen
vervullen met 

qeinhauen

ein·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in houwen, in hakken (op) 
♦ voorbeelden
auf etwas/jemanden einhauen
op iets/iemand in hakken 
2. (zelden)
inslaan 
♦ voorbeelden
eine Granate haute ein
een granaat sloeg in 
3. (informeel)
gulzig eten, bunkeren 
♦ voorbeelden
in ein Stück Brot einhauen
een stuk brood /naar binnen werken/verslinden/ 
kräftig/tüchtig einhauen
flink bunkeren 

qeinhauen

ein·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithakken, uithouwen 
♦ voorbeelden
eine Inschrift in den/dem Stein einhauen
een inscriptie in de steen uithakken 
2. in iets slaan 
♦ voorbeelden
einen Nagel ins Holz einhauen
een spijker in het hout slaan 
3. inslaan, stukslaan, kapotslaan 
♦ voorbeelden
jemandem den Schädel einhauen
iemand de schedel inslaan 

qeinhausen

sich ein·hau·sen (wederkerend werkwoord) (Zwitserland)
1. zich huiselijk inrichten 

qeinhäusig

ein·häu·sig ['a͜inhɔ͜yzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenhuizig 

qeinheben

ein·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. intillen, inhangen 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
innen, heffen, invorderen 

qeinheften

ein·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. opbergen (in een klapper) 
2. (boekwezen)
inhechten, innaaien, brocheren 
3. (kleding)
met rijgsteken innaaien 

qeinhegen

ein·he·gen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk landbouw)
1. omheinen 

qeinheilen

ein·hei·len (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. (in het lichaamsweefsel) ingroeien 

qeinheimisch

ein·hei·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. inheems, inlands
autochtoon 
2. /ter plaatse/in de streek/ woonachtig, plaatselijk 
3. (sport)
voor eigen publiek spelend, thuisspelend 

qEinheimische(r)

Ein·hei·mi·sche(r) ['a͜inha͜imɪʃə (-ʃɐ)] (der, die)
1. ingezetene
inlander, inwoner
(meervoud ook) inheemsen 

qeinheimsen

ein·heim·sen ['a͜inha͜imzn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk informeel, figuurlijk)
1. (in)oogsten, binnenhalen 

qeinheiraten

ein·hei·ra·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. introuwen 

qEinheit

Ein·heit ['a͜inha͜it] (die; 2e naamval: Einheit; meervoud: Einheiten)
1. eenheid
samenhangend geheel, ondeelbaarheid 
2. eenheid (grondslag van tellen en meten) 
3. (telefoon)tik
telimpuls 
4. (leger)
eenheid 

qeinheitlich

ein·heit·lich ['a͜inha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /één geheel/een eenheid/ vormend, uniform
samenhangend, harmonisch, homogeen 
♦ voorbeelden
nach einheitlichem Plan
volgens een uniform/vastomlijnd plan 
nach einheitlichem Muster
volgens één bepaald model, volgens standaardmodel 
2. voor iedereen gelijk, algemeengeldend, uniform
gelijkvormig, eenvormig 

qEinheitsbestrebungen

Ein·heits·be·stre·bun·gen (meervoud) (politiek)
1. pogingen de eenheid te bewerkstelligen 

qEinheitsformat

Ein·heits·for·mat (das)
1. genormaliseerd formaat, eenheidsformaat 

qEinheitsfront

Ein·heits·front (die) (voornamelijk politiek)
1. aaneengesloten front, eenheidsfront 

qEinheitsgebühr

Ein·heits·ge·bühr (die)
1. eenheidstarief 

qEinheitsgewerkschaft

Ein·heits·ge·werk·schaft (die)
1. Eenheidsvakbeweging 

qEinheitsmaß

Ein·heits·maß (das)
1. standaardmaat 

qEinheitspartei

Ein·heits·par·tei (die)
¶. overige voorbeelden
(in de voormalige DDR) Sozialistische Einheitspartei Deutschlands
Socialistische Eenheidspartij van Duitsland 

qEinheitsschule

Ein·heits·schu·le (die)
1. (omschrijving) schooltype dat alle onderwijsvormen in zich verenigt 

qEinheitsstaat

Ein·heits·staat (der)
1. eenheidsstaat 

qEinheitsstreben

Ein·heits·stre·ben (das)
1. streven naar (nationale) eenheid 

qEinheitsversicherung

Ein·heits·ver·si·che·rung (die)
1. allriskverzekering 

qEinheitswährung

Ein·heits·wäh·rung (die)
1. eenheidsmunt 

qEinheitswert

Ein·heits·wert (der) (financiën)
1. (omschrijving) uniform vastgestelde fiscale waarde 

qeinheizen

ein·hei·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stoken, de kachel aanmaken, verwarmen 
♦ voorbeelden
voriges Jahr mussten wir schon früh einheizen
het vorig jaar moesten wij al vroeg de kachel aanmaken 
2. (informeel)
stevig drinken
zuipen 
♦ voorbeelden
er hat ganz schön eingeheizt
hij heeft een flinke borrel op 
3. (informeel)
opjagen, opjutten, achter de broek zitten 
♦ voorbeelden
den Arbeitern einheizen
de arbeiders opjagen 
4. (informeel)
flink de waarheid zeggen, onder handen nemen, ervanlangs geven 
♦ voorbeelden
jemandem tüchtig einheizen
iemand flink de waarheid zeggen 

qeinheizen

ein·hei·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. stoken, (de kachel) aanmaken, verwarmen 
♦ voorbeelden
den Ofen einheizen
de kachel stoken/aanmaken 
das Zimmer einheizen
de kamer verwarmen 

qeinhelfen

ein·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (regionaal)
1. (zachtjes) voorzeggen, souffleren 

qeinhellig

ein·hel·lig ['a͜inhɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenstemmig, eenparig, eendrachtig 

qeinhenkelig

ein·hen·ke·lig ['a͜inhɛŋkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met één hengsel/handvat/oor 

qeinhenkeln

ein·hen·keln1 (overgankelijk werkwoord) (regionaal; zelden)
1. in de arm nemen, inhaken 

qeinhenkeln

sich ein·hen·keln2 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. een arm geven, inhaken, insteken 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem einhenkeln
bij iemand inhaken, iemand een arm geven 
eingehenkelt/eingehenkt gehen
/arm in arm/gearmd/ lopen 

qeinhenken

ein·hen·ken1 (overgankelijk werkwoord) zie einhenkeln1

qeinhenken

sich ein·hen·ken2 (wederkerend werkwoord) zie einhenkeln2

qeinhenklig

ein·henk·lig ['a͜inhɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie einhenkelig

qeinher

ein·her [a͜in'he:ɐ̯] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. (naar) binnen 
♦ voorbeelden
komm einher!
kom binnen! 

qeinher-

ein·her- [a͜in'he:ɐ̯-] (prefix) (duidt een zich voor iemands ogen afspelende gelijkmatige beweging aan, waarvan de richting niet precies wordt aangegeven)
1. aan-, voort- 
2. voorbijkomen/aankomen … 
3. rond- 

qeinherfahren

ein·her·fah·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aan komen rijden/varen 
2. voorbijrijden, voorbijvaren 
3. rondrijden, rondvaren 

qeinhergehen

ein·her·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. voortgaan, voortlopen 
2. voorbijgaan, voorbijlopen 
3. rondgaan, rondlopen 
4. gepaard gaan, verbonden zijn 
♦ voorbeelden
einhergehen mit einer Sache
met iets gepaard/vergezeld gaan 

qEinherier

Ein·he·ri·er [a͜in'he:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Einheriers; meervoud: Einherier) (mythologie)
1. gevallen strijder (in het Walhalla) 

qeinherjagen

ein·her·ja·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan komen jagen 
2. voortjagen 
3. voorbijjagen 

qeinherreden

ein·her·re·den (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zomaar wat zeggen, kletsen 

qeinherschreiten

ein·her·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aan komen stappen/schrijden 
2. voorbijstappen 
3. rondstappen 

qeinherstolzieren

ein·her·stol·zie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. trots aan komen stappen 
2. trots rondstappen 

qeinhieven

ein·hie·ven (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. inhieuwen, inhalen 

qEinhilfe

Ein·hil·fe (die)
1. het (zachtjes) voorzeggen, het souffleren 
♦ voorbeelden
jemandem Einhilfe geben
iemand (zachtjes) voorzeggen 

qeinhin

ein·hin [a͜in'hɪn] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. naar binnen 
♦ voorbeelden
geh einhin!
ga naar binnen! 

qeinhöckerig

ein·hö·cke·rig ['a͜inhœkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met maar één bult, eenbultig 

qeinhöckrig

ein·höck·rig ['a͜inhœkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie einhöckerig

qeinholen

ein·ho·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. inhalen, binnenhalen, binnentrekken 
♦ voorbeelden
die Fahne einholen
de vlag neerhalen/strijken 
2. inhalen
achterhalen, gelijk komen met 
♦ voorbeelden
einen an erster Stelle liegenden Läufer einholen
een op de eerste plaats liggende hardloper inhalen (maar niet voorbijgaan) 
einen Verlust einholen
een verlies weer goedmaken 
einen Vorsprung einholen
een voorsprong ongedaan maken 
3. plechtig of feestelijk tegemoet gaan en begeleiden, inhalen 
4. zich laten geven, trachten te verkrijgen, inwinnen 
♦ voorbeelden
Auskunft einholen
inlichtingen inwinnen 
die Genehmigung einholen
de vergunning trachten te verkrijgen 
jemand(e)s Rat einholen
iemands raad inwinnen 

qeinholen

ein·ho·len2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. inkopen/boodschappen doen 
♦ voorbeelden
einholen gehen
boodschappen gaan doen 

qEinholkorb

Ein·hol·korb ['a͜inho:lkɔrp] (der) (informeel)
1. boodschappenmand 

qeinhören

sich ein·hö·ren (wederkerend werkwoord)
1. zich luisterend verplaatsen (in) 
2. het gehoor wennen aan 

qEinhorn

Ein·horn (das; meervoud: Einhörner)
1. eenhoorn 

qEinhornfisch

Ein·horn·fisch (der)
1. neushoornvis 

qEinhornwal

Ein·horn·wal (der)
1. eenhoornvis, narwal 

qEinhufer

Ein·hu·fer ['a͜inhu:fɐ] (der; 2e naamval: Einhufers; meervoud: Einhufer) (biologie)
1. eenhoevig dier
(meervoud ook) eenhoevigen 

qeinhufig

ein·hu·fig ['a͜inhu:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. eenhoevig 

qeinhüllen

ein·hül·len (overgankelijk werkwoord)
1. hullen in, inhullen, inwikkelen
omhullen 
♦ voorbeelden
jemanden in Decken einhüllen
iemand in dekens hullen 
die Berge waren in Wolken eingehüllt
de bergen waren in wolken gehuld 
jemanden mit seiner Liebe einhüllen
iemand met zijn liefde omhullen 

qEinhüllentanker

Einhül·len·tan·ker (der)
1. enkelwandige tanker 

qeinhundert

ein·hun·dert ['a͜in'hʊndɐt] (hoofdtelwoord)
1. honderd 

qeinig

ei·nig1 ['a͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eensgezind, eendrachtig, eens 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) /in einer Sache/über etwas/ einig sein
't (met elkaar) over iets eens zijn, eensgezind over iets zijn 
(sich) mit jemandem in einer Sache einig sein
't met iemand over iets eens zijn 
(sich) mit jemandem einig sein/werden
het met iemand eens zijn/worden 
er ist heute mit sich selbst nicht einig
hij is vandaag niet al te best gestemd 
seid einig!
weest eensgezind! 
(informeel) die beiden sind sich einig
die twee zijn het samen eens 
2. tot een eenheid verbonden, verenigd
ondeelbaar 
♦ voorbeelden
Stämme einig machen
stammen tot een eenheid verbinden 
¶. overige voorbeelden
der einige Gott
de enige God 

qeinig

ei·nig2 ['a͜inɪç] (onbepaald voornaamwoord)
1. (enkelvoud)
enig
een beetje, wat, het een en ander 
♦ voorbeelden
einiges bemerken
/het een en ander/iets/ opmerken 
einigen Erfolg haben
/enig/een beetje/ succes hebben 
einiges Gute, (zelden) einiges Gutes
wat/iets goeds 
in einiger Entfernung
op enige afstand 
mit einigem guten Willen, (zelden) mit einigem gutem Willen
met een beetje goede wil 
2. (alleen meervoud)
enige, enkele, een paar 
♦ voorbeelden
die Hilfe einiger guter/guten Freunde
de hulp van enige goede vrienden 
einige Hundert
enige honderden, een paar honderd
(informeel) iets meer dan honderd, ruim honderd 
einige Hundert(e)
enige honderden 
einige wenige
/enige/een paar/ (mensen) 
3. (enkelvoud; meervoud)
enig(e)
nogal wat, heel wat, tamelijk veel 
♦ voorbeelden
einiges Aufsehen erregen
/enig/nogal wat/ opzien baren 
das wird einiges kosten
dat zal nogal wat kosten 

qeinigeln

sich ein·igeln ['a͜in|i:gl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich als een egel oprollen 
2. (leger)
zich in een egelstelling verschansen, een egelstelling innemen
(figuurlijk) zich van de wereld afsluiten 

qeinigemal

ei·ni·ge·mal (bijwoord) (oude spelling) zie Mal1

qeinigen

ei·ni·gen1 ['a͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot een eenheid verbinden, één maken, verenigen 
2. /tot overeenstemming/tot elkaar/ brengen, het eens laten worden
verzoenen 

qeinigen

sich ei·ni·gen2 ['a͜inɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. het eens worden, tot overeenstemming komen, overeenstemming bereiken 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden einigen
eenstemmig iemand uitkiezen 
sich auf/über etwas einigen
het over iets eens worden 
sich dahin einigen, dass
't erover eens worden dat 

qEiniger

Ei·ni·ger ['a͜inɪgɐ] (der; 2e naamval: Einigers; meervoud: Einiger)
1. eenmaker 

qeinigermaßen

ei·ni·ger·ma·ßen ['a͜inɪgɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. enigermate, enigszins, min of meer
redelijk, vrij behoorlijk 
2. (informeel)
tamelijk, vrij, nogal 

qeiniggehen

ei·nig·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. het eens zijn, overeenstemmen 
♦ voorbeelden
mit jemandem darin einiggehen, dass …
het met iemand erover eens zijn dat … 

qEinigkeit

Ei·nig·keit (die; 2e naamval: Einigkeit; meervoud: Einigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. overeenstemming, eensgezindheid, eendracht 
¶. spreekwoorden
Einigkeit macht stark
eendracht maakt macht 

qEinigung

Ei·ni·gung ['a͜inɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Einigung; meervoud: Einigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het tot overeenstemming komen, overeenstemming
verzoening, schikking 
♦ voorbeelden
Einigung erreichen/erzielen
overeenstemming bereiken, tot overeenstemming komen 
eine gütliche Einigung
een minnelijke schikking 
2. eenmaking, eenwording, vereniging
fusie, samenvoeging, samensmelting 

qEinigungsbestrebung

Ei·ni·gungs·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. streven naar eenwording, poging een eenheid tot stand te brengen 

qEinigungsprozess

Ei·ni·gungs·pro·zess (der)
1. eenwordingsproces 

qEinigungsvertrag

Ei·ni·gungs·ver·trag (der)
1. eenmakingsverdrag 

qeinimpfen

ein·imp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inenten 
2. (informeel)
inprenten, doordringen van 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einimpfen
iemand iets inprenten 

qeinjagen

ein·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanjagen 
♦ voorbeelden
jemandem Angst einjagen
iemand angst aanjagen 
2. (jacht)
tot de jacht africhten 

qEinjahrespflanze

Ein·jah·res·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. eenjarige plant 

qeinjährig

ein·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. één jaar oud, eenjarig 
2. (ook plantkunde)
één jaar durend, eenjarig 

qEinjährige(s)

Ein·jäh·ri·ge(s) (das) (verouderd)
1. (omschrijving) eindexamen van de ‘Mittelschule’ of ‘Realschule’ of na het doorlopen van zes jaren van het Duitse gymnasium 

qeinkalkulieren

ein·kal·ku·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. meerekenen, in de rekening opnemen, incalculeren
(figuurlijk ook) mede in aanmerking nemen, rekening houden met 

qeinkapseln

ein·kap·seln1 (overgankelijk werkwoord)
1. inkapselen, insluiten, inhullen 

qeinkapseln

sich ein·kap·seln2 (wederkerend werkwoord)
1. (medisch)
zich inkapselen 
2. (figuurlijk)
zich inkapselen
/zich afzonderen/zich afsluiten/ (voor de buitenwereld) 

qEinkaräter

Ein·ka·rä·ter ['a͜inkarɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Einkaräters; meervoud: Einkaräter)
1. eenkaraats edelsteen 

qeinkarätig

ein·ka·rä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenkaraats 

qeinkassieren

ein·kas·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. inzamelen, innen, incasseren
(figuurlijk; ironisch ook) op zich in laten werken, inoogsten (van lof, succes) 
2. (informeel)
inpikken, weggappen 
3. (informeel)
oppikken, inrekenen
in verzekerde bewaring brengen 

qeinkasteln

ein·kas·teln ['a͜inkastl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. in de bak gooien, achter slot en grendel zetten, opsluiten 

qeinkästeln

ein·käs·teln [-kɛstl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. omramen, omranden, encadreren 

qEinkauf

Ein·kauf (der; 2e naamval: Einkaufs; meervoud: Einkäufe)
1. het inkopen, het ingekochte, inkoop
(aan)koop, aanschaf 
♦ voorbeelden
(schertsend) billiger Einkauf
winkeldiefstal 
Einkäufe erledigen/machen
inkopen/boodschappen doen 
(handel) Einkäufe tätigen
inkopen 
2. het zich-inkopen, inkoop 
♦ voorbeelden
Einkauf in ein Altersheim
inkoop in een bejaardentehuis 
3. (geen meervoud; handel)
inkoop(afdeling) 
4. (sport)
aankoop
(ook) aangekochte speler 

qeinkaufen

ein·kau·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inkopen (in) 
♦ voorbeelden
jemanden/sich in ein Altersheim einkaufen
iemand/zich in een bejaardenhuis inkopen 
2. (informeel; sport)
aankopen, contracteren 

qeinkaufen

ein·kau·fen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. inkopen
(aan)kopen, boodschappen doen, winkelen 
♦ voorbeelden
einkaufen gehen
inkopen/boodschappen gaan doen 
(schertsend) kostenlos einkaufen
proletarisch winkelen 
(schertsend) ohne Geld einkaufen
proletarisch winkelen 

qEinkäufer

Ein·käu·fer (der)
1. inkoper 

qEinkäuferin

Ein·käu·fe·rin (die; 2e naamval: Einkäuferin; meervoud: Einkäuferinnen) (vrouwelijk) zie Einkäufer
1. inkoopster 

qEinkaufsabend

Ein·kaufs·abend (der)
1. koopavond 

qEinkaufsbummel

Ein·kaufs·bum·mel (der)
1. wandelingetje langs de winkels 
♦ voorbeelden
einen Einkaufsbummel machen
winkelen 

qEinkaufsgenossenschaft

Ein·kaufs·ge·nos·sen·schaft (die)
1. inkoopcoöperatie 

qEinkaufsmall

Ein·kaufs·mall [-mɔ:l] (die; 2e naamval: Einkaufsmall; meervoud: Einkaufsmalls)
1. winkelcentrum
shoppingmall 

qEinkaufsmanager

Ein·kaufs·ma·na·ger ['a͜inka͜ufsmɛnɪʤɐ] (der; 2e naamval: Einkaufsmanagers; meervoud: Einkaufsmanager)
1. inkoopmanager 

qEinkaufsmeile

Ein·kaufs·mei·le (die) (informeel)
1. winkelstraat 

qEinkaufsroller

Ein·kaufs·rol·ler (der)
1. boodschappenwagentje (op twee wielen) 

qEinkaufstasche

Ein·kaufs·ta·sche (die)
1. boodschappentas 

qEinkaufswagen

Ein·kaufs·wa·gen (der)
1. winkelwagen(tje) 

qEinkaufszentrum

Ein·kaufs·zen·trum Laden(das)
1. winkelcentrum 

qEinkaufszettel

Ein·kaufs·zet·tel (der)
1. boodschappenlijstje 

qeinkehlen

ein·keh·len (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. /van een goot/van goten/ voorzien, groeven 

qEinkehr

Ein·kehr ['a͜inke:ɐ̯] (die; 2e naamval: Einkehr; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
het nadenken over zichzelf, (zelf)bezinning, zelfonderzoek 
♦ voorbeelden
bei/in/mit sich (selbst) Einkehr halten
tot zichzelf inkeren, zich aan een zelfonderzoek onderwerpen 
2. (verouderd)
het aanleggen (bij een café, restaurant) 
♦ voorbeelden
Einkehr halten
(onderweg) aanleggen 

qeinkehren

ein·keh·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. aanleggen (bij een café, restaurant) 
♦ voorbeelden
in einer Gaststätte einkehren, (zelden) in eine Gaststätte einkehren
bij een café-restaurant aanleggen 
wir sind heute zweimal eingekehrt
wij hebben vandaag twee keer aangelegd 
2. (formeel, figuurlijk)
zijn intrede doen, komen, zich vertonen 
♦ voorbeelden
der Hunger kehrt bei jemandem ein
de honger wordt bij iemand voelbaar 
die Ruhe kehrte wieder ein
de rust keerde weer 

qeinkeilen

ein·kei·len (overgankelijk werkwoord)
1. vastklemmen, klemzetten
klemrijden 
♦ voorbeelden
eingekeilt sein
ingeklemd/vastgeklemd zitten 
2. (zelden)
van een keg/wig voorzien, met een keg/wig vastzetten 

qeinkeimblättrig

ein·keim·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenzaadlobbig 

qEinkeimblättrige(n)

Ein·keim·blätt·ri·ge(n) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. eenzaadlobbigen 

qeinkellern

ein·kel·lern ['a͜inkɛlɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (in)kelderen, in de kelder opslaan 

qEinkellerungskartoffel

Ein·kel·le·rungs·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. bewaaraardappel 

qeinkerben

ein·ker·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. inkerven, inkepen 

qeinkerben

sich ein·ker·ben2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. diep doordringen, gegrift raken 
♦ voorbeelden
sich in die Erinnerung einkerben
in het geheugen gegrift raken 

qEinkerbung

Ein·ker·bung (die; 2e naamval: Einkerbung; meervoud: Einkerbungen) zie einkerben1
1. insnijding, kerf, keep 

qeinkerkern

ein·ker·kern ['a͜inkɛrkɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. in een kerker opsluiten, kerkeren 

qeinkesseln

ein·kes·seln ['a͜inkɛsl̩n] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk leger)
1. aan alle kanten insluiten, omsingelen 

qEinkind

Ein·kind (das)
1. enig kind 

qEinkindschaft

Ein·kind·schaft ['a͜inkɪntʃaft] (die; 2e naamval: Einkindschaft; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) rechtsgelijkheid van kinderen uit verschillende huwelijken 

qeinkitten

ein·kit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. met kit vastzetten/bevestigen, kitten 

qeinklagbar

ein·klag·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. opeisbaar 

qeinklagen

ein·kla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (langs gerechtelijke weg) opeisen 

qeinklammern

ein·klam·mern (overgankelijk werkwoord)
1. tussen haakjes zetten 

qEinklang

Ein·klang (der; voornamelijk enkelvoud)
1. (muziek)
unisono 
2. (formeel)
overeenstemming, harmonie, samenklank 
♦ voorbeelden
im/in Einklang mit einer Sache sein/stehen
met iets overeenstemmen 
zwei Dinge miteinander in Einklang bringen
twee dingen /met elkaar in overeenstemming brengen/op elkaar afstemmen/ 

qeinklappen

ein·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. opklappen 

qeinklarieren

ein·kla·rie·ren (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. inklaren 

qEinklassenschiff

Ein·klas·sen·schiff (das)
1. (passagiers)schip met maar één klasse 

qeinklassig

ein·klas·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met slechts één klas 
2. (onderwijs)
uit maar één klas(lokaal) bestaand 

qeinkleben

ein·kle·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inplakken 

qeinkleiden

ein·klei·den (overgankelijk werkwoord)
1. in de kleren steken, van kleren voorzien, kleden 
♦ voorbeelden
jemanden völlig neu einkleiden
iemand helemaal nieuw in de kleren steken 
2. inkleden
in uniform kleden/steken, uniformeren
(religie) met het ordekleed bekleden 
3. (formeel, figuurlijk)
inkleden
in een vorm gieten, een bepaalde vorm geven 
♦ voorbeelden
einen Wunsch in eine Frage einkleiden
een wens in de vorm van een vraag gieten 

qeinkleistern

ein·kleis·tern (overgankelijk werkwoord)
1. met plakstijfsel bestrijken, insmeren 

qeinklemmen

ein·klem·men (overgankelijk werkwoord)
1. (af)knellen, (af)klemmen, beklemd doen raken 
♦ voorbeelden
(medisch) ein eingeklemmter Bruch
een beklemde breuk 
sich  (3e naamval)  die Hand in der Tür einklemmen
zijn hand tussen de deur knellen 
2. inklemmen, vastklemmen, vastknijpen 
♦ voorbeelden
das Monokel (ins Auge) einklemmen
de monocle (in het oog) vastknijpen 
den Schwanz einklemmen
de staart tussen de benen klemmen 

qeinklinken

ein·klin·ken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. in het slot vallen, dichtvallen, dichtslaan 
♦ voorbeelden
die Tür klinkt ein
de deur slaat/valt dicht 

qeinklinken

ein·klin·ken2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. op de klink doen, met de klink sluiten/toedoen 
♦ voorbeelden
die Tür einklinken
de deur /op de klink doen/met de klink sluiten/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden wieder einklinken
iemand weer in het gareel brengen 

qeinklopfen

ein·klop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inkloppen, inslaan 



qeinkneifen

ein·knei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. op elkaar persen, samentrekken, samenknijpen 
2. inklemmen, vastklemmen 
♦ voorbeelden
den Schwanz einkneifen
de staart tussen de benen klemmen
(figuurlijk) met de staart tussen de benen afdruipen, terugkrabbelen 

qeinkneten

ein·kne·ten (overgankelijk werkwoord)
1. /in iets/door iets heen/ kneden 

qeinknicken

ein·kni·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. een knik/knak krijgen, (enigszins) knikken/knakken
/door de knieën/in elkaar/ zakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Angeklagte knickte ein
de verdachte ging door de knieën 
er knickte in den Knien ein
hij zakte door de knieën 
der Blumenstängel ist eingeknickt
de bloemstengel is geknakt 

qeinknicken

ein·kni·cken2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een knik/knak in iets maken, (enigszins) knikken/knakken
ombuigen, doorbuigen 
♦ voorbeelden
/seinen Arm/sich  (3e naamval)  den Arm/ einknicken
zijn arm verdraaien 
einen Blumenstängel einknicken
een bloemstengel knakken 

qeinknöpfen

ein·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. met knopen in iets bevestigen, in iets (in)knopen 

qEinknöpffutter

Ein·knöpf·fut·ter ['a͜inknœp͜ffʊtɐ] (das)
1. inknoopbare/ingeknoopte voering 

qeinknoten

ein·kno·ten (overgankelijk werkwoord)
1. met een knoop in iets vastmaken, in iets knopen 

qeinknüpfen

ein·knüp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. knopend in iets bevestigen, in iets knopen 

qeinkochen

ein·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. inkoken, indikken, verdikken 
2. verkoken, verdampen 

qeinkochen

ein·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. inmaken
wecken, conserveren 
2. (Oostenrijk; schertsend)
overhalen, ompraten 
3. (Oostenrijk)
erin luizen, neppen, bedriegen 

qEinkochtopf

Ein·koch·topf (der)
1. inmaakpot 

qeinkokonieren

ein·ko·ko·nie·ren ['a͜inkokoni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een luchtdicht materiaal omhullen, luchtdicht afsluiten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Flotte einkokonieren
een vloot in de mottenballen leggen 

qeinkommen

ein·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenkomen, inkomen (van geld) 
2. (voornamelijk sport)
aan de finish komen, de finish bereiken 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) ein Schiff kommt in den Hafen ein
een schip loopt de haven binnen 
3. (formeel)
een verzoek indienen, verzoeken (om)
solliciteren (naar) 
♦ voorbeelden
um Erlaubnis einkommen
om toestemming verzoeken 
um eine Stelle einkommen
naar een betrekking solliciteren 
4. (verouderd; regionaal)
te binnen schieten, invallen 
♦ voorbeelden
mir kommt was ein
mij schiet iets te binnen 

qEinkommen

Ein·kom·men (das; 2e naamval: Einkommens; meervoud: Einkommen)
1. inkomen, inkomsten
loon, salaris 

qEinkommenseinbuße

Ein·kom·mens·ein·bu·ße (die)
1. inkomstenderving 
♦ voorbeelden
Einkommenseinbußen erleiden
financieel erop achteruitgaan 

qEinkommensgerechtigkeit

Ein·kom·mens·ge·rech·tig·keit (die)
1. rechtvaardige inkomensverdeling 

qeinkommenslos

ein·kom·mens·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder inkomen/inkomsten 

qEinkommensschicht

Ein·kom·mens·schicht (die)
1. inkomensgroep, inkomensklasse 

qeinkommensschwach

ein·kom·mens·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een laag inkomen 

qeinkommensstark

ein·kom·mens·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hoog inkomen, met hoge inkomsten 

qEinkommenssteuer

Ein·kom·mens·steu·er (die), Ein·kom·men·steu·er (die) (financiën)
1. inkomstenbelasting 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Schlund wie die Einkommenssteuer haben
onverzadigbaar drankzuchtig zijn 

qEinkommensteuererklärung

Ein·kom·men·steu·er·er·klä·rung (die)
1. aangifte(biljet) voor de inkomstenbelasting 

qeinkommensteuerfrei

ein·kom·men·steu·er·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijgesteld van inkomstenbelasting 

qEinkommensunterschied

Ein·kom·mens·un·ter·schied (der) (economie)
1. inkomensverschil 

qEinkommensverhältnisse

Ein·kom·mens·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. stand/hoogte van het inkomen 

qeinköpfen

ein·köp·fen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. in het doel koppen, inkoppen 

qEinkorn

Ein·korn ['a͜inkɔrn] (das; 2e naamval: Einkorns; meervoud: geen meervoud)
1. eenkoren 

qeinkörpern

ein·kör·pern1 ['a͜inkœrpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (religie)
1. wedergeboren worden, reïncarneren 

qeinkörpern

sich ein·kör·pern2 ['a͜inkœrpɐn] (wederkerend werkwoord) (psychologie)
1. zijn eigenheid/individualiteit verwerven, zich verwerkelijken 

qeinkrachen

ein·kra·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. krakend in(een)storten 
2. met een krak door iets heen zakken 
♦ voorbeelden
/auf dem/ins/ Eis einkrachen
(met een krak) door het ijs zakken 
3. inslaan (van granaten enz.) 

qeinkrallen

ein·kral·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (krampachtig) in iets/iemand (vast)klampen/boren 
2. intrekken (de tenen) 

qeinkrallen

sich ein·kral·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zijn klauwen in iets slaan, zich met zijn klauwen in iets vastklampen 

qeinkratzen

ein·krat·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. in iets krassen, inkrassen 

qeinkratzen

sich ein·krat·zen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich bij iemand in de gunst dringen, met iemand flikflooien 
♦ voorbeelden
sich bei Lehrern einkratzen
met leraren flikflooien 

qeinkräuseln

ein·kräu·seln (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. in losse plooitjes leggen, schikken, (in)rimpelen 

qeinkrausen

ein·krau·sen (overgankelijk werkwoord) zie einkräuseln

qeinkreisen

ein·krei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. omcirkelen
markeren 
♦ voorbeelden
ein Wort einkreisen
een woord omcirkelen 
2. /aan alle kanten/rondom/ insluiten, omsingelen
(ook figuurlijk) in het nauw drijven, isoleren 
♦ voorbeelden
den Feind einkreisen
de vijand omsingelen 
einen Staat einkreisen
een staat isoleren 
einen Verbrecher einkreisen
een misdadiger in het nauw drijven 
3. (steeds) meer tot de kern van iets doordringen
afbakenen 
4. (administratie)
in een district opnemen, bij een district indelen
annexeren, inlijven 

qEinkreisungsmanöver

Ein·krei·sungs·ma·nö·ver ['a͜inkra͜izʊŋs-] (das)
1. omsingelingsmanoeuvre 

qeinkreuzen

ein·kreu·zen (overgankelijk werkwoord) (biologie)
1. inkruisen 

qeinkriegen

ein·krie·gen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inhalen, achterhalen 

qeinkriegen

sich ein·krie·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. /tot zichzelf/tot bedaren/ komen, kalmeren 

qeinkrümmen

ein·krüm·men (overgankelijk werkwoord)
1. (naar binnen) krommen 

qEinkünfte

Ein·künf·te ['a͜inkʏnftə] (meervoud)
1. inkomsten
inkomen, renten 

qeinkuppeln

ein·kup·peln (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. de koppeling inschakelen, koppelen, embrayeren 

qeinkuscheln

ein·ku·scheln1 (overgankelijk werkwoord)
1. warm toedekken en instoppen 

qeinkuscheln

sich ein·ku·scheln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vlijen/neervlijen 

qEinlad

Ein·lad ['a͜inla:t] (der; 2e naamval: Einlads; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. het inladen/verladen 

qeinladen

ein·la·den1 (overgankelijk werkwoord) zie einladend
1. uitnodigen, inviteren
nodigen 
♦ voorbeelden
(regionaal) jemanden auf einen Kinobesuch einladen
iemand op een bioscoopje trakteren 
jemanden ins Konzert einladen
iemand uitnodigen om mee naar het concert te gaan 
jemanden zu sich einladen
iemand bij zich (thuis) uitnodigen 
jemanden zu einem Kinobesuch einladen
iemand op een bioscoopje trakteren 
jemanden zum Essen einladen
iemand op/voor het eten uitnodigen 
jemanden zum Sitzen einladen
iemand uitnodigen/verzoeken te gaan zitten 

qeinladen

ein·la·den2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. laden (in), inladen 
♦ voorbeelden
Waren in einen Waggon einladen
waren in een wagon laden 
2. (informeel)
zich volproppen, bunkeren, inladen 

qeinladend

ein·la·dend ['a͜inla:dn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitnodigend
aanlokkelijk, aantrekkelijk, verleidelijk 

qEinlader

Ein·la·der (der; 2e naamval: Einladers; meervoud: Einlader)
1. uitnodiger 

qEinladung

Ein·la·dung1 (die; 2e naamval: Einladung; meervoud: geen meervoud)
1. het inladen, inlading 

qEinladung

Ein·la·dung2 (die; 2e naamval: Einladung; meervoud: Einladungen)
1. uitnodiging, invitatie
uitnodigingskaart, uitnodigingsbrief 
2. feest met gasten 
3. (Zwitserland)
verzoek, uitnodiging 

qEinladungskampf

Ein·la·dungs·kampf (der) (sport)
1. invitatiewedstrijd 

qEinladungsschreiben

Ein·la·dungs·schrei·ben (das)
1. uitnodigingsbrief, uitnodiging, invitatie 

qEinlage

Ein·la·ge (die; 2e naamval: Einlage; meervoud: Einlagen)
1. bijgevoegd stuk, bijvoegsel, bijlage 
2. ingelegd werk, inlegwerk 
3. steunzool 
4. ingevoegd nummer, tussenspel, intermezzo 
5. ingelegd geld, inleg
kapitaalinvestering, spaartegoed, inzet 
6. binnengoed, inleg (van een sigaar) 
7. (kleding)
tussenvoering, zoom, inleg 
8. (culinaria)
(min of meer) vast ingrediënt (in soep zoals balletjes, groente enz.) 
9. (medisch)
provisorische vulling (in een tand) 

qEinlagenzinsen

Ein·la·gen·zin·sen (meervoud)
1. depositorente 

qeinlagern

ein·la·gern1 (overgankelijk werkwoord)
1. opslaan (van goederen)
opleggen, (in)kelderen 

qeinlagern

sich ein·la·gern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afzetten/vastzetten
bezinken, neerslaan 

qEinlagesohle

Ein·la·ge·soh·le (die) zie Einlegesohle

qeinlangen

ein·lan·gen (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. aankomen, binnenkomen 

qEinlass

Ein·lass ['a͜inlas] (der; 2e naamval: Einlasses; meervoud: Einlässe)
1. (geen meervoud)
toegang, toelating 
♦ voorbeelden
wann ist Einlass?
hoe laat gaat (/de bioscoop/het theater/) open? 
2. (verouderd)
ingang
(toegangs)deur, poortje 

qeinlassen

ein·las·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inlaten, binnenlaten, toelaten 
♦ voorbeelden
frische Luft einlassen
frisse lucht binnen laten stromen 
2. laten lopen/stromen (in) 
♦ voorbeelden
Wasser in die Badewanne einlassen
water in de badkuip laten lopen 
3. aanbrengen (en bevestigen), inzetten, inleggen 
♦ voorbeelden
eingelassene Arbeit
inlegwerk 
Diamanten einlassen
diamanten inzetten 
eine Inschrift in die Mauer einlassen
een inscriptie in de muur aanbrengen 
4. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
met was inwrijven, in de was zetten 
5. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
met verf/lak/vernis bestrijken
verven, lakken, vernissen 

qeinlassen

sich ein·las·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inlaten (met), zich bemoeien (met), ingaan (op)
beginnen (aan), meedoen (met/aan) 
♦ voorbeelden
darauf kann ich mich nicht einlassen
daar kan ik me niet mee inlaten, daar kan ik niet op ingaan 
sich auf/in ein gewagtes Unternehmen einlassen
aan een gewaagde onderneming meedoen/beginnen 
sich auf ein Gespräch einlassen
een gesprek beginnen, willen praten 
2. (voornamelijk pejoratief)
zich inlaten, zich afgeven, omgang hebben (met) 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem einlassen
zich met iemand inlaten/afgeven, omgang met iemand hebben (ook in amoureuze zin) 

qEinlasskarte

Ein·lass·kar·te (die)
1. toegangskaart, toegangsbewijs, entreebiljet 

qeinlässlich

ein·läss·lich ['a͜inlɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. grondig, diepgaand, uitvoerig 

qEinlassung

Ein·las·sung ['a͜inlasʊŋ] (die; 2e naamval: Einlassung; meervoud: Einlassungen) (juridisch)
1. opmerking 
2. verklaring (van de verdachte)
verweer, tegenwerping, weerlegging 

qEinlassungsfrist

Ein·las·sungs·frist (die) (juridisch)
1. termijn waarbinnen op een dagvaarding kan worden gereageerd 

qEinlassventil

Ein·lass·ven·til (das) (techniek)
1. inlaatklep, toevoerklep 

qEinlauf

Ein·lauf (der)
1. het binnenlopen/binnenkomen 
♦ voorbeelden
(sport) er stürzte beim Einlauf in die Zielgerade
hij viel bij het ingaan van het laatste rechte eind voor de finish 
der Einlauf eines Schiffes
het binnenlopen van een schip 
2. binnengekomen post, ingekomen stuk 
♦ voorbeelden
die Einläufe erledigen
de ingekomen stukken afhandelen 
3. (geen meervoud; sport)
het passeren van de eindstreep, het finishen, finish 
♦ voorbeelden
ein knapper Einlauf
een finish met gering verschil, een close finish 
4. (sport)
volgorde van binnenkomst 
5. (sport)
eindstreep, finish(lijn) 
6. (medisch)
darmspoeling, lavement, klysma 
♦ voorbeelden
jemandem einen Einlauf machen
iemand een lavement geven 
7. (zelden)
toevoeropening, inlaat (voor vloeistoffen) 
8. (culinaria)
(omschrijving) uit een eimengsel bestaande soepgarnituur 
9. (jacht)
ingang, inlaat (van een wildbaan) 

qeinlaufen

ein·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. binnenkomen, binnenlopen 
♦ voorbeelden
das Schiff läuft in den Hafen ein
het schip loopt de haven binnen 
2. lopen/stromen/vloeien in 
♦ voorbeelden
(culinaria) ein Ei in die Suppe einlaufen lassen
een ei beetje bij beetje bij de soep voegen 
das Wasser läuft in die Badewanne ein
het water loopt in de badkuip 
3. (in)krimpen 
♦ voorbeelden
dieser Stoff läuft nicht ein
deze stof krimpt niet 
4. (voornamelijk administratie)
binnenkomen, inkomen 
♦ voorbeelden
täglich laufen Spenden ein
dagelijks komen er schenkingen binnen 
5. (sport)
(in looppas) /de arena/het speelveld/ betreden/opkomen 
♦ voorbeelden
die Spieler laufen ein
de spelers betreden het speelveld 
6. (sport)
ingaan, beginnen 
♦ voorbeelden
in die Zielgerade einlaufen
het laatste rechte eind voor de finish ingaan 
7. (jacht)
de wildbaan binnenkomen (van het wild) 

qeinlaufen

ein·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. inlopen 
♦ voorbeelden
neue Schuhe einlaufen
nieuwe schoenen inlopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; vaak pejoratief) jemandem /die Bude/das Haus/die Tür/ einlaufen
bij iemand /de deur/het huis/ platlopen 

qeinlaufen

sich ein·lau·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. op gang komen 
♦ voorbeelden
der Betrieb läuft sich ein
het bedrijf komt op gang, het bedrijf begint te lopen/draaien 
2. (sport)
zich warmlopen, zich inlopen 

qEinlaufsuppe

Ein·lauf·sup·pe (die)
1. (omschrijving) soep waaraan een eimengsel toegevoegd is 

qEinlaufwette

Ein·lauf·wet·te (die) (paardensport)
1. weddenschap op de eerstaankomenden
trio 

qeinlaugen

ein·lau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. in de loog zetten, inlogen 

qeinläuten

ein·läu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. inluiden (ook figuurlijk)
(sport) de bel luiden voor 

qeinleben

sich ein·le·ben (wederkerend werkwoord)
1. zich aanpassen, (zich) gewennen
aarden 
♦ voorbeelden
sich /an einem Ort/in einer Familie/ einleben
in /een plaats/een gezin/ aarden 
2. zich inleven, zich verplaatsen 
♦ voorbeelden
sich in etwas/jemanden einleben
zich in iets/iemand inleven/verplaatsen 

qEinlegearbeit

Ein·le·ge·ar·beit ['a͜inle:gə-] (die) (ambacht(elijk))
1. ingelegd werk, inlegwerk 

qEinlegeblatt

Ein·le·ge·blatt (das)
1. inlegvel 

qEinlegegurke

Ein·le·ge·gur·ke (die)
1. inmaakaugurk 

qEinlegeholz

Ein·le·ge·holz (das)
1. inleghout 

qeinlegen

ein·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doen, leggen in 
♦ voorbeelden
den vierten Gang einlegen
in de vierde versnelling schakelen/zetten 
Geld in einen Brief einlegen
geld bij een brief insluiten 
(geschiedenis) die Lanze einlegen
de lans vellen 
(figuurlijk; zelden) für jemanden/etwas eine Lanze einlegen
een lans voor iemand/iets breken 
2. inlassen, invoegen, inleggen 
♦ voorbeelden
eine Pause einlegen
een pauze inlassen 
einen Sonderzug einlegen
een extratrein inzetten 
3. (officieel) uitspreken, (uitdrukkelijk) doen gelden 
♦ voorbeelden
(juridisch) Berufung einlegen
in /appel/(hoger) beroep/ gaan 
Beschwerde einlegen
zijn beklag doen/indienen, protesteren 
/Fürbitte/ein gutes Wort/ für jemanden einlegen
een goed woordje voor iemand doen 
Protest einlegen
protest aantekenen 
ein Veto einlegen
een veto uitspreken 
4. (culinaria)
inleggen, inmaken
marineren, wecken 
5. (ambacht(elijk))
inleggen 
♦ voorbeelden
ein eingelegter Schrank
een kast met inlegwerk 
6. (financiën)
inleggen
storten 
♦ voorbeelden
Geld in einen Betrieb einlegen
geld in een bedrijf steken 
7. (ambacht(elijk))
(met behulp van krulspelden) in model brengen
krullen, watergolven, onduleren 
8. (Zwitserland)
afgeven, overhandigen 
¶. overige voorbeelden
Ehre mit einer Sache einlegen
eer met iets inleggen 

qEinleger

Ein·le·ger (der; 2e naamval: Einlegers; meervoud: Einleger) (financiën)
1. inlegger 

qEinlegesohle

Ein·le·ge·soh·le (die)
1. inlegzool 

qeinleiten

ein·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. voorbereiden en beginnen, op gang brengen
instellen, ondernemen 
♦ voorbeelden
(medisch) eine Geburt einleiten
een geboorte inleiden 
Maßnahmen einleiten
maatregelen treffen 
(juridisch) einen Prozess einleiten
een proces/rechtsgeding /aanspannen/aanhangig maken/ 
diplomatische Schritte einleiten
diplomatieke stappen ondernemen 
2. inleiden, openen
beginnen, aanvangen 
♦ voorbeelden
ein Buch einleiten
een boek van een inleiding voorzien 
eine neue Epoche einleiten
een nieuw tijdperk inluiden 
eine Feier mit Musik einleiten
een feest met muziek openen 
3. (zelden)
voeren, leiden in/naar 
♦ voorbeelden
Abwässer ins Meer einleiten
afvalwater in zee lozen 

qEinleitung

Ein·lei·tung (die)
1. inleiding
opening 
2. begin
het ondernemen 
3. (juridisch)
aanspanning, opening 
4. lozing (van afvalwater) 

qeinlenken

ein·len·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
indraaien, inslaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in andere Bahnen einlenken
andere wegen inslaan 
in eine Einfahrt einlenken
een inrit indraaien/inslaan 
nach links einlenken
links afslaan 
2. (hulpwerkwoord: haben)
bijdraaien, inbinden, inschikkelijker worden 

qeinlenken

ein·len·ken2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doen indraaien, doen inslaan, insturen 
♦ voorbeelden
ein Auto in eine Seitenstraße einlenken
een auto een zijstraat insturen 

qeinlernen

ein·ler·nen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. aanleren, bijbrengen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einlernen
iemand iets aanleren/bijbrengen 
diese Antwort klingt eingelernt
dit antwoord klinkt ingestudeerd 

qeinlesen

ein·le·sen1 (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. inlezen 

qeinlesen

sich ein·le·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inlezen (in) 

qeinleuchten

ein·leuch·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (volkomen) duidelijk zijn, overtuigen 
♦ voorbeelden
etwas leuchtet jemandem ein
iets is iemand duidelijk, iets overtuigt iemand 
das will mir nicht einleuchten
dat zie ik niet in, dat begrijp ik niet 

qeinleuchtend

ein·leuch·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder, duidelijk, overtuigend
plausibel, begrijpelijk 

qeinliefern

ein·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. binnenbrengen 
♦ voorbeelden
jemanden ins Gefängnis einliefern
iemand naar de gevangenis brengen 
jemanden ins Krankenhaus einliefern
iemand voor opname naar het ziekenhuis brengen 
jemanden einliefern
iemand voor opname naar het ziekenhuis brengen
iemand naar de gevangenis brengen 
2. inleveren, afgeven 

qEinlieferungsschein

Ein·lie·fe·rungs·schein (der)
1. bewijs van afgifte, reçu 

qeinliegend

ein·lie·gend ['a͜inli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. inliggend, ingesloten, bijgesloten 

qEinlieger

Ein·lie·ger ['a͜inli:gɐ] (der; 2e naamval: Einliegers; meervoud: Einlieger)
1. (omschrijving) huurder van een in een eengezinshuis ingebouwde zelfstandige wooneenheid 
2. (verouderd)
inwonende boerenknecht
kostganger, commensaal 

qEinliegerwohnung

Ein·lie·ger·woh·nung (die)
1. (omschrijving) in een eengezinshuis ingebouwde zelfstandige wooneenheid 

qeinlinig

ein·li·nig ['a͜inli:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtdoorzee
oprecht, eerlijk 

qeinlochen

ein·lo·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (golf)
1. uitholen
(de bal) in de hole slaan
een hole maken 

qeinlochen

ein·lo·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de bak zetten, opsluiten 

qeinlöffeln

ein·löf·feln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met een lepel ingeven/toedienen 

qeinloggen

sich ein·log·gen ['a͜inlɔgn̩] (wederkerend werkwoord) (computer)
1. inloggen 
♦ voorbeelden
sich ins Internet einloggen
op (het) internet inloggen 

qeinlogieren

ein·lo·gie·ren (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. /logies/een onderdak/ bezorgen, onderbrengen
herbergen, huisvesten 
♦ voorbeelden
sich einlogieren
zijn intrek nemen, gaan inwonen 

qeinlösbar

ein·lös·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inbaar (vordering of schuld) 
2. inwisselbaar (bijvoorbeeld geld) 
3. verzilverbaar (bijvoorbeeld coupons) 
4. inlosbaar (van een pand) 

qeinlösen

ein·lö·sen (overgankelijk werkwoord)
1. ter uitbetaling aanbieden, zich laten uitbetalen
innen, verzilveren, inwisselen 
♦ voorbeelden
Banknoten einlösen
bankbiljetten inwisselen 
einen Scheck einlösen
een cheque innen 
einen Wechsel einlösen
een wissel honoreren 
2. inlossen
vrijkopen, terugkopen 
♦ voorbeelden
ein Pfand einlösen
een pand inlossen 
3. (formeel)
inlossen, nakomen, gestand doen
vervullen, (zich) houden (aan) 
♦ voorbeelden
sein Wort einlösen
zijn woord /inlossen/gestand doen/ 

qEinlösesumme

Ein·lö·se·sum·me (die)
1. bedrag bij verzilvering, te innen bedrag, som 
2. inlossingsbedrag
terugkoopsom 

qEinlösungssumme

Ein·lö·sungs·sum·me (die) zie Einlösesumme

qeinlotsen

ein·lot·sen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenloodsen 

qeinlullen

ein·lul·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in slaap zingen/neuriën/sussen 
2. (figuurlijk)
in slaap sussen/wiegen 
♦ voorbeelden
jemanden mit schönen Worten einlullen
iemand met mooie woorden paaien 

qEinmach

Ein·mach ['a͜inmax] (die; 2e naamval: Einmach; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; culinaria)
1. blonde roux 

qEinmache

Ein·ma·che [-maxə] (die; 2e naamval: Einmache; meervoud: geen meervoud) zie Einmach

qeinmachen

ein·ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie Eingemachte(s)
1. inmaken
inleggen, konfijten, conserveren 
2. (regionaal)
vastmaken/vastzetten (in) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) lass dich einmachen!
met jou /is niets te beginnen/valt geen land te bezeilen/! 

qEinmachglas

Ein·mach·glas (das; meervoud: Einmachgläser)
1. inmaakglas, inmaakfles
weckglas, weckfles 

qeinmahdig

ein·mah·dig ['a͜inma:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. slechts eenmaal per jaar te maaien (van weiden) 

qeinmähdig

ein·mäh·dig [-mɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie einmahdig

qeinmahnen

ein·mah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (/met aandrang/manend/) herinneren aan
invorderen 
♦ voorbeelden
die Schulden einmahnen
op betaling van de schulden aandringen 

qeinmal

ein·mal ['a͜inma:l, 'a͜in'ma:l] (bijwoord)
1. (klemtoon op de eerste lettergreep)
eenmaal, één keer, eens 
♦ voorbeelden
(informeel) auf einmal
opeens, eensklaps, plotseling
tegelijk 
alle auf einmal
allen/allemaal tegelijk 
einmal dies, einmal das
nu eens dit, dan weer dat 
einmal mehr
eens te meer 
das gibt(')s nur einmal
dat gebeurt maar één keer 
noch einmal so groß wie
nog eens zo groot als, tweemaal zo groot als 
einmal übers/ums andere
keer op keer, telkens weer 
2. (klemtoon op de eerste of tweede lettergreep)
ooit (eens), eens 
♦ voorbeelden
denke dir einmal!
denk je eens in!, stel je toch eens voor! 
alle einmal herhören!
nu luister allemaal eens! 
irgendwann einmal
ooit eens 
es kommt einmal die Zeit, wo
ooit/eens komt de tijd, dat 
wir wollen einmal sehen
we zullen (wel) eens zien 
es war einmal
er was eens 
3. (onbeklemtoond)
(nu) eenmaal 
♦ voorbeelden
so liegen die Dinge (nun) einmal
zo liggen de zaken nu eenmaal 
¶. spreekwoorden
einmal ist keinmal
eenmaal is geenmaal 

qEinmaleins

Ein·mal·eins [a͜inma:l'|a͜ins] (das; 2e naamval: Einmaleins; meervoud: geen meervoud)
1. tafels (van vermenigvuldiging) 
♦ voorbeelden
das große Einmaleins
de tafels van 11-20 
das kleine Einmaleins
de tafels van 1-10 
2. allereerste beginselen, grondbeginselen, abc 

qEinmalflasche

Ein·mal·fla·sche (die)
1. wegwerpfles 

qEinmalhandtuch

Ein·mal·hand·tuch (das)
1. wegwerphanddoek 

qeinmalig

ein·ma·lig ['a͜inma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maar één keer voorkomend, maar één keer noodzakelijk, eenmalig 
♦ voorbeelden
eine einmalige Anschaffung/Spende
een eenmalige aanschaf/gift 
2. maar één keer zich voordoend, nooit weerkerend, uniek 
♦ voorbeelden
eine einmalige Chance/Gelegenheit
een unieke kans/gelegenheid 
3. enig in zijn soort, uniek
onvergelijkbaar goed, fantastisch, weergaloos 
♦ voorbeelden
eine einmalige Vorstellung
een unieke/weergaloze voorstelling 
das Wetter war einmalig (schön)
het weer was fantastisch (mooi) 

qEinmalpackung

Ein·mal·pa·ckung (die)
1. wegwerpverpakking 

qEinmalzahlung

Ein·mal·zah·lung (die)
1. eenmalige betaling 

qEinmannauto

Ein·mann·au·to [a͜in'man|a͜uto] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Einmannauto mit Tretgetriebe
fiets 

qEinmannbetrieb

Ein·mann·be·trieb (der)
1. eenmanszaak 

qEinmanngesellschaft

Ein·mann·ge·sell·schaft (die) (economie)
1. eenmansvennootschap 

qeinmännig

ein·män·nig ['a͜inmɛnɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenhelmig 

qEinmannsturm

Ein·mann·sturm (der) (sport)
1. eenmansvoorhoede 

qEinmannwagen

Ein·mann·wa·gen (der)
1. eenmanswagen 

qeinmarinieren

ein·ma·ri·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. marineren 

qEinmarkstück

Ein·mark·stück [a͜in'markʃtʏk] (das)
1. muntstuk van één mark, markstuk 

qEinmarsch

Ein·marsch (der)
1. het (marcherend) binnenrukken/binnentrekken, intocht 

qeinmarschieren

ein·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (marcherend) binnenrukken/binnentrekken 
♦ voorbeelden
in ein Land einmarschieren
een land binnenrukken 
in ein Stadion einmarschieren
een stadion binnenmarcheren 

qEinmaster

Ein·mas·ter ['a͜inmastɐ] (der; 2e naamval: Einmasters; meervoud: Einmaster) (scheepvaart)
1. eenmaster 

qeinmastig

ein·mas·tig [-mastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met één mast 

qeinmauern

ein·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. inmetselen, metselen in 

qeinmeißeln

ein·mei·ßeln (overgankelijk werkwoord)
1. inbeitelen, beitelen in 

qeinmengen

ein·men·gen1 (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk letterlijk)
1. inmengen, mengen in 

qeinmengen

sich ein·men·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich mengen in, zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
sich einmengen in etwas (4e naamval)
zich in iets mengen, zich met iets bemoeien 

qeinmieten

ein·mie·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
inkuilen 
2. (zelden)
/een kamer/kamers/ huren voor 
♦ voorbeelden
jemanden einmieten
/een kamer/kamers/ voor iemand huren 

qeinmieten

sich ein·mie·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. kamers huren, op kamers gaan 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem einmieten
bij iemand /kamers huren/op kamers gaan/ 

qeinmischen

ein·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk letterlijk)
1. inmengen, mengen in 

qeinmischen

sich ein·mi·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich mengen in, zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
sich einmischen in etwas (4e naamval)
zich in iets mengen, zich met iets bemoeien 

qeinmonatig

ein·mo·na·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van één maand, eenmaands
een maand durend 

qeinmonatlich

ein·mo·nat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. eens per maand, elke maand, maandelijks 

qeinmontieren

ein·mon·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. inmonteren, monteren in 

qeinmotorig

ein·mo·to·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenmotorig 

qeinmotten

ein·mot·ten ['a͜inmɔtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tegen mot behandelen/beschermen 
2. (leger)
in de mottenballen leggen (van een vloot) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich (mit einer Sache) einmotten lassen
wel kunnen inpakken (met iets) 

qeinmummeln

ein·mum·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (warm) inpakken/instoppen 

qeinmummen

ein·mum·men (overgankelijk werkwoord) zie einmummeln

qeinmünden

ein·mün·den (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. uitmonden/uitlopen (in)
uitkomen (in/op) 
♦ voorbeelden
die Straße mündet auf/in einen Platz ein
de straat komt op een plein uit 
der Fluss mündet in einen See ein
de rivier mondt in een meer uit 
dieser Konflikt kann in einen Krieg einmünden
dit conflict kan tot een oorlog leiden 

qeinmütig

ein·mü·tig ['a͜inmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eendrachtig, eensgezind, eenstemmig 

qeinnachten

ein·nach·ten (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (geleidelijk aan) nacht worden
donker worden 

qeinnageln

ein·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. inspijkeren, spijkeren in 

qeinnähen

ein·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. innaaien, (vast)naaien in 
2. innaaien, innemen, nauwer maken 
3. (regionaal; informeel)
achter slot en grendel zetten, opsluiten 

qEinnahme

Ein·nah·me ['a͜inna:mə] (die; 2e naamval: Einnahme; meervoud: Einnahmen)
1. (voornamelijk meervoud)
ontvangst
inkomsten 
♦ voorbeelden
Einnahmen und Ausgaben
inkomsten/ontvangsten en uitgaven 
2. (geen meervoud)
het innemen, het tot-zich-nemen
het nuttigen, het gebruiken 
3. (geen meervoud)
inneming, inname
verovering, bezetting, inbezitneming 

qEinnahmeausfall

Ein·nah·me·aus·fall (der)
1. vermindering/verlies van inkomsten, inkomstenderving 

qEinnahmequelle

Ein·nah·me·quel·le (die)
1. bron van inkomsten 

qEinnahmeseite

Ein·nah·me·sei·te (die)
1. creditzijde 

qEinnahmeverlust

Ein·nah·me·ver·lust (der; voornamelijk meervoud)
1. verlies aan inkomsten, inkomstenderving 

qEinnahmsquelle

Ein·nahms·quel·le (die) (Oostenrijk) zie Einnahmequelle

qeinnässen

ein·näs·sen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk geneeskunde, psychologie)
1. door urinelozing natmaken 
♦ voorbeelden
das Bett einnässen
bedwateren/bedplassen 
sich einnässen
bedwateren/bedplassen 

qeinnebeln

ein·ne·beln (overgankelijk werkwoord)
1. /in een rookgordijn/in nevelen/ hullen
(figuurlijk ook) een waas voor de ogen doen krijgen 
♦ voorbeelden
sich einnebeln
(ook figuurlijk) zich /in een rookgordijn/in nevelen/ hullen
(leger) een rookgordijn leggen
(informeel) nevelig/mistig worden 

qeinnehmen

ein·neh·men1 (overgankelijk werkwoord) zie eingenommen
1. ontvangen, beuren, incasseren
verdienen 
♦ voorbeelden
er gibt mehr aus, als er einnimmt
hij geeft meer uit dan hij verdient 
(informeel) die Schulhefte einnehmen
de schoolschriften ophalen/inzamelen 
2. innemen, tot zich nemen
gebruiken, nuttigen 
♦ voorbeelden
(formeel) eine Mahlzeit einnehmen
een maaltijd /tot zich nemen/gebruiken/ 
Tabletten einnehmen
tabletten innemen/slikken 
3. innemen, in bezit nemen
veroveren, bezetten 
4. innemen
beslaan, in beslag nemen, bezetten 
♦ voorbeelden
ein Gedanke nimmt jemanden ein
een gedachte /neemt iemand in beslag/beheerst iemand/ 
(leger) Haltung einnehmen
in de houding gaan staan 
eine abwartende/feindliche Haltung einnehmen
een afwachtende/vijandige houding aannemen 
seinen Platz einnehmen
zijn plaats innemen
(ook) plaats nemen, gaan zitten 
viel Platz/Raum einnehmen
veel plaats/ruimte innemen 
/einen Posten/einen Rang/eine Stellung/ einnehmen
een post/rang/positie bekleden 
der Aufsatz nimmt 5 Seiten ein
het opstel beslaat 5 bladzijden 
einen Standpunkt einnehmen
een standpunt innemen 
jemand(e)s Stelle einnehmen
iemands plaats innemen 
5. innemen, gunstig of ongunstig gezind maken/stemmen 
♦ voorbeelden
ein einnehmendes Äußeres
een innemend/aantrekkelijk uiterlijk 
für etwas/jemanden eingenommen sein
met iets/iemand ingenomen zijn, iets/iemand gunstig gezind zijn 
jemanden für etwas/jemanden einnehmen
iemand voor iets/iemand innemen/winnen 
gegen jemanden eingenommen sein
tegen iemand ingenomen zijn, een vooroordeel tegen iemand hebben 
jemanden gegen /etwas/jemanden anderen/ einnehmen
iemand tegen /iets/iemand anders/ innemen 
sich einnehmen lassen von
zich laten beïnvloeden door, onder de invloed raken van 
(pejoratief) von sich eingenommen sein
met zichzelf ingenomen zijn, van zichzelf overtuigd zijn, verwaand zijn 
von /einer Sache/jemandem/ eingenommen sein
met iets/iemand ingenomen zijn 
er hat ein einnehmen des Wesen
hij heeft een innemend karakter
(ironisch) hij is nogal inhalig van aard 
¶. overige voorbeelden
die Segel einnehmen
de zeilen innemen/reven 

qeinnehmen

ein·neh·men2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. innemen, inladen 
♦ voorbeelden
das Schiff nimmt Ballast ein
het schip neemt ballast in 
das Schiff nimmt ein
het schip neemt vracht in 

qEinnehmer

Ein·neh·mer ['a͜inne:mɐ] (der; 2e naamval: Einnehmers; meervoud: Einnehmer) (verouderd)
1. ontvanger, incasseerder 

qeinnicken

ein·ni·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. indutten, indommelen 

qeinnicken

ein·ni·cken2 (overgankelijk werkwoord) (informeel; sport; jargon)
1. in het doel knikken, inknikken 

qeinnisten

sich ein·nis·ten (wederkerend werkwoord)
1. (zelden)
een nest bouwen, nestelen 
2. (medisch)
zich vastzetten, zich innestelen 
3. (figuurlijk; voornamelijk pejoratief)
zich innestelen, zich nestelen in
zich indringen 

qeinochsen

ein·och·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. instampen (van kennis) 

qEinöd

Ein·öd ['a͜in|ø:t] (die; 2e naamval: Einöd; meervoud: Einöden) (Oostenrijk) zie Einöde

qEinödbauer

Ein·öd·bau·er (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. boer op een afgelegen boerderij 

qEinöde

Ein·öde ['a͜in|ø:də] (die; 2e naamval: Einöde; meervoud: Einöden)
1. eenzame/afgelegen streek
woestenij 

qEinödhof

Ein·öd·hof (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. afgelegen boerderij 

qeinölen

ein·ölen (overgankelijk werkwoord)
1. met olie insmeren/inwrijven 
2. oliën, smeren 

qeinoperieren

ein·ope·rie·ren (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. (operatief) inplanten 

qeinordnen

ein·ord·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. rangschikken, ordenen, onderbrengen
categoriseren 
♦ voorbeelden
etwas historisch einzuordnen wissen
iets historisch weten te plaatsen 
2. voorsorteren 

qeinordnen

sich ein·ord·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. voorsorteren (in het verkeer) 
2. zich aanpassen 
♦ voorbeelden
sich in eine Sache einordnen
zich aan iets aanpassen 

qEinordnungsspur

Ein·ord·nungs·spur (die)
1. opstelstrook 

qeinpacken

ein·pa·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) da/damit kannst du einpacken!
op die manier kun je wel inpakken!, daarmee kun je het wel vergeten! 
(informeel) pack ein!
hou op!, ingerukt!, maak dat je wegkomt! 

qeinpacken

ein·pa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. in iets pakken, inpakken 
2. (informeel)
warm aankleden/inpakken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) lass dich einpacken!, (informeel) du kannst dich einpacken lassen!
pak maar in!, houd er maar mee op!, vergeet het maar! 

qEinpackpapier

Ein·pack·pa·pier (das)
1. pakpapier 

qeinpapieren

ein·pa·pie·ren (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. in papier wikkelen 

qeinparken

ein·par·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. inparkeren, (invoegend) parkeren 

qEinparteiensystem

Ein·par·tei·en·sys·tem [a͜inpar'ta͜iən-] (das) (politiek)
1. eenpartijstelsel 

qEinparteisystem

Ein·par·tei·sys·tem [a͜inpar'ta͜i-] (das) zie Einparteiensystem

qeinpaschen

ein·pa·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnensmokkelen 

qeinpassen

ein·pas·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. passend invoegen, inpassen
inbouwen, monteren 

qeinpassen

sich ein·pas·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aanpassen 
♦ voorbeelden
sich in eine Sache einpassen
zich aan iets aanpassen 

qeinpassieren

ein·pas·sie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (rijdend) binnenkomen 

qeinpauken

ein·pau·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. inpompen, instampen (van kennis) 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einpauken
iemand iets inpompen/instampen 
2. (verouderd)
klaarstomen (voor een examen) 
♦ voorbeelden
jemanden zum Examen einpauken
iemand voor het examen klaarstomen 

qEinpauker

Ein·pau·ker (der; 2e naamval: Einpaukers; meervoud: Einpauker) (informeel)
1. repetitor 

qeinpeitschen

ein·peit·schen1 (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. inranselen/inslaan (op) 

qeinpeitschen

ein·peit·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inpompen, inhameren, inheien 

qEinpeitscher

Ein·peit·scher ['a͜inpa͜iʧɐ] (der; 2e naamval: Einpeitschers; meervoud: Einpeitscher)
1. ophitser, opruier 
2. (politiek)
whip 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
repetitor 

qeinpendeln

ein·pen·deln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. forenzen 

qeinpendeln

sich ein·pen·deln2 (wederkerend werkwoord)
1. een evenwicht vinden, een gemiddelde waarde bereiken, zich stabiliseren 

qEinpendler

Ein·pend·ler (der; 2e naamval: Einpendlers; meervoud: Einpendler)
1. forens 

qeinpennen

ein·pen·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. inslapen, inpitten 

qEinpersonenhaushalt

Ein·per·so·nen·haus·halt [a͜inpɛr'zo:nən-] (der)
1. eenpersoonshuishouden 

qeinpfählen

ein·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. ompalen
palissaderen 

qeinpfarren

ein·pfar·ren ['a͜inp͜farən] (overgankelijk werkwoord)
1. bij een parochie inlijven 

qEinpfennigstück

Ein·pfen·nig·stück [a͜in'p͜fɛnɪç-] (das)
1. munt van één pfennig, pfennigstuk 

qeinpferchen

ein·pfer·chen (overgankelijk werkwoord)
1. in een omheinde ruimte of schaapskooi bijeendrijven/samendrijven/opsluiten 
2. dicht op elkaar pakken, opeenpakken, samendringen 

qeinpflanzen

ein·pflan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. in de grond planten, inplanten, planten in
(figuurlijk) inprenten 
2. (medisch)
inplanten 

qeinpflegen

ein·pfle·gen (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. (zorgvuldig) invoeren (van gegevens) 

qeinpflocken

ein·pflo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. vastpennen, vastpinnen, vastpluggen 
2. met paaltjes omgeven, ompalen 

qeinpflöcken

ein·pflö·cken (overgankelijk werkwoord) zie einpflocken

qeinpfropfen

ein·pfrop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
als ent inzetten, inenten 
2. (figuurlijk)
doordringen van, inprenten, inheien 

qeinpichen

ein·pi·chen (overgankelijk werkwoord)
1. met pek bestrijken, inpekken 

qeinpinseln

ein·pin·seln (overgankelijk werkwoord)
1. met een penseel bevochtigen, penselen 

qeinplanen

ein·pla·nen (overgankelijk werkwoord)
1. inplannen, in /het plan/de planning/ opnemen 

qeinpökeln

ein·pö·keln (overgankelijk werkwoord)
1. inpekelen, inzouten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) lass dich einpökeln!, (informeel) du kannst dich einpökeln lassen!
pak maar in!, houd er maar mee op!, vergeet het maar! 

qeinpoldern

ein·pol·dern ['a͜inpɔldɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. inpolderen, bedijken 

qeinpolig

ein·po·lig [-po:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde, techniek)
1. eenpolig 

qeinprägen

ein·prä·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. instempelen, indrukken, inpersen 
♦ voorbeelden
in einen Ring eine Inschrift einprägen, (minder vaak) in einem Ring eine Inschrift einprägen
een inscriptie in een ring stempelen 
einem Ring eine Inschrift einprägen
een inscriptie in een ring stempelen 
2. inprenten, in het geheugen prenten/griffen
doordringen van 
♦ voorbeelden
jemandem etwas einprägen
iemand iets /inprenten/in het geheugen prenten/ 
sich  (3e naamval)  etwas einprägen
zich iets inprenten, iets goed in zijn geheugen prenten, iets goed onthouden 

qeinprägen

sich ein·prä·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. in het geheugen geprent/gegrift raken, gemakkelijk te onthouden zijn, blijven hangen
indruk maken, onvergetelijk zijn 
♦ voorbeelden
die Melodie prägt sich dem Gehör/Ohr leicht ein
de melodie ligt gemakkelijk in het gehoor 
seine Worte haben sich mir (tief) ins Gedächtnis eingeprägt
zijn woorden /staan (diep) in mijn geheugen geprent/hebben (een diepe) indruk op mij gemaakt/ 
das Erlebnis hat sich mir für immer eingeprägt
die belevenis staat voor altijd in mijn geheugen gegrift 

qeinprägsam

ein·präg·sam ['a͜inprɛ:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemakkelijk in te prenten, gemakkelijk te onthouden
sprekend, pakkend 

qEinprägung

Ein·prä·gung (die) (boekwezen) zie einprägen1
1. bandstempel 

qeinprasseln

ein·pras·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. als een stortvloed neerkomen op 
♦ voorbeelden
die Vorwürfe prasselten auf sie ein
zij kreeg een stortvloed van verwijten over zich heen 

qeinpreisen

ein·prei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. incalculeren, verdisconteren 

qeinpressen

ein·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. inpersen, persen in, persend indrukken 

qeinprügeln

ein·prü·geln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inranselen/inslaan (op) 

qeinprügeln

ein·prü·geln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. (er) inranselen 

qeinpudern

ein·pu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. met poeder bestrooien/inwrijven, poederen 

qeinpumpen

ein·pum·pen (overgankelijk werkwoord)
1. inpompen, pompen in 

qeinpuppen

ein·pup·pen1 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. van kleren voorzien, in de kleren steken, kleden 

qeinpuppen

sich ein·pup·pen2 (wederkerend werkwoord) (biologie)
1. zich verpoppen 

qeinquartieren

ein·quar·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (ook leger)
1. inkwartieren
onder dak brengen, huisvesten, herbergen 
♦ voorbeelden
sich einquartieren
zich inkwartieren, zich onderdak verschaffen, zijn intrek nemen 

qEinquartierung

Ein·quar·tie·rung (die; 2e naamval: Einquartierung; meervoud: Einquartierungen) zie einquartieren
1. (geen meervoud; voornamelijk leger)
inkwartiering
ingekwartierde persoon/personen 
2. (schertsend)
luizen 

qeinquetschen

ein·quet·schen (overgankelijk werkwoord)
1. bekneld doen raken, knellen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Finger in der Tür einquetschen
zijn vinger tussen de deur knellen 

qeinquirlen

ein·quir·len (overgankelijk werkwoord)
1. roerend/kloppend mengen door/onder 

qeinräderig

ein·rä·de·rig ['a͜inrɛ:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (maar) één wiel 

qeinrädrig

ein·räd·rig [-rɛ:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie einräderig

qeinrahmen

ein·rah·men (overgankelijk werkwoord)
1. inlijsten, encadreren
(formeel, figuurlijk) omgeven, omlijsten 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jemanden einrahmen
iemand midden tussen zich in nemen 
(informeel; ironisch) das kannst du dir einrahmen lassen!
dat kun je laten inlijsten! 
eingerahmt werden von
omgeven/omlijst worden door
(informeel; schertsend) in zitten tussen, geflankeerd worden door 

qeinrammen

ein·ram·men (overgankelijk werkwoord)
1. inheien, inrammeien, inslaan 
2. in elkaar rammen/beuken 

qeinramschen

ein·ram·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. tegen afbraakprijzen opkopen, ramsjen 

qeinranden

ein·ran·den ['a͜inrandn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omranden 

qeinrändern

ein·rän·dern [-rɛndɐn] (overgankelijk werkwoord) zie einranden

qeinrangieren

ein·ran·gie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ergens in manoeuvreren 
♦ voorbeelden
sein Auto in eine Parklücke einrangieren
zijn auto in een parkeerplaats manoeuvreren 
2. indelen, rangschikken 
♦ voorbeelden
sich einrangieren in
zich aanpassen aan 

qeinrasten

ein·ras·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (techniek)
in elkaar sluiten, ineensluiten 
2. (informeel; pejoratief)
snel /beledigd/op zijn tenen getrapt/ zijn 

qeinräuchern

ein·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. beroken, doorroken
(informeel) in rook hullen, in de rook zetten 

qeinräumen

ein·räu·men (overgankelijk werkwoord)
1. inruimen 
♦ voorbeelden
/einen Schrank/ein Zimmer/ einräumen
een kast/kamer inruimen 
2. onderbrengen/opbergen (in) 
♦ voorbeelden
Bücher einräumen
boeken /opbergen/op hun plaats zetten/ 
etwas /in einen Schrank/in ein Zimmer/ einräumen
iets in een kast/kamer opbergen 
3. afstaan (aan) 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Platz einräumen
(aan) iemand zijn plaats afstaan 
4. verlenen, geven
toestaan, toegeven, toekennen 
♦ voorbeelden
jemandem den Ehrenplatz einräumen
iemand de ereplaats geven/toewijzen 
(taalkunde) eine einräumende Konjunktion
een concessieve conjunctie 
jemandem einen Kredit einräumen
iemand een krediet verlenen/verstrekken 
ich muss einräumen, dass …
ik moet toegeven, dat … 
jemandem Rechte einräumen
iemand rechten toekennen/verlenen 

qEinräumung

Ein·räu·mung (die; 2e naamval: Einräumung; meervoud: Einräumungen)
1. concessie 
♦ voorbeelden
jemandem Einräumungen machen
iemand concessies doen 

qEinräumungssatz

Ein·räu·mungs·satz (der) (taalkunde)
1. toegevende/concessieve zin 

qEinraumwohnung

Ein·raum·woh·nung (die)
1. eenkamerwoning 

qeinrechnen

ein·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. meerekenen, erbij rekenen 
♦ voorbeelden
alle Kosten (mit) eingerechnet
alle kosten inbegrepen/meegerekend 

qEinrede

Ein·re·de (die; 2e naamval: Einrede; meervoud: Einreden)
1. tegenspraak, tegenwerping, verweer 
2. (juridisch)
exceptie 
♦ voorbeelden
aufschiebende/dilatorische/verzögernde Einrede
dilatoire exceptie 
eine Einrede erheben
een exceptie opwerpen 
perem(p)torische/zerstörende Einrede
peremptoire exceptie 

qeinreden

ein·re·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in praten (op) 
♦ voorbeelden
auf jemanden einreden
op iemand in praten 
2. (verouderd)
zich inlaten/bemoeien met 
♦ voorbeelden
jemandem einreden
zich met iemands zaken bemoeien 

qeinreden

ein·re·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. inpraten, aanpraten, wijsmaken 
♦ voorbeelden
jemandem/sich  (3e naamval)  etwas einreden
iemand/zich(zelf) iets aanpraten/wijsmaken 

qeinregnen

ein·reg·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. natregenen
doornat worden van de regen 
♦ voorbeelden
wir sind auf der Wanderung eingeregnet
we zijn op onze wandeltocht van de regen doornat geworden 
(figuurlijk) Vorwürfe regneten nur so auf ihn ein
het ene verwijt na het andere werd over hem uitgestort 
2. door de regen /binnen moeten blijven/niet verder kunnen/ 
♦ voorbeelden
für einige Stunden eingeregnet sein
gedurende enkele uren vanwege de regen niet naar buiten kunnen 

qeinregnen

sich ein·reg·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. blijven regenen
niet ophouden met regenen 
♦ voorbeelden
es scheint sich einzuregnen
het lijkt maar niet te willen ophouden met regenen 

qeinregulieren

ein·re·gu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. instellen
afstellen 

qeinreiben

ein·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inwrijven 

qEinreiber

Ein·rei·ber (der; 2e naamval: Einreibers; meervoud: Einreiber)
1. raamboompje 

qeinreichen

ein·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. indienen
inleveren, aanbieden 
♦ voorbeelden
/seinen Abschied/seine Entlassung/ einreichen
zijn ontslag indienen 
/ein Gesuch/eine Klage/ einreichen
een verzoek/klacht indienen 
ein Manuskript einreichen
een manuscript inleveren 
einen Wechsel einreichen
een wissel aanbieden 
2. (informeel)
voorstellen 
♦ voorbeelden
jemanden für einen Posten einreichen
iemand voor een functie voorstellen 

qEinreichungsfrist

Ein·rei·chungs·frist (die)
1. inleveringstermijn 

qeinreihen

ein·rei·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. indelen (bij)
op zijn plaats zetten, in /de rij/het gelid/ plaatsen 
♦ voorbeelden
jemanden in den Arbeitsprozess einreihen
iemand bij het arbeidsproces betrekken 
ein Ereignis in einen historischen Zusammenhang einreihen
een gebeurtenis in een historisch verband plaatsen 

qeinreihen

sich ein·rei·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. plaatsnemen in
zich aansluiten aan/bij 
♦ voorbeelden
sich in die Schlange der Wartenden einreihen
zich bij de rij van wachtenden aansluiten 

qEinreiher

Ein·rei·her (der; 2e naamval: Einreihers; meervoud: Einreiher)
1. colbert/jas(je) met één rij knopen 

qeinreihig

ein·rei·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in één rij 
2. met één rij knopen 

qEinreise

Ein·rei·se (die)
1. inreis, het binnenkomen (in een land) 
♦ voorbeelden
die Einreise nach Österreich
het binnenkomen van Oostenrijk, het passeren van de Oostenrijkse grens 
jemandem die Einreise verweigern
iemand de toegang tot een land ontzeggen 

qEinreiseerlaubnis

Ein·rei·se·er·laub·nis (die)
1. inreisvisum 

qeinreisen

ein·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. een land inreizen/binnenkomen 

qeinreißen

ein·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inscheuren
scheuren krijgen, ruw worden 
♦ voorbeelden
ein eingerissenes Knopfloch
een ingescheurd knoopsgat 
dieser Stoff reißt leicht ein
deze stof scheurt gemakkelijk 
2. in zwang komen
om zich heen grijpen, inwortelen 
♦ voorbeelden
diese üble Gewohnheit reißt leider immer mehr ein
deze kwalijke gewoonte grijpt helaas steeds meer om zich heen 
ein tief eingerissenes Übel
een diep ingeworteld kwaad 

qeinreißen

ein·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbreken
slopen, neerhalen 
♦ voorbeelden
ein Gebäude einreißen
een gebouw slopen 
2. inscheuren, een scheur maken in 
♦ voorbeelden
ein Stück Papier einreißen
een scheur maken in een stuk papier 
3. in de huid krijgen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Splitter einreißen
een splinter in de huid krijgen 
4. (figuurlijk)
in de war brengen
overhoop halen, vernielen 
♦ voorbeelden
die Betten einreißen
de bedden overhoop halen 
(informeel) er tut, als könne er die Welt einreißen
hij doet alsof hij alles kan 

qeinreiten

ein·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (te paard) binnenrijden 

qeinreiten

ein·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. (een paard) dresseren/africhten 

qeinreiten

sich ein·rei·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. het paardrijden oefenen 

qeinrenken

ein·ren·ken ['a͜inrɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zetten
in het lid brengen 
♦ voorbeelden
einen Arm einrenken
een arm zetten 
2. (figuurlijk)
in het reine brengen
in orde brengen/maken, rechttrekken 
♦ voorbeelden
eine peinliche Angelegenheit einrenken
een pijnlijke affaire weer in het reine brengen 
(wederkerend werkwoord) die Sache wird sich schon wieder einrenken
de zaak zal wel weer in orde komen 

qeinrennen

ein·ren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (komen) binnenrennen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem /das Haus/die Tür/ einrennen
bij iemand de deur platlopen 
(figuurlijk) offene Türen einrennen
een open deur intrappen 
2. stuk/kapot rennen
zich bij het rennen verwonden 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe mir den Schädel an der Glastür eingerannt
ik ben met m'n hoofd tegen de glazen deur geknald 
ein Scheibe einrennen
een ruit inrennen 

qeinrichten

ein·rich·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. inrichten 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden einrichten
iemand inwerken 
eine Wohnung einrichten
een woning inrichten 
2. regelen
schikken, indelen, arrangeren 
♦ voorbeelden
das lässt sich einrichten
dat valt wel te regelen 
eine Maschine so einrichten, dass …
een machine zo afstellen/instellen/dat … 
jeder soll sein Verhalten so einrichten, dass …
iedereen behoort zijn gedrag zo aan te passen, dat … 
3. instellen
oprichten, openen 
♦ voorbeelden
eine neue Filiale einrichten
een nieuw filiaal openen 
4. (medisch)
zetten 
♦ voorbeelden
einen gebrochenen Arm einrichten
een gebroken arm zetten 
5. (muziek)
bewerken, arrangeren 
♦ voorbeelden
eine Arie für Klavier einrichten
een aria voor piano bewerken 
6. (wiskunde)
herleiden 

qeinrichten

sich ein·rich·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zijn woning inrichten 
♦ voorbeelden
sich mit modernen Möbeln einrichten
zijn woning met moderne meubels inrichten 
2. zich instellen (op)
zich voorbereiden 
♦ voorbeelden
sich auf einen langen Besuch einrichten
zich instellen op een lang bezoek 
3. de uitgaven aanpassen
versoberen 
♦ voorbeelden
man muss sich heute eben einrichten
men moet tegenwoordig nu eenmaal versoberen 
sie weiß sich einzurichten
ze weet hoe ze moet rondkomen 

qEinrichtung

Ein·rich·tung (die; 2e naamval: Einrichtung; meervoud: Einrichtungen)
1. (woning)inrichting 
2. installatie
voorziening, faciliteit 
♦ voorbeelden
technische Einrichtungen
technische voorzieningen 
3. instelling
instituut, lichaam 
♦ voorbeelden
eine kommunale Einrichtung
een gemeentelijke instelling 
eine öffentliche Einrichtung
een gemeenschapsvoorziening 
eine wissenschaftliche Einrichtung
een wetenschappelijk instituut 
4. instelling
gewoonte, gebruik 
♦ voorbeelden
zu einer ständigen Einrichtung werden
tot een vast gebruik worden 

qEinrichtungsgegenstand

Ein·rich·tungs·ge·gen·stand (der)
1. iets voor de woninginrichting 

qEinrichtungshaus

Ein·rich·tungs·haus (das)
1. zaak/winkel voor woninginrichting 

qeinriegeln

ein·rie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. opsluiten 

qEinriss

Ein·riss (der)
1. scheur(tje) 

qEinritt

Ein·ritt (der)
1. het (te paard) binnenrijden 

qeinritzen

ein·rit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. inkrassen
inkerven, insnijden 

qeinrollen

ein·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (komen) binnenrollen/binnenrijden 
♦ voorbeelden
die einrollenden Züge
de binnenkomende treinen 

qeinrollen

ein·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. inrollen, oprollen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  das Haar einrollen
krulspelden in het haar doen 
den Teppich einrollen
het vloerkleed oprollen 

qeinrollen

sich ein·rol·len3 (wederkerend werkwoord)
1. (tot) een rol worden, zich oprollen 
♦ voorbeelden
ein Igel kann sich einrollen
een egel kan zich(zelf) oprollen 

qeinrosten

ein·ros·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. inroesten, vastroesten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein eingerostetes Denken
zijn vastgeroest/star denken 
(informeel) meine Glieder sind eingerostet
mijn ledematen zitten vastgeroest 
ein eingerostetes Schloss
een verroest slot 
eine eingerostete Stimme
een hese/schorre stem 

qeinrücken

ein·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (leger)
1. binnenrukken, binnentrekken 
♦ voorbeelden
in die Stadt einrücken
de stad binnenrukken 
(figuurlijk) in ein hohes Amt einrücken
een hoog ambt /gaan bekleden/overnemen/ 
(figuurlijk) in jemand(e)s Stelle einrücken
iemands plaats/betrekking overnemen 
2. opkomen
in (militaire) dienst gaan 
♦ voorbeelden
zum Militär einrücken
in militaire dienst gaan 

qeinrücken

ein·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. inschakelen
koppelen, aanzetten 
♦ voorbeelden
den Hebel einrücken
de hendel overhalen, met de hendel inschakelen 
2. plaatsen
zetten, opnemen 
♦ voorbeelden
eine Annonce in eine Zeitung einrücken lassen
een advertentie in een krant plaatsen 
3. (boekwezen)
laten inspringen 
♦ voorbeelden
eine Zeile einrücken
een regel laten inspringen 

qEinrückungsbefehl

Ein·rü·ckungs·be·fehl (der) (leger)
1. oproeping 

qeinrühren

ein·rüh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (om)roeren
aanmaken 
♦ voorbeelden
die Farben einrühren
de kleuren al roerend vermengen 
2. erdoor roeren 
♦ voorbeelden
Eier in den Teig einrühren
eieren door het deeg roeren 
3. (informeel, figuurlijk)
op de hals halen 
♦ voorbeelden
da hast du dir /eine schöne Geschichte/eine dumme Sache/ eingerührt!
daar heb je je wat moois op de hals gehaald! 

qeinrüsten

ein·rü·sten (overgankelijk werkwoord)
1. in de steigers zetten 
♦ voorbeelden
eingerüstet sein
in de steigers staan 

qeins

eins1 [a͜ins] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eens, hetzelfde, om het even 
♦ voorbeelden
es kommt alles auf eins heraus
het komt allemaal op hetzelfde neer 
etwas in eins sehen
iets als een geheel beschouwen 
das ist alles eins
dat is allemaal hetzelfde 
(informeel) jemandem eins sein
iemand onverschillig laten, iemand om het even zijn 
mit jemandem eins werden
het met iemand eens worden 
sich mit jemandem eins wissen
zich met iemand verbonden weten 

qeins

eins2 [a͜ins] (bijwoord) (regionaal)
1. eens, eenmaal 
♦ voorbeelden
er möchte eins eine Weltreise machen
hij zou graag eenmaal een wereldreis maken 
mit eins
opeens 

qeins

eins3 [a͜ins] (hoofdtelwoord)
1. één 
♦ voorbeelden
Viertel nach eins
kwart over één 
die Note eins erhalten
een tien krijgen 
(informeel) das ist mein Sport Nummer eins
die sport /is voor mij nummer één/komt bij mij op de eerste plaats/ 
es schlägt eins
het slaat één uur 
eins will ich tun
één ding wil ik doen 
(sport) eins zu vier
één tegen vier 
(informeel) eins zu null für dich!
één nul voor jou! 
(informeel) eins, zwei, drei!
in een oogwenk! 
diese Ware ist eins a
deze artikelen zijn eerste keus 
¶. overige voorbeelden
(formeel) in eins fallen
samenvallen, bij elkaar komen
onlosmakelijk met elkaar verbonden zijn 

qEins

Eins [a͜ins] (die; 2e naamval: Eins; meervoud: Einsen)
1. (het getal/cijfer/nummer) één 
♦ voorbeelden
eine Eins bekommen
een tien krijgen 
mit der Eins fahren
met lijn 1 gaan 
eine Eins schreiben
voor een schriftelijk werk een tien halen 
eine Eins werfen
een één gooien 
wie eine Eins stehen
kaarsrecht staan 

qEinsaat

Ein·saat (die)
1. (soms meervoud)
zaaigoed, zaaigraan, zaaisel 
2. (geen meervoud)
het inzaaien 

qeinsäckeln

ein·sä·ckeln (overgankelijk werkwoord) zie einsacken2

qeinsacken

ein·sa·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzakken, verzakken 

qeinsacken

ein·sa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. in /een zak/zakken/ doen 
♦ voorbeelden
Kartoffeln einsacken
aardappels in zakken doen 
2. (informeel)
in de zak steken
inpikken, achterover drukken 
♦ voorbeelden
den Gewinn einsacken
de winst verduisteren 
3. (informeel)
gevangenzetten 

qeinsäen

ein·sä·en (overgankelijk werkwoord)
1. inzaaien 

qeinsagen

ein·sa·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. voorzeggen
toefluisteren, influisteren, souffleren 

qeinsägen

ein·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. inzagen 

qeinsaitig

ein·sai·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eensnarig, met één snaar 

qeinsalben

ein·sal·ben (overgankelijk werkwoord)
1. met zalf bestrijken
zalf smeren op 
2. (figuurlijk)
stroop om de mond smeren 

qeinsalzen

ein·sal·zen (overgankelijk werkwoord)
1. inzouten 
♦ voorbeelden
(informeel) du kannst dich einsalzen lassen!
met jou valt niets te beginnen 
(informeel) damit kannst du dich einsalzen lassen
daar valt geen eer aan te behalen 

qeinsam

ein·sam ['a͜inza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenzaam
alleen, zonder gezelschap 
♦ voorbeelden
ein einsamer Entschluss
een zonder overleg genomen besluit 
ein einsames Leben führen
een eenzaam leven leiden 
völlig einsam sein
helemaal alleen zijn 
2. eenzaam (gelegen) 
♦ voorbeelden
ein einsamer Bauernhof
een afgelegen boerderij 
3. eenzaam
verlaten, stil 
♦ voorbeelden
durch die einsamen Straßen gehen
door de lege/verlaten straten lopen 

qeinsamig

ein·sa·mig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenzadig, met één zaadje 

qEinsamkeit

Ein·sam·keit (die; 2e naamval: Einsamkeit; meervoud: Einsamkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. eenzaamheid 
2. eenzaamheid
verlatenheid, eenzame plaats 

qeinsammeln

ein·sam·meln (overgankelijk werkwoord)
1. inzamelen
bijeenbrengen, oogsten 
♦ voorbeelden
Nahrung einsammeln
voedsel bijeenbrengen 
2. inzamelen
ophalen, collecteren 
♦ voorbeelden
Geld einsammeln
geld inzamelen 
die Hefte einsammeln
de schriften ophalen 
3. oppikken
meenemen 
♦ voorbeelden
er hat die Leute irgendwo eingesammelt
hij heeft die mensen ergens opgepikt 

qeinsargen

ein·sar·gen ['a͜inzargn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kisten, in de (dood)kist leggen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eingesargte Hoffnungen
hoop die is opgegeven 
(informeel) du kannst dich einsargen lassen
met jou valt niets te beginnen 

qEinsattelung

Ein·sat·te·lung (die; 2e naamval: Einsattelung; meervoud: Einsattelungen)
1. verlaging
laag gedeelte 

qEinsatz

Ein·satz (der; 2e naamval: Einsatzes; meervoud: Einsätze)
1. inzetstuk
inzetsel, tussenzetsel 
♦ voorbeelden
Einsätze aus Seide
tussenzetsels van zijde 
2. inzet
pot, inleg 
♦ voorbeelden
zehn Euro Einsatz bezahlen
tien euro inleg(geld) betalen 
mit dem Einsatz herauskommen
de inleg terugkrijgen/winnen 
3. statiegeld 
4. (Zwitserland)
inwijding
ambtsaanvaarding 
5. (leger)
ingezette troepen, ingezet materiaal
het inzetten, het ingezet worden 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) nicht vom Einsatz zurückkehren
sneuvelen 
6. (geen meervoud)
inzet, het inzetten 
♦ voorbeelden
im Einsatz sein
ingezet worden, in actie zijn, (moeten) uitrukken
(ook) in de weer zijn 
der Einsatz neuer Maschinen
het inzetten van nieuwe machines 
unter Einsatz seines Lebens
met inzet van zijn leven 
den vollen Einsatz fordern
volledige inzet eisen 
zum Einsatz kommen
ingezet worden 
zum Einsatz bringen
inzetten 
7. (muziek)
het inzetten 

qeinsatzbereit

ein·satz·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid zich in te zetten 
2. klaar voor gebruik 
3. (leger)
paraat 

qeinsatzfähig

ein·satz·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. inzetbaar 

qEinsatzfahrzeug

Ein·satz·fahr·zeug (das)
1. hulpverleningsvoertuig 

qEinsatzfeier

Ein·satz·fei·er (die) (Zwitserland)
1. inwijdingsplechtigheid 

qEinsatzfisch

Ein·satz·fisch (der)
1. kweekvis 

qEinsatzfreude

Ein·satz·freu·de (die) (sport)
1. strijdlust 

qeinsatzfreudig

ein·satz·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dynamisch
met inzet, actief 
2. (sport)
strijdlustig 

qEinsatzhorn

Ein·satz·horn (das) zie Martinshorn

qEinsatzkommando

Ein·satz·kom·man·do (das) (leger)
1. commando(groep) met speciale taak
mobiele eenheid 

qEinsatzleiter

Ein·satz·lei·ter (der)
1. leider van een /mobiele eenheid/commandogroep/brandweergroep/ 

qEinsatzstück

Ein·satz·stück (das)
1. inzetstuk, inlegstuk 

qEinsatzwagen

Ein·satz·wa·gen (der)
1. (verkeer)
extra wagon, extrawagen 
2. (leger)
speciaal voertuig 

qEinsatzzentrale

Ein·satz·zen·tra·le (die)
1. centrale meldkamer 

qeinsauen

ein·sau·en (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. bevuilen 

qeinsäuern

ein·säu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. inzulten, in zuur inleggen 
2. laten gisten (deeg) 

qeinsaugen

ein·sau·gen (overgankelijk werkwoord)
1. inzuigen, opzuigen 
♦ voorbeelden
Feuchtigkeit einsaugen
vocht opnemen 
(formeel) frische Luft einsaugen
frisse lucht diep inademen 
etwas mit der Muttermilch einsaugen
iets met de moedermelk inzuigen
iets met de paplepel ingegoten/ingegeven krijgen 
(figuurlijk) Weisheit einsaugen
wijsheid indrinken 

qeinsäumen

ein·säu·men (overgankelijk werkwoord)
1. zomen, een zoom leggen in 
2. (figuurlijk)
omgeven
omlijsten, omzomen 

qeinscannen

ein·scan·nen (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. inscannen 

qeinschachteln

ein·schach·teln1 (overgankelijk werkwoord)
1. in een doos pakken
inpakken, in elkaar schuiven 

qeinschachteln

sich ein·schach·teln2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich afsluiten
zich inkapselen 

qeinschalen

ein·scha·len (overgankelijk werkwoord)
1. bekisten
beschieten 

qeinschalten

ein·schal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. inschakelen
aanzetten, aandoen 
♦ voorbeelden
den zweiten Gang einschalten
in de tweede versnelling zetten 
das Licht einschalten
het licht aandoen 
die Maschine einschalten
de machine aanzetten 
2. inschakelen
erbij halen 
♦ voorbeelden
einen Sachverständigen einschalten
een deskundige inschakelen 
3. invoegen, tussenvoegen
inlassen 
♦ voorbeelden
ein Pause einschalten
een pauze inlassen 
Worte einschalten
woorden invoegen 

qeinschalten

sich ein·schal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. ingrijpen
tussenbeide komen 
♦ voorbeelden
sich in eine Diskussion einschalten
zich in een discussie mengen 
2. in werking treden 
♦ voorbeelden
nachts schaltet sich die Automatik ein
's nachts treedt de automatiek in werking 

qEinschaltquote

Ein·schalt·quo·te (die)
1. kijkcijfer, kijkdichtheid, luisterdichtheid 

qeinschärfen

ein·schär·fen (overgankelijk werkwoord)
1. op 't hart drukken, inprenten
inscherpen 

qeinscharren

ein·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. in/onder de grond stoppen
(snel) begraven 

qeinschätzen

ein·schät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (in)schatten
taxeren, beoordelen 
♦ voorbeelden
etwas falsch einschätzen
iets verkeerd taxeren 
eine Arbeit hoch einschätzen
een werk zeer waarderen 
eine Lage richtig einschätzen
een situatie juist beoordelen 
2. aanslaan 
♦ voorbeelden
jemanden zur Steuer einschätzen
iemand voor de belasting aanslaan 

qEinschätzung

Ein·schät·zung (die)
1. (in)schatting
taxatie, beoordeling 
2. aanslag
het aanslaan 

qeinschaufeln

ein·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. opscheppen, met de schep doen in 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Geld einschaufeln
met scheppen tegelijk geld beuren 

qeinschenken

ein·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. inschenken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem reinen Wein einschenken
iemand klare wijn schenken, iemand ronduit zeggen waar het op staat 

qeinscheren

ein·sche·ren (onovergankelijk werkwoord) (verkeer)
1. zich invoegen 

qeinscheuern

ein·scheu·ern (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. binnenhalen
onder dak brengen (van graan) 

qEinschicht

Ein·schicht (die) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. eenzaamheid
verlatenheid 

qeinschichtig

ein·schich·tig ['a͜inʃɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van één laag, uit één laag bestaand 
2. (industrie)
met één ploeg (geen continuwerk) 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
alleenstaand
ongehuwd, eenzelvig 
4. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
eenzaam
afgelegen 

qeinschicken

ein·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. inzenden
opsturen 

qeinschieben

ein·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inschuiven, naar binnen schuiven 
♦ voorbeelden
eine Lade einschieben
een lade inschuiven 
2. inschieten (brood) 
♦ voorbeelden
Brot in den Ofen einschieben
brood inschieten 
3. invoegen
inlassen, (er later) tussenvoegen 
♦ voorbeelden
jemanden einschieben
iemand er later tussen plaatsen, iemand alsnog opnemen 
eine Pause einschieben
een pauze inlassen 
einen Satz einschieben
er een zin tussenvoegen 
sich in die Reihe der Wartenden einschieben
in de rij van wachtenden plaats nemen 

qEinschiebsel

Ein·schieb·sel ['-ʃi:psl̩] (das; 2e naamval: Einschiebsels; meervoud: Einschiebsel)
1. tussenvoegsel
het ingevoegde, invoegsel 

qEinschiebung

Ein·schie·bung (die; 2e naamval: Einschiebung; meervoud: Einschiebungen)
1. tussenvoegsel, invoegsel 
2. (geen meervoud)
het invoegen/inlassen 

qeinschienen

ein·schie·nen (overgankelijk werkwoord)
1. spalken 

qEinschienenbahn

Ein·schie·nen·bahn (die)
1. monorail 

qeinschießen

ein·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. schieten (van de melk) 

qeinschießen

ein·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. stukschieten, inschieten 
♦ voorbeelden
eine Fensterscheibe einschießen
een ruit inschieten 
Häuser einschießen
huizen in puin schieten 
2. inschieten (van een wapen) 
♦ voorbeelden
ein neues Gewehr einschießen
een nieuw geweer inschieten 
3. inschieten
inslaan (weven) 
4. (sport)
erin schieten
erin knallen/slaan 
♦ voorbeelden
den Ball einschießen
de bal /erin schieten/inschieten/ 
5. (financiën)
inleggen
inbrengen 
♦ voorbeelden
Geld einschießen
geld inleggen 
6. (ambacht(elijk))
inschieten (brood) 
7. (boekwezen)
inschieten
tussenvoegen 

qeinschießen

sich ein·schie·ßen3 (wederkerend werkwoord) (leger)
1. zich inschieten 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) sich auf jemandem einschießen
iemand op de korrel nemen, de aanval op iemand openen 

qeinschiffen

ein·schif·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. inschepen, aan boord brengen 

qeinschiffen

sich ein·schif·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inschepen, aan boord gaan 

qeinschl.

einschl. (afkorting) zie einschließlich1, einschließlich2

qeinschlafen

ein·schla·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. inslapen
in slaap vallen 
♦ voorbeelden
nicht einschlafen können
niet in slaap kunnen komen 
2. slapen (lichaamsdeel) 
♦ voorbeelden
der Arm schläft mir ein
mijn arm slaapt 
3. (eufemistisch; figuurlijk)
inslapen
ontslapen, sterven 
♦ voorbeelden
friedlich einschlafen
vredig heengaan 
4. (figuurlijk)
inslapen
afnemen, doven 
♦ voorbeelden
ihre Besuche schliefen ein
haar bezoeken werden minder 
die Freundschaft ist eingeschlafen
de vriendschap is verflauwd 
die Gerüchte sind eingeschlafen
de geruchten zijn verstomd 

qeinschläferig

ein·schlä·fe·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie einschläfrig

qeinschläfern

ein·schlä·fern (overgankelijk werkwoord)
1. doen inslapen, in slaap brengen 
♦ voorbeelden
einschläfernde Musik
slaapverwekkende muziek 
2. narcotiseren, verdoven 
3. laten inslapen, een spuitje geven (van dieren) 
4. (figuurlijk)
in slaap sussen/wiegen 
♦ voorbeelden
sein Gewissen einschläfern
zijn geweten in slaap sussen 
jemand(e)s Wachsamkeit einschläfern
iemands waakzaamheid doen verslappen 

qeinschläfig

ein·schlä·fig (bijvoeglijk naamwoord) zie einschläfrig

qeinschläfrig

ein·schläf·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenpersoons- (bed) 

qEinschlag

Ein·schlag (der)
1. inslag, het inslaan 
♦ voorbeelden
der Einschlag des Blitzes
het inslaan van de bliksem 
2. (plaats van de) inslag
gat 
♦ voorbeelden
gewaltige Einschläge
enorme inslagen/kraters 
3. inslag, dwarse draad 
4. (ambacht(elijk))
inslag
ingeslagen gedeelte, zoom 
5. (landbouw)
kap, het kappen 
♦ voorbeelden
der Einschlag alter Bäume
de kap van oude bomen 
6. (landbouw)
het gekapte hout 
7. (landbouw)
plaats om vruchten in /te kuilen/te bewaren/ 
8. (handel)
korting, rabat 
♦ voorbeelden
mit Einschlag verkaufen
met korting verkopen 
9. (figuurlijk)
zweem, trekje
spoor 
♦ voorbeelden
er hat einen autoritären Einschlag
hij heeft /een autoritair trekje/iets autoritairs/ 
ein Einschlag von Melancholie
een spoor van melancholie 

qeinschlagen

ein·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inslaan, slaan in 
♦ voorbeelden
es hat eingeschlagen
de bliksem is ingeslagen 
einschlagende Granaten
inslaande granaten 
2. inslaan
succes hebben, weerklank vinden, aanslaan 
♦ voorbeelden
das Buch schlägt ein
het boek /is een succes/slaat aan/ 
3. erop los slaan
ranselen 
♦ voorbeelden
auf die Pferde einschlagen
de paarden de zweep geven 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) in eine dargebotene Hand einschlagen
iets met handslag bekrachtigen 

qeinschlagen

ein·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inslaan, slaan in 
♦ voorbeelden
Eier in den Teig einschlagen
eieren in het deeg doen 
einen Pfahl in die Erde einschlagen
een paal in de grond slaan 
2. inslaan
stukslaan, kapotslaan 
♦ voorbeelden
jemandem den Schädel einschlagen
iemand de schedel inslaan 
eine Scheibe einschlagen
een ruit inslaan/stukslaan 
3. kappen
vellen 
♦ voorbeelden
eine Baumgruppe einschlagen
een groep bomen kappen 
4. inpakken
slaan/wikkelen in 
♦ voorbeelden
das Buch in Zeitungspapier einschlagen
het boek in krantenpapier wikkelen 
5. inslaan
nemen, kiezen 
♦ voorbeelden
eine juristische Laufbahn einschlagen
een loopbaan als jurist kiezen 
ein schnelleres Tempo einschlagen
overgaan op een sneller tempo 
ein neues Verfahren einschlagen
aan een nieuw procedé beginnen 
den falschen Weg einschlagen
de verkeerde weg nemen/inslaan 
6. inslaan
naar binnen slaan/vouwen 
♦ voorbeelden
den Ärmel einschlagen
de mouw naar binnen slaan 
7. (landbouw)
inkuilen
met een laagje aarde bedekken 
♦ voorbeelden
Pflanzen einschlagen
planten inkuilen 
Wurzelgemüse einschlagen
wortelgewas in (vochtige) grond bewaren 

qEinschlagfaden

Ein·schlag·fa·den (der)
1. inslagdraad 

qeinschlägig

ein·schlä·gig ['a͜inʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (des)betreffend
daartoe behorend, daarop betrekking hebbend 
♦ voorbeelden
die einschlägigen Bestimmungen
de desbetreffende bepalingen 
die einschlägigen Geschäfte
de winkels die in aanmerking komen 
die einschlägige Literatur
de literatuur die op een bepaald onderwerp/vak betrekking heeft 
einschlägig vorbestraft sein
al eerder wegens hetzelfde feit bestraft zijn 

qEinschlagpapier

Ein·schlag·pa·pier (das)
1. inpakpapier, kaftpapier 

qeinschlämmen

ein·schläm·men (overgankelijk werkwoord)
1. dicht/vast laten slibben 

qeinschleichen

ein·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (farmacie, medisch)
1. langzaam stijgen, toenemen (bijvoorbeeld van een dosis) 

qeinschleichen

sich ein·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord) (ook figuurlijk)
1. binnensluipen 
♦ voorbeelden
Diebe haben sich eingeschlichen
er zijn dieven binnengedrongen 
es haben sich einige Fehler eingeschlichen
er zijn enkele fouten ingeslopen 
sich in jemand(e)s Herz einschleichen
iemand in weten te palmen 
ein Missbrauch schlich sich ein
een misbruik breidde zich ongemerkt uit 

qeinschleifen

ein·schlei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inslijpen, slijpen in 
♦ voorbeelden
einen Buchstaben einschleifen
een letter inslijpen 
2. inslijpen, op maat slijpen 
♦ voorbeelden
Brillengläser einschleifen
brillenglazen inslijpen 
3. (figuurlijk)
inslijpen 
♦ voorbeelden
(wederkerend werkwoord) diese Bewegung hat sich eingeschliffen
deze beweging is tot een gewoonte geworden 
Vokabeln einschleifen
woordjes inslijpen 

qeinschleppen

ein·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenslepen, naar binnen slepen 
♦ voorbeelden
das Schiff in den Hafen einschleppen
het schip de haven binnenslepen 
2. binnensmokkelen 
♦ voorbeelden
Ungeziefer einschleppen
ongemerkt ongedierte met zich mee voeren 
3. (medisch)
van elders overbrengen 
♦ voorbeelden
eine merkwürdige Krankheit war eingeschleppt worden
een merkwaardige ziekte was van elders overgebracht 

qeinschleusen

ein·schleu·sen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenloodsen
binnensmokkelen 

qeinschließen

ein·schlie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. insluiten, opsluiten 
♦ voorbeelden
jemanden in die/der Zelle einschließen
iemand in de cel opsluiten 
2. omsluiten
(geheel) omgeven 
♦ voorbeelden
Wälder schließen das Städtchen ein
het stadje is aan alle kanten omgeven door bossen 
3. omsingelen
insluiten 
♦ voorbeelden
eine Armee einschließen
een leger omsingelen 
4. meerekenen, erbij rekenen 
♦ voorbeelden
die Bedienung ist im Preis eingeschlossen
de bediening is bij de prijs inbegrepen 

qeinschließen

sich ein·schlie·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf opsluiten/insluiten 
2. zichzelf meerekenen 

qeinschließlich

ein·schließ·lich1 ['a͜inʃli:slɪç] (bijwoord)
1. tot en met
meegerekend 
♦ voorbeelden
bis einschließlich 1. Mai, bis zum 1. Mai einschließlich
tot en met 1 mei 

qeinschließlich

ein·schließ·lich2 ['a͜inʃli:slɪç] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval)
1. met inbegrip van
inclusief 
♦ voorbeelden
alle Gegenstände einschließlich Büchern
alle voorwerpen inclusief boeken 
der Preis einschließlich der Unkosten
de prijs met inbegrip van de onkosten 

qeinschlummern

ein·schlum·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. insluimeren 
2. (figuurlijk)
insluimeren
doven, minder worden 
3. (eufemistisch; figuurlijk)
insluimeren
heengaan, overlijden 

qEinschlupf

Ein·schlupf (der; 2e naamval: Einschlupf(e)s; meervoud: Einschlupfe, Einschlüpfe)
1. gaatje/opening om binnen te komen/wippen 

qeinschlürfen

ein·schlür·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inslurpen, opslurpen 

qEinschluss

Ein·schluss (der)
1. (geologie)
(in steen) ingesloten voorwerp 
2. (geen meervoud)
het insluiten/opsluiten 
♦ voorbeelden
der Einschluss der Verbrecher
het opsluiten van de misdadigers 
3. (geen meervoud)
inbegrip 
♦ voorbeelden
(formeel) alle Orte mit/unter Einschluss der Hauptstadt
alle plaatsen met inbegrip van de hoofdstad 

qeinschmeicheln

sich ein·schmei·cheln (wederkerend werkwoord)
1. in 't gevlij proberen te komen, zich bij iemand in de gunst dringen
flikflooien 
♦ voorbeelden
sich beim Chef einschmeicheln
met mooie woorden bij de chef in een goed blaadje proberen te komen 
einschmeichelnde Musik
muziek die goed in 't gehoor ligt 

qeinschmeißen

ein·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. insmijten, stuksmijten 

qeinschmelzen

ein·schmel·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)smelten, wegsmelten 

qeinschmelzen

ein·schmel·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)smelten, vloeibaar maken 

qeinschmieren

ein·schmie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. insmeren, invetten 
2. smerig maken
besmeuren 

qeinschmuggeln

ein·schmug·geln (overgankelijk werkwoord)
1. binnensmokkelen 

qeinschmutzen

ein·schmut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. smerig maken
bevuilen, besmeuren 

qeinschnappen

ein·schnap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtklikken
toeklappen, toespringen, dichtslaan 
♦ voorbeelden
das Schloss schnappt ein
het slot klikt dicht 
die Tür schnappt ein
de deur valt in het slot 
2. (informeel)
/beledigd/op de teentjes getrapt/ zijn
vallen over 
♦ voorbeelden
leicht einschnappen
snel/gauw gepikeerd zijn 

qeinschnappen

ein·schnap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. op slot doen
(af)sluiten, dichtdoen 
♦ voorbeelden
einen Riegel einschnappen
vergrendelen, met een grendel afsluiten 

qeinschneiden

ein·schnei·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. insnijden, inknippen 
♦ voorbeelden
in den Stoff einschneiden
in de stof knippen 
(wederkerend werkwoord) der Strom schneidet sich in das Gestein ein
de stroom snijdt diep in het gesteente 
(figuurlijk) dieses Ereignis schnitt tief in sein Leben ein
deze gebeurtenis was zeer ingrijpend in zijn leven 
(formeel, figuurlijk) tief ins Herz einschneiden
het hart breken/doorboren 

qeinschneiden

ein·schnei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. snijden/knippen in
inkerven, insnijden 
♦ voorbeelden
den Namen in die Rinde einschneiden
de naam in de boomschors snijden 
2. (culinaria)
snipperen
fijn snijden 
♦ voorbeelden
Äpfel ins Gebäck einschneiden
appels in het gebak snipperen 

qeinschneidend

ein·schnei·dend ['a͜inʃna͜idn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ingrijpend
diepgaand, verstrekkend 
♦ voorbeelden
eine einschneidende Änderung
een ingrijpende verandering 
einschneidende Folgen
verstrekkende gevolgen 

qeinschneien

ein·schnei·en (onovergankelijk werkwoord)
1. insneeuwen 
2. insneeuwen, in de sneeuw vastraken 

qEinschnitt

Ein·schnitt (der)
1. insnijding
keep, kerf 
2. insnijding
uitgraving (in een landschap) 
3. (literatuur)
cesuur 
♦ voorbeelden
ein Einschnitt im Kapitel
een cesuur in het hoofdstuk 
4. (figuurlijk)
belangrijke episode/fase
ingrijpende gebeurtenis 
♦ voorbeelden
die erste Reise war ein Einschnitt in ihrem Leben
de eerste reis was een ingrijpende gebeurtenis in haar leven 
5. ingreep 

qeinschnitzen

ein·schnit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. insnijden (meestal in hout) 

qeinschnüren

ein·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. insnoeren, inrijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst schnürte mir die Kehle ein
angst snoerde mijn keel dicht 
eine eingeschnürte Taille
een ingesnoerde taille 
2. vastbinden, vastknopen 
♦ voorbeelden
ein Paket einschnüren
een touw om een pakje binden 

qeinschnurren

ein·schnur·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. ineenschrompelen 

qEinschnürung

Ein·schnü·rung (die; 2e naamval: Einschnürung; meervoud: Einschnürungen)
1. insnoering
versmalling, vernauwing 

qeinschöpfen

ein·schöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inscheppen, opscheppen 

qeinschränken

ein·schrän·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. inperken, beperken
beknotten, inkrimpen 
♦ voorbeelden
die Ausgaben auf das Notwendigste einschränken
de uitgaven tot het allernoodzakelijkste beperken 
einschränkende Bestimmungen
beperkende bepalingen 
jemanden in seiner Bewegungsfreiheit einschränken
iemands bewegingsvrijheid beperken 
jemand(e)s Rechte einschränken
iemands rechten beknotten 

qeinschränken

sich ein·schrän·ken2 (wederkerend werkwoord) zie eingeschränkt
1. bezuinigen
zuinig leven, een stapje terug doen 
♦ voorbeelden
sich sehr einschränken müssen
erg zuinig moeten (gaan) leven, sterk moeten bezuinigen 
2. zich beperken 
♦ voorbeelden
sich auf eine Sache einschränken
zich tot iets beperken 

qEinschränkung

Ein·schrän·kung ['a͜inʃrɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Einschränkung; meervoud: Einschränkungen)
1. beperking, inperking
inkrimping 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Einschränkungen auferlegen müssen
zich beperkingen moeten opleggen 
eine Einschränkung der Einfuhr
een beperking van de invoer 
2. voorbehoud, restrictie 
♦ voorbeelden
eine Einschränkung machen
een restrictie maken 
jemanden /mit der Einschränkung, dass …/ohne Einschränkung/ empfehlen
iemand /onder voorbehoud, dat …/zonder voorbehoud/ aanbevelen 

qeinschrauben

ein·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inschroeven, indraaien 

qEinschreibebrief

Ein·schrei·be·brief ['a͜inʃra͜ibə-] (der)
1. aangetekende brief 

qEinschreibegebühr

Ein·schrei·be·ge·bühr (die)
1. inschrijfgeld, inschrijfkosten 
2. aantekenrecht 

qeinschreiben

ein·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inschrijven, schrijven in 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz einschreiben
een opstel in het net schrijven 
2. inschrijven
intekenen, aantekenen, registreren 
♦ voorbeelden
sich in ein Album einschreiben
zijn naam in een album zetten 
Namen in eine Liste einschreiben
namen in een lijst noteren 
sich als Student einschreiben lassen
zich als student laten inschrijven 
3. aantekenen 
♦ voorbeelden
einen Brief einschreiben lassen
een brief laten aantekenen 

qEinschreiben

Ein·schrei·ben (das; 2e naamval: Einschreibens; meervoud: Einschreiben)
1. aangetekende brief, aangetekend stuk 

qEinschreiber

Ein·schrei·ber (der; 2e naamval: Einschreibers; meervoud: Einschreiber)
1. aangetekende brief, aangetekend stuk 

qEinschreibesendung

Ein·schrei·be·sen·dung (die)
1. aangetekende zending 

qEinschreibung

Ein·schrei·bung (die; 2e naamval: Einschreibung; meervoud: Einschreibungen)
1. inschrijving (bijvoorbeeld op een veiling) 
2. (geen meervoud)
het aantekenen 
3. (geen meervoud)
het inschrijven 

qeinschreien

ein·schrei·en (onovergankelijk werkwoord)
1. tekeergaan
tieren, staan te schreeuwen 
♦ voorbeelden
auf jemanden einschreien
iemand toeschreeuwen 

qeinschreiten

ein·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. ingrijpen
tussenbeide komen, optreden 
♦ voorbeelden
gegen einen Übelstand einschreiten
tegen een wantoestand optreden 
gerichtlich einschreiten
gerechtelijke stappen ondernemen 

qEinschrieb

Ein·schrieb (der; 2e naamval: Einschrieb(e)s; meervoud: Einschriebe) (Zwitserland)
1. aantekening, het aantekenen (van poststukken) 

qeinschrumpeln

ein·schrum·peln (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie einschrumpfen

qeinschrumpfen

ein·schrump·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. ineenschrompelen, verschrompelen
rimpelig worden 
2. (figuurlijk)
verminderen
afnemen, teruglopen 

qEinschub

Ein·schub (der)
1. inlassing
interpolatie, parenthese 
2. inschuifsel
tussenvoegsel 
3. tussenvloer, tussenstuk 

qeinschüchtern

ein·schüch·tern (overgankelijk werkwoord)
1. bang maken
intimideren, schrik aanjagen 
♦ voorbeelden
ein eingeschüchtertes Kind
een heel bedeesd kind 
sich nicht einschüchtern lassen
zich niet bang laten maken 

qEinschüchterungsversuch

Ein·schüch·te·rungs·ver·such ['a͜inʃʏçtərʊŋs-] (der)
1. intimidatiepoging 

qeinschulen

ein·schu·len (overgankelijk werkwoord)
1. op een school plaatsen
voor het eerst naar school laten gaan 

qeinschürig

ein·schü·rig ['a͜inʃy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om éénmaal per jaar te maaien (gras)
geschikt om éénmaal per jaar te scheren (van schapen) 

qEinschuss

Ein·schuss (der; 2e naamval: Einschusses; meervoud: Einschüsse)
1. plaats van de inslag 
♦ voorbeelden
die Einschüsse in der Mauer
de plaatsen waar de kogels in de muur zijn gedrongen 
2. inslag, -weefsel
dwarse draad 
3. toevoeging
spoortje 
♦ voorbeelden
ein leichter Einschuss von Ironie
een spoortje ironie 
subjektive Einschüsse
subjectieve toevoegingen 
4. (sport)
schot op het doel 
5. (financiën)
storting
inleg 
6. (medisch)
flegmone, weefselontsteking (bij paarden) 

qEinschütte

Ein·schüt·te (die; 2e naamval: Einschütte; meervoud: Einschütten)
1. donsvulling 

qeinschütten

ein·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. ingieten
instorten, inschenken 

qeinschwärzen

ein·schwär·zen (overgankelijk werkwoord)
1. zwart maken/verven 
2. (verouderd)
binnensmokkelen 

qeinschwatzen

ein·schwat·zen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. steeds maar doorpraten
maar blijven kletsen (tegen iemand) 

qeinschwatzen

ein·schwat·zen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inpraten
wijsmaken 

qeinschweben

ein·schwe·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. binnen komen zweven
komen aanzweven 

qeinschwefeln

ein·schwe·feln (overgankelijk werkwoord)
1. zwavelen 

qeinschweißen

ein·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)lassen in
inlassen 
2. in folie verpakken 

qEinschweißverpackung

Ein·schweiß·ver·pa·ckung (die)
1. folieverpakking 

qeinschwenken

ein·schwen·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. inzwenken, indraaien
binnendraaien 
2. (figuurlijk)
bijdraaien
van mening veranderen 
♦ voorbeelden
auf meine Linie einschwenken
op mijn lijn gaan/komen zitten 

qeinschwimmen

ein·schwim·men (overgankelijk werkwoord)
1. met pontons aanvoeren
drijvend naar de bouwplaats brengen 

qeinschwingen

ein·schwin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. indraaien, inzwenken 
2. (jacht)
opzwaaien, op een boom gaan zitten (van grote vogels) 

qeinschwingen

ein·schwin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. richten op
draaien/zwenken naar 

qeinschwingen

sich ein·schwin·gen3 (wederkerend werkwoord) (jacht)
1. opzwaaien, op een boom gaan zitten (van grote vogels) 

qeinschwören

ein·schwö·ren (overgankelijk werkwoord) zie eingeschworen
1. doen zweren
beëdigen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich auf etwas einschwören
iemand/zich door een eed tot iets verplichten 
einen Richter einschwören
een rechter beëdigen 

qeinsegnen

ein·seg·nen (overgankelijk werkwoord)
1. inzegenen, inwijden 
2. kerkelijk bevestigen
aannemen 

qEinsegnung

Ein·seg·nung (die; 2e naamval: Einsegnung; meervoud: Einsegnungen)
1. inzegening, inwijding 
2. bevestiging als lidmaat
aanneming 

qeinsehen

ein·se·hen (overgankelijk werkwoord)
1. inkijken
zien, waarnemen 
♦ voorbeelden
ein Gelände gut einsehen können
op een terrein goed zicht hebben 
der Garten kann von keiner Seite eingesehen werden
men kan van geen enkele kant de tuin in kijken 
2. inzien
(kritisch) bekijken 
♦ voorbeelden
Briefe einsehen
brieven inzien 
die Rechnungen einsehen
de rekeningen kritisch bekijken 
3. inzien
doorzien, begrijpen, vatten 
♦ voorbeelden
ich kann nicht einsehen, warum …
ik kan niet begrijpen, waarom … 
4. inzien
beseffen 
♦ voorbeelden
seine Fehler einsehen
zijn fouten inzien 

qEinsehen

Ein·se·hen (das; meervoud: geen meervoud)
1. inzicht
begrip 
♦ voorbeelden
(informeel) haben Sie doch ein Einsehen!
gebruik toch uw verstand! 
für etwas (k)ein Einsehen haben
voor iets (geen) begrip opbrengen 
(informeel) der Wettergott hatte endlich ein Einsehen
het weer werd eindelijk beter 

qeinseifen

ein·sei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inzepen 
2. met sneeuw inwrijven
wassen 
3. (informeel)
belazeren
in de luren leggen 

qeinseitig

ein·sei·tig ['a͜inza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenzijdig
van/aan één kant 
♦ voorbeelden
etwas einseitig bedrucken
iets aan één kant bedrukken 
einseitige Kopfschmerzen
schele hoofdpijn 
eine einseitige Lähmung
een verlamming aan één kant 
eine einseitige Zuneigung
een genegenheid die van een kant komt 
2. eenzijdig
beperkt, partijdig, subjectief 
♦ voorbeelden
eine einseitige Begabung
een eenzijdige begaafdheid 
etwas einseitig darstellen
iets eenzijdig/subjectief voorstellen 

qEinseitigkeit

Ein·sei·tig·keit (die; 2e naamval: Einseitigkeit; meervoud: Einseitigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. eenzijdigheid 

qeinsenden

ein·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. inzenden
opsturen 
♦ voorbeelden
ein Manuskript /einem Verlag/an einen Verlag/ einsenden
een manuscript naar een uitgeverij opsturen 

qEinsender

Ein·sen·der (der; 2e naamval: Einsenders; meervoud: Einsender)
1. inzender 

qEinsenderin

Ein·sen·de·rin (die; 2e naamval: Einsenderin; meervoud: Einsenderinnen) (vrouwelijk) zie Einsender
1. inzendster 

qEinsendeschluss

Ein·sen·de·schluss (der)
1. sluiting van de inzendingstermijn 
♦ voorbeelden
Einsendeschluss ist der 1. August
uiterlijk (voor) 1 augustus opsturen 

qEinsendung

Ein·sen·dung (die; 2e naamval: Einsendung; meervoud: Einsendungen)
1. inzending, het ingezondene 
2. (geen meervoud)
inzending, het inzenden 

qeinsenken

ein·sen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. laten zinken/zakken
neerlaten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in die Seele einsenken
een diepe indruk maken 
etwas in den Erdboden einsenken
iets in de aardbodem /neerlaten/laten zakken/ 
(formeel) diese Worte hatten sich in sie eingesenkt
deze woorden stonden in haar geheugen gegrift 
(formeel) jemanden einsenken
iemand ter aarde bestellen 
2. (ambacht(elijk))
verzinken
inlaten 

qEinsenkung

Ein·sen·kung (die; 2e naamval: Einsenkung; meervoud: Einsenkungen)
1. inzinking
kom, verlaging 
2. (geen meervoud)
inzinking, het inzinken 

qEinser

Ein·ser ['a͜inzɐ] (der; 2e naamval: Einsers; meervoud: Einser) (informeel)
1. (getal/cijfer) één 
2. (onderwijs)
hoogste cijfer, tien 

qeinsetzen

ein·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. inzetten
beginnen 
♦ voorbeelden
einsetzender Beifall
beginnend applaus 
mit dem Einsetzen der Ferien
bij het begin van de vakantie 
die Musik setzt ein
de muziek zet in 
einsetzende Schmerzen
opkomende pijn 

qeinsetzen

ein·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inzetten, zetten in 
♦ voorbeelden
ein Boot einsetzen
een boot in het water zetten 
einen neuen Film einsetzen
een nieuwe film inleggen 
Pflanzen einsetzen
planten in de grond zetten 
in einem Satz ein Wort einsetzen
in een zin een woord invoegen 
2. instellen
benoemen, aanstellen 
♦ voorbeelden
einen Ausschuss einsetzen
een commissie instellen 
jemanden in ein Amt einsetzen
iemand in een ambt benoemen/installeren 
einen anderen Richter einsetzen
een andere rechter aanstellen 
jemanden zum Alleinerben einsetzen
iemand tot enige erfgenaam maken 
3. inzetten
inschakelen, gebruiken 
♦ voorbeelden
alle Kräfte einsetzen
alle krachten inzetten 
Sonderbusse einsetzen
extra bussen inleggen 
neue Truppen einsetzen
nieuwe troepen /in de strijd/in actie/ brengen 
4. inmaken (van vruchten) 
♦ voorbeelden
Obst einsetzen
fruit inmaken 
5. op het spel zetten
riskeren, wagen 
♦ voorbeelden
sein Leben einsetzen
zijn leven /op 't spel zetten/riskeren/ 
den guten Ruf einsetzen
de goede naam op het spel zetten 
6. (spel)
inzetten
inleggen 
♦ voorbeelden
eine hohe Summe einsetzen
een hoog bedrag inzetten 

qeinsetzen

sich ein·set·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. moeite doen
zich inspannen, de schouders zetten onder 
♦ voorbeelden
sich sehr für eine Verbesserung einsetzen
voor een verbetering vechten 
er soll sich mehr einsetzen
hij moet beter zijn best doen 
sich vergeblich einsetzen
vergeefse moeite doen 
2. opkomen voor 
♦ voorbeelden
sich beim Chef für jemanden einsetzen
bij de chef voor iemand opkomen 

qEinsicht

Ein·sicht (die)
1. inzicht
opvatting, beschouwing 
♦ voorbeelden
zu einer interessanten Einsicht kommen
tot een interessante opvatting komen 
2. (geen meervoud)
verstand 
♦ voorbeelden
hab doch Einsicht!
wees toch redelijk/verstandig! 
endlich ist er zur Einsicht gekommen
eindelijk is hij verstandig geworden 
3. (geen meervoud)
inzage 
♦ voorbeelden
Einsicht in eine Sache nehmen
iets kritisch doornemen 
keine Einsicht in die Dokumente gewähren
geen inzage van de documenten toestaan 
ich habe keine Einsicht in seine Verhältnisse
ik heb geen zicht op zijn situatie 
jemandem etwas zur Einsicht vorlegen
iemand iets ter inzage voorleggen 
4. (geen meervoud)
inzicht, gezicht naar binnen 
♦ voorbeelden
die Einsicht in das Haus verhindern
verhinderen dat men /in het huis/naar binnen/ kan kijken 

qeinsichtig

ein·sich·tig ['a͜inzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandig
vol begrip, met inzicht 
2. begrijpelijk, inzichtelijk
plausibel, aannemelijk, duidelijk 

qEinsichtnahme

Ein·sicht·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Einsichtnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. inzage 

qeinsichtslos

ein·sichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder inzicht
onverstandig, niet oordeelkundig 

qeinsichtsvoll

ein·sichts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel inzicht
vol begrip, verstandig, oordeelkundig 

qeinsickern

ein·si·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. binnensijpelen, binnendruppelen
doorzijgen in, infiltreren 
♦ voorbeelden
einige Agenten sind eingesickert
een paar spionnen zijn geïnfiltreerd 
neue Nachrichten sickerten allmählich ein
er druppelden zo langzamerhand nieuwe berichten binnen 

qEinsiedeglas

Ein·sie·de·glas (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Einmachglas

qEinsiedelei

Ein·sie·de·lei [a͜inzi:də'la͜i] (die; 2e naamval: Einsiedelei; meervoud: Einsiedeleien)
1. kluizenaarswoning
(h)eremitage 
2. (figuurlijk)
eenzame woonplaats 

qeinsieden

ein·sie·den (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. inkoken
inmaken, wecken 

qEinsiedler

Ein·sied·ler (der; 2e naamval: Einsiedlers; meervoud: Einsiedler) (ook figuurlijk)
1. kluizenaar
(h)eremiet 

qeinsiedlerisch

ein·sied·le·risch ['a͜inzi:dlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kluizenaarsachtig, als een kluizenaar
eenzelvig 

qEinsiedlerkrebs

Ein·sied·ler·krebs (der) (biologie)
1. kluizenaarskreeft, bernardskreeft, heremietkreeft 

qEinsiedlerleben

Ein·sied·ler·le·ben (das)
1. kluizenaarsbestaan, kluizenaarsleven 

qeinsiegeln

ein·sie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. machinaal inpakken/verpakken 

qEinsilber

Ein·sil·ber ['a͜inzɪlbɐ] (der; 2e naamval: Einsilbers; meervoud: Einsilber)
1. woord van één lettergreep 

qeinsilbig

ein·sil·big ['a͜inzɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenlettergrepig, van één lettergreep 
♦ voorbeelden
einsilbiger Reim
eenlettergrepig/mannelijk rijm 
2. (figuurlijk)
weinig spraakzaam
stil, van weinig woorden 
♦ voorbeelden
ein einsilbiger Mensch
iemand van weinig woorden 

qEinsilbigkeit

Ein·sil·big·keit (die; 2e naamval: Einsilbigkeit; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. weinig spraakzame aard
geslotenheid 

qeinsingen

ein·sin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. met (ge)zang inleiden 
2. (zelden)
in slaap zingen 

qeinsingen

sich ein·sin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. met zingen oefenen/repeteren 

qeinsinken

ein·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzinken, wegzakken 
♦ voorbeelden
im Moor/Schnee einsinken
in /het veen/de sneeuw/ wegzakken 
2. inzakken
in elkaar zakken/vallen 
♦ voorbeelden
die Brücke ist eingesunken
de brug is in elkaar gezakt 
eingesunkene Wangen
ingevallen wangen 

qeinsitzen

ein·sit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
/in de gevangenis/gevangen/ zitten 
2. (verouderd)
wonen, woonachtig zijn 

qeinsitzen

ein·sit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. door zitten indrukken 

qEinsitzer

Ein·sit·zer ['a͜inzɪʦɐ] (der; 2e naamval: Einsitzers; meervoud: Einsitzer)
1. eenpersoonsboot, eenpersoonswagen (enz.) 
2. inzittende 

qeinsitzig

ein·sit·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenpersoons
met één zitplaats 

qeinsömmerig

ein·söm·me·rig ['a͜inzœmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenjarig (van vissen) 

qeinsortieren

ein·sor·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. gesorteerd doen in 

qeinspannen

ein·span·nen (overgankelijk werkwoord)
1. spannen/zetten in 
♦ voorbeelden
einen Bogen in die Schreibmaschine einspannen
een vel papier in de schrijfmachine doen 
2. inspannen, voorspannen, voor de wagen spannen 
♦ voorbeelden
die Pferde einspannen
de paarden voor de wagen spannen 
3. (informeel, figuurlijk)
aan het werk zetten 
♦ voorbeelden
seine Beziehungen einspannen
zijn relaties inschakelen 
in die tägliche Arbeit eingespannt sein
druk met het dagelijkse werk in de weer zijn 
es verstehen, jeden einzuspannen
de kunst verstaan om iedereen voor zich aan het werk te zetten 
jemanden zum Aufräumen einspannen
iemand aan 't opruimen zetten 

qEinspänner

Ein·spän·ner ['a͜inʃpɛnɐ] (der; 2e naamval: Einspänners; meervoud: Einspänner)
1. wagen/rijtuig met één paard 
2. eenzelvig/gesloten iemand 
3. (informeel)
als /vrijgezel/onbestorven weduwnaar/ 
4. (Oostenrijk)
mokka 
5. (Oostenrijk)
worstje 

qeinspännig

ein·spän·nig ['a͜inʃpɛnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/voor één paard 
2. (informeel)
vrijgezel, ongetrouwd 

qeinsparen

ein·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. besparen
(weg)bezuinigen 

qEinsparung

Ein·spa·rung (die; 2e naamval: Einsparung; meervoud: Einsparungen)
1. besparing
bezuiniging 
♦ voorbeelden
Einsparungen erzielen
tot bezuinigingen komen, bezuinigingen realiseren 

qEinsparungsmaßnahme

Ein·spa·rungs·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. bezuinigingsmaatregel 

qeinspeicheln

ein·spei·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. met speeksel vermengen (voedsel) 
2. met speeksel bedekken (buit van een roofdier) 

qeinspeichern

ein·spei·chern (overgankelijk werkwoord)
1. invoeren (vooral van gegevens, data) 

qeinspeisen

ein·spei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
toevoeren
leiden naar 
2. (computer)
invoeren 

qeinsperren

ein·sper·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opsluiten, insluiten
gevangenzetten 

qeinspielen

ein·spie·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. inspelen 
♦ voorbeelden
(muziek) eine Geige einspielen
een viool inspelen 
(sport) eine Mannschaft einspielen
een team door training op niveau brengen 
2. opnemen
een opname maken van 
♦ voorbeelden
Beethovens Klaviersonaten einspielen
van Beethovens pianosonates een cd maken 
3. opbrengen
opleveren 
♦ voorbeelden
der neue Film hat die Kosten schon eingespielt
de nieuwe film heeft de kosten alweer opgebracht 

qeinspielen

sich ein·spie·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inspelen 
♦ voorbeelden
der Schauspieler musste sich erst einspielen
de acteur moest eerst weer in z'n spel komen 
2. (figuurlijk)
inburgeren
een gewoonte worden, goed functioneren 
♦ voorbeelden
die neue Bestimmung hat sich noch nicht eingespielt
de nieuwe bepaling is nog niet ingeburgerd 
3. (figuurlijk)
zich instellen op
ingespeeld raken op, inspelen op 
♦ voorbeelden
gut aufeinander eingespielt sein
goed met elkaar samenwerken/harmoniëren 
(sport) die Spieler waren gut aufeinander eingespielt
de spelers konden elkaar goed vinden 
4. (techniek)
blijven staan
aangeven 
♦ voorbeelden
die Waage hatte sich auf/bei 30 kg eingespielt
de weegschaal bleef op, bij 30 kilo staan 

qEinspielergebnis

Ein·spiel·er·geb·nis (das)
1. opbrengst van een film 

qEinspielfilm

Ein·spiel·film (der)
1. inleidend/begeleidend filmpje 

qeinspinnen

ein·spin·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
in de ban doen raken
boeien 
♦ voorbeelden
ihre Worte hatten ihn eingesponnen
hij was in de ban van haar woorden geraakt 
2. (informeel)
inrekenen
insluiten, opsluiten 

qeinspinnen

sich ein·spin·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inspinnen 
2. (figuurlijk)
zich overgeven aan
zich terugtrekken in, zich inkapselen 
♦ voorbeelden
sich in seine Einsamkeit einspinnen
zich terugtrekken/isoleren in zijn eenzaamheid 
sich in seine Liebhabereien einspinnen
zich helemaal wijden/overgeven aan zijn hobby's 

qEinsprache

Ein·spra·che (die) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Einspruch

qeinsprachig

ein·spra·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eentalig, in één taal 

qeinsprechen

ein·spre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (toe)spreken 
♦ voorbeelden
tröstend auf jemanden einsprechen
iemand troostend toespreken 
2. (verouderd)
ergens aangaan/aanlopen
zijn intrek nemen 
♦ voorbeelden
bei jemandem einsprechen
bij iemand aangaan 

qeinsprechen

ein·spre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inspreken 
♦ voorbeelden
Mut einsprechen
moed inspreken 
2. (techniek)
inspreken 
♦ voorbeelden
einen Text einsprechen
een tekst op de band vastleggen/inspreken 

qeinsprengen

ein·spren·gen (overgankelijk werkwoord) zie eingesprengt
1. invochten
(be)sproeien 
♦ voorbeelden
den Rasen einsprengen
het gazon besproeien 
die Wäsche einsprengen
de was invochten 
2. /met springstof/d.m.v. een explosie/ openbreken 
♦ voorbeelden
ein Loch in die Felswand einsprengen
met behulp van springstof een gat in de rotswand maken 
3. (zelden)
forceren
openbreken 

qEinsprengling

Ein·spreng·ling ['a͜inʃprɛŋlɪŋ] (der; 2e naamval: Einsprenglings; meervoud: Einsprenglinge) (voornamelijk geologie)
1. hier en daar voorkomend deeltje 

qEinsprengsel

Ein·spreng·sel [-ʃprɛŋzl̩] (das; 2e naamval: Einsprengsels; meervoud: Einsprengsel) (voornamelijk geologie)
1. hier en daar voorkomend deeltje 

qeinspringen

ein·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inspringen
invallen 
♦ voorbeelden
für jemanden einspringen
voor iemand invallen 
mit einer großen Summe einspringen
met een groot bedrag bijspringen 
2. dichtspringen
dichtklikken, in het slot springen 
♦ voorbeelden
das Schloss springt ein
het slot klikt dicht 
3. inspringen 
♦ voorbeelden
die Mauer springt ein
de muur springt in 

qeinspringen

sich ein·sprin·gen2 (wederkerend werkwoord) (sport)
1. met springen oefenen 

qEinspritzdüse

Ein·spritz·dü·se (die)
1. verstuiver, verstuivingskop 

qeinspritzen

ein·sprit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. invochten 
2. (medisch)
inspuiten, een injectie geven 
3. (techniek)
injecteren, inspuiten 

qEinspritzer

Ein·sprit·zer (der) (techniek)
1. injectiemotor 
2. (informeel)
auto met injectiemotor 

qEinspritzmotor

Ein·spritz·mo·tor (der)
1. injectiemotor, inspuitmotor 

qEinspritznadel

Ein·spritz·na·del (die)
1. injectienaald 

qEinspritzung

Ein·sprit·zung ['a͜inʃprɪʦʊŋ] (die; 2e naamval: Einspritzung; meervoud: Einspritzungen)
1. injectie, inspuiting 
2. (geen meervoud)
het injiciëren, inspuiten 

qEinspruch

Ein·spruch (der)
1. protest
verzet, tegenspraak, bezwaar 
♦ voorbeelden
Einspruch erheben gegen
protest aantekenen tegen, bezwaar maken tegen 
2. (juridisch)
verzet 
♦ voorbeelden
Einspruch einlegen
verzet aantekenen/doen tegen, in beroep gaan 

qEinspruchsfrist

Ein·spruchs·frist (die) (juridisch)
1. termijn /van verzet/om in hoger beroep te gaan/ 

qeinspunden

ein·spun·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. insluiten, opsluiten
achter slot en grendel zetten 

qEinspurbahn

Ein·spur·bahn (die)
1. enkel spoor 

qeinspurig

ein·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (spoorwegen)
enkelsporig 
2. (weg- en waterbouw)
eenbaans-, met één rijbaan 

qeinst

einst [a͜inst] (bijwoord)
1. eens
eertijds, ooit, lang geleden, vroeger 
♦ voorbeelden
einst stand hier eine Burg
vroeger stond hier een burcht 
2. eens
eenmaal, ooit, in de toekomst 
♦ voorbeelden
einst wirst du es bereuen
je zult er ooit spijt van krijgen 

qEinst

Einst [a͜inst] (das; 2e naamval: Einst; meervoud: geen meervoud)
1. vroegere tijd
verleden 
♦ voorbeelden
das Einst und das Jetzt
vroeger en nu, het verleden en het heden 

qeinstallen

ein·stal·len (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. stallen, op stal zetten 

qeinstampfen

ein·stamp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. instampen, vaststampen 
2. vernietigen (van papier) 

qEinstand

Ein·stand (der; 2e naamval: Einstand(e)s; meervoud: Einstände)
1. (sport)
deuce, gelijk met 40 punten (tennis) 
♦ voorbeelden
den Einstand erzielen
gelijkmaken 
2. (sport)
eerste wedstrijd/spel 
3. (jacht)
toevluchtsoord, wijkgebied 
4. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
indiensttreding, ambtsaanvaarding 
♦ voorbeelden
jemandem einen guten Einstand wünschen
iemand in zijn nieuwe betrekking succes wensen 
5. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
feestje/borrel/traktatie bij indiensttreding 

qEinstandspreis

Ein·stands·preis (der)
1. inkoopprijs plus aanschaffingskosten 

qEinstandsrecht

Ein·stands·recht (das)
1. voorkooprecht 

qeinstanzen

ein·stan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ponsen in, inponsen 

qeinstauben

ein·stau·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. stoffig worden
onder het stof raken 

qeinstauben

ein·stau·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. (be)poederen 

qeinstäuben

ein·stäu·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (be)poederen
met poeder bedekken 
2. verstuiven 

qeinstechen

ein·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. steken/prikken in 
2. (spel)
troeven 

qeinstecken

ein·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. insteken
steken/stoppen in 
♦ voorbeelden
den Degen einstecken
de degen in de schede doen 
2. meenemen
in de zak steken 
♦ voorbeelden
hast du die Brote eingesteckt?
heb je de boterhammen meegenomen? 
3. (informeel)
op de post doen 
♦ voorbeelden
einen Brief einstecken
een brief posten 
4. (informeel)
in zijn zak steken
inpikken, achterover drukken 
♦ voorbeelden
den Gewinn einstecken
de winst in eigen zak steken 
5. (informeel)
slikken
accepteren, incasseren 
♦ voorbeelden
etwas einstecken können
(iets) kunnen incasseren 
eine Beleidigung einstecken müssen
een belediging moeten slikken 
eine Niederlage einstecken
een nederlaag lijden 
6. (informeel)
in de zak steken
/de baas/superieur/ zijn 
♦ voorbeelden
alle Gegner einstecken
alle tegenstanders de baas zijn 
7. (informeel)
opsluiten, insluiten
gevangen zetten 
¶. spreekwoorden
wer austeilt, muss auch einstecken
wie kaatst, moet de bal verwachten 

qEinstecktuch

Ein·steck·tuch (das; meervoud: Einstecktücher)
1. pochet(te) 

qeinstehen

ein·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. instaan voor
borg staan, garanderen 
♦ voorbeelden
für etwas nicht einstehen können
voor iets niet kunnen instaan 
2. opkomen voor
de gevolgen dragen, opdraaien voor 
♦ voorbeelden
für den Schaden einstehen
voor de schade opdraaien 
3. (Oostenrijk)
in dienst treden, voor 't eerst naar school gaan 
♦ voorbeelden
bei einem Bauern einstehen
bij een boer gaan werken 

qeinstehlen

sich ein·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. binnensluipen 

qEinsteigediebstahl

Ein·stei·ge·dieb·stahl (der)
1. diefstal met inklimming 

qeinsteigen

ein·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. instappen, stappen in 
♦ voorbeelden
in den Bus einsteigen
in de bus stappen 
2. binnenklimmen, naar binnen klimmen 
♦ voorbeelden
heimlich in das Haus einsteigen
heimelijk het huis binnenklimmen 
3. (figuurlijk, informeel)
meedoen aan
toetreden tot 
♦ voorbeelden
in die Firma einsteigen
tot de firma toetreden 
in ein Projekt einsteigen
aan een project deelnemen 
4. (sport)
hard/grof aanvallen 
5. (mijnwezen)
in de mijn afdalen 

qEinsteinium

Ein·stei·ni·um (das; 2e naamval: Einsteiniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. einsteinium (Es) 

qeinstellbar

ein·stell·bar ['a͜inʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in)stelbaar 

qeinstellen

ein·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. zetten/plaatsen in 
♦ voorbeelden
Bücher in den Schrank einstellen
boeken in de kast zetten 
2. zetten in
stallen 
♦ voorbeelden
das Auto (in die Garage) einstellen
de auto in de garage zetten 
3. instellen
(af)stellen 
♦ voorbeelden
das Radio auf einen bestimmten Sender einstellen
de radio op een bepaalde zender afstemmen 
die Lautstärke einstellen
de geluidssterkte instellen 
4. aanstellen
in dienst nemen 
♦ voorbeelden
neue Mitarbeiter einstellen
nieuwe medewerkers in dienst nemen 
5. staken
ermee ophouden, stoppen, beëindigen 
♦ voorbeelden
die Arbeit einstellen
het werk neerleggen 
(leger) das Feuer einstellen
het vuren staken 
das Rauchen einstellen
met roken stoppen 
die Suche einstellen
het zoeken staken 
(juridisch) das Verfahren einstellen
de zaak seponeren 
die Zahlungen einstellen
de betalingen staken 
6. (figuurlijk)
instellen 
♦ voorbeelden
die Mannschaft auf den Gegner einstellen
het team instellen op de tegenstander 
7. (sport)
evenaren 
♦ voorbeelden
einen Rekord einstellen
een record evenaren 

qeinstellen

sich ein·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich instellen 
♦ voorbeelden
sich auf die neue Situation einstellen
zich op de nieuwe situatie instellen/voorbereiden 
2. verschijnen
komen 
♦ voorbeelden
jeder soll sich pünktlich einstellen
iedereen moet stipt op tijd /komen/aanwezig zijn/ 
3. optreden
zich voordoen 
♦ voorbeelden
bei dem Kranken hat sich Fieber eingestellt
bij de zieke is koorts opgetreden 

qEinstellgebühr

Ein·stell·ge·bühr (die) (internet)
1. plaatsingskosten 

qeinstellig

ein·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van één cijfer, bestaande uit één cijfer 

qEinstellplatz

Ein·stell·platz (der)
1. (overdekte) parkeerplaats 

qEinstellraum

Ein·stell·raum (der)
1. stalling
berging 

qEinstellschraube

Ein·stell·schrau·be (die) (techniek)
1. stelschroef 

qEinstellung

Ein·stel·lung (die; 2e naamval: Einstellung; meervoud: Einstellungen) zie einstellen2
1. instelling
houding, mentaliteit 
♦ voorbeelden
eine feindliche Einstellung
een vijandige houding 
eine kritische Einstellung
een kritische instelling 

qEinstellungsbetrug

Ein·stel·lungs·be·trug (der)
1. bedrog bij sollicitatie
diplomazwendel 

qEinstellungsgespräch

Ein·stel·lungs·ge·spräch (das)
1. arbeidsvoorwaardengesprek, aanstellingsgesprek 

qEinstellungsstopp

Ein·stel·lungs·stopp (der)
1. vacaturestop, personeelsstop 

qEinstellungsvertrag

Ein·stel·lungs·ver·trag (der)
1. aanstellingscontract 

qEinstellwerte

Ein·stell·wer·te (meervoud)
1. instelgegevens, afstelgegevens 

qeinstemmen

ein·stem·men (overgankelijk werkwoord)
1. beitelen in, met de beitel uitsteken 
2. stevig vastzetten 
♦ voorbeelden
die Arme einstemmen
de armen in de zij zetten 

qeinstens

eins·tens ['a͜instn̩s] (bijwoord) (verouderd) zie einst

qEinstich

Ein·stich (der)
1. steek, plek waar geprikt/gestoken is 
2. (geen meervoud)
het steken/prikken
prik, punctie 

qeinsticken

ein·sti·cken (overgankelijk werkwoord)
1. borduren op/in 

qEinstieg

Ein·stieg ['a͜inʃti:k] (der; 2e naamval: Einstieg(e)s; meervoud: Einstiege)
1. instap
plaats om naar binnen te gaan 
♦ voorbeelden
der Einstieg bei der Straßenbahn
de instap bij de tram 
2. toegang, ingang 
♦ voorbeelden
der Einstieg in den U-Bahn-Tunnel
de toegang tot de ondergrondse 
(figuurlijk) den Einstieg in die Problematik erschweren
de toegankelijkheid van de problematiek moeilijker maken 

qEinstiegluke

Ein·stieg·lu·ke (die)
1. toegangsluik 

qEinstiegsdroge

Ein·stiegs·dro·ge (die)
1. (omschrijving) softdrug die vaak leidt tot het gebruik van harddrugs 

qEinstiegsmodell

Ein·stiegs·mo·dell (das)
1. goedkoopste model (van een automerk) 

qeinstig

eins·tig ['a͜instɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeger
van toen, weleer 
♦ voorbeelden
der einstige Feind
de vijand van toen 
2. (verouderd)
toekomstig 

qeinstimmen

ein·stim·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (muziek)
invallen
inzetten 
♦ voorbeelden
der Chor stimmt ein
het koor valt/zet in 
in den Gesang einstimmen
gaan meezingen 
2. (figuurlijk)
instemmen 
♦ voorbeelden
in einen Plan einstimmen
met een plan instemmen 

qeinstimmen

ein·stim·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. (muziek)
stemmen 
2. (figuurlijk)
in de (juiste) stemming/sfeer brengen
ontvankelijk maken 
♦ voorbeelden
das Publikum auf die Vorstellung einstimmen
het publiek op de voorstelling voorbereiden 

qeinstimmen

sich ein·stim·men3 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zichzelf in de stemming brengen
zich innerlijk voorbereiden 

qeinstimmig

eins·tim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (muziek)
eenstemmig 
♦ voorbeelden
einstimmig singen
eenstemmig zingen 
2. (figuurlijk)
eenstemmig, unaniem
eenparig, met algemene stemmen 
♦ voorbeelden
die Gruppe antwortete einstimmig
de groep antwoordde als uit één mond 
ein einstimmiger Beschluss
een met algemene stemmen genomen besluit 

qEinstimmigkeit

Ein·stim·mig·keit (die; 2e naamval: Einstimmigkeit; meervoud: Einstimmigkeiten)
1. (geen meervoud; muziek)
eenstemmigheid 
2. (soms meervoud; figuurlijk)
eenstemmigheid, unanimiteit
overeenstemming 

qEinstimmung

Ein·stim·mung (die; 2e naamval: Einstimmung; meervoud: Einstimmungen)
1. (muziek)
stemming, het stemmen 
2. (figuurlijk)
het in de juiste stemming brengen, innerlijk voorbereiden op 

qeinstippen

ein·stip·pen (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. indopen
soppen 

qeinstmalig

einst·ma·lig ['a͜instma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeger, van toen 

qeinstmals

einst·mals ['a͜instma:ls] (bijwoord)
1. eertijds
ééns, vroeger 
2. ééns
in de toekomst 

qeinstöckig

ein·stö·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /bestaande uit/van/ één verdieping 

qeinstopfen

ein·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. instoppen 
2. (biologie)
in de snavel/bek stoppen 

qeinstoßen

ein·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. stoten in, naar binnen stoten 
2. instoten
kapotstoten, breken 

qeinstrahlen

ein·strah·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen stralen/schijnen 

qeinstrahlen

ein·strah·len2 (overgankelijk werkwoord) (meteorologie)
1. door straling zenden naar
naar de aarde stralen 

qeinstrahlig

ein·strah·lig ['a͜inʃtra:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgerust met één straalmotor 

qeinstreichen

ein·strei·chen (overgankelijk werkwoord) zie eingestrichen
1. insmeren
instrijken, bestrijken 
2. (informeel)
opstrijken 
♦ voorbeelden
den Lohn einstreichen
het loon opstrijken 
3. (informeel; pejoratief)
opstrijken
in de zak steken 
♦ voorbeelden
die ganze Erbschaft einstreichen
de hele erfenis opstrijken 
den Ruhm einstreichen
met de eer gaan strijken 

qeinstreifig

ein·strei·fig (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. met één rijstrook 

qEinstreu

Ein·streu (die; 2e naamval: Einstreu; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. strooisel (voor de stal) 

qeinstreuen

ein·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. instrooien, strooien in 
♦ voorbeelden
Stroh in die Ställe einstreuen
stro in de stallen strooien 
2. helemaal bestrooien 
♦ voorbeelden
das Gebäck mit Zucker einstreuen
het gebak met suiker bestrooien 
3. (figuurlijk)
ertussendoor strooien
tussenvoegen, larderen met 
♦ voorbeelden
einige Bemerkungen ins Gespräch einstreuen
zo nu en dan tijdens het gesprek opmerkingen maken 

qeinstricken

ein·stri·cken (overgankelijk werkwoord)
1. erin breien, breien in 

qeinströmen

ein·strö·men (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. binnenstromen, instromen
naar binnen stromen/vloeien 

qeinstrophig

ein·stro·phig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /bestaande uit/van/ één strofe 

qeinstückeln

ein·stü·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. een lap zetten op/in 

qeinstudieren

ein·stu·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. instuderen 

qeinstudiert

ein·stu·diert (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. bestudeerd
gemaakt 

qeinstufen

ein·stu·fen (overgankelijk werkwoord)
1. classificeren
(in klassen) indelen, inschalen 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Gehaltsklasse einstufen
iemand in een salarisgroep/salarisklasse plaatsen 

qeinstufig

ein·stu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /bestaande uit/van/ één trede 
2. eentraps-, bestaande uit één trap (raket) 

qeinstülpen

ein·stül·pen (overgankelijk werkwoord)
1. instulpen, naar binnen stulpen 

qeinstündig

ein·stün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van één uur, één uur durend 

qeinstürmen

ein·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenstormen, binnenvliegen 
2. bestormen
afstormen op 
♦ voorbeelden
auf den Feind einstürmen
op de vijand afstormen 
mit Fragen auf jemanden einstürmen
iemand met vragen bestormen 

qEinsturz

Ein·sturz (der)
1. in(een)storting, het in(een)storten
het inzakken/afkalven 
♦ voorbeelden
dem Einsturz nahe sein
op instorten staan 

qEinsturzbeben

Ein·sturz·be·ben (das)
1. instortingsaardbeving 

qeinstürzen

ein·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in(een)storten
in(een)zakken 
♦ voorbeelden
die Ereignisse waren auf ihn eingestürzt
de gebeurtenissen hadden hem totaal overrompeld 
(figuurlijk) /seine Welt/die Welt/ war für ihn eingestürzt
zijn wereld was ineengestort 

qeinstürzen

ein·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen/laten instorten 

qEinsturzgefahr

Ein·sturz·ge·fahr (die)
1. gevaar voor instorting 

qeinsturzgefährdet

ein·sturz·ge·fähr·det [-gəfɛ:ɐ̯dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gevaar voor instorting 

qeinstweilen

einst·wei·len ['a͜inst'va͜ilən] (bijwoord)
1. voorlopig 
♦ voorbeelden
wir müssen einstweilen abwarten
we moeten voorlopig afwachten 
2. ondertussen
onderhand, in de tussentijd 
♦ voorbeelden
ich mache Einkäufe, du kannst einstweilen den Rasen mähen
ik doe boodschappen, jij kunt ondertussen het gazon maaien 

qeinstweilig

einst·wei·lig ['a͜inst'va͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlopig
tijdelijk 
♦ voorbeelden
(juridisch) eine einstweilige Verfügung
een voorlopige beschikking, een uitspraak in kort geding 

qEinswerden

Eins·wer·den (das) (formeel)
1. eenwording
versmelting 
2. het tot overeenstemming komen
het (volledig) eens worden 

qeintägig

ein·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eendaags, van één dag, één dag durend 

qEintagsfieber

Ein·tags·fie·ber (das)
1. efemere koorts 

qEintagsfliege

Ein·tags·flie·ge (die)
1. (biologie)
eendagsvlieg, haft 
2. (figuurlijk)
eendagsvlieg 

qEintänzer

Ein·tän·zer (der)
1. gigolo, beroepsdanser 

qEintänzerin

Ein·tän·ze·rin (die) (vrouwelijk) zie Eintänzer
1. danseres (in bar, nachtclub) 

qeintasten

ein·tas·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (computer)
intoetsen
invoeren 
2. (techniek)
door een druk op een toets /inschakelen/in werking stellen/ 

qeintauchen

ein·tau·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. induiken, onderduiken 

qeintauchen

ein·tau·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. indopen
indompelen, onderdompelen, dippen 

qEintausch

Ein·tausch (der)
1. (in)ruil(ing) 

qeintauschen

ein·tau·schen (overgankelijk werkwoord)
1. (in)ruilen
inwisselen 

qeintausend

ein·tau·send (hoofdtelwoord)
1. duizend 

qeintaxieren

ein·ta·xie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. beoordelen
taxeren, ramen 

qeinteilen

ein·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. indelen
verdelen 
♦ voorbeelden
in Portionen einteilen
in porties verdelen 
2. indelen
onderbrengen, rangschikken 
♦ voorbeelden
die Teilnehmer in Altersgruppen einteilen
de deelnemers in leeftijdsgroepen indelen 
3. indelen
plannen 
♦ voorbeelden
seine Zeit einteilen
zijn tijd indelen 

qEinteiler

Ein·tei·ler (der; 2e naamval: Einteilers; meervoud: Einteiler)
1. eendelig badpak 

qeinteilig

ein·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eendelig, /bestaande uit/van/ één deel 

qEinteilung

Ein·tei·lung (die; 2e naamval: Einteilung; meervoud: Einteilungen)
1. indeling 
2. (geen meervoud)
het /indelen/ingedeeld worden/ 

qEinteilungszahl

Ein·tei·lungs·zahl (die)
1. distributief getal 

qEintel

Ein·tel ['a͜intl̩] (das; 2e naamval: Eintels; meervoud: Eintel; Zwitserland meestal der; 2e naamval: Eintels; meervoud: Eintel)
1. geheel 

qeintippen

ein·tip·pen (overgankelijk werkwoord)
1. intikken 

qeintönig

ein·tö·nig ['a͜intø:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eentonig
weinig afwisselend, monotoon 

qEintönigkeit

Ein·tö·nig·keit (die; 2e naamval: Eintönigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. eentonigheid
monotonie 

qeintonnen

ein·ton·nen ['a͜intɔnən] (overgankelijk werkwoord)
1. in tonnen/vaten doen 

qEintopf

Ein·topf (der; meervoud: geen meervoud)
1. eenpansgerecht, eenpansmaaltijd 

qeintopfen

ein·top·fen (overgankelijk werkwoord)
1. in (bloem)potten zetten 

qEintopfessen

Ein·topf·es·sen (das)
1. eenpansmaaltijd 

qEintracht

Ein·tracht (die; 2e naamval: Eintracht; meervoud: geen meervoud)
1. eendracht(igheid)
eensgezindheid 
♦ voorbeelden
Eintracht stiften
een ruzie/geschil bijleggen 

qeinträchtig

ein·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eendrachtig
eensgezind 

qEintrag

Ein·trag ['a͜intra:k] (der; 2e naamval: Eintrag(e)s; meervoud: Einträge)
1. aantekening
notitie, boeking 
♦ voorbeelden
Einträge in alten Akten
aantekeningen in oude akten 
2. (industrie)
inslag, dwarse draad 
3. (onderwijs)
slechte aantekening 
♦ voorbeelden
einen Eintrag erhalten
een slechte aantekening krijgen 
4. (geen meervoud)
het aantekenen
het noteren/inschrijven 
5. (computer)
record 
¶. overige voorbeelden
(formeel) einer Sache  (3e naamval)  Eintrag tun
afbreuk doen aan iets, iets benadelen 

qeintragen

ein·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. binnendragen, naar binnen dragen/brengen 
2. inschrijven
boeken, noteren, registreren 
♦ voorbeelden
(wederkerend werkwoord) sich ins Gästebuch eintragen
zijn naam in het gastenboek zetten 
die Namen ins Notizbuch eintragen
de namen in het notitieboek noteren 
eingetragene Partnerschaft
geregistreerd partnerschap 
eingetragener Verein
officieel geregistreerde vereniging 
3. opleveren
opbrengen, rendabel zijn 
♦ voorbeelden
diese Leistung hat ihm eine Auszeichnung eingetragen
voor deze prestatie heeft hij een onderscheiding gekregen 
das Geschäft trägt nicht viel ein
/de winkel/de zaak/ levert niet veel op 

qeinträglich

ein·träg·lich ['a͜intrɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. winstgevend
voordelig, rendabel, lucratief 

qEintragung

Ein·tra·gung ['a͜intra:gʊŋ] (die; 2e naamval: Eintragung; meervoud: Eintragungen)
1. aantekening
notitie, boeking 
2. (geen meervoud)
inschrijving, het inschrijven/noteren 

qEintragungsgebühr

Ein·tra·gungs·ge·bühr (die)
1. registratierecht 

qeintränken

ein·trän·ken (overgankelijk werkwoord)
1. drenken
vochtig/nat maken 
♦ voorbeelden
es jemandem eintränken, jemandem etwas eintränken
iemand iets /betaald zetten/inpeperen/ 

qeinträufeln

ein·träu·feln (overgankelijk werkwoord)
1. indruppelen
druppelsgewijs toedienen 

qeintreffen

ein·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. aankomen, arriveren 
♦ voorbeelden
das Eintreffen der Gäste melden
de aankomst van de gasten melden 
2. uitkomen
gebeuren, werkelijkheid worden 
♦ voorbeelden
seine Prophezeiung ist eingetroffen
zijn voorspelling is uitgekomen 

qeintreibbar

ein·treib·bar ['a͜intra͜ipba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inbaar
invorderbaar 

qeintreiben

ein·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. binnendrijven
naar binnen jagen/drijven 
♦ voorbeelden
das Vieh eintreiben
het vee naar de stal drijven 
2. drijven/slaan in 
♦ voorbeelden
einen Pfahl in die Erde eintreiben
een paal in de grond slaan 
3. innen
invorderen 
♦ voorbeelden
die Miete eintreiben
de huur innen 

qEintreiber

Ein·trei·ber (der)
1. incasseerder, inner 
2. invorderaar, eiser 

qeintreten

ein·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnentreden
naar binnen gaan, binnenkomen 
♦ voorbeelden
bei jemandem eintreten
bij iemand binnenkomen 
(figuurlijk) das Raumschiff trat in die Umlaufbahn ein
het ruimteschip kwam in de omloopbaan 
bitte, treten Sie ein!
komt u binnen alstublieft! 
zur Tür eintreten
via de deur binnentreden 
2. (hulpwerkwoord: haben)
trappen/schoppen naar 
♦ voorbeelden
auf den Hund eintreten
naar de hond trappen 
3. toetreden tot
lid worden van 
♦ voorbeelden
in einen Verein eintreten
lid worden van een vereniging 
4. beginnen aan 
♦ voorbeelden
in eine neue Phase eintreten
aan een nieuwe fase beginnen 
in sein siebzigstes Jahr eintreten
zeventig jaar worden 
5. zich voordoen
gebeuren, plaatsvinden 
♦ voorbeelden
wenn ein derartiger Fall eintritt
als een dergelijk geval zich voordoet 
6. uitkomen
werkelijkheid worden 
♦ voorbeelden
was keiner hoffte, trat ein
wat niemand hoopte, gebeurde 
7. verdedigen
opkomen voor 
♦ voorbeelden
für jemanden eintreten
voor iemand opkomen 
für eine Ansicht eintreten
een opvatting verdedigen 
8. beginnen
ontstaan, inzetten 
♦ voorbeelden
eine allmähliche Besserung trat ein
er begon een geleidelijke verbetering 
die Dämmerung tritt ein
de schemering valt in 
9. (Zwitserland)
nader ingaan op 
♦ voorbeelden
auf eine Sache eintreten
nader op een zaak ingaan 

qeintreten

ein·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. intrappen
/kapot/in elkaar/ trappen/schoppen 
♦ voorbeelden
eine Tür eintreten
een deur intrappen 
2. trappen/schoppen in 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Dorn eintreten
een doorn in zijn voet krijgen 
den Stein in die Erde eintreten
de steen in de grond trappen 
3. inlopen 
♦ voorbeelden
neue Schuhe eintreten
nieuwe schoenen inlopen 

qeintretendenfalls

ein·tre·ten·den·falls ['a͜intre:tn̩dən'fals] (bijwoord) (formeel)
1. eventueel
wanneer het geval zich voordoet 

qEintretensdebatte

Ein·tre·tens·de·bat·te (die) (Zwitserland; politiek)
1. inleidend (algemeen) debat 

qeintrichtern

ein·trich·tern ['a͜intrɪçtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. met een trechter ingieten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem etwas eintrichtern
iemand iets met de lepel ingieten, iemand iets inpompen 

qEintritt

Ein·tritt (der) zie eintreten1
1. entree
toegang 
♦ voorbeelden
freien Eintritt haben
vrij toegang hebben 
jemandem Eintritt gewähren
iemand toegang verlenen 
2. intrede
begin, aanvang 
♦ voorbeelden
bei Eintritt der Dämmerung
bij het invallen van de schemering 
der Eintritt einer Besserung
het begin van een verbetering 
3. entree(geld) 
♦ voorbeelden
es kostet keinen Eintritt
het kost geen entreegeld 
4. (geen meervoud)
het binnentreden/binnenkomen 
♦ voorbeelden
beim Eintritt ins Zimmer erschrak er
bij het binnenkomen in de kamer schrok hij 
der Eintritt in einen Verein
het toetreden tot een vereniging 

qEintrittsgebühr

Ein·tritts·ge·bühr (die)
1. toegangsprijs
entree(geld) 

qEintrittsgeld

Ein·tritts·geld (das)
1. entree(geld) 

qEintrittskarte

Ein·tritts·kar·te (die)
1. toegangskaartje, toegangsbewijs, toegangsbiljet, entreekaartje, entreebewijs, entreebiljet 

qEintrittspreis

Ein·tritts·preis (der)
1. toegangsprijs, entreeprijs 

qeintrocknen

ein·trock·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. indrogen
droog worden, uitdrogen 

qeintrocknen

ein·trock·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (in)drogen
laten drogen, droog laten worden 

qeintröpfeln

ein·tröp·feln (overgankelijk werkwoord)
1. indruppelen
druppelsgewijs toedienen 

qeintrüben

ein·trü·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. troebel maken, vertroebelen 

qeintrüben

sich ein·trü·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. betrekken (van de lucht) 

qEintrübung

Ein·trü·bung (die)
1. toenemende bewolking, binnendrijvende bewolking/wolkenvelden 

qeintrudeln

ein·tru·deln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op z'n gemak) aankomen, binnenkomen 

qeintunken

ein·tun·ken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. indopen 

qeintürig

ein·tü·rig ['a͜inty:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met één deur, eendeurs- 

qeintüten

ein·tü·ten ['a͜inty:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in (papieren) zakjes doen 

qeinüben

ein·üben (overgankelijk werkwoord)
1. oefenen
instuderen, aanleren 

qeinundeinhalb

ein·und·ein·halb ['a͜in|ʊnt|a͜in'halp] (telwoord)
1. anderhalf 

qEinundfünfziger

Ein·und·fünf·zi·ger ['a͜in|ʊnt'fʏnfʦɪgɐ] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) den Einundfünfziger haben
niet toerekeningsvatbaar zijn 

qeinverleiben

ein·ver·lei·ben ['a͜infɛɐ̯la͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. inlijven
annexeren 
♦ voorbeelden
Gemälde einer Sammlung einverleiben
schilderijen aan een verzameling toevoegen 
das Land wurde dem Reich einverleibt
het land werd bij het rijk ingelijfd 
einverleibende Sprachen
incorporerende/polysynthetische talen 
2. (figuurlijk)
zich eigen maken 
♦ voorbeelden
sich eine Überzeugung einverleiben
een overtuiging tot de zijne maken 
3. (schertsend)
verorberen 
♦ voorbeelden
sich die ganze Portion einverleiben
de hele portie verorberen 

qEinvernahme

Ein·ver·nah·me ['a͜infɛɐ̯na:mə] (die; 2e naamval: Einvernahme; meervoud: Einvernahmen) (Oostenrijk, Zwitserland; juridisch)
1. verhoor 

qeinvernehmen

ein·ver·neh·men (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; juridisch)
1. verhoren 

qEinvernehmen

Ein·ver·neh·men (das; 2e naamval: Einvernehmens; meervoud: geen meervoud)
1. (goede) verstandhouding
eendrachtigheid, overeenstemming 
♦ voorbeelden
im gegenseitigen Einvernehmen
met wederzijds goedvinden 
in gutem Einvernehmen zusammenarbeiten
in een goede verstandhouding samenwerken 
(formeel) sich mit jemandem ins Einvernehmen setzen
met iemand gaan overleggen 

qeinvernehmlich

ein·ver·nehm·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een goede verstandhouding, in goed overleg 
2. eensgezind 

qEinvernehmung

Ein·ver·neh·mung (die; 2e naamval: Einvernehmung; meervoud: Einvernehmungen) (Oostenrijk, Zwitserland; juridisch)
1. verhoor 

qeinverstanden

ein·ver·stan·den ['a͜infɛɐ̯ʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eens
akkoord 
♦ voorbeelden
ist dein Vater einverstanden?
is jouw vader het er mee eens?, vindt jouw vader het goed? 
mit einer Ansicht einverstanden sein
het met een mening eens zijn 
sich mit etwas einverstanden erklären
verklaren dat men met iets akkoord gaat 
alle waren mit dem neuen Chef einverstanden
allen mochten de nieuwe chef wel 

qeinverständlich

ein·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. met wederzijds goedvinden
in goed overleg 

qEinverständnis

Ein·ver·ständ·nis (das; 2e naamval: Einverständnisses; meervoud: Einverständnisse; voornamelijk enkelvoud)
1. goedkeuring
toestemming 
♦ voorbeelden
sein Einverständnis erklären
zijn goedkeuring geven 
im Einverständnis mit jemandem handeln
met iemands goedvinden handelen 
ohne mein Einverständnis
zonder mijn toestemming 
als Zeichen des Einverständnisses nicken
als teken van instemming knikken 
2. (goede) verstandhouding 
♦ voorbeelden
zwischen den beiden besteht/herrscht ein stillschweigendes Einverständnis
tussen beiden bestaat een stilzwijgende overeenstemming 

qEinverständniserklärung

Ein·ver·ständ·nis·er·klä·rung (die)
1. officiële goedkeuring 

qEinwaage

Ein·waa·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. gewichtsverlies (bij het wegen) 
2. uitlekgewicht (nettogewicht zonder vocht, bij conserven) 

qeinwachsen

ein·wach·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ingroeien 
2. (plantkunde)
wortelen 

qeinwachsen

ein·wach·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. in de was zetten 

qEinwahlknoten

Ein·wahl·kno·ten (der) (communicatiemedia)
1. inbelpunt 

qEinwählknoten

Ein·wähl·kno·ten (der) zie Einwahlknoten

qEinwand

Ein·wand (der; 2e naamval: Einwand(e)s; meervoud: Einwände)
1. tegenwerping
bedenking, bezwaar 
♦ voorbeelden
Einwände erheben/machen/vorbringen
bezwaren opperen, tegenwerpingen maken 
ein unbegründeter Einwand
een ongegrond bezwaar 

qEinwanderer

Ein·wan·de·rer (der; 2e naamval: Einwanderers; meervoud: Einwanderer)
1. immigrant, allochtoon 

qEinwanderin

Ein·wan·de·rin (die; 2e naamval: Einwanderin; meervoud: Einwanderinnen) (vrouwelijk) zie Einwanderer
1. immigrante, vrouwelijke allochtoon, allochtone vrouw 

qeinwandern

ein·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. immigreren 

qEinwanderungsbehörde

Ein·wan·de·rungs·be·hör·de (die)
1. immigratiedienst, immigratiebureau 

qEinwanderungsland

Ein·wan·de·rungs·land (das)
1. immigratieland 

qeinwandfrei

ein·wand·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberispelijk
foutloos, correct, vlekkeloos 
♦ voorbeelden
eine einwandfreie Aussprache
een onberispelijke uitspraak 
einwandfrei spielen
foutloos/vlekkeloos spelen 
2. onweerlegbaar
overtuigend 
♦ voorbeelden
eine einwandfreie Beweisführung
een onweerlegbare bewijsvoering 

qeinwärts

ein·wärts ['a͜invɛrʦ] (bijwoord)
1. binnenwaarts
naar binnen gericht/gekeerd 

qeinwässern

ein·wäs·sern (overgankelijk werkwoord)
1. weken
in het water zetten 

qeinweben

ein·we·ben (overgankelijk werkwoord)
1. inweven, erin weven 
2. (figuurlijk)
erin verwerken/voegen 

qeinwechseln

ein·wech·seln (overgankelijk werkwoord)
1. inwisselen, omwisselen
inruilen 

qeinwecken

ein·we·cken (overgankelijk werkwoord)
1. wecken
inmaken 

qEinweckglas

Ein·weck·glas (das; meervoud: Einweckgläser)
1. weckfles, weckglas 

qEinweg-

Ein·weg- ['a͜inve:k-] (prefix)
1. wegwerp-
voor eenmalig gebruik 

qEinwegfeuerzeug

Ein·weg·feu·er·zeug (das)
1. wegwerpaansteker 

qEinwegflasche

Ein·weg·fla·sche (die)
1. wegwerpfles 

qEinwegspritze

Ein·weg·sprit·ze (die)
1. wegwerpspuit 

qeinweichen

ein·wei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (in)weken
in /het water/de week/ zetten, laten weken 

qeinweihen

ein·wei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. inwijden
in gebruik nemen 
♦ voorbeelden
(informeel) ein neues Kleid einweihen
een nieuwe jurk voor de eerste keer dragen 
ein Theater einweihen
een schouwburg (plechtig) in gebruik nemen 
2. inwijden
deelgenoot maken 
♦ voorbeelden
jemanden in die Pläne einweihen
iemand in de plannen inwijden 

qEinweihung

Ein·wei·hung (die)
1. inwijding
ingebruikneming 

qeinweisen

ein·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. plaatsen
laten opnemen, onder dak brengen 
♦ voorbeelden
ein Kind in ein Erziehungsheim einweisen
een kind in een opvoedingsgesticht plaatsen 
jemanden ins Krankenhaus einweisen
iemand in het ziekenhuis laten opnemen 
2. installeren
bevestigen 
♦ voorbeelden
jemanden in ein Amt einweisen
iemand in een ambt bevestigen 
3. inwerken
wegwijs maken, instrueren 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Arbeit einweisen
iemand inwerken 
4. (verkeer)
dirigeren 
♦ voorbeelden
den Fahrer in die Einfahrt einweisen
de chauffeur (met gebaren) in de inrit dirigeren 

qEinweisung

Ein·wei·sung (die)
1. plaatsing
opname 
2. inauguratie
ambtsaanvaarding, installatie 
3. instructie
het inwerken 

qeinwenden

ein·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. tegenwerpen
inbrengen tegen, bezwaren opperen 
♦ voorbeelden
dagegen lässt sich nichts einwenden
daar valt niets tegen in te brengen 

qEinwendung

Ein·wen·dung (die)
1. bedenking
tegenwerping, bezwaar 

qeinwerfen

ein·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. inwerpen, ingooien 
♦ voorbeelden
Münzen in den Automaten einwerfen
munten in de automaat gooien 
2. ingooien
stukgooien, stukwerpen, kapotgooien 
♦ voorbeelden
eingeworfene Scheiben
ingegooide ruiten 
3. tegenwerpen
in het midden brengen, ertegen inbrengen 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung einwerfen
een opmerking ertussendoor maken 
jemandem etwas einwerfen
iets tegen iemand inbrengen 
4. (sport)
ingooien 

qeinwertig

ein·wer·tig ['a͜invɛ:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. eenwaardig, monovalent 

qeinwickeln

ein·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. inwikkelen
inpakken 
♦ voorbeelden
das Kind in die Decke einwickeln
het kind in de deken wikkelen 
2. (informeel)
in de luren leggen
inpakken 
♦ voorbeelden
sich mit süßen Worten einwickeln lassen
zich door lieve woordjes laten inpakken 

qEinwickelpapier

Ein·wi·ckel·pa·pier (das)
1. (in)pakpapier 

qeinwiegen

ein·wie·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. in slaap wiegen 

qeinwiegen

ein·wie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afwegen 
2. inwegen
aan gewicht verliezen (bij het wegen) 

qeinwilligen

ein·wil·li·gen (overgankelijk werkwoord)
1. inwilligen
toestaan, toestemming geven 
♦ voorbeelden
in ein Angebot einwilligen
met een aanbod instemmen 
in einen Vorschlag einwilligen
met een voorstel akkoord gaan 

qEinwilligung

Ein·wil·li·gung (die; 2e naamval: Einwilligung; meervoud: Einwilligungen)
1. toestemming
inwilliging 

qeinwindeln

ein·win·deln ['a͜invɪndl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. een luier aandoen/geven 

qeinwinken

ein·win·ken (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen dirigeren (met gebaren) 

qeinwintern

ein·win·tern (overgankelijk werkwoord)
1. inkuilen (voor de winter) 

qeinwirken

ein·wir·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inwerken
uitwerking/invloed hebben 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf eine Entwicklung einwirken
invloed uitoefenen op een ontwikkeling 
die Hitze wirkt auf das Gestein ein
de hitte werkt in op het gesteente 

qeinwirken

ein·wir·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. inweven
erin borduren 

qEinwirkung

Ein·wir·kung (die; 2e naamval: Einwirkung; meervoud: Einwirkungen)
1. inwerking
invloed 

qEinwirkungssphäre

Ein·wir·kungs·sphä·re (die)
1. invloedssfeer 

qEinwitterung

Ein·wit·te·rung (die)
1. verwering 

qeinwöchentlich

ein·wö·chent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. éénmaal per week 

qeinwöchig

ein·wö·chig ['a͜invœçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. één week durend, van een week 

qeinwohnen

ein·woh·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. inwonen 

qeinwohnen

sich ein·woh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inburgeren
zich thuis gaan voelen 

qEinwohner

Ein·woh·ner ['a͜invo:nɐ] (der; 2e naamval: Einwohners; meervoud: Einwohner)
1. inwoner 
2. (zelden)
bewoner, huurder 

qEinwohnerin

Ein·woh·ne·rin (die; 2e naamval: Einwohnerin; meervoud: Einwohnerinnen) (vrouwelijk) zie Einwohner
1. inwoonster, bewoonster 

qEinwohnermeldeamt

Ein·woh·ner·mel·de·amt (das)
1. bevolkingsbureau 

qEinwohnerschaft

Ein·woh·ner·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Einwohnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. bevolking, de inwoners 

qEinwohnerverzeichnis

Ein·woh·ner·ver·zeich·nis (das)
1. bevolkingsregister 

qEinwohnerzahl

Ein·woh·ner·zahl (die)
1. inwonertal 

qeinwölken

ein·wöl·ken ['a͜invœlkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in rook hullen 

qEinwurf

Ein·wurf (der)
1. tegenwerping
bedenking 
♦ voorbeelden
einen Einwurf widerlegen
een tegenwerping/bezwaar weerleggen 
2. gleuf 
♦ voorbeelden
der Einwurf am Briefkasten
de gleuf van de brievenbus 
3. (sport)
ingooi 
♦ voorbeelden
einen Einwurf geben
een ingooi geven/toekennen 
4. (geen meervoud)
het inwerpen 

qeinwürgen

ein·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. door het keelgat duwen
naar binnen proppen 

qeinwurzeln

ein·wur·zeln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (in)wortelen, wortel vatten 
♦ voorbeelden
der Baum ist schon eingewurzelt
de boom heeft al wortel gevat 
(figuurlijk) in der neuen Umgebung einwurzeln
zich in de nieuwe omgeving thuis gaan voelen 
(figuurlijk) ein eingewurzeltes Übel
een ingeworteld kwaad 
wie eingewurzelt /dastehen/stehen bleiben/
als /versteend/aan de grond genageld/ (blijven) staan 

qeinwurzeln

sich ein·wur·zeln2 (wederkerend werkwoord)
1. (in)wortelen, wortel vatten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in den Köpfen der Leute einwurzeln
zich in de hoofden van de mensen vastzetten 

qEinzahl

Ein·zahl (die; voornamelijk enkelvoud)
1. enkelvoud 

qeinzahlen

ein·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. storten, betalen
overmaken op 
♦ voorbeelden
einen Betrag auf ein Konto einzahlen
een bedrag op een rekening storten 

qEinzahler

Ein·zah·ler (der; 2e naamval: Einzahlers; meervoud: Einzahler)
1. betaler, storter 

qEinzahlung

Ein·zah·lung (die)
1. storting, betaling 

qEinzahlungsbeleg

Ein·zah·lungs·be·leg (der)
1. stortingsbewijs 

qEinzahlungsfrist

Ein·zah·lungs·frist (die)
1. stortingstermijn 

qEinzahlungsschein

Ein·zah·lungs·schein (der)
1. stortingsbiljet, stortingskaart 

qeinzäunen

ein·zäu·nen ['a͜inʦɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen
een schutting zetten om, afrasteren 

qeinzehig

ein·ze·hig ['a͜inʦe:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. met één teen 

qeinzeichnen

ein·zeich·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. intekenen
aangeven/tekenen in, inschrijven 

qeinzeichnen

sich ein·zeich·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zijn naam zetten in/op
intekenen, inschrijven 

qeinzeilig

ein·zei·lig ['a͜inʦa͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenregelig
van één regel, uit één regel bestaand 
2. in één rij 
♦ voorbeelden
eine einzeilige Küche
een keuken met inbouwapparatuur aan slechts één zijde 

qeinzel-

ein·zel- ['a͜inʦl̩-] (prefix)
1. afzonderlijk, apart, individueel
detail-, één enkel, op zichzelf staand 

qEinzel

Ein·zel ['a͜inʦl̩] (das; 2e naamval: Einzels; meervoud: Einzel) (sport)
1. enkelspel (tennis) 

qEinzelabkommen

Ein·zel·ab·kom·men (das)
1. afzonderlijk/speciaal verdrag 

qEinzelabteil

Ein·zel·ab·teil (das)
1. aparte/speciale coupé 

qEinzelachsantrieb

Ein·zel·achs·an·trieb (der)
1. aandrijving op elke as 

qEinzelaktion

Ein·zel·ak·ti·on (die)
1. op zichzelf staande actie 

qEinzelarrest

Ein·zel·ar·rest (der)
1. eenzame opsluiting
celstraf 

qEinzelaufstellung

Ein·zel·auf·stel·lung (die)
1. specificatie, gespecificeerde lijst 

qEinzelausgabe

Ein·zel·aus·ga·be (die)
1. afzonderlijke uitgave (van een boek) 

qEinzelbehandlung

Ein·zel·be·hand·lung (die)
1. aparte behandeling 

qEinzelbeobachtung

Ein·zel·be·ob·ach·tung (die)
1. /afzonderlijke/op zichzelf staande/ waarneming 

qEinzelberatung

Ein·zel·be·ra·tung (die) (voornamelijk politiek)
1. puntsgewijze behandeling
bespreking in detail 

qEinzelbetrieb

Ein·zel·be·trieb (der) (in de voormalige DDR)
1. particulier bedrijf 

qEinzelbett

Ein·zel·bett (das)
1. eenpersoonsbed, vrijstaand bed 

qEinzeldarstellung

Ein·zel·dar·stel·lung (die)
1. aparte/afzonderlijke behandeling/beschrijving
apart hoofdstuk 

qEinzelding

Ein·zel·ding (das)
1. ding op zichzelf (beschouwd) 

qEinzeldruck

Ein·zel·druck (der; meervoud: Einzeldrucke) (boekwezen)
1. overdruk 

qEinzelerscheinung

Ein·zel·er·schei·nung (die)
1. sporadisch verschijnsel/fenomeen 

qEinzelfahrschein

Ein·zel·fahr·schein (der)
1. kaartje voor één rit
enkele reis 

qEinzelfall

Ein·zel·fall (der)
1. /afzonderlijk/op zichzelf staand/ geval
geval apart 
♦ voorbeelden
im Einzelfall
van geval tot geval
per geval 

qEinzelfallprüfung

Ein·zel·fall·prü·fung (die)
1. onderzoek naar /het individuele geval/de individuele situatie/ 

qEinzelfertigung

Ein·zel·fer·ti·gung (die)
1. vervaardiging van afzonderlijke exemplaren (naar de wensen van de opdrachtgever) 
2. exclusief artikel/stuk/exemplaar 

qEinzelfeuer

Ein·zel·feu·er (das) (leger)
1. afzonderlijke/losse schoten 

qEinzelfirma

Ein·zel·fir·ma (die)
1. eenmansfirma, eenmanszaak 

qEinzelfriede

Ein·zel·frie·de (der)
1. afzonderlijke vrede 

qEinzelgabe

Ein·zel·ga·be (die) (medisch)
1. per keer in te nemen dosis 

qEinzelgänger

Ein·zel·gän·ger ['a͜inʦl̩gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Einzelgängers; meervoud: Einzelgänger)
1. eenling, solist, eenzelvig iemand
iemand die (altijd) z'n eigen gang gaat, apart iemand, alleenstaande 
2. (biologie)
solitair (dier) 

qEinzelgängerin

Ein·zel·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Einzelgängerin; meervoud: Einzelgängerinnen) (vrouwelijk) zie Einzelgänger
1. eenzelvige vrouw 

qEinzelgarage

Ein·zel·ga·ra·ge (die)
1. garage voor één auto, autobox 

qEinzelgewerkschaft

Ein·zel·ge·werk·schaft (die)
1. afzonderlijke vakbond/vakvereniging 

qEinzelgewicht

Ein·zel·ge·wicht (das)
1. gewicht per stuk 

qEinzelgüter

Ein·zel·gü·ter (meervoud)
1. stukgoed 

qEinzelhaft

Ein·zel·haft (die)
1. eenzame opsluiting
celstraf 

qEinzelhandel

Ein·zel·han·del (der)
1. detailhandel, kleinhandel 

qEinzelhandelsgeschäft

Ein·zel·han·dels·ge·schäft (das)
1. detailhandelszaak, winkel 

qEinzelhandelskaufmann

Ein·zel·han·dels·kauf·mann (der)
1. detaillist, detailhandelaar
winkelier 

qEinzelhandelspreis

Ein·zel·han·dels·preis (der)
1. detailprijs, kleinhandelsprijs 

qEinzelhandelsverband

Ein·zel·han·dels·ver·band (der)
1. winkeliersvereniging, bond van detailhandelaren 

qEinzelhändler

Ein·zel·händ·ler (der) zie Einzelhandelskaufmann

qEinzelhaus

Ein·zel·haus (das)
1. vrijstaand huis 

qEinzelheft

Ein·zel·heft (das)
1. los nummer (van een tijdschrift) 

qEinzelheit

Ein·zel·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Einzelheit; meervoud: Einzelheiten)
1. detail
klein onderdeel, afzonderlijk ding 
♦ voorbeelden
die Einzelheiten eines Gemäldes
de details van een schilderij 
2. detail
bijzonderheid 
♦ voorbeelden
bei einer Beschreibung /auf Einzelheiten eingehen/bis in die letzte Einzelheit gehen/
bij een beschrijving /op details ingaan/tot in de kleine details treden/ 
sich an alle Einzelheiten erinnern
zich alle bijzonderheden herinneren 

qEinzelhof

Ein·zel·hof (der)
1. alleenstaande boerderij 

qEinzelinteresse

Ein·zel·in·ter·es·se (das)
1. individueel belang 

qEinzelkampf

Ein·zel·kampf (der)
1. gevecht van man tegen man 
2. (sport)
individueel nummer, individuele wedstrijd 

qEinzelkämpfer

Ein·zel·kämp·fer (der)
1. iemand die alleen vecht/strijdt 
2. (leger)
commando 

qEinzelkind

Ein·zel·kind (das)
1. enig kind 

qEinzeller

Ein·zel·ler ['a͜inʦɛlɐ] (der; 2e naamval: Einzellers; meervoud: Einzeller)
1. eencellig organisme 

qeinzellig

ein·zel·lig ['a͜inʦɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eencellig, uit één cel bestaand 

qEinzelmensch

Ein·zel·mensch (der)
1. enkeling, individu 

qeinzeln

ein·zeln ['a͜inʦl̩n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afzonderlijk, apart
één voor één, alleenstaand, ieder voor zich 
♦ voorbeelden
vor dem Haus steht ein einzelner Baum
voor het huis staat één enkele boom 
bis ins Einzelne gehen
in details treden, tot in details gaan 
der Einzelne
het individu 
jeder einzelne Gast
iedere gast /afzonderlijk/voor zich/ 
im Einzelnen auf etwas eingehen
in bijzonderheden op iets ingaan 
jeder Einzelne
iedereen afzonderlijk, ieder voor zich(zelf) 
jeden Band einzeln kaufen
elk deel apart kopen 
einzeln stehend
alleenstaand, solitair 
2. sporadisch
enkel, hier en daar 
♦ voorbeelden
einzelne Häuser
hier en daar een huis 
einzelnes wurde kritisiert
een paar dingen werden bekritiseerd 
es wird einzelne Regenschauer geben
er zal een enkele bui vallen, hier en daar zal een bui vallen 

qEinzelnachweis

Ein·zel·nach·weis (der)
1. eenmalige boeking 
2. onkostenspecificatie 

qeinzelnstehend

ein·zeln·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), ein·zeln ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie einzeln

qEinzelnummer

Ein·zel·num·mer (die)
1. los nummer
losse aflevering 

qEinzelperson

Ein·zel·per·son (die)
1. particulier persoon
ieder afzonderlijk 

qEinzelpreis

Ein·zel·preis (der)
1. prijs per stuk 

qEinzelradaufhängung

Ein·zel·rad·auf·hän·gung (die)
1. onafhankelijke wielophanging 

qEinzelregelung

Ein·zel·re·ge·lung (die)
1. uitzonderingsregeling, speciale regeling 

qEinzelrichter

Ein·zel·rich·ter (der)
1. alleensprekend rechter 

qEinzelsänger

Ein·zel·sän·ger (der)
1. solozanger 

qEinzelschau

Ein·zel·schau (die)
1. solo-expositie 

qEinzelspiel

Ein·zel·spiel (das)
1. (muziek)
solospel 
2. (sport)
enkelspel 

qEinzelspieler

Ein·zel·spie·ler (der) (muziek)
1. solist 

qEinzelstimme

Ein·zel·stim·me (die) (muziek)
1. solostem 

qEinzelstück

Ein·zel·stück (das)
1. afzonderlijk exemplaar/stuk 
2. unicaat 

qEinzelstunde

Ein·zel·stun·de (die)
1. privéles aan één persoon 

qEinzelteil

Ein·zel·teil (das)
1. afzonderlijk deel/onderdeel 

qEinzelverkauf

Ein·zel·ver·kauf (der)
1. detailverkoop, verkoop in 't klein
losse verkoop 

qeinzelweis

ein·zel·weis ['a͜inʦl̩va͜is] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. afzonderlijk, apart
één voor één 

qEinzelwert

Ein·zel·wert (der)
1. waarde per stuk
afzonderlijke waarde 

qEinzelwesen

Ein·zel·we·sen (das)
1. individu
enkeling 

qEinzelzelle

Ein·zel·zel·le (die)
1. eenpersoonscel 
2. (biologie)
afzonderlijke cel (van eencellige organismen) 

qEinzelzimmer

Ein·zel·zim·mer (das)
1. eenpersoonskamer 

qeinziehbar

ein·zieh·bar ['a͜inʦi:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inbaar
invorderbaar 
2. intrekbaar 

qeinziehen

ein·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnentrekken
z'n intocht houden, binnenmarcheren 
♦ voorbeelden
(formeel) der Frühling ist eingezogen
de lente heeft zijn intrede gedaan 
die Truppen ziehen in die Stadt ein
de troepen trekken de stad binnen 
(figuurlijk) mit 50 Abgeordneten in den Bundestag einziehen
met 50 afgevaardigden in de Bondsdag komen 
2. trekken in (een woning)
betrekken, zijn intrek nemen 
♦ voorbeelden
in eine eigene Wohnung einziehen
een eigen woning betrekken 
3. trekken in
indringen (van vloeistoffen, zalf e.d.) 
♦ voorbeelden
die Feuchtigkeit zieht in das Leder ein
het vocht trekt in het leer 

qeinziehen

ein·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. intrekken
naar binnen trekken, binnenhalen 
♦ voorbeelden
den Bauch einziehen
de buik intrekken 
die Fahne einziehen
de vlag binnenhalen 
das Fahrgestell einziehen
het landingsgestel intrekken 
einen Faden in die Nadel einziehen
een draad in de naald doen 
die Katze zieht die Krallen ein
de poes trekt haar klauwen/nagels in 
2. inademen
opsnuiven 
♦ voorbeelden
den herrlichen Duft einziehen
de heerlijke geur opsnuiven 
3. innen
invorderen, incasseren 
♦ voorbeelden
Schulden/Steuern einziehen
schulden/belasting innen 
4. automatisch afschrijven/afboeken 
5. verbeurdverklaren
beslag laten leggen op, in beslag nemen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Vermögen einziehen
op iemands vermogen beslag laten leggen 
6. uit de roulatie/circulatie nemen 
♦ voorbeelden
Briefmarken/Münzen einziehen
postzegels/munten /uit de roulatie nemen/aan de circulatie onttrekken/ 
7. oproepen
onder de wapens roepen 
♦ voorbeelden
einen Jahrgang einziehen
een lichting oproepen 
8. inwinnen 
♦ voorbeelden
Erkundigungen einziehen
inlichtingen inwinnen 
9. (laten) inspringen 
♦ voorbeelden
eine halbe Zeile einziehen
een halve regel inspringen 
10. niet meer bezetten
opheffen 
♦ voorbeelden
ein Amt einziehen
een ambt /vacant laten/opheffen/ 
¶. overige voorbeelden
eine Wand in einen Raum einziehen
een muur in een vertrek maken/optrekken 
sich einen Dorn in die Hand einziehen
een doorn in de hand krijgen 

qEinzieher

Ein·zie·her ['a͜inʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Einziehers; meervoud: Einzieher)
1. kassier, penningmeester 

qeinzig

ein·zig1 ['a͜inʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enig 
♦ voorbeelden
ihre Einzige
hun enige dochter 
das einzige Kind
het enig kind 
ein einziges Mal
één enkele keer 
eine einzige Ruine
één grote ruïne 
sein Einziger
zijn enige zoon 
2. uniek
onvergelijkelijk, enig in zijn soort 
♦ voorbeelden
das Erlebnis steht einzig da
het is een werkelijk unieke belevenis 

qeinzig

ein·zig2 ['a͜inʦɪç] (bijwoord)
1. enig
alleen, enkel 
♦ voorbeelden
die einzig mögliche Methode
de enig mogelijke methode 
das ist das einzig Richtige
dat is het enig juiste 
einzig und allein
enkel en alleen 
(informeel) das ist das einzig Wahre
alleen dat is juist 

qeinzigartig

ein·zig·ar·tig ['a͜inʦɪç|a:ɐ̯tɪç, 'a͜inʦɪç'|a:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enig in zijn soort, uniek
onvergelijkelijk 
♦ voorbeelden
ein ganz einzigartiges Buch
een heel uitzonderlijk boek 
eine einzigartige Gelegenheit
een unieke gelegenheid 

qEinzigartigkeit

Ein·zig·ar·tig·keit (die; 2e naamval: Einzigartigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het uniek-zijn, uniciteit 

qEinzigkeit

Ein·zig·keit (die; 2e naamval: Einzigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Einzigartigkeit

qEinzimmerwohnung

Ein·zim·mer·woh·nung [a͜in'ʦɪmɐ-] (die)
1. eenkamerflat, eenkamerwoning 

qEinzug

Ein·zug (der; 2e naamval: Einzug(e)s; meervoud: Einzüge) zie einziehen1, einziehen2
1. intocht 
♦ voorbeelden
der Einzug der Truppen in die Stadt
het binnentrekken van de troepen in de stad 
2. het betrekken (bijvoorbeeld van een woning) 
3. het inspringen (van een regel) 
4. het innen, inning 
5. (formeel)
begin
intrede 
♦ voorbeelden
bei Einzug des Winters
bij het begin van de winter 

qEinzüger

Ein·zü·ger ['a͜inʦy:gɐ] (der; 2e naamval: Einzügers; meervoud: Einzüger) (Zwitserland)
1. kassier 

qEinzugsbereich

Ein·zugs·be·reich (der)
1. verzorgingsgebied 
2. regio (voor handel en industrie) 

qEinzugsermächtigung

Ein·zugs·er·mäch·ti·gung (die)
1. incassomachtiging 

qEinzugsermächtigungsverfahren

Ein·zugs·er·mäch·ti·gungs·ver·fah·ren (das)
1. overschrijving d.m.v. incassogiro
automatische incasso 

qEinzugsfeier

Ein·zugs·fei·er (die)
1. feestje bij het betrekken van de woning, housewarming(party) 

qEinzugsgebiet

Ein·zugs·ge·biet (das)
1. verzorgingsgebied 
2. regio (voor industrie en handel) 
3. (aardrijkskunde)
stroomgebied 

qEinzugsmandat

Ein·zugs·man·dat (das) (Zwitserland)
1. rembourszending 

qeinzwängen

ein·zwän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erin persen, inpersen
erin proppen, inklemmen, inwringen 

qeinzwängen

sich ein·zwän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich persen/wringen in 

qEinzylinder

Ein·zy·lin·der (der)
1. motor/machine met één cilinder 

qEipulver

Ei·pul·ver (das)
1. ei(er)poeder 

qEis

Eis [a͜is] (das; 2e naamval: Eises; meervoud: geen meervoud)
1. ijs (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
Eis am Stiel
ijslolly 
auf dem Eis laufen
schaatsen 
auf eigenem Eis spielen
/op eigen ijs/in het eigen (ijs)stadion/ spelen 
eine Flasche Sekt auf Eis legen
een fles mousserende wijn in het ijs zetten 
aufs Eis gehen
gaan schaatsen, het ijs opgaan 
ein Herz aus/von Eis
een gevoelloos hart, een hart zo koud als ijs 
(figuurlijk) das Eis brechen
het ijs breken 
(figuurlijk) sich auf dünnes Eis begeben
zich op ijs van één nacht wagen 
ein Eis essen
een ijsje eten 
die Region ewigen Eises
de streek van het eeuwige ijs 
gemischtes Eis
plombière 
auf dem See lag/war Eis
op het meer lag ijs 
eine Portion Eis
een portie ijs 
das Eis trägt noch nicht
het ijs houdt nog niet, het ijs is nog niet sterk genoeg 
wie Eis zu jemandem sein
/als ijs/uiterst koel/ tegen iemand zijn 
zu Eis werden
tot ijs worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas auf Eis legen
iets in de ijskast zetten, iets opschorten
iets opzijleggen, iets sparen
iets opkroppen 
(informeel) jemanden auf Eis legen
iemand achter de hand houden 
aufs Eis tanzen gehen
te veel riskeren, overmoedig worden 
(informeel) jemanden aufs Eis führen
iemand te slim af zijn, iemand beetnemen 
¶. spreekwoorden
der Esel geht nur einmal auf Eis
een ezel stoot zich in het gemeen geen tweemaal aan dezelfde steen 
wenn dem Esel zu wohl ist, so geht er aufs Eis tanzen
als een ezel het te goed heeft, gaat hij op het ijs dansen, het zijn sterke benen die de weelde kunnen dragen 

qeisähnlich

eis·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijkend op ijs, ijsachtig 

qEisansatz

Eis·an·satz (der)
1. ijsafzetting 

qEisbank

Eis·bank (die; meervoud: Eisbänke)
1. ijsbank, ijsdam 

qEisbär

Eis·bär (der)
1. ijsbeer 

qEisbecher

Eis·be·cher (der)
1. ijscoupe 
2. coupe (met) ijs 

qeisbedeckt

eis·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met ijs bedekt 

qEisbein

Eis·bein (das)
1. ijsbeen, varkenspoot(je)
kluif 
♦ voorbeelden
Erbsensuppe mit Eisbein
erwtensoep met kluif 
2. (alleen meervoud; informeel; schertsend)
koude voeten 
♦ voorbeelden
Eisbeine bekommen/kriegen
koude voeten krijgen 

qEisbeutel

Eis·beu·tel (der)
1. ijszak 

qEisbildung

Eis·bil·dung (die)
1. ijsvorming 

qEisblase

Eis·bla·se (die)
1. ijszak, ijsblaas 

qeisblau

eis·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijsblauw, groenachtig blauw 

qEisblink

Eis·blink [-blɪŋk] (der; 2e naamval: Eisblinks; meervoud: Eisblinke) (meteorologie)
1. ijsblink 

qEisboden

Eis·bo·den (der)
1. bevroren grond 

qEisbombe

Eis·bom·be (die)
1. (halfronde of kegelvormige) ijstaart 

qEisbonbon

Eis·bon·bon (der, (Oostenrijk) das)
1. ijsbonbon 

qEisboßeln

Eis·bo·ßeln (das)
1. klootschieten op het ijs, curling 

qEisbrecher

Eis·bre·cher (der)
1. ijsbok, ijsbreker 
2. (scheepvaart)
ijsbreker
(figuurlijk) iemand die de ijzige stemming doorbreekt 

qEisbruch

Eis·bruch (der; meervoud: Eisbrüche)
1. (het veroorzaken van een) breuk in het ijs 

qEischnee

Ei·schnee (der)
1. geklopt eiwit 

qEiscreme

Eis·creme (die)
1. (consumptie-)ijs 

qEisdecke

Eis·de·cke (die)
1. ijsvloer, ijskorst 

qEisdiele

Eis·die·le (die)
1. ijssalon 

qEisdrift

Eis·drift (die)
1. het op drift raken van ijs, drift (van ijs) 

qeisen

ei·sen1 ['a͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ijs vormen, bevriezen 
2. in de bijt vissen 

qeisen

ei·sen2 ['a͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. diepvriezen, invriezen 
♦ voorbeelden
Fleisch eisen
vlees diepvriezen 
2. met ijs koelen 
♦ voorbeelden
ein Glas Saft eisen
een glas sap met ijs koelen 

qeisen

ei·sen3 ['a͜izn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. vriezen 

qEisen

Ei·sen ['a͜izn̩] (das; 2e naamval: Eisens; meervoud: Eisen)
1. (geen meervoud; scheikunde)
ijzer (Fe) 
♦ voorbeelden
(informeel) bei jemandem auf Eisen beißen
bij iemand /niets gedaan krijgen/geen poot aan de grond krijgen/ 
ein Gegenstand aus Eisen
een voorwerp van ijzer 
wie aus/von Eisen sein
als van ijzer zijn, onverwoestbaar zijn 
Eisen führend
ijzerhoudend, ijzer bevattend 
glühendes Eisen
gloeiend ijzer 
(figuurlijk) ein heißes Eisen
een heet hangijzer 
(figuurlijk) /zwei/mehrere/noch ein/ Eisen im Feuer haben
nog andere pijlen op de boog hebben, /meer ijzers/nog een ijzer/ in het vuur hebben 
mit Eisen beschlagene Truhen
kisten met ijzerbeslag 
die Eisen schaffende Industrie
de ijzerproducerende industrie (het delven van ijzererts en de verwerking ervan) 
einen Willen fest wie Eisen haben
een onwrikbare wil hebben 
(informeel, figuurlijk) zum alten Eisen gehören/zählen
tot het oud ijzer behoren, afgedankt zijn 
(informeel, figuurlijk) etwas/jemanden zum alten Eisen werfen
iets/iemand /bij het oud ijzer gooien/afdanken/ 
2. ijzeren voorwerp, ijzer
vangijzer, boei, zwaard 
♦ voorbeelden
(formeel) durch das Eisen sterben
door het zwaard sterven 
(sport) das Eisen führen lernen
de golfstok leren hanteren 
(formeel) jemanden in Eisen legen
iemand in de boeien slaan/sluiten 
(informeel) (voll) in die Eisen steigen/treten
/(vol) op de rem(men) gaan staan/(vol) in de remmen gaan/ 
mit einem warmen Eisen bügeln
met een warm ijzer strijken 
die Eisen eines Pferdes
de (hoef)ijzers van een paard 
(jacht) das Eisen schnappt zu
de val klapt dicht 
(sport) Eisen stemmen
gewichten tillen 
3. (geen meervoud; informeel; medisch)
ijzer(preparaat) 
♦ voorbeelden
Petersilie enthält Eisen
peterselie bevat ijzer 
der Patient muss Eisen nehmen
de patiënt moet ijzer innemen 
¶. spreekwoorden
man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist
men moet het ijzer smeden als het heet is 
Not bricht Eisen
nood breekt ijzer 
Rost frisst Eisen, Sorge den Menschen
roest verteert ijzer, zorg de mens 

qEisenarbeiter

Ei·sen·ar·bei·ter (der) zie Eisengießer

qEisenbahn

Ei·sen·bahn Beförderungsmittel(die)
1. spoor(trein) 
♦ voorbeelden
sich auf die Eisenbahn setzen
met het spoor reizen 
2. spoorweg, spoorbaan, spoor 
♦ voorbeelden
eine Eisenbahn bauen/legen
een spoorbaan aanleggen 
3. spoorwegmaatschappij, spoorwegen, spoor 
♦ voorbeelden
bei der Eisenbahn arbeiten
bij de spoorwegen werken, bij het spoor werken 
/mit der/per/ Eisenbahn befördern
per spoor vervoeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es ist (die) (aller)höchste Eisenbahn
het is de (aller)hoogste tijd 

qEisenbahnabteil

Ei·sen·bahn·ab·teil (das)
1. coupé 

qEisenbahnanlage

Ei·sen·bahn·an·la·ge (die)
1. spoorwegemplacement 

qEisenbahnausbesserungswerk

Ei·sen·bahn·aus·bes·se·rungs·werk (das)
1. spoorwerkplaats 

qEisenbahnbau

Ei·sen·bahn·bau (der)
1. spoorwegaanleg, spoorwegwerken 

qEisenbahnbeförderung

Ei·sen·bahn·be·för·de·rung (die)
1. vervoer per spoor 

qEisenbahnbetrieb

Ei·sen·bahn·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. spoorwegexploitatie, spoorwegbedrijf 

qEisenbahnbrücke

Ei·sen·bahn·brü·cke (die)
1. spoorbrug 

qEisenbahndamm

Ei·sen·bahn·damm (der)
1. spoordijk 

qEisenbahner

Ei·sen·bah·ner [-ba:nɐ] (der; 2e naamval: Eisenbahners; meervoud: Eisenbahner) (informeel)
1. spoorwegbeambte 
2. iemand die /bij de spoorwegen werkt/bij het spoor is/ 

qEisenbahnerin

Ei·sen·bah·ne·rin (die; 2e naamval: Eisenbahnerin; meervoud: Eisenbahnerinnen) (vrouwelijk) zie Eisenbahner
1. (vrouwelijke) spoorwegbeambte 

qEisenbahnfähre

Ei·sen·bahn·fäh·re (die)
1. spoorpont, spoorwegveer 

qEisenbahnfahrplan

Ei·sen·bahn·fahr·plan (der)
1. dienstregeling (van de spoorwegen) 
2. spoorboekje 

qEisenbahnfahrt

Ei·sen·bahn·fahrt (die)
1. treinreis 

qEisenbahngesellschaft

Ei·sen·bahn·ge·sell·schaft (die)
1. spoorwegmaatschappij 

qEisenbahnknotenpunkt

Ei·sen·bahn·kno·ten·punkt (der)
1. spoorwegknooppunt 

qEisenbahnkörper

Ei·sen·bahn·kör·per (der)
1. spoorwegemplacement 

qEisenbahnlinie

Ei·sen·bahn·li·nie (die)
1. spoorlijn 

qEisenbahnnetz

Ei·sen·bahn·netz (das)
1. spoorwegnet 

qEisenbahnschaffner

Ei·sen·bahn·schaff·ner (der)
1. treinconducteur 

qEisenbahnschiene

Ei·sen·bahn·schie·ne (die)
1. spoorstaaf, rail 

qEisenbahnschranke

Ei·sen·bahn·schran·ke (die)
1. spoorboom 

qEisenbahnschwelle

Ei·sen·bahn·schwel·le (die)
1. (spoor)dwarsligger, biels 

qEisenbahnsignal

Ei·sen·bahn·si·gnal (das)
1. spoorwegsein 

qEisenbahnstrecke

Ei·sen·bahn·stre·cke (die)
1. spoorwegtraject 

qEisenbahnstunde

Ei·sen·bahn·stun·de (die)
1. uur reizen per trein 

qEisenbahntruppe

Ei·sen·bahn·trup·pe (die) (Nederlands voornamelijk meervoud)
1. spoorwegtroepen 

qEisenbahnüberführung

Ei·sen·bahn·über·füh·rung (die)
1. spoorwegviaduct 

qEisenbahnübergang

Ei·sen·bahn·über·gang (der)
1. spoorwegovergang, overweg 

qEisenbahnunterführung

Ei·sen·bahn·un·ter·füh·rung (die)
1. spoorwegtunnel 

qEisenbahnverwaltung

Ei·sen·bahn·ver·wal·tung (die)
1. spoorwegdirectie 

qEisenbahnwagen

Ei·sen·bahn·wa·gen (der)
1. spoorwagen 

qEisenbahnwärter

Ei·sen·bahn·wär·ter (der)
1. spoorwegwachter 

qEisenbahnwesen

Ei·sen·bahn·we·sen (das)
1. spoorwegwezen 

qEisenbahnzeit

Ei·sen·bahn·zeit (die)
1. spoortijd, tijd volgens de stationsklok 

qEisenbahnzug

Ei·sen·bahn·zug (der)
1. spoortrein 

qEisenbart

Ei·sen·bart (der; 2e naamval: Eisenbart; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(ironisch) Doktor Eisenbart
arts, die harde methoden toepast 

qEisenbau

Ei·sen·bau (der; meervoud: Eisenbauten)
1. ijzerconstructie 

qEisenbaute

Ei·sen·bau·te [-ba͜utə] (die) (Zwitserland)
1. ijzerconstructie 

qEisenbeißer

Ei·sen·bei·ßer (der) (informeel; pejoratief)
1. vechtersbaas, ijzervreter 
2. bluffer, pocher 

qEisenbergwerk

Ei·sen·berg·werk (das)
1. ijzermijn 

qEisenbeschlag

Ei·sen·be·schlag (der)
1. ijzerbeslag, ijzeren beslag 

qEisenbeton

Ei·sen·be·ton (der)
1. gewapend beton 

qEisenblech

Ei·sen·blech (das)
1. ijzerblik, plaatijzer, plaatstaal 

qEisendraht

Ei·sen·draht (der)
1. ijzerdraad, staaldraad 

qEisenerz

Ei·sen·erz (das)
1. ijzererts 

qEisenfeilspan

Ei·sen·feil·span (der; voornamelijk meervoud)
1. ijzervijlsel 

qEisenfeilstaub

Ei·sen·feil·staub (der)
1. ijzervijlsel 

qeisenfest

ei·sen·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo hard als ijzer 
2. (figuurlijk)
ijzersterk
standvastig, keihard 

qEisenfleck

Ei·sen·fleck (der)
1. roestbruine vlek, ijzervlek (in aardappels) 

qEisenfleckigkeit

Ei·sen·fle·ckig·keit (die)
1. roest (in aardappels) 

qEisenfresser

Ei·sen·fres·ser (der) (informeel; pejoratief)
1. ijzervreter, vechtersbaas 
2. bluffer, pocher 

qeisenführend

ei·sen·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Ei·sen füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Eisen

qEisengang

Ei·sen·gang (der)
1. ijzerader 

qEisengehalt

Ei·sen·ge·halt (der)
1. ijzergehalte 

qEisengerüst

Ei·sen·ge·rüst (das)
1. ijzeren steiger/stellage 

qEisengießer

Ei·sen·gie·ßer (der)
1. ijzergieter 

qEisengitter

Ei·sen·git·ter (das)
1. ijzeren hek(werk)/rooster 

qEisenglanz

Ei·sen·glanz (der) (geologie)
1. ijzerglans, grofkorrelig hematiet 

qeisengrau

ei·sen·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijzergrauw, staalgrijs 

qEisenguss

Ei·sen·guss (der; meervoud: geen meervoud)
1. het gieten van ijzer 
2. gegoten ijzer 

qeisenhaltig

ei·sen·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijzerhoudend 

qeisenhältig

ei·sen·häl·tig [-hɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie eisenhaltig

qEisenhammer

Ei·sen·ham·mer (der)
1. ijzeren hamer
smidshamer 
2. (verouderd)
ijzersmederij 

qeisenhart

ei·sen·hart (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo hard als ijzer, ijzerhard (ook figuurlijk)
keihard, bikkelhard 

qEisenhart

Ei·sen·hart (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. ijzerhard, hardijzer, verbena 

qEisenhut

Ei·sen·hut (der)
1. (plantkunde)
ijzerhoed, monnikskap 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) bepaald soort ijzeren helm 

qEisenhütte

Ei·sen·hüt·te (die)
1. ijzersmelterij 

qEisenhüttenwerk

Ei·sen·hüt·ten·werk (das)
1. ijzersmelterij 

qEisenkies

Ei·sen·kies (der) (geologie)
1. ijzerkies, zwavelkies, pyriet 

qEisenkitt

Ei·sen·kitt (der)
1. ijzerkit, ijzermastiek 

qEisenklinker

Ei·sen·klin·ker (der) (ambacht(elijk))
1. ijzertegel 

qEisenkraut

Ei·sen·kraut (das) (plantkunde)
1. ijzerhard, ijzerkruid 

qeisenlos

ei·sen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijzervrij 
2. zonder hoefijzers 

qEisenluppe

Ei·sen·lup·pe (die) (techniek)
1. klomp ijzer, wolf 

qEisenmangel

Ei·sen·man·gel (der) (medisch)
1. ijzergebrek, tekort aan ijzer 

qEisenocker

Ei·sen·ocker (der)
1. ijzeroker 

qEisenofen

Ei·sen·ofen (der)
1. ijzeren kachel 

qEisenquelle

Ei·sen·quel·le (die)
1. ijzerhoudende bron 

qEisenrüstung

Ei·sen·rüs·tung (die) (geschiedenis)
1. ijzeren wapenrusting 

qEisensäuerling

Ei·sen·säu·er·ling (der)
1. ijzerhoudende minerale bron 

qeisenschaffend

ei·sen·schaf·fend (bijvoeglijk naamwoord), Ei·sen schaf·fend (bijvoeglijk naamwoord) zie Eisen

qEisenschiene

Ei·sen·schie·ne (die)
1. ijzeren rail
spoorstaaf, spoorrail 

qEisenschimmel

Ei·sen·schim·mel (der)
1. grauwschimmel, grauwkleurige schimmel 

qEisenschläger

Ei·sen·schlä·ger (der)
1. ijzeren golfclub, ijzeren golfstok 

qEisenschmiede

Ei·sen·schmie·de (die)
1. ijzersmederij 

qEisenschwamm

Ei·sen·schwamm (der; meervoud: geen meervoud)
1. ijzerspons 

qEisenschwarz

Ei·sen·schwarz (das)
1. ijzeroxidezwart 

qEisenspan

Ei·sen·span (der; voornamelijk meervoud)
1. ijzervijlsel 

qEisenspat

Ei·sen·spat (der)
1. ijzerspaat, spaatijzersteen, sideriet 

qEisenverhüttung

Ei·sen·ver·hüt·tung (die)
1. winning en verwerking van ijzer 

qEisenwalzwerk

Ei·sen·walz·werk (das)
1. ijzerwalserij 

qEisenwarengeschäft

Ei·sen·wa·ren·ge·schäft (das)
1. ijzerhandel, ijzerwinkel 

qEisenwasser

Ei·sen·was·ser (das)
1. ijzerhoudend water 

qEisenwerk

Ei·sen·werk (das)
1. ijzersmelterij 

qEisenzeit

Ei·sen·zeit (die)
1. ijzertijd, ijzertijdperk 

qeisenzeitlich

ei·sen·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. het ijzertijdperk betreffende, uit de ijzertijd 

qEisenzeug

Ei·sen·zeug (das; meervoud: geen meervoud)
1. ijzeren gereedschap(pen) 

qeisern

ei·sern ['a͜izɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijzeren, van ijzer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die eiserne Hochzeit
de briljanten bruiloft 
das Eiserne Kreuz
het IJzeren Kruis (als onderscheiding) 
(medisch) die eiserne Lunge
de ijzeren long 
(figuurlijk) jemanden mit eiserner Faust unterdrücken
iemand met ijzeren vuist onderdrukken 
(figuurlijk) das Land eisern regieren
het land met ijzeren hand/vuist regeren 
(figuurlijk) der Eiserne Vorhang
het IJzeren Gordijn 
(theater) der eiserne Vorhang
het brandscherm 
2. (figuurlijk)
ijzeren, stalen, hard
onaantastbaar, onwrikbaar, onvermurwbaar 
♦ voorbeelden
einen eisernen Bestand anlegen
een ijzeren voorraad inslaan 
eisern bleiben
onvermurwbaar blijven 
die eiserne Disziplin
de ijzeren discipline 
eisern durchgreifen
krachtdadig optreden/ingrijpen 
eisern entschlossen sein
uiterst vastberaden zijn 
eine eiserne Gesundheit
een ijzeren gezondheid 
der Eiserne Kanzler
de ijzeren kanselier (Bismarck) 
mit eisernem Fleiß
met stalen vlijt 
mit eiserner Stirn lügen
met een stalen gezicht liegen 
eiserne Nerven
stalen zenuwen 
die eiserne Ration
het noodrantsoen 
eisern schweigen
onverstoorbaar/hardnekkig zwijgen 
(informeel) (aber) eisern!
vast en zeker!, ja natuurlijk! 
¶. overige voorbeelden
mit eisernem Besen (aus)kehren/(aus)fegen
radicaal opruimen, schoon schip maken 

qEisesblick

Ei·ses·blick (der) (verouderd, formeel)
1. ijzige blik 

qEiseshauch

Ei·ses·hauch (der) (verouderd, formeel)
1. ijzig windje
(figuurlijk) kille ademtocht 

qEiseskälte

Ei·ses·käl·te (die) (formeel)
1. ijzige kou
(figuurlijk) ijzige koelheid 

qEisfach

Eis·fach (das)
1. vriesvak (in een koelkast) 

qEisfarben

Eis·far·ben (meervoud) (industrie)
1. azokleurstoffen (op weefsels) 

qEisfeld

Eis·feld (das)
1. ijsveld, ijsvlakte 

qEisfischerei

Eis·fi·sche·rei (die)
1. visserij onder het ijs 

qEisfläche

Eis·flä·che (die)
1. ijsvlakte, ijsveld 

qeisfrei

eis·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijsvrij, vrij van ijs 

qEisfuchs

Eis·fuchs (der)
1. ijsvos, poolvos 

qEisgang

Eis·gang (der)
1. ijsgang, het kruien (van ijs) 

qEisgänger

Eis·gän·ger ['a͜isgɛŋɐ] (der) (sport)
1. beklimmer van een gletsjer 

qEisgefahr

Eis·ge·fahr (die; meervoud: geen meervoud)
1. gevaarlijk ijs (als waarschuwing) 

qEisgeher

Eis·ge·her (der) zie Eisgänger

qeisgekühlt

eis·ge·kühlt [-gəky:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met ijs gekoeld 

qEisgetränk

Eis·ge·tränk (das)
1. drankje /met ijs/met ijsblokjes/ 

qeisglatt

eis·glatt ['a͜isglat, 'a͜is'glat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiegelglad, zo glad als een spiegel 
2. glad ten gevolge van ijs 

qEisglätte

Eis·glät·te (die)
1. gladheid door ijs 

qeisgrau

eis·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijs van ouderdom, asgrijs, asgrauw 

qEisgrenze

Eis·gren·ze (die) (geologie)
1. ijsgrens 

qEishai

Eis·hai (der)
1. Groenlandse haai 

qEishauch

Eis·hauch (der)
1. ijzig(e) wind(je) 

qEisheiligen

Eis·hei·li·gen (meervoud)
1. ijsheiligen 

qEishockey

Eis·ho·ckey (das)
1. ijshockey 

qEishöhle

Eis·höh·le (die)
1. ijsgrot, ijshol 

qeisig

ei·sig ['a͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijskoud, ijzig (koud) 
♦ voorbeelden
es durchfährt/überläuft mich eisig
koude rillingen lopen over mijn rug 
eisig kalt
ijskoud, ijzig koud
(figuurlijk) ijzig, uiterst koel 
ein eisiger Schreck durchfuhr sie
zij verstijfde van schrik 
ein eisiger Wind
een ijskoude wind 
2. (figuurlijk)
ijzig
onbewogen, uiterst koel, ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
ein eisiger Blick
een ijzige blik 
jemanden eisig empfangen
iemand zeer koel ontvangen 
3. ijselijk
uiterst, zeer groot 
♦ voorbeelden
mit eisiger Präzision
met een ijselijke/uiterste precisie 

qeisigkalt

ei·sig·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie eisig

qEisjacht

Eis·jacht (die)
1. ijsschuitje, ijszeiljacht 

qEiskaffee

Eis·kaf·fee (der)
1. ijskoffie, café glacé 

qeiskalt

eis·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijskoud 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es durchfuhr/überlief ihn eiskalt
koude rillingen liepen over zijn rug, hij huiverde 
sie wäscht sich immer eiskalt
ze wast zich altijd met ijskoud water 
eiskaltes Wasser
ijskoud water 
(figuurlijk) ihm wurde eiskalt
koude rillingen liepen over zijn rug, hij huiverde 
2. (figuurlijk)
ijskoud, ijzig
onbewogen, uiterst koel(bloedig) 
♦ voorbeelden
ein eiskalter Blick
een ijzige blik 
jemanden eiskalt empfangen
iemand uiterst koel ontvangen 
ein eiskalter Mensch
een totaal gevoelloos mens, een ijskouwe 

qEiskälte

Eis·käl·te (die)
1. ijzige/ijselijke kou 

qEiskappe

Eis·kap·pe (die)
1. ijskap, ijsdek 

qEiskasten

Eis·kas·ten (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. koelkast 

qEiskeller

Eis·kel·ler (der)
1. ijskelder (vaak figuurlijk) 



qEiskluft

Eis·kluft (die)
1. kloof in het ijs 
2. /met ijs bedekte/dichtgevroren/ kloof 
3. ijskloof, vorstplek (in boomstammen) 

qEisklumpen

Eis·klum·pen (der)
1. ijsklomp 

qEiskraut

Eis·kraut (das)
1. ijskruid, ijsplant 

qEiskrem

Eis·krem (die; informeel ook: der) zie Eiscreme

qEiskristall

Eis·kris·tall (der; voornamelijk meervoud)
1. ijskristal 

qEiskruste

Eis·krus·te (die)
1. ijskorst, ijslaag 

qEiskübel

Eis·kü·bel (der)
1. ijsemmer, koeler 

qEiskunstlauf

Eis·kunst·lauf (der)
1. kunstrijden (op de schaats), kunstschaatsen 

qEiskunstläufer

Eis·kunst·läu·fer (der)
1. kunstrijder op de schaats 

qEiskunstläuferin

Eis·kunst·läu·fe·rin (die) (vrouwelijk) zie Eiskunstläufer
1. kunstrijder op de schaats 

qEislauf

Eis·lauf (der)
1. het schaatsen(rijden) 

qeislaufen

eis·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. schaatsen(rijden) 

qEisläufer

Eis·läu·fer (der)
1. schaatser, schaatsenrijder 

qEisläuferin

Eis·läu·fe·rin (die) (vrouwelijk) zie Eisläufer
1. schaatsster 

qEislawine

Eis·la·wi·ne (die)
1. lawine van ijs 

qEisloch

Eis·loch (das)
1. bijt, gat in het ijs
wak 

qEisluft

Eis·luft (die)
1. ijzige/ijskoude lucht 

qEismann

Eis·mann (der; meervoud: Eismänner)
1. ijscoman, ijsventer 
2. (alleen meervoud)
ijsheiligen 

qEismaschine

Eis·ma·schi·ne (die)
1. (consumptie-)ijsmachine 

qEismeer

Eis·meer (das)
1. ijszee 

qEismöwe

Eis·mö·we (die)
1. burgemeester (soort meeuw) 

qEisnadel

Eis·na·del (die; voornamelijk meervoud)
1. ijsnaald, naaldvormig ijskristal 

qEisnebel

Eis·ne·bel (der)
1. ijsnevel, witte nevel 

qEispalast

Eis·pa·last (der)
1. overdekt ijsstadion 
2. (informeel; schertsend)
ijspaleis
ijskoude woning/kamer 
3. (formeel)
ijspaleis 

qEispanzer

Eis·pan·zer (der)
1. dikke/stevige ijslaag 

qEispapier

Eis·pa·pier (das)
1. (omschrijving) papier met een daarop aangebrachte kristalliserende vloeistof, die bij het opdrogen moiréachtige figuren veroorzaakt 

qEispende

Ei·spen·de (die)
1. eiceldonatie 

qEispickel

Eis·pi·ckel (der) (sport)
1. ijshouweel 

qEisprung

Ei·sprung (der)
1. eisprong, ovulatie 

qEispunkt

Eis·punkt (der)
1. vriespunt 

qEisregen

Eis·re·gen (der)
1. ijsregen 
2. ijzel 

qEisregion

Eis·re·gi·on (die)
1. het gebied van het eeuwige ijs 

qEisreifen

Eis·rei·fen (der; voornamelijk meervoud)
1. soort winterband 

qEisrevue

Eis·re·vue (die)
1. ijsrevue, ijsshow 

qEisriese

Eis·rie·se (der) (formeel)
1. reusachtige, met ijs bedekte berg 

qEiß

Eiß [a͜is] (der; 2e naamval: Eißes; meervoud: Eiße) (Zwitserland, Zuid-Duitsland)
1. ettergezwel, abces 

qEissalat

Eis·sa·lat (der)
1. ijs(berg)sla 

qEisschale

Eis·scha·le (die)
1. ijsbeker 

qEisschicht

Eis·schicht (die)
1. ijslaag 

qEisschichte

Eis·schich·te (die) zie Eisschicht

qEisschießen

Eis·schie·ßen (das; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. klootschieten op het ijs 

qEisschlitten

Eis·schlit·ten (der)
1. ijsschuitje 

qEisschmelze

Eis·schmel·ze (die)
1. dooiperiode 

qEisschnelllauf

Eis·schnell·lauf (der) (sport)
1. hardrijden op de schaats 

qEisschnellläufer

Eis·schnell·läu·fer (der)
1. hardrijder (op de schaats) 

qEisscholle

Eis·schol·le (die)
1. ijsschol, ijsschots, schots 

qEisschrank

Eis·schrank (der) (verouderd)
1. koelkast 

qEiße

Ei·ße ['a͜isə] (die; 2e naamval: Eiße; meervoud: Eißen) (Zwitserland, Zuid-Duitsland)
1. ettergezwel, abces 

qEissegeln

Eis·se·geln (das) (sport)
1. ijszeilen 

qEisspalte

Eis·spal·te (die)
1. kloof/spleet in het ijs 
2. /met ijs bedekte/dichtgevroren/ kloof/spleet 

qEissport

Eis·sport (der)
1. ijssport 

qEisspross

Eis·spross (der) (jacht)
1. ijsspits, ijstak 

qEissprosse

Eis·spros·se (die) (jacht)
1. ijsspits, ijstak 

qEisstand

Eis·stand (der)
1. ijs(co)karretje, ijskraampje 
2. (toe)stand van het ijs, ijstoestand, ijssituatie 

qEisstau

Eis·stau (der)
1. kruiend ijs 

qEisstausee

Eis·stau·see (der)
1. gletsjermeer 

qEisstockschießen

Eis·stock·schie·ßen (das) (sport)
1. het klootschieten op het ijs 

qEisstoß

Eis·stoß (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Eisstau

qEisstück

Eis·stück (das)
1. stuk ijs 

qEissturmvogel

Eis·sturm·vo·gel (der)
1. noordse stormvogel 

qEistage

Eis·ta·ge (meervoud) (meteorologie)
1. ijsdagen 

qEistanz

Eis·tanz (der) (sport)
1. het ijsdansen 

qEistaucher

Eis·tau·cher (der)
1. ijsduiker (zwemvogel) 

qEistee

Eis·tee (der)
1. icetea, ijsthee 

qEistüte

Eis·tü·te (die)
1. ijshoorntje 

qEisumschlag

Eis·um·schlag (der) (medisch)
1. ijskompres 

qEisverkäufer

Eis·ver·käu·fer (der)
1. ijsventer, ijscoman 

qEisvogel

Eis·vo·gel (der)
1. ijsvogel 
2. ijsvogelvlinder 

qEiswaffel

Eis·waf·fel (die)
1. ijswafel 

qEiswagen

Eis·wa·gen (der)
1. ijscowagen, ijskar 

qEiswarner

Eis·war·ner (der)
1. ijsverklikker 

qEiswasser

Eis·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. ijskoud water 
2. water met stukjes ijs, ijswater 
3. smeltwater 

qEiswein

Eis·wein (der)
1. ijswijn 

qEiswolke

Eis·wol·ke (die) (meteorologie)
1. vederwolk, cirrus 

qEiswolle

Eis·wol·le (die)
1. ijswol, zefierwol 

qEiswürfel

Eis·wür·fel (der)
1. ijsblokje 

qEiswüste

Eis·wüs·te (die)
1. kale ijsvlakte 

qEiszacke

Eis·za·cke (die)
1. ijskegel, ijspegel 

qEiszapfen

Eis·zap·fen (der)
1. ijskegel, ijspegel 

qEiszeit

Eis·zeit (die) (geologie)
1. ijstijd, ijsperiode, glaciatie 
2. (geen meervoud; informeel)
ijstijd(vak) 

qEiszeitalter

Eis·zeit·al·ter (das) (geologie)
1. ijstijd(vak) 

qeiszeitlich

eis·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. /van de/uit de/ ijstijd 

qEiszone

Eis·zo·ne (die)
1. zone met ijs 

qeitel

ei·tel ['a͜itl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (pejoratief)
ijdel, verwaand, zelfingenomen 
♦ voorbeelden
(verouderd) auf etwas eitel sein
ingenomen met iets zijn 
ein eitles Mädchen
een ijdel/pronkzuchtig meisje 
ein eitler Mensch
een /ijdel/met zichzelf ingenomen/ iemand 
eitel wie ein Pfau
zo trots als een pauw 
2. (verouderd, formeel)
ijdel, vergeefs, vruchteloos
nietig, onbeduidend 
♦ voorbeelden
eitles Geschwätz
onbeduidend geklets 
es ist alles eitel
alles is vergeefs/ijdel 
eitle Wünsche
onvervulbare wensen 
3. (formeel)
louter, enkel (en alleen), zuiver 
♦ voorbeelden
es herrschte eitel Freude
er heerste pure/enkel/louter vreugde 
sie waren eitel glücklich
zij waren /volmaakt/door en door/ gelukkig 
dieser Ring ist eitel Gold
deze ring is van puur goud 

qEitelkeit

Ei·tel·keit (die; 2e naamval: Eitelkeit; meervoud: Eitelkeiten)
1. ijdelheid, pronkzucht, vaniteit 
2. (formeel)
ijdelheid, nietigheid, vergankelijkheid 

qEiter

Ei·ter ['a͜itɐ] (der; 2e naamval: Eiters; meervoud: geen meervoud)
1. etter, pus 
♦ voorbeelden
es hat sich Eiter gebildet
er heeft zich etter gevormd 
eine Ansammlung von Eiter
een opeenhoping van etter 

qEiterabsonderung

Ei·ter·ab·son·de·rung (die)
1. etterafscheiding 

qEiterbeule

Ei·ter·beu·le (die) (ook figuurlijk)
1. etterbuil, abces 
♦ voorbeelden
eine Eiterbeule aufstechen
een etterbuil doorprikken
(figuurlijk) een wantoestand aan het licht brengen 

qEiterblase

Ei·ter·bla·se (die)
1. etterblaas, etterpuist 

qEiterflechte

Ei·ter·flech·te (die; meervoud: geen meervoud)
1. krentenbaard, impetigo 

qEiterfluss

Ei·ter·fluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. ettering, etterafscheiding 

qEitergeschwür

Ei·ter·ge·schwür (das)
1. ettergezwel, steenpuist, furunkel 

qEitergrind

Ei·ter·grind (der)
1. krentenbaard, impetigo 

qEiterherd

Ei·ter·herd (der)
1. etterhaard 

qeiterig

ei·te·rig ['a͜itərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie eitrig

qEiterkörperchen

Ei·ter·kör·per·chen (das)
1. etterlichaampje 

qeitern

ei·tern ['a͜itɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. etteren, zweren, etter afscheiden/dragen 
♦ voorbeelden
eine eiternde Wunde
een etterende wond 

qEiterpfropf

Ei·ter·pfropf (der)
1. etterprop 

qEiterpickel

Ei·ter·pi·ckel (der)
1. etterende mee-eter 

qEiterpustel

Ei·ter·pus·tel (die)
1. etterpuistje, etterblaasje 

qEitersack

Ei·ter·sack (der)
1. etterzak 

qeitrig

eit·rig ['a͜itrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. etterig, etterend, purulent 
♦ voorbeelden
eine eitrige Geschwulst
een etterig gezwel 

qEiweiß

Ei·weiß (das; 2e naamval: Eiweißes; meervoud: Eiweiße)
1. eiwit 
2. (biologie, scheikunde)
eiwit, proteïne 

qEiweißbedarf

Ei·weiß·be·darf (der)
1. behoefte aan eiwit 

qEiweißgehalt

Ei·weiß·ge·halt (der)
1. eiwitgehalte 

qeiweißhaltig

ei·weiß·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eiwithoudend 

qEiweißstoffe

Ei·weiß·stof·fe (meervoud)
1. eiwitstoffen, eiwitten 

qEizelle

Ei·zel·le (die) (biologie)
1. eicel 

qEizes

Ei·zes ['a͜iʦəs] zie Ezzes

qEjakulat

Eja·ku·lat [ejaku'la:t] (das; 2e naamval: Ejakulat(e)s; meervoud: Ejakulate)
1. ejaculaat 

qEjakulation

Eja·ku·la·ti·on [-la'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ejakulation; meervoud: Ejakulationen)
1. ejaculatie, zaadlozing 

qejakulieren

eja·ku·lie·ren [-'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ejaculeren 

qEK

EK [e:'ka:] (afkorting) zie eisern
1. afkorting van: Eisernes Kreuz


qEkart

Ekart [e'ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ekarts; meervoud: Ekarts) (financiën)
1. ecart 

qEKD

EKD [e:ka:'de:] (die; 2e naamval: EKD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Evangelische Kirche in Deutschland


qekel

ekel ['e:kl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. afschuw opwekkend, walgelijk, weerzinwekkend
verwerpelijk, afkeurenswaardig 

qEkel

Ekel1 ['e:kl̩] (der; 2e naamval: Ekels; meervoud: geen meervoud)
1. weerzin, afkeer, walging 
♦ voorbeelden
Ekel erregend
afschuw opwekkend, walgelijk, weerzinwekkend 
Ekel vor /jemandem/einer Sache/
afkeer van iemand/iets 
etwas/jemand ist mir zum Ekel
ik /heb een afkeer/walg/ van iets/iemand 

qEkel

Ekel2 ['e:kl̩] (das; 2e naamval: Ekels; meervoud: Ekel) (informeel; pejoratief)
1. mispunt, etter, naarling 

qekelerregend

ekel·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ekel er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuw opwekkend, walgelijk, weerzinwekkend 

qEkelgefühl

Ekel·ge·fühl (das)
1. gevoel van afschuw/walging 

qekelhaft

ekel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuw opwekkend, walgelijk, weerzinwekkend 
2. (informeel)
ontzettend, buitengewoon, verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
mich friert ekelhaft
ik heb het verschrikkelijk/bar koud 
es ist ekelhaft warm
het is verschrikkelijk warm 

qekelig

eke·lig ['e:kəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie eklig

qekeln

ekeln1 ['e:kl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met weerzin/walging vervullen, tegenstaan 
♦ voorbeelden
etwas/jemand ekelt jemanden
iets/iemand /vervult iemand met weerzin/staat iemand tegen/ 
2. wegpesten 
♦ voorbeelden
jemanden (aus der Firma) ekeln
iemand (uit een bedrijf) wegpesten 

qekeln

sich ekeln2 ['e:kl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. een afkeer hebben, walgen 
♦ voorbeelden
sich vor /jemandem/einer Sache/ ekeln
een afkeer van iemand/iets hebben, van iemand/iets walgen 

qekeln

ekeln3 ['e:kl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. een afkeer hebben, walgen 
♦ voorbeelden
mich/mir ekelt (es) vor /jemandem/einer Sache/
ik heb een afkeer van iemand/iets, ik walg van iemand/iets 

qEkelname

Ekel·na·me (der)
1. bijnaam, spotnaam 

qEkelpaket

Ekel·pa·ket (das) (informeel)
1. mispunt, etter, naarling 

qEKG

EKG [e:ka:'ge:] (das; 2e naamval: EKG(s); meervoud: EKG), Ekg [e:ka:'ge:] (das; 2e naamval: Ekg(s); meervoud: Ekg)
1. afkorting van: Elektrokardiogramm


qEklat

Ek·lat [e'kla(:)] (der; 2e naamval: Eklats; meervoud: Eklats)
1. éclat
opzien, sensatie, schandaal 

qeklatant

ekla·tant [ekla'tant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eclatant
in het oog springend, overduidelijk 
2. eclatant
opzienbarend, sensationeel 

qEklektiker

Ek·lek·ti·ker [e'klɛktikɐ, ɛk'lɛk-] (der; 2e naamval: Eklektikers; meervoud: Eklektiker)
1. eclecticus
(pejoratief) niet-oorspronkelijk denker 

qEklektikerin

Ek·lek·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Eklektikerin; meervoud: Eklektikerinnen) (vrouwelijk) zie Eklektiker
1. eclectica 

qeklektisch

ek·lek·tisch [e'klɛktɪʃ, ɛk'lɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eclectisch
(pejoratief) niet-oorspronkelijk, onzelfstandig, verbrokkeld 

qEklektizismus

Ek·lek·ti·zis·mus [eklɛkti'ʦɪsmʊs, ɛklɛkti-] (der; 2e naamval: Eklektizismus; meervoud: geen meervoud)
1. eclecticisme
(pejoratief) niet-oorspronkelijke denk- en werkwijze 

qeklig

ek·lig ['e:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerzinwekkend, walgelijk, afschuwelijk 
2. (informeel)
onhebbelijk, vervelend, akelig 
♦ voorbeelden
sich eklig benehmen
zich onhebbelijk/vervelend gedragen 
3. (informeel)
behoorlijk erg 
♦ voorbeelden
er hat sich eklig geschnitten
hij heeft zich behoorlijk gesneden 
es tut mir eklig weh
het doet me flink pijn 

qEklipse

Ek·lip·se [e'klɪpsə, ɛk'lɪpsə] (die; 2e naamval: Eklipse; meervoud: Eklipsen) (astronomie)
1. eclips, verduistering 

qEkliptik

Ek·lip·tik [e'klɪptɪk, ɛk'lɪptɪk] (die; 2e naamval: Ekliptik; meervoud: Ekliptiken)
1. ecliptica 

qEkloge

Ek·lo·ge [e'klo:gə, ɛk'lo:gə] (die; 2e naamval: Ekloge; meervoud: Eklogen) (literatuur)
1. ecloge, herdersdicht 

qEkrasit

Ek·ra·sit [ekra'zi:t, -'zɪt] (das; 2e naamval: Ekrasits; meervoud: geen meervoud)
1. ecrasiet 

qekrü

ek·rü [e'kry:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ecru, van een natuurlijke kleur, ongebleekt
crèmekleurig, roomgeel 

qEkstase

Ek·sta·se [ɛk'sta:zə, ɛks'ta:zə] (die; 2e naamval: Ekstase; meervoud: Ekstasen)
1. extase, verrukking, (geest)vervoering 

qEkstatiker

Ek·sta·ti·ker [ɛk'sta:tikɐ, ɛks'ta:-] (der; 2e naamval: Ekstatikers; meervoud: Ekstatiker)
1. extaticus
dweper, fanaticus 

qekstatisch

ek·sta·tisch [ɛk'sta:tɪʃ, ɛks'ta:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in/als in/ extase, extatisch
buiten zichzelf, verrukt, dweepziek 

qEkster

Eks·ter ['ɛkstɐ] (die; 2e naamval: Ekster; meervoud: Eksters) (Noord-Duitsland)
1. ekster 

qEkzem

Ek·zem [ɛk'ʦe:m] (das; 2e naamval: Ekzems; meervoud: Ekzeme) (medisch)
1. eczeem 

qEkzematiker

Ek·ze·ma·ti·ker [ɛkʦe'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Ekzematikers; meervoud: Ekzematiker)
1. eczematicus, lijder aan eczeem 

q-el

-el (suffix) (regionaal)
1. diminutiefaffix


qElaborat

Ela·bo·rat [elabo'ra:t] (das; 2e naamval: Elaborat(e)s; meervoud: Elaborate)
1. elaboraat
schriftelijk werkstuk 
2. (pejoratief)
(prullig) geschrijf, knoeiwerk 

qelaboriert

ela·bo·riert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gepolijst, (al te) verfijnd 

qElan

Elan [e'la:n, e'lã:] (der; 2e naamval: Elans; meervoud: geen meervoud)
1. elan
bezieling, geestdrift 

qElastik

Elas·tik [e'lastɪk] (die; 2e naamval: Elastik; meervoud: Elastiken; das; 2e naamval: Elastiks; meervoud: Elastiks)
1. elastiek, rekbaar weefsel 

qelastisch

elas·tisch [e'lastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elastisch, rekbaar, buigzaam 
2. (ook figuurlijk)
elastisch, soepel
veerkrachtig, beweeglijk, flexibel 

qElastizität

Elas·ti·zi·tät [elastiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Elastizität; meervoud: Elastizitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. elasticiteit, rekbaarheid, buigzaamheid 
2. (ook figuurlijk)
elasticiteit, soepelheid, souplesse
beweeglijkheid, veerkracht, flexibiliteit 

qElativ

Ela·tiv ['e:lati:f] (der; 2e naamval: Elativs; meervoud: Elative [-ti:və]) (taalkunde)
1. elatief, elativus
absolute superlatief 

qelbisch

el·bisch ['ɛlbɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. elfachtig
bovenaards, spookachtig 

qElch

Elch [ɛlç] (der; 2e naamval: Elch(e)s; meervoud: Elche)
1. eland 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ich dachte, mich knutscht ein Elch
(ik dacht:) wat heb ik nou aan m'n fiets hangen, ik hield dat niet voor mogelijk 

qElchtest

Elch·test (der)
1. (techniek)
elandtest, elandproef 
2. (figuurlijk)
(vuur)proef 

qEldorado

El·do·ra·do [ɛldo'ra:do] (das; 2e naamval: Eldorados; meervoud: Eldorados)
1. eldorado, goudland
droomland, paradijs 

qE-Learning

E-Lear·ning ['i:lø:ɐ̯nɪŋ] (das)
1. e-learning 

qElefant

Ele·fant [ele'fant] (der; 2e naamval: Elefanten; meervoud: Elefanten)
1. olifant 
♦ voorbeelden
(informeel) aus einer Mücke einen Elefanten machen
van een mug een olifant maken 
(informeel, figuurlijk) sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen
zich als een olifant in de porseleinkast gedragen 

qElefantenbaby

Ele·fan·ten·ba·by (das) (pejoratief)
1. kamerolifantje 

qElefantenbulle

Ele·fan·ten·bul·le (der)
1. mannetjesolifant 

qElefantenführer

Ele·fan·ten·füh·rer (der)
1. olifantsleider, kornak 

qElefantenhaut

Ele·fan·ten·haut (die) (ook figuurlijk)
1. olifantshuid 

qElefantenhochzeit

Ele·fan·ten·hoch·zeit (die) (figuurlijk)
1. megafusie
(zelden) mammoetfusie 

qElefantenkalb

Ele·fan·ten·kalb (das)
1. olifantsjong 

qElefantenkuh

Ele·fan·ten·kuh (die)
1. wijfjesolifant 

qElefantenküken

Ele·fan·ten·kü·ken (das) (schertsend)
1. kamerolifantje 

qElefantenlaus

Ele·fan·ten·laus (die)
1. (plantkunde)
olifantsluis, cashewnoot 
2. (biologie)
olifantsluis 

qElefantenrennen

Ele·fan·ten·ren·nen (das) (informeel)
1. (langdurige) inhaalmanoeuvre tussen wegreuzen 

qElefantenrobbe

Ele·fan·ten·rob·be (die)
1. zeeolifant 

qElefantenrüssel

Ele·fan·ten·rüs·sel (der)
1. olifantssnuit, olifantsslurf 

qElefantenzahn

Ele·fan·ten·zahn (der)
1. olifantstand 
2. (biologie)
olifantstandje, stoottandje 

qElefantiasis

Ele·fan·ti·a·sis [elefan'ti:azɪs] (die; 2e naamval: Elefantiasis; meervoud: Elefantiasen [-'ti̯a:zn̩]) (medisch)
1. elefantiasis, olifantsziekte 

qelefantös

ele·fan·tös [elefan'tø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. buitengewoon, geweldig 

qelegant

ele·gant [ele'gant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elegant
modieus, smaakvol (gekleed), chic 
2. elegant
handig, behendig, vaardig 
3. elegant
gecultiveerd, zeer verzorgd, verfijnd 

qElegant

Ele·gant [ele'gã:] (der; 2e naamval: Elegants; meervoud: Elegants) (voornamelijk pejoratief)
1. dandy, fat, beau 

qEleganz

Ele·ganz [ele'ganʦ] (die; 2e naamval: Eleganz; meervoud: geen meervoud)
1. elegantie
verfijnde smaak, chic, sierlijkheid 
2. elegantie
vaardigheid, zwier, gratie 
3. elegantie
verzorgdheid, gecultiveerdheid, verfijning 

qElegie

Ele·gie [ele'gi:] (die; 2e naamval: Elegie; meervoud: Elegien [ele'gi:ən])
1. elegie, klaaglied, treurdicht 
2. weemoed, zwaarmoedigheid, melancholie 

qElegiker

Ele·gi·ker [e'le:gikɐ] (der; 2e naamval: Elegikers; meervoud: Elegiker)
1. elegisch dichter 
2. weemoedig/melancholisch/melancholiek/elegisch iemand 

qelegisch

ele·gisch [e'le:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elegisch, weemoedig, melancholisch, melancholiek 
2. elegisch, in de vorm van een elegie 

qElektion

Elek·ti·on [elɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Elektion; meervoud: Elektionen)
1. electie, verkiezing, keus 

qelektiv

elek·tiv [elɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. uitkiezend, kiezend 

qElektor

Elek·tor [e'lɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Elektors; meervoud: Elektoren [elɛk'to:rən])
1. elector
kiezer 
2. (geschiedenis)
elector
keurvorst 

qElektorat

Elek·to·rat [elɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Elektorat(e)s; meervoud: Elektorate) (geschiedenis)
1. electoraat
waardigheid van keurvorst 

qElektrifikation

Elek·tri·fi·ka·ti·on [elɛktrifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Elektrifikation; meervoud: Elektrifikationen) (Zwitserland)
1. elektrificatie, het elektrificeren 

qelektrifizieren

elek·tri·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. elektrificeren 

qElektrifizierung

Elek·tri·fi·zie·rung [-'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Elektrifizierung; meervoud: Elektrifizierungen)
1. elektrificatie, het elektrificeren 

qElektrik

Elek·trik [e'lɛktrɪk] (die; 2e naamval: Elektrik; meervoud: Elektriken)
1. elektra, elektriciteit 
2. (geen meervoud; informeel)
elektrotechniek 

qElektriker

Elek·tri·ker [-trikɐ] (der; 2e naamval: Elektrikers; meervoud: Elektriker)
1. elektrotechnicus, elektricien 

qElektrikerin

Elek·tri·ke·rin (die; 2e naamval: Elektrikerin; meervoud: Elektrikerinnen) (vrouwelijk) zie Elektriker
1. (vrouwelijke) elektricien 

qelektrisch

elek·trisch [e'lɛktrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elektrisch 
♦ voorbeelden
eine elektrische Anlage
een elektrische installatie 
elektrisch kochen
koken op elektriciteit 
elektrischer Zaun
schrikdraad 

qElektrische

Elek·tri·sche [-trɪʃə] (die; 2e naamval: Elektrischen; meervoud: Elektrischen) (verouderd, informeel)
1. tram 

qelektrisieren

elek·tri·sie·ren1 [-tri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. elektriseren 
2. (figuurlijk)
elektriseren
opschrikken, in beweging brengen, geestdriftig maken 

qelektrisieren

sich elek·tri·sie·ren2 [-tri'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. een elektrische schok krijgen 

qElektrizität

Elek·tri·zi·tät [elɛktriʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Elektrizität; meervoud: geen meervoud)
1. elektriciteit 

qElektrizitätsanzeiger

Elek·tri·zi·täts·an·zei·ger (der)
1. elektroscoop 

qElektrizitätserzeuger

Elek·tri·zi·täts·er·zeu·ger (der)
1. generator 

qElektrizitätsgesellschaft

Elek·tri·zi·täts·ge·sell·schaft (die)
1. elektriciteitsmaatschappij
energiebedrijf 

qElektrizitätsversorgung

Elek·tri·zi·täts·ver·sor·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. elektriciteitsvoorziening 

qElektrizitätswerk

Elek·tri·zi·täts·werk (das)
1. elektriciteitscentrale 

qElektrizitätswirtschaft

Elek·tri·zi·täts·wirt·schaft (die)
1. elektriciteitsbedrijf 

qElektrizitätszähler

Elek·tri·zi·täts·zäh·ler (der)
1. elektriciteitsmeter 

qElektroartikel

Elek·tro·ar·ti·kel (der)
1. elektrisch artikel 

qElektroauto

Elek·tro·au·to (das)
1. elektrisch aangedreven auto 

qElektrobedarfsartikel

Elek·tro·be·darfs·ar·ti·kel [e'lɛktrobədarfs-] (der)
1. elektrische artikelen
elektra 

qElektrobus

Elek·tro·bus (der)
1. accuautobus 

qElektrode

Elek·tro·de [elɛk'tro:də] (die; 2e naamval: Elektrode; meervoud: Elektroden)
1. elektrode 

qElektrodynamik

Elek·tro·dy·na·mik [-dy'na:mɪk] (die)
1. elektrodynamica 

qElektroenzephalogramm

Elek·tro·en·ze·pha·lo·gramm [-ɛnʦefalo'gram] (das) (medisch)
1. elektro-encefalogram
eeg 

qElektrofahrrad

Elek·tro·fahr·rad (das)
1. elektrische fiets
fiets met hulpmotor 

qElektrofahrzeug

Elek·tro·fahr·zeug (das)
1. accuvoertuig 

qElektrogerät

Elek·tro·ge·rät (das)
1. elektrisch apparaat/toestel 

qElektrogeschäft

Elek·tro·ge·schäft (das)
1. elektriciteitszaak, elektriciteitswinkel 

qElektrogitarre

Elek·tro·gi·tar·re (die)
1. elektrische gitaar 

qElektrohandlung

Elek·tro·hand·lung (die)
1. elektriciteitswinkel, elektriciteitszaak 

qElektrohausgerät

Elek·tro·haus·ge·rät (das; voornamelijk meervoud)
1. elektrisch huishoudelijk apparaat/artikel 

qElektroherd

Elek·tro·herd (der)
1. elektrisch fornuis 

qElektroindustrie

Elek·tro·in·dus·trie (die)
1. elektrotechnische industrie 

qElektroingenieur

Elek·tro·in·ge·nieur (der)
1. elektrotechnisch ingenieur 

qElektroinstallateur

Elek·tro·in·stal·la·teur (der)
1. elektrotechnisch installateur, elektromonteur 

qElektrokarren

Elek·tro·kar·ren (der)
1. elektrokar 

qElektrolyse

Elek·tro·ly·se [-'ly:zə] (die; 2e naamval: Elektrolyse; meervoud: Elektrolysen) (natuurkunde, scheikunde)
1. elektrolyse 

qElektromechaniker

Elek·tro·me·cha·ni·ker [-me'ça:nikɐ] (der)
1. elektricien
elektromonteur 

qElektromobil

Elek·tro·mo·bil [-mo'bi:l] (das)
1. elektromobiel 

qElektron

Elek·tron (accent wisselt) ['e:lɛktrɔn, e'lɛktrɔn, elɛk'tro:n] (das; 2e naamval: Elektrons; meervoud: Elektronen [elɛk'tro:nən])
1. elektron 

qElektronenbeschleuniger

Elek·tro·nen·be·schleu·ni·ger (der)
1. deeltjesversneller, elektronenversneller 

qElektronenblitzer

Elek·tro·nen·blit·zer (der) (informeel)
1. elektronenflitser 

qElektronenblitzgerät

Elek·tro·nen·blitz·ge·rät (das)
1. elektronenflitser 

qElektronengehirn

Elek·tro·nen·ge·hirn (das) (informeel)
1. elektronische rekenmachine
computer 

qElektronenhülle

Elek·tro·nen·hül·le (die)
1. elektronenmantel 

qElektronenorgel

Elek·tro·nen·or·gel (die)
1. elektronisch orgel 

qElektronenrechner

Elek·tro·nen·rech·ner (der)
1. elektronische rekenmachine
computer 

qElektronenröhre

Elek·tro·nen·röh·re (die)
1. elektronenbuis 

qElektronik

Elek·tro·nik [elɛk'tro:nɪk] (die; 2e naamval: Elektronik; meervoud: Elektroniken)
1. elektronische apparatuur 
2. (geen meervoud)
elektronica 
3. (geen meervoud; film)
elektronisch geluid 

qElektroniker

Elek·tro·ni·ker [elɛk'tro:nikɐ] (der; 2e naamval: Elektronikers; meervoud: Elektroniker)
1. elektronicamonteur 

qElektronikschrott

Elek·tro·nik·schrott (der)
1. elektronisch afval 

qelektronisch

elek·tro·nisch [elɛk'tro:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elektronisch 
♦ voorbeelden
elektronische Datenverarbeitung
automatische/elektronische gegevensverwerking 
elektronische Musik
elektronische muziek 
elektronische Post
elektronische post, e-mail 

qElektroofen

Elek·tro·ofen (der) (techniek)
1. elektrische (smelt)oven 

qElektrophor

Elek·tro·phor [elɛktro'fo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Elektrophors; meervoud: Elektrophore) (natuurkunde)
1. elektrofoor 

qElektrorasierer

Elek·tro·ra·sie·rer (der)
1. elektrisch scheerapparaat 

qElektroschweißung

Elek·tro·schwei·ßung (die)
1. elektrisch lassen 

qElektrosensibilität

Elek·tro·sen·si·bi·li·tät (die; 2e naamval: Elektrosensibilität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. elektrogevoeligheid 

qElektroskop

Elek·tro·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Elektroskops; meervoud: Elektroskope)
1. elektroscoop 

qElektrosmog

Elek·tro·smog (der) (jargon)
1. elektrosmog
elektromagnetische straling 

qElektrostatik

Elek·tro·sta·tik [-'sta:tɪk] (die)
1. elektrostatica 

qElektrotechnik

Elek·tro·tech·nik [-'tɛçnɪk] (die)
1. elektrotechniek 

qElektrotechniker

Elek·tro·tech·ni·ker [-'tɛçnikɐ] (der)
1. elektrotechnicus
elektricien 
2. elektrotechnisch ingenieur 

qElektroweidezaun

Elek·tro·wei·de·zaun (der)
1. schrikdraad(afrastering) 

qElektrozeitnahme

Elek·tro·zeit·nah·me (die) (sport)
1. elektronische tijdopneming 

qElement

Ele·ment [ele'mɛnt] (das; 2e naamval: Element(e)s; meervoud: Elemente)
1. element
(hoofd)bestanddeel, factor, typisch kenmerk 
♦ voorbeelden
ein wesentliches Element der Gotik
een zeer belangrijk element/kenmerk van de gotiek 
das persönliche Element vermissen
het persoonlijk element missen 
2. (alleen meervoud)
elementen
grondslagen, eerste beginselen 
♦ voorbeelden
die Elemente der Mathematik
de /grondslagen/eerste beginselen/ van de wiskunde 
3. (geschiedenis)
element
oerstof, hoofdstof 
♦ voorbeelden
die vier Elemente Feuer, Wasser, Luft und Erde
de vier elementen, vuur, water, lucht en aarde 
(informeel) in seinem Element sein
in zijn element zijn 
(formeel) das nasse Element
het natte element, water 
das Toben der Elemente
het woeden der elementen 
(informeel) potz Element!
wel verdorie! 
4. (scheikunde)
element
hoofdstof, grondstof 
♦ voorbeelden
ein radioaktives Element
een radioactief element 
5. (natuurkunde)
element 
♦ voorbeelden
galvanische Elemente
galvanische elementen 
6. (architectuur)
element
eenheid, (bouw)deel 
♦ voorbeelden
die Elemente einer Stahlkonstruktion
de elementen van een staalconstructie 
7. (voornamelijk meervoud; pejoratief)
element
persoon 
♦ voorbeelden
asoziale/subversive Elemente
asociale/subversieve elementen 

qelementar

ele·men·tar [elemɛn'ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elementair
fundamenteel, essentieel 
♦ voorbeelden
elementare Bedürfnisse
elementaire behoeften 
die elementaren Rechte
de fundamentele rechten 
2. elementair
zeer eenvoudig, basis- 
♦ voorbeelden
elementare Kenntnisse
elementaire kennis, basiskennis 
3. elementair
hevig, ongebreideld, onweerstaanbaar 
♦ voorbeelden
mit elementarer Gewalt
met elementair/onweerstaanbaar geweld 

qElementaranalyse

Ele·men·tar·ana·ly·se (die) (scheikunde)
1. elementaire analyse 

qElementarbegriff

Ele·men·tar·be·griff (der)
1. basisbegrip 

qElementarbildung

Ele·men·tar·bil·dung (die)
1. basisopleiding, lagereschoolopleiding 

qElementarbuch

Ele·men·tar·buch (das) (onderwijs)
1. leerboek voor beginners 

qElementarereignis

Ele·men·tar·er·eig·nis (das)
1. natuurramp 

qElementargewalt

Ele·men·tar·ge·walt (die)
1. natuurkracht
oerkracht, onweerstaanbaar geweld 

qElementarkenntnis

Ele·men·tar·kennt·nis (die; voornamelijk meervoud)
1. basiskennis, elementaire kennis 

qElementarklasse

Ele·men·tar·klas·se (die)
1. lagereschoolklas 

qElementarkraft

Ele·men·tar·kraft (die)
1. oerkracht
natuurkracht, onweerstaanbare kracht 

qElementarladung

Ele·men·tar·la·dung (die) (natuurkunde)
1. elementaire lading 

qElementarlehrer

Ele·men·tar·leh·rer (der)
1. onderwijzer aan de /lagere school/basisschool/ 

qElementarschule

Ele·men·tar·schu·le (die)
1. lagere school, basisschool 

qElementarteilchen

Ele·men·tar·teil·chen (das) (natuurkunde)
1. elementair deeltje 

qElementarunterricht

Ele·men·tar·un·ter·richt (der)
1. elementair onderwijs, basisonderwijs 
2. lagereschoolonderwijs, basisonderwijs 

qElementarwerk

Ele·men·tar·werk (das)
1. basisleerboek 

qElen

Elen ['e:lɛn] (der & das; 2e naamval: Elens; meervoud: Elen; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Elens; meervoud: Elen)
1. eland 

qElenantilope

Elen·an·ti·lo·pe (die)
1. elandantilope 

qelend

elend ['e:lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ellendig
miserabel, jammerlijk, beklagenswaardig 
♦ voorbeelden
ein elendes Leben führen
een ellendig leven leiden 
ein elendes Los
een ellendig/jammerlijk lot 
(informeel) ein elender Teufel
een arme drommel, een beklagenswaardig schepsel 
elend zugrunde gehen
jammerlijk te gronde gaan 
2. ellendig
armzalig, erbarmelijk, zeer gebrekkig 
♦ voorbeelden
eine elende Hütte
een ellendig/armzalig krot 
elende Versorgung
erbarmelijke voorzieningen 
3. ellendig
ziek, misselijk 
♦ voorbeelden
mir ist elend
ik voel me ellendig, ik ben misselijk 
4. (pejoratief)
ellendig
miserabel, gemeen 
♦ voorbeelden
ein elender Verräter
een (doortrapt) gemene verrader 
5. (informeel)
ellendig
ontzettend, enorm 
♦ voorbeelden
es ist hier elend heiß
het is hier ellendig/ontzettend heet 
einen elenden Hunger haben
een enorme honger hebben 

qElend

Elend ['e:lɛnt] (das; 2e naamval: Elend(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ellende
kommer, leed 
♦ voorbeelden
sein Elend bei jemandem ausweinen
zijn verdriet bij iemand uithuilen 
(informeel; vaak schertsend) das graue Elend kriegen
zich diep ellendig voelen 
(schertsend) ein Häufchen/Häuflein Elend
een hoopje ellende 
(informeel; vaak schertsend) das heulende Elend kriegen
zich diep ellendig voelen 
jemanden ins Elend stürzen
iemand in het ongeluk storten 
ist das ein Elend!
wat een ellende!, wat een ellendige toestand! 
(informeel) ein langes Elend
een lange slungel 
(informeel) es ist ein Elend mit ihm
het is een ellende met hem
hij is er ellendig aan toe 
2. ellende
armoede, nood 
♦ voorbeelden
das Elend der Eingeborenen
de nood der inboorlingen 
im Elend leben
/in de grootste armoede/in ellende/ leven 
das nackte Elend
de bitterste ellende 

qelendig

elen·dig ['e:lɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie elend

qelendiglich

elen·dig·lich ['e:lɛndɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord) zie elend

qElendsquartier

Elends·quar·tier (das)
1. krot(woning) 

qElendsviertel

Elends·vier·tel (das)
1. krottenwijk, krottenbuurt 

qElentier

Elen·tier (das)
1. eland 

qElevation

Ele·va·ti·on [eleva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Elevation; meervoud: Elevationen)
1. elevatie 

qElevator

Ele·va·tor [ele'va:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Elevators; meervoud: Elevatoren [eleva'to:rən])
1. elevator 

qEleve

Ele·ve [e'le:və] (der; 2e naamval: Eleven; meervoud: Eleven)
1. leerling (m.b.t. ballet, toneel, bos- en landbouw) 

qelf

elf [ɛlf] (hoofdtelwoord)
1. elf 

qElf

Elf1 [ɛlf] (der; 2e naamval: Elfen; meervoud: Elfen)
1. elf
sprookjesfiguur 

qElf

Elf2 [ɛlf] (die; 2e naamval: Elf; meervoud: Elfen)
1. (getal/cijfer) elf 
2. (sport)
elftal 
♦ voorbeelden
die gegnerische Elf
het elftal van de tegenstander 
3. lijn elf 

qElfe

El·fe ['ɛlfə] (die; 2e naamval: Elfe; meervoud: Elfen)
1. elf(je)
sprookjesfiguur 
2. (mythologie)
natuurgeest 

qElfenbein

El·fen·bein (das; 2e naamval: Elfenbeins; meervoud: Elfenbeine)
1. (soms meervoud)
ivoor 
♦ voorbeelden
schwarzes Elfenbein
zwart ivoor, negerslaven 
2. (voornamelijk meervoud)
ivoren voorwerp 

qElfenbeinarbeit

El·fen·bein·ar·beit (die)
1. ivoorsnijwerk 

qElfenbeindistel

El·fen·bein·dis·tel (die) (plantkunde)
1. ivoordistel 

qelfenbeinern

el·fen·bei·nern ['ɛlfn̩ba͜inɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ivoren, van ivoor 

qelfenbeinfarben

el·fen·bein·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ivoorkleurig 

qElfenbeinküste

El·fen·bein·küs·te Elfenbeinküste(die)
1. Ivoorkust 

qElfenbeinpapier

El·fen·bein·pa·pier (das)
1. ivoorpapier 

qElfenbeinporzellan

El·fen·bein·por·zel·lan (das)
1. eierschaalporselein 

qElfenbeinschnitzerei

El·fen·bein·schnit·ze·rei (die)
1. ivoorsnijkunst 
2. ivoorsnijwerk 

qElfenbeinschwarz

El·fen·bein·schwarz (das)
1. ivoorzwart 

qElfenbeinturm

El·fen·bein·turm (der; voornamelijk enkelvoud) (figuurlijk)
1. ivoren toren 
♦ voorbeelden
im Elfenbeinturm leben/sitzen
in de ivoren toren zitten 

qelfenhaft

el·fen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een elf(je)
sprookjesachtig 

qElfenplatz

El·fen·platz (der) (plantkunde)
1. heksenkring 

qElfenreigen

El·fen·rei·gen (der)
1. elfendans 

qElfentanzplatz

El·fen·tanz·platz (der) (plantkunde)
1. heksenkring 

qElfer

El·fer ['ɛlfɐ] (der; 2e naamval: Elfers; meervoud: Elfer) (informeel)
1. (sport)
strafschop 
2. (regionaal)
(getal/cijfer) elf 

qElferprobe

El·fer·pro·be (die) (wiskunde)
1. elfproef 

qElferrat

El·fer·rat (der)
1. raad van elf 

qElferwette

El·fer·wet·te (die)
1. voetbaltoto met elf wedstrijden 

qelffach

elf·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. elfvoudig 

qelfisch

el·fisch ['ɛlfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een elf(je) 

qElfmeter

Elf·me·ter [ɛlf'me:tɐ] (der; 2e naamval: Elfmeters; meervoud: Elfmeter) (sport)
1. strafschop 
♦ voorbeelden
einen Elfmeter ausführen/schießen
een strafschop nemen 
einen Elfmeter verhängen
een strafschop geven 
einen Elfmeter verwandeln
een strafschop benutten 

qElfmetermarke

Elf·me·ter·mar·ke (die) (sport)
1. strafschopstip, penaltystip 

qElfmeterschießen

Elf·me·ter·schie·ßen (das)
1. penaltyschieten 

qelft

elft ['ɛlft] (rangtelwoord)
1. elfde 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das elfte Gebot
zorg dat ze je niet krijgen
laat je niet voor de gek houden 
der Elfte im Elften
de elfde van de elfde, elf november 

qelftel

elf·tel ['ɛlftl̩] (telwoord)
1. elfde 

qElftel

Elf·tel ['ɛlftl̩] (das; 2e naamval: Elftels; meervoud: Elftels; (voornamelijk Zwitserland) der; 2e naamval: Elftels; meervoud: Elftels)
1. elfde (deel) 

qelftens

elf·tens ['ɛlftn̩s] (bijwoord)
1. ten elfde
op de elfde plaats 

qElhorn

El·horn ['ɛlhɔrn] (der; 2e naamval: Elhorn; meervoud: geen meervoud) (regionaal; plantkunde)
1. vlier 
2. els 
3. esdoorn, ahorn 

qelidieren

eli·die·ren [eli'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. elideren 

qElimination

Eli·mi·na·ti·on [elimina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Elimination; meervoud: Eliminationen)
1. eliminatie 

qeliminieren

eli·mi·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. elimineren 

qElision

Eli·si·on [eli'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Elision; meervoud: Elisionen) (taalkunde)
1. elisie 

qelitär

eli·tär [eli'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elitair 

qElite

Eli·te [e'li:tə] (die; 2e naamval: Elite; meervoud: Eliten)
1. elite 

qElitenverband

Eli·ten·ver·band (der) (leger)
1. keurkorps, keurtroep(en) 

qElitesoldat

Eli·te·sol·dat (der)
1. elitesoldaat 

qElixier

Eli·xier [elɪ'ksi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Elixiers; meervoud: Elixiere)
1. elixer 

qEl Kaida

El Kai·da [ɛl 'ka͜ida, ɛl 'ka:ida]
1. Al Qaida 

qEllbogen

Ell·bo·gen ['ɛlbo:gn̩] (der; 2e naamval: Ellbogens; meervoud: Ellbogen)
1. elleboog 
♦ voorbeelden
seine Ellbogen gebrauchen, Ellbogen haben
met zijn ellebogen (kunnen) werken 
keine Ellbogen haben
zich niet weten te handhaven 

qEllbogenfreiheit

Ell·bo·gen·frei·heit (die) (informeel, figuurlijk)
1. armslag
bewegingsvrijheid, speelruimte 
2. (pejoratief)
het met de ellebogen werken 

qEllbogengelenk

Ell·bo·gen·ge·lenk (das) (medisch)
1. elleboogsgewricht 

qEllbogengesellschaft

Ell·bo·gen·ge·sell·schaft (die)
1. maatschappij waarin met de ellebogen wordt gewerkt 

qElle

El·le ['ɛlə] (die; 2e naamval: Elle; meervoud: Ellen)
1. el 
2. el(lenstok) 
♦ voorbeelden
er läuft, als hätte er eine Elle verschluckt
hij loopt, alsof hij /een stok/een bezemsteel/ heeft ingeslikt 
3. (medisch)
ellepijp 
4. (figuurlijk)
maatstaf 
♦ voorbeelden
(informeel) an/bei etwas die eigene Elle anlegen
iets volgens zijn eigen maatstaven beoordelen 
(informeel) alles mit der gleichen Elle messen
één lijn trekken, geen onderscheid maken, alles over één kam scheren 
(informeel) alles nach seiner Elle messen
alles vanuit zijn oogpunt beoordelen 

qEllenbeuge

El·len·beu·ge (die) (medisch)
1. binnenkant van de elleboog 

qEllenbogen

El·len·bo·gen (der) zie Ellbogen

qellenhoch

el·len·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. een el hoog 
2. (informeel)
zeer hoog 

qellenlang

el·len·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. een el lang 
2. (informeel)
ellenlang
vervelend lang 

qEllenmaß

El·len·maß (das) (geschiedenis)
1. ellenmaat, ellenstok 

qEllenstab

El·len·stab (der) (geschiedenis)
1. ellenstok, ellenmaat 

qellenweise

el·len·wei·se (bijwoord)
1. per, bij de el 

qEller

El·ler ['ɛlɐ] (die; 2e naamval: Eller; meervoud: Ellern) (Noord-Duitsland; plantkunde)
1. els 

qEllipse

El·lip·se [ɛ'lɪpsə] (die; 2e naamval: Ellipse; meervoud: Ellipsen) (taalkunde, wiskunde)
1. ellips 

qEllipsenbogen

El·lip·sen·bo·gen (der) (architectuur)
1. ellipsboog 

qellipsenförmig

el·lip·sen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ellipsvormig, elliptisch 

qEllipsoid

El·lip·so·id [ɛlɪpso'i:t] (das; 2e naamval: Ellipsoids; meervoud: Ellipsoide) (wiskunde)
1. ellipsoïde 

qelliptisch

el·lip·tisch [ɛ'lɪptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. elliptisch
ellipsvormig 

qElmsfeuer

Elms·feu·er ['ɛlmsfɔ͜yɐ] (das)
1. elm(u)svuur, sint-elm(u)svuur 

qEloge

Elo·ge [e'lo:ʒə] (die; 2e naamval: Eloge; meervoud: Elogen) (formeel)
1. éloge
lofrede, lofschrift 

qE-Lok

E-Lok ['e:lɔk] (die; 2e naamval: E-Lok; meervoud: E-Loks) (verouderd)
1. elektrische locomotief 

qEloquenz

Elo·quenz [elo'kvɛnʦ] (die; 2e naamval: Eloquenz; meervoud: geen meervoud)
1. eloquentie
welsprekendheid, welbespraaktheid 

qElritze

El·rit·ze ['ɛlrɪʦə] (die; 2e naamval: Elritze; meervoud: Elritzen) (biologie)
1. ellerling 

qEl Salvador

El Sal·va·dor El Salvador(das; 2e naamval: El Salvador))
1. El Salvador 

qElsass

El·sass ['ɛlzas] (das; 2e naamval: Elsass, Elsasses; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. de Elzas 

qElsässer

El·säs·ser ['ɛlzɛsɐ] (der; 2e naamval: Elsässer; meervoud: Elsässer)
1. Elzasser 
2. wijn uit de Elzas 

qElsässerin

El·säs·se·rin (die; 2e naamval: Elsässerin; meervoud: Elsässerinnen) (vrouwelijk) zie Elsässer
1. Elzasserin 

qelsässisch

el·säs·sisch ['ɛlzɛsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Elzassisch 

qElsbeere

Els·bee·re ['ɛlsbe:rə] (die; 2e naamval: Elsbeere; meervoud: Elsbeeren) (plantkunde)
1. elsbes 

qElse

El·se ['ɛlzə] (die; 2e naamval: Else; meervoud: Elsen)
1. (biologie)
elft, meivis 
2. (Noord-Duitsland; plantkunde)
els 

qElster

Els·ter ['ɛlstɐ] (die; 2e naamval: Elster; meervoud: Elstern)
1. ekster 
♦ voorbeelden
(informeel) eine diebische Elster
een dievegge 
schwatzen wie eine Elster
praten/klappen als een ekster 
stehlen wie eine Schar Elstern
stelen als de raven 
¶. spreekwoorden
die Elster lässt das Hüpfen nicht
wat van eksters komt, huppelt graag 

qElsterauge

Els·ter·au·ge (das) (regionaal)
1. eksteroog, wrat 

qElter

El·ter ['ɛltɐ] (der & das; 2e naamval: Elters; meervoud: Eltern)
1. ouder, één van de ouders 

qelterlich

el·ter·lich ['ɛltɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ouderlijk 
♦ voorbeelden
(juridisch) die elterliche Gewalt
de ouderlijke macht 
auf elterliche Kosten studieren
op kosten van de ouders studeren 
elterliche Liebe
ouderliefde 

qEltern

El·tern ['ɛltɐn] (meervoud)
1. ouders 
♦ voorbeelden
(informeel) nicht von schlechten Eltern sein
er mogen wezen 
(informeel) er ist in der Wahl seiner Eltern vorsichtig gewesen
hij heeft zijn ouders met zorg uitgezocht, hij heeft rijke ouders 

qElternabend

El·tern·abend (der) (onderwijs)
1. ouderavond 

qElternbeirat

El·tern·bei·rat (der) (onderwijs)
1. oudercommissie, ouderraad 

qElterngeld

El·tern·geld (das; meervoud: geen meervoud)
1. oudertoeslag, oudergeld (tijdelijke inkomensafhankelijke toeslag voor ouder na de geboorte van het kind) 

qElterngeneration

El·tern·ge·ne·ra·ti·on (die)
1. generatie van de ouders 

qElternhaus

El·tern·haus (das)
1. ouderlijk huis 
2. gezin 
♦ voorbeelden
aus einem guten Elternhaus stammen
uit een goede familie komen 
aus streng evangelischem Elternhaus kommen
uit een streng protestants gezin komen 

qElterninitiative

El·tern·i·ni·ti·a·ti·ve (die)
1. belangenvereniging van ouders 

qElternliebe

El·tern·lie·be (die)
1. ouderliefde 

qelternlos

el·tern·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ouderloos 

qElternpaar

El·tern·paar (das)
1. ouderpaar 

qElternrecht

El·tern·recht (das)
1. ouderlijk recht 
2. (onderwijs)
recht van vrije schoolkeuze 

qElternschaft

El·tern·schaft ['ɛltɐnʃaft] (die; meervoud: geen meervoud)
1. gezamenlijke/alle ouders 
2. ouderschap 

qElternteil

El·tern·teil (der)
1. ouder, één van de ouders 

qElternurlaub

El·tern·ur·laub (der)
1. ouderschapsverlof 

qElternvertretung

El·tern·ver·tre·tung (die)
1. ouderraad 

qElternzeit

El·tern·zeit (die)
1. ± ouderschapsverlof (tot maximaal drie jaar na de geboorte) 

qEltwerk

Elt·werk ['ɛltvɛrk] (das) zie Elektrizitätswerk

qelysäisch

ely·sä·isch [ely'zɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Elyseïsch, Elyzees 
♦ voorbeelden
die elysäischen Gefilde
de Elysese velden 
2. (formeel)
paradijselijk
hemels, gelukzalig 
♦ voorbeelden
elysäische Wonnen
hemelse vreugden 

qelysisch

ely·sisch [e'ly:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie elysäisch

qElysium

Ely·si·um [e'ly:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Elysiums; meervoud: Elysien [-zi̯ən])
1. (geen meervoud)
Elysium 
2. (figuurlijk)
gelukzaligheid
paradijs 

qElzevir

El·ze·vir ['ɛlzəvi:ɐ̯] (die; 2e naamval: Elzevir; meervoud: geen meervoud) (grafische kunst)
1. elzevier (lettertype) 

qem.

em. (afkorting)
1. afkorting van: emeritus


qEM

EM [e:'|ɛm] (die; 2e naamval: EM; meervoud: EMs)
1. afkorting van: Europameisterschaft
EK (Europees kampioenschap) 

qEmail

Email [e'ma͜i, e'ma:j] (das; 2e naamval: Emails; meervoud: Emails)
1. email 

qE-Mail

E-Mail ['i:me:l] (die; 2e naamval: E-Mail; meervoud: E-Mails; Zuid-Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland ook das; 2e naamval: E-Mails; meervoud: E-Mails)
1. e-mail, e-post 

qE-Mail-Adresse

E-Mail-A·dres·se (die)
1. (e-)mailadres 

qEmaille

Email·le [e'maljə, e'ma͜i, e'ma:j] (die; 2e naamval: Emaille; meervoud: Emaillen) zie Email

qEmailleur

Email·leur [ema'jø:ɐ̯, emal'-] (der; 2e naamval: Emailleurs; meervoud: Emailleure)
1. emailleerder 

qemaillieren

email·lie·ren [ema'ji:rən, emal'-] (overgankelijk werkwoord)
1. emailleren 

qEmailmalerei

Email·ma·le·rei (die)
1. emailschilderkunst 

qEmailwaren

Email·wa·ren (meervoud)
1. emailgoed, emailartikelen 

qEmanze

Eman·ze [e'manʦə] (die; 2e naamval: Emanze; meervoud: Emanzen) (informeel; vaak pejoratief)
1. geëmancipeerde vrouw 

qEmanzipation

Eman·zi·pa·ti·on [emanʦipa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Emanzipation; meervoud: Emanzipationen)
1. emancipatie
gelijkstelling 
♦ voorbeelden
die Emanzipation der Frau
de emancipatie van de vrouw 
die Emanzipation der Sklaven
de vrijlating van de slaven 

qemanzipatorisch

eman·zi·pa·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emancipatoir, op emancipatie gericht 

qemanzipieren

eman·zi·pie·ren1 [-'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. emanciperen
vrijstellen, vrijmaken 

qemanzipieren

sich eman·zi·pie·ren2 [-'pi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vrijmaken/bevrijden 

qemanzipiert

eman·zi·piert ['pi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geëmancipeerd
zelfstandig, onafhankelijk 
2. (verouderd; pejoratief)
geëmancipeerd
onvrouwelijk 

qemballieren

em·bal·lie·ren [ãba'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. emballeren
verpakken 

qEmbargo

Em·bar·go (das; 2e naamval: Embargos; meervoud: Embargos)
1. embargo 

qEmblem

Em·blem [ɛm'ble:m, ã'ble:m] (das; 2e naamval: Emblems; meervoud: Embleme, Emblemata)
1. embleem
zinnebeeld 
♦ voorbeelden
das Emblem des Friedens ist der Ölzweig
het embleem van de vrede is de olijftak 
2. embleem
onderscheidingsteken 
♦ voorbeelden
die Embleme der Zünfte
de emblemen/onderscheidingstekenen van de gilden 

qemblematisch

em·ble·ma·tisch [ɛmble'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emblematisch
zinnebeeldig 

qEmbolie

Em·bo·lie [ɛmbo'li:] (die; 2e naamval: Embolie; meervoud: Embolien [-'li:ən]) (medisch)
1. embolie 

qEmbryo

Em·bry·o ['ɛmbryo] (der; 2e naamval: Embryos; meervoud: Embryonen; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Embryos; meervoud: Embryonen [ɛmbry'o:nən]; meervoud: Embryos)
1. embryo 

qembryonal

em·bry·o·nal [ɛmbryo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. embryonaal 

qEmbryotransfer

Em·bryo·trans·fer (der)
1. embryotransplantatie 

qEmd

Emd [e:mt] (das; 2e naamval: Emd(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. etgroen, nagras 

qemden

em·den ['e:mdn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; landbouw)
1. de tweede snede maaien 

qEmdet

Em·det ['e:mdət] (der & das; 2e naamval: Emdets; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland) zie Emd

qEmendation

Emen·da·ti·on [emɛnda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Emendation; meervoud: Emendationen) (formeel)
1. emendatie
verbetering, correctie 

qemendieren

emen·die·ren [emɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. emenderen
verbeteringen/correcties aanbrengen 

qemergent

emer·gent (bijvoeglijk naamwoord)
1. emergent 

qEmergenz

Emer·genz (die; 2e naamval: Emergenz; meervoud: geen meervoud)
1. emergentie 

qEmerit

Eme·rit [eme'ri:t, eme'rɪt] (der; 2e naamval: Emeriten; meervoud: Emeriten)
1. emeritus 

qemeritieren

eme·ri·tie·ren [emeri'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zijn emeritaat geven 
♦ voorbeelden
emeritiert werden
met emeritaat gaan 

qemeritiert

eme·ri·tiert [-'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emeritus 

qEmeritierung

Eme·ri·tie·rung [-'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Emeritierung; meervoud: Emeritierungen)
1. emeritaat 

qEmeritus

Eme·ri·tus [e'me:ritʊs] (der; 2e naamval: Emeritus; meervoud: Emeriti)
1. emeritus 

qEmigrant

Emi·grant [emi'grant] (der; 2e naamval: Emigranten; meervoud: Emigranten)
1. emigrant
landverhuizer 
2. emigrant
uitgewekene 

qEmigrantin

Emi·gran·tin (die; 2e naamval: Emigrantin; meervoud: Emigrantinnen) (vrouwelijk) zie Emigrant
1. emigrante 

qEmigration

Emi·gra·ti·on [emigra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Emigration; meervoud: Emigrationen)
1. emigratie
landverhuizing 
2. emigratie
uitwijking 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die innere Emigration
het zich in zichzelf terugtrekken 
3. (geen meervoud)
de vreemde
(vrijwillige) ballingschap 
♦ voorbeelden
in die Emigration gehen
(vrijwillig) in ballingschap gaan 
4. (geen meervoud)
emigratie, de geëmigreerden 
♦ voorbeelden
(literatuur) die Literatur der Emigration
de emigrantenliteratuur 

qemigrieren

emi·grie·ren [emi'gri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. emigreren
het land verlaten, uitwijken 

qEmil

Emil ['e:mi:l]
¶. overige voorbeelden
(schertsend) ich will Emil heißen, wenn …
/ik mag hangen/ik ben een boon/, als … 

qeminent

emi·nent [emi'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eminent
voortreffelijk, bijzonder (groot) 
♦ voorbeelden
ein eminenter Gelehrter
een eminent geleerde 
ein eminenter Unterschied
een /bijzonder groot/belangrijk/ verschil 
2. uiterst
buitengewoon 
♦ voorbeelden
ein eminent gefährlicher Mann
een uiterst gevaarlijk man 
das ist eminent wichtig
dat is buitengewoon belangrijk 

qEminenz

Emi·nenz [emi'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Eminenz; meervoud: Eminenzen) (religie)
1. eminentie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine graue Eminenz
een éminence grise 

qEmir

Emir (accent wisselt) ['e:mɪr, e'mi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Emirs; meervoud: Emire)
1. emir 

qEmissär

Emis·sär [emɪ'sɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Emissärs; meervoud: Emissäre)
1. émissaire
boodschapper, afgezant 
2. émissaire
agent 

qEmission

Emis·si·on [emɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Emission; meervoud: Emissionen)
1. (handel, natuurkunde)
emissie
(natuurkunde ook) uitstoot 
2. (Zwitserland; communicatiemedia)
radio-uitzending, tv-uitzending 

qemissionsarm

emis·si·ons·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. emissiearm 

qemissionsfrei

emis·si·ons·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. emissievrij 

qEmissionsgesetz

Emis·si·ons·ge·setz (das) (politiek)
1. emissiewet 

qEmissionsgutschrift

Emis·si·ons·gut·schrift (die)
1. (omschrijving) verhandelbaar CO2-quotum 

qEmissionshandel

Emis·si·ons·han·del (der)
1. emissiehandel 

qEmissionskurs

Emis·si·ons·kurs (der) (handel)
1. emissiekoers 

qEmissionsrechte

Emis·si·ons·rech·te (meervoud)
1. emissierechten 

qEmissionswerte

Emis·si·ons·wer·te (meervoud)
1. emissiecijfers 

qEmittent

Emit·tent [emɪ'tɛnt] (der; 2e naamval: Emittenten; meervoud: Emittenten) (economie)
1. emittent 

qemittieren

emit·tie·ren [emɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel, natuurkunde)
1. emitteren 

qEmmausjünger

Em·ma·us·jün·ger (meervoud) (Bijbel)
1. Emmaüsgangers 

qEmmchen

Emm·chen ['ɛmçən] (das; 2e naamval: Emmchens; meervoud: Emmchen; meestal meervoud) (informeel; schertsend)
1. mark (geld) 

qEmmentaler

Em·men·ta·ler ['ɛmənta:lɐ] (der; 2e naamval: Emmentalers; meervoud: Emmentaler)
1. inwoner van het Emmental 
2. Emmentaler kaas, emmentaler 

qEmmer

Em·mer ['ɛmɐ] (der; 2e naamval: Emmers; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. (plantkunde)
amelkoren, tweekoren 
2. (biologie)
geelgors 

qEmmerich

Em·me·rich ['ɛmərɪç] (das; 2e naamval: Emmerichs; meervoud: geen meervoud)
1. Emmerik 

qEmoticon

Emo·ti·con [e'mo:tikɔn] (das; 2e naamval: Emoticons; meervoud: Emoticons)
1. emoticon
smiley 

qEmotion

Emo·ti·on [emo'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Emotion; meervoud: Emotionen)
1. emotie 

qemotional

emo·ti·o·nal [emoʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emotioneel 

qemotionell

emo·ti·o·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emotioneel 

qemotionsfrei

emo·ti·ons·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. emotieloos, zonder emoties, vrij van emoties 

qempfahl

emp·fahl [ɛm'p͜fa:l] (onvoltooid verleden tijd) zie empfehlen1, empfehlen2, empfehlen3

qempfähle

emp·fäh·le (aanvoegende wijs) zie empfehlen1, empfehlen2, empfehlen3

qempfand

emp·fand [ɛm'p͜fant] (onvoltooid verleden tijd) zie empfinden

qempfände

emp·fän·de (aanvoegende wijs) zie empfinden

qEmpfang

Emp·fang [ɛm'p͜faŋ] (der; 2e naamval: Empfang(e)s; meervoud: Empfänge)
1. ontvangst
receptie, (officiële) begroeting 
♦ voorbeelden
/auf einen/zu einem/ Empfang gehen
naar een receptie gaan 
Empfang bei Hofe
ontvangst aan het hof 
einen Empfang geben
een receptie geven 
ein herzlicher Empfang
een hartelijke begroeting/ontvangst 
2. (geen meervoud)
ontvangst, het in-ontvangst-nemen 
♦ voorbeelden
den Empfang des Briefes bestätigen
de ontvangst van de brief bevestigen 
etwas in Empfang nehmen
iets in ontvangst nemen 
(informeel) jemanden in Empfang nehmen
iemand opvangen 
nach Empfang bezahlen
na ontvangst betalen 
3. (geen meervoud)
receptie (bijvoorbeeld van een hotel) 
4. (communicatiemedia)
ontvangst (bijvoorbeeld van de radio) 
♦ voorbeelden
(informeel) die Ohren auf Empfang stellen
een en al oor zijn 
ein störungsfreier Empfang
een storingvrije ontvangst 

qempfangen

emp·fan·gen [ɛm'p͜faŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvangen
krijgen 
♦ voorbeelden
einen Auftrag/Brief empfangen
een opdracht/brief krijgen 
(formeel) Schläge empfangen
klappen krijgen 
(communicatiemedia) einen Sender empfangen
een zender ontvangen 
(religie) die Taufe empfangen
de doop ontvangen 
(religie) die Weihe zum Priester empfangen
tot priester gewijd worden 
2. ontvangen
begroeten, tegemoet treden 
♦ voorbeelden
die Gäste empfangen
de gasten ontvangen 
3. (formeel)
ontvangen
bevrucht/zwanger worden 
♦ voorbeelden
ein Kind von jemandem empfangen
zwanger van iemand worden 

qEmpfänger

Emp·fän·ger [ɛm'p͜fɛŋɐ] (der; 2e naamval: Empfängers; meervoud: Empfänger)
1. ontvanger 
♦ voorbeelden
der Empfänger des Briefes
de ontvanger van de brief 
2. (communicatiemedia)
ontvanger, ontvangtoestel 

qEmpfängerabschnitt

Emp·fän·ger·ab·schnitt (der)
1. strook/coupon voor de ontvanger 

qEmpfängerin

Emp·fän·ge·rin (die; 2e naamval: Empfängerin; meervoud: Empfängerinnen) (vrouwelijk) zie Empfänger
1. ontvangster 

qEmpfängerland

Emp·fän·ger·land (das; meervoud: Empfängerländer)
1. ontvangend land 

qempfänglich

emp·fäng·lich [ɛm'p͜fɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontvankelijk
gevoelig 
♦ voorbeelden
empfänglich für Komplimente
ontvankelijk/gevoelig voor complimenten 
2. (medisch)
vatbaar 
♦ voorbeelden
empfänglich für Infektionskrankheiten
vatbaar voor infectieziekten 

qEmpfangnahme

Emp·fang·nah·me [ɛm'p͜faŋna:mə] (die; 2e naamval: Empfangnahme; meervoud: geen meervoud) (handel)
1. ontvangst
inontvangstneming 

qEmpfängnis

Emp·fäng·nis [ɛm'p͜fɛŋnɪs] (die; 2e naamval: Empfängnis; meervoud: geen meervoud)
1. ontvangenis, bevruchting, conceptie 
♦ voorbeelden
(religie) die Unbefleckte Empfängnis
de onbevlekte ontvangenis 
eine Empfängnis verhüten
een zwangerschap voorkomen 

qempfängnisfähig

emp·fäng·nis·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. vruchtbaar 

qEmpfängnisoptimum

Emp·fäng·nis·op·ti·mum (das) (biologie)
1. periode van optimale vruchtbaarheid 

qempfängnisverhütend

emp·fäng·nis·ver·hü·tend [-fɛɐ̯hy:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anticonceptioneel 

qEmpfängnisverhütung

Emp·fäng·nis·ver·hü·tung (die)
1. anticonceptie
geboorteregeling 

qEmpfängnisverhütungsmittel

Emp·fäng·nis·ver·hü·tungs·mit·tel (das)
1. anticonceptiemiddel, voorbehoedmiddel 

qEmpfängniszeit

Emp·fäng·nis·zeit (die) (medisch)
1. conceptietijd 

qEmpfangsantenne

Emp·fangs·an·ten·ne (die) (communicatiemedia)
1. ontvangantenne 

qEmpfangsapparat

Emp·fangs·ap·pa·rat (der) (communicatiemedia)
1. ontvanger, ontvangtoestel 

qempfangsberechtigt

emp·fangs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot in ontvangst nemen gerechtigd 

qEmpfangsbescheinigung

Emp·fangs·be·schei·ni·gung (die)
1. reçu, ontvangstbewijs 

qEmpfangsbestätigung

Emp·fangs·be·stä·ti·gung (die)
1. ontvangstbevestiging 

qEmpfangschef

Emp·fangs·chef (der)
1. chef de réception 

qEmpfangsdame

Emp·fangs·da·me (die)
1. dame de réception
receptioniste 

qEmpfangsgerät

Emp·fangs·ge·rät (das)
1. (radio-)ontvanger, ontvangtoestel 

qEmpfangsherr

Emp·fangs·herr (der)
1. receptionist 

qEmpfangskomitee

Emp·fangs·ko·mi·tee (das)
1. ontvangstcomité 

qEmpfangsraum

Emp·fangs·raum (der)
1. receptiehal, ontvangkamer 

qEmpfangsschein

Emp·fangs·schein (der)
1. reçu, ontvangstbewijs 

qEmpfangsstation

Emp·fangs·sta·ti·on (die) (communicatiemedia, handel)
1. ontvangstation 

qEmpfangsstelle

Emp·fangs·stel·le (die) (communicatiemedia)
1. ontvangstation 

qEmpfangsstörung

Emp·fangs·stö·rung (die) (communicatiemedia)
1. storing in de ontvangst 

qEmpfangstag

Emp·fangs·tag (der)
1. ontvangdag 

qEmpfangszimmer

Emp·fangs·zim·mer (das)
1. ontvangkamer
salon 

qempfehlen

emp·feh·len1 [ɛm'p͜fe:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanbevelen
recommanderen, aanprijzen 
♦ voorbeelden
ein Buch empfehlen
een boek aanbevelen 
ein Hotel empfehlen
een hotel aanbevelen/recommanderen 
der Preis empfiehlt das Buch
de prijs maakt het boek aantrekkelijk 
(verouderd, formeel) empfehlen Sie mich Ihrer Gattin!
groet uw vrouw van mij! 
aufs wärmste empfehlen
/heel warm/ten zeerste/ aanbevelen 
2. aanbevelen
aanraden 
♦ voorbeelden
jemandem Geduld empfehlen
iemand aanraden geduld te hebben 
jemandem empfehlen, zu Hause zu bleiben
iemand aanraden thuis te blijven 
3. (formeel)
toevertrouwen
overgeven 
♦ voorbeelden
Kinder der Fürsorge der Justiz empfehlen
kinderen aan de zorgen van de justitie toevertrouwen 
seine Seele Gott empfehlen
zijn ziel aan God overgeven 

qempfehlen

sich emp·feh·len2 [ɛm'p͜fe:lən] (wederkerend werkwoord)
1. afscheid nemen
weggaan 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sich auf Englisch/Französisch empfehlen
stilletjes/heimelijk er vandoor gaan 
sich mit einer Verbeugung empfehlen
met een buiging afscheid nemen 
2. zich aanbevelen 
♦ voorbeelden
wir halten uns empfohlen
wij houden ons aanbevolen 
gute Ware empfiehlt sich selbst
goede wijn behoeft geen krans 
3. zijn diensten aanbieden 
♦ voorbeelden
sich als Sachbearbeiter empfehlen
zijn diensten als zaakwaarnemer aanbieden 

qempfehlen

emp·feh·len3 [ɛm'p͜fe:lən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. aanbeveling verdienen
raadzaam/aanbevelenswaardig zijn 
♦ voorbeelden
es empfiehlt sich, früh zu kommen
het verdient aanbeveling vroeg te komen 

qempfehlenswert

emp·feh·lens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanbevelenswaardig
raadzaam 

qEmpfehlung

Emp·feh·lung [ɛm'p͜fe:lʊŋ] (die; 2e naamval: Empfehlung; meervoud: Empfehlungen)
1. aanbeveling
voorspraak, goed woordje 
♦ voorbeelden
jemandem eine Empfehlung schreiben
een aanbeveling(sbrief) voor iemand schrijven 
2. advies
raad 
♦ voorbeelden
auf Empfehlung meines Arztes
op aanraden van mijn arts 
3. (formeel)
groet, compliment 
♦ voorbeelden
eine Empfehlung an Ihre Frau!
de groeten/complimenten aan uw vrouw! 

qEmpfehlungsbrief

Emp·feh·lungs·brief (der)
1. aanbevelingsbrief
referentie 

qEmpfehlungsschreiben

Emp·feh·lungs·schrei·ben (das)
1. aanbevelingsbrief
referentie 

qempfehlungswürdig

emp·feh·lungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanbevelenswaardig
raadzaam 

qempfindbar

emp·find·bar [ɛm'p͜fɪntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voelbaar, merkbaar 

qEmpfindelei

Emp·fin·de·lei [ɛmp͜fɪndə'la͜i] (die; 2e naamval: Empfindelei; meervoud: Empfindeleien) (pejoratief)
1. overdreven gevoeligheid
sentimentaliteit 

qempfindeln

emp·fin·deln [ɛm'p͜fɪndl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. /overdreven gevoelig/sentimenteel/ zijn 

qempfinden

emp·fin·den [ɛm'p͜fɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ge)voelen
bespeuren, gewaarworden 
♦ voorbeelden
Hunger empfinden
een hongerig gevoel hebben 
2. (ge)voelen
ervaren, ondergaan 
♦ voorbeelden
Dankbarkeit empfinden
een gevoel van dankbaarheid hebben 
nichts für jemanden empfinden
niet van iemand houden, niets voor iemand voelen 
Sympathie empfinden
sympathie voelen 
Ekel vor jemandem empfinden
van iemand walgen 
3. voelen
opvatten, ervaren 
♦ voorbeelden
etwas als beleidigend empfinden
iets als beledigend ervaren 

qempfindlich

emp·find·lich [ɛm'p͜fɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig 
♦ voorbeelden
(fotografie) ein empfindlicher Film
een gevoelige/snelle film 
eine empfindliche Haut
een gevoelige huid 
2. (fijn)gevoelig
fijnbesnaard, kwetsbaar, sensibel 
♦ voorbeelden
ein empfindlicher Künstler
een fijngevoelig/fijnbesnaard kunstenaar 
eine empfindliche Stelle
een gevoelige plek 
3. lichtgeraakt
prikkelbaar 
♦ voorbeelden
empfindlich reagieren
geprikkeld reageren 
4. vatbaar
niet sterk 
♦ voorbeelden
empfindlich gegen Schnupfen
vatbaar voor verkoudheid 
empfindlich gegen Kälte sein
niet goed tegen kou kunnen 
5. kwetsbaar
teer 
♦ voorbeelden
eine empfindliche Tapete
besmettelijk behang 
6. gevoelig
hard, stevig 
♦ voorbeelden
das hat ihn empfindlich getroffen
dat heeft hem hard getroffen 
es ist empfindlich kalt
het is behoorlijk koud 
eine empfindliche Strafe
een harde/gevoelige straf 
empfindliche Verluste
gevoelige verliezen 

qEmpfindlichkeit

Emp·find·lich·keit (die; 2e naamval: Empfindlichkeit; meervoud: Empfindlichkeiten)
1. gevoeligheid 
2. (voornamelijk enkelvoud)
(fijn)gevoeligheid
fijnbesnaardheid, kwetsbaarheid 
3. (voornamelijk meervoud)
reactie/uiting van geprikkeldheid 
4. (geen meervoud)
vatbaarheid 
5. (geen meervoud)
kwetsbaarheid
teerheid 

qempfindsam

emp·find·sam [ɛm'p͜fɪntza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijngevoelig, teergevoelig 
♦ voorbeelden
empfindsame Nerven haben
heel gevoelige zenuwen hebben 
2. sentimenteel
overgevoelig 
♦ voorbeelden
eine empfindsame Geschichte
een sentimenteel verhaal 

qEmpfindsamkeit

Emp·find·sam·keit (die; 2e naamval: Empfindsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. fijngevoeligheid 
2. sentimentaliteit 
3. (geschiedenis, literatuur)
sentimentalisme 

qEmpfindung

Emp·fin·dung [ɛm'p͜fɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Empfindung; meervoud: Empfindungen)
1. gevoel
waarneming 
♦ voorbeelden
eine Empfindung von Schmerz
een gevoel van pijn 
2. (innerlijk) gevoel
gemoedsbeweging, affectie 
♦ voorbeelden
mit Empfindung spielen
met gevoel spelen 
nationale Empfindungen
nationale gevoelens 
eine tiefe Empfindung
een sterke gemoedsbeweging 
eine Empfindung von Stolz
een gevoel van trots 

qempfindungsarm

emp·fin·dungs·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelsarm 

qempfindungsfähig

emp·fin·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot (diepere) gevoelens in staat, voor indrukken vatbaar 

qEmpfindungskraft

Emp·fin·dungs·kraft (die)
1. sterk vermogen tot (diepere) gevoelens 

qEmpfindungslaut

Emp·fin·dungs·laut (der) (taalkunde)
1. interjectie, tussenwerpsel 

qempfindungslos

emp·fin·dungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelloos
ongevoelig 

qEmpfindungsnerv

Emp·fin·dungs·nerv (der)
1. gevoelszenuw 

qEmpfindungsvermögen

Emp·fin·dungs·ver·mö·gen (das)
1. vermogen tot (diepere) gevoelens 

qEmpfindungswort

Emp·fin·dungs·wort (das; meervoud: Empfindungswörter) (taalkunde)
1. interjectie, tussenwerpsel 

qempfing

emp·fing [ɛm'p͜fɪŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie empfangen

qempföhle

emp·föh·le [ɛm'p͜fø:lə] (aanvoegende wijs) zie empfehlen1, empfehlen2, empfehlen3

qEmphase

Em·pha·se [ɛm'fa:zə] (die; 2e naamval: Emphase; meervoud: Emphasen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. emfase
nadruk 

qemphatisch

em·pha·tisch [ɛm'fa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. emfatisch
met klem, nadrukkelijk 

qEmphysem

Em·phy·sem [ɛmfy'ze:m] (das; 2e naamval: Emphysems; meervoud: Emphyseme) (medisch)
1. emfyseem 

qEmpirie

Em·pi·rie [ɛmpi'ri:] (die; 2e naamval: Empirie; meervoud: geen meervoud)
1. empirie 

qEmpiriker

Em·pi·ri·ker [ɛm'pi:rikɐ] (der; 2e naamval: Empirikers; meervoud: Empiriker)
1. empiricus 

qEmpirikerin

Em·pi·ri·ke·rin (die; 2e naamval: Empirikerin; meervoud: Empirikerinnen) (vrouwelijk) zie Empiriker
1. empirica 

qEmpirismus

Em·pi·ris·mus [ɛmpi'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Empirismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. empirisme 

qempor

em·por [ɛm'po:ɐ̯] (bijwoord)
1. omhoog
naar boven, in de hoogte, opwaarts 
♦ voorbeelden
zu den Wolken empor
omhoog naar de wolken 

qempor-

em·por- [ɛm'po:ɐ̯-] (prefix)
1. omhoog-
op-, naar boven, in de hoogte 

qemporarbeiten

sich em·por·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerken/omhoogwerken 

qemporblicken

em·por·bli·cken (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. omhoogkijken, naar boven kijken
opkijken tegen/naar 

qemporbringen

em·por·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven brengen 
2. (figuurlijk)
tot bloei brengen (bijvoorbeeld van een bedrijf) 

qempordienen

sich em·por·die·nen (wederkerend werkwoord)
1. zich (door noeste vlijt) opwerken 

qempordringen

em·por·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven (door)dringen, omhoogdringen 

qEmpore

Em·po·re [ɛm'po:rə] (die; 2e naamval: Empore; meervoud: Emporen)
1. galerij, gaanderij, oksaal (vooral in kerken) 

qempören

em·pö·ren1 [ɛm'pø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verontwaardigen
woedend/kwaad maken 
♦ voorbeelden
die Beleidigung hat ihn sehr empört
de belediging heeft hem hevig verontwaardigd 
empört sein
verontwaardigd/gebelgd/gegriefd zijn 
(formeel) die empörten Wogen
de woedende golven 

qempören

sich em·pö·ren2 [ɛm'pø:rən] (wederkerend werkwoord)
1. verontwaardigd worden
boos/woedend worden 
♦ voorbeelden
sich über eine Behandlung empören
over een behandeling verontwaardigd worden 
2. in opstand komen
rebelleren 
♦ voorbeelden
sich gegen die Unterdrückung empören
tegen de onderdrukking in opstand komen 

qempörend

em·pö·rend [ɛm'pø:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stuitend
schandelijk, tenhemelschreiend, weerzinwekkend 

qEmpörer

Em·pö·rer [ɛm'pø:rɐ] (der; 2e naamval: Empörers; meervoud: Empörer) (formeel)
1. rebel
muiter, opstandeling, oproermaker 

qempörerisch

em·pö·re·risch [ɛm'pø:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rebels
opstandig, oproerig 

qemporfahren

em·por·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven rijden 
2. opvliegen
opspringen (van schrik) 

qemporflammen

em·por·flam·men (onovergankelijk werkwoord)
1. opvlammen, oplaaien 

qemporfliegen

em·por·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /in de hoogte/naar boven/ vliegen
opvliegen, omhoogvliegen 

qemporgehen

em·por·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhooggaan, naar boven lopen
in de hoogte gaan 

qemporhalten

em·por·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omhooghouden, in de hoogte houden 

qemporheben

em·por·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opheffen
ophijsen, omhooghijsen 

qemporhelfen

em·por·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. ophelpen 
2. (figuurlijk)
ophelpen
bijstaan, vooruithelpen 

qEmporium

Em·po·ri·um [ɛm'po:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Emporiums; meervoud: Emporien [-ri̯ən])
1. emporium, stapelplaats 

qEmporkirche

Em·por·kir·che (die)
1. kerk met galerij 

qemporkommen

em·por·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkomen, opkomen
naar boven komen 
2. (figuurlijk)
carrière/fortuin maken 

qEmporkömmling

Em·por·kömm·ling [ɛm'po:ɐ̯kœmlɪŋ] (der; 2e naamval: Emporkömmlings; meervoud: Emporkömmlinge)
1. parvenu 

qemporlodern

em·por·lo·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. oplaaien, opvlammen 

qemporragen

em·por·ra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. oprijzen, omhoogrijzen
uitsteken 
♦ voorbeelden
emporragende Türme
hoog oprijzende torens 
(figuurlijk) über seine Mitschüler emporragen
boven zijn medeleerlingen uitsteken 

qemporrichten

em·por·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. oprichten, omhoogrichten
opheffen 

qemporschauen

em·por·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkijken, omhoogzien, naar boven kijken 
2. (figuurlijk)
opkijken (tegen)
ontzag hebben voor 

qemporschlagen

em·por·schla·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. omhoogslaan (van vlammen) 

qemporschnellen

em·por·schnel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. snel stijgen/omhooggaan 
2. opvliegen, opspringen
opveren 

qemporschwingen

em·por·schwin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opzwaaien, omhoogzwaaien 

qemporschwingen

sich em·por·schwin·gen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. het brengen tot
zich opwerken 
♦ voorbeelden
sich zu großen Leistungen emporschwingen
grote prestaties verrichten, tot grote prestaties komen 

qemporsehen

em·por·se·hen (onovergankelijk werkwoord) zie emporschauen

qemporspringen

em·por·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opspringen, in de hoogte springen 

qemporstehen

em·por·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogstaan, (recht) overeind staan 

qemporsteigen

em·por·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opstijgen, opklimmen
naar boven klimmen, omhoogklimmen 
2. (figuurlijk)
opklimmen
carrière maken 

qemporstilisieren

em·por·sti·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. veel ophef maken van, opkloppen 

qemporstreben

em·por·stre·ben (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. /omhoog/in de hoogte/ rijzen
omhooggaan 
2. ernaar streven om hogerop te komen 

qemportreiben

em·por·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opdrijven, omhoogdrijven 

qEmpörung

Em·pö·rung [ɛm'pø:rʊŋ] (die; 2e naamval: Empörung; meervoud: Empörungen)
1. verontwaardiging
woede 
2. opstand
oproer, rebellie, muiterij 

qEmpörungsschrei

Em·pö·rungs·schrei (der)
1. kreet/schreeuw van verontwaardiging 

qemporwachsen

em·por·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. opgroeien, omhooggroeien 
2. (figuurlijk)
zich ontwikkelen
uitgroeien tot 

qemporwinden

em·por·win·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. omhooghijsen, omhoogdraaien 

qemporwinden

sich em·por·win·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar boven slingeren
omhoogklimmen 

qemporziehen

em·por·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogtrekken, optrekken, naar boven trekken 

qEMRK

EMRK [e:|ɛmɛr'ka:] (die; 2e naamval: EMRK; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Europäische Menschenrechtskonvention
EVRM (Europees Verdrag van de Rechten van de Mens) 

qEms

Ems [ɛms] (die; 2e naamval: Ems; meervoud: geen meervoud)
1. Eems (rivier) 

qemsig

em·sig ['ɛmzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk (doende)
vlijtig, naarstig, nijver 
♦ voorbeelden
emsige Hände
altijd bezige handen 
emsig an der Arbeit sitzen
druk aan het werk zijn 
emsige Tätigkeit
onafgebroken bezigheid 

qEmsigkeit

Em·sig·keit (die; 2e naamval: Emsigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. naarstigheid
onvermoeibaarheid, vlijt 

qEmu

Emu ['e:mu] (der; 2e naamval: Emus; meervoud: Emus) (biologie)
1. emoe 

qEmulgator

Emul·ga·tor [emʊl'ga:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Emulgators; meervoud: Emulgatoren [emʊlga'to:rən])
1. emulgator 

qemulgieren

emul·gie·ren [-'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. emulgeren, een emulsie maken van/met 

qEmulsion

Emul·si·on [emʊl'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Emulsion; meervoud: Emulsionen) (fotografie, scheikunde)
1. emulsie
colloïdale oplossing 

qE-Musik

E-Mu·sik ['e:-] (die)
1. ernstige/klassieke muziek 

qencouragieren

en·cou·ra·gie·ren [ãkura'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bemoedigen, moed geven
aanmoedigen 

qEnd-

End- ['ent-] (prefix)
1. eind-
uiteindelijk, definitief, laatst 

qEndabnehmer

End·ab·neh·mer (der)
1. eindverbruiker, eindafnemer 

qEndbahnhof

End·bahn·hof (der)
1. eindstation, laatste station 

qEndbenutzer

End·be·nut·zer (der)
1. eindgebruiker 

qEndbescheid

End·be·scheid (der)
1. eindbeslissing
definitieve/uiteindelijke uitspraak/beslissing 

qendbetont

end·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. met eindaccent, met het accent op de laatste lettergreep 

qEndbuchstabe

End·buch·sta·be (der)
1. laatste letter 

qEnddarm

End·darm (der)
1. endeldarm 

qEnde

En·de ['ɛndə] (das; 2e naamval: Endes; meervoud: Enden)
1. (soms meervoud)
einde
eindpunt, begrenzing 
♦ voorbeelden
am Ende der Welt
aan het eind van de wereld, in een uithoek 
etwas am falschen/verkehrten/richtigen Ende anfassen
iets fout/verkeerd/juist aanpakken 
jemandem bis ans Ende der Welt folgen
iemand overal volgen 
das Ende /des Korridors/der Straße/
het eind van de gang/straat 
(informeel) das ist eine Kette/Schraube ohne Ende
daar komt geen eind aan, dat duurt eindeloos 
(informeel) an/in allen Ecken und Enden
in alle hoeken en gaten, overal 
zu Ende gehen
ten einde lopen 
etwas zu Ende lesen
iets uit lezen 
mit etwas zu Ende kommen
met iets klaarkomen/gereedkomen 
(eufemistisch) mit jemandem geht es zu Ende
/het loopt af/is een aflopende zaak/ met iemand 
2. (geen meervoud)
einde
afloop, slot, besluit 
♦ voorbeelden
am Ende
per slot van rekening, tenslotte
(Noord-Duitsland) misschien, soms 
am Ende sein
uitgeput/op zijn 
am falschen Ende sparen
op de verkeerde dingen bezuinigen 
(informeel) mit /etwas/seinem Latein/seiner Kunst/seinem Verstand/seiner Weisheit/ am Ende sein
geen uitweg meer zien, aan het eind van z'n Latijn zijn 
bis zum letzten Ende
tot het uiterste 
von Anfang bis (zu) Ende
van (het) begin tot (het) eind(e), helemaal 
(informeel) das dicke Ende kommt noch/nach
de eigenlijke ellende begint pas, het venijn zit in de staart, onder in de zak vindt men de rekening 
kein Ende finden können
er geen punt achter kunnen zetten 
gegen Ende des Tages
tegen het eind van de dag 
alles muss mal ein Ende haben
aan alles komt eens een eind 
(formeel) dieser Sache ist kein Ende
er komt maar geen eind aan 
letzten Endes
uiteindelijk
(letterlijk) ten slotte
(figuurlijk) tenslotte 
(formeel) einer Sache ein Ende machen/setzen
aan iets een eind maken 
(formeel) seinem Leben ein Ende machen/setzen
een eind maken aan zijn leven 
er kommt Ende Mai
hij komt eind mei 
ein Ende mit Schrecken
een verschrikkelijke afloop 
lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne Ende
beter een dramatisch einde dan een drama zonder einde 
das Ende naht
het eind komt in zicht 
ein böses Ende nehmen
slecht aflopen 
(eufemistisch) ein schweres Ende haben
een zware dood hebben 
seit Ende des Jahres
sedert het eind van het jaar 
ein trauriges Ende
een verdrietige afloop 
Regen und kein Ende
een onafgebroken regen 
Klagen und kein Ende
een eindeloos geklaag 
er ist Ende /der Vierzig(er)/vierzig/
hij is eind veertig 
(verouderd) zu welchem Ende?
met welk doel? 
seine Geduld ist zu Ende
zijn geduld is /op/ten einde/ 
eine Arbeit zu Ende bringen/führen
een werk /tot een eind brengen/afmaken/ 
sich dem Ende zuneigen
op z'n eind lopen 
3. einde
laatste stuk 
♦ voorbeelden
(informeel) da ist (doch) das Ende von weg!
maar dat is toch het toppunt! 
das Ende der Wurst
het laatste stuk van de worst 
die beiden Enden zusammenknüpfen
de beide uiteinden aan elkaar knopen 
4. eindje
stuk(je) 
♦ voorbeelden
ein Ende Draht
een stukje/eindje draad 
5. (jacht)
end 
♦ voorbeelden
die Enden des Geweihs
de enden van het gewei 
6. (scheepvaart)
touw, lijn 
7. (geen meervoud)
eind
afstand, stuk 
♦ voorbeelden
ein weites Ende laufen
een heel eind lopen 
¶. spreekwoorden
Ende gut, alles gut
eind goed, al goed 
das dicke Ende kommt noch nach
onder in de zak vindt men de rekening 
alles hat einmal ein Ende
aan alles komt een eind 
viele Hände machen (der Arbeit) schnell ein Ende
veel handen maken licht werk 

qEndeffekt

End·ef·fekt (der)
1. uiteindelijk effect/resultaat 
♦ voorbeelden
im Endeffekt
per slot van rekening, uiteindelijk 

qendemisch

en·de·misch [ɛn'de:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inheems, endemisch 

qenden

en·den ['ɛndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. eindigen
ophouden, niet verder gaan 
♦ voorbeelden
die Straße endet /an der Grenze/auf einem Platz/
de straat houdt op /bij de grens/op een plein/ 
der Weg endet im Dickicht
de weg houdt op in het struikgewas 
2. eindigen
besluiten, aflopen 
♦ voorbeelden
das wird nicht gut enden
dat zal niet goed aflopen 
das hätte in einem Inferno enden können
dat had op een inferno kunnen uitlopen 
mit einem Hoch auf den Jubilar enden
met een hoera voor de jubilaris eindigen 
3. (eufemistisch)
sterven
omkomen 
♦ voorbeelden
am Galgen enden
aan de galg sterven 
4. (taalkunde)
uitgaan/eindigen (op) 
♦ voorbeelden
auf/mit ‘e’ enden
op een ‘e’ eindigen 

qEndergebnis

End·er·geb·nis (das)
1. eindresultaat, einduitslag, eindstand 

qEnderzeugnis

End·er·zeug·nis (das)
1. eindproduct 

qEndesunterzeichnete(r)

En·des·un·ter·zeich·ne·te(r) (der, die)
1. ondergetekende 

qEndetailhandel

En·de·tail·han·del [ãde'taj-] (der)
1. detailhandel, kleinhandel 

qEndfassung

End·fas·sung (die)
1. eindversie, definitieve versie 

qEndgerät

End·ge·rät (das) (computer)
1. terminal 

qendgültig

end·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. definitief
onherroepelijk, voorgoed, uiteindelijk 
♦ voorbeelden
eine endgültige Ablehnung
een definitieve afwijzing 
die endgültige Fassung eines Werkes
de definitieve/laatste versie van een werk 
es ist endgültig vorbei
het is voorgoed voorbij 

qEndgültigkeit

End·gül·tig·keit (die; 2e naamval: Endgültigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. definitief karakter, het definitief-zijn
onherroepelijkheid 

qEndhaltestelle

End·hal·te·stel·le (die) zie Endstation

qEndhirn

End·hirn (das)
1. eindhersenen 

qendigen

en·di·gen ['ɛndɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd, formeel) zie enden

qEndivie

En·di·vie [ɛn'di:vi̯ə] (die; 2e naamval: Endivie; meervoud: Endivien)
1. andijvie 

qEndkampf

End·kampf (der)
1. eindstrijd
laatste/beslissende slag/strijd 
2. (sport)
eindstrijd, finale 

qEndkunde

End·kun·de (der) zie Endverbraucher

qEndlager

End·la·ger (das)
1. definitieve opslagplaats 

qendlagern

end·la·gern (overgankelijk werkwoord)
1. definitief opslaan (van afval) 

qEndlagerstätte

End·la·ger·stät·te (die)
1. definitieve opslagplaats 

qEndlagerung

End·la·ge·rung (die)
1. definitieve opslag 

qEndlauf

End·lauf (der) (sport)
1. finale 

qendlich

end·lich1 ['ɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eindig 
♦ voorbeelden
die Welt ist endlich
de wereld is eindig 
endliche Zahlen
eindige getallen 

qendlich

end·lich2 ['ɛntlɪç] (bijwoord)
1. eindelijk
ten langen leste 
♦ voorbeelden
endlich kam er!
eindelijk kwam hij 
endlich hat er es verstanden!
eindelijk heeft hij het begrepen! 
2. eindelijk
ten slotte, uiteindelijk 
♦ voorbeelden
endlich haben wir nachgeben müssen
(uit)eindelijk hebben we moeten toegeven 

qEndlichkeit

End·lich·keit (die; 2e naamval: Endlichkeit; meervoud: Endlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. eindigheid
begrensdheid 

qendlos

end·los ['ɛntlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eindeloos, zonder einde 
♦ voorbeelden
ein endloses Seil
een touw zonder einde 
2. (figuurlijk)
eindeloos
onafzienbaar, oneindig, onuitputtelijk 
♦ voorbeelden
bis ins Endlose
tot in het oneindige 
dieses endlose Gerede
dit gepraat waar maar geen eind aan komt 
endloses Leiden
oneindig veel leed 
das Warten schien endlos
aan het wachten leek geen eind te komen 

qEndlosformular

End·los·for·mu·lar (das)
1. kettingformulier 

qEndlosigkeit

End·lo·sig·keit ['ɛntlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Endlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. eindeloosheid
oneindigheid, onbegrensdheid 

qEndlospapier

End·los·pa·pier (das)
1. papier voor kettingformulieren 
2. kettingformulier 

qEndlösung

End·lö·sung (die) (nationaalsocialisme)
1. vernietiging van de Joden 

qEndmoräne

End·mo·rä·ne (die)
1. eindmorene 

qEndo-

En·do- [ɛndo-] (prefix)
1. endo-, binnen-, inwendig 

qendogen

en·do·gen [ɛndo'ɡe:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. endogeen 

qEndpreis

End·preis (der)
1. eindprijs
detailhandelsprijs 

qEndpunkt

End·punkt (der)
1. eindpunt 

qEndreim

End·reim (der)
1. eindrijm 

qEndreinigung

End·rei·ni·gung (die)
1. eindschoonmaak 

qEndrunde

End·run·de (die) (sport)
1. finale, laatste ronde 

qEndsieg

End·sieg (der)
1. eindzege, eindoverwinning 

qEndsilbe

End·sil·be (die)
1. laatste lettergreep, eindlettergreep 

qEndspiel

End·spiel (das) (sport)
1. finale 
2. eindspel (schaken) 

qEndspurt

End·spurt (der) (sport)
1. eindspurt 

qendständig

end·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eindstandig 

qEndstation

End·sta·ti·on (die)
1. eindstation, eindpunt, laatste halte 

qEndstück

End·stück (das)
1. uiteinde 
2. kapje (van brood) 

qEndsumme

End·sum·me (die)
1. eindbedrag, totaalbedrag 

qEndung

En·dung ['ɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Endung; meervoud: Endungen) (taalkunde)
1. uitgang 

qendungslos

en·dungs·los (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. zonder uitgang 

qEndurteil

End·ur·teil (das) (juridisch)
1. eindvonnis, slotvonnis 

qEndverbraucher

End·ver·brau·cher (der)
1. eindverbruiker, consument 

qEndzeit

End·zeit (die) (religie)
1. eindtijd 

qEndziel

End·ziel (das)
1. einddoel 

qEndzweck

End·zweck (der)
1. einddoel, eigenlijke doel 

qEnergetik

Ener·ge·tik [enɛr'ge:tɪk] (die; 2e naamval: Energetik; meervoud: geen meervoud)
1. energetica 

qEnergie

Ener·gie [enɛr'gi:] (die; 2e naamval: Energie; meervoud: Energien [-'gi:ən])
1. energie
arbeidsvermogen 
♦ voorbeelden
elektrische Energie
elektrische energie 
Energie sparende Geräte/Maßnahmen
/energiezuinige apparaten/energiebesparende maatregelen/ 
2. energie
geestkracht, veerkracht, inspanning 
♦ voorbeelden
mit verbissener Energie
met verbeten energie 

qEnergieabgabe

Ener·gie·ab·ga·be (die)
1. energieheffing, ecotaks 

qEnergieaufwand

Ener·gie·auf·wand (der)
1. energiegebruik, energieverbruik 

qEnergiebedarf

Ener·gie·be·darf (der)
1. energiebehoefte 

qEnergiebehörde

Ener·gie·be·hör·de (die)
1. (overheids)instantie voor energiepolitiek 

qEnergiebereich

Ener·gie·be·reich (der)
1. energiesector 

qEnergiedach

Ener·gie·dach (das)
1. dak met zonnepanelen 

qenergieeffizient

ener·gie·ef·fi·zient (bijvoeglijk naamwoord)
1. energie-efficiënt 

qEnergieeffizienz

Ener·gie·ef·fi·zienz (die)
1. energie-efficiëntie 

qEnergieeinsparung

Ener·gie·ein·spa·rung (die)
1. energiebesparing 

qEnergieerzeuger

Ener·gie·er·zeu·ger (der)
1. energieproducent 

qEnergiekrise

Ener·gie·kri·se (die)
1. energiecrisis 

qEnergielieferant

Ener·gie·lie·fe·rant (der)
1. energieleverancier 

qenergielos

ener·gie·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder energie
futloos, slap 

qEnergiemix

Ener·gie·mix (der; meervoud: geen meervoud) (elektriciteit)
1. energiemix 

qenergiepolitisch

ener·gie·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./op het stuk van/ het energiebeleid 

qEnergieprinzip

Ener·gie·prin·zip (das) (natuurkunde)
1. wet van het behoud van het arbeidsvermogen, energieprincipe 

qEnergiequelle

Ener·gie·quel·le (die)
1. energiebron 

qEnergiesatz

Ener·gie·satz (der) (natuurkunde)
1. energieprincipe 

qenergiesparend

ener·gie·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord), Ener·gie spa·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. energiebesparend, energiezuinig 

qEnergiesparlampe

Ener·gie·spar·lam·pe (die)
1. spaarlamp, energiezuinige lamp 

qEnergiesparte

Ener·gie·spar·te (die)
1. energiebranche, energiesector 

qEnergiesteuer

Ener·gie·steu·er (die)
1. energieheffing, ecotaks 

qEnergieträger

Ener·gie·trä·ger (der)
1. energiedrager 

qEnergieversorger

Ener·gie·ver·sor·ger (der)
1. energiebedrijf 

qEnergieversorgung

Ener·gie·ver·sor·gung (die)
1. energievoorziening 

qEnergieversorgungsunternehmen

Ener·gie·ver·sor·gungs·un·ter·neh·men (das)
1. energiebedrijf 

qEnergiewirtschaft

Ener·gie·wirt·schaft (die)
1. energiesector, de energiebedrijven 

qenergisch

ener·gisch [e'nɛrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. energiek
krachtig, wilskrachtig, krachtdadig 
♦ voorbeelden
ein energisches Kinn
een wilskrachtige kin 
energische Maßnahmen
krachtige maatregelen 
eine energische Person
een energiek persoon 
etwas energisch sagen
iets (zeer) nadrukkelijk zeggen 

qenervieren

ener·vie·ren [enɛr'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. enerveren
op de zenuwen werken 
2. (medisch)
zenuwen verwijderen uit 

qeng

eng [ɛŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eng
smal, nauw 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) engerer Ausschuss
klein comité 
ein enger Durchgang
een nauwe doorgang 
(figuurlijk) das macht mir das Herz eng
dat maakt me benauwd 
(figuurlijk) im engeren Sinn
in engere zin/betekenis 
(figuurlijk) in die engere Wahl kommen
bij verkiezingen door de eerste ronde komen 
(figuurlijk) in meinem Zimmer wurde es mir zu eng
ik kon het in mijn kamer niet langer uithouden 
2. dicht op/bij elkaar, dicht opeen 
♦ voorbeelden
eng bedruckt
dichtbedrukt 
eng schreiben
dicht op elkaar schrijven 
die Bäume stehen eng
de bomen staan dicht opeen 
3. eng
nauwsluitend 
♦ voorbeelden
eng anliegend
nauw(sluitend) 
enge Kleidung
nauwsluitende kleding 
4. innig
vertrouwd, intiem 
♦ voorbeelden
eng befreundet
nauw/zeer/dik bevriend 
im engen Kontakt stehen
nauw contact hebben 
im engen Kreis der Familie
in kleine familiekring 
eng umschlungen
innig omstrengeld/omarmd 
5. bekrompen
beperkt 
♦ voorbeelden
einen engen Gesichtskreis haben
een beperkte horizon hebben 
etwas nicht so eng sehen
iets niet zon nauw nemen, iets tolereren 
in engen Verhältnissen leben
bekrompen leven 

qEngagement

En·ga·ge·ment [ãgaʒə'mã:] (das; 2e naamval: Engagements; meervoud: Engagements)
1. engagement
betrokkenheid 

qengagieren

en·ga·gie·ren1 [ãga'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. engageren
involveren, betrekken bij 

qengagieren

sich en·ga·gie·ren2 [ãga'ʒi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich binden (aan)
partij kiezen (voor), verplichtingen op zich nemen 

qenganliegend

eng·an·lie·gend (bijvoeglijk naamwoord), eng an·lie·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie eng

qengbedruckt

eng·be·druckt (bijvoeglijk naamwoord), eng be·druckt (bijvoeglijk naamwoord) zie eng

qengbefreundet

eng·be·freun·det (bijvoeglijk naamwoord), eng be·freun·det (bijvoeglijk naamwoord) zie eng

qengbrüstig

eng·brüs·tig ['ɛŋbrʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aamborstig, kortademig 
2. smal gebouwd
tenger, smalletjes 

qenge

en·ge ['ɛŋə] (bijvoeglijk naamwoord) zie eng

qEnge

En·ge ['ɛŋə] (die; 2e naamval: Enge; meervoud: Engen)
1. engte, nauwheid
nauwte, nauwe doorgang 
♦ voorbeelden
die Engen eines Flusses
de nauwe doorgangen in een rivier 
in die Enge geraten
in het nauw raken, geen uitweg meer zien 
jemanden in die Enge treiben
iemand in het nauw drijven 
2. (geen meervoud)
engte
ruimtegebrek, bekrompenheid 
♦ voorbeelden
die Enge seines Denkens
de beperktheid/bekrompenheid van zijn denken 
eine kleinbürgerliche Enge
een kleinburgerlijke bekrompenheid 
die Enge einer Wohnung
/de engte/het ruimtegebrek/ van een woning 

qEngel

En·gel ['ɛŋl̩] (der; 2e naamval: Engels; meervoud: Engel) (ook figuurlijk)
1. engel 
♦ voorbeelden
(informeel) du ahnungsloser Engel!
wat ben je toch argeloos! 
ein blonder Engel
een knappe blondine 
(informeel) es geht ein Engel durchs Zimmer
er gaat een dominee voorbij 
(informeel) die gelben Engel
de wegenwacht 
mein Engel!
mijn engel/schat! 
(informeel) ein Engel mit einem B davor
een engel met een b ervoor 
(informeel) die Engel (im Himmel) pfeifen/singen hören
verschrikkelijke pijn hebben 
ein rettender Engel
een reddende engel 
(informeel) nicht gerade ein Engel sein
niet bepaald een engel zijn 
ein wahrer Engel
een engel van een man/vrouw 

qEngelaut

En·ge·laut (der) (taalkunde)
1. spirant 

qEngelfisch

En·gel·fisch (der)
1. zee-egel, pakhaai, speelman 

qengelgleich

en·gel·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een engel, engelachtig 

qengelhaft

en·gel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. engelachtig 

qEngelhai

En·gel·hai (der)
1. pakhaai, zee-egel 

qEngelmacherin

En·gel·ma·che·rin [-maxərɪn] (die; 2e naamval: Engelmacherin; meervoud: Engelmacherinnen)
1. engeltjesmaakster 
2. (eufemistisch)
aborteuse 

qEngelschar

En·gel·schar (die)
1. engelenschare 

qEngelsgeduld

En·gels·ge·duld (die)
1. engelengeduld 

qengelsgleich

en·gels·gleich (bijvoeglijk naamwoord) zie engelgleich

qEngelsgruß

En·gels·gruß (der)
1. angelus 

qEngelsgüte

En·gels·gü·te (die)
1. engelachtige goedheid 

qEngelsmusik

En·gels·mu·sik (die)
1. hemelse muziek 

qengelsschön

en·gels·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. engelachtig mooi, mooi als een engel 

qEngelsüß

En·gel·süß (das; 2e naamval: Engelsüßes; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. engelzoet, eikvaren 

qEngelszunge

En·gels·zun·ge (die)
¶. overige voorbeelden
mit Engelszungen reden
met (grote) overredingskracht spreken 

qEngelwurz

En·gel·wurz (die) (plantkunde)
1. engelwortel 

qEngerling

En·ger·ling ['ɛŋɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Engerlings; meervoud: Engerlinge) (biologie)
1. engerling 

qEngführung

Eng·füh·rung (die)
1. vernauwing 
2. aanscherping van het profiel
concretisering, uitwerking
(pejoratief ook) blikvernauwing 
3. (muziek)
stretto 

qengherzig

eng·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. enghartig
bekrompen, kleinzielig 

qEngigkeit

En·gig·keit ['ɛŋɪçka͜it] (die; 2e naamval: Engigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. engte
ruimtegebrek 

qEngland

Eng·land ['ɛŋlant] (das; 2e naamval: Englands; meervoud: geen meervoud)
1. Engeland 

qEngländer

Eng·län·der ['ɛŋlɛndɐ] (der; 2e naamval: Engländers; meervoud: Engländer)
1. Engelsman 
2. Engelse sleutel 
3. (Oostenrijk)
toetje met amandelen of pinda's 

qEngländerei

Eng·län·de·rei [ɛŋlɛndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Engländerei; meervoud: geen meervoud)
1. anglomanie 

qEngländerin

Eng·län·de·rin (die; 2e naamval: Engländerin; meervoud: Engländerinnen) (vrouwelijk) zie Engländer
1. Engelse 

qenglisch

eng·lisch ['ɛŋlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Engels 
♦ voorbeelden
(informeel; eufemistisch) englisch einkaufen
proletarisch winkelen, jatten 
englische Krankheit
Engelse ziekte, rachitis 
2. (religie)
van de engel, der engelen 
♦ voorbeelden
der Englische Gruß
(Bijbel) groet van de engel aan Maria
Ave Maria, weesgegroet 

qEnglischhorn

Eng·lisch·horn (das; meervoud: Englischhörner)
1. Engelse hoorn 

qEnglischpflaster

Eng·lisch·pflas·ter (das)
1. Engelse pleister 

qenglisieren

eng·li·sie·ren [ɛŋ(g)li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. angliseren, kortstaarten 

qengmaschig

eng·ma·schig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnmazig, met fijne/kleine mazen 

qengobieren

en·go·bie·ren [ãgo'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. engoberen 

qEngpass

Eng·pass (der)
1. (nauwe) pas
bergengte, nauwe doorgang, smal weggedeelte 
2. (figuurlijk)
knelpunt
bottleneck, belemmering, tekort 
♦ voorbeelden
Engpässe in der Stromversorgung
knelpunten in de stroomvoorziening 
(informeel) Farbfernseher sind momentan ein Engpass
er zijn stagnaties in de productie/aflevering van kleurentelevisietoestellen 

qEngramm

En·gramm [ɛn'gram] (das; 2e naamval: Engramms; meervoud: Engramme)
1. engram 

qEngroshandel

En·gros·han·del [ã'gro-] (der)
1. en-groshandel, grossierderij, groothandel 

qengstirnig

eng·stir·nig ['ɛŋʃtɪrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekrompen
beperkt, geborneerd, kortzichtig 

qengumschlungen

eng·um·schlun·gen (bijvoeglijk naamwoord), eng um·schlun·gen (bijvoeglijk naamwoord) zie eng

qengzeilig

eng·zei·lig ['ɛŋʦa͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met korte regelafstand 

qEnigma

Enig·ma (das; 2e naamval: Enigmas; meervoud: Enigmata, Enigmen)
1. enigma
mysterie 

qEnjambement

En·jam·be·ment [ãʒãbə'mã:] (das; 2e naamval: Enjambements; meervoud: Enjambements)
1. enjambement 

qEnkel

En·kel ['ɛŋkl̩] (der; 2e naamval: Enkels; meervoud: Enkel)
1. kleinzoon 
2. kleinkind 
3. (alleen meervoud; formeel)
nazaten, nakomelingen, nageslacht 
4. (regionaal)
enkel
gewricht 

qEnkelin

En·ke·lin ['ɛŋkəlɪn] (die; 2e naamval: Enkelin; meervoud: Enkelinnen) (vrouwelijk) zie Enkel
1. kleindochter 

qEnkelkind

En·kel·kind (das)
1. kleinkind
kleinzoon, kleindochter 

qEnkelsohn

En·kel·sohn (der)
1. kleinzoon 

qEnkeltochter

En·kel·toch·ter (die)
1. kleindochter 

qEnklave

En·kla·ve [ɛn'kla:və] (die; 2e naamval: Enklave; meervoud: Enklaven)
1. enclave 

qEnklise

En·kli·se [ɛn'kli:zə] (die; 2e naamval: Enklise; meervoud: Enklisen [ɛn'kli:zn̩]) (taalkunde)
1. enclise, enclisis 

qEnklisis

En·kli·sis [ɛn'kli:zɪs] (die; 2e naamval: Enklisis; meervoud: Enklisen [ɛn'kli:zn̩]) zie Enklise

qenklitisch

en·kli·tisch [ɛn'kli:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. enclitisch 

qenkodieren

en·ko·die·ren [ɛnko'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. encoderen 

qEnkomion

En·ko·mi·on [ɛn'ko:mi̯ɔn] (das; 2e naamval: Enkomions; meervoud: Enkomien [ɛn'ko:mi̯ən])
1. lofrede, encomium 

qEnkomium

En·ko·mi·um [ɛn'ko:mi̯ʊm] (das; 2e naamval: Enkomiums; meervoud: Enkomien [ɛn'ko:mi̯ən]) zie Enkomion

qennet

en·net ['ɛnət] (voorzetsel; + 3e naamval) (Zwitserland)
1. aan de andere kant van 

qennetbirgisch

en·net·bir·gisch ['ɛnətbɪrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. aan de andere kant van de bergen/Alpen (gelegen) 

qennetrheinisch

en·net·rhei·nisch (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. aan de andere kant van de Rijn (gelegen) 

qEnnui

En·nui [ã'ny̆i:] (der; 2e naamval: Ennuis; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. verveling, ergernis, ennui 

qennuyant

en·nu·yant [ãny'jant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vervelend, lastig, ennuyant 

qennuyieren

en·nu·yie·ren [ãny'ji:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vervelen, tot last zijn, ennuyeren 

qenorm

enorm [e'nɔrm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enorm, buitengewoon, geweldig 

qEnormität

Enor·mi·tät [enɔrmi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Enormität; meervoud: Enormitäten) (formeel)
1. buitensporigheid, ongehoordheid, enormiteit 
2. (geen meervoud)
buitensporige/bovenmatige grootte, enormiteit 

qEnquete

En·que·te [ã'ke:t(ə), -'kɛ:t(ə)] (die; 2e naamval: Enquete; meervoud: Enqueten)
1. (ambtelijk) onderzoek, enquête 
2. (Oostenrijk)
congres, conferentie 

qenragiert

en·ra·giert [ãra'ʒi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gepassioneerd, verwoed, hartstochtelijk 
2. opgewonden, woedend, verbolgen 

qEnsemble

En·sem·ble [ã'sã:bl̩] (das; 2e naamval: Ensembles; meervoud: Ensembles)
1. ensemble
toneelgezelschap, muziekgezelschap 
2. ensemble
combo 
3. ensemble
samenzang, samenspel 
4. ensemble
meerdelig dameskostuum 
5. architectonisch harmonisch geconstrueerd stadsgedeelte 

qEnsemblemusik

En·sem·ble·mu·sik (die)
1. dans- en amusementsmuziek, ensemblemuziek 

qEnsemblespiel

En·sem·ble·spiel (das)
1. (muzikaal) samenspel, ensemblespel 

qEnsilage

En·si·la·ge [ãsi'la:ʒə] (die; 2e naamval: Ensilage; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. het inkuilen, ensilage 
2. silage, kuilvoer 

qent

ent [ɛnt]
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ent oder weder
't een of 't ander 

qent-

ent- [ɛnt-] (prefix)
1. duidt een tegenstelling aan
2. duidt een scheiding aan
3. privatief: drukt een beroving uit
4. duidt het begin van een handeling aan


qentamten

ent·am·ten [ɛnt'|amtn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uit het ambt ontzetten
afzetten, ontslaan 

qentarten

ent·ar·ten [ɛnt'|a:ɐ̯tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontaarden
degenereren, verbasteren 
2. ontaarden
verkeren, overgaan in 
♦ voorbeelden
das Fest entartete /in ein/zu einem/ Saufgelage
het feest ontaardde in een zuippartij 

qEntartung

Ent·ar·tung [ɛnt'|a:ɐ̯tʊŋ] (die; 2e naamval: Entartung; meervoud: Entartungen)
1. ontaardingsverschijnsel, degeneratieverschijnsel 
2. (geen meervoud)
ontaarding, degeneratie 

qentaschen

ent·aschen [ɛnt'|aʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de as verwijderen van, van as ontdoen 

qentasten

ent·as·ten [ɛnt'|astn̩] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. van takken ontdoen 

qentästen

ent·äs·ten [ɛnt'|ɛstn̩] (overgankelijk werkwoord) zie entasten

qentäußern

sich ent·äu·ßern [-'ɔ͜ysɐn] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. afzien, afstand doen van
opgeven 
♦ voorbeelden
sich seiner Gewohnheiten entäußern
zijn gewoontes opgeven 
2. zich ontdoen van, weggeven 
♦ voorbeelden
sich seines Vermögens entäußern
zijn vermogen weggeven 

qEntballung

Ent·bal·lung (die)
1. deglomeratie 

qentbasten

ent·bas·ten [ɛnt'bastn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. ontbasten 

qentbehren

ent·beh·ren1 [ɛnt'be:rən] (onovergankelijk werkwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. gespeend zijn van, zonder iets zijn, missen 
♦ voorbeelden
diese Behauptung entbehrt jeder Grundlage
deze bewering /is van elke grond ontbloot/berust nergens op/ 
die Situation entbehrte nicht einer gewissen Komik
de situatie was niet zonder komische trekjes 

qentbehren

ent·beh·ren2 [ɛnt'be:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. missen, ontberen 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden nicht entbehren können
iets/iemand niet kunnen missen, niet zonder iets/iemand kunnen 

qentbehrlich

ent·behr·lich [ɛnt'be:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te missen, overbodig, ontbeerlijk 

qEntbehrung

Ent·beh·rung [ɛnt'be:rʊŋ] (die; 2e naamval: Entbehrung; meervoud: Entbehrungen)
1. ontbering
kommer en gebrek 

qentbehrungsreich

ent·beh·rungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kommervol, vol ontberingen 

qentbehrungsvoll

ent·beh·rungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie entbehrungsreich

qentbeinen

ent·bei·nen [ɛnt'ba͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. uitbenen, ontbenen 

qentbergen

ent·ber·gen [-'bɛrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onthullen, openbaren 

qentbieten

ent·bie·ten [-'bi:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. laten weten, doen toekomen, laten overbrengen 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Gruß entbieten
iemand laten groeten 
jemandem ein Willkommen entbieten
iemand laten weten, dat hij welkom is 
2. (verouderd)
ontbieden 
♦ voorbeelden
jemanden zu sich entbieten
iemand bij zich ontbieden 

qentbinden

ent·bin·den1 [-'bɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bevallen, baren, een kind ter wereld brengen 
♦ voorbeelden
sie hat gestern entbunden
zij /is gisteren bevallen/heeft gisteren een kind gekregen/ 

qentbinden

ent·bin·den2 [-'bɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontslaan, ontheffen, dispenseren 
♦ voorbeelden
jemanden von etwas entbinden, (formeel) jemanden einer Sache entbinden
iemand van iets ontslaan/ontheffen 
2. bij de bevalling helpen, verlossen 
♦ voorbeelden
eine Frau entbinden
een vrouw /verlossen/bij de bevalling helpen/ 
sie ist von einem Mädchen entbunden worden
zij is van een meisje bevallen, zij heeft het leven geschonken aan een meisje 
3. (verouderd, formeel)
tot gelding brengen, vrijmaken 

qEntbindung

Ent·bin·dung [ɛnt'bɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Entbindung; meervoud: Entbindungen)
1. ontslag, ontheffing, dispensatie 
2. verlossing, bevalling 

qEntbindungsanstalt

Ent·bin·dungs·an·stalt (die)
1. kraamkliniek, kraaminrichting 

qEntbindungsheim

Ent·bin·dungs·heim (das)
1. kraamkliniek, kraaminrichting 

qEntbindungsraum

Ent·bin·dungs·raum (der)
1. verloskamer 

qEntbindungssaal

Ent·bin·dungs·saal (der)
1. verloskamer 

qEntbindungsstation

Ent·bin·dungs·sta·ti·on (die)
1. kraamafdeling 

qEntbindungstermin

Ent·bin·dungs·ter·min (der)
1. bevallingsdatum 
♦ voorbeelden
der voraussichtliche Entbindungstermin ist …
de vermoedelijke bevallingsdatum is …
(informeel) zij is uitgerekend op … 

qentblättern

ent·blät·tern1 [-'blɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ontbladeren, van de bladeren ontdoen 

qentblättern

sich ent·blät·tern2 [-'blɛtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich van de bladeren ontdoen, de bladeren afwerpen/verliezen 
2. (informeel; schertsend)
zich van de kleren ontdoen, zich ontkleden/uitkleden 

qentbleien

ent·blei·en (overgankelijk werkwoord)
1. loodvrij maken, ontloden (van benzine) 

qentblöden

sich ent·blö·den [ɛnt'blø:dn̩] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel; pejoratief) sich nicht entblöden, etwas zu tun
/zich niet schamen/zich verstouten/ iets te doen 

qentblößen

ent·blö·ßen [ɛnt'blø:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook figuurlijk) ontbloten
blootleggen 
♦ voorbeelden
(formeel) entblößten Hauptes
blootshoofds 
sein Innerstes entblößen
zijn diepste wezen blootleggen 
mit entblößtem Kopf
met ongedekt hoofd, blootshoofds 
2. ontdoen/beroven/ontbloten van 
♦ voorbeelden
jemanden einer Sache  (2e naamval)  entblößen
iemand van iets beroven 
von allen Mitteln entblößt sein, (formeel) aller Mittel entblößt sein
van alle (financiële) middelen ontbloot zijn, platzak zijn 
eine Stadt von Truppen entblößen
een stad ontzetten 

qentbrechen

sich ent·bre·chen [-'brɛçn̩] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) sich nicht entbrechen können
het niet kunnen (na)laten 

qentbreiten

ent·brei·ten1 [-'bra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontvouwen, openvouwen, openslaan 

qentbreiten

sich ent·brei·ten2 [-'bra͜itn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich uitstrekken 

qentbrennen

ent·bren·nen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontbranden, ontvlammen 
♦ voorbeelden
in Liebe/Zorn entbrennen
in liefde/toorn ontbranden/ontsteken 

qentbürokratisieren

ent·bü·ro·kra·ti·sie·ren [ɛntbyrokrati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. minder bureaucratisch maken 

qEntchristlichung

Ent·christ·li·chung [ɛnt'krɪstlɪçʊŋ] (die; 2e naamval: Entchristlichung; meervoud: geen meervoud)
1. ontkerstening 

qentdämmern

ent·däm·mern [-'dɛmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. indommelen 

qentdecken

ent·de·cken [ɛnt'dɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontdekken
bespeuren, opsporen, vinden 
♦ voorbeelden
einen Dieb entdecken
een dief opsporen 
sein Herz für jemanden entdecken
een beginnende liefde voor iemand bespeuren, van iemand beginnen te houden 
2. (formeel)
(in vertrouwen) mededelen/toevertrouwen/openbaren 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis entdecken
iemand een geheim toevertrouwen 
jemandem sein Herz entdecken
iemand zijn liefde verklaren 
sich jemandem entdecken
iemand zijn vertrouwen schenken, zich aan iemand toevertrouwen 

qEntdecker

Ent·de·cker [ɛnt'dɛkɐ] (der; 2e naamval: Entdeckers; meervoud: Entdecker)
1. ontdekker 

qEntdeckerfreude

Ent·de·cker·freu·de (die)
1. vreugde /van het ontdekken/van de ontdekker/ 

qEntdeckerin

Ent·de·cke·rin (die; 2e naamval: Entdeckerin; meervoud: Entdeckerinnen) (vrouwelijk) zie Entdecker
1. ontdekster 

qentdeckerisch

ent·de·cke·risch [ɛnt'dɛkərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het ontdekken, van de ontdekker, op de manier van een ontdekker 

qEntdeckung

Ent·de·ckung [ɛnt'dɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Entdeckung; meervoud: Entdeckungen)
1. ontdekking
onthulling 

qEntdeckungsfahrt

Ent·de·ckungs·fahrt (die)
1. ontdekkingsreis 
♦ voorbeelden
(schertsend) auf Entdeckungsfahrt gehen
op ontdekking/verkenning uitgaan 

qEntdeckungsreise

Ent·de·ckungs·rei·se (die) zie Entdeckungsfahrt

qEntdeckungsreisende(r)

Ent·de·ckungs·rei·sen·de(r) (der, die)
1. ontdekkingsreiziger 

qEntdeckungszeitalter

Ent·de·ckungs·zeit·al·ter (das)
1. tijdperk van de ontdekkingen 

qEnte

En·te Ente['ɛntə] (die; 2e naamval: Ente; meervoud: Enten)
1. eend 
♦ voorbeelden
(informeel) schnattern/wackeln wie eine Ente
snateren/waggelen als een eend 
2. (informeel, figuurlijk)
canard 
♦ voorbeelden
die Nachricht hat sich als (eine) Ente erwiesen/herausgestellt
het bericht is een canard gebleken 
(informeel) die Ente ist geplatzt
de canard is als een zeepbel uiteengespat 
3. (informeel)
pisglas, urinaal 
¶. overige voorbeelden
kalte Ente
bowl (van witte wijn, mousserende wijn of mineraalwater met schijfjes citroen) 
(informeel; pejoratief) sie ist eine lahme Ente
zij is een futloos/lamlendig type 
(informeel) mein Wagen ist eine ganz lahme Ente
mijn wagen is ontzettend traag 
(schertsend) schwimmen wie eine bleierne Ente (auf dem Grund)
drijven als een baksteen, onbeholpen zwemmen 

qentehren

ent·eh·ren [-'|e:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van de eer beroven, onteren
(verouderd) schenden, misbruiken 

qenteignen

ent·eig·nen [-'|a͜ignən] (overgankelijk werkwoord)
1. onteigenen 

qenteilen

ent·ei·len [-'|a͜ilən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegsnellen, wegvlieden, ontvluchten
ontglippen, verstrijken 

qenteisen

ent·ei·sen [-'|a͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ijsvrij maken, ontdooien 

qenteisenen

ent·ei·se·nen [ɛnt'|a͜izənən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontijzeren 

qentemotionalisieren

ent·emo·ti·o·na·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. van zijn emotionele kanten ontdoen 

qenten

en·ten ['ɛntn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. enten 

qEntenarsch

En·ten·arsch (der) (regionaal; vulgair)
1. eendenkont 
2. kletstante, kletswijf, kwebbel 
¶. overige voorbeelden
ihr geht der Mund wie ein Entenarsch
ze snatert als een eend 

qEntenbraten

En·ten·bra·ten (der)
1. gebraden eend 

qEntenei

En·ten·ei (das)
1. eendenei 

qEntenflinte

En·ten·flin·te (die)
1. eendenroer 

qEntenflott

En·ten·flott (das) (Noord-Duitsland)
1. eendenkroos 

qEntengrieß

En·ten·grieß (der)
1. eendenkroos 

qEntengrün

En·ten·grün (das)
1. eendenkroos 

qEntengrütze

En·ten·grüt·ze (die)
1. eendenkroos 

qEntenjunge

En·ten·jun·ge (das; 2e naamval: Entenjungen; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. hals, kop, vleugels en ingewanden van een geslachte eend 

qEntenklein

En·ten·klein (das; 2e naamval: Entenkleins; meervoud: geen meervoud)
1. hals, kop, vleugels en ingewanden van een geslachte eend 

qEntenkoje

En·ten·ko·je (die)
1. eendenkooi 

qEntenmuschel

En·ten·mu·schel (die)
1. eendenmossel 

qEntenschmutz

En·ten·schmutz (der) (Zwitserland)
1. eendenvet 

qEntenschnabel

En·ten·schna·bel (der)
1. eendensnavel 
2. (voornamelijk meervoud; geschiedenis)
schoen met op een eendensnavel gelijkende punt (opvolger van de tootschoen) 

qEntente

En·ten·te [ã'tã:t(ə)] (die; 2e naamval: Entente; meervoud: Ententen) (politiek)
1. entente 

qEntenwal

En·ten·wal (der)
1. butskop, spitssnuitdolfijn 

qEnter

En·ter1 ['ɛntɐ] (der; 2e naamval: Enters; meervoud: Enter(s))
1. eenjarig dier, enter 

qEnter

En·ter2 ['ɛntɐ] (das; 2e naamval: Enters; meervoud: geen meervoud) (computer)
1. verkorting van: Entertaste
enter 

qEnterbeil

En·ter·beil (das) (geschiedenis)
1. enterbijl 

qenterben

ent·er·ben [-'|ɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onterven
(figuurlijk) misdelen 
♦ voorbeelden
vom Schicksal enterbt sein
door het lot misdeeld zijn 

qEnterbrücke

En·ter·brü·cke (die) (geschiedenis)
1. enterbrug 

qEnterbte(r)

Ent·erb·te(r) [ɛnt'|ɛrbtə (-tɐ)] (der, die)
1. onterfde
(figuurlijk) misdeelde 

qEnterdraggen

En·ter·drag·gen (der) (geschiedenis)
1. enterdreg 

qEnterdregge

En·ter·dreg·ge (die) (geschiedenis)
1. enterdreg 

qEnterhaken

En·ter·ha·ken (der) (geschiedenis)
1. enterhaak 

qEnterich

En·te·rich ['ɛntərɪç] (der; 2e naamval: Enterichs; meervoud: Enteriche)
1. mannetjeseend, woerd 

qentern

en·tern1 ['ɛntɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (scheepvaart)
1. (in de takelage) klimmen, enteren 

qentern

en·tern2 ['ɛntɐn] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. enteren 
2. (informeel)
beklimmen 
♦ voorbeelden
/eine Mauer/einen Zaun/ entern
tegen /een muur/een schutting/ opklimmen 

qEntertaste

En·ter·tas·te (die) (computer)
1. entertoets 

qentfachen

ent·fa·chen [ɛnt'faxn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. aansteken, ontsteken, doen ontvlammen
(figuurlijk) opwekken, ontketenen, doen ontstaan 

qentfahren

ent·fah·ren [-'fa:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontglippen, ontsnappen, ontschieten 
♦ voorbeelden
ein Seufzer entfuhr /mir/meinem Mund/
een zucht ontglipte /mij/aan mijn mond/ 

qEntfall

Ent·fall [ɛnt'fal] (der; 2e naamval: Entfall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het wegvallen/vervallen 

qentfallen

ent·fal·len [-'falən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontschieten, ontgaan 
♦ voorbeelden
sein Name ist mir entfallen
zijn naam is mij ontschoten 
2. toevallen, toekomen, ten deel vallen 
♦ voorbeelden
von der Summe entfallen 100 Euro auf mich
van de som /komt 100 euro mij toe/krijg ik 100 euro/ 
der Gewinn entfällt auf die Losnummer 1094
de prijs valt op lotnummer 1094 
3. (formeel)
vallen uit, uit de hand vallen, ontvallen 
♦ voorbeelden
die Vase entfiel /ihr/ihrer Hand/
de vaas viel haar uit de hand 
4. (administratie)
wegvallen, vervallen 
♦ voorbeelden
die Diskussion muss leider entfallen
de discussie moet helaas komen te vervallen 

qentfaltbar

ent·falt·bar [ɛnt'faltba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich latende ontvouwen, te ontvouwen
uitvouwbaar 

qentfalten

ent·fal·ten1 [-'faltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. openvouwen, ontvouwen, ontplooien 
♦ voorbeelden
eine Fahne entfalten
een vlag ontplooien/ontvouwen 
2. ontwikkelen, ontplooien, tot volle wasdom brengen 
♦ voorbeelden
/seine Persönlichkeit/ein Talent/ entfalten
/zijn persoonlijkheid/een talent/ ontwikkelen 
3. ontvouwen, op tafel leggen, aanschouwelijk maken 
♦ voorbeelden
vor jemandem seine Pläne entfalten
voor iemand zijn plannen ontvouwen 
4. ontplooien, tentoonspreiden, aan de dag leggen 
♦ voorbeelden
eine fieberhafte Aktivität entfalten
een koortsachtige activiteit /ontplooien/aan de dag leggen/ 
großen Prunk entfalten
veel pracht en praal tentoonspreiden 

qentfalten

sich ent·fal·ten2 [-'faltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontvouwen/ontplooien, opengaan 
♦ voorbeelden
die Knospen entfalten sich
de knoppen gaan open 
sich zu hoher Blüte entfalten
tot hoge bloei komen 
2. zich ontwikkelen/ontplooien, tot volle wasdom komen 

qEntfaltung

Ent·fal·tung (die; 2e naamval: Entfaltung; meervoud: Entfaltungen)
1. ontplooiing
ontwikkeling 
♦ voorbeelden
zur Entfaltung kommen/bringen
tot ontplooiing komen/brengen 
2. ontvouwing 
3. het opengaan, ontluiking 

qentfärben

ent·fär·ben1 [-'fɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkleuren
bleken 

qentfärben

sich ent·fär·ben2 [-'fɛrbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zijn kleur verliezen
verbleken, verschieten 

qEntfärber

Ent·fär·ber [ɛnt'fɛrbɐ] (der; 2e naamval: Entfärbers; meervoud: Entfärber)
1. ontkleuringsmiddel
bleekmiddel 

qEntfärbungsmittel

Ent·fär·bungs·mit·tel (das)
1. ontkleuringsmiddel
bleekmiddel 

qentfasern

ent·fa·sern [-'fa:zɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. uitrafelen, ontrafelen 

qentfernen

ent·fer·nen1 [ɛnt'fɛrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwijderen
wegvoeren, weghalen, wegnemen 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinem Amt entfernen
iemand uit zijn ambt verwijderen, iemand van zijn ambt ontheffen 
einen Schüler aus/von der Schule entfernen
een leerling van school verwijderen 
Flecke entfernen
vlekken verwijderen 
eine Geschwulst operativ entfernen
een gezwel operatief verwijderen/wegnemen 

qentfernen

sich ent·fer·nen2 [ɛnt'fɛrnən] (wederkerend werkwoord) zie entfernt
1. zich verwijderen, weggaan
(figuurlijk) zich vervreemden 
♦ voorbeelden
sich von der Wahrheit entfernen
zich van de waarheid verwijderen, het niet zo nauw met de waarheid nemen 

qentfernt

ent·fernt [ɛnt'fɛrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ver, verwijderd, afgelegen 
♦ voorbeelden
aus (weit) entfernten Zeiten
uit /verre/lang vervlogen/ tijden 
nicht im Entferntesten
niet in het minst, in de verste verte niet 
nicht entfernt
absoluut niet, geenszins 
weit davon entfernt sein, etwas zu tun
er niet aan denken iets te doen 
die entferntesten Teile des Landes
de /uithoeken/meest afgelegen delen/ van het land 
entfernt verwandt sein
in de verte familie zijn, verre bloedverwanten zijn 
ein entfernter Vetter
een verre neef 
das Haus liegt weit vom Dorf entfernt
het huis ligt ver van het dorp af/verwijderd 
2. gering, vaag, zwak 
♦ voorbeelden
eine entfernte Ähnlichkeit
een vage/geringe gelijkenis 
sich einer Sache entfernt erinnern
zich vaag iets herinneren 
¶. overige voorbeelden
ein entfernter Briefwechsel
een niet al te frequente briefwisseling 

qEntfernung

Ent·fer·nung [ɛnt'fɛrnʊŋ] (die; 2e naamval: Entfernung; meervoud: Entfernungen)
1. afstand 
♦ voorbeelden
eine Entfernung abschätzen/abschreiten
een afstand schatten/afstappen 
auf (eine) große Entfernung (hin)
op grote afstand 
aus weiter Entfernung
op grote afstand, van ver(re) 
aus einiger Entfernung
van enige afstand 
(informeel) aus/in der Entfernung sieht das anders aus
/van een afstand/uit de verte/ ziet dat er anders uit 
in einiger/kurzer Entfernung
op enige/korte afstand 
in einer Entfernung von 10 Metern
op een afstand van 10 meter 
in gebührender/respektvoller Entfernung
op gepaste/eerbiedige afstand 
über diese Entfernung
op deze afstand 
weite Entfernungen überwinden
grote afstanden de baas worden 
2. (geen meervoud)
het verwijderen, verwijdering 
♦ voorbeelden
seine Entfernung aus der Funktion
zijn verwijdering/ontslag uit de functie 
3. afwezigheid, absentie 

qEntfernungsmesser

Ent·fer·nungs·mes·ser (der)
1. afstandmeter 

qEntfernungspauschale

Ent·fer·nungs·pau·scha·le (die)
1. kilometervergoeding 

qentfesseln

ent·fes·seln [-'fɛsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontboeien, ontketenen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einen Aufstand entfesseln
een opstand ontketenen 
einen Höllenlärm entfesseln
een hels kabaal ontketenen 
(verouderd, formeel) jemanden entfesseln
iemand van zijn ketenen bevrijden, iemand ontketenen 
einen Lachsturm entfesseln
een daverend gelach doen losbarsten 
entfesselte Leidenschaften
ontketende/tomeloze hartstochten 

qEntfesselungskünstler

Ent·fes·se·lungs·künst·ler (der)
1. boeienkoning 

qentfestigen

ent·fes·ti·gen [-'fɛstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmantelen (van een vesting) 
2. ontharden (van metalen) 

qentfetten

ent·fet·ten [-'fɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvetten 

qEntfettungsdiät

Ent·fet·tungs·di·ät [ɛnt'fɛtʊŋs-] (die)
1. vermageringsdieet 

qEntfettungskur

Ent·fet·tungs·kur (die)
1. ontvettingskuur, vermageringskuur 

qentfiedern

ent·fie·dern [-'fi:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. de veren uittrekken, van de veren ontdoen
plukken 

qentflammbar

ent·flamm·bar [ɛnt'flamba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht /vlam vattend/ontvlambaar/ 
2. (figuurlijk)
ontvlambaar
gemakkelijk /geestdriftig te krijgen/verliefd wordend/ 

qentflammen

ent·flam·men1 [-'flamən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel, voornamelijk figuurlijk)
1. ontvlammen
uitbreken, oplaaien, in liefde ontsteken 
♦ voorbeelden
in/von Liebe für jemanden entflammt sein
in liefde voor iemand ontstoken zijn, hevig verliefd op iemand zijn 
der Kampf entflammt von Neuem
de strijd laait weer op 

qentflammen

ent·flam·men2 [-'flamən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. (figuurlijk)
ontvlammen
doen oplaaien, /hevig verliefd/geestdriftig/ maken 
♦ voorbeelden
ihr Blick hat mich entflammt
haar blik /heeft mijn liefde voor haar ontstoken/heeft mij hevig verliefd op haar gemaakt/ 
ihr Gesicht entflammte sich
haar gezicht werd vuurrood, zij kreeg een vuurrode kop 
das Gasgemisch hat sich entflammt
het gasmengsel heeft vlam gevat 
2. (zelden)
doen ontbranden, ontsteken, aansteken 

qEntflammungspunkt

Ent·flam·mungs·punkt [ɛnt'flamʊŋspʊŋkt] (der)
1. ontvlam(mings)punt 

qentflechten

ent·flech·ten [-'flɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord; entflicht of entflechtet, entflocht of entflechtete, hat entflochten)
1. uit elkaar halen, ontwarren, ontvlechten 
2. (economie)
splitsen, dekartelleren, ontvlechten
ontbinden 
♦ voorbeelden
einen Konzern entflechten
een concern dekartelleren 

qEntflechtungsabkommen

Ent·flech·tungs·ab·kom·men (das) (leger, politiek)
1. troepenscheidingsakkoord 

qentflecken

ent·fle·cken [-'flɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvlekken 

qentfleischen

ent·flei·schen [ɛnt'fla͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook ambacht(elijk))
ontvlezen 
2. (formeel)
sterk vermageren, uitteren 

qentfliegen

ent·flie·gen [-'fli:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvliegen 

qentfliehen

ent·flie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ontvluchten, ontsnappen 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis entfliehen
uit de gevangenis ontsnappen 
der Gefahr entfliehen
aan het gevaar ontsnappen 
(formeel) dem Kerker entfliehen
de kerker ontvluchten, aan de kerker ontsnappen 
(formeel) dem Lärm entfliehen
het lawaai ontvluchten, voor het lawaai op de loop gaan 
2. (formeel)
snel vergaan, voorbijvliegen, vervliegen 
♦ voorbeelden
die Zeit entflieht
de tijd vergaat snel 

qentfließen

ent·flie·ßen [-'fli:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. ontvloeien, (voort)vloeien uit 

qentflohen

ent·flo·hen [-'flo:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvlooien 

qentfremden

ent·frem·den [ɛnt'frɛmdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervreemden 
♦ voorbeelden
jemanden jemandem entfremden
iemand van iemand vervreemden 
jemandem entfremdet sein
van iemand vervreemd zijn 
sich jemandem entfremden, (Zwitserland) sich von jemandem entfremden
van iemand vervreemden, voor iemand een vreemde worden 
2. aan zijn bestemming onttrekken 
♦ voorbeelden
etwas seinem Zweck entfremden
iets aan zijn bestemming onttrekken, iets voor iets anders dan het bedoelde gebruiken 

qEntfremdung

Ent·frem·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Entfremdung; meervoud: Entfremdungen)
1. vervreemding 

qentfristen

ent·fris·ten (overgankelijk werkwoord)
1. niet langer aan een termijn binden 

qentfrosten

ent·fros·ten [-'frɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontdooien 

qEntfroster

Ent·fros·ter (der; 2e naamval: Entfrosters; meervoud: Entfroster)
1. ruitontdooier, ruitverwarmer 
2. defroster 
3. ontdooiapparaat 

qentführen

ent·füh·ren [-'fy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvoeren
kidnappen, schaken 
♦ voorbeelden
ein Flugzeug entführen
een vliegtuig kapen 
2. (schertsend)
wegkapen, wegpakken, wegnemen 

qEntführer

Ent·füh·rer [ɛnt'fy:rɐ] (der; 2e naamval: Entführers; meervoud: Entführer)
1. ontvoerder
kidnapper, schaker, kaper 

qEntführerin

Ent·füh·re·rin (die; 2e naamval: Entführerin; meervoud: Entführerinnen) (vrouwelijk) zie Entführer
1. ontvoerster
kaapster 

qEntführungsfall

Ent·füh·rungs·fall (der)
1. ontvoeringszaak 

qEntführungsopfer

Ent·füh·rungs·op·fer (das)
1. ontvoeringsslachtoffer 

qentgasen

ent·ga·sen [-'ga:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen, scheikunde)
1. ontgassen 

qentgegen

ent·ge·gen [ɛnt'ge:gn̩] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. (staat achter het naamwoord)
tegemoet 
♦ voorbeelden
dem Feind entgegen
de vijand tegemoet 
2. (staat voor of achter het naamwoord)
tegen, in strijd/tegenspraak met 
♦ voorbeelden
seine Ansicht ist meiner völlig entgegen
zijn mening staat lijnrecht tegenover de mijne 
/einer Sache/jemandem/ entgegen sein
tegen iets/iemand zijn
in tegenstelling/tegenspraak zijn met 
entgegen meinem Vorschlag, meinem Vorschlag entgegen
in strijd met mijn voorstel 

qentgegenarbeiten

ent·ge·gen·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenwerken 

qentgegenbangen

ent·ge·gen·ban·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. met angst (en beven) tegemoet zien 

qentgegenbewegen

ent·ge·gen·be·we·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. in iemands richting bewegen, toe bewegen naar 

qentgegenbranden

ent·ge·gen·bran·den (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (figuurlijk)
1. als golven toekomen op, uitgestort worden over 

qentgegenbringen

ent·ge·gen·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. tegemoet brengen 
2. toedragen, (be)tonen, schenken 
♦ voorbeelden
jemandem Achtung entgegenbringen
iemand achting toedragen 
einer Sache großes Interesse entgegenbringen
grote/veel belangstelling voor iets tonen 
jemandem Verständnis entgegenbringen
begrip voor iemand tonen 

qentgegeneilen

ent·ge·gen·ei·len (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet snellen 

qentgegenfahren

ent·ge·gen·fah·ren (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet rijden/reizen, toerijden naar, reizen naar 

qentgegenfiebern

ent·ge·gen·fie·bern (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. koortsachtig uitzien/verlangen naar 

qentgegenführen

ent·ge·gen·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. toe(ge)leiden naar, voeren naar, dichter brengen bij 

qentgegenfunkeln

ent·ge·gen·fun·keln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toeblinken, toeschitteren 

qentgegengehen

ent·ge·gen·ge·hen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet gaan/lopen 

qentgegengesetzt

ent·ge·gen·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen(over)gesteld
omgekeerd 
♦ voorbeelden
entgegengesetzt den Erwartungen
tegen de verwachting in, anders dan verwacht 
entgegengesetzter Meinung sein
van tegenovergestelde mening zijn 
die entgegengesetzte Richtung
de tegen(over)gestelde/omgekeerde richting 
entgegengesetzt zu den Erwartungen
tegen de verwachting in, anders dan verwacht 

qentgegengesetztenfalls

ent·ge·gen·ge·setz·ten·falls [ɛnt'ge:gn̩gəzɛʦtn̩'fals] (bijwoord) (administratie)
1. in het tegenovergestelde geval, anders 

qentgegenhalten

ent·ge·gen·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. voorhouden
(toe)reiken, uitsteken naar 
♦ voorbeelden
jemandem die Hand entgegenhalten
iemand de hand toesteken 
sein Gesicht der Sonne entgegenhalten
zijn gezicht naar de zon toekeren 
2. inbrengen tegen, tegenwerpen, tegenoverstellen 
♦ voorbeelden
man hielt mir entgegen, dass …
tegen /mij/mijn betoog/ werd ingebracht dat … 

qentgegenhandeln

ent·ge·gen·han·deln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. handelen /tegen/in strijd met/, tegenwerken 

qentgegenjauchzen

ent·ge·gen·jauch·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. met gejuich/gejubel ontvangen/begroeten 

qentgegenjubeln

ent·ge·gen·ju·beln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. met gejuich/gejubel ontvangen/begroeten 

qentgegenkommen

ent·ge·gen·kom·men (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) zie entgegenkommend
1. toekomen op, tegemoetkomen 
♦ voorbeelden
(ook figuurlijk) jemandem auf halbem Wege entgegenkommen
iemand halverwege tegemoetkomen 
der entgegenkommende Wagen
de tegemoetkomende wagen, de tegenligger 
2. (figuurlijk)
tegemoetkomen
ingaan op, gedeeltelijk beantwoorden aan, bejegenen 
♦ voorbeelden
er kam mir freundlich entgegen
hij bejegende mij vriendelijk 
der Vorschlag kam /mir/meinen Wünschen/ sehr entgegen
het voorstel /kwam in hoge mate aan mijn wensen tegemoet/beantwoordde in hoge mate aan mijn wensen/ 

qEntgegenkommen

Ent·ge·gen·kom·men (das; 2e naamval: Entgegenkommens; meervoud: geen meervoud)
1. tegemoetkomendheid, welwillendheid, gedienstigheid 
2. tegemoetkoming
concessie 

qentgegenkommend

ent·ge·gen·kom·mend [ɛnt'ge:gn̩kɔmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegemoetkomend, gedienstig, voorkomend 

qentgegenkommenderweise

ent·ge·gen·kom·men·der·wei·se [ɛnt'ge:gn̩kɔməndɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. uit voorkomendheid, bij wijze van tegemoetkoming 

qentgegenlaufen

ent·ge·gen·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toelopen op, afstevenen op, tegemoet lopen 
2. niet in overeenstemming zijn met, in tegenspraak/tegenstelling zijn met 

qentgegenleben

ent·ge·gen·le·ben (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toeleven naar 

qEntgegennahme

Ent·ge·gen·nah·me [ɛnt'ge:gn̩na:mə] (die; 2e naamval: Entgegennahme; meervoud: geen meervoud)
1. inontvangstneming 

qentgegennehmen

ent·ge·gen·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. in ontvangst nemen, aannemen
aanvaarden 

qentgegenreifen

ent·ge·gen·rei·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. rijp worden voor, rijpen tot 

qentgegenrufen

ent·ge·gen·ru·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toeroepen 

qentgegenschallen

ent·ge·gen·schal·len (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet schallen 

qentgegenschicken

ent·ge·gen·schi·cken (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toesturen naar, tegemoet sturen 

qentgegenschlagen

ent·ge·gen·schla·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. (hulpwerkwoord: sein)
afkomen op, tegemoetkomen, in het gezicht slaan 
2. (formeel) (hulpwerkwoord: haben)
sneller gaan slaan voor, kloppen voor 

qentgegenschreien

ent·ge·gen·schrei·en (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toeroepen, toeschreeuwen 

qentgegensehen

ent·ge·gen·se·hen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet zien, uitzien naar
verwachten 
♦ voorbeelden
der baldigen Niederkunft entgegensehen
hoogzwanger zijn 
2. uitkijken naar 
♦ voorbeelden
einem Schiff entgegensehen
op de uitkijk staan naar een schip 

qentgegensein

ent·ge·gen·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie entgegen

qentgegensetzen

ent·ge·gen·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. tegenoverstellen
inbrengen tegen 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemandem eine Einrede entgegensetzen
tegen iemand een exceptie opwerpen 
einer Beschuldigung nichts entgegensetzen
tegen een beschuldiging niets inbrengen 
/einer Sache/jemandem/ Widerstand entgegensetzen
tegen iets/iemand in verzet komen, iets/iemand tegenstand bieden 
dem Strom einen Damm entgegensetzen
een dam tegen de stroom opwerpen 

qentgegensetzen

sich ent·ge·gen·set·zen2 (wederkerend werkwoord) zie entgegengesetzt, entgegensetzend
1. zich tegenoverstellen
tegenstand bieden, zich verzetten, verzet plegen tegen 
♦ voorbeelden
er setzt sich ihm entgegen
hij verzet zich tegen hem, hij biedt hem tegenstand 
starker Widerstand setzte sich ihm entgegen
hij kreeg sterke tegenstand te verduren 

qentgegensetzend

ent·ge·gen·set·zend [ɛnt'ge:gn̩zɛʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. tegenstellend, adversatief 

qentgegenstehen

ent·ge·gen·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. in de weg staan 
2. in tegenspraak/tegenstelling zijn met 

qentgegenstellen

ent·ge·gen·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. tegenoverstellen
inbrengen tegen, in de weg stellen, opstellen tegen 

qentgegenstellen

sich ent·ge·gen·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. in de weg gaan staan/komen, de weg versperren
tegenstand bieden 

qentgegenstemmen

sich ent·ge·gen·stem·men (wederkerend werkwoord; met 3e naamval)
1. zich schrap zetten tegen, zich verzetten tegen 

qentgegenstreben

ent·ge·gen·stre·ben (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. trachten te bereiken, streven naar 

qentgegenstrecken

ent·ge·gen·stre·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrekken/uitsteken naar 
♦ voorbeelden
die Arme dem Himmel entgegenstrecken
de armen ten hemel heffen 

qentgegenstrecken

sich ent·ge·gen·stre·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. uitgestrekt/uitgestoken worden naar 

qentgegenstürzen

ent·ge·gen·stür·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. neerkomen, afstormen/afkomen op 

qentgegentragen

ent·ge·gen·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. toedragen naar, brengen naar 
2. dichter bij iets brengen
toevoeren naar 

qentgegentreiben

ent·ge·gen·trei·ben (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet drijven, toedrijven naar 

qentgegentreten

ent·ge·gen·tre·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet treden, afgaan op
onder ogen zien 
♦ voorbeelden
einem Einbrecher furchtlos entgegentreten
een inbreker onbevreesd tegemoet treden 
dem Tod gefasst entgegentreten
de dood kalm onder ogen zien 
2. onder ogen komen, zich voordoen, stoten op 
♦ voorbeelden
dieses Problem tritt einem in der Mathematik oft entgegen
dit probleem kom je in de wiskunde vaak tegen, op dit probleem stoot je in de wiskunde vaak 
3. optreden tegen, bestrijden 
♦ voorbeelden
/einem Missbrauch/einer Unsitte/einem Vorurteil/ entgegentreten
/een misbruik/een slechte gewoonte/een vooroordeel/ bestrijden 

qentgegenwerfen

ent·ge·gen·wer·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. toewerpen 

qentgegenwerfen

sich ent·ge·gen·wer·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich te weer stellen tegen 
♦ voorbeelden
sich dem Feind entgegenwerfen
zich tegen de vijand te weer stellen 
2. zich storten in 
♦ voorbeelden
sich der Gefahr entgegenwerfen
zich in het gevaar storten 

qentgegenwirken

ent·ge·gen·wir·ken (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenwerken, tegengaan
bestrijden 

qentgegenziehen

ent·ge·gen·zie·hen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet trekken 

qentgegnen

ent·geg·nen [ɛnt'ge:gnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tegenwerpen, inbrengen tegen, antwoorden
reageren 
♦ voorbeelden
dieser Beschuldigung habe ich nichts zu entgegnen
tegen deze beschuldiging heb ik niets in te brengen 

qEntgegnung

Ent·geg·nung [ɛnt'ge:gnʊŋ] (die; 2e naamval: Entgegnung; meervoud: Entgegnungen)
1. tegenwerping, antwoord, reactie 

qentgehen

ent·ge·hen [-'ge:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontgaan, ontsnappen, ontkomen 
♦ voorbeelden
da hast du dir wirklich etwas entgehen lassen!
je hebt werkelijk wat gemist! 
diese Gelegenheit darf ich mir nicht entgehen lassen
deze gelegenheid /mag ik me niet laten ontgaan/mag ik niet onbenut voorbij laten gaan/ 
du entgehst mir nicht!
je zult me niet ontsnappen!, ik krijg je nog wel!, je bent nog niet van me af! 
seiner Strafe entgehen
zijn straf ontlopen, aan zijn straf ontkomen 
einem Unglück entgehen
aan een ongeluk ontsnappen 
2. ontgaan
onbemerkt blijven, niet opvallen 
♦ voorbeelden
mir ist (nicht) entgangen, dass …
het is mij (niet) ontgaan, dat … 
der Fehler ist mir entgangen
de fout is me ontgaan 
¶. spreekwoorden
seinem Schicksal entgeht niemand
niemand kan zijn lot ontlopen 

qentgeistert

ent·geis·tert [ɛnt'ga͜istɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbijsterd, verwezen
wezenloos, sprakeloos 

qEntgelt

Ent·gelt ['ɛntgɛlt] (das; 2e naamval: Entgelt(e)s; meervoud: Entgelte; voornamelijk enkelvoud)
1. beloning, vergoeding, tegenprestatie 
♦ voorbeelden
als Entgelt
/bij wijze van/als/ beloning 
für/gegen (ein) geringes Entgelt arbeiten
tegen een kleine vergoeding werken 
ohne Entgelt arbeiten
/om niet/gratis/ werken 
zum Entgelt durfte ich ins Theater
/bij wijze van/als/ tegenprestatie/beloning mocht ik naar de schouwburg 
2. tarief 

qentgelten

ent·gel·ten [-'gɛltn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. het moeten ontgelden, boeten voor, bezuren 
♦ voorbeelden
jemanden etwas entgelten lassen
iemand voor iets laten boeten 
etwas entgelten müssen
voor iets moeten boeten 
2. vergoeden, belonen, schadeloosstellen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas entgelten
iemand voor iets belonen/schadeloosstellen 
jemanden mit etwas entgelten
iemand d.m.v. iets schadeloosstellen 

qentgeltlich

ent·gelt·lich [ɛnt'gɛltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. tegen betaling 
2. (juridisch)
onder bezwarende titel 

qentgiften

ent·gif·ten [-'gɪftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontgiften, het vergif verwijderen/weghalen uit, van vergif ontdoen
(figuurlijk) zuiveren 

qentgleisen

ent·glei·sen [ɛnt'gla͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontsporen, derailleren 
2. (figuurlijk)
ontsporen, derailleren
't spoor bijster raken, zich vergalopperen 

qentgleiten

ent·glei·ten [-'gla͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. ontglijden, ontglippen 
♦ voorbeelden
den Blicken entgleiten
aan het oog onttrokken worden 
(figuurlijk) das Gespräch entglitt ins Belanglose
het gesprek gleed af /naar futiliteiten/naar zinledig gesnap/ 

qentgotten

ent·got·ten [ɛnt'gɔtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van (het geloof in een) god losmaken/bevrijden
ontgoddelijken 
2. van zijn goddelijke aureool ontdoen, als godheid onttronen 

qentgöttern

ent·göt·tern [ɛnt'gœtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. van (het geloof in) god/goden losmaken/bevrijden 

qentgräten

ent·grä·ten [ɛnt'grɛ:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontgraten
fileren 

qentgrenzen

ent·gren·zen (overgankelijk werkwoord)
1. van grenzen ontdoen 

qentgurten

ent·gur·ten [-'gʊrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van de zadelriem bevrijden, de zadelriem afnemen/losgespen 

qentgürten

ent·gür·ten [-'gʏrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van de gordel ontdoen, ontgordelen 

qenthaaren

ent·haa·ren [-'ha:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van (ongewenste) haren ontdoen, ontharen
epileren 

qenthaften

ent·haf·ten [-'haftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uit /de gevangenis/hechtenis/ ontslaan 

qenthalten

ent·hal·ten1 [-'haltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevatten, inhouden, behelzen 
♦ voorbeelden
die Verpackung ist im Preis enthalten
de verpakking is /bij de prijs inbegrepen/in de prijs begrepen/ 
wie oft ist 3 in 15 enthalten?
hoeveel keer gaat 3 in 15?, hoeveel keer 3 is 15? 
in diesem Getränk ist wenig Alkohol enthalten
deze drank bevat weinig alcohol 
diese Flasche enthält einen Liter Wein
deze fles bevat een liter wijn 

qenthalten

sich ent·hal·ten2 [-'haltn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich onthouden/afzien van
nalaten 
♦ voorbeelden
sich des Alkohols enthalten
zich van alcohol onthouden 
sich einer boshaften Bemerkung nicht enthalten können
het niet kunnen nalaten een boosaardige opmerking te maken 
sich geschlechtlich enthalten
zich /seksueel/van seksuele gemeenschap/ onthouden 
sich /des Lachens/der Tränen/ nicht enthalten können
zijn lachen/tranen niet kunnen (in)houden/bedwingen 
sich nicht enthalten können zu lachen
niet kunnen nalaten te lachen 
sich des Urteils enthalten
zich van een oordeel onthouden 

qenthaltsam

ent·halt·sam [ɛnt'haltza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. matig, sober 
2. in onthouding, abstinent 
♦ voorbeelden
sexuell enthaltsam leben/sein
in seksuele onthouding leven 

qEnthaltung

Ent·hal·tung [-'haltʊŋ] (die)
1. (geen meervoud)
matigheid, soberheid 
2. (geen meervoud)
onthouding, abstinentie 
3. onthouding (van stemming) 

qenthärten

ent·här·ten [-'hɛrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontharden 

qenthaupten

ent·haup·ten [ɛnt'ha͜uptn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. onthoofden 

qenthäuten

ent·häu·ten [-'hɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onthuiden, villen 
♦ voorbeelden
Zwiebeln enthäuten
uien schillen 

qentheben

ent·he·ben (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bevrijden/verlossen (van) 
♦ voorbeelden
jemanden seiner Sorgen entheben
iemand van zijn zorgen bevrijden/verlossen 
2. ontheffen (van), ontslaan (uit) 
♦ voorbeelden
jemanden seines Amtes entheben
iemand uit/van zijn functie ontheffen, iemand uit zijn functie ontslaan 

qentheiligen

ent·hei·li·gen [-'ha͜ilɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)ontheiligen, ontwijden
schenden 

qenthemmen

ent·hem·men [-'hɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. van de rem zetten/halen, de blokkering opheffen 
2. (psychologie)
van remmingen bevrijden, ongeremd maken, ontremmen 

qEnthemmtheit

Ent·hemmt·heit [-'hɛmtha͜it] (die; 2e naamval: Enthemmtheit; meervoud: geen meervoud)
1. ongeremdheid, het niet meer geremd-zijn 

qentholzen

ent·hol·zen [-'hɔlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bomen kappen in, onderhout verwijderen uit 

qenthüllen

ent·hül·len1 [-'hʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. onthullen, ontsluieren 
♦ voorbeelden
ein Denkmal enthüllen
een gedenkteken onthullen 
ein Gesicht enthüllen
een gezicht ontsluieren 
2. (formeel, figuurlijk)
onthullen, ontsluieren
openbaren, aan het licht brengen, aan de openbaarheid prijsgeven 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis enthüllen
een geheim /onthullen/aan de openbaarheid prijsgeven/ 
3. (formeel, figuurlijk)
ontmaskeren 
♦ voorbeelden
jemanden /als Schwindler/als den Täter/ enthüllen
iemand /als oplichter/als de dader/ ontmaskeren 

qenthüllen

sich ent·hül·len2 [-'hʏlən] (wederkerend werkwoord)
1. zich onthullen/ontpoppen
blijken (te zijn), aan het licht komen, openbaar worden 
♦ voorbeelden
sein wahrer Charakter enthüllt sich jetzt
zijn ware karakter /blijkt nu/komt nu aan het licht/ 
Schreckliches wird sich enthüllen
verschrikkelijke dingen zullen aan het licht komen 
2. langzaamaan zichtbaar worden 
♦ voorbeelden
in der Ferne enthüllt sich die Stadt
in de verte wordt de stad langzaamaan zichtbaar 

qEnthüllungsbuch

Ent·hül·lungs·buch (das)
1. onthullend boek 

qEnthüllungsjournalismus

Ent·hül·lungs·jour·na·lis·mus (der)
1. onderzoeksjournalistiek 

qEnthüllungskünstlerin

Ent·hül·lungs·künst·le·rin (die) (schertsend)
1. uitkleedkunstenares
stripteaseuse 

qenthülsen

ent·hül·sen [ɛnt'hʏlzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van de huls/dop/schil ontdoen
doppen, pellen 

qenthumanisieren

ent·hu·ma·ni·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. dehumaniseren, minder humaan doen worden 

qenthusiasmieren

en·thu·si·as·mie·ren [ɛntuzi̯as'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. enthousiast/geestdriftig maken, enthousiasmeren 
♦ voorbeelden
sich enthusiasmieren für
enthousiast/geestdriftig worden voor 

qEnthusiasmus

En·thu·si·as·mus [ɛntu'zi̯asmʊs] (der; 2e naamval: Enthusiasmus; meervoud: geen meervoud)
1. geestdrift, verrukking, enthousiasme 

qEnthusiast

En·thu·si·ast [ɛntu'zi̯ast] (der; 2e naamval: Enthusiasten; meervoud: Enthusiasten)
1. enthousiast, enthousiasteling 

qEnthusiastin

En·thu·si·as·tin (die; 2e naamval: Enthusiastin; meervoud: Enthusiastinnen) (vrouwelijk) zie Enthusiast
1. enthousiastelinge 

qenthusiastisch

en·thu·si·as·tisch [ɛntu'zi̯astɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestdriftig, verrukt, enthousiast 

qentideologisieren

ent·ide·o·lo·gi·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. van een ideologie bevrijden/ontdoen, van ideologische trekken/invloeden ontdoen 

qEntität

En·ti·tät [ɛnti'tɛ:t] (die; 2e naamval: Entität; meervoud: Entitäten) (voornamelijk filosofie)
1. entiteit 

qentjungfern

ent·jung·fern [ɛnt'jʊŋfɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmaagden 

qentkalken

ent·kal·ken [-'kalkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkalken 

qentkeimen

ent·kei·men1 [-'ka͜imən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontkiemen, ontspruiten
voortkomen uit, afkomstig zijn van 
♦ voorbeelden
Pflanzen entkeimen der Erde
planten ontkiemen uit de aarde 
Liebe entkeimte ihrem Herzen
liefde ontsproot aan haar hart 

qentkeimen

ent·kei·men2 [-'ka͜imən] (overgankelijk werkwoord)
1. kiemvrij/bacterievrij maken, steriliseren
desinfecteren, ontsmetten 
2. van de kiemen/uitlopers ontdoen 

qentkernen

ent·ker·nen [-'kɛrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontpitten 
2. (architectuur)
(een stadskern/gebouwencomplex) van zijn kern ontdoen 

qEntkerner

Ent·ker·ner (der; 2e naamval: Entkerners; meervoud: Entkerner)
1. ontpittingsapparaat 

qEntkirchlichung

Ent·kirch·li·chung [ɛnt'kɪrçlɪçʊŋ] (die; 2e naamval: Entkirchlichung; meervoud: geen meervoud)
1. ontkerkelijking 

qentkleiden

ent·klei·den (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontkleden, uitkleden 
♦ voorbeelden
sich entkleiden
zich ontkleden/uitkleden 
2. ontdoen/beroven van 
♦ voorbeelden
jemanden seiner Würde entkleiden
iemand van zijn waardigheid beroven 
das Zimmer war jedes Komforts entkleidet
de kamer /was van elk comfort verstoken/miste elk comfort/ 

qEntkleidungskünstlerin

Ent·klei·dungs·künst·le·rin (die)
1. uitkleedkunstenares
stripteaseuse 

qEntkleidungsnummer

Ent·klei·dungs·num·mer (die)
1. (nummertje) striptease 

qentknospen

ent·knos·pen1 [-'knɔspn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. uitbotten, ontknoppen, ontspruiten 
2. (formeel; zelden)
afstammen van, voortkomen uit, ontspruiten aan 

qentknospen

ent·knos·pen2 [-'knɔspn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (zelden)
1. van knoppen ontdoen 

qentknoten

ent·kno·ten [-'kno:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. losknopen, ontknopen, ontwarren 
2. (figuurlijk)
ontknopen, ontwarren
ophelderen, oplossen 

qentkoffeiniert

ent·kof·fe·i·niert [ɛntkɔfei'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cafeïnevrij 

qEntkolonialisierung

Ent·ko·lo·ni·a·li·sie·rung [ɛntkoloni̯ali'zi:rʊŋ] (die)
1. dekolonisatie, dekolonisering 

qEntkolonisation

Ent·ko·lo·ni·sa·ti·on [-koloniza'ʦi̯o:n] (die) zie Entkolonialisierung

qEntkolonisierung

Ent·ko·lo·ni·sie·rung [-koloni'zi:rʊŋ] (die) zie Entkolonialisierung

qentkommen

ent·kom·men [-'kɔmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontkomen, ontsnappen 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis entkommen
uit de gevangenis ontsnappen 
dem Feind entkommen
aan de vijand ontkomen/ontsnappen 
es gab kein Entkommen
er was geen ontkomen aan 
dem Gefängnis entkommen
aan de gevangenis ontsnappen 
ins Ausland entkommen
naar het buitenland ontkomen 

qentkoppeln

ent·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. ontkoppelen, loskoppelen
(figuurlijk) losslaan 

qentkorken

ent·kor·ken [-'kɔrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkurken 

qEntkörperung

Ent·kör·pe·rung [ɛnt'kœrpərʊŋ] (die; 2e naamval: Entkörperung; meervoud: Entkörperungen; voornamelijk enkelvoud) (beeldende kunst)
1. weg in het abstracte 

qentkräften

ent·kräf·ten [ɛnt'krɛftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krachteloos maken, ontkrachten, verzwakken
uitputten 
2. ontkrachten, weerleggen, ontzenuwen 

qentkrampfen

ent·kramp·fen1 [-'kramp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uit een toestand van verkramping halen, van verkramptheid ontdoen/bevrijden
los(ser) maken 

qentkrampfen

sich ent·kramp·fen2 [-'kramp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. uit een toestand van verkramping raken
ontspannen, los(ser) worden 

qentkriminalisieren

ent·kri·mi·na·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uit de criminele sfeer halen 

qentkuppeln

ent·kup·peln [-'kʊpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkoppelen, loskoppelen 

qentladen

ent·la·den1 [-'la:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontladen, afladen, lossen
uitpakken 
2. van de lading/munitie ontdoen, ontladen 
♦ voorbeelden
eine Bombe entladen
de ontsteking van een bom verwijderen, een bom onschadelijk maken 
3. (natuurkunde)
van elektrische lading ontdoen, ontladen 
♦ voorbeelden
eine Batterie entladen
een batterij ontladen 
4. (verouderd, formeel)
bevrijden/ontdoen van 
♦ voorbeelden
sich seiner Sorgen entladen
zich van zijn zorgen ontdoen, zijn zorgen opzijzetten 
jemanden von seinen Sorgen entladen
iemand van zijn zorgen bevrijden 

qentladen

sich ent·la·den2 [-'la:dn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (ook figuurlijk)
zich ontladen
tot uitbarsting komen, losbreken, losbarsten 
♦ voorbeelden
(informeel) ich musste mich erst einmal entladen
ik moest eerst even mijn hart luchten, ik moest eerst even wat kwijt 
2. (natuurkunde)
de elektrische lading verliezen, zich ontladen 

qEntlader

Ent·la·der [ɛnt'la:dɐ] (der; 2e naamval: Entladers; meervoud: Entlader)
1. ontlader, losser 
2. (natuurkunde)
ontlaadtang, ontlader 

qentlang

ent·lang1 [ɛnt'laŋ] (bijwoord)
1. aan de rand, langs 
♦ voorbeelden
am Ufer des Sees entlang
langs de oever van het meer 
/am Fluss/an der Straße/ entlang
langs de rivier/straat 

qentlang

ent·lang2 [ɛnt'laŋ] (voorzetsel)
1. (voorzetsel + 2; voor het naamwoord; zelden)
langs 
♦ voorbeelden
entlang /des Flusses/der Straße/
langs /de rivier/de straat/ 
2. (Zwitserland voorzetsel + 3; elders zelden, vaak achter het naamwoord)
langs 
♦ voorbeelden
/dem Fluss/der Straße/ entlang, entlang /dem Fluß+der Straße/
langs /de rivier/de straat/ 
3. (voorzetsel + 4; meestal achter het naamwoord)
langs 
♦ voorbeelden
/den Fluss/die Straße/ entlang
langs /de rivier/de straat/ 



qentlangfahren

ent·lang·fah·ren (werkwoord)
1. langs iets rijden, iets afrijden/uitrijden 
♦ voorbeelden
am Wald entlangfahren
langs het bos rijden 
die Straße entlangfahren
de straat afrijden/uitrijden 
den Wald entlangfahren
langs het bos rijden 
2. langs iets gaan/strijken 
♦ voorbeelden
auf der Karte mit einem Finger an der Grenze entlangfahren
op de kaart met een vinger de grens langsgaan 
auf der Karte mit einem Finger die Grenze entlangfahren
op de kaart met een vinger de grens langsgaan 

qentlangführen

ent·lang·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. langs iets lopen/voeren 
♦ voorbeelden
die Straße führt am Fluss entlang
de straat loopt langs de rivier 

qentlangführen

ent·lang·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. over/langs iets leiden 
♦ voorbeelden
jemanden einen schmalen Weg entlangführen
iemand over een smalle weg leiden 

qentlanggehen

ent·lang·ge·hen (werkwoord)
1. langs iets gaan/lopen, aflopen 
♦ voorbeelden
am Ufer des Sees entlanggehen
langs de oever van het meer lopen 
die Straße entlanggehen
de weg aflopen 

qentlangkommen

ent·lang·kom·men (werkwoord)
1. /langs iets/door iets/ (heen) komen, uitkomen 
♦ voorbeelden
ich sehe ihn die Straße entlangkommen
ik zie hem de straat uitkomen 
die Prozession kommt diese Straße entlang
de processie komt door deze straat 

qentlanglaufen

ent·lang·lau·fen (werkwoord)
1. langs iets lopen/stromen 
♦ voorbeelden
der Regen lief mir am Gesicht entlanglaufen
de regen liep/stroomde mij langs het gezicht 
2. (informeel)
langs iets gaan/lopen, aflopen 
♦ voorbeelden
am Ufer des Sees entlanglaufen
langs de oever van het meer lopen 
die Straße entlanglaufen
de straat aflopen 

qentlangziehen

ent·lang·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. langs iets (voorbij)trekken 
♦ voorbeelden
die Wolken ziehen am Himmel entlang
de wolken trekken langs de hemel 

qentlangziehen

sich ent·lang·zie·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken langs 
♦ voorbeelden
der Strand zieht sich am Meer entlang
het strand strekt zich uit langs de zee 

qentlarven

ent·lar·ven [ɛnt'larfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aan het licht brengen, ontmaskeren 
♦ voorbeelden
jemanden als Betrüger entlarven
iemand als bedrieger ontmaskeren 
einen Betrug/Schwindel entlarven
een bedrog onthullen 

qentlassen

ent·las·sen [-'lasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontslaan
laten gaan, vrijlaten 
♦ voorbeelden
aus der Schule entlassen werden
de school verlaten, van school gaan (met een getuigschrift) 
Soldaten aus dem Wehrdienst entlassen
soldaten /uit de (militaire) dienst ontslaan/afdanken/pasporteren/ 
jemanden aus dem Krankenhaus entlassen
iemand uit het ziekenhuis ontslaan 
jemanden aus einer Verpflichtung entlassen
iemand van een verplichting ontslaan 
einen Gefangenen entlassen
een gevangene vrijlaten/ontslaan 
jemanden nach Hause entlassen
iemand naar huis laten gaan 
(Zwitserland) jemanden der Untersuchungshaft entlassen
iemand uit voorarrest ontslaan 
2. ontslag geven, ontslaan
afdanken 
♦ voorbeelden
jemanden fristlos entlassen
iemand op staande voet ontslaan 
jemanden wegen Veruntreuung entlassen
iemand wegens verduistering ontslaan 

qEntlassung

Ent·las·sung [ɛnt'lasʊŋ] (die; 2e naamval: Entlassung; meervoud: Entlassungen)
1. ontslag
afdanking, invrijheidstelling, vrijlating 
♦ voorbeelden
eine bedingte/vorläufige Entlassung
een voorwaardelijke/voorlopige invrijheidstelling 
seine Entlassung einreichen
zijn ontslag indienen 
eine fristlose Entlassung
een ontslag op staande voet 
die Entlassung genehmigen
het ontslag inwilligen 
(formeel) um seine Entlassung einkommen/nachsuchen
zijn ontslag indienen 
die Entlassung vom Militär
het ontslag uit (militaire) dienst 
2. ontslagbrief 

qEntlassungsfeier

Ent·las·sungs·fei·er (die)
1. eindexamenfeest, eindexamenfuif 

qEntlassungsgesuch

Ent·las·sungs·ge·such (das)
1. ontslagaanvraag 

qEntlassungsgrund

Ent·las·sungs·grund (der)
1. reden voor ontslag 

qEntlassungspapiere

Ent·las·sungs·pa·pie·re (meervoud)
1. ontslagpapieren
(leger) paspoort 

qEntlassungsschein

Ent·las·sungs·schein (der)
1. ontslagbewijs
(leger) paspoort 

qEntlassungswelle

Ent·las·sungs·wel·le (die)
1. golf van ontslagen 

qEntlassungszeugnis

Ent·las·sungs·zeug·nis (das)
1. getuigschrift, einddiploma 

qentlasten

ent·las·ten [-'lastn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontlasten
verlichten, bevrijden 
♦ voorbeelden
den Verkehr entlasten
het verkeer ontlasten 
2. (juridisch)
(gedeeltelijk) vrijspreken, ontlasten, dechargeren 
♦ voorbeelden
entlastender Umstand
verzachtende omstandigheid 
3. (handel)
dechargeren 
4. (financiën)
crediteren 
♦ voorbeelden
ein Konto um einen Betrag entlasten
een (bank)rekening met een bedrag crediteren 

qEntlastung

Ent·las·tung (die; 2e naamval: Entlastung; meervoud: Entlastungen)
1. ontlasting
verlichting, bevrijding 
2. (juridisch)
decharge, ontlasting 
3. (handel)
decharge 
4. (financiën)
creditering 

qEntlastungsangriff

Ent·las·tungs·an·griff (der) (sport)
1. aanval ter ontlasting (van de eigen verdediging), bevrijdende aanval 

qEntlastungsbogen

Ent·las·tungs·bo·gen (der) (architectuur)
1. ontlastingsboog 

qEntlastungsmaterial

Ent·las·tungs·ma·te·ri·al (das) (juridisch)
1. ontlastend materiaal 

qEntlastungsort

Ent·las·tungs·ort (der)
1. groeikern 

qEntlastungsstraße

Ent·las·tungs·stra·ße (die)
1. weg die een drukke verkeersader ontlast 

qEntlastungszeuge

Ent·las·tungs·zeu·ge (der) (juridisch)
1. getuige à decharge 

qEntlastungszeugnis

Ent·las·tungs·zeug·nis (das) (juridisch)
1. ontlastend getuigenis 

qEntlastungszug

Ent·las·tungs·zug (der) (verkeer)
1. extratrein 

qentlauben

ent·lau·ben1 [ɛnt'la͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontloveren, ontbladeren 

qentlauben

sich ent·lau·ben2 [ɛnt'la͜ubn̩] (wederkerend werkwoord)
1. /het loof/de bladeren/ verliezen/afwerpen 

qEntlaubungsmittel

Ent·lau·bungs·mit·tel (das)
1. ontbladeringsmiddel 

qentlaufen

ent·lau·fen [-'la͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontlopen, weglopen 
¶. spreekwoorden
dem Unglück kann man nicht entlaufen
ongelukken varen mee 

qentlausen

ent·lau·sen [-'la͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontluizen 

qEntlausungsschein

Ent·lau·sungs·schein (der)
1. ontluizingsbewijs, ontluizingsbriefje 

qentledigen

ent·le·di·gen1 [ɛnt'le:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontdoen/bevrijden van 
♦ voorbeelden
jemanden einer Verpflichtung entledigen
iemand van een verplichting ontslaan 

qentledigen

sich ent·le·di·gen2 [ɛnt'le:dɪgn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich ontdoen/bevrijden van
uitdoen, uittrekken 
♦ voorbeelden
sich eines Gegners entledigen
zich van een tegenstander ontdoen 
sich eines Kleidungsstückes entledigen
een kledingstuk uittrekken 
2. zich kwijten van
volbrengen, tot een oplossing brengen 
♦ voorbeelden
sich einer Aufgabe entledigen
zich van een taak kwijten 
sich eines Problems entledigen
een probleem tot een oplossing brengen 

qentleeren

ent·lee·ren1 [-'le:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ledigen, leegmaken, legen 
2. ontdoen/beroven van 
♦ voorbeelden
den Briefkasten entleeren
de brievenbus lichten 
der Begriff ist seines Gehaltes entleert worden
het begrip is van zijn inhoud ontdaan 

qentleeren

sich ent·lee·ren2 [-'le:rən] (wederkerend werkwoord)
1. leeg worden/raken
ontvolkt raken 
♦ voorbeelden
die Provinz hat sich entleert
de provincie is ontvolkt geraakt 
2. zijn behoefte doen, overgeven, braken 
3. hol/inhoudsloos worden 
♦ voorbeelden
der Begriff hat sich entleert
het begrip is inhoudsloos geworden 

qEntleerung

Ent·lee·rung [-'le:rʊŋ] (die; 2e naamval: Entleerung; meervoud: Entleerungen)
1. het leegmaken/legen, lediging 
2. (medisch)
uitscheiding, excreet
braaksel, uitwerpselen, ontlasting 

qentlegen

ent·le·gen [ɛnt'le:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver) afgelegen, ver verwijderd 
2. (formeel)
niet voor de hand liggend, niet alledaags
ongebruikelijk 

qentlehnen

ent·leh·nen [-'le:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontlenen, overnemen 
♦ voorbeelden
dieses Wort ist (aus) dem Englischen entlehnt
dit woord is aan het Engels ontleend 
2. (verouderd)
lenen 
♦ voorbeelden
ein Buch aus der Bibliothek entlehnen
een boek uit de bibliotheek lenen 
einen Betrag von jemandem entlehnen
een bedrag van iemand lenen 

qentleiben

sich ent·lei·ben [ɛnt'la͜ibn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich van het leven beroven, zelfmoord plegen 

qentleihen

ent·lei·hen [-'la͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. lenen 
♦ voorbeelden
ein Buch aus der Bibliothek entleihen
een boek uit de bibliotheek lenen 
entliehene Bücher
geleende boeken 
Geld von jemandem entleihen
geld van iemand lenen 
2. ontlenen, overnemen 
♦ voorbeelden
ein Zitat von jemandem entleihen
een citaat aan iemand ontlenen 

qEntleiher

Ent·lei·her (der)
1. lener 

qEntlein

Ent·lein ['ɛntla͜in] (das; 2e naamval: Entleins; meervoud: Entlein)
1. eendje 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) hässliches Entlein
lelijk eendje 

qentloben

sich ent·lo·ben [-'lo:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. de verloving verbreken 

qentlocken

ent·lo·cken [-'lɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontlokken
doen uiten 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis/Geständnis entlocken
iemand /een geheim/een bekentenis/ ontlokken 
der Harfe Töne entlocken
aan de harp tonen ontlokken 

qentlohnen

ent·loh·nen [-'lo:nən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (uit)betalen 

qentlöhnen

ent·löh·nen [-'lø:nən] (overgankelijk werkwoord) zie entlohnen

qEntlohnung

Ent·loh·nung [ɛnt'lo:nʊŋ] (die; 2e naamval: Entlohnung; meervoud: Entlohnungen)
1. het (uit)betalen, (uit)betaling 
2. (uit)betaling, loon 

qEntlöhnung

Ent·löh·nung [-'lø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Entlöhnung; meervoud: Entlöhnungen) (Zwitserland) zie Entlohnung

qentlüften

ent·lüf·ten [-'lʏftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ventileren 
2. (techniek)
ontluchten 

qEntlüfter

Ent·lüf·ter [-'lʏftɐ] (der; 2e naamval: Entlüfters; meervoud: Entlüfter)
1. afzuigventilator, exhaustor 
2. (techniek)
ontluchter 

qEntlüftung

Ent·lüf·tung [-'lʏftʊŋ] (die; 2e naamval: Entlüftung; meervoud: Entlüftungen)
1. luchtverversing, ventilatie 
2. ventilatie-inrichting, ventilatiesysteem 
3. (techniek)
het ontluchten, ontluchting 
4. (techniek)
ontluchtingsinstallatie 

qEntlüftungshaube

Ent·lüf·tungs·hau·be (die)
1. afzuigkap, wasemkap 
2. luchtkap 

qEntlüftungsventil

Ent·lüf·tungs·ven·til (das)
1. luchtuitlaatklep, luchtventiel 

qentmachten

ent·mach·ten [ɛnt'maçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van de macht beroven, uit de macht ontzetten 

qentmächtigen

ent·mäch·ti·gen [ɛnt'mɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie entmachten

qentmagnetisieren

ent·ma·gne·ti·sie·ren [ɛntmagneti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmagnetiseren, demagnetiseren 

qentmannen

ent·man·nen [ɛnt'manən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmannen, lubben, castreren 
2. (figuurlijk)
van zijn kracht beroven, verzwakken, verwekelijken 

qentmaterialisieren

ent·ma·te·ri·a·li·sie·ren [ɛntmateri̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van de materie ontdoen, onstoffelijk maken 

qentmenschen

ent·men·schen [ɛnt'mɛnʃn̩] (overgankelijk werkwoord) zie entmenscht
1. van het menselijke beroven, ontmenselijken 

qentmenschlichen

ent·mensch·li·chen [ɛnt'mɛnʃlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) zie entmenschen

qentmenschlichen

ent·mensch·li·chen (overgankelijk werkwoord)
1. ontmenselijken 

qentmenscht

ent·menscht [ɛnt'mɛnʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontmenst, onmenselijk
wreed, ontaard, verdierlijkt 

qentmieten

ent·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. de verhuur beëindigen (van) 

qentmilitarisieren

ent·mi·li·ta·ri·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demilitariseren 

qentminen

ent·mi·nen [ɛnt'mi:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmijnen, van mijnen zuiveren/ontdoen 

qentmischen

ent·mi·schen [-'mɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek, scheikunde)
ontmengen 
2. (zelden)
uit elkaar halen, van elkaar verwijderen, scheiden 
♦ voorbeelden
nach langem Kampf entmischten die Feinde sich
na lange strijd gingen de vijanden uiteen 

qentmobilisieren

ent·mo·bi·li·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demobiliseren 

qentmündigen

ent·mün·di·gen [ɛnt'mʏndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onder curatele stellen
(figuurlijk) kortwieken 

qentmutigen

ent·mu·ti·gen [ɛnt'mu:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. moedeloos maken, ontmoedigen 

qEntmystifizierung

Ent·mys·ti·fi·zie·rung (die)
1. demystificatie 

qentmythisieren

ent·my·thi·sie·ren [ɛntmyti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. demythologiseren, ontmythologiseren 

qentnadeln

sich ent·na·deln [-'na:dl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. de naalden verliezen/afwerpen 

qEntnahme

Ent·nah·me [ɛnt'na:mə] (die; 2e naamval: Entnahme; meervoud: Entnahmen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
het ontnemen/wegnemen/afnemen 
♦ voorbeelden
die Entnahme von Proben
het nemen van monsters 
2. (alleen meervoud; financiën)
voor privédoeleinden aan het bedrijf onttrokken gelden of goederen 

qentnationalisieren

ent·na·ti·o·na·li·sie·ren [ɛntnaʦi̯onali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van het staatsburgerschap vervallen verklaren, denationaliseren 
2. een nationalisatie ongedaan maken, denationaliseren 

qentnazifizieren

ent·na·zi·fi·zie·ren [ɛntnaʦifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. denazificeren 

qEntnazifizierung

Ent·na·zi·fi·zie·rung [-'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Entnazifizierung; meervoud: Entnazifizierungen)
1. denazificatie, denazificering 

qEntnazifizierungskommission

Ent·na·zi·fi·zie·rungs·kom·mis·si·on (die)
1. denazificatiecommissie 

qentnebeln

ent·ne·beln [-'ne:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. van nevel/mist bevrijden/ontdoen 

qentnehmen

ent·neh·men [-'ne:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontnemen, wegnemen, afnemen
(figuurlijk) ontlenen aan, overnemen uit 
♦ voorbeelden
aus der Kasse 100 Euro entnehmen
100 euro uit de kassa nemen 
bei jemandem Waren entnehmen
van iemand goederen afnemen/betrekken 
jemandem eine Blutprobe entnehmen
iemand een bloedproef afnemen 
seiner Brieftasche Geld entnehmen
uit zijn portefeuille geld tevoorschijn halen 
Proben entnehmen
monsters trekken 
ein Zitat einem Roman entnehmen
een citaat aan een roman ontlenen 
2. afleiden/opmaken/concluderen uit 
♦ voorbeelden
aus der Diskussion habe ich dies entnommen
uit de discussie heb ik dit geconcludeerd 
(aus) deinem Brief entnehme ich, dass …
uit je brief maak ik op dat … 
seinem Schweigen kann man allerhand entnehmen
uit zijn zwijgen kun je van alles opmaken 

qentnerven

ent·ner·ven [-'nɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (psychisch) uitputten, enerveren
verzwakken 
♦ voorbeelden
eine entnervende Wartezeit
een zenuwslopende wachttijd 
(völlig) entnervt
(ook) op van de zenuwen 

qentölen

ent·ölen [-'|ø:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. van olie/vet ontdoen, het oliegehalte/vetgehalte reduceren van 

qEntomologe

En·to·mo·lo·ge [ɛntomo'lo:gə] (der; 2e naamval: Entomologen; meervoud: Entomologen)
1. insectenkenner, entomoloog 

qEntomologie

En·to·mo·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Entomologie; meervoud: geen meervoud)
1. insectenkunde, insectologie, entomologie 

qentpacken

ent·pa·cken (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. uitpakken 

qentpersönlichen

ent·per·sön·li·chen [ɛntpɛr'zø:nlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van /het persoonlijke/de persoonlijkheid/ ontdoen/beroven, onpersoonlijk maken
verzakelijken 

qentpflichten

ent·pflich·ten [ɛnt'p͜flɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van zijn ambtsplichten ontheffen, ontslag verlenen
emeritaat verlenen 

qentpolitisieren

ent·po·li·ti·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. depolitiseren 

qentpressen

ent·pres·sen [-'prɛsn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afpersen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geständnis entpressen
iemand een bekentenis afpersen 

qentprivatisieren

ent·pri·va·ti·sie·ren [ɛntprivati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. socialiseren, nationaliseren
naasten, onteigenen 

qentpuppen

sich ent·pup·pen [ɛnt'pʊpn̩] (wederkerend werkwoord) (ook figuurlijk)
1. zich ontpoppen
blijken te zijn 
♦ voorbeelden
sich entpuppen als
zich ontpoppen als 
(informeel; ironisch) der hat sich ja entpuppt!
op hem hebben we ons lelijk verkeken!, in hem hebben we ons lelijk vergist! 

qentquellen

ent·quel·len [-'kvɛlən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontspringen, ontwellen, opwellen in 
♦ voorbeelden
Tränen entquellen ihren Augen
tranen wellen op in haar ogen 

qentrahmen

ent·rah·men [-'ra:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontromen, afromen 
♦ voorbeelden
entrahmte Milch
taptemelk, ondermelk 

qEntrahmer

Ent·rah·mer [ɛnt'ra:mɐ] (der; 2e naamval: Entrahmers; meervoud: Entrahmer)
1. melkcentrifuge, ontromer 

qentraten

ent·ra·ten [-'ra:tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. ontberen, missen, het zonder iemand/iets stellen 
♦ voorbeelden
der/den Frauen entraten
het zonder vrouwen stellen 

qenträtseln

ent·rät·seln1 [-'rɛ:ʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontraadselen, ontcijferen
doorzien, begrijpen 

qenträtseln

sich ent·rät·seln2 [-'rɛ:ʦl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zijn raadselachtigheid verliezen, ontraadseld worden
doorzichtig/begrijpelijk worden 

qentrechten

ent·rech·ten [-'rɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van zijn rechten beroven, rechteloos maken, ontrechten 

qEntrechtete(r)

Ent·rech·te·te(r) [ɛnt'rɛçtətə (-tɐ)] (der, die)
1. ontrechte 

qEntree

En·tree [ã'tre:] (das; 2e naamval: Entrees; meervoud: Entrees)
1. ingang, toegang, entree 
2. entree
hal, vestibule 
3. intrede, entree
binnenkomst, het verschijnen 
4. entree
voorspijs, voorgerecht 
5. entree
(zelfstandig) optreden/programmanummer 
6. (voornamelijk Oostenrijk)
toegangsprijs, entree 
7. (muziek)
entree
openingsmuziek, voorspel, introductie 

qEntreetür

En·tree·tür (die)
1. toegangsdeur
voordeur 

qentreinigen

ent·rei·ni·gen [-'ra͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verontreinigen
denatureren 

qentreißen

ent·rei·ßen [-'ra͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook figuurlijk)
ontrukken, wegrukken, afhandig maken 
♦ voorbeelden
seine Frau wurde ihm durch den Tod entrissen
zijn vrouw is hem ontvallen 
jemandem ein Geheimnis entreißen
iemand een geheim /afhandig maken/aftroggelen/ 
jemandem den Sieg entreißen
iemand de zege (voor de neus) wegkapen 
2. (formeel)
onttrekken/ontrukken aan
redden van/uit, verlossen van/uit
bevrijden van 
♦ voorbeelden
jemanden dem Tod entreißen
iemand van de dood redden 
etwas/jemanden /dem Vergessen/der Vergessenheit/ entreißen
iets/iemand aan de vergetelheid ontrukken 
jemanden dem Zweifel entreißen
iemand van de twijfel verlossen 

qEntrelacs

En·tre·lacs [ãtrə'la] (das; 2e naamval: Entrelacs; meervoud: Entrelacs; meestal meervoud) (architectuur)
1. loofwerk, entrelacs 

qEntremets

En·tre·mets [ãtrə'me:] (das; 2e naamval: Entremets; meervoud: Entremets)
1. tussengerecht, entremets 

qEntrepot

En·tre·pot [ãtrə'po:] (das; 2e naamval: Entrepots; meervoud: Entrepots)
1. opslagplaats, entrepot 

qEntrepreneur

En·tre·pre·neur (der; 2e naamval: Entrepreneurs; meervoud: Entrepreneure, Entrepreneurs) (economie)
1. entrepreneur
(innovatieve) ondernemer 

qEntresol

En·tre·sol [ãtrə'sɔl] (das; 2e naamval: Entresols; meervoud: Entresols) (verouderd; architectuur)
1. tussenverdieping, entresol 

qentrichten

ent·rich·ten [-'rɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. voldoen, betalen 

qentriegeln

ent·rie·geln [-'ri:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontgrendelen 

qentrieren

en·trie·ren [ã'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. beginnen met, zich inlaten met, op touw zetten
arrangeren, entameren 

qentrinden

ent·rin·den [ɛnt'rɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontschorsen, schillen 

qentringen

ent·rin·gen1 [-'rɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontworstelen, ontwringen, ontrukken
(figuurlijk) afdwingen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis/Geständnis entringen
iemand een geheim/bekentenis afdwingen 

qentringen

sich ent·rin·gen2 [-'rɪŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontworstelen/ontwringen/ontrukken aan
(figuurlijk) ontsnappen aan 
♦ voorbeelden
ein Seufzer entrang sich seiner Brust
een zucht ontsnapte aan zijn borst 

qentrinnen

ent·rin·nen [-'rɪnən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontkomen/ontsnappen aan 
♦ voorbeelden
dem Feind entrinnen
(aan) de vijand ontkomen 
der Gefahr entrinnen
aan het gevaar ontkomen 
es gibt kein Entrinnen
er is geen ontkomen aan, er valt niet aan te ontkomen 
2. (weg)vloeien/wegstromen uit 
♦ voorbeelden
Tränen entrannen ihren Augen
tranen stroomden haar uit de ogen 
3. verstrijken, vervliegen, vlieden 
♦ voorbeelden
die Tage entrinnen
de dagen verstrijken/vervliegen 

qentrippen

ent·rip·pen [-'rɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. strippen (van tabak) 

qentrollen

ent·rol·len1 [-'rɔlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel; zelden)
1. ontrollen, rollen uit 
♦ voorbeelden
meinem Portemonnaie entrollten einige Münzen
uit mijn portemonnee rolden enige munten 

qentrollen

ent·rol·len2 [-'rɔlən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. ontrollen, openrollen
(figuurlijk) ontvouwen, openspreiden 
♦ voorbeelden
neue Pläne entrollen
nieuwe plannen ontvouwen 

qentrollen

sich ent·rol·len3 [-'rɔlən] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. zich ontrollen, zich vertonen 
♦ voorbeelden
vor meinen Augen entrollte sich eine neue Welt
voor mijn ogen ontrolde/vertoonde zich een nieuwe wereld 

qentrosten

ent·ros·ten [-'rɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van roest ontdoen, ontroesten 

qentrücken

ent·rü·cken1 [-'rʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel; zelden)
1. buiten iemands horizon/sfeer komen te liggen, vervagen, uit het bewustzijn verdwijnen 

qentrücken

ent·rü·cken2 [-'rʏkn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel) zie entrückt
1. ontrukken/onttrekken aan, wegrukken uit 
♦ voorbeelden
der Film entrückte sie der Wirklichkeit
de film /onttrok haar aan de werkelijkheid/deed haar de werkelijkheid vergeten/ 
der Wirklichkeit entrückt sein
uit de werkelijkheid weggerukt zijn, van de werkelijkheid verwijderd zijn 
2. overplaatsen, wegvoeren 
♦ voorbeelden
jemanden in eine bessere Welt entrücken
iemand in een betere wereld wegtoveren, iemand naar een betere wereld wegvoeren 

qentrückt

ent·rückt [ɛnt'rʏkt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ver (weg) 
♦ voorbeelden
ein entrückt er Blick
een afwezige blik 
wie entrückt
als in trance 
2. extatisch, afwezig
in hoger sferen (verkerend), in vervoering 

qEntrückung

Ent·rü·ckung [ɛnt'rʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Entrückung; meervoud: Entrückungen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. het ontrukken/onttrekken/wegrukken 
2. vervoering, verrukking
extase 

qentrümpeln

ent·rüm·peln [ɛnt'rʏmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. van oude rommel ontdoen
(informeel) uitmesten 

qentrunden

ent·run·den [-'rʊndn̩] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. ontronden 

qentrußen

ent·ru·ßen [-'ru:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van roet ontdoen, reinigen 

qentrüsten

ent·rüs·ten1 [-'rʏstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verontwaardigen, boos maken 

qentrüsten

sich ent·rüs·ten2 [-'rʏstn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verontwaardigd/boos worden, zich boos maken 
♦ voorbeelden
sich über /jemanden/jemand(e)s Verhalten/ entrüsten
over /iemand/iemands gedrag/ verontwaardigd worden 

qEntrüstung

Ent·rüs·tung [ɛnt'rʏstʊŋ] (die; 2e naamval: Entrüstung; meervoud: Entrüstungen; soms meervoud)
1. verontwaardiging, boosheid 
♦ voorbeelden
ein Sturm der Entrüstung
een storm van verontwaardiging 
im Ton der Entrüstung
op een verontwaardigde toon 

qentsaften

ent·saf·ten [ɛnt'zaftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitpersen (van vruchten) 

qEntsafter

Ent·saf·ter [ɛnt'zaftɐ] (der; 2e naamval: Entsafters; meervoud: Entsafter)
1. vruchtenpers 

qentsagen

ent·sa·gen [-'za:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. zich schikken, berusten, resigneren 
2. (met 3e naamval)
zich ontzeggen, afzien, afstand doen van
zich afkeren van, verloochenen, verzaken (aan) 
♦ voorbeelden
den Freuden des Lebens entsagen
zich de geneugten des levens ontzeggen 
dem Glauben entsagen
het geloof verloochenen/verzaken 
der Herrschaft entsagen
afstand doen van de macht 
der Welt entsagen
zich van de wereld afkeren, aan de wereld verzaken 

qEntsagung

Ent·sa·gung [ɛnt'za:gʊŋ] (die; 2e naamval: Entsagung; meervoud: Entsagungen) (formeel)
1. zelfverloochening
overgave, berusting, resignatie 

qentsagungsvoll

ent·sa·gungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzelfzuchtig, opofferend, zich wegcijferend 

qentsahnen

ent·sah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontromen, afromen 

qEntsakralisierung

Ent·sa·kra·li·sie·rung (die)
1. ontheiliging 

qentsalzen

ent·sal·zen [-'zalʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontzouten, ontzilten 

qEntsalzungsanlage

Ent·sal·zungs·an·la·ge (die)
1. ontziltingsinstallatie 

qEntsatz

Ent·satz [ɛnt'zaʦ] (der; 2e naamval: Entsatzes; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. ontzet, ontzetting 
2. ontzettingstroepen 

qEntsatzarmee

Ent·satz·ar·mee (die)
1. ontzettingsleger 

qentsäuern

ent·säu·ern [-'zɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ontzuren 

qentschädigen

ent·schä·di·gen [-'ʃɛ:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schadeloosstellen 
♦ voorbeelden
jemanden für etwas entschädigen
iemand voor iets schadeloosstellen 
das entschädigte mich für alles Leid
dat deed mij alle leed vergeten 

qEntschädigung

Ent·schä·di·gung [-'ʃɛ:dɪgʊŋ] (die)
1. schadevergoeding, schadeloosstelling 

qEntschädigungsanspruch

Ent·schä·di·gungs·an·spruch (der)
1. aanspraak op schadevergoeding, schadeverhaal 

qEntschädigungsklage

Ent·schä·di·gungs·kla·ge (die)
1. (gerechtelijke) eis tot schadevergoeding 

qentschädigungslos

ent·schä·di·gungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder schadeloosstelling te bieden 

qEntschädigungssumme

Ent·schä·di·gungs·sum·me (die)
1. schadebedrag, schadepenningen
afkoopsom 

qEntschädigungszahlung

Ent·schä·di·gungs·zah·lung (die)
1. schadeloosstelling 

qentschärfen

ent·schär·fen [-'ʃɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de ontsteking verwijderen van, onschadelijk maken 
♦ voorbeelden
eine Bombe entschärfen
de ontsteking van een bom verwijderen, een bom onschadelijk maken 
2. (figuurlijk)
van zijn /scherpte/scherpe kanten/ ontdoen, tot ontspanning brengen 
♦ voorbeelden
Gegensätze entschärfen
tegenstellingen /minder scherp maken/depolariseren/ 
die internationale Lage entschärfen
ontspanning brengen in de internationale toestand 
3. (figuurlijk)
minder streng letten op
mitigeren 
♦ voorbeelden
die Grundsätze einer Ideologie entschärfen
de grondbeginselen van een ideologie minder stringent hanteren 

qEntscheid

Ent·scheid [ɛnt'ʃa͜it] (der; 2e naamval: Entscheid(e)s; meervoud: Entscheide)
1. beslissing
uitspraak, vonnis 

qentscheiden

sich ent·schei·den1 [-'ʃa͜idn̩] (wederkerend werkwoord) zie entscheidend, entschieden
1. een beslissing/besluit nemen, beslissen
de voorkeur geven, kiezen 
♦ voorbeelden
sich für etwas/jemanden entscheiden
aan iets/iemand de voorkeur geven 
sich gegen etwas/jemanden entscheiden
tegen iets/iemand kiezen 
ich kann mich nur schwer entscheiden
ik kan maar moeilijk /een beslissing nemen/kiezen/ 
2. beslist worden
zijn beslag krijgen 
♦ voorbeelden
nächste Woche wird dieser Fall sich entscheiden
volgende week zal deze zaak beslist worden 

qentscheiden

ent·schei·den2 [-'ʃa͜idn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. beslissen
een oordeel vellen, een besluit nemen (over), uitmaken 
♦ voorbeelden
der Richter entschied auf Gefängnis
de uitspraak van de rechter luidde: gevangenisstraf 
der Richter wird diesen Fall entscheiden müssen
de rechter zal /in deze zaak vonnis moeten wijzen/over deze zaak een oordeel moeten uitspreken/ 
2. beslissen
de doorslag geven 
♦ voorbeelden
(sport) das Spiel für sich entscheiden
de wedstrijd in zijn voordeel beslissen 
das Schicksal hat gegen ihn entschieden
het noodlot /heeft tegen hem beslist/heeft zich tegen hem gekeerd/ 
diese Schlacht hat den Krieg entschieden
deze slag heeft de oorlog beslist 
das Los entscheidet
het lot beslist 
über Leben und Tod entscheiden
over leven en dood beslissen 

qentscheidend

ent·schei·dend ['ɛntʃa͜idn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beslissend, doorslaggevend
afdoend 
♦ voorbeelden
eine entscheidende Antwort
een afdoend antwoord 
etwas Entscheidendes hat sich geändert
er heeft zich een beslissende verandering voorgedaan 

qEntscheider

Ent·schei·der (der; 2e naamval: Entscheiders; meervoud: Entscheider) (voornamelijk economie, politiek)
1. beslisser 

qEntscheidung

Ent·schei·dung [-'ʃa͜idʊŋ] (die)
1. beslissing, besluit
uitspraak, oordeel, vonnis 
♦ voorbeelden
einer Entscheidung ausweichen
een beslissing uit de weg gaan 
eine Entscheidung erzwingen
een beslissing afdwingen/forceren 
eine Entscheidung treffen
een beslissing nemen 
(sport) Spiel um die Entscheidung
beslissende wedstrijd 
die Sache steht vor der Entscheidung
de zaak is in een beslissend stadium 

qEntscheidungsbedarf

Ent·schei·dungs·be·darf (der)
1. noodzaak om /een beslissing/beslissingen/ te nemen, roep om /een beslissing/beslissingen/ 
♦ voorbeelden
es besteht Entscheidungsbedarf
er moeten beslissingen genomen worden 

qEntscheidungsbefugnis

Ent·schei·dungs·be·fug·nis (die)
1. beslissingsbevoegdheid 

qEntscheidungsebene

Ent·schei·dungs·ebe·ne (die)
1. beslissingsniveau 

qEntscheidungsfindung

Ent·schei·dungs·fin·dung (die)
1. besluitvorming, het tot een besluit komen 

qEntscheidungsfrage

Ent·schei·dungs·fra·ge (die) (taalkunde)
1. ja-neevraag, algemene vraag 

qEntscheidungsfreiheit

Ent·schei·dungs·frei·heit (die)
1. vrijheid zelf een beslissing te nemen, vrijheid om zelf te beslissen 
2. vrijheid van keuze, vrije keus 

qEntscheidungsfreude

Ent·schei·dungs·freu·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. besluitvaardigheid 

qEntscheidungsgewalt

Ent·schei·dungs·ge·walt (die)
1. macht om te beslissen 

qEntscheidungsgrund

Ent·schei·dungs·grund (der) (juridisch)
1. beslissende overweging 

qEntscheidungshilfe

Ent·schei·dungs·hil·fe (die)
1. hulp bij de besluitvorming 

qEntscheidungskampf

Ent·schei·dungs·kampf (der)
1. beslissende strijd, beslissend gevecht 
2. (sport)
beslissende wedstrijd, beslissingswedstrijd 

qEntscheidungslauf

Ent·schei·dungs·lauf (der) (sport)
1. serie (bij atletiekwedstrijden) 

qEntscheidungsprozess

Ent·schei·dungs·pro·zess (der)
1. besluitvorming 

qEntscheidungssatz

Ent·schei·dungs·satz (der) (sport)
1. beslissende set 

qEntscheidungsschlacht

Ent·schei·dungs·schlacht (die)
1. beslissende (veld)slag 

qentscheidungsschwach

ent·schei·dungs·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig besluitvaardig
weinig resoluut 

qentscheidungsschwer

ent·schei·dungs·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van verstrekkende/beslissende betekenis 

qEntscheidungsspiel

Ent·schei·dungs·spiel (das) (sport)
1. beslissende wedstrijd, beslissingswedstrijd 

qEntscheidungsstunde

Ent·schei·dungs·stun·de (die)
1. beslissend uur, uur van de beslissing
uur van de waarheid 

qEntscheidungsträger

Ent·schei·dungs·trä·ger (der)
1. beleidsmaker, beleidsbepaler 

qEntscheidungsverfahren

Ent·schei·dungs·ver·fah·ren (das)
1. besluitvormingsprocedure 

qEntscheidungsvorgang

Ent·schei·dungs·vor·gang (der)
1. besluitvormingsproces 

qEntscheidungsvorlage

Ent·schei·dungs·vor·la·ge (die)
1. beslisdocument 

qEntscheidungsweg

Ent·schei·dungs·weg (der)
1. besluitvorming, besluitneming 

qentschieden

ent·schie·den [ɛnt'ʃi:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vastberaden, stellig, beslist 
♦ voorbeelden
etwas aufs Entschiedenste/entschiedenste ablehnen
iets /zeer beslist/ten stelligste/ afwijzen 
ein entschiedener Gegner/Verfechter
een beslist tegenstander/voorstander 
2. bepaald, overduidelijk, beslist 
♦ voorbeelden
das geht entschieden zu weit
dat gaat bepaald/beslist te ver 

qEntschiedenheit

Ent·schie·den·heit (die; 2e naamval: Entschiedenheit; meervoud: Entschiedenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. vastberadenheid, stelligheid
beslistheid 

qentschlacken

ent·schla·cken [-'ʃlakn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk geneeskunde)
1. ontslakken 

qEntschlackung

Ent·schla·ckung [ɛnt'ʃlakʊŋ] (die; 2e naamval: Entschlackung; meervoud: Entschlackungen) (medisch)
1. ontslakking, (het) ontslakken 

qentschlafen

ent·schla·fen [-'ʃla:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontslapen
sterven, overlijden 
2. in slaap geraken, inslapen 

qentschlagen

sich ent·schla·gen [-'ʃla:gn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich ontdoen/bevrijden/vrijmaken van 
♦ voorbeelden
sich /einer Furcht/der Sorgen/ entschlagen
/een vrees/de zorgen/ van zich afzetten 
2. zich onthouden van, afzien van 
♦ voorbeelden
sich /eines Vergnügens/eines Vorteils/ entschlagen
van /een genoegen/een voordeel/ afzien 

qentschlammen

ent·schlam·men (overgankelijk werkwoord)
1. modder/slib/slik verwijderen
(uit)baggeren (van een sloot) 

qentschleiern

ent·schlei·ern1 [ɛnt'ʃla͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. van de sluier ontdoen, ontsluieren 
2. (figuurlijk)
ontsluieren, onthullen
openbaren, aan het licht brengen 

qentschleiern

sich ent·schlei·ern2 [ɛnt'ʃla͜iɐn] (wederkerend werkwoord)
1. onthuld worden, aan het licht komen, openbaar worden 
♦ voorbeelden
der Betrug hat sich entschleiert
het bedrog is aan het licht gekomen 

qentschleunigen

ent·schleu·ni·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vertragen 

qEntschleunigung

Ent·schleu·ni·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. onthaasting 

qentschließen

sich ent·schlie·ßen [-'ʃli:sn̩] (wederkerend werkwoord) zie entschlossen
1. een besluit nemen, besluiten 
♦ voorbeelden
fest entschlossen sein
vastbesloten zijn 
er hat sich für dieses Mädchen entschlossen
hij heeft zijn keuze op dit meisje laten vallen 
sich nicht entschließen können
niet tot een besluit kunnen komen 
sich kurz entschließen
snel besluiten 
zu allem entschlossen sein
/tot alles/overal toe/ /bereid/in staat/ zijn 
sich zu einer Heirat entschließen
het besluit nemen te gaan trouwen, tot een huwelijk besluiten 

qEntschließung

Ent·schlie·ßung [ɛnt'ʃli:sʊŋ] (die)
1. besluit
beslissing 
♦ voorbeelden
zu einer Entschließung gelangen
tot een besluit komen, een besluit nemen 
2. resolutie
motie 

qentschlossen

ent·schlos·sen [ɛnt'ʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vastberaden
vastbesloten, beslist, resoluut, gedecideerd 
♦ voorbeelden
entschlossen vorgehen
vastberaden optreden 

qEntschlossenheit

Ent·schlos·sen·heit (die; 2e naamval: Entschlossenheit; meervoud: geen meervoud)
1. vastberadenheid
beslistheid, vastbeslotenheid 
♦ voorbeelden
mit Entschlossenheit
vastberaden, beslist, resoluut 
die Entschlossenheit der Gewerkschaft zum Streik
/de vastberadenheid/de vaste wil/ van de vakbond om te (gaan) staken 

qentschlummern

ent·schlum·mern [ɛnt'ʃlʊmɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. insluimeren
inslapen
(eufemistisch ook) ontslapen 

qentschlüpfen

ent·schlüp·fen [ɛnt'ʃlʏp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. ontsnappen (aan), ontglippen (aan)
ontschieten 
2. ontvallen 
♦ voorbeelden
es war mir nur so entschlüpft
ik had het me domweg laten ontvallen, het was eruit vóór ik er erg in had 

qEntschluss

Ent·schluss [ɛnt'ʃlʊs] (der)
1. besluit
beslissing 
♦ voorbeelden
seinen Entschluss ändern
zijn beslissing herzien, van gedachte veranderen 
aus eigenem Entschluss
uit (eigen) vrije wil 
einen Entschluss fassen
een besluit nemen 
mein fester Entschluss
(ook) mijn vast voornemen 
(verouderd) ein Mann von raschem Entschluss
een snelle beslisser 
zu keinem Entschluss kommen (können)
niet kunnen beslissen, geen besluit (kunnen) nemen 

qentschlüsseln

ent·schlüs·seln [ɛnt'ʃlʏsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. decoderen
ontcijferen 
2. (figuurlijk)
ontraadselen
ontcijferen 

qentschlussfähig

ent·schluss·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. besluitvaardig 

qEntschlussfreiheit

Ent·schluss·frei·heit (die)
1. vrijheid om zelf te beslissen
beslissingsbevoegdheid 

qentschlussfreudig

ent·schluss·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie entschlussfähig

qEntschlusskraft

Ent·schluss·kraft (die)
1. besluitvaardigheid 

qEntschlusslähmung

Ent·schluss·läh·mung (die)
1. besluiteloosheid 

qentschlusslos

ent·schluss·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. besluiteloos 

qentschmutzen

ent·schmut·zen [ɛnt'ʃmʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schoonmaken
reinigen 

qentschreiten

ent·schrei·ten [-'ʃra͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; ironisch)
1. (waardig/statig) weggaan/heengaan 

qentschuldbar

ent·schuld·bar [ɛnt'ʃʊltba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verontschuldigen
vergeeflijk, verschoonbaar 

qentschulden

ent·schul·den [-'ʃʊldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de schuldenlast verlichten van 

qentschuldigen

ent·schul·di·gen [ɛnt'ʃʊldɪgn̩] (werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. verontschuldigen
excuseren 
♦ voorbeelden
sich (bei jemandem) /für ein Versehen/wegen eines Versehens/ entschuldigen
zich (bij iemand) voor een vergissing verontschuldigen, iemand zijn verontschuldigingen/excuses voor een vergissing aanbieden 
entschuldige bitte!
pardon!, sorry (hoor)! 
du musst schon entschuldigen, dass …
neem me niet kwalijk dat … 
sich (förmlich) entschuldigen
zich (formeel) verontschuldigen 
entschuldigen Sie (bitte)!
pardon!, neemt u mij niet kwalijk! 
entschuldigen Sie bitte die Störung/Verspätung
neemt u (mij) niet kwalijk dat ik /stoor/te laat kom/ 
entschuldige vielmals!
(duizendmaal) pardon/sorry! 

qEntschuldigung

Ent·schul·di·gung Entschuldigung[ɛnt'ʃʊldɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Entschuldigung; meervoud: Entschuldigungen)
1. verontschuldiging
excuus 
♦ voorbeelden
dafür gibt es keine Entschuldigung!
dat is niet te verontschuldigen!, dat is onvergeeflijk! 
jemanden /für eine Sache/wegen einer Sache/ um Entschuldigung bitten
iemand om excuus voor iets vragen, iemand zijn verontschuldigingen/excuses voor iets aanbieden 
er hat immer eine Entschuldigung
hij heeft altijd een excuus /paraat/bij de hand/ 
ohne Entschuldigung fehlen
zonder (geldig) excuus afwezig zijn 
ich bitte um Entschuldigung
/neem/neemt u/ mij niet kwalijk 
etwas zu seiner Entschuldigung anführen
iets ter verontschuldiging aanvoeren 
immer wieder einen Grund zu seiner Entschuldigung finden
steeds weer een excuus /vinden/bij de hand hebben/ 
Entschuldigung!
pardon! 
2. schriftelijke verontschuldiging
brief(je) met het verzoek iemands afwezigheid te willen verontschuldigen 

qEntschuldigungsgrund

Ent·schul·di·gungs·grund (der)
1. excuus
reden ter verontschuldiging 

qEntschuldigungsschreiben

Ent·schul·di·gungs·schrei·ben (das)
1. brief/schrijven met excuus
excuusbrief, schriftelijke verontschuldiging 

qentschuppen

ent·schup·pen [ɛnt'ʃʊpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schubben (vis) 

qentschweben

ent·schwe·ben [-'ʃve:bn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; vaak ironisch)
1. wegzweven
verdwijnen 

qentschwefeln

ent·schwe·feln [-'ʃve:fl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontzwavelen 

qEntschwefelungsanlage

Ent·schwe·fe·lungs·an·la·ge (die)
1. ontzwavelingsinstallatie 

qentschwinden

ent·schwin·den [ɛnt'ʃvɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verdwijnen 
♦ voorbeelden
(aus) dem Gedächtnis entschwinden
uit de herinnering verdwijnen 
jemand(e)s Blicken entschwinden
/uit het oog van iemand/uit iemands gezichtsveld/ verdwijnen 
das ist mir entschwunden
dat is me ontschoten 
die Zeit entschwand wie im Flug
de tijd vloog voorbij 
2. vervliegen
vergaan 

qentseelt

ent·seelt [ɛnt'ze:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ontzield
levenloos, dood 

qentselbsten

ent·selbs·ten [-'zɛlpstn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. doden 
2. de persoonlijkheid vernietigen van 

qentsenden

ent·sen·den [ɛnt'zɛndn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. sturen, zenden
uitzenden, detacheren 
2. afvaardigen
delegeren 
♦ voorbeelden
jemanden in einen Ausschuss entsenden
iemand naar een commissie afvaardigen 

qentsetzen

ent·set·zen1 [ɛnt'zɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontstellen
met ontzetting slaan 
♦ voorbeelden
das hatte mich entsetzt
dat had me met ontzetting geslagen 
über eine Sache ganz entsetzt sein
over iets /hevig ontzet/totaal ontdaan/ zijn 
2. (leger)
ontzetten 
3. (verouderd)
(ont)zetten
afzetten 
♦ voorbeelden
jemanden des Amtes entsetzen
iemand uit zijn ambt/functie ontzetten 

qentsetzen

sich ent·set·zen2 [ɛnt'zɛʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ontstellen, ontzet zijn
hevig/danig schrikken 
♦ voorbeelden
sich vor einer Sache entsetzen
over iets ontzet/ontdaan zijn, bij iets hevig schrikken 

qEntsetzen

Ent·set·zen [ɛnt'zɛʦn̩] (das; 2e naamval: Entsetzens; meervoud: geen meervoud)
1. ontzetting
ontsteltenis, ontdaanheid 
♦ voorbeelden
Entsetzen befiel/erfasste/packte ihn
ontzetting maakte zich van hem meester 
blankes/bleiches/kaltes Entsetzen
pure ontzetting 
Entsetzen erregend
ontstellend, ontzettend 
bleich/starr vor Entsetzen
bleek/verstijfd van ontzetting, hevig ontdaan 
zu aller Entsetzen, zum Entsetzen aller
tot ieders ontzetting 

qentsetzenerregend

ent·set·zen·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ent·set·zen er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontstellend
ontzettend 

qEntsetzensschrei

Ent·set·zens·schrei (der)
1. kreet van ontzetting 

qentsetzlich

ent·setz·lich [ɛnt'zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontzettend (ook figuurlijk)
ontstellend, vreselijk, verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
einen entsetzlichen Anblick bieten
een vreselijk gezicht zijn, een vreselijke aanblik bieden 
(figuurlijk) jemanden entsetzlich gern haben
ontzettend veel van iemand houden 
einen entsetzlichen Tod sterben
een vreselijke dood sterven 

qEntsetzung

Ent·set·zung [ɛnt'zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Entsetzung; meervoud: Entsetzungen)
1. (leger)
ontzet
bevrijding 
2. (verouderd)
ontslag, ontheffing, ontzetting 

qentseuchen

ent·seu·chen [ɛnt'zɔ͜yçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontsmetten
(leger, natuurkunde) decontamineren 
2. desinfecteren 

qEntseuchung

Ent·seu·chung [-'zɔ͜yçʊŋ] (die; 2e naamval: Entseuchung; meervoud: Entseuchungen)
1. ontsmetting, het ontsmetten
(leger, natuurkunde) decontaminatie 
2. desinfectering 

qentsichern

ent·si·chern [-'zɪçɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. /uit de rust/op scherp/ stellen 
♦ voorbeelden
eine entsicherte Pistole
een schietklaar pistool 

qEntsiedelung

Ent·sie·de·lung [-'zi:dəlʊŋ] (die)
1. het verdwijnen van nederzettingen
dekolonisatie 

qEntsiedlung

Ent·sied·lung [-'zi:dlʊŋ] (die) zie Entsiedelung

qentsiegeln

ent·sie·geln [-'zi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. het zegel verbreken, ontzegelen 

qentsinken

ent·sin·ken [-'zɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontzinken, ontvallen 
♦ voorbeelden
der Mut entsank mir
de moed ontviel/ontzonk mij 
der Regenschirm entsank mir
de paraplu ontviel/ontglipte mij 

qentsinnen

sich ent·sin·nen [-'zɪnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich herinneren 
♦ voorbeelden
sich an /jemanden/eine Sache/ entsinnen
zich iemand/iets herinneren 
sich /jemand(e)s/einer Sache/ entsinnen
zich iemand/iets herinneren 

qentsinnlichen

ent·sinn·li·chen [ɛnt'zɪnlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van het zinnelijk-concrete ontdoen
(taalkunde) van zijn oorspronkelijke betekenis ontdoen 

qentsittlichen

ent·sitt·li·chen [ɛnt'zɪtlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. het moreel besef ondergraven van, bederven, demoraliseren 
♦ voorbeelden
entsittlichend wirken
een onzedelijke/immorele invloed hebben 

qentsorgen

ent·sor·gen [-'zɔrgn̩] (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. van afval(stoffen) ontdoen/bevrijden, verwijderen 

qEntsorgung

Ent·sor·gung [-'zɔrgʊŋ] (die; 2e naamval: Entsorgung; meervoud: Entsorgungen; voornamelijk enkelvoud)
1. afvalverwijdering, afvalverwerking, berging/opslag van afval(stoffen) (ook radioactief) 

qEntsorgungsabgabe

Ent·sor·gungs·ab·ga·be (die)
1. verwijderingsbijdrage 

qEntsorgungsanlage

Ent·sor·gungs·an·la·ge (die)
1. installatie voor het verwerken van (atoom)afval 

qEntsorgungsanschlüsse

Ent·sor·gungs·an·schlüs·se (meervoud)
1. afvoerleidingen 

qEntsorgungsfrage

Ent·sor·gungs·fra·ge (die)
1. afvalprobleem, afvalproblematiek 

qEntsorgungspark

Ent·sor·gungs·park (der)
1. opslagterrein voor afval(stoffen) (ook radioactief) 

qEntsorgungspauschale

Ent·sor·gungs·pau·scha·le (die)
1. verwijderingsbijdrage 

qEntsorgungsunternehmen

Ent·sor·gungs·un·ter·neh·men (das)
1. afval(verwerkings)bedrijf
(van overheden) milieudienst 

qentspannen

ent·span·nen1 [-'ʃpanən] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. tot rust komen, relaxen, ontspannen 

qentspannen

ent·span·nen2 [-'ʃpanən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. ontspannen 
♦ voorbeelden
den Bogen entspannen
de boog ontspannen 
die Glieder entspannen
de ledematen ontspannen 
die politische Lage entspannen
ontspanning brengen in de politieke toestand 
die Nerven entspannen
de zenuwen /ontspannen/tot rust doen komen/ 
eine entspannte Stimmung
een ontspannen stemming 

qentspannen

sich ent·span·nen3 [-'ʃpanən] (wederkerend werkwoord) (ook figuurlijk)
1. zich ontspannen
tot rust komen, relaxen, zich verpozen 
♦ voorbeelden
ihr Gesicht entspannt sich
haar gelaat /ontspant zich/raakt uit de plooi/ 
die Lage entspannte sich
er trad ontspanning op in de toestand 

qEntspannung

Ent·span·nung [-'ʃpanʊŋ] (die; voornamelijk enkelvoud)
1. het ontspannen, ontspanning (informeel ook seksueel)
verpozing, recreatie 
2. ontspanning
detente 

qEntspannungsgespräch

Ent·span·nungs·ge·spräch (das)
1. verhelderend gesprek 

qEntspannungsmassage

Ent·span·nungs·mas·sa·ge (die)
1. (seks)massage 

qEntspannungsprozess

Ent·span·nungs·pro·zess (der) (politiek)
1. proces van ontspanning 

qentsperren

ent·sper·ren [-'ʃpɛrən] (overgankelijk werkwoord)
1. deblokkeren (van geld) 

qentspiegeln

ent·spie·geln [-'ʃpi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontspiegelen 

qentspinnen

sich ent·spin·nen [-'ʃpɪnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontspinnen/ontwikkelen
ontstaan 

qentspr.

entspr. (afkorting) zie entsprechend1

qentsprechen

ent·spre·chen [-'ʃprɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. overeenstemmen met, beantwoorden aan, stroken met 
♦ voorbeelden
das entspricht meinen Erwartungen
dat beantwoordt aan mijn verwachtingen 
seine Behauptung entspricht nicht ganz den Tatsachen
zijn bewering strookt niet helemaal met de feiten 
seinem Zweck entsprechen
aan zijn doel beantwoorden 
2. gevolg geven aan, voldoen aan
inwilligen, vervullen 
♦ voorbeelden
einem Wunsch entsprechen
aan een wens voldoen, een wens vervullen 

qentsprechend

ent·spre·chend1 [ɛnt'ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend bij, in overeenstemming met, beantwoordend aan
navenant, overeenkomstig 
♦ voorbeelden
dem Klima entsprechende Kleidung
bij het klimaat passende kleding 
eine der Tat entsprechende Strafe
een bij de daad passende straf 
2. passend, gepast
adequaat, behoorlijk 
♦ voorbeelden
eine entsprechende Antwort
een gepast/adequaat antwoord 
eine entsprechende Belohnung
een passende/redelijke beloning 
eine Heldentat entsprechend würdigen
een heldendaad op de juiste waarde schatten 
3. bevoegd, gerechtigd, competent 
♦ voorbeelden
die entsprechende Behörde
de bevoegde autoriteiten 

qentsprechend

ent·spre·chend2 [ɛnt'ʃprɛçn̩t] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. overeenkomstig, in overeenstemming met, naar 
♦ voorbeelden
entsprechend dem Gesetz
in overeenstemming met de wet 
ihrem Wunsch entsprechend
overeenkomstig haar wens 

qEntsprechung

Ent·spre·chung [ɛnt'ʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Entsprechung; meervoud: Entsprechungen)
1. overeenkomst, overeenstemming 
2. tegenhanger, pendant, analogie
equivalent 
♦ voorbeelden
im Niederländischen gibt es keine Entsprechung für diesen Ausdruck
in het Nederlands bestaat er geen equivalent voor deze uitdrukking 
eine Entsprechung im wirtschaftlichen Bereich
een analogie op economisch gebied 
das ist nur eine entfernte Entsprechung zu dem, was er früher behauptete
dat lijkt maar in de verte op datgene, wat hij vroeger beweerde 
3. wisselwerking 
♦ voorbeelden
in Entsprechung stehen mit
in een wisselwerking staan met 

qentsprießen

ent·sprie·ßen [-'ʃpri:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontspruiten/voortspruiten/voortkomen uit
afkomstig zijn, afstammen van 
♦ voorbeelden
dieser Ehe entsprossen zwei Söhne
uit dit huwelijk kwamen twee zoons voort 
Blumen entsprießen der Erde
bloemen ontspruiten uit de aarde 
einer vornehmen Familie entsprießen
van een voorname familie afstammen 

qentspringen

ent·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. ontspringen, zijn oorsprong hebben 
♦ voorbeelden
dieser Fluss entspringt in der Schweiz
deze rivier ontspringt in Zwitserland 
2. voortkomen/voortspruiten uit, ontspruiten aan
zijn verklaring vinden in 
♦ voorbeelden
aus seiner Verliebtheit entsprang echte Liebe
uit zijn verliefdheid /sproot echte liefde voort/ontwikkelde zich echte liefde/ 
das entspringt seiner Fantasie
dat ontspruit aan zijn fantasie 
3. ontsnappen (uit), ontspringen 
♦ voorbeelden
er entsprang aus der Anstalt
hij ontsnapte uit de inrichting 
er entsprang dem Gefängnis
hij ontsnapte uit de gevangenis 
4. (formeel)
voortkomen uit, ontspringen
geboren worden, ontstaan 
♦ voorbeelden
Athene entsprang dem Haupt des Zeus
Athene /kwam ter wereld/werd geboren/ uit het hoofd van Zeus 
es ist ein Ros entsprungen
er is een roos ontsprongen 
5. (zelden)
uit de hand (weg)springen 

qentstaatlichen

ent·staat·li·chen [ɛnt'ʃta:tlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. denationaliseren 

qEntstalinisierung

Ent·sta·li·ni·sie·rung [ɛntʃtalini'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Entstalinisierung; meervoud: geen meervoud)
1. destalinisatie, destalinisering 

qentstammen

ent·stam·men [-'ʃtamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stammen (uit), afstammen (van/uit), afkomstig zijn (van/uit)
voortkomen (uit) 
♦ voorbeelden
er entstammt einer adligen Familie
hij stamt uit een adellijke familie 
dieses Wort entstammt dem Niederländischen
dit woord stamt uit het Nederlands 

qentstauben

ent·stau·ben [-'ʃta͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van stof ontdoen, stofvrij maken, (af)stoffen 

qentstäuben

ent·stäu·ben [-'ʃta͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord) zie entstauben

qentstehen

ent·ste·hen [-'ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontstaan
tot ontwikkeling komen, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
aus dem Zwischenfall ist ein großer Streit entstanden
uit het incident is een grote strijd voortgekomen, dit incident heeft tot een grote strijd geleid 
es entstand der Eindruck, dass …
de indruk /ontstond/werd gewekt/, dat … 
das Projekt ist erst im Entstehen begriffen
het project is pas in ontwikkeling 
/Ihnen/für Sie/ entstehen dadurch keine extra Kosten
voor u ontstaan daardoor geen extra kosten 
es entstand eine lange Pause
er ontstond een lange pauze, er trad een lange pauze in 

qEntstehung

Ent·ste·hung [ɛnt'ʃte:ʊŋ] (die; 2e naamval: Entstehung; meervoud: geen meervoud)
1. het ontstaan, wording 

qEntstehungsgeschichte

Ent·ste·hungs·ge·schich·te (die)
1. ontstaansgeschiedenis, wordingsgeschiedenis 
2. scheppingsverhaal, (het boek) Genesis 

qEntstehungsprozess

Ent·ste·hungs·pro·zess (der)
1. ontstaansproces, ontstaansgeschiedenis 

qEntstehungsursache

Ent·ste·hungs·ur·sa·che (die)
1. oorzaak van het ontstaan 

qentsteigen

ent·stei·gen [-'ʃta͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. uitstappen, uitstijgen 
♦ voorbeelden
dem Auto entsteigen
uit de auto stappen 
2. opstijgen uit 
♦ voorbeelden
der Nebel entsteigt dem Wasser
de mist stijgt op uit het water 

qentsteinen

ent·stei·nen [ɛnt'ʃta͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontpitten 

qentsteißen

ent·stei·ßen [ɛnt'ʃta͜isn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aftroggelen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas entsteißen
iemand iets aftroggelen 

qentstellen

ent·stel·len [-'ʃtɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. misvormen, mismaken
ontsieren, verbasteren 
♦ voorbeelden
die Narbe entstellt sein Gesicht
het litteken misvormt zijn gezicht 
ein von Schmerz entstelltes Gesicht
een van pijn vertrokken gezicht 
diese Fabrik entstellt die Landschaft
deze fabriek ontsiert het landschap 
einen Namen entstellen
een naam verbasteren 
2. verkeerd voorstellen/weergeven, verdraaien 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Äußerungen entstellen
iemands uitlatingen /verkeerd weergeven/verdraaien/ 
ein entstellter Text
een verminkte tekst 

qentstempeln

ent·stem·peln [-'ʃtɛmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met een stempel ongeldig maken (kentekenbewijs) 

qentsticken

ent·sti·cken [ɛnt'-] (overgankelijk werkwoord)
1. stikstofarmer/stikstofvrij maken, stikstof onttrekken aan 

qentstielen

ent·stie·len [ɛnt'ʃti:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. van de stelen ontdoen, stelen 

qentstofflichen

ent·stoff·li·chen [ɛnt'ʃtɔflɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. van het stoffelijke bevrijden
vergeestelijken 

qentstören

ent·stö·ren [-'ʃtø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontstoren, storingvrij maken 

qEntstörungsdienst

Ent·stö·rungs·dienst (der)
1. storingsdienst 

qentströmen

ent·strö·men [-'ʃtrø:mən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. stromen uit, ontstromen 
♦ voorbeelden
zärtliche Worte entströmten ihrem Mund
tedere woorden ontvloeiden aan haar mond 

qentstürzen

ent·stür·zen [-'ʃtʏrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. vallen/storten/stromen uit 
♦ voorbeelden
die Vase entstürzte seinen Händen
de vaas viel uit zijn handen 
2. wegsnellen/wegijlen uit 
♦ voorbeelden
dem Haus entstürzen
uit het huis wegijlen 

qentsühnen

ent·süh·nen [-'zy:nən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. van schuld/zonde bevrijden, reinigen 

qentsumpfen

ent·sump·fen [-'zʊmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van moeras ontdoen
droogleggen 

qentsündigen

ent·sün·di·gen [-'zʏndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. van zonde bevrijden, reinigen, de zonde wegnemen 

qenttabuieren

ent·ta·bu·ie·ren [-tabu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. het taboe doorbreken/wegnemen 

qenttabuisieren

ent·ta·bu·i·sie·ren [-tabu̯i'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie enttabuieren

qenttanken

ent·tan·ken [-'taŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leegtanken, leegpompen 

qenttarnen

ent·tar·nen [-'tarnən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontmaskeren
onthullen, ontdekken 
♦ voorbeelden
sich freiwillig enttarnen
zich uit vrije wil (als geheim agent) aangeven/bekendmaken 
einen Spionagering enttarnen
een spionagenet oprollen 

qenttäuschen

ent·täu·schen [-'tɔ͜yʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. teleurstellen, ontgoochelen
tegenvallen, beschamen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) angenehm enttäuscht sein
aangenaam verrast zijn, het zich erger voorgesteld hebben 
ein enttäuschtes Gesicht machen
een teleurgesteld gezicht trekken 
jemand(e)s Hoffnung(en) enttäuschen
iemands hoop beschamen 
du enttäuschst mich
je stelt mij teleur, dat valt mij van je tegen 
jemand(e)s Vertrauen enttäuschen
iemand in zijn vertrouwen beschamen 
von /einer Sache/jemandem/ enttäuscht sein
in iets/iemand teleurgesteld zijn 

qEnttäuschung

Ent·täu·schung [-'tɔ͜yʃʊŋ] (die)
1. teleurstelling, ontgoocheling, desillusie
tegenvaller 
♦ voorbeelden
jemandem eine schwere Enttäuschung bereiten
iemand een zware teleurstelling bezorgen 
eine bittere/herbe Enttäuschung
een bittere teleurstelling 
zu unserer großen Enttäuschung
tot onze grote teleurstelling/ontgoocheling 

qenttäuschungsreich

ent·täu·schungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol teleurstellingen/ontgoochelingen/desillusies 

qentthronen

ent·thro·nen [-'tro:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
onttronen, van de troon stoten, afzetten 
2. (figuurlijk)
onttronen
verdringen 

qenttrümmern

ent·trüm·mern [ɛnt'trʏmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. van puin ontdoen 

qentvölkern

ent·völ·kern [ɛnt'fœlkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ontvolken 
♦ voorbeelden
sich entvölkern
ontvolkt raken 

qEntvölkerung

Ent·völ·ke·rung [-'fœlkərʊŋ] (die; 2e naamval: Entvölkerung; meervoud: geen meervoud)
1. ontvolking, het ontvolkt worden/raken
leegloop 

qentwachsen

ent·wach·sen [-'vaksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontgroeien, ontwassen 
♦ voorbeelden
den Kinderschuhen entwachsen sein
de kinderschoenen ontgroeid zijn
(verouderd) aan de kinderschoenen ontwassen zijn 
2. (formeel)
ontspruiten uit, ontgroeien 
♦ voorbeelden
dem Boden entwachsen
uit de bodem ontspruiten, de bodem ontgroeien 
dem Stamm entwuchsen Zweige
uit de stam ontsproten takken 

qentwaffnen

ent·waff·nen [-'vafnən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. ontwapenen 

qentwalden

ent·wal·den [ɛnt'valdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontbossen 

qentwallen

ent·wal·len [-'valən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. golven/stromen uit 
♦ voorbeelden
ein süßer Duft entwallte der Blume
de bloem verspreidde een zoete geur, een wolk van zoete geur steeg uit de bloem op 

qentwarnen

ent·war·nen [-'varnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. het signaal ‘veilig’ geven (na een alarmtoestand) 

qEntwarnungssignal

Ent·war·nungs·si·gnal (das)
1. signaal ‘veilig’ (na alarm) 

qEntwarnungszeichen

Ent·war·nungs·zei·chen (das) zie Entwarnungssignal

qentwässern

ent·wäs·sern1 [-'vɛsɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. uitwateren 
♦ voorbeelden
dieser Fluss entwässert zur Nordsee
deze rivier watert/mondt in de Noordzee uit 

qentwässern

ent·wäs·sern2 [-'vɛsɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. afwateren, ontwateren
droogleggen, draineren 
2. (medisch)
draineren 

qEntwässerung

Ent·wäs·se·rung [-'vɛsərʊŋ] (die)
1. afwatering, ontwatering, uitwatering
drooglegging, drainage 
2. kanalisatie 

qEntwässerungsgraben

Ent·wäs·se·rungs·gra·ben (der)
1. afvoergreppel, afwateringsgreppel, greppelsloot 

qEntwässerungsrohr

Ent·wäs·se·rungs·rohr (das)
1. afwateringsbuis, draineerbuis 

qentweder

ent·we·der ['ɛntve:dɐ, ɛnt've:dɐ] (voegwoord)
¶. overige voorbeelden
entweder, oder!
't een of 't ander! 
entweder …(,) oder …
of(wel) …(,) of(wel) …, hetzij …, hetzij … 

qEntweder-oder

Ent·we·der-o·der ['ɛntve:dɐ'|o:dɐ] (das; 2e naamval: Entweder-oder; meervoud: Entweder-oder)
1. de keuze tussen twee dingen, de alternatieve keuze, alternatief 

qentweichen

ent·wei·chen [-'va͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontsnappen, wegstromen
(figuurlijk) wijken, verdwijnen 
♦ voorbeelden
(formeel) sein letzter Atemzug entwich
hij blies de laatste adem uit 
aus dem Ballon entweicht Gas
uit de ballon ontsnapt gas 
(formeel) aus seinem Gesicht entwich alles Blut
hij werd lijkbleek 
dem Kessel entweicht Dampf
uit de ketel ontsnapt stoom 
die Spannung entwich vollends
de spanning week/verdween geheel en al 
2. ontsnappen
(figuurlijk) trachten te ontkomen aan, ontwijken 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis entweichen
uit de gevangenis ontsnappen 
er entwich der Gefahr
hij ontliep het gevaar 

qEntweichgeschwindigkeit

Ent·weich·ge·schwin·dig·keit [ɛnt'va͜iç-] (die) (natuurkunde)
1. ontsnappingssnelheid 

qentweihen

ent·wei·hen [-'va͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwijden, ontheiligen
schenden 

qentwenden

ent·wen·den [-'vɛndn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontvreemden, verduisteren, stelen 

qEntwendung

Ent·wen·dung (die)
1. ontvreemding, verduistering, het stelen 

qentwerfen

ent·wer·fen [-'vɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwerpen
(ook figuurlijk) schetsen 
♦ voorbeelden
ein Bild der gesellschaftlichen Lage entwerfen
een beeld van de maatschappelijke toestand schetsen 
ein Gemälde entwerfen
een schets(ontwerp) voor een schilderij maken 
ein Gesetz entwerfen
een wet ontwerpen 

qEntwerfer

Ent·wer·fer [ɛnt'vɛrfɐ] (der; 2e naamval: Entwerfers; meervoud: Entwerfer)
1. ontwerper
designer 

qEntwerferin

Ent·wer·fe·rin (die; 2e naamval: Entwerferin; meervoud: Entwerferinnen) (vrouwelijk) zie Entwerfer
1. ontwerpster 

qentwerten

ent·wer·ten [-'ve:ɐ̯tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ongeldig/waardeloos maken
afstempelen, knippen 
♦ voorbeelden
eine Briefmarke entwerten
een postzegel stempelen 
2. in waarde /verminderen/doen dalen/
depreciëren 
♦ voorbeelden
Geld entwerten
geld /in waarde verminderen/depreciëren/ 
sich entwerten
minder waard worden, in waarde dalen 

qEntwerter

Ent·wer·ter [ɛnt've:ɐ̯tɐ] (der; 2e naamval: Entwerters; meervoud: Entwerter)
1. stempelautomaat 

qentwesen

ent·we·sen [ɛnt've:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (vaktaal)
van ongedierte zuiveren/ontdoen 
2. (formeel; zelden)
van zijn wezen ontdoen 

qentwetzen

ent·wet·zen [-'vɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. op de loop gaan, de benen nemen 
♦ voorbeelden
der Dieb entwetzte dem Polizisten
de dief ging voor de politieagent op de loop 

qentwickeln

ent·wi·ckeln1 [-'vɪkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwikkelen/uitbouwen/vormen (tot) 
♦ voorbeelden
einen Laden zum Kaufhaus entwickeln
een winkel tot warenhuis uitbouwen 
2. doen ontstaan, voortbrengen, ontwikkelen 
♦ voorbeelden
Gas entwickelt bei der Verbrennung Wärme
gas ontwikkelt bij verbranding warmte 
3. ontwikkelen, tentoonspreiden, ontplooien 
♦ voorbeelden
(schertsend) einen guten Appetit entwickeln
een gezonde eetlust /aan de dag leggen/tonen/ 
eine große Geschwindigkeit entwickeln
een hoge snelheid bereiken 
eine ungewöhnliche Initiative entwickeln
een ongewoon initiatief ontplooien 
4. tot ontwikkeling brengen, ontwikkelen
construeren, ontwerpen 
♦ voorbeelden
eine neue Methode entwickeln
een nieuwe methode ontwikkelen 
ein neues Modell entwickeln
een nieuw model ontwikkelen/ontwerpen 
5. ontwikkelen, uiteenzetten, toelichten
(wiskunde) uitwerken, herleiden 
♦ voorbeelden
jemandem seine Pläne entwickeln
iemand zijn plannen uiteenzetten/ontvouwen 
6. (fotografie)
ontwikkelen 
7. (leger)
ontwikkelen, deployeren 

qentwickeln

sich ent·wi·ckeln2 [-'vɪkl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontwikkelen
(geleidelijk) ontstaan 
♦ voorbeelden
aus der Puppe entwickelt sich ein Schmetterling
uit de pop /ontwikkelt zich/ontstaat/ een vlinder 
Rauch entwickelte sich
er /ontstond/ontwikkelde zich/ rook 
2. zich ontwikkelen, worden
tot wasdom komen, (uit)groeien 
♦ voorbeelden
das Mädchen entwickelt sich gut
het meisje groeit goed 
das Mädchen ist bereits voll entwickelt
het meisje is al helemaal ontwikkeld 
das Dorf hat sich zu einer Stadt entwickelt
het dorp is tot stad uitgegroeid 
3. zich (positief) ontwikkelen
vorderen, voortgang maken 
♦ voorbeelden
die Verhandlungen entwickeln sich gut
de onderhandelingen /ontwikkelen zich positief/verlopen goed/ 

qEntwickler

Ent·wick·ler [-'vɪklɐ] (der; 2e naamval: Entwicklers; meervoud: Entwickler)
1. ontwerper, constructeur 
2. planner, ontwikkelaar 
3. (fotografie)
ontwikkelaar 

qEntwicklerbad

Ent·wick·ler·bad (das) (fotografie)
1. ontwikkelingsbad 

qEntwicklerin

Ent·wick·le·rin (die; 2e naamval: Entwicklerin; meervoud: Entwicklerinnen) (vrouwelijk) zie Entwickler

qEntwicklerschale

Ent·wick·ler·scha·le (die) (fotografie)
1. ontwikkelbak 

qEntwicklung

Ent·wick·lung [ɛnt'vɪklʊŋ] (die) zie entwickeln1
1. ontwikkeling, ontplooiing, vorming, groei 
♦ voorbeelden
das Kind ist/steht in der Entwicklung
het kind is /in de groei/in de puberteit/ 
der Junge ist in der Entwicklung zurückgeblieben
de jongen is in ontwikkeling achtergebleven 
dieses Verfahren ist noch in der Entwicklung begriffen
/deze methode/dit procedé/ is nog in het stadium van ontwikkeling 

qEntwicklungsabschnitt

Ent·wick·lungs·ab·schnitt (der)
1. ontwikkelingsfase 

qEntwicklungsalter

Ent·wick·lungs·al·ter (das; meervoud: geen meervoud)
1. puberteit(sleeftijd) 

qEntwicklungsaufgabe

Ent·wick·lungs·auf·ga·be (die)
1. researchtaak, researchwerk 

qEntwicklungsbüro

Ent·wick·lungs·bü·ro (das)
1. bureau voor research 

qEntwicklungsdienst

Ent·wick·lungs·dienst (der)
1. vrijwilligerskorps voor ontwikkelingssamenwerking 

qEntwicklungsetappe

Ent·wick·lungs·etap·pe (die)
1. ontwikkelingsfase 

qentwicklungsfähig

ent·wick·lungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat zich te ontwikkelen 

qEntwicklungsgang

Ent·wick·lungs·gang (der)
1. ontwikkelingsgang 

qEntwicklungsgeschichte

Ent·wick·lungs·ge·schich·te (die) (ook biologie)
1. ontwikkelingsgeschiedenis 

qentwicklungsgeschichtlich

ent·wick·lungs·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de ontwikkelingsgeschiedenis betreffend
evolutief 

qEntwicklungshelfer

Ent·wick·lungs·hel·fer (der)
1. ontwikkelingswerker 

qentwicklungshemmend

ent·wick·lungs·hem·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. remmend voor de ontwikkeling, de ontwikkeling vertragend/bemoeilijkend 

qEntwicklungshilfe

Ent·wick·lungs·hil·fe (die)
1. ontwikkelingshulp, ontwikkelingssamenwerking 

qEntwicklungsingenieur

Ent·wick·lungs·in·ge·ni·eur (der)
1. researchingenieur 

qEntwicklungsinstitut

Ent·wick·lungs·in·sti·tut (das)
1. researchinstituut 

qEntwicklungsjahre

Ent·wick·lungs·jah·re (meervoud)
1. puberteitsjaren 

qEntwicklungskosten

Ent·wick·lungs·ko·sten (meervoud)
1. kosten van ontwikkeling, initiale kosten 

qEntwicklungsland

Ent·wick·lungs·land (das; meervoud: Entwicklungsländer)
1. ontwikkelingsland 

qEntwicklungslehre

Ent·wick·lungs·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. ontwikkelingsleer, afstammingsleer 

qentwicklungsmäßig

ent·wick·lungs·mä·ßig (bijwoord)
1. wat ontwikkeling betreft, qua ontwikkeling 

qEntwicklungsmechanik

Ent·wick·lungs·me·cha·nik (die)
1. ontwikkelingsmechanica, ontwikkelingsfysiologie 

qEntwicklungsministerium

Ent·wick·lungs·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Ontwikkelingssamenwerking 

qEntwicklungsplan

Ent·wick·lungs·plan (der)
1. ontwikkelingsplan 

qentwicklungspolitisch

ent·wick·lungs·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. de ontwikkelingspolitiek betreffend 

qEntwicklungsreihe

Ent·wick·lungs·rei·he (die)
1. reeks van ontwikkelingen 

qEntwicklungsroman

Ent·wick·lungs·ro·man (der) (literatuur)
1. ontwikkelingsroman 

qEntwicklungsrückstand

Ent·wick·lungs·rück·stand (der)
1. achterstand in de ontwikkeling 

qEntwicklungsschritt

Ent·wick·lungs·schritt (der)
1. ontwikkelingsfase 

qEntwicklungsstand

Ent·wick·lungs·stand (der)
1. ontwikkelingsniveau, ontwikkelingspeil 

qEntwicklungsstufe

Ent·wick·lungs·stu·fe (die)
1. ontwikkelingstrap, ontwikkelingsniveau 

qEntwicklungsvorgang

Ent·wick·lungs·vor·gang (der)
1. ontwikkelingsproces 

qEntwicklungszeit

Ent·wick·lungs·zeit (die)
1. voor een ontwikkeling noodzakelijke tijd 
2. puberteit 

qentwidmen

ent·wid·men (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. aan het openbaar gebruik onttrekken 
2. de publiekrechtelijke status van iets opheffen 

qentwinden

ent·win·den [-'vɪndn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uit de handen rukken, ontrukken, ontwringen
(figuurlijk) afdwingen, afpersen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Geheimnis entwinden
iemand een geheim ontwringen/afpersen 
sich jemandem entwinden
zich van iemand loswringen 
sich jemand(e)s Gewalt entwinden
zich aan iemands macht ontworstelen 
jemandem eine Waffe entwinden
iemand een wapen /ontwringen/uit de hand rukken/ 

qentwirrbar

ent·wirr·bar [ɛnt'vɪrba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te ontwarren
(figuurlijk ook) op te helderen 

qentwirren

ent·wir·ren [ɛnt'vɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwarren
(figuurlijk ook) tot klaarheid brengen, ophelderen 
♦ voorbeelden
sich entwirren
zich ontwarren, zich oplossen
tot klaarheid komen, opgehelderd worden 

qentwischen

ent·wi·schen [-'vɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ontglippen, ontsnappen 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis entwischen
uit de gevangenis ontsnappen 
der Polizei entwischen
aan de politie ontsnappen 

qentwöhnen

ent·wöh·nen [ɛnt'vø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (van de borst of speen) afwennen, spenen 
♦ voorbeelden
ein Kind entwöhnen
een kind spenen 
2. (formeel)
ontwennen, afwennen
afleren 
♦ voorbeelden
einer Sache entwöhnt sein
iets /ontwend zijn/afgeleerd hebben/ 
jemanden einer Sache entwöhnen
iemand iets afwennen/afleren 
er kann sich nicht entwöhnen, immer wieder diesen Fehler zu machen
hij kan het niet afleren, steeds weer deze fout te maken 
jemanden von einer Sache entwöhnen
iemand iets afleren, iemand van iets afhelpen 

qentwölken

sich ent·wöl·ken [ɛnt'vœlkn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. wolkeloos/helderder worden, opklaren 
♦ voorbeelden
sein Gesicht entwölkt sich
zijn gezicht klaart op 
der Himmel entwölkte sich
de lucht klaarde/helderde op 

qentwürdigen

ent·wür·di·gen [-'vʏrdɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vernederen, verlagen, te schande maken 

qEntwurf

Ent·wurf [ɛnt'vʊrf] (der; 2e naamval: Entwurf(e)s; meervoud: Entwürfe)
1. ontwerp, schets 
♦ voorbeelden
der Entwurf für eine neue Kirche
het ontwerp van een nieuwe kerk 
im Entwurf /fertig sein/vorliegen/
in /ontwerp/grote lijnen/ gereed zijn 
der Entwurf zu einem Gemälde/Roman
het ontwerp voor een schilderij/roman 
2. (verouderd)
plan, voornemen 

qEntwurfsbüro

Ent·wurfs·bü·ro (das)
1. architectenbureau 

qEntwurfszeichnung

Ent·wurfs·zeich·nung (die)
1. ontwerptekening
schets 

qentwurmen

ent·wur·men [-'vʊrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwormen 

qentwurzeln

ent·wur·zeln [-'vʊrʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwortelen
(figuurlijk ook) uitroeien 
♦ voorbeelden
ein entwurzelter Baum
een ontwortelde boom 
viele Vorurteile lassen sich nur schwer entwurzeln
veel vooroordelen zijn/vallen maar moeilijk uit te roeien 
ein entwurzelter Mensch
een ontworteld/losgeslagen mens 

qentwurzelt

ent·wur·zelt (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ontworteld 

qentzaubern

ent·zau·bern [-'ʦa͜ubɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. onttoveren, van de betovering ontdoen 
2. (figuurlijk)
ontluisteren 

qentzerren

ent·zer·ren [-'ʦɛrən] (overgankelijk werkwoord)
1. minder dicht op elkaar laten volgen, door grotere tussenpozen van elkaar scheiden 
2. (communicatiemedia)
(door speciale schakelingen) van vervormingen ontdoen
compenseren, vereffenen 
3. (fotografie)
van vertekeningen ontdoen
rectificeren 

qEntzerrer

Ent·zer·rer [ɛnt'ʦɛrɐ] (der; 2e naamval: Entzerrers; meervoud: Entzerrer) (fotografie, techniek)
1. compensator, rectificator 

qentziehen

ent·zie·hen1 [-'ʦi:ən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. afkicken 

qentziehen

ent·zie·hen2 [-'ʦi:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. onttrekken, ontnemen, wegnemen 
♦ voorbeelden
jemandem Alkohol und Tabak entziehen
iemand het gebruik van alcohol en tabak /niet langer toestaan/verbieden/ 
etwas jemand(e)s Blicken entziehen
iets aan iemands oog onttrekken 
jemandem Blut entziehen
iemand bloed afnemen/aftappen 
Pflanzen entziehen dem Boden Nährstoffe
planten onttrekken voedingsstoffen aan de bodem 
jemandem den Führerschein entziehen
iemands rijbewijs intrekken 
jemandem seine Hilfe entziehen
iemand niet langer helpen 
jemandem das Vertrauen entziehen
iemand niet langer vertrouwen schenken, het vertrouwen in iemand opzeggen 
2. (informeel)
aan een ontwenningskuur onderwerpen, laten afkicken 
♦ voorbeelden
Rauschgiftsüchtige entziehen
drugsverslaafden /aan een ontwenningskuur onderwerpen/laten afkicken/ 

qentziehen

sich ent·zie·hen3 [-'ʦi:ən] (wederkerend werkwoord)
1. zich bevrijden/losmaken van/uit 
♦ voorbeelden
er konnte sich ihrem Reiz nicht entziehen
hij kon haar charme niet weerstaan 
sich jemand(e)s Umarmung entziehen
zich uit iemands omarming losmaken 
2. zich onttrekken aan
niet nakomen 
♦ voorbeelden
sich seinen Verpflichtungen entziehen
zich aan zijn verplichtingen onttrekken 
3. zich onttrekken aan
niet vallen onder, zich voltrekken buiten 
♦ voorbeelden
das entzieht sich meiner Kenntnis
dat is mij onbekend 
etwas entzieht sich der Kontrolle
iets valt niet te controleren 
4. (formeel)
zich onttrekken aan, zich terugtrekken uit, zich verre houden van
zich verbergen voor 
♦ voorbeelden
du entziehst dich unserer Gesellschaft
jij houdt je verre van ons gezelschap 
sich der Welt entziehen
zich uit de wereld terugtrekken 
5. (formeel)
zich onttrekken aan, weten te ontkomen aan 
♦ voorbeelden
er entzog sich der Verhaftung
hij wist aan arrestatie te ontkomen 

qEntziehungsanstalt

Ent·zie·hungs·an·stalt (die)
1. ontwenningskliniek
afkickcentrum 

qEntziehungserscheinung

Ent·zie·hungs·er·schei·nung (die) zie Entzugserscheinung

qEntziehungskur

Ent·zie·hungs·kur (die)
1. ontwenningskuur 
♦ voorbeelden
eine Entziehungskur machen
(m.b.t. drugs ook) afkicken 

qentzifferbar

ent·zif·fer·bar [ɛnt'ʦɪfɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontcijferbaar, te ontcijferen 

qentziffern

ent·zif·fern [ɛnt'ʦɪfɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ontcijferen
ontraadselen, decoderen, dechiffreren 

qentzippen

ent·zip·pen (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. unzippen 

qentzücken

ent·zü·cken1 [-'ʦʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in verrukking/vervoering brengen
verrukken, betoveren 
♦ voorbeelden
/über eine/von einer/ Reise entzückt sein
enthousiast over een reis zijn 
2. (verouderd)
ontrukken, wegrukken, wegnemen 

qentzücken

sich ent·zü·cken2 [-'ʦʏkn̩] (wederkerend werkwoord) (zelden) zie entzückend
1. in verrukking/vervoering (ge)raken, opgetogen raken 
♦ voorbeelden
sich an einem Gemälde entzücken
/in vervoering/opgetogen/ raken over een schilderij 

qEntzücken

Ent·zü·cken [-'ʦʏkn̩] (das; 2e naamval: Entzückens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. verrukking, vervoering, opgetogenheid
enthousiasme 
♦ voorbeelden
Entzücken an jemandem/etwas haben
opgetogen zijn over iemand/iets 
helles Entzücken hervorrufen
laaiend enthousiasme wekken 
jemanden in Entzücken versetzen
iemand in verrukking/vervoering brengen 
vor Entzücken strahlen
stralen van verrukking 

qentzückend

ent·zü·ckend [ɛnt'ʦʏkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verrukkelijk
schitterend, betoverend, allerliefst 

qEntzückung

Ent·zü·ckung (die; 2e naamval: Entzückung; meervoud: Entzückungen) zie Entzücken

qEntzug

Ent·zug [-'ʦu:k] (der; 2e naamval: Entzug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het onttrekken/ontnemen/wegnemen
intrekking (van een rijbewijs) 
2. ontwenning 
♦ voorbeelden
einen Entzug machen, auf Entzug sein
afkicken 

qentzügeln

ent·zü·geln [-'ʦy:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontbreidelen, losslaan 

qEntzugserscheinung

Ent·zugs·er·schei·nung (die; voornamelijk meervoud)
1. ontwenningsverschijnsel, abstinentieverschijnsel 

qentzündbar

ent·zünd·bar [ɛnt'ʦʏntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontbrandbaar, ontvlambaar 

qentzünden

ent·zün·den1 [-'ʦʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
ontsteken, aansteken, doen ontbranden 
2. (formeel, figuurlijk)
ontsteken, ontgloeien, doen opflakkeren
in vuur en vlam zetten, hevig opwinden 
♦ voorbeelden
das Mädchen hat mich entzündet
het meisje heeft mij in vuur en vlam gezet 
jemand(e)s Liebe entzünden
iemands liefde ontsteken/opwekken 
3. (medisch)
ontsteken 
♦ voorbeelden
die Salbe hat das Auge entzündet
de zalf heeft het oog ontstoken 

qentzünden

sich ent·zün·den2 [-'ʦʏndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vlam vatten, ontvlammen, ontbranden 
♦ voorbeelden
der Heuhaufen entzündete sich
de hooiberg vatte vlam 
2. ontstaan, losbarsten 
♦ voorbeelden
daran hat sich der Streit entzündet
daarover is de ruzie ontstaan 
3. zich opwinden 
♦ voorbeelden
sich an einer Frage entzünden
zich over een vraag opwinden 
4. (medisch)
ontsteken 
♦ voorbeelden
die Wunde hat sich entzündet
de wond is ontstoken 

qentzundern

ent·zun·dern [ɛnt'ʦʊndɐn] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. van oxidatie ontdoen, decaperen
reinigen 

qentzündlich

ent·zünd·lich [ɛnt'ʦʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ook figuurlijk)
(licht) ontvlambaar/(ont)brandbaar 
2. (medisch)
door een ontsteking veroorzaakt, als gevolg van een ontsteking, ontstekings- 

qEntzündung

Ent·zün·dung (die) zie entzünden1, entzünden2
1. ontsteking, infectie 

qentzündungshemmend

ent·zün·dungs·hem·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontstekingsremmend 
♦ voorbeelden
ein entzündungshemmendes Mittel
een ontstekingsremmer 

qEntzündungshemmer

Ent·zün·dungs·hem·mer (der)
1. ontstekingsremmer 

qEntzündungsherd

Ent·zün·dungs·herd (der)
1. ontstekingshaard 

qentzwei

ent·zwei [ɛnt'ʦva͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan stukken, stuk, kapot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich bin ganz entzwei vor Lachen
ik lach me kapot/krom 

qentzwei-

ent·zwei- [ɛnt'ʦva͜i-] (prefix)
1. stuk-, kapot-, in stukken 
2. middendoor, doormidden 
3. in tweeën 

qentzweibrechen

ent·zwei·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. in stukken breken, stukbreken, kapotbreken 

qentzweibrechen

ent·zwei·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. middendoor/doormidden breken 

qentzweien

ent·zwei·en1 [ɛnt'ʦva͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar drijven, tweedracht zaaien tussen 
♦ voorbeelden
Freunde entzweien
tweedracht tussen vrienden zaaien 

qentzweien

sich ent·zwei·en2 [ɛnt'ʦva͜iən] (wederkerend werkwoord)
1. in onmin geraken, zich brouilleren 
♦ voorbeelden
mit der ganzen Welt entzweit sein
met alles en iedereen overhoopliggen 

qentzweigehen

ent·zwei·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan stukken gaan, stukgaan, kapotgaan 

qentzweireißen

ent·zwei·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. doormidden/middendoor scheuren 

qentzweireißen

ent·zwei·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in stukken scheuren, doormidden/middendoor scheuren 

qentzweischlagen

ent·zwei·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aan stukken slaan, stukslaan, kapotslaan 

qentzweispringen

ent·zwei·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan diggelen springen, stukspringen, kapotspringen 

qEntzweiung

Ent·zwei·ung [ɛnt'ʦva͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Entzweiung; meervoud: Entzweiungen)
1. onenigheid
onmin, het gebrouilleerd-zijn 

qEnumeration

Enu·me·ra·ti·on [enumera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Enumeration; meervoud: Enumerationen)
1. opsomming, enumeratie 

qEnunziation

Enun·zi·a·ti·on [enʊnʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Enunziation; meervoud: Enunziationen)
1. uitspraak, verklaring
(zelden) enuntiatie 

qEnurese

En·ure·se [enu're:zə] (die; 2e naamval: Enurese; meervoud: Enuresen) (medisch)
1. enuresis, bedwateren 

qEnveloppe

En·ve·lop·pe [ãvə'lɔp(ə)] (die; 2e naamval: Enveloppe; meervoud: Enveloppen)
1. (wiskunde)
envelop(pe) 
2. (geschiedenis)
mantelachtige japon 
3. (verouderd)
briefomslag, couvert, envelop(pe) 

qEnvers

En·vers [ã've:ɐ̯, ã'vɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Envers; meervoud: Envers) (verouderd)
1. keerzijde, envers 

qEnzephalitis

En·ze·pha·li·tis [ɛnʦefa'li:tɪs] (die; 2e naamval: Enzephalitis; meervoud: Enzephalitiden [-li'ti:dn̩]) (medisch)
1. hersenontsteking, encefalitis 

qEnzephalogramm

En·ze·pha·lo·gramm [-lo'gram] (das; 2e naamval: Enzephalogramms; meervoud: Enzephalogramme) (medisch)
1. encefalogram 

qEnzian

En·zi·an ['ɛnʦi̯a:n] (der; 2e naamval: Enzians; meervoud: Enziane)
1. gentiaan 
2. gentianine 

qenzianblau

en·zi·an·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. gentiaanblauw 

qEnzyklika

En·zy·kli·ka [ɛn'ʦy:klika, ɛn'ʦʏklika] (die; 2e naamval: Enzyklika; meervoud: Enzykliken)
1. encycliek 

qenzyklisch

en·zy·klisch [ɛn'ʦy:klɪʃ, ɛn'ʦʏklɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. encyclisch 

qEnzyklopädie

En·zy·klo·pä·die [ɛnʦyklopɛ'di:] (die; 2e naamval: Enzyklopädie; meervoud: Enzyklopädien [-'di:ən])
1. encyclopedie 

qEnzyklopädiker

En·zy·klo·pä·di·ker [-'pɛ:dikɐ] (der; 2e naamval: Enzyklopädikers; meervoud: Enzyklopädiker)
1. schrijver/samensteller van een encyclopedie 

qenzyklopädisch

en·zy·klo·pä·disch [-'pɛ:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. encyclopedisch, als van/in een encyclopedie
zeer veelzijdig, alomvattend 

qEnzyklopädist

En·zy·klo·pä·dist [-pɛ'dɪst] (der; 2e naamval: Enzyklopädisten; meervoud: Enzyklopädisten) (geschiedenis)
1. encyclopedist 

qEnzym

En·zym [ɛn'ʦy:m] (das; 2e naamval: Enzyms; meervoud: Enzyme)
1. enzym, giststof, ferment 

qEolienne

Eo·li·enne [eo'li̯ɛn] (die; 2e naamval: Eolienne; meervoud: geen meervoud)
1. eolien, eoline 

qEos

Eos ['e:ɔs] (die; 2e naamval: Eos; meervoud: geen meervoud)
1. (mythologie)
Eos, Aurora 
2. (formeel)
aurora, morgenrood 

qEosin

Eo·sin [eo'zi:n] (das; 2e naamval: Eosins; meervoud: geen meervoud)
1. eosine 

qeosinieren

eo·si·nie·ren [eozi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met eosine (rood) verven 

qEpakte

Epak·te [e'paktə] (die; 2e naamval: Epakte; meervoud: Epakten)
1. epacta, epacten 

qE-Pass

E-Pass ['i:pas] (der)
1. e-paspoort, elektronisch paspoort
biometrisch paspoort 

qEpaulett

Epau·lett [epo'lɛt] (das; 2e naamval: Epauletts; meervoud: Epauletts)
1. epaulet 

qEpaulette

Epau·let·te [epo'lɛtə] (die; 2e naamval: Epaulette; meervoud: Epauletten)
1. epaulet 

qEpave

Epa·ve [e'pa:və] (die; 2e naamval: Epave; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. wrakstukken, restanten, strandgoed 

qEphedra

Ephe·dra ['e:fedra] (die; 2e naamval: Ephedra; meervoud: Ephedrae ['e:fedrɛ]; meervoud: Ephedren [e'fe:drən]) (plantkunde)
1. zeedruif 

qEphedrin

Ephe·drin [efe'dri:n] (das; 2e naamval: Ephedrins; meervoud: geen meervoud)
1. efedrine 

qephemer

ephe·mer [efe'me:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
efemeer, (snel) voorbijgaand, vluchtig 
2. (biologie)
efemeer, slechts één dag levend 

qEphemeride

Ephe·me·ri·de [efeme'ri:də] (die; 2e naamval: Ephemeride; meervoud: Ephemeriden)
1. (biologie; ook figuurlijk)
efemeride, eendagsvlieg 
2. (voornamelijk meervoud; astrologie, astronomie)
efemeride
astronomische tabel 
3. (alleen meervoud; verouderd)
efemeriden
dagbladen, dagboeken, vlugschriften 

qEpheser

Ephe·ser (der; 2e naamval: Ephesers; meervoud: Epheser)
1. Efeziër 

qEpheserbrief

Ephe·ser·brief (der) (Bijbel)
1. brief aan de Efeziërs 

qEphorat

Epho·rat [efo'ra:t] (das; 2e naamval: Ephorat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
ambt van efoor 
2. (religie)
ambt van preses van een classis (in de hervormde kerk) 

qEphorie

Epho·rie [efo'ri:] (die; 2e naamval: Ephorie; meervoud: Ephorien [efo'ri:ən]) (religie)
1. ambtsgebied van de preses van een classis (in de hervormde kerk) 

qEphorus

Epho·rus ['e:forʊs, 'ɛforʊs] (der; 2e naamval: Ephorus; meervoud: Ephoren [e'fo:rən, ɛ'fo:rən]) (religie)
1. preses van een classis (in de hervormde kerk) 
2. directeur van een (protestants) seminarium 

qEpidemie

Epi·de·mie [epide'mi:] (die; 2e naamval: Epidemie; meervoud: Epidemien [-'mi:ən]) (ook figuurlijk)
1. epidemie
besmettelijke ziekte 
♦ voorbeelden
die Epidemie klingt ab
de epidemie /ebt weg/verdwijnt langzaam/ 

qepidemisch

epi·de·misch [epi'de:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. epidemisch, /als een/van de vorm van een/ epidemie 

qepigonal

epi·go·nal [epigo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. niet oorspronkelijk, niet creatief
na-aperig 

qEpigone

Epi·go·ne [epi'go:nə] (der; 2e naamval: Epigonen; meervoud: Epigonen) (formeel)
1. epigoon, navolger 

qepigonenhaft

epi·go·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. /op de manier van/karakteristiek voor/ een epigoon
niet oorspronkelijk, niet creatief, na-aperig 

qEpigonentum

Epi·go·nen·tum (das; 2e naamval: Epigonentums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. epigonisme 

qEpigraf

Epi·graf [epi'gra:f] (das; 2e naamval: Epigrafs; meervoud: Epigrafe), Epi·graph [epi'gra:f] (das; 2e naamval: Epigraphs; meervoud: Epigraphe) (geschiedenis)
1. epigraaf, opschrift, inschrift 

qEpigrafik

Epi·gra·fik [epi'gra:fɪk] (die; 2e naamval: Epigrafik; meervoud: geen meervoud), Epi·gra·phik [epi'gra:fɪk] (die; 2e naamval: Epigraphik; meervoud: geen meervoud)
1. epigrafie, leer der op- en inschriften 

qEpigramm

Epi·gramm [epi'gram] (das; 2e naamval: Epigramms; meervoud: Epigramme) (literatuur)
1. epigram, puntdicht 

qEpigrammatiker

Epi·gram·ma·ti·ker [epigra'ma(:)tɪk] (der; 2e naamval: Epigrammatikers; meervoud: Epigrammatiker) (literatuur)
1. epigrammaticus, epigrammatist, puntdichter 

qepigrammatisch

epi·gram·ma·tisch [epigra'ma(:)tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. epigrammatisch, kort en zinrijk, puntig 

qEpigrammatist

Epi·gram·ma·tist [epigrama'tɪst] (der; 2e naamval: Epigrammatisten; meervoud: Epigrammatisten) (verouderd; literatuur)
1. epigrammaticus, epigrammatist, puntdichter 

qEpik

Epik ['e:pɪk] (die; 2e naamval: Epik; meervoud: geen meervoud)
1. epiek, verhalende dichtkunst 

qEpiker

Epi·ker ['e:pikɐ] (der; 2e naamval: Epikers; meervoud: Epiker)
1. epicus, episch dichter 

qEpikerin

Epi·ke·rin (die; 2e naamval: Epikerin; meervoud: Epikerinnen) (vrouwelijk) zie Epiker
1. beoefenaarster van de epiek 

qEpikur

Epi·kur (der; 2e naamval: Epikurs; meervoud: geen meervoud)
1. Epicurus 

qEpikureer

Epi·ku·re·er [epiku're:ɐ] (der; 2e naamval: Epikureers; meervoud: Epikureer)
1. epicurist, aanhanger van Epicurus 
2. (formeel)
epicurist, genotzoeker, genotzuchtig mens
gastronoom, lekkerbek 

qepikureisch

epi·ku·re·isch [epiku're:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. epicurisch, de leer van Epicurus betreffend 
2. (formeel)
epicurisch, genotzuchtig 

qEpikureismus

Epi·ku·re·is·mus [epikure'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Epikureismus; meervoud: geen meervoud)
1. epicurisme, leer van Epicurus 
2. (formeel)
epicurisme, genotzucht 

qepikurisch

epi·ku·risch [epi'ku:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie epikureisch

qEpilepsie

Epi·lep·sie [epilɛ'psi] (die; 2e naamval: Epilepsie; meervoud: Epilepsien [epilɛ'psi:ən]) (medisch)
1. epilepsie, vallende ziekte 

qepilepsiekrank

epi·lep·sie·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. epileptisch 

qEpilepsiekranke(r)

Epi·lep·sie·kran·ke(r) (der, die)
1. epilepticus 

qEpileptiker

Epi·lep·ti·ker [epi'lɛptikɐ] (der; 2e naamval: Epileptikers; meervoud: Epileptiker)
1. epilepticus 

qEpileptikerin

Epi·lep·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Epileptikerin; meervoud: Epileptikerinnen) (vrouwelijk) zie Epileptiker
1. epileptica 

qepileptisch

epi·lep·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. epileptisch, door epilepsie veroorzaakt, aan epilepsie lijdend 

qepilieren

epi·lie·ren [epi'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. epileren, ontharen 

qEpilog

Epi·log [epi'lo:k] (der; 2e naamval: Epilogs; meervoud: Epiloge)
1. epiloog
slotwoord, narede, naspel 

qEpinglé

Epin·glé [epɛ̃'gle:] (der; 2e naamval: Epinglé(s); meervoud: Epinglés)
1. épinglé 

qEpipaläolithikum

Epi·pa·läo·li·thi·kum [epipalɛo'li:tikʊm, -'lɪtikʊm] (das; 2e naamval: Epipaläolithikums; meervoud: geen meervoud)
1. mesolithicum, middensteentijd 

qEpiphania

Epi·pha·nia [epifa'ni:a, epi'fa:ni̯a:] (die) zie Epiphanie

qEpiphanias

Epi·pha·ni·as [epi'fa:ni̯as] (das; 2e naamval: Epiphanias; meervoud: Epiphanien) (religie)
1. Epifanie, feest van de verschijning des Heren, Driekoningen 

qEpiphanie

Epi·pha·nie [epifa'ni:] (die; 2e naamval: Epiphanie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. theofanie, verschijning (van een godheid) 

qEpiphanienfest

Epi·pha·nien·fest [epi'fa:ni̯ənfɛst] (das; 2e naamval: Epiphanienfest(e)s; meervoud: Epiphanienfeste) (religie)
1. Epifanie, feest van de verschijning des Heren, Driekoningen 

qEpiphora

Epi·pho·ra [e'pi:fora] (die; 2e naamval: Epiphora; meervoud: Epiphorae [-forɛ])
1. (literatuur)
epifoor 
2. (medisch)
tranenvloed 

qEpiphyllum

Epi·phyl·lum [epi'fʏlʊm] (das; 2e naamval: Epiphyllums; meervoud: Epiphyllen)
1. bladcactus 

qEpiphyse

Epi·phy·se [epi'fy:zə] (die; 2e naamval: Epiphyse; meervoud: Epiphysen) (biologie, medisch)
1. epifyse, pijnappelklier 
2. epifyse, gewrichtsuiteinde van een pijpbeen 

qEpiphyt

Epi·phyt [-'fy:t] (der; 2e naamval: Epiphyten; meervoud: Epiphyten) (plantkunde)
1. epifyt 

qepisch

episch ['e:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. episch, /van de aard van/behorend tot/ de epiek
verhalend, vertellend 

qepiskopal

epi·sko·pal [epɪsko'pa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. episcopaal, bisschoppelijk 

qEpiskopale

Epi·sko·pa·le [-'pa:lə] (der; 2e naamval: Episkopalen; meervoud: Episkopalen)
1. aanhanger van de episcopale kerk 

qEpiskopalismus

Epi·sko·pa·lis·mus [-pa'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Episkopalismus; meervoud: geen meervoud)
1. episcopalisme 

qEpiskopalist

Epi·sko·pa·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Episkopalisten; meervoud: Episkopalisten)
1. aanhanger van het episcopalisme 

qEpiskopalkirche

Epi·sko·pal·kir·che (die)
1. episcopale kerk
anglicaanse/lutherse/orthodoxe kerk 

qEpiskopat

Epi·sko·pat [-'pa:t] (der & das; 2e naamval: Episkopat(e)s; meervoud: Episkopate)
1. episcopaat, college van bisschoppen 
2. (geen meervoud)
episcopaat, bisschoppelijke waardigheid 

qepiskopisch

epi·sko·pisch1 [epɪs'ko:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. episcopaal, bisschoppelijk 

qepiskopisch

epi·sko·pisch2 [epi'sko:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. episcopisch, met episcoop 

qEpisode

Epi·so·de [epi'zo:də] (die) (ook literatuur, muziek)
1. episode
onbelangrijk gebeuren, invlechting, tussenspel 

qEpisodendarsteller

Epi·so·den·dar·stel·ler (der)
1. vertolker van een bijrol 

qEpisodenfilm

Epi·so·den·film (der)
1. uit episoden opgebouwde film 

qepisodenhaft

epi·so·den·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. episodisch, /van de aard van/op de wijze van/ een episode
kort, bijkomstig 

qepisodisch

epi·so·disch [epi'zo:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de aard van een episode, episodisch
voorbijgaand, bijkomstig, tussen- 

qEpistel

Epis·tel [e'pɪstl̩] (die; 2e naamval: Epistel; meervoud: Episteln)
1. (religie)
epistel, (zend)brief 
2. (kerkelijke groeperingen)
epistel, (Schrift)lezing 
3. (verouderd; pejoratief, schertsend)
(tamelijk lange) brief, epistel 
4. (verouderd)
strafpredicatie, epistel 
♦ voorbeelden
jemandem die Epistel lesen
iemand de les lezen, iemand kapittelen 

qEpistolar

Epis·to·lar [epɪsto'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Epistolars; meervoud: Epistolare)
1. (kerkelijke groeperingen)
epistelboek 
2. (verouderd)
epistolarium, brievenverzameling 

qEpistolarium

Epis·to·la·ri·um [epɪsto'la:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Epistolariums; meervoud: Epistolarien [-'la:ri̯ən])
1. (kerkelijke groeperingen)
epistelboek 
2. (verouderd)
epistolarium, brievenverzameling 

qEpistolographie

Epis·to·lo·gra·phie [epɪstologra'fi:] (die; 2e naamval: Epistolographie; meervoud: Epistolographien [-'fi:ən]) (verouderd)
1. epistolografie, kunst van het briefschrijven 

qEpistyl

Epis·tyl [epi'sty:l] (das; 2e naamval: Epistyls; meervoud: Epistyle)
1. epistyl, architraaf 

qEpistylion

Epis·ty·li·on [epi'sty:li̯ɔn] (das; 2e naamval: Epistylions; meervoud: Epistylien [-li̯ən])
1. epistyl, architraaf 

qEpitaph

Epi·taph [epi'ta:f] (das; 2e naamval: Epitaphs; meervoud: Epitaphe)
1. (formeel)
epitaaf, epitafium
grafschrift, grafteken, grafsteen 
2. (kerkelijke groeperingen)
epitafium 

qEpitaphium

Epi·ta·phi·um [epi'ta:fi̯ʊm] (das; 2e naamval: Epitaphiums; meervoud: Epitaphien [-fi̯ən])
1. (formeel)
epitaaf, epitafium
grafschrift, grafteken, grafsteen 
2. (kerkelijke groeperingen)
epitafium 

qEpithel

Epi·thel [epi'te:l] (das; 2e naamval: Epithels; meervoud: Epithele) (biologie)
1. epitheel, epithelium 

qepithelial

epi·the·li·al [epite'li̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het epithelium betreffend, tot het epithelium behorend, epitheliaal 

qEpithelkörperchen

Epi·thel·kör·per·chen (meervoud) (medisch)
1. epitheellichaampjes, bijschildkliertjes 

qEpitheton

Epi·the·ton [e'pi:tetɔn] (das; 2e naamval: Epithetons; meervoud: Epitheta) (taalkunde)
1. epitheton
attribuut 

qEpitheton ornans

Epi·the·ton or·nans [e'pi:tetɔn 'ɔrnans] (das; 2e naamval: Epitheton ornans; meervoud: Epitheta ornantia [e'pi:teta ɔr'nanʦi̯a]) (taalkunde)
1. epitheton ornans 

qEpizentrum

Epi·zen·trum [epi'ʦɛntrʊm] (das) (geologie)
1. epicentrum 

qEpizoen

Epi·zo·en [epi'ʦo:ən] (meervoud) (biologie, medisch)
1. epizoën 

qEpizoonose

Epi·zoo·no·se [epiʦoo'no:zə] (die; 2e naamval: Epizoonose; meervoud: Epizoonosen) (medisch)
1. epizoönose (huidziekte) 

qEpizootie

Epi·zoo·tie [epiʦoo'ti:] (die; 2e naamval: Epizootie; meervoud: Epizootien [-'ti:ən]) (medisch)
1. epizoötie, besmettelijke veeziekte 
2. epizoönose 

qepochal

epo·chal [epɔ'xa:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. een nieuw tijdperk inluidend, baanbrekend
zeer belangwekkend, opzienbarend 
♦ voorbeelden
ein epochales Werk
een baanbrekend werk 
2. (sociologie)
in (thematische) blokken opgesplitst (van onderwijs) 
♦ voorbeelden
epochaler Unterricht
in (thematische) blokken opgesplitst onderwijs 

qEpoche

Epo·che [e'pɔxə] (die; 2e naamval: Epoche; meervoud: Epochen)
1. tijdvak/tijdperk/epoque 
♦ voorbeelden
in eine neue Epoche eintreten
een nieuw tijdperk binnengaan 
dies bedeutet eine Epoche in der Geschichte
dit betekent een keerpunt in de geschiedenis 
Epoche machen
'n nieuw tijdperk inluiden, opgang/epoque maken 
Epoche machend
een nieuw tijdperk inluidend, baanbrekend 
2. (astronomie)
epoche
constellatie 
3. (geen meervoud; filosofie)
epoche
onthouding/opschorting (van oordeel) 

qepochemachend

epo·che·ma·chend (bijvoeglijk naamwoord), Epo·che ma·chend (bijvoeglijk naamwoord)
1. een nieuw tijdperk inluidend, baanbrekend
zeer belangwekkend, opzienbarend 

qEpode

Epo·de [e'po:də] (die; 2e naamval: Epode; meervoud: Epoden) (literatuur)
1. epode (in alle betekenissen) 

qEpopöe

Epo·pöe [epo'pø:(ə)] (die; 2e naamval: Epopöe; meervoud: Epopöen [epo'pø:ən]) (verouderd)
1. epos, heldendicht, epopee 

qEpos

Epos ['epɔs] (das; 2e naamval: Epos; meervoud: Epen ['e:pn̩])
1. epos, heldendicht 

qEppich

Ep·pich ['ɛpɪç] (der; 2e naamval: Eppichs; meervoud: Eppiche) (regionaal)
1. selderie 
2. klimop 

qEprouvette

Eprou·vet·te [epru'vɛt] (die; 2e naamval: Eprouvette; meervoud: Eprouvetten) (Oostenrijk; scheikunde)
1. reageerbuisje 

qEquilibrist

Equi·li·brist (der) zie Äquilibrist

qEquipage

Equi·pa·ge [ek(v)i'pa:ʒə] (die; 2e naamval: Equipage; meervoud: Equipagen) (verouderd)
1. equipage
elegante koets, scheepsbemanning, oorlogsuitrusting 

qEquipe

Equi·pe [e'kɪp] (die; 2e naamval: Equipe; meervoud: Equipen) (voornamelijk sport)
1. equipe, ploeg, team 

qequipieren

equi·pie·ren [ek(v)i'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. equiperen, uitrusten, toerusten 

qer

er [e:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord)
1. hij 
♦ voorbeelden
wenn ich er wäre
als ik hem was 
2. (verouderd); jij, u als aanspreekvorm voor een ondergeschikte, die men niet met ‘du’ of ‘Sie’ aansprak
♦ voorbeelden
ist Er schon mit der Arbeit fertig?
/hebt u/heb jij/ het werk al af? 

qer-

er- [ɛɐ̯'-] (prefix)
1. duidt het begin van een handeling aan
2. duidt het resultaat, de afloop van een handeling aan
3. heeft soms geen aanwijsbare betekenis meer


qEr

Er [e:ɐ̯] (der; 2e naamval: Er; meervoud: Ers) (informeel)
1. hij 
♦ voorbeelden
ein Er und eine Sie
een hij en een zij 

qerachten

er·ach·ten [-'|axtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. achten, houden (voor), beschouwen (als) 
♦ voorbeelden
etwas für/als notwendig erachten
iets nodig achten 
etwas für/als seine Pflicht erachten
iets zijn plicht achten, iets als zijn plicht beschouwen 

qErachten

Er·ach·ten [-'|axtn̩] (das; 2e naamval: Erachtens; meervoud: geen meervoud)
1. mening, gevoelen 
♦ voorbeelden
meines/unseres Erachtens
mijns/onzes inziens, naar mijn/onze mening 
meinem/unserem Erachten nach
mijns/onzes inziens, naar mijn/onze mening 

qerahnen

er·ah·nen [-'|a:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. een voorgevoel hebben van, voorvoelen, aanvoelen, vermoeden 

qerarbeiten

er·ar·bei·ten [-'|arba͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /met werk/door werken/ verdienen/verkrijgen/verwerven 
♦ voorbeelden
sich ein Vermögen erarbeiten
met werken een vermogen vergaren 
2. zich (door studie) eigen maken 
♦ voorbeelden
den Inhalt eines Buches erarbeiten
zich de inhoud van een boek eigen maken 
3. opstellen, vervaardigen, uitwerken 
♦ voorbeelden
einen Plan erarbeiten
een plan uitwerken 
ein Programm erarbeiten
een programma opstellen 

qErbadel

Erb·adel ['ɛrp|a:dl̩] (der)
1. geërfde adel, geboorteadel 

qerbadelig

erb·ade·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op /geërfde adel/geboorteadel/ berustend 

qerbadlig

erb·ad·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie erbadelig

qErbänderung

Erb·än·de·rung (die) (biologie)
1. mutatie 

qErbanlage

Erb·an·la·ge (die) (biologie)
1. erfelijke aanleg, erfelijke eigenschap(pen) 

qErbanspruch

Erb·an·spruch (der)
1. aanspraak op een erfenis 

qErbanteil

Erb·an·teil (der)
1. erfdeel 

qErbärmdebild

Er·bärm·de·bild [ɛɐ̯'bɛrmdəbɪlt] (das) (beeldende kunst)
1. afbeelding van Christus als Man van Smarten 

qErbärmdechristus

Er·bärm·de·chris·tus (der) (beeldende kunst)
1. (afbeelding van Christus als) Man van Smarten 

qerbarmen

er·bar·men1 [-'barmən] (overgankelijk werkwoord)
1. medelijden inboezemen, medelijden opwekken 
♦ voorbeelden
(verouderd) er sah so elend aus, dass (es) Gott erbarm!
hij zag er erbarmelijk uit!, hij zag er uit om medelijden mee te krijgen! 
er erbarmt mich, (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) er erbarmt mir
hij boezemt mij medelijden in, ik krijg medelijden met hem 
sein Elend erbarmt mich
zijn ellende wekt mijn medelijden op 
(informeel) das möchte einen Hund erbarmen
je moet wel /van steen zijn/een hart van steen hebben/, om daar geen medelijden mee te krijgen 

qerbarmen

sich er·bar·men2 [-'barmən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich erbarmen, zich ontfermen 
♦ voorbeelden
sie erbarmte sich des alten Mannes
zij ontfermde zich over de oude man 
erbarme dich mein/meiner!
heb medelijden met mij! 
(schertsend) er erbarmt sich der Reste des Essens
hij ontfermt zich over de resten van het eten 
sie erbarmte sich über das kranke Kind
zij ontfermde zich over het zieke kind 
(Bijbel) Herr, erbarme dich unser
Heer, ontferm/erbarm U over ons 

qErbarmen

Er·bar·men [-'barmən] (das; 2e naamval: Erbarmens; meervoud: geen meervoud)
1. erbarming, ontferming, mededogen
medelijden 
♦ voorbeelden
(informeel) zum Erbarmen
om medelijden mee te krijgen, erbarmelijk, bedroevend 
Erbarmen
heb medelijden! 

qerbarmenswert

er·bar·mens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. om medelijden mee te krijgen, deerniswekkend, beklagenswaardig 

qErbarmer

Er·bar·mer [ɛɐ̯'barmɐ] (der; 2e naamval: Erbarmers; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Erbarmer, Ontfermer (God) 

qerbärmlich

er·bärm·lich [ɛɐ̯'bɛrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erbarmelijk, deerniswekkend, miserabel
armzalig, armoedig 
♦ voorbeelden
ein erbärmliches Dasein führen
een miserabel/erbarmelijk bestaan leiden 
erbärmlich gekleidet sein
armoedig gekleed zijn 
eine erbärmliche Hütte
een armzalige hut 
ihm war erbärmlich zumute
hij voelde zich /ellendig/uiterst beroerd/ 
2. erbarmelijk
zeer slecht, ondermaats 
♦ voorbeelden
eine erbärmliche Leistung
een erbarmelijke prestatie 
ein erbärmlicher Lohn
een erbarmelijk/bedroevend slecht loon 
3. erbarmelijk, afschuwelijk
ontzettend, abominabel, verschrikkelijk, vreselijk 
♦ voorbeelden
erbärmliche Angst haben
een verschrikkelijke angst hebben, ontzettend bang zijn 
sie froren erbärmlich
zij vernikkelden van de kou, zij hadden het erbarmelijk/ontzettend koud 
einen erbärmlichen Hunger haben
een verschrikkelijke honger hebben, rammelen van de honger 
es tat erbärmlich weh
het deed vreselijk veel pijn 
4. (pejoratief)
erbarmelijk, verfoeilijk, verwerpelijk 
♦ voorbeelden
sich erbärmlich benehmen
zich erbarmelijk/verfoeilijk gedragen 
er ist ein erbärmlicher Lump
hij is een afschuwelijke schoft 

qErbarmung

Er·bar·mung [-mʊŋ] (die; 2e naamval: Erbarmung; meervoud: Erbarmungen; voornamelijk enkelvoud)
1. erbarming, ontferming, mededogen 
♦ voorbeelden
(informeel) ach, Erbarmung!
goeie God! 

qerbarmungslos

er·bar·mungs·los [ɛɐ̯'barmʊŋslo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbarmhartig, meedogenloos
wreed 

qerbarmungsvoll

er·bar·mungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol erbarmen/mededogen, meedogend 

qerbarmungswürdig

er·bar·mungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. om medelijden mee te krijgen, deerniswekkend, beklagenswaardig 

qerbauen

er·bau·en1 [-'ba͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. bouwen, opbouwen, oprichten 
♦ voorbeelden
das Rathaus wurde im 17. Jahrhundert erbaut
het gemeentehuis werd in de 17e eeuw gebouwd 
2. (figuurlijk)
stichten 
♦ voorbeelden
die Predigt hat mich erbaut
de preek heeft mij gesticht 
über/von etwas nicht erbaut sein
over iets niet te spreken zijn 
¶. spreekwoorden
Rom ist (auch) nicht an einem Tage erbaut worden
Rome is niet op één dag gebouwd, Keulen en Aken zijn niet op één dag gebouwd 

qerbauen

sich er·bau·en2 [-'ba͜uən] (wederkerend werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. gesticht worden, zich laten stichten 
♦ voorbeelden
sich an einem Gedicht erbauen
door een gedicht gesticht worden 

qErbauer

Er·bau·er (der; 2e naamval: Erbauers; meervoud: Erbauer)
1. bouwer
stichter, bouwheer, architect 

qerbaulich

er·bau·lich [ɛɐ̯'ba͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. stichtelijk
(informeel; vaak ironisch) hartverheffend 
♦ voorbeelden
es war ein nicht gerade erbaulicher Anblick
het was niet bepaald een hartverheffend gezicht 
eine erbauliche Predigt
een stichtelijke preek 

qErbauung

Er·bau·ung [ɛɐ̯'ba͜uʊŋ] (die; 2e naamval: Erbauung; meervoud: Erbauungen)
1. innerlijke/godsdienstige verheffing/stichting 

qErbauungsbuch

Er·bau·ungs·buch (das)
1. stichtelijk boek 

qErbbauer

Erb·bau·er (der)
1. boer met erfelijk grondbezit, eigenerfde boer 
2. boer met opstalrecht
erfpachter 

qErbbaurecht

Erb·bau·recht (das) (juridisch)
1. opstalrecht, recht van opstal 

qErbbauzins

Erb·bau·zins (der) (juridisch)
1. rente voor het opstalrecht
canon, erfpacht 

qErbbegräbnis

Erb·be·gräb·nis (das)
1. familiegraf, geconcedeerde grafruimte 

qerbberechtigt

erb·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. erfgerechtigd 

qErbbesitz

Erb·be·sitz (der)
1. erfbezit, erfelijk bezit 

qErbbild

Erb·bild (das) (biologie)
1. genotype 

qErbbiologie

Erb·bio·lo·gie (die; meervoud: geen meervoud)
1. erfelijkheidsleer, genetica 

qerbbiologisch

erb·bio·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. genetisch, op de erfelijkheidsleer berustend, tot de erfelijkheidsleer behorend 

qErbdiagnose

Erb·di·a·gno·se (die)
1. genenpaspoort 

qErbe

Er·be1 ['ɛrbə] (der; 2e naamval: Erben; meervoud: Erben)
1. erfgenaam 
♦ voorbeelden
ein beschwerter Erbe
een bezwaarde erfgenaam 
der einzige Erbe
de enige/universele erfgenaam 
ein gesetzlicher Erbe
een wettelijk erfgenaam 
verzichtender Erbe
/afstand doend/verzakend/ erfgenaam 
jemanden als/zum Erben einsetzen
iemand als erfgenaam aanwijzen, iemand tot erfgenaam maken 
2. (alleen meervoud)
(ook) nakomelingen, nageslacht 
¶. spreekwoorden
der Erben Tränen ist ein verstecktes Lachen
der erfgenamen traan is maar gemaakte haan 

qErbe

Er·be2 ['ɛrbə] (das; 2e naamval: Erbes; meervoud: geen meervoud)
1. erfenis, erfgoed, erfdeel 
♦ voorbeelden
ein Erbe antreten
een erfenis/nalatenschap aanvaarden 
ein Erbe ausschlagen
een erfenis/nalatenschap verwerpen 
das geistige/kulturelle Erbe
het geestelijke/culturele erfgoed 
das väterliche Erbe
het vaderlijk erfdeel 
¶. spreekwoorden
vielerlei Gewerbe, wenig Erbe
± twaalf ambachten, dertien ongelukken 

qerbeben

er·be·ben [-'be:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te beven/trillen 
2. beginnen te sidderen/bibberen/beven (van emotie) 
3. (formeel)
beven, trillen 

qerbeigen

erb·ei·gen ['ɛrp|a͜ign̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door erfenis verkregen, in erfelijk bezit, geërfd 

qErbeigenschaft

Erb·ei·gen·schaft (die) (biologie)
1. erfelijke eigenschap 

qErbeigentum

Erb·ei·gen·tum (das)
1. erfelijk bezit, erfenis 

qerbeingesessen

erb·ein·ge·ses·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. sedert generaties woonachtig/ingezeten
autochtoon 

qErbeinsetzung

Erb·ein·set·zung (die) (juridisch)
1. erfstelling 

qerben

er·ben ['ɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. erven 
♦ voorbeelden
(schertsend) du hast wohl geerbt?
je hebt zeker een erfenis gehad? 
2. overerven, erven
hebben van 
♦ voorbeelden
die Nase hat sie von der Großmutter geerbt
de neus heeft zij van haar grootmoeder ((over)geërfd) 
3. (informeel)
overnemen, halen 
♦ voorbeelden
hier /gibt es/ist/ nichts zu erben
hier valt niets te halen 
das Buch hat er von seinem Freund geerbt
het boek heeft hij van zijn vriend overgenomen 

qErbengemeinschaft

Er·ben·ge·mein·schaft (die)
1. gezamenlijke erfgenamen 

qErbeserbe

Er·bes·er·be ['ɛrbəs|ɛrbə] (der; 2e naamval: Erbeserben; meervoud: Erbeserben)
1. achtererfgenaam, erfgenaam van een erfgenaam 

qerbeten

er·be·ten1 [-'be:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewenst, gevraagd 
♦ voorbeelden
baldige Antwort erbeten
spoedig antwoord gewenst 

qerbeten

er·be·ten2 [-'be:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afbidden, afsmeken 

qerbetteln

er·bet·teln [-'bɛtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. door bedelen (proberen te) verkrijgen, bij elkaar bedelen, afbedelen 
2. door smeken (proberen te) verkrijgen, afsmeken, afbedelen 

qerbeuten

er·beu·ten [ɛɐ̯'bɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. buitmaken
veroveren 

qerbfähig

erb·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. erfgerechtigd, bekwaam om te erven 

qErbfaktor

Erb·fak·tor (der) (biologie)
1. erfelijke factor, erffactor 

qErbfall

Erb·fall (der) (juridisch)
1. het openvallen van een erfenis 

qerbfällig

erb·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. (als erfenis) vermaakt, als erfenis toegevallen 

qErbfehler

Erb·feh·ler (der)
1. erfelijk gebrek, erfelijke kwaal
(ook schertsend) familiegebrek, familiekwaal 

qErbfeind

Erb·feind (der)
1. erfvijand
gezworen vijand, doodsvijand, aartsvijand 
2. (enkelvoud)
de vijand des mensen, de Boze/duivel 

qErbfolge

Erb·fol·ge (die) (ook juridisch)
1. erfopvolging, successie
erfelijke troonopvolging 
♦ voorbeelden
gesetzliche Erbfolge
wettelijke erfopvolging, erfopvolging bij versterf 

qErbfolgekrieg

Erb·fol·ge·krieg (der)
1. successieoorlog, erfopvolgingsoorlog 

qErbfolger

Erb·fol·ger (der) (ook juridisch)
1. erfopvolger
erfelijke troonopvolger 

qErbfolgerecht

Erb·fol·ge·recht (das) (juridisch)
1. successiewet 

qErbforschung

Erb·for·schung (die)
1. erfelijkheidsonderzoek, genetisch onderzoek 

qErbgang

Erb·gang (der)
1. (biologie)
verloop van de overerving 
2. (juridisch)
erfopvolging, successie 

qerbgesessen

erb·ge·ses·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. sedert generaties woonachtig/ingezeten
autochtoon 

qerbgesund

erb·ge·sund (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. vrij van erfelijke ziekten, erfelijk niet belast 

qErbgrind

Erb·grind (der) (medisch)
1. hoofdzeer, favus 

qErbgut

Erb·gut (das)
1. (biologie)
erfgoed, erfmassa 
2. (voornamelijk nationaalsocialisme)
erfhofstede 

qErbhof

Erb·hof (der) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. erfhofstede 

qErbhygiene

Erb·hy·gie·ne (die) (medisch)
1. rashygiëne, eugenetiek 

qerbieten

sich er·bie·ten [-'bi:tn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. aanbieden, zich bereid verklaren 

qErbin

Er·bin ['ɛrbɪn] (die; 2e naamval: Erbin; meervoud: Erbinnen) (vrouwelijk) zie Erbe1
1. erfgename 

qErbinformation

Erb·in·for·ma·ti·on (die) (biologie)
1. genetische informatie 

qerbitten

er·bit·ten [-'bɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
door vragen (proberen te) verkrijgen, vragen/verzoeken om
afbidden, afsmeken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Rat/Verzeihung erbitten
iemand om raad/vergeving vragen 
2. (verouderd)
verbidden, vermurwen, overhalen 
♦ voorbeelden
sich nicht erbitten lassen
zich niet laten vermurwen, onverbiddelijk zijn 

qerbittern

er·bit·tern1 [ɛɐ̯'bɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. tot verbittering brengen, verbitteren
vergrammen, vertoornen 

qerbittern

sich er·bit·tern2 [ɛɐ̯'bɪtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verbitterd raken
vergramd/vertoornd raken 

qerbittert

er·bit·tert [ɛɐ̯'bɪtɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbitterd
vergramd, vertoornd 
♦ voorbeelden
über etwas erbittert sein
over iets verbitterd/vertoornd zijn 
2. verbitterd
grimmig, vinnig, hardnekkig 
♦ voorbeelden
ein erbitterter Kampf
een hardnekkige strijd 

qErbitterung

Er·bit·te·rung [ɛɐ̯'bɪtərʊŋ] (die; 2e naamval: Erbitterung; meervoud: geen meervoud)
1. verbittering 

qErbium

Er·bi·um (das; 2e naamval: Erbiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. erbium (Er) 

qErbkaisertum

Erb·kai·ser·tum (das)
1. erfkeizerschap, erfelijk keizerschap 

qerbkrank

erb·krank (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. met een erfelijke ziekte behept, hereditair belast 

qErbkrankheit

Erb·krank·heit (die) (medisch)
1. erfelijke/hereditaire ziekte 

qErblande

Erb·lan·de (meervoud) (geschiedenis)
1. erflanden 

qerblassen

er·blas·sen [-'blasn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. bleek worden, verbleken 
♦ voorbeelden
ich erblasse vor ihm
bij hem vergeleken /verbleek ik/val ik in het niet/ 
2. (verouderd)
de geest geven, sterven 

qErblassenschaft

Erb·las·sen·schaft ['ɛrplasn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Erblassenschaft; meervoud: Erblassenschaften) (juridisch)
1. nagelaten bezit, nalatenschap, erflating 

qErblasser

Erb·las·ser ['ɛrplasɐ] (der; 2e naamval: Erblassers; meervoud: Erblasser) (juridisch)
1. erflater 

qErblasserin

Erb·las·se·rin (die; 2e naamval: Erblasserin; meervoud: Erblasserinnen) (vrouwelijk) zie Erblasser
1. erflaatster 

qErblassung

Erb·las·sung ['ɛrplasʊŋ] (die; 2e naamval: Erblassung; meervoud: Erblassungen) (juridisch)
1. erflating 

qErblast

Erb·last (die) (politiek)
1. erfenis (negatief) 

qErblehen

Erb·le·hen (das) (geschiedenis)
1. erfleen, erfelijk leen 

qerbleichen

er·blei·chen [-'bla͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. bleek worden, verbleken
(van kleur) verschieten, vaal worden 
♦ voorbeelden
ein erbleichter Mantel
een verschoten jas/mantel 
ihre Wangen erbleichten
haar wangen /verbleekten/werden bleek/ 
2. (verouderd; erblich, ist erblichen)
de geest geven, sterven 

qerblich

erb·lich1 ['ɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erfelijk 

qerblich

er·blich2 [ɛɐ̯'blɪç] (onvoltooid verleden tijd) zie erbleichen

qerbliche

er·bli·che (aanvoegende wijs) zie erbleichen

qerblicken

er·bli·cken [-'blɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. zien, in het oog krijgen, waarnemen 
♦ voorbeelden
das Licht der Welt erblicken
het levenslicht aanschouwen 
ein Schiff am Horizont erblicken
een schip aan de horizon waarnemen 
2. beschouwen als, houden voor 
♦ voorbeelden
in ihm erblicke ich meinen schärfsten Konkurrenten
hem beschouw ik als mijn grootste concurrent 

qerblinden

er·blin·den [ɛɐ̯'blɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. het gezicht verliezen, blind worden 
2. mat/dof/ondoorzichtig worden 

qerblonden

er·blon·den [ɛɐ̯'blɔndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. (plotseling) /blond haar krijgen/blond worden/ 

qerblos

erb·los ['ɛrplo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder erfgenaam, erfloos
zonder opvolger 
2. zonder nalatenschap 

qerblühen

er·blü·hen [-'bly:ən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. tot bloei komen, opbloeien
(figuurlijk ook) tot volle ontplooiing/wasdom komen 
♦ voorbeelden
damals erblühten Kunst und Wissenschaft
toentertijd kwamen kunst en wetenschap tot bloei 
zu voller Schönheit erblühen
zich tot volle schoonheid ontwikkelen 

qErbmangel

Erb·man·gel (der)
1. erfelijk/hereditair gebrek 

qErbmasse

Erb·mas·se (die)
1. (biologie)
erfmassa, erfgoed 
2. (juridisch)
boedel, nalatenschap 

qErbmaterial

Erb·ma·te·ri·al (das)
1. erfmassa, erfgoed
erfelijk/genetisch materiaal 

qErbmerkmal

Erb·merk·mal (das)
1. erfelijke eigenschap 

qErbmolekül

Erb·mo·le·kül (das)
1. DNA-molecule 

qErbmonarchie

Erb·mon·ar·chie (die)
1. erfelijke monarchie 

qerbohren

er·boh·ren [-'bo:rən] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. aanboren 

qErbonkel

Erb·on·kel (der) (informeel; schertsend)
1. erfoom, suikeroom 

qerborgen

er·bor·gen [-'bɔrgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. lenen (van) 

qerbosen

er·bo·sen1 [ɛɐ̯'bo:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. boos/kwaad maken 
♦ voorbeelden
auf/über jemanden erbost sein
kwaad op iemand zijn 
sie sah ihn erbost an
zij keek hem kwaad aan 

qerbosen

sich er·bo·sen2 [ɛɐ̯'bo:zn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich boos/kwaad maken, boos/kwaad worden 

qerbötig

er·bö·tig [ɛɐ̯'bø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid, genegen 
♦ voorbeelden
sich erbötig machen, etwas zu tun
zich aanbieden iets te doen 

qErbpacht

Erb·pacht (die) (juridisch)
1. erfpacht 

qErbpächter

Erb·päch·ter (der)
1. erfpachter 

qErbpathologie

Erb·pa·tho·lo·gie (die) (medisch)
1. pathologie van de erfelijke ziekten 

qErbpflege

Erb·pfle·ge (die) (medisch)
1. rashygiëne, eugenetiek 

qErbprinz

Erb·prinz (der)
1. erfprins 

qerbrausen

er·brau·sen [-'bra͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (beginnen te) bruisen, bruisend weerklinken, opbruisen 

qerbrechen

er·bre·chen1 [-'brɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. braken, overgeven 

qerbrechen

er·bre·chen2 [-'brɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)braken, uitspuwen 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) bis zum Erbrechen
tot vervelens toe, tot in den treure, om te kotsen 
Blut/Galle erbrechen
bloed/gal spuwen/braken 
das Essen erbrechen
het eten uitbraken 
2. (formeel)
openbreken 
♦ voorbeelden
einen Geldschrank erbrechen
een brandkast openbreken 
3. (verouderd)
verbreken 
♦ voorbeelden
einen Brief erbrechen
een brief openen 

qerbrechen

sich er·bre·chen3 [-'brɛçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. braken, overgeven 
♦ voorbeelden
ich musste mich erbrechen
ik moest braken/overgeven 

qErbrecht

Erb·recht (das) (juridisch)
1. erfrecht 
2. erfrecht, recht op een erfenis 

qerbringen

er·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opbrengen, opleveren 
♦ voorbeelden
den Beweis/Nachweis für etwas erbringen
het bewijs van iets leveren 
eine Geldsumme erbringen
een som geld opbrengen 
(einen) Gewinn erbringen
winst opleveren 
die Untersuchung hat nichts erbracht
het onderzoek heeft niets opgeleverd 

qErbschaden

Erb·scha·den (der) (biologie)
1. erfelijk gebrek, erfelijke kwaal 

qErbschaft

Erb·schaft ['ɛrp-ʃaft] (die; 2e naamval: Erbschaft; meervoud: Erbschaften)
1. nalatenschap, erfenis 
♦ voorbeelden
eine Erbschaft annehmen/antreten
een erfenis/nalatenschap aanvaarden 
eine Erbschaft ausschlagen
een erfenis/nalatenschap verwerpen 
eine Erbschaft machen
een erfenis krijgen 
¶. spreekwoorden
fette Küche, magere Erbschaft
vette keuken, magere erfenis 

qErbschaftsangelegenheit

Erb·schafts·an·ge·le·gen·heit (die)
1. erfeniskwestie 

qErbschaftsanspruch

Erb·schafts·an·spruch (der) (juridisch)
1. aanspraak op (een gedeelte van) de erfenis 

qErbschaftsklage

Erb·schafts·kla·ge (die)
1. rechtsvordering ter verkrijging van een erfenis 

qErbschaftsmasse

Erb·schafts·mas·se (die) (juridisch)
1. boedel, nalatenschap 

qErbschaftssache

Erb·schafts·sa·che (die) (juridisch)
1. erfeniskwestie 

qErbschaftssteuer

Erb·schafts·steu·er (die)
1. successierecht, successiebelasting 

qErbschaftsteuer

Erb·schaft·steu·er (die) (financiën)
1. successierecht, successiebelasting 

qErbschein

Erb·schein (der) (juridisch)
1. bewijs van erfgenaamschap 

qErbschleicher

Erb·schlei·cher (der) (pejoratief, ook schertsend)
1. erfenisjager 

qErbschleicherei

Erb·schlei·che·rei (die) (juridisch)
1. captatie van erfenis 

qErbschleicherin

Erb·schlei·che·rin (die) (vrouwelijk) zie Erbschleicher
1. erfenisjaagster 

qErbschuld

Erb·schuld (die) (juridisch)
1. erfschuld 

qErbse

Erb·se ['ɛrpsə] (die; 2e naamval: Erbse; meervoud: Erbsen)
1. erwt 
♦ voorbeelden
Erbsen mit Speck
erwtensoep met spek 
Erbsen ziehen
erwten telen 
2. (informeel)
hoofd, kop 
♦ voorbeelden
etwas an der Erbse haben
niet goed bij zijn hoofd/verstand zijn 

qErbsenbein

Erb·sen·bein (das) (medisch)
1. erwtbeentje 

qErbseneintopf

Erb·sen·ein·topf (der)
1. dikke erwtensoep 

qerbsengroß

erb·sen·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een erwt, erwtgroot 

qErbsenkäfer

Erb·sen·kä·fer (der)
1. erwtenkever 

qErbsenprobe

Erb·sen·pro·be (die) (literatuur)
1. erwtenproef 

qErbsenstein

Erb·sen·stein (der) (geologie)
1. erwtensteen 

qErbsensuppe

Erb·sen·sup·pe (die)
1. erwtensoep, snert 
2. (informeel)
dichte mist 

qErbsenwickler

Erb·sen·wick·ler (der)
1. erwtenbladroller 

qErbsenzähler

Erb·sen·zäh·ler (der) (informeel; pejoratief)
1. erwtenteller, krentenkakker 

qErbsstroh

Erbs·stroh (das)
1. erwtenstro 

qErbstollen

Erb·stol·len (der) (mijnwezen)
1. hulpschacht 

qErbstreitigkeit

Erb·strei·tig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. ruzie/onenigheid over een erfenis
erfeniskwestie 

qErbstruktur

Erb·struk·tur (die) (biologie)
1. structuur van de erfelijke eigenschappen, genetische structuur 

qErbstück

Erb·stück (das)
1. erfstuk 

qErbsubstanz

Erb·sub·stanz (die) (medisch)
1. erfgoed, erfmassa 

qErbsünde

Erb·sün·de (die) (religie)
1. erfzonde 

qErbswurst

Erbs·wurst ['ɛrpsvʊrst] (die)
1. erwtenworst 

qErbtante

Erb·tan·te (die) (informeel; schertsend)
1. erftante, suikertante 

qErbteil

Erb·teil (das)
1. erfdeel 
2. erfelijke aanleg, geërfde eigenschap 

qErbteilung

Erb·tei·lung (die)
1. verdeling van de nalatenschap
boedelscheiding 

qErbtochter

Erb·toch·ter (die)
1. erfdochter 

qErbträger

Erb·trä·ger (der) (biologie)
1. drager van de erfelijke eigenschappen, gen 

qErbübel

Erb·übel (das)
1. erfelijke kwaal, erfgebrek 

qerbunfähig

erb·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet erfgerechtigd, niet bekwaam om te erven 

qerbuntertänig

erb·un·ter·tä·nig (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. horig 

qerbunwürdig

erb·un·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. onwaardig erfgenaam te zijn 

qErbvertrag

Erb·ver·trag (der) (juridisch)
1. erfovereenkomst, erfcontract 

qErbverzicht

Erb·ver·zicht (der) (juridisch)
1. /het afzien/de afstand/ van een erfenis 

qErbzinsgut

Erb·zins·gut (das) (juridisch)
1. goed in erfpacht 

qErdachse

Erd·ach·se ['e:ɐ̯t|aksə] (die)
1. aardas 

qErdaltertum

Erd·al·ter·tum (das; meervoud: geen meervoud)
1. paleozoïcum 

qErdanziehung

Erd·an·zie·hung (die; meervoud: geen meervoud)
1. aantrekkingskracht van de aarde
zwaartekracht, gravitatie 

qErdapfel

Erd·ap·fel (der) (regionaal)
1. aardappel 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) Erdäpfel in der Montur
in de schil gekookte aardappelen 

qErdäquator

Erd·äqua·tor (der)
1. evenaar, equator 

qErdarbeiten

Erd·ar·bei·ten (meervoud) (ambacht(elijk))
1. grondwerk 

qErdarbeiter

Erd·ar·bei·ter (der) (ambacht(elijk))
1. grondwerker 

qErdatmosphäre

Erd·at·mo·sphä·re (die)
1. atmosfeer, dampkring (rond de aarde) 

qerdauern

er·dau·ern [-'da͜uɐn] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. grondig onderzoeken 

qErdaushub

Erd·aus·hub (der)
1. grondafgraving 
2. afgegraven grond/aarde 

qErdbahn

Erd·bahn (die) (astronomie)
1. aardbaan 

qErdball

Erd·ball (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. aardbol, aardkloot 

qErdbeben

Erd·be·ben (das)
1. aardbeving 

qErdbebenanzeiger

Erd·be·ben·an·zei·ger (der)
1. seismograaf 

qerdbebenartig

erd·be·ben·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokkend, zeer ingrijpend 

qErdbebengebiet

Erd·be·ben·ge·biet (das)
1. aardbevingsgebied 

qErdbebenherd

Erd·be·ben·herd (der)
1. aardbevingshaard, hypocentrum 

qErdbebenmesser

Erd·be·ben·mes·ser (der)
1. seismometer, aardbevingsmeter 

qErdbebenwarte

Erd·be·ben·war·te (die)
1. seismologisch instituut/station 

qErdbeerbaum

Erd·beer·baum (der)
1. aardbeiboom 

qErdbeere

Erd·bee·re (die)
1. aardbei 

qErdbeereis

Erd·beer·eis (das)
1. aardbeienijs 

qerdbeerfarben

erd·beer·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardbeikleurig 

qerdbeerfarbig

erd·beer·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie erdbeerfarben

qErdbeerpocken

Erd·beer·po·cken (meervoud) (medisch)
1. framboesia 

qErdbeschleunigung

Erd·be·schleu·ni·gung (die) (natuurkunde)
1. versnelling ten gevolge van de zwaartekracht 

qErdbestattung

Erd·be·stat·tung (die)
1. teraardebestelling, begrafenis 

qErdbevölkerung

Erd·be·völ·ke·rung (die)
1. wereldbevolking 

qErdbewegung

Erd·be·we·gung (die)
1. beweging in de aardkorst 
2. grondverzet(ting) 

qErdbiene

Erd·bie·ne (die)
1. aardbij, zandbij 

qErdbirne

Erd·bir·ne (die)
1. aardpeer, topinamboer 
2. (regionaal)
aardappel 

qErdboden

Erd·bo·den (der)
1. aardbodem, aardoppervlak(te)
aarde, grond 
♦ voorbeelden
auf dem Erdboden kriechen
over de vloer kruipen 
auf dem Erdboden schlafen
op de grond slapen 
(figuurlijk) etwas dem Erdboden gleichmachen
iets met de grond gelijkmaken 
(figuurlijk) sie wäre am liebsten in den Erdboden versunken
ze was het liefst door de grond gezakt 
(figuurlijk) vom Erdboden verschwinden
van de aardbodem verdwijnen 
(figuurlijk) wie vom Erdboden verschluckt sein
als van de aardbodem verdwenen zijn, spoorloos verdwenen zijn 

qErdbohrer

Erd·boh·rer (der) (geologie)
1. grondboor, aardboor 

qErdbunker

Erd·bun·ker (der) (leger)
1. in de grond uitgegraven bunker 

qErde

Er·de AstronomiePlanet['e:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Erde; meervoud: Erden; voornamelijk enkelvoud)
1. aarde
grond, bodem, land 
♦ voorbeelden
(techniek) die Wasserleitung als Erde benutzen
de waterleiding als aarde gebruiken 
etwas an/auf der Erde suchen
iets op de grond/vloer zoeken 
(formeel) auf Erden
op aarde 
(informeel) auf der Erde bleiben
met beide benen op de grond blijven staan 
den Himmel auf Erden haben
erg gelukkig zijn, een hemel op aarde hebben 
auf der ganzen Erde bekannt sein
over de hele aarde/wereld bekend zijn 
(figuurlijk) mit beiden Beinen auf der Erde stehen
met beide benen op de grond staan 
(informeel) auf der blanken/bloßen/nackten Erde schlafen
op de kale vloer slapen, zomaar op de vloer/grond slapen 
etwas aus der Erde stampfen
iets uit de grond stampen 
wie Pilze aus der Erde schießen
als paddenstoelen uit de grond rijzen 
die Erde bebauen
/het land/de aarde/ bebouwen 
(Bijbel) du bist Erde und sollst zu Erde werden
gij zijt stof, en tot stof zult gij wederkeren 
die Erde /dreht sich/kreist/ um die Sonne
de aarde draait om de zon 
fruchtbare Erde
vruchtbare grond 
gärtnerische Erden
tuinaarde, zwarte aarde 
gebrannte Erde
gebakken aarde, terracotta 
(formeel) in geweihter Erde ruhen
in gewijde grond rusten 
(formeel) in fremder Erde begraben liegen
op vreemde bodem begraven liggen 
(figuurlijk) ich hätte in die Erde versinken mögen
ik had het liefst door de grond willen zakken 
(formeel) ihn deckt längst die kühle Erde
hem bedekt reeds lang de koele aarde, hij is allang onder de grond 
die Erde sei ihm leicht!
(dat) hij moge rusten in vrede! 
das Land der Roten Erde
Westfalen 
(scheikunde) seltene Erden
zeldzame aarden/aardmetalen 
einen Toten der Erde übergeben
een dode aan de aarde toevertrouwen 
sein Ruhm ging um die Erde
zijn roem ging de wereld rond 
Himmel und Erde in Bewegung setzen
hemel en aarde bewegen 
(formeel) unter der Erde liegen
onder de grond/aarde liggen 
(informeel) jemanden unter die Erde bringen
een nagel aan iemands doodskist zijn, iemands dood betekenen
iemand /onder de grond stoppen/begraven/ 
jemanden unter die Erde wünschen
iemand onder de grond wensen 
verbrannte Erde
verschroeide aarde 
der fernste/letzte Winkel der Erde
de verste uithoek der aarde/wereld 
zu ebener Erde
op de begane grond, gelijkvloers 
etwas fällt /auf die/zur/ Erde
iets valt op de grond 

qErdeessen

Er·de·es·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. geofagie 

qerden

er·den ['e:ɐ̯dn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. aarden 

qerden-

er·den- ['e:ɐ̯dn̩-] (prefix), Er·den- ['e:ɐ̯dn̩-] (prefix) (voornamelijk verouderd of formeel)
1. van de aarde, aards, aard- 

qErdenbürger

Er·den·bür·ger (der)
1. aardbewoner, wereldburger
mens 

qerdenfern

er·den·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. (astronomie)
ver van de aardbol verwijderd 
2. (formeel)
extatisch, wereldvreemd 

qErdenglück

Er·den·glück (das)
1. aards geluk 

qErdengüter

Er·den·gü·ter (meervoud)
1. aardse/materiële goederen 

qerdenkbar

er·denk·bar [ɛɐ̯'dɛŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie erdenklich

qerdenken

er·den·ken [-'dɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitdenken, bedenken, verzinnen 
♦ voorbeelden
eine erdachte Geschichte
een verzonnen verhaal 

qErdenkind

Er·den·kind (das)
1. aardeling, wereldling, sterveling 

qerdenklich

er·denk·lich [ɛɐ̯'dɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te bedenken, denkbaar, mogelijk 
♦ voorbeelden
jemandem alles erdenklich Gute wünschen
iemand alle goeds wat maar denkbaar is, toewensen 
sich alle erdenkliche Mühe geben
alle mogelijke moeite doen 
seit erdenklichen Zeiten
zolang men zich kan heugen 
alles Erdenkliche tun
al het mogelijke doen 

qErdenkloß

Er·den·kloß (der) (formeel)
1. arme zondaar, nietig schepsel, aardworm 

qErdenlauf

Er·den·lauf (der)
1. aards bestaan 

qErdenleben

Er·den·le·ben (das)
1. aards bestaan 

qErdenleid

Er·den·leid (das)
1. aards leed/verdriet 

qErdenlust

Er·den·lust (die)
1. aards genot/plezier 

qerdennah

er·den·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. (astronomie)
dicht bij de aardbol 
2. (formeel)
met de aarde verbonden, aardsgezind
aards, werelds 

qErdennot

Er·den·not (die)
1. aardse nood, aards leed 

qErdenpilger

Er·den·pil·ger (der)
1. pelgrim op aarde
sterveling 

qErdenrund

Er·den·rund (das)
1. aardbol, aarde 

qErdenschoß

Er·den·schoß (der)
1. schoot der aarde 

qErdenschwere

Er·den·schwe·re (die)
1. aardse bestaan als last, gebondenheid aan de aarde 

qErdenwallen

Er·den·wal·len (das)
1. aards bestaan, aardse pelgrimstocht 

qErdenwandel

Er·den·wan·del (der)
1. levensreis, aards bestaan 

qErdenwinkel

Er·den·win·kel (der)
1. afgelegen hoekje van de aarde 

qErdenwurm

Er·den·wurm (der)
1. aardworm, nietig/ellendig schepsel 

qErderwärmung

Erd·er·wär·mung (die)
1. opwarming van de aarde 

qerdfahl

erd·fahl (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardkleurig
grauwachtig, vaal 

qErdfall

Erd·fall (der) (geologie)
1. aardverzakking, grondverzakking 

qErdfarbe

Erd·far·be (die; voornamelijk meervoud)
1. aardkleur 

qerdfarben

erd·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardkleurig
bruinachtig 

qerdfarbig

erd·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie erdfarben

qErdferkel

Erd·fer·kel (das) (biologie)
1. aardvarken 

qerdfern

erd·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. (astronomie)
ver van de aardbol verwijderd 
2. (formeel)
extatisch, wereldvreemd 

qErdferne

Erd·fer·ne (die)
1. (astronomie)
grootste afstand van de maan tot de aarde, apogeum 
2. (formeel)
vervoering, extase 

qErdfloh

Erd·floh (der)
1. aardvlo 

qErdfrucht

Erd·frucht (die)
1. aardvrucht 

qErdgas

Erd·gas (das)
1. aardgas 

qerdgashöffig

erd·gas·höf·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een grote opbrengst aan aardgas belovend 

qErdgaslagerstätte

Erd·gas·la·ger·stät·te (die)
1. aardgasbel, (aard)gasvoorkomen
(aard)gasveld 

qErdgasvorkommen

Erd·gas·vor·kom·men (das) zie Erdgaslagerstätte

qerdgeboren

erd·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. aards, sterfelijk, menselijk 

qErdgeborene(r)

Erd·ge·bo·re·ne(r) (der, die) (formeel)
1. aardbewoner, sterveling 

qerdgebunden

erd·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de aarde verbonden, aan de aarde gebonden
aards, werelds 

qErdgeist

Erd·geist (der)
1. aardgeest
aardmannetje, kabouter, gnoom 
2. (geen meervoud; formeel)
geest der aarde, aardgeest 

qerdgelb

erd·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. geelachtig bruin, okerkleurig 

qErdgeruch

Erd·ge·ruch (der)
1. aardgeur, aardlucht 

qErdgeschichte

Erd·ge·schich·te (die; meervoud: geen meervoud)
1. ontwikkelingsgeschiedenis der aarde/aardkorst, aardkunde, geologie 

qerdgeschichtlich

erd·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de ontwikkelingsgeschiedenis der aarde betreffend, aardkundig, geologisch 

qErdgeschoss

Erd·ge·schoss (das)
1. benedenverdieping, begane grond, parterre 
♦ voorbeelden
im Erdgeschoss wohnen
/op de begane grond/gelijkvloers/ wonen 

qErdglöckchen

Erd·glöck·chen (das)
1. noordse Linnaea, linnaeusklokje 

qerdhaft

erd·haft ['e:ɐ̯thaft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met /de aarde/het aardse/ verbonden, aards, van de aarde 

qErdhalbkugel

Erd·halb·ku·gel (die)
1. halfrond 

qerdhaltig

erd·hal·tig ['e:ɐ̯thaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aarde bevattend 

qErdhaufen

Erd·hau·fen (der)
1. aardhoop, hoop(je) aarde 

qErdhörnchen

Erd·hörn·chen (das)
1. marmot 

qErdhügel

Erd·hü·gel (der)
1. aardhoop
grafheuvel 

qErdhummel

Erd·hum·mel (die)
1. aardhommel 

qErdhund

Erd·hund (der) (jacht)
1. aardhond 

qerdichten

er·dich·ten [-'dɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verdichten, verzinnen, fingeren 

qErdichtung

Er·dich·tung (die)
1. verdichtsel, verzinsel 
2. het verzinnen 

qerdig

er·dig ['e:ɐ̯dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aarde bevattend, uit aarde bestaand, aardachtig, van aarde 
♦ voorbeelden
ein erdiger Boden
een uit aarde bestaande bodem/vloer 
erdige Säuerlinge
koolzuurhoudende mineraalwaters 
2. naar grond smakend/ruikend, gronderig 
♦ voorbeelden
der Wein schmeckt erdig
de wijn smaakt gronderig 
3. (formeel)
met aarde bedekt/bevuild 
♦ voorbeelden
erdige Hände
met aarde bevuilde handen 
erdige Kartoffeln
met aarde bedekte aardappels 

qErdinnere(s)

Erd·in·ne·re(s) (das; geen meervoud)
1. binnenste van de aarde 

qErdjagd

Erd·jagd (die) (jacht)
1. jacht op onder de grond levend wild 

qErdkabel

Erd·ka·bel (das)
1. grondkabel 

qErdkampf

Erd·kampf (der) (leger)
1. gevecht te land 

qErdkampfflugzeug

Erd·kampf·flug·zeug (das)
1. grondsteunvliegtuig 

qErdkampfunterstützungsflugzeug

Erd·kampf·un·ter·stüt·zungs·flug·zeug (das) zie Erdkampfflugzeug

qErdkarte

Erd·kar·te (die)
1. wereldkaart 

qErdkern

Erd·kern (der)
1. aardkern 

qErdkrebs

Erd·krebs (der)
1. veenmol 

qErdkreis

Erd·kreis (der) (formeel)
1. de hele wereld 

qErdkröte

Erd·krö·te (die) (biologie)
1. pad 

qErdkruste

Erd·krus·te (die)
1. aardkorst 

qErdkugel

Erd·ku·gel (die)
1. aardbol 
2. (aard)globe 

qErdkunde

Erd·kun·de (die)
1. aardrijkskunde, geografie 

qErdkundler

Erd·kund·ler ['e:ɐ̯tkʊntlɐ] (der; 2e naamval: Erdkundlers; meervoud: Erdkundler)
1. aardrijkskundige, geograaf 

qerdkundlich

erd·kund·lich ['e:ɐ̯tkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardrijkskundig, geografisch 

qErdläufer

Erd·läu·fer (der) (biologie)
1. Geophilomorpha 

qErdleitung

Erd·lei·tung (die) (techniek)
1. aardleiding 

qErdlicht

Erd·licht (das) (astronomie)
1. aardschijn 

qErdmandel

Erd·man·del (die)
1. aardamandel 

qErdmännchen

Erd·männ·chen (das)
1. aardmannetje, kabouter, gnoom 
2. stokstaartje 

qErdmaus

Erd·maus (die)
1. aardmuis 

qErdmetalle

Erd·me·tal·le (meervoud) (scheikunde)
1. aardmetalen 

qErdmittelalter

Erd·mit·tel·al·ter (das)
1. mesozoïcum 

qErdmittelpunkt

Erd·mit·tel·punkt (der; meervoud: geen meervoud)
1. middelpunt van de aarde 

qerdnah

erd·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. (astronomie)
dicht bij de aardbol 
2. (formeel)
met de aarde verbonden, aardsgezind
aards, werelds 

qErdnähe

Erd·nä·he (die) (astronomie)
1. perigeum, kleinste afstand van de maan tot de aarde 

qErdneuzeit

Erd·neu·zeit (die)
1. neozoïcum, kaenozoïcum 

qErdnuss

Erd·nuss Nuss(die)
1. aardnoot, olienoot, pinda 

qErdnussbutter

Erd·nuss·but·ter (die)
1. pindakaas 

qErdnussmark

Erd·nuss·mark (das)
1. pindakaas 

qErdnussmus

Erd·nuss·mus (das)
1. pindakaas 

qErdoberfläche

Erd·ober·flä·che (die)
1. aardoppervlak(te) 

qErdöl

Erd·öl (das)
1. aardolie 

qErdölchemie

Erd·öl·che·mie (die)
1. petrochemie 

qerdolchen

er·dol·chen [ɛɐ̯'dɔlçn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met een dolk doorsteken/doden 

qErdölerzeuger

Erd·öl·er·zeu·ger (der)
1. olieproducent, olieproducerend land 

qErdölerzeugnis

Erd·öl·er·zeug·nis (das)
1. (aard)olieproduct 

qErdölförderländer

Erd·öl·för·der·län·der (meervoud)
1. olieproducerende landen 

qErdölförderung

Erd·öl·för·de·rung (die)
1. oliewinning 

qerdölhöffig

erd·öl·höf·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een grote opbrengst aan (aard)olie belovend 

qErdölkrise

Erd·öl·kri·se (die)
1. oliecrisis 

qErdöllagerstätte

Erd·öl·la·ger·stät·te (die)
1. olielaag, olievindplaats
olieveld 

qErdölleitung

Erd·öl·lei·tung (die)
1. (olie)pijpleiding 

qErdölproduzent

Erd·öl·pro·du·zent (der)
1. olieproducerend land, olieproducent 

qErdölvorkommen

Erd·öl·vor·kom·men (das)
1. (geen meervoud)
olievoorkomen, aanwezigheid van aardolie 
2. olievoorkomen, (aangetroffen) hoeveelheid aardolie
olieveld 

qErdpyramide

Erd·py·ra·mi·de (die) (geologie)
1. aardpijler, aardpiramide 

qErdrauch

Erd·rauch (der)
1. aardrook, duivenkervel 

qErdräumer

Erd·räu·mer (der)
1. bulldozer 

qErdraupe

Erd·rau·pe (die)
1. aardrups 

qErdreich

Erd·reich (das)
1. bodem, grond, aardrijk 

qerdreisten

sich er·dreis·ten [ɛɐ̯'dra͜istn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vermeten, zich verstouten, de brutaliteit hebben 
♦ voorbeelden
was für Frechheiten erdreistet der Kerl sich!
wat voor brutaliteiten durft die kerel zich te permitteren! 

qErdrinde

Erd·rin·de (die)
1. aardkorst 

qerdröhnen

er·dröh·nen [-'drø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (plotseling beginnen te) dreunen/daveren, dreunend weergalmen 

qerdrosseln

er·dros·seln [-'drɔsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)wurgen 
♦ voorbeelden
das Kind ist erdrosselt worden
het kind is gewurgd 
2. (figuurlijk)
smoren, verhinderen, tegengaan 
♦ voorbeelden
eine Entwicklung erdrosseln
een ontwikkeling /verhinderen/de kop indrukken/ 
Kritik erdrosseln
kritiek onderdrukken 

qerdrücken

er·drü·cken [-'drʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. platdrukken, dooddrukken
(ook figuurlijk) bedelven, overstelpen, vernietigen 
♦ voorbeelden
die hohen Schulden drohten ihn zu erdrücken
hij dreigde onder de hoge schulden te bezwijken 
die Arbeiter wurden /durch die/von den/ Erdmassen erdrückt
de arbeiders werden door/onder de aardmassa's bedolven 
der Saal war zum Erdrücken voll
de zaal was tjokvol/stikvol 
2. niet tot zijn recht laten komen, wegdrukken 
♦ voorbeelden
die große Pflanze erdrückt das kleine Gemälde
de grote plant laat het kleine schilderij niet tot zijn recht komen 

qErdrücken

Erd·rü·cken (der) (formeel)
1. aardrug, aardoppervlak 

qerdrückend

er·drü·ckend [ɛɐ̯'drʏkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. overstelpend, verpletterend, overweldigend 
♦ voorbeelden
erdrückende Beweise
verpletterende bewijzen 

qErdrusch

Er·drusch [ɛɐ̯'drʊʃ] (der; 2e naamval: Erdrusch(e)s; meervoud: Erdrusche)
1. opbrengst van het dorsen 

qErdrutsch

Erd·rutsch (der) (ook figuurlijk)
1. aardverschuiving 

qerdrutschartig

erd·rutsch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gigantisch, als een aardverschuiving 
♦ voorbeelden
erdrutschartige Verluste
gigantische verliezen 

qErdsatellit

Erd·sa·tel·lit (der)
1. aardsatelliet 
♦ voorbeelden
ein künstlicher Erdsatellit
een kunstmaan 

qErdschatten

Erd·schat·ten (der) (astronomie)
1. aardschaduw 

qErdscheibe

Erd·schei·be (die)
1. aardschijf 
2. (plantkunde)
alpenviooltje 

qErdschicht

Erd·schicht (die)
1. laag(je) aarde 
2. (geologie)
aardlaag 

qErdschlipf

Erd·schlipf (der) (Zwitserland)
1. aardverschuiving 

qErdschluss

Erd·schluss (der) (techniek)
1. aardsluiting 

qErdscholle

Erd·schol·le (die)
1. aardkluit, aardklomp 

qErdsicht

Erd·sicht (die)
1. zicht op de aarde 

qErdspalte

Erd·spal·te (die)
1. spleet/scheur in /de aarde/het grondoppervlak/ 

qErdstern

Erd·stern (der) (plantkunde)
1. aardster 

qErdstoß

Erd·stoß (der)
1. aardschok 

qErdstrahlen

Erd·strah·len (meervoud)
1. aardstralen 
2. (natuurkunde)
alfastralen, bètastralen, gammastralen 

qErdstrich

Erd·strich (der)
1. luchtstreek, aardzone 

qErdteer

Erd·teer (der)
1. bergteer 

qErdteil

Erd·teil Kontinent(der)
1. werelddeel, continent 

qErdtrabant

Erd·tra·bant (der)
1. (zelden)
aardsatelliet 
2. (geen meervoud; formeel)
maan van de aarde 

qerdulden

er·dul·den [-'dʊldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (geduldig) verdragen, dulden, verduren 

qErdumdrehung

Erd·um·dre·hung (die)
1. wenteling der aarde om haar as, rotatie 

qErdumfang

Erd·um·fang (der)
1. omtrek van de aarde 

qErdumkreisung

Erd·um·krei·sung (die)
1. omloop om de aarde (van een satelliet) 

qErdumlauf

Erd·um·lauf (der)
1. omloop om de aarde 

qErdumlaufbahn

Erd·um·lauf·bahn (die)
1. baan/omloop om de aarde 

qErdumrundung

Erd·um·run·dung (die) zie Erdumkreisung

qErdumsegelung

Erd·um·se·ge·lung (die)
1. zeiltocht om de wereld 

qErdumseglung

Erd·um·seg·lung (die) zie Erdumsegelung

qerdumspannend

erd·um·span·nend ['e:ɐ̯t|ʊmʃpanənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldomspannend, wereldomvattend 

qErdung

Er·dung ['e:ɐ̯dʊŋ] (die; 2e naamval: Erdung; meervoud: Erdungen) (techniek)
1. aardverbinding, (rand)aarde 
2. (geen meervoud)
het aarden, aarding 

qErdurzeit

Erd·ur·zeit ['e:ɐ̯t-] (die)
1. precambrium 

qerdverbunden

erd·ver·bun·den ['e:ɐ̯tfɛɐ̯bʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met /de aarde/het aardse/ verbonden, aan /de aarde/het aardse/ gehecht
met de natuur verbonden, aan de geboortegrond gehecht 

qerdverhaftet

erd·ver·haf·tet ['e:ɐ̯tfɛɐ̯haftət] (bijvoeglijk naamwoord) zie erdverbunden

qErdwachs

Erd·wachs (das) (scheikunde)
1. aardwas, ozokeriet 

qErdwall

Erd·wall (der)
1. aarden wal 

qerdwärts

erd·wärts ['e:ɐ̯tvɛrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. /naar de/ter/ aarde 

qErdweber

Erd·we·ber (der)
1. valdeurspin 

qErdwolf

Erd·wolf (der)
1. aardwolf 
2. aardkrekel 

qErdzeitalter

Erd·zeit·al·ter (das)
1. geologisch tijdperk 

qereifern

sich er·ei·fern [ɛɐ̯'|a͜ifɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich boos/driftig maken, zich opwinden 
♦ voorbeelden
sich /über eine Kleinigkeit/wegen einer Lappalie/ ereifern
zich over een kleinigheid/bagatel opwinden 

qereignen

sich er·eig·nen [-'|a͜ignən] (wederkerend werkwoord)
1. gebeuren, plaatsvinden, geschieden 
♦ voorbeelden
es hat sich etwas Schreckliches ereignet
er is iets verschrikkelijks gebeurd 

qEreignis

Er·eig·nis [ɛɐ̯'|a͜ignɪs] (das; 2e naamval: Ereignisses; meervoud: Ereignisse)
1. gebeurtenis
voorval 
♦ voorbeelden
ein freudiges Ereignis
een blijde gebeurtenis (geboorte) 
der Besuch der Königin war ein Ereignis
het bezoek van de koningin was een /gebeurtenis/bijzonder gebeuren/ 

qereignislos

er·eig·nis·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder bijzondere gebeurtenissen 

qereignisreich

er·eig·nis·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /vol van/rijk aan/ gebeurtenissen
vol afwisseling 

qEreignisstrudel

Er·eig·nis·stru·del (der)
1. /maalstroom/kolkende stroom/ van gebeurtenissen 

qereilen

er·ei·len [-'|a͜ilən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overvallen, verrassen, onverhoeds treffen 
♦ voorbeelden
da ereilte sie das Schicksal
toen werd ze door het noodlot getroffen 

qerektil

erek·til [erɛk'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. erectiel 

qErektion

Erek·ti·on [erɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Erektion; meervoud: Erektionen)
1. erectie 

qEremit

Ere·mit [ere'mi:t, ere'mɪt] (der; 2e naamval: Eremiten; meervoud: Eremiten)
1. kluizenaar, (h)eremiet 
2. heremietkreeft 

qEremitage

Ere·mi·ta·ge [eremi'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Eremitage; meervoud: Eremitagen)
1. tuinprieel, lustprieel 
2. (verouderd)
kluizenaarshut, kluis, (h)ermitage 

qEren

Eren [e're:n] (der; 2e naamval: Eren; meervoud: Eren) (regionaal)
1. gang 

qererbt

er·erbt [ɛɐ̯'|ɛrpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door erfenis verkregen, geërfd 
♦ voorbeelden
ein ererbtes Haus
een geërfd huis 
2. overgeërfd, (over)erfelijk 
♦ voorbeelden
eine ererbte Krankheit
een erfelijke ziekte 

qerfahrbar

er·fahr·bar [ɛɐ̯'fa:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te ervaren/bespeuren
waarneembaar, voelbaar 

qerfahren

er·fah·ren1 [-'fa:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren, rijk aan ondervinding
kundig, bedreven 
♦ voorbeelden
eine erfahrene Kollegin/Sekretärin
een ervaren/kundige/bedreven collega/secretaresse 

qerfahren

er·fah·ren2 [-'fa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ervaren, te weten komen, vernemen
ter ore komen 
♦ voorbeelden
etwas /aus zuverlässiger Quelle/durch Zufall/ erfahren
iets /uit betrouwbare bron/bij toeval/ vernemen 
(informeel) etwas hintenrum erfahren
iets /langs een omweg/via via/ te weten komen 
Näheres über etwas/jemanden erfahren
nadere bijzonderheden over iets/iemand te weten komen 
etwas zu erfahren suchen
/iets te weten/ergens achter/ proberen te komen 
2. ondergaan, beleven, doormaken 
♦ voorbeelden
der Betrieb hat großen Aufschwung erfahren
het bedrijf heeft een grote bloei doorgemaakt 
eine gute Behandlung erfahren
een goede behandeling ondergaan/krijgen 
die Firma erfährt eine Erweiterung
de firma /ondergaat een uitbreiding/wordt uitgebreid/ 
3. (formeel)
ervaren, ondervinden, gewaarworden 
♦ voorbeelden
etwas am eigenen Leibe erfahren
iets aan den lijve ondervinden/ervaren/voelen 
viel Liebe erfahren
veel liefde (mogen) ervaren/ondervinden/krijgen 

qErfahrenheit

Er·fah·ren·heit (die; 2e naamval: Erfahrenheit; meervoud: geen meervoud)
1. ervaring, ervarenheid 

qErfahrung

Er·fah·rung [ɛɐ̯'fa:rʊŋ] (die; 2e naamval: Erfahrung; meervoud: Erfahrungen)
1. ervaring
routine 
♦ voorbeelden
berufliche Erfahrung
ervaring in een beroep, beroepservaring 
2. ervaring
ondervinding 
♦ voorbeelden
aus Erfahrung
bij ervaring, uit ondervinding 
ich habe die Erfahrung gemacht, dass …
ik heb ervaren/ondervonden, dat … 
(informeel) ich habe da so meine Erfahrungen (gemacht)
ik heb leergeld betaald 
etwas in Erfahrung bringen
iets achterhalen, iets te weten komen 
mit jemandem schlechte Erfahrungen machen
met iemand slechte ervaringen/ondervindingen opdoen 
ich bin wieder um eine Erfahrung reicher geworden
ik ben weer een ervaring rijker 
3. (filosofie)
ervaring, empirie 
¶. spreekwoorden
Erfahrung ist /der beste Lehrmeister/die beste Lehrmeisterin/
ondervinding is de beste leermeester/leermeesteres 

qErfahrungsaustausch

Er·fah·rungs·aus·tausch (der)
1. uitwisseling van ervaringen 

qErfahrungsbereich

Er·fah·rungs·be·reich (der)
1. leefwereld, referentiekader 

qerfahrungsgemäß

er·fah·rungs·ge·mäß (bijwoord)
1. zoals de ervaring/ondervinding leert, proefondervindelijk 

qerfahrungsmäßig

er·fah·rungs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op ervaring berustend, door ervaring gestaafd, proefondervindelijk
empirisch 

qerfahrungsreich

er·fah·rungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan ervaringen 

qErfahrungssache

Er·fah·rungs·sa·che (die) (informeel)
1. kwestie van ervaring 

qErfahrungssatz

Er·fah·rungs·satz (der)
1. ervaringsregel
stelregel/stelling op grond van de ervaring/praktijk 

qErfahrungsschatz

Er·fah·rungs·schatz (der)
1. schat aan ervaring 

qErfahrungstatsache

Er·fah·rungs·tat·sa·che (die)
1. ervaringsfeit 

qErfahrungswert

Er·fah·rungs·wert (der)
1. ervaringsgegeven, empirisch gegeven/getal 

qErfahrungswissenschaft

Er·fah·rungs·wis·sen·schaft (die)
1. empirische wetenschap 

qerfassbar

er·fass·bar [-'fasba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar, begrijpelijk 
2. meetbaar, registreerbaar 

qerfassen

er·fas·sen [-'fasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. grijpen
aanrijden, scheppen, meesleuren 
♦ voorbeelden
das Auto wurde vom Zug erfasst
de auto werd door de trein gegrepen 
2. begrijpen, beseffen, vatten 
♦ voorbeelden
(informeel) du hast es erfasst!
jij hebt het door/begrepen! 
die Lage sofort erfassen
de situatie meteen doorzien/doorhebben 
3. (figuurlijk)
/te pakken/in zijn greep/ krijgen, grijpen, zich meester maken van 
♦ voorbeelden
Angst erfasste mich
angst maakte zich van mij meester, ik werd gegrepen door angst 
4. (zelden)
(vast)grijpen, beetpakken, vastpakken 
♦ voorbeelden
jemanden am Arm erfassen
iemand bij de arm grijpen 
jemand(e)s Hand erfassen
iemands hand vastgrijpen 
etwas mit den Augen erfassen
iets in het oog krijgen 
5. (administratie)
in een lijst opnemen, vastleggen, registreren 
♦ voorbeelden
etwas in einer Kartei erfassen
iets in een kaartsysteem opnemen 
Personen erfassen
personen registreren 
etwas statistisch erfassen
een statistiek van iets opmaken, iets statistisch vastleggen 
6. (administratie)
omvatten, zich uitstrekken over 
♦ voorbeelden
das neue Gesetz erfasst alle Hauseigentümer
de nieuwe wet is op alle huiseigenaren van toepassing 

qErfassung

Er·fas·sung [-'fasʊŋ] (die; 2e naamval: Erfassung; meervoud: Erfassungen)
1. het vatten, begrip, besef 
2. registratie 

qErfassungsstelle

Er·fas·sungs·stel·le (die)
1. registratiekantoor 
2. (in de voormalige DDR)
kantoor ter registratie en distributie van landbouwproducten 

qErfassungssystem

Er·fas·sungs·sys·tem (das) (leger)
1. opsporingssysteem, detectiesysteem 

qerfechten

er·fech·ten [-'fɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevechten, behalen 

qerfinden

er·fin·den [-'fɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitvinden, uitdenken 
♦ voorbeelden
er hat das Pulver nicht erfunden
hij heeft het buskruit niet uitgevonden 
2. bedenken, verzinnen
fingeren, fantaseren 
♦ voorbeelden
Ausreden erfinden
uitvluchten/smoesjes verzinnen 
die Geschichte ist frei erfunden
het verhaal is geheel verzonnen/gefingeerd 
das hat er glatt erfunden
dat heeft hij gewoonweg verzonnen, dat is een puur verzinsel van hem 

qErfinder

Er·fin·der [-'fɪndɐ] (der; 2e naamval: Erfinders; meervoud: Erfinder)
1. uitvinder, uitdenker 
♦ voorbeelden
das ist nicht im Sinne des Erfinders
dat heeft de uitvinder zo niet bedoeld 

qErfindergeist

Er·fin·der·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. uitvindersgeest
inventieve geest 

qErfinderin

Er·fin·de·rin (die; 2e naamval: Erfinderin; meervoud: Erfinderinnen) (vrouwelijk) zie Erfinder
1. uitvindster 

qerfinderisch

er·fin·de·risch [ɛɐ̯'fɪndərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vindingrijk, vernuftig, inventief 
¶. spreekwoorden
die Liebe macht erfinderisch
de liefde is vindingrijk 
Not macht erfinderisch
nood maakt vindingrijk 

qErfinderschutz

Er·fin·der·schutz (der)
1. bescherming van de rechten van een uitvinder 

qerfindlich

er·find·lich [ɛɐ̯'fɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
nicht erfindlich sein
onbegrijpelijk/onverklaarbaar zijn 

qErfindung

Er·fin·dung [ɛɐ̯'fɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Erfindung; meervoud: Erfindungen)
1. uitvinding 
♦ voorbeelden
eine Erfindung machen
een uitvinding doen 
2. verzinsel, verdichtsel, bedenksel
fictie 
♦ voorbeelden
etwas als (eine) reine Erfindung zurückweisen
iets /als een puur verzinsel/als puur verzonnen/ van de hand wijzen 

qErfindungsgabe

Er·fin·dungs·ga·be (die)
1. vindingrijkheid, inventiviteit, vernuft 

qErfindungsgeist

Er·fin·dungs·geist (der)
1. vindingrijke/ingenieuze/inventieve geest 

qErfindungskraft

Er·fin·dungs·kraft (die)
1. vindingrijk vermogen, creativiteit
fantasie, inventie 

qErfindungspatent

Er·fin·dungs·pa·tent (das)
1. patent van een uitvinding
octrooi 

qerfindungsreich

er·fin·dungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vindingrijk, vernuftig, ingenieus
creatief 

qErfindungsschutz

Er·fin·dungs·schutz (der)
1. bescherming van een uitvinding 

qerflehen

er·fle·hen [-'fle:ən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afsmeken 

qerfliegen

er·flie·gen [-'fli:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. vliegend bereiken/verkrijgen/behalen 

qerfließen

er·flie·ßen [-'fli:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. voortvloeien/voortkomen (uit), uitgaan (van) 
♦ voorbeelden
meine Meinung erfließt aus vielen Gesprächen
mijn mening vloeit voort uit vele gesprekken 
Ermahnungen erfließen lassen
vermaningen doen uitgaan 

qErfolg

Er·folg [ɛɐ̯'fɔlk] (der; 2e naamval: Erfolg(e)s; meervoud: Erfolge)
1. succes
afloop, gevolg, resultaat 
♦ voorbeelden
ein beispielloser Erfolg
een weergaloos succes 
ein durchschlagender Erfolg
een doorslaand succes 
einen Erfolg erzielen
een succes behalen 
guten/viel Erfolg haben
veel succes hebben 
Erfolg haben
succes hebben, slagen 
(informeel) ein toller Erfolg
een fantastisch/waanzinnig succes 
Erfolg versprechend
succes belovend, veelbelovend 
das Konzert war ein voller Erfolg
het concert was in alle opzichten /een succes/geslaagd/ 
von Erfolg gekrönt werden/sein
met succes bekroond worden/zijn 
(informeel; ironisch) der Erfolg war, dass ich zu spät kam
het gevolg was, dat ik te laat kwam 
Erfolg zeitigen
succes /ten gevolge hebben/opleveren/ 

qerfolgen

er·fol·gen [-'fɔlgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. plaatshebben, gebeuren 
♦ voorbeelden
es erfolgte keine Antwort
er kwam geen antwoord 
es erfolgte eine Explosion
er volgde een explosie 
nach erfolgter Prüfung der Beschwerde
nadat er een onderzoek naar de klacht heeft plaatsgevonden, nadat de klacht is onderzocht 
der Tod erfolgte kurze Zeit später
de dood trad korte tijd later in 
kurz darauf erfolgte das Unglück
kort daarna gebeurde het ongeluk 

qerfolggekrönt

er·folg·ge·krönt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met succes bekroond
succesvol 

qErfolghascherei

Er·folg·ha·sche·rei [-haʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Erfolghascherei; meervoud: Erfolghaschereien) (pejoratief)
1. /jacht op/zucht naar/ succes 

qerfolglos

er·folg·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder succes/resultaat, vergeefs 

qerfolgreich

er·folg·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (veel) succes, succesvol 

qErfolgsaussicht

Er·folgs·aus·sicht (die; voornamelijk meervoud)
1. kans van slagen, kans op succes
perspectief 

qErfolgsautor

Er·folgs·au·tor (der)
1. bestsellerauteur, succesvol schrijver 

qErfolgsbeteiligung

Er·folgs·be·tei·li·gung (die)
1. winstdeling, aandeel in de winst 

qErfolgsbilanz

Er·folgs·bi·lanz (die)
1. positieve balans
lijst(je) met successen 

qErfolgsbuch

Er·folgs·buch (das)
1. succesboek
bestseller 

qErfolgschance

Er·folgs·chan·ce (die)
1. kans/uitzicht op succes 

qErfolgserlebnis

Er·folgs·er·leb·nis (das)
1. succesgevoel, gevoel iets gepresteerd te hebben
kick, opmontering 

qErfolgsgeheimnis

Er·folgs·ge·heim·nis (das)
1. geheim van het succes 

qErfolgsgeschichte

Er·folgs·ge·schich·te (die)
1. succesverhaal 

qErfolgshonorar

Er·folgs·ho·no·rar (das)
1. honorarium naar rato van /het succes/de resultaten/prestaties/ 

qErfolgskurs

Er·folgs·kurs (der)
1. succesvolle koers 
♦ voorbeelden
auf dem Erfolgskurs sein
zich op een succesvolle koers bevinden, een succesvolle koers varen 

qErfolgsleiter

Er·folgs·lei·ter (die)
1. ladder van het succes 

qErfolgsmensch

Er·folgs·mensch (der)
1. (in zijn beroep) succesvol/geslaagd mens 

qerfolgsorientiert

er·folgs·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambitieus
gericht op succes 

qErfolgsquote

Er·folgs·quo·te (die)
1. quotum/aantal geslaagden, aantal mensen dat /succes heeft/het redt/ 

qErfolgsrechnung

Er·folgs·rech·nung (die) (economie)
1. resultatenrekening 

qErfolgsschlager

Er·folgs·schla·ger (der)
1. succesvolle schlager, succesliedje, topper, tophit 
2. (informeel)
zeer goed lopend (mode)artikel 

qErfolgsschriftsteller

Er·folgs·schrift·stel·ler (der) zie Erfolgsautor

qErfolgsserie

Er·folgs·se·rie (die) (sport)
1. successenreeks, reeks van successen 

qerfolgssicher

er·folgs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeker van succes, gegarandeerd succesvol 
2. vol zelfvertrouwen, zelfbewust 

qErfolgsstück

Er·folgs·stück (das)
1. succesvol toneelstuk, kasstuk 

qErfolgszahl

Er·folgs·zahl (die)
1. succes uitdrukkend getal/cijfer 

qErfolgsziffer

Er·folgs·zif·fer (die)
1. succes uitdrukkend getal/cijfer 

qErfolgszwang

Er·folgs·zwang (der)
1. prestatiedruk, prestatiedwang 
♦ voorbeelden
unter Erfolgszwang stehen
moeten presteren, (iets) tot succes moeten brengen 

qerfolgversprechend

er·folg·ver·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord), Er·folg ver·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord) zie Erfolg

qerforderlich

er·for·der·lich [ɛɐ̯'fɔrdɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vereist, noodzakelijk, nodig 
♦ voorbeelden
alles Erforderliche veranlassen
alle noodzakelijke maatregelen treffen 

qerforderlichenfalls

er·for·der·li·chen·falls [ɛɐ̯'fɔrdɐlɪçn̩'fals] (bijwoord) (administratie)
1. indien noodzakelijk, zo nodig 

qerfordern

er·for·dern [-'fɔrdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vereisen, vragen, vergen 
♦ voorbeelden
(formeel) der Übelstand erfordert baldige Abhilfe
aan de misstand moet spoedig een einde gemaakt worden 
das erfordert Mut
daar is moed voor nodig 

qErfordernis

Er·for·der·nis [ɛɐ'fɔrdɐnɪs] (das; 2e naamval: Erfordernisses; meervoud: Erfordernisse)
1. vereiste, eis, noodzakelijke voorwaarde 
♦ voorbeelden
die täglichen Erfordernisse befriedigen
de dagelijkse behoeften bevredigen 
ein wesentliches Erfordernis für etwas bilden
een essentiële voorwaarde voor iets vormen 

qerforschen

er·for·schen [-'fɔrʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. navorsen, doorvorsen, uitvorsen, doorgronden
(wetenschappelijk) onderzoeken/bestuderen
exploreren 
♦ voorbeelden
sein Gewissen erforschen
zijn geweten onderzoeken 

qErforscher

Er·for·scher (der; 2e naamval: Erforschers; meervoud: Erforscher)
1. onderzoeker
(België) navorser 

qErforscherin

Er·for·sche·rin (die; 2e naamval: Erforscherin; meervoud: Erforscherinnen) (vrouwelijk) zie Erforscher
1. onderzoekster 

qErforschung

Er·for·schung (die; 2e naamval: Erforschung; meervoud: Erforschungen)
1. onderzoek, bestudering, navorsing
exploratie 
♦ voorbeelden
die Erforschung der Kundenwünsche
/het onderzoek naar/de bestudering van/ de wensen van de klanten 

qerfragen

er·fra·gen [-'fra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. door vragen te weten (proberen te) komen
vragen om/naar, bevragen 

qerfrechen

sich er·fre·chen [ɛɐ̯'frɛçn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vermeten/verstouten, de brutaliteit hebben 

qerfreuen

er·freu·en1 [-'frɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. verheugen, verblijden, blij maken 
♦ voorbeelden
sie blickte ihn erfreut an
zij keek hem verheugd/blij aan 
jemanden /durch etwas/mit etwas/ erfreuen
iemand met iets /verblijden/blij maken/ 
(verouderd) sehr erfreut!
het is me een groot/bijzonder genoegen!, aangenaam! 

qerfreuen

sich er·freu·en2 [-'frɔ͜yən] (wederkerend werkwoord)
1. genieten (van) 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache erfreuen
van iets genieten 
2. (met 2e naamval; formeel)
zich verheugen in, in het gelukkige bezit zijn van, genieten 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich eines gesegneten Appetits erfreuen
over een gezonde eetlust beschikken 
sich großer Beliebtheit erfreuen
zich in een grote populariteit verheugen, een grote populariteit genieten 
sich bester Gesundheit erfreuen
zich in een uitstekende gezondheid verheugen 

qerfreulich

er·freu·lich [ɛɐ̯'frɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verheugend, verblijdend, heuglijk
aangenaam 

qerfreulicherweise

er·freu·li·cher·wei·se [ɛɐ̯'frɔ͜ylɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. gelukkigerwijze, gelukkig 

qerfrieren

er·frie·ren [-'fri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bevriezen, doodvriezen 
♦ voorbeelden
erfrorene Glieder haben
bevroren ledematen hebben 
(informeel) halb erfroren sein
half bevroren zijn 
der Bergsteiger ist erfroren
de bergbeklimmer is doodgevroren 
sich  (3e naamval)  die Füße/Hände erfroren haben
bevroren voeten/handen (opgelopen) hebben 
2. (figuurlijk)
verstarren, verstenen 
♦ voorbeelden
mit erfrorenem Blick dreinschauen
met verstarde blik voor zich uit kijken 
das Lächeln erfror ihm auf dem Gesicht
de glimlach op zijn gezicht verstarde 
ihr Herz war erfroren
haar hart was versteend 



qErfrierung

Er·frie·rung [-'fri:rʊŋ] (die; 2e naamval: Erfrierung; meervoud: Erfrierungen)
1. bevriezing 

qErfrierungstod

Er·frie·rungs·tod (der)
1. bevriezingsdood 

qerfrischen

er·fri·schen [ɛɐ̯'frɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. verfrissen, verkwikken 
♦ voorbeelden
erfrischten Geistes/Mutes
opgemonterd, opgefleurd 
sich erfrischen
zich verfrissen/verkwikken 

qErfrischung

Er·fri·schung [ɛɐ̯'frɪʃʊŋ] (die; 2e naamval: Erfrischung; meervoud: Erfrischungen)
1. verfrissende drank of spijs, verversing, verfrissing
frisdrank 
2. (soms meervoud)
het verfrissen, verfrissing, verkwikking 

qErfrischungsgetränk

Er·fri·schungs·ge·tränk (das)
1. frisdrank 

qErfrischungsraum

Er·fri·schungs·raum (der)
1. kantine, lunchroom, foyer 

qErfrischungsstand

Er·fri·schungs·stand (der)
1. consumptietent, consumptiekiosk 

qErfrischungstrank

Er·fri·schungs·trank (der) (formeel)
1. verfrissend drankje 

qErfrischungstrunk

Er·fri·schungs·trunk (der) (formeel)
1. verfrissende dronk 

qErfrischungstuch

Er·fri·schungs·tuch (das; meervoud: Erfrischungstücher)
1. verfrissingsdoekje, vochtige tissue 

qerfühlen

er·füh·len [-'fy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
aanvoelen, gevoelsmatig begrijpen 
2. (zelden)
tastend voelen 

qerfüllbar

er·füll·bar [ɛɐ̯'fʏlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervulbaar, te vervullen/verwezenlijken 

qerfüllen

er·fül·len1 [-'fʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. (geheel en al) vullen 
♦ voorbeelden
der Keller war mit/von Wasser erfüllt
de kelder stond vol water 
sein Leben war mit/von Sorgen erfüllt
zijn leven was /van zorgen vervuld/vol zorgen/ 
der Rauch erfüllt das Zimmer
de kamer is vol met/van rook 
2. volledig /in beslag nemen/beheersen/, vervullen 
♦ voorbeelden
seine Arbeit erfüllt ihn ganz
zijn werk neemt hem volledig in beslag 
Hass erfüllt ihn
hij is /vervuld van haat/vol haat/ 
von einem Wunsch erfüllt sein
vol zijn van een wens, door een wens beheerst worden 
von der Begegnung erfüllt sein
vol zijn van de ontmoeting 
3. voldoen aan, nakomen, vervullen 
♦ voorbeelden
eine Bedingung erfüllen
aan een voorwaarde voldoen 
(juridisch) der Tatbestand ist erfüllt
de feiten zijn gegeven 
ein Versprechen erfüllen
een belofte nakomen 
einen Wunsch erfüllen
een wens vervullen 
seinen Zweck erfüllen
aan zijn doel beantwoorden 
4. (formeel)
vervullen (met) 
♦ voorbeelden
seine Tat erfüllte mich mit Abscheu
zijn daad vervulde mij met afschuw 
5. (wiskunde)
oplosbaar maken 
¶. overige voorbeelden
(formeel) sein Schicksal ist erfüllt
zijn lot is bezegeld 
(formeel) seine Stunde/Zeit ist erfüllt
zijn uur/tijd is gekomen 

qerfüllen

sich er·fül·len2 [-'fʏlən] (wederkerend werkwoord)
1. in vervulling gaan, verwezenlijkt/bewaarheid worden
uitkomen 
♦ voorbeelden
mein Wunsch hat sich erfüllt
mijn wens is /in vervulling gegaan/werkelijkheid geworden/ 
seine Prophezeiung hat sich erfüllt
zijn profetie /is in vervulling gegaan/is uitgekomen/ 
auf ein erfülltes Leben zurückblicken
op een welbesteed leven terugblikken 

qErfüllung

Er·fül·lung [-'fʏlʊŋ] (die; 2e naamval: Erfüllung; meervoud: Erfüllungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vervulling
bevrediging 
♦ voorbeelden
in einer Aufgabe Erfüllung finden
in een taak vervulling vinden 
2. vervulling
verwezenlijking, inwilliging, het nakomen 
♦ voorbeelden
gestörte Erfüllung
wanprestatie 
in Erfüllung gehen
in vervulling gaan, werkelijkheid worden, uitkomen 
die Erfüllung eines Vertrags
het nakomen van een verdrag 
die Erfüllung eines Wunsches
de vervulling van een wens 
3. (juridisch)
schulddelging, betaling 

qErfüllungsgehilfe

Er·fül·lungs·ge·hil·fe (der)
1. (juridisch)
(omschrijving) iemand die plaatsvervangend voor een ander aan diens verplichtingen voldoet 
2. (figuurlijk)
jaknikker, hulpje 

qErfüllungsort

Er·fül·lungs·ort (der) (juridisch)
1. plaats van levering/betaling
plaats van handeling 

qErfüllungspolitik

Er·fül·lungs·po·li·tik (die; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. (omschrijving) politiek van de Weimarrepubliek zoveel mogelijk aan de eisen van de geallieerden te voldoen 

qErfüllungstag

Er·fül·lungs·tag (der) (juridisch)
1. dag van levering/betaling 

qerg.

erg. (afkorting) zie ergänzen
1. afkorting van: ergänze


qErg

Erg [ɛrk] (das; 2e naamval: Ergs; meervoud: Erge) (natuurkunde)
1. erg 

qergänzen

er·gän·zen [ɛɐ̯'gɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanvullen, volledig/voltallig maken
completeren 
♦ voorbeelden
(formeel) Mann und Frau ergänzen einander
man en vrouw vullen elkaar aan 
seine Sammlung um einige Stücke ergänzen
zijn verzameling met enkele stukken aanvullen 

qErgänzung

Er·gän·zung [ɛɐ̯'gɛnʦʊŋ] (die; 2e naamval: Ergänzung; meervoud: Ergänzungen)
1. aanvulling, vervollediging, completering
supplement 
2. (taalkunde)
complement 

qErgänzungsabgabe

Er·gän·zungs·ab·ga·be (die)
1. aanvullende/extra belasting (vooral i.v.m. de eenwording van Duitsland) 

qErgänzungsband

Er·gän·zungs·band (der; meervoud: Ergänzungsbände) (boekwezen)
1. supplement(deel) 

qErgänzungsbindestrich

Er·gän·zungs·bin·de·strich (der) (taalkunde)
1. herhalingsteken 

qErgänzungsfarbe

Er·gän·zungs·far·be (die)
1. complementaire kleur 

qErgänzungssatz

Er·gän·zungs·satz (der) (taalkunde)
1. complementaire bijzin 

qErgänzungsstück

Er·gän·zungs·stück (das)
1. toebehoren, hulpstuk, aanvulsel 

qErgänzungsvorschlag

Er·gän·zungs·vor·schlag (der)
1. aanvullend voorstel, amendement 

qErgänzungswinkel

Er·gän·zungs·win·kel (der) (wiskunde)
1. complement, supplement 

qergattern

er·gat·tern [ɛɐ̯'gatɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. te pakken krijgen, op de kop tikken, in de wacht slepen 

qergaunern

er·gau·nern [-'ga͜unɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op arglistige/oneerlijke manier verkrijgen
bijeenstelen 

qergeben

er·ge·ben1 [-'ge:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegedaan, toegenegen 
♦ voorbeelden
jemandem bedingungslos ergeben sein
iemand onvoorwaardelijk toegedaan zijn 
2. berustend, gelaten, resignerend 
3. (formeel)
onderdanig, dienstwillig, devoot 
♦ voorbeelden
es grüßt (Sie) ergebenst
met eerbiedige groet (slotformule van een brief) 
Ihr (Ihnen) ergebener
uw dienstwillige (dienaar) (slotformule van een brief) 

qergeben

er·ge·ben2 [-'ge:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opleveren, tot resultaat hebben, leiden tot 
♦ voorbeelden
6 mal 5 ergibt 30
6 maal 5 is 30 
die Untersuchung hat ergeben, dass
bij het onderzoek is gebleken, dat 

qergeben

sich er·ge·ben3 [-'ge:bn̩] (wederkerend werkwoord) zie ergeben1
1. blijken/volgen/voortkomen (uit)
aan de dag komen, zich voordoen, ontstaan 
♦ voorbeelden
daraus können sich unangenehme Folgen ergeben
daaruit kunnen onaangename gevolgen voortkomen 
daraus ergibt sich, dass
daaruit blijkt dat 
es ergab sich eine lebhafte Diskussion
er ontstond een levendige discussie 
es hat sich eben so ergeben
het is nu eenmaal zo gelopen 
2. zich overgeven/wijden aan 
♦ voorbeelden
sich einer Aufgabe ergeben
zich volledig aan een taak wijden 
sich jemandem ergeben
zich volledig aan iemand overgeven 
3. zich volledig overgeven aan, verslaafd raken aan 
♦ voorbeelden
sich dem Trunk ergeben, (informeel) sich dem Suff ergeben
zich in de drank storten, aan de drank raken 
4. zich schikken (in/naar), berusten (in) 
♦ voorbeelden
sich in Gottes Willen ergeben
zich naar Gods wil schikken 
sich in sein Schicksal ergeben
zich in zijn lot schikken, in zijn lot berusten 
5. zich overgeven
capituleren 

qErgebenheit

Er·ge·ben·heit (die; 2e naamval: Ergebenheit; meervoud: geen meervoud)
1. toegenegenheid, gehechtheid
trouw 
2. berusting, gelatenheid 

qErgebnis

Er·geb·nis [ɛɐ̯'ge:pnɪs] (das; 2e naamval: Ergebnisses; meervoud: Ergebnisse)
1. uitkomst, uitslag, resultaat 
♦ voorbeelden
im Ergebnis besteht kein Meinungsunterschied
alles bij elkaar genomen bestaat er geen verschil van mening 
2. (wiskunde)
uitkomst 

qergebnislos

er·geb·nis·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder succes/resultaat, vruchteloos 

qergebnisoffen

er·geb·nis·of·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder voorgekookte oplossing 

qergebnisorientiert

er·geb·nis·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. resultaatgericht 

qErgebnisrechnung

Er·geb·nis·rech·nung (die) (economie)
1. winst-en-verliesrekening 

qErgebung

Er·ge·bung [ɛɐ̯'ge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Ergebung; meervoud: geen meervoud)
1. berusting, gelatenheid 

qergebungsvoll

er·ge·bungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. berustend, gelaten 
2. zeer onderdanig, devoot 

qergehen

er·ge·hen1 [-'ge:ən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitgevaardigd worden, uitgaan 
♦ voorbeelden
an Professor X ist ein Ruf an die Universität Köln ergangen
professor X is een leerstoel aan de universiteit van Keulen aangeboden 
einen Befehl ergehen lassen
een bevel /doen uitgaan/uitvaardigen/ 
Gnade vor/für Recht ergehen lassen
genade voor recht laten gelden 
einen Aufruf an die Bevölkerung ergehen lassen
een oproep tot de bevolking richten 
¶. overige voorbeelden
(formeel) etwas über sich ergehen lassen
iets over zich heen laten gaan, iets geduldig verdragen 

qergehen

sich er·ge·hen2 [-'ge:ən] (wederkerend werkwoord)
1. zich uitputten (in), zich te buiten gaan (aan), uitweiden (over) 
♦ voorbeelden
sich in Einzelheiten ergehen
over details uitweiden 
sich in Erinnerungen ergehen
in herinneringen zwelgen 
sich in Betrachtungen ergehen
zich in beschouwingen uitputten 
2. (formeel)
zich vertreden, een wandelingetje maken 
♦ voorbeelden
sich im Park ergehen
zich in het park vertreden 

qergehen

er·ge·hen3 [-'ge:ən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. wedervaren, vergaan 
♦ voorbeelden
ihm ist es schlecht ergangen
hem is het slecht vergaan 
sich nach jemand(e)s Ergehen erkundigen
naar iemands bevinden informeren 

qergiebig

er·gie·big [ɛɐ̯'gi:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel opleverend, veel brengend
vruchtbaar, winstgevend, rijk 
♦ voorbeelden
ein ergiebiges Gespräch
een /vruchtbaar/zeer nuttig/ gesprek 
ein ergiebiges Kohlevorkommen
een omvangrijke/winstgevende kolenlaag 

qErgiebigkeit

Er·gie·big·keit (die; 2e naamval: Ergiebigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtbaarheid
rijkdom, overvloedigheid, opbrengst 

qergießen

er·gie·ßen1 [-'gi:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. uitgieten, uitstorten 
♦ voorbeelden
jemandem sein Herz ergießen
bij iemand zijn hart uitstorten 

qergießen

sich er·gie·ßen2 [-'gi:sn̩] (wederkerend werkwoord) (ook figuurlijk)
1. zich uitstorten, uitgestort worden, uitstromen 
♦ voorbeelden
eine Flut von Schimpfworten ergoss sich auf/über ihn
een vloed van scheldwoorden werd over hem uitgestort 
der Fluss ergießt sich ins Meer
de rivier mondt in zee uit 
2. (verouderd)
zich uitputten (in), zich te buiten gaan (aan) 
♦ voorbeelden
sich in Lobreden ergießen
zich in lofprijzingen/loftuitingen uitputten 

qerglänzen

er·glän·zen [-'glɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (beginnen te) schitteren/glanzen 

qerglimmen

er·glim·men [-'glɪmən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. beginnen te glimmen/schitteren, opflikkeren 

qerglühen

er·glü·hen [-'gly:ən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. beginnen te gloeien, ontgloeien, ontbranden 
♦ voorbeelden
in Liebe /für jemanden/zu jemandem/ erglühen
in liefde voor iemand ontbranden 
2. rood worden, blozen 

qErgonomie

Er·go·no·mie [ɛrgono'mi:] (die; 2e naamval: Ergonomie; meervoud: geen meervoud)
1. ergonomie, arbeidsleer 

qErgonomik

Er·go·no·mik [ɛrgo'no:mɪk] (die; 2e naamval: Ergonomik; meervoud: geen meervoud) zie Ergonomie

qergötzen

er·göt·zen1 [ɛɐ̯'gœʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vermaken, verlustigen, amuseren 

qergötzen

sich er·göt·zen2 [ɛɐ̯'gœʦn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vermaken, zich verlustigen, genieten 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache ergötzen
van iets genieten 

qErgötzen

Er·göt·zen [ɛɐ̯'gœʦn̩] (das; 2e naamval: Ergötzens; meervoud: geen meervoud)
1. vermaak, plezier, genoegen 

qergötzlich

er·götz·lich [ɛɐ̯'gœʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermakelijk, amusant 

qergrauen

er·grau·en [-'gra͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. grijs worden, (ver)grijzen 

qergreifen

er·grei·fen [-'gra͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord) zie ergriffen
1. (vast)grijpen, (vast)pakken, aangrijpen 
♦ voorbeelden
einen Beruf ergreifen
een beroep kiezen 
von etwas Besitz ergreifen
iets in bezit nemen 
(verouderd, formeel) die Feder ergreifen
de pen ter hand nemen 
die Flammen ergreifen das Haus
het huis vat vlam 
die Flucht ergreifen
op de vlucht slaan 
Furcht ergriff ihn
hij werd door vrees bevangen 
die Initiative ergreifen
het initiatief nemen 
die Macht ergreifen
de macht /grijpen/aan zich trekken/ 
Maßnahmen ergreifen
maatregelen nemen 
für jemanden Partei ergreifen
partij voor iemand kiezen 
die Revolution ergreift das Volk
de revolutie krijgt het volk in haar greep 
von Liebe ergriffen sein
door liefde gegrepen zijn 
von einer Krankheit ergriffen werden
door een ziekte aangetast worden 
das Wort ergreifen
het woord nemen 
die Zügel ergreifen
de teugels in handen nemen 
2. grijpen, in de kraag vatten/pakken
arresteren 
3. (aan)grijpen, aandoen, roeren 
♦ voorbeelden
ein ergreifendes Buch
een aangrijpend boek 

qergreisen

er·grei·sen [ɛɐ̯'gra͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. grijs worden, vergrijzen 

qergriffen

er·grif·fen [ɛɐ̯'grɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangedaan, ontroerd 

qergrimmen

er·grim·men1 [ɛɐ̯'grɪmən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verbolgen/boos/woedend worden 
♦ voorbeelden
gegen jemanden ergrimmt sein
verbolgen/boos/woedend op iemand zijn 

qergrimmen

er·grim·men2 [ɛɐ̯'grɪmən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verbolgen/boos/woedend maken 

qergrübeln

er·grü·beln [-'gry:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. uitdenken, uitvorsen, uitpiekeren
verzinnen 

qergründen

er·grün·den [-'grʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot op de bodem uitzoeken, doorgronden, uitvorsen 

qergrünen

er·grü·nen [-'gry:nən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. groen worden, groenen 

qErguss

Er·guss [ɛɐ̯'gʊs] (der)
1. (medisch)
uitvloeiing, uitstorting
bloeduitstorting, zaadlozing 
2. (geologie)
lavastroom, uitbarsting van een vulkaan 
3. (formeel; pejoratief)
(gevoels)uitbarsting, (emotionele) ontboezeming 
♦ voorbeelden
ein leidenschaftlicher Erguss des Herzens
een hartstochtelijke hartenkreet 

qErgussgestein

Er·guss·ge·stein (das) (geologie)
1. vulkanisch gesteente, stollingsgesteente 

qerhaben

er·ha·ben [ɛɐ̯'ha:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verheven, luisterrijk, groots 
♦ voorbeelden
erhabene Gedanken
verheven gedachten 
2. verheven (boven), ergens boven staand
(pejoratief) hoogmoedig, verwaand 
♦ voorbeelden
sei/tu nicht so erhaben!
doe niet zo verwaand! 
darüber bin ich erhaben
daar sta ik boven 
über alles Lob erhaben sein
boven alle lof verheven zijn 
über jeden Zweifel erhaben sein
boven alle twijfel verheven zijn 
3. (ambacht(elijk), beeldende kunst)
verheven
in reliëf, en relief 
♦ voorbeelden
erhabene Arbeit
reliëf, verheven beeldwerk 
eine erhaben geschliffene Linse
een convexe lens 
eine erhabene Stelle
een verhevenheid 

qErhabenheit

Er·ha·ben·heit (die; 2e naamval: Erhabenheit; meervoud: Erhabenheiten)
1. verhevenheid
(figuurlijk) grootsheid, luister 

qerhallen

er·hal·len [-'halən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. galmend weerklinken, weergalmen 

qErhalt

Er·halt [ɛɐ̯'halt] (der; 2e naamval: Erhalt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. behoud
redding, verduurzaming, conservering 
♦ voorbeelden
Erhalt der Kaufkraft
koopkrachtbehoud, koopkrachthandhaving 
2. (administratie)
inontvangstneming, ontvangst 

qerhalten

er·hal·ten1 [-'haltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krijgen
ontvangen, verkrijgen, winnen 
♦ voorbeelden
einen Eindruck von etwas/jemandem erhalten
een indruk van iets/iemand krijgen 
Gehör erhalten
gehoor verkrijgen/vinden 
seinen Lohn erhalten
zijn verdiende loon krijgen 
aus Rüben Zucker erhalten
suiker uit bieten verkrijgen/winnen 
2. (be)houden, bewaren
onderhouden 
♦ voorbeelden
jemanden am Leben erhalten
iemand in leven houden 
jemanden bei guter Laune erhalten
iemand in een goed humeur houden 
ein Denkmal der Nachwelt erhalten
een monument voor het nageslacht behouden 
jemandem Freundschaft erhalten
vriendschap voor iemand blijven koesteren 
Fleisch frisch erhalten
vlees vers houden 
erhalte dir deine Gesundheit!
blijf gezond! 
Gott erhalte Sie!
moge God u behoeden! 
(schertsend) er ist noch gut erhalten
hij ziet er nog goed uit 
ein altes Haus erhalten
een oud huis voor verval behoeden 
etwas ist gut erhalten
iets verkeert in goede staat 
3. onderhouden, zorgen voor 
♦ voorbeelden
eine Familie erhalten
een gezin onderhouden 
er kann sich selbst erhalten
hij kan voor zich zelf zorgen, hij kan zich zelf bedruipen 
4. (regionaal; informeel)
vasthouden 

qerhalten

sich er·hal·ten2 [-'haltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. blijven (bestaan), /bewaard/in stand/ blijven 
♦ voorbeelden
die Art erhält sich durch Fortpflanzung
de soort houdt zich door voortplanting in stand 
dieser Brauch hat sich erhalten
dit gebruik is /blijven bestaan/bewaard gebleven/ 
sich gesund erhalten
zich gezond houden, gezond zien te blijven 

qErhalter

Er·hal·ter (der; 2e naamval: Erhalters; meervoud: Erhalter)
1. bewaarder, behoeder
conservator 
2. kostwinner 

qerhältlich

er·hält·lich [ɛɐ̯'hɛltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkrijgbaar, te (ver)krijgen, te koop 

qErhaltung

Er·hal·tung [-'haltʊŋ] (die; 2e naamval: Erhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. instandhouding, behoud, handhaving
onderhoud 
♦ voorbeelden
die Erhaltung des Friedens
het behoud van de vrede 
die Erhaltung eines Hauses
het onderhoud van een huis 
2. onderhoud, verzorging 
♦ voorbeelden
die Erhaltung der Familie
het onderhoud van het gezin 

qErhaltungsfutter

Er·hal·tungs·fut·ter (das) (landbouw)
1. (omschrijving) hoeveelheid voer, nodig om een dier in leven te houden 

qErhaltungskosten

Er·hal·tungs·kos·ten (meervoud)
1. onderhoudskosten 

qErhaltungssatz

Er·hal·tungs·satz (der) (natuurkunde)
1. wet van het behoud 

qErhaltungstrieb

Er·hal·tungs·trieb (der)
1. drang tot zelfbehoud 

qerhaltungswürdig

er·hal·tungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waard om /te behouden/behouden te blijven/, waard om in stand /te houden/gehouden te worden/ 

qerhandeln

er·han·deln [-'handl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. door handelen verwerven
aankopen, verwerven 
♦ voorbeelden
etwas gegen etwas anderes erhandeln
iets in ruil voor iets anders verwerven 
sich  (3e naamval)  ein Vorrecht erhandeln
een voorrecht in de wacht slepen 
2. door onderhandelingen /tot stand brengen/overeenkomen/ 

qerhängen

er·hän·gen1 [-'hɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. ophangen 

qerhängen

sich er·hän·gen2 [-'hɛŋən] (wederkerend werkwoord; erhängte of erhing sich, hat sich erhängt of regionaal erhangen)
1. zich verhangen/ophangen 

qerharren

er·har·ren [-'harən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vol verlangen /wachten op/uitzien naar/ 

qerhärten

er·här·ten1 [-'hɛrtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel, ook figuurlijk)
1. hard worden, verharden 

qerhärten

er·här·ten2 [-'hɛrtn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. staven, bekrachtigen 
♦ voorbeelden
eine Behauptung durch Beweise erhärten
een bewering met bewijzen staven 
etwas eidlich erhärten
iets onder ede bevestigen, iets met een eed bekrachtigen 
2. (formeel)
hard maken, verharden 

qerhaschen

er·ha·schen [-'haʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. te pakken krijgen 
♦ voorbeelden
die Gunst des Volkes zu erhaschen suchen
naar de gunst van het volk dingen 
2. opvangen
toevallig horen/zien 
♦ voorbeelden
/einen Blick/Worte/ erhaschen
/een blik/woorden/ opvangen 

qerhausen

er·hau·sen [-'ha͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. bij elkaar sparen 

qerheben

er·he·ben1 [-'he:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)heffen, in de hoogte heffen, verheffen 
♦ voorbeelden
(formeel) /die Augen/den Blick/ zu jemandem erheben
/de ogen/de blik/ naar iemand opslaan 
die Hand erheben
de hand opsteken 
die Hand gegen jemanden erheben
de hand tegen iemand opheffen 
das Übel erhebt sein Haupt wieder
het kwaad steekt zijn kop weer op 
erhobenen Hauptes
met opgeheven hoofd 
jemanden in den Himmel erheben
iemand hemelhoog verheffen, iemand de hemel in prijzen 
mit erhobener Stimme
met stemverheffing 
2. stichten, verheffen 
♦ voorbeelden
Liebe erhebt das Herz
de liefde verheft het hart 
3. verheffen (in/tot) 
♦ voorbeelden
(formeel) jemanden an die Macht erheben
iemand tot de macht verheffen 
jemanden in den Adelsstand erheben
iemand in de adelstand verheffen 
(wiskunde) eine Zahl ins Quadrat erheben
een getal tot de tweede macht verheffen 
4. heffen, invorderen 
♦ voorbeelden
Steuern erheben
belasting heffen 
5. naar voren brengen, aanvoeren, doen gelden
indienen, uiten, opperen 
♦ voorbeelden
eine Anklage/Klage gegen jemanden erheben
een (aan)klacht tegen iemand indienen 
Anspruch auf eine Sache erheben
aanspraak op iets doen gelden, aanspraak op iets maken 
Einspruch/Protest gegen etwas erheben
protest tegen iets aantekenen 
(informeel) ein Geschrei erheben
een geschreeuw aanheffen 
Vorwürfe erheben
verwijten uiten 
6. (verouderd; Bijbel)
hoog prijzen, loven 
♦ voorbeelden
meine Seele erhebt den Herrn
mijn ziel prijst hoog de Heer 
7. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
(officieel) vaststellen/bepalen 
♦ voorbeelden
den Schaden erheben
de schade vaststellen/bepalen 
8. (zelden)
bijeenbrengen, verzamelen 

qerheben

sich er·he·ben2 [-'he:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verheffen, overeind komen, opstaan
opstijgen, oprijzen 
♦ voorbeelden
vor uns erhebt sich der Dom
voor ons rijst de dom op 
das Flugzeug erhebt sich
het vliegtuig stijgt op 
der Baum erhebt sich über das Haus
de boom steekt boven het huis uit 
sich vom Stuhl erheben
van zijn stoel opstaan 
sich zu hohem Rang erheben
tot een hoge rang opklimmen 
2. zich verheffen, uitreiken/uitgroeien (boven) 
♦ voorbeelden
sich über sein Leid erheben
zijn verdriet de baas worden 
(pejoratief) sich über die andern erheben
zich boven de anderen verheven voelen 
sich über den Durchschnitt erheben
boven de middelmaat uitsteken 
3. /in opstand komen/opstaan/ (tegen) 
♦ voorbeelden
sich gegen jemanden erheben
tegen iemand /opstaan/in opstand komen/ 
4. (formeel)
opsteken, opkomen, ontstaan 
♦ voorbeelden
die Frage erhebt sich
de vraag rijst 
der Sturm erhebt sich
de storm steekt op 

qerhebend

er·he·bend [ɛɐ̯'he:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. verheffend 

qerheblich

er·heb·lich [ɛɐ̯'he:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanzienlijk, aanmerkelijk, belangrijk 

qErhebung

Er·he·bung [-'he:bʊŋ] (die; 2e naamval: Erhebung; meervoud: Erhebungen)
1. verheffing, verhevenheid, hoogte
heuvel, berg, bergtop 
♦ voorbeelden
die Erhebung über dem Meeresspiegel
de hoogte boven de zeespiegel 
2. verheffing, het verheven-worden, het verheffen 
3. gelukzalig gevoel, verheven stemming, het gesticht-zijn 
♦ voorbeelden
eine seelische Erhebung
een /psychisch weldadig/zielsverheffend/ gevoel 
4. opstand, oproer 
♦ voorbeelden
die Erhebung gegen die Unterdrücker
de opstand tegen de onderdrukkers 
5. heffing, invordering, inning 
♦ voorbeelden
die Erhebung von Steuern
de inning/invordering van belastingen 
6. (officieel) onderzoek
enquête 
♦ voorbeelden
Erhebungen anstellen/machen
inlichtingen inwinnen
een onderzoek instellen
enquêtes verrichten 
7. (juridisch)
het instellen (van een rechtsvordering) 

qerheiraten

er·hei·ra·ten [-'ha͜ira:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. door huwelijk verkrijgen/verwerven 

qerheischen

er·hei·schen [ɛɐ̯'ha͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vereisen, vorderen, verlangen 

qerheitern

er·hei·tern1 [ɛɐ̯'ha͜itɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vermaken, amuseren 
♦ voorbeelden
etwas Erheiterndes sagen
iets amusants zeggen 
2. (verouderd)
opvrolijken, opbeuren, opmonteren 

qerheitern

sich er·hei·tern2 [ɛɐ̯'ha͜itɐn] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. ophelderen, opklaren 
2. vrolijk worden, opklaren 
♦ voorbeelden
sich über etwas erheitern
zich met iets vermaken 

qerhellen

er·hel·len1 [-'hɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. verlichten, van licht voorzien 
2. opmonteren, opvrolijken 
3. duidelijk maken, verklaren, ophelderen 

qerhellen

sich er·hel·len2 [-'hɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. ophelderen, opklaren 
2. vrolijk worden, opklaren 

qerhellen

er·hel·len3 [-'hɛlən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. duidelijk worden, blijken 
♦ voorbeelden
daraus erhellt, dass …
daaruit blijkt, dat … 

qerheucheln

er·heu·cheln [-'hɔ͜yçl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. huichelen, voorwenden, veinzen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas erheucheln
iets door veinzen/huichelen verkrijgen 

qerhitzen

er·hit·zen1 [ɛɐ̯'hɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. heet maken, verhitten 
2. (figuurlijk)
verhitten, sterk prikkelen, opzwepen 
♦ voorbeelden
die Gemüter erhitzen
de gemoederen verhitten 

qerhitzen

sich er·hit·zen2 [ɛɐ̯'hɪʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. heet worden, verhit raken 
2. (figuurlijk)
zich opwinden, opgewonden/verhit raken 

qErhitzer

Er·hit·zer [ɛɐ̯'hɪʦɐ] (der; 2e naamval: Erhitzers; meervoud: Erhitzer)
1. verhittingstoestel, verhitter
brander 

qErhobensein

Er·ho·ben·sein (das; 2e naamval: Erhobenseins; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. verheven stemming, gelukzalig gevoel 

qerhoffen

er·hof·fen [-'hɔfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hopend verwachten, (vurig) hopen, verhopen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  viel vom Leben erhoffen
veel van het leven verwachten 

qerhöhen

er·hö·hen1 [ɛɐ̯'hø:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. hoger maken, verhogen, ophogen 
2. verhogen
vergroten, opvoeren, vermeerderen 
♦ voorbeelden
die Geschwindigkeit erhöhen
de snelheid opvoeren 
der Blutdruck ist erhöht
de bloeddruk is verhoogd 
die Preise erhöhen
de prijzen verhogen 
erhöhte Temperatur haben
verhoging hebben 
3. verhogen, bevorderen 
♦ voorbeelden
jemanden im Rang erhöhen
iemand bevorderen 
(Bijbel) wer sich selbst erhöht, wird erniedrigt werden
wie zich zelf verhoogt, zal vernederd worden 
4. (muziek)
verhogen 

qerhöhen

sich er·hö·hen2 [ɛɐ̯'hø:ən] (wederkerend werkwoord)
1. hoger worden, stijgen, groeien 
♦ voorbeelden
die Zahl der Todesopfer erhöhte sich auf 50
het aantal slachtoffers steeg tot 50 
die Unruhe erhöhte sich
de onrust /nam toe/steeg/ 

qErhöhung

Er·hö·hung [ɛɐ̯'hø:ʊŋ] (die; 2e naamval: Erhöhung; meervoud: Erhöhungen) (zelden) zie erhöhen1
1. verheffing, hoogte, heuvel 

qErhöhungswinkel

Er·hö·hungs·win·kel (der) (leger)
1. elevatiehoek 

qErhöhungszeichen

Er·hö·hungs·zei·chen (das) (muziek)
1. verhogingsteken, kruis 

qerholen

er·ho·len1 [-'ho:lən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. inwinnen, trachten te verkrijgen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  bei jemandem Rat(s) erholen
iemands raad inwinnen 

qerholen

sich er·ho·len2 [-'ho:lən] (wederkerend werkwoord)
1. herstellen, bijkomen, op krachten komen 
♦ voorbeelden
er ist noch nicht völlig erholt
hij is nog niet volledig hersteld 
sich von dem Schrecken erholen
van de schrik bekomen 
sich von einer Krankheit erholen
van een ziekte herstellen 
2. zich ontspannen, uitrusten, op verhaal komen
recreëren 
♦ voorbeelden
erholt aussehen
er uitgerust uitzien 
3. (economie)
zich herstellen, aantrekken, weer stijgen 
♦ voorbeelden
die Kurse erholen sich
de koersen /trekken aan/stijgen weer/ 
die Textilindustrie erholt sich
de textielindustrie herstelt zich 

qerholsam

er·hol·sam [ɛɐ̯'ho:lza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontspannend, verkwikkend 

qErholung

Er·ho·lung [ɛɐ̯'ho:lʊŋ] (die; 2e naamval: Erholung; meervoud: geen meervoud)
1. het gezond-worden, herstel, beterschap 
♦ voorbeelden
zur Erholung an die See fahren
voor zijn herstel naar zee gaan 
2. ontspanning, recreatie, rust, verademing 
3. (economie)
(koers)herstel 

qErholungsaufenthalt

Er·ho·lungs·auf·ent·halt (der)
1. verblijf in een herstellingsoord 
2. (zelden)
herstellingsoord, recreatieoord 

qerholungsbedürftig

er·ho·lungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan rust/ontspanning toe
overwerkt 

qErholungsgebiet

Er·ho·lungs·ge·biet (das)
1. recreatiegebied 

qErholungsheim

Er·ho·lungs·heim (das)
1. herstellingsoord, rusthuis, sanatorium 

qErholungsort

Er·ho·lungs·ort (der)
1. herstellingsoord, recreatieoord 

qErholungspause

Er·ho·lungs·pau·se (die)
1. rustpauze 

qErholungsreise

Er·ho·lungs·rei·se (die)
1. ontspanningsreis, plezierreis 

qErholungsuchende(r)

Er·ho·lung·su·chen·de(r) (der, die), Er·ho·lung Su·chen·de(r) (der, die)
1. iemand die ontspanning/rust zoekt
recreant 

qErholungsurlaub

Er·ho·lungs·ur·laub (der)
1. verlof voor herstel van gezondheid
ziekteverlof 

qErholungswert

Er·ho·lungs·wert (der)
1. recreatieve waarde 

qerhorchen

er·hor·chen [-'hɔrçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. luisterend te weten komen, opvangen 

qerhören

er·hö·ren [-'hø:rən] (overgankelijk werkwoord) zie erhört
1. (formeel)
verhoren, voldoen aan 
♦ voorbeelden
/eine Bitte/ein Gebet/ erhören
/een bede/een gebed/ verhoren 
jemanden erhören
iemand verhoren 
2. (verouderd, formeel)
het jawoord geven (van een meisje, vrouw) 
♦ voorbeelden
einen Mann erhören
een man het jawoord geven 
3. (regionaal)
aanhoren (en verdragen) 
♦ voorbeelden
das Geschrei nicht mehr erhören können
het geschreeuw niet meer kunnen aanhoren 

qerhört

er·hört [ɛɐ̯'hø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) nicht/nie erhört
ongehoord, ongekend 

qerhungern

er·hun·gern [-'hʊŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. met honger lijden bereiken/verkrijgen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas erhungern
met honger lijden iets bereiken/verkrijgen 

qerigibel

eri·gi·bel [eri'gi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. erectiel 

qerigieren

eri·gie·ren [eri'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. zich oprichten, verstijven 
2. een erectie hebben 

qErika

Eri·ka ['e:rika, e'ri:ka] (die; 2e naamval: Erika; meervoud: Erikas, Eriken)
1. dopheide, erica 
2. heidekruid, hei 

qerinnerlich

er·in·ner·lich [ɛɐ̯'|ɪnɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de herinnering, nog bekend 
♦ voorbeelden
dieses Ereignis ist mir nicht (mehr) erinnerlich
deze gebeurtenis kan ik mij niet meer herinneren 

qerinnern

er·in·nern1 [ɛɐ̯'|ɪnɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. herinneren (aan) 
♦ voorbeelden
jemanden an ein Versprechen erinnern
iemand aan een belofte herinneren 
diese Frau erinnert mich an meine Mutter
deze vrouw doet mij aan mijn moeder denken 
2. (regionaal; informeel)
zich herinneren 
♦ voorbeelden
ich kann ihn nicht erinnern
ik kan me hem niet herinneren 
3. (verouderd, formeel)
inbrengen (tegen), aanmerken (op) 

qerinnern

sich er·in·nern2 [ɛɐ̯'|ɪnɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich herinneren 
♦ voorbeelden
ich erinnere mich an diesen Mann
ik herinner mij deze man 
daran kann ich mich nicht mehr erinnern
dat kan ik mij niet meer herinneren 
(Oostenrijk, Zwitserland) ich erinnere mich auf diesen Mann
ik herinner mij deze man 
(formeel) ich kann mich dessen noch recht gut erinnern
ik kan mij dat nog erg goed herinneren 
(formeel) ich kann mich dieses Mannes nicht erinnern
ik kan mij deze man niet herinneren 

qErinnerung

Er·in·ne·rung [ɛɐ̯'|ɪnərʊŋ] (die; 2e naamval: Erinnerung; meervoud: Erinnerungen)
1. herinnering 
♦ voorbeelden
Erinnerungen an etwas/jemanden
herinneringen aan iets/iemand 
Erinnerungen auffrischen/ausgraben
herinneringen opfrissen/ophalen 
nach meiner Erinnerung
voor zover ik me kan herinneren 
seinen Erinnerungen nachhängen
zich overgeven aan herinneringen 
eine Erinnerung von einer Sache
een herinnering aan iets 
meiner Erinnerung nach
voor zover ik me kan herinneren 
2. (geen meervoud)
herinnering
geheugen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas in Erinnerung rufen/bringen
zich iets voor de geest halen/roepen/brengen 
sich in Erinnerung bringen (wollen)
iets van zich (willen) laten horen 
jemandem etwas in die Erinnerung zurückrufen
iemand aan iets herinneren 
etwas/jemanden in der Erinnerung behalten/haben
iets/iemand in de herinnering (be)houden/hebben 
wenn mich die/meine Erinnerung nicht täuscht/trügt
als ik me goed herinner 
3. (geen meervoud)
herinnering
aandenken, gedachtenis, souvenir 
♦ voorbeelden
eine Erinnerung an den Krieg
een aandenken aan de oorlog 
sie steht bei uns in guter Erinnerung
wij hebben goede herinneringen aan haar 
4. (alleen meervoud)
(ook) (levens)herinneringen, memoires 
5. (zelden)
herinnering
aanmaning 
6. (juridisch)
beklag 
♦ voorbeelden
ohne Erinnerung
zonder geuite bezwaren 

qErinnerungsbild

Er·in·ne·rungs·bild (das)
1. herinneringsbeeld 

qErinnerungsbuch

Er·in·ne·rungs·buch (das)
1. gedenkschriften, memoires 

qErinnerungsfeier

Er·in·ne·rungs·fei·er (die)
1. herinneringsfeest, gedachtenisviering 

qErinnerungshilfe

Er·in·ne·rungs·hil·fe (die)
1. geheugensteuntje 

qErinnerungslücke

Er·in·ne·rungs·lü·cke (die)
1. hiaat in het geheugen 

qErinnerungsposten

Er·in·ne·rungs·pos·ten (der) (economie)
1. memoriepost 

qErinnerungsschreiben

Er·in·ne·rungs·schrei·ben (das) (verouderd)
1. maanbrief, aanmaning, rappel 

qErinnerungsschwäche

Er·in·ne·rungs·schwä·che (die)
1. geheugenzwakte 

qerinnerungsschwer

er·in·ne·rungs·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol (trieste) herinneringen 

qErinnerungsstätte

Er·in·ne·rungs·stät·te (die) (formeel)
1. gedenkplaats 

qErinnerungsstück

Er·in·ne·rungs·stück (das)
1. aandenken, herinnering
souvenir 

qErinnerungstafel

Er·in·ne·rungs·ta·fel (die) (formeel)
1. gedenkplaat 

qErinnerungsvermögen

Er·in·ne·rungs·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. herinneringsvermogen, geheugen, memorie 

qErinnerungswert

Er·in·ne·rungs·wert (der)
1. gevoelswaarde, affectiewaarde 
2. (economie)
memoriepost 

qErisapfel

Eris·ap·fel ['e:rɪs|ap͜fl̩] (der) (formeel)
1. twistappel, erisappel 

qEritrea

Eri·trea Eritrea(das; 2e naamval: Eritreas, Eritrea; meervoud: geen meervoud)
1. Eritrea 

qerjagen

er·ja·gen [-'ja:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met jagen buit maken
vangen 
2. met veel moeite verkrijgen/verwerven
bejagen, bemachtigen 

qerkalten

er·kal·ten [ɛɐ̯'kaltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. koud worden, afkoelen
(figuurlijk) bekoelen, verflauwen 

qerkälten

er·käl·ten1 [ɛɐ̯'kɛltn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. koud maken, koud laten worden, afkoelen 

qerkälten

sich er·käl·ten2 [ɛɐ̯'kɛltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkouden worden, kouvatten 
2. kouvatten op 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Magen erkältet
ik heb kou gevat op de maag 

qErkältung

Er·käl·tung [ɛɐ̯'kɛltʊŋ] (die; 2e naamval: Erkältung; meervoud: Erkältungen)
1. verkoudheid, kou
catarre 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  eine Erkältung holen, sich  (3e naamval)  eine Erkältung zuziehen
een verkoudheid oplopen/opdoen 

qerkämpfen

er·kämp·fen [-'kɛmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vechtende verkrijgen, bevechten, behalen 

qerkaufen

er·kau·fen [-'ka͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. duur betalen/kopen 
♦ voorbeelden
die Freiheit mit seinem Blut erkaufen
de vrijheid met zijn bloed kopen 
die Freiheit teuer erkaufen
de vrijheid duur betalen 
2. met geld/steekpenningen verwerven/kopen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  jemand(e)s Schweigen erkaufen
iemands zwijgen kopen 

qerkecken

sich er·ke·cken [ɛɐ̯'kɛkn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich vermeten, zich verstouten 

qerkennbar

er·kenn·bar [ɛɐ̯'kɛnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (her)kenbaar, te onderscheiden, duidelijk zichtbaar 

qerkennen

er·ken·nen1 [-'kɛnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
een oordeel vellen, vonnissen
veroordelen (tot) 
♦ voorbeelden
der Richter erkannte auf Freispruch
het vonnis van de rechter luidde: vrijspraak 
für Recht erkennen
vonnis wijzen 
2. (sport)
beslissen (tot) 

qerkennen

er·ken·nen2 [-'kɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. onderscheiden, waarnemen, zien 
♦ voorbeelden
ich erkenne an deinem Gesicht, dass du nicht zufrieden bist
ik zie aan je gezicht, dat je niet tevreden bent 
in der Dunkelheit erkannten wir nur noch Umrisse
in de duisternis konden wij enkel nog maar contouren onderscheiden 
eine Schrift nicht mehr erkennen können
een handschrift niet meer kunnen onderscheiden/lezen 
2. herkennen
identificeren 
♦ voorbeelden
jemanden als den Täter erkennen
iemand als de dader identificeren 
etwas zu erkennen geben
iets te kennen/verstaan geven 
einen alten Freund erkennen
een oude vriend herkennen 
eine Krankheit erkennen
een ziekte herkennen/onderkennen 
erkennen lassen
te kennen geven, blijk geven van 
sich zu erkennen geben
zich bekendmaken 
3. beseffen, inzien, doorzien
onderkennen 
♦ voorbeelden
etwas als Fehler erkennen
inzien dat iets fout is 
ich erkenne, dass es so nicht länger geht
ik besef dat het zo niet langer gaat 
den Ernst der Lage erkennen
de ernst van de situatie beseffen 
etwas für wahr erkennen
inzien dat iets waar is 
4. (verouderd, formeel)
erkennen, begatten, (geslachtelijke) gemeenschap hebben met 
5. (financiën)
belasten (met), crediteren (voor) 
♦ voorbeelden
jemanden für einen Betrag erkennen
iemand voor een bedrag crediteren 
¶. overige voorbeelden
erkenne dich selbst
ken u zelf 

qerkenntlich

er·kennt·lich [ɛɐ̯'kɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (her)kenbaar, duidelijk zichtbaar 
2. erkentelijk, dankbaar 
♦ voorbeelden
jemandem erkenntlich sein
iemand erkentelijk/dankbaar zijn 
sich bei jemandem erkenntlich zeigen
zich jegens iemand erkentelijk tonen 

qErkenntlichkeit

Er·kennt·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Erkenntlichkeit; meervoud: Erkenntlichkeiten) (administratie)
1. bewijs/blijk van erkentelijkheid/dankbaarheid
attentie, aardigheid 
2. (geen meervoud)
erkentelijkheid, dankbaarheid 

qErkenntnis

Er·kennt·nis1 [ɛɐ̯'kɛntnɪs] (die; 2e naamval: Erkenntnis; meervoud: Erkenntnisse)
1. inzicht, besef 
♦ voorbeelden
Erkenntnisse der Forschung
wetenschappelijke verworvenheden, door de wetenschap verworven inzichten 
in klarer Erkenntnis der Lage
in het volle besef van de situatie 
sich einer Erkenntnis (nicht) verschließen
voor iets de ogen (niet) sluiten 
zu der Erkenntnis gelangen/kommen …
tot het besef/inzicht komen … 
2. (geen meervoud)
weten, kennis
(ook filosofie) het kennen 
♦ voorbeelden
(Bijbel) der Baum der Erkenntnis
de boom der kennis 

qErkenntnis

Er·kennt·nis2 [ɛɐ̯'kɛntnɪs] (das; 2e naamval: Erkenntnisses; meervoud: Erkenntnisse) (verouderd; nog Oostenrijk)
1. vonnis, uitspraak, arrest 

qErkenntnislehre

Er·kennt·nis·leh·re (die) (filosofie)
1. kennisleer, kennistheorie, epistemologie 

qErkenntnisstand

Er·kennt·nis·stand (der)
1. stand van onze kennis
inzicht(en)/stand van de wetenschap 

qerkenntnistheoretisch

er·kennt·nis·theo·re·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kennistheoretisch 

qErkenntnistheorie

Er·kennt·nis·the·o·rie (die) (filosofie)
1. kennisleer, kennistheorie 

qErkenntnisvermögen

Er·kennt·nis·ver·mö·gen (das; meervoud: geen meervoud)
1. kenvermogen 

qErkennungsdienst

Er·ken·nungs·dienst [ɛɐ̯'kɛnʊŋs-] (der)
1. identificatiedienst (van de recherche) 

qerkennungsdienstlich

er·ken·nungs·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(m.b.t. politie) jemanden erkennungsdienstlich behandeln
(omschrijving) iemands identiteit vaststellen door het nemen van een foto en vingerafdrukken 

qErkennungsmarke

Er·ken·nungs·mar·ke (die)
1. identiteitsplaatje 

qErkennungsmelodie

Er·ken·nungs·me·lo·die (die)
1. herkenningsmelodie, tune 

qErkennungszeichen

Er·ken·nungs·zei·chen (das)
1. herkenningsteken 

qErker

Er·ker ['ɛrkɐ] (der; 2e naamval: Erkers; meervoud: Erker)
1. erker, uitbouw 
2. (informeel; schertsend)
voorgevel
neus 

qerkiesen

er·kie·sen [ɛɐ̯'ki:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitkiezen, verkiezen, uitverkiezen 

qerklärbar

er·klär·bar [ɛɐ̯'klɛ:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verklaarbaar 

qerklären

er·klä·ren1 [-'klɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verklaren, duidelijk maken, uitleggen 
♦ voorbeelden
etwas /an einem/durch ein/ Beispiel erklären
iets /aan (de hand van)/met (behulp van)/ een voorbeeld duidelijk maken 
2. verklaren, duiden, begrijpelijk maken 
♦ voorbeelden
ich kann mir das nicht erklären
ik kan dat niet verklaren/duiden 
ein Phänomen erklären
een verschijnsel verklaren/duiden 
3. verklaren, (officieel) meedelen, kenbaar maken 
♦ voorbeelden
(juridisch) etwas an Eides statt erklären
een belofte afleggen i.p.v. een eed 
seinen Austritt erklären
(als lid) bedanken 
seinen Beitritt erklären
lid worden, toetreden 
seinen Rücktritt erklären
zijn ontslag aanbieden, ontslag nemen 
die Unabhängigkeit erklären
de onafhankelijkheid uitroepen 
4. verklaren, noemen, betitelen 
♦ voorbeelden
sich für besiegt erklären
zich gewonnen geven 
jemanden für schuldig erklären
iemand schuldig verklaren 
jemanden für Betrüger erklären
iemand als bedrieger betitelen 
jemanden zum Erben erklären
iemand als erfgenaam aanwijzen 
jemanden zum Sieger erklären
iemand tot overwinnaar uitroepen 
jemanden zum Vorsitzenden erklären
iemand tot voorzitter benoemen 

qerklären

sich er·klä·ren2 [-'klɛ:rən] (wederkerend werkwoord) zie erklärt
1. zijn verklaring vinden, verklaarbaar/begrijpelijk zijn 
♦ voorbeelden
das erklärt sich aus sich selbst
dat is uit zichzelf verklaarbaar 
2. zich verklaren, zijn mening geven, zich uitspreken 
♦ voorbeelden
sich als treuer Beamter erklären, (minder vaak) sich als treuen Beamten erklären
zijn trouw als ambtenaar uitspreken 
erkläre dich deutlicher!
verklaar je nader! 
sich einverstanden erklären
akkoord gaan 
sich für/gegen etwas/jemanden erklären
zich voor/tegen iets/iemand verklaren/uitspreken 
er hat sich ihr erklärt
hij heeft haar zijn liefde verklaard 
sich zu einer Frage erklären
zijn mening over een kwestie geven 

qErklärer

Er·klä·rer [ɛɐ̯'klɛ:rɐ] (der; 2e naamval: Erklärers; meervoud: Erklärer)
1. verklaarder, uitlegger
explicateur, exegeet 

qerklärlich

er·klär·lich [ɛɐ̯'klɛ:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verklaarbaar, begrijpelijk 

qerklärt

er·klärt [ɛɐ̯'klɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verklaard, overtuigd, beslist 
♦ voorbeelden
ein erklärter Gegner der Todesstrafe
een verklaard tegenstander van de doodstraf 
2. uitgesproken, onbetwist, overduidelijk 
♦ voorbeelden
der erklärte Liebling des Publikums
de onbetwiste lieveling van het publiek 

qerklärtermaßen

er·klär·ter·ma·ßen [ɛɐ̯'klɛ:ɐ̯tɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. met zoveel woorden, uitdrukkelijk 

qErklärung

Er·klä·rung [-'klɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Erklärung; meervoud: Erklärungen)
1. verklaring
uitleg, opheldering, toelichting 
2. verklaring
(officiële) mededeling
liefdesverklaring 
♦ voorbeelden
eine Erklärung abgeben
een verklaring afleggen 
(juridisch) eine eidesstattliche Erklärung
een belofte i.p.v. een eed 
er machte ihr eine Erklärung
hij verklaarde haar zijn liefde 

qErklärungsbedarf

Er·klä·rungs·be·darf (der)
1. behoefte aan toelichting 
♦ voorbeelden
es besteht viel Erklärungsbedarf seitens des Ministers
de minister heeft nog veel uit te leggen 

qErklärungsnot

Er·klä·rungs·not (die)
¶. overige voorbeelden
jemanden in Erklärungsnot bringen
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
bei … in Erklärungsnot geraten
niet kunnen verklaren/uitleggen dat … 

qerklecklich

er·kleck·lich [ɛɐ̯'klɛklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. aanzienlijk, belangrijk, aanmerkelijk 
♦ voorbeelden
er hat Erkleckliches geleistet
hij heeft een heel behoorlijke prestatie geleverd 

qerklettern

er·klet·tern [-'klɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. klimmen in/op, beklimmen, bestijgen 

qerklimmen

er·klim·men [-'klɪmən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (moeizaam) beklimmen/bestijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine hohe Position erklimmen
tot een hoge positie opklimmen 

qerklingen

er·klin·gen [-'klɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opklinken, weerklinken, klinken 

qerklirren

er·klir·ren [-'klɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rinkelend weerklinken, rinkelen 

qerklügeln

er·klü·geln [-'kly:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. uitpiekeren, (spitsvondig) verzinnen 
♦ voorbeelden
ein erklügeltes System
een uitgekiend systeem 

qerkor

er·kor [ɛɐ̯'ko:r] (onvoltooid verleden tijd) zie erkiesen

qerköre

er·kö·re [ɛɐ̯'kø:rə] (aanvoegende wijs) zie erkiesen

qErkorene(r)

Er·ko·re·ne(r) [ɛɐ̯'ko:rənə (-nɐ)] (der, die) (formeel)
1. uitverkorene 

qerkranken

er·kran·ken [-'kraŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ziek worden 
♦ voorbeelden
an (einer) Grippe erkrankt sein
aan een griep lijden, een griep onder de leden hebben 
auf den Tod erkrankt sein
doodziek zijn 

qErkrankung

Er·kran·kung [ɛɐ̯'kraŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Erkrankung; meervoud: Erkrankungen)
1. het ziek-worden/ziek-zijn, ziekte
aandoening 

qErkrankungsfall

Er·kran·kungs·fall (der)
1. geval van ziekte 
♦ voorbeelden
im Erkrankungsfall(e)
/bij/in geval van/ ziekte 

qerkühnen

sich er·küh·nen [ɛɐ̯'ky:nən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich verstouten, zich vermeten, de moed hebben 

qerkunden

er·kun·den [ɛɐ̯'kʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. te weten komen, weten te achterhalen, uitvorsen
(voornamelijk leger) verkennen 

qErkunder

Er·kun·der [ɛɐ̯'kʊndɐ] (der; 2e naamval: Erkunders; meervoud: Erkunder)
1. verkenner 

qerkundigen

sich er·kun·di·gen [ɛɐ̯'kʊndɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. inlichtingen inwinnen, informeren
navragen 
♦ voorbeelden
sich erkundigen nach /einer Sache/jemandem/
over iets/iemand inlichtingen inwinnen 

qErkundigung

Er·kun·di·gung [ɛɐ̯'kʊndɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Erkundigung; meervoud: Erkundigungen)
1. inlichting, informatie 
♦ voorbeelden
über etwas/jemanden Erkundigungen einholen/einziehen
naar iets/iemand informeren 

qErkundung

Er·kun·dung [ɛɐ̯'kʊndʊŋ] (die) (voornamelijk leger)
1. verkenning, onderzoek
exploratie 
♦ voorbeelden
die Erkundung nach Gold
het zoeken naar goud 
die Erkundung von Erdöl
het opsporen van aardolie 

qErkundungsflug

Er·kun·dungs·flug (der)
1. verkenningsvlucht 

qErkundungsgang

Er·kun·dungs·gang (der)
1. verkenningstocht, speurtocht 

qErkundungszug

Er·kun·dungs·zug (der)
1. verkenningstocht, onderzoekingstocht, speurtocht
ontdekkingstocht 

qerkünstelt

er·küns·telt [ɛɐ̯'kʏnstl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekunsteld, gemaakt
onnatuurlijk 
♦ voorbeelden
erkünstelte Lustigkeit
onnatuurlijke/gemaakte vrolijkheid 

qerküren

er·kü·ren [ɛɐ̯'ky:rən] (overgankelijk werkwoord; erkürte of erkor, hat erkürt of erkoren) (formeel)
1. uitkiezen, verkiezen, uitverkiezen 

qerl.

erl. (afkorting) zie erledigt

qerlaben

er·la·ben [-'la:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verkwikken, laven 
♦ voorbeelden
sich an dem Anblick erlaben
zich aan de aanblik laven 

qErlag

Er·lag [ɛɐ̯'la:k] (der; 2e naamval: Erlag(e)s; meervoud: Erläge) (Oostenrijk; administratie)
1. storting (van geld) 

qErlagschein

Er·lag·schein (der) (Oostenrijk)
1. stortingsformulier, stortingsbiljet 

qerlahmen

er·lah·men [-'la:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. moe/zwakker worden, verlammen 
♦ voorbeelden
mir erlahmt die Hand vom Schreiben
ik krijg een lamme hand van het schrijven 
die Kräfte erlahmten
de krachten begaven het 
2. (formeel)
verflauwen, afnemen 
♦ voorbeelden
sein Interesse erlahmt
zijn belangstelling verflauwt 

qerlangen

er·lan·gen [-'laŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwerven, verkrijgen, behalen 
♦ voorbeelden
hohe Bedeutung erlangen
van grote betekenis worden 
das Bewusstsein erlangen
tot bewustzijn komen 
seine volle Blüte erlangen
tot volle bloei komen 
Gewissheit erlangen
zekerheid krijgen 
die Oberhand erlangen
de overhand krijgen 
(juridisch) Rechtskraft erlangen
in kracht van gewijsde gaan 
2. bereiken 
♦ voorbeelden
ein hohes Alter erlangen
een hoge leeftijd bereiken/halen 

qErlass

Er·lass [ɛɐ̯'las] (der; 2e naamval: Erlasses; meervoud: Erlasse, Oostenrijk Erlässe)
1. decreet, verordening, besluit 
♦ voorbeelden
durch ministeriellen Erlass
bij ministeriële beschikking 
einen Erlass herausgeben
een decreet uitvaardigen 
2. (geen meervoud)
kwijtschelding 
3. (geen meervoud)
het decreteren/verordenen/uitvaardigen 

qerlassen

er·las·sen [-'lasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitvaardigen, decreteren, afkondigen 
♦ voorbeelden
eine Amnestie erlassen
een amnestie afkondigen 
2. kwijtschelden 
♦ voorbeelden
ich erließ es mir, darauf näher einzugehen
ik zag ervan af, daar nader op in te gaan 
jemandem eine Schuld/Strafe erlassen
iemand een schuld/straf kwijtschelden 

qErlassjahr

Er·lass·jahr (das)
1. jubeljaar 

qerlauben

er·lau·ben [ɛɐ̯'la͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. veroorloven, toestaan, goedvinden 
♦ voorbeelden
Eintritt nicht erlaubt!
verboden toegang! 
erlaubt ist, /was gefällt/was sich ziemt/
geoorloofd is /wat behaagt/wat betamelijk is/ 
(informeel) (na) erlauben Sie mal!
hoe komt u erbij! 
erlauben Sie?
mag ik?, staat u mij toe? 
wenn es das Wetter erlaubt
als het weer het toelaat 
meine Mutter erlaubt (mir) das nicht
dat mag niet van mijn moeder 
2. veroorloven, toelaten, mogelijk maken 
3. veroorloven, permitteren 
♦ voorbeelden
wenn ich mir die Bemerkung erlauben darf
als ik me de opmerking mag permitteren 
was erlaubst du dir denn!
wat denk je wel! 
sich  (3e naamval)  mit jemandem einen Scherz erlauben
een geintje met iemand uithalen 
sich  (3e naamval)  etwas erlauben
zich iets veroorloven/permitteren 
sich  (3e naamval)  Übergriffe erlauben
zich eigenmachtig optreden permitteren 

qErlaubnis

Er·laub·nis [ɛɐ̯'la͜upnɪs] (die; 2e naamval: Erlaubnis; meervoud: Erlaubnisse; voornamelijk enkelvoud)
1. toestemming, verlof, permissie 
♦ voorbeelden
mit Ihrer (gütigen) Erlaubnis
met uw welnemen 

qErlaubnisschein

Er·laub·nis·schein (der)
1. schriftelijke toestemming, vergunning, permissiebiljet 

qerlaucht

er·laucht [ɛɐ̯'la͜uxt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. doorlucht(ig), roemrucht(ig), verheven 

qErlaucht

Er·laucht [ɛɐ̯'la͜uxt] (die; 2e naamval: Erlaucht; meervoud: Erlauchten)
1. Doorluchtigheid 
♦ voorbeelden
(verouderd) Euer Erlaucht
Uwe Doorluchtigheid 
Ihre/Seine Erlaucht
Hare/Zijne Doorluchtigheid 

qerlaufen

er·lau·fen [-'la͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. al lopend bereiken
halen 
2. met lopen winnen 

qerlauschen

er·lau·schen [-'la͜uʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (luisterend) opvangen
afluisteren 

qerläutern

er·läu·tern [-'lɔ͜ytɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (nader) verklaren/toelichten
annoteren, commentariëren 
♦ voorbeelden
etwas an/mit einem Beispiel erläutern
iets aan de hand van een voorbeeld verklaren 

qErläuterung

Er·läu·te·rung (die; 2e naamval: Erläuterung; meervoud: Erläuterungen)
1. verklaring, toelichting
uitleg, annotatie 

qErle

Er·le ['ɛrlə] (die; 2e naamval: Erle; meervoud: Erlen)
1. els, elzenboom 
2. (geen meervoud)
elzenhout 

qerleben

er·le·ben [-'le:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beleven, meemaken
ondervinden, ervaren 
♦ voorbeelden
etwas am eigenen Leibe erleben
iets aan den lijve ondervinden 
Freude an den Kindern erleben
vreugde aan de kinderen beleven 
eine Aufführung erleben
zich in een opvoering inleven
een toneeluitvoering persoonlijk bijwonen 
Erlebtes austauschen
ervaringen uitwisselen 
das Buch erlebt bereits die 8. Auflage
het boek beleeft reeds de 8e druk 
eine Enttäuschung erleben
een teleurstelling ervaren/ondervinden 
erlebte Geschichte
bewust meegemaakte/beleefde geschiedenis 
(informeel) hat man je so was erlebt!
heb je van je leven! 
(informeel) du kannst noch was erleben!
je kunt nog wat beleven!, er staat je nog wat te wachten! 
eine Landschaft erleben
een landschap op zich in laten werken 
ein erlebtes Leben
een intens geleefd leven 
erlebte Musik
doorvoelde muziek 
Schweres erleben
het moeilijk hebben 
jemand(e)s Tod erleben
iemands sterven van nabij meemaken 
wir werden es ja erleben
we zullen het wel zien 
erlebte Wirklichkeit
doorleefde werkelijkheid 

qErlebensfall

Er·le·bens·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(verzekeringswezen) Versicherung auf den Erlebensfall
verzekering tot uitkering van een kapitaal bij het bereiken van een bepaalde leeftijd 
(verzekeringswezen) im Erlebensfall bekommen Sie die Summe selbst ausbezahlt
in geval van leven krijgt u het bedrag zelf uitbetaald 

qErlebnis

Er·leb·nis [ɛɐ̯'le:pnɪs] (das; 2e naamval: Erlebnisses; meervoud: Erlebnisse)
1. (aangrijpende) ervaring/gebeurtenis/belevenis
(meervoud ook) lotgevallen, wederwaardigheden 
♦ voorbeelden
Jugendliche haben heute schon früh ihr erstes Erlebnis
jongeren hebben tegenwoordig al vroeg hun eerste liefdeservaring 
die Erlebnisse eines Landpfarrers
de belevenissen/wederwaardigheden van een dorpspastoor 
die Aufführung war ein Erlebnis
de opvoering was een gebeurtenis/evenement 
die Ferienreise ist mir zum Erlebnis geworden
de vakantiereis heeft een diepe indruk op mij gemaakt 

qErlebnisaufsatz

Er·leb·nis·auf·satz (der) (onderwijs, sociologie)
1. (omschrijving) opstel over een persoonlijke belevenis/ervaring 

qErlebnisbericht

Er·leb·nis·be·richt (der)
1. ooggetuigenverslag 

qErlebnisdichtung

Er·leb·nis·dich·tung (die) (literatuur)
1. (omschrijving) literatuur waarin persoonlijke ervaring verwerkt en geobjectiveerd wordt 

qErlebnisfähigkeit

Er·leb·nis·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. belevingsvermogen 

qErlebnisgesellschaft

Er·leb·nis·ge·sell·schaft (die; voornamelijk enkelvoud)
1. vrijetijdsmaatschappij, vrijetijdssamenleving 

qErlebnishunger

Er·leb·nis·hun·ger (der)
1. honger naar belevenissen, /drang naar/belustheid op/ avontuur 

qErlebnispark

Er·leb·nis·park (der)
1. attractiepark
(informeel) pretpark 

qerlebnisreich

er·leb·nis·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan belevenissen/gebeurtenissen
vol afwisseling 

qErlebnisroman

Er·leb·nis·ro·man (der)
1. naar het leven geschreven roman 

qErlebnisurlaub

Er·leb·nis·ur·laub (der)
1. doevakantie 

qErlebniswelt

Er·leb·nis·welt (die)
1. beleefwereld, ervaringswereld 

qerledigen

er·le·di·gen1 [ɛɐ̯'le:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitvoeren, afhandelen, vervullen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit erledigen
een karwei verrichten 
eine Aufgabe erledigen
een opdracht uitvoeren 
Besorgungen erledigen
boodschappen doen 
die Formalitäten erledigen
de formaliteiten afhandelen/vervullen 
eine Frage erledigen
een kwestie afhandelen 
(informeel) sein Geschäft erledigen
zijn behoefte doen 
viel zu erledigen haben
veel te doen hebben 
die Sache ist für mich erledigt
de zaak is voor mij afgedaan 
einen Streit erledigen
een twist beslechten 
einen Zweifel erledigen
aan een twijfel een einde maken 
(informeel) erledigt!
afgelopen uit! 
2. uitschakelen, te gronde richten, vernietigen
uit de weg ruimen, liquideren, vermoorden 
♦ voorbeelden
jemanden durch Verleumdungen erledigen
iemand door middel van laster te gronde richten/ruïneren 
einen Gegner erledigen
een tegenstander uitschakelen 
er ist für mich endgültig erledigt
hij heeft voor mij definitief afgedaan 
er ist /politisch/als Politiker/ erledigt
als politicus /is het met hem gedaan/is hij uitgerangeerd/ 

qerledigen

sich er·le·di·gen2 [ɛɐ̯'le:dɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een eind nemen, in orde komen, zich regelen 
♦ voorbeelden
das erledigt sich alles von selbst
dat komt allemaal vanzelf in orde 
die Sache hat sich hiermit für mich erledigt
de zaak is hiermee voor mij afgedaan 

qerledigt

er·le·digt [ɛɐ̯'le:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
uitgeput, leeg 
♦ voorbeelden
er ist völlig erledigt
hij is /volledig uitgeput/helemaal leeg/ 
2. (verouderd)
onbezet, vacant 
♦ voorbeelden
ein erledigter Posten
een vacante post 

qErledigung

Er·le·di·gung [ɛɐ̯'le:dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Erledigung; meervoud: Erledigungen)
1. (het verrichten van) werkzaamheden, dienstzaak 
2. (geen meervoud)
afdoening, afwikkeling, afhandeling 
♦ voorbeelden
(administratie) in Erledigung Ihres Auftrages
ter afdoening van uw opdracht 

qErledigungsvermerk

Er·le·di·gungs·ver·merk (der) (administratie)
1. (omschrijving) notitie op een akte om aan te geven, dat de bewerking heeft plaatsgevonden 

qerlegen

er·le·gen [-'le:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
neerschieten, neerleggen, doden 
2. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
neertellen, betalen 

qerleichtern

er·leich·tern1 [ɛɐ̯'la͜içtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. lichter maken 
2. verlichten, verzachten, vergemakkelijken 
♦ voorbeelden
jemandem die Arbeit erleichtern
iemand het werk verlichten/vergemakkelijken 
jemandem das Verständnis erleichtern
iemand iets beter/gemakkelijker doen begrijpen 
3. van een last bevrijden, ontlasten, opluchten 
♦ voorbeelden
erleichtert aufatmen
opgelucht ademhalen 
sein Gewissen erleichtern
zijn geweten ontlasten 
sein Herz erleichtern
zijn hart luchten/uitstorten 
Tränen wirken erleichternd
tranen /verlichten/luchten op/ 
4. (informeel; schertsend)
lichter maken, tillen, beroven (van) 
♦ voorbeelden
jemanden um 100 Euro erleichtern
iemand 100 euro lichter maken 

qerleichtern

sich er·leich·tern2 [ɛɐ̯'la͜içtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. (informeel)
het zich gemakkelijk maken 
♦ voorbeelden
bitte erleichtern Sie sich!
maakt u het zich gemakkelijk! 
2. (eufemistisch)
zijn gevoeg doen, zich ontlasten 

qErleichterung

Er·leich·te·rung [ɛɐ̯'la͜içtərʊŋ] (die; 2e naamval: Erleichterung; meervoud: Erleichterungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verlichting
vermindering van druk/last 
2. verlichting, verzachting, vergemakkelijking 
3. verlichting, opluchting, ontlasting 
♦ voorbeelden
ein Seufzer der Erleichterung
een zucht van verlichting 
4. (voornamelijk meervoud)
faciliteit 
♦ voorbeelden
jemandem Erleichterungen gewähren/verschaffen
iemand faciliteiten toestaan/verschaffen 

qerleiden

er·lei·den [-'la͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lijden, doorstaan, ondergaan 
♦ voorbeelden
eine Abfuhr erleiden
de kous op de kop krijgen 
eine Einbuße an Ansehen erleiden
aanzien inboeten/verliezen 
eine Enttäuschung erleiden
een teleurstelling ondervinden 
eine Niederlage erleiden
een nederlaag lijden 
(medisch) einen Rückfall erleiden
weer instorten 
der erlittene Schaden beträgt 5000 Euro
de geleden schade bedraagt 5000 euro 
Schmach erleiden
smaad /lijden/te verduren hebben/ 
den Tod erleiden
doodgaan, sterven 
eine Unterbrechung erleiden
onderbroken worden 
eine Veränderung erleiden
een verandering ondergaan 
Verletzungen erleiden
verwondingen oplopen 
Verzögerung erleiden
vertraging ondervinden 

qerlen

er·len ['ɛrlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. elzen, elzenhouten, van elzenhout 

qErlenbaum

Er·len·baum (der)
1. elzenboom, els 

qErlenblattkäfer

Er·len·blatt·kä·fer (der)
1. elzenhaantje 

qErlenbruch

Er·len·bruch (der & das)
1. elzenbroek(land) 

qErlenwürger

Er·len·wür·ger (der)
1. wilgensnuitkever 

qErlenzeisig

Er·len·zei·sig (der) (biologie)
1. sijs 

qerlernbar

er·lern·bar [ɛɐ̯'lɛrnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (aan) te leren, leerbaar 

qerlernen

er·ler·nen [-'lɛrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)leren 
♦ voorbeelden
die Welt erlernen
de wereld leren kennen 

qerlesen

er·le·sen1 [-'le:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgelezen, uitgezocht
uitstekend, voortreffelijk, uitmuntend 

qerlesen

er·le·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
uitkiezen, verkiezen, uitverkiezen 
2. (zelden)
door lezen verkrijgen, bijeenlezen 

qerleuchten

er·leuch·ten1 [-'lɔ͜yçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel ook figuurlijk)
1. verlichten 
♦ voorbeelden
ein erleuchtender Einfall
een lumineus idee 
ein erleuchteter Geist/Kopf
een verlichte geest 

qerleuchten

sich er·leuch·ten2 [-'lɔ͜yçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. opklaren, oplichten 
♦ voorbeelden
sein Gesicht erleuchtete sich
zijn gezicht lichtte op 

qErleuchtung

Er·leuch·tung [ɛɐ̯'lɔ͜yçtʊŋ] (die; 2e naamval: Erleuchtung; meervoud: Erleuchtungen)
1. (plotselinge) ingeving, verlichting, inzicht
openbaring 

qerliegen

er·lie·gen [-'li:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (met 3e naamval)
het onderspit delven (voor), bezwijken (voor/aan), ten prooi vallen (aan) 
♦ voorbeelden
der Widerstand droht zu erliegen
het verzet dreigt ineen te storten 
einem Einfluss erliegen
zich laten beïnvloeden 
einem Gegner erliegen
het tegen een tegenstander afleggen 
einem Irrtum erliegen
zich vergissen 
einer Krankheit erliegen
aan een ziekte bezwijken 
einem Trugbild erliegen
het slachtoffer van zinsbegoocheling worden 
jemand(e)s Zauber erliegen
van iemand volkomen gecharmeerd/weg zijn 
2. (Oostenrijk)
gedeponeerd liggen 
¶. overige voorbeelden
zum Erliegen kommen
tot stilstand komen 
zum Erliegen bringen
tot stilstand brengen 

qerlisten

er·lis·ten [-'lɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /listig/door list/ verkrijgen/verwerven 

qErlkönig

Erl·kö·nig ['ɛrlkø:nɪç] (der)
1. elfenkoning 
2. (jargon)
(gecamoufleerde) testwagen 

qErlös

Er·lös [ɛɐ̯'lø:s] (der; 2e naamval: Erlöses; meervoud: Erlöse)
1. opbrengst (in geld)
winst 
♦ voorbeelden
der Erlös aus der Verlosung
de opbrengst van de verloting 

qerlöschen

er·lö·schen [-'lœʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. uitgaan, uitdoven
(formeel) sterven 
♦ voorbeelden
er ist am Erlöschen
hij ligt op sterven 
das Feuer erlischt
het vuur /dooft/gaat uit/ 
sein Lebenslicht erlischt
zijn levenslicht dooft uit 
seine Augen sind erloschen
zijn ogen zijn uitgedoofd 
ein erloschener Vulkan
een dode vulkaan 
2. zwakker worden, afnemen, verflauwen 
♦ voorbeelden
sein Interesse erlischt
zijn belangstelling /neemt af/verflauwt/ 
mit erlöschender/erloschener Stimme
met nauwelijks (nog) hoorbare, zwakke stem 
3. ophouden te bestaan, zijn geldigheid verliezen
vervallen, verdwijnen 
♦ voorbeelden
das Eigentumsrecht erlischt
het eigendomsrecht vervalt 
die Firma ist erloschen
de firma heeft opgehouden te bestaan 
die Seuche ist erloschen
de epidemie is verdwenen 
ein Vertrag erlischt
een verdrag expireert 
4. uitsterven 
♦ voorbeelden
das adelige Geschlecht ist erloschen
het adellijke geslacht is uitgestorven 

qerlosen

er·lo·sen [-'lo:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /met loten/in de loterij/ winnen 

qerlösen

er·lö·sen [-'lø:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verlossen, bevrijden, redden 
♦ voorbeelden
erlöst aufatmen
bevrijd/opgelucht ademhalen 
(informeel) ich bin wie erlöst
ik voel me bevrijd/opgelucht 
2. (verouderd, formeel)
opstrijken, innen, ontvangen 

qErlöser

Er·lö·ser [ɛɐ̯'lø:zɐ] (der; 2e naamval: Erlösers; meervoud: Erlöser)
1. verlosser, redder, bevrijder 
2. (geen meervoud; religie)
Verlosser, Heiland 

qErlöserbild

Er·lö·ser·bild (das)
1. afbeelding van Christus als Verlosser 
2. (religie)
geestelijke voorstelling, beeld van een verlosser 

qErlöserin

Er·lö·se·rin (die; 2e naamval: Erlöserin; meervoud: Erlöserinnen) (vrouwelijk) zie Erlöser
1. verlosster, redster 

qErlösung

Er·lö·sung (die)
1. verlossing
bevrijding 

qErlösungswerk

Er·lö·sungs·werk (das)
1. verlossingswerk 

qerlügen

er·lü·gen [-'ly:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. liegen, verzinnen 
♦ voorbeelden
eine erlogene Nachricht
een verzonnen bericht 
(vulgair) das ist erstunken und erlogen
dat is een smerige/vuile/gemene leugen 

qerlustigen

sich er·lus·ti·gen [ɛɐ̯'lʊstɪgn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. zich vermaken, zich amuseren 

qermächtigen

er·mäch·ti·gen [ɛɐ̯'mɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. volmacht geven, machtigen 
♦ voorbeelden
jemanden zu einer Sache ermächtigen
iemand tot iets machtigen 

qErmächtigung

Er·mäch·ti·gung [ɛɐ̯'mɛçtɪgʊŋ] (die)
1. volmacht, machtiging 

qErmächtigungsgesetz

Er·mäch·ti·gungs·ge·setz (das) (politiek)
1. machtigingswet 

qermahnen

er·mah·nen [-'ma:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanmanen, vermanen, aansporen 

qermangeln

er·man·geln [-'maŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (met 2e naamval; formeel)
ontbreken, niet hebben, missen 
♦ voorbeelden
sein Vortrag ermangelt der Lebendigkeit
zijn voordracht mist levendigheid 
mir ermangelt die Übung
ik mis oefening 
2. (verouderd; administratie; alleen met ontkenning)
niet nalaten, verzuimen 
♦ voorbeelden
ich werde nicht ermangeln, es zu tun
ik zal niet nalaten het te doen 

qErmangelung

Er·man·ge·lung [ɛɐ̯'maŋəlʊŋ] (die; 2e naamval: Ermangelung; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) in Ermangelung eines Besseren
bij gebrek aan beter 

qErmanglung

Er·mang·lung [ɛɐ̯'maŋlʊŋ] (die; 2e naamval: Ermanglung; meervoud: geen meervoud) zie Ermangelung

qermannen

sich er·man·nen [ɛɐ̯'manən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vermannen, moed vatten 

qermäßigen

er·mä·ßi·gen [-'mɛ:sɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. matigen, verlagen, verminderen 
♦ voorbeelden
der Preis ermäßigt sich um 5%
de prijs wordt met 5% verlaagd 
zu ermäßigter Gebühr
tegen verminderd tarief 

qErmäßigung

Er·mä·ßi·gung (die; 2e naamval: Ermäßigung; meervoud: Ermäßigungen)
1. matiging, verlaging, vermindering 
2. korting, reductie 

qErmäßigungskarte

Er·mä·ßi·gungs·kar·te (die)
1. kortingkaart 

qermatten

er·mat·ten1 [ɛɐ̯'matn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. moe/afgemat raken, verzwakken
afnemen, opraken, verflauwen 
♦ voorbeelden
in seinem Eifer ermatten
in zijn ijver verzwakken 
sein Interesse ermattet
zijn belangstelling /neemt af/verflauwt/ 
ermattet sein
moe/afgemat/uitgeput zijn 
2. aan glans verliezen, mat/dof worden 

qermatten

er·mat·ten2 [ɛɐ̯'matn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. afmatten, uitputten, vermoeien 

qermessen

er·mes·sen [-'mɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (in zijn volle omvang) beseffen/begrijpen/overzien 
♦ voorbeelden
es lässt sich schwer ermessen ob/wie
het /is moeilijk te overzien/valt moeilijk te begrijpen/, of/hoe 
daran ermisst sich seine Bedeutung
daaraan is zijn betekenis af te meten 

qErmessen

Er·mes·sen [-'mɛsn̩] (das; 2e naamval: Ermessens; meervoud: geen meervoud)
1. oordeel, beoordeling, goeddunken 
♦ voorbeelden
aus/nach eigenem Ermessen handeln
naar eigen goeddunken/gevoelen handelen 
das liegt in deinem (eigenen) Ermessen
dat staat je vrij 
ich stelle es in dein (freies) Ermessen
ik laat het aan je eigen beoordeling over 
(juridisch) nach billigem Ermessen
redelijkerwijs, billigerwijs 
nach menschlichem Ermessen
menselijkerwijs (gesproken) 
nach bestem Ermessen handeln
naar beste weten handelen 
das stelle ich deinem Ermessen anheim
dat laat ik aan je eigen beoordeling over 

qErmessensfrage

Er·mes·sens·fra·ge (die)
1. vraag/kwestie die ieder voor zichzelf (maar) moet beoordelen 

qErmessensfreiheit

Er·mes·sens·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheid om naar eigen goeddunken te beslissen 

qErmessensspielraum

Er·mes·sens·spiel·raum (der)
1. speelruimte binnen de beslissingsbevoegdheid 

qErmitage

Er·mi·ta·ge [ɛrmi'ta:ʒə] (die) zie Eremitage

qermitteln

er·mit·teln1 [ɛɐ̯'mɪtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. een (gerechtelijk) onderzoek instellen 
♦ voorbeelden
gegen jemanden ermitteln
tegen iemand een gerechtelijk onderzoek instellen 

qermitteln

er·mit·teln2 [ɛɐ̯'mɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vaststellen, ontdekken, opsporen 
♦ voorbeelden
es lässt sich nicht ermitteln, ob
het valt niet /te achterhalen/vast te stellen/, of 
den Sieger ermitteln
de winnaar bepalen 
den Täter ermitteln
de dader opsporen 
2. berekenen, vaststellen, bepalen 
♦ voorbeelden
(wiskunde) den Durchschnittswert ermitteln
de gemiddelde waarde berekenen/bepalen 

qErmittelung

Er·mit·te·lung [ɛɐ̯'mɪtəlʊŋ] (die; 2e naamval: Ermittelung; meervoud: Ermittelungen)
1. vaststelling, opsporing 
2. (voornamelijk meervoud)
onderzoek, gerechtelijk onderzoek 
♦ voorbeelden
Ermittelungen anstellen/durchführen/einleiten
een (gerechtelijk) onderzoek instellen 
die Ermittelung der Vaterschaft
het onderzoek naar het vaderschap 

qErmittler

Er·mitt·ler (der)
1. opsporingsambtenaar
rechercheur, speurder 
♦ voorbeelden
verdeckter Ermittler
undercoveragent 

qErmittlung

Er·mitt·lung [ɛɐ̯'mɪtlʊŋ] (die; 2e naamval: Ermittlung; meervoud: Ermittlungen) zie Ermittelung

qErmittlungsarbeit

Er·mitt·lungs·ar·beit (die) (juridisch)
1. onderzoekswerk, opsporingswerk, naspeuring 

qErmittlungsausschuss

Er·mitt·lungs·aus·schuss (der) (juridisch)
1. commissie van onderzoek 

qErmittlungsbeamte(r)

Er·mitt·lungs·be·am·te(r) (der) (juridisch)
1. opsporingsambtenaar
rechercheur 

qErmittlungsergebnis

Er·mitt·lungs·er·geb·nis (das) (juridisch)
1. uitkomst van het onderzoek 

qErmittlungsfehler

Er·mitt·lungs·feh·ler (der)
1. (omschrijving) fout in strafrechtelijk onderzoek, procedurefout 

qErmittlungsrichter

Er·mitt·lungs·rich·ter (der) (juridisch)
1. rechter-commissaris, rechter van instructie
(België) onderzoeksrechter 

qErmittlungsverfahren

Er·mitt·lungs·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. (gerechtelijk) (voor)onderzoek 
♦ voorbeelden
ein Ermittlungsverfahren einleiten/einstellen
een onderzoek instellen/staken 

qermöglichen

er·mög·li·chen [ɛɐ̯'mø:klɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. mogelijk maken 
♦ voorbeelden
kannst du es ermöglichen, dass …?
zie jij kans om …? 

qermorden

er·mor·den [-'mɔrdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vermoorden 

qErmordung

Er·mor·dung [ɛɐ̯'mɔrdʊŋ] (die; 2e naamval: Ermordung; meervoud: Ermordungen)
1. het vermoorden, moord 
♦ voorbeelden
die Ermordung des Präsidenten
de moord op de president 

qermüden

er·mü·den1 [ɛɐ̯'my:dn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. moe worden, vermoeid raken 
♦ voorbeelden
auf den Tod ermüdet
dodelijk vermoeid, doodmoe 
2. (techniek)
aan metaalmoeheid gaan lijden 

qermüden

er·mü·den2 [ɛɐ̯'my:dn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. moe maken, vermoeien 

qErmüdung

Er·mü·dung [ɛɐ̯'my:dʊŋ] (die; 2e naamval: Ermüdung; meervoud: Ermüdungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vermoeidheid, moeheid 
2. (techniek)
metaalmoeheid 

qErmüdungserscheinung

Er·mü·dungs·er·schei·nung (die; voornamelijk meervoud) (ook techniek)
1. vermoeidheidsverschijnsel 

qermuntern

er·mun·tern1 [ɛɐ̯'mʊntɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. aanmoedigen, bemoedigen, opwekken 
♦ voorbeelden
ermunternde Worte
bemoedigende woorden 
jemanden zu einem Entschluss ermuntern
iemand tot een besluit opwekken 
2. (verouderd)
wakker maken, doen ontwaken 
♦ voorbeelden
der Kaffee hat ihn ermuntert
de koffie heeft hem opgekikkerd 

qermuntern

sich er·mun·tern2 [ɛɐ̯'mʊntɐn] (wederkerend werkwoord)
1. wakker/monter worden 
♦ voorbeelden
ich kann mich morgens nur schwer ermuntern
ik kan 's morgens maar moeilijk /wakker worden/op gang komen/ 
2. zich vermannen, de moed tot iets vinden 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit Mühe dazu ermuntert, anzufangen
ik ben er maar met moeite toe kunnen komen te beginnen 

qErmunterung

Er·mun·te·rung [ɛɐ̯'mʊntərʊŋ] (die; 2e naamval: Ermunterung; meervoud: Ermunterungen)
1. opvrolijking, opmontering 
2. aanmoediging, bemoediging, bemoedigende woorden 
♦ voorbeelden
Worte der Ermunterung
bemoedigende woorden 

qermutigen

er·mu·ti·gen [ɛɐ̯'mu:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanmoedigen, bemoedigen 

qErn

Ern [e:ɐ̯n] (der) zie Eren

qernähren

er·näh·ren1 [-'nɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook figuurlijk)
voeden 
♦ voorbeelden
den Geist durch Lesen ernähren
de geest met lezen voeden 
2. onderhouden 
♦ voorbeelden
eine große Familie zu ernähren haben
een groot gezin te onderhouden hebben 
etwas ernährt seinen Mann
iets brengt genoeg op om van te leven 

qernähren

sich er·näh·ren2 [-'nɛ:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich voeden, leven (van) 
♦ voorbeelden
sich nur von Früchten ernähren
enkel van vruchten leven 
2. in zijn levensonderhoud voorzien, zijn brood verdienen 
♦ voorbeelden
sich durch/mit Stundengeben ernähren
met lesgeven zijn brood verdienen 

qErnährer

Er·näh·rer [ɛɐ̯'nɛ:rɐ] (der; 2e naamval: Ernährers; meervoud: Ernährer)
1. kostwinner, verzorger 
2. (zelden)
producent van voedingsmiddelen 

qErnährerin

Er·näh·re·rin (die; 2e naamval: Ernährerin; meervoud: Ernährerinnen) (vrouwelijk) zie Ernährer
1. kostwinster 

qErnährung

Er·näh·rung (die; 2e naamval: Ernährung; meervoud: geen meervoud)
1. het voeden, het gevoed-worden, voeding 
2. voedsel, voeding, kost 
3. onderhoud, verzorging
voedselvoorziening 

qErnährungsamt

Er·näh·rungs·amt (das)
1. distributiekantoor 

qErnährungsbehandlung

Er·näh·rungs·be·hand·lung (die)
1. dieetbehandeling 

qErnährungsberater

Er·näh·rungs·be·ra·ter (der)
1. voedingsdeskundige 

qErnährungsgewohnheit

Er·näh·rungs·ge·wohn·heit (die)
1. voedingspatroon, voedingsgewoonte 

qErnährungsgrundlage

Er·näh·rungs·grund·la·ge (die)
1. basis voor de voedselvoorziening
hoofdvoedsel 
2. wat nodig is om zijn brood te verdienen
baan, werk, levensonderhoud 

qErnährungsindustrie

Er·näh·rungs·in·dus·trie (die)
1. voedingsmiddelenindustrie, levensmiddelenindustrie 

qErnährungskosten

Er·näh·rungs·kos·ten (meervoud)
1. onderhoudskosten, kosten van levensonderhoud 

qErnährungslage

Er·näh·rungs·la·ge (die)
1. voedselsituatie
voedselpositie 

qErnährungslehre

Er·näh·rungs·leh·re (die) (medisch)
1. voedingsleer 

qErnährungsministerium

Er·näh·rungs·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Voedselvoorziening 

qErnährungsstörung

Er·näh·rungs·stö·rung (die) (medisch)
1. voedingsstoornis 

qErnährungsweise

Er·näh·rungs·wei·se (die)
1. voedingspatroon, voedingswijze 

qErnährungswissenschaft

Er·näh·rungs·wis·sen·schaft (die)
1. wetenschap van de voeding, voedingsleer
bromatologie 

qErnährungszustand

Er·näh·rungs·zu·stand (der)
1. voedingstoestand 

qernennen

er·nen·nen [-'nɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. benoemen 
♦ voorbeelden
jemanden in den Vorstand ernennen
iemand in het bestuur benoemen 
jemanden zum Bürgermeister ernennen
iemand tot burgemeester benoemen 

qErnennung

Er·nen·nung (die)
1. benoeming
aanstelling 

qErnennungsurkunde

Er·nen·nungs·ur·kun·de (die)
1. akte van aanstelling, benoemingsakte 

qerneuen

er·neu·en [ɛɐ̯'nɔ͜yən] (werkwoord) zie erneuern1, erneut

qErneuer

Er·neu·er [ɛɐ̯'nɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Erneuers; meervoud: Erneuer)
1. vernieuwer 

qerneuerbar

er·neu·er·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. duurzaam, regeneratief
recyclebaar 
♦ voorbeelden
erneuerbare Energie
duurzame energie 

qErneuerer

Er·neu·e·rer [ɛɐ̯'na͜iərɐ] (der; 2e naamval: Erneuerers; meervoud: Erneuerer) zie Erneuer

qErneuerin

Er·neu·e·rin (die; 2e naamval: Erneuerin; meervoud: Erneuerinnen) (vrouwelijk) zie Erneuer
1. vernieuwster 

qerneuern

er·neu·ern1 [ɛɐ̯'nɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vernieuwen
vervangen, restaureren, renoveren 
♦ voorbeelden
ein Gemälde erneuern
een schilderij restaureren 
einen Reifen erneuern
een band vervangen 
2. weer doen ontstaan, doen herleven, hernieuwen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Andenken erneuern
de herinnering aan iemand doen herleven 
Beziehungen erneuern
betrekkingen /weer aanknopen/hernieuwen/ 
3. opnieuw aangaan, opnieuw bekrachtigen, hernieuwen
herhalen, (laten) verlengen 
♦ voorbeelden
ein Gesuch erneuern
een verzoekschrift opnieuw indienen 
einen Pass erneuern
een pas laten verlengen 

qerneuern

sich er·neu·ern2 [ɛɐ̯'nɔ͜yɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich vernieuwen, (weer) nieuw worden 
♦ voorbeelden
im Frühling erneuert sich die Natur
in de lente wordt de natuur weer nieuw 

qerneuerungsbedürftig

er·neu·e·rungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan vernieuwing/vervanging toe 

qErneuerungsschein

Er·neu·e·rungs·schein (der) (financiën)
1. talon 

qErneurer

Er·neu·rer [ɛɐ̯'nɔ͜yrɐ] (der) zie Erneuer

qerneut

er·neut [ɛɐ̯'na͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vernieuwd, hernieuwd, nieuw 
♦ voorbeelden
erneute Forderungen stellen
nieuwe/verdere eisen stellen 
ein erneuter Versuch
een nieuwe poging 
2. opnieuw, nogmaals 
♦ voorbeelden
erneut Forderungen stellen
opnieuw eisen stellen 

qerniedern

er·nie·dern [ɛɐ̯'ni:dɐn] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. vernederen, verlagen, kleineren 

qerniedrigen

er·nie·dri·gen [ɛɐ̯'ni:drɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vernederen, verlagen, kleineren 
♦ voorbeelden
wie konntest du dich so erniedrigen?
hoe kon je je zo vernederen/verlagen? 
einen Menschen zum Sklaven erniedrigen
een mens tot slaaf verlagen 
2. lager maken, verlagen 
♦ voorbeelden
(muziek) eine Note erniedrigen
een noot verlagen 
die Preise erniedrigen
de prijzen verlagen 

qErniedrigungszeichen

Er·nie·dri·gungs·zei·chen (das) (muziek)
1. verlagingsteken, mol(teken) 

qernst

ernst [ɛrnst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ernstig 
♦ voorbeelden
ernste Absichten
serieuze bedoelingen 
ernst gemeint
oprecht/eerlijk gemeend/bedoeld 
mir ist es ernst damit
het is mij ernst 
eine ernste Krankheit
een ernstige ziekte 
ernste Musik
ernstige muziek 
jemanden ernst nehmen
iemand au sérieux nemen, iemand voor vol aanzien 
es steht ernst um den Kranken
de toestand van de zieke is ernstig 
(informeel) etwas tierisch ernst nehmen
iets bloedserieus nemen 
den ernsten Wunsch haben
de oprechte wens hebben 
es ist mir ernst damit
het is mij ernst 
es wird ernst
het wordt menens 

qErnst

Ernst [ɛrnst] (der; 2e naamval: Ernstes; meervoud: geen meervoud)
1. ernst 
♦ voorbeelden
allen Ernstes
in alle ernst 
etwas für Ernst nehmen
iets /au sérieux nemen/ernstig opnemen/ 
den Scherz für Ernst halten/nehmen
ten onrechte denken dat iets serieus bedoeld is 
ist das Ihr Ernst?
meent u dat serieus/echt? 
das ist nicht Ihr Ernst!
dat meent u niet! 
im Ernst
in ernst, ernstig 
im Ernst?
meent u dat echt?, serieus? 
im Ernst!
ik zeg dat in ernst!, dat is geen grapje! 
der Ernst der Lage
de ernst van de situatie 
der Ernst des Lebens
de ernst des levens 
mit einer Sache Ernst machen
ernst met iets maken 
tierischer Ernst
volkomen gebrek aan humor 
Scherz und Ernst
ernst en luim 
der Ernst seiner Worte
de ernst van zijn woorden 

qErnstfall

Ernst·fall (der)
1. ernstig geval
noodtoestand, ernstige situatie 
♦ voorbeelden
wenn der Ernstfall eintritt
als de noodtoestand /intreedt/zich voordoet/ 
im Ernstfall
in geval van nood
in geval van oorlog 

qernstgemeint

ernst·ge·meint (bijvoeglijk naamwoord), ernst ge·meint (bijvoeglijk naamwoord) zie ernst

qernsthaft

ernst·haft ['ɛrnsthaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ernstig 
♦ voorbeelden
ernsthafte Absichten
oprechte/serieuze bedoelingen 
ein ernsthafter Forscher
een serieus te nemen onderzoeker 
etwas ernsthaft meinen
iets eerlijk menen, iets oprecht bedoelen 
eine ernsthafte Miene
een ernstig gezicht 
ernsthafte Verletzungen
ernstige verwondingen 
den ernsthaften Wunsch haben
de oprechte wens hebben 

qernstlich

ernst·lich ['ɛrnstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ernstig 
♦ voorbeelden
die ernstliche Absicht haben
de oprechte bedoeling hebben 
ernstlich bemüht sein
serieus moeite doen 
jemandem ernstlich böse werden
behoorlijk/flink kwaad op iemand worden 
ernstlich krank sein
ernstig ziek zijn 
ernstlich schmerzen
erg/flink pijn doen 
ernstliche Sorgen
ernstige zorgen 
jemanden ernstlich stören
iemand erg storen 
sich ernstlich streiten
flink ruzie maken 
ernstliche Zweifel haben
ernstige twijfels hebben 

qErnte

Ern·te ['ɛrntə] (die; 2e naamval: Ernte; meervoud: Ernten) (ook figuurlijk)
1. oogst
opbrengst 
♦ voorbeelden
die Bauern sind bei/in der Ernte
de boeren zijn aan het oogsten 
die diesjährige Ernte
de oogst van dit jaar 
die Ernte einbringen/einholen
de oogst binnenhalen 
die literarische Ernte
de literaire oogst 
(informeel, figuurlijk) jemandem ist die ganze Ernte verhagelt
iemand is volledig ontgoocheld/gedesillusioneerd 
¶. overige voorbeelden
(formeel, ook figuurlijk) furchtbare/reiche/schreckliche Ernte halten
verschrikkelijk huishouden 
¶. spreekwoorden
(ook figuurlijk) wie die Saat, so die Ernte
zo het zaad, zo de oogst 

qErnteameisen

Ern·te·amei·sen (meervoud)
1. oogstmieren 

qErntearbeit

Ern·te·ar·beit (die)
1. (de arbeid van) het oogsten 
2. (alleen meervoud)
oogstwerkzaamheden 

qErnteausfall

Ern·te·aus·fall (der)
1. (geen meervoud)
gesteldheid, kwaliteit en omvang van een oogst 
2. (alleen meervoud)
oogstderving 

qErntedankfest

Ern·te·dank·fest (das)
1. oogstfeest, dankfeest voor de oogst 

qErnteertrag

Ern·te·er·trag (der)
1. opbrengst van de oogst 

qErntefahrzeug

Ern·te·fahr·zeug (das)
1. oogstmachine 

qErntefieber

Ern·te·fie·ber (das)
1. veldkoorts, modderkoorts 

qerntefrisch

ern·te·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers geoogst
plukvers 

qErntemonat

Ern·te·mo·nat (der) (verouderd)
1. oogstmaand (augustus) 

qernten

ern·ten ['ɛrntn̩] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. oogsten, inoogsten 
¶. spreekwoorden
(ook figuurlijk) wer ernten will, muss säen
wie niet zaait, die niet maait 
(ook figuurlijk) wer nicht sät, wird auch nicht ernten
die niet zaait, zal ook niet oogsten 

qernteschädigend

ern·te·schä·di·gend (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(leger) ernteschädigender Stoff
strijdmiddel dat gewassen aantast 

qErntesegen

Ern·te·se·gen (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (rijke) oogst 

qErnting

Ern·ting ['ɛrntɪŋ] (der; 2e naamval: Erntings; meervoud: Erntinge) (verouderd)
1. oogstmaand (augustus) 

qernüchtern

er·nüch·tern1 [ɛɐ̯'nʏçtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. nuchter maken, ontnuchteren 
2. van illusies beroven, ontgoochelen, ontnuchteren
ontluisteren 

qernüchtern

sich er·nüch·tern2 [ɛɐ̯'nʏçtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. tot bezinning komen, weer met beide benen op de grond komen te staan 

qEroberer

Er·obe·rer [ɛɐ̯'|o:bərɐ] (der; 2e naamval: Eroberers; meervoud: Eroberer)
1. veroveraar 

qEroberin

Er·obe·rin (die; 2e naamval: Eroberin; meervoud: Eroberinnen) (vrouwelijk) zie Eroberer
1. veroveraarster 

qerobern

er·obern [ɛɐ̯'|o:bɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. veroveren 
♦ voorbeelden
(formeel) einen Berg erobern
een berg bedwingen 
alle Herzen im Sturm erobern
alle harten stormenderhand /veroveren/voor zich winnen/ 
(sich  (3e naamval)  ) neue Märkte erobern
nieuwe markten veroveren/ontsluiten 
(schertsend) ich eroberte mir einen guten Platz
ik wist een goede plaats te veroveren 

qEroberung

Er·obe·rung [ɛɐ̯'|o:bərʊŋ] (die; 2e naamval: Eroberung; meervoud: Eroberungen)
1. het veroveren, verovering 
2. het veroverde, verovering 
♦ voorbeelden
(schertsend) auf Eroberungen ausgehen
op de versiertoer gaan, achter de vrouwtjes/mannen aangaan 
er hat wieder eine Eroberung gemacht
hij heeft weer iets versierd/opgescharreld 
(informeel; schertsend) sie ist seine neueste Eroberung
zij is zijn nieuwste verovering 

qEroberungskrieg

Er·obe·rungs·krieg (der)
1. veroveringsoorlog 

qEroberungssucht

Er·obe·rungs·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. veroveringszucht 

qEroberungszug

Er·obe·rungs·zug (der)
1. veroveringstocht 

qerodieren

ero·die·ren [ero'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (geologie)
1. eroderen 

qeröffnen

er·öff·nen1 [ɛɐ̯'|œfnən] (onovergankelijk werkwoord) (financiën)
1. openen 
♦ voorbeelden
die Börse eröffnet ruhig
de beurs opent kalm 

qeröffnen

er·öff·nen2 [ɛɐ̯'|œfnən] (overgankelijk werkwoord)
1. openen
beginnen 
♦ voorbeelden
das Angebot eröffnet neue Aussichten
het aanbod opent/biedt nieuwe perspectieven 
eine Ausstellung eröffnen
een tentoonstelling openen 
die Feindseligkeiten eröffnen
de vijandelijkheden openen/beginnen 
(handel, juridisch) den Konkurs eröffnen
de faillissementsprocedure beginnen 
(juridisch) einen Vergleich eröffnen
een minnelijke schikking treffen 
2. mededelen, in kennis stellen, kond doen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas eröffnen
iemand iets (officieel) mededelen, iemand van iets in kennis stellen 

qeröffnen

sich er·öff·nen3 [ɛɐ̯'|œfnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich openen, zich openbaren, zich aandienen 
♦ voorbeelden
hier eröffnen sich neue Perspektiven
hier openen zich nieuwe perspectieven 
2. (formeel)
zijn hart uitstorten/blootleggen 
♦ voorbeelden
sich jemandem eröffnen
iemand zijn hart openen 

qEröffnung

Er·öff·nung [ɛɐ̯'|œfnʊŋ] (die; 2e naamval: Eröffnung; meervoud: Eröffnungen)
1. het openen, opening, begin 
2. (onverwachte) mededeling 
♦ voorbeelden
jemandem eine Eröffnung machen
iemand iets toevertrouwen 

qEröffnungsansprache

Er·öff·nungs·an·spra·che (die)
1. openingstoespraak 

qEröffnungsbeschluss

Er·öff·nungs·be·schluss (der) (juridisch)
1. besluit tot het verlenen van rechtsingang 

qEröffnungsbilanz

Er·öff·nungs·bi·lanz (die) (economie)
1. openingsbalans 

qEröffnungsfeierlichkeit

Er·öff·nungs·fei·er·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. openingsplechtigheid, inwijdingsplechtigheid 

qEröffnungskurs

Er·öff·nungs·kurs (der) (financiën)
1. openingskoers 

qEröffnungsperiode

Er·öff·nungs·pe·ri·o·de (die) (medisch)
1. ontsluiting (bij bevalling) 

qEröffnungsveranstaltung

Er·öff·nungs·ver·an·stal·tung (die)
1. openingsmanifestatie 

qerogen

ero·gen [ero'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erogeen 

qerörtern

er·ör·tern [ɛɐ̯'|œrtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (uitvoerig) /bespreken/discussiëren over/
belichten, behandelen, uiteenzetten 

qErörterung

Er·ör·te·rung [ɛɐ̯'|œrtərʊŋ] (die; 2e naamval: Erörterung; meervoud: Erörterungen)
1. (uitvoerige) bespreking/discussie
uiteenzetting, betoog 
♦ voorbeelden
das bedarf keiner Erörterung
dat behoeft geen /betoog/verdere uiteenzetting/ 
zur Erörterung stehen
ter discussie staan 

qErosion

Ero·si·on [ero'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Erosion; meervoud: Erosionen)
1. erosie 

qerosiv

ero·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. de erosie betreffend, door erosie ontstaan, erosief 

qErostess

Eros·tess [eros'tɛs] (die; 2e naamval: Erostess; meervoud: Erostessen)
1. prostituee 

qErotel

Ero·tel [ero'tɛl] (das; 2e naamval: Erotels; meervoud: Erotels)
1. rendez-voushotel 

qErotema

Ero·te·ma [e'ro:tema] (das; 2e naamval: Erotemas; meervoud: Erotemata) (formeel)
1. vraag, vraagzin 

qErotik

Ero·tik [e'ro:tɪk] (die; 2e naamval: Erotik; meervoud: geen meervoud)
1. erotiek 

qErotiker

Ero·ti·ker [e'ro:tikɐ] (der; 2e naamval: Erotikers; meervoud: Erotiker)
1. eroticus
schrijver van erotica, minnedichter 
2. zinnelijk iemand 

qErotikerin

Ero·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Erotikerin; meervoud: Erotikerinnen) (vrouwelijk) zie Erotiker
1. erotica 

qerotisch

ero·tisch [e'ro:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erotisch
zinnelijk 

qErotismus

Ero·tis·mus [ero'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Erotismus; meervoud: Erotismen, Erotizismen)
1. erotisme 

qErotizismus

Ero·ti·zis·mus [eroti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Erotizismus; meervoud: Erotismen, Erotizismen) zie Erotismus

qErpel

Er·pel ['ɛrpl̩] (der; 2e naamval: Erpels; meervoud: Erpel)
1. woerd, mannetjeseend 

qerpicht

er·picht [ɛɐ̯'pɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzot/belust/verlekkerd (op) 
♦ voorbeelden
erpicht auf etwas  (4e naamval)  sein
verzot/belust/verlekkerd op iets zijn 

qerpressbar

er·press·bar [ɛɐ̯'prɛsba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chanteerbaar 

qerpressen

er·pres·sen [-'prɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afpersen
chanteren 
2. afpersen, afdreigen, afdwingen 
♦ voorbeelden
/Geld/ein Geständnis/ von jemandem erpressen
iemand /geld/een bekentenis/ afpersen/afdwingen 
3. (formeel)
persen uit, afpersen, afdwingen 
♦ voorbeelden
jemandem Tränen erpressen
iemand in tranen doen uitbarsten, iemand tranen afpersen 

qErpresser

Er·pres·ser [ɛɐ̯'prɛsɐ] (der; 2e naamval: Erpressers; meervoud: Erpresser)
1. afperser
chanteur 

qErpresserbrief

Er·pres·ser·brief (der)
1. afpersingsbrief, chantagebrief 

qErpresserin

Er·pres·se·rin (die; 2e naamval: Erpresserin; meervoud: Erpresserinnen) (vrouwelijk) zie Erpresser
1. afpersster 

qerpresserisch

er·pres·se·risch [ɛɐ̯'prɛsərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afpersing beogend, afpersend, afpersings-
chanterend, chantage- 

qErpressung

Er·pres·sung [ɛɐ̯'prɛsʊŋ] (die; 2e naamval: Erpressung; meervoud: Erpressungen)
1. afpersing, afdreiging
chantage 
♦ voorbeelden
(juridisch) räuberische Erpressung
afpersing door gebruikmaking van geweld 

qErpressungsversuch

Er·pres·sungs·ver·such (der)
1. poging tot chantage/afpersing 

qerproben

er·pro·ben [-'pro:bn̩] (overgankelijk werkwoord) zie erprobt
1. op de proef stellen, beproeven, toetsen
uitproberen, testen 
♦ voorbeelden
ein Medikament an einem Patienten erproben
een medicament op een patiënt uitproberen 
jemanden auf seine Zuverlässigkeit hin erproben
iemand op zijn betrouwbaarheid toetsen/testen 
eine Maschine erproben
een machine testen 
jemand(e)s Treue erproben
iemands trouw /beproeven/op de proef stellen/ 

qerprobt

er·probt [ɛɐ̯'pro:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beproefd, deugdelijk bevonden
betrouwbaar 
2. (zelden)
(van oudsher) gebruikelijk, traditioneel 

qErprobungsflug

Er·pro·bungs·flug (der)
1. proefvlucht 

qerquicken

er·qui·cken [ɛɐ̯'kvɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verkwikken, verfrissen, laven
sterken 
♦ voorbeelden
(wederkerend werkwoord) sich an einem Anblick erquicken
van een aanblik genieten 

qerquicklich

er·quick·lich [ɛɐ̯'kvɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verkwikkend, verfrissend
aangenaam 

qerraffen

er·raf·fen1 [ɛɐ̯'rafn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (overhaast/begerig) /bij elkaar pakken/bijeenrapen/bijeengaren/ 

qerraffen

sich er·raf·fen2 [ɛɐ̯'rafn̩] (wederkerend werkwoord) (zelden)
1. overeind komen, zich oprichten 

qerraten

er·ra·ten [-'ra:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. raden, (door raden) /ontdekken/er achter komen/
oplossen, ontcijferen 

qerratisch

er·ra·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. erratisch 

qErratum

Er·ra·tum [ɛ'ra:tʊm] (das; 2e naamval: Erratums; meervoud: Errata) (boekwezen)
1. erratum
drukfout, vergissing 

qerrechnen

er·rech·nen1 [-'rɛçnən] (overgankelijk werkwoord)
1. uitrekenen, berekenen 
♦ voorbeelden
ich hatte es mir anders errechnet
ik had het me anders voorgesteld 
sich  (3e naamval)  gewisse Vorteile errechnen
op bepaalde voordelen rekenen 

qerrechnen

sich er·rech·nen2 [-'rɛçnən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. te berekenen zijn 

qerregbar

er·reg·bar [ɛɐ̯'re:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prikkelbaar, gevoelig, lichtgeraakt 

qerregen

er·re·gen [-'re:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opwinden 
♦ voorbeelden
eine erregte Diskussion
een opgewonden/heftige discussie 
freudig erregt sein
in een vrolijke/opgewekte stemming zijn 
(formeel) das erregte Meer
de opgezweepte zee 
sich erregen
zich opwinden, opgewonden raken 
tief erregt sein
diep getroffen/bewogen zijn 
sich über etwas/jemanden erregen
zich over iets/iemand opwinden 
2. doen ontstaan, veroorzaken, (ver)wekken 
♦ voorbeelden
Abscheu erregen
afschuw (ver)wekken 
Anstoß erregen
aanstoot geven 
Ärgernis erregen
ergernis veroorzaken/verwekken 
Aufsehen erregen
opzien baren 
Missfallen erregen
misnoegen opwekken 
Neid erregen
afgunst verwekken 
Neugierde erregen
nieuwsgierigheid opwekken 
Staunen erregen
verbazing wekken 
Strom erregen
stroom opwekken 
3. prikkelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Fantasie erregen
iemands fantasie prikkelen 

qErreger

Er·re·ger [ɛɐ̯'re:gɐ] (der; 2e naamval: Erregers; meervoud: Erreger)
1. veroorzaker, verwekker (vooral van ziektes) 

qErregtheit

Er·regt·heit [ɛɐ̯'re:ktha͜it] (die; 2e naamval: Erregtheit; meervoud: geen meervoud)
1. opgewondenheid, opwinding 

qErregung

Er·re·gung [ɛɐ̯'re:gʊŋ] (die; 2e naamval: Erregung; meervoud: Erregungen)
1. opwinding, opgewondenheid
agitatie, emotie 
♦ voorbeelden
jemanden in Erregung bringen/versetzen
iemand in opwinding brengen 
2. veroorzaking, verwekking 
♦ voorbeelden
die Erregung öffentlichen Ärgernisses
het geven van aanstoot in het openbaar 
3. prikkeling 

qerreichbar

er·reich·bar [ɛɐ̯'ra͜içba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te bereiken, bereikbaar, binnen bereik 

qerreichen

er·rei·chen [-'ra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bereiken, reiken tot/aan 
♦ voorbeelden
einen Ast nicht erreichen können
niet bij een tak kunnen 
2. bereiken, halen 
♦ voorbeelden
das Klassenziel erreichen
overgaan 
einen neuen Rekord erreichen
een nieuw record vestigen 
(formeel) das Schicksal hat ihn erreicht
het noodlot heeft hem achterhaald/getroffen 
den Zug nicht mehr erreichen
de trein niet meer halen 
3. bereiken, in contact komen/treden met 
4. bereiken, bewerkstelligen, tot stand brengen
gedaan krijgen 
♦ voorbeelden
es ist erreicht!
het doel is bereikt! 
seinen Zweck erreichen
zijn doel bereiken 

qerretten

er·ret·ten [-'rɛtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. redden 
♦ voorbeelden
jemanden aus Not erretten
iemand uit de nood redden 
jemanden /vom/vor dem/ Tod erretten
iemand van de dood redden 
jemanden von seinen Sünden erretten
iemand van zijn zonden verlossen 
jemanden vor dem Ertrinken erretten
iemand van de verdrinkingsdood redden 

qErretter

Er·ret·ter (der; 2e naamval: Erretters; meervoud: Erretter) (formeel)
1. redder
bevrijder, verlosser 

qerrichten

er·rich·ten [-'rɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. oprichten, opstellen, (op)bouwen 
♦ voorbeelden
eine Barrikade errichten
een barricade opwerpen 
(leger) einen Brückenkopf errichten
een bruggenhoofd vormen 
ein Denkmal errichten
een monument oprichten 
eine Kirche errichten
een kerk bouwen 
(wiskunde) /ein Lot/eine Senkrechte/ errichten
een loodlijn oprichten 
2. oprichten, stichten, vestigen 
♦ voorbeelden
eine Aktiengesellschaft errichten
een naamloze vennootschap oprichten 
die Diktatur des Proletariats errichten
de dictatuur van het proletariaat vestigen 
ein Geschäft errichten
een zaak opzetten/beginnen/vestigen 
(juridisch) ein Testament errichten
een testament maken 
ein Weltreich errichten
een wereldrijk stichten/vestigen 

qerringen

er·rin·gen [-'rɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (met moeite/inspanning) verwerven/verkrijgen/behalen/bevechten 
♦ voorbeelden
einen Erfolg erringen
een succes behalen 
(formeel) jemanden erringen
iemand voor zich winnen 
sich  (3e naamval)  etwas erringen
iets verwerven/behalen/bevechten 
jemand(e)s Vertrauen erringen
iemands vertrouwen verwerven/winnen 

qerröten

er·rö·ten [-'rø:tn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. blozen, een kleur krijgen, rood worden 
♦ voorbeelden
bis an den Hals erröten, bis in die Haarwurzeln erröten
tot achter zijn oren kleuren 
über jemanden/etwas erröten
van iemand/iets /blozen/een kleur krijgen/ 
jemanden zum Erröten bringen
iemand doen blozen 

qErrungenschaft

Er·run·gen·schaft [ɛɐ̯'rʊŋənʃaft] (die; 2e naamval: Errungenschaft; meervoud: Errungenschaften)
1. verworvenheid
aanwinst, resultaat, verovering 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das ist meine neueste Errungenschaft
dat is mijn nieuwste aanwinst 
die Errungenschaften des Sozialismus
de verworvenheden van het socialisme 
technische Errungenschaften
verworvenheden van de techniek
(ook) technische snufjes 
2. (juridisch)
staande het huwelijk verworven goed 

qersättigen

sich er·sät·ti·gen [-'zɛtɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) sich an einer Sache nicht ersättigen können
niet genoeg van iets kunnen krijgen 

qErsatz

Er·satz [ɛɐ̯'zaʦ] (der; 2e naamval: Ersatzes; meervoud: geen meervoud)
1. vervanging, vervangingsmiddel
surrogaat 
♦ voorbeelden
Ersatz beschaffen
voor een vervanging zorgen 
etwas zum Ersatz für etwas bekommen
iets ter vervanging van iets krijgen 
2. vervanger, invaller
(sport ook) reserve, wisselspeler 
♦ voorbeelden
als Ersatz in die Mannschaft eintreten
als invaller/wisselspeler in de ploeg komen 
jemand ist ein geeigneter/vollwertiger Ersatz
iemand is een geschikte/volwaardige vervanger 
3. vergoeding, schadeloosstelling
restitutie 
♦ voorbeelden
Ersatz der Kosten
vergoeding van de kosten 
jemandem Ersatz für etwas leisten
iemand voor iets schadeloos stellen 
4. (leger)
aanvullingstroepen, reserve(troepen) 
5. (zelden)
het vervangen, vervanging 

qErsatz-

Er·satz- (prefix)
1. reserve- 
2. compensatoir 
3. vervangend, vervangings- 
4. surrogaat-, imitatie- 

qErsatzanspruch

Er·satz·an·spruch (der)
1. eis tot schadeloosstelling, schadeclaim 

qErsatzbank

Er·satz·bank (die; meervoud: Ersatzbänke) (sport)
1. reservebank 

qErsatzbefriedigung

Er·satz·be·frie·di·gung (die) (psychologie)
1. compensatoire bevrediging 

qErsatzbehörde

Er·satz·be·hör·de (die) (leger)
1. rekruteringsbureau 

qErsatzdienst

Er·satz·dienst (der)
1. vervangende dienst(plicht) 

qErsatzdroge

Er·satz·dro·ge (die)
1. substitutiemiddel
vervangende drug 

qErsatzhandlung

Er·satz·hand·lung (die) (psychologie)
1. vervangende handeling 

qErsatzkaffee

Er·satz·kaf·fee (der)
1. koffiesurrogaat 

qErsatzkasse

Er·satz·kas·se (die)
1. (vrijwillige) ziekenfondsverzekering 

qErsatzleistung

Er·satz·leis·tung (die)
1. schadeloosstelling 

qersatzlos

er·satz·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vervangen te worden, zonder dat er iets anders voor in de plaats komt 

qErsatzmann

Er·satz·mann (der; meervoud: Ersatzmänner, Ersatzleute)
1. vervanger, invaller
(sport ook) reserve, wisselspeler 

qErsatzmutter

Er·satz·mut·ter (die; meervoud: Ersatzmütter)
1. tweede moeder 

qErsatzobjekt

Er·satz·ob·jekt (das)
1. (formeel)
vervangend object 
2. (psychologie)
de rol van iets anders overnemend, de plaats van iets anders innemend object 

qErsatzperson

Er·satz·per·son (die) (psychologie, sociologie)
1. de plaats van iemand anders innemend persoon, in de plaats van iemand anders tredend persoon 

qErsatzpflicht

Er·satz·pflicht (die) (juridisch)
1. plicht tot schadeloosstelling 

qErsatzprodukt

Er·satz·pro·dukt (das)
1. vervangend product 

qErsatzrad

Er·satz·rad (das)
1. reservewiel 

qErsatzreifen

Er·satz·rei·fen (der)
1. reserveband 

qErsatzreserve

Er·satz·re·ser·ve (die)
1. het totaal der buitengewoon dienstplichtigen 

qErsatzspieler

Er·satz·spie·ler (der) (sport)
1. invaller, reserve, wisselspeler 

qErsatzteil

Er·satz·teil (der & das)
1. (reserve)onderdeel, vervangstuk 

qErsatztruppen

Er·satz·trup·pen (meervoud)
1. aanvullingstroepen, reservetroepen, suppletietroepen 
2. depottroepen 

qErsatzwahl

Er·satz·wahl (die)
1. tussentijdse verkiezing 

qersatzweise

er·satz·wei·se (bijwoord)
1. ter vervanging, als vergoeding
subsidiair 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemanden zu einer Geldstrafe von 600 Euro oder ersatzweise 15 Tagen Haft verurteilen
iemand veroordelen tot 600 euro boete, subsidiair 15 dagen hechtenis 

qErsatzwesen

Er·satz·we·sen (das; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. rekruteringswezen 

qErsatzwohnraum

Er·satz·wohn·raum (der)
1. vervangende woonruimte 

qErsatzzeit

Er·satz·zeit (die) (verzekeringswezen)
1. (omschrijving) pensioengeldige tijd waarover geen premie verschuldigd was 

qersaufen

er·sau·fen [-'za͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. onderlopen, overstroomd worden 
♦ voorbeelden
die Felder ersaufen
de velden lopen onder 
in Vorschriften ersaufen
in voorschriften verdrinken 
(mijnwezen) der Schacht ersäuft
de schacht loopt onder 
2. (informeel)
verzuipen, verdrinken 
3. (techniek)
verzuipen (van motoren) 

qersäufen

er·säu·fen [ɛɐ̯'zɔ͜yfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verzuipen, verdrinken 
♦ voorbeelden
(vulgair) seinen Kummer im Alkohol ersäufen
zijn verdriet verzuipen 

qerschaffen

er·schaf·fen [-'ʃafn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. scheppen, voortbrengen, doen ontstaan 

qErschaffer

Er·schaf·fer [ɛɐ̯'ʃafɐ] (der; 2e naamval: Erschaffers; meervoud: Erschaffer)
1. (religie)
Schepper 
2. (figuurlijk)
schepper 

qerschallen

er·schal·len [-'ʃalən] (onovergankelijk werkwoord)
1. luid klinken/(weer)klinken 

qerschaudern

er·schau·dern [-'ʃa͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. huiveren, sidderen, rillen 

qerschauen

er·schau·en [-'ʃa͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
aanschouwen, gewaarworden 
2. (regionaal)
zien, waarnemen 

qerschauern

er·schau·ern [-'ʃa͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. rillen, beven, huiveren 
2. huiveren, sidderen 

qerscheinen

er·schei·nen [-'ʃa͜inən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verschijnen, zich vertonen
zichtbaar worden 
♦ voorbeelden
jemandem im Traum erscheinen
iemand in de droom verschijnen 
die Stunde erschien, da …
het uur /brak aan/naderde/, dat … 
2. verschijnen, komen opdagen 
♦ voorbeelden
(informeel) auf /der Bildfläche/dem Plan/ erscheinen
komen opdagen, op het toneel verschijnen 
bei Tisch erscheinen
aan tafel verschijnen 
um pünktliches Erscheinen wird gebeten
u wordt verzocht stipt op tijd te verschijnen 
vor Gericht erscheinen
voor het gerecht verschijnen, voorkomen 
ein zahlreiches Erscheinen
een /talrijke/zeer grote/ opkomst 
nicht zum Dienst erscheinen
niet op het werk verschijnen 
3. verschijnen, uitkomen
uitgegeven worden 
♦ voorbeelden
das Buch erscheint bei Hanser
het boek /verschijnt bij Hanser/wordt door Hanser uitgegeven/ 
4. toeschijnen, voorkomen, lijken 
♦ voorbeelden
die Sache erscheint jetzt in anderem Licht
dat werpt een ander licht op de zaak 
seine Erklärung erscheint mir lückenhaft
zijn verklaring /komt mij onvolledig voor/lijkt mij onvolledig/ 
er bemüht sich, ruhig zu erscheinen
hij doet zijn best een rustige indruk te maken 
das erscheint mir wie ein Rätsel
dat lijkt mij een raadsel, dat komt mij raadselachtig voor 

qErscheinung

Er·schei·nung [ɛɐ̯'ʃa͜inʊŋ] (die; 2e naamval: Erscheinung; meervoud: Erscheinungen)
1. verschijnsel
fenomeen 
2. verschijning
uiterlijke gestalte 
♦ voorbeelden
eine elegante Erscheinung
een elegante verschijning 
er ist eine Erscheinung!
wat een verschijning! 
3. verschijning, droomgezicht, visioen 
♦ voorbeelden
Erscheinungen haben
verschijningen/visioenen hebben 
¶. overige voorbeelden
(religie) Fest der Erscheinung des Herrn
feest van de verschijning des Heren (Driekoningen) 
in Erscheinung treten, (verouderd) in die Erscheinung treten
zich openbaren/vertonen, zichtbaar worden, aan het daglicht treden 

qErscheinungsbild

Er·schei·nungs·bild (das)
1. uiterlijke kenmerken, verschijningsvorm 
2. (biologie)
fenotype 

qErscheinungsjahr

Er·schei·nungs·jahr (das)
1. jaar van uitgave, verschijningsjaar 

qErscheinungslehre

Er·schei·nungs·leh·re (die) (filosofie)
1. leer van de verschijnselen
fenomenologie 

qErscheinungsort

Er·schei·nungs·ort (der)
1. plaats van uitgave/verschijnen (van een boek) 

qErscheinungswelt

Er·schei·nungs·welt (die)
1. zichtbare wereld 

qerschießen

er·schie·ßen [-'ʃi:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doodschieten
fusilleren 
♦ voorbeelden
(sportjargon) eine Mannschaft erschießen
een elftal inmaken 
(informeel, figuurlijk) erschossen sein
bekaf/doodmoe zijn
totaal verbouwereerd/onthutst zijn 

qErschießung

Er·schie·ßung [ɛɐ̯'ʃi:sʊŋ] (die)
1. het doodschieten, fusillering 
♦ voorbeelden
durch Erschießung
door de kogel 

qErschießungskommando

Er·schie·ßungs·kom·man·do (das)
1. executiepeloton, vuurpeloton 

qerschlaffen

er·schlaf·fen1 [ɛɐ̯'ʃlafn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. verslappen, slap/krachteloos worden
moe worden, verzwakken, afnemen 
♦ voorbeelden
seine Spannkraft erschlafft
zijn veerkracht /verzwakt/wordt minder/ 
2. slap/rimpelig worden 
♦ voorbeelden
die Haut erschlafft
de huid wordt slap/rimpelig 

qerschlaffen

er·schlaf·fen2 [ɛɐ̯'ʃlafn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (zelden)
1. verslappen, slap maken, verzwakken 

qerschlagen

er·schla·gen [-'ʃla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doodslaan
dodelijk treffen, doden 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich erschlagen fühlen
zich uitgeput voelen, doodmoe zijn 
(informeel) jemanden mit Beweismaterial erschlagen
iemand met bewijsmateriaal /doodslaan/om de oren slaan/ 
(informeel, figuurlijk) (wie) erschlagen sein
kapot/verbluft/onthutst zijn 
vom Blitz erschlagen werden
door de bliksem (dodelijk) getroffen worden 
(informeel) wie vom Donner erschlagen sein
als van de donder getroffen/geslagen zijn 

qerschleichen

er·schlei·chen [-'ʃla͜içn̩] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. op slinkse/arglistige wijze verkrijgen 

qerschließen

er·schlie·ßen [-'ʃli:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontsluiten, toegankelijk maken
openleggen, openen 
♦ voorbeelden
Baugelände erschließen
bouwterrein bouwrijp maken 
ein Gebiet erschließen
een gebied ontsluiten/openleggen 
ein Geheimnis erschließen
een geheim openbaren 
jemandem sein Herz erschließen
zijn hart voor iemand ontsluiten 
(formeel) seine Pforten erschließen
zijn poorten ontsluiten/openen 
2. voor exploitatie geschikt/winbaar maken 
♦ voorbeelden
Bodenschätze erschließen
bodemschatten exploitabel maken 
neue Einnahmequellen erschließen
nieuwe bronnen van inkomsten aanboren 
3. afleiden, opmaken
concluderen, reconstrueren 
♦ voorbeelden
etwas aus jemand(e)s Worten erschließen
iets uit iemands woorden opmaken/concluderen 
die Bedeutung eines Wortes aus dem Kontext erschließen
de betekenis van een woord uit de context opmaken/afleiden 
(taalkunde) eine erschlossene Wortform
een gereconstrueerde woordvorm 

qErschließungskosten

Er·schlie·ßungs·kos·ten (meervoud)
1. kosten voor het bouwrijp maken van een gebied 

qErschließungsstraße

Er·schlie·ßungs·stra·ße (die)
1. ontsluitingsweg 

qerschmeicheln

er·schmei·cheln [-'ʃma͜içl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. door vleien/gevlei verkrijgen 

qerschnappen

er·schnap·pen [-'ʃnapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een snelle greep beetpakken 
2. (informeel)
toevallig zien of horen, opvangen 

qerschöpfbar

er·schöpf·bar [ɛɐ̯'ʃœp͜fba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet onuitputtelijk 

qerschöpfen

er·schöp·fen1 [-'ʃœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitputten, volledig verbruiken, opgebruiken 
♦ voorbeelden
den Boden erschöpfen
de grond uitputten 
jemand(e)s Geduld erschöpfen
iemands geduld uitputten 
seine Geldmittel erschöpfen
zijn geldmiddelen uitputten/verbruiken 
alle Möglichkeiten erschöpfen
alle mogelijkheden opgebruiken 
2. uitputten, uitputtend behandelen, van alle kanten belichten 
♦ voorbeelden
eine erschöpfende Auskunft
een /volledige/alles omvattende/ informatie 
etwas erschöpfend behandeln/darstellen
iets /uitputtend behandelen/van alle kanten/ belichten 
3. uitputten, afmatten, dodelijk vermoeien 
♦ voorbeelden
zu Tode erschöpft
dodelijk vermoeid 

qerschöpfen

sich er·schöp·fen2 [-'ʃœp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. enkel in iets bestaan, enkel omvatten
zich beperken tot 
♦ voorbeelden
sein Auftrag erschöpft sich darin, neue Mitglieder zu vermerken
zijn taak bestaat er enkel in nieuwe leden te noteren 
2. uitgeput raken
afnemen, verminderen 
♦ voorbeelden
die Fruchtbarkeit des Bodens erschöpft sich
de vruchtbaarheid van de grond raakt uitgeput 
3. zich uitputten (in) 
♦ voorbeelden
sich in Danksagungen erschöpfen
zich in dankzeggingen uitputten 

qerschöpft

er·schöpft [ɛɐ̯'ʃœp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgeput, afgemat, doodmoe 

qErschöpfung

Er·schöp·fung (die; 2e naamval: Erschöpfung; meervoud: Erschöpfungen; voornamelijk enkelvoud)
1. uitputting, het uitputten/volledig verbruiken 
2. uitputting, afmatting, dodelijke vermoeidheid 

qErschöpfungssyndrom

Er·schöp·fungs·syn·drom (das)
1. vermoeidheidssyndroom 
♦ voorbeelden
chronische(s) Erschöpfungssyndrom
chronischevermoeidheidssyndroom, ME 

qErschöpfungstod

Er·schöp·fungs·tod (der)
1. dood door uitputting 

qerschrecken

er·schre·cken1 [-'ʃrɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. schrikken, ontsteld raken, ontstellen 
♦ voorbeelden
ein erschrockenes Gesicht machen
een geschrokken gezicht trekken 
/über etwas/vor einer Sache/ erschrecken
van/voor iets schrikken 
zu Tode erschrecken
zich dood schrikken 

qerschrecken

er·schre·cken2 [-'ʃrɛkn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doen schrikken, schrik aanjagen, verschrikken 
♦ voorbeelden
jemanden heftig erschrecken
iemand hevig aan het schrikken maken 
erschreckt zurückweichen
verschrikt terugdeinzen 

qerschrecken

sich er·schre·cken3 [-'ʃrɛkn̩] (wederkerend werkwoord; erschreckte of erschrak sich, hat sich erschreckt of erschrocken) (regionaal; informeel)
1. schrikken, ontsteld raken, ontstellen 
♦ voorbeelden
darüber habe ich mich erschreckt/erschrocken
daar ben ik van geschrokken 

qerschreckend

er·schre·ckend [ɛɐ̯'ʃrɛkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schrikaanjagend, angstaanjagend, beangstigend 

qerschüttern

er·schüt·tern [ɛɐ̯'ʃʏtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. doen schudden/beven/trillen 
♦ voorbeelden
eine Detonation erschütterte die Häuser
een ontploffing deed de huizen beven/trillen 
2. schokken, aan het wankelen brengen, aantasten 
♦ voorbeelden
einen Beweis erschüttern
een bewijs ontkrachten 
eine erschütterte Gesundheit
een geschokte/aangetaste gezondheid 
jemand(e)s Glauben erschüttern
iemands geloof /schokken/aan het wankelen brengen/ 
jemand(e)s guten Ruf erschüttern
iemands goede naam aantasten 
Unruhen erschütterten das Land
onlusten schokten/teisterden het land 
3. schokken, diep aangrijpen, ontstellen 
♦ voorbeelden
(informeel) ihn kann so leicht nichts erschüttern
hij is niet zo gemakkelijk van zijn stuk te brengen 
die Nachricht erschütterte mich
het bericht schokte mij 
(informeel) die Resultate sind nicht gerade erschütternd
de resultaten zijn niet bepaald overweldigend 

qErschütterung

Er·schüt·te·rung [ɛɐ̯'ʃʏtərʊŋ] (die)
1. schok, trilling, beving
hevige beweging 
2. ontsteltenis
heftige gemoedsbeweging 

qerschütterungsfest

er·schüt·te·rungs·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokbestendig, schokvast 

qerschütterungsfrei

er·schüt·te·rungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokvrij 

qerschütterungssicher

er·schüt·te·rungs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokbestendig, schokvast 

qErschütterungswelle

Er·schüt·te·rungs·wel·le (die)
1. aardbevingsgolf, schokgolf 

qerschweren

er·schwe·ren1 [ɛɐ̯'ʃve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bemoeilijken, moeilijker maken, verzwaren 
♦ voorbeelden
(formeel) jemandem das Herz erschweren
iemand het hart bezwaren 
jemandem das Leben erschweren
iemand het leven /bemoeilijken/lastig maken/ 
(juridisch) erschwerende Umstände
verzwarende omstandigheden 

qerschweren

sich er·schwe·ren2 [ɛɐ̯'ʃve:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zwaarder/moeilijker/lastiger worden 

qErschwernis

Er·schwer·nis [ɛɐ̯'ʃve:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Erschwernis; meervoud: Erschwernisse)
1. (extra) moeilijkheid/belasting
hindernis, obstakel 

qErschwerniszulage

Er·schwer·nis·zu·la·ge (die)
1. ongemakkentoeslag 

qerschwindeln

er·schwin·deln [-'ʃvɪndl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. door bedrog/zwendel verkrijgen 

qerschwingbar

er·schwing·bar [ɛɐ̯'ʃvɪŋba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betaalbaar, op te brengen, te betalen 

qerschwingen

er·schwin·gen [-'ʃvɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. opbrengen, betalen 

qerschwinglich

er·schwing·lich [ɛɐ̯'ʃvɪŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betaalbaar, op te brengen, te betalen 

qersehen

er·se·hen [-'ze:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. besluiten/opmaken (uit) 
♦ voorbeelden
ich ersehe daraus, dass …
ik maak daaruit op, dat … 
2. (zelden)
zien 
♦ voorbeelden
(informeel) ich kann mir daran nichts ersehen
ik kan daar niets bijzonders aan ontdekken 
einen Vorteil ersehen
een voordeel in iets zien 
3. (regionaal; informeel)
uitstaan, verdragen 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden nicht ersehen können
iets/iemand niet kunnen luchten of zien 
4. (verouderd)
uit(ver)kiezen 
♦ voorbeelden
jemanden zu einer Sache ersehen
iemand tot iets uitverkiezen 

qersehnen

er·seh·nen [-'ze:nən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. hevig verlangen/smachten naar 
♦ voorbeelden
etwas heiß ersehnen
vurig naar iets verlangen 
sich  (3e naamval)  jemanden ersehnen
naar iemand hunkeren 
der ersehnte Tag
de langverwachte/langverbeide dag 

qersetzbar

er·setz·bar [ɛɐ̯'zɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervangbaar
te vervangen 

qersetzen

er·set·zen [-'zɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervangen, de plaats innemen van 
♦ voorbeelden
ein altes Gerät durch ein neues ersetzen
een oud toestel door een nieuw vervangen 
jemandem die Mutter ersetzen
voor iemand /de moeder vervangen/de plaats van de moeder innemen/ 
Talent durch Fleiß ersetzen
talent met vlijt compenseren 
2. vergoeden
terugbetalen, restitueren 

qersetzlich

er·setz·lich [ɛɐ̯'zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervangbaar, te vervangen 

qersichtlich

er·sicht·lich [-'zɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zichtbaar, blijkbaar, duidelijk (zichtbaar) 
♦ voorbeelden
daraus ist ersichtlich, dass …
daaruit blijkt, dat … 
sie hatte ersichtliche Mühe damit
het was duidelijk dat zij daar moeite mee had 

qersinnen

er·sin·nen [-'zɪnən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verzinnen, uitdenken, bedenken 

qersitzen

er·sit·zen [-'zɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (pejoratief)
enkel door te blijven zitten verwerven/verkrijgen 
♦ voorbeelden
in der Beamtenlaufbahn ersessene Kenntnisse
door jarenlange ervaring als ambtenaar verworven kennis 
ersessene Rechte
verworven rechten 
sich  (3e naamval)  eine Beförderung ersitzen
op grond van langdurige dienst promotie maken 
2. (juridisch)
door (acquisitieve/verwervende) verjaring verkrijgen 

qerspähen

er·spä·hen [-'ʃpɛ:ən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. in het oog krijgen, bespeuren, ontdekken 
♦ voorbeelden
/eine Gelegenheit/einen Vorteil/ erspähen
/een gunstige gelegenheid/voordeel/ in iets zien 

qersparen

er·spa·ren [-'ʃpa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (bij elkaar) sparen, door sparen verwerven 
♦ voorbeelden
erspartes Geld
spaarcenten 
einen Notpfennig ersparen
een appeltje voor de dorst bewaren 
sich  (3e naamval)  etwas ersparen
iets (bij elkaar) sparen 
2. besparen, verre houden van, behoeden voor 
♦ voorbeelden
jemandem jede Aufregung ersparen
iemand voor elke opwinding behoeden 
(informeel) es bleibt einem (aber auch) nichts erspart!
er blijft een mens ook niets bespaard! 
jemandem Kummer ersparen
iemand verdriet besparen 
sich  (3e naamval)  die Mühe ersparen können
zich de moeite kunnen besparen 

qErsparnis

Er·spar·nis1 [ɛɐ̯'ʃpa:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Ersparnis; meervoud: Ersparnisse)
1. besparing 
♦ voorbeelden
eine Ersparnis an Arbeit
een arbeidsbesparing 
eine Ersparnis an Kosten
een kostenbesparing 
2. (voornamelijk meervoud)
spaargeld, spaarpenningen 

qErsparnis

Er·spar·nis2 [ɛɐ̯'ʃpa:ɐ̯nɪs] (das; 2e naamval: Ersparnisses; meervoud: Ersparnisse; meestal meervoud) (Oostenrijk)
1. spaargeld, spaarpenningen 

qErsparniskasse

Er·spar·nis·kas·se (die) (Zwitserland)
1. spaarbank, spaarkas 

qErsparnismaßnahme

Er·spar·nis·maß·nah·me (die)
1. bezuinigingsregel, zuinigheidsmaatregel 

qErsparnisrücksichten

Er·spar·nis·rück·sich·ten (meervoud)
1. overwegingen van zuinigheid, bezuinigingsoverwegingen 

qerspielen

er·spie·len [-'ʃpi:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. met spelen winnen/behalen 

qersprießen

er·sprie·ßen [-'ʃpri:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontspruiten
(figuurlijk ook) voortspruiten, voortkomen, groeien 

qersprießlich

er·sprieß·lich [ɛɐ̯'ʃpri:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vruchtbaar, voordelig, gunstig 

qerspüren

er·spü·ren [-'ʃpy:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bespeuren, bemerken, voelen 

qerst

erst1 [e:ɐ̯st] (bijwoord)
1. (bijwoord van tijd)
het eerst, eerst 
♦ voorbeelden
erst komme ich an die Reihe
eerst kom ik aan de beurt 
(informeel) erst mal
eerst eens 
wenn er nur erst fort wäre!
als hij eerst maar eens weg was! 
wäre ich doch erst zu Hause!
was ik maar vast thuis! 
2. (bijwoord van tijd)
eerst, pas, niet eerder dan 
♦ voorbeelden
ich habe es eben erst gehört
ik heb het /net pas/zojuist pas/ gehoord 
3. (bijwoord van wijze)
pas, maar, niet meer dan 
♦ voorbeelden
er hat erst halb so viel geleistet wie ich
hij heeft maar half zoveel gepresteerd als ik 
ich habe erst die Hälfte des Weges zurückgelegt
ik heb /pas/nog maar/ de helft van de weg afgelegd 
4. (bijwoord van wijze)
dan vooral, dan wel, dan 
♦ voorbeelden
er ist schon faul, aber erst sein Bruder!
hij is al lui, maar dan moet je zijn broer hebben! 
und ich erst!
en dan vooral ik! 
nun erst recht!
en nu al helemaal!, nu juist! 
so geht es erst recht nicht!
zo gaat het al/juist helemaal niet! 
nun ging es erst richtig los
nu begon het pas echt 

qerst

erst2 [e:ɐ̯st] (rangtelwoord) zie Erste(r)
1. eerst 
♦ voorbeelden
als Erstes
ten eerste, op de eerste plaats 
beim ersten Mal
(bij) de eerste keer/maal 
der erste Beste
de eerste de beste 
fürs Erste
vooreerst, voorlopig 
(ook figuurlijk) die erste Geige spielen
de eerste viool spelen (ook figuurlijk) 
das erste Hotel am Ort/Platze
het beste hotel (hier) ter plaatse 
in erster Linie
in de eerste plaats 
das erste Mal
de eerste keer/maal 
(schertsend) Erster von hinten
de eerste van achteren 
Wolle erster Wahl
eerste keus/kwaliteit wol 
zum ersten Mal
voor de eerste keer/maal 
zum Ersten, zum Zweiten, zum Dritten(, verkauft)!
eenmaal, andermaal(, voor de derde maal), verkocht! (bij veilingen) 
¶. spreekwoorden
die Ersten werden die Letzten sein
de eersten zullen de laatsten zijn 

qerstarken

er·star·ken [ɛɐ̯'ʃtarkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. sterk(er) worden, aansterken 

qerstarren

er·star·ren [-'ʃtarən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verstijven, stollen, stremmen 
♦ voorbeelden
das Blut erstarrte mir in den Adern
het bloed stolde mij in de aderen 
(figuurlijk) zu Stein erstarren
zo hard worden als steen, verstenen 
2. stijf worden, verstijven 
♦ voorbeelden
erstarrte Glieder
verstijfde ledematen 
vor Kälte erstarren
verstijven van kou 
3. verstijven, verstarren
verstommen 
♦ voorbeelden
sein Blick erstarrte
zijn blik verstarde 
das Flüstern erstarrte
het fluisteren verstomde 
vor Schreck erstarren
verstijven van schrik 
4. (formeel)
verstarren 
♦ voorbeelden
in den Konventionen erstarrt sein
in de conventies verstard/vastgeroest zijn 
zur reinen Routine erstarren
tot pure routine /verstarren/gereduceerd worden/ 

qerstatten

er·stat·ten [ɛɐ̯'ʃtatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. terugbetalen, vergoeden, restitueren 
♦ voorbeelden
Auslagen/Unkosten erstatten
onkosten vergoeden 
2. (voornamelijk administratie)
doen, brengen, geven 
♦ voorbeelden
Anzeige erstatten
aangifte doen 
Bericht erstatten
verslag uitbrengen 

qErstattung

Er·stat·tung [ɛɐ̯'ʃtatʊŋ] (die; 2e naamval: Erstattung; meervoud: Erstattungen)
1. vergoeding
terugbetaling, restitutie 
2. (voornamelijk administratie)
het doen
het (uit)brengen 

qerstaufführen

erst·auf·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. voor de eerste maal uitvoeren/opvoeren, in première laten gaan 

qErstaufführung

Erst·auf·füh·rung (die)
1. première, eerste opvoering 

qErstauflage

Erst·auf·la·ge (die)
1. eerste druk 

qerstaunen

er·stau·nen1 [-'ʃta͜unən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (verouderd)
1. verbaasd/verwonderd raken, zich verbazen 
♦ voorbeelden
(schertsend) bass erstaunt sein
hooglijk verbaasd zijn 
ich erstaunte über seine Kenntnisse
ik verbaasde mij over zijn kennis 

qerstaunen

er·stau·nen2 [-'ʃta͜unən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verbaasd doen staan, verbazen, verwonderen 
♦ voorbeelden
er erstaunte mich durch seine Kenntnisse
hij verbaasde mij door/met zijn kennis 

qErstaunen

Er·stau·nen [-'ʃta͜unən] (das; 2e naamval: Erstaunens; meervoud: geen meervoud)
1. verbazing, verwondering 
♦ voorbeelden
jemanden in Erstaunen (ver)setzen
iemand /verbaasd doen staan/verbazen/ 

qerstaunenswert

er·stau·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord) zie erstaunlich

qerstaunenswürdig

er·stau·nens·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie erstaunlich

qerstaunlich

er·staun·lich [ɛɐ̯'ʃta͜unlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbazingwekkend, verbazend, verwonderlijk 

qerstaunlicherweise

er·staun·li·cher·wei·se (bijwoord)
1. merkwaardigerwijs 

qErstausgabe

Erst·aus·ga·be (die)
1. (exemplaar van de) /eerste druk/eerste uitgave/ (van een boek, postzegel) 

qErstausstattung

Erst·aus·stat·tung (die)
1. eerste inrichting/uitrusting 
2. basisuitzet
babyuitzet 

qerstbest

erst·best ['e:ɐ̯st'bɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
der/die/das Erstbeste
de/het eerste de/het beste 

qErstdruck

Erst·druck (der)
1. drukproef 
2. eerste uitgave 

qerstechen

er·ste·chen [-'ʃtɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doodsteken 

qerstehen

er·ste·hen1 [-'ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. opstaan, verrijzen 
♦ voorbeelden
(religie) vom Grabe erstehen
uit het graf opstaan/verrijzen 
2. ontstaan, voortkomen 
♦ voorbeelden
daraus erstehen mir Schwierigkeiten
daaruit komen voor mij moeilijkheden voort 

qerstehen

er·ste·hen2 [-'ʃte:ən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. door koop (weten te) verwerven
kopen 
♦ voorbeelden
gute Plätze für die Vorstellung erstehen
goede plaatsen voor de voorstelling krijgen 

qErste-Hilfe-Leistung

Ers·te-Hil·fe-Leis·tung (die)
1. eerstehulpverlening 

qersteigen

er·stei·gen [-'ʃta͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beklimmen, bestijgen
(figuurlijk ook) opklimmen tot 

qersteigern

er·stei·gern [-'ʃta͜igɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. op een veiling kopen 

qerstellen

er·stel·len [-'ʃtɛlən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bouwen, oprichten, optrekken 
♦ voorbeelden
eine Straße erstellen
een straat aanleggen 
2. vervaardigen, uitwerken, opstellen
opmaken 
♦ voorbeelden
einen Plan erstellen
een plan opstellen/uitwerken 
3. (Zwitserland)
tot stand brengen, vervaardigen, maken 
♦ voorbeelden
einen Antrag erstellen
een verzoek indienen
een voorstel indienen 
Gewissheit erstellen
zekerheid verschaffen 
ein Werk erstellen
een werk tot stand brengen 

qErstellungskosten

Er·stel·lungs·kos·ten (meervoud)
1. bouwkosten, stichtingskosten 

qerstemal

er·ste·mal (bijwoord) (oude spelling) zie erst2

qerstens

ers·tens ['e:ɐ̯stn̩s] (bijwoord)
1. in de eerste plaats, ten eerste 

qerster

ers·ter ['e:ɐ̯stɐ] (telwoord)
1. eerste, eerstgenoemde 
♦ voorbeelden
Ersterer … Letzterer
de eerste/eerstgenoemde/gene … de laatste/laatstgenoemde/deze 

qErste(r)

Ers·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. (de/het) eerste 
♦ voorbeelden
am Ersten des Monats
(op) de eerste van de maand 
der Erste der Klasse
de eerste/beste van de klas 
zum Ersten des Monats kündigen
/ingaande/met ingang van/ de eerste van de maand opzeggen 

qersterben

er·ster·ben [-'ʃtɛrbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegsterven, besterven, langzaam ophouden 
♦ voorbeelden
das Wort erstarb auf seinen Lippen
het woord bestierf op zijn lippen 
2. (zelden)
afsterven, vergaan 
♦ voorbeelden
ein erstorbener Blick
een doodse blik 
seine Hoffnung erstarb
zijn hoop vervloog 
in/vor Ehrfurcht/Respekt ersterben
zich veel te eerbiedig/respectvol betonen 

qersterwähnt

erst·er·wähnt ['e:ɐ̯st|ɛɐ̯vɛ:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerstgenoemd 

qErstgebärende

Erst·ge·bä·ren·de ['e:ɐ̯stgəbɛ:rəndə] (die) (medisch)
1. vrouw die voor de eerste keer een kind ter wereld brengt, primipara 

qErstgeborene(r)

Erst·ge·bo·re·ne(r) (der, die)
1. eerstgeboren kind, eerstgeborene
oudste 

qErstgeborne(r)

Erst·ge·bor·ne(r) (der, die) zie Erstgeborene(r)

qErstgeburt

Erst·ge·burt (die)
1. eerstgeboren kind, eerstgeborene 
2. (geen meervoud; juridisch)
recht van eerstgeboorte, eerstgeboorterecht 

qerstgenannt

erst·ge·nannt ['e:ɐ̯stgənant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerstgenoemd 

qersticken

er·sti·cken1 [-'ʃtɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. stikken, verstikken
smoren 
♦ voorbeelden
an einem Kern ersticken
in een pit stikken 
ersticktes Gelächter
onderdrukt gelach 
/im/in seinem/ eigenen Fett ersticken
aan zijn welstand te gronde gaan 
(informeel) in der Arbeit ersticken
in het werk stikken 
vor Lachen ersticken
stikken/smoren van het lachen 
zum Ersticken voll
stikvol, tjokvol, stampvol 
zum Ersticken heiß
snikheet, smoorheet 
die Luft war zum Ersticken
de lucht was om te stikken 

qersticken

er·sti·cken2 [-'ʃtɪkn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doen stikken, verstikken, smoren 
♦ voorbeelden
es ist erstickend heiß
het is smoorheet 
etwas im Keim(e) ersticken
iets in de kiem smoren 
einen Seufzer ersticken
een zucht onderdrukken 
eine von Tränen erstickte Stimme
een in tranen gesmoorde stem 

qErstickung

Er·sti·ckung (die; 2e naamval: Erstickung; meervoud: geen meervoud)
1. verstikking 

qErstickungstod

Er·sti·ckungs·tod [ɛɐ̯'ʃtɪkʊŋs-] (der)
1. verstikkingsdood, dood door verstikking 

qerstinstanzlich

erst·in·stanz·lich ['e:ɐ̯st|ɪnstanʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. in eerste instantie/aanleg 

qErstklass-

Erst·klass- ['e:ɐ̯stklas-] (prefix) (Zwitserland)
1. /van de/in de/ eerste klas 
2. eersteklas-, eersterangs-, van eerste klas
prima 

qErstklässer

Erst·kläs·ser ['e:ɐ̯stklɛsɐ] (der; 2e naamval: Erstklässers; meervoud: Erstklässer)
1. eersteklasser, leerling van de eerste klas 

qerstklassig

erst·klas·sig ['e:ɐ̯stklasɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eersteklas, van eerste kwaliteit
uitstekend, voortreffelijk, prima 
2. (sport)
in de eerste/hoogste klasse 

qErstklässler

Erst·kläss·ler (der) (Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Erstklässer

qErstkommunikant

Erst·kom·mu·ni·kant (der) (kerkelijke groeperingen)
1. communicant(je) 

qErstkommunikantin

Erst·kom·mu·ni·kan·tin (die) (vrouwelijk) zie Erstkommunikant
1. eerstecommuniebruidje 

qErstkommunion

Erst·kom·mu·ni·on (die)
1. eerste communie 

qerstlich

erst·lich ['e:ɐ̯stlɪç] (bijwoord) (verouderd)
1. in de eerste plaats, ten eerste 

qErstligaverein

Erst·li·ga·ver·ein (der)
1. eredivisieclub 

qErstling

Erst·ling ['e:ɐ̯stlɪŋ] (der; 2e naamval: Erstlings; meervoud: Erstlinge)
1. eerste werk (van een kunstenaar)
eersteling
debuut 
2. (Bijbel; zelden)
eerstgeborene, eerste kind, eersteling 
3. (zelden)
eerste vrucht, eersteling 
4. (sport)
beginnend bokser 

qErstlingsarbeit

Erst·lings·ar·beit (die)
1. eerste werk (van een kunstenaar)
debuut 

qErstlingsausstattung

Erst·lings·aus·stat·tung (die)
1. babyuitzet 

qErstlingswerk

Erst·lings·werk (das)
1. eerste (literaire) werk, eerste pennenvrucht, eersteling
debuut 

qerstmal

erst·mal (bijvoeglijk naamwoord) zie erst1

qerstmalig

erst·ma·lig ['e:ɐ̯stma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor de eerste keer/maal, voor het eerst 

qerstmals

erst·mals (bijwoord)
1. voor de eerste maal/keer 

qErstmilch

Erst·milch (die) (medisch)
1. biest(melk) 

qErstplatzierte(r)

Erst·plat·zier·te(r) ['e:ɐ̯stplaʦi:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die) (sport)
1. eerstgeklasseerde 

qerstrahlen

er·strah·len [-'ʃtra:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stralen, schitteren 

qerstrangig

erst·ran·gig ['e:ɐ̯straŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de eerste rang
zeer belangrijk, zeer groot, urgent 
2. eersterangs, eersteklas
uitstekend, voortreffelijk, prima 
3. (juridisch)
als eerste (in het hypotheekregister) ingeschreven, eerste 

qerstreben

er·stre·ben [-'ʃtre:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. streven naar, najagen 

qerstrebenswert

er·stre·bens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. waard om na te streven
begerenswaardig 

qErstrecht

Erst·recht (das)
1. eerste recht, recht van voorrang, prioriteitsrecht 

qerstrecken

er·stre·cken1 [-'strekn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. rekken, verlengen, verschuiven 

qerstrecken

sich er·stre·cken2 [-'strekn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken
bestrijken 
♦ voorbeelden
die Maßnahmen erstrecken sich auch auf die Touristen
de maatregelen hebben ook op de toeristen betrekking 
der Wald erstreckt sich bis zum Fluss
het bos strekt zich uit tot de rivier 

qerstreiten

er·strei·ten [-'ʃtra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. strijdend behalen, bevechten 

qErstrisikoversicherung

Erst·ri·si·ko·ver·si·che·rung (die) (verzekeringswezen)
1. premier-risqueverzekering 

qErstsatz

Erst·satz (der)
1. drukproef 

qErstschlag

Erst·schlag (der) (leger)
1. eerste (vernietigende) klap met atoomwapens 

qErstsemester

Erst·se·mes·ter (das)
1. student(e) in het eerste semester
eerstejaars 

qErstsendung

Erst·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. eerste uitzending 

qerststellig

erst·stel·lig ['e:ɐ̯stʃtɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. als eerste (in het hypotheekregister) ingeschreven, eerste 

qErststimme

Erst·stim·me (die)
1. (omschrijving) bij verkiezingen voor de Bondsdag en de deelstaatparlementen op een kandidaat van het eigen kiesdistrict uitgebrachte stem 

qErsttagsbrief

Erst·tags·brief (der) (filatelie)
1. eerstedagenveloppe 

qErsttagsbriefumschlag

Erst·tags·brief·um·schlag (der) zie Ersttagsumschlag

qErsttagsumschlag

Erst·tags·um·schlag (der) (filatelie)
1. eerstedagenveloppe 

qerstunken

er·stun·ken [ɛɐ̯'ʃtʊŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) besser erstunken als erfroren
liever in de stank dan in de kou 
(informeel) das ist erstunken und erlogen
dat is een smerige/vuile/gemene leugen 

qerstürmen

er·stür·men [-'ʃtʏrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. stormenderhand nemen/veroveren 

qerstversorgen

erst·ver·sor·gen (overgankelijk werkwoord)
1. eerste hulp verlenen 

qErstwähler

Erst·wäh·ler (der)
1. iemand die voor de eerste keer mag stemmen 

qErstzulassung

Erst·zu·las·sung (die)
1. eerst verstrekte kentekenbewijs 

qersuchen

er·su·chen [ɛɐ̯'zu:xn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (beleefd) verzoeken/vragen 
♦ voorbeelden
jemanden um eine Aussprache ersuchen
iemand om een onderhoud verzoeken 
2. (officieel) verzoeken 

qErsuchen

Er·su·chen [ɛɐ̯'zu:xn̩] (das; 2e naamval: Ersuchens; meervoud: Ersuchen)
1. (dringend) verzoek 
♦ voorbeelden
ein Ersuchen an jemanden richten/stellen
een verzoek tot iemand richten 

qertappen

er·tap·pen1 [-'tapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. betrappen 
♦ voorbeelden
jemanden auf einer Lüge ertappen
iemand op een leugen betrappen 
einen Schüler beim Abschreiben ertappen
een leerling op overschrijven betrappen 
jemanden /auf frischer Tat/in flagranti/ ertappen
iemand op heterdaad betrappen 
(schertsend) dastehen wie ein ertappter Sünder
beteuterd staan te kijken 

qertappen

sich er·tap·pen2 [-'tapn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich betrappen (op) 
♦ voorbeelden
er ertappte sich dabei, dass …
hij betrapte zich erop, dat … 

qertasten

er·tas·ten [-'tastn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /tastend/op de tast/ vinden/waarnemen 

qertauben

er·tau·ben [ɛɐ̯'ta͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. het gehoor verliezen, doof worden 
2. doof/gevoelloos worden 

qerteilen

er·tei·len [-'ta͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. verstrekken, doen toekomen, geven 
♦ voorbeelden
jemandem eine Audienz erteilen
iemand in audiëntie ontvangen 
(handel) jemandem Entlastung erteilen
iemand decharge verlenen, iemand dechargeren 
jemandem die Erlaubnis/Genehmigung erteilen
iemand toestemming verlenen/geven 
jemandem eine Lehre erteilen
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
jemandem eine Lektion erteilen
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
jemandem ein Lob erteilen
iemand een pluimpje geven 
jemandem einen Rat erteilen
iemand een raad geven 
Unterricht erteilen
onderwijs geven 
jemandem einen Verweis erteilen
iemand een verwijt maken, iemand laken, iemand berispen 
jemandem das Wort erteilen
iemand het woord geven/verlenen 

qErteilung

Er·tei·lung (die)
1. het geven
verstrekking, verlening 

qertönen

er·tö·nen [-'tø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. klinken, weerklinken 

qertöten

er·tö·ten [-'tø:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. doen afsterven, verstikken, onderdrukken 
♦ voorbeelden
Begierden ertöten
begeerten onderdrukken 
jemandem die Freude ertöten
iemand het plezier vergallen 

qErtrag

Er·trag [ɛɐ̯'tra:k] (der; 2e naamval: Ertrag(e)s; meervoud: Erträge)
1. opbrengst (vooral in de landbouw)
oogst 
♦ voorbeelden
reiche Erträge bringen/liefern
rijke oogst opleveren 
2. geldelijk voordeel, opbrengst, winst 
♦ voorbeelden
Ertrag abwerfen/bringen/geben/liefern
winst afwerpen/opleveren 
der reine Ertrag
de netto/zuivere opbrengst/winst 

qErtrag-

Er·trag- (prefix) zie Ertrags-

qertragbar

er·trag·bar [ɛɐ̯'tra:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verdragen, draaglijk, duldbaar 

qertragen

er·tra·gen [-'tra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdragen, dulden, uithouden 
♦ voorbeelden
es nicht ertragen können, dass …
er niet tegen kunnen, dat … 

qertragfähig

er·trag·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar, winstgevend, rendabel 

qerträglich

er·träg·lich [ɛɐ̯'trɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verdragen, draaglijk, duldbaar 
2. (informeel)
draaglijk, acceptabel, vrij behoorlijk 

qertraglos

er·trag·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vrucht, niet winstgevend, onrendabel 

qertragreich

er·trag·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. winstgevend, productief 

qertragsarm

er·trags·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig opleverend/opbrengend, niet erg winstgevend 

qErtragskraft

Er·trags·kraft (die)
1. rentabiliteit 

qErtragslage

Er·trags·la·ge (die)
1. toestand met betrekking tot de productie/productiviteit/rentabiliteit 

qErtragsmenge

Er·trags·men·ge (die)
1. totale opbrengst 

qErtragsminderung

Er·trags·min·de·rung (die)
1. vermindering van de opbrengst 

qErtragsschwankung

Er·trags·schwan·kung (die)
1. schommeling in de opbrengst, wisselende opbrengst 

qertragssicher

er·trags·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeker van /een goede opbrengst/een goed resultaat/ 

qErtragssteigerung

Er·trags·stei·ge·rung (die)
1. stijging/toename van de opbrengst 

qErtragssteuer

Er·trags·steu·er (die) (economie)
1. opbrengstbelasting
directe belasting 

qErtragswert

Er·trags·wert (der)
1. waarde van de opbrengst 

qertränken

er·trän·ken1 [-'trɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdrinken 
♦ voorbeelden
/seinen Kummer/seine Sorgen/ ertränken
/zijn verdriet/zijn zorgen/ verdrinken 

qertränken

sich er·trän·ken2 [-'trɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verdrinken 

qerträumen

er·träu·men [-'trɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord)
1. dromen (van)
wensen, verlangen 
♦ voorbeelden
das habe ich mir schon immer erträumt
dat heb ik altijd al /gewenst/willen hebben/ 

qertricksen

er·trick·sen (overgankelijk werkwoord)
1. door trucs afhandig maken 

qertrinken

er·trin·ken [-'trɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. verdrinken 
♦ voorbeelden
im Lärm ertrinken
in het lawaai verloren gaan 
jemanden vor dem Tode des Ertrinkens retten
iemand van de verdrinkingsdood redden 
¶. spreekwoorden
(ook figuurlijk) die besten Schwimmer ertrinken zuerst
diepe zwemmers, licht te grond 

qertrotzen

er·trot·zen [-'trɔtsn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afdwingen
weten te bereiken 

qertüchtigen

er·tüch·ti·gen [ɛɐ̯'tʏçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gehard maken, harden, stalen 

qerübrigen

er·üb·ri·gen1 [ɛɐ̯'|y:brɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overhouden, besparen
overbodig maken 
♦ voorbeelden
Geld erübrigen
geld besparen/overhouden 
/eine Stunde/Zeit/ für etwas/jemanden erübrigen
/een uur/tijd/ voor iets/iemand vrijmaken 

qerübrigen

sich er·üb·ri·gen2 [ɛɐ̯'|y:brɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. overbodig zijn 
♦ voorbeelden
das erübrigt sich jetzt alles
dat is nu allemaal overbodig (geworden), dat is nu allemaal niet meer nodig 

qerübrigen

er·üb·ri·gen3 [ɛɐ̯'|y:brɪgn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (verouderd; administratie)
1. resten, overblijven 
♦ voorbeelden
es erübrigt (uns) noch, Ihnen viel Erfolg zu wünschen
(ons) rest nog, u veel succes te wensen 

qeruieren

eru·ie·ren [eru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
achterhalen, ontdekken, uitvissen 
♦ voorbeelden
die Wahrheit eruieren
de waarheid achterhalen/vaststellen 
2. (Oostenrijk)
opsporen, opspeuren 

qEruption

Erup·ti·on [erʊp'ʦi̯o:n] (die)
1. (geologie, natuurkunde; ook figuurlijk)
eruptie
uitbarsting 
2. (medisch)
eruptie
(huid)uitslag 

qeruptiv

erup·tiv [erʊp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eruptief 

qErve

Er·ve ['ɛrvə] (die; 2e naamval: Erve; meervoud: Erven) (plantkunde)
1. linzenwikke 

qerwachen

er·wa·chen [-'vaxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wakker worden, ontwaken 
♦ voorbeelden
aus einer Ohnmacht erwachen
van een flauwte bekomen/bijkomen 
(formeel) der Tag erwacht
de dag /ontwaakt/breekt aan/ 
/aus dem/vom/ Schlaf erwachen
uit de slaap ontwaken 
2. gewekt worden, ontwaken 
♦ voorbeelden
sein Argwohn erwacht
zijn argwaan wordt gewekt 
die Frau in ihr erwacht
de vrouw in haar /wordt gewekt/ontwaakt/ 
seine Neugier erwacht
zijn nieuwsgierigheid wordt (op)gewekt 

qerwachsen

er·wach·sen1 [-'vaksn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volwassen 

qerwachsen

er·wach·sen2 [-'vaksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (geleidelijk aan) ontstaan, voortvloeien, voortkomen
zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
mir erwachsen daraus große Schwierigkeiten
voor mij ontstaan daaruit grote moeilijkheden 
die daraus erwachsenden Unkosten
de daaruit voortvloeiende/voortspruitende onkosten 
2. (verouderd)
opgroeien, uitgroeien, tot volle wasdom komen 
♦ voorbeelden
er ist zum Manne erwachsen
hij is tot man uitgegroeid 

qErwachsenenbildung

Er·wach·se·nen·bil·dung (die)
1. volwasseneneducatie, /vorming van/onderwijs voor/ volwassenen 

qErwachsene(r)

Er·wach·se·ne(r) [ɛɐ̯'vaksənə (-nɐ)] (der, die)
1. volwassene 

qerwägen

er·wä·gen [-'vɛ:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overwegen, nadenken over, overleggen 
♦ voorbeelden
eine Frage nach allen Seiten erwägen
een probleem van alle kanten bekijken 
sie erwog, die Stadt zu verlassen
zij speelde met de gedachte de stad te verlaten 
die Vor- und Nachteile erwägen
de voor- en nadelen tegen elkaar afwegen 

qerwägenswert

er·wä·gens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. het overwegen waard 

qErwägung

Er·wä·gung [ɛɐ̯'vɛ:gʊŋ] (die)
1. overweging, overdenking 
♦ voorbeelden
etwas in Erwägung ziehen
iets in overweging nemen 
in der Erwägung, dass …
overwegende, dat … 
in der Erwägung dessen, was
met het oog op datgene, wat 
nach reiflicher Erwägung
na rijp beraad 
Erwägungen über etwas  (4e naamval)  anstellen
iets overwegen, over iets nadenken 

qerwählen

er·wäh·len [-'vɛ:lən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. kiezen, verkiezen, uitkiezen 

qErwählte(r)

Er·wähl·te(r) [ɛɐ̯'vɛ:ltə (-tɐ)] (der, die)
1. uitverkorene 

qerwähnen

er·wäh·nen1 [ɛɐ̯'vɛ:nən] (onovergankelijk werkwoord; met 2e naamval) (verouderd; Zwitserland; formeel)
1. melding/gewag maken van 

qerwähnen

er·wäh·nen2 [ɛɐ̯'vɛ:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (terloops) vermelden, melding/gewag maken van
zeggen, noemen 

qerwähnenswert

er·wäh·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermeldenswaard(ig) 

qErwähnung

Er·wäh·nung [ɛɐ̯'vɛ:nʊŋ] (die; 2e naamval: Erwähnung; meervoud: Erwähnungen)
1. het vermelden, vermelding 
♦ voorbeelden
(keine) Erwähnung finden
(niet) vermeld worden 
(verouderd) /jemand(e)s/einer Sache/ Erwähnung tun
melding/gewag van iemand/iets maken 

qerwahren

er·wah·ren1 [-'va:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (het resultaat van een stemming) officieel bevestigen 
2. waar maken, bewaarheiden 

qerwahren

sich er·wah·ren2 [-'va:rən] (wederkerend werkwoord) (Zwitserland)
1. bewaarheid worden, werkelijkheid worden, in vervulling gaan 

qerwandern

er·wan·dern [-'vandɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. al wandelend leren kennen 

qerwärmen

er·wär·men1 [-'vɛrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. warm maken, verwarmen, warmen
(figuurlijk ook) opwarmen 
♦ voorbeelden
ein erwärmender Anblick
een hartverwarmende aanblik 
Wasser auf 80 Grad erwärmen
water tot 80 graden verwarmen/verhitten 
es erwärmte mich sehr, dass er sich hier wohl fühlte
het deed mij echt goed, dat hij zich hier op zijn gemak voelde 
(figuurlijk) jemanden für etwas erwärmen
iemand voor iets /warm maken/opwarmen/ 
(figuurlijk) jemandem das Herz erwärmen
iemand het hart verwarmen 
erwärmende Sonnenstrahlen
koesterende zonnestralen 

qerwärmen

sich er·wär·men2 [-'vɛrmən] (wederkerend werkwoord)
1. (ook figuurlijk)
warm worden 
2. /warmlopen/enthousiast worden/ (voor) 
♦ voorbeelden
sich für etwas/jemanden erwärmen
voor iets/iemand warmlopen 

qErwärmung

Er·wär·mung (die; 2e naamval: Erwärmung; meervoud: Erwärmungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verwarming 
2. opwarming 

qerwarten

er·war·ten [-'vartn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wachten op, afwachten, verwachten 
♦ voorbeelden
ein Baby erwarten
een baby verwachten 
(formeel) es steht zu erwarten, dass
het valt/is te verwachten, dat 
etwas/jemanden erwarten
op iets/iemand wachten, iets/iemand afwachten/verwachten 
etwas kaum erwarten können
nauwelijks op iets kunnen wachten 
was wird mich noch alles erwarten!
wat zal me allemaal nog te wachten staan! 
2. verwachten
voorzien, rekenen op 
♦ voorbeelden
von ihm ist nicht viel Besseres zu erwarten
van hem valt niet veel beters te verwachten 
er lässt noch viel erwarten
van hem valt nog veel te verwachten, hij belooft veel voor de toekomst 
ich erwarte mir viel von der Reise
ik verwacht veel van de reis, ik stel me veel van de reis voor 

qErwarten

Er·war·ten [-'vartn̩] (das; 2e naamval: Erwartens; meervoud: geen meervoud)
1. verwachting 
♦ voorbeelden
über (alles) Erwarten
buiten (alle) verwachting 
wider (alles) Erwarten
tegen (alle) verwachting 

qErwartung

Er·war·tung [-'vartʊŋ] (die; 2e naamval: Erwartung; meervoud: Erwartungen)
1. (geen meervoud)
afwachting, verwachting 
♦ voorbeelden
in Erwartung des Todes leben
in afwachting van de dood leven 
2. (voornamelijk meervoud)
verwachting
hoop 
♦ voorbeelden
die Erwartungen an die Ehe
de verwachtingen van het huwelijk 
Erwartungen auf/in etwas/jemanden setzen
van iets/iemand iets verwachten 
hoch gespannte Erwartungen
hooggespannen verwachtingen 
hinter den Erwartungen zurückbleiben, unter den Erwartungen bleiben
niet aan de verwachting beantwoorden 

qerwartungsfroh

er·war·tungs·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. blij en vol verwachting 

qerwartungsgemäß

er·war·tungs·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. conform/overeenkomstig de verwachting(en), zoals verwacht 

qErwartungshaltung

Er·war·tungs·hal·tung (die)
1. verwachtingspatroon 

qErwartungshorizont

Er·war·tungs·ho·ri·zont (der)
1. verwachtingspatroon 

qerwartungsvoll

er·war·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol verwachting, hoopvol 

qerwecken

er·we·cken [-'vɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opwekken, tot leven wekken 
♦ voorbeelden
jemanden vom Tode erwecken
iemand uit de dood opwekken 
(ook figuurlijk) etwas/jemanden zum Leben erwecken
iets/iemand tot leven wekken 
2. (op)wekken, oproepen, doen ontstaan 
♦ voorbeelden
Argwohn/Mitleid erwecken
argwaan/medelijden (op)wekken 
den Anschein/Eindruck erwecken, als ob …
de schijn/indruk wekken, alsof … 
3. (verouderd, formeel)
(op)wekken, wakker maken 
♦ voorbeelden
jemanden /aus tiefem/vom tiefen/ Schlaf erwecken
iemand uit een diepe slaap (op)wekken 

qErweckung

Er·we·ckung [ɛɐ̯'vɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Erweckung; meervoud: Erweckungen) (religie) zie erwecken
1. opwekking
bekering, reveil 

qErweckungsbewegung

Er·we·ckungs·be·we·gung (die) (religie)
1. opwekkingsbeweging
reveil 

qerwehren

sich er·weh·ren [-'ve:rən] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. afweren, van zich afhouden, zich verweren tegen
zich van het lijf houden 
♦ voorbeelden
sich des Angreifers/Angriffs erwehren
de aanvaller/aanval afweren, zich tegen de aanvaller/aanval verweren 
sich des Eindrucks nicht erwehren können
de indruk niet van zich af kunnen zetten, zich niet aan de indruk kunnen onttrekken 
sich des Lachens nicht erwehren können
zijn lachen niet kunnen houden/bedwingen 
sich der Tränen nicht erwehren können
zijn tranen niet kunnen inhouden/bedwingen 

qerweichbar

er·weich·bar [ɛɐ̯'va͜içba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. week te maken
(figuurlijk ook) te vermurwen, mild te stemmen, te vertederen 

qerweichen

er·wei·chen1 [-'va͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. week worden
(figuurlijk ook) toegeeflijk(er)/milder worden, vertederd raken 

qerweichen

er·wei·chen2 [-'va͜içn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. week maken, weken
(figuurlijk ook) vermurwen, mild stemmen, vertederen 

qErweis

Er·weis [ɛɐ̯'va͜is] (der; 2e naamval: Erweises; meervoud: Erweise) (verouderd)
1. bewijs 
♦ voorbeelden
den Erweis für etwas erbringen
het bewijs voor iets leveren 

qerweisbar

er·weis·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. te bewijzen, bewijsbaar 

qerweisen

er·wei·sen1 [-'va͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bewijzen, aantonen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Bärendienst erweisen
iemand een slechte dienst bewijzen, iemand van de wal in de sloot helpen, iemand nog verder van huis helpen 
jemand(e)s Unschuld erweisen
iemands onschuld aantonen 
2. ten deel doen vallen, betonen, bewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem Achtung erweisen
iemand achting bewijzen/betonen 
jemandem seine Anteilnahme erweisen
iemand zijn deelneming betuigen 
jemandem einen Dienst erweisen
iemand een dienst bewijzen 
jemandem die letzte Ehre erweisen
iemand de laatste eer bewijzen 
jemandem einen Gefallen erweisen
iemand een plezier doen 

qerweisen

sich er·wei·sen2 [-'va͜izn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich betonen, blijken (te zijn) 
♦ voorbeelden
sich als wahr erweisen
waar blijken (te zijn) 
sich als (ein) Irrtum erweisen
een vergissing blijken te zijn 
sich als wahrer Freund erweisen
zich als een echte vriend /betonen/doen kennen/ 
sich dankbar erweisen
zich dankbaar betonen 
es hat sich erwiesen, dass …
het is gebleken dat … 

qerweislich

er·weis·lich [ɛɐ̯'va͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. te bewijzen, bewijsbaar
aantoonbaar 

qerweitern

er·wei·tern1 [ɛɐ̯'va͜itɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. wijder maken, verwijden
verbreden, uitbreiden, vergroten 
♦ voorbeelden
eine erweiterte Auflage
een vermeerderde druk 
jemand(e)s Befugnisse erweitern
iemands bevoegdheden uitbreiden, iemand ruimere bevoegdheden geven 
die Blutgefäße erweitern
de bloedvaten verwijden 
(wiskunde) einen Bruch erweitern
een breuk vergroten 
einen Fluss erweitern
een rivier verbreden 
(figuurlijk) seinen Horizont erweitern
zijn horizon verruimen 
ein Wort in erweitertem Sinne gebrauchen
een woord in ruimere zin gebruiken 
seine Kenntnisse erweitern
zijn kennis uitbreiden/vergroten 
ein Programm erweitern
een programma /uitbreiden/omvangrijker maken/ 
eine Sammlung erweitern
een verzameling uitbreiden 
(taalkunde) ein erweiterter Satz
een zin met object en bepalingen 

qerweitern

sich er·wei·tern2 [ɛɐ̯'va͜itɐn] (wederkerend werkwoord)
1. wijder worden, zich verwijden
zich verbreden, groter worden, zich uitbreiden 

qErweiterung

Er·wei·te·rung (die; 2e naamval: Erweiterung; meervoud: Erweiterungen)
1. uitbreiding
vergroting 
2. verwijding 

qErweiterungsbau

Er·wei·te·rungs·bau (der; meervoud: Erweiterungsbauten)
1. uitbreiding (van een bestaand gebouw) 

qerweiterungsfähig

er·wei·te·rungs·fä·hig [ɛɐ̯'va͜itərʊŋs-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor uitbreiding vatbaar 

qErweiterungskarte

Er·wei·te·rungs·kar·te (die) (computer)
1. uitbreidingskaart 

qErwerb

Er·werb [ɛɐ̯'vɛrp] (der; 2e naamval: Erwerb(e)s; meervoud: Erwerbe; voornamelijk enkelvoud)
1. verwerving, het verwerven/verkrijgen
het verdienen 
♦ voorbeelden
der Erwerb des Lebensunterhalts
het verdienen van het levensonderhoud 
der Erwerb von Fertigkeiten/Kenntnissen
het /verwerven/zich eigen maken/ van vaardigheden/kennis 
2. kostwinning, broodwinning 
♦ voorbeelden
seinem Erwerb nachgehen
zijn bedrijf uitoefenen, voor zijn brood werken 
3. aankoop, koop 
♦ voorbeelden
der Erwerb eines Hauses
de aankoop van een huis 
4. het verworvene/verkregene
verdienste, loon, aanwinst 
♦ voorbeelden
einen Erwerb wieder veräußern
een aanwinst weer /van de hand doen/verkopen/ 
von seinem Erwerb leben
van zijn verdienste/loon leven 

qerwerben

er·wer·ben [-'vɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwerven, verkrijgen
verdienen 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) Fertigkeiten/Kenntnisse erwerben
(zich) vaardigheden/kennis verwerven, zich vaardigheden/kennis eigen maken 
seinen Lebensunterhalt erwerben
zijn levensonderhoud verdienen 
(medisch, psychologie) angeborene und erworbene Reflexe
aangeboren en verkregen reflexen 
sein Geld sauer erwerben
zijn geld zuur verdienen 
(sich  (3e naamval)  ) große Verdienste um etwas erwerben
zich zeer verdienstelijk voor iets maken 
2. aankopen, kopen 
♦ voorbeelden
ein Haus erwerben
een huis aankopen 
etwas käuflich erwerben
iets door aankoop verwerven, iets aankopen 

qErwerber

Er·wer·ber (der; 2e naamval: Erwerbers; meervoud: Erwerber)
1. verwerver, verkrijger
koper 

qerwerblich

er·werb·lich [ɛɐ̯'vɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verwerven/verkrijgen
te koop 

qErwerbsalter

Er·werbs·al·ter (das)
1. leeftijd waarop iemand in het arbeidsproces kan worden ingeschakeld (15 tot 65 jaar) 

qerwerbsam

er·werb·sam [-za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidzaam, nijver, ijverig 

qErwerbsarbeit

Er·werbs·ar·beit (die)
1. werk als kostwinning/broodwinning 

qErwerbsausfall

Er·werbs·aus·fall (der)
1. inkomstenderving 

qErwerbsbeschränkte(r)

Er·werbs·be·schränk·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. onvolwaardige (arbeidskracht) 

qErwerbsbevölkerung

Er·werbs·be·völ·ke·rung (die)
1. beroepsbevolking 

qErwerbseinkünfte

Er·werbs·ein·künf·te (meervoud) (economie)
1. (omschrijving) inkomsten van publiekrechtelijke lichamen uit deelname aan het economische proces 

qerwerbsfähig

er·werbs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat de kost te verdienen, volwaardig, valide 

qErwerbsfleiß

Er·werbs·fleiß (der)
1. arbeidzaamheid 

qErwerbsgemeinschaft

Er·werbs·ge·mein·schaft (die) (juridisch)
1. gemeenschap van vruchten en inkomsten 

qerwerbsgemindert

er·werbs·ge·min·dert [-gəmɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvolwaardig, mindervalide 

qErwerbsgesellschaft

Er·werbs·ge·sell·schaft (die)
1. handelsmaatschappij, handelsvennootschap 

qErwerbsgier

Er·werbs·gier (die) (pejoratief)
1. winzucht, winstbejag 

qErwerbsleben

Er·werbs·le·ben (das)
1. beroepsleven, werkzaam leven 

qerwerbslos

er·werbs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkloos 
2. (administratie)
werkloos en zonder recht op een uitkering
zonder middelen van bestaan, brodeloos 

qErwerbslosenfürsorge

Er·werbs·lo·sen·für·sor·ge (die)
1. werklozenzorg 

qErwerbsminderung

Er·werbs·min·de·rung (die)
1. onvolwaardigheid, vermindering van validiteit 

qErwerbsmittel

Er·werbs·mit·tel (das)
1. middel van bestaan, bestaansmiddel 

qErwerbsperson

Er·werbs·per·son (die)
1. iemand uit de beroepsbevolking 

qErwerbsquelle

Er·werbs·quel·le (die)
1. bron van inkomsten 

qErwerbsquote

Er·werbs·quo·te (die)
1. deel/percentage dat tot de beroepsbevolking behoort, arbeidsaanbod 

qErwerbssinn

Er·werbs·sinn (der)
1. handelsgeest, streven naar inkomsten 

qErwerbsstreben

Er·werbs·stre·ben (das)
1. het streven naar winst, winstbejag 

qerwerbstätig

er·werbs·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een beroep werkzaam, een beroep uitoefenend
werkend 

qErwerbstätigkeit

Er·werbs·tä·tig·keit (die)
1. beroepsmatige activiteiten
deelname aan het arbeidsproces 

qErwerbstrieb

Er·werbs·trieb (der)
1. winstbejag, winzucht 

qerwerbsunfähig

er·werbs·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsongeschikt, invalide 

qErwerbsunfähigkeitsrente

Er·werbs·un·fä·hig·keits·ren·te (die)
1. WAO-uitkering 

qErwerbsunternehmen

Er·werbs·un·ter·neh·men (das)
1. onderneming die gericht is op het maken van winst 

qErwerbszweck

Er·werbs·zweck (der)
¶. overige voorbeelden
zu Erwerbszwecken arbeiten
werken met het doel winst te maken 

qErwerbszweig

Er·werbs·zweig (der)
1. bedrijfstak, tak van nijverheid
branche 

qerwidern

er·wi·dern [ɛɐ̯'vi:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. antwoorden 
♦ voorbeelden
was soll man darauf erwidern?
wat moet je daarop antwoorden? 
2. beantwoorden 
♦ voorbeelden
einen Besuch/Gruß erwidern
een bezoek/groet beantwoorden 
jemand(e)s Liebe erwidern
iemands liefde beantwoorden 
Gutes mit Bösem erwidern
goed met kwaad vergelden 

qerwiesenermaßen

er·wie·se·ner·ma·ßen [ɛɐ̯'vi:zənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals bewezen/gebleken is 

qerwirken

er·wir·ken [-'vɪrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (weten te) verkrijgen, gedaan weten te krijgen, bewerkstelligen 

qerwirtschaften

er·wirt·schaf·ten [-'vɪrtʃaftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /door goed met geld om te gaan/door een verstandig beheer/ bereiken/behalen 

qerwischen

er·wi·schen1 [-'vɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. pakken, vatten, snappen
gevangennemen, arresteren 
2. betrappen 
♦ voorbeelden
jemanden bei einem Einbruch erwischen
iemand bij een inbraak betrappen 
3. te pakken krijgen, pakken, grijpen 
♦ voorbeelden
jemanden am Kragen erwischen
iemand bij/in de kraag vatten/pakken 
ein Buch im Ausverkauf erwischen
een boek in de uitverkoop te pakken weten te krijgen 
jemanden gerade noch erwischen
iemand nog net /te pakken/te spreken/ weten te krijgen 
einen guten Posten/Sitzplatz erwischen
een goede baan/zitplaats weten te bemachtigen 
den Zug gerade noch erwischen
de trein nog net halen 

qerwischen

er·wi·schen2 [-'vɪʃn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. in de greep krijgen, treffen, overkomen 
♦ voorbeelden
ihn hat(')s erwischt
hij heeft het te pakken, hij is ziek geworden
hij is gewond geraakt
hij is (plotseling) gestorven
hij is geruïneerd, het gaat beroerd/slecht met hem
hij heeft een rotopdracht gekregen
(schertsend) hij heeft het te pakken, hij is verliefd
hij is gek geworden 
ausgerechnet jetzt muss es mich erwischen
uitgerekend nu moet ik het te pakken krijgen, laat ik nu net ziek worden 

qerwünscht

er·wünscht [ɛɐ̯'vʏnʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewenst
welkom, aangenaam 

qerwürgen

er·wür·gen [-'vʏrgn̩] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. wurgen 

qErythrozyt

Ery·thro·zyt [erytro'ʦy:t] (der; 2e naamval: Erythrozyten; meervoud: Erythrozyten) (medisch)
1. rood bloedlichaampje, erytrocyt 

qerz-

erz-1 ['e:ɐ̯ʦ-, 'ɛrʦ-, 'ɛrʦ-] (prefix), Erz-1 ['e:ɐ̯ʦ-, 'ɛrʦ-] (prefix)
1. erts- 

qerz-

erz-2 ['ɛrʦ-] (prefix), Erz-2 ['ɛrʦ-] (prefix)
1. aarts- (duidt een hoge rang aan) 
2. aarts- (drukt een versterking uit, meestal pejoratief) 

qErz

Erz [e:ɐ̯ʦ, ɛrʦ] (das; 2e naamval: Erzes; meervoud: Erze)
1. erts 
♦ voorbeelden
Erze abbauen/gewinnen
ertsen winnen 
Erze aufbereiten
ertsen wassen en zeven 
gediegenes Erz
gedegen/zuiver erts 
Erze rösten
ertsen roosten 
Erze verhütten
ertsen uitsmelten 
2. (formeel; zelden)
brons 
♦ voorbeelden
wie aus/in Erz gegossen dastehen
er als een standbeeld bijstaan 

qErzader

Erz·ader (die)
1. ertsader 

qErzählband

Er·zähl·band (der)
1. verhalenbundel 

qerzählen

er·zäh·len [-'ʦɛ:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. vertellen
verhalen
(informeel ook) wijsmaken 
♦ voorbeelden
(informeel) darüber könnte man Bände erzählen
daar zou je boekdelen over kunnen vertellen 
erzählende Dichtkunst
epische poëzie 
(informeel) das kannst du deiner Großmutter erzählen!
maak dat de kat wijs!, loop naar je grootje! 
(informeel) ihm/dem werd(e) ich (et)was (anderes) erzählen!
hem zal ik eens goed/flink/duidelijk vertellen waar het op staat! 
(informeel) erzähle mir keine Märchen!
vertel me geen sprookjes!, probeer me niets op de mouw te spelden! 
(informeel) mir kannst du nichts/viel erzählen!
mij maak je niets wijs!, je kunt me nog meer vertellen! 
man erzählt sich, dass …
/er wordt (rond)verteld/men zegt/het gerucht gaat/, dat … 
viel /über etwas/jemanden/von etwas/jemandem/ erzählen
veel over iets/iemand vertellen 
(informeel) davon kann ich etwas erzählen
daar kan ik over meepraten, daar hoef je me niets over te vertellen 
¶. spreekwoorden
wenn einer eine Reise tut, dann kann er was erzählen
wie verre reizen doet, kan veel verhalen 

qerzählenswert

er·zäh·lens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. (de moeite) waard om te vertellen, waard verteld te worden 

qErzähler

Er·zäh·ler (der; 2e naamval: Erzählers; meervoud: Erzähler) (ook literatuur)
1. verteller
verhaler 

qErzählerin

Er·zäh·le·rin (die; 2e naamval: Erzählerin; meervoud: Erzählerinnen) (vrouwelijk) zie Erzähler
1. vertelster 

qerzählerisch

er·zäh·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertellend, vertellers- 

qErzählertalent

Er·zäh·ler·ta·lent (das)
1. vertellerstalent 

qErzählfreude

Er·zähl·freu·de [ɛɐ̯'ʦɛ:l-] (die)
1. plezier in het vertellen 

qErzähllied

Er·zähl·lied (das)
1. verhalend lied 

qErzählstrang

Er·zähl·strang (der)
1. verhaallijn 

qErzählton

Er·zähl·ton (der; meervoud: geen meervoud)
1. wijze van vertellen/verhalen, verteltrant 

qErzählung

Er·zäh·lung [ɛɐ̯'ʦɛ:lʊŋ] (die; 2e naamval: Erzählung; meervoud: Erzählungen) (literatuur) zie erzählen
1. vertelling, verhaal, vertelsel 

qerzählungsweise

er·zäh·lungs·wei·se (bijwoord)
1. verhalenderwijs 

qErzählungsweise

Er·zäh·lungs·wei·se (die)
1. wijze van vertellen/verhalen, verteltrant 

qErzählweise

Er·zähl·wei·se (die) zie Erzählungsweise

qErzamt

Erz·amt (das) (geschiedenis)
1. keurvorstelijk rijksambt 

qerzarm

erz·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan erts 

qErzbergbau

Erz·berg·bau (der)
1. ertsmijnbouw 

qErzbischof

Erz·bi·schof (der) (religie)
1. aartsbisschop 

qErzbistum

Erz·bis·tum (das) (religie)
1. aartsbisdom 

qerzböse

erz·bö·se ['ɛrʦ'bø:zə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door en door slecht 

qErzbösewicht

Erz·bö·se·wicht (der)
1. aartsbooswicht 

qErzdemokrat

Erz·de·mo·krat ['ɛrʦdemo'kra:t] (der)
1. democraat in hart en nieren 

qErzdiözese

Erz·di·ö·ze·se (die)
1. aartsbisdom, aartsdiocees 

qerzdumm

erz·dumm ['ɛrʦ'dʊm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiterst dom, aartsdom 

qerzeigen

er·zei·gen1 [-'ʦa͜ign̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ten deel doen vallen, betonen, bewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem Gerechtigkeit erzeigen
iemand recht doen wedervaren 
jemandem Vertrauen erzeigen
iemand vertrouwen schenken 
2. doen voorkomen 
♦ voorbeelden
etwas als unwichtig erzeigen
iets als onbelangrijk doen voorkomen 

qerzeigen

sich er·zei·gen2 [-'ʦa͜ign̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich (be)tonen, zich doen kennen als 
2. blijken (te zijn) 

qerzen

er·zen1 ['e:ɐ̯ʦn̩, 'ɛrʦn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. bronzen, metalen 

qerzen

er·zen2 ['e:ɐ̯ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. met ‘Er’ aanspreken 

qErzengel

Erz·en·gel (der)
1. aartsengel 

qerzeugen

er·zeu·gen [-'ʦɔ͜ygn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doen ontstaan, veroorzaken, verwekken 
2. voortbrengen, produceren 
♦ voorbeelden
Gas erzeugen
gas ontwikkelen 
Strom erzeugen
stroom opwekken/genereren 
3. (verouderd)
verwekken, telen 
♦ voorbeelden
ein Kind erzeugen
een kind verwekken 
4. (Oostenrijk)
vervaardigen, maken
fabriceren 

qErzeuger

Er·zeu·ger [ɛɐ̯'ʦɔ͜ygɐ] (der; 2e naamval: Erzeugers; meervoud: Erzeuger)
1. verwekker
vader
(meervoud ook) ouders 
2. voortbrenger, producent 
3. (Oostenrijk)
vervaardiger, maker
fabrikant 

qErzeugerland

Er·zeu·ger·land (das)
1. land van oorsprong/herkomst 

qErzeugerpreis

Er·zeu·ger·preis (der)
1. producentenprijs
fabrieksprijs 

qErzeugnis

Er·zeug·nis [ɛɐ̯'ʦɔ͜yknɪs] (das; 2e naamval: Erzeugnisses; meervoud: Erzeugnisse)
1. voortbrengsel, product
fabricaat 
♦ voorbeelden
ein industrielles Erzeugnis
een industrieproduct 
ein landwirtschaftliches Erzeugnis
een landbouwproduct 
ein literarisches Erzeugnis
een literair product 

qErzeugungsgrammatik

Er·zeu·gungs·gram·ma·tik (die) (taalkunde)
1. generatieve grammatica 

qErzeugungskosten

Er·zeu·gungs·kos·ten (meervoud)
1. voortbrengingskosten, productiekosten 

qErzeugungsland

Er·zeu·gungs·land (das)
1. land van oorsprong/herkomst 

qErzeugungsschlacht

Er·zeu·gungs·schlacht (die) (nationaalsocialisme)
1. productieslag 

qErzfaschist

Erz·fa·schist ['ɛrʦfa'ʃɪst] (der)
1. fascist in hart en nieren 

qerzfaul

erz·faul ['ɛrʦ'fa͜ul] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aartslui 

qErzfeind

Erz·feind ['ɛrʦ'fa͜int] (der)
1. aartsvijand, doodsvijand 

qErzförderung

Erz·för·de·rung (die)
1. ertswinning 

qErzgang

Erz·gang (der)
1. ertsgang, ertsader 

qErzgauner

Erz·gau·ner ['ɛrʦ'ga͜unɐ] (der) (pejoratief)
1. aartsschelm, aartsschurk 

qErzgebirge

Erz·ge·bir·ge ['e:ɐ̯ʦ-, 'ɛrʦ-] (das; 2e naamval: Erzgebirges))
1. Ertsgebergte 

qerzgescheit

erz·ge·scheit ['ɛrʦgə'ʃa͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon schrander/pienter 

qErzgrube

Erz·gru·be (die)
1. ertsgroeve 

qerzhaltig

erz·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ertshoudend 

qErzhalunke

Erz·ha·lun·ke ['ɛrʦha'lʊŋkə] (der) (pejoratief)
1. aartsschurk 

qErzherzog

Erz·her·zog (der)
1. aartshertog 

qerzhöffig

erz·höf·fig ['e:ɐ̯ʦhœfɪç, 'ɛrʦ-] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. rijke opbrengst aan erts belovend
rijk aan ertsen, ertsrijk 

qErzhütte

Erz·hüt·te (die)
1. metaalsmelterij 

qerziehbar

er·zieh·bar [ɛɐ̯'ʦi:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvoedbaar 

qerziehen

er·zie·hen [-'ʦi:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. opvoeden
grootbrengen 
2. (landbouw)
aankweken, opkweken 

qErzieher

Er·zie·her [ɛɐ̯'ʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Erziehers; meervoud: Erzieher)
1. opvoeder
pedagoog, onderwijzer, leraar 

qErzieherin

Er·zie·he·rin (die; 2e naamval: Erzieherin; meervoud: Erzieherinnen) (vrouwelijk) zie Erzieher
1. opvoedster
onderwijzeres, lerares 

qerzieherisch

er·zie·he·risch [ɛɐ̯'ʦi:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvoedkundig
educatief, pedagogisch 

qerziehlich

er·zieh·lich [ɛɐ̯'ʦi:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk) zie erzieherisch

qErziehung

Er·zie·hung [-'ʦi:ʊŋ] (die; 2e naamval: Erziehung; meervoud: geen meervoud) zie erziehen
1. opvoeding
goede manieren, tact 

qErziehungsanspruch

Er·zie·hungs·an·spruch (der)
1. recht op opvoeding 

qErziehungsanstalt

Er·zie·hungs·an·stalt (die)
1. inrichting voor opvoeding en onderwijs
(ook) opvoedingsgesticht 

qErziehungsbeihilfe

Er·zie·hungs·bei·hil·fe (die)
1. tegemoetkoming in studiekosten, studietoelage 

qErziehungsbeitrag

Er·zie·hungs·bei·trag (der)
1. (geldelijke) bijdrage in de opvoeding 

qErziehungsberatung

Er·zie·hungs·be·ra·tung (die)
1. advies in opvoedkundige aangelegenheden 
2. adviesdienst op het gebied van opvoedkundige aangelegenheden 

qerziehungsberechtigt

er·zie·hungs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtigd/bevoegd om de ouderlijke macht uit te oefenen 

qErziehungscamp

Er·zie·hungs·camp (das)
1. opvoedingskamp 

qErziehungsgeld

Er·zie·hungs·geld (das)
1. ouderschapstoelage, opvoedingstoelage (voor zelf opvoedende ouder) 

qErziehungsheim

Er·zie·hungs·heim (das)
1. tehuis voor moeilijk opvoedbare kinderen, opvoedingsgesticht 

qErziehungslehre

Er·zie·hungs·leh·re (die)
1. leer der opvoeding, opvoedkunde, pedagogiek 

qErziehungsminister

Er·zie·hungs·mi·nis·ter (der)
1. minister van Opvoeding en Onderwijs 

qErziehungsratgeber

Er·zie·hungs·rat·ge·ber (das)
1. (omschrijving) raadgever op het gebied van de opvoeding 

qErziehungsroman

Er·zie·hungs·ro·man (der) (literatuur)
1. ontwikkelingsroman (met nadruk op pedagogische aspecten) 

qErziehungsurlaub

Er·zie·hungs·ur·laub (der)
1. ± ouderschapsverlof (tot maximaal een jaar na de geboorte) 

qErziehungswerk

Er·zie·hungs·werk (das)
1. opvoedkundig werk 

qErziehungswesen

Er·zie·hungs·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. opvoeding en onderwijs 

qErziehungswissenschaft

Er·zie·hungs·wis·sen·schaft (die)
1. wetenschap der opvoeding, opvoedkunde, pedagogiek 

qerzielen

er·zie·len [-'ʦi:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. behalen, bereiken
verkrijgen 
♦ voorbeelden
Einigung erzielen
overeenstemming bereiken 
Erfolge erzielen
successen behalen/boeken 
hohe Gewinne erzielen
grote winsten maken 
einen guten Preis erzielen
een goede prijs maken 
ein Tor erzielen
een doelpunt maken 
Wirkung erzielen
effect bereiken/sorteren 

qerzittern

er·zit·tern [-'ʦɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. (beginnen te) sidderen/trillen/beven 

qErzkatholik

Erz·ka·tho·lik (der)
1. katholiek in hart en nieren 

qerzkonservativ

erz·kon·ser·va·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. aartsconservatief 

qErzlager

Erz·la·ger (das) (geologie)
1. ertslaag, ertsbedding, ertsafzetting 

qErzlagerstätte

Erz·la·ger·stät·te (die) (geologie)
1. ertsvindplaats
ertslaag, ertsbedding, ertsafzetting 

qErzlügner

Erz·lüg·ner ['ɛrʦ'ly:gnɐ] (der)
1. aartsleugenaar 

qErzlump

Erz·lump ['ɛrʦ'lʊmp] (der)
1. aartsschurk 

qErzmikroskop

Erz·mi·kro·skop (das) (techniek)
1. polarisatiemicroscoop voor het onderzoek van ertsen 

qErznarr

Erz·narr ['ɛrʦ'nar] (der)
1. aartsgek 

qErzpriester

Erz·pries·ter (der) (geschiedenis, religie)
1. aartspriester
deken 

qErzprobe

Erz·pro·be (die) (mijnwezen)
1. ertsonderzoek 

qerzreich

erz·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ertsrijk 

qErzsäufer

Erz·säu·fer ['ɛrʦ'sɔ͜yfɐ] (der)
1. verschrikkelijke zuiplap 

qErzschelm

Erz·schelm ['ɛrʦ'ʃɛlm] (der) (verouderd, formeel)
1. aartsdeugniet, onverbeterlijke schelm 

qErzschurke

Erz·schur·ke ['ɛrʦ'ʃʊrkə] (der)
1. aartsbooswicht, aartsschurk 

qErzteufel

Erz·teu·fel (der) (schertsend)
1. opperste duivel 

qErzübel

Erz·übel ['ɛrʦ'|y:bl̩] (das)
1. voornaamste/ergste kwaad, hoofdzonde 

qerzüchten

er·züch·ten [-'ʦʏçtn̩] (werkwoord) zie züchten2

qErzüchter

Er·züch·ter (der) zie Züchter

qerzürnen

er·zür·nen1 [-'ʦʏrnən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (zelden)
1. toornig/boos worden 

qerzürnen

er·zür·nen2 [-'ʦʏrnən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. boos/toornig maken, vertoornen 

qerzürnen

sich er·zür·nen3 [-'ʦʏrnən] (wederkerend werkwoord)
1. boos/toornig worden, zich vertoornen 
♦ voorbeelden
sich über etwas/jemanden erzürnen
boos om/over iets, op iemand worden, zich boos om/over iets, op iemand maken 

qErzvater

Erz·va·ter (der) (religie)
1. aartsvader 

qErzverschwender

Erz·ver·schwen·der (der)
1. enorme verkwister 

qErzvorkommen

Erz·vor·kom·men (das)
1. ertsvindplaats 

qErzwäsche

Erz·wä·sche (die) (mijnwezen)
1. het wassen van erts 
2. ertswasserij 

qerzwingen

er·zwin·gen [-'ʦvɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. afdwingen, afpersen 
¶. spreekwoorden
Liebe lässt sich nicht erzwingen
± gedwongen liefde en waterverf gaan spoedig uit 

qErzwingungshaft

Er·zwin·gungs·haft (die) (juridisch)
1. gijzeling 

qerzwungen

er·zwun·gen [ɛɐ̯'ʦvʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgedwongen, afgeperst, onvrijwillig 
2. (figuurlijk)
gedwongen, gemaakt, geforceerd 

qerzwungenermaßen

er·zwun·ge·ner·ma·ßen [ɛɐ̯'ʦvʊŋənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. onder dwang, onvrijwillig 

qes

es1 [ɛs] (das; 2e naamval: es; meervoud: es) (muziek)
1. es 
2. es kleine terts, es-mol 

qes

es2 [ɛs] (persoonlijk voornaamwoord)
1. het 
♦ voorbeelden
es mit jemandem aufnehmen
het tegen iemand opnemen 
(informeel) er bekam es mit der Angst zu tun
hij werd bang, hij kreeg het benauwd 
es brennt!
(er is) brand! 
es weit bringen
het ver brengen 
es donnert und blitzt
het dondert en bliksemt 
wie geht es dir?
hoe gaat het met jou? 
es eilig haben
haast hebben 
(informeel) es an/mit der Galle haben
het aan de gal hebben 
es hört sich an wie
het klinkt als 
ich kaufe es (das Buch)
ik koop het (het boek) 
(informeel) hier lässt es sich gut aushalten
hier valt het goed uit te houden 
es lebe die Freiheit!
leve de vrijheid! 
es drängt mich, Ihnen mitzuteilen, dass …
/ik voel me gedrongen/het is me een behoefte/ u mede te delen, dat … 
es nimmt mich wunder
het verwondert mij 
es schreibt sich schlecht mit dieser Feder
deze pen schrijft slecht 
es schwindelt mir
het duizelt mij, ik word duizelig 
es sei denn, (dass)
tenzij, behalve als 
es leid/müde/satt/überdrüssig sein
er genoeg van hebben, het moe zijn 
es trinkt sich gut aus diesem Glas
/het is/men kan/ uit dit glas goed drinken 
es mit jemandem verderben
het bij iemand verkerven 
es (das Kind) weint
het (het kind) huilt 
es wohnt sich hier angenehm
het is hier prettig wonen 
es zufrieden sein
ermee /tevreden zijn/genoegen nemen/ 
2. er 
♦ voorbeelden
es darf geraucht werden
er mag gerookt worden 
es ereignete sich ein Unglück
er gebeurde een ongeluk 
es fallen die ersten Tropfen
de eerste druppels vallen 
es gibt
er is, er zijn 
es ist keine Gefahr dabei
er is geen gevaar bij 
es ist beschlossen, dass …
er is besloten, dat … 
es klingelt
er wordt gebeld 
es klopft
er wordt geklopt 
es kommt jemand
er komt iemand 
es läutet
er wordt gebeld
de klokken luiden 
es ruft jemand
er roept iemand 
es war einmal
er was eens 
es wurde gelacht
er werd gelachen 

qEs

Es1 [ɛs] (der; 2e naamval: Es; meervoud: Es) (Oostenrijk; informeel)
1. espresso 

qEs

Es2 [ɛs] (das; 2e naamval: Es; meervoud: Es) (muziek)
1. es 
2. es grote terts, es dur 

qEs

Es3 [ɛs] (meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. schilling(en) 

qEscapetaste

Es·cape·tas·te [ɪs'keɪp-] (die)
1. escapetoets 

qEschatologie

Escha·to·lo·gie [ɛsçatolo'gi:] (die; 2e naamval: Eschatologie; meervoud: Eschatologien [-lo'gi:ən]) (theologie)
1. eschatologie 

qEsche

Esche ['ɛʃə] (die; 2e naamval: Esche; meervoud: Eschen) (plantkunde)
1. es 
2. (geen meervoud)
essenhout 

qeschen

eschen ['ɛʃn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. essenhouten, essen 

qEschenzikade

Eschen·zi·ka·de (die)
1. mannacicade 

qEscudo

Es·cu·do [ɛs'ku:do, ɪʃ'kuðu] (der; 2e naamval: Escudo(s); meervoud: Escudos)
1. escudo (tot 2002) 

qEsel

Esel Esel['e:zl̩] (der; 2e naamval: Esels; meervoud: Esel)
1. ezel
(informeel ook) stommeling, domoor 
♦ voorbeelden
ein Esel in der Löwenhaut
een ezel in een leeuwenhuid 
ein störrischer Esel
een koppige ezel 
(informeel) dich hat wohl der Esel im Galopp verloren
wat ben jij eigenlijk voor iemand?
wat ben jij een domoor! 
er passt dazu wie der Esel zum Lautenschlagen
hij past er absoluut niet bij 
2. ezel
draaggestel, zaagbok, schraag 
3. (informeel)
fiets, bromfiets, motorfiets 
¶. spreekwoorden
wenn man den Esel nennt, kommt er schon gerennt
als men van de duivel spreekt, trapt men op zijn staart 
Esel bleibt Esel
een ezel blijft een ezel, wie als ezel geboren is, sterft niet als paard 
ein Esel schilt den andern Langohr
de ene ezel heet de andere langoor, de pot verwijt de ketel, dat hij zwart is 
wer sich selbst zum Esel macht, dem will jeder Säcke aufladen
al te goed is buurmans gek, die zich tot schaap maakt, wordt door de wolven gevreten 
der Esel geht nur einmal auf Eis
een ezel stoot zich in het gemeen geen tweemaal aan dezelfde steen 
wenn dem Esel zu wohl ist, so geht er aufs Eis tanzen
als een ezel het te goed heeft, gaat hij op het ijs dansen, het zijn sterke benen die de weelde kunnen dragen 
man schlägt den Sack und meint den Esel
hij sloeg de zak en meende de ezel 

qEselei

Ese·lei [e:zə'la͜i] (die; 2e naamval: Eselei; meervoud: Eseleien) (informeel)
1. domheid, stommiteit 

qEselfüllen

Esel·fül·len (das)
1. ezelsveulen 

qeselhaft

esel·haft (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ezelachtig
onnozel, dom 

qEselhengst

Esel·hengst (der)
1. mannetjesezel, hengstezel 

qeselig

ese·lig ['e:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie eselhaft

qEselin

Ese·lin (die; 2e naamval: Eselin; meervoud: Eselinnen) (vrouwelijk) zie Esel
1. ezelin 

qEselsbrücke

Esels·brü·cke (die) (informeel)
1. ezelsbrug(getje)
geheugensteuntje 
♦ voorbeelden
eine Eselsbrücke bauen
een ezelsbruggetje/geheugensteuntje bedenken/verzinnen 
2. (scholierentaal)
(omschrijving) voor gebruik niet toegestaan hulpboek, vooral op het gebied van vertalingen 

qEselsbrückenliteratur

Esels·brü·cken·li·te·ra·tur (die)
1. naslagwerk, lexicon 

qEselsdistel

Esels·di·stel (die)
1. wegdistel, ezelsdistel 

qEselsgurke

Esels·gur·ke (die)
1. springkomkommer 

qEselshaupt

Esels·haupt (das) (scheepvaart)
1. ezelshoofd 

qEselsmilch

Esels·milch (die)
1. ezelinnenmelk 

qEselsohr

Esels·ohr (das)
1. ezelsoor (informeel ook in boek) 

qEselsrücken

Esels·rü·cken (der)
1. (ook architectuur)
ezelsrug 
2. (verkeer jargon)
rangeerheuvel 

qEselstritt

Esels·tritt (der) (informeel)
1. trap na 
♦ voorbeelden
jemandem einen Eselstritt versetzen
iemand een trap na geven 

qEselstute

Esel·stu·te (die)
1. vrouwtjesezel, ezelin 

qEskader

Es·ka·der [ɛs'ka:dɐ] (die; 2e naamval: Eskader; meervoud: Eskaders) (verouderd)
1. smaldeel, eskader 

qEskadron

Es·ka·dron [ɛska'dro:n] (die; 2e naamval: Eskadron; meervoud: Eskadronen) (verouderd; leger)
1. eskadron 

qEskalation

Es·ka·la·ti·on [ɛskala'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Eskalation; meervoud: Eskalationen) (formeel)
1. escalatie 

qeskalieren

es·ka·lie·ren [ɛska'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. escaleren 

qeskamotieren

es·ka·mo·tie·ren [ɛskamo'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk)
1. weggoochelen, escamoteren 

qEskapade

Es·ka·pa·de [ɛska'pa:də] (die; 2e naamval: Eskapade; meervoud: Eskapaden)
1. zijsprong (van een paard) 
2. (formeel)
escapade
dolle streek, slippertje, avontuurtje 

qEskapismus

Es·ka·pis·mus [ɛska'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Eskapismus; meervoud: geen meervoud) (formeel; psychologie)
1. escapisme 

qEskapist

Es·ka·pist (der; 2e naamval: Eskapisten; meervoud: Eskapisten)
1. escapist 

qEskariol

Es·ka·ri·ol [ɛska'ri̯o:l] (der; 2e naamval: Eskariols; meervoud: geen meervoud)
1. winterandijvie 

qEskarpin

Es·kar·pin [ɛskar'pɛ̃:] (der; 2e naamval: Eskarpins; meervoud: Eskarpins)
1. escarpin
gespschoen, dansschoen 

qEskimo

Es·ki·mo1 ['ɛskimo] (der; 2e naamval: Eskimos; meervoud: geen meervoud)
1. eskimo (wollen stof) 

qEskimo

Es·ki·mo2 ['ɛskimo] (der; 2e naamval: Eskimo(s); meervoud: Eskimo(s))
1. Eskimo 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das haut den stärksten Eskimo vom Schlitten!
dat is een sterk staaltje!, dat is verbijsterend! 

qeskimoisch

es·ki·mo·isch [ɛski'mo:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de Eskimo's /betrekking hebbend/lijkend/, op de manier van de Eskimo's 

qEskimoisch

Es·ki·mo·isch [ɛski'mo:ɪʃ] (das; 2e naamval: Eskimoisch(s); meervoud: geen meervoud)
1. taal der Eskimo's, Eskimo 

qEskorte

Es·kor·te [ɛs'kɔrtə] (die; 2e naamval: Eskorte; meervoud: Eskorten)
1. (gewapend) geleide/escorte 

qeskortieren

es·kor·tie·ren [ɛskɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk leger)
1. (gewapend) begeleiden/escorteren 

qESL-Milch

ESL-Milch (die; meervoud: geen meervoud)
1. ESL-melk (door extra verhitting langer houdbaar dan gewone gepasteuriseerde melk, maar minder lang dan H-melk) 

qEsoterik

Eso·te·rik (die; 2e naamval: Esoterik; meervoud: geen meervoud)
1. esoterie 

qEsoteriker

Eso·te·ri·ker [ezo'te:rikɐ] (der; 2e naamval: Esoterikers; meervoud: Esoteriker) (formeel)
1. (in een geheime leer) ingewijde 

qesoterisch

eso·te·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. alleen voor ingewijden bestemd/toegankelijk, esoterisch
geheim 

qEspagnolette

Es·pa·gno·let·te [ɛspanjo'lɛtə] (die; 2e naamval: Espagnolette; meervoud: Espagnoletten)
1. spanjolet (van raam) 

qEsparsette

Es·par·set·te [ɛspar'zɛtə] (die; 2e naamval: Esparsette; meervoud: Esparsetten)
1. hanenkam, esparcette 

qEsparto

Es·par·to [ɛs'parto] (der; 2e naamval: Espartos; meervoud: Espartos)
1. esparto(gras), (h)alfagras 

qEspartogras

Es·par·to·gras (das)
1. esparto(gras), (h)alfagras 

qEspe

Es·pe ['ɛspə] (die; 2e naamval: Espe; meervoud: Espen)
1. esp, ratelpopulier, ratelaar 

qespen

es·pen ['ɛspn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van espenhout, espen 

qEspenlaub

Es·pen·laub (das)
1. espenloof 
♦ voorbeelden
(informeel) wie Espenlaub zittern
trillen als een espenblad, beven als een riet 

qEsperantist

Es·pe·ran·tist [ɛsperan'tɪst] (der; 2e naamval: Esperantisten; meervoud: Esperantisten)
1. esperantist 

qEsperanto

Es·pe·ran·to ['ranto] (das; 2e naamval: Esperanto(s); meervoud: geen meervoud)
1. Esperanto 

qEsplanade

Es·pla·na·de [ɛspla'na:də] (die; 2e naamval: Esplanade; meervoud: Esplanaden)
1. groot plein, esplanade
exercitieplein, wandelplein 

qEspresso

Es·pres·so1 [ɛs'prɛso] (der; 2e naamval: Espresso(s); meervoud: Espressos, Espressi)
1. espresso(koffie) 

qEspresso

Es·pres·so2 [ɛs'prɛso] (das; 2e naamval: Espresso(s); meervoud: Espresso(s))
1. espressobar 

qEsprit

Es·prit [ɛs'pri:] (der; 2e naamval: Esprits; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. geest, geestigheid, esprit 

qEssay

Es·say ['ɛse, ɛ'se:] (der & das; 2e naamval: Essays; meervoud: Essays)
1. verhandeling, essay 

qEssayist

Es·say·ist [ɛse'ɪst] (der; 2e naamval: Essayisten; meervoud: Essayisten)
1. essayist 

qEssayistin

Es·say·is·tin (die; 2e naamval: Essayistin; meervoud: Essayistinnen) (vrouwelijk) zie Essayist
1. essayiste 

qessbar

ess·bar ['ɛsba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eetbaar 

qEssbesteck

Ess·be·steck (das)
1. eetgerei voor één persoon, couvert 

qEsse

Es·se ['ɛsə] (die; 2e naamval: Esse; meervoud: Essen)
1. rookvang (boven een smidse) 
2. (regionaal)
schoorsteen 
3. (informeel; schertsend)
kachelpijp, cilinderhoed 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas in die Esse schreiben
iets als verloren beschouwen, iets afschrijven 

qessen

es·sen ['ɛsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. eten 
♦ voorbeelden
auswärts essen
buitenshuis eten 
(informeel) der kann mehr als Brot essen
hij kan meer dan brood eten, hij is voor geen kleintje vervaard 
derb/kräftig essen
stevige kost eten 
mit ihm ist nicht gut Kirschen essen
met hem is het kwaad kersen eten 
etwas /isst sich gut/lässt sich gut essen/
iets valt goed te eten 
im Stehen essen
staande eten 
sich satt essen
zich verzadigen, zijn buikje vol/rond eten 
(informeel) selber essen macht fett
liever stikt ie erin, dan dat ie wat afgeeft 
(informeel) wie ein Scheunendrescher essen
eten als een bootwerker/dijker 
zu Abend essen
de avondmaaltijd gebruiken
souperen 
zu Mittag essen
het middagmaal gebruiken 
etwas zum Frühstück essen
iets bij het ontbijt eten 
(regionaal) zu(r) Nacht essen
de avondmaaltijd gebruiken 
¶. spreekwoorden
wo sechs essen, wird auch der Siebente satt
waar plaats is voor zes, kan ook de zevende mee aan tafel schuiven 
es wird nichts so heiß gegessen, wie es gekocht wird
de soep wordt nooit zo heet gegeten als ze wordt opgediend 

qEssen

Es·sen ['ɛsn̩] (das; 2e naamval: Essens; meervoud: Essen)
1. (geen meervoud)
het eten, (het gebruiken van de) maaltijd 
♦ voorbeelden
beim Essen sein/sitzen
aan tafel zitten 
zum Essen gehen
gaan eten 
bitte zum Essen!
aan tafel! 
jemanden zum Essen einladen
iemand ten eten vragen 
2. maal(tijd), etentje
diner, feestmaal, banket 
♦ voorbeelden
ein Essen geben/veranstalten
een etentje/diner geven 
3. eten, maaltijd
spijs, voedsel 
♦ voorbeelden
am Essen sparen
op het eten bezuinigen 
Essen auf Rädern
instelling voor de bezorging aan huis van warm eten 
das Essen auftragen
het eten opdienen 
drei Essen
drie /porties eten/maaltijden/ 
das Essen einnehmen
de maaltijd gebruiken 
das Essen verbrennen lassen
het eten laten aanbranden 
ein warmes Essen
een warme maaltijd 
¶. spreekwoorden
Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen
kalk en steen metst wel 
der Appetit kommt beim Essen
al etend krijgt men honger, eten is een goed begin: het ene beetje brengt het andere in 

qEssenausgabe

Es·sen·aus·ga·be (die)
1. verstrekking van eten 

qEssener

Es·se·ner1 [ɛ'se:nɐ] (der; 2e naamval: Esseners; meervoud: Essener) (Bijbel)
1. esseen 

qEssener

Es·se·ner2 ['ɛsənɐ] (der; 2e naamval: Esseners; meervoud: Essener)
1. inwoner van Essen 

qEssenfeger

Es·sen·fe·ger (der; 2e naamval: Essenfegers; meervoud: Essenfeger) (regionaal)
1. schoorsteenveger 

qEssenkehrer

Es·sen·keh·rer (der; 2e naamval: Essenkehrers; meervoud: Essenkehrer) zie Essenfeger

qEssenmarke

Es·sen·mar·ke (die)
1. maaltijdbon 

qEssensausgabe

Es·sens·aus·ga·be (die) zie Essenausgabe

qEssensgeruch

Es·sens·ge·ruch (der)
1. etenslucht, etensgeur 

qEssensmarke

Es·sens·mar·ke (die) zie Essenmarke

qEssenszeit

Es·sens·zeit (die)
1. tijd om te gaan eten, etenstijd 

qessential

es·sen·ti·al (bijvoeglijk naamwoord) zie essenzial

qEssential

Es·sen·ti·al [ɪ'sɛnʃəl] (das; 2e naamval: Essentials; meervoud: Essentials; meestal meervoud) (formeel)
1. wezenlijk punt, wezenlijke zaak
(meervoud ook) essentialia 
2. onontbeerlijk/levensnoodzakelijk goed
(meervoud ook) essentialia 

qEssenz

Es·senz [ɛ'sɛnʦ] (die; 2e naamval: Essenz; meervoud: Essenzen)
1. (sterk) aftreksel, essence 
2. (geen meervoud; formeel; filosofie)
het wezen(lijke), essentie, essence 

qessenzial

es·sen·zi·al [ɛsɛn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk filosofie)
1. wezenlijk, essentieel 

qessenziell

es·sen·zi·ell [ɛsɛnʦi̯'ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; filosofie)
wezenlijk, essentieel 
2. (biologie, scheikunde)
levensnoodzakelijk, essentieel 
3. (medisch)
zonder aanwijsbare noodzaak ontstaan, essentieel 

qEsser

Es·ser ['ɛsɐ] (der; 2e naamval: Essers; meervoud: Esser)
1. eter 
♦ voorbeelden
ein starker/tüchtiger Esser
een flinke eter 

qEsserei

Es·se·rei [ɛsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Esserei; meervoud: Essereien; soms meervoud) (informeel; pejoratief)
1. manier van eten 
2. eterij 

qEsserin

Es·se·rin (die; 2e naamval: Esserin; meervoud: Esserinnen) (vrouwelijk) zie Esser
1. eetster 

qEssgerät

Ess·ge·rät (das) (formeel)
1. eetgereedschap 
2. eetgerei 

qEssgeschirr

Ess·ge·schirr (das)
1. eetservies, tafelservies 

qEssig

Es·sig ['ɛsɪç] (der; 2e naamval: Essigs; meervoud: Essige; soms meervoud)
1. azijn 
♦ voorbeelden
Essig an den Salat geben/tun
azijn aan de sla toevoegen 
ein Schuss Essig
een scheut azijn 
zu Essig werden
azijn/zuur worden, verzuren
(informeel, figuurlijk) op niets uitlopen, mislukken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es ist Essig damit
dat wordt niets meer, dat is verkeken 

qEssigälchen

Es·sig·äl·chen (das)
1. azijnaaltje 

qessigartig

es·sig·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. azijnachtig
zuur, scherp, wrang 

qEssigbakterie

Es·sig·bak·te·rie (die)
1. azijnzuurbacterie 

qEssigbrauer

Es·sig·brau·er (der)
1. azijnmaker, azijnfabrikant, azijnbrouwer 

qEssigfrüchte

Es·sig·früch·te (meervoud)
1. in zuur ingemaakte vruchten
tafelzuur 

qEssiggeist

Es·sig·geist (der; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. azijngeest, aceton 

qEssiggemüse

Es·sig·ge·mü·se (das)
1. in zuur ingemaakte groente
tafelzuur, atjar 

qEssiggurke

Es·sig·gur·ke (die)
1. augurk in het zuur 

qEssigmutter

Es·sig·mut·ter (die; meervoud: geen meervoud)
1. azijnmoer 

qessigsauer

es·sig·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. azijnzuur 

qEssigsäure

Es·sig·säu·re (die) (scheikunde)
1. azijnzuur 

qEssigsäuregärung

Es·sig·säu·re·gä·rung (die)
1. azijnzure gisting 

qEssigstich

Es·sig·stich (der; meervoud: geen meervoud)
1. zurige bijsmaak 

qEssig-und-Öl-Ständer

Es·sig-und-Öl-Stän·der (der)
1. olie-en-azijnstelletje 

qEsskastanie

Ess·kas·ta·nie Nuss(die)
1. eetbare/tamme kastanje 

qEsskohle

Ess·koh·le (meervoud)
1. essenkolen 

qEsslöffel

Ess·löf·fel (der)
1. eetlepel 

qEssmarke

Ess·mar·ke (die)
1. maaltijdbon 

qEsspaket

Ess·pa·ket (das)
1. voedselpakket 

qEssstäbchen

Ess·stäb·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. eetstokje 

qEsstisch

Ess·tisch (der)
1. eettafel 

qEssunlust

Ess·un·lust (die)
1. gebrek aan eetlust 

qEsswaren

Ess·wa·ren (meervoud)
1. etenswaren, eetwaren
voedingsmiddelen, levensmiddelen 



qEsszimmer

Ess·zim·mer (das)
1. eetkamer 
2. (informeel)
mond(holte) 
3. (informeel; schertsend)
(kunst)gebit 

qEstafette

Es·ta·fet·te [ɛsta'fɛtə] (die; 2e naamval: Estafette; meervoud: Estafetten) (verouderd)
1. koerier, renbode, estafette 

qEstamin

Es·ta·min [ɛsta'mi:n] (der & das) zie Etamin

qEste

Es·te ['ɛstə] (der; 2e naamval: Esten; meervoud: Esten)
1. Est, Estlander 

qEster

Es·ter ['ɛstɐ] (der; 2e naamval: Esters; meervoud: Ester) (scheikunde)
1. ester 

qEstin

Es·tin (die; 2e naamval: Estin; meervoud: Estinnen) (vrouwelijk) zie Este
1. Estlandse 

qEstland

Est·land Estland['ɛst-, 'e:st-] (das; 2e naamval: Estlands))
1. Estland 

qEstländer

Est·län·der ['ɛstlɛndɐ, 'e:st-] (der; 2e naamval: Estländers; meervoud: Estländer) zie Este

qEstländerin

Est·län·de·rin (die; 2e naamval: Estländerin; meervoud: Estländerinnen) (vrouwelijk) zie Estländer
1. Estlandse 

qestländisch

est·län·disch ['ɛstlɛndɪʃ, 'e:st-] (bijvoeglijk naamwoord) zie estnisch

qestnisch

est·nisch ['e:stnɪʃ, 'ɛstnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Estlands, Ests 

qEstrade

Es·tra·de [ɛs'tradə] (die; 2e naamval: Estrade; meervoud: Estraden)
1. (verouderd)
verhoogde plaats (in een vertrek)
optrede, estrade
podium 
2. (regionaal)
(omschrijving) populaire kunstzinnige manifestatie met een gevarieerd programma van vooral muziek, dans en variété 

qEstragon

Es·tra·gon ['ɛstragɔn] (der; 2e naamval: Estragons; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. dragon 

qEstrich

Est·rich ['ɛstrɪç] (der; 2e naamval: Estrichs; meervoud: Estriche)
1. (harde) vloer, estrik 
2. (Zwitserland)
zolder 

qEszett

Es·zett Eszett[ɛs'ʦɛt] (das; 2e naamval: Eszett; meervoud: Eszett)
1. ringel-s, ß 

qetablieren

eta·blie·ren1 [eta'bli:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. grondvesten, oprichten, opzetten 
♦ voorbeelden
eine Ordnung etablieren
een orde vestigen 
ein Unternehmen etablieren
een onderneming opzetten/oprichten 
eine neue Wissenschaft etablieren
een nieuwe wetenschap grondvesten, de grondslag van/voor een nieuwe wetenschap leggen 

qetablieren

sich eta·blie·ren2 [eta'bli:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vestigen 
♦ voorbeelden
sich als Geschäftsmann etablieren
zich als zakenman vestigen 
sich in einem Haus etablieren
zich in een huis inrichten, in een huis gaan wonen 
2. zich een plaats veroveren, vaste voet krijgen, zich settelen 

qetabliert

eta·bliert [-'bli:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevestigd, vaststaand 
♦ voorbeelden
etablierte Machtpositionen
gevestigde machtsposities 
2. gesetteld 
♦ voorbeelden
die Etablierten
het establishment 

qEtablissement

Eta·blis·se·ment [etablɪs(ə)'mã:] (das; 2e naamval: Etablissements; meervoud: Etablissements, Zwitserland Etablissemente) (formeel)
1. etablissement
zaak, vestiging, bedrijf 
2. etablissement
café-restaurant, nachtclub, bordeel 

qEtage

Eta·ge [e'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Etage; meervoud: Etagen)
1. verdieping, etage 
♦ voorbeelden
auf der Etage wohnen
op de eerste, tweede enz. verdieping wonen, een, twee enz. hoog wonen 
auf/in der zweiten Etage wohnen
op de tweede etage wonen 
mit dem Aufzug in die zweite Etage fahren
de lift naar de tweede etage nemen 
2. etage(woning), flat 

qEtagenbett

Eta·gen·bett (das)
1. etagebed
stapelbed 

qEtagengeschäft

Eta·gen·ge·schäft (das)
1. op een etage gevestigde zaak 

qEtagenhaus

Eta·gen·haus (das)
1. flatgebouw 

qEtagenwohnung

Eta·gen·woh·nung (die)
1. etagewoning, flat 

qEtagere

Eta·ge·re [eta'ʒe:rə, eta'ʒɛ:rə] (die; 2e naamval: Etagere; meervoud: Etageren) (verouderd)
1. etagère 
2. etagèretas 

qetalieren

eta·lie·ren [eta'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitstallen, tentoonstellen, etaleren 

qEtamin

Eta·min [eta'mi:n] (der & das; 2e naamval: Etamins; meervoud: geen meervoud)
1. stamijn 

qEtamine

Eta·mi·ne [-'mi:nə] (die; 2e naamval: Etamine; meervoud: geen meervoud)
1. stamijn 

qEtappe

Etap·pe [e'tapə] (die; 2e naamval: Etappe; meervoud: Etappen)
1. (voornamelijk leger, sport)
etappe
traject
(sport voornamelijk) rit 
♦ voorbeelden
auf/in der zweiten Etappe ausscheiden
in de tweede etappe uitvallen 
2. (figuurlijk)
etappe
stadium, fase, trap 
3. (leger; vaak pejoratief)
etappe(gebied) 

qEtappendienst

Etap·pen·dienst (der) (leger)
1. etappedienst 

qEtappenflug

Etap·pen·flug (der) (verkeer)
1. onderbroken vlucht, vlucht met tussenlanding(en) 

qEtappengebiet

Etap·pen·ge·biet (das) (leger)
1. etappe(gebied) 

qEtappenhase

Etap·pen·ha·se (der) (soldatentaal; pejoratief)
1. (omschrijving) soldaat die achter het front dienst doet
± schijterd, bangerik, lafaard 

qEtappenhengst

Etap·pen·hengst (der) (informeel, soldatentaal; pejoratief)
1. (omschrijving) soldaat die achter het front dienst doet
± schijterd, bangerik, lafaard 

qEtappenrennen

Etap·pen·ren·nen (das) (sport)
1. etappewedstrijd 

qEtappenschwein

Etap·pen·schwein (das) (vulgair, soldatentaal; pejoratief)
1. (omschrijving) soldaat die zich weet te drukken door achter het front dienst te doen
lafaard, lafbek 

qEtappensieg

Etap·pen·sieg (der) (sport)
1. etappeoverwinning 

qEtappensieger

Etap·pen·sie·ger (der)
1. etappewinnaar, ritwinnaar 

qEtappenstraße

Etap·pen·stra·ße (die) (leger)
1. etappeweg 

qetappenweise

etap·pen·wei·se (bijwoord)
1. in etappes 

qEtat

Etat [e'ta:] (der; 2e naamval: Etats; meervoud: Etats)
1. (staats)begroting
budget 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das geht über meinen Etat
dat gaat mijn begroting te boven, dat laat mijn portemonnee niet toe 
(informeel; schertsend) das übersteigt meinen Etat
dat gaat mijn begroting te boven, dat laat mijn portemonnee niet toe 
den Etat unterschreiten
beneden de begroting blijven 
2. (Zwitserland)
ledenlijst, lijst van functionarissen 
3. (leger)
organieke sterkte 

qEtatberatung

Etat·be·ra·tung (die)
1. begrotingsdebat 

qEtatentwurf

Etat·ent·wurf (der)
1. begrotingsontwerp 

qetatisieren

eta·ti·sie·ren [etati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. op de begroting brengen, in de begroting opnemen 

qEtatismus

Eta·tis·mus (der; 2e naamval: Etatismus; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. etatisme 

qEtatlesung

Etat·le·sung (die)
1. (parlementaire) behandeling/lezing van de begroting 

qEtatlücke

Etat·lü·cke (die)
1. /gat in/tekort op/ de begroting 

qetatmäßig

etat·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de begroting, in de begroting (opgenomen) 
2. met een vaste aanstelling, vast aangesteld 
♦ voorbeelden
(sport) der etatmäßige Rechtsaußen
de vaste rechtsbuiten 

qEtatmittel

Etat·mit·tel (meervoud)
1. middelen op de begroting 

qEtatposten

Etat·pos·ten (der)
1. begrotingspost 

qetc.

etc. (afkorting) zie et cetera

qet cetera

et ce·te·ra
1. et cetera 

qet cetera pp.

et ce·te·ra pp. (informeel; schertsend)
1. enzovoort enzovoort, etc. etc. 

qetc. pp.

etc. pp. (afkorting) zie et cetera pp.

qetepetete

ete·pe·te·te [e:təpe'te:tə, e:təpə-] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gemaakt, benauwd, overdreven gevoelig
aanstellerig, geaffecteerd 

qeternisieren

eter·ni·sie·ren [etɛrni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vereeuwigen, eterniseren 

qEternit

Eter·nit [etɛr'ni:t, etɛr'nɪt] (der & das; 2e naamval: Eternits; meervoud: geen meervoud)
1. eterniet 

qEtesien

Ete·si·en [e'te:zi̯ən] (meervoud)
1. etesiën 

qETH

ETH [e:te:'ha:] (die; 2e naamval: ETH; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. afkorting van: Eidgenössische Technische Hochschule
Zwitserse Technische Hogeschool 

qEthik

Ethik ['e:tɪk] (die; 2e naamval: Ethik; meervoud: Ethiken; voornamelijk enkelvoud)
1. ethiek, ethica
zedenleer 

qEthiker

Ethi·ker ['e:tikɐ] (der; 2e naamval: Ethikers; meervoud: Ethiker)
1. ethicus
moraalfilosoof 
2. (formeel)
iemand die vanuit ethische principes leeft en handelt 

qEthikerin

Ethi·ke·rin (die; 2e naamval: Ethikerin; meervoud: Ethikerinnen) (vrouwelijk) zie Ethiker
1. ethica 

qethisch

ethisch ['e:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ethisch
met betrekking tot de ethiek, moreel 

qethnisch

eth·nisch ['ɛtnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. etnisch 

qEthnizität

Eth·ni·zi·tät (die; 2e naamval: Ethnizität; meervoud: geen meervoud)
1. etniciteit 

qEthnografie

Eth·no·gra·fie [ɛtnoɡra'fi:] (die; 2e naamval: Ethnografie; meervoud: Ethnografien [-'fi:ən]), Eth·no·gra·phie [ɛtnoɡra'fi:] (die; 2e naamval: Ethnographie; meervoud: Ethnographien [-'fi:ən])
1. etnografie 

qEthnologie

Eth·no·lo·gie [ɛtnolo'ɡi:] (die; 2e naamval: Ethnologie; meervoud: Ethnologien [-'ɡi:ən])
1. etnologie 

qethnozentrisch

eth·no·zen·trisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. etnocentrisch 

qEthnozentrismus

Eth·no·zen·tris·mus (der; 2e naamval: Ethnozentrismus; meervoud: geen meervoud)
1. etnocentrisme 

qEthos

Ethos ['e:tɔs] (das; 2e naamval: Ethos; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ethos
zedelijke houding, levenshouding 

qEthyl

Ethyl [ɛ'ty:l] (das; 2e naamval: Ethyls; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Äthyl

qEtikett

Eti·kett [e:ti'kɛt] (das; 2e naamval: Etikett(e)s; meervoud: Etikette(n), Etiketts)
1. etiket 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; voornamelijk pejoratief) etwas/jemanden mit einem Etikett versehen
iets/iemand een etiket opplakken 

qEtikette

Eti·ket·te1 [eti'kɛtə] (die; 2e naamval: Etikette; meervoud: Etiketten) (verouderd; nog Oostenrijk, Zwitserland) zie Etikett

qEtikette

Eti·ket·te2 [eti'kɛtə] (die; 2e naamval: Etikette; meervoud: Etiketten; soms meervoud)
1. etiquette 
♦ voorbeelden
die Etikette einhalten/wahren
de etiquette in acht nemen 
gegen die Etikette verstoßen
tegen de etiquette zondigen 
die Etikette verletzen
de etiquette niet in acht nemen, tegen de etiquette zondigen 

qEtikettenschwindel

Eti·ket·ten·schwin·del (der)
1. etikettenzwendel 

qetikettieren

eti·ket·tie·ren [etikɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk; voornamelijk pejoratief)
1. van een etiket voorzien, etiketteren 

qetlich

et·lich ['ɛtlɪç] (onbepaald voornaamwoord)
1. (enkelvoud; verouderd)
enig
iets, het een en ander 
♦ voorbeelden
etliches Gute
enig/iets goeds 
etliche Hoffnung/Zeit
enige hoop/tijd 
(verouderd) etliche Mal
meermaals, herhaaldelijk, vaker 
etliches zu sagen haben
/iets/het een en ander/ te zeggen hebben 
2. (alleen meervoud; verouderd)
ettelijke, enige, sommige 
♦ voorbeelden
etliche behaupten
enigen/sommigen beweren 
etliche (der) Besucher
enige/sommige bezoekers 
etliche Male
enige/ettelijke malen 
etliche Neue
enige nieuwelingen 
etliche zwanzig
/iets meer dan/goed/ruim/ twintig 
3. (enkelvoud, meervoud; informeel)
tamelijk veel, heel wat, nogal wat 
♦ voorbeelden
das hat etliches gekostet
dat heeft /heel wat/nogal wat/ gekost 
etliches Geld
/tamelijk veel/heel wat/ geld 
etliche Kilometer
heel wat kilometers 

qetlichemal

et·li·che·mal (bijwoord) (oude spelling) zie etlich

qEtmal

Et·mal ['ɛtma:l] (das; 2e naamval: Etmal(e)s; meervoud: Etmale) (scheepvaart)
1. etmaal 
2. in één etmaal afgelegd traject 

qEtrurien

Et·ru·ri·en [e'tru:ri̯ən] (das; 2e naamval: Etruriens; meervoud: geen meervoud)
1. Etrurië 

qEtrusker

Et·rus·ker [e'trʊskɐ] (meervoud)
1. Etrusken 

qEtsch

Etsch [ɛʧ] (die; 2e naamval: Etsch))
1. Adige (rivier) 

qEtter

Et·ter ['ɛtɐ] (der & das; 2e naamval: Etters; meervoud: Etter) (Zuid-Duitsland)
1. bebouwde kom 

qEtüde

Etü·de [e'ty:də] (die; 2e naamval: Etüde; meervoud: Etüden) (muziek; formeel ook figuurlijk)
1. etude
oefeningsstuk, studie 

qEtui

Etui [ɛ'tvi:, e'ty̆i:] (das; 2e naamval: Etuis; meervoud: Etuis)
1. etui
koker, foedraal 
2. (informeel; schertsend)
smal bed 

qEtuikleid

Etui·kleid (das)
1. kokerjapon 

qetwa

et·wa ['ɛtva] (bijwoord)
1. ongeveer
plusminus, bij benadering, ten naaste bij 
♦ voorbeelden
etwa drei Tage
ongeveer drie dagen 
in etwa
enigszins, ongeveer, tot op zekere hoogte 
2. bijvoorbeeld 
♦ voorbeelden
wie etwa
zoals bijvoorbeeld 
3. misschien, mogelijk(erwijze), soms 
♦ voorbeelden
nicht etwa
beslist/bepaald niet, geenszins 
etwa nicht?
niet soms?, nietwaar? 
glauben Sie nicht etwa, dass …
geloof maar niet dat … 
nicht etwa, dass mir das gefiele
het was beslist niet zo, dat mij dat beviel 
Sie denken doch nicht etwa, dass …
u denkt toch zeker niet, dat … 
4. (Zwitserland)
soms, somtijds, af en toe 

qetwaig

et·wa·ig [ɛt'va(:)ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mogelijk, eventueel 
♦ voorbeelden
etwaige Beschwerden
eventuele klachten 
etwaige Schwierigkeiten
eventuele/onvoorziene moeilijkheden 

qetwas

et·was ['ɛtvas] (onbepaald voornaamwoord)
1. iets
wat 
♦ voorbeelden
etwas Ähnliches
iets dergelijks, zoiets 
etwas anderes
iets/wat anders 
sich  (3e naamval)  etwas antun
de hand aan zichzelf slaan 
niemand weiß etwas Genaues
niemand weet er het fijne van 
seine Meinung gilt etwas
zijn mening /telt/is van gewicht/ 
(informeel) die beiden haben etwas miteinander
die twee hebben een verhouding 
das will schon etwas heißen
dat betekent heel wat 
(verouderd) in etwas
gedeeltelijk, in zeker opzicht, enigszins 
nein, so etwas!
wel, heb je van je leven! 
etwas Neues
iets nieuws 
(figuurlijk) etwas Rechtes lernen
een fatsoenlijk vak leren 
so etwas von Dummheit
zoiets doms, zo'n domheid 
(informeel) das ist so sicher wie nur etwas
dat is zo zeker als iets/wat 
es zu etwas bringen
het ver brengen/schoppen, iets bereiken 
2. een beetje, een weinig
iets, wat 
♦ voorbeelden
etwas Brot
/wat/een beetje/ brood 
etwas Deutsch sprechen
een beetje Duits spreken 
etwas ins Grüne fahren
een tochtje naar buiten maken 
(informeel) der Plan hat etwas für sich
voor dat plan is/valt iets te zeggen 
das ist doch wenigstens etwas!
dat is tenminste /iets/beter dan niets/! 
etwas müde sein
een beetje moe zijn 
noch etwas warten
nog /wat/een tijdje/ wachten 

qEtwas

Et·was ['ɛtvas] (das; 2e naamval: Etwas; meervoud: Etwas, schertsend ook Etwasse)
1. iets 
♦ voorbeelden
das gewisse Etwas
dat (heel) speciale/bijzondere, hét 
2. wezen(tje), kereltje 
♦ voorbeelden
ein kleines/winziges Etwas
een klein/nietig wezentje 

qetwelch-

et·welch- ['ɛtvɛlç] (onbepaald voornaamwoord) (verouderd; nog Oostenrijk, Zwitserland) zie einig-

qetwelchermaßen

et·wel·cher·ma·ßen ['ɛtvɛlçɐ'ma:sn̩] (bijwoord) (verouderd; nog Oostenrijk, Zwitserland) zie einigermaßen

qEtymologe

Ety·mo·lo·ge [etymo'lo:gə] (der; 2e naamval: Etymologen; meervoud: Etymologen)
1. etymoloog 

qEtymologie

Ety·mo·lo·gie [etymolo'gi:] (die; 2e naamval: Etymologie; meervoud: Etymologien [-'gi:ən]) (taalkunde)
1. etymologie
woordafleiding 
2. (geen meervoud)
etymologie
(zelden) woordafleidkunde 

qEtymologin

Ety·mo·lo·gin (die; 2e naamval: Etymologin; meervoud: Etymologinnen) (vrouwelijk) zie Etymologe
1. etymologe 

qetzlich

etz·lich ['ɛʦlɪç] (onbepaald voornaamwoord) (verouderd; schertsend) zie etlich

qEU

EU [e:'|u:] (die; 2e naamval: EU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Europäische Union
EU (Europese Unie) 

qeuch

euch1 [ɔ͜yç] (persoonlijk voornaamwoord; 3e en 4e naamval) zie ihr1
1. (in brieven bij voorkeur met hoofdletter)
jullie 
♦ voorbeelden
ich warne euch (4e naamval)
ik waarschuw jullie 
ich werde es euch  (3e naamval)  zeigen
ik zal het jullie laten zien 
2. (verouderd)
u 
♦ voorbeelden
wir gratulieren Euch
wij feliciteren u 
(ook enkelvoud; verouderd) wundert Ihr Euch  (4e naamval)  ?
verwondert u zich? 

qeuch

euch2 [ɔ͜yç] (wederkerend voornaamwoord; 3e en 4e naamval meervoud) zie sich2
1. elkaar 
♦ voorbeelden
wann seid ihr euch  (3e naamval)  begegnet?
wanneer hebben jullie elkaar ontmoet? 
ihr habt euch  (4e naamval)  gestern noch gesehen
jullie hebben elkaar gisteren nog gezien 

qeuch

euch3 [ɔ͜yç] (wederkerig voornaamwoord; 3e en 4e naamval meervoud) zie sich2
1. je 
♦ voorbeelden
merkt euch  (3e naamval)  das gut!
onthoud dat goed!, knoop dat goed in je oren! 
ihr solltet euch  (4e naamval)  schämen
jullie moesten je schamen 

qEucharistie

Eu·cha·ris·tie [ɔ͜yçarɪs'ti:] (die; 2e naamval: Eucharistie; meervoud: Eucharistien) (religie)
1. eucharistieviering
mis 

qeuer

eu·er1 ['ɔ͜yɐ] (persoonlijk voornaamwoord; 2e naamval; in brieven bij voorkeur met hoofdletter) zie ihr1
1. van jullie 
♦ voorbeelden
euer aller Freund
de vriend van jullie allemaal, jullie aller vriend 
in euer beider Namen
in naam van jullie beiden 
ich gedenke euer
ik denk aan jullie 
das ist euer
dat is van jullie 
(verouderd) ihr wart euer vier
jullie waren met z'n vieren 
euer waren wenige
jullie waren met weinigen 

qeuer

eu·er2 ['ɔ͜yɐ] (bezittelijk voornaamwoord)
1. (in brieven bij voorkeur met hoofdletter)
jullie, van jullie 
♦ voorbeelden
unser Auto und eu(e)res, (formeel) unser Auto und das eu(e)re
onze auto en die van jullie 
das Eu(e)re
het jullie toebehorende, jullie bezit
het jullie toekomende
jullie taak
jullie deel 
ihr habt das Eu(e)re getan
jullie hebben je taak/plicht gedaan 
grüßt die Eu(e)ren/Euern!
/groet/doe de groeten aan/ jullie familie/dierbaren 
viele Grüße sendet euch eu(e)re Ida
met hartelijke groeten van jullie Ida (slotformule in brieven) 
diese eure Pläne
deze plannen van jullie 
2. (formeel; met hoofdletter)
uw, van u 
♦ voorbeelden
Euer/Eu(e)re Eminenz/Exzellenz/Majestät!
Eminentie/Excellentie/Majesteit! 
(verouderd) ich gratuliere Euch zu Eu(e)rem/Euerm Geburtstag
ik feliciteer u met uw verjaardag 

qeuererseits

eu·e·rer·seits (bijwoord)
1. (in brieven bij voorkeur met hoofdletter)
van jullie kant 
2. (verouderd; met hoofdletter)
van uw kant, uwerzijds 

qeuerseits

eu·er·seits (bijwoord) zie euererseits

qeuersgleichen

eu·ers·glei·chen ['ɔ͜yɐs'gla͜içn̩] (onbepaald voornaamwoord; onverbuigbaar; in brieven bij voorkeur met hoofdletter)
1. mensen als jullie 

qeuerthalben

eu·ert·hal·ben (bijwoord; in brieven bij voorkeur met hoofdletter) (verouderd)
1. ter wille van jullie 

qeuertwegen

eu·ert·we·gen (bijwoord; in brieven bij voorkeur met hoofdletter) zie euerthalben

qeuertwillen

eu·ert·wil·len (bijwoord; in brieven bij voorkeur met hoofdletter)
¶. overige voorbeelden
um euertwillen
ter wille van jullie 

qEugenetik

Eu·ge·ne·tik [ɔ͜yge'ne:tɪk] (die; 2e naamval: Eugenetik; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. eugenese, eugenetiek, eugenetica 

qEugenik

Eu·ge·nik [ɔ͜y'ge:nɪk] (die; 2e naamval: Eugenik; meervoud: geen meervoud) zie Eugenetik

qeugenisch

eu·ge·nisch [ɔ͜y'ge:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eugenetisch 

qEukalyptus

Eu·ka·lyp·tus [ɔ͜yka'lʏptʊs] (der; 2e naamval: Eukalyptus; meervoud: Eukalypten, Eukalyptus)
1. eucalyptus 

qEukalyptusbonbon

Eu·ka·lyp·tus·bon·bon (der & das)
1. eucalyptuspastille 

qEU-Kommissar

EU-Kom·mis·sar (der)
1. eurocommissaris, Europese commissaris 

qEU-Kommission

EU-Kom·mis·si·on (die)
1. eurocommissie, Europese commissie 

qEU-Konvent

EU-Kon·vent (der)
1. Europese conventie, EU-conventie 

qEule

Eu·le ['ɔ͜ylə] (die; 2e naamval: Eule; meervoud: Eulen)
1. uil (vogel; vlinder) 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) eine Eule fangen
een uil vangen, de wind plotseling van voren krijgen 
Eulen nach Athen tragen
uilen naar Athene dragen/brengen, water naar de zee dragen 
(informeel) ein Gesicht wie eine Eule am Nachmittag machen
een slaperig gezicht trekken 
2. (informeel; pejoratief)
(vrouw)mens, wijf 
♦ voorbeelden
eine alte Eule
een lelijk oud wijf 
wie eine Eule aussehen
er als een lelijk oud wijf uitzien 
3. (jeugdtaal)
meisje, meid 
♦ voorbeelden
eine flotte Eule
een vlotte meid 
4. (regionaal)
politieagent in de nachtdienst, nachtwaker 
5. (Noord-Duitsland)
stoffer, vederborstel, plumeau 
¶. spreekwoorden
jeder sieht seine Eule für eine Nachtigall an
elk meent zijn uil een valk te zijn 
bei Wölfen und Eulen lernt man(')s Heulen
bij wolven en uilen leert men huilen 

qeulenäugig

eu·len·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met ogen als van een uil 

qEulenflucht

Eu·len·flucht (die; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. uilenvlucht, avondschemering 

qeulenhaft

eu·len·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een uil, uilachtig 

qEulenspiegel

Eu·len·spie·gel (der)
1. uilenspiegel, schalk, guit 
♦ voorbeelden
Till Eulenspiegel
Tijl Uilenspiegel 

qEulenspiegelei

Eu·len·spie·ge·lei [ɔ͜ylənʃpi:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Eulenspiegelei; meervoud: Eulenspiegeleien)
1. guitenstreek, schelmenstreek 

qEulenspiegelstreich

Eu·len·spie·gel·streich (der) zie Eulenspiegelei

qEumel

Eu·mel ['ɔ͜yml̩] (der; 2e naamval: Eumels; meervoud: Eumel)
1. (jeugdtaal; pejoratief)
oen, sul 
2. (jeugdtaal)
toffe gozer, geschikte peer/vent 
3. (informeel)
voorwerp, ding 

qeumeln

eu·meln ['ɔ͜yml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (jeugdtaal)
1. feestvieren, zich vermaken, lol trappen/maken 
2. vrijen
flikflooien, rotzooien 

qEunuch

Eu·nuch [ɔ͜y'nu:x] (der; 2e naamval: Eunuchen; meervoud: Eunuchen)
1. eunuch
gesnedene, castraat 
2. eunuch
haremwachter 

qEunuche

Eu·nu·che [ɔ͜y'nu:xə] (der; 2e naamval: Eunuchen; meervoud: Eunuchen)
1. eunuch
gesnedene, castraat 
2. eunuch
haremwachter 

qEuphemismus

Eu·phe·mis·mus [ɔ͜yfe'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Euphemismus; meervoud: Euphemismen)
1. eufemisme
verzachtende omschrijving 

qeuphemistisch

eu·phe·mis·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eufemistisch
verbloemend, verzachtend 

qEuphorie

Eu·pho·rie [ɔ͜yfo'ri:] (die; 2e naamval: Euphorie; meervoud: Euphorien [-'ri:ən]; voornamelijk enkelvoud) (formeel; ook geneeskunde, psychologie)
1. euforie
gevoel van welbehagen 

qeuphorisieren

eu·pho·ri·sie·ren [ɔ͜yfori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk geneeskunde)
1. in een euforische toestand brengen 

qEuphrat

Eu·phrat ['ɔ͜yfrat] (der; 2e naamval: Euphrat(s); steeds met lidwoord)
1. Eufraat 

qEuphuismus

Eu·phu·is·mus [ɔ͜yfu'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Euphuismus; meervoud: Euphuismen) (literatuur)
1. euphuïsme 

qEUR

EUR (afkorting) zie Euro

qEurasier

Eu·ra·si·er [ɔ͜y'ra:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Eurasiers; meervoud: Eurasier)
1. Euraziër 

qEurasierin

Eu·ra·sie·rin (die; 2e naamval: Eurasierin; meervoud: Eurasierinnen) (vrouwelijk) zie Eurasier
1. Eurazische 

qeure

eu·re ['ɔ͜yrə] (bezittelijk voornaamwoord) zie euer2

qeurerseits

eu·rer·seits ['ɔ͜yrɐ'za͜iʦ] (bijwoord) zie euererseits

qeuresgleichen

eu·res·glei·chen ['ɔ͜yrəs'gla͜içn̩] (onbepaald voornaamwoord; onverbuigbaar) zie euersgleichen

qeurethalben

eu·ret·hal·ben (bijwoord) zie euerthalben

qeuretwegen

eu·ret·we·gen (bijwoord) zie euerthalben

qeuretwillen

eu·ret·wil·len (bijwoord) zie euertwillen

qEurhythmie

Eu·rhyth·mie [ɔ͜yrʏt'mi:] (die; 2e naamval: Eurhythmie; meervoud: geen meervoud)
1. euritmie 

qeurige

eu·ri·ge ['ɔ͜yrɪgə] (bezittelijk voornaamwoord; altijd met bepaald lidwoord) (verouderd, formeel) zie euer2
1. van jullie 
♦ voorbeelden
die Eurigen
jullie familie/dierbaren 
unsere Katze und die Eurige
onze kat en die van jullie 
2. (met hoofdletter)
uw, van u 
♦ voorbeelden
unser Auto und das Eurige
onze auto en /die van u/de uwe/ 

qeurigen

eu·ri·gen ['ɔ͜yrɪgən] (bezittelijk voornaamwoord; altijd met bepaald lidwoord) zie eurige

qEuro

Eu·ro ['ɔ͜yro] (der; 2e naamval: Euro(s); meervoud: Euros, na getallen Euro)
1. euro (Europese munt) 
♦ voorbeelden
das kostet 5 Euro
dat kost 5 euro 

qEurocent

Eu·ro·cent (der)
1. eurocent 

qEurocheque

Eu·ro·cheque ['ɔ͜yroʃɛk] (der; 2e naamval: Eurocheques; meervoud: Eurocheques), eu·ro·cheque ['ɔ͜yroʃɛk] (der; 2e naamval: eurocheques; meervoud: eurocheques)
1. eurocheque (t/m 2001) 

qEurogeld

Eu·ro·geld (das)
1. Europese munt, euro(geld) 

qEurokrat

Eu·ro·krat (der; 2e naamval: Eurokraten; meervoud: Eurokraten)
1. eurocraat 

qEurokratin

Eu·ro·kra·tin (die; 2e naamval: Eurokratin; meervoud: Eurokratinnen) (vrouwelijk) zie Eurokrat
1. eurocrate 

qEuroland

Eu·ro·land (das)
1. euroland 

qEuromünze

Eu·ro·mün·ze (die)
1. euro(munt) 

qEuropa

Eu·ro·pa [ɔ͜y'ro:pa] (das; 2e naamval: Europas))
1. Europa 

qEuropa-

Eu·ro·pa- [ɔ͜y'ro:pa-] (prefix)
1. Europees, van Europa, Europa- 

qEuropäer

Eu·ro·pä·er [ɔ͜yro'pɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Europäers; meervoud: Europäer)
1. Europeaan 
2. Europeeër 

qEuropäerin

Eu·ro·pä·e·rin (die; 2e naamval: Europäerin; meervoud: Europäerinnen) (vrouwelijk) zie Europäer
1. Europese 

qeuropäisch

eu·ro·pä·isch [ɔ͜yro'pɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Europees 
♦ voorbeelden
Europäisches Chamäleon
gewone kameleon 
Europäische Freihandelsgemeinschaft
Europese Vrijhandelsassociatie, EVA, EFTA 
Europäischer Gerichtshof
Europees Hof (van Justitie) 
Europäische Kommission
Europese Commissie 
Europäischer Konvent
Europese Conventie, EU-Conventie 
Europäisches Parlament
Europees Parlement 
Europäischer Rat
Europese Raad 
Europäischer Rechnungshof
Europese Rekenkamer 
Europäische Sozialcharta
Europees Sociaal Handvest 
Europäische Union
Europese Unie, EU 
Europäisches Währungssystem
Europees Monetair Stelsel, EMS 
Europäische Währungsunion
Europese Monetaire Unie, EMU 
(geschiedenis) Europäische Wirtschaftsgemeinschaft
Europese Economische Gemeenschap, EEG 
Europäischer Wirtschaftsraum
Europese Economische Ruimte, EER 

qeuropäisieren

eu·ro·pä·i·sie·ren [-pɛi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vereuropesen 

qEuropameister

Eu·ro·pa·meis·ter (der) (sport)
1. Europees kampioen 

qEuropameisterschaft

Eu·ro·pa·meis·ter·schaft (die) (sport)
1. Europees kampioenschap 

qEuropaparlament

Eu·ro·pa·par·la·ment (das; 2e naamval: Europaparlament(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Europees Parlement 

qEuropapokal

Eu·ro·pa·po·kal (der) (sport)
1. Europabeker, Europacup 

qEuroparat

Eu·ro·pa·rat (der; 2e naamval: Europarat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Raad van Europa 

qEuropawahl

Eu·ro·pa·wahl (die)
1. Europese verkiezingen 

qeuropaweit

eu·ro·pa·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in heel Europa, in Europa voorkomend, voor heel Europa geldend 

qeuropid

eu·ro·pid [ɔ͜yro'pi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie)
1. europide
blank 

qEuropium

Eu·ro·pi·um (das; 2e naamval: Europiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. europium (Eu) 

qEuropol

Eu·ro·pol (die; 2e naamval: Europol; meervoud: geen meervoud)
1. Europol 

qEuroscheckkarte

Eu·ro·scheck·kar·te (die)
1. eurochequebetaalpasje
(België) eurochequekaart 

qEurostecker

Eu·ro·ste·cker (der)
1. eurostekker 

qEurosymbol

Eu·ro·sym·bol (das)
1. eurosymbool, euroteken 

qEurovision

Eu·ro·vi·si·on [-vi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Eurovision; meervoud: geen meervoud)
1. Eurovisie 

qEurowährung

Eu·ro·wäh·rung (die)
1. Europese munt 

qeurozentrisch

eu·ro·zen·trisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. eurocentrisch 

qEurozone

Eu·ro·zo·ne (die)
1. eurozone 

qeustachisch

eus·ta·chisch [ɔ͜ys'taxɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(biologie, medisch) eustachische Röhre/Tube
buis van Eustachius 

qEuter

Eu·ter ['ɔ͜ytɐ] (das; 2e naamval: Euters; meervoud: Euter; verouderd en regionaal der; 2e naamval: Euters; meervoud: Euter)
1. uier 

qEuthanasie

Eu·tha·na·sie ['ɔ͜ytana'zi:] (die; 2e naamval: Euthanasie; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
euthanasie
verlichting van de doodsstrijd 
2. (nationaalsocialisme)
vernietiging van als minderwaardig beschouwd leven 

qeutroph

eu·troph [ɔ͜y'tro:f] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk vaktaal)
1. eutroof
te rijk aan voedingsstoffen 

qEU-weit

EU-weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de hele EU 

qev.

ev. (afkorting) zie evangelisch

qe.V.

e.V. [e:'fa͜u] (afkorting), E.V. [e:'fa͜u] (afkorting) zie Verein
1. afkorting van: eingetragener, Eingetragener Verein


qEva

Eva ['e:fa, 'e:va] (die; 2e naamval: Eva; meervoud: Evas) (informeel; schertsend)
1. Eva
meisje, vrouw 

qEvakostüm

Eva·kos·tüm (das) zie Evaskostüm

qEvakuation

Eva·ku·a·ti·on [evaku̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evakuation; meervoud: Evakuationen)
1. evacuatie, het evacueren
ontruiming 
2. (natuurkunde)
het evacueren
het luchtledig-maken/gasledig-maken/stofledig-maken 

qevakuieren

eva·ku·ie·ren [evaku'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. evacueren
ontruimen
(natuurkunde ook) luchtledig/gasledig/stofledig maken 

qEvakuierte(r)

Eva·ku·ier·te(r) [evaku'i:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. evacué 

qEvaluation

Eva·lu·a·ti·on [evalu̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evaluation; meervoud: Evaluationen) (sociologie)
1. evaluatie
waardebepaling, beoordeling 

qevaluieren

eva·lu·ie·ren [evalu'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (sociologie)
1. evalueren
de waarde bepalen van, beoordelen 

qEvangele

Evan·ge·le [evaŋ'ge:lə] (der; 2e naamval: Evangelen; meervoud: Evangelen) (informeel; pejoratief)
1. protestant 

qEvangeliar

Evan·ge·li·ar [evaŋge'li̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Evangeliars; meervoud: Evangeliare) (religie)
1. evangeliarium
evangelieboek 

qEvangelienharmonie

Evan·ge·li·en·har·mo·nie [evaŋ'ge:li̯ən-] (die) (religie)
1. evangeliënharmonie 

qEvangelimann

Evan·ge·li·mann [evaŋ'ge:liman] (der; meervoud: Evangelimänner) (verouderd)
1. (omschrijving) iemand die voor aalmoezen teksten en liederen met een religieuze inhoud voordroeg 

qEvangelisation

Evan·ge·li·sa·ti·on [evaŋgeliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evangelisation; meervoud: Evangelisationen) (religie)
1. evangelisatie
bekering tot het evangelie 

qevangelisch

evan·ge·lisch [evaŋ'ge:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evangelisch 
2. protestants 

qevangelisieren

evan·ge·li·sie·ren [evaŋgeli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. evangeliseren
tot het evangelie bekeren 

qEvangelist

Evan·ge·list [evaŋge'lɪst] (der; 2e naamval: Evangelisten; meervoud: Evangelisten) (religie)
1. evangelist 

qEvangelium

Evan·ge·li·um Testament[evaŋ'ge:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Evangeliums; meervoud: Evangelien [-li̯ən]) (religie; ook figuurlijk)
1. evangelie 

qEvaporation

Eva·po·ra·ti·on [evapora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evaporation; meervoud: Evaporationen) (vaktaal)
1. evaporatie
uitdamping, verdamping 

qEvaporator

Eva·po·ra·tor [evapo'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Evaporators; meervoud: Evaporatoren [-ra'to:rən])
1. evaporator
verdampingstoestel, verdamper 

qevaporieren

eva·po·rie·ren1 [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. evaporeren
verdampen, vervliegen 

qevaporieren

eva·po·rie·ren2 [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. evaporeren
indrogen, indampen 

qEvasion

Eva·si·on [eva'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Evasion; meervoud: Evasionen)
1. evasie
(massale) ontvluchting/ontwijking 
2. (verouderd)
evasie
uitvlucht, voorwendsel 

qevasiv

eva·siv [eva'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. evasief
uitvluchten zoekend, ontwijkend 

qEvaskostüm

Evas·kos·tüm (das) (informeel; schertsend)
1. evakostuum 
♦ voorbeelden
im Evaskostüm herumlaufen
/in evakostuum/in haar blootje/ rondlopen 

qevasorisch

eva·so·risch [eva'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie evasiv

qEvastochter

Evas·toch·ter (die) (schertsend)
1. dochter Eva's
vrouw, meisje 

qEvent

Event [i'vɛnt] (der & das; 2e naamval: Events; meervoud: Events)
1. event, gebeurtenis, evenement 

qeventual

even·tu·al [evɛn'tu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie eventuell

qEventualantrag

Even·tu·al·an·trag (der) (juridisch)
1. subsidiaire vordering 

qEventualbudget

Even·tu·al·bud·get (das) zie Eventualhaushalt

qEventualfall

Even·tu·al·fall (der)
1. eventualiteit
mogelijk geval 

qEventualhaushalt

Even·tu·al·haus·halt (der) (politiek)
1. alternatieve begroting
crisisbegroting 

qEventualität

Even·tu·a·li·tät [evɛntu̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Eventualität; meervoud: Eventualitäten)
1. eventualiteit
mogelijk geval, gebeurlijkheid 

qeventualiter

even·tu·a·li·ter [evɛn'tu̯a:litɐ] (bijwoord) (verouderd)
1. eventualiter, eventueel, mogelijkerwijs 

qeventuell

even·tu·ell [evɛn'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eventueel, mogelijk 

qEvertebrat

Ever·te·brat [evɛrte'bra:t] (der; 2e naamval: Evertebraten; meervoud: Evertebraten; meestal meervoud) (biologie)
1. evertebraat, ongewerveld dier 

qevident

evi·dent [evi'dɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evident
zonneklaar, klaarblijkelijk, zeer duidelijk 
♦ voorbeelden
etwas evident /machen/werden lassen/
iets /duidelijk maken/duidelijk aantonen/ 

qEvidenz

Evi·denz [evi'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Evidenz; meervoud: Evidenzen)
1. evidentie
klaarblijkelijkheid, vanzelfsprekendheid, volstrekte duidelijkheid 
♦ voorbeelden
bis zur Evidenz
zonneklaar, overduidelijk 
mit absoluter Evidenz
met volstrekte zekerheid 
2. (Oostenrijk; administratie)
duidelijk overzicht 
♦ voorbeelden
in Evidenz halten
(nauwgezet) bijhouden (bijvoorbeeld een lijst)
registreren
in het oog houden 
jemand wird in Evidenz geführt
iemand staat op de lijst, iemand is geregistreerd 

qEvidenzbüro

Evi·denz·bü·ro (das) (Oostenrijk; administratie)
1. registratiebureau 

qEviktion

Evik·ti·on [evɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Eviktion; meervoud: Eviktionen) (juridisch)
1. evictie
uitwinning 

qevinzieren

evin·zie·ren [evɪn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. uitwinnen 

qEvokation

Evo·ka·ti·on [evoka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evokation; meervoud: Evokationen)
1. evocatie 

qEvolution

Evo·lu·ti·on [evolu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Evolution; meervoud: Evolutionen) (formeel; biologie)
1. evolutie
geleidelijke ontwikkeling 

qEvolutionsbiologie

Evo·lu·ti·ons·bio·lo·gie (die; meervoud: geen meervoud)
1. evolutiebiologie, evolutionaire biologie 

qEvolutionslehre

Evo·lu·ti·ons·leh·re (die)
1. evolutieleer, evolutietheorie 

qEvolutionstheorie

Evo·lu·ti·ons·the·o·rie (die) zie Evolutionslehre

qevolvieren

evol·vie·ren [evɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontwikkelen, ontvouwen, uitwerken 

qevozieren

evo·zie·ren [evo'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. evoceren
tevoorschijn roepen, oproepen 
2. (juridisch)
dagvaarden (voor een vreemde rechter) 

qEwer

Ewer ['e:vɐ] (der; 2e naamval: Ewers; meervoud: Ewer) (Noord-Duitsland; scheepvaart)
1. platboomd vaartuig 

qE-Werk

E-Werk ['e:-] (das) zie Elektrizitätswerk

qEWG

EWG [e:ve:'ge:] (die; 2e naamval: EWG; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Europäische Wirtschaftsgemeinschaft
EEG (Europese Economische Gemeenschap) 

qewig

ewig ['e:vɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeuwig 
♦ voorbeelden
auf ewig
voor eeuwig 
der Ewige
de Eeuwige, God 
(studententaal) ein Ewiger
een eeuwige student 
(informeel) ich habe das ewige Einerlei satt
ik heb genoeg van die eeuwige sleur 
für immer und ewig
voor altijd en eeuwig 
(informeel) das ist ewig schade
dat is eeuwig zonde 
der Ewige Jude
de Wandelende Jood 
(religie) die Ewige Lampe, (religie) das Ewige Licht
de godslamp 
(informeel) ich habe ihn ewig nicht gesehen
ik heb hem in geen eeuwigheid gezien 
eine ewige Rente
een eeuwige rente 
in /die ewige Ruhe/den ewigen Frieden/ eingehen
de eeuwigheid ingaan 
ewiger Salat
zuring 
(informeel) ich habe ihn seit ewigen Zeiten nicht mehr gesehen
ik heb hem in tijden niet meer gezien 
(informeel; schertsend) ewig und drei Tage
een eeuwigheid geleden
tot sint-juttemis 

qEwiggestrige(r)

Ewig·ges·tri·ge(r) (der, die) (pejoratief)
1. iemand die niet met z'n tijd meegaat
aartsconservatief 

qEwigkeit

Ewig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Ewigkeit; meervoud: Ewigkeiten)
1. eeuwigheid 
♦ voorbeelden
(informeel) das dauert (ja) eine (halbe/kleine) Ewigkeit
dat duurt een eeuwigheid, daar komt (haast) geen einde aan 
(bis) in alle Ewigkeit
in alle eeuwigheid, eeuwig en altijd 
(informeel) das tut er in Ewigkeit nicht!
dat doet hij /nooit van z'n leven/nooit ofte nimmer/! 
(formeel) in die Ewigkeit /abberufen werden/eingehen/
de eeuwigheid ingaan, sterven 
(informeel) seit Ewigkeiten, (informeel) seit einer Ewigkeit
al een eeuwigheid, eindeloos lang 
von Ewigkeiten her
altijd al, sedert onheuglijke tijden 
von Ewigkeit zu Ewigkeit
van eeuwigheid tot eeuwigheid, in alle eeuwigheid 

qEwigkeitswert

Ewig·keits·wert (der) (formeel)
1. eeuwigheidswaarde 

qewiglich

ewig·lich ['e:vɪklɪç] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. eeuwig, in eeuwigheid 

qEWS

EWS [e:ve:'ɛs] (das; 2e naamval: EWS; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Europäisches Währungssystem
EMS (Europees Monetair Stelsel) 

qEWU

EWU [eve:'u:] (die; 2e naamval: EWU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Europäische Währungsunion
EMU (Economische en Monetaire Unie, soms ook Europese Monetaire Unie) 

qex

ex [ɛks] (bijwoord) (informeel)
1. in één teug leeg, ad fundum 
♦ voorbeelden
die Gläser ex trinken
de glazen in één teug leeg drinken 
2. uit, afgelopen, voorbij 
♦ voorbeelden
die Freundschaft ist ex
het is uit met de vriendschap 
3. het hoekje om, kassiewijle, dood 
♦ voorbeelden
der Patient ist ex
de patiënt is er geweest 

qex-

ex- [ɛks-] (prefix)
1. e(x)-
buiten, uit … (vandaan) 

qEx

Ex [ɛks] (der & die; 2e naamval: Ex; meervoud: Exen) (informeel)
1. ex 

qEx.

Ex. (afkorting) zie Exemplar

qEx-

Ex- [ɛks-] (prefix)
1. ex-, oud-
voormalig, gewezen, vroeger 

qexaggerieren

ex·ag·ge·rie·ren [ɛksage'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. exagereren
overdrijven 

qexakt

ex·akt [ɛ'ksakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exact
nauwkeurig, precies 

qExaltation

Ex·al·ta·ti·on [ɛksalta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exaltation; meervoud: Exaltationen) (psychologie)
1. exaltatie
geestvervoering, ziekelijke opgewondenheid, overspanning 

qexaltieren

sich ex·al·tie·ren [ɛksal'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (psychologie) zie exaltiert
1. geëxalteerd raken, zich geëxalteerd gedragen 

qexaltiert

ex·al·tiert [ɛksal'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. geëxalteerd
overdreven geestdriftig
ziekelijk opgewonden, overspannen 

qExamen

Ex·a·men [ɛ'ksa:mən] (das; 2e naamval: Examens; meervoud: Examen, Examina)
1. examen 
♦ voorbeelden
(informeel) sein Examen bauen
zijn examen doen/afleggen 
das Examen bestehen
(voor het examen) slagen 
(informeel) durchs Examen fallen/fliegen
(voor het examen) zakken (als een baksteen) 
im Examen stehen
examen aan het doen zijn 
(informeel) im Examen durchfallen/durchrasseln
(voor het examen) zakken (als een baksteen) 
ins Examen gehen/steigen
examen gaan doen, (voor het examen) opgaan 
(figuurlijk) jemanden einem Examen unterziehen
iemand aan een examen onderwerpen 

qExamensangst

Ex·a·mens·angst (die)
1. examenvrees 

qExamensarbeit

Ex·a·mens·ar·beit (die)
1. examenwerk
scriptie 

qExaminand

Ex·a·mi·nand [ɛksami'nant] (der; 2e naamval: Examinanden; meervoud: Examinanden)
1. examinandus
kandidaat 

qExaminandin

Ex·a·mi·nan·din (die; 2e naamval: Examinandin; meervoud: Examinandinnen) (vrouwelijk) zie Examinand
1. examinanda 

qExaminator

Ex·a·mi·na·tor [ɛksami'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Examinators; meervoud: Examinatoren [-na'to:rən])
1. examinator 

qExaminatorin

Ex·a·mi·na·to·rin (die; 2e naamval: Examinatorin; meervoud: Examinatorinnen) (vrouwelijk) zie Examinator
1. examinatrice 

qexaminieren

ex·a·mi·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. examineren
ondervragen (naar kundigheden) 
2. uithoren, afvragen, ondervragen 
3. onderzoeken
keuren 

qExchange

Ex·change [ɪks'tʃeɪndʒ] (die; 2e naamval: Exchange; meervoud: Exchangen)
1. koers 
2. change
wisselkantoor 

qExegese

Ex·e·ge·se [ɛkse'ge:zə] (die; 2e naamval: Exegese; meervoud: Exegesen)
1. exegese
verklaring, uitlegging (van een geschrift, vooral van de Bijbel) 

qExeget

Ex·e·get [-'ge:t] (der; 2e naamval: Exegeten; meervoud: Exegeten)
1. exegeet
verklaarder, uitlegger 

qExegetin

Ex·e·ge·tin (die; 2e naamval: Exegetin; meervoud: Exegetinnen) (vrouwelijk) zie Exeget

qexegetisch

ex·e·ge·tisch [-'ge:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exegetisch
verklarend, uitleggend 

qexekutieren

exe·ku·tie·ren [ɛkseku'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. executeren
ter dood brengen, terechtstellen 
2. (verouderd; juridisch)
executeren, ten uitvoer leggen (van een vonnis)
bestraffen 
3. (formeel; zelden)
ten uitvoer leggen, volvoeren, voltrekken 
4. (Oostenrijk; administratie)
beslag leggen op het inkomen/bezit van iemand 

qExekution

Ex·e·ku·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exekution; meervoud: Exekutionen)
1. executie, terechtstelling 
2. (verouderd; juridisch)
tenuitvoerlegging van een vonnis, executie, strafvoltrekking
bestraffing 
3. (formeel; zelden)
tenuitvoerlegging, volvoering, voltrekking 
4. (Oostenrijk; administratie)
inbeslagneming, beslaglegging, executie 

qExekutionskommando

Ex·e·ku·ti·ons·kom·man·do (das)
1. vuurpeloton, executiepeloton 

qexekutiv

exe·ku·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk juridisch en politiek)
1. executief, uitvoerend, voltrekkend 

qExekutive

Ex·e·ku·ti·ve [-'ti:və] (die; 2e naamval: Exekutive; meervoud: Exekutiven)
1. (juridisch, politiek)
uitvoerende macht
executieve 
2. (Oostenrijk)
de uitvoerende macht ten dienste staande organen
politie 

qExekutivgewalt

Ex·e·ku·tiv·ge·walt (die) (politiek)
1. uitvoerende macht, executieve 

qExekutor

Ex·e·ku·tor [ɛkse'ku:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Exekutors; meervoud: Exekutoren [-ku'to:rən])
1. (voornamelijk juridisch)
executeur
uitvoerder, voltrekker 
2. (Oostenrijk)
deurwaarder 

qexekutorisch

exe·ku·to·risch [-ku'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. executoir, executoriaal 

qExempel

Ex·em·pel [ɛ'ksɛmpl̩] (das; 2e naamval: Exempels; meervoud: Exempel) (verouderd)
1. (formeel)
(lichtend/afschrikwekkend) exempel/voorbeeld 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Exempel an /einer Sache/jemandem/ nehmen
een voorbeeld aan iets/iemand nemen 
ein Exempel statuieren
een (afschrikwekkend) voorbeeld stellen 
zum Exempel
bijvoorbeeld 
etwas zum Exempel nehmen
iets ten voorbeeld nemen 
2. rekenvoorbeeld
rekenopgave, som 
♦ voorbeelden
die Probe aufs Exempel machen
de proef op de som nemen 
¶. spreekwoorden
gute Exempel, halbe Predigt
een goed voorbeeld is beter dan een mooie preek, woorden wekken, voorbeelden strekken 

qExemplar

Ex·em·plar [ɛksɛm'pla:ɐ̯] (das; 2e naamval: Exemplars; meervoud: Exemplare) (ook schertsend)
1. exemplaar 

qexemplarisch

ex·em·pla·risch [-'pla:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig, exemplair
tot voorbeeld/afschrikking strekkend 

qexemplifizieren

ex·em·pli·fi·zie·ren [-plifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met voorbeelden toelichten/veraanschouwelijken 

qExequien

Ex·e·qui·en [ɛ'kse:kvi̯ən] (meervoud) (religie)
1. exequiën
uitvaartplechtigheid 

qExerzierbombe

Ex·er·zier·bom·be [ɛksɛr'ʦi:ɐ̯-] (die)
1. oefenbom, exercitiebom 

qexerzieren

ex·er·zie·ren1 [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (leger)
exerceren 
2. (informeel)
(steeds opnieuw) oefenen 
♦ voorbeelden
auf der Trompete exerzieren
op de trompet oefenen 

qexerzieren

ex·er·zie·ren2 [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. beproeven, uitproberen, testen 
♦ voorbeelden
neue Techniken exerzieren
nieuwe technieken testen 
2. (leger)
drillen, trainen 
3. (informeel)
(steeds opnieuw) oefenen/doornemen 
♦ voorbeelden
eine Szene exerzieren
een scène oefenen/repeteren 

qExerziermeister

Ex·er·zier·meis·ter (der) (verouderd; leger)
1. exercitiemeester, drilmeester, instructeur 

qExerzierplatz

Ex·er·zier·platz (der) (leger)
1. exercitieterrein, exercitieveld, exercitieplein 

qExerzierschritt

Ex·er·zier·schritt (der) (leger)
1. paradepas 

qExerzitien

Ex·er·zi·ti·en [ɛksɛr'ʦi:ʦi̯ən] (meervoud) (religie)
1. geestelijke oefeningen
retraite 

qExerzitium

Ex·er·zi·ti·um [ɛksɛr'ʦi:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Exerzitiums; meervoud: Exerzitien [-ʦi̯ən]) (verouderd)
1. oefening 
2. huiswerk (voor school) 

qExerzizien

Ex·er·zi·zi·en (meervoud) (Oostenrijk) zie Exerzitien

qExhalation

Ex·ha·la·ti·on [ɛkshala'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exhalation; meervoud: Exhalationen) (geologie, medisch)
1. exhalatie
uitdamping, uitademing 

qexhalieren

ex·ha·lie·ren [ɛksha'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (geologie, medisch)
1. exhaleren
uitdampen, uitademen 

qExhaustor

Ex·haus·tor [ɛks'ha͜ustɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Exhaustors; meervoud: Exhaustoren [-'to:rən])
1. exhaustor
luchtververser 

qexhibitionieren

sich ex·hi·bi·ti·o·nie·ren (wederkerend werkwoord)
1. zich exhibitionistisch gedragen 

qExhibitionismus

Ex·hi·bi·ti·o·nis·mus [ɛkshibiʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Exhibitionismus; meervoud: geen meervoud) (psychologie; formeel ook figuurlijk)
1. exhibitionisme 

qExhibitionist

Ex·hi·bi·ti·o·nist (der; 2e naamval: Exhibitionisten; meervoud: Exhibitionisten)
1. exhibitionist
(informeel) potloodventer 

qexhibitionistisch

ex·hi·bi·ti·o·nis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. exhibitionistisch 

qexhumieren

ex·hu·mie·ren [ɛkshu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opgraven (van een lijk) 

qExil

Exil [ɛ'ksi:l] (das; 2e naamval: Exils; meervoud: Exile)
1. ballingschap, verbanningsoord 
♦ voorbeelden
im Exil leben
in ballingschap leven 
ins Exil gehen
in ballingschap gaan 

qexilieren

exi·lie·ren [ɛksi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. exileren
verbannen 

qExilierte(r)

Exi·lier·te(r) [ɛksi'li:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. banneling, balling 

qExilliteratur

Exil·li·te·ra·tur (die)
1. in ballingschap geschreven literatuur (vooral ten tijde van het nationaalsocialisme) 

qExilregierung

Exil·re·gie·rung (die)
1. regering in ballingschap 

qexistent

exis·tent [ɛksɪs'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. existent
zijnd, bestaand 
♦ voorbeelden
nicht existent
non-existent, niet-bestaand 

qexistential

exis·ten·ti·al (bijvoeglijk naamwoord) zie existenzial

qexistentiell

exis·ten·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie existenziell

qExistenz

Exis·tenz [ɛksɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Existenz; meervoud: Existenzen)
1. (geen meervoud)
het bestaan, het voorhanden-zijn, existentie 
♦ voorbeelden
die Existenz eines Berichts
het bestaan van een verslag 
2. (soms meervoud)
(menselijk) bestaan, leven, existentie 
♦ voorbeelden
eine kümmerliche Existenz fristen
zich zo goed en zo kwaad als het gaat in leven houden 
seine nackte Existenz retten
het vege lijf redden 
3. (voornamelijk enkelvoud)
bestaan(sbasis)
broodwinning, kostwinning, levensonderhoud 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Existenz aufbauen/gründen
een bestaan opbouwen/beginnen 
eine gesicherte/sichere Existenz
een verzekerd bestaan 
4. (pejoratief)
individu, type, sujet 
♦ voorbeelden
eine dunkle Existenz
een duister figuur 
eine fragwürdige/zweifelhafte Existenz
iemand met een twijfelachtige reputatie 
gescheiterte Existenzen, (informeel) verkrachte Existenzen
mislukkelingen/schipbreukelingen der maatschappij 

qExistenzangst

Exis·tenz·angst (die)
1. angst om het bestaan (in materiële zin) 
2. (formeel; filosofie)
existentiële angst, bestaansangst, levensangst 

qExistenzbedingung

Exis·tenz·be·din·gung (die)
1. levensvoorwaarde, bestaansvoorwaarde 
2. (alleen meervoud)
levensomstandigheden, levensvoorwaarden 

qexistenzbedrohend

exis·tenz·be·dro·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. een bedreiging vormend voor het bestaan 

qExistenzberechtigung

Exis·tenz·be·rech·ti·gung (die)
1. bestaansrecht, reden/recht van bestaan 

qexistenzfähig

exis·tenz·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensvatbaar 

qExistenzfrage

Exis·tenz·fra·ge (die)
1. levenskwestie 

qExistenzgrund

Exis·tenz·grund (der)
1. reden van bestaan, bestaansgrond 

qExistenzgründer

Exis·tenz·grün·der (der)
1. startende/beginnende ondernemer, starter 

qExistenzgrundlage

Exis·tenz·grund·la·ge (die)
1. bestaansbasis 

qexistenzial

exis·ten·zi·al [ɛksɪstɛn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. existentieel 

qExistenzialismus

Exis·ten·zi·a·lis·mus [ɛksɪstɛnʦi̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Existenzialismus; meervoud: geen meervoud)
1. existentialisme, existentiefilosofie 

qExistenzialist

Exis·ten·zi·a·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Existenzialisten; meervoud: Existenzialisten)
1. existentialist 

qExistenzialistin

Exis·ten·zi·a·lis·tin (die; 2e naamval: Existenzialistin; meervoud: Existenzialistinnen) (vrouwelijk) zie Existenzialist
1. existentialiste 

qExistenzialphilosophie

Exis·ten·zi·al·phi·lo·so·phie (die)
1. existentiefilosofie, existentialisme 

qexistenziell

exis·ten·zi·ell [ɛksɪstɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. existentieel 

qExistenzkampf

Exis·tenz·kampf (der)
1. strijd om het bestaan 

qExistenzminimum

Exis·tenz·mi·ni·mum (das)
1. bestaansminimum 

qExistenzmittel

Exis·tenz·mit·tel (das)
1. middel van bestaan, bestaansmiddel 

qExistenzphilosophie

Exis·tenz·phi·lo·so·phie (die)
1. existentialisme, existentiefilosofie 

qExistenzsicherheit

Exis·tenz·si·cher·heit (die)
1. bestaanszekerheid 

qexistenzsichernd

exis·tenz·si·chernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. de bestaanszekerheid waarborgend 

qexistieren

exis·tie·ren [ɛksɪs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bestaan, er zijn, existeren 
♦ voorbeelden
tun, als ob jemand nicht existiere
doen of iemand lucht is 
2. in leven blijven, bestaan, existeren 
♦ voorbeelden
mit/von einer Sache kaum existieren können
van iets nauwelijks kunnen bestaan/rondkomen 

qexkl.

exkl. (afkorting) zie exklusive

qExklamation

Ex·kla·ma·ti·on [ɛksklama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exklamation; meervoud: Exklamationen) (verouderd; retorica)
1. exclamatie
uitroep 

qExklave

Ex·kla·ve [ɛks'kla:və] (die; 2e naamval: Exklave; meervoud: Exklaven)
1. exclave 

qexklusiv

ex·klu·siv [ɛksklu'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exclusief
voornaam, chic 
2. exclusief
/anderen/iets anders/ uitsluitend, niet voor iedereen toegankelijk 

qExklusivbericht

Ex·klu·siv·be·richt (der)
1. exclusief verslag 

qexklusive

ex·klu·si·ve [ɛksklu'zi:və] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval) (voornamelijk handel)
1. exclusief, met uitsluiting van, niet inbegrepen 
♦ voorbeelden
exklusive Porto
exclusief porto 
exklusive Probeexemplare
exclusief proefexemplaren 
exklusive (der) Umsatzsteuer
exclusief omzetbelasting 

qExklusivität

Ex·klu·si·vi·tät [-zivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Exklusivität; meervoud: geen meervoud)
1. exclusiviteit 

qExkommunikation

Ex·kom·mu·ni·ka·ti·on [ɛkskɔmunika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exkommunikation; meervoud: Exkommunikationen) (religie)
1. excommunicatie
kerkban 

qexkommunizieren

ex·kom·mu·ni·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. excommuniceren
in de kerkban doen 

qExkrement

Ex·kre·ment [ɛkskre'mɛnt] (das; 2e naamval: Exkrement(e)s; meervoud: Exkremente; meestal meervoud)
1. excrement
uitwerpsel 

qExkretion

Ex·kre·ti·on [ɛkskre'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exkretion; meervoud: Exkretionen) (biologie, medisch)
1. excretie
afscheiding, uitscheiding 

qexkulpieren

ex·kul·pie·ren [ɛkskʊl'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. exculperen
van schuld vrijspreken, rechtvaardigen 

qExkurs

Ex·kurs [ɛks'kʊrs] (der; 2e naamval: Exkurses; meervoud: Exkurse)
1. excursie
uitweiding 

qExkursion

Ex·kur·si·on [ɛkskʊr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Exkursion; meervoud: Exkursionen)
1. excursie
uitstapje 

qExlibris

Ex·li·bris [ɛks'li:bri:s] (das; 2e naamval: Exlibris; meervoud: Exlibris) (boekwezen, grafische kunst)
1. ex libris 

qExmatrikel

Ex·ma·tri·kel [ɛksma'tri:kl̩] (die; 2e naamval: Exmatrikel; meervoud: Exmatrikeln) (onderwijs)
1. bewijs van uitschrijving (als student) 

qExmatrikulation

Ex·ma·tri·ku·la·ti·on [ɛksmatrikula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exmatrikulation; meervoud: Exmatrikulationen) (onderwijs)
1. uitschrijving, schrapping van de lijst van inschrijving (als student) 

qexmatrikulieren

ex·ma·tri·ku·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (onderwijs)
1. uitschrijven, schrappen van de lijst van inschrijving (als student) 

qexmittieren

ex·mit·tie·ren [ɛksmɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
uit een woning zetten, uit bezit ontzetten 
2. (formeel; zelden)
eruit gooien/zetten, onder dwang verwijderen 

qExodus

Ex·o·dus ['ɛksodʊs] (der; 2e naamval: Exodus; meervoud: Exodusse) (ook figuurlijk)
1. exodus
uittocht 

qexogen

exo·gen [ɛkso'ɡe:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exogeen 

qexorbitant

ex·or·bi·tant [ɛksɔrbi'tant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exorbitant
buitensporig, overdreven 

qExorbitanz

Ex·or·bi·tanz [-'tanʦ] (die; 2e naamval: Exorbitanz; meervoud: Exorbitanzen; voornamelijk enkelvoud)
1. exorbitantie
buitensporigheid, overdrevenheid 

qexorzieren

ex·or·zie·ren [ɛksɔr'ʦi:ren] (overgankelijk werkwoord) (religie; ook figuurlijk)
1. exorciseren
/geesten/de duivel/ uitbannen 

qexorzisieren

ex·or·zi·sie·ren [ɛksɔrʦi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie exorzieren

qExorzist

Ex·or·zist [ɛksɔr'ʦɪst] (der; 2e naamval: Exorzisten; meervoud: Exorzisten) (religie)
1. exorcist, geestenbanner, duivelbanner 

qExot

Exot [ɛ'kso:t] (der; 2e naamval: Exoten; meervoud: Exoten) zie Exote

qExote

Exo·te [ɛ'kso:tə] (der; 2e naamval: Exoten; meervoud: Exoten)
1. exoot
exotische plant, exotisch dier/mens 
2. (alleen meervoud; financiën)
overzeese waardepapieren 

qExoteriker

Exo·te·ri·ker [ɛkso'te:rikɐ] (der; 2e naamval: Exoterikers; meervoud: Exoteriker) (formeel)
1. oningewijde, buitenstaander 

qexoterisch

exo·te·risch [ɛkso'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. exoterisch
algemeen begrijpelijk, populair 

qExotik

Exo·tik [ɛ'kso:tɪk] (die; 2e naamval: Exotik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het exotische, het exotisch karakter/uiterlijk 

qexotisch

exo·tisch [ɛ'kso:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exotisch
uitheems, zonderling 

qExpander

Ex·pan·der [ɛks'pandɐ] (der; 2e naamval: Expanders; meervoud: Expander) (sport)
1. expander 

qexpandieren

ex·pan·die·ren1 [ɛkspan'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (economie, politiek)
expanderen
zich uitbreiden, groter worden, groeien 
2. (natuurkunde)
in volume toenemen, (zich) uitzetten 

qexpandieren

ex·pan·die·ren2 [ɛkspan'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. in volume doen toenemen, doen uitzetten 

qexpansibel

ex·pan·si·bel [ɛkspan'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. te expanderen, uitzetbaar
rekbaar 

qExpansion

Ex·pan·si·on [ɛkspan'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Expansion; meervoud: Expansionen)
1. (economie, politiek)
expansie, uitbreiding
toename, vergroting, groei 
2. (natuurkunde)
expansie, volumevermeerdering, uitzetting 

qExpansionskraft

Ex·pan·si·ons·kraft (die) (natuurkunde)
1. expansieve kracht, spankracht, uitzettingsvermogen 

qExpansionspolitik

Ex·pan·si·ons·po·li·tik (die) (economie, politiek)
1. expansiepolitiek
(economie ook) expansiebeleid 

qexpansiv

ex·pan·siv [ɛkspan'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. expansief 

qExpansivkraft

Ex·pan·siv·kraft (die) (economie, politiek)
1. expansionistische kracht 

qexpatriieren

ex·pa·tri·ie·ren [ɛkspatri'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch, politiek)
1. expatriëren
uit het vaderland verdrijven, uit het staatsburgerschap ontzetten 

qExpedient

Ex·pe·di·ent [ɛkspe'di̯ɛnt] (der; 2e naamval: Expedienten; meervoud: Expedienten)
1. expediënt 
2. employé in een reisbureau 

qexpedieren

ex·pe·die·ren [ɛkspe'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. expediëren
afzenden, verzenden 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden an einen anderen Ort expedieren
iemand naar een andere plaats expediëren/afvoeren 

qExpedit

Ex·pe·dit [ɛkspe'di:t] (das; 2e naamval: Expedit(e)s; meervoud: Expedite) (Oostenrijk)
1. expeditie(afdeling) 

qExpedition

Ex·pe·di·ti·on [ɛkspedi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Expedition; meervoud: Expeditionen)
1. expeditie (in alle betekenissen) 
2. afvaardiging
(sport) equipe, ploeg 

qExpeditionsabteilung

Ex·pe·di·ti·ons·ab·tei·lung (die)
1. expeditie(afdeling) 

qExpeditionsbüro

Ex·pe·di·ti·ons·bü·ro (das)
1. expeditiekantoor 

qExpeditionsteilnehmer

Ex·pe·di·ti·ons·teil·neh·mer (der)
1. expeditielid, deelnemer aan een expeditie 

qExpeditor

Ex·pe·di·tor [ɛkspe'di:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Expeditors; meervoud: Expeditoren [-di'to:rən]) (voornamelijk Oostenrijk)
1. chef van de expeditieafdeling, expeditiechef 

qexpensiv

ex·pen·siv [ɛkspɛn'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. expensief
duur 

qExperiment

Ex·pe·ri·ment [ɛksperi'mɛnt] (das; 2e naamval: Experiment(e)s; meervoud: Experimente)
1. experiment, (wetenschappelijke) proef(neming)
(figuurlijk) gewaagde poging, waagstuk 
♦ voorbeelden
Experimente an Tieren
experimenten op dieren, dierproeven 
etwas an/in Experimenten zeigen
iets /door middel van/met behulp van/ experimenten aantonen 
Experimente anstellen/machen
proeven nemen, experimenteren 
wir wollen keine Experimente machen
wij willen geen (onnodige) risico's nemen 

qexperimental

ex·pe·ri·men·tal [ɛksperimɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. experimenteel
proefondervindelijk 

qExperimentalfilm

Ex·pe·ri·men·tal·film (der)
1. experimentele film 

qExperimentalphysik

Ex·pe·ri·men·tal·phy·sik (die)
1. experimentele natuurkunde 

qExperimentator

Ex·pe·ri·men·ta·tor [ɛksperimɛn'ta:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Experimentators; meervoud: Experimentatoren [-ta'to:rən])
1. experimentator 

qexperimentell

ex·pe·ri·men·tell [ɛksperimɛn'tɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. experimenteel
proefondervindelijk 

qexperimentieren

ex·pe·ri·men·tie·ren [ɛksperimɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. experimenteren, proeven nemen 
♦ voorbeelden
an Tieren experimentieren
/proeven nemen/experimenteren/ op dieren 

qExperimentiererei

Ex·pe·ri·men·tie·re·rei [-ti:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Experimentiererei; meervoud: Experimentierereien)
1. geëxperimenteer, experimenteel gedoe 

qExperimentierfeld

Ex·pe·ri·men·tier·feld (das)
1. proeftuin, proefveld 

qExperimentierfreude

Ex·pe·ri·men·tier·freu·de [-'ti:ɐ̯frɔ͜ydə] (die)
1. plezier in het experimenteren 

qExperimentiertheater

Ex·pe·ri·men·tier·thea·ter (das)
1. experimenteel theater 

qexpert

ex·pert [ɛks'pɛrt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. ervaren, deskundig 

qExperte

Ex·per·te [ɛks'pɛrtə] (der; 2e naamval: Experten; meervoud: Experten)
1. expert, deskundige
kenner 

qExpertenmeinung

Ex·per·ten·mei·nung (die)
1. deskundigenadvies 

qExpertensystem

Ex·per·ten·sys·tem (das) (computer)
1. expertsysteem 

qExpertin

Ex·per·tin (die; 2e naamval: Expertin; meervoud: Expertinnen) (vrouwelijk) zie Experte
1. vrouwelijke expert/deskundige 

qExpertise

Ex·per·ti·se [ɛkspɛr'ti:ze] (die; 2e naamval: Expertise; meervoud: Expertisen) (vaktaal)
1. expertise, rapport van een deskundige
(kunsthandel) verklaring van echtheid 

qexpertisieren

ex·per·ti·sie·ren [-ti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. deskundig beoordelen, een expertise over iets geven 

qExplikation

Ex·pli·ka·ti·on [ɛksplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Explikation; meervoud: Explikationen)
1. explicatie
uitleg(ging), verklaring 

qexplizieren

ex·pli·zie·ren1 [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. expliceren
uitleggen, verklaren 
2. expliciteren 

qexplizieren

sich ex·pli·zie·ren2 [-'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. (rede)twisten, disputeren 

qexplizit

ex·pli·zit [-'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. expliciet
uitdrukkelijk 

qexplizite

ex·pli·zi·te [-'ʦi:tə] (bijwoord)
1. expliciet
uitdrukkelijk, in alle duidelijkheid 

qexplodieren

ex·plo·die·ren [ɛksplo'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. exploderen, ontploffen
(informeel, figuurlijk ook) uit zijn vel springen 
♦ voorbeelden
vor Wut explodieren
/ontploffen/uit zijn vel springen/ van woede 

qExploitation

Ex·ploi·ta·ti·on [ɛksplo̯ata'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exploitation; meervoud: Exploitationen) (verouderd; nog marxisme)
1. exploitatie
uitbuiting, misbruik 

qexploitieren

ex·ploi·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog marxisme)
1. exploiteren
uitbuiten, misbruik maken van 

qexplosibel

ex·plo·si·bel [ɛksplo'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. explosief, gemakkelijk exploderend 

qExplosion

Ex·plo·si·on [-'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Explosion; meervoud: Explosionen)
1. explosie, ontploffing
(ook figuurlijk) uitbarsting 
2. explosie, explosieve groei 

qexplosionsartig

ex·plo·si·ons·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. explosief 

qExplosionsgefahr

Ex·plo·si·ons·ge·fahr (die)
1. ontploffingsgevaar 

qExplosionsherd

Ex·plo·si·ons·herd (der)
1. ontploffingscentrum 
2. haard van onlusten 

qExplosionskraft

Ex·plo·si·ons·kraft (die)
1. explosieve kracht, ontploffingskracht 

qExplosionsmotor

Ex·plo·si·ons·mo·tor (der)
1. verbrandingsmotor, explosiemotor 

qexplosionssicher

ex·plo·si·ons·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. beveiligd tegen ontploffing 

qexplosiv

ex·plo·siv [ɛksplo'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. explosief, gemakkelijk exploderend, ontplofbaar
(figuurlijk ook) onstuimig, opgewonden, heftig 
♦ voorbeelden
eine explosive Atmosphäre
een geladen sfeer 
ein explosives Temperament
een licht ontvlambaar temperament 
2. explosief 
♦ voorbeelden
(taalkunde) explosive Laute
ploffers, klappers, explosieven 
eine explosive Steigerung
een explosieve stijging 

qExplosiv

Ex·plo·siv [ɛksplo'zi:f] (der; 2e naamval: Explosivs; meervoud: Explosive [-'zi:və]) (taalkunde)
1. explosief
ploffer, klapper 

qExplosivlaut

Ex·plo·siv·laut (der) zie Explosiv

qExplosivstoff

Ex·plo·siv·stoff (der)
1. (techniek)
explosief, ontplofbare stof 
2. (ook figuurlijk)
springstof 

qExponat

Ex·po·nat [ɛkspo'na:t] (das; 2e naamval: Exponat(e)s; meervoud: Exponate) (formeel)
1. tentoonstellingsstuk, museumstuk 

qExponent

Ex·po·nent [-'nɛnt] (der; 2e naamval: Exponenten; meervoud: Exponenten)
1. exponent
kenmerkend vertegenwoordiger, drager (van een partij of richting) 
2. (wiskunde)
exponent 

qexponential

ex·po·nen·ti·al [ɛksponɛn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. exponentieel 

qExponentialgleichung

Ex·po·nen·ti·al·glei·chung (die) (wiskunde)
1. exponentiële vergelijking 

qexponentiell

ex·po·nen·ti·ell [-'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie exponential

qExponentin

Ex·po·nen·tin (die; 2e naamval: Exponentin; meervoud: Exponentinnen) (vrouwelijk) zie Exponent

qexponieren

ex·po·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie exponiert
1. exponeren, blootstellen
in een gevaarlijke situatie brengen 
♦ voorbeelden
seine Gefühle exponieren
zijn gevoelens blootleggen/exponeren 
jemanden exponieren
iemand in een gevaarlijke situatie /manoeuvreren/doen belanden/ 
seinen Leib der Kälte exponieren
zijn lichaam aan de kou blootstellen/exponeren 
sich exponieren
zich blootgeven, zich kwetsbaar opstellen 
2. (vaktaal)
exponeren, uiteenzetten 
3. (fotografie; zelden)
exponeren, belichten 

qexponiert

ex·po·niert [ɛkspo'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geëxponeerd
aan gevaar onderhevig, kwetsbaar 
♦ voorbeelden
politisch exponierte Persönlichkeiten
politiek geëxponeerde figuren 
an exponierter Stelle
op een onbeschermde plaats 
eine exponierte Stellung einnehmen
een geëxponeerde plaats innemen 

qExport

Ex·port [ɛks'pɔrt] (der; 2e naamval: Export(e)s; meervoud: Exporte)
1. export, uitvoer 

qExportauftrag

Ex·port·auf·trag (der)
1. exportorder 

qExportbonus

Ex·port·bo·nus (der)
1. exportpremie 

qExporten

Ex·por·ten [ɛks'pɔrtn̩] (meervoud) (economie, handel)
1. exportartikelen, exportgoederen 

qExporteur

Ex·por·teur [ɛkspɔr'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Exporteurs; meervoud: Exporteure) (handel)
1. exporteur 

qExportgeschäft

Ex·port·ge·schäft (das)
1. exportzaak, exportfirma 
2. exportcontract 
3. (geen meervoud)
exporthandel 

qExporthilfe

Ex·port·hil·fe (die)
1. exporthulp 

qexportieren

ex·por·tie·ren1 [ɛkspɔr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. exporteren, uitvoeren 

qexportieren

ex·por·tie·ren2 [ɛkspɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. exporteren, uitvoeren 

qExportkaufmann

Ex·port·kauf·mann (der)
1. exportmedewerker (beroepsaanduiding) 

qExportnation

Ex·port·nat·i·on (die)
1. exportnatie, exportland 

qExportquote

Ex·port·quo·te (die)
1. exportvolume 

qExportsubvention

Ex·port·sub·ven·ti·on (die)
1. exportsubsidie 

qExportware

Ex·port·wa·re (die)
1. exportartikel 

qExportwirtschaft

Ex·port·wirt·schaft (die)
1. exportsector 

qExposé

Ex·po·sé [ɛkspo'ze:] (das; 2e naamval: Exposés; meervoud: Exposés), Ex·po·see [ɛkspo'ze:] (das; 2e naamval: Exposees; meervoud: Exposees)
1. exposé, uiteenzetting
verslag, memo(randum) 
2. exposé, overzicht, samenvatting 
3. (film, literatuur)
exposé
schets, ontwerp 

qExposition

Ex·po·si·ti·on [-zi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exposition; meervoud: Expositionen)
1. opzet, indeling, structurering (van een boek, essay) 
2. (zelden)
ontvouwing, uiteenzetting, expositie
inleiding 
3. (literatuur, muziek)
expositie 
4. (zelden)
expositie, tentoonstelling 
5. (fotografie; zelden)
expositie, belichting 
6. (kerkelijke groeperingen)
uitstelling van het Allerheiligste, expositie 
7. (biologie)
ligging, hemelsrichting, expositie (van een helling) 

qExpositur

Ex·po·si·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Expositur; meervoud: Exposituren)
1. (kerkelijke groeperingen)
bijkerk, hulpkerk 
2. (Oostenrijk)
filiaal
bijkantoor, bijwinkel 
3. (Oostenrijk)
dependance (van een school) 

qExpositus

Ex·po·si·tus [ɛks'po:zitʊs] (der; 2e naamval: Expositus; meervoud: Expositi) (kerkelijke groeperingen)
1. hulppastoor 

qexpress

ex·press [ɛks'prɛs] (bijwoord)
1. (verouderd)
met spoed, per expresse 
♦ voorbeelden
einen Brief (per) express versenden
een brief per expresse versturen 
2. (regionaal)
in het bijzonder, speciaal 
3. (regionaal)
met opzet, expres, opzettelijk 

qExpress

Ex·press [ɛks'prɛs] (der; 2e naamval: Expresses; meervoud: Expresse) (verouderd; nog Oostenrijk)
1. expres(trein) 

qExpressbote

Ex·press·bo·te (der) (verouderd)
1. ijlbode, koerier 

qExpressgut

Ex·press·gut (das) (verkeer)
1. expresgoed 

qExpressionismus

Ex·pres·si·o·nis·mus [ɛksprɛsi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Expressionismus; meervoud: geen meervoud)
1. expressionisme 

qExpressionist

Ex·pres·si·o·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Expressionisten; meervoud: Expressionisten)
1. expressionist 

qExpressionistin

Ex·pres·si·o·nis·tin (die; 2e naamval: Expressionistin; meervoud: Expressionistinnen) (vrouwelijk) zie Expressionist
1. expressioniste 

qexpressiv

ex·pres·siv [ɛksprɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. expressief, vol uitdrukking
veelzeggend, sprekend 

qExpressivität

Ex·pres·si·vi·tät [ɛksprɛsivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Expressivität; meervoud: geen meervoud)
1. expressiviteit, expressieve aard, uitdrukkingsvermogen 
2. (biologie)
expressiviteit
dominantie 

qExpresskaffee

Ex·press·kaf·fee (der)
1. poederkoffie 

qExpressverkehr

Ex·press·ver·kehr (der)
1. snelverkeer 

qExpresszug

Ex·press·zug (der)
1. expres(trein) 

qExpropriation

Ex·pro·pri·a·ti·on [ɛkspropria'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Expropriation; meervoud: Expropriationen) (marxisme)
1. expropriatie
onteigening 

qexpropriieren

ex·pro·pri·ie·ren [ɛkspropri'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (marxisme)
1. expropriëren
onteigenen 

qexquisit

ex·qui·sit [ɛkskvi'zi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exquis, uitgelezen, voortreffelijk 

qExquisitgeschäft

Ex·qui·sit·ge·schäft (das) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) winkel voor dure modeartikelen van uitstekende kwaliteit 

qExspiration

Ex·spi·ra·ti·on [ɛkspira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exspiration; meervoud: Exspirationen) (medisch)
1. expiratie, uitademing
(figuurlijk) afsterving, dood 

qexspiratorisch

ex·spi·ra·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, taalkunde)
1. expiratorisch 

qexspirieren

ex·spi·rie·ren [ɛkspi'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. expireren, uitademen
(figuurlijk) de laatste adem uitblazen, sterven 

qExstirpation

Ex·stir·pa·ti·on [ɛkstɪrpa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exstirpation; meervoud: Exstirpationen) (medisch)
1. extirpatie
wegneming, uitsnijding 

qexstirpieren

ex·stir·pie·ren [-'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. extirperen
uitsnijden, wegnemen 

qExtempore

Ex·tem·po·re [ɛks'tɛmpore] (das; 2e naamval: Extempores; meervoud: Extempores) (theater)
1. ex tempore
improvisatie 

qextemporieren

ex·tem·po·rie·ren [ɛkstɛmpo'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek, theater)
1. extemporeren
improviseren 

qExtended-Shelf-Life-Milch

Ex·ten·ded-Shelf-Life-Milch (die; meervoud: geen meervoud) zie ESL-Milch

qextendieren

ex·ten·die·ren [ɛkstɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. extenderen
uitbreiden, uitrekken 

qExtension

Ex·ten·si·on [-'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Extension; meervoud: Extensionen)
1. (zelden)
extensie, uitbreiding, uitrekking 
2. (filosofie)
extensie, omvang (van een begrip) 
3. (medisch)
rekverband, extensieapparaat 

qextensiv

ex·ten·siv [-'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (landbouw)
extensief 
2. (juridisch)
extensief, uitbreidend 

qextensivieren

ex·ten·si·vie·ren [-zi'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. extensiveren 

qExterieur

Ex·te·ri·eur [ɛkste'ri̯ø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Exterieurs; meervoud: Exterieurs, Exterieure)
1. exterieur, uiterlijk, buitenzijde 

qextern

ex·tern [ɛks'tɛrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. extern
van buiten komend, buiten iets gelegen 
2. (onderwijs)
van buiten toegewezen 
♦ voorbeelden
ein externer Abiturient
een van buiten toegewezen abituriënt, extraneus 
3. (onderwijs)
extern, uitwonend 
♦ voorbeelden
ein externer Schüler
een externe (leerling) 

qexternalisieren

ex·ter·na·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. externaliseren 

qExternat

Ex·ter·nat [ɛkstɛr'na:t] (das; 2e naamval: Externat(e)s; meervoud: Externate)
1. externaat 

qExterne(r)

Ex·ter·ne(r) [ɛks'tɛrnə (-nɐ)] (der, die)
1. extraneus 
2. externe (leerling) 

qExternist

Ex·ter·nist [ɛkstɛr'nɪst] (der; 2e naamval: Externisten; meervoud: Externisten)
1. (medisch)
ambulant patiënt 
2. (medisch; zelden)
externist, arts voor uitwendige ziekten 
3. (Oostenrijk)
extraneus 
4. (Oostenrijk)
externe (leerling) 
5. (Oostenrijk; theater)
freelance acteur 

qexterritorial

ex·ter·ri·to·ri·al [ɛkstɛrito'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exterritoriaal 

qextra

ex·tra ['ɛkstra] (bijvoeglijk naamwoord)
1. extra
bijzonder, buitengewoon, speciaal 
♦ voorbeelden
eine extra Belohnung
een extra beloning 
(informeel) etwas Extras
iets extra's, iets (heel) aparts/bijzonders 
ein(en) Euro extra
een euro extra 
etwas extra Schönes
iets extra/bijzonder moois 
extra stark
extra/bijzonder sterk 
2. afzonderlijk, apart, separaat 
♦ voorbeelden
etwas extra legen
iets apart leggen 
etwas extra schicken
iets afzonderlijk/apart sturen 
ein extra Zimmer
een aparte kamer 
3. speciaal, in het bijzonder 
♦ voorbeelden
ich bin extra deswegen gekommen
ik ben speciaal daarom gekomen 
4. (regionaal)
bijzonder goed, extra 
♦ voorbeelden
es geht mir nicht extra
het gaat me niet al te goed 
5. (informeel)
met opzet, expres 
♦ voorbeelden
etwas extra machen
iets opzettelijk doen 
6. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
veeleisend, kieskeurig 

qExtra

Ex·tra ['ɛkstra] (das; 2e naamval: Extras; meervoud: Extras; meestal meervoud)
1. bijkomend iets, extra
accessoire 

qExtraaufführung

Ex·tra·auf·füh·rung (die) (voornamelijk Zwitserland)
1. speciale voorstelling 

qExtraausgabe

Ex·tra·aus·ga·be (die)
1. speciale editie, extra-editie 
2. speciale uitgave, extra-uitgave (geld) 

qExtrablatt

Ex·tra·blatt (das)
1. extrablad, buitengewone editie, extra-editie (krant) 

qextrafein

ex·tra·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. extra/bijzonder fijn 

qextrahieren

ex·tra·hie·ren [ɛkstra'hi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
extraheren, uittrekken 
2. (farmacie, scheikunde)
extraheren
uitlogen, afscheiden, uittrekken 
3. (verouderd)
excerperen, extraheren
een uittreksel maken van 
4. (verouderd; juridisch)
lichten, extraheren 

qExtraklasse

Ex·tra·klas·se (die)
1. speciale/buitengewone klasse/kwaliteit 
♦ voorbeelden
(informeel) das/sie ist Extraklasse
dat/zij is geweldig 
ein Spiel der Extraklasse
een /buitengewoon goede/uitstekende/ wedstrijd 

qExtrakt

Ex·trakt1 [ɛks'trakt] (der; 2e naamval: Extrakt(e)s; meervoud: Extrakte)
1. extract, excerpt, uittreksel
essentie, kern 

qExtrakt

Ex·trakt2 [ɛks'trakt] (das; 2e naamval: Extrakt(e)s; meervoud: Extrakte) (farmacie, scheikunde)
1. extract, aftreksel 

qExtraktion

Ex·trak·ti·on [ɛkstrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Extraktion; meervoud: Extraktionen)
1. (medisch)
extractie, het uittrekken 
2. (farmacie, scheikunde)
extractie
het uitlogen, het afscheiden, het uittrekken 

qExtraleistung

Ex·tra·leis·tung (die)
1. buitengewone/bijzondere prestatie 

qextramural

ex·tra·mu·ral [ɛkstramu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. extramuraal
buiten de stad 

qExtraneer

Ex·tra·ne·er [ɛks'tra:neɐ] (der; 2e naamval: Extraneers; meervoud: Extraneer) zie Extraneus

qExtraner

Ex·tra·ner [-nɐ] (der; 2e naamval: Extraners; meervoud: Extraner) zie Extraneer

qExtraneus

Ex·tra·ne·us [ɛks'tra:neʊs] (der; 2e naamval: Extraneus; meervoud: Extranei, Extraneer [ɛks'tra:neɐ])
1. extraneus 

qextraordinär

ex·tra·or·di·när [ɛkstra|ɔrdi'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. extraordinair
buitengewoon 

qExtraordinarium

Ex·tra·or·di·na·ri·um [ɛkstra|ɔrdi'na:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Extraordinariums; meervoud: Extraordinarien [-ri̯ən])
1. buitengewone begroting (van de staat) 

qExtraordinarius

Ex·tra·or·di·na·ri·us [ɛkstra|ɔrdi'na:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Extraordinarius; meervoud: Extraordinarien [-ri̯ən])
1. extraordinarius, buitengewoon hoogleraar 

qExtrapost

Ex·tra·post (die) (geschiedenis)
1. speciale snelle postwagen/diligence 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) mit Extrapost
heel snel 

qextraterrestrisch

ex·tra·ter·res·trisch (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde, astronomie)
1. buitenaards 

qExtratour

Ex·tra·tour (die)
1. (zelden)
extra rit/tochtje 
2. (informeel; pejoratief)
buitenissigheid, rare frats, capriool 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Extratouren gestatten/leisten
zich /buitenissigheden/rare fratsen/ permitteren 

qextravagant

ex·tra·va·gant [ɛkstrava'gant, 'ɛks-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. extravagant
buitensporig 

qExtravaganz

Ex·tra·va·ganz [ɛkstrava'ganʦ, 'ɛkstra-] (die; 2e naamval: Extravaganz; meervoud: Extravaganzen)
1. extravagantie
buitensporigheid 

qextravertiert

ex·tra·ver·tiert [-vɛr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. extravert
naar buiten gekeerd 

qExtrawurst

Ex·tra·wurst (die)
1. (informeel)
speciale behandeling
voorkeursbehandeling 
♦ voorbeelden
jemandem eine Extrawurst braten
iemand een /speciale behandeling/voorkeursbehandeling/ geven 
Extrawürste werden nicht gebraten
lieverkoekjes worden niet gebakken 
eine Extrawurst (gebraten) kriegen
een /speciale behandeling/voorkeursbehandeling/ krijgen 
2. (Oostenrijk)
vleesworst, hamworst, metworst 

qextrem

ex·trem [ɛks'tre:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. extreem, uiterst
buitengewoon, radicaal, kras 
♦ voorbeelden
extreme Gegensätze
krasse/extreme tegenstellingen 
extrem links
extreemlinks
uiterst links 
extrem sparsam
buitengewoon zuinig 
extreme Werte
uiterste waarden 

qExtrem

Ex·trem [ɛks'tre:m] (das; 2e naamval: Extrems; meervoud: Extreme)
1. extreem, extrême, uiterste 
♦ voorbeelden
die Extreme berühren sich
de uitersten raken elkaar 
etwas ins Extrem treiben
iets tot het uiterste drijven 
von einem Extrem ins andere fallen
van het ene uiterste in het andere vervallen 

qExtreme(r)

Ex·tre·me(r) [ɛks'tre:mə (-mɐ)] (der, die)
1. extremist
radicaal 

qExtremfall

Ex·trem·fall (der)
1. extreem geval 

qExtremismus

Ex·tre·mis·mus [ɛkstre'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Extremismus; meervoud: Extremismen)
1. extremisme
radicalisme 

qExtremist

Ex·tre·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Extremisten; meervoud: Extremisten)
1. extremist
radicaal 

qExtremistin

Ex·tre·mis·tin (die; 2e naamval: Extremistin; meervoud: Extremistinnen) (vrouwelijk) zie Extremist
1. extremiste 

qExtremität

Ex·tre·mi·tät [ɛkstremi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Extremität; meervoud: Extremitäten)
1. extremiteit, uiterste (einde), uiteinde 
2. het extreem-zijn
radicaliteit 
3. (voornamelijk meervoud)
lidmaat, extremiteit 
♦ voorbeelden
die oberen Extremitäten
de armen
(vaktaal ook) de bovenste extremiteiten 
die unteren Extremitäten
de benen 

qExtremsport

Ex·trem·sport (der)
1. extreme sport
zware tak van sport 

qExtremwert

Ex·trem·wert (der)
1. uiterste/extreme waarde 
2. (wiskunde)
uiterste waarde, extreem 

qextrinsisch

ex·trin·sisch [ɛks'trɪnzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk psychologie, sociologie)
1. extrinsiek 

qextrovertiert

ex·tro·ver·tiert [ɛkstrovɛr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) zie extravertiert

qEx-und-hopp-Flasche

Ex-und-hopp-Fla·sche ['ɛks|ʊnt'hɔpflaʃə] (die) (informeel)
1. wegwerpfles 

qExvoto

Ex·vo·to [ɛks'vo:to] (das; 2e naamval: Exvotos; meervoud: Exvotos, Exvoten)
1. ex voto
geloftegift, geloftegeschenk 

qexzellent

ex·zel·lent [ɛksʦɛ'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. excellent
voortreffelijk, uitmuntend 

qExzellenz

Ex·zel·lenz [ɛksʦɛ'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Exzellenz; meervoud: Exzellenzen)
1. excellentie (titel) 
♦ voorbeelden
Euer/Eu(e)re Exzellenz
Uwe Excellentie 
Seine Exzellenz
Zijne Excellentie 

qexzellieren

ex·zel·lie·ren [ɛksʦɛ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. excelleren
uitmunten, uitblinken 

qExzenter

Ex·zen·ter [ɛks'ʦɛntɐ] (der; 2e naamval: Exzenters; meervoud: Exzenter) (techniek)
1. excentriek(schijf)
kolderschijf 

qExzentrik

Ex·zen·trik [ɛks'ʦɛntrɪk] (die; 2e naamval: Exzentrik; meervoud: geen meervoud)
1. overdreven clownesk gedrag van een artiest 
2. excentriciteit
zonderlingheid, buitenissigheid 

qExzentriker

Ex·zen·tri·ker [ɛks'ʦɛntrikɐ] (der; 2e naamval: Exzentriker; meervoud: Exzentrikers)
1. clownesk artiest 
2. (formeel)
excentriek(eling) 

qexzentrisch

ex·zen·trisch [ɛks'ʦɛntrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. excentriek
zonderling, buitenissig 
2. (astrologie, wiskunde)
excentrisch, excentriek 

qExzentrizität

Ex·zen·tri·zi·tät [ɛksʦɛntriʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Exzentrizität; meervoud: Exzentrizitäten)
1. excentriciteit
zonderlingheid, buitenissigheid 
2. (astrologie, wiskunde)
excentriciteit 

qExzeption

Ex·zep·ti·on [ɛksʦɛp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Exzeption; meervoud: Exzeptionen) (verouderd)
1. exceptie
uitzondering 
2. (juridisch)
exceptie, exceptio
tegenwerping 

qexzeptionell

ex·zep·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. exceptioneel
uitzonderlijk 

qexzeptiv

ex·zep·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. exceptief
uitsluitend 

qexzerpieren

ex·zer·pie·ren [ɛksʦɛr'pi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. excerperen
een uittreksel maken, uittrekken 

qExzerpt

Ex·zerpt [ɛks'ʦɛrpt] (das; 2e naamval: Exzerpt(e)s; meervoud: Exzerpte)
1. excerpt
uittreksel 

qExzess

Ex·zess [ɛks'ʦɛs] (der; 2e naamval: Exzesses; meervoud: Exzesse)
1. exces, buitensporigheid, uitspatting 
♦ voorbeelden
bis zum Exzess
zonder maat te kunnen houden, bovenmatig 
etwas bis zum Exzess treiben
iets veel te ver doorvoeren 

qexzessiv

ex·zes·siv [ɛksʦɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. excessief
buitensporig, bovenmatig 

qEZ

EZ (das) (afkorting) zie Einzelzimmer

qEZB

EZB [e:ʦɛt'be:] (die; 2e naamval: EZB; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Europäische Zentralbank
ECB (Europese Centrale Bank) 

qEZU

EZU (die; 2e naamval: EZU; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Europäische Zahlungsunion


qE-Zug

E-Zug ['e:ʦu:k] (der) zie Eilzug

qEzzes

Ez·zes ['ɛʦəs] (meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. adviezen, wenken, tips 

qf

f [ɛf] (das; 2e naamval: f; meervoud: f), F [ɛf] (das; 2e naamval: F; meervoud: F)
1. f, F
klank f, letter f/F 
2. (muziek)
f 
¶. overige voorbeelden
nach Schema F
volgens een steevast stramien, volgens een vast patroon/schema 

qf.

f. (afkorting)
1. afkorting van: folgende


qF

F (afkorting) zie Fahrenheit, Farad, Fluor

qFa.

Fa. (afkorting) zie Firma

qFabel

Fa·bel ['fa:bl̩] (die; 2e naamval: Fabel; meervoud: Fabeln)
1. fabel 
2. fabel(tje)
verdichtsel, verzinsel, leugen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem eine Fabel aufbinden/auftischen
iemand /een mooi verhaal opdissen/iets op de mouw spelden/ 
das gehört ins Reich der Fabel
dat hoort in het rijk der fabelen thuis 
3. fabel
inhoud, plot, intrige 
♦ voorbeelden
die Fabel eines Romans
de fabel van een roman 

qFabeldichter

Fa·bel·dich·ter (der)
1. fabeldichter 

qFabelei

Fa·be·lei [fa:bə'la͜i] (die; 2e naamval: Fabelei; meervoud: Fabeleien) (vaak pejoratief)
1. (geen meervoud)
gefantaseer
gefabuleer 
2. fabel(tje)
verzinsel, leugen, fantastisch verhaal 

qFabelgeschöpf

Fa·bel·ge·schöpf (das)
1. gefantaseerd schepsel, schepsel uit een fabel 

qfabelhaft

fa·bel·haft ['fa:bl̩haft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. fabelachtig
reuze, fabuleus, prachtig 
♦ voorbeelden
sich fabelhaft benehmen
zich prima gedragen 
ein fabelhafter Gedanke
een reuze-idee 
das ist ja fabelhaft!
dat is reuze/enorm! 
ein fabelhafter Kerl
een fantastische kerel 
eine fabelhafte Leistung
een ongelofelijke prestatie 
fabelhaft reich
fabelachtig rijk 
eine fabelhafte Stelle
een prima job 
wie war es? fabelhaft!
hoe was het? reuze/prachtig! 

qFabelland

Fa·bel·land (das; meervoud: Fabelländer)
1. fabelachtig land
rijk van de fantasie, fabeltjesland, sprookjesland 

qfabeln

fa·beln ['fa:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. fabelen
fabuleren, fantaseren, verzinnen 
♦ voorbeelden
was fabelst du denn da?
wat /bazel je/vertel je/ toch allemaal? 
dummes Zeug fabeln
onzin vertellen 

qFabeltier

Fa·bel·tier (das)
1. fabeldier, fabelachtig dier 

qFabelweite

Fa·bel·wei·te (die) (sport)
1. fantastische afstand
recordafstand 

qFabelwelt

Fa·bel·welt (die)
1. fabelachtige wereld
rijk van de fantasie, sprookjeswereld 
2. wereld van de fabel 

qFabelzeit

Fa·bel·zeit (die) (sport)
1. fameuze/fantastische tijd
recordtijd 

qFabrik

Fa·brik [fa'bri:k] (die; 2e naamval: Fabrik; meervoud: Fabriken)
1. fabriek (ook figuurlijk)
bedrijf 
♦ voorbeelden
diese Fabrik wird bestreikt
in deze fabriek wordt gestaakt 
eine chemische Fabrik
een chemische fabriek, een chemisch bedrijf 
(informeel) in die Fabrik gehen
in de fabriek werken, fabriekswerker zijn 
2. fabriek(sgebouw)
fabriekspand, fabrieksinstallatie, fabriekscomplex 
♦ voorbeelden
eine Fabrik bauen
een fabriek bouwen 
3. fabriek(spersoneel) 
♦ voorbeelden
die ganze Fabrik
de hele fabriek, al het fabriekspersoneel 

qFabrikabwässer

Fa·brik·ab·wäs·ser (meervoud)
1. industrieel afvalwater 

qFabrikanlage

Fa·brik·an·la·ge (die)
1. fabriekscomplex
fabrieksgebouwen, fabrieksterrein 

qFabrikant

Fa·bri·kant [fabri'kant] (der; 2e naamval: Fabrikanten; meervoud: Fabrikanten)
1. fabrikant (ook figuurlijk)
maker, ondernemer, producent 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) ein Fabrikant von Gedichten
een fabrikant van gedichten 

qFabrikantin

Fa·bri·kan·tin (die; 2e naamval: Fabrikantin; meervoud: Fabrikantinnen) (vrouwelijk) zie Fabrikant
1. fabrikante 

qFabrikanwesen

Fa·brik·an·we·sen (das)
1. fabriekscomplex (met terreinen) 

qFabrikarbeit

Fa·brik·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. fabrieksarbeid, fabriekswerk
werk in de fabriek 

qFabrikarbeiter

Fa·brik·ar·bei·ter (der)
1. fabrieksarbeider 

qFabrikat

Fa·bri·kat [fabri'ka:t] (das; 2e naamval: Fabrikat(e)s; meervoud: Fabrikate)
1. fabricaat
(fabrieks)product 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) dieser Wein ist eigenes Fabrikat
deze wijn is van eigen maaksel 
2. fabricaat
voortbrenging, maaksel, merk 

qFabrikation

Fa·bri·ka·ti·on [fabrika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fabrikation; meervoud: Fabrikationen; voornamelijk enkelvoud)
1. fabricatie, fabricage
het fabriceren, productie, vervaardiging 

qFabrikationsfehler

Fa·bri·ka·ti·ons·feh·ler (der)
1. fabricagefout 

qFabrikationsmethode

Fa·bri·ka·ti·ons·me·tho·de (die)
1. fabricageprocedé
fabricagemethode 

qFabrikationsverfahren

Fa·bri·ka·ti·ons·ver·fah·ren (das)
1. fabricageprocedé
fabricagemethode 

qfabrikatorisch

fa·bri·ka·to·risch [fabrika'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fabricatie-, fabricage-, industrie- 

qFabrikbesitzer

Fa·brik·be·sit·zer (der)
1. fabriekseigenaar
fabrikant 

qFabrikfahrer

Fa·brik·fah·rer (der) (sport)
1. fabrieksrijder
coureur van een bepaalde fabriek 

qFabrikgelände

Fa·brik·ge·län·de (das)
1. fabrieksterrein 

qFabrikhalle

Fa·brik·hal·le (die)
1. fabriekshal 

qFabrikhof

Fa·brik·hof (der)
1. binnenplaats van de fabriek 

qFabrikleitung

Fa·brik·lei·tung (die)
1. directie van de fabriek 

qFabrikler

Fa·brik·ler [fa'brɪklɐ] (der; 2e naamval: Fabriklers; meervoud: Fabrikler) (Zwitserland; informeel)
1. fabrieksarbeider 

qfabrikmäßig

fa·brik·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zoals) in de fabriek
in serie, machinaal 
♦ voorbeelden
die fabrikmäßige Herstellung eines Apparates
de machinale vervaardiging van een apparaat 
2. (pejoratief)
in serie (zonder niveau)
machinaal, aan de lopende band 
♦ voorbeelden
fabrikmäßig Gedichte schreiben
gedichten aan de lopende band schrijven 

qfabrikneu

fa·brik·neu (bijvoeglijk naamwoord)
1. fabrieksnieuw
gloednieuw 

qFabrikpreis

Fa·brik·preis (der)
1. fabrieksprijs (zonder tussenhandel)
prijs af fabriek 

qFabriks-

Fa·briks- (prefix) (Oostenrijk) zie Fabrik-

qFabriksaal

Fa·brik·saal (der)
1. fabriekshal 

qFabrikschiff

Fa·brik·schiff (das) (visserij)
1. fabrieksschip 

qFabrikschlot

Fa·brik·schlot (der)
1. fabrieksschoorsteen 

qFabrikschornstein

Fa·brik·schorn·stein (der)
1. fabrieksschoorsteen 

qFabriksiedlung

Fa·brik·sied·lung (die)
1. fabriekswijk
arbeiderswijk 

qFabriktor

Fa·brik·tor (das)
1. fabriekspoort 

qFabrikware

Fa·brik·wa·re (die)
1. fabriekswaar
(pejoratief) fabrieksspul 

qFabrikzeichen

Fa·brik·zei·chen (das)
1. fabrieksmerk 

qfabrizieren

fa·bri·zie·ren [fabri'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
vervaardigen, fabriceren
maken, produceren 
♦ voorbeelden
Fahrräder fabrizieren
fietsen fabriceren 
2. (informeel; vaak pejoratief)
fabriceren, fabrieken (ook figuurlijk)
maken, in elkaar zetten/knutselen 
♦ voorbeelden
selber eine Bombe fabrizieren
zelf een bom in elkaar knutselen 
ein Eigentor fabrizieren
in eigen doel schieten 
3. (informeel; pejoratief)
uithalen 
♦ voorbeelden
was hast du nun wieder fabriziert?
wat heb je nu weer uitgehaald? 

qFabulant

Fa·bu·lant [fabu'lant] (der; 2e naamval: Fabulanten; meervoud: Fabulanten)
1. fantast 
2. (pejoratief)
fabulant
babbelaar, praatjesmaker 

qfabulieren

fa·bu·lie·ren [fabu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fabuleren
fantaseren, verzinnen, beeldend vertellen 
♦ voorbeelden
ins fabulieren geraten
beginnen te fantaseren 
von schrecklichen Ereignissen fabulieren
over verschrikkelijke gebeurtenissen fantastische verhalen vertellen 

qFabulierlust

Fa·bu·lier·lust [fabu'li:ɐ̯lʊst] (die)
1. lust/neiging tot fantaseren/vertellen 

qfabulös

fa·bu·lös [fabu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; vaak schertsend)
1. fabuleus
fabelachtig, onwaarschijnlijk, fantastisch 

qFacette

Fa·cet·te [fa'sɛtə] (die; 2e naamval: Facette; meervoud: Facetten), Fas·set·te [fa'sɛtə] (die; 2e naamval: Fassette; meervoud: Fassetten)
1. (formeel, figuurlijk)
facet
aspect 
2. (ambacht(elijk), biologie, boekwezen)
facet 
3. (tandheelkunde)
jacket(kroon) 

qFacettenauge

Fa·cet·ten·au·ge (das)
1. facet(ten)oog 

qFacettenglas

Fa·cet·ten·glas (das; meervoud: Facettengläser)
1. gefacetteerd glas 

qFacettenschliff

Fa·cet·ten·schliff (der)
1. slijping met facetten 

qfacettieren

fa·cet·tie·ren [fasɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel, figuurlijk)
facetteren 
♦ voorbeelden
reich facettiert
met vele facetten, vele nuances vertonend 
2. (ambacht(elijk))
facetteren
met facetten slijpen 
3. (boekwezen)
een facet(tenrand) aanbrengen aan
van facetten(randen) voorzien 

q-fach

-fach [-fax] (suffix)
1. -voudig 

qFach

Fach [fax] (das; 2e naamval: Fach(e)s; meervoud: Fächer ['fɛçɐ])
1. (ook figuurlijk)
vak (m.b.t. meubel, gebruiksvoorwerp)
onderverdeling, onderafdeling, lade 
♦ voorbeelden
die Fächer einer Aktentasche
de vakken van een aktetas 
2. vak (m.b.t. beroep, studie)
tak, branche 
♦ voorbeelden
sein Fach beherrschen/verstehen
zijn vak kennen 
ein Meister in seinem Fach
een meester in zijn vak 
das schlägt nicht in mein Fach
daar heb ik geen verstand van 
ein Meister seines Faches
een meester in het vak 
(ein Mann) vom Fach sein
een vakman/deskundige zijn 
3. (architectuur)
vak 
4. (theater)
genre 
♦ voorbeelden
das komische Fach
het komische genre 
5. (industrie)
sprong 
¶. overige voorbeelden
unter Dach und Fach sein
/binnen/in veiligheid/ zijn
in kannen en kruiken zijn 
etwas unter Dach und Fach bringen
iets rond krijgen
iets /binnen/in veiligheid/ brengen 
die Ernte unter Dach und Fach bringen
de oogst binnenhalen 
(regionaal; informeel) mit etwas zu Fache kommen
iets klaarkrijgen, iets voor elkaar weten te brengen 

qFacharbeit

Fach·ar·beit (die)
1. vakwerk (vakkundig uitgevoerd werk) 

qFacharbeiter

Fach·ar·bei·ter (der)
1. vakarbeider
geschoolde arbeider, vakman 
2. (informeel)
(omschrijving) examen waardoor men als vakarbeider wordt erkend 

qFacharbeiterbrief

Fach·ar·bei·ter·brief (der)
1. getuigschrift van vakarbeider
vakdiploma 

qFacharbeiterzeugnis

Fach·ar·bei·ter·zeug·nis (das)
1. getuigschrift van vakarbeider
vakdiploma 

qFacharzt

Fach·arzt (der) (medisch)
1. specialist 

qfachärztlich

fach·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. van/door de specialist 

qFachausbildung

Fach·aus·bil·dung (die)
1. vakopleiding
vakonderwijs 

qFachausdruck

Fach·aus·druck (der)
1. vakuitdrukking, vakterm
technische term, vakwoord 

qFachausschuss

Fach·aus·schuss (der)
1. commissie van vakmensen/specialisten 

qFachbegriff

Fach·be·griff (der)
1. vakbegrip, vakterm 

qFachberater

Fach·be·ra·ter (der)
1. vakkundig/deskundig adviseur 

qFachbereich

Fach·be·reich (der)
1. vakgebied 
2. (onderwijs)
vakgroep
afdeling, sectie 
3. (handel)
afdeling 

qFachbericht

Fach·be·richt (der)
1. verslag/rapport voor vakgenoten/specialisten 

qFachbezeichnung

Fach·be·zeich·nung (die)
1. vakterm, vakuitdrukking 

qfachbezogen

fach·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakgericht, op een/het vak(gebied) betrekking hebbende 

qFachbildung

Fach·bil·dung (die) zie Fachausbildung

qFachchinesisch

Fach·chi·ne·sisch (das)
1. vakjargon
Chinees, koeterwaals 

qFächel

Fä·chel ['fɛçl̩] (der & die; 2e naamval: Fächel(s); meervoud: Fächel(n)) (plantkunde)
1. waaier 

qfächeln

fä·cheln1 ['fɛçl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(zachtjes) waaien 
♦ voorbeelden
es fächelte eine Brise
er waaide een zachte bries 
2. (formeel)
zachtjes heen en weer bewegen 
3. (met de vleugels) slaan
waaieren 
♦ voorbeelden
mit den Flügeln fächeln
met de vleugels fladderen/slaan 

qfächeln

fä·cheln2 ['fɛçl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(zachtjes) toewaaien
(zachtjes) waaien/blazen in/op 
♦ voorbeelden
eine leichte Brise fächelte mir das Gesicht
een lichte bries blies me in het (aan)gezicht 
2. (formeel)
zachtjes heen en weer (doen) bewegen 
♦ voorbeelden
eine leichte Brise fächelte die Blätter
een lichte bries bewoog de bladeren zachtjes heen en weer 
3. (koelte) toewaaien/toewuiven 
♦ voorbeelden
ich fächelte mir die Stirn
ik waaide mijn voorhoofd koelte toe 

qfachen

fa·chen ['faxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanblazen, aanwakkeren 
♦ voorbeelden
das Feuer fachen
het vuur aanblazen 
2. braken (van vlas) 
3. (industrie)
doubleren (van garen) 

qFächer

Fä·cher ['fɛçɐ] (der; 2e naamval: Fächers; meervoud: Fächer)
1. (ook figuurlijk)
waaier (om koelte toe te waaien) 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) der breite Fächer von Möglichkeiten
de brede waaier van mogelijkheden 
2. (jacht)
waaiervormige staart (van de auerhaan, van de pauw) 
3. (plantkunde)
waaier (van de waaierpalm) 

qFächerahorn

Fä·cher·ahorn (der)
1. Japanse esdoorn 

qfächerartig

fä·cher·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaiervormig 

qFächerbesen

Fä·cher·be·sen (der)
1. gazonhark 

qFächerblattbaum

Fä·cher·blatt·baum (der)
1. Japanse notenboom, ginkgo 

qFächerfenster

Fä·cher·fens·ter (das) (architectuur)
1. waaiervenster 

qFächerflügler

Fä·cher·flüg·ler ['fɛçɐflʏglɐ] (der; 2e naamval: Fächerflüglers; meervoud: Fächerflügler) (biologie)
1. waaiervleugelige 

qfächerförmig

fä·cher·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaiervormig 

qFächergewölbe

Fä·cher·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. waaiergewelf 

qfächerig

fä·che·rig ['fɛçərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaiervormig 

qFächerkanon

Fä·cher·ka·non (der)
1. vakkenpakket 

qfächern

fä·chern1 ['fɛçɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (m.b.t. meubel, gebruiksvoorwerp)
in vakken verdelen
onderverdelen 
♦ voorbeelden
einen Schrank fächern
een kast in vakken onderverdelen 
2. (m.b.t. studie)
in vakken verdelen 
♦ voorbeelden
den Unterricht fächern
het onderwijs in vakken verdelen 
3. (koelte) toewaaien/toewuiven 
4. (formeel)
zachtjes heen en weer (doen) bewegen 
5. (jacht)
waaiervormig uitspreiden 
♦ voorbeelden
den Schwanz fächern
de staart waaiervormig uitspreiden 

qfächern

sich fä·chern2 ['fɛçɐn] (wederkerend werkwoord)
1. uitwaaieren
zich waaiervormig uitspreiden, waaiervormig uitlopen 

qFächerpalme

Fä·cher·pal·me (die)
1. waaierpalm 

qFachfotograf

Fach·fo·to·graf (der)
1. vakfotograaf
beroepsfotograaf 

qFachfrage

Fach·fra·ge (die)
1. vakprobleem
probleem m.b.t. een/het vak 

qFachfrau

Fach·frau (die)
1. vakvrouw 

qfachfremd

fach·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet met het vak bekend/vertrouwd
ongeschoold 
♦ voorbeelden
fachfremde Arbeitskräfte
arbeidskrachten die niet met het vak bekend zijn 
2. leken-, (als) van een leek 
♦ voorbeelden
fachfremde Vorstellungen
voorstellingen (als) van een leek 

qFachgebiet

Fach·ge·biet (das)
1. vakgebied 
2. (handel)
afdeling 

qfachgemäß

fach·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig
deskundig, met vakkennis 
♦ voorbeelden
eine fachgemäße Ausbildung
een vakkundige opleiding 
etwas fachgemäß ausführen
iets vakkundig uitvoeren 

qFachgenosse

Fach·ge·nos·se (der)
1. vakgenoot 

qfachgerecht

fach·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig
deskundig, volgens de eisen van het vak 

qFachgeschäft

Fach·ge·schäft (das) zie Fachhandlung

qFachgutachten

Fach·gut·ach·ten (das)
1. vakkundig advies, vakadvies 

qFachhandel

Fach·han·del (der)
1. gespecialiseerde handel 

qFachhändler

Fach·händ·ler (der)
1. specialist 
2. speciaalzaak, gespecialiseerde zaak 

qFachhandlung

Fach·hand·lung (die)
1. speciaalzaak, gespecialiseerde zaak 

qFachhochschule

Fach·hoch·schu·le (die)
1. school voor hoger beroepsonderwijs, hbo-school 

qFachidiot

Fach·idi·ot (der)
1. vakidioot 

qFachidiotie

Fach·idi·o·tie (die; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vakidiotie 

qFachkenner

Fach·ken·ner (der)
1. vakman 

qFachkenntnis

Fach·kennt·nis (die; voornamelijk meervoud)
1. vakkennis
deskundigheid 

qFachkollege

Fach·kol·le·ge (der)
1. vakgenoot 

qFachkommission

Fach·kom·mis·si·on (die)
1. commissie van vakmensen/specialisten 

qFachkraft

Fach·kraft (die)
1. vakman
geschoolde kracht 

qFachkreis

Fach·kreis (der; voornamelijk meervoud)
1. vakkring 

qFachkritik

Fach·kri·tik (die)
1. vakkundige/deskundige kritiek 
2. vakkundige critici 

qFachkunde

Fach·kun·de (die)
1. vakkenkunde 

qfachkundig

fach·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig, vakbekwaam
deskundig, met vakkennis 

qfachkundlich

fach·kund·lich ['faxkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de vakkenkunde 
♦ voorbeelden
fachkundlicher Unterricht
vakonderwijs 

qFachlehrer

Fach·leh·rer (der)
1. vakleraar 

qfachlich

fach·lich ['faxlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig, vak-
vaktechnisch, m.b.t. een vak(gebied), als vakman 

qFachliteratur

Fach·li·te·ra·tur (die)
1. vakliteratuur 

qFachmagazin

Fach·ma·ga·zin (das)
1. vaktijdschrift 

qFachmann

Fach·mann (der; meervoud: Fachmänner, Fachleute)
1. vakman
man van het vak, deskundige 
♦ voorbeelden
Fachmann auf/in dem Gebiet der Viehzucht sein
een vakman zijn op het gebied van de veeteelt 
(informeel) darin ist er Fachmann
daarvan weet hij iets af 
ein Fachmann der Maurerei
een vakman in het metselen 
(informeel; schertsend) da staunt der Fachmann (und der Laie wundert sich)
daar /sta je/staat iedereen/ van te kijken!, je houdt het niet voor mogelijk! 

qfachmännisch

fach·män·nisch ['faxmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig
deskundig 
♦ voorbeelden
jemanden fachmännisch beraten
iemand (een) vakkundige raad geven 
ein fachmännisches Urteil
het oordeel van een deskundige 

qfachmäßig

fach·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakkundig 

qFachnorm

Fach·norm (die)
1. (omschrijving) DIN-norm voor een bepaald vak(gebied) 

qFachoberschule

Fach·ober·schu·le (die)
1. school voor middelbaar beroepsonderwijs, mbo-school 

qFachpersonal

Fach·per·so·nal (das)
1. geschoold personeel 

qFachpresse

Fach·pres·se (die)
1. vakpers
vakbladen 

qFachreferat

Fach·re·fe·rat (das)
1. vakvoordracht 
2. afdeling, dienst (van een ministerie of bestuur) 

qFachreferent

Fach·re·fe·rent (der)
1. verantwoordelijke ambtenaar (van een ministerie of bestuur) 

qFachrichtung

Fach·rich·tung (die)
1. (studie)richting 

qFachschaft

Fach·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Fachschaft; meervoud: Fachschaften)
1. vakgroep 

qFachschule

Fach·schu·le (die)
1. vakschool 

qfachsimpeln

fach·sim·peln (onovergankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. (alsmaar) over zijn vak praten
de vakidioot uithangen 

qfachsprachlich

fach·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaktalig
van de vaktaal 

qFachstelle

Fach·stel·le (die)
1. instituut 

qFachstudium

Fach·stu·di·um (das)
1. vakstudie 

qfachübergreifend

fach·über·grei·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. interdisciplinair 

qfachübersteigend

fach·über·stei·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie fachübergreifend

qFachunterricht

Fach·un·ter·richt (der)
1. vakonderricht, vakonderwijs 

qFachurteil

Fach·ur·teil (das)
1. vakkundig/deskundig oordeel 

qFachverband

Fach·ver·band (der)
1. vakvereniging 

qFachverkäufer

Fach·ver·käu·fer (der)
1. geschoold verkoper 

qFachverlag

Fach·ver·lag (der)
1. uitgeverij van vakboeken/vakliteratuur 

qFachvertreter

Fach·ver·tre·ter (der)
1. vertegenwoordiger van het vak
vakman 

qFachwelt

Fach·welt (die)
1. vakwereld
vakmensen 

qFachwerk

Fach·werk (das)
1. (geen meervoud)
vakwerk(bouw) 
2. vakwerk(geraamte), vakwerkconstructie
vakwerkbalken 
3. vakwerk (vooral m.b.t. daken, bruggen) 
4. (boekwezen)
vakwerk
vakboek 

qFachwerkbau

Fach·werk·bau (der)
1. (geen meervoud)
vakwerk(bouw) (m.b.t. huizen) 
2. vakwerkhuis 

qFachwissen

Fach·wis·sen (das)
1. vakkennis
deskundigheid 

qFachwissenschaftler

Fach·wis·sen·schaft·ler (der)
1. vakgeleerde 

qFachwörterbuch

Fach·wör·ter·buch (das)
1. vakwoordenboek 

qFachzeitschrift

Fach·zeit·schrift (die)
1. vaktijdschrift
vakblad 

qFackel

Fa·ckel ['fakl̩] (die; 2e naamval: Fackel; meervoud: Fackeln)
1. fakkel
flambouw, toorts 
♦ voorbeelden
brennen wie eine Fackel
branden als een fakkel 
(formeel, figuurlijk) die Fackel der Wissenschaft
de fakkel der wetenschap 
2. (voornamelijk meervoud; astronomie)
(zonne)fakkel, facula, protuberantie 

qFackeldistel

Fa·ckel·dis·tel (die)
1. zuilcactus 
2. vijg(en)cactus 

qFackellicht

Fa·ckel·licht (das; meervoud: geen meervoud)
1. fakkellicht
licht/schijnsel van fakkels 

qfackeln

fa·ckeln ['fakl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. talmen, dralen
aarzelen, treuzelen 
♦ voorbeelden
nicht gefackelt!
niet getalmd!, vooruit! 

qFackelschein

Fa·ckel·schein (der; meervoud: geen meervoud)
1. schijnsel/licht van fakkels
fakkelglans, fakkellicht 

qFackelträger

Fa·ckel·trä·ger (der) (ook figuurlijk)
1. fakkeldrager 

qFackelzug

Fa·ckel·zug (der)
1. fakkel(op)tocht 
♦ voorbeelden
jemandem einen Fackelzug bringen
ter ere van iemand een fakkel(op)tocht houden 

qfad

fad [fa:t] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie fade

qFädchen

Fäd·chen ['fɛ:tçən] (das; 2e naamval: Fädchens; meervoud: Fädchen)
1. draadje 
¶. spreekwoorden
kurze Fädchen, fleißige Mädchen, lange Fädchen, faule Mädchen
luie naaisters nemen lange draden 

qfade

fa·de ['fa:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flauw, smaakloos
krachteloos, laf, slap 
♦ voorbeelden
ein fader Geschmack im Mund
een flauwe smaak in de mond 
mir ist fade im Mund
ik heb een flauwe smaak in de mond 
fades Licht
flauw licht 
fade riechen
duf/verschaald ruiken 
2. (informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
fade, flauw, vervelend
zonder pit 
♦ voorbeelden
ein fader Kerl
een flauwe kerel, een flauwerd 
ein fader Witz
een flauwe mop 
fades Zeug reden
flauwiteiten vertellen 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
flauw, bang, angstig
kinderachtig 
♦ voorbeelden
sei nicht so fade!
wees niet zo flauw/bang! 

qfädeln

fä·deln1 ['fɛ:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)rafelen 
♦ voorbeelden
der Stoff fädelt
de stof rafelt (uit) 

qfädeln

fä·deln2 ['fɛ:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (de draad in de naald) (in)steken 
♦ voorbeelden
den Faden /durchs Nadelöhr/in die Nadel/ fädeln
de draad /door het oog van de naald/in de naald/ steken 
2. rijgen 
♦ voorbeelden
Perlen auf eine Schnur fädeln
parels aan een draad/snoer rijgen 
3. aan elkaar rijgen 
♦ voorbeelden
eine Kette fädeln
een ketting aan elkaar rijgen 
4. (informeel)
voor elkaar brengen, klaarspelen 
♦ voorbeelden
etwas geschickt fädeln
iets handig /voor elkaar brengen/klaarspelen/ 

qFaden

Fa·den1 ['fa:dn̩] (der; 2e naamval: Fadens; meervoud: Fäden)
1. (ook figuurlijk)
draad (van vezels, metaal, glas of andere stof) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an einem seidenen Faden hängen, (figuurlijk) an einem (dünnen) Faden hängen
aan een zijden draad(je) hangen 
(figuurlijk) die Fäden wieder anknüpfen
de betrekkingen herstellen 
(figuurlijk) alle Fäden (fest) in der Hand (be)halten/haben
de touwtjes (vast) in handen houden/hebben 
ein Faden Blut
een streepje/straaltje bloed 
der Faden des Gespräch(e)s riss ab
het gesprek stokte 
den Faden eines Gespräch(e)s wieder aufnehmen
de draad van een gesprek weer opnemen 
(informeel) keinen guten Faden an jemandem lassen
aan iemand /niets/geen draad/ heel laten 
(figuurlijk) alle Fäden laufen hier zusammen
hier worden de touwtjes in handen gehouden 
sich wie ein roter Faden durch etwas hindurchziehen
als een rode draad door iets lopen 
keinen trockenen Faden am Leibe haben
geen droge draad aan 't lijf hebben 
(figuurlijk) den Faden verlieren
de draad kwijtraken 
die Fäden einer Verschwörung
de draden van een samenzwering 
Fäden ziehen
dikvloeibaar/lijmig zijn (van honing, stroop)
bedorven zijn (van brood) 
2. (medisch)
hechtdraad, hechting 
3. (techniek)
gloeidraad 
4. (genealogie)
bastaardbalk 
¶. overige voorbeelden
da beißt die Maus keinen Faden ab
daar is niets meer aan te doen 
keinen ganzen/heilen Faden auf dem Leibe haben
volledig versleten kleren dragen 
er ist nur noch ein Faden
hij is zo mager als een sprinkhaan 
seinen Faden spinnen
zijn eigen leventje leiden 
immer den gleichen Faden spinnen
altijd weer hetzelfde vertellen 
(informeel, figuurlijk) (k)einen guten Faden miteinander spinnen
(niet) goed met elkaar overweg kunnen 
nach Strich und Faden
duchtig, flink 
(regionaal; informeel) zu Faden gehen
er nogal lustig/hevig aan toe gaan 

qFaden

Fa·den2 ['fa:dn̩] (der; 2e naamval: Fadens; meervoud: Faden)
1. vadem, vaam (inhoudsmaat) 
2. (scheepvaart)
vadem, vaam (maateenheid van ca. 1,8 m) 

qFadenbakterie

Fa·den·bak·te·rie (die)
1. draadbacterie 

qFadendichte

Fa·den·dich·te (die)
1. dichtheid van de draden 

qfadendünn

fa·den·dünn (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer dun, haarfijn (ook figuurlijk)
zo dun als een meiblaadje, flauw 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine fadendünne Stimme
een dunne/zwakke stem 

qFadenende

Fa·den·en·de (das)
1. uiteinde van een draad 

qfadenförmig

fa·den·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. draadvormig
draadachtig 

qfadengerade

fa·den·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord) (ambacht(elijk))
1. volgens de draad, met de draad mee
kaarsrecht, lijnrecht 

qFadenglas

Fa·den·glas (das)
1. draadglas, filigraanglas 

qFadenheftung

Fa·den·hef·tung [-'hɛftʊŋ] (die) (boekwezen)
1. het hollanderen 

qFadenkraut

Fa·den·kraut (das)
1. viltkruid 

qFadenkreuz

Fa·den·kreuz (das)
1. (natuurkunde)
dradenkruis 
2. (industrie)
kruising van schering en inslag 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemanden im Fadenkreuz haben
iemand /in het vizier hebben/scherp gadeslaan/ 

qFadenlauf

Fa·den·lauf (der)
1. richting van de draad 

qfadenlos

fa·den·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder draden 

qFadenmolekül

Fa·den·mo·le·kül (das)
1. langwerpige macromolecule 

qFadennetz

Fa·den·netz (das) (natuurkunde)
1. dradenkruis 

qFadennudeln

Fa·den·nu·deln (meervoud)
1. vermicelli 

qFadenpilz

Fa·den·pilz (der)
1. draadzwam 

qFadenregen

Fa·den·re·gen (der)
1. (gelijkmatige) aanhoudende regen 

qfadenscheinig

fa·den·schei·nig ['fa:dn̩ʃa͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op de draad versleten
kaal, afgedragen 
♦ voorbeelden
eine fadenscheinige Jacke
een tot op de draad versleten jasje 
2. krachteloos
dun, flauw, zwak 
♦ voorbeelden
eine fadenscheinige Stimme
een flauwe/zwakke stem 
ein fadenscheiniger Trost
een schrale troost 
3. (pejoratief)
ongeloofwaardig
niet steekhoudend, twijfelachtig 
♦ voorbeelden
eine fadenscheinige Ausflucht
een ongeloofwaardige uitvlucht 
eine fadenscheinige Moral
een twijfelachtige moraal 

qFadenschlag

Fa·den·schlag (der; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. rijgdraad, driegdraad 
2. rijgsteek, driegsteek 
¶. overige voorbeelden
im Fadenschlag
in grote trekken 

qFadensommer

Fa·den·som·mer (der) (regionaal)
1. zonnige/warme nazomer 
2. herfstdraad 

qFadenstärke

Fa·den·stär·ke (die)
1. sterkte van een draad 

qFadenwurm

Fa·den·wurm (der)
1. draadworm
spoelworm, haarworm 

qFadenzähler

Fa·den·zäh·ler (der) (techniek)
1. dradenteller 

qFadheit

Fad·heit ['fa:tha͜it] (die; 2e naamval: Fadheit; meervoud: Fadheiten)
1. (geen meervoud)
flauwheid, smakeloosheid
krachteloosheid 
2. (geen meervoud; pejoratief)
flauwheid, vervelendheid
zouteloosheid 
3. (geen meervoud; pejoratief)
flauwheid, bangheid
kinderachtigheid 
4. (pejoratief)
flauwiteit
zouteloze/geestloze uitspraak 

qFadian

Fa·di·an ['fa:di̯a:n] (der; 2e naamval: Fadians; meervoud: Fadiane) (Oostenrijk; informeel)
1. flauwe/vervelende kerel
flauwerik, flauwerd 

qfädig

fä·dig ['fɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drad(er)ig (ook figuurlijk)
vezelig, stokkerig 
2. zeer dun
zo dun als een meiblaadje 
3. met draden (m.b.t. bonen) 

qFading

Fa·ding ['feɪdɪŋ] (das; 2e naamval: Fadings; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia)
1. sluiereffect, fading 

qFagott

Fa·gott [fa'gɔt] (das; 2e naamval: Fagott(e)s; meervoud: Fagotte)
1. fagot 

qFagottist

Fa·got·tist [fagɔ'tɪst] (der; 2e naamval: Fagottisten; meervoud: Fagottisten)
1. fagottist, fagotblazer 

qFagottistin

Fa·got·tis·tin (die; 2e naamval: Fagottistin; meervoud: Fagottistinnen) (vrouwelijk) zie Fagottist
1. fagottiste 

qFähe

Fä·he ['fɛ:ə] (die; 2e naamval: Fähe; meervoud: Fähen) (jacht)
1. wijfje (van een vos, das, marter) 

qfähig

fä·hig ['fɛ:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekwaam, knap
kundig, begaafd, capabel 
♦ voorbeelden
jemanden für sehr fähig halten
iemand als zeer bekwaam beschouwen 
ein fähiger Jurist
een knap jurist 
ein fähiger Kopf
een knappe kop 
2. bekwaam (tot), in staat (tot) 
♦ voorbeelden
(formeel) jemanden eines Betruges für fähig halten
iemand in staat achten tot bedrog 
/eines Mordes/einer Tat/ fähig
tot /een moord/een daad/ in staat 
nicht mehr fähig sein, etwas zu sagen
niet meer in staat zijn iets te zeggen 
zu allem fähig
tot alles in staat 
¶. overige voorbeelden
(formeel) keiner Beschreibung fähig
niet te beschrijven 
(formeel) dieser Roman ist verschiedener Deutung fähig
deze roman kan verschillend worden geïnterpreteerd 
(schertsend) ich wäre jetzt zu einem Bier fähig
ik zou nu wel een biertje lusten, ik ben (nu) wel aan een biertje toe 

q-fähig

-fä·hig (suffix)
1. (omschrijving) in staat tot 
2. (omschrijving) … kunnende worden 

qFähigkeit

Fä·hig·keit ['fɛ:ɪçka͜it] (die; 2e naamval: Fähigkeit; meervoud: Fähigkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
bekwaamheid, capaciteit
begaafdheid, gave, vermogen 
♦ voorbeelden
bei ihren Fähigkeiten wird sie es weit bringen
met haar capaciteiten zal ze het ver brengen 
ein Mann von hervorragenden Fähigkeiten
een man met buitengewone capaciteiten/gaven 
2. (geen meervoud)
het /bekwaam/in staat/ zijn 
♦ voorbeelden
die Fähigkeit haben, das Wichtigste zu sehen
/bekwaam/in staat/ zijn het belangrijkste te zien 
die Fähigkeit eines gerechten Urteils
het in staat zijn tot een rechtvaardig oordeel 
jemandem die Fähigkeit zu einer Arbeit absprechen
iemand tot een werk niet in staat achten 

qfahl

fahl [fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaal
(vaal)bleek, kleurloos 
♦ voorbeelden
fahles Licht
vaal licht 
fahle Lippen
vale lippen 
sein Gesicht war fahl vor Schreck
zijn gezicht was bleek van schrik 
2. (formeel)
levenloos, krachteloos 
♦ voorbeelden
ein fahles Lächeln
een matte/krachteloze glimlach 
3. (informeel)
zwak, flauw 

qFahlband

Fahl·band (das)
1. ertsrijke mijnrand 

qFahlerz

Fahl·erz (das)
1. vaalerts 

qfahlgrau

fahl·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaalgrauw, vaalgrijs 

qFahlleder

Fahl·le·der (das) (ambacht(elijk))
1. vetleer 

qFahlwild

Fahl·wild (das) (jacht)
1. steenbok 

qFähnchen

Fähn·chen ['fɛ:nçən] (das; 2e naamval: Fähnchens; meervoud: Fähnchen)
1. vaantje, vlag(get)je 
2. (informeel; pejoratief)
niemendalletje, goedkoop japonnetje 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) das/sein Fähnchen nach dem Wind drehen/hängen
de huik naar de wind hangen 

qfahnden

fahn·den ['fa:ndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (intensief) zoeken/speuren
een onderzoek instellen 
♦ voorbeelden
nach /der Beute/dem Täter/ fahnden
(naar) /de buit/de dader/ zoeken, /de buit/de dader/ opsporen 

qFahnder

Fahn·der ['fa:ndɐ] (der)
1. opsporingsambtenaar
rechercheur 

qFahndung

Fahn·dung ['fa:ndʊŋ] (die; 2e naamval: Fahndung; meervoud: Fahndungen)
1. het (intensief) zoeken/speuren
speurwerk 
♦ voorbeelden
die Fahndung nach einem Verbrecher
de opsporing van een misdadiger 

qFahndungsblatt

Fahn·dungs·blatt (das)
1. politieblad 

qFahndungsbuch

Fahn·dungs·buch (das)
1. opsporingsregister 

qFahndungsdienst

Fahn·dungs·dienst (der)
1. opsporingsdienst, recherche 

qFahndungsliste

Fahn·dungs·lis·te (die)
1. opsporingsregister 

qFahne

Fah·ne ['fa:nə] (die; 2e naamval: Fahne; meervoud: Fahnen)
1. vaan(del), vlag (ook figuurlijk)
banier, wimpel, vendel 
♦ voorbeelden
(formeel) den Sieg an seine Fahnen heften
zegevieren 
(formeel, figuurlijk) der Sieg heftete sich an seine Fahnen
hij zegevierde, hij werd winnaar 
der Eid auf die Fahne
de eed op de vlag 
(figuurlijk) etwas auf seine Fahne(n) schreiben
iets in zijn vaandel schrijven 
(figuurlijk) auf/zu jemand(e)s Fahne schwören
bij iemand zweren, volledig aan iemands zijde staan 
die bundesdeutsche Fahne
de vlag van de Bondsrepubliek Duitsland 
(pejoratief; figuurlijk) die/seine Fahne nach dem Wind drehen/hängen
de huik naar de wind hangen 
(formeel, figuurlijk) die Fahne der Freiheit
/de vaan/het vaandel/ van de vrijheid 
eine Fahne hinaushängen/senken
een vlag uithangen/strijken 
(figuurlijk) mit fliegenden/wehenden Fahnen in das andere Lager überlaufen
met vliegende vaandels naar het andere kamp overlopen 
(formeel, figuurlijk) sich unter eine Fahne stellen
zich onder één vaandel scharen 
unter /der Fahne/den Fahnen/ stehen
onder de wapens staan, soldaat zijn 
die Fahne verlassen
deserteren 
(geschiedenis) zu den Fahnen eilen
te wapen lopen 
(geschiedenis) jemanden zu den Fahnen rufen
iemand onder de wapenen roepen 
(formeel) sich freiwillig zur Fahne melden
vrijwillig dienst nemen 
2. (geen meervoud; informeel)
kegel
dranklucht 
♦ voorbeelden
eine Fahne haben
een vaan op hebben, naar alcohol ruiken 
eine Fahne von Alkohol
een naar alcohol stinkende adem 
3. (informeel; pejoratief)
niemendalletje, goedkoop japonnetje 
4. (jacht)
vaan (van hond, eekhoorn) 
5. (biologie)
vlag (van een veer) 
6. (plantkunde)
vlag (van vlinderbloemigen) 
7. (boekwezen)
drukproef 
♦ voorbeelden
Fahnen korrigieren/lesen
drukproeven corrigeren/lezen 

qFahnenabzug

Fah·nen·ab·zug (der) (boekwezen)
1. (blad van een) drukproef/slipproef 

qFahnenappell

Fah·nen·ap·pell (der) (leger)
1. appel waarbij de vlag wordt gehesen 

qFahneneid

Fah·nen·eid (der) (leger)
1. eed op de vlag 

qFahnenflucht

Fah·nen·flucht (die; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. desertie 

qfahnenflüchtig

fah·nen·flüch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (leger; ook figuurlijk)
1. gedeserteerd 
♦ voorbeelden
ein fahnenflüchtiger Soldat
een deserteur 
fahnenflüchtig werden
deserteren
(figuurlijk) ontrouw worden 

qFahnenflüchtige(r)

Fah·nen·flüch·ti·ge(r) ['fa:nən'flʏçtɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (leger)
1. deserteur 

qfahnengeschmückt

fah·nen·ge·schmückt [-gə'ʃmʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vlaggen versierd 

qFahnenjunker

Fah·nen·jun·ker (der)
1. (geschiedenis)
vlaggenjonker, vaandrig 
2. (leger)
vaandrig, aspirant-officier 

qFahnenkorrektur

Fah·nen·kor·rek·tur (die)
1. verbetering van een drukproef 

qFahnenmast

Fah·nen·mast (der)
1. vlaggenmast
vlaggenstok 

qFahnenschuh

Fah·nen·schuh (der)
1. vlaggenschoen 

qFahnenschwingen

Fah·nen·schwin·gen (das; 2e naamval: Fahnenschwingens; meervoud: geen meervoud)
1. het vendelzwaaien 

qFahnenstange

Fah·nen·stan·ge (die)
1. vlaggenstok
vlaggenmast 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das Ende der Fahnenstange ist erreicht
het eindpunt (van iets) is bereikt
de rek is eruit 

qFahnentuch

Fah·nen·tuch1 (das; meervoud: Fahnentücher)
1. vlag(gendoek) 

qFahnentuch

Fah·nen·tuch2 (das; meervoud: Fahnentuche)
1. vlaggendoek 

qFahnenweihe

Fah·nen·wei·he (die)
1. vaandelwijding, inzegening van een (nieuwe) vlag 

qFähnlein

Fähn·lein ['fɛ:nla͜in] (das; 2e naamval: Fähnleins; meervoud: Fähnlein)
1. vaantje, vlag(get)je 
2. vendel (van een jeugdorganisatie) 
3. (geschiedenis)
vendel, vaan(del) 

qFähnrich

Fähn·rich ['fɛ:nrɪç] (der; 2e naamval: Fähnrichs; meervoud: Fähnriche)
1. (geschiedenis)
vaandrig, vlaggenjonker 
♦ voorbeelden
Fähnrich zur See
vaandrig-adelborst 
2. (leger)
vaandrig, aspirant-officier, kornet 

qFahrauftrag

Fahr·auf·trag ['fa:ɐ̯a͜uftra:k] (der)
1. rijopdracht 

qFahrausweis

Fahr·aus·weis (der)
1. kaartje, plaatsbewijs
vervoerbewijs, reisbiljet, spoorkaartje, buskaartje, tramkaartje 
2. (Zwitserland)
rijbewijs 

qFahrbahn

Fahr·bahn (die)
1. rijbaan, rijweg 

qFahrbahndecke

Fahr·bahn·de·cke (die)
1. wegdek 

qFahrbahnmarkierung

Fahr·bahn·mar·kie·rung (die)
1. wegmarkering, markering van de rijbaan/rijweg 

qFahrbahnverengung

Fahr·bahn·ver·en·gung (die)
1. versmalling van de rijbaan/rijweg 

qFahrbahnwechsel

Fahr·bahn·wech·sel (der)
1. het veranderen van rijbaan/rijstrook 

qfahrbar

fahr·bar ['fa:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)rijdbaar
rijdend, rollend, verplaatsbaar 
2. (verouderd)
berijdbaar (van een weg) 

qFahrbegleiter

Fahr·be·glei·ter (der)
1. bijrijder 

qFahrbereich

Fahr·be·reich (der)
1. actieradius (van een motorvoertuig) 

qfahrbereit

fahr·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. startklaar
helemaal in orde 

qFahrbereitschaft

Fahr·be·reit·schaft (die)
1. dienstwagens met chauffeur van een bedrijf/ministerie enz. 

qFahrbericht

Fahr·be·richt (der)
1. rijverslag
verslag over de rijervaringen 

qFahrbetrieb

Fahr·be·trieb (der)
1. rijstand, rijregime 
2. treinenloop 

qFährbetrieb

Fähr·be·trieb ['fɛ:ɐ̯bə'tri:p] (der)
1. veerdienst
overzetdienst 

qFährbett

Fähr·bett (das)
1. veerhoofd 

qFährboot

Fähr·boot (das)
1. veerboot, (veer)pont
overzetboot, ferry 

qFahrbücherei

Fahr·bü·che·rei (die)
1. rijdende bibliotheek, bibliobus 

qFahrbühne

Fahr·büh·ne (die)
1. open liftbak 

qFahrdamm

Fahr·damm (der) (regionaal; voornamelijk Berlijn)
1. rijbaan, rijweg 

qFahrdienst

Fahr·dienst (der)
1. dienst (bij het openbaar vervoer) 
♦ voorbeelden
Fahrdienst haben
dienst hebben 
2. (spoorwegen)
treindienst 

qFährdienst

Fähr·dienst (der)
1. veerdienst
overzetdienst 

qFahrdienstleiter

Fahr·dienst·lei·ter (der)
1. treindienstleider
stationschef 

qFahrdraht

Fahr·draht (der)
1. rijdraad, arbeidsdraad
bovenleiding, trolleydraad 

qFähre

Fäh·re ['fɛ:rə] (die; 2e naamval: Fähre; meervoud: Fähren)
1. veer(boot), (veer)pont
overzetboot, ferry 
2. maanlander 

qFahreigenschaft

Fahr·ei·gen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. rijeigenschap 

qfahren

fah·ren1 fahren['fa:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rijden
zich voortbewegen, gaan, reizen 
♦ voorbeelden
an die See fahren
naar zee rijden/reizen 
jemandem an den Karren fahren
iemand in de wielen rijden
iemand iets aan willen wrijven 
auf/in Urlaub fahren
met vakantie gaan 
aus der Grube fahren
uit de mijn naar boven gaan/komen 
Christus ist gen Himmel gefahren
Christus is ten hemel gevaren 
in die Grube fahren
in de mijn gaan/afdalen
(informeel) sterven 
in die Stadt fahren
naar de stad rijden 
in die Ferien fahren
met vakantie gaan 
erster Klasse fahren
eerste klas reizen 
einen Plan fahren lassen
een plan opgeven, afzien van een plan 
alle Hoffnung fahren lassen
alle hoop laten varen 
fahren lernen
leren rijden (met de auto) 
mit dem Auto/Zug fahren
met de auto/trein rijden, de auto/trein nemen 
mit dem Fahrstuhl fahren
met de lift gaan, de lift nemen 
(informeel) per Anhalter/Autostopp fahren
liften 
spazieren fahren
uit rijden gaan 
mit der Kirche ums Dorf fahren
veel omhaal maken
onnodige omwegen maken 
jahrelang unfallfrei fahren
jarenlang rijden zonder ongelukken 
wer ist gestern gefahren, dein Mann oder du?
wie heeft gisteren gereden, je man of jij? 
(informeel) fahren wie der Teufel
rijden als een gek 
(vulgair) fahr /zum Henker/zur Hölle/zum Teufel/!
loop naar /de hel/de duivel/!, scheer je weg! 
zur See fahren
zeeman (van beroep) zijn, varen 
2. varen (van een schip) 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) auf Grund fahren
aan de grond raken, vastlopen 
3. vertrekken
afvaren 
♦ voorbeelden
wann fahren wir?
wanneer vertrekken we? 
wann fährt dieser Zug?
wanneer vertrekt deze trein? 
4. (figuurlijk)
springen, vliegen, schieten
gaan, varen, dringen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem an die Gurgel/Kehle fahren
iemand naar de strot/keel vliegen 
aus der Haut fahren
uit zijn vel springen 
aus dem Traum fahren
plotseling uit zijn droom ontwaken 
das Messer fuhr ihm aus der Hand
het mes schoot/gleed hem uit de hand 
aus /dem Bett/den Federn/ fahren
uit bed springen/vliegen 
ein Gedanke fuhr ihr durch den Kopf
een gedachte schoot haar door het hoofd 
jemandem /durch das/ins/ Herz fahren
iemand door het hart gaan 
in die Höhe fahren
opspringen 
in die Kleider fahren
zijn kleren aanschieten 
sich in die Haare fahren
elkaar in het haar vliegen 
das Beil fuhr in den Baum
de bijl drong in de boom 
(formeel) Stolz fuhr in seine Augen
zijn ogen kregen opeens een trotse uitdrukking 
was ist bloß/nur in ihn gefahren?
wat bezielt hem toch? 
jemandem in die Parade fahren
iemand van repliek dienen, iemand tegenspreken 
der Teufel ist in ihn gefahren
de duivel is in hem gevaren 
mit der Feder in die Tinte fahren
de pen in de inkt dopen 
mit der Hand in die Tasche fahren
snel met zijn hand in zijn zak tasten 
es ist ihnen in die Beine gefahren
hun benen jeuken (om te dansen) 
der Schreck ist ihm in die Beine/Glieder gefahren, (informeel) der Schreck ist ihm in die Knochen gefahren
de schrik is hem in de benen geslagen 
(informeel) einen (Wind) fahren lassen
er eentje laten vliegen, een wind/scheet laten 
der Schlitten fährt über das Eis
de slee glijdt over het ijs 
sechzig fahren
(tegen) zestig (kilometer per uur) rijden 
jemandem über den Mund fahren
iemand in de rede vallen
iemand van repliek dienen 
5. (hulpwerkwoord: haben/sein)
wrijven, strijken
gaan 
♦ voorbeelden
jemandem (mit der Hand) durchs/übers Haar fahren
(met de hand) door/over iemands haar strijken/gaan 
mit einem Staubtuch über den Tisch fahren
met een stofdoek over de tafel wrijven 
6. (informeel)
varen (goed, slecht) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) doppelgleisig/zweigleisig/zweispännig fahren
de kool en de geit willen sparen 
(formeel) fahr wohl!
vaarwel! 
7. stoten, botsen 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf gegen die Tür fahren
met het hoofd tegen de deur stoten/botsen 
8. (mijnwezen)
zich voortbewegen (onder de grond) 
¶. spreekwoorden
wer gut schmiert, der gut fährt
wie zich goed voorbereidt, heeft succes, zelden mist, wie met een gouden angel vist 

qfahren

fah·ren2 fahren['fa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rijden (met) (als bestuurder van een voertuig)
besturen 
♦ voorbeelden
ein kleines Auto fahren
met een kleine auto rijden, een kleine auto besturen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
rijden/varen (met) (transportmiddel)
gebruikmaken van 
♦ voorbeelden
Auto fahren
autorijden, met de auto rijden 
Eisenbahn fahren
met de trein rijden 
Kahn fahren
bootje varen 
Karussell fahren
op de carrousel/draaimolen zitten 
Roller fahren
autopetten, steppen 
Rollschuh fahren
rolschaatsen 
Schlitten fahren
sleetje rijden, sleeën 
Schlittschuh fahren
schaatsen(rijden) 
Ski fahren
skilopen, skiën 
3. rijden op (brandstof) 
♦ voorbeelden
auch Normalbenzin fahren
ook op normale benzine rijden 
4. (hulpwerkwoord: haben/sein)
rijden
nemen, doen, afleggen 
♦ voorbeelden
(film) eine Aufnahme fahren
(met de camerawagen) een opname maken 
die Bestzeit fahren
de beste tijd rijden 
eine Kurve fahren
een bocht nemen 
ein Rennen fahren
een wedstrijd rijden 
eine Strecke fahren
een traject afleggen 
5. (af)rijden 
♦ voorbeelden
ein Auto schrottreif fahren
een auto in de prak rijden 
ein Pferd zuschanden fahren
een paard afjakkeren 
6. (ver)voeren 
♦ voorbeelden
Kartoffeln/Sand fahren
aardappelen/zand vervoeren 
7. (techniek)
bedienen, draaiende houden 
♦ voorbeelden
einen Hochofen fahren
een hoogoven bedienen 
eine Kamera fahren
een camera bedienen 
8. (communicatiemedia, film)
uitzenden 
♦ voorbeelden
die Nachrichten fahren
de nieuwsberichten uitzenden 
eine Reportage trocken fahren
een reportage uitzenden zonder achtergrondgeluiden 
¶. overige voorbeelden
(informeel, vaktaal) volle Leistung fahren
de volledige capaciteit bereiken 
(informeel, vaktaal) eine Schicht fahren
een ploegendienst vervullen 
mit jemandem Schlitten fahren
met iemand de vloer aanvegen
iemand uitkafferen
iemand afbeulen
met iemand sollen 

qfahren

sich fah·ren3 ['fa:rən] (wederkerend werkwoord)
1. rijden 
♦ voorbeelden
dieses Auto fährt sich gut
deze auto rijdt goed 
nachts fährt es sich hier schlecht
's nachts is het hier moeilijk rijden 

qfahrend

fah·rend ['fa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rondreizend, rondtrekkend 
♦ voorbeelden
fahrendes Volk
zwervend volk 
¶. overige voorbeelden
(verouderd; juridisch) fahrendes Gut, (verouderd; juridisch) fahrende Habe
roerend goed 

qFahrende(r)

Fah·ren·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (verouderd)
1. rondtrekkend persoon zonder vaste woonplaats
(vaak pejoratief) zwerver, landloper, vagebond 
2. (geschiedenis)
vagant 

qFahrenheit

Fah·ren·heit ['fa:rənha͜it] (das)
1. Fahrenheit 

qFahrenheitskala

Fah·ren·heit·ska·la (die)
1. schaal van Fahrenheit 

qfahrenlassen

fah·ren·las·sen (overgankelijk werkwoord), fah·ren las·sen (overgankelijk werkwoord) zie fahren1

qFahrensmann

Fah·rens·mann (der; meervoud: Fahrensmänner, Fahrensleute) (scheepvaart)
1. zeeman 

qFahrer

Fah·rer ['fa:rɐ] (der; 2e naamval: Fahrers; meervoud: Fahrer)
1. (auto)bestuurder, chauffeur
automobilist 
♦ voorbeelden
der Fahrer der Straßenbahn
de trambestuurder 
ein vorsichtiger Fahrer
een voorzichtige chauffeur 

qFahrerei

Fah·re·rei [fa:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fahrerei; meervoud: Fahrereien; voornamelijk enkelvoud) (vaak pejoratief)
1. gerij, het rijden 

qFahrerflucht

Fah·rer·flucht (die)
1. het doorrijden (na ongeval)
(België) vluchtmisdrijf 
♦ voorbeelden
Fahrerflucht begehen
na een ongeval doorrijden 

qfahrerflüchtig

fah·rer·flüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortvluchtig
(België) vluchtmisdrijf gepleegd hebbende 

qFahrerhaus

Fah·rer·haus (das)
1. bestuurderscabine, stuurcabine 

qFahrerin

Fah·re·rin (die; 2e naamval: Fahrerin; meervoud: Fahrerinnen) (vrouwelijk) zie Fahrer
1. (auto)bestuurster, chauffeuse
automobiliste 

qfahrerisch

fah·re·risch ['fa:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de rijvaardigheid betreft, als chauffeur 

qFahrerkabine

Fah·rer·ka·bi·ne (die)
1. (be)stuur(ders)cabine 

qFahrerlaubnis

Fahr·er·laub·nis (die)
1. vergunning/toestemming tot het besturen van een motorvoertuig 
2. rijbewijs 

qFahrersitz

Fah·rer·sitz (der)
1. bestuurdersstoel, bestuurdersplaats, chauffeursplaats 

qFahrerstand

Fah·rer·stand (der)
1. standplaats/zitplaats van de bestuurder (van een trein, tram) 

qFahrfehler

Fahr·feh·ler (der)
1. stuurfout
fout bij het rijden/sturen 

qFahrgast

Fahr·gast (der; meervoud: Fahrgäste)
1. passagier
reiziger 

qFahrgastraum

Fahr·gast·raum (der)
1. passagiersruimte 

qFahrgastschiff

Fahr·gast·schiff (das)
1. passagiersschip, passagiersboot 

qFahrgastzelle

Fahr·gast·zel·le (die)
1. passagiersruimte
kooi 

qFahrgeld

Fahr·geld (das; voornamelijk enkelvoud)
1. reisgeld
geld voor een spoorkaartje/buskaartje/tramkaartje 

qFährgeld

Fähr·geld (das; voornamelijk enkelvoud)
1. veergeld
veerloon 

qFahrgemeinschaft

Fahr·ge·mein·schaft (die)
1. carpool 
♦ voorbeelden
eine Fahrgemeinschaft bilden
carpoolen 

qFahrgeschäft

Fahr·ge·schäft (das)
1. kermisattractie 
♦ voorbeelden
Inhaber eines Fahrgeschäft
(ook) exploitant van kermisspullen, spullenbaas 

qFahrgeschwindigkeit

Fahr·ge·schwin·dig·keit (die)
1. (rij)snelheid 

qFahrgestell

Fahr·ge·stell (das)
1. onderstel, chassis 
2. landingsgestel 
♦ voorbeelden
das Fahrgestell einziehen
het landingsgestel intrekken 
3. (informeel; schertsend)
onderstel
benen 
♦ voorbeelden
ein hohes/verbogenes Fahrgestell haben
lange/kromme benen hebben 

qFahrgleis

Fahr·gleis (das)
1. (wagen)spoor 

qFahrhabe

Fahr·ha·be (die) (Zwitserland)
1. roerend goed 

qFahrhauer

Fahr·hau·er (der; 2e naamval: Fahrhauers; meervoud: Fahrhauer) (mijnwezen)
1. voorman-houwer 

qfahrig

fah·rig ['fa:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nerveus, onrustig
ongecontroleerd onevenwichtig 
♦ voorbeelden
fahrige Bewegungen
ongecontroleerde bewegingen 
fahrig hin und her gehen
gejaagd/nerveus heen en weer lopen 
2. afwezig, verstrooid
onoplettend, ongeconcentreerd 
♦ voorbeelden
fahrig wirken
een afwezige/verstrooide indruk maken 

qFährkahn

Fähr·kahn (der)
1. veerboot, (veer)pont
overzetboot, schouw 

qFahrkarte

Fahr·kar·te Fahrkarte(die)
1. kaartje, plaatsbewijs
vervoerbewijs, reisbiljet, spoorkaartje, buskaartje, tramkaartje 
♦ voorbeelden
eine einfache Fahrkarte
een enkeltje 
eine Fahrkarte erster Klasse
een kaartje eerste klas, een kaartje enkele reis 
eine Fahrkarte lösen
een kaartje kopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel, voornamelijk soldatentaal) eine Fahrkarte schießen
er totaal naast schieten, poedelen 

qFahrkartenausgabe

Fahr·kar·ten·aus·ga·be (die)
1. kaartjesloket
loket voor reisbiljetten 

qFahrkartenautomat

Fahr·kar·ten·au·to·mat (der)
1. kaartjesautomaat 

qFahrkartenkontrolle

Fahr·kar·ten·kon·trol·le (die)
1. controle van de kaartjes 

qFahrkartenschalter

Fahr·kar·ten·schal·ter (der) zie Fahrkartenausgabe

qFahrkilometer

Fahr·ki·lo·me·ter (der)
1. gereden/afgelegde kilometer 

qFahrkomfort

Fahr·kom·fort (der)
1. rijcomfort 

qFahrkorb

Fahr·korb (der)
1. liftkooi 

qFahrkosten

Fahr·ko·sten (meervoud)
1. reiskosten 

qFahrkostenpauschale

Fahr·ko·sten·pau·scha·le (die)
1. reiskostenforfait 

qfahrkundig

fahr·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijvaardig 

qFahrkunst

Fahr·kunst (die)
1. rijkunst 

qfahrlässig

fahr·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nalatig, onachtzaam
achteloos, slordig, nonchalant 
♦ voorbeelden
fahrlässige Brandstiftung
brandstichting door nalatigheid/onachtzaamheid 
(juridisch) fahrlässige Tötung
dood door schuld 

qFahrlässigkeit

Fahr·läs·sig·keit (die; 2e naamval: Fahrlässigkeit; meervoud: Fahrlässigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. nalatigheid, onachtzaamheid
achteloosheid, slordigheid, nonchalance 
♦ voorbeelden
(juridisch) grobe Fahrlässigkeit
grove nalatigheid, schuldig verzuim 
leichte Fahrlässigkeit
eenvoudige nalatigheid 

qFahrlehrer

Fahr·leh·rer (der)
1. rijinstructeur 

qFahrleistung

Fahr·leis·tung (die)
1. rijprestatie 

qFahrleitung

Fahr·lei·tung (die)
1. rijdraad, arbeidsdraad
bovenleiding, trolleydraad 

qFährlohn

Fähr·lohn (der)
1. veerloon
veergeld 

qFährmann

Fähr·mann (der; meervoud: Fährmänner, Fährleute)
1. veerman 

qFahrnis

Fahr·nis ['fa:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Fahrnis; meervoud: Fahrnisse) (juridisch)
1. roerend goed 

qFährnis

Fähr·nis ['fɛ:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Fährnis; meervoud: Fährnisse; meestal meervoud) (formeel)
1. gevaar
gevaarlijke situatie 

qFahrpersonal

Fahr·per·so·nal (das)
1. rijdend personeel 

qFahrplan

Fahr·plan (der)
1. dienstregeling 
2. spoorboekje 
3. (informeel)
plan(nen)
bedoeling, programma 
♦ voorbeelden
jemandem den Fahrplan durcheinanderbringen/verderben
iemands plannen in de war sturen 
4. (informeel; theater)
speelplan 

qFahrplanänderung

Fahr·plan·än·de·rung (die)
1. wijziging in de dienstregeling 

qfahrplanmäßig

fahr·plan·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de dienstregeling
op tijd, stipt 

qFahrpraxis

Fahr·pra·xis (die; meervoud: geen meervoud)
1. rijervaring 

qFahrpreis

Fahr·preis (der)
1. vrachtprijs
tarief, vervoerprijs 

qFahrpreisanzeiger

Fahr·preis·an·zei·ger (der)
1. taxameter, taximeter 

qFahrprüfung

Fahr·prü·fung (die)
1. rijexamen 

qFahrrad

Fahr·rad Fahrrad(das)
1. fiets, rijwiel 
♦ voorbeelden
Fahrrad fahren
fietsen, op de fiets rijden 

qFahrradhändler

Fahr·rad·händ·ler (der)
1. fietsenhandelaar, rijwielhandelaar 

qFahrradhandlung

Fahr·rad·hand·lung (die)
1. rijwielzaak, fietsenzaak 

qFahrradkarte

Fahr·rad·kar·te (die)
1. fiets(route)kaart 
2. (spoorwegen)
fietskaartje 

qFahrradkorb

Fahr·rad·korb (der)
1. fietsmandje 

qFahrradkurier

Fahr·rad·ku·rier (der)
1. fietskoerier 

qFahrradmarder

Fahr·rad·mar·der (der) (informeel)
1. fietsendief, zwijntjesjager 

qFahrradschuppen

Fahr·rad·schup·pen (der)
1. fietsenhok 

qFahrradspeichen-Sicherheitsrückstrahler

Fahr·rad·spei·chen-Si·cher·heits·rück·strah·ler (der)
1. spaakreflector, spakenflitser 

qFahrradsport

Fahr·rad·sport (der)
1. wielersport, rijwielsport 

qFahrradstand

Fahr·rad·stand (der)
1. rijwielstalling, fietsenstalling
rijwielbergplaats, fietsenhok 

qFahrradständer

Fahr·rad·stän·der (der)
1. fietsstandaard, rijwielstander 

qFahrradtaxi

Fahr·rad·ta·xi (das)
1. fietstaxi 

qFahrradverleih

Fahr·rad·ver·leih (der)
1. fiets(en)verhuur 

qFahrradweg

Fahr·rad·weg (der)
1. fietspad 

qFahrrinne

Fahr·rin·ne (die)
1. vaargeul
vaarwater 

qFahrschein

Fahr·schein (der)
1. kaartje, plaatsbewijs
vervoerbewijs, reisbiljet, spoorkaartje, buskaartje, tramkaartje 

qFahrscheinautomat

Fahr·schein·au·to·mat (der)
1. kaartautomaat 

qFahrscheinentwerter

Fahr·schein·ent·wer·ter (der)
1. stempelautomaat 

qFahrscheinheft

Fahr·schein·heft (das)
1. boekje reisbiljetten
rondreisbiljet 

qFährschiff

Fähr·schiff (das)
1. (grotere) veerboot, (veer)pont
overzetboot, schouw 

qFahrschreiber

Fahr·schrei·ber (der)
1. tachograaf 

qFahrschule

Fahr·schu·le (die)
1. rijschool, autorijschool 

qFahrschüler

Fahr·schü·ler (der)
1. leerling van een autorijschool 
2. buitenleerling 

qFährseil

Fähr·seil (das)
1. pontreep, giertros 

qFahrsicherheit

Fahr·si·cher·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. veiligheid bij het rijden 

qFahrspur

Fahr·spur (die)
1. rijstrook 

qFahrspurassistent

Fahr·spur·as·sis·tent (der)
1. (m.b.t. autonavigatie)
rijstrookassistent 

qFahrsteiger

Fahr·stei·ger (der) (mijnwezen)
1. meester-opzichter 

qFahrstrahl

Fahr·strahl (der) (wiskunde)
1. voerstraal 

qFahrstraße

Fahr·stra·ße (die)
1. (rij)weg 
2. rijbaan, rijweg 
3. (spoorwegen)
wisselstraat 

qFahrstrecke

Fahr·stre·cke (die)
1. /af te leggen/afgelegd/ traject
/af te leggen/afgelegde/ afstand 

qFahrstreifen

Fahr·strei·fen (der)
1. rijstrook 
♦ voorbeelden
den Fahrstreifen wechseln
van rijstrook veranderen/wisselen 

qFahrstuhl

Fahr·stuhl (der)
1. lift 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Mageninhalt fuhr Fahrstuhl
zijn maag kwam in opstand, zijn eten kwam omhoog 
2. lift(kooi) 
3. rolstoel 

qFahrstuhlführer

Fahr·stuhl·füh·rer (der)
1. liftbediende
liftboy, liftjongen 

qFahrstuhlschacht

Fahr·stuhl·schacht (der)
1. liftkoker 

qFahrstunde

Fahr·stun·de (die)
1. (auto)rijles 

qFahrt

Fahrt [fa:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Fahrt; meervoud: Fahrten)
1. (geen meervoud)
het rijden, rit 
♦ voorbeelden
auf der Fahrt nach Hause
op weg naar huis 
das Signal steht auf Fahrt
het signaal staat op veilig 
Fahrt frei!, freie Fahrt!
rijden toegestaan/veilig! 
(figuurlijk) freie Fahrt bekommen/haben
mogen beginnen
kunnen doen en laten wat men wil 
das grüne Licht gibt freie Fahrt
als het licht groen is, mag men doorrijden 
in Fahrt sein
rijden, aan het rijden zijn 
in Fahrt kommen
beginnen te rijden 
zwei Stunden Fahrt
twee uur rijden 
2. (geen meervoud)
het varen, vaart 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) auf Fahrt gehen
gaan varen 
die große Fahrt
de grote vaart 
(scheepvaart) in Fahrt sein
klaar zijn voor de vaart, in de vaart zijn 
ein Schiff in Fahrt setzen
een schip in de vaart brengen 
3. (geen meervoud)
vaart, snelheid 
♦ voorbeelden
Fahrt aufnehmen
op snelheid komen, snelheid halen 
wie viel Fahrt hat das Schiff drauf?
hoe snel vaart het schip? 
(scheepvaart) wenig/kleine Fahrt haben/machen
weinig vaart hebben/zetten 
(scheepvaart) /hohe/volle/mit voller/ Fahrt laufen
met volle snelheid/kracht varen 
in Fahrt kommen
op snelheid komen 
(scheepvaart) volle Fahrt voraus!
volle kracht vooruit! 
4. rit, vaart
reis, trip, tocht 
♦ voorbeelden
eine anstrengende Fahrt
een vermoeiende rit/reis 
einfache Fahrt
enkele reis 
glückliche Fahrt!
behouden vaart! 
gute Fahrt!
goede reis! 
eine Fahrt ins Blaue
een tocht(je)/rit/reis/uitstapje met onbekende bestemming 
die jungfräuliche Fahrt eines Schiffes
de maidentrip van een schip 
eine Fahrt nach Bonn
een reis naar Bonn 
die Fahrt unterbrechen
de reis onderbreken 
5. trektocht 
♦ voorbeelden
auf Fahrt gehen
op trektocht gaan 
eine Fahrt machen
een trektocht maken 
6. (mijnwezen)
ladder (in de mijn) 
7. (jacht, mijnwezen)
ingang (van een hol of mijn) 
¶. overige voorbeelden
in großer Fahrt sein
/in een opperbeste stemming/machtig op dreef/ zijn
razend zijn 
(informeel) in Fahrt kommen/geraten
op dreef komen/raken
woedend worden 
(informeel) jemanden in Fahrt bringen
iemand in een goede stemming brengen, iemand op dreef helpen
iemand kwaad/woedend maken 

qFahrt-

Fahrt- (prefix) zie Fahr-

qFahrtauglichkeit

Fahr·taug·lich·keit (die)
1. geschiktheid om een voertuig te besturen 

qFahrtausweis

Fahrt·aus·weis (der)
1. kaartje, reisbiljet
spoorkaartje, buskaartje, tramkaartje 

qFahrtbereich

Fahrt·be·reich (der) (scheepvaart)
1. vaarbereik 

qfahrtbereit

fahrt·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor vertrek gereed 

qFahrtdauer

Fahrt·dau·er (die)
1. reisduur, duur van de reis 

qFährte

Fähr·te ['fɛ:ɐ̯tə] (die; 2e naamval: Fährte; meervoud: Fährten)
1. spoor
indruk, afdruk 
♦ voorbeelden
einem Verbrecher auf der Fährte sein
een misdadiger op het spoor zijn 
(figuurlijk) zunächst der Vater, auf seiner Fährte der jüngste Sohn
eerst de vader, met in zijn spoor de jongste zoon 
eine falsche Fährte verfolgen
het spoor bijster zijn, op het verkeerde spoor zijn 
jemanden auf eine falsche Fährte locken
iemand op een dwaalspoor brengen 
auf der falschen Fährte sein
het spoor bijster zijn, op het verkeerde spoor zijn 
einer Fährte folgen, eine Fährte verfolgen
een spoor volgen 
2. (jacht)
spoor
indruk, afdruk, prent 
♦ voorbeelden
eine frische/warme Fährte
een vers/warm spoor 

qFahrtenbuch

Fahr·ten·buch (das)
1. rijtijdenboekje, werkboekje (van een chauffeur) 
2. (omschrijving) boekje met (wandel)tochten 

qFährtenhund

Fähr·ten·hund (der)
1. speurhond 

qFahrtenmesser

Fahr·ten·mes·ser (das)
1. (padvinders)dolk 

qFahrtenschreiber

Fahr·ten·schrei·ber (der)
1. tachograaf 

qFahrtrichtung

Fahrt·rich·tung (die)
1. rijrichting 
2. koers (van een schip) 

qFahrtrichtungsanzeiger

Fahrt·rich·tungs·an·zei·ger (der)
1. richting(aan)wijzer 

qFahrtrinne

Fahrt·rin·ne (die)
1. vaargeul
vaarwater 

qFahrtroute

Fahrt·rou·te (die)
1. reisroute, reisweg 

qFahrtstrecke

Fahrt·stre·cke (die)
1. /af te leggen/afgelegd/ traject, afgelegde afstand 

qfahrtüchtig

fahr·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /geschikt/in staat/ om een voertuig te besturen 
2. rijklaar, startklaar
helemaal in orde 

qFahrtunterbrechung

Fahrt·un·ter·bre·chung (die)
1. onderbreking van de reis 

qFahrturnier

Fahr·tur·nier (das) (paardensport)
1. concours voor rijtuigen 

qFahrtwind

Fahrt·wind (der)
1. wind (veroorzaakt door een rijdend voertuig) 

qFahrtziel

Fahrt·ziel (das)
1. bestemming, reisdoel 

qFahrunterricht

Fahr·un·ter·richt (der)
1. (auto)rijles 

qfahruntüchtig

fahr·un·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet geschikt/bekwaam om een voertuig te besturen, niet rijvaardig 
2. niet rijklaar/startklaar 

qFährverbindung

Fähr·ver·bin·dung (die)
1. veer(boot)dienst 

qFahrverbot

Fahr·ver·bot (das)
1. rijverbod 

qFahrvergnügen

Fahr·ver·gnü·gen (das)
1. rijplezier 

qFahrverhalten

Fahr·ver·hal·ten (das)
1. rijgedrag, weggedrag 
2. rijeigenschap, weggedrag 

qFahrverkehr

Fahr·ver·kehr (der)
1. verkeer 

qFahrvorschrift

Fahr·vor·schrift (die)
1. voorschrift m.b.t. het rijgedrag 

qFahrwasser

Fahr·was·ser (das; 2e naamval: Fahrwassers; meervoud: geen meervoud)
1. vaarwater, vaargeul (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel) in gefährliches Fahrwasser geraten
in gevaarlijk vaarwater komen 
(figuurlijk) in das Fahrwasser der Politik geraten
in politiek vaarwater geraken/terechtkomen 
(informeel) /in seinem/im richtigen/ Fahrwasser sein
in zijn element zijn 
(informeel, figuurlijk) in jemand(e)s Fahrwasser schwimmen/segeln
in iemands kielzog varen 

qFahrweg

Fahr·weg (der)
1. /af te leggen/afgelegd/ traject, afgelegde afstand 
2. rijweg 

qFahrweise

Fahr·wei·se (die)
1. rijstijl
manier van rijden 

qFahrwerk

Fahr·werk (das)
1. landingsgestel 
2. onderstel, chassis 

qFahrwerkabstimmung

Fahr·werk·ab·stim·mung (die) zie Fahrwerksabstimmung

qFahrwerksabstimmung

Fahr·werks·ab·stim·mung (die)
1. chassisafstelling 

qFahrwiderstand

Fahr·wi·der·stand (der)
1. rijweerstand 

qFahrwind

Fahr·wind (der)
1. wind (veroorzaakt door een rijdend voertuig) 
2. zeilwind 

qFahrzeit

Fahr·zeit (die)
1. reisduur, reistijd, rijtijd
duur van de reis/tocht 

qFahrzeug

Fahr·zeug (das)
1. voertuig 
2. vaartuig 

qFahrzeugbrief

Fahr·zeug·brief (der)
1. (vergelijkbaar met) kentekenbewijs deel 1 en 2 

qFahrzeugführer

Fahr·zeug·füh·rer (der)
1. bestuurder van een voertuig, chauffeur 

qFahrzeughalter

Fahr·zeug·hal·ter (der)
1. bezitter van een voertuig 

qFahrzeugnummer

Fahr·zeug·num·mer (die)
1. nummerplaat (van een voertuig) 

qFahrzeugpapiere

Fahr·zeug·pa·pie·re (meervoud)
1. autopapieren 

qFahrzeugpark

Fahr·zeug·park (der)
1. voertuigenpark, wagenpark, autopark 

qFahrzeugschein

Fahr·zeug·schein (der) zie Fahrzeugbrief

qFahrzeugteilversicherung

Fahr·zeug·teil·ver·si·che·rung (die) zie Teilkaskoversicherung

qFahrzeugverkehr

Fahr·zeug·ver·kehr (der)
1. verkeer (van voertuigen) 

qFahrzeugvollversicherung

Fahr·zeug·voll·ver·si·che·rung (die) zie Vollkaskoversicherung

qFaible

Fai·ble ['fɛ:bl̩] (das; 2e naamval: Faibles; meervoud: Faibles)
1. zwak
voorliefde, neiging 

qfair

fair [fɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fair (ook sport)
eerlijk, sportief, fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
fair gegen jemanden
fair tegenover iemand 
zu fairen Preisen
tegen civiele/schappelijke prijzen 

qFairness

Fair·ness ['fɛ:ɐ̯nɛs] (die; 2e naamval: Fairness; meervoud: geen meervoud)
1. fairheid
eerlijkheid, fatsoenlijkheid 

qFait accompli

Fait ac·com·pli [fɛtakõ'pli:] (das; 2e naamval: Fait accompli; meervoud: Faits accomplis)
1. voldongen feit, fait accompli 

qfäkal

fä·kal [fɛ'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fecaal 

qFäkaldünger

Fä·kal·dün·ger (der)
1. natuurlijke mest(stof) 

qFäkalien

Fä·ka·li·en [fɛ'ka:li̯ən] (meervoud)
1. uitwerpselen, fecaliën, feces
excrementen, beer 

qFäkalwort

Fä·kal·wort (das)
1. (omschrijving) aan fecaliën refererend scheldwoord 

qFakir

Fa·kir ['fa:ki:ɐ̯] (der; 2e naamval: Fakirs; meervoud: Fakire)
1. fakir 

qFaksimile

Fak·si·mi·le [fak'zi:mile] (das; 2e naamval: Faksimiles; meervoud: Faksimiles) (boekwezen)
1. facsimile
afdruk 

qFaksimiledruck

Fak·si·mi·le·druck (der; 2e naamval: Faksimiledruck(e)s; meervoud: Faksimiledrucke)
1. (geen meervoud)
facsimiledruk 
2. facsimile 

qFaksimileübertragung

Fak·si·mi·le·über·tra·gung (die)
1. facsimiletelegrafie, beeldtelegrafie 

qfaksimilieren

fak·si·mi·lie·ren [fakzimi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. facsimileren 

qFakt

Fakt [fakt] (der & das; 2e naamval: Fakt(e)s; meervoud: Fakten, Fakts)
1. feit
gebeurtenis 
♦ voorbeelden
Fakten schaffen
iets beslissen zonder ruggespraak 

qFaktenwissen

Fak·ten·wis·sen (das)
1. feitenkennis 

qFaktion

Fak·ti·on [fak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Faktion; meervoud: Faktionen) (verouderd)
1. factie
politieke groep(ering) 

qfaktiös

fak·ti·ös [-'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. factieus, factiezuchtig
partijzuchtig 

qfaktisch

fak·tisch ['faktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in feite, feitelijk, factisch
werkelijk, in werkelijkheid, metterdaad 
2. (informeel)
eigenlijk
vrijwel, praktisch 

qfaktitiv

fak·ti·tiv [-ti'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
bewerkend, factitief 
2. (taalkunde)
factitief
causatief 

qFaktitiv

Fak·ti·tiv [-ti'ti:f] (das; 2e naamval: Faktitivs; meervoud: Faktitive)
1. factitief (werkwoord)
causatief (werkwoord) 

qFaktitivum

Fak·ti·ti·vum [fakti'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Faktitivums; meervoud: Faktitiva [-va]) zie Faktitiv

qFaktor

Fak·tor ['faktɔr, 'fakto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Faktors; meervoud: Faktoren)
1. factor
medebepalend deel/element 
2. (omschrijving) technisch leider van een zetterij, boekdrukkerij of boekbinderij 
3. facto(o)r (hoofd van een factorij) 
4. (medisch, wiskunde)
factor 

qFaktorei

Fak·to·rei [fakto'ra͜i] (die; 2e naamval: Faktorei; meervoud: Faktoreien)
1. factorij
overzees handelskantoor 

qFaktotum

Fak·to·tum [fak'to:tʊm] (das; 2e naamval: Faktotums; meervoud: Faktotums, Faktoten)
1. factotum
manusje-van-alles, meid voor alle werk 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ein merkwürdiges Faktotum
een rare snuiter/kwibus/kwast 

qFaktum

Fak·tum1 ['faktʊm] (das; 2e naamval: Faktums; meervoud: Faktümer) (Bargoens)
1. buit, gestolen goed 

qFaktum

Fak·tum2 ['faktʊm] (das; 2e naamval: Faktums; meervoud: Fakten, verouderd Fakta) (formeel)
1. feit
gebeurtenis 

qFaktur

Fak·tur [fak'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Faktur; meervoud: Fakturen)
1. (verouderd; handel)
rekening, factuur 
2. (muziek)
makelij, factuur 

qFaktura

Fak·tu·ra [fak'tu:ra] (die; 2e naamval: Faktura; meervoud: Fakturen) (Oostenrijk; handel)
1. rekening, factuur 

qfakturieren

fak·tu·rie·ren1 [faktu'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (handel)
1. /een factuur/facturen/ opmaken 

qfakturieren

fak·tu·rie·ren2 [faktu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. factureren 

qFakturist

Fak·tu·rist [faktu'rɪst] (der; 2e naamval: Fakturisten; meervoud: Fakturisten)
1. facturist 

qFakultas

Fa·kul·tas [fa'kʊltas] (die; 2e naamval: Fakultas; meervoud: Fakultäten)
1. onderwijsbevoegdheid 

qFakultät

Fa·kul·tät [fakʊl'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fakultät; meervoud: Fakultäten)
1. (onderwijs)
faculteit 
♦ voorbeelden
der Dekan der Fakultät
de decaan van de faculteit 
die juristische Fakultät
de faculteit (van de) rechtsgeleerdheid 
2. (onderwijs)
faculteitsgebouw 
3. (wiskunde)
faculteit 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) (ein Kollege) von der anderen Fakultät sein
een andere opvatting hebben, er anders over denken
anders/homoseksueel zijn 

qfakultativ

fa·kul·ta·tiv [fakʊlta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. facultatief
niet verplicht 

qFakultätsbeschluss

Fa·kul·täts·be·schluss (der)
1. besluit van de faculteit(sraad) 

qFakultätsversammlung

Fa·kul·täts·ver·samm·lung (die)
1. vergadering van de faculteit(sraad) 

qfalb

falb [falp] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vaal(geel), izabelkleurig (vooral van paarden) 
2. vaalgrijs 

qFalbe

Fal·be ['falbə] (der; 2e naamval: Falben; meervoud: Falben)
1. vaal(geel) paard
izabel 

qFalbel

Fal·bel ['falbl̩] (die; 2e naamval: Falbel; meervoud: Falbeln) (kleding)
1. falbala
volant, ruche 

qfalbeln

fal·beln ['falbl̩n] (overgankelijk werkwoord) (kleding)
1. in kleine plooien leggen 
2. met een falbala/volant/ruche afzetten/omboorden 

qfälbeln

fäl·beln ['fɛlbl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie falbeln

qFalerner

Fa·ler·ner [fa'lɛrnɐ] (der; 2e naamval: Falerners; meervoud: Falerner)
1. falerner(wijn) 

qFalke

Fal·ke ['falkə] (der; 2e naamval: Falken; meervoud: Falken)
1. valk 
♦ voorbeelden
einen Falken zur Beizjagd abrichten/abtragen
een valk voor de jacht africhten 
2. (voornamelijk meervoud)
havik (voorstander van een militante politiek) 

qFalkenauge

Fal·ken·au·ge (das)
1. (formeel, figuurlijk)
valkenoog
valkenblik, scherpziend oog 
2. (geologie)
valkenoog 

qFalkenbeize

Fal·ken·bei·ze (die)
1. valkenjacht, valkerij
jacht met valken, vederspel, vluchtbedrijf 

qFalkenblick

Fal·ken·blick (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. valkenblik
valkenoog, scherpziend oog 

qFalkenhaube

Fal·ken·hau·be (die)
1. huif, valkenkap 

qFalkenhorst

Fal·ken·horst (der)
1. valkennest 

qFalkenjagd

Fal·ken·jagd (die)
1. valkenjacht, valkerij
jacht met valken, vederspel, vluchtbedrijf 



qFalkenkappe

Fal·ken·kap·pe (die)
1. valkenkap, huif 

qFalkner

Falk·ner ['falknɐ] (der; 2e naamval: Falkners; meervoud: Falkner)
1. valkenier 

qFalknerei

Falk·ne·rei [falknə'ra͜i] (die; 2e naamval: Falknerei; meervoud: Falknereien)
1. (geen meervoud)
valkerij
het africhten van valken 
2. valkerij, valkenhuis 

qFalkonett

Fal·ko·nett [falko'nɛt] (das; 2e naamval: Falkonetts; meervoud: Falkonette) (geschiedenis)
1. falconet, valkenet 

qFall

Fall1 [fal] (der; 2e naamval: Fall(e)s; meervoud: Fälle ['fɛlə])
1. (geen meervoud)
val, het vallen 
♦ voorbeelden
einen dumpfen Fall hören
het doffe geluid van een val horen 
(natuurkunde) der freie Fall
de vrije val 
der Fall eines Kleides
de val van een jurk 
(literatuur) der Fall eines Verses
/de val/het ritme/de cadans/ van een vers 
ein Fall vom Dach
een val van het dak 
zu Fall kommen
ten val komen, vallen 
zu Fall bringen
ten val brengen, doen vallen 
(juridisch) eine Klage zu Fall bringen
een aanklacht afwijzen 
2. geval
omstandigheid 
♦ voorbeelden
auf jeden Fall
in ieder geval, wat er ook moge gebeuren 
auf keinen Fall
in geen geval, absoluut niet 
auf alle Fälle
in ieder geval, wat er ook moge gebeuren
voorzichtigheidshalve 
gesetzt den Fall, (dass)
/gesteld/in de veronderstelling/ dat 
(informeel) /für den/im/ Fall der/aller Fälle
voorzichtigheidshalve, desnoods, in /het (ergste)/dat (specifieke)/ geval 
/für den Fall/im Fall(e)/, dass …
voor het geval dat …, indien 
in diesem Fall
in dit geval 
den Fall nehmen/setzen
(veronder)stellen, aannemen 
(nicht) der Fall sein
(niet) het geval zijn 
von Fall zu Fall
van geval tot geval 
3. geval
voorval, gebeurtenis 
♦ voorbeelden
(informeel) ein hoffnungsloser Fall
een hopeloos geval 
im vorliegenden Fall
in het onderhavige geval 
in jedem Fall
in ieder geval 
(informeel) klarer Fall!
natuurlijk!, dat spreekt vanzelf!, dat is duidelijk! 
der Fall liegt so
de zaak zit zo 
(informeel) (das ist) ein typischer Fall von denkste
dat is een (grove) vergissing
dat had je gedacht 
ein Fall von Hochmut
een geval van hoogmoed 
4. (geen meervoud; figuurlijk)
val
ondergang, verderf, ongeluk 
♦ voorbeelden
(religie) der Fall Adams
de (zonde)val van Adam 
der Fall eines Gesetzes
de verwerping van een wet 
der Fall eines Ministers
de val van een minister 
der Fall Roms
de val van Rome 
5. val (van water)
het dalen, het zakken 
6. (juridisch)
geval
(gerechts)zaak 
♦ voorbeelden
der Fall Müller
het geval Müller 
7. (medisch)
(ziekte)geval (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
in diesem Saal liegen die schweren Fälle
in deze zaal liggen /de zware gevallen/de zwaar zieken/ 
ein Fall von Krebs
een geval van kanker 
8. (taalkunde)
naamval 
♦ voorbeelden
der erste/zweite/dritte/vierte Fall
de eerste/tweede/derde/vierde naamval
de nominatief/genitief/datief/accusatief 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Knall auf/und Fall
plotseling, op stel en sprong, op staande voet 
(informeel) jemand(e)s Fall sein
iemand bevallen, iemands type zijn, net iets voor iemand zijn 
¶. spreekwoorden
Hochmut kommt vor dem Fall
hoogmoed komt voor de val 

qFall

Fall2 [fal] (der & das; 2e naamval: Fall(e)s; meervoud: Falle(n)) (scheepvaart)
1. val, hijstouw, kardeel 

qFallapfel

Fall·ap·fel (der)
1. valappel, afgevallen appel 

qFallaub

Fallaub (das) (oude spelling) zie Falllaub

qFallbaum

Fall·baum (der)
1. (geschiedenis)
valboom 
2. (jacht)
boom met lokvogel erop 

qFallbeil

Fall·beil (das)
1. valbijl
guillotine 

qFallbeschleunigung

Fall·be·schleu·ni·gung (die) (natuurkunde)
1. valversnelling 

qFallbrücke

Fall·brü·cke (die)
1. valbrug
ophaalbrug 

qFalle

Fal·le ['falə] (die; 2e naamval: Falle; meervoud: Fallen)
1. val(strik) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Falle (auf)stellen
een val (op)zetten 
eine Falle für Ratten
een val voor ratten 
in die Falle gehen
in de val lopen, erin tuinen (ook figuurlijk) 
jemanden in eine Falle locken
iemand in een val lokken (ook figuurlijk) 
die Falle schlägt/schnappt zu
de val klapt dicht 
(figuurlijk) jemandem eine Falle stellen
iemand /een val opzetten/een strik spannen/ 
2. (informeel)
bed
kooi, nest 
♦ voorbeelden
in die Falle gehen, sich in die Falle hauen//legen
naar /bed/zijn nest/ gaan 
3. schoot, schieter, tong (van een (deur)slot) 
4. (Zwitserland)
deurklink 

qfallen

fal·len ['falən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vallen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Äpfel/Blätter fallen
de appels/bladeren vallen (van de bomen) 
nicht auf den Kopf gefallen sein
niet op zijn achterhoofd gevallen zijn 
jemandem fällt die Decke auf den Kopf
de muren komen op iemand af
iemand verveelt zich thuis stierlijk 
(informeel, figuurlijk) immer wieder auf die Beine/Füße fallen
altijd weer op zijn poten/pootjes terechtkomen 
(informeel, figuurlijk) ich bin fast /auf den Rücken/vom Stuhl/ gefallen
ik ben bijna achterovergevallen (van verbazing) 
(figuurlijk) die Ratschläge fielen bei ihm auf fruchtbaren Boden
de raadgevingen vielen bij hem in goede aarde 
(informeel, figuurlijk) etwas fällt jemandem /auf die Nerven/auf den Wecker/
iets werkt op iemands zenuwen 
etwas fällt jemandem (schwer) /aufs Herz/auf die Seele/
iets valt iemand als een steen op het hart, iets kwelt iemand 
(figuurlijk) aus der Rolle fallen
uit zijn rol vallen 
(figuurlijk) aus dem Rahmen fallen
buiten het kader vallen 
jemandem aus der Hand fallen
uit iemands hand vallen 
jemandem beschwerlich/lästig fallen
iemand lastigvallen 
(figuurlijk) eine gefallene Größe
een vergane glorie/grootheid 
im Fallen
al vallend, tijdens de val 
(informeel; schertsend; figuurlijk) das Herz fällt jemandem in die Hose(ntasche)
/het hart/de moed/ zakt iemand in de schoenen 
(formeel, figuurlijk) etwas fällt jemandem (/nur so/wie eine reife Frucht/) in den Schoß
iets valt iemand (/zomaar/als een rijpe vrucht/) in de schoot 
(ook figuurlijk) ins Wasser fallen
in het water vallen 
mit der Tür ins Haus fallen
met de deur in huis vallen 
(film) die Klappe fällt
de klap /valt/wordt dichtgeslagen/, de filmopnamen beginnen 
jemanden fallen lassen
iemand laten vallen (ook figuurlijk) 
einen Plan fallen lassen
een plan /laten varen/opgeven/ 
eine Masche fallen lassen
een steek laten vallen 
(figuurlijk) seine Maske fallen lassen
het masker afdoen, zich in zijn ware gedaante tonen 
eine Bemerkung fallen lassen
een opmerking laten vallen 
fallende Sucht
vallende ziekte, epilepsie 
über seine eigenen Beine fallen
over zijn eigen benen vallen/struikelen 
(informeel, figuurlijk) unter den Tisch fallen
erbij in schieten, uit de boot vallen, vergeten worden 
(informeel, figuurlijk) etwas unter den Tisch fallen lassen
iets (maar) laten zitten 
(informeel; schertsend) fall nicht vom Stängel!
val niet om! (van verbazing) 
(informeel, figuurlijk) jemandem fällt die Butter vom Brot
iemand is ontzet 
(figuurlijk) da fiel ihm /ein Stein/eine Zentnerlast/ vom Herzen
dat was een pak van zijn hart 
(informeel, figuurlijk) es fällt mir wie Schuppen von den Augen
de schellen vallen mij van de ogen 
(theater) der Vorhang fällt
het gordijn/doek valt 
sich zu Tode fallen
zich doodvallen 
/auf den/zu/ Boden fallen
op de grond vallen 
2. vallen
los neerhangen 
♦ voorbeelden
das Haar fiel ihr bis auf die Schultern
haar haar viel tot op haar schouders 
der Stoff fällt gut
deze stof valt goed 
3. (formeel)
vallen
afhellen, schuin naar beneden lopen 
♦ voorbeelden
das Fallen eines Flözes
het vallen van een (aard)laag 
der Weg fällt
de weg /valt/helt af/ 
4. vallen, dalen
afnemen, verminderen 
♦ voorbeelden
(formeel) der fallende Abend
de neerdalende avond 
jemand(e)s Ansehen fällt
iemands aanzien valt/daalt 
das Barometer fällt
de barometer daalt 
im Preis fallen
in prijs dalen 
(financiën) der Kurs fällt
de koers daalt 
(figuurlijk) die Melodie fällt
de melodie valt/daalt 
die Preise fallen
de prijzen dalen 
5. vallen
sneuvelen, omkomen, om het leven komen 
♦ voorbeelden
(formeel) durch das Beil fallen
door de bijl vallen/sterven (op het schavot) 
im Krieg fallen
in de oorlog vallen/sneuvelen 
durch die Trockenheit ist viel Vieh gefallen
door de droogte is veel vee omgekomen 
6. vallen
toegeven aan de verleiding, zondigen 
♦ voorbeelden
ein gefallener Engel
een gevallen engel 
ein tief gefallener Mensch
een diep gevallen mens 
7. vallen
veroverd worden, zich overgeven 
♦ voorbeelden
die Burg/Stadt ist gefallen
de burcht/stad is gevallen 
8. vallen
tot ontslag worden gedwongen 
♦ voorbeelden
/der Minister/die Regierung/ ist gefallen
/de minister/de regering/ is gevallen 
9. wegvallen
opgeheven/afgewezen worden 
♦ voorbeelden
ein Antrag ist gefallen
een amendement is afgewezen 
(informeel) etwas steht und fällt mit etwas/jemandem
iets /staat of valt/valt of staat/ met iets/iemand 
10. vallen
gaan 
♦ voorbeelden
vor jemandem auf die Knie fallen
voor iemand op de knieën vallen 
einem Pferd in die Zügel fallen
een paard bij de teugels grijpen 
jemandem zu Füßen fallen
iemand te voet vallen 
11. (in)vallen
binnendringen 
♦ voorbeelden
jemandem in den Rücken fallen
iemand /in de rug/van achteren/onverhoeds/ aanvallen 
der Feind ist ins Land gefallen
de vijand is het land binnengevallen 
12. (neer)vallen
(neer)komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Schatten fiel auf die Freude
de vreugde werd overschaduwd 
der Verdacht fiel auf den Fremden
de verdenking viel op de vreemdeling 
(figuurlijk) auf jemanden fällt ein schlechtes Licht
iemand komt in een ongunstig daglicht te staan 
der Wind fällt in die Segel
de wind valt in de zeilen 
(figuurlijk) /in die Augen/ins Auge/ fallen
in het oog vallen/springen, opvallen 
etwas fällt jemandem in die Hand
iets komt toevallig in iemands handen 
jemandem /in die Rede/ins Wort/ fallen
iemand in de rede vallen, iemand interrumperen 
(figuurlijk) dadurch fällt Licht in diese Angelegenheit
daardoor /valt er licht op deze zaak/wordt deze zaak duidelijk/ 
(figuurlijk) ins Rote fallen
naar rood zwemen 
das Licht fiel ins Zimmer
het licht viel in de kamer 
(informeel) der Witz fiel ins Gemeine
de mop was aangebrand 
(figuurlijk) (schwer) /ins Gewicht/in die Waagschale/ fallen
zwaar wegen, gewicht in de schaal leggen 
unter die Räuber fallen
onder rovers vallen/terechtkomen 
13. vallen (van dagen, feesten)
plaatshebben 
♦ voorbeelden
wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen
met sint-juttemis, nooit 
Weihnachten fällt dieses Jahr auf einen Samstag
Kerstmis valt dit jaar op een zaterdag 
Ostern fiel dieses Jahr in den April
Pasen viel dit jaar in april 
14. vallen
onderworpen zijn, behoren, thuishoren 
♦ voorbeelden
das fällt unter das neue Gesetz
dat valt onder de nieuwe wet 
15. /ten deel/te beurt/ vallen
in het bezit komen van 
♦ voorbeelden
sein Besitz fiel an die Stadt
zijn bezit /viel de stad ten deel/ging naar de stad/ 
eine Erbschaft fällt an jemanden
een erfenis valt iemand toe 
die Wahl fiel auf sie
de keuze viel op haar 
die meiste Arbeit fiel auf ihn
hij moest het meeste werk verrichten 
16. vallen
tot stand gebracht worden 
♦ voorbeelden
Schüsse fielen
er vielen schoten 
(sport) es sind noch keine Tore gefallen
er zijn nog geen doelpunten gevallen/gescoord 
17. vallen
gezegd/geuit/gehoord worden 
♦ voorbeelden
er hat darüber einige Bemerkungen fallen (ge)lassen
hij heeft daarover enkele opmerkingen laten vallen 
über etwas/jemanden kein Wort fallen lassen
over iets/iemand met geen woord reppen 
es fielen scharfe Worte
er vielen scherpe woorden 
18. vallen
overgaan in 
♦ voorbeelden
in Sünde fallen
in zonde vallen 
in Verdacht fallen
verdacht worden 
in Grübelei fallen
beginnen te piekeren 
die Pferde fielen in Galopp
de paarden begonnen te galopperen 
in eine andere Sprache fallen
op een andere taal overgaan 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem in den Arm fallen
iemand tegenhouden/hinderen/dwarsbomen 
(formeel) einem Diebstahl zum Opfer fallen
het slachtoffer van een diefstal worden 
jemandem zur Last fallen
iemand last berokkenen 
¶. spreekwoorden
wer da fällt, über den läuft alle Welt
± als de kat in de val is, dansen de muizen er omheen 
wer hoch steigt, fällt tief
wie hoog vliegt, kan diep vallen 
/von einem/vom ersten/ Streiche fällt keine Eiche
een boom valt niet met de eerste slag 
also geht es in der Welt: der eine steigt, der andre fällt
't gaat ongelijk in de wereld: de een wordt er door gedragen en de ander wordt er door gesleept 

qfällen

fäl·len ['fɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. vellen (ook figuurlijk)
omhouwen, neerslaan, doden 
♦ voorbeelden
Bäume fällen
bomen vellen 
(figuurlijk) jemanden fällen
iemand vellen, iemand ten val brengen 
vom Blitz gefällt
door de bliksem geveld/getroffen 
2. vellen
uitspreken, treffen 
♦ voorbeelden
eine Entscheidung fällen
een beslissing nemen 
ein Urteil gegen/über jemanden fällen
een vonnis tegen/over iemand vellen 
/einen Schiedsspruch/ein Urteil/ fällen
een oordeel vellen/uitspreken, een uitspraak doen
een vonnis vellen 
3. (leger)
vellen
horizontaal richten 
♦ voorbeelden
/das Bajonett/die Lanze/ fällen
/de bajonet/de lans/ vellen 
4. (scheikunde)
(doen) neerslaan 
♦ voorbeelden
einen Stoff aus einer Lösung fällen
een stof uit een oplossing (doen) neerslaan 
¶. overige voorbeelden
(wiskunde) ein Lot auf eine Gerade fällen
een loodlijn op een rechte neerlaten 

qfallenlassen

fal·len·las·sen (overgankelijk werkwoord), fal·len las·sen (overgankelijk werkwoord) zie fallen

qFallennest

Fal·len·nest (das)
1. valnest 

qFallensteller

Fal·len·stel·ler (der; 2e naamval: Fallenstellers; meervoud: Fallensteller)
1. vallenzetter (ook figuurlijk)
trapper 

qFallgatter

Fall·gat·ter (das)
1. valhek
stormeg 

qFallgeschwindigkeit

Fall·ge·schwin·dig·keit (die) (natuurkunde)
1. valsnelheid 

qFallgesetz

Fall·ge·setz (das) (natuurkunde)
1. valwet 

qFallgitter

Fall·git·ter (das)
1. valhek
stormeg 

qFallgrube

Fall·gru·be (die)
1. valkuil (ook figuurlijk) 

qFallhammer

Fall·ham·mer (der)
1. valhamer 
2. stoomhamer 

qFallhöhe

Fall·hö·he (die) (natuurkunde, theater)
1. valhoogte 

qFallholz

Fall·holz (das)
1. afgevallen/afgewaaid hout 

qfallieren

fal·lie·ren [fa'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. failleren, failliet/bankroet gaan
over de kop gaan 

qfällig

fäl·lig ['fɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te betalen, betaalbaar
opeisbaar, vervallen 
♦ voorbeelden
die Miete ist fällig
de huur moet betaald worden 
die fälligen Zinsen
de vervallen rente 
2. (sedert lang) noodzakelijk/verwacht 
♦ voorbeelden
da ist wieder was fällig
daar is weer iets aan de hand, daar gaat weer wat gebeuren 
das Urteil ist morgen fällig
het vonnis /is morgen te verwachten/wordt morgen verwacht/ 
der Zug ist in einigen Minuten fällig
de trein moet over enkele minuten aankomen 
die längst fälligen Maßnahmen
de allang noodzakelijke/verwachte maatregelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) dieser Kerl ist morgen fällig!
ik zal die kerel morgen eens onder handen nemen! 

qFälligkeitstag

Fäl·lig·keits·tag (der)
1. vervaldag
vervaldatum, vervaltijd 

qFälligkeitstermin

Fäl·lig·keits·ter·min (der)
1. vervaldag
vervaldatum, vervaltijd 

qFalllaub

Fall·laub (das)
1. afgevallen bladeren 

qFallmanager

Fall·ma·na·ger (der)
1. casemanager
procesbewaker 

qFallmasche

Fall·ma·sche (die) (Zwitserland)
1. ladder (in kous) 

qFallnest

Fall·nest (das)
1. valnest 

qFallobst

Fall·obst (das)
1. afgevallen fruit 

qFallot

Fal·lot (der) zie Falott

qFallott

Fal·lott [fa'lɔt] (der) zie Falott

qFallreep

Fall·reep (das) (scheepvaart)
1. valreep
touwladder, loopplank 

qfallreif

fall·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp om te vallen (van fruit) 

qFallrohr

Fall·rohr (das)
1. valpijp
afvoerpijp 

qFallrückzieher

Fall·rück·zie·her (der) (voetbalsport)
1. omhaal 

qfalls

falls [fals] (voegwoord)
1. indien
als, wanneer 
♦ voorbeelden
falls es regnen sollte
indien het regent, mocht het regenen 
2. (informeel)
voor het geval dat 
♦ voorbeelden
ich nehme einen Regenschirm mit, falls es regnet
ik neem een paraplu mee voor het geval dat het regent 

qFallschirm

Fall·schirm (der)
1. valscherm, parachute 
♦ voorbeelden
mit dem Fallschirm abspringen
met het valscherm naar beneden springen 

qFallschirmabsprung

Fall·schirm·ab·sprung (der)
1. valschermsprong, parachutesprong 

qFallschirmjäger

Fall·schirm·jä·ger (der) (leger; enkelvoud)
1. para
(meervoud) para(chute)troepen, para's 

qFallschirmjägertruppe

Fall·schirm·jä·ger·trup·pe (die) (leger)
1. valschermtroepen, para(chute)troepen, para's 

qFallschirmler

Fall·schirm·ler ['falʃɪrmlɐ] (der; 2e naamval: Fallschirmlers; meervoud: Fallschirmler) (Zwitserland)
1. parachutist, para 

qFallschirmseide

Fall·schirm·sei·de (die)
1. parachutestof 

qFallschirmspringen

Fall·schirm·sprin·gen (das; 2e naamval: Fallschirmspringens; meervoud: geen meervoud)
1. het parachutespringen 

qFallschirmspringer

Fall·schirm·sprin·ger (der)
1. parachutespringer, parachutist, para 

qFallschirmtruppe

Fall·schirm·trup·pe (die) (leger)
1. valschermtroepen, para(chute)troepen, para's 

qFallstrecke

Fall·stre·cke (die) (natuurkunde)
1. valhoogte (als afstand) 

qFallstrick

Fall·strick (der) (figuurlijk)
1. valstrik 
♦ voorbeelden
jemandem einen Fallstrick legen
voor iemand een valstrik leggen/spannen/zetten 

qFallstudie

Fall·stu·die (die)
1. casestudy 

qFallsucht

Fall·sucht (die) (medisch)
1. vallende ziekte, epilepsie 

qFalltür

Fall·tür (die)
1. valdeur, valluik 

qFällung

Fäl·lung ['fɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Fällung; meervoud: Fällungen; voornamelijk enkelvoud) zie fällen
1. het vellen
het omhakken 
2. het vellen
het uitspreken, het treffen 
3. (scheikunde)
het (doen) neerslaan 

qfallweise

fall·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk)
1. van geval tot geval 
2. eventueel 
3. bij gelegenheid
soms, nu en dan, af en toe 

qFallwerk

Fall·werk (das)
1. munthamer, stempelslag 

qFallwild

Fall·wild (das)
1. valwild 

qFallwind

Fall·wind (der)
1. valwind
bergwind 

qFalott

Fa·lott [fa'lɔt] (der; 2e naamval: Falotten; meervoud: Falotten) (Oostenrijk; informeel)
1. spitsboef, bedrieger, oplichter 

qfalsch

falsch [falʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vals
kunstmatig, onecht, namaak- 
♦ voorbeelden
falscher Alarm
vals alarm 
ein falscher Bart
een valse baard 
ein falsches Fenster
een blind venster 
ein falscher Saum
een loze/valse zoom 
2. (ver)vals(t)
nagemaakt 
♦ voorbeelden
falsches Geld
vals geld 
unter /falschem/einem falschen/ Namen
onder een valse naam 
3. vals, verkeerd
onjuist, fout(ief), misplaatst 
♦ voorbeelden
bei jemandem an die falsche Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres zijn 
ein Wort falsch aussprechen
een woord verkeerd uitspreken 
auf dem falschen Dampfer sein/sitzen
het bij het verkeerde eind hebben, er naast zijn 
an /den Falschen/die Falsche/ geraten
aan het verkeerde adres komen 
auf/in ein falsches Gleis geraten
op een verkeerd spoor (terecht)komen, afdwalen 
(figuurlijk) etwas /in den falschen Hals/in die falsche Kehle/ bekommen
iets verkeerd opnemen 
/in falsche Hände/in die falschen Hände/ geraten/gelangen
in verkeerde handen vallen/(terecht)komen 
jemandem ist etwas in die falsche Kehle geraten
iemand is iets in het verkeerde keelgat geschoten 
(informeel) wie man(')s macht, /macht man(')s falsch/ist(')s falsch/
je kan niets goeds doen, het is allemaal verkeerd (wat men ook doet) 
(informeel) aufs falsche Pferd setzen
op het verkeerde paard wedden 
(informeel) falsch sein
verkeerd zijn, zich vergist hebben 
falsch singen
vals zingen 
(informeel) da bist du falsch verbunden!
daar vergis je je!, nu heb je het toch mis! 
etwas falsch verstehen
iets verkeerd verstaan 
der falsche Zug
de verkeerde trein 
im falschen Zug sitzen
in de verkeerde trein zitten
(informeel, figuurlijk) aan het verkeerde kantoor zijn, zich vergissen 
4. vals
schijn-, schijnbaar, pseudo- 
♦ voorbeelden
falsche Bescheidenheit/Scham
valse bescheidenheid/schaamte 
(plantkunde) falscher Kern
valse kern 
5. vals
onwaar, oneerlijk, bedrieglijk 
♦ voorbeelden
falsche Angaben machen
valse/onware gegevens verstrekken 
falsch schwören
een valse eed afleggen 
ein falsches Spiel mit jemandem treiben
een bedrieglijk spel met iemand spelen 
6. (pejoratief)
vals
onbetrouwbaar, trouweloos, verraderlijk 
♦ voorbeelden
ein falscher Freund
een valse vriend 
(informeel, figuurlijk) ein falscher Hund
een valse kerel 
ein falscher Prophet
een valse profeet 
7. (regionaal)
vals
boos, kwaad, nijdig 
♦ voorbeelden
falsch auf jemanden
vals/boos op iemand 
jemanden falsch machen
iemand vals/boos maken 
¶. overige voorbeelden
(culinaria) falscher Hase
gehakt 

qFalsch

Falsch [falʃ] (der & das) (formeel)
1. valsheid, bedrog 
♦ voorbeelden
an/in jemandem ist kein Falsch
in iemand steekt geen kwaad, iemand is door en door oprecht 
ohne Falsch (sein)
oprecht (zijn) 
es ist kein Falsch an/in jemandem
in iemand steekt geen kwaad, iemand is door en door oprecht 

qFalschaussage

Falsch·aus·sa·ge (die) (juridisch)
1. valse verklaring/getuigenis 
♦ voorbeelden
eine eidliche Falschaussage
een valse verklaring onder ede 

qFalschbuchung

Falsch·bu·chung (die) (economie)
1. foutieve boeking 

qFalscheid

Falsch·eid (der)
1. valse eed, meineed 

qfälschen

fäl·schen ['fɛlʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervalsen
falsificeren, falsifiëren 
♦ voorbeelden
eine Unterschrift fälschen
een handtekening vervalsen 
Wein fälschen
wijn vervalsen/versnijden 

qFälscher

Fäl·scher ['fɛlʃɐ] (der; 2e naamval: Fälschers; meervoud: Fälscher)
1. vervalser
falsaris 

qFälscherin

Fäl·sche·rin (die; 2e naamval: Fälscherin; meervoud: Fälscherinnen) (vrouwelijk) zie Fälscher
1. vervalsster 

qFalschfahrer

Falsch·fah·rer (der)
1. spookrijder 

qFalschgeld

Falsch·geld (das)
1. vals geld 

qFalschheit

Falsch·heit ['falʃha͜it] (die; 2e naamval: Falschheit; meervoud: Falschheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. valsheid
onechtheid 
♦ voorbeelden
die Falschheit eines Gemäldes
de valsheid/onechtheid van een schilderij 
2. onwaarheid, onjuistheid
verkeerdheid 
♦ voorbeelden
die Falschheit einer Nachricht
de onjuistheid van een bericht 
3. (pejoratief)
valsheid, valse aard
onbetrouwbaarheid, trouweloosheid, verraderlijkheid 

qfälschlich

fälsch·lich ['fɛlʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord van wijze)
1. verkeerd(elijk)
ten onrechte, foutief, bij vergissing 
2. vals(elijk)
met een bedrieglijk oogmerk 

qfälschlicherweise

fälsch·li·cher·wei·se ['fɛlʃlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. verkeerdelijk
ten onrechte, bij vergissing 

qfalschliegen

falsch·lie·gen [falʃ-] (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ernaast zitten, het mis hebben 

qFalschmeldung

Falsch·mel·dung (die)
1. onjuist bericht 

qFalschmünzer

Falsch·mün·zer (der)
1. vals(e)munter 

qFalschmünzerei

Falsch·mün·ze·rei (die; 2e naamval: Falschmünzerei; meervoud: geen meervoud)
1. vals(e)munterij 

qFalschparker

Falsch·par·ker (der)
1. foutparkeerder 

qfalschspielen

falsch·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. vals spelen 

qFälschung

Fäl·schung ['fɛlʃʊŋ] (die; 2e naamval: Fälschung; meervoud: Fälschungen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
het vervalsen, vervalsing
falsificatie 
♦ voorbeelden
eine Fälschung begehen
iets vervalsen 
eine Fälschung der Tatsachen
een verdraaiing van de feiten 
2. vervalsing
falsificaat, vervalst voorwerp 

qfälschungssicher

fäl·schungs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. fraudebestendig 

qFalsett

Fal·sett [fal'zɛt] (das; 2e naamval: Falsett(e)s; meervoud: Falsette; voornamelijk enkelvoud) (muziek)
1. falset(stem), fausset(stem) (ook pejoratief)
kopstem 

qfalsettieren

fal·set·tie·ren [falzɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (muziek)
1. (met) falset zingen 

qFalsettstimme

Fal·sett·stim·me (die) (muziek) zie Falsett

qFalsifikat

Fal·si·fi·kat [falzifi'ka:t] (das; 2e naamval: Falsifikat(e)s; meervoud: Falsifikate) (formeel)
1. falsificaat
vervalsing, vervalst voorwerp 

qFalsifikation

Fal·si·fi·ka·ti·on [falzifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Falsifikation; meervoud: Falsifikationen) (formeel)
1. (voornamelijk enkelvoud)
falsificatie
vervalsing, het vervalsen 
2. het falsificeren, het falsifiëren, falsifiëring 

qfalsifizierbar

fal·si·fi·zier·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. falsificeerbaar, falsifieerbaar 

qfalsifizieren

fal·si·fi·zie·ren [falzifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. falsificeren, falsifiëren
vervalsen 
2. falsificeren, falsifiëren
de valsheid/onjuistheid aantonen van 
♦ voorbeelden
eine Hypothese falsifizieren
een hypothese falsificeren/falsifiëren 

qFalt

Falt [falt] (der; 2e naamval: Falts; meervoud: Fälte ['fɛltə]) (Zwitserland) zie Falte

qFaltarbeit

Falt·ar·beit (die)
1. vouwwerk 

qfaltbar

falt·bar ['faltba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)vouwbaar
plooibaar 

qFaltblatt

Falt·blatt (das)
1. vouwblad
folder 

qFaltboot

Falt·boot (das)
1. vouwboot, opvouwbare boot 

qFaltcaravan

Falt·ca·ra·van (der)
1. vouwcaravan 

qFältchen

Fält·chen (das; 2e naamval: Fältchens; meervoud: Fältchen)
1. vouwtje 
2. plooitje 
3. rimpeltje 

qFalte

Fal·te ['faltə] (die; 2e naamval: Falte; meervoud: Falten)
1. vouw 
♦ voorbeelden
die Falte einer Hose
de vouw van een broek 
eine Hose in die Falten legen
een broek in de vouw leggen 
2. plooi 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) die geheimsten Falten des menschlichen Herzens
de geheimste schuilhoeken van het menselijk hart 
in losen Falten fallen
in losse plooien hangen/vallen 
einen Stoff in Falten legen
een stof /plooien/in plooien leggen/ 
die Falten eines Rockes
de plooien van een rok 
Falten schlagen, Falten werfen
in plooien vallen, plooien
(beginnen te) kreuk(el)en 
3. rimpel 
♦ voorbeelden
Falten /auf der Stirn/im Gesicht/
rimpels /in het voorhoofd/in het gezicht/ 
sich in Falten legen/ziehen
zich fronsen 
die Stirn in Falten legen/ziehen
het voorhoofd fronsen 
4. (geologie)
plooi 

qfälteln

fäl·teln ['fɛltl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vouwen (in kleine, dicht bij elkaar liggende vouwen) 
2. plooien, plisseren (m.b.t. stoffen) 
♦ voorbeelden
ein gefältelter Ärmel
een geplisseerde mouw 

qfalten

fal·ten1 ['faltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)vouwen 
♦ voorbeelden
ein Blatt Papier falten
een blad papier vouwen 
2. vouwen
ineenstrengelen 
♦ voorbeelden
die Hände /auf der Brust/überm Bauch/ falten
de handen /over de borst/over de buik/ vouwen 
die Hände gefaltet halten
de handen gevouwen houden 
3. rimpelen, fronsen 
♦ voorbeelden
die Stirn falten
het voorhoofd fronsen 
4. (geologie)
plooien 

qfalten

sich fal·ten2 ['faltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. rimpelen, rimpels krijgen 
♦ voorbeelden
ein gefaltetes Gesicht
een rimpelig gezicht 
die Haut faltet sich
de huid rimpelt 
2. (geologie)
zich plooien 

qFaltenbalg

Fal·ten·balg (der)
1. harmonica (van een D-trein) 

qFaltenbildung

Fal·ten·bil·dung (die)
1. vorming van rimpels 
2. (geologie)
plooiing 

qFaltengebirge

Fal·ten·ge·bir·ge (das) (geologie)
1. plooiingsgebergte 

qFaltengesicht

Fal·ten·ge·sicht (das)
1. gerimpeld/rimpelig gezicht 

qFaltengewand

Fal·ten·ge·wand (das) (formeel)
1. /plooiend/in plooien vallend/ gewaad 

qfaltenlos

fal·ten·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plooiloos (m.b.t. stoffen) 
2. rimpelloos, ongerimpeld 

qFaltenpartie

Fal·ten·par·tie (die) (ambacht(elijk))
1. geplisseerd deel 

qfaltenreich

fal·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel plooien (m.b.t. stoffen) 
2. (sterk) gerimpeld 

qFaltenrock

Fal·ten·rock (der)
1. plooirok, plissérok 

qFaltenteil

Fal·ten·teil (der & das) (ambacht(elijk))
1. geplisseerd deel 

qFaltenwespe

Fal·ten·wes·pe (die)
1. plooiwesp 

qFaltenwurf

Fal·ten·wurf (der; voornamelijk enkelvoud)
1. plooienval, drapering 

qFalter

Fal·ter ['faltɐ] (der; 2e naamval: Falters; meervoud: Falter)
1. vlinder 

qFalterblume

Fal·ter·blu·me (die)
1. vlinderbloem 

qfaltig

fal·tig ['faltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel plooien (m.b.t. stoffen) 
2. gekreukt 
3. (sterk) gerimpeld 

q-fältig

-fäl·tig [-fɛltɪç] (suffix)
1. -voudig 
2. -vuldig 

qFaltkarte

Falt·kar·te (die)
1. vouwkaart (landkaart)
opvouwbare landkaart 

qFaltprospekt

Falt·pro·spekt (der)
1. folder 

qFaltrad

Falt·rad (das)
1. vouwfiets 

qFaltschachtel

Falt·schach·tel (die)
1. vouwdoos
opvouwbare doos 

qFaltstuhl

Falt·stuhl (der)
1. vouwstoel
klapstoel 

qFalttür

Falt·tür (die)
1. vouwdeur
harmonicadeur 

qFaltung

Fal·tung ['faltʊŋ] (die; 2e naamval: Faltung; meervoud: Faltungen)
1. het vouwen 
2. (geologie)
plooiing 

qFalz

Falz [falʦ] (der; 2e naamval: Falzes; meervoud: Falze)
1. (boekwezen)
vouw 
2. (boekwezen)
kneep (m.b.t. de band) 
3. (architectuur)
sponning, gleuf 
4. (techniek)
fels(rand) 

qFalzbein

Falz·bein (das)
1. vouwbeen 

qfalzen

fal·zen ['falʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (boekwezen)
vouwen 
2. (architectuur)
groeven
van een sponning/gleuf voorzien 
3. (techniek)
felsen 
4. (ambacht(elijk))
(af)schaven (m.b.t. huiden) 

qFalzer

Fal·zer ['falʦɐ] (der; 2e naamval: Falzers; meervoud: Falzer) (boekwezen)
1. vouwer 

qFalzhobel

Falz·ho·bel (der)
1. sponningschaaf, boorschaaf 

qFalzmaschine

Falz·ma·schi·ne (die)
1. (boekwezen)
vouwmachine 
2. (techniek)
felsmachine 
3. (ambacht(elijk))
machine om huiden (af) te schaven 

qFalzmesser

Falz·mes·ser (das)
1. vouwbeen 

qFalzpfanne

Falz·pfan·ne (die) (architectuur)
1. bouletpan, echterpan 

qFalzung

Fal·zung ['falʦʊŋ] (die; 2e naamval: Falzung; meervoud: Falzungen)
1. het vouwen 
2. vouw 

qFalzziegel

Falz·zie·gel (der) (architectuur)
1. bouletpan, echterpan 

qFam.

Fam. (afkorting) zie Familie

qFama

Fa·ma ['fa:ma] (die; 2e naamval: Fama; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. faam, gerucht
mare 

qfamiliär

fa·mi·li·är [famili̯'ɛ:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. familie-, familiaal
in verband met de familie, van de familie, huiselijk 
♦ voorbeelden
familiäre Angelegenheiten
familieaangelegenheden, familiale aangelegenheden 
2. familiair
gemeenzaam, vertrouwelijk, ongedwongen 
♦ voorbeelden
ein familiärer Ton
een familiaire toon 
familiär tun
familiair doen 
3. familiair
vrijpostig, opdringerig 

qFamiliare(r)

Fa·mi·li·a·re(r) [fami'li̯a:rə(-rɐ)] (der; die; voornamelijk meervoud) (rooms-katholiek)
1. familiaris 

qFamiliarität

Fa·mi·li·a·ri·tät [famili̯ari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Familiarität; meervoud: Familiaritäten)
1. familiariteit
gemeenzaamheid, vertrouwelijkheid, ongedwongenheid 
2. familiariteit
vrijpostigheid, opdringerigheid 

qFamilie

Fa·mi·lie [fa'mi:li̯ə] (die; 2e naamval: Familie; meervoud: Familien)
1. (huis)gezin, familie (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das kommt /in der besten Familie/in den besten Familien/ vor
dat komt in de beste families voor 
eine Familie ernähren
een gezin onderhouden 
(ironisch) eine feine/schöne Familie!
het is me wat fraais, die familie! 
(formeel) eine Familie gründen
een gezin stichten 
die Heilige Familie
de Heilige Familie 
(informeel) das bleibt in der Familie
dat blijft /in de familie/onder ons/ 
Familie Schmidt
/het gezin/de familie/ Schmidt 
zur Familie gehören
tot de familie behoren 
2. familie
geslacht, (bloed)verwanten 
♦ voorbeelden
aus guter Familie sein
van goeden huize/afkomst zijn 
die musikalische Begabung liegt in der Familie
de muzikale begaafdheid zit in de familie 
3. kind(eren)
huisgenoten 
♦ voorbeelden
das junge Paar hat noch keine Familie
het jonge paar heeft nog geen kinderen 
4. (biologie, plantkunde)
familie 

qFamilienähnlichkeit

Fa·mi·li·en·ähn·lich·keit (die)
1. familiegelijkenis
familietrek 

qFamilienangehörige(r)

Fa·mi·li·en·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gezinslid 
2. familielid 

qFamilienanschluss

Fa·mi·li·en·an·schluss (der)
1. /aansluiting bij/contact met/ het gezin, huiselijk verkeer 

qFamilienanwesen

Fa·mi·li·en·an·we·sen (das)
1. familielandgoed 

qFamilienanzeige

Fa·mi·li·en·an·zei·ge (die)
1. familiebericht 

qFamilienbad

Fa·mi·li·en·bad (das)
1. gemengd bad 
2. gezinsbadplaats 

qFamilienbetrieb

Fa·mi·li·en·be·trieb (der)
1. familiebedrijf, familiezaak 

qFamilienbild

Fa·mi·li·en·bild (das)
1. gezinsfoto, foto van het gezin 
2. familiefoto 

qFamilienbuch

Fa·mi·li·en·buch (das)
1. trouwboek, huwelijksregister 
2. stamboek (van een familie)
stamregister, geslachtsregister 

qFamiliendrama

Fa·mi·li·en·dra·ma (das)
1. familiedrama, gezinsdrama 

qFamilienehre

Fa·mi·li·en·eh·re (die)
1. eer van de familie 

qFamilienerziehung

Fa·mi·li·en·er·zie·hung (die)
1. gezinsopvoeding 

qFamilienfehde

Fa·mi·li·en·feh·de (die)
1. familievete 

qFamilienfeier

Fa·mi·li·en·fei·er (die)
1. familiefeest 

qFamilienfeierlichkeit

Fa·mi·li·en·fei·er·lich·keit (die)
1. familiefeest 

qFamilienfest

Fa·mi·li·en·fest (das)
1. familiefeest 

qFamilienflasche

Fa·mi·li·en·fla·sche (die)
1. gezinsfles 

qFamilienforschung

Fa·mi·li·en·for·schung (die)
1. genealogie, sibbenkunde 

qfamilienfreundlich

fa·mi·li·en·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezinsvriendelijk 

qfamilienfromm

fa·mi·li·en·fromm (bijvoeglijk naamwoord)
1. familieziek 

qFamilienfürsorge

Fa·mi·li·en·für·sor·ge (die)
1. gezinszorg 

qfamiliengerecht

fa·mi·li·en·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor /een gezin/gezinnen/ 

qFamiliengericht

Fa·mi·li·en·ge·richt (das)
1. (geen meervoud; informeel)
familieraad
familiebijeenkomst 
2. (informeel)
familieraad (personen) 
3. (omschrijving) rechtbank die voor vragen m.b.t. familierecht bevoegd is 

qFamiliengesetzbuch

Fa·mi·li·en·ge·setz·buch (das) (in de voormalige DDR)
1. familiaal wetboek 

qFamiliengrab

Fa·mi·li·en·grab (das)
1. familiegraf 

qFamiliengruft

Fa·mi·li·en·gruft (die)
1. familiegraf
familiekelder 

qFamilienheim

Fa·mi·li·en·heim (das)
1. gezinswoning 

qFamilienkreis

Fa·mi·li·en·kreis (der)
1. familiekring
huiselijke kring 

qFamilienkunde

Fa·mi·li·en·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. genealogie, sibbenkunde 

qFamilienleben

Fa·mi·li·en·le·ben (das; meervoud: geen meervoud)
1. gezinsleven 

qFamilienminister

Fa·mi·li·en·mi·nis·ter (der)
1. minister van Gezinszaken 

qFamilienmitglied

Fa·mi·li·en·mit·glied (das)
1. gezinslid 
2. familielid 

qFamilienname

Fa·mi·li·en·na·me (der)
1. familienaam
achternaam, geslachtsnaam 

qFamilienoberhaupt

Fa·mi·li·en·ober·haupt (das)
1. gezinshoofd 
2. familiehoofd, hoofd van de familie 

qFamilienpackung

Fa·mi·li·en·pa·ckung (die)
1. gezinsverpakking 
2. gezinspak 

qFamilienpapiere

Fa·mi·li·en·pa·pie·re (meervoud)
1. gezinsdocumenten 
2. familiepapieren 

qFamilienpflege

Fa·mi·li·en·pfle·ge (die)
1. gezinsverpleging, gezinsverzorging 

qFamilienpflegerin

Fa·mi·li·en·pfle·ge·rin (die)
1. gezinsverzorgster 

qFamilienplanung

Fa·mi·li·en·pla·nung (die)
1. gezinsplanning
geboorteregeling 

qFamilienpolitik

Fa·mi·li·en·po·li·tik (die; meervoud: geen meervoud)
1. gezinspolitiek 
2. familiebegunstiging, nepotisme 

qFamilienrat

Fa·mi·li·en·rat (der; meervoud: geen meervoud)
1. familieraad
familiebijeenkomst 
2. familieraad (personen) 

qFamilienrecht

Fa·mi·li·en·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. familierecht 

qFamiliensegen

Fa·mi·li·en·se·gen (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) der Familiensegen hängt schief
er is ruzie in de familie 

qFamiliensinn

Fa·mi·li·en·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. familiezin, gevoel voor huiselijkheid 

qFamilienstammbuch

Fa·mi·li·en·stamm·buch (das)
1. trouwboek, huwelijksregister 
2. stamboek (van een familie)
stamregister, geslachtsregister 

qFamilienstand

Fa·mi·li·en·stand (der)
1. burgerlijke staat 

qFamilientafel

Fa·mi·li·en·ta·fel (die)
1. stamboom
geslachtslijst, geslachtsregister 

qFamilientag

Fa·mi·li·en·tag (der)
1. familiedag
familiereünie 

qFamilientratsch

Fa·mi·li·en·tratsch (der) (informeel)
1. geleuter over familieaangelegenheden 

qFamilientreffen

Fa·mi·li·en·tref·fen (das)
1. familiedag, familiereünie 

qFamilienunterhalt

Fa·mi·li·en·un·ter·halt (der)
1. onderhoud van het gezin 

qFamilienunterstützung

Fa·mi·li·en·un·ter·stüt·zung (die)
1. kostwinnersvergoeding 

qFamilienurlaub

Fa·mi·li·en·ur·laub (der)
1. vakantie met het hele gezin 

qFamilienvater

Fa·mi·li·en·va·ter (der)
1. huisvader
gezinshoofd 

qFamilienverband

Fa·mi·li·en·ver·band (der)
1. gezinsverband 
2. (sociologie)
(alle) gezinsleden
(alle) huisgenoten 

qFamilienverhältnis

Fa·mi·li·en·ver·hält·nis (das; voornamelijk meervoud)
1. gezinstoestand, gezinssituatie 

qFamilienvorstand

Fa·mi·li·en·vor·stand (der)
1. gezinshoofd 
2. familiehoofd, hoofd van de familie 

qfamilienweise

fa·mi·li·en·wei·se (bijwoord)
1. met hele families 

qFamilienzulage

Fa·mi·li·en·zu·la·ge (die)
1. gezinstoelage 

qFamilienzusammenführung

Fa·mi·li·en·zu·sam·men·füh·rung (die)
1. gezinshereniging 

qFamilienzuwachs

Fa·mi·li·en·zu·wachs (der) (voornamelijk schertsend)
1. gezinsuitbreiding
gezinsvermeerdering 
♦ voorbeelden
sie haben Familienzuwachs bekommen
hun gezin is uitgebreid 

qfamos

fa·mos [fa'mo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, verouderd)
1. fameus (ook schertsend)
patent, puik, prachtig 

qFamula

Fa·mu·la ['fa:mula] (die; 2e naamval: Famula; meervoud: Famulä) (formeel)
1. medisch stagiaire (in ziekenhuis) 

qFamulatur

Fa·mu·la·tur [famula'tu:ɐ] (die; 2e naamval: Famulatur; meervoud: Famulaturen) (formeel)
1. medische stage, coassistentschap (in ziekenhuis) 

qfamulieren

fa·mu·lie·ren [famu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. zijn medische stage lopen/doormaken (in ziekenhuis)
assisteren (als coassistent) 

qFamulus

Fa·mu·lus ['famulʊs] (der; 2e naamval: Famulus; meervoud: Famulusse, Famuli) (formeel)
1. medisch stagiair, coassistent (in ziekenhuis) 

qFan

Fan [fɛn] (der; 2e naamval: Fan; meervoud: Fans)
1. fan
bewonderaar, supporter, liefhebber 

qFanal

Fa·nal [fa'na:l] (das; 2e naamval: Fanals; meervoud: Fanale)
1. fanaal
kustlicht, seinlicht, vuurbaken 
2. (formeel)
vlammend/waarschuwend teken/signaal 

qFanatiker

Fa·na·ti·ker [fa'na:tikɐ] (der; 2e naamval: Fanatikers; meervoud: Fanatiker)
1. fanaticus
fanatiekeling, dweper, ijveraar 

qfanatisch

fa·na·tisch [fa'na:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fanatiek
dweepzuchtig, verbeten 

qfanatisieren

fa·na·ti·sie·ren [fanati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fanatiek maken
ophitsen, opjutten 

qFanatismus

Fa·na·tis·mus [fana'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fanatismus; meervoud: geen meervoud)
1. fanatisme
dweepzucht, blinde ijver 

qFanblock

Fan·block (der; meervoud: Fanblöcke, soms Fanblocks) (sport)
1. supportersvak 

qfand

fand [fant] (onvoltooid verleden tijd) zie finden1, finden2, finden3

qfände

fän·de ['fɛndə] (aanvoegende wijs) zie finden1, finden2, finden3

qFanfare

Fan·fa·re [fan'fa:rə] (die; 2e naamval: Fanfare; meervoud: Fanfaren)
1. klaroen 
2. fanfare (signaal of muziekstuk) 
3. (omschrijving) autoclaxon die verscheidene klanken voortbrengt 

qFanfarenbläser

Fan·fa·ren·blä·ser (der)
1. klaroenblazer 

qFanfareneinband

Fan·fa·ren·ein·band (der)
1. boekband à la fanfare 

qFanfarenstoß

Fan·fa·ren·stoß (der)
1. klaroenstoot 

qFanfarenzug

Fan·fa·ren·zug (der)
1. klaroenblazerskorps, trompetterskorps 

qFang

Fang [faŋ] (der; 2e naamval: Fang(e)s; meervoud: Fänge ['fɛŋə])
1. (geen meervoud)
vangst, het vangen
jacht 
♦ voorbeelden
auf Fang ausgehen
op de vangst gaan (ook figuurlijk) 
die Fischer fahren auf Fang aus
de vissers /gaan op de vangst/varen uit (om vis te gaan vangen)/ 
der Fang eines Hasen
het vangen van een haas 
die Fischer fahren/laufen zum Fang aus
de vissers /gaan op de vangst/varen uit (om vis te gaan vangen)/ 
2. (geen meervoud)
vangst (ook figuurlijk)
buit, succes 
♦ voorbeelden
einen guten Fang haben/machen/tun
een goede vangst doen, veel vangen
(figuurlijk) een goede vangst doen, succes hebben 
3. vanginrichting
val, klem 
4. (geen meervoud; jacht)
vang (van roofwild of hond)
bek, muil 
5. (voornamelijk meervoud; jacht)
vang (van roofwild of hond)
hoektand, scheurkies 
6. (alleen meervoud; jacht)
vang (van roofvogels)
poot, klauw (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) in jemand(e)s Fänge geraten
in iemands klauwen geraken 
¶. overige voorbeelden
(jacht) einem Tier den Fang geben
een dier /de vang geven/afvangen/ 

qFangarm

Fang·arm (der)
1. vangarm
tentakel 

qFangball

Fang·ball (der)
1. vangbal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit jemandem Fangball spielen
met iemand /een spelletje spelen/doen wat men wil/ 

qFangbaum

Fang·baum (der) (landbouw)
1. vangboom 

qFangdamm

Fang·damm (der)
1. kistdam, vangdam 

qFangeisen

Fang·ei·sen (das)
1. vangijzer
klem, val 

qfangen

fan·gen1 ['faŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. vangen
grijpen, (te) pakken (krijgen), vatten 
♦ voorbeelden
den Ball fangen
de bal vangen/pakken 
Feuer fangen
vlam vatten (ook figuurlijk) 
jemand(e)s Hand fangen
iemands hand vatten/vastnemen 
2. gevangennemen (ook figuurlijk)
gevangen zetten, zijn vrijheid ontnemen, te pakken krijgen, vatten 
♦ voorbeelden
einen Dieb /fangen/gefangen nehmen/
een dief /gevangennemen/te pakken krijgen/ 
(formeel) sich gefangen geben
zich gevangen laten nemen 
jemanden gefangen setzen
iemand opsluiten, iemand gevangen zetten 
gefangen halten
gevangen houden 
3. (figuurlijk)
vangen
beetnemen, verschalken, in zijn macht krijgen 
♦ voorbeelden
(informeel) sich nicht fangen lassen
zich niet laten vangen 
jemanden mit Versprechungen fangen
iemand met beloftes vangen 
in einem Wahlkampf Stimmen fangen
in een verkiezingsstrijd stemmen winnen 
4. (figuurlijk)
betoveren
boeien 
♦ voorbeelden
etwas/jemand hat/nimmt mich ganz gefangen
iets/iemand heeft me helemaal betoverd 
¶. overige voorbeelden
Grillen fangen
spoken zien, tobben, zwartkijken 
(Oostenrijk, Zuid-Duitsland) eine Ohrfeige fangen
een draai om de oren krijgen 

qfangen

sich fan·gen2 ['faŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich(zelf) vangen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Hase hat sich in der Schlinge gefangen
de haas heeft zich(zelf) in de strik gevangen 
(figuurlijk) sich in /der eigenen Schlinge/den eigenen Worten/ fangen
zich vastpraten 
2. blijven hangen
zich verzamelen 
♦ voorbeelden
der Rauch fing sich im Schornstein
de rook bleef in de schoorsteen hangen 
der Wind fängt sich im Schornstein
de wind slaat neer in de schoorsteen 
3. zijn evenwicht hervinden, zich overeind houden, zich herstellen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sie stolperte, konnte sich aber gerade noch fangen
ze struikelde, maar kon zich nog net overeind houden 
(figuurlijk) sich nach einem Unglück wieder fangen
na een ongeluk zijn evenwicht hervinden 
die Mannschaft hat sich nach vier Niederlagen endlich wieder gefangen
de ploeg heeft zich na vier nederlagen eindelijk hersteld, heeft zijn vorm hervonden 

qFangen

Fan·gen ['faŋən] (das; 2e naamval: Fangens; meervoud: geen meervoud)
1. vangertje, krijgertje 
♦ voorbeelden
Fangen spielen
krijgertje/vangertje spelen 

qFänger

Fän·ger ['fɛŋɐ] (der; 2e naamval: Fängers; meervoud: Fänger)
1. vanger
jager 
2. (harts)vanger 

qFangergebnis

Fang·er·geb·nis (das)
1. vangst (als resultaat)
vangstcijfer 

qFangertrag

Fang·er·trag (der) (visserij)
1. (vis)vangst, hoeveelheid gevangen vis, vangstcijfer 
2. besomming/opbrengst van de vangst 

qFangfaden

Fang·fa·den (der) (biologie)
1. vangdraad 

qFangflotte

Fang·flot·te (die)
1. (vissers)vloot 

qFangfrage

Fang·fra·ge (die)
1. strikvraag 

qfangfrisch

fang·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers gevangen 

qFanggebiet

Fang·ge·biet (das)
1. vangstgrond, vangstplaats
visgebied, visgrond 

qFanggerät

Fang·ge·rät (das)
1. vang(werk)tuig 

qFanggrube

Fang·gru·be (die)
1. vangkuil
valkuil, wolfskuil 

qFanggrund

Fang·grund (der; voornamelijk meervoud) zie Fanggebiet

qFanggürtel

Fang·gür·tel (der) (landbouw)
1. vangband 

qFangheuschrecke

Fang·heu·schre·cke (die)
1. bidsprinkhaan
roofsprinkhaan 

qfängisch

fän·gisch ['fɛŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezet (m.b.t. klem) 

qFangjagd

Fang·jagd (die)
1. vangjacht
lange jacht 

qFangleine

Fang·lei·ne (die)
1. vanglijn (om iemand voor vallen te behoeden) 
2. draaglijn, vangsnoer (van een parachute) 
3. (scheepvaart)
vanglijn
meertouw, meertros 

qFangmenge

Fang·men·ge (die) (visserij)
1. omvang/grootte van de vangst 
2. (het toegestane) quotum te vangen vis 

qFangmesser

Fang·mes·ser (das) (jacht)
1. hartsvanger
jachtmes 

qFangnetz

Fang·netz (das)
1. vangnet 
2. (jacht; visvangst)
vangnet
valnet 
3. (luchtvaart)
remnet 

qFango

Fan·go ['faŋgo] (der; 2e naamval: Fangos; meervoud: geen meervoud)
1. fango, geneeskrachtige modder 

qFangopackung

Fan·go·pa·ckung (die) (medisch)
1. fango-omslag 

qFangpflanze

Fang·pflan·ze (die)
1. vangplant 

qFangplatz

Fang·platz (der) zie Fanggebiet

qFangschaltung

Fang·schal·tung (die) (communicatiemedia)
1. vanginrichting 

qFangschiff

Fang·schiff (das)
1. vissersschip, vissersvaartuig
vang(st)schip, vangstvaartuig 

qFangschnur

Fang·schnur (die)
1. vangsnoer (aan uniform) 

qFangschreckenkrebs

Fang·schre·cken·krebs (der)
1. sprinkhaankreeft 

qFangschuss

Fang·schuss (der) (jacht)
1. vangschot
genadeschot 

qfangsicher

fang·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. klemvast 

qFangspiel

Fang·spiel (das)
1. vangspel
krijgertje, vangertje 

qFangstoß

Fang·stoß (der) (jacht)
1. doodsteek 

qFangtuch

Fang·tuch (das; meervoud: Fangtücher)
1. vangzeil, springzeil, vangnet 

qFangvorrichtung

Fang·vor·rich·tung (die)
1. vangwerk (bijvoorbeeld aan lift)
vangtoestel 
2. (communicatiemedia)
vanginrichting 

qFangzahn

Fang·zahn (der; voornamelijk meervoud)
1. vang(tand) (m.b.t. dier) 

qFangzaun

Fang·zaun (der)
1. sneeuwschild, sneeuwschutting 

qFangzeit

Fang·zeit (die)
1. vangtijd, vistijd 

qFant

Fant [fant] (der; 2e naamval: Fant(e)s; meervoud: Fante)
1. kwast, fat 

qFantasia

Fan·ta·sia [fanta'zi:a] (die; 2e naamval: Fantasia; meervoud: Fantasias)
1. fantasia (Arabisch ruiterfeest) 
2. (muziek)
fantasia, fantasie 

qFantasie

Fan·ta·sie1 [fanta'zi:] (die; 2e naamval: Fantasie; meervoud: Fantasien [fanta'zi:ən])
1. fantasie
inbeelding, waandenkbeeld, drogbeeld 
♦ voorbeelden
sich in Fantasien verlieren
helemaal opgaan in eigen fantasiebeelden 
die Fantasien eines Kranken
de inbeeldingen van een zieke 
2. (muziek)
fantasie, fantasia 

qFantasie

Fan·ta·sie2 [fanta'zi:] (die; 2e naamval: Fantasie; meervoud: geen meervoud)
1. fantasie
verbeelding(skracht) 
♦ voorbeelden
die Fantasie anregen
de fantasie prikkelen, tot de verbeelding spreken 
(informeel) eine blühende Fantasie
een rijke fantasie 
(informeel) du hast aber eine Fantasie!
wat een fantasie heb jij! 
Musik erregt die Fantasie
muziek prikkelt de verbeelding 
ein Erzeugnis der Fantasie
een product van de fantasie 
die Fantasie des Kindes
de fantasie van het kind 
eine krankhafte Fantasie
een ziekelijke fantasie 
eine schmutzige Fantasie
een smerige fantasie 

qfantasiearm

fan·ta·sie·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan fantasie 

qfantasiebegabt

fan·ta·sie·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan fantasie, met een grote fantasie 

qFantasiegebilde

Fan·ta·sie·ge·bil·de (das)
1. fantasieproduct 

qfantasielos

fan·ta·sie·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. fantasieloos, saai 

qfantasieren

fan·ta·sie·ren [fanta'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. fantaseren
zich inbeelden, dromen 
♦ voorbeelden
(informeel) fantasiere bloß nicht!
vertel geen onzin!, lieg me niet wat voor! 
von einem Goldschatz fantasieren
van een goudschat dromen 
2. (medisch)
ijlen, wartaal spreken 
♦ voorbeelden
der Kranke fantasiert
de zieke ijlt 
3. (muziek)
fantaseren
improviseren 
♦ voorbeelden
über ein Thema fantasieren
over een thema fantaseren 

qfantasievoll

fan·ta·sie·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. fantasievol, fantasierijk 

qFantast

Fan·tast [fan'tast] (der; 2e naamval: Fantasten; meervoud: Fantasten)
1. fantast
dromer 

qFantasterei

Fan·tas·te·rei [fantastə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fantasterei; meervoud: Fantastereien)
1. gefantaseer
dromerij, dweperij 

qFantastik

Fan·tas·tik [fan'tastɪk] (die; 2e naamval: Fantastik; meervoud: geen meervoud)
1. grilligheid, toverachtigheid
onwerkelijkheid 

qFantastin

Fan·tas·tin (die; 2e naamval: Fantastin; meervoud: Fantastinnen) (vrouwelijk) zie Fantast
1. fantaste 

qfantastisch

fan·tas·tisch [fan'tastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fantastisch, in de fantasie
onwerkelijk 
♦ voorbeelden
eine fantastische Welt
een wereld die alleen in de fantasie bestaat 
2. fantastisch
geweldig/enorm goed 
♦ voorbeelden
eine fantastische Leistung
een fantastische/enorme prestatie 
fantastisches Wetter
schitterend weer 
3. fantastisch
verbazingwekkend, vreemd, wonderbaarlijk 
♦ voorbeelden
mit fantastischer Geschwindigkeit
met een ongelofelijke snelheid 
die Geschichte klingt fantastisch
het verhaal klinkt wonderbaarlijk 

qFarad

Fa·rad [fa'ra:t] (das; 2e naamval: Farad(s); meervoud: Farad) (natuurkunde)
1. farad 

qFaradaykäfig

Fa·ra·day·kä·fig ['færədɪ'kɛ:fɪç] (der)
1. kooi van Faraday 

qFaradisation

Fa·ra·di·sa·ti·on [faradiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Faradisation; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. faradisatie 

qfaradisch

fa·ra·disch [fa'ra:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
faradischer Strom
faradische stroom, inductiestroom 

qfarb-

farb- [farp] (prefix), Farb- [farp] (prefix) zie farben-, Farben-

qFarbabstimmung

Farb·ab·stim·mung (die)
1. kleur(en)combinatie 
2. (fotografie)
kleurafstelling, kleurregeling 

qFarbabstufung

Farb·ab·stu·fung (die)
1. kleurnuancering, kleurschakering
kleurverandering 

qFarbabweichung

Farb·ab·wei·chung (die)
1. (fotografie)
kleurfout
kleurafwijking 
2. (natuurkunde)
kleurfout
chromatische aberratie 

qFarbaufnahme

Farb·auf·nah·me (die)
1. kleurenopname
kleurenfoto 
2. (geen meervoud)
kleurenopname
kleurenfotografie 

qFarbband

Farb·band (das; meervoud: Farbbänder)
1. (schrijfmachine)lint
schrijflint 

qfärbbar

färb·bar ['fɛrpba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurbaar 

qFarbbeutel

Farb·beu·tel (der)
1. verfbom 

qFarbbild

Farb·bild (das)
1. kleurenopname
kleurenfoto 

qFarbbildschirm

Farb·bild·schirm (der)
1. kleurenbeeldscherm 

qFarbdia

Farb·dia (das)
1. kleurendia 

qFarbdruck

Farb·druck (der; 2e naamval: Farbdruck(e)s; meervoud: Farbdrucke)
1. (geen meervoud)
kleurendruk 
2. kleurendruk
in kleur gedrukt drukwerk 

qFarbdrucker

Farb·dru·cker (der) (computer)
1. kleurenprinter 

qFarbe

Far·be Farbe['farbə] (die; 2e naamval: Farbe; meervoud: Farben)
1. kleur, tint (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel) diese Farben beißen sich
deze kleuren vloeken met elkaar 
(figuurlijk) immer mehr Farbe bekommen/gewinnen
steeds meer kleur krijgen, steeds levendiger worden 
die Farben gehen/laufen aus
de kleuren lopen door 
(figuurlijk) keine Farbe haben
geen kleur/levendigheid hebben 
die Farben /eines Kleides/des Regenbogens/
de kleuren /van een jurk/van de regenboog/ 
schreiende/warme Farben
schreeuwende/warme kleuren 
ein Stoff verliert die Farbe
een stof verschiet/verbleekt 
ein Rausch von Farben
een orgie van kleuren 
von einer Sache reden wie der Blinde von der Farbe
over iets spreken als een blinde over de kleuren 
die Farbe wechseln
van kleur verschieten
van /kleur/partij/politieke overtuiging/ veranderen 
2. kleur, verf
verfstof, kleursel 
♦ voorbeelden
etwas Farbe auftragen
er een beetje kleur op leggen, zich wat schminken 
die Farbe dick auftragen
de verf er dik op leggen
(figuurlijk) het /er dik op leggen/sterk overdrijven/ 
die Farbe blättert ab
de verf blad(d)ert af 
(figuurlijk) etwas in den leuchtendsten/schwärzesten Farben (aus)malen
iets in de schoonste/lelijkste kleuren voorstellen, iets /zeer positief/zeer negatief/ voorstellen 
3. kleur (tegenover wit en zwart)
bontheid 
♦ voorbeelden
Abbildungen in Farbe
afbeeldingen in kleur(en) 
4. (gelaats)kleur
huidskleur 
♦ voorbeelden
eine frische Farbe haben
een frisse kleur hebben, er gezond uitzien 
die Farbe verlieren
bleek worden 
sein Gesicht verlor alle Farbe
hij werd helemaal bleek, hij trok wit weg 
5. (voornamelijk meervoud)
(wapen)kleur 
♦ voorbeelden
die belgischen Farben
de Belgische kleuren 
die Farben eines Landes
de kleuren van een land 
6. kleur
partij, politieke gezindheid 
7. (kaartspel)
kleur 
♦ voorbeelden
eine Farbe ausspielen
met een kleur uitkomen 
Farbe bedienen
kleur houden 
Farbe bekennen
kleur bekennen 

qfarbecht

farb·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurecht
kleurvast, kleurhoudend 

qFarbei

Farb·ei (das)
1. met verf gevuld ei
verfbom 

qFärbemethode

Fär·be·me·tho·de ['fɛrbəme'to:də] (die)
1. kleurmethode 

qFärbemittel

Fär·be·mit·tel (das)
1. kleurmiddel
kleurstof, kleursel 

qfarbempfindlich

farb·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurgevoelig 
2. niet kleurecht 

qFarbempfindung

Farb·emp·fin·dung (die)
1. kleurgewaarwording 

qfarben-

far·ben- ['farbn̩-] (prefix), Far·ben- ['farbn̩-] (prefix) zie farb-, Farb-

q-farben

-far·ben [-farbn̩] (suffix)
1. -kleurig 

qfärben

fär·ben1 ['fɛrbn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. kleur afgeven, smetten 

qfärben

fär·ben2 ['fɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kleuren, verven (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  das Haar färben
zijn haar verven 
(figuurlijk) in der Wolle gefärbt
door de wol geverfd 
sich  (3e naamval)  die Lippen färben
zijn lippen verven 
(figuurlijk) Schamrot färbte ihre Wangen
schaamrood kleurde haar wangen 
Wolle färben
wol verven 
2. (figuurlijk)
kleuren
tinten, opsmukken 
♦ voorbeelden
einen Bericht färben
een verslag kleuren 
alles durch eine gefärbte Brille sehen/betrachten
alles door een gekleurde bril zien 
eine ironisch gefärbte Rede
een ironisch getinte redevoering 

qfärben

sich fär·ben3 ['fɛrbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. kleuren, (een) kleur aannemen/krijgen 
♦ voorbeelden
die Blätter färbten sich schon
de bladeren kleurden al 
der Himmel färbte sich rot
de lucht kleurde rood 

qfarbenblind

far·ben·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurenblind 

qFarbenfabrik

Far·ben·fa·brik (die)
1. kleurstoffabriek, verffabriek 

qFarbenfehlsichtigkeit

Far·ben·fehl·sich·tig·keit (die) (medisch)
1. partiële kleurenblindheid 

qFarbenfilm

Far·ben·film (der) (Zwitserland)
1. kleurenfilm 

qfarbenfreudig

far·ben·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurrijk
kleurig, bont, fleurig 
2. van opvallende/levendige kleuren houdend 

qfarbenfroh

far·ben·froh (bijvoeglijk naamwoord) zie farbenfreudig

qFarbenindustrie

Far·ben·in·dus·trie (die)
1. kleurstofindustrie, verfindustrie 

qFarbenkasten

Far·ben·kas·ten (der)
1. verfdoos 

qfarbenkräftig

far·ben·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in sterke/sprekende kleuren 

qFarbenlehre

Far·ben·leh·re (die)
1. kleurenleer 

qFarbenpalette

Far·ben·pa·let·te (die)
1. schilderspalet 
2. kleurenrijkdom
kleurenscala, kleurengamma 

qFarbenpracht

Far·ben·pracht (die)
1. kleurenpracht
kleurenschoonheid 

qfarbenprächtig

far·ben·präch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. prachtig/schitterend van kleur
kleurrijk 

qFarbenprobe

Far·ben·pro·be (die)
1. kleurproef 

qfarbenreich

far·ben·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurrijk
kleurig, bont, rijk aan kleur 

qFarbenschmelz

Far·ben·schmelz (der)
1. zacht waas van kleuren, smeltende kleuren 

qfarbenschön

far·ben·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. mooi van kleur 

qFarbensinn

Far·ben·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. (biologie)
kleurzin 
2. kleurzin
kleurgevoel 

qFarbenspiel

Far·ben·spiel (das)
1. kleurenspel 

qFarbenstich

Far·ben·stich (der)
1. gekleurde ets 

qFarbensymbolik

Far·ben·sym·bo·lik (die)
1. kleurensymboliek 

qFärber

Fär·ber ['fɛrbɐ] (der; 2e naamval: Färbers; meervoud: Färber)
1. (textiel)verver 

qFarberde

Farb·er·de (die)
1. verfaarde 

qFärberdistel

Fär·ber·dis·tel (die) (plantkunde)
1. saffloer, saffloor 

qFärberei

Fär·be·rei [fɛrbə'ra͜i] (die; 2e naamval: Färberei; meervoud: Färbereien)
1. (geen meervoud)
ververij
het verven 
2. ververij (bedrijf) 

qFärberflechte

Fär·ber·flech·te (die)
1. verfmos, orseille 

qFärberginster

Fär·ber·gins·ter (der)
1. verfbrem 

qFärbergras

Fär·ber·gras (das) (plantkunde)
1. reseda 

qFärberin

Fär·be·rin (die; 2e naamval: Färberin; meervoud: Färberinnen) (vrouwelijk) zie Färber
1. (textiel)verfster 

qFärberkamille

Fär·ber·ka·mil·le (die)
1. gele kamille 

qFärberkraut

Fär·ber·kraut (das)
1. verfkruid 

qFärbermoos

Fär·ber·moos (das)
1. verfmos, orseille 

qFärberpflanze

Fär·ber·pflan·ze (die)
1. verfplant 

qFärberreseda

Fär·ber·re·se·da (die) (plantkunde)
1. wouw 

qFärberrinde

Fär·ber·rin·de (die)
1. schors van de Amerikaanse eik 

qFärberröte

Fär·ber·rö·te (die)
1. meekrap 

qFärberscharte

Fär·ber·schar·te (die) (plantkunde)
1. gewoon zaagblad, ververszaagblad 

qFärberwaid

Fär·ber·waid (der) (plantkunde)
1. wede 

qFärberwau

Fär·ber·wau (der) (plantkunde)
1. wouw 

qFärbeverfahren

Fär·be·ver·fah·ren (das)
1. kleurprocedé 

qFarbfernsehempfänger

Farb·fern·seh·emp·fän·ger (der)
1. kleurentelevisie(toestel), kleurenontvanger 

qFarbfernsehen

Farb·fern·se·hen (das)
1. kleurentelevisie 

qFarbfernseher

Farb·fern·se·her (der)
1. kleurentelevisie(toestel), kleurenontvanger 

qFarbfernsehgerät

Farb·fern·seh·ge·rät (das) zie Farbfernseher

qFarbfestiger

Farb·fes·ti·ger (der)
1. kleurfixeermiddel 

qFarbfilm

Farb·film (der)
1. kleurenfilm 
2. kleurenfilm, film in kleur(en) 

qFarbfilter

Farb·fil·ter (der; in vaktaal voornamelijk onzijdig)
1. kleur(en)filter 

qFarbfleck

Farb·fleck (der)
1. verfvlek 

qFarbfoto

Farb·fo·to (das)
1. kleurenfoto
kleurenopname 

qFarbfotografie

Farb·fo·to·gra·fie (die)
1. (geen meervoud)
kleurenfotografie 
2. kleurenfoto
kleurenopname 

qFarbgestaltung

Farb·ge·stal·tung (die)
1. kleurgeving, coloriet
kleurstelling 

qFarbglas

Farb·glas (das; meervoud: Farbgläser)
1. gekleurd glas 

qFarbhören

Farb·hö·ren (das; 2e naamval: Farbhörens; meervoud: geen meervoud)
1. kleurgewaarwording
synesthesie 

qfarbig

far·big ['farbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurig
kleurrijk, bont, in kleur(en) 
♦ voorbeelden
eine Zeichnung farbig ausführen
een tekening in kleur(en) uitvoeren 
ein farbiges Bild
een kleurig beeld 
ein farbiger Druck
een kleurige druk, een kleurendruk 
2. kleurig, gekleurd 
♦ voorbeelden
farbiges Glas
gekleurd glas 
3. gekleurd (m.b.t. ras)
niet blank 
♦ voorbeelden
ein farbiger Amerikaner
een gekleurde Amerikaan 
4. (figuurlijk)
kleurig
kleurrijk, levendig, genuanceerd 
♦ voorbeelden
eine farbige Schilderung
een kleurige/levendige beschrijving 

q-farbig

-far·big [-farbɪç] (suffix)
1. -kleurig 

qfärbig

fär·big ['fɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. kleurig
kleurrijk, bont, in kleur(en) 
2. kleurig, gekleurd 

qFarbige(r)

Far·bi·ge(r) ['farbɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. kleurling(e) 

qFarbkasten

Farb·kas·ten (der)
1. verfdoos, schilderdoos 

qFarbkissen

Farb·kis·sen (das)
1. stempelkussen 

qFarbkopierer

Farb·ko·pie·rer (der)
1. kleurenkopieerapparaat 

qFarbkörper

Farb·kör·per (der)
1. kleurstof, pigment
kleurmiddel 

qfarblich

farb·lich ['farplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. qua kleur(en), wat kleur betreft 

qfarblos

farb·los ['farplo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurloos
zonder kleur, doorschijnend 
♦ voorbeelden
ein farbloser Lack
een kleurloze lak 
2. kleurloos
vaal, witachtig 
♦ voorbeelden
ein farbloses Gesicht
een kleurloos/bleek gezicht 
ein farbloser Tag
een kleurloze/vale dag 
3. (figuurlijk)
kleurloos
zonder karakter, duf, saai 
♦ voorbeelden
ein farbloser Mensch
een kleurloos/saai mens 
ein farbloser Stil
een kleurloze stijl, een stijl zonder karakter 

qFarbmine

Farb·mi·ne (die)
1. gekleurde stift/vulling (voor vulpotlood, lippenstift) 

qFarbprobe

Farb·pro·be (die)
1. kleurenproef 

qFarbschicht

Farb·schicht (die)
1. verflaag 

qFarbschnitt

Farb·schnitt (der) (boekwezen)
1. gekleurde snee 

qFarbstich

Farb·stich (der)
1. gekleurde gravure 
2. (fotografie)
kleurzweem 

qFarbstift

Farb·stift (der)
1. kleurpotlood
pastel(potlood) 

qFarbstoff

Farb·stoff (der)
1. kleurstof, pigment
kleurmiddel 

qFarbtherapie

Farb·the·ra·pie (die)
1. kleurentherapie 

qFarbton

Farb·ton (der)
1. kleurtoon
kleurnuance, tint 

qfarbtonrichtig

farb·ton·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. isochromatisch 

qFarbtupfen

Farb·tup·fen (der)
1. kleurstip, verfstip, spikkel 

qFarbtupfer

Farb·tup·fer (der)
1. kleurstip, verfstip, spikkel 

qFärbung

Fär·bung ['fɛrbʊŋ] (die; 2e naamval: Färbung; meervoud: Färbungen)
1. kleuring, het kleuren 
2. kleur(ing), het gekleurd-zijn (ook figuurlijk)
kleurnuance, kleurschakering 
3. tendentie, tendens
strekking, tint, neiging 

qFarbwalze

Farb·wal·ze (die)
1. inktrol 

qFarbwechsel

Farb·wech·sel (der)
1. kleurverandering 
2. (biologie)
kleurwisseling
kleuraanpassing 

qFarbwerk

Farb·werk (das)
1. inktwerk 

qFarbwert

Farb·wert (der)
1. kleurtoon
kleurnuance, tint 

qFarce

Far·ce ['farsə] (die; 2e naamval: Farce; meervoud: Farcen)
1. farce, klucht
lachwekkend voorval, onbelangrijke aangelegenheid, grap 
2. (literatuur)
farce
klucht(spel) 
3. (culinaria)
farce
vulling 

qfarcieren

far·cie·ren [far'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. farceren
vullen 

qFarin

Fa·rin [fa'ri:n] (der; 2e naamval: Farins; meervoud: geen meervoud)
1. basterdsuiker
meelsuiker 
2. farinesuiker, poedersuiker 

qFarinade

Fa·ri·na·de [fari'na:də] (die; 2e naamval: Farinade; meervoud: Farinaden)
1. poedersuiker 

qFarinzucker

Fa·rin·zu·cker (der) zie Farin

qFarm

Farm [farm] (die; 2e naamval: Farm; meervoud: Farmen)
1. farm
hoeve, boerderij, landbouwbedrijf 
2. fokbedrijf 

qFarmer

Far·mer ['farmɐ] (der; 2e naamval: Farmers; meervoud: Farmer)
1. farmer
boer, landbouwer 

qFarn

Farn [farn] (der; 2e naamval: Farn(e)s; meervoud: Farne) (plantkunde)
1. varen 

qFarnkraut

Farn·kraut (das) (plantkunde)
1. varen(kruid) 

qFarnpflanze

Farn·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. varen 

qFarnwedel

Farn·we·del (der)
1. varenblad 

qFarre

Far·re ['farə] (der; 2e naamval: Farren; meervoud: Farren) (regionaal)
1. var, (jonge) stier
bul 

qFarren

Far·ren ['farən] (der; 2e naamval: Farrens; meervoud: Farren) (regionaal)
1. var, (jonge) stier
bul 

qFärse

Fär·se ['fɛrzə] (die; 2e naamval: Färse; meervoud: Färsen)
1. vaars (jonge koe) 

qFärsenkalb

Fär·sen·kalb (das)
1. vaars(kalf) 

qFarz

Farz [farʦ] (der; 2e naamval: Farzes; meervoud: Farze) (vulgair)
1. scheet
veest, wind 

qFasan

Fa·san [fa'za:n] (der; 2e naamval: Fasan(e)s; meervoud: Fasane(n))
1. fazant 

qFasan-

Fa·san- [fa'za:n-] (prefix) zie Fasanen-

qFasanengehege

Fa·sa·nen·ge·he·ge (das)
1. fazantenpark 

qFasanenhahn

Fa·sa·nen·hahn (der)
1. fazantenhaan 

qFasanerie

Fa·sa·ne·rie [fazanə'ri:] (die; 2e naamval: Fasanerie; meervoud: Fasanerien)
1. fazantenpark 
2. fazantenkwekerij 

qFasces

Fas·ces ['fasʦe:s] (meervoud) zie Faszes

qFasche

Fa·sche ['faʃə] (die; 2e naamval: Fasche; meervoud: Faschen) (Oostenrijk)
1. bandage, zwachtel, windsel 
2. witte omranding aan vensters en deuren 
3. (architectuur)
anker
bandijzer 

qfaschen

fa·schen [-ʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. bandageren, zwachtelen 

qfaschieren

fa·schie·ren [fa'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. door de vleesmolen draaien 

qFaschiermaschine

Fa·schier·ma·schi·ne (die) (Oostenrijk)
1. gehaktmolen, vleesmolen 

qFaschierte(s)

Fa·schier·te(s) [-'ʃi:ɐ̯tə(s)] (das; geen meervoud) (Oostenrijk)
1. gehakt 
2. uit gehakt bereide spijs 

qFaschine

Fa·schi·ne [fa'ʃi:nə] (die; 2e naamval: Faschine; meervoud: Faschinen)
1. fascine, bundel rijshout 

qFaschinenholz

Fa·schi·nen·holz (das)
1. rijshout 

qFaschinenmesser

Fa·schi·nen·mes·ser (das)
1. fascinemes
kapmes 

qFaschinenwerk

Fa·schi·nen·werk (das)
1. fascinebekleding
rijswerk 

qFasching

Fa·sching ['faʃɪŋ] (der; 2e naamval: Faschings; meervoud: Faschinge, Faschings; voornamelijk enkelvoud) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. carnaval
Vastenavond 

qFaschingsumzug

Fa·schings·um·zug (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. carnaval(s)optocht, carnaval(s)stoet 

qFaschingszeit

Fa·schings·zeit (die) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. carnaval(s)tijd 

qFaschismus

Fa·schis·mus [fa'ʃɪsmʊs] (der; 2e naamval: Faschismus; meervoud: geen meervoud)
1. fascisme 

qFaschismuskeule

Fa·schis·mus·keu·le (die) (pejoratief; informeel)
1. aantijging dat iemand een fascist is 
♦ voorbeelden
die Faschismuskeule auspacken
iemand wegzetten als een fascist 

qFaschist

Fa·schist [fa'ʃɪst] (der; 2e naamval: Faschisten; meervoud: Faschisten)
1. fascist 

qFaschistin

Fa·schis·tin (die; 2e naamval: Faschistin; meervoud: Faschistinnen) (vrouwelijk) zie Faschist
1. fasciste 

qfaschistisch

fa·schis·tisch [fa'ʃɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fascistisch 

qfaschistoid

fa·schis·to·id [faʃɪsto'i:d] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fascistoïde 

qFascho

Fa·scho ['faʃɔ] (der; 2e naamval: Faschos; meervoud: Faschos) (afkorting) zie Faschist

qFascismus

Fa·scis·mus [fas'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fascismus; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland) zie Faschismus

qFase

Fa·se ['fa:zə] (die; 2e naamval: Fase; meervoud: Fasen) (ambacht(elijk))
1. afkanting 

qFasel

Fa·sel1 ['fa:zl̩] (der; 2e naamval: Fasels; meervoud: Fasel)
1. fokstier, fokzeug 

qFasel

Fa·sel2 ['fa:zl̩] (die; 2e naamval: Fasel; meervoud: Faseln) (plantkunde)
1. boon 

qFaseleber

Fa·sel·eber (der)
1. geslachtsrijpe beer, fokbeer (varken) 

qFaselei

Fa·se·lei [fa:zə'la͜i] (die; 2e naamval: Faselei; meervoud: Faseleien) (informeel; pejoratief)
1. geleuter, gebeuzel
beuzelpraat, kletspraat, gezwam 
2. verstrooidheid
onoplettendheid, onnauwkeurigheid 

qFaseler

Fa·se·ler ['fa:zəlɐ] (der; 2e naamval: Faselers; meervoud: Faseler)
1. leuteraar, beuzelaar
kletsmajoor, zwamneus 

qFaselfehler

Fa·sel·feh·ler (der)
1. fout door verstrooidheid
fout door gedachteloosheid/onoplettendheid 

qFaselhans

Fa·sel·hans (der; 2e naamval: Faselhans(es); meervoud: Faselhanse, Faselhänse) (informeel)
1. (pejoratief)
leuteraar, beuzelaar
kletsmajoor, zwamneus 
2. (regionaal; figuurlijk)
verstrooide professor 

qFaselhengst

Fa·sel·hengst (der)
1. dekhengst, fokhengst 

qfaselig

fa·se·lig ['fa:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. verstrooid
gedachteloos, onoplettend, onnauwkeurig 
2. leuterig, beuzelachtig
zwammend 

qFaselkuh

Fa·sel·kuh (die)
1. geslachtsrijpe koe, fokkoe 

qFaselliese

Fa·sel·lie·se (die) (informeel; pejoratief)
1. leuteraarster, beuzelaarster
kletskous, zwamneus 
2. (regionaal)
verstrooide Mie 

qfaseln

fa·seln1 ['fa:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel; pejoratief)
klungelen
prutsen, onnauwkeurig/verstrooid werken 
2. (jacht)
snuffelend naar een spoor zoeken 
3. (jongen) werpen 

qfaseln

fa·seln2 ['fa:zl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. leuteren, beuzelen
kletsen, zwammen 
♦ voorbeelden
etwas /über einen/von einem/ neuen Plan faseln
wat over een nieuw plan leuteren/beuzelen 

qFaselschwein

Fa·sel·schwein (das)
1. geslachtsrijp varken, fokvarken 

qFaselstier

Fa·sel·stier (der)
1. dekstier, fokstier 

qFaselvieh

Fa·sel·vieh (das)
1. fokvee 

qfasen

fa·sen ['fa:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. afkanten 

qFaser

Fa·ser ['fa:zɐ] (die; 2e naamval: Faser; meervoud: Fasern)
1. vezel (ook figuurlijk)
draad(je), rafel 
♦ voorbeelden
die Fasern des Flachses
de vezels van het vlas 
es ist keine gute Faser an ihm
er is niets goeds aan hem 
(formeel, figuurlijk) /mit allen Fasern/mit jeder Faser/ seines Herzens
met elke vezel van zijn hart, met heel zijn hart 
die Fasern der Muskeln
de vezels van de spieren 
synthetische Fasern
synthetische vezels 
keine trockene Faser am Leibe haben
geen droge draad aan zijn lichaam hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit keiner Faser
helemaal niet 

qfaserartig

fa·ser·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vezelachtig 

qFasergeschwulst

Fa·ser·ge·schwulst (die) (medisch)
1. bindweefselgezwel, fibroom 

qFasergewebe

Fa·ser·ge·we·be (das)
1. vezelweefsel 

qFaserholz

Fa·ser·holz (das)
1. hout van vezelige structuur 

qfaserig

fa·se·rig ['fa:zərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vezelig (ook figuurlijk)
draderig, vezelachtig 

qfasern

fa·sern ['fa:zɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. uitvezelen
uitrafelen 
♦ voorbeelden
gefasertes Holz
vezelig hout 

qfasernackt

fa·ser·nackt (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiernaakt, poedelnaakt, moedernaakt 

qFaserplatte

Fa·ser·plat·te (die)
1. vezelplaat, (vezel)board 

qfaserschonend

fa·ser·scho·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de vezels sparend/ontziend 

qFaserschreiber

Fa·ser·schrei·ber (der)
1. viltstift 

qFaserstoff

Fa·ser·stoff (der) (industrie)
1. vezelstof 

qfashionabel

fa·shi·o·na·bel ['fɛʃənəbl̩, faʦi̯o'na:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar de mode, fashionable
modieus, elegant 

qfashionable

fa·shio·na·ble ['fæʃnəbl] (bijvoeglijk naamwoord) zie fashionabel

qFasler

Fas·ler ['fa:zlɐ] (der) zie Faseler

qFasnacht

Fas·nacht ['fas-] (die) (regionaal) zie Fastnacht

qFasole

Fa·so·le [fa:'zolə] (die; 2e naamval: Fasole; meervoud: Fasolen) (plantkunde)
1. boon 

qfasrig

fas·rig ['fa:zrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie faserig

qFass

Fass1 [fas] (das; 2e naamval: Fasses; meervoud: Fass)
1. vat (oude vochtmaat) 

qFass

Fass2 [fas] (das; 2e naamval: Fasses; meervoud: Fässer ['fɛsɐ])
1. vat
ton, drum 
♦ voorbeelden
ein Fass anstechen/anzapfen
een vat aansteken/opsteken 
(informeel) ein Fass aufmachen
een feestje bouwen 
ein Fass Bier/Wein
een vat bier/wijn 
(figuurlijk) das bringt das Fass zum Überlaufen!
dat is het toppunt!, nu is de maat vol! 
(informeel) er ist ein (richtiges) Fass
hij is zo rond als een ton 
(figuurlijk) ein Fass ohne Boden
een bodemloos vat 
(figuurlijk) das schlägt dem Fass den Boden aus!
dat is het toppunt!, nu is de maat vol! 
Wein vom Fass
wijn van het vat 
(informeel) trinken wie ein Fass
drinken als een tempelier 
(informeel) dick sein wie ein Fass
/zo vet als modder/zeer dik/ zijn 
(informeel) voll sein wie ein Fass
zo zat zijn als een aap/kanon 
2. (jeugdtaal)
kraan
baas, kei 
♦ voorbeelden
ein Fass im Rechnen
een kraan in het rekenen 
¶. spreekwoorden
vom letzten Tropfen läuft das Fass über
de laatste druppel doet de emmer overlopen 
Unmaß sprengt das Fass
overdaad schaadt 

qFassade

Fas·sa·de [fa'sa:də] (die; 2e naamval: Fassade; meervoud: Fassaden)
1. voorgevel, façade 
♦ voorbeelden
eine barocke Fassade
een barokke voorgevel 
2. (vaak pejoratief; figuurlijk)
façade
schijn 
♦ voorbeelden
die Fassade erhalten/wahren
de schijn bewaren/redden 
das war alles nur Fassade
dat was allemaal maar schijn 
3. (informeel; vaak pejoratief; figuurlijk)
voorzijde, voorkant, façade
gezicht, facie, voorgevel 
♦ voorbeelden
nichts als eine hübsche Fassade
alleen maar een mooi gezichtje/snoetje 

qFassadengestaltung

Fas·sa·den·ge·stal·tung (die)
1. gevelarchitectuur 

qFassadenkletterer

Fas·sa·den·klet·te·rer (der)
1. geveltoerist 

qFassband

Fass·band (das; meervoud: Fassbänder)
1. vatband
vathoepel 

qfassbar

fass·bar ['fasba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te vatten, grijpbaar
tastbaar, concreet 
♦ voorbeelden
fassbare Ergebnisse
tastbare/concrete resultaten 
2. te vatten, te verstaan, begrijpelijk
duidelijk, verklaarbaar 
♦ voorbeelden
ein kaum fassbarer Text
een nauwelijks begrijpelijke tekst 
das ist nicht fassbar!
dat is niet /te vatten/te geloven/! 

qFassbier

Fass·bier (das)
1. tapbier, vatbier
bier van het vat 

qFassbinder

Fass·bin·der (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. kuiper
vatenmaker, tonnenmaker 

qFassbinderei

Fass·bin·de·rei (die) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. kuiperij 

qFassdaube

Fass·dau·be (die)
1. (vat)duig 

qfassen

fas·sen1 ['fasn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vatten, pakken, grijpen
vat krijgen 
♦ voorbeelden
der Wind fasst ins Segel
de wind /grijpt/krijgt vat/ in het zeil 
die Schraube fasst
de schroef vat/pakt 
2. grijpen (naar/in)
aanraken 
♦ voorbeelden
nach einem Glas fassen
naar een glas grijpen 

qfassen

fas·sen2 ['fasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vatten, (vast)grijpen (ook figuurlijk)
(vast)nemen, (beet)pakken 
♦ voorbeelden
jemanden am/beim Arm fassen
iemand bij de arm vatten/grijpen 
jemanden am/beim Kragen fassen
iemand bij zijn kraag pakken/vatten (ook figuurlijk) 
(informeel, figuurlijk) sich an den Kopf fassen
naar zijn hoofd grijpen 
sich an die eigene Nase fassen
naar zichzelf kijken, zich met zijn eigen zaken bemoeien 
jemanden an seiner schwachen Stelle fassen, jemanden an//bei seiner schwachen Seite fassen
iemand op zijn zwakke plek pakken 
(figuurlijk) jemanden bei seiner Ehre zu fassen versuchen
op iemands eer(gevoel) proberen te werken 
(figuurlijk) die Gelegenheit beim Schopf(e) fassen
de gelegenheid /aangrijpen/te baat nemen/ 
(figuurlijk) jemanden zu fassen bekommen, (informeel, figuurlijk) jemanden zu fassen kriegen
iemand /te pakken/te spreken/ krijgen 
etwas mit beiden Händen fassen
iets met beide handen grijpen 
ein Vogel fasst eine Beute
een vogel grijpt een prooi 
(figuurlijk) die Wellen fassten das Boot
de golven grepen het bootje 
fass!
pak ze! (bevel gericht aan een hond) 
2. vatten
arresteren, aanhouden, gevangennemen 
♦ voorbeelden
einen Verbrecher fassen
een misdadiger arresteren 
3. opdoen, inslaan
innemen, als voorraad kopen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) am ersten Februar fasse ich wieder Geld
op één februari krijg/vang ik weer geld 
die Lokomotive musste Kohlen fassen
de locomotief moest kolen opdoen/innemen 
4. (kunnen) bevatten
plaats/ruimte bieden aan 
♦ voorbeelden
diese Flasche fasst einen Liter
deze fles /kan een liter bevatten/bevat een liter/ 
dieses Fußballstadion fasst 20.000 Zuschauer
dit voetbalstadion biedt plaats aan 20.000 toeschouwers 
5. vatten
omsluiten, zetten, inlijsten 
♦ voorbeelden
Edelsteine in Gold fassen
edelstenen in goud vatten 
ein Gemälde in einen Rahmen fassen
een schilderij inlijsten 
eine Quelle in/mit Stein fassen
een bron met stenen omsluiten, een stenen rand geven 
einen Weg mit Bäumen fassen
een weg met bomen omzomen 
ein schön gefasster Edelstein
een edelsteen in een mooie vatting 
6. vatten
uitdrukken, formuleren 
♦ voorbeelden
einen Begriff zu eng fassen
een begrip te eng opvatten 
etwas in Worte fassen
iets onder woorden brengen 
seine Gedanken klar fassen
zijn gedachten duidelijk uitdrukken 
einen Roman neu fassen
een roman opnieuw schrijven 
etwas schriftlich fassen
iets schriftelijk formuleren 
7. voor mogelijk/waar houden
geloven 
♦ voorbeelden
das ist nicht zu fassen!
je houdt het niet voor mogelijk!, dat is niet te geloven! 
etwas nicht fassen können
iets niet kunnen geloven 
8. meepakken/grijpen in 
♦ voorbeelden
die Nadel hat den Saum nicht gefasst
de naald heeft de zoom niet meegepakt 
das Zahnrad fasst das Getriebe
het tandrad grijpt in het drijfwerk 
9. (figuurlijk)
(op)vatten
krijgen, opdoen 
♦ voorbeelden
eine Ansicht fassen
zich een mening vormen 
einen Beschluss fassen
een besluit nemen 
(festen) Fuß fassen
voet vatten, vaste voet krijgen (ook figuurlijk) 
einen Gedanken fassen
een gedachte krijgen/opvatten 
keinen Gedanken fassen können
tot enig denkwerk niet in staat zijn 
sich  (3e naamval)  ein Herz fassen
alle moed bijeenrapen
zich vermannen 
etwas ins Auge fassen
het oog op iets hebben, iets gadeslaan
iets op het oog hebben, iets van plan zijn 
jemanden ins Auge fassen
het oog op iemand hebben, iemand aankijken, iemand gadeslaan
iemand op het oog hebben, het oog op iemand laten vallen 
Misstrauen gegen jemanden fassen
wantrouwen tegen iemand opvatten 
einen Plan fassen
een plan opvatten/maken 
Posten fassen
postvatten 
Schritt/Tritt fassen
in de pas /geraken/gaan lopen/ 
Selbstvertrauen fassen
zelfvertrouwen krijgen 
Vertrauen zu jemandem fassen
vertrouwen in iemand krijgen 
einen Vorsatz fassen
zich iets voornemen 
Wurzel fassen
wortel schieten (ook figuurlijk) 
10. (formeel)
aangrijpen
overvallen, hevig ontroeren 
♦ voorbeelden
Angst/Entsetzen fasste mich
angst/ontzetting greep mij aan 
11. (soldatentaal)
(toegewezen) krijgen
in ontvangst nemen 
♦ voorbeelden
Essen/Waffen fassen
eten/wapens /krijgen/gaan halen/ 
12. (formeel)
vatten
begrijpen, verstaan, bevatten 
♦ voorbeelden
den Sinn einer Frage nicht fassen
de betekenis van een vraag niet vatten/begrijpen 
¶. spreekwoorden
wer zu viel fasst, lässt viel fallen
± die meer begeert dan hem betaamt, mist dikwijls wat hij had geraamd 

qfassen

sich fas·sen3 ['fasn̩] (wederkerend werkwoord) zie gefasst
1. zijn kalmte herwinnen, tot bedaren komen, zich beheersen
kalm worden, opnieuw zijn evenwicht vinden 
♦ voorbeelden
sich in Geduld fassen
geduld oefenen, zijn ziel in lijdzaamheid bezitten 
fass dich!
beheers je! 
2. zich uitdrukken 
♦ voorbeelden
sich vor Schmerz kaum fassen können
van pijn nauwelijks /iets kunnen zeggen/een woord kunnen uitbrengen/ 
sich kurz fassen
zich beknopt uitdrukken, het kort maken 

qfässerweise

fäs·ser·wei·se ['fɛsɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. in/bij vaten 
♦ voorbeelden
Heringe fässerweise kaufen
haring in vaten kopen 
2. met hele vaten 
♦ voorbeelden
Abfälle fässerweise ins Meer schütten
afval met hele vaten in zee storten 

qFassette

Fas·set·te (die) zie Facette

qFassgärung

Fass·gä·rung (die)
1. gisting in het vat 

qFasshahn

Fass·hahn (der)
1. vatkraan 

qfasslich

fass·lich ['faslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevattelijk, begrijpelijk
verstaanbaar, duidelijk 
♦ voorbeelden
in fasslicher Form
in bevattelijke vorm 
leicht/schwer fasslich
gemakkelijk/moeilijk te begrijpen 
klar und fasslich
helder en duidelijk 

qFasslichkeit

Fass·lich·keit (die; 2e naamval: Fasslichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. begrijpelijkheid, bevattelijkheid
duidelijkheid 

qFasson

Fas·son1 [fa'sõ:, (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) fa'so:n] (die; 2e naamval: Fasson; meervoud: Fassons, Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland Fassonen)
1. snit, coupe
fatsoen 
♦ voorbeelden
ein Anzug in vollschlanker Fasson
een pak met een snit voor volslanken 
ein Anzug nach /neuester/der neuesten/ Fasson
een pak naar de nieuwste/laatste snit 
2. vorm
fatsoen, model, manier 
♦ voorbeelden
aus der Fasson geraten
zijn vorm/model verliezen
(informeel, figuurlijk) uit de vorm raken, uitzetten, dik worden 
(figuurlijk) einer Sache Fasson geben
aan iets vorm geven, iets fatsoeneren 
die Fasson eines Hutes
de vorm van een hoed 
nach der Fasson der Amerikaner
naar Amerikaans model 
jeder soll /nach seiner (eigenen)/auf seine/ Fasson selig werden
ieder moet op zijn eigen manier zalig worden 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) aus der Fasson geraten
uit zijn lood geslagen worden 
(figuurlijk) jemanden aus der Fasson bringen
iemand van zijn stuk brengen 

qFasson

Fas·son2 (das; 2e naamval: Fassons; meervoud: Fassons) (ambacht(elijk))
1. revers 

qfassonieren

fas·so·nie·ren [faso'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fatsoeneren
vorm/model geven, modelleren 
2. (Oostenrijk)
bijknippen (van haar) 

qFassonschnitt

Fas·son·schnitt (der)
1. regelmatige haarsnit/coupe 

qFassreifen

Fass·rei·fen (der)
1. vatband, vathoepel 

qFassstab

Fass·stab (der)
1. duig 

qFassung

Fas·sung ['fasʊŋ] (die; 2e naamval: Fassung; meervoud: Fassungen)
1. vatting
(om)rand(ing), inlijsting, montuur 
♦ voorbeelden
die Fassung einer Brille
de/het montuur van een bril 
die Fassung eines Edelsteins
de vatting van een edelsteen 
die steinerne Fassung einer Quelle
de stenen omranding van een bron 
2. tekst
bewoording, versie, redactie 
♦ voorbeelden
die autorisierte Fassung eines Dramas
de geautoriseerde tekst/versie van een drama 
die endgültige Fassung eines Textes
de definitieve versie van een tekst 
eine präzise Fassung haben
precies geformuleerd zijn 
die niederländische Fassung
de Nederlandse versie 
die verschiedenen Fassungen eines Begriffes
de verschillende definities van een begrip 
3. (geen meervoud)
kalmte, zelfbeheersing
innerlijk evenwicht 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Fassung bringen
iemand /in de war/van zijn stuk/ brengen 
/aus der/außer/ Fassung geraten/kommen
uit zijn lood geslagen worden, in de war gebracht/gemaakt worden 
(die) Fassung behalten/bewahren
zijn kalmte/zelfbeheersing behouden/bewaren 
etwas in/mit Fassung ertragen
iets met kalmte/zelfbeheersing verdragen 
nach/um Fassung ringen
zijn kalmte/zelfbeheersing proberen te herwinnen 
4. (geen meervoud)
het vatten
het uitdrukken, het formuleren 
♦ voorbeelden
die präzise Fassung eines Gesetzestextes dauert lange
het precieze formuleren van een wetstekst duurt lang 
5. (geen meervoud; figuurlijk)
het (op)vatten
het krijgen, het opdoen 
♦ voorbeelden
die Fassung eines Entschlusses
het nemen van een besluit 
6. (geen meervoud; formeel)
het vatten
het begrijpen, het verstaan 
♦ voorbeelden
die Fassung eines Problems
het vatten/begrijpen van een probleem 
7. (elektriciteit)
fitting
lamphouder 
♦ voorbeelden
die Fassung einer Glühlampe
de fitting van een gloeilamp 
8. (beeldende kunst)
beschildering
monochromie, polychromie 

qFassungsgabe

Fas·sungs·ga·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. bevattingsvermogen, begripsvermogen 
♦ voorbeelden
eine schnelle Fassungsgabe haben
vlug van begrip zijn 

qFassungskraft

Fas·sungs·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. bevattingsvermogen, begripsvermogen 

qfassungslos

fas·sungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit zijn lood, in de war, van zijn stuk
totaal van streek, totaal in de war, sprakeloos 
♦ voorbeelden
jemanden fassungslos anstarren
iemand sprakeloos/verbijsterd aanstaren 
ein fassungsloses Gesicht machen
een verbijsterd gezicht zetten 
2. buiten zichzelf, onbeheerst 
♦ voorbeelden
fassungslos vor Glück
buiten zichzelf van geluk 
fassungslose Wut
onbeheerste woede 

qFassungsraum

Fas·sungs·raum (der; meervoud: geen meervoud)
1. capaciteit
(beschikbare) ruimte 

qFassungsvermögen

Fas·sungs·ver·mö·gen (das)
1. capaciteit
(beschikbare) ruimte/inhoud/vermogen
(culinaria) inhoud(smaat) 
2. bevattingsvermogen, begripsvermogen 

qFasswein

Fass·wein (der)
1. wijn van het vat, wijn op fust 

qfassweise

fass·wei·se (bijwoord)
1. vat voor vat, bij het vat 

qfast

fast [fast] (bijwoord)
1. bijna
haast, schier, op weinig na 

qFastage

Fas·ta·ge [fas'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Fastage; meervoud: Fastagen)
1. fustage
emballage 

qFastebene

Fast·ebe·ne (die)
1. schiervlakte, peneplain 

qFastelabend

Fas·tel·abend ['fastl̩a:bn̩t] (der) (regionaal)
1. vastenavond(tijd)
carnaval 

qfasten

fas·ten ['fastn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vasten 

qFasten

Fas·ten ['fastn̩] (meervoud) (religie)
1. vasten(tijd) 
2. vasten 
♦ voorbeelden
die Fasten beachten/halten
de vasten onderhouden 

qFastenkur

Fas·ten·kur (die)
1. vermageringskuur (onder dokterstoezicht) 

qFastenprediger

Fas·ten·pre·di·ger (der)
1. vastenprediker 

qFastensonntag

Fas·ten·sonn·tag (der)
1. vastenzondag
zondag van de vasten 

qFastenzeit

Fas·ten·zeit (die)
1. vastentijd 

qFastnacht

Fast·nacht ['fastnaxt] (die; meervoud: geen meervoud)
1. carnaval
Vastenavond 
♦ voorbeelden
(regionaal) alte Fastnacht
zondag na Vastenavond 
(regionaal) hinterherkommen wie die alte Fastnacht
te laat komen 

qFastnacht-

Fast·nacht- (prefix) zie Fastnachts-

qFastnachtsbrauch

Fast·nachts·brauch (der)
1. carnaval(s)gebruik 

qFastnachtslarve

Fast·nachts·lar·ve (die)
1. carnaval(s)masker 

qFastnachtsnarr

Fast·nachts·narr (der)
1. carnaval(s)zot, carnavalsgek
carnaval(s)vierder 

qFastnachtsposse

Fast·nachts·pos·se (die)
1. carnaval(s)spel, carnavalsklucht 

qFastnachtsspiel

Fast·nachts·spiel (das)
1. carnaval(s)spel, carnavalsklucht 

qFastnachtsumzug

Fast·nachts·um·zug (der)
1. carnaval(s)optocht, carnaval(s)stoet 

qFastnachtszeit

Fast·nachts·zeit (die)
1. carnaval(s)tijd 

qFasttag

Fast·tag (der)
1. vastendag 

qFaszes

Fas·zes ['faʧe:s] (meervoud) (geschiedenis)
1. fasces 

qFaszie

Fas·zie [-ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Faszie; meervoud: Faszien) (medisch)
1. fascia 
2. verband 

qFaszikel

Fas·zi·kel [fas'ʦi:kl̩, -'ʦɪkl̩] (der; 2e naamval: Faszikels; meervoud: Faszikel)
1. (formeel)
bundel, lias 
2. (formeel)
aflevering, fascikel 
3. (medisch)
kleine bundel spiervezels of zenuwvezels 

qFaszination

Fas·zi·na·ti·on [fasʦina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Faszination; meervoud: Faszinationen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. betovering, fascinatie
aantrekkingskracht, charme 
♦ voorbeelden
eine Faszination auf jemanden ausüben
een fascinerende invloed op iemand hebben 
von jemandem geht eine Faszination aus
van iemand gaat een betovering/fascinatie uit 

qfaszinieren

fas·zi·nie·ren [fasʦi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. betoveren, fascineren
aantrekken, charmeren, boeien 
♦ voorbeelden
eine faszinierende Erscheinung
een fascinerende verschijning 
die Zuschauer faszinieren
de toeschouwers fascineren 

qfatal

fa·tal [fa'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. fataal
naar, verwenst, beroerd 
♦ voorbeelden
ein fatales Gefühl
een naar gevoel 
eine fatale Lage
een nare/pijnlijke situatie 
das war mir sehr fatal
dat was me zeer onaangenaam 
2. fataal
noodlottig, verderfelijk, funest 
♦ voorbeelden
der fatale Schuss
het fatale schot 

qfatalerweise

fa·ta·ler·wei·se [fa'ta:lɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. ongelukkig(erwijze) 

qFatalismus

Fa·ta·lis·mus [fata'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fatalismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. fatalisme 

qFatalist

Fa·ta·list [fata'lɪst] (der; 2e naamval: Fatalisten; meervoud: Fatalisten)
1. fatalist 

qFatalistin

Fa·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Fatalistin; meervoud: Fatalistinnen) (vrouwelijk) zie Fatalist
1. fataliste 

qFatalität

Fa·ta·li·tät [fatali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fatalität; meervoud: Fatalitäten)
1. fataliteit
noodlottigheid, ramp, onheil 

qFata Morgana

Fa·ta Mor·ga·na ['fa:ta mɔr'ga:na] (die; 2e naamval: Fata Morgana; meervoud: Fata Morganen, Fata Morganas)
1. luchtspiegeling, fata morgana 
2. (figuurlijk)
luchtspiegeling, fata morgana
droombeeld, waanvoorstelling, luchtkasteel 

qfatieren

fa·tie·ren [fa'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk; administratie)
1. een belastingaangifte indienen 

qFatierung

Fa·tie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Fatierung; meervoud: Fatierungen) (Oostenrijk; administratie)
1. belastingaangifte 

qFatum

Fa·tum ['fa:tʊm] (das; 2e naamval: Fatums; meervoud: Fata; voornamelijk enkelvoud)
1. (nood)lot, fatum 

qFatzke

Fatz·ke ['faʦkə] (der; 2e naamval: Fatzken, Fatzkes; meervoud: Fatzken, Fatzkes) (informeel; pejoratief)
1. ijdeltuit, arrogant iemand
fat, kwast, blaaskaak 

qfauchen

fau·chen1 ['fa͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. sissen, blazen (ook figuurlijk)
snuiven 
♦ voorbeelden
die Katze faucht
de kat blaast 
die Lokomotive faucht
de locomotief sist 

qfauchen

fau·chen2 ['fa͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sissen
toesnauwen 
♦ voorbeelden
‘Hau ab!’, fauchte er
‘Verdwijn!’, siste hij 

qfaul

faul [fa͜ul] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lui
vadsig 
♦ voorbeelden
auf der faulen Haut liegen
luieren, een lui leventje leiden, geen steek uitvoeren 
(informeel) er, nicht faul, antwortete, …
hij antwoordde /zonder dralen/snel reagerend/ … 
ein fauler Schüler
een luie leerling 
sich  (3e naamval)  einen faulen Tag machen
een dag luieren, een dag niet veel doen 
seinen faulen Tag haben
zijn dag hebben dat men niets doet 
(informeel) faul wie die Sünde
aartslui 
2. rot, vuil
bedorven, onfris, aangestoken 
♦ voorbeelden
ein faules Ei
een rot/vuil ei 
faules Fleisch
bedorven/rot vlees 
ein fauler Geruch
een rotte geur 
(mijnwezen) faules Gestein
bros/brokkelig gesteente 
faul riechen/schmecken
rot/bedorven/onfris ruiken/smaken 
(skiën) fauler Schnee
vuile/zachte/slechte sneeuw 
3. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
vuil, rot
laag, corrupt, verdacht 
♦ voorbeelden
faule Aktien
onzekere/waardeloze aandelen 
faule Ausreden
flauwe smoesjes 
faul aussehen
er verdacht uitzien 
(informeel) faule Fische
flauwe smoesjes 
ein fauler Friede
een onzekere vrede, een schijnvrede 
faule Geschäfte machen
vuile/verdachte zaakjes doen 
eine faule Gesellschaftsordnung
een rotte/corrupte maatschappijstructuur 
an dieser Sache ist etwas faul
aan deze zaak is een luchtje, deze zaak is niet helemaal pluis 
etwas ist faul im Staate Dänemark
er is iets rots in de staat Denemarken, er is daar iets niet in orde 
ein fauler Kompromiss
een ondeugdelijk/onbevredigend compromis 
ein fauler Kunde
een verdachte kerel 
faule Redensarten
praatjes voor de vaak 
es steht faul /mit jemandem/um jemanden/
het is slecht gesteld met iemand, het ziet er voor iemand allesbehalve rooskleurig uit 
ein fauler Wechsel
een ongedekte wissel 
faule Witze
flauwe moppen 
fauler Zauber
zwendel, boerenbedrog, humbug 
4. (figuurlijk)
lui
nalatig, talmend, traag 
♦ voorbeelden
faule Kunden/Zahler
nalatige klanten/betalers 
¶. spreekwoorden
faul kriegt wenig ins Maul
lege handen, lege tanden 

qFaulbaum

Faul·baum (der)
1. vuilboom
sporkehout 

qFaulbaumrinde

Faul·baum·rin·de (die)
1. vuilboombast
bastjes(hout), rammenasbast 

qFaulbrand

Faul·brand (der) (medisch)
1. gangreen
koudvuur 

qFaulbrut

Faul·brut (die)
1. vuilbroed (bijenziekte) 

qFäule

Fäu·le ['fɔ͜ylə] (die; 2e naamval: Fäule; meervoud: Fäulen; voornamelijk enkelvoud)
1. verrotting
bederf, ontbinding, gisting 

qFaulecke

Faul·ecke (die)
1. scheurmond 

qfaulen

fau·len ['fa͜ulən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (ver)rotten (ook figuurlijk)
bederven 

qfäulen

fäu·len ['fɔ͜ylən] (overgankelijk werkwoord)
1. laten rotten (van lompen voor papierfabricage) 

qfaulenzen

fau·len·zen ['fa͜ulɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. luieren, luilakken
lui zijn, leeglopen, niets doen 
2. (informeel)
zich ontspannen
zich verpozen, relaxen, uitrusten 

qFaulenzer

Fau·len·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Faulenzers; meervoud: Faulenzer)
1. (vaak pejoratief)
luiaard, luilak
luiwammes, leegloper, nietsdoener 
2. luie stoel 
3. (Oostenrijk; informeel)
gelinieerd blad papier 
4. (techniek)
deursluiter, automatisch deurslot 

qFaulenzerei

Fau·len·ze·rei [fa͜ulɛnʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Faulenzerei; meervoud: Faulenzereien; voornamelijk enkelvoud) (vaak pejoratief)
1. geluier, luilakkerij, het luilakken
leegloperij, het nietsdoen 

qFaulenzerin

Fau·len·ze·rin (die; 2e naamval: Faulenzerin; meervoud: Faulenzerinnen) (vrouwelijk) zie Faulenzer
1. lui vrouwmens 

qfaulenzerisch

fau·len·ze·risch [-ʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lui
vadsig 

qFaulgas

Faul·gas (das)
1. methaangas
moerasgas, mijngas 

qFaulheit

Faul·heit ['fa͜ulha͜it] (die; 2e naamval: Faulheit; meervoud: Faulheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. luiheid
vadsigheid, het nietsdoen, arbeidsschuwheid, werkschuwheid 
♦ voorbeelden
aus purer/reiner Faulheit
zuiver/enkel en alleen uit luiheid 
jemandem die Faulheit austreiben
iemand zijn luiheid afleren 
(pejoratief) vor Faulheit stinken
aartslui zijn 
¶. spreekwoorden
Faulheit ist der Schlüssel zur Armut
arbeid verwarmt, luiheid verarmt 

qfaulig

fau·lig ['fa͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rottend (ook figuurlijk)
rottig, aangestoken 

qFäulnis

Fäul·nis ['fɔ͜ylnɪs] (die; 2e naamval: Fäulnis; meervoud: geen meervoud)
1. (ver)rotting (ook figuurlijk)
bederf, ontbinding, gisting 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Fäulnis einer Gesellschaft
/de voosheid/het inwendig verval/ van een maatschappij 
in Fäulnis übergehen/geraten
beginnen te (ver)rotten 

qFäulnisbakterie

Fäul·nis·bak·te·rie (die; voornamelijk meervoud)
1. rottingsbacterie
gistingsbacterie 

qFäulnisbrand

Fäul·nis·brand (der; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. gangreen
koudvuur 

qFäulniserreger

Fäul·nis·er·re·ger (der; voornamelijk meervoud)
1. rottingsbacterie
gistingsbacterie 

qFäulniserscheinung

Fäul·nis·er·schei·nung (die)
1. rottingsverschijnsel (ook figuurlijk)
ontbindingsverschijnsel 

qfäulnishindernd

fäul·nis·hin·dernd [-'hɪndɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bederfwerend 

qFäulnisprozess

Fäul·nis·pro·zess (der)
1. (ver)rottingsproces
ontbindingsproces 

qfäulnisverhütend

fäul·nis·ver·hü·tend [-fɛɐ̯'hy:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bederfwerend 

qFaulpelz

Faul·pelz (der) (informeel)
1. luilak, luiaard
luiwammes, leegloper 

qFaulschlamm

Faul·schlamm (der)
1. rottingsslik 
2. (riool)slib (in waterzuiveringsinstallatie) 

qFaultier

Faul·tier (das)
1. (biologie)
luiaard, ai 
2. (informeel)
luilak, luiaard
luiwammes, leegloper 

qFaulvogel

Faul·vo·gel (der)
1. baardkoekoek 

qFaulwinkel

Faul·win·kel (der)
1. scheurmond 

qFaun

Faun1 [fa͜un] (der; 2e naamval: Faun(e)s, Faunen; meervoud: Faune(n))
1. faun
sater 

qFaun

Faun2 [fa͜un] (der; 2e naamval: Faun(e)s; meervoud: Faune) (formeel, figuurlijk)
1. wellusteling, sater
geilaard 

qFauna

Fau·na ['fa͜una] (die; 2e naamval: Fauna; meervoud: Faunen)
1. fauna 

qfaunisch

fau·nisch ['fa͜unɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. faunesk
wellustig, geil, zinnelijk 
2. natuurlijk
ongekunsteld 

qFausse

Faus·se ['fo:sə] (die; 2e naamval: Fausse; meervoud: Fausse) (Noord-Duitsland; kaartspel)
1. slechte kaart 

qFaust

Faust [fa͜ust] (die; 2e naamval: Faust; meervoud: Fäuste ['fɔ͜ystə])
1. vuist 
♦ voorbeelden
(informeel) das passt wie die Faust aufs Auge, (zelden schertsend) das passt wie Faust aufs Gretchen
dat slaat als een tang op een varken
dat staat als een vlag op een modderschuit/strontschuit
dat past als een bus, dat past zeer goed bij elkaar 
etwas /aus der Faust/von der Faust weg/ essen
iets uit het vuistje eten 
die Fäuste ballen
zijn vuisten ballen 
die Faust/Fäuste in der Tasche ballen
zijn vuist/vuisten /in stilte/in het geheim/ ballen, zijn woede verbijten 
jemandem in die Faust laufen
tegen iemands vuist lopen 
jemandem eine Faust machen
tegen iemand een vuist maken, iemand bedreigen 
mit eiserner Faust
met ijzeren vuist, onvermurwbaar 
mit der Faust auf den Tisch hauen/schlagen
met de vuist op tafel slaan (ook figuurlijk) 
/die Faust/eine (eiserne) Faust/ im Nacken spüren
zich stevig onderdrukt voelen 
die Hand zur Faust ballen
de hand tot een vuist ballen, de vuisten ballen, een vuist maken 
¶. overige voorbeelden
auf eigene Faust
op eigen houtje 
ein Stück Brot auf die Faust nehmen
een stuk brood al staande/lopende opeten 
(figuurlijk) jemanden unter der Faust halten
iemand onder de duim houden 

qFaustabwehr

Faust·ab·wehr (die) (balsport)
1. het wegstompen 

qFaustball

Faust·ball (der) (sport)
1. (geen meervoud)
vuistbal(spel) 
2. vuistbal 

qFäustchen

Fäust·chen ['fɔ͜ystçən] (das; 2e naamval: Fäustchens; meervoud: Fäustchen)
1. vuistje 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  (eins) ins Fäustchen lachen, (Zwitserland) ins Fäustchen lachen
in zijn vuistje lachen 

qfaustdick

faust·dick (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo dik als een vuist 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) faustdick auftragen
het er dik op leggen 
ein faustdicker Stein
een steen zo dik als een vuist 
¶. overige voorbeelden
es faustdick hinter den Ohren haben
slimmer zijn dan men eruitziet, ze achter /de mouw/de ellebogen/ hebben 
(informeel) eine faustdicke Lüge
een grove/plompe leugen 
(informeel) faustdick lügen
liegen dat men zwart ziet 
eine faustdicke Überraschung
een enorme verrassing 

qFäustel

Fäus·tel ['fɔ͜ystl̩] (der; 2e naamval: Fäustels; meervoud: Fäustel)
1. vuist(hamer) (vooral voor mijnwerker en steenhouwer)
moker, breekhamer 
2. (regionaal)
vuisthandschoen, want 
3. (geschiedenis)
vuistbijl 

qfausten

faus·ten ['fa͜ustn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot een vuist ballen 
♦ voorbeelden
die Hand fausten
de hand tot een vuist ballen 
2. (balsport)
wegstompen 
3. (landbouw)
met de hand melken 

qFauster

Faus·ter ['fa͜ustɐ] (der; 2e naamval: Fausters; meervoud: Fauster) (regionaal)
1. vuisthandschoen, want 

qFaustfeuerwaffe

Faust·feu·er·waf·fe (die)
1. (klein) handvuurwapen (bijvoorbeeld pistool) 

qfaustgroß

faust·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuistgroot, zo groot als een vuist 

qFausthammer

Faust·ham·mer (der)
1. vuisthamer
moker, breekhamer 
2. strijdhamer 

qFausthandschuh

Faust·hand·schuh (der)
1. vuisthandschoen, want 

qFausthieb

Faust·hieb (der)
1. vuistslag
stomp 

qfaustisch

faus·tisch ['fa͜ustɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. faustisch
als van Faust 

qFaustkampf

Faust·kampf (der) (formeel)
1. vuistgevecht
bokspartij 

qFaustkämpfer

Faust·kämp·fer (der) (formeel)
1. vuistvechter
bokser 

qFaustkeil

Faust·keil (der) (geschiedenis)
1. vuistbijl 

qFäustling

Fäust·ling ['fa͜istlɪŋ] (der; 2e naamval: Fäustlings; meervoud: Fäustlinge)
1. vuisthandschoen, want 
2. (mijnwezen)
steen zo groot als een vuist 

qFaustpfand

Faust·pfand (das) (juridisch)
1. vuistpand (ook figuurlijk) 

qFaustrecht

Faust·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. vuistrecht
recht van de sterkste 

qFaustregel

Faust·re·gel (die)
1. vuistregel
grondregel, algemene regel 

qFaustsäge

Faust·sä·ge (die)
1. handzaag 

qFaustskizze

Faust·skiz·ze (die)
1. schets uit de vrije hand 

qFaustwaffe

Faust·waf·fe (die)
1. handvuurwapen 

qFauteuil

Fau·teuil [fo'tø:j] (der; 2e naamval: Fauteuils; meervoud: Fauteuils) (verouderd; Oostenrijk)
1. leuningstoel, armstoel, fauteuil 

qFautfracht

Faut·fracht ['fa͜utfraxt] (die)
1. foutvracht 

qfavorisieren

fa·vo·ri·sie·ren [favori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
begunstigen, favoriseren
bevoordelen 
2. (sport)
tot favoriet uitroepen
tippen op 
♦ voorbeelden
jemanden hoch favorisieren
iemand tot groot favoriet maken 
die favorisierte Mannschaft
de (ploeg die) favoriet (is) 

qFavorit

Fa·vo·rit [favo'ri:t] (der; 2e naamval: Favoriten; meervoud: Favoriten)
1. gunsteling, favoriet (ook figuurlijk)
lieveling, uitverkorene 
♦ voorbeelden
die Favoriten der Mode
de grote successen in de mode 
2. (sport)
favoriet (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein ausgesprochener/hoher Favorit
een uitgesproken/groot favoriet 
der Favorit bei den Wahlen
de favoriet bij de verkiezingen 
3. (alleen meervoud; financiën)
blue chips 

qFavoritin

Fa·vo·ri·tin (die; 2e naamval: Favoritin; meervoud: Favoritinnen) (vrouwelijk) zie Favorit
1. favoriete 

qFavus

Fa·vus ['fa:vʊs] (der; 2e naamval: Favus; meervoud: Faven, Favi ['fa:vi])
1. honingraat 
2. (medisch)
favus
kalkklieren, kletskop, hoofdzeer 

qFax

Fax [faks] (das; 2e naamval: Fax; meervoud: Fax(e); (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Fax; meervoud: Fax(e))
1. fax
faxapparaat 

qFaxe

Fa·xe ['faksə] (die; 2e naamval: Faxe; meervoud: Faxen; meestal meervoud)
1. grimas
gek gezicht, gekke beweging 
♦ voorbeelden
die Faxen des Clowns
de grimassen van de clown 
Faxen machen/schneiden
grimassen maken, gekke gezichten trekken, gek doen 
2. (alleen meervoud)
(flauwe) grappen, onzin
gekheid, uitvluchten, smoesjes 
♦ voorbeelden
alles Faxen!
allemaal onzin/smoesjes! 
lass die Faxen!, mach keine Faxen!
laat die onzin!, hou op met die onzin/smoesjes! 
ohne Faxen!
geen smoesjes! 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) ich habe die Faxen dicke!
nu is het genoeg! 

qfaxen

fa·xen ['faksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. faxen 

qFaxenmacher

Fa·xen·ma·cher (der)
1. grimassenmaker 
2. grappenmaker
lolbroek, vrolijke klant 

qFayence

Fa·yence [fa'jã:s] (die; 2e naamval: Fayence; meervoud: Fayencen)
1. faience
plateel 

qFAZ

FAZ [ɛfa:'ʦɛt] (die; 2e naamval: FAZ; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Frankfurter Allgemeine Zeitung


qFäzes

Fä·zes ['fɛ:ʦe:s] (meervoud) (medisch)
1. feces
fecaliën, uitwerpselen, drekstoffen 

qfazial

fa·zi·al [fa'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. faciaal 

qFazialis

Fa·zi·a·lis [-'ʦi̯a:lɪs] (der; 2e naamval: Fazialis; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. aangezichtszenuw, facialis 

qFazies

Fa·zi·es ['fa:ʦi̯ɛs] (die; 2e naamval: Fazies; meervoud: Fazies) (plantkunde, geologie)
1. faciës 

qFazilität

Fa·zi·li·tät [faʦili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fazilität; meervoud: Fazilitäten)
1. (verouderd)
gemak(kelijkheid) 
2. (economie, financiën)
tegemoetkoming, faciliteit 

qFazit

Fa·zit ['fa:ʦɪt] (das; 2e naamval: Fazits; meervoud: Fazits, Fazite)
1. eindresultaat, slotsom
besluit, samenvatting 
♦ voorbeelden
das Fazit der Untersuchungen
het eindresultaat van de onderzoekingen 
das Fazit ziehen aus etwas
de conclusie trekken uit iets
(figuurlijk) de balans opmaken van iets 

qFCKW

FCKW [ɛfʦeka:'ve:] (der; 2e naamval: FCKWs; meervoud: FCKWs; meestal meervoud)
1. afkorting van: Fluorchlorkohlenwasserstoff
cfk (chloorfluorkoolwaterstof) 

qFD

FD [ɛf'de:] (afkorting) zie Fernexpress

qFDGB

FDGB [ɛfde:ge:'be:] (der; 2e naamval: FDGB; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Freier Deutscher Gewerkschaftsbund


qFDJ

FDJ [ɛfde:'jɔt] (die; 2e naamval: FDJ; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Freie Deutsche Jugend


qFDP

FDP [ɛfde:'pe:] (die; 2e naamval: FDP; meervoud: geen meervoud)
1. (Duitsland) afkorting van: Freie Demokratische Partei
2. (Zwitserland) afkorting van: Freisinnig-Demokratische Partei


qFD-Zug

FD-Zug [ɛfde:-] (der) (afkorting) zie Fern-D-Zug

qFeber

Fe·ber ['fe:bɐ] (der; 2e naamval: Febers; meervoud: Feber; voornamelijk enkelvoud) (Oostenrijk)
1. februari 

qFebr.

Febr. (afkorting) zie Februar

qfebril

fe·bril [fe'bri:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch; ook figuurlijk)
1. koortsig, koortsachtig, febriel 

qFebruar

Fe·bru·ar Monat['fe:brua:ɐ̯] (der; 2e naamval: Februar(s); meervoud: Februare) zie Januar
1. februari 

qFechser

Fech·ser ['fɛksɐ] (der; 2e naamval: Fechsers; meervoud: Fechser)
1. loot, stek 

qFechtauslage

Fecht·aus·la·ge [fɛçt-] (die)
1. gevechtspositie (bij het schermen) 

qFechtbahn

Fecht·bahn (die)
1. schermbaan, schermpiste 

qFechtboden

Fecht·bo·den (der) (studententaal)
1. schermzaal 

qFechtbruder

Fecht·bru·der (der) (verouderd)
1. rondtrekkend bedelaar
landloper 

qFechtdegen

Fecht·de·gen (der)
1. schermdegen, floret 

qfechten

fech·ten1 ['fɛçtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. schermen (ook als sport) 
♦ voorbeelden
auf Hieb fechten
met een houwwapen (sabel) schermen 
auf Stoß fechten
met een steekwapen (degen, floret) schermen 
ein Meister im Fechten
een schermmeester (zeer ervaren schermer) 
mit dem Degen fechten
met/op de degen schermen 
2. (formeel)
(als soldaat) vechten (ook figuurlijk)
strijden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) für ein Ideal fechten
voor een ideaal vechten 
er hat unter Rommel gefochten
hij heeft onder Rommel gevochten 
3. (informeel)
bedelen 
♦ voorbeelden
fechten gehen
gaan bedelen 

qfechten

fech·ten2 ['fɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schermen met/op 
♦ voorbeelden
Florett/Säbel fechten
met/op de floret/sabel schermen 
2. (uit)vechten (al schermend; ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einen Gang fechten
een partij schermen 
(figuurlijk) einen verzweifelten Kampf fechten
een hopeloze strijd leveren 
3. (informeel, figuurlijk)
bedelen 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) bei jemandem ein Brot fechten
iemand een brood afbedelen 

qFechter

Fech·ter ['fɛçtɐ] (der; 2e naamval: Fechters; meervoud: Fechter)
1. schermer 

qFechterin

Fech·te·rin (die; 2e naamval: Fechterin; meervoud: Fechterinnen) (vrouwelijk) zie Fechter
1. schermster 

qFechtersprung

Fech·ter·sprung (der) (turnen)
1. (omschrijving) sprong over een toestel waarbij de turner slechts met één hand steunt 

qFechtkampf

Fecht·kampf (der)
1. schermwedstrijd, schermduel 

qFechtkorb

Fecht·korb (der)
1. schermmasker 

qFechtlehrer

Fecht·leh·rer (der)
1. schermmeester 

qFechtschurz

Fecht·schurz (der)
1. schermvest 

qFeder

Fe·der ['fe:dɐ] (die; 2e naamval: Feder; meervoud: Federn)
1. veer, veder (van vogels)
pen, pluim 
♦ voorbeelden
einem Vogel (die) Federn ausrupfen
een vogel (de) veren uitplukken 
(figuurlijk) sich mit fremden Federn schmücken
met andermans veren pronken 
(informeel) Federn lassen (müssen)
veren (moeten) laten
(België) van zijn pluimen (moeten) laten 
Federn schleißen
veren/pluimen van de schacht ontdoen 
von den Federn aufs Stroh kommen
van de veren op het stro geraken, verarmen 
leicht wie eine Feder
zo licht als een veer/pluim(pje) 
2. pen (om te schrijven) 
♦ voorbeelden
seine Auffassungen der Feder anvertrauen
zijn opvattingen aan het papier toevertrouwen 
ein Roman aus seiner Feder
een roman van zijn hand 
ein Werk aus berufener Feder
een werk van een bevoegd auteur 
viele Romane sind aus seiner Feder geflossen, viele Romane stammen aus//von seiner Feder
vele romans zijn uit zijn pen gevloeid 
(figuurlijk) etwas drückt jemandem die Feder in die Hand
iets dwingt iemand tot schrijven 
mit fliegender Feder geschrieben
vlug geschreven 
die Feder führen
de pen hanteren, schrijven 
eine gewandte/scharfe/spitze Feder führen/schreiben
een welversneden/scherpe pen hebben 
jemandem etwas in die Feder diktieren
iemand iets /dicteren/in de pen geven/ 
ein Mann der Feder
een man die de pen hanteert, schrijver, journalist 
(geschiedenis) eine Feder schneiden
een pen snijden 
eine Novelle unter der Feder haben
een novelle aan het schrijven zijn 
von der Feder leben
van zijn pen leven 
zur Feder greifen
naar de pen grijpen 
3. (alleen meervoud; informeel)
veren
bed 
♦ voorbeelden
aus den Federn müssen
uit de veren moeten 
jemanden aus den Federn holen
iemand uit zijn bed halen 
(informeel) in die/den Federn
in de veren, onder de wol 
4. (techniek)
veer 
♦ voorbeelden
die Feder aufziehen
de veer opwinden 
die Feder einer Uhr
de veer van een uurwerk 
5. (ambacht(elijk))
veer
messing, gleuf 
6. (jacht)
veer (m.b.t. zwijn) 
7. (jacht)
rib van een edelhert 
8. (Oostenrijk)
pen(nen)houder 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas so tun, dass die Federn (nur so) fliegen
iets zo doen dat de stukken in het rond vliegen 
¶. spreekwoorden
an der Feder erkennt man den Vogel
aan de veren kent men de vogel 
viele Federn machen ein Bett
veel veertjes maken een bed, veel kleintjes maken één groot 

qfederartig

fe·der·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vederachtig, pluimachtig 

qFederball

Fe·der·ball (der)
1. pluimbal, vederbal, volant 
2. (geen meervoud)
pluimbalspel, badminton (niet als wedstrijd) 
♦ voorbeelden
Federball spielen
badmintonnen 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) auf den Federball gehen
naar bed gaan (gezegd door volwassenen tegen kinderen) 

qFederballschläger

Fe·der·ball·schlä·ger (der)
1. badmintonracket 

qFederballspiel

Fe·der·ball·spiel (das)
1. pluimbalspel, badmintonwedstrijd 
2. pluimbalspel (uitrusting) 
3. (geen meervoud)
pluimbalspel, badminton (niet als wedstrijd) 

qFederballtennis

Fe·der·ball·ten·nis (das; meervoud: geen meervoud)
1. pluimbalspel, badminton (niet als wedstrijd) 

qFederbarett

Fe·der·ba·rett (das)
1. baret met veren/pluimen 

qFederbart

Fe·der·bart (der)
1. baard van een veer 

qFederbein

Fe·der·bein (das; voornamelijk meervoud) (techniek)
1. veer(poot) 

qFederbesen

Fe·der·be·sen (der)
1. plumeau 

qFederbett

Fe·der·bett (das)
1. veren dekbed 

qFederbrett

Fe·der·brett (das) (turnen)
1. veerplank
springplank 

qFederbusch

Fe·der·busch (der)
1. kuif (bij vogels) 
2. vederbos
helmbos 

qFederbüschel

Fe·der·bü·schel (das)
1. plumeau 

qFederdeckbett

Fe·der·deck·bett (das)
1. veren dekbed 

qFederdecke

Fe·der·de·cke (die)
1. veren dekbed 

qFederdrell

Fe·der·drell (der)
1. dril, trielje 

qFedererz

Fe·der·erz (das)
1. plumosiet
boulangeriet, jamesoniet 

qFederfuchser

Fe·der·fuch·ser (der; 2e naamval: Federfuchsers; meervoud: Federfuchser) (pejoratief)
1. bureaucraat
pennenlikker, pedant 
2. prulschrijver, scribent 

qfederführend

fe·der·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd, verantwoordelijk 
2. toon(aan)gevend, leidend 

qFederführung

Fe·der·füh·rung (die)
1. bevoegdheid, verantwoordelijkheid 
♦ voorbeelden
unter (der) Federführung des Außenministers
onder de bevoegdheid van de minister van Buitenlandse Zaken 

qfedergewandt

fe·der·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vaardig met de pen
schrijfvaardig 

qFedergewicht

Fe·der·ge·wicht (das) (sport)
1. vedergewicht (gewichtsklasse, persoon) 

qFedergewichtler

Fe·der·ge·wicht·ler [-gəvɪçtlɐ] (der; 2e naamval: Federgewichtlers; meervoud: Federgewichtler) (sport)
1. vedergewicht (persoon) 

qFedergras

Fe·der·gras (das)
1. vedergras 

qFederhalter

Fe·der·hal·ter (der)
1. pen(nen)houder 

qFederhammer

Fe·der·ham·mer (der)
1. veerhamer 

qFederheld

Fe·der·held (der) (informeel; pejoratief)
1. (prul)schrijver
(België) schrijvelaar 

qFederhut

Fe·der·hut (der)
1. vederhoed, pluimhoed 

qfederig

fe·de·rig ['fe:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vederachtig, pluimachtig 

qFederkelch

Fe·der·kelch (der)
1. kelkpluis 

qFederkern

Fe·der·kern (der)
1. binnenvering 

qFederkernmatratze

Fe·der·kern·ma·trat·ze (die)
1. springveren matras, matras met binnenvering 

qFederkiel

Fe·der·kiel (der)
1. pennenschacht 

qFederkissen

Fe·der·kis·sen (das)
1. veren kussen 

qFederkleid

Fe·der·kleid (das) (formeel)
1. verenkleed (van een vogel)
gevederte, pluimage 

qFederklemme

Fe·der·klem·me (die)
1. veerklem 

qFederkohl

Fe·der·kohl (der) (Zwitserland)
1. groenekool, boerenkool 

qFederkonstante

Fe·der·kon·stan·te (die) (natuurkunde)
1. veerconstante 

qFederkoralle

Fe·der·ko·ral·le (die) (biologie)
1. zeepen 

qFederkraft

Fe·der·kraft (die)
1. veerkracht, elasticiteit 

qFederkrieg

Fe·der·krieg (der) (verouderd, formeel)
1. pennenstrijd, pennentwist
polemiek 

qFederkrone

Fe·der·kro·ne (die)
1. kelkpluis 

qfederleicht

fe·der·leicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. vederlicht, pluimlicht
licht als een veer(tje) 

qFederlesen

Fe·der·le·sen (das; 2e naamval: Federlesens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
nicht viel Federlesen(s) mit jemandem/etwas machen
geen complimenten met iemand/iets maken 
ohne /langes Federlesen/viel Federlesen(s)/
zonder veel omslag/plichtplegingen 
viel zu viel Federlesen(s)
veel te veel omslag/drukte 

qFedermappe

Fe·der·map·pe (die)
1. penetui, pennenzak 

qFedermatratze

Fe·der·ma·trat·ze (die) zie Federkernmatratze

qFedermesser

Fe·der·mes·ser (das)
1. pennenmes 

qFedermotte

Fe·der·mot·te (die)
1. vedermot 

qfedern

fe·dern1 ['fe:dɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. veren
elastisch zijn, op- en neerwippen, meegeven 
♦ voorbeelden
ein federnder Gang
een verende /gang/manier van lopen/ 

qfedern

fe·dern2 ['fe:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. van /veren/een vering/ voorzien 
♦ voorbeelden
ein gut gefederter Wagen
een auto met goede vering 
2. met veren/pluimen volstoppen/vullen 
♦ voorbeelden
einen Bettbezug federn
een bedovertrek met veren vullen 
3. plukken
de veren uittrekken 
♦ voorbeelden
ein Huhn federn
een kip plukken 
4. met veren/pluimen overstrooien (volksgericht) 
♦ voorbeelden
jemanden teeren und federn
iemand met pek bestrijken en met veren overstrooien 
5. (jacht)
niet goed raken (bij het schieten) 

qfedern

sich fe·dern3 ['fe:dɐn] (wederkerend werkwoord)
1. ruien, veren verliezen 

qFedernelke

Fe·der·nel·ke (die)
1. grasanjer 

qFederpuffer

Fe·der·puf·fer (der)
1. veerbuffer (m.b.t. spoorwegwagons) 

qFederschale

Fe·der·scha·le (die)
1. pennenbak(je) 

qFederschloss

Fe·der·schloss (das)
1. veerslot 

qFederschmuck

Fe·der·schmuck (der)
1. vedertooi 
2. (formeel)
gevederte, vederkleed (van een vogel) 

qFederskizze

Fe·der·skiz·ze (die)
1. pennenschets 

qFederspiel

Fe·der·spiel (das) (jacht)
1. valkenjacht 
2. lokvogel 

qFedersprungbrett

Fe·der·sprung·brett (das) (turnen)
1. veerplank
springplank 

qFederstahl

Fe·der·stahl (der)
1. verenstaal 

qFederstrich

Fe·der·strich (der)
1. pennenstreek, pennentrek (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) durch einen Federstrich, (figuurlijk) mit einem (einzigen) Federstrich
met één (enkele) pennenstreek 
(informeel) keinen Federstrich tun
geen klap uitvoeren 

qFederstutz

Fe·der·stutz (der)
1. kuif (bij vogels) 
2. vederbos
helmbos 

qFederung

Fe·de·rung ['fe:dərʊŋ] (die; 2e naamval: Federung; meervoud: Federungen)
1. vering 
♦ voorbeelden
eine weiche Federung
een zachte vering 
2. (voornamelijk enkelvoud)
vering, het veren 
♦ voorbeelden
die Federung des Rumpfes
het veren van de romp 

qFedervieh

Fe·der·vieh (das) (informeel)
1. pluimvee
gevogelte 

qFedervolk

Fe·der·volk (das)
1. gevederd volkje
vogels 

qFederwaage

Fe·der·waa·ge (die)
1. veerbalans 

qFederwedel

Fe·der·we·del (der)
1. plumeau 

qFederweiß

Fe·der·weiß (das)
1. pluimwit
kleermakerskrijt 

qFederweiße(r)

Fe·der·wei·ße(r) (der)
1. most (jonge, nog gistende en troebele wijn) 

qFederwild

Fe·der·wild (das)
1. vederwild 

qFederwisch

Fe·der·wisch (der)
1. plumeau 

qFederwischer

Fe·der·wi·scher (der)
1. pennenwisser
inktlap 

qFederwolke

Fe·der·wol·ke (die)
1. vederwolk
cirrus 

qFederzeichnung

Fe·der·zeich·nung (die)
1. pentekening 
2. (geen meervoud)
het pentekenen 

qFederzirkel

Fe·der·zir·kel (der)
1. passer met trekpen 

qFederzug

Fe·der·zug (der) (formeel)
1. pennenstreek, pennentrek (ook figuurlijk) 

qfedrig

fed·rig ['fe:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie federig

qFee

Fee [fe:] (die; 2e naamval: Fee; meervoud: Feen)
1. fee 
♦ voorbeelden
eine böse/gute Fee
een boze/goede fee 

qfeenhaft

fe·en·haft ['fe:ən-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. feeëriek
toverachtig (mooi), sprookjesachtig 
2. als van een fee 

qFeenkönigin

Fe·en·kö·ni·gin (die)
1. feeënkoningin 

qFeenmärchen

Fe·en·mär·chen (das)
1. toversprookje (waarin een fee optreedt) 

qFeenreich

Fe·en·reich (das)
1. feeënrijk
toverrijk 

qFeenring

Fe·en·ring (der) (plantkunde)
1. heksen(k)ring 

qFeenstück

Fe·en·stück (das) (theater)
1. feeërie 

qFeerie

Fee·rie [feə'ri:, fe'ri:] (die; 2e naamval: Feerie; meervoud: Feerien) (verouderd; theater)
1. feeërie 

qFege

Fe·ge ['fe:gə] (die; 2e naamval: Fege; meervoud: Fegen)
1. korenzeef
korenharp 

qFegefeuer

Fe·ge·feu·er (das) (religie; ook figuurlijk)
1. vagevuur 

qfegen

fe·gen1 ['fe:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. razen
vliegen, stuiven 
♦ voorbeelden
der Wind fegt /durch die Straßen/über die Fläche/
de wind raast /door de straten/over de vlakte/ 
um die Ecke fegen
om de hoek razen/stuiven 
2. (jacht) (hulpwerkwoord: haben)
vegen (m.b.t. gewei) 
♦ voorbeelden
der Hirsch fegt
het hert veegt 
3. (vulgair) (hulpwerkwoord: haben)
neuken, vogelen 
4. (Bargoens) (hulpwerkwoord: haben)
drinken (m.b.t. alcohol) 

qfegen

fe·gen2 ['fe:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (schoon)vegen 
♦ voorbeelden
den Schornstein fegen
de schoorsteen vegen 
2. (weg)vegen
ruimen 
♦ voorbeelden
Schnee fegen
sneeuw wegvegen/ruimen 
den Schmutz vom Bürgersteig fegen
het vuil van het trottoir (weg)vegen 
3. door vegen doen ontstaan 
♦ voorbeelden
eine Eisbahn fegen
een ijsbaan vegen 
4. jagen, drijven 
♦ voorbeelden
Bettler aus einem Park fegen
bedelaars uit een park jagen 
(sport) den Ball ins kurze Eck fegen
de bal in de kleinste hoek jagen 
5. (figuurlijk)
vegen 
♦ voorbeelden
(informeel; sport) den Gegner vom Feld fegen
de tegenstander van het veld vegen 
der Wind fegte die Blätter von den Bäumen
de wind veegde/rukte de bladeren van de bomen 
6. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
vagen
glanzend/glimmend maken 
♦ voorbeelden
Töpfe fegen
potten /vagen/glanzend maken/ 
7. (ijshockey)
(voort)schuiven (m.b.t. de puck) 
8. (jacht)
vegen (m.b.t. gewei) 
♦ voorbeelden
das Geweih fegen
het gewei vegen 

qFeger

Fe·ger ['fe:gɐ] (der; 2e naamval: Fegers; meervoud: Feger)
1. veger 
2. dandy, fat 
3. (informeel)
wildvang, wildzang, wildebras 
4. (informeel)
rokkenjager, vrouwenjager 
5. (informeel)
energieke vrouw, mannetjesputter, kenau 
6. (vulgair)
nymfomane, manziek wijf 
7. (Zwitserland)
wervelwind 

qFegfeuer

Feg·feu·er ['fe:k-] (das) (religie; ook figuurlijk)
1. vagevuur 

qFegnest

Feg·nest (das) (regionaal in Zwitserland)
1. ongedurig/onrustig mens/kind
(stuk) onrust 

qFegsel

Feg·sel ['fe:ksl̩] (das; 2e naamval: Fegsels; meervoud: Fegsel) (regionaal)
1. veegsel
vuilnis 

qFeh

Feh [fe:] (das; 2e naamval: Feh(e)s; meervoud: Fehe)
1. grijze eekhoorn 
2. petit-gris 

qFehde

Feh·de ['fe:də] (die; 2e naamval: Fehde; meervoud: Fehden)
1. (geschiedenis)
vete
vijandschap 
♦ voorbeelden
jemandem Fehde ansagen
iemand een vete/vijandschap aanzeggen 
in Fehde liegen mit jemandem
in vete liggen met iemand 
2. (formeel, figuurlijk)
vete
twist, ruzie, strijd 
♦ voorbeelden
eine literarische/politische Fehde (mit jemandem) ausfechten/austragen
een literaire/politieke vete (met iemand) uitvechten 
in ununterbrochener Fehde leben
voortdurend in ruzie leven 

qFehdebrief

Feh·de·brief (der)
1. vetebrief 

qFehdehandschuh

Feh·de·hand·schuh (der)
¶. overige voorbeelden
(formeel) den Fehdehandschuh aufheben, (formeel) den Fehdehandschuh aufnehmen
de handschoen opnemen, de uitdaging aannemen 
(formeel) jemandem den Fehdehandschuh /hinwerfen/ins Gesicht schleudern/vor die Füße werfen/
iemand de handschoen toewerpen, iemand uitdagen 

qfehl

fehl [fe:l] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel; zelden) fehl am Ort sein, (formeel) fehl am Platz(e) sein
niet op zijn plaats zijn, misplaatst zijn 

qfehl-

fehl- (prefix), Fehl- (prefix)
1. verkeerd, fout, mis- 
2. ontbrekend 

qFehl

Fehl1 [fe:l] (das; 2e naamval: Fehl(e)s; meervoud: Fehle) (economie)
1. tekort, deficit 

qFehl

Fehl2 [fe:l] (der & das; 2e naamval: Fehl(e)s; meervoud: Fehle)
1. (formeel)
feil, fout
tekortkoming, gebrek, onvolmaaktheid 
♦ voorbeelden
an ihm war kein Fehl
hij was /zonder feilen/volmaakt/ 
ohne Fehl (und Tadel) sein
zonder feilen/fouten zijn, volmaakt/onberispelijk zijn 
2. (verouderd)
vergrijp, fout
misstap, misslag, vergissing 

qFehlabschluss

Fehl·ab·schluss (der) (economie)
1. het afsluiten met een tekort 

qFehlanzeige

Fehl·an·zei·ge (die)
1. verkeerde/valse melding/aangifte 
♦ voorbeelden
Bier: Fehlanzeige!
bier: /ho maar/had je gedacht/! 
2. (leger)
afzwaaier (schot naast de schietschijf) 

qfehlbar

fehl·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. feilbaar 
2. (Zwitserland)
aan een vergrijp/overtreding schuldig
in overtreding 
3. (Zwitserland)
ziekelijk 

qFehlbelegungsabgabe

Fehl·be·le·gungs·ab·ga·be (die)
1. inkomensafhankelijke huurtoeslag (ter bevordering van de doorstroming) 

qfehlbesetzen

fehl·be·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd bezetten (m.b.t. plaats, rol)
de verkeerde persoon kiezen voor 

qFehlbestand

Fehl·be·stand (der)
1. tekort
ontbrekende hoeveelheid 

qFehlbetrag

Fehl·be·trag (der)
1. tekort (aan geld)
deficit
ontbrekende som, manco 

qFehlbitte

Fehl·bit·te (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) (k)eine Fehlbitte tun
(g)een vergeefs verzoek doen 

qFehlbogen

Fehl·bo·gen (der) (boekwezen)
1. /onbedrukt/onvolledig bedrukt/ blad 

qfehldeuten

fehl·deu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd uitleggen, verkeerd begrijpen 

qFehldeutung

Fehl·deu·tung (die)
1. verkeerde uitlegging/interpretatie 

qFehldiagnose

Fehl·di·a·gno·se (die)
1. verkeerde diagnose 

qFehldruck

Fehl·druck (der; meervoud: Fehldrucke)
1. misdruk (ook m.b.t. postzegels) 

qFehleinsatz

Fehl·ein·satz (der)
1. mislukte inzet, het onterecht/verkeerd inzetten 

qFehleinschätzung

Fehl·ein·schät·zung (die)
1. taxatiefout, verkeerde beoordeling 

qfehlen

feh·len1 ['fe:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ontbreken, mankeren
/niet voorhanden/afwezig/ zijn
missen, tekortkomen 
♦ voorbeelden
jemanden als fehlend melden
iemand absent/afwezig melden 
(informeel; schertsend) das fehlte gerade noch!, (informeel; schertsend) das hat gerade noch gefehlt!
dat ontbrak er nog maar aan! 
fehlt dir etwas?
mis je iets?, heb je iets nodig? 
es fehlte ihm Mut
het ontbrak hem aan moed 
ein Schlüssel fehlt mir
ik mis een sleutel 
es fehlten drei Schüler
er waren drie leerlingen afwezig 
sie hat mir sehr gefehlt
ik heb haar erg gemist 
weit gefehlt!
verre van dat!, glad mis!, je zit er ver naast! 
2. mankeren, schelen 
♦ voorbeelden
fehlt dir etwas?
wat mankeert/scheelt je (toch)?, mankeert jou iets? 
wo fehlt(')s denn?
waar hapert het?, wat scheelt er? 
3. (formeel)
falen
zondigen, een fout begaan, verkeerd handelen 
♦ voorbeelden
gegen jemanden fehlen
tegenover iemand falen, jegens iemand misdoen 
gegen das Gesetz fehlen
de wet overtreden 
4. (formeel)
uitblijven 
♦ voorbeelden
das konnte nicht fehlen
dat kon niet uitblijven 
¶. overige voorbeelden
es fehlte nicht viel, und er wäre/war gefallen
het scheelde niet veel of hij was gevallen 
es fehlen noch drei Minuten an elf (Uhr)
nog (maar) drie minuten en het is elf uur 

qfehlen

feh·len2 ['fe:lən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. ontbreken, mangelen 
♦ voorbeelden
es fehlt ihm am Notwendigsten
het ontbreekt/mangelt hem aan het noodzakelijkste 
es an nichts fehlen lassen
het aan niets laten ontbreken 
¶. overige voorbeelden
bei dir fehlt(')s wohl (im Kopf)?
jij bent /niet goed wijs/niet goed snik/, zeker? 
an mir soll/wird es nicht fehlen
aan mij zal het niet liggen 

qFehlentscheid

Fehl·ent·scheid (der)
1. verkeerde/foutieve beslissing 

qFehlentscheidung

Fehl·ent·schei·dung (die)
1. verkeerde/foutieve beslissing 

qFehlentwicklung

Fehl·ent·wick·lung (die)
1. verkeerde ontwikkeling
scheefgroei 

qFehler

Feh·ler ['fe:lɐ] (der; 2e naamval: Fehlers; meervoud: Fehler)
1. fout
onjuistheid, vergissing, misslag 
♦ voorbeelden
(sport) auf Fehler entscheiden/erkennen
een fout geven, fluiten, beslissen dat er een fout werd gemaakt 
einen Fehler begehen
een fout begaan/maken 
ein grammatischer/leichter Fehler
een grammaticale/kleine fout 
das war sein Fehler
dat was zijn fout/schuld 
ein Fehler unterläuft jemandem
iemand maakt een fout 
es war ein Fehler, das zu sagen
het was verkeerd dat te zeggen 
2. fout
gebrek, feil, onvolkomenheid 
♦ voorbeelden
ein angeborener Fehler
een aangeboren fout/gebrek 
seine Fehler einsehen
zijn fouten inzien 
jeder Mensch hat seine Fehler
ieder mens heeft zijn fouten 
ein körperlicher Fehler
een lichamelijk gebrek, een lichaamsgebrek 
eine Vase mit einem kleinen Fehler
een vaas met een kleine fout 
3. (tennis)
out (na opslag) 
¶. spreekwoorden
andrer Fehler sind gute Lehrer
een schip op het strand, een baken in zee 

qfehlerfrei

feh·ler·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. foutloos
zonder fouten/onjuistheden, feilloos 
2. foutloos, gaaf
zonder gebreken/feilen/onvolkomenheden 

qFehlergrenze

Feh·ler·gren·ze (die) (vaktaal)
1. speling (grootst mogelijke afwijking van de waarde) 

qfehlerhaft

feh·ler·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. fout(ief)
verkeerd 
2. met fouten
met gebreken/feilen/onvolkomenheden 

qfehlerlos

feh·ler·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie fehlerfrei

qFehlermeldung

Feh·ler·mel·dung (die) (computer)
1. foutmelding 

qFehlerquelle

Feh·ler·quel·le (die)
1. foutenbron, bron van fouten
oorzaak van fouten 

qFehlerquote

Feh·ler·quo·te (die)
1. (berekende) foutenmarge, aantal/percentage fouten 

qFehlerrechnung

Feh·ler·rech·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. foutenrekening, foutentheorie 

qFehlersuche

Feh·ler·su·che (die)
1. het zoeken naar storingen/defecten/fouten 

qfehlerträchtig

feh·ler·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. foutgevoelig, om fouten vragend 

qFehlfarbe

Fehl·far·be (die)
1. (kaartspel)
renonce 
2. (kaartspel)
niet-troefkleur 
3. (industrie)
miskleur 
4. (filatelie)
afwijkende kleur
(ook) postzegel met afwijkende kleur 

qfehlfarben

fehl·far·ben (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. miskleurig
verkleurd 

qfehlgebildet

fehl·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. misvormd 

qFehlgeburt

Fehl·ge·burt (die)
1. miskraam 
2. misgeboorte (onvoldragen vrucht) 

qfehlgehen

fehl·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verkeerd lopen/gaan
verdwalen 
♦ voorbeelden
wenn Sie in die erste Straße einbiegen, können Sie nicht fehlgehen
als u de eerste straat inslaat, kunt u niet verkeerd lopen 
2. zijn doel missen
ernaast gaan 
♦ voorbeelden
der Schuss ging fehl
het schot miste zijn doel 
3. zich vergissen, het verkeerd voorhebben
dwalen 
♦ voorbeelden
gehe ich fehl, wenn ich das sage?
vergis ik me als ik dat zeg? 

qFehlgewicht

Fehl·ge·wicht (das)
1. gewichtsmanco
ondergewicht 

qfehlgreifen

fehl·grei·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. misgrijpen
ernaast grijpen 
2. (formeel, figuurlijk)
mistasten
zich vergissen, iets verkeerds doen 

qFehlgriff

Fehl·griff (der)
1. verkeerde greep 
2. (figuurlijk)
mistasting, misgreep
vergissing, miskleun, misslag 

qFehlguss

Fehl·guss (der)
1. mislukt gietsel 

qFehlhaltung

Fehl·hal·tung (die)
1. verkeerde houding (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine pädagogische Fehlhaltung
een pedagogisch verkeerde houding 

qFehlhandlung

Fehl·hand·lung (die) (psychologie)
1. onbewust verkeerde handeling 

qFehlhieb

Fehl·hieb (der)
1. misslag
verkeerde houw, slag ernaast 

qFehlinformation

Fehl·in·for·ma·ti·on (die)
1. verkeerde informatie 

qfehlinterpretieren

fehl·in·ter·pre·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd interpreteren 

qFehlinvestition

Fehl·in·ves·ti·ti·on (die)
1. verkeerde investering 
2. (informeel)
(voorwerp van een) verkeerde investering 

qFehlkalkulation

Fehl·kal·ku·la·ti·on (die)
1. (economie)
verkeerde berekening/raming 
2. (figuurlijk)
verkeerde berekening
misrekening, verkeerde veronderstelling 

qFehlkarte

Fehl·kar·te (die)
1. ontbrekende kaart 

qFehlkauf

Fehl·kauf (der)
1. (formeel)
miskoop
strop 
2. (informeel)
(voorwerp van een) miskoop 

qfehlkonstruiert

fehl·kon·stru·iert (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd geconstrueerd 

qFehlkonstruktion

Fehl·kon·struk·ti·on (die) (pejoratief)
1. verkeerde/foutieve constructie (ook figuurlijk) 

qFehlleistung

Fehl·leis·tung (die) (psychologie)
1. onbewust verkeerde handeling 
♦ voorbeelden
eine freudsche Fehlleistung
een freudiaanse vergissing/verspreking 

qfehlleiten

fehl·lei·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. een verkeerde weg op sturen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine fehlgeleitete Fantasie
een in verkeerde banen geleide fantasie 
einen Lastkraftwagen fehlleiten
een vrachtwagen een verkeerde weg op sturen 

qFehlmeldung

Fehl·mel·dung (die)
1. verkeerde/valse melding 
2. (leger)
melding van een afzwaaier (bij schietoefeningen) 

qFehlmenge

Fehl·men·ge (die)
1. ontbrekende hoeveelheid 

qFehlpass

Fehl·pass (der) (sport)
1. slechte/verkeerde pass 

qFehlquote

Fehl·quo·te (die)
1. arbeidsverzuim, arbeidsverlet
verzuimcijfer 

qFehlschicht

Fehl·schicht (die)
1. uitgevallen/verzuimde ploegendienst/werkdag 

qfehlschießen

fehl·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
misschieten, ernaast schieten
missen 
2. (informeel, figuurlijk)
misschieten
missen, het mis hebben, zich vergissen 
♦ voorbeelden
fehlgeschossen!
mis! 

qFehlschlag

Fehl·schlag (der)
1. mislukking
fiasco, echec 
2. misslag
verkeerde slag, slag ernaast 

qfehlschlagen

fehl·schla·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. mislukken
verkeerd uitvallen, falen, geen succes hebben 
2. (hulpwerkwoord: haben)
misslaan
verkeerd/ernaast slaan 

qFehlschluss

Fehl·schluss (der)
1. verkeerde conclusie/gevolgtrekking 
2. (informeel)
verkeerd oordeel 

qFehlschuss

Fehl·schuss (der)
1. misschot 

qfehlsichtig

fehl·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gezichtsgestoord 

qFehlsichtigkeit

Fehl·sich·tig·keit (die)
1. gezichtsstoornis 

qFehlspruch

Fehl·spruch (der)
1. verkeerd/foutief vonnis 

qFehlstart

Fehl·start (der)
1. (sport)
valse start
te vroege start 
2. (techniek, verkeer)
mislukte start 

qFehlstelle

Fehl·stel·le (die) (economie)
1. vacante betrekking 

qfehlstoßen

fehl·sto·ßen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. misstoten 

qFehlstunde

Fehl·stun·de (die)
1. verzuimuur 

qfehltreten

fehl·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. misstappen 

qFehltritt

Fehl·tritt (der)
1. misstap
verkeerde stap 
2. (formeel, figuurlijk)
misstap
verkeerde daad 
♦ voorbeelden
einen Fehltritt begehen/tun
een misstap begaan/doen 
sich eines Fehltritts schuldig machen
zich aan een misstap schuldig maken 

qFehlurteil

Fehl·ur·teil (das)
1. verkeerd/foutief vonnis 
2. verkeerd oordeel
verkeerde beoordeling 

qFehlverhalten

Fehl·ver·hal·ten (das)
1. wangedrag 

qFehlwurf

Fehl·wurf (der)
1. verkeerde worp 
2. ongeldige worp 

qFehlzeit

Fehl·zeit (die)
1. absenteïsme 

qFehlzündung

Fehl·zün·dung (die)
1. (techniek)
het overslaan van de ontsteking 
2. (geschiedenis)
ketsen (van een geweer) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Fehlzündung haben
iets verkeerd begrijpen
traag van begrip zijn 

qFehn

Fehn [fe:n] (das; 2e naamval: Fehn(e)s; meervoud: Fehne) (Noord-Duitsland)
1. veen 

qFehnkolonie

Fehn·ko·lo·nie (die)
1. veenkolonie 

qFehnkultur

Fehn·kul·tur (die) (vaktaal)
1. veencultuur, veenbouw 

qFehwerk

Feh·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. petit-gris 

qfeien

fei·en ['fa͜iən] (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie gefeit
1. vrijwaren
beschermen, behoeden, immuun maken 
♦ voorbeelden
jemanden gegen etwas feien
iemand tegen/voor iets vrijwaren/beschermen 

qFeier

Fei·er ['fa͜iɐ] (die; 2e naamval: Feier; meervoud: Feiern)
1. feest 
♦ voorbeelden
eine familiäre Feier
een familiefeest 
(informeel; schertsend) keine Feier ohne Meier!
je ziet hem ook overal!, onze partytijger is er ook weer! 
eine Feier veranstalten
een feest geven 
2. viering, plechtigheid 
♦ voorbeelden
die Feier eines fünfzigsten Geburtstags
de viering van een vijftigste verjaardag 
(voornamelijk schertsend) zur Feier des Tages
om de dag te vieren, ter ere van deze/die dag 

qFeierabend

Fei·er·abend (der)
1. einde van de werktijd 
♦ voorbeelden
um 17 Uhr Feierabend haben/machen
om 17 uur /ophouden/gedaan hebben/ met werken 
nach Feierabend
na het werk, na de dienst 
Feierabend!
gedaan met werken voor vandaag! 
2. vrije tijd, rust na de werktijd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) für mich ist Feierabend!
voor mij is het genoeg!, ik houd ermee op! 
(informeel) damit ist Feierabend
die zaak is van de baan 
(informeel) mit dem Bier ist Feierabend
het bier is allemaal op 
(informeel) damit ist bei mir Feierabend
ik beschouw die zaak als afgesloten 
(informeel) Feierabend machen
ophouden, uitscheiden 
(informeel) nun ist Feierabend!
nu is het gedaan! 

qFeierabendheim

Fei·er·abend·heim (das) (regionaal)
1. bejaardentehuis 

qfeierabendlich

fei·er·abend·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals na het werk
ontspannen 

qFeierabendverkehr

Fei·er·abend·ver·kehr (der)
1. avondspits 

qFeierei

Feie·rei [fa͜iə'ra͜i] (die; 2e naamval: Feierei; meervoud: Feiereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel; pejoratief)
1. gefeest 

qfeierlich

fei·er·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. plechtig
ernstig, vol waardigheid, indrukwekkend 
♦ voorbeelden
ein Ereignis feierlich begehen
een gebeurtenis plechtig vieren 
2. plechtig
nadrukkelijk 
♦ voorbeelden
etwas feierlich geloben/versprechen
iets plechtig beloven 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist ja (schon) nicht mehr feierlich!
dat is niet mooi meer!, dat gaat te ver! 

qFeierlichkeit

Fei·er·lich·keit (die)
1. plechtigheid
viering 
2. plechtige verklaring
plechtige woorden 
3. (geen meervoud)
plechtigheid, plechtig karakter
ernst, waardigheid, staatsie 

qfeiern

fei·ern1 ['fa͜iɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. feestvieren (m.b.t. een groep) 
2. (informeel)
vieren
niet werken 

qfeiern

fei·ern2 ['fa͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vieren 
♦ voorbeelden
der Gefeierte
persoon te wiens ere een feest gevierd wordt 
ein Fest feiern
een feest vieren 
eine Messe feiern
een mis vieren 
fröhliche Urständ feiern
weer helemaal /in raken/komen bovendrijven/, weer hoogtij vieren 
2. vieren
eer bewijzen aan, vereren, huldigen 
♦ voorbeelden
jemanden als Heiligen feiern
iemand als heilige vereren 
einen Sportler feiern
een sportman vieren/huldigen 
ein gefeierter Star
een gevierde ster 
¶. spreekwoorden
man muss die Feste feiern, wie sie fallen
± pluk de dag 

qFeierschicht

Fei·er·schicht (die)
1. uitgevallen ploegendienst (wegens gebrek aan werk)
tijdelijke werktijdverkorting 
♦ voorbeelden
(mijnwezen) Feierschichten einlegen/fahren
tijdelijk ploegendiensten laten uitvallen 

qFeierstunde

Fei·er·stun·de (die)
1. (herdenkings)plechtigheid 

qFeiertag

Fei·er·tag FeiertagWochentag(der)
1. feestdag
vrije dag, rustdag 
♦ voorbeelden
einen Feiertag beachten
een feestdag /in acht nemen/vieren/ 
frohe Feiertage!
prettige feestdagen! 
(religie) einen Feiertag halten
een feestdag /in acht nemen/vieren/ 
ein kirchlicher Feiertag
een kerkelijke feestdag 
an Sonn- und Feiertagen
op zon- en feestdagen 
2. feestdag
bijzonder mooie dag 

qfeiertäglich

fei·er·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals op een feestdag, bij een feestdag passend
op zijn zondags, op zijn paasbest, feestelijk 
♦ voorbeelden
sich feiertäglich kleiden
zich feestelijk kleden 

qfeiertags

fei·er·tags (bijwoord)
1. op feestdagen 
♦ voorbeelden
sonn- und feiertags
op zon- en feestdagen 

qfeig

feig [fa͜ik] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (pejoratief)
laf(hartig)
blo(de), zonder moed, vreesachtig 
♦ voorbeelden
feige Ausflüchte
laffe uitvluchten 
du bist feig
je bent laf/flauw 
eine feige Memme
een lafaard 
2. (pejoratief)
laf(hartig)
achterbaks, gemeen 
♦ voorbeelden
ein feiger Mord
een laffe moord 
jemanden feig verraten
iemand op een laffe/achterbakse manier verraden 
3. (mijnwezen)
bros, brokkelig (m.b.t. gesteente) 

qfeige

fei·ge ['fa͜igə] (bijvoeglijk naamwoord) zie feig

qFeige

Fei·ge ['fa͜igə] (die; 2e naamval: Feige; meervoud: Feigen)
1. vijg 
♦ voorbeelden
getrocknete Feigen
gedroogde vijgen 
2. vijgenboom 
3. (vulgair)
pruim, kut 
4. (vulgair; pejoratief)
hoer 

qFeigenblatt

Fei·gen·blatt (das)
1. vijgenblad 
2. (figuurlijk)
vijgenblad
schaamschortje, uitvlucht 

qFeigendistel

Fei·gen·dis·tel (die) (plantkunde)
1. vijg(en)cactus, vijgdistel, opuntia 

qFeigenkaktus

Fei·gen·kak·tus (der) (plantkunde)
1. vijg(en)cactus, vijgdistel, opuntia 

qFeigheit

Feig·heit ['fa͜ikha͜it] (die; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. laf(hartig)heid
vreesachtigheid, kleinmoedigheid 
2. laf(hartig)heid
achterbaksheid 

qFeigherzigkeit

Feig·her·zig·keit (die; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. laf(hartig)heid
vreesachtigheid, kleinmoedigheid 

qFeigling

Feig·ling ['fa͜iklɪŋ] (der; 2e naamval: Feiglings; meervoud: Feiglinge) (pejoratief)
1. lafaard
lafbek 

qFeigwarze

Feig·war·ze (die) (medisch)
1. vijgwrat, condyloom
vijggezwel 

qFeigwurz

Feig·wurz (die) (plantkunde)
1. speenkruid, vijgwortel 

qfeil

feil [fa͜il] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. veil, te koop
omkoopbaar 
♦ voorbeelden
Waren feil bieten
waren te koop aanbieden 
eine feile Dirne
een veile deern 
ein feiler Mensch
iemand die voor geld tot alles bereid is 

qFeilarbeit

Feil·ar·beit (die)
1. vijlwerk 

qFeilbank

Feil·bank (die; meervoud: Feilbänke)
1. vijlbank 

qfeilbieten

feil·bie·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. veil bieden
te koop aanbieden 

qFeile

Fei·le ['fa͜ilə] (die; 2e naamval: Feile; meervoud: Feilen)
1. vijl 
♦ voorbeelden
eine glatte Feile
een fijne vijl, een zoetvijl 
Feilen hauen
vijlen kappen/maken 
(formeel, figuurlijk) die letzte Feile an einen Roman legen
voor de laatste keer de vijl over een roman halen 
(figuurlijk) (an) diesem Roman fehlt die letzte Feile
aan deze roman ontbreekt de finishing touch 

qfeilen

fei·len1 ['fa͜ilən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vijlen (ook figuurlijk)
bijwerken, polijsten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an einem Aufsatz/Gedicht feilen
aan een opstel/gedicht vijlen 

qfeilen

fei·len2 ['fa͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. vijlen
met een vijl bewerken/maken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Fingernägel/Nägel feilen
zijn nagels vijlen 

qFeilenhauer

Fei·len·hau·er (der)
1. vijlenkapper, vijlenmaker 

qFeilenhaumaschine

Fei·len·hau·ma·schi·ne (die)
1. vijlenkapmachine 

qFeilenheft

Fei·len·heft (das)
1. vijlheft, vijlhecht 

qFeilenhieb

Fei·len·hieb (der)
1. vijlhouw 

qfeilhalten

feil·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. te koop aanbieden 
¶. overige voorbeelden
Maulaffen feilhalten
met open mond staan te kijken 

qFeilheit

Feil·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. veilheid, koopbaarheid
omkoopbaarheid 

qFeilicht

Fei·licht ['fa͜ilɪçt] (das)
1. vijlsel 

qFeilkloben

Feil·klo·ben (der)
1. handschroef 

qfeilschen

feil·schen ['fa͜ilʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (pejoratief)
1. pingelen, marchanderen
afdingen, beknibbelen 
♦ voorbeelden
um den Preis feilschen
op de prijs afpingelen/afdingen 

qFeilsel

Feil·sel ['fa͜ilzl̩] (das; 2e naamval: Feilsels; meervoud: geen meervoud)
1. vijlsel 

qFeilspan

Feil·span (der; voornamelijk meervoud)
1. vijlspaan
vijlsel 

qFeilstaub

Feil·staub (der; meervoud: geen meervoud)
1. vijlsel 

qFeilstock

Feil·stock (der; meervoud: Feilstöcke)
1. bankschroef 

qFeilstrich

Feil·strich (der)
1. vijlstreek 

qFeim

Feim [fa͜im] (der; 2e naamval: Feim(e)s; meervoud: Feime) (regionaal)
1. tas, hoop, stapel (hooi, stro, graan, hout) 
2. kuil (voor groenvoer, wortelgewassen) 

qFeime

Fei·me ['fa͜imə] (die; 2e naamval: Feime; meervoud: Feimen) (regionaal)
1. tas, hoop, stapel (hooi, stro, graan, hout) 
2. kuil (voor groenvoer, wortelgewassen) 

qfeimen

fei·men1 ['fa͜imən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. schuimen 

qfeimen

fei·men2 ['fa͜imən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (op)tassen, op(een)hopen, op(een)stapelen 

qFeimen

Fei·men ['fa͜imən] (der; 2e naamval: Feimens; meervoud: Feimen) (regionaal) zie Feime

qfein

fein1 [fa͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijn
dun, slank, smal 
♦ voorbeelden
ein feiner Faden
een fijne/dunne draad 
fein gegliedert
fijngebouwd, slank 
fein geschnitten
fijngesneden
fijnbesneden, fijngebouwd, slank 
feine Runzeln
fijne/dunne rimpels 
mit feiner Stimme antworten
met een fijn stemmetje antwoorden 
2. fijn (niet grof) 
♦ voorbeelden
fein geädert
fijngeaderd 
ein feiner Kamm
een fijne kam 
fein schleifen
fijnslijpen 
ein feines Sieb
een fijne zeef 
3. fijn(zinnig)
fijngevoelig, fijnbesnaard, scherp(zinnig) 
♦ voorbeelden
feine Arbeit
fijn/zorgvuldig werk 
sich etwas fein ausdenken
iets fijn uitdenken 
eine feine Bemerkung
een fijn(zinnig)e opmerking 
/ein feines Gefühl/eine feine Nase/einen feinen Sinn/ für etwas haben
/een fijn ontwikkeld gevoel/een fijne neus/ voor iets hebben 
ein feines Gehör
een fijn/scherp gehoor 
feine Instrumente
fijne/gevoelige instrumenten 
ein feiner Kopf
een fijne kop (bijvoorbeeld om te schilderen) 
fein lächeln
fijn(tjes) glimlachen 
(techniek) fein messen
zeer nauwkeurig meten 
ein feiner Plan
een fijn(zinnig)/listig plan 
feiner Spott
fijne spot 
etwas fein stellen
iets nauwkeurig instellen/afstellen, adjusteren 
4. fijn
uitgezocht, kostelijk 
♦ voorbeelden
die feine Küche
de fijne keuken 
fein singen können
fijn/prachtig kunnen zingen 
die feinsten Sorten Kaffee
de fijnste soorten koffie 
5. fijn
voornaam, elegant, chic 
♦ voorbeelden
eine feine Familie
een fijne familie (ook ironisch) 
die feine Gesellschaft/Welt
de chic 
ein feiner Herr
een fijne/voorname meneer 
sich fein machen
zich mooi maken/kleden, zich optooien 
sich fein anziehen
zich mooi/netjes kleden 
6. (informeel)
fijn
heerlijk, prettig, lekker 
♦ voorbeelden
er ist ein feiner Bursche/Kerl
hij is een fijne/patente kerel, hij is een prachtkerel 
das Feinste vom Feinen
het neusje van de zalm, het puik 
fein, dass du da bist!
fijn dat jij er bent! 
fein (he)raus sein
goed af zijn 
wie fein
fijn (zeg) 
fein!
fijn (zeg)! 

qfein

fein2 [fa͜in] (bijwoord) (informeel)
1. mooi, netjes
zeer 
♦ voorbeelden
fein brav/ruhig sein
mooi braaf/rustig zijn 
2. (Zuid-Duitsland)
lekker
maar 
♦ voorbeelden
komm fein herein, bevor es zu regnen anfängt!
kom lekker binnen voor het begint te regenen! 

qFeinabstimmung

Fein·ab·stim·mung (die) (techniek)
1. fijne afstemming 

qFeinansprache

Fein·an·spra·che (die) (leger)
1. precieze bepaling van de positie (vooral van een vijandelijk doelwit) 

qFeinarbeit

Fein·ar·beit (die)
1. fijn werk (ook figuurlijk)
minutieus werk, precisiewerk 

qFeinbäckerei

Fein·bä·cke·rei (die)
1. banketbakkerij 
2. (geen meervoud)
het bakken van banketgebak 

qfeinbesaitet

fein·be·sai·tet [-bəza͜itət] (bijvoeglijk naamwoord), fein be·sai·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnbesnaard
fijngevoelig, teer van gemoed 

qFeinblech

Fein·blech (das)
1. plaatblik
dunne plaat 

qFeinbrand

Fein·brand (der; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. affinage, het (af)fineren
het louteren 

qFeinbrennen

Fein·bren·nen (das; 2e naamval: Feinbrennens; meervoud: geen meervoud)
1. tweede distillatie (van vruchtenbrandewijn) 
2. (techniek)
affinage, het (af)fineren
het louteren 

qFeind

Feind [fa͜int] (der; 2e naamval: Feind(e)s; meervoud: Feinde)
1. vijand
hater, bestrijder 
♦ voorbeelden
sein ärgster/größter/schlimmster Feind
zijn ergste/grootste vijand 
/jemand(e)s/jemandem/einer Sache/ Feind bleiben/sein/werden
iemand/iets vijandig gezind blijven/zijn/worden 
sich  (3e naamval)  mit etwas Feinde machen
zich met iets vijanden maken 
Feinde sein
vijanden zijn, elkaar haten 
Freund und Feind
vriend en vijand, iedereen 
sich  (3e naamval)  jemanden zum Feind machen
iemand tot vijand maken 
jemanden zum Feind haben
iemand als vijand hebben 
2. (figuurlijk)
vijand
tegenstander 
♦ voorbeelden
(formeel) ein abgesagter/ausgemachter Feind der Jagd sein
een verklaard/gezworen vijand van de jacht zijn 
3. (geen meervoud)
vijand(elijke troepen), vijandelijk leger 
♦ voorbeelden
(formeel; eufemistisch) vor dem Feind bleiben
sneuvelen/vallen op het veld van eer 
zum Feind überlaufen
naar de vijand overlopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ran an den Feind!
vooruit!, komaan! 
(religie; eufemistisch) der (böse) Feind
de duivel 
arbeiten wie ein Feind
werken als een bezetene 
¶. spreekwoorden
viel Feind', viel Ehr!
hoe meerder vijand, hoe groter zegepraal 

qFeindberührung

Feind·be·rüh·rung (die) (leger)
1. contact met de vijand 

qFeindbild

Feind·bild (das)
1. vijandbeeld 

qFeindeshand

Fein·des·hand (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) in Feindeshand fallen/geraten/sein
in handen van de vijand vallen/geraken/zijn 

qFeindesland

Fein·des·land (das; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vijandelijk gebied 

qFeindesmacht

Fein·des·macht (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vijandelijke legermacht 

qFeindflug

Feind·flug (der) (leger)
1. vlucht /boven vijandelijk gebied/tegen de vijand/ (met vliegtuig) 
¶. overige voorbeelden
(soldatentaal; schertsend) vom Feindflug zurück
na een rendez-vous met een meisje teruggekeerd 

qFeindherrschaft

Feind·herr·schaft (die)
1. vijandelijke/vreemde heerschappij 

qFeindin

Fein·din (die; 2e naamval: Feindin; meervoud: Feindinnen) (vrouwelijk) zie Feind
1. vijandin 

qfeindlich

feind·lich ['fa͜intlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandelijk
van de vijand 
♦ voorbeelden
das feindliche Heer
het vijandelijke leger 
2. vijandig
boos, dreigend 
♦ voorbeelden
ein feindlicher Blick
een vijandige blik 
einer Sache feindlich gegenüberstehen
vijandig staan tegenover iets 
zwei feindliche Schwestern
twee elkaar vijandig gezinde zusters 
/jemandem/gegen jemanden/ feindlich gesinnt sein
iemand vijandig gezind zijn 
eine feindliche Umwelt
een vijandige/dreigende omgeving 

q-feindlich

-feind·lich [-'fa͜intlɪç] (suffix)
1. vijandig/ongunstig gezind
anti- 

qFeindlichkeit

Feind·lich·keit (die; 2e naamval: Feindlichkeit; meervoud: Feindlichkeiten)
1. vijandigheid
vijandelijke daad 
2. (geen meervoud)
vijandigheid
vijandige houding 

qFeindpropaganda

Feind·pro·pa·gan·da (die)
1. vijandelijke propaganda 

qFeindschaft

Feind·schaft ['fa͜intʃaft] (die; 2e naamval: Feindschaft; meervoud: Feindschaften)
1. vijandschap
haat, vijandige gezindheid 
♦ voorbeelden
eine Feindschaft auf Leben und Tod
een vijandschap op leven en dood, een bittere vijandschap 
mit jemandem in Feindschaft leben/liegen
met iemand in vijandschap leven 
(regionaal) darum keine Feindschaft (nicht)!
even goede vrienden!, sans rancune! 
sich jemand(e)s Feindschaft zuziehen
zich iemands vijandschap/haat op de hals halen 

qfeindschaftlich

feind·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig
met vijandschap bezield 

qfeindselig

feind·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig (gezind)
boos, van haat vervuld, vol haat 
♦ voorbeelden
feindselige Blicke
vijandige blikken 
eine feindselige Haltung
een vijandige houding 
jemandem feindselig gesinnt sein
iemand vijandig gezind zijn 

qFeindseligkeit

Feind·se·lig·keit (die)
1. (geen meervoud)
vijandigheid
vijandige houding 
2. (voornamelijk meervoud)
vijandelijkheid
vijandige daad 
♦ voorbeelden
die Feindseligkeiten einstellen
de vijandelijkheden staken 
die Feindseligkeiten eröffnen
de vijandelijkheden beginnen/openen 

qFeindsender

Feind·sen·der (der) (leger)
1. vijandelijke zender 

qFeineinstellung

Fein·ein·stel·lung (die) (techniek)
1. nauwkeurige/precieze afstelling 

qfeinen

fei·nen ['fa͜inən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. zuiveren, louteren, (af)fineren (van metalen) 

qfeinfädig

fein·fä·dig ['fa͜infɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijndradig 

qfeinfaserig

fein·fa·se·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnvezelig 

qFeinfrost

Fein·frost (der; meervoud: geen meervoud)
1. diepvries(artikelen), diepvrieskost 

qfeinfühlend

fein·füh·lend ['-fy:lənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnvoelend, fijngevoelig
tactvol, fijnzinnig 

qfeinfühlig

fein·füh·lig ['-fy:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijngevoelig, fijnvoelend
tactvol, fijnzinnig 
2. (techniek)
gevoelig 

qFeinfühligkeit

Fein·füh·lig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. fijngevoeligheid
tact, fijnzinnigheid 

qfeingeädert

fein·ge·ädert (bijvoeglijk naamwoord), fein ge·ädert (bijvoeglijk naamwoord) zie fein1

qFeingebäck

Fein·ge·bäck (das; meervoud: geen meervoud)
1. fijn gebak 

qFeingefühl

Fein·ge·fühl (das)
1. fijngevoeligheid
tact, fijnzinnigheid 

qfeingegliedert

fein·ge·glie·dert (bijvoeglijk naamwoord), fein ge·glie·dert (bijvoeglijk naamwoord) zie fein1

qFeingehalt

Fein·ge·halt (der) (techniek)
1. allooi
gehalte 

qFeingehaltsstempel

Fein·ge·halts·stem·pel (der)
1. goudmerk 
2. zilvermerk 

qfeingeschnitten

fein·ge·schnit·ten (bijvoeglijk naamwoord), fein ge·schnit·ten (bijvoeglijk naamwoord) zie fein1

qFeingewicht

Fein·ge·wicht (das)
1. fijn gewicht
muntgewicht 

qfeingliederig

fein·glie·de·rig [-gli:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijngebouwd, tenger
slank 

qfeingliedrig

fein·glied·rig [-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie feingliederig

qFeingold

Fein·gold (das)
1. fijn goud
zuiver goud 

qFeinheit

Fein·heit ['fa͜inha͜it] (die; 2e naamval: Feinheit; meervoud: Feinheiten)
1. (geen meervoud)
fijnheid
dunheid, sierlijkheid, slankheid 
2. (vaak meervoud)
fijnheid, finesse
schakering, nuance 
♦ voorbeelden
die Feinheiten der Sprache
de fijnheden/finesses van de taal 
3. (vaak meervoud)
toespeling, allusie
zinspeling 
♦ voorbeelden
dieses Gedicht steckt voller Feinheiten
dit gedicht bevat tal van toespelingen/allusies 
4. (geen meervoud)
fijnheid
uitgelezen/uitstekende kwaliteit 
5. (geen meervoud)
fijnheid
voornaamheid, elegantie 

qFeinkeramik

Fein·ke·ra·mik (die)
1. fijne keramiek 

qFeinkorn

Fein·korn (das; meervoud: geen meervoud)
1. (schietsport)
fijnkorrel 
♦ voorbeelden
Feinkorn nehmen
fijnkorrel richten 
2. (fotografie, techniek)
fijne korrel 

qFeinkornentwickler

Fein·korn·ent·wick·ler (der) (fotografie)
1. fijnkorrelontwikkelaar 

qfeinkörnig

fein·kör·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnkorrelig 
2. (fotografie)
fijnkorrelig 

qFeinkörnigkeit

Fein·kör·nig·keit (die; 2e naamval: Feinkörnigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. fijnkorrelige toestand 
2. (fotografie)
fijne korrel 

qFeinkost

Fein·kost (die; meervoud: geen meervoud)
1. fijne eetwaren, delicatessen
comestibles
(België) fijnkost 

qFeinkostgeschäft

Fein·kost·ge·schäft (das)
1. delicatessenhandel, delicatessenwinkel 

qFeinkosthandlung

Fein·kost·hand·lung (die)
1. delicatessenhandel, delicatessenwinkel 

qFeinkupfer

Fein·kup·fer (das)
1. fijn koper
zuiver/rood koper 

qfeinmachen

sich fein·ma·chen (wederkerend werkwoord), sich fein ma·chen (wederkerend werkwoord) zie fein1

qfeinmaschig

fein·ma·schig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnmazig
met fijne mazen 

qFeinmechanik

Fein·me·cha·nik (die)
1. fijne mechaniek
instrumentmakerswerk, fijn werk 

qFeinmechaniker

Fein·me·cha·ni·ker (der)
1. fijnmechanicus
instrumentmaker 

qfeinmessen

fein·mes·sen (overgankelijk werkwoord), fein mes·sen (overgankelijk werkwoord) zie fein1

qFeinmessgerät

Fein·mess·ge·rät (das)
1. precisie-instrument (voor metingen)
precisiemeter 

qFeinmessung

Fein·mes·sung (die)
1. precisiemeting 

qfeinnervig

fein·ner·vig [-nɛrvɪç, -nɛrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnbesnaard, fijngevoelig
sensibel 

qfeinporig

fein·po·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met fijne poriën 

qFeinrippware

Fein·ripp·wa·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. fijngeribde geweven goederen 

qFeinsäge

Fein·sä·ge (die)
1. fijne zaag 

qfeinsandig

fein·san·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /met/bestaande uit/ fijn zand 

qfeinschleifen

fein·schlei·fen (overgankelijk werkwoord), fein schlei·fen (overgankelijk werkwoord) (vaktaal) zie fein1

qFeinschliff

Fein·schliff (der)
1. (figuurlijk)
verdere verbetering/perfectionering, finishing touch 
2. (techniek)
het fijnslijpen 

qFeinschmecker

Fein·schme·cker (der)
1. fijnproever, gourmet
lekkerbek 

qFeinschmeckerin

Fein·schme·cke·rin (die; 2e naamval: Feinschmeckerin; meervoud: Feinschmeckerinnen) (vrouwelijk) zie Feinschmecker
1. fijnproefster, gourmande 

qFeinschnitt

Fein·schnitt (der)
1. fijne snede/shag 
2. (film)
(omschrijving) laatste cutting van een film om het effect van het beeld te verbeteren 

qFeinsilber

Fein·sil·ber (das)
1. fijn zilver
zuiver zilver 

qFeinsinn

Fein·sinn (der)
1. fijnzinnigheid
tact, fijngevoeligheid, kunstzin 

qfeinsinnig

fein·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fijnzinnig
tactvol, fijngevoelig, kunstzinnig 

qFeinsprit

Fein·sprit (der)
1. niet gedenatureerde spiritus/alcohol (voor consumptie) 

qFeinstaub

Fein·staub (der)
1. fijn stof 

qFeinstaubplakette

Fein·staub·pla·ket·te (die) (in Duitsland)
1. (op motorvoertuig)
milieusticker (verplicht om toegang te krijgen tot milieuzones)
fijnstofsticker 

qFeinstaubwert

Fein·staub·wert (der)
1. fijnstofwaarde 

qfeinstellen

fein·stel·len (overgankelijk werkwoord), fein stel·len (overgankelijk werkwoord) zie fein1

qFeinstruktur

Fein·struk·tur (die) (natuurkunde, techniek)
1. fijnstructuur, fijne structuur 

qFeinunze

Fein·un·ze (die)
1. ounce fijn goud/zilver 

qFeinwäsche

Fein·wä·sche (die)
1. fijne was 

qFeinwaschmittel

Fein·wasch·mit·tel (das)
1. wasmiddel voor de fijne was 

qFeinwerktechnik

Fein·werk·tech·nik (die)
1. fijne mechaniek
instrumentmakerswerk, fijn werk 

qFeinzucker

Fein·zu·cker (der)
1. fijngestampte suiker 

qfeiß

feiß [fa͜is] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vet, dik (ook figuurlijk) 

qfeist

feist [fa͜ist] (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. vet, dik (ook figuurlijk)
zwaar 
♦ voorbeelden
(regionaal) feiste Erde
vette aarde 
(jacht) ein feister Hirsch
een vet hert 
ein feister Kerl
een vette/dikke kerel 
ein feistes Lachen
een vette lach 

qFeist

Feist [fa͜ist] (das; 2e naamval: Feist(e)s; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. vet (van het wild)
spek 

qFeiste

Feis·te ['fa͜istə] (die; 2e naamval: Feiste; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vetheid
dikheid, dikte, zwaarte 

qfeisten

feis·ten ['fa͜istn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vetmesten 

qFeistheit

Feist·heit (die; 2e naamval: Feistheit; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vetheid
dikheid, dikte, zwaarte 

qFeisthirsch

Feist·hirsch (der) (jacht)
1. (omschrijving) hert vóór de bronsttijd, wanneer het het meeste vet heeft aangezet 

qFeistigkeit

Feis·tig·keit ['fa͜istɪçka͜it] (die; 2e naamval: Feistigkeit; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vetheid
dikheid, dikte, zwaarte 

qFeistling

Feist·ling ['fa͜istlɪŋ] (der; 2e naamval: Feistlings; meervoud: Feistlinge)
1. vetzak, dikzak 

qFeistzeit

Feist·zeit (die) (jacht)
1. (omschrijving) tijd vóór de bronst, gedurende welke het wild het best is voor consumptie 

qFeitel

Fei·tel ['fa͜itl̩] (der; 2e naamval: Feitels; meervoud: Feitel) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. zakmes 

qfeixen

fei·xen ['fa͜iksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. grijnzen, grinniken
ginnegappen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eins feixen
grijnzen, grinniken 

qFelbel

Fel·bel ['fɛlbl̩] (der; 2e naamval: Felbels; meervoud: Felbel)
1. (omschrijving) soort pluche met glanzend oppervlak 

qFelchen

Fel·chen ['fɛlçn̩] (der; 2e naamval: Felchens; meervoud: Felchen)
1. meerforel 

qFeld

Feld [fɛlt] (das; 2e naamval: Feld(e)s; meervoud: Felder)
1. veld
akker, stuk land 
♦ voorbeelden
(verouderd) das Korn steht noch /auf dem/im/ Feld
het koren staat nog /te velde/op het veld/op de akker/ 
ein Feld bebauen/bestellen
een veld bebouwen/bewerken 
ein brachliegendes/fruchtbares Feld
een braakliggend/vruchtbaar /veld/stuk land/ 
ein Feld Roggen
een veld met rogge 
2. veld (ook genealogie)
vak, vlak 
♦ voorbeelden
(genealogie) ein blaues Feld
een blauw veld 
die Felder eines Formulars
de vakjes van een formulier 
die schwarzen/weißen Felder eines Schachbretts
de zwarte/witte velden/ruiten van een schaakbord 
3. (geen meervoud; formeel)
veld
open land 
♦ voorbeelden
auf freiem/offenem Felde
in het vrije/open veld 
das freie/offene Feld
het vrije/open veld 
(regionaal) über Feld gehen
door /het veld/de omgeving/ lopen/wandelen 
durch /Feld und Wald/Wald und Feld/
door bos en veld(en) 
4. (sport)
(speel)veld
terrein 
♦ voorbeelden
das Feld beherrschen
meester zijn op het veld, het spel beheersen 
einen Spieler des Feldes verweisen
een speler van/uit het veld sturen 
5. (geen meervoud)
(slag)veld
front 
♦ voorbeelden
(verouderd) aus dem Feld zurückkommen
van het slagveld/front terugkomen 
(formeel) jemanden aus dem Feld(e) schlagen
iemand uit het veld slaan, iemand overwinnen, iemand verdringen (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) das Feld behalten/behaupten
de baas blijven, zijn positie handhaven 
(figuurlijk) das Feld beherrschen
toonaangevend zijn 
(verouderd) das Feld der Ehre
het veld van eer, het slagveld 
(verouderd) im Feld bleiben
vallen, sneuvelen 
im Feld liegen/sein/stehen
zich op het slagveld bevinden, te velde zijn 
ins Feld rücken/ziehen
te velde trekken 
(formeel, figuurlijk) etwas (gegen jemanden/etwas) ins Feld führen
iets (tegen iemand/iets) aanvoeren 
(figuurlijk) jemandem das Feld streitig machen
iemand concurrentie aandoen, iemand iets betwisten 
(figuurlijk) /für jemanden das Feld räumen/jemandem das Feld überlassen/
voor iemand het veld ruimen, zich voor iemand terugtrekken 
(figuurlijk) jemandem das Feld überlassen
voor iemand het veld ruimen, de weg voor iemand vrijmaken 
(formeel) für jemanden/etwas zu Felde ziehen
voor iemand/iets te velde trekken, voor iemand/iets strijden 
(formeel) gegen jemandem/etwas zu Felde ziehen
tegen iemand/iets te velde trekken, iemand/iets bestrijden (ook figuurlijk) 
6. (geen meervoud)
veld (m.b.t. geesteswerkzaamheid)
gebied, terrein, afdeling 
♦ voorbeelden
auf politischem Feld, auf dem Feld der Politik
op politiek gebied, op het gebied van de politiek 
ein weites Feld sein
een ingewikkelde zaak zijn 
ein weites Feld liegt noch vor jemandem
een ruim veld van mogelijkheden ligt nog vóór iemand, iemand heeft nog vele mogelijkheden 
7. (alleen meervoud)
veldvruchten 
♦ voorbeelden
die Felder stehen gut
de veldvruchten staan er goed bij 
8. (natuurkunde)
veld 
♦ voorbeelden
ein magnetisches Feld
een magnetisch veld 
9. (sport)
veld (bijvoorbeeld groep renners, lopers)
groep, peloton 
♦ voorbeelden
das Feld anführen/überrunden
/het veld/de groep/ aanvoeren/lappen 
(jacht) das rote Feld
de jagers (in rood jagerspak als deelnemers aan de lange jacht) 
sich vom Feld lösen
zich van /het veld/de groep/ losmaken 
10. (sport)
(deelnemers)veld 
11. (taalkunde)
veld 
12. (mijnwezen)
pand 
♦ voorbeelden
ein Feld abbauen
een pand ontginnen 
13. (jacht)
veld
jachtseizoen 
♦ voorbeelden
ein Hund steht im ersten Feld
een hond loopt zijn eerste veld 
¶. overige voorbeelden
das steht noch in weitem Feld(e)
dat is /nog helemaal niet zeker/nog zeer onzeker/ 
¶. spreekwoorden
auf Nachbars Feld steht das Korn besser
± het is altijd vet in andermans keuken 

qFeldahorn

Feld·ahorn (der)
1. veldahorn, veldesdoorn, Spaanse aak 

qFeldarbeit

Feld·ar·beit (die)
1. veldarbeid, veldwerk
akkerbouw, landbouw, akkerarbeid 
2. veldwerk, fieldwork 

qFeldarbeiter

Feld·ar·bei·ter (der)
1. veldarbeider
landarbeider, dagloner 

qFeldartillerie

Feld·ar·til·le·rie (die) (leger)
1. veldartillerie
veldgeschut 

qFeldarzt

Feld·arzt (der)
1. militair geneesheer 

qfeldaus

feld·aus [fɛlt'|a͜us] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
feldaus, feldein
kriskras doorheen de velden 

qFeldausrüstung

Feld·aus·rüs·tung (die) (leger)
1. velduitrusting, veldtenue 

qFeldbahn

Feld·bahn (die)
1. smalspoor
werkspoor 

qFeldbau

Feld·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. akkerbouw 

qFeldbefestigung

Feld·be·fes·ti·gung (die; voornamelijk meervoud) (leger)
1. veldversterking 

qFeldbereinigung

Feld·be·rei·ni·gung (die)
1. ruilverkaveling 

qFeldbestellung

Feld·be·stel·lung (die)
1. bewerking van het veld 

qFeldbett

Feld·bett (das)
1. veldbed 

qFeldbinde

Feld·bin·de (die) (leger)
1. sjerp (van het parade-uniform) 
2. armband (van een hospitaalsoldaat) 

qFeldblumenstrauß

Feld·blu·men·strauß (der)
1. veldboeket
boeket van veldbloemen 

qFeldbluse

Feld·blu·se (die) (leger)
1. veldbloes
veldjas, militaire bloes 

qFeldbohne

Feld·boh·ne (die)
1. veldboon
paardenboon 

qFelddichte

Feld·dich·te (die) (natuurkunde)
1. veldsterkte 

qFelddieb

Feld·dieb (der)
1. velddief
stroper 

qFelddiebstahl

Feld·dieb·stahl (der)
1. velddiefstal
stroperij 



qfeldein

feld·ein [fɛlt'a͜in] (bijwoord)
1. het veld in, de velden in 

qfeldeinwärts

feld·ein·wärts [fɛlt'a͜invɛrʦ] (bijwoord) zie feldein

qFelderbse

Feld·erb·se (die)
1. velderwt 

qFelderwirtschaft

Fel·der·wirt·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. wisselbouw 

qFeldfieber

Feld·fie·ber (das)
1. veldkoorts
modderkoorts 

qFeldflasche

Feld·fla·sche (die)
1. veldfles 

qFeldflur

Feld·flur (die; meervoud: geen meervoud)
1. eng, enk
es 

qFeldforscher

Feld·for·scher (der)
1. veldwerker, veldonderzoeker 

qFeldforschung

Feld·for·schung (die)
1. veldwerk, veldonderzoek 

qFeldfrevel

Feld·fre·vel (der)
1. beschadiging van de gewassen op het veld 

qFeldfriedensbruch

Feld·frie·dens·bruch (der; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) het betreden van velden en tuinen door onbevoegden 

qFeldfrucht

Feld·frucht (die; voornamelijk meervoud)
1. veldvrucht
veldgewas 

qFeldgendarm

Feld·gen·darm (der) (geschiedenis)
1. lid van de militaire politie, marechaussee 

qFeldgericht

Feld·ge·richt (das)
1. krijgsraad te velde 

qFeldgeschrei

Feld·ge·schrei (das) (genealogie)
1. devies op het cimier 

qFeldgeschütz

Feld·ge·schütz (das)
1. (stuk) veldgeschut
(stuk) veldartillerie 

qFeldgewächs

Feld·ge·wächs (das)
1. veldgewas
veldvrucht 

qFeldgottesdienst

Feld·got·tes·dienst (der)
1. kerkdienst te velde 

qFeldgraswirtschaft

Feld·gras·wirt·schaft (die)
1. akker-weidestelsel 

qfeldgrau

feld·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. veldgrijs 

qFeldgrau

Feld·grau (das; meervoud: geen meervoud)
1. veldgrijs 
♦ voorbeelden
in Feldgrau
in het veldgrijs (uniform) 

qFeldgraue(r)

Feld·grau·e(r) (der) (formeel)
1. soldaat (in veldgrijs) 

qFeldgrille

Feld·gril·le (die)
1. veldkrekel 

qFeldhase

Feld·ha·se (der)
1. veldhaas 

qFeldhaubitze

Feld·hau·bit·ze (die)
1. veldhouwitser 

qFeldhauptmann

Feld·haupt·mann (der) (geschiedenis)
1. aanvoerder van een leger landsknechten 

qFeldheer

Feld·heer (das)
1. veldleger
leger te velde, staand leger 

qFeldheuschrecke

Feld·heu·schre·cke (die)
1. veldsprinkhaan 

qFeldhuhn

Feld·huhn (das)
1. veldhoen
patrijs, kwartel 

qFeldhüter

Feld·hü·ter (der)
1. veldwachter
koddebeier 

qFeldjäger

Feld·jä·ger (der) (Duitsland)
1. lid van de militaire politie, marechaussee 

qFeldkaplan

Feld·ka·plan (der) (geschiedenis)
1. veldkapelaan
kapelaan te velde, veldpriester 

qFeldkessel

Feld·kes·sel (der)
1. veldketel
veldkeuken 

qFeldküche

Feld·kü·che (die)
1. veldkeuken
veldketel 

qFeldkümmel

Feld·küm·mel (der)
1. veldtijm, wilde tijm 

qFeldlager

Feld·la·ger (das) (geschiedenis)
1. (leger)kamp 

qFeldlazarett

Feld·la·za·rett (das) (leger)
1. veldlazaret, veldhospitaal
ambulance 

qFeldlerche

Feld·ler·che (die)
1. veldleeuwerik 

qFeldlinie

Feld·li·nie (die; voornamelijk meervoud)
1. veldlijn
krachtlijn 

qFeldmark

Feld·mark (die)
1. eng, enk
es 

qFeldmarschall

Feld·mar·schall (der)
1. veldmaarschalk 
2. (geen meervoud)
veldmaarschalkschap 

qfeldmarschmäßig

feld·marsch·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. gevechtsklaar, klaar voor de strijd 
♦ voorbeelden
feldmarschmäßig antreten
in gevechtstenue/veldtenue aantreden 
feldmarschmäßige Ausrüstung
gevechtstenue, veldtenue 

qFeldmaß

Feld·maß (das)
1. landmaat
vlaktemaat 

qFeldmaus

Feld·maus (die)
1. veldmuis 

qFeldmessgerät

Feld·mess·ge·rät (das)
1. meettafeltje 

qFeldmesskunst

Feld·mess·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. landmeetkunst, landkunde 

qFeldmütze

Feld·müt·ze (die) (leger)
1. veldmuts
kwartiermuts, politiemuts 

qFeldoberst

Feld·oberst (der)
1. onderbevelhebber 
2. (16e-17e eeuw)
veldoverste, legeraanvoerder 

qFeldort

Feld·ort (der) (mijnwezen)
1. front 

qFeldpflanze

Feld·pflan·ze (die)
1. veldvrucht
veldgewas 

qFeldpolizei

Feld·po·li·zei (die)
1. veldpolitie 
2. (leger)
militaire politie, marechaussee 

qFeldpolizist

Feld·po·li·zist (der)
1. veldwachter 

qFeldpost

Feld·post (die)
1. veldpost 

qFeldpostbrief

Feld·post·brief (der)
1. veldpostbrief 

qFeldposten

Feld·pos·ten (der) (leger)
1. wachtpost te velde 

qFeldraute

Feld·rau·te (die) (plantkunde)
1. duivenkervel, aardrook 

qFeldsalat

Feld·sa·lat (der)
1. veldsla 

qFeldscher

Feld·scher ['fɛltʃɐ] (der; 2e naamval: Feldschers; meervoud: Feldscher) (leger)
1. (geschiedenis)
wondheler, heelmeester 
2. (in de voormalige DDR)
medisch assistent 

qFeldscheune

Feld·scheu·ne (die)
1. veldschuur 

qFeldschlange

Feld·schlan·ge (die) (leger, geschiedenis)
1. veldslang 

qFeldschmiede

Feld·schmie·de (die) (leger)
1. veldsmidse, veldsmederij 

qFeldschütz

Feld·schütz (der)
1. veldwachter
koddebeier 

qFeldsoldat

Feld·sol·dat (der)
1. frontsoldaat 

qFeldspat

Feld·spat (der)
1. veldspaat 

qFeldspatoid

Feld·spa·to·id ['fɛltʃpatoi:t] (das; 2e naamval: Feldspatoid(e)s; meervoud: Feldspatoide)
1. veldspaatvervanger, veldspatoïde 

qFeldsperling

Feld·sper·ling (der)
1. ringmus 

qFeldspital

Feld·spi·tal (das) (leger)
1. veldhospitaal, veldlazaret
ambulance 

qFeldstärke

Feld·stär·ke (die) (natuurkunde)
1. veldsterkte 

qFeldstecher

Feld·ste·cher (der)
1. veldkijker
binocle 

qFeldstein

Feld·stein (der)
1. veldsteen
veldkei, koot 
2. grenssteen 
3. (geologie)
felsiet 

qFeldstellung

Feld·stel·lung (die) (leger)
1. versterkte frontlijn 

qFeldstudie

Feld·stu·die (die)
1. veldonderzoek, veldstudie 

qFeldstuhl

Feld·stuhl (der)
1. veldstoel
vouwstoel 

qFeldtelefon

Feld·te·le·fon (das)
1. veldtelefoon 

qFeldüberlegenheit

Feld·über·le·gen·heit (die) (sport)
1. veldoverwicht 

qFeldulme

Feld·ul·me (die)
1. veldiep 

qFelduniform

Feld·uni·form (die)
1. veldtenue, velduitrusting 

qFeldversuch

Feld·ver·such (der)
1. test/toets in de praktijk 

qFeldverweis

Feld·ver·weis (der) zie Platzverweis

qFeld-Wald-und-Wiesen-

Feld-Wald-und-Wie·sen- ['fɛlt 'valt unt 'vi:zn̩] (prefix) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. huis-, tuin- en/of keuken-, doodgewoon
gemiddeld, derderangs- 

qFeldwebel

Feld·we·bel ['fɛltve:bl̩] (der; 2e naamval: Feldwebels; meervoud: Feldwebel)
1. sergeant-majoor, opperwachtmeester 
2. (regionaal; schertsend)
schuimrand, manchet (op glas bier) 
3. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
gendarme
manwijf, kenau 

qFeldweg

Feld·weg (der)
1. veldweg
landweg 

qFeldweibel

Feld·wei·bel ['fɛltva͜ibl̩] (der; 2e naamval: Feldweibels; meervoud: Feldweibel) (Zwitserland) zie Feldwebel

qFeldzeichen

Feld·zei·chen (das) (geschiedenis, leger)
1. veldteken
legerstandaard, vaan 

qFeldzug

Feld·zug (der)
1. (leger)
veldtocht
krijgstocht, campagne 
2. (figuurlijk)
veldtocht
actie, campagne 

qFelgaufschwung

Felg·auf·schwung ['fɛlk|a͜ufʃvʊŋ] (der) (turnen)
1. opzwaai (vanuit stand tot steun aan toestel) 

qFelge

Fel·ge ['fɛlgə] (die; 2e naamval: Felge; meervoud: Felgen)
1. velg
radkrans 
2. (turnen)
(reuzen)zwaai (vanuit steun tot steun aan toestel) 
3. (regionaal)
omgeploegd braakland 

qfelgen

fel·gen ['fɛlgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (zelden)
velgen 
2. (regionaal)
omploegen (m.b.t. bodem)
losmaken 

qFelgenbremse

Fel·gen·brem·se (die)
1. velgrem 

qFelgenkranz

Fel·gen·kranz (der)
1. radkrans
velg 

qFelgumschwung

Felg·um·schwung (der) (turnen)
1. (reuzen)zwaai (vanuit steun tot steun aan toestel) 

qFell

Fell [fɛl] (das; 2e naamval: Fell(e)s; meervoud: Felle)
1. (dieren)vel, (dieren)huid
vacht, pels 
♦ voorbeelden
einem Tier das Fell abziehen
een dier /het vel/de huid/ afstropen 
(informeel) einem Tier eins aufs Fell brennen
op een dier schieten 
einer Katze das Fell streicheln
een kat over haar vacht strelen 
2. vel, huid (afgestroopt)
pels 
♦ voorbeelden
das Fell einer Trommel
het vel van een trommel 
(geen meervoud) ein Mantel aus weichem Fell
een mantel van zacht vel 
3. (informeel)
vel, huid (m.b.t. mens) 
♦ voorbeelden
(schertsend) nur sein eigenes Fell anhaben
in /zijn blote vel/zijn blootje/ rondlopen, naakt rondlopen 
dasitzen und sich  (3e naamval)  die Sonne aufs Fell brennen lassen
niets doen, luieren 
(figuurlijk) ein dickes Fell bekommen/haben
een dikke huid krijgen/hebben 
(figuurlijk) jemandem das Fell gerben/versohlen
iemand op zijn huid geven, iemand op zijn vacht komen, iemand de pels uitkloppen, iemand afrossen 
(figuurlijk) ihm/ihn juckt das Fell
zijn huid jeukt hem, hij verlangt een pak slaag 
sein Fell riskieren
er zijn huid aan wagen 
sein Fell zu Markte tragen
er zijn vel aan wagen
(schertsend) zich prostitueren, als callgirl/stripteaseuse werken 
(figuurlijk) jemandem das Fell über die Ohren ziehen
iemand /de huid/het vel/ over de oren halen/trekken 
nur noch Fell und Knochen sein
niets dan /vel en been/vel over been/ zijn 
das/jemand(e)s Fell versaufen
uitvoerig op iemands nagedachtenis drinken
(regionaal) het lijkmaal houden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem schwimmen alle/die Felle davon, (informeel) jemandem schwimmen alle//die Felle weg
iemand heeft alle hoop verloren, iemand ziet zich in zijn hoop/verwachtingen bedrogen 
¶. spreekwoorden
man soll nicht das Fell des Bären verkaufen, bevor man den Bären hat
men moet de huid van de beer niet verkopen eer men hem geschoten heeft 

qFellach

Fel·lach [fɛ'lax] (der; 2e naamval: Fellach(e)s; meervoud: Fellachen)
1. fellah 

qFellache

Fel·la·che [fɛ'laxə] (der; 2e naamval: Fellachen; meervoud: Fellachen)
1. fellah 

qFellah

Fel·lah [fɛ'la:] (der; 2e naamval: Fellahs; meervoud: Fellahs)
1. fellah 

qFellatio

Fel·la·tio [fɛ'la:ʦi̯o] (die; 2e naamval: Fellatio; meervoud: geen meervoud)
1. fellatie 

qFellboot

Fell·boot (das)
1. met dierenhuid bespannen bootje 

qFelleisen

Fell·ei·sen (das) (verouderd)
1. valies, reiszak, koffer 
2. ransel 

qFellhandel

Fell·han·del (der)
1. huidenhandel
pelshandel 

qFelljacke

Fell·ja·cke (die)
1. (kort of lang) pelsjasje, leren jak 

qFellmütze

Fell·müt·ze (die)
1. bontmuts, pelsmuts 

qFelonie

Fe·lo·nie [felo'ni:] (die; 2e naamval: Felonie; meervoud: Felonien [felo'ni:ən]; voornamelijk enkelvoud)
1. verraad, trouwbreuk 
2. (geschiedenis)
leenbreuk, trouwbreuk, felonie 

qFels

Fels [fɛls] (der; 2e naamval: Felsen; meervoud: Felsen)
1. (geen meervoud)
rots(gesteente) 
♦ voorbeelden
auf Fels stoßen
op rots(gesteente) stuiten 
2. (formeel, figuurlijk)
rots
veilige toevlucht 
♦ voorbeelden
wie ein Fels in der Brandung
als een rots in de branding 

qFels-

Fels- ['fɛls-] (prefix) zie Felsen-

qFelsabhang

Fels·ab·hang (der)
1. rotshelling 

qFelsabsturz

Fels·ab·sturz (der)
1. het vallen van rotsgesteente 
2. steile rotshelling/rotswand 

qFelsbild

Fels·bild (das; voornamelijk meervoud)
1. rotstekening, rotsschildering
petroglief 

qFelsblock

Fels·block (der; meervoud: Felsblöcke)
1. rotsbrok
rotsklomp, rotsblok 

qFelsbrocken

Fels·bro·cken (der)
1. rotsbrok
rotsklomp, rotsblok 

qFelsbrust

Fels·brust (die) (formeel)
1. uitstekende rots(punt) 

qFelsen

Fel·sen ['fɛlzn̩] (der; 2e naamval: Felsens; meervoud: Felsen)
1. rots
rotsblok, rotsgesteente 
♦ voorbeelden
auf einen Felsen klettern/steigen
een rots beklimmen 
nackte Felsen
kale/barre rotsen 
ein schroffer Felsen
een ongenaakbare rots 

qFelsen-

Fel·sen- (prefix) zie Fels-

qFelsenabgrund

Fel·sen·ab·grund (der)
1. rotsachtige afgrond, afgrond vol rotsen 

qFelsenbein

Fel·sen·bein (das) (medisch)
1. rotsbeen 

qFelsenbirne

Fel·sen·bir·ne (die) (plantkunde)
1. rotsmispel, krentenboompje, amelanchier 

qFelsenboden

Fel·sen·bo·den (der)
1. rotsbodem, rotsgrond 

qFelsendom

Fel·sen·dom (der) (formeel)
1. hoge rotsspelonk 
2. in de rotsen uitgehouwen kerk/dom 

qFelseneinschnitt

Fel·sen·ein·schnitt (der)
1. rotskloof, rotsdoorgraving 

qfelsenfest

fel·sen·fest ['fɛlzn̩'fɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rotsvast (vooral figuurlijk)
onwrikbaar 
♦ voorbeelden
felsenfest auf jemanden vertrauen
rotsvast op iemand vertrouwen 

qFelsengrotte

Fel·sen·grot·te (die)
1. rotsspelonk 

qFelsenhahn

Fel·sen·hahn (der) (biologie)
1. rotshaan 

qfelsenhart

fel·sen·hart (bijvoeglijk naamwoord) zie felsenfest

qFelsenhöhle

Fel·sen·höh·le (die)
1. rotshol(te)
rotsspelonk 

qFelsenkeller

Fel·sen·kel·ler (der)
1. in de rotsen uitgehouwen kelder 

qFelsenkette

Fel·sen·ket·te (die)
1. rotsketen 

qFelsenkirche

Fel·sen·kir·che (die)
1. rotskerk, in de rotsen uitgehouwen kerk 

qFelsenkluft

Fel·sen·kluft (die)
1. rotskloof
rotsspleet 

qFelsenkuppe

Fel·sen·kup·pe (die)
1. rotskruin (met ronde top) 

qFelsenmeer

Fel·sen·meer (das)
1. met rotspuin bezaaide vlakte 

qFelsennest

Fel·sen·nest (das)
1. rotsburcht
(figuurlijk) arendsnest
schuilplaats in de rotsen 

qFelsenpass

Fel·sen·pass (der)
1. pas tussen de rotsen 

qFelsenschlucht

Fel·sen·schlucht (die) zie Felsenkluft

qFelsenschroffe

Fel·sen·schrof·fe (die) (formeel)
1. rotsklip 

qFelsenschroffen

Fel·sen·schrof·fen (der) (regionaal)
1. rotsklip 

qfelsenschwer

fel·sen·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. loodzwaar 

qFelsenspitze

Fel·sen·spit·ze (die)
1. rotspunt 

qFelsensteig

Fel·sen·steig (der)
1. rotspad 

qFelsenvorsprung

Fel·sen·vor·sprung (der)
1. uitstekende rotspunt 

qFelsenwohnung

Fel·sen·woh·nung (die)
1. rotswoning 

qFelsgehen

Fels·ge·hen (das; meervoud: geen meervoud)
1. beklimming van rotsen 

qFelsgeröll

Fels·ge·röll (das; meervoud: geen meervoud)
1. rotspuin, rotsgruis 

qFelsgestein

Fels·ge·stein (das; meervoud: geen meervoud)
1. rots(gesteente) 

qFelsgipfel

Fels·gip·fel (der)
1. rotskruin
rotspunt 

qFelsgrat

Fels·grat (der)
1. kam van een rots 

qFelsgravierung

Fels·gra·vie·rung (die)
1. rotsinscriptie
rotstekening, rotsschildering, petroglief 

qFelsgrund

Fels·grund (der)
1. rotsgrond, rotsbodem 
2. (formeel)
rotsdal 

qfelsig

fel·sig ['fɛlzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rots(acht)ig, vol rotsen 
♦ voorbeelden
ein felsiges Gelände
een rotsachtig terrein 
2. rots(acht)ig, uit rots(en) bestaande 
♦ voorbeelden
ein felsiges Plateau
een rotsachtig plateau 

qFelsinschrift

Fels·in·schrift (die)
1. rotsinscriptie 

qFelsit

Fel·sit [fɛl'zi:t, fɛl'zɪt] (der; 2e naamval: Felsits; meervoud: Felsite)
1. felsiet 

qFelsklettern

Fels·klet·tern (das; meervoud: geen meervoud)
1. beklimming van rotsen 

qFelsmalerei

Fels·ma·le·rei (die) zie Felsbild

qFelsmasse

Fels·mas·se (die; voornamelijk meervoud)
1. rotsmassa 

qFelsmassiv

Fels·mas·siv (das)
1. rotsmassief, reusachtige rotsmassa
rotswand 

qFelsnadel

Fels·na·del (die)
1. spitse verticale rots 

qFelsnase

Fels·na·se (die)
1. uitstekende rotspunt, vooruitspringend stuk van een rots 

qFelsplatte

Fels·plat·te (die)
1. plateau op de rotsen 

qFelsriss

Fels·riss (der) (bergsport)
1. rotsspleet 

qFelsritze

Fels·rit·ze (die)
1. rotsspleet 

qFelsrücken

Fels·rü·cken (der)
1. rotsachtige bergrug 

qFelssturz

Fels·sturz (der)
1. het vallen van rotsgesteente 
2. door afgebrokkelde rotsen ontstane rotswand, steile rotshelling 

qFelstrümmer

Fels·trüm·mer (meervoud)
1. rotspuin
rotsbrokken 

qFelswand

Fels·wand (die)
1. rotswand 

qFelszacke

Fels·za·cke (die)
1. rotspunt 

qFelszeichnung

Fels·zeich·nung (die) zie Felsbild

qFeluke

Fe·lu·ke [fe'lu:kə] (die; 2e naamval: Feluke; meervoud: Feluken)
1. feloek 

qFeme

Fe·me ['fe:mə] (die; 2e naamval: Feme; meervoud: Femen)
1. veem(gericht) 

qFemegericht

Fe·me·ge·richt (das)
1. veem(gericht) 

qFemel

Fe·mel ['fe:ml̩] (der; 2e naamval: Femels; meervoud: geen meervoud)
1. femel (mannelijke hennep) 

qFemelbetrieb

Fe·mel·be·trieb (der)
1. plenterbedrijf 

qFemelwald

Fe·mel·wald (der)
1. plenterbos 

qFememord

Fe·me·mord (der)
1. veemmoord 

qFemgericht

Fem·ge·richt ['fe:mgərɪçt] (das) zie Femegericht

qfeminieren

fe·mi·nie·ren [femi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. vervrouwelijken, feminiseren 

qfeminin

fe·mi·nin [femi'ni:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
vrouwelijk
van de vrouw, eigen aan de vrouw 
♦ voorbeelden
femininen Geschlechts sein
van het vrouwelijke geslacht zijn 
2. (pejoratief)
verwijfd
vervrouwelijkt, verwekelijkt 
♦ voorbeelden
ein femininer Typ
een verwijfd type 
3. vrouwelijk
het vrouwelijke accentuerend 
♦ voorbeelden
ein feminines Parfüm
een vrouwelijke parfum 
4. (taalkunde)
vrouwelijk 
♦ voorbeelden
ein feminines Substantiv
een vrouwelijk substantief 

qFemininum

Fe·mi·ni·num (accent wisselt) ['fe:mini:nʊm, femi'ni:nʊm] (das; 2e naamval: Femininums; meervoud: Feminina) (taalkunde)
1. vrouwelijk substantief, femininum 
2. (geen meervoud; verouderd)
vrouwelijk geslacht, femininum (van een substantief) 

qFeminisation

Fe·mi·ni·sa·ti·on [feminiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Feminisation; meervoud: Feminisationen)
1. vervrouwelijking, femini(ni)satie 

qfeminisieren

fe·mi·ni·sie·ren [femini'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vervrouwelijken, femini(ni)seren 

qFeminismus

Fe·mi·nis·mus [femi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Feminismus; meervoud: Feminismen)
1. (geen meervoud)
feminisme
vrouwenbeweging, feministische beweging 
2. (medisch)
feminisme 

qFeminist

Fe·mi·nist [femi'nɪst] (der; 2e naamval: Feministen; meervoud: Feministen)
1. feminist 

qFeministin

Fe·mi·nis·tin [femi'nɪstɪn] (die; 2e naamval: Feministin; meervoud: Feministinnen) (vrouwelijk) zie Feminist
1. feministe 

qfeministisch

fe·mi·nis·tisch [femi'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. feministisch 
2. (medisch)
feministisch
vervrouwelijkt 

qFemmel

Fem·mel ['fɛml̩] (der) zie Femel

qFench

Fench [fɛnç] (der; 2e naamval: Fench(e)s; meervoud: Fenche) (plantkunde)
1. trosgierst 

qFenchel

Fen·chel ['fɛnçl̩] (der; 2e naamval: Fenchels; meervoud: Fenchel; voornamelijk enkelvoud)
1. venkel 

qFenchelholz

Fen·chel·holz (das)
1. venkelhout
sassafras(hout) 

qFender

Fen·der ['fɛndɐ] (der; 2e naamval: Fenders; meervoud: Fender) (scheepvaart)
1. stootkussen, stootbuffer, stootwil
stootgordel, stoothout, wrijfhout 

qFenek

Fe·nek ['fɛnɛk] (der; 2e naamval: Feneks; meervoud: Feneks, Feneke)
1. woestijnvos, fennek 

qFenn

Fenn [fɛn] (das; 2e naamval: Fenn(e)s; meervoud: Fenne) (regionaal)
1. veen(land)
ven 

qFennek

Fen·nek ['fɛnɛk] (der) zie Fenek

qFennich

Fen·nich ['fɛnɪç] (der) zie Fench

qFenster

Fens·ter ['fɛnstɐ] (das; 2e naamval: Fensters; meervoud: Fenster)
1. venster(opening) (ook figuurlijk)
raam, ruit 
♦ voorbeelden
ein angelaufenes Fenster
een beslagen venster 
ans Fenster klopfen
op /het venster/de ruit/ kloppen 
der Regen klatscht/peitscht /ans/gegen das/ Fenster
de regen klettert/striemt tegen /het venster/de ruit/ 
aus dem Fenster sehen
door /het venster/het raam/ naar buiten kijken 
/aus dem/zum/ Fenster hinausreden
voor stoelen en banken spreken
voor de tribune/galerij spreken 
(figuurlijk) sich (zu) weit aus dem Fenster lehnen/hängen
boven het maaiveld uitsteken 
das Fenster ist blind geworden
je kan niet meer /door het venster/door de ruit/ kijken (vanwege het vuil e.d.) 
das Fenster eines Briefumschlags
het venster van een envelop(pe) 
jemandem die Fenster einschlagen/einwerfen
bij iemand de ramen/ruiten inslaan/ingooien 
das Fenster geht /auf die/zur/ Straße (hinaus)
het venster ziet op de straat uit 
(figuurlijk) ein Fenster /in die/zur/ Welt öffnen
een venster op de wereld openen, betrekkingen met de rest van de wereld mogelijk maken 
(figuurlijk) das Fenster nach einem Land aufstoßen
betrekkingen met een land aanknopen 
zum Fenster hinaussehen
door /het venster/het raam/ naar buiten kijken 
sich zum Fenster hinauslehnen
uit het raam leunen 
(informeel, figuurlijk) sein Geld zum Fenster hinauswerfen
het geld met handen vol weggooien, met geld smijten 
ein Fenster zur Straße
een venster dat op de straat uitziet 
2. (informeel)
etalage
uitstalkast 
♦ voorbeelden
die Fenster eines Ladens
de etalages van een winkel 
3. (computer)
venster, window 
¶. overige voorbeelden
(informeel) weg vom Fenster sein
niet langer in de belangstelling staan, niet meer meetellen 

qFensterangel

Fens·ter·an·gel (die)
1. vensterduim, vensterhar, raamhengsel
scharnier 

qFensterband

Fens·ter·band (das; meervoud: Fensterbänder) (architectuur)
1. reeks naast elkaar liggende smalle vensters 

qFensterbank

Fens·ter·bank (die; meervoud: Fensterbänke)
1. vensterbank 
2. zitbank in een vensternis 

qFensterbogen

Fens·ter·bo·gen (der) (architectuur)
1. vensterboog 

qFensterbord

Fens·ter·bord (das) (regionaal)
1. vensterbank 

qFensterbrett

Fens·ter·brett (das)
1. vensterbank 

qFensterbrief

Fens·ter·brief (der)
1. vensterenvelop(pe), venstercouvert 

qFensterbriefumschlag

Fens·ter·brief·um·schlag (der)
1. vensterenvelop(pe), venstercouvert 

qFensterbrüstung

Fens·ter·brüs·tung (die) zie Fensterlehne

qFensterecke

Fens·ter·ecke (die)
1. raamhoek, hoek bij het venster 

qFenstereinfassung

Fens·ter·ein·fas·sung (die)
1. vensterkozijn 

qFensterfront

Fens·ter·front (die)
1. gevel (vol) met vensters 

qFensterfutter

Fens·ter·fut·ter (das)
1. kozijndagstuk 

qFenstergesims

Fens·ter·ge·sims (das)
1. vensterbank (aan de buitenkant) 

qFenstergips

Fens·ter·gips (der)
1. gipsverband met venster/opening (voor verzorging van een wond) 

qFenstergitter

Fens·ter·git·ter (das)
1. venstertralies
traliewerk voor een venster 

qFensterglas

Fens·ter·glas (das; meervoud: Fenstergläser)
1. (geen meervoud)
vensterglas (glas voor vensterruiten) 
2. vensterglas
glas van een venster, ruit 

qFenstergriff

Fens·ter·griff (der)
1. raamgreep, raamhandvat
raamwervel 

qFensterhaken

Fens·ter·ha·ken (der)
1. vensterhaak
windhaak 

qFensterheber

Fens·ter·he·ber (der)
1. raamkruk(je) (in een auto) 
♦ voorbeelden
elektrische Fensterheber
elektrisch bedienbare zijruiten/portierramen 

qFensterhöhle

Fens·ter·höh·le (die) (formeel) zie Fensterloch

qFensterkitt

Fens·ter·kitt (der)
1. raamkit
stopverf 

qFensterklappe

Fens·ter·klap·pe (die)
1. klapraam (meestal als bovenste deel van een venster) 

qFensterkreuz

Fens·ter·kreuz (das)
1. vensterkruis 

qFensterladen

Fens·ter·la·den (der; meervoud: Fensterläden, Fensterladen)
1. (venster)blind, (venster)luik 

qFensterlaibung

Fens·ter·lai·bung (die; 2e naamval: Fensterlaibung; meervoud: Fensterlaibungen)
1. kozijnkantstuk, kantelaaf 

qFensterleder

Fens·ter·le·der (das)
1. zeem(lap), zeemleren lap 

qFensterlehne

Fens·ter·leh·ne (die)
1. borstwering onder een venster 

qFensterleibung

Fens·ter·lei·bung (die) zie Fensterlaibung

qfensterln

fens·terln ['fɛnstɐln] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. kweesten ('s nachts door het venster in de kamer van zijn meisje kruipen) 

qFensterloch

Fens·ter·loch (das)
1. venstergat
vensteropening, raamopening 

qfensterlos

fens·ter·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. vensterloos, zonder vensters 

qFenstermantel

Fens·ter·man·tel (der)
1. tochtdeken (aan een venster) 

qFenstermücke

Fens·ter·mü·cke (die)
1. venstermugje 

qfenstern

fens·tern ['fɛnstɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eruit gooien 

qFensternische

Fens·ter·ni·sche (die)
1. vensternis 

qFensteröffnung

Fens·ter·öff·nung (die) zie Fensterloch

qFensterpfosten

Fens·ter·pfos·ten (der)
1. vensterstijl 

qFensterplatz

Fens·ter·platz (der)
1. (zit)plaats aan het raam 

qFensterpolster

Fens·ter·pols·ter (das)
1. vensterkussen 

qFensterpromenade

Fens·ter·pro·me·na·de (die) (informeel)
1. (omschrijving) wandeling langs het venster van de geliefde 

qFensterputzer

Fens·ter·put·zer (der)
1. glazenwasser 

qFensterrahmen

Fens·ter·rah·men (der)
1. (venster)raam, (venster)kozijn, raamkozijn
raampost 

qFensterrede

Fens·ter·re·de (die)
1. holle, propagandistische rede/toespraak 

qFensterreihe

Fens·ter·rei·he (die)
1. reeks naast elkaar liggende vensters 
2. rij (schoolbanken) naast het venster 

qFensterreiniger

Fen·ster·rei·ni·ger (der)
1. ruitenreiniger 

qFensterriegel

Fens·ter·rie·gel (der)
1. raamgrendel, vensterknip(je)
venstersluiting 

qFensterrose

Fens·ter·ro·se (die)
1. vensterrozet
roosvenster 

qFensterscheibe

Fens·ter·schei·be (die)
1. (venster)ruit 

qFensterschnalle

Fens·ter·schnal·le (die) (Oostenrijk) zie Fenstergriff

qFenstersims

Fens·ter·sims (der & das) zie Fenstergesims

qFenstersitz

Fens·ter·sitz (der)
1. (zit)plaats aan het raam 

qFensterspiegel

Fens·ter·spie·gel (der)
1. spionnetje (spiegel) 

qFensterstock

Fens·ter·stock (der; meervoud: Fensterstöcke)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(venster)kozijn, (venster)raam, raamkozijn
raampost 
2. (regionaal)
vensterbank 

qFenstersturz

Fens·ter·sturz1 (der; meervoud: Fenstersturze)
1. bovendorpel van een raam, latei 

qFenstersturz

Fens·ter·sturz2 (der; meervoud: Fensterstürze)
1. val uit een raam 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) der Prager Fenstersturz
de defenestratie van Praag 

qFenstertisch

Fens·ter·tisch (der)
1. tafel(tje)/zitplaats aan het raam 

qFenstertritt

Fens·ter·tritt (der)
1. opstapje/trede in een vensternis 

qFenstertür

Fens·ter·tür (die)
1. glazen deur
tot op de grond reikend schuifraam 

qFensterverband

Fens·ter·ver·band (der) (medisch)
1. verband met een venster/opening (voor verzorging van een wond) 

qFensterverkleidung

Fens·ter·ver·klei·dung (die)
1. (houten) vensteromlijsting 

qFensterverschluss

Fens·ter·ver·schluss (der)
1. venstersluiting
vensterknip(je), raamgrendel 

qFensterwirbel

Fens·ter·wir·bel (der) (regionaal) zie Fenstergriff

qFensterzarge

Fens·ter·zar·ge (die)
1. raamkozijn (uit dikke planken) 

q-fenstrig

-fenst·rig [-fɛnstrɪç] (suffix)
1. met … vensters/ramen 

qFenz

Fenz [fɛnʦ] (die; 2e naamval: Fenz; meervoud: Fenzen) (voornamelijk gebruikt door Amerikanen van Duitse oorsprong)
1. omheining, omsluiting
schutting, hek 

qFerch

Ferch [fɛrç] (der; 2e naamval: Ferch(e)s; meervoud: Ferche) (mijnwezen)
1. mijngas 

qferggen

ferg·gen ['fɛrgn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. verzenden, expediëren 

qFergger

Ferg·ger ['fɛrgɐ] (der; 2e naamval: Ferggers; meervoud: Fergger) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. verzender, expediteur 

qferial

fe·ri·al [fe'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. vakantie- 

qFerialkurs

Fe·ri·al·kurs (der) (Oostenrijk)
1. vakantiecursus 

qFerialtag

Fe·ri·al·tag (der) (Oostenrijk) zie Ferientag

qFerien

Fe·ri·en ['fe:ri̯ən] (meervoud)
1. vakantie
rusttijd, vrije tijd 
♦ voorbeelden
akademische Ferien
academische/semestriële vakantie 
Ferien an der See
vakantie aan zee 
Ferien bekommen
vakantie krijgen 
die großen Ferien
de grote vakantie, de zomervakantie 
in den Ferien
in/tijdens de vakantie 
in den Ferien sein
op vakantie/reces zijn 
in die Ferien fahren/gehen
met/op vakantie gaan 
(informeel) Ferien machen
vakantie houden 
¶. overige voorbeelden
Ferien vom Ich machen
zich losmaken /van zichzelf/van de dagelijkse sleur/ 

qFerienabonnement

Fe·ri·en·abon·ne·ment (das) (voornamelijk Zwitserland)
1. vakantiekaart 

qFerienarbeit

Fe·ri·en·ar·beit (die)
1. vakantiewerk
vakantiebaantje, vakantiejob 
2. vakantiewerk ((school)taak) 

qFerienaufenthalt

Fe·ri·en·auf·ent·halt (der)
1. vakantieverblijf (periode) 
2. vakantieoord 

qFerienbeginn

Fe·ri·en·be·ginn (der)
1. begin van de vakantie 

qFerienbeschäftigung

Fe·ri·en·be·schäf·ti·gung (die) zie Ferienarbeit

qFerienbetrieb

Fe·ri·en·be·trieb (der)
1. vakantiedrukte 
2. vakantieverblijf 
3. vakantiegebeuren 

qFerienbild

Fe·ri·en·bild (das; voornamelijk meervoud)
1. vakantiekiekje 

qFerienbillett

Fe·ri·en·bil·lett (das) (Zwitserland)
1. vakantiekaart 

qFerienende

Fe·ri·en·en·de (das)
1. einde van de vakantie 

qFerienfahrt

Fe·ri·en·fahrt (die)
1. vakantiereis
vakantietrip 

qFerienfreude

Fe·ri·en·freu·de (die; voornamelijk meervoud)
1. vakantievermaak
vakantiegenoegens 

qFeriengast

Fe·ri·en·gast (der; meervoud: Feriengäste)
1. vakantiegast
vakantieganger 

qferienhalber

fe·ri·en·hal·ber (bijwoord)
1. wegens vakantie 

qFerienhaus

Fe·ri·en·haus (das)
1. vakantiehuis(je)
vakantiebungalow, zomerhuis(je) 

qFerienheim

Fe·ri·en·heim (das)
1. vakantietehuis
vakantiekamp, vakantiekolonie 

qFerienhelfer

Fe·ri·en·hel·fer (der)
1. vakantiehulp 

qFerienjob

Fe·ri·en·job (der)
1. vakantiejob, vakantiebaantje 

qFerienkammer

Fe·ri·en·kam·mer (die) (juridisch)
1. vakantiekamer 

qFerienkind

Fe·ri·en·kind (das)
1. logeetje (tijdens de vakantie) 
2. kind in een vakantiehuis/vakantiekolonie 

qFerienkolonie

Fe·ri·en·ko·lo·nie (die)
1. vakantiekolonie
vakantiekindertehuis 

qFerienkurs

Fe·ri·en·kurs (der)
1. vakantieleergang, vakantiecursus 

qFerienkursus

Fe·ri·en·kur·sus (der) zie Ferienkurs

qFerienlager

Fe·ri·en·la·ger (das)
1. vakantiekamp 

qferienmäßig

fe·ri·en·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals in de vakantietijd (/passend/de gewoonte/ is) 

qFerienordnung

Fe·ri·en·ord·nung (die)
1. vakantieregeling(en) 

qFerienort

Fe·ri·en·ort (der)
1. vakantieoord
vakantiecentrum 

qFerienparadies

Fe·ri·en·pa·ra·dies (das)
1. paradijs voor vakantiegangers
ideaal vakantieoord 

qFerienplan

Fe·ri·en·plan (der; voornamelijk meervoud)
1. vakantieplan 

qFerienplatz

Fe·ri·en·platz (der)
1. beschikbare plaats voor vakantiegangers 
2. vakantieoord
vakantiecentrum 

qFerienreise

Fe·ri·en·rei·se (die)
1. vakantiereis
vakantietrip 

qFerienresort

Fe·ri·en·re·sort (das; 2e naamval: Ferienresorts; meervoud: Ferienresorts)
1. vakantieresort 

qFeriensachen

Fe·ri·en·sa·chen (meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) lopende of spoedeisende zaken tijdens de vakantie 

qFeriensonderzug

Fe·ri·en·son·der·zug (der) zie Ferienzug

qFerienspiele

Fe·ri·en·spie·le (meervoud)
1. tijdens de vakantietijd georganiseerde manifestaties voor thuisgebleven kinderen 

qFerientag

Fe·ri·en·tag (der)
1. vakantiedag, dag vakantie
vrije dag 

qFerienumleitung

Fe·ri·en·um·lei·tung (die)
1. bezorging op vakantieadres (van krant) 

qFerienwohnung

Fe·ri·en·woh·nung (die)
1. vakantiehuis(je)
vakantiebungalow, vakantieflat, zomerhuis(je) 

qFerienzeit

Fe·ri·en·zeit (die)
1. vakantietijd 

qFerienzug

Fe·ri·en·zug (der)
1. extratrein (tijdens de vakantietijd) 

qFerkel

Fer·kel ['fɛrkl̩] (das; 2e naamval: Ferkels; meervoud: Ferkel)
1. big(getje) 
2. vuilik, viezerik
smeerlap, smeerpoets 
♦ voorbeelden
du Ferkel!
jij vuilak!, jij smeerlap! 

qFerkelei

Fer·ke·lei [fɛrkə'la͜i] (die; 2e naamval: Ferkelei; meervoud: Ferkeleien) (informeel; pejoratief)
1. vuiligheid, viezigheid
smeerlapperij, schuine mop 

qFerkelkraut

Fer·kel·kraut (das)
1. biggenkruid 

qferkeln

fer·keln ['fɛrkl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. biggen, biggen werpen
jongen 
2. (informeel)
morsen 
3. (informeel; pejoratief)
vuilbekken, vieze praat vertellen 

qferm

ferm [fɛrm] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. ervaren, bedreven, goed thuis 

qFerman

Fer·man [fɛr'ma:n] (der; 2e naamval: Fermans; meervoud: Fermane) (geschiedenis)
1. ferman 

qFerment

Fer·ment [fɛr'mɛnt] (das; 2e naamval: Ferment(e)s; meervoud: Fermente) (verouderd)
1. ferment (ook figuurlijk)
enzym 

qFermentation

Fer·men·ta·ti·on [fɛrmɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fermentation; meervoud: Fermentationen)
1. fermentatie
gisting 

qfermentativ

fer·men·ta·tiv [fɛrmɛnta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door fermenten veroorzaakt 

qfermentieren

fer·men·tie·ren [fɛrmɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fermenteren 

qFermium

Fer·mi·um (das; 2e naamval: Fermiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. fermium (Fm) 

qfern

fern1 [fɛrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ver(re)
afgelegen, veraf, in de verte 
♦ voorbeelden
die Zeit ist noch nicht fern, als/da …
het is nog niet lang geleden dat … 
der Ferne Orient/Osten
het Verre Oosten 
ein ferner Schuss
een schot in de verte 
das sei mir fern!
dat zij verre van mij 
jemandem fern sein
ver van iemand weg zijn
iemand in geestelijk opzicht vreemd zijn 
(formeel) in fernen Tagen
zeer veel later 
aus fernen Tagen
uit lang vervlogen dagen 
in den fernsten Tagen
zeer veel later 
eines fernen Tages
op een goede dag (in de toekomst) 
die fernere Umgebung
de niet al te verre omgeving 
aus/von nah und fern
van heinde en ver, overal 
in ferner Vergangenheit
in het verre/grijze/grauwe verleden 
von fern
van verre, uit de verte 
von fern her
van verre 
nicht von fern
in de verste verte niet 
von fern betrachtet
van verre (beschouwd) 
¶. overige voorbeelden
in einer fernen Weise
op een onduidelijke/vage manier 

qfern

fern2 [fɛrn] (voorzetsel; + 3e naamval) (formeel)
1. ver van 
♦ voorbeelden
fern der bewohnten Welt
ver van de bewoonde wereld 

qfernab

fern·ab [fɛrn'ap] (bijwoord) (formeel)
1. ver(af)
ver verwijderd, op grote afstand, in de verte 
♦ voorbeelden
fernab gelegen sein
verafgelegen zijn 

qFernabfrage

Fern·ab·fra·ge (die)
1. het beluisteren via afstandsbediening (van een antwoordapparaat) 

qFernambukholz

Fer·nam·buk·holz [fɛrnam'bu:khɔlʦ] (das; meervoud: geen meervoud)
1. pernambukhout, braziel(hout) 

qFernamt

Fern·amt (das)
1. telefooncentrale voor interlokale gesprekken
(België) telefooncentrale voor interzonale gesprekken 

qFernanschluss

Fern·an·schluss (der)
1. (communicatiemedia)
interlokale telefoonverbinding
(België) interzonale telefoonverbinding 
2. (spoorwegen)
aansluiting op het /snelverkeer/internationaal (trein)verkeer/ 

qFernaufklärer

Fern·auf·klä·rer (der)
1. langeafstandsverkenningsvliegtuig 

qFernaufnahme

Fern·auf·nah·me (die)
1. met de telelens gemaakte opname/foto 

qFernbahn

Fern·bahn (die)
1. spoorbaan voor het snelverkeer
hoofdlijn, stamlijn 

qFernbahnhof

Fern·bahn·hof (der)
1. station voor het snelverkeer (over lange afstanden)
voor het internationaal (trein)verkeer 

qFernbeben

Fern·be·ben (das)
1. aardbeving op grote afstand 

qfernbedienen

fern·be·die·nen (overgankelijk werkwoord)
1. op afstand bedienen 
♦ voorbeelden
fernbediente Anlagen
op afstand bediende installaties, installaties met afstandsbediening 

qFernbedienung

Fern·be·die·nung (die)
1. afstandsbediening, bediening op afstand
afstandsbesturing 

qFernbeziehung

Fern·be·zie·hung (die)
1. relatie op afstand, langeafstandsrelatie
latrelatie 

qfernbleiben

fern·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegblijven (uit/op)
niet komen (naar) 
♦ voorbeelden
(informeel) bleib mir fern mit deinen Ideen
(be)spaar me je ideeën! 
dem Unterricht fernbleiben
uit de les wegblijven 

qFernblick

Fern·blick (der)
1. vergezicht
uitzicht, perspectief (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit dem Fernblick auf bessere Ergebnisse
met het vooruitzicht op betere resultaten 

qFernbomber

Fern·bom·ber (der)
1. langeafstandsbommenwerper 

qFernbrille

Fern·bril·le (die) (informeel)
1. afstandsbril 

qFerndiagnose

Fern·di·a·gno·se (die) (medisch)
1. diagnose op afstand 

qFerndienst

Fern·dienst (der; meervoud: geen meervoud)
1. telecommunicatiedienst
telefoondienst, telexdienst, radiodienst 

qFerndrucker

Fern·dru·cker (der)
1. telex 

qFern-D-Zug

Fern-D-Zug (der)
1. (omschrijving) D-trein over lange afstanden, exprestrein 

qferne

fer·ne ['fɛrnə] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie fern1
1. ver(re)
veraf, in de verte 
♦ voorbeelden
die Zeit ist nicht mehr ferne
de tijd is niet meer veraf 
das sei ferne von mir!
dat zij verre van mij!, God bewaar me! 

qFerne

Fer·ne ['fɛrnə] (die; 2e naamval: Ferne; meervoud: Fernen)
1. (geen meervoud)
verte
afstand, verschiet 
♦ voorbeelden
aus der Ferne
uit de verte, van verre 
eine Brille für die Ferne
een afstandsbril 
in der Ferne
in de verte, ver weg 
in die Ferne sehen
in de verte kijken
(informeel; schertsend) naar de televisie kijken 
in weiter Ferne
heel in de verte, op grote afstand 
2. (voornamelijk enkelvoud)
verte
(verre) toekomst, (verre) verleden 
♦ voorbeelden
noch in weiter Ferne liegen
nog ver in de toekomst liggen 
schon in weiter Ferne liegen
reeds ver in het verleden liggen 
einen Plan in die Ferne rücken
een plan op de lange baan schuiven 
schon in graue/nebelhafte Ferne gerückt sein
reeds tot het grauwe/grijze/verre verleden behoren 
3. (voornamelijk enkelvoud; formeel)
verafgelegen streek/land
(wijde) wereld, (wijde) horizon 
♦ voorbeelden
ein Gruß aus der Ferne
een groet uit verre streken 
(formeel) die blaue Ferne
de wijde wereld 
in die Ferne ziehen
de wijde wereld in trekken 
in blaue Fernen ziehen
/ver weg/naar verre landen/ trekken 
(schertsend) wozu in die Ferne schweifen?
laten we dicht bij huis blijven! 

qFernempfang

Fern·emp·fang (der; meervoud: geen meervoud)
1. ontvangst van zenders op grote afstand 

qferner

fer·ner1 ['fɛrnɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie fern1
1. verder
overig, nader 
♦ voorbeelden
fernere Aufträge
verdere opdrachten/orders 
des Ferneren
verder, bovendien, voor de rest 

qferner

fer·ner2 ['fɛrnɐ] (bijwoord) (formeel)
1. verder
in de toekomst, in 't vervolg, voortaan 
♦ voorbeelden
auch ferner darüber entscheiden
ook /verder/in de toekomst/ daarover beslissen 

qferner

fer·ner3 ['fɛrnɐ] (voegwoord)
1. verder
bovendien, ook nog, voorts 
¶. overige voorbeelden
(informeel) er rangiert unter ‘ferner liefen’
hij behoort niet bij de besten, hij is maar een tweederangsfiguur 

qFerner

Fer·ner ['fɛrnɐ] (der; 2e naamval: Ferners; meervoud: Ferner) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. gletsjer 

qfernerhin

fer·ner·hin1 (bijwoord)
1. verder
in de toekomst, in 't vervolg, voortaan 

qfernerhin

fer·ner·hin2 (voegwoord)
1. verder
bovendien, ook nog, voorts 

qFernerstehende(r)

Fer·ner·ste·hen·de(r) ['fɛrnɐʃte:əndə (-dɐ)] (der, die)
1. buitenstaander
leek 

qFernexpress

Fern·ex·press (der)
1. exprestrein (naar verre bestemming) 
2. internationale exprestrein 

qFernfahrer

Fern·fah·rer (der)
1. vrachtwagenchauffeur voor /lange afstanden/internationaal transport/
vrachtrijder, trucker, routier 

qFernfahrkarte

Fern·fahr·kar·te (die)
1. treinkaartje voor lange afstanden 

qFernfahrt

Fern·fahrt (die)
1. verre rit (met vrachtwagen of trein) 
2. (sport)
afstand(s)rit, langeafstandsrace 

qFernflug

Fern·flug (der)
1. langeafstandsvlucht 

qFernfotografie

Fern·fo·to·gra·fie (die)
1. met de telelens gemaakte opname/foto 
2. telefotografie 

qFernfühlen

Fern·füh·len (das; 2e naamval: Fernfühlens; meervoud: geen meervoud)
1. telepathie 

qFerngas

Fern·gas (das)
1. afstandsgas 

qFerngasversorgung

Fern·gas·ver·sor·gung (die)
1. gaslevering over lange afstanden 

qferngelenkt

fern·ge·lenkt (bijvoeglijk naamwoord)
1. op afstand geleid/bestuurd, met afstandsbediening
draadloos bestuurd, telegeleid 

qFerngeschoss

Fern·ge·schoss (das)
1. langeafstandsprojectiel
langeafstandsraket 

qferngeschult

fern·ge·schult [-gəʃu:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door schriftelijk onderwijs geschoold 

qFerngeschütz

Fern·ge·schütz (das)
1. langeafstandsgeschut 

qFerngespräch

Fern·ge·spräch (das)
1. interlokaal telefoongesprek
(België) interzonaal telefoongesprek 

qferngesteuert

fern·ge·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord)
1. op afstand bestuurd, met afstandsbesturing 

qFernglas

Fern·glas (das; meervoud: Ferngläser)
1. verrekijker
veldkijker 

qferngucken

fern·gu·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. naar de televisie kijken 

qFerngucker

Fern·gu·cker (der) (informeel) zie Fernglas

qfernhalten

fern·hal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. weghouden, verwijderd houden
(af)weren, op een afstand houden 
♦ voorbeelden
(formeel) jemanden von jemandem/etwas fernhalten
iemand van iemand/iets weghouden 

qfernhalten

sich fern·hal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich onthouden, zich afzijdig houden
wegblijven uit, op een afstand blijven, mijden 
♦ voorbeelden
(formeel) sich von jemandem fernhalten
iemand uit de weg gaan 
(formeel) sich von einer Sache fernhalten
zich onthouden van iets
op een afstand blijven van iets, zich afzijdig houden van iets 

qFernhandel

Fern·han·del (der)
1. internationale handel(sbetrekkingen) (met verre landen) 

qfernheizen

fern·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. van afstandsverwarming voorzien
van stadsverwarming/blokverwarming/wijkverwarming voorzien 

qFernheizung

Fern·hei·zung (die)
1. afstandsverwarming
stadsverwarming, blokverwarming, wijkverwarming 

qfernher

fern·her ['fɛrn'he:ɐ̯] (bijwoord) (formeel) zie fern1
1. van verre
uit de verte 

qfernhin

fern·hin (bijwoord) (formeel)
1. ver
tot in de verte, tot op grote afstand 

qFernhörer

Fern·hö·rer (der)
1. (telefoon)hoorn 

qFernkopie

Fern·ko·pie (die)
1. telekopie 

qFernkopierer

Fern·ko·pie·rer (der)
1. telekopieerapparaat 

qFernkurs

Fern·kurs (der)
1. schriftelijke cursus, radiocursus, televisiecursus 

qFernkursus

Fern·kur·sus (der) zie Fernkurs

qFernlaster

Fern·las·ter (der) (informeel)
1. vrachtwagen voor /lange afstanden/internationaal transport/ 

qFernlastfahrer

Fern·last·fah·rer ['fɛrnlastfa:rɐ] (der) zie Fernfahrer

qFernlastwagen

Fern·last·wa·gen (der) zie Fernlaster

qFernlastzug

Fern·last·zug (der)
1. vrachtwagen met aanhangwagen voor /lange afstanden/internationaal transport/ 

qFernlehrgang

Fern·lehr·gang (der) zie Fernkurs

qFernlehrinstitut

Fern·lehr·in·sti·tut (das)
1. instituut voor schriftelijk onderwijs 

qFernleihe

Fern·lei·he (die; meervoud: geen meervoud)
1. interbibliothecair leenverkeer 

qFernleitung

Fern·lei·tung (die)
1. afstandsleiding (voor gas, elektriciteit, water e.d.)
hoogspanningsleiding 
2. telefoonleiding voor interlokaal verkeer
(België) telefoonleiding voor interzonaal verkeer 

qfernlenken

fern·len·ken (overgankelijk werkwoord)
1. op afstand besturen
draadloos besturen, op afstand bedienen 

qFernlenkung

Fern·len·kung (die)
1. afstandsbesturing 

qFernlenkwaffe

Fern·lenk·waf·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. op afstand bestuurd/geleid projectiel 

qFernlicht

Fern·licht (das)
1. groot licht (van een auto) 

qfernliegen

fern·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. /veraf/ver weg/ liggen
niet voor de hand liggen 
♦ voorbeelden
ein fernliegender Gedanke
een niet voor de hand liggende gedachte 
2. niet opkomen bij/in
niet de bedoeling zijn, niet interesseren 
♦ voorbeelden
solche Gedanken liegen mir fern
zulke gedachten komen niet bij me op 
es liegt mir fern, dich zu kränken
het komt niet bij/in me op jou te krenken 

qFernmeldeamt

Fern·mel·de·amt (das)
1. telefoon- en telegraafkantoor 

qFernmeldeanlage

Fern·mel·de·an·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. telefooninstallatie, telegraafinstallatie, radio-installatie, radiozendinstallatie 

qFernmeldeapparat

Fern·mel·de·ap·pa·rat (der)
1. telefoonapparaat, telegraafapparaat, radio(zend)apparaat 

qFernmeldedienst

Fern·mel·de·dienst (der; meervoud: geen meervoud)
1. telecommunicatiedienst
telefoondienst, telexdienst, radiodienst 

qFernmeldeeinrichtung

Fern·mel·de·ein·rich·tung (die)
1. telecommunicatiedienst
telefoondienst, telexdienst, radiodienst 

qFernmeldegeheimnis

Fern·mel·de·ge·heim·nis (das)
1. telefoongeheim 

qFernmeldeingenieur

Fern·mel·de·in·ge·ni·eur (der)
1. telecommunicatie-ingenieur 

qFernmelder

Fern·mel·der (der)
1. telefoonapparaat, telegraafapparaat, radio(zend)apparaat 

qFernmeldesatellit

Fern·mel·de·sa·tel·lit (der)
1. telecommunicatiesatelliet, verbindingssatelliet 

qFernmeldetechnik

Fern·mel·de·tech·nik (die; meervoud: geen meervoud)
1. telecommunicatietechniek 

qfernmeldetechnisch

fern·mel·de·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de telecommunicatietechniek 

qFernmeldetruppe

Fern·mel·de·trup·pe (die)
1. verbindingstroepen 

qFernmeldeturm

Fern·mel·de·turm (der)
1. telecommunicatietoren, straalverbindingstoren 

qFernmeldewesen

Fern·mel·de·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. telecommunicatie 

qFernmeldezentrale

Fern·mel·de·zen·tra·le (die) (leger)
1. verbindingscentrale 

qFernmessung

Fern·mes·sung (die)
1. afstandsmeting 

qfernmündlich

fern·münd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. telefonisch 

qFernobjektiv

Fern·ob·jek·tiv (das)
1. telelens, teleobjectief 

qFernost

Fern·ost ['fɛrn'ɔst] (der; meervoud: geen meervoud)
1. het Verre Oosten 
♦ voorbeelden
aus/in Fernost
uit/in het Verre Oosten 

qfernöstlich

fern·öst·lich ['fɛrn'œstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./van/ het Verre Oosten 

qFernpunkt

Fern·punkt (der) (medisch)
1. rustpunt van het oog 

qFernrakete

Fern·ra·ke·te (die)
1. langeafstandsraket 

qFernreisende(r)

Fern·rei·sen·de(r) (der, die)
1. langeafstandsreiziger 

qFernrohr

Fern·rohr (das)
1. verrekijker, telescoop 

qFernruf

Fern·ruf (der)
1. interlokale telefoonoproep
(België) interzonale telefoonoproep, interlokaal telefoongesprek, interzonaal telefoongesprek 
2. telefoonnummer 

qFernsatz

Fern·satz (der; meervoud: geen meervoud)
1. teletypie 

qFernschach

Fern·schach (das)
1. correspondentieschaak 

qFernschaltung

Fern·schal·tung (die) zie Fernbedienung

qFernschnellzug

Fern·schnell·zug (der)
1. sneltrein over lange afstanden, internationale sneltrein
exprestrein 

qFernschreibeinrichtung

Fern·schreib·ein·rich·tung (die)
1. telex(apparaat)
verreschrijver 

qfernschreiben

fern·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. telexen 

qFernschreiben

Fern·schrei·ben (das)
1. telex(bericht) 

qFernschreiber

Fern·schrei·ber (der)
1. telex(apparaat)
verreschrijfmachine 
2. telexist 

qFernschreibmaschine

Fern·schreib·ma·schi·ne (die)
1. telex(apparaat), telextoestel
verreschrijver 

qFernschreibnetz

Fern·schreib·netz (das)
1. telexnet 

qFernschreibteilnehmer

Fern·schreib·teil·neh·mer (der)
1. telexabonnee 

qFernschreibverkehr

Fern·schreib·ver·kehr (der)
1. telexverkeer 

qfernschriftlich

fern·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. per telex, via (de) telex 

qFernschule

Fern·schu·le (die)
1. instituut voor schriftelijk onderwijs 

qFernschüler

Fern·schü·ler (der)
1. cursist van een instituut voor schriftelijk onderwijs 

qFernschuss

Fern·schuss (der) (sport)
1. afstandsschot 

qFernsehansager

Fern·seh·an·sa·ger ['fɛrnze:anza:gɐ] (der)
1. televisieomroeper 

qFernsehansprache

Fern·seh·an·spra·che (die)
1. televisietoespraak, televisierede 

qFernsehanstalt

Fern·seh·an·stalt (die)
1. televisieomroep 

qFernsehapparat

Fern·seh·ap·pa·rat (der)
1. televisie(apparaat), televisietoestel 

qFernsehaufzeichnung

Fern·seh·auf·zeich·nung (die)
1. telerecording
video-opname 
2. ingeblikte televisie-uitzending/televisieopname, ingeblikt televisieprogramma 

qFernsehbericht

Fern·seh·be·richt (der)
1. nieuwsbericht op televisie 

qFernsehdemokratie

Fern·seh·de·mo·kra·tie (die)
1. televisiedemocratie 

qFernsehempfang

Fern·seh·emp·fang (der)
1. televisieontvangst 

qFernsehempfänger

Fern·seh·emp·fän·ger (der) (verouderd)
1. televisie(ontvanger), televisietoestel, televisieapparaat 

qfernsehen

fern·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de televisie kijken 

qFernsehen

Fern·se·hen (das; 2e naamval: Fernsehens; meervoud: geen meervoud)
1. televisie 
♦ voorbeelden
/beim/für das/ Fernsehen arbeiten
/bij de/voor de/ televisie werken 
was bringt/sendet das Fernsehen?
wat zendt de televisie uit? 
(informeel) Fernsehen gucken
naar de televisie kijken 
im Fernsehen
op de televisie 
2. (informeel)
tv(-toestel), televisie(toestel), televisieapparaat 

qfernsehentstört

fern·seh·ent·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. televisieontvangst niet storend 

qFernseher

Fern·se·her (der) (informeel)
1. tv(-toestel), televisie(toestel), televisieapparaat 
2. (televisie)kijker 

qFernsehfahndung

Fern·seh·fahn·dung (die)
1. opsporing via de televisie 

qFernsehfassung

Fern·seh·fas·sung (die)
1. televisiebewerking 

qFernsehfilm

Fern·seh·film (der)
1. televisiefilm 

qFernsehfunk

Fern·seh·funk (der)
1. televisieomroep 

qFernsehgebühr

Fern·seh·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. kijkgeld 

qFernsehgenehmigung

Fern·seh·ge·neh·mi·gung (die)
1. kijkvergunning 

qFernsehgerät

Fern·seh·ge·rät (das)
1. televisie(toestel), televisieapparaat 

qfernsehgerecht

fern·seh·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de televisie aangepast 

qFernsehgespräch

Fern·seh·ge·spräch (das)
1. gesprek op de televisie
televisiedebat 

qFernsehjournalist

Fern·seh·jour·na·list (der)
1. televisiejournalist
televisieverslaggever, televisiereporter 

qFernsehkamera

Fern·seh·ka·me·ra (die)
1. televisiecamera 

qFernsehkanal

Fern·seh·ka·nal (der)
1. televisiekanaal 

qFernsehleuchte

Fern·seh·leuch·te (die)
1. televisielamp 

qFernsehleute

Fern·seh·leu·te (meervoud) (informeel)
1. mensen van de televisie, televisieteam 

qFernsehmehrteiler

Fern·seh·mehr·tei·ler (der) (informeel)
1. tv-serie 

qFernsehmitschnitt

Fern·seh·mit·schnitt (der)
1. bandopname van de televisie, het opnemen van een televisieprogramma 

qFernsehmuffel

Fern·seh·muf·fel (der) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. iemand die geen televisiefan is 

qFernsehprogramm

Fern·seh·pro·gramm (das)
1. televisieprogram(ma) 

qFernsehreihe

Fern·seh·rei·he (die)
1. televisieserie 

qFernsehreporter

Fern·seh·re·por·ter (der) zie Fernsehjournalist

qFernsehröhre

Fern·seh·röh·re (die)
1. televisiebuis, beeldbuis 

qFernsehsatellit

Fern·seh·sa·tel·lit (der)
1. communicatiesatelliet (voor tv) 

qFernsehschaffende(r)

Fern·seh·schaf·fen·de(r) (der, die)
1. televisiemaker, programmamaker 

qFernsehschirm

Fern·seh·schirm (der)
1. (televisie)scherm, beeldscherm 

qFernsehschrank

Fern·seh·schrank (der)
1. televisiekast, televisiemeubel 

qFernsehsender

Fern·seh·sen·der (der)
1. televisiezender
televisiestation 

qFernsehsendung

Fern·seh·sen·dung (die)
1. televisie-uitzending 

qFernsehspot

Fern·seh·spot (der)
1. spot op de televisie 

qFernsehsprecher

Fern·seh·spre·cher (der)
1. televisieomroeper 

qFernsehstation

Fern·seh·sta·ti·on (die)
1. televisiestation
televisiezender 

qFernsehteilnehmer

Fern·seh·teil·neh·mer (der)
1. bezitter van een televisie(toestel)
(televisie)kijker 

qFernsehtruhe

Fern·seh·tru·he (die)
1. televisiemeubel 

qFernsehturm

Fern·seh·turm (der)
1. televisietoren
telecommunicatietoren, straalverbindingstoren 

qFernsehübertragung

Fern·seh·über·tra·gung (die)
1. televisie-uitzending 

qFernsehumsetzer

Fern·seh·um·set·zer (der) (techniek)
1. convertor 

qFernsehvolk

Fern·seh·volk (das; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. (televisie)kijkers
kijkend volkje 

qFernsehzuschauer

Fern·seh·zu·schau·er (der)
1. (televisie)kijker 

qFernsicht

Fern·sicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. vergezicht
uitzicht, panorama 
♦ voorbeelden
eine weite Fernsicht
een wijd uitzicht, een panorama 

qfernsichtig

fern·sich·tig ['fɛrnzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verziend (ook figuurlijk) 

qFernsichtigkeit

Fern·sich·tig·keit (die; 2e naamval: Fernsichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verziendheid 

qFernsprechamt

Fern·sprech·amt (das)
1. telefoonkantoor
telefoonstation 

qFernsprechanlage

Fern·sprech·an·la·ge (die)
1. telefooninstallatie 

qFernsprechansagedienst

Fern·sprech·an·sa·ge·dienst (der)
1. (omschrijving) bijzondere diensten van de PTT, bijvoorbeeld tijdmelding 

qFernsprechanschluss

Fern·sprech·an·schluss (der)
1. telefoonaansluiting 
2. telefoonverbinding, telefonische verbinding 

qFernsprechapparat

Fern·sprech·ap·pa·rat (der) zie Fernsprecher

qFernsprechauftragsdienst

Fern·sprech·auf·trags·dienst (der)
1. boodschappendienst (van de PTT) 

qFernsprechautomat

Fern·sprech·au·to·mat (der)
1. telefoonautomaat 

qFernsprechbetrieb

Fern·sprech·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. telefoonbedrijf
telefoondienst 

qFernsprechbuch

Fern·sprech·buch (das)
1. telefoongids, telefoonboek 

qFernsprecheinrichtung

Fern·sprech·ein·rich·tung (die)
1. telefooninstallatie 

qfernsprechen

fern·spre·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. telefoneren 

qFernsprecher

Fern·spre·cher (der)
1. telefoon(toestel), telefoonapparaat 

qFernsprechgebühr

Fern·sprech·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. telefoontarief
telefoonkosten 

qFernsprechgeheimnis

Fern·sprech·ge·heim·nis (das)
1. (omschrijving) zwijgplicht van telefoonbeambten m.b.t. telefoongesprekken 

qFernsprechhaube

Fern·sprech·hau·be (die)
1. publieke telefoon
muntautomaat 

qFernsprechkabine

Fern·sprech·ka·bi·ne (die)
1. (publieke) telefooncel 

qFernsprechnebenstelle

Fern·sprech·ne·ben·stel·le (die)
1. tweede (telefoon)toestel (zonder eigen nummer) 

qFernsprechnetz

Fern·sprech·netz (das)
1. telefoonnet 

qFernsprechsäule

Fern·sprech·säu·le (die)
1. praatpaal 

qFernsprechstelle

Fern·sprech·stel·le (die)
1. (publieke) telefoon 
2. telefoonaansluiting 

qFernsprechteilnehmer

Fern·sprech·teil·neh·mer (der)
1. telefoonabonnee 

qFernsprechverbindung

Fern·sprech·ver·bin·dung (die)
1. telefoonverbinding, telefonische verbinding 

qFernsprechvermittlung

Fern·sprech·ver·mitt·lung (die)
1. telefooncentrale 

qFernsprechverzeichnis

Fern·sprech·ver·zeich·nis (das) zie Fernsprechbuch

qFernsprechzelle

Fern·sprech·zel·le (die)
1. (publieke) telefooncel 

qFernspruch

Fern·spruch (der)
1. telegram, telegrafische mededeling 

qFernstecher

Fern·ste·cher (der) (informeel)
1. verrekijker
veldkijker 

qfernstehen

fern·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ver afstaan van
niets /uit te staan/te maken/ hebben met, vreemd zijn voor 
♦ voorbeelden
jemandem fernstehen
(voor) iemand (in geestelijk opzicht) vreemd zijn 
fern stehen von einer Sache
niets /uit te staan/te maken/ hebben met 

qfernsteuern

fern·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. op afstand besturen (ook figuurlijk)
draadloos besturen, op afstand bedienen 
♦ voorbeelden
ferngesteuerte Computer
op afstand bediende computers 

qFernsteuerung

Fern·steu·e·rung (die)
1. afstandsbesturing
draadloze besturing, afstandsbediening 

qFernstraße

Fern·stra·ße (die)
1. grote verkeersweg (voor doorgaand verkeer)
autoweg 

qFernstudent

Fern·stu·dent (der)
1. student die schriftelijk onderwijs volgt, student die onderwijs via schoolradio/schooltelevisie volgt 

qFernstudium

Fern·stu·di·um (das)
1. (studie via) schriftelijk onderwijs 
2. onderwijs via schoolradio/schooltelevisie 

qFernthermometer

Fern·ther·mo·me·ter (das)
1. afstandsthermometer 

qFerntransport

Fern·trans·port (der)
1. transport over lange afstanden
internationaal transport 

qferntrauen

fern·trau·en (overgankelijk werkwoord)
1. met de handschoen trouwen, trouwen bij volmacht 
♦ voorbeelden
der Soldat wurde ferngetraut
de soldaat huwde bij volmacht 

qFerntrauung

Fern·trau·ung (die)
1. huwelijk bij volmacht 

qfernübermitteln

fern·über·mit·teln (overgankelijk werkwoord)
1. telekopiëren 

qFernuniversität

Fern·uni·ver·si·tät (die)
1. open universiteit 

qFernunterricht

Fern·un·ter·richt (der) zie Fernstudium

qFernverbindung

Fern·ver·bin·dung (die)
1. interlokale telefoonverbinding
(België) interzonale telefoonverbinding
internationale telefoonverbinding 
2. (trein)verbinding op de grote lijnen
internationale (trein)verbinding 

qFernverkehr

Fern·ver·kehr (der)
1. interlokaal telefoonverkeer
(België) interzonaal telefoonverkeer 
2. (trein- of auto)verkeer over grote afstanden
doorgaand verkeer 

qFernverkehrsstraße

Fern·ver·kehrs·stra·ße (die)
1. grote verkeersweg
autoweg 

qFernwaffe

Fern·waf·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. langeafstandswapen 

qFernwahl

Fern·wahl (die)
1. (omschrijving) het tot stand brengen van een automatische interlokale, (in België, interzonale) telefoonverbinding 

qFernwanderweg

Fern·wan·der·weg (der)
1. langeafstandswandelpad, LAW 

qFernwärme

Fern·wär·me (die)
1. afstandsverwarming, warmtevoorziening vanuit een centraal punt 

qFernwasserversorgung

Fern·was·ser·ver·sor·gung (die)
1. waterlevering over lange afstanden 

qFernweh

Fern·weh (das) (formeel)
1. drang naar verre landen 

qFernwirkung

Fern·wir·kung (die)
1. werking op afstand
verre invloed, gedachteoverdracht 

qFernziel

Fern·ziel (das)
1. op lange termijn te bereiken doel 
2. verafgelegen bestemming 

qFernzug

Fern·zug (der)
1. (snel)trein op de grote lijnen
internationale trein 

qFernzündung

Fern·zün·dung (die)
1. ontsteking op afstand
draadloze ontsteking 

qFerrit

Fer·rit [fɛ'ri:t, fɛ'rɪt] (der; 2e naamval: Ferrits; meervoud: Ferrite)
1. ferriet 

qferro-

fer·ro- [fɛro-] (prefix), Fer·ro- [fɛro-] (prefix)
1. ferro- 

qFerse

Fer·se ['fɛrzə] (die; 2e naamval: Ferse; meervoud: Fersen)
1. hiel, hak 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Ferse des Achilles
de achilleshiel 
/sich an jemand(e)s Fersen/sich jemandem an die Fersen/ hängen/heften
iemand hardnekkig op de hielen zitten 
er hatte sie auf den Fersen
ze zaten hem op de hielen 
jemandem auf den Fersen folgen
iemand op de voet volgen 
jemandem auf den Fersen bleiben
iemand op de hielen blijven zitten 
jemandem/jemanden auf die Fersen treten
op iemands hielen trappen
(informeel, figuurlijk) iemand op de tenen trappen 
ein Loch in der Ferse des Strumpfes
een gat in de hiel van de kous 
jemandem nicht von den Fersen gehen
iemand voortdurend op de hielen zitten 
(formeel) (jemandem) die Fersen zeigen
(iemand) zijn hielen/hakken laten zien, zijn hielen lichten 
jemandem auf den Fersen sein/sitzen
iemand op de hielen zitten 

qferseln

fer·seln ['fɛrzl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (voetbalsport)
1. een hakje geven 

qFersenbein

Fer·sen·bein (das)
1. hielbeen 

qFersengeld

Fer·sen·geld (das; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Fersengeld geben
zijn hielen lichten, zijn hielen/hakken laten zien 

qFersensitz

Fer·sen·sitz (der) (sport)
1. hurkzit 

qFersenstoß

Fer·sen·stoß (der) (voetbalsport)
1. hakje 

qfertig

fer·tig ['fɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar, gereed
beëindigd, af(gewerkt), bereid 
♦ voorbeelden
ein fertiger Anzug
een confectiepak 
eine fertige Arbeit
een werk dat af is 
etwas fertig bauen
iets afbouwen/voltooien/afwerken 
etwas fertig bringen, (informeel) etwas fertig bekommen//kriegen
iets /klaarkrijgen/af krijgen/klaarspelen/voor elkaar krijgen/ 
(Zwitserland) etwas fertig erstellen
iets afmaken/voltooien/vervaardigen 
(informeel) sich fertig machen /für eine Sache/zu einer Sache/
zich klaarmaken voor iets 
etwas fertig haben
iets klaar hebben, met iets klaar zijn 
(informeel) einen Roman fertig haben
een roman /klaar hebben/uitgelezen hebben/, met een roman klaar zijn 
das Essen ist fertig
het eten is klaar 
(informeel) und fertig ist /der Lack/die Laube/!
en klaar is Kees 
fertig kochen
gaar koken
klaar zijn met het koken 
(informeel) das kriegt er fertig!
daartoe is hij in staat! 
fertig lesen
ten einde lezen, uitlezen 
(informeel) etwas fertig machen
iets klaarmaken/gereedmaken/afmaken, iets voltooien 
(informeel) mit jemandem fertig sein
met iemand niets meer (willen) te maken hebben 
(informeel) mit jemandem fertig werden
iemand /kleinkrijgen/onder de knie krijgen/ 
mit dem Leben fertig werden
het leven aankunnen 
(informeel) mit dem Bier bald fertig sein
het bier weldra uit(gedronken) hebben 
mit einem Schlag fertig werden
een slag /te boven komen/verwerken/ 
mit einem Problem fertig werden
een probleem oplossen 
mit einem Erlebnis fertig werden
een belevenis verwerken 
schnell fertig sein mit seinen Antworten
dadelijk met een antwoord klaar zijn, niet om een antwoord verlegen zijn 
die Koffer fertig packen
de koffers klaarmaken 
fertig sein
klaar/gereed zijn 
(informeel) fertig sein/werden
klaarkomen, een orgasme hebben 
fertige Speisen
bereide spijzen 
etwas fertig stellen
iets afmaken/voltooien/vervaardigen 
fix und fertig
kant-en-klaar
bekaf
geruïneerd, failliet 
fertig werden
klaarkomen/gereedkomen 
nicht fertig werden können zu erzählen
niet uitverteld raken 
fertig /zur Abfahrt/zum Abfahren/
klaar /voor vertrek/om te vertrekken/ 
(sport) auf die Plätze, fertig, los!
op uw plaatsen, klaar, af! 
du gehst nicht dahin, (und) fertig!
je gaat er niet heen, en hiermee basta! 
2. rijp
vaardig, bekwaam, volwassen 
♦ voorbeelden
ein fertiger Autor
een rijp auteur 
eine fertige Frau
een rijpe/volwassen vrouw 
eine fertige Hand
een vaardige hand 
(informeel) noch nicht fertig sein
nog niet rijp zijn 
3. (informeel)
uitgeput, afgemat
aan het eind van zijn krachten 
♦ voorbeelden
mit den Nerven fertig sein
een zenuwinzinking nabij zijn 
fertig sein
uitgeput zijn
/verbluft/ten zeerste verbaasd/ zijn
geruïneerd zijn
dood zijn 
jemanden fix und fertig machen
iemand ruïneren
iemand afmatten 
nach zwei Whiskys war er fertig
na twee whisky's was hij van de kaart 

qFertigbau

Fer·tig·bau (der; meervoud: Fertigbauten)
1. (geen meervoud)
systeembouw
montagebouw 
♦ voorbeelden
ein Haus im Fertigbau errichten
een huis in systeembouw optrekken 
2. geprefabriceerde woning
montagewoning 

qfertigbauen

fer·tig·bau·en (overgankelijk werkwoord), fer·tig bau·en (overgankelijk werkwoord) zie fertig

qFertigbauteil

Fer·tig·bau·teil (das; voornamelijk meervoud)
1. geprefabriceerd bouwelement 

qFertigbauweise

Fer·tig·bau·wei·se (die)
1. systeembouw
montagebouw 

qFertigbearbeitung

Fer·tig·be·ar·bei·tung (die)
1. definitieve bewerking
laatste bewerking 

qFertigbekleidung

Fer·tig·be·klei·dung (die)
1. confectie(kleding) 

qfertigbekommen

fer·tig·be·kom·men (overgankelijk werkwoord), fer·tig be·kom·men (overgankelijk werkwoord) zie fertig

qfertigbringen

fer·tig·brin·gen (overgankelijk werkwoord), fer·tig brin·gen (overgankelijk werkwoord) zie fertig
1. klaarkrijgen, afkrijgen 
2. klaarkrijgen
klaarspelen, voor elkaar krijgen, over het hart kunnen verkrijgen 
♦ voorbeelden
es nicht fertigbringen, ein Tier zu töten
het niet van/over zich kunnen verkrijgen een dier te doden 

qfertigen

fer·ti·gen ['fɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vervaardigen (met grote zorg)
fabriceren, produceren, maken 
♦ voorbeelden
etwas /mit der Hand/von Hand/ fertigen
iets met de hand vervaardigen 
ein Protokoll fertigen
een proces-verbaal opmaken/opstellen 
eine Schnitzerei fertigen
een houtsnijwerk vervaardigen 

qfertigerstellen

fer·tig·er·stel·len (overgankelijk werkwoord), fer·tig er·stel·len (overgankelijk werkwoord) zie fertig

qFertigerzeugnis

Fer·tig·er·zeug·nis (das)
1. afgewerkt fabricaat, eindproduct 

qFertigfabrikat

Fer·tig·fa·bri·kat (das) zie Fertigerzeugnis

qFertiggericht

Fer·tig·ge·richt (das)
1. kant-en-klaargerecht, panklaar gerecht
instantmaaltijd 

qFertighaus

Fer·tig·haus (das)
1. geprefabriceerd huis
montagewoning 

qFertigkeit

Fer·tig·keit (die; 2e naamval: Fertigkeit; meervoud: Fertigkeiten)
1. (geen meervoud)
vaardigheid
behendigheid, bekwaamheid, bedrevenheid 
♦ voorbeelden
Fertigkeit im Schreiben
vaardigheid in het schrijven 
2. (alleen meervoud)
vaardigheid, kennis
capaciteiten, kwaliteiten 
♦ voorbeelden
technische Fertigkeiten
technische vaardigheden 

qFertigkleidung

Fer·tig·klei·dung (die)
1. confectie(kleding) 

qfertigkochen

fer·tig·ko·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), fer·tig ko·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie fertig

qfertigkriegen

fer·tig·krie·gen (overgankelijk werkwoord), fer·tig krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie fertig

qfertiglesen

fer·tig·le·sen (overgankelijk werkwoord), fer·tig le·sen (overgankelijk werkwoord) zie fertig

qfertigmachen

fer·tig·ma·chen (overgankelijk werkwoord), fer·tig ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie fertig
1. klaarmaken, gereedmaken 
♦ voorbeelden
sich fertigmachen /für eine Sache/zu einer Sache/
zich klaarmaken voor iets 
2. klaarmaken
afmaken, voltooien 
3. afmaken
murw maken, uitputten, ruïneren 
♦ voorbeelden
der Lärm macht mich noch ganz fertig!
ik word stapelgek van dat lawaai! 
die Nerven machen mich fertig!
de zenuwen maken mij kapot 
4. (behoorlijk/flink) op z'n nummer zetten, zijn vet geven 
5. afmaken
kapotmaken, ombrengen 
6. (eufemistisch)
klaarmaken
tot een orgasme brengen, (seksueel) bevredigen 

qFertigmenü

Fer·tig·me·nü (das) zie Fertiggericht

qFertigprodukt

Fer·tig·pro·dukt (das)
1. afgewerkt/gereed product 

qfertigstellen

fer·tig·stel·len (overgankelijk werkwoord), fer·tig stel·len (overgankelijk werkwoord) zie fertig

qFertigstellung

Fer·tig·stel·lung (die)
1. voltooiing
vervaardiging 

qFertigteil

Fer·tig·teil (das)
1. geprefabriceerd element/onderdeel 

qFertigteilbau

Fer·tig·teil·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. systeembouw 

qFertigung

Fer·ti·gung ['fɛrtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Fertigung; meervoud: Fertigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vervaardiging
fabricage, fabricatie, productie 
♦ voorbeelden
fließende Fertigung
fabricatie aan de lopende band 
in die Fertigung gehen
in productie komen 
(formeel) die Fertigung eines Protokolls
het opstellen van een proces-verbaal 

qFertigungsablauf

Fer·ti·gungs·ab·lauf (der)
1. productieproces 

qFertigungsgang

Fer·ti·gungs·gang (der)
1. productieproces 

qFertigungskontrolle

Fer·ti·gungs·kon·trol·le (die)
1. productiebewaking 

qFertigungslinie

Fer·ti·gungs·li·nie (die)
1. productielijn 

qFertigungsprogramm

Fer·ti·gungs·pro·gramm (das)
1. productieprogram(ma)
productieschema 

qFertigungsprozess

Fer·ti·gungs·pro·zess (der)
1. productieproces 

qFertigungsstraße

Fer·ti·gungs·stra·ße (die)
1. productielijn 

qFertigungstechnik

Fer·ti·gungs·tech·nik (die)
1. fabricagetechniek, productietechniek 

qFertigungsverfahren

Fer·ti·gungs·ver·fah·ren (das)
1. productiewijze, fabricagemethode, productiemethode
procedé 

qFertigungsweise

Fer·ti·gungs·wei·se (die)
1. productiewijze, fabricagemethode, productiemethode
procedé 

qFertigungszeit

Fer·ti·gungs·zeit (die)
1. productietijd 

qFertigware

Fer·tig·wa·re (die)
1. afgewerkt product, eindproduct 

qfertigwerden

fer·tig·wer·den (onovergankelijk werkwoord), fer·tig wer·den (onovergankelijk werkwoord) zie fertig

qfertil

fer·til [fɛr'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. vruchtbaar, fertiel 

qFertilität

Fer·ti·li·tät [fɛrtili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fertilität; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. vruchtbaarheid, fertiliteit 

qFes

Fes [fe:s] (der; 2e naamval: Fes(es); meervoud: Fes(e) ['fɛsə])
1. fez 

qfesch

fesch [fɛʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. (informeel)
leuk, vlot
chic, elegant, sportief 
♦ voorbeelden
ein fesches Kleid
een modieuze/vlotte jurk 
ein fesches Mädchen
een leuk/vlot meisje 
2. aardig, lief
vriendelijk, braaf 
♦ voorbeelden
sei fesch und tu das!
wees (eens) lief en doe dat! 

qFeschak

Fe·schak ['fɛʃak] (der; 2e naamval: Feschaks; meervoud: Feschaks) (Oostenrijk; informeel)
1. vlotte kerel 

qFeschaktum

Fe·schak·tum (das; 2e naamval: Feschaktums; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. snobisme 

qFessel

Fes·sel ['fɛsl̩] (die; 2e naamval: Fessel; meervoud: Fesseln)
1. koot (van hoefdieren) 
♦ voorbeelden
ein Pferd mit weißen Fesseln
een paard met witte sokjes 
2. (voornamelijk meervoud)
boei (ook figuurlijk)
keten, kluister, dwang 
♦ voorbeelden
jemandem die Fesseln abnehmen/lösen
iemands boeien afnemen/slaken 
etwas als (lästige) Fessel empfinden
iets als een (hinderlijke) belemmering ervaren 
jemandem Fesseln anlegen
iemand de boeien aandoen 
seiner Neugier Fesseln anlegen
zijn nieuwsgierigheid bedwingen 
die Fessel(n) /der Ehe/der Freundschaft/
de banden /van het huwelijk/van (de) vriendschap/ 
(figuurlijk) in Fesseln halten
in toom houden, beperken 
(formeel) jemanden in Fesseln legen/schlagen
iemand /in boeien slaan/kluisteren/ 
3. enkel (onderste deel van het onderbeen) 

qFesselballon

Fes·sel·bal·lon (der)
1. kabelballon 

qfesselfrei

fes·sel·frei (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongeboeid, zonder boeien 

qFesselgelenk

Fes·sel·ge·lenk (das)
1. kootgewricht (van hoefdieren) 

qfessellos

fes·sel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeboeid, zonder boeien 
2. teugelloos, tomeloos, ongebreideld
ongeremd, ongehinderd 

qfesseln

fes·seln ['fɛsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. boeien (ook figuurlijk)
ketenen, kluisteren, (vast)binden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden an sich fesseln
iemand aan zich binden/verplichten 
jemanden an Händen und Füßen fesseln
iemand aan handen en voeten boeien/binden 
ans Bett gefesselt
aan het bed geboeid/gekluisterd 
(figuurlijk) ans Haus gefesselt sein
aan huis gebonden zijn 
2. (figuurlijk)
boeien
in de ban houden, fascineren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Aufmerksamkeit fesseln
iemands aandacht boeien 
ein fesselndes Bild
een boeiend/fascinerend tafereel/schouwspel 
jemanden /durch seine Reize/mit seinen Reizen/ fesseln
iemand charmeren 
von jemandem gefesselt sein
van iemand gecharmeerd zijn 
3. (worstelen)
klemzetten
een armklem/beenklem toepassen op 
4. (leger)
binden (door een aanval te simuleren)
bezighouden 

qfest

fest1 [fɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast
stevig, flink, solide 
♦ voorbeelden
fest antworten
vastberaden antwoorden 
fest auf den Beinen sein/stehen
stevig op zijn benen staan 
feste Beine
stevige/krachtige benen 
mit festem Blick
met vaste blik 
festen Boden/Grund unter den Füßen haben
vaste bodem/grond onder de voeten hebben 
jemandem fest die Hand drücken
iemand stevig de hand drukken 
feste Form(en)/Gestalt annehmen
vaste vormen aannemen 
einen festen Gang haben
een energieke gang hebben 
eine feste Gesundheit
een sterke/stevige gezondheid 
ein fester Griff
een vaste greep 
den festen Halt verlieren
het evenwicht verliezen 
er gehört unter eine feste Hand
hij heeft een strenge hand nodig 
ein fester Händedruck
een stevige/krachtige handdruk 
feste Häuser
stevige/solide huizen 
fest im Trinken sein
stevig/goed kunnen drinken 
fest im Gedächtnis sitzen
vast in het geheugen zitten 
die Zügel fest in der Hand haben/halten
de teugels stevig in handen hebben/houden 
der Zahn ist sehr fest
de kies zit erg vast 
das Eis ist noch nicht fest
het ijs is nog niet vast 
feste Kenntnisse auf einem Gebiet haben
gedegen kennis op een bepaald gebied hebben 
feste Körper
vaste lichamen 
das feste Land
de wal, het vasteland 
die Tür fest schließen
de deur goed/krachtig sluiten 
mit festem Schritt, festen Schrittes
met vaste tred 
feste Schuhe
stevige schoenen 
die Saiten fester spannen
de snaren strakker spannen 
festes Tuch
stevig linnen 
steif und fest
bij hoog en bij laag, stijf en strak 
ein fester Verband
een strak/stevig verband 
eine fest verwurzelte Eiche/Idee
een /vastgewortelde eik/vastgeworteld idee/ 
der Pudding wird fest
de pudding stijft op 
2. vast
onveranderlijk, bindend, standvastig 
♦ voorbeelden
die feste Absicht haben
het vaste voornemen hebben 
fest angestellt sein
vast benoemd zijn 
irgendwo fest ansässig sein
ergens een vast verblijf hebben 
der festen Ansicht/Überzeugung sein, dass …
/vast van mening zijn/in de vaste overtuiging verkeren/ dat … 
eine feste Anstellung
een vaste/definitieve aanstelling/benoeming 
fest besoldet
met een vaste bezoldiging, met een vast loon/salaris
(leger) met een vaste soldij 
eine feste Bestellung
een vaste/bindende bestelling 
ein festes Bündnis
een vast verbond 
ein fester Charakter
een standvastig karakter 
fest entschlossen sein
vastbesloten zijn 
(informeel) schon einen festen Freund haben
reeds een vaste vriend hebben 
eine feste Freundschaft
een vaste/hechte vriendschap 
fest gefügt sein
gevestigd/onwrikbaar/onwankelbaar zijn 
eine fest gefügte Ordnung
een gevestigde orde 
(formeel) fest gegründet
op vaste grond rustend, vast gefundeerd, gegrond(vest) 
(formeel) eine fest gegründete Überzeugung
een gefundeerde/onwrikbare overtuiging 
feste Gelder
vast geld, deposito met vaste termijn 
fest an etwas glauben
vast aan/in iets geloven 
es gibt dort keine festen Grenzen
er zijn daar geen vaste/duidelijke grenzen 
ein Mann mit/von festen Grundsätzen
een man met vaste principes 
in festen Händen sein
een vaste eigenaar hebben, niet verkocht worden
(informeel, figuurlijk) vaste verkering hebben, verloofd/getrouwd zijn 
ein fester Kunde
een vaste klant, een stamgast 
die feste Kundschaft
de vaste klanten, de stamgasten 
feste Preise
vaste prijzen 
feste Regeln
vaste/bindende regels 
fest umrissen
vastomlijnd, nauwkeurig (bepaald), duidelijk afgegrensd 
etwas fest verabreden
iets definitief afspreken 
ein festes Vertrauen
een vast/onwankelbaar vertrouwen 
einen festen Wohnsitz haben
een vast verblijf hebben 
festes Geld
vast geld, deposito met vaste termijn 
3. (verouderd)
vast
bestand, immuun, versterkt 
♦ voorbeelden
fest gegen die Hitze
bestand tegen de hitte 
(leger) eine feste Stellung
een versterkte stelling 
¶. overige voorbeelden
in Chemie ist er fest
in chemie is hij goed thuis 

qfest

fest2 [fɛst] (bijwoord) (informeel)
1. duchtig, goed, flink
in hoge mate, zeer 
♦ voorbeelden
fest arbeiten
duchtig werken 
immer fest(e)!
vooruit, erop los! 

qFest

Fest [fɛst] (das; 2e naamval: Fest(e)s; meervoud: Feste)
1. feest
festijn 
♦ voorbeelden
ein Fest abhalten
een feest houden 
ein Fest begehen/feiern
een feest vieren 
ein Fest für das Auge
een lust voor het oog 
(informeel; schertsend) es ist mir ein Fest
het is mij een waar genoegen 
die Krönung des Festes
de bekroning van het feest 
2. kerkelijke feestdag, kerkelijk feest (één of twee dagen) 
♦ voorbeelden
bewegliche/unbewegliche Feste
veranderlijke/vaste feestdagen 
die hohen Feste
de hoge kerkelijke feestdagen 
nach dem Fest
na de feestdagen 
zum Fest
ter gelegenheid van de feestdag 
¶. spreekwoorden
man muss die Feste feiern, wie sie fallen
± pluk de dag 

qFestabend

Fest·abend (der)
1. feestavond 

qFestakt

Fest·akt (der)
1. feestelijke plechtigheid 

qFestangebot

Fest·an·ge·bot (das) (economie)
1. vaste offerte 

qFestangestellte(r)

Fest·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. vast aangesteld/benoemd personeelslid 

qFestansprache

Fest·an·spra·che (die)
1. feestrede 

qFestaufführung

Fest·auf·füh·rung (die)
1. feestelijke opvoering
feestvertoning 

qFestaufzug

Fest·auf·zug (der)
1. feestelijke optocht 

qFestausschuss

Fest·aus·schuss (der)
1. feestcommissie, feestcomité 

qfestbacken

fest·ba·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (regionaal)
1. vastbakken, aanbakken
vastkoeken, aankoeken, vastkleven 
♦ voorbeelden
der Schnee backt an den Schuhen fest
de sneeuw bakt aan de schoenen vast 

qFestbankett

Fest·ban·kett (das)
1. feestbanket
feestdiner 

qfestbannen

fest·ban·nen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. betoveren
boeien, aangrijpen 

qFestbatzen

Fest·bat·zen (der) (Zwitserland)
1. gedenkpenning 

qfestbeißen

sich fest·bei·ßen (wederkerend werkwoord)
1. zich vastbijten (ook figuurlijk)
niet meer loslaten 
♦ voorbeelden
der Hund biss sich am/im Arm des Fremden fest
de hond beet zich aan, in de arm van de vreemdeling vast 
ein Gedanke biss sich in ihm fest
een idee liet hem niet meer los 

qFestbeitrag

Fest·bei·trag (der)
1. bijdrage tot een feest 

qFestbeleuchtung

Fest·be·leuch·tung (die)
1. feestverlichting
feestelijke verlichting 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) wozu diese Festbeleuchtung?
waarom brandt hier zoveel licht? 

qfestbesoldet

fest·be·sol·det (bijvoeglijk naamwoord), fest be·sol·det (bijvoeglijk naamwoord) zie fest1

qfestbinden

fest·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. vastbinden
vastmaken, bevestigen, samenbinden 
♦ voorbeelden
ein Pferd an einem/einen Baum festbinden
een paard aan een boom vastbinden 

qfestbleiben

fest·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. standhouden, standvastig blijven
op zijn standpunt blijven 

qfestdrücken

fest·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. vastdrukken
samendrukken, aandrukken 

qfeste

fes·te ['fɛstə] (bijwoord) (regionaal)
1. duchtig, goed, flink
in hoge mate, zeer 
♦ voorbeelden
feste arbeiten
duchtig werken 
immer feste!
vooruit, erop los! 

qFeste

Fes·te ['fɛstə] (die) (verouderd) zie Festung

qFestempfang

Fest·emp·fang (der)
1. feestelijke ontvangst 

qfesten

fes·ten ['fɛstn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (voornamelijk Zwitserland)
1. feesten, feestvieren 

qFestes-

Fes·tes- ['fɛstəs-] (prefix) (formeel) zie Fest-

qFestessen

Fest·es·sen (das)
1. feestmaal
feestdiner, (feest)banket, festijn 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) es ist mir ein Festessen
het is mij een waar genoegen 

qfestfahren

fest·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vastrijden, vastvaren
vastlopen, aan de grond lopen, blijven steken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Schlamm festfahren
in de modder blijven steken 
das Schiff ist festgefahren
het schip is aan de grond gelopen 
die Verhandlungen sind festgefahren
de onderhandelingen zijn vastgelopen 

qfestfahren

sich fest·fah·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. vastrijden
vastlopen, aan de grond lopen, blijven steken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) du hast dich gründlich festgefahren
jij zit helemaal vast, jij zit in een impasse 

qfestfressen

sich fest·fres·sen (wederkerend werkwoord)
1. vastlopen
geblokkeerd/(ge)klem(d) raken 
♦ voorbeelden
die Maschine frisst sich fest
de machine loopt vast 
der Verkehr hat sich festgefressen
het verkeer is klem geraakt 
2. zich vastbijten (vooral figuurlijk)
niet (meer) loslaten, zich vastzetten 
♦ voorbeelden
eine Idee fraß sich in ihm fest
een idee liet hem niet meer los 

qfestfrieren

fest·frie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. vastvriezen
verstarren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
an einer Stange festfrieren
aan een stang vastvriezen 

qFestgabe

Fest·ga·be (die) (formeel)
1. feestgave, feestgeschenk 

qFestgänger

Fest·gän·ger [-gɛŋɐ] (der) (Zwitserland)
1. feestganger
feestvierder 

qfestgebend

fest·ge·bend ['fɛstge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. een feest gevend/organiserend 
♦ voorbeelden
das festgebende Komitee
de feestcommissie 

qFestgebot

Fest·ge·bot (das) (economie)
1. vaste offerte 

qFestgebrauch

Fest·ge·brauch (der; voornamelijk meervoud)
1. gebruik bij een feest 

qfestgefügt

fest·ge·fügt (bijvoeglijk naamwoord), fest ge·fügt (bijvoeglijk naamwoord) zie fest1

qfestgegründet

fest·gegrün·det (bijvoeglijk naamwoord), fest gegrün·det (bijvoeglijk naamwoord) zie fest1

qFestgelage

Fest·ge·la·ge (das) (pejoratief)
1. festijn, gelag
slemppartij, smulpartij 

qFestgeläute

Fest·ge·läu·te (das)
1. feestelijk klokgelui 

qFestgeld

Fest·geld (das)
1. vast geld, deposito met vaste termijn 

qFestgeschenk

Fest·ge·schenk (das)
1. feestgeschenk, feestgave 

qFestgewand

Fest·ge·wand (das) (formeel)
1. feestgewaad
feestkleding, feestkledij 

qFestgottesdienst

Fest·got·tes·dienst (der)
1. godsdienstplechtigheid (ter gelegenheid van een feest) 

qfesthaken

fest·ha·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan een haak) blijven hangen, blijven haken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Bilder haken nicht fest
de beelden /blijven niet hangen/vervagen/ 

qfesthaken

fest·ha·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)haken 
♦ voorbeelden
die Fensterläden an der Mauer festhaken
de vensterluiken aan de muur (vast)haken 

qfesthaken

sich fest·ha·ken3 (wederkerend werkwoord)
1. (zich vast)haken, blijven haken
niet meer loslaten, zich niet kunnen losmaken, zich vastzetten 
♦ voorbeelden
ein Gedanke hakt sich bei/in jemandem fest
een gedachte laat iemand niet meer los 

qFesthalle

Fest·hal·le (die)
1. feesthal
feestzaal 

qfesthalten

fest·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vasthouden
niet laten vallen, niet afwijken 
♦ voorbeelden
an einer Überzeugung festhalten
aan een overtuiging vasthouden 

qfesthalten

fest·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. vasthouden
tegenhouden, niet loslaten, achterhouden, weerhouden 
♦ voorbeelden
jemanden am Arm festhalten
iemand bij de arm vasthouden/tegenhouden 
(figuurlijk) einen Brief festhalten
een brief /achterhouden/in zijn bezit houden/ 
sein Geld festhalten
zijn geld /vasthouden/niet uitgeven/ 
2. vastleggen
registreren, noteren, constateren 
♦ voorbeelden
etwas im Bild festhalten
iets /op foto/op een schilderij/ vastleggen 
die Ergebnisse in einem Buch festhalten
de resultaten in een boek vastleggen 
etwas schriftlich festhalten
iets schriftelijk vastleggen 
eine Tatsache festhalten
een feit constateren/noteren 

qfesthalten

sich fest·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich vasthouden
zich vastklampen/vastklemmen 
♦ voorbeelden
sich an der Reling festhalten
zich aan de reling vasthouden 
(informeel; schertsend) hier ist eine Flasche, halte dich mal dran fest!
hier is een fles, /pak eens vast/hou die eens even vast/! 
(informeel, figuurlijk) halt dich fest!
hou je vast(, nu ga je wat horen)! 

qfesthängen

fest·hän·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. blijven hangen 
♦ voorbeelden
im Stacheldraht festhängen
in de prikkeldraad blijven hangen 

qfestheften

fest·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)hechten
aanhechten, vaststeken, vastmaken 
♦ voorbeelden
ein Preisschild an einem Kleid festheften
een prijskaartje aan een jurk (vast)hechten 

qFesthütte

Fest·hüt·te (die) (Zwitserland)
1. feesttent 

qfestigen

fes·ti·gen ['fɛstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bevestigen, consolideren
(ver)sterken, verstevigen, stabiliseren 
♦ voorbeelden
die Beziehungen festigen
de betrekkingen consolideren/verstevigen 
den Charakter festigen
het karakter harden 
innerlich gefestigt
innerlijk gesterkt 
eine gefestigte Persönlichkeit
een sterke persoonlijkheid 
seine Gesundheit festigte sich
zijn gezondheid verbeterde 
die Situation hat sich gefestigt
de toestand heeft zich geconsolideerd/gestabiliseerd 
eine Währung festigen
een munt stabiliseren 

qFestiger

Fes·ti·ger ['fɛstɪgɐ] (der; 2e naamval: Festigers; meervoud: Festiger)
1. haarversteviger 

qFestigkeit

Fes·tig·keit ['fɛstɪçka͜it] (die; 2e naamval: Festigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vastheid, sterkte
hardheid, weerstand, stevigheid 
♦ voorbeelden
die Festigkeit eines Materials
de vastheid/weerstand van een materiaal 
die Festigkeit einer Regierungsform
de stabiliteit van een regeringsvorm 
2. standvastigheid, vastberadenheid 
♦ voorbeelden
die Festigkeit seines Handelns
de vastberadenheid van zijn handelen 
die Festigkeit seiner Liebe
de standvastigheid van zijn liefde 

qFestigkeitslehre

Fes·tig·keits·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. sterkteleer 

qFestigkeitsprobe

Fes·tig·keits·pro·be (die)
1. vastheidsproef 

qFestigkeitsprüfung

Fes·tig·keits·prü·fung (die)
1. vastheidsproef 

qFestigung

Fes·ti·gung ['fɛstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Festigung; meervoud: Festigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bevestiging, consolidatie
(ver)sterking, versteviging, stabilisering 

qFestival

Fes·ti·val ['fɛstivəl, 'fɛstival] (das; 2e naamval: Festivals; meervoud: Festivals; (Zwitserland ook) der; 2e naamval: Festivals; meervoud: Festivals)
1. festival 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) wereldfestival van de jeugd en van de studenten 

qFestivalier

Fes·ti·va·lier [fɛstivali̯'e:] (der; 2e naamval: Festivaliers; meervoud: Festivaliers; meestal meervoud)
1. bezoeker van een filmfestival 

qFestivität

Fes·ti·vi·tät [fɛstivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Festivität; meervoud: Festivitäten) (informeel; schertsend)
1. festiviteit
feestje 

qFestkalender

Fest·ka·len·der (der)
1. heiligenkalender 

qfestkeilen

fest·kei·len (overgankelijk werkwoord)
1. vastwiggen
vastspieën, (met spieën) vastklemmen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zwischen den Besuchern festgekeilt sein
tussen de bezoekers (vast)geklemd zitten 

qfestklammern

fest·klam·mern1 (overgankelijk werkwoord)
1. vastknijpen 
♦ voorbeelden
die Wäsche an/auf der Leine festklammern
het wasgoed aan de lijn hangen 

qfestklammern

sich fest·klam·mern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklampen (ook figuurlijk)
zich vastklemmen/vastgrijpen 
♦ voorbeelden
sich an seinem Retter festklammern
zich aan zijn redder vastklampen 

qfestkleben

fest·kle·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vastkleven, vastplakken 
♦ voorbeelden
das Pech klebt an den Schuhen fest
het pek kleeft aan de schoenen vast 

qfestkleben

fest·kle·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. vastkleven, vastplakken
vastlijmen, opplakken 
♦ voorbeelden
einen Zettel am Fenster festkleben
een papiertje op het raam plakken 

qFestkleid

Fest·kleid (das)
1. feestkleed
feestgewaad 
2. (alleen meervoud)
feestkledij, feestkleding
feestdos, feesttooi 

qFestkleidung

Fest·klei·dung (die; meervoud: geen meervoud)
1. feestkledij, feestkleding
feestdos, feesttooi 

qfestklemmen

fest·klem·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. klemmen
geklemd zitten, vastzitten 
♦ voorbeelden
die Tür /klemmt fest/ist festgeklemmt/
de deur /klemt/zit vast/ 

qfestklemmen

fest·klem·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)klemmen
vastknellen 
♦ voorbeelden
das Haar festklemmen
het haar vastklemmen/vastmaken 
¶. overige voorbeelden
mit einem Keil festklemmen
vastkeggen 

qFestkomitee

Fest·ko·mi·tee (das)
1. feestcommissie, feestcomité 

qFestkomma

Fest·kom·ma (das)
1. vaste komma 

qFestkörper

Fest·kör·per (der)
1. vast lichaam 

qFestkörperphysik

Fest·kör·per·phy·sik (die)
1. fysica van de vaste stoffen 

qfestkrallen

sich fest·kral·len (wederkerend werkwoord)
1. zich (met de klauwen) vastklampen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich an einem Standpunkt festkrallen
zich aan een standpunt vastklemmen 

qFestland

Fest·land (das; meervoud: Festländer)
1. vasteland
werelddeel, continent 
2. (geen meervoud)
vasteland
vaste wal, land 
♦ voorbeelden
eine Verbindung zwischen der Insel und dem Festland
een verbinding tussen het eiland en het vasteland 

qFestlandblock

Fest·land·block (der; meervoud: Festlandblöcke)
1. vastelandsblok, continentaal blok 

qfestländisch

fest·län·disch ['fɛstlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vastelands-, van het vasteland
continentaal 
♦ voorbeelden
ein festländisches Klima
een vastelandsklimaat, een continentaal klimaat 

qFestlandsmasse

Fest·lands·mas·se (die)
1. vasteland 

qFestlandsockel

Fest·land·so·ckel (der)
1. vastelandsplat, continentaal plat 

qFestlandssockel

Fest·lands·so·ckel (der) zie Festlandsockel

qfestlaufen

fest·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vastlopen, vastvaren
aan de grond lopen, stranden, blijven steken 
♦ voorbeelden
auf dem Strand festlaufen
op het strand vastlopen, aan de grond lopen 

qfestlaufen

sich fest·lau·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) vastlopen (ook figuurlijk)
aan de grond lopen, stranden, blijven steken 
♦ voorbeelden
(sport) der Spieler lief sich an der gegnerischen Abwehr fest
de speler liep zich vast op de verdediging van de tegenstander 
das Schiff hat sich festgelaufen
het schip is aan de grond gelopen 

qfestlegbar

fest·leg·bar ['fɛstle:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast te leggen, registreerbaar 

qfestlegen

fest·le·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vastleggen, aanleggen, meren 

qfestlegen

fest·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vastleggen
bepalen, (vast)stellen, besluiten 
♦ voorbeelden
einen neuen Kurs festlegen
een nieuwe koers vastleggen/bepalen 
eine Tagesordnung festlegen
een agenda vastleggen 
etwas vertraglich festlegen
iets contractueel vastleggen/regelen 
2. vastleggen
vastmaken, beleggen 
♦ voorbeelden
Geld festlegen
geld vastleggen/vastzetten/beleggen 
ein Schiff festlegen
een schip (vast)meren 
eine Tür mit einem Keil festlegen
een deur met een wig vastzetten 
3. (figuurlijk)
vastnagelen
aan zijn woord houden, letterlijk nemen, binden 
♦ voorbeelden
jemanden auf seine Behauptungen festlegen
iemand op zijn beweringen vastnagelen 
¶. overige voorbeelden
jemanden auf einen Mord festlegen
iemand een moord ten laste leggen 

qfestlegen

sich fest·le·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich vastleggen
zich binden 
♦ voorbeelden
sich auf einen Text festlegen
zich op een tekst vastleggen, zich aan een tekst binden 
sich /durch eine/mit einer/ Äußerung festlegen
zich door/met een uitspraak binden 
politisch festgelegt sein
politiek gebonden zijn 
(Zwitserland) sich über einen Text festlegen
zich op een tekst vastleggen, zich aan een tekst binden 

qfestlesen

sich fest·le·sen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. helemaal in de lectuur /opgaan/verdiept zijn/ 
♦ voorbeelden
sich in einem Buch festlesen
helemaal in de lectuur van een boek opgaan 

qfestlich

fest·lich ['fɛstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. feestelijk, feest-
plechtig, prachtig, heerlijk 
♦ voorbeelden
einen Tag festlich begehen
een dag feestelijk vieren 
ein festliches Kleid
een feestelijke japon/jurk 
ein festlicher Tag
een feestelijke/plechtige dag 
eine festliche Veranstaltung
een feestelijke/plechtige manifestatie 

qFestlichkeit

Fest·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Festlichkeit; meervoud: Festlichkeiten)
1. (geen meervoud)
feestelijkheid
feestelijke/plechtige stemming, feestelijk karakter 
♦ voorbeelden
die Festlichkeit des Tages
het feestelijk karakter van de dag 
2. feest(elijkheid)
festiviteit, fuif 
♦ voorbeelden
große Festlichkeiten
grote feest(elijkhed)en 

qFestlied

Fest·lied (das)
1. feestlied
feestelijk/plechtig lied 

qfestliegen

fest·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vastzitten, aan de grond zitten (ook figuurlijk)
op het droge zitten 
♦ voorbeelden
auf einer Sandbank festliegen
op een zandbank vastzitten 
2. vaststaan
vastgesteld/bepaald zijn 
♦ voorbeelden
eine festliegende Tatsache
een vaststaand feit 
der Termin liegt fest
de termijn staat vast 
3. vastliggen 
♦ voorbeelden
das Kapital liegt fest
het kapitaal ligt vast 
¶. overige voorbeelden
(financiën) der Kurs liegt fest
de koers is stabiel 

qFestlohn

Fest·lohn (der)
1. vast loon
minimumloon 

qfestmachen

fest·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. (af)meren, aanleggen 
♦ voorbeelden
das Schiff hat /am Kai/im Hafen/ festgemacht
het schip heeft /aan de wal/in de haven/ gemeerd 

qfestmachen

fest·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vastmaken
vastbinden, bevestigen, (af)meren 
♦ voorbeelden
ein Boot am Ufer festmachen
een boot aan de oever afmeren/vastmeren 
2. vastleggen
bepalen, vaststellen, overeenkomen 
♦ voorbeelden
ein Geschäft festmachen
een transactie afsluiten 
etwas mit jemandem festmachen
iets met iemand overeenkomen 
einen Termin festmachen
een termijn vastleggen 
3. (jacht)
vastmaken 
♦ voorbeelden
das Wild festmachen
het wild /vastmaken/verhinderen weg te komen/ 
¶. overige voorbeelden
sich an bestimmten Kennzeichen festmachen lassen
aan de hand van bepaalde kenmerken aangetoond kunnen worden 

qFestmahl

Fest·mahl (das) (formeel)
1. feestmaal, feestdiner
(feest)banket 

qFestmark

Fest·mark (die)
1. stabiele mark (munt) 

qFestmarsch

Fest·marsch (der)
1. feestmars 

qFestmeter

Fest·me·ter (der & das)
1. stère, wisse, kubieke meter (hout) 

qfestmontieren

fest·mon·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. monteren 
♦ voorbeelden
etwas an der Wand festmontieren
iets op de muur monteren 

qfestnageln

fest·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. vastnagelen, vastspijkeren 
♦ voorbeelden
ein Brett festnageln
een plank vastspijkeren 
wie festgenagelt stehen
als aan de grond vastgenageld staan 
2. (informeel)
ophouden
beletten verder te gaan/doen 
♦ voorbeelden
jemanden mit einem Gespräch festnageln
iemand met een gesprek ophouden 
3. (informeel)
uitdrukkelijk wijzen op
(uitdrukkelijk) vaststellen, aan de kaak stellen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Unterlassungen festnageln
uitdrukkelijk op iemands nalatigheid wijzen 
4. (informeel, figuurlijk)
vastnagelen
aan zijn woord houden, bij zijn woord pakken, letterlijk nemen 
♦ voorbeelden
jemanden auf ein Versprechen festnageln
iemand aan /een belofte/zijn woord/ houden 

qfestnähen

fest·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. vastnaaien
aannaaien 

qFestnahme

Fest·nah·me ['fɛstna:mə] (die; 2e naamval: Festnahme; meervoud: Festnahmen)
1. (voorlopige) gevangenneming, (voorlopige) inhechtenisneming
arrestatie, aanhouding 

qfestnehmen

fest·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. (voorlopig) gevangennemen, in (voorlopige) hechtenis nemen
arresteren, aanhouden 
♦ voorbeelden
einen Demonstranten festnehmen
een demonstrant aanhouden 

qFestnetz

Fest·netz (das)
1. vast (telefonie)net 

qFestnetztelefon

Fest·netz·te·le·fon (das)
1. vaste telefoon 

qFestofferte

Fest·of·fer·te (die) (handel)
1. vaste offerte 

qFeston

Fes·ton [fɛs'tõ:] (das; 2e naamval: Festons; meervoud: Festons)
1. festo(e)n 

qfestonieren

fes·to·nie·ren [fɛsto'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. festonneren 

qFestordner

Fest·ord·ner (der)
1. ceremoniemeester
plaatsaanwijzer 

qFestplatte

Fest·plat·te (die) (computer)
1. harde schijf, harddisk 

qFestplattenlaufwerk

Fest·plat·ten·lauf·werk (das) (computer)
1. harddiskdrive 

qFestplattenspeicher

Fest·plat·ten·spei·cher (der) (computer)
1. opslagruimte op de harde schijf 

qFestplatz

Fest·platz (der)
1. feestterrein 

qFestpredigt

Fest·pre·digt (die)
1. feestpredicatie 

qFestpreis

Fest·preis (der) (economie)
1. vaste prijs 

qFestpunkt

Fest·punkt (der)
1. vast (draai)punt 
2. oriënteringspunt op een temperatuurschaal (bijvoorbeeld kookpunt, vriespunt) 

qFestraum

Fest·raum (der)
1. feestzaal 

qFestrede

Fest·re·de (die)
1. feestrede 

qfestreden

sich fest·re·den (wederkerend werkwoord)
1. helemaal in een gesprek opgaan (en de tijd vergeten) 
♦ voorbeelden
sich an einem Thema festreden
helemaal in een gesprek over een bepaald thema opgaan 

qFestredner

Fest·red·ner (der)
1. feestredenaar 

qfestrennen

sich fest·ren·nen (wederkerend werkwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
zich vastbijten
niet meer loslaten, zich blind staren op 
♦ voorbeelden
sich in einer Idee festrennen
zich op een idee blind staren 
2. (sport)
zich vastlopen 
♦ voorbeelden
der Spieler rannte sich an der Abwehr fest
de speler liep zich op de verdediging vast 

qFestrübe

Fest·rü·be (die) (informeel; schertsend)
1. dikke feestsigaar 

qFestsaal

Fest·saal (der)
1. feestzaal 

qfestsaugen

sich fest·sau·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich vastzuigen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich an der Haut festsaugen
zich aan/op de huid vastzuigen 

qFestscheibe

Fest·schei·be (die)
1. vaste riemschijf 

qFestschießen

Fest·schie·ßen (das; 2e naamval: Festschießens; meervoud: geen meervoud)
1. het afvuren van schoten (ter gelegenheid van een feest) 

qFestschmaus

Fest·schmaus (der) (schertsend) zie Festmahl

qFestschmuck

Fest·schmuck (der)
1. feestversiering, feesttooi 

qfestschnallen

fest·schnal·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. vastgespen, (met riemen) vastbinden
aangespen, toegespen 
♦ voorbeelden
einen Koffer auf dem Gepäckträger festschnallen
een koffer op de bagagedrager vastgespen 

qfestschnallen

sich fest·schnal·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vastmaken, de veiligheidsgordel vastmaken 
♦ voorbeelden
sich am Sitz festschnallen
de veiligheidsgordel aan de stoel vastmaken 

qfestschnüren

fest·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vastsnoeren
aansnoeren, toesnoeren 

qfestschrauben

fest·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. vastschroeven
aanschroeven, dichtschroeven, toeschroeven 
♦ voorbeelden
etwas an der Wand festschrauben
iets aan de muur vastschroeven 

qfestschreiben

fest·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. schriftelijk vastleggen 
2. (figuurlijk)
als /onveranderlijk/altijd geldig/ beschouwen 

qFestschrift

Fest·schrift (die)
1. feestbundel, feestalbum 
♦ voorbeelden
eine Festschrift zum 65. Geburtstag eines Professors
een feestbundel ter gelegenheid van de 65e verjaardag van een professor 

qfestsetzen

fest·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vastzetten, gevangenzetten 
♦ voorbeelden
einen Verbrecher festsetzen
een misdadiger gevangenzetten 
2. vastleggen
bepalen, (vast)stellen, besluiten 
♦ voorbeelden
einen Preis festsetzen
een prijs bepalen/(vast)stellen 
zur festgesetzten Zeit
op de vastgestelde tijd 

qfestsetzen

sich fest·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vastzetten (ook figuurlijk)
vast gaan zitten, zich nestelen, zich neerzetten 
♦ voorbeelden
ein Gedanke hat sich in ihm festgesetzt
een gedachte heeft zich in hem vastgezet 
2. (informeel)
zich vestigen
zijn tenten opslaan, zich nestelen 
♦ voorbeelden
der Feind hat sich im Wald festgesetzt
de vijand heeft zich in het bos verschanst 
sich in einem Dorf festsetzen
zich in een dorp vestigen 

qfestsitzen

fest·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vastzitten (ook figuurlijk)
vastkleven 
♦ voorbeelden
der Nagel sitzt fest
de nagel/spijker zit vast 
2. vastzitten
aan de grond zitten, gestrand zijn, blijven steken 
♦ voorbeelden
auf einer Sandbank festsitzen
op een zandbank vastzitten 
(informeel) mit einem Problem festsitzen
bij een probleem blijven steken 
3. blijven plakken 
♦ voorbeelden
in einer Kneipe festsitzen
in een kroeg blijven plakken 

qFestsitzung

Fest·sit·zung (die)
1. feestelijke/plechtige zitting
feestvergadering 

qFestspiel

Fest·spiel (das)
1. voor een feestelijke gelegenheid geschreven toneelstuk 
2. (alleen meervoud)
festival 

qFestspielhaus

Fest·spiel·haus (das)
1. concertgebouw, theatergebouw (waarin een festival plaatsvindt) 

qfeststampfen

fest·stamp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. vaststampen, aanstampen
vasttrappen 
♦ voorbeelden
die Erde feststampfen
de aarde vaststampen/aanstampen 

qfeststecken

fest·ste·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vastzitten
klem zitten 
♦ voorbeelden
auf der Autobahn feststecken
op de (auto)snelweg /vastzitten/klem zitten/ 

qfeststecken

fest·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. vaststeken
vastspelden 
♦ voorbeelden
eine Blume im/ins Knopfloch feststecken
een bloem in het knoopsgat vaststeken 

qfeststehen

fest·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vaststaan 
♦ voorbeelden
ein feststehender Begriff
een vast begrip 
/eines/so viel/ steht fest
/één ding/dat/ staat vast 
das Programm steht fest
het programma staat/ligt vast 
feststehende Redensarten
vaste uitdrukkingen 
eine feststehende Tatsache
een vaststaand feit 
unwiderruflich feststehen
onherroepelijk vaststaan 

qfeststellbar

fest·stell·bar ['fɛstʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast te zetten, vast te maken 
♦ voorbeelden
eine feststellbare Luke
een luik dat vastgezet kan worden 
2. vast te stellen, te constateren 
♦ voorbeelden
objektiv feststellbar
objectief te constateren 

qFeststellbremse

Fest·stell·brem·se (die)
1. parkeerrem, handrem 

qfeststellen

fest·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. vastzetten, vastmaken 
♦ voorbeelden
die Bremsen feststellen
de remmen vastzetten 
2. vaststellen, constateren
als feit waarnemen 
♦ voorbeelden
einen Brandschaden feststellen
de schade van een brand opnemen/vaststellen 
es lässt sich feststellen, dass …
men kan constateren dat … 
jemand(e)s Personalien feststellen
iemands identiteit vaststellen 
eine Tatsache feststellen
een feit vaststellen/constateren 
3. (uitdrukkelijk) stellen/constateren
(uitdrukkelijk) betogen/poneren/verklaren 
♦ voorbeelden
etwas eindeutig feststellen
iets ondubbelzinnig stellen/constateren 

qFeststeller

Fest·stel·ler ['fɛstʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Feststellers; meervoud: Feststeller)
1. (omschrijving) toestel om iets vast te zetten 
2. hoofdlettertoets 

qFeststelltaste

Fest·stell·tas·te (die)
1. hoofdlettertoets 

qFeststellung

Fest·stel·lung (die)
1. vaststelling, constatering 
♦ voorbeelden
die Feststellung machen, dass …
vaststellen/constateren, dat … 
2. het (uitdrukkelijk) stellen/constatering 
♦ voorbeelden
Feststellungen machen/treffen
constateren, betogen 

qFeststellungsklage

Fest·stel·lungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. eis/rechtsvordering tot bevestiging (van een recht, oorkonde) 

qFeststiege

Fest·stie·ge (die) (Oostenrijk)
1. staatsietrap 

qFeststimmung

Fest·stim·mung (die)
1. feeststemming 

qFeststoff

Fest·stoff (der) (natuurkunde, scheikunde)
1. vaste stof 

qFeststoffrakete

Fest·stoff·ra·ke·te (die)
1. raket met vaste brandstof 

qFesttafel

Fest·ta·fel (die) (formeel)
1. feestdis 

qFesttag

Fest·tag (der)
1. feestdag (ook figuurlijk) 
2. (alleen meervoud)
(dagen van een) festival 

qfesttäglich

fest·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals op een feestdag
(op zijn) zondags 
♦ voorbeelden
festtägliche Kleidung
zondagse kleding 

qfesttags

fest·tags (bijwoord)
1. op /een feestdag/feestdagen/ 

qFesttenü

Fest·te·nü [-təny:] (das) (Zwitserland)
1. feestkledij, feestkleding
uitgaansuniform 

qfesttreten

fest·tre·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. vaststampen, aanstampen 
♦ voorbeelden
ein festgetretener Weg
een platgelopen weg 

qfesttreten

sich fest·tre·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. door /erop te trappen/erover te lopen/ vast worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das tritt sich fest!
trek het je niet aan dat dat gevallen is!, laat maar liggen!
dat komt wel met de tijd! 

qfestumrissen

fest·um·ris·sen (bijvoeglijk naamwoord), fest um·ris·sen (bijvoeglijk naamwoord) zie fest1

qFestumzug

Fest·um·zug (der)
1. feestelijke optocht 

qFestung

Fes·tung ['fɛstʊŋ] (die; 2e naamval: Festung; meervoud: Festungen)
1. vesting
citadel 
♦ voorbeelden
eine Festung stürmen
een vesting bestormen 
2. vestingstraf 
♦ voorbeelden
auf Festung sein/sitzen
vestingstraf hebben 

qFestungsarbeit

Fes·tungs·ar·beit (die)
1. vestingwerk 
2. werk tijdens een vestingstraf 

qFestungsbau

Fes·tungs·bau (der; meervoud: Festungsbauten)
1. (geen meervoud)
vestingbouw 
2. vesting 

qFestungsgraben

Fes·tungs·gra·ben (der)
1. vestinggracht 

qFestungshaft

Fes·tungs·haft (die)
1. vestingstraf 

qFestungsmauer

Fes·tungs·mau·er (die)
1. vest(ing)wal, vest(ing)muur 

qFestungswall

Fes·tungs·wall (der)
1. vest(ing)wal, vest(ing)muur 

qFestveranstaltung

Fest·ver·an·stal·tung (die)
1. feestelijke manifestatie 

qFestversammlung

Fest·ver·samm·lung (die)
1. feestvergadering 

qfestverwurzelt

fest·ver·wur·zelt (bijvoeglijk naamwoord), fest ver·wur·zelt (bijvoeglijk naamwoord) zie fest1

qfestverzinslich

fest·ver·zins·lich (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. met vaste rente, met een vast rentepercentage
vastrentend 

qFestvorstellung

Fest·vor·stel·lung (die)
1. feestelijke opvoering
feestvertoning 

qFestvortrag

Fest·vor·trag (der)
1. feestrede 

qfestwachsen

fest·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. vastgroeien 
♦ voorbeelden
am Knochen festwachsen
aan/op het been vastgroeien 

qFestwertspeicher

Fest·wert·spei·cher (der) (computer)
1. ROM-geheugen 

qFestwiese

Fest·wie·se (die)
1. feestterrein, feestweide
kermisterrein 

qFestwoche

Fest·wo·che (die)
1. feestweek 
2. (alleen meervoud)
festival 

qfestwühlen

sich fest·wüh·len (wederkerend werkwoord)
1. zich vastwoelen 
♦ voorbeelden
sich im Schlamm festwühlen
zich in de modder vastwoelen 

qfestwurzeln

fest·wur·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. vastwortelen (ook figuurlijk)
inwortelen 
♦ voorbeelden
festgewurzelte Vorurteile
ingewortelde vooroordelen 
wie festgewurzelt
als aan de grond genageld 

qFestzeit

Fest·zeit (die)
1. feesttijd 

qFestzelt

Fest·zelt (das)
1. feesttent 

qfestziehen

fest·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. vasttrekken
vast aantrekken, samentrekken 
♦ voorbeelden
einen Knoten festziehen
een knoop vast aantrekken 

qFestzug

Fest·zug (der)
1. feestelijke optocht 

qfestzurren

fest·zur·ren (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk scheepvaart)
1. vastsjorren 

qfetal

fe·tal [fe'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. foetaal 

qFete

Fe·te ['fe:tə, 'fɛ:tə] (die; 2e naamval: Fete; meervoud: Feten) (informeel; schertsend)
1. feestje, fuif
party 

qFetisch

Fe·tisch ['fe:tɪʃ] (der; 2e naamval: Fetisch(e)s; meervoud: Fetische)
1. fetisj (ook figuurlijk) 

qfetischisieren

fe·ti·schi·sie·ren [fetiʃi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. tot /een fetisj/een afgod/ maken 

qFetischismus

Fe·ti·schis·mus [feti'ʃɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fetischismus; meervoud: geen meervoud)
1. fetisjisme 

qFetischist

Fe·ti·schist [feti'ʃɪst] (der; 2e naamval: Fetischisten; meervoud: Fetischisten)
1. fetisjist 

qFetischistin

Fe·ti·schis·tin (die; 2e naamval: Fetischistin; meervoud: Fetischistinnen) (vrouwelijk) zie Fetischist
1. fetisjiste 

qfett

fett [fɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vet(rijk) 
♦ voorbeelden
fetter Beton
vette beton 
fettes Haar
vet haar 
fette Kohle
vette steenkool 
das macht den Kohl nicht fett
dat haalt niets uit, dat snijdt geen hout 
das macht das Kraut auch nicht fett
dat zet geen zoden aan de dijk 
das macht die Suppe auch nicht fett
dat zet ook geen zoden aan de dijk 
fetter Ton
vette klei 
(informeel; ironisch; figuurlijk) davon /wirst du/wird man/ nicht fett
daar zul je niet vet van soppen, dat brengt niet veel op 
2. vet
dik 
♦ voorbeelden
ein fetter Bauch
een dikke buik 
fett füttern
vetmesten 
(pejoratief) ein fetter Mann
een dikke/vette man 
(informeel) sich dick und fett essen, (vulgair) sich dick und fett fressen
zich dik en vet eten/vreten 
3. vet
vruchtbaar, rijk 
♦ voorbeelden
fetter Boden
vette/vruchtbare bodem/grond 
4. (informeel, figuurlijk)
vet
winstgevend 
♦ voorbeelden
einen fetten Bissen/Braten/Brocken erwischen
een goede slag doen/slaan 
eine fette Erbschaft
een vette erfenis 
eine fette Pfründe
een vet baantje 
5. (informeel, figuurlijk)
vet 
♦ voorbeelden
ein fetter Husten
een vette hoest 
eine fette Lache/Stimme
een vette lach/stem 
6. (boekwezen)
vet(jes) (gedrukt) 
♦ voorbeelden
fett gedruckt
vet(jes) gedrukt 
fette Schlagzeilen
vette koppen 
7. (regionaal; informeel, figuurlijk)
vet
(stom)dronken 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) Fette Henne
vetkruid, sedum 
¶. spreekwoorden
ein guter Hahn wird selten fett
een goede haan is nooit vet 

qFett

Fett [fɛt] (das; 2e naamval: Fett(e)s; meervoud: Fette)
1. vet 
♦ voorbeelden
(informeel) sein Fett (ab)bekommen/(ab)kriegen
zijn vet krijgen 
das Fett abschöpfen
het vet afscheppen (ook figuurlijk)
het vet van de soep afscheppen (ook figuurlijk) 
Fett auslassen
vet smelten 
(informeel) jemandem sein Fett geben
iemand zijn vet geven 
pflanzliche/tierische Fette
plantaardige/dierlijke vetten 
das Fett von der Suppe schöpfen
het vet afscheppen (ook figuurlijk)
het vet van de soep afscheppen (ook figuurlijk) 
(informeel) sein Fett (weg)haben
zijn (verdiende) loon/straf gekregen hebben 
2. (geen meervoud)
vet (van het lichaam) 
♦ voorbeelden
Fett ansetzen
vet/dik worden 
(informeel, figuurlijk) im eigenen Fett schmoren
in zijn eigen vet gaar koken/smoren 
(informeel) /im/in seinem/ eigenen Fett ersticken
aan zijn welstand te gronde gaan 
(informeel, figuurlijk) von seinem Fett zehren
op zijn vet teren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) im Fett schwimmen/sitzen
in het geld zwemmen, in weelde leven 
¶. spreekwoorden
Fett schwimmt oben
vet drijft boven 

qFettablagerung

Fett·ab·la·ge·rung (die)
1. vetafzetting
vetkussen, vetlaag, vetvorming 

qFettabsaugung

Fett·ab·sau·gung (die) (medisch)
1. liposuctie 

qfettähnlich

fett·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vetachtig 

qFettansatz

Fett·an·satz (der) zie Fettablagerung

qfettarm

fett·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. vetarm
halfvol 
♦ voorbeelden
fettarme Milch
halfvolle melk 

qfettartig

fett·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vetachtig 

qFettauge

Fett·au·ge (das)
1. vetoogje 

qFettbauch

Fett·bauch (der) (informeel; pejoratief)
1. vette/dikke buik 
2. vetbuik
dikbuik, dikzak, vetzak 

qfettbäuchig

fett·bäu·chig ['fɛtbɔ͜yçɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dikbuikig, met een vette/dikke buik 

qFettbrot

Fett·brot (das) (regionaal)
1. boterham /met smout/met reuzel/ 

qFettchemie

Fett·che·mie (die)
1. chemie van de vetten 

qFettcreme

Fett·creme (die)
1. vethoudende/vett(ig)e huidcrème 

qFettdepot

Fett·de·pot (das) (medisch)
1. vetdepot
vetafzetting, vetvorming 

qFettdruck

Fett·druck (der) (boekwezen)
1. vette druk
vette letters 

qfettdurchwachsen

fett·durch·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (met vet) doorregen 

qFette

Fet·te ['fɛtə] (die; 2e naamval: Fette; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vetheid
dikte, zwaarte, zwaarlijvigheid 

qFettehenne

Fet·te·hen·ne (die) (plantkunde)
1. vetkruid, sedum 

qfetten

fet·ten1 ['fɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vet afgeven
vetvlekken maken 
♦ voorbeelden
eine fettende Creme
een crème die vetvlekken veroorzaakt 
2. vet doorlaten/opnemen 
♦ voorbeelden
das Papier fettet
het papier /neemt vet op/laat vet door/ 

qfetten

fet·ten2 ['fɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (in)vetten
(in)smeren 
♦ voorbeelden
eine Kette fetten
een ketting smeren 

qFettfarbe

Fett·far·be (die) (boekwezen)
1. krijtdrukinkt, vet krijt (bij lithografie) 

qFettfilm

Fett·film (der)
1. vettige film
(dunne) vetlaag 

qFettfleck

Fett·fleck (der)
1. vetvlek, vetplek 

qFettflecken

Fett·fle·cken (der) zie Fettfleck

qfettfleckig

fett·fle·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vetvlekken/vetplekken 

qfettfrei

fett·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vetvrij
zonder vet 

qfettfüttern

fett·füt·tern (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie fett

qFettgans

Fett·gans (die)
1. vette gans 

qFettgas

Fett·gas (das)
1. vetgas, oliegas, blauwgas 

qfettgedruckt

fett·ge·druckt (bijvoeglijk naamwoord), fett ge·druckt (bijvoeglijk naamwoord) zie fett

qFettgehalt

Fett·ge·halt (der)
1. vetgehalte
vetstof 

qFettgerberei

Fett·ger·be·rei (die)
1. vetlooiing 

qFettgeruch

Fett·ge·ruch (der)
1. vetlucht 

qFettgeschwulst

Fett·ge·schwulst (die)
1. vetbult 

qFettgewebe

Fett·ge·we·be (das; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. vetweefsel 

qFettgriebe

Fett·grie·be (die)
1. kaan(tje) 

qfetthaltig

fett·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vethoudend
vetrijk 

qFetthaushalt

Fett·haus·halt (der)
1. vetstofwisseling 

qFettheit

Fett·heit (die; 2e naamval: Fettheit; meervoud: geen meervoud)
1. vetheid
dikte, zwaarte, zwaarlijvigheid 

qFetthenne

Fett·hen·ne (die) (plantkunde)
1. vetkruid, sedum 

qFetthering

Fett·he·ring (der)
1. vette haring 

qFettherz

Fett·herz (das) (medisch)
1. vervet hart
hartvervetting 

qfettig

fet·tig [fɛtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vet(tig)
vethoudend, vetrijk 
♦ voorbeelden
ein fettiger Stoff
een vettige stof 
2. vet(tig)
smerig 
♦ voorbeelden
fettiges Haar
vet(tig) haar 
3. (informeel, figuurlijk)
vet 
♦ voorbeelden
eine fettige Lache/Stimme
een vette lach/stem 

qFettigkeit

Fet·tig·keit (die; 2e naamval: Fettigkeit; meervoud: Fettigkeiten)
1. (geen meervoud)
vet(tig)heid 
2. (alleen meervoud; informeel)
vettigheden
vette spijzen, vet eten 

qFettkloß

Fett·kloß (der) (informeel; pejoratief)
1. vetzak
vetklomp, dikzak 

qFettklumpen

Fett·klum·pen (der)
1. vetklomp, klomp vet 
2. (pejoratief)
vetklomp
vetzak, dikzak 

qFettkohle

Fett·koh·le (die; meervoud: geen meervoud)
1. vette steenkool, vetkool 

qFettkörper

Fett·kör·per (der)
1. vetlichaam (bij insecten) 

qFettkraut

Fett·kraut (das) (plantkunde)
1. vetkruid, sedum 
2. vetblad 

qFettlebe

Fett·le·be ['fɛtle:bə] (die; 2e naamval: Fettlebe; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (een) goed/lekker leventje 
♦ voorbeelden
in der Fettlebe sitzen
een goed/lekker leventje leiden 
Fettlebe machen
een goed/lekker leventje leiden 
das ist die reinste Fettlebe!
dat is een heerlijk leventje! 

qFettleber

Fett·le·ber (die) (medisch)
1. vervette lever 

qfettleibig

fett·lei·big [-la͜ibɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zwaarlijvig, dik(lijvig)
vetzuchtig 

qfettlos

fett·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vet 

qfettlöslich

fett·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in vet oplosbaar 

qFettmasse

Fett·mas·se (die; voornamelijk meervoud)
1. vetmassa, massa vet 

qFettmops

Fett·mops (der) (informeel)
1. dikzak
vetklomp, vetzak 

qFettnäpfchen

Fett·näpf·chen (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ins Fettnäpfchen treten
klunzen, blunderen 
bei jemandem ins Fettnäpfchen treten
iemand op zijn tenen trappen 

qFettöl

Fett·öl (das; voornamelijk meervoud)
1. vette olie 

qFettpapier

Fett·pa·pier (das)
1. in vet gedrenkt waterdicht papier 

qFettpolster

Fett·pols·ter (das)
1. vetkussen(tje)
vetlaag, vetafzetting 
2. reserve(kapitaal) 

qFettpresse

Fett·pres·se (die)
1. vetspuit
smeerpistool 

qFettpuder

Fett·pu·der (der) (cosmetica)
1. met vetstoffen vervaardigd poeder 

qFettsack

Fett·sack (der) (vulgair; pejoratief)
1. vetzak
dikzak, vetklomp 

qFettsalbe

Fett·sal·be (die) (cosmetica)
1. vett(ig)e zalf 

qFettsau

Fett·sau (die) (vulgair; pejoratief)
1. vet varken, vetzak
dikzak 

qFettsäure

Fett·säu·re (die) (scheikunde)
1. vetzuur 
♦ voorbeelden
(un)gesättigte Fettsäure
(on)verzadigd vetzuur 

qFettschicht

Fett·schicht (die)
1. vetlaag 

qFettschnitte

Fett·schnit·te (die) (informeel) zie Fettbrot

qFettschwalm

Fett·schwalm (der)
1. vetvogel, guacharo 

qFettschwanzschaf

Fett·schwanz·schaf (das)
1. vetstaartschaap, vetstuitschaap 

qFettschwein

Fett·schwein (das)
1. mestvarken 
2. (vulgair; pejoratief)
vet varken, vetzak
dikzak 

qFettseife

Fett·sei·fe (die)
1. vette zeep 

qFettsteiß

Fett·steiß (der)
1. (informeel)
dik/vet achterste 
2. (voornamelijk antropologie)
steatopygie 

qFettstift

Fett·stift (der)
1. vetstift
glaspotlood 
2. vethoudende lippenstift 

qFettsucht

Fett·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. vetzucht 

qfetttriefend

fett·trie·fend [tri:fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druipend van vet 

qFetttropfen

Fett·trop·fen (der)
1. vetdruppel
vetoogje, vetdeeltje 

qFetttusche

Fett·tu·sche ['fɛttʊʃə] (die)
1. vethoudende inkt 

qFettvogel

Fett·vo·gel (der)
1. vetvogel, guacharo 

qFettwanst

Fett·wanst (der) (vulgair; pejoratief)
1. vette/dikke buik/pens 
2. vetbuik, dikbuik
vetzak, dikzak 

qFettwerden

Fett·wer·den (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht zum Fettwerden
dat is niet vet, dat is niet genoeg 

qFettwulst

Fett·wulst (der & die)
1. vetrol 

qFettzelle

Fett·zel·le (die; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. vetcel 

qFetus

Fe·tus ['fe:tʊs] (der; 2e naamval: Fetus(ses); meervoud: Fetusse, Feten) (medisch) zie Fötus

qFetzchen

Fetz·chen ['fɛʦçən] (das; 2e naamval: Fetzchens; meervoud: Fetzchen)
1. lapje, vodje
stukje, reepje 

qfetzen

fet·zen1 ['fɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jeugdtaal, figuurlijk)
1. vliegen, snorren, racen
sjezen 
♦ voorbeelden
mit dem Rad um die Ecke fetzen
met de fiets om de hoek vliegen/racen 
¶. overige voorbeelden
das fetzt (rein)!
dat is te gek! 

qfetzen

fet·zen2 ['fɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (/aan stukken/aan flarden/) trekken/scheuren
stuktrekken, stukscheuren 
♦ voorbeelden
Papier fetzen
papier /aan stukken/aan flarden/ trekken 

qFetzen

Fet·zen ['fɛʦn̩] (der; 2e naamval: Fetzens; meervoud: Fetzen)
1. flard, lap, (stuk) vod
stuk, reep, snipper 
♦ voorbeelden
(informeel) arbeiten, dass die Fetzen (nur so) fliegen
werken dat er de stukken afvliegen 
(informeel) in Fetzen gehen
in stukken vallen, aan flarden gaan 
in Fetzen gekleidet gehen
in lompen gekleed gaan 
die Kleider hängen jemandem in Fetzen am Leibe
iemands kleren hangen in flarden aan zijn lichaam 
ein Fetzen Papier
een vodje papier 
2. (voornamelijk meervoud; figuurlijk)
flard
(brok)stuk 
♦ voorbeelden
Fetzen eines Gesprächs
flarden van een gesprek 
Fetzen von Musik
flarden muziek 
3. (informeel; pejoratief)
vod (van een jurk) 
4. (vulgair)
smeerlap 
♦ voorbeelden
du Fetzen!
jij smeerlap! 
5. (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
stofdoek, poetslap, dweil 
6. (Oostenrijk; informeel)
roes, stuk in zijn kraag 
7. (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
(werk)schort 

qFetzenball

Fet·zen·ball (der) (Oostenrijk)
1. uit lappen gemaakte bal 
2. gemaskerd bal, bal masqué 

qFetzenfisch

Fet·zen·fisch (der)
1. groot franjezeepaardje 

qFetzenschädel

Fet·zen·schä·del (der) (Oostenrijk)
1. stommeling, domkop 

qfetzig

fet·zig ['fɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. steengoed, keigoed 

qfeucht

feucht [fɔ͜yçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig
nat(tig), klam 
♦ voorbeelden
(informeel; eufemistisch) ein feuchter Abend
een avond waarop veel gedronken wordt 
den Boden feucht aufwischen
de vloer met een natte doek opnemen 
eine feuchte Aussprache haben
met consumptie spreken 
(schertsend) das feuchte Element
het natte element, het water 
feuchte Hände
klamme handen 
(informeel) noch feucht hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
feuchte Luft
vochtige lucht 
feuchte Umschläge
natte omslagen 
feucht vom/von Tau
vochtig van de dauw 
jemand(e)s Augen werden feucht
iemand krijgt de tranen in de ogen 
¶. overige voorbeelden
das geht dich einen feuchten Dreck an
dat gaat je geen zier aan 
das geht dich einen feuchten Kehricht an
dat gaat je geen snars/zak aan 
das geht dich einen feuchten Schmutz an
dat gaat je geen lor/zak aan 

qFeuchtbehandlung

Feucht·be·hand·lung (die)
1. behandeling met vocht(igheid) 

qFeuchtbiotop

Feucht·bio·top (das, ook der)
1. vochtige biotoop 

qFeuchte

Feuch·te ['fɔ͜yçtə] (die; 2e naamval: Feuchte; meervoud: Feuchten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. vochtigheid
nattigheid 
♦ voorbeelden
die Feuchte des Bodens
de vochtigheid van de grond 

qFeuchtemesser

Feuch·te·mes·ser (der)
1. vochtigheidsmeter, hygrometer
hygroscoop 

qfeuchten

feuch·ten1 ['fɔ͜yçtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
vocht afgeven 
♦ voorbeelden
eine feuchtende Schnauze
een vochtige snuit 
2. (jacht)
urineren (van wild, honden) 

qfeuchten

feuch·ten2 ['fɔ͜yçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bevochtigen, vochtig/nat maken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Finger feuchten
zijn vingers bevochtigen 

qfeuchten

sich feuch·ten3 ['fɔ͜yçtn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. vochtig worden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Augen feuchten sich
iemands ogen /worden vochtig/beginnen te tranen/ 

qfeuchtfröhlich

feucht·fröh·lich ['fɔ͜yçt'frø:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. vrolijk, uitgelaten (door de drank) 
♦ voorbeelden
eine feuchtfröhliche Gesellschaft
een vrolijk gezelschap dat veel drinkt 

qfeuchtheiß

feucht·heiß ['fɔ͜yçt'ha͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig en heet 

qFeuchtigkeit

Feuch·tig·keit ['fɔ͜yçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Feuchtigkeit; meervoud: Feuchtigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. vocht(igheid)
nat(tigheid) 
♦ voorbeelden
die Feuchtigkeit des Bodens
de vochtigheid van de bodem 

qFeuchtigkeitsanzeiger

Feuch·tig·keits·an·zei·ger (der) zie Feuchtigkeitsmesser

qFeuchtigkeitsaufnahme

Feuch·tig·keits·auf·nah·me (die)
1. opname van vochtigheid (uit de lucht) 

qfeuchtigkeitsbeständig

feuch·tig·keits·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtvrij, bestand tegen vocht 

qFeuchtigkeitscreme

Feuch·tig·keits·creme (die)
1. vochtinbrengende crème 

qFeuchtigkeitsgrad

Feuch·tig·keits·grad (der)
1. vochtigheidsgraad, vochtgehalte 

qFeuchtigkeitsmesser

Feuch·tig·keits·mes·ser (der)
1. vochtigheidsmeter, hygrometer 

qFeuchtigkeitsschutz

Feuch·tig·keits·schutz (der)
1. vochtwering 

qfeuchtkalt

feucht·kalt ['fɔ͜yçt'kalt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig en koud/koel
kil 

qfeuchtkühl

feucht·kühl ['fɔ͜yçt'ky:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig en koud/koel
kil 

qFeuchtraumleitung

Feucht·raum·lei·tung (die)
1. geïsoleerde (vochtwerende) elektrische leiding 

qFeuchtschutz

Feucht·schutz (der) (Zwitserland)
1. vochtwering 

qfeuchtwarm

feucht·warm ['fɔ͜yçt'varm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig en warm 

qFeuchtwarze

Feucht·war·ze (die) (medisch)
1. vijgwrat, vijggezwel 

qFeuchtwäsche

Feucht·wä·sche (die)
1. (omschrijving) in de wasserij gewassen linnen dat thuis wordt gedroogd 

qfeudal

feu·dal [fɔ͜y'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. feodaal 
♦ voorbeelden
feudale Kreise
feodale/aristocratische kringen 
2. (marxistisch pejoratief)
reactionair 
♦ voorbeelden
feudale Auffassungen
reactionaire opvattingen 
3. (informeel)
deftig, chic
voornaam 
♦ voorbeelden
eine feudale Villa
een deftige villa 

qfeudal-

feu·dal- [fɔ͜y'da:l-] (prefix), Feu·dal- [fɔ͜y'da:l-] (prefix)
1. feodaal 

qFeudalherrschaft

Feu·dal·herr·schaft (die)
1. feodale heerschappij
feodalisme 

qFeudalismus

Feu·da·lis·mus [fɔ͜yda'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Feudalismus; meervoud: geen meervoud)
1. feodalisme
feodaliteit 

qfeudalistisch

feu·da·lis·tisch [fɔ͜yda'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. feodalistisch, feudalistisch
feodaal 

qFeudalität

Feu·da·li·tät [fɔ͜ydali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Feudalität; meervoud: geen meervoud)
1. feodaliteit 
2. (informeel)
deftigheid, chic
voornaamheid 

qFeudalsystem

Feu·dal·sys·tem (das)
1. leenstelsel, feodaal stelsel 

qFeudel

Feu·del ['fɔ͜ydl̩] (der & das; 2e naamval: Feudels; meervoud: Feudel) (Noord-Duitsland)
1. dweil 

qfeudeln

feu·deln [-dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. dweilen 

qFeuer

Feu·er ['fɔ͜yɐ] (das; 2e naamval: Feuers; meervoud: Feuer)
1. vuur (ook figuurlijk)
brand 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk, Zwitserland) /es ist/dann ist/ Feuer am Dach
daar/dan heb je de poppen aan het dansen 
am/beim Feuer sitzen
bij het vuur zitten 
Feuer an ein Haus legen
een huis in brand steken 
das Feuer anblasen, (formeel) das Feuer anfachen
het vuur aanblazen 
Feuer anlegen
een vuur aanleggen
brandstichten 
den Topf aufs Feuer stellen
de pan op het vuur zetten 
es ist (ein) Feuer ausgebrochen
er is vuur/brand uitgebroken 
etwas bei kleinem/schwachem Feuer kochen
iets op een kleine vlam koken 
bengalisches/griechisches Feuer
Bengaals/Grieks vuur 
für jemanden durchs Feuer gehen
voor iemand door het vuur gaan 
Feuer erbitten
/vuur/een vuurtje/ vragen 
etwas fängt Feuer
iets vat vlam 
jemandem Feuer geben
iemand /vuur/een vuurtje/ geven 
haben Sie bitte Feuer?
mag ik een vuurtje van u? 
Feuer hinter etwas machen
haast achter iets zetten 
(figuurlijk) mehrere Eisen im Feuer haben
meer dan één ijzer in het vuur hebben 
in Feuer aufgehen
in vuur opgaan 
Holz ins Feuer werfen
hout in/op het vuur werpen 
für jemanden die Hand ins Feuer legen
voor iemand zijn hand in het vuur (durven) steken 
ein loderndes Feuer
een laaiend vuur 
(informeel) Feuer machen
de kachel/verwarming aansteken 
(figuurlijk) mit dem Feuer spielen
met vuur spelen 
das olympische Feuer
het olympische vuur, de olympische vlam 
Feuer schlagen
vuur slaan 
das Feuer schüren
het vuur aanwakkeren/aanblazen
(figuurlijk) olie op het vuur gieten 
Feuer speiend/schnaubend
vuurspuwend/vuurbrakend 
jemanden um Feuer bitten
iemand /vuur/een vuurtje/ vragen 
(formeel) mit Feuer und Schwert
te vuur en te zwaard 
die beiden sind wie Feuer und Wasser
die twee zijn water en vuur 
(informeel) Feuer unter dem Dach haben
ruzie in huis hebben 
die Hochöfen stehen unter Feuer
de hoogovens branden/werken 
(informeel) jemandem Feuer unter dem Hintern machen, (vulgair) jemandem Feuer unter dem Arsch machen
iemand achter de vodden zitten 
(figuurlijk) /jemand hat/bei jemandem ist/ gleich Feuer unterm Dach
iemand vat dadelijk vuur, iemand is opvliegend 
ein verheerendes Feuer
een vernietigende brand 
rot wie Feuer
zo rood als vuur 
die Wunde brennt wie Feuer
de wond brandt hevig 
(figuurlijk) zwischen zwei Feuer geraten
tussen twee vuren raken (ook leger) 
Feuer!
brand!
(informeel; schertsend) warm!, heet! (bij zoekspelen) 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
vuur
enthousiasme, geestdrift, gloed 
♦ voorbeelden
jemand fängt Feuer
iemand vat vlam, iemand geraakt in vuur/geestdrift
iemand raakt in vuur en vlam 
der Wein hat Feuer
de wijn heeft pit 
in Feuer geraten
in vuur/geestdrift geraken 
das Feuer der Jugend
het vuur van de jeugd 
mit Feuer reden
vol vuur spreken 
das Feuer eines Pferdes
het temperament van een paard 
jemand(e)s Augen sprühen Feuer
iemands ogen /schieten vuur/vlammen/ 
(informeel) Feuer und Flamme für etwas sein
in vuur en vlam voor iets staan 
3. (geen meervoud)
vuur
glans, schittering, het stralen 
♦ voorbeelden
das Feuer ihrer Augen
het vuur van haar ogen 
das Feuer eines Diamanten
het vuur van een diamant 
4. (geen meervoud; leger)
vuur
beschieting 
♦ voorbeelden
das Feuer einstellen
het vuren staken 
feindliches Feuer
vijandelijk vuur 
Feuer frei!
vuren (is) toegestaan
(informeel; schertsend) roken (is) toegelaten 
Feuer geben
vuur geven, schieten 
gebt Feuer!
vuur! 
(informeel, ook figuurlijk) im Feuer des Gefechts
in /het vuur/de hitte/ van de strijd 
im/unter Feuer liegen/stehen
onder vuur liggen, onder vuur genomen worden 
ins Feuer gehen
/in het vuur/in het gevecht/ gaan 
ins Feuer kommen
onder vuur raken 
massiertes Feuer
trommelvuur/roffelvuur 
mit Feuer belegen/bestreichen
onder vuur nemen 
(figuurlijk) unter Feuer stehen
/onder vuur genomen/aangevallen/ worden 
unter Feuer halten/nehmen
onder vuur houden/nemen 
Feuer!
vuur! 
5. (scheepvaart)
vuur(toren)
kustlicht, vuurbaak 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) Feuer geschrien haben
zich kostelijk geamuseerd hebben 
¶. spreekwoorden
kleiner Funken, großes Feuer
een kleine vonk ontsteekt weleens een grote brand 
gebranntes Kind scheut das Feuer
gebrande kinderen schuwen/vrezen het vuur 
kein Rauch ohne Feuer
geen rook zonder vuur 

qFeueralarm

Feu·er·alarm (der)
1. brandalarm 

qFeueranbeter

Feu·er·an·be·ter (der) (religie)
1. vuuraanbidder 

qFeueranzünder

Feu·er·an·zün·der (der)
1. vuur(aan)steker
aanmaakblokje 
2. gasaansteker 

qfeuerartig

feu·er·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vurig, als vuur 

qFeueratem

Feu·er·atem (der) (formeel)
1. vurige adem
hartstocht 

qFeuerausbruch

Feu·er·aus·bruch (der)
1. het uitbreken /van het vuur/van de brand/ 

qFeueraxt

Feu·er·axt (die)
1. brandbijl 

qFeuerbake

Feu·er·ba·ke (die) (scheepvaart)
1. vuurbaak, vuurbaken 

qFeuerball

Feu·er·ball (der)
1. (formeel)
vuurbol, vurige bol
meteoor 
2. centrum van een atoomexplosie 

qFeuerbefehl

Feu·er·be·fehl (der) (leger)
1. bevel tot vuren 

qFeuerbereich

Feu·er·be·reich (der) (leger)
1. schootsafstand/reikwijdte van de wapens 
2. schootsveld 

qfeuerbereit

feu·er·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om te vuren 

qFeuerbeschau

Feu·er·be·schau (die) (Oostenrijk)
1. brandschouw 

qfeuerbeständig

feu·er·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurvast, tegen het vuur bestand
onbrandbaar 

qFeuerbestattung

Feu·er·be·stat·tung (die)
1. crematie
(minder vaak) lijkverbranding 

qFeuerblick

Feu·er·blick (der)
1. vurige blik 

qFeuerbock

Feu·er·bock (der)
1. vuurbok
haardijzer, vuurijzer, hengst 

qFeuerbohne

Feu·er·boh·ne (die)
1. pronkboon
pronker 

qFeuerbohrer

Feu·er·boh·rer (der) (antropologie)
1. vuurboor 

qFeuerbrand

Feu·er·brand (der)
1. perenvuur 

qFeuerbuchse

Feu·er·buch·se (die) (techniek)
1. vuurkist, vuurkast 

qFeuerbüchse

Feu·er·büch·se (die) zie Feuerbuchse

qFeuerdorn

Feu·er·dorn (der)
1. vuurdoorn 

qFeuereifer

Feu·er·ei·fer (der)
1. /vurige/(zeer) grote/ ijver 

qFeuereimer

Feu·er·ei·mer (der)
1. brandemmer, blusemmer 

qFeuereinstellung

Feu·er·ein·stel·lung (die)
1. het staakt-het-vuren
wapenstilstand 
2. het ophouden met /schieten/een beschieting/ 

qFeueresse

Feu·er·es·se (die)
1. (regionaal)
schoorsteen, schouw 
2. (ambacht(elijk))
smidsvuur 

qfeuerfarben

feu·er·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vuurkleurig 

qfeuerfarbig

feu·er·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie feuerfarben

qfeuerfest

feu·er·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurvast, tegen het vuur bestand
onbrandbaar 

qFeuerfliege

Feu·er·flie·ge (die)
1. vuurvlieg(je), vuurkever 

qfeuerflüssig

feu·er·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vloeibaar heet 
♦ voorbeelden
feuerflüssige Lava
vloeibaar hete lava 

qFeuerfresser

Feu·er·fres·ser (der) (informeel)
1. vuur(vr)eter 

qFeuerfuchs

Feu·er·fuchs (der)
1. brandvos 

qFeuerfunke

Feu·er·fun·ke (der)
1. (vuur)vonk
vuursprank(el) 

qFeuerfunken

Feu·er·fun·ken (der) zie Feuerfunke

qFeuergarbe

Feu·er·gar·be (die)
1. vuurschoof (vuurwerk) 
2. (leger)
vuurbundel
vuurstoot 

qFeuergatter

Feu·er·gat·ter (das)
1. vuurscherm, vuurhekje 

qFeuergefahr

Feu·er·ge·fahr (die; voornamelijk enkelvoud)
1. brandgevaar 

qfeuergefährdet

feu·er·ge·fähr·det [-gəfɛ:ɐ̯dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan brandgevaar blootstaande 

qfeuergefährlich

feu·er·ge·fähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandgevaarlijk, licht brandbaar/ontvlambaar 

qFeuergeist

Feu·er·geist (der)
1. (voornamelijk meervoud)
vuurgeest 
2. vurige/temperamentvolle geest (persoon) 

qfeuergeschwärzt

feu·er·ge·schwärzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zwart)geblakerd 

qFeuergeschwindigkeit

Feu·er·ge·schwin·dig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. vuursnelheid (van een wapen) 

qFeuergitter

Feu·er·git·ter (das)
1. rooster, haardijzer 

qFeuerhaken

Feu·er·ha·ken (der)
1. vuurhaak
loopijzer, pook, schoorsteenhaak 
2. brandhaak 

qFeuerhalle

Feu·er·hal·le (die) (Oostenrijk)
1. crematorium 

qfeuerhemmend

feu·er·hem·mend [-hɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandwerend 

qFeuerherd

Feu·er·herd (der)
1. vuurhaard, brandhaard 
2. kookfornuis
kookhaard, (open) haard 

qFeuerhimmel

Feu·er·him·mel (der)
1. vuurrode hemel 

qFeuerhölle

Feu·er·höl·le (die)
1. vuurhel, helse brand
inferno 

qFeuerholz

Feu·er·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. brandhout 

qFeuerkäfer

Feu·er·kä·fer (der)
1. vuurwants 

qFeuerkampf

Feu·er·kampf (der)
1. vuurgevecht 

qFeuerkanal

Feu·er·ka·nal (der)
1. vuurkanaal, vuurgang, rookkanaal 

qFeuerkasse

Feu·er·kas·se (die)
1. brandkas, verzekeringskas tegen brandschade 

qFeuerkatastrophe

Feu·er·ka·tas·tro·phe (die)
1. catastrofale brand 

qFeuerkieke

Feu·er·kie·ke (die) (Noord-Duitsland)
1. warmwaterkruik 

qFeuerkiste

Feu·er·kis·te (die)
1. vuurkist, vuurkast 

qFeuerkommando

Feu·er·kom·man·do (das) (leger)
1. bevel tot vuren 

qFeuerkopf

Feu·er·kopf (der)
1. heethoofd, driftkop 

qFeuerkorb

Feu·er·korb (der)
1. vuurkorf 

qFeuerkraft

Feu·er·kraft (die; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. vuurkracht 

qFeuerkröte

Feu·er·krö·te (die)
1. vuurpad 

qFeuerkrücke

Feu·er·krü·cke (die) (regionaal)
1. vuurhaak
loopijzer, pook, schoorsteenhaak 

qFeuerkugel

Feu·er·ku·gel (die)
1. vuurbol, vurige bol
meteoor 

qFeuerkult

Feu·er·kult (der; meervoud: geen meervoud)
1. vuurdienst, vuuraanbidding 

qFeuerland

Feu·er·land (das; 2e naamval: Feuerland(e)s))
1. Vuurland 

qFeuerleitanlage

Feu·er·leit·an·la·ge (die) (leger)
1. vuurleidingssysteem 

qFeuerleiter

Feu·er·lei·ter (die)
1. brandladder 
2. brand(weer)ladder 

qFeuerlilie

Feu·er·li·lie (die)
1. vuurlelie, oranjelelie 

qFeuerlinie

Feu·er·li·nie (die)
1. vuurlijn, vuurlinie
gevechtslijn, front 
2. schootslijn, schietlijn 

qFeuerloch

Feu·er·loch (das) (regionaal)
1. stookgat
vuurmond, vuuropening 



qFeuerlohe

Feu·er·lo·he (die) (formeel)
1. hoog oplaaiende vuurvlammen 

qFeuerlöschanlage

Feu·er·lösch·an·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. brandblusinstallatie 

qFeuerlöschboot

Feu·er·lösch·boot (das)
1. drijvende brandspuit, blusboot 

qFeuerlöschdecke

Feu·er·lösch·de·cke (die)
1. blusdeken, branddeken 

qFeuerlöscheimer

Feu·er·lösch·ei·mer (der)
1. brandemmer, blusemmer 

qFeuerlöscher

Feu·er·lö·scher (der)
1. brandblusser, (brand)blusapparaat, (brand)blustoestel 

qFeuerlöschgerät

Feu·er·lösch·ge·rät (das)
1. (brand)blusapparaat, brandblusser 

qFeuerlöschmannschaft

Feu·er·lösch·mann·schaft (die)
1. brandweerploeg 

qFeuerlöschordnung

Feu·er·lösch·ord·nung (die)
1. voorschriften bij brandbestrijding 

qFeuerlöschwesen

Feu·er·lösch·we·sen (das)
1. brandbestrijdingswezen 

qFeuerlöschzug

Feu·er·lösch·zug (der)
1. groep brandweerwagens 

qFeuerluftmaschine

Feu·er·luft·ma·schi·ne (die)
1. heteluchtmotor 

qFeuermal

Feu·er·mal (das; 2e naamval: Feuermal(e)s; meervoud: Feuermale, Feuermäler) (medisch)
1. vuurvlek, wijnvlek
moedervlek 

qFeuermauer

Feu·er·mau·er (die)
1. brandmuur
brandgevel 

qFeuermeer

Feu·er·meer (das) (formeel)
1. vuurzee, zee van vuur
vlammenzee, vuurpoel 

qFeuermelder

Feu·er·mel·der (der)
1. brandmelder
brandschel 

qfeuern

feu·ern1 ['fɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. stoken, vuur maken
verwarmen 
♦ voorbeelden
im Wohnzimmer feuern
in de huiskamer vuur maken, de huiskamer verwarmen 
mit Gas feuern
met gas verwarmen 
täglich feuern müssen
dagelijks moeten stoken 
2. vuren
vuur geven, schieten 
♦ voorbeelden
auf einen Feind feuern
op een vijand vuren/schieten 
in die Luft feuern
in de lucht vuren/schieten 
3. (informeel)
branden, gloeien 
♦ voorbeelden
der Branntwein feuert
de brandewijn gloeit 
die Wunde feuert
de wond brandt 

qfeuern

feu·ern2 ['fɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. stoken
(doen) branden 
♦ voorbeelden
Kohlen feuern
kolen stoken 
einen Ofen feuern
een kachel stoken 
2. (informeel)
afvuren, afschieten 
♦ voorbeelden
(sport) einen Ball ins Netz feuern
een bal in het net knallen 
eine Salve feuern
een salvo afvuren/afschieten 
3. (informeel)
gooien, smijten
slingeren 
♦ voorbeelden
ein Buch in eine Ecke feuern
een boek in een hoek smijten 
4. (informeel)
eruit gooien, ontslaan
wegsturen, de laan uit sturen 
♦ voorbeelden
jemanden aus einer Stelle feuern
iemand uit een betrekking ontslaan, iemand eruit gooien 
einen Beamten feuern
een beambte ontslaan 
jemanden von der Schule feuern
iemand van de school wegzenden/wegsturen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine feuern
iemand een oorveeg geven 

qFeuernelke

Feu·er·nel·ke (die) (plantkunde)
1. brandende liefde 

qFeuerofen

Feu·er·ofen (der)
1. vuuroven 

qFeueropal

Feu·er·opal (der)
1. vuuropaal, vlammenopaal, honingopaal 

qFeuerpatsche

Feu·er·pat·sche (die)
1. vuurzweep 

qFeuerpolice

Feu·er·po·li·ce (die)
1. brand(verzekerings)polis 

qFeuerpolizei

Feu·er·po·li·zei (die)
1. voor de brandbeveiliging verantwoordelijke overheid
brandweer 

qfeuerpolizeilich

feu·er·po·li·zei·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de brandpreventie betreffend 

qFeuerprobe

Feu·er·pro·be (die)
1. vuurproef (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Feuerprobe bestehen
de vuurproef doorstaan 

qFeuerrad

Feu·er·rad (das)
1. (folklore)
(omschrijving) met brandend stro omwonden rad dat bij het voorjaarsfeest of het feest van de zonnewende naar het dal wordt gerold 
2. (vuurwerk)
vuurrad
vuurmolen, vuurkrans 

qFeuerraum

Feu·er·raum (der)
1. stookplaats 

qFeuerregen

Feu·er·re·gen (der) (formeel)
1. vuurregen
regen van vuur 

qFeuerrohr

Feu·er·rohr (das) (techniek)
1. vuurbuis, vlampijp 

qFeuerrohrkessel

Feu·er·rohr·kes·sel (der) (techniek)
1. vlampijpketel 

qFeuerrost

Feu·er·rost (der)
1. rooster 

qfeuerrot

feu·er·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurrood
gloeiend rood, hoogrood 

qFeuerrüpel

Feu·er·rü·pel (der) (regionaal; schertsend)
1. schoorsteenveger 

qFeuers-

Feu·ers- (prefix) zie Feuer-

qFeuersalamander

Feu·er·sa·la·man·der (der) (dierkunde)
1. vuursalamander 

qFeuersäule

Feu·er·säu·le (die)
1. vuurzuil
vuurkolom 

qFeuersbrunst

Feu·ers·brunst (die) (formeel)
1. vuurzee, grote brand 

qFeuerschaden

Feu·er·scha·den (der)
1. brandschade 

qFeuerschein

Feu·er·schein (der)
1. vuurgloed, vuurglans
schijnsel 

qFeuerschiff

Feu·er·schiff (das)
1. vuurschip, lichtschip 

qFeuerschirm

Feu·er·schirm (der)
1. vuurscherm, haardscherm 

qFeuerschlucker

Feu·er·schlu·cker (der) (informeel)
1. vuur(vr)eter 

qfeuerschnaubend

feu·er·schnau·bend (bijvoeglijk naamwoord), Feu·er schnau·bend (bijvoeglijk naamwoord) zie Feuer

qFeuerschutz

Feu·er·schutz (der)
1. brandbeveiliging 
2. (leger)
vuurdekking 

qFeuerschutzmittel

Feu·er·schutz·mit·tel (das)
1. tegen brand beveiligend middel 

qFeuerschwamm

Feu·er·schwamm (der)
1. vuurzwam, tondel(zwam) 

qFeuerschweif

Feu·er·schweif (der) (formeel)
1. staart (van een komeet) 

qfeuersicher

feu·er·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen vuur bestand
brandvrij, onbrandbaar 
2. tegen brand beveiligd 

qFeuersirene

Feu·er·si·re·ne (die)
1. alarmsirene bij brand 

qFeuerspan

Feu·er·span (der) (regionaal)
1. lucifer 

qfeuerspeiend

feu·er·spei·end (bijvoeglijk naamwoord), Feu·er spei·end (bijvoeglijk naamwoord) zie Feuer

qFeuerspeier

Feu·er·spei·er (der) zie Feuerschlucker

qFeuerspritze

Feu·er·sprit·ze (die)
1. brandspuit 

qFeuerstätte

Feu·er·stät·te (die)
1. stookplaats, vuur
haard 
2. plaats van een brand 

qFeuerstein

Feu·er·stein (der)
1. vuursteen, vuurkei 
2. vuursteentje (in aansteker) 

qFeuerstelle

Feu·er·stel·le (die)
1. stookplaats, vuur
haard 
2. plaats van een brand 

qFeuerstellung

Feu·er·stel·lung (die) (leger)
1. geschutstelling, geschutstand 
2. positie waaruit meteen gevuurd kan worden 

qFeuerstoß

Feu·er·stoß (der)
1. vuurstoot
salvo 

qFeuerstrahl

Feu·er·strahl (der)
1. vuurstraal, straal van vuur 
2. (formeel)
vuurstraal, bliksemstraal 

qFeuerstuhl

Feu·er·stuhl (der) (informeel; schertsend)
1. (zware) motor 

qFeuertaufe

Feu·er·tau·fe (die)
1. vuurdoop
vuurproef 

qFeuerteufel

Feu·er·teu·fel (der) (informeel)
1. brandstichter, pyromaan 

qFeuertod

Feu·er·tod (der)
1. (formeel)
vuurdood
dood in het vuur 
2. (geschiedenis)
vuurdood
dood op de brandstapel 

qFeuerton

Feu·er·ton (der)
1. vuurklei 

qFeuertopf

Feu·er·topf (der) (vuurwerk)
1. vuurpot
zwermpot 

qFeuertreppe

Feu·er·trep·pe (die)
1. brandtrap 

qFeuertür

Feu·er·tür (die)
1. vuurdeur 

qFeuerüberfall

Feu·er·über·fall (der) (leger)
1. onverwacht artillerievuur 

qFeuerung

Feu·e·rung ['fɔ͜yɐrʊŋ] (die; 2e naamval: Feuerung; meervoud: Feuerungen)
1. (geen meervoud)
verwarming, het stoken 
♦ voorbeelden
Feuerung mit Gas
verwarming met gas 
2. (geen meervoud)
brandstof(fen) 
3. vuur, kachel
verbrandingsruimte 

qFeuerungsanlage

Feu·e·rungs·an·la·ge (die)
1. vuur, kachel
verbrandingsruimte 
2. verwarmingsinstallatie, stookinrichting, stookinstallatie 

qFeuerurteil

Feu·er·ur·teil (das) (geschiedenis)
1. (omschrijving) oordeel op grond van een vuurproef 

qFeuerverhütung

Feu·er·ver·hü·tung (die)
1. brandpreventie 

qFeuerversicherung

Feu·er·ver·si·che·rung (die)
1. brandverzekering, brandassurantie 

qfeuerverzinkt

feu·er·ver·zinkt [-fɛɐ̯'ʦɪŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegalvaniseerd, thermisch verzinkt 

qFeuerwache

Feu·er·wa·che (die)
1. brandweerkazerne 
2. brandwacht 

qFeuerwaffe

Feu·er·waf·fe (die)
1. vuurwapen 

qFeuerwalze

Feu·er·wal·ze (die) (biologie, leger)
1. vuurwals 

qFeuerwanze

Feu·er·wan·ze (die)
1. vuurwants 

qFeuerwasser

Feu·er·was·ser (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. vuurwater, brandewijn 

qFeuerwechsel

Feu·er·wech·sel (der) (leger)
1. vuurgevecht 

qFeuerwehr

Feu·er·wehr (die)
1. brandweer 
♦ voorbeelden
die Feuerwehr alarmieren
de brandweer alarmeren/waarschuwen 
2. (informeel)
brandweerlieden (in actie) 
3. (kindertaal)
brandweerauto, brandweerwagen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie die Feuerwehr herankommen
zo snel als de bliksem komen aanzetten 

qFeuerwehrhauptmann

Feu·er·wehr·haupt·mann (der)
1. brandweercommandant 

qFeuerwehrhaus

Feu·er·wehr·haus (das)
1. brandweergebouw 

qFeuerwehrleiter

Feu·er·wehr·lei·ter (die)
1. brandweerladder 
2. brandladder 

qFeuerwehrmann

Feu·er·wehr·mann (der; meervoud: Feuerwehrmänner, Feuerwehrleute)
1. brandweerman
brandwacht 

qFeuerwehrschlauch

Feu·er·wehr·schlauch (der)
1. brandslang 

qFeuerwehrspritze

Feu·er·wehr·sprit·ze (die)
1. brandspuit 

qFeuerwerk

Feu·er·werk (das)
1. vuurwerk (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Feuerwerk abbrennen
een vuurwerk afsteken 
ein Feuerwerk geistreicher Witze
een vuurwerk van geestige moppen 
2. (soldatentaal)
duchtige uitbrander 

qfeuerwerken

feu·er·wer·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een vuurwerk afsteken 

qFeuerwerker

Feu·er·wer·ker ['fɔ͜yɐvɛrkɐ] (der; 2e naamval: Feuerwerkers; meervoud: Feuerwerker)
1. vuurwerkmaker, pyrotechnicus 
2. (leger)
specialist in springstoffen 

qFeuerwerkerei

Feu·er·wer·ke·rei [-vɛrkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Feuerwerkerei; meervoud: Feuerwerkereien)
1. vuurwerkerij, pyrotechniek 

qFeuerwerkler

Feu·er·werk·ler [-vɛrklɐ] (der; 2e naamval: Feuerwerklers; meervoud: Feuerwerkler) (Zwitserland)
1. vuurwerkmaker, pyrotechnicus 
2. (leger)
specialist in springstoffen 

qFeuerwerkskörper

Feu·er·werks·kör·per (der)
1. stuk vuurwerk 

qFeuerwirkung

Feu·er·wir·kung (die)
1. uitwerking/effect/resultaat van de beschieting 

qFeuerzange

Feu·er·zan·ge (die)
1. vuurtang 

qFeuerzangenbowle

Feu·er·zan·gen·bow·le (die)
1. (omschrijving) uit rode wijn, rum, vruchtensap en een met alcohol overgoten en aangestoken suikerhoed bereide bowl 

qFeuerzauber

Feu·er·zau·ber (der) (soldatentaal; eufemistisch)
1. trommelvuur, hevige beschieting 

qFeuerzeichen

Feu·er·zei·chen (das)
1. vuursein, vuursignaal
lichtsein, lichtsignaal 
2. lichtbaak, lichtbaken, lichtboei 
3. komeet 

qFeuerzeug

Feu·er·zeug (das)
1. aansteker (werktuig) 

qFeuerzone

Feu·er·zo·ne (die)
1. schootsveld 

qFeuerzug

Feu·er·zug (der; voornamelijk meervoud) (techniek)
1. rookkanaal 

qFeuerzünder

Feu·er·zün·der (der)
1. vuur(aan)maker
aanmaakblokje 
2. aansteker (werktuig) 

qFeuerzunge

Feu·er·zun·ge (die) (formeel)
1. tong van vuur 

qFeuillage

Feuil·la·ge [fœ'ja:ʒə] (die; 2e naamval: Feuillage; meervoud: Feuillagen) (beeldende kunst)
1. lofwerk, feston
ornament 

qFeuilleton

Feuil·le·ton (accent wisselt) [fœjə'tõ:, 'fœjətõ] (das; 2e naamval: Feuilletons; meervoud: Feuilletons)
1. culturele bladzijde van een krant 
2. feuilleton 
3. (Oostenrijk)
populairwetenschappelijk opstel 

qfeuilletonisieren

feuil·le·to·ni·sie·ren [fœjətoni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in feuilletonstijl schrijven 

qFeuilletonist

Feuil·le·to·nist [fœjəto'nɪst] (der; 2e naamval: Feuilletonisten; meervoud: Feuilletonisten)
1. feuilletonschrijver, feuilletonist 

qfeuilletonistisch

feuil·le·to·nis·tisch [fœjəto'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultureel (krant) 
♦ voorbeelden
der feuilletonistische Teil einer Zeitung
de culturele rubriek van een krant 
2. feuilleton-, in de stijl van een feuilleton
onderhoudend (geschreven) 
♦ voorbeelden
im feuilletonistischen Ton
op onderhoudende toon 
3. (pejoratief)
oppervlakkig 
♦ voorbeelden
feuilletonistisches Geschwätz
oppervlakkig geleuter 

qFeuilletonstil

Feuil·le·ton·stil (der)
1. feuilletonstijl
onderhoudende stijl 

qfeurig

feu·rig [fɔ͜yrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
vurig
vol vuur, hartstochtelijk, temperamentvol 
♦ voorbeelden
eine feurige Italienerin
een vurige Italiaanse 
feurige Liebe
vurige/hartstochtelijke liefde 
ein feuriges Pferd
een vurig paard 
feuriger Wein
koppige/pittige wijn 
2. (formeel)
vurig
vuurrood 
♦ voorbeelden
ein feuriger Himmel
een vurige/vuurrode hemel 
3. (formeel)
fonkelend 
♦ voorbeelden
ein feuriger Diamant
een fonkelende diamant 
4. (verouderd)
vurig
gloeiend, brandend 
♦ voorbeelden
feurige Kohlen
vurige/gloeiende kolen 
feurige Kohlen auf jemand(e)s Haupt sammeln
vurige kolen op iemands hoofd stapelen 

qFex

Fex [fɛks] (der; 2e naamval: Fexes; meervoud: Fexe; Zuid-Duitsland, Oostenrijk der; 2e naamval: Fexen; meervoud: Fexen)
1. gek (iemand die gek is op iets)
enthousiast(eling), maniak 

qFez

Fez1 [fe:ʦ] (der; 2e naamval: Fezes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. pret, plezier, lol
gekheid 
♦ voorbeelden
das /ist ein/gibt einen/ Fez
dat is/wordt lollig 

qFez

Fez2 [fe:s, fe:ʦ] (der; 2e naamval: Fez(es); meervoud: Fez(e))
1. fez 

qff

ff1 [ɛfɛf] (das) zie Effeff

qff

ff2 (afkorting)
1. afkorting van: sehr fein
2. afkorting van: fortissimo


qff.

ff. (afkorting)
1. afkorting van: (und) folgende (Seiten)


qFF

FF (afkorting)
1. afkorting van: französischer Franc
fr., F., (Franse) franc 

qFH

FH (afkorting) zie Fachhochschule

qFiaker

Fia·ker ['fi̯akɐ] (der; 2e naamval: Fiakers; meervoud: Fiaker) (verouderd; Oostenrijk)
1. fiaker, fiacre 
2. koetsier van een fiaker 

qFiale

Fia·le ['fi̯a:lə] (die; 2e naamval: Fiale; meervoud: Fialen) (architectuur)
1. fiaal, fiale, fioel
pinakel 

qfianchettieren

fi·an·chet·tie·ren [fi̯aŋkɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (schaken)
1. met een fianchetto openen 

qFianchetto

Fi·an·chet·to [fi̯aŋ'kɛto] (das; 2e naamval: Fianchetto(s); meervoud: Fianchetti [-ti]; meervoud: Fianchettos) (schaken)
1. fianchetto, fianchettering
flankontwikkeling 

qFiasko

Fi·as·ko ['fi̯asko] (das; 2e naamval: Fiaskos; meervoud: Fiaskos)
1. fiasco
echec, mislukking, flop 
♦ voorbeelden
ein Fiasko erleben/erleiden
fiasco lijden 
mit einem Fiasko enden
op een fiasco uitlopen 

qFibel

Fi·bel ['fi:bl̩] (die; 2e naamval: Fibel; meervoud: Fibeln)
1. abecedarium
(eerste) spelboekje, eerste leesboek 
2. elementair leerboek/handboek
inleiding 
3. (geschiedenis)
fibula
sluitspeld, doekspeld, spang 

qFiber

Fi·ber ['fi:bɐ] (die; 2e naamval: Fiber; meervoud: Fibern)
1. (geen meervoud)
fiber
vulkaniet 
2. (medisch, plantkunde)
vezel (van spier of plant) 
♦ voorbeelden
jemanden in/mit allen Fibern ergreifen
iemand in elke vezel aangrijpen 

qFibrille

Fi·bril·le [fi'brɪlə] (die; 2e naamval: Fibrille; meervoud: Fibrillen)
1. fibril
dunne vezel 

qFibrin

Fi·brin [fi'bri:n] (das; 2e naamval: Fibrins; meervoud: geen meervoud)
1. fibrine
vezelstof 

qFibrom

Fi·brom [fi'bro:m] (das; 2e naamval: Fibroms; meervoud: Fibrome)
1. fibroom 

qfibrös

fi·brös [fi'brø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vezelachtig, fibreus 

qFibula

Fi·bu·la ['fi:bula] (die; 2e naamval: Fibula; meervoud: Fibuln, Fibulä)
1. (geschiedenis)
fibula
sluitspeld, doekspeld, spang 
2. (boekwezen)
slot, knip 
3. (medisch)
kuitbeen, fibula 

qFiche

Fi·che1 [fi:ʃ] (der; 2e naamval: Fiches; meervoud: Fiches)
1. microfiche 

qFiche

Fi·che2 [fi:ʃ] (die; 2e naamval: Fiche; meervoud: Fiches)
1. speelpenning, fiche 

qFichte

Fich·te ['fɪçtə] (die; 2e naamval: Fichte; meervoud: Fichten)
1. spar(renboom) (Picea) 
2. (geen meervoud)
spar(renhout) 
3. (regionaal)
grove den (Pinus) 

qfichten

fich·ten ['fɪçtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van sparrenhout
vurenhouten, vuren 

qFichtenapfel

Fich·ten·ap·fel (der)
1. sparappel
sparrenkegel 

qFichtenbaum

Fich·ten·baum (der)
1. spar(renboom) 

qFichtendickung

Fich·ten·di·ckung (die)
1. dicht bijeen staande jonge sparren 

qFichtengehölz

Fich·ten·ge·hölz (das)
1. sparrenbos(je) 

qFichtenholz

Fich·ten·holz (das)
1. sparrenhout
vurenhout 

qFichtenschonung

Fich·ten·scho·nung (die)
1. jonge aanplant van sparren 

qFichtenspargel

Fich·ten·spar·gel (der) (plantkunde)
1. stofzaad
zonderblad, bladloos 

qFichtenspinner

Fich·ten·spin·ner (der)
1. nonvlinder 

qFichtenzapfen

Fich·ten·zap·fen (der)
1. sparappel
sparrenkegel 

qFick

Fick [fɪk] (der; 2e naamval: Ficks; meervoud: Ficks) (vulgair)
1. nummertje
coïtus, paring 

qFicke

Fi·cke ['fɪkə] (die; 2e naamval: Ficke; meervoud: Ficken) (Noord-Duitsland)
1. ingenaaide zak 

qficken

fi·cken1 ['fɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (vulgair)
naaien, neuken 
2. (verouderd; regionaal)
heen en weer wrijven, krabben 
¶. overige voorbeelden
fick dir bloß nicht aufs/ins Knie
stel je niet zo aan! 

qficken

fi·cken2 ['fɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. naaien, neuken 

qFicker

Fi·cker ['fɪkɐ] (der; 2e naamval: Fickers; meervoud: Ficker) (vulgair)
1. neuker 

qfickerig

fi·cke·rig ['fɪkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (vulgair)
heet, hitsig, geil 
2. (regionaal)
woelig, onrustig
zenuwachtig, nerveus 

qFickfack

Fick·fack ['fɪkfak] (der; 2e naamval: Fickfack(e)s; meervoud: Fickfacke) (regionaal)
1. foefje, uitvlucht 

qfickfacken

fick·fa·cken [-fakn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. fikfakken
beuzelen, prutsen, doelloos heen en weer lopen 
2. foefjes verkopen, uitvluchten zoeken 
3. intrigeren 

qFickfacker

Fick·fa·cker [-fakɐ] (der; 2e naamval: Fickfackers; meervoud: Fickfacker) (regionaal)
1. smoesjesverkoper, draaier 
2. intrigant 

qFickfackerei

Fick·fa·cke·rei [-fakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fickfackerei; meervoud: Fickfackereien) (regionaal)
1. listige streken
bedriegerij, draaierij 

qfickfackern

fick·fa·ckern [-fakɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal) zie fickfacken

qFickmühle

Fick·müh·le (die) (regionaal) zie Zwickmühle

qfickrig

fick·rig ['fɪkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie fickerig

qFideismus

Fi·de·is·mus [fide'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fideismus; meervoud: geen meervoud)
1. fideïsme 

qfidel

fi·del [fi'de:l] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. fideel
vrolijk, opgeruimd, jolig 
♦ voorbeelden
ein fideles Fest
een fideel/vrolijk feest 
er ist ein fideles Haus
hij is een fidele kerel 

qFidel

Fi·del ['fi:dl̩] (die; 2e naamval: Fidel; meervoud: Fideln)
1. ve(d)el
viool 

qFidelitas

Fi·de·li·tas [fi'de:litas] (die; 2e naamval: Fidelitas; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel)
fideliteit
vrolijkheid, joligheid, gezelligheid 
♦ voorbeelden
Fidelitas machen
fideel/jolig/uitgelaten zijn 
2. (studententaal)
(omschrijving) vrolijk, onofficieel deel van een studentenbijeenkomst 

qFidelität

Fi·de·li·tät [fideli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fidelität; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel)
fideliteit
joligheid, gezelligheid 
2. (studententaal)
(omschrijving) vrolijk, onofficieel deel van een studentenbijeenkomst 

qFidibus

Fi·di·bus ['fi:dibʊs] (der; 2e naamval: Fidibus(ses); meervoud: Fidibus(se)) (verouderd; schertsend)
1. fidibus 

qFiduz

Fi·duz [fi'du:ʦ] (das; 2e naamval: Fiduzes; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) kein Fiduz zu einer Sache haben
geen fiducie/vertrouwen in iets hebben
ergens geen lust toe hebben 

qfiduziarisch

fi·du·zi·a·risch [fidu'ʦi̯a:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. fiduciair 

qFiduzit

Fi·du·zit [fi'du:ʦɪt] (das; 2e naamval: Fiduzit; meervoud: geen meervoud) (studententaal; het toeroepen)
1. op uw gezondheid! prosit! proost! 

qFieber

Fie·ber ['fi:bɐ] (das; 2e naamval: Fiebers; meervoud: Fieber; voornamelijk enkelvoud)
1. koorts 
♦ voorbeelden
das Fieber fällt/steigt
de koorts zakt/stijgt 
heftiges/hohes/starkes Fieber
hoge koorts 
im Fieber liegen
met koorts liggen 
leichtes/niedriges/schwaches Fieber
lichte koorts 
vom Fieber ergriffen werden
door de koorts gegrepen worden 
2. (formeel, figuurlijk)
koorts
hevige opwinding 
♦ voorbeelden
das Fieber des Ruhms
de koorts naar roem 
das Fieber des Schaffens
de koorts van scheppingsdrang 

qFieberanfall

Fie·ber·an·fall (der)
1. koortsaanval 

qFieberbaum

Fie·ber·baum (der)
1. koortsboom 

qFieberfantasie

Fie·ber·fan·ta·sie (die; voornamelijk meervoud)
1. koortsfantasie (ook figuurlijk)
koortsdroom 

qfieberfrei

fie·ber·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. koortsvrij, vrij van koorts
zonder koorts 

qFieberfrost

Fie·ber·frost (der)
1. koortskoude
koortsrilling(en), koortshuivering(en) 

qfieberglänzend

fie·ber·glän·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gloeiend van de koorts (m.b.t. de ogen) 

qfieberglühend

fie·ber·glü·hend [-gly:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gloeiend van de koorts 

qFieberglut

Fie·ber·glut (die) (formeel)
1. koortsgloed, koortshitte 

qfieberhaft

fie·ber·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koorts(acht)ig
met koorts gepaard gaand 
♦ voorbeelden
eine fieberhafte Erkrankung
een koortsachtige aandoening 
eine fieberhafte Glut
een koortsige gloed 
2. (figuurlijk)
koorts(acht)ig
gejaagd, onrustig, opgewonden 
♦ voorbeelden
fieberhafte Aufregung
koortsachtige/hevige opwinding 
fieberhafte Betriebsamkeit
koortsachtige bedrijvigheid 
3. (figuurlijk)
betoverend
vol betovering 
♦ voorbeelden
ein fieberhafter Abend
een avond vol betovering 

qFieberhast

Fie·ber·hast (die)
1. koorts(acht)ige haast, gejaagdheid 

qfieberheiß

fie·ber·heiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. heet/gloeiend van de koorts 

qFieberhitze

Fie·ber·hit·ze (die)
1. koortshitte, koortsgloed 

qfieberig

fie·be·rig ['fi:bərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie fiebrig

qFieberklee

Fie·ber·klee (der)
1. bitterklaver, waterdrieblad, waterklaver 

qfieberkrank

fie·ber·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziek van de koorts 

qFieberkraut

Fie·ber·kraut (das)
1. duizendguldenkruid 

qFieberkurve

Fie·ber·kur·ve (die)
1. koortscurve, koortskromme 

qfieberlos

fie·ber·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. koortsvrij, vrij van koorts
zonder koorts 

qFiebermesser

Fie·ber·mes·ser (der) (informeel)
1. koortsthermometer 

qFiebermittel

Fie·ber·mit·tel (das)
1. koortsmiddel, koortswerend/koortsverdrijvend middel 
2. koortsverwekkend middel 

qFiebermücke

Fie·ber·mü·cke (die)
1. malariamug, muskiet 

qfiebern

fie·bern ['fi:bɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. koorts hebben 
♦ voorbeelden
heftig/stark fiebern
hoge koorts hebben 
ein fiebernder Kopf
een hoofd dat gloeit van de koorts 
2. (figuurlijk)
koorts(acht)ig/onrustig/opgewonden zijn 
♦ voorbeelden
vor Spannung fiebern
onrustig/opgewonden zijn van de spanning 
3. koortsachtig/hevig verlangen, hunkeren 
♦ voorbeelden
nach etwas/jemandem fiebern
naar iets/iemand hunkeren 

qFieberrinde

Fie·ber·rin·de (die)
1. kina(bast) 

qFieberschauer

Fie·ber·schau·er (der)
1. koortsrilling, koortshuivering 

qfiebersenkend

fie·ber·sen·kend ['fi:bɐzɛŋkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koortsverdrijvend, koortswerend 

qFiebertabelle

Fie·ber·ta·bel·le (die)
1. tabel met koortscurve 

qFieberthermometer

Fie·ber·ther·mo·me·ter (das)
1. koortsthermometer 

qFiebertraum

Fie·ber·traum (der)
1. koortsdroom
koortsfantasie 

qFieberwahn

Fie·ber·wahn (der)
1. koortsfantasie 

qfieberwirksam

fie·ber·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. koortswerend, koortsverdrijvend 

qfiebrig

fieb·rig ['fi:brɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koorts(acht)ig 
♦ voorbeelden
fiebrige Augen
koortsige ogen 
fiebrig sein
koorts(acht)ig zijn 
2. (figuurlijk)
koorts(acht)ig
gejaagd, onrustig, opgewonden 
♦ voorbeelden
in fiebriger Eile
met koorts(acht)ige haast 

qFiedel

Fie·del ['fi:dl̩] (die; 2e naamval: Fiedel; meervoud: Fiedeln) (pejoratief, schertsend)
1. fiedel
viool, ve(d)el 

qFiedelbogen

Fie·del·bo·gen (der)
1. strijkstok 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) gespannt sein wie ein Fiedelbogen
zeer nieuwsgierig (naar iets) zijn 

qfiedeln

fie·deln ['fi:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (pejoratief, schertsend)
1. (op de viool) fiedelen 

qFieder

Fie·der ['fi:dɐ] (die; 2e naamval: Fieder; meervoud: Fiedern)
1. blaadje van een geveerd blad 

qFiederblatt

Fie·der·blatt (das)
1. geveerd blad 

qfiederig

fie·de·rig ['fi:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevederd 
2. (plantkunde)
geveerd 

qfiedern

fie·dern1 ['fi:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. met veren bezetten, van veren voorzien 

qfiedern

sich fie·dern2 ['fi:dɐn] (wederkerend werkwoord) zie gefiedert
1. ruien (van vogels)
ververen 

qFiederpalme

Fie·der·pal·me (die)
1. vederpalm 

qfiederteilig

fie·der·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. geveerd 

qFiederung

Fie·de·rung ['fi:dərʊŋ] (die; 2e naamval: Fiederung; meervoud: Fiederungen)
1. tekening in een blad 

qFiedler

Fied·ler ['fi:dlɐ] (der; 2e naamval: Fiedlers; meervoud: Fiedler) (pejoratief, schertsend)
1. vedelaar
muzikant 

qfiedrig

fied·rig ['fi:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie fiederig

qfiel

fiel [fi:l] (onvoltooid verleden tijd) zie fallen

qfiele

fie·le [fi:lə] (aanvoegende wijs) zie fallen

qFiepe

Fie·pe ['fi:pə] (die; 2e naamval: Fiepe; meervoud: Fiepen) (jacht)
1. fluit om reewild aan te lokken 

qfiepen

fie·pen [-pn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zacht piepen
janken 
2. (jacht)
fiepen 

qfiepsig

fiep·sig ['fi:psɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht piepend 

qFierant

Fie·rant [fi̯ə'rant, fi̯e'rant] (der; 2e naamval: Fieranten; meervoud: Fieranten) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. marktkramer 

qfieren

fie·ren ['fi:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. vieren
laten schieten, laten aflopen, bot geven 
♦ voorbeelden
ein Segel fieren
een zeil vieren 

qfies

fies [fi:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vies (ook figuurlijk)
walgelijk, onsympathiek, gemeen 
♦ voorbeelden
ein fieses Aussehen
een weerzinwekkend voorkomen/uiterlijk 
ein fieser Charakter
een onsympathiek karakter 
ein fieser Kerl
een vieze/gemene kerel/vent 
fies schmecken
vies smaken 
2. lastig 
♦ voorbeelden
eine fiese Arbeit
een lastig werk/karwei 

qFiesling

Fies·ling ['fi:slɪŋ] (der; 2e naamval: Fieslings; meervoud: Fieslinge) (informeel; pejoratief)
1. viezerik, weerzinwekkend iemand 

qFigaro

Fi·ga·ro ['fɪgaro, 'fi:-] (der; 2e naamval: Figaros; meervoud: Figaros) (schertsend)
1. figaro, barbier
coiffeur, kapper 
2. overbrenger
verklikker 

qfighten

figh·ten ['fa͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verbeten vechten 
2. (sport)
verbeten boksen 

qFigur

Fi·gur FigurGeometrie[fi'gu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Figur; meervoud: Figuren)
1. (voornamelijk enkelvoud)
figuur(tje)
postuur, lichaamsbouw, lijn 
♦ voorbeelden
auf seine Figur achten
op zijn lijn letten 
ein Bild in ganzer Figur
een portret ten voeten uit 
eine gute Figur
een goed figuur 
von kleiner Figur sein
klein van gestalte zijn 
2. figuur
persoon(lijkheid), personage, rol 
♦ voorbeelden
eine komische/lächerliche Figur abgeben/machen
een mal/belachelijk figuur maken/slaan 
die Figuren eines Buches
de personages van een boek 
(informeel) ich kenne diese Figuren
ik ken die typen 
eine interessante/wichtige Figur
een interessante/belangrijke figuur/persoonlijkheid 
die komische Figur
de rol van een komiek (in het theater) 
(informeel) eine gute Figur machen
een goed figuur slaan, heel wat voorstellen, goed voor de dag komen 
eine traurige Figur spielen
een droevig/pover figuur slaan 
3. figuur(tje)
beeld(je), afbeelding, voorstelling 
♦ voorbeelden
eine gegossene Figur
een gegoten figuur 
Figuren zeichnen
figuren tekenen, figuurtekenen 
4. (dans)figuur 
♦ voorbeelden
auf dem Eis Figuren laufen
figuurrijden op het ijs 
Figuren eines Tanzes
figuren van een dans 
5. (sport)
schaakfiguur, schaakstuk 
6. (muziek, taalkunde, wiskunde)
figuur 
♦ voorbeelden
geometrische Figuren
meetkundige figuren 
rhetorische Figuren
retorische/redekunstige figuren 

qFigura

Fi·gu·ra [fi'gu:ra] (die; 2e naamval: Figura; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) wie Figura zeigt
zoals het voorbeeld aantoont, zoals uit het voorbeeld blijkt 

qfigural

fi·gu·ral [figu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. figuraal, met figuren 

qFigurant

Fi·gu·rant [figu'rant] (der; 2e naamval: Figuranten; meervoud: Figuranten)
1. figurant 

qFigurantin

Fi·gu·ran·tin (die; 2e naamval: Figurantin; meervoud: Figurantinnen) (vrouwelijk) zie Figurant
1. figurante 

qFiguration

Fi·gu·ra·ti·on [figura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Figuration; meervoud: Figurationen) (beeldende kunst, muziek)
1. figuratie 

qfigurativ

fi·gu·ra·tiv [figura'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. figuratief 
2. (verouderd; taalkunde)
figuurlijk
overdrachtelijk 

qfigurenreich

fi·gu·ren·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel figuren
met veel personages/rollen 
2. met veel figuren
met veel beelden/afbeeldingen/illustraties 
3. met veel (dans)figuren 

qFigurentheater

Fi·gu·ren·thea·ter (das)
1. poppentheater, marionettentheater 

qfigurieren

fi·gu·rie·ren1 [figu'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
figureren
optreden, voorkomen 
♦ voorbeelden
als Stellvertreter figurieren
als vervanger figureren/optreden 
irgendwo in einer Liste figurieren
ergens in/op een lijst voorkomen 
2. (theater)
figureren, als figurant optreden 

qfigurieren

fi·gu·rie·ren2 [figu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. figureren
versieren 
♦ voorbeelden
ein figurierter Choral
een gefigureerd koraal 
figurierte Gewölbe
stergewelven/netgewelven 
¶. overige voorbeelden
ein figuriertes Gewebe
een stof met een patroontje 

qFigurierung

Fi·gu·rie·rung [-'ri:rʊŋ] (die; 2e naamval: Figurierung; meervoud: Figurierungen) (muziek)
1. figuratie 

qFigurine

Fi·gu·ri·ne [-'ri:nə] (die; 2e naamval: Figurine; meervoud: Figurinen)
1. (beeldende kunst)
figurine, figuurtje, beeldje 
2. (beeldende kunst)
figuur als stoffering (op een schilderij)
bijfiguur 
3. (theater)
figurine (kostuumontwerp) 

qfigürlich

fi·gür·lich [fi'gy:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar de figuur, wat de figuur aangaat, naar lichaamsbouw 
♦ voorbeelden
jemandem figürlich ähnlich sehen
qua figuur op iemand lijken 
2. (beeldende kunst)
met figuren, met figuurtjes 
♦ voorbeelden
figürlicher Schmuck
versiering met figuurtjes 
3. (verouderd; taalkunde)
figuurlijk
oneigenlijk, overdrachtelijk 
♦ voorbeelden
ein figürlicher Ausdruck
een figuurlijke uitdrukking 

qFiktion

Fik·ti·on [fɪk'tsio:n] (die; 2e naamval: Fiktion; meervoud: Fiktionen)
1. (formeel)
fictie
verdichting, verdichtsel, verzinsel 
2. (filosofie)
(bewust als uitgangspunt aanvaarde) fictie, valse hypothese 
3. (juridisch)
fictie 

qfiktional

fik·ti·o·nal [fɪkʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fictioneel 

qfiktiv

fik·tiv Figur[fɪk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. fictief
verdicht, verzonnen, denkbeeldig 

qFilament

Fi·la·ment [fila'mɛnt] (das; 2e naamval: Filaments; meervoud: Filamente)
1. filament 

qFilet

Fi·let1 [fi'le:] (das; 2e naamval: Filets; meervoud: Filets)
1. (culinaria)
filet 
♦ voorbeelden
Filet vom Schwein
varkensfilet 
2. (industrie)
filet(werk) 
3. afkammer 

qFilet

Fi·let2 [fi'le:] (das; 2e naamval: Filets; meervoud: Fileten) (boekwezen)
1. filet, fileet
gefigureerde lijn 

qFiletbraten

Fi·let·bra·ten (der) (culinaria)
1. filet, ossenhaas 

qFiletdecke

Fi·let·de·cke (die)
1. tafelkleed in filetwerk 

qFilete

Fi·le·te [fi'le:tə] (die; 2e naamval: Filete; meervoud: Fileten) (boekwezen)
1. filet, fileet 
2. filet(stempel), streepstempel, draadstempel 

qfiletieren

fi·le·tie·ren [file'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. fileren, in filets snijden 

qFilialbetrieb

Fi·li·al·be·trieb [fi'li̯a:lbətri:p] (der)
1. filiaal
bijkantoor, hulpkantoor, bijwinkel 

qFiliale

Fi·li·a·le [fi'li̯a:lə] (die; 2e naamval: Filiale; meervoud: Filialen)
1. filiaal
bijkantoor, hulpkantoor, bijwinkel 

qFilialgeschäft

Fi·li·al·ge·schäft (das)
1. bijwinkel, filiaal 

qFilialist

Fi·li·a·list [fili̯a'lɪst] (der; 2e naamval: Filialisten; meervoud: Filialisten)
1. filiaalhouder
facto(o)r 
2. hoofd van een reeks filialen 
3. hoofd van een filiaalkerk 

qFilialistin

Fi·li·a·lis·tin (die; 2e naamval: Filialistin; meervoud: Filialistinnen) (vrouwelijk) zie Filialist
1. filiaalhoudster 

qFilialkirche

Fi·li·al·kir·che (die)
1. filiaalkerk
bijkerk, hulpkerk 

qFilialleiter

Fi·li·al·lei·ter (der)
1. filiaalhouder
facto(o)r 

qFilialnetz

Fi·li·al·netz (das)
1. net van filialen 

qFiliation

Fi·li·a·ti·on [fili̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Filiation; meervoud: Filiationen)
1. afstamming(sverwantschap), filiatie 

qFilibuster

Fi·li·bus·ter [fili'bʊstɐ, -'bastɐ] (das; 2e naamval: Filibuster(s); meervoud: Filibuster) (politiek)
1. filibuster (obstructie door lange redevoeringen) 

qfilibustern

fi·li·bus·tern [-'bastɐn] (onovergankelijk werkwoord) (politiek)
1. tijd trachten te winnen/obstructie voeren door lange redevoeringen 

qfilieren

fi·lie·ren1 [fi'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (kaartspel)
1. fileren, een kaart wegmoffelen 

qfilieren

fi·lie·ren2 [fi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (culinaria)
fileren, in filets snijden 
2. (industrie)
fileren
spinnen 
3. (industrie)
in filetwerk maken 

qfiligran

fi·li·gran [fili'gra:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in filigraan 

qFiligran

Fi·li·gran [fili'gra:n] (das; 2e naamval: Filigrans; meervoud: Filigrane)
1. filigraan (ook figuurlijk) 

qFiligranarbeit

Fi·li·gran·ar·beit (die)
1. filigraan(werk) 

qFiligranschmuck

Fi·li·gran·schmuck (der)
1. sieraden in filigraan 

qFilipino

Fi·li·pi·no [fili'pi:no] (der; 2e naamval: Filipinos; meervoud: Filipinos)
1. Filippino, Filippijn 

qFilius

Fi·li·us ['fi:li̯ʊs] (der; 2e naamval: Filius; meervoud: Filiusse, Filii) (formeel; schertsend)
1. zoon 

qFillér

Fil·lér ['fɪlɐ, 'file:ɐ̯] (der; 2e naamval: Fillér(s); meervoud: Fillér) (financiën)
1. filler 

qFilm

Film [fɪlm] (der; 2e naamval: Film(e)s; meervoud: Filme)
1. film
laagje, vliesje 
♦ voorbeelden
ein öliger Film
een olieachtige/vette film 
2. film 
♦ voorbeelden
einen Film (ab)drehen/machen
een film draaien/maken/opnemen 
(formeel) etwas/jemanden /auf den Film bannen/auf dem Film festhalten/
iets/iemand /op de gevoelige plaat vastleggen/fotograferen/ 
ein dokumentarischer Film
een documentaire (film) 
ein hoch empfindlicher Film
een zeer snelle film 
einen Film geben/spielen
een film vertonen/spelen 
ein Film in Farben
een kleurenfilm 
(informeel) in einen Film gehen
naar een film gaan kijken, naar de bioscoop gaan 
ein Film läuft seit drei Monaten
een film draait al drie maanden 
(informeel, figuurlijk) der Film rollt ab
de zaak gaat haar normale gang 
3. (geen meervoud)
film(industrie) 
♦ voorbeelden
am/beim Film sein
aan de film zijn 
(informeel) zum Film (gehen) wollen
filmacteur/filmactrice willen worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen Film drehen
een avontuurtje hebben met een vrouw 
(informeel) (bei) ihm ist der Film gerissen
hij is /de draad/de kluts/ kwijt 
(figuurlijk) nun kommt ein anderer Film
nu komt er /iets anders/iets nieuws/ 
(informeel) Mensch, war das ein Film!
was me dat fantastisch! 

qFilmamateur

Film·ama·teur (der)
1. amateurfilmer 

qFilmapparat

Film·ap·pa·rat (der) (informeel)
1. filmapparaat, filmtoestel
filmcamera 
2. filmapparaat, filmtoestel
filmprojector 

qFilmatelier

Film·ate·lier (das)
1. filmatelier, filmstudio 

qFilmautor

Film·au·tor (der)
1. auteur van het draaiboek, scenarioschrijver 

qFilmball

Film·ball (der)
1. door de filmindustrie georganiseerd bal 

qFilmband

Film·band (das; meervoud: Filmbänder)
1. filmband, filmstrook, filmstrip 

qFilmbericht

Film·be·richt (der)
1. filmverslag, gefilmd verslag 

qFilmbesprechung

Film·be·spre·chung (die)
1. filmkritiek 

qFilmbranche

Film·bran·che (die)
1. filmwereld
filmindustrie 

qFilmbühne

Film·büh·ne (die) (verouderd)
1. bioscoop 

qFilmcutter

Film·cut·ter (der)
1. cutter 

qFilmdarsteller

Film·dar·stel·ler (der)
1. filmacteur, filmspeler 

qFilmdebüt

Film·de·büt (das)
1. filmdebuut, debuut /als filmacteur/als filmactrice/ 

qFilmdrama

Film·dra·ma (das)
1. filmdrama, verfilmd drama 
2. (schertsend; figuurlijk)
drama 

qFilmemacher

Fil·me·ma·cher (der) (jargon)
1. filmmaker 

qFilmemacherin

Fil·me·ma·che·rin (die; 2e naamval: Filmemacherin; meervoud: Filmemacherinnen) (vrouwelijk) zie Filmemacher
1. filmregisseuse 

qfilmen

fil·men1 ['fɪlmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. filmen
een film draaien/opnemen 
♦ voorbeelden
farbig filmen
in kleur filmen 
2. /voor de film/als filmacteur/als filmactrice/ spelen 

qfilmen

fil·men2 ['fɪlmən] (overgankelijk werkwoord)
1. filmen
een film maken van, op film opnemen 
♦ voorbeelden
ein Fußballspiel filmen
een voetbalmatch filmen 

qFilmer

Fil·mer [-mɐ] (der; 2e naamval: Filmers; meervoud: Filmer)
1. filmmaker 
2. (amateur)filmer 

qFilmerei

Fil·me·rei [fɪlmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Filmerei; meervoud: geen meervoud) (enigszins pejoratief)
1. filmwerk
werk voor de film 
2. het filmen (als hobby) 

qFilmerin

Fil·me·rin (die; 2e naamval: Filmerin; meervoud: Filmerinnen) (vrouwelijk) zie Filmer
1. cineaste 

qFilmfestspiele

Film·fest·spie·le (meervoud)
1. filmfestival 

qFilmformat

Film·for·mat (das)
1. filmformaat, filmbreedte 

qFilmfritze

Film·frit·ze [-frɪʦə] (der; 2e naamval: Filmfritzen; meervoud: Filmfritzen) (informeel)
1. iemand van de film 

qFilmgeschäft

Film·ge·schäft (das; meervoud: geen meervoud)
1. filmbedrijf 

qFilmgröße

Film·grö·ße (die) (informeel)
1. een /grote van de film/filmster/
gevierd filmacteur, gevierde filmactrice 

qFilmgroteske

Film·gro·tes·ke (die)
1. komische stomme film 

qFilmhase

Film·ha·se (der) (informeel; schertsend)
1. (oude) rot in het (film)vak 

qFilmheini

Film·hei·ni [-ha͜ini] (der; 2e naamval: Filmheinis; meervoud: Filmheinis) (informeel; pejoratief)
1. iemand van de film 

qFilmhersteller

Film·her·stel·ler (der)
1. fabriek voor fotoproducten/films 

qfilmisch

fil·misch ['fɪlmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filmisch 
♦ voorbeelden
etwas filmisch darstellen
iets filmisch uitbeelden 
filmische Mittel
filmische middelen 

qFilmkamera

Film·ka·me·ra (die)
1. filmcamera, cinecamera
filmapparaat, filmtoestel 

qFilmkitt

Film·kitt (der)
1. filmkit, filmlijm 

qFilmkomiker

Film·ko·mi·ker (der)
1. komiek (in films) 

qFilmkomponist

Film·kom·po·nist (der)
1. componist/schrijver van filmmuziek 

qFilmkritik

Film·kri·tik (die)
1. (concreet)
filmkritiek
filmbeoordeling 
2. (geen meervoud; abstract)
filmkritiek 

qFilmkritiker

Film·kri·ti·ker (der)
1. filmcriticus 

qFilmkunst

Film·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. filmkunst 

qFilmleinwand

Film·lein·wand (die)
1. (film)doek, projectiedoek, projectiescherm 

qFilmliebling

Film·lieb·ling (der) (informeel)
1. geliefd(e)/populair(e) filmacteur/filmactrice 

qFilmnachwuchs

Film·nach·wuchs (der)
1. komende generatie filmacteurs 

qFilmoperette

Film·ope·ret·te (die)
1. operettefilm 

qFilmpack

Film·pack (der; 2e naamval: Filmpack(e)s; meervoud: Filmpacks, Filmpacke)
1. filmpak 

qFilmpalast

Film·pa·last (der)
1. grote (luxueuze) bioscoop 

qFilmplakat

Film·pla·kat (das)
1. affiche voor een film 

qFilmprogramm

Film·pro·gramm (das)
1. programma (van de bioscoop) 

qFilmprojektionsapparat

Film·pro·jek·ti·ons·ap·pa·rat (der)
1. filmprojector 

qFilmprojektor

Film·pro·jek·tor (der)
1. filmprojector 

qFilmprüfungsstelle

Film·prü·fungs·stel·le (die)
1. filmkeuring 

qFilmregisseur

Film·re·gis·seur (der)
1. filmregisseur, cineast 

qFilmreportage

Film·re·por·ta·ge (die)
1. gefilmde reportage 

qFilmriss

Film·riss (der) (informeel)
1. het scheuren van de film 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Filmriss haben
/de draad/de kluts/ kwijt zijn
een black-out hebben 

qFilmrolle

Film·rol·le (die)
1. filmrol
filmband, filmstrook 
2. filmrol
rol in een film 
3. filmspoel 
4. rolfilm 

qFilmroman

Film·ro·man (der)
1. verfilmde roman 

qFilmsalat

Film·sa·lat (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. filmsla 

qFilmschaffen

Film·schaf·fen (das)
1. filmproductie 

qFilmschauspieler

Film·schau·spie·ler (der)
1. filmspeler, filmacteur
filmster 

qFilmschönheit

Film·schön·heit (die) (informeel)
1. (mooie) filmster
schoonheid van het witte doek 

qFilmschriftsteller

Film·schrift·stel·ler (der)
1. scenarioschrijver, auteur van het draaiboek 

qFilmselbstkontrolle

Film·selbst·kon·trol·le (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) eigen keuringscommissie van het Duitse filmbedrijf 

qFilmstar

Film·star (der)
1. filmster 

qFilmstreifen

Film·strei·fen (der)
1. film(band)
filmstrook, filmstrip 

qFilmstudio

Film·stu·dio (das)
1. filmstudio, filmatelier 

qFilmszenarium

Film·sze·na·ri·um (das)
1. eerste ontwerp van een draaiboek 

qFilmtext

Film·text (der)
1. in een film gesproken tekst 

qFilmtheater

Film·the·a·ter (das)
1. bioscoop (meestal groot) 

qFilmtitel

Film·ti·tel (der)
1. filmtitel
titel van een film 

qFilmveranstaltung

Film·ver·an·stal·tung (die)
1. filmvoorstelling, filmvertoning 

qFilmverleih

Film·ver·leih (der)
1. filmverhuur(kantoor) 

qFilmverleiher

Film·ver·lei·her (der)
1. filmverhuurkantoor 

qFilmvertrieb

Film·ver·trieb (der)
1. filmverhuur(kantoor) 

qFilmvorführer

Film·vor·füh·rer (der)
1. (film)operateur (in bioscoop) 

qFilmvorführung

Film·vor·füh·rung (die)
1. filmvoorstelling, filmvertoning 

qFilmvorstellung

Film·vor·stel·lung (die)
1. filmvoorstelling, filmvertoning 

qFilmwelt

Film·welt (die; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. filmwereld, filmbedrijf 

qFilmwirtschaft

Film·wirt·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. filmindustrie
filmbedrijf 

qFilmwoche

Film·wo·che (die)
1. filmweek, filmfestival (gedurende één week) 

qFilmzensur

Film·zen·sur (die; meervoud: geen meervoud)
1. filmcensuur, filmkeuring 

qFilou

Fi·lou [fi'lu:] (der; 2e naamval: Filous; meervoud: Filous; regionaal ook das; 2e naamval: Filous; meervoud: Filous)
1. (pejoratief)
bedrieger
spitsboef, schurk 
2. (schertsend)
leperd
gladde vogel 

qFils

Fils [fɪls] (der; 2e naamval: Fils; meervoud: Fils) (financiën)
1. fils 

qFilter

Fil·ter ['fɪltɐ] (der; 2e naamval: Filters; meervoud: Filter; vaktaal voornamelijk das; 2e naamval: Filters; meervoud: Filter)
1. filter (ook figuurlijk) 

qFilteranlage

Fil·ter·an·la·ge (die)
1. filtreerinrichting
filtreertoestel, filtertoestel 

qFilterglas

Fil·ter·glas (das)
1. gekleurd filtrerend glas 

qFilterkaffee

Fil·ter·kaf·fee (der)
1. filterkoffie, gefiltreerde koffie 

qfiltern

fil·tern ['fɪltɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. filtreren, filteren (ook figuurlijk)
doorzijgen 
♦ voorbeelden
den Kaffee filtern
de koffie filtreren 
gefiltertes Licht
gefiltreerd licht 

qFilterpapier

Fil·ter·pa·pier (das)
1. filtreerpapier 

qFilterpresse

Fil·ter·pres·se (die)
1. filterpers, filtreerpers 

qFilterrückstand

Fil·ter·rück·stand (der)
1. filterkoek 

qFilterstein

Fil·ter·stein (der; voornamelijk meervoud)
1. filtreersteen 

qFiltertuch

Fil·ter·tuch1 (das; meervoud: Filtertücher)
1. filtreerdoek, filterdoek, doorzijgdoek 

qFiltertuch

Fil·ter·tuch2 (das; meervoud: Filtertuche)
1. filtreerdoek, filterdoek (linnen) 

qFiltertüte

Fil·ter·tü·te (die)
1. filterzak(je) 

qFilterzigarette

Fil·ter·zi·ga·ret·te (die)
1. filter(sigaret) 

qFiltrat

Fil·trat [fɪl'tra:t] (das; 2e naamval: Filtrat(e)s; meervoud: Filtrate) (vaktaal)
1. filtraat 

qFiltration

Fil·tra·ti·on [fɪltra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Filtration; meervoud: Filtrationen) (vaktaal)
1. filtrering, filtratie 

qFiltricht

Fil·tricht ['fɪltrɪçt] (das; 2e naamval: Filtricht(e)s; meervoud: Filtrichte)
1. filtraat 

qFiltrierapparat

Fil·trier·ap·pa·rat [fɪl'tri:ɐ̯-] (der)
1. filtreertoestel, filtertoestel
filtreerinrichting 

qfiltrierbar

fil·trier·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filtreerbaar 

qfiltrieren

fil·trie·ren [fɪl'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk vaktaal)
1. filtreren, filteren (ook figuurlijk)
doorzijgen 
♦ voorbeelden
eine filtrierte Lösung
een gefiltreerde oplossing 

qFiltrierpapier

Fil·trier·pa·pier (das)
1. filtreerpapier 

qFiltriertuch

Fil·trier·tuch (das) zie Filtertuch1

qFilz

Filz [fɪlts] (der; 2e naamval: Filzes; meervoud: Filze)
1. (stuk) vilt 
♦ voorbeelden
eine Unterlage aus Filz
een vilten onderlegger 
2. vilt(laag)
ineengestrengelde/dichte massa 
3. vilthoed, vilten hoed 
4. (figuurlijk)
verstrengeling
(pejoratief) gekonkel, gekuip 
5. (informeel)
(bier)viltje 
6. (informeel; pejoratief)
gierigaard, vrek
duitendief 
♦ voorbeelden
ein alter Filz
een oude vrek 
7. (informeel; pejoratief)
lomperd, lomperik
boer(enkinkel), boerenlummel 
♦ voorbeelden
ein grober Filz
een lompe boer 
8. (Oostenrijk)
(omschrijving) ongesmolten buikvet van een varken 
9. (Zuid-Duitsland)
veen, moeras 
10. (regionaal)
pluisje 

qFilzdeckel

Filz·de·ckel (der)
1. (bier)viltje 
2. (informeel; schertsend)
vilthoed, vilten hoed 

qfilzen

fil·zen1 ['fɪlʦn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vilten 
♦ voorbeelden
ein filzener Hut
een vilten hoed 

qfilzen

fil·zen2 ['fɪlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
(ver)vilten 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
gierig/knijperig/vrekkig zijn 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
maffen/slapen als een das 

qfilzen

fil·zen3 ['fɪlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)vilten, tot vilt maken
vollen 
2. betasten, onderzoeken 
♦ voorbeelden
Kleidungsstücke filzen
kledingstukken onderzoeken (om na te gaan of er geen ongedierte in zit) 
eine Kuh filzen
een koe betasten 
3. (informeel)
doorzoeken, fouilleren 
♦ voorbeelden
das Gepäck filzen
de bagage doorzoeken 
einen Häftling filzen
een arrestant fouilleren 
4. (informeel)
beroven, bestelen 

qFilzhut

Filz·hut (der)
1. vilthoed, vilten hoed 

qfilzig

fil·zig ['fɪlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vilt(acht)ig 
♦ voorbeelden
filzige Blätter
viltige bladeren 
filziges Haar
vilt(acht)ig haar 
2. (informeel; pejoratief)
gierig, knijperig, vrekkig 

qFilzkraut

Filz·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. viltkruid 

qFilzlatsch

Filz·latsch (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. vilten pantoffel 

qFilzlaus

Filz·laus (die)
1. viltluis, platluis, schaamluis 
2. (vulgair; pejoratief)
brutale/opdringerige kerel 

qFilzmacher

Filz·ma·cher (der)
1. vilter, viltbereider, viltwerker 

qFilzokratie

Fil·zo·kra·tie [fɪlʦokra'ti:] (die; 2e naamval: Filzokratie; meervoud: Filzokratien)
1. (omschrijving) verstrengeling van persoonlijke en gemeenschapsbelangen bij overheidsinstanties 

qFilzpantoffel

Filz·pan·tof·fel (der; voornamelijk meervoud)
1. vilten pantoffel 

qFilzpappe

Filz·pap·pe (die)
1. vilt(papier), viltkarton 

qFilzpariser

Filz·pa·ri·ser [-pa'ri:zɐ] (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. vilten pantoffel 

qFilzschreiber

Filz·schrei·ber (der)
1. viltschrijver, viltpen, viltstift 

qFilzschuh

Filz·schuh (der)
1. vilten pantoffel 

qFilzstift

Filz·stift (der)
1. viltstift, viltpen 

qFilztuch

Filz·tuch (das; meervoud: Filztücher)
1. viltdoek, vilten doek 

qFilzunterlage

Filz·un·ter·la·ge (die)
1. vilten onderlegger/(onder)laag 

qFimmel

Fim·mel ['fɪml̩] (der; 2e naamval: Fimmels; meervoud: Fimmel)
1. (informeel; pejoratief)
manie
tic, (ziekelijke) neiging 
♦ voorbeelden
der hat doch einen Fimmel!
die is toch niet goed wijs! 
2. (informeel; pejoratief)
idee-fixe
dwangvoorstelling 
♦ voorbeelden
den Fimmel haben, dass …
zich voortdurend inbeelden dat … 
3. (mijnwezen)
puntbeitel 
4. (landbouw)
femel, gelling, braakhennep 
¶. overige voorbeelden
sie hat einen Fimmel mit ihrer Tochter
zij stelt hoge verwachtingen in haar dochter 

qfimmelig

fim·me·lig ['fɪməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. niet goed wijs 

qfinal

fi·nal [fi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
slot-, eind-, finaal
afsluitend 
2. (taalkunde)
finaal, een doel uitdrukkend, van doel 
♦ voorbeelden
ein finaler Gliedsatz
een bijzin van doel, een doelzin 
3. (filosofie)
finaal 

qFinal

Fi·nal [fi'na:l] (das; 2e naamval: Finals; meervoud: Finals; (Zwitserland) der; 2e naamval: Finals; meervoud: Finals) (sport)
1. finale, eind(wed)strijd
beslissingswedstrijd, eindronde 
2. (geen meervoud)
eindspurt 

qFinale

Fi·na·le [fi'na:lə] (das; 2e naamval: Finales; meervoud: Finale(s), Finali)
1. (formeel)
finale
einde, slotgedeelte, bekroning 
♦ voorbeelden
das Finale eines Festes
/de finale/het einde/ van een feest 
2. (muziek)
finale
slotgedeelte, slotstuk 
♦ voorbeelden
das Finale einer Oper
de finale van een opera 
3. (sport)
finale, eind(wed)strijd
beslissingswedstrijd, eindronde 
♦ voorbeelden
sich für das Finale qualifizieren
zich voor de finale kwalificeren/plaatsen 
im Finale stehen
in de eindronde zijn 
ins Finale kommen
in de finale komen, de finale bereiken 
4. (geen meervoud; sport)
eindspurt
ultieme inspanning 

qFinalgegner

Fi·nal·geg·ner (der)
1. tegenstander in de finale 

qFinalist

Fi·na·list [fina'lɪst] (der; 2e naamval: Finalisten; meervoud: Finalisten)
1. finalist 

qFinalistin

Fi·na·lis·tin (die; 2e naamval: Finalistin; meervoud: Finalistinnen) (vrouwelijk) zie Finalist
1. finaliste 

qFinalität

Fi·na·li·tät [finali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Finalität; meervoud: Finalitäten)
1. finaliteit 

qFinalsatz

Fi·nal·satz (der)
1. bijzin van doel, doelzin 

qFinanz

Fi·nanz [fi'nants] (die; 2e naamval: Finanz; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geldwezen 
2. financiers (als geheel) 

qFinanzabteilung

Fi·nanz·ab·tei·lung (die)
1. financiële afdeling, financieel departement 

qFinanzamt

Fi·nanz·amt (das)
1. belastingkantoor, belastingdienst 

qFinanzaristokratie

Fi·nanz·aris·to·kra·tie (die)
1. geldaristocratie, haute finance 

qFinanzausgleich

Fi·nanz·aus·gleich (der)
1. (omschrijving) verdeling van inkomsten en uitgaven tussen de Bond, de deelstaten en de gemeenten 

qFinanzausschuss

Fi·nanz·aus·schuss (der)
1. financiële commissie 

qFinanzbeamte(r)

Fi·nanz·be·am·te(r) (der)
1. belastingambtenaar 

qFinanzbedarf

Fi·nanz·be·darf (der) (economie)
1. behoefte aan financiële middelen
kapitaalbehoefte, geldbehoefte 

qFinanzbehörde

Fi·nanz·be·hör·de (die)
1. belastingdienst 

qFinanzberater

Fi·nanz·be·ra·ter (der)
1. financieel raadgever/adviseur
belastingconsulent 

qFinanzbranche

Fi·nanz·bran·che (die)
1. financiële sector 

qFinanzbuchhalter

Fi·nanz·buch·hal·ter (der)
1. (financieel) administrateur 

qFinanzbudget

Fi·nanz·bud·get (das)
1. budget, begroting 

qFinanzdienstleistungen

Fi·nanz·dienst·leis·tun·gen (meervoud)
1. financiële dienstverlening 

qFinanzdinge

Fi·nanz·din·ge (meervoud)
1. financiële zaken/aangelegenheden 

qFinanzdistrikt

Fi·nanz·dis·trikt (der)
1. financieel district 

qFinanzen

Fi·nan·zen [fi'nanʦn̩] (meervoud)
1. financiën
geldmiddelen 
♦ voorbeelden
das Ministerium der Finanzen
het ministerie van Financiën 
2. (informeel)
financiën
financiële toestand 
♦ voorbeelden
meine Finanzen stehen schlecht
mijn financiële toestand is slecht 

qFinanzer

Fi·nan·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Finanzers; meervoud: Finanzer) (Oostenrijk; informeel)
1. douanebeambte 

qFinanzexperte

Fi·nanz·ex·per·te (der)
1. financieel deskundige
financieel raadgever/adviseur 

qFinanzfrage

Fi·nanz·fra·ge (die)
1. geldkwestie, financiële aangelegenheid/kwestie
belastingkwestie 

qFinanzgebaren

Fi·nanz·ge·ba·ren (das)
1. financieel beleid 

qFinanzgeschäft

Fi·nanz·ge·schäft (das)
1. financiële transactie 

qFinanzgesetz

Fi·nanz·ge·setz (das)
1. belastingwet
wet i.v.m. de staatsfinanciën 

qFinanzgewalt

Fi·nanz·ge·walt (die; meervoud: geen meervoud)
1. recht (van een staat) om belastingen te heffen 

qFinanzgewaltige(r)

Fi·nanz·ge·wal·ti·ge(r) [-gəvaltɪgə (-gəvaltɪgɐ)] (der, die)
1. geldmagnaat
geldkoning, geldaristocraat 

qFinanzgruppe

Fi·nanz·grup·pe (die)
1. groep financiers 

qFinanzhilfe

Fi·nanz·hil·fe (die)
1. financiële hulp 

qFinanzhoheit

Fi·nanz·ho·heit (die)
1. recht (van een staat) om belastingen te heffen 

qfinanziell

fi·nan·zi·ell [finan'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. financieel, geldelijk, geld- 
♦ voorbeelden
die finanzielle Lage/Situation
de financiële toestand/situatie 
finanzielle Mittel
financiële middelen, geldmiddelen 

qFinanzier

Fi·nan·zier [-ʦi̯e:] (der; 2e naamval: Finanziers; meervoud: Finanziers)
1. financier
geldman, geldschieter, geldgever 

qfinanzieren

fi·nan·zie·ren [finan'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. financieren 
♦ voorbeelden
ein Unternehmen finanzieren
een onderneming financieren 
2. op krediet kopen, een krediet opnemen voor 
♦ voorbeelden
einen Wagen finanzieren
een wagen op krediet kopen 

qFinanzierung

Fi·nan·zie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Finanzierung; meervoud: Finanzierungen)
1. financiering 
2. kredietverlening, kredietverstrekking 

qFinanzierungskonzept

Fi·nan·zie·rungs·kon·zept (das)
1. financieringsconcept 

qFinanzierungslücke

Fi·nan·zie·rungs·lü·cke (die)
1. financieringstekort 

qFinanzjahr

Fi·nanz·jahr (das)
1. begrotingsjaar 

qFinanzkammer

Fi·nanz·kam·mer (die)
1. schatkamer
thesaurie 

qFinanzkauf

Fi·nanz·kauf (der; voornamelijk enkelvoud)
1. koop op afbetaling 

qFinanzkontrolle

Fi·nanz·kon·trol·le (die)
1. controle van de staatsfinanciën 

qFinanzkonzern

Fi·nanz·kon·zern (der)
1. financieringsmaatschappij, financieringsbank, bankconcern 

qfinanzkräftig

fi·nanz·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitaalkrachtig 

qFinanzkrise

Fi·nanz·kri·se (die)
1. financiële crisis
geldcrisis 

qFinanzlage

Fi·nanz·la·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. financiële toestand/situatie
financiële positie 

qFinanzloch

Fi·nanz·loch (das)
1. financieel gat 

qFinanzmagnat

Fi·nanz·ma·gnat (der)
1. geldmagnaat
geldkoning, geldaristocraat 

qFinanzmakler

Fi·nanz·mak·ler (der)
1. financiële makelaar 

qFinanzmann

Fi·nanz·mann (der; meervoud: Finanzmänner, Finanzleute)
1. financier, geldman
geldschieter, geldgever 

qFinanzmasse

Fi·nanz·mas·se (die) (economie)
1. aanwezige financiële middelen
vermogen, actief 

qFinanzminister

Fi·nanz·mi·nis·ter (der)
1. minister van Financiën 

qFinanzministerium

Fi·nanz·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Financiën 

qFinanznot

Fi·nanz·not (die)
1. financiële nood/noodsituatie 
2. financieel tekort 

qFinanzordnung

Fi·nanz·ord·nung (die)
1. financieel reglement, financiële regels 

qFinanzorgan

Fi·nanz·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. financieel orgaan, financiële instantie 

qFinanzperiode

Fi·nanz·pe·ri·o·de (die)
1. begrotingsperiode 

qFinanzplan

Fi·nanz·plan (der)
1. begroting(sontwerp)
budget 

qFinanzplanung

Fi·nanz·pla·nung (die)
1. financiële planning 

qFinanzpolitik

Fi·nanz·po·li·tik (die)
1. financiële politiek 

qFinanzpolizei

Fi·nanz·po·li·zei (die)
1. fiscale politie 

qFinanzprodukt

Fi·nanz·pro·dukt (das)
1. financieel product 

qFinanzreform

Fi·nanz·re·form (die)
1. financiële hervorming, hervorming(en) op financieel gebied 

qFinanzsanktion

Fi·nanz·sank·ti·on (die)
1. financiële sanctie 

qfinanzschwach

fi·nanz·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. financieel zwak, niet kapitaalkrachtig 

qFinanzspritze

Fi·nanz·sprit·ze (die)
1. financiële injectie 

qfinanzstark

fi·nanz·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. financieel sterk, kapitaalkrachtig
vermogend 

qFinanzsystem

Fi·nanz·sys·tem (das)
1. geldwezen, financiële systeem 

qFinanzvermögen

Fi·nanz·ver·mö·gen (das)
1. staatsbezit, staatseigendom
domein 

qFinanzverwaltung

Fi·nanz·ver·wal·tung (die)
1. financieel beheer 
2. fiscus, belastingdienst 

qFinanzwelt

Fi·nanz·welt (die; meervoud: geen meervoud)
1. financiële wereld 

qFinanzwesen

Fi·nanz·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. geldwezen, financiewezen, financiën 

qFinanzwirtschaft

Fi·nanz·wirt·schaft (die)
1. financieel beheer/beleid 
2. financiële wereld 

qFinanzwissenschaft

Fi·nanz·wis·sen·schaft (die)
1. wetenschap /van het geldwezen/van de openbare financiën/ 

qFinanzzoll

Fi·nanz·zoll (der)
1. invoerrecht
fiscaal recht 

qfinassieren

fi·nas·sie·ren [fina'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. trucs/kunstgrepen toepassen 

qFinca

Fin·ca (die; 2e naamval: Finca; meervoud: Fincas)
1. finca (Spaans landhuis met stuk grond) 

qFindelkind

Fin·del·kind ['findl̩kɪnt] (das)
1. vondeling 

qfinden

fin·den1 ['fɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de weg vinden (ook figuurlijk)
geraken, zich een weg banen 
♦ voorbeelden
/aus dem/ins/ Bett finden
/uit bed/in bed/ komen 
nach Hause finden
de weg naar huis vinden 
zu jemandem finden
de weg tot/naar iemand vinden 
zu sich selbst finden
zichzelf (terug)vinden, (weer) zichzelf worden 
zur Musik finden
door de muziek aangetrokken worden 

qfinden

fin·den2 ['fɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vinden
(aan)treffen, ontdekken, bedenken 
♦ voorbeelden
Arbeit finden
werk vinden 
jemanden bereit finden, etwas zu tun
iemand bereid vinden om iets te doen 
eine Vermutung bestätigt finden
een vermoeden bevestigd vinden 
jemanden daheim finden
iemand thuis vinden 
immer wieder einen Dummen finden
steeds weer iemand vinden, die erin trapt 
ein gefundenes Fressen für jemanden sein
/gesneden brood/een buitenkansje/ voor iemand zijn 
jemanden krank finden
iemand ziek aantreffen 
das findet man heute nicht mehr
/dat vind je/dat bestaat/ tegenwoordig niet meer 
den richtigen Mann finden
de ware jakob vinden 
Mittel und Wege finden
raad weten 
ihre Blicke finden sich
hun blikken ontmoeten elkaar 
jemanden auf dem Bett sitzen(d) finden
iemand zittend op het bed aantreffen 
den Weg finden
de weg vinden (ook figuurlijk) 
keine Worte über etwas finden
geen woorden voor iets (weten te) vinden 
2. vinden
oordelen, van oordeel zijn, vaststellen 
♦ voorbeelden
was findet sie an ihm?
wat vindt ze aan hem?, wat bevalt haar aan hem? 
nichts dabei finden, dass …
er niets op tegen hebben dat …, zich er niet aan storen dat … 
etwas in (der) Ordnung finden
iets /in orde/goed/ vinden 
findest du (das) auch nicht?
vind je (dat) ook niet? 
ich finde, er sieht blass aus
ik vind dat hij er bleek uitziet 
etwas der Mühe wert finden
iets de moeite waard vinden 
(informeel) wie ich das finde?, (informeel) wie finde ich denn das?
onvoorstelbaar!, ongelofelijk! (uitroep van verwondering) 
3. vinden
ondervinden 
♦ voorbeelden
seinen Abschluss finden
afgesloten worden 
Anklang finden
weerklank vinden 
(formeel) Anwendung/Verwendung finden
toegepast/gebruikt worden 
gute Aufnahme finden
goed onthaald worden 
etwas findet Beachtung/Berücksichtigung
iets wordt in acht genomen, op iets wordt gelet 
Beifall finden
bijval vinden 
in der Praxis Eingang finden
in de praktijk toegepast worden 
in bestimmte Kreise Eingang finden
tot bepaalde kringen toegang krijgen 
kein Ende finden können
niet kunnen ophouden 
Freude/Geschmack an etwas/jemandem finden
plezier/smaak in iets/iemand vinden 
Gefallen an etwas/jemandem finden
behagen in iets/iemand vinden/scheppen 
Glauben finden
geloofd worden 
/die Kraft/den Mut/ zu etwas finden
/de kracht/de moed/ voor iets /vinden/kunnen opbrengen/ 
in jemandem seinen Meister finden
in iemand zijn meester /vinden/moeten erkennen/ 
keinen Schlaf finden
de slaap niet kunnen vatten 
keine gemeinsame Sprache finden
niet tot een vergelijk kunnen komen 
den Tod finden
de dood vinden, om het leven komen 
4. (dieventaal)
gappen, jatten 
¶. spreekwoorden
jeder Hans findet seine Grete
op ieder potje past een deksel 
wer suchet, der findet
die zoekt, die vindt 

qfinden

sich fin·den3 ['fɪndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. te vinden zijn
blijken, voorkomen 
♦ voorbeelden
in diesem Text finden sich viele Archaismen
in deze tekst /staan veel archaïsmen/komen veel archaïsmen voor/ 
es findet sich oft, dass …
het komt vaak voor dat … 
es fand sich keiner, der …
er was niemand te vinden die … 
das/es wird sich (alles) finden
dat zal allemaal wel /blijken/duidelijk worden/
alles komt wel in orde, dat zal wel loslopen 
2. teruggevonden worden 
♦ voorbeelden
der Ring/Schlüssel hat sich gefunden
de ring/sleutel is terecht 
3. (formeel)
zich schikken
berusten 
♦ voorbeelden
sich in sein Schicksal finden
zich in zijn lot schikken 
4. (formeel)
zich beheersen
tot bezinning komen 
¶. overige voorbeelden
ich finde mich schon!
ik vind de weg wel!, ik ken de weg! 

qFinder

Fin·der ['fɪndɐ] (der; 2e naamval: Finders; meervoud: Finder)
1. vinder 
♦ voorbeelden
der ehrliche Finder
de eerlijke vinder 
2. (formeel)
uitvinder, ontdekker 

qFindergeld

Fin·der·geld (das)
1. vindloon 

qfindig

fin·dig ['fɪndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vindingrijk
vernuftig, slim, schrander 
♦ voorbeelden
findig im Lügen
vindingrijk in het liegen 
ein findiger Kopf
een schrandere kop 
2. (mijnwezen)
ertshoudend 

qFindling

Find·ling ['fɪntlɪŋ] (der; 2e naamval: Findlings; meervoud: Findlinge)
1. vondeling 
2. (geologie)
zwerfblok, erratisch blok, zwerfsteen 

qFindlingsblock

Find·lings·block (der; meervoud: Findlingsblöcke) (mijnwezen)
1. zwerfblok, erratisch blok, zwerfsteen 

qFindlingsstein

Find·lings·stein (der; meervoud: Findlingssteine) zie Findlingsblock

qFinesse

Fi·nes·se [fi'nɛsə] (die; 2e naamval: Finesse; meervoud: Finessen) (formeel)
1. (voornamelijk meervoud)
finesse
kneep, truc(je), geraffineerdheid 
2. (voornamelijk meervoud)
finesse
snufje, fijnheid 
3. (geen meervoud)
rijk bouquet (van wijn) 

qfing

fing [fɪŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie fangen1, fangen2

qfinge

fin·ge ['fɪŋə] (aanvoegende wijs) zie fangen1, fangen2

qFinger

Fin·ger ['fɪŋɐ] (der; 2e naamval: Fingers; meervoud: Finger)
1. vinger (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die Finger abarbeiten
zich uit de naad werken 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger /abschreiben/wund schreiben/
zijn vingers kapot schrijven 
den Finger am Abzug
de vinger aan de trekker 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas an den (fünf/zehn) Fingern abzählen können, sich  (3e naamval)  etwas an den (fünf) Fingern ausrechnen können
iets op zijn vingers kunnen natellen 
(informeel; schertsend) eine(n)/zehn an jedem Finger bekommen/haben
er aan elke vinger één/tien kunnen krijgen/hebben 
(informeel) etwas an den (fünf) Fingern hersagen können
iets op zijn duimpje kennen 
man konnte die Besucher an den Fingern abzählen
je kon de bezoekers op de vingers van één hand tellen 
jemandem auf die Finger schauen
iemand op de vingers kijken 
(informeel, figuurlijk) eins/etwas auf die Finger bekommen
op de vingers getikt worden 
jemandem auf die Finger sehen/gucken
iemand op de vingers kijken 
(informeel, figuurlijk) jemandem /auf die Finger klopfen/eins auf die Finger geben/
iemand op de vingers tikken 
sich  (3e naamval)  etwas aus den Fingern saugen
iets /uit zijn duim/uit zijn vingers/uit de vinger/ zuigen 
etwas/jemanden nicht aus den Fingern geben/lassen
iets/iemand niet uit handen geven 
die/seine Finger nach etwas ausstrecken
zijn vingers/handen naar iets uitsteken 
(informeel) einen bösen/schlimmen Finger haben
een ontstoken vinger hebben 
(informeel, figuurlijk) die Finger /davonlassen/von etwas lassen/
zich niet met iets inlaten, van iets afblijven 
(informeel) er hat überall seine Finger dazwischen
hij heeft overal een vinger in de pap 
durch die Finger pfeifen
op de vingers fluiten 
(informeel) jemandem durch die Finger schlüpfen
iemand door de vingers glippen 
((bei) jemandem) durch die Finger sehen
(bij iemand) iets door de vingers zien 
(schertsend, eufemistisch) der elfte Finger
de pink, de penis 
(informeel, figuurlijk) den/seinen Finger darauf haben
iets onder controle hebben 
(informeel, figuurlijk) etwas im kleinen Finger haben
iets op zijn duimpje weten/kennen 
(informeel, figuurlijk) die/seine Finger im Spiel haben
de hand in het spel hebben, achter iets steken 
sich  (3e of 4e naamval)  in den Finger schneiden
zich in de vinger snijden 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  in den Finger schneiden
zich grondig/lelijk vergissen (omtrent iemand) 
den Finger in den Wind halten
een (natte) vinger in de lucht houden (om de windrichting te bepalen)
met de stroom meezwemmen 
(informeel) jemandem in die Finger fallen/geraten
/iemand in handen/in iemands handen/ vallen 
(informeel) etwas/jemanden in die Finger bekommen/kriegen
iets/iemand /in de vingers/te pakken/ krijgen 
(informeel) jemandem/jemanden juckt/kribbelt es in den Fingern
iemands vingers/handen jeuken (om iets te doen) 
(figuurlijk) jemandem/jemanden jucken die Finger nach etwas
iemands vingers jeuken om iets te doen 
(informeel, figuurlijk) klebrige Finger haben
lange/kromme vingers hebben, haken aan de vingers hebben 
der kleine Finger
de kleine vinger, de pink 
er braucht nur den kleinen Finger auszustrecken
voor hem is dat maar een peulenschilletje 
(informeel, figuurlijk) das sagt mir mein kleiner Finger
ik heb zo'n voorgevoel, dat voel ik nu eenmaal 
sich  (3e naamval)  die/alle zehn Finger nach etwas lecken
zijn vingers naar iets aflikken, vinger en duim naar iets (af)likken 
(figuurlijk) den Finger auf die (brennende) Wunde legen
de vinger op de wonde plek leggen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger nicht (gern) (mit etwas) schmutzig machen
zijn vingers/handen niet (graag) (aan iets) vuilmaken 
(informeel, figuurlijk) keinen Finger /krumm machen/rühren/
geen vinger uitsteken 
etwas mit spitzen Fingern anfassen
iets /met de vingertoppen/heel voorzichtig/ aanpakken 
(informeel) etwas mit dem kleinen Finger machen
iets met het grootste gemak doen, ergens zijn hand niet voor omdraaien 
mit den Fingern schnalzen/schnipsen
met de vingers knippen 
mit /Fingern/dem Finger/ auf jemanden weisen, mit /Fingern/dem Finger/ auf jemanden zeigen
iemand met de vinger nawijzen 
sich  (3e naamval)  den Finger in den Hals stecken
zijn vinger in zijn keel steken (om te braken) 
(informeel, figuurlijk) jemanden um den (kleinen) Finger wickeln
iemand om de/een vinger winden 
jemandem unter/vor/zwischen die Finger geraten/kommen
iemand in handen komen, in iemands handen vallen 
(informeel) das Geld zerrinnt jemandem unter/zwischen den Fingern
het geld /druipt/gaat bij iemand gauw/ door de vingers 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Finger verbrennen
/zijn/zich de/ vingers branden (ook figuurlijk) 
(informeel) lass die Finger davon!
handen thuis!, afblijven! 
Finger weg!
handen thuis!, afblijven! 
(informeel, figuurlijk) krumme/lange Finger machen
lange/kromme vingers hebben, haken aan de vingers hebben 
(Oostenrijk) durch die Finger schauen
het nazien hebben, achter het net vissen 
¶. spreekwoorden
gibt man dem Teufel den kleinen Finger, will er die ganze Hand
± heeft de duivel 't paard gegeten, dan neemt hij de toom ook nog 

qFingerabdruck

Fin·ger·ab·druck (der; meervoud: Fingerabdrücke)
1. vingerafdruk 
♦ voorbeelden
jemandem Fingerabdrücke abnehmen
iemands vingerafdrukken nemen 
genetischer Fingerabdruck
genetische vingerafdruk 

qFingerabdruckverfahren

Fin·ger·ab·druck·ver·fah·ren (das)
1. dactyloscopisch onderzoek 

qFingerbeere

Fin·ger·bee·re (die)
1. tastbal 

qfingerbreit

fin·ger·breit (bijvoeglijk naamwoord)
1. vingerbreed
vingerdik 

qFingerbreit

Fin·ger·breit (der; 2e naamval: Fingerbreit; meervoud: Fingerbreit)
1. vingerbreed(te)
duimbreed(te) 
♦ voorbeelden
(um) keinen Fingerbreit von einem Standpunkt abgehen/abweichen
geen vingerbreed van een standpunt afwijken 

qFingerbreite

Fin·ger·brei·te (die)
1. vingerbreed(te) 

qFingerdruck

Fin·ger·druck (der; meervoud: geen meervoud)
1. vingerdruk, druk met de vinger(s) 

qFingerentzündung

Fin·ger·ent·zün·dung (die)
1. ontsteking aan de vinger(s), fijt, omloop 

qFingerfarbe

Fin·ger·far·be (die)
1. vingerverf 

qfingerfertig

fin·ger·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vingervlug, vaardig/handig met de vingers 

qFingergeläufigkeit

Fin·ger·ge·läu·fig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. vingervaardigheid, vingertechniek 

qFingergelenk

Fin·ger·ge·lenk (das)
1. vingergewricht 

qFingerglied

Fin·ger·glied (das)
1. vingerlid, kootje 

qFingerhaltung

Fin·ger·hal·tung (die; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. vingerzetting 

qFingerhirse

Fin·ger·hir·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. vingergras
vingerkruid 

qFingerhut

Fin·ger·hut (der)
1. vingerhoed 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Fingerhut (voll)
een vingerhoed vol, een kleinigheid 
2. vinger(hoeds)kruid, digitalis 
♦ voorbeelden
gelbblütiger Fingerhut
geel vingerhoedskruid 
roter Fingerhut
rood/paars vingerhoedskruid 

q-fingerig

-fin·ge·rig [-fɪŋərɪç] (suffix)
1. -vingerig, met … vingers 

qFingerknöchel

Fin·ger·knö·chel (der)
1. vingerkneukel, vingerknokkel 

qFingerknochen

Fin·ger·kno·chen (der) zie Fingerknöchel

qFingerkraut

Fin·ger·kraut (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. ganzerik 

qFingerkuppe

Fin·ger·kup·pe (die)
1. vingertop 

qfingerlang

fin·ger·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. vingerlang 
¶. overige voorbeelden
(informeel) alle fingerlang
om de haverklap 

qFingerling

Fin·ger·ling ['fɪŋɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Fingerlings; meervoud: Fingerlinge)
1. vingerling, sluifje
vingerovertrek 

qFingerlutschen

Fin·ger·lut·schen (das; 2e naamval: Fingerlutschens; meervoud: geen meervoud)
1. het duimzuigen 

qfingern

fin·gern1 ['fɪŋɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vingeren
friemelen, peuteren 
♦ voorbeelden
an einem Knopf fingern
aan een knoop vingeren/friemelen 
an einem Türschloss fingern
aan een deurslot morrelen 
nach einem Schlüssel fingern
naar een sleutel tasten 

qfingern

fin·gern2 ['fɪŋɐn] (overgankelijk werkwoord) zie gefingert
1. (informeel)
klaarspelen, koersen
fiksen, flikken, in orde brengen 
♦ voorbeelden
eine Sache fingern
een zaak klaarspelen 
2. (informeel)
gappen, jatten
rollen 
3. (informeel)
vingeren 
♦ voorbeelden
jemanden/sich fingern
iemand/zichzelf vingeren 
4. (met de vingers) opvissen
opdiepen 
♦ voorbeelden
eine Karte aus einer Schulmappe fingern
een kaart uit een boekentas opvissen 

qFingernagel

Fin·ger·na·gel (der)
1. vingernagel 
♦ voorbeelden
(schertsend) Fingernägel mit Trauerrändern
nagels met rouwranden 
jemandem nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Fingernagel gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 

qFingersatz

Fin·ger·satz (der) (muziek)
1. vingerzetting 

qFingerschale

Fin·ger·scha·le (die)
1. vingerkom(metje) 

qFingerspitze

Fin·ger·spit·ze (die)
1. vingertop 
♦ voorbeelden
bis in die Fingerspitzen
door en door, op-en-top 
das muss man in den Fingerspitzen haben
daarvoor moet je een fijn gevoel hebben 
(informeel) jemandem kribbelt es (ordentlich) in den Fingerspitzen
iemand popelt van ongeduld 

qFingerspitzengefühl

Fin·ger·spit·zen·ge·fühl (das; meervoud: geen meervoud)
1. fijn gevoel, fijngevoeligheid, vingertoppengevoel 

qFingersprache

Fin·ger·spra·che (die)
1. vingertaal, vingerspraak, dactylologie 

qFingerspur

Fin·ger·spur (die; voornamelijk meervoud)
1. nagelaten vingerafdruk 

qFingerstrecker

Fin·ger·stre·cker (der)
1. strekker, strekspier (van de vinger) 

qFingertang

Fin·ger·tang (der)
1. vingerwier 

qFingertier

Fin·ger·tier (das)
1. vingerdier, ayeaye 

qFingerübung

Fin·ger·übung (die)
1. vingeroefening (ook figuurlijk)
vaardigheidsoefening 

qFingerwurm

Fin·ger·wurm (der)
1. fijt 

qFingerzeig

Fin·ger·zeig ['fɪŋɐʦa͜ik] (der; 2e naamval: Fingerzeig(e)s; meervoud: Fingerzeige)
1. vingerwijzing
wenk, teken 
♦ voorbeelden
jemandem einen Fingerzeig geben
iemand een vingerwijzing/wenk geven 
ein nützlicher Fingerzeig
een nuttige wenk 

qfingieren

fin·gie·ren [fɪn'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. fingeren
verzinnen, verdichten, voorwenden 
♦ voorbeelden
ein fingierter Name
een gefingeerde naam 
einen Überfall fingieren
een overval fingeren/voorwenden 

q-fingrig

-fing·rig [-fɪŋrɪç] zie -fingerig

qFinis

Fi·nis ['fi:nɪs] (das; 2e naamval: Finis; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. einde, slot 
♦ voorbeelden
jetzt ist aber Finis!
nu is het gedaan/uit! 
Finis!
stop!, gedaan ermee! 

qFinish

Fi·nish ['fɪnɪʃ] (das; 2e naamval: Finishs; meervoud: Finishs)
1. (vaktaal)
afwerking, finish
finishing touch 
2. (sport)
finish (ook figuurlijk)
finale, eindspurt 

qFinisseur

Fi·nis·seur [fɪnɪ'sø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Finisseurs; meervoud: Finisseure) (sport)
1. finisher 

qfinit

fi·nit [fi'ni:t] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. vervoegd 
♦ voorbeelden
finite Formen
vervoegde vormen 

qFink

Fink [fɪŋk] (der; 2e naamval: Finken; meervoud: Finken)
1. vink 

qFinken

Fin·ken ['fɪŋkn̩] (der; 2e naamval: Finkens; meervoud: Finken) (Zwitserland)
1. warme huispantoffel 

qFinkenbeißer

Fin·ken·bei·ßer (der)
1. vinkendief, sperwer 

qFinkenfalk

Fin·ken·falk (der)
1. vinkendief, sperwer 

qFinkenhabicht

Fin·ken·ha·bicht (der)
1. vinkendief, sperwer 

qFinkenkönig

Fin·ken·kö·nig (der)
1. appelvink
dikbek 

qFinkennapf

Fin·ken·napf (der) (informeel; schertsend)
1. klein bekertje 

qFinkensamen

Fin·ken·sa·men (der) (plantkunde)
1. vinkenzaad 

qFinkenschlag

Fin·ken·schlag (der; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. vinkenslag, het slaan/gezang van de vink 

qFinkenvogel

Fin·ken·vo·gel (der)
1. vink 

qFinn-Dingi

Finn-Din·gi ['fɪndɪŋgi] (das; 2e naamval: Finn-Dingis; meervoud: Finn-Dingis)
1. finnjol 

qFinne

Fin·ne1 ['fɪnə] (der; 2e naamval: Finnen; meervoud: Finnen)
1. Fin 

qFinne

Fin·ne2 ['fɪnə] (die; 2e naamval: Finne; meervoud: Finnen)
1. fin, vin, blaasworm 
2. (bloed)vin
mee-eter, pukkel, puist 
3. rugvin (van haai en walvis) 
4. klauw (van een hamer) 

qfinnig

fin·nig ['fɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. finnig, vol finnen/blaaswormen 
2. vol pukkels/puisten
puist(acht)ig 

qFinnin

Fin·nin (die; 2e naamval: Finnin; meervoud: Finninnen) (vrouwelijk) zie Finne1
1. Finse 

qfinnisch

fin·nisch ['fɪnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Fins 

qfinnisch-ugrisch

fin·nisch-u·grisch ['fɪnɪʃ'u:grɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Fins-Oegrisch, Fin-Oegrisch, Finno-Oegrisch 

qFinnland

Finn·land Finnland['fɪn-] (das; 2e naamval: Finnlands))
1. Finland 

qfinnlandisieren

finn·lan·di·sie·ren [fɪnlandi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. (omschrijving) een staat zo neutraliseren dat de invloed van een grote mogendheid bepalend wordt 

qFinnmark

Finn·mark (die)
1. Finse mark (tot 2002) 

qfinnougrisch

fin·no·ugrisch ['fɪno'u:grɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie finnisch-ugrisch

qFinnwal

Finn·wal ['fɪnva:l] (der)
1. vinvis 

qfinster

fins·ter ['fɪnstɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duister, (zeer) donker (ook figuurlijk)
pikdonker 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Finstern tappen
in het duister (rond)tasten, in volslagen onzekerheid verkeren 
ein finsterer Keller
een donkere kelder 
finster machen
(een kamer) verduisteren 
das finstere Mittelalter
de duistere/donkere middeleeuwen 
eine finstere Nacht
een duistere nacht 
2. (figuurlijk)
duister, donker
somber, onvriendelijk, vijandig 
♦ voorbeelden
ein finsterer Blick
een sombere/vijandige blik 
ein finsteres Gesicht
een donker/somber gezicht 
eine finstere Miene
een dreigende blik 
3. (figuurlijk)
duister
onduidelijk, vaag 
♦ voorbeelden
eine finstere Ahnung
een duister/vaag vermoeden 
4. (pejoratief; figuurlijk)
duister
verdacht, obscuur 
♦ voorbeelden
finstere Absichten
duistere bedoelingen 
eine finstere Angelegenheit
een duistere/verdachte zaak 
finstere Gewalten
duistere machten 
ein finsterer Kerl
een ongure kerel 
eine finstere Kneipe
een duister/verdacht café 
finstere Wege gehen/wandeln
duistere paden bewandelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Sache sieht finster aus
de zaak /staat er slecht voor/voorspelt weinig goeds/ 

qFinsterling

Fins·ter·ling ['fɪnstɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Finsterlings; meervoud: Finsterlinge) (pejoratief)
1. duisterling
obscurant, domper 

qfinstern

fins·tern ['fɪnstɐn] (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. duisteren, donkeren 

qFinsternis

Fins·ter·nis ['fɪnstɐnɪs] (die; 2e naamval: Finsternis; meervoud: Finsternisse)
1. duister(nis) (ook figuurlijk)
donker(heid), donkerte 
♦ voorbeelden
eine ägyptische Finsternis
een Egyptische duisternis 
(Bijbel) die ewige Finsternis
de eeuwige duisternis 
(Bijbel) die Mächte der Finsternis
de machten van de duisternis 
2. (astronomie)
verduistering, eclips 
♦ voorbeelden
eine partielle Finsternis
een gedeeltelijke verduistering 

qFinte

Fin·te ['fɪntə] (die; 2e naamval: Finte; meervoud: Finten)
1. (formeel)
truc(je), kunstgreep, list
uitvlucht, smoesje, foefje 
2. (sport)
schijnbeweging
schijnstoot, afleidingsmanoeuvre 

qfintenreich

fin·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. listig
handig, vol trucjes, sluw 

qfinzelig

fin·ze·lig ['fɪnʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. (vooral voor de ogen)
pietepeuterig, vermoeiend en precies, nauwkeurig 
♦ voorbeelden
eine finzelige Arbeit
een vermoeiend precisiewerk 
2. precies
kleingeestig, pietluttig 
♦ voorbeelden
eine finzelige Person
een precies iemand, een Jantje Secuur 

qfinzlig

finz·lig ['fɪnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie finzelig

qFioritur

Fio·ri·tur [fi̯ori'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Fioritur; meervoud: Fiorituren; meestal meervoud) (muziek)
1. fiorituur 

qFips

Fips [fɪps] (der; 2e naamval: Fipses; meervoud: Fipse) (regionaal)
1. klein kereltje/ventje 
2. knip met de vingers (met wijsvinger en duim) 
3. knip voor de neus
standje 
¶. overige voorbeelden
Meister Fips
snijder, kleermaker 

qfipsen

fip·sen ['fɪpsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. met de vingers knippen (met wijsvinger en duim) 

qfipsig

fip·sig ['fɪpsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. nietig, onooglijk, petieterig
onbeduidend 

qFirewall

Fire·wall1 ['faɪɔwɔ:l] (der; 2e naamval: Firewalls; meervoud: Firewalls) (computer)
1. firewall 

qFirewall

Fire·wall2 ['faɪɔwɔ:l] (die; 2e naamval: Firewall; meervoud: Firewalls) (computer)
1. firewall 

qFirlefanz

Fir·le·fanz ['fɪrləfanʦ] (der; 2e naamval: Firlefanzes; meervoud: Firlefanze) (informeel; pejoratief)
1. (geen meervoud)
snuisterij (ook figuurlijk)
rommel, waardeloos spul 
♦ voorbeelden
eine Darstellung ohne allen Firlefanz
een beschrijving zonder tierelantijntjes 
2. (geen meervoud)
onzin, nonsens
gekheid, dwaasheid 
3. (gekke) kwibus/kwast 

qFirlefanzerei

Fir·le·fan·ze·rei [fɪrləfanʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Firlefanzerei; meervoud: Firlefanzereien) (informeel; pejoratief)
1. onzin, dwaasheid, gekheid
grappenmakerij 

qfirm

firm [fɪrm] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. bedreven, ervaren
onderlegd, geoefend 
♦ voorbeelden
in einem Fach firm sein
in een vak bedreven/thuis zijn 

qFirma

Fir·ma ['fɪrma] (die; 2e naamval: Firma; meervoud: Firmen)
1. firma (ook figuurlijk)
bedrijf, zaak, onderneming 
♦ voorbeelden
die Firma Schmidt
de firma Schmidt 
der Wert der Firma
de goodwill 
2. (economie)
firma(naam)
handelsnaam 
♦ voorbeelden
die Firma ist erloschen
de firma(naam) is/werd uit het handelsregister geschrapt 
unter der Firma Schmidt arbeiten
onder de firmanaam Schmidt werken 
die Firma wurde gelöscht/getilgt
de firma(naam) is/werd uit het handelsregister geschrapt 
3. (informeel; pejoratief)
gezelschap, troep 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) die Firma dankt
dank U!
neen, dank U! 
(informeel; schertsend) von Firma Klau/Klemm und Lange kommen
lange vingers hebben 

qFirmament

Fir·ma·ment [fɪrma'mɛnt] (das; 2e naamval: Firmament(e)s; meervoud: Firmamente; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. uitspansel, hemel(gewelf), firmament 

qfirmeln

fir·meln ['fɪrml̩n] (overgankelijk werkwoord) (rooms-katholiek)
1. vormen, het vormsel toedienen 

qFirmelung

Fir·me·lung ['fɪrməlʊŋ] (die; 2e naamval: Firmelung; meervoud: Firmelungen) (rooms-katholiek)
1. vormsel 

qfirmen

fir·men ['fɪrmən] (overgankelijk werkwoord) (rooms-katholiek) zie firmeln

qFirmenaufdruck

Fir·men·auf·druck (der)
1. briefhoofd 
2. (ergens op gedrukte) firmanaam 

qFirmenchef

Fir·men·chef (der)
1. bedrijfsleider 

qFirmenhistorie

Fir·men·his·to·rie (die)
1. geschiedenis van een bedrijf 

qFirmeninhaber

Fir·men·in·ha·ber (der)
1. eigenaar van de firma, firmant 

qfirmenintern

fir·men·in·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen /de firma/het bedrijf/ 

qFirmenjäger

Fir·men·jä·ger (der)
1. raider 

qFirmenjet

Fir·men·jet (der)
1. zakenjet, zakenvliegtuig 

qFirmenmannschaft

Fir·men·mann·schaft (die)
1. merkenploeg 
2. ploeg/voetbalelftal van een bedrijf 

qFirmenmutter

Fir·men·mut·ter (die; meervoud: Firmenmütter)
1. moederbedrijf 

qFirmenname

Fir·men·na·me (der)
1. firma(naam)
handelsnaam 

qFirmenpleite

Fir·men·plei·te (die)
1. bedrijfsfaillissement 

qFirmenregister

Fir·men·re·gis·ter (das)
1. handelsregister 

qFirmenschild

Fir·men·schild (das)
1. firmaplaat, firmaschild
naamplaatje 

qFirmentafel

Fir·men·ta·fel (die) zie Firmenschild

qFirmenverzeichnis

Fir·men·ver·zeich·nis (das)
1. lijst van firma's
handelsregister 

qFirmenwagen

Fir·men·wa·gen (der)
1. auto /van de zaak/van het bedrijf/ 

qFirmenwert

Fir·men·wert (der; meervoud: geen meervoud) (handel)
1. goodwill 

qFirmenzeichen

Fir·men·zei·chen (das)
1. handelsmerk, fabrieksmerk, firmamerk 

qfirmieren

fir·mie·ren [fɪr'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. als firmanaam hebben, onder de firmanaam … werken
met de firmanaam … ondertekenen 
♦ voorbeelden
als Chef firmieren
als chef fungeren 
mit/unter dem Namen Schmidt firmieren
Schmidt als firmanaam hebben, onder de firmanaam Schmidt werken 
2. (figuurlijk)
vormen, fungeren 

qFirmling

Firm·ling ['fɪrmlɪŋ] (der; 2e naamval: Firmling(e)s; meervoud: Firmlinge) (rooms-katholiek)
1. vormeling(e) 

qFirmpate

Firm·pa·te (der) (rooms-katholiek)
1. peter bij het vormsel 

qFirmpatin

Firm·pa·tin (die) (rooms-katholiek)
1. meter bij het vormsel 

qFirmung

Fir·mung ['fɪrmʊŋ] (die; 2e naamval: Firmung; meervoud: Firmungen) (rooms-katholiek)
1. vormsel 
♦ voorbeelden
jemandem die Firmung erteilen
iemand het vormsel toedienen 

qfirn

firn [fɪrn] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oud (m.b.t. sneeuw)
niet van dit jaar, eeuwig 
2. (wijnbouw)
oud (m.b.t. wijn) 

qFirn

Firn [fɪrn] (der; 2e naamval: Firn(e)s; meervoud: Firne(n))
1. firn(sneeuw), firn
sneeuw van het vorige jaar, eeuwige sneeuw 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
met eeuwige sneeuw bedekte bergtop
sneeuwveld, gletsjer 

qFirnbecken

Firn·be·cken (das) (vaktaal)
1. firnbekken 

qFirnbrücke

Firn·brü·cke (die)
1. sneeuwberg/ijsberg over een gletsjerspleet 

qFirne

Fir·ne ['fɪrnə] (die; 2e naamval: Firne; meervoud: Firnen) (wijnbouw)
1. rijpheid(sstadium) van de wijn 

qfirnen

fir·nen ['fɪrnən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (wijnbouw)
1. opgeslagen liggen (om belegen te laten worden) 

qFirner

Fir·ner ['fɪrnɐ] (der; 2e naamval: Firners; meervoud: Firner) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. gletsjer 

qFirnewein

Fir·ne·wein (der)
1. oude/belegen wijn 

qFirnfeld

Firn·feld (das)
1. sneeuwveld (met eeuwige sneeuw) 

qFirngrenze

Firn·gren·ze (die)
1. sneeuwgrens, firnlijn 

qfirnig

fir·nig ['fɪrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. firn-, in de vorm van firn 

qFirnis

Fir·nis ['fɪrnɪs] (der; 2e naamval: Firnisses; meervoud: Firnisse)
1. vernis 
2. (figuurlijk)
vernis(je)
schijn, façade 
♦ voorbeelden
ein dünner Firnis
een dun vernis 

qFirnisfarbe

Fir·nis·far·be (die)
1. vernis(verf) 

qfirnissen

fir·nis·sen ['fɪrnɪsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vernissen (ook figuurlijk) 

qFirnschnee

Firn·schnee (der)
1. firn(sneeuw) 

qFirst

First [fɪrst] (der; 2e naamval: First(e)s; meervoud: Firste)
1. (dak)vorst, nok 
2. (formeel)
(berg)kam 
3. (mijnwezen)
dak 

qFirstbalken

First·bal·ken (der)
1. vorstbalk, nokbalk, nokbint
nokplaat 

qFirstbaum

First·baum (der) (Oostenrijk)
1. meiboom (op nieuw gebouw) 

qFirstfeier

First·fei·er (die) (Oostenrijk)
1. pannenbier 

qFirsthöhe

First·hö·he (die)
1. nokhoogte 

qFirstmahl

First·mahl (das) (Zwitserland)
1. pannenbier 

qFirstpfette

First·pfet·te (die) zie Firstbalken

qFirstsäule

First·säu·le (die)
1. nokstijl 

qFirstziegel

First·zie·gel (der)
1. vorstpan, nokpan
nokvorst 

qFisch

Fisch Sternzeichen[fɪʃ] (der; 2e naamval: Fisch(e)s; meervoud: Fische)
1. vis 
♦ voorbeelden
Fische angeln
hengelen 
fliegende Fische
vliegende vissen 
(informeel; schertsend; figuurlijk) die Fische füttern
de visjes voeren, overgeven (door zeeziekte) 
heute gibt es Fisch
vandaag /is er vis/eten wij vis/ 
(informeel) das ist weder Fisch noch Fleisch
dat is /geen vis en geen vlees/noch vis noch vlees/ 
stumm wie ein Fisch
zo stom als een vis 
gesund wie ein Fisch im Wasser
zo gezond als een vis(je) 
sich (wohl) fühlen wie ein Fisch im Wasser
zich als een vis in het water voelen 
sich irgendwo fühlen wie ein Fisch auf dem Trockenen
zich ergens voelen als een vis /op het droge/op zolder/ 
2. (informeel)
kleine ongerechtigheid (bijvoorbeeld in de soep) 
3. (voornamelijk meervoud; astrologie)
(de) Vis(sen) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Zeichen der Fische
in/onder het sterrenbeeld van de Vissen 
4. (boekwezen)
(omschrijving) verkeerde letter in een vakje van een letterkast 
5. (scheepvaart)
vissing 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) ein dicker/großer Fisch
een belangrijk/gewichtig persoon
een zware jongen 
(informeel, figuurlijk) faule Fische
smoesjes, uitvluchten 
(informeel, figuurlijk) ein (kalter) Fisch
een koude/gevoelloze natuur, iemand met vissenbloed 
(informeel, figuurlijk) kleine Fische
kleinigheden, onbelangrijke dingen 
(informeel, figuurlijk) ungefangene Fische
haring vóór Sint-Jan 
¶. spreekwoorden
Fisch will schwimmen
vis wil zwemmen 
die großen Fische fressen die kleinen
de grote vissen eten de kleine 
dreitägiger Fisch taugt auf keinem Tisch, und dreitägiger Gast wird leicht zur Last
gasten en vis blijven maar drie dagen fris 

qFischabfall

Fisch·ab·fall (der; voornamelijk meervoud)
1. visafval 

qFischadler

Fisch·ad·ler (der)
1. visarend 

qFischangel

Fisch·an·gel (die)
1. visangel, vishoek, vishaak
hengel, vislijn 

qfischarm

fisch·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan vis, niet visrijk 

qfischartig

fisch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. visachtig 

qFischauge

Fisch·au·ge (das)
1. vis(sen)oog (ook figuurlijk) 
2. visooglens 

qFischauktion

Fisch·auk·ti·on (die)
1. visafslag 

qFischband

Fisch·band (das; meervoud: Fischbänder)
1. deurhengsel 

qFischbandwurm

Fisch·band·wurm (der)
1. vislintworm, brede lintworm 

qFischbehälter

Fisch·be·häl·ter (der)
1. (vis)kaar, (vis)bun, (vis)beun 

qFischbein

Fisch·bein (das)
1. (geen meervoud)
balein (stof) 
2. balein (staafje) 

qFischbeinstab

Fisch·bein·stab (der)
1. balein(tje) (staafje) 

qFischbestand

Fisch·be·stand (der)
1. visstand 

qFischbesteck

Fisch·be·steck (das)
1. viscouvert, visbestek 

qFischblase

Fisch·bla·se (die)
1. visblaas 

qFischblut

Fisch·blut (das; meervoud: geen meervoud)
1. vissenbloed (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Fischblut in den Adern haben
vissenbloed hebben 

qfischblütig

fisch·blü·tig ['fɪʃbly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. koud(bloedig)
onaandoenlijk, onverschillig 

qFischbrötchen

Fisch·bröt·chen (das)
1. met vis belegd broodje 

qFischbrut

Fisch·brut (die)
1. visbroed(sel) 

qFischdampfer

Fisch·damp·fer (der)
1. stoomtrawler, stoomtreiler 

qFischdüngemehl

Fisch·dün·ge·mehl (das)
1. vismeel (voor bemesting)
vismest 

qFischdünger

Fisch·dün·ger (der)
1. vismest, visguano 

qFischechse

Fisch·ech·se (die)
1. vishagedis, ichtyosaurus 

qFischegel

Fisch·egel (der)
1. visbloedzuiger 

qFischei

Fisch·ei (das; voornamelijk meervoud)
1. visei, vissenei
(vis)kuit 

qfischeln

fi·scheln ['fɪʃl̩n] (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (voornamelijk Oostenrijk)
1. naar vis ruiken 

qfischen

fi·schen1 ['fɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vissen (ook figuurlijk)
hengelen 
♦ voorbeelden
auf Kabeljau fischen
naar kabeljauw vissen 
fischen gehen
uit vissen/hengelen gaan 
(informeel, figuurlijk) im Trüben fischen
in troebel water vissen 
(informeel, figuurlijk) nach Komplimenten fischen
naar complimentjes vissen, op complimentjes uit zijn 

qfischen

fi·schen2 ['fɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vissen (naar) (ook figuurlijk)
vangen 
♦ voorbeelden
(informeel) (sich  (3e naamval)  ) /die (besten) Brocken/die besten Stücke/ aus der Suppe fischen
het beste voor zichzelf nemen 
Austern/Perlen fischen
oesters/parels vissen 
(informeel) dabei ist nichts zu fischen
daarbij /is niets te winnen/valt niets te rapen/ 
(informeel) (sich  (3e naamval)  ) eine schöne Frau fischen
een mooie vrouw aan de haak slaan 

qFischer

Fi·scher ['fɪʃɐ] (der; 2e naamval: Fischers; meervoud: Fischer)
1. visser (beroep) 
2. (informeel)
visser, hengelaar 

qFischerbarke

Fi·scher·bar·ke (die) (formeel)
1. vissersvaartuig, vissersschip, vissersboot 

qFischerboot

Fi·scher·boot (das)
1. vissersboot, vis(sers)schuit 

qFischerdorf

Fi·scher·dorf (das)
1. vissersdorp 

qFischerei

Fi·sche·rei [fɪʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fischerei; meervoud: geen meervoud)
1. visserij, visvangst 

qFischereiflotte

Fi·sche·rei·flot·te (die)
1. visserijvloot, vissersvloot 

qFischereigerechtigkeit

Fi·sche·rei·ge·rech·tig·keit (die)
1. visrecht 
2. (geen meervoud)
visserijrecht 

qFischereihafen

Fi·sche·rei·ha·fen (der)
1. visserijhaven, vissershaven 

qFischereirecht

Fi·sche·rei·recht (das)
1. visrecht 
2. (geen meervoud)
visserijrecht 

qFischerfrau

Fi·scher·frau (die)
1. vissersvrouw 

qFischergarn

Fi·scher·garn (das)
1. visnet, vissersgaren 

qFischergerät

Fi·scher·ge·rät (das)
1. vistuig, visgereedschap, visgerei 

qFischerhafen

Fi·scher·ha·fen (der)
1. visserhaven, visserijhaven 

qFischerin

Fi·sche·rin ['fɪʃərɪn] (die; 2e naamval: Fischerin; meervoud: Fischerinnen) (vrouwelijk) zie Fischer
1. (vrouwelijke) visser 
2. vissersvrouw 

qFischerkahn

Fi·scher·kahn (der)
1. vis(sers)schuit, vissersbootje
(vissers)pink 

qFischerkate

Fi·scher·ka·te (die)
1. vissershut 

qFischernachen

Fi·scher·na·chen (der) (formeel)
1. vis(sers)schuit, visserssloep
vissersboot, (vissers)pink 

qFischernest

Fi·scher·nest (das) (pejoratief)
1. vissersdorp(je) 

qFischernetz

Fi·scher·netz (das)
1. visnet 

qFischerring

Fi·scher·ring (der)
1. vissersring (pauselijke zegelring) 

qFischersfrau

Fi·schers·frau (die)
1. vissersvrouw 

qFischessen

Fisch·es·sen (das)
1. vismaal(tijd) 

qFischfang

Fisch·fang (der; meervoud: geen meervoud)
1. visvangst 

qFischflosse

Fisch·flos·se (die)
1. vin 

qFischgarn

Fisch·garn (das)
1. visnet 

qFischgeruch

Fisch·ge·ruch (der)
1. visreuk, vislucht 

qFischgeschäft

Fisch·ge·schäft Laden(das)
1. viswinkel, vishandel
visboer 

qFischglas

Fisch·glas (das; meervoud: Fischgläser)
1. visglas, viskom 

qFischgrat

Fisch·grat1 (der; 2e naamval: Fischgrats; meervoud: Fischgrats)
1. (stof met) visgraatmotief 

qFischgrat

Fisch·grat2 (das; 2e naamval: Fischgrats; meervoud: Fischgrats)
1. visgraat(motief), visgraatpatroon, visgraatdessin 

qFischgräte

Fisch·grä·te (die)
1. visgraat
visbeen 
2. (informeel)
rib van de beenvis 

qFischgrätenmuster

Fisch·grä·ten·mus·ter (das)
1. visgraatmotief, visgraatdessin 

qFischgrätenstich

Fisch·grä·ten·stich (der) (ambacht(elijk))
1. visgraatsteek 

qFischgratgewebe

Fisch·grat·ge·we·be (das)
1. weefsel met visgraatmotief 

qFischgrund

Fisch·grund (der; voornamelijk meervoud)
1. visgrond
visgebied 

qfischhaft

fisch·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. visachtig, vissig 

qFischhandel

Fisch·han·del (der)
1. vishandel 

qFischhändler

Fisch·händ·ler Laden(der)
1. vishandelaar
viskoper, visventer, visboer 

qFischhandlung

Fisch·hand·lung (die)
1. viswinkel, vishandel 

qfischig

fi·schig ['fɪʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vis-, van vis 
♦ voorbeelden
ein fischiger Geruch
een vislucht 
2. visachtig, vissig 
♦ voorbeelden
fischige Augen
vissige/visachtige ogen, vissenogen 

qFischkasten

Fisch·kas·ten (der)
1. (vis)kaar, (vis)bun, (vis)beun 

qFischkessel

Fisch·kes·sel (der)
1. visketel
vispan 

qFischköder

Fisch·kö·der (der)
1. visaas
lokaas 

qFischkonserve

Fisch·kon·ser·ve (die; voornamelijk meervoud)
1. visconserven 

qFischkopp

Fisch·kopp (der; 2e naamval: Fischkopps; meervoud: Fischköppe) (schertsend; informeel)
1. (omschrijving) Noord-Duitse kustbewoner 

qFischkörner

Fisch·kör·ner ['fɪʃkœrnɐ] (meervoud)
1. viskorrels, kokkelkorrels, kokkelzaden 

qFischkotelett

Fisch·ko·te·lett (das)
1. gebraden moot vis 

qFischlaich

Fisch·laich (der)
1. (vis)kuit
visseneieren, viseieren 

qFischlake

Fisch·la·ke (die)
1. pekel(saus) van vis 

qFischleder

Fisch·le·der (das)
1. vissenleer 

qFischleim

Fisch·leim (der)
1. vislijm
ichtyocol 

qFischleiter

Fisch·lei·ter (die)
1. vistrap
vislift 

qFischlokal

Fisch·lo·kal (das)
1. visrestaurant 

qFischlupe

Fisch·lu·pe (die)
1. (omschrijving) voor het opsporen van scholen vissen gebruikt echolood 

qFischmilch

Fisch·milch (die)
1. hom 

qFischmolch

Fisch·molch (der)
1. aalsalamander 

qFischmondsame

Fisch·mond·sa·me (der; voornamelijk meervoud) zie Fischkörner

qFischnetz

Fisch·netz (das)
1. visnet 

qFischöl

Fisch·öl (das)
1. visolie, traan 

qFischotter

Fisch·ot·ter (der)
1. (vis)otter 

qFischpass

Fisch·pass (der)
1. vistrap
vislift 

qfischreich

fisch·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. visrijk 

qFischreiher

Fisch·rei·her (der)
1. visreiger, blauwe reiger 

qFischreuse

Fisch·reu·se (die)
1. (vis)fuik 

qFischrogen

Fisch·ro·gen (der)
1. (vis)kuit
visseneieren, viseieren 

qFischschwanz

Fisch·schwanz (der)
1. vis(sen)staart 

qFischschwarm

Fisch·schwarm (der)
1. school vissen 

qFischspeise

Fisch·spei·se (die)
1. visgerecht 
2. voe(de)r voor vissen 

qFischstäbchen

Fisch·stäb·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. visstick, visstokje
visburger 

qFischsterben

Fisch·ster·ben (das; 2e naamval: Fischsterbens; meervoud: geen meervoud)
1. vissterfte 

qFischteich

Fisch·teich (der)
1. visvijver 

qFischtorpedo

Fisch·tor·pe·do (der)
1. vistorpedo
harpoen 

qFischtran

Fisch·tran (der)
1. (lever)traan, visolie 

qFischtreppe

Fisch·trep·pe (die)
1. vistrap
vislift 

qFischung

Fi·schung ['fɪʃʊŋ] (die; 2e naamval: Fischung; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. vissing 

qFischverarbeitungsschiff

Fisch·ver·ar·bei·tungs·schiff (das)
1. fabrieksschip
voor visverwerking uitgerust schip 

qFischwanderung

Fisch·wan·de·rung (die) (biologie)
1. vistrek 

qFischwasser

Fisch·was·ser (das; meervoud: Fischwässer)
1. viswater
visgrond 

qFischweg

Fisch·weg (der)
1. vistrap
vislift 
2. door de vis bij zijn trek gevolgde weg 

qFischwehr

Fisch·wehr (das)
1. visweer 

qFischweib

Fisch·weib (das)
1. (geen meervoud)
meermin 
2. (verouderd; pejoratief)
viswijf, visvrouw 

qFischweiher

Fisch·wei·her (der)
1. visvijver 

qFischwirtschaft

Fisch·wirt·schaft (die)
1. visserij, visvangst
visindustrie 

qFischzucht

Fisch·zucht (die)
1. visteelt, viskwekerij, viskweek 
♦ voorbeelden
künstliche Fischzucht
kunstmatige visteelt, piscicultuur 

qFischzug

Fisch·zug (der)
1. (vis)vangst/haal met het net 
2. winstgevende onderneming
vangst, buit 

qFisettholz

Fi·sett·holz [fi'zɛthɔlʦ] (das)
1. fisethout, fustiekhout, geelhout 

qFisimatenten

Fi·si·ma·ten·ten [fizima'tɛntn̩] (meervoud) (informeel)
1. foefjes, smoesjes, uitvluchten
praatjes, drukte 
♦ voorbeelden
Fisimatenten machen
drukte/moeilijkheden maken 

qfiskalisch

fis·ka·lisch [fɪs'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fiscaal 

qFiskalismus

Fis·ka·lis·mus [fɪska:'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fiskalismus; meervoud: geen meervoud)
1. fiscalisme 

qFiskus

Fis·kus ['fɪskʊs] (der; 2e naamval: Fiskus; meervoud: Fisken, Fiskus(se); voornamelijk enkelvoud)
1. fiscus
schatkist, staatskas 

qFisole

Fi·so·le [fi'zo:lə] (die; 2e naamval: Fisole; meervoud: Fisolen) (Oostenrijk)
1. boon 

qfispelig

fis·pe·lig ['fɪspəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. onrustig, zenuwachtig, nerveus 

qfispeln

fis·peln ['fɪspl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. nerveus/opgewonden /zijn/heen en weer lopen/ 

qfisplig

fisp·lig ['fɪsplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie fispelig

qfissil

fis·sil [fɪ'si:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. splijtbaar 

qFissilität

Fis·si·li·tät [fɪsili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fissilität; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. splijtbaarheid 

qFission

Fis·si·on [fɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Fission; meervoud: Fissionen)
1. (biologie)
celdeling, kerndeling, mitose 
2. (natuurkunde)
atoomsplijting, kernsplijting 

qFissur

Fis·sur [fɪ'su:ɐ̯] (die; 2e naamval: Fissur; meervoud: Fissuren)
1. fissuur
kloof, scheur, barst 

qFist

Fist [fɪst] (der; 2e naamval: Fist(e)s; meervoud: Fiste)
1. (regionaal; vulgair)
veest, scheet
wind 
2. (plantkunde)
bovist(a), wolfsveest 

qFistel

Fis·tel ['fɪstl̩] (die; 2e naamval: Fistel; meervoud: Fisteln)
1. falset(stem), fausset(stem)
kopstem 
2. (medisch)
fistel 

qfistelartig

fis·tel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. fistelachtig, fistuleus 

qFistelgang

Fis·tel·gang (der) (medisch)
1. fistel 

qfistelig

fis·te·lig ['fɪstəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer hoog (en fijn) (van een stem) 

qfisteln

fis·teln ['fɪstl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. falset zingen 
2. met een zeer hoge stem spreken 

qFistelstimme

Fis·tel·stim·me (die)
1. falset(stem), fausset(stem)
kopstem 
2. zeer hoge (en fijne) stem 

qfisten

fi·sten1 ['fɪstn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal; vulgair)
1. veesten, een scheet laten 

qfisten

fi·sten2 ['fɪstn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jargon)
1. fisten 

qfistulieren

fi·stu·lie·ren [fɪstu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. falset zingen 

qfit

fit [fɪt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fit
in vorm, in goede conditie, fris 
♦ voorbeelden
sich fit fühlen/halten
zich fit voelen/houden 

qFitis

Fi·tis ['fɪtɪs] (der; 2e naamval: Fitis(ses); meervoud: Fitisse) (biologie)
1. fitis
kleine gele hofzanger 

qFitness

Fit·ness ['fɪtnɛs] (die; 2e naamval: Fitness; meervoud: geen meervoud)
1. fitheid
vorm, conditie 

qFitnessübung

Fit·ness·übung (die)
1. fitnessoefening 

qFitschband

Fitsch·band ['fɪʧ-] (das) (regionaal) zie Fitsche

qFitsche

Fit·sche ['fɪʧə] (die; 2e naamval: Fitsche; meervoud: Fitschen) (regionaal)
1. hengsel 

qfitten

fit·ten ['fɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
fitten 
2. (techniek)
fitten, pasklaar maken 

qFittich

Fit·tich ['fɪtɪç] (der; 2e naamval: Fittich(e)s; meervoud: Fittiche) (formeel)
1. vleugel, vlerk, wiek 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jemanden unter die/seine Fittiche nehmen
iemand onder zijn vleugels/hoede nemen 

qFitting

Fit·ting ['fɪtɪŋ] (das; 2e naamval: Fittings; meervoud: Fittings; meestal meervoud)
1. fitting
verbindingsstuk, aansluit(ings)stuk 

qFitz

Fitz [fɪʦ] (der; 2e naamval: Fitzes; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. kluwen, wirwar, warboel 
2. moeite, last 
♦ voorbeelden
seinen Fitz bei/mit etwas haben
de nodige moeite/last met iets hebben 

qFitzband

Fitz·band (das; meervoud: Fitzbänder)
1. fitsband 

qFitzbohne

Fitz·boh·ne (die) (regionaal)
1. snijboon 

qFitzchen

Fitz·chen [fɪʦçən] (das; 2e naamval: Fitzchens; meervoud: Fitzchen) (regionaal)
1. eindje, stukje
draadje, kleinigheid, beetje 

qFitze

Fit·ze ['fɪʦə] (die; 2e naamval: Fitze; meervoud: Fitzen) (regionaal)
1. streng (garen) 
2. gevlochten roede 
3. rimpel
plooi, kreuk, frons 
4. klap, slag 

qFitzelband

Fit·zel·band ['fɪʦl̩-] (das; meervoud: Fitzelbänder)
1. fitsband 

qFitzelchen

Fit·zel·chen ['fɪʦl̩çən] (das; 2e naamval: Fitzelchens; meervoud: Fitzelchen) zie Fitzchen

qfitzen

fit·zen1 ['fɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. in de war raken
in een kluwen raken 
♦ voorbeelden
die Wolle hat gefitzt
de wol is in de war geraakt 
2. jakkeren
gejaagd/overhaast werken 

qfitzen

fit·zen2 ['fɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tot strengen winden 
2. afhalen (m.b.t. bonen) 
3. (klein) snijden (m.b.t. bonen) 
4. (met de roede) slaan/straffen 

qfitzen

sich fit·zen3 ['fɪʦn̩] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich een weg banen, een weg vinden 

qFitzfaden

Fitz·fa·den (der)
1. fitsband 

qfix

fix1 [fɪks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast (m.b.t. een bedrag)
overeengekomen 
♦ voorbeelden
ein fixes Gehalt
een vast salaris 
fixe Kosten/Preise
vaste kosten/prijzen 
2. (informeel)
vlug, snel
fiks, handig, behendig 
♦ voorbeelden
ein fixer Kerl
een handige kerel 
mach (ein bisschen) fix!
schiet op!, zet er een beetje vaart achter! 
3. (Oostenrijk)
vast
blijvend, permanent 
♦ voorbeelden
fix angestellt
vast aangesteld/benoemd 
4. (verouderd)
vast(staand)
onveranderlijk 
♦ voorbeelden
eine fixe Idee
een idee-fixe/dwangvoorstelling 
ein fixer Punkt
een vast punt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) fix und fertig
kant-en-klaar
bekaf
geruïneerd, failliet 
(informeel) jemanden fix und fertig machen
iemand ruïneren
iemand afmatten 

qfix

fix2 (tussenwerpsel) (Oostenrijk)
1. vervloekt/verdomd! 

qFixateur

Fi·xa·teur [fɪksa'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Fixateurs; meervoud: Fixateure)
1. fixatiefspuit, fixeerspuit 
2. fixatief (in parfums) 

qFixation

Fi·xa·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fixation; meervoud: Fixationen) (medisch, psychologie)
1. fixatie 

qFixativ

Fi·xa·tiv [-'ti:f] (das; 2e naamval: Fixativs; meervoud: Fixative) (vaktaal)
1. fixeermiddel, fixeerstof, fixatief 

qFixe

Fi·xe ['fɪksə] (die; 2e naamval: Fixe; meervoud: Fixen) (informeel)
1. drugsspuit 

qfixen

fi·xen ['fɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. in blanco verkopen
à la baisse speculeren 
2. (informeel)
(drugs) spuiten 

qFixer

Fi·xer ['fɪksɐ] (der; 2e naamval: Fixers; meervoud: Fixer)
1. baissier, baissespeculant (die in blanco verkoopt) 
2. (informeel)
(drugs)spuiter 

qFixerbesteck

Fi·xer·be·steck (das)
1. benodigdheden voor het (drugs)spuiten 

qFixerin

Fi·xe·rin (die; 2e naamval: Fixerin; meervoud: Fixerinnen) (vrouwelijk) zie Fixer
1. (drugs)spuitster 

qFixerstube

Fi·xer·stu·be (die)
1. gebruikersruimte, gedoogruimte 

qfixfertig

fix·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. kant-en-klaar
af 
♦ voorbeelden
eine fixfertige Wohnung
een sleutelklare woning 

qFixgeschäft

Fix·ge·schäft (das) (economie)
1. leveringsaffaire
verkoop op levering 

qFixierbad

Fi·xier·bad [fɪ'ksi:ɐ̯ba:t] (das)
1. fixeerbad 

qfixieren

fi·xie·ren1 [fɪ'ksi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fixeren
strak aankijken, aanstaren 
♦ voorbeelden
eine Person fixieren
een persoon fixeren 
2. (regionaal; vaktaal)
fixeren
vasthechten, vastmaken, bevestigen 
♦ voorbeelden
ein Papier an der Tafel fixieren
een papier op het bord bevestigen 
(medisch) einen Knochenbruch fixieren
een gebroken been fixeren 
3. (formeel)
fixeren
(schriftelijk) vastleggen/formuleren/bepalen 
♦ voorbeelden
/ein Datum/einen Preis/ fixieren
/een datum/een prijs/ fixeren/vastleggen 
jemand(e)s Worte schriftlich fixieren
iemands woorden schriftelijk vastleggen 
4. (biologie, fotografie)
fixeren 
♦ voorbeelden
einen Film fixieren
een film fixeren 
5. (gewichtheffen)
fixeren
onbeweeglijk houden 
6. (worstelen)
fixeren
op de mat gedrukt houden 

qfixieren

sich fi·xie·ren2 [fɪ'ksi:rən] (wederkerend werkwoord) (psychologie)
1. zich (emotioneel) binden 
♦ voorbeelden
an/auf etwas/jemanden fixiert sein
op iets/iemand gefixeerd zijn, aan iets/iemand emotioneel gebonden zijn 

qFixierentwickler

Fi·xier·ent·wick·ler (der)
1. fixeerontwikkelaar 

qFixierflüssigkeit

Fi·xier·flüs·sig·keit (die)
1. fixeerbad 

qFixiermittel

Fi·xier·mit·tel (das)
1. fixeermiddel, fixeerstof, fixatief 

qFixiernatron

Fi·xier·na·tron (das)
1. fixeerzout 

qFixiersalz

Fi·xier·salz (das) zie Fixiernatron

qFixierung

Fi·xie·rung [fɪ'ksi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Fixierung; meervoud: Fixierungen)
1. fixatie, het fixeren 

qFixigkeit

Fi·xig·keit ['fɪksɪçka͜it] (die; 2e naamval: Fixigkeit; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. vlugheid, snelheid
handigheid, behendigheid, kwiekheid 

qFixismus

Fi·xis·mus [fɪ'ksɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fixismus; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. fixisme 

qFixkosten

Fix·kos·ten (meervoud)
1. vaste kosten 

qFixpunkt

Fix·punkt (der)
1. vast punt 

qFixstern

Fix·stern (der)
1. vaste ster 

qFixum

Fi·xum ['fɪksʊm] (das; 2e naamval: Fixums; meervoud: Fixa)
1. fixum
vast(gesteld) bedrag, vast salaris 

qFjord

Fjord [fjɔrt] (der; 2e naamval: Fjord(e)s; meervoud: Fjorde)
1. fjord 

qFKK

FKK [ɛfka:'ka:] (der; 2e naamval: FKK; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Freikörperkultur

qFKKler

FKKler [ɛfka:'ka:lɐ] (der; 2e naamval: FKKlers; meervoud: FKKler)
1. nudist 

qfl.

fl. (afkorting), Fl. (afkorting) zie Florin

qFla

Fla [fla:] (die; 2e naamval: Fla; meervoud: geen meervoud) zie Flugabwehr

qFla-Artillerie

Fla-Ar·til·le·rie (die)
1. luchtdoelartillerie 

qFlab

Flab [flap] (die; 2e naamval: Flab; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland) zie Fliegerabwehr

qFlabbe

Flab·be ['flabə] (die; 2e naamval: Flabbe; meervoud: Flabben) (regionaal)
1. hanglip, pruillip
(pruil)mond, (zuur) gezicht, smoel 
♦ voorbeelden
die Flabbe halten
zijn smoel houden 
eine Flabbe ziehen
zijn lip laten hangen 

qflach

flach [flax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlak
effen, plat 
♦ voorbeelden
ein flaches Dach
een vlak/plat dak 
(informeel, figuurlijk) es liegt auf der flachen Hand
het ligt voor de hand 
mit der flachen Klinge
met de rug van het lemmer 
auf dem flachen Lande
op het platteland 
flach liegen
platliggen
(informeel) languit liggen 
2. laag, plat 
♦ voorbeelden
flache Absätze
lage hakken 
ein flacher Hut
een platte hoed 
flache Schuhe
platte schoenen 
3. vlak
(afge)plat, niet steil 
♦ voorbeelden
ein flacher Berg
een vlakke/afgeplatte berg 
eine flache Brust/Nase
een platte borst/neus 
(mijnwezen) flache Gänge
vlak verlopende mijngangen 
4. vlak (ook figuurlijk)
ondiep 
♦ voorbeelden
flach atmen
niet doorademen 
flach schmecken
flauw smaken 
eine flache Schüssel
een platte schaal 
eine flache Stelle in einem Fluss
een ondiepe plaats in een rivier 
5. (pejoratief; figuurlijk)
vlak
geesteloos, oppervlakkig, nietszeggend 
♦ voorbeelden
ein flaches Gespräch
een (opper)vlak(kig)/nietszeggend gesprek 
ein flacher Kopf/Mensch
een oppervlakkig mens 

q-flach

-flach [-flax] (das; 2e naamval: -flach(e)s; meervoud: -flache)
1. -vlak 

qFlach

Flach [flax] (das; 2e naamval: Flach(e)s; meervoud: Flache) (scheepvaart)
1. ondiepte, ondiepe plaats 

qFlachball

Flach·ball (der) (tennis)
1. rakelings over het net geslagen bal 

qFlachbau

Flach·bau (der; meervoud: Flachbauten)
1. laagbouw 

qFlachbauweise

Flach·bau·wei·se (die)
1. laagbouw 

qFlachbettscanner

Flach·bett·scan·ner (der)
1. vlakbedscanner 

qFlachbildschirm

Flach·bild·schirm (der)
1. flatscreen, plat beeldscherm 

qFlachbogen

Flach·bo·gen (der) (architectuur)
1. platte boog, segmentboog 

qflachbrüstig

flach·brüs·tig [-brʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) platte borst 

qFlachbrustvogel

Flach·brust·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. ratiet
loopvogel 

qFlachdach

Flach·dach (das)
1. plat dak 

qFlachdruck

Flach·druck (der; meervoud: Flachdrucke)
1. (geen meervoud)
vlakdruk(techniek) 
2. met vlakdruk(techniek) vervaardigd/gedrukt stuk 

qFlache

Fla·che ['flaxə] (die; 2e naamval: Flache; meervoud: Flachen) (Zwitserland)
1. vlak parcours, het vlakke (gedeelte) (bijvoorbeeld in een wielerwedstrijd) 

qFläche

Flä·che ['flɛçə] (die; 2e naamval: Fläche; meervoud: Flächen)
1. vlak(te)
plat gebied/terrein, uitgestrektheid 
♦ voorbeelden
(sport) die grüne Fläche
de grasmat, het terrein 
2. vlak, vlakke zijde, palm (van de hand) 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine gekrümmte Fläche
een gebogen vlak 
eine geneigte Fläche
een hellend vlak 
die Flächen eines Kubus/Würfels
de vlakken van een kubus 
3. (wiskunde)
oppervlakte 
♦ voorbeelden
die Fläche eines Dreiecks berechnen
de oppervlakte van een driehoek berekenen 

qFlacheisen

Flach·ei·sen (das)
1. plat ijzer 
2. platte beitel 

qflachen

fla·chen [flaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vlakken, vlak/effen maken
schaven 

qflächen

flä·chen [flɛçn̩] (overgankelijk werkwoord) zie flachen

qFlächenausdehnung

Flä·chen·aus·deh·nung (die)
1. oppervlakte 

qFlächenbedarf

Flä·chen·be·darf (der)
1. behoefte aan ruimte/bouwgrond e.d. 

qFlächenblitz

Flä·chen·blitz (der)
1. (omschrijving) weerschijn van een bandbliksem tegen de wolken 

qFlächenbrand

Flä·chen·brand (der)
1. uitgestrekte brand (ook figuurlijk) 

qflächendeckend

flä·chen·de·ckend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich uitstrekkend over het gehele gebied 

qFlächeneinheit

Flä·chen·ein·heit (die) (wiskunde)
1. (opper)vlakte-eenheid
(opper)vlaktemaat 

qFlächenfeuer

Flä·chen·feu·er (das) (leger)
1. oppervlaktevuur 

qflächengleich

flä·chen·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. in oppervlakte gelijk 

qflächenhaft

flä·chen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (als) vlak, in de vorm van een vlak
tweedimensionaal, zich over een groter oppervlak uitstrekkend 
2. (figuurlijk)
vlak
ongenuanceerd 

qFlächenheizung

Flä·chen·hei·zung (die)
1. muurverwarming, plafondverwarming, vloerverwarming 

qFlächeninhalt

Flä·chen·in·halt (der) (wiskunde)
1. oppervlakte 

qFlächenmaß

Flä·chen·maß (das) (wiskunde)
1. (opper)vlaktemaat 

qFlächenmessung

Flä·chen·mes·sung (die)
1. vlaktemeting, planimetrie 

qFlächennutzungsplan

Flä·chen·nut·zungs·plan (der)
1. bestemmingsplan 

qFlächenstilllegung

Flä·chen·still·le·gung (die)
1. braaklegging (van landbouwgrond) 

qFlächenstreik

Flä·chen·streik (der)
1. staking in een bepaald gebied, regionale staking 

qFlächentarifvertrag

Flä·chen·ta·rif·ver·trag (der)
1. cao per bedrijfstak, regionale cao 

qflächentreu

flä·chen·treu (bijvoeglijk naamwoord) (cartografie)
1. /een vlak/de vlakken/ precies op schaal weergevend 

qFlächenversiegelung

Flä·chen·ver·sie·ge·lung (die)
1. het volbouwen, het begraven onder asfalt, het dichtbetonneren 

qFlächenwidmungsplan

Flä·chen·wid·mungs·plan (der) (Oostenrijk)
1. plan van aanleg, bestemmingsplan 

qFlächenwirkung

Flä·chen·wir·kung (die)
1. ruimtewerking in een vlak 

qFlächenziel

Flä·chen·ziel (das) (leger)
1. oppervlaktedoel 

qflachfallen

flach·fal·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. niet doorgaan
in het water vallen, wegvallen 
♦ voorbeelden
eine Reise fällt flach
een reis gaat niet door 

qFlachfeile

Flach·fei·le (die)
1. platte vijl 

qFlachfeuergeschütz

Flach·feu·er·ge·schütz (das)
1. vlakbaangeschut 

qFlachfisch

Flach·fisch (der)
1. platvis 

qFlachförderer

Flach·för·de·rer (der)
1. horizontaal verlopende transportband 

qflachgehend

flach·ge·hend [-ge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. met geringe diepgang
platboomd 

qFlachgewinde

Flach·ge·win·de (das)
1. vlakke schroefdraad 

qFlachglas

Flach·glas (das)
1. vlakglas 

qFlachhang

Flach·hang (der)
1. zacht glooiende helling (aan de binnenkant van een rivierbocht) 

qFlachheit

Flach·heit ['-ha͜it] (die; 2e naamval: Flachheit; meervoud: Flachheiten)
1. (geen meervoud)
vlakheid
effenheid, platheid 
2. (geen meervoud)
vlakheid
afgeplatheid 
3. (geen meervoud)
vlakheid
ondiepte 
4. (geen meervoud; pejoratief; figuurlijk)
vlakheid
geesteloosheid, oppervlakkigheid 
5. platitude, oppervlakkige opmerking 

qflächig

flä·chig ['flɛçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (als) vlak, in de vorm van een vlak
tweedimensionaal 
♦ voorbeelden
ein flächiges Gesicht
een plat gezicht 

qFlachkopf

Flach·kopf (der) (pejoratief)
1. geesteloos/oppervlakkig mens
sufferd, domoor, ezel 

qFlachland

Flach·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. vlakte
vlak gebied, laagland 

qFlachländer

Flach·län·der [-lɛndɐ] (der; 2e naamval: Flachländers; meervoud: Flachländer)
1. bewoner van het /vlakke land/laagland/ 

qFlachlandtiroler

Flach·land·ti·ro·ler (der; 2e naamval: Flachlandtirolers; meervoud: Flachlandtiroler) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. (omschrijving) bewoner van het vlakke land die zich als een bergbewoner kleedt en gedraagt 

qflachlegen

flach·le·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel; met geweld)
1. tegen de grond leggen/drukken 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich flachlegen
(een tijdje) platgaan, gaan maffen 

qflachliegen

flach·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; regionaal ook sein) (informeel)
1. platliggen, op zijn plat liggen
ziek te bed liggen 

qFlachmann

Flach·mann (der; meervoud: Flachmänner) (informeel; schertsend)
1. zakflacon, zakfles (met sterkedrank)
heupfles 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Flachmann bauen
de pijp uitgaan, peigeren 

qFlachmoor

Flach·moor (das)
1. laagveen 

q-flächner

-fläch·ner [-flɛçnɐ] (der; 2e naamval: -flächners; meervoud: -flächner)
1. -vlak 

qFlachpass

Flach·pass (der) (sport)
1. strakke pass, grondpass 

qFlachrelief

Flach·re·li·ef (das)
1. vlak reliëf, bas-reliëf 

qFlachrennen

Flach·ren·nen (das) (sport)
1. vlakkebaanren, wedstrijd over een vlak parcours 

qFlachs

Flachs [flaks] (der; 2e naamval: Flachses; meervoud: geen meervoud)
1. vlas 
♦ voorbeelden
Flachs brechen
vlas breken/braken/beuken 
Flachs hecheln/raufen/riffeln
vlas hekelen/repelen 
Flachs rösten/schwingen
vlas roten/zwingelen 
gelb wie Flachs
vlasblond 
Haare wie Flachs
vlasblond/vlassen haar 
2. (informeel)
gekheid, grapje
plagerij, scherts, onzin 
♦ voorbeelden
etwas aus Flachs tun
iets /uit gekheid/voor de grap/ doen 
bei jemandem blüht der Flachs
iemand maakt graag grapjes 
Flachs machen
gekheid/grapjes maken 
(jetzt mal) ohne Flachs
/zonder gekheid/in ernst/ (nu), alle gekheid op een stokje 

qflachsartig

flachs·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlasachtig, vlassig
vlasblond, vlassen 

qFlachsbau

Flachs·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. vlasbouw, vlasteelt, vlaskweek 

qflachsblau

flachs·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelsblauw
azuur 

qFlachsbleuel

Flachs·bleu·el (der)
1. (vlas)blouwel, vlaszwingelaar 

qFlachsbreche

Flachs·bre·che (die)
1. vlasbraak, vlashamer 

qFlachschädel

Flach·schä·del (der)
1. afgeplatte schedel (platycefalie) 

qFlachschuss

Flach·schuss (der) (sport)
1. strak/gestrekt schot 

qFlachsdarre

Flachs·dar·re (die)
1. vlasdroogkamer 

qFlachsdörre

Flachs·dör·re (die; 2e naamval: Flachsdörre; meervoud: Flachsdörren)
1. vlasdroogkamer 

qflachsen

flach·sen ['flaksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. gekheid/grapjes maken
plagen, schertsen, gekscheren 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord) jemanden flachsen
iemand plagen 
mit jemandem flachsen
met iemand gekheid maken, iemand plagen 

qflächsen

fläch·sen ['flɛksn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlassen, van vlas 
2. vlassen, vlaskleurig
vlasblond 

qFlachserei

Flach·se·rei [flaksə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flachserei; meervoud: Flachsereien) (informeel)
1. (geen meervoud)
gekheid, grappenmakerij
geplaag, gescherts 
2. gekheid, grapje
plagerij, schertsende opmerking 

qflächsern

fläch·sern ['flɛksɐn] (bijvoeglijk naamwoord) zie flächsen

qflachsfarben

flachs·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlaskleurig, vlassen
vlasblond 

qflachsfarbig

flachs·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie flachsfarben

qFlachsfeld

Flachs·feld (das)
1. vlasveld, vlasakker 

qFlachshaar

Flachs·haar (das)
1. vlashaar, vlasblond haar 

qflachsig

flach·sig ['flaksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlassig, vlasachtig 

qFlachsklopfe

Flachs·klop·fe (die; 2e naamval: Flachsklopfe; meervoud: Flachsklopfen)
1. (vlas)blouwel, vlaszwingelaar 

qFlachskopf

Flachs·kopf (der)
1. vlaskop (hoofd of kind)
witkop 

qflachsköpfig

flachs·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een vlaskop 

qFlachskraut

Flachs·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. vlas(leeuwen)bek, vlaskruid 

qFlachslilie

Flachs·li·lie (die)
1. Nieuw-Zeelands vlas 

qFlachspocher

Flachs·po·cher (der; 2e naamval: Flachspochers; meervoud: Flachspocher)
1. vlasbraak, vlashamer 

qFlachspüler

Flach·spü·ler (der)
1. vlakspoeler (toilet) 

qFlachsröste

Flachs·rös·te (die)
1. vlasroot 

qFlachssamen

Flachs·sa·men (der)
1. vlaszaad, lijnzaad 

qFlachstahl

Flach·stahl (der)
1. plat staal 
2. platte beitel 

qFlachstrom-Vergaser

Flach·strom-Ver·ga·ser (der) (techniek)
1. vlakstroomcarburateur 

qFlachzange

Flach·zan·ge (die)
1. buigtang, draad(vlechters)tang, platte tang 

qFlachziegel

Flach·zie·gel (der)
1. platte dakpan 

qflacken

fla·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zuid-Duitsland)
1. luieren, de luiaard uithangen 

qflacken

fla·cken2 ['flakn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. flakkeren
flikkeren, opvlammen 

qFlackerfeuer

Fla·cker·feu·er ['flakɐ-] (das) (scheepvaart)
1. flikkervuur 

qflackerig

fla·cke·rig ['flakərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flakkerend
flikkerend, opvlammend 
2. (formeel)
knipperend
bevend, trillend 

qFlackerlicht

Fla·cker·licht (das)
1. flikkerlicht (ook figuurlijk) 

qflackern

fla·ckern ['flakɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flakkeren
flikkeren, opvlammen 
♦ voorbeelden
eine Kerze flackert
een kaars flakkert 
eine Lampe flackert
een lamp flikkert 
2. knipperen
beven, trillen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Stimme flackert
iemands stem beeft 

qFlackerschein

Fla·cker·schein (der)
1. flikkerschijn
flikkerlicht 

qFlackerstern

Fla·cker·stern (der; voornamelijk meervoud)
1. veranderlijke ster 

qFladen

Fla·den ['fla:dn̩] (der; 2e naamval: Fladens; meervoud: Fladen)
1. vla(ai)
koek 
2. koeienvla(ai), koeiendrek
koeienstront 
3. koek, brij (ook figuurlijk) 
4. (regionaal)
boterham, stuk brood
stuk koek 

qFladenbrot

Fla·den·brot (das)
1. plat rond brood
Turks brood 

qFlader

Fla·der1 ['fla:dɐ] (der; 2e naamval: Fladers; meervoud: Flader)
1. veldahorn, veldesdoorn, Spaanse aak 

qFlader

Fla·der2 (die; 2e naamval: Flader; meervoud: Fladern)
1. jaarring
vlam (in hout) 

qfladerig

fla·de·rig ['fla:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlamd (van hout) 

qfladern

fla·dern ['fla:dɐn] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. stelen, gappen 

qFladerung

Fla·de·rung [-dərʊŋ] (die; 2e naamval: Fladerung; meervoud: Fladerungen)
1. de vlammen (in hout) 

qfladrig

fla·drig [-drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie fladerig

qFladuse

Fla·du·se [fla'du:zə] (die; 2e naamval: Fladuse; meervoud: Fladusen) (Noord-Duitsland)
1. floddermuts, fladdermuts 
2. vleierij
compliment 
♦ voorbeelden
Fladusen machen
complimentjes maken, opzitten en pootjes geven 

qFla-Feuer

Fla-Feu·er ['fla:-] (das) (leger)
1. luchtafweervuur 

qFlagellant

Fla·gel·lant [flagɛ'lant] (der; 2e naamval: Flagellanten; meervoud: Flagellanten)
1. geselbroeder, geselaar, flagellant 
2. (medisch, psychologie)
geselaar (die seksuele bevrediging zoekt) 

qFlagellantentum

Fla·gel·lan·ten·tum (das; 2e naamval: Flagellantentums; meervoud: geen meervoud)
1. flagellantendom 

qFlagellantismus

Fla·gel·lan·tis·mus [-lan'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Flagellantismus; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. flagellantisme (als middel tot seksuele bevrediging) 

qFlagellat

Fla·gel·lat [-'la:t] (der; 2e naamval: Flagellaten; meervoud: Flagellaten; meestal meervoud)
1. zweepdiertje, flagellaat 

qFlagellomanie

Fla·gel·lo·ma·nie [-loma'ni:] (die; 2e naamval: Flagellomanie; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. flagellomanie 

qFlageolett

Fla·geo·lett [flaʒo'lɛt] (das; 2e naamval: Flageoletts; meervoud: Flageolette, Flageoletts) (muziek)
1. flageolet 

qFlagge

Flag·ge ['flagə] (die; 2e naamval: Flagge; meervoud: Flaggen)
1. vlag 
♦ voorbeelden
die Flagge aufziehen/heißen/hissen
de vlag hijsen 
(scheepvaart) die Flagge dippen
met de vlag groeten 
die Flagge einholen/einziehen/streichen
de vlag strijken (ook figuurlijk) 
die deutsche Flagge führen
de Duitse vlag voeren, onder Duitse vlag varen 
die olympische Flagge
de olympische vlag 
die Flagge einer Reederei
de vlag van een rederij 
(scheepvaart) die Flagge setzen
de vlag hijsen 
(figuurlijk) (vor etwas/jemandem) die Flagge streichen
(voor iets/iemand) /de vlag (moeten) strijken/moeten onderdoen/ 
unter deutscher Flagge fahren
onder Duitse vlag varen 
(figuurlijk) unter der Flagge der Barmherzigkeit
onder het devies van barmhartigheid 
(figuurlijk) unter falscher/fremder Flagge segeln
onder valse vlag varen 
(figuurlijk) Flagge zeigen
kleur bekennen, duidelijk zijn mening te kennen geven 

qflaggen

flag·gen ['flagn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vlaggen, de vlag uitsteken 
♦ voorbeelden
halbmast flaggen
halfstok vlaggen, de vlag halfstok hijsen 
ein Schiff über die Toppen flaggen
een schip pavoiseren 
vollmast flaggen
de vlag in top hebben 

qFlaggenalphabet

Flag·gen·al·pha·bet (das)
1. vlaggenschrift, vlaggenspraak 

qFlaggenehrung

Flag·gen·eh·rung (die)
1. het ceremonieel hijsen/strijken van de vlag
het vlagbreken 

qFlaggengala

Flag·gen·ga·la (die)
1. pavoisering 

qFlaggenleine

Flag·gen·lei·ne (die)
1. vlaggenlijn, vlaggenkoord, vlaggentouw 

qFlaggenmast

Flag·gen·mast (der)
1. vlaggenmast, vlaggenstok 

qFlaggenparade

Flag·gen·pa·ra·de (die)
1. het ceremonieel hijsen/strijken van de vlag
het vlagbreken, vlaggenparade 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) es ist mir eine innere Flaggenparade
ik voel mij daarmee zeer vereerd 

qFlaggenstange

Flag·gen·stan·ge (die)
1. vlaggenstok, vlaggenmast 

qFlaggenstock

Flag·gen·stock (der; meervoud: Flaggenstöcke)
1. vlaggenstok, vlaggenmast 

qFlaggentuch

Flag·gen·tuch (das; 2e naamval: Flaggentuch(e)s; meervoud: Flaggentuche)
1. vlaggendoek 

qFlaggleine

Flagg·lei·ne ['flak-] (die)
1. vlaggenlijn, vlaggenkoord, vlaggentouw 

qFlaggschiff

Flagg·schiff (das)
1. vlaggenschip 

qFlaggstock

Flagg·stock (der; meervoud: Flaggstöcke)
1. vlaggenstok, vlaggenmast 

qflagrant

fla·grant [fla'grant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flagrant
zonneklaar, overduidelijk 
♦ voorbeelden
eine flagrante Lüge
een flagrante leugen 

qFlair

Flair [flɛ:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Flairs; meervoud: Flairs; voornamelijk enkelvoud)
1. uitstraling
atmosfeer, fluïdum 
♦ voorbeelden
das Flair einer Stadt
de speciale atmosfeer van een stad 
2. (voornamelijk Zwitserland)
flair
fijne neus 
♦ voorbeelden
Flair für etwas haben
een fijne neus voor iets hebben 

qFlak

Flak [flak] (die; 2e naamval: Flak; meervoud: Flak(s))
1. luchtdoelkanon, stuk luchtdoelgeschut
luchtafweerbatterij 
2. (geen meervoud)
luchtafweer(geschut), luchtdoelgeschut, luchtdoelartillerie 

qFlakartillerie

Flak·ar·til·le·rie (die)
1. luchtdoelartillerie 

qFlakbatterie

Flak·bat·te·rie (die)
1. luchtafweerbatterij 

qFlakgeschütz

Flak·ge·schütz (das; meervoud: geen meervoud)
1. luchtafweer(geschut), luchtdoelgeschut 

qFlakhelfer

Flak·hel·fer (der)
1. (omschrijving) nog niet dienstplichtige helper bij het luchtafweergeschut, in Tweede Wereldoorlog 

qFlakon

Fla·kon [fla'kõ:] (der & das; 2e naamval: Flakons; meervoud: Flakons)
1. flacon
reukflesje, odeurflesje 

qFlambeau

Flam·beau [flã'bo:] (der; 2e naamval: Flambeaus; meervoud: Flambeaus)
1. hoge armkandelaar 

qFlamberg

Flam·berg ['flambɛrk] (der; 2e naamval: Flamberg(e)s; meervoud: Flamberge)
1. slagzwaard (met gevlamde kling) 

qflambieren

flam·bie·ren [flam'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. flamberen 

qflamboyant

flam·boy·ant [flãbo̯a'jã:] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vlammend, gevlamd, flamboyant 
2. hevig, fel, energiek 

qFlamboyant

Flam·boy·ant1 (der; 2e naamval: Flamboyants; meervoud: Flamboyants)
1. flamboyant (sierboom) 

qFlamboyant

Flam·boy·ant2 (das; 2e naamval: Flamboyants; meervoud: geen meervoud)
1. flamboyantstijl 

qFlame

Fla·me ['fla:mə] (der; 2e naamval: Flamen; meervoud: Flamen)
1. Vlaming 

qFlamin

Fla·min ['fla:mɪn] (die; 2e naamval: Flamin; meervoud: Flaminnen) (vrouwelijk) zie Flame
1. Vlaamse 

qFlämin

Flä·min ['flɛ:mɪn] (die; 2e naamval: Flämin; meervoud: Fläminnen) zie Flamin

qFlamingo

Fla·min·go ['fla'mɪŋgo] (der; 2e naamval: Flamingos; meervoud: Flamingos)
1. flamingo 

qflämisch

flä·misch ['flɛ:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vlaams 

qFlammbarkeit

Flamm·bar·keit [flamba:ɐ̯-] (die; 2e naamval: Flammbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. snelheid van de vlamvorming 

qFlammbogen

Flamm·bo·gen (der)
1. vlamboog 

qFlämmchen

Flämm·chen ['flɛmçən] (das; 2e naamval: Flämmchens; meervoud: Flämmchen)
1. vlammetje (ook figuurlijk)
vuurtje 
2. gasbekje
gasarmpje 

qFlamme

Flam·me ['flamə] (die; 2e naamval: Flamme; meervoud: Flammen)
1. vlam (ook figuurlijk)
vuur 
♦ voorbeelden
die Flammen der Hoffnung
de vlam van de hoop 
in Flammen setzen
in vuur en vlam zetten, in brand steken 
in Flammen geraten
vlam/vuur vatten, in vlam raken 
in (hellen) Flammen stehen
in lichte(r)laaie staan 
in (Rauch und) Flammen aufgehen
in vlammen opgaan 
die Flammen lodern/lohen
de vlammen laaien 
die olympische Flamme
de olympische vlam, het olympische vuur 
(formeel) ein Raub der Flammen werden
een prooi der vlammen worden 
die Flammen schüren
het vuur aanwakkeren 
Flammen speien
vuur spuwen 
eine Leiche den Flammen übergeben
een lijk aan de vlammen prijsgeven 
Feuer und Flamme für etwas/jemanden sein
in vuur en vlam voor iets/iemand staan 
2. gasbek, gaspit
gasarm 
♦ voorbeelden
auf kleiner Flamme kochen
op een /klein vlammetje/laag pitje/ koken 
ein Gasherd mit vier Flammen
een gasfornuis met vier gasbekken 
3. (verouderd, informeel)
vlam
lief(je), geliefde, beminde 
♦ voorbeelden
seine alte Flamme
zijn oude vlam 
4. (jacht)
vlam (rode vlek in het oog van de auer- en korhaan) 

qflammen

flam·men ['flamən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel, figuurlijk) zie geflammt
1. vlammen (schieten)
flikkeren, fonkelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Augen flammen vor Zorn
iemands ogen vlammen van toorn 

qflämmen

fläm·men ['flɛmən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk techniek)
1. afzengen, afschroeien 

qFlammenauge

Flam·men·au·ge (das) (formeel)
1. fonkelend oog 

qFlammenbaum

Flam·men·baum (der)
1. flamboyant (tropische sierboom) 

qFlammenblume

Flam·men·blu·me (die)
1. vlambloem, flox 

qflammend

flam·mend ['flament] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlammend (rood)
flamboyant, fonkelend, gloeiend 
♦ voorbeelden
flammende Augen
vlammende ogen 
2. (figuurlijk)
vlammend
gloeiend 
♦ voorbeelden
ein flammender Protest
een vlammend protest 
flammende Worte
vlammende woorden 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) flammendes Herz
druipend/gebroken hartje 

qflammenförmig

flam·men·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlamvormig 

qFlammeninferno

Flam·men·in·fer·no (das)
1. vlammenzee, inferno 

qFlammenmeer

Flam·men·meer (das) (formeel)
1. vlammenzee, vuurzee 

qFlammenschwert

Flam·men·schwert (das)
1. slagzwaard (met gevlamde kling) 

qFlammentod

Flam·men·tod (der) (formeel)
1. vuurdood, dood in de vlammen 

qFlammenwerfer

Flam·men·wer·fer (der)
1. (leger)
vlammenwerper
vlammenspuit 
2. (informeel; schertsend)
aansteker met een grote vlam 

qFlammenzeichen

Flam·men·zei·chen (das) (formeel)
1. vuursein, vuursignaal (ook figuurlijk) 

qFlammeri

Flam·me·ri ['flaməri] (der; 2e naamval: Flammeri(s); meervoud: Flammeris)
1. soort koude pudding 

qFlammgarn

Flamm·garn (das)
1. vlammengaren 

qFlammhärten

Flamm·här·ten (das; 2e naamval: Flammhärten; meervoud: geen meervoud)
1. het vlamharden 

qflammieren

flam·mie·ren [fla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk), industrie)
1. vlammen
moireren 

qflammig

flam·mig ['flamɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlammig, gevlamd
met vlammen 

qFlammkohle

Flamm·koh·le (die)
1. vlamkool 

qFlammofen

Flamm·ofen (der)
1. vlamoven
reverbeeroven 

qFlammpunkt

Flamm·punkt (der)
1. vlampunt
ontvlammingspunt 

qFlammrohr

Flamm·rohr (das)
1. vlambuis, vlampijp
vuurgang 

qFlandern

Flan·dern ['flandɐn] (das; 2e naamval: Flanderns; meervoud: geen meervoud)
1. Vlaanderen 

qflandrisch

flan·drisch ['flandrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vlaams 

qFlanell

Fla·nell [fla'nɛl] (der; 2e naamval: Flanells; meervoud: Flanelle)
1. flanel 

qFlanell-

Fla·nell- (prefix)
1. flanellen 

qflanellen

fla·nel·len [fla'nɛlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flanellen, van flanel 

qFlaneur

Fla·neur [fla'nø:ɐ] (der; 2e naamval: Flaneurs; meervoud: Flaneure)
1. flaneur 

qflanieren

fla·nie·ren [fla'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. flaneren
rondslenteren, drentelen 

qFlaniermeile

Fla·nier·mei·le (die)
1. winkelboulevard 



qFlanke

Flan·ke ['flaŋkə] (die; 2e naamval: Flanke; meervoud: Flanken)
1. flank (van een dier) 
♦ voorbeelden
die Flanken eines Pferdes
de flanken van een paard 
2. flank
zijde, zijkant 
♦ voorbeelden
die Flanke eines Gebäudes
de flank/zijkant van een gebouw 
einem Auto in die Flanke fahren
een auto in de flank rijden 
3. (berg)flank
berghelling 
4. (leger)
flank 
♦ voorbeelden
einem Gegner in die Flanke fallen, einen Gegner in der Flanke angreifen//fassen
een tegenstander in de flank (aan)vallen 
5. (schermen)
tiërsstoot 
6. (sport)
flank, vleugel
zijkant (van het veld) 
♦ voorbeelden
über die Flanke spielen
over /de flank/de vleugel/ spelen 
7. (sport)
voorzet (vanaf de zijkant) 
♦ voorbeelden
eine Flanke schlagen
een voorzet geven 
8. (turnen)
zijwaartse sprong met steun (over een toestel) 
9. (techniek)
tandflank (van een tandwiel) 

qflanken

flan·ken ['flaŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (sport)
een voorzet geven, voorzetten (vanaf de zijkant) 
♦ voorbeelden
zum Mittelstürmer flanken
naar de midvoor een voorzet geven 
2. (turnen)
een zijwaartse sprong met steun uitvoeren (over een toestel) 

qFlankenangriff

Flan·ken·an·griff (der) (leger, schaken)
1. aanval vanaf de flank 

qFlankenball

Flan·ken·ball (der) (sport)
1. voorzet (vanaf de zijkant) 

qFlankendeckung

Flan·ken·de·ckung (die) (leger)
1. flankdekking
flanksteun 

qFlankenhieb

Flan·ken·hieb (der) (schermen)
1. tiërsstoot 

qFlankenschutz

Flan·ken·schutz (der) (leger)
1. flankdekking (ook figuurlijk)
flanksteun 

qFlankenschutzleiste

Flan·ken·schutz·leis·te (die)
1. zijstrip (van een auto) 

qFlankensicherung

Flan·ken·si·che·rung (die) (leger)
1. flankdekking
flanksteun 

qFlankenspiel

Flan·ken·spiel (das) (schaken)
1. opening over de flank 

qflankieren

flan·kie·ren [flaŋ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. flankeren (ook figuurlijk)
staan/lopen aan beide zijden van, begeleiden 
♦ voorbeelden
flankierende Maßnahmen
ondersteunende/flankerende maatregelen 
einen Sarg flankieren
een doodkist flankeren 
2. (leger)
flankeren 
3. (schaken)
langs de flank opkomen 

qFlansch

Flansch [flanʃ] (der; 2e naamval: Flansch(e)s; meervoud: Flansche)
1. flens 

qflanschen

flan·schen ['flanʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omflenzen, een flensverbinding maken 

qFlanschendichtung

Flan·schen·dich·tung (die)
1. flenspakking 

qFlappe

Flap·pe ['flapə] (die; 2e naamval: Flappe; meervoud: Flappen) (regionaal)
1. hanglip, pruillip
(pruil)mond, (zuur) gezicht 
♦ voorbeelden
halt die Flappe!
hou je mond/smoel! 
eine Flappe ziehen
pruilen, de lip laten hangen 

qflappen

flap·pen ['flapn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flappen
klappen, slaan 
♦ voorbeelden
flappende Segel
flappende zeilen 

qFlapper

Flap·per [flapɐ] (der; 2e naamval: Flappers; meervoud: Flapper)
1. brutale/vrijpostige meid (jong)
bakvis, flapper 

qFlaps

Flaps [flaps] (der; 2e naamval: Flapses; meervoud: Flapse) (informeel)
1. (brutale) vlegel, lummel, lomperd (jong) 

qflapsig

flap·sig ['flapsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. brutaal, lummelig, lomp 

qFlasche

Fla·sche ['flaʃə] (die; 2e naamval: Flasche; meervoud: Flaschen)
1. fles 
♦ voorbeelden
die Flasche ansetzen
de fles aan de mond zetten 
auf Flaschen füllen/ziehen
op flessen trekken/tappen, doen bottelen 
eine bauchige Flasche
een buikige fles 
(informeel; schertsend; figuurlijk) einer Flasche den Hals brechen
een fles /de hals breken/soldaat maken/leeg drinken/ 
Florentiner Flasche
Florentijnse fles 
einem Kind die Flasche geben
een kind de fles geven 
(informeel) zu tief in die Flasche geguckt haben
te diep in het glas gekeken hebben 
ein Tier mit der Flasche großziehen
een dier met de fles grootbrengen 
zur Flasche greifen
naar de fles grijpen, aan de drank geraken 
2. takelblok
katrol 
3. (informeel)
prullenvent, nul (vooral op sportief gebied)
kruk, knoeier, sukkel 
♦ voorbeelden
so eine Flasche!
zo'n prullenvent! 

qFlaschenaufschrift

Fla·schen·auf·schrift (die)
1. etiket op een fles 

qFlaschenbier

Fla·schen·bier (das)
1. flessenbier 

qFlaschenbirne

Fla·schen·bir·ne (die)
1. fleskalebas 

qflaschenförmig

fla·schen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. flesvormig 

qFlaschengärung

Fla·schen·gä·rung (die)
1. gisting in de fles (van schuimwijn) 

qFlaschengas

Fla·schen·gas (das)
1. flessengas 

qFlaschengestell

Fla·schen·ge·stell (das)
1. flessenrek 

qflaschengrün

fla·schen·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. flesgroen 

qFlaschenhals

Fla·schen·hals (der; meervoud: Flaschenhälse)
1. flessenhals
hals van een fles 
2. (informeel, figuurlijk)
flessenhals
bottleneck, knelpunt 

qFlaschenkind

Fla·schen·kind (das)
1. fles(sen)kind 

qFlaschenmilch

Fla·schen·milch (die)
1. flessenmelk 

qFlaschenöffner

Fla·schen·öff·ner (der)
1. flesopener 

qFlaschenpfand

Fla·schen·pfand (das)
1. statiegeld 

qflaschenreif

fla·schen·reif (bijvoeglijk naamwoord) (wijnbouw)
1. klaar om op flessen te trekken 

qFlaschenständer

Fla·schen·stän·der (der)
1. flessenrek 

qFlaschenverschluss

Fla·schen·ver·schluss (der)
1. flessluiting 

qFlaschenwein

Fla·schen·wein (der)
1. wijn in flessen 

qFlaschenzug

Fla·schen·zug (der)
1. takel, katrol 

qFlaschner

Flasch·ner ['flaʃnɐ] (der; 2e naamval: Flaschners; meervoud: Flaschner) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. loodgieter 

qFlaser

Fla·ser ['fla:zɐ] (die; 2e naamval: Flaser; meervoud: Flasern)
1. ader (in gesteente) 
2. vlam (in hout) 

qflaserig

fla·se·rig ['fla:zərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geaderd
gevlamd 

qFlash

Flash [flɛʃ] (der; 2e naamval: Flash(s); meervoud: Flashs)
1. (informeel)
flash (totaal lichaamsorgasme bij drugs) 
2. (film)
flash (korte inlassing) 
3. (film)
flashback 

qFlatrate

Flat·rate ['flɛtre:t] (die)
1. flat rate 

qFlatsch

Flatsch [flaʧ, fla:ʧ] (der; 2e naamval: Flatsch(e)s; meervoud: Flatsche) (regionaal)
1. hoop
klomp 
♦ voorbeelden
ein Flatsch Kalk
een kwak kalk 
2. stuk, flard, lap 
♦ voorbeelden
ein Flatsch Fleisch
een stuk/lap vlees 
3. regenbui 

qFlatsche

Flat·sche ['flaʧə, 'fla:ʧə] (die; 2e naamval: Flatsche; meervoud: Flatschen) (regionaal) zie Flatsch

qFlatschen

Flat·schen ['flaʧn̩, 'fla:ʧn̩] (der; 2e naamval: Flatschens; meervoud: Flatschen) (regionaal) zie Flatsch

qFlatter

Flat·ter ['flatɐ] (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Flatter machen
ervandoor gaan, verdwijnen 

qFlatterechse

Flat·ter·ech·se (die) (biologie)
1. vliegend draakje 

qFlatterei

Flat·te·rei [flatə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flatterei; meervoud: geen meervoud)
1. gefladder 

qFlattereidechse

Flat·ter·ei·dech·se (die) (biologie)
1. vliegend draakje 

qFlattergeist

Flat·ter·geist (der)
1. onstandvastig/wispelturig persoon
grillig persoon 

qFlattergras

Flat·ter·gras (das)
1. gierstgras 

qflatterhaft

flat·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. onstandvastig, wispelturig
grillig, vlinderachtig 

qflatterig

flat·te·rig ['flatərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrustig
onregelmatig, ongeregeld, opgewonden 
♦ voorbeelden
ein flatteriger Blick
een onrustige blik 
ein flatteriger Puls
een onregelmatige pols 
2. (pejoratief)
onstandvastig, wispelturig
grillig, vlinderachtig 

qFlattermaki

Flat·ter·ma·ki (der) (biologie)
1. vliegende maki 

qFlattermann

Flat·ter·mann (der; meervoud: Flattermänner) (informeel)
1. zenuwachtig/onrustig persoon 
2. (geen meervoud)
zenuwachtigheid, onrust
opgewondenheid 
♦ voorbeelden
einen Flattermann haben
plankenkoorts hebben 
3. (schertsend)
gebraden haantje 

qFlattermarke

Flat·ter·mar·ke (die) (boekwezen)
1. collationeerteken 

qflattern

flat·tern ['flatɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
fladderen (ook figuurlijk)
vliegen 
♦ voorbeelden
Fledermäuse flattern
vleermuizen fladderen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
fladderen, wapperen
klapperen, flappen 
♦ voorbeelden
Haare flattern
haren wapperen 
Segel flattern
zeilen klapperen/flappen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
dwarrelen 
♦ voorbeelden
Blätter/Papiere flattern auf die Erde
bladeren/papieren dwarrelen op de grond 
flatternde Gedanken
(d)warrelende gedachten 
4. (hulpwerkwoord: haben)
trillen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Herz/Puls flattert
iemands hart/pols slaat onregelmatig 
jemand(e)s Lippen flattern
iemands lippen trillen 
5. (hulpwerkwoord: haben)
onstandvastig/wispelturig zijn
dartelen, wuft zijn 
6. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
slingeren 
♦ voorbeelden
das Auto flattert
de auto slingert 

qFlattersatz

Flat·ter·satz (der) (boekwezen)
1. vrije regelval, vrijlopende regels 

qFlattersegel

Flat·ter·se·gel (das)
1. (omschrijving) alleen met schoten (zonder ra en steng) bevestigd reservezeil 

qFlattersinn

Flat·ter·sinn (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. onstandvastigheid, wispelturigheid
grilligheid, wuftheid 

qFlattertier

Flat·ter·tier (das)
1. handvleugelig zoogdier, handvleugelige
vleermuis 

qFlatterzunge

Flat·ter·zun·ge (die) (muziek)
1. op een blaasinstrument uitgevoerd tremolo 

qflattieren

flat·tie·ren1 [fla'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vleien, flatteren 
♦ voorbeelden
jemandem flattieren
iemand vleien 

qflattieren

flat·tie·ren2 [fla'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vleien, flatteren 
♦ voorbeelden
jemanden flattieren
iemand vleien 

qflattrig

flat·trig ['flatrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie flatterig

qFlatulenz

Fla·tu·lenz [flatulɛnʦ] (die; 2e naamval: Flatulenz; meervoud: Flatulenzen) (medisch)
1. flatulentie 

qFlatuse

Fla·tu·se [flatu:zə] (die; 2e naamval: Flatuse; meervoud: Flatusen)
1. floddermuts, fladdermuts 
2. vleierij
compliment 

qflau

flau [fla͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flauw
zwak, slap, mat 
♦ voorbeelden
eine flaue Brise
een flauwe/lichte bries 
(verouderd) flaue Farben
flauwe/matte kleuren 
sich flau fühlen
zich flauw/melig voelen 
jemandem ist/wird flau vor Hunger
iemand is/wordt flauw van de honger 
der Wind wird flau
de wind neemt in kracht af 
2. (economie)
flauw
slap, mat 
♦ voorbeelden
(informeel) in meinem Portemonnaie sieht es flau aus
ik ben zogoed als platzak 
die Börse eröffnete flau
de beurs opende flauw 

qFlaue

Flaue ['fla͜uə] (die; 2e naamval: Flaue; meervoud: geen meervoud)
1. flauwheid (ook economie)
matheid, slapte 

qFlauheit

Flau·heit (die; 2e naamval: Flauheit; meervoud: geen meervoud) zie Flaue

qFlaum

Flaum [fla͜um] (der; 2e naamval: Flaum(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dons(veren) (van vogels) 
2. dons(haar) (ook plantkunde) 
♦ voorbeelden
(formeel) der Flaum der Morgenfrühe
de prille dageraad 
der Flaum eines Pfirsichs
het dons van een perzik 
3. (medisch)
wolhaar, lanugo(haar) 
4. (Noord-Duitsland)
buik- en niervet (van varken) 

qFlaumacher

Flau·ma·cher (der) (informeel; pejoratief)
1. nurks, kankeraar
pessimist, defaitist 

qFlaumbart

Flaum·bart (der)
1. vlasbaard, melkbaard 

qFlaumer

Flau·mer [fla͜umɐ] (der; 2e naamval: Flaumers; meervoud: Flaumer) (Zwitserland)
1. stokdweil, zwabber 

qFlaumfeder

Flaum·fe·der (die)
1. donsveer 

qFlaumhaar

Flaum·haar (das)
1. dons(haar) 

qflaumig

flau·mig ['fla͜umɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. donzig
met dons begroeid 
♦ voorbeelden
flaumige Wangen
donzige wangen 
2. (Oostenrijk)
donzig
donszacht, donsachtig 
♦ voorbeelden
ein flaumiger Stoff
een donzige stof 

qflaumweich

flaum·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. donszacht, donzig
donsachtig 
2. (informeel)
gemakkelijk te beïnvloeden 

qFlausch

Flausch [fla͜uʃ] (der; 2e naamval: Flausch(e)s; meervoud: Flausche)
1. duffel (stof) 
2. duffel, duffelse jas 

qflauschig

flau·schig ['fla͜uʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht en wollig aanvoelend, vlokkig 

qFlauschjacke

Flausch·ja·cke (die)
1. duffel, duffelse jas 

qFlauschmantel

Flausch·man·tel (der)
1. duffel, duffelse jas 

qFlause

Flau·se ['fla͜uzə] (die; 2e naamval: Flause; meervoud: Flausen; meestal meervoud)
1. onzin, kletspraat, gekheid 
♦ voorbeelden
jemandem die/seine Flausen austreiben
iemand zijn gekheden afleren 
nur Flausen im Kopf haben
vol gekke ideeën zitten 
setz ihr keine Flausen in den Kopf!
maak haar niet zulke illusies! 
Flausen machen
onzin vertellen 
2. smoesje, uitvlucht, foefje 
♦ voorbeelden
mach keine Flausen!
geen smoesjes! 
mach mir doch keine Flausen vor!
vertel me toch geen smoesjes/foefjes! 

qFlausenmacher

Flau·sen·ma·cher (der)
1. praatjesmaker 

qFlaute

Flau·te ['fla͜utə] (die; 2e naamval: Flaute; meervoud: Flauten)
1. slapte, korte inzinking
lusteloosheid 
♦ voorbeelden
die Flaute überwinden
de inzinking te boven komen 
2. (economie)
slapte, malaise 
♦ voorbeelden
eine allgemeine Flaute
een algemene slapte/malaise 
3. (scheepvaart)
flauwte
windstilte 

qFläz

Fläz [flɛ:ʦ] (der; 2e naamval: Fläzes; meervoud: Fläze) (informeel; pejoratief)
1. vlegel, lummel, vlerk
kinkel, lomperd 

qfläzen

sich flä·zen ['flɛ:ʦn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. lomp/lummelig/ongegeneerd gaan zitten/liggen 

qfläzig

flä·zig ['flɛ:ʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. vlegelachtig, lummelig, lomp
onbehouwen 

qFlebbe

Fleb·be ['flɛbə] (die; 2e naamval: Flebbe; meervoud: Flebben) (dieventaal)
1. legitimatiebewijs, legitimatiepapier 
2. (ook informeel)
bankje, briefje 

qFlechse

Flech·se ['flɛksə] (die; 2e naamval: Flechse; meervoud: Flechsen)
1. pees (vooral van dieren) 

qFlechsenhaut

Flech·sen·haut (die)
1. pezige huid 

qflechsig

flech·sig ['flɛksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pezig, vol pezen 

qFlechtarbeit

Flecht·ar·beit ['flɛçt-] (die)
1. vlechtwerk 

qFlechtband

Flecht·band (das; meervoud: Flechtbänder)
1. vlechtband (ornament) 

qFlechte

Flech·te ['flɛçtə] (die; 2e naamval: Flechte; meervoud: Flechten)
1. (medisch)
huiduitslag (schilferig of korstig) 
2. (plantkunde)
korstmos 
3. (formeel)
(haar)vlecht, staart
(haar)streng 

qflechten

flech·ten ['flɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vlechten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) jemanden aufs Rad flechten
iemand op het rad leggen, iemand radbraken 
Zitate in ein Gespräch flechten
citaten in een gesprek vlechten/verweven 
sich  (3e naamval)  ein Band ins Haar flechten
een band door het haar vlechten 
einen Korb/Kranz flechten
een mand/krans vlechten 
das Haar /in Zöpfe/zu Zöpfen/ flechten
het haar in staarten vlechten 

qflechtenartig

flech·ten·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. korstmosachtig 
2. schilfer(acht)ig, korst(acht)ig 

qFlechter

Flech·ter ['flɛçtɐ] (der; 2e naamval: Flechters; meervoud: Flechter)
1. vlechter
mandenmaker 

qFlechtweide

Flecht·wei·de (die)
1. bindwilg, katwilg, teenwilg 

qFlechtwerk

Flecht·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. vlechtwerk (ook figuurlijk) 
2. hordewerk (bij hellingen en gebouwen) 
3. (architectuur)
vlechtband 

qFleck

Fleck [flɛk] (der; 2e naamval: Fleck(e)s; meervoud: Flecke)
1. vlek
vuile plek, smet, klad 
♦ voorbeelden
Flecke auf/in einen Rock machen
vlekken op een rok maken 
2. vlek
plek 
♦ voorbeelden
ein blauer Fleck
een blauwe vlek/plek 
(medisch) der blinde Fleck
de blinde vlek 
(medisch) der gelbe Fleck
de gele vlek 
weiße Flecke auf der Landkarte
witte plekken op de landkaart 
3. (informeel)
plek
plaats, punt 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am falschen Fleck
op het verkeerde/ongepaste ogenblik 
das Herz auf dem rechten Fleck haben
het hart op de rechte plaats hebben/dragen 
noch immer auf dem alten Fleck sein/stehen, noch immer auf demselben Fleck sein//stehen
nog niet /opgeschoten/verder gekomen/ zijn 
(informeel) /das Maul/den Mund/ auf dem rechten Fleck haben
zijn mondje weten te roeren 
ein Fleck Land
een plek land/grond 
(figuurlijk) vom Fleck weg
terstond, onmiddellijk 
sich nicht vom Fleck rühren
zich niet verroeren, geen vin verroeren 
nicht vom Fleck gehen/kommen
niet opschieten/vorderen 
die Pflanze kommt nicht vom Fleck
de plant gedijt niet 
ein Auto nicht vom Fleck bringen können
een auto niet vooruitkrijgen 
4. (informeel, figuurlijk)
vlek
smet, klad 
♦ voorbeelden
ein Fleck auf dem Charakter
een vlek/smet op het karakter 
(informeel, figuurlijk) einen Fleck auf der/seiner (weißen) Weste haben
geen onbesproken naam hebben, een smet op zijn naam hebben 
5. (regionaal)
lap (stuk stof, leer e.d.) 
♦ voorbeelden
einen Fleck auf den Schuh setzen
een lap op de schoen zetten 
6. (vaak meervoud; regionaal)
ingewanden (eetbaar) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mach dir nur keinen Fleck ins Hemd!
stel je niet zo aan! 

qflecken

fle·cken1 ['flɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vlekken (maken) 
♦ voorbeelden
Öl fleckt
olie /vlekt/maakt vlekken/ 
2. vlekken (krijgen) 
♦ voorbeelden
weiße Stoffe flecken leicht
witte stoffen smetten gemakkelijk 
3. (informeel)
opschieten 
♦ voorbeelden
die Arbeit fleckt heute nicht
het werk vlot vandaag niet 

qflecken

fle·cken2 ['flɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lappen
repareren 
♦ voorbeelden
Schuhe flecken
schoenen lappen 
2. (formeel)
bevlekken, vlekken (maken op) 

qflecken

sich fle·cken3 ['flɛkn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel) zie gefleckt
1. kleuren, een kleur krijgen
rood worden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Wangen flecken sich vor Zorn
iemands wangen krijgen een kleur van woede 

qFlecken

Fle·cken ['flɛkn̩] (der; 2e naamval: Fleckens; meervoud: Flecken)
1. vlek
vuile plek, smet, klad 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Flecken auf das Hemd machen
een vlek op zijn hemd maken 
Fett gibt/macht Flecken
vet /maakt vlekken/vlekt/ 
2. vlek
plek 
♦ voorbeelden
blaue Flecken
blauwe plekken 
3. vlek
oord, gehucht 
♦ voorbeelden
ein verlassener Flecken
een verlaten/eenzame vlek 
4. (informeel, figuurlijk)
vlek
smet, klad 
5. (regionaal)
lap (stuk stof, leer e.d.) 

qFleckenentferner

Fle·cken·ent·fer·ner (der) zie Fleckentferner

qfleckenlos

fle·cken·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlekkeloos, smetteloos 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ehre ist fleckenlos
iemands eer is vlekkeloos/smetteloos 
ein fleckenloser Lebenswandel
een onberispelijke levenswandel 
fleckenlos sauber
vlekkeloos rein 
(figuurlijk) eine fleckenlose Weste haben
een vlekkeloze naam hebben 

qFleckenreiniger

Fle·cken·rei·ni·ger (der; 2e naamval: Fleckenreinigers; meervoud: Fleckenreiniger)
1. ontvlekkingsmiddel, vlekkenmiddel 

qFleckenroller

Fle·cken·rol·ler (der)
1. pardelroller (civetkat) 

qFleckentferner

Fleck·ent·fer·ner (der; 2e naamval: Fleckentferners; meervoud: Fleckentferner)
1. ontvlekkingsmiddel, vlekkenmiddel 

qFleckenwasser

Fle·cken·was·ser (das; meervoud: Fleckenwässer)
1. vlekkenwater 

qFleckerl

Fle·ckerl ['flɛkɐl] (das; 2e naamval: Fleckerls; meervoud: Fleckerln) (Oostenrijk)
1. vlekje 
2. stukje stof 

qFleckerlsuppe

Fle·ckerl·sup·pe (die) (Oostenrijk)
1. soep met stukjes noedels 

qFleckerlteppich

Fle·ckerl·tep·pich (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. tapijt in lapjeswerk 

qFleckfieber

Fleck·fie·ber (das)
1. epidemische vlektyfus 
¶. overige voorbeelden
(Berlijn; pejoratief) er ist das reinste Fleckfieber
hij is gewoon een pest 

qfleckig

fle·ckig ['flɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlekkerig
vol (vuile) vlekken/plekken 
♦ voorbeelden
ein fleckiges Kleid
een vlekkerige jurk 
2. vlekkig, gevlekt
vol vlekken/plekken 
♦ voorbeelden
ein fleckiges Gesicht
een gezicht vol vlekken 

qFlecklein

Fleck·lein (das; 2e naamval: Fleckleins; meervoud: Flecklein) (formeel)
1. plekje
plaatsje 

qFleckseife

Fleck·sei·fe (die)
1. vlekkenzeep, vlakkenzeep 

qFlecktyphus

Fleck·ty·phus (der)
1. epidemische vlektyfus 

qFleckvieh

Fleck·vieh (das)
1. gevlekt vee (rund) 

qFledderer

Fled·de·rer ['flɛdərɐ] (der; 2e naamval: Fledderers; meervoud: Fledderer)
1. (lijkbe)rover 

qfleddern

fled·dern ['flɛdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (dieventaal)
beroven 
2. (informeel; schertsend)
plunderen 

qFledermaus

Fle·der·maus ['fle:dɐ-] (die)
1. vleermuis 

qFlederwisch

Fle·der·wisch (der)
1. vederborstel, plumeau 
2. (informeel)
onrustig/lichtzinnig persoon 

qFleet

Fleet [fle:t] (das; 2e naamval: Fleet(e)s; meervoud: Fleete)
1. gracht, vaart (door een stad; vooral m.b.t. Hamburg) 
2. vleet (net) 

qFlegel

Fle·gel ['fle:gl̩] (der; 2e naamval: Flegels; meervoud: Flegel)
1. (dors)vlegel 
2. (pejoratief)
vlegel
lomperd, lummel, onbeschofte kerel 

qFlegelalter

Fle·gel·al·ter (das)
1. vlegeljaren 

qFlegelei

Fle·ge·lei [fle:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Flegelei; meervoud: Flegeleien) (pejoratief)
1. vlegelachtigheid
lompheid, onbeschoftheid 

qflegelhaft

fle·gel·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. vlegelachtig
lomp, onbeschoft, onbehouwen 

qflegelig

fle·ge·lig ['fle:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie flegelhaft

qFlegeljahre

Fle·gel·jah·re (meervoud)
1. vlegeljaren 

qflegeln

sich fle·geln ['fle:gl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. op een lompe/onbehouwen/ongegeneerde manier gaan zitten
neervallen 
♦ voorbeelden
sich in einen Sessel flegeln
ongegeneerd in een stoel neervallen 

qflehen

fle·hen ['fle:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. smeken
bidden 
♦ voorbeelden
flehende Blicke
smekende blikken 
das Flehen
het smeken, de smeekbede 
/jemanden/bei jemandem/ um Verzeihung flehen
(bij) iemand om vergiffenis smeken 
/zu Gott/zum Himmel/ flehen
/God/de hemel/ smeken/bidden 

qflehentlich

fle·hent·lich ['fle:əntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smekend
dringend, met aandrang 
♦ voorbeelden
jemanden flehentlich ansehen
iemand smekend aanzien 
eine flehentliche Bitte
een dringend verzoek, een smeekbede 

qFleiperverkehr

Flei·per·ver·kehr ['fla͜i'pɛr-] (der)
1. gecombineerd vliegtuig- en spoorwegpersonenverkeer 

qFleisch

Fleisch [fla͜iʃ] (das; 2e naamval: Fleisch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vlees (ook figuurlijk)
vruchtvlees 
♦ voorbeelden
das Fleisch eines Apfels
het (vrucht)vlees van een appel 
(informeel) wenig Fleisch auf den Knochen haben
mager zijn, weinig vlees op zijn botten hebben 
(formeel; religie) dem Fleisch erliegen
de neigingen des vleses niet kunnen weerstaan 
Fleisch fressende Tiere
vleesetende dieren, carnivoren 
Fleisch fressende Pflanzen
vleesetende/carnivore planten 
(formeel) Fleisch geworden
vleesgeworden, verpersoonlijkt, gepersonifieerd, geïncarneerd 
(formeel) ein Pfahl im Fleische
een doorn in het vlees 
fest/straff im Fleische sein
goed in zijn vlees zitten 
(figuurlijk, informeel) sich  (3e of 4e naamval)  ins eigene Fleisch schneiden
in eigen vlees snijden 
ein Kilo Fleisch
een kilo(gram) vlees 
das ist weder Fisch noch Fleisch
dat is /geen vis en geen vlees/noch vis noch vlees/ 
schieres Fleisch
vlees zonder been en pezen 
(formeel) sein (eigen(es)) Fleisch und Blut
zijn eigen vlees en bloed, zijn eigen kind(eren) 
Menschen aus/von Fleisch und Blut
mensen van vlees en bloed 
(informeel) vom Fleisch(e) fallen
afvallen, vermageren 
(formeel; Bijbel) das Wort ward Fleisch
het Woord is vlees geworden 
(formeel; eufemistisch) den Weg alles Fleisches gehen
de weg van alle vlees gaan, sterven 
viel Fleisch auf der Bühne zeigen
veel bloot op het toneel tonen 
zu Fleische kommen
aankomen/bijkomen 
2. (boekwezen)
vlees, baard, spek 
¶. overige voorbeelden
etwas geht jemandem in Fleisch und Blut über
iets wordt voor iemand /een routine/een automatisme/ 

qFleischabfall

Fleisch·ab·fall (der; voornamelijk meervoud)
1. vleesafval 

qfleischarm

fleisch·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig vlees 

qFleischbeschau

Fleisch·be·schau (die)
1. (ook informeel; schertsend) vleeskeuring 

qFleischbeschauer

Fleisch·be·schau·er (der)
1. vleeskeurder, keurmeester 

qFleischblock

Fleisch·block (der; meervoud: Fleischblöcke)
1. vleesblok
hakblok, slachtblok 

qFleischblume

Fleisch·blu·me (die)
1. koekoeksbloem
kraaienbloem, wilde lychnis 

qFleischbrot

Fleisch·brot (das)
1. boterham met vlees 

qFleischbrühe

Fleisch·brü·he (die)
1. (vlees)bouillon, vleesnat 

qFleischbrühwürfel

Fleisch·brüh·wür·fel (der)
1. bouillonblokje 

qFleischeinlage

Fleisch·ein·la·ge (die)
1. stukjes/brokjes vlees (in de soep) 

qFleischeinwaage

Fleisch·ein·waa·ge (die)
1. netto vleesgewicht 

qFleischer

Flei·scher Laden['fla͜iʃɐ] (der; 2e naamval: Fleischers; meervoud: Fleischer)
1. slager, vleeshouwer 
♦ voorbeelden
(informeel) Fleischer lernen
voor slager leren, het slagersvak leren 

qFleischerbeil

Flei·scher·beil (das)
1. slagersbijl, slachtbijl 

qFleischerei

Flei·sche·rei Laden[fla͜iʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fleischerei; meervoud: Fleischereien)
1. slagerij, slagerswinkel, vleeshouwerij 

qFleischergeselle

Flei·scher·ge·sel·le (der)
1. slagersknecht, vleeshouwersknecht
slagersjongen 

qFleischerhaken

Flei·scher·ha·ken (der)
1. vleeshaak 

qFleischerhandwerk

Flei·scher·hand·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. slagersvak 

qFleischerinnung

Flei·scher·in·nung (die)
1. slagersgilde, vleeshouwersgilde, slagersbond 

qFleischerladen

Flei·scher·la·den (der)
1. slagerswinkel, slagerij, vleeshouwerij 

qFleischerlehrling

Flei·scher·lehr·ling (der)
1. leerling-slager 

qFleischermeister

Flei·scher·meis·ter (der)
1. meester-slager, gediplomeerd slager 

qFleischermesser

Flei·scher·mes·ser (das)
1. slagersmes, slachtmes 

qfleischern

flei·schern ['fla͜iʃɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlezen, van vlees 
♦ voorbeelden
(Zuid-Duitsland) gern Fleischernes essen
graag vlees eten 

qFleischerpalme

Flei·scher·pal·me (die) (informeel)
1. slagerspalm, slagersplant 

qFleischersatz

Fleisch·er·satz (der)
1. vleesvervanger 

qFleischeslust

Flei·sches·lust (die; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. vleselijke/zinnelijke lust 

qfleischfarben

fleisch·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleeskleurig 

qfleischfarbig

fleisch·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie fleischfarben

qFleischfliege

Fleisch·flie·ge (die)
1. vleesvlieg
aasvlieg, bromvlieg 

qfleischfressend

fleisch·fres·send (bijvoeglijk naamwoord), Fleisch fres·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleesetend
carnivoor 
♦ voorbeelden
fleischfressende Pflanzen
vleesetende/carnivore planten 
fleischfressende Tiere
vleesetende dieren, carnivoren 

qFleischfresser

Fleisch·fres·ser (der)
1. vleeseter, vleesetend dier, carnivoor
roofdier 
2. (schertsend)
vleeseter (m.b.t. mensen) 

qFleischfüllung

Fleisch·fül·lung (die)
1. vleesfarce (vulling) 

qFleischgallert

Fleisch·gal·lert (das)
1. vleesgelei 

qFleischgang

Fleisch·gang (der)
1. vleesgang, vleesgerecht (als deel van een menu) 

qFleischgenuss

Fleisch·ge·nuss (der; meervoud: geen meervoud)
1. het eten van vlees 

qFleischgericht

Fleisch·ge·richt (das)
1. vleesgerecht 

qFleischgeschwulst

Fleisch·ge·schwulst (die) (medisch)
1. vleesgezwel, sarcoom 

qfleischgeworden

fleisch·ge·wor·den (bijvoeglijk naamwoord), Fleisch ge·wor·den (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vleesgeworden
verpersoonlijkt, gepersonifieerd, geïncarneerd 
♦ voorbeelden
jemand ist die fleischgewordene Habsucht
iemand is de vleesgeworden hebzucht 

qFleischhacker

Fleisch·ha·cker (der) (Oostenrijk; informeel)
1. slager, vleeshouwer 
2. ruige/ruwe kerel 

qFleischhauer

Fleisch·hau·er (der) (Oostenrijk)
1. slager, vleeshouwer 

qfleischig

flei·schig ['fla͜iʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlezig
dik, mollig, sappig 
♦ voorbeelden
fleischige Hände
vlezige/dikke handen 
fleischige Kirschen
vlezige/sappige kersen 

qFleischindustrie

Fleisch·in·dus·trie (die)
1. vleesindustrie, vleesverwerkende industrie 

qFleischklops

Fleisch·klops (der)
1. gehaktbal, vleesbal 
2. (pejoratief; figuurlijk)
vleesklomp 

qFleischkloß

Fleisch·kloß (der)
1. gehaktbal, vleesbal 
2. (pejoratief; figuurlijk)
vleesklomp 

qFleischklößchen

Fleisch·klöß·chen (das)
1. (vlees)balletje 

qFleischklotz

Fleisch·klotz (der)
1. vleesblok
hakblok, slachtblok 

qFleischklumpen

Fleisch·klum·pen (der) (informeel)
1. vleesklomp (ook pejoratief en figuurlijk)
klomp vlees 

qFleischkoloss

Fleisch·ko·loss (der) (informeel; pejoratief)
1. kolos
(figuurlijk) vleesklomp (ook m.b.t. dieren) 

qFleischkonserve

Fleisch·kon·ser·ve (die)
1. (conserven)blik(je) vlees 

qfleischlich

fleisch·lich ['fla͜iʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. uit vlees bestaande, vlees- 
2. vleselijk
zinnelijk 
♦ voorbeelden
fleischliche Lüste
vleselijke lusten 

qfleischlos

fleisch·los ['fla͜iʃlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleesloos, zonder vlees
vegetarisch 
♦ voorbeelden
die fleischlose Küche
de vegetarische keuken 
fleischlose Tage
vleesloze dagen 
2. vleesloos, ontvleesd
broodmager, doormager, benig 
♦ voorbeelden
ein fleischloses Gesicht
een ontvleesd gezicht 

qFleischmarke

Fleisch·mar·ke (die)
1. rantsoenbon voor vlees 

qFleischmaschine

Fleisch·ma·schi·ne (die) (Oostenrijk)
1. vleesmolen, gehaktmolen, vleeswolf
vleeshakmachine 

qFleischmasse

Fleisch·mas·se (die)
1. hoeveelheid vlees 
2. vleesfarce (vulling) 
3. (informeel; pejoratief)
kolos, vleesklomp (ook m.b.t. dieren) 

qFleischnahrung

Fleisch·nah·rung (die)
1. vleesvoeding, vleeskost 

qFleischpepton

Fleisch·pep·ton (das)
1. pepton van vlees 

qFleischplatte

Fleisch·plat·te (die)
1. vleesschotel 

qFleischsaft

Fleisch·saft (der)
1. vleessap
vleesjus 

qFleischsalat

Fleisch·sa·lat (der)
1. vleessalade 

qFleischschau

Fleisch·schau (die) (Zwitserland)
1. vleeskeuring 

qFleischschauer

Fleisch·schau·er (der) (Zwitserland)
1. vleeskeurder, keurmeester 

qFleischscheibe

Fleisch·schei·be (die)
1. snede/plak/schijf vlees 

qFleischschnitte

Fleisch·schnit·te (die)
1. snede/plak/schijf vlees 

qFleischseite

Fleisch·sei·te (die)
1. vleeszijde, vleeskant (van huid of leer) 

qFleischsoße

Fleisch·so·ße (die)
1. hachee 

qFleischspeise

Fleisch·spei·se (die)
1. vleesspijs
vleesgerecht 

qFleischstück

Fleisch·stück (das)
1. stuk vlees 

qFleischtomate

Fleisch·to·ma·te (die)
1. vleestomaat 

qFleischton

Fleisch·ton (der)
1. vleeskleurige tint (van de huid op schilderijen)
carnatie, inkarnaat 

qFleischtopf

Fleisch·topf (der)
1. vleespan, vleespot
kookpot 
♦ voorbeelden
sich nach den Fleischtöpfen Ägyptens (zurück)sehnen
terugverlangen naar de vleespotten van Egypte 
(informeel) zu Mutters Fleischtöpfen zurückkehren
/naar zijn moeder/naar moeders pappot/ terugkeren 

qFleischvergiftung

Fleisch·ver·gif·tung (die)
1. vleesvergiftiging
botulisme 

qFleischware

Fleisch·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. vleeswaar 

qFleischwarze

Fleisch·war·ze (die)
1. klein vleesgezwel 

qFleischwerdung

Fleisch·wer·dung [-ve:ɐdʊŋ] (die; 2e naamval: Fleischwerdung; meervoud: Fleischwerdungen)
1. (formeel)
vleeswording
verpersoonlijking, belichaming, incarnatie 
2. (Bijbel)
-wording, menswording
incarnatie 

qFleischwolf

Fleisch·wolf (der)
1. vleeswolf, vleesmolen, gehaktmolen
vleeshakmachine 
♦ voorbeelden
(informeel) die Rekruten durch den Fleischwolf drehen
de rekruten zwaar op de proef stellen 

qFleischwurst

Fleisch·wurst (die)
1. vleesworst 

qFleischzwieback

Fleisch·zwie·back (der)
1. vleesbeschuit 

qFleiß

Fleiß [fla͜is] (der; 2e naamval: Fleißes; meervoud: geen meervoud)
1. vlijt, ijver
toewijding, zorgvuldigheid 
♦ voorbeelden
der bäuerliche Fleiß
de vlijt van de boer 
beharrlicher Fleiß
noeste vlijt 
eine Eins in Fleiß
een tien voor vlijt 
großen Fleiß /an den Tag legen/zeigen/
grote vlijt betonen 
mit allem Fleiß
zorgvuldig, precies 
viel Fleiß auf etwas (ver)wenden
veel energie /aan iets besteden/in iets steken/ 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) mit/zu Fleiß
opzettelijk, bewust 
¶. spreekwoorden
ohne Fleiß kein Preis
zonder vlijt geen overwinning 
Müh' und Fleiß bricht alles Eis
± de aanhouder wint 

qFleißarbeit

Fleiß·ar·beit (die)
1. werk dat veel vlijt vergt (soms pejoratief)
reuzenwerk, monnikenwerk 

qfleißig

flei·ßig [fla͜isɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlijtig, ijverig
naarstig, werkzaam 
♦ voorbeelden
viele fleißige Hände
veel vlijtige handen/mensen 
(plantkunde) Fleißiges Lieschen
vlijtig liesje, sultansbalsemien 
2. vlijtig
blijk gevend van vlijt, met vlijt verricht 
♦ voorbeelden
eine fleißige Arbeit
een vlijtig stuk werk 
3. (informeel)
geregeld
vaak, druk, veel 
♦ voorbeelden
fleißig die Vorlesungen besuchen
druk college lopen 
ein fleißiger Besucher von Museen
een geregeld bezoeker van musea 
(ironisch) fleißig bezahlen müssen
behoorlijk/stevig moeten dokken 

qFleißprüfung

Fleiß·prü·fung (die) (onderwijs)
1. onderzoek naar de ijver
tentamen 

qFleiverkehr

Flei·ver·kehr ['fla͜i-] (der)
1. gecombineerd vliegtuig- en spoorweggoederenverkeer 

qflektierbar

flek·tier·bar [flɛk'ti:ɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. met flexie
verbuigbaar, declinabel, vervoegbaar, conjugabel 

qflektieren

flek·tie·ren1 [flɛk'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. flecteren
verbogen/gedeclineerd/vervoegd/geconjugeerd worden 
♦ voorbeelden
flektierende Sprachen
flecterende talen 
ein stark flektierendes Verb
een sterk (vervoegd) werkwoord, een werkwoord met sterke vervoeging/conjugatie 

qflektieren

flek·tie·ren2 [flɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. flecteren
verbuigen, declineren, vervoegen, conjugeren 
♦ voorbeelden
ein Substantiv flektieren
een substantief verbuigen/declineren 
ein Verb flektieren
een werkwoord vervoegen/conjugeren 

qflennen

flen·nen ['flɛnən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel; pejoratief)
1. grienen, huilen
drenzen, dreinen 

qFlennerei

Flen·ne·rei [flɛnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flennerei; meervoud: Flennereien; voornamelijk enkelvoud)
1. gegrien, gehuil
gedrein 

qFlensburg-Punkt

Flens·burg-Punkt ['flɛnsbʊrk-] (der)
1. strafpunt op het rijbewijs 

qfletchern

flet·chern ['flɛʧɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie fletschern

qfletschen

flet·schen1 ['flɛʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. blekken, ontbloten
laten zien, tonen 
♦ voorbeelden
mit den Zähnen fletschen
de tanden laten zien 

qfletschen

flet·schen2 ['flɛʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blekken, ontbloten
laten zien, tonen 
♦ voorbeelden
ein Hund fletscht die Zähne
een hond laat de tanden zien 

qfletschern

flet·schern ['flɛʧɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. fletcheren, langdurig kauwen 

qFlett

Flett [flɛt] (das; 2e naamval: Flett(e)s; meervoud: Flette) (geschiedenis)
1. (omschrijving) woon- en haardruimte in een Oudnedersaksische boerderij 

qFletz

Fletz [fle:ʦ] (der & das; 2e naamval: Fletzes; meervoud: Fletze) (Zuid-Duitsland)
1. lemen vloer, plavuisvloer, gang 

qfleucht

fleucht [flɔ͜yçt] zie kriechen
¶. overige voorbeelden
alles, was da kreucht und fleucht
al wat kruipt en vliegt, alle levende wezens 

qFleuron

Fleu·ron [flørõ:] (der; 2e naamval: Fleurons; meervoud: Fleurons)
1. (boekwezen, architectuur)
fleuron 
2. (alleen meervoud; culinaria)
fleurons 

qflexibel

fle·xi·bel [flɛ'ksi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: flexibler; overtreffende trap: (am) flexibelst(en))
1. flexibel
buigzaam, elastisch 
2. (formeel, figuurlijk)
flexibel
soepel, voor aanpassing vatbaar 
♦ voorbeelden
eine flexible Politik
een flexibele/soepele politiek 
3. (taalkunde)
met flexie
verbuigbaar, declinabel, vervoegbaar, conjugabel 

qflexibilisieren

fle·xi·bi·li·sie·ren [flɛksibili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. flexibiliseren 

qFlexibilität

Fle·xi·bi·li·tät [flɛksibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Flexibilität; meervoud: geen meervoud)
1. flexibiliteit
buigzaamheid, elasticiteit 
2. flexibiliteit
soepelheid 

qFlexion

Fle·xi·on [flɛksi̯o:n] (die; 2e naamval: Flexion; meervoud: Flexionen)
1. (taalkunde)
flexie, buiging
verbuiging, declinatie, vervoeging, conjugatie 
2. (medisch)
flexie
buiging/afknikking van lichaamsorganen 
3. (geologie)
knikplooi, flexuur 

qFlexionsendung

Fle·xi·ons·en·dung (die) (taalkunde)
1. buigingsuitgang 

qFlexionslehre

Fle·xi·ons·leh·re (die) (taalkunde)
1. buigingsleer
vormleer, morfologie 

qflexionslos

fle·xi·ons·los (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. zonder buiging/flexie, onverbuigbaar 

qflexivisch

fle·xi·visch [flɛ'ksi:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. m.b.t. de buiging/flexie 
2. met buiging/flexie 

qFlexodruck

Fle·xo·druck ['flɛkso-] (der) (boekwezen)
1. flexografie 

qFlexor

Fle·xor ['flɛksɔr] (der; 2e naamval: Flexors; meervoud: Flexoren [flɛ'kso:rən])
1. buigspier 

qFlexur

Fle·xur [flɛ'ksu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Flexur; meervoud: Flexuren)
1. buiging, kromming, flexuur 
2. (geologie)
knikplooi, flexuur 

qFlibustier

Fli·bus·tier [fli'bʊsti̯ɐ] (der; 2e naamval: Flibustiers; meervoud: Flibustier)
1. flibustier
zeeschuimer, boekanier 

qFlickarbeit

Flick·ar·beit [flɪk-] (die)
1. verstelwerk, reparatiewerk 
2. (informeel; pejoratief)
flikwerk, lapwerk, knoeiwerk 

qflicken

fli·cken ['flɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)lappen, verstellen, flikken (door er een lap, stuk op te zetten)
repareren 
♦ voorbeelden
ein Dach flicken
een dak lappen/repareren 
einen Fahrradreifen flicken
een fietsband plakken 
ein Hemd flicken
een hemd verstellen 
ein Netz flicken
een net boeten 
eine Pfanne flicken
een pan lappen/boeten 
Schuhe flicken
schoenen flikken/lappen 
2. (informeel)
stoppen
verstellen 
♦ voorbeelden
Strümpfe flicken
kousen stoppen 
3. (informeel)
herstellen, repareren 
♦ voorbeelden
eine Maschine flicken
een machine herstellen/repareren 
¶. overige voorbeelden
jemandem etwas am Zeug flicken (wollen)
iemand een loer draaien, iemand iets flikken/lappen
iemand iets aanwrijven 
¶. spreekwoorden
ein kleiner Riss ist leichter zu flicken als ein großer
beter ten halve gekeerd, dan ten hele gedwaald 

qFlicken

Fli·cken ['flɪkn̩] (der; 2e naamval: Flickens; meervoud: Flicken)
1. lap, stuk 
♦ voorbeelden
einen Flicken auf eine Hose (auf)setzen
een lap op een broek zetten 

qFlickendecke

Fli·cken·de·cke (die)
1. lappendeken 

qFlickenteppich

Fli·cken·tep·pich (der)
1. uit lappen gemaakt tapijt 
2. (figuurlijk)
lappendeken 

qFlickerei

Fli·cke·rei [flɪkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flickerei; meervoud: Flickereien)
1. verstelwerk, reparatiewerk 
2. het lappen/flikken 
3. (pejoratief)
flikwerk, lapwerk, knoeiwerk 

qFlickerin

Fli·cke·rin ['flɪkərɪn] (die; 2e naamval: Flickerin; meervoud: Flickerinnen) (vrouwelijk)
1. verstelster, verstelnaaister 

qFlickflack

Flick·flack ['flɪkflak] (der; 2e naamval: Flickflacks; meervoud: Flickflacks) (turnen)
1. flikflak 

qFlickfleck

Flick·fleck [flɪk-] (der) (informeel)
1. lap, stuk 

qFlickkasten

Flick·kas·ten (der)
1. lap(pen)mand, verstelmand, naaimand 

qFlickkorb

Flick·korb (der)
1. lap(pen)mand, verstelmand, naaimand 

qFlicklappen

Flick·lap·pen (der)
1. lap, stuk 

qFlickschuster

Flick·schus·ter (der) (pejoratief)
1. (schoen)lapper 

qFlickvers

Flick·vers (der)
1. stopvers 

qFlickwerk

Flick·werk (das; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. flikwerk, lapwerk, knoeiwerk 

qFlickwort

Flick·wort (das; meervoud: Flickwörter)
1. stoplap, stopwoord, lapwoord 

qFlickzeug

Flick·zeug (das) (informeel)
1. naaigereedschap, naaigerei 
2. voor verstelwerk/reparaties benodigd materiaal 
3. reparatiedoosje (voor de fiets) 

qFlieboot

Flie·boot ['fli:-] (das)
1. vlieboot 
2. sloep 

qFlieder

Flie·der ['fli:dɐ] (der; 2e naamval: Flieders; meervoud: Flieder; voornamelijk enkelvoud)
1. sering(enstruik), seringenboom 
♦ voorbeelden
Gemeiner Flieder
gewone sering 
2. (regionaal)
vlier 

qFliederbaum

Flie·der·baum (der)
1. seringenboom 

qFliederbeere

Flie·der·bee·re (die) (regionaal)
1. vlierbes 

qfliederblau

flie·der·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. seringenpaars, lichtblauw, paars 

qFliederbusch

Flie·der·busch (der)
1. seringenstruik 

qFliederduft

Flie·der·duft (der)
1. seringengeur 

qfliederfarben

flie·der·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seringenpaars, lichtblauw-paars 

qfliederfarbig

flie·der·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie fliederfarben

qFliedertee

Flie·der·tee (der)
1. vlierbloesemthee 

qFliege

Flie·ge ['fli:gə] (die; 2e naamval: Fliege; meervoud: Fliegen)
1. vlieg 
♦ voorbeelden
(informeel) keiner Fliege etwas antun (können), (informeel) keiner Fliege ein Bein ausreißen (können)
geen vlieg kwaad (kunnen) doen 
eine lästige Fliege
een vervelende vlieg 
(informeel; schertsend) sie ist eine leichte Fliege
zij is een spring-in-'t-veld 
(informeel) die/eine Fliege machen
zich uit de voeten maken 
(informeel, figuurlijk) zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
twee vliegen in één klap slaan/vangen 
Spanische Fliege
Spaanse vlieg 
(informeel) keiner Fliege etwas zuleide tun (können)
geen vlieg kwaad (kunnen) doen 
(informeel) matt wie eine Fliege
zo moe als een hond 
sterben wie die Fliegen
als vliegen bij honderden sterven 
umfallen wie (die) Fliegen
bij honderden flauwvallen
flauwvallen van zwakte 
2. vlinderdas(je), strik(je) 
3. (klein) snorretje, sikje (onder de lip) 
4. (kleding)
vlieg
spinnenkop 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemand ärgert sich über die Fliege an der Wand, (informeel) jemanden ärgert//stört die Fliege an der Wand
iemand wordt over elke kleinigheid boos, iemand stoort zich aan elke kleinigheid 
¶. spreekwoorden
wo Honig ist, sammeln sich die Fliegen
± de buit lokt de dieven 
mit einem Löffel Honig fängt man mehr Fliegen als mit einem Fass voll Essig
men vangt meer vliegen met een lepel stroop dan met een vat azijn 

qfliegen

flie·gen1 FlughafenFlugzeug['fli:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vliegen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
aus einer Kurve fliegen
uit een bocht vliegen 
die Funken fliegen (nur so)
de vonken vliegen in het rond 
im Fliegen
tijdens het vliegen 
in Stücke fliegen
in/aan stukken vliegen 
in die Luft fliegen
in de lucht vliegen, opvliegen
(informeel) in de lucht vliegen, ontploffen 
in den Urlaub fliegen
met het vliegtuig op vakantie gaan 
(informeel) ins Gefängnis fliegen
de gevangenis in vliegen 
fliegendes Personal
boordpersoneel, vliegtuigbemanning 
bis Brüssel fliegt man eine Stunde
tot Brussel is het één uur vliegen 
über den Wolken fliegen
boven de wolken vliegen 
fliegende Untertassen
vliegende schotels 
zum Mond fliegen
naar de maan vliegen 
2. vliegen
wapperen, heen en weer zwaaien, fladderen 
♦ voorbeelden
mit fliegenden Fahnen
met vliegende vaandels 
die Fahnen/Haare fliegen im Wind
de vlaggen/haren wapperen in de wind 
3. (hulpwerkwoord: haben/sein)
vliegen
een vliegtuig besturen 
♦ voorbeelden
1000 Stunden geflogen haben/sein
1000 vlieguren hebben 
4. (formeel)
vliegen
snellen, zich reppen 
♦ voorbeelden
jemandem an/um den Hals fliegen
iemand om de hals vliegen 
in fliegender Eile
in vliegende haast 
der Fliegende Holländer
de Vliegende Hollander 
einander/sich in die Arme fliegen
elkaar in de armen vliegen 
nach Hause fliegen
naar huis vliegen/snellen 
ein Lächeln fliegt über jemand(e)s Gesicht
een glimlach glijdt over iemands gezicht 
eine Nachricht fliegt von Mund zu Mund
een nieuwtje gaat snel van mond tot mond 
in/mit fliegender Hast
in vliegende haast 
5. (formeel) (hulpwerkwoord: haben)
onrustig (op- en neer)gaan
trillen, beven 
♦ voorbeelden
am ganzen Körper fliegen
over het hele lichaam beven 
jemand(e)s Atem/Puls fliegt
iemands adem/pols gaat onrustig 
mit fliegenden Händen
met bevende handen 
6. (informeel)
(eruit) vliegen
de laan uit gestuurd worden, /op de keien/op straat/ gezet worden 
♦ voorbeelden
auf die Straße fliegen
/op straat/op de keien/ vliegen, de laan uit gestuurd worden 
aus der/seiner Stellung fliegen
op straat gezet worden 
von der Schule fliegen
van school weggestuurd/gejaagd worden 
7. (informeel)
vliegen
vallen, tuimelen, donderen 
♦ voorbeelden
auf die Nase fliegen
op zijn neus vallen/donderen
erin lopen 
über einen Baumstamm fliegen
over een boomstam vallen 
von einer Leiter fliegen
van een ladder donderen 
8. (informeel)
zakken 
♦ voorbeelden
durchs Examen fliegen
bij het examen zakken 
¶. overige voorbeelden
auf hübsche Mädchen fliegen
op mooie meisjes vallen, dol/wild zijn op mooie meisjes, een zwak hebben voor mooie meisjes 

qfliegen

flie·gen2 FlughafenFlugzeug['fli:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen
besturen 
♦ voorbeelden
/eine DC 10/eine Maschine/ fliegen
/een DC 10/een machine/ vliegen/besturen 
2. vliegen
/per/met het/ vliegtuig brengen/vervoeren 
♦ voorbeelden
Passagiere nach Athen fliegen
passagiers naar Athene vliegen 
3. (hulpwerkwoord: haben/sein)
(met een vliegtuig) uitvoeren 
♦ voorbeelden
(leger) einen Angriff fliegen
een luchtaanval uitvoeren 
(leger) einen Einsatz fliegen
een opdracht met het vliegtuig uitvoeren 
4. (hulpwerkwoord: sein)
vliegen, met een vliegtuig (een afstand) afleggen
vliegen via/langs 
♦ voorbeelden
jemand ist 5000 km geflogen
iemand heeft 5000 km met het vliegtuig afgelegd 

qfliegen

sich flie·gen3 ['fli:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie fleucht, fliegend
1. zich laten vliegen
zich laten besturen, te besturen zijn 
♦ voorbeelden
in einem Gewitter fliegt es sich schlecht
in een onweer is het slecht vliegen 

qFliegenbaum

Flie·gen·baum (der)
1. iep, olm 

qfliegend

flie·gend ['fli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vliegend 
♦ voorbeelden
fliegende Blätter
(geschiedenis) vliegende bladen, vlugschriften, pamfletten
losse bladen 
fliegender Drache
vliegend draakje 
ein fliegender Hund
een /vliegende hond/vleerhond/kalong/ 
fliegender Start
vliegende start 
2. vliegend
mobiel, verplaatsbaar 
♦ voorbeelden
eine fliegende Ambulanz
een mobiele ambulance 
fliegende Bauten
verplaatsbare gebouwen 
eine fliegende Brücke
een /vliegende brug/gierbrug/gierpont/ 
ein fliegender Händler
een rondtrekkend koopman 
¶. overige voorbeelden
fliegende Hitze
plotselinge bloedaandrang naar het hoofd, congestie 
fliegender Sommer
herfstdraden, najaarszomer 

qFliegendraht

Flie·gen·draht (der)
1. vliegengaas 

qFliegendreck

Flie·gen·dreck (der)
1. vliegendrek
vliegenstront, vliegenscheet 

qFliegenfalle

Flie·gen·fal·le (die) (plantkunde)
1. venusvliegenvanger, Venus' vliegenval 

qFliegenfänger

Flie·gen·fän·ger (der)
1. vliegenvanger
vliegenpapier 
2. (dierkunde)
vliegenvanger
vliegenpikker, vliegeneter 

qFliegenfenster

Flie·gen·fens·ter (das)
1. hor(retje), vliegengaas 

qFliegengewicht

Flie·gen·ge·wicht (das)
1. (geen meervoud; sport)
vlieggewicht (klasse, categorie) 
2. (sport)
vlieggewicht (persoon) 
3. (informeel, figuurlijk)
lichtgewicht, pluimgewicht 

qFliegengitter

Flie·gen·git·ter (das)
1. vliegengaas 

qFliegenglocke

Flie·gen·glo·cke (die)
1. vliegenstolp 

qFliegengott

Flie·gen·gott (der; meervoud: geen meervoud)
1. Beëlzebul, de duivel 

qFliegenkäfer

Flie·gen·kä·fer (der)
1. Spaanse vlieg 

qFliegenklappe

Flie·gen·klap·pe (die)
1. vliegenklap, vliegenmepper 

qFliegenklatsche

Flie·gen·klat·sche (die)
1. vliegenklap, vliegenmepper 

qFliegenkopf

Flie·gen·kopf (der) (boekwezen)
1. /omgekeerd gezette/geblokkeerde/ letter 

qFliegenlarve

Flie·gen·lar·ve (die)
1. vliegenlarve 

qFliegennetz

Flie·gen·netz (das)
1. vliegennet, vliegenkleed
muskietennet, klamboe 

qFliegenpilz

Flie·gen·pilz (der)
1. vliegenzwam
vliegenkampernoelie, vliegendood 

qFliegenschnäpper

Flie·gen·schnäp·per (der) (dierkunde)
1. vliegenvanger
vliegenpikker, vliegeneter 

qFliegenschwamm

Flie·gen·schwamm (der) zie Fliegenpilz

qFliegenstein

Flie·gen·stein (der) (geologie)
1. arseen 

qFliegenvogel

Flie·gen·vo·gel (der)
1. kolibrie 

qFliegenwedel

Flie·gen·we·del (der)
1. vliegenmepper (plumeau) 

qFlieger

Flie·ger ['fli:gɐ] (der; 2e naamval: Fliegers; meervoud: Flieger)
1. vliege(nie)r
piloot, aviateur 
2. vlieger 
♦ voorbeelden
Möwen sind ausgezeichnete Flieger
meeuwen zijn uitstekende vliegers 
3. (informeel)
vlieger (speelgoed) 
4. (informeel)
vliegtuig 
5. (informeel)
lid van de luchtmacht 
♦ voorbeelden
bei den Fliegern sein
bij de luchtmacht zijn 
6. (leger)
(omschrijving) laagste rang bij de luchtmacht 
7. (paardensport, wielersport)
sprinter 
8. (scheepvaart)
vlieger (soort zeil) 
9. (regionaal; scheepvaart)
vlieger
roeiboot(je) 

qFliegerabwehr

Flie·ger·ab·wehr (die) (voornamelijk Zwitserland)
1. luchtafweer 

qFliegerabwehrkanone

Flie·ger·ab·wehr·ka·no·ne (die)
1. luchtdoelkanon 

qFliegerabwehrrakete

Flie·ger·ab·wehr·ra·ke·te (die)
1. luchtdoelraket 

qFliegeralarm

Flie·ger·alarm (der)
1. luchtalarm 

qFliegerangriff

Flie·ger·an·griff (der)
1. luchtaanval 

qFliegeraufnahme

Flie·ger·auf·nah·me (die)
1. vliegtuigopname, luchtopname, luchtfoto 

qFliegerbombe

Flie·ger·bom·be (die)
1. vliegtuigbom 

qFliegerdivision

Flie·ger·di·vi·si·on (die)
1. luchtmachtdivisie 

qFliegerei

Flie·ge·rei [fli:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fliegerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. vliegerij
vliegwezen, aviatiek 

qFliegereinwirkung

Flie·ger·ein·wir·kung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. beschadiging door vijandelijke vliegtuigen 

qFliegerfaust

Flie·ger·faust (die)
1. lichte van de schouder af te vuren luchtdoelraket 

qFliegergefahr

Flie·ger·ge·fahr (die)
1. gevaar voor luchtaanvallen 

qfliegergeschädigt

flie·ger·ge·schä·digt [-gəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door een luchtbombardement getroffen 

qFliegergeschwader

Flie·ger·ge·schwa·der (das)
1. eskader/squadron vliegtuigen
luchteskader 

qFliegerhaube

Flie·ger·hau·be (die)
1. vliegenierskap
vlieghelm 

qFliegerhorst

Flie·ger·horst (der)
1. vliegbasis, luchtmachtbasis 

qFliegerin

Flie·ge·rin ['fli:gərɪn] (die; 2e naamval: Fliegerin; meervoud: Fliegerinnen) (vrouwelijk) zie Flieger
1. vliegenierster
(vrouwelijke) piloot, aviatrice 

qfliegerisch

flie·ge·risch ['fli:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat /het vliegwezen/het vliegen/ betreft, m.b.t. /het vliegwezen/het vliegen/, vlieg- 

qFliegerkappe

Flie·ger·kap·pe (die)
1. vliegenierskap
vlieghelm 

qFliegerkarte

Flie·ger·kar·te (die)
1. vliegkaart 

qFliegeroffizier

Flie·ger·of·fi·zier (der)
1. luchtmachtofficier 

qFliegerrennen

Flie·ger·ren·nen (das) (paardensport, wielersport)
1. sprintwedstrijd 

qFliegerschule

Flie·ger·schu·le (die)
1. vliegschool
luchtvaartschool 

qFliegersicht

Flie·ger·sicht (die)
1. waarneming vanuit de lucht 

qFliegerstaffel

Flie·ger·staf·fel (die)
1. escadrille vliegtuigen 

qFliegertruppe

Flie·ger·trup·pe (die)
1. luchtmacht 

qFliegerverband

Flie·ger·ver·band (der)
1. luchteskader, formatie vliegtuigen 

qFliehburg

Flieh·burg ['fli:-] (die) (geschiedenis)
1. versterkte vluchtplaats/schuilplaats
wijkplaats 

qfliehen

flie·hen1 ['fli:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vluchten
op de vlucht slaan, vlieden 
♦ voorbeelden
der Feind ist geflohen
de vijand is /gevlucht/op de vlucht geslagen/ 
ins Ausland fliehen
naar het buitenland vluchten 
(formeel) die Tage fliehen
de dagen vervliegen/vlieden 
vor etwas/jemandem fliehen
voor iets/iemand vluchten 
(formeel) die Zeit flieht
de tijd vliegt (voorbij) 

qfliehen

flie·hen2 ['fli:ən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vluchten
ontvluchten, vlieden, (ver)mijden, schuwen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gegenwart fliehen
iemands aanwezigheid vluchten 
die Gesellschaft fliehen
het gezelschap mijden/schuwen 
jemanden fliehen wie die Pest
iemand schuwen als de pest 

qfliehend

flie·hend ['fli:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijkend, terugspringend 
♦ voorbeelden
ein fliehendes Kinn
een wijkende/terugspringende kin 
eine fliehende Stirn
een wijkend voorhoofd 

qFliehkraft

Flieh·kraft (die)
1. middelpuntvliedende kracht, centrifugaalkracht 

qFliese

Flie·se ['fli:zə] (die; 2e naamval: Fliese; meervoud: Fliesen)
1. tegel
muurtegel, vloertegel, plavuis, tapijttegel 
♦ voorbeelden
die Küche mit Fliesen auslegen
de keuken met tegels bevloeren 

qfliesen

flie·sen ['fli:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. betegelen, met tegels bekleden 
♦ voorbeelden
ein braun gefliestes Badezimmer
een met bruine tegels beklede badkamer 

qFliesenbelag

Flie·sen·be·lag (der)
1. tegelvloer
tegelbekleding 

qFliesenboden

Flie·sen·bo·den (der)
1. tegelvloer 

qFliesenfußboden

Flie·sen·fuß·bo·den (der)
1. tegelvloer 

qFliesenleger

Flie·sen·le·ger (der)
1. tegellegger, tegelzetter 

qFließarbeit

Fließ·ar·beit [fli:s-] (die; meervoud: geen meervoud)
1. kettingfabricage, kettingmontage
werk aan de lopende band 

qFließband

Fließ·band (das; meervoud: Fließbänder)
1. (lopende) band
transportband 
♦ voorbeelden
ein Auto am Fließband fertigen
een auto aan de band produceren 
vom Fließband rollen
van de band komen 

qFließbandarbeit

Fließ·band·ar·beit (die)
1. werk aan de lopende band 

qFließbandfertigung

Fließ·band·fer·ti·gung (die)
1. productie aan de lopende band, kettingmontage, kettingfabricage 

qFließblatt

Fließ·blatt (das)
1. vloeiblad 

qFließei

Fließ·ei (das)
1. windei 

qfließen

flie·ßen ['fli:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vloeien, stromen (ook figuurlijk)
lopen 
♦ voorbeelden
alles fließt
alles verandert voortdurend 
(formeel) die Arbeit fließt
het werk vordert/vlot goed 
die Worte fließen ihm nur so aus der Feder
de woorden vloeien hem als vanzelf uit de pen 
es ist viel Blut geflossen
er is veel bloed gevloeid 
Staub fließt durch die Hand
stof glijdt tussen de vingers door 
der Verkehr fließt durch die Straße
het verkeer stroomt door de straat 
elektrischer Strom fließt durch die Leitung
elektrische stroom loopt door de leiding 
ein fließendes Gewässer
een stromend water 
das Bier floss in Strömen
het bier vloeide rijkelijk/overvloedig 
kühle Meeresluft fließt in den Alpenraum
koele zeelucht stroomt naar het Alpengebied 
jemand(e)s Nase fließt
iemands neus loopt 
die Gelder fließen reichlich
de gelden vloeien rijkelijk/overvloedig 
Tränen fließen /über jemand(e)s Wangen/jemandem über die Wangen/
tranen vloeien/stromen over iemands wangen 
die Zeit fließt unaufhaltsam
de tijd staat niet stil 
der fließende Verkehr
de verkeersstroom 
die Arbeit fließt ihm leicht von der Hand
het werk valt hem makkelijk 
Zimmer mit fließendem Wasser
kamers met stromend water 
2. voortvloeien
volgen 
♦ voorbeelden
eine Tat fließt aus der anderen
de ene daad vloeit uit de andere voort 
3. (zacht) golvend vallen 
♦ voorbeelden
das Haar fließt weich auf die Schultern
het haar valt zacht golvend op de schouders 
fließende Seide
zacht golvend vallende zijde 

qfließend

flie·ßend ['fli:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vloeiend 
♦ voorbeelden
fließende Fertigung
productie aan de lopende band 
fließende Grenzen
vloeiende grenzen 
fließend lesen können
vlot kunnen lezen 
eine fließende Produktion
een continue productie 
fließend Englisch sprechen
vloeiend/vlot Engels spreken 
ein fließender Vortrag
een vlotte voordracht 

qFließerde

Fließ·er·de [fli:s-] (die) (geologie)
1. schuivende aardmassa/puinmassa 

qFließfertigung

Fließ·fer·ti·gung (die)
1. kettingfabricage, productie aan de lopende band 

qFließgewässer

Fließ·ge·wäs·ser (das) (vaktaal)
1. stromend water 

qFließgrenze

Fließ·gren·ze (die) (techniek)
1. vloeigrens
strekgrens 

qFließheck

Fließ·heck (das)
1. fastback (van een auto) 

qFließlaut

Fließ·laut (der) (taalkunde)
1. vloeiklank, liquida 

qFließpapier

Fließ·pa·pier (das)
1. vloeipapier 

qFließstraße

Fließ·stra·ße (die)
1. montageband 

qFließsystem

Fließ·sys·tem (das)
1. (systeem/procedé van) kettingfabricage/kettingmontage
werk aan de lopende band 

qFließverfahren

Fließ·ver·fah·ren (das)
1. (systeem/procedé van) kettingfabricage/kettingmontage
werk aan de lopende band 

qFließwasser

Fließ·was·ser (das; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. stromend water 

qFlimmer

Flim·mer ['flɪmɐ] (der; 2e naamval: Flimmers; meervoud: Flimmer)
1. (geen meervoud; formeel)
flikkering, flikkerglans, flikkerlicht
glinstering, fonkeling 
♦ voorbeelden
der Flimmer der Sterne
de flikkering van de sterren 
2. (geen meervoud; formeel, figuurlijk)
glitter, klatergoud 
3. (biologie)
trilhaartje 

qFlimmerbewegung

Flim·mer·be·we·gung (die)
1. trilhaarbeweging 

qFlimmerepithel

Flim·mer·epi·thel (das)
1. trilhaarepitheel 

qflimmerfrei

flim·mer·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. trillingsvrij, flikkervrij (m.b.t. beeldscherm) 

qFlimmerhärchen

Flim·mer·här·chen (das)
1. trilhaartje 

qflimmerig

flim·me·rig ['flɪmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie flimmrig

qFlimmerkiste

Flim·mer·kis·te (die) (schertsend)
1. kijkkast, (kijk)buis
tv 
2. (verouderd)
bioscoop 
3. (verouderd)
filmprojector 

qflimmern

flim·mern1 ['flɪmɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flikkeren
glinsteren, fonkelen 
♦ voorbeelden
die Sterne flimmern
de sterren glinsteren/fonkelen 
2. trillen 
♦ voorbeelden
ein abgespielter Film flimmert
een versleten film heeft een trillend beeld 
(medisch) das Flimmern des Herzens
het fibrilleren van het hart 
die Luft flimmert vor Hitze
de lucht trilt/zindert van de hitte 
(informeel) eine Sendung ist schon einmal über die Bildschirme geflimmert
een programma is al eens op de buis geweest 
/es flimmert jemandem/jemand hat ein Flimmern/ vor den Augen
het schemert iemand voor de ogen, iemand ziet sterretjes 

qflimmern

flim·mern2 ['flɪmɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. oppoetsen 
♦ voorbeelden
Stiefel flimmern
laarzen oppoetsen 

qFlimmerskotom

Flim·mer·sko·tom (das) (medisch)
1. scotoom 

qFlimmerzelle

Flim·mer·zel·le (die)
1. trilhaar(cel) 

qflimmrig

flimm·rig ['flɪmrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flikkerend
glinsterend, fonkelend 
2. trillend 

qflink

flink [flɪŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlug, rap, behendig 
♦ voorbeelden
noch flink auf den Beinen sein
nog vlug/rap/goed ter been zijn 
flinke Augen
vlugge/wakkere ogen 
flink bei der Hand sein
vlug een handje toesteken 
noch flinke Beine haben
nog vlug/goed ter been zijn 
(informeel) ein bisschen flink!
vlug wat!, een beetje vlug!, vooruit nu! 
ein flinker Bursche
een kwieke/vlugge jongen 
mit flinken Füßen davonrennen
rap/vlug wegrennen 
/ein flinkes Mundwerk/eine flinke Zunge/ haben
goed van de tongriem gesneden zijn, zijn mond goed kunnen roeren 
(informeel) flink wie ein Affe/Wiesel
zo vlug als water 

qflinkfüßig

flink·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vlug/rap/goed ter been 

qflinkhändig

flink·hän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met vlugge/rappe handen 

qflinkzüngig

flink·zün·gig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. rad van tong 

qFlinte

Flin·te ['flɪntə] (die; 2e naamval: Flinte; meervoud: Flinten)
1. (jacht)geweer (met één of twee gladde lopen) 
♦ voorbeelden
etwas vor die Flinte bekommen
iets in het vizier krijgen 
(informeel) der soll mir nur vor die Flinte kommen!
die krijg ik nog wel! 
auf alles schießen, was jemandem vor die Flinte kommt
op alles schieten wat iemand voor de loop komt 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Flinte ins Korn werfen
het bijltje erbij neergooien/neerleggen, de pijp aan Maarten geven 

qFlintenknall

Flin·ten·knall (der)
1. knal van een geweer
geweerschot 

qFlintenschrot

Flin·ten·schrot (der & das)
1. geweerhagel 

qFlintenweib

Flin·ten·weib (das) (pejoratief)
1. partizane, verzetsstrijdster 

qFlintglas

Flint·glas [flɪnt-] (das; meervoud: Flintgläser)
1. flintglas 

qFlintware

Flint·wa·re (die)
1. steengoed/verglaasd aardewerk 

qFlip

Flip [flɪp] (der; 2e naamval: Flips; meervoud: Flips)
1. flip (drank) 
2. (schaatsen)
flip 

qflippen

flip·pen ['flɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flipperen, op een flipper(kast) spelen 

qFlipper

Flip·per ['flɪpɐ] (der; 2e naamval: Flippers; meervoud: Flipper)
1. flipper(kast)
flippermachine, trekkast 

qflippern

flip·pern ['flɪpɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel) zie flippen

qFlipperspiel

Flip·per·spiel (das) zie Flipper

qflippig

flip·pig ['flɪpɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. leuk, vlot, tof 
2. apart, excentriek 

qflirren

flir·ren ['flɪrən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. flikkeren
glinsteren, fonkelen 
♦ voorbeelden
die Sterne flirren
de sterren flikkeren 
2. trillen, zinderen 
♦ voorbeelden
die Luft flirrte
de lucht trilde 

qFlirt

Flirt [flɪrt, flœrt] (der; 2e naamval: Flirts; meervoud: Flirts)
1. flirt(ation) (ook figuurlijk)
amourette, avontuurtje 
♦ voorbeelden
ein harmloser Flirt
een onschuldige flirt 
(figuurlijk) ein Flirt mit einer politischen Partei
een flirt met een politieke partij 

qflirten

flir·ten ['flɪrtn̩, 'flœrtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flirten (ook figuurlijk)
een avontuurtje hebben, het hof maken 
♦ voorbeelden
mit jemandem flirten
met iemand flirten, iemand het hof maken 

qFlirterei

Flir·te·rei [flɪrtə'ra͜i, flœrtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flirterei; meervoud: geen meervoud)
1. geflirt, flirtation 

qFlitscherl

Flit·scherl ['fli:ʧɐl] (das; 2e naamval: Flitscherls; meervoud: Flitscherln) (Oostenrijk; informeel; pejoratief) zie Flittchen

qFlittchen

Flitt·chen ['flɪtçən] (das; 2e naamval: Flittchens; meervoud: Flittchen) (informeel; pejoratief)
1. snolletje, hoertje 

qFlitter

Flit·ter ['flɪtɐ] (der; 2e naamval: Flitters; meervoud: Flitter)
1. lovertje, paillette 
2. (geen meervoud; pejoratief)
glitter, klatergoud
klinkklank, (glinsterend) prul, glinsterschijn 

qFlitterglanz

Flit·ter·glanz (der) (pejoratief)
1. glitter, klatergoud
glinsterschijn 

qFlittergold

Flit·ter·gold (das)
1. klatergoud (vals bladgoud) 

qFlitterkram

Flit·ter·kram (der) (pejoratief)
1. glitter, klatergoud
(glinsterend) prul, snuisterijen, klinkklank 

qflittern

flit·tern ['flɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flikkeren
glinsteren, fonkelen 
2. trillen 
3. rondfladderen 
4. (informeel; schertsend)
in de wittebroodsweken zijn
op huwelijksreis zijn 

qFlitterstaat

Flit·ter·staat (der) (formeel)
1. feestkledij met lovertjes/pailletten 

qFlitterwerk

Flit·ter·werk (das) (pejoratief) zie Flitterkram

qFlitterwochen

Flit·ter·wo·chen (meervoud)
1. wittebroodsweken 

qFlitzbogen

Flitz·bo·gen (der)
1. boog (speelgoed) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) gespannt sein wie ein Flitzbogen
branden van nieuwsgierigheid 

qflitzen

flit·zen ['flɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. flitsen
schieten, stuiven, snellen 
♦ voorbeelden
über die Autobahn flitzen
over de (auto)snelweg flitsen/razen 
um die Ecke flitzen
om de hoek flitsen/stuiven 
2. flitsen, streaken
naakthollen 

qFlitzer

Flit·zer ['flɪʦɐ] (der; 2e naamval: Flitzers; meervoud: Flitzer) (informeel)
1. (kleine) snelle auto, (klein) snel vaartuig
sportwagen 
2. flitser, streaker 
3. (sport)
snelle loper
snelle man 
4. (pejoratief)
snolletje, hoertje 

qfloaten

floa·ten ['flo:tn̩, 'floʊtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (economie)
1. zweven, floaten 

qFloating

Floa·ting [-tɪŋ] (das; 2e naamval: Floatings; meervoud: Floatings; voornamelijk enkelvoud) (economie)
1. het zweven, floating 

qflocht

flocht [flɔxt] (onvoltooid verleden tijd) zie flechten

qflöchte

flöch·te ['flœçtə] (aanvoegende wijs) zie flechten

qFlockdruck

Flock·druck [flɔk-] (der)
1. vlokdruk, flockprint 

qFlocke

Flo·cke ['flɔkə] (die; 2e naamval: Flocke; meervoud: Flocken)
1. (sneeuw)vlok(je) 
2. vlok(je)
plukje, dotje, haarlok 
♦ voorbeelden
Flocken von Wolle
vlokken wol 
3. (schuim)vlok 
4. bles
(ook) sok (bij dieren) 
5. (voornamelijk meervoud)
vlokken (haver, mais e.d.) 
6. (alleen meervoud; informeel)
duiten, centen, geld 

qflocken

flo·cken ['flɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. vlokken, vlokken vormen 
♦ voorbeelden
Eiweiß flockt
eiwit vlokt 

qFlockenblume

Flo·cken·blu·me (die) (plantkunde)
1. centaurie 
♦ voorbeelden
Gemeine Flockenblume
knoopkruid 

qFlockenlesen

Flo·cken·le·sen (das; 2e naamval: Flockenlesens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. het plukken aan de dekens 

qFlockenstoff

Flo·cken·stoff (der)
1. floconné, cromby 

qFlockentuch

Flo·cken·tuch (das; meervoud: Flockentuche)
1. floconné, cromby 

qflockenweise

flo·cken·wei·se (bijwoord)
1. in vlokken 

qflockig

flo·ckig ['flɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlokkig, vlokvormig 

qFlockseide

Flock·sei·de (die)
1. vlokzij(de), vloszijde
floretzijde, filozel 

qFlockung

Flo·ckung ['flɔkʊŋ] (die; 2e naamval: Flockung; meervoud: Flockungen)
1. vlokvorming
coagulatie 

qFlockungstest

Flo·ckungs·test (der) (medisch)
1. vlokkentest 

qFloconné

Flo·con·né [flokɔ'ne:] (der; 2e naamval: Floconné(s); meervoud: Floconnés)
1. floconné, cromby 

qFlödel

Flö·del ['flø:dl̩] (der; 2e naamval: Flödels; meervoud: Flödel)
1. randversiering (aan strijkinstrumenten) 

qflog

flog [flo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie fliegen1, fliegen2, fliegen3

qflöge

flö·ge ['flø:gə] (aanvoegende wijs) zie fliegen1, fliegen2, fliegen3

qfloh

floh [flo:] (onvoltooid verleden tijd) zie fliehen1, fliehen2

qFloh

Floh [flo:] (der; 2e naamval: Floh(e)s; meervoud: Flöhe ['flø:ə])
1. vlo 
♦ voorbeelden
Flöhe fangen
vlooien vangen 
(informeel; pejoratief) die Flöhe husten/niesen hören
zich verbeelden alles te weten, het gras horen groeien 
lieber einen Sack voll Flöhe hüten als das (tun)!
alles liever dan dat!, ik weet niet wat ik liever deed! 
(informeel; schertsend) du hast wohl einen Floh im Ohr
je bent niet goed wijs! 
(informeel; pejoratief) jemandem einen Floh ins Ohr setzen
bij iemand een bepaalde gedachte wekken die hem niet meer loslaat 
(informeel) Flöhe knacken
vlooien knippen/knappen 
von Flöhe geplagt werden
last hebben van vlooien 
2. (alleen meervoud; informeel)
duiten, centen, geld 
3. (informeel; boekwezen)
pocketboek 

qFlohbeißen

Floh·bei·ßen (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) angenehmes Flohbeißen!
goede nacht!, slaap lekker! 

qFlohbiss

Floh·biss (der)
1. vlooienbeet 

qflöhe

flö·he ['flø:ə] (aanvoegende wijs) zie fliehen1, fliehen2

qflöhen

flö·hen ['flø:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. vlooien 
♦ voorbeelden
einen Hund flöhen
een hond vlooien 
sich (gegenseitig) flöhen
elkaar vlooien 
2. (informeel)
vlooien
plukken, pluimen 
♦ voorbeelden
jemanden bei einem Spiel flöhen
iemand bij een spel plukken/pluimen 
3. (informeel)
fouilleren
doorzoeken 
♦ voorbeelden
jemanden flöhen
iemand fouilleren 

qFlohhüpfen

Floh·hüp·fen (das; 2e naamval: Flohhüpfens; meervoud: geen meervoud)
1. vlooienspel 

qFlohkino

Floh·ki·no (das) (informeel)
1. kleine bioscoop 

qFlohkiste

Floh·kis·te (die) (informeel; schertsend)
1. bed, nest 
2. kleine bioscoop 

qFlohkraut

Floh·kraut (das)
1. vlooienkruid 

qFlohkrebs

Floh·krebs (der)
1. vlokreeft(je)
zoetwatergarnaal 

qFlohmarkt

Floh·markt (der)
1. vlooienmarkt
luizenmarkt, rommelmarkt, lompenmarkt 

qFlohn

Flohn [flo:n] (der; 2e naamval: Flohn(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. leegloperij
dagdieverij 

qflohnen

floh·nen ['flo:nən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. nietsdoen, leeglopen
dagdieven 

qFlohner

Floh·ner ['flo:nɐ] (der; 2e naamval: Flohners; meervoud: Flohner) (Zwitserland)
1. leegloper
dagdief 

qFlohsamen

Floh·sa·men (der)
1. vlooienzaad 

qFlohspiel

Floh·spiel (das)
1. vlooienspel 

qFlohzirkus

Floh·zir·kus (der)
1. vlooientheater 

qFlokati

Flo·ka·ti [flo'ka:ti] (der; 2e naamval: Flokatis; meervoud: Flokatis)
1. (omschrijving) wollen tapijt met hoge pool 

qFlom

Flom [flo:m] (der; 2e naamval: Floms; meervoud: geen meervoud)
1. buik- en niervet (van varken) 

qFlomen

Flo·men ['flo:mən] (der; 2e naamval: Flomens; meervoud: geen meervoud) zie Flom

qFlop

Flop [flɔp] (der; 2e naamval: Flops; meervoud: Flops)
1. (sport)
flop 
2. (informeel)
flop, fiasco, mislukking 

qfloppen

flop·pen ['flɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (sport)
floppen 
2. (informeel)
floppen, mislukken 

qFlor

Flor1 [flo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Flors; meervoud: Flore; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. bloei, fleur (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Flor sein
in zwang zijn, in de mode zijn 
in Flor treten
beginnen te bloeien, openbloeien (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) in Flor bringen
tot bloei brengen 
in vollem Flor stehen
in volle bloei staan (ook figuurlijk) 
der Handel kommt in Flor
de handel komt tot bloei 
2. (bloemen)weelde, overvloed (aan bloemen) 
♦ voorbeelden
ein Flor schöner Blumen
een overvloed aan mooie bloemen 
(figuurlijk) ein Flor hübscher Mädchen
/een keur aan/een groep/ mooie meisjes 

qFlor

Flor2 [flo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Flors; meervoud: Flore ['flo:rə]; meervoud: Flöre ['flø:rə])
1. crêpe, krip, floers 
♦ voorbeelden
ein Kleid aus Flor
een krippen japon 
2. rouwband, rouwsluier 
3. pool, velours, vleug 
♦ voorbeelden
Flor abgeben
pluizen 

qFlora

Flo·ra ['flo:ra] (die; 2e naamval: Flora; meervoud: Floren [-rən])
1. flora (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
die Flora Südamerikas
de flora/plantenwereld van Zuid-Amerika 

qfloral

flo·ral [flo'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebloemd, floraal, met bloemen 

qFlorband

Flor·band (das; meervoud: Florbänder)
1. rouwband 

qFloreal

Flo·re·al [flore'a:l] (der; 2e naamval: Floreals; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. floréal
bloeimaand 

qFlorengebiet

Flo·ren·ge·biet (das)
1. floragebied
plantengebied 

qFlorengeschichte

Flo·ren·ge·schich·te (die)
1. geschiedenis van de flora 

qFlorentiner

Flo·ren·ti·ner [florɛn'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Florentiners; meervoud: Florentiner)
1. Florentijn 
2. (omschrijving) strooien dameshoed met brede zwaaiende rand 
3. (culinaria)
(omschrijving) rond gebak met stukjes amandel of noten 

qFlorenz

Flo·renz [flo'rɛnʦ] (das; 2e naamval: Florenz; meervoud: geen meervoud)
1. Florence 

qFloreszenz

Flo·res·zenz [florɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Floreszenz; meervoud: Floreszenzen) (plantkunde)
1. bloeitijd, bloeiperiode 
2. bloeiwijze, inflorescentie 

qFlorett

Flo·rett [flo'rɛt] (das; 2e naamval: Florett(e)s; meervoud: Florette)
1. floret 
2. (geen meervoud)
floretschermen 

qFlorettfechten

Flo·rett·fech·ten (das; 2e naamval: Florettfechtens; meervoud: geen meervoud)
1. floretschermen 

qFlorettseide

Flo·rett·sei·de (die)
1. floret(zijde)
filozel, floszijde, vloszijde 

qFlorfliege

Flor·flie·ge (die)
1. floersvlieg, gaasvlieg, stinkvlieg 

qFlorianiprinzip

Flo·ri·a·ni·prin·zip (das) (Oostenrijk) zie Sankt-Florians-Prinzip

qflorid

flo·rid [flo'ri:t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. floride 

qflorieren

flo·rie·ren [flo'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. floreren
bloeien, gedijen 
♦ voorbeelden
ein florierendes Geschäft
een florerende/bloeiende zaak 

qFlorin

Flo·rin ['flo:ri:n, flo'ri:n] (der; 2e naamval: Florins; meervoud: Florine, Florins)
1. (Nederlandse) gulden/florijn 
2. (omschrijving) vroegere Engelse zilvermunt 

qFlorist

Flo·rist [flo'rɪst] (der; 2e naamval: Floristen; meervoud: Floristen)
1. florist
bloemenliefhebber, plantenkenner 
2. bloembinder
bloemkweker, bloemist 

qFloristik

Flo·ris·tik [-'rɪstɪk] (die; 2e naamval: Floristik; meervoud: geen meervoud)
1. floristiek 

qFloristin

Flo·ris·tin (die; 2e naamval: Floristin; meervoud: Floristinnen) (vrouwelijk) zie Florist
1. floriste 

qfloristisch

flo·ris·tisch [-'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. floristisch, m.b.t. de floristiek, flora-
plantkundig, botanisch 

qFlorpost

Flor·post (die; meervoud: geen meervoud)
1. luchtpostpapier
mailpapier 

qFlorstrumpf

Flor·strumpf (der)
1. ragfijne/doorzichtige kous 

qFlorteiler

Flor·tei·ler (der) (industrie)
1. vliesverdeler 

qFloskel

Flos·kel ['flɔskl̩] (die; 2e naamval: Floskel; meervoud: Floskeln)
1. frase
formule 
♦ voorbeelden
inhaltslose Floskeln
holle frasen 

qfloskelhaft

flos·kel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol frasen, in de vorm van frasen 

qfloss

floss [flɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie fließen

qFloß

Floß [flo:s] (das; 2e naamval: Floßes; meervoud: Flöße ['flø:sə])
1. (hout)vlot 
2. dobber, vlotter, drijver (aan een vislijn) 

qflößbar

flöß·bar ['flø:sba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlotbaar
bevaarbaar (van vlotten) 
♦ voorbeelden
flößbare Flüsse
vlotbare stromen 

qFloßboot

Floß·boot (das)
1. rubberboot 

qFloßbrücke

Floß·brü·cke (die)
1. vlotbrug 

qFlosse

Flos·se ['flɔsə] (die; 2e naamval: Flosse; meervoud: Flossen)
1. vin 
♦ voorbeelden
paarige/unpaare Flossen
gepaarde/ongepaarde vinnen 
2. vin (aan vliegtuigen, schepen)
stabilisatievin 
3. zwemvlies (hulpmiddel voor mensen) 
4. (informeel; pejoratief, schertsend)
poot
hand, voet 
♦ voorbeelden
jemandem auf die Flossen treten
op iemands poten trappen 
gib/reich mir die/deine Flosse!
geef mij /een poot/de vijf/! 

qflösse

flös·se ['flœsə] (aanvoegende wijs) zie fließen

qFlöße

Flö·ße ['flø:sə] (die; 2e naamval: Flöße; meervoud: Flößen)
1. dobber, vlotter, drijver (aan vislijn of net) 

qFlösselhecht

Flös·sel·hecht ['flœsl̩-] (der)
1. kwastsnoek, wimpelsnoek 

qflößen

flö·ßen1 ['flø:sn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. met een vlot varen 

qflößen

flö·ßen2 ['flø:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vlotten
met een vlot vervoeren 
♦ voorbeelden
Holz flößen
hout vlotten 
2. ingeven
ingieten 
♦ voorbeelden
jemandem etwas in den Mund flößen
iemand iets langs de mond ingeven 

qFlossenfüßer

Flos·sen·fü·ßer (der; voornamelijk meervoud)
1. heuppotige, slanghagedis 
2. rob, zeehond 

qFlossenfüßler

Flos·sen·füß·ler (der; voornamelijk meervoud) zie Flossenfüßer

qFlossenträger

Flos·sen·trä·ger (der)
1. vinstraaldrager, vinskelet 

qFlößer

Flö·ßer ['flø:sɐ] (der; 2e naamval: Flößers; meervoud: Flößer)
1. (hout)vlotter, vlotvoerder 

qFlößerei

Flö·ße·rei [flø:sə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flößerei; meervoud: geen meervoud)
1. het vlotten, vlotvaart 

qFloßfahrt

Floß·fahrt (die)
1. tocht met een vlot 

qFloßgasse

Floß·gas·se (die)
1. (omschrijving) vaargeul voor vlotter bij een stuw 

qFloßhaken

Floß·ha·ken (der)
1. vlothaak
pikhaak 

qFlotation

Flo·ta·ti·on [flota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Flotation; meervoud: Flotationen) (techniek)
1. flotatie 

qFlöte

Flö·te ['flø:tə] (die; 2e naamval: Flöte; meervoud: Flöten)
1. fluit 
♦ voorbeelden
auf der Flöte blasen/spielen
op de fluit spelen 
(die) Flöte blasen/spielen
op de fluit spelen 
2. fluit(glas) 
3. fluitregister 
4. (informeel)
fluit
penis 
5. (spel)
(omschrijving) volgkaarten van dezelfde kleur 
♦ voorbeelden
die ganze Flöte von Karo
/een achtkaart/alle kaarten/ in ruiten 
¶. overige voorbeelden
eine ganze Flöte von Autos
een hele reeks auto's 

qflöten

flö·ten1 ['flø:tn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. fluiten 
♦ voorbeelden
eine Amsel flötet
een merel fluit 
auf einem Halm flöten
op een rietje fluiten 
der Wind begann zu flöten
de wind begon te fluiten 
2. op de fluit spelen 
3. met een hoge (en vleiende) stem spreken 
4. (informeel)
pijpen
fellatie doen 
5. (regionaal)
(een deuntje) fluiten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) flöten gehen
verloren gaan, naar de haaien/maan gaan
stukgaan 

qflöten

flö·ten2 ['flø:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. fluiten 
♦ voorbeelden
eine Nachtigall flötet ihr Lied
een nachtegaal fluit/zingt zijn lied 
2. /met een hoge (en vleiende) stem/poeslief/ zeggen 
3. (regionaal)
een deuntje fluiten 
♦ voorbeelden
ein Lied flöten
een lied fluiten 

qflötenartig

flö·ten·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van een fluit 

qFlötenbläser

Flö·ten·blä·ser (der)
1. fluitblazer, fluitspeler, fluitist 

qFlötenbläserin

Flö·ten·blä·se·rin (die; 2e naamval: Flötenbläserin; meervoud: Flötenbläserinnen) (vrouwelijk) zie Flötenbläser
1. fluitspeelster, fluitiste 

qflötengehen

flö·ten·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie flöten1

qFlötenregister

Flö·ten·re·gis·ter (das)
1. fluitregister 

qFlötenspieler

Flö·ten·spie·ler (der)
1. fluitspeler, fluitblazer, fluitist 

qFlötenspielerin

Flö·ten·spie·le·rin (die; 2e naamval: Flötenspielerin; meervoud: Flötenspielerinnen) (vrouwelijk) zie Flötenspieler
1. fluitspeelster, fluitiste 

qFlötenton

Flö·ten·ton (der)
1. fluittoon 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem (die) Flötentöne beibringen
iemand mores leren, iemand de principes van beleefdheid bijbrengen 

qFlötenvogel

Flö·ten·vo·gel (der)
1. fluitvogel 

qFlötenwerk

Flö·ten·werk (das)
1. fluitwerk 
2. (omschrijving) klein orgel dat alleen fluitregisters bezit 

qFlötenzug

Flö·ten·zug (der)
1. fluitregister 

qflotieren

flo·tie·ren [flo'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. floteren 

qFlötist

Flö·tist [fløtɪst] (der; 2e naamval: Flötisten; meervoud: Flötisten)
1. fluitspeler, fluitblazer, fluitist 

qFlötistin

Flö·tis·tin (die; 2e naamval: Flötistin; meervoud: Flötistinnen) (vrouwelijk) zie Flötist
1. fluitiste 

qflott

flott [flɔt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlot
onbekommerd, levenslustig, royaal 
♦ voorbeelden
ein flotter Bursche
een vlotte kerel/vent 
flott leben
onbekommerd/zorgeloos leven 
ein flottes Leben führen
een vrolijk leven(tje) leiden 
flott mit Geld umgehen
royaal met geld omgaan 
2. (informeel)
vlot
vlug, snel, vloeiend 
♦ voorbeelden
ein flotter Absatz
een vlotte afzet 
flott arbeiten
vlot/vlug werken 
(informeel) ein bisschen flott!
een beetje vlug!, maak wat voort! 
(scheepvaart) flotte Fahrt machen
vlug/snel opschieten 
flotte Geschäfte machen
goede zaken doen 
ein flottes Mundwerk haben
rap/rad van tong zijn 
flotte Musik
vlotte/zwierige muziek 
flott schreiben
vlot/vloeiend schrijven 
ein flottes Tempo
een vlot/snel tempo 
flott vorangehen/vorankommen
snel opschieten/vorderen 
3. (informeel)
vlot
attractief, elegant, modieus 
♦ voorbeelden
ein flotter Hut
een vlotte hoed 
4. (scheepvaart)
vlot
drijvend 
♦ voorbeelden
ein Schiff wieder flott bekommen
een schip weer vlot krijgen 
(informeel, figuurlijk) jemand ist wieder flott
iemand is er weer bovenop, iemand heeft weer geld
iemand is er weer bovenop, iemand is weer gezond 
(figuurlijk) das Auto ist wieder flott
de auto is weer in orde 
das Schiff wurde wieder flott
het schip raakte weer vlot 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Flotten haben
aan de dunne/race zijn, diarree hebben 
(informeel) den flotten Otto/Heinrich haben, (informeel) die flotte Minna haben
aan de dunne/race zijn
diarree hebben 

qFlott

Flott [flɔt] (das; 2e naamval: Flott(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dobber, vlotter, drijver (aan een vislijn) 
2. (plantkunde)
(eenden)kroos 
3. (regionaal)
room 
4. (regionaal)
vel (op melk) 

qFlotte

Flot·te1 ['flɔtə] (die; 2e naamval: Flotte; meervoud: Flotten)
1. (oorlogs)vloot
zeemacht, vlooteenheid, vlooteskader 
2. vloot
handelsvloot, vissersvloot 
3. groot (vracht)wagenpark 

qFlotte

Flot·te2 (die; 2e naamval: Flotte; meervoud: Flotten) (industrie)
1. (verf)bad 

qFlottenabkommen

Flot·ten·ab·kom·men (das)
1. vlootverdrag, vlootovereenkomst 

qFlottenarzt

Flot·ten·arzt (der)
1. officier van gezondheid (met de rang van kapitein-ter-zee) 

qFlottenbasis

Flot·ten·ba·sis (die)
1. vlootbasis 

qFlottenchef

Flot·ten·chef (der)
1. vloothouder, gezagvoerder over de vloot
admiraal, vlootvoogd 

qFlottengeleitboot

Flot·ten·ge·leit·boot (das) (leger)
1. escortevaartuig 

qFlottenkommando

Flot·ten·kom·man·do (das)
1. (opper)bevel over de vloot 

qFlottenparade

Flot·ten·pa·ra·de (die)
1. vlootschouw, vlootdemonstratie 

qFlottenstation

Flot·ten·sta·ti·on (die)
1. oorlogshaven, krijgshaven
vlootbasis 

qFlottenstützpunkt

Flot·ten·stütz·punkt (der)
1. vlootsteunpunt
marinebasis, vlootbasis 

qFlottentanker

Flot·ten·tan·ker (der) (leger)
1. vloottanker, marinetanker 

qFlottenverband

Flot·ten·ver·band (der) (leger)
1. vlooteskader, vlooteenheid 

qFlotthafen

Flott·ha·fen (der)
1. vlothaven
dok 

qFlottholz

Flott·holz (das)
1. vlothout, kurk (aan een net) 

qflottieren

flot·tie·ren [flɔ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel, vaktaal)
vlotten
zweven, schommelen 
♦ voorbeelden
flottierende Angst
wisselende angst 
flottierende Bevölkerung
vlottende bevolking 
(juridisch) flottierende Schuld
vlottende schuld 
flottierende Währung
zwevende valuta 
2. (industrie)
flotteren (van draden) 
3. (medisch)
vlotten, drijven, flotteren 

qFlottille

Flot·til·le [flɔ'tɪl(j)ə] (die; 2e naamval: Flottille; meervoud: Flottillen)
1. flottielje 
2. groep vissersschepen (met vangstschepen en fabrieksschip) 

qFlottillenadmiral

Flot·til·len·ad·mi·ral (der)
1. commandeur (bij de marine) 

qFlottillenarzt

Flot·til·len·arzt (der)
1. officier van gezondheid (met de rang van fregatkapitein) 

qFlottillenfischerei

Flot·til·len·fi·sche·rei (die)
1. /visserij/het vissen/ in groep (met vangstschepen en fabrieksschip) 

qflottmachen

flott·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. vlot maken/brengen (ook figuurlijk)
/vlot/in gang/ krijgen, op gang brengen 
♦ voorbeelden
ein Auto flottmachen
een auto aan het rijden brengen 
ein Geschäft flottmachen
een zaak weer op gang brengen 
ein Schiff flottmachen
een schip vlot maken/brengen 

qflottweg

flott·weg (accent wisselt)  (bijwoord) (informeel)
1. vlot(weg)
zonder hapering 

qFlotzmaul

Flotz·maul [flɔʦ-] (das)
1. neusspiegel 

qFlöz

Flöz [flø:ts] (das; 2e naamval: Flözes; meervoud: Flöze)
1. laag
steenkolenlaag, ertslaag, bedding 

qFluat

Flu·at [flu'a:t] (das; 2e naamval: Fluat(e)s; meervoud: Fluate)
1. fluorsilicaat 

qFluch

Fluch [flu:x] (der; 2e naamval: Fluch(e)s; meervoud: Flüche ['fly:çə])
1. vloek(woord)
krachtwoord, krachtterm 
♦ voorbeelden
einen Fluch ausstoßen
een vloek uitstoten 
2. (ver)vloek(ing)
verwensing 
♦ voorbeelden
ein Fluch erfüllt sich
een vloek gaat in vervulling 
der Fluch Gottes
Gods vloek 
3. (geen meervoud)
vloek (gevolg van een vervloeking)
doem, straf, onheil 
♦ voorbeelden
ein Fluch lastet/liegt auf/über einem Haus
er ligt een vloek op een huis 
das ist der Fluch der bösen Tat
dat is de straf voor de snode daad 

qfluchbeladen

fluch·be·la·den (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. waarop een vloek ligt/rust, vervloekt, gevloekt 

qfluchen

flu·chen ['flu:xn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vloeken
schelden 
♦ voorbeelden
auf/gegen/über etwas/jemanden fluchen
op iets/iemand vloeken/schelden 
furchtbar fluchen
geweldig vloeken 
fluchen wie ein Bierkutscher/Fuhrknecht
vloeken /als een ketter/als een ketellapper/ 
2. (formeel)
(ver)vloeken, een vloek uitspreken over
verwensen 
♦ voorbeelden
/einer Sache/jemandem/ fluchen
iets/iemand vervloeken 

qFlucht

Flucht [flʊxt] (die; 2e naamval: Flucht; meervoud: Fluchten)
1. (soms meervoud)
vlucht (ook figuurlijk)
ontsnapping 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) an seiner Flucht arbeiten
op het punt staan ertussenuit te knijpen 
sich auf der Flucht befinden
op de vlucht zijn 
auf der Flucht verhaftet werden
/bij zijn/tijdens de/ vlucht gearresteerd worden 
die Flucht aus einem Lager
de vlucht/ontsnapping uit een kamp 
sich durch die Flucht in Sicherheit bringen
zich door de vlucht in veiligheid brengen 
die Flucht ergreifen
op de vlucht gaan/slaan 
die Flucht in die Vergangenheit
de vlucht in het verleden 
jemanden in die Flucht jagen/schlagen/treiben
iemand op de vlucht drijven 
eine Flucht ins Ausland
een vlucht naar het buitenland 
(Bijbel) die Flucht nach Ägypten
de vlucht naar Egypte 
die Flucht nach vorn(e) (antreten)
de vlucht naar voren (kiezen) 
(formeel) die Flucht der schönen Tage
het verdwijnen van de mooie dagen 
die Flucht vor der Verantwortung
de vlucht voor de verantwoordelijkheid 
jemandem zur Flucht verhelfen
iemand helpen vluchten 
2. (jacht)
sprong (van het wild) 
♦ voorbeelden
in hohen/langen Fluchten abgehen/abspringen
met hoge/lange sprongen wegvluchten 
eine Flucht machen
een sprong maken 
3. (rechte) lijn
rooilijn, richtingslijn, alignement 
♦ voorbeelden
die Flucht der Fenster
de lijn waarin zich de vensters bevinden 
die Häuser stehen in einer Flucht
de huizen staan op één lijn 
4. loodrechte lijn (waarin een muur staat) 
♦ voorbeelden
eine Mauer in die Flucht bringen
een muur in het lood brengen 
5. speelruimte, speling (bijvoorbeeld van een deur) 
♦ voorbeelden
eine Tür hat nicht genug Flucht
een deur heeft niet genoeg speling 
6. vlucht (troep vogels)
zwerm 
7. (formeel)
(aaneengesloten) rij/reeks kamers 
♦ voorbeelden
eine Flucht von Zimmern
een rij (ineenlopende) kamers 

qfluchtartig

flucht·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overhaast, zeer snel 

qFluchtbegünstigung

Flucht·be·güns·ti·gung (die)
1. hulp bij het vluchten 

qFluchtbewegung

Flucht·be·we·gung (die)
1. (politiek)
vluchtelingengolf 
2. (psychologie)
vluchtgedrag 

qFluchtbild

Flucht·bild (das)
1. perspectiefschilderij, perspectieftekening, perspectieffoto 

qFluchtburg

Flucht·burg (die) zie Fliehburg

qfluchten

fluch·ten1 ['flʊxtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. op één/in de lijn staan 

qfluchten

fluch·ten2 ['flʊxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in een lijn brengen/richten 

qflüchten

flüch·ten1 [flʏçtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vluchten
op de vlucht gaan/slaan, de vlucht nemen
ontsnappen 
♦ voorbeelden
ins Ausland flüchten
naar het buitenland vluchten 
zu einem Verwandten flüchten
bij een familielid bescherming/onderkomen zoeken 

qflüchten

sich flüch·ten2 [flʏçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vluchten (ook figuurlijk)
een goed heenkomen zoeken, zichzelf in veiligheid brengen 
♦ voorbeelden
sich in jemand(e)s Arme flüchten
in iemands armen bescherming zoeken 
sich in die Vergangenheit flüchten
in het verleden vluchten 

qFluchtfahrzeug

Flucht·fahr·zeug (das)
1. vluchtauto 

qFluchtgefahr

Flucht·ge·fahr (die) (juridisch)
1. vluchtgevaar 

qFluchtgeld

Flucht·geld (das)
1. vluchtkapitaal, gevlucht kapitaal 

qFluchtgeschwindigkeit

Flucht·ge·schwin·dig·keit (die)
1. ontsnappingssnelheid 

qFluchthelfer

Flucht·hel·fer (der)
1. helper bij een vlucht/ontsnapping 

qflüchtig

flüch·tig ['flʏçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vluchtend, voortvluchtig
ontsnapt 
♦ voorbeelden
(regionaal) flüchtig gehen
op de vlucht gaan/slaan 
flüchtig sein
voortvluchtig zijn 
ein flüchtiger Verbrecher
een voortvluchtige misdadiger 
flüchtiges Wild
vluchtend wild 
2. vluchtig
haastig, oppervlakkig 
♦ voorbeelden
flüchtig arbeiten/lesen
vluchtig/oppervlakkig werken/lezen 
eine flüchtige Bekanntschaft
een vluchtige/oppervlakkige kennismaking 
ein flüchtiger Blick
een vluchtige blik 
nach flüchtiger Durchsicht/Prüfung
na een vluchtige/oppervlakkige controle 
jemanden nur flüchtig kennen
iemand maar oppervlakkig kennen 
3. vluchtig
voorbijgaand, kortstondig, vergankelijk 
♦ voorbeelden
flüchtige Augenblicke der Freude
vluchtige ogenblikken van vreugde 
ein flüchtiger Besuch
een vluchtig/kortstondig bezoek 
unsere flüchtige Existenz
ons vergankelijk bestaan 
flüchtige Stimmungen
vluchtige/voorbijgaande stemmingen 
4. (formeel)
snel, lichtvoetig 
♦ voorbeelden
ein flüchtiges Ross
een lichtvoetig paard 
5. (mijnwezen)
bros, brokkelig 
6. (scheikunde)
vluchtig
snel vervliegend, etherisch 
♦ voorbeelden
ein flüchtiges Öl
een vluchtige olie 

qFlüchtige(r)

Flüch·ti·ge(r) ['flʏçtɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. voortvluchtige
vluchteling, ontsnapte 

qFlüchtigkeit

Flüch·tig·keit (die; 2e naamval: Flüchtigkeit; meervoud: Flüchtigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. vluchtigheid
oppervlakkigheid, onnauwkeurigheid 
2. vluchtigheid
kortstondigheid, vergankelijkheid 
♦ voorbeelden
die Flüchtigkeit des Lebens
de vluchtigheid/vergankelijkheid van het leven 
3. (ook meervoud)
aan vluchtigheid/oppervlakkigheid te wijten fout
fout door onoplettendheid 
♦ voorbeelden
eine Arbeit mit viel Flüchtigkeiten
een werk met veel fouten door onoplettendheid 
4. (scheikunde)
vluchtigheid 

qFlüchtigkeitsfehler

Flüch·tig·keits·feh·ler (der)
1. aan vluchtigheid/oppervlakkigheid te wijten fout 

qFlüchtling

Flücht·ling ['flʏçtlɪŋ] (der; 2e naamval: Flüchtlings; meervoud: Flüchtlinge)
1. vluchteling
voortvluchtige 
♦ voorbeelden
ein politischer Flüchtling
een politieke vluchteling 

qFlüchtlingshilfe

Flücht·lings·hil·fe (die)
1. vluchtelingenwerk, vluchtelingenhulp 

qFlüchtlingslager

Flücht·lings·la·ger (das)
1. vluchtelingenkamp 

qFluchtlinie

Flucht·li·nie (die)
1. rooilijn, richtingslijn, alignement 
2. in het verlengde liggende lijn 

qFluchtpunkt

Flucht·punkt (der)
1. vluchtpunt, verdwijnpunt 

qFluchtverdacht

Flucht·ver·dacht (der)
1. verdenking dat iemand wil vluchten 

qfluchtverdächtig

flucht·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdacht te willen vluchten 

qFluchtverhalten

Flucht·ver·hal·ten (das)
1. vluchtgedrag 

qFluchtversuch

Flucht·ver·such (der)
1. vluchtpoging, ontsnappingspoging 

qFluchtweg

Flucht·weg (der)
1. vluchtweg 
2. vluchtroute
nooduitgang 

qFluchwort

Fluch·wort (das; meervoud: Fluchwörter)
1. vloek(woord)
krachtwoord, krachtterm 

qfluchwürdig

fluch·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vloekwaardig
verdoemelijk, doem(ens)waard(ig), verdoemd 

qFluder

Flu·der1 ['flu:dɐ] (die; 2e naamval: Fluder; meervoud: Flüder) (regionaal)
1. houtvlot 

qFluder

Flu·der2 ['flu:dɐ] (das; 2e naamval: Fluders; meervoud: Fluder)
1. houten (water)goot 

qfludern

flu·dern ['flʊdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vlotten (m.b.t. hout) 

qFlug

Flug Flughafen[flu:k] (der; 2e naamval: Flug(e)s; meervoud: Flüge ['fly:gə])
1. (geen meervoud)
vlucht (ook figuurlijk)
het vliegen 
♦ voorbeelden
der Flug eines Balles/Pfeiles
de vlucht/baan /van een bal/van een pijl/ 
der hohe Flug seiner Gedanken
de hoge vlucht van zijn gedachten 
etwas im Flug(e) behandeln
iets terloops behandelen 
einen Vogel im Flug schießen
een vogel in de vlucht schieten 
die Stunden vergehen (wie) im Fluge
de uren gaan /vliegensvlug/zeer snel/ voorbij 
2. vlucht
vliegreis, vliegtocht 
♦ voorbeelden
der alljährliche Flug der Vögel nach dem Süden
de jaarlijkse vlucht/trek van de vogels naar het zuiden 
einen Flug antreten
een vliegreis beginnen 
nach/vor dem Flug
na/voor de vlucht 
ein unbemannter Flug
een onbemande vlucht 
der Flug zum Mond
de vlucht naar de maan 
3. (jacht)
vlucht
zwerm 
♦ voorbeelden
ein Flug Tauben
een vlucht duiven 
4. (sport)
(ski)sprong 
♦ voorbeelden
ein Flug über 90 m
een sprong van 90 meter 
¶. spreekwoorden
die Schwingen wachsen im Fluge
± al doende leert men, ± oefening baart kunst 

qFlugabwehr

Flug·ab·wehr (die) (leger)
1. luchtafweer
luchtafweergeschut 

qFlugabwehrpanzer

Flug·ab·wehr·pan·zer (der)
1. tank met luchtdoelgeschut/luchtdoelraketten 

qFlugangst

Flug·angst (die)
1. vliegangst
angst om te vliegen 

qFlugasche

Flug·asche (die)
1. vliegas
stuifas 

qFlugaufnahme

Flug·auf·nah·me (die)
1. luchtopname
luchtfoto 

qFlugbahn

Flug·bahn (die)
1. vliegbaan
(kogel)baan 

qFlugball

Flug·ball (der) (sport)
1. volley 

qFlugbasis

Flug·ba·sis (die)
1. vliegbasis, luchtmachtbasis 

qFlugbegleiter

Flug·be·glei·ter (der)
1. steward 

qFlugbegleiterin

Flug·be·glei·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Flugbegleiter
1. stewardess 

qFlugbenzin

Flug·ben·zin (das)
1. vliegtuigbenzine 

qFlugbereich

Flug·be·reich (der)
1. actieradius (van een vliegtuig) 

qflugbereit

flug·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. startklaar, klaar om te vertrekken (m.b.t. vliegtuig) 

qFlugbetrieb

Flug·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. luchtverkeer 

qFlugbeutler

Flug·beut·ler (der)
1. (vliegende) buideleekhoorn, vliegende koeskoes
suikereekhoorn 

qFlugbild

Flug·bild (das)
1. vliegbeeld 

qFlugblatt

Flug·blatt (das)
1. vlugschrift, pamflet
strooibiljet, folder 

qFlugboot

Flug·boot (das)
1. vliegboot 

qFlugbrand

Flug·brand (der)
1. stuifbrand, roet, het zwart (in koren) 

qFlugdaten

Flug·da·ten (meervoud)
1. vluchtgegevens 

qFlugdatenschreiber

Flug·da·ten·schrei·ber (der) zie Flugschreiber

qFlugdauer

Flug·dau·er (die)
1. vliegtijd
duur van de vlucht 

qFlugdienst

Flug·dienst (der)
1. vliegdienst
(regelmatig) luchtverkeer 
2. vliegdienst
lucht(vaart)dienst 

qFlugdrache

Flug·dra·che (der) (biologie)
1. vliegend draakje 

qFlugdrachen

Flug·dra·chen (der)
1. deltavlieger 

qFlugeichhörnchen

Flug·eich·hörn·chen (das)
1. vliegende eekhoorn 

qFlugeigenschaft

Flug·ei·gen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. vliegeigenschap 

qFlügel

Flü·gel ['fly:gl̩] (der; 2e naamval: Flügels; meervoud: Flügel)
1. vleugel (ook figuurlijk)
vlerk, wiek 
♦ voorbeelden
die Flügel ausbreiten/spreizen
de vleugels uitslaan 
(figuurlijk) jemandem die Flügel beschneiden/stutzen
iemand kortwieken 
(figuurlijk) die Flügel der Fantasie
de vleugelen der verbeelding 
(informeel, figuurlijk) die Flügel hängen/sinken lassen
de vleugels laten hangen, de moed laten zakken 
wie mit Flügeln
als op vleugels 
mit den Flügeln schlagen
met de vleugels klappen, klapwieken 
(formeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Flügel verbrennen
/zijn/zich de/ vingers branden 
(formeel, figuurlijk) etwas verleiht jemandem Flügel
iets geeft iemand vleugels 
die Flügel eines Vogels
de vleugels van een vogel 
2. vleugel (van een vliegtuig)
draagvlak 
♦ voorbeelden
über einen Flügel abrutschen
over één vleugel/kant afglijden 
3. vleugel (ook leger, politiek, sport)
zijgedeelte, zijstuk, zijlinie 
♦ voorbeelden
der Flügel eines Altars
de vleugel van een altaar 
der linke Flügel einer Armee
de linkerflank van een leger 
ein Flügel der Lunge
een longkwab 
die Flügel der Nase
de neusvleugels 
der rechte Flügel einer Partei
de rechtervleugel van een partij 
(sport) über die Flügel angreifen
via de vleugels aanvallen 
4. vleugel
blad (van een schroef)
schoep, wiek 
♦ voorbeelden
die Flügel einer Mühle
de wieken van een molen 
5. vleugel
(molen)wiek 
♦ voorbeelden
jemanden am Flügel begleiten
iemand aan de vleugel(piano) begeleiden 
6. (muziek)
vleugel(piano) 
7. (plantkunde)
vleugel 
¶. spreekwoorden
der Ruhm hat Flügel
de faam heeft vleugels 

qFlügelbutt

Flü·gel·butt (der)
1. schartong 

qFlügeldecke

Flü·gel·de·cke (die)
1. vleugelschild, dekschild 
2. (alleen meervoud)
vleugeldekveren 

qFlügelfell

Flü·gel·fell (das)
1. vleugelvel, vleugelvlies 

qFlügelfenster

Flü·gel·fens·ter (das)
1. vleugelraam, openslaand raam 

qFlügelfüßer

Flü·gel·fü·ßer (der)
1. vleugelslak 

qFlügelhaube

Flü·gel·hau·be (die)
1. vleugelmuts (kap met afhangende gesteven zijstukken) 

qFlügelhorn

Flü·gel·horn (das) (muziek)
1. vleugelhoorn 

q-flügelig

-flü·ge·lig [-fly:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -vleugelig, met … vleugels 

qFlügelkaktus

Flü·gel·kak·tus (der)
1. bladcactus, lidcactus 

qFlügelkampf

Flü·gel·kampf (der; voornamelijk meervoud) (voornamelijk politiek)
1. strijd tussen de vleugels
stammenstrijd 

qflügellahm

flü·gel·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleugellam (ook figuurlijk) 

qflügellos

flü·gel·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleugelloos, ongevleugeld 

qFlügelmann

Flü·gel·mann (der; meervoud: Flügelmänner, Flügelleute)
1. (leger, sport)
vleugelman
(sport) vleugelspeler 
2. (informeel; schertsend)
pianist (in bars e.d.) 

qFlügelmutter

Flü·gel·mut·ter (die; meervoud: Flügelmuttern)
1. vleugelmoer 

qflügeln

flü·geln1 ['fly:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. waggelend vliegen
fladderen 

qflügeln

flü·geln2 ['fly:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. in de vleugels schieten/treffen 

qFlügelnuss

Flü·gel·nuss (die) (plantkunde)
1. vleugelnoot 

qFlügelpaar

Flü·gel·paar (das)
1. vleugelpaar, paar vleugels 
2. (sport)
linker- en rechtervleugelspeler 

qFlügelpferd

Flü·gel·pferd (das) (mythologie)
1. gevleugeld paard
Pegasus 

qFlügelrad

Flü·gel·rad (das)
1. vleugelrad 
2. schoepenrad, schoepenwiel
waaier 

qFlügelross

Flü·gel·ross (das) zie Flügelpferd

qFlügelspitze

Flü·gel·spit·ze (die)
1. vleugeltip, vleugelpunt 

qFlügelstürmer

Flü·gel·stür·mer (der) (sport)
1. vleugelspeler
buitenspeler 

qFlügeltür

Flü·gel·tür (die)
1. vleugeldeur
openslaande deur, porte-brisée 

qFlugerfahrung

Flug·er·fah·rung (die)
1. vliegervaring 

qFlugerlaubnis

Flug·er·laub·nis (die)
1. vliegvergunning 

qflugfähig

flug·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om te vliegen
luchtwaardig 

qFlugfeld

Flug·feld (das)
1. vliegveld, vliegterrein
start- en landingsbaan 

qFlugfisch

Flug·fisch (der)
1. vliegende vis 

qFlugfunk

Flug·funk (der)
1. radioverkeer (tussen vliegtuigen of met de grond) 
2. vliegtuigradio
boordradio 

qFluggast

Flug·gast (der; meervoud: Fluggäste)
1. luchtreiziger, passagier (van een vliegtuig) 

qFluggastbrücke

Flug·gast·brü·cke (die)
1. slurf 

qflügge

flüg·ge ['flʏgə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vliegvlug
in staat om (uit) te vliegen 
2. in staat om op eigen benen te staan, zelfstandig
rijp 
♦ voorbeelden
die Kinder sind heutzutage schneller flügge
de kinderen zijn tegenwoordig vlugger zelfstandig 

qFluggeschwindigkeit

Flug·ge·schwin·dig·keit (die)
1. vliegsnelheid 

qFluggesellschaft

Flug·ge·sell·schaft (die)
1. luchtvaartmaatschappij 

qFlughaar

Flug·haar (das; voornamelijk meervoud)
1. plantenhaar 

qFlughafen

Flug·ha·fen Flughafen(der)
1. luchthaven
vliegveld 

qFlughahn

Flug·hahn (der)
1. vliegende zeehaan, vliegende poon 

qFlughaut

Flug·haut (die)
1. vlieghuid 

qFlughöhe

Flug·hö·he (die)
1. vlieghoogte 

qFlughörnchen

Flug·hörn·chen (das)
1. vliegende eekhoorn 

qFlughuhn

Flug·huhn (das)
1. zandhoen 

qFlughund

Flug·hund (der)
1. vliegende hond, kalong 

qFlugingenieur

Flug·in·ge·ni·eur (der)
1. boordwerktuigkundige 
2. (beroepsomschrijving)
vliegtuigbouwkundig ingenieur 

qFlugkapitän

Flug·ka·pi·tän (der)
1. gezagvoerder (van een vliegtuig)
vliegtuigbestuurder, eerste piloot 

qFlugkarte

Flug·kar·te (die)
1. vliegkaart 
2. vliegbiljet, vliegticket
passagebiljet 

qFlugkilometer

Flug·ki·lo·me·ter (der; meervoud: geen meervoud)
1. kilometer vlucht
/te vliegen/gevlogen/ kilometer 

qFlugkörper

Flug·kör·per (der)
1. vliegend voorwerp 
2. raket
projectiel 
3. ruimteschip
satelliet 

qFlugkörperabwehrflugkörper

Flug·kör·per·ab·wehr·flug·kör·per (der)
1. antiraketraket 

qFlugkörperfregatte

Flug·kör·per·fre·gat·te (die) (leger)
1. geleidwapenfregat 

qFluglärm

Flug·lärm (der)
1. lawaai van vliegtuigen 

qFluglehrer

Flug·leh·rer (der)
1. vlieg(er)instructeur 

qFlugleiter

Flug·lei·ter (der)
1. verkeersleider 
2. (ruimtevaart)
vluchtleider 

qFlugleitung

Flug·lei·tung (die)
1. verkeersleiding, vluchtleiding 

qFluglinie

Flug·li·nie (die)
1. luchtvaartlijn
traject 
2. (informeel)
luchtvaartmaatschappij 

qFlugloch

Flug·loch (das)
1. vlieggat, vliegopening (bijvoorbeeld in nestkastje) 

qFluglotse

Flug·lot·se (der)
1. (lucht)verkeersleider 

qFlugmaki

Flug·ma·ki (der)
1. vliegende maki, vliegende kat 

qFlugmehl

Flug·mehl (das)
1. stuifmeel, stofmeel (bij het malen) 

qFlugmeldedienst

Flug·mel·de·dienst (der)
1. luchtwachtdienst 

qFlugmotor

Flug·mo·tor (der)
1. vliegtuigmotor 

qFlugnummer

Flug·num·mer (die)
1. vluchtnummer 

qFlugobjekt

Flug·ob·jekt (das)
1. vliegend voorwerp 
♦ voorbeelden
unbekanntes Flugobjekt
ufo, vliegende schotel 

qFlugpersonal

Flug·per·so·nal (das)
1. luchtpersoneel, vliegend personeel
vliegtuigbemanning, crew 

qFlugplan

Flug·plan (der)
1. vliegdienstregeling, luchtdienstregeling
dienstregeling van de vliegtuigen 

qFlugplatz

Flug·platz (der)
1. luchthaven
vliegveld 
2. plaats in een vliegtuig 

qFlugpost

Flug·post (die)
1. luchtpost, vliegpost 

qFlugreise

Flug·rei·se (die)
1. vliegreis, luchtreis 

qflugs

flugs [flʊks] (bijwoord)
1. fluks, onmiddellijk, dadelijk
snel 
♦ voorbeelden
flugs herbeigelaufen kommen
fluks/dadelijk komen aanlopen 

qFlugsand

Flug·sand (der)
1. stuifzand 

qFlugsaurier

Flug·sau·ri·er (der)
1. pterosauriër, vliegend reptiel 

qFlugschanze

Flug·schan·ze (die) (sport)
1. (hoge) springschans 

qFlugschau

Flug·schau (die) zie Flugtag

qFlugschein

Flug·schein (der)
1. vliegbiljet, vliegticket
passagebiljet 
2. vliegbrevet 

qFlugschneise

Flug·schnei·se (die)
1. luchtcorridor 

qFlugschreiber

Flug·schrei·ber (der)
1. zwarte doos 

qFlugschrift

Flug·schrift (die)
1. vlugschrift, pamflet
strooibiljet, folder 

qFlugschüler

Flug·schü·ler (der)
1. leerling-vlieger, leerling-piloot 

qFlugsicherheit

Flug·si·cher·heit (die)
1. vliegveiligheid 

qFlugsicherheitsbegleiter

Flug·si·cher·heits·be·glei·ter (der)
1. airmarshal
vluchtbewaker 

qFlugsicherung

Flug·si·che·rung (die)
1. vliegveiligheidsdienst
luchtverkeersbeveiliging 

qFlugsicherungsdienst

Flug·si·che·rungs·dienst (der)
1. dienst vliegveiligheid 

qFlugsport

Flug·sport (der)
1. vliegsport 

qFlugsteig

Flug·steig (der) (verkeer)
1. pier 

qFlugstrecke

Flug·stre·cke (die)
1. /gevlogen/te vliegen/ traject 

qFlugstunde

Flug·stun·de (die)
1. vlieguur 
2. vliegles 

qFlugtag

Flug·tag (der)
1. lucht(vaart)show, vliegshow
vliegfeest 

qflugtauglich

flug·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om een vliegtuig te besturen 

qFlugtechnik

Flug·tech·nik (die)
1. luchtvaarttechniek, vliegtechniek 
2. vliegtechniek, techniek van het vliegen 

qFlugüberwachung

Flug·über·wa·chung (die)
1. vluchtcontrole 

qFlugverbindung

Flug·ver·bin·dung (die)
1. vliegverbinding, luchtverbinding
lucht(vaart)lijn 

qFlugverkehr

Flug·ver·kehr (der)
1. vliegverkeer, luchtverkeer 

qFlugvermögen

Flug·ver·mö·gen (das)
1. vliegvermogen 

qFlugwaffe

Flug·waf·fe (die) (Zwitserland)
1. luchtmacht 

qFlugwarndienst

Flug·warn·dienst (der)
1. luchtwachtdienst 

qFlugweg

Flug·weg (der)
1. vliegroute 
2. richting/baan van een vliegend voorwerp 

qFlugwesen

Flug·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. vliegwezen
luchtvaart, vliegerij, aviatiek 

qFlugwetter

Flug·wet·ter (das)
1. vliegweer 

qFlugwild

Flug·wild (das) (jacht)
1. vliegend wild
vederwild 

qFlugzeit

Flug·zeit (die)
1. vliegtijd 

qFlugzettel

Flug·zet·tel (der) (voornamelijk Oostenrijk) zie Flugschrift

qFlugzeug

Flug·zeug FlughafenFlugzeug(das)
1. vliegtuig, vliegmachine 
♦ voorbeelden
ein Flugzeug entführen
een vliegtuig kapen 
ein Flugzeug hebt ab
een vliegtuig komt los 
Edith wird mit dem Flugzeug reisen
Edith zal /met het/per/ vliegtuig reizen 
ein Flugzeug setzt zur Landung an
een vliegtuig maakt zich klaar om te landen 
ein Flugzeug setzt hart/sanft auf
een vliegtuig maakt een onzachte/zachte landing 

qFlugzeugabsturz

Flug·zeug·ab·sturz (der)
1. vliegtuigongeluk, vliegtuigongeval
vlieg(tuig)ramp, luchtramp 

qFlugzeugabwehrgeschütz

Flug·zeug·ab·wehr·ge·schütz (das)
1. luchtafweergeschut, luchtdoelgeschut
luchtdoelartillerie 

qFlugzeugabwehrkanone

Flug·zeug·ab·wehr·ka·no·ne (die)
1. luchtdoelkanon 

qFlugzeugbau

Flug·zeug·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. vliegtuigbouw
vliegtuigconstructie 

qFlugzeugbesatzung

Flug·zeug·be·sat·zung (die)
1. vliegtuigbemanning
crew 

qFlugzeugentführer

Flug·zeug·ent·füh·rer (der)
1. vliegtuigkaper
luchtpiraat 

qFlugzeugführer

Flug·zeug·füh·rer (der)
1. vliegtuigbestuurder, piloot
gezagvoerder 

qFlugzeuggeschwader

Flug·zeug·ge·schwa·der (das)
1. luchteskader 

qFlugzeughalle

Flug·zeug·hal·le (die)
1. vliegtuigloods
hangar 

qFlugzeugkreuzer

Flug·zeug·kreu·zer (der)
1. vliegdekschip, vliegkampschip 

qFlugzeugmutterschiff

Flug·zeug·mut·ter·schiff (das)
1. vliegdekschip, vliegkampschip 

qFlugzeugpark

Flug·zeug·park (der)
1. luchtvloot 

qFlugzeugschiff

Flug·zeug·schiff (das)
1. vliegdekschip, vliegkampschip 

qFlugzeugschleuder

Flug·zeug·schleu·der (die)
1. katapult (voor vliegtuigen) 

qFlugzeugträger

Flug·zeug·trä·ger (der)
1. vliegdekschip, vliegkampschip 

qFluh

Fluh [flu:] (die; 2e naamval: Fluh; meervoud: Flühe ['fly:ə]) (Zwitserland)
1. rots(wand) 
2. beton 

qFlüh

Flüh (die; 2e naamval: Flüh; meervoud: Flühe) (Zwitserland) zie Fluh

qFlühe

Flü·he ['fly:ə] (die; 2e naamval: Flühe; meervoud: Flühen) (Zwitserland) zie Fluh

qfluhen

flu·hen [flu:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. betonneren 

qFlühlerche

Flüh·ler·che (die)
1. heggenmus 

qFlühvogel

Flüh·vo·gel (der)
1. heggenmus 

qfluid

flu·id [flu'i:t] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. fluïde
vloeibaar 

qFluid

Flu·id [flu'i:t] (das; 2e naamval: Fluids; meervoud: Fluida) (scheikunde, techniek)
1. fluïde, fluïdum
vloeistof 

qFluidextrakt

Flu·id·ex·trakt (der)
1. vloeibaar extract (uit plantendelen) 

qFluidum

Flu·i·dum ['flu:idʊm] (das; 2e naamval: Fluidums; meervoud: Fluida [-da])
1. (formeel, figuurlijk)
fluïdum
uitstraling(skracht), aura 
2. (scheikunde, techniek)
fluïde, fluïdum
vloeistof 

qFluke

Flu·ke ['flu:kə] (die; 2e naamval: Fluke; meervoud: Fluken) (biologie)
1. (horizontale) staartvin (van walvis) 

qFluktuation

Fluk·tu·a·ti·on [flʊktu̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fluktuation; meervoud: Fluktuationen)
1. (formeel)
fluctuatie
het op- en neergaan, schommeling 
♦ voorbeelden
die Fluktuation der Arbeitskräfte
het verloop onder de arbeidskrachten 
eine Fluktuation der Preise
een prijsschommeling 
2. (medisch)
fluctuatie 

qfluktuieren

fluk·tu·ie·ren [flʊktu'i:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
fluctueren
op- en neergaan, schommelen, voortdurend veranderen 
♦ voorbeelden
fluktuierende Kurse
fluctuerende koersen 
eine fluktuierende Zahl von Besuchern
een schommelend aantal bezoekers 
2. (medisch)
fluctueren 

qFlunder

Flun·der ['flʊndɐ] (die; 2e naamval: Flunder; meervoud: Flundern)
1. bot (vis) 
♦ voorbeelden
(informeel) platt wie eine Flunder
zo plat als een botje/dubbeltje
perplex 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da werden sich die Flundern wundern
iedereen zal perplex staan 

qFlunke

Flun·ke ['flʊŋkə] (die; 2e naamval: Flunke; meervoud: Flunken)
1. ankerarm 

qFlunkerei

Flun·ke·rei [flʊŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Flunkerei; meervoud: Flunkereien) (informeel)
1. (geen meervoud)
opsnijderij, opschepperij, snoeverij
pocherij, grootspraak 
2. grootsprakerig verhaal, grootsprakerige bewering 

qFlunkerer

Flun·ke·rer ['flʊŋkərɐ] (der; 2e naamval: Flunkerers; meervoud: Flunkerer) (informeel)
1. opsnijder, opschepper, snoever
pocher, grootspreker 

qflunkern

flun·kern ['flʊŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. opsnijden, opscheppen, snoeven
pochen, grootspreken 

qFlunsch

Flunsch [flʊnʃ] (der; 2e naamval: Flunsch(e)s; meervoud: Flunsche)
1. pruilmond, pruillip 
♦ voorbeelden
einen Flunsch machen/ziehen
de lip laten hangen, pruilen 

qFluor

Flu·or ['flu:ɔr] (das; 2e naamval: Fluors; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. fluor (F) 

qFluoreszenz

Flu·o·res·zenz [fluorɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Fluoreszenz; meervoud: geen meervoud)
1. fluorescentie 

qFluoreszenzschirm

Flu·o·res·zenz·schirm (der)
1. fluorescerend scherm 

qfluoreszieren

flu·o·res·zie·ren [fluorɛsʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. fluoresceren
fluorescentie vertonen 

qFluorid

Flu·o·rid [fluo'ri:t] (das; 2e naamval: Fluorid(e)s; meervoud: Fluoride) (scheikunde)
1. fluoride 

qFluorit

Flu·o·rit [-'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Fluorit(e)s; meervoud: Fluorite) (scheikunde)
1. vloeispaat, fluoriet 

qFluorkohlenwasserstoff

Flu·or·koh·len·was·ser·stoff (das)
1. chloorfluorkoolstof 

qFlur

Flur1 [flu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Flur(e)s; meervoud: Flure)
1. gang, hal, vestibule 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Flur
op/in de gang 

qFlur

Flur2 (die; 2e naamval: Flur; meervoud: Fluren)
1. eng, enk, es (landbouwareaal van een dorp)
bouwlanden, akkers 
♦ voorbeelden
die Weinheimer Flur
de bouwlanden rond Weinheim 
2. stuk/perceel grond
sectie, kamp 
3. (formeel)
veld(en), akker(s)
beemd 
♦ voorbeelden
blühende Fluren
bloeiende velden 
durch Feld/Wald und Flur
over velden en akkers, door beemd en bos 
¶. overige voorbeelden
allein auf weiter Flur sein
eenzaam en verlaten zijn, helemaal alleen zijn 

qFlurbegehung

Flur·be·ge·hung (die)
1. inspectie van de velden (door landbouwspecialisten) 

qFlurbeleuchtung

Flur·be·leuch·tung (die)
1. verlichting van de gang/hal/vestibule 

qFlurbereinigung

Flur·be·rei·ni·gung (die)
1. ruilverkaveling
herverkaveling 
2. (figuurlijk)
bijlegging van meningsverschillen 

qFlurbuch

Flur·buch (das)
1. kadaster 

qFlurfunk

Flur·funk (der) (informeel)
1. tamtam, geruchtenmachine (binnen een bedrijf) 
♦ voorbeelden
etwas im/über den Flurfunk hören
iets in de wandelgangen horen, iets bij het koffiezetapparaat horen 

qFlurgarderobe

Flur·gar·de·ro·be (die)
1. vestiaire, garderobe in een gang/hal/vestibule 

qFlurhüter

Flur·hü·ter (der)
1. veldwachter, koddebeier 

qFlurkarte

Flur·kar·te (die)
1. kadastrale kaart, kadastraal plan 

qFlurlampe

Flur·lam·pe (die)
1. ganglamp
hallantaarn 

qFlurname

Flur·na·me (der)
1. veldnaam 

qFlurschaden

Flur·scha·den (der)
1. veldschade 

qFlurschütz

Flur·schütz (der) zie Flurhüter

qFlurschützer

Flur·schüt·zer (der) zie Flurschütz

qFlurstein

Flur·stein (der)
1. grenssteen, paal (tussen velden, akkers) 

qFlurstück

Flur·stück (das)
1. perceel (bouwland), stuk grond
sectie, kamp 

qFlurtür

Flur·tür (die)
1. gangdeur 

qFlurumgang

Flur·um·gang (der)
1. (geschiedenis)
rondgang en inspectie van de bouwlanden 
2. (religie)
processie/om(me)gang door de velden 

qFlurwächter

Flur·wäch·ter (der) zie Flurhüter

qFlurzwang

Flur·zwang (der) (geschiedenis)
1. drieslagstelsel 

qfluschen

flu·schen ['flu:ʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; Noord-Duitsland)
1. glijden, glippen 
♦ voorbeelden
die Flasche fluschte ihm aus der Hand
de fles glipte hem uit de hand 
2. (hulpwerkwoord: haben)
opschieten, vorderen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit fluscht
een werk /schiet op/vordert/ 

qFluse

Flu·se ['flu:zə] (die; 2e naamval: Fluse; meervoud: Flusen) (Noord-Duitsland)
1. pluisje
vlokje, draadje 

qflusig

flu·sig ['flu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pluizerig 
2. oppervlakkig, vluchtig 

qFluss

Fluss Fluss[flʊs] (der; 2e naamval: Flusses; meervoud: Flüsse ['flʏsə])
1. rivier 
♦ voorbeelden
alle Flüsse laufen ins Meer
alle wegen gaan/leiden naar Rome
alle rivieren monden in zee uit 
/das Bett/die Mündung/ eines Flusses
de bedding/monding van een rivier 
einen Fluss regulieren
een rivier kanaliseren 
ein reißender Fluss
een snelstromende rivier 
über einen Fluss setzen
een rivier oversteken 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
stroming, stroom
gang, (ver)loop 
♦ voorbeelden
der Fluss der Erzählung
de gang van het verhaal 
der Fluss des Gesprächs
/het verloop/de loop/ van het gesprek 
/ständig im Fluss/in ständigem Fluss/ sein
zich voortdurend verder ontwikkelen 
in Fluss geraten/kommen
/op gang/op dreef/ geraken/komen 
sich noch in vollem Flusse befinden
nog volop aan de gang zijn 
ein Gespräch (wieder) in Fluss bringen
een gesprek (weer) op gang brengen 
der Fluss der Rede
de woordenvloed 
der Fluss des Verkehrs
de verkeersstroom 
3. (geen meervoud; techniek)
vloeibare/gesmolten toestand 
♦ voorbeelden
sich im/in Fluss befinden
in vloeibare/gesmolten toestand zijn 
in Fluss kommen
smelten, vloeibaar worden 
in Fluss bringen
in vloeibare toestand brengen 
4. (medisch)
vloeiing 

qFlussaal

Fluss·aal (der)
1. rivieraal, rivierpaling 

qflussab

fluss·ab (bijwoord)
1. stroomaf(waarts) 

qflussabwärts

fluss·ab·wärts (bijwoord)
1. stroomaf(waarts) 

qFlussadler

Fluss·ad·ler (der)
1. (Afrikaanse) visarend 

qFlussarm

Fluss·arm (der)
1. rivierarm 

qflussauf

fluss·auf (bijwoord)
1. stroomop(waarts) 

qflussaufwärts

fluss·auf·wärts (bijwoord)
1. stroomop(waarts) 

qFlussbad

Fluss·bad (das)
1. aan een rivier gelegen zwembad 

qFlussbarsch

Fluss·barsch (der)
1. rivierbaars 

qFlussbau

Fluss·bau (der)
1. waterbouw 

qFlussbett

Fluss·bett (das)
1. rivierbed(ding) 

qFlüsschen

Flüss·chen ['flʏsçən] (das; 2e naamval: Flüsschens; meervoud: Flüsschen)
1. riviertje 

qFlussdampfer

Fluss·damp·fer (der)
1. rivierstoomboot 

qFlussdelfin

Fluss·del·fin (der)
1. rivierdolfijn
zoetwaterdolfijn 

qFlussdiagramm

Fluss·dia·gramm (das) (communicatiemedia)
1. stroomdiagram
stroomschema, flowchart 

qFlusseisen

Fluss·ei·sen (das)
1. vloei-ijzer, vloeistaal
vloeibaar ijzer, staal, ingotijzer 

qFlussfisch

Fluss·fisch (der)
1. riviervis
zoetwatervis 

qFlussgebiet

Fluss·ge·biet (das)
1. stroomgebied 

qFlusshafen

Fluss·ha·fen (der)
1. rivierhaven
binnenhaven 

qflüssig

flüs·sig ['flʏsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vloeibaar
gesmolten 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) flüssiges Brot
bier 
flüssige Nahrung
vloeibaar voedsel 
Flüssiges zu sich nehmen
vloeibaar voedsel tot zich nemen 
(figuurlijk) die flüssige Weite
de ruime zee 
flüssig werden
vloeibaar worden, smelten 
2. (figuurlijk)
vloeiend, vlot
soepel 
♦ voorbeelden
flüssig lesen
vlot lezen 
flüssige Rede
vlotte taal 
(sport) flüssig spielen
vlot/soepel spelen 
ein flüssiger Stil
een vlotte stijl 
flüssiger Verkehr
vlot verkeer 
3. (financiën)
liquide, baar
los, vlottend 
♦ voorbeelden
flüssige Gelder
baar/los geld 
ein flüssiger Geldmarkt
een ruime geldmarkt 
Geld flüssig haben
over contant geld beschikken 
flüssige Mittel
liquide/vlottende middelen 
(informeel) nicht flüssig sein
geen (contant) geld bij de hand hebben 

qFlüssiggas

Flüs·sig·gas (das)
1. vloeibaar gas 

qFlüssigkeit

Flüs·sig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Flüssigkeit; meervoud: Flüssigkeiten)
1. vloeistof, vocht 
2. vloeibaar voedsel 
3. (geen meervoud)
vloeiendheid, vlotheid
soepelheid 

qFlüssigkeitsbehälter

Flüs·sig·keits·be·häl·ter (der)
1. vloeistofvat 

qFlüssigkeitsbremse

Flüs·sig·keits·brem·se (die)
1. hydraulische rem 

qFlüssigkeitsmaß

Flüs·sig·keits·maß (das)
1. vochtmaat
inhoudsmaat voor vloeistoffen 

qFlüssigkeitspresse

Flüs·sig·keits·pres·se (die)
1. hydraulische pers 

qFlüssigkristallanzeige

Flüs·sig·kris·tall·an·zei·ge (die)
1. lcd (liquid cristal display) 

qflüssigmachen

flüs·sig·ma·chen1 (werkwoord)
1. ter beschikking/beschikbaar/ stellen 
2. te gelde maken, in baar geld omzetten 
3. realiseren 

qflüssigmachen

sich flüs·sig·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verdwijnen, hem smeren 

qFlusskies

Fluss·kies (der)
1. riviergrind 

qFlusslandschaft

Fluss·land·schaft (die)
1. rivierlandschap (ook beeldende kunst) 

qFlusslauf

Fluss·lauf (der)
1. loop van een rivier/stroom 

qFlusslotse

Fluss·lot·se (der)
1. rivierloods
binnenloods 

qFlussmittel

Fluss·mit·tel (das) (techniek)
1. vloeimiddel, smeltmiddel 

qFlussmündung

Fluss·mün·dung (die)
1. riviermond(ing) 

qFlusspferd

Fluss·pferd (das)
1. nijlpaard 

qFlussregelung

Fluss·re·ge·lung (die)
1. riviernormalisering 

qFlussregulierung

Fluss·re·gu·lie·rung (die)
1. riviernormalisering 

qFlussrinne

Fluss·rin·ne (die)
1. vaargeul (van een rivier, stroom) 

qFlusssäure

Fluss·säu·re (die)
1. fluorwaterstofzuur 

qFlussschifffahrt

Fluss·schiff·fahrt (die)
1. rivierscheepvaart
binnenscheepvaart, binnenschipperij 

qFlussschwein

Fluss·schwein (das)
1. rivierzwijn, penseelzwijn 

qFlussseeschwalbe

Fluss·see·schwal·be (die) (biologie)
1. visdiefje 

qFlussspat

Fluss·spat (der)
1. vloeispaat
fluoriet 

qFlussstahl

Fluss·stahl (der)
1. vloeistaal
vloeibaar staal 

qFlusstal

Fluss·tal (das)
1. rivierdal, stroomdal 

qFlussufer

Fluss·ufer (das)
1. rivieroever 

qFlussweg

Fluss·weg (der)
1. waterweg 

qFlüsterasphalt

Flüs·ter·as·phalt (der)
1. fluisterasfalt
(Nederland ook) zoab 

qFlüstergewölbe

Flüs·ter·ge·wöl·be ['flʏstɐ-] (das)
1. fluistergewelf
echogewelf, fluistergaanderij, fluistergalerij 

qFlüsterlaut

Flüs·ter·laut (der)
1. gefluisterde klank 

qflüstern

flüs·tern ['flʏstɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fluisteren
fezelen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas ins Ohr flüstern
iemand iets in het oor fluisteren 
miteinander flüstern
onder mekaar fluisteren/fezelen 
mit flüsternder Stimme
met fluisterende stem 
2. (formeel)
ritselen, zacht ruisen 
♦ voorbeelden
der Bach flüstert
de beek ruist 
die Blätter flüstern im Wind
de bladeren ritselen/ruisen in de wind 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das kann ich dir flüstern!
reken maar!, dat kan ik je verzekeren! 
(informeel) wer hat ihm denn das geflüstert?
wie heeft hem dat verteld? (m.b.t. iets vertrouwelijks) 
(informeel, figuurlijk) dem werde ich (et)was flüstern!
die zal ik eens duidelijk de waarheid zeggen! 

qFlüsterparole

Flüs·ter·pa·ro·le (die)
1. geheim parool 

qFlüsterpropaganda

Flüs·ter·pro·pa·gan·da (die)
1. fluisterpropaganda
fluistercampagne 

qFlüsterstimme

Flüs·ter·stim·me (die)
1. fluisterstem
fluisterende stem 

qFlüsterton

Flüs·ter·ton (der)
1. fluistertoon 
♦ voorbeelden
im Flüsterton sprechen
/op een fluistertoon/fluisterend/ spreken 

qFlüstertüte

Flüs·ter·tü·te (die) (informeel; schertsend)
1. megafoon, scheepsroeper 

qFlüsterwitz

Flüs·ter·witz (der) (politiek)
1. (omschrijving) een in een totalitaire staat tegen het regime gerichte, heimelijk vertelde grap 

qFlut

Flut [flu:t] (die; 2e naamval: Flut; meervoud: Fluten)
1. (geen meervoud)
vloed (getijde) 
♦ voorbeelden
mit der Flut auslaufen/einlaufen
met de vloed uitlopen/binnenlopen 
Ebbe und Flut
eb(be) en vloed 
2. (voornamelijk meervoud; formeel)
water(massa)
golf, baar 
♦ voorbeelden
in den Fluten umkommen
in /het water/de golven/ omkomen 
(schertsend) in die kühlen Fluten tauchen
in het koele nat duiken 
die Fluten des Meeres
het water van de zee, de zeebaren 
3. (figuurlijk)
vloed, stroom
zee, golf 
♦ voorbeelden
eine Flut von Briefen/Protesten
een vloed/stroom van brieven/protesten 

qFlutbett

Flut·bett (das)
1. rivierbedding, stroombedding 

qFlutdeich

Flut·deich (der)
1. nooddijk 

qFlüte

Flü·te ['fly:tə] (die; 2e naamval: Flüte; meervoud: Flüten)
1. fluit(schip) 

qfluten

flu·ten1 ['flu:tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. stromen (ook figuurlijk)
golven, vlieten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Menge flutet in den Saal
de menigte stroomt de zaal binnen 
(figuurlijk) das Sonnenlicht flutet in den Raum
het zon(ne)licht stroomt de kamer binnen 
das Wasser flutet über die Ufer
het water stroomt over de oevers 

qfluten

flu·ten2 ['flu:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. laten vollopen 
♦ voorbeelden
ein Dock fluten
een dok laten vollopen 
das U-Boot flutet die Tanks
de duikboot laat zijn tanks vollopen 
Fluten!
duiken! (bevel in duikboot) 

qfluten

flu·ten3 ['flu:tn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. wassen, rijzen, opkomen (m.b.t. de vloed) 
♦ voorbeelden
es flutet
de vloed komt op 

qFluter

Flu·ter (der; 2e naamval: Fluters; meervoud: Fluter)
1. halogeenlamp 
2. afwateringsbeek, afwateringskanaal 

qFluthafen

Flut·ha·fen (der)
1. vloedhaven 

qFluthöhe

Flut·hö·he (die)
1. vloedpeil, getijhoogte
vloedlijn, vloedmerk 

qFlutkatastrophe

Flut·ka·tas·tro·phe (die)
1. overstromingsramp 

qFlutlicht

Flut·licht (das; meervoud: geen meervoud)
1. strijklicht, sprei(d)licht, floodlight 
♦ voorbeelden
bei/unter Flutlicht spielen
bij strijklicht spelen 

qFlutmesser

Flut·mes·ser (der)
1. vloedmeter 

qFlutmündung

Flut·mün·dung (die)
1. trechtervormige monding van een getijdenrivier 

qflutschen

flut·schen ['flʊtʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. glijden, glippen
floepen 
♦ voorbeelden
die Flasche flutschte mir aus der Hand
de fles glipte uit mijn hand 
2. (hulpwerkwoord: haben)
opschieten, vorderen
vlot van stapel lopen, van een leien dakje gaan/lopen, rimpelloos verlopen 
♦ voorbeelden
die Arbeit flutscht
het werk /vordert/loopt vlot van stapel/ 

qFluttor

Flut·tor (das)
1. vloeddeur
sluisdeur (aan de vloedzijde) 

qFlutwarnung

Flut·war·nung (die)
1. waarschuwing voor hoge vloed 

qFlutwelle

Flut·wel·le (die)
1. vloedgolf 

qFlutzeit

Flut·zeit (die)
1. vloed(tijd) 

qfluvial

flu·vi·al [flu'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluviatiel 

qfluviatil

flu·vi·a·til [-vi̯a'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie fluvial

qFluxion

Flu·xi·on [flʊ'ksi̯o:n] (die; 2e naamval: Fluxion; meervoud: Fluxionen)
1. stroom, flux 
2. (medisch)
bloedaandrang, congestie 

qFluxionsrechnung

Flu·xi·ons·rech·nung (die)
1. fluxierekening, differentiaalrekening 

qFlysch

Flysch [flɪʃ] (das; 2e naamval: Flysch(e)s; meervoud: geen meervoud; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Flysch(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. flysch 

qFM

FM [ɛfɛm] (die)
1. afkorting van: Frequenzmodulation


qfocht

focht [fɔxt] (onvoltooid verleden tijd) zie fechten

qföchte

föch·te ['fœçtə] (aanvoegende wijs) zie fechten

qFock

Fock [fɔk] (die; 2e naamval: Fock; meervoud: Focken) (scheepvaart)
1. fok(zeil) 

qFockmast

Fock·mast (der) (scheepvaart)
1. fokkenmast 

qFocksegel

Fock·se·gel (das) (scheepvaart)
1. fok(zeil) 

qföderal

fö·de·ral [fø:de'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. federaal
federatief, bonds- 

qföderalisieren

fö·de·ra·li·sie·ren [-rali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. federaliseren 

qFöderalismus

Fö·de·ra·lis·mus [-ra'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Föderalismus; meervoud: geen meervoud)
1. federalisme 

qFöderalist

Fö·de·ra·list [-ra'lɪst] (der; 2e naamval: Föderalisten; meervoud: Föderalisten)
1. federalist 

qFöderation

Fö·de·ra·ti·on [-ra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Föderation; meervoud: Föderationen)
1. federatie
bond 

qföderativ

fö·de·ra·tiv [-ra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. federatief
federaal, bonds- 

qFöderativstaat

Fö·de·ra·tiv·staat (der)
1. bondsstaat, federatieve staat 

qföderieren

fö·de·rie·ren1 [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tot een federatie/bond verenigen 

qföderieren

sich fö·de·rie·ren2 [-'ri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich tot een federatie/bond verenigen 

qFog

Fog [fɔg] (der; 2e naamval: Fogs; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. dichte mist 

qFogosch

Fo·gosch ['fɔgɔʃ] (der; 2e naamval: Fogosch(e)s; meervoud: Fogosche) (Oostenrijk)
1. zander, sander, snoekbaars 

qfohlen

foh·len ['fo:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. veulenen, een veulen krijgen/werpen 

qFohlen

Foh·len ['fo:lən] (das; 2e naamval: Fohlens; meervoud: Fohlen)
1. veulen (jong van een paard, ezel, kameel, zebra) 
2. veulen (soort bont) 
3. (informeel; sport)
jonge speler, jeugdspeler 

qFöhn

Föhn [fø:n] (der; 2e naamval: Föhn(e)s; meervoud: Föhne)
1. föhn
haar(droger), heteluchtapparaat 
2. föhn (wind) 

qföhnen

föh·nen1 ['fø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. föhnen
met de föhn/(haar)droger drogen 

qföhnen

föh·nen2 ['fø:nən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. waaien (m.b.t. de föhn) 

qföhnig

föh·nig [-nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. föhnachtig 

qFöhnkrankheit

Föhn·krank·heit (die)
1. föhnziekte 

qFöhnwind

Föhn·wind (der)
1. föhn 

qFöhrde

Föhr·de ['fø:rdə] (die; 2e naamval: Föhrde; meervoud: Föhrden)
1. zeeboezem
lange zee-inham 

qFöhre

Föh·re ['fø:rə] (die; 2e naamval: Föhre; meervoud: Föhren) (regionaal)
1. pijn(boom), grove den, grenenboom 

qföhren

föh·ren ['fø:rən] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. grenen, grenenhouten 

qfokal

fo·kal [fo'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, natuurkunde)
1. focaal (ook figuurlijk) 

qFokaldistanz

Fo·kal·dis·tanz (die)
1. brandpuntsafstand 

qFokalinfektion

Fo·kal·in·fek·ti·on (die)
1. focale infectie 

qFokus

Fo·kus ['fo:kʊs] (der; 2e naamval: Fokus; meervoud: Fokus, informeel Fokusse)
1. (natuurkunde)
brandpunt, focus 
2. (medisch)
ziektehaard 

qfokussieren

fo·kus·sie·ren [fokʊ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. focusseren, focussen (ook figuurlijk)
in een brandpunt verenigen/concentreren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf eine Sache fokussieren
op iets focussen 
Lichtstrahlen fokussieren
lichtstralen focusseren 
2. scherp instellen 
♦ voorbeelden
eine Linse fokussieren
een lens scherp instellen 
3. stralen bundelen 

qFol.

Fol. (afkorting) zie Folio

qFolge

Fol·ge ['fɔlgə] (die; 2e naamval: Folge; meervoud: Folgen)
1. gevolg
uitvloeisel, uitwerking, resultaat 
♦ voorbeelden
die Folgen absehen
de gevolgen overzien 
(verouderd) einer Bitte Folge geben
een verzoek inwilligen 
böse/üble Folge /haben/nach sich ziehen/
erge/ernstige gevolgen hebben 
(formeel) /einem Befehl/einer Einladung/ Folge leisten
aan /een bevel/een uitnodiging/ gevolg geven 
(eufemistisch) ihr Verhältnis blieb nicht ohne Folgen
hun verhouding bleef niet zonder gevolgen (zij werd zwanger) 
weit reichende Folgen
verstrekkende gevolgen 
die Folgen selbst tragen (müssen)
de gevolgen zelf (moeten) dragen 
die Folgen eines Unfalls
de gevolgen van een ongeval 
etwas zur Folge haben
iets /ten gevolge/tot gevolg/ hebben 
2. opeenvolging, (volg)reeks
afwisseling, serie 
♦ voorbeelden
in rascher/ununterbrochener Folge
in (een) snelle/ononderbroken opeenvolging/afwisseling 
eine Folge von Noten
een opeenvolging/reeks van noten 
in zwangloser Folge erscheinen
op ongeregelde tijden verschijnen 
3. aflevering
deel, nummer 
♦ voorbeelden
ein Film in zwei Folgen
een film in twee afleveringen/delen 
die nächste Folge einer Zeitschrift
de volgende aflevering van een tijdschrift 
4. gevolg (bij lijkstoet) 
5. (jacht)
(omschrijving) recht op het verder achtervolgen van wild buiten het jachtterrein 
6. (wiskunde)
reeks 
¶. overige voorbeelden
bitte beachten Sie das /in der/für die/ Folge
let u a.u.b. hierop /in het vervolg/voortaan/in de toekomst/ 

qFolgeerscheinung

Fol·ge·er·schei·nung (die)
1. gevolg, nawerking, nasleep
verschijnsel als gevolg van … 

qFolgejahr

Fol·ge·jahr (das; voornamelijk meervoud)
1. (daarop)volgend jaar 

qFolgekosten

Fol·ge·kos·ten (meervoud)
1. daaruit voortvloeiende kosten
financiële nasleep, financiële gevolgen 

qFolgelasten

Fol·ge·las·ten (meervoud)
1. uit iets voortvloeiende /lasten/financiële verplichtingen/ 

qfolgen

fol·gen ['fɔlgn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein; met 3e naamval)
1. volgen (ook figuurlijk)
achternagaan, navolgen 
♦ voorbeelden
jemandem auf dem Fuße folgen
iemand op de voet volgen 
jemandem auf Schritt und Tritt folgen
iemand /overal/bij iedere stap/ volgen 
jemandem aufmerksam/unauffällig folgen
iemand oplettend/onopvallend volgen 
(figuurlijk) /einem Beispiel/der Mode/ folgen
/een voorbeeld/de mode/ volgen 
einem Dieb
een dief volgen 
(formeel) jemandem in die Ehe folgen
met iemand trouwen 
in jemand(e)s Fußstapfen folgen
in iemands voetstappen treden 
jemandem /ins Ausland/in den Tod/ folgen
iemand /naar het buitenland/in de dood/ volgen 
(vaak schertsend) kannst du mir folgen?
kun je me volgen/begrijpen? 
jemandem mit den Augen/Blicken folgen
iemand met de ogen/blik volgen 
(figuurlijk) einem Redner folgen
een redenaar volgen 
2. volgen
komen na, opvolgen 
♦ voorbeelden
am folgenden Abend
de volgende avond 
jemandem auf den/dem Thron folgen
iemand op de troon opvolgen 
auf den Frühling folgt der Sommer
op/na de lente volgt de zomer 
das Folgende
het volgende, wat volgt, dit 
die Explosionen folgten einander/sich
de explosies volgden elkaar op 
Fortsetzung folgt
wordt vervolgd 
dem Frühling folgt der Sommer
op/na de lente volgt de zomer 
im Folgenden
hierna, hieronder 
Karl der Dicke folgte Ludwig dem Deutschen
Karel de Dikke volgde Lodewijk de Duitser op 
nach dem Vortrag folgte ein Empfang
na de voordracht volgde een receptie 
auf folgende Weise
op de volgende manier, als volgt 
wie folgt
als volgt 
dem Wort folgte die Tat
de daad werd bij het woord gevoegd 
Folgendes
het volgende, wat volgt, dit 
3. volgen
voortvloeien 
♦ voorbeelden
aus seinen Worten folgt, dass …
uit zijn woorden volgt dat … 
4. volgen
gevolg geven aan, nakomen, opvolgen, involgen 
♦ voorbeelden
einer Einladung folgen
aan een uitnodiging gevolg geven 
/seinen Gefühlen/seiner inneren Stimme/ folgen
/zijn gevoelens/zijn inwendige stem/ volgen 
5. (hulpwerkwoord: haben)
gehoorzamen 
♦ voorbeelden
das Kind folgt seinen Eltern
het kind gehoorzaamt (aan) zijn ouders 
¶. spreekwoorden
ein Schaf folgt dem anderen
als één schaap over de dam is, volgen er meer 

qfolgendermaßen

fol·gen·der·ma·ßen ['fɔlgn̩dɐma:sn̩] (bijwoord)
1. op de volgende manier, als volgt, zo 

qfolgenderweise

fol·gen·der·wei·se (bijwoord)
1. op de volgende manier, als volgt, zo 

qfolgenlos

fol·gen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder gevolg(en) 

qfolgenreich

fol·gen·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan gevolgen
belangrijk 

qfolgenschwer

fol·gen·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. met ernstige/verstrekkende gevolgen 
♦ voorbeelden
sich folgenschwer auswirken, folgenschwer sein
ernstige/verstrekkende gevolgen hebben 

qfolgerecht

fol·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. consequent, logisch (juist)
consistent 

qfolgerichtig

fol·ge·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. consequent, logisch (juist)
consistent 

qFolgerichtigkeit

Fol·ge·rich·tig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. consequentie, logische juistheid
het consequent zijn, logica, consistentie 

qfolgern

fol·gern ['fɔlgɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opmaken, afleiden, concluderen
de conclusie trekken, de gevolgtrekking(en) maken 
♦ voorbeelden
daraus /kann man/lässt sich/ folgern, dass …
daaruit kan men concluderen dat … 
richtig folgern
de juiste gevolgtrekking(en) maken 

qFolgerung

Fol·ge·rung ['fɔlgərʊŋ] (die; 2e naamval: Folgerung; meervoud: Folgerungen)
1. gevolgtrekking, conclusie
consequentie 
♦ voorbeelden
die Folgerungen aus einer Sache ableiten/ziehen
uit iets de conclusies/consequenties trekken 
eine logische Folgerung
een logische gevolgtrekking 

qFolgesatz

Fol·ge·satz (der)
1. bijwoordelijke bijzin van gevolg, consecutieve bijzin 

qFolgeschaden

Fol·ge·scha·den (der; voornamelijk meervoud) (voornamelijk verzekeringswezen)
1. gevolgschade 

qFolgetonhorn

Fol·ge·ton·horn (das; meervoud: Folgetonhörner) (Oostenrijk; verkeer)
1. sirene 

qfolgewidrig

fol·ge·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. inconsequent, onlogisch
inconsistent 

qFolgewidrigkeit

Fol·ge·wid·rig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. inconsequentie, logische onjuistheid
inconsistentie 

qFolgezeit

Fol·ge·zeit (die)
1. (daarop)volgende tijd
vervolg, toekomst 
♦ voorbeelden
in der Folgezeit
in de daaropvolgende tijd, daarna, later 

qfolglich

folg·lich ['fɔlklɪç] (bijwoord)
1. bijgevolg
dientengevolge, dus, derhalve 

qfolgsam

folg·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgzaam
gezeglijk, gedwee, gehoorzaam 

qFoliant

Fo·li·ant [fo'li̯ant] (der; 2e naamval: Folianten; meervoud: Folianten)
1. foliant 

qFolie

Fo·lie ['fo:li̯ə] (die; 2e naamval: Folie; meervoud: Folien)
1. folie, foelie
bladmetaal, verfoeliesel, film 
♦ voorbeelden
eine durchsichtige Folie
een doorzichtige folie 
2. (figuurlijk)
achtergrond
repoussoir 
♦ voorbeelden
zur Folie dienen
als achtergrond dienen 
3. (boekwezen)
folie 

qfoliieren

fo·li·ie·ren [foli'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)foeliën 
2. foliëren
pagineren 

qFolio

Fo·lio ['fo:li̯o] (das; 2e naamval: Folios; meervoud: Folien, Folios)
1. folio 

qFolioformat

Fo·lio·for·mat (das)
1. folio(formaat) 

qFolium

Fo·li·um ['fo:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Foliums; meervoud: Folia [-li̯a]; meervoud: Folien; voornamelijk meervoud) (farmacie)
1. (planten)blad 

qFolklore

Folk·lo·re ['fɔlklo:ɐ̯, -lo:rə] (die; 2e naamval: Folklore; meervoud: geen meervoud)
1. folklore 
2. (informeel)
folklore
volkskunde, regionale etnologie 

qFolklorist

Folk·lo·rist [fɔlklo'rɪst] (der; 2e naamval: Folkloristen; meervoud: Folkloristen)
1. folklorist
volkskundige, regio-etnoloog 

qFolkloristin

Folk·lo·ris·tin (die; 2e naamval: Folkloristin; meervoud: Folkloristinnen) (vrouwelijk) zie Folklorist
1. folkloriste 

qfolkloristisch

folk·lo·ris·tisch [-'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. folkloristisch, folklore- 
2. volkskundig 

qFollikel

Fol·li·kel [fɔ'li:kl̩] (der; 2e naamval: Follikels; meervoud: Follikel)
1. follikel 

qFollikelhormon

Fol·li·kel·hor·mon (das)
1. follikelstimulerend hormoon
vrouwelijk geslachtshormoon 

qFollikelsprung

Fol·li·kel·sprung (der)
1. ovulatie 

qfollikular

fol·li·ku·lar [fɔlɪku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. folliculair 

qfollikulär

fol·li·ku·lär [-'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie follikular

qFolter

Fol·ter ['fɔltɐ] (die; 2e naamval: Folter; meervoud: Foltern)
1. (voornamelijk enkelvoud)
foltering, marteling
pijniging, mishandeling 
♦ voorbeelden
jemanden der Folter unterwerfen
iemand aan foltering onderwerpen, iemand folteren 
2. folterbank, pijnbank 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Folter legen
iemand op de pijnbank leggen 
(figuurlijk) jemanden auf die Folter spannen
iemand op de pijnbank leggen, iemands nieuwsgierigheid op de proef stellen 
3. (formeel, figuurlijk)
foltering, marteling
pijniging, kwelling 
♦ voorbeelden
die Folter der Reue
de foltering van de wroeging 
es ist eine wahre Folter für mich
het is een ware kwelling voor mij 

qFolterbank

Fol·ter·bank (die; meervoud: Folterbänke)
1. folterbank, pijnbank 

qFolterer

Fol·te·rer ['fɔltərɐ] (der; 2e naamval: Folterers; meervoud: Folterer)
1. folteraar
pijniger, beul(sknecht) 

qFoltergerät

Fol·ter·ge·rät (das)
1. folter(werk)tuig, marteltuig 

qFolterkammer

Fol·ter·kam·mer (die) (geschiedenis)
1. folterkamer 

qFolterknecht

Fol·ter·knecht (der) (geschiedenis)
1. folteraar
beul(sknecht) 

qfoltern

fol·tern ['fɔltɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. folteren, martelen
pijnigen 
♦ voorbeelden
jemanden zu Tode foltern
iemand doodmartelen 
2. (formeel, figuurlijk)
folteren, martelen
pijnigen, kwellen 
♦ voorbeelden
die Angst foltert mich
de angst foltert/kwelt mij 
sich foltern
zich pijnigen/kwellen 

qFolterqual

Fol·ter·qual (die; voornamelijk meervoud)
1. folterpijn, martelpijn, martelkwelling 
2. (formeel, figuurlijk)
foltering, marteling
kwelling 

qFolterwerkzeug

Fol·ter·werk·zeug (das)
1. folter(werk)tuig, marteltuig 

qFoment

Fo·ment [fo'mɛnt] (das; 2e naamval: Foment(e)s; meervoud: Fomente) (medisch)
1. warme omslag 

qFomentation

Fo·men·ta·ti·on [fomɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fomentation; meervoud: Fomentationen) (medisch)
1. warme omslag 

qFon

Fon (das) zie Phon

qFön

Fön (der) (oude spelling) zie Föhn

qFond

Fond [fõ:] (der; 2e naamval: Fonds; meervoud: Fonds)
1. achterplaats, achterste deel (van een auto)
zitplaats achterin 
♦ voorbeelden
in den Fond steigen
achteraan instappen 
2. achtergrond, fond 
♦ voorbeelden
der Fond eines Gemäldes
de achtergrond van een schilderij 
3. grondslag, basis 
♦ voorbeelden
den Fond legen zu einem Erfolg
de grondslag/basis leggen voor een succes 
4. (culinaria)
fond 

qFondant

Fon·dant [fõ'dã:] (der & das; 2e naamval: Fondants; meervoud: Fondants)
1. fondant
suikergoed, suikermassa 
2. fondantpraline 

qFondpassagier

Fond·pas·sa·gier (der)
1. achterpassagier, passagier op de achterbank 

qFonds

Fonds [fõ:] (der; 2e naamval: Fonds; meervoud: Fonds)
1. fonds
geldmiddelen, kapitaal, (geld)reserve 
♦ voorbeelden
ein Fonds aus öffentlichen Mitteln
een openbaar fonds 
einen Fonds bilden
een fonds/reserve vormen 
der Fonds eines Vereins
het fonds van een vereniging 
2. (formeel, figuurlijk)
schat
kapitaal 
♦ voorbeelden
ein Fonds langer Erfahrung
een schat van/aan lange ervaring 
ein Fonds von Kenntnissen
een schat van/aan kennis 
3. (alleen meervoud; financiën)
fonds
schuldbrief, staatspapier, effect 

qFondsbörse

Fonds·bör·se (die) (financiën)
1. fondsenbeurs, fondsenmarkt
effectenbeurs 

qFondsgeschäft

Fonds·ge·schäft (das) (financiën)
1. fondsenhandel 

qFondsitz

Fond·sitz (der)
1. (zit)plaats achterin
achterbank 

qFondtür

Fond·tür (die)
1. derde/vijfde deur (van een auto) 

qFondue

Fon·due [fõ'dy:] (die & das; 2e naamval: Fondue(s); meervoud: Fondues) (culinaria)
1. fondue 
♦ voorbeelden
Fondue essen
fonduen 

qfönen

fö·nen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie föhnen1

qFono-

Fo·no- (prefix) zie Phono-

qFont

Font [fɔnt] (der; 2e naamval: Fonts; meervoud: Fonts) (boekwezen, computer)
1. font 

qFontäne

Fon·tä·ne [fɔn'tɛ:nə] (die; 2e naamval: Fontäne; meervoud: Fontänen)
1. fontein (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Fontäne aus/von Feuer
een fontein van vuur 

qFontanelle

Fon·ta·nel·le [fɔnta'nɛlə] (die; 2e naamval: Fontanelle; meervoud: Fontanellen) (medisch)
1. fontanel 

qfoppen

fop·pen ['fɔpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. foppen
bij de neus hebben, bedotten, misleiden 
♦ voorbeelden
sich gefoppt fühlen
zich gefopt/bedot voelen 

qFopperei

Fop·pe·rei [fɔpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fopperei; meervoud: Foppereien) (vaak pejoratief)
1. fopperij
misleiding, verschalking 

qforcieren

for·cie·ren [fɔr'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doordrijven, opdrijven, forceren
afdwingen 
♦ voorbeelden
einen Plan forcieren
een plan doordrijven 
die Produktion forcieren
de productie opdrijven 
2. (leger)
forceren 
♦ voorbeelden
einen Fluss forcieren
een rivier forceren 

qforciert

for·ciert [fɔr'si:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnatuurlijk, geforceerd
gekunsteld 
♦ voorbeelden
eine forcierte Freundlichkeit
een geforceerde vriendelijkheid 

qFörde

För·de ['fø:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Förde; meervoud: Förden)
1. zeeboezem
lange zee-inham 

qFörderanlage

För·der·an·la·ge ['fœrdər-] (die) (techniek)
1. transportinstallatie, transportinrichting
transporteur, laadbrug, ophijsinrichting 

qFörderbahn

För·der·bahn (die) (techniek)
1. transportspoor(tje), transportbaan 

qFörderband

För·der·band (das; meervoud: Förderbänder) (techniek)
1. transportband
lopende band 

qFörderbrücke

För·der·brü·cke (die) (mijnwezen)
1. (omschrijving) verplaatsbare transportband voor het transporteren van de afval 

qFördereimer

För·der·ei·mer (der)
1. baggeremmer 

qForderer

For·de·rer ['fɔrdərɐ] (der; 2e naamval: Forderers; meervoud: Forderer)
1. eiser
klager 
2. uitdager 

qFörderer

För·de·rer1 (der; 2e naamval: Förderers; meervoud: Förderer) (techniek)
1. transportinstallatie, transportinrichting
transporteur, laadbrug, ophijsinrichting 

qFörderer

För·de·rer2 ['fœrdərɐ] (der; 2e naamval: Förderers; meervoud: Förderer)
1. bevorderaar, begunstiger
promotor, beschermer, sponsor 
♦ voorbeelden
ein Förderer talentierter Künstler
een mecenas van begaafde kunstenaars 

qFördergefäß

För·der·ge·fäß (das) (mijnwezen)
1. ertsbak, skip 

qFördergeld

För·der·geld (das; voornamelijk meervoud)
1. subsidie 

qFördergerüst

För·der·ge·rüst (das) (mijnwezen)
1. hijsstelling, hijsbak 

qFörderhund

För·der·hund (der) (mijnwezen)
1. ijzeren hond 

qFörderklasse

För·der·klas·se (die)
1. (omschrijving) aparte klas voor minder of zeer begaafde leerlingen 

qFörderkohle

För·der·koh·le (die) (mijnwezen)
1. schachtkool
pas gedolven ruwe kool 

qFörderkorb

För·der·korb (der) (mijnwezen, techniek)
1. liftkooi
schachtkooi, mijnlift 

qFörderkurs

För·der·kurs (der) zie Förderungskurs

qFörderland

För·der·land (das; meervoud: Förderländer)
1. producerend land 

qFörderleistung

För·der·leis·tung (die) (mijnwezen, techniek)
1. gewonnen/ontgonnen hoeveelheid 

qförderlich

för·der·lich ['fœrdərlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevorderlijk
voordelig, nuttig 
♦ voorbeelden
förderlich für den Markt
bevorderlijk voor de markt 
der Gesundheit  (3e naamval)  förderlich
goed voor de gezondheid 
förderliche Lektüre
nuttige lectuur 
jemandem förderlich sein
voor iemand goed zijn 

qFördermaschine

För·der·ma·schi·ne (die) (mijnwezen)
1. ophaalmachine 

qFördermaßnahme

För·der·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. stimulerende maatregel 

qFördermitglied

För·der·mit·glied (das)
1. donateur 

qFördermittel

För·der·mit·tel (meervoud)
1. financiële steun/ondersteuning
subsidie(s) 

qfordern

for·dern ['fɔrdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vorderen, (op)eisen, vereisen
verlangen, vragen 
♦ voorbeelden
ein fordernder Blick
een dwingende/gebiedende blik 
Einlass fordern
toegang eisen 
Freispruch für jemanden fordern
vrijspraak voor iemand eisen 
(figuurlijk) das Unglück forderte viele Opfer
het ongeluk eiste vele slachtoffers 
einen hohen Preis fordern
een hoge prijs verlangen/vragen 
Rechenschaft von jemandem fordern
rekenschap van iemand vorderen/eisen 
2. uitdagen
dagen, dagvaarden 
♦ voorbeelden
jemanden auf Pistolen fordern
iemand tot een duel met pistolen uitdagen 
(figuurlijk) jemanden in die Schranken fordern
iemand uitdagen 
jemanden vor Gericht fordern
iemand voor de rechtbank dagen, iemand dagvaarden 
jemanden vor die Klinge fordern
iemand voor de kling dagen 
jemanden zum Duell fordern
iemand tot een duel uitdagen 
3. een ernstige/uiterste krachtsinspanning vergen van
op de proef stellen 
♦ voorbeelden
den Torwart fordern
de doelman tot een uiterste krachtsinspanning dwingen 

qfördern

för·dern ['fœrdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. bevorderen, vooruithelpen
in de hand werken, pousseren, (onder)steunen 
♦ voorbeelden
/den Absatz/die Freundschaft/ fördern
/de afzet/de vriendschap/ bevorderen 
jemand(e)s Bestrebungen fördern
iemands pogingen (onder)steunen 
junge Künstler fördern
jonge kunstenaars vooruithelpen/steunen 
die Verdauung fördern
de spijsvertering bevorderen 
2. (mijnwezen)
delven
naar /boven/de oppervlakte/ brengen 
♦ voorbeelden
Kohlen fördern
kolen delven 
Erze zutage fördern
ertsen /delven/naar de oppervlakte brengen/ 
(figuurlijk) ein Geheimnis zutage fördern
een geheim aan het licht brengen 
3. (techniek)
vervoeren, transporteren 
♦ voorbeelden
das Band fördert die Kohlen in den Waggon
de band vervoert de kolen naar de wagon 

qFörderplattform

För·der·platt·form (die)
1. boorplatform, booreiland 

qFörderpreis

För·der·preis (der)
1. aanmoedigingsprijs (bijvoorbeeld voor kunstenaar) 

qFörderprogramm

För·der·pro·gramm (das)
1. stimuleringsprogramma 

qFörderquote

För·der·quo·te (die)
1. toegestane productiehoeveelheid, te winnen hoeveelheid
productiecontingent 

qFörderschacht

För·der·schacht (der) (mijnwezen)
1. hijsschacht, opvoerschacht 

qFörderschiff

För·der·schiff (das)
1. bergingsschip, bergingsvaartuig 

qFörderschnecke

För·der·schne·cke (die)
1. transportschroef 

qFörderseil

För·der·seil (das) (mijnwezen)
1. hijskabel 

qFörderstollen

För·der·stol·len (der) (mijnwezen)
1. vervoergalerij, transportgalerij 

qFörderstrecke

För·der·stre·cke (die) (mijnwezen)
1. vervoergalerij, transportgalerij 

qFörderstufe

För·der·stu·fe (die) (onderwijs)
1. brugklas(sen), brugperiode 

qFörderturm

För·der·turm (der) (mijnwezen)
1. schachttoren
boortoren 

qForderung

For·de·rung ['fɔrdərʊŋ] (die; 2e naamval: Forderung; meervoud: Forderungen)
1. vordering, eis
aanspraak, verlangen, claim 
♦ voorbeelden
eine Forderung anmelden
een vordering aanmelden, een claim indienen 
eine Forderung erfüllen
aan een eis voldoen 
eine Forderung erheben
een eis stellen 
eine Forderung geltend machen
een eis doen/laten gelden 
eine gerechte Forderung
een billijke eis 
an jemanden hohe Forderungen haben/stellen
aan iemand hoge eisen stellen 
eine Forderung nach einem Recht
een eis tot een recht 
die Forderung des Tages
de eis van de dag 
2. (handel)
vordering 
♦ voorbeelden
Forderungen eintreiben/einziehen
vorderingen innen 
eine Forderung an jemanden haben
een vordering op iemand hebben 
eine hypothekarische Forderung
een hypothecaire vordering 
3. (voornamelijk enkelvoud; geschiedenis)
uitdaging (tot een duel) 
♦ voorbeelden
eine Forderung auf Pistolen/Säbel
een uitdaging op /het pistool/de sabel/ 
¶. overige voorbeelden
eine Forderung vor Gericht
een dagvaarding 

qFörderung

För·de·rung ['fœrdərʊŋ] (die; 2e naamval: Förderung; meervoud: Förderungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bevordering, begunstiging
bescherming, steun, subsidiëring 
♦ voorbeelden
(formeel) Förderung erfahren
bevorderd worden, steun krijgen 
die Förderung des Fremdenverkehrs
de bevordering van het vreemdelingenverkeer 
2. (voornamelijk mijnwezen)
productie 
♦ voorbeelden
die Förderung sinkt/steigt
de productie daalt/stijgt 
die Förderung der Steinkohle
de productie van steenkool 
die tägliche Förderung
de dagelijkse productie 
3. (techniek)
transport, vervoer 

qForderungskatalog

For·de·rungs·ka·ta·log (der)
1. eisenpakket 

qFörderungskurs

För·de·rungs·kurs (der)
1. aparte cursus voor minder of zeer begaafde leerlingen 

qFörderungsmaßnahme

För·de·rungs·maß·nah·me (die)
1. stimuleringsmaatregel 



qFörderungsmittel

För·de·rungs·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. stimuleringsmiddel
stimulerend middel, middel ter bevordering van 

qFörderungsprogramm

För·de·rungs·pro·gramm (das)
1. stimuleringsprogramma, programma met stimulerende maatregelen 

qförderungswürdig

för·de·rungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor stimulering/steun in aanmerking komend
subsidiabel 

qFörderwagen

För·der·wa·gen (der) (mijnwezen)
1. mijnwagen, hond 

qFörderwerk

För·der·werk (das) (techniek)
1. transportinstallatie, transportinrichting
transporteur, laadbrug, ophijsinrichting 

qFöre

Fö·re ['fø:rə] (die; 2e naamval: Före; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. goede skisneeuw 

qForelle

Fo·rel·le [fo'rɛlə] (die; 2e naamval: Forelle; meervoud: Forellen)
1. forel 
♦ voorbeelden
(culinaria) Forelle blau
gekookte forel 
Forelle Müllerin
gebakken forel 

qForellenbarsch

Fo·rel·len·barsch (der)
1. forelbaars 

qForellenzucht

Fo·rel·len·zucht (die)
1. forellenkweek, forellenteelt 

qForensik

Fo·ren·sik [fo'rɛnzɪk] (die; 2e naamval: Forensik; meervoud: geen meervoud)
1. forensische wetenschappen, gerechtelijke wetenschappen 

qforensisch

fo·ren·sisch [fo'rɛnzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtelijk, forensisch 
♦ voorbeelden
forensische Medizin
gerechtelijke geneeskunde 

qforfaitieren

for·fai·tie·ren [fɔrfɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. à forfait verkopen 

qForint

Fo·rint [fɔ'rɪnt] (der; 2e naamval: Forint(s); meervoud: Forint(s))
1. forint 

qForke

For·ke ['fɔrkə] (die; 2e naamval: Forke; meervoud: Forken) (Noord-Duitsland)
1. vork
hooivork, mestvork 
2. (informeel; pejoratief)
(eet)vork 

qforkeln

for·keln1 ['fɔrkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. met het gewei vechten 

qforkeln

for·keln2 ['fɔrkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. met het gewei stoten/kwetsen 

qForle

For·le ['fɔrlə] (die; 2e naamval: Forle; meervoud: Forlen) (Zuid-Duitsland)
1. pijn(boom), grove den, grenenboom 

qForleule

Forl·eu·le ['fɔrl-] (die) (biologie)
1. dennenuil 

qForm

Form [fɔrm] (die; 2e naamval: Form; meervoud: Formen)
1. vorm
gedaante, gestalte, uiterlijk 
♦ voorbeelden
eine abweichende Form
een afwijkende vorm 
/Form/feste Formen/eine feste Form/ annehmen
vaste vorm aannemen/krijgen 
(informeel; schertsend) aus der Form gehen
uit de vorm raken, zeer/te dik worden 
der Hut ist aus der Form geraten/gekommen
de hoed is uit /zijn fatsoen/de vorm/ geraakt 
die Form eines Eides
de vorm van een eed 
(biologie) die Formen einer Gattung
de vormen/variëteiten van een soort 
einem Hut wieder Form geben
een hoed weer /zijn (juiste) vorm geven/in zijn fatsoen brengen/ 
in Form /eines Geschenks/von Hagel/
in de vorm /van een geschenk/van hagel/ 
ein Auto in/von der Form einer Rakete
een auto in/met de vorm van een raket 
(taalkunde) die Formen eines Substantivs/Verbs
de vormen van een substantief/werkwoord 
Form und Inhalt
vorm en inhoud 
die weiblichen Formen
de vrouwelijke vormen 
die Formen des Zusammenlebens
de samenlevingsvormen 
2. (omgangs)vorm
formaliteit, conventie 
♦ voorbeelden
das ist eine bloße Form
dat is maar een formaliteit 
feine Formen
fijne omgangsvormen 
etwas tun, (nur) um der Form zu genügen
iets (alleen) /voor de vorm/pro forma/ doen 
keine Formen haben
geen /goede omgangsvormen/(goede) manieren/ hebben 
(nur) der Form halber/wegen
(enkel) /voor de vorm/pro forma/ 
in aller Form
in alle vorm, formeel 
ein Mensch ohne Formen
een mens zonder (nette) manieren 
die Formen verletzen
de vormen niet in acht nemen, de conventies overtreden 
die Form wahren
de vorm respecteren, zich aan de vorm houden 
3. vorm
bakvorm, gietvorm, drukvorm, hoedvorm, leest 
4. (voornamelijk sport)
vorm
conditie 
♦ voorbeelden
außer Form kommen
uit vorm geraken 
in blendender Form sein, blendend//glänzend//hoch in Form sein
uitstekend in vorm zijn, in topvorm zijn 
seine Form verbessern
zijn conditie verbeteren 
zu großer Form auflaufen
in topvorm komen, een grote prestatie leveren 

qformal

for·mal [fɔr'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. formeel
naar de vorm 
♦ voorbeelden
formale Logik
formele logica 
die formale Struktur eines Werkes
de formele structuur van een werk 
formal verschieden
formeel verschillend 
2. formeel
voor de vorm, pro forma 
♦ voorbeelden
die rein formale Anwendung der Vorschriften
de zuiver formele toepassing der voorschriften 

qFormalausbildung

For·mal·aus·bil·dung (die) (leger)
1. militaire opleiding door exercities 

qFormaldehyd

Form·al·de·hyd ['fɔrm|aldehy:t, -'hy:t] (der; 2e naamval: Formaldehyds; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. formaldehyde 

qFormalie

For·ma·lie [fɔr'ma:li̯ə] (die; 2e naamval: Formalie; meervoud: Formalien; meestal meervoud)
1. formaliteit
plichtpleging, vormelijkheid 

qFormalin

For·ma·lin [fɔrma'li:n] (das; 2e naamval: Formalins; meervoud: geen meervoud)
1. formaline 

qformalisieren

for·ma·li·sie·ren1 [fɔrmali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. formaliseren
formeel voorstellen 
2. formaliseren
systematiseren 
3. (formeel)
formaliseren
tot een loutere/vaste vorm maken 

qformalisieren

sich for·ma·li·sie·ren2 [fɔrmali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. een loutere vorm worden 

qFormalismus

For·ma·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Formalismus; meervoud: Formalismen)
1. (geen meervoud)
formalisme 
2. (geen meervoud; in de voormalige DDR; pejoratief)
(omschrijving) subjectivisme in literatuur en kunst 
3. (wiskunde)
formalisme 

qFormalist

For·ma·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Formalisten; meervoud: Formalisten)
1. formalist 

qformalistisch

for·ma·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. formalistisch 

qFormalität

For·ma·li·tät [fɔrmali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Formalität; meervoud: Formalitäten)
1. formaliteit
plichtpleging, vormelijkheid 
♦ voorbeelden
sich nicht mit Formalitäten aufhalten
zich niet met formaliteiten bezighouden 
das ist eine (reine) Formalität
dat is /een pure formaliteit/slechts een formaliteit/ 
2. vormelijkheid, plechtstatigheid 

qformaliter

for·ma·li·ter [fɔr'ma:litɐ] (bijwoord) (formeel)
1. formaliter
formeel, in/naar de vorm 
2. formaliter
formeel, voor de vorm, pro forma 

qformalrechtlich

for·mal·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar de letter van de wet 

qFormans

For·mans ['fɔrmans] (das; 2e naamval: Formans; meervoud: Formanzien, Formantien [fɔr'manʦi̯ən]; meervoud: Formantia [-'manʦi̯a]) (taalkunde)
1. gebonden morfeem, formans 

qFormanstieg

Form·an·stieg (der) (sport)
1. vormverbetering, conditieverbetering 

qFormat

For·mat [fɔr'ma:t] (das; 2e naamval: Format(e)s; meervoud: Formate)
1. formaat (ook boekwezen)
grootte, afmeting 
♦ voorbeelden
das Format eines Buches
het formaat van een boek 
ein mittleres Format
een middelgroot formaat 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
formaat
betekenis, persoonlijkheid 
♦ voorbeelden
ein Mann großen Formats
een man van groot formaat 
(informeel) er hat Format
hij /is een/heeft/ persoonlijkheid, hij is een man van formaat 
ein Opernhaus von (internationalem) Format
een opera van (internationale) betekenis 
3. (communicatiemedia)
format, formule 

qformatieren

for·ma·tie·ren [fɔrma'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. formatteren 

qFormation

For·ma·ti·on [fɔrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Formation; meervoud: Formationen)
1. vorming, formatie 
2. formatie
groep 
♦ voorbeelden
eine neue musikalische Formation
een nieuwe muzikale formatie 
3. (geologie, leger, plantkunde)
formatie 
♦ voorbeelden
(leger) in Formation fliegen
in formatie vliegen 
(leger) in geschlossener Formation
in gesloten formatie/gelederen 

qFormationsflug

For·ma·ti·ons·flug (der)
1. formatievlucht 

qformativ

for·ma·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormend 

qFormatvorlage

For·mat·vor·la·ge (die) (computer)
1. opmaakprofiel 

qFormbank

Form·bank (die; meervoud: Formbänke)
1. vormbank 

qformbar

form·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormbaar
voor vorming vatbaar, kneedbaar 
♦ voorbeelden
formbarer Ton
kneedbare klei 
2. (figuurlijk)
vormbaar, kneedbaar
handelbaar, buigzaam 
♦ voorbeelden
ein formbares Gemüt
een kneedbaar gemoed 

qformbeständig

form·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormvast 
♦ voorbeelden
ein formbeständiger Anzug
een vormvast pak 

qFormblatt

Form·blatt (das)
1. formulier
model 

qFormblech

Form·blech (das)
1. profielplaat 

qFormeisen

Form·ei·sen (das)
1. profielijzer 

qFormel

For·mel ['fɔrml̩] (die; 2e naamval: Formel; meervoud: Formeln)
1. formule(ring) (ook figuurlijk)
geijkte/vaste uitdrukking/vorm 
♦ voorbeelden
die Formel des Eides
de eedformule 
(figuurlijk) feste/starre Formeln
vaste/starre formules/vormen 
2. (natuurkunde, scheikunde, wiskunde)
formule 
♦ voorbeelden
eine Formel aufstellen
een formule opstellen 
eine chemische Formel
een scheikundige formule 
etwas /in einer Formel ausdrücken/in eine Formel bringen/
iets in een formule uitdrukken 
3. (figuurlijk)
(korte/rake) formule(ring) 
♦ voorbeelden
etwas auf eine einfache Formel bringen
iets kort en raak formuleren/zeggen 
etwas auf eine gemeinsame Formel bringen
iets onder/op één noemer brengen 
4. (sport)
formule
categorie 
♦ voorbeelden
Formel I/II
formule I/II 

qformelhaft

for·mel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een formule, (ver)star(d)
staand, traditioneel 
♦ voorbeelden
ein formelhafter Ausdruck
een staande uitdrukking 
2. (natuurkunde, scheikunde, wiskunde)
in een formule 
♦ voorbeelden
formelhaft fassbar
in een formule te vatten 

qFormelkram

For·mel·kram (der) (pejoratief)
1. geheel van formules, ingewikkeld systeem van formules 

qformell

for·mell [fɔr'mɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. formeel
vormelijk, naar de vorm, de vorm betreffend 
♦ voorbeelden
etwas formell anerkennen
iets formeel erkennen 
ein formeller Besuch
een formeel bezoek 
2. formalistisch, vormelijk 

qFormelsammlung

For·mel·samm·lung (die) (natuurkunde, scheikunde, wiskunde)
1. verzameling formules 

qFormelsprache

For·mel·spra·che (die)
1. formuletaal 
2. (computer)
programmeertaal 

qFormelwagen

For·mel·wa·gen (der) (sport)
1. formulewagen 

qFormelwesen

For·mel·we·sen (das) zie Formelkram

qFormelzeichen

For·mel·zei·chen (das) (natuurkunde, scheikunde, wiskunde)
1. symbool
teken 

qformen

for·men1 ['fɔrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. vormen
formeren, modelleren, een vorm geven 
♦ voorbeelden
Laute/Wörter formen
spraakklanken/woorden vormen, articuleren 
Strümpfe formen
kousen in vorm persen 
Teig/Ton formen
deeg/klei vormen/kneden 
Wachs zu Figuren formen
was tot figuren vormen, figuren in was boetseren 
2. (figuurlijk)
vormen
ontwikkelen, gestalte geven, formeren 
♦ voorbeelden
den Charakter formen
het karakter vormen 
jemanden formen
iemand vormen 

qformen

sich for·men2 ['fɔrmən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vormen
(gevormd) worden, gestalte krijgen, ontstaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die neuen Pläne formten sich
de nieuwe plannen kregen gestalte 
sich zu größeren Einheiten formen
grotere eenheden worden 

qFormenfülle

For·men·fül·le (die)
1. vormenweelde
vormenrijkdom, vormenschat 

qFormenlehre

For·men·leh·re (die)
1. (biologie, taalkunde)
vormleer, morfologie 
2. (muziek)
vormleer 

qformenreich

for·men·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan vormen
veelvormig 

qFormenreichtum

For·men·reich·tum (der)
1. vormenrijkdom, vormenschat
vormenweelde 

qFormensinn

For·men·sinn (der)
1. vormgevoel, gevoel voor vorm 

qFormensprache

For·men·spra·che (die) (beeldende kunst)
1. vormentaal 

qFormer

For·mer ['fɔrmɐ] (der; 2e naamval: Formers; meervoud: Former) (techniek)
1. vormer 

qFormerei

For·me·rei [fɔrmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Formerei; meervoud: Formereien)
1. vormerij (plaats) 

qFormfehler

Form·feh·ler (der)
1. fout tegen de vorm(en), vormfout 
♦ voorbeelden
bei einer Abstimmung einen Formfehler begehen
bij een stemming een procedurefout begaan 
2. (biologie)
misvorming, uitwendig gebrek 

qFormfrage

Form·fra·ge (die)
1. formele vraag 
2. vormkwestie, formele kwestie 

qformgebend

form·ge·bend [-ge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorm gevend
vormend 

qFormgebung

Form·ge·bung ['-ge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Formgebung; meervoud: Formgebungen)
1. vormgeving 
♦ voorbeelden
industrielle Formgebung
industriële vormgeving, industrieel design 

qFormgefühl

Form·ge·fühl (das)
1. vormgevoel, gevoel voor vorm 

qformgerecht

form·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de goede/vereiste vorm 

qFormgestalter

Form·ge·stal·ter (der)
1. ontwerper
designer 

qFormgestaltung

Form·ge·stal·tung (die)
1. vormgeving
design 

qformgewandt

form·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgemanierd
keurig/goed gesteld, in keurige vorm 

qformidabel

for·mi·da·bel [fɔrmi'da:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. formidabel
fantastisch, buitengewoon, geweldig 
2. (verouderd)
vreesaanjagend
zorgwekkend, geducht 

qformieren

for·mie·ren1 [fɔr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. formeren
vormen, samenstellen, opstellen 
♦ voorbeelden
eine Kompanie formieren
een compagnie formeren 
eine Mannschaft formieren
een ploeg vormen/opstellen 

qformieren

sich for·mie·ren2 [fɔr'mi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich opstellen
(zich) vormen 
♦ voorbeelden
sich zu einem Zug formieren
een stoet vormen 
sich zum Spalier formieren
zich in twee rijen opstellen, een erehaag vormen 
2. zich aaneensluiten
zich organiseren 
♦ voorbeelden
sich zu einer neuen Partei formieren
zich tot een nieuwe partij aaneensluiten 

q-förmig

-för·mig [-fœrmɪç] (suffix)
1. -vormig
in de vorm van (een) 

qFormkasten

Form·kas·ten (der)
1. vormkast
gietersvormkist 

qformlich

form·lich ['fɔrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de vorm betreft, qua vorm 
♦ voorbeelden
farblich und formlich
wat de kleur en de vorm betreft 

qförmlich

förm·lich ['fœrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. formeel
officieel, plechtig 
♦ voorbeelden
eine förmliche Abmachung/Kündigung
een formele overeenkomst/opzegging 
2. formeel, vormelijk
stijf-deftig, onpersoonlijk 
♦ voorbeelden
eine förmliche Begrüßung
een stijf-deftige begroeting 
sich förmlich benehmen
zich vormelijk gedragen 
3. formeel
echt, letterlijk, gewoon(weg) 
♦ voorbeelden
eine förmliche Angst
een regelrechte angst 
ein förmliches Chaos
een complete chaos 
förmlich erschrecken
gewoonweg schrikken 
ein förmliches Handgemenge
een compleet/regelrecht handgemeen 
jemanden förmlich zu etwas zwingen
iemand gewoonweg/letterlijk tot iets dwingen 

qFörmlichkeit

Förm·lich·keit (die; 2e naamval: Förmlichkeit; meervoud: Förmlichkeiten)
1. vormelijkheid
formaliteit, plichtpleging 
♦ voorbeelden
alle Förmlichkeiten beiseite lassen
alle plichtplegingen achterwege laten 
2. (geen meervoud)
vormelijkheid
stijve deftigheid 

qFormling

Form·ling ['fɔrmlɪŋ] (der; 2e naamval: Formlings; meervoud: Formlinge) (ambacht(elijk))
1. vormeling 

qformlos

form·los ['fɔrmlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorm(e)loos
zonder vorm, ongevormd 
♦ voorbeelden
eine formlose Masse
een vormeloze massa 
2. ongedwongen, onvormelijk
zonder formaliteiten, zonder plichtplegingen 
♦ voorbeelden
ein formloser Abschied
een ongedwongen afscheid 
eine formlose Begrüßung
een informele begroeting 
es geht dort formlos zu
het gaat daar ongedwongen toe 

qFormobst

Form·obst (das)
1. vormboom, leiboom
geleide vruchtboom 
2. ooft/fruit van de vormboom/leiboom 

qFormsache

Form·sa·che (die)
1. vormkwestie
formaliteit, formele kwestie 
♦ voorbeelden
das ist (eine) reine Formsache
dat is een pure formaliteit, dat is slechts een formaliteit 

qFormsand

Form·sand (der)
1. vormzand, gietzand 

qFormschneidekunst

Form·schnei·de·kunst (die)
1. vormsnijkunst 

qformschön

form·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoon van vorm
schoon gevormd 

qformsteif

form·steif (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormvast 

qFormstein

Form·stein (der)
1. profielsteen 

qFormtief

Form·tief (das) (sport)
1. dieptepunt qua vorm/conditie
uiterst slechte vorm/conditie, diepe inzinking 

qformtreu

form·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormvast 

qFormular

For·mu·lar Angabe[fɔrmu'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Formulars; meervoud: Formulare)
1. formulier
model 
♦ voorbeelden
ein Formular ausfüllen
een formulier invullen 

qformulieren

for·mu·lie·ren [fɔrmu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. formuleren
onder woorden/bewoordingen brengen 
♦ voorbeelden
eine Frage formulieren
een vraag formuleren 
etwas knapp formulieren
iets kort en bondig formuleren 

qFormung

For·mung ['fɔrmʊŋ] (die; 2e naamval: Formung; meervoud: Formungen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
vormgeving 
♦ voorbeelden
künstlerische Formung
artistieke vormgeving 
2. (geen meervoud)
vorming
het ontwikkelen, opleiding 
♦ voorbeelden
die Formung des Charakters
de karaktervorming 

qFormveränderung

Form·ver·än·de·rung (die)
1. vormverandering
verandering in de vorm 

qformvoll

form·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. perfect (in de omgangsvormen) 
2. volmaakt (van vorm)
volkomen 

qformvollendet

form·voll·en·det (bijvoeglijk naamwoord) zie formvoll

qFormvorschrift

Form·vor·schrift (die)
1. vormvereiste, vormvoorschrift
formele vereiste 

qFormwachs

Form·wachs (das)
1. boetseerwas 

qFormwechsel

Form·wech·sel (der) (biologie)
1. vormverandering 

qformwidrig

form·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de goede omgangsvormen 

qFormwort

Form·wort (das; meervoud: Formwörter) (taalkunde)
1. vormwoord, partikel 

qFormyl

For·myl [fɔr'my:l] (das; 2e naamval: Formyls; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. formyl 

qFormzahl

Form·zahl (die)
1. vormgetal 

qFormziegel

Form·zie·gel (der)
1. profielsteen 

qForne

For·ne ['fɔrnə] (die; 2e naamval: Forne; meervoud: Fornen) (regionaal)
1. forel 

qforsch

forsch [fɔrʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fors, krachtig
kordaat, energiek 
♦ voorbeelden
forsch auftreten
doortastend/krachtdadig optreden 
einen forschen Eindruck machen
een gedecideerde indruk maken 
ein forscher Kerl
een energieke kerel 
ein forscher Stil
een gespierde stijl 

qForsche

For·sche ['fɔrʃə] (die; 2e naamval: Forsche; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. forsheid, kracht
kordaatheid, resoluutheid 

qförscheln

för·scheln ['fœrʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. (voorzichtig) navraag doen
proberen te weten te komen 
♦ voorbeelden
nach etwas förscheln
naar iets (voorzichtig) navraag doen, iets proberen uit te vissen 

qforschen

for·schen1 ['fɔrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (onder)zoeken, (na)vorsen
onderzoek verrichten, proberen te weten te komen 
♦ voorbeelden
jemanden forschend ansehen
iemand onderzoekend aankijken 
auf einem Gebiet forschen
op een terrein onderzoek verrichten 
ein forschender Blick
een onderzoekende blik 
ernst/unermüdlich forschen
ernstig/onvermoeibaar onderzoek verrichten 
nach jemandem forschen
naar iemand /zoeken/navraag doen/ 
nach den Ursachen forschen
naar de oorzaken zoeken, de oorzaken trachten te weten te komen 

qforschen

for·schen2 ['fɔrʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. ontdekken
te weten komen, vinden 

qForscher

For·scher ['fɔrʃɐ] (der; 2e naamval: Forschers; meervoud: Forscher)
1. (wetenschappelijk) onderzoeker
geleerde 

qForscherarbeit

For·scher·ar·beit (die)
1. wetenschappelijk onderzoek
speurwerk, research 

qForscherblick

For·scher·blick (der)
1. vorsende/onderzoekende blik 

qForscherdrang

For·scher·drang (der)
1. onderzoekingsdrang 

qForschergeist

For·scher·geist (der)
1. onderzoekingsgeest 

qForscherin

For·sche·rin (die; 2e naamval: Forscherin; meervoud: Forscherinnen) (vrouwelijk) zie Forscher
1. (wetenschappelijk) onderzoekster 

qforscherisch

for·sche·risch ['fɔrʃərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de (wetenschappelijk) onderzoeker, m.b.t. het (wetenschappelijk) onderzoek 

qForschertrieb

For·scher·trieb (der)
1. onderzoekingsdrang 

qForschheit

Forsch·heit (die; 2e naamval: Forschheit; meervoud: geen meervoud)
1. forsheid
kordaatheid, kracht(igheid), flinkheid 

qForschung

For·schung ['fɔrʃʊŋ] (die; 2e naamval: Forschung; meervoud: Forschungen)
1. (wetenschappelijk) onderzoek
research 
2. (geen meervoud)
navorsing, onderzoek(ing) 

qForschungsarbeit

For·schungs·ar·beit (die)
1. (wetenschappelijk) onderzoek
researchwerk 

qForschungsbeitrag

For·schungs·bei·trag (der)
1. bijdrage tot het wetenschappelijk onderzoek 

qForschungsbericht

For·schungs·be·richt (der)
1. verslag/overzicht over onderzoeksresultaten 

qForschungsergebnis

For·schungs·er·geb·nis (das)
1. onderzoeksresultaat 

qForschungsgebiet

For·schungs·ge·biet (das)
1. onderzoeksterrein
terrein van onderzoek 

qForschungsgegenstand

For·schungs·ge·gen·stand (der)
1. object van (wetenschappelijk) onderzoek 

qForschungsgemeinschaft

For·schungs·ge·mein·schaft (die)
1. organisatie voor zuiver wetenschappelijk onderzoek 

qForschungsgruppe

For·schungs·grup·pe (die)
1. onderzoeksgroep 

qForschungsinstitut

For·schungs·in·sti·tut (das)
1. onderzoeksinstituut
instituut voor wetenschappelijk onderzoek 

qForschungsmethode

For·schungs·me·tho·de (die)
1. onderzoeksmethode, methode van onderzoek 

qForschungsobjekt

For·schungs·ob·jekt (das)
1. object van (wetenschappelijk) onderzoek 

qForschungsprogramm

For·schungs·pro·gramm (das)
1. onderzoeksprogramma, researchprogramma 

qForschungsreaktor

For·schungs·re·ak·tor (der)
1. proefreactor, reactor voor wetenschappelijk onderzoek
experimentele reactor 

qForschungsreise

For·schungs·rei·se (die)
1. wetenschappelijke expeditie, onderzoeksreis, onderzoeksexpeditie
ontdekkingsreis 

qForschungsreisende(r)

For·schungs·rei·sen·de(r) (der, die)
1. ontdekkingsreiziger, onderzoekingsreiziger 

qForschungssatellit

For·schungs·sa·tel·lit (der)
1. wetenschappelijke satelliet 

qForschungsschwerpunkt

For·schungs·schwer·punkt (der)
1. speciaal onderzoeksgebied/aandachtsgebied 

qForschungsstation

For·schungs·sta·ti·on (die)
1. onderzoeksstation, proefstation 

qForschungsstätte

For·schungs·stät·te (die) (formeel)
1. onderzoeksinstituut
instituut voor wetenschappelijk onderzoek 

qForschungsstudium

For·schungs·stu·di·um (das) (regionaal)
1. promotieonderzoek 

qForschungstätigkeit

For·schungs·tä·tig·keit (die)
1. (het verrichten van) wetenschappelijk onderzoek, research 

qForschungsteam

For·schungs·team (das)
1. onderzoeksteam 

qForschungszentrum

For·schungs·zen·trum (das)
1. onderzoekscentrum
centrum voor wetenschappelijk onderzoek 

qForschungszweig

For·schungs·zweig (der)
1. tak van wetenschappelijk onderzoek, wetenschapsdiscipline 

qForst

Forst [fɔrst] (der; 2e naamval: Forst(e)s; meervoud: Forste(n))
1. (economisch geëxploiteerd en afgebakend) bos, woud 

qForstakademie

Forst·aka·de·mie (die) (geschiedenis)
1. bosbouwhogeschool 

qForstamt

Forst·amt (das)
1. bureau van het bosbeheer 

qForstbeamte(r)

Forst·be·am·te(r) (der)
1. bosbeambte, ambtenaar van het bosbeheer
bosbouwkundig ambtenaar 

qForstbehörde

Forst·be·hör·de (die)
1. bosbeheer 

qForstbetrieb

Forst·be·trieb (der)
1. bosbedrijf
boswezen 

qForsteinrichtung

Forst·ein·rich·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. bosbedrijfsregeling 

qforsten

fors·ten ['fɔrstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beheren, exploiteren (m.b.t. bos) 
♦ voorbeelden
einen Wald forsten
een bos beheren/exploiteren 

qFörster

Förs·ter ['fœrstɐ] (der; 2e naamval: Försters; meervoud: Förster)
1. houtvester, boswachter
bosbouwkundig ambtenaar 

qFörsterei

Förs·te·rei [fœrstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Försterei; meervoud: Förstereien)
1. houtvesterij, boswachterij, houtvesterswoning, boswachterswoning
bureau van de houtvester/boswachter 

qFörsterhaus

Förs·ter·haus (das) zie Försterei

qForstfach

Forst·fach (das)
1. bosbedrijf, bosbouw
boswezen 
2. bosbouwkunde 

qForstfrevel

Forst·fre·vel (der)
1. overtreding van de voorschriften van het bosbeheer
diefstal/beschadiging/vernielingen /in het bos/van bomen/ 

qForstgarten

Forst·gar·ten (der)
1. boomkwekerij 

qforstgerecht

forst·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. competent op het gebied van de bosbouw 

qForsthaus

Forst·haus (das)
1. houtvesterswoning, boswachterswoning, houtvesterij, boswachterij 

qForstingenieur

Forst·in·ge·ni·eur (der)
1. bosbouwkundig ingenieur 

qForstkultur

Forst·kul·tur (die)
1. boscultuur, bosaanplant 
2. bosbedrijf, bosbouw
boswezen 

qForstkunde

Forst·kun·de (die)
1. bosbouwkunde 

qforstkundlich

forst·kund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bosbouwkundig 

qForstlehrling

Forst·lehr·ling (der)
1. bosbouwleerling 

qforstlich

forst·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de bosbouw, m.b.t. het bos
bos-, houtvesters-, boswachters- 

qForstmann

Forst·mann (der; meervoud: Forstmänner, Forstleute)
1. houtvester, boswachter
bosbouwkundig ambtenaar 

qForstmeister

Forst·meis·ter (der)
1. houtvester (in hogere dienst) 

qForstnutzung

Forst·nut·zung (die)
1. bosexploitatie 

qForstrat

Forst·rat (der) (geschiedenis)
1. hogere bosbeambte 

qForstrecht

Forst·recht (das)
1. bosrecht 

qForstrevier

Forst·re·vier (das)
1. bosdistrict 

qForstschaden

Forst·scha·den (der)
1. schade aan het bos 

qForstschädling

Forst·schäd·ling (der)
1. voor het bos /schadelijk dier/schadelijke plant/ 

qForstschule

Forst·schu·le (die)
1. bosbouwschool 

qForstschutz

Forst·schutz (der)
1. bosbescherming 

qForstung

Fors·tung ['fɔrstʊŋ] (die; 2e naamval: Forstung; meervoud: geen meervoud)
1. beheer, exploitatie (m.b.t. bos) 

qForstvergehen

Forst·ver·ge·hen (das)
1. overtreding van de voorschriften van het bosbeheer
diefstal/beschadiging/vernielingen in het bos 

qForstverwaltung

Forst·ver·wal·tung (die)
1. bosbeheer 

qForstwart

Forst·wart (der)
1. onderboswachter 

qForstwesen

Forst·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. bosbedrijf, bosbouw
bosbeheer 

qForstwirt

Forst·wirt (der)
1. bosbouwkundige 
2. eigenaar van een bos (afgebakend ten behoeve van economische exploitatie) 

qForstwirtschaft

Forst·wirt·schaft (die)
1. bosbedrijf, bosbouw
bosbeheer 

qForstwissenschaft

Forst·wis·sen·schaft (die)
1. bosbouwkunde 

qForstzeichen

Forst·zei·chen (das)
1. merkteken (op te vellen bomen) 

qForsythie

For·sy·thie [fɔr'zy:ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Forsythie; meervoud: Forsythien)
1. Chinees klokje, forsythia 

qfort

fort [fɔrt] (bijwoord)
1. voort, weg
heen, verdwenen, voorbij 
♦ voorbeelden
fort damit!
weg ermee! 
fort mit dir!
maak dat je wegkomt! 
(informeel) fort mit Schaden!
weg ermee! 
(informeel) du musst fort
je moet weg/gaan 
schnell fort!
vlug voort/weg! 
(informeel) von zu Hause fort
van huis weg 
weit fort
ver weg 
wann seid ihr von zu Hause fort?
hoe laat zijn jullie van huis gegaan? 
2. voort, vooruit
verder 
♦ voorbeelden
in einem fort
aan één stuk door 
(informeel) nicht mehr fort können
niet meer voort/verder kunnen 
und so fort
enzovoort, en zo verder 
nur immer so fort!
ga zo maar door! 
(verouderd) fort und fort
voortdurend 

qfort-

fort- [fɔrt-] (prefix)
1. weg- 
2. voort-, verder- 

qFort

Fort [fo:ɐ̯, fɔ:t] (das; 2e naamval: Forts; meervoud: Forts) (leger)
1. fort
vesting 

qfortab

fort·ab [fɔrt'|ap] (bijwoord)
1. voortaan
in het vervolg, van nu af 

qfortan

fort·an [fɔrt'|an] (bijwoord)
1. voortaan
in het vervolg, van nu af 

qfortbegeben

sich fort·be·ge·ben (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. weggaan, vertrekken 

qFortbestand

Fort·be·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. het voortbestaan 

qfortbestehen

fort·be·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voortbestaan, blijven bestaan 

qfortbewegen

fort·be·we·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. voortbewegen
doen voortgaan/verplaatsen 

qfortbewegen

sich fort·be·we·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich voortbewegen
zich verplaatsen 

qfortbilden

fort·bil·den (overgankelijk werkwoord)
1. verder ontwikkelen/vormen
verder beschaven, bijscholen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich fortbilden
iemand/zich verder ontwikkelen/bijscholen 

qFortbildung

Fort·bil·dung (die)
1. verdere ontwikkeling/vorming
bijscholing, voortgezet onderwijs 

qFortbildungskurs

Fort·bil·dungs·kurs (der)
1. bijscholingscursus
vervolgcursus 

qFortbildungskursus

Fort·bil·dungs·kur·sus (der) zie Fortbildungskurs

qFortbildungsschule

Fort·bil·dungs·schu·le (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. landbouwschool 

qfortblasen

fort·bla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. voortblazen, wegblazen 
♦ voorbeelden
seine Angst war wie fortgeblasen
zijn angst was /als bij toverslag/ineens/ verdwenen 

qfortbleiben

fort·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. wegblijven 

qfortbrausen

fort·brau·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegscheuren
wegspuiten, wegstuiven 

qfortbringen

fort·brin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegbrengen 
♦ voorbeelden
ein Buch fortbringen
een boek wegbrengen 
die Schuhe fortbringen
zijn schoenen wegbrengen (naar de schoenmaker) 
2. voort/verder/weg krijgen
van de plaats krijgen 
♦ voorbeelden
(informeel; sport) den Ball fortbringen
de bal wegslaan/wegtrappen 
er ist vom Schaufenster nicht fortzubringen
hij is van de etalage niet weg te slaan 
3. (informeel)
tot groei/bloeien brengen, in bloei trekken 
♦ voorbeelden
Blumen fortbringen
bloemen tot bloeien brengen 

qfortbringen

sich fort·brin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich door het leven slaan
zich in leven houden, zijn brood verdienen 
♦ voorbeelden
sich durch/mit Hausieren fortbringen
zich met venten door het leven slaan 

qFortdauer

Fort·dau·er (die; meervoud: geen meervoud)
1. het voortduren
het voortbestaan 

qfortdauern

fort·dau·ern (onovergankelijk werkwoord)
1. voortduren
aanhouden, voortbestaan 

qfortdenken

fort·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. wegdenken 

qfortdrängen

fort·drän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegdringen
verdringen, wegduwen 

qFortdruck

Fort·druck (der; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. productiestadium (van een oplage) 

qfortdürfen

fort·dür·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. weg mogen
mogen weggaan 

qforteilen

fort·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsnellen, voortsnellen 

qfortentwickeln

fort·ent·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. verder ontwikkelen
verder vormen/beschaven, bijscholen 
♦ voorbeelden
sich fortentwickeln
zich verder ontwikkelen/vormen 

qforterben

sich fort·er·ben (wederkerend werkwoord)
1. overerven (ook figuurlijk)
overgaan 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden forterben
op iemand overerven/overgaan 
(figuurlijk) die guten Eigenschaften erben sich fort
de goede eigenschappen erven over 

qfortfahren

fort·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrijden, wegvaren
weggaan, vertrekken 
♦ voorbeelden
mit dem Auto fortfahren
met de auto wegrijden 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
voortgaan, doorgaan 
♦ voorbeelden
in seiner Rede fortfahren
met zijn redevoering voortgaan 
mit der Arbeit fortfahren
doorgaan met werken 
fahr(e) nur (immer) so fort!
doe zo voort! 
fortfahren zu sprechen
voortgaan met spreken, verder spreken 

qfortfahren

fort·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegvoeren
wegbrengen 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden mit dem Wagen fortfahren
iets/iemand met de auto wegbrengen 

qFortfall

Fort·fall (der; meervoud: geen meervoud)
1. wegval, het wegvallen/vervallen
het ophouden, afschaffing 
♦ voorbeelden
(formeel) in Fortfall kommen
wegvallen, afgeschaft worden 

qfortfallen

fort·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvallen, vervallen
ophouden (te bestaan) 

qfortfegen

fort·fe·gen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. wegvagen, wegvegen
opruimen, uit de weg ruimen 

qfortfinden

fort·fin·den (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wegkomen
loskomen, vrij raken 
♦ voorbeelden
aus bestimmten Kreisen nicht fortfinden
uit bepaalde kringen niet wegkomen 
von jemandem nicht fortfinden
van iemand niet wegkomen, iemand niet kunnen verlaten 

qfortfliegen

fort·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvliegen
ontsnappen 

qfortfließen

fort·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvloeien 
2. voortvloeien
verder vloeien/stromen 
3. doorgaan, voortgaan 

qfortführen

fort·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. voortzetten
vervolgen/continueren/doorgaan met 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Linie fortführen
de lijn doortrekken 
die Tradition fortführen
de traditie voortzetten 
2. wegvoeren
wegbrengen, wegleiden 
♦ voorbeelden
einen Verhafteten fortführen
een arrestant wegvoeren 

qFortgang

Fort·gang (der; meervoud: geen meervoud)
1. het weggaan
vertrek 
♦ voorbeelden
bei seinem Fortgang aus der Stadt
bij zijn vertrek uit de stad 
2. voortgang, vooruitgang
vordering, verdere ontwikkeling, verder verloop 
♦ voorbeelden
ein gedeihlicher Fortgang
een voorspoedig verloop 
einen guten Fortgang haben
goede voortgang hebben 
seinen Fortgang nehmen
doorgaan, verder gaan 
der schleppende Fortgang einer Arbeit
het blijven slepen van een werk 

qfortgeben

fort·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. weggeven 
2. uit het huis doen
uitbesteden, wegbrengen 
♦ voorbeelden
ein Kind fortgeben
een kind uitbesteden 
die Wäsche fortgeben
de was buitenshuis laten doen 

qfortgehen

fort·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. weggaan, heengaan (ook eufemistisch)
vertrekken 
♦ voorbeelden
schnell fortgehen
snel weggaan 
geh fort!
ga weg! 
2. voortgaan, doorgaan
verder gaan 
♦ voorbeelden
so darf/kann es nicht fortgehen
zo mag/kan het niet verder gaan 

qfortgeschritten

fort·ge·schrit·ten [-gəʃrɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)gevorderd
geavanceerd, vooruitstrevend 
♦ voorbeelden
im fortgeschrittenen Alter
op gevorderde leeftijd 
ein Kurs(us) für Fortgeschrittene
een cursus voor gevorderden 
zu fortgeschrittener Tageszeit
op een gevorderd uur 
fortgeschrittene Techniken
geavanceerde technieken 

qfortgesetzt

fort·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhoudend, voortdurend 
♦ voorbeelden
fortgesetzte Bemühungen
telkens herhaalde pogingen 
den Unterricht fortgesetzt stören
de les voortdurend storen 

qforthelfen

fort·hel·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voorthelpen, vooruithelpen, verder helpen 
♦ voorbeelden
jemandem über seine Verlegenheit forthelfen
iemand over zijn verlegenheid heen helpen 

qforthelfen

sich fort·hel·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (weten te) (be)helpen
zich redden, het rooien 
♦ voorbeelden
dank seiner Hilfe konnte ich mir forthelfen
dankzij zijn hulp wist ik me te helpen 
2. zich voortbewegen 
♦ voorbeelden
ich helfe mir an/mit Krücken fort
ik beweeg me voort op/met krukken 

qforthin

fort·hin [fɔrt'hɪn] (bijwoord) (verouderd)
1. voortaan
in het vervolg, van nu af 

qfortifikatorisch

for·ti·fi·ka·to·risch [fɔrtifika'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versterkt (m.b.t. een fortificatie) 
2. fortificatie- 

qfortjagen

fort·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. wegstuiven, wegscheuren
wegrennen 
♦ voorbeelden
auf einem Pferd fortjagen
op een paard wegdraven 
mit einem Auto fortjagen
met een auto wegscheuren 

qfortjagen

fort·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegjagen, voortjagen, verjagen 
♦ voorbeelden
die Kinder vom Spielplatz fortjagen
de kinderen van het speelplein wegjagen 

qfortkommen

fort·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. wegkomen, voortkomen
ontkomen 
♦ voorbeelden
mach, dass du fortkommst!
maak dat je wegkomt/voortkomt! 
sicher fortkommen
veilig wegkomen/ontkomen 
von jemandem nicht leicht fortkommen
van iemand niet gemakkelijk wegkomen 
2. weggebracht/verplaatst worden 
♦ voorbeelden
der Patient kam fort
de patiënt werd weggebracht (naar het ziekenhuis) 
3. zoek/verloren raken 
♦ voorbeelden
mir ist mein Geld fortgekommen
ik ben mijn geld kwijtgeraakt 
4. voortkomen, vooruitkomen
voorwaarts komen 
♦ voorbeelden
der Wagen kommt nicht fort
de wagen komt niet vooruit 
5. (figuurlijk)
voortkomen, vooruitkomen
opschieten, vooruitgaan, gedijen 
♦ voorbeelden
in der Schule fortkommen
op school /vooruitkomen/vorderingen maken/ 
mit seiner Arbeit recht gut fortkommen
met zijn werk aardig opschieten 
die Pflanzen kommen fort
de planten gedijen/groeien 

qFortkommen

Fort·kom·men (das; 2e naamval: Fortkommens; meervoud: geen meervoud)
1. het voortkomen/vooruitkomen
het voorwaarts komen 
2. het vooruitkomen (m.b.t. beroep)
vooruitgang, welslagen, carrière 
♦ voorbeelden
jemanden am Fortkommen hindern
iemands carrière in de weg staan 
3. (figuurlijk)
het voortkomen/vooruitkomen
levensonderhoud, bestaan 
♦ voorbeelden
sein Fortkommen finden
voortkomen/vooruitkomen in de wereld, zijn brood verdienen 
ein reichliches Fortkommen
een ruim bestaan 

qfortkönnen

fort·kön·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. weg/voort kunnen
kunnen wegraken 
2. zich kunnen voortbewegen 

qfortkriechen

fort·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortkruipen, wegkruipen 

qfortkriegen

fort·krie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voort/verder/weg krijgen
voorthelpen, wegslaan 

qfortlassen

fort·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. laten (weg)gaan 
2. weglaten
overslaan, niet lezen, niet schrijven 
♦ voorbeelden
ein Wort fortlassen
een woord weglaten 

qfortlaufen

fort·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. weglopen
ervandoor gaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
seine Frau ist ihm fortgelaufen
zijn vrouw is ervandoor 
von zu Hause fortlaufen
van huis weglopen 
2. (figuurlijk)
doorlopen
verder gaan/lopen, zich voortzetten 
♦ voorbeelden
/die Handlung/der Weg/ läuft fort
/de handeling/de weg/ loopt door 
die Seiten fortlaufend nummerieren
de bladzijden doorlopend nummeren 

qfortleben

fort·le·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voortleven, voortbestaan (over de dood heen) 
♦ voorbeelden
ein Fortleben nach dem Tod
een voortbestaan na de dood 
in seinem Werk fortleben
in zijn werk voortleven 
2. (verouderd)
verder leven, blijven leven 
♦ voorbeelden
so kann ich nicht fortleben
zo kan ik niet verder leven 

qfortlegen

fort·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegleggen 

qfortloben

fort·lo·ben (overgankelijk werkwoord)
1. wegrecommanderen
wegpromoveren 

qFortluft

Fort·luft (die)
1. afgezogen lucht (bij airconditioning) 

qfortmachen

fort·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegtrekken, weggaan
vertrekken 
♦ voorbeelden
(informeel) nach Berlin fortmachen
naar Berlijn (weg)trekken 
2. (hulpwerkwoord: haben)
voortdoen, voortgaan
doorgaan 
♦ voorbeelden
mach nur so fort!
doe/ga zo voort! 

qfortmachen

sich fort·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. maken dat men wegkomt, zich uit de voeten maken
zich wegpakken, zich wegscheren 
♦ voorbeelden
mach dich fort!
maak dat je wegkomt!, scheer je weg! 
2. (eufemistisch)
uitknijpen, sterven 

qfortmarschieren

fort·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. wegmarcheren 
2. (schertsend)
stijf weggaan 

qfortmüssen

fort·müs·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. weg/voort moeten 
2. (eufemistisch)
(moeten) sterven/doodgaan 

qfortnehmen

fort·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegnemen
afnemen 
♦ voorbeelden
ein Kind aus/von der Schule fortnehmen
een kind van school (af)nemen 
(eufemistisch) der Tod hat ihn fortgenommen
de dood heeft hem weggenomen 
2. afpakken, afnemen
ontnemen, meenemen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Messer fortnehmen
iemand een mes afpakken 

qfortpacken

sich fort·pa·cken (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich wegpakken
maken dat men wegkomt, zich uit de voeten maken 
♦ voorbeelden
pack dich fort!
maak dat je wegkomt! 

qfortpflanzen

fort·pflan·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. voortplanten
vermeerderen, voorttelen 
♦ voorbeelden
die eigene Art fortpflanzen
de eigen soort voortplanten 
2. (figuurlijk)
voortplanten
verbreiden, verspreiden, overbrengen 
♦ voorbeelden
/einen Glauben/eine Lehre/ fortpflanzen
een geloof/leer verbreiden 

qfortpflanzen

sich fort·pflan·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich voortplanten
zich vermenigvuldigen 
2. (figuurlijk)
zich voortplanten
zich verbreiden/verspreiden, overgeleverd worden 
♦ voorbeelden
der Schall pflanzt sich fort
het geluid plant zich voort 
eine Tradition pflanzt sich fort
een traditie wordt overgeleverd 

qFortpflanzung

Fort·pflan·zung ['fɔrtp͜flanʦʊŋ] (die; 2e naamval: Fortpflanzung; meervoud: Fortpflanzungen; voornamelijk enkelvoud)
1. voortplanting 

qfortpflanzungsfähig

fort·pflan·zungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslachtsrijp, potent 

qFortpflanzungsfähigkeit

Fort·pflan·zungs·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. geslachtsrijpheid, potentie, voortplantingsvermogen 

qFortpflanzungsorgan

Fort·pflan·zungs·or·gan (das)
1. voortplantingsorgaan
geslachtsorgaan 

qFortpflanzungstrieb

Fort·pflan·zungs·trieb (der)
1. voortplantingsdrang
geslachtsdrift 

qforträumen

fort·räu·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegruimen (ook figuurlijk)
opruimen, uit de weg ruimen, doen verdwijnen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Schwierigkeiten forträumen
moeilijkheden uit de weg ruimen 
seine Spielsachen forträumen
zijn speelgoed wegruimen/opruimen 

qfortreisen

fort·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegreizen, afreizen
vertrekken 

qfortreißen

fort·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. meesleuren, meeslepen (ook figuurlijk)
opzwepen, voortsleuren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich fortreißen lassen
zich laten meeslepen 
der Strom reißt den Baum fort
de stroom sleurt de boom mee 
jemanden zu heller Begeisterung fortreißen
iemand tot laaiende geestdrift opzwepen 
2. ontrukken
afnemen, afpakken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Messer fortreißen
iemand een mes ontrukken 

qfortreiten

fort·rei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrijden (te paard) 

qfortrennen

fort·ren·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegrennen
weghollen 

qfortrollen

fort·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voortrollen, wegrollen
wegrijden 
♦ voorbeelden
der Wagen rollte fort
de auto rolde/reed weg 

qfortrollen

fort·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. voortrollen
verder rollen 
♦ voorbeelden
ein Fass fortrollen
een vat voortrollen/wegrollen 

qfortrücken

fort·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegschuiven
zich verwijderen, opzijschuiven, voorbijschuiven 
♦ voorbeelden
die Landschaft rückt während der Fahrt fort
het landschap glijdt tijdens de rit voorbij 
vom Eingang fortrücken
zich van de ingang verwijderen 
rücke fort!
ga opzij! 

qfortrücken

fort·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. verschuiven, wegschuiven
verplaatsen, opzijschuiven 
♦ voorbeelden
die Stühle fortrücken
de stoelen wegschuiven 

qfortrühren

sich fort·rüh·ren (wederkerend werkwoord)
1. zich verroeren
zich verwijderen 
♦ voorbeelden
er wollte sich von dem Gemälde nicht fortrühren
hij was van het schilderij niet weg te slaan 

qFortsatz

Fort·satz (der)
1. verlengsel, voortzetting
aangroeisel, uitsteeksel 

qfortschaffen

fort·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. wegbrengen, wegdoen
evacueren 
♦ voorbeelden
Frauen und Kinder fortschaffen
vrouwen en kinderen evacueren 
die Möbel fortschaffen
de meubels wegbrengen 

qfortscheren

sich fort·sche·ren (wederkerend werkwoord; scherte sich fort, hat sich fortgeschert) (informeel)
1. zich wegscheren
maken dat men wegkomt, zich uit de voeten maken 
♦ voorbeelden
scher dich fort!
scheer je weg!, maak dat je wegkomt! 

qfortscheuchen

fort·scheu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. wegjagen, verjagen 

qfortschicken

fort·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. wegsturen
wegzenden, niet ontvangen 
♦ voorbeelden
einen Hausierer fortschicken
een venter wegsturen/doorsturen 
2. wegsturen
verzenden 
♦ voorbeelden
einen Brief fortschicken
een brief verzenden 
3. (informeel)
wegsturen
wegzenden, ontslaan 
♦ voorbeelden
einen Knecht fortschicken
een knecht wegsturen 

qfortschieben

fort·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. wegschuiven
opzijschuiven, wegduwen 

qfortschleichen

fort·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voortsluipen, wegsluipen
stil ervandoor gaan, met stille trom vertrekken 

qfortschleichen

sich fort·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. voortsluipen, wegsluipen
stil ervandoor gaan, met stille trom vertrekken 

qfortschleifen

fort·schlei·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. voortslepen, wegslepen
voortsleuren 

qfortschleifen

fort·schlei·fen2 (overgankelijk werkwoord; schliff fort, fortgeschliffen)
1. wegslijpen 

qfortschleppen

fort·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voortslepen, wegslepen
meeslepen, voortsleuren 
♦ voorbeelden
eine Kiste fortschleppen
een kist wegslepen 

qfortschleppen

sich fort·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich voortslepen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich mühsam an Krücken fortschleppen
zich moeizaam met krukken voortslepen 
(figuurlijk) das Gespräch schleppt sich fort
het gesprek sleept zich voort 
(figuurlijk) dieser Fehler schleppt sich von einer Ausgabe in die andere fort
deze fout vind je in elke nieuwe uitgave terug 

qfortschleudern

fort·schleu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. wegslingeren 

qfortschnellen

fort·schnel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegspringen, wegschieten, wegveren 

qfortschnellen

fort·schnel·len2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. wegschieten (met de vingers) 

qfortschreiben

fort·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aanvullen, bijwerken (m.b.t. statistieken) 
♦ voorbeelden
die Statistik fortschreiben
de statistiek bijwerken 
2. opnieuw vaststellen/bepalen
opnieuw fixeren 
♦ voorbeelden
den Einheitswert eines Grundstücks fortschreiben
de fiscale waarde van een stuk grond opnieuw vaststellen 
3. voortzetten
actualiseren 
♦ voorbeelden
die Planung fortschreiben
de planning voortzetten 

qFortschreibung

Fort·schrei·bung (die)
1. aanvulling, het bijwerken (m.b.t. statistieken) 
2. het opnieuw bepalen/vaststellen 
3. voortzetting 

qfortschreiten

fort·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk) zie fortgeschritten
1. voortschrijden, voortgaan, vooruitgaan
zich verder ontwikkelen, vorderen 
♦ voorbeelden
der Bau des Hauses schreitet fort
de bouw van het huis /gaat vooruit/schiet op/ 
mit der Zeit fortschreiten
met de/zijn tijd meegaan 
die Zeit ist schon weit fortgeschritten
de tijd is al ver gevorderd 
die Entwicklung schreitet zur Demokratisierung fort
de ontwikkeling gaat in de richting van de democratisering 

qFortschritt

Fort·schritt (der)
1. voortgang, vooruitgang
vordering 
♦ voorbeelden
Fortschritte auf allen Gebieten
vooruitgang/vorderingen op alle gebied 
Fortschritte erzielen
vooruitgang boeken 
Fortschritte in der Medizin
vooruitgang in de geneeskunde 
etwas ist schon ein Fortschritt
iets is al een hele vooruitgang 
Fortschritte machen
vorderingen maken 
der Fortschritt der Medizin
de vooruitgang van de geneeskunde 
der technische Fortschritt
de technische vooruitgang 

qFortschrittler

Fort·schritt·ler ['fɔrtʃrɪtlɐ] (der; 2e naamval: Fortschrittlers; meervoud: Fortschrittler)
1. progressist
vooruitstrevend/progressief mens 
2. progressist (lid van een progressieve partij) 

qfortschrittlich

fort·schritt·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vooruitstrevend, progressief 
♦ voorbeelden
fortschrittliche Ideen
vooruitstrevende ideeën 
eine fortschrittliche Partei
een vooruitstrevende/progressieve partij 

qfortschrittsfeindlich

fort·schritts·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. conservatief
reactionair, de vooruitgang vijandig gezind 

qFortschrittsglaube

Fort·schritts·glau·be (der)
1. vooruitgangsgeloof, geloof in de vooruitgang
vooruitgangsoptimisme 

qfortschrittsgläubig

fort·schritts·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelovend in de vooruitgang 

qFortschrittspartei

Fort·schritts·par·tei (die)
1. progressieve partij 

qFortschrittswille

Fort·schritts·wil·le (der)
1. wil tot vooruitgang 

qfortschwelen

fort·schwe·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voortsmeulen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Brand schwelt fort
de brand smeult verder 

qfortschwemmen

fort·schwem·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegspoelen
meesleuren 
2. (figuurlijk)
meeslepen, meesleuren
overweldigen 
♦ voorbeelden
seine Gefühle schwemmen ihn fort
zijn gevoelens slepen hem mee 

qfortschwimmen

fort·schwim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. voortzwemmen, wegzwemmen 
2. voortdrijven, wegdrijven (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Brett schwimmt auf dem Wasser fort
een plank drijft op het water voort 

qfortsegeln

fort·se·geln (onovergankelijk werkwoord)
1. voortzeilen, wegzeilen 
2. (schertsend)
ostentatief weggaan/opstappen 

qfortsehnen

sich fort·seh·nen (wederkerend werkwoord)
1. er naar snakken weg te komen 

qfortsetzen

fort·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. voortzetten
vervolgen, continueren 
♦ voorbeelden
/die Arbeit/den Weg/ fortsetzen
/het werk/de weg/ voortzetten 
2. opzijzetten, wegzetten 

qfortsetzen

sich fort·set·zen2 (wederkerend werkwoord) zie fortgesetzt
1. zich voortzetten
voortlopen, doorlopen, doorgaan 
♦ voorbeelden
das Gespräch setzte sich bis in die Nacht fort
het gesprek werd tot in de nacht voortgezet 
das Gelände setzt sich nach Osten fort
het terrein loopt door naar het oosten 

qFortsetzung

Fort·set·zung [-zɛʦʊŋ] (die)
1. voortzetting
vervolg 
♦ voorbeelden
seine Fortsetzung finden
voortgezet worden 
Fortsetzung folgt
wordt vervolgd 
die Fortsetzung einer Unterhaltung
de voortzetting van een conversatie 
2. (volgende) aflevering, vervolg 
♦ voorbeelden
ein Roman in Fortsetzungen
een roman in afleveringen, een vervolgroman 

qFortsetzungsroman

Fort·set·zungs·ro·man ['fɔrtzɛʦʊŋs-] (der)
1. vervolgroman
feuilleton 

qfortspinnen

fort·spin·nen1 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. voortspinnen
voortborduren op, voortzetten, verder uitwerken 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) an seinen Gedanken fortspinnen
(aan) zijn gedachten voortspinnen 

qfortspinnen

sich fort·spin·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich voortzetten, voortgezet worden
voortgaan, doorgaan, verder gaan 
♦ voorbeelden
ein Gespräch spinnt sich fort
een gesprek /wordt voortgezet/gaat door/ 

qfortsprengen

fort·spren·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegrijden (te paard)
weggalopperen 

qfortspringen

fort·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortspringen, wegspringen 
2. (informeel)
weglopen 

qfortspülen

fort·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegspoelen (ook figuurlijk)
door spoelen verwijderen 
♦ voorbeelden
das Wasser spült den Schmutz fort
het water spoelt het vuil weg 
2. wegspoelen
doorspoelen 
♦ voorbeelden
sein Essen fortspülen
zijn eten wegspoelen/doorspoelen 

qfortstehlen

sich fort·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. voortsluipen, wegsluipen
stil ervandoor gaan, met stille trom vertrekken 
♦ voorbeelden
sich leise aus der Gesellschaft fortstehlen
stil(letjes) uit het gezelschap wegsluipen 

qfortstellen

fort·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegzetten
opzijzetten 

qfortsterben

fort·ster·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)sterven 
♦ voorbeelden
dem Witwer ist sein letzter Freund fortgestorben
de laatste vriend van de weduwnaar is gestorven 

qfortstoßen

fort·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. wegstoten
wegduwen, wegschoppen, opzij stoten 

qfortstreben

fort·stre·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. weg willen 
♦ voorbeelden
/aus einem Zimmer/von jemandem/ fortstreben
/uit een kamer/van iemand/ weg willen 

qfortstreichen

fort·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. wegvliegen 
♦ voorbeelden
der Bussard streicht fort
de buizerd vliegt weg 

qfortstreichen

fort·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (weg)schrappen 
♦ voorbeelden
ein Wort fortstreichen
een woord schrappen 

qfortstürmen

fort·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstormen
wegsnellen, wegijlen 

qfortstürzen

fort·stür·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegsnellen, wegrennen
wegijlen, wegstormen 

qforttreiben

fort·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voortdrijven, wegdrijven
afdrijven, verder drijven 

qforttreiben

fort·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. voortdrijven, wegdrijven
verjagen, wegjagen, verdrijven 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinem Haus forttreiben
iemand uit zijn huis (ver)drijven 
die Strömung treibt das Boot fort
de stroming drijft de boot voort 
2. verder drijven
doorgaan (met) 
♦ voorbeelden
so darfst/kannst du es nicht mehr lange forttreiben
zo mag/kun je niet langer doorgaan 

qFortuna

For·tu·na [fɔr'tu:na] (die; 2e naamval: Fortuna; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. fortuin, Fortuna
geluk, voorspoed 
♦ voorbeelden
ein Kind der Fortuna
een gelukskind
(verouderd) een troetelkind der fortuin 
Fortuna lächelt/lacht mir
/de fortuin/het geluk/ lacht mij toe 

qfortwähren

fort·wäh·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel) zie fortdauern

qfortwährend

fort·wäh·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortdurend
aanhoudend, onophoudelijk, constant 
♦ voorbeelden
fortwährend rauchen
onophoudelijk roken 
eine fortwährende Störung
een voortdurende storing 

qfortwälzen

fort·wäl·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegwentelen, wegrollen, voortrollen 
♦ voorbeelden
einen Stein fortwälzen
een steen wegwentelen 

qfortwälzen

sich fort·wäl·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich traag voortbewegen
voortschuiven 
♦ voorbeelden
die Menge wälzt sich fort
de massa beweegt zich traag voort 

qfortwehen

fort·we·hen (overgankelijk werkwoord)
1. voortwaaien, wegwaaien 

qfortwenden

fort·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. afwenden 
♦ voorbeelden
den Blick/Kopf fortwenden
zijn blik/hoofd afwenden 

qfortwerfen

fort·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. wegwerpen, weggooien
van zich werpen 

qfortwirken

fort·wir·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. doorwerken, blijven werken
invloed blijven uitoefenen 
♦ voorbeelden
ein Erlebnis wirkt fort
een belevenis werkt door 
ein antikes Vorbild wirkt fort
een voorbeeld uit de oudheid blijft invloed uitoefenen 

qfortwischen

fort·wi·schen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich snel uit de voeten maken 

qfortwischen

fort·wi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegwissen, wegvegen (ook figuurlijk)
uitwissen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Erinnerungen fortwischen
herinneringen uitwissen 
einen Fleck fortwischen
een vlek wegwissen 

qfortwollen

fort·wol·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. weg willen
willen weggaan 
2. vooruit willen
willen vooruitgaan 
♦ voorbeelden
seine Beine wollen nicht mehr so recht fort
zijn benen willen niet meer zo goed vooruit/mee 

qfortwünschen

fort·wün·schen (overgankelijk werkwoord)
1. wegwensen (wensen dat iemand, men elders was) 

qfortzahlen

fort·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. doorbetalen 

qfortzerren

fort·zer·ren (overgankelijk werkwoord)
1. wegsleuren
wegtrekken 

qfortzeugen

fort·zeu·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. doorwerken, blijven werken
invloed blijven uitoefenen 
♦ voorbeelden
echte Kultur zeugt fort
echte cultuur werkt door 

qfortziehen

fort·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegtrekken
vertrekken, weggaan, verhuizen 
♦ voorbeelden
die Zugvögel ziehen fort
de trekvogels trekken weg 

qfortziehen

fort·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegtrekken
meetrekken, wegsleuren, meesleuren 
♦ voorbeelden
es zieht mich nach der Ferne fort
de verte trekt mij aan 
jemanden mit sich fortziehen
iemand met zich meetrekken 

qFortzug

Fort·zug (der)
1. het wegtrekken
aftocht, vertrek, verhuizing 

qForum

Fo·rum1 ['fo:rʊm] (das; 2e naamval: Forums; meervoud: Foren)
1. forum
panel, groep 
2. forum(discussie)
symposion, panel(gesprek) 
3. forum
gerecht, discussieplaats 
♦ voorbeelden
diese Angelegenheit gehört vor das Forum der Öffentlichkeit
deze aangelegenheid moet /voor het forum van de publieke opinie/in de openbaarheid/ komen 

qForum

Fo·rum2 ['fo:rʊm] (das; 2e naamval: Forums; meervoud: Foren, Fora [-ra]) (geschiedenis)
1. forum (in oud-Romeinse steden)
markt, plein 

qForz

Forz [fɔrʦ] (der; 2e naamval: Forzes; meervoud: Forze) (vulgair)
1. scheet
veest, wind 

qFoße

Fo·ße ['fo:sə] (die; 2e naamval: Foße; meervoud: Foßen) (Noord-Duitsland; kaartspel)
1. slechte kaart 

qfossil

fos·sil [fɔ'si:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fossiel
versteend, voorwereldlijk, uit de oertijd 
2. (figuurlijk)
voorwereldlijk
ouderwets, achterhaald, primitief 

qFossil

Fos·sil [fɔ'si:l] (das; 2e naamval: Fossils; meervoud: Fossilien [fɔ'si:li̯ən])
1. fossiel
verstening, petrefact 
2. (figuurlijk)
fossiel
verkalkte/verstarde toestand/persoon 

qfötal

fö·tal [fø'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie fetal

qFoto

Fo·to1 ['fo:to] (der) (informeel)
1. fototoestel 

qFoto

Fo·to2 ['fo:to] (das; 2e naamval: Fotos; meervoud: Fotos; (Zwitserland) die; 2e naamval: Foto; meervoud: Fotos)
1. foto 

qFotoalbum

Fo·to·al·bum (das)
1. fotoalbum 

qFotoamateur

Fo·to·ama·teur (der)
1. amateurfotograaf 

qFotoapparat

Fo·to·ap·pa·rat (der)
1. fototoestel 

qFotoaufnahme

Fo·to·auf·nah·me (die)
1. foto 

qfotogen

fo·to·gen [foto'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fotogeniek 

qFotograf

Fo·to·graf [foto'gra:f] (der; 2e naamval: Fotografen; meervoud: Fotografen)
1. fotograaf 

qFotografie

Fo·to·gra·fie [fotogra'fi:] (die; 2e naamval: Fotografie; meervoud: Fotografien [fotogra'fi:ən])
1. fotografie, foto
afdruk, kiekje 
2. (geen meervoud)
fotografie, het fotograferen 

qfotografieren

fo·to·gra·fie·ren [fotogra'fi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fotograferen 

qFotografik

Fo·to·gra·fik [foto'gra:fɪk] (die; 2e naamval: Fotografik; meervoud: geen meervoud)
1. leer/techniek van het fotograferen 

qFotografin

Fo·to·gra·fin (die; 2e naamval: Fotografin; meervoud: Fotografinnen) (vrouwelijk) zie Fotograf
1. fotografe 

qfotografisch

fo·to·gra·fisch [foto'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fotografisch 

qFotogramm

Fo·to·gramm [foto'gram] (das; 2e naamval: Fotogramms; meervoud: Fotogramme)
1. fotogram 

qFotogravüre

Fo·to·gra·vü·re (die)
1. fotogravure, heliografie 
2. fotogravure, heliogravure 

qFotohandy

Fo·to·han·dy (das)
1. cameratelefoon 

qFotokopie

Fo·to·ko·pie [fotoko'pi:] (die)
1. fotokopie 

qfotokopieren

fo·to·ko·pie·ren [fotoko'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fotokopiëren 

qFotokopierer

Fo·to·ko·pie·rer (der)
1. fotokopieermachine, fotoapparaat 

qFotokopiergerät

Fo·to·ko·pier·ge·rät (das) zie Fotokopierer

qFotolabor

Fo·to·la·bor (das)
1. foto-ontwikkelcentrale 

qFotometer

Fo·to·me·ter (das)
1. fotometer, lichtmeter 

qFotometrie

Fo·to·me·trie [fotome'tri:] (die; 2e naamval: Fotometrie; meervoud: geen meervoud)
1. fotometrie 

qFotomodell

Fo·to·mo·dell (das)
1. fotomodel 

qFotomontage

Fo·to·mon·ta·ge (die)
1. fotomontage 

qFotoplatte

Fo·to·plat·te (die)
1. gevoelige plaat, fotografische plaat 

qFotosatz

Fo·to·satz (der) (boekwezen)
1. het fotozetten 

qFotosphäre

Fo·to·sphä·re (die) (astronomie)
1. fotosfeer 

qFotosynthese

Fo·to·syn·the·se (die) (biologie)
1. fotosynthese 

qFototermin

Fo·to·ter·min (der)
1. fotosessie 

qFotothek

Fo·to·thek [-'te:k] (die; 2e naamval: Fotothek; meervoud: Fototheken)
1. fotoarchief 

qFototherapie

Fo·to·the·ra·pie (die)
1. lichttherapie 

qfototrop

fo·to·trop [-'tro:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fototroop 

qFototropismus

Fo·to·tro·pis·mus [-tro'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fototropismus; meervoud: geen meervoud)
1. fototropie 

qFototypie

Fo·to·ty·pie [-ty'pi:] (die; 2e naamval: Fototypie; meervoud: Fototypien [-ty'pi:ən])
1. fototypie, lichtdruk 

qFotozelle

Fo·to·zel·le (die)
1. fotocel, foto-elektrische cel 

qFötus

Fö·tus ['fø:tʊs] (der; 2e naamval: Fötusses; meervoud: Fötusse, Föten)
1. foetus 

qFotze

Fot·ze ['fɔʦə] (die; 2e naamval: Fotze; meervoud: Fotzen) (vulgair)
1. pruim, kut 
2. hoer
wijf 
3. (regionaal, Oostenrijk; pejoratief)
muil (m.b.t. mens)
mond 
4. (regionaal, Oostenrijk; pejoratief)
oorveeg, muilpeer 

qFötzel

Föt·zel ['fœʦl̩] (der; 2e naamval: Fötzels; meervoud: Fötzel) (Zwitserland)
1. ploert, schurk
mispunt, hondsvot, deugniet 

qfotzelig

fot·ze·lig ['fɔʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. toegetakeld, haveloos 

qfötzelig

föt·ze·lig ['fœʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie fotzelig

qFotzhobel

Fotz·ho·bel (der) (regionaal, Oostenrijk; informeel)
1. mondharmonica
mondorgeltje 

qfoul

foul [fa͜ul] (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. ruw, gevaarlijk
onsportief, unfair 

qFoul

Foul [fa͜ul] (das; 2e naamval: Fouls; meervoud: Fouls) (sport)
1. overtreding, fout
free kick 

qFoulard

Fou·lard1 [fu'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Foulards; meervoud: Foulards)
1. foulard (stof of machine) 

qFoulard

Fou·lard2 [fu'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Foulards; meervoud: Foulards) (Zwitserland)
1. foulard (halsdoek) 

qFoulelfmeter

Foul·elf·me·ter (der)
1. strafschop wegens een overtreding in het strafschopgebied 

qfoulen

fou·len ['fa͜ulən] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. een overtreding begaan, onderuithalen 
♦ voorbeelden
einen Gegenspieler foulen
een overtreding begaan tegen een tegenspeler 

qFoulspiel

Foul·spiel (das) (sport)
1. overtreding, fout
free kick 

qFourgon

Four·gon [fʊr'gõ:] (der; 2e naamval: Fourgons; meervoud: Fourgons) (Zwitserland)
1. foergon
legerwagen, postwagen 

qFourier

Fou·rier [fu'ri:ɐ̯] (der; 2e naamval: Fouriers; meervoud: Fouriere) (Zwitserland)
1. (Oostenrijk; leger)
foerier 
2. boekhouder
penningmeester, rentmeester 

qFox

Fox [fɔks] (der; 2e naamval: Fox(es); meervoud: Foxe)
1. fox(terriër) 
2. fox(trot) 

qFoxterrier

Fox·ter·ri·er (der)
1. foxterriër, fox 

qFoxtrott

Fox·trott ['fɔkstrɔt] (der; 2e naamval: Foxtrotts; meervoud: Foxtrotte, Foxtrotts)
1. foxtrot, fox 

qFoyer

Foy·er [fo̯a'je:] (das; 2e naamval: Foyers; meervoud: Foyers)
1. foyer
koffiekamer 

qfr

fr (afkorting) zie Franc, franko, frei

qFr

Fr (afkorting) zie Freitag

qFr.

Fr. (afkorting) zie Franken1, Frau

qFracht

Fracht [fraxt] (die; 2e naamval: Fracht; meervoud: Frachten)
1. vracht (ook figuurlijk)
lading, goederen, vrachtgoed 
♦ voorbeelden
die Fracht ausladen/löschen
de vracht uitladen/lossen 
etwas per Fracht schicken
iets als vracht sturen 
2. vracht(prijs)
vrachtgeld, vervoerloon, vrachtkosten 

qFrachtaufwand

Fracht·auf·wand (der)
1. hoeveelheid vracht 

qFrachtbrief

Fracht·brief (der)
1. vrachtbrief
vervoeradres, beurtvaartadres 
2. (informeel)
bewijs van invrijheidstelling (met opgave van precies reisdoel) 

qFrachtcontainer

Fracht·con·tai·ner (der)
1. vrachtcontainer 

qFrachtdampfer

Fracht·damp·fer (der) (verouderd)
1. vrachtboot, vrachtschip
vrachtschuit, vrachtvaarder 

qFrachtenausschuss

Frach·ten·aus·schuss (der)
1. commissie voor het vaststellen van de vrachtprijzen (in de binnenvaart) 

qFrachtenbahnhof

Frach·ten·bahn·hof (der) (Oostenrijk)
1. goederenstation 

qFrachter

Frach·ter ['fraxtɐ] (der; 2e naamval: Frachters; meervoud: Frachter)
1. vrachtboot, vrachtschip
vrachtschuit, vrachtvaarder 
2. bevrachter
verzender, expediteur 

qFrächter

Fräch·ter ['frɛçtɐ] (der; 2e naamval: Frächters; meervoud: Frächter)
1. bevrachter
verzender, expediteur 

qfrachtfrei

fracht·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrachtvrij, franco 

qFrachtführer

Fracht·füh·rer (der)
1. vrachtvervoerder
vrachtrijder, vrachtschipper, vrachtvaarder 

qFrachtfuhrmann

Fracht·fuhr·mann (der)
1. vrachtvervoerder
vrachtrijder, vrachtschipper, vrachtvaarder 

qFrachtgeld

Fracht·geld (das)
1. vrachtgeld
vracht(loon), vervoerloon, vrachtkosten 

qFrachtgut

Fracht·gut (das)
1. vrachtgoed 

qFrachtkahn

Fracht·kahn (der)
1. vrachtschuit
vrachtboot, vrachtschip, vrachtvaarder 

qFrachtkarte

Fracht·kar·te (die)
1. vrachtbrief
gelei(de)biljet 

qFrachtkosten

Fracht·kos·ten (meervoud)
1. vrachtkosten
vrachtprijs, vrachtgeld 

qFrachtlieferung

Fracht·lie·fe·rung (das)
1. aflevering van vracht, (omschrijving) levering bij goederentransport 

qFrachtpreis

Fracht·preis (der)
1. vrachtprijs
vracht, vrachtgeld, vrachtkosten 

qFrachtraum

Fracht·raum (der; meervoud: geen meervoud)
1. vrachtruimte 

qFrachtsatz

Fracht·satz (der)
1. vrachttarief 

qFrachtschein

Fracht·schein (der)
1. vrachtbrief
gelei(de)biljet 

qFrachtschiff

Fracht·schiff (das)
1. vrachtschip
vrachtboot, vrachtschuit, vrachtvaarder 

qFrachtspesen

Fracht·spe·sen (meervoud)
1. vrachtkosten
vrachtprijs, vrachtgeld 

qFrachtstück

Fracht·stück (das)
1. vrachtstuk
collo, colli 

qFrachttarif

Fracht·ta·rif (der)
1. vrachttarief 

qFrachtverkehr

Fracht·ver·kehr (der)
1. vrachtverkeer
vrachtvervoer, expeditie 

qFrachtversender

Fracht·ver·sen·der (der; 2e naamval: Frachtversenders; meervoud: Frachtversender)
1. bevrachter
verzender, expediteur 

qFrachtvertrag

Fracht·ver·trag (der)
1. vrachtcontract
vervoersovereenkomst, chertepartij 

qFrachtzettel

Fracht·zet·tel (der)
1. vrachtbrief
gelei(de)biljet 

qFrachtzug

Fracht·zug (der)
1. goederentrein 

qFrack

Frack [frak] (der; 2e naamval: Frack(e)s; meervoud: Fräcke ['frɛkə]; meervoud: informeel ook Fracks)
1. (heren)rok, rokjas 
♦ voorbeelden
im Frack erscheinen
in rok verschijnen 
2. rokkostuum 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ein alter Frack
een ouderwets/afgedragen jasje 
(informeel; schertsend) jemandem geht/saust der Frack
iemand doet het in zijn broek van schrik 
(informeel) sich  (3e naamval)  in den Frack machen
het in zijn broek doen van angst, 'm knijpen
overdreven gedienstig zijn 
(informeel) den Frack voll kriegen
een pak op z'n donder krijgen 
(informeel) jemandem den Frack vollhauen
iemand afranselen 

qFrackhose

Frack·ho·se (die)
1. broek van een rokkostuum 

qFracksausen

Frack·sau·sen
¶. overige voorbeelden
(informeel) Fracksausen haben
't in de broek doen van angst, 'm knijpen als een ouwe dief 

qFrackschoß

Frack·schoß (der; voornamelijk meervoud)
1. rok(s)pand 

qFrackzwang

Frack·zwang (der)
1. verplichting in rok te verschijnen 

qFrage

Fra·ge Frage['fra:gə] (die; 2e naamval: Frage; meervoud: Fragen)
1. vraag 
♦ voorbeelden
eine Frage an jemanden
een vraag aan iemand 
auf eine Frage antworten
op een vraag antwoorden 
einer Frage ausweichen
een vraag ontwijken 
eine Frage bejahen
een vraag bevestigend beantwoorden 
eine müßige/rhetorische Frage
een overbodige/retorische vraag 
(informeel) so eine Frage!
(dat is) ook een vraag!, dat spreekt toch vanzelf! 
was soll diese Frage?
(dat is) ook een vraag!, dat spreekt toch vanzelf! 
/jemandem/an jemanden/ eine Frage stellen
iemand een vraag stellen 
Fragen über Fragen stellen
de ene vraag na de andere stellen 
eine verfängliche Frage
een strikvraag 
(informeel) was für eine Frage!
(dat is) ook een vraag!, dat spreekt toch vanzelf! 
wie die Frage, so die Antwort
zo de vraag, zo het antwoord 
eine Frage zum Inhalt einer Erklärung
een vraag naar de inhoud van een verklaring 
Frage!
(in politieke debatten, talkshows, interviews) ik kom nu tot mijn vraag: …, mijn vraag luidt: … 
2. vraag(stuk)
kwestie, probleem, moeilijkheid 
♦ voorbeelden
das ist eine andere Frage
dat is /een andere kwestie/iets anders/ 
eine Frage aufrollen
een vraagstuk/kwestie ter sprake brengen 
die deutsche/soziale Frage
het Duitse/sociale vraagstuk, de Duitse/sociale kwestie 
das ist nur eine Frage /des Geldes/der Zeit/
dat is slechts een kwestie /van geld/van tijd/ 
das ist die große Frage
dat is /de grote vraag/het probleem/ 
das eben ist die Frage
dat precies is het probleem 
das ist noch sehr die Frage
dat is zeer de vraag 
Sein oder Nichtsein, das ist hier die Frage
zijn of niet zijn, dat is de vraag/kwestie, zijn of niet zijn, daar gaat het om 
eine Frage klären
een probleem oplossen 
(religie; eufemistisch) die letzten Fragen
de vraag naar de laatste dingen 
Fragen der Linguistik
problemen van de linguïstiek 
es bleibt/ist die Frage, ob …
de vraag blijft/is, of … 
es erhebt sich die Frage, ob …
de vraag rijst, of … 
¶. overige voorbeelden
das ist/steht außer Frage
dat is/staat buiten kijf 
in Frage kommen
in aanmerking komen 
in Frage stehen
onzeker/twijfelachtig zijn 
etwas in Frage stellen
iets in twijfel trekken, iets betwijfelen 
(informeel) das kommt nicht in Frage!
(dat is) uitgesloten!, (daar is) geen sprake van!, geen denken aan!, daar komt niets van in! 
alles wird dadurch in Frage gestellt
alles komt daardoor op losse schroeven te staan 
das ist gar keine Frage
dat is, staat buiten kijf, dat is vanzelfsprekend 
ohne Frage
ongetwijfeld, zonder twijfel 
¶. spreekwoorden
mit Fragen kommt man durch die Welt
door vragen komt men in Rome 

qFragebogen

Fra·ge·bo·gen (der)
1. vragenlijst 
♦ voorbeelden
einen Fragebogen ausfüllen
een vragenlijst invullen 

qFragefürwort

Fra·ge·für·wort (das) (taalkunde)
1. vragend voornaamwoord 

qFragekasten

Fra·ge·kas·ten (der)
1. vragenbus (in de krant) 

qFrageliste

Fra·ge·lis·te (die)
1. vragenlijst 

qfrägeln

frä·geln ['frɛgl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. voorzichtig/listig vragen 

qfragen

fra·gen1 ['fra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vragen
de/een vraag stellen, vragen stellen 
♦ voorbeelden
(informeel) du bist nicht gefragt!
er wordt je niets gevraagd!, hou je mond! 
da fragst du mich zu viel!
daar vraag je me wat!, dat weet ik ook niet! 
wenn ich fragen darf
als ik vragen mag 
darf ich (dich) etwas fragen?
mag ik (je) wat vragen? 
das frage ich dich!
dat vraag ik aan jou!, dat zou ik aan jou moeten vragen! 
frag nicht so dumm!
stel niet zo'n domme vraag! 
durch Fragen die Antwort finden
door /te vragen/vragen te stellen/ het antwoord vinden 
Fragen kostet /(ja) nichts/nicht den Kopf/
vragen staat vrij 
jemandem ein Loch in den Bauch fragen
iemand honderduit vragen 
(informeel) frag mich was Leicht(er)es!
daar vraag je me wat! 
(figuurlijk) mit den Augen fragen
met zijn ogen vragen 
da fragst du noch!
moet je dat nog vragen? dat spreekt toch vanzelf! 
ich wurde gefragt, ob …
er werd mij gevraagd of … 
uns hat man nicht gefragt, wir sind nicht gefragt worden
(naar) onze mening heeft men niet gevraagd 
2. vragen
informeren 
♦ voorbeelden
nach Arbeit fragen
navraag doen of er werk is 
nach jemandem fragen
naar iemand vragen, iemand willen spreken 
was frage ich nach ihm?
wat kan hij mij schelen? 
jemanden nach dem Weg fragen
iemand naar de weg vragen 
er fragt nicht nach dem alten Vater
hij /vraagt niet naar/bekommert zich niet om/ zijn oude vader 
jemanden nach seinem Befinden fragen
iemand naar zijn gezondheidstoestand vragen 
jemanden wegen der Miete fragen
iemand vragen hoe het zit met de huur 
3. vragen
verzoeken 
♦ voorbeelden
ohne ihn zu fragen
zonder (om) zijn toestemming te vragen 
einen Arzt um Rat fragen
een arts om raad vragen 
jemanden um (die) Erlaubnis fragen
iemand om (de) toestemming vragen 
4. (handel)
vragen
willen hebben, willen kopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich frage /einen Dreck/den Henker/Kuckuck/Teufel/ danach
ik trek mij daar niets van aan, dat kan me geen zier schelen 
¶. spreekwoorden
wer viel fragt, /geht viel irr(e)/kriegt viel Antwort/
die veel vraagt, doolt veel 
mit Fragen kommt man durch die Welt
door vragen komt men in Rome 

qfragen

sich fra·gen2 ['fra:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie gefragt
1. zich afvragen 
♦ voorbeelden
das frage ich mich auch!
dat vraag ik me ook af! 
sich nach jemand(e)s Gründen fragen
zich afvragen /wat iemands redenen zijn/welke redenen iemand heeft/ 
2. (zeer) de vraag zijn
onzeker/twijfelachtig zijn 
♦ voorbeelden
es fragt sich, das fragt sich noch
dat is /nog zeer de vraag/nog niet zeker/ 

qFragenkomplex

Fra·gen·kom·plex (der)
1. complex van vragen/problemen 

qFragenkreis

Fra·gen·kreis (der)
1. complex van vragen/problemen 

qFrager

Fra·ger ['fra:gɐ] (der; 2e naamval: Fragers; meervoud: Frager)
1. vrager
vragensteller 

qFragerei

Fra·ge·rei [fra:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fragerei; meervoud: Fragereien; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. gevraag 

qFragesatz

Fra·ge·satz (der) (taalkunde)
1. vraagzin, vragende zin 

qFragesteller

Fra·ge·stel·ler (der; 2e naamval: Fragestellers; meervoud: Fragesteller)
1. vragensteller
vrager, interviewer 

qFragestellung

Fra·ge·stel·lung (die)
1. vraagstelling
inkleding van een vraag 
2. vraagstuk
probleem, kwestie 

qFragestunde

Fra·ge·stun·de (die) (politiek)
1. vragenuurtje 

qFrageton

Fra·ge·ton (der)
1. vragende toon 
♦ voorbeelden
im Frageton
op een vragende toon 

qFragewort

Fra·ge·wort (das; meervoud: Fragewörter) (taalkunde)
1. vraagwoord, vragend woord
vragend voornaamwoord, vragend bijwoord 

qFragezeichen

Fra·ge·zei·chen (das)
1. vraagteken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es bleiben noch einige Fragezeichen
er blijven nog enkele /vraagtekens/onopgeloste problemen/ 
ihr Gesicht war ein einziges Fragezeichen
haar gezicht was één groot vraagteken 
ein Fragezeichen setzen
een vraagteken plaatsen/zetten 
(informeel) dasitzen/dastehen wie ein Fragezeichen
er /als een vraagteken/lamlendig/ bij zitten/staan 
er sieht aus wie ein (lebendiges) Fragezeichen
de vraag staat zo op zijn gezicht te lezen
(informeel) hij staat/zit er /als een vraagteken/lamlendig/ bij 
(vulgair) dasitzen/dastehen wie ein geschissenes Fragezeichen
er /als een vraagteken/lamlendig/ bij zitten/staan 
¶. overige voorbeelden
sie ist ein wandelndes Fragezeichen
zij houdt niet op met vragen 

qfragil

fra·gil [fra'gi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. fragiel, breekbaar
broos 

qFragilität

Fra·gi·li·tät [-gili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fragilität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. fragiliteit, breekbaarheid
broosheid 

qfraglich

frag·lich ['fra:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twijfelachtig, onzeker 
♦ voorbeelden
es ist (noch sehr) fraglich, ob …
het is (nog zeer) de vraag, of … 
2. omstreden, betwist 
♦ voorbeelden
ein fragliches Problem
een omstreden probleem 
3. (geen vergrotende trap)
bewust, bedoeld
in kwestie, kwestieus 
♦ voorbeelden
die fragliche Person
de persoon in kwestie 
zur fraglichen Zeit
op het bewuste ogenblik 

qFraglichkeit

Frag·lich·keit (die; 2e naamval: Fraglichkeit; meervoud: Fraglichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. twijfelachtigheid, onzekerheid 

qfraglos

frag·los ['fra:klo:s] (bijwoord)
1. ongetwijfeld, zonder twijfel
onbetwijfelbaar 

qFragment

Frag·ment [frag'ment] (das; 2e naamval: Fragment(e)s; meervoud: Fragmente)
1. (formeel)
fragment (ook figuurlijk)
brokstuk, deel, onvoltooid geheel 
♦ voorbeelden
das Gedicht ist (ein) Fragment geblieben
het gedicht is /een fragment/onvoltooid/ gebleven 
im Fragment stecken bleiben
onvoltooid blijven 
Fragmente eines Reliefs
fragmenten van een reliëf 
2. (medisch)
splinter, fragment 
3. (beeldende kunst)
torso 

qfragmentarisch

frag·men·ta·risch [fragmen'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. fragmentarisch
onvolledig, onvoltooid, in fragmenten 

qfragwürdig

frag·wür·dig [fra:k-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twijfelachtig, bedenkelijk, dubieus
onzeker, problematisch, betwistbaar 
♦ voorbeelden
eine fragwürdige Hilfe
een twijfelachtige hulp 
das kommt mir fragwürdig vor
dat komt mij bedenkelijk voor 
eine fragwürdige Meinung
een betwistbare mening 
2. (pejoratief)
twijfelachtig, dubieus
van verdacht allooi, in slechte reuk staande 
♦ voorbeelden
ein fragwürdiges Lokal
een dubieuze/obscure tent 
3. (zelden)
waard te worden bekeken, een onderzoek waard 

qfraisefarben

frai·se·far·ben ['frɛ:zə-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardbeikleurig, fraise 

qFraisen

Frai·sen ['fra͜izn̩] (meervoud) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (kinder)stuipen
toevallen 
♦ voorbeelden
in Fraisen fallen
/een stuip/stuipen/ krijgen 

qFraisenanfall

Frai·sen·an·fall (der)
1. aanval van stuip(en) 

qFraktion

Frak·ti·on [frak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fraktion; meervoud: Fraktionen)
1. (politiek)
fractie 
2. (scheikunde)
fractie
distillaat 
3. (Oostenrijk)
(stads)deel
wijk, gehucht 

qfraktionell

frak·ti·o·nell [frakʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fractioneel 
♦ voorbeelden
eine fraktionelle Gruppe
een fractie 

qfraktionieren

frak·ti·o·nie·ren [-ʦi̯o:'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. fractioneren
trapsgewijze distilleren 
♦ voorbeelden
fraktionierte Destillation
gefractioneerde/trapsgewijze distillatie 

qfraktioniert

frak·ti·o·niert [-ʦi̯o:'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. gefractioneerd 

qFraktionierung

Frak·ti·o·nie·rung [-ʦi̯o:ni:rʊŋ] (die)
1. (scheikunde)
fractionering
trapsgewijze distillatie 
2. (politiek)
fractievorming 

qFraktionsdisziplin

Frak·ti·ons·dis·zi·plin (die)
1. fractiediscipline, discipline binnen de fractie 

qFraktionsführer

Frak·ti·ons·füh·rer (der)
1. fractieleider
fractievoorzitter 

qFraktionsgemeinschaft

Frak·ti·ons·ge·mein·schaft (die) (politiek)
1. samenwerkende fracties 

qfraktionslos

frak·ti·ons·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet bij een fractie aangesloten
onafhankelijk 

qFraktionssitzung

Frak·ti·ons·sit·zung (die)
1. fractievergadering 

qFraktionsstärke

Frak·ti·ons·stär·ke (die)
1. fractiequorum 
2. fractiesterkte, fractiegrootte 

qfraktionsübergreifend

frak·ti·ons·über·grei·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kamerbreed 

qFraktionsvorsitzende(r)

Frak·ti·ons·vor·sit·zen·de(r) (der, die)
1. fractievoorzit(s)ter 

qFraktionszwang

Frak·ti·ons·zwang (der)
1. fractiedwang
partijtucht 

qFraktur

Frak·tur [frak'tu:ɐ] (die; 2e naamval: Fraktur; meervoud: Frakturen)
1. (medisch)
beenbreuk, fractuur 
♦ voorbeelden
eine Fraktur erleiden
een breuk oplopen 
2. (geen meervoud; boekwezen)
gotisch schrift, gotische letter, fractuur 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Fraktur mit jemandem reden
iemand /vierkant/eens flink/ de waarheid zeggen 

qFraktursatz

Frak·tur·satz (der; meervoud: geen meervoud)
1. het zetten /in gotische letter/in fractuur/ 
2. in fractuur gezette tekst 

qFrakturschrift

Frak·tur·schrift (die)
1. gotisch schrift, fractuurschrift 

qFrambösie

Fram·bö·sie [frambø'zi:] (die; 2e naamval: Frambösie; meervoud: Frambösien) (medisch)
1. framboesia (tropica) 

qFrame

Fra·me [fre:m] (der; 2e naamval: Framen; meervoud: Framen) (techniek)
1. frame
draagraam, raamwerk 

qFranc

Franc [frã:] (der; 2e naamval: Franc; meervoud: Francs)
1. frank, franc (tot 2002) 

qFrançaise

Fran·çai·se [frã'sɛ:zə] (die; 2e naamval: Française; meervoud: Françaisen) (danskunst)
1. française
gewone quadrille 

qFranchise

Fran·chi·se1 [frã'ʃi:zə] (die; 2e naamval: Franchise; meervoud: Franchisen) (verzekeringswezen)
1. franchise 

qFranchise

Fran·chi·se2 ['frɛnʧaɪz] (das; 2e naamval: Franchise; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. franchise (ondernemingsvorm)
franchising 

qFrancium

Fran·ci·um ['franʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Franciums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. francium (Fr) 

qfrank

frank [fraŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. frank, vrank
vrij(moedig) 
♦ voorbeelden
eine franke Antwort
een vrijmoedig antwoord 
frank und frei
frank en vrij 

qFrank

Frank [fraŋk] (der; 2e naamval: Franken; meervoud: Franken) (financiën)
1. frank, franc 

qFrankatur

Fran·ka·tur ['fraŋkagtu:ɐ] (die; 2e naamval: Frankatur; meervoud: Frankaturen)
1. frankering
/te plakken/geplakte/ zegel(s) 

qFrankaturzwang

Fran·ka·tur·zwang (der)
1. verplichte frankering 

qFranke

Fran·ke [fraŋkə] (der; 2e naamval: Franken; meervoud: Franken)
1. Frank (lid van de Germaanse volksstam) 
2. Frank (bewoner van Franken, van het Frankenland) 

qFranken

Fran·ken1 ['fraŋkn̩] (der; 2e naamval: Frankens; meervoud: Franken)
1. Zwitserse frank 

qFranken

Fran·ken2 ['fraŋkn̩] (das; 2e naamval: Frankens; meervoud: geen meervoud)
1. Franken(land) 

qFrankenwein

Fran·ken·wein (der) (culinaria)
1. Frankische wijn 

qFrankfurt

Frank·furt ['fraŋkfʊrt] (das; 2e naamval: Frankfurts; meervoud: geen meervoud)
1. Frankfurt 

qFrankfurter

Frank·fur·ter1 ['fraŋkfʊrtɐ] (der; 2e naamval: Frankfurters; meervoud: Frankfurter)
1. Frankfurter, inwoner van Frankfurt 

qFrankfurter

Frank·fur·ter2 (die; 2e naamval: Frankfurter; meervoud: Frankfurter; meestal meervoud) (culinaria)
1. Frankfurter worstje 

qFrankfurter

Frank·fur·ter3 (bijvoeglijk naamwoord)
1. Frankfurts 
♦ voorbeelden
(culinaria) Frankfurter Würstchen
Frankfurter worstje 

qFrankfurterin

Frank·fur·te·rin (die; 2e naamval: Frankfurterin; meervoud: Frankfurterinnen) (vrouwelijk) zie Frankfurter1
1. Frankfortse 

qfrankieren

fran·kie·ren [fraŋ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. frankeren 
♦ voorbeelden
einen Brief ungenügend frankieren
een brief onvoldoende frankeren 

qFrankiermaschine

Fran·kier·ma·schi·ne [fraŋ'ki:ɐ̯-] (die)
1. frankeermachine 

qFrankierung

Fran·kie·rung [fraŋ'ki:rʊŋ] (die; 2e naamval: Frankierung; meervoud: Frankierungen)
1. (geen meervoud)
frankering, het frankeren 
2. frankering
/te plakken/geplakte/ zegels 

qFrankierungssatz

Fran·kie·rungs·satz (der)
1. posttarief 

qFrankierungszwang

Fran·kie·rungs·zwang (der)
1. verplichte frankering 

qFränkin

Frän·kin (die; 2e naamval: Fränkin; meervoud: Fränkinnen) (vrouwelijk) zie Franke
1. Frankische 

qfränkisch

frän·kisch ['frɛŋkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Frankisch 

qfranko

fran·ko ['fraŋko:] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; handel)
1. franco
(vracht)vrij 
♦ voorbeelden
franko Grenze
franco (tot aan de) grens 
(informeel) gratis und franko
gratis en voor niets 

qFrankomanie

Fran·ko·ma·nie [fraŋkoma'ni:] (die; 2e naamval: Frankomanie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. francomanie, gallomanie 

qFrankomarke

Fran·ko·mar·ke (die) (Zwitserland)
1. postzegel 

qfrankophil

fran·ko·phil [fraŋko'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. francofiel, gallofiel 

qFrankophilie

Fran·ko·phi·lie [-fi'li:] (die; 2e naamval: Frankophilie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. francofilie, gallofilie 

qfrankophob

fran·ko·phob [-'fo:p] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. francofoob, gallofoob 

qfrankophon

fran·ko·phon [-'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. francofoon, Franssprekend, Franstalig 

qFrankostempel

Fran·ko·stem·pel (der)
1. frankeerstempel 

qFrankreich

Frank·reich Frankreich[fraŋkra͜iç] (das; 2e naamval: Frankreichs; meervoud: geen meervoud)
1. Frankrijk 
♦ voorbeelden
wie Gott in Frankreich leben
leven als God in Frankrijk 

qFranktireur

Frank·ti·reur [frãti'rø:ɐ] (der; 2e naamval: Franktireurs; meervoud: Franktireure, Franktireurs) (geschiedenis)
1. vrijschutter, franc-tireur
partizaan 

qFranse

Fran·se ['franzə] (die; 2e naamval: Franse; meervoud: Fransen; meestal meervoud)
1. franje (garnering)
rafel 
♦ voorbeelden
die Fransen eines Teppichs
de franjes van een tapijt 
2. (informeel)
haar(sliert)
pluk haar 
♦ voorbeelden
kämm dir mal deine Fransen!
kam je haar eens! 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) in Fransen gehen
uit elkaar vallen, tenietgaan 

qfransen

fran·sen1 ['franzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. uitrafelen
in rafels uiteengaan 
2. (hulpwerkwoord: haben)
franjes vormen 

qfransen

fran·sen2 ['franzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van franje(s) voorzien 

qFransenfinger

Fran·sen·fin·ger (der)
1. franjeteenleguaan 

qFransenfisch

Fran·sen·fisch (der)
1. groot franjezeepaardje 

qFransenflügler

Fran·sen·flüg·ler (der; 2e naamval: Fransenflüglers; meervoud: Fransenflügler)
1. franjevleugelige (insect) 

qfransig

fran·sig ['franzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgerafeld, rafelig 
2. met franje(s) bezet 
¶. overige voorbeelden
sich den Mund fransig reden
zich de blaren op de mond praten, (vergeefs) op iemand inpraten 

qFranzband

Franz·band ['frants-] (der; meervoud: Franzbände) (boekwezen)
1. Franse/leren band 

qFranzbranntwein

Franz·brannt·wein (der; meervoud: geen meervoud)
1. kamferbrandewijn, kamferspiritus 

qFranzbrot

Franz·brot (das)
1. kadet, pistolet 

qFranziskaner

Fran·zis·ka·ner [franʦɪs'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Franziskaners; meervoud: Franziskaner)
1. franciscaan
minderbroeder, minoriet 

qFranziskanerin

Fran·zis·ka·ne·rin [-nərɪn] (die; 2e naamval: Franziskanerin; meervoud: Franziskanerinnen) (vrouwelijk) zie Franziskaner
1. franciscanes
franciscaner non 

qFranziskanerorden

Fran·zis·ka·ner·or·den (der)
1. franciscanenorde
orde der minderbroeders/minorieten 

qfranziskanisch

fran·zis·ka·nisch [franʦɪs'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. franciscaans 

qFranzium

Fran·zi·um (das) zie Francium

qFranzmann

Franz·mann (der; meervoud: Franzmänner) (verouderd, informeel)
1. Fransman
fransoos 

qfranzmännisch

franz·män·nisch [-mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, informeel)
1. Frans (van, uit Frankrijk) 

qFranzos

Fran·zos [fran'ʦo:s] (der; 2e naamval: Franzosen; meervoud: Franzosen) (informeel)
1. (regionaal)
Fransman 
2. (techniek)
verstelbare schroefsleutel 
3. (biologie)
kakkerlak 

qFranzose

Fran·zo·se [fran'ʦo:zə] (der; 2e naamval: Franzosen; meervoud: Franzosen)
1. Fransman 
2. (informeel; techniek)
verstelbare schroefsleutel 
3. (informeel; biologie)
kakkerlak 
¶. overige voorbeelden
die Franzosen haben
syfilis hebben, aan syfilis lijden 

qFranzöselei

Fran·zö·se·lei [franʦø:zə'la͜i] (die; 2e naamval: Französelei; meervoud: geen meervoud)
1. francomanie, gallomanie 

qfranzöseln

fran·zö·seln [franʦø:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. /Frankrijk/de Fransen/ na-apen 

qFranzosenkrankheit

Fran·zo·sen·krank·heit (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. syfilis 

qFranzosenkraut

Fran·zo·sen·kraut (das) (plantkunde)
1. knopkruid 
2. springzaad
kruidje-roer-mij-niet 

qfranzösieren

fran·zö·sie·ren [franʦø'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verfransen, franciseren 

qfranzösierend

fran·zö·sie·rend [-rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in Franse stijl, naar Franse smaak 

qFranzösin

Fran·zö·sin [fran'ʦø:zin] (die; 2e naamval: Französin; meervoud: Französinnen)
1. (vrouwelijk)
Française zie ook Franzose
2. (eufemistisch)
prostituee die orale seks bedrijft 

qfranzösisch

fran·zö·sisch [fran'ʦø:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Frans 
♦ voorbeelden
(informeel) sich französisch empfehlen/verabschieden/verdrücken
een Frans compliment maken, stilletjes weggaan 
(culinaria) die französische Küche
de Franse keuken 
die französische Sprache
de Franse taal 
¶. overige voorbeelden
ein französisches Bett
een tweepersoonsbed, een lits-jumeaux 
ein französisches Fenster
een venster tot op de grond 
(informeel) ein französischer Kuss
een tongkus 
französisch sprechen
Frans spreken 
französischer Verkehr
orale seks 

qFranzösisch

Fran·zö·sisch (das; 2e naamval: Französisch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Frans
Franse taal 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Französisch Abschied nehmen, (informeel) sich auf Französisch empfehlen//verabschieden//verdrücken
een Frans compliment maken, stilletjes weggaan 
in Französisch
in het Frans 

qFranzösische

Fran·zö·si·sche [fran'ʦø:zɪʃə] (das; geen meervoud)
1. Frans
Franse taal 
♦ voorbeelden
einen Text ins Französische übersetzen
een tekst in het Frans vertalen 
2. Franse aard
Franse eigenaardigheid 

qfranzösisieren

fran·zö·si·sie·ren [franʦøzi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verfransen, franciseren 

qFranzösling

Fran·zös·ling [franʦø:slɪŋ] (der; 2e naamval: Französlings; meervoud: Französlinge) (informeel)
1. francomaan, gallomaan 

qFranzsemmel

Franz·sem·mel (die)
1. kadetje, pistoletbroodje 

qfrappant

frap·pant [fra'pant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. treffend, frappant
opvallend, in het oog lopend, verbluffend 
♦ voorbeelden
eine frappante Ähnlichkeit
een frappante/treffende gelijkenis 

qFrappé

Frap·pé1 [fra'pe:] (der; 2e naamval: Frappés; meervoud: Frappés), Frap·pee1 [fra'pe:] (der; 2e naamval: Frappees; meervoud: Frappees)
1. frappé (stof met opgedrukte figuren) 

qFrappé

Frap·pé2 (das; 2e naamval: Frappés; meervoud: Frappés), Frap·pee2 (das; 2e naamval: Frappees; meervoud: Frappees)
1. met ijs gekoelde drank
cocktail, shake 

qfrappieren

frap·pie·ren [fra'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. treffen, frapperen
sterk de aandacht trekken, verrassen, verbazen 
♦ voorbeelden
seine Beredsamkeit frappiert mich
zijn welbespraaktheid frappeert/treft mij 
auf jemanden frappierend wirken
op iemand een sterke indruk maken 
2. (vaktaal)
frapperen
in ijs zetten, laten afkoelen 
♦ voorbeelden
Wein frappieren
wijn frapperen 

qFräse

Frä·se ['frɛ:zə] (die; 2e naamval: Fräse; meervoud: Fräsen)
1. frees (werktuig) 
2. freesmachine 
3. (geschiedenis)
frees, fraise
geplooide halskraag 
4. (landbouw)
grondfrees 

qfräsen

frä·sen ['frɛ:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. frezen
met de frees bewerken, afschaven, uitboren 
2. (uit)frezen
met de frees maken 
3. (landbouw)
frezen
met de grondfrees bewerken 

qFräser

Frä·ser ['frɛ:zɐ] (der; 2e naamval: Fräsers; meervoud: Fräser)
1. frees (werktuig) 
2. frezer (arbeider) 

qFräsmaschine

Fräs·ma·schi·ne ['frɛ:s-] (die)
1. freesmachine
freesbank 

qfraß

fraß [fra:s] (onvoltooid verleden tijd) zie fressen1, fressen2, fressen3

qFraß

Fraß [fra:s] (der; 2e naamval: Fraßes; meervoud: Fraße; voornamelijk enkelvoud)
1. voer, vreten (voor dieren)
vraat 
♦ voorbeelden
den Geiern Fleisch zum Fraß vorwerfen
vlees als vreten voor de gieren werpen 
2. vraat (voor dieren)
het vreten, aanvreting 
3. (vulgair)
vreten
(slecht) eten, (slechte) kost 
♦ voorbeelden
so ein Fraß!
wat een vreten! 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) einem Eroberer ein Land zum Fraß vorwerfen
(aan) een veroveraar een land als buit/prooi prijsgeven 

qfräße

frä·ße ['frɛ:sə] (aanvoegende wijs) zie fressen1, fressen2, fressen3

qFraßgift

Fraß·gift (das)
1. ongediertebestrijdingsmiddel dat via het maag-darmkanaal werkt 

qFrässpindel

Fräs·spin·del ['frɛ:s-] (die)
1. freesspil 

qFraßspur

Fraß·spur (die; voornamelijk meervoud)
1. vraatspoor
vraatbeeld, spoor van aanvreting 

qFrästisch

Fräs·tisch ['frɛ:s-] (der)
1. freesbank 

qFrater

Fra·ter ['fra:tɐ] (der; 2e naamval: Fraters; meervoud: Fratres ['fra:tre:s]) (religie)
1. broeder, frater 

qfraternisieren

fra·ter·ni·sie·ren [fratɛrni'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. (zich) verbroederen/fraterniseren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit jemandem fraternisieren
(zich) met iemand verbroederen 

qFraternität

Fra·ter·ni·tät [fratɛrni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fraternität; meervoud: Fraternitäten)
1. (formeel)
broederlijkheid, broederschap 
2. (formeel)
verbroedering, fraterniteit 
3. (religie)
broederschap, fraterniteit
kloostergemeenschap 

qFratz

Fratz [fraʦ] (der; 2e naamval: Fratzes; meervoud: Fratze; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Fratzen; meervoud: Fratzen)
1. (informeel; teder)
snoes
lief/guitig kind/meisje 
2. (pejoratief; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
nest, blaag
ondeugend/vrijpostig kind, rakker 
3. (verouderd)
rare kwast/vent
kwibus 

qFratze

Frat·ze ['fraʦə] (die; 2e naamval: Fratze; meervoud: Fratzen)
1. tronie, smoel, bakkes (ook figuurlijk)
lelijk gezicht 
♦ voorbeelden
eine scheußliche Fratze
een afzichtelijke tronie 
2. frats
kunst, kuur, streek 
3. (informeel)
grimas
frats, grijns 
♦ voorbeelden
Fratzen schneiden/ziehen
lelijke gezichten/smoelen trekken 
das Gesicht zu einer Fratze verzerren/verziehen
het gezicht tot een grimas/grijns vertrekken 
4. (informeel; schertsend, pejoratief)
gezicht
smoel, snoet, persoon(tje) 
♦ voorbeelden
eine hübsche Fratze
een aardig/lief snoetje 
ich kann seine Fratze nicht mehr sehen!
ik kan zijn gezicht/smoel niet meer zien! 

qfratzenhaft

frat·zen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als /een tronie/een smoel/een bakkes/ 
2. als (in) een grimas
verwrongen, verdraaid, vertrokken 

qFratzenmacher

Frat·zen·ma·cher (der)
1. grimassenmaker, bekkentrekker 

qFratzenschneider

Frat·zen·schnei·der (der) zie Fratzenmacher

qFrau

Frau [fra͜u] (die; 2e naamval: Frau; meervoud: Frauen)
1. vrouw
dame, vrouwelijk persoon 
♦ voorbeelden
eine ältere Frau
een dame op leeftijd 
das ist echt/typisch Frau
dat is /echt iets/typisch/ voor een vrouw 
die Gleichberechtigung der Frau
de gelijkgerechtigdheid van de vrouw 
Frau Holle
Vrouw Holle (sprookjesfiguur) 
um eine Frau werben
naar de hand van een vrouw dingen 
eine Frau von Welt
een vrouw met savoir-vivre 
(informeel; eufemistisch) die weise Frau
de engeltjesmaakster, de aborteuse 
2. vrouw
echtgenote, mevrouw 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Frau auf Zeit
een concubine 
meine Frau
mijn vrouw/echtgenote 
seine zukünftige Frau
zijn aanstaande vrouw 
eine Französin zur Frau haben
een Française als vrouw hebben 
(formeel) jemandem seine Tochter zur Frau geben
iemand zijn dochter tot vrouw geven 
3. vrouw
meesteres, bazin, mevrouw 
♦ voorbeelden
die Frau des Hauses
de vrouw des huizes 
(religie) Unsere Liebe Frau
Onze-Lieve-Vrouw, Maria 
4. mevrouw (met namen, titels, verwantschapsnamen, bijvoeglijke naamwoorden, in aanspreekvorm) 
♦ voorbeelden
Frau Doktor Meier
doctor Meier (gepromoveerde dame, ook aanspreekvorm)
dokter Meier (vrouwelijke arts, ook aanspreekvorm)
(verouderd) mevrouw (vrouw van een doctor, aanspreekvorm) 
(in een brief) sehr geehrte/verehrte Frau Meier
(zeer) geachte mevrouw Meier 
(formeel) Grüße an die/Ihre Frau Gemahlin
de groeten aan uw echtgenote/vrouw 
(aanspreekvorm) gnädige Frau
mevrouw 
(formeel; in een brief) sehr verehrte gnädige Frau
zeer geachte mevrouw 
(formeel) Ihre Frau Mutter
uw moeder 
Frau Meier
mevrouw Meier (ook aanspreekvorm) 
Frau Minister
mevrouw de minister (ook aanspreekvorm) 
Frau Professor
(vrouwelijke) professor (aanspreekvorm)
(verouderd) mevrouw (vrouw van een hoogleraar, aanspreekvorm) 

qFrauchen

Frau·chen [fra͜uçən] (das; 2e naamval: Frauchens; meervoud: Frauchen)
1. vrouwtje
kleine vrouw 
2. vrouwtje (bazin van een huisdier) 
♦ voorbeelden
komm zu(m) Frauchen!
kom maar bij het vrouwtje! 
3. (teder)
vrouwtje(lief)
echtgenote 
4. (aanspreekvorm)
(me)vrouwtje 

qFrauenarbeit

Frau·en·ar·beit (die)
1. vrouwenwerk
werk voor /een vrouw/vrouwen/ 
2. (geen meervoud)
vrouwenarbeid, vrouwenwerk
door vrouwen (buitenshuis) verricht werk 
3. (geen meervoud)
werk ter behartiging van de vrouwenbelangen 

qFrauenart

Frau·en·art (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrouwenaard
vrouwenmanier 
♦ voorbeelden
nach Frauenart
naar de wijze der vrouwen, zoals dat gewoonlijk met vrouwen gaat 

qFrauenarzt

Frau·en·arzt (der)
1. vrouwenarts, gynaecoloog
vrouwendokter 

qFrauenbad

Frau·en·bad (das)
1. vrouwenbad 
2. kuuroord voor vrouwen(ziekten) 

qFrauendoppel

Frau·en·dop·pel (das) (sport)
1. damesdubbel, dames dubbelspel 

qFraueneinzel

Frau·en·ein·zel (das) (sport)
1. damesenkel, dames enkelspel 

qFrauenfarn

Frau·en·farn (der)
1. wijfjesvaren 

qFrauenfeind

Frau·en·feind (der)
1. vrouwenhater
misogyn 

qfrauenfeindlich

frau·en·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrouwonvriendelijk 
2. vrouwvijandig
misogyn 

qFrauenförderung

Frau·en·för·de·rung (die)
1. stimulering van de vrouwenemancipatie
vrouwvriendelijk(er) beleid 

qFrauenforschung

Frau·en·for·schung (die)
1. vrouwenstudies 

qFrauenfrage

Frau·en·fra·ge (die)
1. vrouwenkwestie
problematiek van de vrouw 

qFrauengeschichte

Frau·en·ge·schich·te (die; voornamelijk meervoud)
1. (galant) avontuurtje 

qFrauenglas

Frau·en·glas (das)
1. mariaglas, maagdenglas, vrouwenijs 

qFrauenhaar

Frau·en·haar (das)
1. vrouwenhaar
haar van een vrouw 
2. (plantkunde)
vrouwenhaar, venushaar (soort varen) 
3. (plantkunde)
haarmos
venushaar 

qfrauenhaft

frau·en·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrouwelijk
als van een vrouw 

qFrauenhaus

Frau·en·haus (das)
1. blijf-van-mijn-lijfhuis, vrouwenhuis 

qFrauenheilkunde

Frau·en·heil·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. gynaecologie 

qFrauenkrankheit

Frau·en·krank·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. vrouwenziekte 

qFrauenleiden

Frau·en·lei·den (das; voornamelijk meervoud)
1. vrouwenkwaal 

qFrauenliebe

Frau·en·lie·be (die)
1. damesliefde, lesbische liefde 

qfrauenlos

frau·en·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vrouw(en) 

qFrauenmantel

Frau·en·man·tel (der; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. vrouwenmantel 

qFrauenmilch

Frau·en·milch (die)
1. vrouwenmelk, moedermelk 

qfrauenpolitisch

frau·en·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het vrouwenbeleid 

qFrauenrecht

Frau·en·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. vrouwenrecht
recht van de vrouw 

qFrauenrechtlerin

Frau·en·recht·le·rin ['fra͜uənrɛçtlərɪn] (die; 2e naamval: Frauenrechtlerin; meervoud: Frauenrechtlerinnen) (vrouwelijk)
1. feministe
strijdster voor /de gelijke rechten van de vrouw/de vrouwenemancipatie/ 

qfrauenrechtlerisch

frau·en·recht·le·risch [-rɛçtlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de vrouwenemancipatie, strijdend/opkomend voor de rechten van de vrouw
feministisch 

qFrauenroman

Frau·en·ro·man (der)
1. damesroman 

qFrauenschaft

Frau·en·schaft ['fra͜uənʃaft] (die; 2e naamval: Frauenschaft; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme)
1. vrouwenbond 

qFrauenschuh

Frau·en·schuh (der)
1. damesschoen, vrouwenschoen 
2. (geen meervoud; plantkunde)
vrouwenschoentje 

qFrauenschutz

Frau·en·schutz (der)
1. (omschrijving) beschermende maatregelen voor vrouwen met een beroepsactiviteit 

qFrauensmensch

Frau·ens·mensch (das) (pejoratief)
1. vrouwmens
vrouw, vrommes 

qFrauensperson

Frau·ens·per·son (die) (verouderd, informeel; vaak pejoratief)
1. vrouwspersoon
vrouw 

qFrauenspiegel

Frau·en·spie·gel (der; voornamelijk enkelvoud) (plantkunde)
1. vrouwenspiegel
venusspiegel, spiegelklokje 

qFrauenstation

Frau·en·sta·ti·on (die)
1. vrouwenafdeling (van een ziekenhuis) 

qFrauenstift

Frau·en·stift (das) (verouderd)
1. (bejaarden)tehuis voor vrouwen 

qFrauenstimmrecht

Frau·en·stimm·recht (das)
1. stemrecht voor vrouwen, vrouwenkiesrecht 

qFrauenstudium

Frau·en·stu·di·um (das)
1. studie(s) voor vrouwen 

qFrauentag

Frau·en·tag (der)
1. vrouwendag 
♦ voorbeelden
der Internationale Frauentag
de Internationale Vrouwendag (8 maart) 
2. (religie)
Mariadag
feestdag ter ere van Maria 

qFrauentum

Frau·en·tum (das; 2e naamval: Frauentums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vrouwelijkheid, het vrouw-zijn 

qFrauenverein

Frau·en·ver·ein (der)
1. vrouwenorganisatie 

qFrauenwelt

Frau·en·welt (die)
1. (de) vrouwen
het vrouwelijke geslacht 

qFrauenzimmer

Frau·en·zim·mer (das)
1. (informeel; pejoratief)
vrouwspersoon, vrouwmens
mens 
2. (regionaal)
vrouw
meisje 

qFräulein

Fräu·lein ['frɔ͜yla͜in] (das; 2e naamval: Fräuleins; meervoud: Fräulein, informeel Fräuleins) (verouderd)
1. (me)juffrouw
jongedame, meisje, ongehuwde vrouw 
♦ voorbeelden
Fräulein Elise!
juffrouw Elise! 
/sehr geehrtes/liebes/ Fräulein (Müller)!
/(zeer) geachte/beste/ (me)juffrouw (Müller) 
ein hübsches, junges Fräulein
een aardige, jonge juffrouw 
(formeel) grüßen Sie Ihr Fräulein Schwester von mir!
doe uw zuster mijn groeten! 
2. (informeel)
juffrouw
winkeljuffrouw, verkoopster, serveerster 
♦ voorbeelden
Fräulein beim Bäcker
de winkeljuffrouw/verkoopster bij de bakker 
das Fräulein für die Kinder
het kindermeisje 
(informeel) das Fräulein vom Amt
de telefoniste 
Fräulein, zahlen bitte!
juffrouw, ik wou betalen a.u.b.! 
3. (informeel; regionaal)
(school)juffrouw
juf 
4. (informeel)
griet(je)
meid 
♦ voorbeelden
tanzen und trinken mit den Fräuleins
dansen en drinken met de grietjes 
5. (informeel; pejoratief)
(omschrijving) Duits liefje van een Amerikaans soldaat na de Tweede Wereldoorlog 

qFräuleinstift

Fräu·lein·stift (das) (geschiedenis)
1. stift voor (adellijke) juffers 

qfraulich

frau·lich ['fra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrouwelijk 
♦ voorbeelden
ein fraulicher Typ
een vrouwelijk type 

qfrech

frech [frɛç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brutaal
onbeschaamd, respectloos, driest 
♦ voorbeelden
eine freche Antwort
een brutaal antwoord 
sich frech benehmen
zich brutaal gedragen 
jemandem frech kommen
iemand brutaal behandelen/antwoorden 
etwas frech leugnen
iets schaamteloos ontkennen 
eine freche Lüge
een brutale/onbeschaamde leugen 
halt deinen frechen Mund!
hou je brutale mond! 
(figuurlijk) etwas mit frecher Stirn behaupten
iets schaamteloos beweren 
(informeel) frech wie /Dreck/Oskar/ein Rohrspatz/
zo brutaal als de beul, hondsbrutaal 
frech zu jemandem
brutaal/onbeschaamd tegenover iemand 
2. ondeugend
guitig, vlot, leuk 
♦ voorbeelden
eine freche Frisur
een uitdagend/vlot kapsel 

qFrechdachs

Frech·dachs (der) (informeel; voornamelijk schertsend)
1. brutaaltje, brutaal nest 

qFrechheit

Frech·heit (die; 2e naamval: Frechheit; meervoud: Frechheiten)
1. (geen meervoud)
brutaliteit
onbeschaamdheid, onbeschoftheid, driestheid 
♦ voorbeelden
das ist der Gipfel der Frechheit
dat is het toppunt van brutaliteit/onbeschoftheid 
die Frechheit haben, so etwas zu behaupten
/de brutaliteit hebben/zo brutaal zijn/, zoiets te beweren 
2. brutaliteit
brutale/onbeschofte woorden, onbeschoftheid 
♦ voorbeelden
die Frechheiten der Kinder
de vlegelstreken van de kinderen 

qFrechling

Frech·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Frechlings; meervoud: Frechlinge) (formeel)
1. brutale kerel/klant 

qFreesie

Free·sie ['fre:zi̯ə] (die; 2e naamval: Freesie; meervoud: Freesien)
1. fresia 

qFreeware

Free·ware ['fri:vɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Freeware; meervoud: Freewares)
1. freeware 

qFregatte

Fre·gat·te [fre'gatə] (die; 2e naamval: Fregatte; meervoud: Fregatten)
1. fregat(schip) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine aufgetakelte Fregatte
een opgetuigd fregat (een te sterk opgedirkte, niet meer zo jonge vrouw) 

qFregattenkapitän

Fre·gat·ten·ka·pi·tän (der)
1. kapitein-luitenant-ter-zee 

qFregattvogel

Fre·gatt·vo·gel [fre'gatfo:gl̩] (der)
1. fregatvogel 

qfrei

frei [fra͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij
onafhankelijk, ongebonden 
♦ voorbeelden
ein freier Architekt
een zelfstandig (werkend) architect 
(geschiedenis) ein freier Bauer
een vrijboer 
frei erfunden
gefantaseerd 
ein freies Leben führen
een los/ongebonden leven(tje) leiden 
sich von etwas/jemandem frei machen
zich van iets/iemand bevrijden/losmaken 
ein freier Mitarbeiter
een freelance medewerker
(België ook) een los(se) medewerker 
frei nach Hebbel
vrij naar Hebbel 
freie Rhythmen
vrije verzen 
(informeel) frei (nach) Schnauze
naar (eigen) goeddunken 
eine freie Übersetzung
een /vrije/niet letterlijke/ vertaling 
die Freie und Hansestadt Hamburg
de vrije Hanzestad Hamburg 
2. vrij
zonder hulp(middelen), zonder steun 
♦ voorbeelden
eine Rede frei halten/vortragen
een rede zonder manuscript houden 
aus freier Hand zeichnen
uit de (losse) hand tekenen 
eine freie Rede halten
een rede houden zonder manuscript 
frei sprechen
/voor de vuist/zonder papier/ spreken 
frei stehen können
/vrij/zonder steun/ kunnen staan 
3. vrij
ongedwongen, vrijmoedig, gedurfd 
♦ voorbeelden
ich bin so frei
ik ben zo vrij 
das Freie seines Benehmens
de ongedwongenheid van zijn gedrag 
ein freier Film
een vrijmoedige/gedurfde film 
frei im Gespräch sein
open spreken 
die freie Liebe
de vrije liefde 
hier herrscht ein freier Ton
hier heerst een ongedwongen toon 
4. vrij
ongehinderd, onbelemmerd 
♦ voorbeelden
aus freiem Antrieb
uit vrije wil, vrijwillig 
eine freie Aussicht
een vrij/onbelemmerd uitzicht 
sich frei bewegen können
zich /vrij/ongehinderd/ kunnen bewegen 
(techniek) frei bewegliche Aufhängung
cardanische ophanging 
freie Fahrt haben
vrije vaart hebben (ook figuurlijk) 
(natuurkunde) der freie Fall
de vrije val 
jemandem freie Hand lassen
iemand de vrije hand laten 
einer Sache ihren freien Lauf lassen
iets de vrije loop laten 
die freie Marktwirtschaft
de vrije (markt)economie 
frei reden
vrijuit spreken 
jemandem freien Spielraum geben/gewähren
iemand vrij spel laten 
frei und ledig
ongehinderd, ongestoord 
frei und offen
frank en vrij 
diese Medikamente sind frei verkäuflich
deze geneesmiddelen kunnen /vrij/zonder receptbriefje/ worden verkocht 
frei von der Leber weg sprechen
vrijuit spreken, er geen doekjes om winden 
5. vrij (van)
niet belast (met), niet onderhevig (aan), zonder 
♦ voorbeelden
frei durch Ablösung
frankering bij abonnement 
frei von Schuld
vrij van schuld 
frei von Farbstoffen
zonder kleurstoffen 
6. vrij
niet gevangen 
♦ voorbeelden
jemanden auf freien Fuß setzen
iemand op vrije voeten stellen 
frei herumlaufen
vrij rondlopen 
frei lebende Tiere
in het wild levende dieren 
der Verbrecher wurde frei
de misdadiger kwam vrij 
7. vrij
open, onbedekt, bloot 
♦ voorbeelden
auf freiem Feld
in het vrije/open veld 
ein Kleid mit freiem Hals/Rücken
een jurk met een blote hals/rug 
unter freiem Himmel
onder de vrije/blote hemel 
im Freien
in de openlucht, buiten 
(informeel, figuurlijk) im Freien stehen
in zijn blootje staan 
ins Freie gehen
naar buiten trekken, de frisse lucht in gaan 
(informeel) jemanden ins Freie befördern
iemand buiten de deur zetten 
an/in der freien Luft
in de openlucht, onder de vrije hemel 
sich frei machen
zich uitkleden (bij de dokter) 
den Oberkörper frei machen
het bovenlichaam ontbloten 
in der freien Natur
in de vrije natuur 
(sport) ein freier Spieler
een vrije/vrijstaande/ongedekte speler 
(sport) frei stehen
vrijstaan, niet gedekt worden 
ein frei stehendes Haus
een vrijstaand/alleenstaand huis 
8. vrij
niet bezet, beschikbaar 
♦ voorbeelden
ein freier Arbeitsplatz
een vrije/vacante arbeidsplaats 
Bahn frei!
ruim baan! 
der Tisch blieb frei
de tafel bleef vrij/onbezet 
die Ausfahrt frei halten/lassen
de uitrit vrijhouden/vrijlaten 
(informeel) das Mädchen ist noch frei
het meisje is /nog vrij/nog niet verloofd/ 
den Weg frei machen
de weg vrijmaken 
(informeel) ich nehme mir heute frei
ik neem vandaag vrijaf 
(boksen) Ring frei!
de ring vrijmaken!, iedereen uit de ring! 
(skiën) Spur frei!
de piste vrijmaken!, iedereen van de piste! 
die Wohnung wird morgen frei
de woning komt morgen vrij 
Zimmer frei!
kamers vrij! 
9. vrij
gratis, kosteloos 
♦ voorbeelden
frei an Bord
vrij langs boord, free on board, f.o.b. 
freier Eintritt/Zutritt
vrije toegang, vrij entree 
freie Fahrt auf allen Zügen haben
op alle treinen gratis reizen 
20 Kilogramm Gepäck frei haben
20 kilo bagage /vrij/zonder betalen/ mogen meenemen 
frei Hafen/Haus
franco haven/thuis 
frei Schiff
free overside ship, f.o.s. 
freie Station haben
kost en inwoning vrij hebben 
10. (natuurkunde, scheikunde)
vrij(gekomen)
niet-gebonden, uit een latente toestand getreden 
♦ voorbeelden
dann wird Wasser frei
dan komt er water vrij 
in freiem Zustand
in vrije toestand 
¶. overige voorbeelden
frei ausgehen
vrijuit gaan 
freies Geleit
vrijgeleide 
die sieben freien Künste
de (zeven) vrije kunsten 
ich bin ein freier Mann
ik ben mijn eigen baas 
die Werke des verstorbenen Dichters sind jetzt frei
de werken van de overleden schrijver zijn nu niet meer auteursrechtelijk beschermd 
auf freier Strecke
buiten het station 
(informeel) aus freien Stücken
vrijwillig, uit vrije wil 

qFreiaktie

Frei·ak·tie (die) (financiën)
1. bonusaandeel, gratis aandeel 

qFreiantenne

Frei·an·ten·ne (die)
1. buitenantenne 

qFreibad

Frei·bad (das)
1. openluchtzwembad, buitenbad 

qFreiballon

Frei·bal·lon (der)
1. vrije/bestuurbare ballon 

qFreibauer

Frei·bau·er (der) (schaken)
1. vrijpion 

qfreibekommen

frei·be·kom·men (overgankelijk werkwoord), frei be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
vrij(af) krijgen 
♦ voorbeelden
einen Tag freibekommen
een dag vrijaf krijgen 
2. vrij krijgen 
♦ voorbeelden
Geiseln freibekommen
gijzelaars vrij krijgen 

qFreiberufler

Frei·be·ruf·ler [-bəru:flɐ] (der; 2e naamval: Freiberuflers; meervoud: Freiberufler)
1. iemand die een vrij beroep uitoefent
zelfstandige, freelancer 

qfreiberuflich

frei·be·ruf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een eigen praktijk
zelfstandig, freelance 
♦ voorbeelden
freiberuflich tätig sein
een vrij beroep uitoefenen 

qFreibetrag

Frei·be·trag (der) (financiën)
1. belastingvrij bedrag 

qFreibeuter

Frei·beu·ter ['frɔ͜yba͜itɐ] (der; 2e naamval: Freibeuters; meervoud: Freibeuter)
1. vrijbuiter
kaper, zeerover, zeeschuimer 
2. (pejoratief; figuurlijk)
vrijbuiter
profiteur, rover 

qFreibeuterei

Frei·beu·te·rei ['frɔ͜yba͜itə'ra͜i] (die; 2e naamval: Freibeuterei; meervoud: Freibeutereien; voornamelijk enkelvoud)
1. vrijbuiterij
kaperij, piraterij, zeeroverij 
2. (pejoratief; figuurlijk)
vrijbuiterij 

qfreibeuterisch

frei·beu·te·risch [-tərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een vrijbuiter
plunderend 
2. (pejoratief; figuurlijk)
als een vrijbuiter 

qFreibeuterschiff

Frei·beu·ter·schiff (das)
1. vrijbuiter, kaperschip
piratenschip, zeerover(sschip) 

qfreibeweglich

frei·be·weg·lich (bijvoeglijk naamwoord), frei be·weg·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie frei

qFreibezirk

Frei·be·zirk (der)
1. vrij/onafhankelijk gebied 

qFreibier

Frei·bier (das; meervoud: geen meervoud)
1. vrij/gratis bier 
2. belastingvrij bier 

qfreibleibend

frei·blei·bend (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. vrijblijvend 
♦ voorbeelden
ein freibleibendes Angebot
een vrijblijvend aanbod 

qFreibord

Frei·bord (der) (scheepvaart)
1. overboord, uitwatering 

qFreibordmarke

Frei·bord·mar·ke (die) (scheepvaart)
1. uitwateringsmerk, plimsollmerk 

qFreibrief

Frei·brief (der) (geschiedenis)
1. vrijbrief (ook figuurlijk)
machtiging, privileg(i)e 
♦ voorbeelden
einen Freibrief ausstellen/geben
/een vrijbrief/de machtiging/ geven 
das ist kein Freibrief für Faulheit
dat geeft niet het recht lui te zijn 
einen Freibrief für etwas haben
iets mogen doen, gemachtigd zijn iets te doen 

qFreibürger

Frei·bür·ger (der)
1. vrije burger, burger van een vrije stad 

qFreideck

Frei·deck (das)
1. dak van een parkeergarage 

qFreidemokrat

Frei·de·mo·krat (der)
1. lid van de Duitse liberale partij (FDP) 

qFreidenker

Frei·den·ker (der)
1. vrijdenker
atheïst, ongelovige, libertijn 

qfreidenkerisch

frei·den·ke·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijdenkend
atheïstisch, ongelovig, libertijns 

qFreidenkertum

Frei·den·ker·tum (das; 2e naamval: Freidenkertums; meervoud: geen meervoud)
1. vrijdenkerij, het vrije denken 

qfreien

frei·en1 ['fra͜iən] (onovergankelijk werkwoord)
1. huwen, trouwen 
♦ voorbeelden
um ein Mädchen freien
naar de hand van een meisje dingen 
¶. spreekwoorden
jung gefreit hat oft gereut
vroeg trouwen, vroeg rouwen 

qfreien

frei·en2 ['fra͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. huwen, trouwen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen freien
een meisje trouwen 

qFreier

Frei·er ['fra͜iɐ] (der; 2e naamval: Freiers; meervoud: Freier)
1. (verouderd)
vrijer
minnaar, amant, aanbidder 
2. (eufemistisch)
klant (van een prostituee/prostitué)
(pejoratief; informeel) hoerenloper 

qFreie(r)

Frei·e(r) ['fra͜iə (-a͜iɐ)] (der, die)
1. (geschiedenis)
vrije
vrijgeborene, vrije burger 
2. (communicatiemedia)
freelancer, freelance medewerker 

qFreiersfüße

Frei·ers·fü·ße (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) auf Freiersfüßen gehen
op vrijersvoeten gaan, uit vrijen gaan, een meisje het hof maken 

qFreiersmann

Frei·ers·mann (der; meervoud: Freiersleute)
1. (verouderd)
vrijer
minnaar, amant, aanbidder 
2. (eufemistisch)
klant van een tippelaar(ster) 

qFreiexemplar

Frei·ex·em·plar (das) (boekwezen)
1. presentexemplaar
gratis exemplaar 

qFreifahrkarte

Frei·fahr·kar·te (die)
1. gratis vervoersbewijs, gratis kaartje 

qFreifahrschein

Frei·fahr·schein (der)
1. vrijbiljet, vrij/gratis reisbiljet 

qFreifahrt

Frei·fahrt (die)
1. vrije rit/reis 

qFreifläche

Frei·flä·che (die)
1. /open/niet bebouwd/ terrein (tussen woongebieden)
groene zone 

qFreifrau

Frei·frau (die) (vrouwelijk) zie Freiherr
1. vrijvrouw, barones 

qFreifräulein

Frei·fräu·lein (das)
1. vrijvrouw, barones (dochter van een baron) 

qFreigabe

Frei·ga·be (die; voornamelijk enkelvoud)
1. vrijlating, het vrijlaten/loslaten 
♦ voorbeelden
die Freigabe der Gefangenen
de vrijlating van de gevangenen 
die Freigabe der Wechselkurse
het /vrijlaten/laten zweven/ van de wisselkoersen 
2. het vrijgeven
het vrijlaten, het ter beschikking stellen, het openstellen 
♦ voorbeelden
die Freigabe eines Films
/het vrijgeven/het geven van toestemming tot het vertonen/ van een film 

qFreigänger

Frei·gän·ger (der) (juridisch)
1. gedetineerde die overdag bewegingsvrijheid heeft 

qfreigeben

frei·ge·ben (overgankelijk werkwoord), frei ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. vrijlaten
loslaten, in vrijheid stellen, zijn vrijheid geven 
♦ voorbeelden
(voetbalsport) den Ball freigeben
het spel laten hervatten 
einen Gefangenen freigeben
een gevangene vrijlaten 
den Verlobten freigeben
de verloving verbreken/afbreken 
2. vrijgeven
vrijlaten, ter beschikking stellen, openstellen 
♦ voorbeelden
die Akten des Prozesses freigeben
de processtukken /vrijgeven/openbaar maken/ 
einen Blick auf das Meer freigeben
een blik op de zee bieden 
einen Film für Jugendliche freigeben
een film voor jongeren vrijgeven/toelaten 
die Straße für den Verkehr freigeben
de straat voor het verkeer openstellen 
ein Hotelzimmer bis 12 Uhr freigeben
een hotelkamer tegen 12 uur verlaten/ontruimen 
Sperrguthaben freigeben
geblokkeerde tegoeden deblokkeren 
jemandem den Weg freigeben
voor iemand de weg vrijmaken, iemand laten passeren 
ein Werk zum Druck freigeben
een werk voor publicatie vrijgeven 
3. vrijgeven, vrijaf geven 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) jemandem freigeben
iemand vrijaf geven 
ich habe mir einen Tag freigeben lassen
ik heb me een dag vrijaf laten geven 

qfreigebig

frei·ge·big ['fra͜ige:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijgevig
goedgeefs, mild, royaal 
♦ voorbeelden
freigebig gegenüber jemandem, (verouderd) freigebig gegen jemanden
vrijgevig tegenover iemand 
(ironisch) in recht freigebiger Weise
kwistig, verkwistend 

qFreigehege

Frei·ge·he·ge (das)
1. ruim, aan het natuurlijk milieu aangepast buitenverblijf (voor dieren in dierentuin of dierenpark) 

qFreigeist

Frei·geist (der; 2e naamval: Freigeist(e)s; meervoud: Freigeister)
1. vrijdenker
atheïst, ongelovige, libertijn 

qFreigeisterei

Frei·geis·te·rei (die)
1. vrijdenkerij 

qfreigeistig

frei·geis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijdenkend
atheïstisch, ongelovig, libertijns 

qFreigelände

Frei·ge·län·de (das)
1. tentoonstellingsterrein in de openlucht 

qFreigepäck

Frei·ge·päck (das)
1. vrachtvrije bagage 

qFreigericht

Frei·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. veem(gericht) 

qfreigiebig

frei·gie·big [-gi:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie freigebig

qFreigraf

Frei·graf (der) (geschiedenis)
1. vrijgraaf 

qFreigrenze

Frei·gren·ze (die) (financiën)
1. belastingvrije voet/grens 

qFreigut

Frei·gut (das) (handel)
1. belastingvrije waar
vrije goederen 
2. kosteloos vervoerde waar 

qfreihaben

frei·ha·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben), frei ha·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. vrij(af) hebben 
♦ voorbeelden
wir haben immer den Vormittag frei
we hebben altijd de voormiddag vrij 

qFreihafen

Frei·ha·fen (der)
1. vrijhaven 

qfreihalten

frei·hal·ten (overgankelijk werkwoord), frei hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vrijhouden
trakteren, betalen voor 
♦ voorbeelden
er hat seine Freunde den ganzen Abend freigehalten
hij heeft zijn vrienden de hele avond vrijgehouden/getrakteerd 
2. vrijhouden, vrijlaten 
♦ voorbeelden
die Ausfahrt freihalten
de uitrit vrijhouden 
3. vrijhouden
reserveren, beschikbaar houden 
♦ voorbeelden
/jemandem/für jemanden/ einen Platz freihalten
voor iemand een plaats vrijhouden 
4. vrijhouden
behoeden, beschermen 
♦ voorbeelden
jemanden von Krankheiten freihalten
iemand voor ziekten vrijwaren/behoeden 

qFreihandausleihe

Frei·hand·aus·lei·he (die)
1. openbare bibliotheek met openkastsysteem 

qFreihandbibliothek

Frei·hand·bi·blio·thek (die)
1. openbare bibliotheek met openkastsysteem 

qFreihandbücherei

Frei·hand·bü·che·rei (die)
1. openbare bibliotheek met openkastsysteem 

qFreihandel

Frei·han·del (der)
1. vrijhandel 

qFreihandelszone

Frei·han·dels·zo·ne (die)
1. vrijhandelszone, vrijhandelsgebied 
♦ voorbeelden
die Europäische Freihandelszone
het Europese vrijhandelsgebied, de Europese Vrijhandelsassociatie 

qfreihändig

frei·hän·dig ['fra͜ihɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit de (losse) hand
zonder hulpmiddel(en), zonder steun 
♦ voorbeelden
freihändig Rad fahren
met losse handen fietsen 
freihändig schießen
uit de vrije hand schieten 
etwas freihändig zeichnen
iets uit de (losse) hand tekenen 
2. (administratie)
uit de hand, onder(s)hands 
♦ voorbeelden
etwas freihändig verkaufen
iets /uit de hand/onder(s)hands/ verkopen 

qFreihändler

Frei·händ·ler (der)
1. vrijhandelaar 

qFreihandübung

Frei·hand·übung (die; voornamelijk meervoud)
1. turnoefening zonder hulp van de handen 

qFreihandzeichnen

Frei·hand·zeich·nen (das; 2e naamval: Freihandzeichnens; meervoud: geen meervoud)
1. het tekenen uit de (losse) hand, handtekenen 

qFreiheit

Frei·heit ['fra͜iha͜it] (die; 2e naamval: Freiheit; meervoud: Freiheiten)
1. (voornamelijk enkelvoud)
vrijheid
onafhankelijkheid, ongebondenheid 
♦ voorbeelden
die Freiheit beschneiden/beschränken
de vrijheid beknotten/beperken 
die Freiheit des Einzelnen
de vrijheid van het individu 
die Freiheit der Entscheidung
de vrijheid van beslissing 
kämpfen für/um die Freiheit
strijden voor de vrijheid 
Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit
vrijheid, gelijkheid, broederschap 
der Weg in die Freiheit
de weg naar de vrijheid 
(informeel; schertsend) in Freiheit dressiert aufwachsen
/in vrijheid/vrij/ opgroeien 
die Freiheit der Meere
de vrijheid van de (volle) zee 
ich nehme mir die Freiheit zu gehen
ik ben zo vrij weg te gaan 
die Freiheit der Presse
de vrijheid van drukpers 
2. (geen meervoud)
vrijheid
onbelemmerdheid, vrijmoedigheid, het vrij zijn 
♦ voorbeelden
(natuurkunde, scheikunde) dabei werden Dämpfe in Freiheit gesetzt
daarbij komen dampen vrij 
jemanden der Freiheit berauben
iemand van zijn vrijheid beroven 
in Freiheit sein/setzen
in vrijheid zijn/stellen 
mit großer Freiheit reden
zeer vrij spreken 
Freiheit von Forschung und Lehre
vrijheid van onderzoek en onderwijs 
die Freiheit wiedererlangen
de/zijn vrijheid herkrijgen 
3. (vaak meervoud)
vrijheid
(voor)recht, privileg(i)e, vrijdom 
♦ voorbeelden
die Freiheiten des Adels
de vrijdommen/privileg(i)es van de adel 
die demokratischen Freiheiten
de democratische vrijheden/rechten 
eine dichterische Freiheit
een dichterlijke vrijheid 
du erlaubst/nimmst dir viele Freiheiten
je permitteert/veroorlooft je veel vrijheden 

qfreiheitlich

frei·heit·lich ['fra͜iha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijheids-, op vrijheid gericht
vrijheidlievend, vrijheidminnend, liberaal 
♦ voorbeelden
eine freiheitliche Gesinnung/Verfassung
een op vrijheid gerichte gezindheid/grondwet 

qFreiheitsapostel

Frei·heits·apos·tel (der) (ironisch)
1. vrijheidsapostel 

qFreiheitsberaubung

Frei·heits·be·rau·bung (die)
1. vrijheidsberoving 

qFreiheitsbestrebung

Frei·heits·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. vrijheidsstreven
het streven naar vrijheid 

qFreiheitsbrief

Frei·heits·brief (der)
1. vrijbrief
machtiging, privileg(i)e 

qFreiheitsdrang

Frei·heits·drang (der; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheidsdrang
vrijheidszucht 

qFreiheitsdressur

Frei·heits·dres·sur (die)
1. paardendressuur (zonder ruiter en longe) 

qFreiheitsdurst

Frei·heits·durst (der) (formeel)
1. dorst naar vrijheid
vrijheidszucht, vrijheidsdrang 

qFreiheitsentziehung

Frei·heits·ent·zie·hung (die; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. vrijheidsbeneming
vrijheidsberoving, inhechtenisneming, arrestatie 
♦ voorbeelden
eine Verurteilung ohne Freiheitsentziehung
een veroordeling zonder vrijheidsbeneming 
2. vrijheidsstraf
gevangenisstraf, hechtenis 
♦ voorbeelden
zu fünf Jahren Freiheitsentziehung verurteilen
tot vijf jaar gevangenisstraf veroordelen 

qFreiheitsentzug

Frei·heits·ent·zug (der) (juridisch) zie Freiheitsentziehung

qFreiheitsgrad

Frei·heits·grad (der) (natuurkunde)
1. vrijheidsgraad
vrij te kiezen variabele 

qFreiheitskampf

Frei·heits·kampf (der)
1. vrijheidsstrijd
vrijheidsoorlog, bevrijdingsoorlog 

qFreiheitskrieg

Frei·heits·krieg (der)
1. vrijheidsoorlog
bevrijdingsoorlog, vrijheidsstrijd 

qFreiheitsliebe

Frei·heits·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheidsliefde, vrijheidsmin 

qFreiheitsmütze

Frei·heits·müt·ze (die)
1. vrijheidsmuts, jakobijnenmuts 

qFreiheitsrecht

Frei·heits·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. recht op vrijheid 

qFreiheitsstatue

Frei·heits·sta·tue (die)
1. vrijheids(stand)beeld (haven van New York) 

qFreiheitsstrafe

Frei·heits·stra·fe (die) (juridisch)
1. vrijheidsstraf
gevangenisstraf, hechtenis 

qfreiheraus

frei·her·aus [-hɛ'ra͜us] (bijwoord)
1. vrijuit
onomwonden, zonder schroom, ronduit 
♦ voorbeelden
freiheraus gesagt
ronduit/eerlijk gezegd 

qFreiherr

Frei·herr (der)
1. vrijheer, baron 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Freiherrn spielen
de baron spelen, de grote heer uithangen 

qFreiherrin

Frei·her·rin (die) (vrouwelijk) zie Freiherr
1. vrijvrouw, barones (ongehuwde dochter van een vrijheer) 

qfreiherrlich

frei·herr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijheerlijk 

qfreiherrschend

frei·herr·schend ['fra͜ihɛrʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /vrij/zonder beperkingen/ heersend 

qFreihof

Frei·hof (der)
1. douane-entrepot 
2. (geschiedenis)
vrijhof, vrije boerderij 

qFreiin

Frei·in ['fra͜iɪn] (die; 2e naamval: Freiin; meervoud: Freiinnen) (vrouwelijk) zie Freiherr
1. vrijvrouw, barones (dochter van een baron) 

qfreikämpfen

frei·kämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. vrijvechten
bevrijden 

qFreikarte

Frei·kar·te (die)
1. vrijkaart(je), vrijbiljet 

qfreikaufen

frei·kau·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vrijkopen, loskopen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich freikaufen
iemand/zich vrijkopen/loskopen 

qfreikaufen

sich frei·kau·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. afkopen 
♦ voorbeelden
ich habe mich von diesen Verpflichtungen freigekauft
ik heb die verplichtingen afgekocht 

qFreikirche

Frei·kir·che (die)
1. vrije kerk 

qFreikirchler

Frei·kirch·ler (der; 2e naamval: Freikirchlers; meervoud: Freikirchler)
1. lidmaat van een vrije kerk 

qfreikommen

frei·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. vrijkomen
los raken, vrijgelaten/ontslagen worden 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis freikommen
uit de gevangenis vrijkomen 
vom Militär freikommen
uit militaire dienst ontslagen worden 
von Ängsten freikommen
angsten kwijtraken, van angsten bevrijd worden 

qfreikonservativ

frei·kon·ser·va·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. gematigd conservatief 

qFreikörperkultur

Frei·kör·per·kul·tur (die; meervoud: geen meervoud)
1. nudisme 

qFreikorps

Frei·korps (das) (geschiedenis)
1. vrij(willigers)korps
vrijschaar, vrijschare 

qFreikugel

Frei·ku·gel (die)
1. betoverende kogel (die altijd doel treft) 

qFreikuvert

Frei·ku·vert (das)
1. gefrankeerde envelop(pe) 

qFreiladebahnhof

Frei·la·de·bahn·hof (der) (verkeer)
1. openbaar overslagstation 

qFreiladegleis

Frei·la·de·gleis (das) (verkeer)
1. openbaar laadspoor 

qFreiladekai

Frei·la·de·kai (der) (verkeer)
1. openbare overslagkade 

qFreiladelager

Frei·la·de·la·ger (das) (verkeer)
1. douane-entrepot 

qFreiland

Frei·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. koude/volle grond 
♦ voorbeelden
junge Pflanzen ins/im Freiland auspflanzen
jonge planten in de koude/volle grond uitplanten 

qFreilandanbau

Frei·land·an·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. teelt/verbouw op de koude grond, vollegrondsteelt 

qFreilandei

Frei·land·ei (das)
1. scharrelei 

qFreilandgemüse

Frei·land·ge·mü·se (das)
1. vollegrondsgroente, groente van de koude grond 

qFreilandhaltung

Frei·land·hal·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. het /op de weide/buiten/ houden van dieren 

qFreilandkultur

Frei·land·kul·tur (die)
1. vollegrondscultuur 

qFreilandpflanze

Frei·land·pflan·ze (die)
1. plant van de koude/volle grond 
2. winterharde plant 

qfreilängsseits

frei·längs·seits (bijwoord) (handel)
1. vrij langs boord, vrij langszij 

qfreilassen

frei·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. vrijlaten, loslaten
in vrijheid stellen 
♦ voorbeelden
/einen Gefangenen/einen Vogel/ freilassen
/een gevangene/een vogel/ vrijlaten 
jemanden gegen eine Kaution freilassen
iemand tegen een borgsom vrijlaten 
einen Hund freilassen
een hond loslaten 

qFreilauf

Frei·lauf (der) (techniek)
1. vrijloop
vrijwiel, freewheel 

qFreilaufbremse

Frei·lauf·brem·se (die)
1. terugtraprem 

qfreilaufen

frei·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben), frei lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (sport)
1. vrijlopen 

qfreilaufen

sich frei·lau·fen2 (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (sport)
1. zich vrijlopen 

qFreilaufnabe

Frei·lauf·na·be (die)
1. vrijwielnaaf, terugtrapnaaf 

qfreilebend

frei·le·bend (bijvoeglijk naamwoord), frei le·bend (bijvoeglijk naamwoord) zie frei

qfreilegen

frei·le·gen (overgankelijk werkwoord), frei le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. blootleggen (ook figuurlijk)
openleggen
uitgraven, opgraven, vrijmaken 
♦ voorbeelden
alte Fresken/Fundamente freilegen
oude fresco's/fundamenten blootleggen 

qFreileitung

Frei·lei·tung (die)
1. bovengrondse (elektrische) leiding 

qfreilich

frei·lich ['fra͜ilɪç] (bijwoord)
1. evenwel
maar, echter, weliswaar 
♦ voorbeelden
er ist klug, freilich nicht sehr fleißig
hij is verstandig, maar niet zeer vlijtig 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland)
natuurlijk
vanzelfsprekend, heus, ja 
♦ voorbeelden
ja, freilich!
ja, natuurlijk! 

qFreilichtaufführung

Frei·licht·auf·füh·rung (die)
1. openluchtuitvoering
openluchtspel 

qFreilichtbühne

Frei·licht·büh·ne (die)
1. openluchttheater 

qFreilichtkino

Frei·licht·ki·no (das)
1. openluchtbioscoop
drive-inbioscoop 

qFreilichtmalerei

Frei·licht·ma·le·rei (die; meervoud: geen meervoud)
1. plein-air(schilderkunst) 

qFreilichtmuseum

Frei·licht·mu·se·um (das)
1. openluchtmuseum 

qFreilichttheater

Frei·licht·thea·ter (das)
1. openluchttheater 
2. (geen meervoud)
openluchtuitvoering
openluchtspel 

qFreilos

Frei·los (das)
1. vrijlot, gratis lot 
2. (sport)
bye (waardoor een ploeg of speler automatisch naar de volgende ronde gaat)
vrije ronde 

qFreiluftbehandlung

Frei·luft·be·hand·lung (die) (medisch)
1. luchtkuur 

qFreiluftkino

Frei·luft·ki·no (das) zie Freilichtkino

qFreiluftkultur

Frei·luft·kul·tur (die; meervoud: geen meervoud)
1. openluchtcultuur 

qFreiluftkur

Frei·luft·kur (die) (medisch)
1. luchtkuur 

qFreiluftmuseum

Frei·luft·mu·se·um (das)
1. openluchtmuseum 

qFreiluftschule

Frei·luft·schu·le (die)
1. openluchtschool 

qFreiluftspiel

Frei·luft·spiel (das)
1. openluchtspel
spel in de openlucht 

qfreimachen

frei·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben), frei ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. vrijaf nemen 

qfreimachen

frei·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. frankeren 
♦ voorbeelden
einen Brief mit 60 Cent freimachen
60 cent op een brief plakken 
eine Postkarte freimachen
een postkaart frankeren 
2. (handel)
vrijmaken, inklaren, uitklaren (door de douane) 

qfreimachen

sich frei·ma·chen3 (wederkerend werkwoord), sich frei ma·chen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vrijmaken 
♦ voorbeelden
ich mache mich morgen für Sie frei
ik maak me morgen voor u vrij 

qFreimachung

Frei·ma·chung (die; 2e naamval: Freimachung; meervoud: Freimachungen)
1. het vrijmaken
terbeschikkingstelling, ontruiming 
2. frankering, het frankeren 
3. inklaring, uitklaring (door douane) 

qFreimachungszwang

Frei·ma·chungs·zwang ['fra͜imaxʊŋs-] (der; meervoud: geen meervoud)
1. verplichte frankering 

qFreimarke

Frei·mar·ke (die)
1. frankeerzegel, postzegel 

qFreimaurer

Frei·mau·rer (der)
1. vrijmetselaar, maçon 

qFreimaurerei

Frei·mau·re·rei [fra͜ima͜urə'ra͜i] (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrijmetselarij, maçonnerie 

qfreimaurerisch

frei·mau·re·risch ['fra͜ima͜urərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijmetselaars-, m.b.t. de vrijmetselarij, maçonniek 

qFreimaurerloge

Frei·mau·rer·lo·ge (die)
1. vrijmetselaarsloge 

qFreimaurertum

Frei·mau·rer·tum [-rɐtu:m] (das; 2e naamval: Freimaurertums; meervoud: geen meervoud)
1. vrijmetselaarsbeweging, vrijmetselaarswezen 

qFreimut

Frei·mut (der)
1. vrijmoedigheid
rondborstigheid, open(hartig)heid 
♦ voorbeelden
mit großem Freimut sprechen
zeer vrijmoedig spreken 

qfreimütig

frei·mü·tig ['fra͜imy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijmoedig
onbeschroomd, openhartig, rondborstig 
♦ voorbeelden
ein freimütiges Geständnis
een vrijmoedige/openhartige bekentenis 

qFreipass

Frei·pass (der)
1. vrijgeleide(brief) 

qFreiplastik

Frei·plas·tik (die) (beeldende kunst)
1. /vrij/in de openlucht/ opgestelde plastiek 

qFreiplatz

Frei·platz (der)
1. vrije/kosteloze plaats (in school)
kosteloze studie/plaatsing 
♦ voorbeelden
ein Freiplatz für begabte Schüler
een /vrije plaats/kosteloze studie/ voor begaafde leerlingen 
2. vrije/gratis (zit)plaats 
3. (sport)
speelveld in de openlucht 

qfreipressen

frei·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (omschrijving) een gevangene door het nemen van gijzelaars of dreiging met geweld bevrijden 

qFreiraum

Frei·raum (der) (figuurlijk)
1. ontplooiingsmogelijkheid, ruimte voor (zelf)ontplooiing 

qfreireligiös

frei·re·li·gi·ös (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkerkelijk religieus 

qFreisass

Frei·sass ['fra͜izas] (der; 2e naamval: Freisassen; meervoud: Freisassen) (geschiedenis)
1. vrijboer
bezitter van een vrije hoeve 

qFreisasse

Frei·sas·se [-zasə] (der; 2e naamval: Freisassen; meervoud: Freisassen) (geschiedenis)
1. vrijboer
bezitter van een vrije hoeve 

qfreischaffend

frei·schaf·fend ['fra͜iʃafn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij
zelfstandig, freelance 
♦ voorbeelden
ein freischaffender Architekt/Übersetzer
een zelfstandig architect/vertaler 

qfreischalten

frei·schal·ten (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia, computer)
1. activeren
aansluiten, vrijgeven 

qFreischar

Frei·schar (die) (geschiedenis)
1. vrijschaar
vrij(willigers)korps 

qFreischärler

Frei·schär·ler ['fra͜iʃɛ:ɐ̯lɐ] (der; 2e naamval: Freischärlers; meervoud: Freischärler)
1. guerrillastrijder, commando 
2. (geschiedenis)
lid van een vrijschaar/vrij(willigers)korps
vrijwilliger 

qFreischärlerin

Frei·schär·le·rin (die; 2e naamval: Freischärlerin; meervoud: Freischärlerinnen) (vrouwelijk) zie Freischärler
1. guerrillastrijdster 
2. (geschiedenis)
(vrouwelijk) lid van een vrijschaar/vrij(willigers)korps 

qfreischaufeln

frei·schau·feln (overgankelijk werkwoord), frei schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. met een/de schop vrijmaken
ruimen 
♦ voorbeelden
die zugeschneiten Gleise freischaufeln
de toegesneeuwde sporen met de schop vrijmaken 
(figuurlijk) sich freischaufeln
zich /vrij spartelen/van zijn omgeving losmaken/ 

qFreischlag

Frei·schlag (der) (sport)
1. vrije slag 

qfreischleppen

frei·schlep·pen (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. vlot trekken 

qFreischule

Frei·schu·le (die)
1. school waar kosteloos/gratis onderwijs wordt gegeven 

qFreischuss

Frei·schuss (der)
1. gratis schot, schietbeurt 
2. schot met een vrijkogel
onfeilbaar schot 
3. extra herkansing (m.b.t. examen) 

qFreischütze

Frei·schüt·ze (der)
1. iemand die met /betoverde kogels/vrijkogels/ schiet 

qfreischwimmen

sich frei·schwim·men (wederkerend werkwoord)
1. afzwemmen, zijn eerste zwemdiploma behalen (door een kwartier lang te zwemmen) 
2. (figuurlijk)
op eigen benen leren staan
zelfstandig worden 

qFreischwimmer

Frei·schwim·mer (der)
1. iemand die zijn eerste zwemexamen heeft behaald 

qFreischwimmerzeugnis

Frei·schwim·mer·zeug·nis (das)
1. eerste zwemdiploma 

qfreisetzen

frei·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. vrijmaken 
♦ voorbeelden
neue Kräfte freisetzen
nieuwe krachten vrijmaken 
2. (medisch, natuurkunde, scheikunde)
vrijmaken, laten vrijkomen 
♦ voorbeelden
Energie wird freigesetzt
energie komt vrij 
3. (economie)
vrijmaken 
♦ voorbeelden
Arbeitskräfte für eine andere Aufgabe freisetzen
arbeidskrachten voor een andere taak vrijmaken 
4. (economie; eufemistisch)
ontslaan 

qFreisinn

Frei·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. vrijzinnigheid 
2. (Zwitserland) verkorting van: Freisinnig-Demokratische Partei


qfreisinnig

frei·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijzinnig
liberaal, ondogmatisch 

qFreisprechanlage

Frei·sprech·an·la·ge (die) (communicatiemedia)
1. handsfreekit 
♦ voorbeelden
über (die) Freisprechanlage telefonieren
handsfree bellen 

qFreisprecheinrichtung

Frei·sprech·ein·rich·tung (die) zie Freisprechanlage

qfreisprechen

frei·spre·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
vrijpleiten, vrijspreken 
♦ voorbeelden
jemanden von einem gewissen Eigensinn nicht freisprechen können
iemand van een zekere eigenzinnigheid niet kunnen vrijpleiten 
2. (juridisch)
vrijspreken
niet schuldig verklaren, van rechtsvervolging ontslaan 
♦ voorbeelden
den Angeklagten mangels Beweisen/Beweises freisprechen
de verdachte wegens gebrek aan bewijs vrijspreken 
freigesprochen in zweiter Instanz
vrijgesproken in beroep 
3. (ambacht(elijk))
het diploma/getuigschrift van gezel/vakman uitreiken aan 
♦ voorbeelden
einen Lehrling freisprechen
aan een leerjongen het diploma van gezel uitreiken 

qFreispruch

Frei·spruch (der) (juridisch)
1. vrijspraak, vonnis van vrijspraak 
♦ voorbeelden
auf Freispruch plädieren
vrijspraak pleiten 
einen Freispruch erlassen
vrijspreken 
Freispruch in dubio pro reo
vrijspraak in geval van twijfel 
auf Freispruch für jemanden erkennen
iemand vrijspreken 

qFreistaat

Frei·staat (der)
1. vrijstaat (Beieren, Saksen)
vrije republiek 

qFreistatt

Frei·statt (die; 2e naamval: Freistatt; meervoud: Freistätten) (formeel)
1. vrijplaats
asiel, toevluchtsoord, wijkplaats, schuilplaats 

qFreistätte

Frei·stät·te (die) (formeel) zie Freistatt

qfreistehen

frei·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vrijstaan
geoorloofd zijn 
♦ voorbeelden
es steht dir frei, zu bleiben oder wegzugehen
het staat je vrij te blijven of weg te gaan 
2. leegstaan
ongebruikt/onbewoond/onbezet zijn 
♦ voorbeelden
eine freistehende Wohnung
een leegstaande woning 

qFreistelle

Frei·stel·le (die)
1. vrije/kosteloze plaats (in school)
kosteloze studie/plaatsing 
♦ voorbeelden
eine Freistelle haben
geen schoolgeld hoeven te betalen 

qfreistellen

frei·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. vrijlaten
de vrije keuze laten/overlaten 
♦ voorbeelden
es wurde ihnen freigestellt, mitzumachen oder nicht
er werd hun de vrije keuze gelaten mee te doen of niet 
2. vrijstellen
ontslaan, ontheffen 
♦ voorbeelden
jemanden für einen Kurs freistellen
iemand voor een cursus vrijstellen 
jemanden vom Militärdienst freistellen
iemand van militaire dienst vrijstellen 

qFreistempel

Frei·stem·pel (der)
1. frankeerstempel
poststempel, postmerk 

qFreistil

Frei·stil (der; meervoud: geen meervoud)
1. (zwemsport)
vrije slag 
2. (worstelen)
vrije stijl 

qFreistilringen

Frei·stil·rin·gen (das)
1. (worstelen) vrije stijl 

qFreistilschwimmen

Frei·stil·schwim·men (das; 2e naamval: Freistilschwimmens; meervoud: geen meervoud)
1. vrije slag 

qFreistoß

Frei·stoß (der) (voetbalsport)
1. vrije schop/trap 
♦ voorbeelden
auf Freistoß entscheiden
een vrije schop/trap geven 
einen Freistoß ausführen/treten
een vrije schop nemen 

qFreistück

Frei·stück (das)
1. presentexemplaar 

qFreistunde

Frei·stun·de (die)
1. vrij uur
vrije tijd 
¶. overige voorbeelden
die Häftlinge haben Freistunde
de gevangenen worden gelucht 

qFreitag

Frei·tag (der) zie Dienstag
1. vrijdag 
♦ voorbeelden
ein schwarzer Freitag
een zwarte vrijdag (m.b.t. de handel) 
der Stille Freitag
Goede/Stille Vrijdag 

qFreitag-

Frei·tag- (prefix) zie Dienstag-

qfreitägig

frei·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van vrijdag 

qfreitäglich

frei·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) vrijdag 

qfreitags

frei·tags (bijwoord)
1. vrijdags 

qFreitisch

Frei·tisch (der) (verouderd)
1. kosteloze warme maaltijd (voor behoeftigen) 

qFreitod

Frei·tod (der) (eufemistisch)
1. zelfdoding, suïcide 

qfreitragend

frei·tra·gend ['fra͜itra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (architectuur)
1. vrijdragend 

qFreitreppe

Frei·trep·pe (die)
1. buitentrap
bordes(trap) 

qFreiübung

Frei·übung (die; voornamelijk meervoud) (sport)
1. vrije oefening 

qFreiumschlag

Frei·um·schlag (der)
1. gefrankeerde envelop(pe) 

qFreiverkehr

Frei·ver·kehr (der) (financiën)
1. vrije markt, bijbeurs, buitenbeurs
coulisse, niet-officiële effectenbeurs 

qFreiviertelstunde

Frei·vier·tel·stun·de (die)
1. vrij kwartiertje
speelkwartier 

qFreiwache

Frei·wa·che (die) (scheepvaart)
1. dienstvrije tijd tussen twee wachtbeurten 
♦ voorbeelden
Freiwache haben
vrij zijn van wacht 
2. dienstvrij deel van de bemanning
wacht te kooi 

qfreiweg

frei·weg [-'vɛk] (bijwoord) (informeel)
1. vrijuit
zonder schroom, zonder scrupules, ronduit 

qFreiwild

Frei·wild (das) (figuurlijk)
1. vogelvrijverklaarde 

qfreiwillig

frei·wil·lig ['fra͜ivɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijwillig
uit vrije wil, ongedwongen, vanzelf 
♦ voorbeelden
auf freiwilliger Basis
op vrijwillige basis, op basis van vrijwilligheid 
die freiwillige Feuerwehr
de vrijwillige brandweer 
sich freiwillig melden
zich vrijwillig aanmelden/opgeven 
¶. overige voorbeelden
freiwillige Gerichtsbarkeit
oneigenlijke/vrijwillige rechtspraak/rechtsmacht 

qFreiwillige(r)

Frei·wil·li·ge(r) [-lɪgə (-lɪgɐ)] (der, die)
1. vrijwilliger, vrijwilligster
volontair 

qFreiwilligkeit

Frei·wil·lig·keit (die; 2e naamval: Freiwilligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vrijwilligheid 

qFreiwirtschaft

Frei·wirt·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrije (markt)economie
vrije concurrentie 

qFreiwurf

Frei·wurf (der) (sport)
1. vrije worp 

qFreizeichen

Frei·zei·chen (das) (communicatiemedia)
1. kiestoon 

qFreizeichnungsklausel

Frei·zeich·nungs·klau·sel (die) (juridisch)
1. exoneratieclausule 

qFreizeit

Frei·zeit (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
vrije tijd 
♦ voorbeelden
viel/wenig Freizeit haben
veel/weinig vrije tijd hebben 
in/während der Freizeit
in/tijdens de vrije tijd 
2. (religie)
bezinning(sdag)
retraite 
♦ voorbeelden
an einer Freizeit teilnehmen
aan een bezinning(sdag)/retraite deelnemen 

qFreizeitangebot

Frei·zeit·an·ge·bot (das)
1. recreatiemogelijkheden, mogelijkheden voor de vrijetijdsbesteding 

qFreizeitanlage

Frei·zeit·an·la·ge (die)
1. recreatief complex 

qFreizeitanzug

Frei·zeit·an·zug (der)
1. vrijetijdskleding, kostuum/pak voor de vrije tijd 

qFreizeitbad

Frei·zeit·bad (das)
1. recreatiebad 

qFreizeitbekleidung

Frei·zeit·be·klei·dung (die)
1. vrijetijdskleding 

qFreizeitbeschäftigung

Frei·zeit·be·schäf·ti·gung (die)
1. vrijetijdsbesteding
liefhebberij, hobby 

qFreizeitdroge

Frei·zeit·dro·ge (die)
1. partydrug 

qFreizeitgesellschaft

Frei·zeit·ge·sell·schaft (die)
1. vrijetijdsmaatschappij, vrijetijdssamenleving 

qFreizeitgestaltung

Frei·zeit·ge·stal·tung (die)
1. vrijetijdsbesteding 

qFreizeithemd

Frei·zeit·hemd (das)
1. sporthemd
weekender 

qFreizeitkleidung

Frei·zeit·klei·dung (die)
1. vrijetijdskleding 

qFreizeitpark

Frei·zeit·park (der)
1. recreatiepark 

qFreizeitsport

Frei·zeit·sport (der)
1. recreatiesport 

qFreizeitwert

Frei·zeit·wert (der)
1. recreatieve waarde 

qFreizeitzentrum

Frei·zeit·zen·trum (das)
1. ontspanningscentrum, recreatiecentrum 

qfreizügig

frei·zü·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij om zich te vestigen (waar men wil), zonder vaste woonplaats 
♦ voorbeelden
ein freizügiges Leben
een leven dat niet aan een bepaalde plaats gebonden is, een nomadenleven 
2. royaal
ruim, onbekrompen 
♦ voorbeelden
freizügiger Gebrauch von Heilmitteln
royaal/ongecontroleerd gebruik van geneesmiddelen 
3. vrij
ongedwongen, libertijns, breed van opvatting 
♦ voorbeelden
Kinder freizügig erziehen
kinderen vrij opvoeden 
ein freizügiger Film
een vrije/gedurfde film 

qFreizügigkeit

Frei·zü·gig·keit (die)
1. recht van vrije vestiging 
2. breedheid van opvatting, ruimdenkendheid
liberaliteit, onbekrompenheid 

qfremd

fremd [frɛmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemd
buitenlands, uitheems
(zelden) uitlands 
♦ voorbeelden
fremde Arbeitskräfte
vreemde/buitenlandse arbeidskrachten 
fremde Kost
vreemde kost/spijzen 
ein fremdes Land/Volk
een vreemd land/volk 
fremde Sitten
vreemde/uitheemse zeden 
fremde Sprachen
vreemde talen 
2. vreemd
andermans 
♦ voorbeelden
sich in fremde Angelegenheiten mischen
zich met andermans zaken bemoeien 
sich mit fremden Federn schmücken
met andermans veren pronken 
eine Unterschrift von fremder Hand
een andermans handtekening 
ohne fremde Hilfe/Unterstützung
zonder hulp/steun van anderen 
fremdes Leid
andermans leed/verdriet 
(economie) fremde Mittel
vreemde middelen, middelen van derden 
unter fremdem Namen schreiben
onder een andere naam schrijven, onder een schuilnaam/pseudoniem schrijven 
(handel) für fremde Rechnung
voor andermans rekening, voor rekening van derden 
3. vreemd
onbekend, ongewoon, eigenaardig 
♦ voorbeelden
eine fremde Atmosphäre
een vreemde/ongewone atmosfeer 
fremd aussehen
er vreemd uitzien 
jemandem fremd bleiben/sein
iemand vreemd blijven/zijn 
ein fremdes Gesicht
een vreemd/onbekend gezicht 
Bescheidenheit ist ihm fremd
bescheidenheid /is hem vreemd/kent hij niet/ 
fremd klingen
vreemd/ongewoon klinken 
eine fremde Umgebung
een vreemde/ongewone omgeving 
jemandem fremd werden
van iemand vervreemden 
¶. overige voorbeelden
sich fremd stellen, fremd tun
zich inhouden, gereserveerd doen 

qFremdarbeiter

Fremd·ar·bei·ter (der)
1. (verouderd)
buitenlandse arbeider
gastarbeider 
2. (geschiedenis)
dwangarbeider 

qfremdartig

fremd·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemd(soortig)
raar, eigenaardig, zonderling 
♦ voorbeelden
ein fremdartiges Aussehen
een ongewoon uiterlijk/aanzien/voorkomen 
eine fremdartig Erscheinung
een vreemde/eigenaardige verschijning
een vreemd/eigenaardig verschijnsel 

qFremdbestäubung

Fremd·be·stäu·bung (die) (plantkunde)
1. kruisbestuiving
xenogamie, allogamie 

qfremdbestimmt

fremd·be·stimmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door anderen/derden bepaald 

qFremdbeteiligung

Fremd·be·tei·li·gung (die)
1. betrokkenheid/medewerking /van anderen/van buitenstaanders/ 

qFremdbetreuung

Fremd·be·treu·ung (die)
1. (omschrijving) opvang en begeleiding van kinderen door daarvoor opgeleide opvoeders 

qFremde

Frem·de ['frɛmdə] (die; 2e naamval: Fremde; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vreemde
vreemd land, vreemde streek, buitenland 
♦ voorbeelden
in die Fremde ziehen
naar /den vreemde/het buitenland/ trekken 

qFremdeinwirkung

Fremd·ein·wir·kung (die) (verzekeringswezen)
1. invloed /van buitenaf/door derden/ 

qfremdeln

frem·deln ['frɛmdl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verlegen zijn 
♦ voorbeelden
das Kind fremdelt
het kind is eenkennig/verlegen 

qfremden

frem·den ['frɛmdn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland, regionaal) zie fremdeln

qFremdenbett

Frem·den·bett (das)
1. (hotel)bed 
2. (logeer)bed 

qfremdenfeindlich

frem·den·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig tegenover vreemdelingen/buitenlanders 

qfremdenfreundlich

frem·den·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk/gastvrij tegenover vreemdelingen/buitenlanders 

qFremdenführer

Frem·den·füh·rer (der)
1. (reis)gids (persoon of boek) 

qFremdenhass

Frem·den·hass (der)
1. vreemdelingenhaat 

qFremdenheim

Frem·den·heim (das)
1. pension
kosthuis 

qFremdenhof

Frem·den·hof (der)
1. hotel 

qFremdenindustrie

Frem·den·in·dus·trie (die)
1. vreemdelingenindustrie
toeristische industrie 

qFremdenlegion

Frem·den·le·gi·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. vreemdelingenlegioen 

qFremdenlegionär

Frem·den·le·gi·o·när (der)
1. soldaat van het vreemdelingenlegioen 

qFremdenliste

Frem·den·lis·te (die)
1. lijst van de (hotel)gasten 

qFremdenpension

Frem·den·pen·si·on (die)
1. pension
kosthuis 

qFremdenpolizei

Frem·den·po·li·zei (die; meervoud: geen meervoud)
1. vreemdelingenpolitie 

qFremdenverkehr

Frem·den·ver·kehr (der)
1. vreemdelingenverkeer
toerisme 

qFremdenverkehrsamt

Frem·den·ver·kehrs·amt (das)
1. VVV(-kantoor), bureau voor toerisme/vreemdelingenverkeer, toeristenbureau, verkeersbureau 

qFremdenverkehrsgebiet

Frem·den·ver·kehrs·ge·biet (das)
1. toeristisch gebied 

qFremdenverkehrsverein

Frem·den·ver·kehrs·ver·ein (der)
1. VVV, vereniging voor vreemdelingenverkeer 

qFremdenzimmer

Frem·den·zim·mer (das)
1. (hotel)kamer 
2. (logeer)kamer 

qFremde(r)

Frem·de(r) ['frɛmdə (-dɐ)] (der, die)
1. vreemde, vreemdeling(e)
buitenlander 
♦ voorbeelden
es leben hier viele Fremde
er wonen hier veel vreemdelingen 
2. vreemde, vreemdeling(e)
onbekende 
♦ voorbeelden
ein Fremder klingelte an der Tür
een vreemdeling/onbekende belde aan 
3. (hotel)gast 

qFremderregung

Fremd·er·re·gung (die) (techniek)
1. afzonderlijke bekrachtiging 

qFremdfinanzierung

Fremd·fi·nan·zie·rung (die) (financiën)
1. externe financiering
financiering door vreemd kapitaal 

qfremdgehen

fremd·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vreemdgaan
een slippertje maken 

qFremdgut

Fremd·gut (das)
1. vreemd/andermans bezit 
2. buitenlandse waar 

qFremdheit

Fremd·heit (die; 2e naamval: Fremdheit; meervoud: Fremdheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. vreemdheid
het /vreemd/niet vertrouwd/ zijn 
2. terughoudendheid, gereserveerdheid 

qFremdherrschaft

Fremd·herr·schaft (die; voornamelijk enkelvoud) (politiek)
1. vreemde heerschappij
vreemde overheersing 

qFremdkapital

Fremd·ka·pi·tal (das) (economie)
1. vreemd vermogen/kapitaal 

qFremdkörper

Fremd·kör·per (der)
1. (figuurlijk)
indringer (niet-passend voorwerp of niet-passende persoon) 
♦ voorbeelden
der moderne Stuhl ist ein Fremdkörper im alten Haus
de moderne stoel past niet in het oude huis 
2. (biologie, medisch)
vreemd voorwerp/lichaam 
♦ voorbeelden
einen Fremdkörper operativ entfernen
een vreemd voorwerp operatief verwijderen 

qfremdländisch

fremd·län·disch ['frɛmtlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemd
buitenlands, uitheems, exotisch 
♦ voorbeelden
ein fremdländischer Akzent
een buitenlands accent 
fremdländische Tiere
uitheemse/exotische dieren 

qFremdling

Fremd·ling ['frɛmtlɪŋ] (der; 2e naamval: Fremdlings; meervoud: Fremdlinge) (verouderd, voornamelijk formeel)
1. vreemdeling
onbekende 

qFremdmittel

Fremd·mit·tel (meervoud) (financiën)
1. vreemde middelen 

qFremdschämen

Fremd·schä·men (das; 2e naamval: Fremdschämens; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. plaatsvervangende schaamte 

qFremdsprache

Fremd·spra·che (die)
1. vreemde taal 

qFremdsprachenkenntnis

Fremd·spra·chen·kennt·nis (die; voornamelijk meervoud)
1. vreemdetalenkennis 

qFremdsprachenunterricht

Fremd·spra·chen·un·ter·richt (der)
1. vreemdetalenonderwijs 

qfremdsprachig

fremd·spra·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemdtalig
een vreemde taal sprekend, in een vreemde taal (gesteld), anderstalig 
♦ voorbeelden
fremdsprachige Literatur
literatuur in een vreemde taal 
fremdsprachige Nachbarn
vreemdtalige buren 

qfremdsprachlich

fremd·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemdetalen-
/m.b.t./met/over/ een vreemde taal 
♦ voorbeelden
ein fremdsprachliches Buch
een boek over een vreemde taal 
fremdsprachlicher Unterricht
vreemdetalenonderwijs 
2. vreemd
uit een vreemde taal 
♦ voorbeelden
fremdsprachliche Wörter im Deutschen
vreemde woorden in het Duits 

qfremdstämmig

fremd·stäm·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van (een) vreemde stam
van vreemde afkomst/herkomst/origine 

qFremdstoff

Fremd·stoff (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. vreemde/giftige stof 
2. allergeen
allergie verwekkende stof 

qFremdstörung

Fremd·stö·rung (die)
1. storing van buitenaf 

qFremdtümelei

Fremd·tü·me·lei [frɛmtty:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Fremdtümelei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. xenomanie 

qFremdwährung

Fremd·wäh·rung (die) (financiën)
1. vreemde valuta 

qFremdwort

Fremd·wort (das; meervoud: Fremdwörter)
1. vreemd woord 
♦ voorbeelden
viele Fremdwörter gebrauchen
veel vreemde woorden gebruiken 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) Anstrengung ist für ihn ein Fremdwort
inspanning is een woord /dat hij niet kent/dat niet in zijn woordenboek staat/ 

qFremdwörtelei

Fremd·wör·te·lei [frɛmtvœrtə'la͜i] (die; 2e naamval: Fremdwörtelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. overmatig gebruik van vreemde woorden 

qfremdwörteln

fremd·wör·teln ['frɛmtvœrtl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. veel vreemde woorden gebruiken 

qFremdwörterbuch

Fremd·wör·ter·buch (das)
1. vreemdewoordenboek, woordenboek van de vreemde woorden 

qFremdwörterei

Fremd·wör·te·rei [frɛmtvœrtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fremdwörterei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. overmatig gebruik van vreemde woorden 

qfremdwortfrei

fremd·wort·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vreemde woorden (te gebruiken) 

qfrenetisch

fre·ne·tisch [fre'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. frenetiek
(als) bezeten, onstuimig, hartstochtelijk 
♦ voorbeelden
jemanden frenetisch anfeuern
iemand frenetiek/hartstochtelijk aanvuren 

qfrequent

fre·quent [fre'kvɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. frequent
veelvuldig/vaak voorkomend 
♦ voorbeelden
die frequentesten Wörter im Deutschen
de frequentste woorden in het Duits 
2. (medisch)
versneld 
♦ voorbeelden
ein frequenter Puls
een versnelde pols(slag) 

qfrequentieren

fre·quen·tie·ren [frekvɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. frequenteren
vaak/druk /bezoeken/gebruikmaken van/ 
♦ voorbeelden
ein Lokal frequentieren
een café vaak bezoeken 
eine stark frequentierte Zugverbindung
een /druk/door velen/ gebruikte treinverbinding 

qFrequenz

Fre·quenz [fre'kvɛnʦ] (die; 2e naamval: Frequenz; meervoud: Frequenzen)
1. aantal (bezoekers)
toeloop 
♦ voorbeelden
die Frequenz der Zuhörer nimmt noch zu
het aantal toehoorders neemt nog toe 
2. verkeersdichtheid 
♦ voorbeelden
eine Kreuzung mit starker Frequenz
een kruispunt met een grote verkeersdichtheid 
3. (medisch, natuurkunde)
frequentie 
♦ voorbeelden
die Frequenz des Pulses
de frequentie van de pols(slag) 
die Frequenz eines Senders
de frequentie van een zender 

qFrequenzband

Fre·quenz·band (das; meervoud: Frequenzbänder) (communicatiemedia)
1. frequentieband 

qFrequenzbereich

Fre·quenz·be·reich (der) (communicatiemedia)
1. frequentiegebied 

qFrequenzmesser

Fre·quenz·mes·ser (der) (natuurkunde)
1. frequentiemeter 

qfrequenzmoduliert

fre·quenz·mo·du·liert (bijvoeglijk naamwoord) (communicatiemedia)
1. met frequentiemodulatie 

qFrequenzumformer

Fre·quenz·um·for·mer (der)
1. frequentieomzetter 

qFrequenzumwandler

Fre·quenz·um·wand·ler (der)
1. frequentieomzetter 

qFreske

Fres·ke ['frɛskə] (die; 2e naamval: Freske; meervoud: Fresken)
1. fresco
muurschildering 

qFresko

Fres·ko1 ['frɛsko] (der; 2e naamval: Freskos; meervoud: geen meervoud)
1. fresco (soort kamgarenstof) 

qFresko

Fres·ko2 ['frɛsko] (das; 2e naamval: Freskos; meervoud: Fresken)
1. fresco
muurschildering 

qFreskomalerei

Fres·ko·ma·le·rei (die)
1. fresco(schildering)
frescoschilderij 

qFressalien

Fres·sa·li·en [frɛ'sa:li̯ən] (meervoud) (informeel; vaak schertsend)
1. foerage, bik
eten, levensmiddelen 

qFressanfall

Fress·an·fall (der)
1. vreetbui 

qFressbegierde

Fress·be·gier·de ['frɛsbəgi:rdə] (die) (informeel)
1. vraatzucht
gulzigheid 

qfressbegierig

fress·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vraatzuchtig
gulzig 

qFressbeutel

Fress·beu·tel (der)
1. broodzak
knapzak 
2. voerzak, haverzak (voor paard) 

qFresse

Fres·se ['frɛsə] (die; 2e naamval: Fresse; meervoud: Fressen) (vulgair)
1. bek, muil
smoel, bakkes, kop 
♦ voorbeelden
die Fresse weit aufreißen
een grote bek/smoel opzetten 
halt die Fresse!
hou je bakkes!, kop dicht! 
2. bakkes
gezicht, smoel 
♦ voorbeelden
jemandem/jemanden in die Fresse hauen/schlagen
iemand op zijn bakkes geven 
jemandem eins in/vor die Fresse geben
iemand een muilpeer geven 
jemandem die Fresse polieren
iemand op zijn smoel slaan 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) (ach du) meine Fresse!
nee maar!, wel allemachtig! 

qfressen

fres·sen1 ['frɛsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (m.b.t. mensen voornamelijk pejoratief)
vreten, (gulzig) eten 
♦ voorbeelden
er fraß für drei
hij at voor drie 
den Kühen zu fressen geben
de koeien te eten geven 
(informeel; voornamelijk pejoratief) fressen wie /die neunköpfigen Raupen/ein Scheunendrescher/ein Wolf/
eten als /een dijker/een delver/een wolf/ 
2. (figuurlijk)
vreten
aanvreten, invreten, (in)bijten 
♦ voorbeelden
der Rost frisst am Metall
de roest vreet het metaal aan 
diese Musik frisst an den Nerven
deze muziek /werkt op/sloopt/ de zenuwen 
fressende Angst
knagende angst 
jemandem aus der Hand fressen
uit iemands hand eten 
ein fressender Besitz
een geldverslindend bezit 
(medisch) fressende Flechte
lupus, vretende wolf 
ein fressendes Geschwür
een zich uitbreidende verzwering 
Säure frisst
zuur vreet/bijt in 
das Feuer fraß weiter um sich
het vuur greep verder om zich heen 
¶. overige voorbeelden
friss Vogel, oder stirb!
het is slikken of stikken!, het is kiezen of delen!, er blijft je geen andere keuze! 

qfressen

fres·sen2 ['frɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (m.b.t. mensen voornamelijk pejoratief)
(op)vreten (ook figuurlijk)
(op)eten 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden arm fressen
iemand arm eten, iemand de oren van het hoofd eten 
reim dich oder ich fress dich
wat rijmt daar nou (in hemelsnaam) op!, rijmen is nog geen dichten 
etwas gefressen haben
(informeel) iets begrepen hebben 
(informeel) etwas/jemanden gefressen haben
iets/iemand niet kunnen uitstaan 
jemandem etwas zu fressen geben
iemand iets te eten geven 
Gras fressen
gras (vr)eten 
sich in Zorn fressen
zich opvreten van woede 
seinen Ärger in sich fressen
zijn ergernis opkroppen 
die Weisheit mit Löffeln gefressen haben
de wijsheid in pacht hebben 
etwas/jemanden /mit Haut und Haar/mit Stumpf und Stiel/ fressen
iets/iemand met huid en haar verslinden 
(vulgair) das frisst keine Sau!
dat is niet te (vr)eten! 
jemandem die Haare vom Kopf fressen
iemand de oren van zijn kop vreten 
jemanden vor Liebe fressen (wollen)
iemand van liefde (willen) opeten 
(informeel; schertsend) (keine Angst,) ich will dich nicht fressen!
(wees maar niet bang,) ik zal je /niet opeten/geen kwaad doen/! 
(informeel; schertsend) jemanden zum Fressen gernhaben
stapelgek op iemand zijn, iemand dolgraag mogen 
(figuurlijk) zum Fressen /aussehen/(süß) sein/
om in te bijten zijn, er beeldig uitzien 
dich fresse ich noch zum zweiten Frühstück
met jou reken ik gemakkelijk af 
2. (figuurlijk)
(vr)eten
verbruiken, verslinden 
♦ voorbeelden
die Arbeit frisst ihn ganz
het werk vreet hem op 
Bücher fressen
boeken verslinden 
sein Hobby frisst viel Geld
zijn hobby vreet/verslindt veel geld 
(pejoratief) Kilometer fressen
kilometers vreten/verslinden 
der Neid frisst ihn (auf)
hij wordt door nijd verteerd 
(formeel) die Sonne frisst den Schnee
de zon doet de sneeuw smelten 
¶. overige voorbeelden
einen Affen an jemandem gefressen haben
dol/gek zijn op iemand 
ich fresse einen Besen, wenn …
ik ben een boon als …, ik mag Hans heten, als … 
fresst euch nicht!
maak toch geen ruzie! 
ich lasse mich fressen, dass das gelogen ist!
/wedden/ik wed/ dat dat gelogen is! 
(informeel, figuurlijk) das hat die Katze gefressen
dat heeft zeker pootjes gekregen? 
einen Narren an jemandem gefressen haben
gek/dol op iemand zijn, met iemand dwepen 
¶. spreekwoorden
was der Bauer nicht kennt, das frisst er nicht
wat een boer niet kent, dat vreet hij niet 
wie (')s kommt, (so) wird(')s gefressen
men moet de dingen nemen zoals ze zijn 
Rost frisst Eisen, Sorge den Menschen
roest verteert ijzer, zorg de mens 
ein gutes Schwein frisst alles
een goede eter eet alles 
der Tod macht alles gleich, er frisst Arm und Reich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk, als de dood ons nedervelt, is het uit met goed en geld 

qfressen

sich fres·sen3 ['frɛsn̩] (wederkerend werkwoord)
1. invreten, dringen, sluipen (in) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich durch einen langen Aufsatz fressen
zich door een lang artikel worstelen 
der Neid fraß sich in sein Herz
de nijd sloop verterend in zijn hart 
die Motten fressen sich in den Pullover
de motten vreten gaten in de pullover 
der Rost frisst sich weiter
de roest vreet verder in 

qFressen

Fres·sen ['frɛsn̩] (das; 2e naamval: Fressens; meervoud: geen meervoud)
1. (vr)eten (vulgair m.b.t. mensen)
(vee)voeder 
♦ voorbeelden
(informeel) ein gefundenes Fressen für jemanden sein
/gesneden brood/een buitenkansje/ voor iemand zijn 
(vulgair; pejoratief) das Fressen in der Kantine ist schlecht
het eten in de kantine is slecht 
ein mieses Fressen
een miserabel eten, een niet te vreten kost 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich ein Fressen aus etwas machen
iets dat anderen ergert, met genoegen doen 

qFresser

Fres·ser ['frɛsɐ] (der; 2e naamval: Fressers; meervoud: Fresser)
1. eter (m.b.t. dieren) 
2. (vulgair; pejoratief)
vreter, (veel)vraat, vreetzak
gulzigaard, vraatzuchtig mens 
3. (landbouw)
kalf 
¶. overige voorbeelden
viele Fresser großzuziehen haben
veel /monden moeten openhouden/kinderen moeten grootbrengen/ 
¶. spreekwoorden
ein Fresser wird nicht geboren, sondern erzogen
vreters worden niet geboren, wel gemaakt 

qFresserei

Fres·se·rei [frɛsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fresserei; meervoud: Fressereien)
1. (vulgair; pejoratief)
(vr)eterij
vreetpartij, zwelgpartij, gelag 
2. (geen meervoud; vulgair; pejoratief)
gevreet 
3. (informeel; schertsend)
eten 

qFressgelage

Fress·ge·la·ge (das) (informeel)
1. vreterij
vreetpartij, zwelgpartij, gelag 

qFressgier

Fress·gier (die)
1. vraatzucht, vraatlust
gulzigheid 

qFresskorb

Fress·korb (der) (informeel)
1. picknickmand 
2. geschenkkorf (met heerlijke spijzen en alcoholische dranken) 

qFresslust

Fress·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. vraatlust, vraatzucht 

qFressnapf

Fress·napf (der)
1. eetbakje, etensbak(je)
voe(de)rbak 

qFressplatz

Fress·platz (der)
1. voederplaats 

qFresssack

Fress·sack (der) (vulgair)
1. vreetzak
vreter, (veel)vraat, gulzigaard 

qFresssucht

Fress·sucht (die; 2e naamval: Fresssucht; meervoud: geen meervoud)
1. eetverslaving 
2. vraatzucht, vraatlust
gulzigheid 

qFresstrog

Fress·trog (der)
1. voedertrog
voe(de)rbak, eetbak, etensbak 

qFresswelle

Fress·wel·le (die) (informeel)
1. golf van gulzigheid/vraatzucht 

qFresszangen

Fress·zan·gen (meervoud) (biologie)
1. mondwerktuigen, tangen 

qFresszelle

Fress·zel·le (die; voornamelijk meervoud) (biologie, medisch)
1. fagocyt
eetcel 

qFrett

Frett ['frɛt] (das; 2e naamval: Frett(e)s; meervoud: Frette)
1. fret 

qFrettchen

Frett·chen ['frɛtçən] (das; 2e naamval: Frettchens; meervoud: Frettchen) zie Frett

qfretten

sich fret·ten ['frɛtn̩] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. stukwrijven, kapotwrijven, openwrijven 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Ellbogen gefrettet
ik heb mijn elleboog stukgewreven 
2. zich afsloven
zich met moeite door het leven slaan 
♦ voorbeelden
ich habe mich durch die schweren Zeiten gefrettet
ik heb mij door de moeilijke tijden heen geslagen 

qFretter

Fret·ter ['frɛtɐ] (der; 2e naamval: Fretters; meervoud: Fretter) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. tobber, zwoeger 
2. vrek, gierigaard 

qFretterei

Fret·te·rei [frɛtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Fretterei; meervoud: Frettereien) (Oostenrijk; informeel)
1. hard leven 
2. sisyfusarbeid 

qfrettieren

fret·tie·ren [frɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. frett(er)en
met de fret op konijnen jagen 

qFrettwiesel

Frett·wie·sel (das)
1. fret 

qfreud-

freud- [frɔ͜yt-] (prefix), Freud- [frɔ͜yt-] (prefix) zie freude-, Freude-, freuden-, Freuden-

qFreud

Freud [frɔ͜yt] (die; 2e naamval: Freud; meervoud: Freuden) zie Freude

qfreude-

freu·de- ['frɔ͜ydə-] (prefix), Freu·de- ['frɔ͜ydə-] (prefix) zie freude-, Freude-, freuden-, Freuden-

qFreude

Freu·de ['frɔ͜ydə] (die; 2e naamval: Freude; meervoud: Freuden)
1. (geen meervoud)
vreugde
plezier, genoegen, blijdschap 
♦ voorbeelden
das Kind ist die Freude seines Alters
het kind is de vreugde van zijn oude dag 
(informeel; schertsend) aus Spaß an der Freude
voor het/zijn plezier 
die Freude an der Arbeit
het plezier in het werk 
aus Freude an der Sache
voor het/zijn plezier 
ausgelassene Freude
uitgelaten vreugde 
jemandem (mit etwas) keine Freude bereiten/machen
iemand (met iets) geen plezier doen 
diebische/heimliche Freude
heimelijk genoegen 
an einer Sache Freude finden
in iets plezier vinden/hebben/scheppen 
ein Gefühl der Freude
een gevoel van vreugde 
jemandem eine Freude gönnen
iemand een plezier(tje) gunnen 
eine große Freude
een groot plezier/genoegen 
seine (helle) Freude an /einer Sache/jemandem/ haben
(groot) plezier in iets/iemand hebben/vinden 
es ist mir eine (besondere) Freude, Sie zu begleiten
het is mij een (bijzonder) genoegen, u te begeleiden 
(ironisch) du machst mir Freude!
je ontgoochelt me! 
(informeel; schertsend) Wiedersehen macht Freude!
hoop op zalig weerzien! 
mit (tausend) Freuden!
met (veel) genoegen/plezier! 
(religie) die mit Tränen säen, werden mit Freuden ernten
zij die zaaien met tranen, zij zullen oogsten met jubel, wie met tranen zaaien, zullen met gejuich maaien 
jemandem die Freude nehmen/rauben
iemand zijn plezier ontnemen 
diese Arbeit war keine reine Freude für ihn
in dit werk vond hij niet echt plezier 
/jemandem die/jemand(e)s/ Freude stören
iemands vreugde verstoren 
eine tolle Freude
dolle pret 
die Freude über eine Sache
de vreugde over iets 
(formeel) Freud und Leid (mit jemandem) teilen
lief en leed (met iemand) delen 
außer sich vor Freude sein
buiten zichzelf zijn van vreugde 
(informeel) vor Freude an die Decke springen
een gat in de lucht springen (van blijdschap) 
das ist nicht die wahre Freude
dat is geen onverdeeld genoegen 
welche Freude!
welk een plezier/genoegen! 
zu meiner (großen) Freude
tot mijn (groot) genoegen 
2. (alleen meervoud)
vreugden
genoegens, genietingen, aangenaamheden 
♦ voorbeelden
die Freuden des Alltags
de vreugden/genoegens van alledag 
flüchtige/sinnliche Freuden
vluchtig/zinnelijk genot 
herrlich und in Freuden leben
in vreugde leven 
weltliche Freuden
wereldse genoegens 
¶. spreekwoorden
geteilte Freude ist doppelte Freude
gedeelde vreugd is dubbele vreugd 
in jeder Freude ist ein Tropfen Wermut
in elke vreugdebeker zit een druppel alsem, het zoet dat ons het leven brengt, is met veel bitters ondermengd 
auf Leid folgt Freud
na lijden verblijden 
andre Zeit, andre Freud
andere tijden, andere vreugden 

qfreudebebend

freu·de·be·bend [-be:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. trillend van vreugde 

qfreudeleer

freu·de·leer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vreugdeloos, zonder vreugde 

qfreuden-

freu·den- ['frɔ͜ydn̩-] (prefix), Freu·den- ['frɔ͜ydn̩-] (prefix) zie freude-, Freude-, freuden-, Freuden-

qfreudenarm

freu·den·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan vreugde
weinig vreugdevol 
♦ voorbeelden
ein freudenarmes Dasein
een weinig vreugdevol bestaan 

qFreudenausbruch

Freu·den·aus·bruch (der)
1. uitbarsting van vreugde 

qFreudenbecher

Freu·den·be·cher (der) (formeel)
1. vreugdebeker, vreugdekelk 
♦ voorbeelden
den Freudenbecher leeren
van zijn geluk ten volle genieten 

qFreudenbotschaft

Freu·den·bot·schaft (die)
1. vreugdevolle boodschap, blijde tijding 

qFreudenbringer

Freu·den·brin·ger (der)
1. vreugdebrenger
vreugdeschepper 

qFreudenfeuer

Freu·den·feu·er (das)
1. vreugdevuur 

qFreudengebrüll

Freu·den·ge·brüll (das)
1. vreugdegejubel, vreugdekreten
vreugdegalm 

qFreudengeheul

Freu·den·ge·heul (das)
1. vreugdegejubel, vreugdekreten
vreugdegalm 

qFreudengeschrei

Freu·den·ge·schrei (das)
1. vreugdegejubel, vreugdekreten
vreugdegalm 

qFreudenhaus

Freu·den·haus (das) (eufemistisch)
1. huis van plezier
bordeel 

qFreudenmädchen

Freu·den·mäd·chen (das) (formeel; eufemistisch)
1. meisje van plezier
prostituee, hoertje, temeier 

qFreudenmahl

Freu·den·mahl (das) (formeel)
1. vreugdemaal, feestmaal 

qFreudenrausch

Freu·den·rausch (der) (formeel)
1. roes van vreugde 



qfreudenreich

freu·den·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreugdevol
rijk aan genoegens, gelukkig 

qFreudenruf

Freu·den·ruf (der)
1. vreugdekreet 

qFreudenschrei

Freu·den·schrei (der)
1. vreugdekreet
vreugdegejubel 

qFreudenspender

Freu·den·spen·der (der)
1. vreugdebrenger
vreugdeschepper 

qFreudensprung

Freu·den·sprung (der)
1. vreugdesprong
luchtsprong 

qFreudentag

Freu·den·tag (der)
1. vreugdedag
feestdag, dag van geluk 

qFreudentanz

Freu·den·tanz (der)
1. vreugdedans 
♦ voorbeelden
/einen (wahren/wilden) Freudentanz/(wahre/wilde) Freudentänze/ aufführen/vollführen
/een (ware/wilde) vreugdedans/(ware/wilde) vreugdedansen/ uitvoeren 

qFreudentaumel

Freu·den·tau·mel (der)
1. roes van vreugde 

qFreudenträne

Freu·den·trä·ne (die; voornamelijk meervoud)
1. vreugdetraan
traan van vreugde 
♦ voorbeelden
Freudentränen weinen
tranen van vreugde/blijdschap wenen 

qfreudestrahlend

freu·de·strah·lend (bijvoeglijk naamwoord)
1. stralend van vreugde/blijdschap
diepgelukkig 

qfreudetrunken

freu·de·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vreugdedronken
buiten zichzelf van vreugde 

qFreudianer

Freu·di·a·ner [frɔ͜y'di̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Freudianers; meervoud: Freudianer)
1. freudiaan 

qfreudianisch

freu·di·a·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. freudiaans 

qfreudig

freu·dig ['frɔ͜ydɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blij
vrolijk, opgewekt, blijmoedig 
♦ voorbeelden
eine Einladung freudig annehmen
een uitnodiging /met plezier/graag/ aannemen 
jemanden freudig begrüßen
iemand blij begroeten 
ein freudiges Gesicht
een blij/vrolijk gezicht 
freudig gestimmt sein
blij gestemd zijn 
zu meiner freudigen Überraschung
tot mijn blijde verrassing 
2. blij
heuglijk, verblijdend 
♦ voorbeelden
ein freudiges Ereignis
een blijde/heuglijke gebeurtenis, een geboorte 
3. (figuurlijk)
blij
fris, lustig 
♦ voorbeelden
freudige Farben
blije/frisse kleuren 

q-freudig

-freu·dig [-frɔ͜ydɪç] (suffix)
1. vreugde scheppend in, plezier hebbend/tonend in
-lustig, -klaar, -gezind 

qfreudlos

freud·los ['frɔ͜ytlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreugdeloos
zonder vreugde, treurig, somber 

qfreudvoll

freud·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreugdevol
blij, verblijdend 

qfreuen

freu·en1 ['frɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. verheugen
verblijden, plezier doen 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) das freut einen denn ja auch!
waar iemand toch zijn plezier in vindt!, heel leuk! 
das Geschenk freute mich sehr
het geschenk /verheugde mij zeer/deed mij zeer veel plezier/ 
freut mich sehr!
(zeer) aangenaam! 
es hat mich (außerordentlich/sehr) gefreut!
het was me (buitengewoon/zeer) aangenaam! 
es sollte/würde mich freuen, wenn Sie kommen wollten
/het zou me plezier doen/ik zou blij zijn/ als u zou willen komen 

qfreuen

sich freu·en2 ['frɔ͜yən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verheugen
blij zijn, plezier hebben 
♦ voorbeelden
ich freue mich an den Blumen
ik /heb plezier van/beleef plezier aan/ de bloemen 
ich freue mich daran, Sie glücklich zu sehen
ik ben er blij om u gelukkig te zien 
ich freue mich auf einen Besuch
ik verheug me op een bezoek 
sich aufrichtig freuen
zich oprecht verheugen, oprecht blij zijn 
(formeel) sich des Glücks eines Kindes freuen
zich over het geluk van een kind verheugen 
das Baby kann sich so nett freuen
de baby kan zo schattig zijn vreugde tonen 
ich freue mich über das Geschenk
ik /verheug me over/ben blij met/ het geschenk 
ich freue mich darüber, dass ich Sie treffen kann
ik verheug me erover dat ik u kan ontmoeten 
sich freuen wie ein Kind, (informeel; schertsend) sich freuen wie ein Schneekönig
blij zijn /als een kind/als een hondje met zeven staarten/ 
ich freue mich, Sie wiederzusehen
/ik verheug me erover/ik ben blij/ u weer te zien
ik verheug me erop u weer te zien 
sich zu früh freuen
te vroeg victorie kraaien 
(regionaal) ich freue mich zu dem Geschenk
ik /verheug me over/ben blij met/ het geschenk 
¶. spreekwoorden
wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 
wenn zwei sich zanken, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 

qFreund

Freund ['frɔ͜ynt] (der; 2e naamval: Freund(e)s; meervoud: Freunde)
1. vriend
kameraad 
♦ voorbeelden
ich sage dir das als Freund
ik zeg je dat als vriend 
einen guten Freund (an jemandem) besitzen/haben
een goede vriend (aan iemand) hebben 
ein bewährter/treuer Freund
een beproefde/trouwe vriend 
jemand(e)s/jemandem Freund bleiben/sein/werden
/welgezind/vriendelijk gestemd/ tegenover iemand blijven/zijn/worden 
(informeel) dicke Freunde sein
dikke/grote vrienden zijn 
(informeel; ironisch) du bist (mir) ja ein feiner/sauberer/schöner Freund!
jij bent me een mooie vriend! 
unsere gefiederten Freunde
onze gevederde vrienden, de vogels 
ich habe mir viele Freunde geschaffen
ik heb veel vrienden gemaakt 
(leger) gut Freund!
goed volk! 
(eufemistisch) Freund Hein
vriend Hein, Magere Hein, de Dood 
ohne einen Freund sein
geen vrienden hebben 
mit jemandem gut Freund sein
met iemand /goed bevriend/goede maatjes/ zijn 
bei/von Freund und Feind geachtet sein
door vriend en vijand geacht worden 
(informeel; schertsend) unter Freunden verkaufen
tegen een vriendenprijs verkopen 
wieder gut Freund werden
weer vriendschap sluiten 
jemanden zu seinen Freunden rechnen/zählen
iemand tot zijn vrienden rekenen 
/jemanden zum Freund gewinnen/sich  (3e naamval)  jemanden zum Freund(e) machen/
zich iemand te vriend maken 
2. vriend(je)
vrijer, aanbidder, minnaar 
♦ voorbeelden
(informeel) ein fester Freund
een vaste vriend 
einen Freund haben
een vriend(je)/vrijer hebben 
der Freund meines Herzens
de aangebedene van mijn hart 
3. vriend
liefhebber, begunstiger, geestverwant 
♦ voorbeelden
kein Freund von etwas sein
geen liefhebber van iets zijn, niet van iets houden 
ein Freund der Musik
een liefhebber van muziek 
politische Freunde
politieke vrienden/medestanders 
ein Freund guter Speisen
een liefhebber van lekkere spijzen 
4. (informeel; aanspreekvorm)
vriend
kameraad, vriendlief 
♦ voorbeelden
alter Freund!
oude vriend!, ouwe jongen! 
(brief) lieber Freund!
beste vriend! 
(schertsend; dreigend) (mein) lieber (alter) Freund (und Kupferstecher)!
(mijn) beste vriend!, vriendlief! 
¶. spreekwoorden
allermanns Freund, allermanns Narr
al te goed is buurmans gek 
Freunde in der Not gehen hundert/tausend auf ein Lot
vrienden in de nood, honderd in een lood 
den Freund erkennt man in der Not
in de nood leert men zijn vrienden kennen 
ein guter Nachbar in der Not ist besser als ein ferner Freund
beter een goede buur dan een verre vriend 

qFreundchen

Freund·chen ['frɔ͜yntçən] (das; 2e naamval: Freundchens; meervoud: Freundchen; voornamelijk enkelvoud) (aanspreekvorm)
1. vriendje
vriendlief 
♦ voorbeelden
mein Freundchen!
vriendje! 

qFreundesbrust

Freun·des·brust (die; 2e naamval: Freundesbrust; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vriend 
2. vriendschap 

qFreundesdienst

Freun·des·dienst (der) (formeel)
1. vriendendienst 

qFreundesgruß

Freun·des·gruß (der) (formeel)
1. vriendengroet 

qFreundeshand

Freun·des·hand (die) (formeel)
1. vriendenhand 
♦ voorbeelden
jemandem die Freundeshand reichen
iemand de vriendenhand reiken 

qFreundeskreis

Freun·des·kreis (der)
1. vriendenkring
kennissenkring 

qFreundesland

Freun·des·land (das) (formeel)
1. bevriend land, bevriende natie 

qFreundespaar

Freun·des·paar (das) (formeel)
1. vriendenpaar
twee vrienden 

qFreundestreue

Freun·des·treue (die) (formeel)
1. vriendentrouw 

qFreund-Feind-Schema

Freund-Feind-Sche·ma (das) (sociologie)
1. vijanddenken (wijze van denken in termen van vriend en vijand, met name m.b.t. de Oost-Westverhouding) 

qFreundin

Freun·din ['frɔ͜yndɪn] (die; 2e naamval: Freundin; meervoud: Freundinnen) (vrouwelijk) zie Freund
1. vriendin 
2. vriendin(netje)
lief, minnares 

qfreundlich

freund·lich ['frɔ͜yntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk
lief, hartelijk, welwillend 
♦ voorbeelden
eine freundliche Aufnahme
een vriendelijk/hartelijk onthaal 
jemanden freundlich aufnehmen
iemand vriendelijk ontvangen 
das Freundliche in seinem Wesen
het vriendelijke in zijn aard/karakter 
einem Plan freundlich gegenüberstehen
welwillend/gunstig staan tegenover een plan 
mit freundlichen Grüßen
met vriendelijke/hartelijke groeten 
freundliche Hilfe/Unterstützung
vriendelijke/welwillende hulp/steun 
(bij de fotograaf) bitte recht freundlich!
vriendelijk kijken/lachen! 
seine freundliche Vermittlung anbieten
zijn welwillende bemiddeling aanbieden 
freundlich zu jemandem sein
vriendelijk tegen iemand zijn 
2. vriendelijk
aangenaam, vrolijk 
♦ voorbeelden
freundliche Farben
vrolijke/levendige kleuren 
eine freundliche Gegend
een aangename streek 
ein freundliches Klima
een vriendelijk/aangenaam klimaat 
(handel) diese Wertpapiere liegen freundlich
deze effecten hebben een gunstige koers 
(handel) eine freundliche Stimmung an der Börse
een welwillende/gunstige stemming op de beurs 

q-freundlich

-freund·lich [-'frɔ͜yntlɪç] (suffix)
1. -gezind 
2. -vriendelijk 

qfreundlicherweise

freund·li·cher·wei·se ['frɔ͜yntlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. vriendelijk
welwillend 

qFreundlichkeit

Freund·lich·keit (die; 2e naamval: Freundlichkeit; meervoud: Freundlichkeiten)
1. (geen meervoud)
vriendelijkheid
voorkomendheid, hartelijkheid 
♦ voorbeelden
hätten Sie die Freundlichkeit, mir zuzuhören?
zou u zo vriendelijk willen zijn (om) naar mij te luisteren? 
sie ist die Freundlichkeit selbst
zij is de vriendelijkheid /zelf/in persoon/ 
2. (geen meervoud)
vriendelijkheid
aangenaamheid, vrolijkheid 
♦ voorbeelden
die Freundlichkeit des Klimas
de aangenaamheid van het klimaat 
3. vriendelijkheid
vriendschap, genoegen, dienst 
♦ voorbeelden
jemandem Freundlichkeiten erweisen
iemand attenties bewijzen 
jemandem nur Freundlichkeiten sagen
iemand alleen vriendelijke woorden zeggen 
jemanden um eine Freundlichkeit bitten
iemand om een dienst vragen 

qfreundlos

freund·los ['frɔ͜yntlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. vriend(e)loos
zonder vriend(en) 

qfreundnachbarlich

freund·nach·bar·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als goede/bevriende buur/buren
vriendschappelijk 

qFreundschaft

Freund·schaft ['frɔ͜yntʃaft] (die; 2e naamval: Freundschaft; meervoud: Freundschaften)
1. vriendschap
vriendschappelijkheid 
♦ voorbeelden
Freundschaft auf Leben und Tod
vriendschap tot in de dood 
etwas aus Freundschaft tun
iets uit vriendschap doen 
Beweise/Zeichen der Freundschaft
bewijzen/tekenen van vriendschap 
(informeel) dicke Freundschaft
nauwe vriendschap 
mit jemandem Freundschaft halten
met iemand bevriend zijn 
in Geldsachen hört die Freundschaft auf
men moet leven als vrienden en rekenen als vijanden 
jemandem in Freundschaft verbunden sein
met iemand in vriendschap verbonden zijn 
in (aller) Freundschaft jemandem etwas sagen
in alle vriendschappelijkheid iemand iets zeggen 
(informeel; ironisch) das nennt sich nun Freundschaft!
dat noemt men nu vriendschap! 
die Freundschaft unter den Völkern
de vriendschap onder de volkeren 
die Freundschaft der Völker
de vriendschap onder de volkeren 
2. vriendenkring
vrienden, kennissenkring 
♦ voorbeelden
unsere Freundschaft von der Oper
onze vrienden van de opera 
3. (geen meervoud; regionaal)
familie 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Freundschaft sein
met iemand verwant zijn 
4. (geen meervoud; in de voormalige DDR)
(omschrijving) groet van de ‘Freie Deutsche Jugend’ 
5. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) het geheel van de pioniergroepen in een school 
¶. spreekwoorden
ungleich trennt die Freundschaft
± ongelijke aard dient niet gepaard 
kleine Geschenke erhalten die Freundschaft
kleine geschenken onderhouden de vriendschap 
kurze Rechnung, lange Freundschaft
korte rekening maakt lange vriendschap 

qfreundschaftlich

freund·schaft·lich ['frɔ͜yntʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendschappelijk
als een vriend, als vrienden 
♦ voorbeelden
jemanden freundschaftlich begrüßen
iemand /vriendschappelijk/als een vriend/ begroeten 
freundschaftliche Beziehungen
vriendschappelijke betrekkingen 
auf freundschaftlichem Fuße stehen
op vriendschappelijke voet staan 
ein freundschaftlicher Rat
een vriendschappelijke raad 
jemandem freundschaftlich verbunden sein
met iemand bevriend zijn 

qFreundschaftsbande

Freund·schafts·ban·de (meervoud) (formeel)
1. vriendschapsbanden
vriendschappelijke betrekkingen 
♦ voorbeelden
mit jemandem Freundschaftsbande knüpfen
met iemand vriendschap sluiten, vriendschappelijke betrekkingen aanknopen 

qFreundschaftsbesuch

Freund·schafts·be·such (der) (voornamelijk politiek)
1. vriendschappelijk bezoek 

qFreundschaftsbeweis

Freund·schafts·be·weis (der)
1. bewijs van vriendschap 

qFreundschaftsbund

Freund·schafts·bund (der)
1. vriendschap(sverbond) 

qFreundschaftsbündnis

Freund·schafts·bünd·nis (das) (voornamelijk politiek)
1. vriendschap(sverbond) 

qFreundschaftsdienst

Freund·schafts·dienst (der)
1. vriendendienst
vriendschapsdienst 

qFreundschaftspreis

Freund·schafts·preis (der)
1. vriendenprijs(je) 

qFreundschaftssinn

Freund·schafts·sinn (der)
1. vriendschapszin, vriendschappelijke gezindheid 

qFreundschaftsspiel

Freund·schafts·spiel (das) (sport)
1. vriendschappelijke wedstrijd/ontmoeting 

qFreundschaftstreffen

Freund·schafts·tref·fen (das) zie Freundschaftsspiel

qFreundschaftsverhältnis

Freund·schafts·ver·hält·nis (das)
1. vriendschapsbetrekking
vriendschappelijke betrekking 

qFreundschaftsversicherung

Freund·schafts·ver·si·che·rung (die)
1. (plechtige) verzekering van vriendschap 

qFreundschaftsvertrag

Freund·schafts·ver·trag (der) (politiek)
1. vriendschapsverdrag 

qFrevel

Fre·vel ['fre:fl̩] (der; 2e naamval: Frevels; meervoud: Frevel) (verouderd, formeel)
1. euveldaad
misdaad, misdrijf, vergrijp 
♦ voorbeelden
ein Frevel am/gegen das Gesetz
een /vergrijp tegen/inbreuk op/ de wet 
ein Frevel an der Menschheit
een misdaad tegen de mensheid 
es wäre ein Frevel, so etwas zu unterlassen
het zou zonde zijn zoiets niet te doen 

qFrevelei

Fre·ve·lei [fre:fə'la͜i] (die; 2e naamval: Frevelei; meervoud: Freveleien) (formeel)
1. misdadigheid 

qfrevelhaft

fre·vel·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verwerpelijk, misdadig
slecht, schandelijk, zondig 
♦ voorbeelden
mit frevelhaftem Leichtsinn
met een verwerpelijke/schandelijke lichtzinnigheid 
eine frevelhafte Tat
een snode daad 
ein frevelhaftes Wort
een godslasterlijk woord 

qFrevelmut

Fre·vel·mut (der) (formeel)
1. euvelmoed
slechtheid, boosaardigheid, vermetelheid 

qfreveln

fre·veln ['fre:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd, formeel)
1. misdoen
een misdaad/overtreding begaan, zondigen 
♦ voorbeelden
an jemandem freveln
tegen iemand misdoen/zondigen 
gegen das Gesetz freveln
de wet overtreden 
schwer freveln
zwaar misdoen/zondigen 
in frevelndem Übermut
in misdadige overmoed 

qFrevelsinn

Fre·vel·sinn (der) (formeel)
1. misdadige gezindheid, misdadigheid
goddeloosheid 

qFreveltat

Fre·vel·tat (die) (formeel)
1. euveldaad
misdaad, misdrijf, vergrijp 

qFrevelwort

Fre·vel·wort (das; 2e naamval: Frevelwort(e)s; meervoud: Frevelworte) (formeel)
1. verwerpelijk/goddeloos/godslasterlijk woord 

qfreventlich

fre·vent·lich ['fre:fn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. verwerpelijk, misdadig
slecht, snood, goddeloos 
♦ voorbeelden
ein freventliches Spiel mit jemandem treiben
een misdadig/schandelijk spel met iemand spelen 

qFrevler

Frev·ler ['fre:flɐ] (der; 2e naamval: Frevlers; meervoud: Frevler) (formeel)
1. misdadiger
boosdoener, (wets)overtreder 
♦ voorbeelden
ein Frevler gegen das Gesetz
een wetsovertreder 
2. (gods)lasteraar 
♦ voorbeelden
ein Frevler gegen Gott
een godslasteraar 

qfrevlerisch

frev·le·risch ['fre:flərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwerpelijk, misdadig
slecht, schandelijk, zondig 

qFrhr.

Frhr. (afkorting) zie Freiherr

qFridatte

Fri·dat·te [fri'datə] (die; 2e naamval: Fridatte; meervoud: Fridatten) (Oostenrijk) zie Frittate

qfriderizianisch

fri·de·ri·zi·a·nisch [frideri'ʦi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Frederik /II/de Grote/ 

qFriede

Frie·de ['fri:də] (der; 2e naamval: Friedens; meervoud: Frieden) (verouderd, formeel) zie Frieden

qFriedefürst

Frie·de·fürst (der) (religie)
1. Vredevorst
Christus 

qfrieden

frie·den ['fri:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen
omsluiten, afrasteren 

qFrieden

Frie·den ['fri:dn̩] (der; 2e naamval: Friedens; meervoud: Frieden; voornamelijk enkelvoud)
1. vrede(stijd) 
♦ voorbeelden
den Frieden aufrechterhalten
de vrede in stand houden 
den Frieden bedrohen
de vrede bedreigen 
ein dauerhafter Frieden
een duurzame vrede 
für den Frieden eintreten/kämpfen
/zich inzetten/strijden/ voor de vrede 
Frieden schließen/stiften
vrede sluiten/stichten 
Krieg und Frieden
oorlog en vrede 
es kam endlich zum Frieden
eindelijk kwam er vrede 
2. (ook meervoud)
vrede(sverdrag) 
♦ voorbeelden
ein ehrenvoller Frieden
een eervolle vrede 
/über den Frieden/wegen des Friedens/ unterhandeln
vredesonderhandelingen voeren 
den Frieden unterzeichnen
het vredesverdrag ondertekenen 
der Westfälische Frieden
de Vrede van Munster 
3. vrede
harmonie, rust, kalmte 
♦ voorbeelden
(religie) Friede auf Erden!
vrede op aarde! 
der eheliche Frieden
de echtelijke vrede 
(religie) der ewige Frieden
de eeuwige rust 
keinen Frieden finden können
geen rust kunnen vinden 
(formeel; religie) Friede seiner Asche!
zijn as ruste in vrede! 
(informeel) Friede, Freude, Eierkuchen!
pais en vree 
die Kinder geben/halten nicht eine Minute Frieden
de kinderen maken voortdurend ruzie 
der häusliche Frieden
de huiselijke vrede/rust 
der Frieden des Herzens
de vrede des harten, de innerlijke rust 
(religie) er ruhe in Frieden
hij ruste in vrede 
jemanden in Frieden lassen
iemand met rust laten 
jemanden mit einer Sache in Frieden lassen
iemand niet met iets lastigvallen 
(formeel; religie; eufemistisch) /in den/zum/ ewigen Frieden eingehen/heimgehen
in de eeuwige rust binnentreden, sterven 
ein innerer Frieden
een innerlijke rust 
mit sich selber Frieden machen
/de innerlijke rust/het innerlijke evenwicht/ hervinden 
seinen Frieden mit jemandem machen
zich met iemand verzoenen 
der Frieden der Natur
de rust/stilte van de natuur 
(religie) Friede sei mit euch!
vrede zij met U! 
dem Frieden nicht trauen
het zaakje niet vertrouwen 
(informeel) um des lieben Friedens willen
ter wille van de lieve vrede 
(formeel) in Fried und Freud
in vrede en vreugde 
in Ruhe und Frieden
in rust en vrede 
in Frieden und Eintracht
in vrede en eendracht 
ich fand/hatte keinen Frieden vor ihm
hij liet mij niet met rust 
ich will nur meinen Frieden
ik wil met rust gelaten worden 
4. (geschiedenis)
bescherming van lijf en goed 

qFriedensabkommen

Frie·dens·ab·kom·men (das)
1. vredesakkoord, vredesverdrag 

qFriedensabschluss

Frie·dens·ab·schluss (der)
1. vredesluiting, het sluiten van vrede
vredesverdrag 

qFriedensangebot

Frie·dens·an·ge·bot (das)
1. vredesaanbod 

qFriedensapostel

Frie·dens·apos·tel (der) (ironisch)
1. vredesapostel 

qFriedensaufruf

Frie·dens·auf·ruf (der)
1. vredesoproep, oproep tot vrede 

qFriedensbedingung

Frie·dens·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. vredesvoorwaarde 

qFriedensbemühung

Frie·dens·be·mü·hung (die; voornamelijk meervoud)
1. vredesinspanning
het streven naar vrede 

qFriedensbereitschaft

Frie·dens·be·reit·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. bereidheid tot vrede 

qFriedensbestrebung

Frie·dens·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. vredesinspanning
het streven naar vrede 

qFriedensbewegung

Frie·dens·be·we·gung (die)
1. vredesbeweging 

qFriedensbote

Frie·dens·bo·te (der) (formeel)
1. vredebode 

qFriedensbotschaft

Frie·dens·bot·schaft (die)
1. vredeboodschap, boodschap van vrede 

qFriedensbruch

Frie·dens·bruch (der)
1. vredebreuk 

qFriedensdemonstration

Frie·dens·de·mon·stra·ti·on (die)
1. vredesdemonstratie, vredesbetoging, vredesmanifestatie 

qFriedensdividende

Frie·dens·di·vi·den·de (die)
1. vredesdividend 

qFriedenseinsatz

Frie·dens·ein·satz (der)
1. vredesmissie (van de UNO) 

qFriedensengel

Frie·dens·en·gel (der) (formeel)
1. vredesengel 
2. vredestichter 

qFriedensfahrplan

Frie·dens·fahr·plan (der)
1. routekaart naar (de) vrede, stappenplan voor vrede 

qFriedensfeind

Frie·dens·feind (der)
1. vijand/tegenstander van de vrede 

qFriedensforschung

Frie·dens·for·schung (die)
1. vredesonderzoek 

qFriedensfreund

Frie·dens·freund (der)
1. vriend/aanhanger van de vrede
aanhanger van de vredesbeweging 

qFriedensfühler

Frie·dens·füh·ler (der)
¶. overige voorbeelden
(seine) Friedensfühler ausstrecken
de eerste schuchtere/voorzichtige vredespogingen ondernemen 

qFriedensfürst

Frie·dens·fürst (der)
1. (religie)
Vredevorst
Christus 
2. (geschiedenis)
vredevorst 

qFriedensfuß

Frie·dens·fuß (der)
¶. overige voorbeelden
mit jemandem auf Friedensfuß stehen
met iemand op voet van vrede leven 

qFriedensgarantie

Frie·dens·ga·ran·tie (die)
1. waarborg voor de vrede 

qFriedensgedanke

Frie·dens·ge·dan·ke (der)
1. vredesgedachte 

qFriedensgericht

Frie·dens·ge·richt (das)
1. kantongerecht
(België) vredegerecht 

qFriedensglocke

Frie·dens·glo·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. vredesklok 

qFriedensgöttin

Frie·dens·göt·tin (die) (mythologie)
1. godin van de vrede 

qFriedensgrenze

Frie·dens·gren·ze (die) (in de voormalige DDR)
1. vredesgrens (in het bijzonder de Oder-Neisselijn) 

qFriedenshand

Frie·dens·hand (die) (formeel, figuurlijk)
1. (vredes)hand 
♦ voorbeelden
jemandem die Friedenshand reichen
iemand de hand reiken/toesteken (om te tonen dat men vrede wil)
tot vrede bereid zijn 

qFriedensheer

Frie·dens·heer (das)
1. staand leger (in vredessterkte) 

qFriedenshoffnung

Frie·dens·hoff·nung (die)
1. hoop op vrede 

qFriedensjahr

Frie·dens·jahr (das)
1. vredesjaar, jaar van vrede 

qFriedenskonferenz

Frie·dens·kon·fe·renz (die)
1. vredesconferentie
vredescongres 

qFriedenskundgebung

Frie·dens·kund·ge·bung (die)
1. vredesmeeting, vredesdemonstratie 

qFriedenskurs

Frie·dens·kurs (der; meervoud: geen meervoud)
1. vredeskoers
op vrede gerichte politiek 

qFriedenskuss

Frie·dens·kuss (der)
1. vrede(s)kus
verzoeningskus 
2. (religie)
vrede(s)kus 

qFriedenslager

Frie·dens·la·ger (das) (in de voormalige DDR)
1. de pacifisten van de hele wereld 

qFriedensliebe

Frie·dens·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. vredelievendheid
pacifisme 

qfriedensmäßig

frie·dens·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals in vredestijd
op voet van vrede 

qFriedensmission

Frie·dens·mis·si·on (die)
1. vredesmissie
vredesoperatie 

qFriedensnobelpreis

Frie·dens·no·bel·preis (der)
1. Nobelprijs voor de vrede 

qFriedenspfeife

Frie·dens·pfei·fe (die)
1. vredespijp 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) mit jemandem die Friedenspfeife rauchen
met iemand /de vredespijp roken/vrede sluiten/ 

qFriedenspflicht

Frie·dens·pflicht (die) (juridisch)
1. (omschrijving) verplichting tot het bewaren van de arbeidsrust gedurende de tijd van een cao 

qFriedenspolitik

Frie·dens·po·li·tik (die)
1. vredespolitiek 

qFriedenspreis

Frie·dens·preis (der)
1. vredesprijs 
2. in vredestijd geldende prijs 

qFriedensprozess

Frie·dens·pro·zess (der)
1. vredesproces 

qFriedensregelung

Frie·dens·re·ge·lung (die)
1. vredesregeling 

qFriedensreglung

Frie·dens·reg·lung (die) zie Friedensregelung

qFriedensrichter

Frie·dens·rich·ter (der)
1. vrederechter, kantonrechter, politierechter 
2. (verouderd)
scheidsrechter, scheidsman 

qFriedensschluss

Frie·dens·schluss (der)
1. vredesluiting, het sluiten van vrede
vredesverdrag 

qfriedenssichernd

frie·dens·si·chernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. vredestichtend
de vrede waarborgend, pacificerend 

qFriedenssicherung

Frie·dens·si·che·rung (die)
1. verzekering/veiligstelling van de vrede 

qFriedenssignal

Frie·dens·si·gnal (das)
1. teken van goede wil 

qFriedensstifter

Frie·dens·stif·ter (der)
1. vredestichter
bemiddelaar 

qFriedensstörer

Frie·dens·stö·rer (der)
1. vredeverstoorder
rustverstoorder, spelbreker 

qFriedenstaube

Frie·dens·tau·be (die)
1. vredesduif 

qFriedenstifter

Frie·den·stif·ter (der)
1. vredestichter
bemiddelaar 

qFriedenstörer

Frie·den·stö·rer (der)
1. vredeverstoorder
rustverstoorder, spelbreker 

qFriedenstruppe

Frie·dens·trup·pe (die)
1. vredesmacht, vredesleger 

qFriedensumfang

Frie·dens·um·fang (der) (leger)
1. troepensterkte in vredestijd 

qFriedensunterhandlung

Frie·dens·un·ter·hand·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. vredesonderhandeling 

qFriedensverhandlung

Frie·dens·ver·hand·lung (die; voornamelijk meervoud) zie Friedensunterhandlung

qFriedensvermittlung

Frie·dens·ver·mitt·lung (die)
1. vredestichting 
2. bemiddeling bij het sluiten van vrede 

qFriedensvertrag

Frie·dens·ver·trag (der)
1. vredesverdrag 

qFriedenswerk

Frie·dens·werk (das)
1. vredeswerk, werk in dienst van de vrede 

qFriedenswille

Frie·dens·wil·le (der; meervoud: geen meervoud)
1. vredeswil, wil tot (het sluiten van) vrede 

qFriedenswirtschaft

Frie·dens·wirt·schaft (die)
1. vredeseconomie 

qFriedenszeit

Frie·dens·zeit (die; voornamelijk meervoud)
1. vredestijd 

qFriedenszustand

Frie·dens·zu·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. toestand van vrede 

qfriedevoll

frie·de·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie friedvoll

qfriedfertig

fried·fer·tig ['fri:tfɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vredelievend, vreedzaam
verdraagzaam 
♦ voorbeelden
friedfertige Absichten
vreedzame bedoelingen 
ein friedfertiger Charakter/Mensch
een vredelievend karakter/mens 
(religie) selig sind die Friedfertigen
zalig zijn de vreedzamen 

qFriedfisch

Fried·fisch (der)
1. plantenetende vis 

qFriedhof

Fried·hof ['fri:tho:f] (der)
1. kerkhof
begraafplaats 

qFriedhofsjodler

Fried·hofs·jod·ler (der) (vulgair; schertsend)
1. kerkhofhoest 

qFriedhofsruhe

Fried·hofs·ru·he (die)
1. kerkhofrust, kerkhofstilte
absolute stilte 

qFriedhofsschänder

Fried·hofs·schän·der (der)
1. grafschender, grafschenner 

qFriedhofsstille

Fried·hofs·stil·le (die)
1. kerkhofrust, kerkhofstilte
absolute stilte 

qFriedländer

Fried·län·der ['fri:tlɛndɐ] (der; 2e naamval: Friedländers; meervoud: Friedländer)
1. inwoner van Friedland 
2. (geschiedenis)
soldaat uit Wallensteins leger 
¶. overige voorbeelden
der Friedländer
Wallenstein, de hertog van Friedland 

qfriedlich

fried·lich ['fri:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreedzaam
geweldloos, eendrachtig, ongestoord 
♦ voorbeelden
friedliche Atomforschung
atoomonderzoek voor vreedzame doeleinden 
einen Streit friedlich beilegen
een geschil in der minne schikken 
eine friedlich Demonstration
een vreedzame demonstratie 
die friedliche Koexistenz
de vreedzame co-existentie 
eine friedliche Unterhaltung
een vreedzame/rustige conversatie 
ein friedlicher Vergleich
een minnelijke schikking 
eine friedliche Zusammenarbeit
een vreedzame/harmonische samenwerking 
friedliche Zwecke
vreedzame doeleinden 
2. vreedzaam, vredelievend
verdraagzaam 
♦ voorbeelden
ein friedlicher Charakter/Mensch
een vreedzaam/vredelievend karakter/mens 
friedlich nebeneinander leben
vreedzaam naast elkaar leven 
3. (formeel)
vreedzaam
vredig 
♦ voorbeelden
ein friedlicher Anblick
een vredige aanblik 
(eufemistisch) friedlich einschlafen
vredig/zacht inslapen/ontslapen 
eine friedliche Gegend
een vredige/rustige streek 

qfriedliebend

fried·lie·bend ['fri:tli:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vredelievend 

qfriedlos

fried·los ['fri:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
rusteloos 
2. (geschiedenis)
vogelvrij 

qFriedrich

Fried·rich ['fri:drɪç] (der; 2e naamval: Friedrichs; meervoud: Friedrich(s))
1. Frederik 
¶. overige voorbeelden
(informeel) seinen Friedrich Wilhelm unter eine Sache setzen
zijn pootje/handtekening onder iets zetten 

qfriedsam

fried·sam ['fri:tza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. vreedzaam
geweldloos, eendrachtig, ongestoord 
2. vreedzaam, vredelievend
verdraagzaam 
♦ voorbeelden
ein friedsames Volk
een vredelievend volk 
3. vreedzaam
rustig, kalm, vredig 
♦ voorbeelden
eine friedsame Gegend
een vredige/rustige streek 

qfriedvoll

fried·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vredig
rustig, vreedzaam 
♦ voorbeelden
der friedvolle Ausdruck seines Gesichtes
de vredige uitdrukking op zijn gezicht 
ein friedvoller Gedanke
een vreedzame gedachte 

qfrieren

frie·ren1 ['fri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
het koud hebben
bibberen/rillen van de kou 
♦ voorbeelden
ich friere an den Händen
ik heb (ijs)koude handen 
die Füße frieren mir, (regionaal) die Füße frieren mich
ik heb (ijs)koude voeten 
ich friere
ik heb het koud 
(schertsend) ich kann gar nicht so schnell zittern, wie ich friere
ik ben als versteend van de kou 
leicht frieren
het gauw koud hebben, gevoelig zijn voor de kou 
frieren wie /ein junger Hund/ein Schneider/
bibberen als een juffershondje, vernikkelen van de kou 
(informeel) sich zu Tode frieren
doodgaan/vergaan van de kou 
2. (hulpwerkwoord: sein)
bevriezen
stollen 
♦ voorbeelden
der Boden ist gefroren
de grond is bevroren 
ich bin gefroren
ik ben stijf/verstijfd van de kou 
(figuurlijk) das Blut fror mir in den Adern vor Angst
het bloed stolde in mijn aders van schrik 
(figuurlijk) ein gefrorenes Lächeln
een bevroren glimlach 

qfrieren

frie·ren2 Temperatur['fri:rən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. vriezen 
♦ voorbeelden
es friert Stein und Bein
het vriest /dat het kraakt/(de) stenen uit de grond/ 
2. het koud hebben
bibberen/rillen van de kou 
♦ voorbeelden
es friert mich, mich friert (es)
ik heb het koud 

qFries

Fries ['fri:s] (der; 2e naamval: Frieses; meervoud: Friese)
1. (architectuur)
fries
rand, lijst 
2. (textiel)
fries (wollen stof) 

qFriese

Frie·se ['fri:zə] (der; 2e naamval: Friesen; meervoud: Friesen)
1. Fries (persoon) 

qFriesel

Frie·sel ['fri:zl̩] (der & das; 2e naamval: Friesels; meervoud: Frieseln; meestal meervoud)
1. gierstuitslag
zweetblaasje, zweetblaartje, zweetuitslag 
♦ voorbeelden
rote Frieseln
rode gierst 

qFrieselfieber

Frie·sel·fie·ber (das)
1. gierstkoorts 

qFriesennerz

Frie·sen·nerz (der) (informeel; schertsend)
1. gummi-jas, oliejas
regenjas 

qFriesin

Frie·sin (die; 2e naamval: Friesin; meervoud: Friesinnen) (vrouwelijk) zie Friese
1. Friezin, Friese 

qfriesisch

frie·sisch ['fri:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Fries 

qFriesland

Fries·land ['fri:s-] (das; 2e naamval: Frieslands))
1. Friesland 

qfrigid

fri·gid [fri'gi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
frigide 
♦ voorbeelden
eine frigide Frau
een frigide vrouw 
2. (verouderd, formeel)
koel
nuchter, onverschillig 

qFrigidaire

Fri·gi·daire [frigi'dɛ:ɐ̯, friʒi-, friʒi-] (der; 2e naamval: Frigidaires; meervoud: Frigidaire(s)), Fri·gi·där [frigi'dɛ:ɐ̯, friʒi-] (der; 2e naamval: Frigidärs; meervoud: Frigidär(s))
1. frigidaire
koelkast 

qFrigidarium

Fri·gi·da·ri·um [frigi'da:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Frigidariums; meervoud: Frigidarien [-ri̯ən])
1. koude serre 
2. (geschiedenis)
frigidarium 

qfrigide

fri·gi·de [fri'gi:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
frigide 
2. (verouderd, formeel)
koel
nuchter, onverschillig 

qFrigidität

Fri·gi·di·tät [frigidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Frigidität; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
frigiditeit 
2. (verouderd, formeel)
koelheid
nuchterheid, onverschilligheid 

qFrikadelle

Fri·ka·del·le [frika'dɛlə] (die; 2e naamval: Frikadelle; meervoud: Frikadellen)
1. vleesbal
bal gehakt, Duitse/Amerikaanse biefstuk 

qFrikandeau

Fri·kan·deau [frikan'do:] (das; 2e naamval: Frikandeaus; meervoud: Frikandeaus)
1. fricandeau 

qFrikandelle

Fri·kan·del·le [-'dɛlə] (die) zie Frikadelle

qFrikassee

Fri·kas·see [frika'se:] (das; 2e naamval: Frikassees; meervoud: Frikassees)
1. fricassee
vleesragout 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) ich mache Frikassee aus dir!
ik sla je tot moes! 

qfrikassieren

fri·kas·sie·ren [-'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot fricassee verwerken, fricassee maken van 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) jemanden frikassieren
iemand tot moes slaan 

qfrikativ

fri·ka·tiv [frika'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. glijdend 

qFrikativ

Fri·ka·tiv (der; 2e naamval: Frikativs; meervoud: Frikative) (taalkunde)
1. glijder, fricatief
spirant 

qFrikativa

Fri·ka·ti·va [-'ti:va] (die; 2e naamval: Frikativa; meervoud: Frikativa, Frikativen) (taalkunde) zie Frikativ

qFrikativlaut

Fri·ka·tiv·laut (der) (taalkunde) zie Frikativ

qFriktion

Frik·ti·on [frɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Friktion; meervoud: Friktionen)
1. (economie, techniek, medisch)
wrijving, frictie 
2. (formeel, figuurlijk)
wrijving
onenigheid, meningsverschil 

qFriktionsantrieb

Frik·ti·ons·an·trieb (der) (techniek)
1. frictieaandrijving 

qfriktionslos

frik·ti·ons·los (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. zonder wrijving/frictie 

qFriktionsrad

Frik·ti·ons·rad (das) (techniek)
1. frictierad
wrijvingswiel 

qFriktionsscheibe

Frik·ti·ons·schei·be (die) (techniek)
1. frictieschijf
wrijvingsschijf 

qfrisch

frisch [frɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers
fris, (nog) nieuw, onbedorven 
♦ voorbeelden
frisches Brot
vers brood 
in frischer Erinnerung
vers in het geheugen 
eine frische Fährte/Spur
een vers spoor 
ein frisch gebackenes Brot
een versgebakken brood 
frisch gestrichen!
pas geverfd! 
noch frisch in der Erinnerung stehen
nog vers in het geheugen liggen 
frisch rasiert
fris/pas geschoren 
frischer Schnee
verse sneeuw 
(figuurlijk) auf frischer Tat
op heterdaad 
ein frisch verheiratetes Paar
een jong(gehuwd)/pasgehuwd paar 
frisch vom Fass
vers/zo van het vat 
(informeel) (wieder) von frischem beginnen
opnieuw beginnen 
frisch von der Leber weg reden
vrijuit spreken, er geen doekjes om winden 
(mijnwezen) frische Wetter
verse lucht (in de mijngangen) 
2. vers
fris, uitgerust, (ver)nieuw(d) 
♦ voorbeelden
mit frischen Kräften
met verse/vernieuwde krachten 
mit frischem Mut
met frisse/nieuwe moed 
3. vers
schoon, proper 
♦ voorbeelden
das Bett frisch beziehen
schone lakens op het bed leggen
(België) verse lakens op het bed leggen, het bed verschonen 
sich frisch machen
zich verfrissen 
frische Unterwäsche
schoon ondergoed 
4. fris
gezond, levendig 
♦ voorbeelden
ein frisches Aussehen
een fris/gezond uiterlijk 
ein frisches Mädchen
een fris meisje 
(informeel) frisch und munter
gezond en fris 
frisch!
welaan!, komaan!, vooruit! 
5. fris
helder, vrolijk, levendig 
♦ voorbeelden
frische Farben
frisse/heldere kleuren 
frisch gespielte Musik
fris/levendig gespeelde muziek 
6. fris
koel 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden an die frische Luft setzen
iemand eruit gooien 
ein frischer Morgen/Wind
een frisse morgen/wind 
7. fris
tamelijk/vrij krachtig 
♦ voorbeelden
ein frische Brise
een /frisse/vrij krachtige/ bries 
8. (informeel)
vers
nieuw, ander 
♦ voorbeelden
ein frisches Blatt Papier
een nieuw blad papier 
eine frische Pfeife
een verse pijp 
(figuurlijk) frischen Wind in die Segel bekommen
opnieuw de wind in de zeilen krijgen 
9. (techniek)
vloeibaar, niet uitgebrand (bijvoorbeeld erts) 
¶. overige voorbeelden
frischen Datums
van recente datum 
(regionaal; informeel) ist das Leben noch frisch?
gaat het nog (goed)? 

qfrischauf

frisch·auf (bijwoord) (verouderd)
1. welaan!, komaan!, vooruit! 

qfrischbacken

frisch·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers(gebakken), nieuwbakken 

qFrischdampf

Frisch·dampf (der) (techniek)
1. verse stoom 

qFrische

Fri·sche ['frɪʃə] (die; 2e naamval: Frische; meervoud: geen meervoud)
1. versheid
frisheid, onbedorven toestand 
♦ voorbeelden
die Frische der Blumen
de frisheid van de bloemen 
die Frische des Gemüses
de versheid van de groente 
2. frisheid
levendigheid, fitheid, kracht 
♦ voorbeelden
(informeel) bis morgen in alter Frische!
tot morgen maar weer!, tot morgen en hou je taai! 
die Frische des Geistes
de levendigheid van de geest 
körperliche Frische
lichamelijke fitheid 
mit Frische
op een frisse/levendige manier 
3. frisheid
fris gevoel, (gevoel van) reinheid 
♦ voorbeelden
Frische schenken
een fris gevoel geven 
4. frisheid
gezond voorkomen 
♦ voorbeelden
die Frische der Gesichtsfarbe
de frisheid van de gelaatskleur 
5. frisheid
helderheid, vrolijkheid, levendigheid 
♦ voorbeelden
die Frische der Erzählung
de frisheid/levendigheid van het verhaal 
6. frisheid, friste
koelte 
♦ voorbeelden
die Frische der Luft
de friste/koelte van de lucht 

qFrischei

Frisch·ei (das)
1. vers (gelegd) ei
kakelvers ei 
2. geklutst ei 

qFrischeisen

Frisch·ei·sen (das)
1. gefrist ijzer 

qfrischen

fri·schen1 ['frɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. werpen
jongen ter wereld brengen 
♦ voorbeelden
die Bache frischt
de wilde zeug werpt 
2. drinken 

qfrischen

fri·schen2 ['frɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
frissen, frischen
zuiveren, louteren, puddelen 
♦ voorbeelden
Roheisen frischen
ruw ijzer frissen 
2. (jacht)
drenken, (te) drinken geven 
♦ voorbeelden
einen Hund frischen
een hond /drenken/(te) drinken geven/ 
3. (formeel)
opfrissen, verfrissen 

qfrischen

sich fri·schen3 ['frɪʃn̩] (wederkerend werkwoord) (jacht)
1. drinken 
♦ voorbeelden
/der Hirsch/der Hund/ frischt sich
/het hert/de hond/ drinkt 

qFrischfisch

Frisch·fisch (der)
1. verse vis 

qfrisch-fröhlich

frisch-fröh·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgewekt
opgeruimd, onbekommerd, onbezorgd 
♦ voorbeelden
frisch-fröhlich an die Arbeit gehen
opgewekt aan het werk gaan 

qfrischgebacken

frisch·ge·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. versgebakken 
♦ voorbeelden
ein /frisch gebackenes/frischgebackenes/ Brot
een versgebakken brood 
2. (informeel, figuurlijk)
pas 
♦ voorbeelden
ein frischgebackener Doktor
een /nieuwbakken/pas gepromoveerde/ doctor 
ein frischgebackenes Ehepaar
een jong(gehuwd)/pasgehuwd paar 

qFrischgewicht

Frisch·ge·wicht (das)
1. gewicht bij verpakking 

qFrischhaltebeutel

Frisch·hal·te·beu·tel (der)
1. plastic zakje 

qFrischhaltefolie

Frisch·hal·te·fo·lie (die)
1. vershoudfolie 

qFrischhaltepackung

Frisch·hal·te·pa·ckung (die)
1. smaak en aroma conserverende verpakking 

qFrischkäse

Frisch·kä·se (der)
1. kwark 

qFrischkost

Frisch·kost (die)
1. kost van verse groenten en fruit 

qFrischling

Frisch·ling ['frɪʃlɪŋ] (der; 2e naamval: Frischlings; meervoud: Frischlinge)
1. (jacht)
jong wild zwijn 
2. (schertsend)
groentje
nieuweling, aankomeling, beginner 

qFrischluft

Frisch·luft (die)
1. verse/frisse lucht 

qFrischofen

Frisch·ofen (der)
1. frisoven 

qFrischstahl

Frisch·stahl (der)
1. gefrist staal 

qfrischverheiratet

frisch·ver·hei·ra·tet (bijvoeglijk naamwoord), frisch ver·hei·ra·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. jong(gehuwd), pasgehuwd 

qFrischware

Frisch·wa·re (die)
1. versproduct 

qFrischwarenabteilung

Frisch·wa·ren·ab·tei·lung (die)
1. versafdeling 

qFrischwasser

Frisch·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. vers water 
2. (scheepvaart)
vers/zoet water 

qfrischweg

frisch·weg (accent wisselt)  (bijwoord)
1. onbekommerd, onbezorgd
monter, levendig, vrijuit 
♦ voorbeelden
frischweg erzählen
vrijuit vertellen 
frischweg leben
onbekommerd leven 
2. (informeel)
flinkweg
zonder dralen, kordaat 
♦ voorbeelden
frischweg antworten
flinkweg/kordaat antwoorden 

qFrischzelle

Frisch·zel·le (die) (medisch)
1. levende cel 

qFrischzellentherapie

Frisch·zel·len·the·ra·pie (die) (medisch)
1. therapie met (injectie van) levende cellen
biogene stimulatie 

qFriseur

Fri·seur Laden[fri'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Friseurs; meervoud: Friseure)
1. kapper, coiffeur, friseur 

qFriseurin

Fri·seu·rin [fri'zø:rɪn] (die; 2e naamval: Friseurin; meervoud: Friseurinnen) (voornamelijk Oostenrijk; vrouwelijk) zie Friseur
1. kapster, coiffeuse 

qFriseurladen

Fri·seur·la·den (der)
1. kapperswinkel
kapperszaak 

qFriseurmeister

Fri·seur·meis·ter (der)
1. meester-kapper 

qFriseursalon

Fri·seur·sa·lon Laden(der)
1. kapsalon, kapperszaak 

qFriseuse

Fri·seu·se [fri'zø:sə] (die; 2e naamval: Friseuse; meervoud: Friseusen) (vrouwelijk) zie Friseur
1. kapster, coiffeuse 

qfrisieren

fri·sie·ren [fri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kappen, friseren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
/jemandem das Haar/jemand(e)s Haar/ frisieren
/iemands haar/iemand/ kappen 
modisch frisiert
naar de mode gekapt 
2. (informeel)
bijwerken
opknappen, bijschaven, flatteren 
♦ voorbeelden
einen Bericht frisieren
een verslag bijschaven 
eine Bilanz frisieren
een balans flatteren 
3. (informeel; techniek)
opvoeren 
♦ voorbeelden
einen Motor frisieren
een motor opvoeren 

qFrisierhaube

Fri·sier·hau·be [fri'zi:ɐ̯ha͜ubə] (die)
1. haarnetje 
2. droogkap 

qFrisierkommode

Fri·sier·kom·mo·de (die)
1. kaptafel, toilettafel 

qFrisierladen

Fri·sier·la·den (der)
1. kapperswinkel
kapperszaak, kap(pers)salon 

qFrisiermantel

Fri·sier·man·tel (der)
1. kapmantel (m.b.t. het kappen van het haar) 

qFrisiersalon

Fri·sier·sa·lon Laden(der)
1. kap(pers)salon
kapperswinkel, kapperszaak 

qFrisierspiegel

Fri·sier·spie·gel (der)
1. kapspiegel, toiletspiegel 

qFrisiertisch

Fri·sier·tisch (der)
1. kaptafel, toilettafel 

qFrisiertoilette

Fri·sier·toi·let·te (die)
1. kaptafel, toilettafel 

qFrisierumhang

Fri·sier·um·hang (der)
1. kapmantel (m.b.t. het kappen van het haar) 

qFrisör

Fri·sör [fri'zø:ɐ] (der) zie Friseur

qFrisöse

Fri·sö·se [fri'zø:sə] (die) (vrouwelijk) zie Friseuse

qFrist

Frist [frɪst] (die; 2e naamval: Frist; meervoud: Fristen)
1. termijn
(vastgestelde) periode/tijd 
♦ voorbeelden
jemandem einen Monat als Frist geben
iemand een termijn van een maand geven 
auf Frist
voor een tijdje, tijdelijk 
auf kurze Frist leihen
op korte termijn lenen 
eine beschränkte Frist
een beperkte termijn 
eine dreimonatige Frist
een termijn van drie maanden 
eine Frist einhalten
zich aan een termijn houden 
eine Frist festsetzen
een termijn vaststellen 
in Jahres Frist
na een termijn/periode van een jaar 
in/innerhalb kürzester Frist
binnen de kortste termijn/tijd 
die Frist läuft ab
de termijn loopt af 
nach abgelaufener Frist
na het verstrijken van de termijn 
2. termijn
(vastgesteld) tijdstip 
♦ voorbeelden
(bis) zu dieser Frist
tegen dan 
zu jeder Frist
op elk ogenblik/moment, te allen tijde 
zu dieser Frist
op dit ogenblik 
3. uitstel
verlenging 
♦ voorbeelden
jemandem eine Frist bewilligen/gewähren
iemand een uitstel verlenen 
noch eine Woche Frist haben
nog een week uitstel hebben 

qFristbefehl

Frist·be·fehl (der) (juridisch)
1. aan een termijn gebonden bevel 

qfristen

fris·ten ['frɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met moeite (proberen te) behouden
rekken 
♦ voorbeelden
eine Hoffnung fristen
hoop blijven koesteren 
sein Leben mühsam fristen
zijn leven met moeite rekken 
2. verlengen
uitstellen 
♦ voorbeelden
einen Kredit fristen
een krediet verlengen 

qFristenlösung

Fris·ten·lö·sung (die) (medisch)
1. (omschrijving) wettelijke regeling waardoor abortus binnen een bepaalde termijn toegelaten is 

qFristenregelung

Fris·ten·re·ge·lung (die) zie Fristenlösung

qfristgemäß

frist·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen de gestelde termijn
op tijd, tijdig 
♦ voorbeelden
eine fristgemäß erhobene Reklamation
een binnen de gestelde termijn ingediende reclamatie 
die fristgemäße Lieferung
levering binnen de gestelde termijn 

qfristgerecht

frist·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie fristgemäß

qfristlos

frist·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiddellijk
zonder uitstel, op staande voet 
♦ voorbeelden
eine fristlose Entlassung
een ontslag op staande voet 
jemandem fristlos kündigen
iemand op staande voet ontslaan 

qFristsetzung

Frist·set·zung (die) (juridisch)
1. het stellen van een termijn 

qFristung

Fris·tung ['frɪstʊŋ] (die; 2e naamval: Fristung; meervoud: Fristungen)
1. (geen meervoud)
behoud
het rekken 
2. uitstel
verlenging 

qFristverlängerung

Frist·ver·län·ge·rung (die)
1. verlenging van een termijn, uitstel 

qFristwechsel

Frist·wech·sel (der) (handel)
1. datowissel 

qfristzeitig

frist·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen de gestelde termijn
op tijd, tijdig 

qFrisur

Fri·sur [fri'zu:ɐ] (die; 2e naamval: Frisur; meervoud: Frisuren)
1. kapsel, frisuur
coiffure 
♦ voorbeelden
die Frisur ändern
zijn kapsel veranderen 
(informeel) die Frisur sitzt
het kapsel ligt goed 
2. (techniek)
het opvoeren 
♦ voorbeelden
die Frisur eines Motors
het opvoeren van een motor 
3. (industrie)
geplooid oplegsel, ruche (aan dameskleren) 

qFritfliege

Frit·flie·ge ['frɪtfli:gə] (die)
1. fritvlieg
korenvlieg, gele halmvlieg 

qfritieren

fri·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie frittieren

qFrittate

Frit·ta·te [fri'ta:tə] (die; 2e naamval: Frittate; meervoud: Frittaten) (Oostenrijk)
1. omelet 
2. reepje eierpannenkoek (in soep) 

qFritte

Frit·te ['frɪtə] (die; 2e naamval: Fritte; meervoud: Fritten)
1. frit(te)
glasmassa, glazuur 
2. (voornamelijk meervoud; informeel)
friet(je), patat 

qfritten

frit·ten1 ['frɪtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (geologie)
1. sinteren 

qfritten

frit·ten2 ['frɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. fritten 
2. (informeel)
frituren 

qfrittieren

frit·tie·ren [fri'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. frituren 

qFrittüre

Frit·tü·re [fri'ty:rə] (die; 2e naamval: Frittüre; meervoud: Frittüren)
1. frituurvet 
2. frituur, het gefrituurde 
3. friteuse, frituurpan 

qFritz

Fritz [frɪʦ] (der; 2e naamval: Fritzen; meervoud: Fritzen)
1. Frits 
2. (voornamelijk pejoratief)
mof
Duitser 
♦ voorbeelden
die Ausländer schimpfen immer über die Fritzen
de buitenlanders schelden altijd op de moffen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) für den Alten Fritz(en)
voor niets, tevergeefs 

q-fritze

-frit·ze (suffix) (informeel; pejoratief)
1. -man, -(handel)aar 

qFritze

Frit·ze ['frɪʦə] (der; 2e naamval: Fritzen; meervoud: Fritzen) (regionaal; informeel)
1. kerel, snuiter 

qfrivol

fri·vol [fri'vo:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. frivool
wuft, lichtzinnig, lichtvaardig 
♦ voorbeelden
frivoler Leichtsinn
frivole lichtzinnigheid 
frivol mit seinem Leben spielen
lichtzinnig met zijn leven spelen 
2. zedeloos
losbandig, gewaagd, schaamteloos 
♦ voorbeelden
ein frivoler Abenteurer
een losbandig avonturier 
ein frivoler Witz
een schuine/scabreuze grap 

qFrivolität

Fri·vo·li·tät [frivoli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Frivolität; meervoud: Frivolitäten)
1. (geen meervoud)
frivoliteit
wuftheid, lichtzinnigheid, lichtvaardigheid 
2. (geen meervoud)
zedeloos gedrag
losbandigheid, schaamteloosheid 
3. frivoliteit
lichtzinnige opmerking 
4. dubbelzinnigheid
dubbelzinnige uitlating 
5. (alleen meervoud; ambacht(elijk))
frivolité 

qFrivolitätenarbeit

Fri·vo·li·tä·ten·ar·beit (die) (ambacht(elijk))
1. frivolité 

qFrl.

Frl. (afkorting) zie Fräulein

qfroh

froh [fro:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrolijk, blij
gelukkig, opgewekt, prettig 
♦ voorbeelden
(formeel) seines Erfolges froh sein
blij zijn met zijn succes 
frohe Feste!
vrolijke feestdagen! 
(informeel) seines Lebens nicht mehr froh sein/werden
in zijn leven geen plezier meer hebben 
frohe Menschen
blije/opgewekte mensen 
frohen Mutes sein
welgemoed zijn 
jemanden froh stimmen
iemand blij/vrolijk stemmen 
froh über ein Geschenk
blij met een geschenk 
2. (informeel)
blij, opgelucht
tevreden, verheugd 
♦ voorbeelden
du kannst froh sein, dass es dir nicht passiert ist
je mag van geluk spreken dat het jou niet is overkomen 
(regionaal) froh um jedes freundliche Lächeln
dankbaar voor iedere vriendelijke glimlach 
3. blij, heuglijk, verheugend 
♦ voorbeelden
die frohe Botschaft
de blijde boodschap, het evangelie 
ein frohes Ereignis
een heuglijke gebeurtenis 

qFrohbotschaft

Froh·bot·schaft (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. blijde boodschap
evangelie 

qfrohgelaunt

froh·ge·launt (bijvoeglijk naamwoord), froh ge·launt (bijvoeglijk naamwoord) zie gelaunt

qfrohgemut

froh·ge·mut ['-gəmu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrolijk/blij te moede
welgemoed, opgeruimd 
2. vol vertrouwen 

qfröhlich

fröh·lich ['frø:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrolijk
blij, opgeruimd 
♦ voorbeelden
jemanden fröhlich anblicken
iemand blij/vrolijk aankijken 
fröhliche Feiertage!
vrolijke feestdagen! 
fröhlichen Herzens sein
vrolijk van hart zijn 
2. vrolijk, plezierig
uitgelaten 
♦ voorbeelden
fröhliches Treiben
vrolijke drukte 
fröhliche Urständ feiern
weer helemaal /in raken/komen bovendrijven/, weer hoogtij vieren 
3. vermakelijk
leuk, prettig 
4. (bijwoord; informeel)
vrolijk
onbekommerd 
♦ voorbeelden
fröhlich drauflosschießen
er vrolijk/onbekommerd op los schieten 

qFröhlichkeit

Fröh·lich·keit (die; 2e naamval: Fröhlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vrolijkheid
blijheid, opgeruimdheid 
2. vrolijkheid, plezier
uitgelatenheid 
3. vermakelijkheid
pret, genoegen 
4. (informeel)
vrolijkheid
onbekommerdheid 

qfrohlocken

froh·lo·cken [fro'lɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord; voltooid deelwoord frohlockt) (formeel)
1. jubelen
juichen, triomferen, leedvermaak hebben 
♦ voorbeelden
zu früh frohlocken
te vroeg juichen 
frohlockend rufen
juichend/triomferend roepen 
über jemand(e)s Unglück frohlocken
om iemands ongeluk leedvermaak hebben 
2. loven
de lof zingen van 
♦ voorbeelden
frohlocket dem Herrn!
looft de Heer! 

qFrohmut

Froh·mut (der) (formeel)
1. blijmoedigheid
opgeruimdheid 

qFrohnatur

Froh·na·tur (die)
1. (geen meervoud)
vrolijke natuur/aard 
2. (figuurlijk)
opgewekt/vrolijk iemand 

qFrohsinn

Froh·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. vrolijkheid
blijmoedigheid 

qfromm

fromm [frɔm] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: frommer, frömmer; overtreffende trap: (am) frommst(en), (am) frömmst(en))
1. vroom
godvruchtig, (diep)gelovig 
♦ voorbeelden
ein frommer Christ
een vroom christen 
fromm leben
vroom/godvruchtig leven 
fromme Werke
vrome/godvruchtige werken 
2. schijnheilig
hypocriet 
♦ voorbeelden
frommes Getue
schijnheilig gedoe 
3. kwezelachtig, bigot
dom-vroom 
♦ voorbeelden
ein frommer Eifer
een kwezelachtige ijver 
4. vroom
onvervulbaar, ijdel 
♦ voorbeelden
ein frommer Wunsch
een vrome wens 
5. vroom
goed bedoeld 
♦ voorbeelden
ein frommer Betrug
een vroom bedrog, een leugentje om bestwil 
6. mak, gedwee (meestal m.b.t. dieren)
zachtaardig 
♦ voorbeelden
ein frommes Pferd
een mak paard 
fromm wie ein Lamm
gedwee als een lam 
7. onschuldig, goedhartig 
♦ voorbeelden
ein frommer Augenaufschlag
een onschuldige oogopslag 
¶. spreekwoorden
wenn der Teufel alt wird, wird er fromm
als de duivel oud wordt, /wordt hij kluizenaar/leert hij bidden/gaat hij onder de preekstoel zitten/ 

qFromme

From·me ['frɔmə] (der; 2e naamval: Frommen; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd; nog schertsend) /zu jemand(e)s/jemandem zu/ Nutz und Frommen
/ten bate/ten voordele/ van iemand 

qFrömmelei

Fröm·me·lei [frœmə'la͜i] (die; 2e naamval: Frömmelei; meervoud: Frömmeleien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
kwezelarij, bigotterie
schijnheiligheid 
2. kwezelarij, kwezelachtigheid
beuzelarij, futselarij 

qfrömmeln

fröm·meln ['frœml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kwezelen, femelen 
♦ voorbeelden
eine frömmelnde Frau
een kwezel(achtige vrouw), een kwezelaarster 

qfrommen

from·men ['frɔmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. baten
helpen, van nut zijn 
♦ voorbeelden
etwas frommt jemandem
iets baat iemand 
etwas frommt einer Sache
iets baat iets, iets is nuttig voor iets 
wem soll es frommen?
wie is daarmee gebaat? 

qFrommheit

Fromm·heit (die; 2e naamval: Frommheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Frömmigkeit

qfrommherzig

fromm·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroom
godvruchtig, (diep)gelovig 

qFrömmigkeit

Fröm·mig·keit ['frœmɪçka͜it] (die; 2e naamval: Frömmigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vroomheid
devotie, godsvrucht, godvrezendheid 

qFrömmler

Frömm·ler ['frœmlɐ] (der; 2e naamval: Frömmlers; meervoud: Frömmler) (pejoratief)
1. femelaar, kwezel(aar)
schijnheilige, huichelaar 

qfrömmlerisch

frömm·le·risch ['frœmlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwezelachtig, bigot
schijnheilig 

qFron

Fron1 [fro:n] (der; 2e naamval: Frones, Fronen; meervoud: Frone(n)) (geschiedenis)
1. gerechtsdienaar (in de middeleeuwen)
gerechtsbode 

qFron

Fron2 [fro:n] (die; 2e naamval: Fron; meervoud: Fronen; voornamelijk enkelvoud)
1. (geschiedenis)
vroondienst, herendienst
leendienst, corvee 
2. (formeel)
lastig/zwaar werk
last, corvee 

qFronarbeit

Fron·ar·beit (die)
1. vroondienst, herendienst
leendienst, corvee 
2. lastig/zwaar werk
last, corvee 

qFronarbeiter

Fron·ar·bei·ter (der)
1. herendienstplichtige
lijfeigene, slaaf 

qFronbauer

Fron·bau·er (der) (geschiedenis)
1. tot vroondienst/herendienst verplichte boer 

qFronbote

Fron·bo·te (der) (geschiedenis)
1. gerechtsbode (in de middeleeuwen)
gerechtsdienaar 

qFronde

Fron·de ['frõ:də] (die; 2e naamval: Fronde; meervoud: Fronden)
1. fronde, oppositiepartij
oppositiebeweging 

qFrondeur

Fron·deur [frõ'dø:ɐ] (der; 2e naamval: Frondeurs; meervoud: Frondeure)
1. frondeur, (politiek) opposant 

qFrondienst

Fron·dienst (der)
1. vroondienst, herendienst
leendienst, corvee, hand-en-spandiensten 
2. lastig/zwaar werk
last, corvee 
3. (Zwitserland)
onbezoldigd (vrijwilligers)werk (voor het algemeen belang) 

qfrondieren

fron·die·ren [frõ'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich verzetten 
2. (politieke) oppositie voeren 

qfronen

fro·nen ['fro:nən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (geschiedenis)
vroondienst(en)/herendienst(en) verrichten
leendienst verrichten 
♦ voorbeelden
dem Lehnsherrn fronen
voor de leenheer herendienst(en) verrichten 
2. (formeel)
slaven
wroeten 
♦ voorbeelden
schwer fronen müssen
hard moeten slaven 
fronen wie ein Galeerensträfling
arbeiden als een galeislaaf 

qfrönen

frö·nen ['frø:nən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. /zich overgeven/verslaafd zijn/ aan 
♦ voorbeelden
dem Alkohol frönen
aan de alcohol verslaafd zijn 
einem Hobby frönen
zich volledig aan een hobby wijden 
seinen Leidenschaften frönen
zijn hartstochten botvieren 

qFröner

Frö·ner [-nɐ] (der; 2e naamval: Fröners; meervoud: Fröner) (geschiedenis)
1. herendienstplichtige
lijfeigene, slaaf 

qFronfasten

Fron·fas·ten (meervoud)
1. quatertemperdagen 

qFronfeste

Fron·fes·te (die) (geschiedenis)
1. dwangburcht 

qFronherr

Fron·herr (der) (geschiedenis)
1. (lands)heer (voor wie herendienst(en) moesten worden verricht) 

qFronhof

Fron·hof (der) (geschiedenis)
1. vroonhof 

qFronleichnam

Fron·leich·nam [fron'la͜içna:m] (der; meervoud: geen meervoud; zonder lidwoord) (religie)
1. Sacramentsdag 

qFronleichnamsfest

Fron·leich·nams·fest (das)
1. Sacramentsdag 

qfronpflichtig

fron·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. herendienstplichtig
leenplichtig 

qFront

Front [frɔnt] (die; 2e naamval: Front; meervoud: Fronten)
1. front (m.b.t. gebouw)
voorkant, voorgevel, façade 
♦ voorbeelden
die Front eines Hauses
/het front/de voorzijde/ van een huis 
die rückwärtige Front eines Gebäudes
de achterkant van een gebouw 
2. (leger)
front (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Front der Ehrenkompanie abschreiten
de erewacht inspecteren/schouwen 
(figuurlijk) Front gegen etwas/jemanden machen
front maken tegen iets/iemand 
(/gegen jemanden/vor jemandem/) Front machen
(voor iemand) in de houding gaan staan 
vor die Front gehen
voor het front komen 
3. (leger)
front, frontlijn, frontlinie (ook figuurlijk)
gevechtslinie, voorste linie 
♦ voorbeelden
ein Krieg an/nach zwei Fronten
een oorlog op twee fronten 
auf breiter Front
over een breed front 
die gegnerische Front
de vijandelijke linies 
(figuurlijk) klare Fronten schaffen/ziehen
de (tegengestelde) posities/standpunten duidelijk afbakenen 
(figuurlijk) die Fronten verhärten sich
de tegenstellingen worden scherper 
in vorderster Front
in de voorste linie, vooraan 
4. (leger)
front (ook figuurlijk)
slagveld 
♦ voorbeelden
an die Front gehen/schicken
naar het front gaan/sturen 
5. (figuurlijk)
front
groep(ering), blok 
♦ voorbeelden
die Front der Atomkraftgegner
het front van de tegenstanders van kernenergie 
6. (meteorologie)
front 
♦ voorbeelden
die Front eines Tiefs
het front van een depressie 
¶. overige voorbeelden
(sport) in Front liegen
de leiding hebben 
in Front des Rathauses
voor het stadhuis 
(sport) in Front gehen/ziehen
aan de leiding komen, de leiding nemen 
(sport) in Front bringen/schießen/werfen
aan de leiding brengen, de leiding geven/bezorgen 

qFrontabschnitt

Front·ab·schnitt (der)
1. frontsector 

qfrontal

fron·tal [frɔn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. frontaal 
♦ voorbeelden
ein frontaler Angriff
een frontale aanval 
frontal aufeinanderfahren
frontaal op elkaar inrijden 

qFrontalangriff

Fron·tal·an·griff (der)
1. frontaanval, frontale aanval 

qFrontalunterricht

Fron·tal·un·ter·richt (der)
1. frontaal onderwijs
klassikaal onderwijs 

qFrontalzusammenstoß

Fron·tal·zu·sam·men·stoß (der)
1. frontale botsing 

qFrontantrieb

Front·an·trieb (der) (techniek)
1. voorwielaandrijving 

qfrontdienstfähig

front·dienst·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de dienst aan het front 

qFrontgiebel

Front·gie·bel (der)
1. voorgevel
façade 

qFrontispiz

Fron·ti·spiz [frɔnti'spi:ʦ] (das; 2e naamval: Frontispizes; meervoud: Frontispize)
1. (architectuur)
frontispice, fronton 
2. (boekwezen)
frontispice (versierd titelblad of illustratie tegenover titelblad) 

qFrontkämpfer

Front·kämp·fer (der)
1. frontstrijder
frontsoldaat 

qFrontlader

Front·la·der (der)
1. voorlader (m.b.t. wasmachine, apparatuur) 
2. voorlader (voertuig) 

qFrontlinie

Front·li·nie (die)
1. frontlinie, frontlijn
gevechtslinie, voorste linie 

qFrontmotor

Front·mo·tor (der)
1. voorin geplaatste motor 

qFronton

Fron·ton [frõ'tõ] (das; 2e naamval: Frontons; meervoud: Frontons) (architectuur)
1. fronton, frontispice 

qFrontscheibe

Front·schei·be (die)
1. voorruit (van een auto) 

qFrontschürze

Front·schür·ze (die)
1. voorspoiler, (lage) voorkant (van auto) 

qFrontseite

Front·sei·te (die)
1. voorkant, voorzijde 

qFrontsoldat

Front·sol·dat (der)
1. frontsoldaat
frontstrijder 

qFrontspoiler

Front·spoi·ler ['-ʃpɔ͜ylɐ] (der)
1. voorspoiler 

qFrontstellung

Front·stel·lung (die)
1. uitgesproken vijandige houding 

qFronttriebler

Front·trieb·ler ['-tri:plɐ] (der; 2e naamval: Fronttrieblers; meervoud: Fronttriebler)
1. auto met voorwielaandrijving 

qFronttruppe

Front·trup·pe (die)
1. fronttroep 

qFronttür

Front·tür (die)
1. voordeur 
2. deur vooraan 

qFronturlaub

Front·ur·laub (der) (leger)
1. verlof van het front 

qFrontwand

Front·wand (die)
1. voorgevel
façade 

qFrontwechsel

Front·wech·sel (der)
1. verandering van (politieke) opvatting 
♦ voorbeelden
einen Frontwechsel vornehmen
van mening/opvatting veranderen 
2. (leger)
frontwisseling, frontverandering 

qFrontzahn

Front·zahn (der) (medisch)
1. voortand 

qFrontzone

Front·zo·ne (die) (leger)
1. front(gebied)
slagveld 

qfror

fror [fro:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie frieren1, frieren2

qfröre

frö·re ['frø:rə] (aanvoegende wijs) zie frieren1, frieren2

qFrosch

Frosch [frɔʃ] (der; 2e naamval: Frosch(e)s; meervoud: Frösche ['frœʃə])
1. kikvors, kikker
puit 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) Frösche im Bauch haben
last van winden hebben 
(informeel, figuurlijk) er hat einen Frosch /im Hals/in der Kehle/
hij heeft een kikker in zijn keel 
(informeel; schertsend) du wirst Frösche in den Bauch kriegen
je drinkt te veel water 
kalt sein wie ein Frosch
zo koud/koel zijn als een kikker 
daliegen wie ein geprellter Frosch
er totaal uitgeput bijliggen 
dasitzen wie der Frosch auf der Gießkanne
er sprakeloos peinzend bij zitten 
2. kikvors(achtige)
staartloze amfibie 
3. voetzoeker 
♦ voorbeelden
Frösche abbrennen
voetzoekers doen ontploffen 
4. kikvorsgezwel 
5. (muziek)
slof (van een strijkstok) 
6. (techniek)
kikker (automatische grondstamper) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sei doch kein Frosch!
kom op!, wees toch geen spelbederver!, stel je toch niet zo aan (en doe mee)! 

qFroschauge

Frosch·au·ge (das)
1. kikvorsoog
groot/uitpuilend oog 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) richtige Froschaugen haben
grote/uitpuilende ogen hebben 
2. (informeel; techniek)
kikvorsoog, grote koplamp 

qFroschbauch

Frosch·bauch (der) (medisch)
1. opgezwollen buik 

qFroschbiss

Frosch·biss (der; meervoud: geen meervoud)
1. kikkerbeet, duitblad 

qFroschbissgewächse

Frosch·biss·ge·wäch·se (meervoud)
1. waterkaardeachtigen 

qFroschblut

Frosch·blut (das; meervoud: geen meervoud)
1. kikkerbloed 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Froschblut haben
kikkerbloed hebben, zo koud/koel als een kikker zijn 

qFroschbrut

Frosch·brut (die)
1. kikvors(en)schot, kikkerdril, kikkerrit 

qFroschgeschwulst

Frosch·ge·schwulst (die)
1. kikvorsgezwel 

qFroschhand

Frosch·hand (die) (informeel)
1. kikkerige hand 

qFroschklemme

Frosch·klem·me (die) (techniek)
1. kikker
draadklem 

qFroschkraut

Frosch·kraut (das)
1. (grote) waterweegbree 

qFroschlaich

Frosch·laich (der)
1. kikvors(en)schot, kikkerdril, kikkerrit 

qFroschlöffel

Frosch·löf·fel (der)
1. (grote) waterweegbree 

qFroschlurch

Frosch·lurch (der)
1. kikvors(achtige)
staartloze amfibie 

qFroschmann

Frosch·mann (der; meervoud: Froschmänner)
1. kikvorsman 

qFroschmaul

Frosch·maul (das)
1. kikvorsmuil 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) mach/zieh kein Froschmaul!
laat je lip niet hangen! 
2. (architectuur)
halfrond dakraam 

qFroschmäusekrieg

Frosch·mäu·se·krieg (der; meervoud: geen meervoud)
1. kikvorsen-muizenstrijd, Batrachomyomachia (parodie op de Ilias) 

qFroschperspektive

Frosch·per·spek·ti·ve (die)
1. kikkerperspectief
contre-plongée 
2. (pejoratief; figuurlijk)
beperkt perspectief/standpunt 
♦ voorbeelden
etwas aus der Froschperspektive betrachten
iets vanuit een zeer beperkt gezichtspunt beschouwen 

qFroschschenkel

Frosch·schen·kel (der)
1. kikkerbilletje 

qFroschteich

Frosch·teich (der)
1. kikkerpoel 

qFroschtest

Frosch·test (der) (medisch)
1. kikkerproef 

qFroschzunge

Frosch·zun·ge (die)
1. drijvende waterweegbree 

qFrost

Frost Temperatur[frɔst] (der; 2e naamval: Frost(e)s; meervoud: Fröste ['frœstə])
1. vorst (ook formeel en figuurlijk)
vriesweer, hevige kou 
♦ voorbeelden
anhaltender/strenger Frost
aanhoudende/strenge vorst 
die Pflanzen haben durch den Frost gelitten
de planten hebben van/onder de vorst geleden 
die ersten Fröste des Jahres
de eerste vorst van het jaar 
bei/in klirrendem Frost
wanneer het vriest dat het kraakt 
(figuurlijk) der Frost des Todes
de kille adem/hand des doods 
blau vor Frost
blauw van de kou 
2. (medisch)
(koude) rilling
huivering 
♦ voorbeelden
der Kranke wurde von Frost geschüttelt
de zieke had koortsrillingen 

qfrostanfällig

frost·an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorstgevoelig, gevoelig voor vorst 

qFrostaufbruch

Frost·auf·bruch (der)
1. vorstscheur (in wegdek)
spleet, barst 

qfrostbeständig

frost·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen vorst, vorstbestendig
winterhard 
♦ voorbeelden
frostbeständige Fliesen
vorstbestendige tegels 
frostbeständige Pflanzen
winterharde planten 

qFrostbeule

Frost·beu·le (die)
1. vorstbuil
winterhanden, wintervoeten 
2. (regionaal; schertsend)
koukleum, koukrimp(er) 

qFrostboden

Frost·bo·den (der)
1. permafrost, pergelisol, bevroren bodem 

qFrostbrand

Frost·brand (der; meervoud: geen meervoud)
1. (weefselversterf bij) derdegraadsbevriezing 

qFrosteinbruch

Frost·ein·bruch (der)
1. kou-inval, plotseling optredende vorst 

qfröstelig

frös·te·lig ['frœstəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kil(lig)
koud 
♦ voorbeelden
fröstelige Luft
kill(ig)e lucht 
2. kouwelijk
rillerig, huiverig 
♦ voorbeelden
fröstelig sein
kouwelijk/rillerig zijn 

qfrösteln

frös·teln1 ['frœstl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. rillen/huiveren (van de kou) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das Frösteln
de huivering, de (koude) rilling 
frösteln vor Angst/Kälte
rillen/huiveren /van angst/van de kou/ 

qfrösteln

frös·teln2 ['frœstl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. rillen/huiveren (van de kou) 
♦ voorbeelden
es fröstelt mich, mich fröstelt (es)
ik ril van de kou 
2. licht vriezen, beginnen te vriezen 
♦ voorbeelden
es fröstelt
het vriest licht, het begint te vriezen 

qfröstelnd

frös·telnd [frœstl̩nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koud, kil (ook figuurlijk) 

qfrostempfindlich

frost·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorstgevoelig, gevoelig voor vorst 

qfrosten

fros·ten1 ['frɔstn̩] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. diepvriezen 
♦ voorbeelden
Gemüse frosten
groente diepvriezen 

qfrosten

fros·ten2 ['frɔstn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. vriezen 
♦ voorbeelden
es frostet
het vriest 

qFroster

Fros·ter ['frɔstɐ] (der; 2e naamval: Frosters; meervoud: Froster)
1. vriesvak, vriesruimte (van de koelkast) 

qfrostfest

frost·fest (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. vorstresistent, winterhard 

qfrostfrei

frost·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorstvrij, zonder vorst 
♦ voorbeelden
ein frostfreier Keller
een vorstvrije kelder 
eine frostfreie Nacht
een nacht zonder vorst 

qFrostgefahr

Frost·ge·fahr (die; meervoud: geen meervoud)
1. gevaar voor vorst, dreigende vorst 

qfrostgefährdet

frost·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan vorst blootstaand, door vorst bedreigd 

qFrostgemüse

Frost·ge·mü·se (das)
1. diepvriesgroente 

qFrostgrenze

Frost·gren·ze (die) (meteorologie)
1. vorstgrens 

qfrosthart

frost·hart (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. vorstresistent, winterhard 

qfrostig

fros·tig ['frɔstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zeer) koud
vries-, vriezend, ijzig 
♦ voorbeelden
eine frostige Nacht
een (zeer) koude nacht, een vriesnacht 
frostige Winde
ijzige winden 
2. kouwelijk
rillerig, huiverig 
♦ voorbeelden
sich frostig fühlen
zich kouwelijk voelen 
3. (figuurlijk)
koel
terughoudend, onvriendelijk 
♦ voorbeelden
ein frostiger Empfang
een koele ontvangst 

qFrostigkeit

Fro·stig·keit (die; 2e naamval: Frostigkeit; meervoud: Frostigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. kou
vriezend weer, vriesweer 
2. kouwelijkheid
rillerigheid, huiverigheid 
3. (ook meervoud)
koele/onvriendelijke opmerking 
4. (figuurlijk)
koelheid
terughoudendheid, onvriendelijkheid 

qfrostkalt

frost·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ijskoud, inkoud
bar koud 

qfrostklamm

frost·klamm (bijvoeglijk naamwoord)
1. klamkoud 

qfrostklar

frost·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriesklaar, vrieshelder 
♦ voorbeelden
ein frostklarer Himmel
een heldere vrieslucht 

qfrostklirrend

frost·klir·rend [-klɪrn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijskoud, inkoud
bar/fel koud 

qfrostknirschend

frost·knir·schend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijskoud, inkoud
bar koud 

qFrostkonserve

Frost·kon·ser·ve (die)
1. diepvriesproduct 

qFröstler

Fröst·ler ['frœstlɐ] (der; 2e naamval: Fröstlers; meervoud: Fröstler)
1. koukleum, koukrimp(er) 

qfröstlig

fröst·lig ['frœstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kil(lig)
koud 
2. kouwelijk
rillerig, huiverig 

qFröstling

Fröst·ling ['frœstlɪŋ] (der; 2e naamval: Fröstlings; meervoud: Fröstlinge)
1. koukleum, koukrimp(er) 

qFrostloch

Frost·loch (das) (meteorologie)
1. dalkom, waar het licht vriest 

qFrostmilderung

Frost·mil·de·rung (die)
1. vermindering van de vorst 

qFrostmittel

Frost·mit·tel (das)
1. middel tegen (de gevolgen van) bevriezing 

qFrostperiode

Frost·pe·ri·o·de (die)
1. vorstperiode 

qFrostrauch

Frost·rauch (der)
1. ijsnevel, witte nevel 

qFrostschaden

Frost·scha·den (der)
1. vorstschade 

qFrostschauer

Frost·schau·er (der)
1. koude rilling 

qFrostschutz

Frost·schutz (der)
1. bescherming tegen (de gevolgen van) bevriezing 

qFrostschutzmittel

Frost·schutz·mit·tel (das)
1. beschermingsmiddel tegen (de gevolgen van) bevriezing 
2. antivriesmiddel, antivries 

qfrostsicher

frost·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorstvrij 

qFrostspanner

Frost·span·ner (der)
1. vorstspanner (soort vlinder) 

qFrostsprengung

Frost·spren·gung (die) (geologie)
1. vorstverwering 

qfroststarr

frost·starr (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf/verstijfd/verstard van de kou 

qfroststeif

frost·steif (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf/verstijfd/verstard van de kou 

qFrostverwitterung

Frost·ver·wit·te·rung (die) (geologie)
1. vorstverwering 

qFrostwarnung

Frost·war·nung (die) (meteorologie)
1. waarschuwing voor vorst 

qFrostwetter

Frost·wet·ter (das)
1. vorstweer
vriesweer, vriezend weer, winterweer 

qfrostzitternd

frost·zit·ternd [-ʦitɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rillend van de kou 

qFrottee

Frot·tee [frɔ'e:] (der & das; 2e naamval: Frottees; meervoud: Frottees), Frot·té [frɔ'e:] (der & das; 2e naamval: Frottés; meervoud: Frottés)
1. frottéweefsel, frotteerstof
badstof, lussenstof 

qFrotteehandtuch

Frot·tee·hand·tuch (das)
1. badhanddoek (uit frotté(weefsel), badstof) 

qFrotteestoff

Frot·tee·stoff (der)
1. frottéweefsel, frotteerstof
badstof 

qfrottieren

frot·tie·ren [frɔ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. krachtig (af)wrijven, frotteren
afdrogen, droogwrijven 
♦ voorbeelden
jemanden/sich (mit einem Handtuch) frottieren
iemand/zich (met een handdoek) krachtig afdrogen 

qFrottierhandschuh

Frot·tier·hand·schuh [fro'ti:r-] (der)
1. frotteerhandschoen
badhandschoen, washandje 

qFrottierhandtuch

Frot·tier·hand·tuch (das)
1. (bad)handdoek (van frotté(weefsel), badstof) 

qFrotzelei

Frot·ze·lei [frɔʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Frotzelei; meervoud: Frotzeleien) (informeel)
1. (geen meervoud)
plagerij, geplaag
gejen, gesar 
2. plagerij
jennerige/plagerige opmerking 

qfrotzeln

frot·zeln1 ['frɔʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. spotten, lachen 
♦ voorbeelden
über etwas/jemanden frotzeln
met iets/iemand spotten 

qfrotzeln

frot·zeln2 ['frɔʦl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plagen
voor de gek houden 
♦ voorbeelden
jemanden wegen einer Sache frotzeln
iemand met iets jennen/plagen 

qFrucht

Frucht Obst[fruxt] (die; 2e naamval: Frucht; meervoud: Früchte ['frʏçtə])
1. vrucht
veldvrucht, tuinvrucht, stuk fruit 
♦ voorbeelden
der Baum bringt/trägt reiche Frucht
de boom draagt rijkelijk vrucht(en) 
die Früchte des Feldes
de vruchten van het veld 
das Fleisch einer Frucht
het vlees van een vrucht 
eine reife/saftige Frucht
een rijpe/sappige vrucht 
der Baum setzt Frucht an
de boom zet vrucht 
(figuurlijk) verbotene Früchte
verboden vruchten/genietingen 
2. vrucht
embryo, foetus 
♦ voorbeelden
die Frucht im Mutterleib
de vrucht in de moederschoot 
die Frucht des Leibes
het embryo, het ongeboren kind 
3. (formeel)
vrucht
resultaat, product, gevolg 
♦ voorbeelden
an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen
aan hun vruchten/daden zult gij ze kennen 
Früchte bringen
vrucht dragen/afwerpen 
Frucht bringend
vruchtbaar/vruchtdragend
(figuurlijk) vruchtbaar, nuttig, lonend 
die Früchte seiner Arbeit ernten
de vruchten van zijn werk plukken 
die Früchte seines Fleißes
de vruchten van zijn ijver 
(ironisch) die Frucht seines Leichtsinns
het resultaat van zijn lichtzinnigheid 
Frucht tragend
vruchtdragend, vruchten voortbrengend 
Frucht/Früchte tragen/zeitigen
vrucht dragen, vruchten afwerpen/opleveren/voortbrengen 
4. (geen meervoud; regionaal)
vrucht
graan, koren 
♦ voorbeelden
die Frucht einbringen
de oogst binnenhalen 
die Frucht auf dem Halm verkaufen
het graan op (de) halm verkopen 
5. (juridisch)
vrucht
opbrengst 
¶. spreekwoorden
es sind die schlechtesten Früchte nicht, woran die Wespen nagen
het zijn de slechtste vruchten niet, waaraan de wespen knagen 
an der Frucht erkennt man den Baum
aan de vruchten kent men de boom 
ein guter Baum bringt gute Frucht
een goede boom brengt goede vruchten voort 

qFruchtansatz

Frucht·an·satz (der)
1. vruchtzetting 

qFruchtäther

Frucht·äther (der)
1. vruchtenessence 

qFruchtauge

Frucht·au·ge (das)
1. (vrucht)oog, vruchtknop 

qfruchtbar

frucht·bar ['fruxtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar
vruchtdragend, (veel) vrucht voortbrengend 
♦ voorbeelden
ein fruchtbarer Acker
een vruchtbare akker 
(figuurlijk) auf fruchtbaren Boden fallen
in goede aarde vallen 
die fruchtbaren Tage der Frau
de vruchtbare dagen van de vrouw 
2. (figuurlijk)
vruchtbaar
lonend, winstgevend, veel resultaat opleverend 
♦ voorbeelden
eine fruchtbare Arbeit
een vruchtbaar/lonend werk 
(psychologie, sociologie) der fruchtbare Moment
het lucide moment, het beslissend inzicht 
3. (figuurlijk)
vruchtbaar
productief 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein fruchtbarer Schriftsteller
een vruchtbaar/productief schrijver 

qFruchtbarkeit

Frucht·bar·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Fruchtbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtbaarheid 
2. (figuurlijk)
vruchtbaarheid
nut 
3. (figuurlijk)
vruchtbaarheid
productiviteit 

qFruchtbarkeitszauber

Frucht·bar·keits·zau·ber (der)
1. vruchtbaarheidsrite, vruchtbaarheidsritueel 

qFruchtbaum

Frucht·baum (der)
1. vruchtboom, fruitboom 

qFruchtbecher

Frucht·be·cher (der)
1. ijscoupe met vruchten/fruit 
2. (plantkunde)
napje 

qFruchtblase

Frucht·bla·se (die) (medisch)
1. vruchtblaas 

qFruchtblatt

Frucht·blatt (das) (plantkunde)
1. vruchtblad 

qFruchtbonbon

Frucht·bon·bon (der & das)
1. zuurtje 

qfruchtbringend

frucht·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Frucht brin·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar
vruchtdragend, (veel) vrucht voortbrengend 
2. (figuurlijk)
vruchtbaar
nuttig, lonend, veel resultaat opleverend 

qFrüchtchen

Frücht·chen ['frʏçtçən] (das; 2e naamval: Früchtchens; meervoud: Früchtchen)
1. vruchtje
stukje fruit 
2. (informeel; pejoratief)
deugniet, nietsnut 
♦ voorbeelden
du bist mir ein nettes/sauberes Früchtchen!
jij bent me een lieverdje! 

qFrüchtebrot

Früch·te·brot (das)
1. vruchtenbrood, vruchtengebak 

qFruchteis

Frucht·eis (das)
1. vruchtenijs 

qfruchten

fruch·ten ['frʊxtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. baten, helpen
nut hebben, nuttig zijn 
♦ voorbeelden
es fruchtet nicht(s) bei ihm
het baat niet(s) bij hem 
(verouderd) jemandem fruchten
iemand baten, iemand voordeel brengen 
was kann das fruchten?
wat kan dat baten/helpen? 
2. (plantkunde)
vruchten voortbrengen/dragen 

qFruchtentsafter

Frucht·ent·saf·ter (der)
1. vruchtenpers, fruitpers 

qfrüchtereich

früch·te·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vruchtbaar
vruchtdragend, (veel) vrucht voortbrengend 

qFruchtertrag

Frucht·er·trag (der)
1. opbrengst aan vruchten 

qFruchtfaser

Frucht·fa·ser (die)
1. bastvezel 

qFruchtfäule

Frucht·fäu·le (die) (plantkunde)
1. vruchtrot 

qFruchtfleisch

Frucht·fleisch (das)
1. vruchtvlees 

qFruchtfliege

Frucht·flie·ge (die)
1. fruitvlieg
bananenvlieg 

qFruchtfolge

Frucht·fol·ge (die) (landbouw)
1. vruchtopvolging
vruchtwisseling 

qFruchtgeschmack

Frucht·ge·schmack (der)
1. fruitsmaak 

qFruchthülle

Frucht·hül·le (die) (plantkunde)
1. vruchthulsel, zaadhulsel
bolster 

qfruchtig

fruch·tig ['frʊxtiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fruitig 

qFruchtkapsel

Frucht·kap·sel (die) (plantkunde)
1. vruchthulsel, zaadhulsel
bolster 

qFruchtkelter

Frucht·kel·ter (die)
1. vruchtenpers, fruitpers 

qFruchtknoten

Frucht·kno·ten (der) (plantkunde)
1. vruchtbeginsel 

qFruchtkorb

Frucht·korb (der)
1. fruitmand 

qFruchtkuchen

Frucht·ku·chen (der) (medisch)
1. moederkoek, placenta 

qFruchtlager

Frucht·la·ger (das)
1. zwamvlok, mycelium 

qfruchtlos

frucht·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchteloos
(te)vergeefs, nutteloos, zonder resultaat 
♦ voorbeelden
fruchtlose Versuche
vruchteloze pogingen 
2. onvruchtbaar
steriel, infertiel 
♦ voorbeelden
die Frau blieb fruchtlos
de vrouw bleef onvruchtbaar 

qFruchtmark

Frucht·mark (das)
1. vruchtenmoes (na korte kooktijd) 

qFruchtmus

Frucht·mus (das)
1. vruchtenmoes 

qFruchtpresse

Frucht·pres·se (die)
1. vruchtenpers, fruitpers 

qfruchtreich

frucht·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vruchtbaar
vruchtdragend, (veel) vrucht voortbrengend 

qFruchtsaft

Frucht·saft (der)
1. vruchtensap
(zoete) most 

qFruchtsalat

Frucht·sa·lat (der)
1. vruchtensalade, fruitsalade 

qFruchtschale

Frucht·scha·le (die)
1. vruchtenschil 
2. vruchtenschaal, fruitschaal 

qFruchtstand

Frucht·stand (der) (plantkunde)
1. vruchtgroep 

qFruchtstück

Frucht·stück (das)
1. vruchtstuk
stilleven met vruchten 
2. stuk van een vrucht 

qFruchttaube

Frucht·tau·be (die)
1. vruchtduif 

qfruchttragend

frucht·tra·gend (bijvoeglijk naamwoord), Frucht tra·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtdragend
vruchten voortbrengend 

qFruchtwasser

Frucht·was·ser (das; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. vruchtwater 

qFruchtwechsel

Frucht·wech·sel (der)
1. vruchtwisseling
vruchtopvolging 

qFruchtwechselwirtschaft

Frucht·wech·sel·wirt·schaft (die)
1. vruchtwisseling
vruchtopvolging 

qFruchtwein

Frucht·wein (der)
1. vruchtenwijn 

qFruchtzucker

Frucht·zu·cker (der)
1. vruchtensuiker, fructose 

qfrugal

fru·gal [fru'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sober, matig, frugaal
eenvoudig, karig 
♦ voorbeelden
frugal leben
sober leven 
ein frugales Mahl
een sober maal 
2. (informeel)
rijk(elijk)
overvloedig, luxueus 

qfrüh

früh1 [fry:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeg
(vroeg)tijdig 
♦ voorbeelden
das frühe Altertum
de vroege oudheid 
früh /am Tage/im Jahr/
vroeg /op de dag/in het jaar/ 
(schertsend) da musst du früher aufstehen!
daarvoor zal je vroeger moeten opstaan!, dat lukt je niet! 
(informeel) er ist der Früheste aus dem Bett
hij is het eerst /uit bed/op/ 
ein frühes Ende finden
vroeg aan zijn eind komen 
meine frühesten Erinnerungen
mijn vroegste herinneringen 
Ostern fällt/ist dieses Jahr früh
Pasen valt dit jaar vroeg 
(formeel) ihr war ein frühes Grab bereitet
ze stierf /vroeg/op jeugdige leeftijd/ 
es ist noch früh (am Tage)
het is nog vroeg (op de dag) 
von frühester Jugend an
van de prilste jeugd af 
möglichst früh
zo vroeg mogelijk 
am frühen Morgen
in de vroege morgen, vroeg in de morgen 
früher oder später
vroeg of laat 
der frühe Schiller
de jonge Schiller 
zu früher Stunde
op een vroeg uur, vroeg 
früh verstorben, (formeel; eufemistisch) früh vollendet
vroeg gestorven 
¶. overige voorbeelden
von früh an/auf
van jongs af, van kindsbeen (af) 

qfrüh

früh2 (bijwoord)
1. vroeg (in de morgen), 's morgens vroeg 
♦ voorbeelden
heute früh
vanmorgen vroeg 
morgen früh
morgenochtend vroeg 
um sechs Uhr früh
om zes uur /in de morgen/'s morgens/ 
von früh bis spät(abends in die Nacht) arbeiten
werken van 's morgens vroeg tot 's avonds laat 

qFrüh

Früh (die; 2e naamval: Früh; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk, Zuid-Duitsland) in der Früh
('s morgens) in de vroegte, in de vroege morgen 

qFrühabgänger

Früh·ab·gän·ger (der) (onderwijs)
1. voortijdig schoolverlater 

qFrühantike

Früh·an·ti·ke (die)
1. vroege oudheid 

qfrühauf

früh·auf (bijwoord) (oude spelling) zie früh1

qFrühaufsteher

Früh·auf·ste·her (der)
1. vroege opstaander, matineus iemand 

qFrühaufsteherin

Früh·auf·ste·he·rin (die; 2e naamval: Frühaufsteherin; meervoud: Frühaufsteherinnen) (vrouwelijk) zie Frühaufsteher
1. matineuze vrouw 

qFrühbarock

Früh·ba·rock (der & das)
1. vroege barok 

qFrühbeet

Früh·beet (das)
1. broeibed
broeibak, koude bak 

qFrühbegabung

Früh·be·ga·bung (die)
1. vroeg merkbare begaafdheid 
♦ voorbeelden
eine Frühbegabung für Musik haben
van jongs af muzikaal begaafd zijn 
2. jong talent 
♦ voorbeelden
er ist eine musikalische Frühbegabung
hij is een jong talent op muzikaal gebied 

qFrühbehandlung

Früh·be·hand·lung (die) (medisch)
1. vroege/vroegtijdige behandeling 

qFrühberentung

Früh·be·ren·tung (die)
1. vroegtijdige uitkering van het pensioen 

qFrühchen

Früh·chen [fry:çən] (das; 2e naamval: Frühchens; meervoud: Frühchen) (informeel)
1. prematuurtje
vroeggeboorte, /voortijdig/te vroeg/ geboren baby 

qFrühdämmer

Früh·däm·mer (der) (formeel)
1. vroege schemer(ing) 
2. morgenschemering, ochtendschemer(ing) 

qFrühdiagnose

Früh·di·a·gno·se (die) (medisch)
1. vroege/vroegtijdige diagnose 

qFrühdienst

Früh·dienst (der)
1. ochtenddienst
ochtendploeg 

qFrühdruck

Früh·druck (der; meervoud: Frühdrucke)
1. vroege druk, wiegendruk, incunabel 

qFrühdunst

Früh·dunst (der)
1. morgennevel, ochtendnevel 

qFrühe

Frü·he ['frʏə] (die; 2e naamval: Frühe; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vroegte
begin, vroege morgen 
♦ voorbeelden
in aller Frühe
in alle vroegte, voor dag en dauw 
die Frühe /des Lebens/des Tages/
het (prille) begin /van het leven/van de dag/ 

qFrühehe

Früh·ehe (die)
1. tienerhuwelijk 

qFrühentwicklung

Früh·ent·wick·lung (die)
1. vroege ontwikkeling 

qfrüher

frü·her1 ['fry:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeger
voorbij 
♦ voorbeelden
in früheren Zeiten
in vroeger tijden 
2. vroeger
vorig, voormalig, ex- 
♦ voorbeelden
ein früherer Freund
een vroegere vriend 
der frühere Minister
de vorige/voormalige minister 

qfrüher

frü·her2 (bijwoord)
1. vroeger
eertijds, voorheen 
♦ voorbeelden
das früher erwähnte Werk
het hierboven vermelde werk 
jemanden von früher (her) kennen
iemand van vroeger kennen 

qFrüherkennung

Früh·er·ken·nung (die) (medisch)
1. vroegtijdige herkenning/vaststelling 

qFrühernte

Früh·ern·te (die)
1. vroege oogst 

qfrühestens

frü·hes·tens ['fry:əstn̩s] (bijwoord)
1. op zijn vroegst, ten vroegste 
♦ voorbeelden
frühestens übermorgen
ten vroegste overmorgen 

qfrühestmöglich

frü·hest·mög·lich ['fry:əst-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroegst mogelijk 
♦ voorbeelden
der frühestmögliche Termin
de vroegst mogelijke termijn 

qFrühform

Früh·form (die)
1. vroege vorm
eerste vorm, beginvorm 
♦ voorbeelden
die Frühform einer Krankheit
de vroege vorm van een ziekte 
2. (sport)
vroege (goede) vorm/conditie 

qFrühgebet

Früh·ge·bet (das)
1. morgengebed, ochtendgebed 

qFrühgeburt

Früh·ge·burt (die)
1. voortijdige geboorte 
2. voortijdig geboren baby 

qFrühgemüse

Früh·ge·mü·se (das)
1. vroege groente, primeur 

qFrühgeschichte

Früh·ge·schich·te (die; meervoud: geen meervoud)
1. vroegste/oudste geschiedenis (na voorgeschiedenis) 
2. geschiedenis van een beginperiode 

qFrühgotik

Früh·go·tik (die)
1. vroege gotiek 

qFrühgottesdienst

Früh·got·tes·dienst (der)
1. vroegdienst
vroegkerk 

qFrühholz

Früh·holz (das)
1. voorjaarshout 

qFrühjahr

Früh·jahr Jahreszeit(das)
1. voorjaar
lente 

qfrühjahrs

früh·jahrs (bijwoord)
1. in/gedurende het voorjaar 

qFrühjahrsbestellung

Früh·jahrs·be·stel·lung (die) (landbouw)
1. voorjaarsbewerking (van het land) 

qFrühjahrsmesse

Früh·jahrs·mes·se (die)
1. voorjaarsbeurs
lentebeurs 

qFrühjahrsputz

Früh·jahrs·putz (der)
1. voorjaarsschoonmaak
grote schoonmaak 

qfrühkindlich

früh·kind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de vroegste kinderjaren, m.b.t. het jonge kind 

qFrühkultur

Früh·kul·tur (die)
1. beginperiode van een cultuur 
♦ voorbeelden
die griechische Frühkultur
de beginperiode van de Griekse cultuur 
2. (landbouw)
vroege cultuur/culture 

qFrühling

Früh·ling Jahreszeit['fry:lɪŋ] (der; 2e naamval: Frühlings; meervoud: Frühlinge)
1. lente
voorjaar 
♦ voorbeelden
ein milder Frühling
een zachte lente 
es wird Frühling
het wordt lente 
2. (formeel, figuurlijk)
lente
jeugd, bloei 
♦ voorbeelden
(ironisch) er erlebt seinen zweiten Frühling
hij /beleeft/komt in/ zijn tweede jeugd 
die Wirtschaft erlebt einen neuen Frühling
de economie beleeft een nieuwe bloei 
der Frühling des Lebens
de lente van het leven, de jeugd 

qFrühlingsadonisröschen

Früh·lings·ado·nis·rös·chen (das)
1. voorjaarsadonis 

qFrühlingsanfang

Früh·lings·an·fang (der)
1. begin van de lente 

qFrühlingsbeginn

Früh·lings·be·ginn (der)
1. begin van de lente 

qFrühlingsbote

Früh·lings·bo·te (der) (formeel)
1. lentebode 

qFrühlingsfingerkraut

Früh·lings·fin·ger·kraut (das)
1. voorjaarsganzerik 

qFrühlingsfliege

Früh·lings·flie·ge (die)
1. schietmot
kokervlieg 

qFrühlingsgefühl

Früh·lings·ge·fühl (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Frühlingsgefühle bekommen/haben
verliefd worden/zijn 

qfrühlingshaft

früh·lings·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. lenteachtig 

qFrühlingshungerblümchen

Früh·lings·hun·ger·blüm·chen (das)
1. vroegeling
hongerbloempje, armoedje 

qFrühlingsknotenblume

Früh·lings·kno·ten·blu·me (die)
1. lenteklokje 

qFrühlingspunkt

Früh·lings·punkt (der) (astronomie)
1. lentepunt 

qFrühlingsrolle

Früh·lings·rol·le (die) (culinaria)
1. loempia 

qFrühlingswetter

Früh·lings·wet·ter (das)
1. lenteweer
voorjaarsweer 

qFrühlingszeit

Früh·lings·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. lente(tijd) 

qFrühlingszwiebel

Früh·lings·zwie·bel (die) (culinaria)
1. lente-uitje, bosuitje 

qFrühmahl

Früh·mahl (das)
1. tweede ontbijt, lunch 

qFrühmesse

Früh·mes·se (die) (religie)
1. vroegmis
vroegkerk, vroegdienst 

qFrühmittelalter

Früh·mit·tel·al·ter (das)
1. vroege middeleeuwen 

qfrühmorgens

früh·mor·gens (bijwoord)
1. 's morgens vroeg 

qFrühnebel

Früh·ne·bel (der)
1. morgennevel, ochtendnevel 

qFrühobst

Früh·obst (das)
1. vroeg fruit 

qfrühpensionieren

früh·pen·si·o·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vroegtijdig pensioneren 

qFrühphase

Früh·pha·se (die)
1. beginfase 

qfrühreif

früh·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroegrijp 
2. (figuurlijk)
vroegrijp
voorlijk 

qFrühreif

Früh·reif (der)
1. (morgen)rijp, (morgen)rijm 

qFrühreife

Früh·rei·fe (die)
1. vroegrijpheid
voorlijkheid 
2. vroege rijpheid 

qFrührenaissance

Früh·re·nais·sance (die)
1. vroege renaissance 

qFrührente

Früh·ren·te (die)
1. vervroegd pensioen, VUT 

qFrührentner

Früh·rent·ner (der)
1. vutter, iemand die met vervroegd pensioen is 

qFrühromantik

Früh·ro·man·tik (die) (literatuur)
1. vroege romantiek 

qFrühschicht

Früh·schicht (die)
1. ochtendploeg
eerste ploeg 

qFrühschoppen

Früh·schop·pen (der)
1. morgendrank
glaasje 's morgens, aperitief 

qFrühsommer

Früh·som·mer (der)
1. voorzomer 

qFrühstadium

Früh·sta·di·um (das)
1. beginstadium 

qFrühstart

Früh·start (der) (sport)
1. valse start 

qFrühstück

Früh·stück ['fry:ʃtʏk] (das; 2e naamval: Frühstücks; meervoud: Frühstücke)
1. ontbijt 
♦ voorbeelden
das Frühstück (ein)nehmen
ontbijten 
erstes Frühstück
ontbijt 
zweites Frühstück
tweede ontbijt, lunch 
2. (informeel)
ontbijtpauze
schafttijd (in de voormiddag) 
♦ voorbeelden
wann ist Frühstück?
wanneer is er ontbijtpauze? 

qfrühstücken

früh·stü·cken1 ['fry:stʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ontbijten 
♦ voorbeelden
ausgiebig frühstücken
uitgebreid ontbijten 

qfrühstücken

früh·stü·cken2 ['fry:stʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. als ontbijt eten 
♦ voorbeelden
Brötchen frühstücken
broodjes voor zijn ontbijt eten 

qFrühstücksbrot

Früh·stücks·brot (das)
1. brood met beleg (als ontbijt of lunch op het werk) 

qFrühstücksbüfett

Früh·stücks·bü·fett (das)
1. ontbijtbuffet 

qFrühstücksdirektor

Früh·stücks·di·rek·tor (der) (informeel; schertsend)
1. directeur voor spek en bonen (iem. die in een organisatie een hoge positie bekleedt, maar geen bevoegdheden heeft) 

qFrühstücksfernsehen

Früh·stücks·fern·se·hen (das)
1. ontbijttelevisie 

qFrühstückskorb

Früh·stücks·korb (der)
1. ontbijtmand 

qFrühstückspause

Früh·stücks·pau·se (die)
1. ontbijtpauze
schafttijd (in de voormiddag) 

qFrühstücksraum

Früh·stücks·raum (der)
1. ontbijtzaal
ontbijtkamer 

qFrühverrentung

Früh·ver·ren·tung (die)
1. vervroegde pensionering/uittreding 

qfrühverstorben

früh·ver·stor·ben (bijvoeglijk naamwoord), früh ver·stor·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie früh1

qfrühvollendet

früh·voll·en·det (bijvoeglijk naamwoord), früh voll·en·det (bijvoeglijk naamwoord) zie früh1

qFrühwarnradar

Früh·warn·ra·dar (der & das) (leger)
1. waarschuwingsradar 

qFrühwarnsystem

Früh·warn·sys·tem (das) (leger)
1. (omschrijving) radarketen met een groot bereik 

qFrühwerk

Früh·werk (das)
1. vroeg werk (m.b.t. kunst)
jeugdwerk 

qFrühzeit

Früh·zeit (die)
1. begin(periode)
vroegste/eerste periode 
♦ voorbeelden
die Frühzeit der Antike
het begin van de oudheid 

qfrühzeitig

früh·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeg(tijdig) 
♦ voorbeelden
frühzeitig aufstehen
vroeg opstaan 
eine Krankheit frühzeitig entdecken
een ziekte vroegtijdig ontdekken 
2. voortijdig
te vroeg 
♦ voorbeelden
ein frühzeitiger Herbst
een herfst die vroeger komt dan verwacht 

qFrühzug

Früh·zug (der)
1. vroege trein
morgentrein 

qFrühzündung

Früh·zün·dung (die)
1. (techniek)
voorontsteking 
2. (informeel; schertsend)
vlug begrip 
♦ voorbeelden
Frühzündung haben
vlug van begrip zijn 

qFruktidor

Fruk·ti·dor [frʏkti'do:ɐ̯] (der; 2e naamval: Fruktidor(s))) (geschiedenis)
1. fructidor
vruchtmaand 

qFruktifikation

Fruk·ti·fi·ka·ti·on [frʊktifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fruktifikation; meervoud: Fruktifikationen)
1. vruchtzetting, vruchtvorming 

qfruktifizieren

fruk·ti·fi·zie·ren [-fi'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vruchten zetten 

qFruktose

Fruk·to·se [frʊkto:zə] (die; 2e naamval: Fruktose; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtensuiker, fructose 

qFrust

Frust [frʊst] (der; 2e naamval: Frust(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. frustratie 
♦ voorbeelden
(informeel) Frust schieben
gefrustreerd zijn 

qfrusten

frus·ten ['frustn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. frustreren 

qFrustration

Frus·tra·ti·on [frʊstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Frustration; meervoud: Frustrationen)
1. verijdeling, verhindering 
2. ontgoocheling 
3. (psychologie)
frustratie 

qfrustrationstolerant

frus·tra·ti·ons·to·le·rant (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen frustratie 

qfrustratorisch

frus·tra·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hinderend 
2. ontgoochelend 
3. frustrerend 

qfrustrieren

frus·trie·ren [frʊs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verijdelen, verhinderen 
♦ voorbeelden
einen Plan frustrieren
een plan verijdelen 
2. (psychologie)
frustreren 
3. (informeel)
ontgoochelen, verijdelen, verhinderen 

qF-Schlüssel

F-Schlüs·sel (der) (muziek)
1. f-sleutel 

qFSME

FSME (die) (medisch)
1. afkorting van: Frühsommer-Meningoenzephalitis
FSME, tekenencefalitis (door teken overgebrachte virusziekte) 

qFuchs

Fuchs [fʊks] (der; 2e naamval: Fuchses; meervoud: Füchse ['fʏksə])
1. vos 
♦ voorbeelden
einen Fuchs erlegen/schießen
een vos neerleggen/schieten 
diese Entfernung hat der Fuchs (mit dem Schwanz) gemessen (und den Schwanz dazugegeben)
de afstand is te klein geschat 
Füchse prellen
iemand te slim af zijn, iemand een lelijke poets bakken 
Reineke Fuchs
Reinaert de Vos 
wo sich die Füchse Gute Nacht sagen, (schertsend) wo sich Fuchs und Hase Gute Nacht sagen
aan het einde van de wereld, op een zeer afgelegen plaats 
einen Fuchs (aus dem Bau) sprengen
een vos uit zijn hol jagen 
2. vos(senbont), vossenpels
mantel uit vos(senbont) 
♦ voorbeelden
einen Fuchs tragen
een vos dragen 
3. vos(paard) 
♦ voorbeelden
einen Fuchs reiten
op een vos rijden 
4. (informeel, figuurlijk)
vos
listig mens 
♦ voorbeelden
ein alter, schlauer Fuchs
een oude, sluwe vos 
5. (informeel; vaak pejoratief)
rosse
voskleurige, roodharige (vaak als scheldwoord) 
6. vos (vlinder) 
♦ voorbeelden
Großer Fuchs
grote vos 
7. (astronomie)
Vos 
8. (studententaal)
groentje
(België) schacht 
♦ voorbeelden
ein krasser Fuchs
een groentje (gedurende het eerste semester) 
9. (techniek)
rookkanaal 
¶. overige voorbeelden
die Füchse brauen
het wordt mistig 
stirbt der Fuchs, so gilt der Balg
(figuurlijk) na iemands dood gaat het om de erfenis 
¶. spreekwoorden
wenn der Fuchs predigt, so hüte die Gänse
als de vos de passie preekt, boer pas op je ganzen 
der Fuchs ändert den Balg und behält den Schalk
een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 
wo der Fuchs sein Lager hat, da raubt er nicht
de vos jaagt nooit op zijn eigen veld 

qFuchsbart

Fuchs·bart (der) (plantkunde)
1. boksdoorn 

qFuchsbau

Fuchs·bau (der; meervoud: Fuchsbaue)
1. vossenhol
vossengat 

qFuchseisen

Fuchs·ei·sen (das)
1. vossenklem
vossenval 

qfuchsen

fuch·sen1 ['fʊksn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ergeren
geen rust laten, dwarszitten 
♦ voorbeelden
das/es fuchst mich
dat/het ergert mij 

qfuchsen

sich fuch·sen2 ['fʊksn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich (dood)ergeren 
♦ voorbeelden
sich über eine Sache fuchsen
zich aan/over iets ergeren 

qFuchsfalle

Fuchs·fal·le (die)
1. vossenval
vossenklem 

qFuchsfalter

Fuchs·fal·ter (der)
1. vos (vlinder) 

qFuchsfell

Fuchs·fell (das)
1. vos(senbont), vossenpels 

qFuchshengst

Fuchs·hengst (der)
1. voshengst (paard) 

qFuchshöhle

Fuchs·höh·le (die)
1. vossenhol
vossengat 

qFuchsia

Fuch·sia ['fʊksi̯a:] (die; 2e naamval: Fuchsia; meervoud: Fuchsien)
1. fuchsia 

qFuchsie

Fuch·sie ['fʊksi̯ə] (die; 2e naamval: Fuchsie; meervoud: Fuchsien) zie Fuchsia

qfuchsig

fuch·sig ['fʊksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voskleurig
rossig, vosrood, roodharig 
♦ voorbeelden
fuchsige Haare
voskleurige/vosrode haren 
2. heftig
ongeduldig 
♦ voorbeelden
ein fuchsiges Temperament
een heftig temperament 
3. (informeel)
woedend, zeer boos
razend 

qFuchsin

Fuch·sin ['fʊ'ksi:n] (das; 2e naamval: Fuchsins; meervoud: geen meervoud)
1. fuchsine
fuchsia, magenta 

qFüchsin

Füch·sin ['fʏksɪn] (die; 2e naamval: Füchsin; meervoud: Füchsinnen) (vrouwelijk) zie Fuchs
1. wijfjesvos, moervos 

qFuchsjagd

Fuchs·jagd (die)
1. vossenjacht (ook spel) 

qFuchskusu

Fuchs·ku·su (der)
1. voskoesoe 

qFuchsloch

Fuchs·loch (das)
1. vossenhol
vossengat 

qFuchsmajor

Fuchs·ma·jor (der)
1. verantwoordelijke voor eerstejaars (studenten)
(België) schachtentemmer 

qFuchspelz

Fuchs·pelz (der)
1. vos(senpels), vossenbont
mantel van vos(senpels) 

qfuchsrot

fuchs·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vosrood
voskleurig, ros 

qfuchsschlau

fuchs·schlau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer leep
zo leep als een vos, gewiekst 

qFuchsschwanz

Fuchs·schwanz (der)
1. vossenstaart 
2. (plantkunde)
kattenstaartamarant 
3. (plantkunde)
vossenstaart (grassoort) 
4. (techniek)
handzaag
rugzaag, kapzaag, toffelzaag 

qfuchsschwänzeln

fuchs·schwän·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. pluimstrijken, flikflooien 

qFuchsschwanzgras

Fuchs·schwanz·gras (das) (plantkunde)
1. vossenstaart (grassoort) 

qfuchsteufelswild

fuchs·teu·fels·wild (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziedend van woede, woest
woedend, zeer boos 

qfuchswild

fuchs·wild (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie fuchsteufelswild

qFuchtel

Fuch·tel ['fʊxtl̩] (die; 2e naamval: Fuchtel; meervoud: Fuchteln)
1. (geschiedenis)
degen met brede kling 
2. (geen meervoud; informeel)
heerschappij
streng toezicht, strenge tucht, knoet 
♦ voorbeelden
unter jemand(e)s Fuchtel leben/stehen
bij iemand onder de plak zitten 
jemanden unter der/seiner Fuchtel haben/halten
iemand onder /de knoet/de duim/ hebben 
3. (Oostenrijk)
bazig wijf
xantippe, helleveeg 

qfuchteln

fuch·teln ['fʊxtl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. zwaaien
molenwieken, gesticuleren, schermen 
♦ voorbeelden
mit den Händen fuchteln
met zijn handen zwaaien 

qfuchtig

fuch·tig ['fʊxtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. boos, woedend
kwaad, woest 
♦ voorbeelden
auf jemanden fuchtig sein
op iemand boos zijn 
über etwas fuchtig sein
om iets boos zijn 

qFuder

Fu·der ['fu:dɐ] (das; 2e naamval: Fuders; meervoud: Fuder)
1. voer, (wagen)vracht
(oogst)wagen, lading 
♦ voorbeelden
ein Fuder Heu/Stroh
een voer/vracht/wagen hooi/stro 
2. voeder (wijnmaat) 
3. (informeel)
grote hoeveelheid, massa 
♦ voorbeelden
ein Fuder Sand im Schuh haben
een hele hoop zand in zijn schoen hebben 

qfuderweise

fu·der·wei·se (bijwoord) (informeel)
1. in massa's 

qfuffzehn

fuff·zehn ['fʊfʦe:n] (hoofdtelwoord) (regionaal)
1. vijftien 
¶. overige voorbeelden
bei mir ist fuffzehn, jetzt ist aber fuffzehn
ik doe niet meer mee 
(informeel) /fuffzehn/'ne Fuffzehn/ machen
pauzeren 

qfuffzig

fuff·zig ['fʊfʦɪç] (hoofdtelwoord) (regionaal)
1. vijftig 

qFuffziger

Fuff·zi·ger ['fʊfʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Fuffzigers; meervoud: Fuffziger) (regionaal)
1. vijftigcentstuk
vijftigpfennigstuk (tot 2002) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; regionaal) ein falscher Fuffziger
een valse/onbetrouwbare kerel 

qFug

Fug [fu:k]
¶. overige voorbeelden
mit Fug, mit Fug und Recht
met recht (en reden), volkomen terecht 

qfugal

fu·gal [fu'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. fugatisch
als een fuga 

qFuge

Fu·ge ['fu:gə] (die; 2e naamval: Fuge; meervoud: Fugen)
1. voeg
gleuf, naad, reet 
♦ voorbeelden
aus den Fugen gehen/geraten/sein
uit elkaar /vallen/gevallen zijn/
zijn samenhang /verliezen/verloren hebben/
in de war geraken/zijn 
in allen Fugen ächzen/krachen
in al zijn voegen kraken (ook figuurlijk) 
die Fugen verschmieren
de voegen dichtstrijken 
2. (muziek)
fuga 
3. (taalkunde)
(omschrijving) plaats waar de twee delen van een samenstelling samenkomen 

qFügemaschine

Fü·ge·ma·schi·ne ['fy:gə-] (die)
1. schaafmachine 

qfugen

fu·gen ['fu:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. samenvoegen
verbinden 
♦ voorbeelden
Bretter fugen
planken aan/in elkaar zetten 
2. voegen 
♦ voorbeelden
eine Mauer fugen
een muur voegen 

qfügen

fü·gen1 ['fy:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (toe)voegen
zetten, plaatsen 
♦ voorbeelden
einen Satz an den anderen fügen
de ene zin met de andere verbinden 
einen Stein auf den anderen fügen
de ene steen op de andere zetten 
zu einem Geschenk noch etwas Wertvolles fügen
aan een geschenk nog iets waardevols toevoegen 
2. (formeel)
samenvoegen (ook ambacht(elijk))
verbinden, bouwen 
♦ voorbeelden
einen Satz anders fügen
een zin anders schikken/bouwen 
ein Haus aus roten Backsteinen fügen
een huis met rode bakstenen bouwen 
(figuurlijk) ein fest gefügtes Bündnis
een hecht (en sterk) verbond 
(figuurlijk) Dinge zu einem Ganzen fügen
zaken tot een geheel samenvoegen/verbinden 
3. (formeel)
voegen
(be)schikken, inrichten, bestellen 
♦ voorbeelden
der Zufall fügte es, dass …
het toeval wilde dat … 
Gott hat es so gefügt
God heeft het zo beschikt 
er wusste es so zu fügen, dass …
hij wist het zo te plooien/schikken, dat … 

qfügen

sich fü·gen2 ['fy:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich voegen, zich schikken
zich richten, gehoorzamen, (zich aan)passen 
♦ voorbeelden
sich in sein Schicksal fügen
zich in zijn lot schikken 
sich jemandem fügen
zich naar iemand voegen/schikken 
sich jemand(e)s Wünschen fügen
zich naar iemands wensen voegen/schikken 
die Gardine fügt sich gut zu der Tapete
het gordijn past goed bij het behang 
2. uitkomen
gebeuren 
♦ voorbeelden
es fügte sich so, dass …
het kwam zo uit dat … 
es wollte sich nicht fügen
het wilde niet lukken 

qfugenlos

fu·gen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder voeg(en)
perfect, volkomen, effen 
♦ voorbeelden
fugenlos schließen
perfect sluiten 
eine fugenlose Wand
een effen wand 

qFugenthema

Fu·gen·the·ma (das) (muziek)
1. thema van een fuga 

qFughetta

Fu·ghet·ta [fu'gɛta] (die; 2e naamval: Fughetta; meervoud: Fughetten, Fughettas) (muziek)
1. kleine fuga 

qfugieren

fu·gie·ren [fu'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (muziek)
1. fugatisch componeren 

qfüglich

füg·lich ['fy:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terecht
met recht (en reden) 
2. gevoeglijk
naar behoren, behoorlijk, op passende wijze 

qfügsam

füg·sam ['fy:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgzaam
gehoorzaam, meegaand, gedwee 

qFugung

Fu·gung ['fu:gʊŋ] (die; 2e naamval: Fugung; meervoud: Fugungen)
1. verbinding 
2. (geen meervoud)
het voegen 

qFügung

Fü·gung ['fy:gʊŋ] (die; 2e naamval: Fügung; meervoud: Fügungen)
1. beschikking
speling, samenloop (van omstandigheden) 
♦ voorbeelden
eine göttliche Fügung
een goddelijke beschikking 
eine Fügung des Zufalls
een speling van het toeval 
2. (taalkunde)
woordgroep
verbinding 
♦ voorbeelden
eine attributive Fügung
een attributieve woordgroep 

qfühlbar

fühl·bar ['fy:lba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voelbaar, gevoelig
merkbaar, tastbaar 
♦ voorbeelden
eine fühlbare Erleichterung
een merkbare/voelbare verlichting 
sich fühlbar machen
zich doen (ge)voelen 
ein fühlbarer Verlust
een gevoelig verlies 
2. voelbaar
(met het gevoel) waarneembaar 
♦ voorbeelden
nicht mehr fühlbar sein
niet meer te voelen zijn 

qfühlen

füh·len1 ['fy:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voelen
gevoel hebben 
♦ voorbeelden
jedes Lebewesen fühlt
elk levend wezen heeft gevoel 
das Denken und Fühlen
het denken en voelen 
2. voelen
tasten, grijpen 
♦ voorbeelden
jemandem auf den Zahn fühlen
iemand aan de tand voelen 
nach einem Schlüssel fühlen
naar een sleutel voelen 
3. meevoelen
meeleven 
♦ voorbeelden
ein fühlendes Herz
een meevoelend/meelevend hart 
mit jemandem fühlen
met iemand meevoelen 
¶. spreekwoorden
wer nicht hören will, muss fühlen
wie niet horen wil, moet voelen 

qfühlen

füh·len2 ['fy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ge)voelen
gewaarworden 
♦ voorbeelden
den Stock zu fühlen bekommen
met de stok krijgen 
/eine Berührung/Durst/ fühlen
/een aanraking/dorst/ voelen 
(informeel) alle Knochen fühlen
al zijn botten/leden voelen 
ich fühle deine Schmerzen mit dir
ik voel/leef met je mee in je pijn 
sein Ende nahen fühlen
zijn einde voelen naderen 
2. (ge)voelen
ondervinden, (be)merken 
♦ voorbeelden
Achtung/Liebe für jemanden fühlen
achting/liefde voor iemand voelen 
jemanden etwas fühlen lassen
iemand iets laten (ge)voelen 
den Unterschied fühlen
het verschil voelen/merken 
3. voelen (aan)
tastend onderzoeken 
♦ voorbeelden
die Beule am Kopf fühlen
aan de buil op zijn hoofd voelen 
jemandem den Puls fühlen
iemand de pols voelen 

qfühlen

sich füh·len3 ['fy:lən] (wederkerend werkwoord)
1. zich (ge)voelen 
♦ voorbeelden
sich als Held/Sieger fühlen
zich /een held/(de) overwinnaar/ voelen 
(formeel) sich Mutter fühlen
zich moeder voelen 
(informeel) der fühlt sich aber!
die voelt zich!, die heeft een hoge dunk van zichzelf! 
(informeel) sich in seiner Haut nicht wohl fühlen
zich in zijn situatie niet op zijn gemak voelen 

qFühler

Füh·ler ['fy:lɐ] (der; 2e naamval: Fühlers; meervoud: Fühler)
1. voeler
voeldraad, voelhoorn, voelspriet 
♦ voorbeelden
die/seine Fühler ausstrecken
(ook figuurlijk) zijn voelhoorns uitsteken 
2. (techniek)
voeler 

qFühlerfaden

Füh·ler·fa·den (der)
1. voeldraad
voeler, voelspriet 

qFühlerfisch

Füh·ler·fisch (der; voornamelijk meervoud)
1. antennevis 

qFühlerkäfer

Füh·ler·kä·fer (der; voornamelijk meervoud)
1. voelsprietkever 

qFühlhorn

Fühl·horn (das; meervoud: Fühlhörner)
1. voelhoorn (ook figuurlijk)
voeler, voelspriet 

qfühllos

fühl·los (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. gevoelloos
harteloos, ongevoelig 
♦ voorbeelden
ein fühlloser Mensch
een gevoelloos/harteloos mens 
2. gevoelloos
levenloos 
♦ voorbeelden
mein Fuß ist fühllos
ik heb geen gevoel in mijn voet 

qFühlung

Füh·lung ['fy:lʊŋ] (die; 2e naamval: Fühlung; meervoud: geen meervoud)
1. voeling
contact 
♦ voorbeelden
mit jemandem Fühlung aufnehmen
met iemand contact opnemen 
mit jemandem in Fühlung bleiben/stehen
met iemand in contact blijven/staan 

qFühlungnahme

Füh·lung·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Fühlungnahme; meervoud: Fühlungnahmen)
1. contact(neming) 

qfuhr

fuhr [fu:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie fahren

qFuhrbetrieb

Fuhr·be·trieb ['fu:ɐ̯-] (der)
1. vervoerbedrijf
transportbedrijf, transportonderneming 

qFuhre

Fuh·re ['fu:rə] (die; 2e naamval: Fuhre; meervoud: Fuhren)
1. voer, (wagen)vracht
(wagen)lading, wagen 
♦ voorbeelden
eine Fuhre Heu
een voer/vracht/wagen hooi 
2. transport, vervoer 
♦ voorbeelden
regelmäßige Fuhren nach Köln machen
regelmatig (met vracht) naar Keulen rijden 

qführe

füh·re ['fy:rə] (aanvoegende wijs) zie fahren

qFühre

Füh·re ['fy:rə] (die; 2e naamval: Führe; meervoud: Führen)
1. bergtocht 
2. gemarkeerde bergweg 

qführen

füh·ren1 ['fy:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. leiden, de leiding hebben
vooraan staan 
♦ voorbeelden
dieses Land führt in der Computertechnik
dit land /staat vooraan/is toonaangevend/ in de computertechniek 
unsere Mannschaft führt (mit) 2:0
onze ploeg staat 2-0 voor 
nach Punkten führen
op punten leiden, een puntenvoorsprong hebben 
er will immer führen
hij wil altijd de leiding hebben 
2. voeren, leiden 
♦ voorbeelden
die Tür führt /auf die Straße/in den Garten/
de deur leidt naar /de straat/de tuin/ 
das Rennen führt über 800 Meter
de wedstrijd gaat over 800 meter 
das führt zu weit
dat voert/gaat te ver 
der Weg führt zum Ziel
de weg leidt naar het doel 
3. leiden (tot)
als resultaat hebben 
♦ voorbeelden
das führt zu keinem Ergebnis
dat leidt tot geen resultaat, dat levert geen resultaat op 

qführen

füh·ren2 ['fy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. voeren, leiden
brengen, (be)geleiden 
♦ voorbeelden
jemanden an der Hand führen
iemand aan de hand leiden, iemand bij de hand voeren 
einen Hund an der Leine führen
een hond aan de leiband houden 
jemanden auf den Leim führen
iemand erin laten lopen, iemand in de val laten lopen, iemand bij de neus nemen 
die Polizei auf die Spur führen
de politie op het spoor zetten/brengen 
jemanden aufs Glatteis führen
iemand beetnemen, iemand erin laten lopen
iemand op gevaarlijk terrein lokken 
einen Konzern aus den roten Zahlen führen
een concern uit de rode cijfers halen 
Besucher in einem Museum führen
bezoekers in een museum rondleiden 
einen Blinden führen
een blinde leiden 
jemanden durch ein Museum führen
iemand door een museum rondleiden 
jemanden hinters Licht führen
iemand om de tuin leiden 
jemanden in die Irre führen
iemand op een dwaalspoor brengen 
jemanden in Versuchung führen
iemand in verzoeking/bekoring leiden/brengen, iemand in verleiding brengen 
ein Gebäude in die Höhe führen
een gebouw optrekken 
das Land ins Chaos führen
het land in de chaos storten 
neue Argumente ins Feld führen
nieuwe argumenten aanvoeren 
meine Reise führte mich nach Amerika
mijn reis bracht mij naar Amerika 
den Partner beim Tanzen führen
zijn partner bij het dansen leiden 
die Kinder spazieren führen
met de kinderen gaan wandelen 
jemandem etwas vor Augen führen
iemand iets onder het oog brengen, iemand iets duidelijk maken 
sich  (3e naamval)  etwas zu Gemüte führen
iets ter harte nemen
iets smakelijk verorberen 
was führt Sie zu mir?
wat voert u naar mij? 
eine Arbeit zu Ende führen
een werk beëindigen 
die Braut zum Altar führen
zijn bruid naar het altaar geleiden/voeren 
jemanden zum Wahnsinn führen
iemand tot waanzin drijven 
2. leiden, de leiding hebben van
aanvoeren, besturen 
♦ voorbeelden
eine Delegation führen
een delegatie leiden/aanvoeren 
ein Geschäft führen
een zaak leiden 
ein großes Haus führen
een luxueus leven leiden 
jemandem den Haushalt führen
voor iemand het huishouden doen 
3. voeren
hanteren, gebruiken 
♦ voorbeelden
die Feder führen
de pen voeren (ook voor een vereniging) 
etwas richtig führen
iets juist gebruiken/hanteren 
das Zepter führen
de scepter zwaaien 
4. brengen
halen 
♦ voorbeelden
das Glas an die Lippen führen
het glas /naar de lippen brengen/aan de lippen zetten/ 
die Hand an die Mütze führen
zijn hand naar zijn muts/pet brengen, aan zijn pet tikken (bij wijze van groet) 
5. (aan)leggen
doortrekken 
♦ voorbeelden
eine Straße bis an die Grenze führen
een straat tot aan de grens aanleggen/doortrekken 
eine Mauer um den Garten führen
een muur om de tuin bouwen 
6. voeren, hebben
dragen, vervoeren, meevoeren 
♦ voorbeelden
einen Artikel führen
een artikel hebben/verkopen 
etwas bei/mit sich führen
iets bij zich hebben 
eine Flagge führen
een vlag voeren 
der Fluss führt Hochwasser
de rivier heeft een hoge waterstand 
etwas im Schilde führen
iets in zijn schild voeren 
Ausflüge im Programm führen
uitstapjes in zijn programma (opgenomen) hebben 
immer schöne Redensarten im Munde führen
altijd mooie frasen gebruiken 
der Fluss führt Schlamm mit sich
de rivier voert slib mee 
als Künstler einen anderen Namen führen
als kunstenaar een andere naam dragen/gebruiken 
Passagiere führen
passagiers /aan boord hebben/vervoeren/ 
die Leitung führt keinen Strom
er zit geen stroom op de leiding 
einen Titel führen
een titel voeren 
ein Zug führt einen Schlafwagen
een trein heeft/bevat een slaapwagen 
7. voeren
houden, uitoefenen 
♦ voorbeelden
die Aufsicht führen
het toezicht hebben/uitoefenen 
den Beweis führen
het bewijs leveren/voeren 
ein Doppelleben führen
een dubbelleven leiden 
eine glückliche Ehe führen
gelukkig getrouwd zijn 
einen Hieb/Stoß gegen jemanden führen
iemand een slag/stoot geven 
Klage führen
zich beklagen 
Krieg führen
oorlog voeren 
ein zurückgezogenes Leben führen
een teruggetrokken leven leiden 
(das) Protokoll führen
de notulen opmaken 
eine freche Sprache führen
een brutale mond opzetten 
den Vorsitz führen
het voorzitterschap bekleden, voorzitter zijn 
das (große) Wort führen
het (hoge) woord voeren 
8. bijhouden
registreren, geregistreerd hebben 
♦ voorbeelden
an erster Stelle (in einer Liste) geführt werden
op de eerste plaats staan (in een lijst) 
Buch führen über etwas
boekhouden van iets 
jemanden in einer Liste führen
iemand op een lijst hebben staan 
ein Konto führen
een rekening bijhouden 
eine Liste führen
een lijst bijhouden 
9. (administratie)
(be)sturen 
♦ voorbeelden
/ein Flugzeug/einen Wagen/ führen
/een vliegtuig/een auto/ besturen 

qführen

sich füh·ren3 ['fy:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen
zich houden 
♦ voorbeelden
sich gut führen
zich goed gedragen 

qführend

füh·rend ['fy:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leidend
toonaangevend, vooraanstaand, richtinggevend 
♦ voorbeelden
eine führende Persönlichkeit/Rolle
een leidende persoonlijkheid/rol 
(muziek) die führende Stimme
de eerste/voornaamste partij 

qFührer

Füh·rer ['fy:rɐ] (der; 2e naamval: Führers; meervoud: Führer)
1. leider (ook figuurlijk)
aanvoerder 
♦ voorbeelden
der Führer
de leider/Führer (Hitler) 
2. gids 
♦ voorbeelden
den Führer machen
voor gids spelen, gids zijn 
sich  (3e naamval)  einen Führer nehmen
een gids nemen 
3. (reis)gids 
♦ voorbeelden
ein Führer durch das Museum
een museumgids 
ein Führer durch/für/von München
een (reis)gids voor München 
4. (Zwitserland, elders zelden)
chauffeur, bestuurder 

qFührerausweis

Füh·rer·aus·weis (der) (Zwitserland; formeel) zie Führerschein

qFührerflucht

Füh·rer·flucht (die) (Zwitserland) zie Fahrerflucht

qFührerhaus

Füh·rer·haus (das)
1. (bestuurders)cabine 

qFührerin

Füh·re·rin (die; 2e naamval: Führerin; meervoud: Führerinnen) (vrouwelijk) zie Führer
1. leidster
aanvoerster 
2. (vrouwelijke) gids 

qführerlos

füh·rer·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder leider 
2. zonder gids 
3. onbestuurd, zonder bestuurder/chauffeur 

qFührerprinzip

Füh·rer·prin·zip (das)
1. leidersprincipe 

qFührerrolle

Füh·rer·rol·le (die)
1. leidersrol
leidende rol, machtspositie 

qFührerschaft

Füh·rer·schaft ['fy:rɐʃaft] (die; 2e naamval: Führerschaft; meervoud: Führerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. leiderschap, leiding
bevel 
2. (figuurlijk)
leiding
leiders, bestuur 

qFührerschein

Füh·rer·schein (der)
1. rijbewijs 
♦ voorbeelden
(informeel) den Führerschein machen
zijn rijbewijs behalen 

qFührerscheinentzug

Füh·rer·schein·ent·zug (der)
1. intrekking van het rijbewijs
rijontzegging 

qFührerschicht

Füh·rer·schicht (die)
1. leidende klasse
toplaag 

qFührersitz

Füh·rer·sitz (der)
1. zetel van de bestuurder/chauffeur
bestuurdersplaats, chauffeursplaats 

qFührerstand

Füh·rer·stand (der)
1. bedieningsstand
bestuurdersplaats (van trein, tram) 

qFuhrgeschäft

Fuhr·ge·schäft (das)
1. vervoersonderneming, transportonderneming
vervoerbedrijf, transportbedrijf 

qFuhrhof

Fuhr·hof (der)
1. wagenpark 

qführig

füh·rig ['fy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed om op te skiën (m.b.t. sneeuw) 
2. (jacht)
gedwee, volgzaam
gehoorzaam (m.b.t. hond) 

qFuhrknecht

Fuhr·knecht (der) (verouderd)
1. voerman, vervoerder 

qFuhrlohn

Fuhr·lohn (der)
1. vervoerkosten, transportkosten
vrachtprijs, voerloon 
2. (verouderd; Oostenrijk)
prijs van een taxirit 

qFuhrmann

Fuhr·mann (der; meervoud: Fuhrmänner, Fuhrleute)
1. voerman, vervoerder 
2. (astronomie)
voerman, wagenmenner 

qFuhrpark

Fuhr·park (der)
1. wagenpark
wagens 

qFührung

Füh·rung ['fy:rʊŋ] (die; 2e naamval: Führung; meervoud: Führungen) zie führen1, führen2
1. leiding (ook figuurlijk)
bestuur, beheer, bevel 
♦ voorbeelden
die Führung eines Betriebs
de leiding van een bedrijf 
(leger) innere Führung
opvoeding van de soldaat tot mondig staatsburger van de Bondsrepubliek Duitsland 
unter (der) Führung von
onder leiding van 
2. rondleiding 
♦ voorbeelden
die Führung durchs Museum
de rondleiding door het museum 
3. leiding
leidinggevende positie, voorsprong 
♦ voorbeelden
seine Führung ausbauen
zijn voorsprong vergroten 
in Führung gehen
de leiding nemen 
in Führung liegen/sein/stehen
de leiding hebben 
4. gedrag 
♦ voorbeelden
wegen guter Führung
wegens goed gedrag 
5. het voeren
het hanteren/gebruiken/gebruik 
♦ voorbeelden
(muziek) die Führung des Bogens
de stokvoering 
die Führung einer Kamera
het hanteren van een camera 
6. het voeren
het dragen 
♦ voorbeelden
die Führung eines Titels
het voeren van een titel 
7. het (bij)houden 
♦ voorbeelden
die Führung der Geschäftsbücher
het bijhouden van de handelsboeken 
8. (techniek)
geleiding 
♦ voorbeelden
die Führung eines Rades
de geleiding van een wiel 
9. (administratie)
het besturen 
♦ voorbeelden
die Führung eines Kraftfahrzeugs
het besturen van een auto 

qFührungsakademie

Füh·rungs·aka·de·mie (die)
1. Hogere Krijgsschool
militaire academie 

qFührungsanspruch

Füh·rungs·an·spruch (der)
1. aanspraak op de leidende positie 

qFührungsaufgabe

Füh·rungs·auf·ga·be (die)
1. leidende taak/functie 

qFührungsetage

Füh·rungs·eta·ge (die)
1. hoger echelon, topechelon 
2. directieniveau 
♦ voorbeelden
in den Führungsetagen
op directieniveau 

qFührungsgarnitur

Füh·rungs·gar·ni·tur (die) (informeel)
1. kopstukken
leiding 

qFührungskern

Füh·rungs·kern (der)
1. topleiding
hoogste leiding 

qFührungskompetenz

Füh·rungs·kom·pe·tenz (die; meervoud: geen meervoud)
1. leiderschapscapaciteiten
leiderschap 

qFührungskraft

Füh·rungs·kraft (die)
1. leidinggevende functionaris/kracht
(meervoud ook) kader 

qFührungsliste

Füh·rungs·lis·te (die)
1. conduitestaat 

qFührungsmacht

Füh·rungs·macht (die)
1. sterkste/leidende macht/mogendheid 

qFührungspersonal

Füh·rungs·pe·rso·nal (das)
1. directiepersoneel, leidinggevend personeel 

qFührungsposten

Füh·rungs·pos·ten (der)
1. toppositie 

qFührungsqualität

Füh·rungs·qua·li·tät (die; voornamelijk meervoud)
1. leidinggevende kwaliteit 

qFührungsriege

Füh·rungs·rie·ge (die) zie Führungsgarnitur

qFührungsring

Füh·rungs·ring (der) (techniek)
1. leiring 

qFührungsschicht

Füh·rungs·schicht (die)
1. leidende klasse 

qFührungsschiene

Füh·rungs·schie·ne (die) (techniek)
1. geleispoor 

qFührungsschwäche

Füh·rungs·schwä·che (die)
1. zwakke leiding 

qFührungsspitze

Füh·rungs·spit·ze (die)
1. topleiding, hoogste leiding 

qFührungsstab

Füh·rungs·stab (der)
1. staf, leiding (m.b.t. onderneming of leger) 

qFührungsstange

Füh·rungs·stan·ge (die) (techniek)
1. geleistang 

qFührungsstift

Füh·rungs·stift (der)
1. geleidingsstift 

qFührungsstil

Füh·rungs·stil (der)
1. leidersstijl 

qFührungstor

Füh·rungs·tor (das) (sport)
1. doelpunt waardoor men op voorsprong komt 

qFührungstreffer

Füh·rungs·tref·fer (der) (sport)
1. doelpunt waardoor men op voorsprong komt 

qFührungswechsel

Füh·rungs·wech·sel (der)
1. wijziging /in het bestuur/in de leiding/
bestuurswisseling 

qFührungszeugnis

Füh·rungs·zeug·nis (das)
1. bewijs van goed gedrag 
2. attest van de werkgever over een werknemer 

qFuhrunternehmen

Fuhr·un·ter·neh·men (das)
1. vervoersonderneming, transportonderneming, transportbedrijf 

qFuhrunternehmer

Fuhr·un·ter·neh·mer (der)
1. vervoerder, expediteur 

qFuhrweg

Fuhr·weg (der)
1. veldweg 

qFuhrwerk

Fuhr·werk (das)
1. (vracht)kar 
2. (Oostenrijk)
vrachtwagen, vrachtauto 

qfuhrwerken

fuhr·wer·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. druk in de weer zijn, ijverig bezig zijn 
2. (informeel)
zwaaien
molenwieken 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
met een vrachtkar/vrachtwagen rijden 

qFuhrwesen

Fuhr·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. vervoerswezen, transportwezen 

qFulgurit

Ful·gu·rit [fʊlgu'ri:t, fʊlgu'rɪt] (der; 2e naamval: Fulgurits; meervoud: Fulgurite)
1. bliksembuis, dondersteen, fulguriet 

qFüllbleistift

Füll·blei·stift ['fʏl-] (der)
1. vulpotlood 

qFülle

Fül·le ['fʏlə] (die; 2e naamval: Fülle; meervoud: Füllen; voornamelijk enkelvoud)
1. massa
heleboel, veelheid 
♦ voorbeelden
eine Fülle interessanter Beobachtungen
een massa/heleboel interessante waarnemingen 
(informeel) im Kaufhaus herrschte wieder eine Fülle
in het warenhuis was het weer zeer vol/druk 
in Fülle
in overvloed 
die Hülle und Fülle
in overvloed 
… in Hülle und Fülle
… bij de vleet 
eine Fülle von Beobachtungen
een massa waarnemingen 
2. volheid
rijkdom, overvloed, weelde 
♦ voorbeelden
in der Fülle seiner Kraft
op het toppunt van zijn kracht 
die Fülle des Klangs
de volheid van de klank 
die Fülle ihrer Locken
haar weelderige lokken 
3. gevuldheid
omvang, gezetheid, zwaarlijvigheid 
♦ voorbeelden
in/mit seiner ganzen Fülle
met zijn hele gewicht 
zur Fülle neigen
neiging hebben tot zwaarlijvigheid 
4. (ook meervoud; regionaal; culinaria)
vulling 

qfüllen

fül·len1 ['fʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. vullen (ook figuurlijk)
vol maken, opvullen 
♦ voorbeelden
ein Glas /bis an den/bis zum/ Rand füllen
een glas tot (aan) de rand vullen 
/eine Gans/Tomaten/ füllen
/een gans/tomaten/ opvullen/farceren 
Trauer füllte sein Herz
droefheid vervulde zijn hart 
sich  (3e naamval)  den Magen füllen
zijn maag vullen 
die Zeit mit Erzählen füllen
de tijd met vertellen vullen 
gefüllte Nelken
dubbele anjers 
(figuurlijk) (sich  (3e naamval)  ) die Taschen füllen
zijn zakken vullen 
einen Zahn füllen
een tand vullen/plomberen 
2. gieten, doen (in) 
♦ voorbeelden
Bier auf Flaschen füllen
bier op flessen doen/trekken, bier bottelen 
die Suppe auf den Teller füllen
de soep in het bord doen 
die Kartoffeln in Säcke füllen
de aardappelen in zakken doen 
3. vullen
beslaan, innemen 
♦ voorbeelden
die Bücher füllen viele Regale
de boeken vullen veel rekken 
sein Werk füllt 2000 Seiten
zijn werk beslaat 2000 bladzijden 

qfüllen

sich fül·len2 ['fʏlən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vullen
vol worden/geraken/lopen 
♦ voorbeelden
die Badewanne füllt sich
de badkuip loopt vol 
das Kino füllt sich
de filmzaal loopt vol 
(formeel) seine Augen füllten sich mit Tränen
zijn ogen sprongen vol tranen 

qFüllen

Fül·len ['fʏlən] (das; 2e naamval: Füllens; meervoud: Füllen) (formeel)
1. veulen (ook figuurlijk) 

qFüller

Fül·ler ['fʏlɐ] (der; 2e naamval: Füllers; meervoud: Füller) (informeel)
1. vulpen(houder) 
2. (communicatiemedia)
bladvulling, stopper 

qFüllertinte

Fül·ler·tin·te (die)
1. vulpeninkt 

qFüllfeder

Füll·fe·der (die) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. vulpen(houder) 

qFüllfederhalter

Füll·fe·der·hal·ter (der)
1. vulpen(houder) 

qFüllgewicht

Füll·ge·wicht (das)
1. gewicht bij verpakking 

qFüllhalter

Füll·hal·ter (der)
1. vulpen(houder) 

qFüllhorn

Füll·horn (das)
1. hoorn des overvloeds (ook formeel en figuurlijk)
overvloed 
2. (plantkunde)
(omschrijving) zekere zwam 

qfüllig

fül·lig ['fʏlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevuld, vol (ook figuurlijk)
mollig, gevleesd, volslank 
♦ voorbeelden
ein fülliges Gesicht
een vol gezicht 
2. vol (m.b.t. geluid) 
¶. overige voorbeelden
füllig frisiert/geschnitten
breeduit gekapt, ruim gesneden 
ein fülliger Wein
een wijn met een vol bouquet 

qFüllmaschine

Füll·ma·schi·ne (die)
1. vulmachine, vulapparaat 

qFüllmasse

Füll·mas·se (die)
1. vulmateriaal
(op)vulsel 
2. (culinaria)
vulling 

qFüllmaterial

Füll·ma·te·ri·al (das) zie Füllmasse

qFüllmenge

Füll·men·ge (die)
1. tankinhoud (van een auto e.d.) 

qFüllmittel

Füll·mit·tel (das) (industrie)
1. vulmiddel, vulstof 

qFüllofen

Füll·ofen (der)
1. vulkachel 

qFüllort

Füll·ort (der & das) (mijnwezen)
1. laadplaats 

qFüllrätsel

Füll·rät·sel (das)
1. invulraadsel 

qFüllschrift

Füll·schrift (die) (muziek)
1. minigrovetechniek 

qFüllsel

Füll·sel ['fʏlzl̩] (das; 2e naamval: Füllsels; meervoud: Füllsel) zie Füllmasse

qFüllstein

Füll·stein (der) (ambacht(elijk))
1. vulsteen, stopsteen 

qFüllstift

Füll·stift (der)
1. vulpotlood 

qFüllstoff

Füll·stoff (der) (techniek)
1. vulstof, vulmiddel 

qFüllung

Fül·lung ['fʏlʊŋ] (die; 2e naamval: Füllung; meervoud: Füllungen)
1. vulling (ook culinair)
plombe 
♦ voorbeelden
die Füllung einer Matratze
de vulling van een matras 
die Füllung eines Zahns
de plombe van een tand 
2. vulling
(deur)paneel 
3. (literatuur)
opvulling 

qFüllwort

Füll·wort (das; meervoud: Füllwörter) (literatuur, taalkunde)
1. stopwoord
stoplap 

qfulminant

ful·mi·nant [fʊlmi'nant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fulminant
vlammend, heftig, schitterend 
♦ voorbeelden
eine fulminante Aufführung
een schitterende opvoering 
eine fulminante Rede
een vlammende redevoering 

qFulminanz

Ful·mi·nanz (die; 2e naamval: Fulminanz; meervoud: geen meervoud)
1. glans, grootsheid 

qFulminat

Ful·mi·nat [fʊlmi'na:t] (das; 2e naamval: Fulminat(e)s; meervoud: Fulminate; meestal meervoud)
1. fulminaat
zout van knalzuur 

qFummel

Fum·mel1 ['fʊml̩] (der; 2e naamval: Fummels; meervoud: Fummel) (regionaal; ook pejoratief)
1. oud/afgedragen kledingstuk
vod, goedkope jurk 
♦ voorbeelden
(jargon) im Fummel
in vrouwenkleren, in travestie 

qFummel

Fum·mel2 ['fʊml̩] (die; 2e naamval: Fummel; meervoud: Fummeln) (Oostenrijk; beledigend)
1. domme gans 

qfummelig

fum·me·lig ['fʊməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lastig, moeilijk 
2. nerveus, opgewonden 

qfummeln

fum·meln1 ['fʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. frutselen, friemelen
peuteren, knoeien, prutsen 
♦ voorbeelden
an einem Apparat fummeln
aan een apparaat prutsen 
an einem Türschloss fummeln
aan een deurslot morrelen 
in der Tasche fummeln
in zijn zak frutselen/tasten 
2. frunniken
knuffelen, stoeien 
3. (sport)
treuzelen
heen en weer rennen 

qfummeln

fum·meln2 ['fʊml̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wriemelen
wringen 
♦ voorbeelden
den Fuß in den Schuh fummeln
zijn voet in zijn schoen wringen 
2. maken
ineenknutselen 
♦ voorbeelden
leckere Speisen fummeln
lekkere spijzen klaarmaken 

qFund

Fund [fʊnt] (der; 2e naamval: Fund(e)s; meervoud: Funde)
1. vondst
ontdekking 
♦ voorbeelden
Funde machen
vondsten doen 
2. vondst
gevonden voorwerp 
♦ voorbeelden
ein archäologischer Fund
een archeologische vondst 

qFundament

Fun·da·ment [fʊnda'mɛnt] (das; 2e naamval: Fundament(e)s; meervoud: Fundamente)
1. fundament
grondslag, fundering 
♦ voorbeelden
ein Fundament ausbaggern/gießen
een fundering uitgraven/gieten 
das Fundament eines Hauses
het fundament van een huis 
2. (figuurlijk)
fundament
basis, grondslag 
♦ voorbeelden
die Fundamente der Demokratie
de grondslagen van de democratie 
etwas in /seinem Fundament/seinen Fundamenten/ erschüttern
iets op zijn grondvesten doen beven 
ein wissenschaftliches Fundament
een wetenschappelijke basis 
das Fundament zu etwas legen
de basis voor iets leggen 

qfundamental

fun·da·men·tal [fʊndamɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fundamenteel
grondig 

qFundamentalismus

Fun·da·men·ta·lis·mus [fʊndamɛnta'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Fundamentalismus; meervoud: geen meervoud)
1. fundamentalisme 

qFundamentalist

Fun·da·men·ta·list [fʊndamɛnta'lɪst] (der; 2e naamval: Fundamentalisten; meervoud: Fundamentalisten)
1. fundamentalist 

qFundamentalistin

Fun·da·men·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Fundamentalistin; meervoud: Fundamentalistinnen) (vrouwelijk) zie Fundamentalist
1. fundamentaliste 

qFundamentalopposition

Fun·da·men·tal·op·po·si·ti·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. fundamentele tegenstelling 

qFundamentalsatz

Fun·da·men·tal·satz (der)
1. grondstelling, theorema 

qFundamentaltheologie

Fun·da·men·tal·theo·lo·gie (die)
1. apologetiek 

qfundamentieren

fun·da·men·tie·ren [-mɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. funderen, de fundamenten leggen voor, grondvesten 
2. (formeel)
funderen
gronden, grondvesten, de basis leggen voor 

qFundamt

Fund·amt (das)
1. bureau voor gevonden voorwerpen 

qFundation

Fun·da·ti·on [fʊnda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Fundation; meervoud: Fundationen) (Zwitserland)
1. fundament (ook figuurlijk)
grondslag, fundering 
2. fundatie
stichting 

qFundbüro

Fund·bü·ro (das) zie Fundamt

qFundgegenstand

Fund·ge·gen·stand (der)
1. gevonden voorwerp 
2. archeologische vondst 

qFundgeld

Fund·geld (das)
1. vindloon 

qFundgrube

Fund·gru·be (die)
1. rijke mijn 
2. (figuurlijk)
rijke bron, goudmijn
paradijs 
♦ voorbeelden
dieses Buch ist eine Fundgrube für Kunstliebhaber
dit boek is een goudmijn voor kunstliefhebbers 
dieser Laden ist eine Fundgrube für den Funkamateur
deze winkel is een paradijs voor de zendamateur 

qFundi

Fun·di ['fʊndi] (der; 2e naamval: Fundis; meervoud: Fundis) (informeel)
1. fundamentalist (vooral m.b.t. milieupartij) 

qfundieren

fun·die·ren [fʊn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (financiën)
funderen
financieel veiligstellen/consolideren 
♦ voorbeelden
eine fundierte Schuld
een gefundeerde schuld 
ein gut fundiertes Unternehmen
een financieel solide onderneming 
2. (figuurlijk)
funderen
gronden, grondvesten, (onder)steunen 
♦ voorbeelden
fundierte Kritik
gefundeerde/gegronde kritiek 
etwas theoretisch fundieren
iets een theoretische basis geven 
3. (formeel)
vestigen
verzekeren, steunen 
♦ voorbeelden
eine Machtstellung fundieren
een machtspositie vestigen 

qfundiert

fun·diert (bijvoeglijk naamwoord)
1. gefundeerd 

qfündig

fün·dig ['fʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, mijnwezen)
1. rijk (aan bodemschatten)
ertshoudend 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) fündig werden
een ontdekking doen, op iets stoten, iets vinden (ook figuurlijk) 

qFundort

Fund·ort (der)
1. vindplaats 

qFundplatz

Fund·platz (der)
1. vindplaats 

qFundraising

Fund·rai·sing ['fantre:zɪŋ] (das; 2e naamval: Fundraising(s); meervoud: geen meervoud)
1. fondsenwerving, fundraising 

qFundrecht

Fund·recht (das)
1. (omschrijving) alle voorschriften m.b.t. gevonden voorwerpen 
2. vondrecht
recht van de vinder 

qFundsache

Fund·sa·che (die)
1. gevonden voorwerp 

qFundstätte

Fund·stät·te (die)
1. vindplaats 

qFundstelle

Fund·stel·le (die)
1. vindplaats 
2. bureau voor gevonden voorwerpen 

qFundstück

Fund·stück (das)
1. (archeologische, wetenschappelijk belangrijke) vondst 

qFundus

Fun·dus ['fʊndʊs] (der; 2e naamval: Fundus; meervoud: Fundus)
1. voorraad
schat, rijke bron 
♦ voorbeelden
ein reicher Fundus an/von Erfahrungen/Wissen
een rijke schat aan ervaringen/kennis 
2. (theater, film)
(omschrijving) (atelier met) de beschikbare voorraad kostuums, rekwisieten, decoratie 
3. (geschiedenis)
grond, perceel 
4. (medisch)
fundus 

qfünf

fünf [fʏnf] (hoofdtelwoord)
1. vijf 
♦ voorbeelden
(informeel) nicht alle fünfe beisammenhaben
ze niet alle vijf op een rijtje hebben 
seine fünf Sinne nicht (ganz) beisammenhaben
ze /niet allemaal/niet alle vijf/ bij elkaar hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) fünf(e) gerade sein lassen
het niet al te nauw nemen, een en ander door de vingers zien 

qfünf-

fünf- (prefix) zie drei-

qFünf

Fünf [fʏnf] (die; 2e naamval: Fünf; meervoud: Fünfen)
1. vijf (cijfer, speelkaart, beoordelingscijfer, bij het dobbelen) 
♦ voorbeelden
eine Fünf bekommen/schreiben
een onvoldoende krijgen 
eine römische Fünf
een Romeinse vijf 
eine Fünf würfeln
een vijf gooien 
2. (informeel)
lijn vijf (m.b.t. tram, bus) 

qFünfakter

Fünf·ak·ter [-|aktɐ] (der; 2e naamval: Fünfakters; meervoud: Fünfakter)
1. (toneel)stuk in vijf bedrijven 

qFünfeck

Fünf·eck (das)
1. vijfhoek 

qFünfer

Fün·fer ['fʏnfɐ] (der; 2e naamval: Fünfers; meervoud: Fünfer)
1. (informeel)
muntje van 5 (eurocent/pfennig) 
2. (informeel)
5 juiste getallen (bij lotto, kansspelen) 
3. (regionaal)
vijf (cijfer, beoordelingscijfer, bij het dobbelen) 
4. (regionaal)
lijn vijf 

qFünferalphabet

Fün·fer·al·pha·bet (das)
1. vijf-eenhedenalfabet 

qfünferlei

fün·fer·lei ['fʏnfɐla͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijfderlei
van vijf verschillende soorten 
2. vijf verschillende dingen 

qFünferzug

Fün·fer·zug (der)
1. vijfspan 

qfünffach

fünf·fach (telwoord)
1. vijfvoudig 

qFünffache(s)

Fünf·fa·che(s) [-faxə(s)] (das; geen meervoud)
1. vijfvoud(ige) 

qfünffüßig

fünf·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. vijfvoetig 

qFünffüßler

Fünf·füß·ler [-fy:slɐ] (der; 2e naamval: Fünffüßlers; meervoud: Fünffüßler) (literatuur)
1. vijfvoeter
vijfvoetig vers 

qFünfganggetriebe

Fünf·gang·ge·trie·be (das)
1. vijfversnellingsbak 

qFünfjahresplan

Fünf·jah·res·plan [-'ja:rəspla:n] (der)
1. vijfjarenplan 

qFünfjahrplan

Fünf·jahr·plan [-'ja:ɐ̯pla:n] (der) zie Fünfjahresplan

qFünfkampf

Fünf·kampf (der) (sport)
1. vijfkamp
pentatlon 

qFünfliber

Fünf·li·ber [-'li:bɐ] (der; 2e naamval: Fünflibers; meervoud: Fünfliber) (Zwitserland; informeel)
1. vijffrankstuk 

qFünfling

Fünf·ling ['fʏnflɪŋ] (der; 2e naamval: Fünflings; meervoud: Fünflinge)
1. vijfling 

qFünfmarkschein

Fünf·mark·schein [-'markʃa͜in] (der)
1. vijfmarkbiljet
biljet/briefje van 5 mark 

qFünfmarkstück

Fünf·mark·stück [-'markʃtʏk] (das)
1. vijfmarkstuk 

qFünfpass

Fünf·pass (der) (architectuur)
1. vijfpas 

qFünfprozenthürde

Fünf·pro·zent·hür·de (die)
1. kiesdrempel van 5% (in Duitsland) 

qFünfprozentklausel

Fünf·pro·zent·klau·sel [-pro'ʦɛntkla͜uzl̩] (die)
1. (omschrijving) kiesdrempel van 5% in Duitsland 

qfünfsaitig

fünf·sai·tig [-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijfsnarig 

qfünfseitig

fünf·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijfzijdig 

qfünfstellig

fünf·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met vijf cijfers 

qFünfsternehotel

Fünf·ster·ne·ho·tel (das)
1. vijfsterrenhotel 

qFünfstromland

Fünf·strom·land [-'ʃtro:mlant] (das; meervoud: geen meervoud)
1. Vijfstromenland (Punjab) 

qfünft

fünft [fʏnft] (rangtelwoord)
1. vijfde 
♦ voorbeelden
Karl der Fünfte
Karel de Vijfde, Karel V 
die fünfte Kolonne
de vijfde colonne 
(informeel) das fünfte Rad am Wagen
het vijfde rad/wiel aan de wagen 
¶. overige voorbeelden
zu fünft
met vijf, met zijn vijven 

qFünftagefieber

Fünf·ta·ge·fie·ber [-'ta:gəfi:bɐ] (das)
1. vijfdaagse koorts, dengue
loopgraafkoorts, knokkelkoorts 

qFünftagewoche

Fünf·ta·ge·wo·che [-'ta:gəvɔxə] (die)
1. vijfdaagse werkweek 

qfünftel

fünf·tel ['fʏnftl̩] (telwoord)
1. vijfde 

qFünftel

Fünf·tel ['fʏnftl̩] (das; 2e naamval: Fünftels; meervoud: Fünftel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Fünftels; meervoud: Fünftel)
1. vijfde (deel) 

qfünftens

fünf·tens ['fʏnftn̩s] (bijwoord)
1. ten vijfde 

qfünfzackig

fünf·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijftandig, met vijf tanden 

qfünfzehn

fünf·zehn (hoofdtelwoord)
1. vijftien 

qfünfzig

fünf·zig ['fʏnfʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. vijftig 

qfünfziger

fünf·zi·ger ['fʏnfʦɪgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van/uit /het jaar/de jaren/) vijftig 
2. tussen '50 en '60 
♦ voorbeelden
die fünfziger Jahre
de jaren vijftig 

qFünfziger

Fünf·zi·ger1 ['fʏnfʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Fünfzigers; meervoud: Fünfziger)
1. muntje van 50 (eurocent/pfennig) 
2. vijftiger
vijftigjarige 
3. vijftiger (wijn) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein falscher Fünfziger
een valse/onbetrouwbare kerel 

qFünfziger

Fünf·zi·ger2 ['fʏnfʦɪgɐ] (meervoud)
1. vijftig (levensjaren tussen vijftig en zestig) 
♦ voorbeelden
in den Fünfzigern sein
in de vijftig zijn 
2. jaren vijftig
vijfde decennium (van een eeuw) 

qFünfzigerin

Fünf·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Fünfzigerin; meervoud: Fünfzigerinnen) (vrouwelijk) zie Fünfziger1
1. vijftigjarige (vrouw) 

qfungibel

fun·gi·bel [fʊŋ'gi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (juridisch)
vervangbaar, fungibel 
2. (formeel; vaak pejoratief)
inhoudsloos, nietszeggend 
♦ voorbeelden
fungible Kritik
inhoudsloze kritiek 

qfungieren

fun·gie·ren [fʊŋ'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. fungeren
optreden, dienstdoen 
♦ voorbeelden
als Vorsitzender fungieren
als voorzitter fungeren/optreden 

qfungizid

fun·gi·zid [fʊŋgi'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fungicide, schimmeldodend, schimmelwerend 

qFungizid

Fun·gi·zid (das; 2e naamval: Fungizid(e)s; meervoud: Fungizide)
1. fungicide 

qfungös

fun·gös [fʊŋ'gø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. sponsachtig 

qFungosität

Fun·go·si·tät [fʊŋgozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Fungosität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. sponsachtige woekering, wild vlees 

qFungus

Fun·gus ['fʊŋgʊs] (der; 2e naamval: Fungus; meervoud: Fungi)
1. zwam, fungus 
2. (medisch)
sponsachtige woekering, zwam 

qFunk

Funk [fʊŋk] (der; 2e naamval: Funk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. radiotelegrafie, draadloze telegrafie 
♦ voorbeelden
eine Nachricht durch Funk übermitteln
een bericht radiotelegrafisch overbrengen 
2. zendontvangapparaat, mobilofoon 
3. radio 
♦ voorbeelden
(informeel) beim Funk arbeiten/sein
bij de radio werken 
etwas im Funk senden
iets op de radio uitzenden 
Funk und Fernsehen
radio en televisie 

qFunkakademie

Funk·aka·de·mie (die) (in de voormalige DDR)
1. radio-universiteit 

qFunkamateur

Funk·ama·teur (der)
1. radioamateur, zendamateur 

qFunkanlage

Funk·an·la·ge (die)
1. radiozendinstallatie 

qFunkaufklärung

Funk·auf·klä·rung (die) (leger)
1. detectie van vijandelijke zenders 

qFunkausstellung

Funk·aus·stel·lung (die)
1. beurs voor consumentenelektronica 

qFunkbake

Funk·ba·ke (die)
1. radiobaken 

qFunkbearbeitung

Funk·be·ar·bei·tung (die)
1. radiobewerking
bewerking voor de radio 

qFunkbericht

Funk·be·richt (der)
1. radioverslag
radioreportage 

qFunkberichterstatter

Funk·be·richt·er·stat·ter (der)
1. radioverslaggever
radiojournalist 

qFunkbild

Funk·bild (das)
1. radiofoto, telefoto 

qFunkboje

Funk·bo·je (die)
1. radioboei 

qFünkchen

Fünk·chen ['fʏnkçən] (das; 2e naamval: Fünkchens; meervoud: Fünkchen)
1. vonkje (ook figuurlijk)
(vuur)sprank(elt)je 

qFunkdienst

Funk·dienst (der)
1. radiotelegrafische dienst 

qFunke

Fun·ke ['fʊŋkə] (der; 2e naamval: Funkens; meervoud: Funken)
1. vonk (ook figuurlijk)
(vuur)sprankel, sprank 
♦ voorbeelden
kein Funke Anstandsgefühl
geen greintje fatsoen 
(figuurlijk) der auslösende/zündende Funke
de vonk die de vlam in de pan doet slaan 
(figuurlijk) der göttliche Funke
het heilig vuur 
ein Funke Hoffnung
een sprankje hoop 
(figuurlijk) Funken sprühen
vonken/vuur schieten 
Funken sprühend
vonke(le)nd (ook figuurlijk)
vonken spattend 
ein Funke von Hoffnung
een sprankeltje hoop 
(figuurlijk) den Funken ins Pulverfass werfen/schleudern
/de vonk/de lont/ in het kruitvat werpen 
2. (voornamelijk meervoud)
(omschrijving) carnavalfiguur in uniform van Keuls stadssoldaat 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) …, dass die Funken fliegen/sprühen/stieben
… dat er de stukken afvliegen, dat het een aard heeft 
¶. spreekwoorden
kleiner Funken, großes Feuer
een kleine vonk ontsteekt weleens een grote brand 

qfunkeln

fun·keln ['fʊŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. fonkelen (ook figuurlijk)
flikkeren, schitteren, tintelen 
♦ voorbeelden
seine Augen funkelten vor Zorn
zijn ogen fonkelden/bliksemden van toorn 

qfunkelnagelneu

fun·kel·na·gel·neu ['fʊŋkl̩'na:gl̩'na͜i] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spiksplinternieuw
gloednieuw 

qfunken

fun·ken1 ['fʊŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vonken
vonken schieten 
2. (informeel)
functioneren, werken
goed lopen 
♦ voorbeelden
der Apparat funkt
het toestel functioneert 
3. (informeel)
schieten, vuren 
♦ voorbeelden
die Artillerie funkt
de artillerie schiet 
¶. overige voorbeelden
es funkt bei jemandem
bij iemand valt het kwartje
(België) iemands frank valt 
(informeel) es funkt
er vallen klappen
er is ruzie
het lukt
het klikt 

qfunken

fun·ken2 ['fʊŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (draadloos) (over)seinen/doorseinen 

qFunken

Fun·ken ['fʊŋkn̩] (der; 2e naamval: Funkens; meervoud: Funken) zie Funke

qFunkenentladung

Fun·ken·ent·la·dung (die)
1. vonkontlading 

qFunkenfänger

Fun·ken·fän·ger (der)
1. vonkenvanger 

qFunkenflug

Fun·ken·flug (der; voornamelijk enkelvoud)
1. (weg)vliegende/wegspringende vonken 

qFunkenkammer

Fun·ken·kam·mer (die)
1. vonkkamer 

qFunkenmariechen

Fun·ken·ma·rie·chen (das)
1. dansmarieke (in de Keulse carnaval) 

qFunkensonntag

Fun·ken·sonn·tag (der)
1. eerste zondag van de vasten 

qFunkenspektrum

Fun·ken·spek·trum (das)
1. vonk(en)spectrum 

qfunkensprühend

fun·ken·sprü·hend (bijvoeglijk naamwoord), Fun·ken sprü·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie Funke

qFunkenstrecke

Fun·ken·stre·cke (die)
1. vonkbaan 

qfunkentstören

funk·ent·stö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. ontstoren 

qFunkentstörungsdienst

Funk·ent·stö·rungs·dienst (der)
1. ontstoringsdienst (van de Duitse Bundespost) 

qFunker

Fun·ker ['fʊŋkɐ] (der; 2e naamval: Funkers; meervoud: Funker)
1. radiotelegrafist, marconist 

qFunkerfassung

Funk·er·fas·sung (die)
1. radiodetectie 

qFunkerzählung

Funk·er·zäh·lung (die)
1. radiovertelling 

qFunkfeuer

Funk·feu·er (das)
1. radiobaken 

qFunkgerät

Funk·ge·rät (das)
1. zendontvangapparaat, mobilofoon 

qFunkhaus

Funk·haus (das)
1. omroepgebouw
studio 

qFunkie

Fun·kie ['fʊŋki̯ə] (die; 2e naamval: Funkie; meervoud: Funkien) (plantkunde)
1. hosta, funkia 

qfunkisch

fun·kisch ['fʊŋkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. radio-
aangepast aan het medium radio, voor/door de radio 

qFunkkolleg

Funk·kol·leg (das)
1. radiocollege 

qFunkmessgerät

Funk·mess·ge·rät (das)
1. radar(apparaat), radartoestel 

qFunkmesstechnik

Funk·mess·tech·nik (die)
1. radartechniek 

qFunknavigation

Funk·na·vi·ga·ti·on (die)
1. radionavigatie 

qFunkortung

Funk·or·tung (die)
1. radioplaatsbepaling
radar 

qFunkpeiler

Funk·pei·ler (der)
1. radiopeiler 

qFunkraum

Funk·raum (der)
1. radiokamer 

qFunkrecht

Funk·recht (das)
1. (omschrijving) recht (van een staat) om zendinstallaties op te richten 

qFunkreportage

Funk·re·por·ta·ge (die)
1. radioreportage 

qFunkschatten

Funk·schat·ten (der) (natuurkunde)
1. radioschaduw 

qFunksendung

Funk·sen·dung (die)
1. radio-uitzending 

qFunksprechgerät

Funk·sprech·ge·rät (das)
1. mobilofoon 
♦ voorbeelden
ein tragbares Funksprechgerät
een mobilofoon 

qFunksprechverkehr

Funk·sprech·ver·kehr (der)
1. radiotelefonie 

qFunkspruch

Funk·spruch (der)
1. radio(tele)gram, radiotelegrafisch bericht
radiobericht 

qFunkstation

Funk·sta·ti·on (die)
1. radiostation 

qFunkstille

Funk·stil·le (die)
1. onderbreking /van het radioverkeer/van de radio-uitzendingen/ 
2. radiostilte
(figuurlijk ook) absoluut stilzwijgen 

qFunkstreife

Funk·strei·fe (die)
1. met mobilofoon uitgeruste politiepatrouille 

qFunkstreifenwagen

Funk·strei·fen·wa·gen (der)
1. met mobilofoon uitgeruste surveillancewagen 

qFunktaxi

Funk·ta·xi (das)
1. met mobilofoon uitgeruste taxi 

qFunktelefon

Funk·te·le·fon (das)
1. radiotelefoon 

qFunktelegram

Funk·te·le·gram (das)
1. radio(tele)gram 

qFunktion

Funk·ti·on [fʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Funktion; meervoud: Funktionen)
1. functie
werking, taak, ambt 
♦ voorbeelden
außer Funktion sein/setzen
buiten dienst/werking zijn/stellen 
in Funktion sein/treten
in functie/werking zijn/treden 
2. (geen meervoud)
het functioneren 
3. (muziek, natuurkunde, taalkunde, wiskunde)
functie 

qfunktional

funk·ti·o·nal [fʊŋkʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. functioneel
m.b.t. /de functie/de taak/ 

qFunktionalist

Funk·ti·o·na·list [fʊŋkʦi̯ona'lɪst] (der; 2e naamval: Funktionalisten; meervoud: Funktionalisten) (architectuur, psychologie)
1. functionalist 

qfunktionalistisch

funk·ti·o·na·lis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. functionalistisch 

qFunktionär

Funk·ti·o·när [fʊŋkʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Funktionärs; meervoud: Funktionäre)
1. functionaris 

qFunktionärin

Funk·ti·o·nä·rin (die; 2e naamval: Funktionärin; meervoud: Funktionärinnen) (vrouwelijk) zie Funktionär
1. functionaresse 

qfunktionell

funk·ti·o·nell [fʊŋkʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. functioneel 

qFunktionentheorie

Funk·ti·o·nen·the·o·rie (die) (wiskunde)
1. functietheorie
functieleer 

qfunktionieren

funk·ti·o·nie·ren [fʊŋkʦi̯o'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. functioneren
werken, zijn werking verrichten 
2. (informeel)
functioneren
de functie/taak vervullen van, dienstdoen 

qfunktionsfähig

funk·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat een/zijn functie te vervullen
goed functionerend 

qFunktionsgleichung

Funk·ti·ons·glei·chung (die) (wiskunde)
1. functievergelijking 

qFunktionsleiter

Funk·ti·ons·lei·ter (die) (wiskunde)
1. functietabel 

qFunktionsprüfung

Funk·ti·ons·prü·fung (die) (medisch)
1. onderzoek naar /de functie/het functioneren/ (van een orgaan) 

qFunktionsstörung

Funk·ti·ons·stö·rung (die; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. functionele storing
storing in /de functie/het functioneren/ 

qFunktionstaste

Funk·ti·ons·tas·te (die) (computer)
1. functietoets 

qfunktionstüchtig

funk·ti·ons·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat een/zijn functie te vervullen
goed functionerend 

qFunktionswechsel

Funk·ti·ons·wech·sel (der)
1. wijziging/verandering van functie/taak (ook biologie) 

qFunkturm

Funk·turm (der)
1. radiomast, zendmast, radiotoren 

qFunkuhr

Funk·uhr (die)
1. radioklok 

qFunkuniversität

Funk·uni·ver·si·tät (die) (in de voormalige DDR)
1. radio-universiteit 

qFunkverbindung

Funk·ver·bin·dung (die)
1. radioverbinding, radiocontact 

qFunkverkehr

Funk·ver·kehr (der)
1. radioverkeer 

qFunkwagen

Funk·wa·gen (der)
1. radiowagen 

qFunkwerbung

Funk·wer·bung (die)
1. radioreclame, etherreclame 

qFunkwesen

Funk·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. radio(wezen) 

qFunkzeichen

Funk·zei·chen (das)
1. (radiografisch) seinteken
morsesein, morseteken 

qFunsel

Fun·sel ['fʊnzl̩] (die; 2e naamval: Funsel; meervoud: Funseln) (informeel; pejoratief)
1. /slecht brandende/weinig licht gevende/ lamp
lichtje, pitje 

qFunzel

Fun·zel ['fʊnʦl̩] (die; 2e naamval: Funzel; meervoud: Funzeln) zie Funsel

qfür

für1 [fy:ɐ̯] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) für und für
voortdurend, onophoudelijk 

qfür

für2 [fy:ɐ̯] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. voor 
♦ voorbeelden
etwas für sich betrachten
iets op zichzelf beschouwen 
das Für und Wider
het voor en tegen, de voor- en nadelen 
fürs Erste
vooreerst, voorlopig 
für den Fall, dass …
voor het geval dat …, indien … 
etwas für gegeben annehmen
iets als gegeven aannemen 
gelten für
gelden als, doorgaan voor 
für gewöhnlich
gewoonlijk 
jemanden für klug halten
iemand als verstandig beschouwen 
die Sache hat viel für sich
die zaak heeft veel voordelen, voor die zaak valt veel te zeggen 
(informeel) ein Mittel für den Husten
een middeltje voor/tegen de hoest 
das ist eine Sache für sich
dat is een zaak op zichzelf 
Jahr für Jahr
jaar na jaar, jaar in, jaar uit 
nichts können für
niets kunnen doen aan 
ich für meine Person
ik voor mijn part, wat mij betreft 
(theater) für sich
bij/tot zichzelf, in gedachten 
für sicher wissen
zeker weten 
Tag für Tag
dag aan dag 
ich für mein(en) Teil
ik voor mijn part, wat mij betreft 
(informeel) nicht für umsonst
niet voor niets 
an und für sich
op zich(zelf) beschouwd, in de grond, als zodanig, eigenlijk 
für sich wohnen
/alleen/op zichzelf/ wonen 
für alle Zeit(en)
voor altijd 
¶. overige voorbeelden
was für ein (…)
wat voor een, wat voor 
für sein Leben gern
dolgraag 
nichts für ungut!
neem me niet kwalijk!, neemt u me niet kwalijk! 
was für (welche)
wat voor een, wat voor 

qfürbass

für·bass [fy:ɐ̯'bas] (bijwoord) (schertsend)
1. verder, voor(ui)t, voorwaarts 

qFürbitte

Für·bit·te (die)
1. voorbede
voorspraak, verdediging 
♦ voorbeelden
Fürbitte für jemanden einlegen/tun
voor iemand een goed woord doen 

qfürbitten

für·bit·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voorbidden, bidden ten gunste van
voorspreken, verdedigen 

qFürbitter

Für·bit·ter (der; 2e naamval: Fürbitters; meervoud: Fürbitter) (verouderd)
1. voorbidder
voorspreker, voorspraak, verdediger 

qFürbitterin

Für·bit·te·rin (die; 2e naamval: Fürbitterin; meervoud: Fürbitterinnen) (vrouwelijk) zie Fürbitter
1. voorspreekster 

qFurche

Fur·che ['fʊrçə] (die; 2e naamval: Furche; meervoud: Furchen)
1. voor, vore
diep wagenspoor 
♦ voorbeelden
Furchen ziehen
voren trekken 
2. (figuurlijk)
voor (ook scheepvaart)
groef, rimpel 

qfurchen

fur·chen1 ['fʊrçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voren
met voren doorsnijden, voren trekken in 
2. rimpelen
fronsen/rimpels doen krijgen 
♦ voorbeelden
die Stirn furchen
het voorhoofd rimpelen/fronsen 
3. (door)klieven 

qfurchen

sich fur·chen2 ['fʊrçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. klieven 
2. zich fronsen 

qFurchenschmelz

Fur·chen·schmelz (der) (beeldende kunst)
1. champlevé 

qFurchenzieher

Fur·chen·zie·her [-ʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Furchenziehers; meervoud: Furchenzieher) (landbouw)
1. markeur 
2. vorentrekker 

qfurchig

fur·chig ['fʊrçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerimpeld, rimpelig
vol rimpels/groeven, doorgroefd 

qFurcht

Furcht [fʊrçt] (die; 2e naamval: Furcht; meervoud: geen meervoud)
1. vrees
beduchtheid, angstig gevoel 
♦ voorbeelden
Furcht einflößend/erregend
vreesaanjagend/angstaanjagend 
(informeel) jemandem Furcht einjagen
iemand vrees aanjagen 
jemanden in Furcht (und Schrecken) versetzen
iemand vrees aanjagen 
ein Ritter ohne Furcht und Tadel
een ridder zonder vrees of blaam 
in Furcht um /jemanden/eine Sache/ sein
voor iemand/iets vrezen (vrezen dat er wat gebeurt met iemand, iets) 
vor Furcht zittern
van vrees sidderen 
Furcht vor /jemandem/einer Sache/
vrees voor iemand/iets 
zwischen Furcht und Hoffnung
tussen hoop en vrees 
2. (verouderd)
vrees, vreze
ontzag, eerbied 
♦ voorbeelden
die Furcht des Herrn
de vreze des Heren 
die Furcht vor Gott
de vreze Gods 
¶. spreekwoorden
Furcht macht Beine
angst geeft vleugels 

qfurchtbar

furcht·bar ['fʊrçtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreselijk
vrees verwekkend, ontzettend, verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
(informeel) ein furchtbarer Kerl
een vreselijk onaangename kerel 
(informeel) jemandem furchtbar sein
voor iemand onverdraaglijk/onuitstaanbaar zijn 
2. (informeel)
vreselijk
geweldig, zeer, hevig 
♦ voorbeelden
furchtbar warm
/vreselijk/heel erg/ warm 

qFurchtbarkeit

Furcht·bar·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Furchtbarkeit; meervoud: Furchtbarkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. vreselijkheid
ijselijkheid, schrikwekkendheid 

qfurchteinflößend

furcht·ein·flö·ßend (bijvoeglijk naamwoord), Furcht ein·flö·ßend (bijvoeglijk naamwoord) zie Furcht

qfürchten

fürch·ten1 ['fʏrçtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vrezen
duchten, beducht/bekommerd zijn 
♦ voorbeelden
für/um /jemanden/eine Sache/ fürchten
voor iemand/iets vrezen (vrezen dat er wat gebeurt met iemand, iets) 

qfürchten

fürch·ten2 ['fʏrçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vrezen
bang zijn (voor), vrees gevoelen voor 
♦ voorbeelden
ich fürchte, dass er recht hat
ik vrees dat hij gelijk heeft 
jemanden das Fürchten lehren, (zelden) jemandem das Fürchten lehren
iemand angst inboezemen, iemand de schrik op het lijf jagen 
jemanden/etwas fürchten
(voor) iemand/iets vrezen 
fürchten, etwas zu tun
/vrezen/ervoor terugschrikken/ iets te doen 
(informeel) zum Fürchten langweilig
vreselijk vervelend 
es ist hier zum Fürchten
het is hier om bang te zijn 
ich fürchte, er hat recht
ik vrees dat hij gelijk heeft 
2. (verouderd)
vrezen
ontzag hebben, ontzien, duchten 

qfürchten

sich fürch·ten3 ['fʏrçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vrezen
vrees gevoelen, bang zijn, schrik hebben 
♦ voorbeelden
sich vor /jemandem/einer Sache/ fürchten
voor iemand/iets /vrezen/bang zijn/ 

qfürchterlich

fürch·ter·lich ['fʏrçtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreselijk
vrees verwekkend, ontzettend, verschrikkelijk 
2. (informeel)
vreselijk onaangenaam 
3. (informeel)
vreselijk
geweldig, zeer, hevig 

qfurchterregend

furcht·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Furcht er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreesaanjagend
vervaarlijk 

qfurchtlos

furcht·los ['fʊrçtlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevreesd
onverschrokken, onbeschroomd 

qfurchtsam

furcht·sam ['fʊrçtza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bang(elijk)
vreesachtig, angstig 

qFurchung

Fur·chung ['fʊrçʊŋ] (die; 2e naamval: Furchung; meervoud: Furchungen) (biologie)
1. klieving(sdeling) 

qfürder

für·der ['fʏrdɐ] (bijwoord) (verouderd)
1. verder, voortaan
in de toekomst, in het vervolg 

qfürderhin

für·derhin ['fʏrdɐhɪn] (bijwoord) zie fürder

qfüreinander

für·ein·an·der [fy:ɐ̯|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. voor elkaar 

qFuriant

Fu·ri·ant ['furi̯ant] (der; 2e naamval: Furiants; meervoud: Furiants)
1. furiant (dans) 

qFurie

Fu·rie ['fu:ri̯ə] (die; 2e naamval: Furie; meervoud: Furien)
1. (geschiedenis)
wraakgodin, furie (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Furien des Krieges
de verschrikkingen van de oorlog 
wie von Furien gehetzt/gejagt/gepeitscht
als door furiën achtervolgd/opgejaagd 
2. (pejoratief; figuurlijk)
furie
razende vrouw 

qfurios

fu·ri·os [fu'ri̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. furieus
razend, uitzinnig, hartstochtelijk 

qfürliebnehmen

für·lieb·neh·men (onovergankelijk werkwoord) (verouderd) zie vorliebnehmen

qFurnier

Fur·nier [fʊr'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Furniers; meervoud: Furniere)
1. fineer(blad) 

qfurnieren

fur·nie·ren [fʊr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fineren
met fineer beleggen 

qFurnierung

Fur·nie·rung [fʊr'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Furnierung; meervoud: Furnierungen)
1. fineer(blad) 
2. (geen meervoud)
het fineren 

qFuror

Fu·ror ['fu:rɔr] (der; 2e naamval: Furors; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. woede, razernij 

qFurore

Fu·ro·re [fu'ro:rə] (die & das)
¶. overige voorbeelden
Furore machen
furore maken, opzien baren 

qfürs

fürs [fy:ɐ̯s] (voorzetsel) (vaak informeel)
1. verkorting van: für das


qFürsorge

Für·sor·ge (die; 2e naamval: Fürsorge; meervoud: geen meervoud)
1. zorg 
2. sociale voorzorg
sociale steun(verlening) 
3. sociale dienst, dienst van sociale zaken 
4. (informeel)
steun(geld), bijstandsuitkering 

qFürsorgeamt

Für·sor·ge·amt (das) (verouderd)
1. sociale dienst, dienst van sociale zaken 

qFürsorgeempfänger

Für·sor·ge·emp·fän·ger (der)
1. bijstandstrekker, bijstandsontvanger 

qFürsorgeerziehung

Für·sor·ge·er·zie·hung (die)
1. opvoeding in een pleeggezin/rijksjeugdinternaat 

qFürsorgeheim

Für·sor·ge·heim (das)
1. opvoedingsgesticht, opvoedingsinrichting
verbeteringsgesticht 

qFürsorgepflicht

Für·sor·ge·pflicht (die)
1. verantwoordelijkheid van de werkgever jegens zijn personeel
zorgplicht 

qFürsorger

Für·sor·ger ['fy:ɐ̯zɔrgɐ] (der; 2e naamval: Fürsorgers; meervoud: Fürsorger)
1. sociaal/maatschappelijk werker
welzijnswerker 

qFürsorgerin

Für·sor·ge·rin (die; 2e naamval: Fürsorgerin; meervoud: Fürsorgerinnen) (vrouwelijk) zie Fürsorger
1. sociaal/maatschappelijk werkster 

qfürsorgerisch

für·sor·ge·risch ['fy:ɐ̯zɔrgərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociale voorzorgs-, van de sociale voorzorg 

qfürsorglich

für·sorg·lich ['fy:ɐ̯zɔrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgend, zorgzaam, zorgvol
liefdevol 

qFürsorglichkeit

Für·sorg·lich·keit (die; 2e naamval: Fürsorglichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zorgzaamheid 

qFürsprache

Für·spra·che (die; voornamelijk enkelvoud)
1. voorspraak 
♦ voorbeelden
auf Fürsprache seines Vaters
op voorspraak van zijn vader 
Fürsprache für jemanden einlegen
voor iemand een goed woord doen 

qFürsprech

Für·sprech ['fy:ɐ̯ʃprɛç] (der; 2e naamval: Fürsprechs; meervoud: Fürspreche)
1. (formeel)
voorspraak, voorspreker
verdediger, pleitbezorger 
2. (Zwitserland)
advocaat 

qFürsprecher

Für·spre·cher (der)
1. voorspreker
verdediger, pleitbezorger
(religie) voorspraak 
2. (Zwitserland)
advocaat 

qFürsprecherin

Für·spre·che·rin (die; 2e naamval: Fürsprecherin; meervoud: Fürsprecherinnen) (vrouwelijk) zie Fürsprecher
1. voorspreekster 

qFürst

Fürst [fʏrst] (der; 2e naamval: Fürsten; meervoud: Fürsten)
1. vorst (ook figuurlijk)
monarch, heerser 
♦ voorbeelden
(Bijbel) der Fürst der Finsternis
de vorst der duisternis 
wie ein Fürst leben
als een vorst/prins leven 
2. (geschiedenis)
prins (titel tussen graaf en hertog) 
3. (formeel, figuurlijk)
vorst
prins, eerste 
♦ voorbeelden
ein strahlender Fürst der Oper
één der vorsten/prinsen van de opera 

qFürstbischof

Fürst·bi·schof (der) (geschiedenis)
1. prins-bisschop 

qfürsten

fürs·ten ['fʏrstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot vorst verheffen, de titel van vorst verlenen 
2. tot vorstendom verheffen, de titel van vorstendom verlenen 

qFürstenabfindung

Fürs·ten·ab·fin·dung (die) (geschiedenis)
1. (omschrijving) schadeloosstelling van de vorsten bij het invoeren van de republiek na de Eerste Wereldoorlog 

qFürstenbund

Fürs·ten·bund (der) (geschiedenis)
1. vorstenbond, Fürstenbund 

qFürstengeschlecht

Fürs·ten·ge·schlecht (das)
1. vorstengeslacht
vorstenhuis, dynastie 

qFürstenhaus

Fürs·ten·haus (das)
1. vorstenhuis
vorstengeslacht, dynastie 

qFürstenhut

Fürs·ten·hut (der)
1. vorstenkroon (ook figuurlijk)
diadeem 

qFürstenkrone

Fürs·ten·kro·ne (die)
1. vorstenkroon (ook figuurlijk)
diadeem 

qFürstenschule

Fürs·ten·schu·le (die)
1. vorstenschool 

qFürstensitz

Fürs·ten·sitz (der)
1. vorstelijke residentie 

qFürstenspiegel

Fürs·ten·spie·gel (der)
1. vorstenspiegel 

qFürstenstand

Fürs·ten·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. prinselijke stand, stand van prins 
♦ voorbeelden
einen Grafen in den Fürstenstand erheben
een graaf tot prins verheffen 

qFürstentag

Fürs·ten·tag (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) vergadering van de Duitse vorsten buiten de rijksdag 

qFürstentum

Fürs·ten·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Fürstentum(e)s; meervoud: Fürstentümer)
1. vorstendom 

qFürstin

Fürs·tin (die; 2e naamval: Fürstin; meervoud: Fürstinnen) (vrouwelijk) zie Fürst
1. vorstin 

qfürstlich

fürst·lich ['fʏrstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorstelijk, van een vorst 
2. (figuurlijk)
vorstelijk
prinselijk, rijkelijk, prachtig, heerlijk 

qFürstlichkeit

Fürst·lich·keit (die; 2e naamval: Fürstlichkeit; meervoud: Fürstlichkeiten)
1. (geen meervoud)
vorstelijkheid 
2. vorst(elijk persoon) 

qFürst-Pückler-Eis

Fürst-Pück·ler-Eis (das; meervoud: geen meervoud)
1. driekleurenijs (ijs met lagen van verschillende kleuren en smaken) 

qFurt

Furt [fʊrt] (die; 2e naamval: Furt; meervoud: Furten)
1. voord(e)
wad, doorwaadbare plaats 

qfurten

fur·ten ['fʊrtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een voord(e) doorwaden 

qFürtuch

Für·tuch (das; meervoud: Fürtücher) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. schort, voorschoot 

qFurunkel

Fu·run·kel [fu'rʊŋkl̩] (der & das; 2e naamval: Furunkels; meervoud: Furunkel) (medisch)
1. steenpuist, furunkel 

qfürwahr

für·wahr [fy:ɐ̯'va:ɐ̯] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. voorwaar
werkelijk, waarlijk 

qFürwitz

Für·witz (der; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel) zie Vorwitz

qFürwort

Für·wort (das; meervoud: Fürwörter)
1. voornaamwoord, pronomen 

qfürwörtlich

für·wört·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voornaamwoordelijk, pronominaal 

qFurz

Furz [fʊrʦ] (der; 2e naamval: Furzes; meervoud: Fürze) (vulgair)
1. scheet
wind, veest 
♦ voorbeelden
aus einem Furz einen Donnerschlag machen
van een scheet een donderslag maken, van een mug een olifant maken 
(figuurlijk) ein Furz gegen jemanden sein
iemand niet aan de schouders reiken 
(figuurlijk) kein Furz
geen scheet, helemaal niets 
einen Furz /(fahren) lassen/streichen lassen/
een scheet laten 
mit jedem Furz kommt er zu mir gelaufen
met iedere scheet komt hij naar mij toe 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) einen Furz /gefrühstückt haben/im Kopf haben/
niet goed bij zijn verstand zijn 
(vulgair) hin und her sausen wie ein Furz auf der Gardinenstange
rusteloos heen en weer rennen 

qfurzen

fur·zen ['fʊrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (vulgair)
1. /een scheet/scheten/ laten, ruften 

qfuscheln

fu·scheln ['fʊʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (heimelijk/vlug) rondlopen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
prutsen, knoeien 
3. (hulpwerkwoord: haben)
bedriegen 
4. (hulpwerkwoord: haben)
futselen
peuteren, friemelen, frunniken 

qfuschen

fu·schen ['fʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie fuscheln

qfuschern

fu·schern ['fʊʃɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie fuscheln

qFusel

Fu·sel ['fu:zl̩] (der; 2e naamval: Fusels; meervoud: Fusel; voornamelijk enkelvoud) (informeel; pejoratief)
1. foezel
slechte jenever 

qfuselig

fu·se·lig1 ['fu:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie fusselig
1. een zeer grote bekendheid vergend 
2. gejaagd, opgewonden
onrustig, haastig 

qfuselig

fu·se·lig2 ['fu:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar foezel ruikend/smakend 

qfuseln

fu·seln ['fu:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. uitrafelen 
2. prutsen, knoeien
haastig/slecht werken 
3. kriebelen
heel klein schrijven 

qFuselöl

Fu·sel·öl (das)
1. foezelolie 

qFüsilier

Fü·si·lier [fyzi'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Füsiliers; meervoud: Füsiliere) (Zwitserland)
1. fuselier 



qfüsilieren

fü·si·lie·ren [fyzi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fusilleren 

qFüsilierregiment

Fü·si·lier·re·gi·ment (das) (Zwitserland)
1. fuseliersregiment, regiment fuseliers 

qFusion

Fu·si·on [fu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Fusion; meervoud: Fusionen)
1. fusie
versmelting, samensmelting 

qfusionieren

fu·si·o·nie·ren [fuzi̯o'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. fus(ion)eren
samensmelten 

qFusionsreaktor

Fu·si·ons·re·ak·tor (der)
1. fusiereactor 

qFusionsverhandlung

Fu·si·ons·ver·hand·lung (die)
1. fusieonderhandelingen 

qFusit

Fu·sit [fu'zi:t, fu'zɪt] (der; 2e naamval: Fusit(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. fusiet 

qFuß

Fuß1 [fu:s] (der; 2e naamval: Fußes; meervoud: Füße ['fy:sə])
1. voet
been, poot, sokkel, voetstuk, grondslag 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die Füße nach etwas ablaufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
den Fuß an Land setzen
voet aan wal zetten, landen 
(informeel) sich  (3e naamval)  selbst auf den Füßen stehen
zichzelf /voor de voeten/in de weg/ lopen 
(figuurlijk) auf die Füße fallen
op zijn poten/pootjes terechtkomen 
sich auf den Füßen halten
zich /op de been/recht/staande/ houden 
jemandem auf dem Fuße folgen
iemand op de voet volgen 
jemandem auf die Füße helfen
iemand op de been helpen (ook figuurlijk) 
(formeel, figuurlijk) jemandem den Fuß auf den Nacken setzen
iemand onder de voet/duim houden 
(informeel) jemandem auf /den Fuß/die Füße/ treten
iemand op zijn tenen trappen, iemand beledigen
iemand tot spoed aanzetten
(verouderd) iemand kapittelen 
bei Fuß!
(aan de) voet! (bevel aan de hond) 
Gewehr bei Fuß stehen
met het geweer bij de voet staan
(figuurlijk) paraat zijn, afwachten 
(figuurlijk) mit beiden Füßen (fest) auf der Erde stehen
met beide voeten/benen (stevig) op de grond staan 
Füße bekommen haben
voetjes gekregen hebben, spoorloos verdwenen zijn 
der Fuß /eines Berges/einer Lampe/einer Säule/eines Tisches/
de voet /van een berg/van een lamp/van een zuil/van een tafel/ 
von Kopf bis Fuß
van top tot teen 
mit bloßen Füßen
met/op blote voeten, blootsvoets 
(figuurlijk) sich auf eigene Füße stehen
op zichzelf gaan wonen, voor zichzelf (gaan) zorgen/beginnen 
(figuurlijk) auf eigenen Füßen stehen
op (zijn) eigen benen staan 
(festen) Fuß fassen
(vaste) voet krijgen 
auf festen Füßen stehen
goed gefundeerd zijn, een stevige (materiële) basis hebben 
auf freiem Fuß sein
op vrije voeten zijn 
sich auf freiem Fuß befinden
zich op vrije voeten bevinden 
jemanden auf freien Fuß setzen
iemand op vrije voeten stellen 
mit jemandem auf gespanntem Fuß leben
met iemand op gespannen voet leven/staan 
auf großem Fuß leben
/op grote voet/luxueus/ leven
(schertsend) op grote voet leven, een grote maat van schoen hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  kalte Füße holen
geen succes hebben 
(informeel, figuurlijk) kalte Füße kriegen, (informeel, figuurlijk) kalte Füße bekommen
nattigheid voelen, terugkrabbelen 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Füße nach etwas wund laufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
(formeel) leichten Fußes
lichtvoetig 
(informeel, figuurlijk) mit dem linken Fuß zuerst aufgestanden sein
met het verkeerde been uit bed gestapt zijn 
(figuurlijk) mit einem Fuß im Grab(e) stehen
met de één voet/been in het graf staan 
jemanden/etwas mit Füßen treten
iemand/iets met voeten treden 
(figuurlijk) auf schwachen/tönernen Füßen stehen
zwak staan, een zwakke basis hebben 
stehenden Fußes
op staande voet 
(informeel) die Füße unter jemand(e)s/Mutters Tisch strecken
/de voeten onder iemands tafel strekken/bij moeders pappot blijven/ 
der Fuß eines Strumpfes
de voet van een kous 
trockenen Fußes
met droge voeten, zonder nat te worden 
(informeel) jemandem über/vor die Füße laufen
iemand /voor de voeten/tussen de benen/ lopen 
(schertsend) sich mit Händen und Füßen /verständigen/verständlich machen/
met handen en voeten communiceren, zich met handen en voeten verstaanbaar maken 
(informeel) sich mit Händen und Füßen gegen jemanden/etwas wehren/sträuben
zich met hand en tand tegen iemand/iets verzetten 
sich  (3e naamval)  die Füße vertreten
de benen strekken 
von einem Fuß auf den anderen treten
van zijn ene been op zijn andere gaan staan, staan te trappelen 
zu Fuß
te voet 
jemandem zu Füßen fallen
(voor) iemand te voet vallen 
(formeel) jemandem etwas zu Füßen legen
iets aan iemands voeten leggen, uit verering iemand iets aanbieden (ook figuurlijk) 
gut/slecht zu Fuß/Füßen sein
goed/slecht ter been zijn
goed/slecht uit de voeten kunnen 
(formeel) /jemandem zu/zu jemand(e)s/ Füßen liegen
aan iemands voeten liggen (ook figuurlijk) 
Fuß!
voet! (bevel aan de hond) 
¶. overige voorbeelden
Hand und Fuß haben
goed in elkaar zitten 
¶. spreekwoorden
was man nicht im Kopfe hat, muss man in den Beinen/Füßen haben
wie zijn hoofd vergeet, moet zijn benen gebruiken 

qFuß

Fuß2 [fu:s] (der; 2e naamval: Fußes; meervoud: Fuß)
1. voet (lengtemaat) 

qFußabstreicher

Fuß·ab·strei·cher (der)
1. voetenschra(p)per, voet(en)krabber 

qFußabstreifer

Fuß·ab·strei·fer (der) zie Fußabstreicher

qFußabtreter

Fuß·ab·tre·ter (der) zie Fußabstreicher

qFußangel

Fuß·an·gel (die)
1. voetangel (ook figuurlijk)
klem 

qFußbad

Fuß·bad (das)
1. voetbad 
2. (informeel; schertsend)
voetbad (op het schoteltje gemorste drank) 

qFußball

Fuß·ball SpielWettkampf(der)
1. voetbal 
2. (geen meervoud)
voetbal(spel) 

qFußballen

Fuß·bal·len (der)
1. bal van de voet 

qFußballer

Fuß·bal·ler ['fu:sbalɐ] (der; 2e naamval: Fußballers; meervoud: Fußballer) (informeel)
1. voetballer, voetbalspeler 

qfußballerisch

fuß·bal·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. voetbal-, op het gebied van voetbal 

qFußballfeld

Fuß·ball·feld (das)
1. voetbalveld, voetbalterrein 

qFußballmannschaft

Fuß·ball·mann·schaft (die)
1. voetbalploeg
elftal 

qFußballmeisterschaft

Fuß·ball·meis·ter·schaft (die)
1. voetbalcompetitie 
2. voetbalkampioenschap 

qFußballplatz

Fuß·ball·platz (der)
1. voetbalveld
(België ook) voetbalterrein 

qFußballrowdy

Fuß·ball·row·dy (der)
1. voetbalvandaal, hooligan 

qFußballspiel

Fuß·ball·spiel (das)
1. voetbalwedstrijd 

qFußballspieler

Fuß·ball·spie·ler (der)
1. voetbalspeler, voetballer 

qFußballtor

Fuß·ball·tor (das)
1. doel, goal 

qFußballtoto

Fuß·ball·to·to (der & das)
1. voetbaltoto
voetbalpool 

qFußbank

Fuß·bank (die; meervoud: Fußbänke)
1. voet(en)bank(je) 

qFußbekleidung

Fuß·be·klei·dung (die)
1. (zelden) voetbekleding
schoeisel 

qFußboden

Fuß·bo·den (der)
1. vloer 

qFußbodenbelag

Fuß·bo·den·be·lag (der)
1. vloerbedekking 

qFußbodenheizung

Fuß·bo·den·hei·zung (die)
1. vloerverwarming 

qFußbodenleger

Fuß·bo·den·le·ger (der)
1. vloerenlegger 

qFußbodenleiste

Fuß·bo·den·leis·te (die)
1. plint, voetlijst 

qFußbreit

Fuß·breit (der; 2e naamval: Fußbreit(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. voetbreed (ook figuurlijk) 

qFußbremse

Fuß·brem·se (die)
1. voetrem 

qFußeisen

Fuß·ei·sen (das)
1. voetboei, voetkluister 
2. voetangel, voetijzer 

qFussel

Fus·sel ['fʊsl̩] (die; 2e naamval: Fussel; meervoud: Fusseln; ook der; 2e naamval: Fussels; meervoud: Fussel(n))
1. pluis(je)
haartje 

qfusselig

fus·se·lig ['fʊsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pluiz(er)ig, pluisachtig
vol pluisjes 
2. uitgerafeld 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  den Mund fusselig reden
zich de blaren op de mond praten, (vergeefs) op iemand inpraten 
3. (informeel)
onrustig en ongeconcentreerd 

qfusseln

fus·seln ['fʊsl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. pluizen 

qfußeln

fu·ßeln ['fu:sl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. trippelen
met vlugge pasjes gaan 
2. vliegen
snel lopen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
voetjes geven 
♦ voorbeelden
mit jemandem fußeln
iemand voetjes geven 

qfüßeln

fü·ßeln1 ['fy:sl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voetjes geven 
♦ voorbeelden
mit jemandem füßeln
iemand voetjes geven 

qfüßeln

fü·ßeln2 ['fy:sl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. een beentje lichten/zetten 

qfußen

fu·ßen ['fu:sn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. steunen
berusten, gebaseerd zijn, stoelen 
♦ voorbeelden
auf Experimenten fußen
op experimenten steunen 
2. (jacht)
(gaan) zitten (m.b.t. roofvogels) 
♦ voorbeelden
auf einem Ast fußen
op een tak zitten 
auf einen Ast fußen
op een tak gaan zitten 

qFußende

Fuß·en·de (das)
1. voet(en)einde 

q-füßer

-fü·ßer [-fy:sɐ] (suffix)
1. -voeter, -poot 

qFußfall

Fuß·fall (der) (verouderd)
1. voetval, knieval
knieling 
♦ voorbeelden
einen Fußfall vor jemandem machen/tun
een voetval voor iemand doen (ook figuurlijk) 

qfußfällig

fuß·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een voetval/knieval (ook figuurlijk)
geknield, op de knieën, smekend 

qFußfessel

Fuß·fes·sel (die)
1. voetboei 

qfußfrei

fuß·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. voetvrij
de voeten niet bedekkend 

qFußfreiheit

Fuß·frei·heit (die)
1. beenruimte 

qFußgänger

Fuß·gän·ger ['fu:sgɛŋɐ] (der; 2e naamval: Fußgängers; meervoud: Fußgänger)
1. voetganger 

qFußgängerampel

Fuß·gän·ger·am·pel (die)
1. voetgangerslicht 

qFußgängerbrücke

Fuß·gän·ger·brü·cke (die)
1. voet(gangers)brug
passerelle 

qFußgängerin

Fuß·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Fußgängerin; meervoud: Fußgängerinnen) (vrouwelijk) zie Fußgänger
1. voetgangster 

qFußgängerschutzweg

Fuß·gän·ger·schutz·weg (der)
1. voetgangersoversteekplaats
zebrapad 

qFußgängerübergang

Fuß·gän·ger·über·gang (der) zie Fußgängerschutzweg

qFußgängerüberweg

Fuß·gän·ger·über·weg (der) zie Fußgängerschutzweg

qFußgängerzone

Fuß·gän·ger·zo·ne (die)
1. voetgangerszone, voetgangersgebied 

qFußgelenk

Fuß·ge·lenk (das)
1. enkel, voetgewricht 

qFußgestell

Fuß·ge·stell (das)
1. voetstuk 

qFußhebel

Fuß·he·bel (der)
1. voethefboom
pedaal 

qfußhoch

fuß·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /een voet/voeten/ hoog 

q-füßig

-fü·ßig [-fy:sɪç] (suffix)
1. -voetig 

qFußkissen

Fuß·kis·sen (das)
1. voet(en)kussen 

qFußknöchel

Fuß·knö·chel (der)
1. enkel 

qfußkrank

fuß·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. met kapotte voeten 
2. zieke voet(en) hebbend 

qFußlage

Fuß·la·ge (die) (medisch)
1. voetligging
voetgeboorte 

qfußlang

fuß·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. een voet lang 
2. tot aan de voeten reikend 

qFußlappen

Fuß·lap·pen (der)
1. voetlap 

qFußlatscher

Fuß·lat·scher (der; 2e naamval: Fußlatschers; meervoud: Fußlatscher) (informeel, soldatentaal)
1. infanterist, infanteriesoldaat 

qFußleiden

Fuß·lei·den (das)
1. ziekte aan de voet(en) 

qFußleiste

Fuß·leis·te (die)
1. voetlijst, plint 

q-füßler

-füß·ler [-fy:slɐ] (suffix)
1. -voeter, -poot 

qfusslig

fuss·lig ['fʊslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie fusselig

qFüßling

Füß·ling ['fy:slɪŋ] (der; 2e naamval: Füßlings; meervoud: Füßlinge)
1. voet (aan kous) 
2. sokje, korte sok (zonder boord) 

qFußmarsch

Fuß·marsch (der)
1. (lange) voettocht 

qFußmatte

Fuß·mat·te (die)
1. voetmat 

qFußmykose

Fuß·my·ko·se (die)
1. voetschimmel, voetmycose 

qFußnagel

Fuß·na·gel (der)
1. teennagel 

qFußnote

Fuß·no·te (die)
1. voetnoot (ook figuurlijk) 

qFußpfad

Fuß·pfad (der)
1. voetpad
voetweg 

qFußpflege

Fuß·pfle·ge (die)
1. voetverzorging, pedicure 

qFußpfleger

Fuß·pfle·ger (der)
1. voetenverzorger, pedicure 

qFußpflegerin

Fuß·pfle·ge·rin (die; 2e naamval: Fußpflegerin; meervoud: Fußpflegerinnen) (vrouwelijk) zie Fußpfleger
1. voetverzorgster 

qFußpilz

Fuß·pilz (der)
1. voetschimmel, voetmycose 

qFußpolster

Fuß·pols·ter (das)
1. voet(en)kussen 

qFußpunkt

Fuß·punkt (der)
1. (wiskunde)
voetpunt 
2. (astronomie)
voetpunt, nadir 

qFußraste

Fuß·ras·te (die)
1. voetrust, voetsteun 

qFußreflexzonenmassage

Fuß·re·flex·zo·nen·mas·sa·ge (die)
1. voetreflex(zone)massage 

qFußrücken

Fuß·rü·cken (der)
1. wreef 

qFußsack

Fuß·sack (der)
1. voet(en)zak 

qFußschelle

Fuß·schel·le (die)
1. voetboei, voetkluister 

qFußschemel

Fuß·sche·mel (der)
1. voet(en)bank(je) (ook figuurlijk) 

qFußsohle

Fuß·soh·le (die)
1. voetzool 

qFußsoldat

Fuß·sol·dat (der)
1. infanterist 

qFußspitze

Fuß·spit·ze (die)
1. top/tip van de teen
punt van de voet 
♦ voorbeelden
auf den Fußspitzen gehen
op de toppen van zijn tenen lopen 

qFußspur

Fuß·spur (die)
1. voetspoor 

qFußstapfe

Fuß·stap·fe (die)
1. voetstap, voetspoor 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in jemand(e)s Fußstapfen treten
in iemands voetstappen treden 

qFußstapfen

Fuß·stap·fen (der) zie Fußstapfe

qFußsteig

Fuß·steig (der)
1. verhoogd voetpad/trottoir 

qFußtapfe

Fuß·tap·fe (die) zie Fußstapfe

qFußtapfen

Fuß·tap·fen (der) zie Fußstapfe

qFußtaste

Fuß·tas·te (die)
1. pedaal (aan orgel, piano) 

qfußtief

fuß·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. voetdiep 

qFußtritt

Fuß·tritt (der)
1. trap
schop, stamp 
2. voetstap 
3. (pejoratief; figuurlijk)
trap
kwetsende behandeling 

qFußtruppe

Fuß·trup·pe (die)
1. voetvolk, infanterie 

qFußvolk

Fuß·volk (das)
1. voetvolk, infanterie 
2. (pejoratief; figuurlijk)
voetvolk
massa 
♦ voorbeelden
(informeel) unters Fußvolk geraten sein
onder het voetvolk geraakt zijn, de brede weg opgegaan zijn 

qFußwanderung

Fuß·wan·de·rung (die)
1. voettocht 

qFußwanne

Fuß·wan·ne (die)
1. voetbad (kuip) 

qFußwaschung

Fuß·wa·schung (die) (religie)
1. voetwassing 

qFußweg

Fuß·weg (der)
1. voetweg, voetpad 
2. verhoogd voetpad/trottoir 
3. (weg) te voet 
♦ voorbeelden
eine Stunde Fußweg
een uur te voet 

qFußwurzel

Fuß·wur·zel (die)
1. voetwortel 

qFußzehe

Fuß·ze·he (die) (informeel)
1. teen 
♦ voorbeelden
jemandem/jemanden auf die Fußzehen treten
iemand op de tenen trappen (ook figuurlijk) 

qFustage

Fu·sta·ge [fʊs'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Fustage; meervoud: Fustagen)
1. fustage 

qFusti

Fu·sti ['fʊsti] (meervoud)
1. onzuiverheden, afval 
2. fusti
aftrek/korting voor onzuiverheden 

qFustikholz

Fu·stik·holz ['fʊstɪkhɔlʦ] (das)
1. fustiekhout, geelhout
fisethout 

qFuthark

Fu·thark ['fu:ɵark] (das; 2e naamval: Futharks; meervoud: Futharke)
1. futhark (runenalfabet) 

qfutil

fu·til [fu'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. futiel, nietig
onbeduidend, armzalig 

qFutilität

Fu·ti·li·tät [futili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Futilität; meervoud: Futilitäten) (formeel)
1. futiliteit, nietigheid
onbeduidendheid, beuzeling 

qfutsch

futsch [fʊʧ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. foets(ie)
weg, verdwenen, zoek 
2. kapot, stuk 

qfutschikato

fu·tschi·ka·to [fʊʧi'ka:to] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend) zie futsch

qFutter

Fut·ter1 ['fʊtɐ] (das; 2e naamval: Futters; meervoud: Futter)
1. voering
binnenbekleding (ook techniek) 
2. lijstwerk
kozijn 
3. klauwplaat 

qFutter

Fut·ter2 ['fʊtɐ] (das; 2e naamval: Futters; meervoud: geen meervoud)
1. voe(de)r
eten, voedsel 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) gut im Futter sein/stehen
goed gevoed zijn
weldoorvoed zijn 
2. (informeel)
eten (voor mensen) 
3. (informeel, figuurlijk)
voedsel 

qFutterage

Fut·te·ra·ge [fʊtə'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Futterage; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. eetwaren, eten
foerage, proviand 

qFutteral

Fut·te·ral [fʊtə'ra:l] (das; 2e naamval: Futterals; meervoud: Futterale)
1. foedraal (ook figuurlijk)
koker, etui 

qFutteralien

Fut·te·ra·li·en [futə'ra:li̯ən] (meervoud) (schertsend)
1. eetwaren, eten
foerage, proviand 

qFutterbau

Fut·ter·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. verbouw van voedergewassen 

qFutterbeutel

Fut·ter·beu·tel (der)
1. voe(de)rzak 

qFutterbiene

Fut·ter·bie·ne (die)
1. werkbij 

qFutterboden

Fut·ter·bo·den (der)
1. voe(de)rzolder 

qFuttergetreide

Fut·ter·ge·trei·de (das)
1. voedergraan 

qFuttergras

Fut·ter·gras (das)
1. voedergras 

qFutterkorn

Fut·ter·korn (das; meervoud: geen meervoud)
1. voedergraan 

qFutterkrippe

Fut·ter·krip·pe (die)
1. voederkrib
ruif 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ran an die Futterkrippe!
eten! 
(informeel, figuurlijk) an der Futterkrippe sitzen
mee van de ruif eten, een lucratieve betrekking hebben 
(informeel, figuurlijk) an die Futterkrippe kommen
aan de bak komen, aan zijn trekken komen, een lucratieve betrekking krijgen 

qFutterluke

Fut·ter·lu·ke (die) (informeel; schertsend)
1. menageklep
mond 

qFuttermauer

Fut·ter·mau·er (die)
1. bekledingsmuur 

qFuttermittel

Fut·ter·mit·tel (das)
1. voedermiddel
voeder 

qfuttern

fut·tern1 ['fʊtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. (vr)eten 

qfuttern

fut·tern2 ['fʊtɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (vr)eten 
2. (regionaal)
voe(de)ren 

qfüttern

füt·tern ['fʏtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. voe(de)ren
van voeder voorzien, (als) eten geven 
2. voeren (ook figuurlijk)
helpen eten, eten (in de mond) geven, te eten geven 
♦ voorbeelden
Kinder mit Schokolade füttern
kinderen met chocolade volstoppen 
einen Säugling füttern
een zuigeling voeren 
3. voeden (m.b.t. computer, machine) 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Computer (mit Daten) füttern
een computer (met gegevens) voeden, aan een computer gegevens/informatie toevoeren 
(informeel) einem Computer Daten füttern
een computer (met gegevens) voeren, aan een computer gegevens/informatie toevoeren 
einen Computer mit Daten füttern
een computer met gegevens voeden 
4. (informeel)
stoppen in 
5. (kleding)
voeren
(van binnen) bekleden 

qFutternapf

Fut·ter·napf (der)
1. voe(de)rbakje
etensbakje 

qFutterneid

Fut·ter·neid (der)
1. afgunst van een dier om het voer van een ander dier 
2. (informeel)
afgunst om het eten van een ander 
3. (informeel)
broodnijd 

qfutterneidisch

fut·ter·nei·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgunstig (om het voeder van een ander dier, het eten van een ander, de grotere voorspoed van een ander) 

qFutterpflanze

Fut·ter·pflan·ze (die)
1. voederplant
voedergewas 

qFutterraufe

Fut·ter·rau·fe (die)
1. voederkrib
ruif 

qFutterrübe

Fut·ter·rü·be (die)
1. voederbiet 

qFuttersack

Fut·ter·sack (der)
1. voe(de)rzak 

qFutterschneidemaschine

Fut·ter·schnei·de·ma·schi·ne (die)
1. hakselmachine 

qFutterseide

Fut·ter·sei·de (die)
1. voeringzijde 

qFutterstoff

Fut·ter·stoff (der)
1. voeringstof 

qFuttertaft

Fut·ter·taft (der)
1. voeringtaf 

qFuttertrog

Fut·ter·trog (der)
1. voedertrog 

qFütterung

Füt·te·rung ['fʏtərʊŋ] (die; 2e naamval: Fütterung; meervoud: Fütterungen) zie füttern
1. het voeren/voederen 
2. (kleding)
voering
binnenkleding 

qFütterungstuberkulose

Füt·te·rungs·tu·ber·ku·lo·se (die)
1. darmtuberculose 

qFutterverwerter

Fut·ter·ver·wer·ter (der)
¶. overige voorbeelden
ein guter Futterverwerter sein
(van dieren) snel en met hoog rendement voedsel in vlees/spek omzettend
(van mensen schertsend) snel dik worden 

qFutterwirkung

Fut·ter·wir·kung (die)
1. voedingseffect 

qFutur

Fu·tur [fu'tu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Futurs; meervoud: Future; voornamelijk enkelvoud)
1. toekomende tijd, futurum 
♦ voorbeelden
erstes Futur
onvoltooid toekomende tijd 
zweites Futur
voltooid toekomende tijd 

qfuturisch

fu·tu·risch [fu'tu:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. /in de/van de/ toekomende tijd 

qFuturismus

Fu·tu·ris·mus [futu'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Futurismus; meervoud: geen meervoud)
1. futurisme 

qFuturist

Fu·tu·rist [futu'rɪst] (der; 2e naamval: Futuristen; meervoud: Futuristen)
1. futurist 
2. futurist, futuroloog 

qFuturologe

Fu·tu·ro·lo·ge (der; 2e naamval: Futurologen; meervoud: Futurologen)
1. futuroloog
toekomstdenker 

qFuzzi

Fuz·zi ['fuʦi] (der; 2e naamval: Fuzzis; meervoud: Fuzzis) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. figuur, vogel
snijboon 

qF-Zug

F-Zug ['ɛfʦu:k] (der)
1. sneltrein (over grote afstanden) 

qg

g1 [ge:] (das; 2e naamval: g; meervoud: g), G1 [ge:] (das; 2e naamval: G; meervoud: G)
1. g, G
klank g, letter g/G 
2. (muziek)
g 

qg

g2 (afkorting) zie Gramm, Groschen

qG

G (afkorting) zie Geld, Gau

qgab

gab [ga:p] (onvoltooid verleden tijd) zie geben

qGabardine

Ga·bar·di·ne ['gabardi:n, -'di:n(ə)] (der; 2e naamval: Gabardines; meervoud: Gabardine; ook die; 2e naamval: Gabardine; meervoud: Gabardine)
1. gabardine (stof) 

qGabardinemantel

Ga·bar·di·ne·man·tel (der)
1. gabardine (jas) 

qGabbro

Gab·bro ['gabro] (der; 2e naamval: Gabbros; meervoud: geen meervoud)
1. gabbro 

qGabe

Ga·be ['ga:bə] (die; 2e naamval: Gabe; meervoud: Gaben)
1. gift
gave, aalmoes 
♦ voorbeelden
eine milde Gabe
een milde gift/gave 
eine Gabe spenden
een gift geven 
um eine Gabe bitten
een aalmoes/gift vragen 
2. gave
talent 
♦ voorbeelden
eine (gute) Gabe Gottes
een (ware) weldaad 
seine Gaben nicht nutzen
zijn gaven niet benutten 
es gehört keine prophetische Gabe dazu, um …
er is geen profetische gave voor nodig om … 
die Gabe der Rede
de gave der welsprekendheid 
3. (formeel)
gave, geschenk
cadeau 
♦ voorbeelden
die Gaben zu seinem Geburtstag
de geschenken voor zijn verjaardag 
4. (medisch)
dosis 
5. (medisch)
toediening 
6. (Zwitserland)
prijs 

qgäbe

gä·be1 ['gɛ:bə]
¶. overige voorbeelden
gang und gäbe sein
algemeen gebruikelijk zijn, heel gewoon zijn
(pejoratief) schering en inslag zijn 
das ist bei uns gang und gäbe
dat is bij ons heel gewoon
(pejoratief) dat is bij ons schering en inslag 

qgäbe

gä·be2 ['gɛ:bə] (aanvoegende wijs) zie geben1, geben2, geben3

qGabel

Ga·bel ['ga:bl̩] (die; 2e naamval: Gabel; meervoud: Gabeln)
1. vork (ook techniek en schaken) 
♦ voorbeelden
die Gabel eines Astes
de vork van een tak 
die Gabel eines Fahrrads
de vork van een fiets 
mit Messer und Gabel essen
met mes en vork eten 
2. haak (van telefoon) 
♦ voorbeelden
den Hörer auf/in die Gabel legen
de hoorn op de haak leggen 
den Hörer in die Gabel hängen
de hoorn aan de haak hangen, ophangen 
3. splitsing
vork, vertakking 
4. gaffel, vork, riek
hooivork, mestvork 
♦ voorbeelden
eine Gabel für Heu
een vork/gaffel voor hooi 
5. (jacht)
gaffelgewei 
¶. overige voorbeelden
eine gute Gabel schlagen
(flink) gaffelen, goed bikken, flink eten 

qGabelantilope

Ga·bel·an·ti·lo·pe (die)
1. gaffelantilope 

qGabelarbeit

Ga·bel·ar·beit (die)
1. guimpewerk 

qgabelartig

ga·bel·ar·tig [-a:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorkachtig 

qGabelbein

Ga·bel·bein (das) (biologie)
1. vorkbeen 

qGabelbissen

Ga·bel·bis·sen (der; voornamelijk meervoud)
1. (omschrijving) opgerold stukje haringfilet in pikante marinade 
2. (hartig) hapje 

qGabelbock

Ga·bel·bock (der)
1. gaffelbok 

qGabeldeichsel

Ga·bel·deich·sel (die)
1. gaffeldissel, lamoen 

qGabelflug

Ga·bel·flug (der) (luchtvaart)
1. open jaw 

qgabelförmig

ga·bel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevorkt, gaffelvormig, vorkvormig 

qGabelfrühstück

Ga·bel·früh·stück (das) (verouderd)
1. (warme) lunch
brunch, (hartige) hapjes 

qGabelgriff

Ga·bel·griff (der) (muziek)
1. vorkgreep 

qGabelhäkelei

Ga·bel·hä·ke·lei (die)
1. guimpewerk 

qGabelhirsch

Ga·bel·hirsch (der)
1. gaffelhert, gaffeler 

qGabelholm

Ga·bel·holm (der) (techniek)
1. vorkpoot 

qgabelig

ga·be·lig ['ga:bəliç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevorkt, gaffelvormig, vorkvormig 

qGabelkreuz

Ga·bel·kreuz (das)
1. gaffelkruis 

qGabelmücke

Ga·bel·mü·cke (die)
1. malariamug 

qgabeln

ga·beln1 ['ga:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. gaffelen, met een vork eten 
2. met een vork roeren 

qgabeln

ga·beln2 ['ga:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. op de vork nemen/steken
gaffelen, opsteken 
♦ voorbeelden
Stroh auf den Wagen gabeln
stro op de wagen gaffelen 
2. (met de vork) pikken
(met de vork) prikken 
♦ voorbeelden
die Wurst aus der Suppe gabeln
met de vork de worst uit de soep pikken 
3. (jacht)
op de hoorns nemen 

qgabeln

sich ga·beln3 ['ga:bl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich splitsen
zich vertakken 
♦ voorbeelden
ein gegabelter Ast
een gaffelvormige tak 
der Ast gabelt sich
de tak vertakt zich 
die Straße gabelt sich in zwei Teile
de weg/straat splitst zich in twee takken 

qGabelschlüssel

Ga·bel·schlüs·sel (der)
1. gaffelsleutel, steeksleutel 

qGabelschwanz

Ga·bel·schwanz (der)
1. grote hermelijnvlinder 

qGabelspitze

Ga·bel·spit·ze (die)
1. punt van een vork 

qgabelständig

ga·bel·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorkvormig, gaffelvormig, gevorkt 

qGabelstange

Ga·bel·stan·ge (die)
1. gaffelstang 

qGabelstapler

Ga·bel·stap·ler [-ʃta:plɐ] (der; 2e naamval: Gabelstaplers; meervoud: Gabelstapler)
1. vorkheftruck 

qGabelstück

Ga·bel·stück (das) (ambacht(elijk))
1. gaffelvormig stuk hout 

qGabelstütze

Ga·bel·stüt·ze (die)
1. vorkvormige/gaffelvormige steun 

qGabelung

Ga·be·lung ['ga:bəlʊŋ] (die; 2e naamval: Gabelung; meervoud: Gabelungen)
1. splitsing
vertakking 
♦ voorbeelden
an der Gabelung anhalten
bij de splitsing stoppen 

qGabelweihe

Ga·bel·wei·he (die) (biologie)
1. rode wouw 

qGabelwender

Ga·bel·wen·der (der; 2e naamval: Gabelwenders; meervoud: Gabelwender) (landbouw)
1. vorkjesschudder 

qGabelzinke

Ga·bel·zin·ke (die)
1. (vork)tand 

qgabenberechtigt

ga·ben·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland; sport)
1. met het recht op een prijs 

qGabentisch

Ga·ben·tisch (der)
1. tafel met (de) geschenken/cadeaus 

qGabler

Gab·ler ['ga:blɐ] (der; 2e naamval: Gablers; meervoud: Gabler)
1. gaffelhert, gaffeler 

qgablig

gab·lig ['ga:blɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gabelig

qGablung

Gab·lung [-lʊŋ] (die) zie Gabelung

qGabun

Ga·bun Gabun[ga'bu:n] (das; 2e naamval: Gabuns; meervoud: geen meervoud)
1. Gabon 

qGabuner

Ga·bu·ner [ɡa'bu:nɐ] (der; 2e naamval: Gabuners; meervoud: Gabuner)
1. Gabonees, Gabonner 

qGabunerin

Ga·bu·ne·rin (die; 2e naamval: Gabunerin; meervoud: Gabunerinnen) (vrouwelijk) zie Gabuner
1. Gabonese 

qgabunisch

ga·bu·nisch [ɡa'bu:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Gabonees, Gabons 

qGackelei

Ga·cke·lei [gakə'la͜i] (die; 2e naamval: Gackelei; meervoud: geen meervoud)
1. gekakel, gesnater 

qgackeln

ga·ckeln ['gakl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kakelen
(figuurlijk ook) snateren, kwebbelen 
♦ voorbeelden
das Huhn gackelt/gackert
de kip kakelt 

qgackern

ga·ckern ['gakɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie gackeln

qgack, gack

gack, gack [gak] (tussenwerpsel)
1. tok tok! (van kip) 

qgacks

gacks [gaks] zie gicks

qgacksen

gack·sen ['gaksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kakelen
(figuurlijk ook) snateren, kwebbelen 
2. kraken, knarsen 

qGaden

Ga·den ['ga:dn̩] (der; 2e naamval: Gadens; meervoud: Gaden)
1. (architectuur)
(omschrijving) vensterzone in het middenschip van een basilica
lichtbeuk 
2. (verouderd)
huis, hut (met één vertrek of één etage) 
3. (verouderd)
kamertje 

qGadolinium

Ga·do·li·ni·um [ɡado'li:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Gadoliniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. gadolinium (Gd) 

qGaffel

Gaf·fel ['gafl̩] (die; 2e naamval: Gaffel; meervoud: Gaffeln) (scheepvaart)
1. gaffel 

qGaffelschoner

Gaf·fel·scho·ner (der)
1. gaffelschoener 

qGaffelsegel

Gaf·fel·se·gel (das)
1. gaffelzeil 

qgaffen

gaf·fen ['gafn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gapen
met open mond (staan) kijken 
♦ voorbeelden
in die Gegend gaffen
staan gapen 
alle standen da und gafften
ze stonden (daar) allemaal te gapen 

qGaffer

Gaf·fer [-fɐ] (der; 2e naamval: Gaffers; meervoud: Gaffer)
1. gaper
rampentoerist 

qGag

Gag [gɛk] (der; 2e naamval: Gags; meervoud: Gags)
1. gag 

qGagat

Ga·gat [ga'ga:t] (der; 2e naamval: Gagat(e)s; meervoud: Gagate)
1. gagaat, git 

qGage

Ga·ge ['ga:ʒə] (die; 2e naamval: Gage; meervoud: Gagen)
1. gage
honorarium 
2. (verouderd; Oostenrijk)
soldij 

qgähnen

gäh·nen ['gɛ:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. geeuwen, gapen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein gähnender Abgrund
een gapende afgrond 
herzhaft gähnen
flink geeuwen/gapen 
eine gähnende Langeweile
een afgrijselijke/dodelijke verveling 
eine gähnende Leere
een gapende/grote leegte 
ein Gähnen unterdrücken
een geeuw onderdrukken 
vor Müdigkeit gähnen
van moeheid geeuwen/gapen 

qGähner

Gäh·ner ['gɛ:nɐ] (der; 2e naamval: Gähners; meervoud: Gähner) (informeel)
1. geeuw 
♦ voorbeelden
einen Gähner tun
geeuwen, gapen 

qGähnerei

Gäh·ne·rei [gɛ:nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gähnerei; meervoud: geen meervoud)
1. gegeeuw, gegaap 

qGähnkrampf

Gähn·krampf (der) (medisch)
1. geeuwkramp 

qgähstotzig

gäh·stot·zig ['gɛ:ʃtɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. steil afhellend, loodrecht afdalend 

qGake

Ga·ke ['ga:kə] (die; 2e naamval: Gake; meervoud: Gaken) (regionaal; pejoratief)
1. stomme trut 

qGala

Ga·la ['ga:la, 'gala] (die; 2e naamval: Gala; meervoud: geen meervoud)
1. gala
galakleding, galakostuum 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sich in Gala werfen
zich in gala(kostuum) steken 
2. galavoorstelling 
3. (geschiedenis)
hofkledij, staatsiekleding, galakleding 

qGalaanzug

Ga·la·an·zug (der; 2e naamval: Galaanzug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. galakostuum 

qGalaaufführung

Ga·la·auf·füh·rung (die)
1. galavoorstelling 

qGalaempfang

Ga·la·emp·fang (der)
1. galareceptie 

qgalaktisch

ga·lak·tisch [ga'laktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galactisch 

qGalaktometer

Ga·lak·to·me·ter (das)
1. galactometer, melkweger 

qGalaktorrhö

Ga·lak·tor·rhö [-tɔ'rø:] (die; 2e naamval: Galaktorrhö; meervoud: Galaktorrhöen)
1. melkafscheiding, galactorroe 

qGalaktorrhöe

Ga·lak·tor·rhöe [-tɔ'rø:] (die; 2e naamval: Galaktorrhöe; meervoud: Galaktorrhöen) zie Galaktorrhö

qGalaktose

Ga·lak·to·se [-'to:zə] (die; 2e naamval: Galaktose; meervoud: Galaktosen)
1. galactose, melksuiker 

qGalan

Ga·lan [ga'la:n] (der; 2e naamval: Galans; meervoud: Galane)
1. (verouderd; nog schertsend)
galant
aanbidder, vereerder, minnaar 
2. (informeel; pejoratief)
vrijer 

qgalant

ga·lant [ga'lant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galant
hoffelijk, welgemanierd 
♦ voorbeelden
er war sehr galant zu ihr
hij was heel galant voor haar 
2. amoureus, lichtzinnig, los 
♦ voorbeelden
ein galantes Abenteuer
een galant avontuurtje 
eine galante Krankheit
een venerische ziekte 

qGalanterie

Ga·lan·te·rie [galantə'ri:] (die; 2e naamval: Galanterie; meervoud: Galanterien [-'ri:ən]) (verouderd, formeel)
1. galanterie
hoffelijkheid 

qGalanteriewaren

Ga·lan·te·rie·wa·ren (meervoud) (verouderd)
1. galanterieën, galanteriewaren 

qGalaterbrief

Ga·la·ter·brief ['ga:latɐbri:f] (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Galaten 

qGalauniform

Ga·la·uni·form (die)
1. gala-uniform 

qGalaveranstaltung

Ga·la·ver·an·stal·tung (die)
1. gala-avond, galavoorstelling 

qGalaxie

Ga·la·xie [gala'ksi:] (die; 2e naamval: Galaxie; meervoud: Galaxien [-'ksi:ən]) (astronomie)
1. galactisch stelsel, melkwegstelsel 
2. spiraalnevel 

qGalaxis

Ga·la·xis [ga'laksɪs] (die; 2e naamval: Galaxis; meervoud: Galaxien [-'ksi:ən]) (astronomie)
1. (geen meervoud)
melkweg 
2. (zelden)
galactisch stelsel, melkwegstelsel 
3. (zelden)
spiraalnevel 

qGaleasse

Ga·le·as·se [gale'asə] (die; 2e naamval: Galeasse; meervoud: Galeassen) (scheepvaart)
1. galjas 

qGaleere

Ga·lee·re [ga'le:rə] (die; 2e naamval: Galeere; meervoud: Galeeren)
1. galei 
♦ voorbeelden
jemanden zur Galeere verurteilen
iemand tot de galeien veroordelen 

qGaleerensklave

Ga·lee·ren·skla·ve (der)
1. galeislaaf 

qGaleerenstrafe

Ga·lee·ren·stra·fe (die)
1. galeistraf, dwangarbeid 

qGaleerensträfling

Ga·lee·ren·sträf·ling (der)
1. galeiboef 

qGalenit

Ga·le·nit [gale'ni:t, -nɪt] (der; 2e naamval: Galenits; meervoud: Galenite)
1. galeniet, loodglans 

qGaleone

Ga·le·o·ne [gale'o:nə] (die; 2e naamval: Galeone; meervoud: Galeonen)
1. galjoen 

qGaleot

Ga·le·ot [gale'o:t] (der; 2e naamval: Galeoten; meervoud: Galeoten)
1. galeislaaf 

qGaleote

Ga·le·o·te [gale'o:tə] (die; 2e naamval: Galeote; meervoud: Galeoten)
1. galjoot, kleine galei 

qGalerie

Ga·le·rie [galə'ri:] (die; 2e naamval: Galerie; meervoud: Galerien [-'ri:ən])
1. galerij (ook scheepvaart)
gaanderij
(mijnwezen ook) gang
(beeldende kunst ook) galerie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) für die Galerie spielen
/voor de galerij/op het publiek/ spelen 
eine Galerie mit einer großen Sammlung
een galerie/galerij met een grote collectie 
2. (zelden)
(winkel)passage 
3. (voornamelijk schertsend)
collectie, verzameling
hoop, reeks 
♦ voorbeelden
eine ganze Galerie /schöner Kleider/von schönen Kleidern/
een hele collectie mooie jurken 
4. (verouderd; Oostenrijk)
onderwereld 

qGaleriewald

Ga·le·rie·wald (der)
1. galerijbos 

qGalerist

Ga·le·rist [galə'rɪst] (der; 2e naamval: Galeristen; meervoud: Galeristen)
1. galeriehouder, galerist 

qGaleristin

Ga·le·ris·tin (die; 2e naamval: Galeristin; meervoud: Galeristinnen) (vrouwelijk) zie Galerist
1. galeriehoudster 

qGalette

Ga·let·te [ga'lɛtə] (die; 2e naamval: Galette; meervoud: Galetten)
1. wafeltje 

qGalgantwurzel

Gal·gant·wur·zel [gal'gantvʊrʦl̩] (die)
1. galangawortel 

qGalgen

Gal·gen ['galgn̩] (der; 2e naamval: Galgens; meervoud: Galgen)
1. galg (ook techniek) 
♦ voorbeelden
am Galgen enden
door de galg aan zijn einde komen, aan de galg zijn leven eindigen 
jemanden an den Galgen bringen/liefern
iemand aan de galg helpen/brengen 
(informeel) reif für den Galgen sein
de galg verdienen, moeten hangen, eraan moeten geloven 

qGalgenfrist

Gal·gen·frist (die; voornamelijk enkelvoud)
1. uitstel van executie
(even) respijt 

qGalgengesicht

Gal·gen·ge·sicht (das)
1. galgentronie 
2. galgenbrok, schurk, boef 

qGalgenhumor

Gal·gen·hu·mor (der)
1. galgenhumor 

qGalgenschwengel

Gal·gen·schwen·gel (der) (regionaal)
1. galgenbrok, galgenaas, deugniet 

qGalgenstrick

Gal·gen·strick (der) (informeel)
1. (verouderd)
galgenbrok, galgenaas 
2. gehaaid/leep kereltje
slimme vogel 

qGalgenvogel

Gal·gen·vo·gel (der)
1. galgenbrok, galgenaas 
2. (zelden)
gehaaid/leep kereltje
slimme vogel 

qGalicien

Ga·li·ci·en [ɡa'li:ʦi̯ən] (das)
1. Galicië (Spaanse regio) 

qGaliläa

Ga·li·läa [gali'lɛ:a] (das; 2e naamval: Galiläas; meervoud: geen meervoud)
1. Galilea 

qGaliläer

Ga·li·lä·er [-'lɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Galiläers; meervoud: Galiläer)
1. Galileeër 

qgaliläisch

ga·li·lä·isch [-'lɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Galilees 

qGalimathias

Ga·li·ma·thi·as [galima'ti:as] (der & das; 2e naamval: Galimathias; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. wartaal
onzin, kletskoek 

qGalion

Ga·li·on [ga'li̯o:n] (das; 2e naamval: Galions; meervoud: Galions) (scheepvaart)
1. galjoen, scheg(ge) (boeg) 

qGalione

Ga·li·o·ne [-'li̯o:nə] (die) zie Galeone

qGalionsfigur

Ga·li·ons·fi·gur (die)
1. boegbeeld
schegbeeld 
2. (figuurlijk)
kopstuk
uithangbord, vooraanstaand representant 

qGaliote

Ga·li·o·te [-'li̯o:tə] (die) zie Galeote

qGalipot

Ga·li·pot [gali'po:] (der; 2e naamval: Galipots; meervoud: geen meervoud)
1. dennenhars 

qgälisch

gä·lisch ['gɛ:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Gaelisch 

qGalizien

Ga·li·zi·en [ɡa'li:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Galiziens)) (geschiedenis)
1. Galicië (Oost-Europa) 

qGalizier

Ga·li·zi·er [ɡa'li:ʦi̯ɐ] (der; 2e naamval: Galiziers; meervoud: Galizier)
1. Galiciër 

qgalizisch

ga·li·zisch [ɡa'li:ʦɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Galicisch 

qGaljass

Gal·jass [gal'jas] (die; 2e naamval: Galjass; meervoud: Galjassen) zie Galeasse

qGallapfel

Gall·ap·fel ['gal-] (der)
1. galappel, galnoot 

qGalle

Gal·le ['galə] (die; 2e naamval: Galle; meervoud: Gallen)
1. gal (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden an der Galle operieren
iemand aan de/zijn gal(blaas) opereren 
Galle brechen
gal opgeven 
(figuurlijk) jemanden in Galle bringen
iemands gal wekken/ontsteken, iemand nijdig maken 
(figuurlijk) die Galle steigt/kommt ihm hoch
de gal /komt bij hem boven/loopt hem over/, hij wordt nijdig/razend 
Gift und Galle speien/spucken
zijn gal (uit)spuwen/uitbraken, gif en gal spuwen 
(figuurlijk) (seine) Galle verspritzen
zijn gal (uit)spuwen 
(figuurlijk) die Galle schwillt ihm, (figuurlijk) die Galle läuft ihm über
de gal /komt bij hem boven/loopt hem over/, hij wordt nijdig/razend 
2. (dierkunde, plantkunde)
gal (gezwel; uitwas) 

qgallebitter

gal·le·bit·ter (bijvoeglijk naamwoord)
1. bitter als gal (ook figuurlijk) 

qgallen

gal·len1 ['galən] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. urineren, wateren 

qgallen

gal·len2 ['galən] (overgankelijk werkwoord)
1. gallen (vis) 
2. (verouderd; ambacht(elijk))
met een aftreksel van galnoten behandelen/verven 

qgällen

gäl·len ['gɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. vergallen 

qgallenabführend

gal·len·ab·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. galdrijvend 

qGallenanfall

Gal·len·an·fall (der)
1. galkoliek 

qgallenbitter

gal·len·bit·ter (bijvoeglijk naamwoord) zie gallebitter

qGallenblase

Gal·len·bla·se (die)
1. galblaas 

qGallenfarbstoff

Gal·len·farb·stoff (der)
1. galkleurstof 

qGallenflüssigkeit

Gal·len·flüs·sig·keit (die; 2e naamval: Gallenflüssigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. galvocht
galvloeistof 

qGallengang

Gal·len·gang (der)
1. galbuis 
2. (voornamelijk meervoud)
galgang 

qGallengelb

Gal·len·gelb (das)
1. bilirubine 

qGallengrieß

Gal·len·grieß (der)
1. galsteentjes 

qGallenkolik

Gal·len·ko·lik (die)
1. galkoliek 

qGallenkraut

Gal·len·kraut (das)
1. galkruid, genadekruid 

qGallenleiden

Gal·len·lei·den (das)
1. galaandoening, galziekte 

qGallenpilz

Gal·len·pilz (der)
1. bittere boleet 

qGallenröhrling

Gal·len·röhr·ling (der) zie Gallenpilz

qGallensaft

Gal·len·saft (der)
1. galvocht
gal 

qGallensand

Gal·len·sand (der; 2e naamval: Gallensand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zeer fijne galsteentjes 

qGallensäure

Gal·len·säu·re (die)
1. galzuur 

qGallenstein

Gal·len·stein (der)
1. galsteen 

qGallensteinleiden

Gal·len·stein·lei·den (das)
1. galsteenziekte 

qGallentee

Gal·len·tee (der)
1. kruidenthee tegen galaandoeningen 

qgallentreibend

gal·len·trei·bend [-tra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galdrijvend 

qGallenwege

Gal·len·we·ge (meervoud)
1. galwegen 

qGallert

Gal·lert ['galɐt] (das; 2e naamval: Gallert(e)s; meervoud: Gallerte)
1. gelei, gelatine, dril 

qgallertartig

gal·lert·ar·tig (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. geleiachtig, gelatineachtig 

qGallerte

Gal·ler·te [ga'lɛrtə] (die; 2e naamval: Gallerte; meervoud: Gallerten) zie Gallert

qgallertig

gal·ler·tig [-tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geleiachtig, gelatineachtig 

qGallertmasse

Gal·lert·mas·se (die)
1. geleiachtige massa 

qGallertpilz

Gal·lert·pilz (der; voornamelijk meervoud)
1. trilzwam 

qGallien

Gal·li·en ['gali̯ən] (das; 2e naamval: Galliens; meervoud: geen meervoud)
1. Gallië 

qgallieren

gal·lie·ren [ga'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gallen (stoffen) 

qgallig

gal·lig ['galɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galachtig, gallig 
2. (figuurlijk)
bitter
gallig, nijdig, verbitterd, zuur 
♦ voorbeelden
eine gallige Bemerkung
een bittere/snijdende/zure opmerking 
ein galliger Mensch
een verbitterd/zuur mens 

qgallikanisch

gal·li·ka·nisch [gali'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gallicaans 

qGallion

Gal·li·on (das) zie Galion

qgallisch

gal·lisch ['galɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Gallisch 

qgallisieren

gal·li·sie·ren [gali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (wijnbouw)
1. galliseren 

qGallium

Gal·li·um ['gali̯ʊm] (das; 2e naamval: Galliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. gallium (Ga) 

qGallizismus

Gal·li·zis·mus [gali'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Gallizismus; meervoud: Gallizismen)
1. gallicisme 

qGallmilbe

Gall·mil·be ['galmɪlbə] (die; voornamelijk meervoud)
1. galmijt 

qGallmücke

Gall·mü·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. galmug 

qGallomanie

Gal·lo·ma·nie [galoma'ni:] (die; 2e naamval: Gallomanie; meervoud: geen meervoud)
1. gallomanie 

qGallon

Gal·lon ['gælən] (der & das; 2e naamval: Gallon(s); meervoud: Gallons) zie Gallone

qGallone

Gal·lo·ne [ga'lo:nə] (die; 2e naamval: Gallone; meervoud: Gallonen)
1. gallon 

qgallussauer

gal·lus·sau·er ['galʊsza͜uɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galluszuur bevattend 

qGallussäure

Gal·lus·säu·re (die)
1. galluszuur 

qGallustinte

Gal·lus·tin·te (die)
1. gallusinkt 

qGallwespe

Gall·wes·pe (die)
1. galwesp 

qGalmei

Gal·mei [gal'ma͜i, 'gal-] (der; 2e naamval: Galmeis; meervoud: Galmeie)
1. galmei, zinkerts 

qGalon

Ga·lon [ga'lõ:] (der; 2e naamval: Galons; meervoud: Galons)
1. galon, tres 

qGalone

Ga·lo·ne [ga'lo:nə] (die; 2e naamval: Galone; meervoud: Galonen) zie Galon

qgalonieren

ga·lo·nie·ren [galo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. galonneren 

qGalopp

Ga·lopp [ga'lɔp] (der; 2e naamval: Galopps; meervoud: Galopps, Galoppe)
1. galop (ook dans) 
♦ voorbeelden
im Galopp
in galop
(informeel, figuurlijk) op/in een galop, op een galopje 
(informeel) im Galopp durch die Kinderstube geritten sein
geen goede opvoeding gehad hebben 
ein Pferd in Galopp setzen
een paard in (de) galop brengen 
in vollem/gestrecktem Galopp
in volle/gestrekte galop 
Galopp reiten
in galop rijden 

qGaloppade

Ga·lop·pa·de [galɔ'pa:də] (die; 2e naamval: Galoppade; meervoud: Galoppaden) (verouderd)
1. galoppade 

qGalopper

Ga·lop·per [ga'lɔpɐ] (der; 2e naamval: Galoppers; meervoud: Galopper)
1. renpaard 
2. galoppeerder 

qgaloppieren

ga·lop·pie·ren [galɔ'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. galopperen 
♦ voorbeelden
sie sind durch die Wiese galoppiert
ze zijn door de weide gegaloppeerd 
die Pferde haben galoppiert, (zelden) die Pferde sind galoppiert
de paarden hebben gegaloppeerd 

qgaloppierend

ga·lop·pie·rend [galɔ'pi:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galopperend
(figuurlijk voornamelijk) voorthollend 
♦ voorbeelden
eine galoppierende Inflation
een voorthollende inflatie 
galoppierende Schwindsucht
vliegende tering 

qGalosche

Ga·lo·sche [ga'lɔʃə] (die; 2e naamval: Galosche; meervoud: Galoschen)
1. overschoen, galoche 

qgalt

galt1 [galt] (bijvoeglijk naamwoord) (Beieren; Oostenrijk, Zwitserland)
1. droog, geen melk gevend 

qgalt

galt2 [galt] (onvoltooid verleden tijd) zie gelten1, gelten2

qGalt

Galt [galt] (der; 2e naamval: Galt(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. (omschrijving) periode waarin een koe of geit geen melk geeft 

qgälte

gäl·te ['gɛltə] (aanvoegende wijs) zie gelten1, gelten2

qGaltvieh

Galt·vieh (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. jong vee 
2. koeien die geen melk geven 
3. gecastreerd (rund)vee 

qGalvanisation

Gal·va·ni·sa·ti·on [galvaniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Galvanisation; meervoud: geen meervoud)
1. galvanisatie 

qgalvanisch

gal·va·nisch [gal'va:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. galvanisch 

qGalvaniseur

Gal·va·ni·seur [galvani'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Galvaniseurs; meervoud: Galvaniseure)
1. galvaniseur 

qGalvanisieranstalt

Gal·va·ni·sier·an·stalt [galvani'zi:ɐ̯-] (die)
1. galvanisch bedrijf 

qgalvanisieren

gal·va·ni·sie·ren [galvani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. galvaniseren 

qGalvanisierwerkstatt

Gal·va·ni·sier·werk·statt (die)
1. galvanisch bedrijf 

qGalvanismus

Gal·va·nis·mus [galva'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Galvanismus; meervoud: geen meervoud)
1. galvanisme 

qGalvano

Gal·va·no [gal'va:no] (das; 2e naamval: Galvanos; meervoud: Galvanos) (boekwezen)
1. galvano 

qGalvanographie

Gal·va·no·gra·phie [galvanogra'fi:] (die)
1. galvanografie 

qGalvanokaustik

Gal·va·no·kaus·tik (die) (medisch)
1. galvanocaustiek 

qGalvanokauter

Gal·va·no·kau·ter (der) (medisch)
1. galvanocauter 

qGalvanoklischee

Gal·va·no·kli·schee (das)
1. galvanoplastiek 

qGalvanometer

Gal·va·no·me·ter (das)
1. galvanometer 

qGalvanoplastik

Gal·va·no·plas·tik (die; 2e naamval: Galvanoplastik; meervoud: geen meervoud)
1. galvanoplastiek 

qGalvanoskop

Gal·va·no·skop [galvano'sko:p] (das; 2e naamval: Galvanoskops; meervoud: Galvanoskope)
1. galvanoscoop 

qGalvanostegie

Gal·va·nos·te·gie [galvanoste'gi:] (die; 2e naamval: Galvanostegie; meervoud: geen meervoud)
1. galvanostegie 

qGalvanotaxis

Gal·va·no·ta·xis [galvano'taksɪs] (die; 2e naamval: Galvanotaxis; meervoud: Galvanotaxen)
1. galvanotaxis 

qGalvanotechnik

Gal·va·no·tech·nik (die)
1. galvanotechniek 

qGamander

Ga·man·der [ga'mandɐ] (der; 2e naamval: Gamanders; meervoud: Gamander) (plantkunde)
1. gamander 

qGamasche

Ga·ma·sche [ga'maʃə] (die; 2e naamval: Gamasche; meervoud: Gamaschen; meestal meervoud)
1. slobkous, (leren) beenkap (losse laarzenschacht) 
2. puttee, beenwindsel 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) vor jemandem Gamaschen haben
voor iemand bang zijn, 'm voor iemand knijpen 
(verouderd, informeel) vor einer Aufgabe Gamaschen haben
tegen een taak/karwei opzien 

qGamaschendienst

Ga·ma·schen·dienst (der) (leger; pejoratief)
1. dril 

qGamaschenhose

Ga·ma·schen·ho·se (die)
1. slobbroek 

qGambe

Gam·be ['gambə] (die; 2e naamval: Gambe; meervoud: Gamben)
1. gambe, knieviool, (viola da) gamba 

qGambia

Gam·bia Gambia['ɡambi̯a] (das; 2e naamval: Gambias))
1. Gambia 

qGambier

Gam·bi·er ['gambi̯ɐ] (der; 2e naamval: Gambiers; meervoud: Gambier)
1. Gambiaan 

qGambierin

Gam·bi·e·rin (die; 2e naamval: Gambierin; meervoud: Gambierinnen) (vrouwelijk) zie Gambier
1. Gambiaanse 

qgambisch

gam·bisch [-bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Gambiaans 

qGambist

Gam·bist [gam'bɪst] (der; 2e naamval: Gambisten; meervoud: Gambisten)
1. gambaspeler 

qGambit

Gam·bit [gam'bɪt] (das; 2e naamval: Gambits; meervoud: Gambits) (schaken)
1. gambiet 

qGameboy

Game·boy (der; 2e naamval: Gameboy(s); meervoud: Gameboys)
1. gameboy 

qGamelan

Ga·me·lan ['ga:məlan] (das; 2e naamval: Gamelans; meervoud: Gamelans)
1. gamelan 

qGamelang

Ga·me·lang [-laŋ] (das; 2e naamval: Gamelangs; meervoud: Gamelangs) zie Gamelan

qGamelle

Ga·mel·le [ga'mɛlə] (die; 2e naamval: Gamelle; meervoud: Gamellen) (Zwitserland)
1. gamel 

qGamepad

Game·pad (das; 2e naamval: Gamepads; meervoud: Gamepads) (computer)
1. gamepad 

qGameshow

Game·show (die)
1. spelprogramma 

qGamet

Ga·met [ga'me:t] (der; 2e naamval: Gameten; meervoud: Gameten)
1. gameet, geslachtscel 

qGamma

Gam·ma ['gama] (das; 2e naamval: Gamma(s); meervoud: Gammas)
1. gamma 

qGammaeule

Gam·ma·eu·le (die)
1. gammavlinder, gamma-uil, pistooltje 

qGammafunktion

Gam·ma·funk·ti·on (die) (wiskunde)
1. gammafunctie 

qGammastrahlen

Gam·ma·strah·len (meervoud)
1. gammastralen 

qGammaübergang

Gam·ma·über·gang (der)
1. gammadesintegratie 

qGammazerfall

Gam·ma·zer·fall (der)
1. gammadesintegratie 

qGamme

Gam·me ['gamə] (die; 2e naamval: Gamme; meervoud: Gammen)
1. gamma (ook figuurlijk)
toonladder 

qGammel

Gam·mel1 ['gaml̩] (der; 2e naamval: Gammels; meervoud: Gammel)
1. rommel
rotzooi 

qGammel

Gam·mel2 ['gaml̩] (die; 2e naamval: Gammel; meervoud: Gammeln)
1. slons, sloddervos, sloerie 

qGammelbruder

Gam·mel·bru·der (der) (informeel; pejoratief)
1. nietsnut, leegloper 
2. dakloze zwerver 

qGammeldienst

Gam·mel·dienst (der) (soldatentaal)
1. basisopleiding 

qGammelei

Gam·me·lei [gamə'la͜i] (die; 2e naamval: Gammelei; meervoud: geen meervoud)
1. het rondhangen/rondlummelen
leegloperij 

qGammelfleisch

Gam·mel·fleisch (das) (informeel)
1. (ver)rot vlees 

qgammelig

gam·me·lig ['gaməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bedorven
aangestoken (van fruit) 
2. slordig, slonzig
haveloos 

qGammelkluft

Gam·mel·kluft (die) (informeel)
1. (pejoratief)
slordige/slonzige kleding
vodden 
2. (schertsend)
vrijetijdsplunje 

qGammelleben

Gam·mel·le·ben (das; 2e naamval: Gammellebens; meervoud: geen meervoud)
1. het rondhangen/rondlummelen
leegloperij 

qgammeln

gam·meln ['gaml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (wat) rondhangen/(rond)lummelen
zijn tijd verlummelen/verprutsen, maar wat aan rotzooien/leeglopen 
♦ voorbeelden
sie haben bloß gegammelt
zij hebben (alleen) maar wat (rond)gelummeld/rondgehangen 
2. (informeel)
liggen rotten (van etenswaren)
liggen schimmelen 

qGammeltag

Gam·mel·tag (der) (informeel; schertsend)
1. baaldag 

qGammler

Gamm·ler ['gamlɐ] (der; 2e naamval: Gammlers; meervoud: Gammler)
1. leegloper, nietsnut
hippie, nozem, beatnik 

qGammlertum

Gamm·ler·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Gammlertums; meervoud: geen meervoud)
1. leegloperij 

qgammlig

gamm·lig ['gamlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gammelig

qGams

Gams [gams] (der; 2e naamval: Gams; meervoud: Gams(en); ook die & das; 2e naamval: Gams; meervoud: Gams(en)) (jacht)
1. gems 

qGamsbart

Gams·bart (der)
1. gemsbaard 
2. kwast van gemshaar (op een hoed) 

qGämsbart

Gäms·bart ['gɛmsba:ɐ̯t] (der)
1. gemsbaard 

qGämsbock

Gäms·bock (der)
1. gemsbok
mannetjesgems 

qGämse

Gäm·se ['gɛmzə] (die; 2e naamval: Gämse; meervoud: Gämsen)
1. gems
berggeit, klipgeit 

qGämsenjäger

Gäm·sen·jä·ger (der) zie Gämsjäger

qgämsfarben

gäms·far·ben ['gɛmsfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemskleurig 

qGämsgeiß

Gäms·geiß (die)
1. gemsgeit
wijfjesgems 

qGämsjäger

Gäms·jä·ger (der)
1. gemzenjager 

qGämsleder

Gäms·le·der (das; 2e naamval: Gämsleders; meervoud: geen meervoud)
1. gemsleder, gemzenle(d)er 

qGamswild

Gams·wild (das)
1. gemswild 

qGämswurz

Gäms·wurz (die)
1. voorjaarszonnebloem, Doronicum 

qGanasche

Ga·na·sche [ga'naʃə] (die; 2e naamval: Ganasche; meervoud: Ganaschen)
1. (omschrijving) achterste bovenrand van de onderkaak van een paard 

qGand

Gand [gant] (die; 2e naamval: Gand; meervoud: Ganden; das; 2e naamval: Gand; meervoud: Gänder) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. puinhoop 

qGaneff

Ga·neff ['ganɛf] (der; 2e naamval: Ganeff(s); meervoud: Ganeffe, Ganeffs) (Oostenrijk)
1. gannef, schurk 
2. (informeel; schertsend; zelden)
schoonzoon 

qgang

gang [gaŋ]
¶. overige voorbeelden
gang und gäbe sein
algemeen gebruikelijk zijn, heel gewoon zijn
(pejoratief) schering en inslag zijn 
das ist bei uns gang und gäbe
dat is bij ons heel gewoon
(pejoratief) dat is bij ons schering en inslag 

qGang

Gang1 [gaŋ] (der; 2e naamval: Gangs; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. ploeg 

qGang

Gang2 Gangschaltung[gaŋ] (der; 2e naamval: Gang(e)s; meervoud: Gänge)
1. gang (ook culinair en in huis)
loop, het lopen, manier van lopen
werking, het lopen (van machine) 
♦ voorbeelden
(formeel) gemessenen Ganges daherschreiten
/met afgemeten stappen/plechtstatig/ (voort)schrijden 
am Ende des Ganges
op het einde van de gang 
sein federnder Gang
zijn verende/elastische gang 
seinen (alten/gewohnten) Gang gehen
zijn (gewone) gang(etje) gaan, zijn (gewone) loop hebben/krijgen 
seinen Gang gehen/haben
(ook) zijn beloop hebben 
der Gang der Geschichte
de gang/loop van de geschiedenis 
was war hier im Gange?
(ook) wat was (er) hier aan de hand? 
im Gange der Experimente
/in de loop van/tijdens/ de experimenten 
/im Gange/in Gang/ sein
werken, in werking zijn, lopen
(figuurlijk) aan de gang zijn, gaande zijn 
in Gang kommen
op gang komen 
etwas in Gang halten
iets aan de gang houden
(figuurlijk ook) iets gaande houden 
in vollem Gange sein
in volle gang zijn, volop bezig zijn 
etwas in Gang bringen/setzen
iets aanzetten, iets aan de gang brengen
(figuurlijk) iets op gang brengen 
die Gänge des Pferdes
de gangen van het paard 
der Gang der Uhr
de gang /van het horloge/van de klok/ 
die unterirdischen Gänge
de onderaardse gangen 
2. tocht
wandeling, gang 
♦ voorbeelden
auf meinem Gang zur Schule
op (mijn) weg naar school 
seinen letzten Gang tun
zijn laatste tocht aanvaarden 
(formeel) jemanden auf seinem letzten Gang begleiten
iemand ten grave dragen, iemand naar zijn laatste rustplaats brengen 
einen Gang machen
een tocht(je)/wandeling maken 
einen schweren/bitteren Gang tun/gehen
(ook figuurlijk) een zware/moeilijke tocht ondernemen 
der Gang /zum Verfassungsgericht/nach Karlsruhe/
/het zich-wenden tot/het in-beroep-gaan bij/ het Constitutioneel Hof te Karlsruhe 
3. boodschap 
♦ voorbeelden
ich habe noch einen Gang in die Stadt
ik moet nog even de stad in om een boodschap 
noch einige Gänge machen müssen
nog een paar boodschappen moeten doen 
4. (techniek)
versnelling 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf kleinen Gang schalten
het kalmpjes aan doen 
die vier Gänge des Autos
de vier versnellingen van de auto 
den dritten Gang einlegen/einkuppeln
in de derde versnelling zetten, de derde versnelling inschakelen 
(figuurlijk) den vierten/fünften Gang einschalten
er een schepje (boven)op doen, het tempo verhogen 
(informeel) den Gang (he)rausnehmen
/de wagen/'m/ in zijn vrij zetten, de vrijloop inschakelen 
ich fuhr im zweiten Gang
ik reed in de tweede versnelling 
in den ersten Gang schalten
in de eerste versnelling zetten, ('m) in zijn één zetten 
(figuurlijk) einen Gang zurückschalten
het kalmer aan doen, gas terugnemen 
(figuurlijk) einen Gang zulegen
er een schepje (boven)op doen, het tempo verhogen 
5. (sport)
ronde 
♦ voorbeelden
nach dem dritten Gang des Wettkampfs
na de derde ronde van de wedstrijd 
6. (cricket)
innings 
7. (techniek)
spoed (van schroef) 
8. (geologie)
ader
mijnader, ertsader, gang 
♦ voorbeelden
einen Gang abbauen
een (erts)ader ontginnen 
toter Gang
dode/verloren gang 

qGang

Gang3 [gɛŋ] (die; 2e naamval: Gang; meervoud: Gangs)
1. gang
bende 

qgäng

gäng [gɛŋ] (regionaal, voornamelijk Zwitserland) zie gang

qGangart

Gang·art (die)
1. gang, loop, manier van lopen 
♦ voorbeelden
eine schnellere Gangart anschlagen
zijn gang verhaasten/bespoedigen, er een pasje bovenop leggen 
in eine langsamere Gangart verfallen
zijn gang vertragen 
die Gangarten eines Pferdes
de gangen van een paard 
2. (sport)
optreden, manier van spelen
spel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Regime schlug eine schärfere Gangart gegen die Dissidenten ein
het regime pakte de dissidenten harder aan 
3. (geologie)
ganggesteente, gangsteen 

qgangbar

gang·bar ['gaŋba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gangbaar
courant, gebruikelijk 
♦ voorbeelden
ein gangbarer Artikel
een courant/gangbaar artikel 
eine gangbare Meinung/Münze
een gangbare mening/munt 
2. begaanbaar 
♦ voorbeelden
ein leicht gangbarer Weg
een gemakkelijk begaanbare weg 

qGängelband

Gän·gel·band ['gɛŋəlbant] (das; meervoud: Gängelbänder)
1. leiband (meestal figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am Gängelband gehen
/aan de leiband/in het gareel/ lopen 
(figuurlijk) jemanden am Gängelband führen/halten
iemand aan de leiband laten lopen, iemand kort houden, iemand betuttelen 

qGängelei

Gän·ge·lei [gɛŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Gängelei; meervoud: Gängeleien)
1. betutteling, het ringeloren 

qgängeln

gän·geln ['gɛŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. aan de leiband laten lopen, in het gareel brengen
betuttelen, ringeloren 
♦ voorbeelden
sie hat ihn ständig gegängelt
ze heeft hem voortdurend betutteld 

qGänger

Gän·ger ['gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Gängers; meervoud: Gänger) (zelden)
1. loper
deelnemer 

qGangerz

Gang·erz (das)
1. gangerts, adererts 

qGanges

Gan·ges ['gaŋgɛs, 'gaŋəs] (der; 2e naamval: Ganges; meervoud: geen meervoud)
1. Ganges 

qGangfenster

Gang·fens·ter (das)
1. raam in de gang 

qGangfisch

Gang·fisch (der)
1. marene 

qganggenau

gang·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. precies (van een uurwerk) 

qGanggestein

Gang·ge·stein (das)
1. ganggesteente 

qGanggewicht

Gang·ge·wicht (das)
1. gewicht (van een uurwerk) 

qgängig

gän·gig ['gɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gangbaar
gebruikelijk, courant 
♦ voorbeelden
nur die gängigen Größen
alleen de gangbare maten 
die gängigste Methode
de meest gangbare methode 
eine gängige Münze
een gangbare munt 
2. gemakkelijk werkend/bewegend
goed/licht lopend 
♦ voorbeelden
etwas gängig machen
iets doen werken 
3. (jacht)
gehoorzaam 

qGangliensystem

Gan·gli·en·sys·tem ['gaŋ(g)liən-] (das)
1. centraal zenuwstelsel 

qGanglienzelle

Gan·gli·en·zel·le (die)
1. ganglioncel 

qGangliom

Gan·gli·om [gaŋ(g)li'o:m] (das; 2e naamval: Ganglioms; meervoud: Gangliome) (medisch)
1. ganglioom 

qGanglion

Gan·gli·on ['gaŋ(g)liɔn] (das; 2e naamval: Ganglions; meervoud: Ganglien)
1. ganglion
zenuwknoop, peesknoop 

qGanglitis

Gan·gli·tis [gaŋ'gli:tɪs] (die; 2e naamval: Ganglitis; meervoud: Ganglitiden [-li'ti:dn̩])
1. gangliitis 

qGangrän

Gan·grän [gaŋ'grɛ:n] (die; 2e naamval: Gangrän; meervoud: Gangränen; das; 2e naamval: Gangräns; meervoud: Gangräne)
1. gangreen, koudvuur 

qgangränös

gan·grä·nös [-grɛ'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gangreneus 

qGangschaltung

Gang·schal·tung Gangschaltung(die)
1. schakeling
versnellingen
derailleur (van een fiets) 

qGangspill

Gang·spill ['gaŋʃpɪl] (das; 2e naamval: Gangspill(e)s; meervoud: Gangspille) (scheepvaart)
1. gangspil, kaapstander 

qGangsteig

Gang·steig (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. stoep, trottoir 

qGangstein

Gang·stein (der)
1. gangsteen, ganggesteente 

qGangster

Gangs·ter ['gɛŋstɐ] (der; 2e naamval: Gangsters; meervoud: Gangster)
1. gangster 

qGangsterbraut

Gangs·ter·braut (die)
1. liefje van een gangster(bende) 

qGangsterstück

Gangs·ter·stück (das)
1. schurkenstreek, gangsterstreek 

qGangstertum

Gangs·ter·tum (das; 2e naamval: Gangstertums; meervoud: geen meervoud)
1. banditisme, gangsterwezen 

qGangsterunwesen

Gangs·ter·un·we·sen (das; 2e naamval: Gangsterunwesens; meervoud: geen meervoud) zie Gangstertum

qGangway

Gang·way ['gæŋweɪ] (die; 2e naamval: Gangway; meervoud: Gangways)
1. (vliegtuig)trap, gangway 

qGangwerk

Gang·werk (das)
1. gangwerk, gaanwerk (van uurwerk) 
2. (schertsend)
onderdanen, kuierlatten, beentjes 

qGangzahl

Gang·zahl (die)
1. aantal versnellingen 

qGanove

Ga·no·ve [ga'no:və] (der; 2e naamval: Ganoven; meervoud: Ganoven)
1. boef, schurk
gannef 

qGanovenehre

Ga·no·ven·eh·re (die)
1. eer als/van boef
erecode van het milieu 

qGanovensprache

Ga·no·ven·spra·che (die)
1. boeventaal, dieventaal
Bargoens 

qGanoventrick

Ga·no·ven·trick (der)
1. boeventruc 

qGans

Gans [gans] (die; 2e naamval: Gans; meervoud: Gänse)
1. gans
(figuurlijk ook) gansje, wicht, trut 
♦ voorbeelden
eine alberne Gans
een onnozel wicht/ding 
blöde/dumme Gans!
stomme trut!, domme gans! 
¶. spreekwoorden
wenn der Fuchs predigt, so hüte die Gänse
als de vos de passie preekt, boer pas op je ganzen 

qGans-

Gans- (prefix) zie Gänse-

qGänschen

Gäns·chen ['gɛnsçən] (das; 2e naamval: Gänschens; meervoud: Gänschen)
1. gansje (ook figuurlijk) 

qGänseblume

Gän·se·blu·me (die)
1. madeliefje 

qGänsebraten

Gän·se·bra·ten (der)
1. gebraden gans 

qGänsebrust

Gän·se·brust (die)
1. ganzenborst (vaak gerookt) 

qGänsedistel

Gän·se·dis·tel (die)
1. melkdistel, ganzendistel 

qGänsefeder

Gän·se·fe·der (die)
1. ganzenveer
ganzenpen 

qGänsefett

Gän·se·fett (das)
1. ganzenvet 

qGänsefingerkraut

Gän·se·fin·ger·kraut (das) (plantkunde)
1. zilverschoon 

qGänsefuß

Gän·se·fuß (der)
1. ganzenpoot 
2. (plantkunde)
ganzenvoet 

qGänsefüßchen

Gän·se·füß·chen (das; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. aanhalingsteken 
♦ voorbeelden
etwas in Gänsefüßchen setzen
iets tussen aanhalingstekens zetten 

qGänsegeier

Gän·se·gei·er (der)
1. vale gier 

qGänsehaut

Gän·se·haut (die)
1. kippenvel 
♦ voorbeelden
eine Gänsehaut bekommen/kriegen
kippenvel krijgen 
ihm lief eine Gänsehaut über den Rücken
hij kreeg kippenvel, hij rilde 
das verursachte ihm eine Gänsehaut
hij kreeg er /kippenvel/koude rillingen/ van 

qGänsekeule

Gän·se·keu·le (die)
1. ganzenbout 

qGänsekiel

Gän·se·kiel (der)
1. ganzenveer, ganzenpen 

qGänseklein

Gän·se·klein (das; 2e naamval: Gänsekleins; meervoud: geen meervoud)
1. ganzenpeper 

qGänsekraut

Gän·se·kraut (das) (plantkunde)
1. scheefkelk 

qGänsekresse

Gän·se·kres·se (die) (plantkunde)
1. scheefkelk 

qGänseleberpastete

Gän·se·le·ber·pas·te·te (die)
1. ganzenleverpastei 

qGänsemarsch

Gän·se·marsch (der; 2e naamval: Gänsemarsches; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
im Gänsemarsch
in ganzenmars 

qGanser

Gan·ser ['ganzɐ] (der; 2e naamval: Gansers; meervoud: Ganser) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Gänserich

qGänserich

Gän·se·rich ['gɛnzərɪç] (der; 2e naamval: Gänserichs; meervoud: Gänseriche)
1. gent, gander, mannetjesgans 
2. (plantkunde)
zilverschoon 

qGänsesäger

Gän·se·sä·ger (der; 2e naamval: Gänsesägers; meervoud: Gänsesäger) (biologie)
1. grote zaagbek 

qGänseschmalz

Gän·se·schmalz (das)
1. ganzenvet 

qGänsevogel

Gän·se·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. eendvogel 

qGänsewein

Gän·se·wein (der; 2e naamval: Gänsewein(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. gemeentepils, ganzenwijn, water 

qGansljunge

Gansl·jun·ge ['ganzl̩jʊŋə] (das; 2e naamval: Gansljungen; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. ganzenpeper 

qGant

Gant [gant] (die; 2e naamval: Gant; meervoud: Ganten) (Zwitserland; elders verouderd)
1. openbare/publieke verkoping/veiling 
2. bankroet, faillissement 

qganten

gan·ten ['gantn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; elders verouderd)
1. publiek verkopen, veilen 

qGanter

Gan·ter ['gantɐ] (der; 2e naamval: Ganters; meervoud: Ganter) (Noord-Duitsland)
1. gent, gander, mannetjesgans 

qGanymed

Ga·ny·med [gany'me:t] (der; 2e naamval: Ganymeds; meervoud: Ganymede)
1. (geen meervoud)
Ganymedes 
2. (schertsend; zelden)
jonge bediende, broekje, groentje 
3. (schertsend; zelden)
jonge kelner, broekje, groentje 

qganz

ganz1 [ganʦ] (bijvoeglijk naamwoord) zie Ganze(s)
1. heel
geheel, al, gans 
♦ voorbeelden
das ist ganze Arbeit!
dat is prima (afgewerkt)!, dat is goed gedaan! 
ganze Arbeit leisten/tun
zijn werk grondig doen, grondig werk verrichten
(algemeen ook) grondig te werk gaan 
(informeel ook in meervoud) die ganzen Bäume hier
alle bomen hier 
sein ganzes Geld
al zijn geld 
von ganzem Herzen
van ganser harte 
ein ganzer Kerl
een kerel uit één stuk 
mit ganzer Kraft
uit alle macht, met al zijn krachten 
auf der ganzen Linie
over de (ge)hele lijn 
eine ganze Menge
een hele hoop, heel wat 
er ist ganz der Vater, (informeel) er ist der ganze Vater
hij is precies zijn vader, hij lijkt precies op zijn vader 
die ganze Zeit (über)
de hele tijd, al die tijd 
2. (informeel)
heel
gaaf, ongeschonden 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas wieder ganz machen
iets repareren 
3. (informeel; met telwoord)
volle
wel 
♦ voorbeelden
ganze 3 Stunden warten
volle/wel 3 uur wachten 
das Haus kostete eine ganze Million
het huis heeft wel een miljoen gekost 
4. (informeel; met telwoord)
maar
slechts 
♦ voorbeelden
ganze 10 Euro kosten
maar 10 euro kosten 

qganz

ganz2 [ganʦ] (bijwoord)
1. helemaal
geheel, gans 
♦ voorbeelden
ich bin ganz deiner Meinung!
ik ben het helemaal met jou eens! 
du bist ganz der Mann dazu
jij bent geknipt voor zoiets, dat is net iets voor jou 
das ist etwas ganz anderes!, (informeel) das ist ganz was anderes!
dat is heel iets anders! 
ganz gleich wann
om 't even wanneer 
das ist mir ganz gleich!
dat laat me /helemaal koud/totaal onverschillig/! 
ganz gleich, was du machst, du wirst …
wat je ook doet, je zult … 
ganz gleich, wie es ausgeht, er wird …
hoe het ook afloopt, hij zal … 
er hat ganz recht
hij heeft volkomen gelijk 
nicht ganz beieinander sein
niet goed bij zijn hoofd/verstand zijn 
da bin ich ganz sicher!
dat weet ik (wel) heel zeker! 
ganz und gar
geheel en al, compleet 
voll und ganz
helemaal, volkomen, geheel (en al) 
ganz und gar nicht
helemaal niet 
dieses Auto kostet nicht ganz so viel
deze auto kost (net) iets minder 
er war ganz Ohr
hij was een en al oor 
sie waren ganz Eifer
zij waren /één en al ijver/vol ijver/ 
2. (beklemtoond)
heel
erg, zeer 
♦ voorbeelden
ganz gewiss!
zeer/heel zeker! 
ganz gut
heel goed 
ein ganz klein wenig
een heel klein beetje 
ganz recht
heel juist!, precies!
goed zo! 
ganz schön
heel/erg mooi
behoorlijk, aardig (wat), flink, danig 
ganz schön viel
heel wat, een hele hoop 
da hast du dich aber ganz schön getäuscht!
je hebt je (daarin) danig/schromelijk vergist! 
3. (onbeklemtoond)
nogal, tamelijk 
♦ voorbeelden
das gefällt mir ganz gut
dat bevalt me wel, dat staat me wel aan 
ich finde sie ganz nett
ik vind haar /wel aardig/niet onaardig/ 

qGanzaufnahme

Ganz·auf·nah·me (die)
1. foto ten voeten uit 

qGanzbild

Ganz·bild (das) zie Ganzaufnahme

qGanzbrief

Ganz·brief (der)
1. enveloppe met postzegel 

qGänze

Gän·ze ['gɛnʦə] (die; 2e naamval: Gänze; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) in seiner Gänze
in zijn totaliteit, in zijn volle omvang 
(formeel) zur Gänze
geheel (en al), volkomen, helemaal 

qGanze(r)

Gan·ze(r) ['ganʦə (-ʦɐ)] (der)
1. heel/vol glas bier
pot bier 

qGanze(s)

Gan·ze(s) ['ganʦə(s)] (das; geen meervoud)
1. geheel
totaliteit 
♦ voorbeelden
etwas als Ganzes betrachten
iets in zijn geheel/totaliteit bekijken 
aufs Ganze gehen
alles op alles zetten, alles op het spel zetten 
aufs Ganze gesehen
over 't geheel bekeken 
das Ganze gefiel mir nicht
het beviel me allemaal niet 
im (Großen und) Ganzen
over 't geheel (genomen), in het algemeen 
im Ganzen gesehen/genommen
over 't geheel bekeken/genomen, alles bij elkaar 
das ist nichts Ganzes und nichts Halbes
dat is vlees noch vis 
es geht ums Ganze
het gaat erom, het is erop of eronder 

qGanzfabrikat

Ganz·fa·bri·kat (das)
1. afgewerkt fabricaat, eindproduct 

qGanzfigur

Ganz·fi·gur (die)
1. figuur in zijn volle gestalte 

qGanzfoto

Ganz·fo·to (das)
1. foto ten voeten uit 

qGanzheit

Ganz·heit (die; 2e naamval: Ganzheit; meervoud: Ganzheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. geheel
totaliteit 
♦ voorbeelden
in seiner Ganzheit
in zijn geheel/totaliteit 

qganzheitlich

ganz·heit·lich ['ganʦha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in zijn totaliteit/geheel
op de totaliteit gericht 
2. (biologie, filosofie)
holistisch 
♦ voorbeelden
eine ganzheitliche Betrachtungsweise
een holistische benadering 

qGanzheitsbetrachtung

Ganz·heits·be·trach·tung (die)
1. globale benadering 

qGanzheitsmedizin

Ganz·heits·me·di·zin (die)
1. psychosomatische/integrale geneeskunde 

qGanzheitsmethode

Ganz·heits·me·tho·de (die)
1. globaalmethode, globale (lees)methode 

qGanzheitsunterricht

Ganz·heits·un·ter·richt (der)
1. geïntegreerd/natuurlijk onderwijs 

qGanzholz

Ganz·holz (das)
1. rondhout 

qGanzjahresreifen

Ganz·jah·res·rei·fen (der)
1. band voor alle weer(types) 

qganzjährig

ganz·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /het hele/heel het/ jaar (door) 

qGanzkörper-Scanner

Ganz·kör·per-Scan·ner, Ganz·kör·per·scan·ner (der)
1. bodyscan
naaktscanner 

qGanzleder

Ganz·le·der (das) (boekwezen)
1. (geheel in) leer 

qGanzlederband

Ganz·le·der·band (der; meervoud: Ganzlederbände)
1. leren band 

qganzleinen

ganz·lei·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (boekwezen)
(geheel in) linnen 
2. (industrie)
zuiver linnen 

qGanzleinenband

Ganz·lei·nen·band (der; meervoud: Ganzleinenbände) (boekwezen)
1. (geheel) linnen band 

qgänzlich

gänz·lich ['gɛnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkomen, totaal
geheel en al, helemaal, compleet 

qGanzpackung

Ganz·pa·ckung (die)
1. kompres om het hele lichaam 

qGanzpapierband

Ganz·pa·pier·band (der; meervoud: Ganzpapierbände) (boekwezen)
1. paperback 

qGanzsache

Ganz·sa·che (die)
1. (omschrijving) enveloppe of briefkaart met opgedrukte frankering 

qGanzsatzmethode

Ganz·satz·me·tho·de (die)
1. globaalmethode 

qganzseitig

ganz·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. paginagroot, van een hele pagina/bladzijde
een hele pagina/bladzijde omvattend/beslaand 

qGanzstoff

Ganz·stoff (der)
1. heelgoed 

qganztägig

ganz·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voltijds, de hele dag
voor hele dagen 
♦ voorbeelden
ganztägig arbeiten
voor hele dagen werken 

qganztags

ganz·tags (bijwoord)
1. de hele dag
voor hele dagen 

qGanztagsarbeit

Ganz·tags·ar·beit (die; 2e naamval: Ganztagsarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. voltijdbaan
volledige betrekking 

qGanztagsbeschäftigung

Ganz·tags·be·schäf·ti·gung (die; 2e naamval: Ganztagsbeschäftigung; meervoud: geen meervoud) zie Ganztagsarbeit

qGanztagsschule

Ganz·tags·schu·le (die)
1. (omschrijving) school met zowel 's morgens als 's middags onderwijs 

qGanztagsstelle

Ganz·tags·stel·le (die)
1. voltijdbaan
volledige betrekking 

qGanztagsunterricht

Ganz·tags·un·ter·richt (der)
1. (omschrijving) onderwijs zowel 's morgens als 's middags 

qGanzton

Ganz·ton (der) (muziek)
1. hele toon 

qGanztonleiter

Ganz·ton·lei·ter (die) (muziek)
1. hele-afstandstoonladder 

qGanzwortmethode

Ganz·wort·me·tho·de (die)
1. globaalmethode, globale (lees)methode 

qganzzahlig

ganz·zah·lig ['ganʦʦa:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in hele getallen 

qGanzzeug

Ganz·zeug (das)
1. heelgoed 

qgar

gar1 [ga:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gaar 
♦ voorbeelden
gares Fleisch/Leder
gaar vlees/leer 
gar gekocht
gaar gekookt 
2. (landbouw)
geschikt voor bebouwing, rijp 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
op
verbruikt, ten einde 

qgar

gar2 [ga:ɐ̯] (bijwoord)
1. zelfs
ook nog 
♦ voorbeelden
ich glaube gar!
maak het een beetje!, kom nou!, dat had je gedacht! 
ich glaube gar, dass …
ik zou bijna/welhaast geloven dat … 
und nun gar Neuwahlen!
en nu ook nog nieuwe verkiezingen! 
der eine lügt, der andere stiehlt gar
de ene liegt, de andere steelt zelfs 
2. soms
toch 
♦ voorbeelden
er wird doch nicht gar weg sein?
hij zal toch niet weg zijn? 
3. (in verbinding met zu)
(maar) al (te) 
♦ voorbeelden
gar zu gern
(maar) al te graag 
4. (met negatie)
helemaal
/in 't geheel/hoegenaamd/ (niet) 
♦ voorbeelden
warum nicht gar!
welja!, nou nog mooier! 
gar nichts
helemaal niets 
5. (verouderd)
heel
erg, zeer 
♦ voorbeelden
sie ist gar lieb
zij is erg lief 
gar sehr
heel erg, ten zeerste 
gar viele
heel veel 
gar zu wenig
veel te weinig 
6. (zelden)
dan, eerst
nog meer 
♦ voorbeelden
dieser Mann! und gar seine Frau!
deze man! en dan, nog erger, zijn vrouw! 
7. (zelden)
echt, werkelijk 
♦ voorbeelden
er ist gar zu allem fähig!
hij is echt tot alles in staat! 

qGarage

Ga·ra·ge [ga'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Garage; meervoud: Garagen)
1. garage 
2. (zelden)
garage (bedrijf) 

qGaragenbesitzer

Ga·ra·gen·be·sit·zer (der)
1. eigenaar van een garage 

qGarageneinfahrt

Ga·ra·gen·ein·fahrt (die)
1. oprit/inrit (van een garage) 

qGaragentor

Ga·ra·gen·tor (das)
1. garagepoort 

qGaragenwagen

Ga·ra·gen·wa·gen (der)
1. auto die steeds in een garage gestaan heeft 

qgaragieren

ga·ra·gie·ren [gara'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. in de garage zetten/parkeren/stallen 

qGarant

Ga·rant [ga'rant] (der; 2e naamval: Garanten; meervoud: Garanten)
1. garant
borg 
♦ voorbeelden
der Garant /unserer Sicherheit/für unsere Sicherheit/
de garant voor onze veiligheid 

qGarantie

Ga·ran·tie [garan'ti:] (die; 2e naamval: Garantie; meervoud: Garantien [garan'ti:ən])
1. garantie
waarborg
(financiën ook) borgstelling 
♦ voorbeelden
das geht nicht mehr auf Garantie
dat valt niet meer onder de garantie 
die Garantie auf/für ein Gerät
de garantie op een toestel 
er übernahm die volle Garantie dafür
hij stond er /ten volle/voor 100 procent/ voor in 
(informeel) ich gebe dir meine Garantie (darauf)!
dat garandeer ik je! 
Garantie geben/leisten
garantie geven 
(informeel) ohne Garantie!
onder voorbehoud!, ik weet het niet zeker! 
wer übernimmt die Garantie?
wie kan het garanderen?, wie staat ervoor in? 
(informeel) unter Garantie
gegarandeerd, beslist, vast en zeker 
(informeel) unter Garantie!
(ook) zeker weten! 

qGarantieanspruch

Ga·ran·tie·an·spruch (der)
1. garantieclaim 

qGarantieerklärung

Ga·ran·tie·er·klä·rung (die)
1. garantie 
♦ voorbeelden
eine Garantieerklärung abgeben
garantie geven 

qGarantiefrist

Ga·ran·tie·frist (die)
1. garantietermijn, garantietijd 

qGarantiegeschäft

Ga·ran·tie·ge·schäft (das) (financiën)
1. garantietransactie 

qGarantieleistung

Ga·ran·tie·leis·tung (die)
1. garantievergoeding 

qGarantielohn

Ga·ran·tie·lohn (der)
1. gegarandeerd (minimum)loon, garantieloon 

qGarantiemangel

Ga·ran·tie·man·gel (der)
1. onder de garantie vallend mankement/gebrek
mankement/gebrek in de garantieperiode 

qgarantieren

ga·ran·tie·ren [garan'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. garanderen
waarborgen, instaan voor 
♦ voorbeelden
für eine Sache garantieren
voor iets instaan, iets garanderen/waarborgen 
für gute Behandlung wird garantiert
goede behandeling is gewaarborgd/gegarandeerd 

qgarantiert

ga·ran·tiert [garan'ti:ɐ̯t] (bijwoord)
1. gegarandeerd
vast en zeker, beslist 
♦ voorbeelden
(informeel) garantiert!
gegarandeerd!, vast en zeker!
(ook) zeker weten! 

qGarantieschein

Ga·ran·tie·schein (der)
1. garantiebewijs 

qGaraus

Gar·aus ['ga:ɐ̯|a͜us] (der; 2e naamval: Garaus; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
jemandem den Garaus machen
iemand van kant maken, iemand naar de andere wereld helpen
(figuurlijk) iemand de genadeslag geven, iemand de das omdoen, iemand het leven onmogelijk/zuur maken 
einer Sache den Garaus machen
iets uit de wereld helpen, een einde aan iets maken, iets (radicaal) opruimen 

qGarbe

Gar·be ['garbə] (die; 2e naamval: Garbe; meervoud: Garben)
1. garve, schoof, garf 
♦ voorbeelden
Getreide in/zu Garben binden
graan in/tot schoven binden, graan schoven 
2. (leger; figuurlijk)
bundel
(gericht) salvo 
♦ voorbeelden
(formeel) eine Garbe von Sonnenstrahlen
een bundel zonnestralen 
3. (plantkunde)
duizendblad 

qGarbenbindemaschine

Gar·ben·bin·de·ma·schi·ne (die)
1. schovenbinder 

qGarbenbinder

Gar·ben·bin·der (der)
1. schovenbinder 

qGarçonnière

Gar·çon·ni·ère [garsɔni̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Garçonnière; meervoud: Garçonnièren) (Oostenrijk)
1. garçonnière, eenkamerwoning 

qGardasee

Gar·da·see ['ɡarda-] (der)
1. Gardameer 

qGarde

Gar·de ['gardə] (die; 2e naamval: Garde; meervoud: Garden)
1. garde (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einer von der alten Garde
eentje van de oude garde 
(figuurlijk) zur alten Garde gehören
bij de oude garde horen 

qGardedukorps

Gar·de·du·korps [gard(ə)dy'ko:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gardedukorps; meervoud: geen meervoud)
1. lijfwacht, lijfgarde 
2. (geschiedenis)
Pruisisch gardekorps 

qGardekorps

Gar·de·korps (das)
1. gardekorps 

qGardemanger

Gar·de·man·ger [gard(ə)mã'ʒe:] (der; 2e naamval: Gardemangers; meervoud: Gardemangers)
1. garde-manger 
2. (verouderd)
provisiekast 

qGardemaß

Gar·de·maß (das; 2e naamval: Gardemaßes; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. groot postuur 
♦ voorbeelden
ein Mann mit Gardemaß
een man met een groot postuur 

qGardenie

Gar·de·nie [gar'de:ni̯ə] (die; 2e naamval: Gardenie; meervoud: Gardenien) (plantkunde)
1. gardenia 

qGarderobe

Gar·de·ro·be [gardə'ro:bə] (die; 2e naamval: Garderobe; meervoud: Garderoben)
1. garderobe
kleren, vestiaire, kleedkamer 
♦ voorbeelden
den Mantel an der Garderobe abgeben
de jas bij de garderobe afgeven 
sie hat viel Garderobe
zij heeft een grote garderobe 
2. kapstok 

qGarderobenfrau

Gar·de·ro·ben·frau (die)
1. vestiairejuffrouw, garderobejuffrouw 

qGarderobenhaken

Gar·de·ro·ben·ha·ken (der)
1. klerenhaak, kleerhaak 

qGarderobenmarke

Gar·de·ro·ben·mar·ke (die)
1. garderobepenning, (garderobe)plaatje, nummer (van de vestiaire) 

qGarderobenschrank

Gar·de·ro·ben·schrank (der)
1. kleerkast, garderobekast 

qGarderobenständer

Gar·de·ro·ben·stän·der (der)
1. kapstok 

qGarderobier

Gar·de·ro·bier [gardərobi̯'e:] (der; 2e naamval: Garderobiers; meervoud: Garderobiers)
1. costumier 

qGarderobiere

Gar·de·ro·bie·re [gardərobi̯'e:rə] (die; 2e naamval: Garderobiere; meervoud: Garderobieren) (vrouwelijk) zie Garderobier
1. costumière, garderobehulp 
2. (verouderd)
vestiairejuffrouw, garderobejuffrouw 

qGardine

Gar·di·ne [gar'di:nə] (die; 2e naamval: Gardine; meervoud: Gardinen)
1. gordijn
vitrage, glasgordijn 
♦ voorbeelden
(informeel) hinter schwedischen Gardinen (sitzen)
/achter de tralies/in de bak/ (zitten) 

qGardinenfeuer

Gar·di·nen·feu·er (das)
1. gordijnvuur, spervuur 

qGardinenleiste

Gar·di·nen·leis·te (die)
1. gordijnlijst, gordijnlat 

qGardinenpredigt

Gar·di·nen·pre·digt (die)
1. bedsermoen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jemandem eine Gardinenpredigt halten
iemand de les lezen 

qGardinenröllchen

Gar·di·nen·röll·chen (das)
1. gordijnringetje 

qGardinenschiene

Gar·di·nen·schie·ne (die)
1. gordijnrail 

qGardinenschnur

Gar·di·nen·schnur (die)
1. gordijnkoord 

qGardinenstange

Gar·di·nen·stan·ge (die)
1. gordijnroede 
2. gordijnrail 
3. gordijnstok 

qGardist

Gar·dist [gar'dɪst] (der; 2e naamval: Gardisten; meervoud: Gardisten)
1. gardesoldaat 

qGare

Ga·re ['ga:rə] (die; 2e naamval: Gare; meervoud: geen meervoud)
1. gaarheid 
2. (landbouw)
rijpheid van de bodem 

qGäre

Gä·re ['gɛ:rə] (die; 2e naamval: Gäre; meervoud: Gären) zie Gärung

qgaren

ga·ren1 ['ga:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gaar worden 

qgaren

ga·ren2 ['ga:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gaar maken, gaar laten worden 
2. louteren, zuiveren, affineren 

qgären

gä·ren1 ['gɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. gisten
(figuurlijk ook) bruisen, woelen, broeien 
♦ voorbeelden
im Volk gärte es, (zelden) der Aufruhr gor im Volk
het volk /was in beroering (gekomen)/geraakte in gisting/ 
im ganzen Land gärt es
het gist in het hele land 
der Aufruhr gärte im Volk
het volk /was in beroering (gekomen)/geraakte in gisting/ 
Hass gärt in ihm
haat broeit in hem 
der Wein hat/ist gegoren, (zelden) der Wein hat//ist gegärt
de wijn heeft gegist 

qgären

gä·ren2 ['gɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. doen gisten 

qGärfass

Gär·fass ['gɛ:ɐ̯fas] (das)
1. gistkuip 

qGärfutter

Gär·fut·ter (das)
1. silovoe(de)r, groenvoe(de)r uit een silo 

qgargekocht

gar·ge·kocht (bijvoeglijk naamwoord), gar ge·kocht (bijvoeglijk naamwoord) zie gar1

qGargel

Gar·gel ['gargl̩] (der; 2e naamval: Gargels; meervoud: Gargel) (ambacht(elijk))
1. gergel, kroos 

qgärig

gä·rig ['gɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gistend
gistig, gegist 

qGarkoch

Gar·koch (der)
1. houder van een gaarkeuken, gaarkok 

qGarküche

Gar·kü·che (die)
1. gaarkeuken
centrale keuken 

qGärmittel

Gär·mit·tel (das)
1. gistmiddel 

qGarmond

Gar·mond [gar'mõ:] (die; 2e naamval: Garmond; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. gar(a)mond 

qGarn

Garn [garn] (das; 2e naamval: Garn(e)s; meervoud: Garne)
1. garen 
♦ voorbeelden
gezwirntes Garn
getwijnd/getweernd garen 
2. net
(figuurlijk voornamelijk) val 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem ins Garn gehen
zich door iemand laten verschalken, er bij iemand in tuinen 
(figuurlijk) jemanden ins Garn locken
iemand in de val lokken 
(figuurlijk) er ist der Polizei ins Garn gegangen
de politie heeft hem gepakt/geklist 
3. (figuurlijk)
(fantastisch) verhaal
vertelling, vertelsel 
♦ voorbeelden
(s)ein Garn spinnen
sterke verhalen vertellen 

qGarnele

Gar·ne·le [gar'ne:lə] (die; 2e naamval: Garnele; meervoud: Garnelen)
1. garnaal 

qGarnelenfänger

Gar·ne·len·fän·ger (der)
1. garnalenvisser (ook schip) 

qGarnelenkurre

Gar·ne·len·kur·re (die)
1. garnalenkor 

qgarni

gar·ni [gar'ni:] zie Hotel
1. verkorting van: Hotel garni


qGarnichts

Gar·nichts (der & das; 2e naamval: Garnichts; meervoud: Garnichtse; voornamelijk enkelvoud)
1. nul
niemendal 

qGarnier

Gar·nier [gar'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Garniers; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. (binnen)bekleding 

qgarnieren

gar·nie·ren [gar'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. garneren 
2. (figuurlijk)
opsmukken, versieren 
♦ voorbeelden
den Tisch mit Blumen garnieren
de tafel met bloemen versieren/opmaken 
3. (scheepvaart)
bewegeren 

qGarniermasse

Gar·nier·mas·se [gar'ni:ɐ̯masə] (die)
1. garneersel 

qGarnierung

Gar·nie·rung [gar'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Garnierung; meervoud: Garnierungen)
1. garnering
garneersel 
2. (figuurlijk)
versiering, opsmukking 
3. (scheepvaart)
(binnen)bekleding 

qGarnison

Gar·ni·son [garni'zo:n] (die; 2e naamval: Garnison; meervoud: Garnisonen)
1. garnizoen 
♦ voorbeelden
in Garnison liegen/sein
in garnizoen liggen/zijn 
Truppen in Garnison legen
troepen in garnizoen leggen 
eine Stadt mit einer Garnison belegen
troepen in een stad in garnizoen leggen 

qgarnisonieren

gar·ni·so·nie·ren1 [garnizo'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. in garnizoen liggen 

qgarnisonieren

gar·ni·so·nie·ren2 [garnizo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. in garnizoen leggen 

qGarnisonkirche

Gar·ni·son·kir·che (die)
1. garnizoenskerk 

qGarnisonpfarrer

Gar·ni·son·pfar·rer (der)
1. garnizoensaalmoezenier 

qGarnisonskirche

Gar·ni·sons·kir·che (die) zie Garnisonkirche

qGarnisonspfarrer

Gar·ni·sons·pfar·rer (der) zie Garnisonpfarrer

qgarnisonsverwendungsfähig

gar·ni·sons·ver·wen·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) zie garnisonverwendungsfähig

qgarnisonverwendungsfähig

gar·ni·son·ver·wen·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. geschikt voor garnizoensdienst 

qGarnitur

Gar·ni·tur [garni'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Garnitur; meervoud: Garnituren)
1. garnituur
stel, set, (as)sortiment 
♦ voorbeelden
eine Garnitur Knöpfe
een kaartje/set knopen 
eine Garnitur Unterwäsche
een stel(letje) ondergoed 
2. kleding, uitrusting
(leger voornamelijk) tenue, uniform 
♦ voorbeelden
meine zweite Garnitur
mijn gewone/dagelijkse kleren 
3. garnering (ook culinair)
garneersel 
4. (informeel, figuurlijk)
keus, garnituur 
♦ voorbeelden
zur ersten Garnitur gehören
bij de top horen, bovenaan staan 
die zweite Garnitur
de tweede garnituur 
5. (schertsend)
geval, spullen, zaakje (geslachtsdelen) 

qGarnknäuel

Garn·knäu·el (der & das)
1. kluwen garen
bolletje/knotje garen 

qGarnnummerierung

Garn·nu·mme·rie·rung (die) (industrie)
1. garennummer 

qGarnrolle

Garn·rol·le (die)
1. klosje garen, garenklosje
pijpje garen 

qGarnspule

Garn·spu·le (die)
1. garenspoel 

qGarnsträhne

Garn·sträh·ne (die)
1. streng garen 

qGarnwaage

Garn·waa·ge (die)
1. garenbalans, sorteerbalans 

qgarottieren

ga·rot·tie·ren [garɔ'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie garrottieren

qGärprozess

Gär·pro·zess (der)
1. gistingsproces 

qgarrottieren

gar·rot·tie·ren [garɔ'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. garrotteren
wurgen 

qgarstig

gars·tig ['garstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervelend, naar
stout 
♦ voorbeelden
sein garstiges Benehmen
zijn vervelend gedrag 
sei nicht so garstig /gegen mich/zu mir/!
doe niet zo vervelend tegen mij! 
ein garstiges Kind
een stout/vervelend kind 
2. akelig
walgelijk, gemeen 
♦ voorbeelden
garstige Reden
gemene/vuile taal 
ein garstiger Streich
een gemene/vuile streek 
3. (zelden)
rot, beroerd 
♦ voorbeelden
garstiges Wetter
rotweer 

qGärstoff

Gär·stoff (der)
1. giststof 

qgärteln

gär·teln ['gɛrtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. tuinieren 

qGarten

Gar·ten ['gartn̩] (der; 2e naamval: Gartens; meervoud: Gärten ['gɛrtn̩])
1. tuin
hof 
♦ voorbeelden
einen Garten anlegen/umgraben
een tuin aanleggen/omspitten 
(informeel) quer durch den Garten
(figuurlijk) van alles (wat), kriskras door elkaar, in bonte verscheidenheid
(schertsend) /allerlei groente/van alles/ uit de tuin 
der Garten Eden
de hof van Eden 
das ist nicht in seinem Garten gewachsen
dat komt niet uit zijn koker, dat is niet van hemzelf 
ein zoologischer Garten
een dierentuin 

qGartenampfer

Gar·ten·amp·fer (der)
1. Engelse (winter)spinazie, patiëntie 

qGartenamt

Gar·ten·amt (das)
1. plantsoenendienst 

qGartenanlage

Gar·ten·an·la·ge (die)
1. plantsoen 

qGartenarbeit

Gar·ten·ar·beit (die)
1. tuin(iers)werk, werk in de tuin 

qGartenbau

Gar·ten·bau (der; 2e naamval: Gartenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tuinbouw 

qGartenbaubetrieb

Gar·ten·bau·be·trieb (der)
1. tuinbouwbedrijf, tuinderij
bloemisterij, kwekerij 

qGartenbauerzeugnis

Gar·ten·bau·er·zeug·nis (das)
1. tuinbouwproduct 

qgartenbaulich

gar·ten·bau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tuinbouw-, m.b.t. de tuinbouw
tuinbouwkundig 

qGartenbeet

Gar·ten·beet (das)
1. tuinbed 

qGartenbohne

Gar·ten·boh·ne (die)
1. gewone boon 

qGartenerbse

Gar·ten·erb·se (die)
1. erwt 

qGartenerde

Gar·ten·er·de (die)
1. tuinaarde, tuingrond 

qGartenform

Gar·ten·form (die)
1. tuinvorm, tuinvariëteit 

qGartenfreund

Gar·ten·freund (der)
1. tuinliefhebber, tuinier, liefhebber van tuinieren 

qGartenfrucht

Gar·ten·frucht (die)
1. tuinvrucht, tuingewas 

qGartengerät

Gar·ten·ge·rät (das)
1. tuingereedschap 

qGartengestaltung

Gar·ten·ge·stal·tung (die)
1. tuinarchitectuur, tuinaanleg 

qGartengewächs

Gar·ten·ge·wächs (das)
1. tuingewas 

qGartenhäcksler

Gar·ten·häcks·ler (der)
1. tuinafvalhakselaar, shredder 

qGartenhaus

Gar·ten·haus (das)
1. tuinhuisje
prieel, zomerhuisje 

qGartenhofbungalow

Gar·ten·hof·bun·ga·low (der)
1. patiobungalow 

qGartenkalender

Gar·ten·ka·len·der (der)
1. tuiniersalmanak 

qGartenkolonie

Gar·ten·ko·lo·nie (die)
1. (complex) volkstuintjes 

qGartenkrähe

Gar·ten·krä·he (die)
1. (Vlaamse) gaai 

qGartenkresse

Gar·ten·kres·se (die)
1. tuinkers, ster(ren)kers 

qGartenkunst

Gar·ten·kunst (die)
1. tuinarchitectuur 

qGartenland

Gar·ten·land (das; 2e naamval: Gartenland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tuinbouwland 

qGartenlaube

Gar·ten·lau·be (die)
1. prieel(tje)
zomerhuisje 

qGartenlaubkäfer

Gar·ten·laub·kä·fer (der)
1. rozenkevertje 

qGartenlaubvogel

Gar·ten·laub·vo·gel (der)
1. geelborstje, spotvogel 

qGartenlokal

Gar·ten·lo·kal (das)
1. uitspanning, buitencafé, café met tuin 

qGartenmeister

Gar·ten·meis·ter (der)
1. tuinbaas 

qGartenmelde

Gar·ten·mel·de (die) (plantkunde)
1. tuinmelde 

qGartenmesser

Gar·ten·mes·ser (das)
1. snoeimes, tuinmes 

qGartenmöbel

Gar·ten·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. tuinmeubel
(meervoud ook) tuinameublement 

qGartenpflanze

Gar·ten·pflan·ze (die)
1. tuingewas, tuinplant 

qGartenpflege

Gar·ten·pfle·ge (die)
1. tuinonderhoud 

qGartenrestaurant

Gar·ten·re·stau·rant (das)
1. restaurant met tuin 

qGartenrotschwänzchen

Gar·ten·rot·schwänz·chen (das) (biologie)
1. gekraagd roodstaartje 

qGartensänger

Gar·ten·sän·ger (der)
1. geelborstje, spotvogel 

qGartenschädling

Gar·ten·schäd·ling (der)
1. voor tuingewassen schadelijk organisme 

qGartenschau

Gar·ten·schau (die)
1. tuinbouwtentoonstelling 

qGartenschere

Gar·ten·sche·re (die)
1. tuinschaar 

qGartenschierling

Gar·ten·schier·ling (der)
1. hondspeterselie, tuinscheerling 

qGartenschirm

Gar·ten·schirm (der)
1. (tuin)parasol 

qGartenschläfer

Gar·ten·schlä·fer (der)
1. eikelmuis 

qGartenschlauch

Gar·ten·schlauch (der)
1. tuinslang 

qGartenschwarzwurzel

Gar·ten·schwarz·wur·zel (die)
1. schorseneer 

qGartenseite

Gar·ten·sei·te (die)
1. tuinzijde, tuinkant 

qGartenspötter

Gar·ten·spöt·ter (der)
1. spotvogel, geelborstje 

qGartenstadt

Gar·ten·stadt (die)
1. tuinstad 

qGartenstrohblume

Gar·ten·stroh·blu·me (die)
1. strobloem 

qGartentheater

Gar·ten·thea·ter (das)
1. openluchttheater in een park 

qGartentor

Gar·ten·tor (das)
1. tuinpoortje, tuinhek 

qGartenweg

Gar·ten·weg (der)
1. tuinpad 

qGartenwirtschaft

Gar·ten·wirt·schaft (die)
1. uitspanning
buitencafé 
2. (zelden)
tuinbouw 

qGartenwolfsmilch

Gar·ten·wolfs·milch (die) (plantkunde)
1. tuinwolfsmelk 

qGartenzaun

Gar·ten·zaun (der)
1. (tuin)hek, (tuin)schutting 
2. (paardensport)
hek 

qGartenzimmer

Gar·ten·zim·mer (das)
1. tuinkamer
serre 

qGartenzwerg

Gar·ten·zwerg (der)
1. tuinkabouter 
2. (informeel; pejoratief)
vent(je) van niks/niemendal
(onbe)nul 
♦ voorbeelden
ein politischer Gartenzwerg
een politieke nul, politiek gezien een nul 
3. (informeel; pejoratief)
kleine drol (persoon) 
♦ voorbeelden
dieser giftige Gartenzwerg!
die kleine gifschijter! 

qGartenzwiebel

Gar·ten·zwie·bel (die)
1. ui 

qGärtner

Gärt·ner ['gɛrtnɐ] (der; 2e naamval: Gärtners; meervoud: Gärtner)
1. tuinman, tuinder, tuinier
bloemist 

qGärtnerbursche

Gärt·ner·bur·sche (der)
1. tuiniersjongen, tuinknecht, tuinarbeider 

qGärtnerei

Gärt·ne·rei [gɛrtnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gärtnerei; meervoud: Gärtnereien)
1. tuinderij, kwekerij, tuinbouwbedrijf
bloemisterij, tuincentrum 
2. (geen meervoud)
tuinbouw 
3. (geen meervoud)
het tuinieren 

qGärtnereibetrieb

Gärt·ne·rei·be·trieb (der)
1. tuinderij, kwekerij, tuinbouwbedrijf
bloemisterij, tuincentrum 

qGärtnerin

Gärt·ne·rin (die; 2e naamval: Gärtnerin; meervoud: Gärtnerinnen) (vrouwelijk) zie Gärtner
1. tuinierster 

qGärtnerinart

Gärt·ne·rin·art ['gɛrtnərɪn-] (die)
¶. overige voorbeelden
(culinaria) nach Gärtnerinart
met veel groente, met groente gegarneerd 

qgärtnerisch

gärt·ne·risch ['gɛrtnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tuin(bouw)-, tuinmans-
tuinbouwkundig 

qgärtnern

gärt·nern ['gɛrtnɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. tuinieren
hovenieren 

qGärtnersfrau

Gärt·ners·frau (die)
1. tuinmansvrouw, tuinierster 

qGarung

Ga·rung ['ga:rʊŋ] (die; 2e naamval: Garung; meervoud: Garungen)
1. loutering, affinering 

qGärung

Gä·rung ['gɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gärung; meervoud: Gärungen)
1. gisting
(figuurlijk ook) beroering, onrust 
♦ voorbeelden
in Gärung geraten
beginnen te gisten
(figuurlijk ook) in beroering komen 

qGärungserreger

Gä·rungs·er·re·ger (der)
1. gistingsbacterie 

qgärungsfähig

gä·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor gisting geschikt 

qgärungshemmend

gä·rungs·hem·mend ['gɛ:rʊŋshɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het gisten tegengaand 

qGärungsstoff

Gä·rungs·stoff (der)
1. giststof 

qGärungsvorgang

Gä·rungs·vor·gang (der)
1. gistingsproces 

qGarzeit

Gar·zeit (die)
1. tijd waarin iets gaar wordt
kooktijd 

qGas

Gas [ga:s] (das; 2e naamval: Gases; meervoud: Gase)
1. gas 
♦ voorbeelden
(informeel) das Gas abdrehen
het gas uitdraaien/uitdoen 
(figuurlijk) jemandem das Gas abdrehen
iemand ruïneren
iemand van kant maken 
das Gas ablesen
het gas opnemen 
das Gas abstellen
het gas uitdraaien/uitdoen 
aufs Gas treten
gas geven, het gaspedaal indrukken/intrappen 
das Gas bedienen/betätigen
de gastoevoer regelen
(ook) gas geven 
Gas bildend
gasvormend 
Gas erzeugen
gas bereiden/produceren
gas vormen/ontwikkelen 
Gas geben/wegnehmen
gas geven/terugnemen 
(jeugdtaal) kein Gas im Ballon haben
geen hersens hebben, niet van de slimsten zijn 
(informeel) das Gas stehen lassen
gas blijven geven, de voet op de plank houden 
dieses Auto wird mit Gas betrieben
deze auto loopt op gas 
vom Gas weggehen
gas terugnemen 
2. gaskamer(s) (in concentratiekamp) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Gas haben
'm (goed) omhebben
boffen 

qGasableser

Gas·ab·le·ser (der)
1. gasman, meteropnemer 

qGasabzug

Gas·ab·zug (der)
1. afzuiginstallatie
afzuigkap (voor gassen) 
2. het afzuigen van gas(sen) 

qGasangriff

Gas·an·griff (der)
1. gasaanval 

qGasanlage

Gas·an·la·ge (die)
1. gasinstallatie 

qGasanschluss

Gas·an·schluss (der)
1. aansluiting op het gas 

qGasanstalt

Gas·an·stalt (die)
1. gasfabriek, gasbedrijf 

qGasanzünder

Gas·an·zün·der (der)
1. gasaansteker 

qGasarbeiter

Gas·ar·bei·ter (der)
1. gasfitter 

qGasäther

Gas·äther (der) (verouderd)
1. gasether, petroleumether, gasoline 

qGasaufzehrung

Gas·auf·zeh·rung (die)
1. gasabsorptie 

qGasausbruch

Gas·aus·bruch (der)
1. gasontsnapping, gasdoorbraak, gaslekkage 
2. gaseruptie 

qGasaustausch

Gas·aus·tausch (der)
1. (biologie)
ademhaling 
2. (medisch)
gaswisseling 

qGasaustritt

Gas·aus·tritt (der)
1. gasontsnapping, gaslek(kage) 
2. gasuitlaat 

qGasautomat

Gas·au·to·mat (der)
1. gasautomaat, muntgasmeter 

qGasbackofen

Gas·back·ofen (der)
1. bakoven op gas 

qGasbadeofen

Gas·ba·de·ofen (der)
1. badkachel op gas
gasgeiser 

qGasbauch

Gas·bauch (der)
1. opgezette buik
meteorisme 

qGasbehälter

Gas·be·häl·ter (der)
1. gashouder
gasreservoir 

qgasbeheizt

gas·be·heizt ['ga:sbəha͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gas verwarmd
met gasverwarming 

qGasbeleuchtung

Gas·be·leuch·tung (die)
1. gasverlichting 

qGasbetrieb

Gas·be·trieb (der)
1. het lopen/werken op gas 

qgasbetrieben

gas·be·trie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijdend op lpg/autogas 
♦ voorbeelden
gasbetriebene Motorfahrzeuge
motorvoertuigen met een lpg-installatie 

qgasbildend

gas·bil·dend (bijvoeglijk naamwoord), Gas bil·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gasvormend 

qGasblase

Gas·bla·se (die)
1. gasbel 

qGasblau

Gas·blau (das)
1. Pruisisch blauw, Berlijns blauw 

qGasbrand

Gas·brand (der)
1. gasgangreen 

qGasbrenner

Gas·bren·ner (der)
1. gaspit(je), gasbrander 

qGasbrust

Gas·brust (die) (medisch)
1. klaplong
pneumothorax 

qGasdichte

Gas·dich·te (die)
1. gasdichtheid 

qGasdruckzündung

Gas·druck·zün·dung (die) (techniek)
1. ontsteking door verhoogde gasdruk 

qgasdurchlässig

gas·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gas doorlatend 

qGasdüse

Gas·dü·se (die)
1. gasventiel 

qGaseinschluss

Gas·ein·schluss (der)
1. gasbel(letje), blaasje 

qGasel

Ga·sel [ga'ze:l] (das; 2e naamval: Gasels; meervoud: Gasele)
1. ghazel (Arabische dichtvorm) 

qGasele

Ga·se·le [ga'ze:lə] (die; 2e naamval: Gasele; meervoud: Gaselen) zie Gasel

qgaseln

ga·seln ['ga:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. naar gas ruiken 

qgasen

ga·sen1 ['ga:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
plankgas geven/rijden 
2. (informeel)
er eentje laten (vliegen) 
3. ontsnappen, lekken (van gas) 

qgasen

ga·sen2 ['ga:zn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. naar gas ruiken 

qGasentweichung

Gas·ent·wei·chung (die)
1. gasontsnapping 

qGasentwicklung

Gas·ent·wick·lung (die)
1. gasontwikkeling, gasvorming 

qGaserer

Ga·se·rer ['ga:zərɐ] (der; 2e naamval: Gaserers; meervoud: Gaserer) (Oostenrijk)
1. gasman, meteropnemer 

qGaserzeuger

Gas·er·zeu·ger (der)
1. gasgenerator 
2. gasbedrijf
gasproducent 

qGaserzeugung

Gas·er·zeu·gung (die)
1. gasbereiding, gasopwekking, gasfabricage 
2. gasproductie 
3. gasvorming, gasontwikkeling 

qGasfernleitung

Gas·fern·lei·tung (die)
1. gaspijpleiding 

qGasfernversorgung

Gas·fern·ver·sor·gung (die)
1. gaslevering over grote afstand 

qGasfernzündung

Gas·fern·zün·dung (die)
1. ontsteking van gas op afstand 

qGasfeuerung

Gas·feu·e·rung (die)
1. het stoken op/met gas
gasverwarming 

qGasfeuerzeug

Gas·feu·er·zeug (das)
1. gasaansteker, aansteker op gas 

qGasflammkohle

Gas·flamm·koh·le (die)
1. gasvlamkool 

qGasflasche

Gas·fla·sche (die)
1. gasfles 

qGasform

Gas·form (die)
1. gasvormige toestand 
♦ voorbeelden
in Gasform
gasvormig 

qGasfuß

Gas·fuß (der) (informeel)
1. rechtervoet, voet waarmee men gas geeft 

qgasgefüllt

gas·ge·füllt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gas gevuld, met gasvulling 

qgasgekühlt

gas·ge·kühlt ['ga:sgəky:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gas gekoeld 

qGasgemenge

Gas·ge·men·ge (das)
1. gasmengsel 

qGasgemisch

Gas·ge·misch (das)
1. gasmengsel 

qGasgerät

Gas·ge·rät (das)
1. gastoestel 

qGasgeruch

Gas·ge·ruch (der)
1. gaslucht 

qGasgeschoss

Gas·ge·schoss (das)
1. gasprojectiel 

qGasgestänge

Gas·ge·stän·ge (das)
1. gasmechanisme 

qGasgewinnung

Gas·ge·win·nung (die)
1. gaswinning 

qGasgriff

Gas·griff (der)
1. gashendel 

qGashahn

Gas·hahn (der)
1. gaskraan 
♦ voorbeelden
den Gashahn abdrehen
de gaskraan dichtdraaien/uitdraaien 
(figuurlijk) jemandem den Gashahn abdrehen
iemand ruïneren
iemand van kant maken 
den Gashahn aufdrehen
de gaskraan openzetten
(informeel; eufemistisch) zelfmoord plegen 

qgashaltig

gas·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gashoudend 

qGashebel

Gas·he·bel (der)
1. gaspedaal 
2. gashendel 

qGasheizung

Gas·hei·zung (die)
1. gasverwarming 

qGasherd

Gas·herd (der)
1. gasfornuis 

qGasherstellung

Gas·her·stel·lung (die)
1. gasfabricage, gasproductie
gasopwekking, gasbereiding 

qGashülle

Gas·hül·le (die)
1. dampkring, atmosfeer, gasomhulsel 

qgasieren

ga·sie·ren [ga'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zengen, afbranden (van garens) 

qgasifizieren

ga·si·fi·zie·ren [gazifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. op gas overschakelen
op het gas(net) aansluiten 

qgasig

ga·sig ['ga:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gasachtig 

qGasinstallateur

Gas·in·stal·la·teur (der)
1. gasfitter 

qGaskammer

Gas·kam·mer (die)
1. gaskamer 
2. (scholierentaal; schertsend)
scheikundelokaal 

qGaskampfmittel

Gas·kampf·mit·tel (das)
1. strijdgas, oorlogsgas 

qGaskocher

Gas·ko·cher (der)
1. gas(toe)stel, gasstelletje, gaskomfoor 

qGaskoks

Gas·koks (der)
1. gascokes 

qGaskrieg

Gas·krieg (der)
1. gasoorlog 

qGasleitung

Gas·lei·tung (die)
1. gasleiding 

qGasmann

Gas·mann (der; meervoud: Gasmänner) (informeel)
1. gasman, meteropnemer 

qGasmaschine

Gas·ma·schi·ne (die)
1. gasmotor
gasmachine 

qGasmaske

Gas·mas·ke (die)
1. gasmasker 

qGasmesser

Gas·mes·ser (der)
1. gasmeter 

qGasofen

Gas·ofen (der)
1. gaskachel 
2. gasradiator 
3. gasoven 

qGasolin

Ga·so·lin [gazo'li:n] (das; 2e naamval: Gasolins; meervoud: geen meervoud)
1. gasoline 

qGasometer

Ga·so·me·ter [-'me:tɐ] (der; 2e naamval: Gasometers; meervoud: Gasometer) (verouderd)
1. gashouder, gasreservoir 

qGaspedal

Gas·pe·dal (das)
1. gaspedaal 
♦ voorbeelden
aufs Gaspedal treten
op het gaspedaal trappen, gas geven 
voll aufs Gaspedal treten
het gaspedaal intrappen, plankgas geven 
das Gaspedal (voll) durchtreten
het gaspedaal intrappen, plankgas geven 

qGaspeldorn

Gas·pel·dorn ['gaspl̩dɔrn] (der; 2e naamval: Gaspeldorn(e)s; meervoud: Gaspeldorne)
1. gaspeldoorn, steekbrem 

qGasphlegmone

Gas·phleg·mo·ne (die)
1. gasgangreen 

qGasplanet

Gas·pla·net (der)
1. gasplaneet 

qGasprüfer

Gas·prü·fer (der)
1. gasanalysator (toestel) 

qGasquelle

Gas·quel·le (die)
1. gasbron 

qGasregler

Gas·reg·ler (der)
1. gasregulateur 

qGasrohr

Gas·rohr (das)
1. gasbuis, gaspijp 

qGasschlag

Gas·schlag (der)
1. luchtdruk ten gevolge van (nucleaire) explosie 

qGasschlauch

Gas·schlauch (der)
1. gasslang 

qGasschmelzschweißung

Gas·schmelz·schwei·ßung (die)
1. het autogeen lassen 

qGasschutz

Gas·schutz (der)
1. gasbescherming 

qGasschutzgerät

Gas·schutz·ge·rät (das)
1. gasbeschermingstoestel 

qGasschutzraum

Gas·schutz·raum (der)
1. gasdichte schuilkelder 

qGasschwaden

Gas·schwa·den (der)
1. gaswolk 

qGasschweißbrenner

Gas·schweiß·bren·ner (der)
1. autogene brander 

qGasse

Gas·se ['gasə] (die; 2e naamval: Gasse; meervoud: Gassen)
1. steeg
straatje 
♦ voorbeelden
(pejoratief) das war auf allen Gassen zu hören
dat was /van alle kanten/overal/ te horen 
Gasse ohne Ausgang
doodlopende steeg/slop 
2. doorgang
haag, sleuf 
♦ voorbeelden
ich bahnte mir eine Gasse durch die Menge
ik baande me een weg door de menigte 
eine Gasse bilden
een haag vormen, zich in twee rijen opstellen 
der Sturm riss Gassen in den Wald
de storm trok sleuven door/in het bos 
3. (Oostenrijk)
straat 
♦ voorbeelden
auf der Gasse
op straat 
etwas über die Gasse verkaufen
iets langs de straat verkopen 
4. (boekwezen)
(omschrijving) ruimte tussen twee rijen letterkasten 
5. (boekwezen)
(omschrijving) stukje zetsel met foutieve interliniëring 
6. (voetbalsport)
opening 
♦ voorbeelden
eine Gasse öffnen
een opening maken 
7. (kegelsport)
poort 
8. (rugby)
line-out 
9. (ambacht(elijk), techniek)
goot, sleuf 
¶. overige voorbeelden
(leger) durch die Gassen laufen
spitsroeden lopen 

qgasseln

gas·seln ['gasl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zijn meisje 's nachts bezoeken
kweesten 

qgässeln

gäs·seln ['gɛsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie gasseln

qGassenbube

Gas·sen·bu·be (der)
1. straatjongen 

qGassendirne

Gas·sen·dir·ne (die) (regionaal)
1. straatmeid, tippelaarster
hoertje 

qGassendreck

Gas·sen·dreck (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) frech wie Gassendreck
hondsbrutaal 

qGassenhauer

Gas·sen·hau·er (der)
1. straatdeuntje, straatliedje 

qGassenjunge

Gas·sen·jun·ge (der)
1. straatjongen 

qGassenladen

Gas·sen·la·den (der) (Oostenrijk)
1. winkel aan de straatkant 

qGassenlaufen

Gas·sen·lau·fen (das; 2e naamval: Gassenlaufens; meervoud: geen meervoud) (verouderd; leger)
1. het spitsroeden lopen 

qGassenlokal

Gas·sen·lo·kal (das) (Oostenrijk)
1. gelegenheid/café/restaurant aan de straatkant 

qGassentreter

Gas·sen·tre·ter (der) (regionaal)
1. straatslijper, leegloper 

qGassenwitz

Gas·sen·witz (der)
1. platte/ordinaire mop 

qGassenwohnung

Gas·sen·woh·nung (die) (Oostenrijk)
1. woning aan de straatkant 

qGassenwort

Gas·sen·wort (das; meervoud: Gassenwörter)
1. ordinair/plat woord 

qGassi

Gas·si ['gasi]
¶. overige voorbeelden
(informeel) Gassi gehen
de hond uitlaten 

qgassicher

gas·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. gasdicht, gasvrij 

qGassicherung

Gas·si·che·rung (die)
1. gasvlambeveiliging 

qGasspürgerät

Gas·spür·ge·rät (das)
1. gasverkenningstoestel, gasdetector 

qGasstrumpf

Gas·strumpf (der)
1. gaskousje, gloeikousje 

qGassuchgerät

Gas·such·ge·rät (das) zie Gasspürgerät

qGast

Gast1 [gast] (der; 2e naamval: Gast(e)s; meervoud: Gäste ['gɛstə])
1. gast
logé, logee, introducé, introducee
(sport ook) bezoeker 
♦ voorbeelden
bei jemandem zu Gast sein
bij iemand te gast zijn
(ook) bij iemand logeren 
nur für geladene Gäste
alleen voor genodigden 
Gäste haben
gasten hebben
(ook) logés hebben 
liebe Gäste!
beste/geachte aanwezigen! 
ein lieber Gast
een /welkome/graag geziene/ gast 
du bist ein seltener Gast hier!
jou zie je niet vaak hier! 
ein ständiger Gast
een vaste gast, een stamgast 
dasitzen wie der steinerne Gast
er stom als een vis bij zitten 
ungebetene Gäste
ongenode gasten 
zahlender Gast
betalend logé/logee 
jemanden zu Gast haben
iemand als/te gast hebben
(ook) iemand te logeren hebben 
(formeel) jemanden zu Gast(e) bitten/laden
iemand te gast vragen
(ook) iemand te logeren vragen 
2. (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
vent, gast
kerel, snuiter 
♦ voorbeelden
ein schlimmer Gast
een rekel 
ein seltsamer Gast
een rare snuiter 
¶. spreekwoorden
je später der Abend, desto schöner die Gäste
hoe later op de dag, hoe schoner volk 
dreitägiger Fisch taugt auf keinem Tisch, und dreitägiger Gast wird leicht zur Last
gasten en vis blijven maar drie dagen fris 
Hunger ist /ein scharfes Schwert/ein scharfer Gast/
honger is een scherp zwaard 
Treue ist ein seltner Gast
't is wel duizend jaar geleden, dat de trouw is weggereden 
wie der Wirt, so die Gäste
zoals de waard is, vertrouwt hij zijn gasten 

qGast

Gast2 [gast] (der; 2e naamval: Gast(e)s; meervoud: Gasten, soms Gäste) (scheepvaart)
1. gast
matroos 

qGastarbeiter

Gast·ar·bei·ter (der) (verouderd)
1. gastarbeider 

qGastarbeiterin

Gast·ar·bei·te·rin (die) (verouderd; vrouwelijk) zie Gastarbeiter
1. gastarbeidster 

qGastbett

Gast·bett (das)
1. logeerbed 

qGästebetreuung

Gäs·te·be·treu·ung (die)
1. onthaal der gasten
zorg voor de gasten 

qGästebett

Gäs·te·bett (das)
1. logeerbed 
2. (hotel)bed 

qGästebuch

Gäs·te·buch (das)
1. gastenboek 

qGästehandtuch

Gäs·te·hand·tuch (das)
1. gastendoekje 

qGästehaus

Gäs·te·haus (das)
1. gastenverblijf, huis voor gasten 

qGasterei

Gas·te·rei [gastə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gasterei; meervoud: Gastereien)
1. gastmaal, feestmaal, banket
festijn 

qGästezimmer

Gäs·te·zim·mer (das)
1. logeerkamer 
2. (hotel)kamer 
3. vertrek voor de gasten, gastenkamer 

qGastfamilie

Gast·fam·i·lie (die)
1. gastgezin 

qgastfrei

gast·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. gastvrij 

qgastfreundlich

gast·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gastvrij
gul, hartelijk 

qGastfreundlichkeit

Gast·freund·lich·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. gastvrijheid
gulheid, hartelijkheid 

qGastfreundschaft

Gast·freund·schaft (die)
1. gastvrijheid 
♦ voorbeelden
die Gastfreundschaft gegen Ausländer
de gastvrijheid tegenover buitenlanders 
jemand(e)s Gastfreundschaft in Anspruch nehmen
iemands gastvrijheid inroepen 

qGastgeber

Gast·ge·ber (der)
1. gastheer 
♦ voorbeelden
den Gastgeber spielen
als gastheer optreden/fungeren, voor gastheer spelen 
2. (sport)
thuisclub, gastheren 

qGastgeberin

Gast·ge·be·rin ['gastge:bərɪn] (die) (vrouwelijk) zie Gastgeber
1. gastvrouw 

qGastgeschenk

Gast·ge·schenk (das)
1. gastgeschenk 

qGastgewerbe

Gast·ge·wer·be (das) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland)
1. horecasector, horecabedrijf 

qGasthaus

Gast·haus (das)
1. logement
pension, hotel 
2. restaurant 

qGasthof

Gast·hof (der)
1. logement (op het platteland)
pension(netje), hotel 
2. restaurant, eethuisje 

qGasthörer

Gast·hö·rer (der)
1. toehoorder (aan universiteit) 

qgastieren

gas·tie·ren [gas'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (theater)
als gast(en) optreden, een gastrol spelen 
2. (sport)
te gast zijn
uitspelen, een uitwedstrijd spelen 

qGastland

Gast·land (das; 2e naamval: Gastland(e)s; meervoud: Gastländer)
1. gastland 

qgastlich

gast·lich ['gastlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gastvrij 
♦ voorbeelden
gastliche Aufnahme finden
gastvrij onthaald worden 

qGastlichkeit

Gast·lich·keit (die; 2e naamval: Gastlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gastvrijheid 

qGastmahl

Gast·mahl (das) (formeel)
1. gastmaal, feestmaal 

qGastmannschaft

Gast·mann·schaft (die) (sport)
1. gasten
bezoekers, bezoekende club 

qGastod

Gas·tod (der)
1. dood door gas(vergiftiging) 
♦ voorbeelden
den Gastod erleiden/sterben
door gas omkomen/sterven 

qGastpflanze

Gast·pflan·ze (die)
1. parasiet, woekerplant 

qGastprediger

Gast·pre·di·ger (der)
1. gastpredikant 

qGastprofessor

Gast·pro·fes·sor (der)
1. gasthoogleraar 

qGastrecht

Gast·recht (das)
1. gastrecht 

qGastredner

Gast·red·ner (der)
1. gastspreker 

qGastritis

Gas·tri·tis (die; 2e naamval: Gastritis; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. gastritis
maagcatarre 

qGastrokritiker

Gas·tro·kri·ti·ker (der)
1. culinair criticus 

qGastrolle

Gast·rol·le (die)
1. gastrol 

qGastronom

Gas·tro·nom [gastro'no:m] (der; 2e naamval: Gastronomen; meervoud: Gastronomen)
1. gastronoom 

qGastronomie

Gas·tro·no·mie [gastrono'mi:] (die; 2e naamval: Gastronomie; meervoud: geen meervoud)
1. gastronomie 

qGastronomin

Gas·tro·no·min (die; 2e naamval: Gastronomin; meervoud: Gastronominnen) (vrouwelijk) zie Gastronom
1. gastronome 

qgastronomisch

gas·tro·no·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. gastronomisch 

qGastropode

Gas·tro·po·de [-'po:də] (der; 2e naamval: Gastropoden; meervoud: Gastropoden; meestal meervoud) (biologie)
1. buikpotige
slak 

qGastroskop

Gas·tro·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Gastroskops; meervoud: Gastroskopen)
1. gastroscoop 

qGastroskopie

Gas·tro·sko·pie [-sko'pi:] (die; 2e naamval: Gastroskopie; meervoud: Gastroskopien [-'pi:ən]) (medisch)
1. gastroscopie 

qGastrostomie

Gas·tro·sto·mie [-sto'mi:] (die; 2e naamval: Gastrostomie; meervoud: Gastrostomien [-'mi:ən])
1. gastrostomie 

qGastrotomie

Gas·tro·to·mie [-to'mi:] (die; 2e naamval: Gastrotomie; meervoud: Gastrotomien [-'mi:ən])
1. gastrotomie
maagoperatie, maagsnede 

qGastspiel

Gast·spiel (das)
1. gastvoorstelling 
2. gastrol 
♦ voorbeelden
ein Gastspiel absolvieren
als gast optreden, een gastrol vervullen 
3. (sport)
uitwedstrijd 

qGastspielreise

Gast·spiel·rei·se (die)
1. tournee 

qGaststätte

Gast·stät·te (die)
1. restaurant
eethuis, eetgelegenheid 

qGaststättenbetrieb

Gast·stät·ten·be·trieb (der)
1. horecabedrijf
restaurant 

qGaststättengesetz

Gast·stät·ten·ge·setz (das; 2e naamval: Gaststättengesetzes; meervoud: geen meervoud)
1. Horecawet 

qGaststättengewerbe

Gast·stät·ten·ge·wer·be (das)
1. horecasector 

qGaststättenleiter

Gast·stät·ten·lei·ter (der)
1. restauranthouder, restaurateur
bedrijfsleider/manager van een restaurant 

qGaststube

Gast·stu·be (die)
1. gelagkamer
café, restaurant 

qGaststudent

Gast·stu·dent (der)
1. gaststudent 

qGasttier

Gast·tier (das)
1. parasiet 

qGastung

Gas·tung ['gastʊŋ] (die; 2e naamval: Gastung; meervoud: Gastungen)
1. (Zwitserland; zelden)
onthaal
ontvangst 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) kosteloos onthaal van de koning en zijn gevolg 

qGasturbinenschiff

Gas·tur·bi·nen·schiff (das)
1. gasturbineschip 

qGastvortrag

Gast·vor·trag (der)
1. voordracht (van een gastspreker) 

qGastwirt

Gast·wirt (der)
1. waard
herbergier, kastelein 

qGastwirtin

Gast·wir·tin (die; 2e naamval: Gastwirtin; meervoud: Gastwirtinnen) (vrouwelijk) zie Gastwirt
1. waardin
herbergierster 

qGastwirtschaft

Gast·wirt·schaft (die)
1. (eenvoudig) restaurant
eethuisje 
2. café 

qGastwort

Gast·wort (das; meervoud: Gastwörter) (taalkunde)
1. bastaardwoord 

qGastzimmer

Gast·zim·mer (das)
1. logeerkamer 
2. (hotel)kamer 
3. gelagkamer
café, restaurant 

qGasuhr

Gas·uhr (die)
1. gasmeter 

qGasuhrableser

Gas·uhr·ab·le·ser (der)
1. gasman, meteropnemer 

qGasventil

Gas·ven·til (das)
1. gasklep 

qGasverflüssigung

Gas·ver·flüs·si·gung (die)
1. vloeibaarmaking van gas 

qGasvergiftung

Gas·ver·gif·tung (die)
1. gasvergiftiging, vergiftiging door gas 

qGasversorgung

Gas·ver·sor·gung (die)
1. gasvoorziening
gasdistributie 

qGasversorgungsnetz

Gas·ver·sor·gungs·netz (das)
1. gas(distributie)net 

qGasvorrat

Gas·vor·rat (der)
1. gasvoorraad 

qGaswaage

Gas·waa·ge (die)
1. gasweger, gasbalans 

qGaswasser

Gas·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. gaswater 

qGaswerk

Gas·werk (das)
1. gasfabriek, gasbedrijf 
♦ voorbeelden
die städtischen Gaswerke
het gemeentelijk gasbedrijf 

qGaswirtschaft

Gas·wirt·schaft (die)
1. gassector 

qGaszähler

Gas·zäh·ler (der)
1. gasmeter 

qGaszug

Gas·zug (der) (techniek)
1. gaskabel 

qGaszünder

Gas·zün·der (der)
1. gasaansteker 

qGat

Gat [gat] (das) zie Gatt

qGate

Gate [ɡeɪt] (das; 2e naamval: Gates; meervoud: Gates) (luchtvaart)
1. gate
(zelden) poort 

qgätlich

gät·lich ['gɛtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. passend, betamelijk 

qGatt

Gatt [gat] (das; 2e naamval: Gatt(e)s; meervoud: Gatten, Gatts) (scheepvaart)
1. gat (in een zeil) 
2. hel (bergplaats) 
3. spuigat 

qGatte

Gat·te ['gatə] (der; 2e naamval: Gatten; meervoud: Gatten) (formeel)
1. echtgenoot
eega, man 
2. (alleen meervoud; verouderd)
echtelieden
echtpaar, echtgenoten 

qgatten

sich gat·ten ['gatn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. paren 
2. zich verbinden, zich paren 

qGattenmord

Gat·ten·mord (der) (juridisch; formeel)
1. moord op echtgenoot of echtgenote 

qGattenpflicht

Gat·ten·pflicht (die) (formeel)
1. huwelijkse/echtelijke plicht(en) 

qGattenwahl

Gat·ten·wahl (die)
1. (formeel)
keuze van een echtgenoot 
2. (biologie)
keuze van een partner 

qGatter

Gat·ter ['gatɐ] (das; 2e naamval: Gatters; meervoud: Gatter)
1. hekwerk, traliewerk
tralies 
2. afrastering
omheining, hek 
3. hek (ook paardensport)
poortje 
4. (jacht)
(jacht)terrein 
5. (techniek)
zaagraam 
6. (techniek)
raamzaag 
7. (elektronica)
poort, gate 
8. (industrie)
batterij van (garen)spoelen 

qGatterich

Gat·te·rich ['gatərɪç] (der; 2e naamval: Gatterichs; meervoud: Gatteriche) (informeel; schertsend)
1. heer echtgenoot 

qgattern

gat·tern ['gatɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. traliën 
2. omheinen 

qGattersäge

Gat·ter·sä·ge (die)
1. raamzaag 

qGattertor

Gat·ter·tor (das)
1. hek
poort 

qGattertür

Gat·ter·tür (die)
1. hek
poort(je) 

qgattieren

gat·tie·ren [ga'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (industrie)
1. mengen 

qGattin

Gat·tin ['gatɪn] (die; 2e naamval: Gattin; meervoud: Gattinnen) (formeel; vrouwelijk)
1. echtgenote
eega, vrouw 

qGattung

Gat·tung ['gatʊŋ] (die; 2e naamval: Gattung; meervoud: Gattungen)
1. soort
genre (ook literatuur)
klasse, aard 
♦ voorbeelden
Dinge jeder Gattung
dingen van allerlei aard, allerlei dingen 
Menschen jeder Gattung
mensen van allerlei slag 
2. (biologie)
geslacht 
3. (leger)
wapen(soort) 

qGattungsbegriff

Gat·tungs·be·griff (der)
1. soortbegrip, geslachtsbegrip 

qGattungsbezeichnung

Gat·tungs·be·zeich·nung (die)
1. soortaanduiding, soortnaam 

qgattungsfremd

gat·tungs·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemd aan de soort 

qGattungsgeschichte

Gat·tungs·ge·schich·te (die)
1. geschiedenis der literaire genres 

qgattungsgleich

gat·tungs·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van dezelfde soort
soortgelijk 

qGattungskauf

Gat·tungs·kauf (der) (juridisch)
1. genuskoop, soortkoop 

qGattungsmalerei

Gat·tungs·ma·le·rei (die)
1. genreschilderkunst 

qgattungsmäßig

gat·tungs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. qua soort/genre
m.b.t. /de soort/het genre/ 

qGattungsname

Gat·tungs·na·me (der)
1. soortnaam (ook taalkunde) 

qGattungsschuld

Gat·tungs·schuld (die) (juridisch)
1. soortschuld 

qGau

Gau [ga͜u] (der; 2e naamval: Gau(e)s; meervoud: Gaue)
1. gouw (ook nationaalsocialisme)
(land)streek, gewest, district 

qGAU

GAU [ɡa͜u] (der; 2e naamval: GAU(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: größter anzunehmender Unfall
het grootste denkbare ongeluk, worstcasescenario 

qGäu

Gäu [gɔ͜y] (das; 2e naamval: Gäu(e)s; meervoud: Gäue)
1. (Oostenrijk, Zwitserland)
gouw
(land)streek, gewest 
2. (Oostenrijk)
district, gebied 
3. (Zwitserland)
platteland 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk, Zwitserland) jemandem ins Gäu kommen
in iemands vaarwater komen 

qGaube

Gau·be ['ga͜ubə] (die; 2e naamval: Gaube; meervoud: Gauben)
1. koekoek (in schilddak) 

qGauch

Gauch [ga͜ux] (der; 2e naamval: Gauch(e)s; meervoud: Gauche, Gäuche) (verouderd)
1. koekoek 
2. halvegare, idioot
dwaas 

qGauchblume

Gauch·blu·me (die)
1. koekoeksbloem 
2. standelkruid 
3. pinksterbloem 
4. guichelheil 

qGauchheil

Gauch·heil ['ga͜uxha͜il] (der; 2e naamval: Gauchheil(e)s; meervoud: Gauchheile)
1. guichelheil, guichelkruid 

qGaucho

Gau·cho ['ga͜uʧo] (der; 2e naamval: Gaucho(s); meervoud: Gauchos)
1. gaucho 

qGaudi

Gau·di ['ga͜udi] (das; 2e naamval: Gaudis; meervoud: geen meervoud; ook, Oostenrijk en Zuid-Duitsland alleen die; 2e naamval: Gaudi; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. lol, pret
plezier, jool, vermaak 
♦ voorbeelden
so ein(e) Gaudi!
wat een lol! 
ein großes Gaudi, eine große Gaudi
veel lol, veel plezier, grote lol 

qGaudieb

Gau·dieb (der) (verouderd)
1. gauwdief
schurk 

qGaudium

Gau·di·um ['ga͜udi̯ʊm] (das; 2e naamval: Gaudiums; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. plezier
vreugde, vermaak, pret 
♦ voorbeelden
zum allgemeinen Gaudium
tot ieders vermaak/pret 

qGaufe

Gau·fe ['ga͜ufə] (die; 2e naamval: Gaufe; meervoud: Gaufen) (Zwitserland)
1. holle hand 
2. twee handen vol 

qGaufel

Gau·fel ['ga͜ufl̩] (die; 2e naamval: Gaufel; meervoud: Gaufeln) zie Gaufe

qgaufrieren

gau·frie·ren [go'fri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gaufreren 

qGauge

Gau·ge [geɪdʒ] (das; 2e naamval: Gauge; meervoud: geen meervoud) (industrie)
1. gauge (van kous) 

qGaugraf

Gau·graf (der) (geschiedenis)
1. gouwgraaf 

qGaukelbild

Gau·kel·bild ['ga͜ukl̩bɪlt] (das)
1. begoocheling, hersenschim, zinsbedrog 

qGaukelei

Gau·ke·lei [ga͜ukə'la͜i] (die; 2e naamval: Gaukelei; meervoud: Gaukeleien) (formeel)
1. begoocheling
boerenbedrog 
2. klucht, grap, grol 
3. goochelarij
goocheltoer, gegoochel 

qgaukelhaft

gau·kel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief) zie gauklerisch

qGaukelkunst

Gau·kel·kunst (die)
1. goochelkunst, goochelarij 

qgaukeln

gau·keln ['ga͜ukl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
goochelen
goochelkunsten uithalen 
2. (formeel) (hulpwerkwoord: sein)
dartelen
fladderen, dwarrelen, heen en weer zweven (van dwaallichten) 
3. (formeel; zelden)
bedriegen, misleiden 

qGaukelspiel

Gau·kel·spiel (das) (pejoratief)
1. gegoochel, goochelarij
goochelkunstje(s) 
2. zinsbedrog
bedrog 

qGaukelspieler

Gau·kel·spie·ler (der) (zelden)
1. goochelaar
kunstenmaker 

qGaukelwerk

Gau·kel·werk (das; 2e naamval: Gaukelwerk(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Gaukelspiel

qGaukler

Gauk·ler ['ga͜uklɐ] (der; 2e naamval: Gauklers; meervoud: Gaukler)
1. (verouderd, formeel)
goochelaar, kunstenmaker 
2. (formeel)
bedrieger
charlatan, kwakzalver, oplichter 
3. (biologie)
goochelaar, berghaan 

qGauklerblume

Gauk·ler·blu·me (die)
1. maskerbloem 

qgauklerisch

gau·kle·risch [ga͜uklərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. bedrieglijk, misleidend
hersenschimmig 

qGaul

Gaul [ga͜ul] (der; 2e naamval: Gaul(e)s; meervoud: Gäule)
1. (pejoratief)
knol 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem zureden wie einem lahmen Gaul
iemand met zachte drang trachten te overreden 
2. (Zuid-Duitsland; elders verouderd)
paard 
♦ voorbeelden
den Gaul beim Schwanz aufzäumen
het paard achter de wagen spannen 
(informeel) ihm ging der Gaul durch
hij raakte buiten zichzelf 
(informeel) das wirft /einen Gaul/den stärksten Gaul/ um!
daar kan zelfs de sterkste niet tegenop! 
¶. spreekwoorden
einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul
een gegeven paard moet men niet in de bek kijken 
auch der beste Gaul stolpert einmal
het beste paard struikelt weleens, de beste breister laat weleens een steek vallen 

qGauleiter

Gau·lei·ter (der) (nationaalsocialisme)
1. gouwleider 

qgaumen

gau·men ['ga͜umən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. behoeden, beschermen 
2. bewaren 

qGaumen

Gau·men ['ga͜umən] (der; 2e naamval: Gaumens; meervoud: Gaumen)
1. gehemelte
verhemelte
(figuurlijk ook) smaak 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das beleidigte den Gaumen
dat smaakte afschuwelijk 
(figuurlijk) einen feinen Gaumen haben
een fijnproever zijn 
(figuurlijk) das ist etwas für seinen Gaumen!
dat lust hij wel!, dat is spekje voor zijn bekje! 
(figuurlijk) es kitzelt den Gaumen, (figuurlijk) es schmeichelt dem Gaumen
het streelt het gehemelte 
(figuurlijk) ein verwöhnter Gaumen
een verwend gehemelte
een fijnproever 

qGaumenbogen

Gau·men·bo·gen (der)
1. gehemelteboog 

qGaumenfreude

Gau·men·freu·de (die; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. streling van/voor het gehemelte
(meervoud voornamelijk) tafelgeneugten, tafelgenoegens 

qGaumenkitzel

Gau·men·kit·zel (der)
1. (formeel)
streling van/voor het gehemelte 
2. (informeel; schertsend)
het pijpen (fellatio) 

qGaumenknochen

Gau·men·kno·chen (der)
1. gehemeltebeen 

qGaumenlaut

Gau·men·laut (der)
1. keelklank, gutturaal
velaar, velare klank 

qGaumenmandel

Gau·men·man·del (die)
1. keelamandel 

qGaumen-R

Gau·men-R (das; 2e naamval: Gaumen-Rs; meervoud: geen meervoud), Gau·men-r (das; 2e naamval: Gaumen-rs; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. huig-r, uvula(i)re r 

qGaumenreiz

Gau·men·reiz (der; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. prikkeling/streling van het gehemelte 

qGaumensegel

Gau·men·se·gel (das)
1. zacht gehemelte 

qGaumenspalte

Gau·men·spal·te (die)
1. gehemeltespleet 

qGaumentonsille

Gau·men·ton·sil·le (die) zie Gaumenmandel



qGaumenzäpfchen

Gau·men·zäpf·chen (das)
1. huig 

qgaumig

gau·mig ['ga͜umɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keelachtig
met keelgeluid, velaar 
♦ voorbeelden
gaumige Laute
keelklanken
keelgeluiden 
gaumig sprechen
met een keelstem spreken 

qGauner

Gau·ner ['ga͜unɐ] (der; 2e naamval: Gauners; meervoud: Gauner)
1. schurk
boef 
2. bedrieger, afzetter
oplichter 
3. (informeel)
leperd, goochemerd
gladde vogel, slimmerd 

qGaunerbande

Gau·ner·ban·de (die)
1. schurkenbende, boevenbende
dievenbende 

qGaunerei

Gau·ne·rei [ga͜unə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gaunerei; meervoud: Gaunereien)
1. schurkenstreek, boevenstreek
boevenstuk, schurkerij 
2. oplichterij
bedrog, afzetterij 

qgaunerhaft

gau·ner·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurkachtig
schofterig, gemeen 

qGaunerin

Gau·ne·rin (die; 2e naamval: Gaunerin; meervoud: Gaunerinnen) (vrouwelijk) zie Gauner
1. bedriegster, oplichtster 

qgaunerisch

gau·ne·risch ['ga͜unərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurkachtig 

qgaunern

gau·nern ['ga͜unɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. schurkenstreken uithalen 
2. bedriegen
oplichten 

qGaunersprache

Gau·ner·spra·che (die)
1. boeventaal
Bargoens, dieventaal 

qGaunerstreich

Gau·ner·streich (der)
1. schurkenstreek, boevenstreek 

qGaunertum

Gau·ner·tum (das; 2e naamval: Gaunertums; meervoud: geen meervoud)
1. boevenwereld 
2. boeverij 

qGaunerzinken

Gau·ner·zin·ken (der)
1. geheim teken (voor dieven en landlopers) 

qGaupe

Gau·pe (die) zie Gaube

qGauß

Gauß [gaus] (das; 2e naamval: Gauß; meervoud: Gauß) (natuurkunde)
1. gauss 

qGautschbrief

Gautsch·brief (der) (boekwezen)
1. (omschrijving) ontgroeningsdiploma van een drukker of zetter 

qGautsche

Gaut·sche ['ga͜uʧə] (die; 2e naamval: Gautsche; meervoud: Gautschen)
1. (regionaal)
schommel 
2. (industrie)
koetspers 

qgautschen

gaut·schen ['ga͜uʧn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
schommelen
wiegen, wippen 
2. (industrie)
koetsen (van papier) 
3. (boekwezen)
ontgroenen (van zetter of drukker) 

qGavotte

Ga·vot·te [ga'vɔtə] (die; 2e naamval: Gavotte; meervoud: Gavotten)
1. gavotte (dans) 

qGazastreifen

Ga·za·strei·fen ['ɡa:ʦa-, 'ɡa:za-] (der)
1. Gazastrook 

qGaze

Ga·ze ['ga:zə] (die; 2e naamval: Gaze; meervoud: Gazen)
1. gaas 

qGazebausch

Ga·ze·bausch (der)
1. gaaspropje
gaasje 

qGazefenster

Ga·ze·fens·ter (das)
1. raam met een gaashor 

qGazelle

Ga·zel·le [ga'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Gazelle; meervoud: Gazellen)
1. gazel(le)
(figuurlijk ook) hinde 
♦ voorbeelden
schlank wie eine Gazelle
rank als een hinde 

qGazevorhang

Ga·ze·vor·hang (der)
1. gazen gordijn, gordijn van gaas 

qGB

GB (afkorting)
1. (politiek) afkorting van: Großbritannien
VK (Verenigd Koninkrijk) 
2. (computer) afkorting van: Gigabyte
GB (gigabyte) 

qGBl.

GBl. (afkorting) zie Gesetzblatt

qge-

ge- (prefix)
1. ge- (prefix bij voltooid deelwoord) 
2. ge- (prefix bij bijvoeglijk naamwoord dat van zelfstandig naamwoord of van werkwoord afgeleid is) 
3. ge- (prefix bij afgeleid werkwoord) 

qGe-

Ge- (prefix)
1. ge- (prefix ter vorming van zelfstandig naamwoord, afgeleid van werkwoord of zelfstandig naamwoord; meestal ter aanduiding van een handeling, van het resultaat van een handeling of als collectivum; zonder nader suffix meestal onzijdig) 
2. (met het suffix -e)
ge- (ter aanduiding van een handeling, van het resultaat van een handeling of als collectivum; meestal pejoratief; steeds onzijdig) 

qgeachtet

ge·ach·tet [gə'|axtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezien
gewaardeerd 
♦ voorbeelden
sehr geachtet sein
hoog in aanzien staan 

qGeächtete(r)

Ge·äch·te·te(r) [gə'|ɛxtətə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. vogelvrijverklaarde, uitgestotene 

qGeächz

Ge·ächz [gə'|ɛçʦ] (das; 2e naamval: Geächzes; meervoud: geen meervoud) zie Geächze

qGeächze

Ge·äch·ze [-'|ɛçʦə] (das; 2e naamval: Geächzes; meervoud: geen meervoud)
1. gekreun, gesteun 

qGeäder

Ge·äder [gə'|ɛ:dɐ] (das; 2e naamval: Geäders; meervoud: Geäder)
1. aderwerk
aderstelsel
(figuurlijk ook) netwerk 

qgeadert

ge·adert [gə'|a:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geaderd 

qgeädert

ge·ä·dert [gə'|ɛ:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord) zie geadert

qGeäfter

Ge·äf·ter [gə'|ɛftɐ] (das; 2e naamval: Geäfters; meervoud: Geäfter) (jacht)
1. achtertenen 

qGealber

Ge·al·ber [gə'|albɐ] (das; 2e naamval: Gealbers; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief; zelden)
1. dwaas/onnozel gedoe 

qGealbere

Ge·al·be·re [-bərə] (das; 2e naamval: Gealberes; meervoud: geen meervoud) zie Gealber

qgeartet

ge·ar·tet [gə'|a:ɐ̯tət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geaard
van … aard, van … natuur 
♦ voorbeelden
ein besonders gearteter Fall
een speciaal geval 
gut geartet sein
goed van aard zijn 

qGeäse

Ge·äse [gə'|ɛ:zə] (das; 2e naamval: Geäses; meervoud: Geäse) (jacht)
1. voedsel
voer 
2. bek 

qGeäst

Ge·äst [gə'|ɛst] (das; 2e naamval: Geäst(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. takwerk, takken 

qgeb.

geb. (afkorting)
1. afkorting van: geboren
geb. (geboren) 
2. (boekwezen) afkorting van: gebunden
geb. (gebonden) 

qGebäck

Ge·bäck [gə'bɛk] (das; 2e naamval: Gebäck(e)s; meervoud: Gebäcke)
1. gebak 
2. koekjes 
3. (zelden)
baksel
gebak, brood 

qGebäckdose

Ge·bäck·do·se (die)
1. koekjestrommel 

qGebäckstück

Ge·bäck·stück (das)
1. gebakje
punt 

qGebäckzange

Ge·bäck·zan·ge (die)
1. tang voor gebakjes 

qGebalge

Ge·bal·ge [gə'balgə] (das; 2e naamval: Gebalges; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vechtpartij, het vechten
geknok 
2. (figuurlijk)
geruzie, geharrewar, gehakketak
gebakkelei, geknok 

qGebälk

Ge·bälk [gə'bɛlk] (das; 2e naamval: Gebälk(e)s; meervoud: Gebälke; voornamelijk enkelvoud)
1. gebinte, balkwerk, balken 
¶. overige voorbeelden
es knistert/kracht im Gebälk
het begint langs alle kanten te kraken 

qGeballer

Ge·bal·ler [gə'balɐ] (das; 2e naamval: Geballers; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief; zelden)
1. geschiet, geknal
gebulder 

qGeballere

Ge·bal·le·re [-lərə] (das; 2e naamval: Geballeres; meervoud: geen meervoud) zie Geballer

qgeballt

ge·ballt [gə'balt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebald 
♦ voorbeelden
eine geballte Ladung
een bundel handgranaten 
(figuurlijk) eine geballte Ladung Vorwürfe
een kanonnade van verwijten 

qGebände

Ge·bän·de [gə'bɛndə] (das; 2e naamval: Gebändes; meervoud: Gebände) (geschiedenis)
1. platte ronde muts met kinband 

qgebar

ge·bar [gə'ba:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie gebären

qGebärde

Ge·bär·de [gə'bɛ:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Gebärde; meervoud: Gebärden)
1. gebaar
geste 
♦ voorbeelden
sich durch Gebärden verständigen
met gebaren met elkaar communiceren 
2. (formeel)
manier van doen, houding, gedrag
optreden 

qgebärden

sich ge·bär·den [gə'bɛ:ɐ̯dn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen
zich voordoen, zich houden 
♦ voorbeelden
du gebärdetest dich /wie ein Verrückter/wie wahnsinnig/!
je ging als een gek/bezetene tekeer! 

qGebärdenspiel

Ge·bär·den·spiel (das)
1. gebarenspel 

qGebärdensprache

Ge·bär·den·spra·che (die)
1. gebarentaal 

qgebäre

ge·bä·re [gə'bɛ:rə] (aanvoegende wijs) zie gebären

qgebaren

sich ge·ba·ren [gə'ba:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd; pejoratief)
1. zich gedragen
zich voordoen, te werk gaan, optreden 

qGebaren

Ge·ba·ren [gə'ba:rən] (das; 2e naamval: Gebarens; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. gedrag, manier van doen
optreden, handelwijze 
♦ voorbeelden
sein geschäftliches/kaufmännisches Gebaren
zijn manier/wijze van zakendoen 

qgebären

ge·bä·ren [gə'bɛ:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie geboren
1. ter wereld brengen
baren, bevallen (van), voortbrengen 
♦ voorbeelden
(formeel; schertsend) eine Idee gebären
een idee baren, van een idee bevallen 
(formeel) sie hat ihm einen Jungen geboren
zij heeft hem een jongen geschonken/gebaard 
/lebendige Junge/lebendig/ gebärend
levende jongen ter wereld brengend, vivipaar 
sie hat noch nicht geboren
zij heeft nog geen kinderen (gehad) 
unter Schmerzen gebären
met pijnen bevallen 
vor der Zeit gebären
ontijdig bevallen 

qGebärerin

Ge·bä·re·rin [-rərɪn] (die; 2e naamval: Gebärerin; meervoud: Gebärerinnen)
1. kraamvrouw 
2. (formeel; ironisch)
moeder 

qgebärfähig

ge·bär·fä·hig [gə'bɛ:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar 

qgebärfreudig

ge·bär·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar, prolifiek 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sie hat ein gebärfreudiges Becken
zij heeft /een breed bekken/een gemakkelijke bevalling/ 

qGebärklinik

Ge·bär·kli·nik (die) (Oostenrijk)
1. kraamkliniek 

qGebarme

Ge·bar·me [gə'barmə] (das; 2e naamval: Gebarmes; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. gejammer
gelamenteer, gekerm 

qGebärmutter

Ge·bär·mut·ter (die; meervoud: Gebärmütter)
1. baarmoeder 

qGebärmuttersenkung

Ge·bär·mut·ter·sen·kung (die)
1. baarmoederverzakking, uterusprolaps 

qGebärmutterspiegel

Ge·bär·mut·ter·spie·gel (der)
1. moederspiegel 

qGebärmuttervorfall

Ge·bär·mut·ter·vor·fall (der)
1. baarmoederverzakking, uterusprolaps 

qGebärparese

Ge·bär·pa·re·se [-pa're:zə] (die)
1. kalfziekte, melkkoorts 

qGebärstuhl

Ge·bär·stuhl (der)
1. kraamstoel 

qgebärtet

ge·bär·tet [gə'bɛ:ɐ̯tət] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, plantkunde)
1. gebaard 

qGebarung

Ge·ba·rung [gə'ba:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gebarung; meervoud: Gebarungen)
1. (geen meervoud; formeel)
gedrag, optreden, manier van doen 
2. (Oostenrijk)
boekhouding
(financieel) beheer/beleid 
3. (Oostenrijk)
jaarverslag 

qgebauchkitzelt

ge·bauch·kit·zelt [gə'ba͜uxkɪʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich gebauchkitzelt fühlen
zich zeer vereerd voelen, zeer gevleid zijn 

qgebauchpinselt

ge·bauch·pin·selt [-pɪnzl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie gebauchkitzelt

qgebauchstreichelt

ge·bauch·strei·chelt [-ʃtra͜içl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie gebauchkitzelt

qgebaucht

ge·baucht [gə'ba͜uxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebuikt, buikig
bol 

qGebäude

Ge·bäu·de [gə'bɔ͜ydə] (das; 2e naamval: Gebäudes; meervoud: Gebäude)
1. gebouw
bouwwerk, opstal 
2. (figuurlijk)
stelsel, systeem
gebouw 
♦ voorbeelden
ein Gebäude von Lügen
een bouwwerk/netwerk van leugens 
ein Gebäude von Gedanken
een complex van gedachten, een gedachteconstructie 
3. (mijnwezen)
mijn(installaties) 
4. (jacht)
lichaamsbouw 

qGebäudedämmung

Ge·bäu·de·däm·mung (die; meervoud: geen meervoud)
1. (warmte-)isolatie van gebouwen 

qGebäudekrankheit

Ge·bäu·de·krank·heit (die)
1. sickbuildingsyndroom 

qGebäudereiniger

Ge·bäu·de·rei·ni·ger (der)
1. schoonmaker (van gebouwen) 

qGebäudereinigung

Ge·bäu·de·rei·ni·gung (die)
1. schoonmaakdienst (van gebouwen) 
2. het schoonmaken (van gebouwen) 

qGebäudesteuer

Ge·bäu·de·steu·er (die)
1. belasting op gebouwde eigendommen 

qGebäudetrakt

Ge·bäu·de·trakt (der)
1. vleugel (van een gebouw) 

qGebäudeverwalter

Ge·bäu·de·ver·wal·ter (der)
1. conciërge
beheerder van een gebouw 

qgebefreudig

ge·be·freu·dig ['ge:bə-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijgevig, gul
goedgeefs, royaal 

qGebein

Ge·bein [gə'ba͜in] (das; 2e naamval: Gebein(e)s; meervoud: Gebeine)
1. gebeente
beenderen 
♦ voorbeelden
der Schreck fuhr ihm /durchs Gebein/ins Gebein/in die Gebeine/
de schrik sloeg hem om het hart 
(formeel) seine Gebeine
zijn stoffelijk overschot/gebeente
(verouderd) zijn gebeente/beenderen 

qGebelaune

Ge·be·lau·ne (die) zie Geberlaune

qGebelfer

Ge·bel·fer [gə'bɛlfɐ] (das; 2e naamval: Gebelfers; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geblaf, gekef
(figuurlijk ook) gekijf, gesnauw 

qGebell

Ge·bell [gə'bɛl] (das; 2e naamval: Gebell(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geblaf
gekef 

qGebelle

Ge·bel·le [-'bɛlə] (das; 2e naamval: Gebelles; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. (vervelend) geblaf/gekef 

qgeben

ge·ben1 ['ge:bn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. geven
toedienen, schenken, onderwijzen 
♦ voorbeelden
8 geteilt durch 2 gibt 4
8 gedeeld door 2 is 4 
Salz an die Suppe geben
zout in de soep doen 
jemandem etwas an die Hand geben
iemand iets aan de hand doen 
das wird noch viel Ärger geben!
daar zal nog heel wat narigheid/trammelant van komen! 
ich gebe etwas auf mich
ik respecteer mezelf, ik heb ook nog een gevoel van eigenwaarde
ik verzorg mijn uiterlijk 
etwas auf die Post geben
iets posten, iets op de post doen 
viel/nichts auf eine Sache geben
veel/geen waarde aan iets hechten 
etwas aus der Hand geben
iets uit handen geven 
seiner Hoffnung Ausdruck geben
aan zijn hoop uiting geven, de hoop uitspreken 
jemandem etwas zu bedenken geben
iemand iets in overweging geven 
einen Jungen bei einem Meister in die Lehre geben
een jongen bij een baas in de leer doen 
jemandem Bescheid geben
iemand op de hoogte brengen
(ook) iemand waarschuwen 
was wird das geben?, (informeel) was gibt das?
wat zal dat worden?, wat zal daarvan terechtkomen? 
ich werde es dir geben!
ik zal je (nog) wel krijgen! 
etwas zu erkennen/verstehen geben
iets te kennen/verstaan geven 
jemandem Gift geben
iemand (ver)gif toedienen 
einer Sache Glanz geben
iets luister bijzetten 
Gott gebe es!
zo God wil!, als het God belieft! 
gut gegeben!
goed zo/gedaan!, die zit! 
gib (es) ihm!
geef het hem!
(figuurlijk) pak hem!, geef hem ervan langs! 
etwas in Auftrag geben
iets opdragen, een opdracht tot iets geven
iets bestellen 
(sport) den Ball in die Mitte geben
de bal naar het midden spelen 
einen Scheck in Zahlung geben
met een cheque betalen 
den Wagen in die Werkstatt geben
de wagen naar de garage brengen 
jemandem etwas in Verwahrung geben
iemand iets in bewaring geven 
seinen alten Wagen in Zahlung geben
zijn oude wagen inruilen 
(boekwezen) etwas in/zum Satz geben
iets laten zetten 
(boekwezen) etwas in/zum Druck geben
iets laten drukken 
es jemandem geben
iemand flink de waarheid zeggen
iemand er van langs geven 
(kaartspel) (die Karten) geben
geven 
Laut geben
aanslaan
informeren, een seintje geven
verraden, klikken 
jemandem eine Lehre geben
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
Lehrgeld geben
leergeld betalen, door schade en schande wijs worden 
jemandem eine Lektion geben
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
ich gab mir einen Ruck
ik vermande me 
das gibt mir neue Möglichkeiten
dat biedt/geeft me nieuwe mogelijkheden 
jemandem Nachricht geben
iemand bericht geven, iemand op de hoogte brengen 
jemandem Rechenschaft geben
rekenschap tegenover iemand afleggen 
jemandem recht/unrecht geben
iemand gelijk/ongelijk geven 
(informeel) jemandem/etwas den Rest geben
iemand/iets de genadeslag geven 
keine Ruhe geben
van geen ophouden weten 
endlich Ruhe geben
eindelijk /ophouden/rustig worden/ 
(informeel) das gibt nur Schwierigkeiten!
daar komen alleen maar moeilijkheden van! 
sich Mühe geben
moeite doen, zich moeite getroosten 
(informeel) das gibt viel Spaß
dat is leuk 
jemandem Stunden/Unterricht geben
iemand /lesgeven/onderwijs geven/ 
Zucker über den Teig geben
suiker over het deeg strooien/doen 
ich gäbe viel darum, wenn …
ik zou er heel wat voor overhebben, als … 
etwas/jemanden verloren geben
iets/iemand opgeven 
jemandem ein Versprechen geben
iemand een belofte doen 
Unsinn von sich geben
onzin uitkramen 
sein Gift von sich geben
zijn gal (uit)spuwen 
eine Meinung von sich geben
een mening uiten 
(informeel) er gab alles wieder von sich
alles kwam er bij hem weer uit 
ich gab keinen Laut/Ton von mir
ik gaf geen kik 
(informeel) ich konnte es nicht so recht von mir geben
ik kwam niet zo goed uit mijn woorden 
(informeel) was gibst du, was hast du?
vliegensvlug, pijlsnel, als de weerlicht 
er wird einen guten Lehrer geben
hij zal een goede leraar worden 
ein Wort gab das andere
van het ene woord kwam het (tot het) andere 
etwas zu Protokoll geben
iets in de notulen laten opnemen
(juridisch) iets in het proces-verbaal laten opnemen 
etwas zum Besten geben
iets ten beste geven
(verouderd) trakteren op 
etwas zur Post geben
iets posten, iets op de post doen 
seine Tochter zur Frau geben
zijn dochter tot vrouw geven 
den Wagen zur Reparatur geben
de wagen laten repareren 
2. spelen 
♦ voorbeelden
eine Rolle geben
een rol spelen 
den Vater geben
voor vader spelen, de vaderrol spelen 
3. (regionaal)
verkopen
laten, geven 
¶. spreekwoorden
Geben ist seliger denn Nehmen
het is zaliger te geven dan te ontvangen 
wer hat, dem wird gegeben
wie heeft, die zal gegeven worden 
wenn du nehmen willst, so gib!
men moet geven om te nemen 

qgeben

sich ge·ben2 ['ge:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen
optreden, zich houden, doen 
♦ voorbeelden
sich freundlich geben
vriendelijk zijn 
2. afnemen
overgaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
das wird sich schon geben
dat komt wel /terecht/in orde/
dat zal wel overgaan 
die Schmerzen werden sich schon geben
de pijnen zullen wel verdwijnen/overgaan 
3. zich geven 
♦ voorbeelden
ich gebe mich besiegt/geschlagen
ik geef me gewonnen 
sich zu erkennen geben
zeggen wie men is, zijn naam noemen 
sich jemandem geben
zich geheel aan iemand (over)geven 
4. zich schikken 
♦ voorbeelden
sich in sein Schicksal geben
zich in zijn lot schikken 
5. (zelden)
zich voordoen 
♦ voorbeelden
wenn sich die Gelegenheit gibt
als de gelegenheid zich voordoet 
das Übrige wird sich schon noch geben
de rest /komt nog wel/komt wel vanzelf/ 

qgeben

ge·ben3 ['ge:bn̩] (onpersoonlijk werkwoord; met 4e naamval) zie gegeben
¶. overige voorbeelden
(informeel) was es nicht alles gibt!
wat er (toch) niet allemaal mogelijk is! 
es gab wieder viel Ärger!
er is weer heel wat trammelant/gedonder geweest! 
das gibt(')s bei uns nicht
dat kennen/hebben wij niet, dat bestaat niet bij ons 
hier gibt es nur Briefmarken
hier zijn alleen postzegels verkrijgbaar 
(informeel) gibt es dich auch noch?
leef jij ook nog? 
es gab kein Entkommen
er was geen ontkomen aan 
es wird eine gute Ernte geben
de oogst zal goed zijn 
was gibt es zu essen?
wat krijgen we te eten? 
dann gab es auch noch ein Gewitter
toen begon het ook nog te onweren 
(informeel) gleich gibt(')s was!
dadelijk vallen er klappen!, dadelijk zwaait er wat!, dadelijk kun je wat beleven! 
es gibt einen Gott
er is/bestaat een God 
was gibt es im Kino?
wat draait er in de bioscoop? 
was gibt es da zu lachen?
wat valt er/daar te lachen? 
das gibt es so leicht nicht wieder!
dat zal niet meer zo gauw gebeuren! 
das gibt es (doch) nicht!
dat bestaat/kan (toch) niet! 
so was gibt es bei mir nicht!
dat mag bij mij niet!, dat kan bij mij niet door de beugel! 
(informeel) da gibt(')s nichts!
daar is niets aan te doen!
ongetwijfeld!, vast en zeker!
zonder pardon!
geen sprake van!
zonder meer! 
es gibt Prügel/Schläge
er vallen klappen 
es wird Regen/Schnee geben
we krijgen regen/sneeuw 
es wird ein Unglück geben
daar komen ongelukken van 
was gibt(')s?
wat is er (aan de hand)? 
so was gibt(')s
dat komt wel (eens) voor, zoiets bestaat 
was gibt(')s Neues?
wat is er voor nieuws? 
(wo) gibt(')s denn so was!
heb je van je leven!, heb je ooit zoiets meegemaakt! 
was gibt es zu Mittag?
wat eten we vanmiddag? 
es gibt
er is, er zijn
er bestaat, er bestaan 

qGebende

Ge·ben·de [gə'bɛndə] (das) zie Gebände

qGeber

Ge·ber ['ge:bɐ] (der; 2e naamval: Gebers; meervoud: Geber)
1. (verouderd)
gever
schenker 
2. (communicatiemedia)
zendapparaat 
3. (communicatiemedia)
(sein)sleutel 
4. (techniek)
transducent
overdrager, meetsonde 

qGeberkonferenz

Ge·ber·kon·fe·renz (die)
1. donorconferentie 

qGeberland

Ge·ber·land (das; 2e naamval: Geberland(e)s; meervoud: Geberländer)
1. donorland
gevend/schenkend land 

qGeberlaune

Ge·ber·lau·ne (die; 2e naamval: Geberlaune; meervoud: geen meervoud)
1. gulle/goedgeefse bui 

qGebersprache

Ge·ber·spra·che (die) (taalkunde)
1. taal van herkomst 

qGebet

Ge·bet [gə'be:t] (das; 2e naamval: Gebet(e)s; meervoud: Gebete)
1. gebed 
♦ voorbeelden
jemanden in sein Gebet einschließen
iemand in zijn gebed(en) opnemen 
ein inbrünstiges Gebet
een vurig gebed 
ein Gebet verrichten
een gebed doen 
die Hände zum Gebet falten
zijn handen voor een gebed vouwen 
¶. overige voorbeelden
jemanden ins Gebet nehmen
iemand flink onder handen nemen, iemand de wacht aanzeggen 

qGebetbuch

Ge·bet·buch (das)
1. gebedenboek 
2. (informeel; schertsend)
spel kaarten 

qGebetsformel

Ge·bets·for·mel (die)
1. gebedsformulier 

qGebetsmühle

Ge·bets·müh·le (die)
1. gebedsmolen 

qGebetsteppich

Ge·bets·tep·pich (der)
1. gebedskleed(je), bidkleedje 

qGebettel

Ge·bet·tel [gə'bɛtl̩] (das; 2e naamval: Gebettels; meervoud: geen meervoud)
1. gebedel 

qGebiet

Ge·biet [gə'bi:t] (das; 2e naamval: Gebiet(e)s; meervoud: Gebiete)
1. gebied (ook figuurlijk)
domein, terrein, territorium 
♦ voorbeelden
weite Gebiete des Landes
grote delen/gebieden van het land 
ein weites Gebiet
een groot/weids gebied 

qgebieten

ge·bie·ten1 [gə'bi:tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. gebieden
heersen
het bevel voeren 
♦ voorbeelden
hier gebiete ich!
hier heb ik het voor het zeggen! 
über ein Land gebieten
over een land heersen/gebieden 
über seine Leidenschaften gebieten
over zijn hartstochten gebieden, zijn hartstochten meester zijn 
2. beschikken 
♦ voorbeelden
über die Mittel gebieten
over de middelen beschikken 

qgebieten

ge·bie·ten2 [gə'bi:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. gebieden
bevelen, afdwingen, vereisen 
♦ voorbeelden
eine Reform ist dringend geboten
een hervorming is dringend geboden/nodig 
Ehrfurcht gebieten
eerbied afdwingen 
Eile war geboten
er was haast bij 
jemandem Einhalt gebieten
iemand doen ophouden, iemand tegenhouden, iemand stuiten 
einer Sache Einhalt gebieten
een einde aan iets maken 
es erscheint geboten, etwas zu unternehmen
het lijkt nodig/raadzaam iets te ondernemen 
etwas für geboten halten/erachten
iets nodig achten 
Schweigen gebieten
stilte eisen 

qGebieter

Ge·bie·ter [gə'bi:tɐ] (der; 2e naamval: Gebieters; meervoud: Gebieter) (verouderd)
1. gebieder
heer, meester 
♦ voorbeelden
mein Herr und Gebieter
mijn heer en meester (mijn echtgenoot) 

qGebieterin

Ge·bie·te·rin (die; 2e naamval: Gebieterin; meervoud: Gebieterinnen) (vrouwelijk) zie Gebieter
1. gebiedster
meesteres 

qgebieterisch

ge·bie·te·risch [gə'bi:tərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gebiedend, bevelend
dwingend 
♦ voorbeelden
in gebieterischem Ton
op een bevelende/dwingende toon 

qGebietsabtretung

Ge·biets·ab·tre·tung (die)
1. gebiedsafstand 

qGebietsansässige(r)

Ge·biets·an·säs·si·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ingezetene 

qGebietsanspruch

Ge·biets·an·spruch (der)
1. aanspraak op een gebied 
♦ voorbeelden
Gebietsansprüche stellen
territoriale aanspraken maken 

qGebietserweiterung

Ge·biets·er·wei·te·rung (die)
1. gebiedsuitbreiding
gebiedsvergroting 

qGebietserwerbung

Ge·biets·er·wer·bung (die)
1. gebieds(aan)winst 

qGebietsfremde(r)

Ge·biets·frem·de(r) (der, die)
1. vreemdeling (in een gebied)
iemand van buiten het gebied 

qGebietshoheit

Ge·biets·ho·heit (die)
1. soevereiniteit 

qGebietskörperschaft

Ge·biets·kör·per·schaft (die) (juridisch)
1. territoriaal/regionaal publiekrechtelijk lichaam 

qGebietsleiter

Ge·biets·lei·ter (der)
1. regiomanager 

qGebietsreform

Ge·biets·re·form (die)
1. ruimtelijke herindeling 

qgebietsspezifisch

ge·biets·spe·zi·fisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. streekgebonden, streekeigen 

qgebietsweise

ge·biets·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. regionaal
gebiedsgewijs 
♦ voorbeelden
gebietsweise Aufheiterungen
plaatselijk opklaringen 

qGebildbrot

Ge·bild·brot [gə'bɪltbro:t] (das; 2e naamval: Gebildbrot(e)s; meervoud: Gebildbrote) (folklore)
1. broodvorm, gebakvorm, gelegenheidsbrood 

qGebilde

Ge·bil·de [gə'bɪldə] (das; 2e naamval: Gebildes; meervoud: Gebilde)
1. geheel
complex, constructie, structuur 
2. maaksel
schepping, bouwsel, product 
♦ voorbeelden
ein Gebilde der Fantasie
een product van de fantasie 
ein merkwürdiges Gebilde
een merkwaardig bouwsel/gewrocht 
3. formatie
compositie 

qgebildet

ge·bil·det [gə'bɪldət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontwikkeld
beschaafd, met niveau 
♦ voorbeelden
akademisch gebildet sein
een universitaire opleiding (gehad) hebben 

qGebildete(r)

Ge·bil·de·te(r) [-dətə (-dətɐ)] (der, die)
1. beschaafd/ontwikkeld mens/iemand
intellectueel 

qGebimmel

Ge·bim·mel [gə'bɪml̩] (das; 2e naamval: Gebimmels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gebeier, gelui 

qGebinde

Ge·bin·de [gə'bɪndə] (das; 2e naamval: Gebindes; meervoud: Gebinde)
1. bundel, bos
schoof, krans 
♦ voorbeelden
ein Gebinde von Blumen
een bos bloemen
(ook) een krans bloemen 
ein Gebinde von Ähren
een schoof (koren)aren 
2. streng
kluwen 
3. (ambacht(elijk))
kapspant, (kap)gebint 
4. (ambacht(elijk))
rij dakpannen 
5. (voornamelijk Oostenrijk)
vat, fust 
6. (culinaria)
grom (ingewanden van vis) 

qGebirge

Ge·bir·ge Gebirge[gə'bɪrgə] (das; 2e naamval: Gebirges; meervoud: Gebirge)
1. gebergte
bergen 
2. (figuurlijk)
berg 
3. (mijnwezen)
gesteente 

qgebirgig

ge·bir·gig [-gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bergachtig 

qGebirgler

Ge·birg·ler [gə'bɪrklɐ] (der; 2e naamval: Gebirglers; meervoud: Gebirgler)
1. bergbewoner 

qGebirgsart

Ge·birgs·art (die) (geologie, mijnwezen)
1. (soort) gesteente 

qGebirgsartillerie

Ge·birgs·ar·til·le·rie (die)
1. bergartillerie
berggeschut 

qGebirgsausläufer

Ge·birgs·aus·läu·fer (der)
1. uitloper van een gebergte 

qGebirgsbach

Ge·birgs·bach (der)
1. bergbeek 

qGebirgsbahn

Ge·birgs·bahn (die)
1. bergspoor(weg) 

qGebirgsdorf

Ge·birgs·dorf (das)
1. bergdorp 

qGebirgsjäger

Ge·birgs·jä·ger (der) (leger)
1. bergjager 

qGebirgskamm

Ge·birgs·kamm (der)
1. bergkam 

qGebirgskette

Ge·birgs·ket·te (die)
1. bergketen 

qGebirgsklima

Ge·birgs·kli·ma (das)
1. bergklimaat 

qGebirgsknoten

Ge·birgs·kno·ten (der) (aardrijkskunde)
1. gebergtecomplex 

qGebirgskunde

Ge·birgs·kun·de (die)
1. bergkunde 

qgebirgskundig

ge·birgs·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren in het gebergte 

qGebirgslage

Ge·birgs·la·ge (die)
1. ligging in de bergen 
♦ voorbeelden
ein Ort in Gebirgslage
een in de bergen gelegen plaats 

qGebirgslandschaft

Ge·birgs·land·schaft (die)
1. berglandschap 

qGebirgsmassiv

Ge·birgs·mas·siv (das)
1. bergmassief 

qGebirgspass

Ge·birgs·pass (der)
1. bergpas 

qGebirgsschlag

Ge·birgs·schlag (der) (mijnwezen, geologie)
1. (omschrijving) instorting door plotselinge breuk van een dikke elastische gesteentebank 

qGebirgsschlucht

Ge·birgs·schlucht (die)
1. bergkloof
ravijn 

qGebirgsstelze

Ge·birgs·stel·ze (die)
1. grote gele kwikstaart 

qGebirgsstock

Ge·birgs·stock (der; meervoud: Gebirgsstöcke)
1. bergmassief 

qGebirgsvolk

Ge·birgs·volk (das)
1. bergvolk 

qGebirgswanderung

Ge·birgs·wan·de·rung (die)
1. bergtocht, tocht in de bergen 

qGebirgszug

Ge·birgs·zug (der)
1. bergketen 

qGebiss

Ge·biss [gə'bɪs] (das; 2e naamval: Gebisses; meervoud: Gebisse)
1. gebit 
♦ voorbeelden
sein Gebiss entblößen/zeigen
zijn gebit/tanden laten zien 
ein gut erhaltenes Gebiss
een gaaf gebit 
ein künstliches Gebiss
een kunstgebit, een vals gebit 
2. (ge)bit (van paard) 
♦ voorbeelden
einem Pferd(e) das Gebiss anlegen
een paard het bit aandoen 

qGebissklempner

Ge·biss·klemp·ner (der) (schertsend)
1. smoelensmid (tandarts) 

qGeblase

Ge·bla·se [gə'bla:zə] (das; 2e naamval: Geblases; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. geblaas 
2. getoeter 

qGebläse

Ge·blä·se [gə'blɛ:zə] (das; 2e naamval: Gebläses; meervoud: Gebläse)
1. blaastoestel
blazer, blaasbalg
ventilator, aanjager (van een auto) 
2. compressor 
3. hooiblazer 
4. lasbrander 

qGebläsemotor

Ge·blä·se·mo·tor (der)
1. motor met compressor 

qGebläsewind

Ge·blä·se·wind (der)
1. wind (van een blaastoestel) 

qGeblendetsein

Ge·blen·det·sein [gə'blɛndət-] (das; 2e naamval: Geblendetseins; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. verblinding
blindheid 

qGeblödel

Ge·blö·del [ɡə'blø:dl̩] (das; 2e naamval: Geblödels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. mal/stom gedoe
fratsen, grollen 

qGeblök

Ge·blök [gə'blø:k] (das; 2e naamval: Geblök(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geblaat 
2. geloei
gebulk 

qGeblöke

Ge·blö·ke [gə'blø:kə] (das; 2e naamval: Geblökes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gebleer, geblèr 

qgeblumt

ge·blumt [gə'blu:mt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie geblümt

qgeblümt

ge·blümt [gə'bly:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebloemd 
2. (figuurlijk)
geaffecteerd
gemaakt 
♦ voorbeelden
ein geblümter Stil
een gekunstelde stijl 

qGeblüt

Ge·blüt [gə'bly:t] (das; 2e naamval: Geblüt(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bloed
(figuurlijk ook) afkomst, afstamming 
♦ voorbeelden
Menschen /edlen Geblütes/von edlem Geblüt/
mensen van adellijke afkomst 
das lag ihm im Geblüt
dat zat hem in het bloed 
aus königlichem Geblüte sein
van koninklijken bloede zijn 
ein Prinz von Geblüt
een prins van den bloede 
2. (zelden)
gemoedsgesteldheid 

qgebongt

ge·bongt (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
ist gebongt
komt voor /elkaar/de bakker/, afgesproken 

qgeboren

ge·bo·ren [gə'bo:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geboren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
zum Lehrer geboren sein
voor leraar geboren zijn 
2. met de meisjesnaam 
♦ voorbeelden
(informeel) was für eine Geborene ist sie?
hoe is haar meisjesnaam? 
sie ist eine geborene Schmidt
haar meisjesnaam is Schmidt 
Frau Müller geborene Schmidt
mevrouw Müller, met haar meisjesnaam Schmidt, mevrouw Müller-Schmidt 
3. van geboorte 
♦ voorbeelden
ein geborener Deutscher
een Duitser van geboorte 

qgeborgen

ge·bor·gen [gə'bɔrgn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geborgen 
♦ voorbeelden
sich geborgen fühlen/wissen
zich geborgen voelen/weten 
vor seinen Feinden geborgen sein
voor zijn vijanden veilig zijn 

qGeborgenheit

Ge·bor·gen·heit (die; 2e naamval: Geborgenheit; meervoud: geen meervoud)
1. geborgenheid 

qGebot

Ge·bot [gə'bo:t] (das; 2e naamval: Gebot(e)s; meervoud: Gebote)
1. gebod
bevel, richtsnoer, leidraad 
♦ voorbeelden
(formeel) auf sein Gebot hin
op zijn bevel 
ein Gebot befolgen/halten
een gebod nakomen/naleven 
(informeel; schertsend) das elfte Gebot
laat je vooral niet pakken! 
die Zehn Gebote
de tien geboden 
jemandem zu Gebot(e) stehen
iemand /ten dienste/ter beschikking/ staan 
2. vereiste
eis 
♦ voorbeelden
das war ein Gebot der Höflichkeit
de beleefdheid (ver)eiste dit 
Wachsamkeit ist das oberste Gebot
waakzaamheid is een (aller)eerste vereiste 
das Gebot der Stunde
de eis van het ogenblik 
das Gebot der Vernunft erfordert (es), dass …
de redelijkheid (ver)eist dat … 
3. (handel)
bod 
♦ voorbeelden
ein Gebot abgeben
een bod doen 
erstes Gebot
inzet (op een veiling) 
ein Gebot machen
een bod uitbrengen (op een veiling) 
¶. spreekwoorden
Not kennt kein Gebot
nood breekt wet 

qGebotsschild

Ge·bots·schild (das)
1. gebodsbord 

qGebr.

Gebr. (meervoud) zie Gebrüder

qGebräch

Ge·bräch [gə'brɛ:ç] (das; 2e naamval: Gebräch(e)s; meervoud: Gebräche)
1. (jacht)
(door wilde zwijnen) losgewoelde grond 
2. (mijnwezen)
zacht/bros gesteente 

qGebräche

Ge·brä·che [-'brɛ:çə] (das; 2e naamval: Gebräches; meervoud: Gebräche) (mijnwezen)
1. zacht/bros gesteente 

qGebratene(s)

Ge·bra·te·ne(s) [gə'bra:tənə(s)] (das; geen meervoud)
1. gebraden/gebakken spijzen
gebraad 

qGebräu

Ge·bräu [gə'brɔ͜y] (das; 2e naamval: Gebräu(e)s; meervoud: Gebräue) (voornamelijk pejoratief)
1. brouwsel 

qGebrauch

Ge·brauch [gə'bra͜ux] (der; 2e naamval: Gebrauch(e)s; meervoud: Gebräuche [-'brɔ͜yçə])
1. gebruik 
♦ voorbeelden
außer Gebrauch sein
buiten gebruik zijn 
(formeel) außer Gebrauch setzen
buiten werking stellen 
für den eigenen/täglichen Gebrauch
voor eigen/dagelijks gebruik 
sparsam im Gebrauch
zuinig in het gebruik/verbruik 
etwas in Gebrauch nehmen
iets in gebruik nemen 
in/im Gebrauch sein/haben
in gebruik zijn/hebben 
von der Gelegenheit Gebrauch machen
van de gelegenheid gebruikmaken 
zum äußerlichen/innerlichen Gebrauch
voor uitwendig/inwendig gebruik 
2. (voornamelijk meervoud)
gebruik, gewoonte
zede 
♦ voorbeelden
außer Gebrauch kommen
in onbruik raken, ongebruikelijk worden 
ein seit langem eingeführter Gebrauch
een sinds lang gevestigd gebruik 
in Gebrauch kommen
in zwang komen 
das ist hier so der Gebrauch
dat is hier zo gebruikelijk 

qgebrauchen

ge·brau·chen [gə'bra͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gebruiken 
♦ voorbeelden
einen Wagen gebraucht kaufen
een auto tweedehands kopen 
gebrauchte Möbel
tweedehands meubelen 
gebrauchte Wäsche
vuile was, vuil linnengoed 
(informeel) er ist zu allem zu gebrauchen
hij is /overal goed in/overal inzetbaar/een manusje-van-alles/ 
ich gebrauche das zum Schreiben
ik gebruik dat om (mee) te schrijven 

qgebräuchlich

ge·bräuch·lich [gə'brɔ͜yçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikelijk 

qGebrauchsanleitung

Ge·brauchs·an·lei·tung (die) zie Gebrauchsanweisung

qGebrauchsanmaßung

Ge·brauchs·an·ma·ßung (die) (juridisch)
1. onrechtmatig gebruik 

qGebrauchsanweisung

Ge·brauchs·an·wei·sung (die)
1. gebruiksaanwijzing 

qGebrauchsartikel

Ge·brauchs·ar·ti·kel (der)
1. gebruiksvoorwerp, gebruiksartikel 

qgebrauchsfähig

ge·brauchs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar
te gebruiken, gebruiksklaar 

qGebrauchsfahrzeug

Ge·brauchs·fahr·zeug (das)
1. vervoersmiddel voor alledag 

qgebrauchsfertig

ge·brauchs·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruiksklaar 

qGebrauchsgegenstand

Ge·brauchs·ge·gen·stand (der)
1. gebruiksvoorwerp 

qGebrauchsgeschirr

Ge·brauchs·ge·schirr (das)
1. dagelijks servies 

qGebrauchsgrafik

Ge·brauchs·gra·fik (die)
1. gebruiksgrafiek 

qGebrauchsgut

Ge·brauchs·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. gebruiksgoed 

qGebrauchsliteratur

Ge·brauchs·li·te·ra·tur (die)
1. gebruiksteksten
literatuur met een praktisch doel 

qGebrauchsmusik

Ge·brauchs·mu·sik (die)
1. gelegenheidsmuziek 

qGebrauchsmuster

Ge·brauchs·mus·ter (das) (juridisch)
1. gebruiksmodel 

qgebrauchstüchtig

ge·brauchs·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (oer)sterk
onverslijtbaar 

qGebrauchsware

Ge·brauchs·wa·re (die)
1. gebruiksvoorwerpen 

qGebrauchswert

Ge·brauchs·wert (der)
1. gebruikswaarde 

qGebrauchszweck

Ge·brauchs·zweck (der)
1. gebruiksdoeleinde
utilitair/praktisch doeleinde 
♦ voorbeelden
zu Gebrauchszwecken
om te gebruiken, met een praktisch doel 

qGebrauchtwagen

Ge·braucht·wa·gen (der)
1. tweedehandsauto
occasion 

qGebrauchtwagenhändler

Ge·braucht·wa·gen·händ·ler (der)
1. handelaar in tweedehandsauto's 

qGebrauchtwaren

Ge·braucht·wa·ren (meervoud)
1. gebruikte/tweedehands artikelen/goederen/spullen 

qgebräunt

ge·bräunt [gə'brɔ͜ynt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruind
getaand 

qGebraus

Ge·braus [gə'bra͜us] (das; 2e naamval: Gebrauses; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Gebrause

qGebrause

Ge·brau·se [gə'bra͜uzə] (das; 2e naamval: Gebrauses; meervoud: geen meervoud)
1. gebruis
gesuis 
2. geraas 

qGebrech

Ge·brech [gə'brɛç] (das; 2e naamval: Gebrech(e)s; meervoud: Gebreche)
1. (jacht)
snuit (van wild zwijn) 
2. (mijnwezen)
zacht/bros gesteente 

qGebreche

Ge·bre·che [gə'brɛçə] (das; 2e naamval: Gebreches; meervoud: Gebreche) (mijnwezen)
1. zacht/bros gesteente 

qgebrechen

ge·bre·chen [gə'brɛçn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. ontbreken 
♦ voorbeelden
es gebricht mir am nötigen Geld
het nodige geld ontbreekt mij 

qGebrechen

Ge·bre·chen [gə'brɛçn̩] (das; 2e naamval: Gebrechens; meervoud: Gebrechen) (formeel)
1. gebrek
ongemak, kwaal 
¶. spreekwoorden
(formeel) das viele Sprechen hat viel Gebrechen
spreken onbedacht heeft menigeen in druk gebracht 

qgebrechlich

ge·brech·lich [gə'brɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebrekkig
zwak 
2. (zelden)
teer
broos, breekbaar 

qGebresten

Ge·bres·ten [gə'brɛstn̩] (das; 2e naamval: Gebrestens; meervoud: Gebresten) (Zwitserland; elders verouderd)
1. gebrek
ongemak, kwaal 

qgebrochen

ge·bro·chen [gə'brɔxn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebroken (ook figuurlijk; wiskunde en muziek) 
♦ voorbeelden
gebrochenes Deutsch
gebroken Duits 
gebrochene Farben/Linien
gebroken kleuren/lijnen 
(taalkunde) ein gebrochener Vokal
een vocaal met breking 
2. gestoord 
♦ voorbeelden
ein gebrochenes Verhältnis zu jemandem haben
in een gestoorde relatie staan/leven tot/met iemand 
ein gebrochenes Verhältnis zur Wahrheit haben
het met de waarheid niet zo nauw nemen 
ein gebrochenes Verhältnis zu einer Sache haben
moeite met iets hebben 

qGebröckel

Ge·brö·ckel [gə'brœkl̩] (das; 2e naamval: Gebröckels; meervoud: geen meervoud)
1. het (af)brokkelen
gekruimel 
2. brokken 

qGebrodel

Ge·bro·del [gə'bro:dl̩] (das; 2e naamval: Gebrodels; meervoud: geen meervoud)
1. gepruttel 
2. geborrel
borreling(en) 
3. borrelende massa 
4. (figuurlijk)
gedruis
drukte 

qGebrüder

Ge·brü·der [gə'bry:dɐ] (meervoud)
1. gebroeders 

qGebrüll

Ge·brüll [gə'brʏl] (das; 2e naamval: Gebrüll(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebrul
gebries 
2. geloei
gebulk 
3. geraas
gebulder 

qGebrumm

Ge·brumm [gə'brʊm] (das; 2e naamval: Gebrumm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebrom 
2. gegons
gezoem 
3. geneurie 

qGebrummel

Ge·brum·mel [-'brʊml̩] (das; 2e naamval: Gebrummels; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Gebrumm

qgebuchtet

ge·buch·tet [gə'bʊxtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bochtig
met (veel) bochten/inhammen 

qGebück

Ge·bück [gə'bʏk] (das; 2e naamval: Gebück(e)s; meervoud: Gebücke) (geschiedenis)
1. verhakking ((verdedigings)wal van bomen en struikgewas) 

qGebühr

Ge·bühr1 [gə'by:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gebühr; meervoud: Gebühren)
1. tarief 
♦ voorbeelden
zu ermäßigter Gebühr
tegen verminderd/gereduceerd tarief 
2. leges
recht, kosten 
♦ voorbeelden
jemandem die Gebühren erlassen
iemand vrijstellen van de betaling van rechten/leges, iemand van betaling vrijstellen 
3. bijdrage 
♦ voorbeelden
eine Gebühr erheben
een bijdrage heffen
een vergoeding vragen 
4. vergoeding
betaling, bedrag 
♦ voorbeelden
nur gegen Gebühr
alleen tegen betaling, alleen tegen een vergoeding 
5. loon
provisie 
6. port(o) 
♦ voorbeelden
Gebühr zahlt Empfänger
kan ongefrankeerd worden verzonden 

qGebühr

Ge·bühr2 [gə'by:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gebühr; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
nach Gebühr
naar verdienste 
über Gebühr
overmatig, overdreven 

qgebühren

ge·büh·ren1 [gə'by:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. toekomen
passen, verdienen 
♦ voorbeelden
ihm gebührt Gehorsam
hij dient gehoorzaamd te worden 
ihm gebührt großes Lob
hem komt grote lof toe 
ihm gebührt die Palme
hij houdt de palm, hij draagt de palm weg 
¶. spreekwoorden
(formeel) Ehre, wem/dem Ehre gebührt
ere wie ere toekomt 

qgebühren

sich ge·büh·ren2 [gə'by:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel; onpersoonlijk werkwoord)
1. betamen
passen, horen 
♦ voorbeelden
wie es sich für eine Dame gebührt
zoals het een dame betaamt 
wie es sich gebührt
zoals het hoort 

qGebührenanhebung

Ge·büh·ren·an·he·bung (die)
1. tariefverhoging
verhoging van de leges 

qGebührenanzeiger

Ge·büh·ren·an·zei·ger (der) (communicatiemedia)
1. kostenteller 

qGebührenbefreiung

Ge·büh·ren·be·frei·ung (die)
1. vrijstelling/vrijdom van leges/rechten
vrijstelling van betaling/kosten 

qgebührend

ge·büh·rend [gə'by:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend, behoorlijk
naar behoren, gepast, verschuldigd 
♦ voorbeelden
die gebührende Achtung
de gepaste achting 
in gebührender Form/Weise
op passende wijze, gepast 
(ironisch) wir werden ihn gebührend in Empfang nehmen!
we zullen hem een waardige ontvangst bereiden! 
etwas gebührend würdigen
iets /naar behoren/naar (zijn) verdienste/ waarderen/appreciëren 

qgebührendermaßen

ge·büh·ren·der·ma·ßen [-dɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. op passende wijze
naar behoren, behoorlijk 

qgebührenderweise

ge·büh·ren·der·wei·se [-dɐ'va͜izə] (bijwoord) zie gebührendermaßen

qGebühreneinheit

Ge·büh·ren·ein·heit (die) (communicatiemedia)
1. gesprekseenheid
telefoontik 

qGebührenerhöhung

Ge·büh·ren·er·hö·hung (die)
1. tariefverhoging
verhoging van de leges 

qGebührenerlass

Ge·büh·ren·er·lass (der)
1. vrijstelling van leges/rechten
vrijstelling van betaling/kosten 

qGebührenfernsehen

Ge·büh·ren·fern·se·hen (das)
1. betaaltelevisie, pay-tv 

qgebührenfrei

ge·büh·ren·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosteloos
gratis, vrij van rechten/leges/kosten 
2. portvrij 

qGebührenmarke

Ge·büh·ren·mar·ke (die)
1. zegel 

qGebührenordnung

Ge·büh·ren·ord·nung (die)
1. tariefregeling
vastgestelde tarieven 

qgebührenpflichtig

ge·büh·ren·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen betaling
aan rechten/leges onderworpen 
♦ voorbeelden
eine gebührenpflichtige Verwarnung
een bekeuring 

qGebührensatz

Ge·büh·ren·satz (der)
1. tarief 

qGebührentafel

Ge·büh·ren·ta·fel (die)
1. tarieftabel, overzicht van de tarieven 

qGebührenvignette

Ge·büh·ren·vi·gnet·te (die) (Zwitserland)
1. (wegen)tolvignet 

qGebührenzähler

Ge·büh·ren·zäh·ler (der) (communicatiemedia)
1. kostenteller 

qGebührenzuschlag

Ge·büh·ren·zu·schlag (der)
1. extra kosten 

qgebührlich

ge·bühr·lich [gə'by:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie gebührend

qGebührnis

Ge·bühr·nis [gə'by:ɐ̯nɪs] (die; 2e naamval: Gebührnis; meervoud: Gebührnisse) (formeel)
1. leges
rechten, kosten 

qgebumfiedelt

ge·bum·fie·delt [gə'bʊmfi:dl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich gebumfiedelt fühlen
zich zeer vereerd/geflatteerd voelen 

qGebumse

Ge·bum·se [gə'bʊmzə] (das; 2e naamval: Gebumses; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gebons
gedreun 
2. geneuk, genaai 

qgebumsfiedelt

ge·bums·fie·delt [gə'bʊmsfi:dl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie gebumfiedelt

qGebund

Ge·bund [gə'bʊnt] (das; 2e naamval: Gebund(e)s; meervoud: Gebunde; na telwoord onverbogen meervoud) (regionaal)
1. bos, bundel, streng 

qGebundenheit

Ge·bun·den·heit (die; 2e naamval: Gebundenheit; meervoud: geen meervoud)
1. gebondenheid
verplichting 

qGeburt

Ge·burt [gə'bu:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Geburt; meervoud: Geburten)
1. geboorte (ook figuurlijk)
bevalling 
♦ voorbeelden
nach/vor Christi Geburt
na/vóór Christus 
(informeel, figuurlijk) das war eine schwere Geburt
dat was /een zware bevalling/een harde dobber/een heel karwei/ 
von Geburt (an)
van de/zijn geboorte af 
von Geburt Deutscher sein
Duitser van geboorte zijn 
von Geburt (an) blind/taub sein
blindgeboren/doofgeboren zijn 
2. afkomst
afstamming 
♦ voorbeelden
von hoher Geburt sein
van hoge afkomst zijn 
von niedriger Geburt sein
van /geringe afkomst/lage komaf/ zijn 
3. (formeel; pejoratief; zelden)
schepping
product, voortbrengsel 
♦ voorbeelden
eine Geburt der Fantasie
een product van de fantasie 
4. (formeel; pejoratief; zelden)
schepsel
figuur 

qGeburtenbeschränkung

Ge·bur·ten·be·schrän·kung (die)
1. geboortebeperking 

qGeburtenbuch

Ge·bur·ten·buch (das)
1. geboorteregister 

qgeburtenfreudig

ge·bur·ten·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hoog geboortecijfer 

qGeburtenhäufigkeit

Ge·bur·ten·häu·fig·keit (die)
1. geboortefrequentie 

qGeburtenknick

Ge·bur·ten·knick (der)
1. geboortedaling 

qGeburtenkontrolle

Ge·bur·ten·kon·trol·le (die)
1. geboorteregeling 

qGeburtenrate

Ge·bur·ten·ra·te (die) zie Geburtenzahl

qGeburtenregelung

Ge·bur·ten·re·ge·lung (die; meervoud: geen meervoud)
1. geboorteregeling 

qGeburtenrückgang

Ge·bur·ten·rück·gang (der)
1. geboortedaling 

qgeburtenschwach

ge·bur·ten·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een laag geboortecijfer 
♦ voorbeelden
geburtenschwache Jahrgänge
jaren met een laag geboortecijfer
de in jaren met een laag geboortecijfer geborenen 

qgeburtenstark

ge·bur·ten·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hoog geboortecijfer 
♦ voorbeelden
geburtenstarke Jahrgänge
jaren met een hoog geboortecijfer
de in jaren met een hoog geboortecijfer geborenen 

qGeburtenüberschuss

Ge·bur·ten·über·schuss (der)
1. geboorteoverschot 

qGeburtenzahl

Ge·bur·ten·zahl (die)
1. geboortecijfer 

qGeburtenziffer

Ge·bur·ten·zif·fer (die) zie Geburtenzahl

qGeburtenzuwachs

Ge·bur·ten·zu·wachs (der)
1. stijging van het aantal geboorten 

qgebürtig

ge·bür·tig [gə'bʏrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geboortig
afkomstig, van geboorte 
♦ voorbeelden
aus Rotterdam gebürtig sein
uit Rotterdam geboortig/afkomstig zijn, in Rotterdam geboren zijn 
ein gebürtiger Berliner
een Berlijner van geboorte 

qGeburtsadel

Ge·burts·adel (der)
1. geboorteadel
erfadel 

qGeburtsakt

Ge·burts·akt (der)
1. bevalling 

qGeburtsanzeige

Ge·burts·an·zei·ge (die)
1. geboorteaankondiging
geboorteadvertentie, geboortekaartje 
2. geboorteaangifte 

qGeburtsfehler

Ge·burts·feh·ler (der)
1. aangeboren gebrek
geboorteafwijking 

qGeburtsgeschwulst

Ge·burts·ge·schwulst (die)
1. geboortegezwel 

qGeburtshelfer

Ge·burts·hel·fer (der)
1. verloskundige 

qGeburtshelferin

Ge·burts·hel·fe·rin (die) (vrouwelijk) zie Geburtshelfer
1. verloskundige
vroedvrouw 

qGeburtshilfe

Ge·burts·hil·fe (die; 2e naamval: Geburtshilfe; meervoud: geen meervoud)
1. verloskunde
verloskundige hulp 
2. verloskundige
vroedvrouw 

qGeburtsjahrgang

Ge·burts·jahr·gang (der)
1. jaargang 

qGeburtsmal

Ge·burts·mal (das)
1. moedervlek 

qGeburtsname

Ge·burts·na·me (der)
1. meisjesnaam (van gehuwde vrouw)
(algemeen) geboortenaam 

qGeburtsort

Ge·burts·ort (der)
1. geboorteplaats 

qGeburtsrecht

Ge·burts·recht (das)
1. geboorterecht 

qGeburtsregister

Ge·burts·re·gis·ter (das) (Zwitserland; elders verouderd)
1. geboorteregister 

qGeburtsschein

Ge·burts·schein (der)
1. geboortebewijs
uittreksel uit het geboorteregister 

qGeburtsstätte

Ge·burts·stät·te (die) (formeel)
1. geboorteplaats 

qGeburtsstunde

Ge·burts·stun·de (die)
1. geboorte-uur 
2. (figuurlijk)
start(punt)
(allereerste) begin, geboortedag 

qGeburtstag

Ge·burts·tag Glückwunsch(der)
1. verjaardag 
♦ voorbeelden
heute seinen 20. Geburtstag haben
vandaag 20 (jaar) worden 
Geburtstag haben
jarig zijn, verjaren 
jemandem zum Geburtstag gratulieren
iemand met zijn verjaardag feliciteren 
herzliche Glückwünsche zum Geburtstag
hartelijk gefeliciteerd met je/uw verjaardag! 
etwas zum Geburtstag (geschenkt) bekommen
iets voor zijn verjaardag (cadeau) krijgen 
jemanden zum Geburtstag beglückwünschen
iemand met zijn verjaardag feliciteren 
2. (administratie)
geboortedag 

qGeburtstagsfeier

Ge·burts·tags·fei·er (die)
1. verjaardagsfeest(je) 

qGeburtstagsgeschenk

Ge·burts·tags·ge·schenk (das)
1. verjaardagscadeau, verjaarsgeschenk 

qGeburtstagsgruß

Ge·burts·tags·gruß (der)
1. gelukwens(en)/felicitatie(s) met een verjaardag 
2. felicitatiekaart (voor een verjaardag) 

qGeburtstagskind

Ge·burts·tags·kind (das) (schertsend)
1. jarige
feestvarken 

qGeburtsurkunde

Ge·burts·ur·kun·de (die)
1. geboorteakte
geboortebewijs, uittreksel uit het geboorteregister 

qGeburtswehen

Ge·burts·we·hen (meervoud)
1. (barens)weeën 

qGeburtszange

Ge·burts·zan·ge (die)
1. verlostang 

qGebüsch

Ge·büsch [gə'bʏʃ] (das; 2e naamval: Gebüsch(e)s; meervoud: Gebüsche)
1. struikgewas, kreupelhout
struiken, bosje(s) 

qgeck

geck [gɛk] (bijvoeglijk naamwoord) zie jeck

qGeck

Geck [gɛk] (der; 2e naamval: Gecken; meervoud: Gecken)
1. (pejoratief)
fat, kwast
dandy 
2. (verouderd; nog regionaal)
gek, zot, dwaas 
3. (verouderd; nog regionaal)
vastenavondgek, vastenavondzot
carnavalsvierder 

qgeckenhaft

ge·cken·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatterig, kwasterig
dandyachtig 

qGeckerei

Ge·cke·rei [gɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Geckerei; meervoud: Geckereien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
fatterigheid
dandyisme 
2. (verouderd)
dwaasheid, zotheid
zotternij 

qGecko

Ge·cko ['gɛko] (der; 2e naamval: Geckos; meervoud: Geckos ['gɛkos]; meervoud: Geckonen [gɛ'ko:nən]) (biologie)
1. gekko 

qgedacht

ge·dacht [gə'daxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestemd
toegedacht 
♦ voorbeelden
das war für mich gedacht
dat was voor mij bestemd/bedoeld 
2. bedoeld
gedacht 
♦ voorbeelden
das war nur als Notlösung gedacht
dat was alleen als noodoplossing bedoeld 
so war das aber nicht gedacht!
maar dat was niet de bedoeling! 
3. denkbeeldig 

qGedächtnis

Ge·dächt·nis [gə'dɛçtnɪs] (das; 2e naamval: Gedächtnisses; meervoud: Gedächtnisse)
1. geheugen 
♦ voorbeelden
aus dem Gedächtnis
van buiten, uit het hoofd 
jemanden aus dem Gedächtnis verlieren
iemand vergeten 
jemanden aus seinem Gedächtnis löschen
iemand uit zijn geheugen bannen, de herinnering aan iemand van zich afzetten 
etwas dem Gedächtnis einprägen
iets in zijn geheugen prenten 
der Name war meinem Gedächtnis entfallen
de naam was me ontschoten 
das war mir im Gedächtnis geblieben
dat was mij bijgebleven 
etwas im Gedächtnis behalten/bewahren
iets onthouden 
sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen
zich iets weer /voor de geest halen/in het geheugen roepen/ 
das hat sich mir für immer ins Gedächtnis gegraben
dat staat voor altijd in mijn geheugen gegrift 
(informeel) ein kurzes Gedächtnis haben
een slecht/zwak geheugen hebben 
soll ich deinem Gedächtnis mal nachhelfen?
moet ik je geheugen een beetje helpen/opfrissen? 
mein Gedächtnis reicht weit zurück
mijn herinnering reikt ver (in het verleden terug) 
ein Gedächtnis wie ein Sieb haben
een geheugen hebben als een zeef/vergiet 
ein Gedächtnis haben wie ein (indischer) Elefant
een olifantengeheugen hebben 
2. nagedachtenis
herdenking, herinnering 
♦ voorbeelden
jemandem ein ehrenvolles Gedächtnis bewahren
iemands nagedachtenis in ere houden 
zu seinem Gedächtnis
te zijner nagedachtenis 
zum Gedächtnis der Gefallenen
ter /nagedachtenis aan/herdenking van/ de gesneuvelden 
3. (Zwitserland)
herdenkingsplechtigheid 
¶. overige voorbeelden
jemanden aufs Gedächtnis hauen
iemand op zijn hersens slaan 
¶. spreekwoorden
ein Lügner muss ein gutes Gedächtnis haben
een leugenaar moet een goed geheugen hebben 

qGedächtnisausfall

Ge·dächt·nis·aus·fall (der)
1. black-out
geheugenverlies 

qGedächtnisausstellung

Ge·dächt·nis·aus·stel·lung (die)
1. herdenkingstentoonstelling 

qGedächtnisbrücke

Ge·dächt·nis·brü·cke (die)
1. geheugensteuntje
ezelsbruggetje 

qGedächtnisfeier

Ge·dächt·nis·fei·er (die)
1. herdenkingsplechtigheid
herdenkingsfeest 

qGedächtnisgottesdienst

Ge·dächt·nis·got·tes·dienst (der)
1. herdenkingsdienst 

qGedächtnishilfe

Ge·dächt·nis·hil·fe (die)
1. geheugensteuntje 

qGedächtnislücke

Ge·dächt·nis·lü·cke (die)
1. lacune in de herinnering(en) 

qGedächtnisprotokoll

Ge·dächt·nis·pro·to·koll (das)
1. naderhand (uit het geheugen) gemaakt verslag 

qGedächtnisrede

Ge·dächt·nis·re·de (die)
1. herdenkingsrede 

qgedächtnisschwach

ge·dächt·nis·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een zwak geheugen 

qGedächtnisschwund

Ge·dächt·nis·schwund (der)
1. geheugenverlies
amnesie 

qGedächtnisstörung

Ge·dächt·nis·stö·rung (die)
1. geheugenstoornis 

qGedächtnisstütze

Ge·dächt·nis·stüt·ze (die) zie Gedächtnishilfe

qgedackt

ge·dackt [gə'dakt] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. gedekt, gesloten (van orgelpijp) 

qGedanke

Ge·dan·ke [gə'daŋkə] (der; 2e naamval: Gedankens; meervoud: Gedanken)
1. gedachte
denkbeeld, idee 
♦ voorbeelden
auf einen Gedanken kommen
op een idee komen 
auf andere Gedanken kommen
tot andere gedachten komen 
auf den Gedanken verfallen
op /de gedachte/het idee/ komen 
jemanden auf andere Gedanken bringen
iemand afleiden/verstrooien 
einen Gedanke aufgreifen
een gedachte/idee opnemen (en verder uitwerken) 
das kommt mir nicht aus den Gedanken
ik raak de gedachte daaraan maar niet kwijt 
mit jemandem Gedanken austauschen
met iemand van gedachten wisselen 
bei dem Gedanken
bij dat idee 
seine Gedanken nicht beisammenhaben
er met zijn gedachten niet bij zijn 
(verouderd) Gedanken bewegen
gedachten overdenken 
(schon) der bloße Gedanke
/de gedachte/het idee/ alleen al 
du brauchst dir (darüber/deswegen) keine Gedanken zu machen
je hoeft je (daarover) niet ongerust te maken 
auf dumme Gedanken kommen
domme dingen gaan doen 
keinen Gedanken an eine Sache verschwenden
niet bij iets stilstaan, op iets geen acht slaan 
einen Gedanken fassen
een gedachte vormen/ontwikkelen 
ein Gedanke fuhr/ging/schoss ihm durch den Kopf
een gedachte schoot hem door het hoofd 
seine Gedanken gliedern
zijn gedachten ordenen 
in Gedanken
in gedachten (verzonken), in gedachte 
ganz in Gedanken sein
diep in gedachten zijn 
mir kam ein Gedanke
een gedachte kwam bij mij op
(ook) ik kwam op een idee 
(informeel) kein Gedanke (daran)!
geen denken aan!, geen sprake van! 
keinen klaren Gedanken fassen können
niet helder kunnen denken 
der leitende Gedanke
de hoofdgedachte 
(jemand(e)s) Gedanken lesen (können)
(iemands) gedachten (kunnen) lezen 
dieser Gedanke liegt mir fern
daar denk ik in de verste verte niet aan, dat zij verre van mij 
das ist mir ein schrecklicher Gedanke
dat vind ik een verschrikkelijk idee 
mit dem Gedanken
met de gedachte/bedoeling 
mit dem Gedanken spielen
met de gedachte spelen 
sich mit einem Gedanken tragen
met een idee rondlopen, van gedachte zijn 
mit seinen Gedanken woanders sein
met zijn gedachten afwezig zijn 
einem Gedanken nachgehen
zich met een gedachte bezighouden 
seinen Gedanken nachhängen
(zitten) peinzen 
ohne Gedanken
zonder nadenken, gedachteloos 
da kam ihm ein rettender Gedanke
toen kwam hij op een reddend idee 
seine Gedanken sammeln/zusammennehmen
zijn gedachten verzamelen, zich concentreren 
allein schon der Gedanke
/de gedachte/het idee/ alleen al 
seine Gedanken schweiften ab
zijn gedachten dwaalden af 
sich über etwas Gedanken machen
(ook) zijn gedachten over iets laten gaan 
Gedanken sind (zoll)frei
denken staat vrij 
sich von einem Gedanken lösen
een gedachte /van zich afzetten/loslaten/ 
der Wunsch ist der Vater des Gedankens
de wens is de vader van de gedachte 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) um einen Gedanken
een ietsje, een beetje 

qGedankenarbeit

Ge·dan·ken·ar·beit (die; 2e naamval: Gedankenarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. denkwerk 

qgedankenarm

ge·dan·ken·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan gedachten/ideeën 

qGedankenarmut

Ge·dan·ken·ar·mut (die)
1. armoede aan ideeën
inhoudelijke armoede 

qGedankenaustausch

Ge·dan·ken·aus·tausch (der)
1. gedachtewisseling 

qGedankenblitz

Ge·dan·ken·blitz (der) (informeel; schertsend)
1. gedachteflits 

qGedankenexperiment

Ge·dan·ken·ex·pe·ri·ment (das)
1. gedachte-experiment 

qGedankenfaden

Ge·dan·ken·fa·den (der)
1. gedachtegang
redenering 

qGedankenflucht

Ge·dan·ken·flucht (die)
1. gedachtevlucht, ideeënvlucht 

qGedankenfolge

Ge·dan·ken·fol·ge (die; 2e naamval: Gedankenfolge; meervoud: geen meervoud)
1. gedachtereeks
gedachtegang 

qGedankenfreiheit

Ge·dan·ken·frei·heit (die; 2e naamval: Gedankenfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheid van gedachte/denken 

qGedankenführung

Ge·dan·ken·füh·rung (die)
1. redenering, manier van denken
denkwijze 

qGedankenfülle

Ge·dan·ken·fül·le (die)
1. rijkdom aan gedachten, ideeënrijkdom 

qGedankengang

Ge·dan·ken·gang (der)
1. gedachtegang 

qGedankengebäude

Ge·dan·ken·ge·bäu·de (das)
1. gedachteconstructie, gedachtebouwsel 

qGedankengut

Ge·dan·ken·gut (das; 2e naamval: Gedankengut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gedachtegoed, geestelijk/ideëel bezit
ideeën, ideële goederen/opvattingen 

qGedankeninhalt

Ge·dan·ken·in·halt (der)
1. ideeëninhoud, ideële inhoud 

qGedankenkette

Ge·dan·ken·ket·te (die)
1. gedachtereeks 

qGedankenkraft

Ge·dan·ken·kraft (die)
1. denkkracht, denkvermogen 

qGedankenlauf

Ge·dan·ken·lauf (der) zie Gedankengang

qgedankenleer

ge·dan·ken·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder inhoud, zonder (diepere) gedachten
leeg 
2. gedachteloos 

qGedankenlesen

Ge·dan·ken·le·sen (das; 2e naamval: Gedankenlesens; meervoud: geen meervoud)
1. het gedachtelezen 

qgedankenlos

ge·dan·ken·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedachteloos
verstrooid, onnadenkend 

qGedankenlosigkeit

Ge·dan·ken·lo·sig·keit (die; 2e naamval: Gedankenlosigkeit; meervoud: Gedankenlosigkeiten)
1. gedachteloosheid
verstrooidheid, onnadenkendheid 

qGedankenlyrik

Ge·dan·ken·ly·rik (die)
1. gedachtelyriek, ideeënlyriek, ideële lyriek 

qgedankenreich

ge·dan·ken·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan gedachten/ideeën 

qGedankenrichtung

Ge·dan·ken·rich·tung (die)
1. denkrichting 

qgedankenschnell

ge·dan·ken·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een gedachteflits
in een flits 

qgedankenschwer

ge·dan·ken·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol (diepe) gedachten
diepzinnig, (inhoudelijk) diepgaand 

qGedankenspiel

Ge·dan·ken·spiel (das)
1. speling van het vernuft, vernuftspel 

qGedankensplitter

Ge·dan·ken·split·ter (der)
1. losse gedachte 

qGedankensprung

Ge·dan·ken·sprung (der)
1. gedachtesprong 

qGedankenstrich

Ge·dan·ken·strich (der)
1. gedachtestreep 

qGedankentiefe

Ge·dan·ken·tie·fe (die)
1. diepgang (van de gedachten) 

qGedankenübertragung

Ge·dan·ken·über·tra·gung (die)
1. gedachteoverbrenging, telepathie 

qGedankenverbindung

Ge·dan·ken·ver·bin·dung (die)
1. (gedachte)associatie 

qGedankenverknüpfung

Ge·dan·ken·ver·knüp·fung (die)
1. (gedachte)associatie 

qgedankenverloren

ge·dan·ken·ver·lo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. in gedachten verzonken/verloren
peinzend 

qgedankenversunken

ge·dan·ken·ver·sun·ken (bijvoeglijk naamwoord) zie gedankenverloren

qgedankenvoll

ge·dan·ken·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. in gedachten verzonken
peinzend 
2. (zelden)
vol gedachten
diepzinnig, (inhoudelijk) diepgaand 

qGedankenwelt

Ge·dan·ken·welt (die)
1. gedachtewereld 

qGedankenzusammenhang

Ge·dan·ken·zu·sam·men·hang (der)
1. denkkader
denkraam, denkpatroon 

qgedanklich

ge·dank·lich [gə'daŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/van de gedachte
abstract, theoretisch, ideëel 
♦ voorbeelden
der gedankliche Aufbau
de gedachtegang, de inhoudelijke opbouw/structuur 
der gedankliche Inhalt
de ideeëninhoud 
gedankliche Tiefe
inhoudelijke diepgang 

qGedärm

Ge·därm [gə'dɛrm] (das; 2e naamval: Gedärm(e)s; meervoud: Gedärme)
1. ingewanden
darmen 

qGedeck

Ge·deck [gə'dɛk] (das; 2e naamval: Gedeck(e)s; meervoud: Gedecke)
1. couvert 
♦ voorbeelden
ein Gedeck auflegen
een couvert dekken 
2. menu 
♦ voorbeelden
ein trockenes Gedeck
een menu/couvert zonder (de) drank 
3. verplichte consumptie 

qgedeckt

ge·deckt [gə'dɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mat, dof, gedempt 
♦ voorbeelden
gedeckte Farben
gedekte kleuren 
ein gedecktes Muster
een donker (niet opvallend) patroon (van kleding) 

qGedeih

Ge·deih [gə'da͜i] (der; 2e naamval: Gedeihs; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Gedeih und Verderb
in voor- en tegenspoed, in lief en leed
onvoorwaardelijk, door dik en dun, met huid en haar 
jemandem auf Gedeih und Verderb ausgeliefert sein
/onvoorwaardelijk/met huid en haar/ aan iemand overgeleverd zijn 

qgedeihen

ge·dei·hen [gə'da͜iən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gedijen (ook figuurlijk)
tieren, welig (op)schieten, bloeien, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
das Kind gedeiht prächtig
het kind groeit goed/flink (op) 
wachsen/blühen und gedeihen
groeien en bloeien 
2. vorderen, opschieten 
♦ voorbeelden
die Sache war so weit gediehen, dass …
de zaak/aangelegenheid was zo ver gevorderd dat … 
¶. spreekwoorden
unrecht Gut gedeiht nicht
gestolen goed gedijt niet 

qGedeihen

Ge·dei·hen [gə'da͜iən] (das; 2e naamval: Gedeihens; meervoud: geen meervoud)
1. voorspoed, het gedijen
bloei 
♦ voorbeelden
gutes Gedeihen
veel voorspoed 

qgedeihlich

ge·deih·lich [gə'da͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. voorspoedig
gunstig, positief, voordelig 
2. vruchtbaar 

qGedenkausgabe

Ge·denk·aus·ga·be [gə'dɛŋk-] (die)
1. herdenkingsuitgave 

qgedenken

ge·den·ken [gə'dɛŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. /voornemens/van plan/ zijn
denken 
♦ voorbeelden
ich gedenke, morgen abzureisen
ik ben voornemens morgen te vertrekken 
2. (met 2e naamval, Zwitserland met 3e naamval; formeel)
gedenken
herdenken, denken aan 
♦ voorbeelden
der Gefallenen gedenken
de gesneuvelden gedenken/herdenken 
gedenke meiner
gedenk mij, denk aan mij 
3. (met 2e naamval; formeel; zelden)
denken aan
zich herinneren 

qGedenken

Ge·den·ken [gə'dɛŋkn̩] (das; 2e naamval: Gedenkens; meervoud: geen meervoud)
1. gedachtenis
herinnering, nagedachtenis, herdenking 
♦ voorbeelden
jemandem ein liebevolles Gedenken bewahren
een liefdevolle herinnering aan iemand bewaren 
zum Gedenken an die Verstorbenen
ter /nagedachtenis aan/herdenking van/ de overledenen 

qGedenkfeier

Ge·denk·fei·er (die)
1. herdenkingsplechtigheid 

qGedenkgottesdienst

Ge·denk·got·tes·dienst (der)
1. herdenkingsdienst 

qGedenkmarke

Ge·denk·mar·ke (die)
1. herdenkingspostzegel 

qGedenkminute

Ge·denk·mi·nu·te (die)
1. minuut stilte 

qGedenkmünze

Ge·denk·mün·ze (die)
1. gedenkpenning 

qGedenkstätte

Ge·denk·stät·te (die)
1. gedenkplaats 

qGedenkstein

Ge·denk·stein (der)
1. gedenksteen 

qGedenkstunde

Ge·denk·stun·de (die)
1. herdenkingsbijeenkomst 

qGedenktafel

Ge·denk·ta·fel (die)
1. gedenkplaat
gedenkbord 

qGedenktag

Ge·denk·tag (der)
1. gedenkdag, herdenkingsdag 

qGedicht

Ge·dicht [gə'dɪçt] (das; 2e naamval: Gedicht(e)s; meervoud: Gedichte)
1. gedicht 
2. (informeel)
droom
iets fantastisch/verrukkelijks/subliems 
♦ voorbeelden
es war ein Gedicht!
het was fantastisch/verrukkelijk!
het was een prachtexemplaar! 
ein Gedicht von (einem) Mädchen
een beeld/gedicht van een meisje 

qGedichtband

Ge·dicht·band (der; meervoud: Gedichtbände)
1. gedichtenbundel, dichtbundel 

qGedichtform

Ge·dicht·form (die)
1. dichtvorm, versvorm 

qGedichtsammlung

Ge·dicht·samm·lung (die)
1. dichtbundel, gedichtenbundel 

qgediegen

ge·die·gen [gə'di:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. degelijk
gedegen, grondig 
2. gedegen, zuiver 
♦ voorbeelden
gediegenes Gold
gedegen/zuiver goud 
3. (informeel)
vreemd, eigenaardig
raar 
♦ voorbeelden
du bist aber gediegen!
jij bent me ook een rare/mooie! 
4. (informeel)
komisch, grappig
komiek 
♦ voorbeelden
das ist gediegen!
die is goed! 

qgedieh

ge·dieh [gə'di:] (onvoltooid verleden tijd) zie gedeihen

qgediehe

ge·die·he [gə'di:ə] (aanvoegende wijs) zie gedeihen

qgedient

ge·dient [gə'di:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oud-, ex-
gewezen 
♦ voorbeelden
ein gedienter Soldat
een oud-soldaat 
2. gediend hebbend, met vervulde dienstplicht 

qGedingarbeit

Ge·ding·ar·beit [gə'dɪŋarba͜it] (die) zie Gedingearbeit

qGedinge

Ge·din·ge [gə'dɪŋə] (das; 2e naamval: Gedinges; meervoud: Gedinge) (mijnwezen)
1. stukloon, akkoord 
♦ voorbeelden
im Gedinge arbeiten
op akkoordloon werken 

qGedingearbeit

Ge·din·ge·ar·beit (die) (mijnwezen)
1. stukwerk, akkoordwerk 

qGedingelohn

Ge·din·ge·lohn (der) (mijnwezen)
1. stukloon, akkoordloon 

qGedonner

Ge·don·ner [ɡə'dɔnɐ] (das; 2e naamval: Gedonners; meervoud: geen meervoud)
1. gedonder
gebulder 
2. geraas 

qGedöns

Ge·döns [gə'dø:ns] (das; 2e naamval: Gedönses; meervoud: geen meervoud) (regionaal; informeel; pejoratief)
1. gedoe
drukte, ophef 
2. spullen 

qGedränge

Ge·drän·ge [gə'drɛŋə] (das; 2e naamval: Gedränges; meervoud: geen meervoud)
1. gedrang
drukte 
♦ voorbeelden
ein wüstes Gedränge
een wild gedrang 
2. (figuurlijk)
nauw
gedrang, knel 
♦ voorbeelden
ins Gedränge geraten/kommen
in het gedrang komen, in het nauw komen te zitten 
mit der Zeit ins Gedränge kommen
in tijdnood komen te zitten 
3. (rugby)
scrum 
4. (voetbalsport)
scrimmage, (doel)worsteling 

qGedrängel

Ge·drän·gel [gə'drɛŋl̩] (das; 2e naamval: Gedrängels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gedrang
het dringen 

qgedrängt

ge·drängt [gə'drɛŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (opeen)gedrongen
dicht opeen 
♦ voorbeelden
gedrängt schreiben
dicht op elkaar schrijven
(figuurlijk) (in) een bondige/compacte stijl schrijven, geserreerd schrijven 
gedrängt voll
propvol/mudvol 
2. (figuurlijk)
bondig
compact, beknopt, kernachtig 
♦ voorbeelden
ein gedrängter Stil
een bondige/kernachtige stijl 

qGedröhn

Ge·dröhn [ge'drø:n] (das; 2e naamval: Gedröhn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gedreun
gedaver 

qgedrückt

ge·drückt [gə'drʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrukt, gedrukt
neerslachtig 
♦ voorbeelden
eine gedrückte Stimmung
(ook handel) een gedrukte stemming 

qgedrungen

ge·drun·gen [gə'drʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedrongen 
♦ voorbeelden
von gedrungener Gestalt/Statur sein
gedrongen van gestalte zijn 

qGedudel

Ge·du·del [gə'du:dl̩] (das; 2e naamval: Gedudels; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gejank
geschetter 

qGeduld

Ge·duld [gə'dʊlt] (die; 2e naamval: Geduld; meervoud: geen meervoud)
1. geduld 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Geduld auf die Probe stellen, jemand(e)s Geduld auf die Folter spannen
iemands geduld op de proef stellen 
kein bisschen Geduld
/niet het minste/helemaal geen/ geduld 
die Geduld ging mir aus
ik verloor mijn geduld 
mit großer Geduld
met veel geduld 
eine himmlische Geduld
een engelengeduld 
sich in Geduld fassen
geduld oefenen, zijn ziel in lijdzaamheid bezitten 
sich in Geduld üben
geduld oefenen 
mit Geduld
geduldig, met geduld 
sich mit Geduld wappnen
zich met geduld wapenen 
er war mit seiner Geduld am Ende
zijn geduld was /op/ten einde/ 
nur Geduld!
geduld maar! 
jetzt reißt mir aber die Geduld!
nu is mijn geduld /op/ten einde/uitgeput/! 
Geduld üben
geduld oefenen 
das brachte mich um meine Geduld
dat deed mij mijn geduld verliezen 
mit Geduld und Spucke
met veel geduld, heel geduldig 
dazu fehlt mir die Geduld, dazu habe ich keine Geduld
daar heb ik geen geduld voor 
¶. spreekwoorden
mit Geduld und Spucke fängt man eine/manche Mucke
geduld overwint alles 
Ausdauer und Geduld gewinnen des Glückes Huld
de aanhouder wint 

qgedulden

sich ge·dul·den [gə'dʊldn̩] (wederkerend werkwoord)
1. geduld hebben
wachten 
♦ voorbeelden
wenn Sie sich noch etwas gedulden können
als u nog even kunt/wilt wachten 

qgeduldig

ge·dul·dig [gə'dʊldɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geduldig
lijdzaam, lankmoedig 
♦ voorbeelden
mit jemandem geduldig sein
geduld met iemand hebben 
¶. spreekwoorden
Papier ist geduldig
papier is geduldig 

qGeduldsfaden

Ge·dulds·fa·den (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem reißt der Geduldsfaden
iemands geduld is /op/ten einde/ 

qGeduldsprobe

Ge·dulds·pro·be (die)
1. geduldproef
geduldoefening 

qGeduldsspiel

Ge·dulds·spiel (das)
1. geduldspel(letje) 

qgedunsen

ge·dun·sen [gə'dʊnzn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen
opgezet, opgeblazen 

qGedünstete(s)

Ge·düns·te·te(s) [ɡə'dʏnstətə(s)] (das; geen meervoud) (Oostenrijk)
1. gestoofd gerecht 

qgeehrt

ge·ehrt [gə'|e:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geacht
geëerd 
♦ voorbeelden
sehr geehrte Damen und Herren!
dames en heren! 
(in brief) (sehr) geehrter Herr
(zeer) geachte Heer 
(in brief) sehr geehrte Herren
Mijne Heren 

qgeeignet

ge·eig·net [gə'|a͜ignət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt
gepast, passend 
♦ voorbeelden
/für diesen/zu diesem/ Zweck geeignet
voor dit doel geschikt 
die geeignetsten Mittel
de meest geschikte middelen 
geeignet sein
(ook) zich lenen 
zum Lehrer geeignet sein
voor leraar geschikt zijn 

qGeer

Geer [ge:ɐ̯] (die; 2e naamval: Geer; meervoud: Geeren) (scheepvaart)
1. geerde 

qGeerde

Geer·de ['ge:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Geerde; meervoud: Geerden) zie Geer

qGeest

Geest [ge:st] (die; 2e naamval: Geest; meervoud: Geesten)
1. geest(grond) 

qGeestland

Geest·land (das; 2e naamval: Geestland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geestland, geestgrond 

qGefach

Ge·fach1 [gə'fax] (das; 2e naamval: Gefach(e)s; meervoud: Gefache) (architectuur)
1. vak 

qGefach

Ge·fach2 [gə'fax] (das; 2e naamval: Gefach(e)s; meervoud: Gefache, Gefächer)
1. vak
laatje 

qGefackel

Ge·fa·ckel [gə'fakl̩] (das; 2e naamval: Gefackels; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. getalm, getreuzel
gezeik 
♦ voorbeelden
wozu das lange Gefackel!
(kom op,) geen gezeik! 
kein langes Gefackel machen
er vaart achter zetten 

qGefahr

Ge·fahr [gə'fa:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gefahr; meervoud: Gefahren)
1. gevaar
risico (ook handel) 
♦ voorbeelden
(handel) auf Ihre Gefahr
voor uw risico 
auf eigene Gefahr
op/voor eigen risico 
auf die Gefahr hin
op (het) gevaar af, met het risico 
außer Gefahr sein
buiten gevaar zijn 
sich einer Gefahr aussetzen
zich aan een gevaar blootstellen 
eine Gefahr bannen/beheben
een gevaar bezweren/afwenden 
einer Gefahr begegnen
een gevaar het hoofd bieden 
bei Gefahr
in geval van nood 
ein Gefahr bringendes Verhalten
een gevaarlijk gedrag 
es besteht die Gefahr, dass …
het gevaar bestaat dat …
(ook) de kans bestaat dat … 
drohende/lauernde Gefahren
dreigende gevaren 
Gefahr für Leib und Leben
gevaar voor zijn leven 
(regionaal) es hat keine Gefahr
er is geen gevaar bij 
Gefahr ist im Anzug/Verzug
er is gevaar op komst, er dreigt gevaar 
in Gefahr geraten/kommen
in gevaar komen 
jemanden in Gefahr bringen
iemand in gevaar brengen 
Gefahr laufen
/gevaar/het risico/ lopen
(ook) kans lopen 
unter Gefahr des eigenen Lebens, unter persönlicher Gefahr
met levensgevaar 
¶. spreekwoorden
wer sich in Gefahr begibt, kommt darin um
wie zich in gevaar begeeft, komt er in om 

qgefahrbringend

ge·fahr·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ge·fahr brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Gefahr

qgefährden

ge·fähr·den [gə'fɛ:ɐ̯dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in gevaar brengen
bedreigen, een bedreiging vormen voor, aan gevaar blootstellen 
♦ voorbeelden
gefährdet sein
(ook) gevaar lopen, op de tocht staan 
die sozial gefährdete Jugend
de sociaal bedreigde jeugd 

qgefahrdrohend

ge·fahr·dro·hend [ge'fa:ɐ̯dro:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevaarlijk
dreigend, onheilspellend 

qGefährdung

Ge·fähr·dung [gə'fɛ:ɐ̯dʊŋ] (die; 2e naamval: Gefährdung; meervoud: Gefährdungen)
1. bedreiging
gevaar 
♦ voorbeelden
eine Gefährdung der Ziele
een bedreiging/gevaar voor de doelstellingen 

qGefährdungshaftung

Ge·fähr·dungs·haf·tung (die) (juridisch)
1. risicoaansprakelijkheid 

qGefahre

Ge·fah·re [gə'fa:rə] (das; 2e naamval: Gefahres; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gerij 

qGefahrenbereich

Ge·fah·ren·be·reich (der)
1. gevarenzone 

qGefahrengebiet

Ge·fah·ren·ge·biet (das)
1. gevaarlijk gebied, gevarenzone 

qGefahrengemeinschaft

Ge·fah·ren·ge·mein·schaft (die) (juridisch, sociologie, verzekeringswezen)
1. gemeenschap met risicodeling 

qGefahrenherd

Ge·fah·ren·herd (der)
1. bron van gevaren
crisishaard 

qGefahrenmoment

Ge·fah·ren·mo·ment (das)
1. risicofactor 

qGefahrenpunkt

Ge·fah·ren·punkt (der)
1. grens van het toelaatbare 
2. gevaarlijk punt, gevaarlijke plaats 

qGefahrenquelle

Ge·fah·ren·quel·le (die)
1. bron/oorzaak van gevaren 

qGefahrenstelle

Ge·fah·ren·stel·le (die)
1. gevaarlijke plaats
gevaarlijk punt 

qGefahrensymbol

Ge·fah·ren·sym·bol (das)
1. gevarenteken
gevaarsbord 

qgefahrenträchtig

ge·fah·ren·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevaarlijk, vol gevaar, veel risico inhoudend 

qGefahrenverteilung

Ge·fah·ren·ver·tei·lung (die)
1. risicospreiding 

qGefahrenzulage

Ge·fah·ren·zu·la·ge (die)
1. gevarentoeslag 

qGefahrguttransport

Ge·fahr·gut·trans·port (der)
1. transport van gevaarlijke stoffen 

qGefahrgutvorschrift

Ge·fahr·gut·vor·schrift (die)
1. voorschrift voor het transport van gevaarlijke stoffen 

qgefährlich

ge·fähr·lich [gə'fɛ:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevaarlijk 
♦ voorbeelden
im gefährlichen Alter
op/in de gevaarlijke leeftijd 
er kann dir gefährlich werden
hij kan (nog) een gevaar voor jou /worden/gaan vormen/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht so gefährlich!
dat is niet zo erg! 
/hab dich/tu/ nicht so gefährlich!
maak het niet erger dan het is! 

qgefahrlos

ge·fahr·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevaarlijk
zonder gevaar, gevaarloos 

qGefährt

Ge·fährt [gə'fɛ:ɐ̯t] (das; 2e naamval: Gefährt(e)s; meervoud: Gefährte) (formeel)
1. voertuig
rijtuig, wagen 

qGefährte

Ge·fähr·te [gə'fɛ:ɐ̯tə] (der; 2e naamval: Gefährten; meervoud: Gefährten) (formeel)
1. (met)gezel, kameraad, makker 
♦ voorbeelden
ein ständiger Gefährte
een vaste vriend 

qGefährtin

Ge·fähr·tin [ɡə'fɛ:rtɪn] (die; 2e naamval: Gefährtin; meervoud: Gefährtinnen) (vrouwelijk) zie Gefährte
1. (met)gezellin
kameraad, vriendin, partner 

qgefahrvoll

ge·fahr·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevaarvol
gevaarlijk, zeer riskant 

qGefälle

Ge·fäl·le [gə'fɛlə] (das; 2e naamval: Gefälles; meervoud: Gefälle)
1. helling
stijging, daling, hellingsgraad 
♦ voorbeelden
ein starkes Gefälle
een steile helling 
2. hoogteverschil, niveauverschil 
3. verval (van rivier)
verhang 
♦ voorbeelden
ein starkes Gefälle
een aanzienlijk/groot verval 
4. (figuurlijk)
(niveau)verschil 
♦ voorbeelden
das soziale Gefälle
de sociale verschillen 
5. (voornamelijk Zwitserland)
neiging 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) ein gutes Gefälle haben
goed/vlot kunnen drinken 

qGefällemesser

Ge·fäl·le·mes·ser (der)
1. hellingmeter 

qgefallen

ge·fal·len1 [gə'falən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; met 3e naamval)
1. bevallen
aanstaan, behagen, in de smaak vallen 
♦ voorbeelden
wie es Gott gefällt
zoals het God behaagt 
sie hatte ihm sofort gefallen
ze was meteen bij hem in de smaak gevallen 
(informeel) das lasse ich mir gefallen!
dat mag ik wel! 
das lasse ich mir nicht gefallen!
dat laat ik mij niet welgevallen! 
das Spiel hat gefallen
het spel/stuk /is in de smaak gevallen/is aangeslagen/ 
wie gefalle ich dir?
hoe vind je me? 
sie will allen gefallen
ze wil iedereen behagen
ze wil het iedereen naar de zin maken 
er will mir heute gar nicht gefallen
hij bevalt me vandaag helemaal niet 
2. plezier hebben (in), genoegen scheppen (in)
fijn vinden, behagen scheppen (in) 
♦ voorbeelden
es gefällt ihm, seine Schwester zu ärgern
hij heeft er plezier in zijn zus te plagen 
¶. spreekwoorden
das Neue gefällt
de bekoring van het nieuwe 

qgefallen

sich ge·fal·len2 [gə'falən] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval) (pejoratief)
1. plezier hebben, zich verlustigen
genoegen/behagen scheppen, een voorliefde hebben 
♦ voorbeelden
ich gefalle mir gar nicht in dieser Rolle
deze rol bevalt me helemaal niet 
du gefällst dir immer in Übertreibungen!
je overdrijft altijd graag! 

qGefallen

Ge·fal·len1 [gə'falən] (der; 2e naamval: Gefallens; meervoud: Gefallen; voornamelijk enkelvoud)
1. genoegen
plezier 
♦ voorbeelden
jemandem einen Gefallen tun, (formeel) jemandem einen Gefallen erweisen
iemand een plezier doen
(ook) iemand plezieren 

qGefallen

Ge·fal·len2 [gə'falən] (das; 2e naamval: Gefallens; meervoud: geen meervoud)
1. plezier
welbehagen 
♦ voorbeelden
Gefallen finden an einer Sache
plezier hebben in iets, iets fijn vinden 
sie fand (ihr) Gefallen an ihm
zij vond hem leuk/aardig 
(formeel) nach Gefallen
naar believen 
jemandem zu Gefallen
om iemand een plezier te doen 
(verouderd) jemandem zu Gefallen reden
iemand naar de mond praten 

qGefallenendenkmal

Ge·fal·le·nen·denk·mal (das)
1. monument voor de gesneuvelden 

qGefallene(r)

Ge·fal·le·ne(r) [gə'falənə (-nɐ)] (der, die)
1. gesneuvelde 

qgefällig

ge·fäl·lig [gə'fɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorkomend, vriendelijk
gedienstig, attent, aardig 
♦ voorbeelden
(verouderd; administratie, handel) zur gefälligen Beachtung
ter kennisgeving 
sich jemandem gefällig erweisen/zeigen
vriendelijk voor iemand zijn, iemand een dienst bewijzen 
(verouderd; administratie) Ihr gefälliges Schreiben
uw geëerd schrijven 
jemandem gefällig sein
iemand een plezier doen, iemand van dienst zijn, iemand ter wille zijn 
sein gefälliges Wesen
zijn vriendelijke aard 
2. bevallig
aardig, aanminnig, leuk 
3. prettig
aardig 
♦ voorbeelden
gefällige Musik
prettige/aardige muziek 
4. gewenst 
♦ voorbeelden
noch ein Bier gefällig?
wenst/wilt u nog een bier(tje)? 
was ist gefällig?
wat is er van uw dienst? 
wenn(')s gefällig ist
als u het goedvindt, als u wil 
¶. overige voorbeelden
da ist (et)was gefällig!
daar is/valt wat te beleven! 

qGefälligkeit

Ge·fäl·lig·keit [gə'fɛlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gefälligkeit; meervoud: Gefälligkeiten)
1. dienst
plezier, dienstbewijs, attentie 
♦ voorbeelden
jemandem eine Gefälligkeit erweisen
iemand een dienst bewijzen, iemand een plezier doen 
kleine Gefälligkeiten
kleine dienstbewijzen
(ook) attenties 
2. (geen meervoud)
gedienstigheid, vriendelijkheid
dienstvaardigheid 
♦ voorbeelden
nur aus Gefälligkeit, aus reiner Gefälligkeit
enkel en alleen /uit vriendelijkheid/om iemand een plezier te doen/ 
3. (geen meervoud)
bevalligheid 

qGefälligkeitsakzept

Ge·fäl·lig·keits·ak·zept (das)
1. schoorsteenwissel, complaisancepapier, accommodatiewissel 

qgefälligkeitshalber

ge·fäl·lig·keits·hal·ber (bijwoord) (informeel)
1. uit vriendelijkheid
om iemand een plezier te doen 

qGefälligkeitsstempel

Ge·fäl·lig·keits·stem·pel (der) (filatelie)
1. afstempeling aan het loket 

qGefälligkeitswechsel

Ge·fäl·lig·keits·wech·sel (der) zie Gefälligkeitsakzept

qgefälligst

ge·fäl·ligst [gə'fɛlɪçst] (bijwoord) (informeel)
1. a(l)sjeblieft (ook pejoratief) 
♦ voorbeelden
schweig gefälligst!
zwijg /a(l)sjeblieft/nou toch/! 

qGefällstrecke

Ge·fäll·stre·cke (die)
1. hellend weggedeelte
helling 

qGefallsucht

Ge·fall·sucht [gə'falzʊxt] (die; 2e naamval: Gefallsucht; meervoud: geen meervoud)
1. behaagzucht
koketterie 

qgefallsüchtig

ge·fall·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaagziek
koket 

qGefangenenaufseher

Ge·fan·ge·nen·auf·se·her (der)
1. gevangenbewaarder, cipier 

qGefangenenaustausch

Ge·fan·ge·nen·aus·tausch (der)
1. uitwisseling van gevangenen 

qGefangenenfürsorge

Ge·fan·ge·nen·für·sor·ge (die)
1. reclassering 

qGefangenenlager

Ge·fan·ge·nen·la·ger (das)
1. gevangen(en)kamp 

qGefangene(r)

Ge·fan·ge·ne(r) [gə'faŋənə (-nɐ)] (der, die)
1. gevangene
gedetineerde 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zum Gefangenen seiner Träume werden
een gevangene van zijn dromen worden 

qgefangenhalten

ge·fan·gen·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie fangen1

qGefangennahme

Ge·fan·gen·nah·me [gə'faŋənna:mə] (die; 2e naamval: Gefangennahme; meervoud: geen meervoud)
1. gevangenneming 

qgefangennehmen

ge·fan·gen·neh·men (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie fangen1

qGefangenschaft

Ge·fan·gen·schaft [gə'faŋənʃaft] (die; 2e naamval: Gefangenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. gevangenschap 
♦ voorbeelden
aus der Gefangenschaft entlassen werden
vrijgelaten worden 
jemanden aus der Gefangenschaft befreien
iemand uit gevangenschap bevrijden 
in Gefangenschaft gehen
zich in gevangenschap begeven 
in Gefangenschaft geraten
gevangengenomen worden 
in der Gefangenschaft sein
gevangen zijn, gevangenzitten 

qgefangensetzen

ge·fan·gen·set·zen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie fangen1

qgefänglich

ge·fäng·lich [gə'fɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; administratie)
1. gevankelijk 

qGefängnis

Ge·fäng·nis [gə'fɛŋnɪs] (das; 2e naamval: Gefängnisses; meervoud: Gefängnisse)
1. gevangenis, huis van arrest 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Gefängnis entlassen
iemand uit de gevangenis ontslaan 
ins Gefängnis wandern
de gevangenis ingaan 
jemanden ins Gefängnis bringen
iemand de gevangenis inbrengen 
2. (geen meervoud)
gevangenis(straf) 
♦ voorbeelden
Gefängnis bis zu einem Jahr
gevangenis(straf) van ten hoogste één jaar 
ein Jahr Gefängnis
één jaar gevangenis(straf) 
Gefängnis nicht unter 3 Jahren
gevangenis(straf) van ten minste 3 jaar 

qGefängnisaufseher

Ge·fäng·nis·auf·se·her (der)
1. gevangenbewaarder, cipier 

qGefängnisgeistliche(r)

Ge·fäng·nis·geist·li·che(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gevangenisaalmoezenier, gevangenispredikant 

qGefängnishof

Ge·fäng·nis·hof (der)
1. binnenplaats van de gevangenis 

qGefängnisinsasse

Ge·fäng·nis·in·sas·se (der)
1. gedetineerde, gevangene 

qGefängnisordnung

Ge·fäng·nis·ord·nung (die)
1. gevangenisreglement 

qGefängnisschließer

Ge·fäng·nis·schlie·ßer (der)
1. cipier 

qGefängnisstrafe

Ge·fäng·nis·stra·fe (die)
1. gevangenisstraf, hechtenis 
♦ voorbeelden
eine Gefängnisstrafe verbüßen, (informeel) eine Gefängnisstrafe absitzen
een gevangenisstraf uitzitten 

qGefängnisurteil

Ge·fäng·nis·ur·teil (das)
1. veroordeling tot een gevangenisstraf 

qGefängniswärter

Ge·fäng·nis·wär·ter (der)
1. gevangenbewaarder, cipier 

qGefasel

Ge·fa·sel [gə'fa:zl̩] (das; 2e naamval: Gefasels; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geleuter, gebazel
gelul, gezwets 

qGefäß

Ge·fäß [gə'fɛ:s] (das; 2e naamval: Gefäßes; meervoud: Gefäße)
1. vat (ook geneeskunde en plantkunde) 
2. bak 
3. schaal
kom 
4. beker 
5. vaas 
6. gevest (van een degen) 

qGefäßbündel

Ge·fäß·bün·del (das)
1. vaatbundel 

qgefäßerweiternd

ge·fäß·er·wei·ternd [-ɛɐ̯va͜itɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaatverwijdend 

qGefäßkrankheit

Ge·fäß·krank·heit (die) (medisch)
1. vaatziekte 

qGefäßleiden

Ge·fäß·lei·den (das)
1. vaatziekte 

qGefäßnerv

Ge·fäß·nerv (der)
1. vaatzenuw 

qGefäßsystem

Ge·fäß·sys·tem (das)
1. vaatstelsel 

qgefasst

ge·fasst [gə'fast] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalm
bedaard, beheerst, rustig 
♦ voorbeelden
etwas gefasst aufnehmen
iets kalm opnemen 
2. voorbereid 
♦ voorbeelden
auf eine Sache gefasst sein
op iets voorbereid zijn 
sich auf eine Sache gefasst machen
zich op iets voorbereiden 
(informeel) du kannst dich auf (et)was gefasst machen!
er zwaait wat (voor jou)! 

qGefasstheit

Ge·fasst·heit (die; 2e naamval: Gefasstheit; meervoud: geen meervoud)
1. kalmte
bedaardheid, beheerstheid 

qGefäßverengung

Ge·fäß·ver·en·gung (die)
1. vaatvernauwing 

qGefäßverkalkung

Ge·fäß·ver·kal·kung (die) (medisch)
1. aderverkalking 

qGefecht

Ge·fecht [gə'fɛçt] (das; 2e naamval: Gefecht(e)s; meervoud: Gefechte)
1. gevecht
strijd (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden außer Gefecht setzen
iemand buiten gevecht stellen 
/im Eifer/in der Hitze/ des Gefechts
in het heetst van de strijd 
(figuurlijk) ein hitziges Gefecht
een verhitte discussie 
Truppen ins Gefecht führen, (formeel) Truppen ins Gefecht werfen
troepen in de strijd werpen 
(formeel) Argumente/Beweise ins Gefecht führen
argumenten/bewijzen aanvoeren 
(scheepvaart) klar zum Gefecht
klaar voor de strijd 

qgefechtsbereit

ge·fechts·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevechtsklaar 

qGefechtsberührung

Ge·fechts·be·rüh·rung (die)
1. gevechtsaanraking, voeling met de vijand 

qGefechtsfeldwaffe

Ge·fechts·feld·waf·fe (die)
1. gevechtswapen
tactisch wapen 

qGefechtskopf

Ge·fechts·kopf (der)
1. gevechtskop 

qGefechtslage

Ge·fechts·la·ge (die)
1. situatie op het slagveld, stand van de strijd 

qgefechtsmäßig

ge·fechts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als in een gevecht
gevechtsklaar, paraat 

qGefechtsordnung

Ge·fechts·ord·nung (die)
1. slagorde, gevechtsformatie 

qGefechtsstand

Ge·fechts·stand (der)
1. commandopost 

qGefechtstätigkeit

Ge·fechts·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Gefechtstätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijvigheid aan het front, gevechtsacties, gevechtshandelingen 

qGefechtsturm

Ge·fechts·turm (der)
1. gevechtstoren, pantserkoepel
geschuttoren 

qGefechtsverband

Ge·fechts·ver·band (der)
1. gevechtseenheid 

qGefechtszettel

Ge·fechts·zet·tel (der)
1. (omschrijving) formulier met uitslag van een schermwedstrijd 

qGefege

Ge·fe·ge [gə'fe:gə] (das; 2e naamval: Gefeges; meervoud: Gefege) (jacht)
1. afgeschuurde bast (van gewei) 

qGefeilsch

Ge·feilsch [gə'fa͜ilʃ] (das; 2e naamval: Gefeilschs; meervoud: geen meervoud)
1. gemarchandeer, gepingel
het (af)pingelen 

qGefeilsche

Ge·feil·sche [gə'fa͜ilʃə] (das; 2e naamval: Gefeilsches; meervoud: geen meervoud) zie Gefeilsch

qgefeit

ge·feit [gə'fa͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevrijwaard
immuun 
♦ voorbeelden
gegen eine Sache gefeit sein
van iets gevrijwaard blijven
voor iets immuun zijn 

qGefels

Ge·fels [gə'fɛls] (das; 2e naamval: Gefelses; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. rotsen, rotsgesteente 

qGeficke

Ge·fi·cke [gə'fɪkə] (das; 2e naamval: Gefickes; meervoud: geen meervoud)
1. genaai, geneuk 

qGefiedel

Ge·fie·del [gə'fi:dl̩] (das; 2e naamval: Gefiedels; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. gefiedel
(pejoratief) gekras 

qGefieder

Ge·fie·der [gə'fi:dɐ] (das; 2e naamval: Gefieders; meervoud: Gefieder)
1. gevederte
pluimage, verenkleed 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem sträubt sich das Gefieder
iemand rijzen de haren te berge 

qgefiedert

ge·fie·dert [gə'fi:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevederd
gepluimd 
♦ voorbeelden
ein gefiederter Pfeil
een pijl met veren 
die gefiederten Sänger
de gevederde zangers, het gevederd koor 
2. (plantkunde)
geveerd
gevind 

qGefiederzeichnung

Ge·fie·der·zeich·nung (die)
1. tekening van/op het verenkleed 

qGefilde

Ge·fil·de [gə'fɪldə] (das; 2e naamval: Gefildes; meervoud: Gefilde; meestal meervoud) (formeel)
1. veld 
♦ voorbeelden
die elys(ä)ischen/himmlischen Gefilde
de Elysese velden 
die Gefilde der Seligen
de Elysese velden, het verblijf der gelukzaligen 
2. (land)streek, landouw, contreie 
♦ voorbeelden
(schertsend) die heimatlichen Gefilde
de geboortestreek/geboortegrond 
3. (figuurlijk)
domein, terrein
gebied 
♦ voorbeelden
die Gefilde der Politik
het domein van de politiek 

qgefingert

ge·fin·gert [gə'fɪŋɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. gevingerd
vingervormig 

qgefinkelt

ge·fin·kelt [gə'fɪŋkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. leep, sluw, gehaaid
doortrapt 

qgefitzt

ge·fitzt [gə'fɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. leep, gewiekst, slim 

qgefl.

gefl. (afkorting) zie gefällig, gefälligst

qGeflacker

Ge·fla·cker [gə'flakɐ] (das; 2e naamval: Geflackers; meervoud: geen meervoud)
1. geflakker
geflikker 

qgeflammt

ge·flammt [gə'flamt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlamd
gewaterd, moiré 
♦ voorbeelden
geflammte Kacheln
gevlamde tegels 
geflammte Stoffe
gevlamde/moiré stoffen 

qGeflatter

Ge·flat·ter [gə'flatɐ] (das; 2e naamval: Geflatters; meervoud: geen meervoud)
1. gefladder 
2. gewapper 
3. geslinger 

qGeflecht

Ge·flecht [gə'flɛçt] (das; 2e naamval: Geflecht(e)s; meervoud: Geflechte)
1. vlechtwerk
(figuurlijk ook) netwerk, web 

qgefleckt

ge·fleckt [gə'flɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlekt
gespikkeld, gestippeld 

qGeflenne

Ge·flen·ne [gə'flɛnə] (das; 2e naamval: Geflennes; meervoud: geen meervoud)
1. gegrien, gejank, geblèr 

qGeflimmer

Ge·flim·mer [gə'flɪmɐ] (das; 2e naamval: Geflimmers; meervoud: geen meervoud)
1. geflikker
gefonkel, geflakker 

qGeflissenheit

Ge·flis·sen·heit [gə'flɪsn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Geflissenheit; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. vlijt, ijver, streven 
2. opzet 

qgeflissentlich

ge·flis·sent·lich [gə'flɪsn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzettelijk, met opzet
expres, bewust 
♦ voorbeelden
eine Frage geflissentlich überhören
een vraag /niet willen horen/bewust negeren/ 
jemanden/etwas geflissentlich übersehen
iemand/iets opzettelijk/bewust /over het hoofd zien/negeren/ 
2. (verouderd; administratie)
goedgunstig
(ironisch ook) terdege, wel degelijk 
♦ voorbeelden
zur geflissentlichen Kenntnisnahme
ter kennisgeving 

qGeflitz

Ge·flitz [gə'flɪʦ] (das; 2e naamval: Geflitzes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geflits 

qGeflock

Ge·flock [gə'flɔk] (das; 2e naamval: Geflock(e)s; meervoud: Geflocke) (formeel)
1. vlokkig weefsel 

qGefluche

Ge·flu·che [gə'flu:xə] (das; 2e naamval: Gefluches; meervoud: geen meervoud)
1. gevloek
gefoeter, gesakker 

qGefluder

Ge·flu·der [gə'flu:dɐ] (das; 2e naamval: Gefluders; meervoud: Gefluder) (mijnwezen)
1. afvoergoot, afvoergeul 

qGeflügel

Ge·flü·gel [gə'fly:gl̩] (das; 2e naamval: Geflügels; meervoud: geen meervoud)
1. gevogelte
pluimvee 

qGeflügelaufzucht

Ge·flü·gel·auf·zucht (die)
1. pluimveefokkerij, pluimveeteelt 

qGeflügelcholera

Ge·flü·gel·cho·le·ra (die)
1. vogelcholera, kippencholera, vogelpest 

qGeflügelcreme

Ge·flü·gel·creme (die)
1. kippencrème 

qGeflügelfarm

Ge·flü·gel·farm (die)
1. pluimveehouderij
hoenderpark 

qGeflügelfleisch

Ge·flü·gel·fleisch (das)
1. (vlees van) gevogelte 

qGeflügelhändler

Ge·flü·gel·händ·ler (der)
1. poelier 

qGeflügelhandlung

Ge·flü·gel·hand·lung (die)
1. poelier(derij)
poelierswinkel 

qGeflügelhof

Ge·flü·gel·hof (der)
1. pluimveebedrijf, pluimveehouderij 

qGeflügelklein

Ge·flü·gel·klein (das) (culinaria)
1. kippenragout
ragout van gevogelte 

qGeflügelmarkt

Ge·flü·gel·markt (der)
1. hoendermarkt 

qGeflügelpest

Ge·flü·gel·pest (die)
1. vogelpest, hoenderpest 

qGeflügelpocken

Ge·flü·gel·po·cken (meervoud)
1. pip 

qGeflügelsalat

Ge·flü·gel·sa·lat (der)
1. kipsalade 

qGeflügelschere

Ge·flü·gel·sche·re (die)
1. wildschaar 

qgeflügelt

ge·flü·gelt [gə'fly:gl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevleugeld (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
geflügelte Worte
gevleugelde woorden 
2. (jacht)
vleugellam geschoten 

qGeflügelzucht

Ge·flü·gel·zucht (die)
1. pluimveefokkerij, pluimveeteelt 

qGeflunker

Ge·flun·ker [gə'flʊŋkɐ] (das; 2e naamval: Geflunkers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gesnoef, snoeverij(en)
opschepperij(en), opschepperig gedoe 

qGeflüster

Ge·flüs·ter [gə'flʏstɐ] (das; 2e naamval: Geflüsters; meervoud: geen meervoud)
1. gefluister 

qGefolge

Ge·fol·ge [gə'fɔlgə] (das; 2e naamval: Gefolges; meervoud: Gefolge)
1. gevolg 
♦ voorbeelden
(administratie) im Gefolge haben
/tot gevolg/ten gevolge/ hebben 
(administratie) im Gefolge der Hungersnot
/ten gevolge van/door/ de hongersnood 
mit Gefolge reisen
met een gevolg reizen 

qGefolgschaft

Ge·folg·schaft [gə'fɔlkʃaft] (die; 2e naamval: Gefolgschaft; meervoud: Gefolgschaften)
1. gehoorzaamheid, trouw 
♦ voorbeelden
jemandem Gefolgschaft leisten
iemand volgen, iemand gehoorzamen, iemand trouw blijven 
jemandem die Gefolgschaft versagen/verweigern
iemand niet (langer) volgen, iemand afvallen 
2. volgelingen (ook geschiedenis)
aanhangers
gevolg 
3. (nationaalsocialisme)
personeel 
4. (nationaalsocialisme)
onderafdeling van de ‘Hitlerjugend’ 

qGefolgsherr

Ge·folgs·herr (der) (geschiedenis)
1. landsheer
vorst 

qGefolgsmann

Ge·folgs·mann (der; meervoud: Gefolgsmänner, Gefolgsleute)
1. volgeling, aanhanger
(meervoud ook) gevolg 

qGefrage

Ge·fra·ge [gə'fra:gə] (das; 2e naamval: Gefrages; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gevraag 

qgefragt

ge·fragt [gə'fra:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewild, gevraagd
gezocht, in trek 
♦ voorbeelden
ein stark/viel gefragter Artikel
een /erg gewild/veelgevraagd/ artikel 
ein gefragter Künstler
een veelgevraagd artiest/kunstenaar 

qgefräßig

ge·frä·ßig [gə'frɛ:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vraatzuchtig
gulzig, schrokkerig 
♦ voorbeelden
er ist ein gefräßiges Wesen
hij is een vraatzuchtig persoon/iemand 

qGefräßigkeit

Ge·frä·ßig·keit (die; 2e naamval: Gefräßigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vraatzucht
gulzigheid, schrokkerigheid 

qGefreite(r)

Ge·frei·te(r) [gə'fra͜itə (-tɐ)] (der, die)
1. soldaat eerste klasse 
♦ voorbeelden
der böhmische Gefreite
de korporaal uit Bohemen (Hitler) 

qGefrett

Ge·frett [gə'frɛt] (das; 2e naamval: Gefretts; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. trammelant
gezanik, gezeur, narigheid, last 

qGefrieranlage

Ge·frier·an·la·ge [gə'fri:ɐ̯|anla:gə] (die)
1. diepvriesinstallatie 

qGefrierbehandlung

Ge·frier·be·hand·lung (die) (medisch)
1. cryotherapie, koudetherapie 

qGefrierbeutel

Ge·frier·beu·tel (der)
1. diepvrieskoeltas 
2. diepvrieszakje 

qgefrieren

ge·frie·ren1 [ge'fri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bevriezen 
♦ voorbeelden
ein gefrorener Fluss
een bevroren rivier 
(formeel) mir gefror vor Schrecken das Blut in den Adern
de schrik deed mij het bloed in de aderen stollen 

qgefrieren

ge·frie·ren2 [ge'fri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. diepvriezen
invriezen 

qGefrierfach

Ge·frier·fach (das)
1. diepvrieskastje, vriesvak(je) 

qGefrierfleisch

Ge·frier·fleisch (das)
1. diepgevroren vlees 

qGefriergemüse

Ge·frier·ge·mü·se (das)
1. diepvriesgroente 

qgefriergetrocknet

ge·frier·ge·trock·net [gə'fri:ɐ̯gətrɔknət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelyofiliseerd 

qGefriergut

Ge·frier·gut (das)
1. diepvriesproducten 

qGefrierkette

Ge·frier·ket·te (die)
1. vriesketen 

qGefriermaschine

Ge·frier·ma·schi·ne (die)
1. koudemachine, ijsmachine 

qGefrierpunkt

Ge·frier·punkt (der)
1. vriespunt 
♦ voorbeelden
auf den Gefrierpunkt sinken
tot het vriespunt dalen 

qGefrierraum

Ge·frier·raum (der)
1. vrieskamer, koelkamer 

qGefrierschaden

Ge·frier·scha·den (der)
1. letsel door bevriezing 
2. vorstschade 

qGefrierschiff

Ge·frier·schiff (das)
1. koelschip 

qGefrierschnitt

Ge·frier·schnitt (der) (medisch)
1. vriescoupe 

qGefrierschrank

Ge·frier·schrank (der)
1. diepvrieskast 

qGefrierschutzmittel

Ge·frier·schutz·mit·tel (das)
1. antivriesmiddel, antivries 

qgefriertrocknen

ge·frier·trock·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vriesdrogen 

qGefriertrocknung

Ge·frier·trock·nung (die)
1. vriesdroging, lyofilisatie 

qGefriertruhe

Ge·frier·tru·he (die)
1. diepvrieskist 

qGefrieß

Ge·frieß [gə'fri:s] (das; 2e naamval: Gefrießes; meervoud: Gefrießer) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. smoel(werk), tronie, facie 

qGefrorene(s)

Ge·fro·re·ne(s) [gə'fro:rənə(s)] (das; geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (consumptie-)ijs 

qGefrorne(s)

Ge·fror·ne(s) [gə'fro:ɐ̯nə(s)] (das; geen meervoud) zie Gefrorene(s)

qGefrött

Ge·frött [gə'frœt] (das) zie Gefrett

qGefuchtel

Ge·fuch·tel [gə'fʊxtl̩] (das; 2e naamval: Gefuchtels; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gezwaai, het gesticuleren 

qGefüge

Ge·fü·ge [gə'fy:gə] (das; 2e naamval: Gefüges; meervoud: Gefüge)
1. bouw, samenstel(ling)
opbouw, constructie, structuur 
♦ voorbeelden
ein Gefüge aus Balken
een constructie van balken 
ein syntaktisches Gefüge
een syntactische structuur 
2. systeem
bestel 
♦ voorbeelden
das bestehende politische Gefüge
het bestaande politieke systeem/bestel 
3. (techniek)
structuur
textuur 
♦ voorbeelden
das Gefüge eines Metalls
de structuur/textuur van een metaal 

qgefügig

ge·fü·gig [gə'fy:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. gewillig, volgzaam, gedwee
meegaand, plooibaar 
♦ voorbeelden
du machtest sie dir gefügig
je zette haar naar je hand, je liet haar naar je pijpen dansen 
sie war ihm gefügig
zij danste naar zijn pijpen, zij voldeed aan (al) zijn wensen
(ook) zij gaf zich aan hem 
jemanden seinem Verlangen gefügig machen
iemand aan zijn wensen onderwerpen, iemand kleinkrijgen 

qGefühl

Ge·fühl [gə'fy:l] (das; 2e naamval: Gefühls; meervoud: Gefühle)
1. gevoel
gevoelen 
♦ voorbeelden
ein Gefühl der Befriedigung
een gevoel van tevredenheid, een tevreden gevoel 
jemandem Gefühle entgegenbringen
gevoelens voor iemand koesteren 
jemand(e)s Gefühle erwidern
iemands gevoelens beantwoorden 
ein feines/sicheres Gefühl für Kunst
een zuiver gevoel voor kunst 
(formeel) zärtliche Gefühle für jemanden empfinden/hegen
tedere gevoelens voor iemand koesteren 
ein heißes/warmes Gefühl
een vurig/warm gevoel 
(informeel) das ist das höchste der Gefühle
meer is er niet bij, meer zit er niet in
dat is /het einde/het summum/ 
etwas im Gefühl haben
iets aanvoelen
(ook) iets voorvoelen
iets in zijn vingers hebben 
mit gemischten Gefühlen
met gemengde gevoelens 
dem Gefühl nach
op het gevoel (af), zo te voelen, op de tast 
rein nach Gefühl
zuiver op het gevoel (af)
(ook) zomaar op het heilig oog 
das Gefühl nicht loswerden, dass …
het gevoel /niet kwijtraken/niet van zich af kunnen zetten/ dat … 
ein schönes Gefühl
een fijn gevoel 
ein Gefühl der Angst überkam ihn
een gevoel van angst overviel hem 
jemand(e)s Gefühle verletzen
iemands gevoelens kwetsen 
(informeel) ein Gefühl wie Weihnachten (und Ostern)
een zalig gevoel 
seine Gefühle zeigen
zijn gevoelens tonen/uiten 

qgefühlig

ge·füh·lig [gə'fy:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden; vaak pejoratief)
1. sentimenteel, gevoelig 

qGefühligkeit

Ge·füh·lig·keit (die; 2e naamval: Gefühligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. overgevoeligheid, fijngevoeligheid 

qgefühllos

ge·fühl·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelloos (ook figuurlijk)
ongevoelig 
♦ voorbeelden
gefühllos gegen jemanden
gevoelloos tegenover iemand 
gefühllos gegen Schmerzen
ongevoelig/gevoelloos voor pijn 

qGefühllosigkeit

Ge·fühl·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gefühllosigkeit; meervoud: Gefühllosigkeiten)
1. gevoelloosheid, ongevoeligheid (ook figuurlijk) 

qgefühlsarm

ge·fühls·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelsarm 

qGefühlsausbruch

Ge·fühls·aus·bruch (der)
1. gevoelsuitbarsting, gevoelsexplosie 

qgefühlsbedingt

ge·fühls·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelsmatig, intuïtief 

qgefühlsbetont

ge·fühls·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (veel) gevoel
emotioneel, (over)gevoelig 

qGefühlsdinge

Ge·fühls·din·ge (meervoud)
1. gevoelszaken 

qGefühlsduselei

Ge·fühls·du·se·lei [-du:zə'la͜i] (die; 2e naamval: Gefühlsduselei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. (overdreven) sentimentaliteit
sentimenteel gedoe 

qgefühlsecht

ge·fühls·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met echte gevoelens
emotioneel echt/oprecht, echt gemeend 

qGefühlserguss

Ge·fühls·er·guss (der)
1. gevoelsontboezemingen, gevoelsontladingen 

qgefühlshaft

ge·fühls·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelsmatig 

qgefühlskalt

ge·fühls·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. koud, ongevoelig
gevoelloos 
2. frigide 

qGefühlslage

Ge·fühls·la·ge (die)
1. gevoelstoestand, gevoelsstaat
gemoedsgesteldheid 

qGefühlsleere

Ge·fühls·lee·re (die)
1. gevoelsarmoede 

qgefühlsmäßig

ge·fühls·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op het gevoel (af), volgens het gevoel
gevoelsmatig, intuïtief 
♦ voorbeelden
eine gefühlsmäßige Reaktion
een gevoelsreactie 

qGefühlsmensch

Ge·fühls·mensch (der)
1. gevoelsmens 

qGefühlsqualität

Ge·fühls·qua·li·tät (die)
1. gevoelswaarde 

qGefühlsregung

Ge·fühls·re·gung (die)
1. gevoelsopwelling, gevoelsaandoening, emotie 

qgefühlsroh

ge·fühls·roh (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardvochtig, ruw, ijskoud 

qGefühlssache

Ge·fühls·sa·che (die)
1. gevoelszaak 
♦ voorbeelden
das ist reine Gefühlssache!
dat is zuiver/puur een kwestie van gevoel! 

qGefühlsschwelgerei

Ge·fühls·schwel·ge·rei (die)
1. overdreven sentimentaliteit
overgevoeligheid 

qgefühlsselig

ge·fühls·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sentimenteel
druipend van sentimentaliteit, overgevoelig 

qGefühlssinn

Ge·fühls·sinn (der)
1. gevoel(szin) 

qgefühlsstark

ge·fühls·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig, gevoelvol 

qGefühlsstau

Ge·fühls·stau (der) (psychologie)
1. opgekropte gevoelens
opkropping van gevoelens, frustratie 

qGefühlstube

Ge·fühls·tu·be (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf die Gefühlstube drücken
op het gevoel/sentiment werken 

qGefühlsüberschwang

Ge·fühls·über·schwang (der)
1. overdaad van gevoel
roes van gevoelens 

qGefühlswallung

Ge·fühls·wal·lung (die)
1. gevoelsopwelling 

qGefühlswärme

Ge·fühls·wär·me (die)
1. warmte (van gevoel) 

qGefühlswert

Ge·fühls·wert (der)
1. gevoelswaarde 

qGefühlswirkung

Ge·fühls·wir·kung (die)
1. effect op het gevoel 

qgefühlvoll

ge·fühl·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelvol, gevoelig
vol gevoel, met gevoel
(pejoratief) sentimenteel 
♦ voorbeelden
eine gefühlvolle Seele
een gevoelige ziel
(pejoratief) een sentimentele ziel 
gefühlvoll Musik spielen
/met gevoel/gevoelvol/ muziek spelen 

qGefummel

Ge·fum·mel [gə'fʊml̩] (das; 2e naamval: Gefummels; meervoud: geen meervoud)
1. gefriemel, gefrunnik 

qGefummele

Ge·fum·me·le [gə'fʊmələ] (das; 2e naamval: Gefummeles; meervoud: geen meervoud) zie Gefummel

qGefunkel

Ge·fun·kel [gə'fʊŋkl̩] (das; 2e naamval: Gefunkels; meervoud: geen meervoud)
1. gefonkel
het fonkelen, fonkeling(en) 

qgefurcht

ge·furcht [gə'fʊrçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegroefd
doorgroefd, gerimpeld 
♦ voorbeelden
ein gefurchtes Antlitz
een gegroefd/doorgroefd gelaat 

qGegackel

Ge·ga·ckel [gə'gakl̩] (das; 2e naamval: Gegackels; meervoud: geen meervoud) (soms pejoratief)
1. gekakel
(figuurlijk ook) gesnater, gekwebbel, geklets 

qGegacker

Ge·ga·cker [gə'gakɐ] (das; 2e naamval: Gegackers; meervoud: geen meervoud) zie Gegackel

qgegeben

ge·ge·ben [gə'ge:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegeven 
♦ voorbeelden
etwas als gegeben voraussetzen
iets als gegeven vooropstellen 
aus gegebenem Anlass
naar aanleiding van een concreet/geconstateerd geval/feit, op grond /van een voorval/van voorvallen/ in het verleden 
im gegebenen Fall
in voorkomend geval
in dit geval 
unter den gegebenen Umständen
in de gegeven omstandigheden 
die gegebenen Verhältnisse
de gegeven omstandigheden 
2. geschikt
aangewezen 
♦ voorbeelden
das ist das Gegebene
dat ligt het meest voor de hand, dat is de beste oplossing 
dafür ist er der gegebene Mann
daarvoor is hij de aangewezen/juiste man 
zu gegebener Zeit
te zijner tijd 

qgegebenenfalls

ge·ge·be·nen·falls [gə'ge:bənən'fals] (bijwoord)
1. eventueel
zo/indien nodig, in voorkomende gevallen 

qGegebenheit

Ge·ge·ben·heit (die; 2e naamval: Gegebenheit; meervoud: Gegebenheiten)
1. gegeven
(gegeven) omstandigheid
feitelijkheid 
♦ voorbeelden
sich mit den Gegebenheiten abfinden
in de omstandigheden berusten, zich bij de gegeven omstandigheden neerleggen 
die örtlichen Gegebenheiten
de plaatselijke omstandigheden 
2. feit 
♦ voorbeelden
geschichtliche Gegebenheiten
historische feiten 

qgegen

ge·gen ['ge:gn̩] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. tegen
in strijd met, tegen … in
ongeveer (van tijd) 
♦ voorbeelden
gegen 10 Personen
tegen de 10 personen 
gegen Abend/Mittag
tegen de avond, tegen de middag 
gegen bar
tegen contante betaling, (à) contant 
gegen meinen Befehl
tegen mijn bevel in 
zehn gegen eins wetten
tien tegen één wedden 
gegen Ende des Films
tegen het einde van de film 
gegen alle Erwartungen
tegen alle verwachtingen in 
gegen Gebühr
tegen betaling, tegen een vergoeding 
gegen das Gesetz
in strijd met de wet 
gegen jemanden gewinnen
tegen/van iemand winnen 
ich habe etwas/nichts gegen ihn
ik heb iets/niets tegen hem 
ich konnte nichts gegen ihn machen
ik kon niets tegen hem uitrichten 
das ist gegen alle Regel
dat is tegen alle regels 
gegen jemanden/etwas sein
tegen iemand/iets (gekant) zijn 
gegen die Strömung
tegen de stroom/stroming in 
gegen das Wochenende
tegen het weekend, naar het weekend toe 
gegen zwölf
tegen twaalven, tegen twaalf uur 
2. naar
in de richting van 
♦ voorbeelden
gegen die Berge (hin)
naar de bergen toe, in de richting van de bergen 
gegen eine Stadt marschieren
naar/tegen een stad oprukken 
er machte einen Schritt gegen die Tür
hij deed een stap in de richting van de deur 
mit dem Gesicht gegen die Wand
met zijn gezicht naar/tegen de muur 
gegen Westen
naar het westen, in westelijke richting 
3. tegenover 
♦ voorbeelden
gefühllos gegen jemanden
gevoelloos tegenover iemand 
gegen eine Sache machtlos sein
tegenover iets machteloos staan 
4. in vergelijking met, (vergeleken) bij
tegen 
♦ voorbeelden
heute gegen früher
/heden ten dage/nu/ /tegen/vergeleken bij/ vroeger 
gegen seinen Vater ist er …
/in vergelijking met/vergeleken bij/ zijn vader is hij … 
5. (verouderd)
voor
jegens 
♦ voorbeelden
meine Abneigung gegen ihn
mijn afkeer van hem 
aufmerksam/freundlich/herzlich gegen jemanden
attent/vriendelijk/hartelijk voor iemand 
sich unhöflich gegen jemanden benehmen
zich onbeleefd jegens iemand gedragen 
gefühllos gegen Schmerzen
ongevoelig/gevoelloos voor pijn 
gut/höflich gegen jemanden
goed/beleefd voor iemand 
taub gegen eine Sache
doof voor iets 

qgegen-

ge·gen- ['ge:gn̩-] (prefix), Ge·gen- ['ge:gn̩-] (prefix)
1. tegen-
anti-, contra-, we(d)er- 
2. tegen(over)gesteld
tegenstrijdig, ander 

qGegenangebot

Ge·gen·an·ge·bot (das)
1. tegenaanbod, tegenofferte 

qGegenangriff

Ge·gen·an·griff (der)
1. tegenaanval (ook sport) 

qGegenansicht

Ge·gen·an·sicht (die)
1. tegengestelde mening 

qGegenantrag

Ge·gen·an·trag (der)
1. tegenvoorstel 

qGegenanzeige

Ge·gen·an·zei·ge (die) (medisch)
1. contra-indicatie 

qGegenaussage

Ge·gen·aus·sa·ge (die)
1. tegen(over)gestelde/tegenstrijdige verklaring, tegenverklaring 

qGegenbahn

Ge·gen·bahn (die)
1. tram in de andere richting 
2. rijstrook in de andere richting, andere weghelft 

qGegenbedingung

Ge·gen·be·din·gung (die)
1. tegenvoorwaarde
tegenbeding 

qGegenbefehl

Ge·gen·be·fehl (der)
1. tegenbevel, tegenorder 

qGegenbehauptung

Ge·gen·be·haup·tung (die)
1. tegen(over)gestelde bewering 

qGegenbeispiel

Ge·gen·bei·spiel (das)
1. voorbeeld van het tegenovergestelde, tegenvoorbeeld 

qGegenbeschuldigung

Ge·gen·be·schul·di·gung (die)
1. tegenbeschuldiging 

qGegenbestrebung

Ge·gen·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. tegenstroming
tegenwerking, tendens tegen, weerstand, tegenbeweging 

qGegenbesuch

Ge·gen·be·such (der)
1. tegenbezoek
contravisite 

qGegenbeweis

Ge·gen·be·weis (der)
1. tegenbewijs 
♦ voorbeelden
den Gegenbeweis für eine Sache antreten
het tegenbewijs voor iets leveren 

qGegenbild

Ge·gen·bild (das)
1. tegenhanger
pendant 
2. evenbeeld 

qGegenbitte

Ge·gen·bit·te (die)
1. tegenverzoek 

qGegenbuchung

Ge·gen·bu·chung (die)
1. tegenboeking 

qGegend

Ge·gend ['ge:gn̩t] (die; 2e naamval: Gegend; meervoud: Gegenden)
1. streek
landschap, gebied 
♦ voorbeelden
eine gleichförmige/gottverlassene/schöne Gegend
een saaie/godverlaten/mooie streek 
die Gegend unsicher machen
de streek/buurt onveilig maken
(schertsend) de (hele) buurt op zijn kop zetten 
2. buurt
omgeving, omstreken, contrei(e) 
♦ voorbeelden
die ganze Gegend wusste es
de hele buurt wist het 
(informeel) in der Gegend um 5 Euro
/rond/om en nabij/ de 5 euro 
in der Gegend /Berlins/von Berlin/
in de omgeving van Berlijn 
(informeel) es war in der Gegend um Weihnachten
het was rond Kerstmis 
wenn Sie mal in unsere Gegend kommen, …
als u eens bij ons in de buurt komt, … 
die Gegend des Magens
de maagstreek 
eine vornehme Gegend
een deftige/chique buurt 
3. richting
windstreek, luchtstreek 
♦ voorbeelden
er schaute in die Gegend, aus der …
hij keek in de richting vanwaar … 
4. (informeel)
rondte
rond 
♦ voorbeelden
durch die Gegend fahren
een toertje maken, (maar) wat rondrijden 
durch die Gegend laufen
(maar wat) rondlopen 
etwas durch die Gegend schleppen
met iets (blijven/komen) aanzeulen 
in die Gegend
er (maar) op los, in het wilde weg
in de rondte 
in die Gegend gaffen
staan gapen 
in der Gegend herumbrüllen
er (maar) op los brullen, staan brullen 
(einfach) in die Gegend ballern
er (maar) op los knallen 

qGegendarstellung

Ge·gen·dar·stel·lung (die)
1. recht van antwoord
rechtzetting, repliek, rectificatie 

qGegendienst

Ge·gen·dienst (der)
1. wederdienst 
♦ voorbeelden
zu Gegendiensten bereit
tot wederdienst bereid 

qGegendruck

Ge·gen·druck (der; 2e naamval: Gegendruck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tegendruk
weerstand, tegenstand (ook figuurlijk)
reactie 
¶. spreekwoorden
Druck erzeugt Gegendruck
actie wekt reactie 

qgegeneinander

ge·gen·ein·an·der [ge:gn̩|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. tegen elkaar
tegen mekaar 
♦ voorbeelden
gegeneinander abgrenzen
van elkaar afgrenzen 
sie haben (et)was gegeneinander
ze hebben iets tegen elkaar 
gegeneinander kämpfen
tegen elkaar vechten/strijden 
2. voor/jegens elkaar 
♦ voorbeelden
nett gegeneinander sein
lief/aardig voor elkaar zijn 
3. tegenover elkaar 

qGegeneinander

Ge·gen·ein·an·der [ge:gn̩|a͜i'nandɐ] (das; 2e naamval: Gegeneinander(s); meervoud: geen meervoud)
1. het tegenover-elkaar-staan
vijandigheid, confrontatie, strijd 

qgegeneinanderhalten

ge·gen·ein·an·der·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar houden
(figuurlijk ook) (met elkaar) vergelijken, naast elkaar leggen 

qgegeneinanderhetzen

ge·gen·ein·an·der·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar ophitsen/opzetten 

qgegeneinanderlaufen

ge·gen·ein·an·der·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar oplopen 
2. (figuurlijk)
tegen elkaar ingaan
diametraal tegenover elkaar staan, tegen elkaar indruisen 

qgegeneinanderprallen

ge·gen·ein·an·der·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar opbotsen 

qgegeneinanderschlagen

ge·gen·ein·an·der·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. tegen/op elkaar slaan 

qgegeneinandersetzen

ge·gen·ein·an·der·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar zetten 
2. tegenover elkaar zetten/plaatsen 

qgegeneinanderstehen

ge·gen·ein·an·der·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. tegenover elkaar staan 

qgegeneinanderstellen

ge·gen·ein·an·der·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar zetten/plaatsen 
2. (figuurlijk)
tegenover elkaar plaatsen/stellen
met elkaar vergelijken, naast elkaar leggen 

qGegenerklärung

Ge·gen·er·klä·rung (die)
1. tegenverklaring
weerlegging 

qGegenfahrbahn

Ge·gen·fahr·bahn (die)
1. rijstrook in de andere richting, andere weghelft 

qGegenfarbe

Ge·gen·far·be (die)
1. complementaire kleur 

qgegenfinanzieren

ge·gen·fi·nan·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. financiële voorzieningen treffen voor
uit andere bronnen financieren 

qGegenfinanzierung

Ge·gen·fi·nan·zie·rung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. (het) treffen van financiële voorzieningen, financiering uit andere bronnen 

qGegenforderung

Ge·gen·for·de·rung (die)
1. tegenvordering, tegeneis 

qGegenfrage

Ge·gen·fra·ge (die)
1. wedervraag
tegenvraag 

qGegengerade

Ge·gen·ge·ra·de (die; 2e naamval: Gegengeraden; meervoud: Gegengeraden) (sport)
1. tegenoverliggend recht stuk (van de piste)
overkant/overzijde (van de baan/piste) 

qgegengeschlechtlich

ge·gen·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het andere geslacht
heteroseksueel 

qGegengewalt

Ge·gen·ge·walt (die)
1. tegengeweld
verzet, weerstand 

qGegengewicht

Ge·gen·ge·wicht (das)
1. tegenwicht (ook figuurlijk)
contragewicht 
♦ voorbeelden
das bildet ein Gegengewicht zu seinem Einfluss
dat vormt een tegenwicht tegen zijn invloed 

qGegengift

Ge·gen·gift (das)
1. tegengif 

qGegengriff

Ge·gen·griff (der) (sport)
1. verdedigingsgreep 

qGegengrund

Ge·gen·grund (der)
1. tegenargument
tegengrond 

qGegengruß

Ge·gen·gruß (der)
1. wedergroet
tegengroet 

qgegenhalten

ge·gen·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. zich schrap zetten
(figuurlijk ook) tegengas geven 

qgegenhalten

ge·gen·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. ertegen houden 

qGegenindikation

Ge·gen·in·di·ka·ti·on (die) (medisch)
1. contra-indicatie 

qGegenklage

Ge·gen·kla·ge (die) (juridisch)
1. wedereis, tegeneis, (eis in) reconventie 

qGegenkläger

Ge·gen·klä·ger (der) (juridisch)
1. reconventionele eiser 

qGegenkraft

Ge·gen·kraft (die)
1. tegengestelde kracht, tegenkracht 
2. (figuurlijk)
vijandige kracht 

qGegenkultur

Ge·gen·kul·tur (die)
1. alternatieve cultuur 

qgegenläufig

ge·gen·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in tegengestelde richting (lopend)
tegengesteld
(figuurlijk ook) contrair 

qGegenleistung

Ge·gen·leis·tung (die)
1. tegenprestatie
wederdienst 

qgegenlenken

ge·gen·len·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. tegensturen 

qgegenlesen

ge·gen·le·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ter controle als tweede lezen 

qGegenlicht

Ge·gen·licht (das; 2e naamval: Gegenlicht(e)s; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk fotografie)
1. tegenlicht 

qGegenlichtblende

Ge·gen·licht·blen·de (die) (fotografie)
1. zonnekap(je) 

qGegenliebe

Ge·gen·lie·be (die)
1. wederliefde 
♦ voorbeelden
bei jemandem auf wenig/keine Gegenliebe stoßen, bei jemandem wenig+keine Gegenliebe finden
bij iemand weinig/geen weerklank/bijval vinden, bij iemand weinig/geen respons krijgen, bij iemand weinig/geen succes hebben 

qGegenmacht

Ge·gen·macht (die)
1. tegenkracht 

qGegenmaßnahme

Ge·gen·maß·nah·me (die)
1. tegenmaatregel 

qGegenmeinung

Ge·gen·mei·nung (die)
1. tegen(over)gestelde mening 

qGegenmittel

Ge·gen·mit·tel (das)
1. tegenmiddel 

qGegenmutter

Ge·gen·mut·ter (die; 2e naamval: Gegenmutter; meervoud: Gegenmuttern)
1. contramoer 

qGegenorder

Ge·gen·or·der (die)
1. tegenorder
tegenbevel 

qGegenpart

Ge·gen·part (der; 2e naamval: Gegenpart(e)s; meervoud: Gegenparte) (sport)
1. tegenstander
tegenspeler, tegenpartij 

qGegenpartei

Ge·gen·par·tei (die)
1. tegenpartij (ook sport) 
♦ voorbeelden
die Gegenpartei ergreifen
tot de tegenpartij overgaan/overlopen, zich bij de tegenpartij aansluiten 
zur Gegenpartei übertreten
tot de tegenpartij overlopen/overgaan 

qGegenphase

Ge·gen·pha·se (die) (techniek)
1. tegenfase 

qGegenpol

Ge·gen·pol (der)
1. tegenpool (ook figuurlijk) 

qGegenposition

Ge·gen·po·si·ti·on (die)
1. tegen(over)gestelde positie, tegen(over)gesteld standpunt 

qGegenprobe

Ge·gen·pro·be (die)
1. controleproef
tegenproef, proef op de som, controle (bij een stemming) 
♦ voorbeelden
die Gegenprobe machen
de proef op de som nemen 

qGegenrechnung

Ge·gen·rech·nung (die)
1. tegenrekening 

qGegenrede

Ge·gen·re·de (die)
1. tegenspraak
protest 
♦ voorbeelden
ohne Gegenrede kam er mit
/zonder tegenspraak/zonder tegen te spreken/ kwam hij mee 
2. (formeel)
repliek, weerwoord 
♦ voorbeelden
Rede und Gegenrede
woord en weerwoord 

qGegenreformation

Ge·gen·re·for·ma·ti·on (die)
1. Contrareformatie 

qGegenrevolution

Ge·gen·re·vo·lu·ti·on (die)
1. contrarevolutie 

qGegenrichtung

Ge·gen·rich·tung (die)
1. tegen(over)gestelde/andere richting 

qgegenrufen

ge·gen·ru·fen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. terugbellen 

qGegensatz

Ge·gen·satz ['ge:gn̩zaʦ] (der; 2e naamval: Gegensatzes; meervoud: Gegensätze)
1. tegenstelling
contrast, het tegenovergestelde 
♦ voorbeelden
einen scharfen Gegensatz bilden
(ook) schril/scherp (tegen elkaar) afsteken 
im Gegensatz zu den Konkurrenten
in tegenstelling tot/met de concurrenten 
damit steht er im Gegensatz zur Partei
daarmee staat hij tegenover de partij 
sich in Gegensatz zur Mehrheit setzen
een positie innemen die tegen die van de meerderheid ingaat 
in einem scharfen Gegensatz zueinanderstehen
diametraal/lijnrecht tegenover elkaar staan, schril tegen elkaar afsteken 
das steht in einem krassen Gegensatz zu seinen früheren Aussagen
dat /is lijnrecht in tegenspraak met/staat lijnrecht tegenover/ vroegere verklaringen van hem 
ein krasser/schroffer Gegensatz
een schrille tegenstelling, een schril contrast 
die Gegensätze verschärften sich
de tegenstellingen /spitsten zich toe/werden scherper/ 
die Gegensätze verwischen
de tegenstellingen /verdoezelen/(doen) vervagen/ 
der Gegensatz von ‘schwarz’ ist ‘weiß’
het tegenovergestelde van ‘zwart’ is ‘wit’ 
er bildet genau den Gegensatz zu seinem Bruder
hij is precies het tegenovergestelde van zijn broer 
2. (muziek)
(omschrijving) eerste contrapunt in het thema van een fuga 
¶. spreekwoorden
Gegensätze ziehen sich an
(omschrijving) de uitersten raken elkaar 

qgegensätzlich

ge·gen·sätz·lich ['ge:gn̩zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen(over)gesteld
tegenstrijdig, contrasterend, contrair, totaal verschillend 
♦ voorbeelden
gegensätzliche Begriffe/Meinungen
tegengestelde begrippen/meningen 
etwas sehr gegensätzlich beurteilen
iets totaal verschillend beoordelen 
die beiden sind gegensätzlich veranlagt
die twee zijn totaal verschillend van aanleg 

qGegensätzlichkeit

Ge·gen·sätz·lich·keit (die; 2e naamval: Gegensätzlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. tegenstelling(en)
tegenstrijdigheid 
♦ voorbeelden
die Gegensätzlichkeit der Meinungen
de tegenstrijdigheid der meningen 

qGegensatzpaar

Ge·gen·satz·paar (das)
1. antoniemenpaar 

qGegensatzwort

Ge·gen·satz·wort (das; meervoud: Gegensatzwörter) (taalkunde)
1. antoniem 

qGegenschlag

Ge·gen·schlag (der)
1. counter (ook sport)
het terugslaan 
♦ voorbeelden
zum Gegenschlag ausholen
counteren
tot de tegenaanval overgaan 
2. tegenaanval
tegenactie 

qGegenschlagpotenzial

Ge·gen·schlag·po·ten·zi·al (das) (leger)
1. tweedeslagpotentieel 

qGegenseite

Ge·gen·sei·te (die)
1. tegenpartij 
2. tegenoverliggende kant
overkant, overzijde 
♦ voorbeelden
die Gegenseite der Straße
de overkant van de straat/weg 

qgegenseitig

ge·gen·sei·tig ['ge:gn̩za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wederzijds
wederkerig, onderling, bilateraal 
♦ voorbeelden
eine gegenseitige Abhängigkeit
een onderlinge/wederzijdse afhankelijkheid 
eine gegenseitige Abmachung
een onderlinge/bilaterale overeenkomst 
die gegenseitigen Beziehungen
de onderlinge/wederzijdse betrekkingen 
im gegenseitigen Einvernehmen
met wederzijds goedvinden, in onderlinge overeenstemming 
(ter vermijding van dubbelzinnigheid na het wederkerig voornaamwoord; wordt niet vertaald) wir halfen uns gegenseitig
we hielpen elkaar 

qGegenseitigkeit

Ge·gen·sei·tig·keit (die; 2e naamval: Gegenseitigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. wederkerigheid
reciprociteit 
♦ voorbeelden
auf Gegenseitigkeit
op basis van wederkerigheid 
auf Gegenseitigkeit /beruhen/gegründet sein/
wederkerig zijn 
eine Versicherungsgesellschaft auf Gegenseitigkeit
een onderlinge verzekeringsmaatschappij 

qGegenseitigkeitsgeschäft

Ge·gen·sei·tig·keits·ge·schäft (das)
1. compensatietransactie 

qGegenseitigkeitsvertrag

Ge·gen·sei·tig·keits·ver·trag (der)
1. wederkerige overeenkomst 

qGegensinn

Ge·gen·sinn (der)
¶. overige voorbeelden
im Gegensinn
in tegengestelde richting 

qgegensinnig

ge·gen·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in tegengestelde richting 

qGegenspannung

Ge·gen·span·nung (die) (techniek)
1. tegenelektromotorische spanning 

qGegenspiel

Ge·gen·spiel (das) (sport; zelden)
1. terugwedstrijd, returnmatch 

qGegenspieler

Ge·gen·spie·ler (der)
1. tegenspeler (ook sport en theater)
antagonist 
2. tegenhanger 

qGegenspionage

Ge·gen·spi·o·na·ge (die)
1. contraspionage 

qGegensprechanlage

Ge·gen·sprech·an·la·ge (die) (communicatiemedia)
1. intercom(installatie) 

qgegensprechen

ge·gen·spre·chen (onovergankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. /in beide richtingen/over en weer/ spreken 

qGegensprechverkehr

Ge·gen·sprech·ver·kehr (der) (communicatiemedia)
1. intercom(verkeer) 

qGegenstand

Ge·gen·stand (der; 2e naamval: Gegenstand(e)s; meervoud: Gegenstände)
1. voorwerp
ding, zaak, object 
♦ voorbeelden
der Gegenstand seiner Liebe
het voorwerp/object van zijn liefde 
ein runder/schwerer Gegenstand
een rond/zwaar voorwerp 
2. onderwerp
thema, inhoud, object 
♦ voorbeelden
der Gegenstand des Gesprächs
het onderwerp van het gesprek 
vom Gegenstand abkommen
van het onderwerp/thema afdwalen 
zum Gegenstand haben
tot onderwerp hebben 
zum Gegenstand der Kritik werden
het mikpunt van de kritiek worden 
zum Gegenstand einer Diskussion werden
het onderwerp van een discussie worden 
3. (Oostenrijk)
(school)vak 

qgegenständig

ge·gen·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. tegenoverstaand 

qgegenständlich

ge·gen·ständ·lich ['ge:gn̩ʃtɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concreet
zakelijk, figuratief 
♦ voorbeelden
etwas gegenständlich darstellen
iets concreet/realistisch voorstellen/afbeelden/uitbeelden 
gegenständliche Kunst
figuratieve kunst 

qGegenständlichkeit

Ge·gen·ständ·lich·keit (die; 2e naamval: Gegenständlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. concreet karakter, concreetheid 

qGegenstandpunkt

Ge·gen·stand·punkt (der)
1. tegen(over)gesteld/contrair standpunt 

qGegenstandsbereich

Ge·gen·stands·be·reich (der)
1. gebied 

qgegenstandsbezogen

ge·gen·stands·be·zo·gen ['ge:gn̩ʃtanʦbəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk
inhoudelijk, concreet 

qgegenstandslos

ge·gen·stands·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. overbodig
vervallen 
♦ voorbeelden
etwas gegenstandslos machen
iets tenietdoen 
gegenstandslos werden
(komen te) vervallen, overbodig worden 
durch die Verbesserungen wurde die Kritik gegenstandslos
door de verbeteringen kwam de kritiek te vervallen 
2. ongegrond 
♦ voorbeelden
eine gegenstandslose Verdächtigung
een ongegronde verdachtmaking 
3. abstract 
♦ voorbeelden
gegenstandslose Kunst
abstracte kunst 

qGegenstandssatz

Ge·gen·stands·satz (der) (taalkunde)
1. onderwerpszin 

qgegensteuern

ge·gen·steu·ern (onovergankelijk werkwoord)
1. tegensturen 
2. (figuurlijk)
tegengas geven, ingaan tegen 

qGegenstimme

Ge·gen·stim·me (die)
1. stem tegen 
2. (muziek)
tegenstem
tweede stem 

qgegenstimmig

ge·gen·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. m.b.t. de /tegenstem/tweede stem/ 
♦ voorbeelden
gegenstimmig singen
de /tweede stem/tegenstem/ zingen 

qGegenstoß

Ge·gen·stoß (der)
1. counter
tegenstoot 
2. (leger, sport)
tegenaanval 

qGegenstrom

Ge·gen·strom (der)
1. tegenstroom 

qGegenstromanlage

Ge·gen·strom·an·la·ge (die)
1. tegenstroominstallatie (in zwembad)
jetstream 

qgegenstromig

ge·gen·stro·mig ['ge:gn̩ʃtro:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in tegengestelde stroomrichting 

qgegenströmig

ge·gen·strö·mig [-ʃtrø:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gegenstromig

qGegenstromprinzip

Ge·gen·strom·prin·zip (das) (techniek)
1. tegenstroomprincipe 

qGegenströmung

Ge·gen·strö·mung (die)
1. tegenstroming (ook figuurlijk) 

qGegenstück

Ge·gen·stück (das)
1. tegenhanger
pendant 
♦ voorbeelden
das Gegenstück zu einer Sache
de tegenhanger van iets 
2. tegendeel
het tegenovergestelde 
♦ voorbeelden
er ist ganz das Gegenstück seines Vaters
hij is helemaal het tegendeel van zijn vader 

qGegentaktverstärker

Ge·gen·takt·ver·stär·ker (der)
1. balansversterker 

qGegenteil

Ge·gen·teil (das)
1. tegendeel
het tegenovergestelde 
♦ voorbeelden
bis zum Beweis des Gegenteils
tot het tegendeel bewezen/gebleken is 
damit bewirkst/erreichst du nur das Gegenteil
daarmee bereik je alleen maar het tegendeel 
im Gegenteil
integendeel 
etwas ins Gegenteil verkehren
iets geheel verdraaien 
sich ins Gegenteil verkehren/wenden
in het tegendeel verkeren, radicaal omslaan 
er was das genaue Gegenteil seines Vaters
hij was precies het tegendeel van zijn vader 
2. (informeel; schertsend)
achterste 

qgegenteilig

ge·gen·tei·lig ['ge:gn̩ta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen(over)gesteld
tegenstrijdig 
♦ voorbeelden
gegenteiliger Ansicht/Meinung sein
van tegengestelde mening zijn, een heel andere mening toegedaan zijn 
sich gegenteilig entscheiden
een tegenovergestelde beslissing treffen 
trotz gegenteiliger Erfahrung
ondanks negatieve ervaringen 
(formeel) im gegenteiligen Falle
in het tegenovergestelde/andere geval 

qGegenthese

Ge·gen·the·se (die)
1. antithese 

qGegentor

Ge·gen·tor (das)
1. tegendoelpunt
doelpunt tegen 

qGegentreffer

Ge·gen·tref·fer (der) zie Gegentor

qgegenüber

ge·gen·über1 [ge:gn̩'|y:bɐ] (bijwoord)
1. aan de overkant
tegenover 
♦ voorbeelden
gegenüber von Köln
tegenover Keulen 
er wohnt hier schräg gegenüber
hij woont hier schuin tegenover 

qgegenüber

ge·gen·über2 [ge:gn̩'|y:bɐ] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. tegenover 
♦ voorbeelden
er hat das mir gegenüber gesagt
hij heeft dat tegen mij gezegd 
jemandem gegenüber höflich sein
tegenover iemand beleefd zijn 
ich wohne /gegenüber dem Laden/dem Laden gegenüber/
ik woon tegenover de winkel 
2. vergeleken bij, in vergelijking met
tegen(over) 
♦ voorbeelden
gegenüber meinem Bruder bin ich …
/in vergelijking met/vergeleken bij/ mijn broer ben ik … 
gegenüber dem Vorjahr
/vergeleken bij/tegenover/ het vorig jaar, tegen vorig jaar 

qgegenüber-

ge·gen·über- [ge:gn̩'|y:bɐ-] (prefix), Ge·gen·über- [ge:gn̩'|y:bɐ-] (prefix)
1. tegenover-
tegenover elkaar 

qGegenüber

Ge·gen·über [ge:gn̩'|y:bɐ] (das; 2e naamval: Gegenübers; meervoud: Gegenüber; voornamelijk enkelvoud)
1. overbuur 
2. huis/huizen aan de overkant
overburen 
3. (formeel; zelden)
partner 
4. (geen meervoud)
tegenstelling
tegenstrijdigheid 

qgegenüberliegen

ge·gen·über·lie·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenover elkaar liggen 
♦ voorbeelden
das gegenüberliegende Haus
het huis aan de overkant 
die Häuser liegen (einander/sich) gegenüber
de huizen liggen tegenover elkaar 
die gegenüberliegende Seite
de overkant/overzijde 

qgegenübersehen

sich ge·gen·über·se·hen (wederkerend werkwoord)
1. zich geplaatst zien tegenover
staan tegenover/voor 
♦ voorbeelden
ich sah mich einem neuen Problem gegenüber
ik zag me tegenover een nieuw probleem geplaatst 

qgegenübersetzen

ge·gen·über·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. plaatsen/zetten tegenover 
♦ voorbeelden
wir setzten ihn bei Tisch meiner Tante gegenüber
we zetten/plaatsten hem aan tafel tegenover mijn tante 

qgegenübersetzen

sich ge·gen·über·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. gaan/komen zitten tegenover 
♦ voorbeelden
ich setzte mich ihm gegenüber
ik ging tegenover hem zitten 

qgegenübersitzen

ge·gen·über·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. zitten tegenover 
♦ voorbeelden
wir saßen uns gegenüber
we zaten tegenover elkaar 

qgegenüberstehen

ge·gen·über·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. staan tegenover
staan voor 
♦ voorbeelden
einer Gefahr gegenüberstehen
met een gevaar geconfronteerd worden 
jedem Gewinn steht ein gleicher Verlust gegenüber
tegenover iedere winst staat een even groot verlies 
großen Problemen gegenüberstehen
voor grote problemen staan 

qgegenüberstehen

sich ge·gen·über·ste·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. tegenover elkaar staan 
♦ voorbeelden
die Auffassungen/Mannschaften stehen sich gegenüber
de opvattingen/ploegen staan tegenover elkaar 

qgegenüberstellen

ge·gen·über·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. confronteren 
♦ voorbeelden
den Angeklagten einem Zeugen gegenüberstellen
de beklaagde met een getuige confronteren 
2. tegenover elkaar plaatsen
tegenoverstellen 
♦ voorbeelden
verschiedene Werke (einander) gegenüberstellen
verschillende werken tegenover elkaar plaatsen 

qGegenüberstellung

Ge·gen·über·stel·lung (die)
1. confrontatie 

qgegenübertreten

ge·gen·über·tre·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegemoet treden
verschijnen voor, onder ogen komen 
♦ voorbeelden
ich wagte es nicht, ihm gegenüberzutreten
ik durfde niet onder zijn ogen te komen 
2. optreden tegen
onder ogen zien 
♦ voorbeelden
den Gefahren mutig gegenübertreten
de gevaren moedig onder ogen zien 

qGegenufer

Ge·gen·ufer (das)
1. tegenoverliggende oever 

qGegenunterschrift

Ge·gen·un·ter·schrift (die)
1. medeondertekening, contrasignatuur 

qGegenverkehr

Ge·gen·ver·kehr (der)
1. tegemoetkomend verkeer
tegenliggers 
♦ voorbeelden
es herrschte schwacher/starker Gegenverkehr
er was weinig/veel tegemoetkomend verkeer 
2. verkeer in beide richtingen 

qGegenvormund

Ge·gen·vor·mund (der)
1. toeziend voogd 

qGegenvorschlag

Ge·gen·vor·schlag (der)
1. tegenvoorstel 

qGegenvorstellung

Ge·gen·vor·stel·lung (die; voornamelijk meervoud) (verouderd)
1. bezwaar, bedenking
tegenwerping 

qGegenwand

Ge·gen·wand (die)
1. tegenoverstaande muur
muur aan de overkant 

qGegenwart

Ge·gen·wart gestern['ge:gn̩vart] (die; 2e naamval: Gegenwart; meervoud: geen meervoud)
1. tegenwoordige tijd
tijd/dag van vandaag, het heden
(taalkunde ook) presens 
♦ voorbeelden
bis in die (jüngste) Gegenwart (hinein)
tot op de dag van vandaag, tot op onze dagen 
die Gegenwart genießen
van het heden genieten 
in der Gegenwart
(ook) vandaag de dag, heden ten dage 
die Kunst der Gegenwart
de hedendaagse kunst 
2. tegenwoordigheid, aanwezigheid 
♦ voorbeelden
in Gegenwart des Ministers
/in tegenwoordigheid/in het bijzijn/ van de minister 

qgegenwärtig

ge·gen·wär·tig ['ge:gn̩vɛrtɪç, ge:gn̩'vɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenwoordig
huidig
(als bijwoord ook) nu, thans, op het moment 
♦ voorbeelden
die gegenwärtige Krise
de tegenwoordige/huidige crisis 
2. (verouderd)
aanwezig
vertegenwoordigd 
♦ voorbeelden
bei einer Versammlung gegenwärtig sein
op een vergadering aanwezig zijn 
(formeel) ich habe es nicht gegenwärtig
het staat me niet meer voor de geest 
(formeel) halte es dir gegenwärtig!
hou het je voor ogen!, denk eraan!, bedenk dat! 
das ist mir nicht gegenwärtig
dat staat me niet meer voor de geest 

qgegenwartsbezogen

ge·gen·warts·be·zo·gen ['ge:gn̩varʦbəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actueel
eigentijds 

qgegenwartsfern

ge·gen·warts·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet van deze tijd 

qGegenwartsfilm

Ge·gen·warts·film (der)
1. actuele/eigentijdse film 

qGegenwartsform

Ge·gen·warts·form (die) (taalkunde)
1. presensvorm
presens, tegenwoordige tijd 

qGegenwartsfrage

Ge·gen·warts·fra·ge (die)
1. actueel/eigentijds probleem 

qgegenwartsfremd

ge·gen·warts·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet van deze tijd 

qGegenwartskunde

Ge·gen·warts·kun·de (die)
1. maatschappijleer 

qGegenwartsliteratur

Ge·gen·warts·li·te·ra·tur (die)
1. hedendaagse/moderne literatuur 

qgegenwartsnah

ge·gen·warts·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigentijds, dicht bij de eigen tijd staand
actueel 

qgegenwartsnahe

ge·gen·warts·na·he (bijvoeglijk naamwoord) zie gegenwartsnah

qGegenwartsroman

Ge·gen·warts·ro·man (der)
1. hedendaagse/moderne roman 

qGegenwartssprache

Ge·gen·warts·spra·che (die)
1. hedendaagse taal 
♦ voorbeelden
die deutsche Gegenwartssprache
het hedendaagse/moderne Duits 

qGegenwartsstück

Ge·gen·warts·stück (das)
1. actueel/eigentijds stuk 

qGegenwehr

Ge·gen·wehr (die; 2e naamval: Gegenwehr; meervoud: geen meervoud)
1. verzet
tegenstand, weerstand 
♦ voorbeelden
Gegenwehr leisten
verzet plegen, tegenstand bieden, zich verzetten 

qGegenwert

Ge·gen·wert (der)
1. tegenwaarde 

qGegenwind

Ge·gen·wind (der)
1. tegenwind
wind op kop, wind tegen 

qGegenwirkung

Ge·gen·wir·kung (die)
1. tegenkracht
tegenwerking 
2. (figuurlijk)
reactie 
♦ voorbeelden
in Gegenwirkung auf die Revolution
als reactie op de revolutie 

qGegenwort

Ge·gen·wort1 (das; meervoud: Gegenwörter)
1. antoniem 

qGegenwort

Ge·gen·wort2 (das; meervoud: Gegenworte) (regionaal)
1. antwoord
weerwoord 

qgegenzeichnen

ge·gen·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. medeondertekenen, contrasigneren 

qGegenzeichnung

Ge·gen·zeich·nung (die)
1. medeondertekening, contrasignatuur 

qGegenzeuge

Ge·gen·zeu·ge (der)
1. getuige à decharge 
2. getuige van de tegenpartij 

qGegenzug

Ge·gen·zug (der)
1. tegenzet (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Gegenzug hat er …
als /reactie (hierop)/tegenzet/ heeft hij … 
2. trein uit de tegenovergestelde/andere richting 

qgegiebelt

ge·gie·belt [gə'gi:bl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met puntgevel(s) 

qGegirr

Ge·girr [gə'gɪr] (das; 2e naamval: Gegirrs; meervoud: geen meervoud)
1. gekir (ook figuurlijk) 

qGegirre

Ge·gir·re [gə'gɪrə] (das; 2e naamval: Gegirres; meervoud: geen meervoud) zie Gegirr

qGeglitzer

Ge·glit·zer [gə'glɪʦɐ] (das; 2e naamval: Geglitzers; meervoud: geen meervoud)
1. geglinster
geflonker, gefonkel 

qGeglucks

Ge·glucks [gə'glʊks] (das; 2e naamval: Gegluckses; meervoud: geen meervoud)
1. geklok
geklots, geborrel, het borrelen 

qGegner

Geg·ner ['ge:gnɐ] (der; 2e naamval: Gegners; meervoud: Gegner)
1. tegenstander (ook sport)
tegenpartij, tegenstrever, vijand (ook leger) 
♦ voorbeelden
ein entschiedener Gegner
een pertinent/verklaard tegenstander 
ein erbitterter/glühender Gegner
een fel tegenstander 
ich bin ein Gegner des Rauchens
ik ben een tegenstander/vijand van het roken, ik ben gekant tegen het roken 

qGegnerin

Geg·ne·rin ['ge:gnərɪn] (die; 2e naamval: Gegnerin; meervoud: Gegnerinnen) (vrouwelijk) zie Gegner
1. tegenstandster
tegenspeelster 

qgegnerisch

geg·ne·risch ['ge:gnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de tegenpartij
tegenoverstaand, oppositioneel, vijandig 
♦ voorbeelden
die gegnerischen Behauptungen/Beschuldigungen
de beweringen/beschuldigingen van de tegenpartij 
gegnerische Gruppen
vijandige groepen
(ook) oppositionele groepen 
die gegnerische Mannschaft/Partei
de tegenpartij 
2. vijandelijk 
♦ voorbeelden
die gegnerischen Truppen
de vijandelijke troepen 

qGegnerschaft

Geg·ner·schaft ['ge:gnɐʃaft] (die; 2e naamval: Gegnerschaft; meervoud: Gegnerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. vijandschap
gekantheid, vijandige houding, vijandigheid, oppositie 
♦ voorbeelden
seine Gegnerschaft gegen das Rauchen
zijn gekantheid tegen het roken 
eine offene Gegnerschaft dem Präsidenten gegenüber
een openlijke vijandschap tegen de president 
2. (geen meervoud)
tegenpartij
tegenstanders 

qgegr.

gegr. (afkorting)
1. afkorting van: gegründet


qGegrinse

Ge·grin·se [gə'grɪnzə] (das; 2e naamval: Gegrinses; meervoud: geen meervoud)
1. gegrijns 

qGegröl

Ge·gröl [gə'grø:l] (das; 2e naamval: Gegröl(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gebrul
geloei, gejoel 
♦ voorbeelden
das Gegröl eines Betrunkenen
het dronkenmansgelal 

qGegröle

Ge·grö·le [gə'grø:lə] (das; 2e naamval: Gegröles; meervoud: geen meervoud) zie Gegröl

qGegrübel

Ge·grü·bel [gə'gry:bl̩] (das; 2e naamval: Gegrübels; meervoud: geen meervoud)
1. gepieker
getob 

qGegrunze

Ge·grun·ze [gə'grʊnʦə] (das; 2e naamval: Gegrunzes; meervoud: geen meervoud)
1. geknor (van varkens) 

qgeh.

geh. (afkorting)
1. afkorting van: geheftet


qGehabe

Ge·ha·be [gə'ha:bə] (das; 2e naamval: Gehabes; meervoud: geen meervoud)
1. aanstellerij, (aanstellerig) gedoe
gemaaktheid, omhaal 
♦ voorbeelden
unter großem Gehabe
met veel omhaal 
sein wichtiges Gehabe
zijn dikdoenerij 
2. (zelden)
gedrag
manier van doen 

qgehaben

sich ge·ha·ben [gə'ha:bn̩] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. zich gedragen 
¶. overige voorbeelden
(verouderd; nog schertsend; Oostenrijk; elders verouderd) gehab dich wohl!
vaarwel!, adieu! 

qGehaben

Ge·ha·ben [gə'ha:bn̩] (das; 2e naamval: Gehabens; meervoud: geen meervoud)
1. gedrag
manier van doen 
2. (zelden)
aanstellerij, (aanstellerig) gedoe 

qgehabt

ge·habt [gə'ha:pt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bekend
traditioneel, gebruikelijk 
♦ voorbeelden
wie gehabt
(zo)als gewoonlijk, (zo)als altijd, als vanouds 

qGehacke

Ge·ha·cke (das; 2e naamval: Gehackes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geruzie, gehakketak 

qGehackte(s)

Ge·hack·te(s) [gə'haktə(s)] (das; geen meervoud)
1. gehakt 
♦ voorbeelden
ein Pfund Gehacktes
een pond gehakt 

qGehader

Ge·ha·der [gə'ha:dɐ] (das; 2e naamval: Gehaders; meervoud: geen meervoud)
1. gekibbel
geharrewar, gekrakeel, getwist 
2. (formeel; pejoratief)
gemopper, gemor
ongenoegen, onvrede 

qGehalt

Ge·halt1 [gə'halt] (der; 2e naamval: Gehalt(e)s; meervoud: Gehalte)
1. gehalte (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Gehalt an Silber
het gehalte/allooi aan zilver 
der Gehalt an Metallen
het gehalte aan metalen 
der moralische Gehalt
het morele gehalte 
wenig Gehalt haben
een gering gehalte hebben 

qGehalt

Ge·halt2 [gə'halt] (das; 2e naamval: Gehalt(e)s; meervoud: Gehälter; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Gehalt(e)s; meervoud: Gehälter)
1. salaris
bezoldiging, wedde 
♦ voorbeelden
ein Gehalt anheben/erhöhen
een salaris verhogen 
ein Gehalt beziehen
een salaris ontvangen/genieten 
jemandem ein Gehalt zugestehen
iemand een salaris toekennen 

qgehaltarm

ge·halt·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan gehalte
mager 
♦ voorbeelden
ein gehaltarmes Essen
een weinig substantiële maaltijd 

qgehalten

ge·hal·ten [gə'haltn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gehouden
verplicht 
♦ voorbeelden
Sie sind gehalten, das Formular auszufüllen
u bent gehouden het formulier in te vullen 
2. (verouderd)
waardig, beheerst
kalm, gematigd, ingehouden 
3. (verouderd)
prijshoudend 
♦ voorbeelden
die Kurse lagen gehalten
de koersen waren prijshoudend 

qgehaltlich

ge·halt·lich [gə'haltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. m.b.t. het salaris, salaris- 
♦ voorbeelden
die gehaltliche Aufbesserung
de salarisverhoging 

qgehaltlos

ge·halt·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig voedzaam
minderwaardig, mager 
♦ voorbeelden
gehaltloses Essen
magere kost 
2. (figuurlijk)
zonder inhoud, onbeduidend, nietig 
♦ voorbeelden
gehaltloses Geschwätz
onbeduidend/oppervlakkig geklets 

qgehaltmäßig

ge·halt·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het gehalte 

qgehaltreich

ge·halt·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voedzaam
hoogwaardig 
2. (figuurlijk)
rijk aan inhoud
waardevol 

qGehaltsabrechnung

Ge·halts·ab·rech·nung (die)
1. salarisspecificatie 
2. salarisadministratie 

qGehaltsabstand

Ge·halts·ab·stand (der) (economie)
1. salarisverschil (tussen twee beroepsgroepen) 

qGehaltsabzug

Ge·halts·ab·zug (der)
1. salarisaftrek
inhouding op het salaris 

qGehaltsanspruch

Ge·halts·an·spruch (der)
1. recht/aanspraak op salaris 
2. (voornamelijk meervoud; bij sollicitatie)
gewenst/gevraagd/verlangd salaris
wens m.b.t. het salaris 
3. (voornamelijk meervoud)
salariseis 

qGehaltsanweisung

Ge·halts·an·wei·sung (die)
1. salarisovermaking 

qGehaltsaufbesserung

Ge·halts·auf·bes·se·rung (die)
1. salarisverhoging
salarisaanpassing 

qGehaltsauszahlung

Ge·halts·aus·zah·lung (die)
1. uitbetaling van het salaris 

qGehaltsbescheinigung

Ge·halts·be·schei·ni·gung (die)
1. salarisopgave 

qGehaltsempfänger

Ge·halts·emp·fän·ger (der)
1. gesalarieerde, salaristrekker 

qGehaltserhöhung

Ge·halts·er·hö·hung (die)
1. salarisverhoging
opslag 

qGehaltsforderung

Ge·halts·for·de·rung (die)
1. salariseis 

qGehaltsgruppe

Ge·halts·grup·pe (die)
1. salarisgroep 

qGehaltskonto

Ge·halts·kon·to (das)
1. salarisrekening 

qGehaltskürzung

Ge·halts·kür·zung (die)
1. salariskorting, salarisverlaging, salarisvermindering 

qGehaltsnachzahlung

Ge·halts·nach·zah·lung (die)
1. nabetaling van salaris 

qGehaltsordnung

Ge·halts·ord·nung (die)
1. salarisregeling 

qGehaltssteigerung

Ge·halts·stei·ge·rung (die)
1. salarisverhoging 

qGehaltsstreifen

Ge·halts·strei·fen (der)
1. salarisstrook, salarisspecificatie 

qGehaltsstufe

Ge·halts·stu·fe (die)
1. salarisklasse, salarisschaal 
♦ voorbeelden
in eine höhere Gehaltsstufe vorrücken
hoger ingeschaald worden 

qGehaltstarif

Ge·halts·ta·rif (der)
1. salarisregeling
loontarief 

qGehaltswunsch

Ge·halts·wunsch (der)
1. gewenst salaris 

qGehaltszahlung

Ge·halts·zah·lung (die)
1. salarisbetaling, uitbetaling van het salaris 

qGehaltszettel

Ge·halts·zet·tel (der)
1. salarisstrookje 

qGehaltszulage

Ge·halts·zu·la·ge (die)
1. salaristoeslag 

qgehaltvoll

ge·halt·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. voedzaam
hoogwaardig 
2. (figuurlijk)
rijk aan inhoud
waardevol, degelijk 

qGehämmer

Ge·häm·mer [gə'hɛmɐ] (das; 2e naamval: Gehämmers; meervoud: geen meervoud)
1. gehamer, geklop 

qGehampel

Ge·ham·pel [ɡə'hampl̩] (das; 2e naamval: Gehampels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gewiebel 

qGehänge

Ge·hän·ge [gə'hɛŋə] (das; 2e naamval: Gehänges; meervoud: Gehänge)
1. hanger(s)
sieraden, hangertje(s), oorhangers 
2. guirlande
festoen 
3. hanglamp met verschillende elementen 
4. (techniek)
ophanginrichting
hangwerk 
5. (informeel)
spullen, zaakje (geslachtsdelen) 
6. (informeel; schertsend)
(hang)boezem, voorgevel 
7. (jacht; verder verouderd)
(koppel)riem 
8. (jacht)
behang (oren van jachthond) 
9. (weg- en waterbouw)
(omschrijving) hangconstructie van rijshout in een rivier 
10. (Oostenrijk)
helling 
11. (mijnwezen)
steil naar beneden hellend gesteente 

qGehängte(r)

Ge·häng·te(r) [gə'hɛŋtə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gehangene 

qGehänsel

Ge·hän·sel [gə'hɛnzl̩] (das; 2e naamval: Gehänsels; meervoud: geen meervoud)
1. geplaag 

qgeharnischt

ge·har·nischt [gə'harnɪʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
fel
heftig, vinnig 
♦ voorbeelden
ein geharnischter Brief
een brief op poten 
ein geharnischter Protest
een fel protest 
2. (informeel; zelden)
flink, ontzettend
fors 
♦ voorbeelden
eine geharnischte Menge
een flinke hoeveelheid 
3. geharnast 
♦ voorbeelden
ein geharnischter Reiter
een geharnast ruiter 

qgehässig

ge·häs·sig [gə'hɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hatelijk 
♦ voorbeelden
gehässige Bemerkungen
hatelijke opmerkingen 
in gehässigem Ton
op een hatelijke toon 

qGehässigkeit

Ge·häs·sig·keit (die; 2e naamval: Gehässigkeit; meervoud: Gehässigkeiten)
1. hatelijkheid
vijandigheid 
♦ voorbeelden
jemandem Gehässigkeiten sagen
hatelijke opmerkingen tegenover iemand maken, iemand hatelijkheden toevoegen 

qGehäuse

Ge·häu·se [gə'hɔ͜yzə] (das; 2e naamval: Gehäuses; meervoud: Gehäuse)
1. omhulsel
koker, foedraal 
2. kast
huis 
♦ voorbeelden
das Gehäuse eines Fernsehers
de kast van een televisieapparaat 
(leger) das Gehäuse eines Gewehrs
het huis van een geweer 
das Gehäuse einer Maschine
de ombouw/kast van een machine 
das Gehäuse einer Uhr
de kast van een horloge 
3. (slakken)huis 
4. klokhuis 
♦ voorbeelden
das Gehäuse eines Apfels
het klokhuis van een appel 
5. (sport)
goal 
6. (verouderd)
huis(je) 

qgehaut

ge·haut [gə'ha͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Oostenrijk; informeel)
doortrapt, gehaaid
uitgeslapen, leep 
2. (regionaal)
seksueel ervaren 

qGehbahn

Geh·bahn ['ge:ba:n] (die) (regionaal)
1. (voet)pad 

qgehbehindert

geh·be·hin·dert ['ge:bəhɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slecht ter been (zijnde)
moeilijk kunnende lopen 
♦ voorbeelden
gehbehindert sein
slecht ter been zijn, moeilijk lopen 

qGehbewegung

Geh·be·we·gung (die)
1. loopbeweging
stappende beweging 

qGeheck

Ge·heck [gə'hɛk] (das; 2e naamval: Geheck(e)s; meervoud: Gehecke) (jacht)
1. nest
jongen (vooral van vos en wolf) 
2. broed(sel) (van watervogels) 

qGehege

Ge·he·ge [gə'he:gə] (das; 2e naamval: Geheges; meervoud: Gehege)
1. omheind/afgesloten gebied
verblijf, paviljoen, omheining 
♦ voorbeelden
das Gehege der Löwen im Zoo
het verblijf van de leeuwen in de dierentuin 
2. (jacht)
wildbaan 
¶. overige voorbeelden
jemandem ins Gehege kommen
onder iemands duiven schieten, in iemands vaarwater komen 

qgeheim

ge·heim [gə'ha͜im] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheim 
♦ voorbeelden
im geheimen Auftrag
met een geheime opdracht 
ein geheimes Fach
een geheim vakje, een geheime la 
etwas (vor jemandem) geheim halten
iets (voor iemand) geheimhouden/verborgen houden/ 
im Geheimen
in het geheim
(ook) heimelijk 
eine geheime Sitzung
een geheime zitting/vergadering, een zitting achter/met gesloten deuren 
etwas geheim tun
iets in het geheim doen 
(juridisch) der geheime Vorbehalt
het geestelijk voorbehoud 
in geheimer Wahl
/door middel van/bij/ geheime stemming 
2. verborgen
geheim(zinnig) 
♦ voorbeelden
eine geheime Anziehungskraft
een verborgen aantrekkingskracht 

qGeheimabkommen

Ge·heim·ab·kom·men (das)
1. geheim akkoord, geheime overeenkomst 

qGeheimagent

Ge·heim·agent (der)
1. geheim agent
spion 

qGeheimakte

Ge·heim·ak·te (die)
1. geheim dossier/stuk 

qGeheimbericht

Ge·heim·be·richt (der)
1. geheim rapport 

qGeheimbulle

Ge·heim·bul·le (der) (informeel; pejoratief)
1. geheim agent 
2. rechercheur
smeris 

qGeheimbund

Ge·heim·bund (der; meervoud: Geheimbünde)
1. geheim genootschap
geheim verbond, geheime vereniging 

qGeheimbündelei

Ge·heim·bün·de·lei [gəha͜imbʏndə'la͜i] (die; 2e naamval: Geheimbündelei; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het opzetten /van een geheim genootschap/van geheime genootschappen/ 
2. lidmaatschap van een geheim genootschap 

qGeheimbündler

Ge·heim·bünd·ler [gə'ha͜imbʏntlɐ] (der; 2e naamval: Geheimbündlers; meervoud: Geheimbündler)
1. lid van een geheim genootschap 

qGeheimdienst

Ge·heim·dienst (der)
1. geheime (inlichtingen)dienst 

qGeheimdienstler

Ge·heim·dienst·ler [gə'ha͜imdi:nstlɐ] (der; 2e naamval: Geheimdienstlers; meervoud: Geheimdienstler) (informeel)
1. geheim agent, lid van de geheime (inlichtingen)dienst 

qgeheimdienstlich

ge·heim·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in/m.b.t./ de geheime (inlichtingen)dienst 
♦ voorbeelden
geheimdienstlich tätig sein
voor een geheime dienst werken 

qGeheimdienstmann

Ge·heim·dienst·mann (der; meervoud: Geheimdienstleute) zie Geheimdienstler

qGeheimdiplomatie

Ge·heim·di·plo·ma·tie (die)
1. geheime diplomatie 

qGeheime

Ge·hei·me [gə'ha͜imə] (die) (informeel)
1. (niet-geregistreerde) tippelaarster 

qGeheime(r)

Ge·hei·me(r) [gə'ha͜imə (-mɐ)] (der) (informeel)
1. stille (geheime politieagent) 
2. smeris, rechercheur 

qGeheimfach

Ge·heim·fach (das)
1. geheim vak(je)
geheim laatje 

qGeheimfavorit

Ge·heim·fa·vo·rit (der) (voornamelijk sport)
1. stille favoriet 

qGeheimgang

Ge·heim·gang (der)
1. geheime gang 

qgeheimhalten

ge·heim·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie geheim

qGeheimhaltung

Ge·heim·hal·tung (die; 2e naamval: Geheimhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. geheimhouding 
♦ voorbeelden
unter strengster Geheimhaltung
in het diepste geheim 
jemanden zur absoluten Geheimhaltung verpflichten
iemand volstrekte geheimhouding opleggen 

qGeheimkonto

Ge·heim·kon·to (das)
1. geheime bankrekening 

qGeheimkontrolle

Ge·heim·kon·trol·le (die)
1. geheime controle 

qGeheimlehre

Ge·heim·leh·re (die)
1. geheime leer 

qGeheimmittel

Ge·heim·mit·tel (das)
1. geheim (genees)middel 

qGeheimnis

Ge·heim·nis [gə'ha͜imnɪs] (das; 2e naamval: Geheimnisses; meervoud: Geheimnisse)
1. geheim 
♦ voorbeelden
etwas als Geheimnis schützen
iets geheimhouden, iets als geheim bewaren 
kein Geheimnis aus einer Sache machen
geen geheim van iets maken 
ein Geheimnis ausplaudern
een geheim verklappen 
ein Geheimnis bei/für sich behalten
een geheim voor zich houden 
das Geheimnis brennt mir auf der Seele
het geheim brandt op mijn ziel 
das ist das ganze Geheimnis
dat is het hele geheim
(ook) dat is het hele eier(en)eten 
ein Geheimnis hüten
een geheim bewaren 
ein Geheimnis in seiner Brust begraben/verschließen, ein Geheimnis in seinem Busen bewahren//verschließen
een geheim in zijn hart bewaren 
ein Geheimnis lüften
een geheim ontsluieren 
ein Geheimnis mit ins Grab nehmen
een geheim in het graf meenemen 
ein offenes Geheimnis, (zelden) öffentliches Geheimnis
een publiek geheim 
(informeel) ein süßes Geheimnis haben
in blijde verwachting zijn 
(formeel) ein Geheimnis umgibt die Burg
er hangt een mysterie rond die burcht 
keine Geheimnisse vor jemandem haben
geen geheimen voor iemand hebben 

qGeheimniskrämer

Ge·heim·nis·krä·mer (der) zie Geheimnistuer

qGeheimnisträger

Ge·heim·nis·trä·ger (der)
1. persoon met vertrouwelijke functie 

qGeheimnistuer

Ge·heim·nis·tu·er [gə'ha͜imnɪstu:ɐ] (der; 2e naamval: Geheimnistuers; meervoud: Geheimnistuer)
1. iemand die (altijd) geheimzinnig doet 

qGeheimnistuerei

Ge·heim·nis·tu·e·rei [-tu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Geheimnistuerei; meervoud: geen meervoud)
1. geheimzinnig gedoe
geheimzinnigheid, geheimzinnigdoenerij 

qgeheimnistuerisch

ge·heim·nis·tu·e·risch [-tu:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheimzinnig (doend) 

qgeheimnisumwittert

ge·heim·nis·um·wit·tert [-ʊmvɪtɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. mysterieus, met een waas van geheimzinnigheid omgeven 

qgeheimnisumwoben

ge·heim·nis·um·wo·ben [-ʊmvo:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie geheimnisumwittert

qGeheimnisverrat

Ge·heim·nis·ver·rat (der)
1. verraad van geheimen
(juridisch) schending van geheimen 

qgeheimnisvoll

ge·heim·nis·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheimzinnig 
♦ voorbeelden
geheimnisvoll sprechen
geheimzinnig praten 
auf geheimnisvolle Weise
op een geheimzinnige manier/wijze 

qGeheimnummer

Ge·heim·num·mer (die)
1. geheim nummer 
2. pincode 

qGeheimoperation

Ge·heim·ope·ra·ti·on (die)
1. geheime operatie 

qGeheimpolizei

Ge·heim·po·li·zei (die)
1. geheime politie 

qGeheimpolizist

Ge·heim·po·li·zist (der)
1. stille, rechercheur, geheime politieagent 

qGeheimrat

Ge·heim·rat (der) (geschiedenis)
1. geheimraad (titel) 

qGeheimratsecken

Ge·heim·rats·ecken (meervoud) (informeel; schertsend)
1. inhammen (kalende zijvlakken op het voorhoofd) 

qGeheimsache

Ge·heim·sa·che (die)
1. geheime zaak, geheime aangelegenheid
geheim 
♦ voorbeelden
das ist Geheimsache!
dat is geheim! 

qGeheimschrift

Ge·heim·schrift (die)
1. geheimschrift 

qGeheimsender

Ge·heim·sen·der (der)
1. geheime zender 

qGeheimsprache

Ge·heim·spra·che (die)
1. geheimtaal 

qGeheimtext

Ge·heim·text (der)
1. tekst in code, gecodeerde tekst 

qGeheimtinte

Ge·heim·tin·te (die)
1. sympathetische/onzichtbare inkt 

qGeheimtipp

Ge·heim·tipp (der)
1. coming man 
2. geheime tip 

qGeheimtuer

Ge·heim·tu·er [gə'ha͜imtu:ɐ] (der) zie Geheimnistuer

qgeheimtun

ge·heim·tun (onovergankelijk werkwoord)
1. geheimzinnig doen 

qGeheimverhandlung

Ge·heim·ver·hand·lung (die)
1. geheime onderhandeling 

qGeheimversteck

Ge·heim·ver·steck (das)
1. geheime schuilplaats 

qGeheimwaffe

Ge·heim·waf·fe (die)
1. geheim wapen (ook figuurlijk) 

qGeheimwissenschaft

Ge·heim·wis·sen·schaft (die)
1. occulte wetenschap 

qGeheimzahl

Ge·heim·zahl (die)
1. pincode 
♦ voorbeelden
die persönliche Geheimzahl
de pincode 

qGeheimzeichen

Ge·heim·zei·chen (das)
1. geheim teken 

qGeheiß

Ge·heiß [gə'ha͜is] (das; 2e naamval: Geheißes; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (mondeling) bevel
(mondelinge) aanmaning, (mondelinge) sommatie 
♦ voorbeelden
auf mein Geheiß
op mijn bevel 

qgehemmt

ge·hemmt [ɡə'hɛmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geremd 

qgehen

ge·hen1 ['ge:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. gaan
zich begeven 
♦ voorbeelden
an die Luft gehen
naar buiten gaan 
an die Arbeit gehen
aan het werk gaan 
jemandem ans Leder gehen
iemand te lijf gaan 
auf Reisen gehen
op reis gaan 
auf die Uni gehen
aan een universiteit (gaan) studeren 
auf die Jagd gehen
op jacht gaan, gaan jagen 
auf den Markt gehen
naar de markt gaan 
auf die Barrikaden gehen
in 't geweer komen, steigeren
de straat opgaan 
das geht nicht mehr auf Garantie
dat valt niet meer onder de garantie 
davon gehen fünf /aufs/auf ein/ Kilo
daar gaan er vijf van in een kilo 
aus dem Haus gehen
het huis uit gaan 
(informeel) geh mir aus der Laterne!
ga eens uit het licht! 
meine Absicht geht dahin, dass …
/het ligt in mijn bedoeling/het is mijn bedoeling/ /dat …/om te …/ 
wie fühlst du dich? es geht (schon)
hoe voel je je? het gaat (wel) 
das ging /mir durch Mark und Bein/mir durch und durch/
het drong (me) door merg en been 
so gut es (eben) geht
zo goed en zo kwaad als het gaat 
es ging ein kalter Wind
er stond een koude wind 
das ging gegen seine Überzeugung
dat ging tegen zijn overtuiging in 
es geht /das Gerücht/die Sage/
het gerucht gaat, men zegt 
das Geschäft geht gut
de zaken gaan goed
die winkel/zaak gaat/draait goed 
es geht mir glänzend!
met mij gaat alles prima/tof! 
(informeel) wo geht es hierhin?
waar gaat deze weg/straat naartoe? 
es geht ihm nicht gut
het gaat niet goed met hem 
wie geht es Ihnen?
(ook) hoe maakt u het? 
in Urlaub gehen
met vakantie gaan 
ich ging in mich
ik keerde in mezelf 
in Konkurs gehen
failliet gaan 
in Schwarz gehen
in het zwart (gekleed) gaan 
(informeel) in die Beeren gehen
bessen gaan plukken 
in die Schule gehen
naar school gaan 
in die Politik gehen
de politiek ingaan 
das geht in die Beine
het gaat in je benen zitten
het maakt/gooit /de benen/de beentjes/ los 
in die Brüche gehen
stukgaan, kapotgaan, breken 
in die 2. Klasse gehen
naar de 2e klas gaan
in de 2e klas zitten 
in Gefangenschaft gehen
zich in gevangenschap begeven 
mein Bus geht in einer Stunde
mijn bus gaat over een uur 
bei einem Friseur in die Lehre gehen
bij een kapper in de leer gaan 
ins Bett gehen
naar bed gaan 
ins Kino gehen
naar de bioscoop gaan 
ins Leere gehen
geen gehoor vinden 
die Farbe geht ins Rot
die kleur zweemt naar het rood 
sie geht ins zehnte Jahr
ze gaat haar tiende jaar in, ze wordt binnenkort tien jaar 
/ins Dorf/in die Stadt/ gehen
naar /het dorp/de stad/ gaan, /het dorp/de stad/ ingaan 
sich gehen lassen
zich laten gaan 
jemanden gehen lassen
iemand met rust laten, iemand laten (doen)
iemand loslaten 
mir ist es ebenso/genauso gegangen
mij is het ook zo vergaan, mij is hetzelfde overkomen
op mij is het ook zo overgekomen 
(figuurlijk) mit jemandem gehen
met iemand gaan 
mit der Zeit gehen
met zijn tijd meegaan 
ich möchte gehen
ik wil gaan 
wenn es nach mir ginge
als het aan mij lag
(ook) als ik het voor het zeggen zou hebben 
nach einer Melodie gehen
op een melodie gaan 
nach dem Buchstaben gehen
/naar de letter/dogmatisch/ handelen 
nach dem Äußeren gehen
op het uiterlijk afgaan 
das geht nicht
dat gaat/kan niet 
nichts geht mehr
er gaat/functioneert niets meer
rien ne va plus 
das Radio geht wieder
de radio gaat weer 
der Weg geht rechts
de weg gaat naar rechts 
schlafen/schwimmen gehen
gaan slapen/zwemmen 
ich war schwimmen gegangen
ik was gaan zwemmen 
über den Jordan gehen
het hoekje omgaan, sterven 
mir geht nichts über ein Bier
er gaat mij niets boven een pilsje 
(erfolgreich) über die Bühne gehen
met succes opgevoerd/gespeeld worden 
(figuurlijk) das ist glatt über die Bühne gegangen
dat is /zonder problemen/vlot/ gegaan/verlopen 
das geht über /meine Kräfte/meinen Verstand/
dat gaat mijn krachten/verstand te boven 
es geht mir darum, zu beweisen, dass …
het gaat er mij om te bewijzen dat … 
es geht ums Ganze
het gaat erom, het is erop of eronder 
es geht ihm nur ums Geld
het gaat hem alleen (maar) om het geld, het is hem alleen om het geld te doen 
wo jemand geht und steht
waar iemand gaat en staat, zoals iemand reilt en zeilt 
unter Menschen gehen
onder de mensen komen 
von jemandem gehen
bij iemand weggaan 
(formeel) sie ist von uns gegangen
zij is van ons heengegaan (gestorven) 
eine Rede geht ihm glatt/leicht von den Lippen
een toespraak (houden) gaat hem makkelijk af 
(formeel) seiner Wege gehen
weggaan 
(figuurlijk) (ruhig) seines Weges gehen
(rustig) zijn gang gaan 
zu weit gehen
te ver gaan (ook figuurlijk) 
wie geht(')s dir?
hoe gaat het met jou? 
(informeel) wie geht(')s, wie steht's?
hoe staat het leven?, hoe staan de zaken?, hoe gaat het ermee? 
wohin gehst du?
waar ga je /heen/naartoe/? 
zu Bett gehen
naar bed gaan 
zu Fuß gehen
te voet gaan, lopen 
zu Bruch gehen
stukgaan, kapotgaan
(figuurlijk) spaak lopen, stuklopen 
(figuurlijk) zu Grabe gehen
schipbreuk lijden, ondergaan 
ich gehe zu meinem Onkel
ik ga naar mijn oom 
jemandem zu Leibe gehen
iemand te lijf gaan 
einer Sache zu Leibe gehen
een zaak aanpakken 
zum Film gehen
bij de film gaan 
zur Schule gehen
naar school gaan 
2. lopen 
♦ voorbeelden
am Stock gehen
met een stok lopen 
am Gängelband gehen
/aan de leiband/in het gareel/ lopen 
der Artikel geht gut
het artikel loopt/gaat goed, het artikel wordt goed verkocht 
er geht auf die 50
hij loopt naar de 50 
auf den Händen gehen
op zijn handen lopen 
/auf und ab/hin und her/ gehen
/op en neer/heen en weer/ lopen 
es geht auf/gegen zehn
het loopt tegen tienen 
es geht auf/gegen Mittag/Mitternacht
het loopt /tegen de middag/tegen middernacht/ 
alles ging flott
alles liep gesmeerd, het liep allemaal gesmeerd, alles ging vlot 
gebückt gehen
/krom/met een kromme rug/ lopen, gebukt gaan 
im Schritt gehen
in de pas lopen 
in die Hunderte/Tausende gehen
in de honderden/duizenden lopen 
nicht gehen können
niet kunnen lopen 
ich fahre nicht mit, ich gehe lieber
ik rij(d) niet mee, ik loop liever 
alles geht nach Wunsch
alles gaat/(ver)loopt naar wens 
nebeneinander gehen
naast elkaar lopen 
ich war eine Stunde gegangen
ik had een uur gelopen 
über die Brücke gehen
over de brug lopen 
über die Straße gehen
de straat/weg oversteken 
die Uhr geht wieder
/het horloge/de klok/ loopt/gaat weer 
vor jemandem gehen
voor iemand (uit) lopen 
zu Ende gehen
ten einde lopen, aflopen 
3. vallen
slaan 
♦ voorbeelden
das geht auf dich
dat slaat/doelt op jou 
auf die Nerven gehen
op de zenuwen werken 
das geht auf dein Konto
dat komt voor jouw rekening 
das geht zulasten des Staates
dat valt ten laste van de staat 
4. uitzien 
♦ voorbeelden
das Fenster geht /auf die Straße/nach der Straße/
het venster ziet uit op de straat/weg 
5. vliegen, springen 
♦ voorbeelden
(informeel) aus der Jacke gehen
uit zijn vel springen 
in die Luft gehen
uit zijn slof schieten, uit zijn vel springen 
6. rijzen 
♦ voorbeelden
der Teig geht
het deeg rijst 
7. komen, reiken 
♦ voorbeelden
das Wasser ging ihm /bis an die Knie/bis zu den Knien/
het water kwam/reikte tot aan zijn knieën 
8. (informeel)
(aan)zitten
(vast)pakken 
♦ voorbeelden
er ging ihr an die Brüste
hij pakte haar borsten 
wer ist an meine Bücher gegangen?
wie heeft er aan mijn boeken gezeten? 
9. (regionaal)
werken
zijn 
♦ voorbeelden
als Postbote gehen
postbode zijn 
10. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
ophouden, uitscheiden 
♦ voorbeelden
gehen Sie mir doch mit Ihrem Gebettel!
houdt u op met uw gebedel! 
11. (informeel)
meegaan 
♦ voorbeelden
dieser Mantel geht den ganzen Winter
deze jas gaat de hele winter mee 
¶. overige voorbeelden
(Zuid-Duitsland, Oostenrijk) (ach,) geh!
och!, hé!
vooruit!, kom (nou)! 
jemandem an die Hand gehen
iemand een handje helpen 
dann ging(')s ans Essen
toen/dan begonnen we te eten 
auf den Strich gehen
tippelen 
(informeel) die Rechnung geht auf mich
de rekening is voor mij, ik betaal de rekening 
jemandem auf den Leim gehen
er bij iemand inlopen, bij iemand in de val lopen, zich door iemand laten beetnemen 
aufs Ganze gehen
alles op alles zetten, alles op het spel zetten 
baden gehen
gaan zwemmen
schipbreuk lijden, eronderdoor gaan, in het water vallen 
jemandem durch die Lappen gehen
iemand ontsnappen, iemand door de vingers glippen
aan iemands neus voorbijgaan 
in die Binsen gehen
naar de maan gaan
in het water vallen 
jemandem ins Garn gehen
zich door iemand laten verschalken, er bij iemand in tuinen 
viele Jahre waren ins Land gegangen
veel jaren waren verstreken/verlopen 
(informeel) einen gehen lassen
er eentje laten (vliegen) 
es mag gehen, wie es will
er mag van komen wat wil 
es ging nicht alles nach ihm
hij kreeg niet in alles zijn zin 
vor sich gehen
gebeuren, zich afspelen, (in zijn werk) gaan 
was geht hier vor sich?
wat is (er) hier aan de hand? 
wie jemand geht und steht
zoals iemand er (net) bij loopt, zomaar, spontaan 

qgehen

ge·hen2 ['ge:ən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. gaan
lopen 
♦ voorbeelden
seinen (alten/gewohnten) Gang gehen
zijn (gewone) gang(etje) gaan, zijn (gewone) loop hebben/krijgen 
ich habe mir die Füße wund gegangen
ik heb mijn voeten stukgelopen 
er ging ein Stück mit uns
hij liep een stuk(je)/eindje met ons mee 
einen Umweg gehen
een omweg maken 
der Weg war leicht zu gehen
het was makkelijk lopen op deze weg 
(figuurlijk) einen neuen Weg gehen
een nieuwe weg bewandelen 
ich bin diesen Weg schon oft gegangen
ik heb deze weg al vaak gedaan/gelopen 
seine eigenen Wege gehen
zijn eigen gang/weg gaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) er wurde gegangen
hij werd /eruit gegooid/aan de dijk gezet/ 

qgehen

sich ge·hen3 ['ge:ən] (wederkerend werkwoord)
1. lopen
gaan 
♦ voorbeelden
ich habe mich müde gegangen
ik ben moe gelopen 
es geht sich hier ganz gut
je kunt hier heel goed lopen 

qGehen

Ge·hen ['ge:ən] (das; 2e naamval: Gehens; meervoud: geen meervoud)
1. het lopen
het gaan 
♦ voorbeelden
im Gehen
onder het lopen 
2. (sport)
het snelwandelen 

qGehenk

Ge·henk [gə'hɛŋk] (das; 2e naamval: Gehenk(e)s; meervoud: Gehenke)
1. degenriem, koppel 

qgehenkelt

ge·hen·kelt [gə'hɛŋkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hengsel, met hengsels 
2. met een oor, met oren 

qGehenkte(r)

Ge·henk·te(r) [gə'hɛŋktə (-tɐ)] (der, die)
1. gehangene
terechtgestelde 

qgehenlassen

ge·hen·las·sen1 (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie gehen

qgehenlassen

sich ge·hen·las·sen2 (wederkerend werkwoord), sich ge·hen las·sen2 (wederkerend werkwoord) zie gehen

qGeher

Ge·her ['ge:ɐ] (der; 2e naamval: Gehers; meervoud: Geher)
1. (sport)
snelwandelaar 
2. loper, marcheerder 
3. (alleen meervoud; jeugdtaal)
loper (been) 

qGeherin

Ge·he·rin (die; 2e naamval: Geherin; meervoud: Geherinnen) (vrouwelijk) zie Geher
1. snelwandelaarster 
2. loopster 

qGehetz

Ge·hetz [gə'hɛʦ] (das; 2e naamval: Gehetzes; meervoud: geen meervoud)
1. gejakker, gejaag, gejacht 

qGehetze

Ge·het·ze [gə'hɛʦə] (das; 2e naamval: Gehetzes; meervoud: geen meervoud) zie Gehetz

qgeheuer

ge·heu·er [gə'hɔ͜yɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
mir war nicht ganz geheuer dabei
ik voelde me daarbij niet helemaal op mijn gemak 
etwas an der Sache kommt mir nicht geheuer vor
iets aan die zaak vind ik verdacht 
nicht geheuer
niet pluis
niet in de haak, niet te vertrouwen, verdacht 
es war da nicht geheuer
het was daar niet pluis 
mir ist das nicht geheuer
ik vertrouw dat zaakje niet 

qGeheul

Ge·heul [gə'hɔ͜yl] (das; 2e naamval: Geheul(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gehuil
(pejoratief voornamelijk) geblèr, gebleer 

qGeheule

Ge·heu·le [gə'hɔ͜ylə] (das; 2e naamval: Geheules; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief) zie Geheul

qgehfähig

geh·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om te lopen
kunnende lopen 

qGehfalte

Geh·fal·te (die)
1. springplooi (in rok) 
2. buigplooi (in schoen) 

qGehfehler

Geh·feh·ler (der)
1. gebrek bij het lopen 
♦ voorbeelden
einen Gehfehler haben
slecht ter been zijn, moeilijk lopen 

qGehgips

Geh·gips (der)
1. loopgips 

qGehilfe

Ge·hil·fe [gə'hɪlfə] (der; 2e naamval: Gehilfen; meervoud: Gehilfen)
1. assistent
hulp, (kantoor)bediende, employé, hulpkracht 
2. (verouderd, formeel)
hulp
helper 
3. (juridisch)
medeplichtige 

qGehilfenprüfung

Ge·hil·fen·prü·fung (die)
1. examen voor (kantoor)bediende/employé 

qGehilfin

Ge·hil·fin [gə'hɪlfɪn] (die; 2e naamval: Gehilfin; meervoud: Gehilfinnen) (vrouwelijk) zie Gehilfe
1. assistente
hulp, juffrouw, bediende, hulpkracht 
2. (verouderd, formeel)
hulp
helpster 
3. (juridisch)
medeplichtige 

qGehirn

Ge·hirn [gə'hɪrn] (das; 2e naamval: Gehirn(e)s; meervoud: Gehirne)
1. hersenen, hersens
(figuurlijk ook) brein 
♦ voorbeelden
sein Gehirn anstrengen
zijn hersens inspannen 
ein elektronisches Gehirn
een elektronisch brein 
die Gehirne der Leute
de hoofden van de mensen 
die Gehirne vernebeln
de geesten benevelen 
sich  (3e naamval)  das Gehirn zermartern
zijn hersens (af)pijnigen 

qGehirnakrobatik

Ge·hirn·ak·ro·ba·tik (die)
1. hersengymnastiek 
2. gedachtekronkel(s) 

qGehirnbruch

Ge·hirn·bruch (der)
1. hersenbreuk 

qGehirnentzündung

Ge·hirn·ent·zün·dung (die)
1. hersenontsteking 

qGehirnerschütterung

Ge·hirn·er·schüt·te·rung (die)
1. hersenschudding 

qGehirnerweichung

Ge·hirn·er·wei·chung (die)
1. hersenverweking 

qGehirnfunktion

Ge·hirn·funk·ti·on (die)
1. hersenfunctie 

qGehirngeschwulst

Ge·hirn·ge·schwulst (die)
1. hersengezwel, hersentumor 

qGehirnhaut

Ge·hirn·haut (die)
1. hersenvlies 

qGehirnkrankheit

Ge·hirn·krank·heit (die)
1. hersenaandoening, hersenziekte 

qgehirnlich

ge·hirn·lich [gə'hɪrnlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de hersenen
verstandelijk 

qGehirnnerv

Ge·hirn·nerv (der)
1. hersenzenuw 

qGehirnquetschung

Ge·hirn·quet·schung (die)
1. hersenkneuzing 

qGehirnrinde

Ge·hirn·rin·de (die)
1. hersenschors 

qGehirnschädigung

Ge·hirn·schä·di·gung (die)
1. hersenletsel
beschadiging van de hersenen 

qGehirnschale

Ge·hirn·scha·le (die) (medisch)
1. hersenpan 

qGehirnschlag

Ge·hirn·schlag (der)
1. (hersen)beroerte 

qGehirnschmalz

Ge·hirn·schmalz (das) (informeel; schertsend)
1. denkwerk, hersenwerk
hoofdbreken(s), hersenarbeid 

qGehirnschwund

Ge·hirn·schwund (der)
1. hersenatrofie 

qGehirntätigkeit

Ge·hirn·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Gehirntätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hersenwerking
werking van de hersenen 

qGehirntrust

Ge·hirn·trust (der)
1. braintrust 

qGehirnventrikel

Ge·hirn·ven·tri·kel (der)
1. hersenventrikel, hersenkamer 

qGehirnwäsche

Ge·hirn·wä·sche (die)
1. hersenspoeling 

qGehirnwindung

Ge·hirn·win·dung (die)
1. hersenkronkel 

qgehl

gehl [ge:l] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie gelb

qGehlchen

Gehl·chen ['ge:lçən] (das; 2e naamval: Gehlchens; meervoud: Gehlchen) (regionaal)
1. dooierzwam, eierzwam, hanenkam 

qgehoben

ge·ho·ben [gə'ho:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoger
hoog 
♦ voorbeelden
der gehobene Dienst
het hoger kader, het middenkader 
ein Beamter des gehobenen Dienstes
een hoger ambtenaar 
in gehobener Position/Stellung sein
een hoge positie bekleden 
2. verheven
plechtig, plechtstatig, hoger 
♦ voorbeelden
gehobene Reden/Sprache
hogere/verheven taal 
ein gehobener Stil
een verheven/plechtige stijl 
3. beter
hoogwaardig 
♦ voorbeelden
Artikel des gehobenen Bedarfs
hoogwaardige artikelen, artikelen van de betere soort/kwaliteit, luxeartikelen 
für den gehobenen Geschmack
voor de betere smaak 
4. opgewekt, vrolijk 
♦ voorbeelden
in gehobener Stimmung sein
in een vrolijke/opgewekte stemming zijn 

qGehöft

Ge·höft [gə'hø:ft, gə'hœft] (das; 2e naamval: Gehöft(e)s; meervoud: Gehöfte)
1. hoeve
hofstede, boerderij 

qGeholper

Ge·hol·per [gə'hɔlpɐ] (das; 2e naamval: Geholpers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gehobbel
geschok 

qGeholz

Ge·holz [gə'hɔlʦ] (das; 2e naamval: Geholzes; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk sport)
1. geknoei, gerommel
ruw spel 

qGehölz

Ge·hölz [gə'hœlʦ] (das; 2e naamval: Gehölzes; meervoud: Gehölze)
1. bosje, klein bos 
2. (alleen meervoud)
struikgewas 

qGeholze

Ge·hol·ze [gə'hɔlʦə] (das; 2e naamval: Geholzes; meervoud: geen meervoud) zie Geholz

qGehoppel

Ge·hop·pel [gə'hɔpl̩] (das; 2e naamval: Gehoppels; meervoud: geen meervoud)
1. gehuppel 



qGehops

Ge·hops [gə'hɔps] (das; 2e naamval: Gehopses; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gehuppel
gespring, gehos
gestoei (in bed) 

qGehopse

Ge·hop·se [gə'hɔpsə] (das; 2e naamval: Gehopses; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief) zie Gehops

qGehör

Ge·hör [gə'hø:ɐ] (das; 2e naamval: Gehör(e)s; meervoud: Gehöre)
1. gehoor 
♦ voorbeelden
ein feines/leises Gehör
een fijn gehoor 
kein Gehör finden
geen gehoor vinden 
ein Gehör für Musik haben
een muzikaal gehoor hebben 
nach dem Gehör spielen
op het gehoor spelen 
(juridisch) rechtliches Gehör
gehoor voor de rechter/rechtbank 
jemandem kein Gehör schenken
aan iemand geen gehoor schenken/geven 
um Gehör bitten
om gehoor/aandacht verzoeken/vragen 
um mir Gehör zu verschaffen
om mij gehoor te verschaffen, om boven /het lawaai/de menigte/ uit te komen, om aan het woord te (kunnen) komen 
zu Gehör kommen
ten gehore gebracht worden 
etwas zu Gehör bringen
iets ten gehore brengen 
das ist mir zu Gehör gekommen
dat is mij ter ore gekomen 

qGehörbildung

Ge·hör·bil·dung (die)
1. gehooroefening
ontwikkeling van het (muzikale) gehoor 

qgehorchen

ge·hor·chen [gə'hɔrçn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. gehoorzamen
luisteren naar 
♦ voorbeelden
jemandem aufs Wort gehorchen
meteen naar iemand luisteren, op iemands wenken vliegen 
einer Laune gehorchen
aan een gril toegeven 

qGehöre

Ge·hö·re [gə'hø:rə] (meervoud) (jacht)
1. gehoor (oren) 

qgehören

ge·hö·ren1 [gə'hø:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (be)horen
toebehoren, zijn van, toekomen 
♦ voorbeelden
der Sonntag gehört der Familie
de zondag is voor het gezin (bestemd/gereserveerd) 
das gehört nicht hierher
dat hoort hier niet thuis 
das gehört nicht in dieses Buch
dat hoort niet in dit boek (thuis) 
er gehört ins Bett
hij hoort in bed te liggen
(ook) hij moet naar bed 
das gehört mir!
dat is van mij! 
wem gehört das?
van wie is dat? 
(formeel) ich will dir gehören
ik wil /(aan) jou toebehoren/van jou zijn/ 
zu einer Sache gehören
bij/tot iets (be)horen 
das gehört nun mal dazu
dat hoort er nu eenmaal bij 
er gehört nicht zu meinen Freunden
hij (be)hoort niet tot mijn vrienden 
zur Sache gehören
ter zake doen 
(figuurlijk) zur alten Garde gehören
bij de oude garde horen 
nicht zur Literatur gehören
niet tot de literatuur behoren 
zur ersten Garnitur gehören
bij de top horen, bovenaan staan 
2. nodig zijn 
♦ voorbeelden
dazu gehört nicht viel
daar is niet veel voor nodig 
es gehört sehr viel Mut dazu, das zu tun
er is erg veel moed voor nodig om dat te doen, je moet maar durven! 
es gehört keine prophetische Gabe zu der Vorhersage, dass …
er is geen profetische gave voor nodig om te voorspellen dat … 
es gehört schon einiges/viel dazu, seinen Freund zu betrügen
het is al ver gekomen als je je vriend gaat bedriegen 
3. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland)
verdienen
moeten, horen 
♦ voorbeelden
er gehört eingesperrt!
hij hoort in de gevangenis!, hij hoort opgesloten te worden! 
ihm gehört eine Tracht Prügel
hij verdient een pak slaag 

qgehören

sich ge·hö·ren2 [gə'hø:rən] (wederkerend werkwoord)
1. (be)horen
passen, betamen 
♦ voorbeelden
wie es sich gehört
zoals het hoort 
das gehört sich nicht!
dat hoort/past niet! 
wie sich(')s gehört
zoals het hoort 

qGehörfehler

Ge·hör·feh·ler (der)
1. gehoorstoornis 

qGehörgang

Ge·hör·gang (der)
1. gehoorgang
gehoorbuis, gehoorweg 

qgehörgeschädigt

ge·hör·ge·schä·digt [-gəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehoorgestoord, slechthorend 

qgehörig

ge·hö·rig [gə'hø:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend
behoorlijk, gepast, naar behoren 
♦ voorbeelden
die gehörige Achtung
de gepaste achting 
sich gehörig benehmen
zich /fatsoenlijk/naar behoren/ gedragen 
2. toebehorend
behorend, eigen 
♦ voorbeelden
(formeel) jemandem gehörig sein
iemand toebehoren, van iemand zijn 
die zu dieser Firma gehörige Fabrik
de tot deze firma behorende fabriek 
zum Menschen gehörig
(aan) de mens eigen 
nicht zur Sache gehörig
niet ter zake doend 
3. (informeel)
flink, behoorlijk
duchtig, danig, geducht 
♦ voorbeelden
eine gehörige Portion
een flinke portie 
jemanden gehörig verprügeln
iemand flink/duchtig afrossen 
4. (informeel)
(thuis)horend 
♦ voorbeelden
ein nicht in den Zusammenhang gehöriges Problem
een niet in dit kader thuishorend probleem 

qGehörknöchelchen

Ge·hör·knö·chel·chen (meervoud)
1. gehoorbeentjes 

qgehörlos

ge·hör·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. doof, gehoorloos 

qGehörlosenschule

Ge·hör·lo·sen·schu·le [-lo:zn̩ʃu:lə] (die)
1. doofstommeninstituut 

qGehörlosigkeit

Ge·hör·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gehörlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. doofheid 

qGehörn

Ge·hörn [gə'hœrn] (das; 2e naamval: Gehörn(e)s; meervoud: Gehörne)
1. hoorns 
2. gewei 

qGehörnerv

Ge·hör·nerv (der)
1. gehoorzenuw 

qgehörnt

ge·hörnt [gə'hœrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehoornd (ook figuurlijk)
gehoornd, met hoorns
(figuurlijk ook) met hoorntjes op 
♦ voorbeelden
ein gehörnter Ehemann
een gehoornde echtgenoot 
gehörnte Tiere
gehoornde dieren 

qGehörnte(r)

Ge·hörn·te(r) [gə'hœrntə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. hoorndrager, cocu 
2. (geen meervoud; eufemistisch)
duivel, Satan 

qGehörorgan

Ge·hör·or·gan (das)
1. gehoororgaan 

qgehorsam

ge·hor·sam [gə'ho:ɐ̯za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehoorzaam 
♦ voorbeelden
(verouderd) danke gehorsamst!
met mijn eerbiedige dank!, dank u zeer! 
(verouderd) Ihr gehorsam(st)er Diener!
Uw onderdanige/gehoorzame/dienstwillige dienaar 
(formeel) jemandem gehorsam sein
iemand gehoorzamen, (aan) iemand gehoorzaam zijn 
(formeel) einem Befehl gehorsam sein
een bevel gehoorzamen/opvolgen 

qGehorsam

Ge·hor·sam [gə'ho:ɐ̯za:m] (der; 2e naamval: Gehorsams; meervoud: geen meervoud)
1. gehoorzaamheid 
♦ voorbeelden
ihm gebührt Gehorsam
hij (ver)dient gehoorzaamd te worden 
Gehorsam /gegen das Gesetz/gegenüber seinem Chef/
gehoorzaamheid /aan de wet/tegenover zijn chef/ 
(formeel) jemandem den Gehorsam kündigen
iemand de gehoorzaamheid opzeggen, iemand niet langer gehoorzamen 
Gehorsam leisten
gehoorzamen, gehoorzaamheid (be)tonen 
sich  (3e naamval)  Gehorsam verschaffen
ervoor zorgen dat men gehoorzaamd wordt, zich doen gehoorzamen 
den Gehorsam verweigern
weigeren te gehoorzamen
(ook) insubordinatie plegen 
jemandem den Gehorsam verweigern
weigeren iemand te gehoorzamen 

qGehorsamkeit

Ge·hor·sam·keit (die; 2e naamval: Gehorsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gehoorzaamheid 

qGehorsamspflicht

Ge·hor·sams·pflicht (die; 2e naamval: Gehorsamspflicht; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk leger)
1. plicht van/tot gehoorzaamheid 

qGehorsamsverweigerung

Ge·hor·sams·ver·wei·ge·rung (die; 2e naamval: Gehorsamsverweigerung; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk leger)
1. insubordinatie
dienstweigering, ongehoorzaamheid 

qGehörschaden

Ge·hör·scha·den (der)
1. gehoorschade, gehoorbeschadiging 

qGehörsinn

Ge·hör·sinn (der; 2e naamval: Gehörsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gehoorzin
hoorzin 

qGehörverlust

Ge·hör·ver·lust (der)
1. gehoorverlies 

qGehpelz

Geh·pelz (der) (verouderd)
1. bontjas, pelsjas 

qGehre

Geh·re ['ge:rə] (die; 2e naamval: Gehre; meervoud: Gehren) zie Gehrung, Gehren

qgehren

geh·ren ['ge:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. verstekken, in verstek samenvoegen
schuin afzagen 

qGehren

Geh·ren ['ge:rən] (der; 2e naamval: Gehrens; meervoud: Gehren) (regionaal)
1. geer (in kledingstuk)
tong 
2. /gerende/spits toelopende/ akker 

qGehrock

Geh·rock (der) (verouderd)
1. geklede jas
rok(kostuum) 

qGehrung

Geh·rung ['ge:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gehrung; meervoud: Gehrungen) (techniek)
1. verstek 
2. verstekvoeg 

qGehrungssäge

Geh·rungs·sä·ge (die)
1. verstekzaag 

qGehrungswinkel

Geh·rungs·win·kel (der) (techniek)
1. verstekhaak 

qGehsteig

Geh·steig (der)
1. stoep
trottoir, voetpad 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; schertsend) die Gehsteige hochklappen
alle cafés 's avonds tegelijk dichtgooien (waardoor de straten uitgestorven zijn) 

qGehstock

Geh·stock (der; meervoud: Gehstöcke)
1. wandelstok 

qGehstrecke

Geh·stre·cke (die) (sport)
1. snelwandeltraject 

qGehtnichtmehr

Geht·nicht·mehr (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) bis zum Gehtnichtmehr
bij het leven, tot de betreffende erbij neervalt
uitentreuren, tot in den treuren, tot vervelens toe 

qGehudel

Ge·hu·del [gə'hu:dl̩] (das; 2e naamval: Gehudels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. geknoei
knoeiwerk, knoeierij 

qGehudele

Ge·hu·de·le [-dələ] (das; 2e naamval: Gehudeles; meervoud: geen meervoud) zie Gehudel

qGehupe

Ge·hu·pe [gə'hu:pə] (das; 2e naamval: Gehupes; meervoud: geen meervoud)
1. geclaxonneer, getoeter 

qGehüpf

Ge·hüpf [gə'hʏp͜f] (das; 2e naamval: Gehüpf(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gedans, gehuppel
gespring 
2. ballet 

qGehüpfe

Ge·hüp·fe [-'hʏp͜fə] (das; 2e naamval: Gehüpfes; meervoud: geen meervoud) zie Gehüpf

qGehuste

Ge·hus·te [gə'hu:stə] (das; 2e naamval: Gehustes; meervoud: geen meervoud)
1. gehoest 

qGehverband

Geh·ver·band (der)
1. loopgips 

qGehversuch

Geh·ver·such (der)
1. loopoefening 
♦ voorbeelden
seine ersten Gehversuche machen
zijn eerste pasjes doen/zetten, beginnen te lopen 
2. (figuurlijk)
probeersel, poging 

qGehwagen

Geh·wa·gen (der)
1. rollator 

qGehweg

Geh·weg (der)
1. (voet)pad
weggetje, paadje 
2. stoep
trottoir 

qGehweise

Geh·wei·se (die)
1. manier/wijze van lopen 

qGehwerk

Geh·werk (das)
1. raderwerk van een horloge
mechanisme, lopend werk 
2. (informeel; schertsend)
benenwagen, onderdanen
beentjes, onderstel 

qGehwerkzeuge

Geh·werk·zeu·ge (meervoud) (informeel; schertsend)
1. beentjes, benenwagen
onderdanen, onderstel 

qGehwettbewerb

Geh·wett·be·werb (der)
1. snelwandelwedstrijd 

qGehzeit

Geh·zeit (die)
1. loopafstand in tijd
uur gaans 

qGei

Gei [ga͜i] (die; 2e naamval: Gei; meervoud: Geien) (scheepvaart)
1. gei(touw) 

qgeien

gei·en ['ga͜iən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. geien
inhalen 

qGeier

Gei·er ['ga͜iɐ] (der; 2e naamval: Geiers; meervoud: Geier)
1. gier (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie die Geier
als gieren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hol dich der Geier!
loop naar de maan! 
(informeel) hol(')s der Geier!
verdomme!
dat zal me worst wezen! 
(informeel) weiß der Geier!
Joost mag (het) weten!, dat mag de duivel weten! 
¶. spreekwoorden
wo Aas ist, sammeln sich die Geier
waar aas ligt, verzamelen zich de gieren, de buit lokt de dieven 

qGeiernase

Gei·er·na·se (die)
1. haviksneus 

qGeierschildkröte

Gei·er·schild·krö·te (die)
1. alligatorschildpad 

qGeifer

Gei·fer ['ga͜ifɐ] (der; 2e naamval: Geifers; meervoud: geen meervoud)
1. kwijl
speeksel, zever 
2. (formeel, figuurlijk)
venijn, gal
gif 

qGeiferer

Gei·fe·rer [-fərɐ] (der; 2e naamval: Geiferers; meervoud: Geiferer)
1. gifkikker, gifschijter
nijdas 

qgeifern

gei·fern ['ga͜ifɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwijlen 
2. (formeel, figuurlijk)
razen, tekeergaan
venijn spuwen, kijven 
♦ voorbeelden
gegen jemanden geifern
tegen iemand tekeergaan/razen 

qGeige

Gei·ge ['ga͜igə] (die; 2e naamval: Geige; meervoud: Geigen)
1. viool 
♦ voorbeelden
(ook figuurlijk) die erste Geige spielen
de eerste viool spelen (ook figuurlijk) 
nach jemand(e)s Geige tanzen
naar iemands pijpen dansen 
Geige spielen
viool spelen 
(informeel, figuurlijk) die zweite Geige spielen
op het tweede plan staan, een ondergeschikte rol spelen 

qgeigen

gei·gen ['ga͜ign̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. viool spelen, op de viool spelen 
♦ voorbeelden
ein Musikstück geigen
een muziekstuk op de viool spelen 
2. neuken, naaien 
3. (onovergankelijk werkwoord)
gonzen 
♦ voorbeelden
die Insekten geigten
de insecten gonsden 
4. (onovergankelijk werkwoord; scheepvaart)
slingeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es jemandem geigen
iemand zeggen waar het op staat, iemand de mantel uitvegen 
(informeel) jemandem die/seine Meinung geigen
iemand zeggen waar het op staat, iemand de mantel uitvegen 

qGeigenbauer

Gei·gen·bau·er (der; 2e naamval: Geigenbauers; meervoud: Geigenbauer)
1. vioolbouwer 

qGeigenbogen

Gei·gen·bo·gen (der)
1. strijkstok 

qGeigenharz

Gei·gen·harz (das)
1. vioolhars, spiegelhars 

qGeigenkasten

Gei·gen·kas·ten (der)
1. vioolkist 

qGeigenkörper

Gei·gen·kör·per (der)
1. vioolkast 

qGeigenlauf

Gei·gen·lauf (der; voornamelijk meervoud)
1. loopje op de viool 

qGeigenspieler

Gei·gen·spie·ler (der) (verouderd)
1. violist, vioolspeler 

qGeigenstunde

Gei·gen·stun·de (die)
1. vioolles 

qGeiger

Gei·ger ['ga͜igɐ] (der; 2e naamval: Geigers; meervoud: Geiger)
1. violist 

qgeigerisch

gei·ge·risch ['ga͜igərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het vioolspelen 
♦ voorbeelden
sein geigerisches Können
zijn violistiek/violistisch meesterschap 

qGeigerzähler

Gei·ger·zäh·ler ['ga͜igɐʦɛ:lɐ] (der)
1. geigerteller 

qgeil

geil [ga͜il] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geil (in alle betekenissen)
wulps, heet, vet, welig 
♦ voorbeelden
geil auf jemanden sein
geil op iemand zijn 
geil auf eine Sache sein
tuk/belust op iets zijn 
ein geiler Bock
een geile bok 
ein geiler Boden
een geile/vette grond 
geil wuchern
welig tieren 
2. (jeugdtaal)
eindeloos
tof, geweldig, gaaf 

qGeile

Gei·le ['ga͜ilə] (die; 2e naamval: Geile; meervoud: Geilen)
1. (jacht)
teelbal 
2. (verouderd)
geilheid 

qgeilen

gei·len ['ga͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zelden)
geil zijn, geilen 
2. (verouderd)
welig tieren 

qGeilheit

Geil·heit ['ga͜ilha͜it] (die; 2e naamval: Geilheit; meervoud: Geilheiten)
1. geilheid 

qGeiltrieb

Geil·trieb (der)
1. geile loot/scheut 

qGeisel

Gei·sel ['ga͜izl̩] (die; 2e naamval: Geisel; meervoud: Geiseln; soms der; 2e naamval: Geisels; meervoud: Geisel)
1. gijzelaar
gijzelaarster, gegijzelde 
♦ voorbeelden
Geiseln stellen
gijzelaars stellen/leveren 
eine weibliche Geisel
een gijzelaarster 
jemanden als/zur Geisel nehmen
iemand gijzelen, iemand in gijzeling nemen 

qGeiselbefreiung

Gei·sel·be·frei·ung (die)
1. bevrijding der gijzelaars 

qGeiseldrama

Gei·sel·dra·ma (das)
1. gijzelingsdrama, dramatische gijzeling 

qGeiselgangster

Gei·sel·gangs·ter (der) (pejoratief)
1. gijzelnemer
kaper, terrorist 

qGeiselnahme

Gei·sel·nah·me (die; 2e naamval: Geiselnahme; meervoud: Geiselnahmen)
1. gijzeling, gijzelneming 

qGeiselnehmer

Gei·sel·neh·mer (der)
1. gijzelnemer, gijzelhouder
(informeel) gijzelaar
kaper 

qGeiselnehmerin

Gei·sel·neh·me·rin (die; 2e naamval: Geiselnehmerin; meervoud: Geiselnehmerinnen) (vrouwelijk) zie Geiselnehmer
1. (vrouwelijke) gijzelaar, gijzelhoudster 

qGeiser

Gei·ser ['ga͜izɐ] (der) zie Geysir

qGeisha

Gei·sha ['ge:ʃa, 'ga͜iʃa] (die; 2e naamval: Geisha; meervoud: Geishas)
1. geisha 

qGeiß

Geiß [ga͜is] (die; 2e naamval: Geiß; meervoud: Geißen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. geit 

qGeißbart

Geiß·bart (der)
1. (geen meervoud; plantkunde)
geitenbaard 
2. (Oostenrijk)
geitensik
lange sik 

qGeißblatt

Geiß·blatt (das; 2e naamval: Geißblatt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tuinkamperfoelie, geitenblad 
2. kamperfoelie 

qGeißblattgewächs

Geiß·blatt·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. kamperfoelie(familie) 

qGeißbock

Geiß·bock (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. (geiten)bok 

qGeißel

Gei·ßel ['ga͜isl̩] (die; 2e naamval: Geißel; meervoud: Geißeln)
1. gesel (ook figuurlijk en biologie)
(biologie ook) flagel, zweephaar 
♦ voorbeelden
eine Geißel der Menschheit
een gesel voor de mensheid 
2. (regionaal)
zweep
karwats 

qGeißelbruder

Gei·ßel·bru·der (der)
1. geselbroeder, flagellant 

qgeißeln

gei·ßeln ['ga͜isl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. geselen
kastijden
(figuurlijk ook) hekelen 
♦ voorbeelden
Missstände geißeln
wantoestanden hekelen 

qGeißeltierchen

Gei·ßel·tier·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. zweepdiertje, flagellaat 

qGeißelung

Gei·ße·lung ['ga͜isəlʊŋ] (die; 2e naamval: Geißelung; meervoud: Geißelungen)
1. geseling 

qGeißfuß

Geiß·fuß (der)
1. V-vormige guts, driekante guts, burijn 
2. koevoet, breekijzer 
3. (geen meervoud; plantkunde)
zevenblad, geitenpoot, hanenpoot 
4. (medisch)
hevel, worteltang 

qGeißhirt

Geiß·hirt (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. geitenherder 

qGeißkitz

Geiß·kitz (das) (jacht)
1. geitje, jong van geit 

qGeißklee

Geiß·klee (der) (plantkunde)
1. brem 

qGeißleder

Geiß·le·der (das)
1. geitenle(d)er 

qGeißler

Geiß·ler ['ga͜islɐ] (der; 2e naamval: Geißlers; meervoud: Geißler) zie Geißelbruder

qGeißlung

Geiß·lung [-lʊŋ] (die) zie Geißelung

qGeist

Geist1 [ga͜ist] (der; 2e naamval: Geist(e)s; meervoud: Geister)
1. geest
verstand, spook 
♦ voorbeelden
seinen Geist anstrengen
zijn geest inspannen 
(informeel) jemandem auf den Geist gehen
iemand op de zenuwen werken 
den/seinen Geist aufgeben, (formeel) den//seinen Geist aushauchen
de geest geven 
Geister bannen
geesten uitdrijven/(uit)bannen 
ein Blitz des Geistes
een gedachteflits, een vonk van de geest 
die bösen Geister
de boze/kwade geesten 
die Geister, die er rief
de krachten die hij opriep 
(informeel; schertsend) ein dienstbarer Geist
een gedienstige geest 
(formeel) der Geist der Finsternis
de vorst der duisternis (duivel) 
die führenden Geister der Zeit
de leidende/toonaangevende mannen van de tijd 
es gehen hier Geister um
er waren hier geesten/spoken rond 
(informeel; schertsend) große Geister stört das nicht!
daar sta ik boven!, dat raakt mij niet! 
(scholierentaal, soldatentaal) jemandem den Heiligen Geist schicken
iemand 's nachts verkleed opzoeken om hem een pak slaag te geven 
Gott Vater, Sohn und Heiliger Geist
God de Vader, de Zoon en de Heilige Geest 
(scholierentaal, soldatentaal) jemandem als Heiliger Geist erscheinen
iemand 's nachts verkleed opzoeken om hem een pak slaag te geven 
im Geist(e) sah ich …
in gedachte(n) zag ik … 
in jemand(e)s Geist(e) handeln
in iemands geest handelen 
wes Geistes Kind ist er?
wat voor een mentaliteit heeft hij?, wat is zijn achtergrond?, hoe denkt hij werkelijk? 
er ist ein kleiner Geist
hij is /bekrompen van geest/geen groot licht/ 
da scheiden sich die Geister
op dit punt /lopen de meningen uiteen/komen de meningen tegenover elkaar te staan/ 
von allen guten Geistern verlassen sein
zijn gezond verstand verloren hebben 
du bist ja von allen guten Geistern verlassen!
ben je nou helemaal! 
ein wacher Geist
een heldere geest 
aussehen wie ein Geist
eruitzien als een geest, lijkbleek zien 
der Geist der Zeit
de tijdgeest 
2. esprit, geest
spirit, pit, vernuft 
♦ voorbeelden
er hat Geist
hij heeft spirit 
ein Mann ohne (jeden) Geist
een man zonder spirit, /iemand/een man/ waar niets in zit 
seinen Geist sprühen lassen
zijn geest laten sprankelen 
ein sprühender Geist
een sprankelende geest 
ein Mann von Geist
een man met spirit/esprit, een geestig man 

qGeist

Geist2 [ga͜ist] (der; 2e naamval: Geist(e)s; meervoud: Geiste)
1. (wijn)geest
essence, spiritus 

qgeistbildend

geist·bil·dend ['ga͜istbɪldn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormend
ontwikkelend 

qGeistchen

Geist·chen [-çən] (das; 2e naamval: Geistchens; meervoud: Geistchen)
1. geestje, spookje 
2. (biologie)
waaiermot 

qGeisterbahn

Geis·ter·bahn ['ga͜istɐba:n] (die)
1. spookhuis (op de kermis) 

qGeisterbeschwörer

Geis·ter·be·schwö·rer (der)
1. geestenbezweerder 

qGeisterbeschwörung

Geis·ter·be·schwö·rung (die)
1. geestenbezwering 

qGeisterbild

Geis·ter·bild (das) (communicatiemedia)
1. echobeeld, geestbeeld
reflectie 

qgeisterbleich

geis·ter·bleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijkbleek
spierwit 

qGeistererscheinung

Geis·ter·er·schei·nung (die)
1. geestverschijning 

qGeisterfahrer

Geis·ter·fah·rer (der)
1. spookrijder 

qGeistergeschichte

Geis·ter·ge·schich·te (die)
1. spookverhaal
spookgeschiedenis 

qGeisterglaube

Geis·ter·glau·be (der)
1. geestengeloof, geloof aan geesten 

qgeisterhaft

geis·ter·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spookachtig
schimmig 

qGeisterhand

Geis·ter·hand (die; 2e naamval: Geisterhand; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
wie von/durch Geisterhand
als door een geheimzinnige/magische kracht bewogen 

qgeistern

geis·tern ['ga͜istɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. spoken (ook figuurlijk)
rondwaren, rondspoken, (rond)dolen 
♦ voorbeelden
sie ist durch das Haus gegeistert
zij heeft door het huis gespookt 
diese Gedanken sind durch seinen Kopf gegeistert, diese Gedanken haben in seinem Kopf gegeistert
deze gedachten hebben door zijn hoofd gespookt 

qGeisterreich

Geis·ter·reich (das; 2e naamval: Geisterreich(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geestenrijk
rijk der geesten 

qGeisterschiff

Geis·ter·schiff (das)
1. spookschip 

qGeisterschreiber

Geis·ter·schrei·ber (der)
1. ghostwriter 

qGeisterseher

Geis·ter·se·her (der)
1. geestenziener 

qGeisterstadt

Geis·ter·stadt (die)
1. spookstad 

qGeisterstunde

Geis·ter·stun·de (die)
1. spookuur 

qgeistesabwesend

geis·tes·ab·we·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwezig
verstrooid 

qGeistesabwesenheit

Geis·tes·ab·we·sen·heit (die)
1. afwezigheid (van geest)
verstrooidheid 

qGeistesanlage

Geis·tes·an·la·ge (die)
1. verstandelijke aanleg/gave
geestesgave 

qGeistesanstrengung

Geis·tes·an·stren·gung (die)
1. geestesinspanning
geestelijke inspanning 

qGeistesarbeit

Geis·tes·ar·beit (die)
1. geestesarbeid
intellectuele arbeid, denkwerk 

qGeistesarbeiter

Geis·tes·ar·bei·ter (der)
1. hoofdarbeider 

qgeistesarm

geis·tes·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm van geest
achterlijk, primitief 

qGeistesarmut

Geis·tes·ar·mut (die)
1. armoede van geest
geestelijke armoede 

qGeistesart

Geis·tes·art (die)
1. geestesgesteldheid 

qGeistesbildung

Geis·tes·bil·dung (die)
1. geestesontwikkeling
geestesbeschaving 

qGeistesblitz

Geis·tes·blitz (der)
1. (ingenieuze/vernuftige) inval/gedachteflits
vonk van de geest, vondst 

qGeistesflug

Geis·tes·flug (der)
1. gedachtevlucht
vlucht van de geest, geestesniveau, geestelijk niveau 

qGeistesfreiheit

Geis·tes·frei·heit (die)
1. vrijheid van gedachte, geestesvrijheid 

qGeistesfürst

Geis·tes·fürst (der)
1. grote geest, genie 

qGeistesgaben

Geis·tes·ga·ben (meervoud)
1. geestesgaven 

qGeistesgegenwart

Geis·tes·ge·gen·wart (die)
1. tegenwoordigheid van geest 

qgeistesgegenwärtig

geis·tes·ge·gen·wär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met tegenwoordigheid van geest
alert 

qGeistesgeschichte

Geis·tes·ge·schich·te (die)
1. geestesgeschiedenis, geschiedenis van de menselijke geest (als voortbrenger van cultuur) 

qgeistesgeschichtlich

geis·tes·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de geestesgeschiedenis 

qgeistesgestört

geis·tes·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestelijk gestoord
zwakzinnig, geestesziek, krankzinnig 

qGeistesgröße

Geis·tes·grö·ße (die)
1. grote geest
genie 
2. (geen meervoud)
grootheid van geest
zielengrootheid 

qGeisteshaltung

Geis·tes·hal·tung (die)
1. geesteshouding
mentaliteit, geestesgesteldheid 

qGeisteskraft

Geis·tes·kraft (die)
1. geestkracht
geestelijk/verstandelijk vermogen 

qgeisteskrank

geis·tes·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestesziek
krankzinnig 

qGeisteskrankheit

Geis·tes·krank·heit (die)
1. geestesziekte
krankzinnigheid 

qGeistesleben

Geis·tes·le·ben (das)
1. geestesleven, geestelijk leven 

qGeistesprodukt

Geis·tes·pro·dukt (das)
1. geestelijk product, geestesproduct 

qGeistesrichtung

Geis·tes·rich·tung (die)
1. geestesrichting
denkrichting, (geestes)stroming 

qGeistesschärfe

Geis·tes·schär·fe (die)
1. scherpzinnigheid 

qgeistesschwach

geis·tes·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwakzinnig 

qGeistesschwäche

Geis·tes·schwä·che (die; 2e naamval: Geistesschwäche; meervoud: geen meervoud)
1. zwakzinnigheid 

qGeistesstärke

Geis·tes·stär·ke (die)
1. geestkracht 

qGeistesstörung

Geis·tes·stö·rung (die)
1. geestesstoornis
geestelijke gestoordheid 

qGeistesströmung

Geis·tes·strö·mung (die)
1. geestesstroming
geestelijke stroming 

qGeistestätigkeit

Geis·tes·tä·tig·keit (die)
1. geestelijke activiteit, activiteit van de geest 

qGeistesträgheit

Geis·tes·träg·heit (die)
1. geestelijke traagheid, traagheid van geest 

qGeistesverfassung

Geis·tes·ver·fas·sung (die)
1. geestesgesteldheid
geesteshouding, mentaliteit 

qgeistesverwandt

geis·tes·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestverwant 

qGeistesverwandtschaft

Geis·tes·ver·wandt·schaft (die)
1. geestverwantschap 

qGeistesverwirrung

Geis·tes·ver·wir·rung (die)
1. verstandsverbijstering 

qGeisteswelt

Geis·tes·welt (die) (formeel)
1. rijk des geestes 

qGeisteswissenschaften

Geis·tes·wis·sen·schaf·ten (meervoud)
1. geesteswetenschappen 

qGeisteswissenschaftler

Geis·tes·wis·sen·schaft·ler (der)
1. beoefenaar der geesteswetenschappen
alfaman 

qgeisteswissenschaftlich

geis·tes·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op het gebied) van de geesteswetenschappen
alfa- 
♦ voorbeelden
geisteswissenschaftliche Fächer
alfavakken 

qGeisteszerrüttung

Geis·tes·zer·rüt·tung (die) zie Geistesverwirrung

qGeisteszustand

Geis·tes·zu·stand (der; 2e naamval: Geisteszustand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geestestoestand 

qgeistig

geis·tig ['ga͜istɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestelijk, onstoffelijk
intellectueel, spiritueel, verstandelijk 
♦ voorbeelden
geistige Arbeit
intellectuele/geestelijke arbeid 
mein geistiges Auge
mijn geestesoog 
die geistig und körperlich Behinderten
de verstandelijk/geestelijk en lichamelijk gehandicapten 
die geistigen Berufe
de intellectuele beroepen 
geistig beschränkt
beperkt van geest 
geistiger Diebstahl
plagiaat 
geistige Fähigkeiten/Kräfte
geestelijke/verstandelijke vermogens 
das geistige Gleichgewicht
het innerlijk/geestelijk evenwicht 
geistig krank
geestesziek 
geistige Nahrung
voedsel voor de geest 
geistig rege/träge
levendig/traag van geest 
das geistige Rüstzeug
de intellectuele bagage 
jemandem geistig überlegen sein
een geestelijk overwicht op iemand hebben
in geestelijk opzicht de meerdere van iemand zijn 
geistige Umnachtung
geestelijke gestoordheid, dementie 
in geistige Umnachtung verfallen
dement/kinds worden, geestelijk aftakelen 
der geistige Vater
de geestelijke vader 
(informeel) sie war geistig weggetreten
ze was er (met haar hoofd) niet bij 
geistige Wesen
geestelijke wezens 
geistig zurückbleiben
geestelijk achterblijven, achterlijk zijn 
2. intelligent
intellectueel, ontwikkeld 
♦ voorbeelden
ein geistiger Typ
een intelligent iemand 
3. geestrijk
sterk 
♦ voorbeelden
geistige Getränke
geestrijke dranken
sterkedranken
alcoholica 

qGeistigkeit

Geis·tig·keit (die; 2e naamval: Geistigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geestelijkheid, spiritualiteit
onstoffelijkheid 

qgeistig-seelisch

geis·tig-see·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandelijk en psychisch 

qgeistlich

geist·lich ['ga͜istlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestelijk
religieus, kerkelijk
(muziek ook) gewijd 
♦ voorbeelden
ein geistliches Gewand/Lied
een geestelijk gewaad/lied 
ein geistlicher Herr
een geestelijk heer, een geestelijke 
geistliche Musik
gewijde muziek 
geistlicher Vorbehalt
geestelijk/innerlijk voorbehoud 

qGeistliche(r)

Geist·li·che(r) [-lɪçə (-çɐ)] (der, die)
1. geestelijke 

qGeistlichkeit

Geist·lich·keit (die; 2e naamval: Geistlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geestelijkheid
clerus 

qgeistlos

geist·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. geesteloos
leeg, stompzinnig, onbenullig 
♦ voorbeelden
ein geistloser Mensch
een onbenullig/stompzinnig persoon/iemand 

qgeistreich

geist·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestrijk
ingenieus, vol esprit, intelligent 
♦ voorbeelden
ein geistreicher Einfall
een ingenieuze inval 
ein geistreicher Schriftsteller
een geestrijk schrijver 
2. geestig
puntig, spiritueel, spits 
♦ voorbeelden
geistreiche Worte
puntige/geestige woorden 

qGeistreichelei

Geist·rei·che·lei [-ra͜içə'la͜i] (die; 2e naamval: Geistreichelei; meervoud: Geistreicheleien) (pejoratief)
1. gezochte geestigheid 

qgeistreicheln

geist·rei·cheln [-ra͜içl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. geestig/leuk willen zijn
quasi geestig doen, geestigheden debiteren 

qgeistsprühend

geist·sprü·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. sprankelend (van geest)
met een sprankelende geest 

qgeisttötend

geist·tö·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestdodend 
♦ voorbeelden
eine geisttötende Beschäftigung
een geestdodende bezigheid, een geestdodend werk(je) 

qgeistvoll

geist·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. intelligent, geestvol
ingenieus, diepzinnig 

qGeitau

Gei·tau ['ga͜ita͜u] (das; 2e naamval: Geitau(e)s; meervoud: Geitaue) (scheepvaart)
1. geitouw 

qGeiz

Geiz [ga͜iʦ] (der; 2e naamval: Geizes; meervoud: Geize)
1. (geen meervoud)
gierigheid
vrekkigheid, schraperigheid 
2. (landbouw)
wilde loot 
¶. spreekwoorden
Geiz ist die Wurzel allen Übels
gierigheid is de wortel van alle kwaad 
Geiz ist die größte Armut
een gierigaard is nooit rijk 

qgeizen

gei·zen ['ga͜iʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gierig zijn 
♦ voorbeelden
mit jedem Cent/Pfennig geizen
elke cent twee keer omdraaien, op een cent doodblijven 
2. (figuurlijk)
zuinig zijn
zuinig omspringen 
♦ voorbeelden
mit Worten geizen
weinig spraakzaam zijn 
mit der Zeit geizen
zuinig met zijn tijd omspringen 
er geizte nicht mit Lob
hij was niet karig/zuinig met (zijn) lof 
(informeel) mit jeder Minute geizen
geen minuut laten verloren gaan, iedere minuut gebruiken 
(ironisch) sie geizte nicht mit ihren Reizen
zij verborg haar charmes niet 
3. (verouderd, formeel)
verlangen, hunkeren 
4. (landbouw)
de zijloten uitsnijden 

qGeizhals

Geiz·hals (der; meervoud: Geizhälse)
1. gierigaard, vrek 

qGeizhammel

Geiz·ham·mel (der) (informeel) zie Geizhals

qgeizig

gei·zig ['ga͜iʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gierig
vrekkig 
♦ voorbeelden
dazu bist du zu geizig!
daar ben jij te gierig voor! 

qGeizknochen

Geiz·kno·chen (der) (informeel) zie Geizhals

qGeizkragen

Geiz·kra·gen (der) zie Geizhals

qGeiztrieb

Geiz·trieb (der) (landbouw)
1. wilde loot 

qGejammer

Ge·jam·mer [gə'jamɐ] (das; 2e naamval: Gejammers; meervoud: geen meervoud)
1. gejammer
geklaag, gelamenteer 

qGejammere

Ge·jam·me·re [-mərə] (das; 2e naamval: Gejammeres; meervoud: geen meervoud) zie Gejammer

qGejauchze

Ge·jauch·ze [gə'ja͜uxʦə] (das; 2e naamval: Gejauchzes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gejuich
gejubel 

qGejaul

Ge·jaul [gə'ja͜ul] (das; 2e naamval: Gejaul(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gejank
gehuil 
2. gejoel
gejouw 

qGejaule

Ge·jau·le [ɡə'ja͜ulə] (das; 2e naamval: Gejaules; meervoud: geen meervoud) zie Gejaul

qGejodel

Ge·jo·del [gə'jo:dl̩] (das; 2e naamval: Gejodels; meervoud: geen meervoud)
1. gejodel 

qGejohl

Ge·johl [gə'jo:l] (das; 2e naamval: Gejohl(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Gejohle

qGejohle

Ge·joh·le [-'jo:lə] (das; 2e naamval: Gejohles; meervoud: geen meervoud)
1. gejoel
gejouw 

qGekeife

Ge·kei·fe [gə'ka͜ifə] (das; 2e naamval: Gekeifes; meervoud: geen meervoud)
1. gekijf 

qGekeuch

Ge·keuch [gə'kɔ͜yç] (das; 2e naamval: Gekeuch(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Gekeuche

qGekeuche

Ge·keu·che [-'kɔ͜yçə] (das; 2e naamval: Gekeuches; meervoud: geen meervoud)
1. gehijg 

qGekicher

Ge·ki·cher [gə'kɪçɐ] (das; 2e naamval: Gekichers; meervoud: geen meervoud)
1. gegiechel 

qgekielt

ge·kielt [gə'ki:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk plantkunde, biologie)
1. gekield 

qGekläff

Ge·kläff [gə'klɛf] (das; 2e naamval: Gekläff(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gekef
geblaf (ook figuurlijk) 

qGekläffe

Ge·kläf·fe [ɡə'klɛfə] (das; 2e naamval: Gekläffes; meervoud: geen meervoud) zie Gekläff

qGeklapper

Ge·klap·per [gə'klapɐ] (das; 2e naamval: Geklappers; meervoud: geen meervoud)
1. geklepper
gerammel, geklep 

qGeklatsch

Ge·klatsch [gə'klaʧ] (das; 2e naamval: Geklatsch(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Geklatsche

qGeklatsche

Ge·klat·sche [-'klaʧə] (das; 2e naamval: Geklatsches; meervoud: geen meervoud)
1. (hand)geklap 
2. (informeel)
geklets 

qGeklecker

Ge·kle·cker [ɡə'klɛkɐ] (das; 2e naamval: Gekleckers; meervoud: geen meervoud)
1. gemors, geklieder 

qGeklimper

Ge·klim·per [gə'klɪmpɐ] (das; 2e naamval: Geklimpers; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. getingel 
2. getokkel 

qGeklimpere

Ge·klim·pe·re [-pərə] (das; 2e naamval: Geklimperes; meervoud: geen meervoud) zie Geklimper

qGeklingel

Ge·klin·gel [gə'klɪŋl̩] (das; 2e naamval: Geklingels; meervoud: geen meervoud)
1. gebel 
2. gerinkel 

qGeklingele

Ge·klin·ge·le [-ŋələ] (das; 2e naamval: Geklingeles; meervoud: geen meervoud) zie Geklingel

qGeklirr

Ge·klirr [gə'klɪr] (das; 2e naamval: Geklirr(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gekletter
gerammel 
2. gerinkel 

qGeklirre

Ge·klir·re [gə'klɪrə] (das; 2e naamval: Geklirres; meervoud: geen meervoud) zie Geklirr

qGeklopf

Ge·klopf [gə'klɔp͜f] (das; 2e naamval: Geklopf(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Geklopfe

qGeklopfe

Ge·klop·fe [-'klɔp͜fə] (das; 2e naamval: Geklopfes; meervoud: geen meervoud)
1. geklop 

qGeklüft

Ge·klüft [gə'klʏft] (das; 2e naamval: Geklüft(e)s; meervoud: Geklüfte) (formeel)
1. rotsachtige streek (met kloven/spleten) 

qGeklüfte

Ge·klüf·te [-'klʏftə] (das; 2e naamval: Geklüftes; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Geklüft

qGeknatter

Ge·knat·ter [gə'knatɐ] (das; 2e naamval: Geknatters; meervoud: geen meervoud)
1. geknetter 

qgeknickt

ge·knickt [gə'knɪkt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gedesillusioneerd
sip 

qGeknirsch

Ge·knirsch [gə'knɪrʃ] (das; 2e naamval: Geknirsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (pejoratief) zie Geknirsche

qGeknirsche

Ge·knir·sche [-'knɪrʃə] (das; 2e naamval: Geknirsches; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. geknars 

qGeknister

Ge·knis·ter [gə'knɪstɐ] (das; 2e naamval: Geknisters; meervoud: geen meervoud)
1. geritsel 
2. geknetter 

qgeknüppelt

ge·knüp·pelt [gə'knʏpl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) geknüppelt voll
stampvol/mudvol 

qGekodder

Ge·kod·der [gə'kɔdɐ] (das; 2e naamval: Gekodders; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gehoest 
2. brutaal geklets 

qGekoddere

Ge·kod·de·re [-dərə] (das; 2e naamval: Gekodderes; meervoud: geen meervoud) zie Gekodder

qgekonnt

ge·konnt [gə'kɔnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kundig
vaardig, vakkundig, deskundig, knap 
♦ voorbeelden
eine gekonnte Arbeit
een knap stuk(je)/staaltje werk 
sein gekonntes Spiel
zijn vaardig/knap spel 
das war gekonnt!
dat was knap (gedaan)! 

qGekonntheit

Ge·konnt·heit (die; 2e naamval: Gekonntheit; meervoud: geen meervoud)
1. kundigheid, vaardigheid 

qgeköpert

ge·kö·pert [gə'kø:pɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekeperd 

qgekörnt

ge·körnt [gə'kœrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekorreld 

qGekotz

Ge·kotz [gə'kɔʦ] (das; 2e naamval: Gekotzes; meervoud: geen meervoud)
1. gekots 

qGekrabbel

Ge·krab·bel [gə'krabl̩] (das; 2e naamval: Gekrabbels; meervoud: geen meervoud)
1. gekruip
gewriemel 
2. gekriebel 

qGekrächz

Ge·krächz [gə'krɛçʦ] (das; 2e naamval: Gekrächzes; meervoud: geen meervoud)
1. gekras 
2. geknars 

qGekrächze

Ge·kräch·ze [-'krɛçʦə] (das; 2e naamval: Gekrächzes; meervoud: geen meervoud) zie Gekrächz

qGekrakel

Ge·kra·kel [gə'kra:kl̩] (das; 2e naamval: Gekrakels; meervoud: geen meervoud)
1. gekrabbel, gekriebel (van handschrift) 

qGekrakele

Ge·kra·ke·le [-'kra:kələ] (das; 2e naamval: Gekrakeles; meervoud: geen meervoud) zie Gekrakel

qGekrakle

Ge·krak·le [-'kra:klə] (das; 2e naamval: Gekrakles; meervoud: geen meervoud) zie Gekrakel

qGekränktheit

Ge·kränkt·heit [gə'krɛŋktha͜it] (die; 2e naamval: Gekränktheit; meervoud: Gekränktheiten)
1. gekrenktheid
gekrenkt gevoel 

qGekrätz

Ge·krätz [gə'krɛʦ] (das; 2e naamval: Gekrätzes; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. schuim (op metalen) 

qGekratze

Ge·krat·ze [gə'kraʦə] (das; 2e naamval: Gekratzes; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gekrab 
2. gekras 
3. geschuur 

qGekrauche

Ge·krau·che [gə'kra͜uxə] (das; 2e naamval: Gekrauches; meervoud: geen meervoud)
1. gekruip, het rondkruipen 

qGekräusel

Ge·kräu·sel [gə'krɔ͜yzl̩] (das; 2e naamval: Gekräusels; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het rimpelen
rimpeling(en) 
2. fronsels 

qGekreisch

Ge·kreisch [gə'kra͜iʃ] (das; 2e naamval: Gekreisch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gekrijs
gegil 
2. gesnerp 
3. gepiep 
4. geknars 

qGekreische

Ge·krei·sche [-kra͜iʃə] (das; 2e naamval: Gekreisches; meervoud: geen meervoud) zie Gekreisch

qGekritzel

Ge·krit·zel [gə'krɪʦl̩] (das; 2e naamval: Gekritzels; meervoud: geen meervoud)
1. gekrabbel, gekriebel 

qGekritzele

Ge·krit·ze·le [-ʦələ] (das; 2e naamval: Gekritzeles; meervoud: geen meervoud) zie Gekritzel

qGekröse

Ge·krö·se [gə'krø:zə] (das; 2e naamval: Gekröses; meervoud: Gekröse)
1. ingewanden
(culinaria ook) pens 
2. (medisch)
darmscheil, mesenterium 

qgekünstelt

ge·küns·telt [gə'kʏnstl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekunsteld, gemaakt
onnatuurlijk 
♦ voorbeelden
gekünstelt wirken
gekunsteld aandoen 

qGeküsse

Ge·küs·se [gə'kʏsə] (das; 2e naamval: Geküsses; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. gekus, gezoen 

qGel

Gel [ge:l] (das; 2e naamval: Gels; meervoud: Gele) (scheikunde)
1. gel 

qGelabber

Ge·lab·ber [gə'labɐ] (das; 2e naamval: Gelabbers; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. slootwater (drank)
slap aftreksel 

qGelaber

Ge·la·ber [gə'la:bɐ] (das; 2e naamval: Gelabers; meervoud: geen meervoud) (regionaal; pejoratief)
1. gezwam, geleuter 

qGelabere

Ge·la·be·re [-bərə] (das; 2e naamval: Gelaberes; meervoud: geen meervoud) zie Gelaber

qGelache

Ge·la·che [gə'laxə] (das; 2e naamval: Gelaches; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gelach
lach 

qgelacht

ge·lacht [ɡə'laxt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
es/das wäre ja/doch gelacht, wenn …
dat zou /nog mooier/toch wel sterk/toch een lachertje/ zijn (indien …) 

qGelächter

Ge·läch·ter [gə'lɛçtɐ] (das; 2e naamval: Gelächters; meervoud: Gelächter; voornamelijk enkelvoud)
1. gelach 
♦ voorbeelden
ein großes Gelächter anstimmen
in een luid gelach uitbarsten 
in (ein) Gelächter ausbrechen
in gelach uitbarsten 
jemanden dem Gelächter preisgeben
iemand tot (een) voorwerp van spot maken, iemand belachelijk maken 
schallendes Gelächter
schaterend gelach, geschater 
2. (verouderd, formeel)
voorwerp van spot 
♦ voorbeelden
zum Gelächter werden
een voorwerp van spot worden, uitgelachen worden 
sich zum Gelächter (der Leute) machen
zich (ten aanschouwen van iedereen) belachelijk maken 

qgelackmeiert

ge·lack·mei·ert [gə'lakma͜iɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. (bij de neus) genomen
gefopt, bekocht 
♦ voorbeelden
der Gelackmeierte sein
de gedupeerde/dupe zijn 

qgeladen

ge·la·den [gə'la:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) (auf jemanden) geladen sein
woedend/woest (op iemand) zijn 

qGelage

Ge·la·ge [gə'la:gə] (das; 2e naamval: Gelages; meervoud: Gelage)
1. gelag
festijn, (feest)maal, slemppartij 
♦ voorbeelden
ein Gelage begehen/feiern
een festijn houden 
ein wüstes Gelage
een wild/enorm festijn 

qGeläger

Ge·lä·ger [gə'lɛ:gɐ] (das; 2e naamval: Gelägers; meervoud: Geläger) (landbouw)
1. droesem, moer 

qGelähmte(r)

Ge·lähm·te(r) [gə'lɛ:mtə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. verlamde
kreupele 

qGelähmtheit

Ge·lähmt·heit [gə'lɛ:mtha͜it] (die; 2e naamval: Gelähmtheit; meervoud: geen meervoud)
1. verlamming, lamheid (ook figuurlijk)
verlamdheid 

qgelahrt

ge·lahrt [gə'la:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog ironisch)
1. geleerd 

qGelände

Ge·län·de [gə'lɛndə] (das; 2e naamval: Geländes; meervoud: Gelände)
1. terrein 
♦ voorbeelden
auf freiem Gelände
in het open/vrije veld 
Gelände gewinnen/verlieren
terrein winnen/verliezen 
hügeliges/offenes/unwegsames Gelände
heuvelachtig/open/onbegaanbaar terrein 
(informeel) wild im Gelände liegen
over het hele terrein verspreid liggen 

qGeländeaufnahme

Ge·län·de·auf·nah·me (die) (aardrijkskunde)
1. terreinopneming 

qGeländedarstellung

Ge·län·de·dar·stel·lung (die) (aardrijkskunde)
1. terreinweergave, reliëfweergave 

qGeländedienst

Ge·län·de·dienst (der; 2e naamval: Geländedienst(e)s; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. velddienst 

qGeländefahrt

Ge·län·de·fahrt (die)
1. terreinrit 

qGeländefahrzeug

Ge·län·de·fahr·zeug (das)
1. terreinwagen, terreinvoertuig 

qGeländegang

Ge·län·de·gang (der)
1. terreinversnelling (van auto) 

qgeländegängig

ge·län·de·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor alle terreinen 

qGeländelauf

Ge·län·de·lauf (der)
1. veldloop, crosscountry 

qGeländemarsch

Ge·län·de·marsch (der)
1. terreinmars 

qGeländemotorrad

Ge·län·de·mo·tor·rad (das)
1. crossmotor 

qGeländer

Ge·län·der [gə'lɛndɐ] (das; 2e naamval: Geländers; meervoud: Geländer)
1. leuning
balustrade, borstwering 

qGeländeritt

Ge·län·de·ritt (der)
1. terreinrit 

qgeländert

ge·län·dert [gə'lɛndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) leuning 

qGeländeübung

Ge·län·de·übung (die) (leger)
1. veld(dienst)oefening, oefening in het vrije veld 

qGeländewagen

Ge·län·de·wa·gen (der)
1. terreinwagen 

qgelang

ge·lang [gə'laŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie gelingen

qgelänge

ge·län·ge [gə'lɛŋə] (aanvoegende wijs) zie gelingen

qgelangen

ge·lan·gen [gə'laŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. komen
geraken, bereiken 
♦ voorbeelden
an die Öffentlichkeit gelangen
openbaar/publiek worden 
ans Ufer/Ziel gelangen
/de oever/het doel/ bereiken 
in eine höhere Position gelangen
een hogere positie verwerven, promotie maken 
wie ist das in seine Hände gelangt?
hoe is dat in zijn handen terechtgekomen/gevallen? 
wie ist das in seinen Besitz gelangt?
hoe is dat in zijn bezit gekomen? 
zu Geld gelangen
geld krijgen, rijk worden 
zu Ruhm gelangen
beroemd worden, zijn roem vestigen 
zu Ansehen gelangen
aanzien verwerven, tot aanzien komen 
zu Reichtum gelangen
rijk worden, rijkdom vergaren 
das ist mir zu Ohren gelangt
dat is mij ter ore gekomen 
zum Ziel gelangen
het/zijn doel bereiken 
/zum Schluss/zur Überzeugung/ gelangen
tot de slotsom/overtuiging komen 
zur Einsicht/Erkenntnis gelangen
tot het inzicht komen 
2. worden 
♦ voorbeelden
zum Druck gelangen
gedrukt worden, naar de drukkerij gaan 
zum Einsatz gelangen
ingezet worden 
zur Ruhe gelangen
rustig worden, tot rust komen 
zur Verteilung gelangen
verdeeld/gedistribueerd worden 
3. (Zwitserland)
zich richten
een beroep doen 

qgelappt

ge·lappt [gə'lapt] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. gelobd 

qGelärm

Ge·lärm [gə'lɛrm] (das; 2e naamval: Gelärms; meervoud: geen meervoud)
1. lawaai
herrie, kabaal, spektakel 

qGelärme

Ge·lär·me [-'lɛrmə] (das; 2e naamval: Gelärmes; meervoud: geen meervoud) zie Gelärm

qGelass

Ge·lass [gə'las] (das; 2e naamval: Gelasses; meervoud: Gelasse) (formeel)
1. kamertje
vertrek 

qgelassen

ge·las·sen [gə'lasn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beheerst, gelaten
kalm, bedaard, (uiterlijk) onbewogen 
♦ voorbeelden
etwas gelassen hinnehmen/tragen
iets kalm slikken/dragen, iets gelaten ondergaan 
ein gelassener Mensch
een kalm/rustig mens 
mit gelassener Miene
met een kalme/beheerste gezichtsuitdrukking 
gelassen tun, sich gelassen geben
zich groot/goed houden, nonchalant doen 

qGelassenheit

Ge·las·sen·heit [gə'lasn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Gelassenheit; meervoud: geen meervoud)
1. kalmte, beheerstheid 
♦ voorbeelden
er nahm das Urteil mit Gelassenheit hin
hij nam het vonnis rustig en kalm op 

qGeläster

Ge·läs·ter [gə'lɛstɐ] (das; 2e naamval: Gelästers; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. geroddel 
2. gescheld 
3. het lasteren
lastering(en) 

qGelatine

Ge·la·ti·ne [ʒela'ti:nə] (die; 2e naamval: Gelatine; meervoud: geen meervoud)
1. gelatine 

qgelatinieren

ge·la·ti·nie·ren [ʒelati'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gelatineren 

qGelauf

Ge·lauf [gə'lɔ͜yf] (das; 2e naamval: Geläuf(e)s; meervoud: Geläufe)
1. (jacht)
spoor (van vogels) 
2. (sport)
renbaan 
3. (sport)
terrein
grond 
4. (schertsend)
geloop 

qGelaufe

Ge·lau·fe [gə'la͜ufə] (das; 2e naamval: Gelaufes; meervoud: geen meervoud)
1. geloop
gedraaf 

qgeläufig

ge·läu·fig [gə'lɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwd, gangbaar
(algemeen) bekend, (algemeen) gebruikelijk 
♦ voorbeelden
geläufige Ausdrücke
algemeen gebruikelijke/gangbare uitdrukkingen 
jemandem geläufig erscheinen
iemand vertrouwd/bekend voorkomen 
dieser Begriff ist auch im Englischen geläufig
dit begrip is ook in het Engels gebruikelijk 
das war mir nicht geläufig
dat was mij niet bekend 
diese Sprache ist mir nicht so geläufig
ik ken die taal niet zo goed 
2. vlot, vloeiend
vlug, vaardig, gemakkelijk 
♦ voorbeelden
ein Musikstück geläufig spielen
een muziekstuk vlot spelen 
eine Sprache geläufig sprechen
een taal vloeiend spreken 
eine geläufige Zunge
een radde tong 
3. (zelden)
spraakzaam 

qGeläufigkeit

Ge·läu·fig·keit (die; 2e naamval: Geläufigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gebruikelijkheid
bekendheid 
2. vaardigheid
vlotheid, gemak(kelijkheid) 

qGeläufigkeitsübung

Ge·läu·fig·keits·übung (die) (voornamelijk muziek)
1. vaardigheidsoefening 

qgelaunt

ge·launt [gə'la͜unt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluimd, gehumeurd
gezind 
♦ voorbeelden
aufs Beste gelaunt sein
in een uitstekend/opperbest humeur zijn 
froh/gut gelaunt
goedgehumeurd, goedgeluimd 
schlecht gelaunt
slechtgeluimd, slechtgemutst, in een slecht humeur 
wie war er gelaunt?
(ook) in wat voor een humeur was hij? 
2. (verouderd)
gestemd
in de stemming, met zin 
♦ voorbeelden
wozu sind Sie gelaunt?
waar hebt u zin in? 

qGelaut

Ge·laut [gə'la͜ut] (das; 2e naamval: Gelaut(e)s; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. geblaf 

qGeläut

Ge·läut [gə'lɔ͜yt] (das; 2e naamval: Geläut(e)s; meervoud: Geläute)
1. klokken(spel) 
2. (geen meervoud)
gelui
gebeier 
3. (geen meervoud)
gebel
gerinkel 

qGeläute

Ge·läu·te [gə'lɔ͜ytə] (das; 2e naamval: Geläutes; meervoud: geen meervoud)
1. (klok)gelui
gebeier 
2. gebel
gerinkel 
3. (jacht)
geblaf 

qgelb

gelb [gɛlp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geel 
♦ voorbeelden
gelber Neid
gele nijd 
(Zuid-Duitsland) gelbe Rübe
wortel(tje) 
das gelbe Trikot
de gele trui 
vor Neid gelb und grün werden
groen en geel worden van nijd/afgunst 

qGelb

Gelb [gɛlp] (das; 2e naamval: Gelbs; meervoud: Gelb, informeel Gelbs)
1. geel 
2. (verkeer)
oranje, geel 
♦ voorbeelden
die Ampel schaltete/stand auf Gelb
het licht sprong/stond op oranje/geel 
bei Gelb
bij oranje (licht) 
bei Gelb weiterfahren
door oranje rijden, door het oranje/gele licht rijden 
die Ampel zeigte Gelb
het (verkeers)licht stond op oranje/geel 

qGelbbauchunke

Gelb·bauch·un·ke (die)
1. geelbuikvuurpad 

qGelbbeere

Gelb·bee·re (die)
1. geelbes 

qGelbbleierz

Gelb·blei·erz (das)
1. wulfeniet, geel looderts 

qGelbbuch

Gelb·buch (das)
1. geelboek 

qGelbdolde

Gelb·dol·de (die) (plantkunde)
1. zwartmoeskervel (Smyrnium (perfoliatum)) 

qGelbe(r)

Gel·be(r) ['gɛlbə (-bɐ)] (der, die)
1. iemand van het gele ras 

qGelberde

Gelb·er·de (die)
1. gele aarde 

qGelbe(s)

Gel·be(s) [-bə(s)] (das; geen meervoud)
1. geel 
♦ voorbeelden
das Gelbe vom Ei
de ei(er)dooier
(informeel, figuurlijk) je van het, dé oplossing 

qGelbfieber

Gelb·fie·ber (das)
1. gele koorts 

qGelbfiebermücke

Gelb·fie·ber·mü·cke (die)
1. gelekoortsmuskiet 

qGelbfilter

Gelb·fil·ter (der, vaktaal voornamelijk das) (fotografie)
1. geelfilter 

qGelbgießer

Gelb·gie·ßer (der) (verouderd)
1. geelgieter, kopergieter 

qgelbgrün

gelb·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. geelgroen 

qGelbguss

Gelb·guss (der)
1. gegoten messing 

qGelbholz

Gelb·holz (das)
1. geelhout, fisethout, fustiekhout 

qGelbklee

Gelb·klee (der)
1. hopklaver 

qGelbkörper

Gelb·kör·per (der) (medisch)
1. geel lichaam 

qGelbkreuz

Gelb·kreuz (das; 2e naamval: Gelbkreuzes; meervoud: geen meervoud)
1. geelkruisgas (blaartrekkend strijdgas) 

qgelblich

gelb·lich ['gɛlplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelig, geelachtig 

qGelblicht

Gelb·licht (das; 2e naamval: Gelblicht(e)s; meervoud: geen meervoud) (verkeer)
1. oranje (licht) 

qGelbling

Gelb·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Gelblings; meervoud: Gelblinge)
1. (plantkunde)
hanenkam, cantharel, dooierzwam 
2. (plantkunde)
alpengeeltje (Sibbaldia procumbens) 
3. (dierkunde)
lucernevlinder 

qGelbrandkäfer

Gelb·rand·kä·fer (der)
1. waterroofkever 
2. geelgerande watertor 

qGelbreizker

Gelb·reiz·ker (der)
1. gele ridderzwam 

qGelbrost

Gelb·rost (der) (plantkunde)
1. gele roest 

qgelbrot

gelb·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. geelrood 

qGelbrübe

Gelb·rü·be (die) (Zuid-Duitsland)
1. wortel(tje) 

qGelbschnabel

Gelb·schna·bel (der) (verouderd, informeel)
1. melkmuil
groentje 

qGelbschwämmchen

Gelb·schwämm·chen (das)
1. dooierzwam, hanenkam 

qGelbschwammerl

Gelb·schwam·merl (das) (regionaal)
1. dooierzwam, hanenkam 

qGelbspötter

Gelb·spöt·ter (der)
1. spotvogel 

qGelbstern

Gelb·stern (der) (plantkunde)
1. geelster 

qGelbsucht

Gelb·sucht (die; 2e naamval: Gelbsucht; meervoud: geen meervoud)
1. geelzucht 

qgelbsüchtig

gelb·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan geelzucht lijdend 

qGelbveigelein

Gelb·vei·ge·lein (das) (Zuid-Duitsland; plantkunde)
1. muurbloem, goudlak 

qGelbweiderich

Gelb·wei·de·rich (der) (plantkunde)
1. penningkruid 

qGelbwurzel

Gelb·wur·zel (die)
1. geelwortel 

qGeld

Geld [gɛlt] (das; 2e naamval: Geldes; meervoud: Gelder)
1. geld
(meervoud ook) fonds 
♦ voorbeelden
Geld abheben/anlegen
geld opnemen/beleggen 
(informeel) am Geld hängen/kleben
(erg) op de centen zijn 
(informeel) das Geld auf den Kopf hauen
het geld erdoor jagen 
da liegt das Geld auf der Straße
daar ligt het geld voor het oprapen 
wenn es ums Geld geht, hört die Freundschaft auf
met vrienden is het slecht zaken doen, met vrienden moet men geen zaken doen 
jemandem Geld aus der Tasche locken/ziehen
iemand geld uit de zak kloppen 
bares Geld
contant/gereed geld 
einen (schönen) Batzen Geld kosten
/een (hele) hoop geld/een bom duiten/ kosten 
das Parlament hat die Gelder bewilligt
het parlement heeft de gelden gevoteerd/goedgekeurd
(België) het parlement heeft de kredieten gevoteerd/goedgekeurd 
(informeel) für billiges Geld
goedkoop, voor weinig geld 
sein Geld bis auf den letzten Heller/Pfennig/Cent ausgeben
zijn geld tot op de laatste cent uitgeven 
das brachte auch Geld
dat leverde/bracht ook geld op 
(informeel) sein Geld durch die Gurgel/Kehle jagen
zijn geld door de keel jagen 
Geld flüssig machen
geld opbrengen, geld bij elkaar brengen/krijgen 
nicht für Geld und gute Worte
voor geen geld (ter wereld) 
etwas für teures Geld erwerben/kaufen
iets voor veel geld kopen 
sein ganzes Geld
al zijn geld 
das Geld gleitet mir aus den Händen
het geld glijdt/glipt door mijn vingers 
(informeel) das große Geld machen/verdienen
grof geld verdienen 
großes Geld
groot geld 
für mein gutes Geld
voor mijn goeie geld 
heißes Geld
(financiën) hot money
geld dat opgespoord wordt, verdacht/besmet geld 
Geld aus einer Sache herausschlagen
geld/munt uit iets slaan 
das ist hinausgeworfenes Geld
dat is weggegooid geld 
sein Geld zum Fenster hinauswerfen
met zijn geld smijten, zijn geld over de balk gooien 
im Geld schwimmen
bulken van het geld 
das läuft ins Geld
dat loopt in de papieren, dat loopt op 
kleines Geld
kleingeld 
eine Politik des knappen Geldes
een politiek van het krappe/schaarse geld, een beleid van krap geld 
ich hatte es mir viel Geld kosten lassen
ik had er veel geld voor uitgegeven 
leichtes Geld
gemakkelijk verdiend geld 
das leidige Geld
dat ellendige geld 
jemandem Geld leihen
iemand geld lenen 
(informeel) viel Geld machen
veel geld verdienen/maken 
kein Geld nehmen
geen geld willen (aannemen) 
öffentliche Gelder
overheidsgeld(en), gemeenschapsgelden 
das Geld saß ihm locker
hij gaf zijn geld gemakkelijk uit, hij smeet met zijn geld 
(informeel) Geld schafft alles
geld vermag alles 
Geld scharren
geld bij elkaar schrapen 
Geld scheffeln
massa's geld verdienen 
schmutziges Geld
vuil geld 
(informeel) schweres/teures Geld
veel/grof geld 
schade um das Geld
zonde/jammer van het geld 
es geht ihm nur ums Geld
het gaat hem alleen (maar) om het geld, het is hem alleen om het geld te doen 
(formeel) Geld und Gut
geld en goed 
Geld unter die Leute bringen
geld onder de mensen brengen 
sauer verdientes Geld
zuur verdiend geld 
nur wegen seines Geldes, nur seines Geldes wegen
alleen om zijn geld 
Geld wie Heu haben
geld als water hebben 
etwas zu Gelde machen
iets te gelde maken 
zu seinem Geld kommen
aan zijn geld komen 
zu Geld gelangen/kommen
geld krijgen, rijk worden 
eine Latte/Menge/Stange Geld kosten
/een (hele) hoop geld/een bom duiten/ kosten 
2. (financiën)
geldkoers, biedkoers
bieden 
¶. spreekwoorden
Geld regiert die Welt
geld regeert de wereld 
Geld stinkt nicht
geld stinkt niet 
kein Geld, keine Ware
geen geld, geen zwitsers! 
viel Geld, viel Sorgen
veel geld, veel zorgen 
Geld allein macht nicht glücklich
geld alleen maakt niet gelukkig 
Geld kommt zu Geld
geld zoekt geld, het water loopt altijd naar de zee 
Geld öffnet alle Türen
geld doet alle deuren open 
Liebe kann viel, Geld kann alles
de liefde doet veel, het geld doet het al 
gute Ware kostet ihr Geld
± alle waar is naar zijn geld 
Zeit ist Geld
tijd is geld 

qGeldadel

Geld·adel (der)
1. geldadel 

qGeldangelegenheit

Geld·an·ge·le·gen·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. geldkwestie, geldzaak
geldelijke aangelegenheid 

qGeldanlage

Geld·an·la·ge (die)
1. geldbelegging 

qGeldanweisung

Geld·an·wei·sung (die)
1. (betalings)mandaat 

qGeldaristokratie

Geld·aris·to·kra·tie (die)
1. geldaristocratie 

qGeldaufwand

Geld·auf·wand (der)
1. financiële uitgave(n)
kosten, financiële belasting 

qGeldausgabeautomat

Geld·aus·ga·be·au·to·mat (der)
1. geldautomaat 

qGeldautomat

Geld·au·to·mat (der)
1. geldautomaat 

qGeldbedarf

Geld·be·darf (der)
1. behoefte aan geld, geldbehoefte 

qGeldbeihilfe

Geld·bei·hil·fe (die)
1. financiële tegemoetkoming/bijstand/hulp 

qGeldbetrag

Geld·be·trag (der)
1. geldbedrag, geldsom
som gelds 

qGeldbeutel

Geld·beu·tel (der)
1. portemonnee, geldbuidel 
♦ voorbeelden
auf dem/seinem Geldbeutel sitzen
op zijn centen zitten 
(informeel) tief in den Geldbeutel greifen
diep in zijn zak/beurs tasten 
Leute mit schmalem Geldbeutel
mensen met een /kleine portemonnee/smalle beurs/ 

qGeldbombe

Geld·bom·be (die)
1. geldcassette 

qGeldbörse

Geld·bör·se (die) (formeel)
1. geldbeurs, portemonnee 
♦ voorbeelden
elektronische Geldbörse
chipknip, chipper 

qGeldbrief

Geld·brief (der)
1. brief met geldswaarde 

qGeldbündel

Geld·bün·del (das)
1. bundel (bank)biljetten 

qGeldbuße

Geld·bu·ße (die)
1. geldboete 

qGeldeinlage

Geld·ein·la·ge (die)
1. inleg in geld 

qGeldeintreiber

Geld·ein·trei·ber (der)
1. incasseerder
inner 

qGeldeinwurf

Geld·ein·wurf (der)
1. gleuf/sleuf (voor het inwerpen van geld) 

qGeldentschädigung

Geld·ent·schä·di·gung (die)
1. financiële vergoeding, vergoeding in geld 

qGeldentwertung

Geld·ent·wer·tung (die)
1. geldontwaarding, waardevermindering van het geld
inflatie 

qGeldern

Gel·dern ['gɛldɐn] (das; 2e naamval: Gelderns; meervoud: geen meervoud)
1. Geldern (Duitse stad) 
2. (geschiedenis)
Gelre 

qGeldersatz

Geld·er·satz (der) zie Geldsurrogat

qGeldertrag

Geld·er·trag (der)
1. opbrengst in geld 

qGelderwerb

Geld·er·werb (der)
1. geldwinning
het verkrijgen van geld 
2. kostwinning 
♦ voorbeelden
seinem Gelderwerb nachgehen
voor de kost werken 

qGeldeswert

Gel·des·wert (der)
1. geldswaarde 
♦ voorbeelden
für/mit Geld und Geldeswert
voor geld of geldswaardige dingen 

qGeldexperte

Geld·ex·per·te (der)
1. financieel expert 

qGeldforderung

Geld·for·de·rung (die)
1. geldvordering 

qGeldfrage

Geld·fra·ge (die)
1. geldkwestie
kwestie van geld 
♦ voorbeelden
das ist eine Geldfrage
dat is een kwestie van geld 

qGeldgebarung

Geld·ge·ba·rung ['gɛltgəba:rʊŋ] (die) (Oostenrijk)
1. boekhouding
financieel beheer/beleid 

qGeldgeber

Geld·ge·ber (der)
1. geldschieter
financier, geldgever 

qGeldgeschäft

Geld·ge·schäft (das)
1. geldzaak 
2. financiële transactie/verrichting 

qGeldgeschenk

Geld·ge·schenk (das)
1. geschenk in geld
geldgeschenk 

qGeldgier

Geld·gier (die)
1. geldzucht 

qgeldgierig

geld·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geldzuchtig 

qGeldgründe

Geld·grün·de (meervoud)
¶. overige voorbeelden
aus Geldgründen
om financiële redenen 

qGeldgürtel

Geld·gür·tel (der)
1. moneybelt 

qGeldhahn

Geld·hahn (der)
1. geldkraan
subsidiekraan 
♦ voorbeelden
jemandem den Geldhahn abdrehen/zudrehen
de geldkraan voor iemand dichtdraaien 

qGeldhaus

Geld·haus (das)
1. bank 

qGeldheirat

Geld·hei·rat (die)
1. huwelijk om het geld 

qGeldherrschaft

Geld·herr·schaft (die)
1. geldheerschappij, plutocratie 

qGeldhunger

Geld·hun·ger (der)
1. geldhonger 

qgeldig

gel·dig ['gɛldɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. rijk 

qGeldinstitut

Geld·in·sti·tut (das; voornamelijk meervoud)
1. financiële instelling 

qGeldkapital

Geld·ka·pi·tal (das)
1. geldkapitaal
vermogen in geld 

qGeldkarte

Geld·kar·te (die)
1. chipknip, elektronische portemonnee 

qGeldkatze

Geld·kat·ze (die) (verouderd)
1. geldbuidel, geldgordel 

qGeldklemme

Geld·klem·me (die) (informeel)
1. geldverlegenheid 
♦ voorbeelden
sich in einer Geldklemme befinden
in geldverlegenheid zijn, om geld verlegen zitten, financieel klem zitten 

qGeldknappheit

Geld·knapp·heit (die)
1. geldschaarste 

qGeldkurs

Geld·kurs (der)
1. biedkoers, geldkoers 

qGeldleiher

Geld·lei·her (der)
1. geldschieter 

qGeldleistung

Geld·leis·tung (die; voornamelijk meervoud) (administratie)
1. geldelijke/financiële prestatie
uitkering, (financiële) bijdrage 

qgeldlich

geld·lich ['gɛltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. financieel
geldelijk 

qGeldmangel

Geld·man·gel (der; 2e naamval: Geldmangels; meervoud: geen meervoud)
1. geldgebrek 
♦ voorbeelden
an chronischem Geldmangel leiden
chronisch geldgebrek hebben 

qGeldmann

Geld·mann (der; meervoud: Geldleute)
1. geldmagnaat
financier, geldman 

qGeldmarkt

Geld·markt (der)
1. geldmarkt 

qGeldmenge

Geld·men·ge (die)
1. geldhoeveelheid 

qGeldmittel

Geld·mit·tel (meervoud)
1. geldmiddelen, financiële middelen 

qGeldnot

Geld·not (die)
1. geldnood
geldgebrek 
♦ voorbeelden
in Geldnot sein
in geldnood zitten 

qGeldpolitik

Geld·po·li·tik (die)
1. geldpolitiek, monetair beleid 

qgeldpolitisch

geld·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de geldpolitiek
monetair 

qGeldpolster

Geld·pols·ter (das)
1. geldreserve 

qGeldpreis

Geld·preis (der)
1. prijs in geld, geldprijs 

qGeldquelle

Geld·quel·le (die)
1. geldbron
financiële/winstgevende bron 

qGeldreform

Geld·re·form (die)
1. geldzuivering, geldsanering 

qGeldrolle

Geld·rol·le (die)
1. knapper
rol(letje) munten 

qGeldsache

Geld·sa·che (die)
1. geldzaak
geldkwestie 
♦ voorbeelden
in Geldsachen hört die Freundschaft/Gemütlichkeit auf
met vrienden is het slecht zaken doen, koopmanschap scheidt de vriendschap 

qGeldsack

Geld·sack (der)
1. geldzak 
♦ voorbeelden
auf seinem Geldsack sitzen
op zijn centen zitten 
2. (informeel)
rijke stinker, geldzak 

qGeldsäckel

Geld·sä·ckel (der) (regionaal)
1. geldzak
schatkist 

qGeldschein

Geld·schein (der)
1. bankbiljet 

qGeldschneider

Geld·schnei·der (der) (informeel)
1. afzetter
oplichter 

qGeldschneiderei

Geld·schnei·de·rei (die)
1. afzetterij 

qGeldschöpfung

Geld·schöp·fung (die)
1. geldschepping, geldcreatie 

qGeldschrank

Geld·schrank (der)
1. brandkast, safe 

qGeldschrankknacker

Geld·schrank·kna·cker (der)
1. brandkastkraker 

qGeldschwemme

Geld·schwem·me (die)
1. overvloed aan geld
grote geldstroom 

qGeldschwierigkeiten

Geld·schwie·rig·kei·ten (meervoud)
1. financiële moeilijkheden 

qGeldsendung

Geld·sen·dung (die)
1. geldzending, zending met geld(swaarde) 

qGeldsorte

Geld·sor·te (die)
1. geldsoort, geldspecie 

qGeldspende

Geld·spen·de (die)
1. gift in geld, geldschenking 

qGeldspritze

Geld·sprit·ze (die)
1. financiële injectie 

qGeldstrafe

Geld·stra·fe (die)
1. geldboete 

qGeldstück

Geld·stück (das)
1. geldstuk 

qGeldsumme

Geld·sum·me (die)
1. geldsom
som gelds, geldbedrag 

qGeldsurrogat

Geld·sur·ro·gat (das) (financiën)
1. geldswaardig papier, betaalmiddel
giraal geld 
2. noodgeld 

qGeldtasche

Geld·ta·sche (die)
1. geldtas 

qGeldübergabe

Geld·über·ga·be (die)
1. overhandiging van geld 

qGeldüberhang

Geld·über·hang (der) (economie)
1. vlottende koopkracht 

qGeldumlauf

Geld·um·lauf (der)
1. geldomloop, geldcirculatie 

qGeldumtausch

Geld·um·tausch (der)
1. het wisselen van geld 

qGeldverkehr

Geld·ver·kehr (der; 2e naamval: Geldverkehrs; meervoud: geen meervoud)
1. geldverkeer 

qGeldverlegenheit

Geld·ver·le·gen·heit (die)
1. geldverlegenheid 
♦ voorbeelden
in Geldverlegenheit sein
in geldverlegenheid zijn/verkeren, om geld verlegen zitten 

qGeldverleiher

Geld·ver·lei·her (der)
1. geldschieter 

qGeldverlust

Geld·ver·lust (der)
1. financieel verlies 

qGeldwaschanlage

Geld·wasch·an·la·ge (die) (informeel)
1. (omschrijving) constructie via welke geld witgewassen wordt 

qGeldwäsche

Geld·wä·sche (die)
1. het witten/witwassen van geld 

qGeldwechsel

Geld·wech·sel (der)
1. het wisselen van geld 
2. wisselkantoor 

qGeldwechsler

Geld·wechs·ler (der)
1. geldwisselaar 

qgeldwert

geld·wert (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. geldswaardig 
2. financieel, geldelijk 

qGeldwert

Geld·wert (der)
1. waarde van het geld
koopkracht (van het geld) 
2. geldswaarde, waarde in geld 

qGeldwertschwund

Geld·wert·schwund (der)
1. geldontwaarding, inflatie 

qGeldwertstabilität

Geld·wert·sta·bi·li·tät (die)
1. stabiliteit van het geld 

qGeldwesen

Geld·we·sen (das; 2e naamval: Geldwesens; meervoud: geen meervoud)
1. geldwezen 

qGeldwirtschaft

Geld·wirt·schaft (die)
1. geldeconomie 

qGeldzusteller

Geld·zu·stel·ler (der)
1. postbode voor geldzendingen 

qGeldzuwendung

Geld·zu·wen·dung (die; voornamelijk meervoud)
1. schenking/gift in geld 
2. financiële steun/ondersteuning, toelage
financiële bijdrage 

qgeleckt

ge·leckt [gə'lɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie geleckt aussehen
er piekfijn uitzien 
er sah wie geleckt aus
(ook) men kon hem door een ringetje halen 

qGelee

Ge·lee [ʒe'le:, ʒə'le:] (der & das; 2e naamval: Gelees; meervoud: Gelees)
1. gelei 

qGelege

Ge·le·ge [gə'le:gə] (das; 2e naamval: Geleges; meervoud: Gelege)
1. legsel
nest eieren 

qgelegen

ge·le·gen [gə'le:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelegen
geschikt, van pas 
♦ voorbeelden
es ist mir viel an der Sache gelegen
er is mij veel aan die zaak gelegen 
es kommt mir gelegen
het komt mij /gelegen/van pas/ 
zu gelegener Stunde/Zeit
te gelegener ure/tijd 

qGelegenheit

Ge·le·gen·heit (die; 2e naamval: Gelegenheit; meervoud: Gelegenheiten)
1. gelegenheid
mogelijkheid, kans 
♦ voorbeelden
keine Gelegenheit auslassen, es zu wiederholen
geen gelegenheid laten voorbijgaan om het te herhalen 
bei Gelegenheit
bij gelegenheid 
(formeel) bei Gelegenheit des Besuches
ter gelegenheid van het bezoek 
wenn sich eine Gelegenheit bietet/ergibt
als er zich een gelegenheid voordoet 
die Gelegenheit beim Schopf(e) ergreifen/fassen/nehmen
de gelegenheid /aangrijpen/te baat nemen/ 
Kleider für festliche Gelegenheiten
kleren voor feestelijke gelegenheden 
jemandem (die) Gelegenheit geben, etwas zu tun
iemand in de gelegenheid stellen om iets te doen 
die Gelegenheit nutzen
van de gelegenheid gebruikmaken 
die Gelegenheit verpassen/versäumen
de gelegenheid verzuimen, de kans /missen/laten liggen/ 
von der Gelegenheit Gebrauch machen
van de gelegenheid gebruikmaken 
eine Gelegenheit zum Kauf eines Autos
een gelegenheid tot het kopen van een auto 
2. koopje, gelegenheidsaanbieding
occasion 
3. toilet, zekere gelegenheid 
¶. spreekwoorden
eine verpasste Gelegenheit kommt nie wieder
een gemiste kans keert niet weer 
Gelegenheit macht Diebe
gelegenheid maakt de dief 

qGelegenheitsarbeit

Ge·le·gen·heits·ar·beit (die)
1. los werk
(meervoud voornamelijk) karweitje, klusje 

qGelegenheitsarbeiter

Ge·le·gen·heits·ar·bei·ter (der)
1. klusjesman, los werkman 

qGelegenheitsbildung

Ge·le·gen·heits·bil·dung (die) (taalkunde)
1. gelegenheidswoord
ad-hocvorming 

qGelegenheitsdichtung

Ge·le·gen·heits·dich·tung (die)
1. gelegenheidsliteratuur
gelegenheidsgedichten, gelegenheidspoëzie 

qGelegenheitskauf

Ge·le·gen·heits·kauf (der)
1. (gelegenheids)koopje
occasion 

qGelegenheitsmacher

Ge·le·gen·heits·ma·cher (der)
1. koppelaar 

qGelegenheitsraucher

Ge·le·gen·heits·rau·cher (der)
1. onregelmatig roker 

qgelegentlich

ge·le·gent·lich1 [gə'le:gn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. occasioneel, incidenteel, af en toe voorkomend
(als bijwoord voornamelijk) bij gelegenheid, soms, af en toe 
♦ voorbeelden
seine gelegentlichen Besuche
zijn occasionele/incidentele bezoeken 
ich komme gelegentlich mal vorbei
ik kom bij gelegenheid eens langs 
gelegentliche Missverständnisse
af en toe voorkomende/optredende misverstanden 

qgelegentlich

ge·le·gent·lich2 [gə'le:gn̩tlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. bij/ter gelegenheid van 
♦ voorbeelden
gelegentlich des Besuches
ter gelegenheid van het bezoek 

qgelehrig

ge·leh·rig [gə'le:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedleers
leergierig, leerzaam 
♦ voorbeelden
ein gelehriger Schüler
een goedleerse/leergierige leerling 
ein gelehriges Tier
een leerzaam dier 

qgelehrsam

ge·lehr·sam [gə'le:ɐ̯za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedleers 
2. (verouderd)
geleerd 

qGelehrsamkeit

Ge·lehr·sam·keit (die; 2e naamval: Gelehrsamkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. geleerdheid 

qgelehrt

ge·lehrt [gə'le:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geleerd 
♦ voorbeelden
mit gelehrten Brocken um sich werfen
geleerd doen 
(informeel; schertsend) ein gelehrtes Haus
een bolleboos 

qGelehrtenkopf

Ge·lehr·ten·kopf (der)
1. intellectueel hoofd 

qGelehrtenstreit

Ge·lehr·ten·streit (der)
1. twist onder geleerden
geleerd dispuut 

qGelehrtenstube

Ge·lehr·ten·stu·be (die)
1. studeerkamer 

qGelehrtentum

Ge·lehr·ten·tum (das; 2e naamval: Gelehrtentums; meervoud: geen meervoud)
1. geleerdheid 
2. geleerde wereld 

qGelehrtenwelt

Ge·lehr·ten·welt (die; 2e naamval: Gelehrtenwelt; meervoud: geen meervoud)
1. geleerde wereld 

qGelehrte(r)

Ge·lehr·te(r) [gə'le:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. geleerde 

qGelehrtheit

Ge·lehrt·heit (die; 2e naamval: Gelehrtheit; meervoud: geen meervoud)
1. geleerdheid 

qGeleier

Ge·lei·er [gə'la͜iɐ] (das; 2e naamval: Geleiers; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. (eentonig) gedreun
gekweel 
2. geleuter, gezeur 

qGeleise

Ge·lei·se [gə'la͜izə] (das; 2e naamval: Geleises; meervoud: Geleise) (Oostenrijk; elders formeel) zie Gleis

qGeleit

Ge·leit [gə'la͜it] (das; 2e naamval: Geleit(e)s; meervoud: Geleite)
1. escorte
gevolg
(scheepvaart voornamelijk) konvooi 
2. (formeel)
geleide 
♦ voorbeelden
jemandem sein Geleit anbieten
iemand zijn geleide aanbieden 
freies/sicheres Geleit
vrijgeleide 
jemandem das Geleit geben
iemand uitgeleide doen
iemand begeleiden, iemand escorteren 
im Geleit des Ministers
onder geleide van de minister 
jemandem das letzte Geleit geben
iemand naar zijn laatste rustplaats begeleiden 
zum Geleit
ten geleide (woord vooraf) 

qGeleitboot

Ge·leit·boot (das)
1. konvooischip, geleischip, escortevaartuig 

qGeleitbrief

Ge·leit·brief (der) (geschiedenis)
1. geleibrief 

qgeleiten

ge·lei·ten [gə'la͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (be)geleiden
leiden, vergezellen 
♦ voorbeelden
jemanden bis /an die Tür/zur Tür/ geleiten
iemand tot bij de deur uitgeleide doen, iemand uitlaten 
jemanden nach Hause geleiten
iemand naar huis begeleiden 
jemanden zur letzten Ruhe geleiten
iemand naar zijn laatste rustplaats begeleiden 

qGeleiter

Ge·lei·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Geleiters; meervoud: Geleiter)
1. (be)geleider 

qGeleitschiff

Ge·leit·schiff (das)
1. konvooischip, geleischip, escortevaartuig 

qGeleitschutz

Ge·leit·schutz (der)
1. geleide, escorte 
♦ voorbeelden
jemandem Geleitschutz geben/gewähren
iemand escorteren, iemand begeleiden 
im Geleitschutz
onder geleide/escorte 

qGeleitwort

Ge·leit·wort (das; 2e naamval: Geleitwort(e)s; meervoud: Geleitworte)
1. woord vooraf 

qGeleitzug

Ge·leit·zug (der) (leger)
1. konvooi 

qgelenk

ge·lenk [gə'lɛŋk] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie gelenkig

qGelenk

Ge·lenk [gə'lɛŋk] (das; 2e naamval: Gelenk(e)s; meervoud: Gelenke)
1. gewricht
(techniek ook) scharnier 
♦ voorbeelden
es knackt/kracht in seinen Gelenken
zijn gewrichten kraken 
die Gelenke lockern
de gewrichten losmaken 

qGelenkentzündung

Ge·lenk·ent·zün·dung (die)
1. gewrichtsontsteking 

qGelenkfahrzeug

Ge·lenk·fahr·zeug (das)
1. harmonicavoertuig (bijvoorbeeld tram) 

qGelenkgicht

Ge·lenk·gicht (die)
1. jicht 

qgelenkig

ge·len·kig [gə'lɛŋkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lenig
soepel, buigzaam 
♦ voorbeelden
gelenkige Glieder
soepele/lenige ledematen 
ein gelenkiger Sportler
een lenige sportman 
2. (techniek)
beweeglijk, soepel
door een scharnier (verbonden), scharnierend, met gewrichten 

qGelenkkapsel

Ge·lenk·kap·sel (die)
1. gewrichtskapsel 

qGelenkkopf

Ge·lenk·kopf (der)
1. gewrichtskop 

qGelenkkugel

Ge·lenk·ku·gel (die) zie Gelenkkopf

qGelenkmaus

Ge·lenk·maus (die)
1. gewrichtsmuis, gewrichtslichaampje 

qGelenkobus

Ge·lenk·o·bus (der)
1. harmonicatrolleybus 

qGelenkomnibus

Ge·lenk·om·ni·bus (der)
1. harmonicabus 

qGelenkpfanne

Ge·lenk·pfan·ne (die)
1. gewrichtskom 

qGelenkplastik

Ge·lenk·plas·tik (die)
1. plastische (kunst)gewrichtschirurgie 

qGelenkpuppe

Ge·lenk·pup·pe (die)
1. ledenpop 

qGelenkrheumatismus

Ge·lenk·rheu·ma·tis·mus (der)
1. gewrichtsreumatiek 

qGelenks-

Ge·lenks- (prefix) (Oostenrijk) zie Gelenk-

qGelenkschmiere

Ge·lenk·schmie·re (die)
1. gewrichtssmeer, gewrichtsvocht 

qGelenkstraßenbahn

Ge·lenk·stra·ßen·bahn (die)
1. harmonicatram 

qGelenkwagen

Ge·lenk·wa·gen (der)
1. harmonicawagen 

qGelenkwassersucht

Ge·lenk·was·ser·sucht (die)
1. leewater, gewrichtswaterzucht 

qGelenkwelle

Ge·lenk·wel·le (die)
1. cardanas 

qGelenkzug

Ge·lenk·zug (der)
1. harmonicatrein 

qgelernt

ge·lernt [gə'lɛrnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschoold
gediplomeerd 
♦ voorbeelden
ein gelernter Geologe
een gediplomeerd geoloog 
ein gelernter Schneider
een geschoold/gediplomeerd kleermaker 

qGeleucht

Ge·leucht [gə'lɔ͜yçt] (das; 2e naamval: Geleucht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
licht(schijnsel) 
2. (mijnwezen)
(mijn)verlichting
mijnlampen 

qGeleuchte

Ge·leuch·te [-tə] (das; 2e naamval: Geleuchtes; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel) zie Geleucht

qGelichter

Ge·lich·ter [gə'lɪçtɐ] (das; 2e naamval: Gelichters; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. gespuis
tuig 

qGeliebte

Ge·lieb·te [gə'li:ptə] (die)
1. minnares
vriendin, maîtresse 
2. (verouderd)
geliefde
beminde 

qGeliebte(r)

Ge·lieb·te(r) [-tə (-tɐ)] (der)
1. minnaar
vriend 
2. (verouderd)
geliefde
beminde 

qgeliefert

ge·lie·fert [gə'li:fɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) geliefert sein
hangen, verloren/erbij zijn 

qgelieren

ge·lie·ren [ʒe'li:rən, ʒə'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. geleren 

qgelind

ge·lind [gə'lɪnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht
matig, licht, mild
(als bijwoord ook) zachtjes 
♦ voorbeelden
ein gelinder Ausdruck
een verzachtende/eufemistische uitdrukking 
bei gelindem Feuer
op een zacht vuurtje/pitje 
gelind(e) gesagt
zacht uitgedrukt, om het (maar) zacht uit te drukken, op zijn zachtst gezegd 
ein gelinder Regen
een malse/zachte regen 
eine gelinde Strafe
een lichte/milde straf 
2. (informeel)
flink, fiks 
♦ voorbeelden
gelinde Wut packte ihn
hij werd flink kwaad 

qgelinde

ge·lin·de [gə'lɪndə] (bijvoeglijk naamwoord) zie gelind

qgelingen

ge·lin·gen [gə'lɪŋən] (onovergankelijk werkwoord) zie gelungen
1. (ge)lukken
slagen 
♦ voorbeelden
das ist dir schlecht gelungen
dat is je slecht afgegaan, je hebt het er slecht van afgebracht 
die Überraschung war dir gelungen!
dat was een geslaagde verrassing van jou! 
die Flucht gelang ihm nicht
hij slaagde niet in zijn vlucht 
es ist mir nicht gelungen, es zu tun
het is me niet gelukt het te doen, ik ben er niet in geslaagd het te doen 
das Essen/Foto war mir gut gelungen
/het eten/de foto/ was me goed gelukt 
es wollte mir nicht gelingen
het wou (me) maar niet lukken 

qGelingen

Ge·lin·gen [gə'lɪŋən] (das; 2e naamval: Gelingens; meervoud: geen meervoud)
1. het (wel)slagen
succes 
♦ voorbeelden
auf ein gutes Gelingen!
op het welslagen/succes! 

qGelispel

Ge·lis·pel [gə'lɪspl̩] (das; 2e naamval: Gelispels; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. gelispel
gefluister 

qgell

gell1 [gɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schril
schel 
♦ voorbeelden
ein geller Schrei
een schelle/schrille kreet, een doordringende gil 

qgell

gell2 [gɛl] (tussenwerpsel) (Zuid-Duitsland) zie gelt2

qgelle

gel·le ['gɛlə] (tussenwerpsel) (regionaal) zie gelt2

qgellen

gel·len ['gɛlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gillen
schel klinken, snerpen 
♦ voorbeelden
ein Schrei gellte durch die Nacht
een kreet/gil snerpte door de nacht 
ein gellendes Gelächter
een schel gelach, een schelle lach 
ein gellender Schrei
een schelle/schrille kreet, een (doordringende) gil 
2. schallen, (weer)galmen
(weer)klinken 
♦ voorbeelden
seine Stimme gellt mir noch in den Ohren
zijn stem schalt nog in mijn oren 
mir gellten die Ohren vom Lärm
mijn oren tuitten/suisden van het lawaai 

qgeloben

ge·lo·ben1 [gə'lo:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. plechtig beloven 
♦ voorbeelden
Besserung geloben
beterschap beloven 
das Gelobte Land
het Beloofde Land 
sich (gegenseitig) Treue geloben
elkaar trouw beloven 

qgeloben

sich ge·lo·ben2 [gə'lo:bn̩] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. zich (vast/serieus) voornemen 
♦ voorbeelden
ich habe mir gelobt, nicht mehr zu rauchen
ik heb me vast/serieus voorgenomen niet meer te roken 

qGelöbnis

Ge·löb·nis [gə'lø:pnɪs] (das; 2e naamval: Gelöbnisses; meervoud: Gelöbnisse) (formeel)
1. gelofte 
♦ voorbeelden
ein Gelöbnis des Gehorsams ablegen
een gelofte van gehoorzaamheid afleggen 

qGelock

Ge·lock [gə'lɔk] (das; 2e naamval: Gelock(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. lokken, krullen
krulhaar 

qGeloder

Ge·lo·der [gə'lo:dɐ] (das; 2e naamval: Geloders; meervoud: geen meervoud)
1. het laaien
gevlam, geflikker 

qgelöst

ge·löst [gə'lø:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontspannen
los, ongedwongen, vrij 
♦ voorbeelden
eine gelöste Haltung/Stimmung
een ontspannen houding/stemming/atmosfeer 
gelöst wirken
ontspannen/los(jes) overkomen, een ontspannen indruk maken 

qGelöstheit

Ge·löst·heit (die; 2e naamval: Gelöstheit; meervoud: geen meervoud)
1. ontspannen/vrije houding
ontspannenheid 

qGelse

Gel·se ['gɛlzə] (die; 2e naamval: Gelse; meervoud: Gelsen) (Oostenrijk)
1. mug 

qgelt

gelt1 [gɛlt] (bijvoeglijk naamwoord) (jacht; regionaal; ook landbouw)
1. gust, onvruchtbaar
gelt 

qgelt

gelt2 [gɛlt] (tussenwerpsel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. niet (waar)?
hè, hé 
♦ voorbeelden
du kommst doch mit, gelt?
je komt toch mee, hè? 
2. hoor 
♦ voorbeelden
erzähle es nicht, gelt?
zeg het niet, hoor! 

qGelte

Gel·te ['gɛltə] (die; 2e naamval: Gelte; meervoud: Gelten)
1. (Zuid-Duitsland)
melkemmer 
2. (regionaal)
kuip, bak 

qgelten

gel·ten1 ['gɛltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gelden
geldig zijn
doorgaan, gehouden worden 
♦ voorbeelden
als Bürgerschreck gelten
de schrik van de burgerij zijn 
seine Schuld gilt als erwiesen
zijn schuld geldt als bewezen 
das gilt als ein schwieriger Fall
dat geldt als een moeilijk geval 
als/für dumm/schlau gelten
als dom/slim gelden, voor dom/slim /doorgaan/gehouden worden/ 
nach den geltenden Bestimmungen
volgens de geldende/vigerende bepalingen/voorschriften 
das gilt nicht!
dat telt/geldt niet! 
es gilt!
aangenomen!, afgesproken! 
für alle gilt das Gleiche
voor allen geldt hetzelfde 
diese Kritik lasse ich gelten
wat die kritiek betreft, daar kan ik in komen, deze kritiek kan ik accepteren 
etwas gelten lassen
iets laten gelden, iets ook goed vinden 
andere gelten lassen
anderen in hun recht laten 
das kann ich nicht gelten lassen
dat kan ik niet goedvinden/accepteren/erkennen 
nach geltender Meinung
volgens de heersende mening 
nach geltendem Recht
volgens het heersende/geldende recht 
ein 5 Jahre geltender Vertrag
een voor 5 jaar geldend verdrag/contract 
die Fahrkarte gilt eine Woche
het kaartje is een week geldig 
2. waard zijn
aangeslagen worden 
♦ voorbeelden
Ordnung gilt bei ihm viel
hij hecht veel waarde aan orde 
das gilt mir gleich
dat is me om het even, dat is mij hetzelfde 
deine Liebe gilt mir viel
jouw liefde betekent veel voor mij 
sein Rat gilt nicht viel
zijn raad /wordt niet hoog aangeslagen/is niet veel waard/ 
3. doelen/slaan op
bedoeld zijn voor, gemunt zijn op, gelden 
♦ voorbeelden
diese Bemerkung galt mir
deze opmerking sloeg/doelde op mij 
4. (formeel)
betreffen
gaan om, uitgaan naar, gelden 
♦ voorbeelden
sein Interesse galt der Politik
zijn belangstelling /gold de politiek/ging uit naar de politiek/ 
was gilt die Wette?
waarom gewed?, waar wedden we om? 

qgelten

gel·ten2 ['gɛltn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. gelden 
♦ voorbeelden
es gilt als schick, Mundart zu sprechen
het geldt als chic dialect te spreken 
2. erop aan komen 
♦ voorbeelden
es gilt, uns zu entscheiden
we moeten een beslissing nemen 
wenn es gilt, das Phänomen zu erklären
als het erom gaat het fenomeen te verklaren 
es gilt zu gewinnen
het gaat erom te winnen, het komt erop aan te winnen 
es gilt einen/den Versuch
het is te proberen 
3. gelegen zijn aan, hechten aan 
♦ voorbeelden
es gilt mir viel, mich zu entschuldigen
er is mij veel aan gelegen mij te verontschuldigen 
4. (formeel)
gaan om
op het spel staan 
♦ voorbeelden
als gelte es sein Leben
alsof zijn leven /ermee gemoeid was/ervan afhing/ 
es galt meine Ehre
het ging om mijn eer 
es galt seinen Kopf
het ging om zijn kop 

qgeltend

gel·tend ['gɛltn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
sich geltend machen
(be)merkbaar worden, zich doen gevoelen 
etwas geltend machen
iets doen gelden, iets doen gevoelen
iets kenbaar maken, iets in het midden brengen, iets opperen 
seine Ansprüche geltend machen
zijn aanspraken doen gelden, zijn eisen stellen 
jemandem gegenüber die Kosten geltend machen
de kosten op iemand verhalen 
(seine) Bedenken gegen eine Sache geltend machen
bezwaren tegen iets opperen, bezwaar tegen iets maken/aantekenen 
/seinen Anspruch/seine Ansprüche/ auf eine Sache geltend machen
aanspraak op iets maken 
die Krise machte sich in einer großen Unsicherheit geltend
de crisis uitte zich in een grote onzekerheid 

qGeltendmachung

Gel·tend·ma·chung [-maxʊŋ] (die; 2e naamval: Geltendmachung; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. indiening
het claimen, het stellen, verhaal 

qGelttier

Gelt·tier ['gɛltti:ɐ̯] (das) (jacht)
1. gust, onvruchtbaar dier 

qGeltung

Gel·tung ['gɛltʊŋ] (die; 2e naamval: Geltung; meervoud: geen meervoud)
1. geldigheid
waarde 
♦ voorbeelden
Geltung haben
geldig zijn, gelden 
in Geltung sein
geldig zijn, gelden 
2. gelding 
♦ voorbeelden
sein Drang nach Geltung
zijn drang naar gelding 
dem Gesetz Geltung verschaffen
de wet doen eerbiedigen/respecteren 
du solltest dir mehr Geltung verschaffen
je zou je meer/sterker moeten doen/laten gelden 
ein Mann von Geltung
een man /van aanzien/met invloed/ 
etwas zur Geltung bringen
iets doen gelden
(ook) iets doen uitkomen, iets tot zijn recht doen komen 
zur Geltung kommen (lassen)
tot zijn recht (doen/laten) komen, (doen) uitkomen 

qGeltungsbedürfnis

Gel·tungs·be·dürf·nis (das; 2e naamval: Geltungsbedürfnisses; meervoud: geen meervoud)
1. geldingsdrang 

qgeltungsbedürftig

gel·tungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de behoefte om zich te laten/doen gelden 
♦ voorbeelden
geltungsbedürftig sein
de behoefte hebben om zich te laten/doen gelden, zich willen laten/doen gelden, willen meetellen 

qGeltungsbereich

Gel·tungs·be·reich (der)
1. geldigheidsgebied
toepasselijkheid, toepassingsgebied 
♦ voorbeelden
der Geltungsbereich des Gesetzes erstreckt sich auf das ganze Land
de wet /geldt voor het hele land/is in het hele land van toepassing/ 
den Geltungsbereich eines Gesetzes erweitern
het toepassingsgebied van een wet verruimen 
2. verspreidingsgebied 

qGeltungsdauer

Gel·tungs·dau·er (die)
1. geldigheidsduur 

qGeltungsdrang

Gel·tungs·drang (der)
1. geldingsdrang 

qGeltungsstreben

Gel·tungs·stre·ben (das) zie Geltungsdrang

qGeltungssucht

Gel·tungs·sucht (die; 2e naamval: Geltungssucht; meervoud: geen meervoud) zie Geltungsdrang

qGeltungstrieb

Gel·tungs·trieb (der) zie Geltungsdrang

qGeltungswille

Gel·tungs·wil·le (der)
1. wil om zich te laten/doen gelden, wil om mee te tellen
geldingsdrang 

qGelübde

Ge·lüb·de [gə'lʏpdə] (das; 2e naamval: Gelübdes; meervoud: Gelübde)
1. gelofte 
♦ voorbeelden
das Gelübde der Armut ablegen
de gelofte van armoede afleggen 
(religie) die ewigen Gelübde
de eeuwige geloften, de kloostergeloften 

qGelump

Ge·lump [gə'lʊmp] (das; 2e naamval: Gelump(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rommel, rotzooi
vodden, zwik, reutemeteut 
2. gespuis
tuig 

qGelumpe

Ge·lum·pe [-pə] (das; 2e naamval: Gelumpes; meervoud: geen meervoud) zie Gelump

qGelünge

Ge·lün·ge [gə'lʏŋə] (das; 2e naamval: Gelünges; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. (omschrijving) hart, long, lever en nieren van wild 

qgelungen

ge·lun·gen [gə'lʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslaagd
gelukt 
♦ voorbeelden
ein gelungener Abend
een geslaagde avond 
2. (informeel)
grappig, leuk
komiek, origineel 
♦ voorbeelden
eine gelungene Idee
een leuk/origineel idee 
wirklich gelungen!
echt leuk/origineel! 

qGelüst

Ge·lüst [gə'lʏst] (das; 2e naamval: Gelüst(e)s; meervoud: Gelüste) (formeel)
1. lust, begeerte 
♦ voorbeelden
mir kam ein Gelüst, hier zu bleiben
mij bekroop de lust om hier te blijven 
(figuurlijk) seine revolutionären Gelüste
zijn revolutionaire aspiraties/neigingen 
ein Gelüst spüren
(de) lust bespeuren 
ein sündiges Gelüst
een zondige begeerte 
2. zin, trek 
♦ voorbeelden
ein Gelüst /auf eine Sache/nach einer Sache/ haben
zin in iets hebben 
Gelüst nach einem Bier
zin in een bier/pilsje 
wonach steht dein Gelüst?
waar heb je zin in? 

qGelüste

Ge·lüs·te [-stə] (das; 2e naamval: Gelüstes; meervoud: Gelüste) (formeel) zie Gelüst

qgelüsten

ge·lüs·ten [gə'lʏstn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. zin hebben
begeren 
♦ voorbeelden
es gelüstet mich nach einer Sache
ik heb zin in iets
(ook) ik heb trek in iets 
uns gelüstete spazieren zu gehen
(ook) we hadden er zin in gekregen (om) te gaan wandelen 

qGelze

Gel·ze ['gɛlʦə] (die; 2e naamval: Gelze; meervoud: Gelzen) (verouderd; landbouw; nog regionaal)
1. gelubd varken 

qgelzen

gel·zen ['gɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; landbouw; nog regionaal)
1. lubben, snijden, castreren 

qGEMA

GE·MA ['ge:ma] (die; 2e naamval: GEMA; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Gesellschaft für musikalische Aufführungs- und mechanische Vervielfältigungsrechte
(omschrijving) Duitse tegenhanger van de Nederlandse Buma en het Belgische Sabam 

qgemach

ge·mach [gə'ma:x] (bijwoord) (verouderd)
1. kalm aan, op zijn gemak 
♦ voorbeelden
nur gemach!
kalmpjes aan!, rustig, rustig (maar)! 
gemach, gemach!
kalmpjes aan!, rustig, rustig (maar)! 

qGemach

Ge·mach [gə'ma:x] (das; 2e naamval: Gemach(e)s; meervoud: Gemächer [ɡə'mɛ(:)çɐ]) (formeel)
1. vertrek
kamer, appartement 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich in seine Gemächer zurückziehen
zich terugtrekken 

qgemächlich

ge·mäch·lich [gə'mɛ:çlɪç, gə'mɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezapig, kalm
rustig, gemoedereerd, bedaard
(als bijwoord ook) op zijn gemak, kalmpjes aan 
♦ voorbeelden
ganz gemächlich
doodgemoedereerd, op zijn dooie gemak 
ein gemächliches Leben
een gezapig/rustig leven 
gemächlichen Schrittes daherkommen
/rustig/op zijn gemak/ aan komen lopen 
seine gemächliche Sprache
zijn gezapige taal 

qGemächlichkeit

Ge·mäch·lich·keit (die; 2e naamval: Gemächlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gezapigheid, gemak
kalmte, bedaardheid 

qgemachsam

ge·mach·sam [gə'ma:xza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie gemächlich

qgemacht

ge·macht [gə'maxt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gemaakt
gekunsteld, onnatuurlijk 
♦ voorbeelden
gemachte Gleichgültigkeit
gemaakte onverschilligheid 
¶. overige voorbeelden
(informeel) /für eine Sache/zu einer Sache/ gemacht sein
voor iets gemaakt zijn 
(informeel) ein gemachter Mann
een geslaagd man 

qGemächt

Ge·mächt [gə'mɛçt] (das; 2e naamval: Gemächt(e)s; meervoud: Gemächte) (verouderd; nog schertsend)
1. geval, spullen, zaakje (mannelijke geslachtsdelen) 

qGemächte

Ge·mäch·te [-tə] (das; 2e naamval: Gemächtes; meervoud: Gemächte) (verouderd; nog schertsend) zie Gemächt

qGemahl

Ge·mahl1 [gə'ma:l] (der; 2e naamval: Gemahls; meervoud: Gemahle) (formeel)
1. gemaal, echtgenoot
eega 
♦ voorbeelden
(ironisch) der feine Herr Gemahl
het fraaie heertje, de mooie sinjeur 
Ihr Herr Gemahl
uw echtgenoot 

qGemahl

Ge·mahl2 [gə'ma:l] (das; 2e naamval: Gemahl(e)s; meervoud: Gemahle) (verouderd, formeel)
1. verloofde
bruid 
2. gemalin, echtgenote
eega 

qGemahlin

Ge·mah·lin [gə'ma:lɪn] (die; 2e naamval: Gemahlin; meervoud: Gemahlinnen) (formeel; vrouwelijk) zie Gemahl1, Gemahl2
1. gemalin, echtgenote
eega 
♦ voorbeelden
Ihre Frau Gemahlin
uw echtgenote 

qgemahnen

ge·mah·nen [gə'ma:nən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. herinneren
doen denken 
♦ voorbeelden
das Projektil gemahnt an eine Rakete
het projectiel doet aan een raket denken 
sie gemahnte mich an mein Versprechen
ze herinnerde mij aan mijn belofte 
der Friedhof gemahnt ans Sterben
het kerkhof herinnert aan de dood 

qGemälde

Ge·mäl·de [gə'mɛ:ldə] (das; 2e naamval: Gemäldes; meervoud: Gemälde)
1. schilderij
schilderstuk
(figuurlijk ook) beschrijving, schildering, beeld 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Gemälde entwerfen
een tafereel ophangen/schetsen 
ein Gemälde malen
een schilderij schilderen 

qGemäldeausstellung

Ge·mäl·de·aus·stel·lung (die)
1. schilderijententoonstelling 

qGemäldegalerie

Ge·mäl·de·ga·le·rie (die)
1. schilderijenmuseum
galerie, galerij 
2. schilderijenverzameling, schilderijencollectie
schilderijenkabinet 

qGemäldesammlung

Ge·mäl·de·samm·lung (die)
1. schilderijenverzameling 

qGemansche

Ge·man·sche [gə'manʃə] (das; 2e naamval: Gemansches; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geploeter
geklieder, gemors 

qGemarkung

Ge·mar·kung [gə'markʊŋ] (die; 2e naamval: Gemarkung; meervoud: Gemarkungen)
1. gemeentegebied
grondgebied 
♦ voorbeelden
in der Gemarkung des Dorfes
op het grondgebied van het dorp 

qgemäß

ge·mäß1 [gə'mɛ:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passend
adequaat, (aan)gepast 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ gemäß sein
bij iemand/iets passen 
das war mir nicht mehr gemäß
dat paste niet meer bij mij
(ook) dat was niets meer voor mij 
eine mir gemäße Beschäftigung
een /bij mij passende/voor mij geschikte/ bezigheid 

qgemäß

ge·mäß2 [gə'mɛ:s] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. volgens, overeenkomstig
naar, conform 
♦ voorbeelden
dem Befehl gemäß
conform/overeenkomstig het bevel 
gemäß Paragraf 1
volgens paragraaf 1 
gemäß komplizierten Regeln
naar/volgens gecompliceerde regels 
Ihrem Wunsch gemäß, (minder vaak) gemäß Ihrem Wunsch
volgens uw wens 

q-gemäß

-ge·mäß (suffix) (ter vorming van van zelfstandig naamwoorden afgeleide bijwoorden en ook wel bijvoeglijke naamwoorden)
1. volgens, overeenkomstig
zoals in … voorzien 

qGemäß

Ge·mäß [gə'mɛ:s] (das; 2e naamval: Gemäßes; meervoud: Gemäße) (verouderd; nog schertsend)
1. maat
vaatje, bak 

qGemäßheit

Ge·mäß·heit (die; 2e naamval: Gemäßheit; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. overeenstemming
overeenkomst, gepastheid 

qgemäßigt

ge·mä·ßigt [gə'mɛ:sɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gematigd 
♦ voorbeelden
die gemäßigte Kleinschreibung
het schrijven/spellen van de substantieven met een kleine letter 
ein gemäßigtes Klima
een gematigd klimaat 
ein gemäßigter Optimismus
een gematigd optimisme 

qGemäuer

Ge·mäu·er [gə'mɔ͜yɐ] (das; 2e naamval: Gemäuers; meervoud: Gemäuer) (formeel)
1. muren
muurwerk, metselwerk 
2. ruïne
vervallen gebouw 

qGemaule

Ge·mau·le [gə'ma͜ulə] (das; 2e naamval: Gemaules; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gemopper, gemor 

qGemauschel

Ge·mau·schel [gə'ma͜uʃl̩] (das; 2e naamval: Gemauschels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geknoei, gekonkel 

qGemecker

Ge·me·cker [gə'mɛkɐ] (das; 2e naamval: Gemeckers; meervoud: geen meervoud)
1. geblaat, gemekker 
2. (informeel)
gekanker 

qGemeckere

Ge·me·cke·re [-kərə] (das; 2e naamval: Gemeckeres; meervoud: geen meervoud) zie Gemecker

qgemein

ge·mein [gə'ma͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeen
laag(hartig), ordinair 
♦ voorbeelden
das fand ich ganz gemein
dat vond ik heel gemeen 
ein gemeines Gesicht
een gemeen/ordinair gezicht 
eine gemeine Gesinnung
een gemeen karakter 
es war gemein kalt
het was gemeen koud 
ein gemeines Lachen
een gemene lach 
ein gemeiner Mensch
een gemeen/laag mens 
das war gemein von dir!
dat was gemeen van jou! 
gemeine Witze
ordinaire moppen 
2. (verouderd)
gemeenschappelijk
gemeen 
♦ voorbeelden
etwas mit jemandem gemein haben
iets met iemand gemeen hebben 
sich mit jemandem gemein machen
zich met iemand afgeven, gemene zaak met iemand maken, met iemand heulen, zich met iemand encanailleren 
(formeel) uns allen war die Liebe zur Natur gemein
we deelden allen dezelfde liefde voor de natuur, de liefde voor de natuur was ons allen gemeen/eigen 
3. (al)gemeen 
♦ voorbeelden
gemeines Recht
(al)gemeen recht 
das gemeine Wohl
het algemeen welzijn 
4. gewoon (ook plantkunde en biologie)
gemeen 
♦ voorbeelden
(verouderd) der gemeine Mann
de gemene/gewone man 
ein gemeiner Soldat
een gemeen soldaat 
(verouderd) das gemeine Volk
het gewone volk, de goegemeente 

qGemeinbesitz

Ge·mein·be·sitz (der)
1. gemeenschappelijk/gezamenlijk bezit 

qGemeinde

Ge·mein·de [gə'ma͜ində] (die; 2e naamval: Gemeinde; meervoud: Gemeinden)
1. gemeente
(religie ook) parochie 
♦ voorbeelden
eine ländliche Gemeinde
een plattelandsgemeente 
vonseiten der Gemeinde
van gemeentewege 
2. groep
gemeenschap 
♦ voorbeelden
die schwarze Gemeinde in Amerika
de zwarte gemeenschap in Amerika 
eine stattliche Gemeinde hatte sich zusammengefunden
een grote groep mensen was bij elkaar gekomen 
3. kring
aanhang 
♦ voorbeelden
die Gemeinde seiner Anhänger
de kring van /zijn aanhangers/zijn aanhang/ 
die Gemeinde der Presley-Fans
de (kring der) Presleyfans 
eine Gemeinde um sich sammeln
(veel) aanhangers winnen 
4. (informeel)
gemeentehuis
(gemeente)secretarie 
♦ voorbeelden
/auf die Gemeinde/zur Gemeinde/ gehen
naar het gemeentehuis gaan 
5. (Zwitserland)
(omschrijving) algemene vergadering der stemgerechtigden van een gemeente 

qGemeindeabgaben

Ge·mein·de·ab·ga·ben (meervoud)
1. gemeentebelastingen 

qGemeindeammann

Ge·mein·de·am·mann (der) (Zwitserland)
1. burgemeester 
2. deurwaarder 

qGemeindeamt

Ge·mein·de·amt (das)
1. gemeentehuis
(gemeente)secretarie 
♦ voorbeelden
ich muss auf das Gemeindeamt
ik moet naar het gemeentehuis 

qGemeindebeamte(r)

Ge·mein·de·be·am·te(r) (der)
1. gemeenteambtenaar 

qGemeindebehörde

Ge·mein·de·be·hör·de (die)
1. gemeentelijke overheid 

qGemeindebeschluss

Ge·mein·de·be·schluss (der)
1. gemeentelijk besluit 

qGemeindebezirk

Ge·mein·de·be·zirk (der)
1. gemeentegebied 
2. (Oostenrijk)
stadsdistrict 

qGemeindebürgerrecht

Ge·mein·de·bür·ger·recht (das)
1. gemeentelijk burgerrecht 

qGemeindediener

Ge·mein·de·die·ner (der) (verouderd)
1. gemeentebode 

qGemeindedirektor

Ge·mein·de·di·rek·tor (der)
1. gemeentesecretaris 

qgemeindeeigen

ge·mein·de·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de gemeente
gemeentelijk 

qGemeindeflur

Ge·mein·de·flur (die)
1. meent, gemeentegrond 

qGemeindeglied

Ge·mein·de·glied (das; voornamelijk meervoud)
1. inwoner/ingezetene van een gemeente 
2. (religie)
lid van een gemeente, gemeentelid 
3. (religie)
parochiaan 

qGemeindegut

Ge·mein·de·gut (das) zie Gemeindeflur

qGemeindehalle

Ge·mein·de·hal·le (die)
1. (gemeentelijk) cultureel centrum 

qGemeindehaus

Ge·mein·de·haus (das)
1. (gemeentelijk) cultureel centrum 
2. (religie)
parochiehuis 
3. (religie)
wijkgebouw 

qGemeindehelfer

Ge·mein·de·hel·fer (der)
1. protestants diaken
ouderling, wika 

qGemeindekindergarten

Ge·mein·de·kin·der·gar·ten (der)
1. gemeentelijke/openbare kleuterschool 
2. bijzondere kleuterschool 

qGemeindemitglied

Ge·mein·de·mit·glied (das) zie Gemeindeglied

qGemeindeordnung

Ge·mein·de·ord·nung (die)
1. gemeenterecht
gemeentewet 

qGemeindepflege

Ge·mein·de·pfle·ge (die) (protestants)
1. kerkelijk sociaal werk, kerkelijk hulpbetoon 

qGemeindepräsident

Ge·mein·de·prä·si·dent (der) (Zwitserland)
1. burgemeester 

qGemeinderat

Ge·mein·de·rat (der)
1. gemeenteraad 
2. (gemeente)raadslid 

qGemeindesaal

Ge·mein·de·saal (der)
1. gemeentelijke zaal 
2. parochiezaal 
3. zaal van de kerkelijke gemeente
consistoriekamer 

qGemeindeschwester

Ge·mein·de·schwes·ter (die)
1. wijkzuster, wijkverpleegster
(protestants ook) wika 

qGemeindesteuer

Ge·mein·de·steu·er (die; voornamelijk meervoud)
1. gemeentebelasting 

qgemeindeutsch

ge·mein·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen Duits 

qGemeindeväter

Ge·mein·de·vä·ter (meervoud) (informeel; schertsend)
1. vroede vaderen 

qGemeindeverband

Ge·mein·de·ver·band (der)
1. regionaal/intergemeentelijk publiekrechtelijk lichaam 

qGemeindeversammlung

Ge·mein·de·ver·samm·lung (die)
1. (voornamelijk Zwitserland)
(omschrijving) algemene vergadering der stemgerechtigden van een gemeente 
2. (religie)
(omschrijving) algemene vergadering van alle gemeenteleden 

qGemeindevertretung

Ge·mein·de·ver·tre·tung (die)
1. gemeenteraad 

qGemeindeverwaltung

Ge·mein·de·ver·wal·tung (die)
1. gemeenteadministratie 

qGemeindevorstand

Ge·mein·de·vor·stand (der)
1. gemeentebestuur 
2. burgemeester 

qGemeindevorsteher

Ge·mein·de·vor·ste·her (der)
1. burgemeester 

qGemeindewahl

Ge·mein·de·wahl (die)
1. gemeenteraadsverkiezing(en) 

qGemeindezentrum

Ge·mein·de·zen·trum (das)
1. cultureel centrum 
2. (religie)
wijkgebouw 
3. (religie)
parochiehuis 

qgemeindlich

ge·meind·lich [gə'ma͜intlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeentelijk 

qGemeine

Ge·mei·ne [gə'ma͜inə] (die; 2e naamval: Gemeine; meervoud: Gemeinen) (verouderd; nog regionaal) zie Gemeinde

qGemeineigentum

Ge·mein·ei·gen·tum (das)
1. gemeenschappelijk bezit/eigendom 
2. staatseigendom 
♦ voorbeelden
etwas in Gemeineigentum überführen
iets nationaliseren 

qGemeine(r)

Ge·mei·ne(r) [gə'ma͜inə (-nɐ)] (der, die) (leger)
1. gemeen soldaat, soldaat tweede klas 

qgemeinfasslich

ge·mein·fass·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie gemeinverständlich

qgemeinfrei

ge·mein·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
vrij 
2. (boekwezen)
vrij van auteursrechten 

qgemeingefährlich

ge·mein·ge·fähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevaarlijk voor de openbare veiligheid, publiek gevaar opleverend 

qGemeingeist

Ge·mein·geist (der; 2e naamval: Gemeingeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gemeenschapszin 

qGemeingläubiger

Ge·mein·gläu·bi·ger (der)
1. concurrente crediteur 

qgemeingültig

ge·mein·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen geldig 

qGemeingut

Ge·mein·gut (das; 2e naamval: Gemeinguts; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gemeengoed 
♦ voorbeelden
zum Gemeingut werden
gemeengoed worden 

qGemeinheit

Ge·mein·heit (die; 2e naamval: Gemeinheit; meervoud: Gemeinheiten)
1. gemeenheid
gemene streek, laagheid 
♦ voorbeelden
eine Gemeinheit begehen/verüben
een gemene streek uithalen 
2. (informeel)
rotstreek 
♦ voorbeelden
so eine Gemeinheit!
wat een rotstreek!, wat gemeen! 

qgemeinhin

ge·mein·hin [-hɪn] (bijwoord)
1. gemeenlijk
gewoonlijk, doorgaans, over het algemeen 

qgemeiniglich

ge·mei·nig·lich [gə'ma͜inɪklɪç] (bijwoord) (verouderd, formeel) zie gemeinhin

qGemeinjahr

Ge·mein·jahr (das)
1. gewoon/normaal jaar (geen schrikkeljaar) 

qGemeinkosten

Ge·mein·kos·ten (meervoud)
1. indirecte kosten
algemene onkosten 

qGemeinnutz

Ge·mein·nutz (der; 2e naamval: Gemeinnutzes; meervoud: geen meervoud)
1. algemeen belang/nut 
¶. spreekwoorden
Gemeinnutz geht vor Eigennutz
het algemeen belang gaat voor het persoonlijke 

qgemeinnützig

ge·mein·nüt·zig [gə'ma͜innʏʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van algemeen nut, tot nut van het algemeen
het algemeen nut beogend
zonder winstoogmerk 
♦ voorbeelden
eine gemeinnützige Einrichtung
een het algemeen nut beogende instelling 
eine gemeinnützige Tat
een sociale daad 
für gemeinnützige Zwecke
het algemeen nut beogend, van algemeen nut, ten behoeve van het algemeen nut/belang 

qGemeinnützigkeit

Ge·mein·nüt·zig·keit (die; 2e naamval: Gemeinnützigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. algemeen nut, algemeen welzijn
algemeen voordeel 

qGemeinplatz

Ge·mein·platz (der)
1. gemeenplaats
algemeenheid 
♦ voorbeelden
in Gemeinplätzen antworten
met gemeenplaatsen antwoorden 
sich nur in Gemeinplätzen bewegen
alleen maar gemeenplaatsen spuien 
zu einem Gemeinplatz werden
een gemeenplaats worden 

qgemeinplätzig

ge·mein·plät·zig [-plɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/in gemeenplaatsen 

qGemeinrecht

Ge·mein·recht (das; 2e naamval: Gemeinrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (al)gemeen recht 

qgemeinsam

ge·mein·sam [gə'ma͜inza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeenschappelijk
gezamenlijk, gemeen
(als bijwoord ook) samen 
♦ voorbeelden
alle gemeinsam
allemaal samen
(ook) met z'n allen 
in gemeinsamer Arbeit
in (onderlinge) samenwerking 
ein gemeinsamer Freund
een gemeenschappelijke vriend 
wir haben nichts/vieles (miteinander) gemeinsam
we hebben niets/veel met elkaar gemeen 
gemeinsame Interessen
gemeenschappelijke belangen 
der Gemeinsame Markt
de gemeenschappelijke markt 
auf einen gemeinsamen Nenner bringen
onder/op één noemer brengen 
mit jemandem gemeinsame Sache machen
gemene zaak met iemand maken, met iemand heulen 
gemeinsam /spazieren gehen/spielen/
samen /gaan wandelen/spelen/ 
(wiskunde) der größte gemeinsame Teiler
de grootste gemene deler 
uns allen war die Liebe zur Natur gemeinsam
we hadden allen de liefde voor de natuur (met elkaar) gemeen, we deelden allen de liefde voor de natuur 

qGemeinsamkeit

Ge·mein·sam·keit (die; 2e naamval: Gemeinsamkeit; meervoud: Gemeinsamkeiten)
1. gemeenschappelijk kenmerk
(punt van) overeenkomst/overeenstemming 
♦ voorbeelden
Gemeinsamkeiten zwischen den Völkern
overeenkomsten tussen de volkeren 
hier hören aber die Gemeinsamkeiten zwischen uns auf
verder zijn er echter geen punten van overeenkomst tussen ons 
2. (geen meervoud)
saamhorigheid, samenhorigheid
verstandhouding, overeenstemming, eensgezindheid 
♦ voorbeelden
in trauter Gemeinsamkeit
in goede/hechte verstandhouding 

qGemeinschaft

Ge·mein·schaft [gə'ma͜inʃaft] (die; 2e naamval: Gemeinschaft; meervoud: Gemeinschaften)
1. gemeenschap
vereniging, omgang 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Gemeinschaft ausschließen
iemand uit de gemeenschap uitsluiten
(ook) iemand uit de vereniging uitsluiten 
die eheliche Gemeinschaft
de echtelijke gemeenschap 
die Europäische Gemeinschaft
de Europese Gemeenschap 
in häuslicher Gemeinschaft
in gezinsverband 
(religie) die Gemeinschaft der Heiligen
de gemeenschap der heiligen 
in Gemeinschaft mit jemandem
/in samenwerking/samen/ met iemand 
(juridisch) in Gemeinschaft mit Verbrechern
in vereniging met misdadigers 
mit jemandem in (enger) Gemeinschaft leben
met iemand samenleven 
mit jemandem Gemeinschaft haben
met iemand omgaan 
Gemeinschaft Unabhängiger Staaten
Gemenebest van Onafhankelijke Staten, GOS 
eine verschworene Gemeinschaft
een hechte gemeenschap 

qgemeinschaftlich

ge·mein·schaft·lich [gə'ma͜inʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeenschappelijk
gezamenlijk
(als bijwoord ook) samen 
♦ voorbeelden
ein gemeinschaftlicher schwerer Diebstahl
een /samen/in vereniging/ met anderen gepleegde zware diefstal 
das gehört ihnen gemeinschaftlich
dat bezitten ze gemeenschappelijk/samen, dat is gemeenschappelijk bezit van hen, dat is van hen samen 
wir machen alles gemeinschaftlich
we doen alles samen 
gemeinschaftlich mit jemandem
/samen/in samenwerking/ met iemand 
auf/für gemeinschaftliche Rechnung
voor gemeenschappelijke rekening 

qGemeinschaftsanlage

Ge·mein·schafts·an·la·ge (die)
1. centrale computer 
2. gemeenschappelijke voorziening 

qGemeinschaftsanschluss

Ge·mein·schafts·an·schluss (der) (communicatiemedia)
1. groepsnummeraansluiting 

qGemeinschaftsantenne

Ge·mein·schafts·an·ten·ne (die)
1. centrale antenne
centraal antennesysteem 

qGemeinschaftsarbeit

Ge·mein·schafts·ar·beit (die)
1. gemeenschappelijk/gezamenlijk werk(stuk) 
2. (geen meervoud)
samenwerking 
♦ voorbeelden
in Gemeinschaftsarbeit
in (onderlinge) samenwerking 

qGemeinschaftsaufgabe

Ge·mein·schafts·auf·ga·be (die)
1. taak voor de gemeenschap
overheidstaak 
2. (omschrijving) gemeenschappelijke taak van centrale regering en deelstaat 

qGemeinschaftsbeichte

Ge·mein·schafts·beich·te (die)
1. gezamenlijke/collectieve biecht 

qGemeinschaftsbesitz

Ge·mein·schafts·be·sitz (der)
1. gemeenschappelijk bezit 

qGemeinschaftsbewegung

Ge·mein·schafts·be·we·gung (die) (geschiedenis)
1. (omschrijving) bepaalde protestantse piëtistische beweging 

qgemeinschaftsbildend

ge·mein·schafts·bil·dend [gə'ma͜inʃafʦbɪldn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. socialiserend, sociaal integrerend 

qgemeinschaftsdienlich

ge·mein·schafts·dien·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ten bate van het algemeen belang 

qGemeinschaftsehe

Ge·mein·schafts·ehe (die)
1. groepshuwelijk 

qGemeinschaftseinrichtung

Ge·mein·schafts·ein·rich·tung (die)
1. gemeenschapsvoorziening 

qGemeinschaftserziehung

Ge·mein·schafts·er·zie·hung (die)
1. socialisatie 
2. co-educatie 

qGemeinschaftsgeist

Ge·mein·schafts·geist (der; 2e naamval: Gemeinschaftsgeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gemeenschapszin, gemeenschapsgevoel 

qGemeinschaftsgrab

Ge·mein·schafts·grab (das)
1. collectief/gemeenschappelijk graf 

qGemeinschaftshaft

Ge·mein·schafts·haft (die)
1. (omschrijving) opsluiting, gevangenhouding samen met anderen 

qGemeinschaftsküche

Ge·mein·schafts·kü·che (die)
1. centrale keuken 

qGemeinschaftskunde

Ge·mein·schafts·kun·de (die; 2e naamval: Gemeinschaftskunde; meervoud: geen meervoud)
1. maatschappijleer 

qGemeinschaftsleistung

Ge·mein·schafts·leis·tung (die)
1. gemeenschappelijke prestatie 

qGemeinschaftspraxis

Ge·mein·schafts·pra·xis (die)
1. groepspraktijk 

qGemeinschaftsproduktion

Ge·mein·schafts·pro·duk·ti·on (die)
1. coproductie (ook communicatiemedia) 

qGemeinschaftsraum

Ge·mein·schafts·raum (der)
1. recreatiezaal, conversatiezaal 

qGemeinschaftsschule

Ge·mein·schafts·schu·le (die)
1. openbare school 

qGemeinschaftssendung

Ge·mein·schafts·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. gemeenschappelijke uitzending 

qGemeinschaftsverpflegung

Ge·mein·schafts·ver·pfle·gung (die)
1. eten/voeding uit een centrale keuken
gemeenschappelijke kost 

qGemeinschaftswerbung

Ge·mein·schafts·wer·bung (die)
1. (omschrijving) gezamenlijke reclame van een hele branche voor een product 

qGemeinschaftszelle

Ge·mein·schafts·zel·le (die)
1. gemeenschappelijke cel 

qGemeinschaftszentrum

Ge·mein·schafts·zen·trum (das)
1. gemeenschapshuis
cultureel centrum 

qGemeinschuldner

Ge·mein·schuld·ner (der)
1. gefailleerde 

qGemeinsinn

Ge·mein·sinn (der; 2e naamval: Gemeinsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gemeenschapszin 

qGemeinsprache

Ge·mein·spra·che (die)
1. algemene taal 

qgemeinverständlich

ge·mein·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /voor iedereen/algemeen/ begrijpelijk
bevattelijk 

qGemeinwerk

Ge·mein·werk (das) (Zwitserland)
1. vrijwilligerswerk ten behoeve van de gemeenschap 

qGemeinwesen

Ge·mein·we·sen (das)
1. gemeenschap
gemenebest 
2. publiekrechtelijk lichaam 
3. gewest
regio 

qGemeinwille

Ge·mein·wil·le (der) (politiek)
1. collectieve wil 

qGemeinwirtschaft

Ge·mein·wirt·schaft (die)
1. genationaliseerde/geleide economie 
2. non-profitsector 

qgemeinwirtschaftlich

ge·mein·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. genationaliseerd, geleid 
2. non-profit- 
3. coöperatief 

qGemeinwohl

Ge·mein·wohl (das)
1. algemeen welzijn
algemeen belang, gemenebest 
♦ voorbeelden
im Interesse des Gemeinwohls liegen
in het algemeen belang zijn 

qGemenge

Ge·men·ge [gə'mɛŋə] (das; 2e naamval: Gemenges; meervoud: Gemenge)
1. mengsel
mengeling 
♦ voorbeelden
ein Gemenge aus verschiedenen Zutaten
een mengsel van verschillende bestanddelen/ingrediënten 
2. mengelmoes
mengeling, wirwar 
♦ voorbeelden
ein Gemenge von Stimmen
een mengelmoes van stemmen 
3. gedrang
drukte, gewoel 
♦ voorbeelden
sich in das Gemenge mischen
zich in /het gewoel/de menigte/ begeven 
4. (landbouw)
mengteelt, gemengde teelt/aanplant
gemengde vruchten, mengzaad 
5. (verouderd)
handgemeen, gevecht 
♦ voorbeelden
(zelden) mit jemandem ins Gemenge geraten/kommen
het met iemand aan de stok krijgen, met iemand op de vuist gaan 

qGemengelage

Ge·men·ge·la·ge (die)
1. (landbouw)
verspreide ligging der percelen 
2. (figuurlijk)
combinatie (van oorzaken) 

qGemengesaat

Ge·men·ge·saat (die)
1. mengzaad 

qGemengsel

Ge·meng·sel [gə'mɛŋzl̩] (das; 2e naamval: Gemengsels; meervoud: Gemengsel)
1. mengeling
mengsel 

qgemessen

ge·mes·sen [gə'mɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardig, afgemeten
plechtstatig, deftig, ernstig 
♦ voorbeelden
(formeel) gemessenen Ganges (daher)schreiten
/met afgemeten stappen/plechtstatig/ (voort)schrijden 
gemessen sprechen
waardig/afgemeten spreken 
2. passend
gepast 
♦ voorbeelden
in gemessenem Abstand
/op een passende/op gepaste/ afstand 
3. (verouderd)
gereserveerd
ingehouden 
♦ voorbeelden
seine gemessene Freundlichkeit
zijn gereserveerde vriendelijkheid 
4. (verouderd)
strikt
afgemeten, scherp 
♦ voorbeelden
gemessene Befehle
strikte bevelen 

qGemessenheit

Ge·mes·sen·heit (die; 2e naamval: Gemessenheit; meervoud: geen meervoud)
1. waardigheid
plechtstatigheid, deftigheid 

qGemetzel

Ge·met·zel [gə'mɛʦl̩] (das; 2e naamval: Gemetzels; meervoud: Gemetzel)
1. slachting, bloedbad
slachtpartij 
♦ voorbeelden
es war ein einziges Gemetzel
het was /één grote slachting/één bloedbad/ 
ein Gemetzel veranstalten
een bloedbad aanrichten 

qGeminata

Ge·mi·na·ta [gemi'na:ta] (die; 2e naamval: Geminata; meervoud: Geminaten) (taalkunde)
1. geminaat 

qGemination

Ge·mi·na·ti·on [gemina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gemination; meervoud: Geminationen) (taalkunde)
1. geminatie, verdubbeling (van medeklinkers) 

qGemisch

Ge·misch [gə'mɪʃ] (das; 2e naamval: Gemisch(e)s; meervoud: Gemische)
1. mengsel
mengeling, mengelmoes 
♦ voorbeelden
ein Gemisch aus Sand und Steinen
een mengsel van zand en stenen 
ein Gemisch aus Deutsch und Niederländisch
een mengelmoes van Duits en Nederlands 
ein buntes Gemisch
een bonte mengeling 
2. (techniek)
brandstof met mengsmering 
♦ voorbeelden
(mit) Gemisch fahren
op een brandstof met mengsmering rijden 

qGemischaufbereiter

Ge·misch·auf·be·rei·ter (der)
1. carburateur, carburator 

qgemischt

ge·mischt [gə'mɪʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemengd
gemêleerd, gevarieerd 
♦ voorbeelden
das Publikum war bunt gemischt
het publiek was erg gemêleerd/gevarieerd 
(sport) gemischtes Doppel
gemengd dubbel 
mit gemischten Gefühlen
met gemengde gevoelens 
eine gemischte Gesellschaft
een gemengd gezelschap 
gemischter Salat
gemengde sla 
ein gemischter Wald
een gemengd bos 
2. twijfelachtig
bedenkelijk, ordinair 
♦ voorbeelden
es ging gemischt zu
het ging er nogal ordinair aan toe, het was er (allemaal) niet zo fijntjes 
jetzt wird es gemischt!
het niveau daalt/zakt! 

qGemischtbauweise

Ge·mischt·bau·wei·se (die)
1. (architectuur)
gemengde bebouwing 
2. (techniek)
gemengde constructie/bouw 

qgemischtrassig

ge·mischt·ras·sig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. multiraciaal 

qgemischtrassisch

ge·mischt·ras·sisch (bijvoeglijk naamwoord) zie gemischtrassig

qgemischtsprachig

ge·mischt·spra·chig [gə'mɪʃtʃpra:xɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemengdtalig, meertalig 
♦ voorbeelden
ein gemischtsprachiges Gebiet
een gebied waarin verschillende talen gesproken worden 

qGemischtwarenhandlung

Ge·mischt·wa·ren·hand·lung (die) (verouderd)
1. kruidenier(szaak) annex bazaar 

qgemischtwirtschaftlich

ge·mischt·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemengd (met deelneming van particuliere en overheidssector) 
♦ voorbeelden
ein gemischtwirtschaftlicher Betrieb
een gemengde onderneming 
gemischtwirtschaftlich organisiert sein
een gemengde ondernemingsvorm/bedrijfsvorm hebben/kennen 

qgemittelt

ge·mit·telt [gə'mɪtl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemiddeld 

qGemme

Gem·me ['gɛmə] (die; 2e naamval: Gemme; meervoud: Gemmen)
1. gem(me)
gesneden steen 
2. (voornamelijk meervoud; biologie)
gemma, broedknop 

qgemoppelt

ge·mop·pelt [gə'mɔpl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
doppelt gemoppelt
dubbelop 

qGemotze

Ge·mot·ze [gə'mɔʦə] (das; 2e naamval: Gemotzes; meervoud: geen meervoud)
1. gekanker 

qGemse

Gem·se (die) (oude spelling) zie Gämse

qGemuffel

Ge·muf·fel [gə'mʊfl̩] (das; 2e naamval: Gemuffels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gebrom
geknor 

qGemunkel

Ge·mun·kel [gə'mʊŋkl̩] (das; 2e naamval: Gemunkels; meervoud: geen meervoud)
1. gemompel, geklets 

qGemurmel

Ge·mur·mel [gə'mʊrml̩] (das; 2e naamval: Gemurmels; meervoud: geen meervoud)
1. gemompel
gemurmel 
♦ voorbeelden
ein Gemurmel lief durch die Menge
een gemompel ging door de menigte 

qGemurre

Ge·mur·re [gə'mʊrə] (das; 2e naamval: Gemurres; meervoud: geen meervoud)
1. gemor 

qGemüse

Ge·mü·se Gemüse[gə'my:zə] (das; 2e naamval: Gemüses; meervoud: Gemüse)
1. groente 
♦ voorbeelden
Gemüse anbauen/putzen
groente telen/schoonmaken 
frisches Gemüse
verse groente 
(ironisch) höheres Gemüse
hoge pieten 
junges Gemüse
jonge groente(n)
(informeel; pejoratief) jong volk/grut, groentjes 
(informeel) kleines Gemüse
klein grut 
rohes Gemüse
rauwe groente(n) 
2. (informeel; schertsend)
blommen, struik 
3. (regionaal; schertsend)
vruchten, fruit (in bowl) 

qGemüseanbau

Ge·mü·se·an·bau (der; 2e naamval: Gemüseanbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. groenteteelt 

qGemüseanbaubetrieb

Ge·mü·se·an·bau·be·trieb (der)
1. tuinbouwbedrijf, tuinderij 

qGemüseart

Ge·mü·se·art (die)
1. (soort) groente 

qGemüsebau

Ge·mü·se·bau (der) zie Gemüseanbau

qGemüsebeet

Ge·mü·se·beet (das)
1. groentebed 

qGemüsebeilage

Ge·mü·se·bei·la·ge (die)
1. groente (bij het eten)
diverse groenten 

qGemüsebrühe

Ge·mü·se·brü·he (die)
1. groentenat 

qGemüseeintopf

Ge·mü·se·ein·topf (der)
1. groenteschotel, groentemenu 

qGemüseerzeugung

Ge·mü·se·er·zeu·gung (die; 2e naamval: Gemüseerzeugung; meervoud: geen meervoud)
1. groenteteelt 
2. groenteoogst 

qGemüsefrau

Ge·mü·se·frau (die) (informeel)
1. groen(te)vrouw 

qGemüsefritze

Ge·mü·se·frit·ze (der) (informeel; pejoratief)
1. groenteboer 

qGemüsegarten

Ge·mü·se·gar·ten (der)
1. groentetuin, moestuin 

qGemüsegeschäft

Ge·mü·se·ge·schäft (das)
1. groentewinkel 

qGemüsehändler

Ge·mü·se·händ·ler (der)
1. groenteman, groenteboer 

qGemüsehandlung

Ge·mü·se·hand·lung (die)
1. groentewinkel 

qGemüsekohl

Ge·mü·se·kohl (der) (landbouw)
1. kool (als groente) 

qGemüsekonserve

Ge·mü·se·kon·ser·ve (die; voornamelijk meervoud)
1. blikgroente
(meervoud ook) groente in blik, geconserveerde groenten 

qGemüsemann

Ge·mü·se·mann (der) (informeel)
1. groenteman, groenteboer 

qGemüsepaprika

Ge·mü·se·pa·pri·ka (der)
1. zoete paprika 

qGemüsepflanze

Ge·mü·se·pflan·ze (die)
1. groente 

qGemüseplatte

Ge·mü·se·plat·te (die)
1. groenteschotel 

qGemüsewasser

Ge·mü·se·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. groentenat 

qGemüsezucht

Ge·mü·se·zucht (die)
1. groenteteelt 

qgemüßigt

ge·mü·ßigt [gə'my:sɪçt] (bijwoord) (verouderd) zie bemüßigt

qGemüt

Ge·müt [gə'my:t] (das; 2e naamval: Gemüt(e)s; meervoud: Gemüter)
1. gemoed
gevoel, hart, inborst 
♦ voorbeelden
das rührt ans Gemüt
dat treft/ontroert het gemoed 
jemandem aufs Gemüt schlagen
iemand deprimeren/verpletteren 
die Gemüter hatten sich beruhigt
de gemoederen waren bedaard 
das bewegt/erregt die Gemüter
dat houdt de gemoederen bezig 
die erregten Gemüter
de opgewonden/verhitte gemoederen 
das war zu viel fürs Gemüt
dat was te veel van het goede (alcohol) 
ein goldenes Gemüt haben
een hart van goud hebben 
in die Gemüter dringen
op de gemoederen inwerken 
kein/viel Gemüt haben
geen/veel gevoel hebben 
(informeel) du hast vielleicht ein kindliches/sonniges Gemüt!
wat ben jij naïef! 
jemandem nach dem Gemüte sprechen
naar iemands hart spreken 
ein sanftes/zartes Gemüt
een zacht(aardig) gemoed, een zachtzinnige inborst 
ein sonniges Gemüt
een zonnig karakter 
ein trauriges Gemüt
een zwaarmoedige inborst, een neerslachtige/pessimistische aard 
(informeel) ein Gemüt haben wie ein Fleischerhund
een hart van steen hebben 
(informeel) ein Gemüt haben wie ein Veilchen/Schaukelpferd
erg naïef zijn 
sich  (3e naamval)  etwas zu Gemüte führen
iets ter harte nemen
iets verorberen, zich aan iets te goed doen, zich iets laten smaken 
jemandem etwas zu Gemüte führen
iemand iets op het hart drukken 
2. (voornamelijk meervoud)
ziel
geest 
♦ voorbeelden
einfache Gemüter
eenvoudige/simpele zielen 
er ist ein heiteres Gemüt
hij is een vrolijke klant 
¶. spreekwoorden
ein lustig Lied macht ein fröhliches Gemüt
een vrolijk lied maakt een vrolijk hart 

qgemüthaft

ge·müt·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelvol, gevoelig 

qgemütlich

ge·müt·lich [gə'my:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezellig
prettig, fijn, knus 
♦ voorbeelden
zu gemütlichem Beisammensein eingeladen sein
voor een gezellig samenzijn uitgenodigd zijn 
hier ist es gemütlich!
(ook) hier is het goed/fijn!, hier zitten we goed! 
ich fand es da recht gemütlich
ik vond het daar erg/echt gezellig 
der gemütliche Teil des Abends
het gezellige deel/gedeelte van de avond 
2. gemoedelijk
gezapig 
♦ voorbeelden
ein gemütlicher alter Herr
een gemoedelijke oude heer 
ein gemütliches Tempo
een gezapig tempo 
3. (ge)makkelijk 
♦ voorbeelden
ein gemütlicher Sessel
een makkelijke stoel 
machen Sie es sich gemütlich!
maak het u gemakkelijk! 

qGemütlichkeit

Ge·müt·lich·keit (die; 2e naamval: Gemütlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gezelligheid 
♦ voorbeelden
in aller Gemütlichkeit
heel gezellig
doodgemoedereerd, op zijn (dooie) gemak 
(informeel) da hört (sich) aber/doch die Gemütlichkeit auf!
(maar) dat gaat te ver!, (maar) zo zijn we niet getrouwd! 
ein Prosit der Gemütlichkeit!
op de gezelligheid! 
2. gemoedelijkheid 

qgemütlos

ge·müt·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelloos, ongevoelig
harteloos 

qGemütsanlage

Ge·müts·an·la·ge (die)
1. inborst
innerlijk 

qgemütsarm

ge·müts·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelsarm, met weinig gevoel 

qGemütsarmut

Ge·müts·ar·mut (die)
1. gevoelsarmoede 

qGemütsart

Ge·müts·art (die)
1. inborst, gemoedsgesteldheid 

qGemütsathlet

Ge·müts·ath·let (der) (informeel)
1. (schertsend)
flegmaticus 
2. (ironisch)
(stuk) onmens
stuk hout 

qGemütsbewegung

Ge·müts·be·we·gung (die)
1. gemoedsaandoening, gemoedsbeweging
emotie 

qGemütsfetzen

Ge·müts·fet·zen (der)
1. draak (sentimenteel stuk) 

qgemütskalt

ge·müts·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. koud, ongevoelig 

qgemütskrank

ge·müts·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsziek 

qGemütskrüppel

Ge·müts·krüp·pel (der)
1. (pejoratief)
bruut 
2. (schertsend)
verstandsmens 

qGemütslage

Ge·müts·la·ge (die)
1. gemoedstoestand 

qGemütsleben

Ge·müts·le·ben (das)
1. gemoedsleven 

qGemütsleiden

Ge·müts·lei·den (das)
1. zielsziekte 

qgemütsmäßig

ge·müts·mä·ßig (bijwoord)
1. naar/op het gevoel
gevoelsmatig 

qGemütsmensch

Ge·müts·mensch (der) (informeel)
1. gevoelsmens 
2. (ironisch)
(stuk) onmens
stuk hout 

qGemütsregung

Ge·müts·re·gung (die)
1. gemoedsopwelling, gemoedsaandoening
emotie 

qGemütsruhe

Ge·müts·ru·he (die)
1. gemoedsrust 
♦ voorbeelden
in aller Gemütsruhe
doodgemoedereerd, doodbedaard, op zijn dooie gemak 

qGemütstiefe

Ge·müts·tie·fe (die; 2e naamval: Gemütstiefe; meervoud: geen meervoud)
1. diepgang van (zijn) gevoelens, gevoelsintensiteit 

qGemütsverfassung

Ge·müts·ver·fas·sung (die)
1. gemoedsgesteldheid, gemoedstoestand 

qGemütswert

Ge·müts·wert (der)
1. gevoelswaarde 

qGemütszustand

Ge·müts·zu·stand (der)
1. gemoedstoestand, gemoedsgesteldheid 

qgemütvoll

ge·müt·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelvol, warmhartig 

qgen

gen [gɛn] (voorzetsel; + 4e naamval) (verouderd; nog formeel)
1. naar
ten 
♦ voorbeelden
gen Himmel
ten hemel 
gen Osten
naar het oosten, in oostelijke richting 

qgen.

gen. (afkorting)
1. afkorting van: genannt


q-gen

-gen [-'ge:n] (suffix)
1. -geen 
2. -geniek 

qGen

Gen [ge:n] (das; 2e naamval: Gens; meervoud: Gene) (biologie)
1. gen 

qGen.

Gen. (afkorting) zie Genitiv, Genossenschaft

qgenant

ge·nant [ʒe'nant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gênant 
♦ voorbeelden
das ist mir genant
dat vind ik gênant 
2. zich generend, verlegen
gegeneerd 

qgenarbt

ge·narbt [gə'narpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. generfd 

qgenas

ge·nas [gə'na:s] (onvoltooid verleden tijd) zie genesen

qgenäschig

ge·nä·schig [gə'nɛʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. snoepachtig, snoepgraag, snoeplustig 

qgenäse

ge·nä·se [gə'nɛ:zə] (aanvoegende wijs) zie genesen

qGenäsel

Ge·nä·sel [gə'nɛ:zl̩] (das; 2e naamval: Genäsels; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. het nasaleren, het door de neus spreken 

qgenau

ge·nau [gə'na͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. precies
nauwkeurig, accuraat, secuur, stipt, strikt 
♦ voorbeelden
genaue Angaben machen
precieze gegevens verschaffen 
auf den Millimeter genau
tot op de millimeter, op de millimeter precies/af 
auf die Minute genau ankommen
stipt/precies op tijd aankomen 
die Uhr geht auf die Minute genau
/het horloge/de klok/ loopt precies gelijk 
du musst genau aufpassen!
je moet goed opletten! 
aufs Genau(e)ste
uiterst nauwkeurig/precies, erg secuur 
die Vorschriften genau befolgen
de voorschriften stipt/strikt in acht nemen 
jemanden sehr genau befragen
iemand streng ondervragen 
jemanden/etwas genau beobachten
iemand/iets nauwlettend /gadeslaan/in het oog houden/ 
genau(er) betrachtet
op de keper beschouwd 
genau das ist es!
dát is het!
dat is het hem /juist/nou net/! 
genau das habe ich gemeint
dat /is het juist/is het nou net/ wat ik heb bedoeld 
ich habe ihn genau erkannt
ik heb hem duidelijk herkend 
er war das genaue Gegenteil seines Vaters
hij was precies het tegenovergestelde van zijn vader 
genau genommen
strikt genomen 
genauer gesagt
om precies te zijn 
etwas genau herausstellen
iets preciseren 
in allem genau sein
in alles precies/secuur zijn 
er ist genau der Mann dafür
hij is de juiste man/persoon daarvoor 
ein sehr genauer Mensch
een erg precies/secuur iemand, een Jantje Secuur 
man darf nicht alles so genau nehmen
je moet niet aan alles zo zwaar tillen 
es (mit einer Sache) nicht (so) genau nehmen
het (met iets) niet zo nauw nemen 
es ist nichts Genaues bekannt
nadere gegevens ontbreken 
mit genauer Not
ternauwernood, op het nippertje 
peinlich genau
erg/vreselijk precies/secuur 
genau um zwei Uhr
om twee uur precies 
ich weiß es genau
ik weet het precies
(ook) ik weet het stellig/zeker 
Genau(er)es weiß ich noch nicht
meer weet ik nog niet 
genau zur rechten Zeit
stipt/precies op tijd 
genau!
precies!, juist! 
genau besehen
op de keper beschouwd 
2. zuinig 
♦ voorbeelden
sie ist eine genaue Hausfrau
zij is een spaarzame/zuinige huisvrouw 

qgenaugenommen

ge·nau·ge·nom·men (bijwoord) (oude spelling) zie genau

qGenauigkeit

Ge·nau·ig·keit [gə'na͜uɪçka͜it] (die; 2e naamval: Genauigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. nauwkeurigheid, precisie
stiptheid, nauwgezetheid, accuratesse 
♦ voorbeelden
auf Genauigkeit sehen
op nauwkeurigheid/precisie letten 
mit größter Genauigkeit
met uiterste nauwkeurigheid, uiterst nauwkeurig 
2. zuinigheid 

qGenauigkeitsgrad

Ge·nau·ig·keits·grad (der)
1. graad/mate van nauwkeurigheid 

qgenauso

ge·nau·so (bijwoord)
1. net zo
even, precies zo, evengoed 
♦ voorbeelden
mir ist es genauso gegangen
mij is het ook zo vergaan, mij is hetzelfde overkomen
op mij is het ook zo overgekomen 
genauso gut
evengoed, net zo goed
(ook) voor hetzelfde geld 
genauso oft
even vaak 
du bist genauso schuldig!
jij bent evengoed schuldig! 
genauso viel
evenveel 
genauso wenig
/even/net zo/ weinig
(al) net zo min, (al) evenmin 
genauso wie er
net als hij 
er ist genauso alt wie ich
hij is /net zo/even/ oud als ik 

qgenausogut

ge·nau·so·gut (bijwoord) (oude spelling) zie genauso

qgenausooft

ge·nau·so·oft (bijwoord) (oude spelling) zie genauso

qgenausowenig

ge·nau·so·we·nig (bijwoord) (oude spelling) zie genauso

qGenbank

Gen·bank (die; meervoud: Genbanken) (biologie)
1. genenbank 

qGendarm

Gen·darm [ʒan'darm, ʒã'darm] (der; 2e naamval: Gendarmen; meervoud: Gendarmen) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. wachtmeester van de rijkspolitie 
2. marechaussee
(België) gendarme 
3. (geschiedenis)
gendarme 

qGendarmerie

Gen·dar·me·rie [ʒandarmə'ri:, ʒãdarmə'ri:] (die; 2e naamval: Gendarmerie; meervoud: Gendarmerien) (Oostenrijk, regionaal; elders verouderd)
1. rijkspolitie 
2. marechaussee 
3. (geschiedenis)
gendarmerie 

qGendefekt

Gen·de·fekt (der)
1. genetisch defect 

qGene

Ge·ne [ʒɛ:n, 'ʒe:nə, 'ʒɛ:nə] (die; 2e naamval: Gene; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. gêne
gegeneerdheid 

qGenealoge

Ge·nea·lo·ge [ɡenea'lo:ɡə] (der; 2e naamval: Genealogen; meervoud: Genealogen)
1. genealoog 

qGenealogie

Ge·nea·lo·gie [genea'lo:gi:] (die; 2e naamval: Genealogie; meervoud: Genealogien)
1. genealogie 

qgenealogisch

ge·ne·a·lo·gisch [ɡenea'lo:ɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genealogisch 

qgenehm

ge·nehm [gə'ne:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. aangenaam, welkom
gelegen 
♦ voorbeelden
er wäre mir als Kollege nicht genehm
ik zou hem niet als collega willen hebben 
er ging, wann es ihm genehm war
hij ging als/naar het hem (zo) uitkwam 
wenn es Ihnen genehm ist
als het u convenieert/schikt
(ook) met uw goedvinden 
ein mir genehmer Plan
een plan dat mij (wel) aanstaat 
jemandem genehm sein
iemand gelegen komen, iemand schikken, iemand aanstaan 

qgenehmigen

ge·neh·mi·gen1 [gə'ne:mɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. inwilligen
fiatteren, goedkeuren, toestaan 
♦ voorbeelden
einen Urlaub genehmigt bekommen
toestemming tot verlof krijgen 
eine Bitte genehmigen
een verzoek inwilligen 
das Protokoll genehmigen
de notulen arresteren/goedkeuren 
einen Vorschlag genehmigen
een voorstel goedkeuren 

qgenehmigen

sich ge·neh·mi·gen2 [gə'ne:mɪgn̩] (wederkerend werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. zichzelf trakteren op
pakken, nemen, zich gunnen 
♦ voorbeelden
ich genehmige mir ein Eis
ik trakteer mezelf /op ijs/op een ijsje/ 
ich habe mir einen genehmigt
ik heb er eentje gepakt/gevat 

qGenehmigung

Ge·neh·mi·gung [gə'ne:mɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Genehmigung; meervoud: Genehmigungen)
1. vergunning
inwilliging, toelating 
♦ voorbeelden
die Genehmigung ausstellen/erteilen
de vergunning afgeven/verlenen 
eine Genehmigung einholen
een vergunning/toelating aanvragen 
die Genehmigung erhalten
de toelating krijgen 
eine polizeiliche Genehmigung
een politievergunning 
die Genehmigung zu dieser Maßnahme
de toelating tot deze maatregel 
2. goedkeuring
het goedvinden, toestemming 
♦ voorbeelden
der Genehmigung bedürfen
de goedkeuring behoeven 
ohne meine Genehmigung
zonder mijn goedvinden/toestemming 

qGenehmigungspflicht

Ge·neh·mi·gungs·pflicht (die; 2e naamval: Genehmigungspflicht; meervoud: geen meervoud) (administratie, juridisch)
1. plicht om voor een vergunning te zorgen 
♦ voorbeelden
diese Sache unterliegt der Genehmigungspflicht
daarvoor moet een vergunning aangevraagd worden 

qgenehmigungspflichtig

ge·neh·mi·gungs·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarvoor een vergunning nodig is
aan (officiële) goedkeuring onderworpen 

qGenehmigungsverfahren

Ge·neh·mi·gungs·ver·fah·ren (das)
1. procedure voor het verkrijgen van een vergunning 

qgeneigt

ge·neigt [gə'na͜ikt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneigd, genegen
bereid 
♦ voorbeelden
ich bin geneigt, es zu tun
ik ben geneigd/genegen het te doen 
zur Versöhnung geneigt sein
tot verzoening genegen/geneigd zijn 
2. (formeel)
genegen
goedgunstig, welwillend 
♦ voorbeelden
(verouderd; aanspreekvorm) geneigter Leser!
L.S. 
(verouderd) der geneigte Leser
de welwillende/goedgunstige lezer 
jemandem ein geneigtes Ohr leihen/schenken
iemand welwillend gehoor schenken 
jemandem geneigt sein
iemand genegen zijn 

qGeneigtheit

Ge·neigt·heit (die; 2e naamval: Geneigtheit; meervoud: geen meervoud)
1. geneigdheid
neiging 
2. genegenheid, welwillendheid 

qGeneral

Ge·ne·ral [genə'ra:l] (der; 2e naamval: Generals; meervoud: Generale, Generäle)
1. generaal (ook religie) 
♦ voorbeelden
der kommandierende General
de bevelvoerende generaal 
zum General befördert werden
tot generaal bevorderd worden 

qGeneral-

Ge·ne·ral- [genə'ra:l-] (prefix)
1. algemeen
generaal 
2. hoofd- 
3. -generaal 

qGeneralabsolution

Ge·ne·ral·ab·so·lu·ti·on (die)
1. generale absolutie 

qGeneraladjutant

Ge·ne·ral·ad·ju·tant (der)
1. vleugeladjudant 

qGeneraladmiral

Ge·ne·ral·ad·mi·ral (der)
1. luitenant-admiraal 

qGeneralagent

Ge·ne·ral·agent (der)
1. hoofdvertegenwoordiger
hoofdagent, algemeen vertegenwoordiger 

qGeneralagentur

Ge·ne·ral·agen·tur (die)
1. hoofdvertegenwoordiging
hoofdagentschap 

qGeneralamnestie

Ge·ne·ral·am·nes·tie (die)
1. algemene amnestie 

qGeneralarzt

Ge·ne·ral·arzt (der)
1. hoofd van de Militaire Geneeskundige Dienst
(België) generaal-geneesheer 

qGeneralat

Ge·ne·ra·lat [genəra'la:t] (das; 2e naamval: Generalat(e)s; meervoud: Generalate)
1. generaalschap
generaalsrang 
2. (religie)
generalaat (ook residentie)
generaal bestuur 

qGeneralbass

Ge·ne·ral·bass (der) (muziek)
1. generale bas 

qGeneralbebauungsplan

Ge·ne·ral·be·bau·ungs·plan (der)
1. structuurplan 

qGeneralbeichte

Ge·ne·ral·beich·te (die)
1. generale biecht 

qGeneralbevollmächtigte(r)

Ge·ne·ral·be·voll·mäch·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. algemeen ge(vol)machtigde 

qGeneralbundesanwalt

Ge·ne·ral·bun·des·an·walt (der)
1. procureur-generaal bij het hoogste federale gerechtshof in Duitsland 

qGeneraldebatte

Ge·ne·ral·de·bat·te (die)
1. algemeen debat, algemene beraadslaging 

qGeneraldirektion

Ge·ne·ral·di·rek·ti·on (die)
1. hoofddirectie, algemene directie 

qGeneraldirektor

Ge·ne·ral·di·rek·tor (der)
1. directeur-generaal 
2. president-directeur 

qGenerale

Ge·ne·ra·le [genə'ra:lə] (das; 2e naamval: Generales; meervoud: Generalien [-li̯ən]) (formeel)
1. algemeenheid
algemeen gegeven 

qGeneralfeldmarschall

Ge·ne·ral·feld·mar·schall (der)
1. veldmaarschalk 

qGeneralgouvernement

Ge·ne·ral·gou·ver·ne·ment (das)
1. gouvernement-generaal 
2. stadhouderschap 

qGeneralgouverneur

Ge·ne·ral·gou·ver·neur (der)
1. gouverneur-generaal 

qGeneralhandel

Ge·ne·ral·han·del (der) (economie)
1. totale buitenlandse handel 

qGeneralin

Ge·ne·ra·lin (die; 2e naamval: Generalin; meervoud: Generalinnen) (vrouwelijk) zie General
1. (vrouwelijke) generaal 

qGeneralinspekteur

Ge·ne·ral·in·spek·teur (der)
1. inspecteur-generaal 

qGeneralinspektion

Ge·ne·ral·in·spek·ti·on (die)
1. algemene/algehele inspectie 
2. algemene/algehele revisie 

qGeneralintendant

Ge·ne·ral·in·ten·dant (der)
1. intendant-generaal 

qgeneralisieren

ge·ne·ra·li·sie·ren [genərali'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. generaliseren
veralgemenen 

qGeneralissimus

Ge·ne·ra·lis·si·mus [-'lɪsimʊs] (der; 2e naamval: Generalissimus; meervoud: Generalissimi, Generalissimusse)
1. generalissimus
opperbevelhebber 

qGeneralität

Ge·ne·ra·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Generalität; meervoud: Generalitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. (leger)
de generaals 
2. (verouderd)
algemeenheid, generaliteit 

qGeneralkapitel

Ge·ne·ral·ka·pi·tel (das) (religie)
1. generaal kapittel 

qGeneralklausel

Ge·ne·ral·klau·sel (die) (juridisch)
1. algemene clausule 

qGeneralkonsul

Ge·ne·ral·kon·sul (der)
1. consul-generaal 

qGeneralkonsulat

Ge·ne·ral·kon·su·lat (das)
1. consulaat-generaal 

qGeneralleutnant

Ge·ne·ral·leut·nant (der)
1. luitenant-generaal 

qGenerallinie

Ge·ne·ral·li·nie (die)
1. algemene lijn
grote lijn 

qGeneralmusikdirektor

Ge·ne·ral·mu·sik·di·rek·tor (der)
1. eerste dirigent 

qGeneralnenner

Ge·ne·ral·nen·ner (der)
1. kleinste gemene veelvoud 
2. (figuurlijk)
één/algemene noemer 
♦ voorbeelden
alles auf einen Generalnenner bringen
alles onder/op één noemer brengen 

qGeneralobere(r)

Ge·ne·ral·obe·re(r) (der) (rooms-katholiek)
1. generaal(-overste) 

qGeneralpardon

Ge·ne·ral·par·don (der)
1. generaal pardon (ook figuurlijk)
algemene amnestie 

qGeneralpause

Ge·ne·ral·pau·se (die) (muziek)
1. generale pauze 

qGeneralprobe

Ge·ne·ral·pro·be (die)
1. generale repetitie 

qGeneralschlüssel

Ge·ne·ral·schlüs·sel (der)
1. loper, passe-partout 

qGeneralsekretär

Ge·ne·ral·se·kre·tär (der)
1. algemeen secretaris
(politiek voornamelijk) secretaris-generaal 

qGeneralsrang

Ge·ne·rals·rang (der)
1. generaalsrang, rang van generaal 
♦ voorbeelden
Offiziere im Generalsrang
officieren met de rang van generaal 

qGeneralstaaten

Ge·ne·ral·staa·ten (meervoud)
1. Staten-Generaal 

qGeneralstaatsanwalt

Ge·ne·ral·staats·an·walt (der)
1. procureur-generaal 

qGeneralstab

Ge·ne·ral·stab (der)
1. generale staf 

qGeneralstäbler

Ge·ne·ral·stäb·ler [-ʃtɛ:plɐ] (der; 2e naamval: Generalstäblers; meervoud: Generalstäbler)
1. stafofficier 

qGeneralstabsausschuss

Ge·ne·ral·stabs·aus·schuss (der)
1. generalestafcomité 

qGeneralstabschef

Ge·ne·ral·stabs·chef (der)
1. stafchef 

qGeneralstabskarte

Ge·ne·ral·stabs·kar·te (die)
1. stafkaart 

qGeneralstabsoffizier

Ge·ne·ral·stabs·of·fi·zier (der)
1. stafofficier 

qGeneralstände

Ge·ne·ral·stän·de (meervoud) (geschiedenis)
1. Staten-Generaal 

qGeneralstreik

Ge·ne·ral·streik (der)
1. algemene staking 

qGeneralsuperintendent

Ge·ne·ral·su·per·in·ten·dent (der) (religie)
1. superintendent
bisschop 

qGeneralsynode

Ge·ne·ral·syn·o·de (die) (religie)
1. generale synode
(protestants) algemene synode
(rooms-katholiek) concilie 

qgeneralüberholen

ge·ne·ral·über·ho·len (overgankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. geheel reviseren 
♦ voorbeelden
ein generalüberholtes Auto
een geheel gereviseerde auto 

qGeneralüberholung

Ge·ne·ral·über·ho·lung (die)
1. algehele revisie
grote beurt (van auto) 

qGeneralversammlung

Ge·ne·ral·ver·samm·lung (die)
1. algemene vergadering
jaarvergadering 
2. (economie)
aandeelhoudersvergadering 

qGeneralvertreter

Ge·ne·ral·ver·tre·ter (der)
1. hoofdvertegenwoordiger, hoofdagent 

qGeneralvertretung

Ge·ne·ral·ver·tre·tung (die)
1. hoofdagentschap 

qGeneralvertrieb

Ge·ne·ral·ver·trieb (der)
1. alleenverkoop 

qGeneralvikar

Ge·ne·ral·vi·kar (der)
1. vicaris-generaal 

qGeneralvollmacht

Ge·ne·ral·voll·macht (die)
1. algemene volmacht 

qGeneration

Ge·ne·ra·ti·on [genəra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Generation; meervoud: Generationen)
1. generatie (ook figuurlijk)
geslacht 
♦ voorbeelden
durch Generationen hindurch
van generatie op generatie, sinds generaties 
die Generation nach dem Krieg
de generatie van na de oorlog 
über Generationen hin
van generatie op generatie, sinds generaties 
von Generation zu Generation weitergehen
van generatie op generatie overgaan/doorgaan 

qGenerationen-

Ge·ne·ra·ti·o·nen- (prefix) zie Generations-

qgenerationenübergreifend

ge·ne·ra·ti·o·nen·über·grei·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. generatieoverstijgend 

qGenerationenvertrag

Ge·ne·ra·ti·o·nen·ver·trag (der)
1. sociaal contract tussen de generaties 

qGenerationsgerechtigkeit

Ge·ne·ra·ti·ons·ge·rech·tig·keit (die)
1. rechtvaardigheid tussen de generaties 

qGenerationskonflikt

Ge·ne·ra·ti·ons·kon·flikt (der)
1. generatieconflict 

qgenerationslang

ge·ne·ra·ti·ons·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. generaties lang
van vele generaties, sinds generaties 

qgenerationsmäßig

ge·ne·ra·ti·ons·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /door/m.b.t./ het generatieverschil 

qGenerationswechsel

Ge·ne·ra·ti·ons·wech·sel (der)
1. generatiewisseling 

qgenerativ

ge·ne·ra·tiv [genəra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, taalkunde)
1. generatief 

qGenerator

Ge·ne·ra·tor [genə'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Generators; meervoud: Generatoren [genəra'to:rən])
1. generator 

qgenerell

ge·ne·rell [genə'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. algemeen
generaal
(als bijwoord ook) in/over het algemeen 

qgenerieren

ge·ne·rie·ren [gənə'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. genereren (ook taalkunde) 

qgenerös

ge·ne·rös [genə'rø:s, ʒe-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. genereus
edelmoedig, royaal, vrijgevig 
♦ voorbeelden
eine generöse Geste
een genereus/edelmoedig gebaar 

qGenese

Ge·ne·se [ge'ne:zə] (die; 2e naamval: Genese; meervoud: Genesen)
1. genese
het ontstaan, wording 

qgenesen

ge·ne·sen [gə'ne:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. genezen
herstellen 
♦ voorbeelden
von einer Krankheit genesen
van een ziekte genezen 
2. (met 2e naamval)
bevallen (van) 
♦ voorbeelden
eines Jungen genesen
van een jongen bevallen 

qGenesende(r)

Ge·ne·sen·de(r) [-zn̩də (-zn̩dɐ)] (der, die)
1. herstellende 

qGenesis

Ge·ne·sis ['gɛnezɪs] (die; 2e naamval: Genesis; meervoud: geen meervoud)
1. (zelden)
genese
wording, het ontstaan 
2. (Bijbel)
Genesis 

qGenesung

Ge·ne·sung [gə'ne:zʊŋ] (die; 2e naamval: Genesung; meervoud: Genesungen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. genezing
herstel 
♦ voorbeelden
auf dem Wege der Genesung sein, sich auf dem Wege der Genesung befinden
herstellende zijn, aan de beterende hand zijn 

qGenesungsheim

Ge·ne·sungs·heim (das)
1. herstellingsoord 

qGenesungsurlaub

Ge·ne·sungs·ur·laub (der) (leger)
1. herstelverlof 

qGenetik

Ge·ne·tik [ge'ne:tɪk] (die; 2e naamval: Genetik; meervoud: geen meervoud)
1. genetica, erfelijkheidsleer 

qGenetiker

Ge·ne·ti·ker [-kɐ] (der; 2e naamval: Genetikers; meervoud: Genetiker)
1. geneticus 

qGenetikerin

Ge·ne·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Genetikerin; meervoud: Genetikerinnen) (vrouwelijk) zie Genetiker
1. genetica 

qgenetisch

ge·ne·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genetisch 

qGenetiv

Ge·ne·tiv (accent wisselt) ['ge:netif, gene'ti:f] (der) zie Genitiv

qGenever

Ge·ne·ver [ʒe'ne:vɐ, ʒə'ne:vɐ, ge'ne:vɐ] (der; 2e naamval: Genevers; meervoud: Genever)
1. jenever 

qGenf

Genf [gɛnf] (das; 2e naamval: Genfs; meervoud: geen meervoud)
1. Genève 

qGenfer

Gen·fer1 ['gɛnfɐ] (der; 2e naamval: Genfers; meervoud: Genfer)
1. inwoner van Genève 

qGenfer

Gen·fer2 ['gɛnfɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Genève, Geneefs 
♦ voorbeelden
die Genfer Konvention
de Geneefse Conventie 
der Genfer See
het Meer van Genève 

qGenferin

Gen·fe·rin (die; 2e naamval: Genferin; meervoud: Genferinnen) (vrouwelijk) zie Genfer1
1. Geneefse, inwoonster van Genève 

qGenforschung

Gen·for·schung (die)
1. genenonderzoek 

qgenial

ge·ni·al [ge'ni̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geniaal 
♦ voorbeelden
etwas genial lösen
iets op (een) geniale wijze/manier oplossen 

qgenialisch

ge·ni·a·lisch [-lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie genial

qGenialität

Ge·ni·a·li·tät [geni̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Genialität; meervoud: geen meervoud)
1. genialiteit 

qGenick

Ge·nick [gə'nɪk] (das; 2e naamval: Genick(e)s; meervoud: Genicke)
1. nek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das brach ihm das Genick
dat heeft hem genekt, dat deed hem de das om, dat ruïneerde hem 
ich brach mir das Genick
ik brak mijn nek (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) jemandem im Genick sitzen
iemand achter /de vodden/de broek/ zitten 
den Hut ins Genick schieben
zijn hoed achter in zijn nek schuiven 

qGenickfang

Ge·nick·fang (der) (jacht)
1. steek met de nekvanger 

qGenickfänger

Ge·nick·fän·ger (der) (jacht)
1. nekvanger 

qGenickschlag

Ge·nick·schlag (der)
1. nekslag 

qGenickschuss

Ge·nick·schuss (der)
1. nekschot 

qGenickstarre

Ge·nick·star·re (die)
1. stijve nek 
2. (verouderd)
nekkramp 

qGenie

Ge·nie1 [ʒe'ni:] (die; 2e naamval: Genie; meervoud: Genies) (Zwitserland; informeel)
1. genie(korps) 

qGenie

Ge·nie2 [ʒe'ni:] (das; 2e naamval: Genies; meervoud: Genies)
1. genie 
♦ voorbeelden
ein verhindertes Genie
een gemankeerd genie 
ein verkanntes Genie
een miskend genie 

qgenieren

ge·nie·ren1 [ʒe'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. generen
hinderen, storen 
♦ voorbeelden
sich geniert fühlen
zich gegeneerd voelen 
geniert sein
gegeneerd zijn 

qgenieren

sich ge·nie·ren2 [ʒe'ni:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich generen 

qGenierer

Ge·nie·rer [ʒe'ni:rɐ] (der; 2e naamval: Genierers; meervoud: Genierer) (Oostenrijk; informeel)
1. schroom, gêne 

qgenierlich

ge·nier·lich [ʒe'ni:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gênant
hinderlijk 
2. zich generend, verlegen
gegeneerd 

qGeniese

Ge·nie·se [gə'ni:zə] (das; 2e naamval: Genieses; meervoud: geen meervoud)
1. genies 

qgenießbar

ge·nieß·bar [gə'ni:sba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genietbaar
eetbaar, drinkbaar 
♦ voorbeelden
genießbare Pilze
eetbare paddenstoelen 
2. (figuurlijk)
te genieten 
♦ voorbeelden
er war heute nicht genießbar
hij was vandaag niet te genieten 

qgenießen

ge·nie·ßen [gə'ni:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. genieten (van) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
hohes Ansehen genießen
hoog in aanzien staan 
eine Ausbildung genießen
een opleiding genieten 
jemand(e)s Gönnerschaft genießen
iemands protectie genieten, door iemand geprotegeerd worden 
das Leben genießen
(van) het leven genieten 
er war heute nur mit Vorsicht zu genießen
hij was vandaag nauwelijks te genieten 
er genoss es sichtlich
je kon duidelijk (aan hem) zien dat hij ervan genoot 
seinen Urlaub genießen
van zijn vakantie genieten 
2. gebruiken
genieten, eten, drinken 
♦ voorbeelden
eine Kleinigkeit genießen
een kleinigheid gebruiken 

qGenießer

Ge·nie·ßer [-sɐ] (der; 2e naamval: Genießers; meervoud: Genießer)
1. genieter 

qGenießerin

Ge·nie·ße·rin (die; 2e naamval: Genießerin; meervoud: Genießerinnen) (vrouwelijk) zie Genießer
1. genietster 

qgenießerisch

ge·nie·ße·risch [gə'ni:sərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genietend
met/vol genot, genoeglijk, behaaglijk 
♦ voorbeelden
einen genießerischen Schluck nehmen
met welbehagen een teug nemen 
2. genotzuchtig 
♦ voorbeelden
ein genießerischer Mund
een zinnelijke mond 

qGeniestreich

Ge·nie·streich (der)
1. geniale streek, geniaal ontwerp 

qGeniezeit

Ge·nie·zeit (die)
1. Sturm und Drangtijd 

qGenist

Ge·nist [gə'nɪst] (das; 2e naamval: Genist(e)s; meervoud: Geniste) (verouderd)
1. netwerk
wirwar 
2. nest 

qgenital

ge·ni·tal [geni'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genitaal 

qGenitalapparat

Ge·ni·tal·ap·pa·rat (der) (voornamelijk geneeskunde)
1. geslachtsapparaat (vooral het mannelijke) 

qGenitalbereich

Ge·ni·tal·be·reich (der)
1. schaamstreek 

qGenitale

Ge·ni·ta·le [geni'ta:lə] (das; 2e naamval: Genitales; meervoud: Genitalien [-li̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. geslachtsdeel
(meervoud ook) genitaliën 

qGenitiv

Ge·ni·tiv ['ge:niti:f, 'gɛn-, geni'ti:f] (der; 2e naamval: Genitivs; meervoud: Genitive)
1. genitief, tweede naamval 

qgenitivisch

ge·ni·ti·visch ['ge:niti:vɪʃ, 'gɛn-, geni'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de genitief 

qGenitivobjekt

Ge·ni·tiv·ob·jekt (das)
1. voorwerp/object in de genitief 

qGenius

Ge·ni·us ['ge:ni̯ʊs] (der; 2e naamval: Genius; meervoud: Genien ['ge:ni̯ən]) (formeel)
1. genius (ook beeldende kunst) 
2. genie 

qGenkarte

Gen·kar·te (die)
1. genenpaspoort 

qGenmais

Gen·mais (der)
1. genmais, genetisch gemanipuleerde mais 

qGenmanipulation

Gen·ma·ni·pu·la·ti·on (die)
1. genetische manipulatie
recombinant-DNA-techniek 

qgenmanipuliert

gen·ma·ni·pu·liert (bijvoeglijk naamwoord)
1. genetisch gemanipuleerd 

qGenmutation

Gen·mu·ta·ti·on (die)
1. genetische mutatie 

qGennahrung

Gen·nah·rung (die)
1. genvoedsel, genfood 

qgeno-

ge·no- ['geno-] (prefix), Ge·no- ['geno-] (prefix)
1. geno- 

qGenom

Ge·nom [ge'no:m] (das; 2e naamval: Genoms; meervoud: Genome) (biologie)
1. genoom 

qgenoppt

ge·noppt [gə'nɔpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met nopjes, genopt 

qGenörgel

Ge·nör·gel [gə'nœrgl̩] (das; 2e naamval: Genörgels; meervoud: geen meervoud)
1. gekanker
gemopper 

qgenoss

ge·noss [gə'nɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie genießen

qGenosse

Ge·nos·se [ge'nɔsə] (der; 2e naamval: Genossen; meervoud: Genossen)
1. (politiek)
kameraad
partijgenoot, partijvriend
(in de voormalige DDR) lid van de partij, SED-partijlid 
2. (verouderd)
kameraad, maat, makker
gezel 
♦ voorbeelden
… und Genossen
cum suis, en consorten 

qgenösse

ge·nös·se [gə'nœsə] (aanvoegende wijs) zie genießen

qGenossenschaft

Ge·nos·sen·schaft [ge'nɔsn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Genossenschaft; meervoud: Genossenschaften)
1. coöperatie, coöperatieve vereniging
(België) coöperatieve vennootschap, samenwerkende maatschappij 
♦ voorbeelden
eine eingetragene Genossenschaft
een coöperatieve vereniging 
eine landwirtschaftliche Genossenschaft
een landbouwcoöperatie 

qGenossenschafter

Ge·nos·sen·schaf·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Genossenschafters; meervoud: Genossenschafter)
1. lid van een coöperatie 

qGenossenschaftler

Ge·nos·sen·schaft·ler [-tlɐ] (der; 2e naamval: Genossenschaftlers; meervoud: Genossenschaftler) zie Genossenschafter

qgenossenschaftlich

ge·nos·sen·schaft·lich [ge'nɔsn̩ʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. coöperatief 
♦ voorbeelden
ein genossenschaftlicher Betrieb
een coöperatie 
etwas genossenschaftlich bewirtschaften
iets op coöperatieve basis exploiteren 

qGenossenschaftsanteil

Ge·nos·sen·schafts·an·teil (der)
1. financiële deelneming in een coöperatie 

qGenossenschaftsbank

Ge·nos·sen·schafts·bank (die; 2e naamval: Genossenschaftsbank; meervoud: Genossenschaftsbanken)
1. coöperatieve bank 

qGenossenschaftswesen

Ge·nos·sen·schafts·we·sen (das)
1. coöperatiewezen, coöperatief stelsel 

qGenossin

Ge·nos·sin (die; 2e naamval: Genossin; meervoud: Genossinnen) (vrouwelijk) zie Genosse
1. (politiek)
kameraad
partijgenote 
2. (verouderd)
kameraad, gezellin 

qGenosssame

Ge·noss·sa·me [gə'nɔsza:mə] (die; 2e naamval: Genosssame; meervoud: Genosssamen) (Zwitserland)
1. coöperatie 
2. gemeentegebied 

qgenotypisch

ge·no·ty·pisch [geno'ty:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. genotypisch 

qGenozid

Ge·no·zid [-'tsi:t] (der & das; 2e naamval: Genozid(e)s; meervoud: Genozide [-'tsi:də]; meervoud: Genozidien [-'tsi:di̯ən]) (formeel)
1. genocide 

qGenre

Gen·re ['ʒã:ɐ̯, 'ʒã:rə, 'ʒaŋɐ] (das; 2e naamval: Genres; meervoud: Genres)
1. genre
soort 
♦ voorbeelden
im gehobenen Genre
van de betere soort, in het betere genre 
das ist nicht mein Genre
dat is mijn genre/smaak niet
(ook) dat is mijn type niet 

qGenrebild

Gen·re·bild (das)
1. genrestuk(je) 

qGenremaler

Gen·re·ma·ler (der)
1. genreschilder 

qGenremalerei

Gen·re·ma·le·rei (die)
1. genrekunst 

qGent

Gent [dʒɛnt] (der; 2e naamval: Gents; meervoud: Gents)
1. fat, dandy
kwast 

qGentechnik

Gen·tech·nik (die)
1. DNA-techniek, gentechniek
gentechnologie 

qgentechnisch

gen·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./op grond van de/ gentechniek 

qGentechnologie

Gen·tech·no·lo·gie (die)
1. gentechnologie, genetic engineering, (recombinant-)DNA-technologie 

qGentiane

Gen·ti·a·ne [gɛn'ʦi̯a:nə] (die; 2e naamval: Gentiane; meervoud: Gentianen)
1. gentiaan 

qGentleman

Gen·tle·man ['dʒɛntlmən] (der; 2e naamval: Gentlemans; meervoud: Gentlemen)
1. gentleman 

qgenuesisch

ge·nu·e·sisch [ɡenu̯'e:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Genuees 

qgenug

ge·nug [gə'nu:k] (bijwoord)
1. genoeg 
♦ voorbeelden
jetzt ist (es) aber genug!
maar/en nou is het genoeg!, het moet nu maar eens afgelopen zijn! 
ich bin mir selbst genug
ik heb genoeg aan mezelf, ik ben mezelf genoeg 
es ist ihm alles nicht gut genug
niets is goed genoeg /voor hem/in zijn ogen/ 
ich habe genug!
(van eten en drinken) ik heb genoeg!
(figuurlijk) ik heb er genoeg van! 
Manns genug sein etwas zu tun
mans genoeg zijn om iets te doen 
genug damit!
en nou is het genoeg! 
nicht genug damit
alsof dat nog niet genoeg was 
schlimm genug!
erg genoeg! 
etwas genug sein lassen
het erbij laten, iets laten zitten, ergens mee ophouden 
genug davon!
genoeg hierover!, /ik hou(d)/we houden/ er maar over op! 
ich habe genug davon!
ik heb er genoeg van! 
wenig genug
bitter weinig, een schamel beetje 
genug der (vielen) Worte!
maar nu genoeg gepraat/gesproken! 

qGenüge

Ge·nü·ge [gə'ny:gə] (die; 2e naamval: Genüge; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. voldoening
tevredenheid 
♦ voorbeelden
(verouderd) Genüge an einer Sache finden/haben
tevreden met iets zijn, met iets vrede hebben 
jemandem geschieht Genüge
iemand wordt /tevredengesteld/voldoening verschaft/ 
einer Sache geschieht Genüge
aan iets wordt voldaan 
jemandem Genüge leisten/tun
iemand tevredenstellen 
einer Sache Genüge leisten/tun
aan iets voldoen
(ook) iets nakomen 
zur Genüge
voldoende, genoeg(zaam) 
etwas zur Genüge wissen
iets wel/goed weten, iemand genoegzaam bekend zijn 

qgenügen

ge·nü·gen [gə'ny:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. volstaan
genoeg/voldoende/toereikend zijn 
♦ voorbeelden
das genügt!
dat volstaat!, dat is genoeg! 
das genügt mir!
ik vind het genoeg!, voor mij is het voldoende
(ook) dat zegt genoeg! 
2. voldoen (aan)
nakomen 
♦ voorbeelden
den Anforderungen genügen
aan de eisen voldoen 

qgenügend

ge·nü·gend [gə'ny:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende (ook onderwijs)
genoeg(zaam), toereikend 
♦ voorbeelden
hast du genügend Geld?
heb je genoeg geld? 
eine Arbeit mit ‘genügend’ bewerten
een werkstuk/proefwerk met ‘voldoende’ waarderen, een voldoende geven voor een werkstuk/proefwerk 
die Note genügend
het cijfer voldoende 

qgenugsam

ge·nug·sam [gə'nu:kza:m] (bijwoord) (formeel)
1. voldoende
genoegzaam 
♦ voorbeelden
genugsam bekannt sein
genoegzaam bekend zijn 

qgenügsam

ge·nüg·sam [gə'ny:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sober, matig
bescheiden, pretentieloos, met weinig tevreden 
♦ voorbeelden
genügsam leben
sober leven 
ein genügsames Mahl
een sobere maaltijd 
ein genügsames Tier
een dier dat met weinig tevreden is 

qGenügsamkeit

Ge·nüg·sam·keit (die; 2e naamval: Genügsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. soberheid, matigheid
bescheidenheid, pretentieloosheid 

qgenugtun

ge·nug·tun (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (verouderd)
1. voldoening geven
voldoen aan, tevredenstellen, bevredigen 
♦ voorbeelden
den Fragen genugtun
de vragen op bevredigende wijze beantwoorden 
ich konnte mir nicht genugtun
ik kon er niet genoeg van krijgen 

qGenugtuung

Ge·nug·tu·ung [gə'nu:ktu:ʊŋ] (die; 2e naamval: Genugtuung; meervoud: Genugtuungen; voornamelijk enkelvoud)
1. genoegdoening
voldoening, tevredenheid, voldaanheid 
♦ voorbeelden
die Genugtuung haben
de voldoening smaken 
es war ihm eine große Genugtuung
het stemde hem erg tot voldoening 
mit Genugtuung
met voldoening, voldaan 
2. (formeel)
satisfactie
genoegdoening 
♦ voorbeelden
Genugtuung erhalten/verlangen
satisfactie (ver)krijgen/eisen 
jemandem Genugtuung geben/leisten
iemand genoegdoening verschaffen 

qgenuin

ge·nu·in [genu'i:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
echt, zuiver
onvervalst, genuïen 
2. (medisch)
aangeboren
erfelijk, genuïen 

qGenus

Ge·nus ['ge:nʊs, 'gɛnʊs] (das; 2e naamval: Genus; meervoud: Genera ['ge:nera, 'gɛnera]) (taalkunde; verouderd, formeel)
1. genus
(taalkunde ook) geslacht
(verouderd, formeel) soort 

qGenuschel

Ge·nu·schel [gə'nʊʃl̩] (das; 2e naamval: Genuschels; meervoud: geen meervoud)
1. het onduidelijk spreken
gemummel 

qGenuskauf

Ge·nus·kauf (der) (juridisch)
1. genuskoop, soortkoop 

qGenuss

Ge·nuss [gə'nʊs] (der; 2e naamval: Genusses; meervoud: Genüsse [gə'nʏsə])
1. genot
genieting, geneugte 
♦ voorbeelden
es war mir ein Genuss!
het was een genot (voor mij)! 
in den Genuss einer Sache kommen
in het genot van iets komen 
mit Genuss
met genot/plezier 
2. gebruik, genot
consumptie 

qgenussfähig

ge·nuss·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. openstaand voor het genieten (van) 

qgenussfreudig

ge·nuss·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. genietend
genotzuchtig 
♦ voorbeelden
ein genussfreudiger Mensch
een genieter/genotzoeker 

qGenussgift

Ge·nuss·gift (das)
1. gevaarlijk genotmiddel 

qgenüsslich

ge·nüss·lich [gə'nʏslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met genot, genietend
genoeglijk, behaaglijk 
♦ voorbeelden
genüsslich erzählen
smakelijk vertellen 
ein genüssliches Gefühl
een behaaglijk gevoel 
2. met smaak
smakelijk 

qGenussmensch

Ge·nuss·mensch (der)
1. (levens)genieter
genotzoeker 

qGenussmittel

Ge·nuss·mit·tel (das)
1. genotmiddel 

qgenussreich

ge·nuss·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. genoeglijk
genotvol, heerlijk, fijn 



qGenussschein

Ge·nuss·schein (der) (economie)
1. winstbewijs
action de jouissance 

qGenussspecht

Ge·nuss·specht (der) (Oostenrijk)
1. genieter, genotzoeker 

qGenusssucht

Ge·nuss·sucht (die; 2e naamval: Genusssucht; meervoud: geen meervoud)
1. genotzucht 

qgenusssüchtig

ge·nuss·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. genotzuchtig 

qgenussvoll

ge·nuss·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. genotvol
genoeglijk, met genot 
2. fijn, heerlijk 

qgeo-

ge·o- [geo-] (prefix), Ge·o- [geo-] (prefix)
1. geo- 

qGeodäsie

Geo·dä·sie [geodɛ'zi:] (die; 2e naamval: Geodäsie; meervoud: geen meervoud)
1. geodesie 

qGeodät

Geo·dät [-'dɛ:t] (der; 2e naamval: Geodäten; meervoud: Geodäten)
1. landmeter 

qGeode

Geo·de [gə'o:də] (die; 2e naamval: Geode; meervoud: Geoden) (geologie)
1. geode
amandel 

qGeograf

Geo·graf [geo'gra:f] (der; 2e naamval: Geografen; meervoud: Geografen), Geo·graph [geo'gra:f] (der; 2e naamval: Geographen; meervoud: Geographen)
1. geograaf, aardrijkskundige 

qGeografie

Geo·gra·fie [geogra'fi:] (die; 2e naamval: Geografie; meervoud: geen meervoud), Geo·gra·phie [geogra'fi:] (die; 2e naamval: Geographie; meervoud: geen meervoud)
1. geografie, aardrijkskunde 

qGeografieunterricht

Geo·gra·fie·un·ter·richt (der), Geo·gra·phie·un·ter·richt (der)
1. aardrijkskundeonderwijs 

qGeografin

Geo·gra·fin (die; 2e naamval: Geografin; meervoud: Geografinnen), Geo·gra·phin (die; 2e naamval: Geographin; meervoud: Geographinnen) (vrouwelijk) zie Geograf
1. geografe 

qgeografisch

geo·gra·fisch [geo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), geo·gra·phisch [geo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geografisch, aardrijkskundig 

qGeologe

Geo·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Geologen; meervoud: Geologen)
1. geoloog 

qGeologie

Geo·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Geologie; meervoud: geen meervoud)
1. geologie 

qGeologin

Geo·lo·gin (die; 2e naamval: Geologin; meervoud: Geologinnen) (vrouwelijk) zie Geologe
1. geologe 

qgeologisch

geo·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. geologisch 

qGeomantie

Geo·man·tie [-man'ti:] (die; 2e naamval: Geomantie; meervoud: geen meervoud)
1. geomantiek 

qGeomantik

Ge·o·man·tik [-'mantɪk] (die; 2e naamval: Geomantik; meervoud: geen meervoud) zie Geomantie

qGeomedizin

Geo·me·di·zin (die)
1. geografische pathologie 

qGeometer

Geo·me·ter [-'me:tɐ] (der; 2e naamval: Geometers; meervoud: Geometer)
1. landmeter 

qGeometrie

Geo·me·trie Geometrie[-me'tri:] (die; 2e naamval: Geometrie; meervoud: geen meervoud)
1. meetkunde, geometrie 

qgeometrisch

geo·me·trisch [-'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meetkundig, geometrisch 

qGeopark

Geo·park (der)
1. geopark (natuurpark met bijzondere geologische kenmerken) 

qGeophage

Geo·pha·ge [-'fa:ge] (der, die)
1. geofaag, aardeter 

qGeophagie

Geo·pha·gie [-fa'gi:] (die; 2e naamval: Geophagie; meervoud: geen meervoud)
1. geofagie 

qGeophysik

Geo·phy·sik (die; 2e naamval: Geophysik; meervoud: geen meervoud)
1. geofysica 

qgeophysikalisch

geo·phy·si·ka·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. geofysisch 

qGeophyt

Geo·phyt [-'fy:t] (der; 2e naamval: Geophyten; meervoud: Geophyten) (plantkunde)
1. geofyt 

qGeopolitik

Geo·po·li·tik (die)
1. geopolitiek 

qGeorgien

Ge·or·gi·en Georgien[ɡe'ɔrɡi̯ən] (das; 2e naamval: Georgiens))
1. Georgië 

qGeorgier

Ge·or·gi·er [ɡe'ɔrɡi̯ɐ] (der; 2e naamval: Georgiers; meervoud: Georgier)
1. Georgiër 

qGeorgierin

Ge·or·gi·e·rin (die; 2e naamval: Georgierin; meervoud: Georgierinnen) (vrouwelijk) zie Georgier
1. Georgische 

qGeorgine

Ge·or·gi·ne [geɔr'gi:nə] (die; 2e naamval: Georgine; meervoud: Georginen) (plantkunde)
1. dahlia 

qgeorgisch

ge·or·gisch [ɡe'ɔrɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Georgisch 

qgeothermal

geo·ther·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. geothermisch 

qgeothermisch

geo·ther·misch [-'tɛrmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geothermisch 

qGeowissenschaft

Geo·wis·sen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. geowetenschap 

qGeozentrik

Geo·zen·trik [geɔ'ʦɛntrɪk] (die; 2e naamval: Geozentrik; meervoud: geen meervoud)
1. geocentrische leer 

qgeozentrisch

geo·zen·trisch [-'ʦɛntrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (astronomie)
1. geocentrisch 

qgeozyklisch

geo·zy·klisch [-'ʦy:klɪʃ, -'ʦʏklɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (astronomie)
1. geocyclisch 

qGepäck

Ge·päck [gə'pɛk] (das; 2e naamval: Gepäck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bagage 
♦ voorbeelden
das Gepäck aufgeben
zijn bagage (ter verzending) aangeven/opgeven 
2. (leger)
bepakking 
3. (figuurlijk)
mars, bagage
petto 
♦ voorbeelden
eine Überraschung im Gepäck haben
een verrassing /in zijn mars/in petto/ hebben 

qGepäckabfertigung

Ge·päck·ab·fer·ti·gung (die)
1. bagagedepot
bagagebureau 
2. (geen meervoud)
inschrijving/aangifte van de bagage 
3. (geen meervoud)
inklaring van de bagage 

qGepäckablage

Ge·päck·ab·la·ge (die)
1. bagagerek, bagagenet 

qGepäckannahme

Ge·päck·an·nah·me (die)
1. bagagebureau 
2. (geen meervoud)
inontvangstneming van de bagage 

qGepäckaufbewahrung

Ge·päck·auf·be·wah·rung (die)
1. bagagedepot 
2. (geen meervoud)
bewaring van de bagage 

qGepäckaufbewahrungsschein

Ge·päck·auf·be·wah·rungs·schein (der)
1. bagagereçu, bagagebewijs 

qGepäckaufgabe

Ge·päck·auf·ga·be (die)
1. bagagebureau 
2. (geen meervoud)
aangifte van de bagage 

qGepäckaufkleber

Ge·päck·auf·kle·ber (der)
1. bagagelabel 

qGepäckausgabe

Ge·päck·aus·ga·be (die)
1. bagagebureau 
2. (geen meervoud)
afgifte van de bagage 

qGepäckbahnsteig

Ge·päck·bahn·steig (der)
1. bagageperron 

qGepäckbeförderungsgebühr

Ge·päck·be·för·de·rungs·ge·bühr (die)
1. verzendingskosten voor bagage 

qGepäckbrücke

Ge·päck·brü·cke (die)
1. aanhangertje 

qGepäckfracht

Ge·päck·fracht (die)
1. verzendingskosten voor bagage 

qGepäckgiebel

Ge·päck·gie·bel (der)
1. bagagepunt (in tent) 

qGepäckhalter

Ge·päck·hal·ter (der)
1. bagagedrager 

qGepäckkontrolle

Ge·päck·kon·trol·le (die)
1. controle van de bagage 

qGepäckmarsch

Ge·päck·marsch (der) (leger)
1. mars met volledige bepakking 

qGepäcknetz

Ge·päck·netz (das)
1. bagagenet 

qGepäckraum

Ge·päck·raum (der)
1. bagageruim(te)
kofferruimte (in bus) 

qGepäckroller

Ge·päck·rol·ler (der)
1. bagagewagentje 

qGepäcks-

Ge·päcks- (prefix) (Oostenrijk) zie Gepäck-

qGepäckschalter

Ge·päck·schal·ter (der)
1. bagagebureau 

qGepäckschein

Ge·päck·schein (der)
1. bagagereçu, bagagebewijs 

qGepäckschließfach

Ge·päck·schließ·fach (das)
1. bagagekluis 

qGepäckstück

Ge·päck·stück (das)
1. stuk bagage 

qGepäckträger

Ge·päck·trä·ger (der)
1. kruier
witkiel 
2. bagagedrager (van fiets) 

qGepäckwagen

Ge·päck·wa·gen (der)
1. bagagewagen 

qGepard

Ge·pard ['ge:part] (der; 2e naamval: Gepards; meervoud: Geparde)
1. jachtluipaard, cheeta 

qgepfeffert

ge·pfef·fert [gə'p͜fɛfɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gepeperd (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine gepfefferte Rechnung
een gepeperde rekening 
2. pikant
gepeperd, schuin 
♦ voorbeelden
gepfefferte Witze
pikante/schuine moppen 
3. fel
onverbiddelijk, heftig 
♦ voorbeelden
gepfefferte Kritik
felle kritiek, kritiek die er niet om liegt 
4. pittig
moeilijk 
♦ voorbeelden
eine gepfefferte Prüfung
een pittig tentamen/examen 
die Fragen waren gepfeffert
de vragen /waren niet voor de poes/waren pittig/ 

qGepfeife

Ge·pfei·fe [gə'p͜fa͜ifə] (das; 2e naamval: Gepfeifes; meervoud: geen meervoud)
1. gefluit 

qgepflegt

ge·pflegt [gə'p͜fle:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzorgd
goed onderhouden, gesoigneerd, keurig 
♦ voorbeelden
ein gepflegtes Äußeres/Auto
een verzorgd uiterlijk, een goed onderhouden auto 
äußerst gepflegt
(ook) tot in de puntjes verzorgd, keurig netjes 
gepflegt essen
goed en in een keurige entourage eten 
ein gepflegtes Lokal
een keurige/nette zaak (café of restaurant) 
2. gecultiveerd
beschaafd, gedistingeerd, met/op niveau 
♦ voorbeelden
eine gepflegte Atmosphäre
een gecultiveerde/beschaafde (atmo)sfeer 
3. (van producten)
goed verzorgd
met zorg bereid/omringd, eerlijk, groots 
♦ voorbeelden
ein gepflegtes Bier
een met zorg bereid bier
een met zorg getapt bier(tje)/pilsje 

qGepflegtheit

Ge·pflegt·heit (die; 2e naamval: Gepflegtheit; meervoud: geen meervoud)
1. verzorgdheid
netheid, keurigheid 
♦ voorbeelden
von äußerster Gepflegtheit sein
keurig/uiterst verzorgd zijn 
2. beschaafdheid 

qGepflogenheit

Ge·pflo·gen·heit [gə'p͜flo:gn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Gepflogenheit; meervoud: Gepflogenheiten) (formeel)
1. gewoonte, usance
gebruik 
♦ voorbeelden
entgegen der Gepflogenheit
tegen /de gewoonte/het gebruik/ in 
nach alter Gepflogenheit
naar oud gebruik 

qgepierct

ge·pierct [gə'pi:ɐ̯st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepiercet 

qGeplänkel

Ge·plän·kel [gə'plɛŋkl̩] (das; 2e naamval: Geplänkels; meervoud: Geplänkel)
1. (verouderd; leger)
schermutseling 
2. (figuurlijk)
gehakketak, geschermutsel
gebekvecht, gekibbel, gekissebis 

qGeplapper

Ge·plap·per [gə'plapɐ] (das; 2e naamval: Geplappers; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. geklets
gebabbel, gesnater, gekakel 
2. gebrabbel 

qGeplärr

Ge·plärr [gə'plɛr] (das; 2e naamval: Geplärr(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gegrien, geblèr
gejank, gehuil 

qGeplärre

Ge·plär·re [-rə] (das; 2e naamval: Geplärres; meervoud: geen meervoud) zie Geplärr

qGeplätscher

Ge·plät·scher [gə'plɛʧɐ] (das; 2e naamval: Geplätschers; meervoud: geen meervoud)
1. geklater
gekletter 
2. geklots
gekabbel 
3. (figuurlijk)
het voortkabbelen 

qgeplättet

ge·plät·tet [gə'plɛtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paf
perplex, versteld 
♦ voorbeelden
geplättet sein
versteld staan 

qGeplauder

Ge·plau·der [gə'pla͜udɐ] (das; 2e naamval: Geplauders; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gebabbel, gepraat
gekout, gekeuvel 

qGepolter

Ge·pol·ter [gə'pɔltɐ] (das; 2e naamval: Gepolters; meervoud: geen meervoud)
1. geraas
spektakel, kabaal 
2. gefoeter, gesakker
geraas, getier 

qGepräge

Ge·prä·ge [gə'prɛ:gə] (das; 2e naamval: Gepräges; meervoud: Gepräge)
1. stempel (van munt) 
2. (geen meervoud; formeel, figuurlijk)
stempel
cachet, karakter, noot 
♦ voorbeelden
einer Sache das Gepräge geben
zijn stempel op iets drukken 
einer Sache ein eigenes Gepräge verleihen
iets zijn/een eigen karakter/cachet geven 

qGeprahle

Ge·prah·le [gə'pra:lə] (das; 2e naamval: Geprahles; meervoud: geen meervoud)
1. gesnoef
opschepperij 

qGepränge

Ge·prän·ge [gə'prɛŋə] (das; 2e naamval: Gepränges; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. pronk
luister, praal(vertoon), staatsie 
♦ voorbeelden
mit feierlichem/festlichem Gepränge
met pracht en praal 

qGeprassel

Ge·pras·sel [gə'prasl̩] (das; 2e naamval: Geprassels; meervoud: geen meervoud)
1. geknetter 
2. gekletter 

qgepunktet

ge·punk·tet [gə'pʊnktət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestippeld
met stippen 

qGequake

Ge·qua·ke [gə'kva:kə] (das; 2e naamval: Gequakes; meervoud: geen meervoud)
1. gekwaak
gekwek 
2. gebazel
geleuter, geklets, gelul 

qGequassel

Ge·quas·sel [gə'kvasl̩] (das; 2e naamval: Gequassels; meervoud: geen meervoud)
1. gezwam, geleuter 
2. geouwehoer, gelul
gezanik 

qGequatsche

Ge·quat·sche [gə'kvaʧə] (das; 2e naamval: Gequatsches; meervoud: geen meervoud)
1. gebazel, gezwam
geleuter 

qGequengel

Ge·quen·gel [gə'kvɛŋl̩] (das; 2e naamval: Gequengels; meervoud: geen meervoud)
1. gedrens
gezeur 

qGequengele

Ge·quen·ge·le [-ŋələ] (das; 2e naamval: Gequengeles; meervoud: geen meervoud) zie Gequengel

qGequengle

Ge·queng·le [-ŋlə] (das; 2e naamval: Gequengles; meervoud: geen meervoud) zie Gequengel

qGequieke

Ge·quie·ke [gə'kvi:kə] (das; 2e naamval: Gequiekes; meervoud: geen meervoud)
1. gepiep 
2. geschreeuw (van varkens) 

qGequietsche

Ge·quiet·sche [gə'kvi:ʧə] (das; 2e naamval: Gequietsches; meervoud: geen meervoud)
1. gepiep 

qGer

Ger [ge:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ger(e)s; meervoud: Gere)
1. speer, werpspies 

qgerad-

ge·rad- [gə'ra:t-] (prefix), Ge·rad- [gə'ra:t-] (prefix)
1. recht- 

qgerade

ge·ra·de1 [gə'ra:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. recht 
♦ voorbeelden
etwas gerade biegen
iets rechtbuigen 
gerade Glieder haben
recht van lijf en leden zijn 
die Straße ist gerade
de weg gaat/loopt rechtdoor
de weg is vlak 
etwas gerade klopfen
iets rechtkloppen 
etwas gerade legen
iets recht leggen 
in gerader Linie von jemandem abstammen
in rechte lijn van iemand afstammen 
etwas gerade richten, (informeel) etwas gerade machen
iets (recht)maken, iets repareren 
in gerader Richtung
rechtdoor, rechtuit 
etwas gerade rücken
iets rechtzetten (ook figuurlijk) 
2. rondborstig, eerlijk
open, oprecht 
♦ voorbeelden
ein gerader Charakter
een open/eerlijk karakter 
3. rechtop
recht, overeind 
♦ voorbeelden
sich gerade halten
zich overeind houden, rechtop (gaan) zitten/staan/lopen 
etwas gerade halten
iets recht(op)/overeind houden 
eine gerade Haltung
een rechte houding 
gerade sitzen
/rechtop/recht (overeind)/ zitten 
gerade stehen
(recht) staan 
etwas gerade stellen
iets rechtzetten, iets overeind zetten 
4. precies, juist 
♦ voorbeelden
das gerade Gegenteil
precies het tegenovergestelde, juist het tegendeel 
5. (wiskunde)
even
paar 
♦ voorbeelden
fünf(e) gerade sein lassen
het niet al te nauw nemen, een en ander door de vingers zien 
eine gerade Zahl
een even getal 

qgerade

ge·ra·de2 [gə'ra:də] (bijwoord)
1. net, juist
pas, nou net
nauwelijks, amper 
♦ voorbeelden
gerade beim Essen/Lesen sein
net aan 't eten/lezen zijn 
gerade du solltest schweigen!
juist jij zou moeten zwijgen! 
ich bin gerade erst gekommen
ik ben pas/net aangekomen 
das fehlt gerade noch!
dat ontbreekt er nog maar aan! 
das ist es ja gerade!
dat is het hem /nou juist/nou net/!, daar zit het hem nou juist! 
das kommt gerade recht
dat komt net goed /uit/van pas/ 
er schläft gerade
hij ligt net te slapen 
in einer Stunde schreibt er gerade eine Seite
in één uur (tijd) schrijft hij amper één bladzijde 
gerade wie früher
net als vroeger 
2. vlak, recht
direct, meteen 
♦ voorbeelden
er wohnt gerade gegenüber
hij woont recht tegenover mij/ons, hij woont hier recht tegenover 
ich wohne gerade um die Ecke
ik woon vlak om de hoek 
3. bepaald
bepaaldelijk 
♦ voorbeelden
nicht gerade angenehm/schön
(nou) niet bepaald aangenaam/mooi 
4. (informeel)
even(tjes) 
♦ voorbeelden
bring das (mal) gerade her!
breng dat eens eventjes! 
5. (informeel)
zeker
juist (wel) 
♦ voorbeelden
jetzt tut er es gerade nicht!
nu doet hij het zeker niet! 

qGerade

Ge·ra·de [gə'ra:də] (die; 2e naamval: Geraden; meervoud: Geraden)
1. rechte (lijn) 
2. (sport)
recht stuk (van een baan) 
3. (boksen)
rechte stoot 

qgeradeaus

ge·ra·de·aus [-'|a͜us] (bijwoord)
1. rechtdoor
rechtuit, recht vooruit 
♦ voorbeelden
immer geradeaus!
altijd maar rechtdoor! 
2. (figuurlijk)
openhartig, ronduit
rechtlijnig 

qGeradeausfahrt

Ge·ra·de·aus·fahrt (die)
1. het rechtuitrijden 

qgeradebiegen

ge·ra·de·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
rechttrekken
rechtbreien 
♦ voorbeelden
eine Geschichte geradebiegen
een zaak(je) rechttrekken/gladstrijken 
2. (letterlijk)
rechtbuigen 

qgeradehalten

ge·ra·de·hal·ten (werkwoord) (oude spelling) zie gerade2

qgeradeheraus

ge·ra·de·her·aus [-hɛ'ra͜us] (bijwoord)
1. ronduit
op de man af, rondborstig, recht voor z'n raap 

qgeradehin

ge·ra·de·hin [-'hɪn] (bijwoord)
1. zomaar
lichtvaardig 

qgeradeklopfen

ge·ra·de·klop·fen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie gerade2

qgeradelegen

ge·ra·de·le·gen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie gerade2

qgerademachen

ge·ra·de·ma·chen (overgankelijk werkwoord), ge·ra·de ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie gerade2

qgeradenwegs

ge·ra·den·wegs [gə'ra:dn̩ve:ks] (bijwoord) (informeel) zie geradewegs

qgeraderichten

ge·ra·de·rich·ten (overgankelijk werkwoord), ge·ra·de rich·ten (overgankelijk werkwoord) zie gerade1

qgerädert

ge·rä·dert [gə'rɛ:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geradbraakt 
♦ voorbeelden
sich (wie) gerädert fühlen
zich geradbraakt voelen 

qgeradesitzen

ge·ra·de·sit·zen (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie gerade2

qgeradeso

ge·ra·de·so (bijwoord)
1. ook zo
net zo 
♦ voorbeelden
geradeso wie er, (Zwitserland) geradeso als er
net (zo)als hij 
2. even 
♦ voorbeelden
geradeso gut
evengoed 
geradeso viel
evenveel 

qgeradesogut

ge·ra·de·so·gut (bijwoord) (oude spelling) zie geradeso

qgeradesoviel

ge·ra·de·so·viel (bijwoord) (oude spelling) zie geradeso

qgeradestehen

ge·ra·de·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
instaan
opkomen, staan (achter) 
♦ voorbeelden
für jemanden geradestehen
voor iemand opkomen
voor iemand instaan 
für die Folgen geradestehen
voor de gevolgen instaan 
2. (letterlijk; oude spelling)
(recht) staan 

qgeradestellen

ge·ra·de·stel·len (overgankelijk werkwoord), ge·ra·de stel·len (overgankelijk werkwoord) zie gerade2

qgeradeswegs

ge·ra·des·wegs [gə'ra:dəsve:ks] (bijwoord) (Zwitserland; elders zelden) zie geradewegs

qgeradewegs

ge·ra·de·wegs [gə'ra:dəve:ks] (bijwoord)
1. recht(streeks)
direct 
♦ voorbeelden
geradewegs auf jemanden zugehen
recht op iemand afgaan 
2. (figuurlijk)
zonder (veel) omhaal, op de man af
direct 

qgeradezu

ge·ra·de·zu [ɡə'ra:dəʦu:, -'ʦu:] (bijwoord)
1. gewoon(weg), bepaald
in één woord, welhaast, praktisch, als het ware 
♦ voorbeelden
ein geradezu atemberaubendes Tempo
een gewoonweg adembenemend tempo 
ich habe ihn geradezu bitten müssen
ik heb het hem welhaast moeten vragen 
geradezu gelähmt sein
als (het ware) verlamd zijn 
2. (regionaal)
op de man af
recht voor z'n raap 

qGeradflügler

Ge·rad·flüg·ler [gə'ra:tfly:glɐ] (der; 2e naamval: Geradflüglers; meervoud: Geradflügler) (biologie)
1. rechtvleugelige 

qGeradheit

Ge·rad·heit [gə'ra:tha͜it] (die; 2e naamval: Geradheit; meervoud: geen meervoud)
1. eerlijkheid, rondborstigheid, onomwondenheid
directheid 

qgeradläufig

ge·rad·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. recht(streeks) 

qgeradlinig

ge·rad·li·nig [-li:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtlijnig (ook figuurlijk)
recht 

qgeradsinnig

ge·rad·sin·nig [-zɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtschapen, rechtgeaard 

qgerammelt

ge·ram·melt [gə'raml̩t] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
gerammelt voll
propvol/stampvol/mudvol, afgeladen vol 

qGerangel

Ge·ran·gel [gə'raŋl̩] (das; 2e naamval: Gerangels; meervoud: geen meervoud)
1. gestoei
gebakkelei, geravot 
2. vechtpartij, knokpartij 
3. (figuurlijk)
gehakketak
gebakkelei, gekissebis, geharrewar 

qGeranie

Ge·ra·nie [ge'ra:ni̯ə] (die; 2e naamval: Geranie; meervoud: Geranien) (plantkunde)
1. geranium 
2. ooievaarsbek 

qGeranium

Ge·ra·ni·um [-ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Geraniums; meervoud: Geranien) (plantkunde)
1. ooievaarsbek 

qGerank

Ge·rank [gə'raŋk] (das; 2e naamval: Geranks; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gerank 

qGeranke

Ge·ran·ke [-kə] (das; 2e naamval: Gerankes; meervoud: geen meervoud) zie Gerank

qGerant

Ge·rant [ʒe'rant] (der; 2e naamval: Geranten; meervoud: Geranten) (Zwitserland; elders verouderd)
1. gerant, zaakvoerder 
2. gerant, (dagblad)uitgever 

qGeraschel

Ge·ra·schel [gə'raʃl̩] (das; 2e naamval: Geraschels; meervoud: geen meervoud)
1. geritsel 

qGerassel

Ge·ras·sel [gə'rasl̩] (das; 2e naamval: Gerassels; meervoud: geen meervoud)
1. geratel
gerammel, gekletter 

qGerät

Ge·rät [gə'rɛ:t] (das; 2e naamval: Gerät(e)s; meervoud: Geräte)
1. apparaat, toestel (ook sport) 
♦ voorbeelden
an den Geräten turnen
aan de toestellen turnen 
2. gereedschap
gerei 
3. (geen meervoud)
materieel
materiaal, apparatuur 

qGerätehaus

Ge·rä·te·haus (das)
1. brandweergarage 

qgeraten

ge·ra·ten1 [gə'ra:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geraden, raadzaam 
♦ voorbeelden
es scheint mir geraten zu warten
het lijkt mij raadzaam te wachten, ik vind het geraden/raadzaam te wachten 

qgeraten

ge·ra·ten2 [gə'ra:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (ge)raken
(terecht)komen, belanden 
♦ voorbeelden
an einen Ort geraten
op een plaats /terechtkomen/belanden/verzeild raken/ 
an den Unrechten geraten
aan het verkeerde adres komen 
außer Tritt geraten
/van slag/uit de pas/ (ge)raken 
ich geriet außer mir/mich vor Wut
ik raakte buiten mezelf van woede 
in Zorn geraten
in toorn ontsteken 
in Brand geraten
vuur/vlam vatten, in brand raken 
in Gefahr geraten
in gevaar komen 
in Streit geraten
ruzie krijgen 
in Verzug geraten
in gebreke blijven
achteropraken 
(formeel) in Verlust geraten
verloren gaan 
in Schwung geraten
in beweging komen, op gang komen, op dreef raken 
in Gärung geraten
beginnen te gisten
(figuurlijk ook) in beroering komen 
in Bewegung geraten
in beweging komen 
in Schulden geraten
in de schulden komen te zitten 
in Begeisterung geraten
in geestdrift ontsteken, enthousiast raken 
in Vergessenheit geraten
in (de) vergetelheid raken 
in Gefangenschaft geraten
gevangengenomen worden 
in den Verdacht der Obstruktion geraten
onder de verdenking van obstructie komen te staan 
ins Stocken geraten
blijven steken, vastlopen, stagneren 
ins Gedränge geraten
in het gedrang komen 
sie sind über das Buch geraten
zij hebben het boek (toevallig) in handen gekregen 
unter Beschuss geraten
onder vuur genomen worden, beschoten worden
(figuurlijk) /het hard/veel kritiek/ te verduren krijgen 
die Preise geraten unter Druck
de prijzen komen onder druk te staan 
2. (ge)lukken, slagen 
♦ voorbeelden
das war mir gut geraten
het was me goed gelukt 
seine Kinder sind gut geraten
(ook) zijn kinderen hebben het tot iets gebracht in het leven 
ihm gerät nichts
niets lukt hem 
die Kinder geraten (gut)
de kinderen groeien flink op 
3. uitvallen
(figuurlijk) worden, uitgroeien tot 
♦ voorbeelden
die Ernte ist gut geraten
de oogst is goed uitgevallen/geworden 
es geriet etwas klein
het viel wat klein uit 
4. (beginnen te) lijken 
♦ voorbeelden
sie gerät nach ihrer Mutter
ze begint op haar moeder te lijken, ze wordt (steeds meer) haar moeder 

qGeräteraum

Ge·rä·te·raum (der)
1. berging
bergruimte, berghok, schuurtje 

qGeräteschuppen

Ge·rä·te·schup·pen (der)
1. gereedschapshok
schuur(tje), berghok 

qGerätestecker

Ge·rä·te·ste·cker (der)
1. apparaatstekker 

qGeräteturnen

Ge·rä·te·tur·nen (das)
1. het toestelturnen, toestellengymnastiek 

qGeräteübung

Ge·rä·te·übung (die)
1. toesteloefening 

qGerätewart

Ge·rä·te·wart (der)
1. beheerder der (turn)toestellen 

qGeratewohl

Ge·ra·te·wohl [gəra:tə'vo:l, gə'ra:tevo:l] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) aufs Geratewohl
op goed geluk, op de bonnefooi
(ook) lukraak 

qGerätschaften

Ge·rät·schaf·ten [gə'rɛ:tʃaftn̩] (meervoud)
1. gereedschap
gerei 

qGeratter

Ge·rat·ter [ge'ratɐ] (das; 2e naamval: Geratters; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geratel 
2. geknetter 

qGeräucherte(s)

Ge·räu·cher·te(s) [gə'rɔ͜yçɐtə(s)] (das; geen meervoud)
1. gerookt vlees 

qGeraufe

Ge·rau·fe [gə'ra͜ufə] (das; 2e naamval: Geraufes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. het vechten
vechtpartij(en), geknok 

qgeraum

ge·raum [gə'ra͜um] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geruim 
♦ voorbeelden
nach einer geraumen Weile
na geruime tijd, na een hele poos 
vor geraumer Zeit
geruime tijd geleden 

qGeräumde

Ge·räum·de [gə'rɔ͜ymdə] (das; 2e naamval: Geräumdes; meervoud: geen meervoud)
1. gerooid stuk bos 

qgeräumig

ge·räu·mig [gə'ra͜imɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruim
groot 
♦ voorbeelden
eine geräumige Wohnung
een ruime woning 

qGeräumigkeit

Ge·räu·mig·keit (die; 2e naamval: Geräumigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ruimte
grootte 
♦ voorbeelden
die Geräumigkeit dieses Autos
de ruimte in deze auto 

qGeraun

Ge·raun [gə'ra͜un] (das; 2e naamval: Geraun(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gefluister
gemompel 

qGeraune

Ge·rau·ne [-nə] (das; 2e naamval: Geraunes; meervoud: geen meervoud) zie Geraun

qGeraunz

Ge·raunz [gə'ra͜unʦ] (das; 2e naamval: Geraunzes; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, ook Zuid-Duitsland)
1. gemopper
gekanker, ge(wee)klaag 

qGeräusch

Ge·räusch1 [gə'rɔ͜yʃ] (das; 2e naamval: Geräusch(e)s; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. hart/long/nieren en lever van wild 

qGeräusch

Ge·räusch2 [gə'rɔ͜yʃ] (das; 2e naamval: Geräusch(e)s; meervoud: Geräusche)
1. geluid
geruis, gerucht 
♦ voorbeelden
ein Geräusch drang an mein Ohr
een geluid bereikte/trof mijn oor 
ein dumpfes Geräusch
een dof geluid 
Geräusche erzeugen/verursachen
geluiden voortbrengen 
das Geräusch im Fernseher
/het geruis van/de ruis in/ het televisietoestel 
2. gedruis
rumoer, leven 
♦ voorbeelden
(ironisch; figuurlijk) mit viel Geräusch
met veel omhaal/drukte 

qgeräuscharm

ge·räusch·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluidsarm, geruisarm 

qGeräuschdämmung

Ge·räusch·däm·mung (die)
1. geluidsisolatie 

qGeräuschdämpfung

Ge·räusch·dämp·fung (die)
1. geluiddemping 

qGerausche

Ge·rau·sche [gə'ra͜uʃə] (das; 2e naamval: Gerausches; meervoud: geen meervoud)
1. geruis
het ruisen, ruis 

qGeräuscheempfänger

Ge·räu·sche·emp·fän·ger (der)
1. akoestische detector 

qgeräuschempfindlich

ge·räusch·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor geluid(en) 
♦ voorbeelden
geräuschempfindlich sein
geen geluid kunnen verdragen 

qGeräuschisolierung

Ge·räusch·i·so·lie·rung (die)
1. geluidsisolatie 

qGeräuschkulisse

Ge·räusch·ku·lis·se (die)
1. achtergrondgeluiden 
2. (theater)
geluidseffecten, achtergrondgeluiden 

qgeräuschlos

ge·räusch·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. geruisloos (ook figuurlijk)
geluidloos 

qGeräuschmesser

Ge·räusch·mes·ser (der)
1. geluidmeetinstrument 

qGeräuschmine

Ge·räusch·mi·ne (die) (leger)
1. akoestische mijn 

qGeräuschpegel

Ge·räusch·pe·gel (der)
1. geluidsniveau 

qgeräuschvoll

ge·räusch·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. luidruchtig
lawaaierig, druk 

qGeräusper

Ge·räus·per [gə'rɔ͜yspɐ] (das; 2e naamval: Geräuspers; meervoud: geen meervoud)
1. het schrapen, geschraap (van de keel) 

qGerbe

Ger·be ['gɛrbə] (die; 2e naamval: Gerbe; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. biergist 

qgerben

ger·ben ['gɛrbn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. looien
leerlooien 
2. tanen 
♦ voorbeelden
sein Gesicht war /vom Klima/von Sorgen/ gegerbt
zijn gezicht was /door het klimaat getaand/door zorgen getekend/ 
¶. overige voorbeelden
jemandem das Leder gerben
iemand ervan langs geven, iemand afrossen 

qGerber

Ger·ber ['gɛrbɐ] (der; 2e naamval: Gerbers; meervoud: Gerber)
1. (leer)looier 

qGerbera

Ger·be·ra ['gɛrbəra] (die; 2e naamval: Gerbera; meervoud: Gerbera(s))
1. gerbera 

qGerberbeize

Ger·ber·bei·ze (die)
1. beits 

qGerberei

Ger·be·rei [gɛrbə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gerberei; meervoud: Gerbereien)
1. (leer)looierij 

qGerberhandwerk

Ger·ber·hand·werk (das)
1. leerlooierij 

qGerberin

Ger·be·rin (die; 2e naamval: Gerberin; meervoud: Gerberinnen) (vrouwelijk) zie Gerber
1. (leer)looister 

qGerberlohe

Ger·ber·lo·he (die) (ambacht(elijk))
1. run (eikenschors) 

qGerberstrauch

Ger·ber·strauch (der)
1. looimirte 

qGerberwolle

Ger·ber·wol·le (die)
1. looierswol 

qGerbrinde

Gerb·rin·de (die)
1. looi(ers)schors 

qGerbsäure

Gerb·säu·re (die)
1. looizuur 

qGerbstoff

Gerb·stoff (der)
1. looistof 

qGerbung

Ger·bung ['gɛrbʊŋ] (die; 2e naamval: Gerbung; meervoud: Gerbungen)
1. looiing 

qGerebelte(r)

Ge·re·bel·te(r) (der) (Oostenrijk)
1. wijn van afzonderlijk geplukte druiven 

qgerecht

ge·recht [gə'rɛçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtvaardig (ook Bijbel)
billijk, rechtmatig 
♦ voorbeelden
gegen alle gerecht sein
voor/tegenover allen/iedereen rechtvaardig zijn 
gerechter Handel
fair trade, eerlijke handel 
der gerechte Gott
de rechtvaardige God 
das ist nicht gerecht!
dat is niet rechtvaardig/eerlijk/terecht! 
eine gerechte Sache
een rechtvaardige zaak 
jemandem gerecht werden
iemand recht laten wedervaren
(ook) iemand in zijn recht laten 
2. gerechtvaardigd
rechtmatig, terecht 
♦ voorbeelden
sein gerechter Anspruch
zijn rechtmatige aanspraak/eis 
ihm wurde sein gerechter Lohn zuteil
hij kreeg zijn verdiende loon 
3. passend
aangepast, geschikt 
♦ voorbeelden
eine jedem Wetter gerechte Kleidung
een voor elk weer(type) geschikte kleding 
einer Sache gerecht werden
aan iets voldoen/beantwoorden, aan een zaak recht laten wedervaren 
seinen Pflichten gerecht werden
zich van zijn plichten kwijten, zijn plichten vervullen 
den Anforderungen gerecht werden
aan de eisen voldoen 
¶. overige voorbeelden
in allen Sätteln gerecht sein
van alle markten thuis zijn 

qgerechterweise

ge·rech·ter·wei·se [gə'rɛçtɐva͜izə] (bijwoord)
1. billijkerwijs, redelijkerwijs
billijkheidshalve, redelijkerwijze 

qgerechtfertigt

ge·recht·fer·tigt [gə'rɛçtfɛrtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtvaardigd 

qGerechtigkeit

Ge·rech·tig·keit [gə'rɛçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gerechtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rechtvaardigheid
gerechtigheid 
♦ voorbeelden
ausgleichende Gerechtigkeit
verzoenende gerechtigheid, (eerlijk verdiende) compensatie/schadeloosstelling 
die Gerechtigkeit wird ihren Lauf nehmen
/de gerechtigheid/het recht/ zal zijn loop hebben 
(formeel) Gerechtigkeit /üben/walten lassen/
rechtvaardig zijn/handelen 
jemandem Gerechtigkeit verschaffen, (formeel) jemandem Gerechtigkeit widerfahren lassen
iemand recht/gerechtigheid laten wedervaren, iemand recht doen geschieden 
2. (formeel)
gerecht 
♦ voorbeelden
jemanden der Gerechtigkeit ausliefern
iemand voor het gerecht brengen 
3. (verouderd)
gerechtvaardigdheid
gegrondheid 
4. (verouderd)
privilege, voorrecht 

qGerechtigkeitsliebe

Ge·rech·tig·keits·lie·be (die)
1. sterk rechtvaardigheidsgevoel 

qgerechtigkeitsliebend

ge·rech·tig·keits·lie·bend [gə'rɛçtɪçka͜iʦli:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een sterk rechtvaardigheidsgevoel 

qGerechtigkeitslücke

Ge·rech·tig·keits·lü·cke (die) (politiek)
1. kloof (tussen arm en rijk) 
♦ voorbeelden
die Gerechtigkeitslücke schließen
de kloof tussen arm en rijk dichten 

qGerechtigkeitssinn

Ge·rech·tig·keits·sinn (der)
1. rechtvaardigheidsgevoel, rechtvaardigheidszin 

qGerechtsame

Ge·recht·sa·me [gə'rɛçtza:mə] (die; 2e naamval: Gerechtsame; meervoud: Gerechtsamen)
1. (verouderd; juridisch)
voorrecht, privilege
recht 
2. (Zwitserland; zelden)
rechtsgebied 

qGerede

Ge·re·de [gə're:də] (das; 2e naamval: Geredes; meervoud: geen meervoud)
1. geklets
praatjes, gezwam, gezwets 
♦ voorbeelden
böswilliges Gerede
achterklap, laster 
dummes Gerede
kletspraatjes 
es hatte viel Gerede gegeben
er was veel over gekletst 
er ist im Gerede der Leute
hij rijdt (bij iedereen) op de tong 
ins Gerede kommen/geraten
in opspraak komen 
jemanden/etwas ins Gerede bringen
iemand/iets in opspraak brengen 
leeres Gerede
geleuter, beuzelpraat 
das Gerede der Leute
/het geklets/de praatjes/ van de mensen 
du setzt dich dem Gerede der Leute aus
je riskeert (daarmee) dat de mensen over jou gaan kletsen, je stelt je daarmee bloot aan de praatjes van de mensen 
alles nur Gerede!
allemaal praatjes! 
das ewige Gerede von einer Reform
dat eindeloze/eeuwige geklets/gezwets over een hervorming 
2. (Zwitserland)
gesprek
onderhoud 

qgeregelt

ge·re·gelt [gə're:gl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geregeld 

qgereichen

ge·rei·chen [gə'ra͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. strekken
dienen 
♦ voorbeelden
es gereichte mir zum Nutzen
ik had het nut/profijt ervan 
es gereicht dir nicht zum Schaden
het zal niet in jouw nadeel uitvallen, je zult er niet slechter van worden 
das kann dir zum Vorteil gereichen
dat kan voordelig voor jou zijn
(ook) daar kun je je voordeel/profijt mee doen 
zur Unzierde gereichen
ontsieren 
das gereicht dir nicht zur Ehre!
dat strekt je niet tot eer! 
das gereicht dem Haus nicht zur Zierde
dat siert het huis niet 

qGereime

Ge·rei·me [gə'ra͜imə] (das; 2e naamval: Gereimes; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gerijmel
rijmelarij 

qgereizt

ge·reizt [gə'ra͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geprikkeld
geïrriteerd 
♦ voorbeelden
in gereizter Laune/Stimmung sein
in een geprikkelde stemming zijn 
in gereiztem Ton
op een geprikkelde toon 
gereizte Atmosphäre
geprikkelde stemming 

qGereiztheit

Ge·reizt·heit (die; 2e naamval: Gereiztheit; meervoud: geen meervoud)
1. geprikkeldheid
irritatie 

qGerenne

Ge·ren·ne [gə'rɛnə] (das; 2e naamval: Gerennes; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. geren
gehol, gedraaf 

qgereuen

ge·reu·en [gə'rɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord; meestal onpersoonlijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. berouwen
spijten, spijt hebben van 
♦ voorbeelden
deine Tat wird dich noch gereuen!
die daad zal je nog berouwen! 
es gereut mich
het spijt mij 

qGerfalke

Ger·fal·ke ['ge:ɐ̯falkə] (der)
1. giervalk 

qGeriatrie

Ge·ri·a·trie [geri̯a'tri:] (die; 2e naamval: Geriatrie; meervoud: geen meervoud)
1. geriatrie 

qGericht

Ge·richt [gə'rɪçt] (das; 2e naamval: Gericht(e)s; meervoud: Gerichte)
1. gerecht
rechtbank 
♦ voorbeelden
das Gericht anrufen
naar de rechter stappen 
ein höheres Gericht anrufen
in hoger beroep gaan, appel aantekenen 
Hohes Gericht!
Edelachtbare (Heren)! 
damit gehe ich vor Gericht!
dat breng ik voor de rechter! 
ein ordentliches Gericht
een gewone rechtbank 
sich dem Gericht stellen
zich bij het gerecht melden/aangeven 
vor Gericht gehen
naar de rechter stappen 
vor Gericht stehen
voor de rechter/rechtbank staan, aangeklaagd zijn, terechtstaan 
vor Gericht gestellt werden
berecht worden 
jemanden vor Gericht laden/zitieren
iemand dagvaarden, iemand voor het gerecht dagen 
das zuständige Gericht
de bevoegde rechtbank 
2. (ge)rechtsgebouw, rechtbank 
3. (geen meervoud)
rechtspraak 
♦ voorbeelden
mit jemandem (hart/scharf) ins Gericht gehen
iemand aanpakken/afkraken, de staf over iemand breken 
(religie) das Jüngste/Letzte Gericht
het laatste oordeel 
über jemanden Gericht halten, über jemanden zu Gericht sitzen
recht spreken over iemand
(figuurlijk) de staf over iemand breken, iemand onder handen nemen, met iemand afrekenen 
4. gerecht
schotel, maal(tijd), spijs 
♦ voorbeelden
ein Gericht aus kaltem Fleisch
een gerecht van koud vlees, een koude vleesschotel 

qgerichtlich

ge·richt·lich [gə'rɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtelijk
justitieel, rechterlijk
in rechte 
♦ voorbeelden
eine gerichtliche Anordnung
een gerechtelijke verordening, een rechterlijk bevel 
etwas gerichtlich beglaubigen
iets door de rechtbank homologeren 
eine gerichtliche Klage
een (aan)klacht/eis (voor de rechtbank) 
gerichtlich klagen
een klacht (bij de rechtbank) indienen 
gerichtliche Medizin
gerechtelijke/forensische geneeskunde 
ein gerichtliches Nachspiel haben
een staartje krijgen voor /de rechter/het gerecht/ 
ein gerichtlicher Spruch
een rechterlijke uitspraak, een vonnis 
gerichtlich und außergerichtlich
in en buiten rechte 
ein gerichtliches Urteil
een (gerechtelijk) vonnis 
ein gerichtliches Verfahren
een (gerechtelijke) procedure, een proces/rechtsgeding 
jemanden gerichtlich verklagen
een klacht tegen iemand indienen, iemand aanklagen 
gerichtlich vorbestraft sein
reeds eerder veroordeeld zijn 
gegen jemanden gerichtlich vorgehen
iemand in rechte aanspreken, een proces tegen iemand aanspannen 
eine gerichtliche Vorladung
een dagvaarding 
die gerichtliche Zuständigkeit
de (gerechtelijke) competentie 

qGerichtsakte

Ge·richts·ak·te (die; voornamelijk meervoud)
1. gerechtelijk stuk
(meervoud voornamelijk) dossier 

qGerichtsarzt

Ge·richts·arzt (der)
1. forensisch patholoog-anatoom 

qGerichtsassessor

Ge·richts·as·ses·sor (der)
1. aankomend jurist (bij de rechterlijke macht na zijn tweede staatsexamen) 

qGerichtsbarkeit

Ge·richts·bar·keit [gə'rɪçʦba:ɐ̯ka͜it] (die; 2e naamval: Gerichtsbarkeit; meervoud: Gerichtsbarkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. jurisdictie
(gerechtelijke) competentie, rechtspraak, rechtsmacht 

qGerichtsbeamte(r)

Ge·richts·be·am·te(r) (der)
1. gerechtelijk ambtenaar 

qGerichtsbehörde

Ge·richts·be·hör·de (die)
1. rechterlijke macht
gerechtelijke instantie(s)/autoriteiten, rechtbank 

qGerichtsberichterstatter

Ge·richts·be·richt·er·stat·ter (der)
1. rechtbankverslaggever 

qGerichtsbeschluss

Ge·richts·be·schluss (der)
1. rechterlijk besluit 

qGerichtsbezirk

Ge·richts·be·zirk (der)
1. rechtsgebied
ressort 

qGerichtsbote

Ge·richts·bo·te (der) (verouderd)
1. gerechtsbode 

qGerichtsdiener

Ge·richts·die·ner (der) (verouderd)
1. gerechtsdienaar 

qGerichtsentscheidung

Ge·richts·ent·schei·dung (die)
1. rechterlijke beslissing
vonnis 

qGerichtsgebäude

Ge·richts·ge·bäu·de (das)
1. (ge)rechtsgebouw
paleis van justitie 

qGerichtsgebühren

Ge·richts·ge·büh·ren (meervoud) zie Gerichtskosten

qGerichtsherr

Ge·richts·herr (der) (geschiedenis)
1. heer met rechterlijke bevoegdheid
ambachtsheer 

qGerichtshof

Ge·richts·hof (der)
1. gerechtshof 

qGerichtshoheit

Ge·richts·ho·heit (die)
1. jurisdictie 

qGerichtskanzlei

Ge·richts·kanz·lei (die)
1. griffie 

qGerichtskosten

Ge·richts·kos·ten (meervoud)
1. gerechtskosten, proceskosten 

qgerichtskundig

ge·richts·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij de justitie bekend (staand)
notoir 

qGerichtsmedizin

Ge·richts·me·di·zin (die)
1. gerechtelijke/forensische geneeskunde 

qGerichtsmediziner

Ge·richts·me·di·zi·ner (der) zie Gerichtsarzt

qgerichtsnotorisch

ge·richts·no·to·risch (bijvoeglijk naamwoord) zie gerichtskundig

qGerichtsperson

Ge·richts·per·son (die)
1. gerechtelijk ambtenaar 

qGerichtspräsident

Ge·richts·prä·si·dent (der)
1. president/voorzitter van de rechtbank 

qGerichtspraxis

Ge·richts·pra·xis (die)
1. rechtspraak 

qGerichtsreferendar

Ge·richts·re·fe·ren·dar (der)
1. referendaris aan het gerecht (bij de rechterlijke macht stage lopende jurist na zijn eerste staatsexamen) 

qGerichtssaal

Ge·richts·saal (der)
1. rechtszaal 

qGerichtsschreiber

Ge·richts·schrei·ber (der) (Zwitserland)
1. griffier 

qGerichtssprache

Ge·richts·spra·che (die)
1. gerechtelijke voertaal 

qGerichtsstand

Ge·richts·stand (der) (juridisch)
1. bevoegde rechtbank, forum 
2. zetel van de bevoegde rechtbank 

qGerichtsstätte

Ge·richts·stät·te (die) (geschiedenis)
1. gerechtsplaats, galgenveld 

qGerichtstafel

Ge·richts·ta·fel (die)
1. (zwart) bord (in gerechtsgebouw) 

qGerichtstag

Ge·richts·tag (der)
1. gerechtsdag, zittingsdag 

qGerichtstermin

Ge·richts·ter·min (der)
1. rechtszitting 

qGerichtsurteil

Ge·richts·ur·teil (das)
1. (gerechtelijk) vonnis 

qGerichtsverfahren

Ge·richts·ver·fah·ren (das)
1. (gerechtelijke) procedure, proces, rechtsgeding 
♦ voorbeelden
ein Gerichtsverfahren einleiten
een proces aanspannen 

qGerichtsverfassung

Ge·richts·ver·fas·sung (die)
1. rechterlijke organisatie
(België) rechterlijke inrichting 

qGerichtsverfassungsgesetz

Ge·richts·ver·fas·sungs·ge·setz (das)
1. wet op de rechterlijke organisatie/indeling 

qGerichtsverhandlung

Ge·richts·ver·hand·lung (die)
1. rechtszitting 

qgerichtsverwertbar

ge·richts·ver·wert·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor het gerecht bruikbaar 

qGerichtsvollzieher

Ge·richts·voll·zie·her (der)
1. (gerechts)deurwaarder 

qGerichtsvorsitzende(r)

Ge·richts·vor·sit·zen·de(r) (der, die)
1. president/voorzitter van de rechtbank 

qGerichtsweg

Ge·richts·weg (der)
1. gerechtelijke weg 
♦ voorbeelden
auf dem Gerichtsweg
langs gerechtelijke weg 

qGerichtswesen

Ge·richts·we·sen (das; 2e naamval: Gerichtswesens; meervoud: geen meervoud)
1. rechtswezen 

qgerieben

ge·rie·ben [gə'ri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewiekst, geslepen
doortrapt, gehaaid 

qgerieren

sich ge·rie·ren [ge'ri:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich gedragen
zich voordoen 

qGeriesel

Ge·rie·sel [gə'ri:zl̩] (das; 2e naamval: Geriesels; meervoud: geen meervoud)
1. geruis
het ruizelen 
2. gekabbel
gemurmel 

qgering

ge·ring [gə'rɪŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gering
weinig, klein 
♦ voorbeelden
kein Geringerer als er
niemand minder dan hij 
er hatte nicht die geringste Chance
hij had geen schijn van kans 
von geringer Dauer sein
van korte/geringe duur zijn 
(verouderd) ein Geringes
een beetje, een weinig 
in gering(er)em Grade
in mindere mate, slechts tot op zekere hoogte 
nicht im Geringsten
niet in het minst, helemaal niet 
im Geringsten genau sein
(in alles) erg secuur/precies zijn 
(formeel) die geringen Leute
de kleine luiden 
nicht die geringste Lust
niet de minste zin/lust 
geringe Mengen
geringe/kleine hoeveelheden 
es ist mir eine geringe Mühe
het is maar een kleine moeite voor mij 
das ist meine geringste Sorge
dat is mijn kleinste zorg 
nicht das Geringste tun
helemaal niets doen, geen klap doen/uitvoeren 
(verouderd) um ein Geringes
voor weinig geld
(een) ietsje, een weinig
bijna, bijkans 
(formeel) das geringe Volk
het gewone volk 
nicht das Geringste wissen
er totaal niets vanaf weten 
2. laag
gering 
♦ voorbeelden
die Preise gering halten
de prijzen laag houden 
von geringer Herkunft sein
van lage komaf zijn 
eine geringe Qualität
een geringe/lage kwaliteit 
jemanden gering schätzen/achten
iemand minachten/geringschatten 
3. (jacht)
klein, jong 

qgeringachten

ge·ring·ach·ten (overgankelijk werkwoord), ge·ring ach·ten (overgankelijk werkwoord) zie gering

qgeringelt

ge·rin·gelt [gə'rɪŋl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekruld
met krullen 
2. gestreept
met gestreepte boord 
♦ voorbeelden
ein rot geringelter Pulli
een trui met rode dwarsstrepen 

qgeringfügig

ge·ring·fü·gig [gə'rɪŋfy:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeduidend, gering
nietig, luttel, onbenullig
(als bijwoord ook) lichtjes 
♦ voorbeelden
ein geringfügiger Unterschied
een miniem verschil 

qGeringfügigkeit

Ge·ring·fü·gig·keit (die; 2e naamval: Geringfügigkeit; meervoud: Geringfügigkeiten)
1. kleinigheid, futiliteit
onbenulligheid 
2. (geen meervoud)
onbeduidendheid
nietigheid, onbelangrijkheid 
♦ voorbeelden
ein Verfahren wegen Geringfügigkeit einstellen
een zaak seponeren wegens gering feit/belang 

qgeringhaltig

ge·ring·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. van laag/gering gehalte 

qGeringqualifizierte(r)

Ge·ring·qua·li·fi·zier·te(r) (der, die)
1. laaggeschoolde 

qgeringschätzen

ge·ring·schät·zen (overgankelijk werkwoord), ge·ring schät·zen (overgankelijk werkwoord) zie gering

qgeringschätzig

ge·ring·schät·zig [-ʃɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. minachtend, met minachting, geringschattend 
♦ voorbeelden
geringschätzig von jemandem sprechen
geringschattend over iemand spreken, maar minnetjes over iemand doen 

qGeringschätzigkeit

Ge·ring·schät·zig·keit (die; 2e naamval: Geringschätzigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. minachting, geringschatting 

qGeringschätzung

Ge·ring·schät·zung (die; 2e naamval: Geringschätzung; meervoud: geen meervoud) zie Geringschätzigkeit

qgeringstenfalls

ge·rings·ten·falls [gə'rɪŋstn̩'fals] (bijwoord) (formeel)
1. ten minste, op zijn minst 

qgeringstmöglich

ge·ringst·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinst/minst mogelijk 

qGeringverdiener

Ge·ring·ver·die·ner (der)
1. iemand met een klein inkomen/salaris 

qgeringwertig

ge·ring·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. van geringe waarde
van inferieure/geringe kwaliteit 
♦ voorbeelden
geringwertige Waren
waren /van geringe waarde/van inferieure kwaliteit/ 

qgerinnbar

ge·rinn·bar [gə'rɪnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie gerinnungsfähig

qGerinne

Ge·rin·ne [gə'rɪnə] (das; 2e naamval: Gerinnes; meervoud: Gerinne)
1. (stort)goot 
2. (verouderd)
beekje
waterloopje, riviertje, stroompje 

qgerinnen

ge·rin·nen [gə'rɪnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stollen
stremmen 
♦ voorbeelden
geronnenes Blut
gestold/geronnen bloed 
(figuurlijk) bei diesem Anblick gerann mir das Blut in den Adern
bij /die aanblik/dat gezicht/ stolde het bloed in mijn aderen 
2. schiften 

qGerinnsel

Ge·rinn·sel [gə'rɪnzl̩] (das; 2e naamval: Gerinnsels; meervoud: Gerinnsel)
1. (medisch)
vaatprop
(bloed)stolsel, bloedpropje, bloedklonter 
2. (verouderd)
beekje
waterloopje, riviertje 

qGerinnung

Ge·rin·nung [ɡə'rɪnʊŋ] (die; 2e naamval: Gerinnung; meervoud: Gerinnungen; voornamelijk enkelvoud)
1. stolling, stremming 
2. schifting, het schiften 

qgerinnungsfähig

ge·rin·nungs·fä·hig [gə'rɪnʊŋsfe:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stolbaar
strembaar 

qGerinnungsfähigkeit

Ge·rin·nungs·fä·hig·keit (die)
1. stollend vermogen
strembaarheid 

qGerinnungsfaktor

Ge·rin·nungs·fak·tor (der) (medisch)
1. stollingsfactor 

qgerinnungshemmend

ge·rin·nungs·hem·mend [-hɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. anticoagulerend, antistollings- 

qGerippe

Ge·rip·pe [gə'rɪpə] (das; 2e naamval: Gerippes; meervoud: Gerippe)
1. geraamte (ook figuurlijk)
skelet
(figuurlijk ook) schema, abstract
(techniek ook) frame
(plantkunde ook) nervatuur 
♦ voorbeelden
bis zum Gerippe abgemagert sein
tot op het bot vermagerd zijn, vel over been zijn 
das Gerippe eines Flugzeugs
het geraamte van een vliegtuig 
(figuurlijk) das Gerippe eines Vortrags
het geraamte/schema/abstract van een voordracht 
wie ein wandelndes Gerippe
als een wandelend geraamte 

qgerippt

ge·rippt [gə'rɪpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geribd
geribbeld 

qgerissen

ge·ris·sen [gə'rɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. geslepen, gehaaid, uitgeslapen
gewiekst, doortrapt, uitgekookt 
♦ voorbeelden
ein gerissener Geschäftsmann
een gewiekste/gehaaide zakenman 
ein gerissener Hund
een gladde vogel 

qgeritzt

ge·ritzt [gə'rɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
geritzt sein
voor de bakker zijn, voor mekaar zijn 

qGerm

Germ [gɛrm] (der; 2e naamval: Germ(e)s; meervoud: geen meervoud; Oostenrijk, Zuid-Duitsland ook die; 2e naamval: Germ; meervoud: geen meervoud)
1. gist 

qGermane

Ger·ma·ne [gɛr'ma:nə] (der; 2e naamval: Germanen; meervoud: Germanen)
1. Germaan 

qGermanentum

Ger·ma·nen·tum [gɛr'ma:nəntu:m] (das; 2e naamval: Germanentums; meervoud: geen meervoud)
1. Germanendom 

qGermanien

Ger·ma·ni·en [-ni̯ən] (das; 2e naamval: Germaniens; meervoud: geen meervoud)
1. Germanië 

qGermanin

Ger·ma·nin (die; 2e naamval: Germanin; meervoud: Germaninnen) (vrouwelijk) zie Germane
1. Germaanse (vrouw) 

qgermanisch

ger·ma·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Germaans 

qgermanisieren

ger·ma·ni·sie·ren [gɛrmani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. germaniseren 

qGermanismus

Ger·ma·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Germanismus; meervoud: Germanismen) (taalkunde)
1. germanisme 

qGermanist

Ger·ma·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Germanisten; meervoud: Germanisten)
1. germanist 

qGermanistik

Ger·ma·nis·tik [-'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Germanistik; meervoud: geen meervoud)
1. germanistiek 

qGermanistikstudent

Ger·ma·nis·tik·stu·dent (der)
1. student (in de) germanistiek 

qGermanistin

Ger·ma·nis·tin (die; 2e naamval: Germanistin; meervoud: Germanistinnen) (vrouwelijk) zie Germanist
1. germaniste 

qgermanistisch

ger·ma·nis·tisch [ɡɛrma'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. germanistisch 

qGermanium

Ger·ma·ni·um [ɡɛr'ma:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Germaniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. germanium (Ge) 

qGerminaldrüse

Ger·mi·nal·drü·se [gɛrmi'na:l-] (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kiemklier, geslachtsklier 

qgern

gern [gɛrn] (bijwoord; vergrotende trap: lieber; overtreffende trap: am liebsten)
1. graag
gaarne 
♦ voorbeelden
aber gern!
graag!, maar zeker! 
für sein Leben gern
dolgraag, ontzettend graag 
gern geschehen!
graag gedaan! 
gern gesehen sein
graag gezien zijn 
das glaube ich gern
dat wil ik wel geloven! 
leidenschaftlich/liebend/schrecklich gern
ontzettend graag, dolgraag 
gern oder ungern
graag of niet 
ich sehe es nicht sehr gern, wenn …
ik zie het niet graag dat … 
gut und gern
(zeker) wel, zeker, stellig 
von Herzen gern!
heel graag!, zeer gaarne! 
(gar/nur) zu gern!
maar wat graag!, maar al te graag! 
ich hätte/möchte gern … (von dir/Ihnen)
mag ik … (van je/u)? 
2. (informeel)
gemakkelijk
vlug 
♦ voorbeelden
gern beleidigt sein
vlug beledigd zijn 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sie hat es nicht gern getan
zij heeft het niet met opzet gedaan 

qgerne

ger·ne (bijwoord) zie gern

qGernegroß

Ger·ne·groß (der; 2e naamval: Gernegroß; meervoud: Gernegroße)
1. blaaskaak, opschepper 

qGerneklug

Ger·ne·klug (der; 2e naamval: Gerneklug; meervoud: Gernekluge)
1. wijsneus, eigenwijs ventje
betweter 

qgerngesehen

gern·ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord), gern ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord) zie gern

qgernhaben

gern·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. houden van
graag hebben, mogen, sympathiek vinden 
♦ voorbeelden
(ironisch) das haben wir gern!
dat moeten we nou net niet hebben! 
(ironisch) du kannst mich gernhaben!
je kunt me de pot op! 

qGeröchel

Ge·rö·chel [gə'rœçl̩] (das; 2e naamval: Geröchels; meervoud: geen meervoud)
1. gerochel
gereutel 

qGeröll

Ge·röll [gə'rœl] (das; 2e naamval: Geröll(e)s; meervoud: Gerölle; voornamelijk enkelvoud)
1. keien, rolstenen, losse stenen 

qGerölle

Ge·röl·le [gə'rœlə] (das; 2e naamval: Gerölles; meervoud: Gerölle; voornamelijk enkelvoud) zie Geröll

qGeröllhalde

Ge·röll·hal·de (die)
1. puinhelling, gruishelling 

qGeröllmasse

Ge·röll·mas·se (die)
1. hoop/massa keien/rolstenen 

qGeröllschutt

Ge·röll·schutt (der)
1. steengruis 

qGerontologe

Ge·ron·to·lo·ge [gerɔnto'lo:gə] (der; 2e naamval: Gerontologen; meervoud: Gerontologen)
1. gerontoloog 

qGerontologie

Ge·ron·to·lo·gie [ɡɛrɔntolo'ɡi:] (die; 2e naamval: Gerontologie; meervoud: geen meervoud)
1. gerontologie 

qGerontologin

Ge·ron·to·lo·gin (die; 2e naamval: Gerontologin; meervoud: Gerontologinnen) (vrouwelijk) zie Gerontologe
1. gerontologe 

qGeröstete(n)

Ge·rös·te·te(n) [gə'rø:stətə(n), gə'rœstətə(n)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. gebakken aardappelen 

qGerste

Gers·te ['gɛrstə] (die; 2e naamval: Gerste; meervoud: Gersten)
1. gerst 

qGerstel

Gers·tel ['gɛrstl̩] (das; 2e naamval: Gerstels; meervoud: Gerstel(n)) (Oostenrijk)
1. gepelde gerst/gort 
2. (geen meervoud; Zuid-Duitsland; schertsend)
centjes, centen 

qGerstenbier

Gers·ten·bier (das)
1. gerstebier 

qGerstenfeld

Gers·ten·feld (das)
1. gersteveld 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) mit einem Auge ins Gerstenfeld(, mit dem anderen in den Kleeacker) schauen
zo scheel kijken als een otter 

qGerstengraupe

Gers·ten·grau·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. gepelde gerst 

qGerstengrütze

Gers·ten·grüt·ze (die)
1. gort, grutten 

qGerstenkorn

Gers·ten·korn (das; meervoud: Gerstenkörner)
1. gerstekorrel 
2. (medisch)
strontje (aan het oog), gerstekorrel 

qGerstenmalz

Gers·ten·malz (das)
1. gerstemout 

qGerstensaft

Gers·ten·saft (der) (schertsend)
1. gerstenat (bier) 

qGerstenschrot

Gers·ten·schrot (der & das)
1. fijne gerst 

qGerstenzucker

Gers·ten·zu·cker (der)
1. gerstesuiker 

qGerte

Ger·te ['gɛrtə] (die; 2e naamval: Gerte; meervoud: Gerten)
1. twijg
teen, gard, roe(de) 
♦ voorbeelden
biegsam wie eine Gerte
buigzaam als een jong rijs 
schlank wie eine Gerte
slank als een den 
2. (rij)zweepje 

qgertenschlank

ger·ten·schlank (bijvoeglijk naamwoord)
1. tenger, rank, erg slank 

qgertig

ger·tig [-tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. soepel, buigzaam 

qGeruch

Ge·ruch [gə'rʊx] (der; 2e naamval: Geruch(e)s; meervoud: Gerüche [gə'rʏçə])
1. geur
reuk(zin), lucht(je) 
♦ voorbeelden
einen feinen Geruch haben
een fijne reuk/neus hebben 
ein Geruch nach/von gebratenem Fisch
een geur van gebakken vis 
ein scharfer/strenger Geruch
een scherpe geur 
ein Geruch schlug/stieg ihm in die Nase
een geur drong/kwam in zijn neus 
2. (geen meervoud; formeel; voornamelijk pejoratief)
reputatie
naam, geur, reuk 
♦ voorbeelden
im Geruch stehen
de naam/reputatie hebben 
im Geruch der Heiligkeit
in een geur/reuk van heiligheid 
in einen guten/schlechten Geruch geraten
een goede/slechte naam krijgen 

qgeruchlos

ge·ruch·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reukloos
geurloos 

qGeruchsbelästigung

Ge·ruchs·be·läs·ti·gung (die)
1. stankoverlast 

qgeruchsbindend

ge·ruchs·bin·dend [gə'rʊxsbɪndn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. desodoriserend 

qgeruchsempfindlich

ge·ruchs·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor geurtjes/luchtjes 

qGeruchsempfindung

Ge·ruchs·emp·fin·dung (die)
1. reukgewaarwording 
2. (geen meervoud)
reukzin 

qgeruchsfrei

ge·ruchs·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie geruchlos

qGeruchsnerv

Ge·ruchs·nerv (der)
1. reukzenuw 

qGeruchsorgan

Ge·ruchs·or·gan (das)
1. reukorgaan 

qGeruchssinn

Ge·ruchs·sinn (der; 2e naamval: Geruchssinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. reukzin 

qGeruchsstoff

Ge·ruchs·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. reukstof 

qGeruchsstörung

Ge·ruchs·stö·rung (die)
1. reukstoornis 

qGeruchsvermögen

Ge·ruchs·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Geruchsvermögens; meervoud: geen meervoud)
1. reukvermogen, reukzin 

qGeruchsverschluss

Ge·ruchs·ver·schluss (der)
1. sifon
stankafsluiter 

qGeruchswerkzeuge

Ge·ruchs·werk·zeu·ge (meervoud)
1. reukorganen 

qGerücht

Ge·rücht [gə'rʏçt] (das; 2e naamval: Gerücht(e)s; meervoud: Gerüchte)
1. gerucht
praatje 
♦ voorbeelden
auf ein Gerücht hin
afgaande op een gerucht 
ein Gerücht aufbringen
een gerucht /in omloop brengen/verspreiden/ 
die Gerüchte fanden sich bestätigt
de geruchten werden bevestigd 
die wildesten Gerüchte breiten sich aus
de wildste geruchten doen de ronde 
(informeel) das halte ich für ein Gerücht
(ook) dat lijkt me sterk/stug 
es geht das Gerücht
het gerucht /gaat/doet de ronde/ 
wie das Gerücht geht
(ook) naar het praatje gaat 
ein Gerücht /geht um/grassiert/kursiert/
een gerucht doet de ronde 
die Gerüchte jagten sich
het gonsde van de geruchten 
Gerüchte schwirrten durch die Stadt
in de stad gonsde het van de geruchten 
ein Gerücht taucht auf
een gerucht steekt de kop op 
Gerüchte wurden laut
er rezen geruchten 
Gerüchten zufolge
volgens bepaalde geruchten, naar de geruchten luiden 

qGerüchtebörse

Ge·rüch·te·bör·se (die) (informeel; pejoratief)
1. geruchtenbeurs, geruchtenmarkt 

qGerüchteküche

Ge·rüch·te·kü·che (die)
1. geruchtencircuit, roddelcircuit 
♦ voorbeelden
die Gerüchteküche anheizen
de geruchtenstroom voeden 

qGerüchtemacher

Ge·rüch·te·ma·cher (der) (pejoratief)
1. verspreider van geruchten 

qgerüchteweise

ge·rüch·te·wei·se [gə'rʏçtəva͜izə] (bijwoord)
1. bij geruchte, bij wijze van gerucht
volgens bepaalde geruchten 

qgeruchtilgend

ge·ruch·til·gend [gə'rʊxtɪlgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie geruchsbindend

qGeruckel

Ge·ru·ckel [gə'rʊkl̩] (das; 2e naamval: Geruckels; meervoud: geen meervoud)
1. geschok, geschud 

qGerufe

Ge·ru·fe [gə'ru:fə] (das; 2e naamval: Gerufes; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. geroep 

qgeruhen

ge·ru·hen [gə'ru:ən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel; nog ironisch)
1. zich verwaardigen
goedvinden, behagen 
♦ voorbeelden
seine Majestät haben geruht
het heeft Zijne Majesteit behaagd 

qgeruhig

ge·ru·hig [gə'ru:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. rustig
kalm 

qgeruhsam

ge·ruh·sam [gə'ru:za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemoedelijk
behaaglijk, gezapig 
♦ voorbeelden
ein geruhsamer Abend
een gemoedelijke avond 
2. rustig, kalm 
♦ voorbeelden
ein geruhsames Leben führen
een rustig leven(tje) leiden 
jemandem eine geruhsame Nacht wünschen
iemand een goede/fijne nachtrust toewensen 
ein geruhsames Tempo
een rustig tempo 

qGeruhsamkeit

Ge·ruh·sam·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Geruhsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gemoedelijkheid
gezapigheid 
2. kalmte, rust 

qGerumpel

Ge·rum·pel [gə'rʊmpl̩] (das; 2e naamval: Gerumpels; meervoud: geen meervoud)
1. gedaver
geraas, gebons 

qGerümpel

Ge·rüm·pel [gə'rʏmpl̩] (das; 2e naamval: Gerümpels; meervoud: geen meervoud)
1. (oude) rommel
(oude) rotzooi/troep 

qGerundium

Ge·run·di·um [ge'rʊndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Gerundiums; meervoud: Gerundien) (taalkunde)
1. gerundium 

qGerundiv

Ge·run·div [gerʊn'di:f] (das; 2e naamval: Gerundivs; meervoud: Gerundive) (taalkunde)
1. gerundivum 

qGerundivum

Ge·run·di·vum [-'di:vʊm] (das; 2e naamval: Gerundivums; meervoud: Gerundiva) zie Gerundiv

qGerüst

Ge·rüst [gə'rʏst] (das; 2e naamval: Gerüst(e)s; meervoud: Gerüste)
1. steiger, stelling
stellage 
2. geraamte
stellage 
♦ voorbeelden
zum Flechten zuerst ein Gerüst machen
om te vlechten eerst een geraamte te maken 
3. (figuurlijk)
geraamte
ontwerp, grondgedachten, kerngedachten 
♦ voorbeelden
das Gerüst einer Lehre
de grondgedachten/kerngedachten van een leer 

qGerüstbauer

Ge·rüst·bau·er (der; 2e naamval: Gerüstbauers; meervoud: Gerüstbauer)
1. steigerbouwer 

qGerüstdiele

Ge·rüst·die·le (die)
1. steigerbalk 

qGerüster

Ge·rüs·ter [gə'rʏstɐ] (der; 2e naamval: Gerüsters; meervoud: Gerüster) (Oostenrijk)
1. steigerbouwer 

qGerüstständer

Ge·rüst·stän·der (der)
1. steigerpaal 

qGerüststange

Ge·rüst·stan·ge (die) zie Gerüstständer

qGerüttel

Ge·rüt·tel [gə'rʏtl̩] (das; 2e naamval: Gerüttels; meervoud: geen meervoud)
1. geschud
geschok, gehots 

qgerüttelt

ge·rüt·telt [gə'rʏtl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) ein gerüttelt Maß
een hele hoop, heel wat 
(verouderd) gerüttelt voll
stampvol/mudvol
boordevol 

qGesabber

Ge·sab·ber [gə'zabɐ] (das; 2e naamval: Gesabbers; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gekwijl
gezever 
2. gewauwel, geleuter, gezwam 

qGesäge

Ge·sä·ge [gə'zɛ:gə] (das; 2e naamval: Gesäges; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gezaag 
2. (figuurlijk)
geronk, gesnurk 

qGesalbte(r)

Ge·salb·te(r) [gə'zalptə (-tɐ)] (der, die) (religie)
1. Gezalfde 

qgesalzen

ge·sal·zen [gə'zalʦn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. gepeperd 
♦ voorbeelden
gesalzene Preise
gepeperde prijzen 
2. schuin, aangebrand
gepeperd 
♦ voorbeelden
gesalzene Witze
schuine/aangebrande moppen 
3. fel
bits, gezouten 
♦ voorbeelden
ein gesalzener Brief
een brief op poten 
eine gesalzene Ohrfeige
een stevige/flinke oorveeg 
eine gesalzene Rede
een felle/bitse redevoering 

qGesalzene(s)

Ge·sal·ze·ne(s) [-ʦənə(s)] (das; geen meervoud)
1. pekelvlees 

qgesammelt

ge·sam·melt [gə'zaml̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geconcentreerd
beheerst, bedaard 

qgesamt

ge·samt [gə'zamt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal, (ge)heel
(meervoud ook) alle, al de 
♦ voorbeelden
die gesamte Bevölkerung
de hele bevolking 
(verouderd) im gesamten
in totaal, in zijn geheel 
meine gesamten Schulden
al mijn schulden 

qgesamt-

ge·samt- (prefix), Ge·samt- (prefix)
1. totaal
(ge)heel, volledig, compleet 
2. globaal, algemeen 

qGesamt

Ge·samt [gə'zamt] (das; 2e naamval: Gesamts; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. (het) geheel 

qGesamtansicht

Ge·samt·an·sicht (die)
1. totaal aanzicht 

qGesamtaspekt

Ge·samt·as·pekt (der)
1. algemeen/globaal aspect 

qGesamtaufklärungsquote

Ge·samt·auf·klä·rungs·quo·te (die) (juridisch)
1. het totaal aantal opgeloste delicten 

qGesamtauflage

Ge·samt·auf·la·ge (die) (boekwezen)
1. totale oplage 

qGesamtausfuhr

Ge·samt·aus·fuhr (die)
1. totale uitvoer 

qGesamtausgabe

Ge·samt·aus·ga·be (die) (boekwezen)
1. volledige uitgave 

qGesamtbaufinanzierung

Ge·samt·bau·fi·nan·zie·rung (die)
1. complete financiering van een bouwproject 

qGesamtbetrag

Ge·samt·be·trag (der)
1. totaal bedrag, totaalbedrag
totaal 

qGesamtbevölkerung

Ge·samt·be·völ·ke·rung (die)
1. gehele/totale bevolking 

qGesamtdarstellung

Ge·samt·dar·stel·lung (die)
1. volledige beschrijving 
2. algemeen/globaal overzicht 

qgesamtdeutsch

ge·samt·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. heel Duitsland, m.b.t. de beide Duitslanden, Oost- en West-Duits
van/uit heel Duitsland 
♦ voorbeelden
die gesamtdeutsche Frage
de Duitse kwestie 

qGesamtdeutschland

Ge·samt·deutsch·land (das)
1. heel Duitsland, de beide Duitslanden (oude BRD en voormalige DDR)
Oost- en West-Duitsland 

qGesamteindruck

Ge·samt·ein·druck (der)
1. globale/totale indruk
indruk van het geheel 

qGesamterbe

Ge·samt·er·be (der)
1. universeel/enig erfgenaam 

qGesamtergebnis

Ge·samt·er·geb·nis (das)
1. eindresultaat, einduitslag 

qGesamtertrag

Ge·samt·er·trag (der)
1. totale/gehele opbrengst 

qGesamtfläche

Ge·samt·flä·che (die)
1. totale oppervlakte 

qGesamtgesellschaft

Ge·samt·ge·sell·schaft (die) (sociologie)
1. maatschappij/samenleving in haar geheel 

qGesamtgewicht

Ge·samt·ge·wicht (das)
1. totaalgewicht 
♦ voorbeelden
zulässiges Gesamtgewicht
maximaal toelaatbaar totaalgewicht 

qGesamtgläubiger

Ge·samt·gläu·bi·ger (der)
1. hoofdelijk schuldeiser 

qgesamthaft

ge·samt·haft (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. geheel, totaal 
2. (bijwoord)
in totaal
in zijn geheel, globaal, over het geheel 

qGesamtheit

Ge·samt·heit (die; 2e naamval: Gesamtheit; meervoud: geen meervoud)
1. geheel, totaal
totaliteit 
♦ voorbeelden
in seiner Gesamtheit
in zijn geheel/totaliteit, als geheel 
die Gesamtheit unserer Lebensbedingungen
/de totaliteit/het geheel/ van onze levensvoorwaarden 
2. gemeenschap, algemeen 
♦ voorbeelden
zum Wohle der Gesamtheit
/tot nut/voor het heil/ van het algemeen 

qGesamthochschule

Ge·samt·hoch·schu·le (die)
1. geïntegreerde universiteit (met integratie van universiteit en hoger beroepsonderwijs) 
♦ voorbeelden
eine integrierte Gesamthochschule
een geïntegreerde universiteit 

qGesamtinteresse

Ge·samt·in·ter·es·se (das)
1. algemeen belang 

qGesamtkatalog

Ge·samt·ka·ta·log (der)
1. centrale catalogus 

qGesamtkosten

Ge·samt·kos·ten (meervoud)
1. totale kosten, totaal der kosten 

qGesamtkunstwerk

Ge·samt·kunst·werk (das)
1. totaal kunstwerk 
2. (muziek)
gesamtkunstwerk 

qGesamtlage

Ge·samt·la·ge (die)
1. algemene/globale toestand/situatie 

qGesamtlänge

Ge·samt·län·ge (die)
1. totale lengte 

qGesamtleistung

Ge·samt·leis·tung (die)
1. (economie)
totale productie 
2. (techniek)
totaal vermogen 

qGesamtnote

Ge·samt·no·te (die)
1. eindcijfer 

qGesamtschaden

Ge·samt·scha·den (der)
1. totale schade 

qGesamtschau

Ge·samt·schau (die)
1. algemeen/globaal overzicht 

qGesamtschuldner

Ge·samt·schuld·ner (meervoud)
1. hoofdelijke/solidaire schuldenaars 

qGesamtschule

Ge·samt·schu·le (die)
1. middenschool 
♦ voorbeelden
die integrierte Gesamtschule
de middenschool 
2. scholengemeenschap 
♦ voorbeelden
die kooperative Gesamtschule
de scholengemeenschap 

qGesamtsicht

Ge·samt·sicht (die)
1. globale optiek
globale visie/kijk 

qGesamtsieg

Ge·samt·sieg (der) (sport)
1. eindoverwinning 

qGesamtsieger

Ge·samt·sie·ger (der) (sport)
1. overwinnaar in het eindklassement
eindoverwinnaar 

qGesamtstaat

Ge·samt·staat (der)
1. staat/land in zijn geheel (tegenover de deelstaat) 

qGesamtstrafe

Ge·samt·stra·fe (die) (juridisch)
1. gecombineerde straf 

qGesamtsumme

Ge·samt·sum·me (die)
1. totaal(bedrag), totale som 

qGesamtsystem

Ge·samt·sys·tem (das)
1. systeem als geheel 

qGesamtübersicht

Ge·samt·über·sicht (die)
1. globaal/algemeen overzicht 

qGesamtumsatz

Ge·samt·um·satz (der)
1. totale omzet 

qGesamtverband

Ge·samt·ver·band (der)
1. algemeen verbond
algemene bond 

qGesamtwerk

Ge·samt·werk (das)
1. (hele) oeuvre, volledig/gezamenlijk werk 

qGesamtwert

Ge·samt·wert (der)
1. totale waarde
gezamenlijke waarde 

qGesamtwertung

Ge·samt·wer·tung (die) (sport)
1. algemeen klassement 
2. puntentotaal 

qGesamtwirkung

Ge·samt·wir·kung (die)
1. globaal/totaal/gezamenlijk effect 

qGesamtwirtschaft

Ge·samt·wirt·schaft (die)
1. economie /in haar geheel/als geheel/
gehele bedrijfsleven, nationale economie 

qgesamtwirtschaftlich

ge·samt·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de nationale economie
macro-economisch 

qGesamtzahl

Ge·samt·zahl (die)
1. totaal
totaal aantal 

qGesamtzusammenhang

Ge·samt·zu·sam·men·hang (der)
1. globale verband(en)/samenhang
algemeen kader 

qGesandtenposten

Ge·sand·ten·pos·ten (der)
1. post van gezant 

qGesandte(r)

Ge·sand·te(r) [gə'zantə (-tɐ)] (der, die)
1. gezant 
♦ voorbeelden
ein beglaubigter Gesandter
een geaccrediteerd gezant 

qGesandtin

Ge·sand·tin (die; 2e naamval: Gesandtin; meervoud: Gesandtinnen) (vrouwelijk) zie Gesandte(r)
1. gezante 

qGesandtschaft

Ge·sandt·schaft [gə'zantʃaft] (die; 2e naamval: Gesandtschaft; meervoud: Gesandtschaften)
1. gezantschap, legatie 

qGesandtschaftsrat

Ge·sandt·schafts·rat (der)
1. gezantschapsraad, legatieraad 

qGesang

Ge·sang [gə'zaŋ] (der; 2e naamval: Gesang(e)s; meervoud: Gesänge [gə'zɛŋə])
1. (ge)zang
lied, het zingen 
♦ voorbeelden
gregorianischer Gesang
gregoriaanse zang, gregoriaans 
(literatuur) die Gesänge der Ilias
de zangen van de Ilias 
mit Gesang
onder gezang, al zingend 
Gesang studieren
zang studeren 
(verouderd) unter Gesang
onder gezang, al zingend 
der Gesang der Vögel
/de zang/het gezang/ van de vogels 

qGesang-

Ge·sang- (prefix) zie Gesangs-

qGesangbuch

Ge·sang·buch (das)
1. gezangboek 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das falsche Gesangbuch haben
niet tot dezelfde bloedgroep behoren
geen (politiek) geloofsgenoot zijn 

qGesanglehrer

Ge·sang·leh·rer (der)
1. zangleraar 

qgesanglich

ge·sang·lich [gə'zaŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. qua zang, zang-, zing- 
♦ voorbeelden
die gesangliche Aufführung
de zanguitvoering 
seine gesanglichen Fähigkeiten
zijn zangkunst, zijn zangvermogens 
2. zangerig
melodieus 

qGesangs-

Ge·sangs- (prefix) zie Gesang-

qGesangsbuch

Ge·sangs·buch (das) (Oostenrijk) zie Gesangbuch

qGesangschule

Ge·sang·schu·le (die)
1. zangschool 

qGesangskunst

Ge·sangs·kunst (die)
1. zangkunst 

qGesangssolist

Ge·sangs·so·list (der)
1. solozanger 

qGesangstück

Ge·sang·stück (das)
1. zangstuk, zangnummer 

qGesangstunde

Ge·sang·stun·de (die)
1. zangles 

qGesangunterricht

Ge·sang·un·ter·richt (der)
1. zangonderwijs, zangles 

qGesangverein

Ge·sang·ver·ein (der)
1. zangvereniging 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mein lieber Herr Gesangverein!
lieve/mijn hemel! 

qGesäß

Ge·säß [gə'zɛ:s] (das; 2e naamval: Gesäßes; meervoud: Gesäße)
1. zitvlak
achterste 

qGesäßbacke

Ge·säß·ba·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. bil 

qGesäßbein

Ge·säß·bein (das)
1. zitbeen 

qGesäßfalte

Ge·säß·fal·te (die)
1. gleuf onder de bil(len) 

qGesäßknochen

Ge·säß·kno·chen (der)
1. zitbeen 

qGesäßmuskel

Ge·säß·mus·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. bilspier 

qGesäßspalte

Ge·säß·spal·te (die)
1. bilnaad 

qGesäßtasche

Ge·säß·ta·sche (die)
1. achterzak 

qGesäßweite

Ge·säß·wei·te (die)
1. heupwijdte, heupomtrek 

qGesätz

Ge·sätz [gə'zɛʦ] (das; 2e naamval: Gesätzes; meervoud: Gesätze)
1. (literatuur)
strofe 
2. (religie)
tientje (reeks van 10 weesgegroetjes aan een rozenkrans) 

qGesätzlein

Ge·sätz·lein [-la͜in] (das; 2e naamval: Gesätzleins; meervoud: Gesätzlein) (Zuid-Duitsland)
1. versje 
2. strofe 

qGesaufe

Ge·sau·fe [gə'za͜ufə] (das; 2e naamval: Gesaufes; meervoud: geen meervoud)
1. gezuip 

qGesäuge

Ge·säu·ge [gə'zɔ͜ygə] (das; 2e naamval: Gesäuges; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. melkklieren, spenen 

qGesause

Ge·sau·se [gə'za͜uzə] (das; 2e naamval: Gesauses; meervoud: geen meervoud)
1. geraas
gebruis, gesuis 

qGesäusel

Ge·säu·sel [gə'zɔ͜yzl̩] (das; 2e naamval: Gesäusels; meervoud: geen meervoud)
1. gesuizel, zacht geruis
geritsel 

qGeschabsel

Ge·schab·sel [gə'ʃa:psl̩] (das; 2e naamval: Geschabsels; meervoud: geen meervoud)
1. schaafsel, schra(a)psel 

qGeschacher

Ge·scha·cher [gə'ʃaxɐ] (das; 2e naamval: Geschachers; meervoud: geen meervoud)
1. gesjacher 

qGeschädigte(r)

Ge·schä·dig·te(r) [gə'ʃɛ:dɪçtə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gedupeerde, benadeelde
slachtoffer 
2. (Zwitserland; juridisch)
gewonde 

qgeschafft

ge·schafft [gə'ʃaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodop, bekaf 

qGeschäft

Ge·schäft Laden[gə'ʃɛft] (das; 2e naamval: Geschäft(e)s; meervoud: Geschäfte)
1. zaak
winkel, kantoor, bedrijf 
♦ voorbeelden
ein Geschäft betreiben
een zaak drijven/hebben 
das Geschäft geht/läuft gut
de winkel/zaak gaat/draait goed 
in ein Geschäft einsteigen
in een zaak participeren 
ins Geschäft gehen
naar de zaak gaan, naar kantoor gaan 
2. zaken
handel, business 
♦ voorbeelden
Geschäfte betreiben/machen
zaken doen 
(figuurlijk) noch immer im Geschäft sein
nog steeds/altijd /in de running zijn/meedraaien/ 
in Geschäften kommen
voor zaken komen 
in Geschäften reisen
voor zaken /reizen/op reis zijn/ 
mit jemandem ins Geschäft kommen
met iemand tot zaken komen, met iemand zaken doen 
alle wollen groß ins Geschäft (einsteigen)
iedereen wil /hier/op dit gebied/ op grote schaal zaken doen 
das Geschäft war lau
de zaken gingen (maar) flauw(tjes) 
(figuurlijk) das Geschäft mit der Angst
het bespelen/uitbuiten van de angst 
jemandem das Geschäft verderben
iemands handel ruïneren, iemands zaken bederven
(figuurlijk) iemand dwarszitten, roet in iemands eten gooien 
das Geschäft (ver)läuft schleppend
de zaken gaan moeizaam 
das Geschäft war rege
de handel was levendig 
3. transactie, zaak
affaire, deal 
♦ voorbeelden
ein Geschäft abschließen
een transactie (af)sluiten 
(informeel, figuurlijk) aus einem Geschäft aussteigen
niet meer meedoen, iets laten schieten 
aus einer Sache ein Geschäft machen
uit iets munt slaan 
dunkle/unsaubere Geschäfte
duistere/smerige/vuile zaken 
das war für mich ein Geschäft
dat was een goede zaak voor mij 
(informeel, figuurlijk) in ein Geschäft einsteigen
meedoen 
das Geschäft ist perfekt
de zaak/handel is rond 
krumme Geschäfte
louche zaakjes 
das war das Geschäft seines Lebens
dat was de koop van zijn leven 
ein (gutes) Geschäft machen
goede zaken doen, grote winst maken, een grote winst behalen 
ein Geschäft mit jemandem machen
een zaak met iemand doen, een deal met iemand maken 
(formeel) ein Geschäft tätigen
een transactie (af)sluiten 
er machte dabei ein Geschäft von 100 Euro
hij hield er 100 euro aan over 
4. taak, zaak, werk
aangelegenheid, bezigheid, besogne 
♦ voorbeelden
ein Geschäft abwickeln
een zaak afhandelen 
er besorgt auch noch die Geschäfte eines Hausmeisters
hij speelt ook nog voor conciërge 
der Minister besorgt damit das Geschäft der Unternehmer
de minister speelt daarmee in de kaart van de ondernemers 
die häuslichen Geschäfte
het huishoudelijk werk 
die laufenden Geschäfte
de lopende zaken 
die Geschäfte eines Ministers
de taken/bezigheden/besognes van een minister 
seinen Geschäften nachgehen
zijn werk/zaakjes doen, zijn zaken behartigen 
sein Geschäft verstehen
zijn vak verstaan 
5. (informeel)
boodschap, behoefte 
♦ voorbeelden
sein großes/kleines Geschäft machen/erledigen/verrichten
een grote/kleine boodschap doen 
¶. spreekwoorden
Geschäft ist Geschäft
zaken zijn zaken 

qGeschäftchen

Ge·schäft·chen [gə'ʃɛftçən] (das; 2e naamval: Geschäftchens; meervoud: Geschäftchen)
1. zaakje 
2. (informeel)
boodschap, behoefte, gevoeg 
♦ voorbeelden
sein Geschäftchen erledigen/machen/verrichten
een boodschap doen, zijn gevoeg doen 

qgeschäftehalber

ge·schäf·te·hal·ber (bijwoord)
1. voor zaken 

qGeschäftemacher

Ge·schäf·te·ma·cher [gə'ʃɛftəmaxɐ] (der)
1. moneymaker
gehaaide zakenman 
♦ voorbeelden
ein übler Geschäftemacher
een doortrapte zakenman 

qGeschäftemacherei

Ge·schäf·te·ma·che·rei [-maxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Geschäftemacherei; meervoud: geen meervoud)
1. winstbejag
geldklopperij 

qGeschäftemacherin

Ge·schäf·te·ma·che·rin (die; 2e naamval: Geschäftemacherin; meervoud: Geschäftemacherinnen) (vrouwelijk) zie Geschäftemacher
1. gehaaide zakenvrouw 

qgeschäften

ge·schäf·ten (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. zaken doen 

qgeschäftig

ge·schäf·tig [gə'ʃɛftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijvig
druk, bezig 
♦ voorbeelden
ein geschäftiges Hin und Her
een druk /komen en gaan/heen-en-weergeloop/ 
ein geschäftiges Treiben
een grote bedrijvigheid/drukte 

qGeschäftigkeit

Ge·schäf·tig·keit (die; 2e naamval: Geschäftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijvigheid
drukte, werkzaamheid 
♦ voorbeelden
eine emsige/hektische Geschäftigkeit
een nijvere/jachtige drukte 

qGeschaftlhuber

Ge·schaftl·hu·ber [gə'ʃaftl̩hu:bɐ] (der; 2e naamval: Geschaftlhubers; meervoud: Geschaftlhuber) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. druktemaker, drukdoener 

qGeschaftlhuberei

Ge·schaftl·hu·be·rei [ɡəʃaftl̩hu:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Geschaftlhuberei; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. drukdoenerij 

qgeschäftlich

ge·schäft·lich [gə'ʃɛftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zaken-, de zaak betreffend
zakelijk, commercieel
(als bijwoord ook) in/voor zaken 
♦ voorbeelden
in geschäftlicher Beziehung zu jemandem stehen
zakelijke connecties met iemand hebben 
sein geschäftliches Gebaren
zijn manier/wijze van zakendoen 
geschäftlicher Natur sein
van zakelijke/commerciële aard zijn 
geschäftlich tüchtig sein
goed in zaken zijn, een goed zakenman zijn 
geschäftlich verreist/unterwegs sein
voor zaken op reis zijn 
2. zakelijk
officieel 
♦ voorbeelden
in geschäftlichem Ton
op een zakelijke toon 

qGeschäftsablauf

Ge·schäfts·ab·lauf (der)
1. gang der zaken 

qGeschäftsabschluss

Ge·schäfts·ab·schluss (der)
1. transactie 
♦ voorbeelden
einen Geschäftsabschluss tätigen
een transactie (af)sluiten 

qGeschäftsanteil

Ge·schäfts·an·teil (der)
1. aandeel in de zaak 

qGeschäftsaufgabe

Ge·schäfts·auf·ga·be (die)
1. opheffing/liquidatie van de zaak 

qGeschäftsauflösung

Ge·schäfts·auf·lö·sung (die)
1. opheffing/liquidatie van de zaak 

qGeschäftsaufsicht

Ge·schäfts·auf·sicht (die; 2e naamval: Geschäftsaufsicht; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. surseance van betaling 
♦ voorbeelden
einen Betrieb unter Geschäftsaufsicht stellen
een bedrijf surseance van betaling verlenen 

qGeschäftsaussichten

Ge·schäfts·aus·sich·ten (meervoud)
1. commerciële/economische vooruitzichten
handelsvooruitzichten 

qGeschäftsausweitung

Ge·schäfts·aus·wei·tung (die)
1. uitbreiding van de zaak 

qGeschäftsauto

Ge·schäfts·au·to (das)
1. auto van de zaak 

qGeschäftsbank

Ge·schäfts·bank (die; 2e naamval: Geschäftsbank; meervoud: Geschäftsbanken)
1. handelsbank 

qGeschäftsbedingung

Ge·schäfts·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. (handels)voorwaarde, conditie 

qGeschäftsbeginn

Ge·schäfts·be·ginn (der)
1. opening(suur)/openstelling van de winkel(s)/zaak/zaken 
2. begin van de kantoortijd 

qGeschäftsbereich

Ge·schäfts·be·reich (der)
1. ressort
ambtsgebied, bevoegdheid 
♦ voorbeelden
Minister ohne Geschäftsbereich
minister zonder portefeuille 

qGeschäftsbericht

Ge·schäfts·be·richt (der)
1. jaarverslag 

qGeschäftsbetrieb

Ge·schäfts·be·trieb (der)
1. (handels)bedrijf, (handels)onderneming, zaak 
2. (geen meervoud)
(handels)bedrijvigheid 

qGeschäftsbeziehung

Ge·schäfts·be·zie·hung (die; voornamelijk meervoud)
1. zakenrelatie
relatie, handelsbetrekking 
♦ voorbeelden
in Geschäftsbeziehungen mit jemandem stehen
zakelijke connecties/relaties met iemand hebben 

qGeschäftsbrief

Ge·schäfts·brief (der)
1. handelsbrief, zakenbrief 

qGeschäftsbuch

Ge·schäfts·buch (das; voornamelijk meervoud)
1. handelsboek, koopmansboek 

qGeschäftseröffnung

Ge·schäfts·er·öff·nung (die)
1. opening van de zaak 

qGeschäftsessen

Ge·schäfts·es·sen (das)
1. zakenlunch, zakendiner 

qgeschäftsfähig

ge·schäfts·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. handelingsbekwaam 

qGeschäftsflaute

Ge·schäfts·flau·te (die)
1. slapte in zaken 

qGeschäftsfrau

Ge·schäfts·frau (die) (vrouwelijk) zie Geschäftsmann
1. zakenvrouw 

qGeschäftsfreund

Ge·schäfts·freund (der)
1. zakenvriend
(zaken)relatie 

qgeschäftsführend

ge·schäfts·füh·rend [gə'ʃɛfʦfy:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstdoend
beherend, verantwoordelijk 
♦ voorbeelden
der geschäftsführende Ausschuss
het dagelijks bestuur 
die geschäftsführende Regierung
het demissionaire kabinet 
der geschäftsführende Vorsitzende
de zittend voorzitter, de voorzitter in functie 

qGeschäftsführer

Ge·schäfts·füh·rer (der)
1. bedrijfsleider, beheerder, gerant
zaakwaarnemer, zaakvoerder 
2. secretaris 
♦ voorbeelden
der parlamentarische Geschäftsführer
de secretaris van een parlementaire fractie 
der Geschäftsführer eines Vereins
de secretaris van een vereniging 

qGeschäftsführung

Ge·schäfts·füh·rung (die; 2e naamval: Geschäftsführung; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijfsleiding, directie
leiding 
2. beheer, leiding
beleid 

qGeschäftsgang

Ge·schäfts·gang (der)
1. (geen meervoud)
gang van zaken 
♦ voorbeelden
der amtliche Geschäftsgang
de officiële gang van zaken, de ambtelijke weg 
ein lahmer Geschäftsgang
een slappe handel, een slepende gang van zaken 
2. boodschap 
♦ voorbeelden
einen Geschäftsgang erledigen
een boodschap doen 

qGeschäftsgebaren

Ge·schäfts·ge·ba·ren (das)
1. wijze/manier van zakendoen 

qGeschäftsgegend

Ge·schäfts·ge·gend (die)
1. handelswijk
winkelcentrum, zakenwijk 

qGeschäftsgeheimnis

Ge·schäfts·ge·heim·nis (das)
1. handelsgeheim 

qGeschäftsgeist

Ge·schäfts·geist (der; 2e naamval: Geschäftsgeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. handelsgeest
zakengeest, koopmansgeest, commercieel inzicht 

qGeschäftsgrundlage

Ge·schäfts·grund·la·ge (die)
1. zakelijke basis 

qGeschäftshaus

Ge·schäfts·haus (das)
1. handelshuis
firma 
2. zakenpand 

qGeschäftsinhaber

Ge·schäfts·in·ha·ber (der)
1. eigenaar van een zaak 

qGeschäftsinteresse

Ge·schäfts·in·ter·es·se (das; voornamelijk meervoud)
1. commercieel belang, handelsbelang 

qGeschäftsjahr

Ge·schäfts·jahr (das)
1. boekjaar 
2. verenigingsjaar 

qGeschäftskapital

Ge·schäfts·ka·pi·tal (das)
1. bedrijfskapitaal 

qGeschäftskarte

Ge·schäfts·kar·te (die)
1. adreskaartje 

qGeschäftskette

Ge·schäfts·ket·te (die)
1. grootwinkelbedrijf 
2. winkelvereniging 

qGeschäftskorrespondenz

Ge·schäfts·kor·re·spon·denz (die)
1. handelscorrespondentie, zakelijke correspondentie 

qGeschäftskosten

Ge·schäfts·kos·ten (meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Geschäftskosten
op kosten /van de zaak/van het bedrijf/ 

qGeschäftskreise

Ge·schäfts·krei·se (meervoud)
1. handelskringen, zakenkringen 

qGeschäftskunde

Ge·schäfts·kun·de (der)
1. klant 

qgeschäftskundig

ge·schäfts·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren in zaken, zaakkundig
handig in zaken 

qGeschäftslage

Ge·schäfts·la·ge (die)
1. toestand in zaken
stand van zaken 
2. handelswijk 
♦ voorbeelden
in bester Geschäftslage
op toplocatie, op A-locatie 

qGeschäftsleben

Ge·schäfts·le·ben (das)
1. zakenleven, bedrijfsleven 

qGeschäftsleitung

Ge·schäfts·lei·tung (die)
1. bedrijfsleiding
directie 

qGeschäftsleute

Ge·schäfts·leu·te (meervoud)
1. zakenmensen, zakenlui 

qGeschäftsmann

Ge·schäfts·mann (der; meervoud: Geschäftsleute, soms Geschäftsmänner)
1. zakenman 

qgeschäftsmäßig

ge·schäfts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk 
♦ voorbeelden
in geschäftsmäßigem Ton
op een zakelijke toon 
2. volgens zakengebruik/handelsusance 

qGeschäftsmethode

Ge·schäfts·me·tho·de (die; voornamelijk meervoud)
1. (handels)praktijk 

qGeschäftsordnung

Ge·schäfts·ord·nung (die)
1. reglement (van orde)
huishoudelijk reglement 

qGeschäftspapier

Ge·schäfts·pa·pier (das; voornamelijk meervoud)
1. papier/stuk (van zakelijke aard) 
2. (post)
papier d'affaires
(meervoud ook) papieren en bescheiden 

qGeschäftspartner

Ge·schäfts·part·ner (der)
1. handelspartner, zakenpartner 

qGeschäftsplan

Ge·schäfts·plan (der)
1. werkplan, takenpakket 
2. (economie)
ondernemingsplan, businessplan 

qGeschäftspolitik

Ge·schäfts·po·li·tik (die)
1. bedrijfspolitiek 

qgeschäftspolitisch

ge·schäfts·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de bedrijfspolitiek 

qGeschäftsraum

Ge·schäfts·raum (der; voornamelijk meervoud)
1. kantoor
bureau, kantoorruimte 

qGeschäftsreise

Ge·schäfts·rei·se (die)
1. zakenreis 

qGeschäftsreisende(r)

Ge·schäfts·rei·sen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. handelsreiziger, vertegenwoordiger 

qGeschäftsrückgang

Ge·schäfts·rück·gang (der)
1. terugloop/achteruitgang van de zaken 

qgeschäftsschädigend

ge·schäfts·schä·di·gend [gə'ʃɛfʦʃɛ:dɪgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nadelig/schadelijk voor de zaken
commercieel nadelig 

qGeschäftsschluss

Ge·schäfts·schluss (der)
1. sluitingstijd
winkelsluiting, kantoorsluiting 

qGeschäftssinn

Ge·schäfts·sinn (der; 2e naamval: Geschäftssinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. handelsgeest
koopmansgeest, commercieel inzicht, feeling voor zaken(doen) 

qGeschäftssitz

Ge·schäfts·sitz (der)
1. zetel van een zaak 

qGeschäftssprache

Ge·schäfts·spra·che (die)
1. handelstaal 
2. voertaal 

qGeschäftsstelle

Ge·schäfts·stel·le (die)
1. bureau, kantoor
filiaal, secretariaat 
2. (juridisch)
griffie 

qGeschäftsstille

Ge·schäfts·stil·le (die)
1. stilte/slapte in zaken, malaise 

qGeschäftsstraße

Ge·schäfts·stra·ße (die)
1. winkelstraat 

qGeschäftsstunden

Ge·schäfts·stun·den (meervoud)
1. kantooruren
kantoortijd 
2. openingstijden 

qGeschäftstätigkeit

Ge·schäfts·tä·tig·keit (die)
1. (economische) bedrijvigheid/activiteit 

qGeschäftstermin

Ge·schäfts·ter·min (der)
1. zakelijke afspraak 

qgeschäftsträchtig

ge·schäfts·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. commercieel veelbelovend/lucratief 

qGeschäftsträger

Ge·schäfts·trä·ger (der)
1. zaakgelastigde 

qgeschäftstüchtig

ge·schäfts·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. handig/bekwaam (in zaken)
commercieel ingesteld 
♦ voorbeelden
geschäftstüchtig sein
een handig zakenman zijn 

qGeschäftsübernahme

Ge·schäfts·über·nah·me (die)
1. overname van een zaak 

qgeschäftsunfähig

ge·schäfts·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. handelingsonbekwaam 

qGeschäftsverbindung

Ge·schäfts·ver·bin·dung (die)
1. (zaken)relatie 
♦ voorbeelden
in Geschäftsverbindung mit jemandem stehen
zakelijke connecties met iemand hebben 
Geschäftsverbindungen mit jemandem aufnehmen
in zakelijke relatie met iemand treden 

qGeschäftsverkehr

Ge·schäfts·ver·kehr (der)
1. handelsverkeer 
2. (zelden)
(verkeer op het) spitsuur 

qGeschäftsviertel

Ge·schäfts·vier·tel (das)
1. zakenwijk, handelswijk
winkelcentrum 

qGeschäftsvorfall

Ge·schäfts·vor·fall (der; voornamelijk meervoud) (handel)
1. transactie 

qGeschäftsvorgang

Ge·schäfts·vor·gang (der; voornamelijk meervoud) (handel)
1. transactie 

qGeschäftswagen

Ge·schäfts·wa·gen (der)
1. auto/wagen van de zaak, bedrijfsauto 

qGeschäftswelt

Ge·schäfts·welt (die; 2e naamval: Geschäftswelt; meervoud: geen meervoud)
1. zakenwereld
zakenleven, bedrijfsleven 

qGeschäftswert

Ge·schäfts·wert (der)
1. goodwill 

qGeschäftszeichen

Ge·schäfts·zei·chen (das)
1. referentienummer, referte 
2. handelsmerk 

qGeschäftszeit

Ge·schäfts·zeit (die)
1. openingstijd(en)/openingsuren (der winkels) 
2. kantoortijd, kantooruren 

qGeschäftszentrum

Ge·schäfts·zen·trum (das)
1. zakencentrum 
2. winkelcentrum 

qGeschäftszimmer

Ge·schäfts·zim·mer (das)
1. kantoor, bureau 
2. secretariaat 

qGeschäftszweig

Ge·schäfts·zweig (der)
1. bedrijfstak, branche 

qgeschah

ge·schah [gə'ʃa:] (onvoltooid verleden tijd) zie geschehen

qgeschähe

ge·schä·he [gə'ʃɛ:ə] (aanvoegende wijs) zie geschehen

qGeschäker

Ge·schä·ker [gə'ʃɛ:kɐ] (das; 2e naamval: Geschäkers; meervoud: geen meervoud)
1. gestoei
geflirt, gescharrel 

qgeschamig

ge·scha·mig [gə'ʃa:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. beschaamd
verlegen, bedeesd 

qgeschämig

ge·schä·mig [gə'ʃɛ:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie geschamig

qGescharre

Ge·schar·re [gə'ʃarə] (das; 2e naamval: Gescharres; meervoud: geen meervoud)
1. gescharrel
gewroet 
2. gekrab
geschraap 
3. getrappel
geschuifel 

qGeschaukel

Ge·schau·kel [gə'ʃa͜ukl̩] (das; 2e naamval: Geschaukels; meervoud: geen meervoud)
1. geschommel
geslinger, gehobbel 

qgescheckt

ge·scheckt [gə'ʃɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlekt, bont 

qgeschehen

ge·sche·hen [gə'ʃe:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gebeuren
geschieden 
♦ voorbeelden
Geschehenes bedauern
het gebeurde betreuren 
(religie) Dein Wille geschehe
Uw wil geschiede 
gern geschehen!
graag gedaan! 
etwas geschehen lassen
iets niet beletten 
das Geschehene geschehen sein lassen
het verleden laten rusten 
was geschieht mit dem Kram?
wat doen we met die rommel? 
es war um ihn geschehen
het was met hem gedaan/afgelopen
hij had het erg/lelijk te pakken (was verliefd geworden) 
was auch geschehen mag
wat er ook moge gebeuren 
er dachte, es würde Wunder was geschehen
hij dacht dat er God weet wat zou gebeuren 
2. overkomen
gebeuren, aangedaan worden 
♦ voorbeelden
es geschieht dir nichts (Böses)
er zal jou niets gebeuren 
dir wird noch etwas geschehen!
jij zult nog wat beleven! 
ihm ist viel Leid geschehen
hem is veel leed overkomen/aangedaan 
es ist mir nichts Ernstliches geschehen
er is mij niets ernstigs overkomen 
ihm geschieht (ganz) recht
hij heeft/krijgt zijn verdiende loon 
ihm ist (ein) Unrecht geschehen
hem is onrecht (aan)gedaan 
er wusste nicht, wie ihm geschah
hij wist niet /wat (er) hem overkwam/hoe hij het had/ 
¶. spreekwoorden
geschehen ist geschehen
gedane zaken nemen geen keer 
ein Unglück ist schnell geschehen
een ongeluk schuilt in een klein hoekje 
Versehen ist bald geschehen
± een ongeluk zit in een klein hoekje 

qGeschehen

Ge·sche·hen [gə'ʃe:ən] (das; 2e naamval: Geschehens; meervoud: Geschehen; voornamelijk enkelvoud)
1. het gebeuren
gebeurtenis(sen), voorval(len) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Bühne des Geschehens
de (schouw)plaats van de gebeurtenis(sen) 
das politische Geschehen
het politieke gebeuren 
das Geschehen überschlägt sich
de gebeurtenissen volgen elkaar snel op 

qGeschehnis

Ge·scheh·nis [gə'ʃe:nɪs] (das; 2e naamval: Geschehnisses; meervoud: Geschehnisse) (formeel)
1. gebeurtenis
voorval 

qGescheide

Ge·schei·de [gə'ʃa͜idə] (das; 2e naamval: Gescheides; meervoud: Gescheide) (jacht)
1. maag en ingewanden 

qGeschein

Ge·schein [gə'ʃa͜in] (das; 2e naamval: Geschein(e)s; meervoud: Gescheine) (plantkunde)
1. bloesemknop (van wijnstok) 

qgescheit

ge·scheit [gə'ʃa͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandig, schrander, snugger
knap, slim, pienter 
♦ voorbeelden
eine Sache gescheit anfangen
een zaak verstandig/handig aanpakken 
aus einer Sache nicht gescheit werden
uit iets niet wijs worden 
nicht ganz/recht gescheit sein
niet goed wijs zijn 
ein gescheiter Kopf
een knappe kop, een pientere kerel 
dabei kommt doch nichts Gescheites heraus
daar komt toch niets zinnigs uit 
sei doch gescheit!
wees toch verstandig! 
¶. spreekwoorden
ein Narr gilt dem andern für gescheit
de ene gek prijst de andere 

qGescheitheit

Ge·scheit·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Gescheitheit; meervoud: geen meervoud)
1. schranderheid, intelligentie
slimheid, verstand 

qGeschenk

Ge·schenk [gə'ʃɛŋk] (das; 2e naamval: Geschenk(e)s; meervoud: Geschenke)
1. geschenk, cadeau 
♦ voorbeelden
ein Geschenk /der Götter/des Himmels/
een geschenk /uit de hemel/des hemels/ 
jemandem ein Geschenk machen
iemand iets cadeau doen 
jemanden mit Geschenken überhäufen
iemand met geschenken overladen/overstelpen 
ein Geschenk zu deinem Geburtstag
een cadeau voor je verjaardag 
jemandem etwas zum Geschenk machen
iemand iets /ten geschenke/cadeau/ geven, iemand iets cadeau doen 
¶. spreekwoorden
kleine Geschenke erhalten die Freundschaft
kleine geschenken onderhouden de vriendschap 

qGeschenkartikel

Ge·schenk·ar·ti·kel (der)
1. geschenkartikel, cadeauartikel 

qGeschenkpackung

Ge·schenk·pa·ckung (die)
1. geschenkverpakking, cadeauverpakking 

qGeschenkpaket

Ge·schenk·pa·ket (das)
1. geschenkzending, pakje met geschenken 

qGeschenkpapier

Ge·schenk·pa·pier (das)
1. cadeaupapier, geschenkpapier 

qGeschenksendung

Ge·schenk·sen·dung (die)
1. geschenkzending 

qgeschenkweise

ge·schenk·wei·se (bijwoord)
1. /als/bij wijze van/ cadeau
cadeau 

qGeschenkzwecke

Ge·schenk·zwe·cke (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) für Geschenkzwecke, (formeel) zu Geschenkzwecken
als cadeau(s)/geschenk(en), om cadeau te geven 

qGeschepper

Ge·schep·per [gə'ʃɛpɐ] (das; 2e naamval: Gescheppers; meervoud: geen meervoud)
1. gerammel
gekletter, gerinkel 

qgeschert

ge·schert [gə'ʃe:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. stom, lomp 

qGescherte(r)

Ge·scher·te(r) [gə'ʃe:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. lomperd, lompe boer, boerenpummel, boerenkinkel 

qGeschichte

Ge·schich·te [gə'ʃɪçtə] (die; 2e naamval: Geschichte; meervoud: Geschichten)
1. verhaal
vertelling, vertelsel 
♦ voorbeelden
erzähl mir doch keine Geschichten!
maak me toch niets wijs!, zit me toch niets te vertellen! 
lustige/schauderhafte Geschichten
grappige/ijzingwekkende verhalen 
eine schaurige Geschichte
een griezelverhaal 
die Geschichte von Winnetou
het verhaal van Winnetou 
2. (geen meervoud)
geschiedenis
historie 
♦ voorbeelden
sich mit etwas ins Buch der Geschichte eintragen
met iets de geschiedenis ingaan 
(figuurlijk) die Bühne der Geschichte
het toneel van de geschiedenis, het podium van het verleden 
der Gang/Weg der Geschichte
de gang/loop van de geschiedenis 
das gehört längst der Geschichte an
dat is allang geschiedenis geworden 
in die Geschichte eingehen
de geschiedenis ingaan, in de annalen geboekstaafd worden 
in Geschichte unterrichten
les geven in geschiedenis 
Geschichte machen
geschiedenis maken 
Mittlere/Neue Geschichte
middeleeuwse/moderne geschiedenis 
das Rad der Geschichte nicht zurückdrehen können
de loop van de geschiedenis niet kunnen terugdraaien 
3. (informeel)
affaire, zaak
geval, geschiedenis, grap, historie 
♦ voorbeelden
das sind alte Geschichten
dat is ouwe koek 
das ist die alte Geschichte
dat is het oude liedje 
alte Geschichten wieder aufrühren/aufwärmen
oude koeien uit de sloot halen 
eine böse Geschichte
een nare zaak, een moeilijk geval
(ook) een kwalijke zaak 
eine dumme Geschichte
een nare/vervelende geschiedenis/zaak 
damit ist für mich die Geschichte erledigt!
daarmee is voor mij /de kous af/de zaak afgedaan/! 
die ganze Geschichte fiel auf den Boden
het hele geval/zaakje viel op de grond 
die ganze Geschichte hat mich viel gekostet
de hele grap heeft me veel (geld) gekost 
eine Geschichte geradebiegen
een zaak(je) rechttrekken/gladstrijken 
die Geschichte ging gut aus
die zaak/affaire liep goed af 
mach keine langen Geschichten!
doe geen moeite!
doe niet zo moeilijk! 
mach keine Geschichten!
stel je niet aan!
doe geen /domme dingen/dwaasheden/! 
sie hat eine böse Geschichte mit dem Herzen
zij heeft /iets ernstigs/het nogal erg/ aan haar hart 
mir ist neulich doch eine Geschichte passiert!
er is mij onlangs toch wat overkomen! 
das sind ja schöne Geschichten!
dat is me ook wat moois/fraais! 
eine teure Geschichte
een dure grap/geschiedenis, een kostbare geschiedenis 
4. (informeel)
(liefdes)affaire, verhouding 
♦ voorbeelden
eine Geschichte mit jemandem haben
een affaire met iemand hebben 

qGeschichtenbuch

Ge·schich·ten·buch (das)
1. boek met verhalen/vertellingen, verhalenbundel
vertelselboek 

qGeschichtenerzähler

Ge·schich·ten·er·zäh·ler (der)
1. verteller (van verhalen) 

qgeschichtlich

ge·schicht·lich [gə'ʃɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. historisch (ook figuurlijk)
geschiedkundig 
♦ voorbeelden
geschichtlich belegt sein
historisch bewezen/aangetoond zijn 
zu geschichtlicher Zeit
in de historische tijd 

qGeschichtlichkeit

Ge·schicht·lich·keit (die; 2e naamval: Geschichtlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. historiciteit 

qGeschichtsatlas

Ge·schichts·at·las (der)
1. historische atlas 

qGeschichtsauffassung

Ge·schichts·auf·fas·sung (die)
1. historische opvatting, geschiedenisopvatting, geschiedenisbeschouwing 

qGeschichtsbetrachtung

Ge·schichts·be·trach·tung (die)
1. historische opvatting, geschiedenisopvatting, geschiedenisbeschouwing 

qGeschichtsbewusstsein

Ge·schichts·be·wusst·sein (das)
1. historisch bewustzijn/besef 

qGeschichtsbild

Ge·schichts·bild (das)
1. beeld van de geschiedenis
historische opvatting 
2. (beeldende kunst)
historiestuk 

qGeschichtsbuch

Ge·schichts·buch (das)
1. geschiedenisboek 

qGeschichtsdarstellung

Ge·schichts·dar·stel·lung (die)
1. historische/geschiedkundige beschrijving 

qGeschichtsdeutung

Ge·schichts·deu·tung (die)
1. verklaring/interpretatie van de geschiedenis 

qGeschichtsepoche

Ge·schichts·epo·che (die)
1. (historisch) tijdperk 

qGeschichtsfälschung

Ge·schichts·fäl·schung (die)
1. geschiedvervalsing 

qGeschichtsforscher

Ge·schichts·for·scher (der)
1. geschiedvorser, historicus 

qGeschichtsforschung

Ge·schichts·for·schung (die)
1. historisch onderzoek, geschiedvorsing 

qGeschichtskalender

Ge·schichts·ka·len·der (der)
1. geschiedkundige kalender 

qGeschichtskenner

Ge·schichts·ken·ner (der)
1. kenner van de geschiedenis
geschiedkundige 

qGeschichtsklitterung

Ge·schichts·klit·te·rung (die)
1. tendentieuze geschiedschrijving
geschiedvervalsing 

qGeschichtslehrer

Ge·schichts·leh·rer (der)
1. geschiedenisleraar 

qgeschichtslos

ge·schichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ahistorisch 

qGeschichtslüge

Ge·schichts·lü·ge (die)
1. historische leugen 

qGeschichtsmaler

Ge·schichts·ma·ler (der) (beeldende kunst)
1. historieschilder 

qGeschichtsphilosophie

Ge·schichts·phi·lo·so·phie (die)
1. geschiedenisfilosofie 

qGeschichtsprofessor

Ge·schichts·pro·fes·sor (der)
1. (voornamelijk Beieren, Oostenrijk)
geschiedenisleraar 
2. (informeel)
hoogleraar/professor in de geschiedenis 

qGeschichtsschreiber

Ge·schichts·schrei·ber (der) (verouderd)
1. geschiedschrijver 

qGeschichtsschreibung

Ge·schichts·schrei·bung (die)
1. geschiedschrijving 

qGeschichtsstudium

Ge·schichts·stu·di·um (das)
1. studie/onderzoek van de geschiedenis 
2. studie van de geschiedeniswetenschappen
studie geschiedenis 

qGeschichtsstunde

Ge·schichts·stun·de (die)
1. les/uur geschiedenis, geschiedenisles 

qgeschichtsträchtig

ge·schichts·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van historisch belang, met belangrijke historische gevolgen 

qGeschichtsverfälschung

Ge·schichts·ver·fäl·schung (die)
1. geschiedvervalsing 

qGeschichtsvergessenheit

Ge·schichts·ver·ges·sen·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) gebrek aan kennis van of inzicht in (eigen) geschiedenis 

qGeschichtswerk

Ge·schichts·werk (das)
1. geschiedkundig werk 

qGeschichtswissenschaft

Ge·schichts·wis·sen·schaft (die)
1. geschiedeniswetenschap(pen), historische wetenschap
geschiedkunde 

qGeschichtswissenschaftler

Ge·schichts·wis·sen·schaft·ler (der)
1. geschiedkundige, historicus 

qGeschichtszahl

Ge·schichts·zahl (die)
1. historisch jaartal 

qGeschick

Ge·schick1 [gə'ʃɪk] (das; 2e naamval: Geschick(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. handigheid
behendigheid, bekwaamheid 
♦ voorbeelden
mit etwas Geschick
met een beetje handigheid 
Geschick /für eine Sache/zu einer Sache/ haben
handig in iets zijn 
handwerkliches Geschick
ambachtelijke vaardigheid/vakbekwaamheid 
sein Geschick im Zeichnen
zijn handigheid in (het) tekenen 
staatsmännisches Geschick
staatsmanskunst, staatsmanschap 
viel Geschick zeigen
een grote handigheid aan de dag leggen 
2. (regionaal)
orde 
♦ voorbeelden
ein Geschick haben
in orde zijn 
etwas ins Geschick bringen
iets in orde brengen 

qGeschick

Ge·schick2 [gə'ʃɪk] (das; 2e naamval: Geschick(e)s; meervoud: Geschicke) (formeel)
1. (nood)lot
gesternte, lotsbestemming, lotgeval 
♦ voorbeelden
ein böses/glückliches/widriges Geschick
een kwaad/gelukkig/ongunstig gesternte 
das Geschick ereilte ihn
het noodlot achterhaalde/trof hem 
sich in sein Geschick ergeben/fügen
zich in zijn lot schikken, in zijn lot berusten 
die Geschicke des Landes lenken
het lot van het land in handen hebben 
sein Geschick selbst in die Hand nehmen
zijn lot in eigen handen nemen 

qGeschicklichkeit

Ge·schick·lich·keit [gə'ʃɪklɪçka͜it] (die; 2e naamval: Geschicklichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. behendigheid, handigheid
vaardigheid 

qGeschicklichkeitsfahren

Ge·schick·lich·keits·fah·ren (das)
1. behendigheidswedstrijd 

qGeschicklichkeitsprüfung

Ge·schick·lich·keits·prü·fung (die)
1. behendigheidsproef 

qGeschicklichkeitsspiel

Ge·schick·lich·keits·spiel (das)
1. behendigheidsspel 

qgeschickt

ge·schickt [gə'ʃɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handig
behendig, vaardig, bedreven 
♦ voorbeelden
sich geschickt anstellen
handig te werk gaan 
ein geschickter Diplomat
een behendig/knap diplomaat 
durch geschickte Fragen
door goede/behendige vragen 
geschickte Hände haben
vaardige handen hebben 
er ist geschickt im Umgang mit Tieren
hij kan goed met dieren omgaan 
2. (Zuid-Duitsland)
praktisch
geschikt 

qGeschiebe

Ge·schie·be [gə'ʃi:bə] (das; 2e naamval: Geschiebes; meervoud: Geschiebe)
1. (geen meervoud; informeel)
gedrang
geduw 
2. (geologie)
bergpuin, gletsjerpuin, afgebrokkeld gesteente 

qGeschiebelehm

Ge·schie·be·lehm (der) (geologie)
1. keileem 

qgeschieden

ge·schie·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. gescheiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wir sind geschiedene Leute
het is uit tussen ons 

qGeschiedene(r)

Ge·schie·de·ne(r) [gə'ʃi:dn̩ə (-nɐ)] (der, die)
1. gescheiden persoon 

qGeschieße

Ge·schie·ße [gə'ʃi:sə] (das; 2e naamval: Geschießes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geschiet, het schieten 

qGeschimpfe

Ge·schimp·fe [gə'ʃɪmp͜fə] (das; 2e naamval: Geschimpfes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gescheld
gekijf, geschimp 

qGeschirr

Ge·schirr [gə'ʃɪr] (das; 2e naamval: Geschirr(e)s; meervoud: Geschirre)
1. servies 
2. (geen meervoud)
vaatwerk
vaat, afwas 
♦ voorbeelden
das Geschirr abwaschen/spülen
de vaat doen 
das schmutzige Geschirr
de vuile vaat 
Berge von Geschirr
stapels afwas
stapels serviesgoed 
3. (paarden)tuig
gareel 
♦ voorbeelden
einem Pferd das Geschirr abnehmen/anlegen
een paard het tuig afdoen/aandoen 
aus dem Geschirr schlagen/treten
niet in hetzelfde gareel lopen, ontrouw worden 
im Geschirr gehen
in (het) tuig/gareel lopen 
(figuurlijk) im Geschirr stehen
in touw zijn 
sich ins Geschirr legen
het op een draf(je) zetten
(figuurlijk) er flink tegenaan gaan, pezen 
4. (verouderd)
pot, kan 
¶. spreekwoorden
wie der Herr, so's Gescherr
zo heer, zo knecht 

qGeschirraufzug

Ge·schirr·auf·zug (der)
1. keukenlift 

qGeschirrmacher

Ge·schirr·ma·cher (der)
1. zadelmaker 
2. (regionaal)
pottenbakker 

qGeschirrschrank

Ge·schirr·schrank (der)
1. glazenkast 
2. keukenkast(je) 

qGeschirrspülen

Ge·schirr·spü·len (das)
1. het afwassen
afwas 

qGeschirrspüler

Ge·schirr·spü·ler (der) (informeel) zie Geschirrspülmaschine

qGeschirrspülmaschine

Ge·schirr·spül·ma·schi·ne (die)
1. vaatwasser, vaatwasmachine, afwasmachine 

qGeschirrspülmittel

Ge·schirr·spül·mit·tel (das)
1. afwasmiddel 

qGeschirrtuch

Ge·schirr·tuch (das; meervoud: Geschirrtücher)
1. theedoek, afdroogdoek 

qGeschiss

Ge·schiss [gə'ʃɪs] (das; 2e naamval: Geschisses; meervoud: geen meervoud)
1. gezeik, gemier 
♦ voorbeelden
um jede Lappalie großes Geschiss machen
over iedere futiliteit (beginnen te) zeiken/mieren 

qGeschlabber

Ge·schlab·ber [gə'ʃlabɐ] (das; 2e naamval: Geschlabbers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geslobber, geslabber 
2. geflodder, geslobber 
3. klodders (vet) 
4. slap brouwsel/aftreksel 
5. prakje, zootje 

qGeschlecht

Ge·schlecht [gə'ʃlɛçt] (das; 2e naamval: Geschlecht(e)s; meervoud: Geschlechter)
1. geslacht
kunne, sekse, generatie
(taalkunde ook) genus 
♦ voorbeelden
ein adliges Geschlecht
een adellijk geslacht 
aus altem Geschlecht sein
tot een oud geslacht behoren 
beiderlei Geschlechts
van beiderlei kunne 
(verouderd) das dritte Geschlecht
de homoseksuelen 
einem alten Geschlecht entstammen
van een oud geslacht afstammen 
eine Person männlichen Geschlechts
een persoon van het mannelijk geslacht 
das schöne/schwache/zarte Geschlecht
het schone/zwakke/tedere geslacht 
das starke Geschlecht
het sterke geslacht 
von Geschlecht zu Geschlecht
van geslacht op geslacht 

qGeschlechterfolge

Ge·schlech·ter·fol·ge (die)
1. opeenvolging van generaties 

qGeschlechterkunde

Ge·schlech·ter·kun·de (die)
1. genealogie, geslachtkunde 

qGeschlechtertrennung

Ge·schlech·ter·tren·nung (die)
1. scheiding der geslachten/seksen, scheiding naar sekse 

qgeschlechtlich

ge·schlecht·lich [gə'ʃlɛçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslachtelijk
seksueel 
♦ voorbeelden
geschlechtliche Aufklärung/Lust
seksuele voorlichting, geslachtelijke lust 
mit jemandem geschlechtlich verkehren
met iemand /(geslachtelijke) gemeenschap/seksuele omgang/ hebben 

qGeschlechtlichkeit

Ge·schlecht·lich·keit (die; 2e naamval: Geschlechtlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. seksualiteit 

qGeschlechtsakt

Ge·schlechts·akt (der)
1. geslachtsdaad 

qGeschlechtsdrüse

Ge·schlechts·drü·se (die)
1. geslachtsklier 

qGeschlechtsendung

Ge·schlechts·en·dung (die) (taalkunde)
1. geslachtsuitgang 

qGeschlechtserziehung

Ge·schlechts·er·zie·hung (die)
1. seksuele opvoeding 

qgeschlechtsgebunden

ge·schlechts·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslachtsgebonden
geslachtsgekoppeld 

qGeschlechtsgenosse

Ge·schlechts·ge·nos·se (der) (vaktaal)
1. seksegenoot 

qGeschlechtskrankheit

Ge·schlechts·krank·heit (die)
1. geslachtsziekte, soa 

qGeschlechtsleben

Ge·schlechts·le·ben (das)
1. geslachtsleven
seksleven 

qgeschlechtslos

ge·schlechts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslachtloos
aseksueel
(plantkunde ook) onzijdig 

qGeschlechtslust

Ge·schlechts·lust (die)
1. seksuele/geslachtelijke lust 

qGeschlechtsmerkmal

Ge·schlechts·merk·mal (das)
1. geslachtskenmerk 

qGeschlechtsname

Ge·schlechts·na·me (der)
1. geslachtsnaam
familienaam, achternaam 

qgeschlechtsneutral

ge·schlechts·neu·tral (bijvoeglijk naamwoord)
1. sekseneutraal 

qGeschlechtsorgan

Ge·schlechts·or·gan (das)
1. geslachtsorgaan 

qGeschlechtspartner

Ge·schlechts·part·ner (der)
1. seksuele partner 

qGeschlechtsregister

Ge·schlechts·re·gis·ter (das)
1. geslachtsregister, geslachtslijst 

qgeschlechtsreif

ge·schlechts·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslachtsrijp 

qGeschlechtsrolle

Ge·schlechts·rol·le (die) (sociologie)
1. rol der geslachten
door de sekse bepaalde rol 

qgeschlechtsspezifisch

ge·schlechts·spe·zi·fisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. seksespecifiek, eigen /aan het geslacht/aan de sekse/
seksistisch 

qGeschlechtstafel

Ge·schlechts·ta·fel (die)
1. geslachtstafel, genealogische tabel 

qGeschlechtsteil

Ge·schlechts·teil (das, ook der)
1. geslachtsdeel 

qGeschlechtstrieb

Ge·schlechts·trieb (der)
1. geslachtsdrift 

qGeschlechtsumwandlung

Ge·schlechts·um·wand·lung (die)
1. geslachtsverandering 

qGeschlechtsunterschied

Ge·schlechts·un·ter·schied (der)
1. sekseverschil, verschil tussen de seksen 

qGeschlechtsverirrung

Ge·schlechts·ver·ir·rung (die)
1. seksuele afwijking/aberratie 

qGeschlechtsverkehr

Ge·schlechts·ver·kehr (der)
1. geslachtsgemeenschap, seksuele omgang 
♦ voorbeelden
geschützten Geschlechtsverkehr haben
veilig vrijen 
häufig wechselnden Geschlechtsverkehr haben
promiscue zijn, /(veel) wisselende contacten/vrije seksuele omgang/ hebben 

qGeschlechtswort

Ge·schlechts·wort (das; meervoud: Geschlechtswörter) (taalkunde)
1. lidwoord 

qGeschleck

Ge·schleck [gə'ʃlɛk] (das; 2e naamval: Geschleck(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gelik, het likken 
2. gesnoep
gesmikkel, gesmul 
3. snoep(goed)
snoepjes 

qGeschlecke

Ge·schle·cke [-kə] (das; 2e naamval: Geschleckes; meervoud: geen meervoud) zie Geschleck

qGeschleppe

Ge·schlep·pe [gə'ʃlɛpə] (das; 2e naamval: Geschleppes; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. (omschrijving) door het bos gesleept lokaas 

qgeschliffen

ge·schlif·fen [gə'ʃlɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geslepen 
2. (figuurlijk)
gepolijst, gecultiveerd
fijn, keurig, verfijnd 
♦ voorbeelden
geschliffene Manieren
verfijnde/gecultiveerde manieren 
ein geschliffener Stil
een gepolijste/gecultiveerde stijl 
3. (figuurlijk)
scherp 
♦ voorbeelden
eine geschliffene Zunge
een scherpe tong 

qGeschling

Ge·schling [gə'ʃlɪŋ] (das; 2e naamval: Geschling(e)s; meervoud: Geschlinge)
1. (omschrijving) hart, longen en lever van geslacht dier 
2. ranken
verstrengeling, vlechtwerk 

qgeschlossen

ge·schlos·sen [gə'ʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. en bloc
gezamenlijk, met z'n allen, unaniem, als één man 
♦ voorbeelden
geschlossen gegen eine Sache stimmen
/en bloc/unaniem/ tegen iets stemmen 
2. gesloten
in gesloten formatie
besloten 
♦ voorbeelden
eine geschlossene Gesellschaft
een besloten gezelschap/kring 
die Polizei ging geschlossen vor
de politie trad/rukte in gesloten formatie op 
in geschlossener Ortschaft
in de bebouwde kom 
3. harmonisch
afgerond, hecht, consistent 
♦ voorbeelden
eine in sich geschlossene Persönlichkeit
een harmonische persoonlijkheid 
eine geschlossene Leistung
een prestatie die af is 
eine geschlossene Mannschaft
een hechte ploeg 

qGeschlotter

Ge·schlot·ter [gə'ʃlɔtɐ] (das; 2e naamval: Geschlotters; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gebibber
gebeef 
2. geflodder, geslobber 

qGeschluchz

Ge·schluchz [gə'ʃlʊxʦ] (das; 2e naamval: Geschluchzes; meervoud: geen meervoud) zie Geschluchze

qGeschluchze

Ge·schluch·ze [-ʦə] (das; 2e naamval: Geschluchzes; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gesnik 

qGeschlürfe

Ge·schlür·fe [gə'ʃlʏrfə] (das; 2e naamval: Geschlürfes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geslurp 

qGeschmack

Ge·schmack [gə'ʃmak] (der; 2e naamval: Geschmack(e)s; meervoud: Geschmäcke [gə'ʃmɛkə]; meervoud: informeel en schertsend ook Geschmäcker [gə'ʃmɛkɐ])
1. smaak (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einer Sache Geschmack abgewinnen
smaak/plezier in iets krijgen 
einer Sache keinen Geschmack abgewinnen können
iets niet kunnen waarderen/appreciëren 
an einer Sache Geschmack finden
plezier in iets hebben, iets leuk vinden
iets kunnen waarderen 
auf den Geschmack kommen
er de smaak van te pakken krijgen 
ein fader Geschmack
een flauwe/laffe smaak 
für meinen Geschmack
naar mijn smaak 
für den gehobenen Geschmack
voor de betere smaak 
keinen Geschmack haben
(ook figuurlijk) geen smaak hebben
niets proeven 
im Geschmack unserer Zeit
volgens/naar de smaak van onze tijd 
ein Mann mit/von Geschmack
een man van smaak 
ganz nach meinem Geschmack!
precies zoals ik het hebben wou! 
das war nach seinem Geschmack
dat was naar zijn smaak/gading
dat was een kolfje naar zijn hand 
(informeel) die Geschmäcker sind verschieden
smaken verschillen 
ein würziger Geschmack
een kruidige/pittige smaak 
2. (Zwitserland)
geur, reuk 
¶. spreekwoorden
über (den) Geschmack lässt sich nicht streiten
over smaak valt niet te twisten 

qGeschmack-

Ge·schmack- (prefix) zie Geschmacks-

qgeschmackig

ge·schma·ckig [gə'ʃmakɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. smakelijk
pittig 
2. smaakvol
voornaam 

qgeschmäcklerisch

ge·schmäck·le·risch [gə'ʃmɛklərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. kieskeurig
estheticistisch 

qgeschmacklich

ge·schmack·lich [gə'ʃmaklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. qua smaak
van (de) smaak 
♦ voorbeelden
der Wein ist geschmacklich einwandfrei
qua smaak valt er niets op de wijn aan te merken 
eine geschmackliche Fehlleistung
een smakeloosheid 
ihr Hut ist eine geschmackliche Unmöglichkeit!
wat heeft zij een onmogelijke hoed op! 
eine geschmackliche Verfeinerung
een verfijning van de smaak 

qgeschmacklos

ge·schmack·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. smaakloos
smakeloos 
2. (figuurlijk)
smakeloos
zonder (goede) smaak, flauw 

qGeschmacklosigkeit

Ge·schmack·lo·sig·keit [gə'ʃmaklo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Geschmacklosigkeit; meervoud: Geschmacklosigkeiten)
1. smaakloosheid 
2. (figuurlijk)
smakeloosheid
wansmaak 
♦ voorbeelden
der Gipfel an Geschmacklosigkeit
het toppunt van smakeloosheid 

qgeschmacksbildend

ge·schmacks·bil·dend [gə'ʃmaksbɪldn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. de smaak vormend/ontwikkelend 

qGeschmacksempfindung

Ge·schmacks·emp·fin·dung (die)
1. smaakgewaarwording 

qGeschmacksfrage

Ge·schmacks·fra·ge (die)
1. kwestie van smaak 

qGeschmacksknospe

Ge·schmacks·knos·pe (die)
1. smaakknop, smaaktepel 

qGeschmacksmuster

Ge·schmacks·mus·ter (das) (juridisch)
1. wettelijk beschermd (industrie)model 

qGeschmacksnerv

Ge·schmacks·nerv (der)
1. smaakzenuw 

qgeschmacksneutral

ge·schmacks·neu·tral (bijvoeglijk naamwoord)
1. neutraal van smaak 

qGeschmacksprobe

Ge·schmacks·pro·be (die)
1. proefje 

qGeschmacksrichtung

Ge·schmacks·rich·tung (die)
1. smaak (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Produkt in 5 Geschmacksrichtungen
een product in 5 smaken 

qGeschmackssache

Ge·schmacks·sa·che (die)
1. kwestie van smaak 
♦ voorbeelden
das ist Geschmackssache
dat is een kwestie van smaak 

qGeschmackssinn

Ge·schmacks·sinn (der; 2e naamval: Geschmackssinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. smaakzin 

qGeschmackssinnesorgan

Ge·schmacks·sin·nes·or·gan (das)
1. smaakorgaan 

qGeschmacksverirrung

Ge·schmacks·ver·ir·rung (die) (figuurlijk)
1. smakeloosheid 

qGeschmacksverstärker

Ge·schmacks·ver·stär·ker (der)
1. smaakversterker 

qGeschmackswandel

Ge·schmacks·wan·del (der)
1. verandering van (de) smaak 

qgeschmackswidrig

ge·schmacks·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. tegen de (goede) smaak indruisend
in strijd met de goede smaak, smakeloos 

qgeschmackvoll

ge·schmack·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. smaakvol 

qGeschmatze

Ge·schmat·ze [gə'ʃmaʦə] (das; 2e naamval: Geschmatzes; meervoud: geen meervoud) (informeel; vaak pejoratief)
1. gesmak 

qGeschmause

Ge·schmau·se [gə'ʃma͜uzə] (das; 2e naamval: Geschmauses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gesmul
smulpartij 

qGeschmeichel

Ge·schmei·chel [gə'ʃma͜içl̩] (das; 2e naamval: Geschmeichels; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gevlei
vleierij, geflikflooi 

qGeschmeide

Ge·schmei·de [gə'ʃma͜idə] (das; 2e naamval: Geschmeides; meervoud: Geschmeide) (formeel)
1. sieraad
kleinood 
2. (als verzamelnaam)
juwelen, sieraden 

qgeschmeidig

ge·schmei·dig [gə'ʃma͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. soepel (ook figuurlijk)
lenig, buigzaam 
♦ voorbeelden
einer Frage geschmeidig ausweichen
een vraag behendig ontwijken 
(figuurlijk) ein geschmeidiger Diplomat
een soepel diplomaat 
geschmeidiges Leder
soepel leer 
ein geschmeidiger Teig
een smeuïg deeg 
ein geschmeidiges Wesen haben
soepel van karakter/aard zijn, een plooibaar karakter hebben 
geschmeidig wie eine Katze
lenig als een kat 
mit geschmeidigen Worten
met mooie/vlotte woorden 

qGeschmeidigkeit

Ge·schmei·dig·keit (die; 2e naamval: Geschmeidigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. soepelheid (ook figuurlijk)
souplesse
lenigheid, buigzaamheid 

qGeschmeiß

Ge·schmeiß [gə'ʃma͜is] (das; 2e naamval: Geschmeißes; meervoud: geen meervoud)
1. ongedierte 
2. gespuis, schorremorrie
uitschot, schorem 
3. (jacht)
drek, uitwerpselen (van roofvogels) 

qGeschmetter

Ge·schmet·ter [gə'ʃmɛtɐ] (das; 2e naamval: Geschmetters; meervoud: geen meervoud)
1. geschal, geschetter 
2. gekletter 

qGeschmier

Ge·schmier [gə'ʃmi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Geschmier(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gekrabbel, geklieder
geknoei, geklad 
2. geklad, maaksel
klungelwerk, prulwerk 
3. klieder(boel), viezigheid
vieze troep 

qGeschmiere

Ge·schmie·re [gə'ʃmi:rə] (das; 2e naamval: Geschmieres; meervoud: geen meervoud) zie Geschmier

qgeschmiert

ge·schmiert [ɡə'ʃmi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
wie geschmiert laufen/gehen
/(als) gesmeerd/op rolletjes/ lopen, van een leien dakje gaan/lopen 

qGeschmorte(s)

Ge·schmor·te(s) [gə'ʃmo:ɐ̯tə(s)] (das; geen meervoud)
1. gestoofd vlees, stoofvlees 

qGeschmus

Ge·schmus [gə'ʃmu:s] (das; 2e naamval: Geschmuses; meervoud: geen meervoud) zie Geschmuse

qGeschmuse

Ge·schmu·se [gə'ʃmu:zə] (das; 2e naamval: Geschmuses; meervoud: geen meervoud)
1. geflikflooi 
2. geknuffel
gevrij 

qGeschnäbel

Ge·schnä·bel [gə'ʃnɛ:bl̩] (das; 2e naamval: Geschnäbels; meervoud: geen meervoud)
1. trekkebekkerij, het trekkebekken
gevrij 

qGeschnarch

Ge·schnarch [gə'ʃnarç] (das; 2e naamval: Geschnarch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Geschnarche

qGeschnarche

Ge·schnar·che [gə'ʃnarçə] (das; 2e naamval: Geschnarches; meervoud: geen meervoud)
1. gesnurk, gesnork 

qGeschnatter

Ge·schnat·ter [gə'ʃnatɐ] (das; 2e naamval: Geschnatters; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gesnater
(figuurlijk ook) gekakel, gekwebbel 

qGeschnaube

Ge·schnau·be [ɡə'ʃna͜ubə] (das; 2e naamval: Geschnaubes; meervoud: geen meervoud)
1. gesnuif
gebries 
2. gehijg
gepuf 

qGeschnetzelte(s)

Ge·schnet·zel·te(s) [ɡə'ʃnɛʦl̩tə(s)] (das; geen meervoud) (regionaal)
1. (omschrijving) in reepjes gesneden vlees in gebonden saus 

qgeschniegelt

ge·schnie·gelt [gə'ʃni:gl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. keurig
in de puntjes (verzorgd/gekleed) 
♦ voorbeelden
(schertsend) immer geschniegelt und gebügelt sein, (schertsend) immer geschniegelt und gestriegelt sein
er altijd piekfijn uitzien, altijd tot in de puntjes verzorgd zijn 
2. (pejoratief)
opgedoft, opgedirkt 

qGeschnörkel

Ge·schnör·kel [gə'ʃnœrkl̩] (das; 2e naamval: Geschnörkels; meervoud: geen meervoud) (informeel; vaak pejoratief)
1. krulwerk
krullen, tierelantijntjes 

qGeschnüffel

Ge·schnüf·fel [gə'ʃnʏfl̩] (das; 2e naamval: Geschnüffels; meervoud: geen meervoud) (informeel; vaak pejoratief)
1. gesnuffel 

qGeschöpf

Ge·schöpf [gə'ʃœpf] (das; 2e naamval: Geschöpf(e)s; meervoud: Geschöpfe)
1. schepsel
wezen
(pejoratief ook) creatuur 
♦ voorbeelden
ein reizendes/süßes Geschöpf
een leuk kind/meisje
een aardig vrouwtje 
2. (literatuur)
gestalte, schepsel
schepping, figuur 
♦ voorbeelden
die Geschöpfe in seinem Roman
de figuren in zijn roman 

qGeschoss

Ge·schoss [gə'ʃɔs] (das; 2e naamval: Geschosses; meervoud: Geschosse)
1. verdieping, etage 
♦ voorbeelden
im ersten/obersten Geschoss
op de eerste/bovenste etage/verdieping 
2. projectiel 
♦ voorbeelden
die Geschosse /schlugen ein/krepierten/
de projectielen /sloegen in/ontploften/ 
3. (sport)
loeier, schot 

qGeschoß

Ge·schoß [gə'ʃo:s] (das; 2e naamval: Geschoßes; meervoud: Geschoße) (Zuid-Duitsland en Oostenrijk) zie Geschoss

qGeschossbahn

Ge·schoss·bahn (die)
1. kogelbaan
(ballistische) baan van het projectiel 

q-geschossig

-ge·schos·sig [-gə'ʃɔsɪç] (suffix)
1. van/met … verdiepingen/etages 

qgeschraubt

ge·schraubt [gə'ʃra͜upt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. opgeschroefd, geaffecteerd
gekunsteld, opgeblazen 

qGeschrei

Ge·schrei [gə'ʃra͜i] (das; 2e naamval: Geschreis; meervoud: geen meervoud)
1. geschreeuw
geroep 
♦ voorbeelden
ein Geschrei erheben
een geschreeuw/gegil aanheffen, beginnen te schreeuwen/gillen 
es erhob sich ein großes Geschrei
er ging een groot/luid geschreeuw op 
ein grelles Geschrei
een doordringend geschreeuw 
ein jämmerliches/klägliches Geschrei
een klaaglijk geroep/gehuil 
2. (informeel)
(kouwe) drukte
gejeremieer, gepiep, misbaar 
♦ voorbeelden
da ging das (große) Geschrei los
daar had je ze moeten horen (piepen/tekeergaan) 
mach doch kein solches Geschrei deswegen!
zit daar toch niet zo over te jeremiëren/piepen! 
viel Geschrei um eine Sache machen
veel kouwe drukte over iets maken 
es gab ein großes Geschrei wegen der Sache
er was veel over die zaak te doen 
3. (regionaal)
geklets
(klets)praatjes 
♦ voorbeelden
er ist im Geschrei der Leute
hij rijdt (bij iedereen) op de tong 
jemanden ins Geschrei bringen
iemand in opspraak brengen 
¶. spreekwoorden
viel Geschrei und wenig Wolle
veel geschreeuw maar weinig wol 

qGeschreibe

Ge·schrei·be [gə'ʃra͜ibə] (das; 2e naamval: Geschreibes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geschrijf 

qGeschreibsel

Ge·schreib·sel [gə'ʃra͜ipsl̩] (das; 2e naamval: Geschreibsels; meervoud: geen meervoud)
1. gekrabbel, prulwerk, schrijverij 

qGeschütz

Ge·schütz [gə'ʃʏʦ] (das; 2e naamval: Geschützes; meervoud: Geschütze)
1. geschut (ook figuurlijk)
(leger ook) stuk (geschut), kanon 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) grobes Geschütz gegen jemanden auffahren, (informeel, figuurlijk) schweres Geschütz gegen jemanden auffahren
tegen iemand met grof geschut beginnen, tegen iemand grof geschut gebruiken 
der Donner der Geschütze
het gebulder van de kanonnen/stukken 
(informeel, figuurlijk) mit grobem/schwerem Geschütz gegen jemanden auffahren
tegen iemand met grof geschut beginnen, tegen iemand grof geschut gebruiken 

qGeschützdonner

Ge·schütz·don·ner (der)
1. kanongebulder 

qGeschützfeuer

Ge·schütz·feu·er (das)
1. kanonvuur 

qGeschützführer

Ge·schütz·füh·rer (der)
1. stukscommandant 

qGeschützpark

Ge·schütz·park (der)
1. geschutpark, artilleriepark 

qGeschützrohr

Ge·schütz·rohr (das)
1. geschutloop, kanonloop 

qGeschützstand

Ge·schütz·stand (der)
1. geschutstelling, geschutstand 

qGeschützturm

Ge·schütz·turm (der)
1. geschuttoren 

qGeschwader

Ge·schwa·der [gə'ʃva:dɐ] (das; 2e naamval: Geschwaders; meervoud: geen meervoud)
1. eskader
smaldeel 
2. (luchtvaart)
wing, eskader 
3. (informeel)
trien
trut, taart 

qGeschwafel

Ge·schwa·fel [gə'ʃva:fl̩] (das; 2e naamval: Geschwafels; meervoud: geen meervoud)
1. gewauwel
gezwets, gebazel, geleuter 

qgeschwänzt

ge·schwänzt [gə'ʃvɛnʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestaart
met staart 

qGeschwätz

Ge·schwätz [gə'ʃvɛʦ] (das; 2e naamval: Geschwätzes; meervoud: geen meervoud)
1. geklets, geleuter
gezwets, gezwam 
♦ voorbeelden
dummes Geschwätz
stom geleuter 
leeres Geschwätz
geleuter, beuzelpraat 
schleimiges Geschwätz
slijmerig geklets 
törichtes Geschwätz
malle praat, kletskoek 
2. geklets, kletspraatjes
geroddel, achterklap 
♦ voorbeelden
das bösartige Geschwätz der Leute
de boosaardige (klets)praatjes van de mensen 

qGeschwatze

Ge·schwat·ze [gə'ʃvaʦə] (das; 2e naamval: Geschwatzes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geklets, gepraat 

qGeschwätze

Ge·schwät·ze [gə'ʃvɛʦə] (das; 2e naamval: Geschwätzes; meervoud: geen meervoud) (regionaal) zie Geschwatze

qgeschwätzig

ge·schwät·zig [gə'ʃvɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. praatziek, babbelziek
praatlustig, praatgraag, babbelachtig 

qGeschwätzigkeit

Ge·schwät·zig·keit (die; 2e naamval: Geschwätzigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. praatzucht, praatlust
babbelachtigheid 

qgeschweift

ge·schweift [gə'ʃva͜ift] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestaart
met staart 
2. gebogen
gekromd, gewelfd 

qgeschweige

ge·schwei·ge [gə'ʃva͜igə] (voegwoord)
1. laat staan
om maar niet te spreken van 
♦ voorbeelden
er wird die Glaubwürdigkeit, geschweige denn das Vertrauen nicht wiedergewinnen
hij zal de geloofwaardigheid, laat staan het vertrouwen niet terugwinnen 

qgeschwind

ge·schwind [gə'ʃvɪnt] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vlug
gezwind, snel 
♦ voorbeelden
im geschwinden Lauf
(hard) rennend 
geschwinden Schrittes
met snelle pas, met gezwinde tred 

qGeschwindigkeit

Ge·schwin·dig·keit [gə'ʃvɪndɪçka͜it] (die; 2e naamval: Geschwindigkeit; meervoud: Geschwindigkeiten)
1. snelheid
vlugheid 
♦ voorbeelden
die Geschwindigkeit (ab)bremsen
de snelheid afremmen 
mit affenartiger Geschwindigkeit
bliksemsnel, vliegensvlug 
die Geschwindigkeit wurde auf 50 Stundenkilometer beschränkt
de snelheid werd tot 50 km per uur beperkt 
die Geschwindigkeit drosseln/verringern
snelheid/vaart minderen 
die Geschwindigkeit erhöhen/steigern
de snelheid verhogen/opvoeren 
in aller Geschwindigkeit
inderhaast, in allerijl 
mit überhöhter Geschwindigkeit
met een te hoge snelheid 

qGeschwindigkeitsabfall

Ge·schwin·dig·keits·ab·fall (der)
1. het terugvallen van de snelheid
snelheidsvermindering, verlies van snelheid 

qGeschwindigkeitsbegrenzung

Ge·schwin·dig·keits·be·gren·zung (die)
1. snelheidsbeperking 

qGeschwindigkeitsbeschränkung

Ge·schwin·dig·keits·be·schrän·kung (die) zie Geschwindigkeitsbegrenzung

qGeschwindigkeitsmesser

Ge·schwin·dig·keits·mes·ser (der)
1. snelheidsmeter 

qGeschwindigkeitsregler

Ge·schwin·dig·keits·reg·ler (der) (verkeer)
1. snelheidsregelaar, cruisecontrol 

qGeschwindigkeitsüberschreitung

Ge·schwin·dig·keits·über·schrei·tung (die)
1. snelheidsovertreding 

qGeschwindigkeitszunahme

Ge·schwin·dig·keits·zu·nah·me (die)
1. toeneming van de snelheid
acceleratie 

qGeschwindmarsch

Ge·schwind·marsch (der)
1. geforceerde mars 

qGeschwindschritt

Ge·schwind·schritt (der) (verouderd)
1. versnelde/gezwinde pas 

qGeschwirr

Ge·schwirr [gə'ʃvɪr] (das; 2e naamval: Geschwirrs; meervoud: geen meervoud)
1. gegons
gezoem, geroezemoes 
2. gefladder 

qGeschwister

Ge·schwis·ter Geschwister[gə'ʃvɪstɐ] (das; 2e naamval: Geschwisters; meervoud: Geschwister)
1. (alleen meervoud)
broer(s) en zus(sen) (kinderen uit één gezin) 
♦ voorbeelden
ich habe noch 4 Geschwister
ik heb nog 4 broers en zussen 
meine leiblichen Geschwister
mijn volle broer(s) en zus(sen) 
wir sind zu Hause vier Geschwister
we zijn thuis met vier kinderen 
2. (vaktaal; Zwitserland)
broer(tje) of zus(je) 
♦ voorbeelden
ein neugeborenes Geschwister
een pasgeboren broertje of zusje 

qGeschwisterkind

Ge·schwis·ter·kind (das)
1. broer of zus 
2. (verouderd; nog regionaal)
neef of nicht 
3. (verouderd; nog regionaal; alleen meervoud)
neven en nichten 

qgeschwisterlich

ge·schwis·ter·lich [gə'ʃvɪstɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/tussen broer(s) en zus(sen) 
2. broederlijk 

qGeschwisterliebe

Ge·schwis·ter·lie·be (die)
1. liefde tussen broer(s) en zus(sen) 
2. incest tussen broer(s) en zus(sen) 

qGeschwisterpaar

Ge·schwis·ter·paar (das)
1. broer en zus 

qgeschwollen

ge·schwol·len [gə'ʃvɔlən] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief; figuurlijk)
1. gezwollen, opgeblazen
bombastisch, hoogdravend 

qgeschworen

ge·schwo·ren [gə'ʃvo:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezworen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein geschworener Feind/Gegner einer Sache sein
een gezworen vijand van iets zijn 

qGeschworenenbank

Ge·schwo·re·nen·bank (die; meervoud: Geschworenenbänke)
1. bank der gezworenen 
2. jury 

qGeschworenengericht

Ge·schwo·re·nen·ge·richt (das)
1. rechtbank van gezworenen, juryrechtbank 

qGeschworene(r)

Ge·schwo·re·ne(r) [gə'ʃvo:rənə (-nɐ)] (der, die)
1. gezworene, jurylid 

qGeschwulst

Ge·schwulst [gə'ʃvʊlst] (die; 2e naamval: Geschwulst; meervoud: Geschwülste)
1. gezwel 
♦ voorbeelden
eine krebsartige Geschwulst
een kankerachtig gezwel 

qgeschwulstartig

ge·schwulst·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tumorachtig 

qGeschwulstknoten

Ge·schwulst·kno·ten (der)
1. tumorknobbel 

qgeschwungen

ge·schwun·gen [gə'ʃvʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebogen, gewelfd 
♦ voorbeelden
geschwungene Buchstaben
krulletters 

qGeschwür

Ge·schwür [gə'ʃvy:ɐ̯] (das; 2e naamval: Geschwürs; meervoud: Geschwüre)
1. zweer
verzwering 

qgeschwürig

ge·schwü·rig [gə'ʃvy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. etterend 

qGeseich

Ge·seich [gə'za͜iç] (das; 2e naamval: Geseichs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gezwam, geleuter, gezeik 

qGeseier

Ge·sei·er [gə'za͜iɐ] (das; 2e naamval: Geseiers; meervoud: geen meervoud)
1. gezeur
gejeremieer 

qGeseire

Ge·sei·re [gə'za͜irə] (das; 2e naamval: Geseires; meervoud: geen meervoud) zie Geseier

qGeselchte(s)

Ge·selch·te(s) [gə'zɛlçtə(s)] (das; geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. gerookt vlees 

qGesell

Ge·sell [gə'zɛl] (der; 2e naamval: Gesellen; meervoud: Gesellen) (geschiedenis)
1. rondtrekkend gezel 

qGeselle

Ge·sel·le [gə'zɛlə] (der; 2e naamval: Gesellen; meervoud: Gesellen)
1. gezel, knecht 
2. (vaak pejoratief)
vent, kerel
knaap, knul 
♦ voorbeelden
ein lustiger/wilder Geselle
een vrolijke/wilde kerel 
3. (zelden)
makker, (met)gezel
kameraad 

qgesellen

sich ge·sel·len [gə'zɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. zich voegen 
♦ voorbeelden
sich zu jemandem gesellen, (verouderd) sich jemandem gesellen
zich bij iemand voegen 
2. (erbij) komen 
♦ voorbeelden
zu diesen Schwierigkeiten gesellten sich noch andere Probleme
bij deze moeilijkheden kwamen nog andere problemen 
¶. spreekwoorden
Gleich und Gleich gesellt sich gern
gelijk bij gelijk, soort zoekt soort 

qGesellenbrief

Ge·sel·len·brief (der)
1. diploma van gezel (na beëindiging van de leertijd) 

qGesellenjahre

Ge·sel·len·jah·re (meervoud)
1. leerjaren (als gezel) 

qGesellenprüfung

Ge·sel·len·prü·fung (die)
1. vakexamen 

qGesellenstück

Ge·sel·len·stück (das)
1. werkstuk bij het vakexamen 

qGesellenzeit

Ge·sel·len·zeit (die)
1. leerjaren als gezel 

qgesellig

ge·sel·lig [gə'zɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezellig 
♦ voorbeelden
ein geselliger Abend
een gezellig avondje, een avondpartijtje 
geselliges Beisammensein
gezellig samenzijn, gezellige bijeenkomst 
ein geselliger Mensch/Typ
iemand die van gezelligheid houdt 
2. sociaal
sociabel 
♦ voorbeelden
der Mensch ist ein geselliges Wesen
de mens is een sociaal wezen 
3. in kudden/groepen/troepen/scholen levend
/bij elkaar/in gemeenschap/ levend 
♦ voorbeelden
gesellige Tiere
in kudden/groepen/troepen/scholen levende dieren 

qGeselligkeit

Ge·sel·lig·keit (die; 2e naamval: Geselligkeit; meervoud: Geselligkeiten)
1. gezellig samenzijn
partijtje, feestje 
2. (geen meervoud)
gezelligheid 

qGesellin

Ge·sel·lin (die; 2e naamval: Gesellin; meervoud: Gesellinnen) (vrouwelijk) zie Geselle
1. gezellin 

qGesellschaft

Ge·sell·schaft [gə'zɛlʃaft] (die; 2e naamval: Gesellschaft; meervoud: Gesellschaften)
1. maatschappij, samenleving 
♦ voorbeelden
die bürgerliche Gesellschaft
de burgerlijke maatschappij, de burgermaatschappij
(pejoratief) de bourgeoismaatschappij 
die Creme der Gesellschaft
de fine fleur, de high society, de elite, de crème de la crème 
die feine/vornehme Gesellschaft
de hogere/voorname kringen, de elite 
2. maatschappij, firma
vennootschap 
♦ voorbeelden
eine Gesellschaft gründen
een maatschappij/firma oprichten 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung
besloten (naamloze) vennootschap
(België) besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
3. gezelschap 
♦ voorbeelden
du bekommst Gesellschaft!
jij krijgt gezelschap!
(ook) jij krijgt bezoek! 
in geschlossener Gesellschaft
in besloten kring 
in schlechte Gesellschaft geraten
in slecht gezelschap belanden 
sich in guter Gesellschaft befinden
(ook figuurlijk) in goed gezelschap zijn 
jemandem Gesellschaft leisten
iemand gezelschap houden 
ich trank zur Gesellschaft mit
ik dronk voor de gezelligheid mee 
4. genootschap
maatschappij, vereniging 
♦ voorbeelden
die Gesellschaft Jesu
/het Gezelschap/de Sociëteit/ van Jezus (jezuïetenorde) 
eine literarische/wissenschaftliche Gesellschaft
een literair/wetenschappelijk genootschap 
5. hogere kringen
society 
♦ voorbeelden
eine Dame der Gesellschaft
een dame /uit hogere/uit de betere/ kringen 
6. partij(tje)
feestje 
♦ voorbeelden
Gesellschaften geben
partijtjes/feestjes geven 
eine geschlossene Gesellschaft
een besloten partij(tje) 

qGesellschafter

Ge·sell·schaf·ter [gə'zɛlʃaftɐ] (der; 2e naamval: Gesellschafters; meervoud: Gesellschafter)
1. vennoot, compagnon, aandeelhouder
associé 
♦ voorbeelden
stiller Gesellschafter
stille vennoot 
2. (met)gezel, kameraad 
♦ voorbeelden
ein angenehmer Gesellschafter
een prettige metgezel, een aangenaam mens in gezelschap 
ein guter Gesellschafter
een onderhoudend/gezellig persoon 
3. escortboy, escortguy
prostitué 

qGesellschafterin

Ge·sell·schaf·te·rin (die; 2e naamval: Gesellschafterin; meervoud: Gesellschafterinnen) (vrouwelijk) zie Gesellschafter
1. gezelschapsdame 
2. vennoot, deelgenote 
3. charmante dame, relaxdame, gastvrouw (prostituee) 

qGesellschafterversammlung

Ge·sell·schaf·ter·ver·samm·lung (die)
1. aandeelhoudersvergadering (van bv) 
♦ voorbeelden
ordentliche Gesellschafterversammlung
jaarlijkse aandeelhoudersvergadering 

qGesellschafterverzeichnis

Ge·sell·schaf·ter·ver·zeich·nis (das)
1. aandelenregister (van bv) 

qgesellschaftlich

ge·sell·schaft·lich [gə'zɛlʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maatschappelijk 
♦ voorbeelden
eine gesellschaftlich notwendige Reform
een in maatschappelijk opzicht noodzakelijke hervorming 
die gesellschaftlichen Verhältnisse
de maatschappelijke verhoudingen 
2. beschaafd, welgemanierd 
♦ voorbeelden
gesellschaftliche Bildung/Formen
goede manieren, fatsoen 
eine gesellschaftliches Ereignis
een gebeurtenis in de society 
gesellschaftliche Gewandtheit
gemak om zich te bewegen, savoir-vivre 
sich gesellschaftlich unmöglich machen
zich onmogelijk maken 
gesellschaftlicher Schliff
gemak om zich te bewegen, savoir-vivre 
ohne jeden gesellschaftlichen Zwang
ongedwongen 
3. (marxisme)
nationaal, genationaliseerd
van de gemeenschap, staats- 
♦ voorbeelden
diese Fabrik ist gesellschaftliches Eigentum
deze fabriek is staatseigendom 
4. (in de voormalige DDR)
sociaal (geëngageerd) 
♦ voorbeelden
seine gesellschaftliche Arbeit
zijn sociaal engagement, zijn sociale activiteiten 
sich gesellschaftlich betätigen
sociaal actief zijn 

qGesellschaftsabend

Ge·sell·schafts·abend (der)
1. soirée, ontvangst, avondpartij(tje) 

qGesellschaftsanzug

Ge·sell·schafts·an·zug (der)
1. avondkostuum 

qGesellschaftsaufbau

Ge·sell·schafts·auf·bau (der)
1. opbouw/structuur van de maatschappij 

qGesellschaftsdame

Ge·sell·schafts·da·me (die) (verouderd)
1. gezelschapsdame 

qgesellschaftsfähig

ge·sell·schafts·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor een beschaafd milieu
maatschappelijk/sociaal aanvaard, gedistingeerd, beschaafd 
♦ voorbeelden
nicht mehr gesellschaftsfähig sein
zich niet meer onder de mensen kunnen vertonen
sociaal niet meer aanvaard zijn 

qGesellschaftsfahrt

Ge·sell·schafts·fahrt (die)
1. gezelschapsreis(je) 

qgesellschaftsfeindlich

ge·sell·schafts·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de maatschappij/samenleving gericht
antimaatschappelijk, onmaatschappelijk 

qGesellschaftsform

Ge·sell·schafts·form (die)
1. maatschappijvorm 
2. vennootschapsvorm 

qGesellschaftsformation

Ge·sell·schafts·for·ma·ti·on (die) (marxisme)
1. maatschappijvorm 

qGesellschaftskapital

Ge·sell·schafts·ka·pi·tal (das)
1. maatschappelijk kapitaal 

qGesellschaftsklatsch

Ge·sell·schafts·klatsch (der)
1. roddelpraatjes (in de sensatiepers), gossip 

qGesellschaftskleid

Ge·sell·schafts·kleid (das)
1. avondtoilet
avondjapon, avondjurk 

qGesellschaftskleidung

Ge·sell·schafts·klei·dung (die)
1. gelegenheidskleding 

qGesellschaftskritik

Ge·sell·schafts·kri·tik (die)
1. maatschappijkritiek 

qgesellschaftskritisch

ge·sell·schafts·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. maatschappijkritisch 

qGesellschaftskunde

Ge·sell·schafts·kun·de (die)
1. maatschappijleer 

qGesellschaftsleben

Ge·sell·schafts·le·ben (das)
1. maatschappelijk leven 

qGesellschaftslehre

Ge·sell·schafts·leh·re (die)
1. maatschappijleer 
2. sociologie 

qGesellschaftslöwe

Ge·sell·schafts·lö·we (der)
1. salonheld 

qGesellschaftsordnung

Ge·sell·schafts·ord·nung (die)
1. maatschappelijke orde, maatschappelijk bestel 

qGesellschaftspolitik

Ge·sell·schafts·po·li·tik (die)
1. maatschappelijk beleid
sociale politiek 

qgesellschaftspolitisch

ge·sell·schafts·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de sociale politiek
sociaal, maatschappelijk 
♦ voorbeelden
die gesellschaftspolitische Entwicklung
de maatschappelijke/sociale ontwikkeling 

qGesellschaftsraum

Ge·sell·schafts·raum (der; voornamelijk meervoud)
1. conversatiezaal, salon, ontvangkamer 

qGesellschaftsrecht

Ge·sell·schafts·recht (das) (juridisch)
1. vennootschapsrecht 

qgesellschaftsrechtlich

ge·sell·schafts·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het vennootschapsrecht 

qGesellschaftsreise

Ge·sell·schafts·rei·se (die)
1. gezelschapsreis 

qGesellschaftsroman

Ge·sell·schafts·ro·man (der)
1. sociale roman 

qGesellschaftsschicht

Ge·sell·schafts·schicht (die)
1. laag van de maatschappij 

qGesellschaftsspiel

Ge·sell·schafts·spiel (das)
1. gezelschapsspel(letje) 

qGesellschaftssteuer

Ge·sell·schafts·steu·er (die)
1. vennootschapsbelasting 

qGesellschaftsstück

Ge·sell·schafts·stück (das)
1. societystuk
salondrama 

qGesellschaftssystem

Ge·sell·schafts·sys·tem (das)
1. maatschappelijk systeem/bestel 

qGesellschaftstanz

Ge·sell·schafts·tanz (der)
1. gezelschapsdans 

qgesellschaftsverändernd

ge·sell·schafts·ver·än·dernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. de maatschappij veranderend 

qGesellschaftsvertrag

Ge·sell·schafts·ver·trag (der)
1. maatschappelijk verdrag/contract, contrat social 
2. akte (van oprichting) van vennootschap, vennootschapscontract 

qGesellschaftswissenschaft

Ge·sell·schafts·wis·sen·schaft (die)
1. (voornamelijk meervoud)
maatschappijwetenschap 
2. (in de voormalige DDR)
marxistische filosofie en maatschappijleer 

qgesellschaftswissenschaftlich

ge·sell·schafts·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de maatschappijwetenschappen 
2. (in de voormalige DDR)
marxistisch 

qGesenk

Ge·senk [gə'zɛŋk] (das; 2e naamval: Gesenk(e)s; meervoud: Gesenke)
1. (techniek)
matrijs
zadel 
2. (mijnwezen)
neerhouw, neerbraak 

qGesenke

Ge·sen·ke [gə'zɛŋkə] (das; 2e naamval: Gesenkes; meervoud: Gesenke) (zelden)
1. glooiing, inzinking (van bodem)
dal 

qGesenkschmied

Ge·senk·schmied (der)
1. smid aan het zadelblok 

qGesetz

Ge·setz [gə'zɛʦ] (das; 2e naamval: Gesetzes; meervoud: Gesetze)
1. wet 
♦ voorbeelden
ein Gesetz (lässig) anwenden
een wet (soepel/tolerant) toepassen 
ein Gesetz beschließen/brechen
een wet aannemen/schenden 
auf dem Boden /des Gesetzes/der Gesetze/ stehen
binnen het wettelijk kader blijven 
der Bruch des Gesetzes
/de schending/het overtreden/ van de wet 
nach dem Buchstaben des Gesetzes
naar de letter van de wet 
durch das Gesetz
bij de wet 
ein Gesetz einbringen
een wetsontwerp indienen 
gegen die Gesetze verstoßen
de wetten overtreden
in strijd zijn met de wetten 
dem Gesetz wurde Genüge getan
aan de wet werd voldaan 
das bisher gültige Gesetz
de tot heden geldende wet 
sich  (3e naamval)  das Gesetz des Handelns aufzwingen lassen
zich voor het blok laten zetten 
ich riss das Gesetz des Handelns an mich
ik nam het initiatief, ik ging in de aanval 
durch die Maschen des Gesetzes schlüpfen
door de mazen van de wet glippen 
nach dem Gesetz
volgens/overeenkomstig/conform de wet 
nach geltendem Gesetz
volgens de /vigerende/van kracht zijnde/ wet 
das ist mir oberstes Gesetz
dat is voor mij opperste plicht/richtsnoer 
per Gesetz
bij de wet 
scharfe Gesetze
scherpe/strenge wetten 
die Schärfe/Strenge des Gesetzes
de gestrengheid van de wet 
das Gesetz der Serie
de wetten van de kansrekening/waarschijnlijkheidsrekening 
das Gesetz über die Ehescheidung
de wet op de echtscheiding 
ein Gesetz verabschieden
een wet aannemen 
ein Gesetz gröblich verletzen
een wet zwaar/ernstig overtreden/schenden 
dem Gesetz Geltung verschaffen
de wet doen eerbiedigen/respecteren 
ein Gesetz zum Schutz der Jugend
een wet /ter bescherming van de jeugd/op de jeugdbescherming/ 
das habe ich mir zum Gesetz gemacht
dat heb ik tot mijn leidraad gemaakt 
¶. spreekwoorden
vor dem Gesetz sind alle gleich
voor de wet is iedereen gelijk 

qGesetzblatt

Ge·setz·blatt (das)
1. staatscourant
(België) staatsblad 

qGesetzbuch

Ge·setz·buch (das)
1. wetboek 
♦ voorbeelden
das Bürgerliche Gesetzbuch
het Burgerlijk Wetboek, BW 

qGesetzentwurf

Ge·setz·ent·wurf (der)
1. wetsontwerp
voorontwerp 
♦ voorbeelden
Gesetzesentwürfe lesen
over wetsontwerpen beraadslagen (in het parlement) 

qGesetzes-

Ge·set·zes- (prefix) zie Gesetz-

qGesetzesänderung

Ge·set·zes·än·de·rung (die)
1. wetswijziging 
2. amendement 

qGesetzesbrecher

Ge·set·zes·bre·cher (der)
1. wetsovertreder, overtreder van de wet, wetschender 

qGesetzeshüter

Ge·set·zes·hü·ter (der) (ironisch, schertsend)
1. (politie)agent, politieman
dienaar der wet, handhaver van de wet 

qGesetzesinitiative

Ge·set·zes·in·i·ti·a·ti·ve (die)
1. wetsontwerp 

qGesetzeskraft

Ge·set·zes·kraft (die; 2e naamval: Gesetzeskraft; meervoud: geen meervoud)
1. kracht van wet 
♦ voorbeelden
Gesetzeskraft erlangen
kracht van wet krijgen 

qgesetzeskundig

ge·set·zes·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. de wet(ten) kennende, bekend met de wetgeving 

qGesetzeslücke

Ge·set·zes·lü·cke (die)
1. lacune/hiaat in de wet 

qGesetzesnovelle

Ge·set·zes·no·vel·le (die)
1. wetswijziging 

qGesetzessammlung

Ge·set·zes·samm·lung (die)
1. codex/codificatie/verzameling (van) wetten 

qGesetzestafel

Ge·set·zes·ta·fel (die; voornamelijk meervoud) (Bijbel)
1. tafel der wet 

qGesetzesübertretung

Ge·set·zes·über·tre·tung (die)
1. wetsovertreding 

qGesetzesvorlage

Ge·set·zes·vor·la·ge (die)
1. wetsontwerp 

qGesetzeswerk

Ge·set·zes·werk (das)
1. wetgeving (op een bepaald gebied) 

qgesetzgebend

ge·setz·ge·bend [gə'zɛʦge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetgevend
legislatief 
♦ voorbeelden
die gesetzgebende Gewalt
de wetgevende macht 

qGesetzgeber

Ge·setz·ge·ber (der)
1. wetgever 

qgesetzgeberisch

ge·setz·ge·be·risch [gə'zɛʦge:bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetgevend 

qGesetzgebung

Ge·setz·ge·bung [gə'zɛʦge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Gesetzgebung; meervoud: Gesetzgebungen)
1. wetgeving 

qGesetzgebungsverfahren

Ge·setz·ge·bungs·ver·fah·ren (das)
1. wetgevingsprocedure, totstandkoming van wetten 

qgesetzlich

ge·setz·lich [gə'zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wettelijk
wettig 
♦ voorbeelden
gesetzliche Bestimmungen
wettelijke bepalingen 
gesetzlich geschützt
wettig gedeponeerd 
gesetzlich gleichgestellt sein
voor de wet gelijk zijn 
die gesetzlichen Grundlagen
het wettelijke kader, de wettelijke basis 
keine gesetzliche Handhabe gegen jemanden haben
geen wettelijk houvast hebben om tegen iemand op te treden 
es ist gesetzlich verboten
het is bij de wet verboden 
der gesetzliche Vertreter der Kinder
de wettige vertegenwoordiger van de kinderen 
auf gesetzlichem Wege
langs wettelijke weg 

qGesetzlichkeit

Ge·setz·lich·keit (die; 2e naamval: Gesetzlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. wettelijkheid
wettigheid 
2. wetmatigheid 

qgesetzlos

ge·setz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetteloos 

qgesetzmäßig

ge·setz·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetmatig 
♦ voorbeelden
gesetzmäßige Entwicklungen
wetmatige ontwikkelingen 
2. wettig
wettelijk, overeenkomstig de wet 
♦ voorbeelden
der gesetzmäßige Eigentümer
de wettige eigenaar 
3. (zelden)
normaal (gesproken) 

qGesetzmäßigkeit

Ge·setz·mä·ßig·keit (die; 2e naamval: Gesetzmäßigkeit; meervoud: Gesetzmäßigkeiten)
1. wetmatigheid 
2. (geen meervoud)
wettigheid
wettelijkheid 

qgesetzt

ge·setzt1 [gə'zɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezadigd, bedaard 
♦ voorbeelden
im gesetzten Alter, in gesetzten Jahren
op rijpere leeftijd 

qgesetzt

ge·setzt2 [gə'zɛʦt] (voegwoord)
1. gesteld 
♦ voorbeelden
gesetzt den Fall, dass …
gesteld het geval dat …, stel dat … 

qgesetztenfalls

ge·setz·ten·falls [gə'zɛʦtn̩'fals] (bijwoord) (formeel)
1. in het veronderstelde geval 

qgesetzwidrig

ge·setz·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de wet
onwettig, wederrechtelijk 

qGesetzwidrigkeit

Ge·setz·wid·rig·keit (die)
1. onwettigheid
wetsovertreding 

qGeseufze

Ge·seuf·ze [gə'zɔ͜yfʦə] (das; 2e naamval: Geseufzes; meervoud: geen meervoud)
1. gezucht 

qges.gesch.

ges.gesch. (afkorting) zie gesetzlich
1. afkorting van: gesetzlich geschützt


qGesicht

Ge·sicht1 Kopf[gə'zɪçt] (das; 2e naamval: Gesicht(e)s; meervoud: Gesichter)
1. gezicht 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Gesicht machen, als ob einem die Petersilie verhagelt sei
een gezicht zetten als een oorwurm 
das sah ich dir am Gesicht an
dat zag ik aan je gezicht 
jemandem etwas am Gesicht ablesen
iets op iemands gezicht lezen 
es legte sich ein Schatten auf sein Gesicht
zijn gezicht betrok 
auf/aus seinem Gesicht konnte man lesen, was er dachte
op zijn gezicht stond te lezen wat hij dacht 
ein anderes Gesicht aufsetzen/machen
een ander gezicht trekken, anders kijken 
jemandem wie aus dem Gesicht geschnitten sein
/sprekend/als twee druppels water/ op iemand lijken
(verouderd) iemand uit het gezicht gesneden zijn 
ein bedenkliches Gesicht machen
een bedenkelijk gezicht zetten 
ein bedeppertes Gesicht machen
een beteuterd gezicht zetten, beteuterd/beduusd (staan) kijken 
ein anderes Gesicht bekommen
een ander aanzien krijgen 
ein betretenes Gesicht machen
een beteuterd gezicht zetten, beteuterd/beduusd (staan) kijken 
mach nicht so ein böses Gesicht!
kijk niet zo kwaad! 
das gibt der Sache ein (ganz) anderes Gesicht
dat geeft de zaak een (heel) ander aanzien 
(figuurlijk) ein Gesicht haben
vorm/gestalte hebben 
das hat doch kein Gesicht!
dat is toch geen gezicht!, dat ziet niet uit! 
(informeel; schertsend) Gräten im Gesicht haben
een baard van /drie dagen/een week/ hebben 
sie wurde grau im Gesicht
ze trok wit weg, ze kreeg een grauwe kleur 
es stand ihm im Gesicht geschrieben
het was van zijn gezicht te lezen 
das Alter hat seine Spuren in ihr Gesicht gegraben
de ouderdom heeft haar gezicht getekend 
ins Gesicht fallen, ins Gesicht springen
in het oog lopen/springen, opvallen 
jemandem ins Gesicht lachen
iemand in zijn gezicht uitlachen 
dem Tod ins Gesicht blicken
de dood in het gezicht zien 
jemandem ins Gesicht lügen
onbeschaamd tegen iemand (staan) liegen 
den Tatsachen ins Gesicht sehen
de feiten onder ogen zien 
jemandem schlägt Röte ins Gesicht
iemand bloost, iemand wordt rood (in zijn gezicht) 
jemandem etwas glatt ins Gesicht sagen
iemand iets recht in zijn gezicht zeggen 
jemandem nicht ins Gesicht sehen können
iemand niet recht in de ogen kunnen kijken 
das trieb mir die Schamröte ins Gesicht
dat joeg me het schaamrood op de kaken 
jemandem schießt eine Röte ins Gesicht
iemand begint plotseling te blozen 
jemandem Vorwürfe ins Gesicht schleudern
iemand verwijten naar het hoofd slingeren 
(informeel) ich steckte mir eine (Zigarette) ins Gesicht
ik stak /een sigaret/er eentje/ op 
(figuurlijk) jemandem (mit dem Arsch) ins Gesicht springen
iemand naar de keel springen, iemand vermoorden 
ein langes Gesicht machen
een lang gezicht zetten/trekken 
mit dem Gesicht in die Butter fallen
zacht vallen 
das Gesicht retten/wahren
zijn gezicht redden 
ein scheeles Gesicht machen
afgunstig kijken 
ein schiefes Gesicht machen
een scheef gezicht trekken 
Gesichter schneiden
(lelijke) gezichten trekken
(ook) (lelijke) grimassen trekken 
das Gesicht verlieren
zijn gezicht verliezen 
jemandem die Larve vom Gesicht reißen
iemand het masker afrukken 
jemandem einen Spiegel vors Gesicht halten
iemand een spiegel voorhouden 
sein wahres Gesicht zeigen
zijn ware gezicht laten zien 
er hat das Gesicht seiner Zeit geprägt
hij heeft het gezicht van zijn tijd bepaald, hij heeft zijn stempel op zijn tijd gedrukt 
einen Brief zu Gesicht bekommen
een brief /te zien/onder ogen/ krijgen 
das steht dir schlecht zu Gesicht(e)
dat staat je slecht, dat past slecht bij jou
(ook) het is niet aan jou 
das Zweite Gesicht
het tweede gezicht, de helderziendheid 
(informeel) ein Gesicht machen wie drei/sieben/acht/(vier)zehn Tage Regenwetter
een gezicht zetten als een oorwurm 
2. (zelden)
bovenkant
voorkant 
♦ voorbeelden
ein Buch aufs Gesicht legen
een boek geopend omdraaien 

qGesicht

Ge·sicht2 [gə'zɪçt] (das; 2e naamval: Gesicht(e)s; meervoud: Gesichte)
1. visioen
droomgezicht, verschijning 

qGesichtsausdruck

Ge·sichts·aus·druck (der)
1. gelaatsuitdrukking, gezichtsuitdrukking 

qGesichtsbildung

Ge·sichts·bil·dung (die)
1. gelaatsvorm
gezicht, trekken, uiterlijk 

qGesichtserker

Ge·sichts·er·ker (der) (informeel; schertsend)
1. voorgevel (neus) 

qGesichtsfarbe

Ge·sichts·far·be (die)
1. gelaatskleur 

qGesichtsfeld

Ge·sichts·feld (das)
1. gezichtsveld 

qGesichtskrampf

Ge·sichts·krampf (der)
1. aangezichtskramp 

qGesichtskrebs

Ge·sichts·krebs (der)
1. huidkanker in het gezicht 

qGesichtskreis

Ge·sichts·kreis (der)
1. (figuurlijk)
horizon
gezichtskring, blik 
♦ voorbeelden
sein enger Gesichtskreis
zijn beperkte horizon 
seinen Gesichtskreis erweitern
zijn horizon/blik verruimen 
sein weiter Gesichtskreis
zijn ruime blik 
2. (verouderd)
horizon
gezichtseinder, kim 
3. (verouderd)
gezichtsveld
gezicht 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Gesichtskreis verlieren
iemand uit het gezicht verliezen 

qGesichtslähmung

Ge·sichts·läh·mung (die)
1. aangezichtsverlamming 

qGesichtslinie

Ge·sichts·li·nie (die) (astronomie)
1. gezichtslijn, collimatielijn 

qGesichtsmaske

Ge·sichts·mas·ke (die)
1. gezichtsmasker 

qGesichtsmuskel

Ge·sichts·mus·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. gelaatsspier, aangezichtsspier 

qGesichtsnerv

Ge·sichts·nerv (der)
1. gezichtszenuw 
2. gelaatszenuw 

qGesichtspackung

Ge·sichts·pa·ckung (die)
1. gezichtsmasker 

qGesichtspflege

Ge·sichts·pfle·ge (die)
1. verzorging van het gezicht 

qGesichtsplastik

Ge·sichts·plas·tik (die)
1. plastische/cosmetische chirurgie van het gezicht 

qGesichtspunkt

Ge·sichts·punkt (der)
1. gezichtspunt, oogpunt
optiek 
♦ voorbeelden
etwas unter einem bestimmten Gesichtspunkt betrachten
iets (van)uit een bepaald gezichtspunt/oogpunt beschouwen/bekijken 
von diesem Gesichtspunkt aus betrachtet/gesehen
vanuit deze optiek, uit dit oogpunt bekeken 

qGesichtsrose

Ge·sichts·ro·se (die)
1. belroos
roos in het gezicht 

qGesichtsschmerz

Ge·sichts·schmerz (der)
1. aangezichtspijn 

qGesichtsschnitt

Ge·sichts·schnitt (der)
1. gelaatsvorm
gezicht, gelaat 

qGesichtssinn

Ge·sichts·sinn (der; 2e naamval: Gesichtssinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gezichtsvermogen 

qGesichtstäuschung

Ge·sichts·täu·schung (die)
1. gezichtsbedrog 

qGesichtsverlust

Ge·sichts·ver·lust (der)
1. gezichtsverlies 

qgesichtswahrend

ge·sichts·wah·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezichtsverlies voorkomend 

qGesichtswasser

Ge·sichts·was·ser (das; meervoud: Gesichtswässer)
1. gezichtslotion 

qGesichtswinkel

Ge·sichts·win·kel (der)
1. gezichtshoek
(figuurlijk voornamelijk) gezichtspunt, oogpunt, invalshoek, standpunt 
♦ voorbeelden
unter diesem Gesichtswinkel (betrachtet)
vanuit deze optiek 

qGesichtszug

Ge·sichts·zug (der; voornamelijk meervoud)
1. gelaatstrek 

qGesims

Ge·sims [gə'zɪms] (das; 2e naamval: Gesimses; meervoud: Gesimse)
1. rand, richel 
2. (kroon)lijst 

qGesinde

Ge·sin·de [gə'zɪndə] (das; 2e naamval: Gesindes; meervoud: Gesinde) (verouderd)
1. personeel (op een boerderij)
bedienden, knechten en meiden 

qGesindel

Ge·sin·del [gə'zɪndl̩] (das; 2e naamval: Gesindels; meervoud: geen meervoud)
1. gespuis
gepeupel, schorremorrie 
♦ voorbeelden
lichtscheues Gesindel
volkje dat het daglicht schuwt 

qGesindeordnung

Ge·sin·de·ord·nung (die) (geschiedenis)
1. personeelsverordening, personeelsreglement 

qGesindestube

Ge·sin·de·stu·be (die)
1. kamer voor het personeel 

qgesinnt

ge·sinnt [gə'zɪnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezind
ingesteld 
♦ voorbeelden
christlich gesinnt sein
christelijk georiënteerd zijn 
fortschrittlich gesinnt sein
progressief /ingesteld zijn/denken/ 
jemandem günstig gesinnt sein, (zelden) gegen jemanden günstig gesinnt sein
iemand een goed hart toedragen, iemand /goedgezind/genegen/ zijn 

qGesinnung

Ge·sin·nung [gə'zɪnʊŋ] (die; 2e naamval: Gesinnung; meervoud: Gesinnungen)
1. gezindheid
overtuiging, instelling, gezindte 
♦ voorbeelden
eine chauvinistische Gesinnung
een chauvinistische mentaliteit/instelling 
(verouderd) eine freundliche Gesinnung für/gegen jemanden haben
iemand een goed hart toedragen 
seine Gesinnung wechseln
van overtuiging veranderen 
2. karakter
inborst 
♦ voorbeelden
seine gemeine Gesinnung
zijn gemeen karakter 
von ehrlicher Gesinnung sein
eerlijk van inborst zijn 

qGesinnungsfreund

Ge·sin·nungs·freund (der)
1. geestverwant
gelijkgezinde, gelijkgestemde, gelijkdenkende 

qGesinnungsgenosse

Ge·sin·nungs·ge·nos·se (der) zie Gesinnungsfreund

qgesinnungslos

ge·sin·nungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vaste overtuiging
kleurloos 
2. karakterloos 

qGesinnungslump

Ge·sin·nungs·lump (der)
1. karakterloos iemand/persoon
opportunist 

qGesinnungsschnüffelei

Ge·sin·nungs·schnüf·fe·lei (die)
1. /gesnuffel/geheim onderzoek/ naar iemands politieke overtuiging/gezindheid 

qGesinnungstäter

Ge·sin·nungs·tä·ter (der)
1. dader uit overtuiging 

qGesinnungsterror

Ge·sin·nungs·ter·ror (der)
1. ideologische terreur 

qgesinnungstreu

ge·sin·nungs·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijn overtuiging trouw blijvend, standvastig 

qGesinnungswandel

Ge·sin·nungs·wan·del (der)
1. verandering van overtuiging/gezindheid 

qGesinnungswechsel

Ge·sin·nungs·wech·sel (der)
1. verandering van overtuiging/gezindheid 

qgesittet

ge·sit·tet [gə'zɪtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschaafd, welgemanierd
welopgevoed, keurig
(als bijwoord ook) netjes 
2. beschaafd, geciviliseerd 

qGesittung

Ge·sit·tung [gə'zɪtʊŋ] (die; 2e naamval: Gesittung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. beschaving
cultuur 

qGesocks

Ge·socks [gə'zɔks] (das; 2e naamval: Gesocks; meervoud: geen meervoud)
1. gespuis
schorremorrie, schorem 

qGesöff

Ge·söff [gə'zœf] (das; 2e naamval: Gesöff(e)s; meervoud: Gesöffe)
1. brouwsel, bocht
rommel, spul 

qgesondert

ge·son·dert [gə'zɔndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afzonderlijk
apart, separaat 

qgesonnen

ge·son·nen [gə'zɔnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van plan, van zins
geneigd, genegen 
♦ voorbeelden
ich bin nicht gesonnen, noch mal zu schreiben
ik ben niet /van plan/van zins/ nog eens te schrijven 
2. (eigenlijk foutief voor gesinnt)
gezind 

qGesottene(s)

Ge·sot·te·ne(s) [gə'zɔtn̩ə(s)] (das; geen meervoud) (regionaal)
1. gekookt vlees 

qGespan

Ge·span [gə'ʃpa:n] (der; 2e naamval: Gespan(e)s, Gespanen; meervoud: Gespane(n)) (verouderd; nog regionaal en boekwezen)
1. collega
compagnon, makker 

qGespann

Ge·spann [gə'ʃpan] (das; 2e naamval: Gespann(e)s; meervoud: Gespanne)
1. span
(figuurlijk ook) stel, koppel, paar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sie geben ein gutes Gespann ab
ze vormen een aardig/leuk stel
ze werken goed samen 
2. auto met aanhangwagen 
3. rijtuig met gespan 
4. (Zwitserland)
stellage
latwerk 

qgespannt

ge·spannt [gə'ʃpant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuwsgierig
benieuwd 
♦ voorbeelden
auf eine Sache gespannt sein
benieuwd naar iets zijn 
da bin ich aber gespannt!
ik ben toch eens benieuwd!
(ook) het zal mij (toch eens) benieuwen! 
(informeel) gespannt sein wie ein Regenschirm/Flitz(e)bogen
vreselijk nieuwsgierig zijn 
2. gespannen 
♦ voorbeelden
gespannte Erwartungen
gespannen verwachtingen 
auf gespanntem Fuß
op gespannen voet 
eine gespannte Lage
een gespannen situatie/toestand 

qGespanntheit

Ge·spannt·heit (die; 2e naamval: Gespanntheit; meervoud: geen meervoud)
1. spanning 
♦ voorbeelden
mit großer Gespanntheit
in grote spanning 
2. gespannenheid
gespannen toestand 

qGespärre

Ge·spär·re [gə'ʃpɛrə] (das; 2e naamval: Gespärres; meervoud: geen meervoud) (architectuur)
1. spanten, spantwerk (van een dak) 
2. een paar tegenover elkaar liggende sporen (van een dak) 

qgespaßig

ge·spa·ßig [gə'ʃpa:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. grappig
leuk, vermakelijk 

qGespenst

Ge·spenst [gə'ʃpɛnst] (das; 2e naamval: Gespenst(e)s; meervoud: Gespenster)
1. spook (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Gespenst geht um
er waart een spook rond 
das Gespenst eines Krieges
het spook(beeld) van een oorlog 
Gespenster sehen
(overal) spoken zien 
aussehen wie ein Gespenst
er als een /geest/levend lijk/ uitzien 

qGespensterfurcht

Ge·spens·ter·furcht [gə'ʃpɛnstɐfʊrçt] (die)
1. vrees/angst voor spoken 

qGespenstergeschichte

Ge·spens·ter·ge·schich·te (die)
1. spookverhaal 

qGespensterglaube

Ge·spens·ter·glau·be (der)
1. geloof aan spoken 

qgespensterhaft

ge·spens·ter·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spookachtig 

qgespenstern

ge·spens·tern [gə'ʃpɛnstɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (rond)spoken
(als spook/spoken) rondwaren 

qGespensterreich

Ge·spens·ter·reich (das)
1. spokenrijk, rijk der spoken 

qGespensterschiff

Ge·spens·ter·schiff (das)
1. spookschip 

qGespensterstunde

Ge·spens·ter·stun·de (die)
1. spookuur 

qgespenstig

ge·spens·tig [gə'ʃpɛnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spookachtig 

qgespenstisch

ge·spens·tisch [gə'ʃpɛnstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie gespenstig

qGesperre

Ge·sper·re [gə'ʃpɛrə] (das; 2e naamval: Gesperres; meervoud: Gesperre)
1. (techniek)
pal (met veer), palwerk 
2. (jacht)
nest (vogels) 

qGespiele

Ge·spie·le1 [gə'ʃpi:lə] (der; 2e naamval: Gespielen; meervoud: Gespielen)
1. speelmakker, speelgenoot(je), speelkameraad(je) 
2. (pejoratief)
vrijer, vriendje 

qGespiele

Ge·spie·le2 [gə'ʃpi:lə] (das; 2e naamval: Gespieles; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gespeel
het spelen 

qGespielin

Ge·spie·lin [ɡə'ʃpi:lɪn] (die; 2e naamval: Gespielin; meervoud: Gespielinnen) (vrouwelijk) zie Gespiele1
1. speelgenote 
2. (pejoratief)
liefje, vriendinnetje
stoeipoes 

qGespinst

Ge·spinst [gə'ʃpɪnst] (das; 2e naamval: Gespinst(e)s; meervoud: Gespinste)
1. weefsel
spinsel 
2. web (ook figuurlijk) 
3. (textiel)
gespoten draad 

qGespinstfaser

Ge·spinst·fa·ser (die)
1. spinbare vezel 

qGespinstmotte

Ge·spinst·mot·te (die)
1. spinselmot 

qGespons

Ge·spons1 [gə'ʃpɔns] (der; 2e naamval: Gesponses; meervoud: Gesponse) (verouderd; nog schertsend)
1. verloofde 
2. echtgenoot 

qGespons

Ge·spons2 [gə'ʃpɔns] (das; 2e naamval: Gesponses; meervoud: Gesponse) (verouderd; nog schertsend)
1. verloofde 
2. eega, echtgenote 

qGespött

Ge·spött [gə'ʃpœt] (das; 2e naamval: Gespött(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. spot
gespot
voorwerp/mikpunt van spot 
♦ voorbeelden
sein Gespött mit jemandem treiben
de spot met iemand drijven 
zum Gespött der Leute werden
het mikpunt van spot (van de anderen) worden 
sich/jemanden zum Gespött der Leute machen
zich/iemand bij iedereen belachelijk maken 

qGespöttel

Ge·spöt·tel [gə'ʃpœtl̩] (das; 2e naamval: Gespöttels; meervoud: geen meervoud)
1. (ge)spot 

qGespräch

Ge·spräch [gə'ʃprɛ:ç] (das; 2e naamval: Gespräch(e)s; meervoud: Gespräche)
1. gesprek
onderhoud, bespreking
(meervoud ook) overleg 
♦ voorbeelden
die Aufnahme neuer Gespräche
het beginnen van nieuwe besprekingen
(ook) de hervatting der besprekingen 
ein dienstliches Gespräch
een zakelijk gesprek
(telefoon) een dienstgesprek 
ein fachliches Gespräch
een gesprek over het vak 
ein Gespräch in Fluss halten
een gesprek gaande houden 
das ist noch im Gespräch
daar wordt nog over gepraat, dat is nog onderwerp van gesprek 
als neuer Minister ist X im Gespräch
als nieuwe minister wordt X genoemd 
sie bleiben (miteinander) im Gespräch
zij blijven (met elkaar) in contact/gesprek 
(telefoon) legen Sie das Gespräch auf mein Zimmer!
verbindt u het gesprek (maar) door (op mijn toestel)! 
das Gespräch in die richtige Bahn lenken
het gesprek in de juiste banen leiden 
mit jemandem ins Gespräch kommen
/tot een/in/ gesprek met iemand komen 
(telefoon) Ihr Gespräch mit/nach Berlin
uw gesprek met Berlijn 
politische Gespräche
politieke besprekingen 
es wurde Gespräch der Stadt
het ging overal over de tong 
ein Gespräch über eine Sache führen
een gesprek over iets voeren 
zum Gespräch der Stadt werden
bij iedereen over de tong gaan, in de hele stad het onderwerp van gesprek zijn 
die Gespräche zwischen beiden Staaten
de besprekingen tussen beide staten 
¶. spreekwoorden
gut Gespräch kürzt den Weg
een zoete prater op de baan neemt de moeite van het gaan 

qgesprächig

ge·sprä·chig [gə'ʃprɛ:çɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spraakzaam
praatlustig 
♦ voorbeelden
sich gesprächig zeigen
zich spraakzaam tonen 

qGesprächsanmeldung

Ge·sprächs·an·mel·dung (die) (telefoon)
1. gesprekaanvraag 

qgesprächsbereit

ge·sprächs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot een gesprek 

qGesprächsbereitschaft

Ge·sprächs·be·reit·schaft (die)
1. bereidheid tot een gesprek 
♦ voorbeelden
Gesprächsbereitschaft zeigen
bereid zijn tot een gesprek 

qGesprächseinheit

Ge·sprächs·ein·heit (die) (communicatiemedia)
1. gesprekseenheid
telefoontik 

qGesprächsfaden

Ge·sprächs·fa·den (der)
¶. overige voorbeelden
den Gesprächsfaden nicht abreißen lassen
in gesprek blijven 

qGesprächsfetzen

Ge·sprächs·fet·zen (der)
1. flard van een gesprek 

qGesprächsform

Ge·sprächs·form (die; 2e naamval: Gesprächsform; meervoud: geen meervoud)
1. gespreksvorm 

qGesprächsgebühr

Ge·sprächs·ge·bühr (die) (telefoon)
1. gesprekskosten 

qGesprächsgegenstand

Ge·sprächs·ge·gen·stand (der)
1. onderwerp van gesprek 

qGesprächsguthaben

Ge·sprächs·gut·ha·ben (das) (telefoon)
1. beltegoed 

qGesprächskanal

Ge·sprächs·ka·nal (der)
1. overlegorgaan
communicatiekanaal 

qGesprächskreis

Ge·sprächs·kreis (der)
1. gespreksgroep 

qGesprächspunkt

Ge·sprächs·punkt (der)
1. punt/onderwerp van (het) gesprek 



qGesprächsrunde

Ge·sprächs·run·de (die)
1. gespreksronde 

qGesprächsstoff

Ge·sprächs·stoff (der)
1. gespreksstof, conversatiestof 

qGesprächsteilnehmer

Ge·sprächs·teil·neh·mer (der)
1. deelnemer aan het gesprek
gesprekspartner 

qGesprächsthema

Ge·sprächs·the·ma (das)
1. onderwerp van (het) gesprek
gesprekspunt, punt van bespreking 

qgesprächsweise

ge·sprächs·wei·se (bijwoord)
1. door een gesprek 
2. in (de loop van) een gesprek
/bij/naar aanleiding van/ een gesprek 

qGesprächszähler

Ge·sprächs·zäh·ler (der) (telefoon)
1. gesprekkenteller, telefoonteller 

qgespreizt

ge·spreizt [gə'ʃpra͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogdravend, bombastisch
gemaakt, geaffecteerd 
2. aanstellerig 
♦ voorbeelden
sich gespreizt benehmen
zich aanstellen 
3. gespreid 
♦ voorbeelden
mit gespreizten Beinen
wijdbeens 

qGesprenge

Ge·spren·ge [gə'ʃprɛŋə] (das; 2e naamval: Gesprenges; meervoud: Gesprenge)
1. (geen meervoud; informeel)
het sproeien, het sprenkelen
gesproei, gesprenkel 
2. (geen meervoud; informeel)
het (voortdurend) opblazen 
3. (beeldende kunst)
(omschrijving) rijk versierd torenvormig bouwsel boven een laat-gotische retabel 
4. (mijnwezen)
steil oprijzend gesteente 
5. (architectuur)
(omschrijving) dakstoel of muur met schoorwerk 

qgesprenkelt

ge·spren·kelt [gə'ʃprɛŋkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespikkeld, gevlekt 

qGespritzte(r)

Ge·spritz·te(r) [gə'ʃprɪʦtə (-tɐ)] (der) (regionaal)
1. wijn met spuitwater 

qGesprudel

Ge·spru·del [gə'ʃpru:dl̩] (das; 2e naamval: Gesprudels; meervoud: geen meervoud)
1. geborrel
het (op)borrelen, gespat 
2. getintel
gesprankel 

qGesprüh

Ge·sprüh [gə'ʃpry:] (das; 2e naamval: Gesprühs; meervoud: geen meervoud)
1. gespat
het vonken 
2. motregen 
3. stuifsneeuw 

qGespür

Ge·spür [gə'ʃpy:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gespürs; meervoud: geen meervoud)
1. gevoel
neus, feeling 
♦ voorbeelden
kein Gespür für eine Sache haben
geen gevoel/feeling voor iets hebben, iets niet aanvoelen 
ein feines/sicheres Gespür für eine Sache haben
een fijne neus voor iets hebben, iets goed aanvoelen
(ook) iets in de vingers hebben 

qgest.

gest. (afkorting)
1. afkorting van: gestorben


qGest

Gest [gɛst] (der; 2e naamval: Gest(e)s; meervoud: geen meervoud; die; 2e naamval: Gest; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. gist 

qGestade

Ge·sta·de [gə'ʃta:də] (das; 2e naamval: Gestades; meervoud: Gestade) (formeel)
1. oever
kust, strand 

qGestagen

Ges·ta·gen [ɡɛsta'ɡe:n] (das; 2e naamval: Gestagens; meervoud: Gestagene) (medisch)
1. gestageen
progesteron 

qgestählt

ge·stählt [ɡə'ʃɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. gestaald, gehard 

qGestalt

Ge·stalt [gə'ʃtalt] (die; 2e naamval: Gestalt; meervoud: Gestalten)
1. gestalte
gedaante, figuur, postuur, vorm 
♦ voorbeelden
feste Gestalt annehmen
vaste vorm aannemen/krijgen 
Gestalt annehmen/gewinnen
(een) vorm aannemen, gestalte krijgen 
eine Gestalt der Fantasie
een fantasiegestalte 
einer Sache Gestalt geben/verleihen
(aan) iets vorm/gestalte geven 
die großen Gestalten der Geschichte
de grote figuren uit/van de geschiedenis 
in Gestalt eines Polizisten
in de figuur/vorm van een politieagent 
(religie) das Abendmahl in beiderlei Gestalt
/het avondmaal/de communie/ onder twee gedaanten 
sich in seiner wahren Gestalt zeigen
zich in zijn ware gedaante vertonen 
zierlich von Gestalt sein
een bevallig figuur hebben 
von gedrungener Gestalt sein
gedrongen van gestalte zijn 
der Ritter von der traurigen Gestalt
de ridder van de droevige figuur (Don Quichot) 
von der äußeren Gestalt her ist er mir nicht sympathisch
naar zijn uiterlijk te oordelen vind ik hem niet sympathiek 
2. (theater, literatuur)
personage
persoon, figuur 

qgestaltbar

ge·stalt·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zelf/vrij) in te richten
multifunctioneel 

qgestalten

ge·stal·ten1 [gə'ʃtaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vormen, (een) vorm geven
inrichten, gestalte geven, maken 
♦ voorbeelden
die Beziehungen enger gestalten
de betrekkingen (nauwer) aanhalen 
den Abend könnt ihr frei gestalten
de avond kunnen jullie vrij(elijk) invullen/besteden 
seine Freizeit gestalten
zijn vrije tijd inrichten/besteden 
das Leben menschenwürdiger gestalten
het leven menswaardiger maken 
ich gestalte mir mein Schicksal selbst
ik neem mijn lot in eigen handen 
etwas neu gestalten
iets reorganiseren/vernieuwen 
einen Stoff schöpferisch gestalten
een stof op creatieve wijze bewerken/uitbeelden 
sein Studium gestalten
zijn studie inrichten/aanpakken 
eine Wohnung nach eigenem Geschmack gestalten
een woning naar (zijn) eigen smaak inrichten 
einen Stoff zu einem Drama gestalten
een stof tot een drama omwerken/bewerken 
den Abend zu einer kleinen Feier gestalten
van de avond een klein feestje maken 
2. organiseren 
♦ voorbeelden
ein Fest gestalten
een feest(je) organiseren 
3. opstellen 
♦ voorbeelden
ein Programm gestalten
een programma opstellen 

qgestalten

sich ge·stal·ten2 [gə'ʃtaltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een vorm aannemen, zich ontwikkelen
worden, verlopen 
♦ voorbeelden
die Sache hatte sich ganz anders gestaltet
de zaak is heel anders verlopen 
wie sich die Preise gestalten werden
hoe de prijzen zich zullen ontwikkelen 
die Verhandlungen gestalteten sich äußerst schwierig
de onderhandelingen verliepen uiterst moeizaam 
wie sich die Verhältnisse gestaltet haben
zoals de verhoudingen/zaken liggen 
sich zu einem Erfolg gestalten
een succes worden 
wie sich die Zukunft gestalten wird
hoe de toekomst eruit zal zien 

qGestalter

Ge·stal·ter [gə'ʃtaltɐ] (der; 2e naamval: Gestalters; meervoud: Gestalter)
1. schepper, maker
beeldend kunstenaar 
2. vormgever
ontwerper 
3. constructeur 

qGestalterin

Ge·stal·te·rin (die; 2e naamval: Gestalterin; meervoud: Gestalterinnen) (vrouwelijk) zie Gestalter
1. beeldend kunstenares 
2. vormgeefster
ontwerpster 
3. constructrice 

qgestalterisch

ge·stal·te·risch [gə'ʃtaltərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormgevend
creatief, artistiek 
2. decoratief
artistiek 

qGestaltlehre

Ge·stalt·leh·re (die)
1. morfologie 

qgestaltlos

ge·stalt·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. vormeloos 
2. (natuurkunde)
amorf 

qGestaltpsychologie

Ge·stalt·psy·cho·lo·gie (die)
1. gestaltpsychologie 

qGestaltung

Ge·stal·tung [gə'ʃtaltʊŋ] (die; 2e naamval: Gestaltung; meervoud: Gestaltungen)
1. vormgeving 
♦ voorbeelden
die grafische Gestaltung
de lay-out 
die künstlerische Gestaltung
de artistieke vormgeving 
2. organisatie
inrichting, regeling, samenstelling, opstelling 
♦ voorbeelden
die Gestaltung der Löhne
de loonvorming 
die Gestaltung der Preise
de prijsontwikkeling/prijsvorming 
die Gestaltung des Programms
de opstelling/inrichting van het programma 
3. gestalte, vorm
gedaante 

qGestaltungselement

Ge·stal·tungs·ele·ment (das)
1. decoratief element, element ter aankleding (van een woning) 

qGestaltungsfreiheit

Ge·stal·tungs·frei·heit (die)
1. vrijheid in de vormgeving 
2. vrijheid /in de/van/ organisatie/inrichting 
3. (juridisch)
contractvrijheid 
4. (juridisch)
wilsvrijheid 

qGestaltungskraft

Ge·stal·tungs·kraft (die)
1. vormgevend vermogen
uitbeeldend/plastisch vermogen 

qGestaltungsweise

Ge·stal·tungs·wei·se (die)
1. vormgeving 

qGestaltungswille

Ge·stal·tungs·wil·le (der)
1. ± dadendrang 

qGestaltwandel

Ge·stalt·wan·del (der)
1. gedaanteverandering 

qGestaltwechsel

Ge·stalt·wech·sel (der) zie Gestaltwandel

qGestammel

Ge·stam·mel [gə'ʃtaml̩] (das; 2e naamval: Gestammels; meervoud: geen meervoud)
1. gestamel
gehakkel, gestotter 

qGestampf

Ge·stampf [gə'ʃtamp͜f] (das; 2e naamval: Gestampf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gestamp
getrappel 

qGestände

Ge·stän·de [gə'ʃtɛndə] (das; 2e naamval: Geständes; meervoud: Gestände) (jacht)
1. nest (van roofvogels) 
2. poten (van roofvogels) 

qgestanden

ge·stan·den [gə'ʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren
kundig, bedreven, doorgewinterd 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) gestandene Milch
zure melk, dikke melk 

qgeständig

ge·stän·dig [gə'ʃtɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. die (schuld) /bekent/bekend heeft/ 
♦ voorbeelden
geständig sein
bekennen, een bekentenis afleggen 

qGeständnis

Ge·ständ·nis [gə'ʃtɛntnɪs] (das; 2e naamval: Geständnisses; meervoud: Geständnisse)
1. bekentenis 
♦ voorbeelden
ein Geständnis ablegen/widerrufen
een bekentenis afleggen/herroepen 
jemandem ein Geständnis machen
iemand iets bekennen 

qGestänge

Ge·stän·ge [gə'ʃtɛŋə] (das; 2e naamval: Gestänges; meervoud: Gestänge)
1. stangenstelsel
stangen, hefboomstelsel 
2. buizenstelsel
frame 
3. (mijnwezen)
mijnspoor 

qGestank

Ge·stank [gə'ʃtaŋk] (der; 2e naamval: Gestank(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stank 
♦ voorbeelden
einen Gestank verbreiten
een stank verspreiden 

qGestänker

Ge·stän·ker [ɡə'ʃtɛŋkɐ] (das; 2e naamval: Gestänkers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gekanker 
2. gestook 

qGestapo

Ge·sta·po [ge'sta:po] (die; 2e naamval: Gestapo; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme)
1. afkorting van: Geheime Staatspolizei


qgestatten

ge·stat·ten [gə'ʃtatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toestaan
veroorloven, permitteren, toelaten 
♦ voorbeelden
gestatten Sie, dass ich rauche?
vindt u het goed als ik rook? 
gestatten Sie, dass ich mich vorstelle
mag ik me (even) voorstellen 
gestatten Sie (mir) noch eine Frage
staat u mij nog één vraag toe 
ich gestatte mir, Sie darauf hinzuweisen, dass …
ik ben zo vrij u erop te wijzen dat … 
er gestattete sich  (3e naamval)  ein Vergnügen
hij gunde zich een pleziertje 
gestatten Sie?, Sie gestatten?
pardon!, mag ik? 
2. in staat stellen
in de gelegenheid stellen, mogelijk maken 
♦ voorbeelden
das Gesetz gestattet (es) der Regierung, den Import zu beschränken
de wet stelt de regering in staat de import te beperken 

qGeste

Ges·te ['gɛstə, 'ge:stə] (die; 2e naamval: Geste; meervoud: Gesten)
1. geste, gebaar 
♦ voorbeelden
mit ausholenden/ausladenden/großen Gesten
met brede/weidse gebaren 
eine Geste der Entschuldigung
een verontschuldigend gebaar 

qGesteck

Ge·steck [gə'ʃtɛk] (das; 2e naamval: Gesteck(e)s; meervoud: Gestecke)
1. bloemstuk(je)
arrangement 
2. (Beieren; Oostenrijk)
hoedversiering 

qgesteckt

ge·steckt [gə'ʃtɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
gesteckt voll
stampvol/tjokvol/bomvol 

qGestehe

Ge·ste·he [gə'ʃte:ə] (das; 2e naamval: Gestehes; meervoud: geen meervoud)
1. het (voortdurende) staan 

qgestehen

ge·ste·hen [gə'ʃte:ən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bekennen
toegeven 
♦ voorbeelden
aufrichtig/offen gestanden
eerlijk gezegd 
jemandem seine Liebe gestehen
iemand zijn liefde bekennen 
das muss ich gestehen!
dat moet ik toegeven/zeggen! 
(um) die Wahrheit zu gestehen
om de waarheid te zeggen 

qGestehungskosten

Ge·ste·hungs·kos·ten [gə'ʃte:ʊŋskɔstn̩] (meervoud)
1. kostprijs
productiekosten 

qGestein

Ge·stein [gə'ʃta͜in] (das; 2e naamval: Gestein(e)s; meervoud: Gesteine)
1. gesteente
steen 

qGesteinsbohrmaschine

Ge·steins·bohr·ma·schi·ne (die)
1. steenboor, rotsboor 

qGesteinskunde

Ge·steins·kun·de (die)
1. kennis/leer van de gesteenten 

qGesteinsmasse

Ge·steins·mas·se (die)
1. rotsmassa
rotspartij 

qGesteinsprobe

Ge·steins·pro·be (die)
1. monster van stenen 

qGestell

Ge·stell [gə'ʃtɛl] (das; 2e naamval: Gestell(e)s; meervoud: Gestelle)
1. onderstel
voetstuk, schraag, statief 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sein Gestell einziehen
zijn onderstel/benen intrekken 
2. frame
lijst, raam, buizenstelsel 
3. rek
stellage 
4. chassis (van auto) 
5. montuur (van bril) 
6. (informeel)
bonenstaak 
♦ voorbeelden
ein dünnes/dürres/langes Gestell
een bonenstaak 
7. (jacht)
gekapt pad, tra
brandgang 

qGestellung

Ge·stel·lung [gə'ʃtɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Gestellung; meervoud: Gestellungen; voornamelijk enkelvoud)
1. (verouderd; leger)
opkomst 
2. (douane)
aangifte 
3. (administratie)
beschikbaarstelling
het inzetten 

qGestellungsbefehl

Ge·stel·lungs·be·fehl (der) (leger, geschiedenis)
1. oproeping (onder de wapenen) 

qgestern

ges·tern gestern['gɛstɐn] (bijwoord)
1. gisteren 
♦ voorbeelden
das Gestern
het verleden, het gisteren 
gestern früh
gister(en)morgen 
gestern Nachmittag
gister(en)middag 
nicht erst seit heute oder gestern
niet van vandaag of gisteren 
Ideen von gestern
ouderwetse ideeën 
(figuurlijk) nicht von gestern sein
niet van gisteren zijn 

qGestichel

Ge·sti·chel [gə'ʃtɪçl̩] (das; 2e naamval: Gestichels; meervoud: geen meervoud)
1. speldenprikken
stekeligheden, stekelige opmerkingen 

qgestiefelt

ge·stie·felt [gə'ʃti:fl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelaarsd 
♦ voorbeelden
der Gestiefelte Kater
de Gelaarsde Kat 
(informeel; schertsend) gestiefelt und gespornt
gelaarsd en gespoord, gepakt en gezakt 

qgestielt

ge·stielt [gə'ʃti:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) steel 
2. (plantkunde)
gesteeld 

qGestik

Ges·tik ['gɛstɪk] (die; 2e naamval: Gestik; meervoud: geen meervoud)
1. gebaren
gebarenspel, gesticulatie(s) 
2. (zelden)
optreden
gedrag 

qGestikulation

Ges·ti·ku·la·ti·on [gɛstikula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gestikulation; meervoud: Gestikulationen)
1. gesticulatie, het gesticuleren 

qgestikulieren

ges·ti·ku·lie·ren [gɛstiku'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gesticuleren
gebaren 

qGestimmtheit

Ge·stimmt·heit [gə'ʃtɪmtha͜it] (die; 2e naamval: Gestimmtheit; meervoud: Gestimmtheiten) (formeel)
1. stemming 

qGestion

Ges·ti·on [gɛs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Gestion; meervoud: Gestionen) (zelden)
1. leiding
organisatie 

qGestirn

Ge·stirn [gə'ʃtɪrn] (das; 2e naamval: Gestirn(e)s; meervoud: Gestirne)
1. hemellichaam
ster 
♦ voorbeelden
(formeel) sein Gestirn geht auf
zijn ster /gaat op/rijst/ 
2. gesternte
sterrenbeeld 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein glückliches Gestirn
een gelukkig gesternte 

qgestirnt

ge·stirnt [gə'ʃtɪrnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gesternd, besterd
met sterren bezaaid 

qgestisch

ges·tisch ['gɛstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/door gebaren 
2. in zijn gebaren 

qGestöber

Ge·stö·ber [gə'ʃtø:bɐ] (das; 2e naamval: Gestöbers; meervoud: Gestöber)
1. sneeuwjacht
jachtsneeuw 
2. (figuurlijk)
dwarreling
werveling 

qgestochen

ge·sto·chen [gə'ʃtɔxn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keurig
precies, exact, zuiver (ook sport) 
♦ voorbeelden
gestochen scharfe Bilder
gestoken scherpe foto's 
wie gestochen schreiben
/keurig/zeer mooi/ schrijven 

qGestöhn

Ge·stöhn [gə'ʃtø:n] (das; 2e naamval: Gestöhn(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Gestöhne

qGestöhne

Ge·stöh·ne [-nə] (das; 2e naamval: Gestöhnes; meervoud: geen meervoud)
1. gesteun
gekreun, gekerm 

qGestolper

Ge·stol·per [gə'ʃtɔlpɐ] (das; 2e naamval: Gestolpers; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. gestrompel 
2. gestruikel 

qGestör

Ge·stör [gə'ʃtø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gestör(e)s; meervoud: Gestöre) (verouderd; regionaal)
1. deel van een vlot 

qgestört

ge·stört [ɡə'ʃtø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestoord
verstoord 
♦ voorbeelden
eine gestörte Ehe
een slecht huwelijk, een probleemhuwelijk 
aus gestörten Familienverhältnissen
uit probleemgezinnen, uit problematische gezinssituaties 
ein gestörtes Verhältnis zu etwas haben
moeite met iets hebben
(ook) /geen goede/een merkwaardige/ kijk op iets hebben 
ein gestörtes Verhältnis zur Realität haben
het met de werkelijkheid niet zo nauw nemen 

qGestotter

Ge·stot·ter [gə'ʃtɔtɐ] (das; 2e naamval: Gestotters; meervoud: geen meervoud)
1. gestotter
gestamel, gehakkel 

qGestrampel

Ge·stram·pel [gə'ʃtrampl̩] (das; 2e naamval: Gestrampels; meervoud: geen meervoud)
1. getrappel 
2. getrap 

qGesträuch

Ge·sträuch [gə'ʃtrɔ͜yç] (das; 2e naamval: Gesträuch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. struikgewas
struiken 

qgestreift

ge·streift [gə'ʃtra͜ift] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestreept
met strepen/streepjes 

qGestreite

Ge·strei·te [gə'ʃtra͜itə] (das; 2e naamval: Gestreites; meervoud: geen meervoud)
1. getwist, geruzie
gekibbel 

qgestreng

ge·streng [gə'ʃtrɛŋ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gestreng
streng 
¶. overige voorbeelden
(formeel) die Gestrengen Herren
de ijsheiligen 

qGestreu

Ge·streu [ɡə'ʃtrɔ͜y] (das; 2e naamval: Gestreu(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Streu

qgestrichelt

ge·stri·chelt [gə'ʃtrɪçl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestippeld 
2. gearceerd 

qgestrichen

ge·stri·chen (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
ein gestrichener Löffel
een afgestreken lepel 
ein gestrichenes Maß
een volle maat 
gestrichen voll
/helemaal/tot de rand (toe)/ vol
overvol
op, ten einde 
von etwas/jemandem die Nase gestrichen voll haben
van iets/iemand zijn buik vol hebben 

qGestrick

Ge·strick [gə'ʃtrɪk] (das; 2e naamval: Gestrick(e)s; meervoud: Gestricke)
1. breiwerk
gebreid goed, tricotage 

qgestrickt

ge·strickt [gə'ʃtrɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebreid 
♦ voorbeelden
selbst gestrickt
(bij uitbreiding; ook schertsend) zelfgemaakt 
jemand ist einfach gestrickt
iemand is een beetje onnozel 

qgestrig

gest·rig ['gɛstrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van gisteren
(figuurlijk ook) ouderwets 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) völlig gestrig sein
heel/erg/hopeloos ouderwets zijn 

qgestromt

ge·stromt [gə'ʃtro:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestroomd (hond, kat) 

qGestrüpp

Ge·strüpp [gə'ʃtrʏp] (das; 2e naamval: Gestrüpp(e)s; meervoud: Gestrüppe)
1. kreupelhout
struikgewas 
2. (figuurlijk)
wirwar
jungle 

qGestübe

Ge·stü·be [gə'ʃty:bə] (das; 2e naamval: Gestübes; meervoud: geen meervoud) (industrie)
1. kolenstof met leem 

qGestüber

Ge·stü·ber [gə'ʃty:bɐ] (das; 2e naamval: Gestübers; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. uitwerpselen (van vogels) 

qgestückt

ge·stückt (bijvoeglijk naamwoord) (genealogie)
1. geschaakt
geblokt 

qGestühl

Ge·stühl [gə'ʃty:l] (das; 2e naamval: Gestühl(e)s; meervoud: Gestühle)
1. gestoelte
stoelen, banken 

qGestümper

Ge·stüm·per [gə'ʃtʏmpɐ] (das; 2e naamval: Gestümpers; meervoud: geen meervoud)
1. geklungel
gestuntel, prutswerk, klungelwerk 

qGestürm

Ge·stürm [ge'ʃtʏrm] (das; 2e naamval: Gestürm(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland, regionaal)
1. drukte
geroezemoes 

qGestus

Ge·stus ['gɛstʊs] (der; 2e naamval: Gestus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gebaren(spel) 
2. expressie, uitdrukking 

qGestüt

Ge·stüt [gə'ʃty:t] (das; 2e naamval: Gestüt(e)s; meervoud: Gestüte)
1. stoeterij
stal(len) 

qGestütbuch

Ge·stüt·buch (das)
1. paardenstamboek 

qGestütsbrand

Ge·stüts·brand (der)
1. brandmerk van een stoeterij 

qGestütshengst

Ge·stüts·hengst (der)
1. fokhengst 

qGestütsmeister

Ge·stüts·meis·ter (der)
1. stalmeester, stoeterijchef 

qGestütszeichen

Ge·stüts·zei·chen (das) zie Gestütsbrand

qgestylt

ge·stylt [gə'sta͜ilt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestyled 

qGesuch

Ge·such [gə'zu:x] (das; 2e naamval: Gesuch(e)s; meervoud: Gesuche)
1. verzoek(schrift), rek(w)est
schriftelijk verzoek 
♦ voorbeelden
ein Gesuch ablehnen, (administratie) ein Gesuch abschlägig bescheiden
een verzoek afwijzen 
ein Gesuch einreichen/stellen
een verzoek(schrift)/rekest indienen 

qGesuchsteller

Ge·such·stel·ler (der) (Zwitsers; administratie; elders verouderd)
1. rek(w)estrant 

qgesucht

ge·sucht [gə'zu:xt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezocht (ook figuurlijk)
(erg) gewild, veelgevraagd, in trek 
♦ voorbeelden
der gesuchteste Junggeselle des Landes
de meest begeerde vrijgezel van het land 
der Artikel ist sehr/stark gesucht
er is veel vraag naar dat artikel 
ein gesuchter Stil
een gekunstelde/gezochte stijl 

qGesudel

Ge·su·del [gə'zu:dl̩] (das; 2e naamval: Gesudels; meervoud: geen meervoud)
1. geknoei, geklieder
geklad, gemors 

qGesülze

Ge·sül·ze (das; 2e naamval: Gesülzes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geleuter, geouwehoer 

qGesumm

Ge·summ [gə'zʊm] (das; 2e naamval: Gesumm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gezoem
gegons, gebrom 

qGesums

Ge·sums [ɡə'zʊms] (das; 2e naamval: Gesumses; meervoud: geen meervoud) zie Sums

qgesund

ge·sund [gə'zʊnt] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: gesünder, minder vaak gesunder; overtreffende trap: gesündest, minder vaak gesundest)
1. gezond (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
gesund an Leib und Seele sein
gezond zijn naar geest en lichaam 
(informeel, figuurlijk) das ist dir ganz gesund!
dat is heel gezond/goed voor jou! 
(figuurlijk) ein gesundes Empfinden
een gezond gevoel 
mit gesunden Gliedern
gezond van lijf en leden 
(figuurlijk) solche Preise sind doch nicht gesund!
zulke prijzen zijn toch niet normaal (meer)! 
in gesunden Tagen
zolang men nog gezond is
toen iemand nog gezond was 
gesund und munter
fris en gezond, zo gezond als een vis 
(figuurlijk) ein gesundes Unternehmen
een gezonde onderneming 
2. (jacht)
niet getroffen
ongedeerd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) aber sonst bist du (noch ganz) gesund?
verder mankeert jou niets? 
(informeel) du bist wohl nicht (ganz) gesund?
jij bent zeker niet goed wijs? 

qgesundbeten

ge·sund·be·ten (overgankelijk werkwoord)
1. gezondbidden
door gebed genezen 

qGesundbeter

Ge·sund·be·ter (der)
1. gebedsgenezer 

qGesundbeterin

Ge·sund·be·te·rin (die; 2e naamval: Gesundbeterin; meervoud: Gesundbeterinnen) (vrouwelijk) zie Gesundbeter
1. gezondbidster 

qGesundbrunnen

Ge·sund·brun·nen (der)
1. geneeskrachtige bron 

qgesunden

ge·sun·den1 [gə'zʊndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. herstellen, gezond worden (ook figuurlijk)
genezen
opknappen 

qgesunden

ge·sun·den2 [gə'zʊndn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. gezond maken
(figuurlijk ook) saneren 

qGesundheit

Ge·sund·heit (die; 2e naamval: Gesundheit; meervoud: geen meervoud)
1. gezondheid (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
seine Gesundheit war angegriffen
zijn gezondheid was aangetast 
auf Ihre Gesundheit!
(op uw) gezondheid!, proost! 
bei bester Gesundheit
in blakende gezondheid 
bei guter Gesundheit sein
goed/uitstekend gezond zijn, in een goede/uitstekende gezondheid verkeren 
ich erfreue mich bester Gesundheit
ik verheug me in een goede gezondheid 
Gesundheit und (ein) langes Leben!
gezondheid! (bij niezen) 
von zarter Gesundheit sein
een broze gezondheid hebben 
vor Gesundheit strotzen
blaken van gezondheid 
zur Gesundheit!
gezondheid!, proost! 
Gesundheit!
gezondheid!, proost! (ook bij niezen) 
¶. spreekwoorden
Gesundheit ist der größte Reichtum
gezondheid is een grote schat 

qgesundheitlich

ge·sund·heit·lich [gə'zʊntha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de gezondheid betreft, gezondheids-
hygiënisch 
♦ voorbeelden
gesundheitlichen Anforderungen genügen
aan hygiënische eisen voldoen 
es geht ihm gesundheitlich gut
het gaat goed met zijn gezondheid 
gesundheitliche Schäden, eine gesundheitliche Schädigung
schade voor de gezondheid 

qGesundheitsamt

Ge·sund·heits·amt (das)
1. gezondheidsdienst, geneeskundige dienst 

qGesundheitsapostel

Ge·sund·heits·apos·tel (der) (ironisch, schertsend)
1. gezondheidsapostel, gezondheidsmaniak 

qGesundheitsattest

Ge·sund·heits·at·test (das)
1. medisch attest, gezondheidsverklaring 

qGesundheitsbehörde

Ge·sund·heits·be·hör·de (die; voornamelijk meervoud)
1. gezondheidsdienst, geneeskundige dienst 

qGesundheitsdienst

Ge·sund·heits·dienst (der)
1. geneeskundige dienst, gezondheidsdienst 

qGesundheitsfonds

Ge·sund·heits·fonds (der)
1. semiparticulier ziekenfonds 

qGesundheitsfürsorge

Ge·sund·heits·für·sor·ge (die)
1. gezondheidszorg 

qgesundheitshalber

ge·sund·heits·hal·ber (bijwoord)
1. om gezondheidsredenen, gezondheidshalve 

qGesundheitslehre

Ge·sund·heits·leh·re (die; 2e naamval: Gesundheitslehre; meervoud: geen meervoud)
1. gezondheidsleer, hygiëne 

qGesundheitspass

Ge·sund·heits·pass (der)
1. zorgpas
gezondheidspas(je) 

qGesundheitspflege

Ge·sund·heits·pfle·ge (die)
1. gezondheidszorg
hygiëne 

qGesundheitspolizei

Ge·sund·heits·po·li·zei (die)
1. gezondheidspolitie, gezondheidsinspectie 

qGesundheitsreform

Ge·sund·heits·re·form (die)
1. hervorming van het zorgstelsel
(sterker) invoering van een nieuw zorgstelsel 

qGesundheitsrücksichten

Ge·sund·heits·rück·sich·ten (meervoud)
¶. overige voorbeelden
aus Gesundheitsrücksichten
om gezondheidsredenen 

qgesundheitsschädlich

ge·sund·heits·schäd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. schadelijk voor de gezondheid 

qGesundheitsschutz

Ge·sund·heits·schutz (der)
1. bescherming van de gezondheid
gezondheidszorg 

qGesundheitsversorgung

Ge·sund·heits·ver·sor·gung (die)
1. gezondheidszorg 

qGesundheitswesen

Ge·sund·heits·we·sen (das)
1. gezondheidszorg
zorgsector, zorgstelsel 

qGesundheitszeugnis

Ge·sund·heits·zeug·nis (das)
1. medische verklaring, medisch attest, gezondheidsverklaring 

qGesundheitszustand

Ge·sund·heits·zu·stand (der)
1. gezondheidstoestand 

qgesundmachen

sich ge·sund·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er (financieel) bovenop komen
zijn slag slaan 

qgesundschreiben

ge·sund·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. gezond verklaren 

qgesundschrumpfen

ge·sund·schrump·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afslanken (van een bedrijf)
inkrimpen, reduceren 

qGesundschrumpfung

Ge·sund·schrump·fung (die) (informeel)
1. afslanking, sanering 

qgesundstoßen

sich ge·sund·sto·ßen (wederkerend werkwoord) (informeel) zie gesundmachen

qGesundung

Ge·sun·dung [gə'zʊndʊŋ] (die; 2e naamval: Gesundung; meervoud: geen meervoud)
1. herstel, gezondmaking, genezing
(figuurlijk ook) sanering 
♦ voorbeelden
die Gesundung der Finanzen
de sanering van de financiën 
seine Gesundung macht Fortschritte
het gaat vooruit met zijn genezing, hij herstelt goed 

qGesurr

Ge·surr [gə'zʊr] (das; 2e naamval: Gesurr(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gezoem
gesnor, gegons 

qGetäfel

Ge·tä·fel [gə'tɛ:fl̩] (das; 2e naamval: Getäfels; meervoud: geen meervoud)
1. betimmering, lambrisering 

qGetändel

Ge·tän·del [gə'tɛndl̩] (das; 2e naamval: Getändels; meervoud: geen meervoud)
1. gebeuzel, gespeel
gedartel, gestoei, beuzelarij(en) 
2. geflirt 

qGetast

Ge·tast [gə'tast] (das; 2e naamval: Getast(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tastzin
(tast)gevoel 

qGetier

Ge·tier [gə'ti:ɐ̯] (das; 2e naamval: Getier(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gedierte
dieren 

qgetigert

ge·ti·gert [gə'ti:gɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getijgerd, gevlekt 

qGetobe

Ge·to·be [gə'to:bə] (das; 2e naamval: Getobes; meervoud: geen meervoud)
1. geraas
getier, kabaal, wild gedoe 

qGetön

Ge·tön [gə'tø:n] (das; 2e naamval: Getön(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Getöne

qGetöne

Ge·tö·ne [-nə] (das; 2e naamval: Getönes; meervoud: geen meervoud)
1. geluid(en)
het klinken 
2. (informeel)
opschepperij
praatjes 

qGetose

Ge·to·se [gə'to:zə] (das; 2e naamval: Getoses; meervoud: geen meervoud)
1. getier, geraas, gebulder
kabaal 
♦ voorbeelden
mach nicht so ein Getose!
maak niet zoveel kabaal!
maak je niet zo druk/dik! 

qGetöse

Ge·tö·se [-'tø:zə] (das; 2e naamval: Getöses; meervoud: geen meervoud) zie Getose

qgetragen

ge·tra·gen [gə'tra:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedragen
plechtig 

qGetrampel

Ge·tram·pel [gə'trampl̩] (das; 2e naamval: Getrampels; meervoud: geen meervoud)
1. getrappel
gestamp(voet) 

qGetränk

Ge·tränk [gə'trɛŋk] (das; 2e naamval: Getränk(e)s; meervoud: Getränke)
1. drank
drankje 
♦ voorbeelden
geistige Getränke
alcoholica 

qGetränkedose

Ge·trän·ke·do·se (die)
1. (drank)blikje 

qGetränkesteuer

Ge·trän·ke·steu·er (die)
1. drankaccijns
belasting op het gedistilleerd 

qGetränkezwang

Ge·trän·ke·zwang (der; 2e naamval: Getränkezwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verplichte consumptie
consumptie verplicht 

qGetrappel

Ge·trap·pel [gə'trapl̩] (das; 2e naamval: Getrappels; meervoud: geen meervoud)
1. getrappel
getrippel 

qGetratsch

Ge·tratsch [gə'tra:ʦ] (das; 2e naamval: Getratsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geklets
geroddel 

qgetrauen

sich ge·trau·en [gə'tra͜uən] (wederkerend werkwoord)
1. durven, wagen
aandurven 
♦ voorbeelden
(formeel) ich getraute mir eine Bemerkung
ik waagde/riskeerde een opmerking 
er getraute sich nicht in das Zimmer
hij durfde de kamer niet in 
ich getraute mich nicht, das zu tun, (zelden) ich getraute mir nicht, das zu tun
ik durfde dat niet te doen 

qGetreibe

Ge·trei·be [gə'tra͜ibə] (das; 2e naamval: Getreibes; meervoud: geen meervoud)
1. het drijven
het aandrijven, het opjagen 
2. drukte
gewoel 

qGetreide

Ge·trei·de [gə'tra͜idə] (das; 2e naamval: Getreides; meervoud: Getreide)
1. graan
koren 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) flüssiges Getreide
jenever 

qGetreideanbau

Ge·trei·de·an·bau (der; 2e naamval: Getreideanbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. graanbouw 

qGetreidebau

Ge·trei·de·bau (der) zie Getreideanbau

qGetreideboden

Ge·trei·de·bo·den (der)
1. graanzolder 
2. voor graanbouw geschikte grond 

qGetreidebrand

Ge·trei·de·brand (der)
1. brand/bederf in het graan 

qGetreideernte

Ge·trei·de·ern·te (die)
1. graanoogst 

qGetreideertrag

Ge·trei·de·er·trag (der)
1. graanopbrengst 

qGetreidefeld

Ge·trei·de·feld (das)
1. korenveld, graanveld 

qGetreidefrachter

Ge·trei·de·frach·ter (der)
1. graanschip 

qGetreidegarbe

Ge·trei·de·gar·be (die)
1. graanschoof, korenschoof 

qGetreideheber

Ge·trei·de·he·ber (der)
1. graanelevator, graanzuiger 

qGetreidekammer

Ge·trei·de·kam·mer (die) (figuurlijk)
1. graanschuur 

qGetreidekorn

Ge·trei·de·korn (das; meervoud: Getreidekörner)
1. graankorrel
graantje 

qGetreidelager

Ge·trei·de·la·ger (das)
1. graanpakhuis, graansilo 

qGetreideland

Ge·trei·de·land (das)
1. graanland 
2. (geen meervoud)
korenvelden, graanvelden 

qGetreidepflanze

Ge·trei·de·pflan·ze (die)
1. graangewas 

qGetreideprober

Ge·trei·de·pro·ber [-pro:bɐ] (der; 2e naamval: Getreideprobers; meervoud: Getreideprober) (landbouw)
1. graanschaal, korenschaal 

qGetreiderohrsänger

Ge·trei·de·rohr·sän·ger (der) (soms biologie)
1. bosrietzanger 

qGetreideschnitt

Ge·trei·de·schnitt (der)
1. het maaien van het graan
graanoogst 

qGetreideschober

Ge·trei·de·scho·ber (der)
1. korenmijt 

qGetreidespeicher

Ge·trei·de·spei·cher (der)
1. graanschuur
graansilo 

qGetreidewaage

Ge·trei·de·waa·ge (die) zie Getreideprober

qGetreidewirtschaft

Ge·trei·de·wirt·schaft (die)
1. graaneconomie
graan(ver)bouw 

qGetrenntschreibung

Ge·trennt·schrei·bung [gə'trɛntʃra͜ibʊŋ] (die)
1. het (los) van elkaar schrijven 

qgetreu

ge·treu [gə'trɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ge)trouw 
♦ voorbeelden
ein getreues Abbild
een (ge)trouwe afbeelding 
etwas getreu berichten
iets naar werkelijkheid vertellen/beschrijven 
sich  (3e naamval)  selbst getreu bleiben/sein
zichzelf trouw blijven/zijn 
2. (met 3e naamval)
overeenkomstig
volgens, trouw (aan) 
♦ voorbeelden
meinem Grundsatz getreu
volgens mijn principe(s) 
der Wahrheit getreu
waarheidsgetrouw 

qGetreue(r)

Ge·treu·e(r) [gə'trɔ͜yə (-ɔ͜yɐ)] (der, die)
1. getrouwe 

qgetreulich

ge·treu·lich [gə'trɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (ge)trouw
getrouwelijk 
♦ voorbeelden
getreulich zu jemandem halten
trouw aan iemands zijde (blijven) staan 

qGetriebe

Ge·trie·be Gangschaltung[gə'tri:bə] (das; 2e naamval: Getriebes; meervoud: Getriebe)
1. transmissie, overbrenging(smechanisme)
drijfwerk, aandrijving, versnelling(sbak) (van auto) 
♦ voorbeelden
(informeel) irgendwo ist Sand im Getriebe
ergens zit er een kink in de kabel 
(informeel) es ist zu viel Sand im Getriebe
/het raderwerk/de organisatie/ loopt niet gesmeerd 
(figuurlijk) das Getriebe eines Staates
de staatsmachinerie 
2. drukte
gewoel, bedrijvigheid 
3. (mijnwezen)
stutpalen in een schacht 

qGetriebeautomatik

Ge·trie·be·au·to·ma·tik (die)
1. automatische versnelling/transmissie 

qGetriebebremse

Ge·trie·be·brem·se (die)
1. transmissierem 

qGetriebegehäuse

Ge·trie·be·ge·häu·se (das)
1. versnellingsbak 

qGetriebekasten

Ge·trie·be·kas·ten (der)
1. versnellingsbak 

qGetriebeöl

Ge·trie·be·öl (das)
1. cardanolie 

qGetriller

Ge·tril·ler [gə'trɪlɐ] (das; 2e naamval: Getrillers; meervoud: geen meervoud)
1. gekweel (ook figuurlijk)
getierelier
gekwinkeleer 

qGetrippel

Ge·trip·pel [gə'trɪpl̩] (das; 2e naamval: Getrippels; meervoud: geen meervoud)
1. getrippel 

qGetrödel

Ge·trö·del [ɡə'trø:dl̩] (das; 2e naamval: Getrödels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. getreuzel, geteut
gelanterfant 

qgetrost

ge·trost [gə'tro:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getroost
gerust, rustig
(als bijwoord ook) met een gerust hart 
♦ voorbeelden
getrosten Herzens/Mutes sein
welgemoed zijn 
ich kann getrost sagen, dass …
ik kan/mag gerust zeggen dat … 

qgetrösten

ge·trös·ten1 [gə'trø:stn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. troosten 

qgetrösten

sich ge·trös·ten2 [gə'trø:stn̩] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval) (formeel)
1. vertrouwen (op)
hopen (op) 

qGetto

Get·to ['gɛto] (das; 2e naamval: Gettos; meervoud: Gettos)
1. getto (ook figuurlijk) 

qGetue

Ge·tue [gə'tu:ə] (das; 2e naamval: Getues; meervoud: geen meervoud)
1. gedoe, (kouwe) drukte
drukdoenerij, aanstellerij, dikdoenerij 
♦ voorbeelden
sein albernes Getue
zijn belachelijk gedoe, zijn belachelijke dikdoenerij 
ein (großes) Getue machen
zich dik maken, veel kapsones hebben 
es war alles nur Getue
het was allemaal maar drukte om niks 

qGetümmel

Ge·tüm·mel [gə'tʏml̩] (das; 2e naamval: Getümmels; meervoud: Getümmel; voornamelijk enkelvoud)
1. gewoel
drukte, tumult 
♦ voorbeelden
im Getümmel der Schlacht
in het krijgsgewoel 
er stürzte sich ins dickste Getümmel
hij stortte zich midden in het gewoel 
ein wildes Getümmel
een drukte vanjewelste 

qGetuschel

Ge·tu·schel [gə'tʊʃl̩] (das; 2e naamval: Getuschels; meervoud: geen meervoud)
1. gefluister
gesmiespel, gesmoes 

qgeübt

ge·übt [gə'|y:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geoefend
bedreven 

qGeuse

Geu·se ['gɔ͜yzə] (der; 2e naamval: Geusen; meervoud: Geusen; meestal meervoud) (geschiedenis)
1. geus 

qGevatter

Ge·vat·ter [gə'fatɐ] (der; 2e naamval: Gevatters, verouderd ook Gevattern; meervoud: Gevattern) (verouderd)
1. peetoom, peter
peet 
♦ voorbeelden
Gevatter stehen
een kind ten doop houden, peet(oom) zijn 
(schertsend; figuurlijk) bei einer Sache Gevatter stehen
iets mede ten doop houden, aan iets meewerken 
2. (nog schertsend)
vriend
vrind 
♦ voorbeelden
Gevatter Tod
vriend Hein 
3. (nog schertsend)
buurman 

qGevatterin

Ge·vat·te·rin [gə'fatərɪn] (die; 2e naamval: Gevatterin; meervoud: Gevatterinnen) (verouderd; vrouwelijk) zie Gevatter
1. peettante, meter 
2. (nog schertsend)
vriendin
vrouwtje 
3. (nog schertsend)
buurvrouw 

qGevatterschaft

Ge·vat·ter·schaft [-tɐʃaft] (die; 2e naamval: Gevatterschaft; meervoud: Gevatterschaften) (verouderd)
1. peetschap 

qGevattersmann

Ge·vat·ters·mann (der; meervoud: Gevattersleute) (verouderd) zie Gevatter

qGevier

Ge·vier [gə'fi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gevier(e)s; meervoud: Geviere) (mijnwezen)
1. schachtraam 

qGeviert

Ge·viert [gə'fi:ɐ̯t] (das; 2e naamval: Geviert(e)s; meervoud: Gevierte)
1. vierkant, kwadraat
carré 
♦ voorbeelden
im/ins Geviert
in het vierkant/kwadraat 
ein Geviert von Häusern
een blok huizen (in het vierkant) 

qGeviertmeter

Ge·viert·me·ter (der & das) (zelden)
1. vierkante meter 

qGeviertschein

Ge·viert·schein (der) (astronomie)
1. vierkant aspect, kwadratuur 

qGevögel

Ge·vö·gel [gə'fø:gl̩] (das; 2e naamval: Gevögels; meervoud: geen meervoud)
1. gevogelte 
2. (vulgair)
genaai, geneuk 

qGEW

GEW [ɡe:e:'ve:] (die; 2e naamval: GEW; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Gewerkschaft für Erziehung und Wissenschaft
onderwijs(vak)bond 

qGewächs

Ge·wächs [gə'vɛks] (das; 2e naamval: Gewächses; meervoud: Gewächse)
1. gewas
plant 
♦ voorbeelden
eigenes Gewächs
eigen teelt 
2. wijn(soort) 
♦ voorbeelden
ein Gewächs aus dem Jahrgang 1982
een wijn van 1982 
3. (medisch)
gezwel
tumor 
4. (informeel)
schepsel
persoon, type(tje) 
♦ voorbeelden
ein eigenartiges/komisches/seltsames Gewächs
een merkwaardig/eigenaardig exemplaar/schepsel/type
(ook) een raar kereltje 

qgewachsen

ge·wach·sen [gə'vaksn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
sich einer Aufgabe nicht gewachsen fühlen
zich niet tegen een taak opgewassen voelen 
/jemandem/einer Sache/ gewachsen sein
tegen iemand/iets opgewassen zijn, iemand/iets aankunnen 

qGewächshaus

Ge·wächs·haus (das)
1. (broei)kas 

qGewächshausheuschrecke

Ge·wächs·haus·heu·schre·cke (die)
1. kaskrekel, kassprinkhaan 

qGewächshauspflanze

Ge·wächs·haus·pflan·ze (die)
1. serreplant, kasplant 

qGewackel

Ge·wa·ckel [gə'vakl̩] (das; 2e naamval: Gewackels; meervoud: geen meervoud)
1. gewaggel
gewiebel, geschommel, geschud 

qGewackele

Ge·wa·cke·le [-kələ] (das; 2e naamval: Gewackeles; meervoud: geen meervoud) zie Gewackel

qGewackle

Ge·wack·le [-kəɪ] (das; 2e naamval: Gewackles; meervoud: geen meervoud) zie Gewackel

qGewaff

Ge·waff [gə'vaf] (das; 2e naamval: Gewaff(e)s; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. slagtanden 
2. (zelden)
klauwen (van roofvogels) 

qGewaffen

Ge·waf·fen [gə'vafn̩] (das; 2e naamval: Gewaffens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. wapens, wapenen 

qgewagt

ge·wagt [gə'va:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewaagd
gedurfd, riskant, hachelijk 
♦ voorbeelden
gewagte Witze
gewaagde/schuine moppen 

qgewählt

ge·wählt [gə'vɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keurig
select, verzorgd 
♦ voorbeelden
sich gewählt ausdrücken
zeer verzorgd spreken 
gewählte Kleidung
elegante/chique kleding 

qgewahr

ge·wahr [gə'va:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
/jemanden/eine Sache/jemand(e)s/einer Sache/ gewahr werden
iemand/iets gewaarworden/opmerken 

qGewähr

Ge·währ [gə'vɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gewähr; meervoud: geen meervoud)
1. waarborg, garantie
borg(tocht), zekerheid 
♦ voorbeelden
wer bietet/gibt mir die Gewähr, dass …?
wie garandeert mij dat …? 
für eine Sache /Gewähr leisten/die Gewähr übernehmen/
borg zijn, instaan voor iets, iets garanderen
(ook) op iets garantie geven 
ohne Gewähr (erfolgen)
onder voorbehoud (zijn) 

qgewahren

ge·wah·ren [gə'va:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (op)merken, waarnemen
gewaarworden, bespeuren, ontwaren 

qgewähren

ge·wäh·ren [gə'vɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verlenen
geven, verschaffen 
♦ voorbeelden
jemandem Geleitschutz gewähren
iemand /escorteren/geleide doen/ 
jemandem eine Gnade gewähren
iemand genade verlenen 
jemandem eine Gunst gewähren
iemand een gunst bewijzen/verlenen 
jemandem Kredite gewähren
iemand kredieten verlenen 
Nachlass gewähren
korting geven 
Obdach gewähren
onderdak verschaffen 
Schutz gewähren
bescherming bieden/geven 
jemandem ein Vergnügen gewähren
iemand een plezier doen 
das gewährt mir gewisse Vorteile
dat verschaft mij bepaalde voordelen 
2. toestaan
inwilligen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Bitte gewähren
iemands verzoek inwilligen/toestaan 
gewährt!
toegestaan!, fiat! 
¶. overige voorbeelden
jemanden gewähren lassen
iemand laten begaan/betijen, iemand zijn gang laten gaan, iemand zijn zin geven 

qGewährfrist

Ge·währ·frist (die)
1. garantietermijn, garantietijd 

qgewährleisten

ge·währ·leis·ten (overgankelijk werkwoord)
1. waarborgen, garanderen
instaan voor, borg staan voor
(ook) zorgen voor 

qGewährleistung

Ge·währ·leis·tung (die) (juridisch) zie gewährleisten
1. vrijwaring 

qGewährleistungsanspruch

Ge·währ·leis·tungs·an·spruch (der)
1. garantieclaim 

qGewahrsam

Ge·wahr·sam1 [gə'va:ɐ̯za:m] (der; 2e naamval: Gewahrsams; meervoud: geen meervoud)
1. bewaring
hoede, bescherming 
♦ voorbeelden
etwas in Gewahrsam geben
iets in bewaring geven 
etwas in Gewahrsam nehmen
iets ter bewaring in ontvangst nemen 
etwas in sicheren Gewahrsam bringen
iets veilig opbergen 
2. verzekerde bewaring, hechtenis 
♦ voorbeelden
jemanden in (polizeilichen) Gewahrsam bringen/nehmen
iemand in hechtenis nemen 

qGewahrsam

Ge·wahr·sam2 [gə'va:ɐ̯za:m] (das; 2e naamval: Gewahrsams; meervoud: Gewahrsame) (verouderd)
1. gevangenis 

qGewahrsamszelle

Ge·wahr·sams·zel·le (die)
1. politiecel 

qGewährsfrau

Ge·währs·frau (die) (vrouwelijk) zie Gewährsmann
1. zegsvrouw 

qGewährsmann

Ge·währs·mann (der; 2e naamval: Gewährsmann(e)s; meervoud: Gewährsmänner, Gewährsleute)
1. zegsman 

qGewährsperson

Ge·währs·per·son (die) zie Gewährsmann

qGewährung

Ge·wäh·rung [ɡə'vɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gewährung; meervoud: Gewährungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verlening
verschaffing 
♦ voorbeelden
ein Gesuch um Gewährung einer Unterstützung
een verzoek om een uitkering 
2. inwilliging, het toestaan 

qGewalt

Ge·walt [gə'valt] (die; 2e naamval: Gewalt; meervoud: Gewalten)
1. geweld
kracht 
♦ voorbeelden
(formeel) einem Mädchen Gewalt antun
een meisje verkrachten 
/jemandem/der Wahrheit/ Gewalt antun
/iemand/de waarheid/ geweld aandoen 
Gewalt anwenden
geweld gebruiken 
Gewalt leiden
geweld ondergaan 
(figuurlijk) die Gewalt der Leidenschaften
/de kracht/het geweld/ van de hartstochten 
mit aller Gewalt
met alle geweld 
mit brutaler/sanfter Gewalt
met bruut/zacht geweld 
die Gewalt des Sturms
het geweld van de storm 
der Gewalt weichen
voor het geweld wijken/zwichten 
2. macht
gezag, autoriteit 
♦ voorbeelden
die ausübende/gesetzgebende/richterliche Gewalt
de uitvoerende/wetgevende/rechterlijke macht 
die elterliche Gewalt
het ouderlijk gezag
(ook) de ouderlijke macht 
höhere Gewalt
overmacht, force majeure 
sich in der Gewalt haben
zichzelf onder controle hebben 
jemanden/etwas in seine Gewalt bringen
iemand/iets in zijn macht krijgen 
in/unter jemand(e)s Gewalt stehen
in iemands macht zijn 
die staatliche Gewalt
de staatsmacht, het staatsgezag 
(politiek) die Teilung der Gewalten
de machtenscheiding, de scheiding van de drie staatsmachten, de trias politica 
er verlor die Gewalt über das Auto
hij verloor de macht over het stuur (van zijn auto) 
¶. spreekwoorden
Gewalt geht vor Recht
geweld gaat boven recht 

qGewaltakt

Ge·walt·akt (der)
1. gewelddaad 
2. (figuurlijk)
krachttoer 

qGewaltandrohung

Ge·walt·an·dro·hung (die)
1. (be)dreiging met geweld 

qGewaltanwendung

Ge·walt·an·wen·dung (die)
1. gebruik(making) van geweld
geweld(pleging) 

qGewaltausbruch

Ge·walt·aus·bruch (der)
1. geweldsuitbarsting 

qGewaltbereitschaft

Ge·walt·be·reit·schaft (die)
1. bereidheid geweld te gebruiken, bereidheid tot geweldpleging 

qGewaltenteilung

Ge·wal·ten·tei·lung (die) (politiek)
1. machtenscheiding, trias politica 

qGewaltentrennung

Ge·wal·ten·tren·nung (die) (politiek)
1. machtenscheiding, trias politica 

qGewaltfriede

Ge·walt·frie·de (der)
1. opgelegde/gedicteerde vrede 

qGewaltfrieden

Ge·walt·frie·den (der) zie Gewaltfriede

qGewalthaber

Ge·walt·ha·ber [gə'valtha:bɐ] (der; 2e naamval: Gewalthabers; meervoud: Gewalthaber) (zelden)
1. machthebber
heerser 

qGewaltherrschaft

Ge·walt·herr·schaft (die)
1. dwingelandij, tirannie 

qGewaltherrscher

Ge·walt·herr·scher (der)
1. dwingeland, tiran, despoot 

qgewaltig

ge·wal·tig [gə'valtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geweldig
enorm, kolossaal
(als bijwoord ook; informeel) ontzettend, vreselijk 
♦ voorbeelden
gewaltig aufpassen
ontzettend goed opletten 
eine Katastrophe gewaltigen Ausmaßes
een catastrofe van enorme afmetingen, een enorme ramp 
er freute sich gewaltig
hij was ontzettend blij 
das Ruder gewaltig herumwerfen
het roer radicaal omgooien 
sich gewaltig irren
zich schromelijk/deerlijk/danig vergissen 
gewaltige Schmerzen
hevige/vreselijke pijn(en) 
2. sterk, machtig 
♦ voorbeelden
der gewaltigste Mann des Landes
de machtigste man van het land 

qgewältigen

ge·wäl·ti·gen [gə'vɛltɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. weer vrijmaken, weer toegankelijk maken 

qGewaltkriminalität

Ge·walt·kri·mi·na·li·tät (die)
1. /met geweld gepaard gaande/gewelddadige/ criminaliteit 

qGewaltkur

Ge·walt·kur (die)
1. paardenkuur 

qGewaltleistung

Ge·walt·leis·tung (die)
1. topprestatie, geforceerde prestatie 

qgewaltlos

ge·walt·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geweldloos 

qGewaltmarsch

Ge·walt·marsch (der)
1. geforceerde mars 

qGewaltmaßnahme

Ge·walt·maß·nah·me (die)
1. dwangmaatregel 

qGewaltmensch

Ge·walt·mensch (der)
1. geweldenaar
bruut 

qGewaltmittel

Ge·walt·mit·tel (das)
1. paardenmiddel 

qGewaltnatur

Ge·walt·na·tur (die)
1. bruut
dwingeland, tiran 

qGewaltopfer

Ge·walt·op·fer (das)
1. slachtoffer van geweld 

qGewaltritt

Ge·walt·ritt (der)
1. geforceerde rit 

qgewaltsam

ge·walt·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewelddadig
agressief, bruut
(als bijwoord voornamelijk) met geweld 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas gewaltsam auslegen/deuten
een geforceerde/gewrongen uitleg aan iets geven 
ein gewaltsamer Diebstahl
diefstal met geweldpleging 
ein gewaltsames Ende nehmen
op een gewelddadige manier aan zijn einde komen 
etwas gewaltsam öffnen
iets met geweld openen 
gewaltsam zu Tode kommen
op een gewelddadige manier aan zijn einde komen 

qGewaltschuss

Ge·walt·schuss (der) (sport)
1. keihard schot
loeier (van een schot) 

qGewaltspur

Ge·walt·spur (die)
1. spoor van geweld 

qGewaltstreich

Ge·walt·streich (der)
1. overrompelende aanval/zet, coup de force 

qGewalttat

Ge·walt·tat (die)
1. gewelddaad
gewelddadigheid, geweldmisdrijf 
♦ voorbeelden
Gewalttaten begehen/verüben
geweld gebruiken/plegen 

qGewalttäter

Ge·walt·tä·ter (der)
1. gebruiker van geweld, gewelddadig persoon/mens
bruut 

qgewalttätig

ge·walt·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewelddadig
agressief, bruut, baldadig 

qGewalttätigkeit

Ge·walt·tä·tig·keit (die)
1. gewelddadigheid
geweldpleging 

qGewaltverbrechen

Ge·walt·ver·bre·chen (das)
1. geweldmisdrijf
misdaad met geweldpleging 

qGewaltverbrecher

Ge·walt·ver·bre·cher (der)
1. geweld gebruikend misdadiger 

qGewaltverzicht

Ge·walt·ver·zicht (der)
1. het afzien (van het gebruik) van geweld (bij conflicten) 

qGewaltverzichtsabkommen

Ge·walt·ver·zichts·ab·kom·men (das)
1. non-agressiepact 

qGewand

Ge·wand [gə'vant] (das; 2e naamval: Gewand(e)s; meervoud: Gewänder) (formeel)
1. gewaad
kleed
(figuurlijk ook) kleedje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in neuem Gewand
in een nieuw kleedje 
(figuurlijk) in ein neues Gewand kleiden
in een nieuw kleedje steken 

qGewände

Ge·wän·de [gə'vɛndə] (das; 2e naamval: Gewändes; meervoud: Gewände)
1. (beeldende kunst)
wang (van (kerk)portaal) 
2. (Oostenrijk)
rotswand 

qgewanden

ge·wan·den [gə'vandn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel; nog schertsend)
1. (be)kleden 

qGewandhaus

Ge·wand·haus (das) (geschiedenis)
1. lakenhal 

qGewandmeister

Ge·wand·meis·ter (der)
1. costumier 

qgewandt

ge·wandt [gə'vant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlot
gemakkelijk 
♦ voorbeelden
ein gewandter Redner/Stil
een vlot spreker, een vlotte stijl 
gewandte Umgangsformen
vlotte/gemakkelijke omgangsvormen 
2. handig
behendig, vlug, bedreven 
♦ voorbeelden
ein gewandter Journalist
een bedreven journalist 
ein gewandter Tänzer
een zwierig danser 

qGewandtheit

Ge·wandt·heit (die; 2e naamval: Gewandtheit; meervoud: geen meervoud)
1. gemak
vlotheid 
♦ voorbeelden
gesellschaftliche Gewandtheit
gemak om zich te bewegen, savoir-vivre 
sich mit Gewandtheit bewegen
zich met gemak bewegen 
2. handigheid, behendigheid
vlugheid, bedrevenheid 
♦ voorbeelden
seine Gewandtheit des Geistes
zijn vlugheid van geest 
seine Gewandtheit im Rechnen
zijn bedrevenheid in het rekenen 

qGewandung

Ge·wan·dung [gə'vandʊŋ] (die; 2e naamval: Gewandung; meervoud: Gewandungen) (formeel)
1. (be)kleding
kledij, gewaden 
2. (beeldende kunst)
drapering 

qgewann

ge·wann [gə'van] (onvoltooid verleden tijd) zie gewinnen

qgewänne

ge·wän·ne [gə'vɛnə] (aanvoegende wijs) zie gewinnen

qgewärtig

ge·wär·tig [gə'vɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
einer Sache  (2e naamval)  gewärtig sein
iets (kunnen) verwachten, op iets /voorbereid zijn/kunnen rekenen/ 

qgewärtigen

ge·wär·ti·gen [gə'vɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord; zelden sich gewärtigen; wederkerend werkwoord met 2e naamval) (formeel)
1. verwachten
voorbereid zijn op, wachten 
♦ voorbeelden
er hat eine Strafe zu gewärtigen
hem staat een straf te wachten 
von jemandem nichts zu gewärtigen haben
van iemand niets te verwachten hebben 

qGewäsch

Ge·wäsch [gə'vɛʃ] (das; 2e naamval: Gewäsch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geleuter, geklets
kletspraatje(s), gewauwel 

qGewässer

Ge·wäs·ser [gə'vɛsɐ] (das; 2e naamval: Gewässers; meervoud: Gewässer)
1. water
waterloop, rivier, zee, meer 
♦ voorbeelden
ein fließendes/stehendes Gewässer
een stromend/stilstaand water 
(figuurlijk) in ruhigen Gewässern fahren
/in rustige wateren/in rustig vaarwater/ varen 
(un)tiefe Gewässer
(on)diepe wateren 

qGewässergüte

Ge·wäs·ser·gü·te (die)
1. kwaliteit van het (oppervlakte)water 

qGewässerkunde

Ge·wäs·ser·kun·de (die)
1. waterkunde, hydrologie 

qGewässername

Ge·wäs·ser·na·me (der)
1. hydroniem, waternaam 

qGewässerschutz

Ge·wäs·ser·schutz (der)
1. bescherming van het oppervlaktewater 

qGewebe

Ge·we·be [gə've:bə] (das; 2e naamval: Gewebes; meervoud: Gewebe)
1. weefsel (ook geneeskunde en biologie) 
♦ voorbeelden
griffiges Gewebe
vast/stevig aanvoelend weefsel 
2. (figuurlijk)
web, net(werk), weefsel
samenstel 
♦ voorbeelden
das Gewebe seiner Lügen
het web/weefsel van zijn leugens 

qGewebe-

Ge·we·be- (prefix) zie Gewebs-

qGewebebank

Ge·we·be·bank (die; meervoud: Gewebebanken)
1. weefselbank 

qGewebebrand

Ge·we·be·brand (der)
1. (weefsel)versterf, necrose, gangreen 

qGewebekultur

Ge·we·be·kul·tur (die) (medisch)
1. weefselkweek, weefselcultuur 

qGewebeprobe

Ge·we·be·pro·be (die)
1. stukje weefsel, proefexcisie 

qgewebeschonend

ge·we·be·scho·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. het weefsel niet aantastend 

qGewebsflüssigkeit

Ge·webs·flüs·sig·keit (die)
1. weefselvocht, lymfe 

qGewebstod

Ge·webs·tod (der)
1. necrose, versterf 

qGewebsübertragung

Ge·webs·über·tra·gung (die)
1. weefseltransplantatie 

qGewebsverpflanzung

Ge·webs·ver·pflan·zung (die)
1. weefseltransplantatie 

qGewebswucherung

Ge·webs·wu·che·rung (die)
1. kwaadaardig weefselgezwel 

qGewebszerfall

Ge·webs·zer·fall (der)
1. ontbinding (van weefsel) 
2. gangreen 

qgeweckt

ge·weckt [gə'vɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig
vlug, pienter, bijdehand, monter 

qGewehr

Ge·wehr [gə've:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gewehr(e)s; meervoud: Gewehre)
1. geweer 
♦ voorbeelden
(leger) Gewehr ab!
zet af (het) geweer! 
(leger) an die Gewehre!
in het geweer! 
(informeel) ran an die Gewehre!
kom op! 
das Gewehr anlegen
het geweer aanleggen 
Gewehr bei Fuß
met het geweer bij de voet
(figuurlijk voornamelijk) /in afwachtende houding/passief/ maar op alles voorbereid 
(figuurlijk) Gewehr bei Fuß stehen
met het geweer bij de voet staan
(figuurlijk) paraat zijn, afwachten 
ein Gewehr entsichern
de veiligheidspal van een geweer overhalen 
ins/unters Gewehr treten
met het geweer aantreden 
mit gesenktem Gewehr
met verdekt geweer 
(leger) präsentiert das Gewehr!
presenteer, geweer! 
(leger) das Gewehr über!
draagt, geweer! 
unter Gewehr
met een geweer (bewapend) 
2. (jacht)
slagtand 

qGewehrabzug

Ge·wehr·ab·zug (der)
1. trekker (aan het geweer) 

qGewehrauflage

Ge·wehr·auf·la·ge (die)
1. affuit (van het geweer) 

qGewehrfeuer

Ge·wehr·feu·er (das; 2e naamval: Gewehrfeuers; meervoud: geen meervoud)
1. geweervuur 

qGewehrgriff

Ge·wehr·griff (der; voornamelijk meervoud)
1. handeling aan het geweer, oefening in de wapenhandel 

qGewehrkolben

Ge·wehr·kol·ben (der)
1. geweerkolf 

qGewehrlauf

Ge·wehr·lauf (der)
1. geweerloop 

qGewehrpyramide

Ge·wehr·py·ra·mi·de (die)
1. rot (van geweren), geweerrot 

qGewehrsalve

Ge·wehr·sal·ve (die)
1. geweersalvo 

qGewehrschaft

Ge·wehr·schaft (der)
1. geweerlade 

qGewehrschloss

Ge·wehr·schloss (das)
1. geweergrendel 

qGewehrschrank

Ge·wehr·schrank (der)
1. geweerkast 

qGewehrstütze

Ge·wehr·stüt·ze (die) zie Gewehrauflage

qGeweih

Ge·weih [gə'va͜i] (das; 2e naamval: Geweih(e)s; meervoud: Geweihe)
1. gewei
hoorns 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem ein Geweih aufsetzen
iemand hoorns opzetten 
das Geweih fegen
de bast afschuren 
(jacht) Geweih schieben
een gewei krijgen 
der Hirsch setzt ein neues Geweih auf
het hert /krijgt een nieuw gewei/zet een nieuw gewei op/ 

qGeweihfarn

Ge·weih·farn (der) (plantkunde)
1. geweivaren, hertshoornvaren 

qGeweihschaufel

Ge·weih·schau·fel (die) (jacht)
1. schoffel (van een schoffelgewei) 

qgeweiht

ge·weiht [gə'va͜it] (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. geweidragend 

qGeweine

Ge·wei·ne [gə'va͜inə] (das; 2e naamval: Geweines; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gehuil 

qGewende

Ge·wen·de [gə'vɛndə] (das; 2e naamval: Gewendes; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd; regionaal)
akkergrens 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) bepaalde akkermaat 

qGewerbe

Ge·wer·be [gə'vɛrbə] (das; 2e naamval: Gewerbes; meervoud: Gewerbe)
1. beroep
ambacht, nering 
♦ voorbeelden
(schertsend) das älteste Gewerbe der Welt
het oudste beroep van de wereld 
sich ein Gewerbe aus einer Sache machen
zijn beroep van iets maken 
sich  (3e naamval)  bei jemandem ein Gewerbe machen
bij iemand in dienst zijn/gaan 
sein Gewerbe (be)treiben
zijn beroep uitoefenen 
(informeel; schertsend) das horizontale Gewerbe, (informeel; schertsend; zelden) das ambulante Gewerbe
het ambulante beroep, de prostitutie
de dames van het horizontale beroep 
seinem Gewerbe nachgehen
zijn beroep uitoefenen 
2. bedrijf(stak), branche 
♦ voorbeelden
das ambulante Gewerbe
de straathandel, het venten/colporteren 
ein Spitzenmann des Gewerbes
een topman van/in zijn branche 
3. nijverheid 
♦ voorbeelden
Handel und Gewerbe
handel en nijverheid 
4. (Zwitserland)
boerderij, landbouwbedrijf 
¶. overige voorbeelden
aus allem ein Gewerbe machen
overal munt uit slaan 
¶. spreekwoorden
vielerlei Gewerbe, wenig Erbe
± twaalf ambachten, dertien ongelukken 

qGewerbeamt

Ge·wer·be·amt (das)
1. arbeidsinspectie 

qGewerbearzt

Ge·wer·be·arzt (der)
1. bedrijfsarts 

qGewerbeaufsicht

Ge·wer·be·auf·sicht (die)
1. arbeidsinspectie 

qGewerbeaufsichtsamt

Ge·wer·be·auf·sichts·amt (das)
1. arbeidsinspectie 

qGewerbeausstellung

Ge·wer·be·aus·stel·lung (die)
1. nijverheidstentoonstelling 

qGewerbeberechtigung

Ge·wer·be·be·rech·ti·gung (die) (Oostenrijk)
1. bedrijfsvergunning 

qGewerbebetrieb

Ge·wer·be·be·trieb (der)
1. (industrieel) bedrijf 

qGewerbeertragssteuer

Ge·wer·be·er·trags·steu·er (die) (financiën)
1. bedrijfswinstbelasting 

qGewerbefleiß

Ge·wer·be·fleiß (der)
1. vlijt, arbeidzaamheid 

qGewerbefreiheit

Ge·wer·be·frei·heit (die)
1. vrijheid van uitoefening van een ambacht/beroep 

qGewerbegebiet

Ge·wer·be·ge·biet (das)
1. industrieterrein 

qGewerbegenehmigung

Ge·wer·be·ge·neh·mi·gung (die)
1. bedrijfsvergunning 

qGewerbegericht

Ge·wer·be·ge·richt (das) (Zwitserland; elders verouderd)
1. rechtbank voor arbeidszaken
(België) arbeidsrechtbank 

qGewerbehygiene

Ge·wer·be·hy·gi·e·ne (die)
1. arbeidshygiëne 

qGewerbekapitalsteuer

Ge·wer·be·ka·pi·tal·steu·er (die)
1. bedrijfsvermogensbelasting 

qGewerbekrankheit

Ge·wer·be·krank·heit (die)
1. beroepsziekte 

qGewerbelehrer

Ge·wer·be·leh·rer (der)
1. leraar /aan een nijverheidsschool/aan een technische school/ 

qGewerbeordnung

Ge·wer·be·ord·nung (die)
1. vestigingswet
(geschiedenis) bedrijfsvergunningenwet 

qGewerbepark

Ge·wer·be·park (der)
1. industriepark 

qGewerbepolizei

Ge·wer·be·po·li·zei (die)
1. arbeidsinspectie 

qGewerbeschein

Ge·wer·be·schein (der)
1. bedrijfsvergunning, patent 

qGewerbeschule

Ge·wer·be·schu·le (die)
1. nijverheidsschool
(lagere) technische school, vakschool, ambachtsschool, school voor huishoud- en nijverheidsonderwijs 

qGewerbesteuer

Ge·wer·be·steu·er (die)
1. bedrijfsbelasting 

qGewerbetätigkeit

Ge·wer·be·tä·tig·keit (die)
1. uitoefening van een zelfstandig beroep 

qGewerbetreibende(r)

Ge·wer·be·trei·ben·de(r) (der, die) (economie)
1. (kleine tot middelgrote) ondernemer (in het bedrijfsleven)
eigenaar van een (kleine of middelgrote) nijverheidsonderneming
neringdoende 

qGewerbeverein

Ge·wer·be·ver·ein (der)
1. vakvereniging 

qGewerbezulassung

Ge·wer·be·zu·las·sung (die)
1. bedrijfsvergunning 

qGewerbezweig

Ge·wer·be·zweig (der)
1. bedrijfstak 

qgewerblich

ge·werb·lich [gə'vɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/van/qua beroep 
♦ voorbeelden
etwas gewerblich betreiben
iets als beroep doen, zijn beroep van iets maken 
eine gewerbliche Tätigkeit
een beroep(sbezigheid), de uitoefening van een beroep 
für gewerbliche Zwecke
voor commerciële doeleinden 
2. industrieel
van/in het bedrijfsleven, bedrijfs- 
♦ voorbeelden
gewerbliche Arbeitnehmer
werknemers in de industrie 
im gewerblichen Bereich
in de industriële sector 
gewerbliche Kredite
bedrijfskredieten 
zu gewerblicher Nutzung
voor bedrijfsdoeleinden 
die gewerbliche Wirtschaft
het bedrijfsleven 
für gewerbliche Zwecke
voor bedrijfsdoeleinden 

qgewerbsmäßig

ge·werbs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/van beroep, beroeps-
beroepsmatig 
♦ voorbeelden
etwas gewerbsmäßig betreiben
iets als beroep uitoefenen, zijn beroep van iets maken 
(figuurlijk) ein gewerbsmäßiger Optimist
een optimist uit hoofde van zijn beroep 
gewerbsmäßige Unzucht
prostitutie 
ein gewerbsmäßiger Verbrecher
een beroepsmisdadiger 

qGewerbsunzucht

Ge·werbs·un·zucht (die) (juridisch)
1. prostitutie 

qGewerk

Ge·werk [gə'vɛrk] (das; 2e naamval: Gewerk(e)s; meervoud: Gewerke) (verouderd)
1. handwerk, ambacht 
2. gilde 
3. (regionaal)
raderwerk, uurwerk 

qGewerkschaft

Ge·werk·schaft [gə'vɛrkʃaft] (die; 2e naamval: Gewerkschaft; meervoud: Gewerkschaften)
1. vakbond
vakvereniging, vakbeweging 
2. (verouderd; juridisch)
mijnbouwmaatschappij (met bepaald statuut) 

qGewerkschafter

Ge·werk·schaf·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Gewerkschafters; meervoud: Gewerkschafter)
1. vakbondslid 
2. vakbondsfunctionaris
vakbondsman 

qGewerkschafterin

Ge·werk·schaf·te·rin (die; 2e naamval: Gewerkschafterin; meervoud: Gewerkschafterinnen) (vrouwelijk) zie Gewerkschafter
1. (vrouwelijk) vakbondslid 
2. (vrouwelijke) vakbondsfunctionaris 

qGewerkschaftler

Ge·werk·schaft·ler [-tlɐ] (der; 2e naamval: Gewerkschaftlers; meervoud: Gewerkschaftler) zie Gewerkschafter

qGewerkschaftlerin

Ge·werk·schaft·le·rin (die; 2e naamval: Gewerkschaftlerin; meervoud: Gewerkschaftlerinnen) zie Gewerkschafterin

qgewerkschaftlich

ge·werk·schaft·lich [gə'vɛrkʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vakbonds-
van de vakbond(en) 
♦ voorbeelden
gewerkschaftlich organisiert sein
bij een vakbond aangesloten zijn, lid zijn van een vakbond, georganiseerd zijn 

qGewerkschaftsbund

Ge·werk·schafts·bund (der; meervoud: Gewerkschaftsbünde)
1. vakcentrale
vakverbond, vakbondsfederatie 
♦ voorbeelden
der Deutsche Gewerkschaftsbund
de Duitse vakcentrale/vakbondsfederatie, het Duitse vakverbond 

qGewerkschaftsforderung

Ge·werk·schafts·for·de·rung (die; voornamelijk meervoud)
1. vakbondseis, eis van de vakbond(en) 

qGewerkschaftsfreiheit

Ge·werk·schafts·frei·heit (die)
1. recht op vrije vakvereniging 

qGewerkschaftsführer

Ge·werk·schafts·füh·rer (der)
1. vakbondsleider 

qGewerkschaftsverband

Ge·werk·schafts·ver·band (der)
1. vakverbond, vakbondsfederatie, vakorganisatie 

qGewerkschaftsversammlung

Ge·werk·schafts·ver·samm·lung (die)
1. vakbondsvergadering 

qGewerkschaftsvertreter

Ge·werk·schafts·ver·tre·ter (der)
1. vakbondsvertegenwoordiger, vakbondsfunctionaris 

qGewerkschaftszentrale

Ge·werk·schafts·zen·tra·le (die)
1. centrale van een vakorganisatie, vakcentrale 

qGewerkverein

Ge·werk·ver·ein (der) (geschiedenis)
1. vakvereniging 

qGewese

Ge·we·se [gə've:zə] (das; 2e naamval: Geweses; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel; vaak pejoratief)
gedoe
drukte, omhaal 
♦ voorbeelden
Gewese (aus/von einer Sache) machen
/veel drukte (om iets)/veel ophef (van iets)/ maken, (iets) breed uitmeten 
viel Gewese von sich machen
hoog van zichzelf opgeven 
2. (regionaal)
boerderij 

qgewesen

ge·we·sen [gə've:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk)
1. gewezen 
♦ voorbeelden
ein gewesener Lehrer
een gewezen leraar 

qGewesene(s)

Ge·we·se·ne(s) (das; geen meervoud)
1. verleden (tijd)
wat geweest is 
♦ voorbeelden
zum Gewesenen werden
verleden tijd worden 

qgewichst

ge·wichst [gə'vɪkst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
opgepoetst, uitgedost, chic
in gala 
2. (informeel)
slim, gewiekst
pienter 

qGewicht

Ge·wicht1 [gə'vɪçt] (das; 2e naamval: Gewicht(e)s; meervoud: Gewichter) (jacht)
1. gewei 

qGewicht

Ge·wicht2 [gə'vɪçt] (das; 2e naamval: Gewicht(e)s; meervoud: Gewichte)
1. gewicht
(figuurlijk ook) belang, betekenis, invloed 
♦ voorbeelden
an Gewicht zunehmen
in gewicht toenemen
(ook) aankomen 
(figuurlijk) großes Gewicht auf eine Sache legen
veel belang/waarde aan iets hechten 
(figuurlijk) einer Sache Gewicht beilegen/beimessen
waarde/belang hechten aan iets 
sein Gewicht halten
op zijn gewicht blijven staan 
das hat sein Gewicht
dat heeft zijn (juiste) gewicht
dat weegt nogal, dat weegt zijn gewicht 
(figuurlijk) seine Stimme hat Gewicht
zijn stem telt, zijn stem heeft invloed/gezag 
(figuurlijk) sein (ganzes) Gewicht in die Waagschale werfen
(al) zijn invloed aanwenden, (heel) zijn gewicht in de schaal werpen 
(figuurlijk) ins Gewicht fallen
van belang/invloed zijn, zwaar wegen
(ook) meetellen, aantikken 
nach dem Gewicht verkaufen
per gewicht verkopen 
spezifisches Gewicht
specifiek/soortelijk gewicht 
(figuurlijk) die Gewichte haben sich verschoben
de gewichten
(ook) accenten zijn verschoven, de (machts)verhoudingen zijn veranderd 
eine Meinung von Gewicht
een gezaghebbende mening 

qgewichten

ge·wich·ten [gə'vɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
op zijn waarde toetsen, schatten
waarderen 
♦ voorbeelden
etwas neu gewichten
iets opnieuw op zijn waarde bekijken, iets herwaarderen 
2. (statistiek)
wegen 

qGewichtheben

Ge·wicht·he·ben (das; 2e naamval: Gewichthebens; meervoud: geen meervoud)
1. het gewichtheffen 

qGewichtheber

Ge·wicht·he·ber (der)
1. gewichtheffer 

qgewichtig

ge·wich·tig [gə'vɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
zwaar
dik, lijvig 
♦ voorbeelden
(schertsend) eine gewichtige Person
een gewichtig personage, een zwaarlijvig persoon 
2. (figuurlijk)
gewichtig
belangrijk, van belang 
♦ voorbeelden
gewichtige Gründe
gewichtige/zwaarwegende redenen 
das nehme ich sehr gewichtig
dat neem ik hoog op, dat vat ik zeer ernstig op 
gewichtige Worte
woorden van gewicht 

qGewichtigkeit

Ge·wich·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Gewichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gewicht(igheid), belang(rijkheid) 

qGewichtsabgang

Ge·wichts·ab·gang (der)
1. gewichtsverlies bij het inwegen 

qGewichtsabnahme

Ge·wichts·ab·nah·me (die)
1. gewichtsvermindering
het afvallen 

qGewichtsangabe

Ge·wichts·an·ga·be (die)
1. vermelding/opgave van het gewicht 

qGewichtsausgleich

Ge·wichts·aus·gleich (der)
1. gewichtscompensatie
goede/juiste gewichtsverdeling 

qGewichtsausschlag

Ge·wichts·aus·schlag (der)
1. overwicht 

qGewichtsbestimmung

Ge·wichts·be·stim·mung (die)
1. gewichtsbepaling 

qgewichtslos

ge·wichts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewichtloos
zonder gewicht 
2. (figuurlijk)
onbelangrijk, onbeduidend 

qGewichtsmanko

Ge·wichts·man·ko (das)
1. onderwicht 

qGewichtsprozent

Ge·wichts·pro·zent (das)
1. gewichtspercentage 

qGewichtssatz

Ge·wichts·satz (der)
1. stel/set gewichten 

qGewichtsstein

Ge·wichts·stein (der)
1. gewicht(stuk) 

qGewichtsverlagerung

Ge·wichts·ver·la·ge·rung (die)
1. verplaatsing van het lichaamsgewicht 
2. (figuurlijk)
verschuiving (van de accenten) 

qGewichtsverlust

Ge·wichts·ver·lust (der)
1. gewichtsverlies 

qGewichtszoll

Ge·wichts·zoll (der)
1. specifiek recht 

qGewichtszunahme

Ge·wichts·zu·nah·me (die)
1. gewichtstoeneming
het aankomen 

qGewichtung

Ge·wich·tung [ɡə'vɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Gewichtung; meervoud: Gewichtungen)
1. (figuurlijk)
afweging
waardering 
2. (statistiek)
weging, het wegen 

qgewieft

ge·wieft [gə'vi:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewiekst, gehaaid
slim, handig 

qgewiegt

ge·wiegt [gə'vi:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren
doorkneed, handig 
♦ voorbeelden
ganz schön gewiegt sein
erg handig/gewiekst zijn 

qGewieher

Ge·wie·her [gə'vi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gewiehers; meervoud: geen meervoud)
1. gehinnik 
2. (informeel)
gegier, geschater 

qgewillt

ge·willt [gə'vɪlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van zins
genegen, geneigd, van plan 
♦ voorbeelden
ich bin nicht gewillt, länger zu bleiben
ik ben niet /van zins/van plan/ langer te blijven 

qGewimmel

Ge·wim·mel [gə'vɪml̩] (das; 2e naamval: Gewimmels; meervoud: geen meervoud)
1. gekrioel
gewriemel, gewemel 
♦ voorbeelden
da herrschte/war aber ein Gewimmel!
het was me daar toch een gekrioel! 

qGewimmer

Ge·wim·mer [gə'vɪmɐ] (das; 2e naamval: Gewimmers; meervoud: geen meervoud)
1. gekerm
geklaag
(figuurlijk voornamelijk) gejank 

qGewinde

Ge·win·de [gə'vɪndə] (das; 2e naamval: Gewindes; meervoud: Gewinde)
1. (schroef)draad 
2. (verouderd)
guirlande, krans 

qGewindebohrer

Ge·win·de·boh·rer (der)
1. (schroefsnij)tap, draadtap 

qGewindeeisen

Ge·win·de·ei·sen (das) zie Gewindebohrer

qGewindegang

Ge·win·de·gang (der)
1. schroefgang 

qGewindeschneiden

Ge·win·de·schnei·den (das; 2e naamval: Gewindeschneidens; meervoud: geen meervoud)
1. het draadsnijden 

qGewindestift

Ge·win·de·stift (der)
1. stifttap 

qGewinn

Ge·winn [gə'vɪn] (der; 2e naamval: Gewinn(e)s; meervoud: Gewinne)
1. winst
voordeel, profijt
(figuurlijk ook) verrijking, nut
(ook) stap vooruit 
♦ voorbeelden
(einen) Gewinn abwerfen/(ein)bringen
winst opleveren 
ich hatte dabei/davon keinen Gewinn
ik had er geen profijt van
(figuurlijk ook) ik had er niets aan 
Gewinn bringend
winstgevend, lucratief 
buchmäßiger Gewinn
boekwinst 
große Gewinne einheimsen/einstreichen/schlucken
grote/hoge winsten opstrijken 
der entgangene Gewinn
de gederfde winst 
Gewinn(e) erzielen/machen
winst(en) maken/behalen 
(figuurlijk) die Besichtigung war kein Gewinn für uns
aan die bezichtiging hebben we niets gehad 
mit Gewinn wirtschaften
met winst draaien/werken 
(figuurlijk) ein Buch mit großem Gewinn lesen
veel opsteken bij het lezen van een boek 
den Gewinn realisieren
tot winstneming overgaan 
aus einer Sache Gewinn schlagen/ziehen
uit iets winst/munt slaan (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) uit iets profijt trekken 
bei allem seinen Gewinn suchen
steeds op eigen/zijn voordeel uit/bedacht zijn 
(figuurlijk) das war ein unschätzbarer Gewinn
dat was een onschatbare verrijking
(ook) een enorme stap vooruit 
2. prijs (in de loterij) 
♦ voorbeelden
die Gewinne auslosen
de prijzen verloten 
im Lotto einen Gewinn haben/machen
prijs hebben in de lotto 
¶. spreekwoorden
bei großem Gewinn ist großer Betrug
die al te rap zijn beursje vult, is zelden zonder fout of schuld 

qGewinnabführung

Ge·winn·ab·füh·rung (die)
1. afdracht van de winst, het afdragen/overmaken van de winst 

qGewinnanteil

Ge·winn·an·teil (der)
1. winstaandeel
dividend 

qGewinnanteilschein

Ge·winn·an·teil·schein (der)
1. dividendbewijs 

qGewinnausfall

Ge·winn·aus·fall (der)
1. winstderving 

qGewinnausschüttung

Ge·winn·aus·schüt·tung (die)
1. winstuitkering 

qGewinnbeteiligung

Ge·winn·be·tei·li·gung (die)
1. aandeel in de winst 

qgewinnbringend

ge·winn·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ge·winn brin·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. winstgevend, lucratief 

qGewinnbringer

Ge·winn·brin·ger (der)
1. winstbron 

qGewinnchance

Ge·winn·chan·ce (die)
1. winstkans
kans op winst, kans om te winnen 

qGewinneinbuße

Ge·winn·ein·bu·ße (die)
1. winstderving 
2. achteruitgang/terugval van de winst(en) 

qgewinnen

ge·win·nen [gə'vɪnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. winnen 
♦ voorbeelden
an Höhe gewinnen
hoogte winnen 
an Klarheit gewinnen
er duidelijker op worden 
an Bedeutung gewinnen
steeds belangrijker worden, in betekenis toenemen 
sie hat an Sicherheit gewonnen
ze is zekerder geworden 
aus Milch Käse gewinnen
van melk kaas maken 
Bedeutung gewinnen
in betekenis toenemen 
Boden gewinnen
(ook figuurlijk) veld/terrein winnen 
neue Freunde gewinnen
nieuwe vrienden maken 
alle für sich gewinnen
iedereen voor zich innemen 
gegen jemanden gewinnen
tegen/van iemand winnen 
jemand(e)s Gunst gewinnen
bij iemand in de gunst/gratie komen 
jemand(e)s Herz gewinnen
iemands hart veroveren 
das Buch hat ihm viele Freunde gewonnen
door het boek heeft hij veel vrienden gemaakt/gekregen 
Kohle gewinnen
kolen winnen 
jedes dritte Los gewinnt
op ieder derde lot valt een prijs 
bei jemandem gewonnenes Spiel haben
bij iemand vrij spel hebben 
(verouderd, formeel) ich gewann es nicht über mich
ik (ver)kreeg het niet over mijn hart 
jemand(e)s Vertrauen gewinnen
iemands vertrouwen winnen 
jemanden zum Freund gewinnen
iemands vriendschap winnen 
2. behalen
(ver)krijgen, verwerven 
♦ voorbeelden
den Anschein gewinnen, als ob …
er de schijn van krijgen dat … 
Einblick in eine Sache gewinnen
inzicht in iets krijgen
(ook) een kijk op iets krijgen 
jemanden für eine Vorstellung gewinnen
iemands medewerking voor een voorstelling weten te verkrijgen 
Gestalt gewinnen
(een) vorm aannemen, vorm/gestalte krijgen 
die Oberhand gewinnen
de overhand/bovenhand krijgen 
die Überzeugung gewinnen
tot de overtuiging komen 
einen Vorsprung gewinnen
een voorsprong nemen/behalen 
3. (formeel)
bereiken
winnen 
♦ voorbeelden
das Ufer gewinnen
de oever bereiken 
das Weite gewinnen
het open/vrije veld bereiken
het ruime sop kiezen, de open zee bereiken 
4. (onovergankelijk werkwoord)
(erop) vooruitgaan
er beter op worden, in zijn voordeel veranderen 
♦ voorbeelden
er gewinnt bei näherer Betrachtung
bij nadere kennismaking valt hij mee 
sie hat durch ihre neue Frisur gewonnen
ze is er door haar nieuwe kapsel op vooruitgegaan 
¶. spreekwoorden
wie gewonnen, so zerronnen
zo gewonnen, zo geronnen 
gut begonnen ist halb gewonnen
een goed begin is het halve werk 
wer nicht wagt, der nicht gewinnt
wie niet waagt, die niet wint 
frisch gewagt ist halb gewonnen
een goed begin is het halve werk 
Zeit gewonnen, viel gewonnen
tijd gewonnen, veel gewonnen 

qgewinnend

ge·win·nend [gə'vɪnənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. innemend 
♦ voorbeelden
sein gewinnendes Lächeln
zijn innemende glimlach 

qGewinner

Ge·win·ner [gə'vɪnɐ] (der; 2e naamval: Gewinners; meervoud: Gewinner)
1. winnaar
winner 
♦ voorbeelden
die Gewinner ermitteln
de winnaars vaststellen/bepalen 

qGewinnerin

Ge·win·ne·rin (die; 2e naamval: Gewinnerin; meervoud: Gewinnerinnen) (vrouwelijk) zie Gewinner
1. winnares 

qGewinnermittlung

Ge·winn·er·mitt·lung (die)
1. winstbepaling, winstcalculatie 

qGewinnerstraße

Ge·win·ner·stra·ße (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel; sport) auf der Gewinnerstraße sein
aan de winnende hand zijn 

qGewinnerwartung

Ge·winn·er·war·tung (die) (economie)
1. winstverwachting 

qGewinnklasse

Ge·winn·klas·se (die)
1. prijzencategorie 

qGewinnlage

Ge·winn·la·ge (die)
1. winstgevendheid
rendement, bedrijfsresultaat 

qGewinnler

Ge·winn·ler [gə'vɪnlɐ] (der; 2e naamval: Gewinnlers; meervoud: Gewinnler)
1. profiteur 

qGewinnliste

Ge·winn·lis·te (die)
1. trekkingslijst, loterijlijst 

qGewinnlos

Ge·winn·los (das)
1. winnend lot 

qGewinnmarge

Ge·winn·mar·ge (die) (economie)
1. winstmarge 

qGewinnmaximierung

Ge·winn·ma·xi·mie·rung (die)
1. winstmaximalisatie
winstbejag 

qGewinnmitnahme

Ge·winn·mit·nah·me (die; 2e naamval: Gewinnmitnahme; meervoud: Gewinnmitnahmen) (economie)
1. winstneming 

qGewinnnummer

Ge·winn·num·mer (die)
1. winnend nummer 

qGewinnprinzip

Ge·winn·prin·zip (das)
1. profijtbeginsel 

qGewinnquote

Ge·winn·quo·te (die)
1. winstaandeel 

qGewinnrückgang

Ge·winn·rück·gang (der)
1. winstdaling 

qGewinnsatz

Ge·winn·satz (der) (sport)
1. gewonnen set 

qGewinnspanne

Ge·winn·span·ne (die)
1. winstmarge 

qGewinnsteuer

Ge·winn·steu·er (die)
1. winstbelasting 

qGewinnstreben

Ge·winn·stre·ben (das)
1. het streven naar winst
winstoogmerk, winstbejag 

qGewinnsucht

Ge·winn·sucht (die; voornamelijk enkelvoud)
1. winstbejag
winzucht 

qgewinnsüchtig

ge·winn·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op winstbejag uit, tuk op winst
baatzuchtig, gewinzuchtig 

qgewinnträchtig

ge·winn·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. winstgevend, lucratief 

qGewinnummer

Ge·winnum·mer (die) (oude spelling) zie Gewinnnummer

qGewinn-und-Verlust-Rechnung

Ge·winn-und-Ver·lust-Rech·nung (die)
1. winst-en-verliesrekening 

qGewinnung

Ge·win·nung [gə'vɪnʊŋ] (die; 2e naamval: Gewinnung; meervoud: Gewinnungen)
1. winning (ook mijnwezen) 

qGewinnverwendung

Ge·winn·ver·wen·dung (die)
1. besteding/gebruik van de winst 

qGewinnvortrag

Ge·winn·vor·trag (der) (economie)
1. winst(saldo) (van) vorig boekjaar 

qGewinnwarnung

Ge·winn·war·nung (die) (economie)
1. winstwaarschuwing 

qGewinnzahl

Ge·winn·zahl (die; voornamelijk meervoud)
1. winnend getal (bij kansspel) 

qGewinnzone

Ge·winn·zo·ne (die)
¶. overige voorbeelden
in die Gewinnzone geraten
in de zwarte cijfers komen 

qGewinsel

Ge·win·sel [gə'vɪnzl̩] (das; 2e naamval: Gewinsels; meervoud: geen meervoud)
1. gejank
gekerm
(figuurlijk voornamelijk) gejammer 

qGewinst

Ge·winst [gə'vɪnst] (der; 2e naamval: Gewinst(e)s; meervoud: Gewinste) (verouderd)
1. winst 

qGewirk

Ge·wirk [gə'vɪrk] (das; 2e naamval: Gewirk(e)s; meervoud: Gewirke) zie Gewirke

qGewirke

Ge·wir·ke [-kə] (das; 2e naamval: Gewirkes; meervoud: Gewirke)
1. weefsel
(figuurlijk voornamelijk) net(werk) 
2. (honing)raat 

qGewirr

Ge·wirr [gə'vɪr] (das; 2e naamval: Gewirr(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wirwar
(figuurlijk ook) warboel, verwarring, chaos, kluwen 
♦ voorbeelden
ein unauflösbares Gewirr
een onontwarbaar kluwen 
ein Gewirr von Fäden
een kluwen (van) draden 
2. geroezemoes 

qGewirre

Ge·wir·re [-rə] (das; 2e naamval: Gewirres; meervoud: geen meervoud) zie Gewirr

qGewisper

Ge·wis·per [gə'vɪspɐ] (das; 2e naamval: Gewispers; meervoud: geen meervoud)
1. gefluister 

qgewiss

ge·wiss1 [gə'vɪs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeker
bepaald 
♦ voorbeelden
sie hat so ein gewisses Etwas
ze heeft /zoiets over zich/zoiets bepaalds/ 
in gewissem Grade
in zekere zin, tot op zekere hoogte 
bis zu einem gewissen Grade
tot op zekere hoogte 
ein gewisser Herr X
een zekere meneer X 
in gewisser Hinsicht
in zeker opzicht, in zekere zin 
ein gewisser Jemand
(een) zeker iemand 
ein gewisser Ort, ein gewisses Örtchen
een zekere plaats, een/het toilet 
es gab so gewisse Dinge
er waren zo van die dingen, er waren bepaalde dingen 
zu gewissen Zeiten
op bepaalde tijden 
2. zeker
stellig, vast 
♦ voorbeelden
die gewisse Hoffnung
de stellige hoop 
eine Belohnung war ihm gewiss
hij kon op een beloning rekenen 
ich war (mir) meiner Sache gewiss
ik was zeker van mijn zaak 
einer Sache  (2e naamval)  gewiss sein
zeker zijn van iets, van iets op aan kunnen
(ook) op iets kunnen rekenen 
ein gewisser Tod
een wisse dood 

qgewiss

ge·wiss2 [gə'vɪs] (bijwoord)
1. zeker
beslist, voorzeker, stellig, vast 
♦ voorbeelden
aber gewiss doch!
maar zeker! 
ganz gewiss!
zeer/heel zeker!, vast en zeker! 
gewiss!
(ja)zeker! 

qGewissen

Ge·wis·sen [gə'vɪsn̩] (das; 2e naamval: Gewissens; meervoud: Gewissen)
1. geweten 
♦ voorbeelden
etwas auf sein Gewissen nehmen
de verantwoordelijkheid voor iets op zich nemen 
etwas/jemanden auf dem Gewissen haben
iets/iemand op zijn geweten hebben 
jemandem etwas aufs Gewissen binden
iemand iets op het hart drukken 
das Gewissen beruhigen/einschläfern
het geweten /sussen/in slaap wiegen/ 
sein Gewissen erforschen/prüfen
zijn geweten onderzoeken 
guten/ruhigen Gewissens
met een gerust geweten 
kein Gewissen haben
geen geweten hebben, gewetenloos zijn 
der Biss ins Gewissen
gewetenswroeging 
jemandem ins Gewissen reden
op iemands gemoed werken, er bij iemand op hameren 
(verouderd) sich  (3e naamval)  kein Gewissen aus einer Sache machen
geen gewetenszaak van iets maken, het met iets niet zo nauw nemen 
mit gutem/schlechtem Gewissen
met een goed/slecht geweten 
das ist nicht mit meinem Gewissen vereinbar, das kann ich nicht mit meinem Gewissen vereinbaren
dat druist in tegen mijn geweten 
sein Gewissen regte sich
zijn geweten sprak, hij had een slecht geweten 
jemandem das Gewissen schärfen
iemands geweten /verfijnen/doen spreken/ 
nach bestem Wissen und Gewissen
naar eer en geweten 
vor seinem Gewissen bestehen
met zijn geweten in het reine zijn 
etwas vor seinem Gewissen nicht verantworten können
iets tegenover zijn geweten niet kunnen verantwoorden 
ein weites Gewissen
een ruim geweten 
(formeel) ihm schlug das Gewissen
zijn geweten sprak, hij had een slecht geweten 
¶. spreekwoorden
ein gutes Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen
een goed geweten is het zachtste kussen 

qgewissenhaft

ge·wis·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. nauwgezet
consciëntieus, gewetensvol, stipt 
♦ voorbeelden
etwas gewissenhaft erledigen
iets nauwgezet/stipt afhandelen 
etwas gewissenhaft prüfen
iets nauwgezet onderzoeken 

qGewissenhaftigkeit

Ge·wis·sen·haf·tig·keit [gə'vɪsn̩haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gewissenhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. nauwgezetheid
stiptheid 

qgewissenlos

ge·wis·sen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewetenloos 
♦ voorbeelden
gewissenlos an jemandem handeln
gewetenloos met iemand omgaan, iemand gewetenloos behandelen 

qGewissenlosigkeit

Ge·wis·sen·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gewissenlosigkeit; meervoud: Gewissenlosigkeiten)
1. (geen meervoud)
gewetenloosheid 
2. gewetenloze streek/daad 

qGewissensangst

Ge·wis·sens·angst (die)
1. gewetensangst 

qGewissensbedenken

Ge·wis·sens·be·den·ken (meervoud) (zelden)
1. gewetensbezwaren, scrupules 

qGewissensbiss

Ge·wis·sens·biss (der; voornamelijk meervoud)
1. (gewetens)wroeging 
♦ voorbeelden
Gewissensbisse empfinden/haben/spüren
(gewetens)wroeging hebben 
sich  (3e naamval)  Gewissensbisse über eine Sache machen
wroeging over iets hebben 

qGewissensehe

Ge·wis·sens·ehe (die)
1. gewetenshuwelijk 

qGewissensentscheidung

Ge·wis·sens·ent·schei·dung (die)
1. beslissing op grond van zijn geweten 

qGewissenserforschung

Ge·wis·sens·er·for·schung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. gewetensonderzoek 

qGewissensfrage

Ge·wis·sens·fra·ge (die; voornamelijk enkelvoud)
1. gewetensvraag
gewetensprobleem, gewetenskwestie 

qGewissensfreiheit

Ge·wis·sens·frei·heit (die; 2e naamval: Gewissensfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. gewetensvrijheid
vrijheid van geweten 

qGewissensgründe

Ge·wis·sens·grün·de (meervoud)
1. gemoedsbezwaren, gewetensbezwaren 
♦ voorbeelden
aus Gewissensgründen
uit gewetensovertuiging, op grond van zijn geweten 

qGewissenskampf

Ge·wis·sens·kampf (der)
1. gewetensstrijd, strijd met zijn geweten 

qGewissenskonflikt

Ge·wis·sens·kon·flikt (der)
1. gewetensconflict 

qGewissensnot

Ge·wis·sens·not (die)
1. gewetensnood 

qGewissensqual

Ge·wis·sens·qual (die)
1. gewetenskwelling 

qGewissensruhe

Ge·wis·sens·ru·he (die)
1. gemoedsrust 

qGewissenssache

Ge·wis·sens·sa·che (die)
1. gewetenszaak 
♦ voorbeelden
es war (eine) Gewissenssache für ihn
het was een gewetenszaak voor hem 

qGewissensskrupel

Ge·wis·sens·skru·pel (der; voornamelijk meervoud)
1. gewetensbezwaar 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Gewissensskrupel machen
gewetensbezwaren/scrupules hebben 

qGewissenswurm

Ge·wis·sens·wurm (der; 2e naamval: Gewissenswurm(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. gewetenswroeging 

qGewissenszwang

Ge·wis·sens·zwang (der; 2e naamval: Gewissenszwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gewetensdwang 

qgewissermaßen

ge·wis·ser·ma·ßen [gə'vɪsɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. in zekere zin
zogezegd, tot op zekere hoogte, als het ware 

qGewissheit

Ge·wiss·heit [gə'vɪsha͜it] (die; 2e naamval: Gewissheit; meervoud: Gewissheiten)
1. zekerheid 
♦ voorbeelden
die Gewissheit haben, dass …
er zeker van zijn dat … 
mit Gewissheit
met zekerheid/stelligheid, zeker 
völlige Gewissheit über eine Sache erlangen
volledige zekerheid over iets krijgen 
zu der Gewissheit gelangen
de zekerheid krijgen 

qgewisslich

ge·wiss·lich [-lɪç] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. beslist, stellig
gewis, zeker 

qGewitter

Ge·wit·ter [gə'vɪtɐ] (das; 2e naamval: Gewitters; meervoud: Gewitter)
1. onweer
(figuurlijk voornamelijk) donderbui 
♦ voorbeelden
das Gewitter brach los
het onweer barstte/brak los 
ein Gewitter braut/zieht sich zusammen
er pakt zich een onweer samen 
es gibt ein Gewitter
er komt onweer, we krijgen onweer
het onweert 
ein Gewitter ging über der Stadt nieder
een onweer ontlaadde zich boven de stad 
(figuurlijk) das häusliche Gewitter
/het onweer/de donderbui/ thuis 
ein Gewitter /lag in der Luft/stand am Himmel/
er hing een onweer in de lucht 
(figuurlijk) ein reinigendes Gewitter
een de atmosfeer zuiverende ontlading/uitbarsting 
das Gewitter versackt sich im Tal
het onweer blijft in het dal hangen 
das Gewitter hat sich verzogen
het onweer is weggetrokken 
(figuurlijk) über einer Sache braut sich ein Gewitter zusammen
donkere wolken pakken zich samen boven iets 

qgewitterdrohend

ge·wit·ter·dro·hend [-dro:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweerachtig 

qGewitterfliege

Ge·wit·ter·flie·ge (die)
1. donderbeestje, onweersbeestje, onweersvliegje 

qGewitterfront

Ge·wit·ter·front (die)
1. onweersfront 

qgewitterig

ge·wit·te·rig [gə'vɪtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gewittrig

qGewitterluft

Ge·wit·ter·luft (die)
1. onweerslucht 

qgewittern

ge·wit·tern [gə'vɪtɐn] (onpersoonlijk werkwoord)
1. onweren
(figuurlijk ook) rommelen 

qGewitterneigung

Ge·wit·ter·nei·gung (die)
1. (toenemende) kans op onweer 

qGewitterregen

Ge·wit·ter·re·gen (der)
1. onweersbui, onweersvlaag 

qGewitterschauer

Ge·wit·ter·schau·er (der) zie Gewitterregen

qgewitterschwanger

ge·wit·ter·schwan·ger (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweerszwanger
dreigend 

qgewitterschwer

ge·wit·ter·schwer (bijvoeglijk naamwoord) zie gewitterschwanger

qgewitterschwül

ge·wit·ter·schwül (bijvoeglijk naamwoord)
1. drukkend/benauwd (en onweerachtig) 

qGewitterstimmung

Ge·wit·ter·stim·mung (die)
1. onweersdreiging 
2. (figuurlijk)
onweerachtige stemming, donderwolken 
♦ voorbeelden
es herrscht Gewitterstimmung
er hangen donderwolken 

qGewittersturm

Ge·wit·ter·sturm (der)
1. storm bij een onweer
noodweer 

qGewitterwand

Ge·wit·ter·wand (die)
1. onweersbank, muur van onweerswolken 

qGewitterwolke

Ge·wit·ter·wol·ke (die)
1. onweerswolk, donderwolk (ook figuurlijk)
donderkop 

qGewitterziege

Ge·wit·ter·zie·ge (die) (informeel; pejoratief)
1. takkewijf, loeder, kreng 

qgewittrig

ge·witt·rig [gə'vɪtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweerachtig 
♦ voorbeelden
gewittrige Schauer/Niederschläge
regenbuien /vergezeld van/gepaard gaande met/ onweer/onweersbuien 

qGewitzel

Ge·wit·zel [gə'vɪʦl̩] (das; 2e naamval: Gewitzels; meervoud: geen meervoud)
1. (het verkopen van) geestigheidjes/geestigheden 

qgewitzigt

ge·wit·zigt [gə'vɪʦɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (door schade en schande) wijs geworden
wijzer (geworden) 
♦ voorbeelden
durch Erfahrung gewitzigt
door ervaring wijs geworden 
2. (zelden)
gewiekst
slim 

qgewitzt

ge·witzt [gə'vɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewiekst, handig
slim 

qGewO

GewO ['ge:vo:] (afkorting) zie Gewerbeordnung

qGewoge

Ge·wo·ge [gə'vo:gə] (das; 2e naamval: Gewoges; meervoud: geen meervoud)
1. deining
golving(en), het golven 

qgewogen

ge·wo·gen [gə'vo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. genegen
welgezind, toegenegen, gunstig gezind 
♦ voorbeelden
das Glück ist jemandem gewogen
het geluk is iemand goedgezind 
ich zeigte mich ihr stets gewogen
ik droeg haar steeds een goed hart toe 
er zeigte sich meinem Plan gewogen
hij stond welwillend tegenover mijn plan 
¶. overige voorbeelden
(formeel) er kann mir gewogen bleiben
hij kan mij gestolen worden, ik kan hem missen als kiespijn 

qgewöhnen

ge·wöh·nen1 [gə'vø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. wennen
gewennen 
♦ voorbeelden
jemanden an eine Sache gewöhnen
iemand aan iets (laten) wennen 
er war gewöhnt worden zu schweigen
men had /hem eraan gewend/hem geleerd/ te zwijgen 

qgewöhnen

sich ge·wöh·nen2 [gə'vø:nən] (wederkerend werkwoord)
1. wennen
gewend raken 
♦ voorbeelden
man gewöhnt sich an alles
alles went 
daran gewöhnt man sich (schon)
dat went (wel) 
sich an /eine Sache/jemanden/ gewöhnen
aan iets/iemand wennen 

qGewohnheit

Ge·wohn·heit [gə'vo:nha͜it] (die; 2e naamval: Gewohnheit; meervoud: Gewohnheiten)
1. gewoonte 
♦ voorbeelden
eine Gewohnheit ablegen/abstreifen
een gewoonte /afleggen/laten varen/ 
eine Gewohnheit annehmen
een gewoonte aannemen, zich een gewoonte eigen maken 
aus alter Gewohnheit
uit vaste gewoonte 
aus der Gewohnheit kommen
de gewoonte van zich afzetten 
eine böse/schlechte/üble Gewohnheit
een slechte gewoonte 
entgegen der Gewohnheit
tegen de gewoonte (in) 
das geht/ist gegen meine Gewohnheiten
dat /is tegen/strookt niet met/ mijn gewoonten 
nach alter Gewohnheit
naar/volgens een oude gewoonte 
Gewohnheit tut alles
alles went 
zur (festen) Gewohnheit werden
een (vaste) gewoonte worden 
¶. spreekwoorden
Gewohnheit stiftet Recht
gewoonte maakt recht 

qgewohnheitsgemäß

ge·wohn·heits·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord)
1. als naar gewoonte
gewoontegetrouw 

qgewohnheitsmäßig

ge·wohn·heits·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewoonte-
routine-, uit gewoonte, habitueel 
♦ voorbeelden
gewohnheitsmäßige Handlungen
routinehandelingen 
etwas gewohnheitsmäßig tun
iets uit gewoonte doen 
ein gewohnheitsmäßiger Verbrecher
een gewoontemisdadiger 

qGewohnheitsmensch

Ge·wohn·heits·mensch (der)
1. gewoontedier
sleurmens, slaaf van zijn gewoonten 

qGewohnheitsrecht

Ge·wohn·heits·recht (das; voornamelijk enkelvoud)
1. gewoonterecht 

qGewohnheitssache

Ge·wohn·heits·sa·che (die)
1. kwestie van gewoonte 

qGewohnheitstier

Ge·wohn·heits·tier (das) (schertsend)
1. gewoontedier
slaaf van zijn gewoonten 

qGewohnheitstrinker

Ge·wohn·heits·trin·ker (der)
1. gewoontedrinker 

qGewohnheitsverbrecher

Ge·wohn·heits·ver·bre·cher (der)
1. gewoontemisdadiger 

qgewöhnlich

ge·wöhn·lich [gə'vø:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewoon
normaal, alledaags 
♦ voorbeelden
ein gewöhnlicher Sterblicher
een gewone sterveling 
zur gewöhnlichen Zeit
op de gewone tijd 
sie war ihm zu gewöhnlich
hij vond haar te gewoontjes 
2. (nogal) ordinair
plat, gewoontjes 
♦ voorbeelden
gewöhnliche Ausdrücke
nogal ordinaire/platte uitdrukkingen 
ein gewöhnlicher Mensch
een ordinair iemand 
3. (bijwoord)
gewoonlijk 
♦ voorbeelden
für gewöhnlich
gewoonlijk, in de regel 
wie gewöhnlich
(zo)als gewoonlijk, als naar gewoonte 

qGewöhnlichkeit

Ge·wöhn·lich·keit (die; 2e naamval: Gewöhnlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gewoonheid
alledaagsheid, onbeduidendheid, platheid, het platte 

qgewohnt

ge·wohnt [gə'vo:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewoon
gewend, vertrouwd, bekend 
♦ voorbeelden
alles geht seinen gewohnten Gang/Lauf
alles gaat zijn gewone gang(etje) 
das fällt aus dem gewohnten Rahmen
dat valt buiten het normale kader 
es fehlte der gewohnte Schliff
de bekende perfectie ontbrak 
eine Sache gewohnt sein
iets gewoon/gewend zijn 
zur gewohnten Stunde/Zeit
op het gewone uur, op de gewone tijd 
die gewohnte Umgebung
de vertrouwde omgeving 
wie gewohnt
(zo)als gewoonlijk, als naar gewoonte
(ook) gewoontegetrouw 
¶. spreekwoorden
jung gewohnt, alt getan
jong geleerd/gewend, oud gedaan 

qgewohntermaßen

ge·wohn·ter·ma·ßen [gə'vo:ntɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. (zo)als gewoonlijk
volgens/naar gewoonte 

qGewöhnung

Ge·wöh·nung [gə'vø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Gewöhnung; meervoud: geen meervoud)
1. gewenning
het wennen, aanwenning 
♦ voorbeelden
die Gewöhnung an eine neue Umgebung
/de gewenning/het wennen/ aan een nieuwe omgeving 
2. (verouderd)
gewoonte
aanwensel 

qGewölbe

Ge·wöl·be [gə'vœlbə] (das; 2e naamval: Gewölbes; meervoud: Gewölbe)
1. gewelf 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) das Gewölbe des Himmels
het hemelgewelf/uitspansel 

qGewölbebogen

Ge·wöl·be·bo·gen (der)
1. gewelfboog 

qGewölbepfeiler

Ge·wöl·be·pfei·ler (der)
1. gewelfpijler, schoor 

qGewölbestütze

Ge·wöl·be·stüt·ze (die)
1. schoormuur 

qGewölk

Ge·wölk [gə'vœlk] (das; 2e naamval: Gewölk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wolken
wolkenmassa 
♦ voorbeelden
dichtes Gewölk
een dicht wolkendek 
leichtes/zartes Gewölk
lichte/kleine wolkjes 

qGewölle

Ge·wöl·le [gə'vœlə] (das; 2e naamval: Gewölles; meervoud: Gewölle) (biologie, jacht)
1. braakbal(len) (van vogels)
uilenbal(len) 

qgewollt

ge·wollt [ɡə'vɔlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekunsteld, gemaakt
onnatuurlijk 

qgewönne

ge·wön·ne [gə'vœnə] (aanvoegende wijs) zie gewinnen

qGewühl

Ge·wühl [gə'vy:l] (das; 2e naamval: Gewühl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gewoel
gedrang, drukte 
♦ voorbeelden
(sport) aus dem Gewühl heraus ein Tor schießen
vanuit het gedrang scoren 
sich ins Gewühl stürzen
zich in het gewoel/gedrang storten 
ein lärmendes Gewühl
een lawaaierige menigte/drukte 
das Gewühl des Verkehrs
de verkeersdrukte 

qgewürfelt

ge·wür·felt [gə'vʏrfl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geruit
geblokt, met ruitjes, ruitjes- 
♦ voorbeelden
gewürfelte Stoffe
geruite stoffen, ruitjes 
2. (regionaal)
pienter
kien, slim 

qGewürge

Ge·wür·ge [gə'vʏrgə] (das; 2e naamval: Gewürges; meervoud: geen meervoud)
1. het kokhalzen 
2. (regionaal)
gehannes, gemier, geklungel
gewurm, gesukkel, heisa 

qGewürm

Ge·würm [gə'vʏrm] (das; 2e naamval: Gewürm(e)s; meervoud: Gewürme) (vaak pejoratief)
1. wormen
kruipend (on)gedierte, gewormte 
2. (figuurlijk)
wurmen (van kinderen) 

qGewurschtel

Ge·wursch·tel (das) zie Gewurstel

qGewurstel

Ge·wurs·tel [gə'vʊrstl̩] (das; 2e naamval: Gewurstels; meervoud: geen meervoud)
1. geploeter, gesukkel
gehannes, gemodder 

qGewürz

Ge·würz Gewürz[gə'vʏrʦ] (das; 2e naamval: Gewürzes; meervoud: Gewürze)
1. kruiden
specerij(en), kruiderij(en) 
♦ voorbeelden
Gewürz an die Speisen geben/tun
het eten kruiden 
eine Suppe mit Gewürz abschmecken
een soep met kruiden op smaak brengen 
scharfe Gewürze
scherpe/sterke kruiden 

qGewürzessig

Ge·würz·es·sig (der)
1. kruidenazijn 

qGewürzextrakt

Ge·würz·ex·trakt (der)
1. kruidenextract 

qGewürzglas

Ge·würz·glas (das)
1. potje/flesje (met) kruiden 

qGewürzgurke

Ge·würz·gur·ke (die)
1. augurk(je) (in het zuur)
(meervoud ook) pickles 

qgewürzig

ge·wür·zig [gə'vʏrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruidig, pittig
gekruid, pikant 

qGewürzkraut

Ge·würz·kraut (das)
1. specerijplant, specerijgewas
kruid 

qGewürzkuchen

Ge·würz·ku·chen (der)
1. kruid(en)koek 

qGewürzmühle

Ge·würz·müh·le (die)
1. kruidenmolentje 

qGewürznelke

Ge·würz·nel·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. kruidnagel 

qGewürzpflanze

Ge·würz·pflan·ze (die)
1. specerijplant 

qgewürzreich

ge·würz·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk gekruid, pikant 

qGewürzständer

Ge·würz·stän·der (der)
1. kruidenrek(je) 

qGewürzstrauch

Ge·würz·strauch (der)
1. specerijstruik 

qGewürzwein

Ge·würz·wein (der)
1. kruidenwijn 

qGewusel

Ge·wu·sel [ɡə'wu:zl̩] (das; 2e naamval: Gewusels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. gekrioel
drukte 

qGeysir

Gey·sir ['ga͜izɪr] (der; 2e naamval: Geysirs; meervoud: Geysire)
1. geiser 

qgez.

gez. (afkorting)
1. afkorting van: gezeichnet
getekend 

qgezackt

ge·zackt [gə'ʦakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getand
puntig 

qGezähe

Ge·zä·he [gə'ʦɛ:ə] (das; 2e naamval: Gezähes; meervoud: Gezähe) (mijnwezen)
1. mijnwerkersgereedschap 

qgezähnelt

ge·zäh·nelt [gə'ʦɛ:nl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getand
gekarteld 

qgezahnt

ge·zahnt [-'ʦa:nt] (bijvoeglijk naamwoord) zie gezähnelt

qgezähnt

ge·zähnt [-'ʦɛ:nt] (bijvoeglijk naamwoord) zie gezähnelt

qGezänk

Ge·zänk [gə'ʦɛŋk] (das; 2e naamval: Gezänk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gekijf, gekibbel
gekrakeel, geruzie, geharrewar 

qGezanke

Ge·zan·ke [-'ʦaŋkə] (das; 2e naamval: Gezankes; meervoud: geen meervoud) zie Gezänk

qGezappel

Ge·zap·pel [gə'ʦapl̩] (das; 2e naamval: Gezappels; meervoud: geen meervoud) (informeel; vaak pejoratief)
1. gespartel 

qGezauder

Ge·zau·der [gə'ʦa͜udɐ] (das; 2e naamval: Gezauders; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. getreuzel, geteut, getalm
geaarzel 

qGezeiten

Ge·zei·ten [gə'ʦa͜itn̩] (meervoud)
1. getijden (ook figuurlijk)
eb en vloed 

qGezeitenenergie

Ge·zei·ten·ener·gie (die)
1. getijdenenergie
blauwe steenkool 

qGezeitenkraftwerk

Ge·zei·ten·kraft·werk (das)
1. getijdencentrale 

qGezeitenstrom

Ge·zei·ten·strom (der; voornamelijk enkelvoud)
1. getijdenstroom, getijstroming 

qGezeitenwechsel

Ge·zei·ten·wech·sel (der)
1. kentering (van het getijde), getijdenbeweging 

qGezelt

Ge·zelt [gə'ʦɛlt] (das; 2e naamval: Gezelt(e)s; meervoud: Gezelte) (verouderd, formeel)
1. tent 

qGezerre

Ge·zer·re [gə'ʦɛrə] (das; 2e naamval: Gezerres; meervoud: geen meervoud)
1. getrek, geruk
heen-en-weergetrek, gesleur 
2. (figuurlijk)
geruzie
het touwtrekken, gekibbel 

qGezeter

Ge·ze·ter [gə'ʦe:tɐ] (das; 2e naamval: Gezeters; meervoud: geen meervoud)
1. getier
gefoeter, gescheld 
♦ voorbeelden
das wird aber ein Gezeter geben!
wat zal daar gefoeterd worden! 
2. gejeremieer
jeremiades 

qGeziefer

Ge·zie·fer [gə'ʦi:fɐ] (das; 2e naamval: Geziefers; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
ongedierte 
2. (regionaal)
gedierte (op boerderij)
beesten, kleinvee 

qgezielt

ge·zielt [gə'ʦi:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gericht
doelbewust, doelgericht 
♦ voorbeelden
gezielte Maßnahmen/Schüsse
gerichte maatregelen/schoten 

qgeziemen

ge·zie·men1 [gə'ʦi:mən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. passen, betamen
toekomen, (be)horen 
♦ voorbeelden
das geziemt dir nicht
dat betaamt/past jou niet, dat is niet aan jou 
ihm geziemt zu schweigen
hij (be)hoort te zwijgen 

qgeziemen

sich ge·zie·men2 [gə'ʦi:mən] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. betamen, (be)horen
passen 
♦ voorbeelden
es geziemt sich nicht für ein Mädchen, dahin zu gehen
het betaamt een meisje niet daarheen te gaan 
das geziemt sich nicht
dat hoort niet 
wie es sich geziemt
zoals het (be)hoort/betaamt 

qgeziemend

ge·zie·mend [gə'ʦi:mənt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. betamelijk
passend, behoorlijk, oorbaar 
♦ voorbeelden
etwas für geziemend halten
iets voegzaam achten 
mit geziemender Höflichkeit
met de gepaste/verschuldigde beleefdheid 
in geziemender Weise
op gepaste/passende wijze 

qGeziere

Ge·zie·re [gə'ʦi:rə] (das; 2e naamval: Gezieres; meervoud: geen meervoud)
1. aanstellerij
aanstellerig gedoe 

qgeziert

ge·ziert [gə'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanstellerig
gemaakt, geaffecteerd, nuffig 
♦ voorbeelden
sich geziert benehmen/geben
zich aanstellen 

qGeziertheit

Ge·ziert·heit (die)
1. gekunsteldheid, gemaaktheid
aanstellerij, nuffigheid 

qGezirp

Ge·zirp [gə'ʦɪrp] (das; 2e naamval: Gezirp(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Gezirpe

qGezirpe

Ge·zir·pe [-pə] (das; 2e naamval: Gezirpes; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. getjirp, gesjirp
(van vogels ook) gesjilp, getjilp 

qGezisch

Ge·zisch [gə'ʦɪʃ] (das; 2e naamval: Gezisch(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Gezische

qGezische

Ge·zi·sche [gə'ʦɪʃə] (das; 2e naamval: Gezisches; meervoud: geen meervoud)
1. gesis
geblaas 
♦ voorbeelden
das Gezische des Publikums
het afkeurend gesis van het publiek 
das Gezische einer Schlange
het gesis van een slang 

qGezischel

Ge·zi·schel [gə'ʦɪʃl̩] (das; 2e naamval: Gezischels; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gefluister
gesmiespel 

qGezitter

Ge·zit·ter [gə'ʦɪtɐ] (das; 2e naamval: Gezitters; meervoud: geen meervoud)
1. gesidder
gebeef, getril 

qGezockel

Ge·zo·ckel [gə'ʦɔkl̩] (das; 2e naamval: Gezockels; meervoud: geen meervoud)
1. gesukkel
geteut, gesjok 

qGezücht

Ge·zücht [gə'ʦʏçt] (das; 2e naamval: Gezücht(e)s; meervoud: Gezüchte)
1. gebroed 

qGezüngel

Ge·zün·gel [gə'ʦʏŋl̩] (das; 2e naamval: Gezüngels; meervoud: geen meervoud)
1. het (voortdurend) uitsteken van de tong (door slang) 
2. het lekken 
♦ voorbeelden
das Gezüngel der Flammen
(ook) de lekkende vlammen 

qGezweig

Ge·zweig [gə'ʦva͜ik] (das; 2e naamval: Gezweig(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. takken
takwerk 

qGezwinker

Ge·zwin·ker [gə'ʦvɪŋkɐ] (das; 2e naamval: Gezwinkers; meervoud: geen meervoud)
1. geknipoog 

qGezwitscher

Ge·zwit·scher [gə'ʦvɪʧɐ] (das; 2e naamval: Gezwitschers; meervoud: geen meervoud)
1. getjilp, gesjilp
gekweel, gekwinkeleer
(figuurlijk ook) gekwebbel 

qgezwungen

ge·zwun·gen [gə'ʦvʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. gedwongen, geforceerd 
♦ voorbeelden
sein gezwungenes Lächeln
zijn geforceerd lachje 
sein gezwungenes Wesen
zijn geforceerdheid/onnatuurlijkheid 

qgezwungenermaßen

ge·zwun·ge·ner·ma·ßen [gə'ʦvʊŋənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. noodgedwongen 

qGfrast

Gfrast [kfrast] (das; 2e naamval: Gfrastes; meervoud: Gfraster) (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
1. vervelende/nare kerel, klier 
2. vervelende/nare zaak, iets vervelends
trammelant 
3. (geen meervoud)
stof, pluisje 

qGfrett

Gfrett [kfrɛt] (das) zie Gefrett

qGfrieß

Gfrieß [kfri:s] (das) zie Gefrieß

qGfrött

Gfrött [kfrœt] (das) zie Gefrett

qGG

GG (afkorting) zie Grundgesetz

qggf.

ggf. (afkorting) zie gegebenenfalls

qGhana

Gha·na Ghana['ɡa:na] (das; 2e naamval: Ghanas))
1. Ghana 

qGhanaer

Gha·na·er ['ga:naɐ] (der; 2e naamval: Ghanaers; meervoud: Ghanaer)
1. Ghanees 

qGhanaerin

Gha·na·e·rin (die; 2e naamval: Ghanaerin; meervoud: Ghanaerinnen) (vrouwelijk) zie Ghanaer
1. Ghanese 

qghanaisch

gha·na·isch [-ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ghanees 

qGhasel

Gha·sel (das) zie Gasel

qGhasele

Gha·se·le [ga'ze:lə] (die; 2e naamval: Ghasele; meervoud: Ghaselen) zie Gasel

qGhetto

Ghet·to (das) zie Getto

qGhibelline

Ghi·bel·li·ne (der) zie Gibelline

qGhibli

Ghi·bli (der) zie Gibli

qGhostwriter

Ghost·wri·ter ['goʊstraɪtə] (der; 2e naamval: Ghostwriters; meervoud: Ghostwriter)
1. ghostwriter 

qGI

GI [dʒi:'aɪ] (der; 2e naamval: GI(s); meervoud: GI(s)), G.I. [kdʒi:'aɪ] (der; 2e naamval: G.I.(s); meervoud: G.I.(s)) (informeel)
1. Amerikaans soldaat 

qGiaur

Gi·aur ['gi̯a͜uɐ] (der; 2e naamval: Giaurs; meervoud: Giaurs)
1. giaur, niet-muzelman 

qGibbon

Gib·bon ['gɪbɔn] (der; 2e naamval: Gibbons; meervoud: Gibbons)
1. gibbon (aap) 

qGibelline

Gi·bel·li·ne [gibɛ'li:nə] (der; 2e naamval: Gibellinen; meervoud: Gibellinen) (geschiedenis)
1. Ghibellijn 

qGibli

Gi·bli ['gɪbli] (der; 2e naamval: Gibli; meervoud: geen meervoud)
1. ghibil (hete woestijnwind in Noord-Afrika) 

qGicht

Gicht1 [gɪçt] (die; 2e naamval: Gicht; meervoud: geen meervoud)
1. jicht 

qGicht

Gicht2 [gɪçt] (die; 2e naamval: Gicht; meervoud: Gichten) (techniek)
1. mond/opening van een hoogoven 
2. ovenlading 

qGichtanfall

Gicht·an·fall (der)
1. jichtaanval, aanval van jicht 

qGichtbeere

Gicht·bee·re (die) (regionaal; plantkunde)
1. zwarte aalbes 

qgichtbrüchig

gicht·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. jichtig 

qGichtbrüchige(r)

Gicht·brü·chi·ge(r) ['giçtbrʏçigə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. jichtlijder 

qGichtbühne

Gicht·büh·ne (die)
1. platform van een hoogoven 

qGichtfieber

Gicht·fie·ber (das)
1. jichtkoorts 

qGichtgas

Gicht·gas (das)
1. hoogovengas 

qGichthändchen

Gicht·händ·chen (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Gichthändchen machen
de hand ophouden 

qgichtig

gich·tig ['gɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jichtig
aan jicht lijdend 

qgichtisch

gich·tisch ['gɪçtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie gichtig

qGichtknoten

Gicht·kno·ten (der)
1. jichtknobbel 

qgichtkrank

gicht·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. jichtig
aan jicht lijdend 

qgichtkrumm

gicht·krumm (bijvoeglijk naamwoord)
1. krom van de jicht 

qGichtmorchel

Gicht·mor·chel (die)
1. stinkzwam 

qGickel

Gi·ckel ['gɪkl̩] (der; 2e naamval: Gickels; meervoud: Gickel) (regionaal)
1. haan 

qgickeln

gi·ckeln ['gɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. giechelen
ginnegappen 

qgickern

gi·ckern ['gɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie gickeln

qGickgack

Gick·gack ['gɪkgak] (das; 2e naamval: Gickgacks; meervoud: geen meervoud)
1. gesnater
(figuurlijk ook) gekwebbel 

qgicks

gicks [gɪks]
¶. overige voorbeelden
(informeel) das weiß gicks und gacks
dat weet /Jan en alleman/iedereen/ 
(informeel) weder gicks noch gacks sagen
boe noch bah zeggen 
weder gicks noch gacks wissen
/er de ballen/er geen bal/ van (af) weten 
weder gicks noch gacks verstehen
er geen bal/lor van snappen 

qgicksen

gick·sen1 ['gɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. overslaan, uitschieten (van de stem) 

qgicksen

gick·sen2 ['gɪksn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. steken, prikken 

qGiebel

Gie·bel ['gi:bl̩] (der; 2e naamval: Giebels; meervoud: Giebel)
1. puntgevel, topgevel 
♦ voorbeelden
ein durchbrochener Giebel
een opengewerkte gevel 
ein geschwungener Giebel
een gewelfde gevel 
ein spitzer/steiler Giebel
een spitse/steile gevel 
2. fronton, timpaan 
♦ voorbeelden
ein Giebel über /dem Fenster/der Tür/
een fronton/timpaan boven /het raam/de deur/ 
3. (schertsend)
voorgevel, (grote) neus 
4. (dierkunde)
giebel
steenkarper 

qGiebelbogen

Gie·bel·bo·gen (der)
1. booggevel, gewelfde gevel 

qGiebeldach

Gie·bel·dach (das)
1. geveldak, puntdak, zadeldak 

qGiebelfassade

Gie·bel·fas·sa·de (die)
1. puntgevel 

qGiebelfeld

Gie·bel·feld (das)
1. geveldriehoek
fronton, timpaan 

qGiebelfenster

Gie·bel·fens·ter (das)
1. raampje in een puntgevel 
2. gevelvenster 

qGiebelhaus

Gie·bel·haus (das)
1. puntgevelhuis 

qgiebelig

gie·be·lig ['gi:bəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevelvormig 
2. met een puntgevel 

qGiebelseite

Gie·bel·sei·te (die)
1. gevel onder zadeldak
/zijgevel/smalle zijde/ van een huis 

qGiebelspitze

Gie·bel·spit·ze (die)
1. gevelspits, geveltop 

qGiebelstube

Gie·bel·stu·be (die)
1. zolderkamertje, dakkamer(tje) 

qGiebelwand

Gie·bel·wand (die)
1. gevelmuur
muur /van een puntgevel/van een zijgevel/ 

qGiebelwohnung

Gie·bel·woh·nung (die)
1. zolderwoning, woning onder het dak 

qGiebelzimmer

Gie·bel·zim·mer (das)
1. zolderkamertje, dakkamer(tje) 

qGiebigkeit

Gie·big·keit ['gi:bɪçka͜it] (die; 2e naamval: Giebigkeit; meervoud: Giebigkeiten; meestal meervoud) (verouderd; Oostenrijk; administratie)
1. belasting in natura 

qgieblig

gieb·lig ['gi:blɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie giebelig

qGiekbaum

Giek·baum ['gi:kba͜um] (der) (scheepvaart)
1. giek 

qGieksegel

Giek·se·gel (das) (verouderd; scheepvaart)
1. giekzeil, gaffelzeil 

qGiemen

Gie·men ['gi:mən] (der; 2e naamval: Giemens; meervoud: Giemen) (regionaal)
1. spleet, scheur (in de aarde, in een gletsjer) 

qGien

Gien [gi:n] (das; 2e naamval: Giens; meervoud: Giene) (scheepvaart)
1. gijn 

qGienblock

Gien·block (der; meervoud: Gienblöcke)
1. gijnblok 

qgienen

gie·nen1 ['gi:nən] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. gapen 

qgienen

gie·nen2 ['gi:nən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (op)takelen, ophijsen 

qGienmuschel

Gien·mu·schel (die)
1. gaapschelp 

qGieper

Gie·per ['gi:pɐ] (der; 2e naamval: Giepers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. begerigheid, gretigheid
trek 
♦ voorbeelden
einen großen Gieper auf ein Eis haben
vreselijk veel zin in een ijsje hebben 

qgieperig

gie·pe·rig ['gi:pərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. gretig, gulzig
begerig, belust 

qGieperigkeit

Gie·pe·rig·keit (die; 2e naamval: Gieperigkeit; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. lust, begerigheid, gretig verlangen
gretigheid, gulzigheid 

qgiepern

gie·pern ['gi:pɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. begerig zijn, heftig verlangen
hunkeren, snakken, belust zijn 
♦ voorbeelden
nach einem Eis giepern
vreselijk veel zin in een ijsje hebben 

qgieprig

giep·rig ['gi:prɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gieperig

qGier

Gier [gi:ɐ] (die; 2e naamval: Gier; meervoud: geen meervoud)
1. begerigheid
begeerte, zucht, heftig verlangen, hebzucht 
♦ voorbeelden
seine Gier beherrschen/unterdrücken
zijn begerigheid beteugelen/intomen 
eine blinde Gier
een blind verlangen, een blinde drift 
eine Gier nach einer Sache empfinden/haben
heftig naar iets verlangen 
eine hemmungslose Gier
een ongeremde/tomeloze begeerte 
die Gier nach Macht
de begeerte/zucht naar macht 
die Gier nach Reichtum
de zucht naar rijkdom 
eine wilde Gier stieg in mir hoch
/een wild verlangen/een wilde drift/ welde in me op 
eine unermessliche Gier
een mateloze begeerte/drang 
2. gretigheid
gulzigheid 
♦ voorbeelden
die Gier nach Süßigkeiten
het belust zijn op snoep/zoetigheden 

qgieren

gie·ren ['gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
gretig/heftig verlangen
tuk/belust zijn, azen, snakken 
♦ voorbeelden
gieren nach einer Sache
heftig naar iets verlangen 
2. (Zwitserland)
piepen, knarsen (van een deur) 
3. (scheepvaart)
gieren
slingeren 

qGierfähre

Gier·fäh·re (die)
1. gierpont, kabelpont 

qGierfalke

Gier·fal·ke (der)
1. giervalk 

qgierig

gie·rig ['gi:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gretig (verlangend), begerig
hunkerend, belust 
♦ voorbeelden
mit gierigen Blicken
met begerige blikken, met een begerig oog 
2. begerig, gulzig
gretig 
♦ voorbeelden
gierig /auf ein Eis/nach einem Eis/ sein
naar een ijsje snakken, vreselijk veel zin in een ijsje hebben 
gierig essen
gulzig eten, schrokken 
gierig trinken
gretig drinken 
gierig zugreifen
gretig toetasten 

qGierigkeit

Gie·rig·keit (die; 2e naamval: Gierigkeit; meervoud: Gierigkeiten; voornamelijk enkelvoud) (zelden) zie Gier

qGiersch

Giersch [gi:ɐ̯ʃ] (der; 2e naamval: Giersch(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal; plantkunde)
1. zevenblad, geitenpoot 

qGierschlund

Gier·schlund (der)
1. veelvraat, slokop
vreetzak 

qGießbach

Gieß·bach ['gi:sbax] (der)
1. stortbeek 

qGießbad

Gieß·bad (das)
1. stortbad 

qGießbett

Gieß·bett (das)
1. gietbedding 

qgießen

gie·ßen1 ['gi:sn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gieten (ook techniek)
schenken, (be)sproeien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Öl auf die Wogen gießen
olie op de golven gieten 
ich habe (mir) einen /auf die Lampe/hinter die Binde/in die Gurgel/ gegossen
ik heb /er eentje gepakt/een borrel genomen/, ik heb er eentje achterovergeslagen 
Beton gießen
beton storten 
die Blumenbeete gießen
de bloembedden /gieten/water geven/besproeien/ 
den Garten gießen
de tuin sproeien 
Glocken gießen
klokken gieten 
in einem Stück gegossen
uit één stuk gegoten 
Öl ins Feuer gießen
olie op het vuur gieten, de hartstochten /hoger doen oplaaien/aanwakkeren/ 
Metall/Silber/Zinn gießen
metaal/zilver/tin gieten 
die Pflanzen gießen
de planten /gieten/water geven/ 
die Soße über das Fleisch gießen
de jus over het vlees gieten 
die Sonne goss ihr Licht über das Dorf
de zon goot haar stralen uit over het dorp 
ich hatte ihm das Bier über die Hose gegossen
ik had het bier /over zijn broek gegoten/op zijn broek gemorst/ 
wie aus Erz gegossen dastehen
als versteend zijn, als een standbeeld staan 
eine Tasse /zu voll/randvoll/ gießen
een kopje /te vol/boordevol/ (in)schenken 

qgießen

sich gie·ßen2 ['gi:sn̩] (wederkerend werkwoord)
1. schenken
kunnen gegoten worden 
♦ voorbeelden
aus/mit dieser Flasche gießt es sich nicht leicht
deze fles schenkt niet gemakkelijk 

qgießen

gie·ßen3 ['gi:sn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. gieten, stortregenen 
♦ voorbeelden
es gießt in Strömen
het stortregent, het regent pijpenstelen 
es gießt wie aus/mit Eimern/Kannen/Kübeln
het regent alsof het met bakken uit de hemel gegoten wordt, het stortregent, het regent dat het giet 

qGießer

Gie·ßer ['gi:sɐ] (der; 2e naamval: Gießers; meervoud: Gießer)
1. gieter (werkman in een gieterij) 

qGießerei

Gie·ße·rei [gi:sə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gießerei; meervoud: Gießereien)
1. gieterij(bedrijf) 
2. (geen meervoud)
het gieten, gieterij, gietproces 

qGießereiarbeiter

Gie·ße·rei·ar·bei·ter (der)
1. gieter (werkman in een gieterij) 

qGießereibetrieb

Gie·ße·rei·be·trieb (der)
1. gieterij(bedrijf) 

qGießereierzeugnis

Gie·ße·rei·er·zeug·nis (das)
1. gieterijproduct 

qGießereitechnik

Gie·ße·rei·tech·nik (die)
1. giettechniek 

qGießform

Gieß·form (die)
1. gietvorm 

qGießgrube

Gieß·gru·be (die)
1. gietkuil 

qGießharz

Gieß·harz (das) (techniek)
1. giethars 

qGießhütte

Gieß·hüt·te (die)
1. gieterij 

qGießkanne

Gieß·kan·ne (die)
1. gieter 
2. (informeel; schertsend)
piemel 

qGießkannenprinzip

Gieß·kan·nen·prin·zip (das; 2e naamval: Gießkannenprinzips; meervoud: geen meervoud)
1. principe van gelijkheid voor iedereen (ongeacht individuele verschillen) 
♦ voorbeelden
etwas nach dem Gießkannenprinzip verteilen
iets volgens het principe van gelijkheid voor iedereen verdelen, iedereen bij de verdeling van iets over één kam scheren 

qGießkelle

Gieß·kel·le (die) (techniek)
1. gietlepel 

qGießlöffel

Gieß·löf·fel (der) zie Gießkelle

qGießpfanne

Gieß·pfan·ne (die) (techniek)
1. gietpan, gietpot 

qGießtiegel

Gieß·tie·gel (der) zie Gießpfanne

qGießverfahren

Gieß·ver·fah·ren (das)
1. gietproces 
2. gietprocedé 

qGießzettel

Gieß·zet·tel (der) (boekwezen)
1. letterpolis 

qGift

Gift1 [gɪft] (der; 2e naamval: Gift(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. wrok, haat 
♦ voorbeelden
einen Gift auf jemanden haben
de pik op iemand hebben, woest/nijdig op iemand zijn 

qGift

Gift2 [gɪft] (die; 2e naamval: Gift; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. gift, gave 
♦ voorbeelden
Gift und Gabe(n)
giften en gaven 

qGift

Gift3 [gɪft] (das; 2e naamval: Gift(e)s; meervoud: Gifte)
1. vergif, gif (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) darauf kannst du Gift nehmen!
daar kun je (ver)gif op innemen, dat staat als een paal boven water! 
ein betäubendes Gift
een bedwelmend/verdovend gif 
(informeel) ein blondes Gift
een gevaarlijke blondine, een verleidelijk blondje 
chemische Gifte
chemische (ver)giffen 
Gift (ein)nehmen
vergif nemen 
(figuurlijk) für jemanden Gift sein
vergif voor iemand zijn 
jemandem Gift geben
iemand (ver)gif toedienen, iemand vergiftigen 
ein gefährliches Gift
een gevaarlijk gif/vergif 
pflanzliche/tierische Gifte
plantaardige/dierlijke (ver)giffen 
das Gift einer Schlange
het gif van een slang 
ein schleichendes Gift
een sluipend gif 
(figuurlijk) ein süßes Gift
een zoet gif 
das Messer schneidet wie Gift
dat mes is /vlijmscherp/zo scherp als een vlijm/ 
ein schnell wirkendes Gift
een snelwerkend (ver)gif 
2. venijn, boosaardigheid
giftigheid 
♦ voorbeelden
Gift und Galle speien/spucken
zijn gal (uit)spuwen/uitbraken, gif en gal spuwen 
Gift und Galle auf jemanden sein
woest/nijdig op iemand zijn 
sein Gift verspritzen
zijn gal (uit)spuwen, zich hatelijk/boosaardig uitlaten 
voller Gift sein
giftig/woedend/woest zijn 

qGiftampulle

Gift·am·pul·le (die)
1. vergifflesje, gifflesje 

qGiftbecher

Gift·be·cher (der)
1. gifbeker 

qGiftbeere

Gift·bee·re (die) (plantkunde)
1. zegekruid (Nicandra physaloides) 

qGiftbezwingerin

Gift·be·zwin·ge·rin [-bəʦvɪŋərɪn] (die; 2e naamval: Giftbezwingerin; meervoud: Giftbezwingerinnen)
1. engbloem 

qGiftblatt

Gift·blatt (das) (scholierentaal)
1. rapport 

qGiftdrüse

Gift·drü·se (die; voornamelijk meervoud)
1. gifklier 

qGiftei

Gift·ei (das; voornamelijk meervoud)
1. (omschrijving) met geel fosfor gevuld giftig namaakei ter bestrijding van schadelijke vogelsoorten 

qGiftempfindlichkeit

Gift·emp·find·lich·keit (die)
1. gevoeligheid voor (ver)gif 

qgiften

gif·ten1 ['gɪftn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich giftig uitlaten, zijn gal spuwen 
♦ voorbeelden
gegen jemanden giften
zich giftig uitlaten tegenover iemand, tegen iemand (staan) tieren 

qgiften

gif·ten2 ['gɪftn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ergeren, kwaad maken 
♦ voorbeelden
jemanden giften
iemand spinnijdig/woest maken, iemand het bloed onder de nagels vandaan halen 
es giftet mich
dat maakt me woest, dat ergert me mateloos 

qgiften

sich gif·ten3 ['gɪftn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich doodergeren, /zich groen en geel/zich rot/ ergeren 

qgiftfest

gift·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. immuun (tegen gif), bestand tegen gif 

qGiftfestigkeit

Gift·fes·tig·keit (die)
1. /immuniteit tegen/ongevoeligheid voor/ gif 

qgiftfrei

gift·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. gifvrij 
♦ voorbeelden
giftfreie Farben
gifvrije verfstoffen 

qGiftgas

Gift·gas (das)
1. gifgas 

qGiftgetreide

Gift·ge·trei·de (das)
1. muizentarwe 

qgiftgrün

gift·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. gifgroen, fel groen 

qgifthaltig

gift·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)giftig 

qgifthältig

gift·häl·tig ['gɪfthɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie gifthaltig

qGifthauch

Gift·hauch (der) (formeel)
1. giftige adem 
2. (figuurlijk)
verpestende invloed 

qgiftig

gif·tig ['gɪftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)giftig 
♦ voorbeelden
giftige Chemikalien/Dämpfe/Gase
(ver)giftige chemicaliën/dampen/gassen 
giftige Pflanzen/Pilze
(ver)giftige planten/paddenstoelen 
giftige Schlangen/Spinnen
giftige slangen/spinnen 
die Abgase sind giftig
de uitlaatgassen zijn giftig 
2. venijnig, giftig
hatelijk, nijdig 
♦ voorbeelden
ein giftige Antwort/Bemerkung
een hatelijk antwoord, een hatelijke opmerking 
giftig antworten
een giftig antwoord geven 
giftig auf jemanden sein
giftig/woest op iemand zijn 
mit giftigem Spott
met honende/bijtende spot 
giftig werden
giftig/nijdig worden 
eine giftige Zunge
een venijnige/giftige tong 
3. schreeuwend, schel, vals (van kleuren) 
♦ voorbeelden
ein giftiges Grün
een schel groene kleur 
4. (sport)
verbeten, gevaarlijk 

qGiftigkeit

Gif·tig·keit (die; 2e naamval: Giftigkeit; meervoud: Giftigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. giftigheid 
2. venijnigheid, giftigheid
nijdigheid, hatelijkheid 
3. (sport)
verbetenheid 

qGiftkoch

Gift·koch (der)
1. gifmenger 

qGiftkröte

Gift·krö·te (die)
1. gifkikker, stuk venijn/vergif, gifschijter 

qGiftküche

Gift·kü·che (die)
1. (schertsend)
laboratorium 
2. (pejoratief)
broeinest/centrum van roddelpraat 

qGiftlattich

Gift·lat·tich (der; 2e naamval: Giftlattichs; meervoud: geen meervoud)
1. gifsla 

qGiftler

Gift·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Giftlers; meervoud: Giftler) (Zwitserland)
1. gifkikker, boosaardig persoon 

qGiftmischer

Gift·mi·scher (der; 2e naamval: Giftmischers; meervoud: Giftmischer)
1. gifmenger 
2. (schertsend)
pillendraaier 

qGiftmischerin

Gift·mi·sche·rin (die; 2e naamval: Giftmischerin; meervoud: Giftmischerinnen) (vrouwelijk) zie Giftmischer
1. gifmengster 

qGiftmord

Gift·mord (der)
1. moord door vergiftiging 

qGiftmörder

Gift·mör·der (der)
1. gifmoordenaar 

qGiftmüll

Gift·müll (der)
1. giftig afval, giftige afvalstoffen 

qGiftmülldeponie

Gift·müll·de·po·nie (die)
1. gifbelt 

qGiftmüllskandal

Gift·müll·skan·dal (der)
1. gifschandaal 

qGiftnatter

Gift·nat·ter (die; voornamelijk meervoud)
1. gifslang, giftige slang (Elapidae) 

qGiftnudel

Gift·nu·del (die)
1. gifkikker, stuk venijn/vergif, nijdas 
2. (schertsend)
stinkstok 

qGiftpfeil

Gift·pfeil (der)
1. giftige pijl 
2. giftige/venijnige opmerking
venijn(igheid) 
♦ voorbeelden
seine Giftpfeile abschießen
zijn venijn spuwen, hatelijke opmerkingen maken 

qGiftpflanze

Gift·pflan·ze (die)
1. gifplant, (ver)giftige plant 

qGiftpilz

Gift·pilz (der)
1. (ver)giftige paddenstoel 

qGiftreizker

Gift·reiz·ker (der)
1. baardige melkzwam 

qGiftschlange

Gift·schlan·ge (die)
1. gifslang, giftige slang 

qGiftschrank

Gift·schrank (der)
1. vergifkast (ook figuurlijk) 

qGiftspritze

Gift·sprit·ze (die)
1. gifkikker, stuk venijn 

qGiftstäbchen

Gift·stäb·chen (das) (schertsend)
1. stinkstok(je) 

qGiftstachel

Gift·sta·chel (der)
1. gifstekel 
2. gifangel 

qGiftstängel

Gift·stän·gel (der) (schertsend)
1. stinkstok(je) 

qGiftstoff

Gift·stoff (der)
1. giftige stof 

qGifttier

Gift·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. (ver)giftig dier 

qGifttrank

Gift·trank (der)
1. gifdrankje, (ver)giftig drankje 

qGiftweizen

Gift·wei·zen (der)
1. muizentarwe 

qGiftwirkung

Gift·wir·kung (die)
1. giftige werking 

qGiftzahn

Gift·zahn (der)
1. giftand 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem die Giftzähne ausbrechen/ziehen
iemands mond snoeren, iemand het roddelen afleren 
2. gifkikker, gifschijter, venijnig persoon 

qGiftzettel

Gift·zet·tel (der) (scholierentaal)
1. rapport 

qGiftzwerg

Gift·zwerg (der)
1. gifkikker 

qGig

Gig1 [gɪg] (der; 2e naamval: Gigs; meervoud: Gigs) (muziek)
1. optreden 
2. jazzmanifestatie 

qGig

Gig2 [gɪk] (die; 2e naamval: Gig; meervoud: Gigs; soms das; 2e naamval: Gigs; meervoud: Gigs) (scheepvaart)
1. gig, giek 

qGig

Gig3 [gɪk] (das; 2e naamval: Gigs; meervoud: Gigs) (verouderd)
1. gig (rijtuigje) 

qGigabyte

Gi·ga·byte ['ɡi:ɡa-] (das) (computer)
1. gigabyte 

qgigampfen

gi·gamp·fen ['gi:gamp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. schommelen 

qGigampferei

Gi·gamp·fe·rei [gi:gamp͜fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gigampferei; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. pendelpolitiek 

qGigant

Gi·gant [gi'gant] (der; 2e naamval: Giganten; meervoud: Giganten)
1. gigant, reus 

qgigantisch

gi·gan·tisch [gi'gantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gigantisch, reusachtig 
♦ voorbeelden
ein gigantisches Bauwerk
een gigantisch gebouw 
ein gigantischer Konzern
een gigantisch concern, een gigant 
eine gigantische Summe
een gigantische/geweldige som 

qGigantismus

Gi·gan·tis·mus [gigan'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Gigantismus; meervoud: Gigantismen)
1. gigantisme
(medisch ook) reuzengroei 

qGigantomanie

Gi·gan·to·ma·nie [gigantoma'ni:] (die; 2e naamval: Gigantomanie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gigantomanie 

qGigawattstunde

Gi·ga·watt·stun·de ['gigavat-] (die)
1. gigawattuur 

qGigerl

Gi·gerl ['gi:gɐl, 'gɪgɐl] (der & das; 2e naamval: Gigerls; meervoud: Gigerl(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. fat, dandy 
♦ voorbeelden
ein eingebildeter Gigerl
een ingebeelde kwast 

qgigerlhaft

gi·gerl·haft (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. fatterig, kwasterig, ijdel 

qGigerltum

Gi·gerl·tum (das; 2e naamval: Gigerltums; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. fatterigheid, ijdelheid
ijdeltuiterij 

qGigolo

Gi·go·lo ['ʒi:golo, 'ʒɪgolo] (der; 2e naamval: Gigolos; meervoud: Gigolos)
1. gigolo
beroepsdanser 
2. gigolo (door een vrouw onderhouden minnaar) 

qGigot

Gi·got [ʒi'go:] (das; 2e naamval: Gigots; meervoud: Gigots)
1. schapenbout 
2. (voornamelijk meervoud; geschiedenis)
pofmouw 

qgiksen

gik·sen (werkwoord) zie gicksen1, gicksen2

qGilatier

Gi·la·tier ['hi:ləti:ɐ̯] (das)
1. gilahagedis 

qgilben

gil·ben ['gɪlbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. vergelen, geel worden 

qGilbhard

Gilb·hard ['gɪlphart] (der; 2e naamval: Gilbhards; meervoud: Gilbharde), Gilb·hart ['gɪlphart] (der; 2e naamval: Gilbharts; meervoud: Gilbharte) (verouderd)
1. oktober, wijnmaand 

qGilbweiderich

Gilb·wei·de·rich (der)
1. penningkruid 

qGilde

Gil·de ['gɪldə] (die; 2e naamval: Gilde; meervoud: Gilden)
1. gilde
gild 
♦ voorbeelden
die Gilde der Handwerker/Kaufleute
het gilde /van de ambachtslieden/van de kooplieden/ 
er gehört jetzt zur Gilde der Verheirateten
hij hoort nu bij het gild(e) der getrouwden 

qGildemeister

Gil·de·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. gildemeester, gildedeken, overman 

qGildenschaft

Gil·den·schaft ['gɪldn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Gildenschaft; meervoud: Gildenschaften) (geschiedenis)
1. gildebroederschap, gildeleden 

qGildenwappen

Gil·den·wap·pen (das) (geschiedenis)
1. gildeteken 

qGildenzeichen

Gil·den·zei·chen (das) zie Gildenwappen

qGilet

Gi·let [ʒi'le:] (das; 2e naamval: Gilets; meervoud: Gilets) (Zwitserland; Oostenrijk verouderd)
1. vest, gilet 

qGilka

Gil·ka ['gɪlka] (der; 2e naamval: Gilkas; meervoud: Gilkas)
1. gilka, kummel (likeur) 

qGilling

Gil·ling ['gɪlɪŋ] (die; 2e naamval: Gilling; meervoud: Gillings) (scheepvaart)
1. gilling, wulf 

qGillung

Gil·lung ['gɪlʊŋ] (die; 2e naamval: Gillung; meervoud: Gillungen) zie Gilling

qgiltig

gil·tig ['gɪltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Oostenrijk) zie gültig

qGimmick

Gim·mick ['gɪmɪk] (der & das; 2e naamval: Gimmicks; meervoud: Gimmicks)
1. gimmick
foefje 

qGimpe

Gim·pe ['gɪmpə] (die; 2e naamval: Gimpe; meervoud: Gimpen)
1. koord, galon
gimp 

qGimpel

Gim·pel ['gɪmpl̩] (der; 2e naamval: Gimpels; meervoud: Gimpel)
1. goudvink, bloedvink 
2. onnozele hals, sufferd, sul 

qGimpelfang

Gim·pel·fang (der; 2e naamval: Gimpelfang(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Bauernfang

qGimpenhäkelei

Gim·pen·hä·ke·lei [gɪmpn̩hɛ:kə'la͜i] (die)
1. guimpewerk 

qGin

Gin [ʤɪn] (der; 2e naamval: Gins; meervoud: Gins)
1. gin 

qging

ging [gɪŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie gehen1, gehen2, gehen3

qGingan

Gin·gan ['gɪŋgan] (der; 2e naamval: Gingans; meervoud: Gingans)
1. gingang (weefsel) 

qGingang

Gin·gang ['gɪŋgan] (der; 2e naamval: Gingangs; meervoud: Gingangs) zie Gingan

qginge

gin·ge ['gɪŋə] (aanvoegende wijs) zie gehen1, gehen2, gehen3

qGinger

Gin·ger [ʤɪnʤə] (der; 2e naamval: Gingers; meervoud: Ginger)
1. gember 

qGingham

Ging·ham ['gɪŋəm] (der; 2e naamval: Ginghams; meervoud: Ginghams) zie Gingan

qGinkgo

Gink·go (der; 2e naamval: Ginkgos; meervoud: Ginkgos)
1. ginkgo, Japanse notenboom 

qGinko

Gin·ko ['gɪŋko] (der; 2e naamval: Ginkos; meervoud: Ginkos) zie Ginkgo

qGinseng

Gin·seng ['gɪnzɛŋ, 'ʒɪnzɛŋ] (der; 2e naamval: Ginsengs; meervoud: Ginsengs)
1. ginseng 

qGinster

Gins·ter ['gɪnstɐ] (der; 2e naamval: Ginsters; meervoud: Ginster)
1. brem
heidebrem, heibrem, ginst(er), genst 

qGinsterfaser

Gins·ter·fa·ser (die)
1. bremvezel 

qGinsterkatze

Gins·ter·kat·ze (die)
1. genetkat, genetta 

qGipfel

Gip·fel ['gɪpfl̩] (der; 2e naamval: Gipfels; meervoud: Gipfel)
1. top
spits
(politiek ook) topconferentie 
♦ voorbeelden
(verouderd) der Gipfel eines Baumes
de top/kruin van een boom 
der Gipfel des Berges
de top van de berg 
ein bewaldeter/kahler Gipfel
een begroeide/kale top 
den Gipfel bezwingen/erreichen
de top bereiken 
2. (figuurlijk)
toppunt, hoogtepunt
summum 
♦ voorbeelden
auf dem Gipfel der Macht angelangt
op het toppunt van zijn macht (zijnde/gekomen) 
den Gipfel erreichen
het hoogtepunt bereiken 
der Gipfel des Glückes
het toppunt van geluk 
das ist doch der Gipfel!
dat is het toppunt! 
der Gipfel des Lebens
/de beste jaren/de middaghoogte/ van het leven 
der Gipfel /der Macht/des Ruhms/
het toppunt /van macht/van roem/ 
3. (Zwitserland)
halvemaantje, hoorntje (gebak) 
4. (Zwitserland)
(omschrijving) soort klein stokbroodje 

qGipfelbuch

Gip·fel·buch (das)
1. (omschrijving) boek op bergtop voor het inschrijven van de namen van de bergbeklimmers die de top bereiken 

qGipfeldürre

Gip·fel·dür·re (die) (landbouw)
1. topdroogte 

q-gipfelig

-gip·fe·lig [-'gɪp͜fəlɪç] (suffix)
1. getopt, met … top(pen) 

qGipfelkonferenz

Gip·fel·kon·fe·renz (die)
1. topconferentie 

qGipfelkreuz

Gip·fel·kreuz (das)
1. kruis op de top van de berg 

qGipfelleistung

Gip·fel·leis·tung (die)
1. topprestatie
record 

qgipfeln

gip·feln ['gɪpfl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn hoogtepunt hebben/bereiken/vinden
culmineren 
♦ voorbeelden
die Rede gipfelte in der Forderung nach …
de redevoering culmineerde in de eis tot … 

qGipfelpunkt

Gip·fel·punkt (der)
1. hoogtepunt
toppunt, culminatiepunt 
♦ voorbeelden
den Gipfelpunkt darstellen
het hoogtepunt vormen 
den Gipfelpunkt des Lebens erreichen
/de middaghoogte/het zenit/ des levens bereiken 
2. culminatiepunt, hoogste punt (van een vliegend voorwerp) 

qGipfeltreffen

Gip·fel·tref·fen (das)
1. topconferentie 

q-gipflig

-gipf·lig [-gɪp͜flɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie -gipfelig

qGips

Gips [gɪps] (der; 2e naamval: Gipses; meervoud: Gipse)
1. gips, pleister 
♦ voorbeelden
Gips mit Wasser anrühren
gips met water aanmengen/aanmaken 
eine Büste aus Gips
een buste van gips/pleister 
gebrannter Gips
gebrand gips, pleister(kalk) 
etwas in Gips abgießen
iets in gips gieten 
2. gips(verband) 
♦ voorbeelden
den Gips abnehmen
het gips(verband) verwijderen 
einen Gips anlegen
een gipsverband aanleggen, in het gips zetten 
den Arm in Gips haben
zijn arm in het gips hebben/dragen 
das Bein in Gips legen
het been in het gips zetten 
er hat den Arm in Gips
(ook) zijn arm zit in het gips 

qGipsabdruck

Gips·ab·druck (der)
1. gipsafdruk, afdruk in gips 

qGipsabguss

Gips·ab·guss (der)
1. gipsafgietsel 

qgipsartig

gips·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gipsachtig 

qGipsbein

Gips·bein (das) (informeel)
1. gipsbeen, been in het gips 

qGipsbett

Gips·bett (das) (medisch)
1. gipsbed 

qGipsbinde

Gips·bin·de (die)
1. gipswindsel, gipszwachtel 

qGipsbrei

Gips·brei (der)
1. gipsbrij
papje van gips 

qGipsbruch

Gips·bruch (der)
1. gipsmijn, gipsgroeve, pleistergroeve 

qGipsbüste

Gips·büs·te (die)
1. buste van gips, gipsen buste 

qGipsdecke

Gips·de·cke (die)
1. gipslaag, pleisterlaag 
2. gestukadoord plafond 

qGipsdiele

Gips·die·le (die; voornamelijk meervoud)
1. gipsplaat 

qgipsen

gip·sen ['gɪpsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pleisteren, gipsen
stukadoren 
♦ voorbeelden
eine Decke gipsen
een plafond stukadoren 
eine zerbrochene Schale gipsen
een gebroken schaal gipsen 
2. in het gips zetten 
♦ voorbeelden
den gebrochenen Arm gipsen
de gebroken arm in het gips zetten 
3. gipsen 
♦ voorbeelden
den Wein gipsen
de wijn /gipsen/met gips klaren/ 

qGipser

Gip·ser ['gɪpsɐ] (der; 2e naamval: Gipsers; meervoud: Gipser)
1. stukadoor 

qgipsern

gip·sern ['gɪpsɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gipsen, van gips, gips- 

qGipsfigur

Gips·fi·gur (die)
1. gipsbeeld(je) 

qGipsform

Gips·form (die)
1. gipsvorm, gietvorm van gips 

qGipsformer

Gips·for·mer (der)
1. gipsgieter, gipsvormer 

qGipsgrube

Gips·gru·be (die)
1. gipsmijn, gipsgroeve 

qGipskopf

Gips·kopf (der)
1. (informeel)
domkop, onnozele hals, stommeling 
2. (zelden)
gipsbeeldje 

qGipskraut

Gips·kraut (das; 2e naamval: Gipskraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gipskruid 

qGipskrawatte

Gips·kra·wat·te (die) (medisch)
1. gipskraag 

qGipsmarmor

Gips·mar·mor (der)
1. gipsmarmer, albast 

qGipsmehl

Gips·mehl (das)
1. gipsmeel, pleistermeel, gipspoeder 

qGipsmörtel

Gips·mör·tel (der)
1. gipsmortel, gipsspecie, pleisterspecie, stuc 

qGipssäge

Gips·sä·ge (die) (medisch)
1. gipsmes, gipsschaar 

qGipsüberzug

Gips·über·zug (der)
1. pleisterlaag, stuclaag 

qGipsverband

Gips·ver·band (der)
1. gipsverband 
♦ voorbeelden
einen Gipsverband abnehmen/anlegen
een gipsverband verwijderen/aanleggen 

qGipürarbeit

Gi·pür·ar·beit [gi'py:ɐ̯|arba͜it] (die) zie Gipüre

qGipüre

Gi·pü·re [gi'py:rə] (die; 2e naamval: Gipüre; meervoud: Gipüren)
1. guipure 

qGiraffe

Gi·raf·fe [gi'rafə] (die; 2e naamval: Giraffe; meervoud: Giraffen)
1. giraf(fe) 

qGiraffengazelle

Gi·raf·fen·ga·zel·le (die)
1. giraffengazelle 

qGiralgeld

Gi·ral·geld [ʒi'ra:l-] (das)
1. giraal geld 

qGirandola

Gi·ran·do·la [ʤi'randola] (die; 2e naamval: Girandola; meervoud: Girandolen)
1. girande, girandole
bundel vuurpijlen 
2. girandole
kroonluchter, kandelaber 

qGirandole

Gi·ran·do·le [ʒiran'do:lə, ʒirã'do:lə] (die; 2e naamval: Girandole; meervoud: Girandolen) zie Girandola

qGirant

Gi·rant [ʒi'rant] (der; 2e naamval: Giranten; meervoud: Giranten)
1. girant, endossant 

qGirat

Gi·rat [ʒi'ra:t] (der; 2e naamval: Giraten; meervoud: Giraten)
1. geëndosseerde 

qGiratar

Gi·ra·tar [ʒira'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Giratars; meervoud: Giratare) zie Girat

qgirierbar

gi·rier·bar [ʒi'ri:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te gireren 

qgirieren

gi·rie·ren [ʒi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gireren
overmaken, endosseren 

qGirl

Girl [gø:ɐ̯l, gœrl] (das; 2e naamval: Girls; meervoud: Girls) (informeel; vaak schertsend)
1. meisje, girl 

qGirlande

Gir·lan·de [gɪr'landə] (die; 2e naamval: Girlande; meervoud: Girlanden)
1. guirlande, bloemenslinger 
2. slinger 

qGirlitz

Gir·litz ['gɪrlɪʦ] (der; 2e naamval: Girlitzes; meervoud: Girlitze)
1. geelvink 

qGiro

Gi·ro ['ʒi:ro] (das; 2e naamval: Giros; meervoud: Giros, Oostenrijk ook Giri)
1. giro
overschrijving 
♦ voorbeelden
durch Giro
per giro 
Überweisung durch Giro
girobetaling 
2. endossement 

qGirogeschäft

Gi·ro·ge·schäft (das)
1. girobetaling 

qGirokonto

Gi·ro·kon·to (das)
1. betaalrekening
(verouderd) girorekening 

qGirokontonummer

Gi·ro·kon·to·num·mer (die)
1. gironummer 

qGirondist

Gi·ron·dist [ʒirõ'dɪst] (der; 2e naamval: Girondisten; meervoud: Girondisten) (geschiedenis)
1. girondijn 

qGiroscheck

Gi·ro·scheck (der)
1. girocheque 

qGiroverkehr

Gi·ro·ver·kehr (der)
1. giroverkeer, betalingsverkeer per giro 

qGirozentrale

Gi·ro·zen·tra·le (die)
1. bankgirocentrale, centraal girokantoor 

qgirren

gir·ren ['gɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kirren (ook figuurlijk) 

qgischen

gi·schen ['gɪʃn̩] (werkwoord) (verouderd, formeel) zie gischten

qGischt

Gischt [gɪʃt] (der; 2e naamval: Gischtes; meervoud: Gischte; die; 2e naamval: Gischt; meervoud: Gischten; voornamelijk enkelvoud)
1. (bruisend/ziedend) schuim 

qgischten

gisch·ten ['gɪʃtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schuimen, bruisen
zieden 

qGiss

Giss [gɪs] (der; 2e naamval: Gisses; meervoud: Gisse; die; 2e naamval: Giss; meervoud: Gissen) (scheepvaart, luchtvaart)
1. het gissen 

qgissen

gis·sen ['gɪsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart, luchtvaart)
1. gissen 

qGitarre

Gi·tar·re [gi'tarə] (die; 2e naamval: Gitarre; meervoud: Gitarren)
1. gitaar 

qGitarrenklang

Gi·tar·ren·klang (der)
1. geluid/klank /van een gitaar/van gitaren/ 

qGitarrenspiel

Gi·tar·ren·spiel (das)
1. gitaarspel 

qGitarrenspieler

Gi·tar·ren·spie·ler (der)
1. gitaarspeler, gitarist 

qGitarrenverstärker

Gi·tar·ren·ver·stär·ker (der)
1. versterker voor gitaar 

qGitarrist

Gi·tar·rist [gita'rɪst] (der; 2e naamval: Gitarristen; meervoud: Gitarristen)
1. gitarist, gitaarspeler 

qGitarristin

Gi·tar·ris·tin (die; 2e naamval: Gitarristin; meervoud: Gitarristinnen) (vrouwelijk) zie Gitarrist
1. gitariste, gitaarspeelster 

qGitter

Git·ter ['gɪtɐ] (das; 2e naamval: Gitters; meervoud: Gitter)
1. traliehek
tralies, traliewerk, hek 
♦ voorbeelden
hinter Gittern sitzen
achter de tralies zitten 
ein hölzernes/schmiedeeisernes Gitter
een houten/smeedijzeren traliehek 
das Gitter eines Käfigs
de tralies van een kooi 
das Gitter des Kinderbetts
de spijlen van het kinderbedje 
das Gitter vor einem Fenster
de tralies voor een raam 
2. rooster, raster(werk) 
♦ voorbeelden
das Gitter des Heizkörpers
het rooster van de radiator 
3. (natuurkunde, scheikunde, techniek)
rooster 
4. (wiskunde)
raster 

qgitterartig

git·ter·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tralieachtig, tralievormig
als een hek 
2. roostervormig 

qGitterbett

Git·ter·bett (das)
1. bed met spijlen, spijltjesbed 

qGitterelektrode

Git·ter·elek·tro·de (die) (techniek)
1. rooster 

qGitterfenster

Git·ter·fens·ter (das)
1. tralieraam, tralievenster 

qGittergleichrichtung

Git·ter·gleich·rich·tung (die) (techniek)
1. roostergelijkrichting 

qGitterkoordinate

Git·ter·ko·or·di·na·te (die)
1. kaartcoördinaat 

qGitterleinen

Git·ter·lei·nen (das)
1. stramien 

qGitterleiter

Git·ter·lei·ter (die) (sport)
1. wandrek 

qGitterling

Git·ter·ling ['gɪtɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Gitterlings; meervoud: Gitterlinge) (plantkunde)
1. traliezwam 

qGitterlunge

Git·ter·lun·ge (die) (medisch)
1. zeeffistel, longfistel 

qGittermast

Git·ter·mast (der) (techniek)
1. vakwerkmast 

qgittern

git·tern ['gɪtɐn] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. traliën, van tralies/traliewerk voorzien 

qGitternetz

Git·ter·netz (das) (cartografie)
1. rooster, indeling in vakken 

qGitterpflanze

Git·ter·pflan·ze (die)
1. gaasplant 

qGitterrost

Git·ter·rost (der)
1. rooster
tralierooster 

qGitterschlange

Git·ter·schlan·ge (die)
1. netpython 

qGitterspannung

Git·ter·span·nung (die) (techniek)
1. roosterspanning 

qGitterstab

Git·ter·stab (der)
1. tralie, spijl 

qGitterställchen

Git·ter·ställ·chen (das)
1. box
loophek 

qGitterstein

Git·ter·stein (der)
1. gaatsteen (voor ventilatie) 

qGitterstoff

Git·ter·stoff (der)
1. gaaslinnen, gaasweefsel
stramien 

qGitterstörung

Git·ter·stö·rung (die) (natuurkunde)
1. storing op de beeldbuis 

qGitterstrom

Git·ter·strom (der) (techniek)
1. roosterstroom 

qGitterstruktur

Git·ter·struk·tur (die) (natuurkunde)
1. rooster(structuur) 

qGittertor

Git·ter·tor (das)
1. traliepoort, (tralie)hek 

qGitterträger

Git·ter·trä·ger (der) (ambacht(elijk))
1. vakwerkligger, rooster 

qGittertüll

Git·ter·tüll (der)
1. (omschrijving) soort versterkte tule 

qGittertür

Git·ter·tür (die)
1. traliedeur
(tralie)hek 

qGitterwerk

Git·ter·werk (das; 2e naamval: Gitterwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. traliewerk 

qGitterzaun

Git·ter·zaun (der)
1. (tralie)hek 

qGitterziegel

Git·ter·zie·gel (der)
1. gaatsteen
strengpersgaatjessteen 

qGivrine

Gi·vri·ne [ʒi'vrin] (der; 2e naamval: Givrine(s); meervoud: geen meervoud) (textiel)
1. givrine 

qGlace

Glace1 ['glasə] (die; 2e naamval: Glace; meervoud: Glacen) (Zwitserland)
1. ijs(co) 

qGlace

Glace2 [gla:s] (die; 2e naamval: Glace; meervoud: Glaces)
1. suikerglazuur 
2. gelei 

qGlacé

Gla·cé [gla'se:] (das; 2e naamval: Glacé(s); meervoud: Glacés), Gla·cee [gla'se:] (das; 2e naamval: Glacee(s); meervoud: Glacees)
1. glacé
geglansd leer 
2. (alleen meervoud)
glacé(handschoen) 

qGlacéhandschuh

Gla·cé·hand·schuh (der)
1. glacé(handschoen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden mit Glacéhandschuhen anfassen
iemand met fluwelen handschoenen aanpakken 

qGlacéleder

Gla·cé·le·der (das)
1. glacéleer 

qglacieren

gla·cie·ren [gla'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. glaceren 

qGlacis

Gla·cis [gla'si:] (das; 2e naamval: Glacis; meervoud: Glacis) (leger)
1. glacis 

qGladiator

Gla·di·a·tor [gla'di̯a:tɔr, gla'di̯a:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Gladiators; meervoud: Gladiatoren [gladi̯a'to:rən])
1. gladiator
zwaardvechter 

qGladiatorenkampf

Gla·di·a·to·ren·kampf (der)
1. gladiatorengevecht, strijd der gladiatoren 

qGladiole

Gla·di·o·le [gla'di̯o:lə] (die; 2e naamval: Gladiole; meervoud: Gladiolen)
1. gladiool, zwaardlelie 

qGlagoliza

Gla·go·li·za [gla'gɔliʦa] (die; 2e naamval: Glagoliza; meervoud: geen meervoud)
1. glagolica, glagolitisch schrift 

qGlamour

Gla·mour ['glæmə] (der & das; 2e naamval: Glamours; meervoud: geen meervoud)
1. glamour 

qglamourös

gla·mou·rös [glamu'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betoverend
met veel glamour 

qGlandel

Glan·del ['glandl̩] (die; 2e naamval: Glandel; meervoud: Glandeln) (medisch)
1. klier 

qGlans

Glans [glans] (die; 2e naamval: Glans; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. glans, eikel 

qGlanz

Glanz [glanʦ] (der; 2e naamval: Glanzes; meervoud: Glänze; voornamelijk enkelvoud)
1. glans
schittering
(figuurlijk ook) luister, glorie, praal 
♦ voorbeelden
etwas auf Glanz polieren
iets poetsen tot het blinkt/glimt, iets glimmend/blinkend poetsen 
eine Sache ihres Glanzes berauben
iets van zijn luister ontdoen, iets zijn luister ontnemen 
ein blendender Glanz
een verblindende schittering 
seinen Glanz einbüßen/verlieren
zijn glans/luister verliezen 
der fiebrige Glanz der Augen
de koortsachtige schittering van de ogen 
einer Sache Glanz geben/verleihen
iets luister bijzetten, aan iets glans geven 
der Glanz des Goldes
de glans van het goud 
ein hohler/trügerischer Glanz
een /ijdele glans/bedrieglijke schijn/ 
(figuurlijk) im höchsten Glanz
in volle glorie 
in neuem Glanz erscheinen
een nieuwe glans gekregen hebben 
sich /in seinem vollen Glanz/in vollem Glanz(e)/ zeigen
zich in al zijn glorie (ver)tonen 
der Glanz der Jugend
de rijkdom/schoonheid van de jeugd 
ein leuchtender/schimmernder/strahlender Glanz
een schitterende glans, een stralende schittering 
ein matter Glanz
een matte glans 
mit Glanz
met glans, glansrijk, eervol 
ein Fest mit großem Glanz
een feest /met veel luister/met veel praal en glans/ 
eine Prüfung mit Glanz bestehen
met vlag en wimpel voor een examen slagen 
der Glanz des Reichtums
de glorie/pracht van de rijkdom 
der Glanz des Ruhms
de glorie van de roem 
der Glanz der Schönheit
de glans/bekoring/betovering van de schoonheid 
der seidige Glanz der Haare
de zijdeachtige glans van de haren 
der Glanz der Sterne
/het schitteren/de schittering/ van de sterren 
mit Glanz und Gloria
met veel ophef/bombarie/tamtam
met vlag en wimpel 
nach Glanz und Gloria streben
naar roem en aanzien streven 
mit Glanz und Gloria durchfallen
zakken als een baksteen 
(informeel) mit Glanz und Gloria hinausgeworfen werden
op staande voet /ontslagen worden/eruit gemieterd worden/ 
der Glanz von Seide
de glans van zijde 
der Glanz von Edelsteinen/Glas
de glans/schittering van edelstenen/glas 
der Sport hat noch nichts von seinem Glanz verloren
de sport heeft nog niets van zijn glans/luister/bekoring verloren 
(schertsend) welcher Glanz kommt in meine Hütte!
wat een schoon bezoek! 

qGlanzabzug

Glanz·ab·zug (der) (fotografie)
1. glanzende foto/afdruk 

qGlanzappretur

Glanz·ap·pre·tur (die)
1. glansappretuur 

qGlanzauge

Glanz·au·ge (das)
1. pauw(en)oog (vlinder) 
2. (medisch)
glansoog 

qGlanzblech

Glanz·blech (das) (techniek)
1. blik 

qGlanzbrennen

Glanz·bren·nen (das; 2e naamval: Glanzbrennens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het geven van een glansbad 

qGlanzbügeln

Glanz·bü·geln (das; 2e naamval: Glanzbügelns; meervoud: geen meervoud)
1. het glanzen (door het strijken van gesteven wasgoed) 

qGlanzbürste

Glanz·bürs·te (die)
1. glansborstel, polijstborstel, uitwrijfborstel 

qglänzen

glän·zen1 ['glɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. glanzen, blinken, schitteren 
♦ voorbeelden
seine Augen glänzten
zijn ogen glansden/schitterden 
der Boden glänzt
de vloer blinkt 
das Gold/Metall glänzt
het goud/metaal blinkt 
die Sonne glänzt
de zon schittert/straalt 
von Sauberkeit glänzen
van zindelijkheid blinken 
vor Freude glänzen
van vreugde/plezier stralen 
2. schitteren, uitblinken 
♦ voorbeelden
durch Wissen glänzen
door (zijn) kennis uitblinken/schitteren 
durch Schönheit glänzen
door (zijn) schoonheid schitteren 
durch Abwesenheit glänzen
door afwezigheid schitteren 
seine Sprachkenntnisse glänzen lassen
met zijn talenkennis pralen/paraderen 
¶. spreekwoorden
es ist nicht alles Gold, was glänzt
het is niet al goud wat blinkt 

qglänzen

glän·zen2 ['glɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. glanzen
glanzend maken 
♦ voorbeelden
Fotos/Papier glänzen
foto's/papier glanzen 

qglänzend

glän·zend ['glɛnʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glanzend, blinkend, schitterend 
♦ voorbeelden
mit glänzenden Augen
met schitterende/glanzende/glinsterende ogen 
2. (figuurlijk)
schitterend
briljant, uitstekend, fantastisch 
♦ voorbeelden
ich habe mich glänzend amüsiert
ik heb me reuze geamuseerd 
eine glänzende Blamage
een vreselijke blamage 
ein glänzender Einfall
een schitterend/briljant/lumineus idee 
glänzendes Elend
vergulde armoede 
es geht mir glänzend!
met mij gaat alles prima/tof! 
eine glänzende/blendende Idee
een schitterend/briljant/lumineus idee 
eine glänzende Laufbahn
een schitterende carrière 
in glänzender Laune sein
goedgemutst zijn, een opperbest/puikbest humeur hebben 
eine glänzende Leistung
een fantastische/schitterende prestatie 
ein glänzender Redner
een briljant spreker 
glänzende Versprechungen
gouden beloften 
sich/einander glänzend verstehen
prima met elkaar overweg kunnen, uitstekend met elkaar kunnen opschieten 
eine glänzende Zukunft liegt vor ihm
er is voor hem een gouden toekomst weggelegd, er ligt een schitterende toekomst vóór hem 

qglanzerfüllt

glanz·er·füllt ['glanʦ|ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. glanzend, stralend
met glans vervuld 
♦ voorbeelden
glanzerfüllt sein
stralen, schitteren, glanzen 

qGlanzfarbe

Glanz·far·be (die)
1. glansverf, lak 

qGlanzform

Glanz·form (die; 2e naamval: Glanzform; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. topvorm, topconditie 

qGlanzfutter

Glanz·fut·ter (das)
1. glansvoering 

qGlanzgarn

Glanz·garn (das)
1. glansgaren 
2. glanskatoen 

qGlanzgras

Glanz·gras (das)
1. kanariegras 

qGlanzhaut

Glanz·haut (die; 2e naamval: Glanzhaut; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. glanshuid 

qGlanzidee

Glanz·idee (die) (informeel)
1. schitterend/briljant idee 

qGlanzkäfer

Glanz·kä·fer (der; voornamelijk meervoud)
1. glanskever 

qglanzkaschiert

glanz·ka·schiert ['glanʦka'ʃi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelamineerd 

qGlanzkattun

Glanz·kat·tun (der)
1. glanskatoen, geglansd katoen 

qGlanzkobalt

Glanz·ko·balt (der)
1. kobaltglans 

qGlanzkohle

Glanz·koh·le (die)
1. glanskool, antraciet, vitriet 

qGlanzkraut

Glanz·kraut (das)
1. sturmia, groenknolorchis (Liparis Loeselii) 

qGlanzlack

Glanz·lack (der)
1. glimmende lak 

qGlanzleder

Glanz·le·der (das)
1. glacéleer, geglansd leer 

qGlanzleinwand

Glanz·lein·wand (die)
1. glanslinnen (voor voeringen) 

qGlanzleistung

Glanz·leis·tung (die)
1. topprestatie, schitterende/meesterlijke prestatie
hoogstandje, knappe/knapste prestatie/zet 

qGlanzlicht

Glanz·licht (das; voornamelijk meervoud)
1. glimlicht(je) (ook beeldende kunst) 
♦ voorbeelden
einer Sache Glanzlichter aufsetzen
iets beter/extra doen uitkomen, iets meer effect geven, een gebeurtenis luister bijzetten 
2. (figuurlijk)
lichtpuntje 

qglanzlos

glanz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. glansloos, mat, dof
zonder glans
(figuurlijk ook) eentonig, saai 
♦ voorbeelden
glanzlose Augen
doffe ogen 
ein glanzloses Fest
een /saai/weinig fleurig/ feest 
glanzloses Haar
dof haar 

qGlanznummer

Glanz·num·mer (die)
1. glansnummer
glansrol 

qGlanzpapier

Glanz·pa·pier (das)
1. glanspapier
sitspapier 

qGlanzpappe

Glanz·pap·pe (die)
1. glanskarton 

qGlanzparade

Glanz·pa·ra·de (die) (sport)
1. schitterende afweermanoeuvre 

qGlanzpartie

Glanz·par·tie (die)
1. glansrol 

qGlanzperiode

Glanz·pe·ri·o·de (die) zie Glanzzeit

qGlanzpolieren

Glanz·po·lie·ren (das; 2e naamval: Glanzpolierens; meervoud: geen meervoud)
1. het polijsten, het glimmend/blinkend poetsen/boenen 

qGlanzpolitur

Glanz·po·li·tur (die)
1. polijstmiddel, glansmiddel 

qGlanzpunkt

Glanz·punkt (der)
1. hoogtepunt
clou, glanspunt, klapstuk, klap op de vuurpijl 

qGlanzruß

Glanz·ruß (der)
1. teerachtige afzetting (na verbranding) 

qGlanzschleifen

Glanz·schlei·fen (das; 2e naamval: Glanzschleifens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het glanzen (door slijpen) 

qGlanzseide

Glanz·sei·de (die)
1. glanszijde
satijn 

qGlanzseite

Glanz·sei·te (die)
1. glanzende zijde 

qGlanzstärke

Glanz·stär·ke (die)
1. glansstijfsel 



qGlanzstoff

Glanz·stoff (der)
1. kunstzijde, rayon 

qGlanzstück

Glanz·stück (das)
1. meesterstuk, meesterwerk
(figuurlijk ook) meesterstukje, knappe/knapste prestatie/zet 
2. hoogtepunt
klapstuk, klap op de vuurpijl 
3. pronkstuk
juweeltje 

qGlanztaft

Glanz·taft (der)
1. glanstaf, geglansd taf, lustre 

qGlanztat

Glanz·tat (die)
1. schitterende/meesterlijke prestatie
knappe/knapste prestatie 

qGlanzvogel

Glanz·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. glansvogel 

qglanzvoll

glanz·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. schitterend, uitstekend 
♦ voorbeelden
eine Prüfung glanzvoll bestehen
glansrijk voor een examen slagen 
2. glansrijk, luisterrijk, schitterend 
♦ voorbeelden
ein glanzvoller Einzug
een luisterrijke intocht/intrede 

qGlanzwichse

Glanz·wich·se (die)
1. schoensmeer, glanspasta 

qGlanzzeit

Glanz·zeit (die)
1. bloeitijd, glansperiode, bloeiperiode 
♦ voorbeelden
das war noch in seiner Glanzzeit
dat was nog in zijn glorietijd 
seine Glanzzeit überschritten haben
zijn beste tijd gehad hebben 

qGlanzzwirn

Glanz·zwirn (der)
1. glansgaren 

qGlas

Glas1 [gla:s] (das; 2e naamval: Glases; meervoud: Gläser ['glɛ:zɐ])
1. (geen meervoud)
glas 
♦ voorbeelden
Glas ätzen/brennen
glas etsen/branden 
das ist aus Glas
dat is van glas 
du bist nicht aus Glas!
ik kan niet door je heen kijken!, je staat (me) in de weg! 
Glas blasen
glasblazen 
buntes/farbiges/gefärbtes Glas
gekleurd glas 
feuerfestes/geschliffenes/gesponnenes Glas
vuurvast/geslepen/gesponnen glas 
ein Bild hinter/unter Glas
een plaat/schilderij achter glas 
splitterfreies Glas
/splintervrij/niet splinterend/ glas 
Glas springt/zerbricht leicht
glas springt/breekt gemakkelijk/gauw 
trübes/unzerbrechliches/venezianisches Glas
dof/onbreekbaar/Venetiaans glas 
Briefmarken/Kunstgegenstände unter Glas ausstellen
postzegels/kunstvoorwerpen achter glas tentoonstellen 
Vorsicht(,) Glas!
voorzichtig, breekbaar! 
Glas zersplittert leicht
glas splintert gemakkelijk/gauw 
2. glas
drinkglas 
♦ voorbeelden
aus einem Glas trinken
uit een glas drinken 
das Glas austrinken
zijn glas leegdrinken 
ein bauchiges Glas
een buikig glas 
ein Glas Bier/Milch/Wasser
een glas bier/melk/water 
drei Glas Bier
drie glazen bier 
das Glas heben
zijn glas heffen, een toost uitbrengen 
(informeel; schertsend) zu tief ins Glas gucken, (informeel; schertsend) zu tief ins Glas schauen
te diep in het glaasje kijken 
drei Gläser sind kaputt
er zijn drie glazen kapot/stuk 
das Glas /in einem Zug/ohne abzusetzen/ leeren
het glas in één teug leegdrinken 
ein Glas mit Milch
een glas (met) melk 
den Erfolg mit einem Glas Wein begießen
het succes vieren met een glaasje wijn, op het succes een glas wijn drinken 
Gläser spülen
glazen (af)wassen 
ein Glas über den Durst trinken
te diep in het glaasje kijken, flink tetteren 
ein Glas voll Milch
een glas vol melk 
ein Glas guter Wein, (formeel) ein Glas guten Weines
een glas goede wijn 
3. pot(je)
fles 
♦ voorbeelden
ein Glas Honig/Marmelade
een potje honing/jam 
ein Glas eingemachte Kirschen
een pot/fles ingemaakte kersen 
4. (verre)kijker, (toneel)kijker 
5. (voornamelijk meervoud)
bril 
♦ voorbeelden
seine Gläser aufsetzen
zijn bril opzetten 
dunkle Gläser
donkere glazen 
scharfe/starke Gläser
sterke glazen, een sterke bril 
Gläser tragen
een bril dragen 
6. (brillen)glas 

qGlas

Glas2 [gla:s] (das; 2e naamval: Glases; meervoud: Glasen) (verouderd; scheepvaart)
1. glas (tijdruimte van een halfuur) 
♦ voorbeelden
die Wachzeit in Glasen einteilen
de wacht in glazen indelen 
die Glasen schlagen
de glazen slaan 

qGlasaal

Glas·aal (der)
1. glasaal(tje) 

qGlasarbeit

Glas·ar·beit (die)
1. (kunst)voorwerp van glas, glazen (kunst)voorwerp 
2. (geen meervoud)
glaswerk, voorwerpen van glas 

qglasartig

glas·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. glasachtig
doorschijnend 
♦ voorbeelden
eine glasartige Haut
een doorschijnende huid 

qGlasätzung

Glas·ät·zung (die)
1. het etsen van glas 

qGlasauge

Glas·au·ge (das)
1. glazen oog
kunstoog 

qGlasballon

Glas·bal·lon (der)
1. karaf 
2. grote glazen fles
buikfles 
3. groot glazen vat
glazen ballon 

qGlasbarsch

Glas·barsch (der)
1. glasbaarsje 

qGlasbau

Glas·bau (der; 2e naamval: Glasbau(e)s; meervoud: Glasbauten)
1. glazen paleis, gebouw met veel glas 

qGlasbaustein

Glas·bau·stein (der; voornamelijk meervoud)
1. glazen steen, glassteen 

qGlasbedeckung

Glas·be·de·ckung (die)
1. glazen dak
lichtkoepel 

qGlasbehälter

Glas·be·häl·ter (der)
1. glazen vat/bak
fles 

qGlasbläser

Glas·blä·ser (der)
1. glasblazer 

qGlasbläserei

Glas·blä·se·rei ['gla:sblɛ:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Glasbläserei; meervoud: Glasbläsereien)
1. glasblazerij 

qGlasbläserpfeife

Glas·blä·ser·pfei·fe (die)
1. glasblazerspijp
blaaspijp 

qGlasbläserstar

Glas·blä·ser·star (der; 2e naamval: Glasbläserstar(e)s; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. glasblazersstaar 

qGlasbohrer

Glas·boh·rer (der)
1. glasboor 

qGlasbord

Glas·bord (das)
1. glazen rek 

qGlasbrillant

Glas·bril·lant (der)
1. imitatiebriljant 

qGlasbruch

Glas·bruch (der; 2e naamval: Glasbruch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebroken glas
glasscherven 
2. glasschade 

qGlasbruchversicherung

Glas·bruch·ver·si·che·rung (die) zie Glasversicherung

qGläschen

Gläs·chen ['glɛ:sçən] (das; 2e naamval: Gläschens; meervoud: Gläschen)
1. glaasje 
♦ voorbeelden
den Erfolg mit einem Gläschen begießen
het succes vieren met een glaasje, er op het succes eentje nemen/drinken 
ein Gläschen zu viel trinken
te diep in het glaasje kijken 

qGlascontainer

Glas·con·tai·ner (der)
1. glasbak, glascontainer 

qGlasdach

Glas·dach (das)
1. glazen dak
lichtkoepel 

qGlasdeckel

Glas·de·ckel (der)
1. glazen deksel 

qglasen

gla·sen1 ['gla:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. ruiten inzetten 

qglasen

gla·sen2 ['gla:zn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (de glazen) slaan 
♦ voorbeelden
es glast
de glazen worden geslagen 

qGlaser

Gla·ser ['gla:zɐ] (der; 2e naamval: Glasers; meervoud: Glaser)
1. glazenmaker 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) dein Vater ist wohl Glaser?
je staat (me) in de weg!, ik kan niet door je heen kijken! 

qGläserbord

Glä·ser·bord ['glɛ:zɐbɔrt] (das)
1. glazenrek 

qGlaserdiamant

Gla·ser·di·a·mant (der)
1. glazenmakersdiamant 

qGlaserei

Gla·se·rei [gla:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Glaserei; meervoud: Glasereien)
1. glazenmakerswerkplaats, glazenmakersbedrijf 
2. (geen meervoud)
glazenmakersvak 

qGlaserhandwerk

Gla·ser·hand·werk (das)
1. glazenmakersvak 

qGlaserkitt

Gla·ser·kitt (der)
1. stopverf 

qGläserklang

Glä·ser·klang (der; 2e naamval: Gläserklang(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het klinken van de glazen 

qGlasermeister

Gla·ser·meis·ter (der)
1. meester glazenmaker 

qGlasermesser

Gla·ser·mes·ser (das)
1. glassnijder 

qgläsern

glä·sern ['glɛ:zɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glazen
van glas 
♦ voorbeelden
ein gläsernes Auge
een glazen oog 
gläserne Figuren
glazen beeldjes, snuisterijen van glas 
2. (formeel, figuurlijk)
glazig, star, wezenloos 
♦ voorbeelden
mit gläsernen Augen
met glazige/wezenloze ogen 
mit einem gläsernen Blick
met een wezenloze blik 
3. (formeel, figuurlijk)
breekbaar, teer, broos 
♦ voorbeelden
ein gläserner Klang
een tere klank 
eine gläserne Stimme
een dun stemmetje, een breekbare/dunne/zwakke stem 
4. (formeel, figuurlijk)
glashelder 
♦ voorbeelden
der gläserne Bürger
de glazen burger/mens 
eine gläserne Luft
een glasheldere lucht 

qGläsertasserl

Glä·ser·tas·serl ['glɛ:zɐtasɐl̩] (das; 2e naamval: Gläsertasserls; meervoud: Gläsertasserl(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. onderzetter 

qGläsertuch

Glä·ser·tuch (das; meervoud: Gläsertücher)
1. glazendoek 

qGlaserz

Glas·erz (das)
1. glaserts, glanserts 

qGlasfabrik

Glas·fa·brik (die)
1. glasfabriek, glasblazerij 

qGlasfabrikation

Glas·fa·bri·ka·ti·on (die)
1. glasfabricage 

qGlasfaden

Glas·fa·den (der)
1. glasdraad 

qGlasfaser

Glas·fa·ser (die; voornamelijk meervoud)
1. glasvezel 

qGlasfaserkabel

Glas·fa·ser·ka·bel (das)
1. glasvezelkabel 

qglasfaserverstärkt

glas·fa·ser·ver·stärkt [-fɛɐ̯ʃtɛrkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met glasvezel(s) versterkt, glasvezelversterkt 

qGlasfassade

Glas·fas·sa·de (die)
1. glazen façade 

qGlasfenster

Glas·fens·ter (das)
1. ruit, (glas)raam 
2. ruitje, raampje, glazen deurtje 

qGlasfiber

Glas·fi·ber (die)
1. glasvezel, glasfiber 

qGlasfiberstab

Glas·fi·ber·stab (der) (sport)
1. polsstok van glasvezel 

qGlasflasche

Glas·fla·sche (die)
1. (glazen) fles 

qGlasflügler

Glas·flüg·ler [-fly:glɐ] (der; 2e naamval: Glasflüglers; meervoud: Glasflügler; meestal meervoud)
1. glasvlinder, wespvlinder 

qGlasfluss

Glas·fluss (der; 2e naamval: Glasflusses; meervoud: geen meervoud) (ambacht(elijk))
1. glasvloed 

qGlasform

Glas·form (die)
1. glazen bakvorm 

qglasgedeckt

glas·ge·deckt [-gədɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met glas bedekt
met een glazen dak 

qGlasgefäß

Glas·ge·fäß (das)
1. glazen vat/bak 

qGlasgemälde

Glas·ge·mäl·de (das)
1. glasschilderij 

qGlasgeschirr

Glas·ge·schirr (das)
1. glaswerk, glasservies 

qGlasgespinst

Glas·ge·spinst (das)
1. gesponnen glas 

qGlasglocke

Glas·glo·cke (die)
1. glazen stolp 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) jemanden in Watte einpacken und eine Glasglocke darüber stülpen
iemand in een glazen kastje zetten 
2. glazen klok(je) 

qGlasguss

Glas·guss (der)
1. het gieten van glas 

qGlashafen

Glas·ha·fen (der)
1. glas(smelt)kroes 

qGlasharfe

Glas·har·fe (die)
1. glasharp 

qglashart

glas·hart ['gla:shart, 'gla:s'hart] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hard als glas
keihard, glashard 
♦ voorbeelden
(sport) ein glasharter Schuss
een keihard schot 
2. broos, breekbaar 

qGlashaus

Glas·haus (das)
1. (broei)kas, serre
warenhuis 
¶. spreekwoorden
wer im Glashaus sitzt, soll nicht mit Steinen werfen
wie in een glazen huis woont, moet niet met stenen gooien, wie boter op zijn hoofd heeft, moet niet in de zon lopen 

qglashell

glas·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. glashelder
doorzichtig 

qGlasherstellung

Glas·her·stel·lung (die)
1. glasfabricage, glasbereiding 

qGlashütte

Glas·hüt·te (die)
1. glasblazerij, glasfabriek 

qglasieren

gla·sie·ren [gla'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. glazuren 
♦ voorbeelden
Kacheln/Töpfe glasieren
tegels/pannen glazuren 
2. glaceren 
♦ voorbeelden
ein glasierter Kuchen
een geglaceerde cake 

qglasig

gla·sig ['gla:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glazig, star, wezenloos 
♦ voorbeelden
jemanden glasig ansehen
iemand wezenloos aankijken 
mit glasigen Augen
met glazige/starre ogen 
2. glazig, doorschijnend
glasachtig, glashelder 
♦ voorbeelden
glasige Gurken/Kartoffeln
glazige augurken/aardappelen 
3. broos, breekbaar, dun 
♦ voorbeelden
eine glasige Stimme
een dun stemmetje, een hoge/dunne stem 

qGlaskasten

Glas·kas·ten (der)
1. (broei)kas 
2. glazen bak, vitrine 
3. glazen kastje
mededelingenbord achter glas 
4. (informeel)
(glazen) hok, portiershokje 
5. (informeel; pejoratief)
gebouw met veel glas 

qGlaskeramikkochfeld

Glas·ke·ra·mik·koch·feld (das)
1. ± ceramische kookplaat 

qGlaskinn

Glas·kinn (das) (sport)
1. gevoelige/tere kin 

qGlaskirsche

Glas·kir·sche (die)
1. amarelle, morel 

qglasklar

glas·klar ['gla:skla:ɐ̯, 'gla:s'kla:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glashelder
helder
(figuurlijk ook) duidelijk, doorzichtig 
♦ voorbeelden
glasklare Augen
(glas)heldere ogen 
etwas ist glasklar durchsichtig
iets is doorzichtig als glas 
eine glasklare Flüssigkeit
een heldere vloeistof 
ein glasklarer Himmel
een heldere hemel, een (glas)heldere lucht 
das Wasser ist glasklar
het water is /glashelder/zo helder als kristal/ 

qGlasknopf

Glas·knopf (der)
1. glazen knop 

qGlaskolben

Glas·kol·ben (der)
1. glazen kolf 
2. ballon (van lamp) 

qGlaskörper

Glas·kör·per (der) (medisch)
1. glaslichaam, glasachtig lichaam (van het oog)
glasvocht 

qGlaskörpertrübung

Glas·kör·per·trü·bung (die) (medisch)
1. glasvochttroebeling 

qGlaskraut

Glas·kraut (das; 2e naamval: Glaskraut(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. glaskruid 

qGlaskugel

Glas·ku·gel (die)
1. glazen bol/bal 
2. kerstbal 
3. knikker 

qGlaskuppel

Glas·kup·pel (die)
1. lichtkoepel 

qGlaslot

Glas·lot (das)
1. soldeerglas 

qGlasmacher

Glas·ma·cher (der)
1. glasmaker, glasblazer 

qGlasmacherei

Glas·ma·che·rei ['gla:smaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Glasmacherei; meervoud: geen meervoud)
1. glasfabricage 

qGlasmacherseife

Glas·ma·cher·sei·fe (die)
1. glasblazerszeep 

qGlasmaler

Glas·ma·ler (der)
1. glasschilder, glazenier 

qGlasmalerei

Glas·ma·le·rei ['gla:sma:lə'ra͜i] (die)
1. glasschilderkunst
brandschilderkunst 

qGlasmasse

Glas·mas·se (die)
1. glasmassa, glasspecie 

qGlasmehl

Glas·mehl (das)
1. glaspoeder 

qGlaspalast

Glas·pa·last (der)
1. glazen paleis
gebouw met veel glas 

qGlaspapier

Glas·pa·pier (das)
1. glaspapier, schuurpapier 

qGlasperle

Glas·per·le (die)
1. (glas)kraal 
2. valse parel, glasparel 

qGlasplatte

Glas·plat·te (die)
1. glasplaat 

qGlaspulver

Glas·pul·ver (das)
1. glaspoeder 

qGlasrahmen

Glas·rah·men (der)
1. lijst (van een schilderij)
glasplaat 
2. bewerkte glazen lijst/omlijsting 

qGlasreiniger

Glas·rei·ni·ger (der)
1. schoonmaakmiddel (voor glas) 
2. glazenwasser 

qGlasröhrchen

Glas·röhr·chen (das)
1. glazen buisje 

qGlasröhre

Glas·röh·re (die)
1. glazen buis 

qGlassache

Glas·sa·che (die; voornamelijk meervoud)
1. glazen voorwerp, voorwerp van glas 

qGlasschale

Glas·scha·le (die)
1. glazen schaal/schotel 

qGlasscheibe

Glas·schei·be (die)
1. ruit, raam 
2. glas (van een schilderij) 

qGlasschere

Glas·sche·re (die)
1. glassnijder 

qGlasschirm

Glas·schirm (der)
1. glazen lampenkap 

qGlasschleifer

Glas·schlei·fer (der)
1. glasslijper 

qGlasschliff

Glas·schliff (der)
1. het slijpen van glas 
2. glasslijpsel, het geslepen zijn van glas 

qGlasschmelze

Glas·schmel·ze (die)
1. glasmassa, glasspecie 

qGlasschmuck

Glas·schmuck (der)
1. imitatiesieraden 

qGlasschnecken

Glas·schne·cken (meervoud) (dierkunde)
1. glasslakken (Vitrinidae) 

qGlasschneider

Glas·schnei·der (der)
1. glassnijder 

qGlasschrank

Glas·schrank (der)
1. glazenkast 
2. vitrine, glazen kast 

qGlassorte

Glas·sor·te (die)
1. soort glas 

qGlasspiel

Glas·spiel (das)
1. glazen muziekinstrument 

qGlassplitter

Glas·split·ter (der)
1. glassplinter 

qGlasstaub

Glas·staub (der)
1. glaspoeder 

qGlasstein

Glas·stein (der)
1. glazen steen, glassteen 

qGlasstöpsel

Glas·stöp·sel (der)
1. glazen stop 

qGlassturz

Glas·sturz (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. glazen stolp 

qGlast

Glast [glast] (der; 2e naamval: Glast(e)s; meervoud: Glaste; voornamelijk enkelvoud) (Zuid-Duitsland, Zwitserland; elders formeel)
1. glans, schittering 

qglastig

glas·tig ['glastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland; elders formeel)
1. schitterend, glanzend 

qGlastür

Glas·tür (die)
1. glazen deur, glazendeur 

qGlasüberdachung

Glas·über·da·chung (die)
1. glazen dak 

qGlasur

Gla·sur [gla'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Glasur; meervoud: Glasuren)
1. glazuur (ook culinair) 

qGlasveranda

Glas·ver·an·da (die)
1. serre 

qGlasversicherung

Glas·ver·si·che·rung (die)
1. glasverzekering 

qGlaswand

Glas·wand (die)
1. glazen wand 

qGlasware

Glas·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. glaswaar, glaswerk, voorwerp van glas 

qglasweise

glas·wei·se (bijwoord)
1. glas voor glas, per glas
in glazen 
♦ voorbeelden
Wein glasweise verkaufen
wijn /in glazen/per glas/ verkopen 

qGlasweizen

Glas·wei·zen (der)
1. harde tarwe 

qGlaswerk

Glas·werk (das)
1. glasfabriek 
2. (verouderd)
glaswerk, glazen voorwerpen 

qGlaswolle

Glas·wol·le (die)
1. glaswol 

qGlasziegel

Glas·zie·gel (der)
1. glazen steen, glassteen 

qGlaszylinder

Glas·zy·lin·der (der)
1. glazen cilinder 

qglatt

glatt [glat] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: glatter, informeel ook glätter; overtreffende trap: glattest, informeel ook glättest)
1. glad, vlak, effen 
♦ voorbeelden
glatt anliegen
nauw sluiten 
ein glatter Bruch
een gladde barst, een glad breukvlak
(medisch) een ongecompliceerde breuk 
eine glatte Fläche
een glad vlak 
glatt gekämmtes Haar
gladgekamd haar 
glatt gescheitelt
met een (kaars)rechte scheiding 
die Rechnung ging glatt auf
de rekening klopte precies 
glatte Haare
sluik haar 
eine glatte Haut
een gladde huid 
etwas glatt hobeln
iets gladschaven/bijschaven, iets schuren/polijsten 
die Wäsche glatt legen
de was opvouwen 
etwas glatt machen
iets gladmaken/gladvouwen 
etwas glatt polieren
iets polijsten/politoeren 
glatt rasiert
gladgeschoren 
etwas glatt schleifen
iets gladslijpen/polijsten/schuren 
ein glatter Stoff
een effen stof 
etwas glatt streichen
iets gladstrijken 
etwas glatt stricken
iets effen breien 
glattes Vieh
glad/goedgevoed/gezond vee 
ein glatter Wasserspiegel
een glad/rimpelloos wateroppervlak 
etwas glatt ziehen
iets gladtrekken/rechttrekken 
2. glad, glibberig 
♦ voorbeelden
ein glatter Fisch
een gladde/glibberige vis 
die glatten Straßen
de gladde wegen/straten 
(so) glatt wie ein Aal
zo glad als een aal, aalglad 
3. vlot, goed
voorspoedig, zonder problemen
vloeiend 
♦ voorbeelden
etwas glatt abwickeln/erledigen
iets vlot afhandelen 
ein glattes Ergebnis
een mooi resultaat 
eine glatte Fahrt
een voorspoedige reis 
etwas geht glatt vonstatten
iets verloopt vlot/goed 
eine Rede geht ihm glatt von den Lippen
een toespraak (houden) gaat hem makkelijk af 
eine glatte Landung
een vlotte landing 
ein glatter Stil
een vlotte/vloeiende stijl 
4. gewiekst, gehaaid
glad, handig 
♦ voorbeelden
ein glattes Benehmen
een huichelachtig/schijnheilig/vleierig gedrag 
ein glatter Geschäftsmann
een gewiekst/gladde/handig zakenman 
ein glatter Typ
een gladde vogel, een gladjanus 
mit glatten Worten
met mooie/lieve woordjes, met mooie praatjes 
5. gladweg, rondweg, gewoonweg, ronduit
stomweg, direct, recht 
♦ voorbeelden
eine glatte Absage
een botte weigering, een bot neen 
eine Bitte glatt abschlagen
een verzoek zonder meer van de hand wijzen 
das ist eine glatte Erfindung
dat is gewoonweg verzonnen 
das ist glatt erfunden
dat is gewoonweg verzonnen 
(informeel) das haut mich glatt um!
ik sta perplex!, daar sla ik van achterover! 
glatt über etwas hinweggehen
totaal geen aandacht aan iets schenken, geen woorden aan iets vuilmaken 
jemandem etwas glatt ins Gesicht sagen
iemand iets recht in zijn gezicht zeggen 
das ist eine glatte Lüge
dat is ronduit gelogen, dat is een flagrante leugen 
6. volkomen, volslagen, totaal
compleet, puur 
♦ voorbeelden
das ist glatter Betrug
dat is /puur/je reinste/ bedrog 
ein glatter Beweis
een duidelijk bewijs 
eine glatte Drei
een dikke/goede zeven (als schoolcijfer) 
eine glatte Fünf
een diepe onvoldoende 
das kostet glatt tausend Euro
dat kost (goed en) wel duizend euro 
ein glatter Misserfolg
een faliekante/complete mislukking 
eine glatte Niederlage
een diepe nederlaag, een totale afgang 
ein glatter Sieg
een duidelijke/overtuigende overwinning 
jemandem glatt überlegen sein
iemand veruit de baas zijn, ver boven iemand uitsteken 
das ist glatter Unsinn
dat is volslagen onzin, dat is /klinkklare/je reinste/ onzin 
das habe ich glatt vergessen!
dat ben ik glad/totaal vergeten! 

qGlättbein

Glätt·bein (das)
1. vouwbeen 

qGlattbutt

Glatt·butt (der)
1. griet (vis) 

qGlattdecker

Glatt·de·cker ['glatdɛkɐ] (der; 2e naamval: Glattdeckers; meervoud: Glattdecker) (scheepvaart)
1. gladdekschip 

qGlätte

Glät·te ['glɛtə] (die; 2e naamval: Glätte; meervoud: geen meervoud)
1. gladheid, effenheid, vlakheid
politoer 
2. gladheid, glibberigheid 
3. gehaaidheid, gewiekstheid
gladachtigheid, huichelachtigheid 
4. vlotheid (van stijl) 

qGlattechse

Glatt·ech·se (die)
1. skink 

qGlatteis

Glatt·eis (das)
1. ijzel 
♦ voorbeelden
Glatteis setzte ein
het begon te ijzelen 
Vorsicht, Glatteis!
opgelet, ijzel! 
2. (figuurlijk)
glad ijs, gevaarlijk terrein 
♦ voorbeelden
aufs Glatteis geraten
zich onvoorziens op glad ijs begeven, op gevaarlijk terrein komen 
jemanden aufs Glatteis führen
iemand beetnemen, iemand erin laten lopen
iemand op gevaarlijk terrein lokken 

qGlatteisbildung

Glatt·eis·bil·dung (die)
1. ijzelafzetting, vorming van ijzel 

qGlätteisen

Glätt·ei·sen ['glɛt|a͜izn̩] (das) (Zwitserland)
1. strijkijzer 

qGlatteisgefahr

Glatt·eis·ge·fahr (die; voornamelijk enkelvoud)
1. kans op ijzel 
♦ voorbeelden
eine Warnung vor Glatteisgefahr
een waarschuwing voor ijzel 

qglätten

glät·ten1 ['glɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gladstrijken, gladmaken
gladschaven, politoeren 
♦ voorbeelden
ein Brett glätten
een plank gladschaven 
/die Erde/den Sand/ glätten
/de aarde/het zand/ gladmaken 
jemandem die Haare glätten
iemands haren gladstrijken 
ein zerknülltes Stück Papier glätten
een verfrommeld stuk(je) papier gladstrijken 
2. (figuurlijk)
tot bedaren brengen, sussen 
♦ voorbeelden
die Erregung glätten
/de opwinding/de gemoederen/ tot bedaren brengen 
die Wogen der Erregung glätten
de golf van opwinding tot bedaren brengen 
3. (Zwitserland)
strijken 
4. (figuurlijk)
polijsten, (bij)schaven 
♦ voorbeelden
den Stil glätten
de stijl polijsten, aan de stijl schaven 

qglätten

sich glät·ten2 ['glɛtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. glad/rustig worden 
♦ voorbeelden
das Meer hat sich wieder geglättet
de zee is weer kalm/rustig geworden, de zee is weer tot rust gekomen 
2. (figuurlijk)
tot bedaren komen, bedaren 
♦ voorbeelden
die Erregung hat sich wieder geglättet
de opwinding is weer voorbij, de gemoederen zijn weer bedaard 

qglatterdings

glat·ter·dings ['glatɐdɪŋs] (bijwoord)
1. gewoonweg
volstrekt, absoluut 
♦ voorbeelden
das ist glatterdings unmöglich
dat is gewoonweg onmogelijk 
2. ronduit, rondweg
recht(uit) 
♦ voorbeelden
etwas glatterdings ablehnen
iets ronduit verwerpen 

qGlätterin

Glät·te·rin ['glɛtərɪn] (die; 2e naamval: Glätterin; meervoud: Glätterinnen) (Zwitserland)
1. strijkster 
2. persster 

qGlattfeile

Glatt·fei·le (die)
1. gladvijl, zoetvijl 

qglattgebügelt

glatt·ge·bü·gelt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gladgestreken 

qglattgehen

glatt·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vlot/voorspoedig verlopen
/op rolletjes/van een leien dakje/ lopen 
♦ voorbeelden
es ist alles glattgegangen
alles is goed/vlot verlopen 
wenn alles glattgeht
als alles goed gaat 

qglattgescheitelt

glatt·ge·schei·telt (bijvoeglijk naamwoord), glatt ge·schei·telt (bijvoeglijk naamwoord) zie glatt

qGlatthafer

Glatt·ha·fer (der) (plantkunde)
1. Frans raaigras 

qGlattheit

Glatt·heit (die) zie Glätte

qGlatthobel

Glatt·ho·bel (der)
1. gladschaaf, zoetschaaf 

qglatthobeln

glatt·ho·beln (overgankelijk werkwoord), glatt ho·beln (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qGlattigkeit

Glat·tig·keit ['glatɪçka͜it] (die) (regionaal) zie Glätte

qglattkämmen

glatt·käm·men (overgankelijk werkwoord), glatt käm·men (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qglattlegen

glatt·legen (overgankelijk werkwoord), glatt le·gen (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qglattmachen

glatt·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. afhandelen, in orde brengen, regelen 
♦ voorbeelden
eine Sache glattmachen
een zaak /in orde brengen/regelen/ 
2. betalen, vereffenen 
♦ voorbeelden
eine Rechnung glattmachen
een rekening vereffenen 
eine Schuld glattmachen
een schuld vereffenen/aflossen 
3. gladmaken, gladvouwen 

qGlattnase

Glatt·na·se (die; voornamelijk meervoud)
1. gladneus 

qGlattnatter

Glatt·nat·ter (die)
1. gladde slang 

qglattpolieren

glatt·po·lie·ren (overgankelijk werkwoord), glatt po·lie·ren (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qGlättpresse

Glätt·pres·se (die)
1. kalander 

qglattrandig

glatt·ran·dig ['glatrandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gladde/ongekartelde rand
ongekarteld 

qglattrasieren

glatt·ra·sie·ren (overgankelijk werkwoord), glatt ra·sie·ren (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qGlattrochen

Glatt·ro·chen (der) (biologie)
1. vleet, spijkerrog 

qglattschleifen

glatt·schlei·fen (overgankelijk werkwoord), glatt schlei·fen (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qGlättstahl

Glätt·stahl (der) (regionaal)
1. strijkijzer 
2. gepolijst staal 

qglattstellen

glatt·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. afhandelen, afwikkelen 
2. (handel)
vereffenen
liquideren 

qglattstreichen

glatt·strei·chen (overgankelijk werkwoord), glatt strei·chen (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qGlättung

Glät·tung ['glɛtʊŋ] (die; 2e naamval: Glättung; meervoud: Glättungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het gladstrijken, het gladmaken 
2. (figuurlijk)
het sussen 

qGlattwal

Glatt·wal (der)
1. echte walvis 

qGlattwalze

Glatt·wal·ze (die)
1. wals(machine) 

qglattwandig

glatt·wan·dig ['glatvandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gladde wanden 

qglattweg

glatt·weg ['glatvɛk] (bijwoord)
1. gladweg, gewoonweg, zonder meer 
♦ voorbeelden
etwas glattweg ablehnen/behaupten
iets zonder meer /van de hand wijzen/beweren/ 
etwas glattweg leugnen
iets ronduit ontkennen 

qglattziehen

glatt·zie·hen (overgankelijk werkwoord), glatt zie·hen (overgankelijk werkwoord) zie glatt

qglattzüngig

glatt·zün·gig ['glatʦʏŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. glad van tong, met een gladde tong 
♦ voorbeelden
glattzüngige Reden
mooie praatjes 

qGlattzüngigkeit

Glatt·zün·gig·keit (die; 2e naamval: Glattzüngigkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. vleierij, mooie praatjes 
2. gewiekstheid, gehaaidheid 

qGlatze

Glat·ze ['glaʦə] (die; 2e naamval: Glatze; meervoud: Glatzen)
1. kaal hoofd
kale kruin 
♦ voorbeelden
eine Glatze bekommen
kaal worden 
ein Mann mit Glatze
een man met een kaal hoofd, een kale man 
2. kale plek(ken) op het hoofd 

qglatzig

glat·zig ['glaʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaalhoofdig 

qGlatzkopf

Glatz·kopf ['glaʦkɔp͜f] (der)
1. kaal hoofd
kale kruin/kop 
2. (informeel, figuurlijk)
kaalkop, kale knikker 
3. (informeel; schertsend)
(spek)gladde band 

qglatzköpfig

glatz·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaalhoofdig, met een kaal hoofd
kaal 
2. kalend, met een kalend hoofd 

qGlatzköpfigkeit

Glatz·köp·fig·keit (die; 2e naamval: Glatzköpfigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. kaal(hoofdig)heid 

qGlaube

Glau·be ['gla͜ubə] (der; 2e naamval: Glaubens; meervoud: geen meervoud)
1. geloof (ook religie)
mening, overtuiging, vertrouwen 
♦ voorbeelden
der Glaube an Gott
het geloof in God 
der Glaube an /das Gute/die Zukunft/
het geloof in /het goede/de toekomst/ 
der Glaube an die Ehrlichkeit der Menschen
het geloof in de eerlijkheid van de mensen 
jemanden bei/in seinem Glauben lassen
iemand in zijn geloof laten 
seinen Glauben bekennen
zijn geloof belijden 
blinder Glaube
blind geloof/vertrouwen 
der evangelische/katholische Glaube
het protestants/katholiek geloof 
ein felsenfester/unerschütterlicher Glaube
een rotsvast/onwrikbaar geloof 
keinen Glauben finden
geen geloof vinden, niet geloofd worden 
guten Glaubens
te goeder trouw, in goed vertrouwen 
im guten Glauben
op goed geloof, te goeder trouw 
im Glauben, dass …
in de overtuiging/mening dat … 
in gutem Glauben
op goed geloof, te goeder trouw 
in dem Glauben leben, dass …
in de mening/overtuiging verkeren dat … 
sich in dem Glauben wiegen, dass …
in de waan verkeren dat …
(ook) zichzelf wijsmaken dat … 
ein inbrünstiger Glaube
een vurig geloof 
jemandem seinen Glauben lassen
iemand in zijn geloof laten 
Glaube, Liebe, Hoffnung
geloof, hoop en liefde 
ich lasse mir den Glauben nicht nehmen
ik laat me niet van mijn geloof afbrengen 
jemandem den Glauben rauben
iemand van zijn geloof afbrengen 
der rechte Glaube
het ware geloof 
jemandem Glauben schenken
iemand geloven 
jemand(e)s Worten keinen Glauben schenken
aan iemands woorden geen geloof hechten 
des Glaubens sein, dass …
(ervan) overtuigd zijn dat …, in de mening verkeren dat … 
(zelden) in/auf Treu und Glauben
op goed vertrouwen/geloof, in goed vertrouwen 
vom Glauben abfallen
van het geloof afvallen 
seinen Glauben wechseln
van geloof veranderen, tot een ander geloof overgaan 
jemandem den Glauben zerstören
iemands geloof de bodem inslaan 
zu einem anderen Glauben konvertieren
naar een ander geloof overgaan 
¶. spreekwoorden
der Glaube macht selig
geloof alleen maakt zalig 
der Glaube kann Berge versetzen
geloof verzet bergen 

qglauben

glau·ben ['gla͜ubn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. geloven (ook religie)
menen, denken, aannemen 
♦ voorbeelden
man muss nicht alles glauben
je moet niet alles geloven 
an Gott glauben
in God geloven 
an jemanden glauben
in iemand geloven, op iemand vertrouwen 
daran glaube ich nicht
daar geloof ik niet aan/in 
daran glauben müssen
eraan moeten geloven (ook sterven)
(ook) het moeten ontgelden 
an die Wahrheit glauben
in de waarheid geloven 
an Gerechtigkeit glauben
aan/in gerechtigheid geloven 
an jemand(e)s Ehrlichkeit glauben
in iemands eerlijkheid geloven 
an jemand(e)s Fähigkeiten glauben
aan iemands capaciteiten geloven, in iemands capaciteiten vertrouwen stellen 
jemandem aufs Wort glauben
iemand op zijn woord geloven 
ich glaube dir gerne, dass …
ik geloof graag dat …, ik neem graag van je aan dat … 
sie glaubte sich (daran) zu erinnern
ze meende zich dat te (kunnen) herinneren 
etwas fest/sicher glauben
iets vast geloven, vast van iets overtuigd zijn 
ich glaube gar!
wat zullen we nou krijgen? nee toch!, nee, nou nog mooier!, hoe is het mogelijk! 
ich glaube, ich muss gehen
ik geloof dat ik moet gaan 
ich glaube dem Gerede nicht
ik geloof die praatjes niet 
das glaube ich gern!
dat wil ik wel geloven!, ik geloof het graag! 
ich glaube diese Geschichte nicht
ik geloof dat verhaal niet 
ich glaubte, dich gesehen zu haben
ik meende je gezien te hebben, ik dacht dat ik je gezien had 
ihm wurde nicht geglaubt
hij werd niet geloofd 
ich glaube es ihm (nicht)
ik geloof hem (niet) 
ich glaube ihm seine Krankheit nicht
ik geloof niet zo in zijn ziekte, ik ben er (nog) niet zo van overtuigd dat hij ziek is 
man glaubte ihm den Sinneswandel nicht
men was er (nog) niet zo van overtuigd dat hij van mening/opvatting veranderd is 
das glaubte ich im Ernst!
dat dacht ik echt/eerlijk! 
das ist kaum zu glauben!
dat is niet te geloven!, dat is ongelofelijk! 
ich glaube, ja
ik geloof/denk /van wel/het wel/ 
glauben Sie ja nicht, …
denkt u vooral/maar niet dat … 
jemandem glauben
iemand geloven 
jemandem etwas glauben
iets aannemen van iemand 
jemanden glauben lassen/machen
iemand doen geloven 
ich glaube dem Mann seine Geschichte
ik geloof die man zijn verhaal, ik neem het verhaal van die man aan 
das kannst du mir glauben!
geloof dat maar!, dat kun je van mij aannemen! 
ich glaube, nein
ik geloof/denk /van niet/het niet/ 
du glaubst nicht, wie …
je kunt/zult niet geloven hoe … 
das glaube ich niemals!
dat geloof ik niet! 
man glaubt ihm den Professor nicht
je zou niet zeggen dat hij professor is 
ich glaube schon
ik geloof /van wel/het wel/ 
ich glaube ihm den Schulmeister
je kunt (inderdaad) aan hem zien dat hij schoolmeester is 
ich glaubte, er sei krank
ik dacht dat hij ziek was 
das glaube ich nicht von ihm
dat geloof ik niet van hem, dat kan ik van hem niet geloven 
wer hätte das geglaubt!
wie had dat /gedacht/kunnen denken/! 
wer(')s glaubt, wird selig!
een gek die het gelooft!, maak dat een ander wijs! 
das will ich glauben!
dat zou ik geloven! 
das glaube ich wohl!
dat wil/kan ik wel geloven! 
ich glaube dir kein Wort
ik geloof geen woord van wat je zegt, ik geloof er geen woord van 
ich glaube dir jedes Wort
ik geloof alles wat je zegt, ik geloof je volkomen 
jemand(e)s Worte(n) glauben
iemands woorden geloven 
2. wanen
menen 
♦ voorbeelden
ich glaubte dich zu Hause!
ik waande je thuis!, ik dacht dat jij thuis was/zat! 
ich glaubte mich im Recht
ik meende in mijn recht te staan 
ich glaubte mich unbeobachtet
ik waande mij onbespied 
er glaubte die Sache verloren
hij waande de zaak verloren, hij dacht dat het een verloren zaak was 
¶. spreekwoorden
wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht
± een leugenaar wordt niet geloofd, al zweert hij bij zijn ziel en hoofd 
an Meinen und Glauben bindet man kein Pferd fest
aan menen bindt niemand zijn paard 
was man sich wünscht, das glaubt man gern
wat we wensen, geloven we graag 

qGlauben

Glau·ben ['gla͜ubn̩] (der; 2e naamval: Glaubens; meervoud: geen meervoud) zie Glaube

qGlaubensabfall

Glau·bens·ab·fall (der)
1. geloofsafval, afvalligheid (van het geloof) 

qGlaubensartikel

Glau·bens·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. geloofsartikel, artikel van het geloof
geloofspunt 

qGlaubensbekenntnis

Glau·bens·be·kennt·nis (das)
1. geloofsbelijdenis (ook politiek)
geloofsbekentenis
geloofsovertuiging 
♦ voorbeelden
das Glaubensbekenntnis ablegen/beten/sprechen
zijn geloof belijden 
das Augsburger Glaubensbekenntnis
de Augsburgse confessie 
das politische Glaubensbekenntnis
de politieke geloofsbelijdenis 

qGlaubensbruder

Glau·bens·bru·der (der)
1. geloofsgenoot, medegelovige 

qGlaubensdinge

Glau·bens·din·ge (meervoud)
¶. overige voorbeelden
in Glaubensdingen
in geloofszaken, wat het geloof betreft 

qGlaubenseifer

Glau·bens·ei·fer (der)
1. geloofsijver 

qglaubensfest

glau·bens·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. standvastig in het geloof, onwankelbaar 

qGlaubensfrage

Glau·bens·fra·ge (die)
1. geloofskwestie, geloofsvraag 
2. kwestie van geloven (niet van het verstand) 

qGlaubensfreiheit

Glau·bens·frei·heit (die)
1. geloofsvrijheid, godsdienstvrijheid 

qGlaubensgemeinschaft

Glau·bens·ge·mein·schaft (die)
1. geloofsgemeenschap
gemeenschap van gelovigen, kerkgenootschap 

qGlaubensgenosse

Glau·bens·ge·nos·se (der)
1. geloofsgenoot
medegelovige
(politiek ook) medestander, geestverwant 

qGlaubenskampf

Glau·bens·kampf (der)
1. godsdienststrijd, geloofsstrijd 

qGlaubenskraft

Glau·bens·kraft (die; 2e naamval: Glaubenskraft; meervoud: geen meervoud)
1. geloofskracht, kracht vanuit het geloof 

qGlaubenskrieg

Glau·bens·krieg (der)
1. godsdienstoorlog 

qGlaubenslehre

Glau·bens·leh·re (die)
1. geloofsleer
dogmatiek 

qGlaubenslehrer

Glau·bens·leh·rer (der)
1. dogmaticus, leraar in de dogmatiek 

qglaubenslos

glau·bens·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelovig, zonder geloof 

qGlaubensnot

Glau·bens·not (die)
¶. overige voorbeelden
in Glaubensnöten sein
zich in een geloofscrisis bevinden
(ook) zich in gewetensnood bevinden 

qGlaubensregel

Glau·bens·re·gel (die)
1. geloofsregel 

qGlaubenssache

Glau·bens·sa·che (die)
1. kwestie van geloven 
♦ voorbeelden
das ist Glaubenssache
dat is een kwestie van geloven, daar moet je aan geloven 
2. geloofszaak, geloofskwestie 
♦ voorbeelden
in Glaubenssachen
in geloofszaken 

qGlaubenssatz

Glau·bens·satz (der)
1. geloofsartikel, geloofspunt 
2. dogma
regel, stelregel, geloofsregel, vaste overtuiging 

qGlaubensspaltung

Glau·bens·spal·tung (die)
1. schisma 

qglaubensstark

glau·bens·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. standvastig in het geloof, onwankelbaar 

qGlaubensstreit

Glau·bens·streit (der)
1. geloofsstrijd, godsdiensttwist, geloofsgeschil
godsdienstig dispuut 

qGlaubensstreiter

Glau·bens·strei·ter (der)
1. voorvechter van het geloof 

qGlaubensverfolgung

Glau·bens·ver·fol·gung (die)
1. geloofsvervolging 

qglaubensverschieden

glau·bens·ver·schie·den (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. met een verschillende geloofsovertuiging, van verschillende gezindte 

qglaubensverwandt

glau·bens·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. geloofsverwant, met een verwante geloofsovertuiging 

qglaubensvoll

glau·bens·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep gelovig 

qGlaubenswechsel

Glau·bens·wech·sel (der)
1. overgang tot een ander geloof, geloofsverandering 

qGlaubenswut

Glau·bens·wut (die)
1. godsdienstig fanatisme, geestdrijverij 

qGlaubenszeuge

Glau·bens·zeu·ge (der)
1. geloofsgetuige, martelaar (voor het geloof) 

qGlaubenszwang

Glau·bens·zwang (der)
1. geloofsdwang
gewetensdwang 

qGlaubenszweifel

Glau·bens·zwei·fel (der; voornamelijk meervoud)
1. religieuze twijfel 

qGlaubenszwist

Glau·bens·zwist (der) zie Glaubensstreit

qGlaubersalz

Glau·ber·salz ['gla͜ubɐ-] (das)
1. glauberzout 

qglaubhaft

glaub·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. geloofwaardig
aannemelijk, plausibel 
♦ voorbeelden
ein glaubhafter Bericht
een geloofwaardig verslag/verhaal 
eine Rolle glaubhaft darstellen
een rol echt/goed spelen, erg geloofwaardig in een rol zijn 
eine glaubhafte Entschuldigung
een geloofwaardig/aanvaardbaar excuus 
eine glaubhafte Erklärung
een plausibele verklaring 
das klingt sehr glaubhaft
dat klinkt erg aannemelijk/geloofwaardig 
jemandem etwas glaubhaft machen
voor iemand iets aannemelijk maken, iemand iets doen geloven 
etwas glaubhaft versichern
iets overtuigend verzekeren 

qglaubhafterweise

glaub·haf·ter·wei·se ['gla͜uphaftɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. blijkbaar 

qGlaubhaftigkeit

Glaub·haf·tig·keit ['gla͜uphaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Glaubhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geloofwaardigheid 

qGlaubhaftmachung

Glaub·haft·ma·chung ['gla͜uphaftmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Glaubhaftmachung; meervoud: geen meervoud) (juridisch; bewijsvoering door middel van overtuigingsbewijzen)
1. indictale bewijsvoering 

qgläubig

gläu·big ['glɔ͜ybɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelovig
vroom, godsdienstig, godvruchtig 
♦ voorbeelden
ein gläubiger Christ
een gelovig christen 
gläubige Seelen
vrome/gelovige zielen 
tief gläubig
diep gelovig 
2. vol vertrouwen
naïef, goedgelovig 
♦ voorbeelden
jemanden gläubig ansehen
iemand vol vertrouwen aankijken 
alles gläubig hinnehmen
alles voor zoete koek aannemen/slikken 
eine gläubige Seele
een goedgelovige ziel 

qGläubiger

Gläu·bi·ger ['glɔ͜ybɪgɐ] (der; 2e naamval: Gläubigers; meervoud: Gläubiger)
1. schuldeiser, crediteur 
♦ voorbeelden
seine Gläubiger befriedigen
zijn schuldeisers bevredigen 
bevorzugte Gläubiger
preferente schuldeisers 
seine Gläubiger hinhalten
zijn schuldeisers /aan het lijntje houden/paaien/ 

qGläubige(r)

Gläu·bi·ge(r) ['glɔ͜ybɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gelovige 

qGläubigeranspruch

Gläu·bi·ger·an·spruch (der) (economie)
1. aanspraak /van een schuldeiser/van de schuldeisers/ 

qGläubigerausschuss

Gläu·bi·ger·aus·schuss (der) (economie)
1. commissie van crediteuren 

qGläubigerin

Gläu·bi·ge·rin ['glɔ͜ybɪgərɪn] (die; 2e naamval: Gläubigerin; meervoud: Gläubigerinnen) (vrouwelijk) zie Gläubiger
1. schuldeiseres, (vrouwelijke) crediteur 

qGläubigerland

Gläu·bi·ger·land (das)
1. crediteurland 

qGläubigerversammlung

Gläu·bi·ger·ver·samm·lung (die)
1. crediteurenvergadering, vergadering van crediteuren 

qGläubigerverzug

Gläu·bi·ger·ver·zug (der) (juridisch)
1. crediteursverzuim 

qGläubigkeit

Gläu·big·keit (die; 2e naamval: Gläubigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gelovigheid
geloof, godsdienstigheid 
2. vertrouwen, geloof, (goed)gelovigheid 

qglaublich

glaub·lich ['gla͜uplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
das ist kaum glaublich
dat is /nauwelijks te geloven/ongelofelijk/ 

qglaubwürdig

glaub·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geloofwaardig
aannemelijk, betrouwbaar 
♦ voorbeelden
eine glaubwürdige Aussage
een aannemelijke verklaring 
eine glaubwürdige Geschichte
een geloofwaardig verhaal 
von glaubwürdiger Seite
uit geloofwaardige bron 
etwas glaubwürdig versichern
iets overtuigend verzekeren, iets aannemelijk maken 
diese Geschichte wirkt sehr glaubwürdig
dat verhaal klinkt erg aannemelijk 
ein glaubwürdiger Zeuge
een geloofwaardige/betrouwbare getuige 

qGlaubwürdigkeit

Glaub·wür·dig·keit (die; 2e naamval: Glaubwürdigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geloofwaardigheid
betrouwbaarheid 
♦ voorbeelden
die Glaubwürdigkeit einer Aussage bezweifeln
aan de betrouwbaarheid/geloofwaardigheid van een verklaring twijfelen 

qGlaukom

Glau·kom [gla͜u'ko:m] (das; 2e naamval: Glaukoms; meervoud: Glaukome)
1. glaucoom, groene staar 

qGlaukonit

Glau·ko·nit [gla͜uko'ni:t, gla͜uko'nɪt] (der; 2e naamval: Glaukonits; meervoud: Glaukonite)
1. glauconiet 

qGläve

Glä·ve ['glɛ:fə] (die) zie Gleve

qglazial

gla·zi·al [gla'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. glaciaal
van de ijstijd 
♦ voorbeelden
glaziale Ablagerungen
glaciale afzettingen, afzettingen uit de ijstijd 

qGlazial

Gla·zi·al [gla'ʦi̯a:l] (das; 2e naamval: Glazials; meervoud: Glaziale) (geologie)
1. ijstijd 

qGlazialerosion

Gla·zi·al·ero·si·on (die) (geologie)
1. glaciale erosie 

qGlazialfauna

Gla·zi·al·fau·na (die)
1. ijstijdfauna 

qGlaziallandschaft

Gla·zi·al·land·schaft (die) (geologie)
1. glaciaal landschap 

qGlazialsee

Gla·zi·al·see (der) (geologie)
1. gletsjermeer 

qGlazialzeit

Gla·zi·al·zeit (die) (geologie)
1. ijstijd 

qGlaziologe

Gla·zio·lo·ge [glaʦi̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Glaziologen; meervoud: Glaziologen)
1. glacioloog 

qGleditschie

Gle·dit·schie [gle'dɪʧi̯ə] (die; 2e naamval: Gleditschie; meervoud: Gleditschien) (plantkunde)
1. Gleditsia 

qGlefe

Gle·fe ['gle:fə] (die) zie Gleve

qgleich

gleich1 [gla͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijk, zelfde, dezelfde, hetzelfde
identiek 
♦ voorbeelden
im gleichen Alter
van dezelfde leeftijd 
von gleicher Art
van dezelfde aard, gelijksoortig, gelijkaardig 
das kommt/läuft aufs Gleiche hinaus
dat komt op hetzelfde neer 
im gleichen Augenblick
op hetzelfde moment 
unter den gleichen Bedingungen
onder/op dezelfde voorwaarden 
gleich bleibend
gelijk blijvend, constant, onveranderlijk 
in gleich bleibendem Abstand
op een constante afstand (van elkaar) 
im gleichen Boot sitzen
in hetzelfde schuitje zitten 
das/der/die Gleiche
dezelfde/hetzelfde 
gleich denkend
gelijkgezind, met dezelfde opvatting(en) 
(wiskunde) ein gleiches Dreieck
een congruente driehoek 
ein Gleiches möchte ich nicht noch mal erleben
/iets dergelijks/zoiets/ zou ik niet nog eens mee willen maken 
gleich empfindend
gelijkgestemd, met dezelfde gevoelens, met hetzelfde gevoelen 
er machte einen gleichen Fehler
hij maakte eenzelfde fout 
gleich geartet/gelagert
gelijksoortig, vergelijkbaar, dergelijk 
die Preise sind gleich geblieben
de prijzen zijn gelijk/hetzelfde gebleven 
du bist /dir gleich/der Gleiche/ geblieben!
jij bent dezelfde gebleven!, jij bent nog precies dezelfde!, jij bent niet veranderd! 
den gleichen Gedanken haben
/dezelfde gedachte/hetzelfde idee/ hebben 
gleich gesinnt
gelijkgezind, geestverwant 
gleich gestimmt
gelijkgestemd (ook muziek)
(figuurlijk ook) gelijkgezind 
Gleiches gilt für …
hetzelfde geldt voor … 
für alle gilt das Gleiche
voor allen geldt hetzelfde 
die gleiche Größe haben
dezelfde maat hebben
even groot zijn 
(formeel) etwas wieder ins Gleiche bringen
iets weer in orde brengen/maken 
Unfall ist nicht gleich Unfall
het ene ongeval is het andere niet 
(natuurkunde) zwei gleiche Körper
twee gelijke/identieke lichamen 
(taalkunde) gleich lautende Namen
gelijkluidende namen 
(taalkunde) gleich lautende Wörter
homofonen 
gleich lautende Nachrichten/Antworten
eensluidende berichten/antwoorden 
die gleiche Leier, das gleiche Lied
/het oude/hetzelfde/ liedje 
auf die gleiche Linie stellen
op één lijn stellen 
Gleiches mit Gleichem vergelten
kwaad met kwaad vergelden, met gelijke munt terugbetalen 
jemandem etwas in/mit gleicher Münze heimzahlen/zurückzahlen
iemand iets met gelijke munt (terug)betalen 
das Gleiche sagen
hetzelfde zeggen 
von gleich bleibender Freundlichkeit sein
altijd even vriendelijk zijn 
seine gleich bleibende Ruhe
zijn onverstoorbare/flegmatieke rust 
alle Menschen sind gleich (nur einige sind gleicher)
alle mensen zijn gelijk (/maar ik een beetje meer dan jij/maar sommigen een beetje meer dan anderen/) 
am gleichen Strang ziehen
één lijn trekken 
am gleichen Tage
d(i)ezelfde dag 
drei gleiche Teile
drie gelijke delen 
ein Gleiches tun
/(ongeveer) hetzelfde/iets gelijkaardigs/ doen 
zwei mal zwei (ist) gleich vier
tweemaal twee is (gelijk aan) vier 
von gleich zu gleich
op voet van gelijkheid 
auf die gleiche Weise
op dezelfde manier 
zur gleichen Zeit
tegelijk(ertijd), gelijktijdig 
in dieser Hinsicht sind wir uns/einander ziemlich gleich
in dit opzicht zijn we een beetje hetzelfde 
gleich zu gleich teilen
gelijk op delen 
2. onverschillig, om het even, hetzelfde 
♦ voorbeelden
das bleibt sich (völlig) gleich
dat doet er niet toe, dat is om het even, dat komt op hetzelfde neer 
ganz gleich, wie …
hoe … ook 
ganz gleich, wie teuer es ist
hoe duur het ook is 
ganz gleich, wie du das schaffst!
je ziet maar (hoe je het klaarspeelt)! 
er ist mir ganz/völlig gleich
hij laat me totaal onverschillig 
jemandem gleich sein
iemand onverschillig zijn, iemand koud/onverschillig laten 
gleich ob Mann oder Frau
onverschillig of het gaat om een man of een vrouw, of het nu gaat om een man of een vrouw 
es ist mir völlig gleich
dat is me (echt) om het even, dat kan me helemaal niets schelen 
ganz gleich, was du machst, du wirst …
wat je ook doet, je zult … 
3. even 
♦ voorbeelden
gleich alt/groß/schnell sein
even oud/ groot/vlug zijn 
gleich bedeutend sein
even belangrijk zijn, dezelfde betekenis hebben, gelijkstaan aan 
gleich viel
evenveel 
¶. spreekwoorden
Gleich und Gleich gesellt sich gern
gelijk bij gelijk, soort zoekt soort 

qgleich

gleich2 [gla͜iç] (bijwoord)
1. meteen, dadelijk
zo, onmiddellijk, vlak 
♦ voorbeelden
gleich anfangs
meteen in het begin al 
bis gleich!
tot dadelijk/zó! 
etwas gleich erledigen
iets meteen doen/afhandelen 
die Vorstellung fängt gleich an
de voorstelling begint zo meteen 
das habe ich ja gleich gesagt!
dat heb ik (toch) al meteen gezegd! 
gleich heute
meteen vandaag, vandaag al 
kommst du? ja, gleich!
kom je? ja, (zo) meteen! 
ich komme gleich!
ik kom zó/eraan! 
ich komme gleich wieder
ik ben zó terug 
mache das bitte gleich!
doe dat alstublieft meteen! 
gleich, nachdem …
meteen/vlak nadat … 
gleich neben dir
vlak naast je 
ich werde es dir gleich sagen
ik zal het je (maar) meteen vertellen 
es muss nicht gleich sein
er is geen haast bij, het hoeft niet meteen 
warum nicht gleich so?
waarom heb je dat niet meteen zo gedaan?, dat had je toch meteen zo kunnen doen! 
gleich um die Ecke
vlak/meteen om de hoek 
ich verstand nicht gleich
ik verstond/begreep het niet meteen 
2. ineens
(te)gelijk 
♦ voorbeelden
gleich mehrere Bücher mitbringen
meerdere boeken ineens/tegelijk meebrengen 
gleich zwei Kleider kaufen
twee jurken ineens kopen, gelijk twee jurken kopen 
3. maar liefst, (maar) wel 
♦ voorbeelden
gleich 10 Busse standen da
er stonden /maar liefst/wel/ 10 bussen 
4. ook alweer
toch (ook) weer 
♦ voorbeelden
was hat er gleich gesagt?
wat zei hij ook alweer? 
wie heißt doch gleich …?
hoe heet ook alweer …? 
wie soll ich gleich sagen?
tja, hoe zal ik het zeggen? 
wo war das gleich?
waar was dat ook alweer? 
wie war das gleich?
hoe zat dat ook alweer? 

qgleich

gleich3 [gla͜iç] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. (zo)als, gelijk (aan)
net als 
♦ voorbeelden
gleich einer Bombe
als een bom 
gleich mir
net als/zoals ik 
gleich null
nihil 

qgleich

gleich4 [gla͜iç] (voegwoord) (formeel)
1. alhoewel 
♦ voorbeelden
ob/wenn … gleich
alhoewel, ofschoon, ook al 
2. of 
♦ voorbeelden
mochte er gleich blind sein
of hij nu blind was of niet 

qgleichachten

gleich·ach·ten (overgankelijk werkwoord) (soms formeel)
1. gelijkwaardig achten 

qgleichalterig

gleich·al·te·rig ['gla͜iç|altərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van dezelfde leeftijd, even oud 
♦ voorbeelden
ein gleichalteriger Freund
een vriend van dezelfde leeftijd 
mit Gleichalterigen
met leeftijdgenoten/leeftijdgenootjes 
gleichalterig mit mir
even oud als ik 
gleichalterig sein
even oud zijn, leeftijdgenoten zijn 

qgleichaltrig

gleich·alt·rig ['gla͜iç|altrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gleichalterig

qgleicharmig

gleich·ar·mig ['gla͜iç|armɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkarmig 

qgleichartig

gleich·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijksoortig
van gelijke aard, van dezelfde soort, gelijkaardig 
♦ voorbeelden
ein gleichartiger Fall
een gelijksoortig geval 
gleichartig reagieren
op dezelfde manier reageren 

qGleichartigkeit

Gleich·ar·tig·keit (die; 2e naamval: Gleichartigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gelijksoortigheid 

qgleichauf

gleich·auf (accent wisselt) [gla͜iç'|a͜uf, 'gla͜iç'|a͜uf] (bijwoord) (sport)
1. gelijk op 
♦ voorbeelden
gleichauf liegen
gelijkstaan, gelijk liggen 
gleichauf mit jemandem
/ex aequo/gelijk/ met iemand 

qgleichbedeutend

gleich·be·deu·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. met dezelfde betekenis, synoniem 
♦ voorbeelden
gleichbedeutend sein mit einer Sache
hetzelfde/zoveel betekenen als iets, gelijkstaan met iets 
gleichbedeutend sein
dezelfde betekenis hebben, hetzelfde betekenen 
gleichbedeutende Wörter
synoniemen 

qGleichbehandlung

Gleich·be·hand·lung (die; 2e naamval: Gleichbehandlung; meervoud: geen meervoud)
1. gelijke behandeling 

qGleichbehandlungsgesetz

Gleich·be·hand·lungs·ge·setz (das)
1. (Nederland) wet gelijke behandeling
(België) antidiscriminatiewet 

qgleichberechtigt

gleich·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkberechtigd, gelijkgerechtigd
gelijkgesteld, met dezelfde rechten, gelijkwaardig 
♦ voorbeelden
gleichberechtigte Partner
gelijke/gelijkgerechtigde/gelijkwaardige partners 
politisch gleichberechtigt
politiek gelijkgerechtigd/gelijkgesteld 

qGleichberechtigung

Gleich·be·rech·ti·gung (die; 2e naamval: Gleichberechtigung; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkberechtiging, gelijk(gerechtigd)heid
gelijkstelling, rechtsgelijkheid, gelijkwaardigheid, gelijke rechten 
♦ voorbeelden
für die Gleichberechtigung kämpfen
/voor de gelijkheid/voor gelijke rechten/ strijden 
auf der Grundlage der Gleichberechtigung
op voet van gelijkheid 
die Gleichberechtigung aller Menschen/Völker
de gelijkheid van alle mensen/volkeren 

qgleichbleiben

gleich·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie gleich1

qgleichbleibend

gleich·blei·bend (bijvoeglijk naamwoord), gleich blei·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijk blijvend, constant
onveranderlijk 
♦ voorbeelden
in gleichbleibendem Abstand
op een constante afstand (van elkaar) 
seine gleichbleibende Ruhe
zijn onverstoorbare/flegmatieke rust 
von gleichbleibender Freundlichkeit sein
altijd even vriendelijk zijn 

qgleichdenkend

gleich·den·kend (bijvoeglijk naamwoord), gleich den·kend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkgezind, met dezelfde opvatting(en) 

qGleichdruckturbine

Gleich·druck·tur·bi·ne (die)
1. actieturbine, drukturbine 

qGleiche

Glei·che1 ['gla͜içə] (die; 2e naamval: Gleiche; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(zelden) etwas in die Gleiche brengen
iets in orde brengen/maken 

qGleiche

Glei·che2 ['gla͜içə] (die; 2e naamval: Gleiche; meervoud: Gleichen) (Oostenrijk)
1. pannenbier 

qgleichempfindend

gleich·emp·fin·dend (bijvoeglijk naamwoord), gleich emp·fin·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkgestemd
met dezelfde gevoelens, met hetzelfde gevoelen 

qgleichen

glei·chen ['gla͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. lijken op
gelijken op, veel weg hebben van 
♦ voorbeelden
jemandem an Gestalt gleichen
wat zijn figuur/postuur betreft op iemand lijken, qua figuur/postuur op iemand lijken 
jemandem aufs Haar gleichen
als twee druppels water op iemand lijken 
(formeel) meine Geschwister gleichen einander alle
mijn broers en zusjes lijken allemaal op elkaar 
jemandem im Wesen gleichen
qua karakter op iemand lijken 
jemandem im Aussehen gleichen
(qua) uiterlijk op iemand lijken 
in allen Stücken gleichen
in elk opzicht lijken op 
ich gleiche meiner Mutter
ik /lijk op/heb veel weg van/ mijn moeder 
einer Sache gleichen
op iets lijken, met iets gelijkenis vertonen, veel weg hebben van iets 
meine Geschwister gleichen sich alle
mijn broers en zusjes lijken allemaal op elkaar 
der Unfallort glich einem Trümmerfeld
de plaats van het ongeval/ongeluk leek wel een puinhoop/was één grote puinhoop/ravage 
wir gleichen uns/einander wie Tag und Nacht
tussen ons is (er) een verschil van dag en nacht 
einander/sich gleichen wie ein Ei dem andern
als twee druppels water op elkaar lijken 
sich zum Verwechseln gleichen
als twee druppels water op elkaar lijken 
¶. spreekwoorden
kein Tag gleicht dem andern
alle dagen zijn niet gelijk 

qGleichenfeier

Glei·chen·fei·er (die) zie Gleiche2

qgleichenorts

glei·chen·orts ['gla͜içn̩|ɔrʦ] (bijwoord) (Zwitserland)
1. op/in dezelfde plaats 

qgleichentags

glei·chen·tags (bijwoord) (voornamelijk Zwitserland)
1. (nog) op dezelfde dag 

qGleicher

Glei·cher ['gla͜içɐ] (der; 2e naamval: Gleichers; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. equator, evenaar 

qgleicherbig

gleich·er·big ['gla͜iç|ɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. homozygoot 

qgleichergestalt

glei·cher·ge·stalt ['gla͜içɐgə'ʃtalt] (bijwoord) (verouderd, formeel) zie gleichermaßen

qgleichermaßen

glei·cher·ma·ßen ['gla͜içɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. in dezelfde/gelijke mate, evenzeer, even(eens)
gelijkerwijze 
♦ voorbeelden
das ist gleichermaßen wichtig
dat is even belangrijk 

qgleicherweise

glei·cher·wei·se (accent wisselt) ['gla͜içɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. op dezelfde wijze, evenzo
gelijkelijk, gelijkerwijze 

qgleichfalls

gleich·falls ['gla͜içfals] (bijwoord)
1. eveneens, evenzo
insgelijks 
♦ voorbeelden
danke, gleichfalls!
dank u/je, /insgelijks/(van) hetzelfde/! 

qgleichfarbig

gleich·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met dezelfde kleur 

qGleichflügler

Gleich·flüg·ler [-fly:glɐ] (der; 2e naamval: Gleichflüglers; meervoud: Gleichflügler) (biologie)
1. gelijkvleugelige 

qgleichförmig

gleich·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkvormig
overeenstemmend 
2. eentonig, saai
monotoon 
♦ voorbeelden
eine gleichförmige Arbeit
saai/vervelend werk 
eine gleichförmige Gegend
een saaie/eentonige streek 
3. (natuurkunde)
eenparig 
♦ voorbeelden
eine gleichförmige Bewegung
een eenparige beweging 

qGleichförmigkeit

Gleich·för·mig·keit [-fœrmɪçka͜it] (die; 2e naamval: Gleichförmigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkvormigheid 
2. eentonigheid, saaiheid 
3. (natuurkunde)
eenparigheid 

qgleichgeartet

gleich·ge·ar·tet (bijvoeglijk naamwoord), gleich ge·ar·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijksoortig 

qgleichgelagert

gleich·ge·la·gert (bijvoeglijk naamwoord), gleich ge·la·gert (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijksoortig, vergelijkbaar
dergelijk 
♦ voorbeelden
in gleichgelagerten Fällen
in vergelijkbare gevallen 

qgleichgeschlechtig

gleich·ge·schlech·tig [-gəʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkgeslachtelijk, van hetzelfde geslacht 

qgleichgeschlechtlich

gleich·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkgeslachtelijk, van hetzelfde geslacht 
2. homoseksueel, gelijkgeslachtelijk
homo-erotisch, lesbisch 

qgleichgesinnt

gleich·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord), gleich ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord) zie gleich1

qgleichgestellt

gleich·ge·stellt ['gla͜içgəʃtɛlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkgesteld 
♦ voorbeelden
gesetzlich gleichgestellt sein
voor de wet gelijk zijn 

qgleichgestimmt

gleich·ge·stimmt (bijvoeglijk naamwoord), gleich ge·stimmmt (bijvoeglijk naamwoord) zie gleich1

qGleichgewicht

Gleich·ge·wicht (das; 2e naamval: Gleichgewicht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. evenwicht (ook figuurlijk)
balans, harmonie 
♦ voorbeelden
aus dem Gleichgewicht geraten/kommen
het evenwicht verliezen, uit het evenwicht (ge)raken 
jemanden aus dem Gleichgewicht werfen, jemanden aus dem Gleichgewicht bringen//reißen
iemand uit zijn evenwicht brengen
(figuurlijk ook) iemand uit het lood/veld slaan 
das Gleichgewicht bewahren/halten
zijn evenwicht bewaren/behouden 
das biologische Gleichgewicht
het biologisch evenwicht 
das Gleichgewicht der Einnahmen und Ausgaben
het evenwicht tussen de inkomsten en uitgaven 
das geistige Gleichgewicht
het innerlijk/geestelijk evenwicht 
im Gleichgewicht sein
in balans/evenwicht zijn 
sich im Gleichgewicht halten
elkaar in balans/evenwicht houden 
die Dinge wieder ins Gleichgewicht bringen
de dingen weer in (hun) evenwicht brengen
(figuurlijk ook) orde op zaken stellen 
das Gleichgewicht der Kräfte/Mächte
het machtsevenwicht
(ook) het evenwicht der krachten 
ein labiles Gleichgewicht
een labiel/wankel evenwicht 
das politische Gleichgewicht
het politiek evenwicht 
sein seelisches Gleichgewicht
zijn innerlijk/psychisch evenwicht 
ein stabiles Gleichgewicht
een stabiel/standvastig evenwicht 
das Gleichgewicht stören
het evenwicht verstoren 
das Gleichgewicht verlieren/wiedererlangen
zijn evenwicht verliezen/terugvinden 

qgleichgewichtig

gleich·ge·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenwichtig
in balans (zijnde) 

qGleichgewichtsempfinden

Gleich·ge·wichts·emp·fin·den (das)
1. evenwichtsgevoel 

qGleichgewichtsgefühl

Gleich·ge·wichts·ge·fühl (das)
1. evenwichtsgevoel 

qGleichgewichtskünstler

Gleich·ge·wichts·künst·ler (der)
1. equilibrist, evenwichtskunstenaar 

qGleichgewichtslage

Gleich·ge·wichts·la·ge (die) (economie)
1. evenwicht, evenwichtstoestand 

qGleichgewichtslehre

Gleich·ge·wichts·leh·re (die; 2e naamval: Gleichgewichtslehre; meervoud: geen meervoud)
1. statica, evenwichtsleer 

qGleichgewichtsorgan

Gleich·ge·wichts·or·gan (das) (biologie, medisch)
1. evenwichtsorgaan 

qGleichgewichtssinn

Gleich·ge·wichts·sinn (der)
1. evenwichtsgevoel 

qGleichgewichtsstörung

Gleich·ge·wichts·stö·rung (die)
1. evenwichtsstoornis 

qGleichgewichtsteil

Gleich·ge·wichts·teil (der) (sport)
1. evenwichtsoefening 

qGleichgewichtsübung

Gleich·ge·wichts·übung (die)
1. evenwichtsoefening 

qGleichgewichtszustand

Gleich·ge·wichts·zu·stand (der)
1. evenwicht, evenwichtstoestand 

qgleichgültig

gleich·gül·tig ['gla͜içgʏltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverschillig
ongeïnteresseerd, om het even 
♦ voorbeelden
sich gleichgültig benehmen
onverschillig doen, een onverschillig gedrag tentoonspreiden 
gegen alles gleichgültig bleiben
voor alles onverschillig blijven 
ein gleichgültiges Gesicht
een onverschillig gezicht 
das ist doch gleichgültig
dat is toch om het even, dat doet er niet toe 
das lässt mich gleichgültig
dat laat me koud/onverschillig 
ein gleichgültiger Mensch
een onverschillig iemand 
es ist mir gleichgültig
het is me om het even, het kan me niets schelen, het laat me koud 
er ist mir völlig gleichgültig
hij laat me totaal onverschillig/koud, hij interesseert me helemaal niet 
sie war mir gleichgültig geworden
zij kon me niets meer schelen, ik gaf niets meer om haar 
es ist mir gleichgültig, ob …
het interesseert me niet of …, het kan me niets schelen of … 
mit gleichgültiger Stimme
met onverschillige stem 
2. onbelangrijk, onbetekenend
irrelevant 
♦ voorbeelden
eine gleichgültige Bemerkung
een onbelangrijke/onbetekenende opmerking 
über gleichgültige Dinge sprechen
over koetjes en kalfjes spreken 

qGleichgültigkeit

Gleich·gül·tig·keit (die; 2e naamval: Gleichgültigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onverschilligheid
ongeïnteresseerdheid 
2. onbelangrijkheid 

qGleichheit

Gleich·heit (die; 2e naamval: Gleichheit; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkheid
identiteit, gelijkgerechtigdheid 
♦ voorbeelden
von erstaunlicher Gleichheit sein
verbazend veel op elkaar lijken 
die Gleichheit vor dem Gesetz
de gelijkheid voor de wet 

qGleichheitsgrundsatz

Gleich·heits·grund·satz (der)
1. principe van gelijkheid 

qGleichheitssatz

Gleich·heits·satz (der) zie Gleichheitsgrundsatz

qGleichheitszeichen

Gleich·heits·zei·chen (das) (wiskunde)
1. gelijkteken 

qGleichklang

Gleich·klang (der)
1. gelijkluidendheid (ook muziek) 
2. (figuurlijk)
overeenstemming, harmonie 
♦ voorbeelden
der Gleichklang der Seelen
de harmonie der zielen 

qgleichkommen

gleich·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. evenaren 
♦ voorbeelden
dir kann keiner an Fleiß gleichkommen
niemand kan jou in vlijt evenaren 
jemandem gleichkommen
iemand evenaren, tegen iemand op kunnen 
einer Sache gleichkommen
iets evenaren, tegen iets op kunnen 
2. overeenkomen, gelijkstaan met 
♦ voorbeelden
das kommt einer Absage gleich
dat /staat gelijk met/betekent zoveel als/ een weigering 
das kommt einem Spiel gleich
dat kun je alleen nog als een spelletje beschouwen 

qGleichlauf

Gleich·lauf (der; 2e naamval: Gleichlauf(e)s; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het gelijklopen, synchronisme 

qgleichlaufen

gleich·lau·fen (onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. gelijklopen, synchroon lopen 

qgleichlaufend

gleich·lau·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijklopend, evenwijdig, parallel 
2. (figuurlijk)
tegelijk, parallel 

qgleichläufig

gleich·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. synchroon, parallel, evenwijdig 

qGleichläufigkeit

Gleich·läu·fig·keit (die; 2e naamval: Gleichläufigkeit; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het gelijklopen, synchronisme 

qGleichlaufschwankung

Gleich·lauf·schwan·kung (die) (techniek)
1. onstabiliteit van het loopwerk 

qgleichlautend

gleich·lau·tend ['gla͜içla͜utn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), gleich lau·tend ['gla͜içla͜utn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkluidend, eensluidend 
♦ voorbeelden
gleichlautende Nachrichten/Antworten
eensluidende berichten/antwoorden 
2. (taalkunde)
gelijkluidend, homofoon 
♦ voorbeelden
gleichlautende Namen
gelijkluidende namen 
gleichlautende Wörter
homofonen 

qgleichmachen

gleich·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. gelijkmaken 
♦ voorbeelden
etwas dem Boden/Erdboden gleichmachen
iets met de grond gelijkmaken 
2. (figuurlijk)
nivelleren 
¶. spreekwoorden
der Tod macht alles gleich, er frisst Arm und Reich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk, als de dood ons nedervelt, is het uit met goed en geld 

qGleichmacher

Gleich·ma·cher (der) (pejoratief)
1. nivelleerder
nivelleringsmaniak 

qGleichmacherei

Gleich·ma·che·rei [gla͜içmaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gleichmacherei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. nivellering(smanie) 

qgleichmacherisch

gleich·ma·che·risch [-maxərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. nivellerend, nivellerings- 

qGleichmaß

Gleich·maß (das; 2e naamval: Gleichmaßes; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkmatigheid
evenwicht(igheid), harmonie, symmetrie 
♦ voorbeelden
sich nicht aus dem Gleichmaß bringen lassen
zich niet uit zijn evenwicht laten brengen 
das innere Gleichmaß
de innerlijke harmonie, het innerlijke evenwicht 
2. eentonigheid, sleur 
♦ voorbeelden
das Gleichmaß der Arbeit
de eentonigheid/sleur van het werk 

qgleichmäßig

gleich·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkmatig, regelmatig 
♦ voorbeelden
in gleichmäßigem Tempo
in een gelijkmatig tempo 
gleichmäßige Wärme
gelijkmatige warmte 
2. gelijk(elijk)
evenredig 
♦ voorbeelden
etwas gleichmäßig verteilen
iets gelijk(elijk) verdelen 

qGleichmäßigkeit

Gleich·mä·ßig·keit (die; 2e naamval: Gleichmäßigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkmatigheid, regelmaat 

qgleichmittig

gleich·mit·tig ['gla͜içmɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concentrisch, gelijkmiddelpuntig 

qGleichmut

Gleich·mut (der, verouderd ook die)
1. gelijkmoedigheid
bedaardheid, kalmte 
♦ voorbeelden
mit gespieltem Gleichmut
met voorgewende kalmte 
etwas mit Gleichmut ertragen/hinnehmen
iets kalm/bedaard/rustig /verdragen/over zich heen laten gaan/ 
mit stoischem Gleichmut
met stoïcijnse kalmte, stoïcijns 
mit unerschütterlichem Gleichmut
met onverstoorbare kalmte 

qgleichmütig

gleich·mü·tig ['gla͜içmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkmoedig
bedaard, kalm, doodgemoedereerd 

qGleichmütigkeit

Gleich·mü·tig·keit (die; 2e naamval: Gleichmütigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Gleichmut

qgleichnamig

gleich·na·mig ['-na:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijknamig (ook natuurkunde; wiskunde) 
♦ voorbeelden
gleichnamige Brüche
gelijknamige breuken 
ein Film nach dem gleichnamigen Buch
een film naar het gelijknamige boek 

qGleichnis

Gleich·nis ['gla͜içnɪs] (das; 2e naamval: Gleichnisses; meervoud: Gleichnisse)
1. gelijkenis
parabel, vergelijking 
♦ voorbeelden
durch ein Gleichnis darstellen
door middel van een gelijkenis schilderen 
in Gleichnissen reden
in gelijkenissen spreken 
das Gleichnis vom verlorenen Sohn
de parabel van de Verloren Zoon 

qgleichnishaft

gleich·nis·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. door middel van een gelijkenis, in gelijkenissen 

qgleichnisweise

gleich·nis·wei·se ['gla͜içnɪs'va͜izə] (bijwoord)
1. in gelijkenissen 

qgleichordnen

gleich·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. gelijkstellen (in rang) 
♦ voorbeelden
jemanden jemandem gleichordnen
iemand met iemand gelijkstellen 

qGleichordnung

Gleich·ord·nung (die)
1. gelijkstelling 

qgleichrangig

gleich·ran·gig [-raŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van gelijke rang
gelijk (geplaatst), gelijkwaardig 
♦ voorbeelden
etwas gleichrangig behandeln
iets gelijk behandelen 
gleichrangige Stellungen
gelijkwaardige betrekkingen 
gleichrangige Straßen
gelijkwaardige wegen/straten 

qgleichrichten

gleich·rich·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. gelijkrichten 

qGleichrichter

Gleich·rich·ter (der) (techniek)
1. gelijkrichter 

qGleichrichterröhre

Gleich·rich·ter·röh·re (die) (techniek)
1. gelijkrichtbuis, diode 

qgleichsam

gleich·sam ['gla͜içza:m] (bijwoord)
1. als het ware
in zekere zin 
♦ voorbeelden
gleichsam als liefe ich
alsof ik liep 
gleichsam als ob/wenn
alsof 

qgleichschalten

sich gleich·schal·ten1 (wederkerend werkwoord)
1. zich aanpassen, zich conformeren
op dezelfde lijn (gaan) liggen 

qgleichschalten

gleich·schal·ten2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek, politiek; pejoratief)
1. gelijkschakelen 
♦ voorbeelden
die Massen/Parteien gleichschalten
de massa's/partijen gelijkschakelen 

qGleichschaltung

Gleich·schal·tung (die) (techniek, politiek; pejoratief)
1. gelijkschakeling 

qgleichschenkelig

gleich·schen·ke·lig [-ʃɛŋkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. gelijkbenig 

qgleichschenklig

gleich·schenk·lig [-ʃɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gleichschenkelig

qGleichschließung

Gleich·schlie·ßung (die)
1. centrale vergrendeling 

qGleichschritt

Gleich·schritt (der; 2e naamval: Gleichschritt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gelijke pas/maat 
♦ voorbeelden
Gleichschritt halten
in de pas lopen/blijven 
(leger) im Gleichschritt, marsch!
voorwaarts, mars! 

qgleichsehen

gleich·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. lijken op
gelijken op, veel weg hebben van 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) das sieht dir gleich!
dat is net iets voor jou!, zoiets kan men van jou wel verwachten! 
ich sehe meiner Mutter gleich
ik /lijk op/heb veel weg van/ mijn moeder 
jemandem zum Verwechseln gleichsehen
als twee druppels water op iemand lijken 

qgleichseitig

gleich·sei·tig ['gla͜içza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wiskunde)
gelijkzijdig 
2. (figuurlijk)
wederzijds 
♦ voorbeelden
ein gleichseitiges Abkommen
een wederzijds akkoord 

qgleichsetzen

gleich·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. gelijkstellen
identificeren, vereenzelvigen 
♦ voorbeelden
mit einem Verrat gleichsetzen
met verraad gelijkstellen 
sich mit jemandem gleichsetzen
zich vereenzelvigen met iemand 
einander gleichgesetzt werden
met elkaar gelijkgesteld worden 

qGleichsetzung

Gleich·set·zung ['gla͜içzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Gleichsetzung; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkstelling
vereenzelviging 

qGleichsetzungsglied

Gleich·set·zungs·glied (das) (taalkunde)
1. naamwoordelijk deel van het gezegde 

qgleichsilbig

gleich·sil·big [-zɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met /hetzelfde/een gelijk/ aantal lettergrepen 

qgleichsinnig

gleich·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. gelijk(soortig)
in dezelfde zin 

qGleichstand

Gleich·stand (der; 2e naamval: Gleichstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (sport)
gelijke stand
(tennis) deuce 
♦ voorbeelden
den Gleichstand herstellen
(de stand) gelijkmaken 
2. (politiek)
(militair) evenwicht 

qgleichstehen

gleich·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. gelijkstaan (met) 
♦ voorbeelden
jemandem gleichstehen
iemands gelijke zijn
(ook) voor iemand niet onderdoen 
einem Minister gleichstehen
in rang gelijk zijn aan een minister 

qgleichstellen

gleich·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. gelijkstellen 
♦ voorbeelden
jemanden einem anderen gleichstellen
iemand met iemand anders gelijkstellen 
etwas mit etwas anderem gleichstellen
iets met iets anders gelijkstellen 
jemanden mit einem anderen gleichstellen
iemand met iemand anders gelijkstellen 

qGleichstellung

Gleich·stel·lung (die; 2e naamval: Gleichstellung; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkstelling
gelijkheid (van rang, stand) 

qGleichstellungsbeauftragte

Gleich·stel·lungs·be·auf·trag·te (die)
1. ambtenaar emancipatiezaken 

qGleichstellungspolitik

Gleich·stel·lungs·po·li·tik (die)
1. emancipatiebeleid 

qgleichstimmen

gleich·stim·men (overgankelijk werkwoord) (muziek)
1. gelijkstemmen 

qGleichstrom

Gleich·strom (der)
1. gelijkstroom 

qGleichstromgenerator

Gleich·strom·ge·ne·ra·tor (der)
1. gelijkstroomdynamo 

qGleichtakt

Gleich·takt (der; 2e naamval: Gleichtakt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkmatig ritme, regelmaat 
♦ voorbeelden
im Gleichtakt
met dezelfde regelmaat, in de maat 
ein ruhiger Gleichtakt
een rustig gelijkmatig ritme 

qGleichtritt

Gleich·tritt (der) zie Gleichschritt

qgleichtun

gleich·tun (overgankelijk werkwoord)
1. evenaren
nadoen 
♦ voorbeelden
es jemandem an/in Mut gleichtun
iemand in moed evenaren 
es jemandem gleichtun
het iemand nadoen
iemand evenaren, tegen iemand op kunnen 

qGleichung

Glei·chung ['gla͜içʊŋ] (die; 2e naamval: Gleichung; meervoud: Gleichungen)
1. (ook wiskunde) vergelijking 
♦ voorbeelden
eine Gleichung auflösen
een vergelijking oplossen 
die Gleichung ging auf
de vergelijking ging op 
lineare Gleichungen
lineaire vergelijkingen, vergelijkingen van de eerste graad 
eine Gleichung mit einer Unbekannten
een vergelijking met een onbekende 
eine quadratische Gleichung
een vierkantsvergelijking 

qgleichviel

gleich·viel (accent wisselt) [gla͜iç'fi:l, 'gla͜iç'fi:l] (bijwoord)
1. onverschillig, om het even 
♦ voorbeelden
gleichviel, wir werden es bald erfahren
/hoe het ook zij/hoe dan ook/, we zullen het gauw horen 
gleichviel, ob …
het doet er niet toe of …, onverschillig of …, of het nu … 
gleichviel wohin
het doet er niet toe waarheen 

qGleichwelle

Gleich·wel·le (die)
1. gelijke golflengte 

qgleichwertig

gleich·wer·tig ['gla͜içve:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkwaardig 
♦ voorbeelden
ein gleichwertiger Gegner
een gelijkwaardige tegenstander 

qgleichwie

gleich·wie (voegwoord) (formeel)
1. zoals, (even)als 
♦ voorbeelden
gleichwie ich es mir gedacht hatte
zoals ik gedacht had 
gleichwie im Traum
(zo)als in een droom 

qgleichwinkelig

gleich·win·ke·lig (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. gelijkhoekig 

qgleichwinklig

gleich·wink·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie gleichwinkelig

qgleichwohl

gleich·wohl1 (accent wisselt) [gla͜iç'vo:l, 'gla͜iç'vo:l] (bijwoord)
1. (en) toch, (desal)niettemin, evenwel 

qgleichwohl

gleich·wohl2 (accent wisselt) [gla͜iç'vo:l, 'gla͜iç'vo:l] (voegwoord) (zelden)
1. alhoewel, ofschoon 

qgleichzeitig

gleich·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijktijdig
(als bijwoord voornamelijk) tegelijk(ertijd), tevens 

qgleichziehen

gleich·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn achterstand wegwerken/inhalen/goedmaken
evenaren, nadoen, niet achterblijven 
♦ voorbeelden
in der Rüstung gleichziehen
in de bewapening niet achterblijven 
mit jemandem gleichziehen
met iemand gelijk op trekken, zijn achterstand tegenover iemand inlopen 
Europa zog aber rasch gleich
Europa volgde echter al gauw, Europa deed echter al gauw dezelfde stap/zet 
2. aanpassen
in overeenstemming brengen, op hetzelfde peil/niveau brengen, tot hetzelfde niveau optrekken 
♦ voorbeelden
das Nachbarland hat mit seinen Preisen längst gleichgezogen
het buurland heeft zijn prijzen allang op hetzelfde peil gebracht 
3. (sport)
gelijkmaken, de gelijkmaker maken 

qGleis

Gleis [gla͜is] (das; 2e naamval: Gleises; meervoud: Gleise)
1. spoor
treinspoor, tramspoor, rails
(zelden) rail, spoorstaaf 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf zwei Gleisen fahren
de kool en de geit willen sparen 
den Zug auf ein anderes Gleis schieben/umsetzen
de trein op een ander spoor leiden 
aus dem Gleis springen
uit de rails springen 
die Gleise erneuern
/het spoor/de rails/ vernieuwen 
ein totes Gleis
een dood spoor (ook figuurlijk) 
Überschreiten der Gleise verboten!
verboden over de rails te lopen! 
2. spoor, perron 
♦ voorbeelden
auf Gleis eins fährt ein der Zug aus X
op spoor één komt binnen de trein uit (de richting) X 
der Zug fährt ab von Gleis drei
de trein vertrekt /van spoor drie/van het derde perron/ 
3. (figuurlijk)
loop, baan
sleur, gewoonte 
♦ voorbeelden
alles geht im alten Gleis weiter
alles blijft bij het oude, alles volgt zijn oude sleur 
etwas auf ein anderes Gleis schieben
iets op een ander plan schuiven 
aus dem Gleis geraten/kommen
/uit zijn gewone doen/in de war/ raken 
jemanden aus dem Gleis bringen/werfen
iemand /uit zijn gewone doen/in de war/ brengen 
sich in ausgefahrenen Gleisen bewegen
de oude sleur volgen 
auf/in ein falsches Gleis geraten
op een verkeerd spoor (terecht)komen, afdwalen 
im (rechten) Gleis sein
/in orde/voor mekaar/ zijn 
in ein anderes Gleis geraten
op een ander spoor/plan terechtkomen 
wieder ins (rechte) Gleis kommen
weer in orde komen 
eine Sache wieder ins (rechte) Gleis bringen
iets weer in de juiste banen leiden 
auf ein totes Gleis geraten
op een dood spoor terechtkomen/belanden, doodbloeden 
etwas /auf ein totes Gleis/aufs tote Gleis/ schieben
iets in de ijskast zetten, iets laten doodbloeden 
jemanden /auf ein totes Gleis/aufs tote Gleis/ schieben
iemand uitrangeren, iemand uitschakelen, iemand op non-actief zetten 

qGleisanlage

Gleis·an·la·ge (die)
1. spoorwegemplacement 
♦ voorbeelden
das Betreten der Gleisanlage ist verboten!
verboden op de rails te lopen! 

qGleisanschluss

Gleis·an·schluss (der)
1. spoorverbinding, treinverbinding, spooraansluiting 
♦ voorbeelden
eine Fabrik mit eigenem Gleisanschluss
een fabriek met een eigen spooraansluiting 

qGleisarbeiten

Gleis·ar·bei·ten (meervoud)
1. (reparatie)werkzaamheden (aan treinrails of tramrails) 

qGleisbau

Gleis·bau (der; 2e naamval: Gleisbau(e)s; meervoud: Gleisbauten)
1. spoor(baan) 
2. (geen meervoud)
spooraanleg 

qGleisbauer

Gleis·bau·er (der; 2e naamval: Gleisbauers; meervoud: Gleisbauer)
1. spoorlegger, lijnwerker
spoorwegman, spoorwegwerker 

qGleisbett

Gleis·bett (das) zie Gleisbettung

qGleisbettung

Gleis·bet·tung (die)
1. baanbed, ballastbed 

qGleisbremse

Gleis·brem·se (die)
1. railrem 

qGleisdreieck

Gleis·drei·eck (das)
1. keerdriehoek 

qGleiskette

Gleis·ket·te (die) (techniek)
1. rups(band) 

qGleiskettenfahrzeug

Gleis·ket·ten·fahr·zeug (das)
1. rupsvoertuig
rupswagen, rupsauto 

qGleiskörper

Gleis·kör·per (der)
1. baanlichaam
spoorbaan 

qGleiskraftwagen

Gleis·kraft·wa·gen (der)
1. railauto 

qgleislos

gleis·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder spoor/rails
niet aan rails gebonden 

qGleisner

Gleis·ner ['gla͜isnɐ] (der; 2e naamval: Gleisners; meervoud: Gleisner) (verouderd, formeel)
1. huichelaar, veinzer 

qGleisnerei

Gleis·ne·rei [gla͜isnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Gleisnerei; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. gehuichel, veinzerij 

qgleisnerisch

gleis·ne·risch ['gla͜isnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. huichelachtig, schijnheilig 
♦ voorbeelden
mit gleisnerischer Freundlichkeit
met geveinsde vriendelijkheid 

qGleisnetz

Gleis·netz (das)
1. spoorwegnet 
2. tramnet 

qGleiße

Glei·ße ['gla͜isə] (die; 2e naamval: Gleiße; meervoud: Gleißen) (regionaal; plantkunde)
1. hondspeterselie, wilde peterselie 

qgleißen

glei·ßen ['gla͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. glanzen, glinsteren, fonkelen 
♦ voorbeelden
die Sonne gleißt auf/über dem Wasser
de zon schittert in het water 
gleißendes Gold
blinkend/fonkelend goud 
gleißend hell
schel, in een schel licht 
gleißendes Licht
verblindend/fel licht 

qGleissperre

Gleis·sper·re (die)
1. railschoen 

qGleisstrang

Gleis·strang (der)
1. spoor(lijn) 

qGleisverlegung

Gleis·ver·le·gung (die)
1. het leggen van rails 

qGleiswaage

Gleis·waa·ge (die)
1. weegbrug (voor wagons) 

qGleiswechsel

Gleis·wech·sel (der)
1. spoorwissel 
2. (mijnwezen)
uitwijkspoor 

qGleiswerker

Gleis·wer·ker (der)
1. lijnwerker, spoorwegwerker 

qGleitbacke

Gleit·ba·cke ['gla͜it-] (die) (techniek)
1. glijvlak, glijblok 

qGleitbahn

Gleit·bahn (die)
1. glijbaan 
2. bij een glijvlucht beschreven baan 

qGleitbein

Gleit·bein (das) (sport)
1. vrij been 

qGleitboot

Gleit·boot (das)
1. glijboot 

qGleitbügel

Gleit·bü·gel (der)
1. beugel (van tram of trein)
stroomafnemer 

qgleiten

glei·ten ['gla͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
glijden
zweven (ook figuurlijk)
glippen 
♦ voorbeelden
gleitende Arbeitszeit
variabele/glijdende werktijden/arbeidstijd(en) 
sie glitt aus dem Zimmer
ze zweefde de kamer uit 
die Vögel gleiten durch die Luft
de vogels zweven door de lucht 
gleitende Lohnskala
glijdende loonschaal 
gleitender Reim
glijdend rijm 
die Boote gleiten über das Wasser
de boten glijden over het water 
der Schlitten gleitet über das Eis
de slee glijdt over het ijs 
meine Blicke glitten über die Felder
mijn blik dwaalde over de velden, ik liet mijn blik over de velden dwalen 
beim Tanzen über das Parkett gleiten
bij het dansen over de (parket)vloer zweven 
ein Lächeln glitt über sein Gesicht
er gleed een glimlach over zijn gezicht 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(uit)glijden
slippen 
♦ voorbeelden
das Geld gleitet mir aus den Händen
het geld glijdt door mijn vingers 
etwas aus den Händen gleiten lassen
iets uit zijn handen laten glippen/vallen 
ins Gleiten kommen
uitglijden
slippen, in een slip raken 
ins Wasser gleiten
in het water glijden/schuiven 
ins Schloss gleiten
dichtvallen, in het slot vallen 
auf der Straße gleiten und hinfallen
op straat uitglijden en vallen 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
variabele/glijdende werktijden/arbeidstijden hebben 
♦ voorbeelden
in diesem Büro können die Angestellten gleiten
op dit kantoor heeft het personeel variabele/glijdende arbeidstijden 

qGleiter

Glei·ter ['gla͜itɐ] (der; 2e naamval: Gleiters; meervoud: Gleiter)
1. zweefvliegtuig
glider 

qGleitfläche

Gleit·flä·che (die; voornamelijk meervoud) (techniek)
1. glijvlak 

qGleitflug

Gleit·flug (der)
1. glijvlucht, zweefvlucht 
♦ voorbeelden
im Gleitflug
in glijvlucht/zweefvlucht 

qGleitflugzeug

Gleit·flug·zeug (das) zie Gleiter

qGleitgeschwindigkeit

Gleit·ge·schwin·dig·keit (die) (scheepvaart)
1. afdrijfsnelheid 

qGleithang

Gleit·hang (der) (aardrijkskunde)
1. (door rivieren gevormde) zachtglooiende helling 

qGleitklausel

Gleit·klau·sel (die)
1. trendclausule
indexeringsclausule, prijscompensatieclausule 

qGleitklotz

Gleit·klotz (der)
1. glijvlak, glijblok 

qGleitkontakt

Gleit·kon·takt (der)
1. glijcontact 

qGleitkufe

Gleit·ku·fe (die)
1. glijijzer (als landingsgestel) 

qGleitlager

Gleit·la·ger (das) (techniek)
1. glijleger 

qGleitlaut

Gleit·laut (der) (taalkunde)
1. overgangsklank 

qGleitmittel

Gleit·mit·tel (das) (medisch, techniek)
1. glijmiddel 

qGleitmodul

Gleit·mo·dul (das)
1. glijdingsmodulus 

qGleitschiene

Gleit·schie·ne (die)
1. glijrail 

qGleitschirmfliegen

Gleit·schirm·flie·gen (das; 2e naamval: Gleitschirmfliegens; meervoud: geen meervoud)
1. het deltavliegen, hanggliding, het zeilvliegen 

qGleitschuh

Gleit·schuh (der; voornamelijk meervoud)
1. glijblok 

qGleitschutz

Gleit·schutz (der) (techniek)
1. antislip(middel) 

qGleitschutzkette

Gleit·schutz·ket·te (die)
1. antislipketting
sneeuwketting 

qgleitsicher

gleit·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. slipvrij, stroef, niet glad
antislip 
♦ voorbeelden
gleitsichere Reifen
antislipbanden 
die Straßen gleitsicher streuen
de straten/wegen slipvrij maken 

qGleitsichtbrille

Gleit·sicht·bril·le (die)
1. multifocale bril 

qGleitsichtglas

Gleit·sicht·glas (das) (optica)
1. multifocaal (brillen)glas 

qGleitsitz

Gleit·sitz (der) (roeisport)
1. rolbankje, glijbankje 

qGleitwachs

Gleit·wachs (das)
1. skiwas 

qGleitwinkel

Gleit·win·kel (der)
1. glijhoek 

qGleitzeit

Gleit·zeit (die)
1. variabele/glijdende werktijden/arbeidstijd(en) 
2. werkuren (in het kader van de variabele werktijd) 

qGleitzeiturlaub

Gleit·zeit·ur·laub (der)
1. (omschrijving) door overuren in het kader van de variabele werktijd verdiende extra vakantie/vakantiedag/vakantiedagen 

qGlencheck

Glen·check ['glɛnʧɛk] (der; 2e naamval: Glencheck(s); meervoud: Glenchecks)
1. prince-de-galles 
2. kostuum in prince-de-galles 

qGletscher

Glet·scher ['glɛʧɐ] (der; 2e naamval: Gletschers; meervoud: Gletscher)
1. gletsjer 

qgletscherartig

glet·scher·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gletsjerachtig 

qGletscherbach

Glet·scher·bach (der)
1. gletsjerbeek 

qGletscherbrand

Glet·scher·brand (der)
1. gletsjerbrand
zonnebrand 

qGletscherbrille

Glet·scher·bril·le (die)
1. sneeuwbril 

qGletscherfahrt

Glet·scher·fahrt (die)
1. gletsjertocht 

qGletscherforschung

Glet·scher·for·schung (die; 2e naamval: Gletscherforschung; meervoud: geen meervoud)
1. gletsjerkunde, glaciologie 

qGletscherkunde

Glet·scher·kun·de (die; 2e naamval: Gletscherkunde; meervoud: geen meervoud) zie Gletscherforschung

qGletschermühle

Glet·scher·müh·le (die) (geologie)
1. gletsjermolen 

qGletscherschliff

Glet·scher·schliff (der)
1. afslijping door gletsjerwerking 

qGletscherspalte

Glet·scher·spal·te (die)
1. gletsjerspleet 

qGletschersturz

Glet·scher·sturz (der)
1. gletsjerval 

qGletschertisch

Glet·scher·tisch (der) (geologie)
1. gletsjertafel 

qGletschertopf

Glet·scher·topf (der) (geologie)
1. uitholling onder in een gletsjermolen 

qGletschertor

Glet·scher·tor (das) (geologie)
1. gletsjerpoort 

qGletschertour

Glet·scher·tour (die)
1. gletsjertocht 

qGletscherwanderung

Glet·scher·wan·de·rung (die) zie Gletschertour

qGleve

Gle·ve ['gle:fə] (die; 2e naamval: Gleve; meervoud: Gleven)
1. (geschiedenis)
(omschrijving) soort hellebaard 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) kleinste militaire eenheid van een ridderleger 
3. (genealogie)
(omschrijving) bovenste deel van lelie in wapen 

qGlia

Glia ['gli:a] (die; 2e naamval: Glia; meervoud: geen meervoud) (medisch) zie Gliazelle

qGliazelle

Glia·zel·le (die) (medisch)
1. gliacel 

qGlibber

Glib·ber ['glɪbɐ] (der; 2e naamval: Glibbers; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. blubber, modder, smurrie 

qglibberig

glib·be·rig ['glɪbərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. glibberig, glad 

qglibbern

glib·bern ['glɪbɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland)
1. wiebelen
onvast zijn (van bodem) 

qGlibberpudding

Glib·ber·pud·ding (der) (Noord-Duitsland; schertsend)
1. gelatinepudding, drilpudding 

qglich

glich [glɪç] (onvoltooid verleden tijd) zie gleichen

qgliche

gli·che ['glɪçə] (aanvoegende wijs) zie gleichen

qGlider

Gli·der ['gla͜idɐ] (der; 2e naamval: Gliders; meervoud: Glider)
1. glider, zweefvliegtuig 

qGlied

Glied [gli:t] (das; 2e naamval: Glied(e)s; meervoud: Glieder)
1. lid
lidmaat
(medisch ook) kootje 
♦ voorbeelden
an allen Gliedern beben/zittern
/over al zijn leden/over het hele lichaam/ beven 
du wirst dir noch die Glieder brechen!
jij zult nog eens je nek breken! 
der Schreck fuhr mir /durch die/in alle/ Glieder
de schrik sloeg me om het hart 
die Glieder einer Familie/Gemeinschaft
de leden van een familie/gemeenschap 
die Glieder der Finger/Zehen
de kootjes van de vingers/tenen 
ich habe mir ein Glied gebrochen/verrenkt
ik heb een lid/beentje gebroken/verzwikt 
gelenkige/geschmeidige Glieder
soepele/lenige ledematen 
es lag mir wie Blei in den Gliedern
het is me in de benen geslagen, mijn benen waren loodzwaar 
eine Krankheit saß/steckte mir in den Gliedern
ik had een ziekte onder de leden 
der Schreck saß/steckte mir noch in den/allen Gliedern
de schrik zat nog in mijn benen 
künstliche Glieder
kunstledematen, prothesen 
das männliche Glied
het mannelijk lid, de penis 
mit gesunden Gliedern
gezond /van lijf en leden/van lichaam/ 
die Glieder /recken/(von sich) strecken/
zich uitrekken 
(vor Schmerzen/Schrecken) kein Glied mehr rühren können
(van /de pijn/angst/) geen lid/vin meer kunnen verroeren 
Arme und Beine sind Glieder
armen en benen zijn ledematen 
steife Glieder
stijve ledematen, stramme leden 
alle Glieder tun mir weh
al mijn botten doen pijn 
wohlgeformte Glieder haben
welgevormde ledematen hebben, recht van lijf en leden zijn 
2. lid, deel
schakel, schalm
(wiskunde ook) term 
♦ voorbeelden
die Glieder eines Armbandes
de schakels van een armband 
die Glieder einer Gleichung
de leden/termen van een vergelijking 
es fehlt noch ein Glied in der Kette des Beweises
er ontbreekt nog een schakel in de bewijsvoering 
die Glieder einer Kette
de schakels van een ketting
(figuurlijk) de /delen van/schakels in/ een reeks/keten 
die Glieder eines Satzes
de delen van een zin, de zinsdelen 
das verbindende Glied
de verbindende schakel 
3. (leger, sport)
gelid 
♦ voorbeelden
aus dem Glied treten
uit het gelid treden 
im Glied stehen
in het gelid staan 
in Reih und Glied stehen
in het gelid staan 
in Linien/Reihen zu drei Gliedern antreten
in rijen van drie aantreden 
4. (Bijbel; formeel)
gelid, geslacht 
♦ voorbeelden
bis ins dritte und vierte Glied
tot in het derde en vierde geslacht 
¶. spreekwoorden
eine Kette ist immer so stark wie ihr schwächstes Glied
een ketting is maar zo sterk als de zwakste schakel 

qGliederarmband

Glie·der·arm·band (das)
1. schakelarmband 

qGliederbau

Glie·der·bau (der; 2e naamval: Gliederbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lichaamsbouw, bouw der ledematen 

qGliederfüßer

Glie·der·fü·ßer ['gli:dɐfy:sɐ] (der; 2e naamval: Gliederfüßers; meervoud: Gliederfüßer)
1. geleedpotige 

qGliederfüßler

Glie·der·füß·ler [-fy:slɐ] (der; 2e naamval: Gliederfüßlers; meervoud: Gliederfüßler) zie Gliederfüßer

q-gliederig

-glie·de·rig [-gli:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie -gliedrig

qGliederkaktus

Glie·der·kak·tus (der)
1. lidcactus, kerstcactus 

qGliederkette

Glie·der·ket·te (die)
1. schakelketting 

qgliederlahm

glie·der·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf
lam, verlamd, uitgeput 

qGliedermaßstab

Glie·der·maß·stab (der)
1. duimstok 

qGliedermeter

Glie·der·me·ter (der) (Zwitserland) zie Gliedermaßstab

qgliedern

sich glie·dern1 ['gli:dɐn] (wederkerend werkwoord)
1. ingedeeld worden/zijn 
♦ voorbeelden
das Buch gliedert sich in zwölf Kapitel
het boek /is in twaalf hoofdstukken verdeeld/kan in twaalf hoofdstukken verdeeld worden/bestaat uit twaalf hoofdstukken/ 

qgliedern

glie·dern2 ['gli:dɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. indelen, onderverdelen
ordenen, geleden, verdelen 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz gliedern
een opstel indelen/structureren 
seine Gedanken gliedern
zijn gedachten ordenen 
eine Stadt in Viertel gliedern
een stad in wijken indelen 
einen Artikel in einzelne Abschnitte gliedern
een artikel in alinea's/hoofdstukken indelen/onderverdelen 
etwas nach bestimmten Gesichtspunkten gliedern
iets volgens/naar bepaalde gezichtspunten indelen/ordenen 
eine reich gegliederte Küste
een sterk gelede kust 

qGliederpuppe

Glie·der·pup·pe (die)
1. ledenpop, marionet 

qGliederreißen

Glie·der·rei·ßen (das; 2e naamval: Gliederreißens; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. (gewrichts)reumatiek 

qGliedersatz

Glied·er·satz1 (der)
1. kunstlidmaat, prothese 

qGliedersatz

Glie·der·satz2 (der) (taalkunde)
1. samengestelde zin 

qGliederschmerz

Glie·der·schmerz (der)
1. (gewrichts)reumatiek 

qGliederschwere

Glie·der·schwe·re (die)
1. moeheid, afgematheid, uitputting 

qGliedersucht

Glie·der·sucht (die; 2e naamval: Gliedersucht; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. (gewrichts)reumatiek 

qGliedertier

Glie·der·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. geleed dier 

qGliederung

Glie·de·rung ['gli:dərʊŋ] (die; 2e naamval: Gliederung; meervoud: Gliederungen)
1. indeling, onderverdeling
structurering, opbouw 
♦ voorbeelden
die Gliederung eines Aufsatzes
de indeling/opbouw van een opstel 
eine Gliederung in einzelne Absätze
een onderverdeling in (verschillende) alinea's 
2. (op)bouw, structuur
indeling, geleding 
♦ voorbeelden
die Gliederung der Gesellschaft
de structuur/opbouw van de maatschappij 
die Gliederung eines Satzes
de opbouw van een zin, de zins(op)bouw 
eine sinnvolle Gliederung
een logische opbouw 
die soziale Gliederung
de sociale structuur 
eine übersichtliche Gliederung
een overzichtelijke indeling 
3. formatie, geleding, afdeling 
♦ voorbeelden
die Partei und ihre Gliederungen
de partij en haar geledingen/formaties 

qGliederungsprinzip

Glie·de·rungs·prin·zip (das)
1. indelingssysteem 

qGliederwurm

Glie·der·wurm (der; voornamelijk meervoud)
1. ringworm 

qGliederzucken

Glie·der·zu·cken (das; 2e naamval: Gliederzuckens; meervoud: geen meervoud)
1. zenuwtrekkingen, spiertrekking(en)
stuiptrekking(en) 

qGliederzug

Glie·der·zug (der)
1. harmonicatrein 
2. harmonicatram 

qGliedkirche

Glied·kir·che (die)
1. aangesloten kerk 

qGliedmaße

Glied·ma·ße ['gli:tma:sə] (die; 2e naamval: Gliedmaße; meervoud: Gliedmaßen; meestal meervoud)
1. lidmaat 
♦ voorbeelden
die hinteren und vorderen Gliedmaßen
de achterste en voorste ledematen 
die Gliedmaßen /des Menschen/eines Tieres/
de ledematen /van de mens/van een dier/ 

q-gliedrig

-glied·rig [-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -geleed, met … geledingen 

qGliedsatz

Glied·satz (der) (taalkunde)
1. bijzin 

qGliedstaat

Glied·staat (der)
1. deelstaat 

qGliedstumpf

Glied·stumpf (der)
1. stomp (van een lidmaat) 

qgliedweise

glied·wei·se (bijwoord)
1. in gelederen
per gelid 

qglimmen

glim·men ['glɪmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. glimmen, smeulen (ook figuurlijk)
zwak gloeien 
♦ voorbeelden
das Feuer glomm noch
het vuur /smeulde nog/gloeide nog na/ 
Hass glomm in ihren Augen
in haar ogen smeulde haat 
eine letzte Hoffnung glomm noch in mir
er leefde nog een sprankje hoop in me 
der Widerstand glimmt
er smeult verzet 
eine glimmende Zigarette
een smeulende sigaret 

qGlimmentladung

Glimm·ent·la·dung ['glɪm|ɛntla:dʊŋ] (die) (techniek)
1. glimontlading 

qGlimmer

Glim·mer ['glɪmɐ] (der; 2e naamval: Glimmers; meervoud: Glimmer)
1. glimmer, mica 
2. (zelden)
schijnsel, glans 

qGlimmererde

Glim·mer·er·de (die)
1. glimmeraarde 

qglimmerig

glim·me·rig ['glɪmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. glimmend
smeulend 
2. glimmer bevattend 

qglimmern

glim·mern ['glɪmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. glanzen, glinsteren, glimmen 
♦ voorbeelden
die See glimmert
de zee glinstert 
die Sterne glimmern
de sterren stralen/fonkelen 

qGlimmerraupe

Glim·mer·rau·pe (die)
1. glimmerlei 

qGlimmerschiefer

Glim·mer·schie·fer (der)
1. glimmerlei 

qGlimmerwurm

Glim·mer·wurm (der) zie Glimmwurm

qGlimmlampe

Glimm·lam·pe (die) (techniek)
1. glimlamp 

qGlimmlicht

Glimm·licht (das) (techniek)
1. glimlicht 

qGlimmraupe

Glimm·rau·pe1 (die)
1. glimworm 

qGlimmraupe

Glimm·rau·pe2 (die) zie Glimmerraupe

qglimmrig

glimm·rig ['glɪmrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie glimmerig

qGlimmstängel

Glimm·stän·gel (der) (informeel; schertsend)
1. stinkstok 

qGlimmwurm

Glimm·wurm (der)
1. glimworm 

qGlimpf

Glimpf1 [glɪmp͜f] (der; 2e naamval: Glimpf(e)s; meervoud: Glimpfe) (Zwitserland)
1. rijgnaald, rijgpen, rijgpin 

qGlimpf

Glimpf2 [glɪmp͜f] (der; 2e naamval: Glimpf(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) mit Glimpf
op goede wijze, behoorlijk, billijk 
(verouderd, formeel) mit Glimpf davonkommen
er goed afkomen 
(verouderd, formeel) jemanden mit Glimpf behandeln
iemand billijk behandelen 
(verouderd, formeel) jemanden mit Glimpf loswerden
met goed fatsoen van iemand afkomen 

qglimpflich

glimpf·lich ['glɪmp͜flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schappelijk, redelijk
mild, vrij goed 
♦ voorbeelden
das ist glimpflich abgegangen/abgelaufen/verlaufen
dat is nog goed afgelopen 
der glimpfliche Ausgang einer Sache
de vrij/betrekkelijk goede afloop van iets 
glimpflich davonkommen
er (nog) goed/genadig/schappelijk afkomen 
eine glimpfliche Strafe
een milde straf 
mit jemandem glimpflich umgehen/verfahren
iemand met consideratie behandelen, iemand ontzien 
ein glimpfliches Urteil
een mild vonnis 

qGlimpflichkeit

Glimpf·lich·keit (die; 2e naamval: Glimpflichkeit; meervoud: Glimpflichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. goede afloop 
2. schappelijkheid, redelijkheid, billijkheid 

qGliom

Gli·om [gli'o:m] (das; 2e naamval: Glioms; meervoud: Gliome, Glioma)
1. glioom
gezwel 

qgliss

gliss [glɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie gleißen

qGlissade

Glis·sa·de [glɪ'sa:də] (die; 2e naamval: Glissade; meervoud: Glissaden) (danskunst)
1. glissade, pas glissé 

qglisse

glis·se ['glɪsə] (aanvoegende wijs) zie gleißen

qGlissonschlinge

Glis·son·schlin·ge ['glɪsn-] (die) (medisch)
1. glissonse lis 

qGlitschbahn

Glitsch·bahn ['glɪʧba:n] (die) (regionaal) zie Glitsche

qGlitsche

Glit·sche ['glɪʧə] (die; 2e naamval: Glitsche; meervoud: Glitschen) (regionaal)
1. glijbaan 

qglitschen

glit·schen ['glɪʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. glijden
uitglijden, wegglijden 
♦ voorbeelden
es ist mir /aus den Fingern/aus der Hand/ geglitscht
het is door mijn vingers gegleden/geglipt, ik heb het uit mijn handen laten vallen 
2. (regionaal)
glijden, glibberen 
♦ voorbeelden
über das Eis glitschen
over het ijs glijden/glibberen, baantje glijden 
er glitschte über die Straße
hij glibberde over de straat 

qglitscherig

glit·sche·rig ['glɪʧərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glibberig, glad 
♦ voorbeelden
ein glitscheriger Fisch
een glibberige vis 
der Boden ist glitscherig
de grond/vloer is glad 

qglitschig

glit·schig ['glɪʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glibberig, glad 
♦ voorbeelden
der glitschige Boden
de gladde vloer/grond 
ein glitschiger Fisch
een glibberige vis 
die Straßen waren glitschig
de straten/wegen waren glad 
2. (regionaal)
klef
week 
♦ voorbeelden
das Brot ist noch glitschig
het brood is /klef/nog niet helemaal gaar/ 

qglitschrig

glitsch·rig ['glɪʧrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie glitscherig

qglitt

glitt [glɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie gleiten

qGlitt

Glitt [glɪt] (der; 2e naamval: Glitt(e)s; meervoud: Glitte) (informeel; schertsend)
1. variabele/glijdende werktijd(en) 

qglitte

glit·te ['glɪtə] (aanvoegende wijs) zie gleiten

qGlitzer

Glit·zer ['glɪʦɐ] (der; 2e naamval: Glitzers; meervoud: Glitzer) (verouderd)
1. schittering, fonkeling, glinstering
glitter 

qglitzerig

glit·ze·rig ['glɪʦərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glinsterend, fonkelend, schitterend 

qglitzern

glit·zern ['glɪʦɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. glinsteren, fonkelen
schitteren, flonkeren, blinken 
♦ voorbeelden
mit glitzernden Augen
met schitterende/fonkelende ogen 
bunt glitzern
bont schitteren 
der Diamant glitzert
de diamant schittert 
hell glitzern
helder stralen 
der Schnee glitzert in der Sonne
de sneeuw glinstert/blinkt in de zon 
die Lichter glitzern in der Ferne
de lichten/lichtjes stralen/flonkeren in de verte 
die See glitzert
de zee schittert/glinstert 
die Sterne glitzern
de sterren flonkeren 
glitzern vor Schweiß
glimmen/blinken van het zweet 

qGlitzersache

Glit·zer·sa·che (die; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. juweel
sieraad, glitter 

qglitzrig

glitz·rig ['glɪʦrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie glitzerig

qglobal

glo·bal [glo'ba:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldomvattend, wereldomspannend
mondiaal 
♦ voorbeelden
von globaler Bedeutung
van wereldomvattende betekenis 
eine globale Friedensbewegung
een vredesbeweging over de gehele wereld 
von globalem Interesse
van wereldomspannend/mondiaal belang 
2. globaal, over het geheel genomen
algemeen, ongeveer, in grote lijnen 
♦ voorbeelden
eine globale Berechnung
een globale berekening 
eine globale Rechnung
een niet-gespecificeerde nota 
ein globaler Überblick
een globaal/algemeen overzicht 
die globale Wirtschaftssteuerung
het globale/algemene economische beleid 

qGlobalabkommen

Glo·bal·ab·kom·men (das)
1. algemene/globale overeenkomst 

qGlobalisierung

Glo·ba·li·sie·rung (die)
1. globalisering, mondialisering 

qGlobalisierungsgegner

Glo·ba·li·sie·rungs·geg·ner (der)
1. antiglobalist 

qGlobalplayer

Glo·bal·play·er ['gloʊblpleɪə] (der; 2e naamval: Globalplayers; meervoud: Globalplayer)
1. global player, wereldspeler 

qGlobalsteuerung

Glo·bal·steu·e·rung (die) (economie)
1. globaal/algemeen economisch beleid 

qGlobalstrategie

Glo·bal·stra·te·gie (die)
1. wereldomvattende strategie 

qGlobalsumme

Glo·bal·sum·me (die)
1. totale som 

qGlobalurteil

Glo·bal·ur·teil (das)
1. globaal/algemeen oordeel 

qGlobalvereinbarung

Glo·bal·ver·ein·ba·rung (die)
1. algemene/globale overeenkomst 

qGlobalvertrag

Glo·bal·ver·trag (der) zie Globalvereinbarung

qGlobetrotter

Glo·be·trot·ter ['glo:bətrɔtɐ, 'glo:ptrɔtɐ] (der; 2e naamval: Globetrotters; meervoud: Globetrotter)
1. globetrotter 

qGlobigerinenschlamm

Glo·bi·ge·ri·nen·schlamm [globige'ri:nənʃlam] (der)
1. globigerineslik 

qGlobin

Glo·bin [glo'bi:n] (das; 2e naamval: Globins; meervoud: Globine) (medisch)
1. globine 

qGlobulin

Glo·bu·lin [globu'li:n] (das; 2e naamval: Globulins; meervoud: Globuline) (biologie, medisch)
1. globuline 

qGlobulus

Glo·bu·lus ['glo:bulʊs] (der; 2e naamval: Globulus; meervoud: Globuli) (farmacie)
1. pil 

qGlobus

Glo·bus ['glo:bʊs] (der; 2e naamval: Globus(ses); meervoud: Globusse, ook Globen)
1. globe, aardbol, wereldbol 
♦ voorbeelden
rund um den Globus
de (hele) wereld rond, om de wereld
over de hele wereld 
2. (informeel)
kop 

qGlöckchen

Glöck·chen ['glœkçən] (das; 2e naamval: Glöckchens; meervoud: Glöckchen)
1. klokje
belletje 
2. belletje 

qGlocke

Glo·cke ['glɔkə] (die; 2e naamval: Glocke; meervoud: Glocken)
1. klok
bel 
♦ voorbeelden
an die große Glocke kommen
ruchtbaarheid krijgen, aan de grote klok gehangen worden 
etwas an die große Glocke hängen
iets aan de grote klok hangen 
eine Glocke aus Bronze
een bronzen klok 
(figuurlijk) wissen, was die Glocke geschlagen hat
weten hoe laat het is, van wanten weten 
eine Glocke gießen
een klok gieten 
die Glocken der Kirche
de klokken van de kerk 
die Glocke klingt/läutet
de klok luidt/slaat 
die Glocke läuten hören, aber nicht wissen, wo sie hängt
de klok horen luiden, maar niet weten waar de klepel hangt 
die Glocke läuten/ziehen
de klok luiden 
die Glocke läutet/schlägt neun (Uhr)
de klok slaat negen (uur) 
Glock sieben (Uhr)
klokslag/klokke zeven (uur) 
Glocke und Hammer
klok-en-hamerspel, schimmelspel 
die Glocke läutete zur letzten Runde
de bel ging/weerklonk voor de laatste ronde 
2. klok, stolp
ballon (van een lamp)
lampenkap
glas, deurtje (van een klok)
duikerklok 
♦ voorbeelden
eine Glocke über den Käse stülpen
een stolp over de kaas zetten 
den Kuchen unter die Glocke legen
de taart/cake onder de (taart)stolp zetten 
die Stadt lag unter einer Glocke von Dunst/Rauch
de stad lag gestolpt onder dampen/rook 
3. bolhoed, dophoed
klokhoed 
4. cape 
5. klokvormige plooi 
♦ voorbeelden
ein Rock mit Glocken
een klokrok, een klokkende rok 
6. (verouderd)
bel
schel 
♦ voorbeelden
die Glocke schellt
de bel gaat 
die Glocke ziehen
aan de bel trekken, (aan)bellen 
7. (plantkunde)
klokje 
♦ voorbeelden
die Glocken einer Blume
de klokjes van een bloem 
8. (sport)
kom (handbeschermer van floret) 

qGlockenbalken

Glo·cken·bal·ken (der)
1. klokkenbalk 

qGlockenbecherkultur

Glo·cken·be·cher·kul·tur (die; 2e naamval: Glockenbecherkultur; meervoud: geen meervoud)
1. klokbekercultuur 

qGlockenblume

Glo·cken·blu·me (die)
1. klokje 

qGlockenblumengewächs

Glo·cken·blu·men·ge·wächs (das)
1. klokjesachtige 

qGlockenboje

Glo·cken·bo·je (die) (scheepvaart)
1. klokboei, belboei, signaalboei 

qGlockenbronze

Glo·cken·bron·ze (die)
1. klokkenbrons, klokspijs, klokmetaal 

qglockenförmig

glo·cken·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klokvormig 

qGlockengehäuse

Glo·cken·ge·häu·se (das)
1. klokkenstoel, klokkengalg 

qGlockengeläut

Glo·cken·ge·läut (das; 2e naamval: Glockengeläuts; meervoud: geen meervoud)
1. klokgelui, gebeier 
2. klokkenspel 

qGlockengeläute

Glo·cken·ge·läu·te (das; 2e naamval: Glockengeläutes; meervoud: geen meervoud) zie Glockengeläut

qGlockengießer

Glo·cken·gie·ßer (der)
1. klokkengieter 

qGlockenguss

Glo·cken·guss (der; 2e naamval: Glockengusses; meervoud: geen meervoud)
1. het klok(ken)gieten 

qGlockengut

Glo·cken·gut (das; 2e naamval: Glockengut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. klokspijs, klokmetaal, klokkenbrons 

qGlockenheide

Glo·cken·hei·de (die; 2e naamval: Glockenheide; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. dopheide, erica 

qglockenhell

glo·cken·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver/helder als een klok(je) 
♦ voorbeelden
glockenhell klingen
zuiver/helder als een klokje klinken 
ein glockenhelles Lachen
een klinkklare/heldere lach 
eine glockenhelle Stimme
een heldere stem 

qGlockenhelm

Glo·cken·helm (der)
1. kroon (van klok) 

qGlockenhose

Glo·cken·ho·se (die)
1. broek met (wijd) uitlopende pijpen 

qGlockenist

Glo·cke·nist [glɔkə'nɪst] (der; 2e naamval: Glockenisten; meervoud: Glockenisten) (verouderd)
1. klokkenist, beiaardier 

qGlockenklang

Glo·cken·klang (der)
1. klokkenklank(en)
klokgelui, gebeier 

qglockenklar

glo·cken·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver/helder als een klok(je) 

qGlockenklöppel

Glo·cken·klöp·pel (der)
1. (klok)klepel 

qGlockenläuten

Glo·cken·läu·ten (das; 2e naamval: Glockenläutens; meervoud: geen meervoud)
1. klokgelui, gebeier 

qGlockenleiste

Glo·cken·leis·te (die)
1. kroonlijst, kornis 

qGlockenmantel

Glo·cken·man·tel (der)
1. buitenmantel (bij het klokkengieten) 
2. cape 

qGlockenmetall

Glo·cken·me·tall (das)
1. klokmetaal, klokspijs, klokkenbrons 

qglockenrein

glo·cken·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver/helder als een klok(je) 

qGlockenrock

Glo·cken·rock (der)
1. klokrok 

qGlockenschlag

Glo·cken·schlag (der)
1. klokslag 
♦ voorbeelden
/auf den/mit dem/ Glockenschlag
stipt/precies /op tijd/op de minuut/ 

qGlockenschlägel

Glo·cken·schlä·gel (der)
1. (klok)klepel 

qGlockenschwengel

Glo·cken·schwen·gel (der) zie Glockenschlägel

qGlockenseil

Glo·cken·seil (das)
1. klok(ken)touw 

qGlockenspeise

Glo·cken·spei·se (die)
1. klokspijs, klokmetaal, klokkenbrons 

qGlockenspiel

Glo·cken·spiel (das)
1. klokkenspel
carillon, beiaard
schellenboom (in een orkest) 

qGlockenstrang

Glo·cken·strang (der)
1. klok(ken)reep, klok(ken)touw 

qGlockenstube

Glo·cken·stu·be (die)
1. klokkenhuis 

qGlockenstuhl

Glo·cken·stuhl (der)
1. klokkenstoel, klokkengalg 

qGlockentierchen

Glo·cken·tier·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. klokdiertje 

qGlockenton

Glo·cken·ton (der)
1. klokkentoon, klokkenklank 

qGlockenturm

Glo·cken·turm (der)
1. klokkentoren 

qGlockenweihe

Glo·cken·wei·he (die)
1. wijding van een klok 

qGlockenzeichen

Glo·cken·zei·chen (das)
1. belsignaal
kloksignaal 
♦ voorbeelden
auf das Glockenzeichen hin
bij het horen van de bel, als de bel gaat 

qGlockenzug

Glo·cken·zug (der)
1. klok(ken)touw 
2. schelkoord 

qglockig

glo·ckig ['glɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klokkend (jurk, rok) 

qGlöcklein

Glöck·lein ['glœkla͜in] (das; 2e naamval: Glöckleins; meervoud: Glöcklein) (formeel)
1. klokje 

qGlöckner

Glöck·ner ['glœknɐ] (der; 2e naamval: Glöckners; meervoud: Glöckner) (verouderd)
1. klokkenluider 

qglomm

glomm [glɔm] (onvoltooid verleden tijd) zie glimmen

qglömme

glöm·me ['glœmə] (aanvoegende wijs) zie glimmen

qGloria

Glo·ria1 ['glo:ri̯a] (die; 2e naamval: Gloria; meervoud: geen meervoud)
1. gloria(zijde) 

qGloria

Glo·ria2 ['glo:ri̯a] (die; 2e naamval: Gloria; meervoud: geen meervoud; das; 2e naamval: Glorias; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk ironisch)
1. glorie, roem, luister 
♦ voorbeelden
mit Glanz und Gloria
met veel ophef/bombarie/tamtam
met vlag en wimpel 

qGloria

Glo·ria3 ['glo:ri̯a] (das; 2e naamval: Glorias; meervoud: Glorias) (religie)
1. gloria 

qGloria

Glo·ria4 ['glo:ri̯a] (der & das; 2e naamval: Glorias; meervoud: Glorias) (culinaria)
1. koffie met cognac 

qGloriaseide

Glo·ria·sei·de (die)
1. gloriazijde 

qGlorie

Glo·rie ['glo:ri̯ə] (die; 2e naamval: Glorie; meervoud: Glorien)
1. glorie, roem, glans
heerlijkheid 
2. glorie, krans
halo 
3. (formeel)
aureool, stralenkrans, nimbus 

qGlorienschein

Glo·ri·en·schein (der)
1. aureool, stralenkrans, nimbus 

qGloriette

Glo·ri·et·te [glo'ri̯ɛtə] (die; 2e naamval: Gloriette; meervoud: Glorietten) (architectuur)
1. gloriëtte, paviljoen, prieeltje 

qGlorifikation

Glo·ri·fi·ka·ti·on [glorifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Glorifikation; meervoud: Glorifikationen)
1. glorificatie, verheerlijking 

qglorifizieren

glo·ri·fi·zie·ren [glorifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verheerlijken
roemen 
♦ voorbeelden
er wurde als Held glorifiziert
hij werd als een held verheerlijkt 
die Vergangenheit glorifizieren
het verleden verheerlijken 

qGloriole

Glo·ri·o·le [glo'ri̯o:lə] (die; 2e naamval: Gloriole; meervoud: Gloriolen)
1. aureool, stralenkrans, nimbus
gloriool 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas in eine Gloriole hüllen
iemand/iets met een aureool omgeven 
von einer Gloriole umwoben
door een aureool omgeven 

qglorios

glo·ri·os [glo'ri̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk ironisch)
1. roemrijk, luisterrijk, glorieus 
2. schitterend, fantastisch, grandioos 
♦ voorbeelden
ein glorioser Einfall
een grandioos/schitterend idee 
ein glorioser Vorschlag
een schitterend/fantastisch voorstel 

qglorreich

glor·reich ['glo:ɐ̯ra͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemrijk, luisterrijk, glorierijk 
♦ voorbeelden
eine glorreiche Vergangenheit
een roemrijk verleden 

qglosen

glo·sen ['glo:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; regionaal)
1. gloeien, smeulen (ook figuurlijk) 

qGlossar

Glos·sar [glɔ'sa:ɐ̯] (das; 2e naamval: Glossars; meervoud: Glossare, Glossarien)
1. glossarium
(taalkunde ook) lijst van glossen, verklarende woordenlijst 

qGlossarium

Glos·sa·ri·um [glɔ'sa:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Glossariums; meervoud: Glossariums, Glossarien [glɔ'sa:ri̯ən]) (verouderd) zie Glossar

qGlossator

Glos·sa·tor [glɔ'sa:tɔr, glɔ'sa:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Glossators; meervoud: Glossatoren [glɔsa'to:rən])
1. glossator 

qGlosse

Glos·se ['glɔsə] (die; 2e naamval: Glosse; meervoud: Glossen)
1. kanttekening(en), glos(se), commentaar
opmerking, cursiefje 
♦ voorbeelden
eine ironische Glosse
een ironische/stekelige opmerking, een cursiefje 
seine Glossen machen über eine Sache
/glossen op/kritische opmerkingen over/ iets maken, (kritische) kanttekeningen bij iets plaatsen 
eine Glosse zu einem neuen Phänomen
/een kanttekening/kanttekeningen/een cursiefje/ bij/over een nieuw fenomeen 
2. (taalkunde)
glos(se) 
♦ voorbeelden
die althochdeutschen Glossen
de Oudhoogduitse glossen 
die Glossen /in einem Text/zwischen den Zeilen/
de glossen /in een tekst/tussen de regels/ 
3. (omschrijving) Spaanse dichtvorm 

qGlossem

Glos·sem [glɔ'se:m] (das; 2e naamval: Glossems; meervoud: Glosseme) (taalkunde)
1. glosseem 

qGlossematik

Glos·se·ma·tik [glɔse'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Glossematik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. glossematica 

qGlossenmacher

Glos·sen·ma·cher (der)
1. schrijver van cursiefjes 
2. polemist 
3. (taalkunde)
schrijver van glossen, glossator 

qGlossenschreiber

Glos·sen·schrei·ber (der) zie Glossenmacher

qglossieren

glos·sie·ren [glɔ'si:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (be)commentariëren
kanttekeningen plaatsen (bij) 
2. spottende/stekelige opmerkingen maken (over) 
3. (taalkunde)
glosseren, van aantekeningen/kanttekeningen voorzien 

qGlossograf

Glos·so·graf [glɔso'gra:f] (der; 2e naamval: Glossografen; meervoud: Glossografen), Glos·so·graph [glɔso'gra:f] (der; 2e naamval: Glossographen; meervoud: Glossographen) (taalkunde)
1. schrijver van glossen, glossator 

qGlossografie

Glos·so·gra·fie [glɔsogra'fi:] (die; 2e naamval: Glossografie; meervoud: Glossografien [glɔsogra'fi:ən]), Glos·so·gra·phie [glɔsogra'fi:] (die; 2e naamval: Glossographie; meervoud: Glossographien [glɔsogra'fi:ən])
1. verklaring door glossen 

qGlossolalie

Glos·so·la·lie [glɔsola'li:] (die; 2e naamval: Glossolalie; meervoud: geen meervoud) (religie, psychologie)
1. glossolalie 

qglosten

glos·ten ['glɔstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. gloeien, smeulen (ook figuurlijk) 

qGlottal

Glot·tal [glɔ'ta:l] (der; 2e naamval: Glottals; meervoud: Glottale) zie Glottisschlag

qGlottis

Glot·tis ['glɔtɪs] (die; 2e naamval: Glottis; meervoud: Glottides ['glɔtide:s])
1. glottis, stemspleet 

qGlottisschlag

Glot·tis·schlag (der) (taalkunde, muziek)
1. glottisslag
harde steminzet 

qGlottochronologie

Glot·to·chro·no·lo·gie [glɔtokronolo'gi:] (die; 2e naamval: Glottochronologie; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. glottochronologie 

qGlottolalie

Glot·to·la·lie (die) zie Glossolalie

qGlotzauge

Glotz·au·ge ['glɔʦ|a͜ugə] (das; voornamelijk meervoud)
1. (informeel; pejoratief)
uitpuilend/groot oog
schelvisoog, koeienoog 
♦ voorbeelden
Glotzaugen bekommen/machen
grote ogen opzetten, met schelvisogen (aan)kijken 
2. (medisch)
kalfsoog, koeienoog 

qglotzäugig

glotz·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. met uitpuilende ogen
wezenloos starend, met schelvisogen/koeienogen 

qGlotze

Glot·ze ['glɔʦə] (die; 2e naamval: Glotze; meervoud: Glotzen) (informeel; schertsend, pejoratief)
1. kijkkast, (kijk)buis
kastje 
♦ voorbeelden
jeden Abend vor der Glotze sitzen
iedere avond kastje kijken 

qglotzen

glot·zen ['glɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (pejoratief)
grote ogen opzetten
/wezenloos/met grote ogen/ staren, met schelvisogen/koeienogen staan te kijken, staan gapen 
♦ voorbeelden
er glotzte auf den Zettel
hij staarde wezenloos naar het papiertje 
glotzende Augen
starende/uitpuilende ogen, koeienogen/schelvisogen 
dumm glotzen
dom/onnozel staan kijken 
was gibt(')s (denn) da zu glotzen?
wat is daar te zien?, wat sta je daar (onnozel) te kijken? 
2. (informeel)
kastje kijken
voor de buis zitten 

qGlotzer

Glot·zer ['glɔʦɐ] (meervoud) (informeel; schertsend)
1. kijkers, grote ronde ogen 

qGlotzkasten

Glotz·kas·ten (der) (informeel; pejoratief)
1. kijkkast (tv)
buis 

qGlotzkiste

Glotz·kis·te (die) (informeel; pejoratief)
1. kijkkast (tv)
buis 

qGlotzkopf

Glotz·kopf (der) (informeel; pejoratief)
1. iemand met schelvisogen/koeienogen
gaper 

qGlotzofon

Glot·zo·fon [glɔʦo'fo:n] (das; 2e naamval: Glotzofons; meervoud: Glotzofone), Glot·zo·phon [glɔʦo'fo:n] (das; 2e naamval: Glotzophons; meervoud: Glotzophone) (informeel; schertsend)
1. kijkkast (tv)
kastje 

qGloxinie

Glo·xi·nie [glɔ'ksi:ni̯ə] (die; 2e naamval: Gloxinie; meervoud: Gloxinien) (plantkunde)
1. gloxinia 

qGlubschauge

Glubsch·au·ge ['glʊpʃ|a͜ugə] (das) zie Glupschauge

qglubschen

glub·schen ['glʊpʃn̩] (werkwoord) zie glupschen

qGlück

Glück [glʏk] (das; 2e naamval: Glück(e)s; meervoud: Glücke; voornamelijk enkelvoud)
1. geluk
voorspoed, fortuin 
♦ voorbeelden
(verkeer) Glück ab!
happy landings!, goede reis! 
mehr Glück als Verstand
meer geluk dan wijsheid 
Glück auf! (mijnwerkersgroet)
goedendag!
(veel) succes! 
auf gut Glück
op goed geluk (af) 
das Glück begünstigt ihn
het geluk is met hem 
Glück beim/im Spiel
geluk in het spel 
Glück bringend
gelukbrengend 
etwas bringt jemandem (kein) Glück
iets brengt iemand (geen) geluk 
(es war) ein Glück, dass wir zu Hause waren
wat een geluk dat we thuis waren, gelukkig waren we thuis 
das war dein Glück!
dat is jouw geluk geweest!
(ook) dat is jouw redding geweest! 
ihr Kind war ihr ganzes Glück
haar kind was haar hele geluk 
das Glück ist jemandem gewogen
het geluk is iemand goedgezind, iemand heeft het geluk aan zijn zijde 
der Gipfel des Glück(e)s
het toppunt van geluk 
viel Glück haben
veel geluk hebben, boffen
(ook) veel succes hebben/boeken/oogsten 
bei jemandem kein Glück haben
bij iemand geen succes/geluk hebben, bij iemand niets bereiken 
damit hast du bei mir kein Glück
daarmee hoef je bij mij niet aan te komen 
das häusliche/höchste/irdische Glück
het huiselijk/hoogste/aardse geluk 
(formeel) das Glück ist jemandem hold/wohlgesinnt
het geluk is iemand goedgezind, iemand heeft het geluk aan zijn zijde 
Hans im Glück
gelukshans, geluksvogel, gelukskind 
das war ein Glück im Unglück
dat was een geluk bij een ongeluk 
in Glück und Unglück
in voor- en tegenspoed 
das Glück ist blind
het geluk is blind 
das Glück ist mit jemandem
het geluk /is met iemand/dient iemand/ 
das Glück ist gegen jemanden
het zit iemand tegen 
das Glück der Jungverheirateten
het geluk van het pasgetrouwde stel 
ein Kind/Liebling des Glück(e)s sein
een gelukskind/geluksvogel zijn 
das Glück lächelt/lacht/winkt jemandem
de fortuin lacht iemand toe 
ein launisches Glück
een wisselvallig geluk 
sein Glück machen
/zijn fortuin/het/ maken 
mit etwas Glück
met een beetje geluk, als het een beetje meezit 
(schertsend) Glück muss man haben!, (schertsend) Glück muss der Mensch haben!
je moet maar /boffen/geluk hebben/! 
sein Glück probieren/versuchen
zijn geluk beproeven 
das Rad des Glück(e)s
het rad van avontuur 
ein Stiefkind des Glück(e)s
een pechvogel 
ein unverhofftes Glück
een onverhoopt/onverwacht geluk 
ein unverschämtes Glück
schandalig veel geluk 
das unzuverlässige/wechselhafte Glück
het onberekenbare geluk 
(formeel) Glück verheißend/versprechend
veelbelovend 
sein Glück verscherzen
zijn geluk vergooien 
vom Glück begünstigt
met het geluk aan zijn zijde 
von Glück reden/sagen können
van geluk mogen/kunnen spreken 
strahlen vor Glück
stralen van geluk 
ein wohlverdientes Glück
een (wel)verdiend geluk 
jemandem zu der Hochzeit (viel) Glück wünschen
iemand met zijn huwelijk gelukwensen/feliciteren 
(verouderd) Glück zu!
nou, succes (ermee)!, het beste! 
zu meinem Glück
gelukkig (voor mij), tot mijn geluk 
(ironisch) das hat mir zu meinem Glück (gerade) noch gefehlt!
dat ontbrak er nog (maar) aan! 
zum Glück
gelukkig 
¶. spreekwoorden
wer das Glück hat, führt die Braut heim
zonder geluk vaart niemand wel 
Glück im Spiel, Unglück in der Liebe
gelukkig in het spel, ongelukkig in de liefde 
jeder ist seines Glückes Schmied
ieder is de smid van zijn eigen fortuin 
Glück bringt Neider
gunst baart nijd 
dumm hat(')s meiste Glück
de gekken krijgen de kaart 
das Glück ist dem Kühnen hold
het geluk helpt de dapperen, wie niet waagt, die niet wint 
Glück macht Freunde, Unglück prüft sie
in de nood leert men zijn vrienden kennen 
das Glück schenkt nichts, es leihet nur
het geluk is los en krom: het geeft en neemt weerom 
Glück und Unglück wandern auf einem Steg
geluk en ongeluk wonen onder één dak 
des einen Glück ist des andern Unglück
± de een zijn dood is de ander zijn brood 
Unglück im Spiel, Glück in der Liebe
ongelukkig in het spel, gelukkig in de liefde 

qGlückab

Glück·ab [glʏk'|ap] (das; 2e naamval: Glückabs; meervoud: geen meervoud) (vliegeniersgroet)
1. happy landings!
goede reis! 

qGlückauf

Glück·auf [glʏk'|a͜uf] (das; 2e naamval: Glückaufs; meervoud: geen meervoud) (mijnwerkersgroet)
1. glückauf 

qglückbringend

glück·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Glück brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Glück

qGlucke

Glu·cke ['glʊkə] (die; 2e naamval: Glucke; meervoud: Glucken)
1. kloek, klok(hen) 
2. (biologie)
spinner 

qglucken

glu·cken ['glʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klokken, tokken (van de hen)
kakelen 
2. broeds zijn (van de hen) 
3. (informeel, figuurlijk)
hokken 
♦ voorbeelden
die beiden glucken den ganzen Tag zu Hause
ze zitten met zijn tweeën de hele dag thuis te kijken, die twee hokken de hele dag thuis 

qglücken

glü·cken ['glʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. lukken
gelukken, (erin) slagen 
♦ voorbeelden
es glückte gar nicht
het lukte helemaal niet, het wilde helemaal niet lukken 
es ist alles gut geglückt
alles is goed gelukt 
es glückte ihr nicht mehr, rechtzeitig zu kommen
ze slaagde er niet meer in op tijd te komen 
es ist mir nicht geglückt
het is mij niet gelukt, het wilde mij niet lukken 
der Plan ist geglückt
/het plan/de opzet/ is gelukt 

qgluckern

glu·ckern ['glʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. klokken
borrelen (van een vloeistof)
klotsen 
♦ voorbeelden
das Wasser gluckert /am Ufer/im Boot/
het water klotst /aan de oever/in de boot/ 
die Flüssigkeit gluckert
de vloeistof /borrelt/maakt een klokkend geluid/ 
die Milch gluckert in das Glas
de melk stroomt klokkend in het glas 
ein gluckerndes Lachen
een borrelende lach 

qgluck gluck gluck

gluck gluck gluck [glʊk glʊk 'glʊk] (tussenwerpsel)
1. tok tok tok! (van een kip) 
2. klok klok klok (van een vloeistof) 

qglückhaft

glück·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. voorspoedig, fortuinlijk 
2. gelukaanbrengend 

qGlückhaftigkeit

Glück·haf·tig·keit ['glʏkhaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Glückhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geluk, fortuin(lijkheid) 

qGluckhenne

Gluck·hen·ne (die)
1. kloek, klok(hen) 

qglücklich

glück·lich1 ['glʏklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelukkig
voorspoedig, fortuinlijk, gunstig, blij 
♦ voorbeelden
eine glückliche Auswahl
een gelukkige keuze 
(formeel) ich würde mich glücklich schätzen, wenn ich Sie begrüßen dürfte
het zou me een genoegen zijn u te (mogen) verwelkomen 
glücklich davonkommen
er goed afkomen 
ein glücklicher Einfall
een goede ingeving 
glücklich enden
goed aflopen 
der Film endet glücklich
de film heeft een happy end 
ein glückliches Ereignis
een gelukkige/blijde gebeurtenis 
der glückliche Gewinner
de gelukkige winnaar 
keine glückliche Hand haben
geen gelukkige hand hebben 
eine glückliche Heimkehr
een behouden thuiskomst 
ein glückliches neues Jahr!
gelukkig/zalig nieuwjaar! 
ein glückliches Lächeln
een blijde/gelukkige glimlach 
sich in der glücklichen Lage befinden
in de gelukkige omstandigheid verkeren 
jemanden glücklich machen/preisen
iemand gelukkig maken/prijzen 
glückliche Reise!
goede reis! 
restlos/unsäglich/wunschlos glücklich
volkomen/onuitsprekelijk/volmaakt gelukkig 
(formeel) sich glücklich schätzen
zich gelukkig prijzen 
glücklich sein über eine Sache
gelukkig/blij zijn met iets 
glücklich verheiratet sein
gelukkig getrouwd zijn 
ein glücklicher Zufall
een gelukkig toeval 
¶. spreekwoorden
Geld allein macht nicht glücklich
geld alleen maakt niet gelukkig 

qglücklich

glück·lich2 ['glʏklɪç] (bijwoord) (informeel)
1. (uit)eindelijk, gelukkig 
♦ voorbeelden
ich habe es glücklich noch geschafft!
het is me uiteindelijk toch nog gelukt! 
der ist glücklich fort!
die zijn we gelukkig/eindelijk kwijt! 

qglücklicherweise

glück·li·cher·wei·se ['glʏklɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. gelukkig
gelukkigerwijze 
♦ voorbeelden
es gab glücklicherweise nur wenige Verletzte
er waren gelukkig maar een paar gewonden 
es ist glücklicherweise nichts Schlimmes passiert
er is gelukkig niets ergs gebeurd 

qglücklos

glück·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelukkig
troosteloos, onfortuinlijk 
♦ voorbeelden
ein glückloses Dasein
een ongelukkig/troosteloos bestaan 

qGlücksache

Glück·sa·che (die) zie Glückssache

qGlücksautomat

Glücks·au·to·mat (der)
1. gokautomaat, speelautomaat 

qGlücksbote

Glücks·bo·te (der)
1. geluksbode 

qGlücksbotschaft

Glücks·bot·schaft (die)
1. gelukkige tijding, gelukstijding 

qGlücksbringer

Glücks·brin·ger (der; 2e naamval: Glücksbringers; meervoud: Glücksbringer)
1. gelukaanbrenger
mascotte, talisman 

qGlücksbude

Glücks·bu·de (die)
1. goktent, gokkraam (op de kermis) 

qglückselig

glück·se·lig [glʏk'ze:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelukzalig
overgelukkig, dolgelukkig 
♦ voorbeelden
die glückselige Braut
de overgelukkige bruid 
glückselig lächeln
gelukzalig glimlachen 

qGlückseligkeit

Glück·se·lig·keit (die; 2e naamval: Glückseligkeit; meervoud: Glückseligkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. geluk(zaligheid) 
2. gelukkige/blijde gebeurtenis 

qglucksen

gluck·sen ['glʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klokken
borrelen (van een vloeistof)
klotsen 
2. (figuurlijk)
hikken
onderdrukt lachen 
♦ voorbeelden
vor Lachen/Vergnügen glucksen
hikken /van de lach/van plezier/ 

qGluckser

Gluck·ser ['glʊksɐ] (der; 2e naamval: Glucksers; meervoud: Gluckser)
1. hik 

qGlücksfall

Glücks·fall (der)
1. geluk(je)
bof(fer), buitenkans(je), meevaller 
♦ voorbeelden
der Glücksfall trat ein, dass …
het toeval deed zich voor dat …, het geluk/toeval wilde dat … 
durch einen Glücksfall
door geluk/toeval, door een gelukkige samenloop van omstandigheden 
das war ein großer Glücksfall für mich
dat was /een groot geluk/een echte boffer/ voor mij 
im Glücksfall kannst du …
wanneer/als je geluk hebt, kun je … 

qGlücksfee

Glücks·fee (die) (vaak schertsend)
1. goede fee, toverfee 

qGlücksgefühl

Glücks·ge·fühl (das)
1. geluksgevoel, gevoel van geluk, gelukzalig gevoel 

qGlücksgöttin

Glücks·göt·tin (die)
1. geluksgodin
Fortuna 

qGlücksgüter

Glücks·gü·ter (meervoud)
1. aards bezit, aardse goederen 
♦ voorbeelden
mit Glücksgütern gesegnet sein
met aardse goederen gezegend zijn 

qGlückshafen

Glücks·ha·fen (der) (Oostenrijk)
1. loterijbus 
2. (kermis)loterij 

qGlückshand

Glücks·hand (die) zie Glückshändchen

qGlückshändchen

Glücks·händ·chen (das)
1. (omschrijving) handvormig gedeelde wortelknol van bepaalde orchideeën 

qGlückshaube

Glücks·hau·be (die)
1. (geboorte)helm 
♦ voorbeelden
(verouderd) mit der Glückshaube geboren sein
met de helm geboren zijn 

qGlückshaut

Glücks·haut (die) (zelden) zie Glückshaube

qGlückshormon

Glücks·hor·mon (das)
1. gelukshormoon 

qGlücksjäger

Glücks·jä·ger (der)
1. gelukzoeker, fortuinzoeker, avonturier 

qGlückskäfer

Glücks·kä·fer (der)
1. lieveheersbeestje 

qGlückskeks

Glücks·keks (der)
1. gelukskoekje
fortunecookie 

qGlückskind

Glücks·kind (das)
1. gelukskind 

qGlücksklee

Glücks·klee (der)
1. geluksklaver, klavertjevier 

qGlückslinie

Glücks·li·nie (die)
1. gelukslijn 

qGlücksmännchen

Glücks·männ·chen (das)
1. alruin 

qGlückspfennig

Glücks·pfen·nig (der)
1. gelukspenning 

qGlückspilz

Glücks·pilz (der)
1. geluksvogel
gelukzak, boffer 
♦ voorbeelden
so ein Glückspilz!
wat een geluksvogel/boffer! 

qGlücksrad

Glücks·rad (das)
1. rad van avontuur (op de kermis) 
2. rad van fortuin 

qGlücksritter

Glücks·rit·ter (der) (pejoratief)
1. gelukzoeker, fortuinzoeker, avonturier 

qGlückssache

Glücks·sa·che (die)
1. (kwestie van) geluk 
♦ voorbeelden
Glückssache sein
een kwestie van geluk zijn 
das war reine Glückssache!
dat was zuiver/louter geluk!, dat was puur toeval! 

qGlücksschmiede

Glücks·schmie·de (die) (informeel; schertsend)
1. (bureau van de) burgerlijke stand 

qGlücksschuss

Glücks·schuss (der) (sport)
1. gelukstreffer, toevalstreffer 

qGlücksschwein

Glücks·schwein (das)
1. varkentje als mascotte 

qGlücksspiel

Glücks·spiel (das)
1. kansspel, gokspel
hazardspel 

qGlücksspieler

Glücks·spie·ler (der)
1. kansspeler
gokker 

qGlücksstern

Glücks·stern (der)
1. geluksster, geluksgesternte
gelukkig gesternte 
♦ voorbeelden
unter einem Glücksstern geboren sein
onder een gelukkig gesternte geboren zijn 

qGlückssträhne

Glücks·sträh·ne (die) (informeel, figuurlijk)
1. (korte) periode van geluk 
♦ voorbeelden
eine Glückssträhne erwischen/haben
boffen, een goede dag hebben 

qGlückstag

Glücks·tag (der)
1. geluksdag 
♦ voorbeelden
heute ist mein Glückstag!
vandaag heb ik mijn geluksdag! 

qGlückstopf

Glücks·topf (der)
1. loterijbus 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) in den Glückstopf greifen
boffen, geluk hebben 
2. (kermis)loterij 

qglückstrahlend

glück·strah·lend ['glʏkʃtra:lənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stralend van geluk 
♦ voorbeelden
die glückstrahlende Mutter
de stralende moeder 

qGlückstreffer

Glücks·tref·fer (der)
1. gelukstreffer, toevalstreffer, bof(fer), meevaller 

qGlücksumstand

Glücks·um·stand (der)
1. gelukkige omstandigheid
geluk(je) 

qGlückszahl

Glücks·zahl (die)
1. geluksgetal 

qGlückszeichen

Glücks·zei·chen (das)
1. geluksteken, talisman 

qGlückszufall

Glücks·zu·fall (der)
1. geluk(je), gelukkig toeval 

qglückverheißend

glück·ver·hei·ßend (bijvoeglijk naamwoord), Glück ver·hei·ßend (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie Glück

qglückversprechend

glück·ver·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord), Glück ver·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie Glück

qGlückwunsch

Glück·wunsch Glückwunsch(der)
1. gelukwens, felicitatie 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Glückwunsch ausdrücken/aussprechen/übermitteln
iemand feliciteren 
herzlichen Glückwunsch!, meine herzlichen Glückwünsche!
/van harte/hartelijk/ gefeliciteerd!, proficiat! 
Glückwünsche /zum freudigen Ereignis/zum Geburtstag/zur bestandenen Prüfung/
gelukwensen/felicitaties met de geboorte, verjaardag, met het behaalde examen 

qGlückwunschadresse

Glück·wunsch·ad·res·se (die)
1. plechtige felicitatie/gelukwens 

qGlückwunschbrief

Glück·wunsch·brief (der)
1. felicitatiebrief 

qGlückwunschkarte

Glück·wunsch·kar·te (die)
1. felicitatiekaart(je) 

qGlückwunschschreiben

Glück·wunsch·schrei·ben (das)
1. schriftelijke felicitatie
felicitatiebrief, felicitatiekaart 

qGlückwunschtelegramm

Glück·wunsch·te·le·gramm (das)
1. gelukstelegram 

qGlucose

Glu·co·se (die) (vaktaal) zie Glukose

qGlufe

Glu·fe ['glu:fə] (die; 2e naamval: Glufe; meervoud: Glufen) (Zuid-Duitsland)
1. speld 

qGlühbirne

Glüh·bir·ne ['gly:bɪrnə] (die)
1. (gloei)lamp 

qGlühbrenner

Glüh·bren·ner (der) (medisch)
1. brandstift 

qGlüheisen

Glüh·ei·sen (das) zie Glühbrenner

qglühen

glü·hen1 ['gly:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gloeien, branden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das Feuer glüht nur noch
het vuur gloeit/smeult nog na 
für eine Sache glühen
voor iets in vuur en vlam staan 
ein glühender Gegner
een fel tegenstander 
es war gestern glühend heiß
het was gisteren /bloedheet/snikheet/gloeiend heet/ 
die glühende Hitze
de gloeiende/brandende/verzengende hitte 
glühen in Liebe
gloeien/branden van liefde 
in der Abendsonne glühen
in het avondrood gloeien/schitteren 
glühen in/vor Fieber
gloeien van de koorts 
(wie) auf glühenden Kohlen sitzen
op hete kolen zitten 
der Ofen glüht
de kachel staat gloeiend 
(danach) glühen, sich zu rächen
erop gebrand zijn zich te wreken 
glühend rot
gloeiend rood, vuurrood 
die Sonne glüht
de zon gloeit/brandt 
ein glühender Verehrer
een hartstochtelijk/vurig aanbidder/vereerder 
glühen vor Verlangen
branden van verlangen 
glühen vor Begeisterung/Erregung
gloeien van enthousiasme/opwinding 
mit glühenden Wangen zuhören
met een kleur als vuur luisteren 
eine glühende Zigarette
een gloeiende/smeulende sigaret 

qglühen

glü·hen2 ['gly:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. gloeien
verhitten, smelten 
♦ voorbeelden
Eisen/Metall glühen
ijzer/metaal gloeien/verhitten/smelten 

qglühendheiß

glü·hend·heiß (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie glühen1

qglühendrot

glü·hend·rot (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie glühen1

qGlüherei

Glü·he·rei ['gly:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Glüherei; meervoud: Glühereien)
1. verhittingsruimte, smelterij 

qGlühfaden

Glüh·fa·den (der)
1. gloeidraad 

qGlühfarbe

Glüh·far·be (die)
1. (omschrijving) kleur van een gloeilichaam aan de hand waarvan de temperatuur van dit lichaam vastgesteld kan worden 

qglühfrischen

glüh·fri·schen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. temperen, ontharden, ontlaten 

qglühheiß

glüh·heiß ['gly:'ha͜is] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. gloeiend heet
snikheet, bloedheet 

qGlühhitze

Glüh·hit·ze (die) (zelden)
1. gloeiende/brandende/verzengende hitte 

qGlühkerze

Glüh·ker·ze (die) (techniek)
1. gloeipatroon, gloeispiraal (in dieselmotor) 

qGlühkörper

Glüh·kör·per (der) (techniek)
1. gloeilichaam 
2. gloeikousje 

qGlühlampe

Glüh·lam·pe (die)
1. gloeilamp 

qGlühofen

Glüh·ofen (der) (techniek)
1. gloeioven, gloeihaard 

qGlühstift

Glüh·stift (der) (medisch)
1. brandstift 

qGlühstrumpf

Glüh·strumpf (der)
1. (gloei)kous(je), pit 

qGlühwein

Glüh·wein (der)
1. bisschop(swijn) 

qGlühwürmchen

Glüh·würm·chen (das) (informeel)
1. glimworm(pje) 

qGlukose

Glu·ko·se [glu'ko:zə] (die; 2e naamval: Glukose; meervoud: geen meervoud)
1. glucose, druivensuiker 

qGlumse

Glum·se ['glʊmzə] (die; 2e naamval: Glumse; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. kwark 

qglupen

glu·pen ['glu:pn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie glupschen

qglupisch

glu·pisch ['glu:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. gluiperig, geniepig 

qglupsch

glupsch ['glʊpʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie glupisch

qGlupschauge

Glupsch·au·ge (das; voornamelijk meervoud) (Noord-Duitsland)
1. uitpuilend oog
schelvisoog, koeienoog 
♦ voorbeelden
Glupschaugen bekommen/machen
grote ogen opzetten 

qglupschäugig

glupsch·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote/uitpuilende ogen 

qglupschen

glup·schen ['glʊpʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. met grote ogen staren, met schelvisogen/koeienogen staan kijken 

qGlut

Glut [glu:t] (die; 2e naamval: Glut; meervoud: Gluten)
1. (vuur)gloed, hitte
(figuurlijk ook) vuur, hartstocht, bezieling 
♦ voorbeelden
die Glut anfachen/schüren
/het vuur/de gloed/ aanwakkeren 
die Glut ihrer Augen/Blicke
de gloed /in haar ogen/in haar blik/ 
die Glut /der Leidenschaft/der Liebe/
de gloed /van de hartstocht/van de liefde/ 
eine lodernde Glut
een laaiende gloed 
es vor Glut nicht mehr aushalten
het in de (felle) hitte niet meer uithouden 
die Glut ihrer Wangen
/de gloed van/de rode blos op/ haar wangen 

qGlutamin

Glut·a·min [gluta'mi:n] (das; 2e naamval: Glutamins; meervoud: Glutamine) (scheikunde)
1. glutamine 

qGlutauge

Glut·au·ge (das) (formeel)
1. vurig oog, vlammende blik 

qglutäugig

glut·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met donkere/vurige ogen 

qGlutball

Glut·ball (der) (formeel)
1. gloeiende bal (zon) 

qgluten

glu·ten ['glu:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gloeien, gloeiend heet zijn 
♦ voorbeelden
die glutende Sonne
de brandende zon 

qGluten

Glu·ten [glu'te:n] (das; 2e naamval: Glutens; meervoud: geen meervoud)
1. gluten 

qGluthauch

Glut·hauch (der; 2e naamval: Gluthauch(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. hete wind 
2. (figuurlijk)
vuur, gloed, bezieling 

qglutheiß

glut·heiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. gloeiend heet
snikheet, bloedheet 

qGluthitze

Glut·hit·ze (die)
1. gloeiende/verzengende hitte
ondraaglijke hitte 

qGlutin

Glu·tin [glu'ti:n] (das; 2e naamval: Glutins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. glutine 

qglutrot

glut·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurrood, roodgloeiend
bloedrood, dieprood 

qGlutröte

Glut·rö·te (die)
1. vuurrode blos/kleur 

qglutvoll

glut·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol vuur/hartstocht
enthousiast, gloedvol 

qGlutwind

Glut·wind (der)
1. hete wind 

qGlycerin

Gly·ce·rin (das) (vaktaal) zie Glyzerin

qGlykämie

Glyk·ä·mie [glykɛ'mi:] (die; 2e naamval: Glykämie; meervoud: geen meervoud)
1. suikergehalte van het bloed 

qGlykol

Gly·kol [gly'ko:l] (das; 2e naamval: Glykols; meervoud: Glykole)
1. glycol 

qGlykose

Gly·ko·se [ɡly'o:zə] (die) (verouderd) zie Glukose

qGlyphe

Gly·phe ['gly:fə] (die) zie Glypte

qGlyphik

Gly·phik ['gly:fɪk] (die) zie Glyptik

qGlypte

Glyp·te ['glʏptə] (die; 2e naamval: Glypte; meervoud: Glypten)
1. gesneden steen 

qGlyptik

Glyp·tik ['glʏptɪk] (die; 2e naamval: Glyptik; meervoud: geen meervoud)
1. glyptiek, glyfiek
steensnijkunst 

qGlysantin

Gly·san·tin [glyzan'ti:n] (das; 2e naamval: Glysantins; meervoud: geen meervoud)
1. antivries(middel) 

qGlyzerin

Gly·ze·rin [glyʦe'ri:n] (das; 2e naamval: Glyzerins; meervoud: geen meervoud)
1. glycerol, glycerine 

qGlyzerinträne

Gly·ze·rin·trä·ne (die) (theater)
1. toneeltraan, gemaakte traan 

qGlyzine

Gly·zi·ne [gly'ʦi:nə] (die; 2e naamval: Glyzine; meervoud: Glyzinen) (plantkunde)
1. blauweregen 

qGlyzinie

Gly·zi·nie [gly'ʦi:ni̯ə] (die; 2e naamval: Glyzinie; meervoud: Glyzinien) zie Glyzine

qGmbH

GmbH [ge:|ɛmbe:'ha:] (die; 2e naamval: GmbH; meervoud: GmbHs) zie Gesellschaft
1. afkorting van: Gesellschaft mit beschränkter Haftung


qGnade

Gna·de ['gna:də] (die; 2e naamval: Gnade; meervoud: Gnaden; voornamelijk enkelvoud)
1. genade (ook religie)
gunst, goed(ertieren)heid, gratie, barmhartigheid 
♦ voorbeelden
an jemandem Gnade üben
iemand genade schenken 
sich auf Gnade oder Ungnade ausliefern/ergeben
zich /op genade of ongenade/onvoorwaardelijk/ overgeven 
jemanden aus Gnade und Barmherzigkeit aufnehmen
iemand uit medelijden opnemen 
jemandem eine Gnade bezeigen/erweisen/erzeigen
iemand genade schenken/bewijzen 
durch die Gnade Gottes
door Gods genade/barmhartigheid 
jemand(e)s Gnade erbitten
iemand om genade smeken 
(verouderd) Euer/Ihre/Ihro Gnaden wollen gehen?
Uwe Genade wil gaan? 
Gnade für/vor Recht ergehen lassen
genade voor recht laten gelden 
(ironisch) die Gnade haben
zo goed zijn, zich verwaardigen 
eine Gnade des Himmels
een genade(blijk)/geschenk van de hemel 
jemanden in Gnaden wieder aufnehmen
iemand /in genade/goedgunstig/ weer opnemen 
bei jemandem in (hohen) Gnaden stehen
bij iemand /in de gunst staan/in de gratie zijn/ 
König von Gottes Gnaden
koning bij/door Gods genade, koning bij de gratie Gods 
/vor jemandem/vor jemand(e)s Augen/ (keine) Gnade finden
/bij iemand/in iemands ogen/ (geen) genade vinden 

qgnaden

gna·den ['gna:dn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. genadig zijn 
♦ voorbeelden
gnade mir Gott!
God zij mij genadig! 

qGnadenakt

Gna·den·akt (der)
1. begenadiging
gratie 
♦ voorbeelden
auf Grund eines Gnadenakts, durch einen Gnadenakt
door gratie 

qGnadenbeweis

Gna·den·be·weis (der)
1. genadebewijs, gunstbewijs
gunstbetoon 

qGnadenbezeigung

Gna·den·be·zei·gung (die) zie Gnadenbeweis

qGnadenbild

Gna·den·bild (das) (religie)
1. genadebeeld 

qGnadenbrot

Gna·den·brot (das)
1. genadebrood 
♦ voorbeelden
jemandem das Gnadenbrot geben/gewähren
iemand het genadebrood geven 

qGnadenerlass

Gna·den·er·lass (der) (juridisch)
1. gratiebesluit 

qGnadenfrist

Gna·den·frist (die) (figuurlijk)
1. uitstel van executie
laatste uitstel 

qGnadengehalt

Gna·den·ge·halt (das) (verouderd) zie Gnadenbrot

qGnadengeschenk

Gna·den·ge·schenk (das)
1. genadegift 

qGnadengesuch

Gna·den·ge·such (das)
1. gratieverzoek 

qGnadenhochzeit

Gna·den·hoch·zeit (die) (regionaal)
1. platina bruiloft (70-jarige bruiloft) 

qGnadeninstanz

Gna·den·in·stanz (die) (juridisch)
1. instantie met gratierecht 

qGnadenkraut

Gna·den·kraut (das; 2e naamval: Gnadenkraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. genadekruid
galkruid, godsgenade, klein vingerhoedskruid 

qGnadenlohn

Gna·den·lohn (der) (verouderd) zie Gnadenbrot

qgnadenlos

gna·den·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. genadeloos, meedogenloos, onbarmhartig
onverbiddelijk, ongenadig, hardvochtig 
♦ voorbeelden
unter der gnadenlosen Sonne
onder de onbarmhartig schijnende zon 

qGnadenmittel

Gna·den·mit·tel (das; voornamelijk meervoud) (religie)
1. genademiddel 

qGnadenmutter

Gna·den·mut·ter (die; 2e naamval: Gnadenmutter; meervoud: geen meervoud)
1. Moeder (Maria) van Genade 

qGnadenort

Gna·den·ort (der) (religie)
1. genadeoord, bedevaartplaats 

qgnadenreich

gna·den·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. genaderijk, genadig 
♦ voorbeelden
eine gnadenreiche Stunde
een gezegend uur 

qGnadenstoß

Gna·den·stoß (der)
1. genadestoot, genadeslag (ook figuurlijk) 

qGnadentod

Gna·den·tod (der) (formeel)
1. (dood door) euthanasie 

qGnadenverheißung

Gna·den·ver·hei·ßung (die) (religie)
1. Gods belofte 

qgnadenvoll

gna·den·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. genaderijk, genadig 

qGnadenweg

Gna·den·weg (der)
1. weg der genade 
♦ voorbeelden
/auf dem/über den/ Gnadenweg
door gratie 
jemandem seine Strafe auf dem Gnadenweg erlassen
iemand gratie verlenen 

qgnadenweise

gna·den·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. genadig, als/door gratie 

qgnädig

gnä·dig ['gnɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vaak ironisch)
1. genadig, barmhartig, goedertieren
goedgunstig, welwillend, minzaam 
♦ voorbeelden
gnädig davonkommen
er genadig af komen 
(verouderd, formeel) die Gnädige
mevrouw 
(formeel) gnädige Frau!
mevrouw! 
(formeel) gnädiges Fräulein!
juffrouw! 
(verouderd, formeel) das gnädige Fräulein
de freule 
(verouderd, formeel) gnädiger Herr!
mijnheer! 
das Glück ist jemandem gnädig
het geluk is iemand welgezind 
(ironisch) gnädig lächeln/nicken
minzaam glimlachen/knikken 
(verouderd, formeel) meine Gnädigste
mevrouw
(ironisch ook) mevrouwtje 
(schertsend) es gnädig mit jemandem machen
iemand genadig behandelen 
eine gnädige Strafe
een genadige straf 
zu jemandem gnädig sein
iemand genadig zijn 

qgnädiglich

gnä·dig·lich ['gnɛ:dɪklɪç] (bijwoord)
1. genadig(lijk) 

qGnagi

Gna·gi ['gna:gi] (das; 2e naamval: Gnagis; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. soort pekelvlees (van het varken) 

qGnatz

Gnatz [gnaʦ] (der; 2e naamval: Gnatzes; meervoud: Gnatze) (regionaal)
1. schurft, uitslag 
2. brompot, knorrepot, mopperaar 

qgnatzen

gnat·zen ['gnaʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. mopperen, brommen, knorren 

qgnatzig

gnat·zig ['gnaʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. nors, knorrig, chagrijnig 

qGneis

Gneis [gna͜is] (der; 2e naamval: Gneises; meervoud: Gneise) (geologie)
1. gneis 

qgneisig

gnei·sig ['gna͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. gneisachtig 

qgneißen

gnei·ßen ['gna͜isn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, regionaal)
1. opmerken 

qgniedelig

gnie·de·lig ['gni:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vals, onzuiver, krassend (van een muziekinstrument) 

qGnitte

Gnit·te ['gnɪtə] (die; 2e naamval: Gnitte; meervoud: Gnitten) (Noord-Duitsland)
1. mugje 

qGnitze

Gnit·ze ['gnɪʦə] (die; 2e naamval: Gnitze; meervoud: Gnitzen) zie Gnitte

qGnom

Gnom [gno:m] (der; 2e naamval: Gnomen; meervoud: Gnomen)
1. gnoom, aardmannetje, dwerg 

qGnome

Gno·me ['gno:mə] (die; 2e naamval: Gnome; meervoud: Gnomen) (literatuur)
1. gnome, (zin)spreuk 

qgnomenhaft

gno·men·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwergachtig, als een kabouter 

qGnomiker

Gno·mi·ker ['gno:mikɐ] (der; 2e naamval: Gnomikers; meervoud: Gnomiker) (literatuur)
1. gnomisch dichter, spreukendichter 

qgnomisch

gno·misch ['gno:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. gnomisch
in spreukvorm 

qGnomologie

Gno·mo·lo·gie [gnomolo'gi:] (die; 2e naamval: Gnomologie; meervoud: Gnomologien [gnomolo'gi:ən]) (literatuur)
1. spreukenverzameling 

qGnomon

Gno·mon ['gno:mɔn] (der; 2e naamval: Gnomons; meervoud: Gnomone) (astronomie)
1. gnomon 

qGnoseologie

Gno·seo·lo·gie [gno:zeolo'gi:] (die; 2e naamval: Gnoseologie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. ken(nis)leer 

qGnosis

Gno·sis ['gno:zɪs] (die; 2e naamval: Gnosis; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. gnosis 

qGnostiker

Gnos·ti·ker ['gnɔstikɐ] (der; 2e naamval: Gnostikers; meervoud: Gnostiker) (religie)
1. gnosticus
gnostiek 

qGnostizismus

Gnos·ti·zis·mus [gnɔsti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Gnostizismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. gnosticisme
gnosis 

qGnu

Gnu [gnu:] (das; 2e naamval: Gnus; meervoud: Gnus) (biologie)
1. gnoe 

qGo

Go (das; 2e naamval: Go; meervoud: geen meervoud)
1. go (Japans bordspel) 

qGoal

Goal [go:l] (das; 2e naamval: Goals; meervoud: Goals) (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. goal, doel(punt) 

qGoali

Goa·li ['go:li] (der; 2e naamval: Goalis; meervoud: Goalis) (sport; informeel) zie Goalie

qGoalie

Goa·lie ['go:li] (der; 2e naamval: Goalies; meervoud: Goalies) (sport; informeel)
1. goalie
doelman, keeper 

qGoalmann

Goal·mann (der; meervoud: Goalmänner) (zelden)
1. keeper
doelverdediger 

qGobelet

Go·be·let [gobə'le:] (der; 2e naamval: Gobelets; meervoud: Gobelets)
1. bokaal 

qGobelin

Go·be·lin [gobə'lɛ̃:] (der; 2e naamval: Gobelins; meervoud: Gobelins)
1. gobelin 
♦ voorbeelden
einen Gobelin weben/wirken
een gobelin weven 

qGobi

Go·bi ['ɡo:bi] (die; 2e naamval: Gobi; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Gobi (woestijn) 

qGocart

Go·cart (der) zie Gokart

qGockel

Go·ckel ['gɔkl̩] (der; 2e naamval: Gockels; meervoud: Gockel) (voornamelijk Zuid-Duitsland; elders informeel; schertsend)
1. haan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein eingebildeter Gockel
een ingebeelde kwast 
(figuurlijk) stolzieren wie ein Gockel
pronken als een pauw 

qGockelhahn

Go·ckel·hahn (der) zie Gockel

qGöd

Göd [gø:d] (der; 2e naamval: Göden; meervoud: Göden) (regionaal)
1. peetoom, peter 

qGode

Go·de ['go:də] (der) zie Gote1

qGodel

Go·del ['go:dl̩] (die; 2e naamval: Godel; meervoud: Godeln) (regionaal)
1. peettante, meter 

qGodemiché

Gode·mi·ché [go:dmi'ʃe:] (der; 2e naamval: Godemiché; meervoud: Godemichés)
1. kunstpenis 

qGoden

Go·den ['go:dn̩] (die; 2e naamval: Goden; meervoud: Goden) (regionaal)
1. peettante, meter 

qGoder

Go·der ['go:dɐ] (der; 2e naamval: Goders; meervoud: Goder) (Oostenrijk; informeel)
1. dubbele kin 

qGoderl

Go·derl ['go:dɐl] (das; 2e naamval: Goderls; meervoud: Goderl(n))
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) jemandem das Goderl kratzen
iemand stroop om de mond smeren, bij iemand flikflooien 

qGöderl

Gö·derl ['gø:dɐl] (das; 2e naamval: Göderls; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) soort varkensvlees 

qGodet

Go·det [gɔ'dɛ] (das; 2e naamval: Godets; meervoud: Godets)
1. inzetstuk (in een rok) 

qGodl

Godl ['go:dl̩] (die) zie Godel

qGoetheana

Goe·thea·na [gøte'a:na] (meervoud)
1. werken van/over Goethe 

qgoethesch

goe·thesch ['gø:təʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Goethe 
♦ voorbeelden
die goetheschen Werke
de werken van Goethe 
2. /zoals van/lijkend op/ Goethe 
♦ voorbeelden
eine goethesche Sprache
een taal zoals Goethe geschreven zou hebben 

qgoethisch

goe·thisch ['gø:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie goethesch

qGof

Gof [go:f] (der & das; 2e naamval: Gofs; meervoud: Gofen) (Zwitserland, regionaal)
1. kind, blaag 

qGoi

Goi ['go:i] (der; 2e naamval: Goi(s); meervoud: Gojim ['go:jɪm])
1. goj, niet-Jood 

qGoiserer

Goi·se·rer ['gɔ͜yzərɐ] (der; 2e naamval: Goiserers; meervoud: Goiserer; meestal meervoud) (Oostenrijk)
1. bergschoen 

qGokart

Go·kart ['go:kart] (der; 2e naamval: Gokarts; meervoud: Gokarts)
1. gocart, skelter 

qgold

gold [gɔlt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. met tamelijk veel melk 
♦ voorbeelden
eine Schale gold
koffie verkeerd 

qgold-

gold- (prefix), Gold- (prefix)
1. van goud, gouden 

qGold

Gold [gɔlt] (das; 2e naamval: Gold(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde; ook figuurlijk)
1. goud (Au)
gouden kleur
gouden medaille 
♦ voorbeelden
Schmuckstücke aus/von Gold
sieraden van goud 
flüssiges Gold
vloeibaar goud (ook aardolie) 
Gold führend
goudhoudend, goud bevattend 
ein Fluss führt Gold
een rivier bevat goud 
gediegenes Gold
gedegen/zuiver goud 
gelbes/rotes Gold
geel/rood goud 
(figuurlijk) der Glanz des Goldes
de schone schijn 
im Gold schwimmen
/zwemmen in/bulken van/ het geld 
etwas in Gold fassen
iets in goud vatten/zetten 
etwas in Gold bezahlen
iets met goud betalen 
Gold in der Kehle haben
een gouden/prachtige stem hebben 
lauteres/reines Gold
zuiver/puur goud 
das Gold ihrer Locken
het goud van haar lokken, haar gouden lokkenpracht 
jemandem etwas mit Gold aufwiegen
iemand voor iets zijn gewicht in goud betalen 
das ist nicht mit Gold zu bezahlen, das ist nicht mit//in Gold aufzuwiegen
dat is met geen goud te betalen 
Gold schürfen
goud delven 
das schwarze Gold
het zwarte goud (steenkool)
aardolie 
das Gold der Sonne
het gouden schijnsel van de zon 
Gold und Silber
goud en zilver
(sport ook) de gouden en de zilveren medaille 
von Gold und Silber speisen
met gouden en zilveren bestek eten 
das weiße Gold
het witte goud (zout; sneeuw in wintersportplaatsen) 
das ist Gold(es) wert!
dat is goud waard! 
treu/zuverlässig wie Gold
(zo) trouw/eerlijk als goud 
¶. spreekwoorden
Gold geht durch alle Türen
een zilveren hamer verbreekt ijzeren deuren, wanneer de sleutel is van goud, waar is er dan een slot dat houdt? 
es ist nicht alles Gold, was glänzt
het is niet al goud wat blinkt 
eigener Herd ist Goldes wert
eigen haard is goud waard 
Morgenstund(e) hat Gold im Mund(e)
(de) morgenstond heeft goud in de mond 
guter Rat ist Goldes wert
goede raad is goud waard 
guter Ruf ist Goldes wert
een goede naam is goud waard 

qGoldafter

Gold·af·ter (der)
1. bastaardsatijnvlinder, bruinstaart 

qgoldähnlich

gold·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudachtig
goudglanzig 

qGoldammer

Gold·am·mer (die) (biologie)
1. geelgors 

qGoldamsel

Gold·am·sel (die)
1. goudmerel, wielewaal 

qGoldarbeit

Gold·ar·beit (die)
1. goud(smids)werk, voorwerp van goudsmeedkunst 

qgoldartig

gold·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudachtig, goudkleurig 

qGoldauflage

Gold·auf·la·ge (die)
1. goudlaag(je) 

qGoldauge

Gold·au·ge (das)
1. gaasvlieg, bruinoogje 

qGoldaugenbremse

Gold·au·gen·brem·se (die)
1. goudoogdaas 

qGoldausbeute

Gold·aus·beu·te (die)
1. goudopbrengst 

qGoldbarren

Gold·bar·ren (der)
1. baar/staaf goud, goudbaar 

qGoldbarsch

Gold·barsch (der)
1. pos(t) (vis) 

qGoldbasis

Gold·ba·sis (die; 2e naamval: Goldbasis; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Goldbasis
op basis van gouddekking 

qGoldbestand

Gold·be·stand (der)
1. goudvoorraad 

qgoldbestickt

gold·be·stickt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met borduursel van gouddraad, met gouddraad bewerkt 

qGoldblättchen

Gold·blätt·chen (das)
1. blaadje goud, stukje bladgoud 

qGoldblech

Gold·blech (das)
1. geplet goud, bladgoud 

qGoldborte

Gold·bor·te (die)
1. goudgalon, goudborduursel 

qGoldbrasse

Gold·bras·se (die) zie Goldbrassen

qGoldbrassen

Gold·bras·sen (der)
1. goudbrasem 

qGoldbrille

Gold·bril·le (die)
1. gouden bril 

qGoldbroiler

Gold·broi·ler (der) (in de voormalige DDR)
1. gegrilde kip, kip van de grill 

qGoldbrokat

Gold·bro·kat (der)
1. goudbrokaat 

qGoldbronze

Gold·bron·ze (die)
1. goudbrons 

qGoldbuchstabe

Gold·buch·sta·be (der)
1. gouden/goudkleurige letter 

qGoldchen

Gold·chen (das; 2e naamval: Goldchens; meervoud: Goldchen) (informeel)
1. schatje, liefje 

qGolddeckung

Gold·de·ckung (die)
1. gouddekking 

qGolddollar

Gold·dol·lar (der)
1. goudpariteit van de dollar 

qGolddoublé

Gold·dou·blé (das) zie Golddublee

qGolddrossel

Gold·dros·sel (die) zie Goldamsel

qGolddruck

Gold·druck (der) (boekwezen)
1. gouddruk 

qGolddublee

Gold·du·blee (das)
1. doublé 

qgolddurchwirkt

gold·durch·wirkt ['gɔltdʊrçvɪrkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gouddraad doorwerkt/doorweven 

qgoldecht

gold·echt ['gɔlt'|ɛçt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. goudeerlijk 

qgoldehrlich

gold·ehr·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie goldecht

qgolden

gol·den ['gɔldn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gouden (ook figuurlijk)
gulden (ook figuurlijk)
goudkleurig, goudglanzend, heerlijk 
♦ voorbeelden
(formeel) die goldenen Ähren
de gulden aren, het golvend goud 
ein goldenes Angebot
een unieke aanbieding 
jemandem goldene Berge versprechen
iemand gouden bergen beloven 
jemandem /eine goldene Brücke/goldene Brücken/ bauen
iemand verregaand tegemoetkomen 
das Goldene Buch der Stadt
het Gulden Boek van de stad 
die Goldene Bulle
de gouden bul 
die goldene Freiheit
de heerlijke vrijheid 
ein goldenes Gemüt/Herz haben
een hart van goud hebben 
ihre Haare glänzten golden
haar haren hadden een gouden glans 
die goldene Hochzeit
de gouden bruiloft 
einen goldenen Humor besitzen/haben
veel humor hebben, vol humor zijn 
die goldene Jugendzeit
de heerlijke/fantastische jeugdjaren 
das Goldene Kalb
het gouden kalf 
mit einem goldenen Löffel im Mund(e) geboren sein
met een zilveren lepel in de mond geboren zijn 
die goldene Mitte, das goldene Mittelmaß, der goldene Mittelweg
de gulden middenweg 
eine goldene Regel
een gulden regel 
die Goldene Rose
de gouden roos, de deugdroos 
eine goldene Schallplatte
een gouden plaat 
die Sonne schien golden herein
de zon wierp haar gouden stralen binnen 
(wiskunde) der goldene Schnitt
de gulden snede 
goldener Sonnenschein
gouden zonnestralen 
(verouderd) der Goldene Sonntag
de zondag voor Kerstmis 
das Goldene Vlies
het Gulden Vlies 
goldener Wein
goudkleurige wijn 
goldene Worte
gulden woorden 
(astronomie) die goldene Zahl
het guldengetal 
(geschiedenis) das goldene Zeitalter, (mythologie) das Goldene Zeitalter
de gouden eeuw 
goldenen Zeiten entgegensehen
een gouden toekomst tegemoet gaan (ook ironisch) 

qGoldesel

Gold·esel (der) (figuurlijk)
1. goudmijn(tje), melkkoe 

qgoldfarben

gold·far·ben ['gɔltfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudkleurig 

qgoldfarbig

gold·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie goldfarben

qGoldfasan

Gold·fa·san (der)
1. goudfazant 
2. (informeel; teder)
schat, engel, lieveling 
3. (nationaalsocialisme; pejoratief)
(omschrijving) hoge partijfunctionaris van de nazi's
partijbonze 

qGoldfeder

Gold·fe·der (die)
1. gouden pen (van een vulpen) 

qGoldfieber

Gold·fie·ber (das)
1. goudkoorts 

qGoldfinger

Gold·fin·ger (der)
1. ringvinger 

qGoldfisch

Gold·fisch (der)
1. goudvis
(informeel; schertsend ook) goudvisje, rijke bruid 
♦ voorbeelden
sich einen Goldfisch angeln
een /goudvisje/meisje met veel geld/ aan de haak slaan 

qGoldfischglas

Gold·fisch·glas (das; meervoud: Goldfischgläser)
1. goudviskom 

qGoldflieder

Gold·flie·der (der)
1. forsythia 

qGoldfliege

Gold·flie·ge (die)
1. goudvlieg 

qGoldfuchs

Gold·fuchs (der)
1. goudvos (paard) 
2. (verouderd, informeel; schertsend)
goudstuk, gouden munt 

qgoldführend

gold·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Gold füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Gold

qGoldfüllung

Gold·fül·lung (die)
1. goudvulling, gouden vulling 

qGoldfund

Gold·fund (der)
1. vondst van goud 

qgoldgefasst

gold·ge·fasst (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een gouden zetting
in goud gevat 
♦ voorbeelden
eine goldgefasste Brille
een bril met een gouden montuur 

qGoldgehalt

Gold·ge·halt (der)
1. goudgehalte 

qgoldgelb

gold·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudgeel
goudkleurig 

qGoldgeld

Gold·geld (das)
1. gouden munt(en), goudgeld 

qgoldgelockt

gold·ge·lockt ['gɔltgəlɔkt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met goudblonde lokken/krullen 

qgoldgerändert

gold·ge·rän·dert [-gərɛndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudgerand, met een gouden rand(je) 

qgoldgestickt

gold·ge·stickt ['gɔltgəʃtɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met goudborduursel 

qGoldgewicht

Gold·ge·wicht (das)
1. goudgewicht 

qGoldgewinnung

Gold·ge·win·nung (die)
1. goudwinning 

qGoldgier

Gold·gier (die)
1. gouddorst
zucht naar rijkdom 

qgoldgierig

gold·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. belust/tuk op goud
belust op rijkdom 

qGoldglanz

Gold·glanz (der)
1. goudglans, gouden glans, goudkleurige schittering 

qgoldglänzend

gold·glän·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudkleurig, met een gouden glans, goudglanzig 

qGoldglas

Gold·glas (das) (beeldende kunst)
1. goudglas 

qGoldglätte

Gold·glät·te (die)
1. goudglit 

qGoldgräber

Gold·grä·ber (der)
1. gouddelver, goudzoeker, goudgraver 

qGoldgrube

Gold·gru·be (die)
1. goudmijn (ook informeel; figuurlijk) 

qgoldgrün

gold·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudgroen 

qGoldgrund

Gold·grund (der; 2e naamval: Goldgrund(e)s; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. goudkleurige achtergrond/ondergrond 

qGoldgulden

Gold·gul·den (der) (geschiedenis)
1. goudgulden 

qGoldhaar

Gold·haar (das; 2e naamval: Goldhaar(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (plantkunde)
venushaar 
2. (formeel)
goudblond haar 

qgoldhaarig

gold·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met goudblonde lokken/haren 

qGoldhähnchen

Gold·hähn·chen (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. goudhaantje 

qgoldhaltig

gold·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudhoudend, goud bevattend 

qgoldhältig

gold·häl·tig (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie goldhaltig

qGoldhamster

Gold·hams·ter (der)
1. goudhamster 

qgoldhell

gold·hell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. goudkleurig 

qGoldhenne

Gold·hen·ne (die)
1. goudgroene schallebijter 

qGoldhortung

Gold·hor·tung (die)
1. het oppotten van goud 

qgoldhungrig

gold·hung·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. belust op goud 

qgoldig

gol·dig ['gɔldɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudglanzend, goudkleurig
gulden, gouden 
♦ voorbeelden
goldiger Wein
goudkleurige wijn 
2. (figuurlijk)
schattig, lief
snoezig, fantastisch 
♦ voorbeelden
ein goldiger Kerl
een fantastische kerel 
ein goldiges Kind
een schattig/snoezig kind 

qGoldjohannisbeere

Gold·jo·han·nis·bee·re (die)
1. geelbloemige ribes 

qGoldjunge

Gold·jun·ge (der)
1. (informeel; teder)
lieve jongen, lieveling, lieverd 
2. (sport)
winnaar van een gouden medaille 

qGoldkäfer

Gold·kä·fer (der)
1. rozenkevertje, goudkever 
2. (figuurlijk)
schat, engel, lieveling 
3. (figuurlijk)
goudvisje, meisje met veel geld
rijke bruid 

qGoldkarpfen

Gold·karp·fen (der)
1. goudkarper
kroeskarper, steenkarper 

qGoldkehlchen

Gold·kehl·chen ['gɔltke:lçən] (das; 2e naamval: Goldkehlchens; meervoud: Goldkehlchen) (informeel; ironisch)
1. iemand met een gouden stem 

qGoldkind

Gold·kind (das)
1. (informeel; teder)
schat, engel, lieveling
schat van een kind 
2. (scholierentaal)
beste (van de klas) 

qGoldkorn

Gold·korn (das; meervoud: Goldkörner)
1. goudkorrel, korrel goud 

qGoldkrone

Gold·kro·ne (die)
1. gouden kroon, kroon van goud (ook geneeskunde) 
2. gouden munt/kroon 

qGoldkurs

Gold·kurs (der)
1. goudkoers, goudprijs 

qGoldlack

Gold·lack (der; 2e naamval: Goldlack(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. muurbloem, goudlak 

qGoldlager

Gold·la·ger (das)
1. goudveld
goudader, goudmijn 

qGoldlagerstätte

Gold·la·ger·stät·te (die) zie Goldlager

qGoldland

Gold·land (das)
1. goudland
eldorado 

qGoldlaufkäfer

Gold·lauf·kä·fer (der)
1. goudgroene schallebijter 

qGoldleiste

Gold·leis·te (die)
1. gouden/gulden lijst/rand 

qgoldlockig

gold·lo·ckig (bijvoeglijk naamwoord) zie goldgelockt

qGoldmacher

Gold·ma·cher (der) (geschiedenis)
1. goudmaker, alchemist 

qGoldmacherkunst

Gold·ma·cher·kunst (die) (geschiedenis)
1. alchemie 

qGoldmädchen

Gold·mäd·chen (das)
1. lieve meid, schat
meisje uit duizenden 

qGoldmakrele

Gold·ma·kre·le (die)
1. goudmakreel 

qGoldmark

Gold·mark (die) (geschiedenis)
1. goudmark 

qGoldmedaille

Gold·me·dail·le (die)
1. gouden medaille 

qGoldmull

Gold·mull (der) (biologie)
1. goudmol 

qGoldmundstück

Gold·mund·stück (das)
1. gouden mondstuk (van een sigaret) 

qGoldnessel

Gold·nes·sel (die) (plantkunde)
1. gele dovenetel 
2. kerria, ranonkelstruik 

qGoldorfe

Gold·or·fe (die) (biologie)
1. goudwinde 

qGoldparmäne

Gold·par·mä·ne (die)
1. goudappel 

qGoldpilz

Gold·pilz (der)
1. gele ringboleet 

qGoldplattierung

Gold·plat·tie·rung (die)
1. vergulding 

qGoldplombe

Gold·plom·be (die)
1. goudvulling, gouden vulling 

qGoldpunkt

Gold·punkt (der) (economie)
1. goudpunt 

qGoldrahmen

Gold·rah·men (der)
1. gouden/gulden lijst 

qGoldrausch

Gold·rausch (der; 2e naamval: Goldrausches; meervoud: geen meervoud)
1. goudkoorts 

qGoldraute

Gold·rau·te (die) zie Goldrute

qGoldregen

Gold·re·gen (der)
1. (plantkunde)
goudenregen 
2. (vuurwerk)
goudregen 
3. (informeel, figuurlijk)
onverwachte rijkdom, financiële meevaller 

qGoldreichtum

Gold·reich·tum (der)
1. rijkdom aan goud
goudreserve(s) 

qGoldreif

Gold·reif (der)
1. gouden band, diadeem 
2. gouden ring 

qGoldreizker

Gold·reiz·ker (der)
1. gele ridderzwam 

qGoldrenette

Gold·re·net·te (die)
1. goudrenet 

qgoldrichtig

gold·rich·tig ['gɔlt'rɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. prima, volkomen juist 
♦ voorbeelden
der Kerl ist goldrichtig
dat is een prima vent 
etwas goldrichtig machen
iets fantastisch doen 
goldrichtig sein/liegen
volkomen gelijk hebben 

qGoldröhrling

Gold·röhr·ling (der) zie Goldpilz



qGoldröschen

Gold·rös·chen (das)
1. kerria, jodenbloempje 

qGoldrute

Gold·ru·te (die) (plantkunde)
1. goudroede, guldenroede 

qGoldschatz

Gold·schatz (der)
1. schat van goud 
2. schat, lieveling, engel 

qGoldschläger

Gold·schlä·ger (der)
1. goudslager 

qGoldschlägerhaut

Gold·schlä·ger·haut (die)
1. goud(slagers)vlies, goudslagershuidje 

qGoldschmied

Gold·schmied (der)
1. goudsmid, edelsmid 
2. (biologie)
goudgroene schallebijter 

qGoldschmiedearbeit

Gold·schmie·de·ar·beit (die)
1. goudsmederij, het goudsmeden 
2. voorwerp(en) van goudsmeedkunst 

qGoldschmiedehandwerk

Gold·schmie·de·hand·werk (das; 2e naamval: Goldschmiedehandwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. goudsmidsvak 

qGoldschmiedekunst

Gold·schmie·de·kunst (die; 2e naamval: Goldschmiedekunst; meervoud: geen meervoud)
1. goudsmeedkunst
edelsmeedkunst 

qGoldschmiedin

Gold·schmie·din (die; 2e naamval: Goldschmiedin; meervoud: Goldschmiedinnen) (vrouwelijk) zie Goldschmied
1. (vrouwelijke) goudsmid 

qGoldschmuck

Gold·schmuck (der)
1. gouden sieraad 
2. (geen meervoud)
gouden sieraden 

qGoldschnitt

Gold·schnitt (der; 2e naamval: Goldschnitt(e)s; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. verguldsel op snee 
♦ voorbeelden
mit Goldschnitt
verguld op snee 

qGoldschrift

Gold·schrift (die)
1. letter(s) van goud 

qGoldschwefel

Gold·schwe·fel (der)
1. goudzwavel
antimoonsulfide 

qGoldsohn

Gold·sohn (der) (informeel; teder)
1. lievelingszoon 

qGoldstandard

Gold·stan·dard (der) (economie)
1. gouden standaard 

qGoldstaub

Gold·staub (der)
1. goudstof, stofgoud 

qGoldstern

Gold·stern (der) (plantkunde)
1. geelster 

qGoldstickerei

Gold·sti·cke·rei (die)
1. goudborduursel 

qGoldstoff

Gold·stoff (der)
1. goudstof, goudbrokaat 

qGoldstück

Gold·stück (das)
1. goudstuk, gouden munt 
2. (figuurlijk)
iemand uit duizenden, iemand met een hart van goud
juweel 

qGoldton

Gold·ton (der)
1. goudkleur, goudkleurige tint 

qGoldtraube

Gold·trau·be (die)
1. geelbloemige ribes 

qGoldtropfen

Gold·trop·fen (der; voornamelijk meervoud)
1. (omschrijving) essentia aurea 

qGoldüberzug

Gold·über·zug (der)
1. goudlaag(je) 

qgoldumrändert

gold·um·rän·dert ['gɔltʊmrɛndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudgerand, met een rand(je) van goud 

qgoldumrandet

gold·um·ran·det ['gɔltʊmrandət] (bijvoeglijk naamwoord) zie goldumrändert

qGoldvorkommen

Gold·vor·kom·men (das)
1. aanwezigheid van goud (in gesteente en dergelijke)
goud in de bodem 
2. vindplaats van goud 

qGoldwaage

Gold·waa·ge (die)
1. goudschaal(tje) 
♦ voorbeelden
/jedes Wort/alles/ auf die Goldwaage legen
ieder woord op een goudschaaltje wegen/leggen 

qGoldwährung

Gold·wäh·rung (die) (economie)
1. gouden standaard 

qGoldware

Gold·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. voorwerp/sieraad van goud
goudwerk 

qGoldwarenhändler

Gold·wa·ren·händ·ler (der)
1. juwelier 

qGoldwäsche

Gold·wä·sche (die)
1. het wassen van goud 

qGoldwäscher

Gold·wä·scher (der)
1. goudwasser 

qGoldwäscherei

Gold·wä·sche·rei [gɔltvɛʃə'ra͜i] (die) zie Goldwäsche

qGoldwasser

Gold·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. guldenwater (likeur) 

qGoldwirker

Gold·wir·ker (der)
1. brokaatwever 

qGoldzahn

Gold·zahn (der) (informeel)
1. gouden tand/kroon 

qGolem

Go·lem ['go:lɛm] (der; 2e naamval: Golems; meervoud: geen meervoud)
1. golem 

qGolf

Golf1 [gɔlf] (der; 2e naamval: Golf(e)s; meervoud: Golfe)
1. golf
baai, boezem 

qGolf

Golf2 [gɔlf] (das; 2e naamval: Golfs; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. golf 

qGolfer

Gol·fer ['gɔlfɐ] (der; 2e naamval: Golfers; meervoud: Golfer)
1. golf(spel)er 

qGolferin

Gol·fe·rin (die; 2e naamval: Golferin; meervoud: Golferinnen) (vrouwelijk) zie Golfer
1. golf(speel)ster 

qGolfkrieg

Golf·krieg (der)
1. Golfoorlog 

qGolfplatz

Golf·platz (der)
1. golfbaan, golfterrein 

qGolfpro

Golf·pro (der; 2e naamval: Golfpros; meervoud: Golfpros) (informeel)
1. golfprof, golfprofessional 

qGolfprofi

Golf·pro·fi (der; 2e naamval: Golfprofis; meervoud: Golfprofis) zie Golfpro

qGolfregion

Golf·re·gi·on (die)
1. Golfregio 

qGolfschläger

Golf·schlä·ger (der)
1. golfstok, (golf)club 

qGolfstaat

Golf·staat (der)
1. golfstaat 

qGolfstrom

Golf·strom (der; meervoud: geen meervoud)
1. Golfstroom 

qGolgatha

Gol·ga·tha ['gɔlgata] (das; 2e naamval: Golgatha(s); meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Golgotha (ook figuurlijk) 

qGoliard

Go·li·ard [go'li̯art] (der; 2e naamval: Goliarden; meervoud: Goliarden) zie Goliarde

qGoliarde

Go·li·ar·de [go'li̯ardə] (der; 2e naamval: Goliarden; meervoud: Goliarden) (geschiedenis)
1. goliard 

qGoliath

Go·li·ath ['go:li̯at] (der; 2e naamval: Goliaths; meervoud: Goliaths) (informeel, figuurlijk)
1. goliath, reus 

qGoliathfrosch

Go·li·ath·frosch (der)
1. goliathkikker 

qGoliathkäfer

Go·li·ath·kä·fer (der)
1. goliathkever 

qGöller

Göl·ler ['gœlɐ] (der; 2e naamval: Göllers; meervoud: Göller) (Zwitserland)
1. brede (hals)kraag 

qGöllerkette

Göl·ler·ket·te (die) (Zwitserland)
1. halsketting 

qgölte

göl·te ['gœltə] (aanvoegende wijs) zie gelten1, gelten2

qGonade

Go·na·de [go'na:də] (die; 2e naamval: Gonade; meervoud: Gonaden) (biologie, medisch)
1. gonade
geslachtsklier 

qGonagra

Gon·a·gra ['go:nagra] (das; 2e naamval: Gonagras; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. reuma van het kniegewricht 

qGonarthritis

Go·nar·thri·tis [gonar'tri:tɪs] (die; 2e naamval: Gonarthritis; meervoud: Gonarthritiden [gonartri'ti:dn̩]) (medisch)
1. ontsteking van het kniegewricht 

qGondel

Gon·del ['gɔndl̩] (die; 2e naamval: Gondel; meervoud: Gondeln)
1. gondel (in alle betekenissen)
cabine, schuitje 
2. gondola 
3. (regionaal)
(omschrijving) soort krukje met leuning 
4. (alleen meervoud)
plompe schoen, schuit 

qGondelbahn

Gon·del·bahn (die)
1. kabelbaan 
2. (Zwitserland)
stoeltjeslift 

qGondelfahrt

Gon·del·fahrt (die)
1. gondeltocht, gondelvaart 

qGondelführer

Gon·del·füh·rer (der)
1. gondelier 

qgondeln

gon·deln ['gɔndl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. bootje varen, schuitjevaren
spelevaren 
2. gondelen, met een gondel varen 
3. zwerven, trekken
reizen 
♦ voorbeelden
durch die Welt gondeln
door de wereld trekken 
4. flaneren 
♦ voorbeelden
durch die Straßen gondeln
door de straten flaneren/zwerven 

qGondoliera

Gon·do·li·e·ra [gɔndoli̯'e:ra] (die; 2e naamval: Gondoliera; meervoud: Gondolieren)
1. gondellied 

qGondoliere

Gon·do·li·e·re [gɔndoli̯'e:rə] (der; 2e naamval: Gondoliere; meervoud: Gondolieri)
1. gondelier 

qGong

Gong [gɔŋ] (der; 2e naamval: Gongs; meervoud: Gongs; soms das; 2e naamval: Gongs; meervoud: Gongs)
1. gong 
♦ voorbeelden
der Gong ertönt/schlägt
de gong gaat/weerklinkt 

qgongen

gon·gen ['gɔŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gongen, op de gong slaan 
♦ voorbeelden
nach dem Gongen
na het horen/weerklinken van de gong 
es gongt zum Essen
de gong voor het eten slaat/gaat 

qGongruf

Gong·ruf (der) zie Gongschlag

qGongschlag

Gong·schlag (der)
1. gongslag
teken van de gong 
♦ voorbeelden
beim Gongschlag ist es 8 Uhr
bij het slaan/horen van de gong is het 8 uur 
ein Gongschlag ertönte
de gong ging/sloeg/weerklonk 

qGoniometer

Go·nio·me·ter [goni̯o'me:tɐ] (das)
1. goniometer, hoekmeter 

qGoniometrie

Go·nio·me·trie [goni̯ome'tri:] (die; 2e naamval: Goniometrie; meervoud: geen meervoud)
1. goniometrie, hoekmeting 

qgönnen

gön·nen ['gœnən] (overgankelijk werkwoord)
1. gunnen
veroorloven 
♦ voorbeelden
jemandem keinen Bissen gönnen
iemand /geen beet/niets/ gunnen 
(informeel) jemandem die Butter auf dem Brot nicht gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
das gönnt mir keine Ruhe
dat laat me niet met rust 
(informeel) jemandem nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Nagel gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
das sei dir gegönnt!
dat gun ik je!, dat is je gegund! 
er gönnt ihm kein gutes Wort
hij heeft geen goed woord voor hem over 

qGönner

Gön·ner ['gœnɐ] (der; 2e naamval: Gönners; meervoud: Gönner)
1. beschermheer, begunstiger, mecenas
beschermer, weldoener, patroon 
♦ voorbeelden
ein hoher Gönner
een hooggeplaatste/voornaam beschermheer, een mecenas 

qgönnerhaft

gön·ner·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. minzaam, neerbuigend
uit de hoogte 
♦ voorbeelden
mit gönnerhafter Miene
minzaam 

qGönnerin

Gön·ne·rin (die; 2e naamval: Gönnerin; meervoud: Gönnerinnen) (vrouwelijk) zie Gönner
1. beschermvrouwe
weldoenster, bevorderaarster 

qgönnerisch

gön·ne·risch ['gœnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie gönnerhaft

qGönnermiene

Gön·ner·mie·ne (die)
1. neerbuigende houding, minzaamheid 
♦ voorbeelden
etwas mit Gönnermiene sagen
iets minzaam/neerbuigend zeggen 

qGönnerschaft

Gön·ner·schaft ['gœnɐʃaft] (die; 2e naamval: Gönnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. begunstiging, protectie, mecenaat
bescherming, patronaat 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gönnerschaft genießen
door iemand geprotegeerd worden 
2. begunstigers, beschermheren
beschermers 

qGonokokkus

Go·no·kok·kus [gono'kɔkʊs] (der; 2e naamval: Gonokokkus; meervoud: Gonokokken) (medisch)
1. gonokok 

qGonorrhö

Go·nor·rhö [gonɔ'rø:] (die; 2e naamval: Gonorrhö; meervoud: Gonorrhöen) (medisch)
1. gonorroe
druiper 

qGonorrhöe

Go·nor·rhöe [gonɔ'rø:] (die; 2e naamval: Gonorrhöe; meervoud: Gonorrhöen) zie Gonorrhö

qgonorrhoisch

go·nor·rho·isch [gonɔ'ro:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. m.b.t. gonorroe 

qgoogeln

goo·geln ['gu:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. googelen 

qGöpel

Gö·pel ['gø:pl̩] (der; 2e naamval: Göpels; meervoud: Göpel)
1. kaapstander, windas
(scheepvaart) gangspil 
2. rosmolen 

qGöpelwerk

Gö·pel·werk (das) zie Göpel

qgor

gor [go:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie gären1, gären2

qGör

Gör [gø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Gör(e)s; meervoud: Gören) (Noord-Duitsland)
1. (klein) kind
(pejoratief voornamelijk) snotaap, (snot)jong 
2. (pejoratief)
blaag, wicht, rakker (meisje)
griet, jong 

qGording

Gor·ding ['gɔrdɪŋ] (die; 2e naamval: Gording; meervoud: Gordings) (scheepvaart)
1. gording 

qgordisch

gor·disch ['gɔrdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gordiaans (geschiedenis en figuurlijk) 
♦ voorbeelden
den gordischen Knoten durchhauen/lösen
de gordiaanse knoop doorhakken 

qgöre

gö·re ['gø:rə] (aanvoegende wijs) zie gären1, gären2

qGöre

Gö·re ['gø:rə] (die; 2e naamval: Göre; meervoud: Gören) zie Gör

qGorgo

Gor·go ['gɔrgo] (die; 2e naamval: Gorgo; meervoud: Gorgonen [-'go:nən]; voornamelijk meervoud) (mythologie)
1. Gorgo 

qGorgogesicht

Gor·go·ge·sicht (das)
1. Gorgo 
2. gorgonische/ijzingwekkende aanblik 

qGorgonenhaupt

Gor·go·nen·haupt [gɔr'go:nən-] (das)
1. Gorgo 
2. gorgonische/ijzingwekkende aanblik 
3. (biologie)
medusahoofd 

qGorilla

Go·ril·la [go'rɪla] (der; 2e naamval: Gorillas; meervoud: Gorillas)
1. gorilla
(figuurlijk ook) lijfwacht 

qGosch

Gosch [gɔʃ] (die; 2e naamval: Gosch; meervoud: Goschen) zie Goschen

qGösch

Gösch [gœʃ] (die; 2e naamval: Gösch; meervoud: Göschen) (scheepvaart)
1. geus (kleine vlag) 
2. bovenhoek van een vlag 

qGosche

Go·sche ['gɔʃə] (die; 2e naamval: Gosche; meervoud: Goschen) zie Goschen

qGoschen

Go·schen ['gɔʃn̩] (die; 2e naamval: Goschen; meervoud: Goschen) (regionaal; voornamelijk pejoratief)
1. mond
(pejoratief) smoel, bek 

qGoscherl

Go·scherl ['gɔʃɐl] (das; 2e naamval: Goscherls; meervoud: Goscherl(n))
1. (regionaal; informeel)
mond, smoeltje 
2. (Oostenrijk; informeel)
knap meisje/grietje 
3. (Oostenrijk)
gefronselde galon 

qgoschert

go·schert ['gɔʃɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. brutaal 

qGöschflagge

Gösch·flag·ge (die) (scheepvaart)
1. geus (vlaggetje) 

qGose

Go·se ['go:zə] (die; 2e naamval: Gose; meervoud: Gosen)
1. (omschrijving) soort witbier 

qGospel

Gos·pel ['gɔspl̩] (der & das; 2e naamval: Gospels; meervoud: Gospels)
1. gospel(song) 

qGospodar

Gos·po·dar [gɔspo'da:ɐ̯] (der; 2e naamval: Gospodaren, Gospodars; meervoud: Gospodare(n))
1. gospodar, hospodar (heer) 

qGospodin

Gos·po·din [-'di:n] (der; 2e naamval: Gospodins; meervoud: Gospoda)
1. (mijn)heer 

qgoss

goss [gɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie gießen1, gießen2, gießen3

qGosse

Gos·se ['gɔsə] (die; 2e naamval: Gosse; meervoud: Gossen)
1. goot (ook figuurlijk)
straatgoot 
♦ voorbeelden
aus der Gosse kommen
uit de goot opgeraapt zijn 
jemanden aus der Gosse auflesen/ziehen
iemand uit de goot oprapen 
jemanden durch die Gosse ziehen, jemanden durch die Gosse schleifen
iemand door /de goot/het slijk/de modder/ halen/sleuren 
in der Gosse enden, (informeel) in der Gosse landen
in de goot terechtkomen, aan lagerwal geraken 
in der Gosse aufwachsen
in de goot opgroeien 

qgösse

gös·se ['gœsə] (aanvoegende wijs) zie gießen1, gießen2, gießen3

qGössel

Gös·sel ['gœsl̩] (das; 2e naamval: Gössels; meervoud: Gössel(n)) (Noord-Duitsland)
1. jonge gans, gansje (ook figuurlijk)
ganzenkuiken 

qGossenjargon

Gos·sen·jar·gon (der; voornamelijk enkelvoud)
1. taal van de goot, ordinaire taal 

qGossenjournalismus

Gos·sen·jour·na·lis·mus (der)
1. riooljournalistiek 

qGossensprache

Gos·sen·spra·che (die; voornamelijk enkelvoud) zie Gossenjargon

qGote

Go·te1 ['go:tə] (der; 2e naamval: Goten; meervoud: Goten)
1. (geschiedenis)
Goot 
2. (regionaal)
peetoom, peter 

qGote

Go·te2 ['go:tə] (die; 2e naamval: Gote; meervoud: Goten) (regionaal)
1. peettante, meter 

qGöte

Gö·te ['gø:tə] zie Gote1

qGotik

Go·tik ['go:tɪk] (die; 2e naamval: Gotik; meervoud: geen meervoud)
1. gotiek 

qgotisch

go·tisch ['go:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gotisch (in alle betekenissen)
van de gotiek 
♦ voorbeelden
das Gotisch(e)
de gotische stijl
het gotische schrift 
eine gotische Kirche
een gotische kerk 
2. Gotisch
van de Goten 
♦ voorbeelden
die gotische Sprache
de Gotische taal, het Gotisch 

qGotlandium

Got·lan·di·um [gɔt'landi̯ʊm] (das; 2e naamval: Gotlandiums; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. siluur 

qGott

Gott [gɔt] (der; 2e naamval: Gottes, soms Gotts; meervoud: Götter ['gœtɐ])
1. god
(meestal zonder lidwoord, geen meervoud) God
godheid 
♦ voorbeelden
ach (du lieber) Gott!
lieve hemel!, och God toch! 
allmächtiger Gott!
(god) allemachtig! 
(informeel) ein Anblick für die Götter
een kostelijk gezicht 
vor Gottes Angesicht/Thron
voor Gods aangezicht 
barmherziger Gott!
goeie God (nog aan toe)! 
(verouderd, formeel) Gott befohlen!
God zegene je!, ga met God! 
behüt(e) dich Gott!
moge God je behoeden!, vaarwel! 
Gott behüte/bewahre!
God beware (me)!, dat verhoede God! 
bei Gott sein
/bij God/in de hemel/ zijn 
bei Gott schwören
bij God zweren 
ich weiß es bei Gott nicht!
bij God, ik weet het niet! 
der dreieinige Gott
de drie-enige God 
dass Gott erbarm(e)!
het is godgeklaagd! 
ein Bild für (die) Götter
een kostelijke aanblik 
Gott gebe es!
zo God wil!, als het God belieft! 
wie es Gott gefällt
zoals het God behaagt, zo God wil 
Gott sei es geklagt!
het is godgeklaagd! 
gelobt sei Gott!
God zij geloofd!
goddank! 
ein Geschenk der Götter
een geschenk uit de hemel 
(informeel) Gott sei es getrommelt und gepfiffen!
goddank!, halleluja! 
gnade dir Gott!
God zij je genadig!, de hemel sta je bij! 
/großer/du lieber/ Gott!
hemeltje(lief)!, lieve hemel! 
(regionaal) grüß (dich) Gott!
(goeden)dag! 
Gott hab(e) ihn selig
God hebbe zijn ziel 
es liegt in Gottes Hand
het ligt in Gods hand 
helf' Gott!
gezondheid! (bij niezen) 
so wahr mir Gott helfe
zo waarlijk helpe mij God almachtig 
Gott im Himmel!
lieve hemel!, jezus christus! 
hier ruht in Gott …
hier rust in vrede … 
in Gott entschlafen/verscheiden
in de Heer ontslapen 
jemand(e)s Gott sein
iemands afgod zijn 
Kind Gottes!
lieve hemel!, mijn God! 
Lamm Gottes
Lam Gods, Agnus Dei 
leider Gottes
jammer genoeg 
der liebe Gott
Onze-Lieve-Heer 
(informeel) dem lieben Gott den Tag stehlen, (informeel) dem lieben Gott die Zeit stehlen
zijn dag/tijd met nietsdoen verknoeien, lanterfanten 
zum Lob(e)/Lobpreis Gottes
tot Gods lof, God lof 
etwas um Gottes Lohn tun
iets pro Deo doen 
Gott lohne es Ihnen!
God lone/vergelde het u!, God zal het u lonen! 
mein Gott!
mijn God!, lieve hemel!, goeie genade! 
mit Gott!
God zegene je! 
Gott mit uns!
God zij met ons! 
seinen Frieden mit Gott machen
met God vrede sluiten 
in Gottes Namen
in godsnaam 
Gott segne dich!
God zegene je! 
Gott sei Dank!
goddank! 
da sei Gott vor!
dat verhoede God!, God bewaar me/ons! 
Gott sei mit dir!
God zij met je!, ga met God! 
Gott sei Lob und Dank!
God zij geprezen!
goddank!, gelukkig! 
(informeel) den lieben Gott einen frommen/guten Mann sein lassen
Gods water over Gods akker laten lopen 
Gottes Sohn
de Zoon van God, God de Zoon 
Gott steh mir bei!
God sta me bij!, God bewaar me! 
um Gottes willen!
in godsnaam!, in 's hemelsnaam!
heremijntijd/herejee! 
Gott und die Welt
jan en alleman, iedereen
koetjes en kalfjes 
Gott Vater
God de Vader 
Gott verdamm(e) mich!
goddomme!, godverdomme! 
(regionaal) vergelt(')s Gott!
hartelijk dank!, God lone het u! 
du bist wohl /von allen Göttern/ganz und gar von Gott/ verlassen!
ben je nou helemaal (een haartje betoeterd)!, hoe haal je het in je hoofd! 
vor Gott und /den Menschen/der Welt/
voor God en de mensen 
das walte Gott!
zo God wil! 
das war weiß Gott nicht einfach
dat was /bij God/warempel/ niet gemakkelijk 
Gott weiß, wer …
God weet wie … 
wie ein junger Gott
als een jonge god 
leben wie (ein) Gott in Frankreich
leven als God in Frankrijk 
das wissen die Götter
God weet, wie weet, dat mag Joost weten 
Gott ist mein Zeuge, dass …
de hemel is mijn getuige dat … 
etwas/jemanden zu seinem Gott machen
iets/iemand tot zijn afgod maken 
Gott mit dir!
God zegene je! 
¶. spreekwoorden
bei Gott ist kein Ding unmöglich
bij God is niets onmogelijk 
wo Gott eine Kapelle hat, baut der Teufel eine Kirche daneben
waar God een kerk sticht, bouwt de duivel een kapel, bij kerk en kluis heeft de duivel een huis 
wer Gott vertraut, hat wohl gebaut
op God vertrouwd is op rots gebouwd 
wenn Gott eine Türe zumacht, macht er die andere auf
het geluk sluit geen deur, of het opent weer een andere 
an Gottes Segen ist alles gelegen
aan Gods zegen is 't al gelegen 
wen Gott lieb hat, den züchtigt er
de Heer kastijdt degene die Hij liefheeft 
Gottes Mühlen mahlen langsam, aber trefflich fein
Gods molens malen langzaam 
Arm und Reich, vor Gott sind alle gleich
arm en rijk, voor God zijn allen gelijk 
was Gott tut, das ist wohlgetan
wat God doet dat is wel gedaan 
mit Gott lässt sich nicht spotten
God laat niet met zich spotten 
gegen Dummheit kämpfen Götter selbst vergebens
tegen onverstand is geen kruid gewassen 
hilf dir selbst, so hilft dir Gott
help u zelf, zo helpt u God 
gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist (und Gott, was Gottes ist)
geef de keizer wat des keizers is (en God wat van God is) 
der Mensch denkt, Gott lenkt
de mens wikt, maar God beschikt 
wenn die Not am größten ist, ist Gottes Hilfe am nächsten
als de nood het hoogst is, is de redding nabij 
Gottes Wege sind wunderbar
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 
Gottes Wege sind unergründlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 
Gottes Wege sind unerforschlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 

qgottähnlich

gott·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. godgelijk
als/gelijk /God/een god/, op /God/een god/ gelijkend 

qgottbegnadet

gott·be·gna·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. geniaal, buitengewoon begaafd 
♦ voorbeelden
ein gottbegnadeter Dichter
een schrijver/dichter bij Gods genade 

qgottbehüt

gott·be·hüt [gɔtbə'hy:t] (bijwoord) (Oostenrijk) zie gottbewahre

qgottbehüte

gott·be·hü·te [gɔtbə'hy:tə] (bijwoord) zie gottbehüt

qgottbewahre

gott·be·wah·re [gɔtbə'va:rə] (bijwoord)
1. God bewaar me!, Jezus nee! 

qGottchen

Gott·chen1 ['gɔtçən] (das; 2e naamval: Gottchens; meervoud: Gottchen) (Zwitserland)
1. petekind 

qGottchen

Gott·chen2 ['gɔtçən] (tussenwerpsel)
1. (o) gottekes (toch), och gut, gottegot 

qGotte

Got·te ['gɔtə] (die; 2e naamval: Gotte; meervoud: Gotten) (Zwitserland)
1. peettante, meter 

qgottenfroh

got·ten·froh ['gɔtn̩'fro:] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland; zelden) zie gottfroh

qGottenkind

Got·ten·kind (das) (Zwitserland)
1. kind van een peettante 

qGotterbarmen

Gott·er·bar·men (das)
¶. overige voorbeelden
zum Gotterbarmen
(gods)jammerlijk, erbarmelijk 

qGötterbaum

Göt·ter·baum ['gœtɐ-] (der)
1. hemelboom 

qGötterberg

Göt·ter·berg (der)
1. Olympus 

qGötterbild

Göt·ter·bild (das)
1. godenbeeld, afgodsbeeld 
2. (figuurlijk)
kostelijk/prachtig beeld 

qGötterblume

Göt·ter·blu·me (die)
1. Dodecatheon
twaalfgodenkruid 

qGötterbote

Göt·ter·bo·te (der)
1. afgezant van een godheid 

qGötterdämmerung

Göt·ter·däm·me·rung (die; 2e naamval: Götterdämmerung; meervoud: geen meervoud)
1. godenschemering
(figuurlijk ook) teloorgang, neergang, ondergang 

qGötterfunke

Göt·ter·fun·ke (der) (formeel, figuurlijk)
1. goddelijke vonk/inspiratie 

qGötterfunken

Göt·ter·fun·ken (der) zie Götterfunke

qGöttergabe

Göt·ter·ga·be (die) (formeel)
1. godsgeschenk, geschenk van de hemel 

qGöttergatte

Göt·ter·gat·te (der) (informeel; schertsend, ook ironisch)
1. (afgod van een) echtgenoot
manlief 

qgottergeben

gott·er·ge·ben ['gɔtɛɐ̯ge:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ootmoedig
berustend, gelaten, onderdanig 

qGöttergeschenk

Göt·ter·ge·schenk (das) zie Göttergabe

qGöttergestalt

Göt·ter·ge·stalt (die)
1. godsgestalte, god(heid) 
2. (informeel, figuurlijk)
god, adonis 

qgöttergleich

göt·ter·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. godgelijk, goddelijk (ook figuurlijk) 

qGötterkind

Göt·ter·kind (das) zie Götterliebling

qGötterliebling

Göt·ter·lieb·ling (der)
1. lieveling der goden 

qGöttermahl

Göt·ter·mahl (das) (informeel; schertsend)
1. godenmaal(tijd), hemels maal 

qGötterpflaume

Göt·ter·pflau·me (die)
1. dadelpruim 

qGöttersage

Göt·ter·sa·ge (die)
1. mythe 
2. mythologie 

qGötterspeise

Göt·ter·spei·se (die)
1. (geen meervoud; geschiedenis)
ambrosia, ambrozijn, godenspijs 
2. (informeel; schertsend)
godenspijs, hemelse spijs 
3. (culinaria)
gelatinepudding 

qGötterspruch

Göt·ter·spruch (der)
1. godsspraak
orakel 

qGöttertrank

Göt·ter·trank (der) (geschiedenis; figuurlijk)
1. nectar, godendrank
(figuurlijk ook) hemelse drank 

qGöttervater

Göt·ter·va·ter (der)
1. god der goden, oppergod 

qGottesacker

Got·tes·acker (der) (regionaal; formeel)
1. godsakker, kerkhof 

qGottesanbeterin

Got·tes·an·be·te·rin ['gɔtəsanbe:tərɪn] (die)
1. Europese bidsprinkhaan 

qGottesbeweis

Got·tes·be·weis (der)
1. godsbewijs, bewijs van het bestaan van God 

qGottesbraut

Got·tes·braut (die) (formeel; zelden)
1. bruid /des hemels/van Christus/ 

qGottesdiener

Got·tes·die·ner (der) (formeel)
1. dienaar Gods
geestelijke 

qGottesdienst

Got·tes·dienst (der)
1. kerkdienst, eredienst, godsdienstoefening
dienst 
♦ voorbeelden
einen Gottesdienst abhalten
een godsdienstoefening/dienst houden 
einen Gottesdienst besuchen
een godsdienstoefening/dienst bijwonen 
ein evangelischer/ökumenischer Gottesdienst
een protestantse/oecumenische dienst 

qgottesdienstlich

got·tes·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de eredienst betreft
godsdienstig, liturgisch 

qGottesdienstordnung

Got·tes·dienst·ord·nung (die)
1. overzicht van de kerkdiensten 

qGotteserkenntnis

Got·tes·er·kennt·nis (die; 2e naamval: Gotteserkenntnis; meervoud: geen meervoud)
1. godsbesef, godsbewustzijn 

qGottesferne

Got·tes·fer·ne (die) zie Gottferne

qGottesfriede

Got·tes·frie·de (der) (geschiedenis)
1. godsvrede 

qGottesfrieden

Got·tes·frie·den (der) zie Gottesfriede

qGottesfurcht

Got·tes·furcht (die)
1. godsvrucht, vroomheid 

qgottesfürchtig

got·tes·fürch·tig ['gɔtəsfʏrçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. godvruchtig, vroom
godsdienstig 

qGottesgabe

Got·tes·ga·be (die)
1. godsgeschenk, geschenk van de hemel 

qGottesgebärerin

Got·tes·ge·bä·re·rin (die) zie Gottesmutter

qGottesgelehrte(r)

Got·tes·ge·lehr·te(r) (der, die) (verouderd)
1. godgeleerde, theoloog 

qGottesgericht

Got·tes·ge·richt (das)
1. godsgericht, godsoordeel 

qGottesgeschenk

Got·tes·ge·schenk (das) zie Gottesgabe

qGottesglaube

Got·tes·glau·be (der)
1. godsgeloof, geloof in God 

qGottesgnade

Got·tes·gna·de (die)
1. genade van God 

qGottesgnadenkraut

Got·tes·gna·den·kraut (das) (plantkunde)
1. godsgenade, genadekruid 

qGottesgnadentum

Got·tes·gna·den·tum (das; 2e naamval: Gottesgnadentums; meervoud: geen meervoud)
1. het regeren bij Gods genade 

qGotteshaus

Got·tes·haus (das) (vaak formeel)
1. godshuis, kerk 

qGotteskämpfer

Got·tes·kämp·fer (der) zie Gotteskrieger

qGotteskind

Got·tes·kind (das) (zelden)
1. mensenkind 

qGotteskindschaft

Got·tes·kind·schaft (die; 2e naamval: Gotteskindschaft; meervoud: geen meervoud)
1. kindschap Gods, verbondenheid met God 

qGotteskrieger

Got·tes·krie·ger (der) (eufemistisch)
1. religieus strijder
moslimstrijder 

qGotteslamm

Got·tes·lamm (das; 2e naamval: Gotteslamm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Lam Gods, Jezus 

qGotteslästerer

Got·tes·läs·te·rer (der)
1. godslasteraar 

qgotteslästerisch

got·tes·läs·te·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. godslasterlijk
godlasterend, blasfemisch 

qgotteslästerlich

got·tes·läs·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie gotteslästerisch

qGotteslästerung

Got·tes·läs·te·rung (die)
1. godslastering
blasfemie 

qGottesleugner

Got·tes·leug·ner (der)
1. godloochenaar
atheïst 

qgottesleugnerisch

got·tes·leug·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. godverloochenend, godverzakend
atheïstisch 

qGottesleugnung

Got·tes·leug·nung (die; 2e naamval: Gottesleugnung; meervoud: geen meervoud)
1. god(ver)loochening, godverzaking
atheïsme 

qGotteslohn

Got·tes·lohn (der; 2e naamval: Gotteslohn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. godsloon, goddelijke vergelding 
♦ voorbeelden
um (einen) Gotteslohn
pro Deo, om godswil 

qGottesmann

Got·tes·mann (der; meervoud: Gottesmänner) (formeel; vaak schertsend)
1. geestelijke, priester 

qGottesmutter

Got·tes·mut·ter (die; 2e naamval: Gottesmutter; meervoud: geen meervoud)
1. Moeder Gods, Moeder Maria 

qGottesreich

Got·tes·reich (das)
1. rijk Gods, Godsrijk 

qGottessohn

Got·tes·sohn (der; 2e naamval: Gottessohn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Godszoon, Zoon van God
Jezus Christus 

qGottesstaat

Got·tes·staat (der)
1. godsstaat 

qGottesstreiter

Got·tes·strei·ter (der) (verouderd; geschiedenis)
1. geloofsstrijder, strijder voor God 

qGottestag

Got·tes·tag (der) (formeel; zelden)
1. dag des Heren, zondag 

qGottestisch

Got·tes·tisch (der) (zelden)
1. altaar, offertafel 

qGottesurteil

Got·tes·ur·teil (das)
1. godsoordeel, ordale 

qGottesvolk

Got·tes·volk (das; 2e naamval: Gottesvolk(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. godsvolk, volk Gods 

qGotteswort

Got·tes·wort (das; 2e naamval: Gotteswort(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. godswoord, Woord Gods 

qGotteswunder

Got·tes·wun·der (das) (formeel)
1. godswonder, wonder (van God) 

qGottferne

Gott·fer·ne (die; 2e naamval: Gottferne; meervoud: geen meervoud)
1. het van God verwijderd zijn 

qgottfroh

gott·froh (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. (dol)blij 

qgottgefällig

gott·ge·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. godgevallig
godbehaaglijk, Gode welgevallig 

qgottgesandt

gott·ge·sandt ['gɔtgəzant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. door God gezonden 

qgottgeweiht

gott·ge·weiht ['gɔtgəva͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. godgewijd
godgeheiligd, heilig 

qgottgewollt

gott·ge·wollt ['gɔtgəvɔlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door God (zo) gewild, door God besloten 

qgottgläubig

gott·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
godvruchtig 
2. (nationaalsocialisme)
gelovig (maar onkerkelijk) 

qgotthaft

gott·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. goddelijk 

qGotthardchinese

Gott·hard·chi·ne·se ['gɔthartçi'ne:zə] (der) (Zwitserland; pejoratief)
1. Italiaanse gastarbeider 

qGottheit

Gott·heit (die; 2e naamval: Gottheit; meervoud: Gottheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. godheid, goddelijk wezen 
2. (geen meervoud; steeds met bepaald lidwoord)
God 
3. (geen meervoud)
godheid, goddelijkheid, goddelijke natuur 

qgottigkeit

got·tig·keit ['gɔtɪçka͜it] (bijwoord) (Oostenrijk; verouderd)
1. bij God, God weet 

qGöttin

Göt·tin ['gœtɪn] (die; 2e naamval: Göttin; meervoud: Göttinnen) (vrouwelijk) zie Gott
1. godin
godes 

qGottkönigtum

Gott·kö·nig·tum (das; 2e naamval: Gottkönigtums; meervoud: geen meervoud)
1. theocratische regering(svorm) 

qgöttlich

gött·lich ['gœtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goddelijk (in alle betekenissen)
(figuurlijk ook) heerlijk, verrukkelijk 
♦ voorbeelden
die göttliche Gnade
de goddelijke genade, Gods genade 
göttliche Musik
hemelse/prachtige muziek 
das göttliche Wort
het goddelijk Woord, het Woord van God 

qgottlob

gott·lob [gɔt'lo:p] (bijwoord)
1. goddank
godlof, gelukkig 

qgottlos

gott·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. goddeloos 

qGottlose(r)

Gott·lo·se(r) [-lo:zə (-zɐ)] (der, die)
1. god(de)loze
atheïst 

qGottmensch

Gott·mensch (der; 2e naamval: Gottmenschen; meervoud: geen meervoud)
1. Godmens
God en mens (Jezus) 

qGottseibeiuns

Gott·sei·bei·uns (accent wisselt) [gɔtza͜i'ba͜i|ʊns, gɔt'za͜iba͜i|ʊns] (der; 2e naamval: Gottseibeiuns; meervoud: geen meervoud) (eufemistisch)
1. duivel, Satan 

qgottselig

gott·se·lig [gɔt'ze:lɪç, 'gɔtze:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. godzalig, vroom 

qgottserbärmlich

gotts·er·bärm·lich ['gɔʦɛɐ̯'bɛrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. godsjammerlijk, miserabel
erbarmelijk 
2. vreselijk, godsgruwelijk, ontzettend 

qgottsjämmerlich

gotts·jäm·mer·lich ['gɔʦ'jɛmɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gottserbärmlich

qGottsöberste(r)

Gotts·öbers·te(r) [gɔʦ'ø:bɐstə (-tɐ)] (der) (Oostenrijk; verouderd; ironisch)
1. weledele heer 

qGottsucher

Gott·su·cher (der)
1. iemand die op zoek is naar God, godzoeker 

qGottsverdori

Gotts·ver·do·ri ['gɔʦfɛɐ̯'do:ri] (tussenwerpsel) (Noord-Duitsland)
1. godverdorie 

qGottvater

Gott·va·ter [gɔt'fa:tɐ] (der; 2e naamval: Gottvaters; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. God de Vader 

qgottverdammmich

gott·ver·damm·mich ['gɔtfɛɐ̯'damɪç] (tussenwerpsel)
1. god(ver)domme! 

qgottverdammt

gott·ver·dammt (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdomd, vervloekt
godverdomme 

qgottverflucht

gott·ver·flucht (bijvoeglijk naamwoord) zie gottverdammt

qgottvergessen

gott·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. godvergeten, godverlaten
goddeloos, eenzaam, troosteloos 

qgottverlassen

gott·ver·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. godvergeten
godverlaten, eenzaam 
2. door/van God verlaten 
♦ voorbeelden
sich gottverlassen vorkommen
zich door/van God verlaten voelen 

qGottvertrauen

Gott·ver·trau·en (das)
1. godsvertrouwen, vertrouwen op/tot God 

qgottvoll

gott·voll (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kostelijk, schitterend, amusant
prachtig 

qGottwesen

Gott·we·sen (das)
1. goddelijk wezen
God 

qGötze

Göt·ze ['gœʦə] (der; 2e naamval: Götzen; meervoud: Götzen)
1. afgod (ook figuurlijk) 
2. afgodsbeeld 

qGötzenbild

Göt·zen·bild (das)
1. afgodsbeeld 

qGötzendiener

Göt·zen·die·ner (der)
1. afgodendienaar (ook figuurlijk) 

qGötzendienerei

Göt·zen·die·ne·rei ['gœʦn̩di:nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Götzendienerei; meervoud: geen meervoud) zie Götzendienst

qGötzendienst

Göt·zen·dienst (der; 2e naamval: Götzendienst(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. afgodendienst, afgoderij
(figuurlijk ook) verafgoding 
♦ voorbeelden
mit etwas/jemandem Götzendienst treiben
iets/iemand verafgoden 

qGötzenglaube

Göt·zen·glau·be (der)
1. afgoderij
bijgeloof 

qgötzenhaft

göt·zen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgodisch
als een afgod 

qGötzentum

Göt·zen·tum (das; 2e naamval: Götzentums; meervoud: geen meervoud)
1. afgodendienst, afgoderij 

qGötzenverehrung

Göt·zen·ver·eh·rung (die)
1. afgoderij
(figuurlijk ook) afgodische verering, verafgoding 

qGötz von Berlichingen

Götz von Ber·li·chin·gen [gœʦfɔn'bɛrlɪçɪŋən] (informeel; eufemistisch)
1. aan mijn reet, verrek 

qGötzzitat

Götz·zi·tat (das; 2e naamval: Götzzitat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aan mijn reet, verrek 

qGouache

Gou·ache [gu̯a(:)ʃ] (die; 2e naamval: Gouache; meervoud: Gouachen) (Oostenrijk; vaktaal) zie Guasch

qGouda

Gou·da ['ga͜uda] (der; 2e naamval: Goudas; meervoud: Goudas)
1. Goudse kaas 

qGoudakäse

Gou·da·kä·se (der)
1. Goudse kaas 

qGoudron

Gou·dron [gu'drõ:] (der & das; 2e naamval: Goudrons; meervoud: geen meervoud)
1. goudron
asfaltbitumen 

qGoulasch

Gou·lasch (das) (zelden) zie Gulasch

qGourmand

Gour·mand [gʊr'mã:] (der; 2e naamval: Gourmands; meervoud: Gourmands)
1. gourmand, lekkerbek
smulpaap 

qGourmet

Gour·met [gʊr'mɛ:, gʊr'me:] (der; 2e naamval: Gourmets; meervoud: Gourmets)
1. gourmet, fijnproever 

qGout

Gout [gu:] (der; 2e naamval: Gouts; meervoud: Gouts) (verouderd, formeel)
1. goût, smaak 
♦ voorbeelden
bon Gout haben/zeigen
een goede smaak hebben 

qgoutieren

gou·tie·ren [gu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. gouteren
appreciëren 

qGouvernante

Gou·ver·nan·te [guvɛr'nantə] (die; 2e naamval: Gouvernante; meervoud: Gouvernanten)
1. (verouderd)
gouvernante 
2. (ironisch)
schooljuf 

qgouvernantenhaft

gou·ver·nan·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (ironisch)
1. schoolmeesterachtig, pedant 

qGouvernement

Gou·ver·ne·ment [guvɛrnə'mã:] (das; 2e naamval: Gouvernements; meervoud: Gouvernements)
1. gouvernement
regering, bestuur
provinciaal bestuur
militair commando 

qgouvernemental

gou·ver·ne·men·tal [guvɛrnəmã'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland; elders verouderd)
1. gouvernementeel, gouvernements-, regerings- 

qGouverneur

Gou·ver·neur [guvɛr'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Gouverneurs; meervoud: Gouverneure)
1. gouverneur (ook leger) 

qGPS

GPS [ge:|pe|'ɛs] (das)
1. afkorting van: Global Positioning System
gps (global positioning system) 

qG-Punkt

G-Punkt ['ge:-] (der)
1. g-plek, g-spot 

qGr.

Gr. (afkorting)
1. afkorting van: Greenwich


qGrab

Grab [gra:p] (das; 2e naamval: Grab(e)s; meervoud: Gräber)
1. graf
grafkuil, laatste rustplaats
dood (ook figuurlijk)
einde, ondergang 
♦ voorbeelden
ein Grab (aus)graben/ausheben/ausschachten
een graf graven/delven 
bis ans Grab, bis ins Grab, bis über das Grab hinaus
tot in de dood, tot aan gene zijde van het graf 
(formeel) ein feuchtes/nasses Grab
een graf in de golven, een zeemansgraf 
ein frisches/offenes Grab
een nieuw/open graf 
ein frühes Grab finden
een vroege dood sterven, een vroegtijdig graf vinden 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  mit etwas (selbst) sein (eigenes) Grab graben
met iets zijn eigen graf graven 
das Heilige Grab
het Heilige Graf 
im Grab liegen/ruhen
op het kerkhof liggen 
(informeel) sich im Grab(e) (her)umdrehen
zich in zijn graf omdraaien 
mit einem Bein/Fuß im Grab stehen
met één been in het graf staan 
sein Grab in den Wellen finden
/de dood/zijn graf/ in de golven vinden 
(figuurlijk) ins Grab sinken
ten grave dalen, overlijden 
jemandem ins Grab folgen
iemand /in het graf/in de dood/ volgen 
(figuurlijk) jemanden ins Grab bringen
iemand ten grave slepen, iemands ondergang betekenen 
jemanden ins Grab betten/legen
iemand ter aarde bestellen, iemand begraven 
ein Geheimnis mit ins Grab nehmen
een geheim in het graf meenemen 
(figuurlijk) das Grab /meiner Karriere/meines Ruhms/
het einde /van mijn carrière/van mijn roem/ 
(figuurlijk) am Rand des Grabes stehen
aan de rand van het graf staan, de dood nabij zijn
de ondergang nabij zijn 
(formeel) jemanden an den Rand des Grabes bringen
iemand op de rand van het graf brengen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  mit etwas (selbst) sein (eigenes) Grab schaufeln
met iets zijn eigen graf graven 
/schweigen/verschwiegen sein/ wie das Grab
zwijgen als het graf 
(figuurlijk) zu Grabe gehen
schipbreuk lijden, ondergaan 
jemanden zu Grabe tragen
iemand ten grave dragen 
seine Hoffnungen zu Grabe tragen
de hoop /opgeven/laten varen/ 

qGrabbeigabe

Grab·bei·ga·be (die) (geschiedenis)
1. grafgift 

qGrabbelei

Grab·be·lei [grabə'la͜i] (die; 2e naamval: Grabbelei; meervoud: Grabbeleien) (informeel)
1. gegrabbel
gegraai, gewoel 

qgrabbeln

grab·beln ['grabl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. grabbelen
graaien, woelen, rondtasten 

qGrabbelsack

Grab·bel·sack ['grabl̩zak] (der) (regionaal)
1. zak van Sinterklaas 

qGrabbeltisch

Grab·bel·tisch (der) (regionaal) zie Wühltisch

qGrabben

Grab·ben ['grabn̩] (meervoud) (Noord-Duitsland)
1. dwaze ideeën 

qGrabdenkmal

Grab·denk·mal (das)
1. grafmonument 

qGrabe-

Gra·be- ['gra:bə-] (prefix) zie Grab-

qGrabemaschine

Gra·be·ma·schi·ne (die) (verouderd)
1. graafmachine
excavateur, dragline 

qgraben

gra·ben1 ['gra:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. graveren
prenten
(figuurlijk) griffen 
♦ voorbeelden
etwas in Kupfer graben
iets in koper graveren 
seinen Namen in den Felsen graben
zijn naam in de rots krassen 
eine Inschrift in einen Grabstein graben
een inscriptie in/op een grafsteen graveren 
das Alter hat seine Spuren in ihr Gesicht gegraben
de ouderdom heeft zijn sporen op haar gezicht achtergelaten 

qgraben

gra·ben2 ['gra:bn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. graven
uitgraven, spitten, scheppen, delven
opgravingen doen 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas aus seiner Tasche graben
iets diep uit zijn zak tevoorschijn halen 
Erz/Gold graben
erts/goud delven 
im Garten graben
in de tuin spitten 
die Hände in die Taschen graben
zijn handen diep in zijn zakken steken 
ich grub meine Zähne /in den Apfel/in die Lippen/
ik /zette mijn tanden diep in de appel/boorde mijn tanden in mijn lip/ 
ich grabe mir einen Weg (durch den Schnee)
ik baan me een weg (door de sneeuw) 
der Fluss hatte sich ein neues Bett gegraben
de rivier had een nieuwe bedding gegraven 
Torf graben
turf steken 
¶. spreekwoorden
wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein
wie een kuil graaft voor een ander, valt er zelf in 

qgraben

sich gra·ben3 ['gra:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) boren
graven 
♦ voorbeelden
das Auto grub sich in den Sand
de auto /groef zich diep in het zand/zakte diep weg in het zand/ 
das abgestürzte Flugzeug grub sich in die Erde
het neergestorte vliegtuig boorde zich in de grond 
das hat sich mir für immer ins Gedächtnis gegraben
dat staat voor altijd in mijn geheugen gegrift 

qGraben

Gra·ben ['gra:bn̩] (der; 2e naamval: Grabens; meervoud: Gräben)
1. sloot, greppel (droge sloot) 
♦ voorbeelden
einen Graben ausheben/ziehen
een sloot graven 
das Auto in den Graben fahren
(met de auto) de greppel/sloot inrijden 
(sport) einen Graben nehmen
een sloot nemen, over een sloot springen 
ein Graben zur Bewässerung
een afwateringssloot 
2. gracht 
♦ voorbeelden
Wall und Graben
een burcht/vesting met een gracht 
3. (figuurlijk)
kloof
afstand 
♦ voorbeelden
der Graben zwischen dem Regime und dem Volk
de kloof tussen het regime en het volk 
4. (leger)
loopgraaf 
5. (geologie)
slenk
langgerekte kloof 

qGrabenbagger

Gra·ben·bag·ger (der)
1. slootgraafmachine, sleufgraver
grondfrees 

qGrabenbord

Gra·ben·bord (das) (Zwitserland) zie Grabenböschung

qGrabenböschung

Gra·ben·bö·schung (die)
1. talud 

qGrabenbruch

Gra·ben·bruch (der)
1. geologische breuklijn
slenk 

qGrabenfieber

Gra·ben·fie·ber (das)
1. loopgravenkoorts 

qGrabenkampf

Gra·ben·kampf (der)
1. loopgravengevecht 

qGrabenkrieg

Gra·ben·krieg (der)
1. loopgravenoorlog 

qGrabenlinie

Gra·ben·li·nie (die)
1. loopgravenlinie 

qGrabenrand

Gra·ben·rand (der)
1. slootkant 

qGrabensenke

Gra·ben·sen·ke (die) (geologie)
1. slenk 

qGrabensohle

Gra·ben·soh·le (die)
1. bodem van een greppel/sloot 

qGrabensprung

Gra·ben·sprung (der) (sport)
1. sprong over een sloot (bij hindernisloop) 

qGrabenwand

Gra·ben·wand (die)
1. slootkant 

qGräber

Grä·ber ['grɛ:bɐ] (der; 2e naamval: Gräbers; meervoud: Gräber) (zelden)
1. graver
doodgraver 
2. graveerijzer, graveerstift 

qGräberfeld

Grä·ber·feld (das)
1. dodenakker, begraafplaats 

qGräberfund

Grä·ber·fund (der)
1. grafvondst, (archeologische) vondst in een graf 

qGrabesdunkel

Gra·bes·dun·kel (das) (formeel)
1. diepe duisternis (als in een graf) 

qGrabesgruft

Gra·bes·gruft (die)
1. grafkelder, crypt(e)
groeve 

qgrabeskalt

gra·bes·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. kil (als in een graf) 

qGrabesluft

Gra·bes·luft (die; 2e naamval: Grabesluft; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. graflucht, kerkhoflucht 

qGrabesrand

Gra·bes·rand (der)
¶. overige voorbeelden
(formeel, figuurlijk) am Grabesrand stehen
met één been in het graf staan 

qGrabesruhe

Gra·bes·ru·he (die)
1. eeuwige rust (als in een graf) 
2. grafrust 

qGrabesstille

Gra·bes·stil·le (die)
1. doodse stilte, grafstilte 

qGrabesstimme

Gra·bes·stim·me (die; 2e naamval: Grabesstimme; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. grafstem 

qGrabetier

Gra·be·tier (das) zie Grabtier

qGrabfüßer

Grab·fü·ßer ['gra:pfy:sɐ] (der; 2e naamval: Grabfüßers; meervoud: Grabfüßer; meestal meervoud)
1. tandschelp 

qGrabgabel

Grab·ga·bel (die)
1. riek, spitvork 

qGrabgeläut

Grab·ge·läut (das)
1. (gelui van de) doodsklok, klokgelui bij een begrafenis 
2. (figuurlijk)
einde, ondergang, begin van het einde 

qGrabgeläute

Grab·ge·läu·te (das) zie Grabgeläut

qGrabgeleit

Grab·ge·leit (das) (formeel)
1. lijkstoet
lijkgangers, begrafenisgangers 
♦ voorbeelden
jemandem das Grabgeleit geben
iemand naar zijn laatste rustplaats begeleiden 

qGrabgesang

Grab·ge·sang (der)
1. grafzang, lijkzang 
2. (figuurlijk)
einde, ondergang
zwanenzang 

qGrabgewölbe

Grab·ge·wöl·be (das)
1. grafgewelf
grafkelder, crypt(e) 

qGrabhügel

Grab·hü·gel (der)
1. grafheuvel, grafterp 

qGrabinschrift

Grab·in·schrift (die)
1. grafschrift, inscriptie (op een grafsteen) 

qGrabkammer

Grab·kam·mer (die)
1. grafkamer
grafspelonk 

qGrabkapelle

Grab·ka·pel·le (die)
1. begrafeniskapel, kerkhofkapel 

qGrabland

Grab·land (das)
1. (omschrijving) braakgrond of toekomstig bouwland dat voorlopig voor volkstuintjes wordt gebruikt 

qGrablege

Grab·le·ge ['gra:ple:gə] (die)
1. grafkapel, graftombe (in een kerk) 

qGrablegung

Grab·le·gung ['gra:ple:gʊŋ] (die; 2e naamval: Grablegung; meervoud: Grablegungen)
1. begrafenis, teraardebestelling 
2. (omschrijving) schilderij waarop de graflegging van Christus is afgebeeld 
3. (geen meervoud)
graflegging (van Christus) 

qGrablied

Grab·lied (das)
1. grafzang, lijkzang 
2. (figuurlijk)
begin van het einde
zwanenzang 

qGrabmal

Grab·mal (das; 2e naamval: Grabmal(e)s; meervoud: Grabmäler, formeel ook Grabmale)
1. grafmonument
tombe 

qGrabmeißel

Grab·mei·ßel (der)
1. graveerijzer, graveerstift 

qGrabmonument

Grab·mo·nu·ment (das) zie Grabmal

qGrabnische

Grab·ni·sche (die)
1. grafnis, arcosolium 

qGrabpflege

Grab·pfle·ge (die)
1. onderhoud van een graf 

qGrabplatte

Grab·plat·te (die)
1. grafplaat, grafsteen
grafzerk 
2. epitaaf 

qGrabpredigt

Grab·pre·digt (die)
1. grafrede, lijkrede 

qGrabrede

Grab·re·de (die) zie Grabpredigt

qGrabschänder

Grab·schän·der (der)
1. grafschenner, grafschender 

qGrabschändung

Grab·schän·dung (die)
1. grafschennis 

qGrabschaufel

Grab·schau·fel (die)
1. schop, schep 

qGrabscheit

Grab·scheit (das) (regionaal)
1. spade, schop 

qgrabschen

grab·schen (werkwoord) zie grapschen

qGrabskulptur

Grab·skulp·tur (die)
1. grafplastiek 

qGrabspruch

Grab·spruch (der)
1. grafschrift, inscriptie (op een grafsteen) 

qGrabstätte

Grab·stät·te (die)
1. grafste(d)e 

qGrabstein

Grab·stein (der)
1. grafsteen, (graf)zerk 

qGrabstele

Grab·ste·le (die) (beeldende kunst)
1. (graf)stèle 

qGrabstelle

Grab·stel·le (die)
1. grafplaats, plaats (voor een graf) op het kerkhof 

qGrabstichel

Grab·sti·chel (der)
1. graveerijzer, graveerstift 

qGrabstock

Grab·stock (der; meervoud: Grabstöcke)
1. graafijzer
spits, houweel 

qGrabtier

Grab·tier (das) (biologie)
1. graver 

qGrabtuch

Grab·tuch (das; meervoud: Grabtücher)
1. lijkwade, lijkkleed, doodskleed 

qGrabung

Gra·bung ['gra:bʊŋ] (die; 2e naamval: Grabung; meervoud: Grabungen)
1. het graven, graafwerk 
2. opgraving 

qGrabungsfund

Gra·bungs·fund (der)
1. (archeologische) vondst (bij opgravingen) 

qGraburne

Grab·ur·ne (die)
1. grafurne, lijkurn(e) 

qGrabvase

Grab·va·se (die)
1. grafvaas 

qGrabwerkzeug

Grab·werk·zeug (das)
1. graafinstrument
(biologie) graafklauw, graafnagel, graafpoot 

qGrabwespe

Grab·wes·pe (die)
1. graafwesp 

qGracht

Gracht [graxt] (die; 2e naamval: Gracht; meervoud: Grachten)
1. gracht 

qgrad

grad [gra:t] (bijwoord) (informeel) zie gerade1, gerade2

qgrad.

grad. (afkorting) zie graduiert

qGrad

Grad [gra:t] (der; 2e naamval: Grad(e)s; meervoud: Grade; na telwoord onverbogen meervoud)
1. graad (in alle betekenissen)
rang, titel, trap 
♦ voorbeelden
es sind 30 Grad draußen
het is 30 graden buiten 
das Thermometer /stand auf/stieg auf/ 30 Grad
de thermometer /stond op/liep op tot/ 30 graden 
Wasser kocht bei 100 Grad
water kookt bij (een temperatuur van) 100 graden 
der Grad eines Doktors
de graad/titel van doctor 
Verbrennungen dritten Grad(e)s
derdegraadsverbrandingen 
(wiskunde) eine Gleichung dritten Grad(e)s
een derdegraadsvergelijking 
ersten Grad(e)s
van de eerste graad
(figuurlijk voornamelijk) van de eerste orde 
der Grad der Feuchtigkeit
de vochtigheidsgraad 
einen hohen Grad der Wahrscheinlichkeit haben
een hoge mate aan waarschijnlijkheid bezitten 
im dritten Grad(e) verwandt
verwant tot in de derde graad 
ein Offizier im Grad eines Obersten
een officier met de rang van kolonel 
in hohem Grad(e)
in hoge mate 
in Grade einteilen
in graden verdelen/indelen 
in gewissem Grad(e)
in zekere zin, tot op zekere hoogte 
in gering(er)em Grad(e)
in mindere mate, slechts tot op zekere hoogte 
in hohem Grad(e) ärgerlich
uitermate/buitengewoon vervelend 
/in höchstem/im höchsten/ Grad(e)
in de hoogste graad, uitermate, uiterst 
zehn Grad Kälte/Wärme
tien graden onder/boven nul 
diese Stadt liegt auf dem 56. Grad nördlicher/südlicher Breite
deze stad ligt op 56 graden noorderbreedte/zuiderbreedte 
um einen Grad dunkler
/een tint/ietsje/ donkerder 
(figuurlijk) sich um hundertachtzig Grad drehen, (figuurlijk) seine Meinung um hundertachtzig Grad ändern
het roer omgooien, overstag gaan, een geheel andere koers (gaan) varen 
ein Künstler von hohen Graden
een kunstenaar van de bovenste rang 
bis zu einem gewissen Grad(e)
tot op zekere hoogte 
ein Verwandter zweiten Grades
een bloedverwant in de tweede graad 

qGradabteilung

Grad·ab·tei·lung (die) (voornamelijk aardrijkskunde)
1. kwadraat in een gradennet 

qgradatim

gra·da·tim [gra'da:tɪm] (bijwoord)
1. gradatim, trapsgewijs 

qGradation

Gra·da·ti·on [grada'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gradation; meervoud: Gradationen)
1. gradatie
trapsgewijze opklimming of afdaling 
2. graadverdeling 
3. (biologie)
sterke vermeerdering 

qGradbogen

Grad·bo·gen (der)
1. graadboog, gradenboog 

qgrade

gra·de ['gra:də] (bijwoord) (informeel) zie gerade1, gerade2

qGrade

Gra·de ['gra:də] (das) (informeel) zie Gerade

qGradeinteilung

Grad·ein·tei·lung (die)
1. graadverdeling, schaal 

qGradel

Gra·del ['gra:dl̩] (der; 2e naamval: Gradels; meervoud: Gradel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (gestreept) dril (textiel) 
2. grof zand, kiezel, grind 

qgradenwegs

gra·den·wegs ['gra:dn̩ve:ks] (bijwoord) (informeel) zie geradewegs

qGradfeld

Grad·feld (das) zie Gradabteilung

qGradgold

Grad·gold (das) (Zwitserland; vaak schertsend)
1. distinctief, onderscheidingsteken
streep 

qGradheit

Grad·heit (die) zie Geradheit

qGradient

Gra·di·ent [gra'di̯ɛnt] (der; 2e naamval: Gradienten; meervoud: Gradienten)
1. gradiënt 

qGradiereisen

Gra·dier·ei·sen [gra'di:ɐ̯|a͜izn̩] (das)
1. gradeerijzer 

qgradieren

gra·die·ren [gra'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gradueren, in graden verdelen 
2. trapsgewijze indelen 
3. graderen, het gehalte verhogen 

qGradierwaage

Gra·dier·waa·ge (die)
1. aerometer van zoutgehalte 

qGradierwerk

Gra·dier·werk (das)
1. gradeerhuis 

qGradl

Gradl zie Gradel

qgradmäßig

grad·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gradueel
wat de graad betreft, in graden 

qGradmesser

Grad·mes·ser (der) (figuurlijk)
1. graadmeter
maatstaf 

qGradnetz

Grad·netz (das)
1. gradennet 

qGradskala

Grad·ska·la (die)
1. schaal(verdeling) 

qGradstock

Grad·stock (der; meervoud: Gradstöcke) (verouderd; scheepvaart)
1. jakobsstaf 

qGradstrich

Grad·strich (der)
1. streep(je) op een schaalverdeling 

qgradual

gra·du·al [gra'du̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. m.b.t. de graad/rang 

qGraduale

Gra·du·a·le [gra'du̯a:lə] (das; 2e naamval: Graduales; meervoud: Gradualien [gra'du̯a:li̯ən]) (religie)
1. graduale
tussengezang, gezangboek 

qGraduallied

Gra·du·al·lied (das) (religie)
1. graduale, tussengezang 

qgraduell

gra·du·ell [gra'du̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gradueel
trapsgewijze 

qgraduieren

gra·du·ie·ren1 [gradu'i:rən] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. een (academische/universitaire) graad verkrijgen 

qgraduieren

gra·du·ie·ren2 [gradu'i:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gradueren
in graden indelen
een (academische/universitaire) graad verlenen 

qgraduiert

gra·du·iert [gradu'i:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegradueerd 
2. technisch (met een diploma van een hts) 
♦ voorbeelden
Ingenieur (grad.)
technisch ingenieur 

qGradunterschied

Grad·un·ter·schied (der)
1. gradueel verschil 

qgradweise

grad·wei·se (bijwoord)
1. trapsgewijze
gradueel 

qGraecum

Grae·cum ['grɛ:kʊm] (das; 2e naamval: Graecums; meervoud: geen meervoud)
1. (tentamen) Grieks 
♦ voorbeelden
sein Graecum machen
zijn tentamen Grieks doen
Grieks doen/studeren 

qGraf

Graf1 [gra:f] (der; 2e naamval: Grafen; meervoud: Grafen)
1. graaf 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) auftreten wie Graf Koks (von der Gasanstalt)
doen alsof men ik weet niet wie is, optreden als een saletjonker 

qGraf

Graf2 [gra:f] (der & das) zie Graph1, Graph2

qgrafen

gra·fen ['gra:fn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. tot graaf verheffen, de titel van graaf verlenen 

qGrafenstand

Gra·fen·stand (der)
1. stand/rang van graaf 
♦ voorbeelden
jemanden in den Grafenstand erheben
iemand tot graaf verheffen, aan iemand de titel van graaf verlenen 
2. grafelijke stand 

qGrafenwürde

Gra·fen·wür·de (die; 2e naamval: Grafenwürde; meervoud: geen meervoud)
1. grafelijke waardigheid 

qGraffelwerk

Graf·fel·werk (das; 2e naamval: Graffelwerks; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. rommel, troep, rotzooi 

qGraffiato

Graf·fi·a·to [gra'fi̯a:to] (der; 2e naamval: Graffiatos; meervoud: Graffiati)
1. (s)graffito
versieringstechniek op keramiek 

qGraffito

Graf·fi·to [gra'fi:to] (der & das; 2e naamval: Graffito(s); meervoud: Graffiti)
1. graffito
ingekrast muurinschrift 
2. versiering op marmeren tegels 

qGrafie

Gra·fie [gra'fi:] (die; 2e naamval: Grafie; meervoud: Grafien [-'fi:ən]), Gra·phie [gra'fi:] (die; 2e naamval: Graphie; meervoud: Graphien [-'fi:ən]) (taalkunde)
1. grafie, schrijfwijze 

qGrafik

Gra·fik ['gra:fɪk] (die; 2e naamval: Grafik; meervoud: Grafiken)
1. grafisch (kunst)werk, voorwerp van grafische kunst 
♦ voorbeelden
die Grafiken eines Künstlers
de grafische werken van een kunstenaar 
2. (geen meervoud)
grafiek, grafische kunst 
♦ voorbeelden
ein Meister der Grafik
een meester in de grafische kunst 
3. (wiskunde)
grafiek
diagram, illustratie 

qGrafiker

Gra·fi·ker ['gra:fikɐ] (der; 2e naamval: Grafikers; meervoud: Grafiker)
1. graficus, grafisch kunstenaar 

qgrafikfähig

gra·fik·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. met grafische (verwerkings)mogelijkheden 

qGrafikkarte

Gra·fik·kar·te (die) (computer)
1. grafische kaart 

qGräfin

Grä·fin (die; 2e naamval: Gräfin; meervoud: Gräfinnen) (vrouwelijk) zie Graf1
1. gravin 

qGräfinwitwe

Grä·fin·wit·we ['grɛ:fɪn-] (die) (vrouwelijk)
1. weduwe van een graaf
gravin 

qgrafisch

gra·fisch ['gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grafisch 
♦ voorbeelden
grafische Kunst
grafische kunst 
ein grafischer Zeichner
een grafisch tekenaar 
2. grafisch
in een grafiek 
♦ voorbeelden
etwas grafisch darstellen
iets in een grafiek uitdrukken/voorstellen 
(wiskunde) das grafische Rechnen
het grafisch rekenen 
3. (voornamelijk taalkunde)
m.b.t. het woordbeeld of schriftbeeld, m.b.t. de grafie
grafisch, schrijf- 
♦ voorbeelden
ein grafisches Symbol
een grafisch symbool, een schriftteken 
eine grafische Variante
een schrijfvariant 

qGrafit

Gra·fit [gra'fi:t, -fɪt] (der; 2e naamval: Grafits; meervoud: Grafite)
1. grafiet 

qgrafitartig

gra·fit·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grafietachtig, (zo)als grafiet 

qgrafitfarben

gra·fit·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwartgrijs, antraciet 

qgrafitgrau

gra·fit·grau (bijvoeglijk naamwoord) zie grafitfarben

qgrafitieren

gra·fi·tie·ren [grafi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. potloden 

qgrafitisch

gra·fi·tisch [gra'fi:tɪʃ, -'fɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grafietachtig 
2. grafiet bevattend 

qGrafitmine

Gra·fit·mi·ne (die)
1. potloodstift 

qGrafitstift

Gra·fit·stift (der)
1. grafietpotlood 

qGrafittiegel

Gra·fit·tie·gel (der) (ambacht(elijk))
1. grafietkroes, smeltkroes van grafiet 

qGrafitzeichnung

Gra·fit·zeich·nung (die)
1. potloodtekening 

qgräflich

gräf·lich ['grɛ:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grafelijk
van een graaf, graven- 
2. als een graaf
vorstelijk, heerlijk 
♦ voorbeelden
gräflich leben
een vorstelijk/heerlijk leven leiden 

qGrafologe

Gra·fo·lo·ge [grafo'lo:gə] (der; 2e naamval: Grafologen; meervoud: Grafologen)
1. grafoloog
schriftkundige 

qGrafologie

Gra·fo·lo·gie [grafolo'gi:] (die; 2e naamval: Grafologie; meervoud: geen meervoud)
1. grafologie
schriftkunde 

qGrafologin

Gra·fo·lo·gin [grafo'lo:gɪn] (die; 2e naamval: Grafologin; meervoud: Grafologinnen) (vrouwelijk) zie Grafologe
1. grafologe 

qgrafologisch

gra·fo·lo·gisch [grafo'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grafologisch 

qGrafomanie

Gra·fo·ma·nie [-'ni:] (die) (formeel; pejoratief)
1. schrijfwoede 

qGrafospasmus

Gra·fo·spas·mus (der)
1. schrijfkramp 

qGrafostatik

Gra·fo·sta·tik (die) (architectuur)
1. grafostatica 

qGrafschaft

Graf·schaft ['gra:fʃaft] (die; 2e naamval: Grafschaft; meervoud: Grafschaften)
1. graafschap 

qGrahambrot

Gra·ham·brot (das) (culinaria)
1. grahambrood 

qGrain

Grain1 [greɪn] (der; 2e naamval: Grains; meervoud: Grains; na telwoord onverbogen meervoud)
1. grein (diamantgewicht, 1/4 karaat; oude gewichtseenheid) 

qGrain

Grain2 [grɛ̃:] (das; 2e naamval: Grains; meervoud: Grains)
1. grein, rips (textiel) 

qgrainieren

grai·nie·ren [grɛ'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. grein(er)en 

qgräkolateinisch

grä·ko·la·tei·nisch ['grɛ:kola'ta͜inɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Grieks-Latijns 

qGräkomanie

Grä·ko·ma·nie [grɛkoma'ni:] (die; 2e naamval: Gräkomanie; meervoud: geen meervoud)
1. graecomanie 

qGräkum

Grä·kum (das) zie Graecum

qGral

Gral [gra:l] (der; 2e naamval: Gral(e)s; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. graal 

qGralsburg

Grals·burg (die)
1. graalburg, graalburcht 

qGralshüter

Grals·hü·ter (der)
1. bewaker van de graal 

qGralssuche

Grals·su·che (die)
1. /het zoeken/zoektocht/ naar de graal 

qgram

gram [gra:m] (bijvoeglijk naamwoord; met 3e naamval) (formeel)
1. boos, vertoornd, vergramd 
♦ voorbeelden
jemandem gram sein/werden
op iemand boos/kwaad zijn/worden 

qGram

Gram [gra:m] (der; 2e naamval: Gram(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. smart, leed, verdriet
hartzeer, kommer 
♦ voorbeelden
aus Gram über/um jemanden/etwas
van verdriet om iemand/iets 
der Gram frisst/nagt/zehrt an ihr
het verdriet verteert haar 
sich seinem Gram hingeben/überlassen
aan zijn verdriet toegeven 
verzehrender Gram
knagend/verterend verdriet 
von Gram gebeugt/niedergedrückt
onder het leed gebukt 
sich vor Gram verzehren
van verdriet verteerd worden 
seinem Gram nachhängen
aan zijn verdriet toegeven 

qgrämeln

grä·meln ['grɛ:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. wrevelig/ontstemd/misnoegd zijn 

qgrämen

grä·men1 ['grɛ:mən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verdrieten 
♦ voorbeelden
(schertsend) das soll mich nicht/wenig grämen
dat kan me weinig schelen 

qgrämen

sich grä·men2 ['grɛ:mən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. treuren
kniezen, piekeren, verdriet hebben 
♦ voorbeelden
grämst du dich über ihn?
zit je om hem te treuren/piekeren? 
sie wird sich noch zu Tode grämen
zij zal zich nog doodkniezen 

qgramerfüllt

gram·er·füllt ['gra:mɛrfʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepbedroefd, inverdrietig 

qGramfalte

Gram·fal·te (die) zie Gramfurche

qGramfärbung

Gram·fär·bung ['gramfɛrbʊŋ] (die) (medisch)
1. gramkleuring, Gramse kleuring 

qgramfest

gram·fest ['gram-] (bijvoeglijk naamwoord) zie grampositiv

qgramfrei

gram·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie gramnegativ

qGramfurche

Gram·fur·che (die)
1. groef/rimpel van verdriet 

qgramgebeugt

gram·ge·beugt ['gra:mgəbɔ͜ykt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepbedroefd, inverdrietig 
♦ voorbeelden
die Mutter war gramgebeugt
(de) moeder ging gebukt onder het leed 

qgramgefurcht

gram·ge·furcht ['gra:mgəfʊrçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door (het) leed gegroefd 

qgrämlich

gräm·lich ['grɛ:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nors, korzelig, stuurs
nurks 
♦ voorbeelden
ein grämlicher Alter
een oude knorrepot/mopperpot, een (oude) zuurpruim 
grämlich sein
(ook) stuurs doen 

qGramm

Gramm [gram] (das; 2e naamval: Gramms; meervoud: Gramme; na telwoord onverbogen meervoud)
1. gram 
♦ voorbeelden
etwas in Gramm(en) ausdrücken
iets in grammen uitdrukken 

qGrammäquivalent

Gramm·äqui·va·lent (das) (natuurkunde, scheikunde)
1. gramequivalent 

qGrammatik

Gram·ma·tik [gra'matɪk] (die; 2e naamval: Grammatik; meervoud: Grammatiken)
1. grammatica, spraakkunst
spraakleer, grammaticaboek 

qgrammatikalisch

gram·ma·ti·ka·lisch [gramati'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grammaticaal 

qGrammatiker

Gram·ma·ti·ker [gra'matikɐ] (der; 2e naamval: Grammatikers; meervoud: Grammatiker)
1. grammaticus 

qGrammatikregel

Gram·ma·tik·re·gel (die)
1. grammaticale regel 

qGrammatiktheorie

Gram·ma·tik·the·o·rie (die)
1. grammaticatheorie, grammaticale theorie 

qgrammatisch

gram·ma·tisch [gra'matɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grammaticaal
grammatisch 
♦ voorbeelden
die grammatischen Regeln
de grammaticaregels 
ein grammatischer Satz
een /grammaticale/grammaticaal juiste/ zin 
(taalkunde) der grammatische Wechsel
de grammaticale wisseling 

qGrammatizität

Gram·ma·ti·zi·tät [gramatiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Grammatizität; meervoud: geen meervoud)
1. grammaticaliteit 

qGrammatom

Gramm·atom (das)
1. gramatoom 

qGrammel

Gram·mel ['graml̩] (die; 2e naamval: Grammel; meervoud: Grammeln) (Oostenrijk)
1. (Beieren)
kaan(tje) (overblijfsel van uitgebakken (spek)vet) 
2. (informeel ook)
hoer, snol 

qGrammgewicht

Gramm·ge·wicht (das)
1. gewicht in gram(men) 

qGrammmol

Gramm·mol [gram'mo:l] (das; 2e naamval: Grammmols; meervoud: Grammmole) (scheikunde) zie Grammmolekül

qGrammmolekül

Gramm·mo·le·kül (das) (scheikunde)
1. grammolecule 

qGrammo

Gram·mo ['gramo] (das; 2e naamval: Grammos; meervoud: Grammos; soms der; 2e naamval: Grammos; meervoud: Grammos) (Zwitserland; informeel) zie Grammofon

qGrammofon

Gram·mo·fon [gramo'fo:n] (das; 2e naamval: Grammofons; meervoud: Grammofone; (Zwitserland ook) der; 2e naamval: Grammofons; meervoud: Grammofone)
1. grammofoon, platenspeler 

qGrammofontrichter

Gram·mo·fon·trich·ter (der) (verouderd)
1. grammofoonhoorn 

qGrammol

Grammol (das) (oude spelling) zie Grammmol

qGrammophon

Gram·mo·phon (das) (verouderd) zie Grammofon

qgramnegativ

gram·ne·ga·tiv [gram'ne:gati:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gramnegatief 

qgrampositiv

gram·po·si·tiv [gram'po:ziti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grampositief 

qgramversunken

gram·ver·sun·ken ['gra:mfɛɐ̯zʊŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. diepbedroefd, inverdrietig 

qgramverzerrt

gram·ver·zerrt ['gra:mfɛɐ̯ʦɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van smart verwrongen 

qgramvoll

gram·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. (diep)bedroefd, (zeer) verdrietig 

qgramzerfurcht

gram·zer·furcht ['gra:mʦɛɐ̯fʊrçt] (bijvoeglijk naamwoord) zie gramgefurcht

qGran

Gran [gra:n] (das; 2e naamval: Gran(e)s; meervoud: Grane) (verouderd)
1. grein (oude gewichtseenheid)
(figuurlijk) greintje, vleugje, zweem 
♦ voorbeelden
ich habe kein Gran abgenommen
ik ben geen gram afgevallen 
mit einem Gran Ironie
met een /zweem van/vleugje/ ironie 
ein Gran Wahrheit
een vleugje waarheid 

qGrän

Grän [grɛ:n] (das; 2e naamval: Grän(e)s; meervoud: Gräne; na telwoord onverbogen meervoud) (verouderd)
1. grein (oude gewichtseenheid) 

qGranadille

Gra·na·dil·le [grana'dɪlə] (der) zie Grenadille

qGranat

Gra·nat1 [gra'na:t] (der; 2e naamval: Granat(e)s; meervoud: Granate) (biologie)
1. gewone garnaal 

qGranat

Gra·nat2 [gra'na:t] (der; 2e naamval: Granat(e)s; meervoud: Granate; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Granaten; meervoud: Granaten)
1. granaat(steen) 
2. (Oostenrijk)
valse speler 

qGranatapfel

Gra·nat·ap·fel (der)
1. granaat(appel) 

qGranatapfelbaum

Gra·nat·ap·fel·baum (der)
1. granaatappel(boom), granaatboom 

qGranatbaum

Gra·nat·baum (der) zie Granatapfelbaum

qGranatbrosche

Gra·nat·bro·sche (die)
1. granaten broche 

qGranate

Gra·na·te [gra'na:tə] (die)
1. granaat 
♦ voorbeelden
mit Granaten belegen/beschießen
met granaten beschieten 
2. (sport)
keihard schot, kanonschot, loeier 
¶. overige voorbeelden
mit Bomben und Granaten durchfallen
/als een baksteen/met glans/ zakken 

qGranateinschlag

Gra·nat·ein·schlag (der)
1. granaatinslag, het inslaan van een granaat 

qgranatenvoll

gra·na·ten·voll (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dronken als een kanon, stomdronken 

qgranatfarben

gra·nat·far·ben [gra'na:tfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruinrood 
2. purperrood, koraalrood 

qgranathaltig

gra·nat·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. granaat(steen) bevattend 

qgranatig

gra·na·tig [gra'na:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. geducht, vreselijk, geweldig
ongenadig 

qGranatkette

Gra·nat·ket·te (die)
1. granaten (hals)ketting 

qGranatloch

Gra·nat·loch (das) zie Granattrichter

qGranatmantel

Gra·nat·man·tel (der)
1. granaatmantel, granaatwand 

qgranatrot

gra·nat·rot (bijvoeglijk naamwoord) zie granatfarben

qGranatschmuck

Gra·nat·schmuck (der)
1. granaten sieraad 
2. (geen meervoud)
granaten sieraden 

qGranatsplitter

Gra·nat·split·ter (der)
1. granaatscherf, granaatsplinter 

qGranatstein

Gra·nat·stein (der)
1. granaat(steen) 

qGranattreffer

Gra·nat·tref·fer (der)
1. granaatinslag 
2. een het doel treffend granaatschot 

qGranattrichter

Gra·nat·trich·ter (der)
1. granaattrechter 

qGranatwerfer

Gra·nat·wer·fer (der)
1. mortier, granaatwerper 

qGrand

Grand1 [grã:] (der; 2e naamval: Grands; meervoud: Grands) (kaartspel)
1. (omschrijving) hoogste spel bij skaat 

qGrand

Grand2 [grant] (der; 2e naamval: Grand(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. grind, kiezel 

qGrand

Grand3 [grant] (der; 2e naamval: Grand(e)s; meervoud: Grande) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. stenen kuip/waterbak 

qGrande

Gran·de ['grandə] (der; 2e naamval: Granden; meervoud: Granden)
1. grande, rijksgrote (Spaanse adelstitel) 

qGrandel

Gran·del ['grandl̩] (die; 2e naamval: Grandel; meervoud: Grandeln) (jacht)
1. hoektand (in bovenkaak van rood wild) 

qGrandeur

Gran·deur [grã:'dø:ɐ̯] (die; 2e naamval: Grandeur; meervoud: geen meervoud)
1. grandeur, groot(s)heid 

qGrandezza

Gran·dez·za [gran'dɛʦa] (die; 2e naamval: Grandezza; meervoud: geen meervoud)
1. grandezza, waardigheid 
♦ voorbeelden
sich mit Grandezza benehmen
zich /waardig/met voorname zwier/ gedragen 

qgrandig

gran·dig ['grandɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. groot, sterk
geweldig 

qgrandios

gran·di·os [gran'di̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grandioos, groots, geweldig
schitterend, meesterlijk, overweldigend 
♦ voorbeelden
ein grandioser Erfolg
een grandioos/overweldigend succes 
ein grandioser Fehler
een grandioze flater 

qGrand Mal

Grand Mal [grã mal] (das; 2e naamval: Grand Mal; meervoud: geen meervoud)
1. zware epileptische aanval 

qGrand ouvert

Grand ou·vert [grã: u'vɛ:ɐ̯, grã:u:'vɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Grand ouvert(s); meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. (omschrijving) hoogste spel bij skaat met de kaarten op tafel 

qGrandseigneur

Grand·sei·gneur [grãsɛn'jø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Grandseigneurs; meervoud: Grandseigneure, Grandseigneurs) (vaak ironisch)
1. grand seigneur 
♦ voorbeelden
wie ein Grandseigneur leben
/als een grand seigneur/op grote voet/ leven 

qGrane

Gra·ne ['gra:nə] (die; 2e naamval: Grane; meervoud: Granen) (Oostenrijk) zie Grandel

qGräne

Grä·ne ['grɛ:ne] (die; 2e naamval: Gräne; meervoud: Gränen) zie Grandel

qgranieren

gra·nie·ren [gra'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. korrelen, tot korrels fijnmaken 
2. grein(er)en
korrelen 

qgraniert

gra·niert [gra'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. korrelig, gekorreld 

qGranit

Gra·nit [gra'ni:t] (der; 2e naamval: Granits; meervoud: Granite)
1. graniet(steen) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei jemandem auf Granit beißen
op iemands onwrikbare tegenstand stuiten
(ook) bij iemand /bot vangen/nul op het rekest krijgen/ 
hart wie Granit
(zo) hard als graniet
(figuurlijk ook) keihard/bikkelhard 

qgranitartig

gra·nit·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. granietachtig 

qGranitbildung

Gra·nit·bil·dung (die)
1. granitisatie 

qGranitbruch

Gra·nit·bruch (der)
1. granietsteengroeve 

qgraniten

gra·ni·ten [gra'ni:tn̩, gra'nɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. granieten, van graniet 
2. (formeel)
hard als graniet
(figuurlijk ook) keihard, bikkelhard, onvermurwbaar 
♦ voorbeelden
ein granitener Grundsatz
een ijzeren principe 
ein granitener Wille
een onbuigzame wil 

qGranitfels

Gra·nit·fels (der)
1. granietrots, rots van graniet 

qGranitfelsen

Gra·nit·fel·sen (der) zie Granitfels

qgranithaltig

gra·nit·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. graniet bevattend 

qGranitisation

Gra·ni·ti·sa·ti·on [granitiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Granitisation; meervoud: Granitisationen) (geologie)
1. granitisatie 

qgranitisch

gra·ni·tisch [gra'ni:tɪʃ, gra'nɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. granieten, van graniet
granietachtig, granitisch 

qGranitisierung

Gra·ni·ti·sie·rung [graniti'zi:rʊŋ] (die) zie Granitisation

qGranitporphyr

Gra·nit·por·phyr (der) (geologie)
1. granietporfier 

qGranitsteinbruch

Gra·nit·stein·bruch (der) zie Granitbruch

qGranne

Gran·ne ['granə] (die; 2e naamval: Granne; meervoud: Grannen)
1. (plantkunde)
naald, baard
kafnaald 
2. (biologie)
bovenhaar (van een pels) 

qGrannenhaar

Gran·nen·haar (das) (biologie)
1. bovenhaar (van een pels) 

qGrannenhafer

Gran·nen·ha·fer (der)
1. Trisetum (grassoort) 

qgrannenlos

gran·nen·los (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. glad, zonder baard 

qgrannig

gran·nig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. genaald
gebaard, stekelig 

qGrans

Grans [grans] (der; 2e naamval: Granses; meervoud: Gränse ['grɛnzə]) zie Gransen

qGransen

Gran·sen ['granzn̩] (der; 2e naamval: Gransens; meervoud: Gransen) (scheepvaart)
1. sneb 

qGrant

Grant [grant] (der; 2e naamval: Grants; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. wrevel, slecht humeur 
♦ voorbeelden
(s)einen Grant haben
slechtgehumeurd/chagrijnig zijn 

qgranteln

gran·teln ['grantl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. mopperen, knorren, chagrijnig zijn 

qgrantig

gran·tig ['grantɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. chagrijnig, nors, korzelig 

qGrantler

Grant·ler ['grantlɐ] (der; 2e naamval: Grantlers; meervoud: Grantler) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. chagrijn, mopperaar, knorrepot, mopperpot 

qGrantlhuber

Grantl·hu·ber ['grantl̩hu:bɐ] (der) zie Grantler

qGranulat

Gra·nu·lat [granu'la:t] (das; 2e naamval: Granulat(e)s; meervoud: Granulate)
1. granulaat, gekorrelde substantie 

qGranulation

Gra·nu·la·ti·on [granula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Granulation; meervoud: Granulationen)
1. granulatie (ook geneeskunde) 

qgranulieren

gra·nu·lie·ren1 [granu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. granuleren, verkorrelen 

qgranulieren

gra·nu·lie·ren2 [granu'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. granuleren, korrelen 

qGranulit

Gra·nu·lit [granu'li:t] (der; 2e naamval: Granulits; meervoud: Granulite) (geologie)
1. granuliet 

qgranulös

gra·nu·lös [granu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. granuleus
korrelig, gekorreld 

qGrapefruit

Gra·pe·fruit ['gre:pfru:t] (die; 2e naamval: Grapefruit; meervoud: Grapefruits)
1. grapefruit
pompelmoes 

qGraph

Graph1 [gra:f] (der; 2e naamval: Graphen; meervoud: Graphen) (voornamelijk natuurkunde, wiskunde)
1. graaf 

qGraph

Graph2 [gra:f] (das; 2e naamval: Graphs; meervoud: Graphe) (taalkunde)
1. schriftteken
letter 

qGraphem

Gra·phem [gra'fe:m] (das; 2e naamval: Graphems; meervoud: Grapheme) (taalkunde)
1. grafeem 

qGraphik

Gra·phik (die) zie Grafik

qgraphisch

gra·phisch (bijvoeglijk naamwoord) zie grafisch

qGraphit

Gra·phit (der) zie Grafit

qGrapho-

Gra·pho- (prefix) zie Grafo-

qgrapschen

grap·schen ['grapʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. grijpen, graaien
grissen, grabbelen, pakken 
♦ voorbeelden
ich grapschte es ihm aus der Tasche
ik griste het uit zijn zak 
ich grapschte mir etwas
ik pakte iets 
nach einer Sache grapschen
naar iets graaien 

qgrapsen

grap·sen ['grapsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (Noord-Duitsland)
grijpen, graaien, grissen
grabbelen 
2. (Oostenrijk; informeel; schertsend)
gappen, wegpikken, jatten 

qGraptolith

Grap·to·lith [grapto'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Graptoliths, Graptolithen; meervoud: Graptolithe(n); meestal meervoud) (geologie)
1. graptoliet 

qGras

Gras [gra:s] (das; 2e naamval: Grases; meervoud: Gräser ['grɛ:zɐ])
1. gras
grassoort 
♦ voorbeelden
Gras fressende Tiere
grasetende dieren 
(figuurlijk) ins Gras beißen
in het gras/stof/zand bijten, het onderspit (moeten) delven 
sich ins Gras legen
in/op het gras gaan liggen 
das Gras mähen
het gras maaien 
mit Gras bewachsen
met gras begroeid/erop 
mit/von Gras überwuchert
met gras overwoekerd 
saftiges Gras
mals/sappig gras 
seltene Gräser
zeldzame grassen/grassoorten 
(figuurlijk) das Gras von unten besehen/betrachten
de wereld van de andere kant bekijken (vanuit het graf) 
2. (informeel, figuurlijk)
wiet
marihuana 
¶. overige voorbeelden
darüber ist längst Gras gewachsen
dat is /allang vergeten/allang in het vergeetboek geraakt/ 
(informeel) das Gras wachsen hören
het gras horen groeien, bijzonder slim/snugger willen zijn 
über eine Sache Gras wachsen lassen
ergens gras over laten groeien 
wo er hinhaut, da wächst kein Gras mehr!
als hij toeslaat, is het raak! 
wo er hintritt, da wächst kein Gras mehr!
bij hem geldt: van dik hout zaagt men planken! 

qGrasaffe

Gras·af·fe (der) (verouderd, informeel; pejoratief)
1. snotneus, snotblaag
groentje 

qGrasanger

Gras·an·ger (der)
1. grasveld, weide 

qGrasart

Gras·art (die)
1. grassoort 

qgrasartig

gras·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grasachtig 

qGrasbahn

Gras·bahn (die) (sport)
1. gras(race)baan 

qGrasbaum

Gras·baum (der; voornamelijk meervoud)
1. grasboom 

qgrasbedeckt

gras·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gras begroeid/eroverheen 

qGrasbestand

Gras·be·stand (der)
1. grasvegetatie 

qgrasbewachsen

gras·be·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gras begroeid 

qGrasblatt

Gras·blatt (das; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. grasachtig blad 

qGrasboden

Gras·bo·den (der)
1. grasgrond, grasland 

qGrasbündel

Gras·bün·del (das)
1. bos(je) gras 

qGrasbüschel

Gras·bü·schel (das) zie Grasbündel

qGrasbutter

Gras·but·ter (die)
1. grasboter 

qGräschen

Gräs·chen ['grɛ:sçən] (das; 2e naamval: Gräschens; meervoud: Gräschen, Gräserchen)
1. grassprietje 

qGrasdecke

Gras·de·cke (die)
1. grasmat 

qGrasebene

Gras·ebe·ne (die)
1. grasvlakte 

qgrasen

gra·sen ['gra:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. grazen, weiden 
♦ voorbeelden
das Vieh grast auf der Weide
het vee graast in de wei 
2. (informeel)
(alles) afzoeken
zitten zoeken 
♦ voorbeelden
in dem Schrank grasen
de hele kast naar iets afzoeken, de hele kast overhoophalen 
(überall) nach einer Sache grasen
alles naar iets afzoeken 
3. (regionaal; voornamelijk Zwitserland)
(gras) maaien 

qGraser

Gra·ser [-zɐ] (der; 2e naamval: Grasers; meervoud: Graser) (jacht)
1. tong (bij rood wild) 

qGrasfeldbau

Gras·feld·bau (der; 2e naamval: Grasfeldbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. grasbouw, weidebouw 

qGrasfläche

Gras·flä·che (die)
1. grasveld
grasvlakte 

qGrasfleck

Gras·fleck (der)
1. grasveld(je), grasperk 
2. groene vlek 

qGrasflecken

Gras·fle·cken (der)
1. groene vlek 

qGrasflur

Gras·flur (die) (formeel)
1. weide 

qgrasfressend

gras·fres·send (bijvoeglijk naamwoord), Gras fres·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. grasetend 

qGrasfresser

Gras·fres·ser (der)
1. grasetend dier
herbivoor 

qGrasfrosch

Gras·frosch (der)
1. bruine kikvors, landkikvors 

qGrasfütterung

Gras·füt·te·rung (die)
1. het voeren met gras 

qGrasgarten

Gras·gar·ten (der)
1. grasland/wei met fruitbomen
boomgaard 

qgrasgrün

gras·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. grasgroen 

qGrashalm

Gras·halm (der)
1. grassprietje, grashalm 

qGrashecht

Gras·hecht (der)
1. grassnoek, jonge/groene snoek 

qGrashüpfer

Gras·hüp·fer (der) (informeel)
1. sprinkhaan 

qgrasig

gra·sig ['gra:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (welig) gras begroeid, grassig, grazig
grasrijk 
2. grasachtig 

qGrasland

Gras·land (das; 2e naamval: Grasland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. grasland, weiland
weidegrond 

qGraslauch

Gras·lauch (der)
1. graslook, bieslook 

qGrasleinen

Gras·lei·nen (das)
1. graslinnen 

qGraslilie

Gras·li·lie (die)
1. graslelie 

qGrasmäher

Gras·mä·her (der)
1. grasmaaier, grasmaaimachine 

qGrasmotte

Gras·mot·te (die)
1. grasmot 

qGrasmücke

Gras·mü·cke (die)
1. grasmus 

qGrasnarbe

Gras·nar·be (die)
1. grasnerf, grasvilt 
2. (golf)
plag
divot 

qGrasnelke

Gras·nel·ke (die)
1. grasanjelier, strandkruid, Engels gras 

qGraspferd

Gras·pferd (das) (informeel)
1. sprinkhaan 

qGraspferdchen

Gras·pferd·chen (das) zie Graspferd

qGrasplatz

Gras·platz (der)
1. grasveld 

qgrasreich

gras·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. grasrijk, grassig, grazig
met welig gras begroeid 

qGrass

Grass [gra:s] (das; 2e naamval: Grass; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. wiet
marihuana 

qGrassamen

Gras·sa·men (der)
1. graszaad(je) 

qGrasschnitt

Gras·schnitt (der)
1. snee, grasoogst
zwad(e) 

qGrassichel

Gras·si·chel (die)
1. sikkel 

qgrassieren

gras·sie·ren [gra'si:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. woeden, heersen
om zich heen grijpen, grasseren 
♦ voorbeelden
eine Epidemie grassiert
een epidemie grijpt om zich heen 
(figuurlijk) ein Gerücht grassiert
een gerucht doet de ronde, het gerucht gaat 
eine Krankheit grassierte
er heerste een ziekte 
eine grassierende Unsitte
een verderfelijke gewoonte die steeds toeneemt 
die Grippe grassiert wieder
er heerst weer volop griep 

qGrassimse

Gras·sim·se (die)
1. veldbies 

qgrässlich

gräss·lich ['grɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgrijselijk, afschuwelijk
gruwelijk, vreselijk, ontzettend 
♦ voorbeelden
ein grässlicher Anblick
een afschuwelijk/afgrijselijk gezicht, een vreselijke aanblik 
grässlich aussehen
er vreselijk uitzien 
ein grässliches Gebäude
een afgrijselijk gebouw 
ein grässlicher Gestank
een afschuwelijke/weerzinwekkende stank 
grässlich kalt
gruwelijk/bitter koud 
grässlich langweilig
vreselijk/onnoemelijk saai/vervelend 
grässlich müde
vreselijk moe, doodmoe 
grässliche Schmerzen
vreselijke/ontzettende pijn 
ein grässlicher Schrei
een vreselijke/doordringende gil 
eine grässliche Situation
een vreselijke/afschuwelijke situatie 
grässlich stinken
gruwelijk/afgrijselijk stinken, een weerzinwekkende stank verspreiden 
grässlich viel
ontzettend/akelig veel 
grässliches Wetter
afschuwelijk/afgrijselijk weer 

qGrasspitze

Gras·spit·ze (die)
1. grasspriet 

qGrasstreifen

Gras·strei·fen (der)
1. grasstrook
groenstrook 

qGrasstück

Gras·stück (das) (regionaal)
1. grasveld, stuk grasland, wei 

qGrasteppich

Gras·tep·pich (der) (formeel, figuurlijk)
1. grasmat, grastapijt, graskleed 

qgrasüberwachsen

gras·über·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht met gras begroeid
met gras overwoekerd 

qgrasüberwuchert

gras·über·wu·chert (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gras overwoekerd 

qGrasweide

Gras·wei·de (die)
1. weide, grasland 

qGraswirtschaft

Gras·wirt·schaft (die; 2e naamval: Graswirtschaft; meervoud: geen meervoud)
1. grasbouw, weidebouw, weidebedrijf 

qGraswuchs

Gras·wuchs (der; 2e naamval: Graswuchses; meervoud: geen meervoud)
1. groei van het gras
grasbegroeiing 
2. gras(mat)
grastapijt 

qGraswurzel

Gras·wur·zel (die)
1. graswortel (ook geneeskunde)
wortelstok 

qGraswurzelbewegung

Gras·wur·zel·be·we·gung (die) (sociologie)
1. (omschrijving) beweging die ontstaat vanuit de basis van de samenleving 

qGraszünsler

Gras·züns·ler (der) (biologie)
1. grasmot 

qGrat

Grat [gra:t] (der; 2e naamval: Grat(e)s; meervoud: Grate)
1. graat, (berg)kam 
♦ voorbeelden
der Grat eines Berges
de kam van een berg 
2. (ambacht(elijk), techniek)
braam, baard (van een mes)
graat 
♦ voorbeelden
ein feiner Grat
een lichte braam 
der Grat eines Meißels
de braam/draad van een beitel 
3. (architectuur)
graat
hoek van een dak 
4. (industrie)
keperstreep 

qGräte

Grä·te ['grɛ:tə] (die; 2e naamval: Gräte; meervoud: Gräten)
1. graat
(vis)graatje 
♦ voorbeelden
an einer Gräte ersticken
in een graat(je) stikken 
ich hätte mich fast an einer Gräte verschluckt
ik had me bijna in een graat verslikt 
die Gräten entfernen
de graten /verwijderen/eruit halen/ 
ihr ist eine Gräte im Hals stecken geblieben
er is een graat(je) in haar keel blijven steken 
einen Fisch von den Gräten befreien
een vis van zijn graten ontdoen 
2. (informeel)
bot, been
knook 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Gräten brechen
zijn benen breken 
ich hätte mir fast die Gräten gebrochen!
ik had zowat/bijna mijn nek gebroken! 
nur noch in den Gräten hängen
vel over been zijn
bekaf/doodop zijn, er als een vod bij hangen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Gräten im Gesicht haben
een baard van /3 dagen/een week/ hebben 

qGrätenfisch

Grä·ten·fisch (der) (informeel)
1. graatvis
vis met veel graten 

qgrätenlos

grä·ten·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder graat(jes)/graten 

qGrätenmuster

Grä·ten·mu·ster (das)
1. visgraatpatroon, visgraatmotief, visgraatdessin 

qGrätenschritt

Grä·ten·schritt (der) (skiën)
1. visgraatgang 

qGratgewölbe

Grat·ge·wöl·be (das)
1. kruisgewelf, stergewelf 

qGrathobel

Grat·ho·bel (der) (ambacht(elijk))
1. messingschaaf 

qGratias

Gra·ti·as ['gra:ʦi̯as] (das; 2e naamval: Gratias; meervoud: Gratias) (religie)
1. gratias
dankgebed 

qGratifikation

Gra·ti·fi·ka·ti·on [gratifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gratifikation; meervoud: Gratifikationen)
1. gratificatie
toelage, bonus 

qgrätig

grä·tig ['grɛ:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grat(er)ig, met veel graten 
2. (informeel, figuurlijk)
kregelig, knorrig
chagrijnig, nors 

qGräting

Grä·ting ['grɛ:tɪŋ] (die; 2e naamval: Gräting; meervoud: Grätings, Grätinge) (scheepvaart)
1. roosterwerk 

qgratinieren

gra·ti·nie·ren [grati'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. gratineren 

qgratis

gra·tis ['gra:tɪs] (bijwoord)
1. gratis
voor niets, kosteloos 
♦ voorbeelden
Eintritt gratis!
gratis entree!, vrije toegang!, toegang vrij! 
(informeel) gratis und franko
gratis, helemaal voor niets 

qGratisaktie

Gra·tis·ak·tie (die)
1. bonusaandeel 

qGratisanzeiger

Gra·tis·an·zei·ger (der) (Zwitserland)
1. (gratis) advertentiekrant/advertentieblad 

qGratisbeilage

Gra·tis·bei·la·ge (die)
1. gratis bijlage/bijvoegsel 

qGratisexemplar

Gra·tis·ex·em·plar (das)
1. gratis exemplaar, presentexemplaar 

qGratisgabe

Gra·tis·ga·be (die)
1. (reclame)geschenk 

qGratismuster

Gra·tis·mus·ter (das)
1. gratis monster 

qGratisprobe

Gra·tis·pro·be (die)
1. gratis monster 

qGratiszustellung

Gra·tis·zu·stel·lung (die)
1. gratis bezorging 

qGrätschabschwung

Grätsch·ab·schwung ['grɛ:ʧapʃvʊŋ] (der)
1. afsprong met gespreide benen 

qgrätschbeinig

grätsch·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdbeens, met gespreide benen 

qGrätsche

Grät·sche ['grɛ:ʧə] (die; 2e naamval: Grätsche; meervoud: Grätschen)
1. (sport)
spreidsprong
sprong over bok/kast/paard 
♦ voorbeelden
eine Grätsche über /den Bock/den Kasten/das Pferd/
een sprong over /de bok/de kast/het paard/ 
2. (sport)
spreidstand 
♦ voorbeelden
in die Grätsche gehen/springen
in (de) spreidstand gaan staan, de benen spreiden 
3. (voetbalsport)
tackle, sliding 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas macht die große Grätsche
iets begeeft het 
(informeel) jemand macht die (große) Grätsche
iemand gaat de pijp uit 

qgrätschen

grät·schen1 ['grɛ:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. met /(de) spreidsprong/gespreide benen/ springen 
♦ voorbeelden
über den Bock grätschen
over de bok springen, bokspringen 

qgrätschen

grät·schen2 ['grɛ:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. spreiden (van de benen) 
♦ voorbeelden
die Beine grätschen
de benen spreiden, met de benen uit elkaar gaan staan 
mit gegrätschten Beinen
met gespreide benen, wijdbeens 

qGrätschsitz

Grätsch·sitz (der) (sport)
1. spreidzit 

qGrätschsprung

Grätsch·sprung (der) (sport)
1. spreidsprong 

qGrätschstand

Grätsch·stand (der; 2e naamval: Grätschstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. spreidstand 
♦ voorbeelden
in den Grätschstand springen
in de spreidstand gaan staan, de benen spreiden 

qGrätschstellung

Grätsch·stel·lung (die) zie Grätschstand

qGratsparren

Grat·spar·ren (der)
1. hoekspar, graatspar 

qGrattier

Grat·tier (das) (jacht)
1. gems, klipgeit 

qGratturm

Grat·turm (der)
1. bergklip 

qGratulant

Gra·tu·lant [gratu'lant] (der; 2e naamval: Gratulanten; meervoud: Gratulanten)
1. gelukwenser, iemand die komt feliciteren 
♦ voorbeelden
es gab viele Gratulanten
er kwamen veel mensen feliciteren 

qGratulation

Gra·tu·la·ti·on [gratula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gratulation; meervoud: Gratulationen)
1. felicitatie, gelukwens 
♦ voorbeelden
Gratulationen empfangen/entgegennehmen
felicitaties/gelukwensen /ontvangen/in ontvangst nemen/ 
2. (geen meervoud)
het feliciteren/gelukwensen 
♦ voorbeelden
zur Gratulation erscheinen
komen/gaan feliciteren 

qGratulationsbesuch

Gra·tu·la·ti·ons·be·such (der)
1. felicitatiebezoek 
♦ voorbeelden
einen Gratulationsbesuch machen
gaan feliciteren, een felicitatiebezoek afleggen 

qGratulationsbrief

Gra·tu·la·ti·ons·brief (der)
1. felicitatiebrief 

qGratulationscour

Gra·tu·la·ti·ons·cour (die)
1. (officiële) receptie 

qGratulationskarte

Gra·tu·la·ti·ons·kar·te (die)
1. felicitatiekaart(je) 

qGratulationsschreiben

Gra·tu·la·ti·ons·schrei·ben (das)
1. schriftelijke felicitatie
felicitatiebrief, felicitatiekaart 

qgratulieren

gra·tu·lie·ren [gratu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. feliciteren, gelukwensen 
♦ voorbeelden
du kannst dir gratulieren, dass du so gut davongekommen bist!
je mag /blij zijn/van geluk spreken/in je handjes klappen/ dat je er zo goed vanaf gekomen bent! 
(ich) gratuliere!
proficiat!, wel gefeliciteerd! 
(ironisch) wenn du das gemacht hast, dann kannst du dir gratulieren!
als je dat gedaan hebt, dan ben je nog niet jarig! 
darf man schon gratulieren?
kan ik je/u al de hand geven?, is het al zover? 
jemandem /zum Examen/zum Geburtstag/zur Hochzeit/ gratulieren
iemand met zijn examen/verjaardag/huwelijk feliciteren 

qGratwanderung

Grat·wan·de·rung (die)
1. tocht over de bergtoppen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) sich auf einer Gratwanderung befinden
op de rand van de afgrond balanceren 

qGratwandler

Grat·wand·ler (der) (figuurlijk)
1. acrobaat, equilibrist 

qGrätzel

Grät·zel ['grɛʦl̩] (das; 2e naamval: Grätzels; meervoud: Grätzel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. huizenblok, huizenrij 

qGratziegel

Grat·zie·gel (der)
1. hoekkeperpan 

qgrau

grau [gra͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijs
grauw (vooral figuurlijk)
(figuurlijk ook) somber, saai, troosteloos
beroerd, ellendig 
♦ voorbeelden
der graue Alltag
de dagelijkse sleur 
graue Augen
grijze ogen 
grau aussehen
er grauw uitzien
(ook) een bleke/vale kleur hebben 
grau behaart
met /grijs haar/grijze haren/ 
graues Brot
grijs/grof/Duits brood, kropbrood 
(informeel; vaak schertsend) das graue Elend kriegen
zich diep ellendig voelen 
(figuurlijk) die graue Eminenz
de éminence grise 
die ganze Welt erscheint mir grau
/de hele wereld/alles/ komt me zo somber voor 
in grauer Ferne/Zukunft
in de verre toekomst 
ein graues Gesicht
een grauw/bleek/vaal gezicht 
graues Gestein
grauw/grijs gesteente, grauwe steen 
grau getigert
grijsgespikkeld/grijsgevlekt 
graue Haare
grijze haren 
ein graues Hemd/Kleid
een grijs hemd, een grijze jurk 
im Dienste grau geworden
in de dienst /grijs geworden/vergrijsd/ 
sie wurde grau im Gesicht
ze trok wit weg, ze kreeg een grauwe kleur 
grau in grau
helemaal grijs 
alles grau in grau malen
alles grauw in grauw schilderen, alles in grauwe en grijze kleuren schilderen
(figuurlijk) alles even somber/grauw afschilderen, alles door een zwarte bril zien 
grau melierte Haare
grijzend haar 
grau melierte Schläfen
grijzende slapen 
(medisch) graue Salbe
kwikzalf 
die Grauen Schwestern
de grauwe zusters/clarissen 
grauer Star
grauwe staar 
(medisch) die graue Substanz
de grijze stof 
alt und grau werden
oud en grijs worden 
blau und grau kariert
blauwgrijs geruit 
nur eine graue Vorstellung von einer Sache haben
slechts /een vage voorstelling/een vaag begrip/ van iets hebben 
in grauer Vorzeit
in het grijs/grauwe verleden 
graue Wolken
grijze/grauwe/donkere wolken 
vor grauen Zeiten
in het grijs/grauwe verleden 
(informeel) die grauen Zellen
de hersenen 
2. officieus
semiofficieel 
♦ voorbeelden
ein grauer Händler
een niet-officiële handelaar 
der graue Markt
de officieuze markt 

qGrau

Grau [gra͜u] (das; 2e naamval: Graus; meervoud: geen meervoud, informeel ook Graus)
1. grijsheid
grauwheid, grijze/grauwe kleur, somberheid, troosteloosheid 
♦ voorbeelden
das Grau des Alltags
de alledaagse sleur 
Grau bevorzugen
de voorkeur aan grijs geven 
ein dunkles/helles Grau
een donkergrijze/lichtgrijze kleur 
ein düsteres Grau
een somber grijs 
die Farbe Grau
de kleur grijs 
ein Anzug in Grau
een grijs pak 
ich kleide mich nicht gerne in Grau
ik kleed me niet graag in het grijs, ik houd niet van grijze kleren 
das Grau des Morgens
de grauwe/bleke morgenschemering 

qGrauammer

Grau·am·mer (die)
1. grauwgors, grauwe gors
grauwstaart 

qgrauäugig

grau·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grijze ogen 

qGraubär

Grau·bär (der) (zelden)
1. grijze beer, grizzlybeer 

qGraubart

Grau·bart (der)
1. (informeel)
grijsbaard, grijsaard 
2. (zelden)
grijze baard 

qgraubärtig

grau·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) grijze baard 
♦ voorbeelden
im graubärtigen Alter
op hoge leeftijd, hoogbejaard 

qgraubehaart

grau·be·haart (bijvoeglijk naamwoord), grau be·haart (bijvoeglijk naamwoord) zie grau

qgraublau

grau·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsblauw, blauwgrijs, vaalblauw 

qgraubraun

grau·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsbruin, grauwbruin, dofbruin 

qGraubrot

Grau·brot (das) (regionaal)
1. soort tarwe-roggebrood 

qGraubuch

Grau·buch (das)
1. grijsboek 

qGrauchen

Grau·chen ['gra͜uçən] (das; 2e naamval: Grauchens; meervoud: Grauchen) (informeel; schertsend)
1. grauwtje (ezel) 

qGraudrossel

Grau·dros·sel (die)
1. zanglijster 

qGräue

Gräue ['grɔ͜yə] (die; 2e naamval: Gräue; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. grijsheid, grauwheid 
2. (figuurlijk)
grauwheid, troosteloosheid, somberheid 

qGräuel

Gräu·el ['grɔ͜yəl] (der; 2e naamval: Gräuels; meervoud: Gräuel)
1. gruwel
afschuw, afgrijzen, walging 
♦ voorbeelden
er ist mir ein Gräuel
ik vind hem een walgelijke kerel, ik gruw(el) van hem 
das ist mir ein Gräuel
ik vind dat afschuwelijk 
Gräuel vor einer Sache haben
van iets gruwen, voor iets huiveren 
2. (voornamelijk meervoud)
gruwel(daad), verschrikking 
♦ voorbeelden
Gräuel begehen/verüben
gruwelen bedrijven/begaan, afschuwelijke daden plegen 

qGräuelhetze

Gräu·el·het·ze (die)
1. ophitsing/opruiing door middel van gruwelsprookjes 

qGräuelmärchen

Gräu·el·mär·chen (das)
1. gruwelsprookje 

qGräuelmeldung

Gräu·el·mel·dung (die)
1. gruwelijk/afgrijselijk bericht 

qGräuelnachricht

Gräu·el·nach·richt (die)
1. gruwelijk/afgrijselijk bericht 

qGräuelpropaganda

Gräu·el·pro·pa·gan·da (die)
1. gruwelpropaganda 

qGräueltat

Gräu·el·tat (die)
1. gruweldaad 

qgrauen

grau·en1 ['gra͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
grijzen, dagen, schemeren 
♦ voorbeelden
der Tag fängt an zu grauen
het begint te dagen, de dageraad breekt aan 
es graut der Morgen
langzaam grijst de dageraad 
beim ersten Grauen des Tages
bij het eerste ochtendgloren 
2. (zelden)
grijs worden, (ver)grijzen 

qgrauen

sich grau·en2 ['gra͜uən] (wederkerend werkwoord) (zelden)
1. gruwen, huiveren, ijzen
griezelen, door afgrijzen bevangen worden, afschuw ondervinden 
♦ voorbeelden
ich graue mich vor /einer Sache/jemandem/
ik huiver /van iets/voor iets/van iemand/, ik griezel van iets/iemand 
ich habe mich schon immer vor diesem Menschen gegraut
ik heb voor deze persoon altijd al een afschuw gevoeld 

qgrauen

grau·en3 ['gra͜uən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. gruwen, huiveren, ijzen
griezelen 
♦ voorbeelden
mir graut bei diesem Gedanken, (minder vaak) mich graut bei diesem Gedanken
deze gedachte doet mij ijzen, bij deze gedachte rijzen mijn haren te berge 
ihm graut vor der kalten Jahreszeit
hij verafschuwt /de koude tijd van het jaar/het koude jaargetijde/ 
mir graut (es) vor /einer Sache/jemandem/, (soms) mich graut (es) vor /einer Sache+jemandem/
ik huiver van/voor iets, ik huiver van iemand, ik griezel van iets/iemand 

qGrauen

Grau·en ['gra͜uən] (das; 2e naamval: Grauens; meervoud: Grauen) zie grauenerregend
1. gruwel(daad), schrikbeeld 
♦ voorbeelden
das/die Grauen des Krieges
de gruwelen/verschrikkingen van de oorlog 
2. (geen meervoud)
afgrijzen, huivering, afschuw
schrik, ontzetting, ontsteltenis 
♦ voorbeelden
ein Bild des Grauens bieten
een vreselijke aanblik bieden 
ein dunkles/leises Grauen
een vage huivering, een lichte afschuw 
mich erfasste/überlief ein Grauen
ik werd door afgrijzen bevangen, er liepen koude rillingen van afschuw over mijn rug 
Grauen erregen
afschuw wekken 
ein geheimes/heimliches Grauen
een heimelijke afschuw 
das große Grauen bekommen
door /afgrijzen/grote schrik/ bevangen worden, koude rillingen van afschuw krijgen 

qgrauenerregend

grau·en·er·re·gend ['gra͜uənɛre:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Grau·en er·re·gend ['gra͜uənɛre:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgrijselijk, huiveringwekkend, ijzingwekkend
(informeel ook) afschuwelijk, vreselijk, ontzettend 
♦ voorbeelden
ein grauenerregender Anblick
een afgrijselijke aanblik, een afschuwelijk gezicht 
eine grauenerregende Leistung
een erbarmelijke/abominabele prestatie 
ein grauenerregender Mensch
een afschuwelijk/walgelijk figuur 
eine grauenerregende Stille
een ijselijke/ijzingwekkende stilte 
eine grauenerregende Tat
een afgrijselijke/vreselijke daad 

qgrauenhaft

grau·en·haft (bijvoeglijk naamwoord) zie grauenerregend

qgrauenvoll

grau·en·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie grauenerregend

qGrauerle

Grau·er·le (die)
1. grauwe/grijze els 

qgraufarben

grau·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijs
grijzig, grauw 

qGraufärbung

Grau·fär·bung (die)
1. grijze kleur/tint 
2. (geen meervoud)
het (ver)grijzen, het grijs worden 

qGraufäule

Grau·fäu·le (die)
1. (omschrijving) druivenziekte door de grauwe schimmel 

qGraufuchs

Grau·fuchs (der)
1. grijze vos 

qGraugans

Grau·gans (die)
1. grauwe gans 

qgraugelb

grau·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsgeel, vaalgeel 

qgraugetigert

grau·ge·ti·gert (bijvoeglijk naamwoord), grau ge·ti·gert (bijvoeglijk naamwoord) zie grau

qgraugrün

grau·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsgroen, vaalgroen, flets groen 

qGraugültigerz

Grau·gül·tig·erz (das)
1. vaalerts 

qGrauguss

Grau·guss (der) (techniek)
1. grijs ruwstaal, ruwijzer 

qgrauhaarig

grau·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grijze haren, grijsharig
grijs 

qGrauhörnchen

Grau·hörn·chen (das)
1. grijze eekhoorn 

qGrau-in-grau-Malerei

Grau-in-grau-Ma·le·rei (die)
1. grisaille
grauwschildering 

qGraukappe

Grau·kap·pe (die)
1. berkenboleet 

qGraukopf

Grau·kopf (der) (informeel)
1. grijsaard, grijskop 
2. grijze kop, grijs hoofd 

qGrauköpfchen

Grau·köpf·chen (das) (biologie)
1. grijskopagapornis 

qgraulen

grau·len1 [gra͜ulən] (overgankelijk werkwoord)
1. (door snauwen/grauwen) /het huis uit jagen/verjagen/ 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Haus graulen
iemand (met grauwen en snauwen) het huis uit jagen 

qgraulen

sich grau·len2 [gra͜ulən] (wederkerend werkwoord)
1. huiveren
griezelen, rillen, bang zijn 
♦ voorbeelden
ich graule mich bei diesem Gedanken
ik huiver/ril bij die gedachte 
ich graule mich vor /einer Sache/jemandem/
ik griezel van iets/iemand 

qgraulen

grau·len3 [gra͜ulən] (onpersoonlijk werkwoord) (zelden)
1. huiveren
griezelen, rillen 
♦ voorbeelden
mir/mich grault bei diesem Gedanken
ik huiver/ril bij die gedachte 
es grault mir/mich vor /einer Sache/jemandem/
ik griezel van iets/iemand 
mich/mir grault vor dem Anblick
ik huiver /bij die aanblik/bij het zien daarvan/, ik word er akelig van als ik dat zie 

qgraulich

grau·lich1 ['gra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. akelig, griezelig, eng
angstig 
♦ voorbeelden
jemanden graulich machen
iemand de schrik/stuipen op het lijf jagen 

qgraulich

grau·lich2 ['gra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsachtig, grijzig 

qgräulich

gräu·lich1 ['grɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gruwelijk, afschuwelijk, afgrijselijk 
♦ voorbeelden
gräulich aussehen
er afschuwelijk uitzien, een gruwelijke aanblik bieden 
ein gräuliches Ende
een afschuwelijk/wreed einde 
eine gräuliche Tat
een gruwelijke daad 

qgräulich

gräu·lich2 ['grɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie graulich2

qGraumännchen

Grau·männ·chen (das) (kindertaal)
1. kleine boze mannetje 

qgraumeliert

grau·me·liert (bijvoeglijk naamwoord), grau me·liert (bijvoeglijk naamwoord) zie grau

qGraupapagei

Grau·pa·pa·gei (der)
1. grijze roodstaartpapegaai, jako 

qGräupchen

Gräup·chen ['grɔ͜ypçən] (das; 2e naamval: Gräupchens; meervoud: Gräupchen; meestal meervoud)
1. gerstekorrel 
2. (alleen meervoud)
gort(epap), grutten 

qGraupe

Grau·pe ['gra͜upə] (die; 2e naamval: Graupe; meervoud: Graupen; meestal meervoud)
1. (gepelde) gerstekorrel 
♦ voorbeelden
heute gibt es Graupen
vandaag eten we grutten/grutjes/gort(epap) 
2. (alleen meervoud)
(gepelde/geparelde) gerst/gort
grutten, grutjes 
3. (mijnwezen)
ertsgrind, grof gebroken erts 
4. (industrie)
nopje 
¶. overige voorbeelden
(große) Graupen im Kopf haben
hoogvliegende ideeën hebben, vol onuitvoerbare plannen zitten 

qGraupel

Grau·pel [-pl̩] (die; 2e naamval: Graupel; meervoud: Graupeln; meestal meervoud)
1. hagelkorrel, hageltje
(meervoud voornamelijk) stofhagel 

qgraupelartig

grau·pel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. korrelig 

qgraupelig

grau·pe·lig [-pəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie graupelartig

qgraupeln

grau·peln ['gra͜upl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. fijn hagelen
stofhagelen 
♦ voorbeelden
es graupelt
het stofhagelt 

qGraupelregen

Grau·pel·re·gen (der)
1. regen met stofhagel 

qGraupelschauer

Grau·pel·schau·er (der)
1. stofhagelbui 

qGraupenbrei

Grau·pen·brei (der)
1. gerstepap, gort(e)pap
grutten, grutjes 

qGraupengericht

Grau·pen·ge·richt (das) zie Graupenbrei

qGraupenmühle

Grau·pen·müh·le (die)
1. grutmolen, gortmolen, pelmolen 

qGraupenschleim

Grau·pen·schleim (der)
1. gerstewater 

qGraupensuppe

Grau·pen·sup·pe (die)
1. gerstesoep
gortepap, grutten 

qgrauplig

graup·lig ['gra͜uplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie graupelartig

qgraus

graus [gra͜us] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. afschuwelijk, huiveringwekkend, akelig 

qGraus

Graus [gra͜us] (der; 2e naamval: Grauses; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. afschuw, ontzetting, ontsteltenis
verschrikking 
2. (informeel)
verschrikking, gruwel 
♦ voorbeelden
es ist ein Graus damit!
dat is een verschrikking! 
es ist ein Graus mit dir!
het is verschrikkelijk met jou! 
o Graus!
o gruwel!, o God (wat een ellende)! 
3. gruis
puin 

qgrausam

grau·sam ['gra͜uza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wreed
onmenselijk, meedogenloos, wreedaardig 
♦ voorbeelden
ein grausamer Feind
een wrede/meedogenloze vijand 
grausam /gegen jemanden/zu jemandem/ sein
iemand wreed behandelen 
mit grausamer Gewalt
met bruut geweld 
ein grausamer Mensch
een wreedaard 
sich grausam rächen
zich meedogenloos/nietsontziend wreken 
ein grausames Spiel mit jemandem treiben
iemand wreed behandelen 
ein grausame Tat
een wrede daad, een wreedheid 
2. bar
bitter, wreed 
♦ voorbeelden
eine grausame Enttäuschung
een bittere teleurstelling 
ein grausames Erwachen
een boos/wreed ontwaken 
grausam kalt
bitter koud 
grausame Kälte
barre kou 
grausame Schmerzen
wrede/vreselijke pijn 
grausames Wetter
bar/boos weer 
3. (informeel)
vreselijk
verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
grausam heiß
gruwelijk heet 
er ist grausam intelligent
hij is vreselijk bij de pinken 
das ist ja grausam!
dat is gewoonweg verschrikkelijk! 
sich grausam langweilen
zich stierlijk/vreselijk vervelen 
grausam müde
vreselijk moe, doodmoe 

qGrausamkeit

Grau·sam·keit ['gra͜uza:mka͜it] (die; 2e naamval: Grausamkeit; meervoud: Grausamkeiten)
1. wreedheid, wrede daad
barbaarsheid 
♦ voorbeelden
Grausamkeiten begehen
wreedheden begaan, wreed handelen 
bestialische Grausamkeiten
barbaarse wreedheden 
2. (geen meervoud)
wreedheid
meedogenloosheid 

qgrauscheckig

grau·sche·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijsgevlekt, met grijze vlekken 

qGrauschimmel

Grau·schim·mel (der)
1. grauwschimmel (paard) 
2. (biologie)
grauwe schimmel 

qGrauschleier

Grau·schlei·er (der)
1. grauw waas, grauwe sluier 

qgrauschwarz

grau·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. grauwzwart, grijszwart, vaalzwart
dofgrijs 

qgrausen

sich grau·sen1 ['gra͜uzn̩] (wederkerend werkwoord) (zelden)
1. huiveren, ijzen
griezelen 
♦ voorbeelden
ich grause mich vor /einer Sache/jemandem/
ik huiver van iets/iemand 

qgrausen

grau·sen2 ['gra͜uzn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. huiveren, ijzen
griezelen 
♦ voorbeelden
mir graust (es) vor /einer Sache/jemandem/, (zelden) mich graust (es) vor /einer Sache+jemandem/
ik huiver van iets/iemand 

qGrausen

Grau·sen ['gra͜uzn̩] (das; 2e naamval: Grausens; meervoud: geen meervoud)
1. huivering, afgrijzen 
♦ voorbeelden
ein Bild des Grausens bieten
een vreselijke/ijzingwekkende aanblik bieden 
mich ergriff/fasste/überkam ein Grausen
ik huiverde ervan, ik werd er koud van 
(informeel) da kann man das große Grausen kriegen
daar word je helemaal koud van 
da packte mich das kalte Grausen
een rilling van afschuw overviel me 
das Grausen des Krieges
het huiveringwekkende/afgrijselijke van de oorlog 
etwas mit Grausen feststellen
iets met afgrijzen constateren 

qgrausenhaft

grau·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie grausig

qgrausenvoll

grau·sen·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie grausenhaft

qgrausig

grau·sig ['gra͜uzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huiveringwekkend, afschuwelijk
afgrijselijk, vreselijk 
♦ voorbeelden
ein grausiger Anblick
een afschuwelijk gezicht 
eine grausige Entdeckung
een afgrijselijke/gruwelijke ontdekking 
grausige Kälte
ijzige kou 
2. verschrikkelijk
vreselijk, afschuwelijk, ontzettend 
♦ voorbeelden
ein grausiger Hunger
een vreselijke honger 

qGrausigkeit

Grau·sig·keit (die; 2e naamval: Grausigkeit; meervoud: Grausigkeiten)
1. afschuwelijke/afgrijselijke daad
gruwel, wreedheid 
2. (geen meervoud)
het afgrijselijke/afschuwelijke 

qgrauslich

graus·lich ['gra͜uslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. vreselijk, ontzettend
afschuwelijk 

qGrauspießglanz

Grau·spieß·glanz ['gra͜uʃpi:sglanʦ] (der)
1. grauw spiesglanserts, antimoonglans 

qgrausträhnig

grau·sträh·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grijze draden 

qGrautier

Grau·tier (das) (informeel; schertsend)
1. grauwtje (ezel) 
2. muildier 

qGrauton

Grau·ton (der)
1. grijze kleur
grijze tint 

qGrauwacke

Grau·wa·cke (die) (geologie)
1. grauwak 

qGrauwal

Grau·wal (der)
1. grijze walvis 

qGrauwasser

Grau·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. grijswater (gedeeltelijk gezuiverd afvalwater) 

qgrauweiß

grau·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. grauwwit, vaalwit 

qGrauwerk

Grau·werk (das; 2e naamval: Grauwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. petit-gris (eekhoornbont) 

qGrauwert

Grau·wert (der) (fotografie)
1. grijswaarde 

qGrauwurst

Grau·wurst (die) (regionaal)
1. harde/droge worst 

qGrauzone

Grau·zo·ne (die)
1. officieuze sfeer, schemerzone
onduidelijk (overgangs)gebied, grijs gebied 

qGravamen

Gra·va·men [gra'va:mən] (das; 2e naamval: Gravamens; meervoud: Gravamina [-mina]; voornamelijk meervoud) (juridisch)
1. gravamen
bezwaar 

qgrave

gra·ve ['gra:və] (bijwoord) (muziek)
1. grave
plechtig, ernstig en langzaam 

qGraveur

Gra·veur [gra'vø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Graveurs; meervoud: Graveure)
1. graveur, graveerder 

qGraveurarbeit

Gra·veur·ar·beit (die) zie Gravierarbeit

qGravidität

Gra·vi·di·tät [gravidi'te:t] (die; 2e naamval: Gravidität; meervoud: Graviditäten)
1. graviditeit
zwangerschap 

qGravieranstalt

Gra·vier·an·stalt [gra'vi:ɐ̯anʃtalt] (die)
1. grafische werkplaats 

qGravierarbeit

Gra·vier·ar·beit (die)
1. het graveren 
2. gegraveerd voorwerp, gravering, graveersel 

qgravieren

gra·vie·ren [gra'vi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. graveren 

qgravierend

gra·vie·rend [gra'vi:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastend, verzwarend 
♦ voorbeelden
gravierende Tatsachen/Umstände
belastende/bezwarende feiten/omstandigheden 
2. ernstig
zwaarwegend 
♦ voorbeelden
gravierende Beschwerden
ernstige bezwaren 
ein gravierender Fehler
een ernstige/zwaarwegende fout 
gravierende Folgen
verstrekkende gevolgen, ernstige consequenties 
eine gravierende Schwäche
een ernstige zwakheid 

qGravierkunst

Gra·vier·kunst (die)
1. graveerkunst 

qGraviernadel

Gra·vier·na·del (die)
1. graveerstift, graveernaald, etsnaald 

qGravierstichel

Gra·vier·sti·chel (der)
1. graveerijzer 

qGravierung

Gra·vie·rung [gra'vi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gravierung; meervoud: Gravierungen)
1. het graveren, gravering 
2. gravering, graveersel 

qGravimeter

Gra·vi·me·ter [gravi'me:tɐ] (das)
1. gravimeter, zwaartekrachtmeter 

qGravimetrie

Gra·vi·me·trie [gravime'tri:] (die; 2e naamval: Gravimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. gravimetrie
(natuurkunde ook) zwaartekrachtmeting
(scheikunde ook) gewichtsanalyse 

qGravis

Gra·vis ['gra:vɪs] (der; 2e naamval: Gravis; meervoud: Gravis) (taalkunde)
1. gravis
accent grave 

qGravität

Gra·vi·tät [gravi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Gravität; meervoud: geen meervoud) (verouderd; nog ironisch)
1. plechtstatigheid, graviteit, waardigheid
deftigheid, verhevenheid, stijfheid 

qGravitation

Gra·vi·ta·ti·on [gravita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Gravitation; meervoud: geen meervoud)
1. gravitatie, aantrekkingskracht, zwaartekracht 

qGravitationsfeld

Gra·vi·ta·ti·ons·feld (das)
1. zwaartekracht(s)veld, gravitatieveld 

qGravitationsgesetz

Gra·vi·ta·ti·ons·ge·setz (das)
1. gravitatiewet, wet van de zwaartekracht 

qGravitationskraft

Gra·vi·ta·ti·ons·kraft (die)
1. aantrekkingskracht, zwaartekracht 

qGravitationswelle

Gra·vi·ta·ti·ons·wel·le (die)
1. zwaartegolf 

qGravitationswirkung

Gra·vi·ta·ti·ons·wir·kung (die)
1. werking van de zwaartekracht 

qgravitätisch

gra·vi·tä·tisch [gravi'tɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plechtstatig, waardig
deftig, statig, stijf 
♦ voorbeelden
gravitätisch gehen/schreiten
waardig lopen, schrijden 
eine gravitätische Verbeugung
een plechtstatige buiging 

qgravitieren

gra·vi·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. graviteren
(natuurkunde ook) het middelpunt vinden/zoeken
(formeel, figuurlijk) neigen, overhellen, tenderen 

qGraviton

Gra·vi·ton ['gra:vitɔn] (das; 2e naamval: Gravitons; meervoud: Gravitonen [gravi'to:nən]) (natuurkunde)
1. graviton 

qGravur

Gra·vur [gra'vu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gravur; meervoud: Gravuren)
1. gravure, ingegrift ornament 

qGravüre

Gra·vü·re [-'vy:rə] (die; 2e naamval: Gravüre; meervoud: Gravüren)
1. gravure 

qGrazie

Gra·zie ['gra:ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Grazie; meervoud: Grazien)
1. (geen meervoud)
gratie
bevalligheid, aanminnigheid, bekoorlijkheid 
♦ voorbeelden
Grazie haben/zeigen
gracieus zijn, van gratie getuigen 
mit Grazie tanzen
/sierlijk/gracieus/met bevalligheid/ dansen 
sich mit Grazie aus der Affäre ziehen
zich /handig/fijntjes/op een elegante manier/ uit de situatie weten te redden 
2. (mythologie)
gratie 
♦ voorbeelden
(schertsend) die Grazien haben nicht an seiner Wiege gestanden
hij is niet bepaald met schoonheid gezegend 
die drei Grazien
de drie gratiën 
3. schoonheid, bevallige verschijning
engel, dotje 

qgrazil

gra·zil [gra'ʦi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. graciel, tenger, sierlijk
teer, broos, fijn(tjes) 
♦ voorbeelden
eine grazile Figur haben
een fijn postuur hebben, slank gebouwd zijn 
ein graziles Mädchen
(ook) een fijn poppetje 
ein graziler Turm
een sierlijke toren 

qgraziös

gra·zi·ös [gra'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gracieus, sierlijk, bevallig
bekoorlijk, innemend, elegant 
♦ voorbeelden
eine graziöse Bewegung
een sierlijke/elegante beweging 
ein graziöses Mädchen
een gracieus/bekoorlijk/elegant meisje 
sich graziös verbeugen
een gracieuze/elegante buiging maken 

qgräzisieren

grä·zi·sie·ren [grɛʦi'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. graeciseren, vergrieksen
het Griekse voorbeeld volgen 

qGräzismus

Grä·zis·mus [grɛ'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Gräzismus; meervoud: Gräzismen)
1. graecisme 

qGräzist

Grä·zist [grɛ'ʦɪst] (der; 2e naamval: Gräzisten; meervoud: Gräzisten)
1. graecus, graecist 

qGräzistin

Grä·zis·tin (die; 2e naamval: Gräzistin; meervoud: Gräzistinnen) (vrouwelijk) zie Gräzist
1. graeciste 

qGräzität

Grä·zi·tät [grɛʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Gräzität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Griekse taal en cultuur 

qGreenhorn

Green·horn ['gri:nhɔ:n] (das; 2e naamval: Greenhorns; meervoud: Greenhorns)
1. groentje, nieuweling 

qGreenwicher Zeit

Green·wi·cher Zeit ['grɪnɪʤɐʦa͜it, 'grɪnɪʧɐʃa͜it] (die)
1. Greenwichtijd 

qGregarinen

Gre·ga·ri·nen [grega'ri:nən] (meervoud) (biologie)
1. gregarinen 

qGrège

Grè·ge [grɛ:ʒ] (die; 2e naamval: Grège; meervoud: geen meervoud)
1. grège, haspelzijde 

qGregorianik

Gre·go·ri·a·nik [grego'ri̯a:nɪk] (die; 2e naamval: Gregorianik; meervoud: geen meervoud)
1. kunstvorm van het gregoriaans 
2. wetenschap van het gregoriaans 

qgregorianisch

gre·go·ri·a·nisch [grego'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gregoriaans 
♦ voorbeelden
gregorianischer Gesang
gregoriaans, gregoriaanse muziek 
gregorianischer Kalender
gregoriaanse kalender, gregoriaans jaar 

qGreif

Greif [gra͜if] (der; 2e naamval: Greif(e)s, Greifen; meervoud: Greife(n))
1. grijp(vogel), griffioen 
2. roofvogel 

qGreifbagger

Greif·bag·ger (der)
1. graafmachine
excavateur, dragline 

qgreifbar

greif·bar ['gra͜ifba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tastbaar
grijpbaar
(figuurlijk ook) duidelijk, voor de hand liggend, concreet 
♦ voorbeelden
ein greifbarer Beweis
een tastbaar/duidelijk bewijs 
greifbare Formen annehmen
vaste vormen aannemen 
ich habe es greifbar vor mir
ik heb het bij de hand 
das Gebirge ist greifbar nahe
het gebergte /is tastbaar nabij/ligt vlakbij/ 
in greifbarer Nähe
in de onmiddellijke nabijheid, vlakbij
(figuurlijk) binnen het bereik (der mogelijkheden), de verwezenlijking nabij 
in greifbare Nähe rücken
voor de deur staan, (dicht) naderen 
der Direktor war nicht greifbar
de directeur was niet te bereiken 
alles, was greifbar war, haben die Einbrecher mitgehen lassen
alles wat ze maar te pakken konden krijgen hebben de inbrekers meegenomen 
2. disponibel
voorradig, (direct) leverbaar/beschikbaar 
♦ voorbeelden
mein Geld ist noch nicht greifbar
mijn geld is nog niet disponibel 
einige Waren sind nicht greifbar
enkele waren zijn niet leverbaar/voorradig 

qGreifbewegung

Greif·be·we·gung (die)
1. grijpende/graaiende beweging 

qGreife

Grei·fe ['gra͜ifə] (die; 2e naamval: Greife; meervoud: Greifen) (jeugdtaal)
1. poot
fik, hand 

qgreifen

grei·fen ['gra͜ifn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. grijpen, pakken, vatten
tasten, in de kraag grijpen
(figuurlijk) effect sorteren 
♦ voorbeelden
(muziek) einen Akkord greifen
een akkoord grijpen/aanslaan 
an seinen Hut greifen
naar zijn hoed grijpen 
ich griff mir an den Hals
ik greep naar mijn keel/hals, ik voelde aan mijn hals 
(formeel) an jemand(e)s Ehre greifen, (formeel) jemandem an die Ehre greifen
iemand in zijn eer aantasten 
(figuurlijk) ich griff mir /an den Kopf/an die Stirn/
ik kon er met mijn verstand niet bij, ik stond er versteld van 
der Anker greift
het anker grijpt/vat (grond) 
(formeel) das greift mir ans Herz
dat grijpt mij aan 
(figuurlijk) dieses Argument greift nicht mehr
dit argument slaat/spreekt niet meer aan 
das ist aus der Luft gegriffen
dat is uit de lucht gegrepen 
das ist aus dem Leben gegriffen
dat is uit het leven gegrepen 
die Bremsen griffen nicht
de remmen pakten niet 
den Dieb/Täter greifen
de dief/dader /in de kraag grijpen/te pakken krijgen/ 
(sport) hinter sich greifen müssen
de bal uit het net moeten vissen 
das ist /zu hoch/zu niedrig/ gegriffen
dat is /te hoog/te laag/ geschat/geraamd
(figuurlijk) dat is /te hoog/te laag/ gemikt 
(formeel) in die Saiten greifen
op de snaren tokkelen, de snaren bespelen 
(formeel) in die Tasten greifen
pianospelen 
tief in /den Beutel/den Sack/die Tasche/ greifen müssen
diep in zijn beurs/portemonnee moeten tasten 
eins greift ins andere
het een houdt verband met het ander, de dingen /hangen met elkaar samen/houden verband met elkaar/ 
der Fahrlehrer griff ins Steuer
de rijinstructeur nam het stuur over 
/ins Leere/in die Luft/ greifen
in het luchtledige tasten/grijpen 
(figuurlijk) ehe die Maßnahmen greifen
vooraleer de maatregelen effect sorteren 
(informeel) den werde ich mir schon greifen!
met hem reken ik nog af! 
(figuurlijk) das ist doch mit Händen zu greifen, (figuurlijk) das lässt sich mit Händen greifen
dat ligt toch voor de hand 
nach der Macht greifen
naar de macht grijpen 
(informeel, figuurlijk) nach den Sternen greifen
de sterren van de hemel willen plukken 
nach /seinem Hut/seinem Mantel/ greifen
zijn hoed/jas pakken/grijpen 
nach/zu einem guten Buch greifen
een goed boek pakken 
(muziek) eine Oktave greifen
een octaaf omspannen/omvatten 
diese Anschauung hat allgemein Platz gegriffen
deze opvatting heeft algemeen ingang gevonden, dit is een algemeen gangbare opvatting geworden 
Greifen spielen
vangertje/krijgertje spelen 
im Dunkeln um sich greifen
in het duister rondtasten 
/das Feuer/die Seuche/ griff um sich
/het vuur/de epidemie/ greep om zich heen 
(figuurlijk) jemandem unter die Arme greifen
iemand een handje helpen, iemand ondersteunen 
die Zange greift nicht
de tang vat/pakt niet 
zu den Waffen greifen
naar de wapens grijpen 
zu einer List greifen
zijn toevlucht nemen tot een list 
zu rigorosen Maßnahmen greifen
tot rigoureuze maatregelen overgaan 
zum Greifen nahe
vlakbij
(figuurlijk) binnen het bereik (der mogelijkheden), de verwezenlijking nabij 
zum Wanderstab greifen
een trektocht gaan maken 
zum Äußersten greifen
naar het laatste redmiddel grijpen, tot het uiterste gaan 
zur Feder greifen
in de pen klimmen
naar de pen grijpen, beginnen te schrijven 
(eufemistisch) zur Flasche greifen
naar de fles grijpen 
zur Pistole greifen
naar zijn pistool grijpen
de hand aan zichzelf slaan 

qGreifer

Grei·fer [-fɐ] (der; 2e naamval: Greifers; meervoud: Greifer)
1. (techniek)
grijper
klauw, bak 
2. (informeel)
smeris, klabak 

qGreiffuß

Greif·fuß (der) (biologie)
1. voet/poot als grijporgaan 

qGreifstachler

Greif·stach·ler ['gra͜ifʃtaxlɐ] (der; 2e naamval: Greifstachlers; meervoud: Greifstachler)
1. grijpstaartstekelvarken 

qGreifvogel

Greif·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. roofvogel 

qGreifzange

Greif·zan·ge (die)
1. tang 

qGreifzirkel

Greif·zir·kel (der)
1. diktepasser, dansmeester 

qgreinen

grei·nen ['gra͜inən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. grienen, huilen, janken 
2. weeklagen, jammeren 

qGreiner

Grei·ner [-nɐ] (der; 2e naamval: Greiners; meervoud: Greiner) (verouderd)
1. huilebalk, huilerig persoon, knorrepot 

qgreis

greis [gra͜is] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bejaard, oud
grijs 
♦ voorbeelden
ein greises Alter erreichen
een zeer hoge leeftijd bereiken 
(ironisch) sein greises Haupt schütteln
zijn wijze hoofd schudden 
sie ist greis geworden
ze is oud en grijs geworden 

qGreis

Greis [gra͜is] (der; 2e naamval: Greises; meervoud: Greise)
1. grijsaard
oude man, bejaarde 

qGreisenalter

Grei·sen·al·ter (das)
1. hoge leeftijd, (hoge) ouderdom 
♦ voorbeelden
ins Greisenalter eintreten/kommen
een hoge leeftijd bereiken 

qgreisenhaft

grei·sen·haft ['gra͜izn̩haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seniel
oudemannenachtig, stokoud, afgeleefd 
2. ouwelijk, als (van) een grijsaard 

qGreisenhaftigkeit

Grei·sen·haf·tig·keit [-haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Greisenhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hoge leeftijd, bejaardheid
hoge ouderdom 
2. seniliteit 

qGreisenhaupt

Grei·sen·haupt (das)
1. (formeel)
grijs/oud/wijs hoofd 
2. (plantkunde)
grijsaardcactus 

qGreisenstimme

Grei·sen·stim·me (die)
1. bevende/krakerige stem (van ouderdom) 

qGreisin

Grei·sin ['gra͜izɪn] (die; 2e naamval: Greisin; meervoud: Greisinnen) (vrouwelijk) zie Greis
1. oude/bejaarde vrouw 

qGreisler

Greis·ler (der) zie Greißler

qgreislich

greis·lich ['gra͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel) zie grauslich

qGreißler

Greiß·ler ['gra͜islɐ] (der; 2e naamval: Greißlers; meervoud: Greißler) (voornamelijk Oostenrijk)
1. kruidenier
kruidenier op de hoek 

qGreißlerei

Greiß·le·rei [gra͜islə'ra͜i] (die; 2e naamval: Greißlerei; meervoud: Greißlereien) (voornamelijk Oostenrijk)
1. kruidenierswinkel(tje) 

qgrell

grell [grɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schel, schril, fel
doordringend, verblindend 
♦ voorbeelden
sich grell von einer Sache abheben
fel tegen iets afsteken 
grell beleuchtet
fel/hel verlicht 
ein greller Blitz
een verblindende bliksem 
grelle Farben
schrille/schreeuwende kleuren 
(figuurlijk) etwas in grellen Farben schildern
iets in schrille kleuren vertellen, iets wel erg schril voorstellen 
ein greller Gegensatz/Widerspruch
een schrille tegenstelling/tegenspraak 
ein grelles Geschrei
een doordringend geschreeuw 
grell lachen/pfeifen
schel/schril lachen/fluiten 
(figuurlijk) ein grelles Licht auf die Sache werfen
een schril licht op de zaak werpen 

qgrellbeleuchtet

grell·be·leuch·tet (bijvoeglijk naamwoord), grell be·leuch·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie grell

qgrellbunt

grell·bunt (bijvoeglijk naamwoord)
1. knalbont 

qGrelle

Grel·le ['grɛlə] (die; 2e naamval: Grelle; meervoud: geen meervoud)
1. schelheid, schrilheid
felheid 

qgrellfarbig

grell·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. felgekleurd 

qgrellgelb

grell·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. knalgeel 

qgrellweiß

grell·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. fel wit
spierwit 

qGrelots

Gre·lots [grə'lo:] (meervoud)
1. passementerie, passementswerk 

qGremium

Gre·mi·um ['gre:mi̯ʊm] (das; 2e naamval: Gremiums; meervoud: Gremien ['gre:mi̯ən])
1. commissie, comité
raad, orgaan, college 
♦ voorbeelden
ein Gremium bilden/zusammenstellen
een commissie/comité vormen 
ein Gremium von Fachleuten
een deskundigencommissie 

qGrenadier

Gre·na·dier [grena'di:ɐ̯] (der; 2e naamval: Grenadiers; meervoud: Grenadiere)
1. grenadier 

qGrenadille

Gre·na·dil·le [grena'dɪlə] (die; 2e naamval: Grenadille; meervoud: Grenadillen)
1. vrucht van de passiebloem 

qGrenadin

Gre·na·din [grəna'dɛ̃:] (der & das; 2e naamval: Grenadins; meervoud: Grenadins)
1. (omschrijving) gebraden schijfje vlees of vis 

qGrenadine

Gre·na·di·ne [grena'di:nə] (die; 2e naamval: Grenadine; meervoud: geen meervoud)
1. grenadine
halfzijde 
2. grenadine
limonadesiroop 

qGrendel

Gren·del ['grɛndl̩] (der) zie Grindel

qGrenzabfertigung

Grenz·ab·fer·ti·gung ['grɛnʦ|apfɛrtɪgʊŋ] (die)
1. grenscontrole, douanecontrole 
2. inklaring, uitklaring 

qGrenzabfertigungsdienst

Grenz·ab·fer·ti·gungs·dienst (der)
1. in- en uitklaringsdienst
douane 

qGrenzabschnitt

Grenz·ab·schnitt (der) (leger)
1. grenssector 

qGrenzausgleich

Grenz·aus·gleich (der)
1. (compenserende) grensheffing 

qGrenzbaum

Grenz·baum (der)
1. grensboom, boom als grensmarkering 
2. slagboom (aan de grens)
tolboom 

qGrenzbeamte(r)

Grenz·be·am·te(r) (der)
1. douanier 

qGrenzbefestigung

Grenz·be·fes·ti·gung (die; voornamelijk meervoud) (leger)
1. grensversterking 

qGrenzbegehung

Grenz·be·ge·hung (die)
1. grenspatrouille, grensbewaking 

qGrenzbelastung

Grenz·be·las·tung (die) (techniek)
1. grensbelasting, maximaal toelaatbare belasting 

qGrenzbereich

Grenz·be·reich (der)
1. (geen meervoud)
grensstreek, grensgebied 
2. (figuurlijk)
maximum, grens 
♦ voorbeelden
die Werte liegen im Grenzbereich
de waarden /zijn het uiterste/zijn een maximum/ 

qGrenzberichtigung

Grenz·be·rich·ti·gung (die)
1. grenscorrectie, grensherziening 

qGrenzbevölkerung

Grenz·be·völ·ke·rung (die)
1. grensbewoners 

qGrenzbewohner

Grenz·be·woh·ner (der)
1. grensbewoner 

qGrenzbezirk

Grenz·be·zirk (der)
1. grensdistrict 

qGrenzdienst

Grenz·dienst (der)
1. grenspolitie 
2. (voornamelijk enkelvoud)
douanedienst, dienst aan de grens 

qGrenzdurchbruch

Grenz·durch·bruch (der)
1. grensoverschrijding 

qGrenze

Gren·ze ['grɛnʦə] (die; 2e naamval: Grenze; meervoud: Grenzen)
1. grens
begrenzing, grensovergang 
♦ voorbeelden
eine Grenze abstecken/ziehen
een grens bepalen/trekken 
hart an der Grenze der Legalität
op het randje van de legaliteit 
an der Grenze der Technik anlangen
de grenzen van de techniek bereiken 
das liegt an der Grenze des Wahnsinns
dat is op het waanzinnige af 
das /liegt an der/rührt an die/ Grenze des Lächerlichen
dat is op het belachelijke af 
die äußerste Grenze
(ook figuurlijk) de buitenste/uiterste grens 
man muss seine Grenzen beachten/kennen/wahren
men moet zijn grenzen kennen 
eine Grenze berichtigen/verletzen
een grens corrigeren/schenden 
(figuurlijk) bis zur äußersten Grenze gehen
tot het uiterste gaan 
er arbeitete bis zur Grenze seiner Leistungsfähigkeit
hij werkte tot hij erbij neerviel 
die Grenzen einhalten
binnen de perken blijven 
er hatte bald die Grenzen meiner Geduld erreicht
mijn geduld met hem raakte (al) gauw op 
etwas/jemandem sind Grenzen gesetzt
iets/iemand heeft zijn grenzen 
die grüne Grenze
de groene grens 
über die grüne Grenze gehen
illegaal de grens overgaan 
alles hat seine Grenzen
alles heeft zijn grenzen 
sich in Grenzen bewegen/halten
binnen de perken blijven 
jemanden in seine Grenzen verweisen
iemand terechtwijzen 
die Begeisterung hielt sich in Grenzen
het enthousiasme was maar matig 
innerhalb seiner Grenzen bleiben
binnen zijn grenzen blijven, zijn grenzen kennen 
keine Grenzen kennen
(ook) paal noch perk kennen 
sein Eifer kennt keine Grenzen
zijn ijver/vlijt kent geen grenzen 
(figuurlijk) ohne Grenzen sein
geen grenzen kennen, grenzeloos zijn 
die Grenze passieren/überschreiten
de grens passeren/overschrijden 
einer Sache Grenzen setzen
aan iets paal en perk stellen 
(pejoratief) jemanden über die Grenze abschieben
iemand de grens overzetten 
das überschreitet/übersteigt alle Grenzen
dat gaat alle perken/grenzen te buiten 
die Grenzen zwischen diesen Disziplinen sind fließend
de grenzen tussen deze disciplines zijn vloeiend 

qgrenzen

gren·zen ['grɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. grenzen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das grenzt an Wahnsinn
dat is /op de rand van/op het randje af van/ waanzin 
Deutschland grenzt an die Niederlande
Duitsland grenst aan Nederland 
die Küche grenzt ans Wohnzimmer
de keuken ligt naast de huiskamer 
das grenzt ans Unmögliche/Unglaubliche
dat grenst aan het onmogelijke/ongelofelijke 

qgrenzenlos

gren·zen·los ['grɛnʦn̩lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grenzeloos (ook figuurlijk)
onbegrensd
mateloos, eindeloos, onmetelijk 
♦ voorbeelden
eine grenzenlose Einsamkeit
een grenzeloze/oneindige eenzaamheid 
mit grenzenloser Geduld
met eindeloos geduld 
ich bin grenzenlos glücklich
ik ben /ontzettend gelukkig/overgelukkig/ 
sich ins Grenzenlose verlieren
in het oneindige opgaan/overgaan/verzinken 
seine Dankbarkeit/Liebe ist grenzenlos
zijn dankbaarheid/liefde kent geen grenzen 
grenzenlos langweilig
mateloos vervelend 
mit grenzenlosem Vertrauen
met een grenzeloos/onbegrensd/onbeperkt vertrouwen 
die grenzenlose Weite
de eindeloze uitgestrektheid 

qGrenzer

Gren·zer ['grɛnʦɐ] (der; 2e naamval: Grenzers; meervoud: Grenzer) (informeel)
1. douanebeambte, grenswacht(er)
grensbewaker 
2. grensbewoner 

qGrenzerfahrung

Grenz·er·fah·rung (die) (psychologie)
1. grenservaring, extreme ervaring (psychisch belastend of grensverleggend) 

qGrenzerin

Gren·ze·rin (die; 2e naamval: Grenzerin; meervoud: Grenzerinnen) (vrouwelijk) zie Grenzer
1. (vrouwelijke) douanebeambte/grensbeambte 
2. grensbewoonster 

qGrenzfall

Grenz·fall (der)
1. grensgeval
probleemgeval 

qGrenzfluss

Grenz·fluss (der)
1. grensrivier 

qGrenzfrage

Grenz·fra·ge (die)
1. grensprobleem (ook figuurlijk) 

qGrenzgänger

Grenz·gän·ger (der; 2e naamval: Grenzgängers; meervoud: Grenzgänger)
1. grensganger, pendelaar in het grensgebied
grensarbeider 

qGrenzgängerin

Grenz·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Grenzgängerin; meervoud: Grenzgängerinnen) (vrouwelijk) zie Grenzgänger
1. (vrouwelijke) grensganger
(vrouwelijke) grensarbeider 

qGrenzgebiet

Grenz·ge·biet (das)
1. grensstreek, grensgebied (ook figuurlijk) 

qGrenzgraben

Grenz·gra·ben (der)
1. grenssloot, schei(dings)sloot 

qGrenzjäger

Grenz·jä·ger (der) (verouderd)
1. grenswacht(er) 

qGrenzkarte

Grenz·kar·te (die) zie Grenzschein

qGrenzkohlenwasserstoff

Grenz·koh·len·was·ser·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. grenskoolwaterstof 

qGrenzkontrollpunkt

Grenz·kon·troll·punkt (der) (in de voormalige DDR)
1. grenspost, controlepost 

qGrenzkorrektur

Grenz·kor·rek·tur (die) zie Grenzberichtigung

qGrenzland

Grenz·land (das; voornamelijk enkelvoud)
1. grensstreek, grensgebied 

qGrenzlehre

Grenz·leh·re (die) (techniek)
1. tolerantiekaliber 

qGrenzlinie

Grenz·li·nie (die)
1. (verouderd)
grens(lijn), scheiding(slijn) 
2. (sport)
buitenlijn
(zij)lijn 

qGrenzmark

Grenz·mark (die) (geschiedenis)
1. grensland
grensgebied, grensprovincie 

qGrenzmaß

Grenz·maß (das)
1. grensmaat 

qgrenznah

grenz·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlak bij de grens (liggend)
in de buurt van de grens 

qGrenzort

Grenz·ort (der)
1. grensplaats 

qGrenzpfahl

Grenz·pfahl (der)
1. grenspaal 

qGrenzpolizei

Grenz·po·li·zei (die)
1. grenspolitie 

qGrenzposten

Grenz·pos·ten (der)
1. grenswacht(er), grensbewaker 

qGrenzpreis

Grenz·preis (der)
1. maximumprijs, uiterste prijs 

qGrenzproblem

Grenz·pro·blem (das)
1. grensprobleem
grensgeschil, grensconflict
(figuurlijk ook) grensgeval 

qGrenzpunkt

Grenz·punkt (der)
1. grenspunt 
2. (figuurlijk)
grens 

qGrenzregion

Grenz·re·gi·on (die)
1. grensregio, grensstreek 

qGrenzrichter

Grenz·rich·ter (der) (sport)
1. grensrechter 

qGrenzscheide

Grenz·schei·de (die)
1. grensscheiding 
2. (figuurlijk)
grens 

qGrenzschein

Grenz·schein (der)
1. doorlaatpasje voor de grens 

qGrenzschicht

Grenz·schicht (die) (techniek)
1. grenslaag 

qGrenzschutz

Grenz·schutz (der)
1. grensbewaking
grensbeveiliging 
2. grenswacht, grenspolitie 
3. (informeel)
Duitse grenspolitie 

qGrenzschützer

Grenz·schüt·zer (der; voornamelijk meervoud)
1. Duitse grenswacht(er)
(meervoud voornamelijk) Duitse grenspolitie 

qGrenzsicherung

Grenz·si·che·rung (die)
1. grensbewaking
grensbeveiliging 

qGrenzsituation

Grenz·si·tu·a·ti·on (die) (figuurlijk)
1. grenssituatie
grensgeval 

qGrenzsoldat

Grenz·sol·dat (der)
1. grenswacht(er), soldaat van de grenspolitie 

qGrenzsperre

Grenz·sper·re (die)
1. grensversperring 
2. grensafsluiting, (af)sluiting van de grens/grenzen 

qGrenzstein

Grenz·stein (der)
1. grenssteen, grenspaal 

qGrenzstrahlen

Grenz·strah·len (meervoud) (medisch)
1. grensstralen 

qGrenzstreitigkeit

Grenz·strei·tig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. grensgeschil, grensconflict 

qGrenzübergang

Grenz·über·gang (der)
1. grenspost, grensovergang 
2. het passeren van de grens, grensoverschrijding 

qGrenzübergangsstelle

Grenz·über·gangs·stel·le (die)
1. grenspost, grenskantoor 

qgrenzüberschreitend

grenz·über·schrei·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. grensoverschrijdend 

qGrenzübertritt

Grenz·über·tritt (der)
1. grensoverschrijding, het passeren van de grens 

qGrenzverkehr

Grenz·ver·kehr (der)
1. grensverkeer 
♦ voorbeelden
kleiner Grenzverkehr
grensverkeer /voor grensbewoners/tussen grensgebieden/ 

qGrenzverletzung

Grenz·ver·let·zung (die)
1. grensschending 

qGrenzwache

Grenz·wa·che (die)
1. grenswacht(er), grensbewaker 
2. grensbewaking 

qGrenzwacht

Grenz·wacht (die) (Zwitserland)
1. grenspolitie 

qGrenzwächter

Grenz·wäch·ter (der) zie Grenzposten

qGrenzwert

Grenz·wert (der)
1. grenswaarde (ook wiskunde) 

qGrenzzeichen

Grenz·zei·chen (das)
1. grensmarkering
grenssteen, grenspaal 

qGrenzziehung

Grenz·zie·hung (die; meervoud: geen meervoud)
1. het bepalen/trekken van de grens, grensbepaling
grensmarkering 

qGrenzzoll

Grenz·zoll (der)
1. douanerechten, invoerrecht(en) 

qGrenzzwischenfall

Grenz·zwi·schen·fall (der)
1. grensincident 

qGretchenfrage

Gret·chen·fra·ge ['gre:tçənfra:gə] (die)
1. netelige vraag
gewetensvraag 
2. (figuurlijk)
hamvraag 

qGretchenfrisur

Gret·chen·fri·sur (die)
1. gouvernantekapsel 

qGreuel

Greu·el (der) (oude spelling) zie Gräuel

qGreyerzer

Grey·er·zer ['gra͜iɐʦɐ] (der; 2e naamval: Greyerzers; meervoud: Greyerzer)
1. gruyère(kaas) 

qGriebe

Grie·be ['gri:bə] (die; 2e naamval: Griebe; meervoud: Grieben)
1. (voornamelijk meervoud)
kaan(tje) 
2. (regionaal)
uitslag
herpes 

qGriebs

Griebs [gri:ps] (der; 2e naamval: Griebses; meervoud: Griebse) (regionaal)
1. klokhuis
kroos 
2. keel, strottenhoofd 

qGrieche

Grie·che ['gri:çə] (der; 2e naamval: Griechen; meervoud: Griechen)
1. Griek 

qGriechenland

Grie·chen·land Griechenland['ɡri:çn̩-] (das; 2e naamval: Griechenlands))
1. Griekenland 

qGriechentum

Grie·chen·tum [-çn̩tu:m] (das; 2e naamval: Griechentums; meervoud: geen meervoud)
1. hellenisme, Griekse cultuur en beschaving 
2. Griekse volksaard 

qGriechin

Grie·chin [-çɪn] (die; 2e naamval: Griechin; meervoud: Griechinnen) (vrouwelijk) zie Grieche
1. Griekse 

qgriechisch

grie·chisch [-çɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Grieks
Helleens 

qgriechisch-orthodox

grie·chisch-or·tho·dox (bijvoeglijk naamwoord)
1. Grieks-orthodox 

qgriechisch-römisch

grie·chisch-rö·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (worstelen)
Grieks-Romeins 
2. (religie)
Grieks-katholiek 

qGriefe

Grie·fe ['gri:fə] (die; 2e naamval: Griefe; meervoud: Griefen) (regionaal) zie Griebe

qgriemeln

grie·meln ['gri:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. spottend/honend lachen, heimelijk leedvermaak hebben 

qGrien

Grien [gri:n] (das; 2e naamval: Griens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. grind 

qgrienen

grie·nen ['gri:nən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. grijnzen, grijnslachen 

qgries

gries [gri:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; regionaal)
1. grijs 

qGrieselfieber

Grie·sel·fie·ber ['gri:zl̩fi:bɐ] (das) (Noord-Duitsland)
1. koude rillingen, koortsrillingen 

qgrieseln

grie·seln ['gri:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. huiveren, rillen 

qGriesgram

Gries·gram ['gri:sgra:m] (der; 2e naamval: Griesgram(e)s; meervoud: Griesgrame)
1. brompot, knorrepot, kniesoor
zuurpruim, iezegrim 

qgriesgrämig

gries·grä·mig [-grɛ:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knorrig, brommerig
nurks, iezegrimmig 

qgriesgrämisch

gries·grä·misch [-grɛ:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie griesgrämig

qgriesgrämlich

gries·gräm·lich [-grɛ:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie griesgrämig

qGrieß

Grieß [gri:s] (der; 2e naamval: Grießes; meervoud: Grieße; voornamelijk enkelvoud)
1. gries(meel) 
2. gruis 
3. griesmeelpap 

qGrießbrei

Grieß·brei (der)
1. griesmeelpap 

qgrießeln

grie·ßeln1 ['gri:sl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. korrelen, korrelig worden
kruimelen 

qgrießeln

grie·ßeln2 ['gri:sl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. hagelen 

qgrießig

grie·ßig [-sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (fijn)korrelig
gruisachtig 

qGrießig

Grie·ßig [-sɪç] (das; 2e naamval: Grießigs; meervoud: geen meervoud)
1. bijendrek 

qGrießkloß

Grieß·kloß (der; voornamelijk meervoud) zie Grießklößchen

qGrießklößchen

Grieß·klöß·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. griesmeelbal(letje) 

qGrießkoch

Grieß·koch (das) (Oostenrijk, ook Zuid-Duitsland) zie Grießbrei

qGrießkohle

Grieß·koh·le (die)
1. gruiskolen 

qGrießmehl

Grieß·mehl (das)
1. griesmeel 

qGrießsuppe

Grieß·sup·pe (die)
1. griesmeelsoep 

qGrießzucker

Grieß·zu·cker (der) (Oostenrijk)
1. kristalsuiker 

qgriff

griff [grɪf] (onvoltooid verleden tijd) zie greifen

qGriff

Griff [grɪf] (der; 2e naamval: Griff(e)s; meervoud: Griffe)
1. handvat
knop, steel
hengsel, kruk, klink (van een deur)
zwengel, oor
heft (van een mes)
gevest (van een degen)
hals (van een muziekinstrument)
greep (van een pistool) 
♦ voorbeelden
der Griff der Geige/Gitarre
de hals van de viool/gitaar 
der Griff der Kaffeemühle
de zwengel van de koffiemolen 
der Griff des Löffels
de steel van de lepel 
der Griff des Regenschirms/Spazierstocks
de knop van de paraplu/wandelstok 
2. (hand)greep (in alle betekenissen)
(leger) handgreep
(muziek) vingerzetting 
♦ voorbeelden
alle Griffe beherrschen
alle grepen beheersen/kennen
(figuurlijk ook) alle kneepjes kennen 
jemanden mit eisernem Griff festhalten
iemand in een ijzeren greep houden 
ein energischer/harter Griff
een krachtige greep 
einen falschen Griff tun
een verkeerde greep doen
(muziek ook) een verkeerde noot aanslaan 
einen glücklichen Griff haben
/een gelukkige hand/geluk/ hebben 
mit etwas/jemandem einen glücklichen/guten Griff tun
met iets/iemand een goede greep/keus doen 
(figuurlijk) etwas im Griff haben
iets beheersen, iets onder de knie hebben 
die Situation fest im Griff haben
de situatie (stevig) in de hand hebben 
etwas in den Griff bekommen, (informeel) etwas in den Griff kriegen
iets onder de knie krijgen, grip op iets krijgen 
jemanden in den Griff bekommen
iemand in zijn greep krijgen, vat op iemand krijgen 
(eufemistisch; figuurlijk) einen Griff in die Ladenkasse tun
een greep in de kassa doen, stelen 
(figuurlijk) einen tiefen Griff /in den Beutel/in die Tasche/ tun
diep in zijn beurs/portemonnee tasten 
(leger) Griffe kloppen, (leger; minder vaak) Griffe klopfen
handgrepen oefenen 
/nur noch ein letzter Griff/nur noch ein paar Griffe/, dann bin ich fertig
ik ben zó klaar 
ein paar Griffe machen
een paar handgrepen doen
(muziek ook) een paar noten aanslaan 
etwas /mit wenigen Griffen/mit einem Griff/ tun
iets in een handomdraai doen 
der Griff zur Droge/Flasche
de greep /naar verdovende middelen/naar de fles/ 
3. (jacht)
klauw 
4. (industrie)
het aanvoelen 
♦ voorbeelden
das Gewebe hat einen weichen Griff
het weefsel voelt zacht aan 

qgriffbereit

griff·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar, gereed
bij de hand, voor het grijpen 
♦ voorbeelden
etwas griffbereit haben
iets bij de hand hebben 
er hielt die Pistole griffbereit
hij hield het pistool binnen handbereik 
ein griffbereites Mittel
een gereedliggend middel 

qGriffbrett

Griff·brett (das) (muziek)
1. toets, greepplank (van een snaarinstrument) 

qgriffe

grif·fe ['grɪfə] (aanvoegende wijs) zie greifen

qGriffel

Grif·fel ['grɪfl̩] (der; 2e naamval: Griffels; meervoud: Griffel)
1. griffel 
2. (plantkunde)
stijl 
3. (voornamelijk meervoud; informeel)
poot, klauw
fik 

qGriffelbein

Grif·fel·bein (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. griffelbeen 

qgriffelförmig

grif·fel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van een griffel 

qGriffelfortsatz

Grif·fel·fort·satz (der)
1. staartbeen, stuitje 

qGriffelspitzer

Grif·fel·spit·zer (der)
1. griffelslijper 
2. (verouderd; regionaal)
haarklover, muggenzifter, scherpslijper 

qgrifffest

griff·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast, stevig
met een stevig handvat/heft 

qgriffgünstig

griff·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen handbereik, (zo) voor het grijpen
goed/(ge)makkelijk bereikbaar 

qgriffig

grif·fig ['grɪfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed in de hand liggend
handig, handzaam 
♦ voorbeelden
dieses Werkzeug ist sehr griffig
dit gereedschap ligt erg goed/gemakkelijk in de hand 
2. stroef, niet glad
met grip 
♦ voorbeelden
eine griffige Fahrbahn
een stroef wegdek 
griffiges Profil
stroef profiel 
griffiger Schnee
sneeuw die goed pakt 
3. stevig/vast (aanvoelend) (van weefsel) 
4. handig
goed klinkend 
♦ voorbeelden
ein griffiger Ausdruck
een handige/pakkende uitdrukking 
eine griffige Parole
een handige/pakkende slogan 
5. (voornamelijk Oostenrijk)
grof (gemalen) 

qGriffloch

Griff·loch (das) (muziek)
1. klankgat, vingergat 

qGriffnähe

Griff·nä·he (die)
¶. overige voorbeelden
in Griffnähe
binnen handbereik, voor het grijpen 
das liegt/ist in Griffnähe
dat ligt voor het grijpen
(ook) dat is (ge)makkelijk bereikbaar 

qGriffon

Grif·fon [grɪ'fõ:] (der; 2e naamval: Griffons; meervoud: Griffons)
1. griffon (hond) 

qGriffschrift

Griff·schrift (die) (muziek)
1. applicatuur(schrift) 

qGrifftabelle

Griff·ta·bel·le (die) (muziek)
1. overzicht/tabel van de vingerzettingen 

qGriffweite

Griff·wei·te (die) zie Griffnähe

qGrill

Grill [grɪl] (der; 2e naamval: Grills; meervoud: Grills)
1. grill
barbecue, vleesrooster, spit 
♦ voorbeelden
Hähnchen vom Grill
kip/haantje /van het spit/van de grill/ 
2. grille, radiateurscherm 

qGrillade

Gril·la·de [gri'ja:də] (die; 2e naamval: Grillade; meervoud: Grilladen)
1. gegrild (stuk) vlees, gegrilde vis 

qGrille

Gril·le ['grɪlə] (die; 2e naamval: Grille; meervoud: Grillen)
1. hersenschim, spookbeeld 
♦ voorbeelden
(verouderd) jemandem die Grillen austreiben/vertreiben/verjagen
iemand opkikkeren/opmonteren 
(verouderd) Grillen fangen
spoken zien, tobben, zwartkijken 
(informeel) Grillen im Kopf haben
spoken zien 
sich Grillen in den Kopf setzen
zich muizenissen in het hoofd halen 
2. gril, nuk, kuur 
3. (biologie)
krekel 

qgrillen

sich gril·len1 ['grɪlən] (wederkerend werkwoord)
1. zich bruin laten bakken (in de zon) 

qgrillen

gril·len2 ['grɪlən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. grillen
barbecueën, grilleren 

qGrillenfänger

Gril·len·fän·ger (der) (verouderd)
1. zwartkijker, zwartgallig iemand, iemand die spoken ziet 

qgrillenfängerisch

gril·len·fän·ge·risch ['grɪln̩fɛŋərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. zwartgallig, pessimistisch 

qgrillenhaft

gril·len·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. grillig, humeurig, nukkig
met kuren 
2. grillig, zonderling 

qGrillfest

Grill·fest (das)
1. barbecueparty 

qGrillgerät

Grill·ge·rät (das)
1. grill(toestel)
barbecue 

qGrillgericht

Grill·ge·richt (das)
1. gegrild gerecht, gerecht van de grill 

qgrillieren

gril·lie·ren [grɪ'li:rən, gri'ji:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. grill(er)en
barbecueën 

qgrillig

gril·lig ['grɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie grillenhaft

qGrillparty

Grill·par·ty (die)
1. barbecue
barbecuefeest, barbecueparty 

qGrimasse

Gri·mas·se [gri'masə] (die; 2e naamval: Grimasse; meervoud: Grimassen)
1. grimas
grijns 
♦ voorbeelden
Grimassen machen/schneiden/ziehen
grimassen maken, bekken trekken, (gekke/lelijke) gezichten trekken 
das Gesicht zu einer Grimasse verziehen
zijn gezicht tot een grimas/grijns vertrekken 

qGrimassenschneider

Gri·mas·sen·schnei·der (der)
1. grimassenmaker, bekkentrekker 

qGrimbart

Grim·bart ['grɪmba:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Grimbarts; meervoud: geen meervoud)
1. Grimbaart, Grimbert (de das in de fabel) 



qgrimm

grimm [grɪm] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie grimmig

qGrimm

Grimm [grɪm] (der; 2e naamval: Grimm(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. grimmigheid, gramschap, woede
toorn, woestheid 
♦ voorbeelden
seinen Grimm an jemandem auslassen
zijn woede op iemand koelen/afreageren 
voller Grimm sein
woest/razend zijn 
von Grimm erfüllt sein
woest/razend zijn 

qGrimmdarm

Grimm·darm (der)
1. karteldarm 

qgrimmen

grim·men1 ['grɪmən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. van toorn vervullen, grieven, woest/woedend maken 

qgrimmen

grim·men2 ['grɪmən] (onpersoonlijk werkwoord) (verouderd)
1. pijn/kramp veroorzaken
pijn doen 
♦ voorbeelden
es grimmt mir/mich im Bauch
ik heb vreselijke /pijn in mijn buik/buikkramp/ 

qGrimmen

Grim·men ['grɪmən] (das; 2e naamval: Grimmens; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. buikpijn, buikkramp
koliek 

qgrimmig

grim·mig ['grɪmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grimmig, nijdig
toornig, woedend, woest 
♦ voorbeelden
grimmig dreinschauen
grimmig kijken, een grimmige/toornige blik hebben 
2. (figuurlijk)
vreselijk, hevig, ontzettend
razend, grimmig 
♦ voorbeelden
ein grimmiger Hunger
een razende honger 
es ist grimmig kalt
het is vinnig/grimmig/vreselijk koud 
grimmige Schmerzen
vreselijke/razende pijn 
¶. overige voorbeelden
grimmig sein
chagrijnig/slechtgehumeurd zijn 

qgrimmsch

grimmsch [grɪmʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de gebroeders (Jakob en Wilhelm) Grimm 
♦ voorbeelden
die grimmschen Märchen
de sprookjes van Grimm 
das grimmsche Wörterbuch
het woordenboek van Grimm 

qGrind

Grind [grɪnt] (der; 2e naamval: Grind(e)s; meervoud: Grinde)
1. schurft (ook plantkunde) 
2. korst (op een wond) 
3. (jacht)
kop, hoofd (van hert of gems) 

qGrindel

Grin·del ['grɪndl̩] (der; 2e naamval: Grindels; meervoud: Grindel) (regionaal)
1. ploegboom 
2. slagboom 

qgrindig

grin·dig ['grɪndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurftig
schurftachtig, met korsten 

qGrindkraut

Grind·kraut (das) (plantkunde)
1. schurftkruid, scabiosa 

qGrindwal

Grind·wal (der) (biologie)
1. griend, grind(ewal) 

qGrinsel

Grin·sel ['grɪnzl̩] (das; 2e naamval: Grinsels; meervoud: Grinsel(n)) (Oostenrijk)
1. inkeping (aan de loop van een geweer) 

qgrinsen

grin·sen ['grɪnzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. grijnzen
grijnslachen, grinniken 
♦ voorbeelden
ein Grinsen aufsetzen
(beginnen te) grijnzen 
breit grinsen
breeduit grijnzen 
ein breites Grinsen
een brede grijns(lach) 
über das ganze Gesicht grinsen
over zijn hele gezicht grijnzen 

qgrippal

grip·pal [grɪ'pa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. griep- 
♦ voorbeelden
ein grippaler Infekt
een griepinfectie 

qGrippe

Grip·pe ['grɪpə] (die; 2e naamval: Grippe; meervoud: Grippen)
1. griep
influenza 
♦ voorbeelden
ich habe mir eine Grippe geholt/zugezogen
ik heb de griep gekregen 
die Grippe grassiert wieder
er heerst weer volop griep 
die Grippe haben
(de) griep hebben 

qgrippeartig

grip·pe·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op griep lijkend, grieperig 
♦ voorbeelden
eine grippeartige Erkrankung
een soort griep 

qGrippeepidemie

Grip·pe·epi·de·mie (die)
1. griepepidemie 

qGrippeimpfung

Grip·pe·imp·fung (die)
1. griepprik, griepinjectie, griepspuit 

qGrippekranke(r)

Grip·pe·kran·ke(r) (der, die)
1. grieppatiënt(e) 

qGrippewelle

Grip·pe·wel·le (die)
1. griepepidemie 

qgrippös

grip·pös [grɪ'pø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie grippal

qGrips

Grips [grɪps] (der; 2e naamval: Gripses; meervoud: Gripse; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. hersens, verstand 
♦ voorbeelden
seinen Grips anstrengen
zijn hersens aan het werk zetten 
/keinen/nicht viel/ Grips haben
/geen/niet veel/ hersens/verstand (in zijn hoofd) hebben 

qGrisette

Gri·set·te [gri'zɛtə] (die; 2e naamval: Grisette; meervoud: Grisetten) (verouderd)
1. grisette
jonge werkster, naaister(tje) 
2. luchthartig/zorgeloos jong meisje
vlinder 

qGrislibär

Gris·li·bär ['grɪslibɛ:ɐ̯] (der) zie Grizzlybär

qGrit

Grit [grɪt] (der; 2e naamval: Grits; meervoud: Grite) (geologie)
1. grofzand 
2. zandsteen 

qGrizzlybär

Grizz·ly·bär ['grɪslibɛ:ɐ̯] (der)
1. grizzlybeer, grijze beer 

qgrob

grob [gro:p] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: gröber; overtreffende trap: (am) gröbst(en))
1. grof
ruw, hard, plomp 
♦ voorbeelden
grobe Arbeit
grof/zwaar/vuil werk 
eine grobe Feile
een grove/ruwe vijl 
grob gemahlen
grof gemalen 
(informeel, figuurlijk) grobes Geschütz gegen jemanden auffahren
tegen iemand met grof geschut beginnen, tegen iemand grof geschut gebruiken 
grobe Gesichtszüge/Hände
grove gelaatstrekken/handen 
grobes Gewebe
grof weefsel 
grober Sand
grof zand 
grobe Schuhe
zware/plompe schoenen 
ein grobes Sieb
een grove zeef 
eine grobe Stimme
een grove/ruwe stem 
2. grof, lomp, onbeschoft
ruw, onbehouwen, ongemanierd 
♦ voorbeelden
jemanden grob anfahren
grof tegen iemand uitvaren 
jemanden grob anfassen
iemand grof/onbeschoft behandelen/bejegenen 
eine grobe Antwort
een grof/onbeschoft antwoord 
ein grobes Benehmen
een ruw/lomp/ongemanierd gedrag 
ein grober Kerl, (informeel) ein grober Klotz
een lompe/onbehouwen kerel 
jemandem grob kommen
tegen iemand grof worden 
in grobem Ton
op een grove toon, grof, lomp 
grobe Worte
grove woorden
(figuurlijk) grof geschut 
3. grof, groot, ernstig 
♦ voorbeelden
das ist grober Betrug
dat is grof/ronduit/gladweg bedrog 
(juridisch) grob fahrlässig
met/door grove nalatigheid, door grove schuld 
ein grober Fehler
een grove/schromelijke fout 
ein grober Irrtum
een grove/lelijke/schromelijke vergissing 
eine grobe Lüge
een grove leugen 
(juridisch) grober Unfug
verstoring van de openbare orde 
durch grobes Verschulden
door grove schuld 
ein grobes Versehen
een grove/lelijke/schromelijke vergissing 
4. grof, vaag, algemeen 
♦ voorbeelden
grobe Angaben
vage aanduidingen 
im groben Durchschnitt
ruwweg/grofweg 
grob gerechnet
ruw geschat 
etwas in groben Linien/Umrissen/Zügen darstellen
iets in grove trekken/lijnen uiteenzetten 
ein grober Überblick
een algemeen/globaal overzicht 
etwas grob unterscheiden
iets vaag/onduidelijk zien
een grove onderscheiding maken 
5. (scheepvaart)
ruw, woelig, onstuimig 
¶. overige voorbeelden
aus dem Gröbsten heraus sein
het moeilijkste/zwaarste/ergste /gehad/achter de rug/ hebben 
die Kinder sind aus dem Gröbsten heraus
de kinderen beginnen /zelfstandig te worden/op eigen benen te staan/ 

qGrobblech

Grob·blech (das)
1. ketelplaat, dik plaatstaal 

qGrobfeile

Grob·fei·le (die)
1. grove/ruwe vijl 

qgrobgemahlen

grob·ge·mah·len (bijvoeglijk naamwoord), grob ge·mah·len (bijvoeglijk naamwoord) zie grob

qgrobgliederig

grob·glie·de·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grofgebouwd, grof (van lichaamsbouw/leden) 

qgrobgliedrig

grob·glied·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie grobgliederig

qGrobheit

Grob·heit ['gro:pha͜it] (die; 2e naamval: Grobheit; meervoud: Grobheiten)
1. grofheid, onbeschoftheid
onbeschofte uitlating 
♦ voorbeelden
jemandem Grobheiten /an den Kopf werfen/ins Gesicht sagen/
iemand grofheden /naar het hoofd slingeren/in zijn gezicht zeggen/ 
2. (geen meervoud)
grofheid, ruwheid, lompheid
onbeschoftheid, ongemanierdheid 
3. (zelden)
grofheid, grofte 

qGrobian

Gro·bi·an ['gro:bi̯a:n] (der; 2e naamval: Grobian(e)s; meervoud: Grobiane)
1. (boeren)kinkel, lomp/onbehouwen figuur, lomperd
boeren(kar)hengst, lompe vlegel, ongelikte beer 

qgrobianisch

gro·bi·a·nisch [gro'bi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lomp 

qGrobkeramik

Grob·ke·ra·mik (die)
1. grofkeramiek 

qgrobklotzig

grob·klot·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lomp, onbeschoft
ruw, ongemanierd 

qgrobknochig

grob·kno·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grof(gebouwd), schonkig 

qGrobkohle

Grob·koh·le (die)
1. grove steenkool 

qgrobkörnig

grob·kör·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grofkorrelig (ook fotografie)
grofgekorreld 

qgröblich

gröb·lich ['grø:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ernstig, grof
erg, schromelijk, zeer 
♦ voorbeelden
jemanden gröblich beleidigen
iemand grof/zwaar/ernstig beledigen 
ein gröblicher Irrtum
een grove/schromelijke/lelijke vergissing 
ein Gesetz gröblich verletzen
een wet zwaar/ernstig overtreden 
etwas gröblich vernachlässigen
iets schromelijk/schandelijk verwaarlozen 

qgrobmaschig

grob·ma·schig ['-maʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grofmazig, met grove/wijde mazen 

qgrobschlächtig

grob·schläch·tig ['gro:pʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grof, lomp, ruw
plomp, onbehouwen 

qGrobschmied

Grob·schmied (der)
1. grofsmid 

qGrobschmutz

Grob·schmutz (der)
1. grofvuil 

qGrobschnitt

Grob·schnitt (der)
1. grofgesneden tabak, grove snee 

qGrobzeug

Grob·zeug (das) zie Kroppzeug

qGroden

Gro·den ['gro:dn̩] (der; 2e naamval: Grodens; meervoud: Groden) (Noord-Duitsland)
1. kwelder, schor, gors 

qGrog

Grog [grɔk] (der; 2e naamval: Grogs; meervoud: Grogs)
1. grog 
♦ voorbeelden
ein steifer Grog
een sterke grog 

qgroggy

grog·gy ['grɔgi] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (boksen)
groggy 
2. (informeel)
(dood)op, bekaf
gaar 

qgrölen

grö·len ['grø:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. brullen, schreeuwen, blèren
tekeergaan 
♦ voorbeelden
Beifall grölen
joelen, met joelend applaus begroeten 
ein Lied grölen
een lied luidkeels ten gehore brengen 

qGroll

Groll [grɔl] (der; 2e naamval: Groll(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wrok
verbittering 
♦ voorbeelden
einen Groll auf jemanden haben
wrok tegen iemand koesteren 
Groll empfinden/hegen
wrok koesteren 
(formeel) einen Groll gegen jemanden hegen
wrok tegen iemand koesteren 
ein geheimer/heimlicher Groll
een heimelijke/stille wrok 
voller Groll sein
(een) wrok koesteren, verbitterd zijn 

qgrollen

grol·len ['grɔlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (een) wrok koesteren
wrokken 
♦ voorbeelden
(mit) jemandem grollen
tegen iemand een wrok koesteren 
2. mokken
pruilen 
3. rommelen, rollen
dreunen, donderen 
♦ voorbeelden
der Donner grollt
de donder rommelt/rolt 

qGrönland

Grön·land Grönland['ɡrø:n-] (das; 2e naamval: Grönlands))
1. Groenland 

qGrönländer

Grön·län·der ['grø:nlɛndɐ] (der; 2e naamval: Grönländers; meervoud: Grönländer)
1. Groenlander 
2. (verouderd)
kajak 

qGrönländerin

Grön·län·de·rin (die; 2e naamval: Grönländerin; meervoud: Grönländerinnen) (vrouwelijk) zie Grönländer
1. Groenlandse 

qgrönländisch

grön·län·disch ['ɡrø:nlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Groenlands 

qGrönlandwal

Grön·land·wal (der)
1. Groenlandse walvis 

qGroom

Groom [gru:m] (der; 2e naamval: Grooms; meervoud: Grooms)
1. groom
rijknecht
(verouderd) hotelbediende 

qGroppe

Grop·pe ['grɔpə] (die; 2e naamval: Groppe; meervoud: Groppen) (biologie)
1. donderpad 

qGros

Gros1 [grɔs] (das; 2e naamval: Grosses; meervoud: Grosse; na telwoord onverbogen meervoud)
1. gros
12 dozijn, 144 stuks 

qGros

Gros2 [gro:] (das; 2e naamval: Gros; meervoud: Gros)
1. gros
meerderheid, merendeel
(leger ook) hoofdmacht 

qGroschen

Gro·schen ['grɔʃn̩] (der; 2e naamval: Groschens; meervoud: Groschen)
1. (Duits) /tienpfennigstuk/10 pfennig/
Duits dubbeltje (tot 2002) 
♦ voorbeelden
nicht für(')n Groschen Fantasie haben
/geen greintje/totaal geen/ fantasie hebben 
jeden Groschen einzeln umdrehen
ieder dubbeltje (twee keer) omdraaien 
2. (voornamelijk meervoud; informeel; schertsend)
centen, geld 
♦ voorbeelden
ich hatte mir die Groschen aus der Tasche ziehen lassen
ik had me het geld uit de zak laten kloppen, ik had me laten uitbuiten 
das ist keinen Groschen wert
dat is geen dubbeltje/cent waard 
dafür gebe ich keinen Groschen
daar geef ik /(nog) geen cent/niets/ voor 
die (paar) lausigen/lumpigen Groschen
die paar (rot)centen 
meine paar Groschen
die paar centjes van mij 
ein schöner/hübscher Groschen
een aardig centje/stuivertje 
ich habe mir nebenbei noch ein paar Groschen verdient
ik heb er nog een centje bijverdiend 
(informeel; schertsend) seine paar Groschen zusammenhalten
goed op zijn centen letten, op de dubbeltjes letten/passen 
3. (Oostenrijk)
Oostenrijkse cent, een honderdste schilling (tot 2002) 
4. (geschiedenis)
zilveren munt
stuiver 
¶. overige voorbeelden
ihm fehlt ein Groschen an der Mark
hij is niet al te snugger, hij heeft ze niet allemaal op een rijtje (staan) 
(informeel) das ist allerhand für(')n Groschen
dat is meer dan ik gedacht had 
(informeel) endlich ist bei ihm der Groschen gefallen!
eindelijk heeft hij het door/gesnapt/begrepen!, eindelijk is bij hem het kwartje gevallen!
(België) eindelijk is zijn frank gevallen! 
(informeel) bei ihm fällt der Groschen nur langsam/pfennigweise
hij is erg traag van begrip 

qGroschenblatt

Gro·schen·blatt (das) (pejoratief)
1. boulevardblad, boulevardkrant 

qGroschengrab

Gro·schen·grab (das) (schertsend)
1. slokop
veelvraat, vat zonder bodem 

qGroschenheft

Gro·schen·heft (das)
1. stuiversroman
keukenmeidenroman 

qGroschenroman

Gro·schen·ro·man (der) zie Groschenheft

qGroschenschlucker

Gro·schen·schlu·cker (der) (schertsend)
1. gokautomaat, parkeerautomaat 

qgroschenweise

gro·schen·wei·se (bijwoord)
1. in dubbeltjes
dubbeltje voor dubbeltje, cent voor cent 
2. (informeel, figuurlijk)
stilletjes (aan), langzamerhand
stilaan, beetje bij beetje 

qgroß

groß1 [gro:s] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: größer; overtreffende trap: größt(en)) zie größer, Große(s)
1. groot
groots, voornaam, aanzienlijk, grandioos, edel, bijzonder 
♦ voorbeelden
große Achtung vor jemandem haben
hoge/veel achting voor iemand hebben 
ein Wort mit großem Anfangsbuchstaben
een woord met een /hoofdletter/kapitale letter/ 
mit großer Ausdauer/Energie
met een groot uithoudingsvermogen, met veel energie 
eine große Auswahl
een grote/ruime keus 
(astronomie) der Große Bär/Wagen
de Grote Beer/Wagen 
großer Beifall
veel bijval, groot applaus 
mein großer Bruder
mijn grote/oudste broer 
ein großer Dichter/Künstler
een groot/begaafd dichter/kunstenaar 
in großer Eile
zeer gehaast, met erg veel haast, met grote spoed 
(scheepvaart) die große Fahrt
de grote vaart 
auf großem Fuß leben
/op grote voet/luxueus/ leven
(schertsend) op grote voet leven, een grote maat van schoen hebben 
ganz groß
heel/zó groot 
(informeel) das war ganz groß!
dat was geweldig/fantastisch! 
das große Ganze
het (grote) geheel, de /samenhang/grote lijn/ 
große Gebiete
grote/uitgestrekte gebieden 
mit großer Geduld
met veel geduld 
(informeel) das große Geld verdienen
grof geld verdienen 
großer Gott!
hemeltje(lief)!, lieve hemel! 
ein großes Haus führen
op grote voet leven, veelvuldig ontvangen 
den großen Herrn spielen
de grote heer uithangen 
im Großen handeln
in het groot handelen, (een) groothandel drijven 
im Großen einkaufen
in het groot inkopen 
im Großen und Ganzen, im großen Ganzen
over het geheel genomen, in het algemeen 
im Rechnen ist er groß
wat rekenen betreft is hij een hele piet 
im Großen betrachtet/gesehen
over het algemeen beschouwd, globaal genomen 
/eine große Klappe/einen großen Mund/ haben
een grote mond/bek hebben/opzetten/opendoen 
großer Lärm
veel lawaai, grote herrie 
keine große Lust haben
niet veel zin hebben 
ein großer Mann
een grote man
(figuurlijk) een groot man 
das ist ganz große Mode
dat is de grote mode, dat is supermodern 
nur mit großer Mühe
slechts met grote/veel moeite
(ook) ternauwernood 
ein großer Name
een grote/beroemde naam 
eine Nummer größer
een maat groter 
die große Nummer (im Zirkus)
/het hoofdnummer/het paradenummer/de hoofdattractie/ (in het circus) 
in großem Rahmen/Stil
groots (opgezet), op grootse wijze 
das ist keine große Sache
dat is niets belangrijks/bijzonders, dat is een kleinigheid 
eine große Seele
een grote/goede/edele ziel 
große Stücke auf jemanden halten
met iemand (erg) veel op hebben, iemand erg waarderen 
(informeel, figuurlijk) ein großes Tier
een hoge piet/ome 
sich um ein Großes verändern
erg/ontzettend veranderen 
Groß und Klein
groot en klein, iedereen 
(figuurlijk) groß und breit
lang en breed, uitvoerig, in geuren en kleuren, van naaldje tot draadje 
die Großen und die Kleinen
de groten en de kleinen/kleintjes, de /grote mensen/volwassenen/ en de kinderen 
unser Großer/Größter
onze oudste (zoon/jongen) 
unsere Große
onze /grootste dochter/oudste/ 
eine große Vergangenheit haben
een groots verleden hebben 
(figuurlijk) die große Welt
de grote wereld, de hogere kringen 
(figuurlijk) die Großen der Welt
de grote heren, de grote lui, de groten der aarde 
etwas in großen Zügen erzählen
iets in grote lijnen/trekken vertellen 
der Hang/Zug /zum Großen/ins Große/
de grootheidswaan
de neiging tot grootschaligheid 
¶. spreekwoorden
mit Kleinem fängt man an, mit Großem hört man auf
met het kleine begint men, met het grote houdt men op 
die Kleinen hängt man, die Großen lässt man laufen
de kleinen worden gehangen, maar de groten laat men lopen 

qgroß

groß2 [gro:s] (bijwoord)
1. groot 
♦ voorbeelden
jemanden groß ansehen/anblicken
iemand /met grote ogen/vol verbazing/ aankijken 
groß gewachsen
groot (van gestalte/stuk), rijzig, lang
opgeschoten, flink uit de kluiten gewassen 
groß kariert
grofgeruit, met grote ruiten
(informeel) aanmatigend, arrogant 
(kindertaal) groß machen (müssen)
een grote boodschap (moeten) doen, (moeten) drukken (zijn behoefte doen) 
etwas groß schreiben
iets met/in grote letters schrijven 
2. groots
edelmoedig, bijzonder 
♦ voorbeelden
groß angelegte Pläne
/groots opgezette/grootscheepse/ plannen 
(informeel) groß dastehen
het gemaakt hebben
triomferen, de boventoon voeren
(pejoratief) (staan) pronken
stoer doen 
groß denken
groot(s)/edel denken 
groß von jemandem denken
een hoge dunk van iemand hebben 
groß denkend
edeldenkend, grootmoedig, nobel 
etwas groß feiern
iets /op grootse wijze/uitgebreid/ vieren 
groß handeln
edel(moedig)/grootmoedig handelen 
diese Mode ist groß im Kommen
deze mode maakt veel opgang 
dieser Sänger ist groß im Kommen
de ster van deze zanger rijst snel 
er ist jetzt groß im Filmgeschäft
hij doet nu goede zaken in de filmbranche 
alle wollen groß ins Geschäft (einsteigen)
iedereen wil /hier/op dit gebied/ op grote schaal zaken doen 
3. (oude spelling)
met een hoofdletter 
4. (informeel)
bijzonder
erg, veel 
♦ voorbeelden
sich nicht groß anstrengen
zich niet bepaald/bijzonder/erg inspannen 
was soll ich mich da groß aufregen?
wat zou ik me daar nu over opwinden?, wat zou ik me daar nou druk om maken? 
heute wollen wir mal groß ausgehen
vandaag zullen we eens goed uitgaan, vandaag zullen we de bloemetjes eens flink buitenzetten 
da gibt es nichts groß zu erklären
daar valt niet veel te verklaren 
was gibt es da noch groß zu fragen?
wat moet je daar nou nog over vragen? 
niemand freute sich groß
niemand was er erg mee in zijn schik, niemand was bijzonder/erg blij 
ich habe nicht groß darauf geachtet
ik heb er /niet bepaald/eigenlijk niet zo/ op gelet 
ohne dass groß darüber geredet wurde
zonder dat er veel over gesproken/gezegd werd
(ook) zonder veel ophef 
keine Lust haben, groß zu …
geen zin hebben om veel te … 
was kann das groß kosten?
wat kan/zou dat nou kosten? 
es lohnt nicht(s) groß
het is amper/nauwelijks de moeite waard 
was macht das schon groß aus?
wat maakt dat nou uit? 
ich habe da nicht groß mitgemacht
ik heb daar niet (zo)veel aan meegewerkt/meegedaan 
groß reden
praatjes verkopen, kletsen 
was sollen wir da noch groß reden?
wat moeten we daar nou nog veel over praten? 
was ist da groß zu sagen?
wat moet je daar nou op zeggen? 
was ist das schon groß?
wat is daar nou aan? 

qGroßabnehmer

Groß·ab·neh·mer (der)
1. afnemer in het groot
grootverbruiker 

qGroßadmiral

Groß·ad·mi·ral (der) (geschiedenis, leger)
1. opperbevelhebber van de vloot, admiraal 

qGroßaktion

Groß·ak·ti·on (die)
1. grootscheepse actie, actie op grote schaal 

qGroßaktionär

Groß·ak·ti·o·när (der) (economie)
1. grootaandeelhouder 

qGroßalarm

Groß·alarm (der)
1. groot alarm 

qgroßangelegt

groß·an·ge·legt (bijvoeglijk naamwoord), groß an·ge·legt (bijvoeglijk naamwoord) zie groß2

qGroßangriff

Groß·an·griff (der)
1. grootscheepse aanval
algemene/frontale aanval 

qgroßartig

groß·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grandioos, groots
geweldig, fantastisch, schitterend 
♦ voorbeelden
ein großartiger Fachmann
een zeer bekwaam vakman 
das hast du großartig gemacht
dat heb je prima/uitstekend gedaan 
das ist ja großartig!
dat is fantastisch/reuze! 
eine großartige Landschaft
een fantastisch/geweldig mooi landschap 
Großartiges leisten
iets geweldigs presteren 
2. dikdoend, opschepperig
dikdoenerig 
♦ voorbeelden
großartig auftreten, sich großartig benehmen
grootdoen, opscheppen 

qGroßartigkeit

Groß·ar·tig·keit (die; 2e naamval: Großartigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. groot(s)heid
indrukwekkendheid 
2. grootdoenerij, opschepperij 

qGroßaufnahme

Groß·auf·nah·me (die)
1. close-up 

qGroßauftrag

Groß·auf·trag (der) (economie)
1. grote opdracht/order
mammoetorder 

qGroßbank

Groß·bank (die; 2e naamval: Großbank; meervoud: Großbanken)
1. grote bank(instelling) 

qGroßbauer

Groß·bau·er (der; 2e naamval: Großbauern; meervoud: Großbauern)
1. grote boer, herenboer 

qGroßbaum

Groß·baum (der) (scheepvaart)
1. giek 

qGroßbaustelle

Groß·bau·stel·le (die)
1. (omschrijving) groot in aanbouw zijnd gebouw, een groot project in uitvoering 
2. (omschrijving) terrein waarop een groot bouwwerk in aanbouw staat, weggedeelte waarop op grote schaal werk in uitvoering is 

qGroßbehälter

Groß·be·häl·ter (der)
1. (grote) laadkist, container 

qGroßbetrieb

Groß·be·trieb (der)
1. grootbedrijf, grote onderneming 
2. groot landbouwbedrijf 

qGroßbild

Groß·bild (das)
1. grootbeeld (tv) 
2. (fotografie)
grote foto, grote plaat 

qGroßbildschirm

Groß·bild·schirm (der)
1. groot beeldscherm 

qGroßbourgeoisie

Groß·bour·geoi·sie (die) (voornamelijk marxistisch)
1. haute-bourgeoisie, hogere burgerij 

qGroßbrand

Groß·brand (der)
1. hevige/uitslaande brand 

qGroßbritannien

Groß·bri·tan·ni·en [gro:sbri'tani̯ən, 'gro:sbritani̯ən] (das; 2e naamval: Großbritanniens; meervoud: geen meervoud)
1. Groot-Brittannië 

qgroßbritannisch

groß·bri·tan·nisch [-bri'tanɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk geschiedenis)
1. Brits 

qGroßbuchstabe

Groß·buch·sta·be (der)
1. hoofdletter
kapitaal 

qGroßbürgertum

Groß·bür·ger·tum (das)
1. bourgeoisie, gegoede burgerij 

qgroßdenkend

groß·den·kend (bijvoeglijk naamwoord), groß den·kend (bijvoeglijk naamwoord) zie groß2

qgroßdeutsch

groß·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk geschiedenis, nationaalsocialisme)
1. Groot-Duits (alle Duitse gebieden tot één groot rijk verenigd) 

qGroßdeutsche(r)

Groß·deut·sche(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. aanhanger van de Groot-Duitse Beweging 

qGroßdruckbuch

Groß·druck·buch (das)
1. groteletterboek 

qGröße

Grö·ße Kleidung['grø:sə] (die; 2e naamval: Größe; meervoud: Größen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
grootte (ook astronomie)
grootheid, uitgestrektheid, omvang 
♦ voorbeelden
die Größe beträgt 7,5 qm
de grootte/oppervlakte bedraagt 7,5 m2 
ein Stern erster Größe
een ster van de eerste grootte 
die Größe eines Hauses/Zimmers
de grootte van een huis/vertrek 
in natürlicher Größe
op ware grootte 
nach der Größe aufstellen/ordnen
op volgorde van grootte opstellen 
zwei Gegenstände unterschiedlicher Größe
twee voorwerpen van verschillende grootte/omvang 
von gleicher/mittlerer Größe sein
/even groot/middelmatig (groot)/ zijn 
zu seiner vollen Größe
in (zijn) volle grootte, in/over zijn gehele lengte/breedte 
2. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
groot(s)heid, nobelheid, verhevenheid
edelmoedigheid 
♦ voorbeelden
Größe besitzen/haben
grandeur tonen/hebben 
die innere/innerliche Größe
de innerlijke grootheid/waarde/grandeur 
die menschliche Größe
de menselijke grootheid/waardigheid 
dazu gehört viel Größe
daar moet je karakter voor hebben 
3. (voornamelijk enkelvoud)
betekenis, belang
grootsheid, omvang 
♦ voorbeelden
die Größe /des Augenblicks/der Stunde/
/het belang/de gewichtigheid/ van het ogenblik 
4. (natuurkunde, wiskunde; figuurlijk)
grootheid
factor
(figuurlijk ook) genie, prominent figuur 
♦ voorbeelden
Macht ist eine entscheidende Größe
macht is een beslissende factor/grootheid 
eine gegebene/unbekannte Größe
een bekende/onbekende grootheid 
die Größen der Kunst/Wissenschaft
de grootheden/prominenten op het gebied van de kunst/wetenschap 
(schertsend; figuurlijk) er ist noch eine unbekannte Größe für uns
hij is nog een onbekende voor ons 
5. maat (van kleding, schoenen) 
♦ voorbeelden
eine große/kleine Größe
een grote/kleine maat 

qGroßeinkauf

Groß·ein·kauf (der)
1. inkoop in het groot
grote/veel boodschappen/inkopen 

qGroßeinsatz

Groß·ein·satz (der)
1. grootscheepse actie, grote inzet
het uitrukken met groot materieel 

qGroßeltern

Groß·el·tern (meervoud)
1. grootouders 

qGroßenkel

Groß·en·kel (der)
1. achterkleinzoon 

qGroßenkelin

Groß·en·ke·lin (die) (vrouwelijk) zie Großenkel
1. achterkleindochter 

qGrößenklasse

Grö·ßen·klas·se (die)
1. klasse (van grootte) 
2. (astronomie)
grootte 

qGrößenordnung

Grö·ßen·ord·nung (die)
1. orde van grootte
grootte, dimensie
(wiskunde ook) interval 

qgroßenteils

gro·ßen·teils ['gro:sn̩'ta͜ils] (bijwoord)
1. grotendeels, merendeels
goeddeels 

qGrößenunterschied

Grö·ßen·un·ter·schied (der)
1. verschil in/van grootte 

qGrößenverhältnis

Grö·ßen·ver·hält·nis (das)
1. verhouding, proportie 
♦ voorbeelden
im Größenverhältnis 1 zu 1000
in de verhouding van 1 (staat) tot 1000 
etwas im richtigen Größenverhältnis sehen
iets in zijn juiste proporties zien 

qGrößenwahn

Grö·ßen·wahn (der)
1. grootheidswaan(zin)
hoogmoedswaanzin, megalomanie 

qGrößenwahnsinn

Grö·ßen·wahn·sinn (der) zie Größenwahn

qgrößenwahnsinnig

grö·ßen·wahn·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan grootheidswaanzin lijdend
megalomaan 

qgrößer

grö·ßer ['grø:sɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie groß2
1. groter
(van twee) grootste 
♦ voorbeelden
(informeel) die größere Hälfte
de grootste helft 
unsere Größere
onze grootste/oudste dochter 
2. vrij/tamelijk groot 
♦ voorbeelden
ein größerer Betrag
een aanzienlijk/tamelijk groot bedrag 

qgrößerenteils

grö·ße·ren·teils ['grø:sərən'ta͜ils] (bijwoord) zie größtenteils

qgrößernteils

grö·ßern·teils ['grø:sɐn'ta͜ils] (bijwoord) zie größtenteils

qGroßerzeuger

Groß·er·zeu·ger (der)
1. producent in het groot 

qGroße(s)

Gro·ße(s) ['gro:sə(s)] (das) zie groß1
1. (geen meervoud)
iets groots
grootse dingen 
♦ voorbeelden
Großes leisten/vollbringen
/grootse dingen/veel/ presteren 
2. grote pils (0,4 à 1 liter) 
♦ voorbeelden
zwei Große, bitte
twee grote pils, alstublieft 

qGroßfahndung

Groß·fahn·dung (die)
1. grootscheepse/grote opsporingsactie 
♦ voorbeelden
eine Großfahndung einleiten
een grootscheepse opsporingsactie op touw zetten 

qGroßfamilie

Groß·fa·mi·lie (die) (sociologie)
1. grootfamilie, groot familieverband
extended family 

qGroßfeuer

Groß·feu·er (das) zie Großbrand

qGroßfeuerungsanlage

Groß·feu·e·rungs·an·la·ge (die)
1. grote stookinstallatie 

qgroßfigurig

groß·fi·gu·rig ['gro:sfigu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote figuren, met een groot patroon 

qGroßflächenplakat

Groß·flä·chen·pla·kat (das)
1. ± abri 

qGroßflächenwirtschaft

Groß·flä·chen·wirt·schaft (die)
1. verbouwing/exploitatie op grote schaal
grootschalige landbouw 

qgroßflächig

groß·flä·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een groot (opper)vlak beslaand
uitgestrekt, groot 
♦ voorbeelden
ein großflächiges Gesicht
een breed/grof gezicht 
ein großflächiges Naturschutzgebiet
een uitgestrekt natuurreservaat 

qGroßflughafen

Groß·flug·ha·fen (der)
1. internationale luchthaven 

qGroßflugzeug

Groß·flug·zeug (das) zie Großraumflugzeug

qGroßfolio

Groß·fo·lio (das) (boekwezen)
1. groot-folio 

qGroßformat

Groß·for·mat (das)
1. groot formaat (ook boekwezen) 

qGroßforschung

Groß·for·schung (die)
1. grootschalig opgezet wetenschappelijk onderzoek 

qGroßfürst

Groß·fürst (der)
1. grootvorst 

qGroßfußhuhn

Groß·fuß·huhn (das; voornamelijk meervoud)
1. grootpoothoen, loophoen 

qgroßfüttern

groß·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (op)fokken, (vet)mesten 
2. (informeel)
grootbrengen
opvoeden 

qGroßgemeinde

Groß·ge·mein·de (die)
1. gemeente
fusiegemeente, stadsgewest 

qGroßgerät

Groß·ge·rät (das)
1. groot apparaat, grote machine 
2. (geen meervoud)
groot materieel
zware apparatuur 

qgroßgewachsen

groß·ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord), groß ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord) zie groß2

qGroßgrundbesitz

Groß·grund·be·sitz (der)
1. grootgrondbezit 

qGroßhandel

Groß·han·del (der)
1. groothandel, en-groshandel 

qGroßhandelsunternehmung

Groß·han·dels·un·ter·neh·mung (die) zie Großhandlung

qGroßhändler

Groß·händ·ler (der)
1. groothandelaar, grossier 

qGroßhandlung

Groß·hand·lung (die)
1. groothandelsfirma, grossierderij
groothandel 

qGroßherr

Groß·herr (der) (geschiedenis)
1. sultan
grote Heer 

qgroßherzig

groß·her·zig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. grootmoedig, edelmoedig 

qGroßherzog

Groß·her·zog (der)
1. groothertog 

qGroßherzogtum

Groß·her·zog·tum (das)
1. groothertogdom 

qGroßhirn

Groß·hirn (das)
1. grote hersenen 

qGroßhirnrinde

Groß·hirn·rin·de (die)
1. hersenschors 

qGroßhundert

Groß·hun·dert (das) (verouderd)
1. tien dozijn
groot honderd 

qGroßindustrie

Groß·in·dus·trie (die)
1. grootindustrie 

qGroßindustrielle(r)

Groß·in·dus·tri·el·le(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. grootindustrieel 

qGrossist

Gros·sist [grɔ'sɪst] (der; 2e naamval: Grossisten; meervoud: Grossisten) zie Großhändler

qgroßjährig

groß·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. meerderjarig
volwassen 

qgroßkaliberig

groß·ka·li·be·rig ['gro:skali:bərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met groot kaliber (ook figuurlijk) 

qgroßkalibrig

groß·ka·lib·rig [-kali:brɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie großkaliberig

qGroßkampfschiff

Groß·kampf·schiff (das) (verouderd; leger)
1. slagschip, linieschip 

qGroßkampftag

Groß·kampf·tag (der)
1. (leger)
dag van zware gevechten 
2. (informeel, figuurlijk)
zware dag 

qGroßkapital

Groß·ka·pi·tal (das; 2e naamval: Großkapitals; meervoud: geen meervoud)
1. grootkapitaal 

qgroßkariert

groß·ka·riert (bijvoeglijk naamwoord), groß ka·riert (bijvoeglijk naamwoord) zie groß2

qGroßkatze

Groß·kat·ze (die) (biologie)
1. grote kat 

qGroßkaufmann

Groß·kauf·mann (der)
1. groothandelaar, grossier 
2. groot zakenman 

qGroßkind

Groß·kind (das) (Zwitserland)
1. kleinkind 

qGroßknecht

Groß·knecht (der) (verouderd)
1. eerste knecht, grootknecht (op een boerderij) 

qGroßkonzern

Groß·kon·zern (der)
1. groot concern 

qGroßkopferte(r)

Groß·kop·fer·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Großkopfete(r)

qGroßkopfete(r)

Groß·kop·fe·te(r) ['gro:skɔp͜fətə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. hoge piet
kopstuk 
2. intellectueel 

qGroßkotz

Groß·kotz [-kɔʦ] (der; 2e naamval: Großkotz; meervoud: Großkotze) (informeel)
1. blaaskaak, snoever, opschepper 

qgroßkotzig

groß·kot·zig [kɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. patserig, opschepperig, aanmatigend, arrogant
branieachtig 

qGroßkraftwerk

Groß·kraft·werk (das)
1. grote energiecentrale 

qGroßküche

Groß·kü·che (die)
1. centrale keuken, bedrijfskeuken 

qGroßkunde

Groß·kun·de (der)
1. grote klant, afnemer van grote partijen 

qGroßkundgebung

Groß·kund·ge·bung (die)
1. massale betoging/demonstratie, massabetoging 
2. massabijeenkomst 

qGroßlautsprecher

Groß·laut·spre·cher (der)
1. grote/sterke luidspreker 

qGroßloge

Groß·lo·ge (die)
1. grootloge, grootoosten 

qgroßmachen

sich groß·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. grootdoen, pochen
dik/gewichtig doen 

qGroßmacht

Groß·macht (die)
1. grote mogendheid, grootmacht 

qgroßmächtig

groß·mäch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. machtig, geweldig groot, reusachtig 
2. (formeel)
almachtig, grootmachtig
hoogmogend 

qGroßmachtpolitik

Groß·macht·po·li·tik (die)
1. politiek der grote mogendheden 
2. politiek (als) van een grote mogendheid 

qGroßmachtstellung

Groß·macht·stel·lung (die)
1. positie van grote mogendheid
vooraanstaande positie 

qGroßmagd

Groß·magd (die) (verouderd)
1. eerste meid (op een boerderij) 

qGroßmama

Groß·ma·ma (die) (informeel)
1. oma
opoe 

qGroßmannssucht

Groß·manns·sucht (die; 2e naamval: Großmannssucht; meervoud: geen meervoud)
1. grootdoenerij
grootheidswaan, geldingsdrang 

qgroßmannssüchtig

groß·manns·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootdoenerig 

qGroßmarkt

Groß·markt (der)
1. groothandel(sfirma) 

qgroßmaschig

groß·ma·schig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grofmazig, met grote mazen 

qgroßmaßstäbig

groß·maß·stä·big ['gro:sma:sʃtɛ:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie großmaßstäblich

qgroßmaßstäblich

groß·maß·stäb·lich [-ma:sʃtɛ:blɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op grote schaal, grootschalig 

qGroßmast

Groß·mast (der) (scheepvaart)
1. grote mast, hoofdmast 

qGroßmaul

Groß·maul (das)
1. praatjesmaker, opschepper, blaaskaak
opsnijder 

qgroßmäulig

groß·mäu·lig [-mɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dikdoenerig, opschepperig
met veel praats, met een grote mond 
♦ voorbeelden
großmäulig werden
een grote mond krijgen/opzetten 

qGroßmeister

Groß·meis·ter (der)
1. grootmeester (ook geschiedenis en schaken) 

qGroßmogul

Groß·mo·gul (der) (geschiedenis)
1. grootmogol 

qGroßmut

Groß·mut (die) (formeel)
1. grootmoedigheid
edelmoedigheid, groothartigheid, tolerantie 
♦ voorbeelden
Großmut üben/zeigen
grootmoedig zijn 

qgroßmütig

groß·mü·tig [-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootmoedig
edelmoedig, groothartig, tolerant, toegeeflijk 
♦ voorbeelden
/gegen jemanden/jemandem gegenüber/ großmütig sein
grootmoedig tegenover iemand zijn 

qGroßmutter

Groß·mut·ter (die; meervoud: Großmütter)
1. grootmoeder, oma 
♦ voorbeelden
erzähl das deiner Großmutter!
maak dat je grootje wijs! 
2. (informeel)
grootje
oudje 

qGroßmutterblatt

Groß·mut·ter·blatt (das) (informeel; kaartspel)
1. prachtkaarten 

qgroßmütterlich

groß·müt·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootmoederlijk, van grootmoeder 

qgroßmütterlicherseits

groß·müt·ter·li·cher·seits (bijwoord)
1. van grootmoederszijde 

qGroßneffe

Groß·nef·fe (der)
1. achterneef 

qGroßnichte

Groß·nich·te (die)
1. achternicht 

qGroßoktav

Groß·ok·tav (das; 2e naamval: Großoktavs; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. groot octavo, royaal octavo 

qGroßonkel

Groß·on·kel (der)
1. oudoom 

qGroßpapa

Groß·pa·pa (der) (informeel)
1. opa 

qGroßproduktion

Groß·pro·duk·ti·on (die)
1. massaproductie 

qGroßprojekt

Groß·pro·jekt (das)
1. groot project
miljoenenproject, mammoetproject 

qGroßputz

Groß·putz (der) (regionaal)
1. grote schoonmaak
voorjaarsschoonmaak 

qGroßrat

Groß·rat (der) (Zwitserland)
1. lid van de kantonnale raad 

qGroßraum

Groß·raum (der)
1. groot gebied 
♦ voorbeelden
ein landwirtschaftlicher Großraum
een groot agrarisch gebied 
2. grote ruimte
groot vertrek
groot kantoor 
3. stadsgebied met (directe) omgeving
agglomeratie, regio, wijde omtrek (van een stad) 
♦ voorbeelden
der Großraum Hannover
de agglomeratie van Hannover 

qGroßraumbüro

Groß·raum·bü·ro (das)
1. kantoortuin
grote kantoorruimte 

qGroßraumflugzeug

Groß·raum·flug·zeug (das)
1. groot vliegtuig, vliegtuig met een grote capaciteit, jumbojet 

qgroßräumig

groß·räu·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich over een groot oppervlak uitstrekkend, veel ruimte beslaand
groot, ruim
(figuurlijk ook) op grote schaal 
♦ voorbeelden
eine Stadt großräumig umfahren
in een wijde boog om een stad heen rijden 

qGroßraumlimousine

Groß·raum·li·mou·si·ne (die)
1. ruimtewagen, ruimteauto
spacewagon 

qGroßraumwagen

Groß·raum·wa·gen (der)
1. harmonicawagen (van tram of bus) 
2. grote/doorgaande coupé (van trein) 
3. goederenwagen met groot laadvermogen 

qGroßrechenanlage

Groß·re·chen·an·la·ge (die) (computer) zie Großrechner

qGroßrechner

Groß·rech·ner (der) (computer)
1. mainframe 

qGroßreinemachen

Groß·rei·ne·ma·chen (das; 2e naamval: Großreinemachens; meervoud: geen meervoud)
1. grote schoonmaak
voorjaarsschoonmaak 

qGroßschifffahrtsweg

Groß·schiff·fahrts·weg (der)
1. grote scheepvaartverbinding 

qGroßschnauze

Groß·schnau·ze (die) (informeel) zie Großsprecher

qgroßschreiben

groß·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. met een hoofdletter schrijven 
♦ voorbeelden
deutsche Substantive werden großgeschrieben
Duitse zelfstandige naamwoorden schrijf je met een hoofdletter 
2. op de eerste plaats zetten, een hoge prioriteit geven (aan), veel belang hechten aan 
♦ voorbeelden
etwas wird großgeschrieben
iets staat bovenaan/voorop
iets is schaars 
3. (oude spelling)
zie groß2

qGroßschreibung

Groß·schrei·bung (die)
1. het schrijven met hoofdletters, het gebruik van hoofdletters 

qGroßserie

Groß·se·rie (die)
1. (grote) serie 
♦ voorbeelden
Fertigung in Großserien
massafabricage, massaproductie 

qGroßserienfertigung

Groß·se·ri·en·fer·ti·gung (die)
1. massaproductie 

qGroßsiegelbewahrer

Groß·sie·gel·be·wah·rer (der)
1. grootzegelbewaarder 

qGroßsprecher

Groß·spre·cher (der)
1. grootspreker, bluffer
praatjesmaker, dikdoener 

qgroßsprecherisch

groß·spre·che·risch [-ʃprɛçərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootsprakig, opschepperig
blufferig, pocherig, dikdoend 

qgroßspurig

groß·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanmatigend, arrogant
verwaand, opschepperig 
♦ voorbeelden
großspurig auftreten
opscheppen, dik doen 
großspurige Reden führen
praatjes verkopen, dikke woorden gebruiken 
2. hoogdravend 
♦ voorbeelden
großspurige Pläne
stoute/grootse plannen 

qGroßspurigkeit

Groß·spu·rig·keit (die)
1. opschepperij
aanmatigend gedrag 
2. hoogdravendheid 

qGroßstadt

Groß·stadt (die)
1. grote stad (in Duitsland met meer dan 100.000 inwoners) 

qGroßstädter

Groß·städ·ter (der)
1. grotestadsbewoner, grotestadsmens 

qgroßstädtisch

groß·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootsteeds, grootstedelijk, m.b.t. de grote stad
urbaan 

qGroßstadtkind

Groß·stadt·kind (das)
1. grotestadskind 
2. grotestadsmens 

qGroßstadtleben

Groß·stadt·le·ben (das)
1. grotestadsleven, leven in een grote stad 

qGroßstadtluft

Groß·stadt·luft (die; 2e naamval: Großstadtluft; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk figuurlijk)
1. grotestadslucht
atmosfeer van een grote stad 
♦ voorbeelden
Großstadtluft atmen
in de grote stad wonen/leven 
der Großstadtluft entfliehen
uit de grote stad wegvluchten 

qGroßstadtpflanze

Groß·stadt·pflan·ze (die) (ironisch, pejoratief)
1. grotestadsmens 

qGroßstadtpflaster

Groß·stadt·pfla·ster (das) (figuurlijk)
1. grotestadslucht, atmosfeer van een grote stad 

qGroßstadtsumpf

Groß·stadt·sumpf (der)
1. grootstedelijke poel van verderf 

qGroßsteingrab

Groß·stein·grab (das; voornamelijk meervoud)
1. megalithisch graf
hunebed 

qGroßtante

Groß·tan·te (die)
1. oudtante 

qGroßtat

Groß·tat (die)
1. grote/grootse daad
belangrijke prestatie, succes 
♦ voorbeelden
eine Großtat der Medizin
een belangrijke prestatie op medisch gebied 

qgroßtechnisch

groß·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote (technische) machines, in hoge mate technisch 
♦ voorbeelden
großtechnische Anlagen
grote (industriële) installaties 

qGroßteil

Groß·teil (der)
1. grootste deel, merendeel
groot/goed gedeelte 
♦ voorbeelden
zu einem Großteil
voor een groot deel, grotendeels 

qgroßteils

groß·teils (bijwoord) zie größtenteils

qgrößtenteils

größ·ten·teils ['grø:stn̩'ta͜ils] (bijwoord)
1. grotendeels, voor het merendeel
overwegend, voornamelijk 
♦ voorbeelden
das ist größtenteils dein Verdienst
dat is hoofdzakelijk/grotendeels jouw verdienste 

qGrößtmaß

Größt·maß ['grø:stma:s] (das)
1. maximum 
♦ voorbeelden
ein Größtmaß an Geduld besitzen
/in hoge mate/erg/ geduldig zijn 
2. grootste grensmaat 
♦ voorbeelden
das Größtmaß eines Werkstücks
de grootste grensmaat van een werkstuk 

qgrößtmöglich

größt·mög·lich ['grø:st'mø:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot mogelijk
grootste, hoogste, optimaal 
♦ voorbeelden
die größtmögliche Ausnutzung
de optimale benutting 

qgroßtönend

groß·tö·nend ['gro:stø:nənt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. hoogdravend 

qGroßtuer

Groß·tu·er [-tu:ɐ] (der) (informeel)
1. opschepper, grootdoener
snoever, pocher 

qGroßtuerei

Groß·tu·e·rei [-tu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Großtuerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. opschepperij
gesnoef, gepoch, gewichtigdoenerij 

qgroßtuerisch

groß·tu·e·risch ['-tu:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. opschepperig
pocherig, snoeverig 

qgroßtun

groß·tun1 (onovergankelijk werkwoord)
1. opscheppen
pronken, grootdoen 
♦ voorbeelden
mit einer Sache großtun
zich op iets laten voorstaan, over iets opscheppen/pronken 

qgroßtun

sich groß·tun2 (wederkerend werkwoord)
1. opscheppen
pronken, grootdoen 
♦ voorbeelden
sich mit einer Sache großtun
zich op iets laten voorstaan, over iets opscheppen/pronken 

qGroßtürke

Groß·tür·ke (der) (geschiedenis)
1. sultan
grote Heer 

qGroßunternehmen

Groß·un·ter·neh·men (das)
1. grote onderneming, grootbedrijf 

qGroßunternehmer

Groß·un·ter·neh·mer (der)
1. grote ondernemer, grootindustrieel 

qGroßvater

Groß·va·ter (der)
1. grootvader, opa 
♦ voorbeelden
als der Großvater die Großmutter nahm
in grootvaders tijd(en), in de goeie ouwe tijd 

qgroßväterlich

groß·vä·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. grootvaderlijk, van grootvader 
2. ouderwets 

qgroßväterlicherseits

groß·vä·ter·li·cher·seits (bijwoord)
1. van grootvaderszijde 

qGroßvaterstuhl

Groß·va·ter·stuhl (der) (informeel)
1. grootvaderstoel, voltaire 

qGroßveranstaltung

Groß·ver·an·stal·tung (die)
1. massabijeenkomst
grote manifestatie 

qGroßverband

Groß·ver·band (der) (leger)
1. grote (gecombineerde) troepenmacht 

qGroßverbraucher

Groß·ver·brau·cher (der)
1. grootverbruiker 

qGroßverdiener

Groß·ver·die·ner (der)
1. grootverdiener 

qGroßverkauf

Groß·ver·kauf (der)
1. verkoop in het groot 

qGroßversuch

Groß·ver·such (der)
1. grootscheeps/breed opgezet experiment 

qGroßvieh

Groß·vieh (das)
1. (groot) vee (paarden en runderen) 

qgroßvolumig

groß·vo·lu·mig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. volumineus
erg ruim 

qGroßwesir

Groß·we·sir (der) (geschiedenis)
1. grootvizier 

qGroßwetterlage

Groß·wet·ter·la·ge (die)
1. algemene weersgesteldheid 

qGroßwild

Groß·wild (das)
1. groot wild 

qgroßwüchsig

groß·wüch·sig ['gro:svy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijzig
groot, opgeschoten 

qGroßwürdenträger

Groß·wür·den·trä·ger (der)
1. hoogwaardigheidsbekleder 

qgroßziehen

groß·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. grootbrengen
opvoeden 
2. opkweken, opfokken, (vet)mesten 
♦ voorbeelden
Pflanzen/Tiere großziehen
planten (op)kweken, dieren opfokken 
3. (figuurlijk)
voeden, koesteren 
♦ voorbeelden
Gefühle großziehen
gevoelens koesteren 

qgroßzügig

groß·zü·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. royaal (in alle betekenissen)
genereus, mild, gul, onbekrompen, ruim, weids 
♦ voorbeelden
eine großzügige Bauweise
een ruim opgezette bebouwing
een royale bouwtrant 
großzügig handeln
ruimdenkend/breeddenkend handelen/optreden 
großzügige Hilfe
grootscheepse hulp 
großzügige Maßnahmen
/breed opgezette/omvangrijke/ maatregelen 
ein großzügiger Mensch
een ruimdenkend iemand 
großzügige Pläne
grootse plannen 
großzügige Spender
milde/gulle gevers 
in großzügiger Weise
royaal
ruimdenkend 
sein großzügiges Wesen
zijn ruimdenkende aard 

qgrotesk

gro·tesk [gro'tɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grotesk
wonderlijk, buitensporig, belachelijk, bespottelijk 

qGrotesk

Gro·tesk (die; 2e naamval: Grotesk; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. antiqua zonder schreef
blokletter 

qGroteske

Gro·tes·ke [gro'tɛskə] (die; 2e naamval: Groteske; meervoud: Grotesken) (beeldende kunst, literatuur, danskunst)
1. groteske 

qGrotte

Grot·te ['grɔtə] (die; 2e naamval: Grotte; meervoud: Grotten)
1. grot
hol 

qGrottenolm

Grot·ten·olm (der)
1. grotsalamander, olm 

qGrottenwerk

Grot·ten·werk (das)
1. grotwerk, grotversiering, grotdecoratie 

qGrotzen

Grot·zen ['grɔʦn̩] (der; 2e naamval: Grotzens; meervoud: Grotzen)
1. (regionaal)
klokhuis, kroos 
2. (regionaal)
topje (van naaldbomen) 
3. (ambacht(elijk))
(omschrijving) donkerder getinte rugnaad van een pels 

qGroupie

Grou·pie ['gru:pi] (das; 2e naamval: Groupies; meervoud: Groupies)
1. groupie 

qGroupware

Group·ware ['gru:pvɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Groupware; meervoud: Groupwares)
1. groupware 

qGrowian

Gro·wi·an ['ɡro:vi̯a:n] (der; 2e naamval: Growian(e)s; meervoud: Growians; ook die; 2e naamval: Growian; meervoud: Growianen)
1. afkorting van: große Windenergieanlage
windkrachtcentrale, windmolenpark 

qgrub

grub [gru:p] (onvoltooid verleden tijd) zie graben2, graben1, graben3

qgrubben

grub·ben ['grʊbn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (landbouw)
1. cultiveren 

qGrubber

Grub·ber ['grʊbɐ] (der; 2e naamval: Grubbers; meervoud: Grubber) (landbouw)
1. cultivator, woeleg
extirpator 

qgrubbern

grub·bern ['grʊbɐn] (werkwoord) zie grubben

qGrübchen

Grüb·chen ['gry:pçən] (das; 2e naamval: Grübchens; meervoud: Grübchen)
1. kuiltje
putje 
♦ voorbeelden
Grübchen in den Ellbogen/Wangen
kuiltjes in de ellebogen/wangen 

qGrube

Gru·be ['gru:bə] (die; 2e naamval: Grube; meervoud: Gruben)
1. kuil, gat
put 
♦ voorbeelden
eine Grube ausheben/ausschachten/graben
een kuil graven/delven 
eine tiefe Grube
een diepe kuil 
2. mijn, groeve 
♦ voorbeelden
auf/in die Grube gehen
in de mijn(en) werken, mijnwerker zijn 
eine ergiebige/erschöpfte Grube
een rijke/uitgeputte mijn 
in die Grube (ein)fahren
in de mijn afdalen 
3. hol (van dieren) 
4. val (voor dieren) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine Grube graben
iemand in de val /lokken/laten lopen/ 
5. (verouderd, formeel)
graf, groeve
grafkuil 
♦ voorbeelden
(verouderd; nog informeel) /in die/zur/ Grube fahren
naar het graf gaan, ten grave dalen, sterven 
den Sarg in die Grube hinablassen/hinabsenken
de kist in het graf /laten zakken/neerlaten/ 
6. (geen meervoud)
ploeg mijnwerkers 
7. (zelden)
holte
kuiltje, putje 
¶. spreekwoorden
wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein
wie een kuil graaft voor een ander, valt er zelf in 

qgrübe

grü·be ['gry:bə] (aanvoegende wijs) zie graben2, graben1, graben3

qGrübelei

Grü·be·lei [gry:bə'la͜i] (die; 2e naamval: Grübelei; meervoud: Grübeleien)
1. getob, gepieker
gepeins 
♦ voorbeelden
in Grübeleien verfallen
aan 't piekeren gaan, beginnen te piekeren 
in Grübeleien versunken
in gepeins/gepieker verzonken 

qgrübeln

grü·beln ['gry:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. tobben, piekeren
peinzen, prakkeseren, dubben 
♦ voorbeelden
ins Grübeln kommen
aan 't piekeren gaan, beginnen te piekeren 
er grübelte nach den Gründen
hij piekerde over de redenen 
/über eine Sache/über einer Sache/ grübeln
over iets (zitten te) piekeren/tobben 
ich grübelte vor mich hin
ik zat te piekeren/prakkeseren 

qGrubenanteil

Gru·ben·an·teil (der)
1. mijnaandeel 

qGrubenarbeit

Gru·ben·ar·beit (die)
1. mijnarbeid, werk in de mijn(en) 

qGrubenarbeiter

Gru·ben·ar·bei·ter (der)
1. mijnwerker, mijnarbeider 

qGrubenausbau

Gru·ben·aus·bau (der; 2e naamval: Grubenausbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mijnonderhoud 

qGrubenbahn

Gru·ben·bahn (die)
1. mijnspoor 

qGrubenbau

Gru·ben·bau (der; 2e naamval: Grubenbau(e)s; meervoud: Grubenbaue)
1. mijngang, mijnschacht 

qGrubenbetrieb

Gru·ben·be·trieb (der)
1. mijnbouw, mijnexploitatie 
2. ondergrondse mijninstallatie(s) 

qGrubenbild

Gru·ben·bild (das)
1. mijnplan, mijnkaart, mijntekening 

qGrubenexplosion

Gru·ben·ex·plo·si·on (die)
1. mijnontploffing 

qGrubenfeld

Gru·ben·feld (das)
1. mijn(bouw)district (met exploitatierecht) 

qGrubengas

Gru·ben·gas (das)
1. mijngas 

qGrubengebäude

Gru·ben·ge·bäu·de (das)
1. mijnstelsel, ondergrondse mijninstallatie(s) 

qGrubenkatastrophe

Gru·ben·ka·tas·tro·phe (die)
1. mijnramp 

qGrubenlampe

Gru·ben·lam·pe (die)
1. mijn(werkers)lamp 

qGrubenlicht

Gru·ben·licht (das; 2e naamval: Grubenlicht(e)s; meervoud: Grubenlichter) zie Grubenlampe

qGrubenlorchel

Gru·ben·lor·chel (die)
1. zwarte kluifjeszwam 

qGrubenotter

Gru·ben·ot·ter (die)
1. groefkopadder 

qGrubenschmelz

Gru·ben·schmelz (der; 2e naamval: Grubenschmelzes; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. groevenemail, email champlevé 

qGrubenschwamm

Gru·ben·schwamm (der) zie Grubenlorchel

qGrubentuch

Gru·ben·tuch (das; 2e naamval: Grubentuch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mijnwerkersstof (blauw-wit geblokt katoen) 

qGrubenunglück

Gru·ben·un·glück (das)
1. mijnongeluk, mijnongeval 

qGrubenwagen

Gru·ben·wa·gen (der)
1. mijnwagen, mijnkarretje
(ijzeren) hond 

qGrubenwasser

Gru·ben·was·ser (das; 2e naamval: Grubenwassers; meervoud: geen meervoud)
1. mijnwater 

qGrubenwurm

Gru·ben·wurm (der)
1. mijn(werkers)worm 

qGrubenzimmerung

Gru·ben·zim·me·rung (die) (mijnwezen)
1. stutwerk 
2. (voornamelijk enkelvoud)
het stutten 

qGrübler

Grüb·ler ['gry:blɐ] (der; 2e naamval: Grüblers; meervoud: Grübler)
1. tobber, piekeraar 

qgrüblerisch

grüb·le·risch ['gry:blərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tobberig
zwaartillend, piekerend 

qGrude

Gru·de ['gru:də] (die; 2e naamval: Grude; meervoud: Gruden; voornamelijk enkelvoud)
1. cokesgruis (van bruinkool) 
2. (informeel)
cokesgruiskachel 

qGrudeherd

Gru·de·herd (der)
1. cokesgruiskachel 

qGrudeofen

Gru·de·ofen (der) zie Grudeherd

qgrüezi

grüe·zi ['gry:ɛʦi] (tussenwerpsel) (Zwitserland)
1. (goeden)dag, hallo 

qGruft

Gruft [grʊft] (die; 2e naamval: Gruft; meervoud: Grüfte ['grʏftə]) (formeel)
1. grafkelder, crypte
grafgewelf 
2. graf, groeve 

qGrufti

Gruf·ti ['ɡrʊfti] (der; 2e naamval: Gruftis; meervoud: Gruftis)
1. (jeugdtaal; pejoratief)
ouwe zak/lul 
2. goth 

qgrummeln

grum·meln ['grʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. rommelen, donderen 
♦ voorbeelden
das Gewitter grummelt
de donder rommelt 
die Kanonen grummeln
de kanonnen dreunen/rommelen dof 
2. mompelen, (in zijn baard) brommen 

qGrummet

Grum·met ['grʊmət] (das; 2e naamval: Grummets; meervoud: geen meervoud)
1. nagras, etgras, etgroen 

qGrummeternte

Grum·met·ern·te (die)
1. tweede hooioogst, hooioogst van de tweede snede 

qGrumt

Grumt [grʊmt] (das) zie Grummet

qgrün

grün [gry:n] (bijvoeglijk naamwoord) zie Grüne(r), Grüne(s)
1. groen
onrijp, vers 
♦ voorbeelden
grün belaubt
met groen loof bedekt 
grüne Erbsen
groene/verse erwten 
grünes Gemüse
verse groente 
die grüne Grenze
de /groene/niet gemarkeerde/ grens 
über die grüne Grenze gehen
illegaal de grens overgaan 
grüner Hering
groene/verse/ongepekelde haring 
die Ampel ist grün
het stoplicht staat op groen 
jemanden über den grünen Klee loben
iemand ophemelen, iemand hemelhoog prijzen 
grüne Klöße
aardappelballetjes van rauwe aardappelen 
grünes Licht haben
groen licht hebben (ook figuurlijk) 
jemandem grünes Licht geben
voor iemand het licht op groen zetten (ook figuurlijk) 
die grüne Minna
de boevenwagen, de blauwe wagen 
ach, du grüne Neune!
goeie genade!, lieve hemel! 
grüner Salat
kropsla 
grüne Schale
bolster (van een walnoot) 
grüner Speck
vers spek 
grüner Star
groene staar 
vom grünen Tisch aus
van achter de groene tafel 
sich grün und gelb ärgern, sich grün und blau ärgern
zich groen en geel ergeren 
vor Neid gelb und grün werden
groen en geel worden van nijd/afgunst 
jemanden grün und blau schlagen
iemand bont en blauw slaan 
es wurde mir grün und gelb/blau vor den Augen
het werd groen en geel voor mijn ogen 
grüne Ware
verse groente 
grüne Weihnachten
een groene kerst, een kerst zonder sneeuw 
(verkeer) die grüne Welle
de groene golf 
eine grüne Witwe
groene weduwe 
auf keinen grünen Zweig kommen
niet van de grond komen, financieel geen succes hebben/oogsten 
2. groen, jong, onervaren 
♦ voorbeelden
ein grüner Bengel/Junge
een groentje, iemand die nog jong en onervaren is 
dazu bist du noch (viel) zu grün
daar ben jij nog veel te klein/jong voor, je komt pas kijken 
3. groen, links 
♦ voorbeelden
jemand(e)s grüne Seite
iemands /groene zijde/linkerzijde/ 
4. (politiek)
groen
milieu- 
♦ voorbeelden
die Grünen
de Groenen, de (leden van de) milieupartij 
grüne Parteien
milieupartijen 
5. (landbouw)
groen
landbouw- 
♦ voorbeelden
der Grüne Bericht
verslag van het ministerie van Landbouw over de toestand van de landbouw 
der Grüne Plan
het door de regering uitgestippelde landbouwbeleid 
die Grüne Woche
landbouwtentoonstelling in Berlijn 
¶. overige voorbeelden
der Grüne Donnerstag
Witte Donderdag 
jemandem nicht grün sein
iemand niet mogen/moeten 

qGrün

Grün [gry:n] (das; 2e naamval: Grüns; meervoud: Grün, informeel Grüns)
1. groen (m.b.t. kleur; natuur) 
♦ voorbeelden
die Ampel sprang/stand auf Grün
het (verkeers)licht sprong/stond op groen 
das frische Grün der Bäume
het prille groen aan de bomen 
ein giftiges Grün
een gifgroene kleur 
mit Grün bedeckt
met groen begroeid, met loof bedekt 
(informeel) bei Mutter Grün schlafen/übernachten
/in de openlucht/onder de blote hemel/ slapen/overnachten 
ein sattes/tiefes Grün
een diepgroene kleur 
die Ampel zeigt Grün
het stoplicht staat op groen 
2. (zonder lidwoord; kaartspel)
schoppen 
♦ voorbeelden
Grün ausspielen
met schoppen uitkomen 
Grün sticht
schoppen (is) troef 
3. (golf)
green 
¶. overige voorbeelden
das ist dasselbe in Grün
dat is praktisch hetzelfde, dat is van hetzelfde laken een pak 
¶. spreekwoorden
das schönste Grün wird Heu
het is al hooi, al was 't ook nog zo mooi 

qGrünalge

Grün·al·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. groenwier 

qGrünanlage

Grün·an·la·ge (die)
1. plantsoen
groenvoorziening, groenstrook, park 

qgrünbelaubt

grün·be·laubt (bijvoeglijk naamwoord), grün be·laubt (bijvoeglijk naamwoord) zie grün

qgrünbewachsen

grün·be·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bomen/planten begroeid, met groen overdekt 

qgrünblind

grün·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleurenblind voor groen en rood 

qGrund

Grund [grʊnt] (der; 2e naamval: Grund(e)s; meervoud: Gründe)
1. reden
grond, motief, beweegreden 
♦ voorbeelden
auf Grund Ihres Schreibens
naar aanleiding van uw schrijven 
aus diesem Grund(e)
om deze reden, daarom, vandaar 
aus welchem Grund auch immer
om welke reden dan ook 
aus Gründen der Risikoverteilung
om het risico te spreiden 
aus /dem einfachen Grund/diesem kühlen Grunde/
om de eenvoudige reden 
aus/mit gutem Grund
met reden, terecht, op goede gronden 
einen berechtigten Grund haben
een gegronde reden hebben 
einleuchtende Gründe
overtuigende/plausibele redenen/argumenten 
dafür gibt es keine Gründe
daar zijn geen redenen/termen voor aanwezig 
es gibt /nicht den geringsten/keinen/ Grund dazu
daar bestaat/is niet de geringste aanleiding toe 
das hat schon seine Gründe
daar is alle reden voor, daar zijn goede redenen voor (te noemen) 
seinen Grund in einer Sache haben
zijn oorzaak in iets vinden 
etwas mit Gründen versehen
iets met redenen omkleden, iets motiveren 
ohne jeden Grund
zonder enige reden, zonder opgave van redenen 
ohne ersichtlichen Grund
zonder (duidelijk) aanwijsbare oorzaak 
Gründe und Gegengründe
argumenten en tegenargumenten, voor en tegen 
aus dem Grunde, weil …
om reden dat …, omdat … 
er hat wenig Grund, sich zu freuen
er is weinig reden voor hem om zich te verheugen 
Gründe für und wider
argumenten voor en tegen 
es besteht Grund zu der Vermutung, dass …
er is/bestaat aanleiding om te vermoeden dat … 
(allen) Grund /für eine Sache/zu einer Sache/ haben
(alle) reden tot iets hebben 
(kein) Grund /zur Besorgnis/zum Klagen/
(geen) reden /tot bezorgdheid/tot klagen/ 
2. (voornamelijk enkelvoud)
grond, bodem 
♦ voorbeelden
das Schiff ist auf Grund gelaufen
het schip is aan de grond gelopen 
der Grund des Flusses
de bodem/bedding van de rivier 
(keinen) Grund (unter den Füßen) haben
(geen) vaste grond/bodem onder de voeten hebben 
(ein Schiff) in den Grund bohren
(een schip) de grond in boren 
ein lehmiger/sandiger Grund
een leembodem/zandbodem 
Grund suchen
proberen (in het water) vaste grond onder de voeten te krijgen
naar de bodem duiken 
3. (voornamelijk enkelvoud)
grond(slag), basis
fundament (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf Grund (met 2e naamval)
op grond/basis van, naar aanleiding van, krachtens 
einer Sache auf den Grund gehen
een zaak grondig onderzoeken/nagaan 
einer Sache auf den Grund kommen
een zaak aan het licht brengen 
aus dem Grund seines Wesens
uit /de grond/het diepst/ van zijn hart 
etwas aus dem Grund kennen/verstehen
iets /grondig/door en door/ kennen 
ein Gebäude bis auf den Grund abreißen/zerstören
een gebouw met de grond gelijkmaken 
im Grunde (genommen)
in de grond van de zaak, eigenlijk, feitelijk 
im Grunde seines Herzens
diep in zijn hart 
den Grund (zu einer Sache) legen
het fundament (voor iets) leggen (ook figuurlijk)
de grondslag (voor iets) leggen 
von Grund auf/aus verdorben
tot in de grond bedorven 
von Grund auf/aus anständig/faul
door en door fatsoenlijk/lui 
4. (voornamelijk enkelvoud)
fond, ondergrond, achtergrond 
♦ voorbeelden
bunte Veilchen auf dunklem Grund
bonte viooltjes tegen een donkere achtergrond 
5. (voornamelijk Oostenrijk)
grond
perceel, bouwterrein 
♦ voorbeelden
der nachbarliche Grund
het aangrenzende perceel 
eigener Grund und Boden
eigen grond 
etwas in Grund und Boden bohren
(ook figuurlijk) iets de grond in boren 
jemanden in Grund und Boden reden
iemand /van de sokken/onder de tafel/ praten
iemand niet aan het woord laten 
sich in Grund und Boden schämen
zich doodschamen, door de grond (willen) zakken van schaamte 
etwas in Grund und Boden verdammen
iets geheel verdoemen/verwensen 
etwas in Grund und Boden schießen
iets platschieten, iets in puin schieten 
etwas in Grund und Boden wirtschaften
iets te gronde richten 
der Grund zu einem Haus
de grond bij een huis
de grond voor een huis 
6. (verouderd, formeel)
(diepste punt van een) dal/laagte/inzinking 
♦ voorbeelden
Gründe und Schluchten
dalen en ravijnen 

qGrundablass

Grund·ab·lass (der)
1. aftaptunnel (van stuwdam) 

qGrundakkord

Grund·ak·kord (der) (muziek)
1. grondakkoord 

qGrundangelei

Grund·an·ge·lei ['grʊnt|aŋəla͜i] (die)
1. bodemvisserij 
2. het gewone, normale hengelen met aas 

qGrundanschauung

Grund·an·schau·ung (die)
1. grondgedachten, gronddenkbeelden 
2. principieel standpunt 

qGrundansicht

Grund·an·sicht (die) zie Grundanschauung

qgrundanständig

grund·an·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. infatsoenlijk, door en door fatsoenlijk 

qGrundanstrich

Grund·an·strich (der)
1. grondverf, grondlaag 

qGrundausbildung

Grund·aus·bil·dung (die)
1. basisopleiding 

qGrundausstattung

Grund·aus·stat·tung (die)
1. basisuitrusting, elementaire inrichting
standaarduitrusting 

qGrundbau

Grund·bau (der; 2e naamval: Grundbau(e)s; meervoud: Grundbauten)
1. fundering
fundament 

qGrundbaustein

Grund·bau·stein (der)
1. elementair deeltje
gronddeeltje, elementaire bouwsteen 
2. (figuurlijk)
basiselement, grondbeginsel 

qGrundbedarf

Grund·be·darf (der)
1. eerste behoefte(n) 
♦ voorbeelden
Waren des Grundbedarfs
elementaire levensbehoeften 

qGrundbedeutung

Grund·be·deu·tung (die)
1. grondbetekenis
hoofdbetekenis, kernbetekenis 

qGrundbedingung

Grund·be·din·gung (die)
1. basisvoorwaarde, hoofdvoorwaarde, eerste voorwaarde/vereiste 

qGrundbedürfnis

Grund·be·dürf·nis (das)
1. eerste/elementaire behoefte, basisbehoefte 

qGrundbegriff

Grund·be·griff (der; voornamelijk meervoud)
1. grondbegrip
grondbeginsel, grondregel, hoofdgedachte 
♦ voorbeelden
die Grundbegriffe /der Psychologie/einer Sprache/
de grondbegrippen/grondbeginselen /van de psychologie/van een taal/ 

qGrundbesitz

Grund·be·sitz (der)
1. grondbezit
landbezit 

qGrundbesitzer

Grund·be·sit·zer (der)
1. grondbezitter, grondeigenaar, landeigenaar 

qGrundbestandteil

Grund·be·stand·teil (der)
1. grondbestanddeel, hoofdelement, basiselement 

qGrundbetrag

Grund·be·trag (der)
1. grondbedrag, basisbedrag 
2. basispensioen 

qGrundbirne

Grund·bir·ne (die) (regionaal)
1. aardappel 

qGrundblei

Grund·blei (das) (scheepvaart)
1. dieplood, peillood 

qGrundbuch

Grund·buch (das) (administratie, juridisch)
1. kadaster, grondboek 
♦ voorbeelden
im Grundbuch verzeichnet sein
in/bij het kadaster ingeschreven/opgetekend staan 
sich ins Grundbuch eintragen lassen
zich in/bij het kadaster laten inschrijven 

qGrundbuchamt

Grund·buch·amt (das)
1. kadaster 

qGrundcharakter

Grund·cha·rak·ter (der)
1. typisch karakter
eigen stijl, eigen/diepere aard/geaardheid 
♦ voorbeelden
der Grundcharakter einer Landschaft
het typerende karakter van een landschap 
der Grundcharakter eines Volkes
de eigen geaardheid/aard van een volk 

qGrunddienstbarkeit

Grund·dienst·bar·keit (die) (juridisch)
1. erfdienstbaarheid 

qgrundehrlich

grund·ehr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. goudeerlijk, doodeerlijk, door en door eerlijk 

qGrundeigenschaft

Grund·ei·gen·schaft (die)
1. basiskenmerk, basiseigenschap 

qGrundeigentum

Grund·ei·gen·tum (das)
1. grondbezit 

qGrundeinheit

Grund·ein·heit (die)
1. grondeenheid 
2. basisgroep 

qGrundeinstellung

Grund·ein·stel·lung (die)
1. diepere/eigenlijke mentaliteit/instelling
fundamentele instelling 

qGrundeis

Grund·eis (das)
1. grondijs 
♦ voorbeelden
Grundeis führen
kruien 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) ihm geht der Arsch auf/mit Grundeis
hij doet het in zijn broek (van angst) 

qGrundel

Grun·del ['grʊndl̩] (die; 2e naamval: Grundel; meervoud: Grundeln; ook der; 2e naamval: Grundels; meervoud: Grundel) (biologie)
1. grondel(ing) 

qGründel

Grün·del ['grʏndl̩] (die; 2e naamval: Gründel; meervoud: Gründeln; ook der; 2e naamval: Gründels; meervoud: Gründel) zie Grundel

qGrundelement

Grund·ele·ment (das)
1. basiselement 

qgründeln

grün·deln ['grʏndl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. grondelen (van eenden) 

qgründen

grün·den1 ['grʏndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gebaseerd zijn, berusten, steunen
bouwen, stoelen 
♦ voorbeelden
auf einer Sache gründen
op iets /gebaseerd zijn/berusten/ 
in einer Sache gründen
in iets wortelen, op iets /gebaseerd zijn/berusten/ 

qgründen

grün·den2 ['grʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stichten, oprichten
in het leven roepen, vestigen 
♦ voorbeelden
eine Familie gründen
een gezin stichten 
ich habe mir /einen Hausstand/ein Heim/ gegründet
ik ben zelfstandig gaan wonen 
eine neue Partei gründen
een nieuwe partij /oprichten/in het leven roepen/ 
eine Siedlung gründen
een wijk bouwen
een nederzetting vestigen 
ein Unternehmen gründen
een zaak/onderneming oprichten/vestigen 
2. baseren
gronden 
♦ voorbeelden
auf Gegenseitigkeit gegründet sein
wederkerig zijn, op wederkerigheid berusten 
auf eine/einer Idee gegründet sein
op een idee gebaseerd zijn 

qgründen

sich grün·den3 ['grʏndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. berusten, steunen, gebaseerd zijn
stoelen 
♦ voorbeelden
seine Ansprüche gründen sich auf ein Testament
zijn aanspraken berusten op een testament 

qGründer

Grün·der ['grʏndɐ] (der; 2e naamval: Gründers; meervoud: Gründer)
1. oprichter, stichter
grondlegger, grondvester 

qGründeraktie

Grün·der·ak·tie (die; voornamelijk meervoud)
1. oprichtersaandeel, oprichtersbewijs 

qGrunderfahrung

Grund·er·fah·rung (die)
1. elementaire/fundamentele ervaring
basiskennis 

qGründerin

Grün·de·rin (die; 2e naamval: Gründerin; meervoud: Gründerinnen) (vrouwelijk) zie Gründer
1. oprichtster
grondlegster 

qGründerjahre

Grün·der·jah·re (meervoud) (geschiedenis)
1. (omschrijving) tijd van grote economische opbloei in Duitsland (1871-1900) 

qGrunderkenntnis

Grund·er·kennt·nis (die)
1. fundamenteel inzicht 
2. constatering/vaststelling van fundamentele aard 

qGrunderwerb

Grund·er·werb (der) (juridisch)
1. grondaankoop, landaankoop
het kopen van grond 

qGrunderwerbssteuer

Grund·er·werbs·steu·er (die)
1. overdrachtsbelasting bij grondaankoop 

qGründerzeit

Grün·der·zeit (die; 2e naamval: Gründerzeit; meervoud: geen meervoud) zie Gründerjahre

qgrundfalsch

grund·falsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal/helemaal verkeerd/fout 

qGrundfarbe

Grund·far·be (die)
1. grondkleur, hoofdkleur, primaire kleur 
2. grondverf 

qGrundfehler

Grund·feh·ler (der)
1. kardinale/fundamentele/essentiële fout 

qGrundfesten

Grund·fes·ten (meervoud)
1. grondvesten (ook figuurlijk)
fundamenten, grondslag(en) 
♦ voorbeelden
an den Grundfesten einer Sache rütteln
aan de grondslagen/basis van iets tornen 
die Häuser bebten bis in ihre Grundfesten
de huizen stonden op hun grondvesten te trillen 
in seinen Grundfesten erschüttert sein
op zijn grondvesten trillen/beven
(figuurlijk ook) op zijn grondslagen trillen/beven 
etwas /in seinen/bis in seine/ Grundfesten erschüttern
iets op zijn grondvesten doen wankelen
(figuurlijk ook) iets tot in de kern/basis aantasten 

qGrundfläche

Grund·flä·che (die)
1. grondvlak
ondervlak 

qGrundform

Grund·form (die)
1. grondvorm 
2. (taalkunde)
infinitief, onbepaalde wijs 

qGrundfrage

Grund·fra·ge (die)
1. hoofdpunt, kernpunt, essentiële kwestie
kernprobleem, kardinaal punt 

qGrundfreibetrag

Grund·frei·be·trag (der)
1. belastingvrije voet
basisaftrek 

qGrundfreiheiten

Grund·frei·hei·ten (meervoud)
1. elementaire/fundamentele mensenrechten 

qGrundfunktion

Grund·funk·ti·on (die)
1. hoofdfunctie, belangrijk(st)e functie 

qGrundgebirge

Grund·ge·bir·ge (das)
1. oergebergte 

qGrundgebühr

Grund·ge·bühr (die)
1. basistarief, vastrecht
abonnementskosten (bij telefoon) 

qGrundgedanke

Grund·ge·dan·ke (der)
1. grondgedachte, hoofdgedachte 

qGrundgehalt

Grund·ge·halt1 (der)
1. diepere inhoud
grondgedachten, hoofdgedachten 

qGrundgehalt

Grund·ge·halt2 (das)
1. basissalaris 

qgrundgelehrt

grund·ge·lehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer geleerd
erudiet, hooggeleerd 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein grundgelehrtes Haus
een bolleboos 

qgrundgescheit

grund·ge·scheit (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer verstandig, erg knap 

qGrundgesetz

Grund·ge·setz (das)
1. grondwet 
2. basiswet, hoofdwet 
♦ voorbeelden
ein biologisches Grundgesetz
een biologische (basis)wet 
ein philosophisches Grundgesetz
een filosofisch principe 

qGrundgesetzänderung

Grund·ge·setz·än·de·rung (die)
1. grondwetswijziging
grondwetsherziening 

qgrundgesetzwidrig

grund·ge·setz·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de grondwet 

qgrundgütig

grund·gü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingoed, door en door goed 
¶. overige voorbeelden
(du) grundgütiger Himmel!
lieve deugd/hemel!, goeie genade! 

qGrundhaltung

Grund·hal·tung (die)
1. principiële houding/instelling 
♦ voorbeelden
eine positive Grundhaltung haben
positief ingesteld zijn 
2. uitgangspositie 
♦ voorbeelden
wieder in die Grundhaltung zurückkehren
tot de uitgangspositie terugkeren, weer de uitgangspositie innemen 

qgrundhässlich

grund·häss·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. foeilelijk, oerlelijk 

qGrundherr

Grund·herr (der) (geschiedenis)
1. grondheer, landheer 

qGrundherrschaft

Grund·herr·schaft (die; voornamelijk enkelvoud) (geschiedenis)
1. (grond)heerlijkheid 

qGrundhobel

Grund·ho·bel (der)
1. grondschaaf, verdiepschaaf 

qGrundholde(r)

Grund·hol·de(r) ['grʊnthɔldə (-dɐ)] (der) (geschiedenis)
1. (grond)horige 

qgrundieren

grun·die·ren [grʊn'di:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gronden, grondverven, in de grondverf zetten 

qGrundierfarbe

Grun·dier·far·be [-'di:ɐ̯farbə] (die)
1. grondverf 

qGrundierschicht

Grun·dier·schicht (die)
1. grondlaag 

qGrundierung

Grun·die·rung [-'di:rʊŋ] (die; 2e naamval: Grundierung; meervoud: Grundierungen)
1. het gronden/grondverven 
2. grondlaag 
3. grondverf 

qgrundig

grun·dig ['grʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grond(er)ig
modderig, slijkachtig 

qGrundindustrie

Grund·in·dus·trie (die)
1. grondstoffenindustrie 

qGrundirrtum

Grund·irr·tum (der)
1. fundamentele vergissing/dwaling 

qGrundkapital

Grund·ka·pi·tal (das) (economie)
1. grondkapitaal, stamkapitaal
maatschappelijk kapitaal, beginkapitaal 

qGrundkenntnis

Grund·kennt·nis (die; voornamelijk meervoud)
1. basiskennis, elementaire kennis 

qGrundkonzeption

Grund·kon·zep·ti·on (die)
1. basisconcept
grondconstructie 

qGrundkredit

Grund·kre·dit (der)
1. hypothecair krediet 

qGrundkurs

Grund·kurs (der)
1. verplicht vak 
2. beginnerscursus, basiscursus 

qGrundlage

Grund·la·ge (die)
1. grondslag
basis, fundament, grond(beginsel) 
♦ voorbeelden
auf breitester Grundlage
in de ruimste zin, op zo breed mogelijke basis 
etwas auf eine neue Grundlage stellen
iets op een nieuwe grondslag zetten, iets opnieuw opzetten 
auf der Grundlage der Gleichberechtigung
op voet van gelijkheid 
eine breite/experimentelle Grundlage
een brede/experimentele basis 
diese Behauptung entbehrt jeder Grundlage
deze bewering /berust nergens op/is op niets gebaseerd/ 
die Grundlagen für eine Sache legen/schaffen
de grondslag(en)/basis van/voor iets leggen 
die gesetzliche(n) Grundlage(n)
het wettelijke kader, de wettelijke basis 
(informeel) eine gute Grundlage haben
een goede ondergrond/bodem (in zijn maag) hebben 
die Grundlagen der Wissenschaft
de grondbeginselen van de wetenschap 

qGrundlagenforschung

Grund·la·gen·for·schung (die)
1. grondslagenonderzoek, fundamentele research, fundamenteel onderzoek 

qGrundlagenvertrag

Grund·la·gen·ver·trag (der)
1. basisverdrag (tussen de BRD en de voormalige DDR) 

qGrundlasten

Grund·las·ten (meervoud)
1. grondlasten 
2. (geschiedenis)
herendienst 

qgrundlegend

grund·le·gend ['grʊntle:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fundamenteel
wezenlijk, primordiaal 
♦ voorbeelden
ein grundlegendes Buch
een boek van fundamenteel belang 
ein grundlegender Mangel
een wezenlijk gebrek 
das grundlegende Prinzip ist …
het principe dat hieraan/daaraan ten grondslag ligt/is … 
ein grundlegender Unterschied
een fundamenteel/diepgaand verschil 
etwas grundlegend verändern
iets totaal/radicaal veranderen 

qGrundlegung

Grund·le·gung [-le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Grundlegung; meervoud: Grundlegungen)
1. fundering, grondlegging 
2. stichting, oprichting 

qgründlich

gründ·lich ['grʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grondig, degelijk
nauwkeurig, zorgvuldig, secuur 
♦ voorbeelden
gründlich arbeiten
zijn werk grondig doen, secuur werken 
etwas gründlich kennen lernen
iets /grondig/door en door/ leren kennen 
gründliche Kenntnisse
grondige/diepgaande kennis 
ein gründlicher Mensch
een secuur/degelijk persoon 
gründlich nachdenken
diep/goed nadenken 
ein gründliches Studium
een gedegen studie 
2. (als bijwoord; informeel)
grondig, gruwelijk, enorm
danig, flink 
♦ voorbeelden
es jemandem gründlich besorgen/geben
iemand zijn vet geven, iemand geducht/flink de waarheid zeggen 
sich gründlich irren/täuschen
zich danig/flink vergissen 
sich gründlich langweilen
zich doodvervelen, zich een ongeluk vervelen 
es gründlich satthaben
er schoon genoeg van hebben 
etwas gründlich verändern
iets totaal/radicaal veranderen 

qGründling

Gründ·ling ['grʏntlɪŋ] (der; 2e naamval: Gründlings; meervoud: Gründlinge) (biologie)
1. grondel(ing) 

qGrundlinie

Grund·li·nie (die)
1. (figuurlijk)
hoofdlijn, hoofdtrek, grondtrek
grote lijn 
2. (wiskunde)
grondlijn, basislijn, basis 
3. (sport)
achterlijn, baseline 

qGrundlohn

Grund·lohn (der)
1. grondloon, basisloon 

qgrundlos

grund·los ['-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongegrond, zonder reden
zonder (enige) aanleiding, ongemotiveerd 
♦ voorbeelden
grundlos lachen/weinen
zonder enige aanleiding lachen/huilen 
ein grundloser Verdacht
een ongegronde verdenking 
2. grondeloos, bodemloos
oneindig/onpeilbaar diep 
3. grondeloos
moerassig, onbegaanbaar 
♦ voorbeelden
die grundlosen Waldwege
de grondeloze/moerassige bospaadjes 

qGrundmauer

Grund·mau·er (die)
1. fundament, grondmuur 
♦ voorbeelden
das Haus brannte bis auf die Grundmauern nieder
het huis brandde tot de grond toe af 

qGrundmelodie

Grund·me·lo·die (die)
1. basisgedachte 

qGrundmotiv

Grund·mo·tiv (das)
1. hoofdmotief 

qGrundmuster

Grund·mus·ter (das)
1. grondpatroon, basispatroon 

qGrundnahrungsmittel

Grund·nah·rungs·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. primair voedingsmiddel/levensmiddel
eerste levensbehoeften 
2. voornaamste voedingsmiddel
hoofdvoedsel 

qGrundnetz

Grund·netz (das) (visserij)
1. sleepnet, trawlnet 

qGrundnorm

Grund·norm (die; voornamelijk meervoud)
1. basisnorm, algemene norm 

qGründonnerstag

Grün·don·ners·tag (der)
1. Witte Donderdag 

qGrundoperation

Grund·ope·ra·ti·on (die) (wiskunde)
1. hoofdbewerking 

qGrundordnung

Grund·ord·nung (die)
1. bestel, inrichting
organisatievorm 
♦ voorbeelden
die freiheitlich-demokratische Grundordnung
het (liberaal-)democratische (staats)bestel 

qGrundpfandrecht

Grund·pfand·recht (das) (juridisch, financiën)
1. hypotheekrecht 

qGrundpfeiler

Grund·pfei·ler (der)
1. grondpijler, grondpilaar 
2. (figuurlijk)
steunpilaar 

qGrundplatte

Grund·plat·te (die)
1. grondplaat, fundatieplaat
fundament(plaat) 

qGrundposition

Grund·po·si·ti·on (die)
1. principiële houding/opvatting 

qGrundpreis

Grund·preis (der)
1. grondprijs, basisprijs 
2. inzetprijs 
3. vastrecht 

qGrundprinzip

Grund·prin·zip (das)
1. basisprincipe, grondbeginsel 

qGrundrechenart

Grund·re·chen·art Grundrechenart(die; voornamelijk meervoud) (wiskunde)
1. hoofdbewerking 

qGrundrechnungsart

Grund·rech·nungs·art (die; voornamelijk meervoud) zie Grundrechenart

qGrundrecht

Grund·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. grondrecht, fundamenteel recht 

qGrundregel

Grund·re·gel (die)
1. grondregel, hoofdregel, beginsel 

qGrundrente

Grund·ren·te (die)
1. grondrente 
2. basispensioen
basisuitkering 

qGrundriss

Grund·riss (der)
1. plattegrond
horizontale projectie, doorsnede 
♦ voorbeelden
der Grundriss eines Gebäudes
de plattegrond van een gebouw 
2. (figuurlijk)
schets, overzicht 
♦ voorbeelden
im Grundriss
in grote trekken, in hoofdlijnen 
eine Literaturgeschichte im Grundriss
een beknopte literatuurgeschiedenis 
ein Grundriss zur Geschichte
een beknopte historische schets 

qGrundsatz

Grund·satz (der)
1. principe, (grond)beginsel
grondstelling 
♦ voorbeelden
an seinen Grundsätzen festhalten
niet van zijn principes afwijken 
seine Grundsätze befolgen
zich aan zijn principes houden 
bei seinen Grundsätzen bleiben
niet van zijn principes afwijken 
feste/starre Grundsätze
vaste/starre principes 
ein granitener Grundsatz
een ijzeren principe 
laxe Grundsätze
losse opvattingen 
ein Mann mit/von Grundsätzen sein
een man van principes zijn, een principieel man zijn 
seine Grundsätze vertreten
voor zijn principes uitkomen 
sich von einem Grundsatz lossagen
met een principe breken 
von seinen Grundsätzen nicht abgehen/abweichen
niet van zijn principes afwijken 

qGrundsatzabkommen

Grund·satz·ab·kom·men (das) zie Grundsatzvereinbarung

qGrundsatzdebatte

Grund·satz·de·bat·te (die)
1. principieel/theoretisch debat 

qGrundsatzentscheidung

Grund·satz·ent·schei·dung (die)
1. principebesluit 

qGrundsatzerklärung

Grund·satz·er·klä·rung (die)
1. beginselverklaring 

qGrundsatzfrage

Grund·satz·fra·ge (die)
1. kernvraag 

qgrundsätzlich

grund·sätz·lich ['grʊntzɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. principieel
fundamenteel, in principe 
♦ voorbeelden
etwas grundsätzlich ablehnen
iets principieel /afwijzen/van de hand wijzen/ 
etwas von grundsätzlicher Bedeutung
iets van fundamenteel belang 
grundsätzlich mit einer Sache einverstanden sein
het in principe met iets eens zijn 
eine grundsätzliche Frage
een principiële kwestie/vraag 
grundsätzlich dafür/dagegen sein
er principieel voor/tegen zijn 
grundsätzlich nicht
principieel niet, in/uit principe niet 
grundsätzlich Nichtraucher sein
/principieel/uit principe/ niet roken 

qGrundsatzprogramm

Grund·satz·pro·gramm (das)
1. beginselprogramma, basisprogramma 

qGrundsatzrede

Grund·satz·re·de (die)
1. redevoering waarin de principes/uitgangspunten uiteengezet worden
kernbetoog 

qGrundsatzurteil

Grund·satz·ur·teil (das) (juridisch)
1. principiële uitspraak 

qGrundsatzvereinbarung

Grund·satz·ver·ein·ba·rung (die)
1. principeakkoord 

qGrundsäule

Grund·säu·le (die)
1. grondpijler, grondpilaar 
2. (figuurlijk)
steunpilaar 

qGrundschein

Grund·schein (der)
1. diploma reddend zwemmen A 

qgrundschlecht

grund·schlecht (bijvoeglijk naamwoord)
1. inslecht, door en door slecht 
2. bar slecht 

qGrundschleppnetz

Grund·schlepp·netz (das) (visserij)
1. sleepnet, trawlnet 

qGrundschrift

Grund·schrift (die) (boekwezen)
1. overwegend lettertype 

qGrundschulalter

Grund·schul·al·ter (das)
1. basisschoolleeftijd 

qGrundschuld

Grund·schuld (die)
1. niet-accessoire zekerheid op een stuk grond 

qGrundschule

Grund·schu·le (die)
1. klas 1-4 van het Duitse basisonderwijs 

qGrundschüler

Grund·schü·ler (der)
1. leerling van de klassen 1-4 van het Duitse basisonderwijs, leerling van de ‘Grundschule’ 

qGrundschulunterricht

Grund·schul·un·ter·richt (der)
1. basisonderwijs 

qGrundsee

Grund·see (die) (scheepvaart)
1. grondzee 

qgrundsolid

grund·so·lid (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerdegelijk 

qgrundsolide

grund·so·li·de (bijvoeglijk naamwoord) zie grundsolid

qGrundsprache

Grund·spra·che (die)
1. oertaal, oorspronkelijke taal 

qgrundständig

grund·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. dicht bij de grond groeiend, een wortelrozet vormend 

qGrundstein

Grund·stein (der)
1. eerste steen
grondsteen 
♦ voorbeelden
den Grundstein /für eine Sache/zu einer Sache/ legen
de eerste steen voor iets leggen
(figuurlijk) de grondslag/basis voor iets leggen 
2. (figuurlijk)
grondslag, basis 

qGrundsteinlegung

Grund·stein·le·gung [-le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Grundsteinlegung; meervoud: Grundsteinlegungen)
1. eerstesteenlegging 

qGrundstellung

Grund·stel·lung (die)
1. (sport)
uitgangspositie, oorspronkelijke stand 
2. (muziek)
grondligging 

qGrundsteuer

Grund·steu·er (die)
1. grondbelasting, grondlasten 
2. onroerendgoedbelasting, onroerendezaakbelasting 

qGrundstimme

Grund·stim·me (die) (muziek)
1. grondstem (ook van een orgel)
bas(partij) 

qGrundstimmung

Grund·stim·mung (die)
1. algemene/overheersende stemming 

qGrundstock

Grund·stock (der)
1. basis, grondslag
kern, eerste begin
basiskapitaal 
♦ voorbeelden
den Grundstock bilden
de basis/kern zijn/vormen 

qGrundstoff

Grund·stoff (der)
1. grondstof
(scheikunde ook) element 

qGrundstrich

Grund·strich (der)
1. neerhaal (bij het schrijven) 
2. grondverf 

qGrundstück

Grund·stück (das)
1. stuk/lap grond, perceel
bouwterrein 

qGrundstücksmakler

Grund·stücks·mak·ler (der)
1. makelaar in grond 

qGrundstückspreis

Grund·stücks·preis (der)
1. grondprijs 

qGrundstücksspekulant

Grund·stücks·spe·ku·lant (der)
1. grondspeculant 

qGrundstückssteuer

Grund·stücks·steu·er (die)
1. onroerendgoedbelasting 

qGrundstudium

Grund·stu·di·um (das)
1. ± propedeuse (ca. 4 semesters) 

qGrundstufe

Grund·stu·fe (die)
1. de twee hoogste klassen van de basisschool (klassen 3 en 4) 
2. (taalkunde)
stellende trap, positief 

qgrundstürzend

grund·stür·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingrijpend, radicaal 

qGrundtarif

Grund·ta·rif (der)
1. basistarief 

qGrundtatsache

Grund·tat·sa·che (die)
1. grondstelling, basisgegeven
grondbeginsel 

qGrundtaxe

Grund·ta·xe (die)
1. vastrecht 

qGrundtendenz

Grund·ten·denz (die)
1. hoofdtendens, onderliggende tendens 

qGrundtenor

Grund·te·nor (der)
1. onderliggende teneur 

qGrundtext

Grund·text (der)
1. grondtekst, oorspronkelijke tekst, origineel 

qGrundthema

Grund·the·ma (das)
1. hoofdthema 

qGrundton

Grund·ton (der)
1. grondtoon (ook muziek)
grondkleur, hoofdkleur
(figuurlijk ook) hoofdtoon, grondtrek 

qGrundtugend

Grund·tu·gend (die)
1. hoofddeugd 

qGrundübel

Grund·übel (das)
1. ergste/grootste/voornaamste kwaad
het ergste, hoofdzonde, doodzonde 

qGrundumsatz

Grund·um·satz (der) (medisch)
1. grondstofwisseling
basale metabolie 

qGründung

Grün·dung ['grʏndʊŋ] (die; 2e naamval: Gründung; meervoud: Gründungen)
1. oprichting, stichting
grondlegging, vestiging 
2. fundering
het funderen, fundament 

qGründungsaktie

Grün·dungs·ak·tie (die)
1. oprichtersaandeel, oprichtersbewijs 

qGründungsbank

Grün·dungs·bank (die; 2e naamval: Gründungsbank; meervoud: Gründungsbanken) (economie)
1. investeringsbank 

qGründungsfeier

Grün·dungs·fei·er (die)
1. stichtingsfeest
diesfeest, diesviering 

qGründungsjahr

Grün·dungs·jahr (das)
1. oprichtingsjaar, stichtingsjaar, jaar van oprichting 

qGründungskapital

Grün·dungs·ka·pi·tal (das)
1. oprichtingskapitaal, stichtingskapitaal
grondkapitaal, beginkapitaal 

qGründungstag

Grün·dungs·tag (der)
1. stichtingsdag, dies (natalis) 

qGründungsurkunde

Grün·dungs·ur·kun·de (die)
1. stichtingsakte, oprichtingsakte 

qGründungsvater

Grün·dungs·va·ter (der)
1. grondlegger 

qGründungsversammlung

Grün·dungs·ver·samm·lung (die) (economie)
1. oprichtingsvergadering
stichtingsbijeenkomst 

qGründüngung

Grün·dün·gung (die) (landbouw)
1. groenbemesting 

qGrundursache

Grund·ur·sa·che (die)
1. hoofdoorzaak, grondoorzaak, diepere oorzaak 

qgrundverkehrt

grund·ver·kehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal/absoluut verkeerd/fout 

qGrundvermögen

Grund·ver·mö·gen (das)
1. grondbezit, landbezit, bezit aan onroerend goed 

qgrundverschieden

grund·ver·schie·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal/volkomen verschillend
totaal anders 

qGrundvoraussetzung

Grund·vor·aus·set·zung (die)
1. hoofdvoorwaarde, basisvoorwaarde, eerste voorwaarde/vereiste 

qGrundwahrheit

Grund·wahr·heit (die)
1. grondwaarheid, fundamentele waarheid 

qGrundwasser

Grund·was·ser (das; 2e naamval: Grundwassers; meervoud: Grundwasser; voornamelijk enkelvoud)
1. grondwater 

qGrundwasserabsenkung

Grund·was·ser·ab·sen·kung (die)
1. verlaging van het grondwaterpeil 

qGrundwehrdienst

Grund·wehr·dienst (der) (leger)
1. rekrutentijd 

qGrundwert

Grund·wert (der)
1. basiswaarde, fundamentele waarde 

qGrundwissen

Grund·wis·sen (das)
1. basiskennis, elementaire kennis 

qGrundwort

Grund·wort (das; meervoud: Grundwörter) (taalkunde)
1. grondwoord 

qGrundwortschatz

Grund·wort·schatz (der) (taalkunde)
1. basiswoordenschat 

qGrundzahl

Grund·zahl (die)
1. hoofdtelwoord 
2. (wiskunde)
grondtal 

qGrundzins

Grund·zins (der) (geschiedenis)
1. grondcijns, grondrente
grondpacht 

qGrundzug

Grund·zug (der; voornamelijk meervoud)
1. grondtrek, hoofdkenmerk, hoofdlijn 

qGrüneisenerz

Grün·ei·sen·erz (das)
1. dufreniet 

qgrünen

grü·nen ['gry:nən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ontspruiten, uitlopen, uitbotten
groenen 
♦ voorbeelden
alles grünt und blüht
alles groeit en bloeit 
2. (figuurlijk)
opleven, opfleuren 
♦ voorbeelden
die Hoffnung/Liebe grünte wieder
nieuwe hoop vonkte op, de liefde ontwaakte weer 

qGrüne(r)

Grü·ne(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. groene, lid van de milieupartij 
2. (verouderd, informeel)
agent, marechaussee, gendarme 

qGrüne(s)

Grü·ne(s) (das; geen meervoud)
1. vrije/open natuur, openlucht
buiten 
♦ voorbeelden
draußen im Grünen
buiten, op het platteland 
ins Grüne gehen
naar buiten gaan 
2. groen, groene kleur 
♦ voorbeelden
ins Grüne gehen/spielen
naar /groen/het groene/ zwemen 
3. (voornamelijk zonder lidwoord; informeel)
groen
bloemengroen, (groene) groente, (groene) kruiden, groenvoer 

qGrünfink

Grün·fink (der)
1. groenvink, vlasvink
groenling 

qGrünfläche

Grün·flä·che (die; voornamelijk meervoud)
1. openbaar groen
plantsoen, park, gazon
(meervoud ook) groenvoorziening 

qGrünflächenamt

Grün·flä·chen·amt (das)
1. plantsoenendienst (van de gemeente) 

qGrünfutter

Grün·fut·ter (das)
1. (landbouw)
groenvoe(de)r 
2. (informeel; schertsend)
groen spul (groente) 

qGrüngürtel

Grün·gür·tel (der)
1. groengordel, groenstrook 

qGrünhorn

Grün·horn (das; meervoud: Grünhörner)
1. groentje, nieuweling
broekje 

qGrünkern

Grün·kern (der)
1. soort spelt 

qGrünknochen

Grün·kno·chen (der) (biologie)
1. geep 

qGrünkohl

Grün·kohl (der)
1. boerenkool
(zelden) groenekool 

qGrünkram

Grün·kram (der) (regionaal; informeel)
1. groen spul (groente) 

qGrünkramladen

Grün·kram·la·den (der) (regionaal)
1. groentewinkel, groenteboer 

qGrünkreuz

Grün·kreuz (das; 2e naamval: Grünkreuzes; meervoud: geen meervoud)
1. groenkruisgas (strijdgas) 

qGrünkreuzgas

Grün·kreuz·gas (das; 2e naamval: Grünkreuzgases; meervoud: geen meervoud) zie Grünkreuz

qGrünland

Grün·land (das; 2e naamval: Grünland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. groenland, weideland, grasland 

qgrünlich

grün·lich ['gry:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. groenachtig, groenig 

qGrünling

Grün·ling ['gry:nlɪŋ] (der; 2e naamval: Grünlings; meervoud: Grünlinge)
1. groenling, groenvink, vlasvink 
2. gele ridderzwam 
3. groene/ongebakken (bak)steen 
4. (informeel)
melkmuil, vlasbaard, snotneus 

qGrünpflanze

Grün·pflan·ze (die)
1. groene plant 

qGrünrock

Grün·rock (der) (verouderd)
1. groenrok
jager, boswachter, houtvester 

qGrünschnabel

Grün·schna·bel (der)
1. melkmuil, broekje, vlasbaard
wijsneus 

qGrünspan

Grün·span (der; 2e naamval: Grünspan(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kopergroen, groenspaan
patina 

qGrünspecht

Grün·specht (der)
1. groene specht
(zelden) groenspecht 

qGrünstich

Grün·stich (der) (fotografie)
1. groenzweem, groen waas 

qGrünstreifen

Grün·strei·fen (der)
1. berm, groenstrook
(beplante) middenberm 

qGrüntee

Grün·tee (der)
1. groene thee 

qgrunzen

grun·zen ['grʊnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; figuurlijk ook overgankelijk werkwoord)
1. knorren, grommen
(informeel, figuurlijk ook) brommen 

qGrünzeug

Grün·zeug (das) (informeel)
1. groen (spul)
(groene) groente/kruiden, soepgroente, rauwkost 
2. groentjes, broekjes 
3. groen
bomen, struiken, planten 
4. apenpakkie
militaire kledij 

qGrünzeughändler

Grün·zeug·händ·ler (der) (Oostenrijk)
1. groenteman, groenteboer 

qGrunzochse

Grunz·och·se (der)
1. jak, knoros 

qGruppe

Grup·pe ['grʊpə] (die; 2e naamval: Gruppe; meervoud: Gruppen)
1. groep (ook leger en wiskunde)
team, reeks, aantal, afdeling, klasse
(sport) poule 
♦ voorbeelden
Gruppen bilden/zusammenstellen
groepen/groepjes vormen 
die Arbeit in der Gruppe
het werk(en) in groepsverband 
sich in einer Gruppe sammeln
in een groep bijeenkomen 
etwas nach Gruppen ordnen
iets in groepen/klassen indelen/onderbrengen 
eine soziale Gruppe
een sociale groep(ering) 
die Gruppe der unregelmäßigen Verben
de klasse der onregelmatige werkwoorden 
eine Gruppe von Arbeitern, (minder vaak) eine Gruppe Arbeiter
een groep arbeiders 
eine Gruppe von Beispielen
een reeks/aantal voorbeelden 
eine Gruppe von Felsen/Inseln
een rotspartij, een eilandengroep 
sich zu einer Gruppe sammeln
een groep (gaan) vormen 
in Gruppen zu je zehn (Personen)
in groepjes van tien (personen) 
(leger) die Gruppen eines Zuges
de groepen van een peloton 
2. (Noord-Duitsland)
greppel, afwateringssloot 
3. (Noord-Duitsland)
groep (goot in stal) 

qgrüppeln

grüp·peln ['grʏpl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. een /groep/gemetselde goot/ maken 
2. een greppel/afwateringssloot graven 

qgruppen

grup·pen ['grʊpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie grüppeln

qGruppenakkord

Grup·pen·ak·kord (der) (economie)
1. groepsakkoord 

qGruppenaufnahme

Grup·pen·auf·nah·me (die)
1. groep(s)foto, groep(s)portret 

qGruppenbild

Grup·pen·bild (das)
1. groep(s)portret
groep(s)foto
(beeldende kunst ook) groep 

qGruppendynamik

Grup·pen·dy·na·mik (die)
1. groepsdynamica
groepsproces 

qGruppenehe

Grup·pen·ehe (die)
1. groepshuwelijk 

qGruppenermäßigung

Grup·pen·er·mä·ßi·gung (die)
1. groepskorting 

qGruppenexplosion

Grup·pen·ex·plo·si·on (die) (leger)
1. explosie ten gevolge van het gelijktijdig afzetten van meerdere ladingen 

qGruppenführer

Grup·pen·füh·rer (der)
1. groepsleider 
2. (leger)
groepscommandant 
3. (economie)
teamleider 

qGruppeninteresse

Grup·pen·in·ter·es·se (das)
1. groepsbelang 

qGruppenprüfung

Grup·pen·prü·fung (die)
1. gezamenlijk/gemeenschappelijk tentamen/examen 

qGruppenpsychotherapie

Grup·pen·psy·cho·the·ra·pie (die) zie Gruppentherapie

qGruppenrat

Grup·pen·rat (der) (in de voormalige DDR)
1. overkoepelende raad 

qGruppenreise

Grup·pen·rei·se (die)
1. groepsreis, gezelschapsreis 

qGruppenreisende(r)

Grup·pen·rei·sen·de(r) (der, die)
1. deelnemer aan een groepsreis 

qGruppenschalter

Grup·pen·schal·ter (der)
1. groep(en)schakelaar 

qGruppensex

Grup·pen·sex (der)
1. groepsseks 

qGruppensieg

Grup·pen·sieg (der) (sport)
1. overwinning in een/de groep 

qGruppenstart

Grup·pen·start (der) (sport)
1. gezamenlijke/algemene start 

qGruppentest

Grup·pen·test (der)
1. gemeenschappelijke test/toets 

qGruppentherapie

Grup·pen·the·ra·pie (die)
1. groepstherapie, therapie in groepsverband 

qGruppenuniversität

Grup·pen·uni·ver·si·tät (die)
1. door de drie geledingen bestuurde universiteit 

qGruppenunterricht

Grup·pen·un·ter·richt (der)
1. groepsgewijs, gezamenlijk onderwijs 
2. groepsonderwijs
projectonderwijs 

qGruppenversicherung

Grup·pen·ver·si·che·rung (die)
1. groepsverzekering, collectieve verzekering 

qgruppenweise

grup·pen·wei·se (bijwoord)
1. groepsgewijze, in/met groepen
in groepsverband 

qgruppieren

grup·pie·ren1 [grʊ'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. groeperen, groepen vormen, in/naar groepen indelen 
♦ voorbeelden
etwas in Kapitel gruppieren
iets in hoofdstukken indelen 
die Leute in einem Kreis gruppieren
de mensen in een kring opstellen 
zu einer Sache gruppieren
tot iets samenstellen 

qgruppieren

sich grup·pie·ren2 [grʊ'pi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. groepen/groepjes vormen, zich groeperen
zich verzamelen, zich tot een groep aaneensluiten 
♦ voorbeelden
sich um etwas/jemanden gruppieren
zich om iets/iemand verzamelen, om iets/iemand heen gaan staan 

qGruppierung

Grup·pie·rung [grʊ'pi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gruppierung; meervoud: Gruppierungen)
1. groepering
groepvorming, groep 

qGrus

Grus [gru:s] (der; 2e naamval: Gruses; meervoud: Gruse; voornamelijk enkelvoud)
1. gruiskool 
2. (geologie)
gruis 

qGrüsch

Grüsch [grʏʃ] (das; 2e naamval: Grüsches; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. zemelen 

qGrusel

Gru·sel ['gru:zl̩] (der; 2e naamval: Grusels; meervoud: geen meervoud)
1. (zelden)
huivering, griezelig gevoel
griezeling(en) 
2. (regionaal)
kiezel, grind 

qGruselfilm

Gru·sel·film (der)
1. griezelfilm 

qGruselgeschichte

Gru·sel·ge·schich·te (die)
1. griezelverhaal 

qgruselig

gru·se·lig ['gru:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. griezelig, huiveringwekkend, eng
om van te griezelen/rillen 
♦ voorbeelden
gruselig wirken
een griezelige indruk maken, griezelig aandoen 

qGruselkabinett

Gru·sel·ka·bi·nett (das)
1. gruwelkabinet 

qGruselmärchen

Gru·sel·mär·chen (das)
1. griezelverhaal 

qgruseln

gru·seln ['gru:zl̩n] (onpersoonlijk werkwoord; ook sich gruseln)
1. griezelen, huiveren
bang zijn, rillen, ijzen 
♦ voorbeelden
ich grusle mich
ik griezel/huiver ervan, de koude rillingen lopen over mijn rug 
ein leichtes Gruseln
een lichte huivering 
das Gruseln lernen
koude rillingen krijgen 
mir/mich gruselt es
ik griezel/huiver ervan, de koude rillingen lopen over mijn rug 
mir gruselt (es) vor einer Sache, (zelden) mich gruselt (es) vor einer Sache
ik huiver/griezel van iets 

qGrusical

Gru·si·cal ['gru:zikl̩] (das; 2e naamval: Grusicals; meervoud: Grusicals) (informeel; schertsend)
1. griezelfilm 

qgrusig

gru·sig ['gru:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gruizig, gruisachtig 

qGrusinier

Gru·si·ni·er [gru'zi:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Grusiniers; meervoud: Grusinier)
1. Georgiër 

qgrusinisch

gru·si·nisch [gru'zi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Georgisch 

qGruskohle

Grus·koh·le (die)
1. gruiskool 

qgruslig

grus·lig ['gru:zlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gruselig

qGruß

Gruß [gru:s] (der; 2e naamval: Grußes; meervoud: Grüße)
1. groet 
♦ voorbeelden
einen Gruß an deine Frau!
de groeten aan je vrouw! 
auf jemand(e)s Gruß nicht danken
iemands groet /niet beantwoorden/negeren/ 
jemandem Grüße auftragen
iemand de groeten meegeven 
ein Gruß aus dem Urlaub
een vakantiegroet 
jemandem /einen Gruß/Grüße/ ausrichten, jemandem /einen Gruß+Grüße/ bestellen
iemand /een groet/groeten/ overbrengen 
(nationaalsocialisme) der deutsche Gruß
de Hitlergroet 
(religie) der Englische Gruß
de engelse groet, het Ave Maria, het weesgegroet(je) 
einen lieben Gruß für dich!
de hartelijke groeten aan jou! 
viele liebe Grüße
hartelijke groeten 
mit freundlichem Gruß, mit den besten Grüßen, mit freundlichen//herzlichen Grüßen
met vriendelijke/hartelijke groet(en) 
ohne Gruß weggehen
zonder gedag te zeggen weggaan 
bestelle ihm schöne Grüße!
doe hem de groeten van mij! 
sage ihm herzliche Grüße von mir!
doe hem de hartelijke groeten van mij! 
Grüße wechseln
elkaar groeten 
den Hut zum Gruß(e) ziehen
/ter begroeting/als groet/ zijn hoed afnemen 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) ein süßer Gruß
zoetigheid, snoep 

qGrußadresse

Gruß·ad·res·se (die)
1. boodschap
officiële groet 

qGrußansprache

Gruß·an·spra·che (die)
1. welkomstwoord, begroetingswoorden 

qGrußbekanntschaft

Gruß·be·kannt·schaft (die)
1. iemand die men slechts kent van het goedendagzeggen, oppervlakkige kennis 

qGrußbotschaft

Gruß·bot·schaft (die)
1. boodschap
officiële groet 

qgrüßen

grü·ßen ['gry:sn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. groeten
de groeten doen 
♦ voorbeelden
sie lässt bestens/schön/vielmals grüßen
ze laat de hartelijke groeten doen 
grüß dich!
hallo!, hoi! 
(formeel) einander grüßen
elkaar gedag zeggen 
grüß(e) deinen Freund!
(doe) de groeten aan je vriend! 
(regionaal) grüß (dich) Gott!
goedendag! 
(kindertaal) kannst du nicht grüßen?
zeg eens goedendag/gedag! 
er lässt dich grüßen
je moet de groeten van hem hebben 
die Ideologie lässt grüßen
en dan komt de ideologie om het hoekje kijken
(ook) met de complimenten van de ideologie 
(informeel) ich grüße mich mit ihm
wij zeggen elkaar goedendag 
militärisch grüßen
de militaire groet brengen 
sich grüßen
elkaar gedag zeggen 
auch von meinen Eltern soll ich dich grüßen
je moet ook de groeten van mijn ouders hebben 
2. begroeten, welkom heten 
♦ voorbeelden
(formeel) sei (mir) gegrüßt!
(ik heet je) van harte welkom! 
3. zichtbaar zijn/worden
begroeten 
♦ voorbeelden
von Weitem grüßt schon das Meer
in de verte is de zee al te zien 
die Marschmusik grüßte mich schon von ferne
de marsmuziek was al op grote afstand te horen 

qGrußformel

Gruß·for·mel (die)
1. (standaard)groet, begroetingsformule 

qGrüßfuß

Grüß·fuß (der)
¶. overige voorbeelden
mit jemandem auf (dem) Grüßfuß stehen
iemand /alleen van het goedendagzeggen/slechts oppervlakkig/ kennen 

qgrußlos

gruß·los ['-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder te groeten
zonder (een) groet 

qGrußordnung

Gruß·ord·nung (die) (leger)
1. regeling van de groetplicht 

qGrußpflicht

Gruß·pflicht (die) (leger)
1. groetplicht 

qGrußwort

Gruß·wort (das; 2e naamval: Grußwort(e)s; meervoud: Grußworte)
1. officiële groet 
2. begroetingswoorden, welkomstwoord 

qGrützbeutel

Grütz·beu·tel ['grʏʦbɔ͜ytl̩] (der)
1. talgretentiecyste, papgezwel 

qGrützbrei

Grütz·brei (der)
1. gort(e)brij, gort(e)pap, grutjes 

qGrütze

Grüt·ze1 ['grʏʦə] (die; 2e naamval: Grütze; meervoud: Grützen; voornamelijk enkelvoud)
1. gort, grutten 
2. gort(epap), grutten 
♦ voorbeelden
(culinaria) rote Grütze
nagerecht van rode vruchtensap en bessen 

qGrütze

Grüt·ze2 ['grʏʦə] (die; 2e naamval: Grütze; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. verstand, hersenen, kersenpit 
♦ voorbeelden
er hat keine Grütze im Kopf
hij heeft geen greintje verstand, hij heeft zaagsel in zijn hoofd 
viel Grütze im Kopf haben
erg bijdehand/pienter zijn 
dazu braucht man nicht viel Grütze
daar hoef je niet bijster kien voor te zijn 

qGrützkopf

Grütz·kopf (der) (informeel; pejoratief)
1. stommeling, sufferd, sul 
♦ voorbeelden
so ein Grützkopf!
wat een sul/stommeling/ezel! 
2. verstand, hersenen 
♦ voorbeelden
das geht wohl nicht in deinen Grützkopf herein!
dat snap jij zeker niet! 
streng doch deinen Grützkopf mal an!
gebruik toch eens je hersens! 

qGrützmühle

Grütz·müh·le (die)
1. grutmolen, gortmolen 

qGrützsuppe

Grütz·sup·pe (die)
1. gort(e)pap 

qGrützwurst

Grütz·wurst (die)
1. gortworst, gortbeuling 

qGschaftlhuber

Gschaftl·hu·ber ['kʃaftl̩hu:bɐ] (der) zie Geschaftlhuber

qgschert

gschert [kʃe:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) zie geschert

qG-Schlüssel

G-Schlüs·sel ['ge:ʃlʏsl̩] (der)
1. g-sleutel, vioolsleutel 

qGschnas

Gschnas [kʃna:s] (das; 2e naamval: Gschnas; meervoud: Gschnas; voornamelijk enkelvoud) (Oostenrijk; informeel)
1. gemaskerd bal (van de Weense kunstenaars) 
2. (regionaal)
rommel, troep 

qgschupft

gschupft [kʃʊp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; informeel)
1. geschift, maf
geëxalteerd 

qGspusi

Gspu·si ['kʃpu:zi] (das; 2e naamval: Gspusis; meervoud: Gspusis) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. verhouding
(liefdes)affaire, vrijage, amourette 
♦ voorbeelden
ein Gspusi miteinander haben
met elkaar gaan
een verhouding met elkaar hebben 
2. vriend(je), geliefde, minnaar 
3. liefje, meisje
grietje 

qGstanzel

Gstan·zel ['kʃtanʦl̩] (das; 2e naamval: Gstanzel; meervoud: Gstanzel(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (omschrijving) vrolijk, meestal spottend vierregelig liedje, versje 

qGstanzl

Gstanzl ['kʃtanʦl̩] (das; 2e naamval: Gstanzl; meervoud: Gstanzl(n)) zie Gstanzel

qGuajakbaum

Gu·a·jak·baum [gu̯a'jak-] (der)
1. guajakboom, pokhoutboom 

qGuanako

Gu·a·na·ko [gu̯a'nako] (das; 2e naamval: Guanakos; meervoud: Guanakos; verouderd der; 2e naamval: Guanakos; meervoud: Guanakos) (biologie)
1. guanaco 

qGuanidin

Gu·a·ni·din [gu̯ani'di:n] (das; 2e naamval: Guanidins; meervoud: geen meervoud)
1. guanidine 

qGuanin

Gu·a·nin [gu̯a'ni:n] (das; 2e naamval: Guanins; meervoud: geen meervoud)
1. guanine 

qGuano

Gu·a·no ['gu̯a:no] (der; 2e naamval: Guanos; meervoud: geen meervoud)
1. guano, zeevogelmest 

qGuardian

Gu·ar·di·an [gu̯ar'di̯a:n] (der; 2e naamval: Guardians; meervoud: Guardiane) (religie)
1. gardiaan 

qGuasch

Gu·asch [gu̯a(:)ʃ] (die; 2e naamval: Guasch; meervoud: Guaschen)
1. gouacheprent 
2. (geen meervoud)
gouache 

qGuaschmalerei

Gu·asch·ma·le·rei (die)
1. gouachetechniek 

qGuatemala

Gu·a·te·ma·la Guatemala[ɡu̯ate'ma:la] (das; 2e naamval: Guatemalas))
1. Guatemala 

qGuatemalteke

Gu·a·te·mal·te·ke [gu̯atemal'te:kə] (der; 2e naamval: Guatemalteken; meervoud: Guatemalteken)
1. Guatemalteek, Guatemalaan 

qGuatemaltekin

Gu·a·te·mal·te·kin (die; 2e naamval: Guatemaltekin; meervoud: Guatemaltekinnen) (vrouwelijk) zie Guatemalteke
1. Guatemalaanse, Guatemalteekse 

qguatemaltekisch

gu·a·te·mal·te·kisch [gu̯atemal'te:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Guatemalaans, Guatemalteeks 

qGuck

Guck [gʊk] (die; 2e naamval: Guck; meervoud: Gucken) zie Gucke

qGucke

Gu·cke ['gʊkə] (die; 2e naamval: Gucke; meervoud: Gucken) (Zuid-Duitsland)
1. papieren (punt)zak 

qgucken

gu·cken ['gʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kijken 
♦ voorbeelden
der Schelm guckt ihm aus den Augen
je kunt aan zijn ogen (wel) zien wat voor een rakker het is 
(overgankelijk werkwoord) ich habe mir die Augen aus dem Kopf geguckt
ik heb mijn ogen uitgekeken, ik wist niet wat ik zag 
(informeel) dumm aus der Wäsche gucken
ergens van opkijken, ergens raar van te kijken staan 
(overgankelijk werkwoord) Fernsehen gucken
(naar de) televisie kijken 
(figuurlijk) in den Mond gucken
het nakijken hebben, met lege handen blijven staan 
in die Luft gucken
met lege handen thuiskomen, ernaar kunnen fluiten 
in den Kochtopf gucken
pottenkijken 
(informeel, figuurlijk) in die Röhre gucken
achter het net vissen, er naar kunnen fluiten 
den Leuten in die Fenster gucken
bij de mensen naar binnen kijken 
(informeel; schertsend) zu tief ins Glas gucken
te diep in het glaasje kijken 
(overgankelijk werkwoord) /ein Loch/Löcher/ in die Luft gucken
voor zich uit zitten staren 
guck mal (da)!
kijk eens (aan)! 
der wird aber gucken, da wird er (aber) gucken!
die zal opkijken!, daar zal hij van opkijken! 
2. erbovenuit/eronderuit komen 
♦ voorbeelden
die Zeitung guckt aus seiner Tasche
de krant steekt uit zijn zak 
dein Unterrock guckt
je onderjurk komt eronderuit, je vlagt 

qGucker

Gu·cker ['gʊkɐ] (der; 2e naamval: Guckers; meervoud: Gucker) (informeel)
1. kijker (persoon, voorwerp en oog) 

qGuckfenster

Guck·fens·ter (das)
1. kijkvenster, kijkraam(pje)
kijkglas 

qGucki

Gu·cki ['gʊki] (der; 2e naamval: Guckis; meervoud: Guckis) (fotografie)
1. (dia)viewer 

qGuckindieluft

Guck·in·die·luft ['gʊkɪndi:lʊft] (der; 2e naamval: Guckindieluft; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Hans Guckindieluft
iemand die niet uitkijkt (waar hij loopt), uilskuiken 

qGuckindiewelt

Guck·in·die·welt (der; 2e naamval: Guckindiewelt(s); meervoud: Guckindiewelts) (informeel)
1. hummel(tje) 

qGuckkasten

Guck·kas·ten (der)
1. (verouderd)
kijkkast, rarekiek 
2. (informeel)
kijkkast(je), televisie 
3. kijkdoos 

qGuckloch

Guck·loch (das)
1. kijkgat 

qGuelfe

Gu·el·fe ['gu̯ɛlfə, 'gɛlfə] (der; 2e naamval: Guelfen; meervoud: Guelfen) (geschiedenis)
1. Guelf, Welf 

qGuerilla

Gue·ril·la1 [ge'rɪlja] (der; 2e naamval: Guerilla(s); meervoud: Guerillas; meestal meervoud) (verouderd)
1. guerrillastrijder, guerrillero 

qGuerilla

Gue·ril·la2 [ge'rɪlja] (die; 2e naamval: Guerilla; meervoud: Guerillas)
1. guerrilla
guerrillaoorlog 
2. guerrilla-eenheid
guerrillastrijders 

qGuerillakampf

Gue·ril·la·kampf (der)
1. guerrillaoorlog 

qGuerillakämpfer

Gue·ril·la·kämp·fer (der)
1. guerrillastrijder, guerrillero 

qGuerillakrieg

Gue·ril·la·krieg (der) zie Guerillakampf

qGuerillera

Gue·ril·le·ra [ɡu̯ɛril'je:ra] (die; 2e naamval: Guerillera(s); meervoud: Guerilleras) (vrouwelijk) zie Guerillero
1. guerrillastrijdster 

qGuerillero

Gue·ril·le·ro [ɡu̯ɛril'je:ro] (der; 2e naamval: Guerilleros; meervoud: Guerilleros)
1. guerrillastrijder, guerrillero 

qGugel

Gu·gel ['gu:gl̩] (die; 2e naamval: Gugel; meervoud: Gugeln)
1. capuchon, kap 

qGugelhopf

Gu·gel·hopf ['gu:gl̩hɔp͜f] (der) (Zwitserland) zie Gugelhupf

qGugelhupf

Gu·gel·hupf ['gu:gl̩hʊp͜f] (der; 2e naamval: Gugelhupf(e)s; meervoud: Gugelhupfe) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, soms Zwitserland; culinaria)
1. tulband(cake) 

qgüggelhaft

güg·gel·haft ['gʏgl̩haft] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. opvliegend 
2. uitgelaten 

qGuilloche

Guil·lo·che [gi'jɔʃ, gɪl'jɔʃ] (die; 2e naamval: Guilloche; meervoud: Guillochen)
1. guilloche, door guillocheren verkregen versiering 
2. guillocheermachine 

qguillochieren

guil·lo·chie·ren [gijɔ'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. guillocheren 

qGuillotine

Guil·lo·ti·ne [gijo'ti:nə, gɪljo'ti:nə] (die; 2e naamval: Guillotine; meervoud: Guillotinen)
1. guillotine
valbijl 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Guillotine bringen/schicken
iemand op het schavot brengen 

qguillotinieren

guil·lo·ti·nie·ren [gijoti'ni:rən, gɪljoti'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. guillotineren, met de guillotine onthoofden 

qGuinea

Gui·nea1 ['gɪnɪ] (die; 2e naamval: Guinea; meervoud: Guineas) zie Guinee

qGuinea

Gui·nea2 Guinea[ɡi'ne:a] (das; 2e naamval: Guineas))
1. Guinee 

qGuinea-Bissau

Gui·ne·a-Bis·sau Guinea-Bissau[ɡi'ne: bɪ'sa͜u] (das; 2e naamval: Guinea-Bissaus))
1. Guinee-Bissau 

qGuinee

Gui·nee [gi'ne:(ə)] (die; 2e naamval: Guinee; meervoud: Guineen)
1. gienje (munt)
guinje 

qGuineer

Gui·ne·er [ɡi'ne:ɐ] (der; 2e naamval: Guineers; meervoud: Guineer)
1. Guineeër, Guinees 

qGuineerin

Gui·ne·e·rin (die; 2e naamval: Guineerin; meervoud: Guineerinnen) (vrouwelijk) zie Guineer
1. Guineese 

qguineisch

gui·ne·isch [ɡi'ne:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Guinees 

qGulasch

Gu·lasch ['gʊlaʃ] (der & das; 2e naamval: Gulasch(e)s; meervoud: Gulasche, Gulaschs; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Gulasch(e)s; meervoud: Gulasche, Gulaschs)
1. goulash 
♦ voorbeelden
aus jemandem Gulasch machen
iemand tot moes slaan 
ein saftiges Gulasch
een malse goulash 

qGulaschkanone

Gu·lasch·ka·no·ne (die) (soldatentaal; schertsend)
1. keukenwagen, veldkeuken 

qGulden

Gul·den ['gʊldn̩] (der; 2e naamval: Guldens; meervoud: Gulden)
1. gulden 

qgülden

gül·den ['gʏldn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; ironisch)
1. gulden, gouden 

qgüldisch

gül·disch ['gʏldɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. goudhoudend, goud bevattend 

qGülle

Gül·le ['gʏlə] (die; 2e naamval: Gülle; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. gier, aalt 

qgüllen

gül·len ['gʏlən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. gieren
met beer bemesten 

qGully

Gul·ly ['gʊli] (der; 2e naamval: Gullys; meervoud: Gullys; soms das; 2e naamval: Gullys; meervoud: Gullys), Gul·li ['gʊli] (der; 2e naamval: Gullis; meervoud: Gullis; soms das; 2e naamval: Gullis; meervoud: Gullis)
1. rioolput(je), putje (van het riool), rioolkolk 

qGullyplatte

Gul·ly·plat·te (die)
1. putdeksel, rioolrooster 

qGülte

Gül·te ['gʏltə] (die; 2e naamval: Gülte; meervoud: Gülten)
1. (verouderd)
pacht 
2. (verouderd)
pachthoeve 
3. (Zwitserland)
(omschrijving) bepaald recht m.b.t. grondpacht 

qgültig

gül·tig ['gʏltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geldig
rechtsgeldig, wettig, deugdelijk, gangbaar 
♦ voorbeelden
etwas als gültig anerkennen
iets erkennen, iets als geldig verklaren, iets accepteren 
ein gültiges Argument
een deugdelijk argument 
eine gültige Fahrkarte
een geldig (bus)kaartje/(trein)kaartje 
etwas gültig formulieren
iets deugdelijk/goed formuleren 
gültiges Geld
een wettig betaalmiddel 
das bisher gültige Gesetz
de tot op heden geldende wet 
gültig werden
van kracht worden, in werking treden 

qGültigkeit

Gül·tig·keit (die; 2e naamval: Gültigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geldigheid
rechtsgeldigheid, wettigheid, deugdelijkheid 
♦ voorbeelden
allgemeine Gültigkeit beanspruchen
algemeen gelden, algemeen geldig zijn 
seine Gültigkeit verlieren
zijn geldigheid verliezen, verlopen 

qGültigkeitsdauer

Gül·tig·keits·dau·er (die)
1. geldigheidsduur 

qGulyás

Gu·lyás ['gu:laʃ] (das) (Oostenrijk) zie Gulasch

qGummi

Gum·mi1 ['gʊmi] (der; 2e naamval: Gummis; meervoud: Gummis)
1. gum, (vlak)gom, stuf 
2. (informeel)
condoom, kapotje 

qGummi

Gum·mi2 ['gʊmi] (das; 2e naamval: Gummis; meervoud: Gummis)
1. elastieken band
elastiek 
2. elastiekje 

qGummi

Gum·mi3 ['gʊmi] (der & das; 2e naamval: Gummis; meervoud: Gummi(s); (Oostenrijk) der; 2e naamval: Gummis; meervoud: Gummi(s))
1. rubber, gummi 
2. gomhars 
3. (geen meervoud)
Arabische gom 

qGummiabsatz

Gum·mi·ab·satz (der)
1. rubberhak, gummihak 

qGummiadler

Gum·mi·ad·ler (der) (informeel; schertsend)
1. (taaie) gebraden kip 

qGummianzug

Gum·mi·an·zug (der)
1. rubberpak, rubberkleding
duikerpak 

qGummiarabikum

Gum·mi·a·ra·bi·kum [gʊmi|a'ra:bikʊm] (das; 2e naamval: Gummiarabikums; meervoud: geen meervoud)
1. Arabische gom 

qgummiartig

gum·mi·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rubberachtig, gummiachtig 
2. gomachtig 

qGummiball

Gum·mi·ball (der)
1. rubberbal
elastieken bal 
2. gombal (snoep) 

qGummiband

Gum·mi·band (das; meervoud: Gummibänder)
1. elastieken band
elastiek 
2. elastiekje 

qGummibärchen

Gum·mi·bär·chen (das)
1. gombeertje (snoep) 

qGummibaum

Gum·mi·baum (der) (plantkunde)
1. gomboom, rubberboom
eucalyptus 
2. ficus 

qGummibegriff

Gum·mi·be·griff (der) (informeel)
1. rekbaar begrip 

qGummibein

Gum·mi·bein (das)
¶. overige voorbeelden
Gummibeine bekommen/haben
staan te trillen op zijn benen (van angst of door ziekte)
onvast/onzeker op zijn benen staan 

qGummibelag

Gum·mi·be·lag (der)
1. rubbervoering 
2. rubber(en) (vloer)bedekking 

qGummibereifung

Gum·mi·be·rei·fung (die)
1. (uitrusting met) rubberen banden 

qGummibonbon

Gum·mi·bon·bon (der)
1. gombal (snoep) 

qGummiboot

Gum·mi·boot (das)
1. (opblaasbare) rubberboot 

qGummidichtung

Gum·mi·dich·tung (die)
1. rubberpakking, gummipakking 

qGummidrain

Gum·mi·drain (der) (medisch)
1. rubberslang(etje), gummislang(etje) 

qGummidruck

Gum·mi·druck (der; 2e naamval: Gummidruck(e)s; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. offsetdruk, gummidruk 

qGummielastikum

Gum·mi·e·las·ti·kum (das; 2e naamval: Gummielastikums; meervoud: geen meervoud)
1. caoutchouc, rubber 

qgummieren

gum·mie·ren [gʊ'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gommen, gommeren, van een gomlaag(je) voorzien 
♦ voorbeelden
(industrie) Stoffe gummieren
stoffen /gommeren/waterdicht maken/ 

qGummierung

Gum·mie·rung [gʊ'mi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Gummierung; meervoud: Gummierungen)
1. gomlaag, plaklaag 
2. (geen meervoud)
het gommen/gommeren 

qGummifeder

Gum·mi·fe·der (die)
1. rubberbuffer 

qGummifluss

Gum·mi·fluss (der) (plantkunde)
1. gomziekte 

qGummifuß

Gum·mi·fuß (der)
1. rubberdop (onder een poot) 

qGummigutt

Gum·mi·gutt ['gʊmigʊt] (das; 2e naamval: Gummigutts; meervoud: geen meervoud)
1. gittegom, guttegom 

qGummihandschuh

Gum·mi·hand·schuh (der)
1. rubberhandschoen 

qGummiharz

Gum·mi·harz (das)
1. gomhars 

qGummikissen

Gum·mi·kis·sen (das)
1. (opblaasbaar) rubberkussen 

qGummiknüppel

Gum·mi·knüp·pel (der)
1. gummiknuppel, gummistok, wapenstok 

qGummilack

Gum·mi·lack (der)
1. gomlak, schellak
gomvernis 

qGummilinse

Gum·mi·lin·se (die) (fotografie)
1. gummilens 

qGummilösung

Gum·mi·lö·sung (die)
1. solutie 

qGummilöwe

Gum·mi·lö·we (der) (pejoratief)
1. papieren tijger 

qGummiparagraf

Gum·mi·pa·ra·graf (der) (informeel)
1. caoutchoucartikel, kapstokartikel, rekbaar wetsartikel 

qGummipuppe

Gum·mi·pup·pe (die)
1. pop van (zacht) plastic
rubber(en) pop 
2. gombal (snoep) 

qGummirad

Gum·mi·rad (das)
1. wiel met rubberband 

qGummireifen

Gum·mi·rei·fen (der)
1. rubberband
gummiband 

qGummiring

Gum·mi·ring (der)
1. elastiekje 
2. weckring 
3. rubber ring(etje) 
4. (sport)
plastic ring 

qGummisauger

Gum·mi·sau·ger (der)
1. (fop)speen, tut 

qGummischlauch

Gum·mi·schlauch (der)
1. rubberslang
gummislang 

qGummischuh

Gum·mi·schuh (der)
1. rubberschoen, gummi(over)schoen 

qGummischutz

Gum·mi·schutz (der)
1. condoom 

qGummisohle

Gum·mi·soh·le (die)
1. rubberzool, gummizool 

qGummistiefel

Gum·mi·stie·fel (der)
1. rubberlaars
plastic laars 

qGummistrumpf

Gum·mi·strumpf (der)
1. elastische/elastieken kous 

qGummitier

Gum·mi·tier (das)
1. rubber(en) beest(je), plastic dier 
2. opblaasbaar dier 

qGummituch

Gum·mi·tuch (das; meervoud: Gummitücher)
1. rubber(en) onderlegger, (plastic) zeiltje
bedzeil(tje) 

qGummiüberschuh

Gum·mi·über·schuh (der)
1. rubberschoen, gummioverschoen 

qGummiüberzug

Gum·mi·über·zug (der)
1. condoom, kapotje 

qGummiunterlage

Gum·mi·un·ter·la·ge (die) zie Gummituch

qGummiware

Gum·mi·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. rubberartikel, gummiartikel, rubberproduct 

qGummiwulst

Gum·mi·wulst (der)
1. rubberbalg 

qGummizelle

Gum·mi·zel·le (die)
1. gecapitonneerde cel 

qGummizug

Gum·mi·zug (der)
1. elastiek, elastieken band/boord/rand 

qGummose

Gum·mo·se [gʊ'mo:ze] (die; 2e naamval: Gummose; meervoud: Gummosen)
1. gomziekte 

qGumpe

Gum·pe ['gʊmpə] (die; 2e naamval: Gumpe; meervoud: Gumpen) (Zuid-Duitsland, Zwitserland; informeel) zie Gumpen

qGumpen

Gum·pen ['gʊmpn̩] (der; 2e naamval: Gumpens; meervoud: Gumpen)
1. (mijnwezen)
slijkbak 
2. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
plas, poel 
3. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
grote diepte (in het water) 

qGundelrebe

Gun·del·re·be ['gʊndl̩re:bə] (die) zie Gundermann

qGundermann

Gun·der·mann ['gʊndɐman] (der; 2e naamval: Gundermann(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. hondsdraf 

qGünsel

Gün·sel ['gʏnzl̩] (der; 2e naamval: Günsels; meervoud: Günsel) (plantkunde)
1. zenegroen 

qGunst

Gunst [gʊnst] (die; 2e naamval: Gunst; meervoud: geen meervoud)
1. gunst
genegenheid, welwillendheid, gratie 
♦ voorbeelden
die Gunst des Augenblicks nutzen
de gelegenheid waarnemen, het ijzer smeden als het heet is 
ich habe mir bei ihm eine Gunst ausgebeten
ik heb hem om een gunst gevraagd 
seine Gunst bezeigen
zijn gunst betonen, zijn genegenheid/welwillendheid tonen 
ich erfreue/rühme mich seiner Gunst
ik verheug me in zijn gunst, ik sta bij hem in de gunst 
jemand(e)s Gunst erlangen/erwerben/gewinnen
bij iemand in de gunst/gratie komen 
sich bei jemandem in Gunst setzen
bij iemand in de gunst/gratie trachten te komen 
nach Gunst urteilen, (regionaal) nach Gunst und Gabe(n) urteilen
partijdig/vooringenomen oordelen 
die Gunst des Schicksals
het gelukkige toeval, de fortuin 
die Gunst der Umstände
de gunstige gelegenheid 
jemand(e)s Gunst verlieren/verscherzen
bij iemand uit de gunst/gratie raken 
einer Gunst teilhaftig werden
een gunst verwerven/verkrijgen 
zu meinen Gunsten
te mijnen gunste, in mijn voordeel 
das muss ich zu seinen Gunsten sagen
dat moet ik (eerlijkheidshalve) van hem zeggen, dat moet ik hem nageven 
die Sache hat eine Wendung zu meinen Gunsten genommen
de zaak heeft voor mij /een goede keer/een gunstige wending/ genomen 
ich genieße seine Gunst
ik verheug me in zijn gunst, ik sta bij hem in de gunst 
2. (verouderd)
verlof, permissie 
♦ voorbeelden
mit Ihrer Gunst
met uw permissie/verlof 
¶. spreekwoorden
Kunst bringt Gunst
kunst baart gunst 

qGunstbeweis

Gunst·be·weis (der) zie Gunstbezeigung

qGunstbezeigung

Gunst·be·zei·gung (die)
1. gunstbetoon, gunstbewijs 

qGunstgewerblerin

Gunst·ge·werb·le·rin ['-ɡəvɛrplərɪn] (die; 2e naamval: Gunstgewerblerin; meervoud: Gunstgewerblerinnen) (schertsend)
1. prostituee, publieke vrouw 

qgünstig

güns·tig ['gʏnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gunstig
voorspoedig, welgezind, genegen 
♦ voorbeelden
etwas günstig aufnehmen
iets gunstig/welwillend opnemen 
er kam im günstigen Augenblick
hij kwam op het juiste/geschikte ogenblik 
sich günstig auswirken
een gunstig effect hebben, (een gunstig) /resultaat opleveren/effect sorteren/ 
etwas günstig beeinflussen
iets gunstig/positief beïnvloeden 
sich günstig entwickeln
zich gunstig/voorspoedig ontwikkelen
(ook) een goed/gunstig verloop hebben 
es steht günstig für mich
het staat er voor mij goed voor, mijn zaak staat er goed voor 
der Preis ist günstig
dat is een schappelijke prijs, dat is voordelig 
das Glück ist jemandem günstig
het geluk is iemand goedgezind, iemand heeft het geluk aan zijn zijde 
etwas günstig kaufen
iets /tegen een schappelijke prijs/voordelig/ kopen 
(verouderd) der günstige Leser
de geachte/welwillende lezer 
im günstigen Licht erscheinen
een goede indruk maken 
sich in ein günstiges Licht setzen
zich van zijn goede kant laten zien 
unter einem günstigen Stern
onder een gunstig gesternte 
das traf sich günstig
dat kwam goed uit 
etwas günstig verkaufen
iets verkopen tegen een goede prijs 

qgünstigenfalls

güns·ti·gen·falls ['gʏnstɪgən'fals] (bijwoord)
1. in het gunstigste geval 

qgünstigstenfalls

güns·tigs·ten·falls ['gʏnstɪçstən'fals] (bijwoord) zie günstigenfalls

qGünstling

Günst·ling ['gʏnstlɪŋ] (der; 2e naamval: Günstlings; meervoud: Günstlinge) (pejoratief)
1. gunsteling
favoriet 

qGünstlingswirtschaft

Günst·lings·wirt·schaft (die; 2e naamval: Günstlingswirtschaft; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. vriendjespolitiek
nepotisme 

qGupf

Gupf [gʊp͜f] (der; 2e naamval: Gupf(e)s; meervoud: Güpfe, Oostenrijk Gupfe) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. top, spits
topje, puntje 
2. kapje, dopje (van een ei) 
3. toef(je), dot (slagroom) 

qGur

Gur [gu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Gur; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. kiezelgoer 

qGurde

Gur·de ['gʊrdə] (die; 2e naamval: Gurde; meervoud: Gurden)
1. veldfles 

qGurgel

Gur·gel ['gʊrgl̩] (die; 2e naamval: Gurgel; meervoud: Gurgeln)
1. keel, strot
gorgel 
♦ voorbeelden
jemandem an die Gurgel wollen
iemand naar de keel willen vliegen, op het punt staan iemand naar de keel te vliegen 
jemandem an die Gurgel fahren/gehen/springen
iemand naar de keel/strot vliegen 
(figuurlijk) sein Geld durch die Gurgel jagen
zijn geld /door de keel jagen/verbrassen/ 
sich  (3e naamval)  die Gurgel ölen, sich  (3e naamval)  die Gurgel schmieren
(informeel, figuurlijk) zijn keel smeren 
die Gurgel spülen
gorgelen 
jemandem die Gurgel zudrehen/zudrücken/zuschnüren
iemand de keel/strot dichtknijpen
(figuurlijk) iemand de das omdoen, iemand ruïneren 

qgurgeln

gur·geln ['gʊrgln̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gorgelen 
2. borrelen, klokken
klotsen 
3. /met zware keelstem/kelig/ spreken
brabbelen 
♦ voorbeelden
etwas Unverständliches gurgeln
iets onverstaanbaars brabbelen 
¶. overige voorbeelden
einen gurgeln
een glaasje drinken, er eentje pakken 

qGurgelwasser

Gur·gel·was·ser (das; meervoud: Gurgelwässer)
1. gorgeldrankje 
2. mondwater 

qGurke

Gur·ke ['gʊrkə] (die; 2e naamval: Gurke; meervoud: Gurken)
1. komkommer 
2. augurk(je) 
♦ voorbeelden
grüne/kleine Gurken
augurken 
saure Gurken
augurken in het zuur, zure bommen 
3. (informeel; schertsend)
kokkerd, voorgevel 
♦ voorbeelden
jemandem auf die Gurke schlagen
iemand een mep op zijn neus geven 
eine Gurke im Gesicht haben
een joekel/jaap/tomaat van een neus hebben 
4. (voornamelijk meervoud; informeel)
afgetrapte/oude schoen, flodderschoen 
5. (informeel)
pik, lul 
6. (informeel; pejoratief)
vod, tod
flodderjurk, flodderrok 
7. (informeel; pejoratief)
(oude) rammelkar/bak (auto) 
8. (informeel; schertsend)
rare snuiter 
♦ voorbeelden
das ist eine drollige Gurke!
dat is een grappig kereltje! 
das ist mir eine Gurke!
dat is me een figuur!, dat is me er een(tje)! 

qgurken

gur·ken1 ['ɡʊrkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. gaan
rijden, tuffen 
♦ voorbeelden
über den Markt gurken
over de markt slenteren 

qgurken

gur·ken2 ['ɡʊrkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. brengen 

qGurkenbaum

Gur·ken·baum (der)
1. blimbing 

qGurkengewürz

Gur·ken·ge·würz (das)
1. inmaakkruiden 

qGurkenglas

Gur·ken·glas (das; meervoud: Gurkengläser)
1. potje/weckfles voor augurken/komkommer 

qGurkenhobel

Gur·ken·ho·bel (der)
1. komkommerschaaf 

qGurkenkern

Gur·ken·kern (der)
1. komkommerpit(je), komkommerzaadje 

qGurkenkraut

Gur·ken·kraut (das; 2e naamval: Gurkenkraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. inmaakkruiden
bernag(i)e, dille 

qGurkensalat

Gur·ken·sa·lat (der)
1. komkommersalade 

qGurkenschale

Gur·ken·scha·le (die)
1. schil van een komkommer/augurk 
2. (alleen meervoud; soldatentaal)
tressen (van een onderofficier) 

qgurren

gur·ren ['gʊrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kirren, koeren
(figuurlijk ook) kirrende geluidjes maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit gurrender Stimme
met een kirrende stem 
die Taube gurrt
de duif kirt/koert 

qGurt

Gurt [gʊrt] (der; 2e naamval: Gurt(e)s; meervoud: Gurte, regionaal en vaktaal ook Gurten)
1. gordel, riem
buikriem, ceintuur, veiligheidsgordel, singel 
♦ voorbeelden
den Gurt anlegen/umschnallen
de gordel omdoen/aandoen 
die Gurte des Fallschirms
de lijnen/touwen van de parachute 
der Gurt des Sattels
de zadelriem 
2. (leger)
patroonriem, patroongordel 
3. (architectuur)
gording 
4. (architectuur, techniek)
plint 
¶. overige voorbeelden
sich mächtig in die Gurte legen
de handen uit de mouwen steken, er flink tegenaan gaan 

qGurtband

Gurt·band (das; meervoud: Gurtbänder)
1. gordel, riem 
2. tailleband (van broek of rok) 

qGurtbogen

Gurt·bo·gen (der) (architectuur)
1. gordelboog 

qGürtel

Gür·tel ['gʏrtl̩] (der; 2e naamval: Gürtels; meervoud: Gürtel)
1. gordel, riem
ceintuur 
♦ voorbeelden
den Gürtel schließen
de ceintuur dichtmaken/dichtdoen 
(informeel, figuurlijk) den Gürtel (ein Loch) enger schnallen
de buikriem aanhalen 
2. gordel, zone
strook, ring, kordon 
♦ voorbeelden
der tropische Gürtel
de tropische zone 
ein Gürtel von Grünanlagen
een gordel van groen, een groengordel 
ein Gürtel von Parkplätzen
een rij/serie parkeerterreinen 

qGürtelechse

Gür·tel·ech·se (die)
1. gordelstaarthagedis 

qGürtelflechte

Gür·tel·flech·te (die) zie Gürtelrose

qGürtellinie

Gür·tel·li·nie (die)
1. gordel
lendenstreek 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Schlag unter die Gürtellinie
een stoot onder de gordel
een miskleun/misser 
jemanden unter die Gürtellinie treffen
(ook figuurlijk) iemand onder de gordel treffen 
2. taille
heuplijn 
3. (carrosserie)lijn 

qGürtelreifen

Gür·tel·rei·fen (der)
1. radiaalband 

qGürtelrose

Gür·tel·ro·se (die; 2e naamval: Gürtelrose; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. gordelroos
sint-antoniusvuur 

qGürtelschnalle

Gür·tel·schnal·le (die)
1. gesp
gordelgesp, ceintuurgesp 

qGürtelspange

Gür·tel·span·ge (die) zie Gürtelschnalle

qGürteltasche

Gür·tel·ta·sche (die)
1. gordeltasje, heuptasje 

qGürteltier

Gür·tel·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. gordeldier
schildvarken, armadil 

qgurten

gur·ten ['gʊrtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zich omgorden, een gordel omdoen/aandoen 
2. samengorden, samenbinden 
3. omgorden, singelen (van een rijdier) 

qgürten

gür·ten ['gʏrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gorden
omgorden, aangorden 
♦ voorbeelden
ein gegürtetes Kleid
een jurk met (een) ceintuur 
sich mit dem Schwert gürten
het zwaard aangorden/omgorden 
(figuurlijk) sich mit Energie/Kraft gürten
energie opdoen, kracht verzamelen 
ein Riemen gürtete /ihn/seine Lenden/
een riem lag /om zijn middel/om zijn lendenen/ gegord 
sich gürten
(ook) zich gorden, zich opmaken 
2. omgorden, singelen (van een rijdier) 

qGurtförderer

Gurt·för·de·rer (der)
1. transportband(installatie), bandtransporteur
riem zonder einde 

qGurtgesims

Gurt·ge·sims (das) (architectuur)
1. gordellijst, kordonlijst, kordonband 

qGürtler

Gürt·ler ['gʏrtlɐ] (der; 2e naamval: Gürtlers; meervoud: Gürtler)
1. messingwerker, koperwerker 

qGurtpflicht

Gurt·pflicht (die) zie Gurtzwang

qGurtschloss

Gurt·schloss (das)
1. gordelslot 

qGurtstraffer

Gurt·straf·fer (der; 2e naamval: Gurtstraffers; meervoud: Gurtstraffer)
1. gordelspanner 

qGurtstrammer

Gurt·stram·mer (der; 2e naamval: Gurtstrammers; meervoud: Gurtstrammer) zie Gurtstraffer

qGurtzwang

Gurt·zwang (der)
1. verplichting tot het omdoen van een veiligheidsgordel 

qGuru

Gu·ru ['gʊru] (der; 2e naamval: Gurus; meervoud: Gurus)
1. goeroe 

qGUS

GUS [ge:|u:'|ɛs] (die; 2e naamval: GUS))
1. afkorting van: Gemeinschaft Unabhängiger Staaten
GOS (Gemenebest van Onafhankelijke Staten) 

qGusche

Gu·sche ['gʊʃə] (die; 2e naamval: Gusche; meervoud: Guschen) (regionaal)
1. mond
smoel, bek 

qGuss

Guss [gʊs] (der; 2e naamval: Gusses; meervoud: Güsse)
1. het gieten, gieterij 
♦ voorbeelden
aus einem Guss
uit één stuk gegoten 
(figuurlijk) (wie) aus einem Guss
uit één stuk, af 
Glocken aus gutem Guss
goed gegoten klokken 
ein Mann aus einem Guss
een man uit één stuk, zó'n kerel 
2. gietsel, gietstuk, gegoten voorwerp 
♦ voorbeelden
ein Guss aus Bronze/Eisen
een uit brons/ijzer gegoten voorwerp, een bronzen/ijzeren gietstuk 
ein /fehlerhafter/gelungener/ Guss
een /mislukt/goed gelukt/ gietsel/gietstuk 
der Guss reißt/springt
het gietsel scheurt/barst 
3. stortbad
douche, stortbui, straal, plens, guts 
♦ voorbeelden
einen eiskalten Guss abkriegen
een ijskoude plens water over zich heen krijgen 
ein Guss aus der Flasche
een scheut uit de fles 
es sieht nach einem Guss aus
het ziet ernaar uit dat het gaat regenen 
4. (culinaria)
glazuur, couverture 

qGussarbeit

Guss·ar·beit (die)
1. gietsel, gietstuk, gegoten voorwerp
gietwerk 

qGussasphalt

Guss·as·phalt (der)
1. gietasfalt 

qGussbeton

Guss·be·ton (der)
1. gietbeton 

qGusseisen

Guss·ei·sen (das)
1. gietijzer 

qgusseisern

guss·ei·sern (bijvoeglijk naamwoord)
1. gietijzeren
van gietijzer, van gegoten ijzer 

qGusserzeugnis

Guss·er·zeug·nis (das)
1. gietstuk, gietsel, gegoten voorwerp 

qGussfehler

Guss·feh·ler (der)
1. gietfout
gietbarst 

qGussform

Guss·form (die)
1. gietvorm 

qGussglas

Guss·glas (das)
1. gegoten glas 

qGussmetall

Guss·me·tall (das)
1. gietmetaal 

qGussputzer

Guss·put·zer (der)
1. arbeider voor het schoonmaken en polijsten van gietwerk 

qGussregen

Guss·re·gen (der)
1. stortregen, plensbui, stortbui 

qGussrohling

Guss·roh·ling (der)
1. onbewerkt/ruw gietsel 

qGussrohr

Guss·rohr (das)
1. gegoten pijp, gietijzeren buis 

qGussstahl

Guss·stahl (der)
1. gietstaal 

qGussstein

Guss·stein (der)
1. goot(steen) 

qGussstück

Guss·stück (das) zie Gussarbeit

qGussware

Guss·wa·re (die)
1. gietwerk, gietijzeren voorwerp
gietwaar 

qgüst

güst [gʏst] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. gust
niet drachtig, droogstaand, geen melk gevend 

qGüster

Güs·ter ['gʏstɐ] (der; 2e naamval: Güsters; meervoud: Güster) (biologie)
1. blei, bliek 

qgustieren

gus·tie·ren [gʊs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
gouteren
appreciëren 
2. (Oostenrijk)
proeven, proberen 

qgustiös

gus·ti·ös [gʊs'ti̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. appetijtelijk, smakelijk
lekker 

qGusto

Gus·to ['gʊsto] (der; 2e naamval: Gustos; meervoud: Gustos; voornamelijk enkelvoud)
1. zin
trek, lust 
♦ voorbeelden
einen Gusto haben /auf eine Sache/zu einer Sache/
zin/trek hebben in iets 
jeder/jedem nach seinem Gusto
ieder (naar) zijn eigen zin 
2. smaak 
♦ voorbeelden
es war (nicht) nach meinem Gusto
het was /mijn smaak (niet)/(niet) naar mijn smaak/ 

qgut

gut [gu:t] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: besser; overtreffende trap: (am) best(en)) zie besser2, beste2
1. goed 
♦ voorbeelden
guten Abend/Morgen/Tag
goedenavond/goedemorgen/goedendag 
alles Gute!
het beste (ermee)! 
also gut!
nou goed dan!, oké!, in orde! 
das Gute an der Sache ist, dass …
het goede/positieve aan deze zaak is dat …
(ook) gelukkig maar dat … 
guten Appetit!
(eet) smakelijk! 
mit seinem Geld gut auskommen
van zijn geld goed/ruimschoots rondkomen 
gut aussehen
er goed uitzien
(ook) een knap uiterlijk hebben 
gut aussehend
knap, goed uitziend 
gut befreundet sein
goede/dikke vrienden zijn 
er ist gut bei Leibe
hij is dik/corpulent 
gut beieinander sein
vitaal/flink zijn
zich goed voelen
corpulent zijn 
gute Besserung!
(veel) beterschap! 
du bist gut daran!
jij staat er goed voor/op!, jij bent goed af! 
du bist (aber) gut!
jij bent goed!, ben je nou helemaal (lekker)! 
was bringst du Gutes?
wat heb jij voor goed nieuws?
wat breng jij voor moois mee? 
gute Chancen haben zu siegen
veel kans op een overwinning maken 
gut daran tun …
er goed aan doen …, juist handelen … 
nur/wie gut, dass ich gekommen bin!
(maar) goed dat ik ben gekomen! 
gut denn!
nou goed dan!, oké!, in orde! 
zu viel des Guten tun
(ook) overdrijven 
guter Dinge/Laune sein
in een goede bui zijn, goedgehumeurd zijn 
eine gut dotierte Stellung
een goedbetaalde baan 
ein gutes Ende nehmen
een goede afloop hebben, goed aflopen 
etwas Gutes ist daran
de zaak heeft ook een positieve kant, er is één voordeel bij 
es gibt etwas Gutes zu essen
we eten iets lekkers 
gute Fahrt/Reise!
goede reis! 
das fängt aber/ja gut an!
nou, /dat is ook een fraai begin/dat begint goed/! 
etwas für gut befinden/halten
iets goed vinden, iets positief beoordelen 
die Maschine ist für 200 km/h gut
die machine /is goed voor/haalt/ 200 km/u 
gut geartet sein
goed van aard zijn 
gut gebaut
goedgebouwd 
gutes Gedeihen
veel voorspoed 
Tee ist gut gegen/für den Husten
thee is goed tegen/voor de hoest 
du hast dich gut gehalten!
je hebt je flink/kranig gehouden! 
es sich  (3e naamval)  gut gehen lassen
het ervan nemen/pakken 
lass es dir gut gehen!
het beste (ermee)!, het ga je goed! 
gut gehend
goedlopend 
ihm/mir geht es gut
met hem/mij gaat het goed 
so gut es (eben) geht
zo goed en zo kwaad als het gaat 
wenn das nur gut geht!
als dat maar goed afloopt! 
das Geschäft geht gut
de winkel/zaak gaat/draait goed
de zaken gaan goed 
(informeel) wenn das man/mal gut geht!
als dat maar goed afloopt! 
(informeel) (aber) sonst geht(')s dir gut?
voel je je wel goed? 
mein gutes Geld
mijn zuurverdiende/goeie geld/centen 
auf ein gutes Gelingen!
op het welslagen/succes! 
gut gelitten sein
/bemind/(graag) gezien/ zijn 
das hat er gut gemacht
dat heeft hij goed/mooi/netjes gedaan 
gut gemeinter Spott
goedmoedige spot 
ein gut gemeinter Rat
een /goedbedoelde/welgemeende/ raad 
gut gepflegt
goed onderhouden, verzorgd 
alles hat sich gut geschickt
alles is /goed/op zijn pootjes/ terechtgekomen 
du hast dich gut geschlagen!
je hebt /je flink geweerd/je er goed doorheen geslagen/! 
auf gut Glück
op goed geluk (af) 
aus gutem Grund
op goede gronden, met goede reden, gegrond 
gut die Hälfte
ruim de helft 
diese Lebensmittel halten sich gut
deze levensmiddelen blijven lang goed 
aus gutem Hause stammen
van goeden huize zijn 
ein gutes Herz haben
een goed/sterk/gezond hart hebben
(figuurlijk) een goed/warm hart hebben 
guter Hoffnung sein
goede hoop hebben
(verouderd; eufemistisch) in verwachting zijn 
(kegelsport) gut(es) Holz!
veel succes! 
im Guten
vriendschappelijk, in der minne 
wenn nicht im Guten, dann eben im Bösen
indien niet goedschiks, dan maar kwaadschiks 
(es) ist gut (so)
het is (al) goed, laat (u) maar zitten 
mir ist nicht gut
ik voel me /niet goed/niet (erg) lekker/ 
ein gutes neues Jahr!
gelukkig nieuwjaar! 
du hast gut lachen!
jij kunt makkelijk lachen! 
hier ist (es) gut leben
hier is het goed (toeven), hier leef je aangenaam 
eine gute Lehre
een goede/harde les 
zu guter Letzt
ten langen leste, uiteindelijk 
(figuurlijk) gut liegen
er goed voor/op staan 
eine gute Lunge haben
sterke longen hebben
(ook) een groot uithoudingsvermogen hebben 
mach(')s gut!
het beste (ermee)! 
es gut (mit jemandem) meinen
het goed (met iemand) menen/voorhebben 
eine Prüfung mit (der Note) ‘gut’ bestehen
voor een examen met (het cijfer) ‘goed’ slagen 
das ist gut möglich
dat is /goed/zeer wel/ mogelijk 
gute Nacht
goedenacht, welterusten 
ich ahne nichts Gutes
ik verwacht/voorzie niet veel goeds 
das führt zu nichts Gutem
dat haalt niets uit, daar komt niets zinnigs uit 
daraus kann nichts Gutes werden
daar kan niets goeds van (terecht)komen 
nun gut!
nou goed dan!, oké!, in orde! 
du hast gut reden!
jij hebt makkelijk/goed/mooi praten! 
es riecht gut hier!
het ruikt hier lekker!, wat ruikt het hier lekker! 
schlaf gut!
welterusten! 
schon gut!
goed, goed!, het is (al) goed!, oké! 
lass gut sein!
praat er maar niet meer over!, laat (het) maar zitten!
nou is het wel genoeg!, nou is het mooi/welletjes geweest! 
jemandem gut sein
(ook) met iemand op goede voet staan 
es gut sein lassen
het erbij laten, het wel geloven 
hier ist (es) gut sein
hier is het goed (toeven), hier leef je aangenaam 
es hat alles sein Gutes
alles heeft zijn goede kanten 
einander wieder gut sein
zich weer met elkaar verzoenen, weer goede vrienden zijn 
jemandem (von Herzen) gut sein
iemand (erg) genegen zijn, iemand een warm hart toedragen 
gut situiert sein
/goed gesitueerd/in goeden doen/welgesteld/ zijn 
meine Chancen stehen gut
mijn kansen staan goed 
/der Mais/die Saat/ steht gut
/de mais/het gewas/ staat er goed/mooi bij 
ein gutes Stück
een heel stuk, heel/aardig wat
een heel eind 
ein gutes Stück Geld
/aardig wat/een hoop/ geld, een heel bedrag 
ein gutes Stück Weg
een heel eind gaans 
eine gute Stunde
een goed/dik uur, ruim een uur 
ein gut(er) Teil
een goed/groot deel 
das trifft sich gut
dat komt goed/mooi uit 
Gutes tun
/een goede daad/goede daden/ verrichten 
gut und gern
(zeker) wel, zeker, stellig 
kurz und gut
kort en goed, kort en bondig 
alles gut und schön, aber …
alles goed en wel, maar … 
gut unterrichtet
welingelicht, goed geïnformeerd 
des Guten zu viel
te veel van het goede 
jenseits von gut und böse
boven het goede en kwade verheven, zonder rekening te houden met de moraal 
(ironisch) jenseits von gut und böse sein
geen seksueel verkeer meer hebben 
das hat noch gute Weile
dat heeft geen haast, dat heeft nog ruimschoots de tijd 
(informeel; ironisch) das kann ja gut werden!
dat kan nog leuk worden!, dat belooft wat! 
es wird schon alles wieder gut werden
het zal allemaal wel goed aflopen 
so gut wie
zogoed als, praktisch 
so gut wie möglich
zo goed mogelijk 
im Guten wie im Bösen
goedschiks of kwaadschiks 
er gönnt ihm kein gutes Wort
hij heeft geen goed woord voor hem over 
gute zehn Euro
/ruim/een dikke/ tien euro 
das ist mir zu gut
daar voel ik me te goed voor, dat is beneden mijn waardigheid 
zu jemandem gut sein, (zelden) gegen jemanden gut sein
goed voor iemand zijn 
dafür bin ich mir zu gut
daar voel ik me te goed voor, dat is beneden mijn waardigheid 
wer weiß, wozu das gut ist
wie weet waar dat/het (nog) goed voor is 
etwas zum Guten lenken
iets ten goede keren 
es ist alles wieder gut zwischen uns
het is weer koek en ei tussen ons 
¶. spreekwoorden
allzu gut ist liederlich
al te goed is buurmans gek, wie zijn gat uitleent, moet zelf door de ribben schijten 
Ende gut, alles gut
eind goed, al goed 
allzu gut ist jedermanns Narr
al te goed is buurmans gek 
Übermut tut selten gut
± alle overdrijving schaadt, ± hoe hoger iemand zich verheft, hoe dieper hem verned'ring treft 
auch das Unglück hat sein Gutes
geen ongeluk zo groot, of er is een gelukje bij 
viel und gut ist selten
(omschrijving) veel en goed vindt men zelden bij elkaar 

qGut

Gut [gu:t] (das; 2e naamval: Gut(e)s; meervoud: Güter)
1. goed
bezit(ting), eigendom 
♦ voorbeelden
bewegliche Güter, (verouderd) fahrende Güter
roerende goederen, roerend goed 
fremdes Gut
andermans eigendom/goed/bezit 
die geistigen Güter
de geestelijke waarden/goederen 
herrenloses Gut
onbeheerd goed/eigendom/bezit 
liegende/unbewegliche Güter
onroerend goed, liggende goederen 
mit allen Gütern gesegnet sein
met alle aardse goederen gezegend zijn 
Geld und Gut
geld en goed 
(formeel) Hab und Gut
have en goed, boedel 
Gut und Blut opfern
zijn goed en bloed opofferen 
Leib und Gut für eine Sache wagen
goed en bloed voor iets wagen/inzetten 
nicht veräußerliches Gut
onvervreemdbaar eigendom 
2. vrachtgoed 
3. landgoed
boerenbedrijf 
♦ voorbeelden
sich auf seine Güter zurückziehen
zich op /zijn goed/zijn landerijen/ terugtrekken 
ein Gut bewirtschaften
een landgoed exploiteren/beheren 
4. (scheepvaart)
want 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) laufendes und stehendes Gut
staand en lopend want 
5. (verouderd)
materiaal, goed 
♦ voorbeelden
irdenes Gut
aardewerk 
¶. spreekwoorden
unrecht Gut gedeiht nicht
gestolen goed gedijt niet 
Gut will zu Gut
het goed trekt ten goede, de duivel schijt altijd op een grote hoop 

qgutachten

gut·ach·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. rapporteren, /verslag/(een) rapport/ uitbrengen 

qGutachten

Gut·ach·ten (das; 2e naamval: Gutachtens; meervoud: Gutachten)
1. rapport, (deskundig) advies, attest
expertise, preadvies, verslag 
♦ voorbeelden
ein Gutachten abgeben/ausstellen
(een) advies geven/uitbrengen, verslag uitbrengen 
ein Gutachten anfordern/einholen
(een) advies vragen/inwinnen 
ein ärztliches Gutachten
een doktersattest 
(formeel) ein Gutachten erstatten
(een) advies geven/uitbrengen, verslag uitbrengen 

qGutachter

Gut·ach·ter ['gu:t|axtɐ] (der; 2e naamval: Gutachters; meervoud: Gutachter)
1. deskundige, expert
adviseur 

qGutachterin

Gut·ach·te·rin (die; 2e naamval: Gutachterin; meervoud: Gutachterinnen) (vrouwelijk) zie Gutachter
1. (vrouwelijke) deskundige, expert 

qgutachterlich

gut·ach·ter·lich ['gu:t|axtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie gutachtlich

qgutachtlich

gut·acht·lich ['gu:t|axtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deskundig
als deskundige/expert, bij advies 
♦ voorbeelden
sich gutachtlich äußern über eine Sache
zich /als deskundige/met kennis van zaken/ uitlaten over iets 
etwas gutachtlich prüfen
iets deskundig onderzoeken 

qgutartig

gut·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedaardig (ook geneeskunde)
goedmoedig, vriendelijk, ongevaarlijk 
♦ voorbeelden
eine gutartige Geschwulst
een goedaardig gezwel 
ein gutartiges Kind
een goedmoedig/vriendelijk/lief kind 

qgutaussehend

gut·aus·se·hend (bijvoeglijk naamwoord), gut aus·se·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutbringen

gut·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (handel) zie gutschreiben

qGutbuchung

Gut·bu·chung (die) (financiën)
1. creditering 

qgutbürgerlich

gut·bür·ger·lich [gu:t'bʏrgɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. burgerlijk, eenvoudig en degelijk
fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
gutbürgerlich essen
eenvoudig, maar degelijk eten 
die gutbürgerliche Küche
de burgerpot
de Duitse keuken 

qGütchen

Güt·chen ['gy:tçən] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) sich an einer Sache ein Gütchen tun
zich aan iets te goed doen, zijn hart aan iets ophalen
plezier in iets hebben 

qgutdotiert

gut·do·tiert (bijvoeglijk naamwoord), gut do·tiert (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qGutdünken

Gut·dün·ken (das; 2e naamval: Gutdünkens; meervoud: geen meervoud)
1. het goeddunken
het believen/goedvinden 
♦ voorbeelden
nach Gutdünken
naar believen 
nach eigenem Gutdünken
naar eigen goeddunken/goedvinden 

qGüte

Gü·te ['gy:tə] (die; 2e naamval: Güte; meervoud: geen meervoud)
1. goedheid
welwillendheid, vriendelijkheid 
♦ voorbeelden
seine Güte gegen mich
zijn goedheid jegens/tegenover mij 
die Güte Gottes
de goedheid/goedertierenheid van God 
(formeel) würden Sie die Güte haben …, (formeel) hätten Sie die Güte …
zou u zo goed/vriendelijk willen zijn … 
in Güte
in der minne, langs minnelijke weg 
die Güte in Person
de goedheid zelve 
jemandem etwas in Güte sagen
iemand iets /vriendschappelijk/goed bedoeld/ zeggen 
mit Güte ist hier nichts zu erreichen/machen
/met goede woorden/met vriendelijkheid/ schiet je hier niets op 
sie ist die wandelnde Güte
ze is de goedheid zelve 
ein Vorschlag zur Güte
een voorstel tot minnelijke schikking 
2. kwaliteit, deugdelijkheid 
♦ voorbeelden
ein Artikel erster Güte
een artikel van prima kwaliteit, een eersteklasartikel 
in dieser Güte
met/van deze kwaliteit 
die Güte der Waren
de kwaliteit van de waren 
¶. overige voorbeelden
(ach,) du liebe/meine Güte!
lieve deugd!, hemelse/grote goedheid!, o jee! 

qGüteklasse

Gü·te·klas·se (die)
1. kwaliteit(sklasse) 
♦ voorbeelden
Waren der gehobenen Güteklasse
waren van de betere kwaliteit 

qGütekontrolle

Gü·te·kon·trol·le (die)
1. kwaliteitscontrole 

qGutenachtgruß

Gu·te·nacht·gruß [gu:tə'naxtgru:s] (der)
1. het goedenachtzeggen, nachtwens 

qGutenachtkuss

Gu·te·nacht·kuss (der)
1. nachtzoen 

qGutenmorgengruß

Gu·ten·mor·gen·gruß [gu:tn̩'mɔrgn̩-] (der)
1. het goedemorgenzeggen, morgengroet 

qGüterabfertigung

Gü·ter·ab·fer·ti·gung ['gy:tɐ|apfɛrtɪgʊŋ] (die)
1. expeditie, goederenverzending 
2. expeditiebureau, goederenbureau
expeditieloket 

qGüteraustausch

Gü·ter·aus·tausch (der)
1. goederenverkeer, ruilverkeer
ruilverkeer met het buitenland 

qGüterbahnhof

Gü·ter·bahn·hof (der)
1. goederenstation 

qGüterbeförderung

Gü·ter·be·för·de·rung (die)
1. goederentransport, vrachtvervoer, expeditie 

qGüterexpedition

Gü·ter·ex·pe·di·ti·on (die) zie Güterabfertigung

qGüterfernverkehr

Gü·ter·fern·ver·kehr (der)
1. goederenverkeer over lange afstand
internationaal transport 

qGütergemeinschaft

Gü·ter·ge·mein·schaft (die)
1. huwelijksgemeenschap, gemeenschap van goederen 
♦ voorbeelden
in Gütergemeinschaft leben
in gemeenschap van goederen getrouwd zijn 

qGüterhafen

Gü·ter·ha·fen (der)
1. overslaghaven 

qGüterhalle

Gü·ter·hal·le (die)
1. goederenhal, goederenloods 

qGüterkraftverkehr

Gü·ter·kraft·ver·kehr (der)
1. (beroeps)goederenvervoer via de weg, vracht(wagen)verkeer 

qGüternahverkehr

Gü·ter·nah·ver·kehr (der)
1. goederenverkeer over korte afstand 

qGüterproduktion

Gü·ter·pro·duk·ti·on (die)
1. productie van goederen 

qGüterrecht

Gü·ter·recht (das; 2e naamval: Güterrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(juridisch) das eheliche Güterrecht
het huwelijksgoederenrecht/huwelijksvermogensrecht 

qgüterrechtlich

gü·ter·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. vermogensrechtelijk, m.b.t./volgens het huwelijksgoederenrecht 

qGüterschuppen

Gü·ter·schup·pen (der)
1. goederenloods, goederenhal
goederenopslagplaats 

qGüterspeicher

Gü·ter·spei·cher (der) zie Güterschuppen

qGüterstand

Gü·ter·stand (der) (juridisch)
1. huwelijkse voorwaarden 

qGütertarif

Gü·ter·ta·rif (der)
1. tarief voor goederenvervoer, vrachttarief, vrachtprijs 

qGütertransport

Gü·ter·trans·port (der)
1. goederentransport, vrachtvervoer 

qGütertrennung

Gü·ter·tren·nung (die)
¶. overige voorbeelden
(juridisch) in Gütertrennung leben
op huwelijkse voorwaarden getrouwd zijn 

qGüterumschlag

Gü·ter·um·schlag (der)
1. goederenoverslag 

qGüterverkehr

Gü·ter·ver·kehr (der)
1. goederenverkeer
goederenhandel, transporthandel 
♦ voorbeelden
der gewerbliche Güterverkehr
het beroepsgoederenvervoer 

qGüterwagen

Gü·ter·wa·gen (der)
1. goederenwagen 
♦ voorbeelden
ein gedeckter Güterwagen
een gesloten goederenwagen 

qGüterzug

Gü·ter·zug (der)
1. goederentrein 

qGütesiegel

Gü·te·sie·gel (das)
1. waarmerk, kwaliteitskenmerk 

qGütetermin

Gü·te·ter·min (der) zie Güteverfahren

qGüteverfahren

Gü·te·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. verzoeningsprocedure, bemiddelingsprocedure 

qGütevorschrift

Gü·te·vor·schrift (die)
1. kwaliteitsvoorschrift 

qGütezeichen

Gü·te·zei·chen (das)
1. kwaliteitskenmerk, kwaliteitsaanduiding, keurmerk/waarmerk (van kwaliteit) 

qGutfinden

Gut·fin·den (das; 2e naamval: Gutfindens; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. het goedvinden/goeddunken/believen 

qgutgebaut

gut·ge·baut (bijvoeglijk naamwoord), gut ge·baut (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutgehend

gut·ge·hend (bijvoeglijk naamwoord), gut ge·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutgemeint

gut·ge·meint (bijvoeglijk naamwoord), gut ge·meint (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutgepflegt

gut·ge·pflegt (bijvoeglijk naamwoord), gut ge·pflegt (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutgesinnt

gut·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedgezind, welgezind 
♦ voorbeelden
jemandem gutgesinnt sein, (zelden) gegen jemanden gutgesinnt sein
iemand een goed hart toedragen, iemand /goedgezind/genegen/ zijn 
2. rechtschapen, edelmoedig 

qGutgewicht

Gut·ge·wicht (das) (handel)
1. goedgewicht, overwicht, doorslag 

qgutgläubig

gut·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedgelovig
te goeder trouw (handelend), al te goed van vertrouwen 

qguthaben

gut·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. te goed hebben 
♦ voorbeelden
bei jemandem Geld guthaben
van iemand geld te goed hebben 

qGuthaben

Gut·ha·ben (das)
1. tegoed
positief saldo 
♦ voorbeelden
ein Guthaben bei jemandem haben
van iemand iets te goed hebben 

qgutheißen

gut·hei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. goedkeuren
goedvinden, billijken 

qgutherzig

gut·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedhartig
goedmoedig, trouwhartig, goedig 

qgütig

gü·tig ['gy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedig, goedmoedig
welwillend, zachtaardig, vriendelijk 
♦ voorbeelden
erlauben Sie gütigst …
staat u mij toe …, weest u zo vriendelijk … 
sich gegen jemanden gütig zeigen
/goed voor/vriendelijk tegen/ iemand zijn 
ein gütiges Geschick
een /gelukkig gesternte/goedgunstig lot/ 
ein gütiges Herz haben
een goed/warm hart hebben 
ein gütiger Mensch
een zachtaardig iemand 
Sie sind sehr gütig
dat is erg vriendelijk van u 
würden Sie so gütig sein …
zou u zo goed/vriendelijk willen zijn … 
(ironisch) zu gütig!
dank u beleefd!, (nee,) merci! 

qGutleuthaus

Gut·leut·haus [gu:t'lɔ͜ytha͜us] (das) (Zuid-Duitsland)
1. armenhuis 

qgütlich

güt·lich ['gy:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. minnelijk, in der minne
vriendschappelijk 
♦ voorbeelden
eine gütliche Einigung
een minnelijke schikking 
ein gütlicher Vergleich
een onderhands akkoord 
auf gütlichem Wege
in der minne, langs minnelijke weg 
¶. overige voorbeelden
sich an einer Sache gütlich tun
zich aan iets te goed doen, aan iets zijn hart ophalen 

qgutmachen

gut·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. goedmaken
ongedaan maken 
♦ voorbeelden
ein Versehen gutmachen
een vergissing rechttrekken/rechtzetten 
2. winnen
verdienen
(sport ook) een voorsprong opbouwen/nemen (van), uitlopen 
♦ voorbeelden
Boden gutmachen
terrein herwinnen, terugkomen, een comeback beleven 
(sport) gegen jemanden eine Minute gutmachen
één minuut op iemand inlopen/uitlopen 

qGutmensch

Gut·mensch (der) (vaak pejoratief)
1. ± politiek correcte 

qgutmütig

gut·mü·tig ['gu:tmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goedmoedig, goedhartig, goedig 

qgutnachbarlich

gut·nach·bar·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/van goede buren 
♦ voorbeelden
gutnachbarliche Beziehungen
een goede burenrelatie 

qgutsagen

gut·sa·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. borg staan, instaan 

qGutsbesitzer

Guts·be·sit·zer (der)
1. landeigenaar, grondeigenaar, landheer
herenboer 

qGutschein

Gut·schein (der)
1. bon
tegoedbon, distributiebon, cadeaubon, waardebon 

qgutschreiben

gut·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. crediteren
bijschrijven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das muss ich ihm doch gutschreiben
dat moet ik hem (toch) ten goede aanrekenen 
/jemandem/einem Konto/ einen Betrag gutschreiben
/iemand/een girorekening/bankrekening/rekening/ voor een bedrag crediteren 
die Zinsen gutschreiben
de rente bijschrijven 

qGutschrift

Gut·schrift (die)
1. creditering, bijboeking 
2. creditnota, afschrift van een creditering 
3. tegoed
positief saldo 

qGutschriftsanzeige

Gut·schrifts·an·zei·ge (die)
1. creditnota 

qGutsel

Gut·sel ['gu:ʦl̩] (das; 2e naamval: Gutsels; meervoud: Gutsel) (regionaal)
1. snoepje, zuurtje 

qGutshaus

Guts·haus (das)
1. herenhuis, woonhuis op een landgoed van een landeigenaar 

qGutsherr

Guts·herr (der)
1. landeigenaar, landheer 

qGutsherrenart

Guts·her·ren·art (die)
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) nach Gutsherrenart
regentesk, eigenmachtig, autoritair 

qGutsherrschaft

Guts·herr·schaft (die)
1. landheer met zijn gezin/familie 

qGutshof

Guts·hof (der)
1. landgoed
herenboerderij 

qGutsinspektor

Guts·in·spek·tor (der)
1. rentmeester
administrateur 

qgutsituiert

gut·si·tu·iert (bijvoeglijk naamwoord), gut si·tu·iert (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qGutsverwalter

Guts·ver·wal·ter (der)
1. rentmeester (van een landgoed)
administrateur 

qGuttat

Gut·tat (die) (zelden)
1. goede/nobele daad, weldaad 

qGuttemplerorden

Gut·temp·ler·or·den (der)
1. Orde van de Goede Tempelieren 

qGutti

Gut·ti ['gʊti] (das; 2e naamval: Guttis; meervoud: geen meervoud)
1. guttegom, gittegom 

qGuttiole

Gut·ti·o·le [gʊ'ti̯o:lə] (die; 2e naamval: Guttiole; meervoud: Guttiolen)
1. druppelflesje 

qguttun

gut·tun (onovergankelijk werkwoord)
1. goeddoen 
♦ voorbeelden
es tut jemandem/etwas gut
het doet iemand/iets goed 
2. (regionaal)
het goed doen 
♦ voorbeelden
in der Schule guttun
/het goed/zijn best/ doen op school 
3. (informeel)
goed zijn 
♦ voorbeelden
(informeel) es tut nicht gut, dass …
het is niet goed dat … 
¶. spreekwoorden
Übermut tut selten gut
± alle overdrijving schaadt, ± hoe hoger iemand zich verheft, hoe dieper hem verned'ring treft 

qguttural

gut·tu·ral [gʊtu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een keelstem, keelgeluiden makend 
2. (verouderd; taalkunde)
gutturaal
velaar 

qGuttural

Gut·tu·ral [gʊtu'ra:l] (der; 2e naamval: Gutturals; meervoud: Gutturale) (verouderd; taalkunde)
1. gutturaal, keelklank
velare klank 

qGutturallaut

Gut·tu·ral·laut (der) zie Guttural

qgutunterrichtet

gut·un·ter·rich·tet (bijvoeglijk naamwoord), gut un·ter·rich·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie gut

qgutwillig

gut·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewillig, bereidwillig
goedschiks 
2. goedwillend, van/vol goede wil
welwillend 

qGuyana

Gu·ya·na Guyana[ɡu'ja:na] (das; 2e naamval: Guyanas))
1. Guyana 

qGuyaner

Gu·ya·ner [ɡu'ja:nɐ] (der; 2e naamval: Guyaners; meervoud: Guyaner)
1. Guyaan, Guyanees 

qGuyanerin

Gu·ya·ne·rin (die; 2e naamval: Guyanerin; meervoud: Guyanerinnen) (vrouwelijk) zie Guyaner
1. Guyaanse, Guyanese 

qguyanisch

gu·ya·nisch [ɡu'ja:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Guyaans, Guyanees 

qGymi

Gy·mi ['gymi] (das; 2e naamval: Gymis; meervoud: Gymis) (informeel) zie Gymnasium

qGymkhana

Gym·kha·na [gʏm'ka:na] (das; 2e naamval: Gymkhanas; meervoud: Gymkhanas)
1. gymkana (behendigheidswedstrijden) 

qgymnasial

gym·na·si·al [gʏmna'zi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gymnasiaal, m.b.t. /het gymnasium/het vwo/ 
♦ voorbeelden
die gymnasiale Oberstufe
de bovenbouw van het gymnasium 

qGymnasialbildung

Gym·na·si·al·bil·dung (die)
1. gymnasiale opleiding, vwo-opleiding 

qGymnasialdirektor

Gym·na·si·al·di·rek·tor (der)
1. rector van een gymnasium/atheneum/lyceum 

qGymnasiallehrer

Gym·na·si·al·leh·rer (der)
1. leraar bij het vwo 

qGymnasialprofessor

Gym·na·si·al·pro·fes·sor (der) (Oostenrijk; elders verouderd) zie Gymnasiallehrer

qGymnasiast

Gym·na·si·ast [gʏmna'zi̯ast] (der; 2e naamval: Gymnasiasten; meervoud: Gymnasiasten)
1. gymnasiast
vwo-leerling 

qGymnasiastin

Gym·na·si·as·tin (die; 2e naamval: Gymnasiastin; meervoud: Gymnasiastinnen) (vrouwelijk) zie Gymnasiast
1. gymnasiaste
vwo-leerlinge 

qGymnasium

Gym·na·si·um [gʏm'na:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Gymnasiums; meervoud: Gymnasien [gʏm'na:zi̯ən])
1. gymnasium (ook geschiedenis)
atheneum, lyceum 
♦ voorbeelden
das altsprachliche/humanistische Gymnasium
het gymnasium/lyceum 
naturwissenschaftliches Gymnasium
atheneum B 
neusprachliches Gymnasium
atheneum A 

qGymnast

Gym·nast [gʏm'nast] (der; 2e naamval: Gymnasten; meervoud: Gymnasten)
1. (geschiedenis)
atletiekleraar 
2. (heil)gymnast 

qGymnastik

Gym·nas·tik [gʏm'nastɪk] (die; 2e naamval: Gymnastik; meervoud: geen meervoud)
1. gymnastiek
gym 
2. heilgymnastiek 

qGymnastiker

Gym·nas·ti·ker [gʏm'nastikɐ] (der; 2e naamval: Gymnastikers; meervoud: Gymnastiker)
1. gymnast 

qGymnastikerin

Gym·nas·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Gymnastikerin; meervoud: Gymnastikerinnen) (vrouwelijk) zie Gymnastiker
1. gymnaste 

qGymnastin

Gym·nas·tin (die; 2e naamval: Gymnastin; meervoud: Gymnastinnen) (vrouwelijk) zie Gymnast
1. (heil)gymnaste 

qGynäkologe

Gy·nä·ko·lo·ge [gynɛko'lo:gə] (der; 2e naamval: Gynäkologen; meervoud: Gynäkologen)
1. gynaecoloog, vrouwenarts 

qGynäkologie

Gy·nä·ko·lo·gie [-lo'ɡi:] (die; 2e naamval: Gynäkologie; meervoud: geen meervoud)
1. gynaecologie 

qGynäkologin

Gy·nä·ko·lo·gin (die; 2e naamval: Gynäkologin; meervoud: Gynäkologinnen) (vrouwelijk) zie Gynäkologe
1. gynaecologe 

qgynäkologisch

gy·nä·ko·lo·gisch [-'lo:ɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gynaecologisch 

qGyros

Gy·ros ['girɔs] (das; 2e naamval: Gyros; meervoud: Gyros) (culinaria)
1. gyros 

qh

h [ha:] (das; 2e naamval: h; meervoud: h), H [ha:] (das; 2e naamval: H; meervoud: H)
1. h, H
klank h, letter h/H 
2. (muziek)
b 

qha

ha1 [ha(:)] (tussenwerpsel)
1. ha! 

qha

ha2 (afkorting) zie Hektar

qHaager

Haa·ger1 ['ha:gɐ] (der; 2e naamval: Haagers; meervoud: Haager)
1. Hagenaar 

qHaager

Haa·ger2 [ha:gɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Haags 

qHaagerin

Haa·ge·rin (die; 2e naamval: Haagerin; meervoud: Haagerinnen) (vrouwelijk) zie Haager1
1. Haagse 

qHaar

Haar [ha:ɐ̯] (das; 2e naamval: Haar(e)s; meervoud: Haare)
1. haar
hoofdhaar, lichaamshaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mehr Schulden haben als Haare auf dem Kopf
tot over zijn oren in de schulden zitten 
(figuurlijk) an einem Haar hängen
aan een zijden draadje hangen 
jemanden an den Haaren reißen
aan iemands haren trekken, iemand bij zijn haar trekken 
(figuurlijk) etwas an den Haaren herbeiziehen
iets er met de haren bij slepen 
(informeel, figuurlijk) auf ein Haar
precies, exact 
(figuurlijk) Haare auf den Zähnen haben
haar op zijn tanden hebben 
(informeel, figuurlijk) aufs Haar
precies, exact 
(figuurlijk) jemandem aufs Haar gleichen
als twee druppels water op iemand lijken 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Haare (aus)raufen
zich de haren uit het hoofd trekken/rukken 
(sich  (3e naamval)  ) das Haar bürsten/eindrehen/kämmen
zijn haar borstelen/indraaien/kammen 
sich  (3e naamval)  durch das Haar fahren
door zijn haar strijken 
die Haare fallen jemandem aus
iemands haar valt uit 
das Haar fällt ihr bis auf die Schultern
haar haar reikt tot op haar schouders 
falsches/künstliches Haar
vals haar, een haarprothese 
(sich  (3e naamval)  ) /das Haar/die Haare/ färben/schneiden lassen
zijn haar laten verven/knippen 
(figuurlijk) ein Haar in der Suppe finden, (figuurlijk) ein Haar in einer Sache finden
een haar in de boter vinden, ergens wat op aan te merken hebben 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Haare vom Kopf fressen
iemand de oren van zijn kop vreten 
sich  (3e naamval)  die Haare frisieren/machen lassen
zich laten knippen, zijn haar laten doen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  /über eine Sache/wegen einer Sache/ keine grauen Haare wachsen lassen
geen grijs haar van iets krijgen, zich niet veel van iets aantrekken 
(informeel, figuurlijk) kein gutes Haar an jemandem lassen
geen draad aan iemand heel laten 
(informeel, figuurlijk) sich in den Haaren liegen
elkaar in het haar zitten, met elkaar overhoopliggen 
(informeel) das kannst du dir in die Haare schmieren
dat kun je bij je houden 
(informeel, figuurlijk) sich in die Haare fahren/geraten/kriegen
elkaar in het haar vliegen, het met elkaar aan de stok krijgen 
(figuurlijk) jemandem kein Haar krümmen können
iemand geen haar kunnen krenken 
(informeel, figuurlijk) Haare lassen müssen
/een veer/veren/ moeten laten 
sich  (3e naamval)  das Haar in Wellen legen
zijn haar watergolven/onduleren 
sich  (3e naamval)  das Haar machen
zijn haar doen/opmaken 
die Haare stehen mir (vor Schreck) zu Berge, die Haare sträuben sich mir (vor Schreck)
(van de schrik) /rijzen mij de haren te berge/gaan mijn haren overeind staan/ 
das Haar lang (geschnitten) tragen
zijn haar lang dragen, lang haar dragen 
um ein Haar
een tik(kelt)je, een vleugje 
um kein Haar besser als …
geen haar/zier beter dan … 
um ein Haar wäre/hätte …
het scheelde maar een haar of … 
¶. spreekwoorden
krauses Haar, krauser Sinn
gekrulde haren, gekrulde zinnen 
der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er wie er war
± een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 

qHaaransatz

Haar·an·satz (der)
1. haarinplant 
2. uitgroei
maagdelijk haar 

qHaarausfall

Haar·aus·fall (der)
1. haaruitval 

qHaarbalg

Haar·balg (der; 2e naamval: Haarbalg(e)s; meervoud: Haarbälge)
1. haarzakje 

qHaarband

Haar·band (das; meervoud: Haarbänder)
1. haarlint 

qHaarbeutel

Haar·beu·tel (der)
1. haarnet 

qhaarbreit

haar·breit (bijwoord)
1. vlak (bij)
slechts een fractie verwijderd 

qHaarbreit

Haar·breit (das)
¶. overige voorbeelden
(um) kein Haarbreit, nicht (um) ein Haarbreit
geen haarbreed, geen duimbreed 
nicht (um) ein Haarbreit von seiner Meinung ablassen
geen haarbreed/duimbreed van zijn mening afwijken 

qHaarbürste

Haar·bürs·te (die)
1. haarborstel 
2. bebop(kapsel) 

qHaarbüschel

Haar·bü·schel (das)
1. pluk/bosje haar 

qHaardecke

Haar·de·cke (die)
1. haarkleed (van dier) 

qhaardünn

haar·dünn (bijvoeglijk naamwoord)
1. flinterdun
ragfijn, haarfijn 

qHaardutt

Haar·dutt (der) (regionaal)
1. (haar)knoet, chignon
wrong 

qhaaren

haa·ren ['ha:rən] (onovergankelijk werkwoord; ook sich haaren)
1. (ver)haren
in de rui zijn 

qHaarentferner

Haar·ent·fer·ner (der)
1. ontharingsmiddel
ontharingscrème 

qHaarersatz

Haar·er·satz (der)
1. haarprothese
pruik, toupet, haarstukje 

qHaaresbreite

Haa·res·brei·te (die)
¶. overige voorbeelden
um Haaresbreite
ternauwernood, op het nippertje, rakelings 
nicht um Haaresbreite
geen haarbreed/duimbreed 
er war dem Tod um Haaresbreite entgangen
(ook) het scheelde maar een haar of hij was (eraan) doodgegaan 

qHaarfarbe

Haar·far·be (die)
1. haarkleur 
2. haarverf 

qHaarfärbemittel

Haar·fär·be·mit·tel (das)
1. haarkleurmiddel 

qhaarfein

haar·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. haarfijn
ragfijn 

qHaarfestiger

Haar·fes·ti·ger (der)
1. haarversteviger 

qHaarfilz

Haar·filz (der)
1. haarvilt 
2. samengeklit/samengeklonterd haar 

qHaarflechte

Haar·flech·te (die)
1. haarvlecht 

qHaarfrisur

Haar·fri·sur (die)
1. kapsel 

qHaargarn

Haar·garn (das)
1. haren garen 

qHaargefäß

Haar·ge·fäß (das; voornamelijk meervoud)
1. haarvat 

qhaargenau

haar·ge·nau ['ha:ɐ̯gə'na͜u] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. haarfijn
(heel) precies, krek 
♦ voorbeelden
etwas haargenau berichten/erzählen
iets haarfijn uit de doeken doen 
sich haargenau gleichen
als twee druppels water op elkaar lijken 
das stimmt haargenau
dat klopt als een bus 

qhaarig

haa·rig ['ha:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaard, harig
ruig 
2. (zelden)
haren, van haar 
3. (informeel)
hachelijk
precair, benard, lastig 
4. (informeel)
ruig
hard, bar 

qHaarklammer

Haar·klam·mer (die)
1. haarclip 

qHaarkleid

Haar·kleid (das) (formeel)
1. haarkleed 



qhaarklein

haar·klein (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. haarfijn
haarklein, (heel) precies 

qHaarklemme

Haar·klem·me (die)
1. haarclip 

qHaarknoten

Haar·kno·ten (der)
1. (haar)knoet, chignon
wrong 

qHaarkünstler

Haar·künst·ler (der) (vaak schertsend)
1. kapper 

qHaarling

Haar·ling ['ha:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Haarlings; meervoud: Haarlinge) (biologie)
1. pelsvreter
(meervoud voornamelijk) vacht- en veerluizen 

qHaarlocke

Haar·lo·cke (die)
1. haarlok, krul 

qhaarlos

haar·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. haarloos, kaal 

qHaarnadelkurve

Haar·na·del·kur·ve (die)
1. haarspeldbocht 

qHaarpflege

Haar·pfle·ge (die)
1. haarverzorging, verzorging van het haar 

qHaarpflegemittel

Haar·pfle·ge·mit·tel (das)
1. haar(verzorgings)middel 

qHaarpinsel

Haar·pin·sel (der)
1. fijn penseel, haarpenseel 

qHaarpracht

Haar·pracht (die) (schertsend)
1. prachtige/weelderige haardos
haarbos 

qHaarraubwild

Haar·raub·wild (das) (jacht)
1. behaarde roofdieren 

qHaarrauch

Haar·rauch (der)
1. veenrook 

qHaarriss

Haar·riss (der)
1. haarscheurtje 

qHaarröhrchen

Haar·röhr·chen (das) (natuurkunde)
1. capillair 

qhaarscharf

haar·scharf (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. haarfijn
haarscherp, (heel) precies 
2. rakelings
pal, vlak 
♦ voorbeelden
haarscharf an jemandem vorbeifliegen
rakelings langs iemand heen vliegen 

qHaarschleife

Haar·schlei·fe (die)
1. haarstrik
haarlint 

qHaarschmuck

Haar·schmuck (der)
1. haarsieraden
haartooi 

qHaarschneidemaschine

Haar·schnei·de·ma·schi·ne (die)
1. tondeuse 

qHaarschneiden

Haar·schnei·den (das; 2e naamval: Haarschneidens; meervoud: geen meervoud)
1. het haarknippen 

qHaarschneider

Haar·schnei·der (der)
1. tondeuse 
2. (verouderd; nog informeel)
(heren)kapper 

qHaarschnitt

Haar·schnitt (der)
1. haarsnit, coupe 
2. kapsel, coiffure 

qHaarschopf

Haar·schopf (der)
1. haarbos
kuif 
2. (zelden)
plukje/bosje haar
haarsliert 

qHaarschwund

Haar·schwund (der)
1. haaruitval 

qHaarseite

Haar·sei·te (die)
1. haarzijde (van leer of stof) 

qHaarsieb

Haar·sieb (das)
1. haren zeef, haarzeef 

qHaarspalter

Haar·spal·ter (der)
1. haarklover, muggenzifter 

qHaarspalterei

Haar·spal·te·rei [ha:ɐ̯ʃpaltə'ra͜i] (die; 2e naamval: Haarspalterei; meervoud: Haarspaltereien)
1. haarkloverij, muggenzifterij 

qhaarspalterisch

haar·spal·te·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vitterig
kleingeestig 

qHaarspange

Haar·span·ge (die)
1. haarspeld(je) 

qHaarspitze

Haar·spit·ze (die)
1. haarpuntje 

qHaarspray

Haar·spray (der & das)
1. hairspray 

qHaarstern

Haar·stern (der) (biologie)
1. haarster 

qHaarsträhnchen

Haar·strähn·chen (meervoud)
1. plukjes haar 
♦ voorbeelden
blondierte Haarsträhnchen
coupe soleil, plukjes geblondeerd haar 

qHaarsträhne

Haar·sträh·ne (die)
1. haarsliert
pluk/streng haar 

qHaarstrang

Haar·strang (der)
1. haarstreng 
2. (plantkunde)
varkenskervel 

qhaarsträubend

haar·sträu·bend [-ʃtrɔ͜ybnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontzettend, vreselijk
verschrikkelijk, schrikbarend 
♦ voorbeelden
eine haarsträubende Geschichte
een verhaal waarbij je de haren te berge rijzen 

qHaarstrich

Haar·strich (der)
1. ophaal (bij schrijven of tekenen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) um einen Haarstrich
een tik(kelt)je, een vleugje 
2. (goede) haarrichting 

qHaarteil

Haar·teil (das)
1. haarstukje 

qHaartolle

Haar·tol·le (die) (informeel)
1. kuif 
2. lok (in het voorhoofd) 

qHaartracht

Haar·tracht (die) (verouderd)
1. haardracht, haartooi 

qHaartrockner

Haar·trock·ner (der)
1. haardroger 

qHaarwäsche

Haar·wä·sche (die)
1. haarwassing
het haarwassen 

qHaarwaschmittel

Haar·wasch·mit·tel (das)
1. shampoo 

qHaarwasser

Haar·was·ser (das; meervoud: Haarwässer)
1. haarlotion, haarwater 

qHaarwechsel

Haar·wech·sel (der)
1. rui
verharing 

qHaarwickel

Haar·wi·ckel (der)
1. (watergolf)roller
krulspeld 

qHaarwild

Haar·wild (das) (jacht)
1. haarwild 

qHaarwuchs

Haar·wuchs (der)
1. haargroei 
2. haar(dos) 

qHaarwuchsmittel

Haar·wuchs·mit·tel (das)
1. haargroeimiddel 

qHab

Hab (das)
¶. overige voorbeelden
(formeel) Hab und Gut
have en goed, boedel 

qHabachtstellung

Hab·acht·stel·lung [ha:p'|axt-] (die) zie Habtachtstellung

qHabe

Ha·be ['ha:bə] (die; 2e naamval: Habe; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. have
bezit(tingen) 
♦ voorbeelden
(verouderd; juridisch; nog schertsend) fahrende Habe
roerend goed, roerende goederen 
(un)bewegliche Habe
(on)roerende goederen, (on)roerend goed 

qhaben

ha·ben1 ['ha:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hebben 
♦ voorbeelden
er hat das so an sich
dat is nou eenmaal zijn manier van doen, zo is hij nou eenmaal 
das hat nichts auf sich
dat heeft niets /te betekenen/om het lijf/ 
ich habe es auf der Brust
ik heb het op de borst 
was hat es damit auf sich?
wat heeft dat te betekenen?, wat is daarmee aan de hand? 
damit hat es nichts auf sich
dat heeft niets /te betekenen/om het lijf/ 
was hast du da bei dir?
wat heb je daar bij je? 
da hast du(')s!, da haben wir(')s!
daar heb je het nou!, daar heb je het gedonder in de glazen! 
hab vielen Dank!
(wel) bedankt! 
(formeel) hab, haben Sie Dank!
bedankt!, dank u wel! 
wir haben heute das Datum …
/we schrijven/het is/ vandaag … 
nicht genug zu essen haben
niet genoeg te eten hebben 
hast du Familie?
heb je een gezin?, ben je getrouwd? 
das hat viel für sich
/daar is veel voor/daar valt veel voor/ te zeggen 
etwas gegen /jemanden/eine Sache/ haben
iets tegen iemand/iets hebben 
(informeel) /hast du/haste/ nicht gesehen
in een oogwenk 
(informeel) das werden wir gleich haben!
daar zullen we eens meteen /voor zorgen/naar kijken/!, komt voor mekaar!
daar zullen we eens gauw een einde aan maken 
ich habe alle hinter mir
ze staan allemaal achter mij 
das habe ich schon hinter mir
dat heb ik /al achter de rug/al gehad/ 
(informeel) ich hab(')s!
ik heb 't!, ik heb een idee! 
das hat es (so) in sich
dat valt niet mee, dat is lang niet gemakkelijk 
etwas in der Hand haben
iets in zijn hand(en) hebben 
der Wein hatte es in sich
die wijn was koppiger/verraderlijker dan we hadden gedacht 
(informeel) sie ist noch zu haben
zij is nog vrij 
(informeel; schertsend) wir haben(')s ja!
we kunnen het immers betalen! 
wir haben heute den 10. Januar
het is vandaag de 10e januari 
kann ich das Handtuch mal haben?
mag ik de handdoek even? 
genug zu leben haben
genoeg hebben om (van) te leven 
es leicht/schwer mit /jemandem/einer Sache/ haben
het gemakkelijk/moeilijk met iemand/iets hebben 
es mit der Galle haben
het aan de gal hebben 
(informeel) etwas mit jemandem haben
iets met iemand hebben, met iemand scharrelen 
(informeel) es mit einer Sache haben
gek zijn op iets, weg zijn van iets 
(informeel) ich hatte noch nie was mit ihm gehabt
ik had nog nooit problemen/moeilijkheden met hem gehad 
(informeel) sie haben etwas miteinander
zij/die hebben iets, er is iets tussen hen 
zu haben sein
/te krijgen/verkrijgbaar/ zijn
(ook) te koop zijn 
für eine Sache zu haben sein
voor iets te vinden zijn 
wir haben jetzt Sommer
bij ons is het nu zomer 
Trauer haben
rouw dragen, in de rouw zijn 
er hatte nichts damit zu tun
hij had er niets mee te maken 
etwas über/unter sich  (3e naamval)  haben
iets boven/onder zich hebben 
Unterricht haben
les hebben 
nichts davon haben
er niets aan hebben 
es von jemandem haben
het van iemand hebben
het van iemand /weten/gehoord hebben/ 
du hast noch einiges vor dir!
je hebt nog het een en ander voor de boeg!, er staat je nog wat te wachten! 
vergiss nicht, wen du vor dir hast!
vergeet niet wie je voor je hebt 
was hast du denn?
wat heb je (toch)? 
damit hat es noch gute Weile
dat heeft nog (de) tijd
dat duurt nog wel even 
wir haben es noch weit
we hebben nog een lange weg/reis /voor ons/voor de boeg/ 
wie weit hast du es noch?
hoe ver moet je nog? 
den werden sie nicht so schnell haben!
die zullen ze niet zo gauw te pakken krijgen! 
woher haben Sie das?
waar hebt u dat vandaan (gehaald)?
hoe bent u dat te weten gekomen?, van wie hebt u dat gehoord? 
(informeel) dich hat(')s wohl!
ben jij een haartje betoeterd! 
zu haben in …
verkrijgbaar in … 
jemanden zur Frau haben wollen
iemand tot vrouw willen hebben 
jemanden /zur Frau/zum Freund/ haben
iemand als/tot vrouw, als vriend hebben 
er hat Zweifel
hij heeft zijn twijfels 
2. (+ zu + onbepaalde wijs)
dienen
hebben, moeten 
♦ voorbeelden
du hast zu arbeiten!
je dient te werken! 
ich hatte nichts mehr zu bezahlen
ik hoefde niets meer te betalen 
viel zu erledigen/tun haben
veel te doen hebben 
noch eine Stunde zu fahren haben
nog één uur moeten rijden 
das hast du nicht zu sagen!
het is niet aan jou om dat te zeggen! 
du hast zu schweigen!
jij moet zwijgen! 
ich habe noch zu tun
ik moet nog werken, ik heb nog een en ander te doen 
das hat zu unterbleiben
dat dient achterwege te blijven, dat mag niet gebeuren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) haste was kannste
halsoverkop, zo hard (als) /je kunt/hij kon/ 
¶. spreekwoorden
wer hat, dem wird gegeben
wie heeft, die zal gegeven worden 
wer hat, der hat
hebben is hebben en krijgen de kunst 
je mehr man hat, je mehr man will
hoe meer men heeft, hoe meer men begeert 
Sparen bringt Haben
sparen doet garen, een stuivertje gespaard, is een stuivertje gewonnen 

qhaben

sich ha·ben2 ['ha:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich aanstellen
zich gedragen 
♦ voorbeelden
hab dich nicht so!
stel je niet zo aan! 
2. (informeel)
elkaar in het haar zitten, het met elkaar aan de stok hebben
ruzie maken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es hat sich was mit ihm
het is me wat met hem 
es hat sich!
dat was het dan!, dat is alles!
en nou is het afgelopen! 
(informeel) hat sich was!
geen sprake van!
och kom! 
die Sache hat sich
daarmee is het zaakje rond/beklonken 
damit hat es sich!
dat was het dan!, dat is alles!
en nou is het afgelopen! 

qhaben

ha·ben3 ['ha:bn̩] (hulpwerkwoord) zie gehabt
1. hebben 
♦ voorbeelden
er will ihn gesehen haben
hij beweert hem gezien te hebben 

qhaben

ha·ben4 ['ha:bn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. zijn 
♦ voorbeelden
hier hat(')s viel Schnee
hier ligt/valt veel sneeuw 

qHaben

Ha·ben ['ha:bn̩] (das; 2e naamval: Habens; meervoud: geen meervoud) (financiën, handel)
1. credit 
♦ voorbeelden
Soll und Haben
debet en credit 

qHabenichts

Ha·be·nichts (der; 2e naamval: Habenichts(es); meervoud: Habenichtse)
1. havenot
bezitloze/arme drommel, armoedzaaier 
¶. spreekwoorden
dem Habenichts kann auch der Teufel nichts stehlen
± je kunt geen veren plukken van een kikker 

qHabenseite

Ha·ben·sei·te (die) (handel)
1. creditzijde 

qHabenzins

Ha·ben·zins (der; voornamelijk meervoud)
1. creditrente 

qHaber

Ha·ber ['ha:bɐ] (der; 2e naamval: Habers; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. haver 

qHaberfeldtreiben

Ha·ber·feld·trei·ben (das)
1. (vorm van) volksgericht (in Beieren en Tirol) 

qHabergeiß

Ha·ber·geiß (die) (Zuid-Duitsland)
1. roggewijf, korenman (kinderschrik in het korenveld) 
2. stropop (op het dak of veld van de boer die als laatste zijn oogst heeft binnengehaald) 
3. bromtol 

qHabgier

Hab·gier ['ha:p-] (die)
1. hebzucht
inhaligheid 

qhabgierig

hab·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hebzuchtig
hebberig, inhalig 

qhabhaft

hab·haft (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
/jemand(e)s/einer Sache/ habhaft werden
iemand/iets /in handen/te pakken/ krijgen 

qHabicht

Ha·bicht ['ha:bɪçt] (der; 2e naamval: Habichts; meervoud: Habichte)
1. havik 

qHabichtskraut

Ha·bichts·kraut (das) (plantkunde)
1. havikskruid 

qHabichtspilz

Ha·bichts·pilz (der)
1. geschubde stekelzwam 

qHabichtsschwamm

Ha·bichts·schwamm (der) zie Habichtspilz

qhabil.

ha·bil. [ha'bi:l] (afkorting) zie habilitatus

qHabilitand

Ha·bi·li·tand [habili'tant] (der; 2e naamval: Habilitanden; meervoud: Habilitanden)
1. iemand die aan een habilitatie werkt, iemand die zich wil habiliteren 

qHabilitandin

Ha·bi·li·tan·din (die; 2e naamval: Habilitandin; meervoud: Habilitandinnen) (vrouwelijk) zie Habilitand

qHabilitation

Ha·bi·li·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Habilitation; meervoud: Habilitationen)
1. habilitatie (het verwerven van het recht tot doceren aan een universiteit) 

qHabilitationsschrift

Ha·bi·li·ta·ti·ons·schrift (die)
1. proefschrift ter verwerving van de habilitatie 

qhabilitatus

ha·bi·li·ta·tus [-'ta:tʊs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehabiliteerd 

qhabilitieren

ha·bi·li·tie·ren1 [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; ook sich habilitieren)
1. zich habiliteren
het doceerrecht verkrijgen, aan zijn habilitatie werken 

qhabilitieren

ha·bi·li·tie·ren2 [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. habiliteren
het doceerrecht verlenen 

qHabilschrift

Ha·bil·schrift (die) zie Habilitationsschrift

qHabit

Ha·bit [ha'bi:t, ha'bɪt] (der & das; 2e naamval: Habits; meervoud: Habite)
1. (pejoratief, ironisch)
kledij
spullen, outfit 
2. (kerkelijke groeperingen)
habijt 

qHabitué

Ha·bi·tué [(h)abi'ty̆e:] (der; 2e naamval: Habitués; meervoud: Habitués) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. habitué
stamgast 

qhabituell

ha·bi·tu·ell [habi'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. habitueel 

qHabitus

Ha·bi·tus ['ha(:)bitʊs] (der; 2e naamval: Habitus; meervoud: geen meervoud)
1. habitus (ook biologie en geneeskunde)
manier van doen, houding 

qhablich

hab·lich ['ha:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. welgesteld
gegoed 

qHabseligkeit

Hab·se·lig·keit ['ha:pze:lɪçka͜it] (die; 2e naamval: Habseligkeit; meervoud: Habseligkeiten; meestal meervoud)
1. bezit(ting)
spul
(meervoud ook) boeltje, hebben en houden 
♦ voorbeelden
seine paar Habseligkeiten
die paar spullen van hem 

qHabsucht

Hab·sucht (die; 2e naamval: Habsucht; meervoud: geen meervoud)
1. hebzucht 

qhabsüchtig

hab·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hebzuchtig 

qHabtachtstellung

Habt·acht·stel·lung [ha:pt'|axt-] (die) (Oostenrijk; leger)
1. houding 

qhach

hach [hax] (tussenwerpsel)
1. (ha) ha! 

qHaché

Ha·ché [(h)a'ʃe:] (das) zie Haschee

qHachse

Hach·se ['haksə] (die; 2e naamval: Hachse; meervoud: Hachsen)
1. schenkel (van dieren) 
2. (informeel; schertsend)
poot (been) 

qHack

Hack [hak] (das; 2e naamval: Hacks; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
1. gehakt 

qHackbank

Hack·bank (die; meervoud: Hackbänke)
1. hakbank 

qHackbeil

Hack·beil (das)
1. hakbijl, hakmes 

qHackbraten

Hack·bra·ten (der)
1. (gebraden) gehakt (in broodvorm) 

qHackbrett

Hack·brett (das)
1. hakbord 
2. (muziek)
hakkebord 

qHacke

Ha·cke ['hakə] (die; 2e naamval: Hacke; meervoud: Hacken)
1. houweel
hak, schoffel
(Oostenrijk) bijl 
2. het hakken 
3. (regionaal)
hiel
hak 
♦ voorbeelden
sich an jemand(e)s Hacken hängen, sich jemandem an die Hacken hängen//heften
iemand op de hielen zitten 
jemandem auf die Hacken treten
iemand op zijn hielen trappen 
jemandem (dicht) auf den Hacken sein/sitzen
iemand (dicht) op de hielen zitten 
jemandem nicht von den Hacken gehen
iemand achterna blijven lopen 
4. (regionaal)
hak 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Hacken nach etwas ablaufen/abrennen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
(verouderd, soldatentaal) die Hacken zusammenschlagen
de hakken tegen elkaar slaan 
¶. overige voorbeelden
(Noord-Duitsland) die Hacken voll haben
'm om hebben, geladen zijn 

qhacken

ha·cken1 ['hakn̩, 'hɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. hacken
een computer kraken 

qhacken

ha·cken2 ['hakn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. hakken
kappen, houwen, ophakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem Klavier hacken
op de piano zitten hakken/rammelen 
(figuurlijk) auf alles Bestehende hacken
op al het bestaande zitten hakken 
Holz hacken
hout hakken 
ich hatte mir/mich ins Bein gehackt
ik had me in mijn been gehakt 
etwas kurz und klein hacken
iets kort en klein slaan 
2. pikken
bijten 
♦ voorbeelden
die Henne hackte mir/mich ins Bein
de hen pikte in mijn been 

qHacken

Ha·cken ['hakn̩] (der; 2e naamval: Hackens; meervoud: Hacken) zie Hacke

qHackenschuh

Ha·cken·schuh (der) (informeel)
1. schoen met hoge hak 

qHackepeter

Ha·cke·pe·ter ['hakəpe:tɐ] (der; 2e naamval: Hackepeters; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. gehakt 
2. rauw geprepareerd gehakt 

qHacker

Ha·cker ['hakɐ, (computer ook) 'hɛkɐ] (der; 2e naamval: Hackers; meervoud: Hacker)
1. (regionaal)
grondwerker in de wijnbouw 
2. (sport)
ruwe speler 
3. (computer)
hacker
computerkraker 

qHäcker

Hä·cker ['hɛkɐ] (der; 2e naamval: Häckers; meervoud: Häcker) (regionaal)
1. grondwerker in de wijnbouw 

qHäckerling

Hä·cker·ling ['hɛkɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Häckerlings; meervoud: geen meervoud) zie Häcksel

qHackfleisch

Hack·fleisch (das)
1. gehakt 
♦ voorbeelden
(informeel) aus jemandem Hackfleisch machen
gehakt van iemand maken, iemand tot moes slaan 

qHackfrucht

Hack·frucht (die)
1. hakvrucht 

qHacking

Ha·cking (das; 2e naamval: Hacking; meervoud: geen meervoud) (computer)
1. het kraken van een computer 

qHackklotz

Hack·klotz (der)
1. hakblok 

qHackmesser

Hack·mes·ser (das)
1. hakmes
kapmes 

qHackordnung

Hack·ord·nung (die)
1. pikorde (ook figuurlijk) 

qHäcksel

Häck·sel ['hɛksl̩] (der & das; 2e naamval: Häcksels; meervoud: geen meervoud)
1. haksel 

qHäckseler

Häck·se·ler ['hɛksəlɐ] (der; 2e naamval: Häckselers; meervoud: Häckseler) zie Häcksler

qHäcksler

Häcks·ler ['hɛkslɐ] (der; 2e naamval: Häckslers; meervoud: Häcksler)
1. hakselaar, hakselmachine 

qHacksteak

Hack·steak (das)
1. tartaartje
hamburger 

qHackwaldwirtschaft

Hack·wald·wirt·schaft (die)
1. gecombineerde land- en bosbouw 

qHader

Ha·der1 ['ha:dɐ] (der; 2e naamval: Haders; meervoud: Hader) (regionaal)
1. dweil 

qHader

Ha·der2 ['ha:dɐ] (der; 2e naamval: Haders; meervoud: Hadern) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. lomp
lor, vod 

qHader

Ha·der3 ['ha:dɐ] (der; 2e naamval: Haders; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ruzie
twist, gekijf, gekrakeel 
♦ voorbeelden
mit jemandem in Hader leben/liegen
met iemand /in onmin leven/overhoopliggen/ 
2. onvrede
ontevredenheid 

qHaderer

Ha·de·rer ['ha:dərɐ] (der; 2e naamval: Haderers; meervoud: Haderer) (jacht)
1. slagtand (van zwijn) 

qHaderlump

Ha·der·lump (der; 2e naamval: Haderlumpen; meervoud: Haderlumpen) (Oostenrijk)
1. verlopen sujet 

qhadern

ha·dern ['ha:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. twisten
ruziën, overhoopliggen 
2. in opstand komen
morren, murmureren 
♦ voorbeelden
mit seinem Schicksal hadern
tegen zijn lot in opstand komen 

qHadern

Ha·dern ['ha:dɐn] (der; 2e naamval: Haderns; meervoud: Hadern) zie Hader2, Hader1

qHadernkrankheit

Ha·dern·krank·heit (die) (medisch)
1. lompenziekte 

qHafen

Ha·fen1 ['ha:fn̩] (der; 2e naamval: Hafens; meervoud: Hafen)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
(aarden) pot 
2. (Noord-Duitsland)
glazen kruik 

qHafen

Ha·fen2 ['ha:fn̩] (der; 2e naamval: Hafens; meervoud: Häfen)
1. haven (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einen Hafen anlaufen
een haven aandoen 
aus dem Hafen auslaufen
de haven uit varen 
(schertsend) im Hafen der Ehe landen
in het huwelijksbootje stappen 
(schertsend) den Hafen der Ehe ansteuern
trouwplannen hebben, willen trouwen 
(schertsend) in den Hafen der Ehe einlaufen
in het huwelijksbootje stappen 
in einen Hafen einlaufen
een haven binnen varen, in een haven binnenlopen 
(figuurlijk) im sicheren Hafen (gelandet) sein
in een veilige haven (aangekomen) zijn 

qHafenabgabe

Ha·fen·ab·ga·be (die; voornamelijk meervoud)
1. havengeld 

qHafenamt

Ha·fen·amt (das)
1. havendienst
havenkantoor 

qHafenanlagen

Ha·fen·an·la·gen (meervoud)
1. haveninstallaties
havencomplex, havenwerken 

qHafenarbeiter

Ha·fen·ar·bei·ter (der)
1. havenarbeider
bootwerker 

qHafenbahn

Ha·fen·bahn (die)
1. havenspoor 

qHafenbau

Ha·fen·bau (der; 2e naamval: Hafenbau(e)s; meervoud: Hafenbauten)
1. havengebouw
(meervoud) havenwerken 
2. (geen meervoud)
havenaanleg 

qHafenbehörde

Ha·fen·be·hör·de (die)
1. havenautoriteiten 

qHafendamm

Ha·fen·damm (der)
1. havenhoofd
havendam, pier 

qHafeneinfahrt

Ha·fen·ein·fahrt (die)
1. haveningang, havenmond 

qHafenerweiterung

Ha·fen·er·wei·te·rung (die)
1. havenuitbreiding 

qHafenfeuer

Ha·fen·feu·er (das)
1. havenlicht 

qHafengebühr

Ha·fen·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. havengeld 

qHafenkapitän

Ha·fen·ka·pi·tän (der)
1. havenmeester 

qHafenmeister

Ha·fen·meis·ter (der) zie Hafenkapitän

qHafenmole

Ha·fen·mo·le (die) zie Hafendamm

qHafenplan

Ha·fen·plan (der)
1. plattegrond van de haven 

qHafensperre

Ha·fen·sper·re (die)
1. havenblokkade 

qHafenumschlag

Ha·fen·um·schlag (der)
1. (goederen)overslag in een haven 

qHafenverwaltung

Ha·fen·ver·wal·tung (die)
1. havenbestuur
havenbeheer 

qHafenviertel

Ha·fen·vier·tel (das)
1. havenwijk
havenkwartier 

qHafenzoll

Ha·fen·zoll (der)
1. havenrecht 

qHafer

Ha·fer ['ha:fɐ] (der; 2e naamval: Hafers; meervoud: Hafer)
1. haver 
¶. overige voorbeelden
jemanden sticht der Hafer
de (brood)kruimels steken iemand, iemand wordt brooddronken/overmoedig 
¶. spreekwoorden
das Pferd, das den Hafer verdient, bekommt ihn nicht
de paarden die de haver verdienen, krijgen hem niet 

qHaferbrei

Ha·fer·brei (der)
1. havergortpap, havermoutpap 

qHaferflocken

Ha·fer·flo·cken (meervoud)
1. havermout
havervlokken 

qHaferflockenbrei

Ha·fer·flo·cken·brei (der)
1. havermoutpap 

qHafergrütze

Ha·fer·grüt·ze (die)
1. havergort (ook pap) 

qHaferkorn

Ha·fer·korn (das; meervoud: Haferkörner)
1. haverkorrel 

qHaferlschuh

Ha·ferl·schuh ['ha:fɐl-] (der) (Oostenrijk)
1. lage bergschoen 

qHaferpflaume

Ha·fer·pflau·me (die) (plantkunde)
1. kroosje 

qHaferschlehe

Ha·fer·schle·he (die) zie Haferpflaume

qHaferschleim

Ha·fer·schleim (der)
1. dunne havermoutpap 

qHaferwurz

Ha·fer·wurz (die) (plantkunde)
1. blauwe morgenster 

qHaff

Haff [haf] (das; 2e naamval: Haff(e)s; meervoud: Haffs, Haffe)
1. haf (strandmeer) 

qHafner

Haf·ner ['ha:fnɐ] (der; 2e naamval: Hafners; meervoud: Hafner) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. pottenbakker 
2. ovenbouwer (van kachels in keramiek) 

qHäfner

Häf·ner ['hɛ:fnɐ] (der; 2e naamval: Häfners; meervoud: Häfner) zie Hafner

qHafnerin

Haf·ne·rin (die; 2e naamval: Hafnerin; meervoud: Hafnerinnen) (vrouwelijk) zie Hafner
1. pottenbakster 

qHafnium

Haf·ni·um (das; 2e naamval: Hafniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. hafnium (Hf) 

qHaft

Haft [haft] (die; 2e naamval: Haft; meervoud: geen meervoud)
1. hechtenis
detentie, arrest, verzekerde bewaring 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Haft entlassen
iemand uit de gevangenis ontslaan 
sich in Haft befinden
gedetineerd zijn 
jemanden in Haft nehmen
iemand in hechtenis nemen 
2. gevangenisstraf, hechtenis
cel(straf) 
♦ voorbeelden
seine Haft verbüßen
zijn gevangenisstraf uitzitten 

qHaftanstalt

Haft·an·stalt (die)
1. gevangenis
huis van bewaring 

qhaftbar

haft·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. aansprakelijk
verantwoordelijk 
♦ voorbeelden
für eine Sache haftbar sein
voor iets aansprakelijk zijn 
jemanden für eine Sache haftbar machen
iemand voor iets aansprakelijk stellen 

qHaftbarmachung

Haft·bar·ma·chung [-maxʊŋ] (die)
1. aansprakelijkstelling 

qHaftbefehl

Haft·be·fehl (der)
1. arrestatiebevel, bevel tot inhechtenisneming 
♦ voorbeelden
einen Haftbefehl gegen jemanden ausstellen/erlassen
een arrestatiebevel tegen iemand uitvaardigen 
es lag (ein) Haftbefehl gegen ihn vor
er was een bevel tot inhechtenisneming tegen hem uitgevaardigd 

qHaftbeschwerde

Haft·be·schwer·de (die) (juridisch)
1. bezwaar tegen inhechtenisneming 

qHaftdauer

Haft·dau·er (die)
1. duur van de gevangenisstraf 

qHaftel

Haf·tel ['haftl̩] (das; 2e naamval: Haftels; meervoud: Haftel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. haakje 

qhaften

haf·ten ['haftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kleven
hechten, (blijven) plakken, (blijven) (vast)zitten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Makel haftet an ihm
er kleeft een smet aan hem 
an seinen Schuhen haftete Schmutz
er zat vuil aan zijn schoenen 
(figuurlijk) sein Blick haftete auf ihr
zijn blik bleef op haar gevestigd 
(informeel, figuurlijk) bei ihm haftet nichts
hij onthoudt niets 
haften bleiben
blijven (vast)zitten/plakken
(figuurlijk) blijven hangen, bijblijven, beklijven 
(figuurlijk) haftende Eindrücke
blijvende indrukken 
(figuurlijk, formeel) /in der Erinnerung/im Gedächtnis/ haften (bleiben)
bijblijven, heugen, beklijven, in de herinnering blijven 
2. grip hebben 
♦ voorbeelden
die Reifen haften schlecht
de banden hebben weinig grip (op de weg) 
3. aansprakelijk/verantwoordelijk zijn, instaan
zich aansprakelijk/garant stellen, borg zijn/staan 
♦ voorbeelden
(juridisch) auf Schadenersatz haften
borg staan voor schadevergoeding 
Eltern haften für ihre Kinder
ouders zijn aansprakelijk voor hun kinderen 
(economie, juridisch) ein persönlich haftender Gesellschafter
een vennoot die persoonlijk aansprakelijk is 
die Versicherung hat nicht gehaftet
de verzekering heeft /de schadeclaim niet erkend/de schade niet gedekt/ 

qhaftenbleiben

haf·ten·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), haf·ten blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie haften

qHaftentlassene(r)

Haft·ent·las·se·ne(r) (der, die)
1. in vrijheid gestelde 

qHaftentlassung

Haft·ent·las·sung (die)
1. invrijheidstelling
ontslag uit de gevangenis 

qHaftentschädigung

Haft·ent·schä·di·gung (die) (juridisch)
1. schadevergoeding voor ten onrechte ondergane hechtenis 

qHaftetikett

Haft·eti·kett (das)
1. zelfklevend etiket 

qhaftfähig

haft·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klevend
(goed) hechtend 
2. (verkeer)
met een goede wegligging 
3. (juridisch)
in staat om gevangenisstraf te ondergaan 

qHaftfähigkeit

Haft·fä·hig·keit (die)
1. grip (m.b.t. autobanden)
hechtvermogen (m.b.t. lijm) 
2. (juridisch)
(geestelijk/lichamelijk) vermogen een gevangenisstraf te ondergaan 

qHaftfrist

Haft·frist (die)
1. aansprakelijkheidstermijn 

qHaftglas

Haft·glas (das; meervoud: Haftgläser; meestal meervoud)
1. contactlens 

qHaftgrund

Haft·grund (der) (juridisch)
1. grond tot voorlopige hechtenis 

qHäftling

Häft·ling ['hɛftlɪŋ] (der; 2e naamval: Häftlings; meervoud: Häftlinge)
1. gedetineerde, gevangene 
2. arrestant 

qHäftlingskleidung

Häft·lings·klei·dung (die)
1. gevangeniskleren 

qHaftlinse

Haft·lin·se (die)
1. contactlens 

qHaftnotiz

Haft·no·tiz (die)
1. post-it 

qHaftorgan

Haft·or·gan (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. hechtorgaan 

qHaftpflicht

Haft·pflicht (die)
1. wettelijke aansprakelijkheid (tegenover derden) 

qhaftpflichtig

haft·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wettelijk aansprakelijk 

qhaftpflichtversichert

haft·pflicht·ver·si·chert (bijvoeglijk naamwoord)
1. WA-verzekerd 

qHaftpflichtversicherung

Haft·pflicht·ver·si·che·rung (die)
1. wettelijke-aansprakelijkheidsverzekering, WA-verzekering 

qHaftprüfung

Haft·prü·fung (die) (juridisch)
1. onderzoek naar verlenging van voorlopige hechtenis 

qHaftpsychose

Haft·psy·cho·se (die) (voornamelijk psychologie)
1. gevangenispsychose 

qHaftrichter

Haft·rich·ter (der)
1. rechter van instructie, rechter-commissaris 

qHaftschale

Haft·scha·le (die)
1. contactlens 

qHaftschicht

Haft·schicht (die)
1. hechtlaag 

qHaftspannung

Haft·span·nung (die) (natuurkunde)
1. aanhechtingsspanning 

qHaftstrafe

Haft·stra·fe (die)
1. gevangenisstraf, hechtenis 

qHaftsumme

Haft·sum·me (die) (financiën)
1. waarborgsom 

qhaftunfähig

haft·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet in staat om gevangenisstraf te ondergaan 

qHaftung

Haf·tung ['haftʊŋ] (die; 2e naamval: Haftung; meervoud: geen meervoud)
1. contact, verbinding 
♦ voorbeelden
durch die Geschwindigkeit die Haftung mit dem Boden verlieren
door de snelheid /het contact met de grond/de grip op de weg/ verliezen 
2. aansprakelijkheid
verantwoordelijkheid 
♦ voorbeelden
Gesellschaft mit beschränkter Haftung
besloten (naamloze) vennootschap
(België) besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
Haftung für etwas übernehmen
zich voor iets aansprakelijk stellen, ergens voor instaan 

qHaftungsbeschränkung

Haf·tungs·be·schrän·kung (die) (juridisch)
1. beperking van aansprakelijkheid 

qHaftunterbrechung

Haft·un·ter·bre·chung (die)
1. onderbreking van de hechtenis 

qHafturlaub

Haft·ur·laub (der)
1. proefverlof 

qHaftverkürzung

Haft·ver·kür·zung (die)
1. vermindering van straftijd 

qHaftverschonung

Haft·ver·scho·nung (die)
1. vrijstelling van voorlopige hechtenis 

qHaftwurzel

Haft·wur·zel (die) (plantkunde)
1. hechtwortel 

qHaftzeher

Haft·ze·her (der; 2e naamval: Haftzehers; meervoud: Haftzeher) (biologie)
1. gekko 

qHag

Hag [ha:k] (der; 2e naamval: Hag(e)s; meervoud: Hage, Zwitserland Häge)
1. heg
haag 
2. omheind bos(je) 
3. klein bos
terrein met struiken, stuk bosgrond 
4. hek(werk), omheining 
♦ voorbeelden
am Hag sein
ten einde raad zijn 

qHagebuche

Ha·ge·bu·che ['ha:gə-] (die)
1. haagbeuk 

qHagebutte

Ha·ge·but·te (die)
1. rozenbottel 

qHagedorn

Ha·ge·dorn (der)
1. haagdoorn, meidoorn 

qHagel

Ha·gel ['ha:gl̩] (der; 2e naamval: Hagels; meervoud: geen meervoud)
1. hagel 
2. (figuurlijk)
hagel
menigte, zwerm 
3. (jacht)
hagel
schroot 

qhageldicht

ha·gel·dicht ['ha:gl̩'dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een hagelbui
in dichte massa 
♦ voorbeelden
die Schläge fielen hageldicht auf ihn nieder
het hagelde slagen op zijn lijf 

qhageldürr

ha·gel·dürr ['ha:gl̩'dʏr] (bijvoeglijk naamwoord)
1. broodmager 

qHagelkorn

Ha·gel·korn (das; meervoud: Hagelkörner)
1. hagelkorrel 
2. (medisch)
gerstekorrel, strontje 

qhageln

ha·geln1 ['ha:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord; ook onpersoonlijk werkwoord) (figuurlijk)
1. hagelen
in dichte massa neerkomen/neerdalen op 
♦ voorbeelden
es hagelte Katzen
het hagelde keistenen 
die Vorwürfe hagelten von allen Seiten auf uns
de verwijten hagelden van alle kanten op ons neer 

qhageln

ha·geln2 ['ha:gl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. hagelen 

qhagelneu

ha·gel·neu ['ha:gl̩'nɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fonkelnieuw, gloednieuw 

qHagelschaden

Ha·gel·scha·den (der)
1. hagelschade 

qHagelschauer

Ha·gel·schau·er (der)
1. hagelbui, hagelvlaag 

qHagelschlag

Ha·gel·schlag (der)
1. hagelslag
hevige hagelbui 

qHagelschloße

Ha·gel·schlo·ße (die)
1. hagelsteen 

qHagelschnur

Ha·gel·schnur (die; meervoud: Hagelschnüre; meestal meervoud) (biologie)
1. hagelsnoer 

qHagelversicherung

Ha·gel·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering tegen hagelschade/hagelslag 

qhagelvoll

ha·gel·voll ['ha:gl̩'fɔl] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) hagelvoll sein
stomdronken zijn 

qHagelwetter

Ha·gel·wet·ter (das)
1. onweer met hagelbui 

qHagelzucker

Ha·gel·zu·cker (der)
1. grofkorrelige suiker 

qhager

ha·ger ['ha:gɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lang en mager
knokig, schraal 

qHäger

Hä·ger ['hɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Hägers; meervoud: Häger)
1. zandbank (vooral in rivieren) 

qHagestolz

Ha·ge·stolz ['ha:gəʃtɔlʦ] (der; 2e naamval: Hagestolzes; meervoud: Hagestolze) (informeel, formeel)
1. vrijgezel
oude vrijer 
2. oudere, ietwat zonderling geworden vrijgezel 

qHagiograf

Ha·gio·graf [hagi̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Hagiografen; meervoud: Hagiografen), Ha·gio·graph [hagi̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Hagiographen; meervoud: Hagiographen)
1. hagiograaf 

qHagiografa

Ha·gio·gra·fa [ha'gi̯o:grafa] (meervoud), Ha·gio·gra·pha (meervoud) (religie)
1. hagiografen 

qHagiolatrie

Ha·gio·la·trie [-la'tri:] (die; 2e naamval: Hagiolatrie; meervoud: geen meervoud)
1. heiligenverering 

qHäher

Hä·her ['hɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Hähers; meervoud: Häher) (biologie)
1. Vlaamse gaai, meerkol 
2. (omschrijving) vogel van de familie der kraaiachtigen 

qHahn

Hahn [ha:n] (der; 2e naamval: Hahn(e)s; meervoud: Hähne)
1. haan (mannetje bij veel vogelsoorten) 
♦ voorbeelden
es wird kein Hahn danach krähen
er zal geen haan naar kraaien 
(schertsend) wenn der Hahn Eier legt
het zal wel nooit gebeuren 
(figuurlijk) Hahn im Korbe sein
/de enige man/favoriet/ onder veel vrouwen zijn 
jemandem den roten Hahn aufs Dach setzen
iemand de rooie haan op het dak zetten, iemands huis in brand steken 
er stolziert umher wie ein Hahn auf dem Mist(haufen)
hij stapt als een haan van een stoter 
2. haan
windroos 
3. haan (van een geweer) 
♦ voorbeelden
den Hahn spannen
de haan spannen 
4. kraan
afsluiting 
♦ voorbeelden
alle Hähne aufdrehen
alle kranen opendraaien 
¶. spreekwoorden
ein guter Hahn wird selten fett
een goede haan is nooit vet 
der Hahn ist König auf seinem Mist
de haan kraait het hardst op zijn eigen mesthoop 

qHähnchen

Hähn·chen ['hɛ:nçən] (das; 2e naamval: Hähnchens; meervoud: Hähnchen)
1. haantje
(culinaria voornamelijk) kip 

qHahnenbalken

Hah·nen·bal·ken (der)
1. hanenbalk 

qHahnenfuß

Hah·nen·fuß (der) (biologie)
1. hanenpoot, ranonkel, boterbloem 

qHahnenkamm

Hah·nen·kamm (der)
1. hanenkam, kam of kuif van een haan 
2. (informeel; biologie)
hanenkam 
3. (informeel)
haarkuif 

qHahnenruf

Hah·nen·ruf (der)
1. hanengekraai 

qHahnenschrei

Hah·nen·schrei (der)
1. hanengekraai 

qHahnensporn

Hah·nen·sporn (der)
1. hanenspoor 

qHahnentritt

Hah·nen·tritt (der)
1. hanentred 
2. kiemblaasje op eierdooier, hanentred 
3. (industrie)
hanenvoet, pied-de-poule 

qHahnepot

Hah·ne·pot ['ha:nəpo:t] (der & das; 2e naamval: Hahnepots; meervoud: Hahnepoten) (scheepvaart)
1. hanenpoot, spinnenkop 

qHahnrei

Hahn·rei ['ha:nra͜i] (der; 2e naamval: Hahnreis; meervoud: Hahnreie)
1. kapoen 
2. (informeel)
bedrogen echtgenoot, hoorndrager 

qHai

Hai [ha͜i] (der; 2e naamval: Hai(e)s; meervoud: Haie)
1. haai 
2. (informeel; pejoratief)
keiharde zakenman 

qHaiduck

Hai·duck [ha͜i'dʊk] (der; 2e naamval: Haiducken; meervoud: Haiducken) zie Heiduck

qHaifisch

Hai·fisch (der)
1. haai 

qHaiflosse

Hai·flos·se (die)
1. haaienvin 

qHaik

Haik [ha͜ik] (der & das; 2e naamval: Haiks; meervoud: Haiks)
1. haik
sluier, overkleed 

qHaimonskinder

Hai·mons·kin·der ['ha͜imɔns-] (meervoud)
1. Heemskinderen 
2. (figuurlijk)
trouwe vrienden 

qHain

Hain [ha͜in] (der; 2e naamval: Hain(e)s; meervoud: Haine)
1. (verouderd)
klein bos
bosschage, groep geboomte 
2. (literatuur)
heilig bos 

qHainblume

Hain·blu·me (die) (plantkunde)
1. haagbloem 

qHainbuche

Hain·bu·che (die) (plantkunde)
1. haagbeuk 

qHainbund

Hain·bund (der; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(literatuur) der Göttinger Hainbund
groep van Sturm-und-Drangdichters in de 18e eeuw 

qHainsimse

Hain·sim·se (die) (plantkunde)
1. bosbies 

qHaiti

Ha·i·ti Haiti[ha'i:ti] (das; 2e naamval: Haitis))
1. Haïti 

qHaitianer

Ha·i·ti·a·ner [hai'ti̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Haitianers; meervoud: Haitianer)
1. Haïtiaan 

qHaitianerin

Ha·i·ti·a·ne·rin (die; 2e naamval: Haitianerin; meervoud: Haitianerinnen) (vrouwelijk) zie Haitianer
1. Haïtiaanse 

qhaitianisch

ha·i·ti·a·nisch [hai'ti̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Haïtiaans 

qHaitier

Ha·i·ti·er [ha'iti̯ɐ] (der; 2e naamval: Haitiers; meervoud: Haitier) zie Haitianer

qhaitisch

ha·i·tisch [ha'i:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie haitianisch

qHäkchen

Häk·chen ['hɛ:kçən] (das; 2e naamval: Häkchens; meervoud: Häkchen)
1. haakje 
2. vinkje 
♦ voorbeelden
ein Häkchen machen/setzen
afvinken 
3. (taalkunde)
diakritisch teken (bijvoorbeeld cedille) 

qHäkelarbeit

Hä·kel·ar·beit ['hɛ:kl̩-] (die)
1. haakwerk(je) 

qHäkeldecke

Hä·kel·de·cke (die)
1. gehaakt kleed 

qHakelei

Ha·ke·lei [ha:kə'la͜i] (die; 2e naamval: Hakelei; meervoud: Hakeleien) (sport)
1. het (pootje) haken 

qHäkelei

Hä·ke·lei [hɛ:kə'la͜i] (die; 2e naamval: Häkelei; meervoud: Häkeleien)
1. haakwerk 
2. (informeel)
plagerij
onschuldige ruzietjes 

qHäkelgarn

Hä·kel·garn (das)
1. haakgaren 

qHäkelhaken

Hä·kel·ha·ken (der)
1. haakpen, haaknaald 

qhäkeln

hä·keln1 [hɛ:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven haken, vasthaken 
♦ voorbeelden
die Dornen häkelten an seinen Kleidern
de doorns bleven aan zijn kleren haken 

qhäkeln

hä·keln2 [hɛ:kl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. haken 
2. (sport)
haken, beentje lichten
laten struikelen 

qhäkeln

sich hä·keln3 [hɛ:kl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. elkaar plagen
elkaar steken onder water geven 

qHäkelnadel

Hä·kel·na·del (die)
1. haakpen, haaknaald 

qhaken

ha·ken1 ['ha:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven zitten
klemmen 
♦ voorbeelden
an dieser Stelle hakt der Schlüssel
op deze plaats klemt de sleutel 

qhaken

ha·ken2 ['ha:kn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. haken, met een haak bevestigen 
♦ voorbeelden
den Schlüssel an den Schlüsselbund haken
de sleutel aan de sleutelbos haken 
2. (sport)
haken
laten struikelen 

qHaken

Ha·ken ['ha:kn̩] (der; 2e naamval: Hakens; meervoud: Haken)
1. haak, duim, kram 
♦ voorbeelden
kein Fisch geht an den Haken
de vis wil niet bijten 
(informeel) jemanden/etwas auf den Haken nehmen
iemand/iets op sleeptouw nemen 
2. vinkje
kruisje 
♦ voorbeelden
die Lehrerin schrieb einen Haken hinter ihren Namen
de onderwijzeres zette een vinkje achter haar naam 
3. (figuurlijk)
(verborgen) moeilijkheid
bezwaar 
♦ voorbeelden
die Sache hat einen Haken
er schuilt nog een adder onder 't gras 
da ist/liegt/sitzt/steckt der Haken
daar zit de moeilijkheid 
(sport) mit Haken und Ösen
met alle geoorloofde en ongeoorloofde middelen 
ohne Haken und Ösen
zonder beperkingen, zonder voorbehoud 
4. (sport)
hoekstoot 
♦ voorbeelden
er wurde von einem linken Haken getroffen
hij werd door een linkse (hoekstoot) getroffen 
5. (ambacht(elijk))
haakse houtlas 
6. (jacht)
hoektand 
¶. overige voorbeelden
einen Haken schlagen
een plotselinge zijsprong maken 

qHakenbein

Ha·ken·bein (das) (biologie)
1. haakbeentje (os hamatum) 

qHakenbolzen

Ha·ken·bol·zen (der)
1. haakbout, haaknagel, spoorspijker 

qHakenbüchse

Ha·ken·büch·se (die)
1. haakbus 

qHakengimpel

Ha·ken·gim·pel (der) (biologie)
1. haakbek 

qHakengurt

Ha·ken·gurt (der)
1. brede riem met haak/haken 

qHakenkreuz

Ha·ken·kreuz (das)
1. hakenkruis, swastika 

qHakenkreuzler

Ha·ken·kreuz·ler (der) (verouderd, informeel; pejoratief)
1. nazi, aanhanger van het nationaalsocialisme 

qHakenleiter

Ha·ken·lei·ter (die)
1. haakladder 

qHakennase

Ha·ken·na·se (die)
1. haakneus, haviksneus 

qHakenpflug

Ha·ken·pflug (der)
1. haakploeg 

qhakenrein

ha·ken·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoon aan de haak 

qHakenschütze

Ha·ken·schüt·ze (der)
1. arkebus(s)ier, schutter met een haakbus 

qHakenwurm

Ha·ken·wurm (der)
1. haakworm 

qHakenzahn

Ha·ken·zahn (der)
1. (medisch)
haaktand 
2. (industrie)
wolfstand (van een zaag) 

qhakig

ha·kig ['ha:kɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. haakvormig, hakig 

qHalali

Ha·la·li [hala'li:] (das; 2e naamval: Halalis; meervoud: Halalis) (jacht)
1. hallali (jachtroep) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zum Halali (auf jemanden/etwas) blasen
de jacht openen (op iemand/iets) 
2. signaal voor het einde van de jacht 
♦ voorbeelden
das Halali blasen
voor het einde van de jacht blazen 
3. einde van de jacht 
♦ voorbeelden
zum Halali blasen
het einde van de jacht blazen
(figuurlijk) het einde inluiden 

qhalb

halb [halp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. half
ten halve, voor de helft 
♦ voorbeelden
halb links/rechts
schuinlinks/schuinrechts 
nichts Halbes und nichts Ganzes sein
vis noch vlees zijn 
den halben Preis berechnen
de halve prijs berekenen 
er hat die halbe Strecke zurückgelegt
hij heeft de halve afstand afgelegd 
einen halben Ton höher singen
een halve toon hoger zingen 
halb tot
halfdood, bijna dood, volledig uitgeput 
halb und halb
min of meer
half om half
half om half gehakt 
das Risiko geht auf halb und halb
het risico /is voor beiden gelijk/is gelijk verdeeld/ 
/halb und halb/halbe-halbe/ machen
in twee gelijke helften verdelen, /half om half/fiftyfifty/samsam/ doen 
2. gedeeltelijk
bijna, onvolledig, onvolkomen 
♦ voorbeelden
einen halben Blick auf etwas werfen
een vluchtige blik op iets werpen 
das dauert eine halbe Ewigkeit
dat duurt bijna eeuwig 
das sind ja noch halbe Kinder
dat zijn eigenlijk nog kinderen 
bei halbem Licht arbeiten
bij zwak licht werken 
halbe Maßnahmen
halve/onvoldoende maatregelen 
er ist ein halber Mediziner
hij weet er bijna net zoveel van als een arts, hij is zo'n halve dokter 
halb offen
halfopen 
das ist halb so schlimm
dat is helemaal niet zo erg 
nur halb bei der Sache sein
/er niet voor de honderd procent/er niet helemaal met de aandacht/ bij zijn 
die Wirkung kann nur halb sein
het effect kan slechts gedeeltelijk/onvolkomen zijn 
mit halber Stimme sprechen
op gedempte toon spreken 
halb und halb fertig
zogoed als klaar 
halb verdaut
halfverteerd
niet goed verwerkt/begrepen 
ich bin halb verdurstet
ik ben bijna omgekomen van de dorst 
er ist halb wach
hij is niet helemaal wakker 
auf halbem Wege stehen bleiben
halverwege blijven staan 

qhalb-

halb- (prefix)
1. half-
gedeeltelijk 

qHalbaffe

Halb·af·fe (der)
1. halfaap 

qhalbamtlich

halb·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. officieus, semiofficieel 

qHalbärmel

Halb·är·mel (der)
1. halfmouw 
2. losse mouw, morsmouw 

qhalbbatzig

halb·bat·zig [-baʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. onvoldoende
niet helemaal af, minderwaardig, halfslachtig 

qHalbbauer

Halb·bau·er (der)
1. keuterboer 

qHalbbild

Halb·bild (das)
1. borstbeeld, buste 

qHalbbildung

Halb·bil·dung (die)
1. gebrekkige/onvolledige ontwikkeling, oppervlakkige beschaving 
2. half verwerkte kennis 

qHalbblut

Halb·blut (das)
1. halfbloed
kleurling 
2. halfbloed (van dieren) 

qHalbbruder

Halb·bru·der (der)
1. halfbroer, stiefbroer 

qhalbbürtig

halb·bür·tig [-bʏrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (genealogie)
1. slechts een van de ouders gemeenschappelijk hebbend 

qHalbdunkel

Halb·dun·kel (das)
1. schemering, schemerdonker 

qHalbe

Hal·be ['halbə] (die; 2e naamval: Halbe; meervoud: Halben)
1. helft
halfje 

qhalbe-halbe

hal·be-hal·be (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) halbe-halbe machen
in twee gelijke helften verdelen, /half om half/fiftyfifty/samsam/ doen 

q-halben

-hal·ben [-'halbn̩] (suffix)
1. -halve, vanwege 

qhalber

hal·ber1 ['halbɐ] (bijwoord) (regionaal)
1. half 
♦ voorbeelden
es ist halber zwölf
het is half twaalf 

qhalber

hal·ber2 ['halbɐ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. wegens, ter wille van, omwille van 
♦ voorbeelden
der Bequemlichkeit halber
ter wille van het gemak 

q-halber

-hal·ber [-'halbɐ] (suffix)
1. wegens, ter wille van, -halve 

qHalberzeugnis

Halb·er·zeug·nis (das)
1. halffabricaat 

qhalbfertig

halb·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord), halb fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet helemaal gereed
gedeeltelijk af 
♦ voorbeelden
halbfertige Produkte
halffabricaten 

qHalbfertigware

Halb·fer·tig·wa·re (die)
1. halffabricaat 

qhalbfest

halb·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. geleiachtig 
2. nog weinig samenhangend 

qhalbfett

halb·fett (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfvet (ook boekwezen) 

qHalbfinale

Halb·fi·na·le (das) (sport)
1. halve finale 

qHalbflügler

Halb·flüg·ler ['halpfly:glɐ] (der; 2e naamval: Halbflüglers; meervoud: Halbflügler; meestal meervoud)
1. halfvleugeligen 

qHalbfranz

Halb·franz (das; 2e naamval: Halbfranz; meervoud: geen meervoud)
1. in halfleren band gebonden boek, boek met leren rug 

qhalbgebildet

halb·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. over gebrekkige kennis beschikkend, halfgeleerd 

qHalbgefrorene(s)

Halb·ge·fro·re·ne(s) (das; geen meervoud) (culinaria)
1. sorbet 

qHalbgeschoss

Halb·ge·schoss (das)
1. tussenverdieping, entresol 

qHalbgeschwister

Halb·ge·schwis·ter (meervoud)
1. halfbroer(s) en halfzuster(s) 

qhalbgewalkt

halb·ge·walkt [-gəvalkt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk, informeel; pejoratief)
1. twijfelachtig, obscuur, niet helemaal zuiver 

qHalbgott

Halb·gott (der)
1. halfgod 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) Halbgötter in Weiß
(de) heren doktoren 

qHalbhandschuh

Halb·hand·schuh (der)
1. mitaine 

qHalbheit

Halb·heit (die; 2e naamval: Halbheit; meervoud: Halbheiten)
1. halfheid, halfslachtigheid 
♦ voorbeelden
sich nicht mit Halbheiten zufriedengeben
geen genoegen nemen met halve maatregelen 
2. onvolkomenheid, gebrekkigheid 

qhalbherzig

halb·her·zig ['-hɛrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfslachtig 

qHalbidiot

Halb·idi·ot (der) (informeel)
1. halvegare 

qhalbieren

hal·bie·ren [hal'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. halveren 

qHalbinsel

Halb·in·sel (die)
1. schiereiland 

qHalbjahr

Halb·jahr (das)
1. half jaar 
2. semester 

qhalbjährig

halb·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfjarig, van een halfjaar, een halfjaar oud 

qhalbjährlich

halb·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfjaarlijks 

qHalbjude

Halb·ju·de (der)
1. halfjood 

qHalbkettenfahrzeug

Halb·ket·ten·fahr·zeug (das) (leger)
1. halfrupsvoertuig 

qHalbkonsonant

Halb·kon·so·nant (der)
1. halfvocaal 

qHalbkreis

Halb·kreis (der)
1. halve cirkel 

qHalbkugel

Halb·ku·gel (die)
1. halve bol 
2. (aardrijkskunde)
halfrond 

qhalblang

halb·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. half lang 
♦ voorbeelden
(figuurlijk, informeel) (nun) mach (aber) mal halblang!
overdrijf niet zo!, maak het een beetje! 

qhalblaut

halb·laut (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfluid 
2. met gedempte stem 

qHalblederband

Halb·le·der·band (der; meervoud: Halblederbände)
1. halfleren band, boek in halfleer 

qhalbleinen

halb·lei·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. halflinnen 

qHalbleinwand

Halb·lein·wand (die)
1. halflinnen 

qHalbleiter

Halb·lei·ter (der) (techniek)
1. halfgeleider 

qHalblicht

Halb·licht (das)
1. schemering, schemerlicht 

qhalblinks

halb·links [halp'lɪŋks] (bijwoord), halb links [halp'lɪŋks] (bijwoord)
1. schuinlinks 

qhalbmast

halb·mast (bijwoord)
1. halfstok 
♦ voorbeelden
die Fahne auf halbmast setzen
halfstok vlaggen 

qHalbmesser

Halb·mes·ser (der)
1. straal, radius (van een cirkel) 

qHalbmetall

Halb·me·tall (das) (scheikunde)
1. halfmetaal 

qhalbmilitärisch

halb·mi·li·tä·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. paramilitair 

qHalbmonatsschrift

Halb·mo·nats·schrift (die)
1. halfmaandelijks tijdschrift 

qHalbmond

Halb·mond (der)
1. halvemaan 

qhalboffen

halb·of·fen (bijvoeglijk naamwoord), halb of·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (administratie, juridisch)
halfopen (van gevangenis) 
2. zie halb

qHalbpacht

Halb·pacht (die)
1. deelpacht 

qhalbpart

halb·part (bijwoord)
1. voor de helft, in gelijke delen 
♦ voorbeelden
mit jemandem halbpart machen
/de winst/de opbrengst/ /met iemand delen/gelijk op delen/, met iemand samsam doen 

qHalbpension

Halb·pen·si·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. halfpension, demi-pension, logies met ontbijt en één warme maaltijd 

qHalbprodukt

Halb·pro·dukt (das)
1. halffabricaat 

qhalbrechts

halb·rechts [halp'rɛçʦ] (bijwoord), halb rechts [halp'rɛçʦ] (bijwoord)
1. schuinrechts 

qHalbrechts

Halb·rechts ['halp'rɛçʦ] (der; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. rechtsbinnen 

qhalbreif

halb·reif (bijvoeglijk naamwoord), halb reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfrijp, nog niet rijp 

qHalbreim

Halb·reim (der)
1. halfrijm, assonantie, klinkerrijm 

qhalbrund

halb·rund (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfrond 

qHalbrund

Halb·rund (das)
1. halve cirkel 

qHalbschatten

Halb·schat·ten (der)
1. halfschaduw 

qhalbschlächtig

halb·schläch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. halfslachtig
onduidelijk, vaag, onzeker 

qHalbschlaf

Halb·schlaf (der)
1. lichte slaap
sluimer, dommel 
♦ voorbeelden
im Halbschlaf
tussen waken en dromen 

qHalbschranke

Halb·schran·ke (die)
1. halve slagboom 

qHalbschuh

Halb·schuh (der)
1. lage schoen 

qHalbschuhtourist

Halb·schuh·tou·rist (der) (informeel; ironisch)
1. iemand die zonder goede uitrusting bergtochten maakt 

qhalbschürig

halb·schü·rig [-ʃy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfjaarlijks geschoren (van wol) 
2. (figuurlijk)
van slechte kwaliteit
minderwaardig 

qHalbschwergewichtler

Halb·schwer·ge·wicht·ler (der) (sport)
1. halfzwaargewicht 

qHalbschwester

Halb·schwes·ter (die)
1. halfzuster, stiefzuster 

qhalbseiden

halb·sei·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfzijden (van stoffen) 
2. enigszins oneerlijk
van verdacht allooi 
♦ voorbeelden
ein halbseidenes Dämchen
een hoertje 
mit halbseidenen Methoden arbeiten
met bedenkelijke methodes werken 
3. (informeel; pejoratief)
slap
verwijfd, homoseksueel 
♦ voorbeelden
halbseidene Burschen
slappe kerels 

qhalbseitig

halb·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een kant 
♦ voorbeelden
halbseitig gelähmt
aan een kant verlamd 
2. van een halve bladzij 
♦ voorbeelden
eine halbseitige Anzeige
een advertentie van een halve pagina 

qHalbspänner

Halb·spän·ner (der; 2e naamval: Halbspänners; meervoud: Halbspänner)
1. keuterboer 

qhalbstaatlich

halb·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. semioverheids-
(België) parastataal 

qhalbstark

halb·stark (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. nozemachtig 

qHalbstarke(r)

Halb·star·ke(r) (der) (informeel; pejoratief)
1. nozem 

qHalbstiefel

Halb·stie·fel (der)
1. halfhoge laars, bottine 

qhalbstock

halb·stock (bijwoord) (scheepvaart)
1. halfstok 

qHalbstoff

Halb·stoff (der) (ambacht(elijk))
1. halfstof (in de papierfabricage) 

qHalbstrumpf

Halb·strumpf (der)
1. halfhoge kous, kuitkous 

qhalbstündig

halb·stün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een halfuur, halfuurs-, een halfuur durend 

qhalbstündlich

halb·stünd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. om het halve uur, elk halfuur 

qhalbtägig

halb·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. om de halve dag, elke halve dag 

qhalbtags

halb·tags (bijwoord)
1. een halve dag durend 
♦ voorbeelden
halbtags arbeiten
halve dagen werken 

qHalbtagsarbeit

Halb·tags·ar·beit (die)
1. baan voor halve dagen 

qHalbtagsbeschäftigung

Halb·tags·be·schäf·ti·gung (die) zie Halbtagsarbeit

qHalbtagskraft

Halb·tags·kraft (die)
1. parttimer voor halve dagen 

qHalbtagsschule

Halb·tags·schu·le (die)
1. ochtendschool 

qHalbtagsstellung

Halb·tags·stel·lung (die) zie Halbtagsarbeit

qHalbteil

Halb·teil (das, soms der) (verouderd)
1. helft 

qHalbton

Halb·ton (der)
1. halve toon 
2. tussentint
nuance 

qhalbtot

halb·tot (bijvoeglijk naamwoord), halb tot (bijvoeglijk naamwoord) zie halb

qHalbtrauer

Halb·trau·er (die)
1. halve rouw
lichte rouw 

qhalbtrocken

halb·tro·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. halfdroog
demi-sec 
♦ voorbeelden
halbtrockener Wein
halfdroge wijn 

qhalbverdaut

halb·ver·daut (bijvoeglijk naamwoord), halb ver·daut (bijvoeglijk naamwoord) zie halb

qHalbvokal

Halb·vo·kal (der)
1. halfvocaal 

qHalbwahrheit

Halb·wahr·heit (die)
1. halve waarheid 

qHalbwaise

Halb·wai·se (die)
1. halve wees 

qhalbwegs

halb·wegs ['halp've: ks] (bijwoord)
1. halverwege 
2. (informeel)
enigszins
tamelijk 
♦ voorbeelden
halbwegs überzeugt sein
/enigszins/min of meer/ overtuigd zijn 

qHalbwelle

Halb·wel·le (die) (techniek)
1. sinushelft 

qHalbwelt

Halb·welt (die)
1. demi-monde 

qHalbweltdame

Halb·welt·da·me (die)
1. dame van losse zeden, demi-mondaine 

qHalbwertszeit

Halb·werts·zeit (die) (techniek)
1. halveringstijd 

qHalbwissen

Halb·wis·sen (das) (pejoratief)
1. niet goed verwerkte kennis
schijngeleerdheid, oppervlakkige kennis 

qhalbwüchsig

halb·wüch·sig ['-vy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. half(vol)wassen, halfwas 

qHalbwüchsige(r)

Halb·wüch·si·ge(r) [halpvy:ksɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. halfvolwassen/jeugdig persoon 
2. (pejoratief)
nozem 

qHalbzarte

Halb·zar·te (die) (informeel; schertsend)
1. jong meisje 

qHalbzeile

Halb·zei·le (die)
1. halve regel 
2. halve versregel 

qHalbzeit

Halb·zeit (die) (sport)
1. halve speeltijd
speelhelft 
2. rust, halftime 

qHalbzeug

Halb·zeug (das)
1. halffabricaat, halfgoed 

qHalde

Hal·de ['haldə] (die; 2e naamval: Halde; meervoud: Halden)
1. helling, glooiing (van berg of heuvel) 
2. heuvel, berg 
♦ voorbeelden
die Abfälle türmen sich zu riesigen Halden
het afval stapelt zich op tot reusachtige bergen 
3. (mijnwezen)
steenberg, stortberg 
4. (mijnwezen)
kolenvoorraad 
5. (figuurlijk)
voorraad 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auf die Halde setzen
iemand uitstoten, iemand aan de dijk zetten 
mehr als 100.000 Autos stehen auf Halde
er is een voorraad van meer dan 100.000 onverkochte auto's 

qhalf

half [half] (onvoltooid verleden tijd) zie helfen1, helfen2

qhälfe

häl·fe ['hɛlfə] (aanvoegende wijs) zie helfen1, helfen2

qHälfte

Hälf·te ['hɛlftə] (die; 2e naamval: Hälfte; meervoud: Hälften)
1. helft
midden, deel 
♦ voorbeelden
da müssen wir die Hälfte abstreichen
we kunnen de helft ervan niet geloven 
auf der Hälfte des Weges umkehren
halverwege terugkeren 
(informeel; schertsend) meine bessere Hälfte
mijn wederhelft, mijn betere helft 
die größere Hälfte
de grootste helft 
die obere/untere Hälfte
de bovenste/onderste helft 
um die Hälfte kleiner
half zo groot, de helft kleiner 
zur Hälfte
voor de helft 

qhälften

hälf·ten ['hɛlftn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. halveren 

qHalfter

Half·ter1 ['halftɐ] (die; 2e naamval: Halfter; meervoud: Halftern)
1. holster
foedraal 

qHalfter

Half·ter2 ['halftɐ] (der & das; 2e naamval: Halfters; meervoud: Halfter)
1. halster, toom 

qhalftern

half·tern ['halftɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. halsteren, een paard de halster aandoen 

qHalfterriemen

Half·ter·rie·men (der)
1. halsterriem 

qhälftig

hälf·tig ['hɛlftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor de helft
bestaande uit twee helften, een helft vormend 
♦ voorbeelden
ein hälftiger Anteil
een aandeel dat uit de helft bestaat 
hälftig auszahlen
voor de helft uitbetalen 

qHall

Hall [hal] (der; 2e naamval: Hall(e)s; meervoud: Halle; voornamelijk enkelvoud)
1. klank
geluid 
♦ voorbeelden
der Hall seiner Stimme
de klank van zijn stem 
2. galm 
♦ voorbeelden
der Hall der Glocke
de galm van de klok 
3. echo 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ohne Hall bleiben
geen echo/weerklank vinden 
der Hall seines Rufens
de echo van zijn roepen 

qHalle

Hal·le ['halə] (die; 2e naamval: Halle; meervoud: Hallen)
1. hal, zaal
zuilengang 
2. hal, loods
(voornamelijk luchtvaart) hangar
(scheepvaart) werfhal 
3. hal, entree, vestibule 

qhalleluja

hal·le·lu·ja [hale'lu:ja] (tussenwerpsel)
1. (h)alleluja! 

qHalleluja

Hal·le·lu·ja [hale'lu:ja] (das; 2e naamval: Hallelujas; meervoud: Hallelujas)
1. (h)alleluja, loflied 
♦ voorbeelden
ein Halleluja singen
een loflied zingen 
2. (muziek, religie)
alleluja (van een mis) 

qHallelujablick

Hal·le·lu·ja·blick (der) (informeel; ironisch)
1. vrome blik 

qHallelujamädchen

Hal·le·lu·ja·mäd·chen (das) (informeel; schertsend)
1. hallelujazus, heilsoldate 

qhallen

hal·len ['halən] (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken
luid klinken, schallen 
♦ voorbeelden
ein hallender Donnerschlag
een dreunende donderslag 
ein Schrei hallt durch die Nacht
een kreet/schreeuw galmt door de nacht 
ein hallendes Gelächter
een schallende lach 
ein hallendes Getöse
een luid geraas 
ein hallender Lärm
een luid lawaai 
ein Trompetensignal hallte über den Platz
een trompetsignaal schalde over het plein 
2. naklinken
(weer)galmen, hol klinken 
♦ voorbeelden
Schritte hallten /auf dem Pflaster/im Gewölbe/
voetstappen weerklonken op het plaveisel, het gewelf echode/weergalmde van de voetstappen 
das Echo hallt
de echo galmt 
ein Saal hallt
een zaal galmt 

qHallenbad

Hal·len·bad (das)
1. overdekt zwembad 

qHallenbau

Hal·len·bau (der; meervoud: Hallenbauten)
1. grote hal
halvormig gebouw 

qHallenfußball

Hal·len·fuß·ball (der)
1. zaalvoetbal 

qHallenhandball

Hal·len·hand·ball (der)
1. zaalhandbal 

qHallenkirche

Hal·len·kir·che (die) (architectuur)
1. hallenkerk 

qHallenleichtathletik

Hal·len·leicht·ath·le·tik (die)
1. indooratletiek 

qHallenschwimmbad

Hal·len·schwimm·bad (das)
1. overdekt zwembad 

qHallenser

Hal·len·ser [ha'lɛnzɐ] (der; 2e naamval: Hallensers; meervoud: Hallenser)
1. Hallenaar, inwoner van Halle 

qHallenspiel

Hal·len·spiel (das)
1. zaalwedstrijd 

qHallensport

Hal·len·sport (der)
1. zaalsport (vooral balsport)
indoorsport (o.a. atletiek) 

qhallig

hal·lig ['halɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hol klinkend
galmend 
♦ voorbeelden
dieser Saal ist sehr hallig
deze zaal /klinkt erg hol/galmt erg/ 

qHallig

Hal·lig ['halɪç] (die; 2e naamval: Hallig; meervoud: Halligen)
1. (omschrijving) uit kwelderland ontstaan eilandje in de Noordzee aan de westkust van Sleeswijk-Holstein 

qHalligleute

Hal·lig·leu·te (meervoud)
1. bewoners van de Halligen 

qHallimasch

Hal·li·masch ['halimaʃ] (der; 2e naamval: Hallimasch(e)s; meervoud: Hallimasche) (plantkunde)
1. honingzwam 

qHalljahr

Hall·jahr (das) (religie)
1. jubeljaar 

qhallo

hal·lo (accent wisselt) ['halo, ha'lo:] (tussenwerpsel)
1. hallo! 
♦ voorbeelden
hallo? sind Sie noch am Apparat?
hallo? bent u nog aan de telefoon?, hallo? bent u daar nog? 
2. hallo!
hé!, zeg!, let op! 
♦ voorbeelden
aber hallo!
tjongejonge!, nou zeg! 
hallo, du hier?
hé, jij hier? 
hallo! Sie haben etwas verloren
hallo! u hebt iets verloren 
hallo, ihr da!
hé, jullie daar! 
hallo, pass auf!
hallo/hé, pas op! 
3. hallo!
dag! 
♦ voorbeelden
hallo Leute!
hallo/dag lui! 

qHallo

Hal·lo [ha'lo:] (das; 2e naamval: Hallos; meervoud: Hallos)
1. drukte, hallogeroep
opschudding, geschreeuw 
♦ voorbeelden
ein freudiges Hallo
een vrolijke drukte 
es gab ein großes Hallo
er ontstond een drukte van belang 
ein großes Hallo machen
veel drukte/opschudding over iets maken 
mit lautem Hallo empfangen
met veel hallogeroep/tamtam ontvangen 
war das ein Hallo!
dat was me een drukte/opwinding! 

qHallodri

Hal·lo·dri [ha'lo:dri] (der; 2e naamval: Hallodris; meervoud: Hallodris) (informeel)
1. losbol
vrolijke Frans 
2. (pejoratief)
onbetrouwbaar sujet 

qHalluzination

Hal·lu·zi·na·ti·on [haluʦina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Halluzination; meervoud: Halluzinationen)
1. hallucinatie, zinsbegoocheling 

qhalluzinatorisch

hal·lu·zi·na·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hallucinatorisch, op hallucinaties berustend 

qhalluzinieren

hal·lu·zi·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. hallucineren, hallucinaties hebben 
2. als hallucinatie ervaren 
♦ voorbeelden
halluzinierte Wahrnehmungen
als hallucinaties ervaren waarnemingen 

qhalluzinogen

hal·lu·zi·no·gen [haluʦino'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. hallucinogeen 

qHalluzinogen

Hal·lu·zi·no·gen [-'ge:n] (das; 2e naamval: Halluzinogens; meervoud: Halluzinogene) (medisch)
1. hallucinogeen 

qHalm

Halm [halm] (der; 2e naamval: Halm(e)s; meervoud: Halme)
1. halm
stengel 
♦ voorbeelden
der Weizen steht noch am/im Halm
de tarwe staat nog /op de akker/te velde/ 
das Getreide auf dem Halm verkaufen
het graan op de halm verkopen 
das Getreide schießt in die Halme
het koren schiet in de aren 
die Hälfte der Gerste ist schon vom Halm
de helft van de gerst is al geoogst 
2. dil(le), steelhuis (bijvoorbeeld van een hooivork) 
♦ voorbeelden
eine Axt mit langem Halm
een bijl met een lange steel 
3. (Zwitserland)
steel 

qHalma

Hal·ma ['halma] (das; 2e naamval: Halmas; meervoud: geen meervoud) (spel)
1. halma 

qHalmfliege

Halm·flie·ge (die)
1. halmvlieg 

qHalmfrucht

Halm·frucht (die; voornamelijk meervoud)
1. graan, koren 

qhalmtragend

halm·tra·gend (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. halmdragend 

qHalo

Ha·lo ['ha:lo] (der; 2e naamval: Halo(s); meervoud: Halos, Halonen)
1. (natuurkunde)
halo, lichtkring 
2. (medisch)
kring om de ogen 
3. (medisch)
halo, tepelhof 

qHaloeffekt

Ha·lo·ef·fekt (der) (psychologie)
1. halo-effect 

qHaloerscheinung

Ha·lo·er·schei·nung (die) (astronomie)
1. optreden van halo 

qhalogen

ha·lo·gen [halo'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. halogeen, zoutvormend 

qHalogen

Ha·lo·gen [-'ge:n] (das; 2e naamval: Halogen(e)s; meervoud: Halogene)
1. halogeen 

qHalogenid

Ha·lo·ge·nid [-ge'ni:t] (das; 2e naamval: Halogenid(e)s; meervoud: Halogenide) (scheikunde)
1. haloïde 

qHalogenscheinwerfer

Ha·lo·gen·schein·wer·fer (der)
1. halogeenkoplamp 

qHaloid

Ha·lo·id [-'i:t] (das; 2e naamval: Haloid(e)s; meervoud: Haloide) (scheikunde)
1. haloïde 

qHalometer

Ha·lo·me·ter (das) (scheikunde)
1. halometer 

qhaloniert

ha·lo·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. door een kring omgeven 
♦ voorbeelden
halonierte Augen
ogen met kringen erom 

qHalotherme

Ha·lo·ther·me (die)
1. warme zoutwaterbron 

qHals

Hals1 [hals] (der; 2e naamval: Halses; meervoud: Halsen) (scheepvaart)
1. hals, halshoek (van een zeil) 
2. hals, halstalie 

qHals

Hals2 [hals] (der; 2e naamval: Halses; meervoud: Hälse)
1. hals (ook figuurlijk)
nek 
♦ voorbeelden
jemandem den Hals abschneiden
iemand de hals afsnijden
(figuurlijk) iemand ruïneren 
viel am Hals haben
met veel dingen belast zijn 
(informeel) jemanden/etwas am (auf dem) Hals haben
met iemand/iets opgescheept zitten 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Krätze/Schwindsucht an den Hals ärgern
zich dood ergeren 
(informeel) sie wirft sich dem Mann an den Hals
ze loopt die man achterna, ze dringt zich aan die man op 
jemandem einen Prozess an den Hals hängen
iemand een proces aandoen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas auf den Hals laden
zich iets op de hals halen 
(informeel) jemandem auf dem Hals hocken, (informeel) jemandem auf dem Hals liegen
iemand op de nek zitten 
(informeel) jemanden/etwas auf den Hals bekommen
iemand/iets /op de hals/op zijn dak/ krijgen 
(informeel) jemandem die Polizei auf den Hals schicken
iemand de politie op z'n dak sturen 
aus vollem Halse lachen
schaterlachen, luidkeels lachen 
(informeel; schertsend) barfuß bis an den Hals
helemaal bloot 
das Wasser steht ihm bis zum Hals
het water staat hem tot aan de lippen 
(informeel) bis an/über den Hals in Schulden stecken
tot aan/over de nek in de schulden zitten 
sich  (3e naamval)  den Hals brechen
zijn nek breken 
(informeel; schertsend; figuurlijk) einer Flasche den Hals brechen
een fles /de hals breken/soldaat maken/leeg drinken/ 
(informeel) einen dicken Hals kriegen/bekommen
uit zijn vel springen 
der Hals einer Flasche/Geige/Säule
de hals van een fles/viool/zuil 
der Hals der Gebärmutter
de baarmoederhals 
das hat ihm den Hals gebrochen
dat heeft hem de nek gebroken 
der Hals eines Hemdes
/de hals/het halsboord/ van een overhemd 
das wird mich/mir den Hals kosten
dat wordt mijn ondergang, dat zal me ruïneren 
es wird mich/mir nicht gleich den Hals kosten
dat zal me de kop niet kosten 
(informeel) er kann den Hals nicht voll genug kriegen
hij kan maar niet genoeg krijgen, hij is onverzadigbaar 
(informeel) einen langen Hals machen
de hals uitrekken 
(informeel) bleib mir damit vom Hals(e)!
val me daar niet mee lastig! 
(informeel) sich  (3e naamval)  den Hals nach etwas verrenken
/nieuwsgierig/met begerige blik/ naar iets kijken 
den/seinen Hals riskieren
zijn nek riskeren 
einen steifen Hals haben
een stijve nek hebben 
Hals über Kopf
halsoverkop, zeer gehaast 
jemandem über den Hals kommen
iemand verrassen, iemand overvallen 
(informeel) sich um den Hals reden
zich aan de galg praten 
um einen Hals gewinnen
met een halslengte winnen, een halslengte voor zijn 
jemandem den Hals umdrehen
iemand ruïneren, iemand te gronde richten 
einem Vogel den Hals umdrehen
een vogel de nek omdraaien 
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden vom Hals(e) halten
zich iemand van de hals houden, iemand op een afstand houden 
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden vom Hals(e) schaffen
zich van iemand afmaken/ontdoen, iemand afschudden 
jemandem mit etwas vom Hals(e) bleiben
iemand met iets van 't lijf blijven, iemand iets besparen 
2. keel 
♦ voorbeelden
sein Geld durch den Hals jagen
veel drinken 
es im Hals haben
keelpijn hebben 
das Herz schlug mir im Hals
het hart klopte in mijn keel 
(informeel, figuurlijk) er bekam die Bemerkung in den falschen Hals
die opmerking schoot bij hem in het verkeerde keelgat 
ein rauer Hals
een schorre keel 
(informeel) das hängt mir zum Hals(e) heraus
dat hangt me de keel uit 
3. (jacht)
geblaf (van de hond) 
♦ voorbeelden
der Hund gibt Hals
de hond /slaat aan/blaft/ 

qHalsabschneider

Hals·ab·schnei·der (der) (informeel; pejoratief)
1. afzetter
woekeraar, bloedzuiger 

qhalsabschneiderisch

hals·ab·schnei·de·risch ['hals|ap-ʃna͜idərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woekerachtig 
♦ voorbeelden
halsabschneiderische Preise
woekerprijzen 

qHalsader

Hals·a·der (die)
1. hals(slag)ader 

qHalsausschnitt

Hals·aus·schnitt (der)
1. hals (van een kledingstuk) 
♦ voorbeelden
ein Kleid mit tiefem Halsausschnitt
een jurk met een lage hals 

qHalsband

Hals·band (das; meervoud: Halsbänder)
1. halsband
halslint, halssnoer 
♦ voorbeelden
ein eisernes Halsband
een halsboei 
(informeel) das hänfene Halsband
het hennepen venster, de strop 
2. halsband (van een dier) 
♦ voorbeelden
dem Hund ein Halsband anlegen
de hond een halsband omdoen 
3. (verouderd)
halsketting 
¶. spreekwoorden
wo es Mode ist, trägt man den Kuhschwanz als Halsband
wat in de mode is, is altijd mooi, al droeg men ook het hemd bovenop 

qHalsberge

Hals·ber·ge ['halsbɛrge] (die; 2e naamval: Halsberge; meervoud: Halsbergen)
1. halsberg 
2. maliënkolder 

qHalsberger

Hals·ber·ger ['halsbɛrgɐ] (der; 2e naamval: Halsbergers; meervoud: Halsberger) (biologie)
1. halsberger 

qHalsbinde

Hals·bin·de (die) (verouderd)
1. stropdas 
2. stijve das (onder de uniformkraag) 

qHalsbräune

Hals·bräu·ne (die) (verouderd)
1. angina 

qhalsbrecherisch

hals·bre·che·risch ['halsbrɛçərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. halsbrekend
zeer gewaagd, levensgevaarlijk 
♦ voorbeelden
ein halsbrecherisches Unternehmen
een /zeer gewaagde/levensgevaarlijke/ onderneming 

qHalseisen

Hals·ei·sen (das)
1. halsboei, halsring 

qhalsen

hal·sen1 ['halzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. halzen
voor de wind wenden 

qhalsen

hal·sen2 ['halzn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omhelzen 

qHalsentau

Hal·sen·tau (das) (scheepvaart)
1. halstalie 

qHalsentzündung

Hals·ent·zün·dung (die)
1. keelontsteking 

qhalsfern

hals·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruim, ruim zittend (om de hals) 
♦ voorbeelden
ein halsferner Kragen
een ruime kraag 

qHalsgericht

Hals·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. halsgerecht 

qHalskette

Hals·ket·te (die)
1. halsketting, halsketen
halssnoer 
2. halsketting (van een hond) 

qHalskragen

Hals·kra·gen (der)
1. (hals)kraag, boord 
♦ voorbeelden
der Gendarm packte ihn am Halskragen
de gendarme greep hem in de kraag 
ein enger/gesteifter Halskragen
een nauwe/gesteven boord 
2. kraag (voor gewonde huisdieren) 
♦ voorbeelden
der Halskragen hinderte den Hund am Lecken seiner Wunden
de (hals)kraag verhinderde, dat de hond zijn wonden likte 

qHalskrause

Hals·krau·se (die)
1. plooikraag, pijpkraag 
2. (biologie)
kraag, halsveren 

qHalslänge

Hals·län·ge (die)
1. halslengte 
♦ voorbeelden
jemanden um eine Halslänge schlagen
iemand met een halslengte verslaan/kloppen 

qHalsleiden

Hals·lei·den (das)
1. keelziekte, keelaandoening 

qHalsmuskel

Hals·mus·kel (der)
1. halsspier, nekspier 

qhalsnah

hals·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. hooggesloten 

qHals-Nasen-Ohren-Arzt

Hals-Na·sen-Oh·ren-Arzt ['hals'na:zn̩'|o:rən|a:ɐ̯ʦt] (der)
1. keel-, neus- en oorarts 

qHalspartie

Hals·par·tie (die)
1. halsstreek, nekstreek
keel 

qHalsschlagader

Hals·schlag·ader (die)
1. halsslagader 

qHalsschleife

Hals·schlei·fe (die)
1. gestrikte /halsband/band om de hals/
strik om de hals 
♦ voorbeelden
der Schoßhund trug eine Halsschleife
het schoothondje droeg een strikje om de nek 

qHalsschmerz

Hals·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. keelpijn 
♦ voorbeelden
(verouderd, soldatentaal) Halsschmerzen haben
naar een (om de hals gedragen) onderscheiding streven 

qHalsschmerztablette

Hals·schmerz·ta·blet·te (die)
1. keelpastille 

qHalsschmuck

Hals·schmuck (der)
1. halssieraad
halssnoer 

qhalsstarr

hals·starr (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie halsstarrig

qHalsstarre

Hals·star·re (die) (zelden) zie Genickstarre

qhalsstarrig

hals·star·rig ['halsʃtarɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. halsstarrig
stijfkoppig, eigenzinnig, hardnekkig 

qHalsstück

Hals·stück (das)
1. halsstuk (van een geslacht dier) 

qHalstuch

Hals·tuch (das; meervoud: Halstücher)
1. halsdoek
sjaal 

qHals- und Beinbruch

Hals- und Bein·bruch (tussenwerpsel) (informeel)
1. veel geluk!, succes! 
♦ voorbeelden
jemandem Hals- und Beinbruch wünschen
iemand veel geluk/succes wensen 

qHalsung

Hal·sung ['halzʊŋ] (die; 2e naamval: Halsung; meervoud: Halsungen) (jacht)
1. halsband 

qHalsverbrechen

Hals·ver·bre·chen (das)
1. halsmisdaad 

qHalsweh

Hals·weh (das; meervoud: geen meervoud)
1. keelpijn 

qHalsweite

Hals·wei·te (die) (kleding)
1. halswijdte 

qHalswender

Hals·wen·der [-vɛndɐ] (der; 2e naamval: Halswenders; meervoud: Halswender) (biologie)
1. halswender 

qHalswirbel

Hals·wir·bel (der)
1. halswervel 

qhalt

halt1 [halt] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. nu eenmaal
gewoon(weg), immers 
♦ voorbeelden
es ist halt nicht anders
het is nu eenmaal niet anders 
wir müssen es halt versuchen
we moeten het gewoon maar proberen 
2. heel, zeer 
♦ voorbeelden
das spürt man halt gleich
dat merk je zo direct 

qhalt

halt2 [halt] (tussenwerpsel)
1. halt!, stop!, sta! 
♦ voorbeelden
halt! wer da?
halt! wie is daar? 

qHalt

Halt [halt] (der; 2e naamval: Halt(e)s; meervoud: Halte; voornamelijk enkelvoud)
1. steun, stut
stevigheid 
♦ voorbeelden
keinen Halt finden für die Füße
geen steun vinden voor de voeten 
der Schuh gab dem Gelenk Halt
de schoen gaf stevigheid aan het gewricht 
dem Baum durch Pfähle Halt geben
de boom met palen stutten 
das Bücherregal hat zu wenig Halt
het boekenrek /staat niet stevig genoeg/heeft te weinig steun/ 
2. halt
stilstand, stop 
♦ voorbeelden
jemandem Halt gebieten
iemand gelasten te stoppen 
einer Sache Halt gebieten
iets een halt toeroepen 
Halt machen
stoppen, halt houden, blijven staan, stilstaan 
(figuurlijk) vor nichts Halt machen
voor niets terugdeinzen 
vor jemandem/etwas nicht Halt machen
iemand/iets niet ontzien 
ohne Halt weiterfahren
zonder te stoppen doorrijden 
3. (figuurlijk)
steun
houvast, standvastigheid 
♦ voorbeelden
dem Kind einen Halt bieten
het kind houvast geven 
an jemandem einen Halt haben
steun aan iemand hebben 
ein moralischer Halt
een morele steun 
ein Mensch ohne inneren Halt
een slappeling, een mens zonder ruggengraat, een onevenwichtig mens 
eine Beschuldigung ohne jeden Halt
een /losse/volkomen ongegronde/ beschuldiging 
jeden Halt verlieren
elk houvast verliezen 
4. (geen meervoud; Zwitserland)
grootte, omvang 

qhaltbar

halt·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. houdbaar 
♦ voorbeelden
(sport) dieser Ball war bestimmt haltbar
deze bal was beslist houdbaar 
lange haltbare Lebensmittel
lang houdbare levensmiddelen 
2. duurzaam
stevig, sterk 
♦ voorbeelden
schlechte Ehen sind die haltbarsten
slechte huwelijken houden het langst stand 
haltbare Stoffe/Schuhe
stevige stoffen/schoenen 
3. houdbaar
verdedigbaar, te handhaven 
♦ voorbeelden
die Festung ist nicht haltbar
de vesting is niet te verdedigen 
(sport) sein erster Platz ist kaum haltbar
zijn eerste plaats is erg moeilijk te handhaven 
diese Theorie ist nicht haltbar
deze theorie is niet houdbaar 

qHaltbarkeitsdatum

Halt·bar·keits·da·tum (das)
1. houdbaarheidsdatum 

qHaltbarmachung

Halt·bar·ma·chung (die; 2e naamval: Haltbarmachung; meervoud: geen meervoud)
1. verduurzaming (van levensmiddelen) 

qHalte

Hal·te ['haltə] (die; 2e naamval: Halte; meervoud: Halten)
1. (sport)
(onbeweeglijke) houding, stand (bij het turnen) 
2. (informeel)
halte 

qHaltebahnhof

Hal·te·bahn·hof (der)
1. stopplaats, station waar de trein stopt 

qHaltebogen

Hal·te·bo·gen (der) (muziek)
1. verbindingsboog 

qHaltebucht

Hal·te·bucht (die) (verkeer)
1. parkeerhaven 

qHaltegriff

Hal·te·griff (der)
1. handvat, handgreep (bijvoorbeeld in een tram) 
2. (sport)
houdgreep 

qHaltegurt

Hal·te·gurt (der)
1. veiligheidsgordel 

qHaltekosten

Hal·te·ko·sten (meervoud)
1. onderhoudskosten 

qHalteleine

Hal·te·lei·ne (die)
1. vanglijn, touw 

qHaltelicht

Hal·te·licht (das)
1. remlicht, stoplicht 

qHaltelinie

Hal·te·li·nie (die) (verkeer)
1. stopstreep 

qhalten

hal·ten1 ['haltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stoppen, stilstaan 
♦ voorbeelden
(informeel) der Bus/Zug hält an jeder Milchkanne
de bus/trein stopt bij elke/iedere boom 
ich konnte nur mit Mühe an mich halten
ik kon mij slechts met moeite beheersen, ik kon mijn gevoelens slechts met moeite bedwingen 
(informeel) mit etwas hinterm Busch halten
iets /achterhouden/achter de hand houden/, met iets niet voor de(n) dag komen 
der Wagen hält vor der Tür
de auto stopt voor de deur 
der Zug hielt auf freier Strecke
de trein stopte tussen twee stations 
2. houden
vast blijven, niet loslaten, duurzaam zijn 
♦ voorbeelden
das Eis hält schon
het ijs houdt al 
die Freundschaft hält nicht
de vriendschap /houdt niet/is niet van lange duur/ 
mit der Wahrheit /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
de waarheid verzwijgen/achterhouden, met de waarheid nog niet voor de dag komen 
mit seiner Meinung/Kritik nicht /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
zijn mening/kritiek niet onder stoelen of banken steken 
das Seil hielt nicht
het touw /hield niet/brak/ 
(informeel) arbeiten/schuften, was das Zeug hält
enorm hard werken, werken als een paard 
3. houden
richten, richting nemen op (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf sich halten
gevoel van eigenwaarde hebben, zichzelf respecteren 
(scheepvaart) auf die Küste halten
naar de kust houden, op de kust aansturen 
auf einen Hasen halten
op een haas aanleggen/mikken 
(figuurlijk) auf Anstand/Ordnung halten
op fatsoen/orde gesteld zijn 
nach Süden halten
koers zetten naar het zuiden 
zu jemandem halten
voor iemand partij trekken, achter iemand staan 

qhalten

hal·ten2 ['haltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. houden
vasthouden, niet loslaten 
♦ voorbeelden
jemanden auf dem Laufenden halten
iemand op de hoogte houden 
halten Sie das Baby mal!
houdt u de baby even vast! 
sich  (3e naamval)  den Bauch halten vor Lachen
schudden van het lachen, zijn buik vasthouden van het lachen 
den Brückenkopf halten
het bruggenhoofd houden/verdedigen 
/jemandem/für jemanden/ den/die Daumen halten
voor iemand duimen 
haltet den Dieb!
houdt de dief! 
einen Wagen gut halten
een wagen goed onderhouden 
jemanden in Schach halten
iemand in bedwang/toom houden, iemand onder controle houden
(ook) iemand neutraliseren 
ein Gesuch in deutscher Sprache halten
een verzoekschrift in het Duits stellen 
(informeel) reinen Mund halten!
mondje dicht!, niet verder vertellen! 
einen Rekord halten
een record houden 
jemandem die Stange halten
achter iemand (blijven) staan, het voor iemand opnemen
(Zwitserland) met iemand wedijveren, iemand aandurven 
jemanden streng halten
iemand streng behandelen 
diese Theorie ist nicht zu halten
deze theorie is niet houdbaar 
den Ton halten
toon houden 
jemandem die Treue halten
iemand trouw blijven 
ein Kind über die Taufe halten
een kind ten doop houden 
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden vom Hals(e) halten
zich iemand van de hals houden, iemand op een afstand houden 
(figuurlijk, formeel) sich die Waage halten
aan elkaar gewaagd zijn 
das Essen warm halten
het eten warm houden 
(informeel) das kannst du halten wie ein Dachdecker
dat is lood om oud ijzer 
jemanden zum Besten/Narren halten
iemand voor de gek houden 
2. houden
tegenhouden, inhouden 
♦ voorbeelden
keiner hält dich, wenn du gehen willst
niemand houdt je tegen, als je weg wilt gaan 
es hielt ihn nicht länger zu Hause
hij hield het thuis niet langer uit 
der Torwart hat gut gehalten
de doelverdediger heeft goed gekeept 
sein Wasser nicht halten können
zijn water /laten lopen/niet kunnen houden/ 
3. houden
op zijn plaats houden, ondersteunen 
♦ voorbeelden
zwei Balken halten das Gemäuer
twee balken steunen de muren 
ihre Haare wurden von einem Band gehalten
haar haar werd door een lint/band bij elkaar gehouden 
4. houden
nakomen, vervullen, gestand doen 
♦ voorbeelden
das Buch hält nicht, was der Titel verspricht
het boek maakt niet waar, wat de titel doet verwachten 
Diät halten
dieet houden 
ein Versprechen halten
een belofte houden/nakomen 
5. houden
erop na houden 
♦ voorbeelden
Hühner/Kaninchen halten
kippen/konijnen houden 
eine Zeitung halten
op een krant geabonneerd zijn, een krant lezen 
6. houden
doen plaatsvinden 
♦ voorbeelden
eine Ansprache/Rede halten
een toespraak/rede houden 
Hochzeit halten
bruiloft houden/vieren 
Rückschau halten
terugblikken, een terugblik werpen 
7. houden
in stand houden, bewaren 
♦ voorbeelden
Abstand halten
afstand houden/bewaren 
Frieden halten
de vrede bewaren, vrede houden 
Ordnung halten
orde houden 
Ruhe halten
rust houden 
8. houden
inhouden, bevatten 
♦ voorbeelden
das Fass hält 100 l
het vat heeft een inhoud van 100 l 
9. houden voor
vinden, van mening zijn, denken 
♦ voorbeelden
viel auf etwas halten
iets erg waarderen 
wofür halten Sie mich?
wat denkt u wel van mij? 
etwas für falsch halten
iets verkeerd vinden, iets onjuist achten 
für wie alt halten Sie mich?
hoe oud denkt u, dat ik ben? 
was halten Sie davon?
wat vindt u daarvan?, hoe denkt u daarover? 
nicht viel davon halten
er niet veel /in zien/van verwachten/, het niet erg zinvol achten 
nicht viel von jemandem halten
geen hoge dunk van iemand hebben 
10. (met es)
doen
gewoon zijn 
♦ voorbeelden
ich habe es immer so gehalten
zo ben ik het altijd gewend geweest 
das kann man halten, wie man will
dat kan men doen, zoals men wil 
11. (met es)
houden
de kant kiezen, partij trekken 
♦ voorbeelden
(informeel) es mit dem Chef halten
een verhouding met de chef hebben 
ich halte es mit dem Tee
ik houd het bij thee 
sie hält es mit der Mutter
zij kiest de kant van de moeder 
er hält es mit den Mädchen
hij is gek op meisjes 
es mit der Bequemlichkeit halten
gemakkelijk uitgevallen zijn, op zijn gemak gesteld zijn 
¶. spreekwoorden
Versprechen und Halten ist zweierlei
zeggen en doen zijn twee, veel beloven en weinig geven doet de gekken in vreugde leven 
wer viel verspricht, hält wenig
in 't land van belofte sterft men van armoede, hij geeft met de mond, maar de handen houden het vast 

qhalten

sich hal·ten3 ['haltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich houden 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache schadlos halten
verhaal nemen op iets 
sich (für etwas) an jemandem schadlos halten
zijn schade op iemand verhalen, bij iemand verhaal halen 
sich aufrecht halten
rechtop lopen/zitten 
halt(e) dich bereit!
hou je gereed! 
sich in Schranken halten
zich inhouden
binnen de perken blijven 
etwas in Schranken halten
iets binnen de perken houden 
jemanden in Schranken halten
iemand kalmeren/matigen 
2. zich houden
zich vasthouden, zich staande houden 
♦ voorbeelden
er konnte sich nicht mehr halten und rutschte hinunter
hij kon zich niet meer staande houden en gleed omlaag 
3. duurzaam zijn
bestendig zijn, goed blijven 
♦ voorbeelden
(informeel) die Frau hat sich gut gehalten
die vrouw ziet er goed uit voor haar leeftijd 
diese Lebensmittel halten sich
deze levensmiddelen blijven goed 
die Mode wird sich nicht lange halten
die mode zal niet van lange duur zijn 
ob sich das Wetter halten wird?
zou het weer goed blijven? 
4. zich handhaven
standhouden, zich verdedigen 
♦ voorbeelden
sich auf einem Posten halten
zich op een post handhaven 
sich gegen den Feind halten
standhouden tegen de vijand 
sich in der Prüfung gut halten
het er goed afbrengen op het examen 
die Truppen halten sich
de troepen houden stand 
sich in der Diskussion wacker halten
zich flink weren in de discussie 
5. houden
aanhouden, blijven 
♦ voorbeelden
sich dicht hinter jemandem halten
vlak achter iemand blijven 
sich in einer Höhe von 7000 m halten
op een hoogte van 7000 m blijven 
sich nach Norden halten
koers zetten naar het noorden 
sich rechts halten
rechts houden, rechts afslaan 
6. zich houden (aan)
blijven bij 
♦ voorbeelden
sich an jemanden halten
in iemands buurt blijven 
(informeel) ich werde mich an den Nachtisch halten
ik neem maar liever het dessert 
das Drehbuch hält sich streng an den Roman
het draaiboek houdt zich strikt aan de roman 
sich mit einem Anliegen an den Vorsitzenden halten
zich met een verzoek tot de voorzitter wenden 
¶. overige voorbeelden
sich nicht halten können vor Lachen
niet meer kunnen van het lachen 

qHalteplatz

Hal·te·platz (der)
1. (verkeer)
parkeerplaats
taxistandplaats, stopplaats 
2. (verkeer)
parkeerhaven 
3. (scheepvaart)
aanlegplaats 

qHaltepunkt

Hal·te·punkt (der)
1. klein station, stopplaats 
2. mikpunt, richtpunt 

qHalter

Hal·ter ['haltɐ] (der; 2e naamval: Halters; meervoud: Halter)
1. handgreep, handvat
greep, steel 
2. houder
standaard 
3. houder
eigenaar 
♦ voorbeelden
der Halter des Fahrzeugs
de eigenaar van het voertuig 
4. houder (van dieren) 
♦ voorbeelden
der Halter eines Hundes
de houder (eigenaar) van een hond 
5. (informeel)
penhouder, vulpenhouder 
6. (informeel)
jarretelle
sokophouder 
7. (informeel)
bustehouder 
8. (Oostenrijk)
(vee)herder, veehoeder 

qHalterbub

Hal·ter·bub (der) (Oostenrijk)
1. herdersjongen 

qHaltere

Hal·te·re [hal'te:rə] (die; 2e naamval: Haltere; meervoud: Halteren)
1. (sport)
halter 
2. (biologie)
halter (van een insect) 

qHalterhaftung

Hal·ter·haf·tung (die)
1. aansprakelijkheid (van de houder van een dier of voertuig) 

qHalteriemen

Hal·te·rie·men (der)
1. lus (bijvoorbeeld in een bus, tram) 

qhaltern

hal·tern ['haltɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. in de houder hangen/(vast)klemmen 

qHalterung

Hal·te·rung ['haltərʊŋ] (die; 2e naamval: Halterung; meervoud: Halterungen)
1. houder
klem 
♦ voorbeelden
etwas in die Halterung hängen
iets in de houder hangen 

qHalteschwung

Hal·te·schwung (der) (sport)
1. christiania (om te stoppen) 

qHalteseil

Hal·te·seil (das) (scheepvaart)
1. touw, tros 

qHaltesignal

Hal·te·si·gnal (das)
1. stopteken 

qHaltestelle

Hal·te·stel·le (die)
1. halte, stopplaats 
2. klein station 

qHaltestrom

Hal·te·strom (der) (techniek)
1. houdstroom 

qHaltetau

Hal·te·tau (das) (scheepvaart)
1. touw, tros 

qHaltetrosse

Hal·te·tros·se (die) (scheepvaart)
1. (meer)tros 

qHalteverbot

Hal·te·ver·bot (das)
1. stopverbod 
2. plaats, waar een stopverbod geldt 
♦ voorbeelden
im Halteverbot parken
parkeren op een plaats, waar een stopverbod geldt 
3. verbod voor het houden van dieren 
♦ voorbeelden
ein Halteverbot für ein bedrohtes Tier
een verbod om een bedreigde diersoort te houden 

qHaltezeichen

Hal·te·zei·chen (das)
1. stopteken 

q-haltig

-hal·tig [-haltɪç] (suffix)
1. -houdend, -bevattend 

q-hältig

-häl·tig [-hɛltɪç] (Oostenrijk) zie -haltig

qhaltlos

halt·los ['haltlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onevenwichtig, labiel
onstandvastig 
♦ voorbeelden
ein haltloser Mensch
een onevenwichtig iemand 
2. onhoudbaar
ongegrond, uit de lucht gegrepen 
♦ voorbeelden
eine haltlose Behauptung
een onhoudbare bewering 

qHaltlosigkeit

Halt·lo·sig·keit ['haltlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Haltlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onevenwichtigheid
onstandvastigheid 
2. onhoudbaarheid
ongegrondheid 

qhaltmachen

halt·ma·chen (onovergankelijk werkwoord), Halt ma·chen (onovergankelijk werkwoord) zie Halt

qHaltschild

Halt·schild (das)
1. stopbord 

qHaltsignal

Halt·si·gnal (das) zie Haltesignal

qHaltung

Hal·tung ['haltʊŋ] (die; 2e naamval: Haltung; meervoud: Haltungen)
1. houding, lichaamshouding 
♦ voorbeelden
Haltung annehmen
rechtop gaan staan
(leger) in de houding (gaan) staan 
in verkrampfter Haltung dasitzen
in een krampachtige houding zitten 
2. houding
gedrag 
♦ voorbeelden
eine arrogante/trotzige Haltung
een arrogante/koppige houding 
3. houding
instelling, gezindheid 
♦ voorbeelden
eine fortschrittliche Haltung
een vooruitstrevende instelling 
4. zelfbeheersing 
♦ voorbeelden
Haltung bewahren
zich niet laten gaan, zich beheersen 
etwas mit Haltung hinnehmen
iets met waardigheid/zelfbeheersing accepteren 
die Haltung verlieren
zijn zelfbeheersing verliezen 
5. het houden (van dieren) 
♦ voorbeelden
die Haltung von Hunden
het houden van honden 

qHaltungsfehler

Hal·tungs·feh·ler (der)
1. (medisch)
verkeerde lichaamshouding 
2. (sport)
fout in de lichaamshouding 

qHaltungskosten

Hal·tungs·kos·ten (meervoud) zie Haltekosten

qHaltungsnote

Hal·tungs·no·te (die) (sport)
1. cijfer voor de lichaamshouding 

qHaltungsschaden

Hal·tungs·scha·den (der) (medisch)
1. verkeerde lichaamshouding (als gevolg van vergroeiing) 

qHaltverbot

Halt·ver·bot (das) (formeel) zie Halteverbot

qHalunke

Ha·lun·ke [ha'lʊŋkə] (der; 2e naamval: Halunken; meervoud: Halunken)
1. (pejoratief)
schurk, schoft
schobbejak 
2. (schertsend)
bengel, deugniet 

qHalunkengalerie

Ha·lun·ken·ga·le·rie (die) (informeel)
1. (omschrijving) voorste rijen in de bioscoop 

qHalunkenstreich

Ha·lun·ken·streich (der)
1. schurkenstreek 

qHalwa

Hal·wa [hal'va] (das; 2e naamval: Halwa(s); meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) lekkernij van sesamzaad, honing, suiker 

qhäm-

häm- [hɛm-] (prefix), Häm- (prefix)
1. hema-, hemo-, bloed- 

qhäma-

hä·ma- [hɛma:-] (prefix), Hä·ma- (prefix)
1. hema-, hemo-, bloed- 

qHamamelis

Ha·ma·me·lis [hama'me:lɪs] (die; 2e naamval: Hamamelis; meervoud: geen meervoud)
1. hamamelis, toverhazelaar 

qHamas

Ha·mas (die; 2e naamval: Hamas; meervoud: geen meervoud)
1. Hamas(beweging) 

qHamasbewegung

Ha·mas·be·we·gung [ha'mas] (die; 2e naamval: Hamasbewegung; meervoud: geen meervoud) zie Hamas

qHamburg

Ham·burg ['ham-] (das; 2e naamval: Hamburgs))
1. Hamburg 

qHamburger

Ham·bur·ger1 ['hambʊrgɐ] (der; 2e naamval: Hamburgers; meervoud: Hamburger)
1. Hamburger, inwoner van Hamburg 
2. (culinaria)
hamburger 

qHamburger

Ham·bur·ger2 ['hambʊrɡɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hamburgs, Hamburger 

qHamburgerin

Ham·bur·ge·rin (die; 2e naamval: Hamburgerin; meervoud: Hamburgerinnen) (vrouwelijk) zie Hamburger1
1. Hamburgse 

qhamburgern

ham·bur·gern ['hambʊrgɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. Hamburgs dialect spreken 

qHäme

Hä·me ['hɛ:mə] (die; 2e naamval: Häme; meervoud: geen meervoud)
1. hatelijkheid
boosaardigheid 

qHamen

Ha·men ['ha:mən] (der; 2e naamval: Hamens; meervoud: Hamen)
1. haam
gareel 
2. vishaak 
3. (visserij)
haam 

qhämen

hä·men (onovergankelijk werkwoord)
1. valse opmerkingen maken, schimpen 

qhämisch

hä·misch ['hɛ:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boosaardig, vals, gemeen
geniepig, vol leedvermaak 
♦ voorbeelden
hämisch grinsen
/vals/vol leedvermaak/ grijnzen 

qHämling

Häm·ling ['hɛmlɪŋ] (der; 2e naamval: Hämlings; meervoud: Hämlinge)
1. gesnedene, castraat 

qHammada

Ham·ma·da [ha'ma:da] (die; 2e naamval: Hammada; meervoud: Hammadas) (aardrijkskunde)
1. hamada, rotswoestijn 

qHamme

Ham·me ['hamə] (die; 2e naamval: Hamme; meervoud: Hammen) (verouderd)
1. ham
schenkel 

qHammel

Ham·mel ['haml̩] (der; 2e naamval: Hammels; meervoud: Hammel, Hämmel)
1. hamel, weerschaap 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) um (wieder) auf besagten Hammel zu kommen
om op ons onderwerp terug te komen 
dumm wie ein Hammel
oliedom 
2. (geen meervoud)
hamelvlees, schapenvlees 
3. (pejoratief)
ezel, stommeling 
♦ voorbeelden
der Hammel!
ezel!, stommeling! 

qHammelbein

Ham·mel·bein (das)
1. hamelpoot
schapenpoot 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden bei den Hammelbeinen kriegen/nehmen
iemand ter verantwoording roepen, iemand streng berispen 
(informeel; schertsend) jemandem die Hammelbeine lang ziehen
iemand terechtwijzen, iemand op z'n nummer zetten 

qHammelbraten

Ham·mel·bra·ten (der)
1. gebraden schapenvlees, hamelvlees 

qHammelfleisch

Ham·mel·fleisch (das)
1. schapenvlees, hamelvlees 

qHammelsprung

Ham·mel·sprung (der) (politiek)
1. (omschrijving) stemming in het parlement, waarbij voor- en tegenstanders door verschillende deuren binnenkomen 

qHammer

Ham·mer ['hamɐ] (der; 2e naamval: Hammers; meervoud: Hämmer)
1. hamer, moker 
♦ voorbeelden
ein hölzerner Hammer
een houten hamer 
(informeel) das ist ein Hammer!
dat is geweldig/fantastisch!
dat is ongehoord!, dat is een grof schandaal! 
Hammer und Sichel
hamer en sikkel 
unter den Hammer kommen
onder de hamer komen, publiek verkocht worden 
(figuurlijk) etwas unter den Hammer bringen
iets onder de hamer brengen, iets publiek verkopen 
zwischen Hammer und Amboss geraten
tussen hamer en aambeeld komen, in grote moeilijkheden komen 
2. hamer(werk)
stamper, hamertje 
3. (medisch)
hamer 
4. (sport)
slingerkogel 
5. (informeel; sport)
keihard schot
knal 
♦ voorbeelden
einen unwahrscheinlichen Hammer haben
een ongelofelijk hard schot in de benen hebben 
6. (informeel)
grove fout
blunder 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Hammer haben
een klap van de molen weg hebben 
7. (vulgair)
lul, pik 
¶. spreekwoorden
faulem Arbeiter ist jeder Hammer zu schwer
een kwaad werkman vindt nooit goed gereedschap 

qHammergrundstück

Ham·mer·grund·stück (das)
1. (omschrijving) perceel grond zonder directe verbinding met de weg 

qHammerhai

Ham·mer·hai (der)
1. hamerhaai 

qhammerhart

ham·mer·hart (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. erg vervelend 
2. ongelofelijk 

qHammerklavier

Ham·mer·kla·vier (das) (verouderd)
1. hamerklavier, piano 

qHammerkopf

Ham·mer·kopf (der)
1. hamerkop 
2. (biologie)
hamerkop(vogel), schaduwvogel 

qHammermechanik

Ham·mer·me·cha·nik (die)
1. hamermechaniek (bijvoorbeeld in piano) 

qHammermühle

Ham·mer·müh·le (die)
1. hamermolen, klopmolen 

qHammermuschel

Ham·mer·mu·schel (die)
1. hamermossel 

qhämmern

häm·mern1 ['hɛmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. hameren, met de hamer slaan 
♦ voorbeelden
mit den Fäusten an die Tür hämmern
met de vuisten op de deur hameren/bonzen 
die Handwerker hämmern den ganzen Tag
de werklui hameren de hele dag 
2. hameren
kloppen, bonzen, ratelen 
♦ voorbeelden
ihre Absätze hämmern über das Parkett
haar hakken klepperen over het parket 
das Blut hämmerte in seinen Schläfen
het bloed bonsde/klopte in zijn slapen 
die Hagelkörner hämmern an die Fensterscheiben
de hagelkorrels kletteren tegen de ruiten 
ihr Herz hämmerte bis in den Hals (hinein)
het hart klopte in haar keel 
wir hörten ein Klavier hämmern
we hoorden het gehamer op een piano 
/ein Maschinengewehr/eine Schreibmaschine/ hämmerte
/een machinegeweer/een schrijfmachine/ ratelde 
die Spechte hämmern im Wald
de spechten hameren/kloppen in het bos 

qhämmern

häm·mern2 ['hɛmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. hameren, met de hamer bewerken 
♦ voorbeelden
jemandem etwas in den Schädel hämmern
iemand iets inprenten, iets bij iemand erin hameren 
jemandem etwas ins Gewissen hämmern
iemand steeds weer aan iets herinneren, iemand steeds weer op iets wijzen 
jemandem etwas ins Bewusstsein hämmern
bij iemand op iets blijven hameren 
Silber hämmern
zilver hameren 
2. hameren, met de hamer vervaardigen 
♦ voorbeelden
Kupfergefäße hämmern
koperen vaatwerk met de hamer vervaardigen 
3. (sport)
kogelen, knallen, keihard schieten 

qHammerschlacke

Ham·mer·schla·cke (die) zie Hammerschlag

qHammerschlag

Ham·mer·schlag (der)
1. hamerslag, slag met een hamer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Fragen/Vorwürfe fielen wie Hammerschläge
de vragen/verwijten kwamen/vielen als hamerslagen 
2. (ambacht(elijk))
hamerslag (wegspattende gloeiende schilfers bij het smeden) 
3. (kleding)
hamerslag (soort zijden stof) 
4. (sport)
neerstoot (boksen) 

qHammerschlagwerk

Ham·mer·schlag·werk (das) (ambacht(elijk))
1. hamerbreker 

qHammerstiel

Ham·mer·stiel (der)
1. hamersteel 

qHammerwerfen

Ham·mer·wer·fen (das) (sport)
1. het kogelslingeren 

qHammerwerfer

Ham·mer·wer·fer (der) (sport)
1. kogelslingeraar 

qHammerwerk

Ham·mer·werk (das)
1. grofsmederij, pletterij, walserij 

qHammerwurf

Ham·mer·wurf (der) (sport)
1. het kogelslingeren 
2. worp bij het kogelslingeren 

qHammerzehe

Ham·mer·ze·he (die) (medisch)
1. hamerteen 

qhämo-

hä·mo- [hɛmo-] (prefix), Hä·mo- [hɛmo-] (prefix)
1. hemo-, bloed- 

qHämoglobin

Hä·mo·glo·bin [hɛmoglo'bi:n] (das; 2e naamval: Hämoglobins; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. hemoglobine 

qHämorrhoidalknoten

Hä·mor·rho·i·dal·kno·ten [hɛmɔroi'da:l-] (der) (medisch)
1. aambei 

qHämorrhoide

Hä·mor·rho·i·de [-'i:də] (die; 2e naamval: Hämorrhoide; meervoud: Hämorrhoiden; meestal meervoud), Hä·mor·ri·de [-'i:də] (die; 2e naamval: Hämorride; meervoud: Hämorriden; meestal meervoud) (medisch)
1. aambei(en), hemorroïden 

qHämorrhoidenschaukel

Hä·mor·rho·i·den·schau·kel (die) (informeel; schertsend)
1. oude, gammele fiets/motorfiets/auto 

qhämostatisch

hä·mo·sta·tisch [hɛmo'sta:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. hemostatisch, bloedstelpend 

qHämozyt

Hä·mo·zyt [-'ʦy:t] (der; 2e naamval: Hämozyten; meervoud: Hämozyten) (biologie)
1. bloedcel, bloedlichaampje 

qHampelei

Ham·pe·lei [hampə'la͜i] (die; 2e naamval: Hampelei; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gewiebel
gebungel, gespartel 

qHampelmann

Ham·pel·mann ['hampl̩man] (der; meervoud: Hampelmänner)
1. marionet
ledenpop, hansworst 
2. (figuurlijk)
marionet
stroman 
♦ voorbeelden
zu Hause ist er der reine Hampelmann
thuis heeft hij niets in te brengen 
das Kabinett ist ein Verein von Hampelmännern
het kabinet is een groep marionetten 
3. (schertsend)
verkeersagent 

qhampeln

ham·peln ['hampl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wiebelen
bungelen, spartelen, heen en weer wippen 
♦ voorbeelden
hör auf bei Tisch zu hampeln!
zit niet te wiebelen aan tafel! 

qHamster

Hams·ter ['hamstɐ] (der; 2e naamval: Hamsters; meervoud: Hamster)
1. hamster 
♦ voorbeelden
gefräßig wie ein Hamster
vraatzuchtig als een hamster 
feist wie ein Hamster im Winterspeck
moddervet 
¶. spreekwoorden
dem fleißigen Hamster schadet kein Winter
wie 's zomers vergaart, die 's winters wel vaart 

qHamsterbacke

Hams·ter·ba·cke (die; voornamelijk meervoud) (informeel, figuurlijk)
1. wangzak 

qHamsterbau

Hams·ter·bau (der) (biologie)
1. hamsterhol 

qHamsterer

Hams·te·rer ['hamstərɐ] (der; 2e naamval: Hamsterers; meervoud: Hamsterer) (informeel)
1. hamsteraar 

qHamsterkauf

Hams·ter·kauf (der)
1. het hamsteren 

qhamstern

hams·tern ['hamstɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hamsteren 
♦ voorbeelden
auf das Land hamstern gehen
de boer op gaan om te hamsteren 
Lebensmittel/Textilien hamstern
levensmiddelen/textiel hamsteren 

qHamsterpreis

Hams·ter·preis (der)
1. woekerprijs 

qHamsterratte

Hams·ter·rat·te (die) (biologie)
1. hamsterrat 

qHamstertasche

Hams·ter·ta·sche (die) (informeel)
1. grote boodschappentas 

qHamsterware

Hams·ter·wa·re (die) (informeel)
1. hamstervoorraad, gehamsterde waar 

qHand

Hand [hant] (die; 2e naamval: Hand; meervoud: Hände)
1. hand 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die Hand für jemanden abhacken lassen
de hand voor iemand in het vuur (durven) steken 
(figuurlijk) seine Hand von jemandem abziehen
met iemand niets meer te maken willen hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas an beiden Händen abzählen/abfingern können
iets op zijn vingers kunnen natellen 
etwas an der Hand haben
de beschikking over iets hebben 
jemandem an die Hand gehen
iemand helpen, iemand terzijde staan 
(informeel) jemanden an der Hand haben
nog wel iemand weten, contacten met iemand hebben 
ein Kind an die Hand nehmen
een kind bij de hand nemen 
jemanden an der Hand führen
iemand bij de hand leiden 
jemandem die Mittel an die Hand geben
iemand de middelen ter beschikking stellen 
(mit) Hand anlegen
(mee)helpen, assisteren 
(die) letzte Hand anlegen
de laatste hand aan iets leggen 
auf lange Hand
lang van tevoren 
auf eigene Hand
op eigen houtje, op eigen initiatief 
(klar) auf der Hand liegen
voor de hand liggen, vanzelfsprekend zijn 
jemanden auf Händen tragen
iemand op (de) handen dragen 
jemandem auf etwas die Hand geben
iemand iets plechtig beloven, iemand iets stellig verzekeren 
jemandem hundert Euro auf die (flache) Hand zahlen
iemand honderd euro schoon in 't handje geven 
(informeel) die Hand aufhalten/hinhalten
de hand ophouden, op een fooi uit zijn 
jemandem /die Hand/die Hände/ auflegen
iemand de handen opleggen, iemand zegenen 
Hand aufs Herz!
geef het maar eerlijk toe!, wees nou eens eerlijk! 
aus der Hand
voor de vuist weg 
(informeel) aus der Hand fressen
(figuurlijk) uit de hand eten, bijzonder meegaand zijn 
etwas aus der Hand geben
iets uit handen geven 
etwas aus der Hand legen
iets wegleggen 
Nachrichten aus erster Hand
berichten uit de eerste hand 
etwas aus erster Hand kaufen
iets van de eerste eigenaar kopen 
eine Meldung aus zweiter Hand
een bericht uit de tweede hand 
jemandem etwas aus der Hand nehmen
iemand iets /ontnemen/uit (de) handen nemen/ 
/aus freier Hand/aus der freien Hand/ zeichnen
vrij tekenen, zonder voorbeeld tekenen 
jemand(e)s Hand ausschlagen
een huwelijksaanzoek afwijzen 
behaarte Hände
behaarde handen 
rasch bei der Hand sein
snel bij de hand zijn, meteen kunnen helpen 
ein Buch bei der Hand haben
een boek bij de hand hebben 
jemanden bei der Hand fassen
iemand bij de hand grijpen 
mit einer Ausrede rasch bei der Hand sein
altijd een smoesje /bij de hand/klaar/ hebben 
er ist allzu schnell bei der Hand, einen anderen zu verurteilen
hij is er wat al te vlot mee iemand anders te veroordelen 
jemandem eine hilfreiche Hand bieten/leihen
iemand de helpende hand bieden 
jemandem die Hand bieten/reichen
iemand de hand reiken, zich met iemand verzoenen 
(formeel, figuurlijk) er hat blutige Hände
er kleeft bloed aan zijn handen 
jemandem die Hand drücken
iemand de hand drukken 
durch jemand(e)s Hand/Hände gehen
door iemands handen gaan 
die Hände falten
de handen vouwen 
er muss eine feste Hand fühlen
hij heeft strenge leiding nodig 
die flache Hand
de vlakke hand 
keine Hand frei haben
geen hand vrij hebben, veel bagage dragen 
freie Hand haben
de vrije hand hebben 
jemandem freie Hand lassen
iemand de vrije hand laten 
einem Kind die Hand führen beim Schreiben
de hand van een kind vasthouden bij het schrijven 
die Hände (und Füße) sind mir gebunden
ik kan niets doen, ik ben machteloos 
gepflegte Hände
goed verzorgde handen 
eine glückliche Hand beweisen/haben
een gelukkige hand hebben, succes hebben 
eine grüne Hand haben
groene vingers hebben 
überall /seine Hand/seine Hände/ im Spiel haben
overal een vinger in de pap hebben 
/die Hand/die Hände/ über jemanden halten
iemand de hand boven het hoofd houden 
die/seine Hand auf etwas halten/haben
de hand op de knip houden
gierig zijn
aanspraak hebben op iets 
bittend die Hände heben
vragend de handen heffen 
hinter vorgehaltener Hand
in 't geheim, officieus 
Hände hoch!
handen omhoog! 
eine hohle Hand haben
corrupt zijn, omkoopbaar zijn 
nicht in die hohle Hand!
in geen geval! 
Hand in Hand
hand in hand 
in Gottes Hand sein
in Gods hand zijn 
er hat es in der Hand
hij kan erover beslissen 
Hand in Hand arbeiten
nauw samenwerken 
in die Hände spucken
in de handen spuwen 
sich in der Hand haben
zich(zelf) in de hand hebben, zich beheersen 
etwas in Händen halten
iets in handen hebben, over iets beschikken 
in die Hände klatschen
in de handen klappen 
jemanden in der Hand haben
iemand in de hand hebben, de baas over iemand zijn 
(informeel) die Augen in die Hand nehmen
heel goed kijken, turen 
mit etwas Hand in Hand gehen
met iets /hand in hand gaan/gepaard gaan/ 
jemandem in die Hände fallen
iemand in handen vallen, in iemands bezit komen
iemand in handen vallen, in iemands macht komen 
(formeel) etwas in jemand(e)s Hand geben
iemand iets /in handen geven/toevertrouwen/ 
jemandem in die Hände geraten
in iemands handen vallen, in iemands macht komen 
in guten/sicheren Händen sein
in goede/veilige handen zijn 
mit jemandem Hand in Hand gehen
dezelfde mening hebben 
(formeel) in jemand(e)s Hand liegen/stehen
in iemands handen liggen 
sein Herz in beide Hände nehmen
al zijn moed bijeenrapen 
einen Gegenstand in die Hand nehmen
een voorwerp in de hand nemen 
jemandem etwas in die Hand drücken
iemand iets /in de hand drukken/toestoppen/ 
jemandem etwas in die Hand versprechen
iemand iets /plechtig/op handslag/ beloven 
etwas /in der Hand/in Händen/ haben
iets in handen hebben 
in schlechte Hände geraten/gelangen
in verkeerde handen vallen/(terecht)komen 
(formeel) etwas in jemand(e)s Hand/Hände legen
iets in iemands handen leggen 
(vulgair) besser als in die hohle Hand geschissen
beter dan helemaal niets 
alle Fäden laufen in seiner Hand zusammen
alle draden komen in zijn hand samen, hij heeft de touwtjes in handen 
jemandem /in die Hand/in die Hände/ fallen
toevallig iemand in handen komen 
jemandem etwas /in die Hand/in die Hände/ spielen
iemand iets in handen spelen 
jemanden/etwas /in die Hand/in die Hände/ bekommen
iemand/iets in handen krijgen 
/eine Sache/die Leitung von etwas/ in die Hand nehmen
/een zaak/de leiding van iets/ in handen nemen 
/jemandem/einer Sache/ /in die Hand/in die Hände/ arbeiten
iemand bevoordelen, iets bevorderen, iets in de hand werken 
/in falsche Hände/in die falschen Hände/ geraten/gelangen
in verkeerde handen vallen/(terecht)komen 
(informeel, figuurlijk) klebrige Hände haben
lange vingers hebben 
(Oostenrijk) küss die Hand!
dag mevrouw! 
die Hände von etwas lassen
met iets niets meer te maken willen hebben 
Hand an sich legen
de hand aan zichzelf slaan, zelfmoord plegen 
Hand an jemanden legen
iemand te lijf gaan 
(die) letzte Hand an etwas legen
de laatste hand aan iets leggen 
für jemanden die Hand ins Feuer legen
de hand voor iemand in het vuur (durven) steken 
(formeel) seine/die Hand auf jemanden/etwas legen
de hand op iemand/iets leggen 
eine leichte Hand haben
een zachte hand hebben (bij het paardrijden) 
eine Ausgabe letzter Hand
de meest recente uitgave 
zwei linke Hände haben
twee linker handen hebben, erg onhandig zijn 
linker/rechter Hand
aan de linkerkant/rechterkant 
er hat eine lockere/lose Hand
zijn handen zitten erg los, hij slaat er gauw op 
eine milde/offene Hand haben
vrijgevig/gul/royaal zijn 
mit eigener Hand
eigenhandig 
mit leichter Hand
heel gemakkelijk, zonder moeite 
mit leeren Händen
met lege handen, zonder geschenk
met lege handen, zonder resultaat 
mit den Händen reden
gesticuleren 
mit Händen zu greifen sein
voor de hand liggen 
(figuurlijk) mit vollen Händen schenken
royaal geven 
mit beiden Händen zugreifen
(iets) met beide handen aangrijpen, met beide handen toetasten 
mit eiserner Hand durchgreifen
/krachtig/zonder pardon/ optreden 
(informeel; schertsend) etwas mit geschmatzten Händen annehmen
iets /met plezier/heel graag/ aannemen 
jemandem mit harter Hand etwas beibringen
iemand met harde hand iets bijbrengen 
mit fester/starker/schwacher/sanfter Hand
met vaste/krachtige/zwakke/zachte hand 
(figuurlijk) etwas mit der linken Hand machen/erledigen
iets met één hand doen, voor iets zijn hand niet omdraaien 
die öffentliche Hand
de regering, de staatsfinanciën 
jemand(e)s rechte Hand
iemands rechterhand, iemands voornaamste steun 
sich  (3e naamval)  die Hände reiben (vor Vergnügen)
zich in de handen wrijven (van plezier) 
einander die Hand reichen können
mekaar de hand kunnen geven, met hetzelfde sop overgoten zijn 
(formeel) jemandem die Hand fürs Leben reichen
met iemand trouwen 
eine Hand voll reife(r) Beeren
een handvol rijpe bessen 
(figuurlijk) reine/saubere Hände haben
een zuiver geweten hebben, zichzelf niets te verwijten hebben 
die Hände ringen (vor Verzweiflung)
de handen wringen (van wanhoop) 
eine ruhige/sichere Hand haben
een vaste hand hebben 
keine Hand rühren
geen vinger uitsteken 
(informeel) die Hand rutschte mir aus
ik gaf hem een klap (om zijn oren) 
schlanker Hand
zonder meer, ronduit 
(informeel) jemandem die Hände schmieren/versilbern
iemand de handen stoppen/smeren, iemand omkopen 
(figuurlijk) schmutzige Hände haben
vuile handen hebben, zich schuldig gemaakt hebben 
(kindertaal) gib /die schöne Hand/das schöne Händchen/!
geef /je mooie hand(je)/je rechterhand/! 
Politik der starken Hand
machtspolitiek 
(verouderd, formeel) um die Hand eines Mädchens anhalten/bitten
(om) de hand van een meisje vragen 
ehe man die Hand umdreht
in een handomdraai, binnen de kortste keren 
(figuurlijk) Hand und Fuß haben
goed in elkaar zitten 
an Händen und Füßen gebunden sein
aan handen en voeten gebonden zijn 
(schertsend) sich mit Händen und Füßen /verständigen/verständlich machen/
met handen en voeten communiceren, zich met handen en voeten verstaanbaar maken 
(informeel) sich mit Händen und Füßen gegen jemanden/etwas wehren/sträuben
zich met hand en tand tegen iemand/iets verzetten 
etwas unter den Händen haben
iets onder handen hebben 
etwas unter der Hand verkaufen
iets /onder de hand/ondershands/ verkopen 
jemandem unter den Händen sterben
onder iemands handen sterven 
jemanden unter den Händen zerrinnen/zerfließen, (zelden) jemanden unter den Händen schmelzen
iemand door de vingers glippen 
drei Hand voll Reis
drie handvol rijst 
die Hände voll haben
de handen vol hebben, veel te dragen hebben 
(figuurlijk) eine Hand voll Demonstranten
een handjevol/paar demonstranten 
alle Hände voll zu tun haben
de handen vol hebben, het erg druk hebben 
(formeel) von jemand(e)s Hand
door /iemands hand/iemands toedoen/ 
von Hand gearbeitet
met de hand gemaakt 
etwas von der Hand weisen
iets van de hand wijzen 
leicht von der Hand gehen
gemakkelijk /afgaan/van de hand gaan/ 
von der Hand in den Mund leben
van de hand in de tand leven 
von zarter Hand etwas bekommen
iets van /een meisje/een dame/ krijgen 
von seiner Hände Arbeit leben
in zijn eigen onderhoud voorzien 
von Hand zu Hand gehen/wandern
van hand tot hand gaan 
etwas von langer Hand vorbereiten
iets lang en nauwgezet voorbereiden 
nicht von der Hand zu weisen sein, sich nicht von der Hand weisen lassen
niet uitgesloten zijn
een onloochenbaar feit zijn 
seine Hände in Unschuld waschen
zijn handen in onschuld wassen 
etwas zu treuen Händen haben
iets toevertrouwd /krijgen/gekregen hebben/ 
zu Händen (von) Herrn Müller
ter attentie van dhr. Müller 
jemandem etwas zu treuen Händen übergeben
iemand iets /in bewaring geven/toevertrouwen om te bewaren/ 
zur Hand sein
bij de hand zijn 
etwas zur Hand haben
iets (direct) bij de hand hebben 
jemandem zur Hand gehen
iemand (een handje) helpen 
zur linken/rechten Hand
aan de linkerkant/rechterkant 
ein Buch zur Hand nehmen
een boek ter hand nemen 
2. (geen meervoud; verouderd)
hand, handschrift 
♦ voorbeelden
eine gute/schöne Hand schreiben
een goed/mooi handschrift hebben 
3. (biologie)
voorhand, achterhand (van een paard) 
4. (sport)
hands 
♦ voorbeelden
absichtliche Hand
opzettelijk hands 
angeschossene Hand
aangeschoten hands 
der Schiedsrichter entschied auf Hand
de scheidsrechter gaf hands 
Hand pfeifen
voor hands fluiten 
Hand!
hands! 
5. (sport)
treffer
stoot (boksen) 
♦ voorbeelden
eine Hand unterbringen
een treffer/stoot plaatsen 
6. (handel)
hand
eigenaar 
♦ voorbeelden
etwas aus privater Hand kaufen
iets van een privépersoon kopen 
ein Auto aus erster/zweiter Hand
een auto van de eerste/tweede eigenaar 
schon durch viele Hände gegangen sein
al vaak van eigenaar veranderd zijn 
in festen Händen sein
een vaste eigenaar hebben, niet verkocht worden
(informeel, figuurlijk) vaste verkering hebben, verloofd/getrouwd zijn 
in jemand(e)s Hand/Hände übergehen
in iemands handen overgaan 
(juridisch; figuurlijk) Tote Hand
dode hand 
¶. spreekwoorden
viele Hände machen (der Arbeit) schnell ein Ende
veel handen maken licht werk 
kalte Hände, heißes Herz
koude handen en warm hart 
eine Hand wäscht die andere
de ene hand wast de andere 
mit dem Hute in der Hand kommt man durch das ganze Land
met de hoed in de hand, komt men door het hele land 
ein Spatz in der Hand ist besser als zehn auf dem Dach
één vogel in de hand is beter dan tien in de lucht 
besser/lieber einen Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach(e)
één vogel in de hand is beter dan tien in de lucht, beter een half ei dan een lege dop 
besser ein Vogel in der Hand als zehn über Land
beter één vogel in de hand dan tien in de lucht, beter een half ei dan een lege dop 

qHandabzug

Hand·ab·zug (der)
1. (grafische kunst)
handdruk 
2. (fotografie)
met de hand gemaakte afdruk 

qHandakte

Hand·ak·te (die)
1. dossier 

qHandamboss

Hand·am·boss (der) (ambacht(elijk))
1. handaambeeld 

qHandänderung

Hand·än·de·rung (die) (Zwitserland)
1. verandering van eigenaar 

qHandapparat

Hand·ap·pa·rat (der)
1. telefoonhoorn 
2. met de hand bediend apparaat 
3. handbibliotheek 

qHandarbeit

Hand·ar·beit (die)
1. handwerk, met de hand gemaakt werk 
♦ voorbeelden
in Handarbeit hergestellt
met de hand vervaardigd 
dieser Schmuck ist eine Handarbeit
dit sieraad is handwerk 
2. handwerk(je) (bijvoorbeeld borduurwerk(je)) 
♦ voorbeelden
an einer Handarbeit sitzen
met een handwerk(je) bezig zijn 
sie macht gerne Handarbeiten
zij maakt graag een handwerkje 
3. het handwerken (breien enz.) 
♦ voorbeelden
weibliche Handarbeiten
vrouwelijke handwerken 
4. (geen meervoud)
handwerken
handwerkles 
5. (geen meervoud)
handenarbeid, handwerk 

qhandarbeiten

hand·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. handwerken 

qHandarbeiter

Hand·ar·bei·ter (der)
1. handarbeider, handwerksman 

qHandarbeitsgarn

Hand·ar·beits·garn (das)
1. handwerkgaren 

qHandarbeitsgeschäft

Hand·ar·beits·ge·schäft (das)
1. handwerkwinkel 

qHandarbeitsheft

Hand·ar·beits·heft (das)
1. handwerktijdschrift 

qHandarbeitsunterricht

Hand·ar·beits·un·ter·richt (der)
1. handwerkonderwijs 

qHandatlas

Hand·at·las (der)
1. handatlas 

qHandaufheben

Hand·auf·he·ben (das; 2e naamval: Handaufhebens; meervoud: geen meervoud)
1. het handopsteken 
♦ voorbeelden
eine Abstimmung durch Handaufheben
een stemming door handopsteken 

qHandauflegen

Hand·auf·le·gen (das; 2e naamval: Handauflegens; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. handoplegging 

qHandausgabe

Hand·aus·ga·be (die) (boekwezen)
1. (beknopt) handboek, leidraad 

qHandbad

Hand·bad (das) (medisch)
1. handbad 

qHandball

Hand·ball (der) (sport)
1. handbal 
2. (geen meervoud)
handbal, handbalspel 
♦ voorbeelden
Handball spielen
handballen 

qHandballen

Hand·bal·len (der) (medisch)
1. handbal, bal van de hand 

qHandballer

Hand·bal·ler ['hantbalɐ] (der; 2e naamval: Handballers; meervoud: Handballer) (informeel; sport) zie Handballspieler

qHandballspiel

Hand·ball·spiel (das) (sport)
1. handbal, handbalspel 

qHandballspieler

Hand·ball·spie·ler (der)
1. handbalspeler, handballer 

qHandbecken

Hand·be·cken (das)
1. wasbakje, fonteintje 

qhandbedient

hand·be·dient (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met de hand bediend, met handbediening 

qHandbedienung

Hand·be·die·nung (die; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. handbediening 

qHandbesen

Hand·be·sen (der)
1. handveger, stoffer 

qHandbetrieb

Hand·be·trieb (der)
1. handbediening, aandrijving /met de hand/met handkracht/ 

qhandbetrieben

hand·be·trie·ben [-bətri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand aangedreven, met handaandrijving 

qHandbeuger

Hand·beu·ger (der) (medisch)
1. handbuiger, handbuigspier 

qHandbewegung

Hand·be·we·gung (die)
1. handbeweging, beweging met de hand 
2. handbeweging
gebaar 
♦ voorbeelden
eine abwinkende Handbewegung
een afwijzend gebaar 
eine einladende Handbewegung
een uitnodigend gebaar met de hand 

qHandbibliothek

Hand·bi·blio·thek (die)
1. handbibliotheek 
2. afdeling naslagwerken in een leeszaal 

qHandbohrer

Hand·boh·rer (der) (techniek)
1. handboor 

qHandbrause

Hand·brau·se (die)
1. handdouche 

qhandbreit

hand·breit (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord)
1. ter breedte van een hand, een hand breed 
♦ voorbeelden
die Tür stand handbreit offen
de deur stond een handbreed open 

qHandbreit

Hand·breit (die; 2e naamval: Handbreit; meervoud: geen meervoud)
1. handbreed, handbreedte 
♦ voorbeelden
irgendwo jede Handbreit Boden kennen
ergens elke vierkante centimeter grond kennen 
nicht um eine Handbreit weichen
geen handbreed wijken 

qHandbreite

Hand·brei·te (die)
1. handbreedte, breedte van de hand 

qHandbremse

Hand·brem·se (die)
1. handrem 

qHandbuch

Hand·buch (das)
1. handboek 

qHandbürste

Hand·bürs·te (die)
1. handenborstel 

qHändchen

Händ·chen ['hɛntçən] (das; 2e naamval: Händchens; meervoud: Händchen)
1. handje 
♦ voorbeelden
(kindertaal) (das) Händchen geben
dag zeggen 
(informeel) für etwas ein Händchen haben
ergens een handje van weg hebben 
(schertsend) Händchen halten
verliefd elkaars handen vasthouden 

qHanddeutung

Hand·deu·tung (die)
1. handlezen, handleeskunst
chiromantie 

qHanddruck

Hand·druck1 (der; 2e naamval: Handdruck(e)s; meervoud: Handdrucks) (kleding)
1. met de hand bedrukte stof 

qHanddruck

Hand·druck2 (der; 2e naamval: Handdruck(e)s; meervoud: Handdrucke) (grafische kunst)
1. handdruk (van een grafische plaat) 

qHändedruck

Hän·de·druck (der; meervoud: Händedrücke)
1. handdruk 

qHandeisen

Hand·ei·sen (das; voornamelijk meervoud)
1. handboei 

qHändeklatschen

Hän·de·klat·schen (das; 2e naamval: Händeklatschens; meervoud: geen meervoud)
1. handgeklap, applaus 

qHandel

Han·del ['handl̩] (der; 2e naamval: Handels; meervoud: geen meervoud)
1. handel
het zakendoen 
♦ voorbeelden
der Handel liegt darnieder
de handel ligt stil 
Handel und Gewerbe
handel en nijverheid 
2. handel
inkoop en verkoop van goederen 
♦ voorbeelden
einen Handel in Obst und Gemüse aufmachen
een handel in fruit en groente beginnen 
aus dem Handel ziehen
uit de handel nemen 
fairer Handel
fair trade, eerlijke handel 
gerechter Handel
fair trade, eerlijke handel 
nicht mehr im Handel
niet meer in de handel 
ein lebhafter Handel
een levendige handel 
der Handel mit Waffen
de handel in wapens 
einen schwunghaften Handel treiben
een levendige handel drijven 
Handel treibend
handeldrijvend, neringdoende 
der überseeische Handel
de overzeese handel 
(verouderd) Handel und Wandel
handel en verkeer, het zakenleven, het reilen en zeilen 
3. handel
transactie, zaak, aangelegenheid 
♦ voorbeelden
einen Handel abschließen
een transactie afsluiten 
ein fauler Handel
een smerig zaakje 
mit jemandem in den Handel kommen
met iemand zaken doen 
ein vorteilhafter Handel
een voordelige transactie 

qHändel

Hän·del ['hɛndl̩] (meervoud) (formeel)
1. ruzie
twist, geschil 
♦ voorbeelden
Händel anfangen/suchen
ruzie maken/zoeken 
in Händel geraten mit jemandem
ruzie krijgen met iemand 
sich in fremde Händel einlassen
zich in andermans twist mengen 
Händel stiften
twist zaaien 
2. vechtpartij 
♦ voorbeelden
Händel unter sich austragen
geschillen onder elkaar uitvechten 
blutige Händel
bloedige vechtpartijen 
in Händel verwickelt werden
in een vechtpartij verwikkeld raken 

qHandelfmeter

Hand·elf·me·ter (der) (sport)
1. strafschop wegens hands 

qhandeln

han·deln1 ['handl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. handelen, handel drijven 
♦ voorbeelden
mit dem Ausland handeln
handel drijven met het buitenland 
2. handelen, in- en verkopen 
♦ voorbeelden
mit Südfrüchten handeln
in zuidvruchten handelen 
3. loven en bieden
afdingen, onderhandelen 
♦ voorbeelden
er lässt nicht mit sich handeln
er valt bij hem niet op de prijs af te dingen 
um den Preis handeln
over de prijs onderhandelen 
4. handelen
te werk gaan, optreden 
♦ voorbeelden
edel an jemandem handeln
iemand edel behandelen 
an jemandem wie ein Bruder handeln
tegenover iemand als een broer handelen 
auf eigene Faust handeln
op eigen initiatief handelen 
eigenmächtig handeln
eigenmachtig handelen 
entgegen den Bestimmungen handeln
/in strijd met/tegen/ de bepalingen handelen 
in Notwehr handeln
in noodweer handelen 
in eigener Sache handeln
in eigen zaak handelen 
leichtfertig handeln
lichtvaardig /handelen/te werk gaan/ 
nach der Vorschrift handeln
volgens voorschrift handelen 
unverzüglich handeln
onverwijld handelen 
5. behandelen
spreken over, bespreken 
♦ voorbeelden
in seinem Vortrag wird er von diesen Vorgängen handeln
in zijn lezing zal hij over deze gebeurtenissen spreken 
das Buch handelt /über die/von der/ Entdeckung Amerikas
het boek /gaat over/behandelt/ de ontdekking van Amerika 
¶. spreekwoorden
erst denken, dann handeln
bezint eer ge begint, eerst denken, dan doen 

qhandeln

sich han·deln2 ['handl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. gaan (om)
betreffen 
♦ voorbeelden
es handelt sich um Sekunden
het is een kwestie van seconden 
es handelt sich um eine wichtige Sache
het gaat om een belangrijke zaak 
2. gaan (om)
aankomen (op) 
♦ voorbeelden
jetzt handelt es sich darum, möglichst schnell zu helfen
nu /gaat het erom/komt het er op aan/, zo snel mogelijk te helpen 

qHandelsabkommen

Han·dels·ab·kom·men (das)
1. handelsverdrag, handelsovereenkomst, handelsakkoord 

qHandelsagent

Han·dels·agent (der) (Oostenrijk)
1. handelsreiziger, handelsvertegenwoordiger 

qHandelsagentur

Han·dels·agen·tur (die)
1. handelsagentschap 

qHandelsakademie

Han·dels·aka·de·mie (die) (Oostenrijk)
1. middelbare handelsschool 

qHandelsaustausch

Han·dels·aus·tausch (der)
1. handelsverkeer 

qHandelsausweitung

Han·dels·aus·wei·tung (die)
1. verruiming van de handel 

qHandelsbarriere

Han·dels·bar·ri·e·re (die)
1. handelsbarrière 

qHandelsbeschränkung

Han·dels·be·schrän·kung (die)
1. beperking van het handelsverkeer (bijvoorbeeld door protectionisme) 

qHandelsbetrieb

Han·dels·be·trieb (der)
1. handelsonderneming 

qHandelsbetriebslehre

Han·dels·be·triebs·leh·re (die; 2e naamval: Handelsbetriebslehre; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijfsleer, bedrijfseconomie 

qHandelsbevollmächtigte(r)

Han·dels·be·voll·mäch·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. handelsgevolmachtigde 

qHandelsbeziehungen

Han·dels·be·zie·hun·gen (meervoud)
1. handelsbetrekkingen, handelsrelaties 

qHandelsbilanz

Han·dels·bi·lanz (die)
1. handelsbalans (van een land) 
2. (handels)balans 

qHandelsbrauch

Han·dels·brauch (der)
1. handelsgebruik, handelsusance 

qHandelsbrief

Han·dels·brief (der)
1. handelsbrief
zakenbrief 

qHandelsbücher

Han·dels·bü·cher (meervoud)
1. handelsboeken, koopmansboeken 

qHandelsdampfer

Han·dels·damp·fer (der) (verouderd)
1. vrachtboot, vrachtschip 

qHandelsdünger

Han·dels·dün·ger (der)
1. kunstmest 

qhandelseinig

han·dels·ei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
handelseinig sein/werden
het over een koop eens zijn/worden 

qhandelseins

han·dels·eins (bijvoeglijk naamwoord) zie handelseinig

qHandelsfach

Han·dels·fach (das; meervoud: geen meervoud)
1. handelsvak, gebied van de handel 

qHandelsfachpacker

Han·dels·fach·pa·cker (der)
1. inpakker, emballeur 

qHandelsfachwirt

Han·dels·fach·wirt (der)
1. (omschrijving) iemand met diploma handelsschool 

qhandelsfähig

han·dels·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt /voor de handel/om verhandeld te worden/ 

qHandelsflagge

Han·dels·flag·ge (die)
1. handelsvlag, koopvaardijvlag 

qHandelsflotte

Han·dels·flot·te (die)
1. handelsvloot, koopvaardijvloot 

qHandelsflugzeug

Han·dels·flug·zeug (das)
1. vrachtvliegtuig 

qHandelsfreiheit

Han·dels·frei·heit (die)
1. handelsvrijheid 
2. vrijheid van handelen 

qhandelsgängig

han·dels·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt /voor de handel/om verhandeld te worden/ 

qHandelsgärtner

Han·dels·gärt·ner (der)
1. tuinder
handelskweker 

qHandelsgebrauch

Han·dels·ge·brauch (der)
1. handelsgebruik, handelsusance 

qHandelsgehilfe

Han·dels·ge·hil·fe (der)
1. handelsbediende 

qHandelsgeist

Han·dels·geist (der)
1. handelsgeest, commerciële instelling 

qHandelsgeografie

Han·dels·geo·gra·fie (die)
1. economische aardrijkskunde, handelsaardrijkskunde 

qHandelsgericht

Han·dels·ge·richt (das)
1. handelsrechtbank, handelskamer 

qHandelsgeschäft

Han·dels·ge·schäft (das)
1. handelszaak, handelsonderneming 
2. (juridisch)
handelszaak 

qHandelsgesellschaft

Han·dels·ge·sell·schaft (die)
1. handelsvennootschap
handelsmaatschappij 
♦ voorbeelden
offene Handelsgesellschaft
vennootschap onder firma 

qHandelsgesetz

Han·dels·ge·setz (das)
1. Handelswet 

qHandelsgesetzbuch

Han·dels·ge·setz·buch (das)
1. Wetboek van Koophandel 

qHandelsgewerbe

Han·dels·ge·wer·be (das)
1. handelsbedrijf, koopmansbedrijf 

qHandelsgewicht

Han·dels·ge·wicht (das)
1. handelsgewicht 

qHandelsgewohnheit

Han·dels·ge·wohn·heit (die)
1. handelsgebruik, handelsusance 

qHandelsgröße

Han·dels·grö·ße (die)
1. handelsmaat 

qHandelsgut

Han·dels·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. handelswaar, koopwaar 

qHandelshafen

Han·dels·ha·fen (der)
1. overslaghaven 

qHandelshaus

Han·dels·haus (das) (verouderd)
1. handelshuis
firma 

qHandelshemmnis

Han·dels·hemm·nis (das)
1. handelsbeperking, handelsbelemmering 

qHandelsherr

Han·dels·herr (der) (verouderd)
1. handelsmagnaat 
2. hoofd van een handelszaak 

qHandelsherrschaft

Han·dels·herr·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. handelsmonopolie 

qHandelshochschule

Han·dels·hoch·schu·le (die)
1. handelshogeschool, economische hogeschool 

qHandelskammer

Han·dels·kam·mer (die)
1. Kamer van Koophandel en Industrie 

qHandelskapital

Han·dels·ka·pi·tal (das)
1. handelskapitaal, bedrijfskapitaal 

qHandelskette

Han·dels·ket·te (die)
1. coöperatie van groot- en kleinhandelaren
winkelketen 
2. (economie)
bedrijfskolom 

qHandelsklasse

Han·dels·klas·se (die)
1. kwaliteitsklasse, handelsklasse 

qHandelskontor

Han·dels·kon·tor (das) (voornamelijk geschiedenis)
1. buitenlands handelskantoor
handelsvertegenwoordiging in het buitenland 

qHandelskonzern

Han·dels·kon·zern (der)
1. handelsconcern 

qHandelskorrespondenz

Han·dels·kor·res·pon·denz (die)
1. handelscorrespondentie 

qHandelskrieg

Han·dels·krieg (der)
1. handelsoorlog
economische sancties, handelsboycot 
2. handelsoorlog
tarievenoorlog 

qHandelslehrer

Han·dels·leh·rer (der)
1. leraar aan een handelsschool 

qHandelslehrling

Han·dels·lehr·ling (der) (verouderd)
1. handelsbediende in opleiding 

qHandelsmacht

Han·dels·macht (die)
1. handelsmacht, handelsmogendheid 

qHandelsmakler

Han·dels·mak·ler (der)
1. commissionair 

qHandelsmäkler

Han·dels·mäk·ler (der) (juridisch) zie Handelsmakler

qHandelsmann

Han·dels·mann (der; meervoud: Handelsleute, Handelsmänner)
1. handelsman, koopman, handelaar 

qHandelsmarine

Han·dels·ma·ri·ne (die)
1. handelsvloot, koopvaardijvloot 

qHandelsmarke

Han·dels·mar·ke (die)
1. huismerk 
2. (juridisch)
handelsmerk 

qHandelsmaß

Han·dels·maß (das)
1. handelsmaat 

qhandelsmäßig

han·dels·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens handelsgebruik 

qHandelsmatura

Han·dels·ma·tu·ra (die) (Oostenrijk; informeel)
1. (omschrijving) eindexamen van een hogere handelsschool 

qHandelsmesse

Han·dels·mes·se (die)
1. handelsbeurs, koopmansbeurs 

qHandelsminister

Han·dels·mi·nis·ter (der)
1. minister van Handel 

qHandelsmission

Han·dels·mis·si·on (die)
1. handelsvertegenwoordiging in het buitenland 

qHandelsmünze

Han·dels·mün·ze (die) (geschiedenis)
1. handelsmunt 

qHandelsname

Han·dels·na·me (der)
1. handelsnaam
firmanaam 

qHandelsniederlassung

Han·dels·nie·der·las·sung (die)
1. handelsnederzetting
(geschiedenis) kantoor 
2. vestiging
handelsvertegenwoordiging, factorij 

qHandelsobjekt

Han·dels·ob·jekt (das)
1. handelsobject 

qHandelsorganisation

Han·dels·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. handelsorganisatie 
2. (geen meervoud; in de voormalige DDR)
staatswinkelbedrijf 

qHandelspapier

Han·dels·pa·pier (das)
1. handelspapier, waardepapier 

qHandelsplatz

Han·dels·platz (der)
1. handelsplaats 

qhandelspolitisch

han·dels·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. handelspolitiek, m.b.t. de handelspolitiek 
♦ voorbeelden
handelspolitische Zugeständnisse
handelsconcessies 

qHandelsrecht

Han·dels·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. handelsrecht 

qHandelsregister

Han·dels·re·gis·ter (das)
1. handelsregister 

qHandelsreisende(r)

Han·dels·rei·sen·de(r) (der, die)
1. handelsreiziger 

qHandelsrichter

Han·dels·rich·ter (der)
1. honorair rechter bij een handelsrechtbank 

qHandelsschiff

Han·dels·schiff (das)
1. handelsschip, koopvaardijschip 

qHandelsschifffahrt

Han·dels·schiff·fahrt (die; meervoud: geen meervoud)
1. handelsscheepvaart, koopvaardij 

qHandelsschranke

Han·dels·schran·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. handelsbarrière 

qHandelsschule

Han·dels·schu·le (die)
1. handelsschool 

qHandelsschüler

Han·dels·schü·ler (der)
1. leerling van een handelsschool 

qHandelsspanne

Han·dels·span·ne (die)
1. winstmarge 

qHandelssperre

Han·dels·sper·re (die)
1. handelsembargo 

qHandelssprache

Han·dels·spra·che (die)
1. handelstaal 

qHandelsstaat

Han·dels·staat (der)
1. handelsstaat, handelsmogendheid 

qHandelsstand

Han·dels·stand (der)
1. handelsstand, koopmansstand 

qHandelsstraße

Han·dels·stra·ße (die)
1. handelsweg
handelsroute 

qhandelsüblich

han·dels·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de handel gebruikelijk 

qHändelsucht

Hän·del·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. twistachtigheid, twistgierigheid, twistzucht 

qhändelsüchtig

hän·del·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. twistziek 

qHandelsunternehmen

Han·dels·un·ter·neh·men (das)
1. handelsonderneming 

qHandelsverbindung

Han·dels·ver·bin·dung (die; voornamelijk meervoud)
1. handelsrelatie, handelsbetrekking 

qHandelsvereinbarung

Han·dels·ver·ein·ba·rung (die)
1. handelsovereenkomst, handelsverdrag 

qHandelsverkehr

Han·dels·ver·kehr (der; meervoud: geen meervoud)
1. handelsverkeer 

qHandelsvertrag

Han·dels·ver·trag (der)
1. handelsverdrag 

qHandelsvertreter

Han·dels·ver·tre·ter (der)
1. handelsvertegenwoordiger
handelsagent 

qHandelsvertretung

Han·dels·ver·tre·tung (die) (politiek)
1. handelsvertegenwoordiging
handelsbemiddeling 
2. handelsvertegenwoordiging
consulaat 
3. (omschrijving) handelsvertegenwoordiging met consulaire bevoegdheden (van een land met staatshandelsmonopolie) 

qHandelsvolk

Han·dels·volk (das)
1. handelsvolk, handelsnatie 

qHandelsvorrechte

Han·dels·vor·rech·te (meervoud)
1. handelsprivileges 

qHandelsware

Han·dels·wa·re (die)
1. handelswaar, koopwaar 

qHandelsweg

Han·dels·weg (der)
1. handelsweg, handelsroute 
2. (handel)
bedrijfskolom 

qHandelswert

Han·dels·wert (der)
1. handelswaarde 

qHandelswesen

Han·dels·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. handel, handelsbedrijf 

qHandelszeichen

Han·dels·zei·chen (das) zie Handelsmarke

qHandelszeitung

Han·dels·zei·tung (die)
1. handelsblad 

qHandelszweig

Han·dels·zweig (der)
1. branche
handelstak 

qhandeltreibend

han·del·trei·bend (bijvoeglijk naamwoord), Han·del trei·bend (bijvoeglijk naamwoord) zie Handel

qHandeltreibende(r)

Han·del·trei·ben·de(r) (der, die)
1. handelaar, koopman 

qHändelwurz

Hän·del·wurz (die) (plantkunde)
1. muggenorchis 

qhänderingend

hän·de·rin·gend ['hɛndərɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handenwringend
wanhopig, smekend 
♦ voorbeelden
der Mann bat händeringend um Hilfe
de man smeekte wanhopig om hulp 
2. (informeel)
dringend
zeer nodig 
♦ voorbeelden
wir suchen händeringend eine Putzfrau
we hebben dringend een werkster nodig 

qHändetrockner

Hän·de·trock·ner (der)
1. handendroger 

qHandexemplar

Hand·ex·em·plar (das) (boekwezen)
1. handexemplaar 

qHandfäustel

Hand·fäus·tel (der)
1. moker, vuisthamer
breekhamer, steenhouwershamer 

qHandfeger

Hand·fe·ger (der)
1. handveger, stoffer 
♦ voorbeelden
herumlaufen wie ein wild gewordener Handfeger
/met een hoofd als een ragebol/voddig/ erbij lopen
onrustig/opgewonden rondlopen 

qHandfertigkeit

Hand·fer·tig·keit (die)
1. handvaardigheid 

qHandfessel

Hand·fes·sel (die)
1. handboei 

qhandfest

hand·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig, stevig gebouwd
robuust, potig, grof 
♦ voorbeelden
handfeste Kerle
stevige kerels 
ein handfester Knüppel
een stevige knuppel 
ein handfester Spaß
een grove aardigheid 
handfeste Sprache
stevige/gespierde taal 
2. stevig
voedzaam, substantieel 
♦ voorbeelden
eine handfeste Mahlzeit
een stevige maaltijd 
3. stevig
deugdelijk, belangrijk 
♦ voorbeelden
handfeste Information
deugdelijke informatie 
eine handfeste Prügelei
een stevige vechtpartij 
ein handfester Skandal
een groot schandaal 
4. tastbaar
concreet, duidelijk, evident 
♦ voorbeelden
handfeste Beweise
tastbare/concrete bewijzen 
eine handfeste Lüge
een evidente/grove leugen 
handfeste Vorschläge
concrete voorstellen 

qHandfeste

Hand·fes·te (die) (geschiedenis)
1. handvest
oorkonde 

qHandfeuerlöscher

Hand·feu·er·lö·scher (der)
1. handblusapparaat 

qHandfeuerwaffe

Hand·feu·er·waf·fe (die)
1. handvuurwapen, draagbaar vuurwapen 

qHandfläche

Hand·flä·che (die)
1. handpalm
vlakke hand 

qHandflügler

Hand·flüg·ler [-fly:klɐ] (meervoud) (biologie)
1. handvleugeligen 

qhandförmig

hand·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. handvormig 

qHandfurche

Hand·fur·che (die) (medisch)
1. handlijn 

qHandgalopp

Hand·ga·lopp (der) (sport)
1. handgalop, korte galop 

qHandgas

Hand·gas (das) (techniek)
1. handgas 

qhandgearbeitet

hand·ge·ar·bei·tet [-gə|arba͜itət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand vervaardigd 

qHandgebrauch

Hand·ge·brauch (der; meervoud: geen meervoud)
1. dagelijks gebruik 

qhandgebunden

hand·ge·bun·den [-gəbʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (boekwezen)
1. met de hand gebonden 

qhandgefertigt

hand·ge·fer·tigt [-gəfɛrtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand vervaardigd 

qhandgeformt

hand·ge·formt [-gəfɔrmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand gevormd 

qhandgeknüpft

hand·ge·knüpft [-gəknʏp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand geknoopt 

qHandgeld

Hand·geld (das; meervoud: geen meervoud) (handel, leger)
1. handgeld 

qHandgelenk

Hand·ge·lenk (das) (medisch)
1. pols
handgewricht 
♦ voorbeelden
(informeel) aus dem Handgelenk (heraus)
voor de vuist, onvoorbereid
spelenderwijs, zonder enige moeite 
etwas aus dem Handgelenk schütteln
iets uit de mouw schudden, iets uit de losse pols doen 
(informeel) er hat ein lockeres/loses Handgelenk
zijn handen zitten erg los, hij slaat er gauw op 

qhandgemalt

hand·ge·malt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand geschilderd 

qhandgemein

hand·ge·mein (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
handgemein werden
handgemeen raken/worden 

qHandgemenge

Hand·ge·men·ge (das)
1. vechtpartij, handgemeen 
2. (leger)
gevecht van man tegen man 

qHandgepäck

Hand·ge·päck (das)
1. handbagage 

qHandgepäckaufbewahrung

Hand·ge·päck·auf·be·wah·rung (die)
1. het bewaren van handbagage 
2. bagagedepot 

qHandgerät

Hand·ge·rät (das)
1. (ambacht(elijk))
handgereedschap, licht gereedschap 
2. (sport)
handtoestel (voor turnen en gymnastiek) 

qhandgerecht

hand·ge·recht1 (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. goed in de hand liggend 
♦ voorbeelden
eine handgerechte Form
een aan de hand aangepaste vorm 

qhandgerecht

hand·ge·recht2 (bijwoord)
1. bij de hand
voor het grijpen 
♦ voorbeelden
die Geräte liegen handgerecht
de gereedschappen liggen voor het grijpen 

qhandgeschmiedet

hand·ge·schmie·det [-gəʃmi:dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand gesmeed 

qhandgeschöpft

hand·ge·schöpft [-gəʃœp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (hand)geschept 

qhandgeschrieben

hand·ge·schrie·ben [-gəʃri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /met de hand/eigenhandig/ geschreven 

qhandgesetzt

hand·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord) (grafische kunst)
1. met de hand gezet 

qhandgesteuert

hand·ge·steu·ert [-gəʃtɔ͜yɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand bestuurd/bediend 

qhandgestickt

hand·ge·stickt [-gəʃtɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand geborduurd 

qhandgestrickt

hand·ge·strickt [-gəʃtrɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand gebreid 
♦ voorbeelden
(pejoratief) handgestrickte Methoden
onserieuze methoden 
handgestrickte Strümpfe
met de hand gebreide kousen 

qHandgeweih

Hand·ge·weih (das) (jacht)
1. bekerkroon (van een edelhert) 

qhandgezeichnet

hand·ge·zeich·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand getekend 

qHandglocke

Hand·glo·cke (die)
1. handbel 

qHandgranate

Hand·gra·na·te (die)
1. handgranaat 

qhandgreiflich

hand·greif·lich [-gra͜iflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tastbaar, concreet
voor de hand liggend, overtuigend, evident 
♦ voorbeelden
ein handgreiflicher Beweis
een /overtuigend/voor de hand liggend/ bewijs 
jemandem etwas handgreiflich erklären
iemand iets volkomen duidelijk maken 
ein handgreifliches Resultat
een tastbaar/concreet resultaat 
2. handtastelijk 
♦ voorbeelden
eine handgreifliche Auseinandersetzung
(een) slaande ruzie, een ruzie waarbij klappen vallen 
handgreiflich werden
handtastelijk worden, iemand te lijf gaan 

qHandgreiflichkeit

Hand·greif·lich·keit (die; 2e naamval: Handgreiflichkeit; meervoud: Handgreiflichkeiten)
1. (geen meervoud)
evidentie
tastbaarheid, duidelijkheid, concreetheid 
2. (voornamelijk meervoud)
handtastelijkheid 
♦ voorbeelden
es kam zu Handgreiflichkeiten
het kwam tot handtastelijkheden 

qHandgriff

Hand·griff (der)
1. handgreep
handvat, steel, kruk 
♦ voorbeelden
der Handgriff eines Koffers
het handvat van een koffer 
der Handgriff eines Korbes
het hengsel van een mand 
2. handgreep, greep met de hand 
♦ voorbeelden
ein falscher Handgriff
een verkeerde handgreep 
die notwendigen Handgriffe lernen
de noodzakelijke handgrepen leren 
er darf keinen Handgriff machen
hij moet zich ontzien 
jeder Handgriff muss sitzen
elke handgreep moet goed zijn 
noch ein paar Handgriffe zu tun haben
nog een paar karweitjes/klusjes op te knappen hebben 
3. kleine moeite
kleine dienst 
♦ voorbeelden
es ist nur ein Handgriff für mich
het is maar een kleine moeite voor mij 
den Schaden mit einem Handgriff beheben
de schade in een handomdraai herstellen 
keinen Handgriff tun wollen
iedere moeite/inspanning te veel vinden 

qhandgroß

hand·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. ter grootte van een hand 

qhandhabbar

hand·hab·bar ['hantha:pba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hanteerbaar 

qHandhabe

Hand·ha·be (die)
1. aanleiding
mogelijkheid, gegronde reden, houvast 
♦ voorbeelden
jemandem eine Handhabe bieten, etwas zu tun
iemand /aanleiding/de mogelijkheid/ geven, iets te doen 
eine gesetzliche Handhabe
een wettelijke basis 
2. handvat, steel, handgreep 
♦ voorbeelden
die Handhabe eines Kruges
het oor van een kruik 

qhandhaben

hand·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. hanteren
gebruiken, bedienen, behandelen 
♦ voorbeelden
ein Gerät/Werkzeug handhaben
een stuk gereedschap hanteren 
dieser Apparat ist leicht zu handhaben
dit toestel is gemakkelijk te bedienen 
2. hanteren
toepassen, uitoefenen 
♦ voorbeelden
Gesetze handhaben
wetten hanteren/toepassen 

qHandhabung

Hand·ha·bung ['-ha:bʊŋ] (die; 2e naamval: Handhabung; meervoud: Handhabungen)
1. gebruik, hantering 

qHandharmonika

Hand·har·mo·ni·ka (die)
1. accordeon, trekharmonica 

qHandhebel

Hand·he·bel (der)
1. handel, hendel 

qhandhoch

hand·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo hoog als een hand 

qHandicap

Han·di·cap ['hɛndikɛp] (das; 2e naamval: Handicaps; meervoud: Handicaps), Han·di·kap ['hɛndikɛp] (das; 2e naamval: Handikaps; meervoud: Handikaps)
1. handicap
belemmering, hindernis, nadeel 
2. (sport)
handicap 

qhandicapen

han·di·ca·pen ['hɛndikɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. handicappen
een handicap vormen voor, benadelen, hinderen 
2. (sport)
een handicap geven 

qhandicapieren

han·di·ca·pie·ren [hɛndika'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. handicappen
een handicap vormen voor, benadelen, hinderen 

qHandicapper

Han·di·cap·per ['hɛndikɛpɐ] (der; 2e naamval: Handicappers; meervoud: Handicapper) (sport)
1. handicapper 

qHandicapspiel

Han·di·cap·spiel (das) (sport)
1. handicapwedstrijd 

qHand-in-Hand-Arbeiten

Hand-in-Hand-Ar·bei·ten (das; 2e naamval: Hand-in-Hand-Arbeitens; meervoud: geen meervoud)
1. nauwe/harmonische samenwerking 

qHand-in-Hand-Gehen

Hand-in-Hand-Ge·hen (das; 2e naamval: Hand-in-Hand-Gehens; meervoud: geen meervoud)
1. hand in hand gaan, samengaan, gepaard gaan 

qHandinnenfläche

Hand·in·nen·flä·che (die)
1. handpalm 

qhändisch

hän·disch ['hɛndɪʃ] (bijwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. met de hand(en) 
♦ voorbeelden
eine Arbeit händisch ausführen
een werk met de hand doen/uitvoeren 

qHandkante

Hand·kan·te (die)
1. zijkant van de hand 

qHandkantenhieb

Hand·kan·ten·hieb (der) (sport)
1. slag met de zijkant van de hand (bijvoorbeeld bij karate) 

qHandkarre

Hand·kar·re (die)
1. handkar 

qHandkarren

Hand·kar·ren (der) zie Handkarre

qhandkehrum

hand·kehr·um (bijwoord) (Zwitserland)
1. plotseling
onverwacht 

qHandkehrum

Hand·kehr·um (das)
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) im Handkehrum
in een handomdraai 

qhandklein

hand·klein (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet groter dan een hand, (slechts) zo groot als een hand 

qHandknochen

Hand·kno·chen (der)
1. handbeen(tje) 

qHandkoffer

Hand·kof·fer (der)
1. handkoffer 

qhandkoloriert

hand·ko·lo·riert [-kolori:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand (in)gekleurd 

qHandkommunion

Hand·kom·mu·ni·on (die; meervoud: geen meervoud) (rooms-katholiek)
1. handcommunie (waarbij de hostie in de hand gelegd wordt) 

qHandkorb

Hand·korb (der)
1. hengselmand(je) 

qHandkrause

Hand·krau·se (die) (kleding)
1. lub, losse geplooide boord aan de mouw 

qHandkrone

Hand·kro·ne (die) (jacht)
1. bekerkroon (van een edelhert) 

qHandkurbel

Hand·kur·bel (die)
1. kruk, zwengel
slinger (van een auto) 

qHandkuss

Hand·kuss (der)
1. handkus 
♦ voorbeelden
etwas mit Handkuss annehmen/tun
iets /met graagte/gretig/ aannemen/doen 
jemanden mit Handkuss begrüßen
iemand met een handkus begroeten 
zum Handkuss kommen
tot de handkus worden toegelaten
(Oostenrijk) ergens voor moeten opdraaien 

qHandlampe

Hand·lam·pe (die)
1. looplamp
handlamp 

qhandlang

hand·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo lang als een hand 

qHandlanger

Hand·lan·ger ['hantlaŋɐ] (der; 2e naamval: Handlangers; meervoud: Handlanger)
1. handlanger
opperman 
♦ voorbeelden
sein Bruder arbeitet als Handlanger auf dem Bau
zijn broer werkt als opperman in de bouw 
2. (pejoratief)
knecht
loopjongen, hulpje 
♦ voorbeelden
er betrachtet mich als seinen Handlanger
hij beschouwt mij als zijn loopjongen/knechtje 
3. (pejoratief)
handlanger
trawant, heler 
♦ voorbeelden
ein Handlanger der Unterdrücker
een handlanger/trawant van de onderdrukkers 

qHandlangerarbeit

Hand·lan·ger·ar·beit (die) (pejoratief)
1. ondergeschikt werk 

qHandlangerdienst

Hand·lan·ger·dienst (der; voornamelijk meervoud) (pejoratief)
1. ondergeschikt werk 
2. hand-en-spandiensten, hulp bij kwade praktijken 

qHandlangerin

Hand·lan·ge·rin (die; 2e naamval: Handlangerin; meervoud: Handlangerinnen) (vrouwelijk) zie Handlanger
1. handlangster 

qhandlangern

hand·lan·gern ['hantlaŋɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. ondergeschikt werk doen 
2. opperen (in de bouw) 

qHandlaterne

Hand·la·ter·ne (die)
1. handlantaarn 

qHandlauf

Hand·lauf (der) (architectuur)
1. handlijst 

qHandleiste

Hand·leis·te (die) (architectuur)
1. handlijst 

qHändler

Händ·ler ['hɛndlɐ] (der; 2e naamval: Händlers; meervoud: Händler)
1. handelaar, koopman 
♦ voorbeelden
ein ambulanter/fliegender Händler
een marktkoopman/straatkoopman 
ein Händler mit Gemüse
een handelaar in groente 

qHändlerboot

Händ·ler·boot (das)
1. parlevinker 

qHändlergeschäft

Händ·ler·ge·schäft (das) (handel)
1. (omschrijving) transactie tussen effectenhandelaars 

qHändlerin

Händ·le·rin (die; 2e naamval: Händlerin; meervoud: Händlerinnen) (vrouwelijk) zie Händler
1. handelaarster 

qHändlernachweis

Händ·ler·nach·weis (der)
1. dealerlijst 

qHändlersprache

Händ·ler·spra·che (die)
1. handelstaal, handelsjargon 

qHändlerviertel

Händ·ler·vier·tel (das)
1. handelswijk 

qHändlervolk

Händ·ler·volk (das) (pejoratief)
1. volk van kooplui 
2. handelaars, zakenlui 

qHandlesekunst

Hand·le·se·kunst (die)
1. handleeskunst, chiromantie 

qHandleser

Hand·le·ser (der)
1. handlezer 

qHandleserin

Hand·le·se·rin (die; 2e naamval: Handleserin; meervoud: Handleserinnen) (vrouwelijk) zie Handleser
1. handlezeres 

qHandlexikon

Hand·le·xi·kon (das)
1. handlexicon 

qhandlich

hand·lich ['hantlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handzaam
handig, gemakkelijk hanteerbaar 
♦ voorbeelden
ein handlicher Staubsauger
een gemakkelijk hanteerbare stofzuiger 
2. (Zwitserland)
handig
behendig 
3. (Zwitserland)
bij de hand, voor het grijpen 
♦ voorbeelden
das Buch lag in handlicher Nähe
het boek lag voor het grijpen 
4. (Zwitserland)
flink, stevig, krachtig 
5. (Zwitserland)
met de hand 
♦ voorbeelden
jemanden handlich anpacken
iemand met de handen vastpakken 

qHandlinie

Hand·li·nie (die) (medisch)
1. handlijn 

qHandliniendeutung

Hand·li·ni·en·deu·tung (die)
1. handkijkkunst, chiromantie
handleeskunst 

qHandloch

Hand·loch (das)
1. handgat (van een machine) 

qHandlung

Hand·lung ['handlʊŋ] (die; 2e naamval: Handlung; meervoud: Handlungen)
1. handeling
daad, handelwijze 
♦ voorbeelden
eine Handlung ausführen
een handeling verrichten 
eine edle Handlung
een edelmoedige daad 
eine feierliche Handlung
een plechtige handeling 
er muss für seine Handlung einstehen
hij moet instaan voor wat hij doet 
(religie) die heilige Handlung (der Messe)
de heilige ceremonie (van de mis) 
seine Handlung rechtfertigen
zijn handelwijze rechtvaardigen 
eine strafbare Handlung
een strafbare daad, een strafbaar feit 
sich zu einer unbedachten Handlung hinreißen lassen
zich tot een onbezonnen handeling laten verleiden/overhalen 
2. (literatuur)
handeling, fabel
plot 
♦ voorbeelden
die Einheit der Handlung im Drama
de eenheid van handeling in het drama 
Zeit und Ort der Handlung
tijd en plaats van (de) handeling 
3. (verouderd; handel)
handel
winkel, zaak 
♦ voorbeelden
eine zoologische Handlung
een dierenwinkel 

qHandlungsablauf

Hand·lungs·ab·lauf (der) (literatuur)
1. verloop van de handeling 

qhandlungsarm

hand·lungs·arm (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. met weinig handeling 

qHandlungsart

Hand·lungs·art (die) (taalkunde)
1. aspect (van eenwerkwoord) 

qHandlungsbedarf

Hand·lungs·be·darf (der)
1. noodzaak/wenselijkheid /handelend op te treden/in te grijpen/ 
♦ voorbeelden
bei Handlungsbedarf
voor het geval er /gehandeld/handelend opgetreden/ moet worden 
vorläufig besteht kein Handlungsbedarf
voorlopig hoeft er nog niet gehandeld te worden 

qHandlungsbevollmächtigte(r)

Hand·lungs·be·voll·mäch·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (handel)
1. handelsgevolmachtigde 

qhandlungsfähig

hand·lungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot handelen in staat 
2. (juridisch)
handelingsbekwaam, handelingsbevoegd
mondig, wettelijk bevoegd 

qHandlungsform

Hand·lungs·form (die) (taalkunde)
1. aspect (van eenwerkwoord) 

qHandlungsfreiheit

Hand·lungs·frei·heit (die)
1. vrijheid van handelen/handeling 

qHandlungsgehilfe

Hand·lungs·ge·hil·fe (der)
1. (handels)bediende
kantoorbediende, winkelbediende 

qHandlungsreisende(r)

Hand·lungs·rei·sen·de(r) (der, die)
1. handelsreiziger
vertegenwoordiger 

qHandlungssatz

Hand·lungs·satz (der) (taalkunde)
1. zin in de bedrijvende vorm
zin met een overgankelijk werkwoord 

qHandlungsspielraum

Hand·lungs·spiel·raum (der)
1. speelruimte (m.b.t. handelen) 

qhandlungsunfähig

hand·lungs·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet tot handelen in staat 
2. (juridisch)
handelingsonbekwaam 

qHandlungsverb

Hand·lungs·verb (das) (taalkunde)
1. bedrijvend/overgankelijk werkwoord 

qHandlungsverlauf

Hand·lungs·ver·lauf (der) (literatuur)
1. verloop van de handeling 

qHandlungsvollmacht

Hand·lungs·voll·macht (die)
1. (handelings)volmacht 

qHandlungsweise

Hand·lungs·wei·se (die)
1. handelwijze, optreden 

qHandmalerei

Hand·ma·le·rei (die)
1. handschildering 
2. (geen meervoud)
het schilderen met de hand 

qHandmehr

Hand·mehr (das; 2e naamval: Handmehrs; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. door handopsteken vastgestelde meerderheid 

qHandorgel

Hand·or·gel (die)
1. draaiorgel 
2. trekharmonica, accordeon 

qHandpapier

Hand·pa·pier (das; meervoud: geen meervoud)
1. (hand)geschept papier 

qHandpferd

Hand·pferd (das)
1. handpaard
reservepaard 
2. handpaard
bijdehands paard 

qHandpflege

Hand·pfle·ge (die)
1. handverzorging
manicure 

qHandpuppenspiel

Hand·pup·pen·spiel (das)
1. spel/stuk voor handpoppen 
2. (geen meervoud)
het spelen met handpoppen 

qHandpuppentheater

Hand·pup·pen·thea·ter (das)
1. poppenkast, poppentheater 

qHandrad

Hand·rad (das)
1. handwiel, handrad 

qHandramme

Hand·ram·me (die)
1. straatstamper
handhei (van een stratenmaker)
juffer 

qHandregel

Hand·re·gel (die) (natuurkunde)
1. kurkentrekkerregel 

qHandreichung

Hand·rei·chung ['hantra͜içʊŋ] (die)
1. handreiking
hulp, ondersteuning 
♦ voorbeelden
er ist zur kleinsten Handreichung zu faul
hij is voor de kleinste handreiking te lui 
Handreichungen leisten/tun
handreiking doen, hulp verlenen, bijstaan 
2. richtlijn
aanwijzing, instructie 
♦ voorbeelden
eine Handreichung für den Unterricht
een aanwijzing/handleiding voor het onderwijs 
3. aanbeveling
advies 

qHandriss

Hand·riss (der) (landmeetkunde)
1. situatiekaart
grondplan 

qHandrohr

Hand·rohr (das) (geschiedenis)
1. haakbus 

qHandrücken

Hand·rü·cken (der)
1. handrug 

qHandsack

Hand·sack (der) (ambacht(elijk))
1. werkhandschoen (een soort vuisthandschoen) 

qHandsatz

Hand·satz (der; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. het handzetten 
♦ voorbeelden
im Handsatz hergestellt
met de hand gezet 
2. handzetsel 

qHandschaltung

Hand·schal·tung (die)
1. handschakeling 

qHandschaufel

Hand·schau·fel (die)
1. schep(je) 

qHandscheiden

Hand·schei·den (das; 2e naamval: Handscheidens; meervoud: geen meervoud) (ambacht(elijk))
1. handscheiding (bij ertsen)
het sorteren met de hand 

qHandschelle

Hand·schel·le (die; voornamelijk meervoud)
1. handboei 

qhandscheu

hand·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. handschuw (van een hond) 

qHandschlag

Hand·schlag (der)
1. handslag, handdruk 
♦ voorbeelden
jemanden durch Handschlag verpflichten
zich iets door iemand op handslag laten beloven 
durch/mit Handschlag bekräftigen/besiegeln
met een handdruk bezegelen 
der goldene Handschlag
de gouden handdruk 
jemanden mit Handschlag begrüßen
iemand met een handdruk begroeten 
einen Verkauf mit Handschlag tätigen
iets op handslag verkopen 
2. klap
mep 
♦ voorbeelden
keinen Handschlag tun
geen klap/snars uitvoeren 
jemandem einen Handschlag versetzen
iemand een klap geven 

qHandschmeichler

Hand·schmeich·ler (der)
1. knuffelsteen, (omschrijving) voorwerp dat prettig in de hand ligt 

qHandschreiben

Hand·schrei·ben (das)
1. eigenhandig geschreven brief 
♦ voorbeelden
ein königliches Handschreiben
een door de koning eigenhandig geschreven brief 
2. (verouderd)
(aanbevelings)brief 

qHandschrift

Hand·schrift (die)
1. handschrift 
♦ voorbeelden
eine ausgeschriebene/leserliche/saubere/zügige Handschrift
een /vloeiend/goed leesbaar/net/vlot/ handschrift 
(informeel, figuurlijk) eine gute/kräftige Handschrift haben
er flink op los slaan 
eine schöne Handschrift haben/schreiben
een mooie hand van schrijven hebben 
2. (figuurlijk)
hand 
♦ voorbeelden
das verrät die Handschrift eines Genies
daarin herkent men de hand van een genie 
3. (boekwezen)
handschrift
kopij, manuscript 
4. (geschiedenis)
handschrift, manuscript 
♦ voorbeelden
eine mittelalterliche Handschrift
een middeleeuws handschrift 
eine Handschrift des Nibelungenliedes
een handschrift van het Nibelungenlied 

qHandschriftendeuter

Hand·schrif·ten·deu·ter (der)
1. grafoloog 

qHandschriftendeutung

Hand·schrif·ten·deu·tung (die)
1. grafologie 

qHandschriftendruck

Hand·schrif·ten·druck (der) (boekwezen)
1. facsimile van een handschrift 

qHandschriftenkunde

Hand·schrif·ten·kun·de (die)
1. handschriftkunde
codicologie, paleografie 

qHandschriftleser

Hand·schrift·le·ser (der) (computer)
1. leesapparaat voor handgeschreven tekst 

qhandschriftlich

hand·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /eigenhandig/met de hand/ geschreven 
♦ voorbeelden
eine handschriftliche Bewerbung
een eigenhandig geschreven sollicitatie 
2. in een handschrift overgeleverd 
♦ voorbeelden
die handschriftliche Überlieferung dieser frühmittelalterlichen Texte
de overlevering van deze vroeg-middeleeuwse teksten /in handschrift/volgens het handschrift/ 
3. (figuurlijk)
in manuscript 

qHandschuh

Hand·schuh (der)
1. handschoen
want 
♦ voorbeelden
Handschuhe abstreifen/anziehen
handschoenen uittrekken/aantrekken 
(figuurlijk) den Handschuh aufheben/aufnehmen
de handschoen opnemen 
(figuurlijk) jemandem den Handschuh hinwerfen
iemand /de handschoen toewerpen/uitdagen/ 
jemanden mit (seidenen) Handschuhen anfassen
iemand met (zijden) handschoenen aanpakken 
(figuurlijk) jemandem den Handschuh ins Gesicht schleudern/werfen, (figuurlijk) jemandem den Handschuh vor die Füße schleudern//werfen
iemand de handschoen toewerpen, iemand uitdagen 

qHandschuhehe

Hand·schuh·ehe (die)
1. huwelijk met de handschoen 

qHandschuhfach

Hand·schuh·fach (das)
1. handschoen(en)vak, dashboardkastje 

qHandschuhgröße

Hand·schuh·grö·ße (die)
1. handschoenmaat 

qHandschuhkasten

Hand·schuh·kas·ten (der)
1. handschoenenvak, handschoenenkastje 
2. (natuurkunde)
handschoenkast 

qHandschuhnummer

Hand·schuh·num·mer (die)
1. handschoenmaat 
♦ voorbeelden
ich habe Handschuhnummer 8
ik heb maat 8 voor handschoenen 
(informeel) etwas ist (nicht) jemand(e)s Handschuhnummer
iets bevalt/ligt iemand (niet) 

qHandschutz

Hand·schutz (der)
1. handbeschermer 
2. (geen meervoud)
bescherming van de hand 

qHandschwinge

Hand·schwin·ge (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. slagpen (van een vogel) 

qHandsetzer

Hand·set·zer (der) (boekwezen)
1. handzetter 

qhandsigniert

hand·si·gniert ['hantzɪgni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (beeldende kunst)
1. gesigneerd 

qHandskizze

Hand·skiz·ze (die)
1. vluchtige/losse schets 

qHandspiel

Hand·spiel (das) (sport)
1. hands 

qHandstand

Hand·stand (der) (sport)
1. handstand 

qHandstandbarren

Hand·stand·bar·ren (der) (sport)
1. lage legger (van een brug) 

qHandstandbrücke

Hand·stand·brü·cke (die) (sport)
1. brug 

qHandstandgehen

Hand·stand·ge·hen (das) (sport)
1. het lopen op de handen 

qHandstandsprung

Hand·stand·sprung (der) (sport)
1. sprong met handstand 

qHandstandüberschlag

Hand·stand·über·schlag (der) (sport)
1. handstand-overslag 

qHandstäuber

Hand·stäu·ber (der) (regionaal)
1. handveger
stoffer 

qHandstein

Hand·stein (der) (regionaal; verouderd)
1. gootsteen 

qHandsteuerung

Hand·steu·e·rung (die)
1. handbesturing 

qHandstickerei

Hand·sti·cke·rei (die)
1. handborduurwerk, handborduursel 

qhandstoppen

hand·stop·pen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. tijd opnemen met de hand 
2. handstoppen (bij hockey) 

qHandstreich

Hand·streich (der)
1. overrompeling
overval, verrassende actie 
♦ voorbeelden
eine Festung durch Handstreich erobern
een vesting door middel van een verrassende overval veroveren 
durch einen Handstreich an die Macht kommen
door een coup aan de macht komen 
(informeel, figuurlijk) eine Dame im Handstreich erobern
een dame stormenderhand veroveren 
eine Festung /in einem/im/ Handstreich nehmen
een vesting overrompelen 

qHandstrickapparat

Hand·strick·ap·pa·rat (der)
1. handbreimachine 

qHandstück

Hand·stück (das) (geologie)
1. handstuk
monster (van een steensoort) 

qHandtasche

Hand·ta·sche (die)
1. handtas(je) 

qHandteller

Hand·tel·ler (der)
1. handpalm 

qHandtennis

Hand·ten·nis (das)
1. indiaca 

qHandtrommel

Hand·trom·mel (die)
1. handtrom, tamboerijn 

qHandtuch

Hand·tuch (das; meervoud: Handtücher)
1. handdoek 
♦ voorbeelden
ein Handtuch auswinden
een handdoek uitwringen 
(informeel; schertsend) ein ewiges Handtuch
een rolhanddoek
door lang gebruik smerig geworden handdoek 
(informeel; schertsend) ein schmales Handtuch
een lange slungel 
(boksen; elders informeel) das Handtuch schmeißen, (boksen; elders informeel) das Handtuch werfen
(boksen) de handdoek in de ring werpen/gooien
(informeel) het opgeven 
2. (informeel)
lang en smal perceel grond 
3. (informeel)
pijpenla
lang en smal vertrek 

qHandtuchdrell

Hand·tuch·drell (der)
1. handdoekenstof 

qHandtuchgestell

Hand·tuch·ge·stell (das)
1. handdoek(en)rek 

qHandtuchhalter

Hand·tuch·hal·ter (der)
1. handdoek(en)stang, handdoek(en)rek 

qHandtuchrolle

Hand·tuch·rol·le (die)
1. handdoekrol 

qhandtuchschmal

hand·tuch·schmal (bijvoeglijk naamwoord)
1. erg smal
als een pijpenla 

qHandtuchständer

Hand·tuch·stän·der (der)
1. handdoek(en)rek 

qHandumdrehen

Hand·um·dre·hen (das)
¶. overige voorbeelden
im Handumdrehen
in een handomdraai, in een mum van tijd 

qHandverkauf

Hand·ver·kauf (der; meervoud: geen meervoud)
1. (farmacie)
handverkoop 
2. (financiën)
(omschrijving) aan- en verkoop van deviezen en waardepapieren aan het loket van een bank 

qhandverlesen

hand·ver·le·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de hand gesorteerd 

qHandvermittlung

Hand·ver·mitt·lung (die) (communicatiemedia)
1. niet-automatische (telefoon)verbinding 

qHandvoll

Hand·voll (die), Hand voll (die)
1. handvol 



qHandwaffe

Hand·waf·fe (die)
1. hand(vuur)wapen 

qHandwagen

Hand·wa·gen (der)
1. handkar 

qhandwarm

hand·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. handwarm 

qHandwäsche

Hand·wä·sche (die)
1. het wassen met de hand 
2. handwas(goed) 

qHandweber

Hand·we·ber (der)
1. handwever 

qHandwebstuhl

Hand·web·stuhl (der) (ambacht(elijk))
1. handstoel, handweefgetouw 

qHandweiser

Hand·wei·ser ['hantva͜izɐ] (der)
1. leidraad
beknopte handleiding 

qHandwerk

Hand·werk (das)
1. handwerk
ambacht, bedrijf 
♦ voorbeelden
ein Handwerk ausüben/(be)treiben
een ambacht uitoefenen 
ein bodenständiges Handwerk
een ter plaatse van oudsher uitgeoefend handwerk 
ein Handwerk erlernen
een vak leren 
in das Handwerk heiraten
met de dochter van een gildebroeder trouwen 
jemandem ins Handwerk pfuschen
onder iemands duiven schieten, onderkruipen, beunhazen 
ein künstlerisches Handwerk
een artistiek vak/ambacht 
das Handwerk des Malers/Schneiders
het schildersvak/kleermakersvak 
2. beroep
broodwinning 
♦ voorbeelden
jemandem das Handwerk legen
aan iemands praktijken een einde maken 
seines Handwerks ist er Bäcker
hij is bakker van beroep 
sein Handwerk verstehen
zijn vak verstaan 
3. (geen meervoud)
handwerksstand 
♦ voorbeelden
das Handwerk fördern
de handwerksstand begunstigen 
¶. spreekwoorden
Handwerk hat goldenen Boden
een eerlijk ambacht heeft een gulden bodem 
jegliches Handwerk nährt seinen Mann
die een ambacht heeft geleerd, krijgt de kost waar hij verkeert 
viele Handwerke verderben den Meister
die veel ambachten doet, doet zelden één goed 

qHandwerkelei

Hand·wer·ke·lei [hantvɛrkə'la͜i] (die) (informeel; pejoratief)
1. prutswerk
geknoei, onvakkundig werk 

qhandwerkeln

hand·wer·keln (onovergankelijk werkwoord) (schertsend)
1. doe-het-zelfkarweitjes opknappen 

qHandwerker

Hand·wer·ker ['hantvɛrkɐ] (der; 2e naamval: Handwerkers; meervoud: Handwerker)
1. ambachtsman
handwerker, handwerksman 
♦ voorbeelden
die Handwerker im Hause haben
werklui in huis hebben 

qHandwerkerin

Hand·wer·ke·rin (die; 2e naamval: Handwerkerin; meervoud: Handwerkerinnen) (vrouwelijk) zie Handwerker
1. handwerksvrouw 

qHandwerkerschaft

Hand·wer·ker·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Handwerkerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. de/alle handwerkslieden/ambachtslieden 

qHandwerkerstand

Hand·wer·ker·stand (der)
1. ambacht(slieden), handwerksstand 

qhandwerklich

hand·werk·lich ['hantvɛrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambachtelijk 
♦ voorbeelden
ein handwerklicher Beruf
een ambachtelijk beroep 
handwerkliches Geschick
ambachtelijke bedrevenheid/vaardigheid 
das rein Handwerkliche in der Malerei
het zuiver ambachtelijke (aspect) in de schilderkunst 
2. met de hand vervaardigd 
♦ voorbeelden
handwerkliche Herstellung
vervaardiging met de hand 
3. vakkundig
vakbekwaam 
♦ voorbeelden
eine handwerklich hervorragende Arbeit
een uit het oogpunt van vakbekwaamheid uitstekend stuk werk 
handwerkliches Können
vakmanschap 

qHandwerksbetrieb

Hand·werks·be·trieb (der)
1. handwerkbedrijf 

qHandwerksbursche

Hand·werks·bur·sche (der)
1. (reizend) handwerksgezel/ambachtsgezel 
2. (verouderd)
landloper
bedelaar 

qHandwerksgeselle

Hand·werks·ge·sel·le (der)
1. ambachtsgezel, handwerksgezel 

qHandwerkskammer

Hand·werks·kam·mer (die)
1. Kamer van Ambachten en Neringen 

qHandwerkslehre

Hand·werks·leh·re (die)
1. opleiding voor een ambacht 

qhandwerksmäßig

hand·werks·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambachtelijk 
2. (pejoratief)
werktuiglijk
mechanisch, conventioneel (weinig oorspronkelijk) 
♦ voorbeelden
die handwerksmäßige Aufführung einer Oper
de opvoering van een opera in conventionele stijl, de opvoering van een opera volgens /het geijkt model/het vaste sjabloon/ 
das Gemälde ist nur handwerksmäßig gut
het schilderij is alleen uit een picturaal oogpunt goed, doch mist oorspronkelijkheid 

qHandwerksmeister

Hand·werks·meis·ter (der) (ambacht(elijk))
1. meester (in verbindingen als meester-timmerman) 

qHandwerksrolle

Hand·werks·rol·le (die)
1. repertorium van ambachtslieden
(België) ambachtsregister 

qHandwerkszeug

Hand·werks·zeug (das)
1. gereedschap 

qHandwinde

Hand·win·de (die) (techniek)
1. handlier 

qHandwischer

Hand·wi·scher (der) (Zwitserland)
1. handveger
stoffer 

qHandwurzel

Hand·wur·zel (die)
1. handwortel 

qHandwurzelknochen

Hand·wur·zel·kno·chen (der) (medisch)
1. handwortelbeentje 

qHandy

Han·dy anrufen['hɛndi] (das; 2e naamval: Handys; meervoud: Handys)
1. mobieltje, zaktelefoon
draagbare/draadloze/mobiele telefoon 

qHandynummer

Han·dy·num·mer (die)
1. mobiel nummer
(Nederland) 06-nummer 

qHandzählung

Hand·zäh·lung (die)
1. handmatige telling, telling met de hand 

qhandzahm

hand·zahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. tam
mak, getemd 

qHandzeichen

Hand·zei·chen (das)
1. teken met de hand 
♦ voorbeelden
durch Handzeichen stoppen
door een teken met de hand laten stoppen 
ein Handzeichen geben
een teken met de hand geven 
2. handopsteken 
♦ voorbeelden
die Abstimmung erfolgt durch Handzeichen
de stemming vindt plaats door middel van handopsteken 
ich bitte um das Handzeichen
ik verzoek u de hand op te steken 
3. handmerk
kruisje 
♦ voorbeelden
ein Handzeichen unter den Vertrag setzen
een kruisje onder het verdrag zetten 
4. (muziek)
noot (bij het handzingen) 

qHandzeichnung

Hand·zeich·nung (die)
1. handtekening
tekening uit de vrije hand 
2. schets
ontwerp 

qHandzeit

Hand·zeit (die) (sport)
1. handgeklokte tijd 

qHandzeitnahme

Hand·zeit·nah·me (die) (sport)
1. tijdopname met de stopwatch 

qHandzettel

Hand·zet·tel (der)
1. strooibiljet 

qhanebüchen

ha·ne·bü·chen ['ha:nəby:çn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. grof
ongehoord, ongelofelijk 
♦ voorbeelden
eine hanebüchene Frechheit
een ongehoorde brutaliteit 
das ist ja hanebüchen
dat is ongelofelijk/grof 
eine hanebüchene Lüge
een grove leugen 

qHanf

Hanf [hanf] (der; 2e naamval: Hanf(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. hennep 
♦ voorbeelden
Hanf brechen/hecheln/raufen
hennep braken/hekelen/uitrukken 
(verouderd) (wie der Vogel) im Hanf sitzen
het er goed van nemen, leven als God in Frankrijk 
Hanf rösten/schwingen
hennep roten/zwingelen 
2. hennep(vezel) 
3. hennepzaad 

qHanfbreche

Hanf·bre·che (die) (verouderd; soms landbouw)
1. hennepbraak 

qHanfdarre

Hanf·dar·re (die)
1. hennepeest 
2. (geen meervoud)
het drogen van de hennep 

qhanfen

han·fen ['hanfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hennepen, van hennep 

qhänfen

hän·fen ['hɛnfn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie hanfen

qHanfkorn

Hanf·korn (das; meervoud: Hanfkörner)
1. hennepzaad 

qHanfleinwand

Hanf·lein·wand (die)
1. henneplinnen 

qHänfling

Hänf·ling ['hɛnflɪŋ] (der; 2e naamval: Hänflings; meervoud: Hänflinge)
1. (biologie)
kneu(tje), hennepvink, hennepsijsje 
2. (informeel)
tenger iemand
teer poppetje 

qHanfnessel

Hanf·nes·sel (die) (plantkunde)
1. hennepnetel 

qHanfröste

Hanf·rös·te (die)
1. henneproting 
2. rootplaats 
3. henneproterij 

qHanfschläger

Hanf·schlä·ger (der)
1. hennepbraak 

qHanfschnur

Hanf·schnur (die)
1. hennepen koord/touw 

qHanfschwinge

Hanf·schwin·ge (die)
1. hennepzwingel 

qHanfseil

Hanf·seil (das)
1. hennepen touw/koord 

qHanftod

Hanf·tod (der) (plantkunde)
1. hennepvreter 

qHanfwerg

Hanf·werg (das)
1. hennepwerk, hede 

qHanfwürger

Hanf·wür·ger (der) (plantkunde)
1. hennepvreter 

qHang

Hang [haŋ] (der; 2e naamval: Hang(e)s; meervoud: Hänge)
1. (berg)helling, steile helling
glooiing 
♦ voorbeelden
das Haus liegt am Hang
het huis ligt tegen de helling 
einen Hang hinaufklettern
tegen een helling opklimmen 
ein steiler Hang
een steile helling 
2. (geen meervoud)
neiging
hang, geneigdheid 
♦ voorbeelden
ein krankhafter Hang
een ziekelijke neiging 
ein Hang zum Lügen
neiging tot liegen 
einen Hang zur Übertreibung haben
de neiging hebben te overdrijven 
3. (sport)
hang (bij turnen) 
♦ voorbeelden
aus dem Hang abspringen
uit de hang afspringen 

qhangab

hang·ab· [haŋ'|ap] (bijwoord)
1. de helling af 

qHangabfahrt

Hang·ab·fahrt (die) (sport)
1. afdaling (skiën) 

qhangabwärts

hang·ab·wärts [haŋ'|apvɛrʦ] (bijwoord) zie hangab

qHangar

Han·gar (accent wisselt) ['haŋga:ɐ̯, haŋ'ga:ɐ̯] (der; 2e naamval: Hangars; meervoud: Hangars)
1. hangar 

qHangaufwind

Hang·auf·wind (der) (meteorologie)
1. dalwind 

qHangbrücke

Hang·brü·cke (die)
1. brug aan/langs een helling 

qHängebacke

Hän·ge·ba·cke ['hɛŋəbakə] (die; voornamelijk meervoud)
1. hangwang 

qHängebahn

Hän·ge·bahn (die)
1. zweefspoor, hangspoor(weg) 

qHängebank

Hän·ge·bank (die; meervoud: Hängebänke) (mijnwezen)
1. bovengrondse losvloer 

qHängebauch

Hän·ge·bauch (der)
1. hangbuik 

qHängebaum

Hän·ge·baum (der; voornamelijk meervoud)
1. treurboom (boom met neerhangende takken) 

qHängebirke

Hän·ge·bir·ke (die)
1. treurberk 

qHängeboden

Hän·ge·bo·den (der)
1. hangzolder
tussenverdieping 
2. (ambacht(elijk))
droogkamer, droogrek 

qHängebrücke

Hän·ge·brü·cke (die)
1. hangbrug 

qHängebrust

Hän·ge·brust (die)
1. hangborst
slappe/neerhangende borst 

qHängebuche

Hän·ge·bu·che (die)
1. treurbeuk 

qHängebusen

Hän·ge·bu·sen (der)
1. hangborsten, slappe/neerhangende borsten 

qHängedach

Hän·ge·dach (das)
1. hangdak, dak in hangconstructie 

qHängefruchtranke

Hän·ge·frucht·ran·ke (die) (plantkunde)
1. prachtrank 

qHängegerüst

Hän·ge·ge·rüst (das)
1. hangstelling
hangende/vliegende steiger 

qHängegleiter

Hän·ge·glei·ter (der)
1. ± deltavlieger 

qHängegurt

Hän·ge·gurt (der)
1. broek, hangtuig (voor grote huisdieren) 

qHängekleid

Hän·ge·kleid (das)
1. hemdjurk 

qHängeleuchte

Hän·ge·leuch·te (die)
1. hanglicht
hangende lamp 

qHängeleuchter

Hän·ge·leuch·ter (der)
1. lichtkroon 

qHängelippe

Hän·ge·lip·pe (die)
1. hanglip 

qHangelleiter

Han·gel·lei·ter (die) (sport)
1. (horizontale) turnladder 

qhangeln

han·geln ['haŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. zich aan de handen hangend (aan ladder of touw) voortbewegen 

qHängemann

Hän·ge·mann (der) (Zwitserland; informeel)
1. zondebok 

qHängematte

Hän·ge·mat·te (die)
1. hangmat 

qhangen

han·gen ['haŋən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; elders verouderd) zie hängen1
1. hangen 
♦ voorbeelden
(formeel) etwas mit Hangen und Bangen erwarten
vol bange zorg op iets wachten 
mit Hangen und Bangen etwas schaffen
met hangen en wurgen iets voor elkaar krijgen 

qhängen

hän·gen1 ['hɛŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. hangen 
♦ voorbeelden
/am Rock der Mutter/an Mutters Rockschößen/ hängen
aan moeders rokken hangen, bij moeders pappot blijven 
es hing an einem Haar
het scheelde maar een haar 
das Bild hängt an der Wand
het schilderij hangt aan de muur 
(figuurlijk) an einem seidenen Faden hängen
aan een zijden draad(je) hangen 
aus dem Fenster hängen
uit het raam hangen 
die Bäume hingen voller Früchte
de bomen hingen vol vruchten 
(informeel) hier hängt er!
hier (ben ik)! 
jemandem hängt der Himmel voller Geigen
iemand is in de zevende hemel 
(informeel) das hängt mir zu hoch!
dat gaat me boven de pet! 
Spannung hing im Saal
de zaal hing vol spanning 
(sport) in den Seilen hängen
in de touwen hangen 
der Adler hing in der Luft
de adelaar stond in de lucht 
(informeel) jemandem hängt der Magen in den/die Kniekehlen
iemand vergaat van de honger 
lass dich nicht so hängen!
kom op!, zet 'm op! 
sich hängen lassen
geen fut meer hebben, bij de pakken neerzitten, het opgeven 
(figuurlijk) den Kopf hängen lassen
het hoofd laten hangen, de moed verliezen, terneergeslagen zijn 
die Ohren hängen lassen
het hoofd laten hangen, de moed verliezen, terneergeslagen zijn 
die Flügel hängen lassen
de vleugels laten hangen
(figuurlijk) erg terneergeslagen zijn 
(informeel) die Lieferanten haben den Kunden hängen lassen
de leveranciers hebben hun klant /laten zitten/in de steek gelaten/ 
/seinen Hut in der Garderobe/die Arme/ hängen lassen
/zijn hoed in de garderobe/de armen/ laten hangen 
(figuurlijk) mit hängenden Ohren
kleintjes, timide 
(figuurlijk) mit hängenden Schultern
teleurgesteld, ontmoedigd 
die Kleider hängen ihm nur so am Leib
de kleren slobberen/slodderen om zijn lijf 
schief/senkrecht hängen
scheef/loodrecht hangen 
jemandem hängen die Trauben zu hoch
voor iemand hangen de druiven te hoog 
Nebel hängt über der Heide
er hangt een nevel boven de heide 
2. (over)hellen 
♦ voorbeelden
die Fläche hängt
het vlak helt 
die Mauer hängt
de muur /helt over/geert/ 
3. hangen
kleven, blijven haken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihre Augen hängen an ihm
ze kijkt onafgebroken naar hem 
jemandem an den Lippen hängen
aan iemands lippen hangen 
der Schmutz hängt an den Schuhsohlen
het vuil kleeft aan de schoenzolen 
(figuurlijk) sein Blick blieb an einem Gemälde hängen
zijn blik bleef op een schilderij rusten 
mit dem Ärmel an einem Rosenstrauch hängen
met de mouw aan een rozenstruik blijven haken 
er blieb den ganzen Abend bei uns hängen
hij bleef de hele avond bij ons plakken 
(sport) am Start hängen bleiben
niet wegkomen bij de start 
bei jeder Einzelheit hängen bleiben
bij ieder detail (onnodig) lang stil blijven staan 
mit der Hose an einem Nagel hängen bleiben
met de broek aan een spijker /blijven haken/vast blijven zitten/ 
(figuurlijk) es bleibt mal wieder alles an mir hängen
ik moet weer alles opknappen 
der Lehm blieb an den Schuhen hängen
de klei plakte aan de schoenen vast 
das Stroh blieb in den Haaren hängen
het stro bleef in de haren hangen 
(informeel) der Verdacht blieb lange an ihm hängen
men bleef hem er nog lang van verdenken 
(sport) die Angriffe blieben im Mittelfeld hängen
de aanvallen kwamen niet verder dan het middenveld 
nach ihrer Weltreise blieben sie in der Schweiz hängen
na hun wereldreis bleven ze in Zwitserland wonen 
(informeel) von der Vorlesung ist bei mir wenig hängen geblieben
van dat college is bij mij weinig /beklijfd/blijven hangen/ 
(figuurlijk) bei dem Geschäft ist ganz schön viel hängen geblieben
aan dat zaakje is aardig wat geld verdiend 
4. hangende zijn
niet afgehandeld zijn 
♦ voorbeelden
der Prozess hängt
het proces is hangende 
die Schachpartie hängt
de schaakpartij is afgebroken 
die Schraube hängt
de schroef /klemt/zit vast/ 
die Sache hängt vor Gericht
de zaak is hangende bij de rechtbank 
5. afhankelijk zijn van
afhangen van 
♦ voorbeelden
der Erfolg hängt an seiner Mitarbeit
het succes is van zijn medewerking afhankelijk 
6. hechten, gehecht/verknocht zijn aan 
♦ voorbeelden
/am Geld/am Leben/an der Mutter/ hängen
gehecht/verknocht zijn aan /z'n geld/het leven/z'n moeder/ 
7. (informeel)
rondhangen, uithangen 
♦ voorbeelden
abends in den Kneipen hängen
's avonds in de kroegen rondhangen 
wo hängt der Junge bloß?
waar hangt die jongen toch uit? 
¶. overige voorbeelden
(informeel) er hängt bei ihr
hij staat bij haar niet goed aangeschreven 
(informeel) ich hänge beim Hauswirt
ik sta bij de huisbaas in het krijt 
(informeel; onderwijs) sein Sohn ist dieses Jahr hängen geblieben
zijn zoon is dit jaar blijven zitten 

qhängen

hän·gen2 ['hɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. hangen
ophangen 
♦ voorbeelden
sein Herz an etwas hängen
zijn hart aan iets hangen, zijn zinnen op iets zetten 
ein Bild an die Wand hängen
een schilderij aan de muur hangen 
Geld/Zeit an ein Hobby hängen
geld/tijd aan een hobby besteden
(ook) geld/tijd aan een hobby verspillen 
seine Liebe an jemanden hängen
veel met iemand ophebben, op iemand zeer gesteld zijn 
das Studium an den Nagel hängen
de studie /opgeven/aan de kapstok hangen/eraan geven/ 
etwas an die große Glocke hängen
iets aan de grote klok hangen 
(informeel) jemandem einen Prozess an den Hals hängen
iemand een proces aandoen 
den Wohnwagen ans Auto hängen
de caravan achter de auto hangen 
die Wäsche auf die Leine hängen
de was aan de lijn hangen 
(informeel) sie hängt sich all ihr Geld auf den Leib
ze geeft al haar geld aan kleren uit
(informeel) ze hangt alles aan haar gat 
jemandem den Brotkorb höher hängen
iemand de broodkorf hoog hangen, iemand kort houden 
ein Bild gerade hängen
een schilderij recht hangen 
(figuurlijk) etwas immer höher hängen
iets steeds moeilijker maken 
(informeel) lieber lasse ich mich hängen!
ik ga nog liever dood! 
(informeel) ich will mich hängen lassen, wenn es nicht wahr ist!
ik wil hangen, als het niet waar is! 
(informeel) und wenn sie mich hängen!
al slaan ze me dood! 
mit Hängen und Würgen
met hangen en wurgen, met de hakken over de sloot 
einen Verbrecher hängen
een misdadiger ophangen 
2. laten hangen 
♦ voorbeelden
die Blumen hängen die Köpfe
de bloemen /verwelken/laten de kopjes hangen/ 
¶. spreekwoorden
wenn man jemand hängen will, findet man auch den Strick dazu
± als men een hond wil slaan, vindt men altijd een stok 
kleine Diebe hängt man, große lässt man laufen
kleine dieven worden gehangen, maar de grote laat men lopen 
mitgegangen, (mitgefangen,) mitgehangen
wie in 't schuitje zit, moet meevaren, mee gevangen, mee gehangen 

qhängen

sich hän·gen3 ['hɛŋən] (wederkerend werkwoord)
1. gaan hangen 
♦ voorbeelden
sich jemandem an den Arm hängen
aan iemands arm gaan hangen 
(informeel) sich /an die Strippe/ans Telefon/ hängen
lang en uitvoerig over iets telefoneren 
sie hängte sich in seinen Arm
ze gaf hem een arm 
2. blijven hangen
(vast)kleven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich an jemanden hängen
zich aan iemand opdringen, iemand lastigvallen 
(informeel) seine Augen hängten sich an sie
hij kon zijn ogen niet van haar afhouden 
der Lehm hängte sich an die Schuhe
de klei kleefde aan de schoenen 
die Dornen hängen sich an die Kleider
de doorns blijven aan de kleren haken 
3. op korte afstand volgen
schaduwen 
♦ voorbeelden
sich jemandem an die Ferse(n) hängen
iemand /op de voet/hardnekkig/ volgen 
der Detektiv hängte sich an den Dieb
de detective schaduwde de dief 
er hängte sich hinter den BMW
hij bleef vlak achter de BMW rijden 
4. zich hechten 
♦ voorbeelden
sich zu stark an jemanden hängen
zich te sterk aan iemand hechten 
sich /ans Geld/ans Leben/ hängen
/aan het geld/aan het leven/ gehecht raken 
5. zich ophangen 
♦ voorbeelden
der Mann hat sich gehängt
de man heeft zich opgehangen 
6. zich mengen in
zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
(informeel) hänge dich nicht in meine Angelegenheiten!
bemoei je niet met mijn zaken! 

qhängenbleiben

hän·gen·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), hän·gen blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie hängen1

qHangende(s)

Han·gen·de(s) ['haŋəndə(s)] (das; geen meervoud) (mijnwezen)
1. (geologie)
deklaag (steenlaag boven een ertsader enz.) 
2. overkapping van een mijngang
dak 

qHängenelke

Hän·ge·nel·ke (die) (plantkunde)
1. hanganjer 

qhängenlassen

hän·gen·las·sen (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend), hän·gen las·sen (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) zie hängen1

qHängeohr

Hän·ge·ohr (das) (biologie)
1. hangoor 

qHängepartie

Hän·ge·par·tie (die) (sport)
1. hangpartij, afgebroken partij 

qHängepflanze

Hän·ge·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. hangplant 

qHängepulver

Hän·ge·pul·ver (das) (soldatentaal; schertsend)
1. anafrodisiacum 

qHanger

Han·ger ['haŋɐ] (der; 2e naamval: Hangers; meervoud: Hanger) (scheepvaart)
1. hanger 

qHänger

Hän·ger ['hɛŋɐ] (der; 2e naamval: Hängers; meervoud: Hänger)
1. swagger 
2. overgooier 
3. (informeel)
aanhanger, aanhangwagen 

qHängereck

Hän·ge·reck (das) (sport)
1. rekstok 

qHängeregister

Hän·ge·re·gis·ter (das)
1. hangmappensysteem 

qHangerl

Han·gerl ['haŋɐl] (das; 2e naamval: Hangerls; meervoud: Hangerl(n)) (Oostenrijk)
1. slab(betje) 
2. wisdoek van een kelner 

qHängesäule

Hän·ge·säu·le (die) (architectuur)
1. hangstijl, koningsstijl 

qHängeschloss

Hän·ge·schloss (das)
1. hangslot 

qHängeschrank

Hän·ge·schrank (der)
1. hangend (keuken)kastje 

qHängeschulter

Hän·ge·schul·ter (die; voornamelijk meervoud)
1. afhangende schouder 

qHängestellung

Hän·ge·stel·lung (die) (sport)
1. stelling van een /hangpartij/afgebroken partij/ 

qHängestrebe

Hän·ge·stre·be (die) (architectuur)
1. hangschoor 

qHängetal

Hän·ge·tal (das) (aardrijkskunde)
1. zwevend (zij)dal 

qHängeulme

Hän·ge·ul·me (die) (plantkunde)
1. treuriep 

qHängeweide

Hän·ge·wei·de (die) (plantkunde)
1. treurwilg 

qHängewerk

Hän·ge·werk (das) (architectuur)
1. hangwerk 

qHängezeug

Hän·ge·zeug (das)
1. broek, hangtuig (voor grote huisdieren) 
2. (mijnwezen)
hangende meetapparatuur 

qHangfahrt

Hang·fahrt (die) (sport)
1. afdaling 

qhängig

hän·gig ['hɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhellend
schuin aflopend/oplopend 
♦ voorbeelden
in hängiger Lage
op een helling 
2. hangerig (van kinderen)
druilig 
3. (Zwitserland)
aanhangig
hangende 
♦ voorbeelden
ein hängiges Verfahren
een zaak /in behandeling/in instantie/ 

qHangkehre

Hang·keh·re (die) (sport)
1. halve draai vanuit hang (turnen) 

qHangkippe

Hang·kip·pe (die) (sport)
1. kip vanuit hang (turnen) 

qHanglage

Hang·la·ge (die)
1. ligging op een helling 

qHängolin

Hän·go·lin [hɛŋo'li:n] (das; 2e naamval: Hängolins; meervoud: geen meervoud) (soldatentaal; schertsend)
1. anafrodisiacum 

qHangsegeln

Hang·se·geln (das) (sport)
1. /zweefvlucht/het zweefvliegen/ langs hellingen 

qHangstand

Hang·stand (der) (sport)
1. hang met steunvlak (turnen) 

qHangstart

Hang·start (der) (sport)
1. hellingstart (zweefvliegen) 

qHangtäter

Hang·tä·ter (der) (juridisch)
1. criminele figuur, persoon met een criminele aanleg 

qHangwaage

Hang·waa·ge (die) (sport)
1. plank (turnen) 

qHangwind

Hang·wind (der) (meteorologie)
1. dalwind 

qHanke

Han·ke ['haŋkə] (die; 2e naamval: Hanke; meervoud: Hanken)
1. heup (van een paard) 

qHannemann

Han·ne·mann ['hanəman] (der)
¶. overige voorbeelden
Hannemann, geh du voran!
ga jij maar eerst(, ik durf niet)!, ga jij maar voorop(, ik durf niet)! 

qHänneschentheater

Hän·nes·chen·thea·ter ['hɛnəsçən-] (das; 2e naamval: Hänneschentheaters; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) marionettentheater in Keulen 

qHannoveraner

Han·no·ve·ra·ner [hanovə'ra:nɐ] (der; 2e naamval: Hannoveraners; meervoud: Hannoveraner)
1. Hannoveraan, inwoner van Hannover 
2. (biologie)
hannoveraan (paardenras) 

qHannoveranerin

Han·no·ve·ra·ne·rin (die; 2e naamval: Hannoveranerin; meervoud: Hannoveranerinnen) (vrouwelijk) zie Hannoveraner
1. Hannoveraanse, inwoonster van Hannover 

qhannoverisch

han·no·ve·risch [ha'no:fərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hannoveraans, Hannovers 

qhannöverisch

han·nö·ve·risch [ha'nø:fərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie hannoverisch

qHans

Hans [hans] (der; 2e naamval: Hans; meervoud: Hänse)
1. Hans, Johannes, Johan, Hannes 
♦ voorbeelden
(formeel) der Blanke Hans
de Noordzee bij storm 
Hans Dampf in allen Gassen
± haantje-de-voorste 
Hans Guckindieluft
iemand die niet op de weg voor hem let, dromer 
Hans Hasenfuß
bangerik, bangerd 
(informeel) ich will Hans heißen, wenn …
ik mag Hans heten, als …, ik ben een boon, als … 
Hans Huckebein
raaf (naar Wilhelm Busch) 
Hans im Glück
gelukshans, geluksvogel, gelukskind 
Hans Langohr
ezel 
Hans Liederlich
hans-met-de-bellen, sloddervos, lichtmis 
Hans Taps
sukkel, onbenul, onhandige vent, hannes 
¶. spreekwoorden
jeder Hans findet seine Grete
op ieder potje past een deksel 
was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr
wat Hansje niet leert, zal Hans niet weten, jong geleerd, oud gedaan 
es heißen viele Hans
er is meer dan één koe die Blaar heet 

qHansa

Han·sa ['hanza] (die; 2e naamval: Hansa; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis) zie Hanse

qHänschen

Häns·chen ['hɛnsçən] (das; 2e naamval: Hänschens; meervoud: Hänschen)
1. Hansje 

qHansdampf

Hans·dampf [hans'damp͜f, 'hans-] (der; 2e naamval: Hansdampf(s); meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(ein) Hansdampf in allen Gassen sein
haantje-de-voorste zijn 

qHanse

Han·se ['hanzə] (die; 2e naamval: Hanse; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Hanze, Hansa, hanzeverbond 

qHanseat

Han·se·at [hanze'a:t] (der; 2e naamval: Hanseaten; meervoud: Hanseaten)
1. (omschrijving) burger van Hamburg, Lübeck of Bremen 
2. (geschiedenis)
hanzeaat, lid van de Hanze 

qhanseatisch

han·se·a·tisch [hanze'a:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. hanzeatisch 

qHansebund

Han·se·bund (der) (geschiedenis)
1. Hanze, hanzeverbond 

qHansel

Han·sel ['hanzl̩] (der; 2e naamval: Hansels; meervoud: Hansel(n))
1. (teder)
Hansje 
2. (pejoratief)
sukkel
jangat 

qHänsel

Hän·sel ['hɛnzl̩] (der; 2e naamval: Hänsels; meervoud: Hänsel) (teder)
1. Hansje 
♦ voorbeelden
Hänsel und Gretel
Hans en Grietje 

qHanselbank

Han·sel·bank (die; meervoud: Hanselbänke) (Oostenrijk) zie Heinzelbank

qHänselei

Hän·se·lei [hɛnzə'la͜i] (die; 2e naamval: Hänselei; meervoud: Hänseleien)
1. plagerij
plagende opmerking 

qhänseln

hän·seln ['hɛnzl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. plagen
pesten 

qHansestadt

Han·se·stadt (die)
1. (omschrijving) een der steden Bremen, Lübeck, Hamburg 
2. (geschiedenis)
Hanzestad 

qhansisch

han·sisch ['hanzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. hanzeatisch 

qHansl

Hansl ['hanzl̩] (der) zie Hansel

qHänsl

Hänsl ['hɛnzl̩] (der) zie Hänsel

qHansnarr

Hans·narr [hans'nar, 'hans-] (der) (informeel)
1. domoor
onnozele hals 

qHanswurst

Hans·wurst [hans'vʊrst, 'hans-] (der; 2e naamval: Hanswurst(e)s; meervoud: Hanswurste, schertsend Hanswürste)
1. hansworst
clown, dwaze grappenmaker 
2. (theater, literatuur)
hansworst 

qHanswursterei

Hans·wurs·te·rei [hansvʊrstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hanswursterei; meervoud: Hanswurstereien)
1. dwaze grap
scherts, gekheid 
2. onnozele/dwaze kwajongensstreek 

qHanswurstiade

Hans·wurs·ti·a·de [hansvʊrs'ti̯a:də] (die; 2e naamval: Hanswurstiade; meervoud: Hanswurstiaden)
1. dwaze grap
scherts, gekheid 
2. onnozele/dwaze kwajongensstreek 
3. (literatuur)
hansworstklucht 

qHantel

Han·tel ['hantl̩] (die; 2e naamval: Hantel; meervoud: Hanteln) (sport)
1. halter 

qHantelgewicht

Han·tel·ge·wicht (das) (sport)
1. haltergewicht (gewichtheffen) 

qhanteln

han·teln ['hantl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. halteroefeningen doen 

qhantieren

han·tie·ren [han'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. aan het werk zijn
bezig zijn, het huishouden doen 
♦ voorbeelden
die Mutter hantiert /am Herd/in der Küche/
moeder /staat aan het fornuis/is in de keuken bezig/ 
an einem Motorrad hantieren
aan een motorfiets sleutelen/werken 
emsig/geschäftig hantieren
druk bezig zijn 
2. hanteren, gebruiken
omgaan met 
♦ voorbeelden
mit einem Schraubenzieher hantieren
een schroevendraaier gebruiken, met een schroevendraaier werken 

qhantig

han·tig ['hantɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. bitter
wrang 
♦ voorbeelden
ein hantiger Kaffee
(een) bittere koffie 
2. nors
onvriendelijk, zuur 
♦ voorbeelden
eine hantige Kellnerin
een norse/onvriendelijke kelnerin 

qHapag

Ha·pag ['hapak, 'ha:pak] (die; 2e naamval: Hapag; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Hamburg-Amerikanische Paketfahrt-Aktien-Gesellschaft


qHapaxlegomenon

Ha·pax·le·go·me·non [hapaksle'go:menɔn] (das; 2e naamval: Hapaxlegomenons; meervoud: Hapaxlegomena) (taalkunde)
1. hapax 

qhaperig

ha·pe·rig ['ha:pərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. haperend
stokkend, niet vlot 

qhapern

ha·pern ['ha:pɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. haperen, ontbreken 
♦ voorbeelden
am Geld hapert es bei ihm stets
het ontbreekt hem altijd aan geld 
2. niet in orde zijn
niet goed gaan/functioneren, hokken 
♦ voorbeelden
im Rechnen hapert es bei ihm
met rekenen gaat het bij hem niet goed 
wo hapert es?
wat scheelt eraan? 
es hapert mit einer Sache
er is een probleem 
es hapert mit der Versorgung der Truppen
de ravitaillering van de troepen stagneert, er zijn moeilijkheden met de ravitaillering van de troepen 

qHäppchen

Häpp·chen ['hɛpçən] (das; 2e naamval: Häppchens; meervoud: Häppchen)
1. hapje
kleine hap 
2. (lekker) hapje 
3. (figuurlijk)
kleinigheid 

qhappen

hap·pen ['hapn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. happen
toehappen, toebijten, afhappen 

qHappen

Hap·pen ['hapn̩] (der; 2e naamval: Happens; meervoud: Happen) (informeel)
1. hap
beet 
♦ voorbeelden
ein Happen Brot
een hap brood, een bete broods 
(figuurlijk) er wird sich  (3e naamval)  diesen Happen nicht entgehen lassen
hij zal /deze gunstige gelegenheid/dit buitenkansje/ niet aan zijn neus voorbij laten gaan 
ich habe noch keinen Happen gegessen
ik heb /nog geen hap/nog niets/ gegeten 
2. (lekker) hapje 
♦ voorbeelden
ein guter Happen
een lekker/smakelijk hapje 
3. hapje
kleine maaltijd, tussendoortje 
♦ voorbeelden
wollen wir dort einen Happen essen?
zullen we daar een hapje eten? 

qHappening

Hap·pe·ning ['hɛpənɪŋ] (das; 2e naamval: Happenings; meervoud: Happenings)
1. happening 

qHappenist

Hap·pe·nist [hɛpə'nɪst] (der; 2e naamval: Happenisten; meervoud: Happenisten)
1. kunstenaar die happenings organiseert 

qhappig

hap·pig ['hapɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
happig
gulzig, gretig, begerig 
♦ voorbeelden
happig nach etwas sein
happig op iets zijn 
sei nicht so happig!
wees niet zo gulzig! 
2. (informeel)
(al te) fors/sterk
al te bar 
♦ voorbeelden
das ist ganz schön happig
dat is wat al /te bar/te erg/ 
eine happige Kälte
een barre kou 
happige Preise
gepeperde prijzen 

qHappy End

Hap·py End ['hɛpi'|ɛnt] (das; 2e naamval: Happy End(s); meervoud: Happy Ends), Hap·py·end ['hɛpi'|ɛnt] (das; 2e naamval: Happyend(s); meervoud: Happyends)
1. happy end, goede afloop 

qhappyenden

hap·py·en·den ['hɛpi'|ɛndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een happy end hebben, goed aflopen 

qhaprig

hap·rig ['ha:prɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie haperig

qHaptik

Hap·tik ['haptɪk] (die; 2e naamval: Haptik; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. leer van de tastzin 

qhaptisch

hap·tisch ['haptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. haptisch, de tastzin betreffend 
♦ voorbeelden
eine haptische Täuschung
een haptische misleiding 

qHarakiri

Ha·ra·ki·ri [hara'ki:ri] (das; 2e naamval: Harakiri(s); meervoud: Harakiris)
1. harakiri 
♦ voorbeelden
Harakiri begehen/machen
harakiri plegen 
(figuurlijk) politisches Harakiri
politieke zelfmoord 

qHarass

Ha·rass ['haras] (der; 2e naamval: Harasses; meervoud: Harasse)
1. kist, krat, mand (voor glaswerk, porselein) 

qharb

harb [harp] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. nijdig
gepikeerd, beledigd 
♦ voorbeelden
jetzt ist er harb
nou is hij kwaad 
jemandem harb sein
kwaad op iemand zijn 
2. mooi
tot het hart sprekend, gevoelig 
♦ voorbeelden
ein harbes Wiener Lied
een mooi/gevoelig Weens lied 

qHärchen

Här·chen ['hɛ:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Härchens; meervoud: Härchen)
1. haartje 
♦ voorbeelden
jemandem kein Härchen krümmen
iemand geen haar krenken 

qHardangerfiedel

Har·dan·ger·fie·del ['hardaŋɐ-] (die)
1. hardangerfele, hardangerviool, hardingfele 

qHarde

Har·de ['hardə] (die; 2e naamval: Harde; meervoud: Harden) (geschiedenis)
1. district (in Sleeswijk-Holstein) 

qHardesvogt

Har·des·vogt (der) (geschiedenis)
1. districtshoofd (in Sleeswijk-Holstein) 

qHardliner

Hard·li·ner ['hɑ:dla͜inɐ] (der; 2e naamval: Hardliners; meervoud: Hardliner)
1. hardliner 

qHardware

Hard·ware ['hɑ:dvɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Hardware; meervoud: Hardwares) (computer)
1. hardware 

qHarem

Ha·rem ['ha:rɛm] (der; 2e naamval: Harem; meervoud: Harems)
1. harem, vrouwenverblijf 
2. harem(vrouwen) 
3. (informeel)
harem
vrouwen, liefjes 

qhären

hä·ren1 ['hɛ:rən] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. haren, van haar 
♦ voorbeelden
ein härenes Gewand
een haren kleed 

qhären

hä·ren2 ['hɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)haren
haren verliezen 

qhären

sich hä·ren3 ['hɛ:rən] (wederkerend werkwoord)
1. verharen, ruien (van dieren) 

qHäresie

Hä·re·sie [hɛre'zi:] (die; 2e naamval: Häresie; meervoud: Häresien [-'zi:ən])
1. (religie)
ketterij
heresie, dwaalleer 
2. (figuurlijk)
ketterij
afwijkende verwerpelijke mening 

qHäretiker

Hä·re·ti·ker [hɛ're:tɪkɐ] (der; 2e naamval: Häretikers; meervoud: Häretiker)
1. ketter 

qhäretisch

hä·re·tisch [hɛ're:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (religie)
ketters 
2. (figuurlijk)
ketters
verwerpelijk, afwijkend van het gangbare 

qHarfe

Har·fe ['harfə] (die; 2e naamval: Harfe; meervoud: Harfen)
1. (muziek)
harp 
♦ voorbeelden
die Harfe spielen/zupfen
op de harp spelen/tokkelen 
2. (landbouw)
droogrek, droogstander
ruiter 
3. (landbouw)
korenharp (graanzeef) 

qharfen

har·fen1 ['harfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. harp spelen 

qharfen

har·fen2 ['harfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (graan) zeven 

qHarfenist

Har·fe·nist [harfə'nɪst] (der; 2e naamval: Harfenisten; meervoud: Harfenisten)
1. harpist, harpspeler 

qHarfenistin

Har·fe·nis·tin (die; 2e naamval: Harfenistin; meervoud: Harfenistinnen) (vrouwelijk) zie Harfenist
1. harpiste, harpspeelster 

qHarfenspiel

Har·fen·spiel (das)
1. harpspel 

qHarfenspieler

Har·fen·spie·ler (der)
1. harpspeler, harpist 

qHarfenspielerin

Har·fen·spie·le·rin (die; 2e naamval: Harfenspielerin; meervoud: Harfenspielerinnen) (vrouwelijk) zie Harfenspieler
1. harpspeelster, harpiste 

qHarke

Har·ke ['harkə] (die; 2e naamval: Harke; meervoud: Harken) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. hark 
♦ voorbeelden
das Beet mit der Harke glätten
het (tuin)bed /aanharken/met de hark egaliseren/ 
(informeel) jemandem zeigen, was eine Harke ist
iemand zeggen, waar het op staat 
2. (informeel; schertsend)
kam 

qharken

har·ken ['harkn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. harken
aanharken, bijeenharken 
2. (informeel; schertsend)
kammen 

qHarlekin

Har·le·kin ['harleki:n] (der; 2e naamval: Harlekins; meervoud: Harlekine)
1. harlekijn
grappenmaker 
2. (literatuur)
Harlekijn 
3. (biologie)
harlekijn(vlinder), bessenvlinder 

qHarlekinade

Har·le·ki·na·de [harleki'na:də] (die; 2e naamval: Harlekinade; meervoud: Harlekinaden)
1. dwaze grap
scherts 
2. (literatuur)
harlekinade
klucht 

qharlekinisch

har·le·ki·nisch [-'ki:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. als Harlekijn 

qHarm

Harm [harm] (der; 2e naamval: Harm(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. smart, hartzeer
verdriet, kommer 
♦ voorbeelden
ein bitterer Harm
een bittere smart 
ein nagender Harm
een knagend verdriet 
2. krenking
belediging 

qhärmen

här·men1 ['hɛrmən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. bekommeren
met diepe zorg vervullen 
♦ voorbeelden
etwas härmt jemanden
iets bekommert iemand, iets vervult iemand met diepe zorg 

qhärmen

sich här·men2 ['hɛrmən] (wederkerend werkwoord)
1. veel verdriet hebben
tobben, hartzeer hebben 
♦ voorbeelden
sie härmt sich um ihren Sohn
haar zoon baart/berokkent haar veel verdriet 
sie härmt sich um ihr krankes Kind
zij maakt zich veel zorgen over haar zieke kind 
sich zu Tode härmen
van kommer en verdriet sterven, zich doodkniezen 

qharmlos

harm·los ['harmlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevaarlijk
onschadelijk, onschuldig 
♦ voorbeelden
eine Sache als ganz harmlos darstellen
iets brengen/beschrijven/voorstellen alsof het volkomen ongevaarlijk is, een zaak bagatelliseren 
es fing alles ganz harmlos an
het begon allemaal heel onschuldig 
ein harmloses Schlafmittel
een onschadelijk/onschuldig slaapmiddel 
ein harmloser Schnupfen
een ongevaarlijke/onschuldige neusverkoudheid 
die Krankheit verlief harmlos
de ziekte verliep zonder complicaties 
2. argeloos
naïef, onnozel, onschuldig 
♦ voorbeelden
eine harmlose Frage
een argeloze/onschuldige vraag 
ein harmloses Geschöpf
een naïef schepsel 
ein harmloser Scherz
een onschuldige grap 
er spielte den Harmlosen, er tat ganz harmlos
hij deed /heel naïef/of hij van de prins geen kwaad wist/ 
3. eenvoudig
pretentieloos, onschuldig 
♦ voorbeelden
ein harmloses Vergnügen
een eenvoudig/onschuldig genoegen/pleziertje 

qHarmonie

Har·mo·nie [harmo'ni:] (die; 2e naamval: Harmonie; meervoud: Harmonien [-'ni:ən])
1. (muziek)
harmonie 
♦ voorbeelden
die Harmonie eines Dreiklangs
de harmonie van een drieklank 
2. (voornamelijk enkelvoud)
harmonie
overeenstemming, evenwichtigheid 
♦ voorbeelden
die Harmonie der Farben
de harmonie der kleuren 
die innere Harmonie
het innerlijk evenwicht, de innerlijke harmonie 
die Harmonie ihres Wesens
de evenwichtigheid van haar karakter 
3. (voornamelijk enkelvoud)
harmonie, goede verstandhouding
eensgezindheid 
♦ voorbeelden
die eheliche Harmonie wiederherstellen
de goede verstandhouding binnen het huwelijk herstellen 
die Harmonie des Familienlebens wurde gestört
de harmonie van het gezinsleven werd verstoord 
die geistige Harmonie zwischen zwei Menschen
de geestelijke harmonie tussen twee mensen 
in Harmonie mit jemandem leben
in /harmonie/goede verstandhouding/ met iemand leven 

qHarmonielehre

Har·mo·nie·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. harmonieleer 

qHarmoniemusik

Har·mo·nie·mu·sik (die)
1. harmoniemuziek 
2. harmonieorkest 

qHarmonieorchester

Har·mo·nie·or·ches·ter (das)
1. harmonieorkest 

qharmonieren

har·mo·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. harmoniëren
welluidend klinken 
2. harmoniëren
overeenstemmen, goed bij elkaar passen 
♦ voorbeelden
der Hut harmoniert mit der Handtasche
de hoed past goed bij de handtas 
die Farben harmonieren nicht miteinander
de kleuren harmoniëren niet 
3. harmoniëren
in goede harmonie/verstandhouding leven, het goed met elkaar kunnen vinden 
♦ voorbeelden
sie harmonieren nicht miteinander
ze kunnen het niet goed met elkaar vinden 

qHarmonik

Har·mo·nik [har'mo:nɪk] (die; 2e naamval: Harmonik; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. harmoniek, harmonieleer 

qHarmonika

Har·mo·ni·ka [har'mo:nika] (die; 2e naamval: Harmonika; meervoud: Harmonikas, Harmoniken)
1. (muziek)
harmonica (glasharmonica, trekharmonica, mondharmonica) 
2. (techniek)
harmonica (verbindingsstuk)
balg 

qHarmonikabalg

Har·mo·ni·ka·balg (der) (muziek)
1. harmonicabalg, accordeonbalg 

qHarmonikabett

Har·mo·ni·ka·bett (das)
1. harmonicabed
inschuifbaar bed 

qHarmonikahose

Har·mo·ni·ka·ho·se (die) (schertsend)
1. (te) lange broek met harmonicaplooien 

qharmonikal

har·mo·ni·kal [harmoni'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. volgens de wetten der harmonie 

qHarmonikaspieler

Har·mo·ni·ka·spie·ler (der)
1. harmonicaspeler 

qHarmonikatür

Har·mo·ni·ka·tür (die)
1. harmonicadeur
vouwdeur 

qHarmoniker

Har·mo·ni·ker [har'mo:nikɐ] (der; 2e naamval: Harmonikers; meervoud: Harmoniker) (geschiedenis)
1. muziektheoreticus (in het oude Griekenland) 

qharmonisch

har·mo·nisch [har'mo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. harmonisch
welluidend, harmonieus 
♦ voorbeelden
(muziek) ein harmonischer Akkord
een harmonisch akkoord 
(natuurkunde) harmonische Analyse
harmonische analyse 
(natuurkunde) harmonische Bewegung
harmonische beweging 
(wiskunde) harmonisches Mittel
harmonisch gemiddelde 
(muziek) harmonische Molltonleiter
harmonische kleinetertstoonladder 
(wiskunde) harmonische Punkte
harmonische punten 
harmonische Reihe
(muziek) harmonische boventonen
(wiskunde) harmonische reeks 
(wiskunde) harmonische Teilung
harmonische verdeling 
2. harmonisch
harmoniërend, harmonieus, evenwichtig 
♦ voorbeelden
eine harmonisch Kombination
een harmonische combinatie 
ein harmonischer Wein
een harmonische/evenwichtige wijn 
3. harmonisch, in goede verstandhouding
eensgezind 
♦ voorbeelden
eine harmonische Ehe
een harmonisch huwelijk 
sie leben sehr harmonisch miteinander
ze leven in een zeer goede verstandhouding met elkaar 
ein harmonisches Zusammenwirken
een eendrachtige samenwerking 

qHarmonische

Har·mo·ni·sche [har'mo:nɪʃə] (die; 2e naamval: Harmonische; meervoud: Harmonischen) (natuurkunde)
1. harmonische 

qharmonisieren

har·mo·ni·sie·ren [harmoni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (muziek)
harmoniseren 
2. (figuurlijk)
harmoniseren
met elkaar in overeenstemming brengen, op elkaar afstemmen 

qHarmonisierung

Har·mo·ni·sie·rung [-'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Harmonisierung; meervoud: Harmonisierungen)
1. (muziek)
harmonisering 
2. (economie)
harmonisatie 
♦ voorbeelden
die Harmonisierung der Getreidepreise in der EU
de harmonisatie van de graanprijzen in de EU 

qHarmonium

Har·mo·ni·um [har'mo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Harmoniums; meervoud: Harmonien [-ni̯ən])
1. harmonium 

qHarn

Harn [harn] (der; 2e naamval: Harn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. urine 
♦ voorbeelden
Harn lassen
urineren 

qHarnabgang

Harn·ab·gang (der)
1. urinelozing 

qHarnbildung

Harn·bil·dung (die)
1. urinevorming 

qHarnblase

Harn·bla·se (die)
1. urineblaas 

qHarnblutung

Harn·blu·tung (die)
1. bloedwateren, hematurie 

qHarndrang

Harn·drang (der)
1. urinedrang 

qharnen

har·nen ['harnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. urineren, wateren 

qHarnentleerung

Harn·ent·lee·rung (die)
1. urinelozing 

qHarnflasche

Harn·fla·sche (die)
1. urinaal 

qHarngrieß

Harn·grieß (der) (medisch)
1. niergruis, nierzand
graveel 

qHarnisch

Har·nisch ['harnɪʃ] (der; 2e naamval: Harnischs; meervoud: Harnische)
1. (geschiedenis)
harnas 
♦ voorbeelden
den Harnisch anlegen/anschnallen
het harnas aangespen/aantrekken 
(figuurlijk) in Harnisch sein
op de kast zitten, woedend zijn 
(figuurlijk) jemanden in Harnisch bringen
iemand in het harnas jagen, iemand op de kast jagen, iemand woedend maken 
(figuurlijk) über eine Sache in Harnisch geraten/kommen
in woede over iets ontsteken 
2. (ambacht(elijk))
harnas, broek (weverij) 
3. (geologie)
roetsjvlak 

qHarnkolik

Harn·ko·lik (die) (medisch)
1. blaaskoliek 

qHarnleiter

Harn·lei·ter (der) (medisch)
1. urineleider, ureter 

qHarnorgan

Harn·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. nieren en urinewegen 

qHarnphlegmone

Harn·phleg·mo·ne (die) (medisch)
1. flegmone in het bekken 

qHarnröhre

Harn·röh·re (die) (medisch)
1. urinebuis, urinekanaal, urethra 

qHarnröhrenspiegelung

Harn·röh·ren·spie·ge·lung (die) (medisch)
1. uretroscopie 

qHarnruhr

Harn·ruhr (die) (medisch)
1. diabetes insipidus 
2. suikerziekte, diabetes mellitus 

qHarnsand

Harn·sand (der)
1. nierzand, niergruis
graveel 

qHarnsäure

Harn·säu·re (die)
1. urinezuur 

qHarnsperre

Harn·sper·re (die) (medisch)
1. anurie 

qHarnstein

Harn·stein (der)
1. steen in nieren of urinewegen
concrement 

qHarnstoff

Harn·stoff (der) (medisch, scheikunde)
1. ureum 

qHarnstoffharz

Harn·stoff·harz (das) (scheikunde)
1. ureumhars 

qHarnstottern

Harn·stot·tern (das; 2e naamval: Harnstotterns; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. ongelijkmatige urinelozing 

qHarnstrenge

Harn·stren·ge (die) (medisch)
1. strangurie 

qharntreibend

harn·trei·bend [-tra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. diuretisch 

qHarnvergiftung

Harn·ver·gif·tung (die) (medisch)
1. urinevergiftiging, uremie 

qHarnverhaltung

Harn·ver·hal·tung (die) (medisch)
1. onvermogen tot urineren 

qHarnwege

Harn·we·ge (meervoud) (medisch)
1. urinewegen 

qHarnwinde

Harn·win·de (die)
¶. overige voorbeelden
(medisch) Schwarze Harnwinde
lendenspit, lumbago 

qHarnzwang

Harn·zwang (der) (medisch)
1. strangurie 

qHarpune

Har·pu·ne [har'pu:nə] (die; 2e naamval: Harpune; meervoud: Harpunen)
1. harpoen 
2. haaknaald (in weefmachine) 

qHarpunengeschütz

Har·pu·nen·ge·schütz (das) (visserij)
1. harpoenkanon 

qHarpunenkanone

Har·pu·nen·ka·no·ne (die) (visserij)
1. harpoenkanon 

qHarpunier

Har·pu·nier [harpu'ni:ɐ̯] (der; 2e naamval: Harpuniers; meervoud: Harpuniere)
1. harpoenier 

qharpunieren

har·pu·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. harpoeneren 

qHarpunierer

Har·pu·nie·rer [-'ni:rɐ] (der; 2e naamval: Harpunierers; meervoud: Harpunierer)
1. harpoenier 

qHarpyie

Har·py·ie [har'py:jə] (die; 2e naamval: Harpyie; meervoud: Harpyien)
1. (geschiedenis)
harpij 
2. (figuurlijk)
harpij
roofgierig/roofzuchtig wezen 
3. (biologie)
harpij 

qharren

har·ren ['harən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wachten 
♦ voorbeelden
auf jemanden harren
op iemand wachten 
die harrende Menge
de wachtende menigte 
2. (met 2e naamval)
verbeiden
wachten op, vurig verwachten, verlangend tegemoet zien 
♦ voorbeelden
der Dinge harren, die da kommen sollen
wachten op de dingen die komen gaan 
diese Frage harrt noch der Lösung
deze kwestie moet nog opgelost worden 
wir harrten seiner
we wachtten verlangend op hem, we zagen zijn komst met verlangen tegemoet 
das große Werk harrt der Vollendung
het grote werk wacht op de voltooiing 
¶. spreekwoorden
(formeel) Hoffen und Harren macht manchen zum Narren
hopen en wachten doet menigeen versmachten 

qharsch

harsch [harʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een ijslaag/ijskorst bedekt 
♦ voorbeelden
harscher Schnee
met een ijslaagje bedekte sneeuw 
2. guur, ijzig, ruw 
♦ voorbeelden
ein harscher Wind
een ijzige/gure wind 
3. (formeel)
onvriendelijk
bars 
♦ voorbeelden
sich harsch über etwas äußern
zich onvriendelijk over iets uitlaten 
harsche Worte
onvriendelijke/barse taal 

qHarsch

Harsch [harʃ] (der; 2e naamval: Harsch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bevroren sneeuw, met een ijskorst bedekte sneeuw 
♦ voorbeelden
im Harsch einbrechen
door de bovenste bevroren sneeuwlaag (heen) zakken 

qharschen

har·schen ['harʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hard/korstig zijn 
♦ voorbeelden
der Schnee harscht
de sneeuw is met een ijskorst bedekt 

qharschig

har·schig ['harʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevroren, met een ijslaagje bedekt (sneeuw) 

qHarschschnee

Harsch·schnee (der)
1. bevroren sneeuw, met een ijskorst bedekte sneeuw 

qHarst

Harst [harst] (der; 2e naamval: Harst(e)s; meervoud: Harste) (Zwitserland; geschiedenis)
1. voorhoede van het leger 
2. legerafdeling 

qhart

hart1 [hart] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: härter; overtreffende trap: (am) härtest(en))
1. hard
stevig, standvastig, gehard 
♦ voorbeelden
hart auftreten
met zware stappen lopen 
du musst hart bleiben
je moet het been stijf houden 
ein harter Bleistift
een hard potlood 
(figuurlijk) an einem harten Brocken kauen
met een moeilijk karwei bezig zijn 
hartes Brot
oudbakken/hardgebakken brood 
(informeel) es ist ein hartes Brot für mich, das zu tun
het is erg moeilijk voor mij, dat te doen 
ein harter Bursche
een knaap die tegen een stootje kan, een robuuste kerel 
harte Eier, (regionaal) hart gesottene Eier
harde/hardgekookte eieren 
hart gebrannte Ziegel
hardgebakken (bak)stenen 
die Erde ist hart gefroren
de grond is hard bevroren 
jemanden mit hartem Griff packen
iemand stevig vastpakken 
(figuurlijk) met harter Hand durchgreifen
met harde hand optreden 
(figuurlijk) aus hartem Holz geschnitzt sein
tegen een stootje kunnen, een sterk karakter hebben 
(informeel) ein harter Hut
een bolhoed 
die Kartoffeln sind noch hart
de aardappelen zijn /nog hard/nog niet gaar/ 
(figuurlijk) einen harten Kopf haben
koppig/eigenzinnig zijn 
einen harten Leib/Stuhl haben
een moeilijke stoelgang hebben, hardlijvig zijn 
eine harte Matratze
een harde matras 
(figuurlijk) jemandem eine harte Nuss zu knacken geben
iemand een harde noot te kraken geven, iemand een /moeilijke taak/zwaar karwei/ opdragen 
(figuurlijk) hart im Nehmen sein
veel kunnen incasseren 
ein harter Sünder
een verstokt zondaar 
(figuurlijk) hart verpackt sein
weinig toegankelijk zijn 
(informeel) eine harte Währung
een harde valuta 
hartes Wasser
hard water 
hart wie ein Diamant
zo hard als een diamant 
(informeel; schertsend) er ist hart wie Pudding
hij is erg toegeeflijk, hij heeft weinig ruggengraat 
2. hard
zwaar, moeizaam, moeilijk 
♦ voorbeelden
harte Arbeit
zwaar/inspannend werk 
hart arbeiten
hard werken 
unter harten Bedingungen arbeiten
onder harde/moeilijke voorwaarden werken 
hart bedrängt
erg in het nauw gebracht, zwaar belaagd 
ein harter Dienst
een harde/zware/strenge dienst 
eine harte Jugend hinter sich haben
een moeilijke jeugd achter de rug hebben 
es kommt mich hart an, das zu sagen
het valt me zwaar, dat te zeggen 
ein hartes Schicksal
een hard lot 
das war ein harter Schlag für ihn
dat was een zware slag voor hem 
einen harten Stand haben
moeite hebben om zich te handhaven, het hard te verduren hebben 
(Oostenrijk; informeel) sich hart tun
(figuurlijk) moeten vechten 
ein hart umkämpfter Hügel
een heuvel waar zwaar om gevochten wordt/werd 
harte Zeiten stehen uns bevor
er staan ons moeilijke tijden te wachten 
3. hard
streng, gevoelloos, onbarmhartig 
♦ voorbeelden
jemanden hart anfassen
iemand hard aanpakken 
harte Augen
harde ogen 
hart durchgreifen
streng optreden 
eine harte Erziehung
een strenge opvoeding 
hart mit jemandem ins Gericht gehen
iemand scherp terechtwijzen, iemand streng bestraffen 
die Leiden hatten sie hart gemacht
het leed had haar hard/gevoelloos gemaakt 
harte Gesetze
strenge wetten 
ein hartes Herz haben
geen medelijden kennen 
eine harte Lehre
een harde les/leerschool 
harte Maßnahmen treffen
harde maatregelen nemen 
sei nicht zu hart mit ihm
val hem niet al te hard 
eine harte Strafe
een harde/strenge straf 
die harten Tatsachen nicht sehen
de harde feiten niet zien 
ein hartes Urteil
een hard/streng vonnis 
jemandem hart zusetzen
iemand erg in het nauw brengen, iemand het vuur na aan de schenen leggen 
4. hard
onaangenaam, onplezierig, scherp 
♦ voorbeelden
ein harter Akzent
een hard accent 
eine harte Aussprache
een lelijke/harde uitspraak 
harte Drogen
harddrugs, zware verdovende middelen 
harte Farben
harde kleuren 
ein harter Film
een harde film 
harte Gegensätze
scherpe tegenstellingen 
(informeel) harte Getränke
sterkedrank(en) 
ein harter Konsonant
een scherpe/stemloze medeklinker 
hartes Licht
hard/fel licht 
harte Musik
harde/onwelluidende muziek 
ein hartes Negativ
een hard negatief 
(natuurkunde) harte Strahlen
harde (röntgen)stralen 
ein harter Winter
een harde winter, een lange/strenge winter 
5. hard
hevig, ruw 
♦ voorbeelden
hart aneinandergeraten
slaande ruzie krijgen 
(informeel) es geht hart auf hart
het gaat hard tegen hard 
ein harter Aufprall
een hevige botsing 
hart aufschlagen
/met een klap/onzacht/ neerkomen 
eine harte Auseinandersetzung
een heftige woordenwisseling 
eine harte Landung
een onzachte landing 
das hat ihn hart mitgenommen
dat heeft hem erg aangegrepen 
jemanden hart am Arm packen
iemand ruw bij zijn arm pakken 
die Meinungen prallen hart aufeinander
de meningen /botsen hevig/staan lijnrecht tegenover elkaar/ 
ein harter Ruck
een harde/hevige ruk/schok 
(sport) der Spieler stieg hart ein
(informeel) de speler ging er hard tegenaan 
das trifft mich hart
dat is een klap voor mij 
harte Vorwürfe
scherpe verwijten 
entschuldigen Sie das harte Wort
mijn excuses voor het ruwe woord 
es fielen harte Worte
er vielen harde woorden 

qhart

hart2 [hart] (bijwoord)
1. vlak(bij)
dicht, rakelings 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) hart am Wind segeln
scherp bij de wind zeilen 
(sport) immer hart am Ball bleiben
steeds dicht bij de bal blijven 
das grenzt hart an Betrug
dat is op de grens van bedrog 
hart an der Grenze wohnen
vlak bij de grens wonen 
er fuhr hart an mir vorbei
hij reed mij rakelings voorbij 
(scheepvaart) hart auf etwas zuhalten
recht op iets afvaren 
(figuurlijk) jemandem hart auf den Fersen sein
iemand dicht op de hielen zitten 
(informeel) jemandem hart auf den Leib rücken
iemand hevig in het nauw brengen 
hart vor dem Einschlafen
vlak voor het inslapen 

qhartbedrängt

hart·be·drängt (bijvoeglijk naamwoord), hart be·drängt (bijvoeglijk naamwoord) zie hart1

qHartbeton

Hart·be·ton (der) (ambacht(elijk))
1. cementbeton 

qhartblättrig

hart·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. hardbladig 

qHartblei

Hart·blei (das)
1. hardlood 

qHartbrand

Hart·brand (der; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. brand (graanziekte)
steenbrand 

qHartbrandziegel

Hart·brand·zie·gel (der) (ambacht(elijk))
1. klinker 

qHartbrut

Hart·brut (die) (biologie)
1. steenbroed 

qHärte

Här·te ['hɛrtə] (die; 2e naamval: Härte; meervoud: Härten)
1. hardheid
weerstandsvermogen, stabiliteit, gehardheid 
♦ voorbeelden
(sport) unseren Spielern fehlt die Härte
het ontbreekt onze spelers aan hardheid 
dieses Material gibt es in verschiedenen Härten
dit materiaal is er in verschillende hardheidsgraden 
die Härte des Stahls
de hardheid van het staal 
die Härte einer Währung
de stabiliteit/hardheid van een valuta 
die Härte des Wassers
de hardheid van het water 
2. moeilijkheid, moeite
onbillijkheid, onrechtvaardigheid 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist die Härte!
dat is het toppunt!, ongehoord!, dat is te veel gevraagd! 
die Härten des Lebens
de moeiten des levens 
sie trug tapfer die Härte ihres Schicksals
dapper droeg zij haar moeilijk lot 
soziale Härten
sociale onbillijkheden/onrechtvaardigheden 
unnötige Härten vermeiden
onnodige onbillijkheden vermijden 
3. hardheid
strengheid, onverbiddelijkheid, onbarmhartigheid 
♦ voorbeelden
das wurde mit äußerster Härte geahndet
dat werd met de uiterste strengheid bestraft 
die Härte des Gesetzes
de onverbiddelijkheid/strengheid van de wet 
etwas mit rücksichtsloser Härte durchsetzen
iets met meedogenloze onverbiddelijkheid doorzetten 
4. hardheid
intensiteit, scherpte 
♦ voorbeelden
die Härte der Farben
de hardheid van de kleuren 
die Härte der Gegensätze
de scherpte der tegenstellingen 
(natuurkunde) die Härte der Strahlung
de hardheid van de straling 
5. hardheid
kracht, hevigheid, ruwheid 
♦ voorbeelden
die Härte eines Aufpralls
de hevigheid van een botsing 
die Härte eines Schlages
de kracht/hardheid van een klap 

qHärteausgleich

Här·te·aus·gleich (der)
1. financiële compensatie (bij sociale onbillijkheden) 

qHärtefall

Här·te·fall (der)
1. schrijnend geval
grote onbillijkheid, zwaar getroffen persoon 
2. serieus/hardnekkig geval 

qHärtefallregelung

Här·te·fall·re·ge·lung (die)
1. (omschrijving) regeling voor onevenredig getroffen personen, voor schrijnende gevallen 

qHärtefonds

Här·te·fonds (der)
1. fonds voor noodlijdenden 

qHärtegrad

Här·te·grad (der)
1. hardheidsgraad 

qHärteklausel

Här·te·klau·sel (die)
1. hardheidsclausule 

qHärtemittel

Här·te·mit·tel (das)
1. hardingsmiddel 

qhärten

här·ten1 ['hɛrtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hard worden 
♦ voorbeelden
dieser Stoff härtet schnell
deze stof wordt snel hard 

qhärten

här·ten2 ['hɛrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. harden, hard maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Seele härten
zich innerlijk harden/wapenen 
Stahl härten
staal harden 

qhärten

sich här·ten3 ['hɛrtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. hard worden
verharden 
2. zich harden 
♦ voorbeelden
sich durch Sport härten
zich harden door sport 

qHärteparagraf

Här·te·pa·ra·graf (der) (juridisch)
1. hardheidsclausule 

qHärteprüfung

Här·te·prü·fung (die)
1. uithoudingsproef 
2. (techniek)
hardheidsproef, hardingsproef 

qHarte(r)

Har·te(r) ['hartə (-tɐ)] (der) (informeel)
1. borrel, hassebassie 
♦ voorbeelden
einen Harten kippen
een borrel achteroverslaan 

qHärter

Här·ter ['hɛrtɐ] (der; 2e naamval: Härters; meervoud: Härter)
1. hardingsmiddel 

qHärteskala

Här·te·ska·la (die) (techniek)
1. hardheidsschaal 

qHärtestufe

Här·te·stu·fe (die)
1. hardheidsgraad 

qHärtetest

Här·te·test (der) (figuurlijk)
1. uithoudingsproef 

qHärteverfahren

Här·te·ver·fah·ren (das) (techniek)
1. hardingsprocedé, hardingsmethode 

qHartfaser

Hart·fa·ser (die)
1. harde vezel 

qHartfaserplatte

Hart·fa·ser·plat·te (die)
1. hardboard 

qHartfett

Hart·fett (das)
1. gestold vet 

qHartfutter

Hart·fut·ter (das)
1. graanvoer 

qhartgebrannt

hart·ge·brannt (bijvoeglijk naamwoord), hart ge·brannt (bijvoeglijk naamwoord) zie hart1

qhartgefroren

hart·ge·fro·ren (bijvoeglijk naamwoord), hart ge·fro·ren (bijvoeglijk naamwoord) zie hart1

qHartgeld

Hart·geld (das)
1. munten, specie, hard geld 

qhartgesotten

hart·ge·sot·ten [-gəzɔtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de wol geverfd
keihard, ongevoelig 
♦ voorbeelden
ein hartgesottener Gewerkschaftsführer
een keiharde vakbondsleider 
2. (informeel)
verstokt, onverbeterlijk 
♦ voorbeelden
ein hartgesottener Sünder
een verstokt zondaar 
3. (oude spelling)
zie hart1

qHartgestein

Hart·ge·stein (das)
1. hardsteen 

qHartglas

Hart·glas (das; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. hardglas 

qHartgummi

Hart·gum·mi (das)
1. hard (gevulkaniseerd) rubber
eboniet 

qHartguss

Hart·guss (der; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. hard gegoten gietijzer, gehard gietijzer 

qhartherzig

hart·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardvochtig, onmeedogend 

qHartheu

Hart·heu (das) (plantkunde)
1. hertshooi
sint-janskruid 
♦ voorbeelden
großkelchiges Hartheu
grootbloemig hertshooi 

qHartholz

Hart·holz (das)
1. hardhout 

qharthörig

hart·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oost-Indisch doof 
2. (verouderd)
slechthorend, hardhorend, hardhorig 

qHartkäse

Hart·kä·se (der)
1. harde kaas(soort) 

qHartkerngranate

Hart·kern·gra·na·te (die) (leger)
1. pantsergranaat, pantserprojectiel
antitankgranaat 

qhartköpfig

hart·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. koppig, eigenzinnig
stijfhoofdig 
♦ voorbeelden
hartköpfig auf etwas bestehen
halsstarrig aan iets vasthouden 
2. traag van begrip, onbevattelijk 
♦ voorbeelden
ein hartköpfiger Schüler
een hardleerse leerling 

qHartlaubgehölz

Hart·laub·ge·hölz (das)
1. hardloofgewas 

qHartlaubgewächs

Hart·laub·ge·wächs (das)
1. hardloofgewas 

qhartleibig

hart·lei·big [-la͜ibɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
hardlijvig, verstopt 
2. (figuurlijk)
gierig, vrekkig
vasthoudend 

qHartleibigkeit

Hart·lei·big·keit (die; 2e naamval: Hartleibigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
hardlijvigheid, verstopping, constipatie 
2. (figuurlijk)
gierigheid, vrekkigheid 

qHärtling

Härt·ling ['hɛrtlɪŋ] (der; 2e naamval: Härtlings; meervoud: Härtlinge)
1. (geologie)
hardkop 
2. (verouderd; plantkunde)
/late/niet tot rijpheid gekomen/ druif
(ook) zure druif 
3. (voornamelijk meervoud; techniek)
tinhoudende ijzerslakken 

qHartlot

Hart·lot (das)
1. hardsoldeer 

qhartlöten

hart·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. hard solderen
solderen met messing 

qHartmann

Hart·mann (der; meervoud: Hartmänner) (verouderd; schertsend)
1. zwarte bolhoed 

qhartmäulig

hart·mäu·lig [-mɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardbekkig, hardbittig, hard in de bek (van paarden) 
2. (figuurlijk)
onhandelbaar, weerspannig 

qHartmeißel

Hart·mei·ßel (der)
1. kolbeitel, koubeitel 

qhartmelkig

hart·mel·kig [-mɛlkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar melkend 

qHartmetall

Hart·me·tall (das)
1. hardmetaal 

qhartnäckig

hart·nä·ckig [-nɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardnekkig
halsstarrig 
♦ voorbeelden
ein hartnäckiger Bursche
een obstinate kerel, een halsstarrige vent 
hartnäckig schweigen
hardnekkig zwijgen 
sich hartnäckig weigern, etwas zu tun
halsstarrig weigeren iets te doen 
2. hardnekkig
onverzettelijk, vasthoudend 
♦ voorbeelden
hartnäckig fragen
hardnekkig/vasthoudend vragen (stellen) 
ein hartnäckiger Gegner
een onverzettelijke tegenstander 
hartnäckiger Widerstand
hardnekkige tegenstand 
3. hardnekkig
langdurig 
♦ voorbeelden
eine hartnäckige Erkältung
een hardnekkige verkoudheid 
hartnäckiges Unkraut
hardnekkig onkruid 

qHartpackung

Hart·pa·ckung (die)
1. (kartonnen) doosje sigaretten 

qHartpapier

Hart·pa·pier (das) (techniek)
1. hardpapier 

qHartplatz

Hart·platz (der) (sport)
1. verhard sportveld, verharde baan 

qHartriegel

Hart·rie·gel (der; 2e naamval: Hartriegels; meervoud: Hartriegel) (plantkunde)
1. kornoelje 

qhartrindig

hart·rin·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. hard van bast/schil/schors 

qHartsäufer

Hart·säu·fer (der) (informeel)
1. jeneverzuiper 

qHartschädel

Hart·schä·del (der) (informeel)
1. stijfkop 

qhartschädelig

hart·schä·de·lig [-ʃɛ:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijfhoofdig, koppig, eigenzinnig 

qhartschädlig

hart·schäd·lig [-ʃɛ:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie hartschädelig

qhartschalig

hart·scha·lig [-ʃa:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hard van schil, hardschillig 

qHartschier

Hart·schier [har'ʧi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Hartschiers; meervoud: Hartschiere) (geschiedenis)
1. bereden boogschutter 
2. ‘Hartschier’ (lid van de Beierse lijfwacht) 

qHartspiritus

Hart·spi·ri·tus (der)
1. spiritusblokjes, spiritustabletten 

qhartumkämpft

hart·um·kämpft (bijvoeglijk naamwoord), hart um·kämpft (bijvoeglijk naamwoord) zie hart1

qHartung

Har·tung ['hartʊŋ] (der; 2e naamval: Hartungs; meervoud: Hartunge) (verouderd)
1. januari, louwmaand 

qHärtung

Här·tung ['hɛrtʊŋ] (die; 2e naamval: Härtung; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. harding, het harden 

qHartware

Hart·wa·re (die) (handel)
1. huishoudelijke artikelen 

qHartweizen

Hart·wei·zen (der) (plantkunde)
1. harde tarwe 

qHartwurst

Hart·wurst (die)
1. harde worst 

qHarz

Harz1 [ha:ɐ̯ʦ] (der; 2e naamval: Harzes; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. Harz 

qHarz

Harz2 [ha:ɐ̯ʦ] (das; 2e naamval: Harzes; meervoud: Harze)
1. hars 
♦ voorbeelden
künstliches Harz
synthetisch(e) hars, kunsthars 

qharzartig

harz·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. harsachtig
op hars gelijkend 

qHarzbildung

Harz·bil·dung (die)
1. harsvorming 

qharzen

har·zen1 ['ha:ɐ̯ʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hars afscheiden 
♦ voorbeelden
der Baum harzt
de boom scheidt hars af 
2. (Zwitserland)
traag verlopen, niet vlotten, niet opschieten 
♦ voorbeelden
die Verhandlungen harzen
de onderhandelingen verlopen traag 

qharzen

har·zen2 ['ha:ɐ̯ʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. harsen, met hars bestrijken 
2. hars aftappen (door het maken van een insnijding) 
♦ voorbeelden
Kiefern harzen
pijnbomen hars aftappen 

qHarzer

Har·zer ['ha:ɐ̯ʦɐ] (der; 2e naamval: Harzers; meervoud: Harzer)
1. bewoner van de Harz 
2. (geen meervoud)
Harzer kaas 

qHarzerroller

Har·zer·rol·ler (der)
1. Harzer (kanarie) 
2. rol Harzer kaas 

qHarzfluss

Harz·fluss (der; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. harsvloed 

qharzig

har·zig [ha:ɐ̯ʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. harsig, harsachtig, resineus 
♦ voorbeelden
ein harziger Duft
een harsachtige geur, een harsige lucht 
2. harsrijk 
♦ voorbeelden
harziges Holz
harsrijk hout 
3. kleverig van de hars 
♦ voorbeelden
harzige Hände
handen, die kleverig zijn van de hars 
4. (Zwitserland)
moeizaam
traag verlopend 
♦ voorbeelden
harzige Verhandlungen
moeizame onderhandelingen 
harziger Verkehr
traag doorstromend verkeer 

qHarzrüssler

Harz·rüss·ler (der) (biologie)
1. dennensnuitkever 

qHasard

Ha·sard [ha'zart] (das; 2e naamval: Hasards; meervoud: geen meervoud)
1. hazardspel
kansspel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Hasard spielen
lichtzinnig te werk gaan, zijn geluk op het spel zetten 

qHasardeur

Ha·sar·deur [hazar'dø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Hasardeurs; meervoud: Hasardeure) (pejoratief)
1. hazardspeler, kansspeler, gokker 
2. (figuurlijk)
lichtzinnige/onverantwoordelijke waaghals 

qhasardieren

ha·sar·die·ren [-'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. een hazardspel spelen 
2. (figuurlijk)
waaghalzig handelen 
3. (figuurlijk)
hoog spel spelen
alles op één kaart zetten 

qHasardspiel

Ha·sard·spiel (das)
1. hazardspel
kansspel 
2. (figuurlijk)
gewaagde onderneming
hoog spel 

qHasch

Hasch [haʃ] (das; 2e naamval: Hasch(s); meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. hasj(iesj) 

qHaschee

Ha·schee [ha'ʃe:] (das; 2e naamval: Haschees; meervoud: Haschees) (culinaria)
1. hachee 
2. gehakt vlees 

qHaschemann

Ha·sche·mann ['haʃəman] (der; 2e naamval: Haschemann(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. krijgertje 

qhaschen

ha·schen1 ['haʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
hasj gebruiken, hasj(iesj roken), blowen 
2. (verouderd, figuurlijk)
najagen
streven naar 
♦ voorbeelden
nach Effekt haschen
op effect jacht maken 
nach Erfolg haschen
succes najagen 
nach Beifall haschen
op applaus uit zijn 
nach Anerkennung haschen
op erkenning uit zijn 
nach /Geld/dem Glücke/ haschen
naar geld/geluk jagen/streven 

qhaschen

ha·schen2 ['haʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. (snel) /grijpen/pakken/proberen te vangen/ 
♦ voorbeelden
Katzen haschen Mäuse
katten vangen muizen 
die Kinder haschen sich
de kinderen spelen krijgertje 
(informeel; schertsend) hasch mich, ich bin der Frühling!
pak me dan, als je kan! 
(onovergankelijk werkwoord) nach einer Fliege haschen
een vlieg proberen te vangen 
nach jemand(e)s Hand haschen
iemands hand proberen te pakken, iemands hand vastpakken 
Schmetterlinge haschen
vlinders vangen 

qHaschen

Ha·schen ['haʃn̩] (das; 2e naamval: Haschens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. krijgertje 
♦ voorbeelden
Haschen spielen
krijgertje spelen 

qHäschen

Häs·chen ['hɛ:sçən] (das; 2e naamval: Häschens; meervoud: Häschen)
1. haasje 
♦ voorbeelden
(informeel) mein armes Häschen!
arm schaap! 

qHascher

Ha·scher ['haʃɐ] (der; 2e naamval: Haschers; meervoud: Hascher)
1. (informeel)
hasjroker, ‘blower’ 
2. (Oostenrijk)
stakker, zielenpoot 

qHäscher

Hä·scher ['hɛʃɐ] (der; 2e naamval: Häschers; meervoud: Häscher; meestal meervoud)
1. (verouderd)
gerechtsdienaar 
2. (figuurlijk)
vervolger, achtervolger 

qHascherin

Ha·sche·rin (die; 2e naamval: Hascherin; meervoud: Hascherinnen) (vrouwelijk) zie Hascher
1. hasjrookster 

qHascherl

Ha·scherl ['haʃɐl] (das; 2e naamval: Hascherls; meervoud: Hascherl(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. (arm) kind/schaap/schepsel 
♦ voorbeelden
armes Hascherl!
arm schaap/schepsel! 

qhaschieren

ha·schie·ren [ha'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fijnhakken (van vlees, groente) 

qHaschisch

Ha·schisch ['haʃɪʃ] (der & das; 2e naamval: Haschisch; meervoud: geen meervoud)
1. hasj(iesj) 

qHaschischcafé

Ha·schisch·ca·fé (das) (zelden)
1. coffeeshop, koffieshop 

qHaschmich

Hasch·mich ['haʃmɪç] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Haschmich haben
niet goed bij zijn verstand zijn 

qHase

Ha·se ['ha:zə] (der; 2e naamval: Hasen; meervoud: Hasen)
1. haas 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein alter Hase sein
een oude rot (in het vak) zijn 
(figuurlijk) ein furchtsamer Hase
iemand met een hazenhart 
(informeel, figuurlijk) er ist kein heuriger Hase mehr
hij is geen beginneling/groentje meer 
(informeel) den Hasen laufen lassen
met geld smijten 
(informeel, figuurlijk) wissen, wie der Hase läuft
weten, waar iets /op uitdraait/op uitloopt/, weten hoe de vork in de steel zit 
(informeel) da liegt der Hase im Pfeffer
daar zit 'm de kneep 
(Bargoens) einen Hasen machen
de kuiten nemen, er vandoor gaan 
mein Name ist Hase, ich weiß von nichts
mijn naam is haas, ik weet van niets 
(schertsend) wo sich Fuchs und Hase Gute Nacht sagen
aan het einde van de wereld, op een zeer afgelegen plaats 
furchtsam wie ein Hase sein
bang als een haas/wezel zijn 
2. rammelaar, mannetjeshaas 
3. haas, hazenvlees 
♦ voorbeelden
(culinaria) falscher Hase
gebraden gehakt 
es gibt heute Hasen
we eten vandaag haas 
4. (regionaal)
konijn 
¶. spreekwoorden
viele Hunde sind des Hasen Tod
veel honden zijn der hazen dood 
den toten Löwen kann jeder Hase an der Mähne zupfen
als de leeuw dood is, kunnen de hazen wel over hem heen huppelen 

qHasel

Ha·sel1 ['ha:zl̩] (der; 2e naamval: Hasels; meervoud: Hasel) (biologie)
1. serpeling, gruis 

qHasel

Ha·sel2 ['ha:zl̩] (die; 2e naamval: Hasel; meervoud: Haseln) (plantkunde)
1. hazelaar, hazelnotenstruik 

qHaselant

Ha·se·lant [hazə'lant] (der; 2e naamval: Haselanten; meervoud: Haselanten) (verouderd)
1. dwaas, zot, nar 

qHaselbusch

Ha·sel·busch (der)
1. hazelaar, hazelnotenstruik 

qHaselhuhn

Ha·sel·huhn (das)
1. hazelhoen 

qhaselieren

ha·se·lie·ren [hazə'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. dwaze streken uithalen, gekscheren 
2. herrie maken
lawaai schoppen 

qHaselkätzchen

Ha·sel·kätz·chen (das) (plantkunde)
1. hazelaarskatje 

qHaselmaus

Ha·sel·maus (die)
1. hazelmuis 

qHaselnuss

Ha·sel·nuss Nuss(die)
1. hazelnoot 
2. hazelnotenstruik, hazelaar 

qHaselnussbohrer

Ha·sel·nuss·boh·rer (der) (biologie)
1. hazelnootkever, hazelboorder 

qHaselnussgewächs

Ha·sel·nuss·ge·wächs (das) (plantkunde)
1. berkachtige 

qhaselnussgroß

ha·sel·nuss·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een hazelnoot 

qHaselnusskern

Ha·sel·nuss·kern (der)
1. kern/vruchtenpit van een hazelnoot 

qHaselrute

Ha·sel·ru·te (die)
1. hazelroede
takje/twijg van een hazelaar 

qHaselstrauch

Ha·sel·strauch (der)
1. hazelaar, hazelnotenstruik 

qHaselwurz

Ha·sel·wurz (die; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. hazelwortel, mansoor 

qhasenartig

ha·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. haasachtig, als een haas 

qHasenauge

Ha·sen·au·ge (das)
1. hazenoog (ook geneeskunde) 
2. (plantkunde)
benedictuskruid, nagelkruid 

qHasenbalg

Ha·sen·balg (der)
1. hazenvel 
♦ voorbeelden
den Hasenbalg abziehen
een haas (de huid) afstropen 

qHasenbart

Ha·sen·bart (der)
1. (jacht)
pluimpje van hazelaar (op jagershoed) 
2. (plantkunde)
ruitjesbovist 

qHasenbraten

Ha·sen·bra·ten (der) (culinaria)
1. gebraden haas 

qHasenbrot

Ha·sen·brot (das) (informeel)
1. uitgedroogd lunchpakket 

qHasenfell

Ha·sen·fell (das)
1. hazenvel 

qHasenfurcht

Ha·sen·furcht (die) (informeel)
1. schuwheid, schichtigheid 

qHasenfuß

Ha·sen·fuß (der) (informeel; pejoratief)
1. hazenhart, hazenbloed, bangerik
lafaard 

qhasenfüßig

ha·sen·fü·ßig ['ha:zn̩fy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. bangelijk
laf 

qHasenhacke

Ha·sen·ha·cke (die) (medisch)
1. hazenhak 

qHasenherz

Ha·sen·herz (das) (informeel; pejoratief)
1. hazenhart, bangerik
lafaard 

qhasenherzig

ha·sen·her·zig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. bangelijk
laf 

qHasenjung

Ha·sen·jung (das; meervoud: geen meervoud) zie Hasenklein

qHasenkammer

Ha·sen·kam·mer (die) (jacht)
1. jachtterrein met veel hazen 

qHasenklage

Ha·sen·kla·ge (die) (jacht)
1. hazenklager, hazenfluitje, hazenlok 

qHasenklee

Ha·sen·klee (der) (plantkunde)
1. hazenpootje 

qHasenklein

Ha·sen·klein (das; 2e naamval: Hasenkleins; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. soort hazenragout 

qHasenlattich

Ha·sen·lat·tich (der) (plantkunde)
1. hazenlatuw, hazendistel 

qHasenlippe

Ha·sen·lip·pe (die) (medisch)
1. hazenlip 

qHasenohr

Ha·sen·ohr (das) (plantkunde)
1. hazenoor, doorwas, goudscherm 
2. hazenpootje 

qHasenpanier

Ha·sen·pa·nier (das; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das Hasenpanier ergreifen
het hazenpad kiezen 

qHasenpest

Ha·sen·pest (die) (medisch)
1. tularemie 

qHasenpfeffer

Ha·sen·pfef·fer (der) (culinaria)
1. hazenpeper 

qHasenquäke

Ha·sen·quä·ke (die; 2e naamval: Hasenquäke; meervoud: Hasenquäken) (jacht)
1. hazenklager, hazenfluitje, hazenlok 

qhasenrein

ha·sen·rein (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. hazenrein (van een jachthond) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Sache ist nicht ganz hasenrein
er zit een luchtje aan die zaak 

qHasenscharte

Ha·sen·schar·te (die) (medisch)
1. hazenlip 

qhasenschartig

ha·sen·schar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. met een hazenlip 

qHasenschrot

Ha·sen·schrot (der & das) (jacht)
1. schiethagel voor hazen 

qHäsin

Hä·sin ['hɛ:zɪn] (die; 2e naamval: Häsin; meervoud: Häsinnen) (vrouwelijk) zie Hase
1. wijfjeshaas, moerhaas 

qHaslinger

Has·lin·ger ['haslɪŋɐ] (der; 2e naamval: Haslingers; meervoud: Haslinger) (Oostenrijk; informeel)
1. een hazelaren stok 
2. knuppel 

qHaspe

Has·pe ['haspə] (die; 2e naamval: Haspe; meervoud: Haspen) (ambacht(elijk))
1. (deur)hengsel 

qHaspel

Has·pel ['haspl̩] (die; 2e naamval: Haspel; meervoud: Haspeln; soms der; 2e naamval: Haspels; meervoud: Haspel)
1. (techniek)
haspel
rol (voor kabel of touw) 
2. (ambacht(elijk))
haspel
garenwinder 
3. (mijnwezen)
haspel
windas 
4. (ambacht(elijk))
haspel(kuip)
looierskuip 
5. (landbouw)
haspel (van een maaidorser) 
6. (scheepvaart)
kaapstander 

qHaspelei

Has·pe·lei [haspə'la͜i] (die; 2e naamval: Haspelei; meervoud: Haspeleien) (pejoratief)
1. gehaspel
haastwerk 
2. gehaspel
gejaagd spreken 

qHaspelgarn

Has·pel·garn (das)
1. gehaspeld garen 

qHaspelkreuz

Has·pel·kreuz (das)
1. tourniquet
draaikruis, draaihek 

qhaspeln

has·peln1 ['haspl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
haspelen
haastig/gejaagd spreken 
2. haspelen
haastig/onhandig werken 

qhaspeln

has·peln2 ['haspl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. haspelen
(op)winden 
♦ voorbeelden
den Faden auf die Spule haspeln
de draad op de klos haspelen 
eine Last haspeln
een last met een windas ophalen 

qHaspelspule

Has·pel·spu·le (die) (ambacht(elijk))
1. garenspoel 

qHaspen

Has·pen ['haspn̩] (der; 2e naamval: Haspens; meervoud: Haspen) zie Haspe

qhasplig

has·plig ['hasplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gejaagd, zenuwachtig
verward, haastig 
♦ voorbeelden
sie macht einen haspligen Eindruck
zij maakt een gejaagde indruk 
hasplig sprechen
gejaagd/zenuwachtig spreken 
2. onhandig
schutterig 
♦ voorbeelden
hasplig arbeiten
aanmodderen, schutteren 
das Mädchen ist/wirkt hasplig
dat meisje heeft iets onhandigs 

qHass

Hass [has] (der; 2e naamval: Hasses; meervoud: geen meervoud)
1. haat 
♦ voorbeelden
Hass auf/gegen jemanden empfinden/haben
haat jegens/tegen iemand koesteren 
etwas aus Hass tun
iets uit haat doen, uit haat handelen 
Hass ernten
zich gehaat maken 
Hass erwecken
haat opwekken 
Hass nähren
haat voeden 
ohnmächtiger Hass
machteloze haat 
unversöhnlicher Hass
onverzoenlijke haat 
von Hass erfüllt
vol haat 
sich  (3e naamval)  jemand(e)s Hass zuziehen
zich bij iemand gehaat maken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Hass auf jemanden haben
woedend op iemand zijn 

qHassausbruch

Hass·aus·bruch (der)
1. uitbarsting van haat 

qhassen

has·sen1 [hasn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. stoten (van (roof)vogels) 
♦ voorbeelden
Singvögel hassen auf den Kuckuck
zangvogels stoten op de koekoek 

qhassen

has·sen2 [hasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. haten 
♦ voorbeelden
jemanden bis in den Tod hassen
iemand haten met een dodelijke haat 
jemanden blind hassen
een blinde haat tegen iemand koesteren 
(informeel) sie hassen sich tödlich
zij koesteren een dodelijke haat tegen elkaar 
(informeel) etwas/jemanden hassen wie die Pest
iets/iemand haten als de pest 
2. een hekel hebben aan
verfoeien 
♦ voorbeelden
etwas auf den Tod hassen
een verschrikkelijke hekel aan iets hebben 
ich hasse es, früh aufstehen zu müssen
ik heb een grote hekel aan vroeg opstaan, aan vroeg opstaan heb ik gruwelijk het land 

qhassenswert

has·sens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. hatelijk
onuitstaanbaar, verfoeilijk 

qHasser

Has·ser ['hasɐ] (der; 2e naamval: Hassers; meervoud: Hasser)
1. hater, hateling 
2. (figuurlijk)
onverzoenlijke vijand 

qhasserfüllt

hass·er·füllt ['has|ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol (van) haat, van haatgevoelens vervuld 

qHassgefühl

Hass·ge·fühl (das)
1. haatgevoel 

qHassgesang

Hass·ge·sang (der) (pejoratief)
1. voortdurende uitingen van haat 

qhässig

häs·sig ['hɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. slechtgehumeurd, gemelijk, mopperig 

qHassium

Has·si·um (das; 2e naamval: Hassiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. hassium (Hs) 

qhässlich

häss·lich ['hɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lelijk
niet mooi 
♦ voorbeelden
ein hässliches Bild
een lelijk portret, een lelijke foto 
ein hässliches Mädchen
een lelijk meisje 
hässlich wie /die Nacht/die Sünde/
zo lelijk als /de nacht/de zonde/, foeilelijk 
2. akelig
onaangenaam, lelijk, naar 
♦ voorbeelden
eine hässliche Geschichte
een onaangename/vervelende geschiedenis 
ein hässlicher Husten
een vervelende/lelijke hoest 
hässliches Wetter
lelijk/akelig weer 
3. lelijk
laag, gemeen, zeer onvriendelijk 
♦ voorbeelden
hässliche Redensarten
lelijke gezegden, allesbehalve fraaie praat 
sich von seiner hässlichsten Seite zeigen
zich van zijn lelijkste kant laten zien 
hässlich über andere sprechen
gemene dingen over andere mensen zeggen 
sich jemandem gegenüber hässlich verhalten
zich kwalijk/lelijk tegenover iemand gedragen 
das Mädchen ist immer sehr hässlich zu ihrer Mutter
het meisje /doet steeds erg lelijk/is steeds erg onhebbelijk/ tegen haar moeder 
¶. overige voorbeelden
(informeel) klein und hässlich dastehen/sein
heel timide zijn, onder een hoedje te vangen zijn 

qHässlichkeit

Häss·lich·keit (die; 2e naamval: Hässlichkeit; meervoud: Hässlichkeiten)
1. lelijkheid
gemeenheid, lelijke/gemene daad 
♦ voorbeelden
er hat uns nur Hässlichkeiten gesagt
hij heeft alleen maar lelijke dingen tegen ons gezegd 
keine Spur von Hässlichkeit
geen spoor van gemeenheid 
2. (geen meervoud)
lelijkheid (van uiterlijk) 
♦ voorbeelden
er war von abstoßender Hässlichkeit
hij had /iets afzichtelijks/een afstotend uiterlijk/ 

qHassliebe

Hass·lie·be (die)
1. haat-liefderelatie 

qHass-Mail

Hass-Mail (die), Hass·mail (die)
1. haatmail 

qHasstirade

Hass·ti·ra·de (die)
1. door haat ingegeven tirade 

qhassverzerrt

hass·ver·zerrt [-fɛɐ̯ʦɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van haat vertrokken/verwrongen 

qHast

Hast [hast] (die; 2e naamval: Hast; meervoud: geen meervoud)
1. (nerveuze) haast
gejaagdheid, overijling 
♦ voorbeelden
die Hast der Großstadt
het gehaast/gejacht van de grote stad 
in fliegender/größter Hast
in /vliegende/de grootste/ haast 
in der/seiner Hast hat er es vergessen
in der haast heeft hij het vergeten 
(zelden) nur keine jüdische Hast!
vooral niet op zijn Joods!, haast je maar niet!, doe maar kalmpjes aan! (bij het zaken doen) 
die Hast des modernen Lebens
het jachtige/moderne leven 
ohne Hast
zonder zich te haasten, zonder haast te maken 
¶. spreekwoorden
übertriebene Hast schadet nur
haastige spoed is zelden goed, hardlopers zijn doodlopers 

qhaste

has·te ['hastə]
¶. overige voorbeelden
haste, was kannste, haste nicht gesehen
haastje-repje, zo snel mogelijk 
haste was, biste was
geen geld, niet geteld
(ook) als je geld hebt, doe je wonderen, heb je het niet dan is het donderen 

qhasten

has·ten ['hastn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. (zich) haasten
gehaast iets doen 
♦ voorbeelden
zum Bahnhof hasten
zich naar het station haasten/spoeden 

qhastig

has·tig ['hastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gejaagd
gehaast, haastig, overhaast 
♦ voorbeelden
hastig aufbrechen
overhaast vertrekken 
hastige Bewegungen
gejaagde bewegingen 
hastig noch ein paar Zeilen schreiben
haastig nog een paar regels schrijven 
hastige Schritte
haastige stappen 

qHastigkeit

Has·tig·keit (die; 2e naamval: Hastigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. (nerveuze) haast
gejaagdheid 

qHatsche

Hat·sche ['ha:ʧə] (die; 2e naamval: Hatsche; meervoud: Hatschen)
1. pantoffel
slof 

qHätschelei

Hät·sche·lei [hɛ:ʧə'la͜i] (die; 2e naamval: Hätschelei; meervoud: Hätscheleien) (pejoratief)
1. vertroeteling 

qHätschelkind

Hät·schel·kind ['hɛ:ʧl̩-] (das) (vaak pejoratief)
1. troetelkind(je)
verwend kind 
2. (figuurlijk)
troetelkind
favoriet, lieveling 

qhätscheln

hät·scheln ['hɛ:ʧl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. knuffelen
troetelen, liefkozen 
♦ voorbeelden
ein Kind hätscheln
een kind knuffelen 
2. (vaak pejoratief)
vertroetelen
verwennen 
♦ voorbeelden
ein vom Verlag gehätschelter Autor
een bij de uitgever in de bovenste schuif liggend auteur 
einen Gast hätscheln
een gast verwennen 
3. (vaak pejoratief)
koesteren
zich bij voorkeur bezighouden met 
♦ voorbeelden
eine Lieblingsidee hätscheln
een lievelingsdenkbeeld koesteren 

qhatschen

hat·schen ['ha:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. sloffen
slenteren 
2. hinken 
3. (moeten) aflopen 
♦ voorbeelden
wegen dieser Sache bin ich durch die halbe Stadt gehatscht
daar heb ik de halve stad voor afgelopen 

qHatscher

Hat·scher ['ha:ʧɐ] (der; 2e naamval: Hatschers; meervoud: Hatscher) (Oostenrijk; informeel)
1. oude, afgetrapte schoen 
2. lange voettocht, mars, een hele tippel 

qhatschert

hat·schert ['ha:ʧɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. hinkend
strompelend, sloffend 

qhatschi

hat·schi [ha'ʧi:, 'haʧi] (tussenwerpsel) (informeel)
1. hatsjie! 

qHatschier

Hat·schier [ha'ʧi:ɐ̯] (der) zie Hartschier

qhatte

hat·te ['hatə] (onvoltooid verleden tijd) zie haben1, haben2, haben4, haben3

qhätte

hät·te ['hɛtə] (aanvoegende wijs) zie haben1, haben2, haben4, haben3

qHattrick

Hat·trick ['hættrɪk] (der; 2e naamval: Hattricks; meervoud: Hattricks) (sport)
1. hattrick 

qHatz

Hatz [haʦ] (die; 2e naamval: Hatz; meervoud: Hatzen)
1. (jacht)
drijfjacht, parforcejacht (vooral op wilde zwijnen) 
♦ voorbeelden
eine Hatz veranstalten
een drijfjacht op touw zetten 
2. (figuurlijk)
klopjacht, drijfjacht 
♦ voorbeelden
eine Hatz auf Verbrecher
een klopjacht op misdadigers 
3. (regionaal; informeel)
gejacht
gejaagdheid, jacht 
♦ voorbeelden
immer diese wahnsinnige Hatz!
altijd dat krankzinnige gejacht! 
4. (figuurlijk)
luidruchtig vermaak 

qHatzband

Hatz·band (das; meervoud: Hatzbänder) (jacht)
1. halsband van een jachthond 

qHatzhund

Hatz·hund (der) (jacht)
1. drijfhond, brak 

qhatzi

hat·zi [ha'ʦi:, 'haʦi] (tussenwerpsel)
1. hatsjie! 

qHatzlaut

Hatz·laut (der) (jacht)
1. geblaf van een drijfhond 

qHatzrüde

Hatz·rü·de (der) (jacht)
1. (mannelijke) drijfhond 

qHau

Hau [ha͜u] (der; 2e naamval: Hau(e)s; meervoud: Haue) zie Haue
1. (informeel)
klap, slag 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Hau (mit der Wichsbürste) haben
een tik van de molen beet hebben 
2. (verouderd; landbouw)
(recht van) houtkap 
3. (verouderd; landbouw)
plaats, waar hout gekapt wordt 

qHaubank

Hau·bank (die; meervoud: Haubänke) (regionaal)
1. hakbank, hakblok 
2. (ambacht(elijk))
hakbank van de leidekker 

qHaubarg

Hau·barg ['ha͜ubark] (der) zie Hauberg

qHaubarkeitsalter

Hau·bar·keits·al·ter ['ha͜uba:ɐ̯ka͜iʦ-] (das)
1. kapbare leeftijd (van bomen) 

qHäubchen

Häub·chen ['hɔ͜ypçən] (das; 2e naamval: Häubchens; meervoud: Häubchen)
1. mutsje
kapje 

qHaube

Hau·be ['ha͜ubə] (die; 2e naamval: Haube; meervoud: Hauben)
1. kap
huif, muts
(regionaal) wollen muts 
♦ voorbeelden
die Haube einer Krankenschwester
het kapje van een verpleegster 
die Haube einer Nonne
de kap van een non 
eine steife Haube
een gesteven kap/muts 
(informeel; schertsend) unter der Haube sein
onder de pannen zijn, getrouwd zijn 
(informeel; schertsend) unter die Haube kommen
trouwen 
(informeel; schertsend) ein Mädchen unter die Haube bringen
een meisje aan de man brengen 
die Haube einer Volkstracht
de muts van een klederdracht 
(figuurlijk) die Berge haben eine weiße Haube aufgesetzt
de bergen hebben een witte muts opgezet, er is sneeuw gevallen in de bergen 
2. (geschiedenis)
helm (ook figuurlijk) 
3. (ambacht(elijk), techniek)
kap
helmdak, koepel, huis 
♦ voorbeelden
die Haube eines Autos
de motorkap 
die Haube einer Fahrradklingel
de dop van een fietsbel 
120 PS unter der Haube haben
120 pk onder de motorkap hebben 
beim Friseur unter der Haube sitzen
bij de kapper onder de droogkap zitten 
4. (biologie)
kuif(je) (van vogels) 
5. (biologie)
netmaag 
6. (wiskunde)
bolkap 
7. (jacht)
vangnet voor de vossenjacht/konijnenjacht 
8. (jacht)
valkenkap 

qHaubenband

Hau·ben·band (das; meervoud: Haubenbänder)
1. mutsenband, mutsenlint 

qHaubenlerche

Hau·ben·ler·che (die) (biologie)
1. kuifleeuwerik 

qHaubenmeise

Hau·ben·mei·se (die) (biologie)
1. kuifmees 

qHaubenstock

Hau·ben·stock (der) (geschiedenis)
1. mutsenbol 

qHaubentaucher

Hau·ben·tau·cher (der) (biologie)
1. fuut 

qHauberg

Hau·berg ['ha͜ubɛrk] (der; 2e naamval: Hauberg(e)s; meervoud: Hauberge) (landbouw)
1. hooiberg, hooischuur 
2. Friese stelp 
3. (regionaal)
berghelling met eiken hakhout 

qHaubitze

Hau·bit·ze [ha͜u'bɪʦə] (die; 2e naamval: Haubitze; meervoud: Haubitzen) (leger)
1. houwitser 
♦ voorbeelden
(vulgair) voll wie eine Haubitze
zat als een kanon, stomdronken 

qHauch

Hauch [ha͜ux] (der; 2e naamval: Hauch(e)s; meervoud: Hauche; voornamelijk enkelvoud)
1. adem, ademtocht 
♦ voorbeelden
der letzte Hauch eines Sterbenden
de laatste ademtocht van een stervende 
den letzten Hauch von sich geben
de laatste adem uitblazen 
2. tochtje, zuchtje (van de lucht) 
♦ voorbeelden
der eisige Hauch des Nordwindes
de ijskoude lucht van de noordenwind 
es regte sich kein Hauch
er was geen zuchtje wind te bespeuren 
3. waas, zweem
stemming 
♦ voorbeelden
ein Hauch von Romantik umgibt die Ruine auch jetzt noch
/een waas van romantiek/een romantisch waas/ omgeeft ook nu nog de ruïne 
4. vleug(je), spoor, zweem
een beetje 
♦ voorbeelden
etwas einen Hauch dunkler färben
iets een tikkeltje donkerder kleuren 
nur der Hauch eines Lächelns lag auf ihrem Gesicht
zij glimlachte slechts zwakjes 
nicht den leisesten Hauch einer Verstimmung
/geen spoor/geen zweempje/ van ontstemming 
mit einem Hauch von Ironie
een tikkeltje ironisch 
der Hauch ihres Parfums
de lichte geur van haar parfum 
nur einen Hauch Puder auftragen
slechts een /zweempje/heel dun laagje/ poeder opbrengen 
ein Hauch von Parfum
een vleugje parfum 
ein Hauch von Poesie
een vleugje poëzie 
auch nicht einen Hauch von Furcht zeigen
geen spoor van angst tonen 
ein Hauch von Melancholie lag auf ihrem Gesicht
een zweem van melancholie lag over haar gezicht 
¶. overige voorbeelden
ein Hauch von einem Negligé
een ragfijn negligé 

qhauchdünn

hauch·dünn ['ha͜ux'dʏn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flinterdun, vliesdun
ragfijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein hauchdünner Punktsieg
een /nipte/uiterst krappe/ overwinning op punten 
hauchdünner Stoff
ragfijne stof 

qhauchen

hau·chen1 ['ha͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)ademen 
♦ voorbeelden
auf seine Brille hauchen
op zijn bril ademen 
in die kalten Hände hauchen
zich de handen warm blazen 

qhauchen

hau·chen2 ['ha͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ademen, door ademen doen ontstaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem einen Kuss auf die Stirn hauchen
iemand een vluchtige kus op het voorhoofd geven 
zarte Farben, die wie gehaucht waren
tere tinten, die als een waas opgebracht waren 
2. (heel zacht) fluisteren 
♦ voorbeelden
sie hauchte ihre Antwort nur
haar antwoord /kwam fluisterend/was nauwelijks hoorbaar/ 
jemandem etwas ins Ohr hauchen
iemand iets in het oor fluisteren 
das Jawort hauchen
het jawoord fluisteren 
3. (taalkunde)
aspireren, aanblazen 
♦ voorbeelden
einen Laut hauchen
een klank aspireren 

qhauchfein

hauch·fein ['ha͜ux'fa͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ragfijn 

qHauchlaut

Hauch·laut (der) (taalkunde)
1. aspiraat 

qhauchzart

hauch·zart ['ha͜ux'ʦa:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wazig-dun 
2. ragfijn 

qHaudegen

Hau·de·gen ['ha͜ude:gn̩] (der)
1. houwdegen 
2. (figuurlijk)
houwdegen
vechtjas, ijzervreter 

qHau-den-Lukas

Hau-den-Lu·kas ['ha͜ude:n'lu:kas] (der; 2e naamval: Hau-den-Lukas; meervoud: Hau-den-Lukas)
1. de kop-van-jut 

qHauderer

Hau·de·rer ['ha͜udərɐ] (der; 2e naamval: Hauderers; meervoud: Hauderer) (verouderd)
1. vrachtrijder, voerman 
2. treuzelaar 

qhaudern

hau·dern ['ha͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. vrachtrijder zijn 
2. treuzelen
niet opschieten, lummelen 
3. (Oostenrijk, Zwitserland)
snel en oppervlakkig werken 

qHaue

Haue ['ha͜uə] (die; 2e naamval: Haue; meervoud: Hauen)
1. houweel
hakbijl 
2. (regionaal)
hak 
3. (geen meervoud; informeel)
slaag, klappen 
♦ voorbeelden
es gibt Haue, du kriegst Haue
je krijgt een pak slaag! 

qhauen

hau·en1 ['ha͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. slaan
houwen, stoten 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf an die Wand hauen
met het hoofd tegen de muur stoten 
der Regen haut ans Fenster
de regen slaat tegen het raam 
auf die Pauke hauen
veel praatjes hebben, tekeergaan
de bloemetjes buitenzetten 
auf die Tasten hauen
op de toetsen (van de piano) slaan 
jemandem auf die Schulter hauen
iemand op de schouders slaan/kloppen 
mit der Faust auf den Tisch hauen
met de vuist op tafel slaan 
(informeel) das ist weder gehauen noch gestochen
dat is vlees noch vis, dat lijkt naar niets, dat raakt kant noch wal 
da gibt es Hauen und Stechen
dat draait/loopt op vechten uit 
in den Sack hauen
er de brui aan geven
ontslag nemen
ervandoor gaan 
das Flugzeug haute in den Acker
het vliegtuig sloeg (met een klap) in de akker 
er haute in die leckere Pastete
hij nam gretig van de lekkere pastei 
in /dieselbe/die gleiche/ Kerbe hauen
één lijn trekken 
das ist gehauen wie gestochen
dat is lood om oud ijzer, dat is één pot nat 
mit dem Schwert nach jemandem hauen
met het zwaard naar iemand houwen/slaan 
über die Schnur hauen
uit de band springen, uit het gareel lopen 
über die Stränge hauen
uit de band springen, uit het gareel lopen 
(figuurlijk) jemandem übers Maul hauen
iemand de mond snoeren 
(informeel) auf Hauen und Stechen mit jemandem stehen
op gespannen voet met iemand staan 
(jacht) das Wildschwein haut
het everzwijn stoot (met de slagtanden) 

qhauen

hau·en2 ['ha͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. slaan 
♦ voorbeelden
Eier in die Pfanne hauen
eieren in de pan slaan 
eine Statue in Marmor hauen
een standbeeld in marmer houwen/beitelen 
jemanden in die Pfanne hauen
iemand afkraken
iemand in de pan hakken
iemand een pak slaag geven 
einen Nagel in die Wand hauen
een spijker in de muur slaan 
ein Loch ins Eis hauen
een gat in het ijs hakken 
2. (regionaal)
houwen
kappen, omhouwen 
♦ voorbeelden
Bäume hauen
bomen vellen 
Holz hauen
hout hakken/kappen 
3. (regionaal)
houwen
in stukken hakken 
♦ voorbeelden
Fleisch hauen
vlees houwen 
Holz hauen
hout in stukken hakken 
4. (regionaal)
maaien 
♦ voorbeelden
Gras hauen
gras maaien 
5. (mijnwezen)
houwen
(los)hakken, loswerken 
♦ voorbeelden
Erz hauen
erts loshakken 
Stein hauen
steen behouwen 
Stufen hauen
treden (uit)hakken/kappen 
6. (ambacht(elijk))
behouwen 
♦ voorbeelden
eine Feile hauen
een vijl kappen 
7. (informeel)
slaan
kapotslaan 
♦ voorbeelden
etwas kurz und klein hauen
iets kort en klein slaan 
etwas zu Mus hauen
iets kort en klein slaan, iets tot moes slaan 
8. (informeel)
slaan
(af)ranselen 
♦ voorbeelden
(informeel) das Geld auf den Kopf hauen
het geld erdoor jagen 
(informeel) jemanden /grün und blau/krumm und lahm/windelweich/ hauen
iemand bont en blauw slaan 
Haut den Lukas!
sla op de kop-van-jut! 
jemandem eine hinter die Ohren hauen
iemand een draai om de oren geven 
jemandem eins /auf die Schnauze/in die Fresse/ hauen
iemand op zijn smoel slaan 
die Kinder hauten sich
de kinderen vochten met elkaar 
(informeel) jemanden übers Ohr hauen
iemand afzetten, iemand oplichten 
der Vater haute den Sohn
de vader gaf de zoon een pak slaag 
(informeel) jemanden zu Brei hauen
iemand tot moes slaan 
9. (informeel)
smijten
gooien 
♦ voorbeelden
(informeel) sich aufs Ohr hauen
gaan maffen/pitten 
(informeel) sich aufs Sofa hauen
op de bank neerploffen/neervallen 
er haute ein Ausrufungszeichen hinter das Wort
hij plantte/pootte een uitroepteken achter het woord 
die Schuhe in die Ecke hauen
de schoenen in de hoek smijten 
das haut mich vom Stuhl!
daar sta ik gewoon perplex van! 

qHauer

Hau·er ['ha͜uɐ] (der; 2e naamval: Hauers; meervoud: Hauer)
1. (mijnwezen)
houwer 
2. (jacht)
houwer, slagtand (van een ever) 
3. (Oostenrijk)
wijnbouwer 

qHäuer

Häu·er ['hɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Häuers; meervoud: Häuer) (Oostenrijk; mijnwezen)
1. houwer 

qHauerchen

Hau·er·chen ['hɔ͜yɐçən] (das; 2e naamval: Hauerchens; meervoud: Hauerchen; meestal meervoud) (kindertaal)
1. tandjes 
♦ voorbeelden
putz dir schön deine Hauerchen!
netjes je tandjes poetsen! 

qHauerei

Hau·e·rei [ha͜uə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hauerei; meervoud: Hauereien) (informeel)
1. vechtpartij, knokpartij 

qHauerwein

Hau·er·wein (der) (Oostenrijk)
1. wijn, rechtstreeks van de wijnbouwer 

qHäufchen

Häuf·chen ['hɔ͜yfçən] (das; 2e naamval: Häufchens; meervoud: Häufchen)
1. hoopje 
♦ voorbeelden
der Hund setzte ein Häufchen
de hond deed een hoopje 
(figuurlijk) wie ein Häufchen Elend/Unglück dasitzen
als een hoopje ellende bij zitten, diep ongelukkig/terneergeslagen zijn 

qHaufe

Hau·fe ['ha͜ufə] (der; 2e naamval: Haufens; meervoud: Haufen) (verouderd) zie Haufen

qHäufel

Häu·fel ['hɔ͜yfl̩] (das; 2e naamval: Häufels; meervoud: Häufel) (informeel)
1. hoopje 

qhäufeln

häu·feln ['hɔ͜yfl̩n] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. aan oppers zetten (van hooi) 
♦ voorbeelden
Heu häufeln
hooi /aan oppers zetten/opperen/ 
2. aanaarden 
♦ voorbeelden
Kartoffeln häufeln
aardappelen aanaarden 

qHäufelpflug

Häu·fel·pflug (der) (landbouw)
1. aanaardploeg, aanaarder 

qHaufen

Hau·fen ['ha͜ufn̩] (der; 2e naamval: Haufens; meervoud: Haufen)
1. hoop
stapel 
♦ voorbeelden
alles auf einen Haufen kehren
alles op één hoop vegen 
Heu in Haufen setzen
hooi aan oppers zetten 
etwas in/zu Haufen stapeln
iets opstapelen 
ein Haufen Kartoffeln
een hoop aardappelen 
(informeel; eufemistisch) einen Haufen machen
iets groots verrichten, poepen 
ein Haufen Steine
een hoop/stapel stenen 
(informeel) Pläne über den Haufen werfen
plannen /in de war sturen/verijdelen/ 
(informeel) jemanden über den Haufen rennen
iemand ondersteboven lopen, iemand omverlopen 
(informeel) jemanden über den Haufen schießen
iemand overhoop schieten, iemand neerknallen 
2. hoop
menigte, massa 
♦ voorbeelden
die Schafe bleiben auf einem Haufen
de schapen blijven bij elkaar 
alle Patienten auf einen Haufen bestellen
alle patiënten gelijktijdig laten komen 
in hellen Haufen
in dichte drommen 
ein Haufen Neugieriger
een menigte nieuwsgierigen 
3. groep
bende, massa, horde 
♦ voorbeelden
ein Haufen Plünderer
een bende/horde/rot plunderaars 
ein übler Haufen
een kwalijk/slecht gezelschap 
ein verschworener Haufen
een complot, een complotterende groep 
zum großen Haufen gehören
tot de grote massa behoren 
4. (informeel)
hoop
heleboel 
♦ voorbeelden
das ist ein Haufen Arbeit/Geld
dat is een hoop werk/geld 
5. (leger)
escouade, troep
onderdeel, hap 
♦ voorbeelden
zu seinem Haufen zurückkehren
naar zijn onderdeel terugkeren 
(eufemistisch) zum alten Haufen fahren
sneuvelen, sterven 
¶. spreekwoorden
viele Körner machen einen Haufen
± veel veertjes maken een bed, veel kleintjes maken een groot/grote 

qhäufen

häu·fen1 ['hɔ͜yfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ophopen
opstapelen, volladen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Ehre auf jemanden häufen
iemand met eerbewijzen overladen 
Sünde auf Sünde häufen
zonde op zonde stapelen 
das Essen auf den Teller häufen
het bord volladen 
Forderungen häufen
eisen cumuleren 
Getreide häufen
koren aan hopen zetten 
ein gehäufter Löffel
een volle/niet-afgestreken lepel 
das Maß häufen
de maat overvol maken, er een kop op meten 
2. bijeenbrengen
verzamelen, vergaren 
♦ voorbeelden
Reichtum/Schätze häufen
rijkdom/schatten vergaren 
Vorräte häufen
voorraden bijeenbrengen 

qhäufen

sich häu·fen2 ['hɔ͜yfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich opstapelen, zich op(een)hopen 
♦ voorbeelden
die Geschenke häufen sich
de geschenken stapelen zich op 
2. (figuurlijk)
toenemen
steeds talrijker worden, zich opstapelen 
♦ voorbeelden
die Beweise häufen sich
de bewijzen /stapelen zich op/worden steeds talrijker/ 
die Klagen häufen sich
er komen steeds meer klachten 

qHaufendorf

Hau·fen·dorf (das)
1. kerndorp 

qhaufenweise

hau·fen·wei·se (bijwoord) (informeel)
1. bij/in hopen, talrijk
massaal, in groten getale 
♦ voorbeelden
das gibt es haufenweise
dat is in groten getale aanwezig/verkrijgbaar
dat komt veelvuldig voor 
er hat haufenweise Geld
hij heeft geld als water 

qHaufenwolke

Hau·fen·wol·ke (die) (meteorologie)
1. stapelwolk, cumulus(wolk) 

qhäufig

häu·fig1 ['hɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvuldig
veel voorkomend, talrijk 
♦ voorbeelden
seine häufigen Besuche
zijn veelvuldige/talrijke bezoeken 
ein häufiger Fehler
een veel voorkomende fout 

qhäufig

häu·fig2 ['hɔ͜yfɪç] (bijwoord)
1. dikwijls, vaak
herhaaldelijk 
♦ voorbeelden
jemanden häufig besuchen
iemand vaak bezoeken 
(computer) häufig gestellte Fragen
veel voorkomende vragen, Frequently Asked Questions, FAQ's 

qHäufigkeit

Häu·fig·keit (die; 2e naamval: Häufigkeit; meervoud: Häufigkeiten)
1. talrijkheid
veelvuldigheid, frequentie 

qHäufigkeitszahl

Häu·fig·keits·zahl (die)
1. frequentiecijfer 

qHäufigkeitsziffer

Häu·fig·keits·zif·fer (die)
1. frequentiecijfer 

qHäufung

Häu·fung ['hɔ͜yfʊŋ] (die; 2e naamval: Häufung; meervoud: Häufungen)
1. het ophopen/opstapelen 
2. opeenhoping
het bijeenbrengen 
♦ voorbeelden
die Häufung von Vorräten
het bijeenbrengen/aanleggen van voorraden 
3. groeiend aantal
toename 
♦ voorbeelden
eine Häufung von Konflikten
een groeiend aantal conflicten 

qHaufwerk

Hauf·werk ['ha͜ufvɛrk] (das; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. (omschrijving) hoop onbewerkte delfstoffen 

qHauhechel

Hau·he·chel ['ha͜uhɛçl̩] (die; 2e naamval: Hauhechel; meervoud: Hauhecheln) (plantkunde)
1. stalkruid 

qHauklotz

Hau·klotz (der)
1. hakblok 

qHaumesser

Hau·mes·ser (das)
1. kapmes 

qHaupt

Haupt [ha͜upt] (das; 2e naamval: Haupt(e)s; meervoud: Häupter)
1. (formeel)
hoofd
kop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) feurige Kohlen auf jemand(e)s Haupt sammeln
vurige kolen op iemands hoofd stapelen 
(informeel) ich habe eins aufs Haupt bekommen
ik heb op m'n kop gekregen 
(figuurlijk) den Feind/Gegner aufs Haupt schlagen
de vijand/tegenstander vernietigend/volledig verslaan 
das Haupt bedecken
iets op het hoofd zetten, het hoofd bedekken 
(verouderd, studententaal) ein bemoostes Haupt
een eeuwige student 
das Haupt entblößen
het hoofd ontbloten, zijn hoed afnemen 
mit entblößtem Haupt(e), entblößten Hauptes
blootshoofds 
der Chauvinismus erhebt sein Haupt
het chauvinisme steekt de kop op 
(figuurlijk) mit erhobenem Haupt(e), (figuurlijk) erhobenen Hauptes
fier, met opgeheven hoofd 
ein gekröntes Haupt
een gekroond hoofd, een regerend vorst(in) 
(figuurlijk) mit gesenktem Haupt(e), (figuurlijk) gesenkten Hauptes
met gebogen hoofd, schuldbewust 
ein graues Haupt
een grijs hoofd, een bejaarde 
das Haupt eines Greises
het hoofd van een grijsaard 
(formeel) die Häupter der Berge
de toppen van de bergen 
nicht wissen, wo man sein Haupt hinlegen soll
niet weten, waar men het hoofd kan neerleggen, geen onderdak hebben 
das Haupt eines Löwen
de kop van een leeuw 
sein Haupt neigen
het hoofd buigen 
(informeel; schertsend) sein weises/greises Haupt schütteln
zijn wijze hoofd schudden 
(schertsend) er zählt die Häupter seiner Lieben
hij kijkt, of iedereen er is 
eine Reform an Haupt und Gliedern
een totale hervorming 
(figuurlijk) sein Haupt verhüllen
rouwen, diepbedroefd zijn 
wie das Haupt, so die Glieder
zo heer, zo knecht 
zu Häupten /einer Bahre/eines Bettes/
aan het hoofdeinde van een baar/bed 
2. (figuurlijk)
hoofd
leider, aanvoerder, kop 
♦ voorbeelden
das Haupt der katholischen Christenheit
het hoofd van de katholieke christenheid 
das Haupt einer Familie
het hoofd van een gezin 
das Haupt einer Verschwörung
de leider van een samenzwering 
3. (ambacht(elijk))
kop 
4. (landbouw)
stuk vee 

qHaupt-

Haupt- (prefix)
1. hoofd- 
2. voornaamste, grootste, belangrijkste 
3. opper- 

qHauptabnehmer

Haupt·ab·neh·mer (der)
1. voornaamste/belangrijkste afnemer/koper/klant 

qHauptabschnitt

Haupt·ab·schnitt (der)
1. belangrijkste gedeelte, hoofdmoot (van een boek) 
2. belangrijkste episode (in iemands leven) 

qHauptakteur

Haupt·ak·teur (der)
1. hoofdrolspeler
hoofdpersoon 

qHauptaktion

Haupt·ak·ti·on (die)
¶. overige voorbeelden
eine Haupt- und Staatsaktion aus etwas machen
overdreven veel ophef van iets maken, een zaak opblazen, van iets een heel drama maken 

qHauptaktionär

Haupt·ak·ti·o·när (der)
1. hoofdaandeelhouder 

qHauptakzent

Haupt·ak·zent (der)
1. (taalkunde)
hoofdaccent 
2. (figuurlijk)
grootste nadruk 

qHauptaltar

Haupt·al·tar (der)
1. hoogaltaar, hoofdaltaar 

qHauptamt

Haupt·amt (das)
1. hoofdkantoor, centrale 

qhauptamtlich

haupt·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als hoofdbetrekking/hoofdberoep 
♦ voorbeelden
Bürgermeister größerer Orte sind hauptamtlich tätig, die kleinerer Orte oft nebenamtlich
de burgemeesters van grotere plaatsen oefenen deze functie als hoofdbetrekking uit, die van kleinere plaatsen vaak naast hun eigenlijke beroep 

qHauptangeklagte(r)

Haupt·an·ge·klag·te(r) (der, die) (juridisch)
1. hoofdverdachte
voornaamste beschuldigde 

qHauptanliegen

Haupt·an·lie·gen (das)
1. voornaamste wens/verzoek 

qHauptanschluss

Haupt·an·schluss (der)
1. hoofdaansluiting (van de telefoon) 

qHauptarbeit

Haupt·ar·beit (die)
1. grootste deel van het werk 

qHauptargument

Haupt·ar·gu·ment (das)
1. hoofdargument 

qHauptattraktion

Haupt·at·trak·ti·on (die)
1. voornaamste/grootste attractie 

qHauptaufgabe

Haupt·auf·ga·be (die)
1. hoofdtaak, belangrijkste taak 

qHauptaugenmerk

Haupt·au·gen·merk (das)
1. bijzondere/speciale aandacht 

qHauptausschuss

Haupt·aus·schuss (der)
1. hoofdcommissie, hoofdcomité 

qHauptbahn

Haupt·bahn (die)
1. hoofdspoor, doorgaand spoor 

qHauptbahnhof

Haupt·bahn·hof (der)
1. centraal station 
♦ voorbeelden
Amsterdam Hauptbahnhof
Amsterdam centraal 

qHauptbedeutung

Haupt·be·deu·tung (die) (taalkunde)
1. hoofdbetekenis 

qHauptbedingung

Haupt·be·din·gung (die)
1. voornaamste voorwaarde 

qHauptbegriff

Haupt·be·griff (der)
1. hoofdbegrip, belangrijk(ste) begrip 

qHauptbelastungszeuge

Haupt·be·las·tungs·zeu·ge (der) (juridisch)
1. kroongetuige à charge 

qhauptberuflich

haupt·be·ruf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als hoofdberoep, het hoofdberoep betreffende 
♦ voorbeelden
ein Amt hauptberuflich ausüben
een ambt/functie als hoofdberoep uitoefenen 
eine hauptberufliche Tätigkeit
een bezigheid als hoofdberoep 

qHauptbeschäftigung

Haupt·be·schäf·ti·gung (die)
1. hoofdbezigheid, voornaamste bezigheid 

qHauptbestandteil

Haupt·be·stand·teil (der)
1. hoofdbestanddeel 

qHauptbootsmann

Haupt·boots·mann (der)
1. opperbootsman 

qHauptbuch

Haupt·buch (das) (handel)
1. grootboek 

qHauptbühne

Haupt·büh·ne (die) (theater)
1. grote toneelvloer 

qHauptdarsteller

Haupt·dar·stel·ler (der) (theater, film)
1. hoofdrolspeler 

qHauptdeck

Haupt·deck (das) (scheepvaart)
1. hoofddek 

qHaupteigenschaft

Haupt·ei·gen·schaft (die)
1. hoofdeigenschap, voornaamste eigenschap 

qHaupteingang

Haupt·ein·gang (der)
1. hoofdingang 

qHaupteinnahmequelle

Haupt·ein·nah·me·quel·le (die)
1. voornaamste bron van inkomsten 

qHaupteinwand

Haupt·ein·wand (der)
1. grootste bezwaar 

qHäuptel

Häup·tel ['hɔ͜yptl̩] (das; 2e naamval: Häuptels; meervoud: Häuptel(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. krop
knol, bol 
♦ voorbeelden
ein Häuptel Kraut
een kool 
ein Häuptel Salat
een krop sla 

qHäuptelsalat

Häup·tel·sa·lat (der) (Oostenrijk)
1. kropsla 

qHaupter

Haup·ter ['ha͜uptɐ] (der; 2e naamval: Haupters; meervoud: Haupter) (verouderd; scheepvaart)
1. loods op de Elbe 

qHaupterbe

Haupt·er·be (der)
1. hoofderfgenaam 

qHauptergebnis

Haupt·er·geb·nis (das)
1. voornaamste resultaat 

qHaupterwerbslandwirt

Haupt·er·werbs·land·wirt (der)
1. (omschrijving) boer met een agrarisch bedrijf als voornaamste (meer dan 50%) bron van inkomsten 

qHaupterzeugnis

Haupt·er·zeug·nis (das)
1. hoofdproduct
het belangrijkste product 

qHaupteslänge

Haup·tes·län·ge ['ha͜uptəslɛŋə] (die)
¶. overige voorbeelden
jemanden um Haupteslänge überragen
een hoofd boven iemand uitsteken 

qHauptfach

Haupt·fach (das) (onderwijs)
1. hoofdvak 
2. belangrijkste vak 

qHauptfaktor

Haupt·fak·tor (der)
1. belangrijkste factor 

qHauptfarbe

Haupt·far·be (die)
1. hoofdkleur 

qHauptfehler

Haupt·feh·ler (der)
1. voornaamste fout 

qHauptfeld

Haupt·feld1 (der; 2e naamval: Hauptfelds; meervoud: Hauptfelds) (soldatentaal; afkorting) zie Hauptfeldwebel

qHauptfeld

Haupt·feld2 (das) (sport)
1. hoofdgroep
groot peloton 

qHauptfeldwebel

Haupt·feld·we·bel (der) (leger)
1. sergeant-majoor, opperwachtmeester 

qHauptfigur

Haupt·fi·gur (die)
1. hoofdfiguur 

qHauptfilm

Haupt·film (der)
1. hoofdfilm 

qHauptforderung

Haupt·for·de·rung (die)
1. voornaamste/belangrijkste eis 

qHauptfrage

Haupt·fra·ge (die)
1. hoofdvraag
hamvraag 

qHauptfunktion

Haupt·funk·ti·on (die)
1. belangrijkste functie 

qHauptgang

Haupt·gang (der)
1. hoofdgang 
2. hoofdgerecht 

qHauptgedanke

Haupt·ge·dan·ke (der)
1. hoofdgedachte, leidende gedachte 

qHauptgefahr

Haupt·ge·fahr (die)
1. grootste gevaar 

qHauptgefreite(r)

Haupt·ge·frei·te(r) (der, die) (leger)
1. korporaal 1e klasse 

qHauptgegenstand

Haupt·ge·gen·stand (der)
1. hoofdthema, belangrijkste onderwerp 

qHauptgericht

Haupt·ge·richt (das)
1. hoofdgerecht, hoofdschotel 

qHauptgeschäft

Haupt·ge·schäft (das)
1. hoofdvestiging, hoofdkantoor 
2. voornaamste zakelijke activiteit 

qHauptgeschäftsstraße

Haupt·ge·schäfts·stra·ße ['ha͜uptgə'ʃɛfʦ-] (die)
1. grote winkelstraat 

qHauptgeschäftszeit

Haupt·ge·schäfts·zeit ['ha͜uptgə'ʃɛfʦ-] (die)
1. drukste winkeltijd 

qHauptgesprächsthema

Haupt·ge·sprächs·the·ma ['ha͜uptgə'ʃprɛ:çs-] (das)
1. voornaamste gespreksthema 

qHauptgewicht

Haupt·ge·wicht (das)
1. nadruk
zwaartepunt 

qHauptgewinn

Haupt·ge·winn (der)
1. hoofdprijs (in een loterij) 

qHauptgläubiger

Haupt·gläu·bi·ger (der)
1. voornaamste schuldeiser 

qHauptgleis

Haupt·gleis (das)
1. hoofdspoor 

qHauptgrund

Haupt·grund (der)
1. belangrijkste/voornaamste reden, hoofdmotief 

qHaupthahn

Haupt·hahn (der)
1. hoofdkraan 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) jemandem den Haupthahn abdrehen
iemand verhinderen zijn plannen uit te voeren 
2. (verouderd)
sterkste haan in het kippenhok 
3. (verouderd, studententaal)
leider
aanvoerder 

qHauptinhalt

Haupt·in·halt (der)
1. hoofdinhoud, voornaamste inhoud 

qHauptinteresse

Haupt·in·ter·es·se (das)
1. grootste belangstelling 

qHauptkampf

Haupt·kampf (der) (sport)
1. belangrijkste bokswedstrijd 

qHauptkämpfer

Haupt·kämp·fer (der) (sport)
1. deelnemer aan het hoofdgevecht (boksen) 
2. matador 

qHauptkampflinie

Haupt·kampf·li·nie (die) (leger)
1. voorste lijn eigen troepen
front(verloop) 
2. hoofdweerstandslijn 

qHauptkasse

Haupt·kas·se (die)
1. centrale kas 

qHauptkennzeichen

Haupt·kenn·zei·chen (das)
1. voornaamste kenmerk 

qHauptkerl

Haupt·kerl ['ha͜upt'kɛrl] (der) (verouderd, informeel; schertsend)
1. flinke/kranige vent, een kraan van een vent 

qHauptkommissar

Haupt·kom·mis·sar (der)
1. hoofdinspecteur 

qHauptlast

Haupt·last (die)
1. grootste deel van de last 

qHauptlehrer

Haupt·leh·rer (der) (verouderd)
1. hoofdonderwijzer 

qHäuptling

Häupt·ling ['ha͜iptlɪŋ] (der; 2e naamval: Häuptlings; meervoud: Häuptlinge)
1. opperhoofd, stamhoofd 
2. (ironisch, pejoratief)
hoofdman, baas (van een bende) 

qhäuptlings

häupt·lings ['hɔ͜yptlɪŋs] (bijwoord) (verouderd)
1. aan het hoofdeinde 
2. met het hoofd vooruit
voorover 

qHauptmacher

Haupt·ma·cher (der) (informeel)
1. baas, chef 

qHauptmangel

Haupt·man·gel (der)
1. belangrijkste gebrek/fout 
2. (juridisch)
ernstig/verborgen gebrek (bij vee) 

qHauptmann

Haupt·mann (der; meervoud: Hauptleute)
1. (leger)
kapitein
compagniescommandant, batterijcommandant, ritmeester 
2. (geschiedenis)
hoofdman (van een troep soldaten) 

qHauptmasse

Haupt·mas·se (die)
1. gros, grootste aantal/gedeelte 

qHauptmenü

Haupt·me·nü (das) (computer)
1. hoofdmenu 

qHauptmerkmal

Haupt·merk·mal (das)
1. hoofdkenmerk 

qHauptmieter

Haupt·mie·ter (der)
1. eerste huurder, hoofdhuurder 

qHauptnahrung

Haupt·nah·rung (die)
1. hoofdvoedsel, voornaamste voedsel 

qHauptnenner

Haupt·nen·ner (der) (wiskunde)
1. gemeenschappelijke noemer 

qHauptperson

Haupt·per·son (die)
1. hoofdpersoon 

qHauptplatine

Haupt·pla·ti·ne (die)
1. moederbord 

qHauptpost

Haupt·post (die) zie Hauptpostamt

qHauptpostamt

Haupt·post·amt (das)
1. hoofdpostkantoor 

qHauptprobe

Haupt·pro·be (die)
1. generale repetitie 

qHauptproblem

Haupt·pro·blem (das)
1. belangrijkste probleem 

qHauptpunkt

Haupt·punkt (der)
1. hoofdpunt, belangrijkste punt 

qHauptquartier

Haupt·quar·tier (das) (leger)
1. hoofdkwartier 

qHauptquelle

Haupt·quel·le (die)
1. hoofdbron, voornaamste bron 

qHauptrechnungsart

Haupt·rech·nungs·art (die) (wiskunde)
1. hoofdbewerking 

qHauptredner

Haupt·red·ner (der)
1. belangrijkste spreker 

qHauptregel

Haupt·re·gel (die)
1. hoofdregel, grondregel 

qHauptreisezeit

Haupt·rei·se·zeit (die)
1. (vakantie)hoogseizoen 

qHauptrolle

Haupt·rol·le (die)
1. hoofdrol
voornaamste rol 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Hauptrolle bei/in etwas spielen
de hoofdrol bij/in iets spelen 
(figuurlijk) die/eine Hauptrolle spielen
de hoofdrol spelen, van /het grootste belang/de grootste betekenis/ zijn 
die Hauptrolle spielen/übernehmen
de hoofdrol spelen/aanvaarden 

qHauptsache

Haupt·sa·che (die)
1. hoofdzaak (ook juridisch) 
♦ voorbeelden
Hauptsache, du bist gesund!
je bent gezond, en dat is de hoofdzaak! 
/in der/zur/ Hauptsache
in hoofdzaak 

qhauptsächlich

haupt·säch·lich1 ['ha͜uptzɛçlɪç, ha͜upt'-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijkst, voornaamst 
♦ voorbeelden
der hauptsächliche Beweggrund
het belangrijkste motief 
(informeel) die hauptsächlichste Frage
de voornaamste vraag 

qhauptsächlich

haupt·säch·lich2 ['ha͜uptzɛçlɪç, ha͜upt'-] (bijwoord)
1. hoofdzakelijk
vooral, voornamelijk 
♦ voorbeelden
hauptsächlich deshalb
vooral daarom 
hauptsächlich Obst exportieren
voornamelijk fruit exporteren 

qHauptsaison

Haupt·sai·son (die)
1. hoogseizoen 

qHauptsatz

Haupt·satz (der)
1. (taalkunde)
hoofdzin 
2. (filosofie)
hoofdstelling 
3. (muziek)
/eerste deel/eerste thema/ van de expositie 

qHauptschalter

Haupt·schal·ter (der)
1. hoofdschakelaar 

qHauptscharführer

Haupt·schar·füh·rer (der) (nationaalsocialisme)
1. sergeant-majoor (SA, SS) 

qHauptschiff

Haupt·schiff (das) (architectuur)
1. middenschip (van een kerk) 

qHauptschlag

Haupt·schlag (der)
1. beslissende slag/klap 

qHauptschlagader

Haupt·schlag·ader (die) (medisch)
1. lichaamsslagader, aorta 

qHauptschluss

Haupt·schluss (der) (techniek)
1. serieschakeling 

qHauptschlüssel

Haupt·schlüs·sel (der)
1. hoofdsleutel
passe-partout 

qHauptschriftleiter

Haupt·schrift·lei·ter (der) (verouderd)
1. hoofdredacteur 

qHauptschulabschluss

Haupt·schul·ab·schluss (der)
1. afsluiting/diploma van de ‘Hauptschule’ (klas 5-9 van het Duitse basisonderwijs) 

qHauptschuld

Haupt·schuld (die; meervoud: geen meervoud)
1. hoofdschuld, voornaamste schuld 

qHauptschuldner

Haupt·schuld·ner (der)
1. voornaamste debiteur 
2. (juridisch)
oorspronkelijke schuldenaar 

qHauptschule

Haupt·schu·le (die) (onderwijs)
1. klas 5-9 van het Duitse basisonderwijs 

qHauptschüler

Haupt·schü·ler (der)
1. leerling van de klassen 5-9 van het Duitse basisonderwijs, leerling van de ‘Hauptschule’ 

qHauptschwein

Haupt·schwein (das) (jacht)
1. mannelijk everzwijn (van 7 jaar of ouder) 

qHauptschwierigkeit

Haupt·schwie·rig·keit (die)
1. voornaamste moeilijkheid 

qHauptsegel

Haupt·se·gel (das) (scheepvaart)
1. hoofdzeil
groot zeil 

qHauptseminar

Haupt·se·mi·nar (das) (onderwijs)
1. (omschrijving) werkcollege na de propedeuse
± doctoraalcollege 

qHauptsendezeit

Haupt·sen·de·zeit (die)
1. primetime 

qHauptsicherung

Haupt·si·che·rung (die) (techniek)
1. hoofdzekering 

qHauptsignal

Haupt·si·gnal (das)
1. hoofdsein(paal) (spoorwegen) 

qHauptsorge

Haupt·sor·ge (die; voornamelijk enkelvoud)
1. voornaamste/grootste zorg 

qHauptspaß

Haupt·spaß (der) (informeel)
1. reuzegrap, kolossale grap 

qHauptspeicher

Haupt·spei·cher (der) (computer)
1. werkgeheugen 

qHauptstadt

Haupt·stadt (die)
1. hoofdstad 
2. residentie 

qHauptstädter

Haupt·städ·ter (der)
1. inwoner van de hoofdstad 

qhauptstädtisch

haupt·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoofdstedelijk, van de hoofdstad 

qHauptstraße

Haupt·stra·ße (die)
1. hoofdstraat 
2. hoofd(verkeers)weg
belangrijke verkeersader 

qHauptstrecke

Haupt·stre·cke (die)
1. hoofdtraject, hoofdlijn (spoorwegen) 

qHauptstück

Haupt·stück (das)
1. belangrijkste gedeelte, hoofdmoot 
2. (religie)
(omschrijving) een der 5 gedeelten van de lutherse catechismus 

qHauptstudium

Haupt·stu·di·um (das)
1. ± doctoraalfase 

qHauptstütze

Haupt·stüt·ze (die)
1. belangrijkste steun/pijler 

qHauptsünde

Haupt·sün·de (die) (religie)
1. hoofdzonde
doodzonde 

qHaupttäter

Haupt·tä·ter (der)
1. hoofddader 

qHaupttätigkeit

Haupt·tä·tig·keit (die)
1. voornaamste bezigheid 

qHauptteil

Haupt·teil (der)
1. grootste/belangrijkste deel 

qHaupttermin

Haupt·ter·min (der) (juridisch)
1. zitting, behandelingsdatum 

qHauptthema

Haupt·the·ma (das)
1. hoofdthema 

qHaupttitel

Haupt·ti·tel (der)
1. hoofdtitel 
2. (boekwezen)
titelblad 

qHaupttitelblatt

Haupt·ti·tel·blatt (das)
1. titelblad 

qHauptton

Haupt·ton (der)
1. (muziek)
hoofdtoon, grondtoon 
2. (geen meervoud; taalkunde)
hoofdaccent 

qHaupttreffer

Haupt·tref·fer (der)
1. hoofdprijs (in een loterij) 

qHaupttugend

Haupt·tu·gend (die)
1. belangrijkste deugd, hoofddeugd 

qHauptübel

Haupt·übel (das)
1. voornaamste/ergste kwaad/kwaal 

qHaupt- und Staatsaktion

Haupt- und Staats·ak·ti·on ['ha͜upt|ʊnt'ʃta:ts-] (die)
¶. overige voorbeelden
eine Haupt- und Staatsaktion aus etwas machen
een zaak opblazen, van iets een heel drama maken 

qHauptunterschied

Haupt·un·ter·schied (der)
1. belangrijkste/grootste verschil 

qHauptverantwortliche(r)

Haupt·ver·ant·wort·li·che(r) (der, die)
1. uiteindelijke verantwoordelijke 

qHauptverdiener

Haupt·ver·die·ner (der)
1. kostwinner 

qHauptverdienst

Haupt·ver·dienst (das)
1. grootste/belangrijkste verdienste
merite 

qHauptverfahren

Haupt·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. openbare behandeling
proces 

qHauptverhandlung

Haupt·ver·hand·lung (die) (juridisch)
1. openbare rechtszitting 

qHauptverkehr

Haupt·ver·kehr (der)
1. meeste verkeer 

qHauptverkehrsstraße

Haupt·ver·kehrs·stra·ße (die)
1. hoofdverkeersader, doorgaande weg 

qHauptverkehrszeit

Haupt·ver·kehrs·zeit (die)
1. spitsuur 

qHauptverlesen

Haupt·ver·le·sen (das; 2e naamval: Hauptverlesens; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; leger)
1. avondappel 

qHauptversammlung

Haupt·ver·samm·lung (die)
1. algemene vergadering
jaarvergadering 
2. (economie)
aandeelhoudersvergadering 

qHauptverursacher

Haupt·ver·ur·sa·cher (der)
1. voornaamste oorzaak 

qHauptverwaltung

Haupt·ver·wal·tung (die)
1. hoofdbestuur, hoofddirectie 
2. centrale administratie 

qHauptverzeichnis

Haupt·ver·zeich·nis (das) (computer)
1. directory 

qHauptvorstand

Haupt·vor·stand (der)
1. hoofdbestuur 

qHauptwache

Haupt·wa·che (die)
1. hoofdbureau van politie 

qHauptwachtmeister

Haupt·wacht·meis·ter (der)
1. opperwachtmeester 

qHauptwaschgang

Haupt·wasch·gang (der)
1. hoofdwas 

qHauptwaschprogramm

Haupt·wasch·pro·gramm (das)
1. programma van/voor de hoofdwas 

qHauptwerk

Haupt·werk (das)
1. hoofdwerk (van een kunstenaar of van een orgel) 
2. (industrie)
hoofdvestiging 

qHauptwert

Haupt·wert (der)
1. grootste/voornaamste waarde 

qHauptwiderstandslinie

Haupt·wi·der·stands·li·nie (die) (leger)
1. hoofdweerstandslijn 

qHauptwirkung

Haupt·wir·kung (die)
1. grootste uitwerking, voornaamste effect 

qHauptwohnsitz

Haupt·wohn·sitz (der)
1. eerste/voornaamste woonplaats 

qHauptwort

Haupt·wort (das; meervoud: Hauptwörter) (taalkunde)
1. zelfstandig naamwoord 

qHauptwörterei

Haupt·wör·te·rei [ha͜uptvœrtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hauptwörterei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. overdreven gebruik van substantiveringen, substantivomanie 

qhauptwörtlich

haupt·wört·lich (bijwoord) (taalkunde)
1. zelfstandig
als zelfstandig naamwoord gebruikt 

qHauptzeuge

Haupt·zeu·ge (der) (juridisch)
1. kroongetuige, belangrijkste getuige 

qHauptziel

Haupt·ziel (das)
1. hoofddoel, voornaamste doel 

qHauptzollamt

Haupt·zoll·amt (das)
1. hoofdkantoor van de douane 

qHauptzug

Haupt·zug (der)
1. doorgaande trein 
2. hoofdtrek
hoofdlijn 
3. hoofdtrek
karaktereigenschap 

qHauptzweck

Haupt·zweck (der)
1. hoofddoel, hoofdbedoeling 

qHauptzweig

Haupt·zweig (der)
1. hoofdafdeling, hoofdonderdeel 
2. hoofdtak, voornaamste tak 

qhau ruck

hau ruck [ha͜u'rʊk] (tussenwerpsel)
1. trek!
haal op! 

qHauruckverfahren

Hau·ruck·ver·fah·ren (das)
¶. overige voorbeelden
im Hauruckverfahren
in een geforceerd tempo, holderdebolder 

qHaus

Haus [ha͜us] (das; 2e naamval: Hauses; meervoud: Häuser)
1. huis
woning, woonhuis 
♦ voorbeelden
mit jemandem Haus an Haus wohnen
direct naast iemand wonen 
die Kinder sind aus dem Haus
de kinderen zijn het huis uit 
niemand bringt mich aus dem Haus
niemand krijgt me de deur uit 
außer Haus
buitenshuis 
Häuser auf jemanden bauen
huizen op iemand bouwen, rotsvast op iemand vertrouwen 
ein baufälliges Haus
een bouwvallig huis 
sein Haus bestellen
orde op zaken stellen
z'n testament maken 
ein Haus beziehen
een woning betrekken 
ein dreistöckiges Haus
een huis met drie verdiepingen 
jemandem das Haus einrennen/einlaufen
iemand voortdurend lastigvallen, iemand de deur platlopen 
das elterliche Haus
het ouderlijk huis, de ouderlijke woning 
frei Haus liefern
franco (t)huis leveren 
das Haus hüten
niet naar buiten kunnen, binnen moeten blijven 
sie ist in Berlin zu Hause
ze is een Berlijnse, ze is in Berlijn geboren 
(figuurlijk) ins Haus stehen
te wachten staan, voor de deur staan 
die Ware ins Haus schicken
de goederen thuisbezorgen 
mit der Tür ins Haus fallen
met de deur in huis vallen 
(informeel) jemandem ins Haus /schneien/geschneit kommen/
iemand onverwacht bezoeken, onverwacht bij iemand binnenvallen 
(formeel) das irdische Haus
het aardse huis, het lichaam 
(eufemistisch) das letzte Haus
de lijkkist 
ein Haus mieten
een huis huren 
nach Hause gehen
naar huis gaan 
nach Haus kommen
thuiskomen 
kommen Sie gut nach Hause!
een goede thuisreis!, wel thuis! 
(figuurlijk) ein offenes Haus
een gastvrij huis 
(da ist) Haus der offenen Tür
(daar houden ze) open huis 
ein Haus umbauen
een huis verbouwen 
Haus und Herd haben
een gezin hebben 
Haus und Hof (verlieren)
huis en hof (verliezen), alle bezittingen (verliezen), het hele hebben en houden (verliezen) 
jemandem das Haus verbieten
iemand de toegang tot het huis ontzeggen 
von Hause kommen
van huis komen 
von Haus zu Haus gehen
huis aan huis aanbellen 
von Haus aus ist er Tischler
van huis uit is hij meubelmaker 
schöne Grüße von Haus zu Haus
beste/hartelijke groeten van huis tot huis 
ich habe noch keinen Schritt vor das Haus getan
ik heb nog geen stap buiten de deur gezet 
(informeel) Einfälle wie ein altes Haus haben
op de gekste gedachten/ideeën komen 
zu Hause sein
thuis zijn 
hier bin ich zu Hause
hier woon ik, dit is mijn geboortestreek 
in etwas zu Hause sein
ergens in thuis zijn, verstand van iets hebben 
(informeel) mit etwas zu Hause bleiben
iets voor zich houden 
heute bin ich für niemanden zu Hause
vandaag ben ik voor niemand te spreken 
2. huis
gebouw, ruimte, zaal 
♦ voorbeelden
ein ausverkauftes Haus
een uitverkochte zaal/schouwburg 
die beiden Häuser des britischen Parlaments
het Hoger- en het Lagerhuis 
das beste Haus am Platz
het beste hotel van de stad 
das Haus Gottes
het godshuis, de kerk 
das große/kleine Haus eines Theaters
de grote/kleine zaal van een schouwburg 
das hohe Haus
het parlement 
ein Haus der Jugend
een jeugdgebouw/jeugdcentrum 
(eufemistisch) ein öffentliches Haus
een bordeel 
Haus Seeblick
huize/pension Seeblick 
volle Häuser haben
volle zalen trekken 
3. huis
firma, zaak, bedrijf 
♦ voorbeelden
ein alteingeführtes Haus
een gerenommeerde firma 
die Geschäftsfreunde des Hauses
de relaties van de firma 
unser Haus steht seit 1910
/ons bedrijf/onze zaak/ bestaat sinds 1910 
4. bewoners
gezin, familie, aanwezigen 
♦ voorbeelden
aus gutem Hause
van goeden huize 
die Dame des Hauses
de gastvrouw 
die ersten Häuser der Stadt
de voornaamste/deftigste families van de stad 
der Herr des Hauses
de heer des huizes, het hoofd van het gezin
de gastheer 
er ist nicht mehr Herr im eigenen Haus
hij heeft /thuis/in z'n gezin/ niets meer te vertellen 
das ganze Haus schläft schon
iedereen in huis /slaapt al/is al naar bed/ 
5. huishouding 
♦ voorbeelden
sie führt ihm das Haus
zij doet voor hem de huishouding 
ein glänzendes Haus führen
een hoge staat voeren 
mit der Zeit Haus halten
de tijd goed indelen, met de tijd woekeren 
sie kann nicht Haus halten
ze kan niet met geld omgaan, ze is niet zuinig 
mit den Vorräten Haus halten
zuinig met de voorraden omspringen 
nicht mit seinen Kräften Haus halten
zichzelf /niet sparen/niet ontzien/ 
6. huis
geslacht, dynastie 
♦ voorbeelden
das Haus Habsburg
/het huis/de dynastie/ Habsburg 
das kaiserliche Haus
het keizerlijk huis 
7. (astronomie)
huis 
♦ voorbeelden
das Haus des Aszendenten
het huis van de ascendant 
8. (informeel)
kerel
vriend, jongen 
♦ voorbeelden
wie geht(')s, altes Haus?
hoe gaat het, ouwe jongen? 
ein gemütliches Haus
een gezellige kerel 
9. (ambacht(elijk))
huis
koker, oog 
¶. spreekwoorden
mit vielem hält man Haus, mit wenig kommt man aus
men moet de tering naar de nering zetten 
im Hause des Gehängten spricht man nicht vom Strick
in 't huis van de gevangene spreekt men niet over de strop 
die Spritzen kommen, wenn das Haus abgebrannt ist
± als het kalf verdronken is, dempt men de put 
Stein auf Stein will ein Haus gebauet sein
goede dingen moeten tijd hebben 

qHausandacht

Haus·an·dacht (die)
1. huiselijke godsdienstoefening 

qHausangestellte

Haus·an·ge·stell·te (die)
1. dienstmeisje, dienstbode 

qHausanschluss

Haus·an·schluss (der)
1. huisaansluiting 

qHausanzug

Haus·an·zug (der)
1. (gemakkelijke) huiskleding 

qHausarbeit

Haus·ar·beit (die)
1. huishoudelijk werk, werk in de huishouding 
2. (onderwijs)
huiswerk 

qHausarbeitstag

Haus·ar·beits·tag (der)
1. maandelijkse vrije dag voor de gehuwde werkende vrouw 

qHausarrest

Haus·ar·rest (der)
1. huisarrest 

qHausartikel

Haus·ar·ti·kel (der) (handel)
1. eigen merk 

qHausaufgabe

Haus·auf·ga·be (die; voornamelijk meervoud) (onderwijs)
1. huiswerk 

qHausaufsatz

Haus·auf·satz (der) (onderwijs)
1. thuis te maken opstel 

qhausbacken

haus·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. huisbakken
eigengebakken, thuis gebakken 
♦ voorbeelden
hausbackenes Brot
eigengebakken brood 
2. (figuurlijk)
huisbakken
saai, duf, alledaags 
♦ voorbeelden
hausbacken angezogen sein
/alledaags/heel gewoontjes/ gekleed zijn 

qHausball

Haus·ball (der)
1. bal/dansfeest bij iemand thuis 

qHausbank

Haus·bank (die; 2e naamval: Hausbank; meervoud: Hausbanken)
1. vaste bankrelatie 

qHausbau

Haus·bau (der)
1. huizenbouw, woningbouw 
2. huis, bouwwerk 

qHausbedarf

Haus·be·darf (der)
1. huishoudelijke behoefte
eigen gebruik 
♦ voorbeelden
es reicht gerade für den Hausbedarf
het is net genoeg voor eigen gebruik 

qHausberg

Haus·berg (der)
1. (informeel)
(omschrijving) vaak bezochte, dichtbij gelegen berg 
2. (sport)
(omschrijving) vlakbij gelegen berg, waar een skiër steeds traint 

qHausbesetzer

Haus·be·set·zer (der; voornamelijk meervoud)
1. kraker 

qHausbesetzerin

Haus·be·set·ze·rin (die; 2e naamval: Hausbesetzerin; meervoud: Hausbesetzerinnen) (vrouwelijk) zie Hausbesetzer
1. kraakster 

qHausbesetzerszene

Haus·be·set·zer·sze·ne (die)
1. kraakbeweging 

qHausbesetzung

Haus·be·set·zung (die)
1. kraakactie 

qHausbesitzer

Haus·be·sit·zer (der)
1. huiseigenaar 

qHausbesorger

Haus·be·sor·ger (der) (Oostenrijk)
1. huismeester
conciërge 

qHausbesuch

Haus·be·such (der)
1. huisbezoek
patiëntenbezoek, visite 

qHausbewohner

Haus·be·woh·ner (der)
1. huisbewoner 

qHausbibliothek

Haus·bi·blio·thek (die)
1. eigen bibliotheek (van een tehuis enz.) 

qHausblock

Haus·block (der) zie Häuserblock

qHausbock

Haus·bock (der) (biologie)
1. huisbok, boktor 

qHausboot

Haus·boot (das)
1. woonboot 

qHausbrand

Haus·brand (der; meervoud: geen meervoud)
1. huisbrand(stof) 

qHausbrandkohle

Haus·brand·koh·le (die)
1. huisbrandkool, huiskolen 

qHausbrandversorgung

Haus·brand·ver·sor·gung (die)
1. voorziening met huisbrand(kolen) 

qHausbrauch

Haus·brauch (der)
1. huiselijke traditie, familietraditie 

qHausbrunnen

Haus·brun·nen (der)
1. eigen waterput 

qHausbuch

Haus·buch (das)
1. huisboek, vademecum 
2. (in de voormalige DDR)
huisbewoners- en gastenregister 
3. (verouderd)
huishoudboekje 

qHausbursche

Haus·bur·sche (der)
1. huisknecht, huisbediende 

qHäuschen

Häus·chen ['hɔ͜ysçən] (das; 2e naamval: Häuschens; meervoud: Häuschen)
1. huisje 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden aus dem Häuschen bringen
iemand dolblij maken 
(informeel) (ganz/rein) aus dem Häuschen fahren/geraten/sein
van gekheid niet weten wat te doen, (van vreugde) buiten zichzelf raken/zijn 
2. (informeel)
huisje
wc (buitenshuis) 
♦ voorbeelden
aufs Häuschen gehen
op het huisje gaan, naar de wc gaan 

qHausdame

Haus·da·me (die)
1. huisdame
dame voor de huishouding, dame-huishoudster 
2. gezelschapsdame 

qHausdetektiv

Haus·de·tek·tiv (der)
1. warenhuisdetective 

qHausdiener

Haus·die·ner (der)
1. huisbediende, huisknecht 

qHausdrache

Haus·dra·che (der) zie Hausdrachen

qHausdrachen

Haus·dra·chen (der) (informeel; pejoratief)
1. feeks, helleveeg, karonje
xantippe 

qHausdurchsuchung

Haus·durch·su·chung (die)
1. huiszoeking 

qHausecke

Haus·ecke (die)
1. hoek van het huis 

qHausehre

Haus·eh·re (die) (verouderd)
1. eer des huizes 
2. (schertsend)
huisvrouw, vrouw des huizes 

qhauseigen

haus·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het huis, van de firma, van de zaak 

qHauseigentümer

Haus·ei·gen·tü·mer (der)
1. huiseigenaar 

qHauseinfahrt

Haus·ein·fahrt (die)
1. oprit/inrit van een huis 
2. (Oostenrijk)
ingang/hal van een huis 

qHauseingang

Haus·ein·gang (der)
1. portiek, ingang van een huis 

qHäusel

Häu·sel ['hɔ͜yzl̩] (das; 2e naamval: Häusels; meervoud: Häusel(n)) (Oostenrijk; informeel) zie Häuschen

qhausen

hau·sen ['ha͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel; pejoratief)
huizen
(slecht) wonen 
♦ voorbeelden
in einer Baracke hausen
in een barak wonen 
2. (pejoratief)
huizen
(eenzaam/afgezonderd) wonen 
♦ voorbeelden
die Raubritter hausten auf einsamen Burgen
de roofridders woonden op afgelegen kastelen 
3. (informeel; schertsend)
wonen
gehuisvest zijn 
♦ voorbeelden
ich hause bei meiner Freundin
ik woon bij mijn vriendin 
hier hausen wir!
hier zijn wij gehuisvest!, hier wonen wij! 
4. (informeel; pejoratief)
huishouden
tekeergaan, woeden 
♦ voorbeelden
der Sturm hat schrecklich gehaust
de storm /heeft vreselijk huisgehouden/is vreselijk tekeergegaan/ 
5. (Zwitserland)
goed/zuinig huishouden, zuinig omgaan met 
♦ voorbeelden
du haust nicht im Geringsten
je bent helemaal niet zuinig 

qHausen

Hau·sen ['ha͜uzn̩] (der; 2e naamval: Hausens; meervoud: Hausen) (biologie)
1. (grote) steur, huso 

qHausenblase

Hau·sen·bla·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. vislijm 

qHauser

Hau·ser ['ha͜uzɐ] (der; 2e naamval: Hausers; meervoud: Hauser) (Oostenrijk)
1. huishouder 

qHäuserblock

Häu·ser·block (der; meervoud: Häuserblock, soms Häuserblöcke)
1. huizenblok 

qHäuserflucht

Häu·ser·flucht ['hɔ͜yzɐflʊxt] (die)
1. huizenrij, rij huizen 

qHäuserfront

Häu·ser·front (die)
1. voorkant van een rij huizen 

qHauserin

Hau·se·rin ['ha͜uzərɪn] (die; 2e naamval: Hauserin; meervoud: Hauserinnen) (Oostenrijk; vrouwelijk) zie Hauser
1. huishoudster 

qHäuserin

Häu·se·rin ['hɔ͜yzərɪn] (die) (Oostenrijk) zie Hauserin

qHäuserkampf

Häu·ser·kampf (der) (leger)
1. gevecht van huis tot huis 

qHäusermeer

Häu·ser·meer (das)
1. huizenzee 

qHäuserviertel

Häu·ser·vier·tel (das)
1. woonwijk 

qHäuserzeile

Häu·ser·zei·le (die)
1. huizenrij 

qHausfassade

Haus·fas·sa·de (die)
1. voorgevel van een huis 

qHausflagge

Haus·flag·ge (die) (scheepvaart)
1. rederijvlag 

qHausflur

Haus·flur (der)
1. hal
vestibule, voorportaal 
2. gang 

qHausfrau

Haus·frau (die)
1. huisvrouw, huismoeder 
2. vrouw des huizes 
3. (regionaal)
hospita 
4. (regionaal)
huiseigenares 

qHausfrauenart

Haus·frau·en·art (die)
¶. overige voorbeelden
(culinaria) auf/nach Hausfrauenart
à la ménagère 

qHausfrauenbrigade

Haus·frau·en·bri·ga·de (die) (in de voormalige DDR)
1. (vrijwillige) hulpgroep van huisvrouwen 

qHausfrauenpflicht

Haus·frau·en·pflicht (die; voornamelijk meervoud)
1. huishoudelijke plichten 

qhausfraulich

haus·frau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. huisvrouwelijk 

qHausfreund

Haus·freund (der)
1. huisvriend 
2. (eufemistisch, schertsend)
minnaar van de vrouw des huizes 

qHausfriede

Haus·frie·de (der)
1. huisvrede, huiselijke vrede/rust 
2. (juridisch)
huisvrede
(België) onschendbaarheid van de woning 

qHausfrieden

Haus·frie·den (der) zie Hausfriede

qHausfriedensbruch

Haus·frie·dens·bruch (der) (juridisch)
1. huisvredebreuk, lokaalvredebreuk 

qHausfront

Haus·front (die)
1. voorgevel/voorkant van het huis 

qHausgang

Haus·gang (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. hal, vestibule 

qHausgans

Haus·gans (die)
1. tamme gans 

qHausgarten

Haus·gar·ten (der)
1. tuin(tje) bij het huis 

qHausgast

Haus·gast (der; meervoud: Hausgäste)
1. gast van een hotel/pension 

qHausgebrauch

Haus·ge·brauch (der)
1. huiselijk/huishoudelijk gebruik
eigen gebruik 
♦ voorbeelden
Milch für den Hausgebrauch
melk voor eigen gebruik 
Musik für den Hausgebrauch
muziek voor in de huiselijke kring 
(figuurlijk) das reicht für den Hausgebrauch
/dat kan er mee door/dat is voldoende/ voor huis-, tuin- en keukengebruik 

qHausgehilfin

Haus·ge·hil·fin (die) (vrouwelijk)
1. hulp/assistente in de huishouding 

qHausgeist

Haus·geist (der)
1. (antropologie)
huisgeest 
2. (schertsend)
gedienstige geest
trouwe dienstbode 

qhausgemacht

haus·ge·macht ['ha͜usgəmaxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigengemaakt, zelf bereid 
♦ voorbeelden
hausgemachte Inflation
door eigen toedoen veroorzaakte inflatie (d.w.z. niet geïmporteerde) 
hausgemachte Wurst
zelf bereide worst 

qHausgemeinschaft

Haus·ge·mein·schaft (die)
1. huiselijke gemeenschap 
2. (studententaal)
woongemeenschap 

qHausgerät

Haus·ge·rät (das)
1. huisraad, inboedel 
2. huishoudelijke apparaten 

qhausgeschneidert

haus·ge·schnei·dert ['ha͜usgəʃna͜idɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfgenaaid, zelfgemaakt 

qHausgesetz

Haus·ge·setz (das) (geschiedenis)
1. wet des huizes (inzonderheid bij de hoge adel betreffende erfrecht, verkoop en verdeling van de goederen enz.) 
♦ voorbeelden
nach dem Hausgesetz der Habsburger
volgens de wet van het huis Habsburg 

qHausgesinde

Haus·ge·sin·de (das)
1. huispersoneel 

qHausgewerbe

Haus·ge·wer·be (das; meervoud: geen meervoud)
1. huisindustrie, huisnijverheid
thuiswerk 

qHausgewerbetreibende(r)

Haus·ge·wer·be·trei·ben·de(r) (der, die)
1. thuiswerker 

qHausglocke

Haus·glo·cke (die)
1. huisbel, deurbel 

qHausgott

Haus·gott (der; voornamelijk meervoud) (antropologie)
1. huisgoden 

qHausgrille

Haus·gril·le (die)
1. huiskrekel, heimpje 

qHaushalt

Haus·halt (der; 2e naamval: Haushalt(e)s; meervoud: Haushalte)
1. huishouding, huishouden 
♦ voorbeelden
jemandem den Haushalt besorgen
voor iemand het huishouden doen 
einen eigenen Haushalt haben
een eigen huishouden hebben 
einen Haushalt gründen
een huishouding opzetten 
(figuurlijk) der hormonelle Haushalt eines Menschen
de hormonenhuishouding van een mens 
im Haushalt helfen
in de huishouding helpen 
2. huishouden
gezin 
♦ voorbeelden
(juridisch) Aufhebung des gemeinsamen Haushaltes der Ehegatten
scheiding van tafel en bed 
alle Haushalte werden mit Gas und Strom versorgt
alle huishoudens worden van gas en stroom voorzien 
3. (economie)
begroting
budget 
♦ voorbeelden
den Haushalt für das kommende Jahr aufstellen
de begroting voor het komende jaar opstellen 
den Haushalt einer Gemeinde ausgleichen
de begroting van een gemeente sluitend maken 
den Haushalt einbringen
de begroting indienen 
den Haushalt genehmigen
de begroting goedkeuren 
die Löcher im Haushalt stopfen
de gaten in de begroting dichten 
der öffentliche Haushalt
de begroting (van een staat, gemeente) 
der Haushalt /eines Staates/einer Stadt/
de begroting van een staat/stad 

qHaushalt-

Haus·halt- (prefix) zie Haushalts-

qhaushalten

haus·hal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
het huishouden doen 
2. (oude spelling)
zie Haus

qHaushalter

Haus·hal·ter (der; 2e naamval: Haushalters; meervoud: Haushalter)
1. (verouderd)
huishouder, rentmeester 
♦ voorbeelden
(Bijbel) das Gleichnis vom ungetreuen Haushalter
de gelijkenis van de onrechtvaardige rentmeester 
2. gezinshoofd 
3. huishouder 
♦ voorbeelden
er ist sein eigener Haushalter
hij doet zelf zijn huishouden 

qHaushälter

Haus·häl·ter ['ha͜ushɛltɐ] (der; 2e naamval: Haushälters; meervoud: Haushälter) zie Haushalter

qHaushälterin

Haus·häl·te·rin ['ha͜ushɛltərɪn] (die; 2e naamval: Haushälterin; meervoud: Haushälterinnen) (vrouwelijk) zie Haushälter
1. huishoudster 

qhaushälterisch

haus·häl·te·risch ['ha͜ushɛltərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuinig
spaarzaam, economisch 
♦ voorbeelden
das ist nicht sehr haushälterisch gedacht
dat is niet erg economisch bekeken 
eine haushälterische Hausfrau
een zuinige huisvrouw 

qHaushaltsartikel

Haus·halts·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. huishoudelijk artikel 

qHaushaltsausgleich

Haus·halts·aus·gleich (der)
1. dekking van de begroting 

qHaushaltsausschuss

Haus·halts·aus·schuss (der)
1. begrotingscommissie 

qHaushaltsberatung

Haus·halts·be·ra·tung (die) (politiek)
1. begrotingsdiscussie 

qHaushaltsbuch

Haus·halts·buch (das)
1. huishoudboek(je) 

qHaushaltsbudget

Haus·halts·bud·get (das)
1. huishoudbudget 
2. begrotingsbudget 

qHaushaltsdebatte

Haus·halts·de·bat·te (die)
1. begrotingsdebat
algemene beschouwingen 

qHaushaltsdefizit

Haus·halts·de·fi·zit (das)
1. begrotingstekort, tekort op de begroting 

qHaushaltsdisziplin

Haus·halts·dis·zi·plin (die) (politiek)
1. budgettaire discipline 

qHaushaltsentwurf

Haus·halts·ent·wurf (der)
1. miljoenennota 

qHaushaltsexperte

Haus·halts·ex·per·te (der) (politiek)
1. begrotingsexpert, begrotingsspecialist 

qHaushaltsfehlbetrag

Haus·halts·fehl·be·trag (der)
1. begrotingstekort 

qHaushaltsführung

Haus·halts·füh·rung (die)
1. huishouding 
♦ voorbeelden
der Mutter obliegt die Haushaltsführung
(de) moeder doet het huishouden 
2. begrotingsbeleid 
♦ voorbeelden
die Haushaltsführung des Ministers
het begrotingsbeleid van de minister 

qHaushaltsgeld

Haus·halts·geld (das)
1. huishoudgeld 

qHaushaltsgerät

Haus·halts·ge·rät (das)
1. huishoudelijk apparaat 

qHaushaltsgesetz

Haus·halts·ge·setz (das)
1. begrotingswet 

qHaushaltsgleichgewicht

Haus·halts·gleich·ge·wicht (das) (politiek)
1. budgettair evenwicht 

qHaushaltshilfe

Haus·halts·hil·fe (die)
1. hulp in de huishouding 

qHaushaltsjahr

Haus·halts·jahr (das)
1. begrotingsjaar 
2. (onderwijs)
stagejaar in een huishouding 

qHaushaltsloch

Haus·halts·loch (das) (informeel)
1. gat in de begroting, begrotingstekort 

qHaushaltslücke

Haus·halts·lü·cke (die) (politiek)
1. begrotingstekort 

qHaushaltsmaschine

Haus·halts·ma·schi·ne (die)
1. huishoudelijk apparaat 

qhaushaltsmäßig

haus·halts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. budgettair 

qHaushaltsmisere

Haus·halts·mi·se·re (die)
1. begrotingsperikelen, ellende met de begroting 

qHaushaltsmittel

Haus·halts·mit·tel (meervoud)
1. begrotingsgelden, budget 

qHaushaltspackung

Haus·halts·pa·ckung (die)
1. gezinsverpakking 

qHaushaltsperiode

Haus·halts·pe·ri·o·de (die)
1. begrotingsperiode 

qHaushaltsplan

Haus·halts·plan (der)
1. begrotingsontwerp 

qHaushaltsplanung

Haus·halts·pla·nung (die)
1. het opstellen van een begroting 

qHaushaltspolitik

Haus·halts·po·li·tik (die) (politiek)
1. begrotingsbeleid, begrotingspolitiek 

qhaushaltspolitisch

haus·halts·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. m.b.t. de begrotingspolitiek 

qHaushaltsposten

Haus·halts·pos·ten (der)
1. post van de huishoudkosten 
2. begrotingspost 

qHaushaltsrecht

Haus·halts·recht (das) (politiek)
1. begrotingswetgeving 

qHaushaltsrede

Haus·halts·re·de (die)
1. begrotingsrede
miljoenenrede 

qHaushaltsrolle

Haus·halts·rol·le (die)
1. keukenrol 

qHaushaltsschule

Haus·halts·schu·le (die)
1. huishoudschool 

qHaushaltssperre

Haus·halts·sper·re (die)
1. blokkering van het budget 

qHaushaltsvolumen

Haus·halts·vo·lu·men (das)
1. begrotingsomvang, begrotingstotaal 

qHaushaltsvoranschlag

Haus·halts·vor·an·schlag (der)
1. begrotingsontwerp 

qHaushaltsvorstand

Haus·halts·vor·stand (der)
1. hoofd van het gezin, gezinshoofd 

qHaushaltswaage

Haus·halts·waa·ge (die)
1. huishoudweegschaal 

qHaushaltswaren

Haus·halts·wa·ren (meervoud)
1. huishoudelijke artikelen 

qHaushaltswäsche

Haus·halts·wä·sche (die)
1. linnengoed 

qHaushaltung

Haus·hal·tung (die)
1. huishouding, het huishouden 
2. huishouden
gezin 
3. (leiding van de) huishouding 

qHaushaltungs-

Haus·hal·tungs- (prefix) zie Haushalts-

qHaus-Haus-Verkehr

Haus-Haus-Ver·kehr (der)
1. afhaal- en besteldienst 

qHausherr

Haus·herr (der)
1. heer des huizes
gastheer 
2. heer des huizes
hoofd van het gezin 
3. (zelden)
sterke/leidinggevende persoonlijkheid 
4. (juridisch)
/hoofdbewoner/wettige bewoner/ van een perceel 
5. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
huisbaas
verhuurder 
6. (sport)
thuisspelende club 

qHausherrin

Haus·her·rin (die) (vrouwelijk) zie Hausherr
1. vrouw des huizes
gastvrouw 
2. (vrouwelijk) hoofd van het gezin 
3. (Oostenrijk)
huiseigenares
verhuurster 

qHaushilfe

Haus·hil·fe (die)
1. hulp in de huishouding 

qhaushoch

haus·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. huizenhoog, zeer hoog 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der haushohe Favorit
de grote favoriet 
haushohe Flammen
huizenhoge vlammen 
(sport) den Gegner haushoch schlagen
de tegenstander een verpletterende nederlaag toebrengen 
(figuurlijk) ein haushoher Sieg
een monsterzege, een daverende overwinning 
jemandem haushoch überlegen sein
iemand verre de baas zijn 

qHaushofmeister

Haus·hof·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) voornaamste en leidinggevende huisbediende bij een groot heer 

qHaushuhn

Haus·huhn (das)
1. huishen, kip 

qHaushund

Haus·hund (der)
1. huishond, waakhond 

qhausieren

hau·sie·ren [ha͜u'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. venten, leuren 
♦ voorbeelden
mit Schnürsenkeln hausieren (gehen)
met schoenveters /langs de deuren gaan/venten/ 
2. (informeel, figuurlijk)
leuren
openlijk aan ieder rondvertellen 
♦ voorbeelden
überall mit einer Geschichte hausieren (gehen)
overal met een verhaal leuren/rondleuren 

qHausierer

Hau·sie·rer [ha͜u'zi:rɐ] (der; 2e naamval: Hausierers; meervoud: Hausierer)
1. venter, leurder
marskramer 

qHausiererin

Hau·sie·re·rin (die; 2e naamval: Hausiererin; meervoud: Hausiererinnen) (vrouwelijk) zie Hausierer
1. ventster
straathandelaarster 

qHausiergewerbeschein

Hau·sier·ge·wer·be·schein [ha͜u'zi:ɐ̯-] (der)
1. ventvergunning 

qHausierhandel

Hau·sier·han·del (der)
1. ambulante handel, venthandel 

qHausierpatent

Hau·sier·pa·tent (das) (Zwitserland)
1. ventvergunning 

qHausierschein

Hau·sier·schein (der)
1. ventvergunning 

qHausindustrie

Haus·in·dus·trie (die)
1. huisindustrie, huisnijverheid 

qHausinschrift

Haus·in·schrift (die)
1. inscriptie boven de ingang van een huis, opschrift op gevel(steen)/deurkozijn van een huis 

qhausintern

haus·in·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. intern (van een bedrijf, firma, zaak enz.) 
♦ voorbeelden
es wurden bereits hausinterne Maßnahmen getroffen
intern werden reeds maatregelen genomen 

qHausjacke

Haus·ja·cke (die)
1. huisjasje, korte kamerjas 

qHausjoppe

Haus·jop·pe (die)
1. huisjasje 

qHausjurist

Haus·ju·rist (der)
1. eigen jurist (van een firma) 

qHauskaninchen

Haus·ka·nin·chen (das)
1. tam konijn 

qHauskapelle

Haus·ka·pel·le (die)
1. (religie)
huiskapel 
2. (muziek)
huisorkest(je) 
3. (geschiedenis, muziek)
huiskapel 

qHauskatze

Haus·kat·ze (die)
1. huiskat, tamme kat 
2. (schertsend; figuurlijk)
huismus 

qHauskittel

Haus·kit·tel (der)
1. jasschort, mouwschort 

qHauskleid

Haus·kleid (das)
1. huisjapon 

qHausknochen

Haus·kno·chen (der) (informeel; schertsend)
1. huissleutel 

qHauskonzert

Haus·kon·zert (das)
1. huisconcert 

qHauskorrektur

Haus·kor·rek·tur (die) (boekwezen)
1. huiscorrectie 

qHauskost

Haus·kost (die)
1. gewone kost, burgermanskost 

qHauskrach

Haus·krach (der)
1. interne ruzie, ruzie binnenskamers 

qHauskreuz

Haus·kreuz (das) (informeel; schertsend)
1. huiskruis, huisplaag 
2. haaiebaai
xantippe 

qHäusl

Häusl ['hɔ͜yzl̩] (das; 2e naamval: Häusls; meervoud: Häusl(n)) zie Häusel

qHauslehrer

Haus·leh·rer (der)
1. huisonderwijzer, huisleraar 

qHausleitung

Haus·lei·tung (die) (communicatiemedia)
1. binnenlijn, interne lijn 

qHauslektüre

Haus·lek·tü·re (die) (onderwijs)
1. het lezen als huiswerk 

qHäusler

Häus·ler ['hɔ͜yslɐ] (der; 2e naamval: Häuslers; meervoud: Häusler) (geschiedenis)
1. dagloner met (of zonder) enig grondbezit 
2. keuterboer 

qHausleute

Haus·leu·te (meervoud)
1. echtpaar, dat een huis verhuurt 
2. medebewoners van een huis 
3. conciërge-echtpaar 
4. (Zwitserland)
huurders van een huis 

qhauslich

haus·lich ['ha͜uslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. zuinig
spaarzaam 

qhäuslich

häus·lich ['hɔ͜yslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huiselijk
huishoudelijk 
♦ voorbeelden
häusliche Arbeiten
huishoudelijk werk 
unsere Tochter ist nicht häuslich
onze dochter is niet huiselijk 
2. huiselijk
in huis, thuis 
♦ voorbeelden
(informeel) sich /bei jemandem/irgendwo/ häuslich einrichten
/bij iemand/ergens/ voor langere tijd zijn intrek nemen 
häusliches Glück
huiselijk geluk 
(formeel) am häuslichen Herd
aan de huiselijke haard, thuis 
(informeel) sich /bei jemandem/irgendwo/ häuslich niederlassen
/bij iemand/ergens/ voor langere tijd zijn intrek nemen 
die häuslichen Verhältnisse
de huiselijke omstandigheden 
3. met huishoudelijke ervaring, bekwaam in de huishouding 
♦ voorbeelden
eine häusliche Hilfe
een bekwame/ervaren hulp in de huishouding 

qHäuslichkeit

Häus·lich·keit (die; 2e naamval: Häuslichkeit; meervoud: Häuslichkeiten)
1. huiselijkheid
huiselijke sfeer 
2. huishoudelijke ervaring/kwaliteiten 
3. huis
behuizing, tehuis 

qHausmacherart

Haus·ma·cher·art (die)
¶. overige voorbeelden
(culinaria) nach Hausmacherart
als zelfgemaakt 

qHausmacherkost

Haus·ma·cher·kost (die) (culinaria)
1. eenvoudige burgermanspot, stevige burgerkost 

qHausmacherleinen

Haus·ma·cher·lei·nen (das)
1. huislinnen
grof/stevig linnen 

qHausmacherwurst

Haus·ma·cher·wurst (die) (culinaria)
1. zelfgemaakte worst
boerenworst 

qHausmacht

Haus·macht (die; meervoud: geen meervoud)
1. (persoonlijke) macht/invloed 
2. (geschiedenis)
huismacht (macht die een regerend vorst (bijvoorbeeld de Duitse keizer) alleen al op grond van zijn erflanden bezat)
(figuurlijk) de erflanden van een vorst 

qHausmädchen

Haus·mäd·chen (das)
1. dienstmeisje 

qHausmakler

Haus·mak·ler (der)
1. huizenmakelaar 

qHausmann

Haus·mann (der; meervoud: Hausmänner)
1. huisman 
2. (verouderd)
conciërge 

qHausmannit

Haus·man·nit [ha͜usma'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Hausmannits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. hausmanniet 

qHausmannskost

Haus·manns·kost (die) (culinaria)
1. eenvoudige burgermanspot, stevige burgerkost 

qHausmantel

Haus·man·tel (der)
1. huisjas, kamerjas 

qHausmärchen

Haus·mär·chen (das)
1. sprookje voor het hele gezin 

qHausmarder

Haus·mar·der (der)
1. huismarter, steenmarter 

qHausmarke

Haus·mar·ke (die)
1. huismerk
eigendomsmerk(teken) 
♦ voorbeelden
eine Hausmarke einbrennen/einritzen
een huismerk inbranden/inkerven 
2. eigen wijn
wijn van het huis 
3. (handel)
eigen merk 
4. (informeel)
lievelingsmerk
lievelingskost, lievelingsdrank 
♦ voorbeelden
diese Zigarren sind meine Hausmarke
dit merk sigaren rook ik /gewoonlijk/'t liefst/ 

qHausmaus

Haus·maus (die)
1. huismuis 

qHausmeier

Haus·mei·er (der) (geschiedenis)
1. hofmeier, majordomus 

qHausmeister

Haus·meis·ter (der)
1. conciërge, huismeester 
2. (Zwitserland)
huiseigenaar 

qHausmeisterin

Haus·meis·te·rin (die; 2e naamval: Hausmeisterin; meervoud: Hausmeisterinnen) (vrouwelijk) zie Hausmeister
1. (vrouwelijke) conciërge 

qHausmetzg

Haus·metzg ['ha͜usmɛʦk] (die; 2e naamval: Hausmetzg; meervoud: Hausmetzgen) (Zwitserland)
1. huisslacht 

qHausmetzgete

Haus·metz·ge·te [-mɛʦgətə] (die; 2e naamval: Hausmetzgete; meervoud: Hausmetzgeten) (Zwitserland)
1. slachtfeest 
2. (culinaria)
vleesschotel van eigen slacht 

qHausmiete

Haus·mie·te (die)
1. huishuur 

qHausmitteilung

Haus·mit·tei·lung (die)
1. interne mededeling 
2. (voornamelijk meervoud; handel)
bulletin voor de (vaste) klanten 

qHausmittel

Haus·mit·tel (das)
1. huismiddeltje 

qHausmüll

Haus·müll (der)
1. huisvuil 

qHausmusik

Haus·mu·sik (die)
1. huismuziek 

qHausmutter

Haus·mut·ter (die; meervoud: Hausmütter)
1. moeder/leidster (van een jeugdherberg/tehuis) 
2. (verouderd)
huismoeder 
3. (biologie)
huismoeder 

qHausmütterchen

Haus·müt·ter·chen (das) (informeel; ironisch)
1. huismoedertje 

qhausmütterlich

haus·müt·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. huismoederlijk, als een huismoeder 

qHausnummer

Haus·num·mer (die)
1. huisnummer 
2. (informeel; sport)
niet-serieuze (record)poging (atletiek) 

qHausorden

Haus·or·den (der)
1. huisorde (ridderorde) 

qHausordnung

Haus·ord·nung (die)
1. huisorde, regel(s) van het huis, huishoudelijk reglement 

qHauspartei

Haus·par·tei (die) (Oostenrijk)
1. huurders (van een huis) 

qHausperle

Haus·per·le (die) (schertsend)
1. trouwe dienstbode 

qHauspflege

Haus·pfle·ge (die)
1. huisverzorging, gezinsverzorging 
2. ziekenverzorging thuis 

qHauspflegerin

Haus·pfle·ge·rin (die)
1. gezinsverzorgster 

qHausplage

Haus·pla·ge (die) (informeel)
1. huisplaag, huiskruis
xantippe 

qHausplatz

Haus·platz (der)
1. overloop 
2. (informeel; sport)
eigen veld/terrein, eigen/vast trainingsterrein 

qHauspost

Haus·post (die)
1. interne post 

qHausputz

Haus·putz (der)
1. grote schoonmaak 

qHausrat

Haus·rat (der; meervoud: geen meervoud)
1. huisraad, inboedel 

qHausratversicherung

Haus·rat·ver·si·che·rung (die)
1. inboedelverzekering 

qHausrecht

Haus·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. huisrecht 
♦ voorbeelden
Unverletzlichkeit des Hausrechts
onschendbaarheid van de woning 
Verletzung des Hausrechts
schending van woonplaats 
vom Hausrecht Gebrauch machen
van zijn huisrecht gebruikmaken, iemand buiten de deur zetten 

qHaussammlung

Haus·samm·lung (die)
1. huis-aan-huiscollecte, inzameling langs de deuren 

qHausschild

Haus·schild (das) (geschiedenis)
1. uithangbord
uithangteken 

qhausschlachten

haus·schlach·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigengemaakt, van eigen slacht 

qHausschlachtung

Haus·schlach·tung (die)
1. eigen slacht 
♦ voorbeelden
aus eigener Hausschlachtung
uit eigen slachterij 

qHausschuh

Haus·schuh (der)
1. pantoffel
slof
(verouderd) huisschoen 

qHausschwamm

Haus·schwamm (der) (plantkunde)
1. huiszwam 

qHausschwein

Haus·schwein (das)
1. (tam) varken 

qHausse

Haus·se ['ho:s(ə)] (die; 2e naamval: Hausse; meervoud: Haussen)
1. (financiën)
hausse, koersstijging 
2. (economie)
hausse
opbloei, opleving 
♦ voorbeelden
/à la/auf/ Hausse spekulieren
à la hausse speculeren, in de liefhebberij zijn, aan (in) de wind gaan 
3. (muziek)
slof 

qHaussegen

Haus·se·gen (der)
1. huiszegen 
♦ voorbeelden
(informeel) bei ihnen hängt der Haussegen schief
bij hen thuis is er onenigheid/ruzie 

qHaussier

Haus·sier [(h)osi̯'e:] (der; 2e naamval: Haussiers; meervoud: Haussiers)
1. haussespeculant, haussier, liefhebber 

qHausspinne

Haus·spin·ne (die)
1. huisspin, kamerspin 

qHausspruch

Haus·spruch (der)
1. spreuk boven de ingang van een huis 

qHausstand

Haus·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. huishouding
gezin 
2. huishouding
huishouden 

qHausstatt

Haus·statt (die; meervoud: geen meervoud)
1. woning, huis
thuis 

qHausstaubmilbe

Haus·staub·mil·be (die) (biologie)
1. huisstofmijt 

qHausstrecke

Haus·stre·cke (die) (sport)
1. vast parcours (dicht bij huis) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine solche Arbeit war seine Hausstrecke
zulk werk was voor hem gesneden koek 

qHaussuchung

Haus·su·chung ['ha͜uszu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Haussuchung; meervoud: Haussuchungen)
1. huiszoeking 

qHaussuchungsbefehl

Haus·su·chungs·be·fehl (der)
1. huiszoekingsbevel
bevel tot huiszoeking 

qHaustaube

Haus·tau·be (die)
1. huisduif, tamme duif 

qHaustaufe

Haus·tau·fe (die)
1. huisdoop 

qHaustechnik

Haus·tech·nik (die)
1. huishoudtechniek 
2. technische voorzieningen in een huis 

qHaustee

Haus·tee (der)
1. geneeskrachtige kruidenthee 

qHaustenn

Haus·tenn (das) (Zwitserland)
1. deel, dorsvloer 

qHaustier

Haus·tier (das)
1. huisdier 

qHaustochter

Haus·toch·ter (die)
1. (inwonende) hulp in de huishouding, dienstmeisje 
2. au pair 

qHaustor

Haus·tor (das)
1. inrijpoort, poort van een huis 

qHaustrauung

Haus·trau·ung (die)
1. kerkelijke huwelijksbevestiging aan huis 

qHaustreppe

Haus·trep·pe (die)
1. buitentrap (van een huis) 

qHaustrunk

Haus·trunk (der)
1. (omschrijving) wijn, brandewijn van mindere kwaliteit voor eigen gebruik 
2. deputaatbier 

qHaustür

Haus·tür (die)
1. huisdeur, voordeur 

qHausunterricht

Haus·un·ter·richt (der)
1. huisonderwijs 

qHausvater

Haus·va·ter (der)
1. vader/leider van een tehuis 
2. (verouderd)
huisvader 

qHausverbot

Haus·ver·bot (das)
1. verbod, een huis (of gebouw) te betreden 

qHausversammlung

Haus·ver·samm·lung (die) (in de voormalige DDR)
1. vergadering van de vertegenwoordigers van alle huurders van een huis/flat 

qHausverstand

Haus·ver·stand (der)
1. gewoon/gezond verstand, praktische aanleg 

qHausverwalter

Haus·ver·wal·ter (der)
1. administrateur, beheerder (van een huis, gebouw) 

qHausverwaltung

Haus·ver·wal·tung (die)
1. administratie, beheer (van een huis, gebouw) 

qHauswand

Haus·wand (die)
1. huismuur, buitenmuur 

qHauswanze

Haus·wan·ze (die)
1. wandluis 

qHauswappen

Haus·wap·pen (das)
1. geslachtswapen, familiewapen 

qHauswart

Haus·wart (der) (regionaal)
1. conciërge, huismeester 

qHauswesen

Haus·we·sen (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. huishouding
huiselijke zaken 

qHauswirt

Haus·wirt (der)
1. huisbaas 
2. (verouderd)
gezinshoofd 

qHauswirtin

Haus·wir·tin (die; 2e naamval: Hauswirtin; meervoud: Hauswirtinnen) (vrouwelijk) zie Hauswirt
1. vrouw des huizes 

qHauswirtschaft

Haus·wirt·schaft (die)
1. huishouding (huisbestuur) 
♦ voorbeelden
die Hauswirtschaft führen
met de huishouding belast zijn, het huishouden waarnemen 
2. (zelden)
huishouden
gezin 
3. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) privé-eigendom (land, vee, enz.) van de boeren van een landbouwcollectief 

qHauswirtschaftslehrerin

Haus·wirt·schafts·leh·re·rin (die)
1. lerares huishoudkunde 



qHauswirtschaftsmeisterin

Haus·wirt·schafts·meis·te·rin (die)
1. (gediplomeerd) huishoudkundige 

qHauswirtschaftsschule

Haus·wirt·schafts·schu·le (die)
1. huishoudschool 

qHauswurfsendung

Haus·wurf·sen·dung (die)
1. huis-aan-huisreclame, brievenbusreclame 

qHauswurz

Haus·wurz (die; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. huislook 

qHauszeichen

Haus·zei·chen (das)
1. huismerk 

qHauszelt

Haus·zelt (das)
1. noktent 

qHausziege

Haus·zie·ge (die)
1. huisgeit, tamme geit 

qHauszierde

Haus·zier·de (die) (verouderd; schertsend)
1. het sieraad van het huis, echtgenote 

qHauszins

Haus·zins (der) (Zwitserland)
1. huishuur 

qHaut

Haut [ha͜ut] (die; 2e naamval: Haut; meervoud: Häute)
1. huid, vel 
♦ voorbeelden
einem Tier die Haut abstreifen/abziehen
een dier het vel afstropen, een dier villen 
(informeel) jemandem die Haut /abziehen/über die Ohren ziehen/
iemand het vel over de oren halen/trekken 
(informeel) jetzt geht es dir selber an die Haut
nu is je eigen hachje ermee gemoeid 
(informeel) auf der faulen Haut liegen
luieren, een lui leventje leiden, geen steek uitvoeren 
(informeel) sich auf die faule Haut legen
gaan luieren, geen steek meer uitvoeren 
(informeel) jemandem auf die Haut rücken
iemand in het nauw brengen, iemand beangstigend dicht naderen 
(figuurlijk) dieses Buch brennt auf der Haut
dit boek behandelt een brandend actueel thema 
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas nicht aus der Haut schneiden können
het geld voor iets niet van zijn rug kunnen afsnijden 
(regionaal; informeel) aus heiler Haut
plotseling, zomaar, volkomen onverwachts 
(informeel) aus der Haut fahren vor Wut
uit zijn vel springen van woede 
(informeel) niemand kann aus seiner Haut heraus
een mens kan /zichzelf/zijn karakter/ niet veranderen 
nass bis auf die Haut
nat tot op de huid, door en door nat 
(figuurlijk) jemanden bis auf die Haut ausplündern
iemand tot op het hemd uitkleden/uitschudden 
eine empfindliche/runzlige/trockene Haut
een gevoelige/rimpelige/droge huid 
Häute gerben
huiden looien 
(informeel) jemandem die Haut (gründlich) gerben
iemand een geducht pak slaag geven, iemand afrossen 
(informeel) in keiner gesunden Haut stecken
in geen goed vel steken, niet goed gezond zijn 
(informeel) jemandem ist (nicht) wohl in seiner Haut
iemand voelt zich (niet erg) plezierig 
(informeel) ich möchte nicht in seiner Haut stecken
ik zou niet graag in zijn huid/vel steken, ik zou niet graag in zijn plaats zijn 
(informeel) sich in seiner Haut (nicht) wohl fühlen
zich (niet) op zijn gemak voelen, zich (on)plezierig voelen 
die Haut eines Menschen
de huid van een mens 
(informeel) mit heiler Haut davonkommen
er heelhuids vanaf komen 
die Haut pflegen
de huid verzorgen 
(figuurlijk) seine (eigene) Haut retten
zich in veiligheid brengen, het lijf/leven bergen 
die Haut /schält sich/schuppt (sich)/
de huid vervelt/schilfert 
die Haut einer Schlange
de huid van een slang 
die Schlange streift/wirft die Haut ab
de slang werpt haar huid af 
(informeel) seine Haut zu Markte tragen
er de huid aan wagen, zijn hachje wagen, zijn leven (voor iemand) riskeren
(informeel; schertsend) de hoer spelen, als stripteasedanseres optreden 
(informeel) er ist nur noch Haut und Knochen
hij is enkel nog vel over been 
(informeel) etwas mit Haut und Haar(en) verschlingen
iets met huid en haar verslinden 
(informeel) sich einer Aufgabe mit Haut und Haar(en) verschreiben
zich met hart en ziel aan een taak wijden 
(informeel) der Film ist mir unter die Haut gegangen
de film /heeft mij sterk aangegrepen/heeft diepe indruk op mij gemaakt/ 
(regionaal; verouderd) die Haut verfressen/versaufen/verzehren
aan het begrafenismaal deelnemen (heden ten dage meestal als vulgair gevoeld) 
(informeel) seine Haut möglichst teuer verkaufen
zijn huid zo duur mogelijk verkopen 
(informeel) sich seiner Haut wehren
van zich af bijten, zijn huid duur verkopen 
(informeel; schertsend) viel Haut zeigen
een laag decolleté dragen 
2. schil, vel(letje) 
♦ voorbeelden
die Haut eines Pfirsichs
het vel van een perzik 
die Haut einer Wurst
het vel van een worst 
3. vel, vlies(je) 
♦ voorbeelden
die Haut des Magens
het maagvlies 
eine Haut auf der Milch
een velletje op de melk 
4. huid, bekleding
omhulsel, buitenlaag 
♦ voorbeelden
die Haut eines Schiffes
de huid van een schip 
5. (informeel)
mens, persoon
kerel, vent, vrouw 
♦ voorbeelden
er ist eine brave Haut
hij is /een brave vent/een brave borst/ 
sie ist eine (grund)ehrliche Haut
zij is /een (dood)eerlijk mens/een eerlijke ziel/ 

qHautabschürfung

Haut·ab·schür·fung (die) (medisch)
1. schaafwond
ontvelling 

qhautartig

haut·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. huidachtig, als een huid 

qHautarzt

Haut·arzt (der)
1. huidarts, dermatoloog 

qHautatmung

Haut·at·mung (die) (biologie)
1. huidademhaling 

qHautausdünstung

Haut·aus·düns·tung (die)
1. huiduitwaseming 

qHautausschlag

Haut·aus·schlag (der)
1. huiduitslag, exantheem 

qHautblüte

Haut·blü·te (die) (medisch)
1. huiduitslag, efflorescentie 

qHautbräune

Haut·bräu·ne (die)
1. bruine tint van de huid 

qHäutchen

Häut·chen ['hɔ͜ytçən] (das; 2e naamval: Häutchens; meervoud: Häutchen)
1. huidje, velletje
vliesje 

qHautdrüse

Haut·drü·se (die) (medisch)
1. huidklier 

qhautempfindlich

haut·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. een gevoelige huid hebbend 

qhäuten

häu·ten1 ['hɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. villen
van het vel ontdoen 
♦ voorbeelden
ein Tier häuten
een dier villen 

qhäuten

sich häu·ten2 ['hɔ͜ytn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vervellen 
♦ voorbeelden
der Körper häutet sich bei Sonnenbrand
het lichaam vervelt bij zonnebrand 
Schlangen häuten sich
slangen vervellen 

qhauteng

haut·eng (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer nauwsluitend, strak spannend 
♦ voorbeelden
hautenge Jeans
/strakke/als een tweede huid zittende/ jeans 
ein hautenges Kleid
/een strak om het lijf spannende/een sexy/ jurk 

qHautentzündung

Haut·ent·zün·dung (die)
1. huidontsteking 

qHauterkrankung

Haut·er·kran·kung (die)
1. huidziekte, huidaandoening 

qHautfalte

Haut·fal·te (die)
1. huidplooi 

qHautfarbe

Haut·far·be (die)
1. huidkleur 

qhautfarben

haut·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. huidkleurig 

qHautfetzen

Haut·fet·zen (der) (informeel)
1. stuk/lap van de huid, stukje vel 

qHautflechte

Haut·flech·te (die)
1. eczeem 

qHautflügler

Haut·flüg·ler ['ha͜utfly:glɐ] (der; 2e naamval: Hautflüglers; meervoud: Hautflügler) (biologie)
1. vliesvleugelige 

qhautfreundlich

haut·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. prettig/aangenaam voor de huid 

qHautgefäß

Haut·ge·fäß (das) (medisch)
1. huidvat, bloedvat van de huid 

qHautgewebe

Haut·ge·we·be (das)
1. huidweefsel 

qHautgout

Haut·gout [o'gu:] (der; 2e naamval: Hautgouts; meervoud: geen meervoud)
1. adellijke wildreuk/wildsmaak 
2. (figuurlijk)
twijfelachtige/bedenkelijke reputatie 

qHautgrieß

Haut·grieß (der) (medisch)
1. miliën 

qhautig

hau·tig ['ha͜utɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol/met huidplooien 
2. (regionaal)
met stukjes huid (van vlees)
zenig 
♦ voorbeelden
hautiges Fleisch
vlees met vellen eraan
(ook) zenig vlees 

qhäutig

häu·tig ['hɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huidachtig, vliezig
uit huid bestaand, zoals huid 
♦ voorbeelden
die häutigen Flügel der Bienen
de vliezige vleugels van de bijen 
2. (regionaal)
met stukjes huid, vellig (van vlees)
zenig 

qHautjucken

Haut·ju·cken (das; meervoud: geen meervoud)
1. jeuk 

qHautkampfstoff

Haut·kampf·stoff (der) (leger)
1. op de huid inwerkend strijdmiddel 

qHautklammer

Haut·klam·mer (die) (medisch)
1. hechtkram, agrafe 

qHautklinik

Haut·kli·nik (die)
1. kliniek voor huidziekten 

qHautkopf

Haut·kopf (der) (plantkunde)
1. kaneelkleurige gordijnzwam 

qHautkrankheit

Haut·krank·heit (die)
1. huidziekte, huidaandoening 

qHautkrebs

Haut·krebs (der)
1. huidkanker 

qHautlappen

Haut·lap·pen (der)
1. lel (van een vogel) 

qHautleiden

Haut·lei·den (das)
1. huidziekte, huidaandoening 

qHautleisten

Haut·lei·sten (meervoud) (medisch)
1. huidlijsten 

qHautmalerei

Haut·ma·le·rei (die) (antropologie)
1. beschildering van de huid 

qhautnah

haut·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer dichtbij
op de man 
♦ voorbeelden
(sport) jemanden hautnah decken
iemand zeer kort dekken 
einen Minister hautnah erleben
een minister van (heel) dichtbij meemaken 
2. (medisch)
vlak onder de huid liggend 
♦ voorbeelden
hautnahe Muskeln
spieren die vlak onder de huid liggen 
3. (informeel)
direct
zeer aanschouwelijk/plastisch/realistisch 
♦ voorbeelden
eine hautnahe Schilderung
een plastische/realistische beschrijving 

qHautöl

Haut·öl (das)
1. olie voor huidverzorging 

qHautpflege

Haut·pfle·ge (die)
1. huidverzorging 

qHautpilz

Haut·pilz (der) (medisch)
1. huidschimmel, dermatofyt 

qHautplastik

Haut·plas·tik (die) (medisch)
1. huidtransplantatie
dermatoplastiek 

qHautreiz

Haut·reiz (der)
1. prikkeling van de huid 

qHautreizung

Haut·rei·zung (die) (medisch)
1. geïrriteerde huid 
2. prikkeling van de huid 

qHautrötung

Haut·rö·tung (die) (medisch)
1. roodheid van de huid 
2. het rood worden van de huid 

qHautsack

Haut·sack (der)
1. wal, ring (onder de ogen) 

qHautschere

Haut·sche·re (die)
1. nagelriemschaartje 

qHautschicht

Haut·schicht (die)
1. huidlaag 

qhautschonend

haut·scho·nend [-ʃo:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet schadelijk voor de huid 

qHautschrift

Haut·schrift (die) (medisch)
1. dermografie 

qHautschuppe

Haut·schup·pe (die)
1. huidschilfer 

qHautschwund

Haut·schwund (der) (medisch)
1. atrofie van de huid 

qHautsinn

Haut·sinn (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. zintuigfuncties van de huid 

qHautspezialist

Haut·spe·zi·a·list (der)
1. huidspecialist, huidarts 

qhautsympathisch

haut·sym·pa·thisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangenaam/prettig voor de huid
niet schadelijk voor de huid 

qHauttalg

Haut·talg (der) (medisch)
1. huidsmeer 

qHautüberpflanzung

Haut·über·pflan·zung (die)
1. huidtransplantatie 

qHautübertragung

Haut·über·tra·gung (die)
1. huidtransplantatie 

qHäutung

Häu·tung ['hɔ͜ytʊŋ] (die; 2e naamval: Häutung; meervoud: Häutungen)
1. vervelling, het vervellen 

qHautunreinigkeit

Haut·un·rei·nig·keit (die)
1. mee-eter 

qHautverletzung

Haut·ver·let·zung (die)
1. huidwond
schaafwond, ontvelling, kwetsing van de huid 

qHautverpflanzung

Haut·ver·pflan·zung (die)
1. huidtransplantatie 

qhautverträglich

haut·ver·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschadelijk/aangenaam voor de huid 
♦ voorbeelden
hautverträgliche Wäsche
ondergoed dat /prettig aanvoelt/de huid niet irriteert/ 
hautverträgliche Waschmittel
wasmiddelen die de huid niet aantasten 

qHautwiderstand

Haut·wi·der·stand (der) (medisch)
1. huidweerstand (tegen stroom) 

qHautwolf

Haut·wolf (der; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. (vretende) wolf, huidwolf (lupus) 
2. intertrigo 

qHautwunde

Haut·wun·de (die)
1. huidwond
ontvelling, schaafwond, kwetsing van de huid 

qHauwerk

Hau·werk ['ha͜uvɛrk] (das; meervoud: geen meervoud) zie Haufwerk

qHavanna

Ha·van·na1 [ha'vana] (der; 2e naamval: Havanna; meervoud: geen meervoud)
1. havanna(tabak) 

qHavanna

Ha·van·na2 [ha'vana] (die; 2e naamval: Havanna; meervoud: Havannas)
1. havanna(sigaar) 

qhavannafarben

ha·van·na·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. havanna(kleurig) 

qHavannatabak

Ha·van·na·ta·bak (der)
1. havanna(tabak) 

qHavannazigarre

Ha·van·na·zi·gar·re (die)
1. havanna(sigaar) 

qHavarie

Ha·va·rie [hava'ri:] (die; 2e naamval: Havarie; meervoud: Havarien [-'ri:ən])
1. averij
schade aan schip/vliegtuig/lading 
♦ voorbeelden
Aufmachung/Berechnung der Havarie
averijberekening, dispache 
Arbeiten zur Behebung einer Havarie
herstellingswerkzaamheden/reparatiewerkzaamheden 
besondere/partikulare/teilweise Havarie
averij-particulier, kleine averij 
Havarie erleiden
averij oplopen 
gemeinschaftliche/große Havarie
averij-grosse, gemene averij 
Havarie umlegen
averij omslaan 
2. scheepsongeval, vliegtuigongeval 
3. (techniek)
machineschade, schade aan technische installaties 
♦ voorbeelden
eine Havarie im Elektrizitätswerk
een zware storing in de elektrische centrale 
4. (Oostenrijk)
auto-ongeluk 
♦ voorbeelden
sich bei einer Havarie verletzen
bij een auto-ongeluk gewond raken 
5. (Oostenrijk)
(blik)schade (ten gevolge van een auto-ongeluk) 

qHavariegelder

Ha·va·rie·gel·der (meervoud)
1. averijpenningen 

qHavariekommissar

Ha·va·rie·kom·mis·sar (der)
1. averijagent, dispacheur 

qhavarieren

ha·va·rie·ren [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
averij oplopen 
♦ voorbeelden
ein Tanker hat vor der Küste havariert
een tanker heeft voor de kust averij opgelopen 
2. (verkeer)
schade oplopen (van een vliegtuig) 
3. (Oostenrijk)
een auto-ongeluk hebben 
♦ voorbeelden
bei dem Unfall havarierten 21 Fahrzeuge
bij het ongeluk werden 21 motorvoertuigen beschadigd 

qhavariert

ha·va·riert [-'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (scheepvaart, verkeer)
beschadigd
met averij 
♦ voorbeelden
ein schwer havariertes Flugzeug
een zwaar beschadigd vliegtuig 
(figuurlijk) eine havarierte Reputation
een reputatie, die een lelijke deuk heeft opgelopen 
ein havariertes Schiff
een schip met averij 
2. (Oostenrijk)
beschadigd (van auto's) 

qHavarieverteilung

Ha·va·rie·ver·tei·lung (die)
1. averijomslag 

qHavarist

Ha·va·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Havaristen; meervoud: Havaristen) (scheepvaart)
1. schip met averij 
2. eigenaar van een schip met averij 

qHaverei

Ha·ve·rei [havə'ra͜i] (die; 2e naamval: Haverei; meervoud: Havereien) (verouderd) zie Havarie

qHawaii

Ha·waii [ha'va͜ii] (das; 2e naamval: Hawaiis))
1. Hawaï 

qHawaiianer

Ha·wai·i·a·ner [hava'ja:nɐ] (der; 2e naamval: Hawaiianers; meervoud: Hawaiianer)
1. Hawaïaan 

qHawaiianerin

Ha·wai·i·a·ne·rin (die; 2e naamval: Hawaiianerin; meervoud: Hawaiianerinnen) (vrouwelijk) zie Hawaiianer
1. Hawaïaanse 

qHawaii-Inseln

Ha·waii-In·seln [ha'va͜ii-] (meervoud; altijd met lidwoord), Ha·waii·in·seln [ha'va͜ii-] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Hawaï-eilanden 

qhawaiisch

ha·wai·isch [ha'va͜iɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hawaïaans 

qHaxe

Ha·xe ['haksə] (die; 2e naamval: Haxe; meervoud: Haxen) (Zuid-Duitsland) zie Hachse

qHazienda

Ha·zi·en·da [ha'ʦi̯ɛnda] (die; 2e naamval: Hazienda; meervoud: Haziendas)
1. haciënda 

qH.B.

H.B. (afkorting) zie Bekenntnis
1. afkorting van: Helvetisches Bekenntnis


qHbf.

Hbf. (afkorting) zie Hauptbahnhof

qH-Bombe

H-Bom·be ['ha:bɔmbə] (die)
1. H-bom, waterstofbom 

qHDV

HDV (afkorting) zie Heeresdienstvorschrift

qhe

he [he:] (tussenwerpsel)
1. hé! 

qHeadhunter

Head·hun·ter ['hɛ:dhʌntɐ] (der; 2e naamval: Headhunters; meervoud: Headhunter)
1. headhunter 

qHeadset

Head·set ['hɛ:dsɛt] (das)
1. headset, hoofdtelefoon 

qHeadshop

Head·shop ['hɛ:dʃɔp] (der; 2e naamval: Headshops; meervoud: Headshops)
1. headshop (winkel in drugsartikelen) 

qHearing

Hea·ring ['hɪərɪŋ] (das; 2e naamval: Hearing(s); meervoud: Hearings)
1. hoorzitting, hearing 

qHebamme

Heb·am·me ['he:p|amə, 'he:bamə] (die; 2e naamval: Hebamme; meervoud: Hebammen)
1. vroedvrouw 

qHebearm

He·be·arm ['he:bə|arm] (der)
1. hefboom 

qHebebalken

He·be·bal·ken (der)
1. hefbalk, hefboom 

qHebebaum

He·be·baum (der)
1. hefboom 

qHebebock

He·be·bock (der) (techniek)
1. hijsbok, kraan 

qHebebühne

He·be·büh·ne (die)
1. (hef)brug (verstelbaar platform om auto's op te repareren) 

qHebekran

He·be·kran (der)
1. hijskraan 

qHebel

He·bel ['he:bl̩] (der; 2e naamval: Hebels; meervoud: Hebel)
1. (ook figuurlijk) hefboom 
♦ voorbeelden
am Hebel sitzen
aan de touwtjes trekken 
am längeren Hebel sitzen
aan het langste eind trekken, sterker zijn 
(informeel) hier müssen wir den Hebel ansetzen
hier moeten we de zaak aanpakken 
der Drehpunkt eines Hebels
het draaipunt/steunpunt van een hefboom 
(in de voormalige DDR) ökonomischer Hebel
maatregel ter stimulering van het economisch leven 
(informeel) alle Hebel in Bewegung setzen
alles in het werk stellen, hemel en aarde bewegen 
(figuurlijk) ein wirksamer Hebel für eine Revolution
een effectieve hefboom voor een revolutie 
2. hendel, handel 
♦ voorbeelden
einen Hebel betätigen/umlegen
een hendel overhalen 

qHebelarm

He·bel·arm (der)
1. hefboomarm 

qHebelgesetz

He·bel·ge·setz (das; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. hefboomwet, momentenwet 

qHebeliste

He·be·lis·te (die) (verouderd)
1. tijnsrol
kohier 

qHebelkraft

He·bel·kraft (die) (techniek)
1. kracht van een hefboom 

qHebelwirkung

He·bel·wir·kung (die) (ook figuurlijk)
1. hefboomwerking 

qHebemittel

He·be·mit·tel (das) (techniek)
1. hefinstallatie, hijsinstallatie 

qheben

he·ben1 ['he:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)tillen
heffen, opsteken 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemanden auf den Schild heben
iemand op het schild (ver)heffen, iemand tot leider kiezen 
jemanden auf die Schultern heben
iemand op de schouders nemen 
(figuurlijk) etwas aus der Taufe heben
iets ten doop houden, iets in het leven roepen
(ook) iets inwijden 
(figuurlijk) jemanden aus dem Sattel heben
iemand uit het zadel lichten, iemand ten val brengen 
die Tür aus den Angeln heben
de deur uit de hengsels lichten 
die Straßenbahn wurde aus den Schienen gehoben
de tram werd uit de rails geslingerd 
die Brauen heben
de wenkbrauwen ophalen/optrekken 
sich  (3e naamval)  einen Bruch heben
zich een breuk tillen 
die Gäste hoben die Gläser
de gasten hieven het glas 
die Hand heben
de hand opsteken 
jemanden in den Sattel heben
iemand in het zadel helpen
(figuurlijk ook) iemand een positie verschaffen 
(informeel) jemanden/etwas in den Himmel heben
iemand/iets /hemelhoog prijzen/ophemelen/ 
der Bahnhofsvorsteher hob die Kelle
de stationschef stak het spiegelei omhoog 
ein Kind heben
een kind halen, bij de geboorte van een kind helpen 
den Kopf heben
het hoofd heffen 
einen neuen Rekord heben
in gewichtheffen een nieuw record vestigen 
einen Sack heben
een zak optillen 
die Schultern heben
de schouders ophalen 
(formeel) die Stimme heben
zijn stem verheffen, met stemverheffing spreken 
(informeel) beim Essen die Zähne heben
met lange tanden eten 
die Hand zum Schwur heben
de hand opheffen voor het afleggen van de eed 
2. lichten
opgraven 
♦ voorbeelden
einen Schatz heben
een schat opgraven 
ein gesunkenes Schiff heben
een gezonken schip lichten 
3. bevorderen
verbeteren, verhogen 
♦ voorbeelden
der dunkle Hintergrund hebt die Farben
de donkere achtergrond /doet de kleuren beter uitkomen/accentueert de kleuren/ 
den Lebensstandard heben
de levensstandaard verhogen 
das Niveau heben
het niveau verhogen 
das hat sein Selbstbewusstsein gehoben
dat heeft zijn zelfbewustzijn versterkt/vergroot 
die Stimmung heben
de stemming verhogen 
diese Werbung hebt den Umsatz
deze reclame bevordert/vergroot de omzet 
den Wohlstand heben
de welvaart vergroten 
4. (regionaal)
vasthouden
tegenhouden 
5. (regionaal)
heffen
incasseren, innen 
♦ voorbeelden
Beiträge heben
contributies innen 
Steuern heben
belastingen heffen/innen 
6. (informeel)
drinken (van borrels) 
♦ voorbeelden
einen heben
er eentje vatten 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei dem Anblick hob es mich
bij het zien daarvan /moest ik bijna overgeven/draaide het hart me om in mijn lijf/ 

qheben

sich he·ben2 ['he:bn̩] (wederkerend werkwoord) zie gehoben
1. omhoogkomen, omhooggaan
opstijgen 
♦ voorbeelden
(formeel) sich auf die Zehenspitzen heben
op zijn tenen gaan staan 
(formeel) sich aus dem Sitz heben
zich van zijn zetel verheffen 
der Nebel hebt sich
de mist trekt op 
die Schranken heben sich
de spoorbomen gaan omhoog 
der Vorhang hebt sich
het doek gaat op 
2. stijgen
hoger/beter worden 
♦ voorbeelden
seine Stimmung hob sich zusehends
zijn stemming steeg zienderogen 
der Wohlstand hebt sich
de welvaart stijgt 
3. (regionaal)
zich vasthouden 
♦ voorbeelden
sich an jemandem/etwas heben
zich aan iemand/iets vasthouden 
4. (formeel)
omhoogrijzen, oprijzen 
♦ voorbeelden
die Fabrikschlote hoben sich hoch in den Himmel
de fabrieksschoorstenen rezen hoog ten hemel 
5. (verouderd; wiskunde)
elkaar opheffen, tegen elkaar wegvallen 
♦ voorbeelden
diese Zahlen heben sich
deze getallen vallen tegen elkaar weg 
6. (formeel)
zich verheffen
opsteken 
♦ voorbeelden
ein Sturm hebt sich
een storm steekt op 

qHebeprahm

He·be·prahm (der) (scheepvaart)
1. lichter(schip), bergingsvaartuig 

qHeber

He·ber ['he:bɐ] (der; 2e naamval: Hebers; meervoud: Heber)
1. hevel 
2. (techniek)
hefbrug, krik 
3. (sport)
gewichtheffer 
4. (sport)
stiftbal 

qHeberolle

He·be·rol·le (die) (verouderd)
1. tijnsrol
kohier 

qHebesatz

He·be·satz (der) (financiën)
1. heffingspercentage 

qHebeschiff

He·be·schiff (das) (scheepvaart)
1. lichter(schip), bergingsvaartuig 

qHebeschmaus

He·be·schmaus (der) (folklore)
1. pannenbier 

qHebestange

He·be·stan·ge (die)
1. hefboom 

qHebewerk

He·be·werk (das) (scheepvaart)
1. hefwerk, hefsluis 

qHebewinde

He·be·win·de (die) (techniek)
1. windas
lier 

qHebezeug

He·be·zeug (das)
1. hijstuig, hefwerktuig 

q-hebig

-he·big [-he:bɪç] (suffix)
1. met … heffingen/versaccenten 

qHebräerbrief

He·brä·er·brief (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Hebreeën 

qHebraicum

He·bra·i·cum [he'bra:ɪkʊm] (das; 2e naamval: Hebraicums; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. examen Hebreeuws 

qhebräisch

he·brä·isch [he'brɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hebreeuws 

qHebraist

He·bra·ist [hebra'ɪst] (der; 2e naamval: Hebraisten; meervoud: Hebraisten)
1. hebraïst, hebraïcus 

qHebraistin

He·bra·is·tin (die; 2e naamval: Hebraistin; meervoud: Hebraistinnen) (vrouwelijk) zie Hebraist
1. hebraïste 

qHebriden

He·bri·den [he'bri:dn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Hebriden 

qHebung

He·bung ['he:bʊŋ] (die; 2e naamval: Hebung; meervoud: Hebungen)
1. opgraving
berging, lichting 
♦ voorbeelden
die Hebung eines Schatzes
het opgraven van een schat 
die Hebung eines gesunkenen Schiffes
/de berging/het lichten/ van een gezonken schip 
2. (geen meervoud)
verhoging
vergroting, verbetering, bevordering 
♦ voorbeelden
die Hebung des Fremdenverkehrs
de bevordering van het vreemdelingenverkeer 
die Hebung des Lebensstandards
de verhoging van de levensstandaard 
das trug nicht gerade zur Hebung der Stimmung bei
dat droeg niet bepaald tot een verbetering van de stemming bij 
die Hebung des Wohlstands
de vergroting van de welvaart 
3. (geologie)
verheffing, verhevenheid 
♦ voorbeelden
eine Hebung des Bodens
een bodemverheffing 
4. (taalkunde)
heffing, beklemtoonde lettergreep, arsis 
♦ voorbeelden
ein Vers mit vier Hebungen
een versregel met vier heffingen 

qHechel

He·chel ['hɛçl̩] (die; 2e naamval: Hechel; meervoud: Hecheln) (landbouw)
1. hekel 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas durch die Hechel ziehen
iemand/iets over de hekel halen 

qHechelei

He·che·lei [hɛçə'la͜i] (die; 2e naamval: Hechelei; meervoud: Hecheleien) (informeel; pejoratief)
1. roddel(praat) 
♦ voorbeelden
die Hecheleien der Nachbarinnen
de roddelpraatjes van de buurvrouwen 

qHechelflachs

He·chel·flachs (der)
1. gehekeld vlas 

qHechelkamm

He·chel·kamm (der) (landbouw)
1. hekel 

qhecheln

he·cheln1 ['hɛçl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (met de tong uit de bek) hijgen (van een hond) 
2. (voornamelijk geneeskunde)
puffen 
3. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
hekelen
doorhalen, over de hekel halen, roddelen 
♦ voorbeelden
über jemanden hecheln
iemand erdoor halen 

qhecheln

he·cheln2 ['hɛçl̩n] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. hekelen 

qHecht

Hecht [hɛçt] (der; 2e naamval: Hecht(e)s; meervoud: Hechte)
1. snoek 
♦ voorbeelden
blauer Hecht
gekookte snoek 
(informeel) der Hecht im Karpfenteich sein
leven in de brouwerij brengen 
2. (informeel)
vent, kerel 
♦ voorbeelden
(schertsend) er ist ein feiner Hecht
hij is /een chique vent/een dure jongen/ 
er ist noch ein ganz junger Hecht
hij is nog een heel jonge snuiter 
(pejoratief) ein mieser Hecht
een minne/waardeloze vent 
er ist ein toller Hecht
hij is een vrolijke frans
hij is een drommelse kerel 
3. (sport; informeel)
snoeksprong, snoekduik 
4. (geen meervoud; informeel)
tabakswalm (in een vertrek)
bedorven lucht 

qHechtbarsch

Hecht·barsch (der)
1. snoekbaars, zander 

qhechtblau

hecht·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. blauwgrijs (als een snoek) 

qHechtdorsch

Hecht·dorsch (der)
1. zeesnoek 

qhechten

hech·ten ['hɛçtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een snoeksprong/snoekduik maken 
♦ voorbeelden
ins Wasser hechten
met een snoeksprong in het water duiken 
nach dem Ball hechten
naar de bal duiken 
übers Pferd hechten
met een snoeksprong over het paard springen 

qhechtgrau

hecht·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. blauwgrijs (als een snoek) 

qHechtrolle

Hecht·rol·le (die) (sport)
1. zweefrol (turnen) 

qHechtsprung

Hecht·sprung (der) (sport)
1. snoeksprong, snoekduik 

qHechtsuppe

Hecht·sup·pe (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) es zieht wie Hechtsuppe
het tocht /als de hel/als de ziekte/ 

qHeck

Heck1 [hɛk] (das; 2e naamval: Heck(e)s; meervoud: Hecke)
1. omheind stuk (wei)land
kamp, koppel 
2. hek (in een omheining) 

qHeck

Heck2 [hɛk] (das; 2e naamval: Heck(e)s; meervoud: Hecke, Hecks)
1. achtersteven
spiegel, bil, hek 
♦ voorbeelden
der Motor sitzt im Heck
de motor is achter in de auto gemonteerd/gebouwd 
2. staart (van een vliegtuig) 
3. achterkant, achterzijde (van een auto) 
♦ voorbeelden
das Heck des Wagens bricht aus
de wagen /heeft overstuur/breekt uit/ 

qHeckanker

Heck·an·ker (der) (scheepvaart)
1. achteranker, hekanker 

qHeckantrieb

Heck·an·trieb (der)
1. achterwielaandrijving 

qHecke

He·cke ['hɛkə] (die; 2e naamval: Hecke; meervoud: Hecken)
1. heg, haag 
♦ voorbeelden
eine Hecke stutzen
een heg knippen 
2. (vaak meervoud)
dicht struikgewas 
3. (verouderd)
paartijd, broedtijd 
4. (verouderd)
broedplaats
nest, (broed)kooi 
5. (verouderd)
nest met jongen
broedsel, worp 
♦ voorbeelden
eine Hecke junger Hasen
een nest/worp jonge hazen 

qhecken

he·cken1 ['hɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. jongen
jongen werpen, uitbroeden 
♦ voorbeelden
um diese Jahreszeit hecken die Kaninchen
om deze tijd van het jaar werpen de konijnen jongen 
2. (informeel; pejoratief)
snel aangroeien
zich snel vermeerderen 
♦ voorbeelden
das Geld soll bei der Sparkasse hecken
het geld moet op de spaarbank snel aangroeien 

qhecken

he·cken2 ['hɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel produceren 
♦ voorbeelden
am laufenden Band Schlager hecken
aan de lopende band schlagers produceren 

qHeckenbraunelle

He·cken·brau·nel·le (die)
1. heggenmus 

qHeckengeißblatt

He·cken·geiß·blatt (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. wilde kamperfoelie 

qHeckenkirsche

He·cken·kir·sche (die) (plantkunde)
1. kamperfoelie 

qHeckenrose

He·cken·ro·se (die)
1. heggenroos, wilde roos, hondsroos 

qHeckenschere

He·cken·sche·re (die)
1. heggenschaar
tuinschaar 

qHeckenschütze

He·cken·schüt·ze (der)
1. sluipschutter
(geschiedenis) franc-tireur 

qHeckenzaun

He·cken·zaun (der)
1. haag, heg 

qHecker

He·cker ['hɛkɐ] (der; 2e naamval: Heckers; meervoud: Hecker) (Zwitserland)
1. kloof (in de huid) 

qHeckfänger

Heck·fän·ger (der) (scheepvaart)
1. hektreiler 

qHeckfenster

Heck·fens·ter (das)
1. achterruit 

qHeckfeuer

Heck·feu·er (das) (scheepvaart)
1. heklicht 

qHeckflagge

Heck·flag·ge (die) (scheepvaart)
1. hekvlag, spiegelvlag 

qHeckflosse

Heck·flos·se (die; voornamelijk meervoud)
1. (staart)vin (van een auto) 

qHeckicht

He·ckicht ['hɛkɪçt] (das; 2e naamval: Heckichts; meervoud: Heckichte; voornamelijk enkelvoud)
1. dicht struikgewas 

qheckig

he·ckig ['hɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. haagachtig, als een haag/heg 
♦ voorbeelden
ein heckiger Strauch
een haagachtige struik 
2. met dicht struikgewas begroeid 
♦ voorbeelden
ein heckiges Grundstück
een met dicht struikgewas begroeid terrein/perceel 

qHeckklappe

Heck·klap·pe (die)
1. achterklep (van auto) 

qHecklampe

Heck·lam·pe (die) (scheepvaart)
1. heklicht 

qhecklastig

heck·las·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de achterkant doorhangend/doorzakkend
achterlastig 

qHeckleuchte

Heck·leuch·te (die)
1. achterlicht 

qHeckmeck

Heck·meck ['hɛkmɛk] (der; 2e naamval: Heckmecks; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. onzin
geklets, gezeur, kouwe drukte 
♦ voorbeelden
etwas ohne viel Heckmeck machen
iets doen, zonder daar veel drukte over te maken 
red keinen Heckmeck!
klets niet!, praat geen onzin! 

qHeckmotor

Heck·mo·tor (der)
1. achterin geplaatste motor 

qHeckpfennig

Heck·pfen·nig (der) (schertsend)
1. geluksmunt 

qHeckraddampfer

Heck·rad·damp·fer (der) (scheepvaart)
1. hekwieler 

qHeckscheibe

Heck·schei·be (die)
1. achterruit (van een auto) 
♦ voorbeelden
eine beheizbare Heckscheibe
een verwarmbare achterruit 

qHeckscheibenheizung

Heck·schei·ben·hei·zung (die)
1. achterruitverwarming 

qHeckscheibenwischer

Heck·schei·ben·wi·scher (der)
1. achterruitenwisser, ruitenwisser achter 

qHeckspoiler

Heck·spoi·ler (der)
1. achterspoiler, spoiler op de achterklep 

qHecktrawler

Heck·traw·ler (der)
1. hektreiler 

qHecktür

Heck·tür (die)
1. achterklep, 3e/5e deur (van een auto) 

qHeckwelle

Heck·wel·le (die) (scheepvaart)
1. hekgolf 

qHeckwischer

Heck·wi·scher (der)
1. achterruitenwisser 

qheda

he·da ['he:da] (tussenwerpsel)
1. hallo!, hé, jij daar! 

qHede

He·de ['he:də] (die; 2e naamval: Hede; meervoud: Heden) (Noord-Duitsland)
1. hede, hee
werk 

qheden

he·den ['he:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. van hede gemaakt 

qHederich

He·de·rich ['he:dərɪç] (der; 2e naamval: Hederichs; meervoud: Hederiche) (plantkunde)
1. hederik, herik 

qHedgefond

Hedge·fond (der; 2e naamval: Hedgefonds; meervoud: Hedgefonds)
1. hedgefonds 

qHedonik

He·do·nik [he'do:nɪk] (die; 2e naamval: Hedonik; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. hedonisme 

qHedonismus

He·do·nis·mus [hedo'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hedonismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. hedonisme 

qHedonist

He·do·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Hedonisten; meervoud: Hedonisten)
1. (filosofie)
hedonist 
2. (figuurlijk)
genotzoeker, genotzuchtig mens 

qhedonistisch

he·do·nis·tisch [-'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (filosofie)
hedonistisch 
2. (figuurlijk)
genotzuchtig 

qHeer

Heer [he:ɐ̯] (das; 2e naamval: Heeres; meervoud: Heere)
1. leger
strijdkrachten 
♦ voorbeelden
(leger) das aktive/stehende Heer
het staand leger, de parate troepen 
2. leger
landstrijdkrachten, landmacht 
♦ voorbeelden
Heer und Flotte
leger en vloot 
3. (figuurlijk)
leger
grote menigte/massa 
♦ voorbeelden
das Heer von Arbeitslosen
het leger werklozen 

qHeerbann

Heer·bann (der) (geschiedenis)
1. heerban, oproep ter heervaart 
♦ voorbeelden
dem Heerbann folgen
aan de oproep ter heervaart gevolg geven 
2. heerban, leger 
♦ voorbeelden
ein starker Heerbann
een sterke heerban 

qHeeresameise

Hee·res·amei·se (die) (biologie)
1. trekmier 

qHeeresbericht

Hee·res·be·richt (der) (leger)
1. legerbericht, legercommuniqué 

qHeeresbestand

Hee·res·be·stand (der; voornamelijk meervoud) (leger)
1. legermaterieel, legervoorraden 

qHeeresdienst

Hee·res·dienst (der; meervoud: geen meervoud)
1. militaire dienst, krijgsdienst (bij de landmacht) 
♦ voorbeelden
den Heeresdienst ableisten
zijn dienstplicht vervullen 

qHeeresdienstvorschrift

Hee·res·dienst·vor·schrift (die) (leger)
1. handboek voor de krijgsdienst 
2. dienstvoorschrift 

qHeeresgruppe

Hee·res·grup·pe (die)
1. legergroep 

qHeeresgut

Hee·res·gut (das; meervoud: geen meervoud)
1. legergoederen 

qHeeresleitung

Hee·res·lei·tung (die)
1. legerleiding 

qHeereszug

Hee·res·zug (der)
1. veldtocht, krijgstocht 
2. legertros, legertrein 

qHeerfahrt

Heer·fahrt (die) (geschiedenis)
1. heervaart 

qHeerführer

Heer·füh·rer (der)
1. commanderend generaal 

qHeerhaufe

Heer·hau·fe (der) (verouderd)
1. legerbende 

qHeerhaufen

Heer·hau·fen (der) zie Heerhaufe

qHeerlager

Heer·la·ger (das)
1. legerkamp 

qHeersäule

Heer·säu·le (die)
1. legercolonne 

qHeerschar

Heer·schar (die; voornamelijk meervoud)
1. (verouderd)
heerschaar, legerschaar
troepen 
♦ voorbeelden
(religie) die himmlischen Heerscharen
de hemelse heerscharen, de engelen 
2. (informeel)
menigte, massa 
♦ voorbeelden
ganze Heerscharen von Bewerbern
massa's sollicitanten 

qHeerschau

Heer·schau (die) (verouderd)
1. parade, defilé
wapenschouwing 

qHeerstraße

Heer·stra·ße (die) (verouderd)
1. heerbaan, heerweg 

qHeerwesen

Heer·we·sen (das)
1. militaire apparaat 

qHeerwurm

Heer·wurm (der)
1. (formeel)
leger in marsorde 
2. (biologie)
larven van het treurvliegje 

qHeerzug

Heer·zug (der)
1. leger in marsorde 
2. veldtocht
expeditie, krijgstocht 

qHefe

He·fe ['he:fə] (die; 2e naamval: Hefe; meervoud: geen meervoud)
1. gist
(figuurlijk) stuwende kracht, actief element 
♦ voorbeelden
die Hefe des sozialen Fortschritts
de stuwende kracht van de sociale vooruitgang 
Brot mit Hefe backen
brood met gist bakken 
dem Teig Hefe zusetzen
gist aan het deeg toevoegen 
2. bezinksel, droesem
depot 
♦ voorbeelden
Hefe setzt sich bei der Gärung von Wein am Fassboden ab
bij het gistingsproces van wijn vormt zich depot op de bodem van het vat 
3. (pejoratief)
hef(fe)
schuim, uitvaagsel, grauw 

qHefebrot

He·fe·brot (das)
1. met gist gebakken brood 

qHefegebäck

He·fe·ge·bäck (das)
1. met gist gebakken koek(jes) 

qHefekloß

He·fe·kloß (der) (culinaria)
1. knoedel, meelbal 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) aufgehen wie ein Hefekloß
(pafferig) dik worden 

qHefekuchen

He·fe·ku·chen (der)
1. van gistdeeg gebakken koek 

qHefen-

He·fen- (prefix) (regionaal; elders verouderd) zie Hefe-

qHefepilz

He·fe·pilz (der)
1. gistzwam 

qHefestück

He·fe·stück (das) zie Hefestückchen

qHefestückchen

He·fe·stück·chen (das)
1. (stuk) gistdeeg 
2. met gist gebakken gebakje 

qHefeteig

He·fe·teig (der)
1. gistdeeg
brooddeeg 

qHefezopf

He·fe·zopf (der) (culinaria)
1. gevlochten broodje, vlechtbroodje 

qhefig

he·fig ['he:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gistachtig
gist bevattend, met gist bereid, naar gist smakend 

qHefnerkerze

Hef·ner·ker·ze ['hɛfnɐ-] (die) (verouderd)
1. hefnerkaars 

qHeft

Heft [hɛft] (das; 2e naamval: Heft(e)s; meervoud: Hefte)
1. heft, hecht (ook figuurlijk)
handvat, steel, gevest 
♦ voorbeelden
das Heft aus der Hand geben
het heft/roer uit handen geven 
jemandem das Heft aus der Hand nehmen/winden
iemand het heft uit handen nemen 
das Heft ergreifen
/het heft/het roer/ in handen nemen 
das Heft in die Hand nehmen
het heft/roer in handen nemen 
das Heft in der Hand behalten/haben
het heft in handen houden/hebben 
das Heft eines Messers
het heft van een mes 
2. schrift, cahier 
♦ voorbeelden
die Hefte einsammeln
de schriften ophalen 
ein leeres Heft
een leeg schrift 
ein Stoß Hefte
een stapel schriften 
3. nummer
aflevering 
♦ voorbeelden
das Werk erscheint in zehn Heften
het werk verschijnt in tien afleveringen 
der Artikel erscheint im nächsten Heft dieser Zeitschrift
het artikel verschijnt in het volgende nummer van dit tijdschrift 
4. tien vel (papier) 
5. boekje
bundel, cahier 
♦ voorbeelden
ein Heft Gedichte
een bundel gedichten 

qHeftchen

Heft·chen ['hɛftçən] (das; 2e naamval: Heftchens; meervoud: Heftchen)
1. schriftje 
2. boekje
blokje 
♦ voorbeelden
ein Heftchen Briefmarken/Fahrscheine
een boekje postzegels/kaartjes 
3. (vaak pejoratief)
blaadje, boekje (detectiveroman, stripverhaal) 

qHeftel

Hef·tel ['hɛftl̩] (das; 2e naamval: Heftels; meervoud: Heftel(n)) (regionaal)
1. haak en oog
sluiting, haakje, speld 

qHeftelmacher

Hef·tel·ma·cher (der)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) aufpassen wie ein Heftelmacher
zeer scherp opletten, op zijn qui-vive zijn 

qhefteln

hef·teln ['hɛftl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met haken en ogen vastmaken
vastmaken, dichtmaken 

qheften

hef·ten1 ['hɛftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hechten, bevestigen
prikken, spelden, nieten 
♦ voorbeelden
einen Zettel an die Tür heften
een briefje aan de deur bevestigen/hangen 
jemandem einen Orden an die Brust heften
iemand een onderscheiding op de borst spelden 
(formeel, figuurlijk) die Armee konnte den Sieg an ihre Fahne heften
het leger kon de overwinning in het vaandel schrijven 
(verouderd, formeel) sie haben Christus ans Kreuz geheftet
zij hebben Christus aan het kruis geslagen 
einen Zettel ans Schwarze Brett heften
een briefje op het mededelingenbord prikken 
2. (formeel)
vestigen, richten, gericht houden 
♦ voorbeelden
/die Augen/den Blick/ auf jemanden/etwas heften
/de ogen/de blik/ onafgebroken op iemand/iets gericht houden 
3. (boekwezen)
innaaien, brocheren 
♦ voorbeelden
/ein Buch/eine Broschüre/ heften
/een boek/een brochure/ innaaien 
4. (ambacht(elijk))
(ineen)rijgen 
♦ voorbeelden
/eine Naht/einen Saum/ heften
/een naad/een zoom/ rijgen 

qheften

sich hef·ten2 ['hɛftn̩] (wederkerend werkwoord)
1. strak/onafgebroken gericht zijn 
♦ voorbeelden
(informeel) sich an jemand(e)s Fersen/Sohlen heften
iemand op de voet volgen 
ihre Augen hefteten sich auf ihn
haar ogen bleven strak op hem gericht 
2. (formeel)
verbonden zijn 
♦ voorbeelden
an diesen Ort heftet sich die Sage
met deze plaats is de sage verbonden 

qHefter

Hef·ter ['hɛftɐ] (der; 2e naamval: Hefters; meervoud: Hefter)
1. ordner, (klem)map 
2. nietmachine 

qHeftfaden

Heft·fa·den (der)
1. rijgdraad 
2. (medisch)
hechtdraad 

qHeftgarn

Heft·garn (das)
1. rijggaren 

qheftig

hef·tig ['hɛftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hevig, fel
sterk, vurig, geweldig 
♦ voorbeelden
eine heftige Auseinandersetzung
een felle discussie 
eine heftige Bewegung
een abrupte/onstuimige beweging 
sie haben sich heftig gestritten
ze hebben een hevige ruzie gehad 
heftige Kämpfe
hevige/felle gevechten 
eine heftige Leidendschaft
een hevige hartstocht 
heftige Schmerzen
hevige pijn 
die Wunde schmerzt heftig
de wond doet verschrikkelijk pijn 
ein heftiges Unwetter
een hevig noodweer 
2. heftig
driftig, opvliegend, onbeheerst 
♦ voorbeelden
jemanden heftig anfahren
heftig tegen iemand uitvaren 
er ist ein heftiger Mensch
hij is /heftig van aard/een opvliegend iemand/ 
heftig reagieren
heftig reageren 
sei doch nicht so heftig!
wees toch niet zo opvliegend! 
er wird leicht heftig
hij wordt gauw driftig 
heftige Worte
heftige/vinnige woorden 

qHeftigkeit

Hef·tig·keit (die; 2e naamval: Heftigkeit; meervoud: Heftigkeiten)
1. (zelden)
affectwoord, affecthandeling 
2. (geen meervoud)
hevigheid
felheid, kracht 
3. (geen meervoud)
heftigheid
drift, opvliegendheid 

qHeftklammer

Heft·klam·mer (die)
1. niet(je) 
2. paperclip 

qHeftmaschine

Heft·ma·schi·ne (die) (boekwezen)
1. hechtmachine 

qHeftnaht

Heft·naht (die)
1. rijgnaad 

qHeftpflaster

Heft·pflas·ter (das)
1. hechtpleister 

qHeftstich

Heft·stich (der)
1. rijgsteek 

qHeftzwecke

Heft·zwe·cke (die)
1. punaise 

qHeftzwirn

Heft·zwirn (der)
1. rijggaren 

qHege

He·ge ['he:gə] (die; 2e naamval: Hege; meervoud: geen meervoud)
1. verzorging (van plant en dier) 
♦ voorbeelden
die Hege und Pflege des Wildes
de zorgvuldige verzorging van het wild 

qHegelianer

He·ge·li·a·ner [he:gə'li̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Hegelianers; meervoud: Hegelianer) (filosofie)
1. hegeliaan
volgeling van Hegel 

qhegelianisch

he·ge·li·a·nisch [-'li̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. hegeliaans 
2. van Hegel afkomstig 

qHegelianismus

He·ge·li·a·nis·mus [-li̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hegelianismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. hegelianisme 

qhegelisch

he·ge·lisch ['he:gəlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie hegelianisch

qhegelsch

he·gelsch ['he:gl̩ʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie hegelianisch

qHegemaßnahme

He·ge·maß·nah·me (die)
1. beschermende maatregel (voor plant en dier) 

qhegemonial

he·ge·mo·ni·al [hegemo'ni̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de hegemonie betreffend 
♦ voorbeelden
hegemoniale Bestrebungen
het streven naar hegemonie 
2. hegemonie bezittend, naar hegemonie strevend 

qHegemonialanspruch

He·ge·mo·ni·al·an·spruch (der)
1. aanspraak op de hegemonie 

qHegemonialmacht

He·ge·mo·ni·al·macht (die) (politiek)
1. mogendheid, die de hegemonie bezit 

qHegemonialstaat

He·ge·mo·ni·al·staat (der) (politiek)
1. staat, die de hegemonie bezit 

qHegemonie

He·ge·mo·nie [hegemo'ni:] (die; 2e naamval: Hegemonie; meervoud: Hegemonien [-'ni:ən])
1. (politiek)
hegemonie 
2. (figuurlijk)
(politiek/economisch) overwicht 

qhegemonisch

he·ge·mo·nisch [-'mo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de hegemonie betreffend, op de hegemonie berustend 

qhegen

he·gen ['he:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verzorgen
beschermen, bewaren 
♦ voorbeelden
der Förster hegt den Wald
de boswachter /onderhoudt het bos/houdt het bos in stand/ 
das Wild hegen
voor het wild zorgen, de wildstand op peil houden 
2. (formeel)
koesteren
vertroetelen, liefdevol verzorgen 
♦ voorbeelden
jemanden hegen und pflegen
iemand vertroetelen, iemand liefdevol verzorgen 
3. (formeel)
koesteren
gevoelen, hebben 
♦ voorbeelden
Argwohn hegen
argwaan koesteren 
Freundschaft für jemanden hegen
vriendschap voor iemand gevoelen 
Gedanken hegen
gedachten koesteren 
einen innigen Wunsch hegen
vurig wensen 

qHeger

He·ger ['he:gɐ] (der; 2e naamval: Hegers; meervoud: Heger)
1. boswachter, jachtopziener 
2. beschermer
bewaarder, hoeder 
3. zie Häger

qHegering

He·ge·ring (der)
1. jagersvereniging (met het doel niet alleen te jagen, maar ook de wildstand op peil te houden) 

qHegeschlag

He·ge·schlag (der)
1. bos met kapverbod 

qHegewald

He·ge·wald (der)
1. bos met kapverbod 

qHegezeit

He·ge·zeit (die)
1. gesloten jacht- en vistijd 

qHehl

Hehl [he:l] (das; 2e naamval: Hehl(e)s; meervoud: geen meervoud; soms der; 2e naamval: Hehl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. geheim(houding), verheling 
♦ voorbeelden
kein(en) Hehl aus etwas machen
ergens geen geheim van maken, iets niet ontkennen 
ohne Hehl sprechen
spreken zonder iets te verheimelijken, onverbloemd/ronduit spreken 

qhehlen

heh·len ['he:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. helen
achterhouden, verbergen 
♦ voorbeelden
Diebesgut hehlen
gestolen goed helen 

qHehler

Heh·ler ['he:lɐ] (der; 2e naamval: Hehlers; meervoud: Hehler)
1. (ver)heler 
¶. spreekwoorden
der Hehler ist schlimmer als der Stehler
de heler is zo goed als de steler 

qHehlerei

Heh·le·rei [he:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hehlerei; meervoud: Hehlereien) (juridisch)
1. heling 

qHehlerin

Heh·le·rin (die; 2e naamval: Hehlerin; meervoud: Hehlerinnen) (vrouwelijk) zie Hehler
1. heelster, ophoopster (van gestolen goed) 

qhehr

hehr [he:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verheven
majestueus, groots, indrukwekkend 
♦ voorbeelden
ein hehrer Augenblick
een verheven moment 
ein hehrer Bergriese
een majestueuze bergreus 
hehre Ideale
hoogstaande/verheven idealen 
hoch und hehr
hoog en verheven 

qHehre

Heh·re ['he:rə] (die; 2e naamval: Hehre; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. verhevenheid
hoogheid, grootsheid 

qhei

hei [ha͜i] (tussenwerpsel)
1. hei!, ha! 

qHeia

Heia ['ha͜ia] (die; 2e naamval: Heia; meervoud: Heia(s)) (kindertaal)
1. bed(je) 
♦ voorbeelden
in die Heia gehen
naar bed gaan 
jetzt aber ab in die Heia!
en nu naar bed! 
heia machen
(gaan) slapen 

qHeiabett

Heia·bett (das) (kindertaal)
1. bed(je) 

qheiapopeia

heia·po·peia ['ha͜iapo'pa͜ia] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. slaap, kindje, slaap! 

qheida

hei·da [ha͜i'da:, 'ha͜ida] (tussenwerpsel)
1. hei!, ha!, heisa! 

qHeide

Hei·de1 ['ha͜idə] (der; 2e naamval: Heiden; meervoud: Heiden)
1. heiden 
♦ voorbeelden
die Heiden zum Christentum bekehren
de heidenen tot het christendom bekeren 
(pejoratief) ihr seid Heiden!
jullie zijn /(een stel) heidenen/goddeloze lui/! 

qHeide

Hei·de2 ['ha͜idə] (die; 2e naamval: Heide; meervoud: Heiden)
1. (soms meervoud)
hei, heide(veld) 
♦ voorbeelden
eine blühende Heide
een bloeiend heideveld 
2. (geen meervoud)
hei, heide(struik) 
♦ voorbeelden
Heide pflücken
hei plukken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) …, dass die Heide wackelt
enorm, geweldig 
Senge bekommen, dass die Heide wackelt
een enorm pak slaag krijgen 

qHeidebesen

Hei·de·be·sen (der)
1. heibezem 

qHeideboden

Hei·de·bo·den (der)
1. hei(de)grond 

qHeidebrot

Hei·de·brot (das)
1. boerenbrood (uit de heidestreek) 

qHeidefläche

Hei·de·flä·che (die)
1. heidevlakte, heideveld 

qHeidegarten

Hei·de·gar·ten (der)
1. heidetuin 

qHeidekorn

Hei·de·korn (das; meervoud: geen meervoud)
1. boekweit 

qHeidekraut

Hei·de·kraut (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. hei(de) 

qHeidekrautgewächs

Hei·de·kraut·ge·wächs (das) (plantkunde)
1. heideachtige 

qHeidekultur

Hei·de·kul·tur (die)
1. heideontginning 

qHeideland

Hei·de·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. hei, heideland 

qHeidelbeere

Hei·del·bee·re ['ha͜idl̩-] (die; 2e naamval: Heidelbeere; meervoud: Heidelbeeren)
1. blauwe bosbes 
♦ voorbeelden
(informeel) in die Heidelbeeren gehen
bosbessen gaan plukken 

qHeidelbeerkraut

Hei·del·beer·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. bosbessenstruiken 

qHeidelerche

Hei·de·ler·che (die)
1. boomleeuwerik 

qHeidemoor

Hei·de·moor (das)
1. hoogveen 

qHeiden-

Hei·den- (prefix)
1. groot, enorm, geweldig 

qHeidenangst

Hei·den·angst ['ha͜idn̩'aŋst] (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. heidense/geweldige angst 
♦ voorbeelden
eine Heidenangst vor jemandem/etwas haben
doodsbenauwd voor iemand/iets zijn 

qHeidenarbeit

Hei·den·ar·beit ['ha͜idn̩'arba͜it] (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. heidens/hels werk/karwei 

qHeidenelke

Hei·de·nel·ke (die)
1. heideanjer 

qHeidengeld

Hei·den·geld ['ha͜idn̩'gɛlt] (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. massa/smak geld 

qHeidenkrach

Hei·den·krach ['ha͜idn̩'krax] (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. heidens lawaai, hels kabaal 
2. enorme ruzie 

qHeidenlärm

Hei·den·lärm ['ha͜idn̩'lɛrm] (der) (informeel)
1. heidens/hels lawaai/kabaal 

qheidenmäßig

hei·den·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. heidens
verschrikkelijk groot, allemachtig 

qHeidenmission

Hei·den·mis·si·on (die) (religie)
1. missie
zending 

qHeidenmühe

Hei·den·mü·he ['ha͜idn̩'my:ə] (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. verschrikkelijke moeite/last 

qHeidenrespekt

Hei·den·re·spekt ['ha͜idn̩re'spɛkt, 'ha͜idn̩rɛs'pɛkt] (der) (informeel)
1. enorm respect 

qHeidenröschen

Hei·den·rös·chen (das) zie Heideröschen

qHeidenröslein

Hei·den·rös·lein (das) zie Heideröschen

qHeidenschreck

Hei·den·schreck ['ha͜idn̩'ʃrɛk] (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. reuzeschrik 
♦ voorbeelden
ich bekam einen Heidenschreck
ik schrok me /dood/een aap/, ik kreeg de schrik van mijn leven 

qHeidenspaß

Hei·den·spaß ['ha͜idn̩'ʃpa:s] (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. reuzelol, reuzepret, enorm plezier 

qHeidenstunk

Hei·den·stunk ['ha͜idn̩'ʃtʊŋk] (der) (informeel)
1. enorme heibel 

qHeidentempel

Hei·den·tem·pel (der)
1. heidense tempel 

qHeidentum

Hei·den·tum ['ha͜idn̩tu:m] (das; 2e naamval: Heidentums; meervoud: geen meervoud)
1. heidendom 

qHeiderauch

Hei·de·rauch (der)
1. veendamp, heirook 

qHeideröschen

Hei·de·rös·chen (das)
1. (informeel)
wilde roos 
2. (plantkunde)
(o.a.) peperboompje 

qHeideröslein

Hei·de·rös·lein (das) zie Heideröschen

qheidi

hei·di [ha͜i'di:] (tussenwerpsel)
1. hup!, heisa!, hopsasa! 
♦ voorbeelden
und heidi, ging(')s los!
en hup, weg waren we! 
¶. overige voorbeelden
meine Brieftasche ist heidi gegangen
ik ben mijn portefeuille kwijtgeraakt 
(informeel) heidi gehen
verliezen/kwijtraken
naar de maan zijn 
(Oostenrijk; kindertaal) heidi gehen
(gaan) slapen 
die Vase ist heidi
die vaas is /er geweest/naar de bliksem/ 
der Taschendieb ist längst heidi
de zakkenroller /heeft allang de plaat gepoetst/is er allang vandoor/ 
(informeel) heidi sein
weg zijn, verdwenen zijn
niet meer te gebruiken zijn 
mein Geld war bald heidi
mijn geld was al gauw foetsie/geblazen/op 

qHeidin

Hei·din (die; 2e naamval: Heidin; meervoud: Heidinnen) (vrouwelijk) zie Heide1
1. heidin 

qHeidjer

Heid·jer ['ha͜idjɐ] (der; 2e naamval: Heidjers; meervoud: Heidjer) (informeel)
1. bewoner van de (Lüneburger) heide 

qheidnisch

heid·nisch ['ha͜idnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heidens
niet-christelijk, afgodisch, als van een heiden 
♦ voorbeelden
heidnisch denken/leben
denken/leven als een heiden 
heidnische Götter
heidense goden 
heidnische Menschenopfer
heidense mensenoffers 

qHeidschnucke

Heid·schnu·cke ['ha͜itʃnʊkə] (die; 2e naamval: Heidschnucke; meervoud: Heidschnucken)
1. heideschaap (ras afkomstig van de Lüneburger heide) 

qHeiduck

Hei·duck [ha͜i'dʊk] (der; 2e naamval: Heiducken; meervoud: Heiducken)
1. (geschiedenis)
heiduk, haiduk 
2. (voornamelijk meervoud; schertsend)
deugniet 
♦ voorbeelden
das sind vielleicht Heiducken!
wat een deugnieten zijn me dat! 

qHeiermann

Hei·er·mann ['ha͜iɐman] (der; meervoud: Heiermänner) (informeel)
1. vijfmarkstuk
vijf piek 

qheikel

hei·kel ['ha͜ikl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. netelig
hachelijk, precair, pijnlijk 
♦ voorbeelden
eine heikle Frage
een netelige kwestie 
eine heikle Situation
een precaire situatie 
ein heikles Thema
een delicaat/pijnlijk onderwerp 
ein heikles Unternehmen
een gevaarlijke/hachelijke onderneming 
2. (regionaal)
kieskeurig
lastig, moeilijk, gevoelig 
♦ voorbeelden
sehr heikel im Essen sein
kieskeurig/lastig zijn wat het eten betreft 
in diesem Punkt ist er sehr heikel
op dit punt is hij erg gevoelig 

qheil

heil [ha͜il] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel(huids)
ongedeerd 
♦ voorbeelden
heile Glieder haben
niets gebroken hebben 
mit heiler Haut davonkommen
er heelhuids vanaf komen 
er hat den Unfall heil überstanden
hij is bij het ongeluk ongedeerd gebleven 
2. heel
onbeschadigd, intact, gaaf 
♦ voorbeelden
kein heiles Hemd mehr besitzen
geen hemd meer hebben, dat nog heel is 
(kindertaal) eine Jacke heil machen
een jas repareren 
eine heile Welt
een wereld waar alles in orde is 
3. genezen
weer gezond 
♦ voorbeelden
wieder ganz heil werden
weer helemaal genezen 
eine Wunde wird heil
een wond /heelt/geneest/wordt beter/ 
die Wunde ist wieder heil
de wond is weer genezen 

qHeil

Heil [ha͜il] (das; 2e naamval: Heils; meervoud: geen meervoud)
1. heil
geluk, voorspoed 
♦ voorbeelden
Heil dir, Cäsar!
heil zij U, Caesar! 
sein Heil von jemandem erwarten
zijn heil van iemand verwachten 
Petri Heil!
goeie vangst (bij het vissen) 
Ski Heil!
veel plezier bij het skiën! 
sein Heil in etwas suchen
zijn heil in iets zoeken 
sein Heil in der Flucht suchen
zijn heil in de vlucht zoeken 
viel Heil und Segen!
veel heil en zegen 
sein Heil /bei jemandem/woanders/ versuchen
zijn geluk /bij iemand/ergens anders/ beproeven 
2. heil
nut, verbetering 
♦ voorbeelden
nicht viel Heil von etwas erwarten
niet veel heil van iets verwachten 
es geschah zu deinem Heil
het gebeurde voor jouw bestwil 
3. (religie)
heil
verlossing, zaligheid 
♦ voorbeelden
Heil bringend
heilbrengend
geneeskrachtig, heilzaam 
das ewige Heil
het eeuwige heil, de eeuwige zaligheid 
(verouderd) im Jahre des Heils 1720
in het jaar onzes Heren 1720 
das Heil seiner Seele
het heil van zijn ziel 
Christus, das Heil der Welt
Christus, het heil der wereld 

qHeiland

Hei·land ['ha͜ilant] (der; 2e naamval: Heiland(e)s; meervoud: Heilande)
1. (geen meervoud)
Heiland, Jezus Christus
Verlosser, Redder 
2. (figuurlijk)
redder 

qHeilanstalt

Heil·an·stalt (die)
1. herstellingsoord
sanatorium 
2. (zenuw)inrichting, psychiatrische inrichting 

qHeilanzeige

Heil·an·zei·ge (die) (medisch)
1. indicatie 

qHeilbad

Heil·bad (das)
1. badplaats met geneeskrachtige bronnen 
2. geneeskrachtig bad 

qheilbar

heil·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneeslijk, te genezen 

qHeilbehandlung

Heil·be·hand·lung (die)
1. therapie 

qHeilbehelf

Heil·be·helf (der) (Oostenrijk)
1. geneesmiddel 

qHeilberuf

Heil·be·ruf (der)
1. medisch beroep 

qheilbringend

heil·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Heil brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Heil

qHeilbringer

Heil·brin·ger (der; 2e naamval: Heilbringers; meervoud: Heilbringer) (religie)
1. Heiland 

qHeilbutt

Heil·butt (der) (biologie)
1. heilbot 

qHeildistel

Heil·dis·tel (die) (plantkunde)
1. gezegende distel 

qHeileffekt

Heil·ef·fekt (der)
1. geneeskrachtige werking 

qheilen

hei·len1 ['ha͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. genezen
beter worden 
♦ voorbeelden
die Wunde heilt
de wond geneest 
2. (techniek)
regenereren 
¶. spreekwoorden
vorbeugen ist besser als heilen
voorkomen is beter dan genezen 

qheilen

hei·len2 ['ha͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. genezen, gezond maken, beter maken 
♦ voorbeelden
eine Krankheit durch eine bestimmte Arznei heilen
een ziekte genezen /door toediening van/met/ een bepaald geneesmiddel 
einen Kranken heilen
een zieke gezond maken 
jemanden von einer Krankheit heilen
iemand van een ziekte genezen 
jemanden von einer schlechten Gewohnheit heilen
iemand van een slechte gewoonte afhelpen 
das hat mich von meiner Leichtgläubigkeit geheilt
dat heeft mij voor goed van mijn goedgelovigheid genezen 
die heilende Wirkung einer Salbe
de geneeskrachtige werking van een zalf 
2. (figuurlijk)
herstellen
in orde brengen 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Schaden heilen
een schade herstellen 

qHeiler

Hei·ler ['ha͜ilɐ] (der; 2e naamval: Heilers; meervoud: Heiler) (formeel)
1. heelmeester 

qHeilerde

Heil·er·de (die) (farmacie)
1. geneeskrachtige aarde 

qHeilerfolg

Heil·er·folg (der)
1. succesvolle medische behandeling
medisch resultaat 

qHeilerziehung

Heil·er·zie·hung (die) (medisch)
1. heilpedagogiek 

qHeilfasten

Heil·fas·ten (das; 2e naamval: Heilfastens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. vastenkuur 

qHeilfieber

Heil·fie·ber (das) (medisch)
1. koortstherapie 

qHeilfleisch

Heil·fleisch (das)
¶. overige voorbeelden
gutes Heilfleisch haben
goed geneesvlees hebben 

qheilfroh

heil·froh ['ha͜il'fro:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsblij 

qHeilfürsorge

Heil·für·sor·ge (die) (leger)
1. medische verzorging (door de geneeskundige dienst van de Bundeswehr) 

qHeilgehilfe

Heil·ge·hil·fe (der) (verouderd)
1. ziekenverpleger 

qHeilgymnastik

Heil·gym·nas·tik (die) (medisch)
1. heilgymnastiek 

qheilig

hei·lig1 ['ha͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heilig 
♦ voorbeelden
der Heilige Abend
kerstavond (de avond van de 24e december)
de dag voor Kerstmis (24 december) 
das heilige Abendmahl
het Heilig Avondmaal 
(geschiedenis) die Heilige Allianz
de Heilige Alliantie 
(informeel) da soll doch das heilige Donnerwetter dreinfahren!
wel alle donders! 
die Heilige Dreifaltigkeit
de Drie-eenheid/Drievuldigheid Gods 
(informeel) drei heilige Eide schwören
/een dure eed/dure eden/ zweren 
ein heiliger Eifer
een heilige ijver 
(informeel) heilige Einfalt!
o, heilige onnozelheid! 
das ist mein heiliger Ernst
het is mij heilige ernst 
(religie) der Heilige Geist
de Heilige Geest 
den Sonntag heilig halten
de zondag heiligen 
ein Andenken heilig halten
een aandenken/nagedachtenis in ere houden 
(informeel) heiliger Himmel!
lieve hemel! 
ihm ist nichts heilig!
hem is niets heilig! 
bei allem, was mir heilig ist!
bij alles, wat mij heilig/dierbaar is! 
(religie) die Heilige Jungfrau
de Heilige Maagd 
die Heiligen Drei Könige
de drie koningen 
der heilige Krieg
de Heilige Oorlog 
das heilige Land
het Heilige Land 
die heilige Nacht
kerstnacht, de nacht voor kerst 
es ist mir eine heilige Pflicht
het is mij een heilige/dure plicht 
(geschiedenis) das Heilige Römische Reich Deutscher Nation
het Heilige Roomse Rijk 
eine heilige Scheu
een heilige eerbied/schroom 
die Heilige Schrift
de Heilige Schrift, de Bijbel 
jemanden heilig sprechen
iemand heilig verklaren, iemand canoniseren 
die heiligen Stätten
de heilige/gewijde plaatsen (waar Jezus was) 
eine heilige Stille
een heilige/gewijde stilte 
(religie) der Heilige Stuhl
de Heilige Stoel 
(informeel) hoch und heilig bitten
met de meeste klem verzoeken 
(informeel) etwas hoch und heilig versichern
iets /plechtig/met de hand op het hart/ verzekeren 
(religie) der Heilige Vater
de Heilige Vader, de paus 
(religie) die heilige Woche
de Goede/Stille Week, de week van Goede Vrijdag 
2. (informeel)
(bijzonder) groot, enorm 
♦ voorbeelden
mit jemandem seine heilige Not haben
enorm veel met iemand te stellen hebben, de grootste moeite met iemand hebben 
davor habe ich einen heiligen Respekt
daarvoor heb ik een heilig ontzag 

qheilig

hei·lig2 ['ha͜ilɪç] (bijwoord) (regionaal)
1. echt, werkelijk, waarlijk 
♦ voorbeelden
ich habe heilig nichts damit zu tun
ik heb daar echt niks mee te maken 
du bekommst das Geld zurück - heilig wahr!
je krijgt het geld terug - eerlijk waar! 

qHeiligabend

Hei·lig·abend [ha͜ilɪç'|a:bn̩t] (der)
1. kerstavond (avond van de 24e december) 
2. de 24e december 

qheiligen

hei·li·gen ['ha͜ilɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. heiligen
heilig houden 
♦ voorbeelden
geheiligt werde dein Name
Uw naam worde geheiligd 
ein geheiligtes Recht
een heilig/onaantastbaar recht 
den Sonntag heiligen
de zondag heiligen 

qHeiligenbild

Hei·li·gen·bild (das)
1. heiligenbeeld, afbeelding/beeld van een heilige 

qHeiligenblume

Hei·li·gen·blu·me (die) (plantkunde)
1. heiligenbloem, cipressenkruid 

qHeiligenfest

Hei·li·gen·fest (das)
1. heiligenfeest 

qHeiligenfigur

Hei·li·gen·fi·gur (die)
1. heiligenbeeld 

qHeiligenkult

Hei·li·gen·kult (der) (religie)
1. heiligenverering 

qHeiligenleben

Hei·li·gen·le·ben (das) (literatuur)
1. heiligenleven, vita
levensbeschrijving van een heilige 

qHeiligenlegende

Hei·li·gen·le·gen·de (die)
1. heiligenlegende
legendarische levensbeschrijving van een heilige 

qHeiligenschein

Hei·li·gen·schein (der)
1. heiligenschijn, stralenkrans, aureool 
♦ voorbeelden
seinen Heiligenschein einbüßen
zijn aureool verliezen/kwijtraken 
jemanden mit einem Heiligenschein umgeben
iemand /met een aureool omgeven/verheerlijken/ 

qHeiligenschrein

Hei·li·gen·schrein (der)
1. schrijn van een heilige
relikwieënkast(je), reliekhouder 

qHeiligenverehrung

Hei·li·gen·ver·eh·rung (die)
1. heiligenverering 

qHeilige(r)

Hei·li·ge(r) ['ha͜ilɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. heilige 
♦ voorbeelden
(informeel) bei allen Heiligen!
bij alle heiligen! 
(religie) die Gemeinschaft der Heiligen
de gemeenschap der heiligen 
(informeel; schertsend) das ist ein komischer/sonderbarer/wunderlicher Heiliger
dat is een rare snuiter 
(informeel) der Mann ist ein Heiliger
die man is /een heilige/een zeer vroom mens/ 
¶. spreekwoorden
es sind nicht alle Heilige, die in aller Heiligen Kirchen gehen
het zijn niet alle heiligen, die gaarne veel ter kerke gaan 

qHeiliggeistwurz

Hei·lig·geist·wurz [ha͜ilɪç'ga͜istvʊrʦ] (die; meervoud: geen meervoud)
1. engelwortel, angelica 

qheilighalten

hei·lig·hal·ten (overgankelijk werkwoord), hei·lig hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie heilig1

qHeiligkeit

Hei·lig·keit (die; 2e naamval: Heiligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. heiligheid 
♦ voorbeelden
die Heiligkeit der Ehe
de heiligheid van het huwelijk 
(formeel) die Heiligkeit des privaten Eigentums
de heiligheid/onaantastbaarheid van het privébezit 
Eure/Seine Heiligkeit
Uwe/Zijne Heiligheid (de paus) 
die Heiligkeit Gottes
de heiligheid van God 

qheiligsprechen

hei·lig·spre·chen (overgankelijk werkwoord), hei·lig spre·chen (overgankelijk werkwoord) zie heilig1

qHeiligtum

Hei·lig·tum (das; 2e naamval: Heiligtums; meervoud: Heiligtümer)
1. heiligdom
heilige plaats, tempel 
2. heiligdom
heilig voorwerp, relikwie 
3. (figuurlijk)
iets heiligs/onaantastbaars 

qHeilimpfung

Heil·imp·fung (die)
1. inenting 

qHeilklima

Heil·kli·ma (das)
1. gezond klimaat 

qHeilkraft

Heil·kraft (die)
1. geneeskracht, genezende kracht 

qheilkräftig

heil·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneeskrachtig, medicinaal 

qHeilkraut

Heil·kraut (das)
1. geneeskrachtige plant, heelkruid
(meervoud) geneeskruiden 

qHeilkunde

Heil·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. geneeskunde, geneeskunst 

qheilkundig

heil·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met medische ervaring 

qHeilkundige(r)

Heil·kun·di·ge(r) (der, die)
1. geneeskundige, heelkundige, arts 

qheilkundlich

heil·kund·lich ['ha͜ilkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneeskundig, medisch 

qHeilkunst

Heil·kunst (die; soms meervoud)
1. geneeskunst, geneeskunde 

qheillos

heil·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. enorm
ongelofelijk, vreselijk, heel erg 
♦ voorbeelden
ein heilloses Durcheinander
een enorme/vreselijke chaos 
eine heillose Verwirrung
een ongelofelijke/enorme verwarring 
2. (verouderd)
verdorven, slecht 
♦ voorbeelden
ein heilloser Mensch
een /verdorven/door en door slecht/ iemand 
3. (verouderd)
/niets goeds/onheil/ brengend 

qHeilmassage

Heil·mas·sa·ge (die) (medisch)
1. medische massage, heilmassage 

qHeilmethode

Heil·me·tho·de (die)
1. geneesmethode, therapie 

qHeilmittel

Heil·mit·tel (das)
1. geneesmiddel 

qHeilmittellehre

Heil·mit·tel·leh·re (die)
1. geneesmiddelenleer, farmacologie 

qHeilpädagogik

Heil·päd·a·go·gik (die)
1. orthopedagogiek, heilpedagogie(k) 

qHeilpflanze

Heil·pflan·ze (die)
1. geneeskrachtige plant, heelkruid 

qHeilpraktiker

Heil·prak·ti·ker (der)
1. (omschrijving) geneeskundige zonder artsdiploma 

qHeilpraktikerin

Heil·prak·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Heilpraktikerin; meervoud: Heilpraktikerinnen) (vrouwelijk) zie Heilpraktiker

qHeilprozess

Heil·pro·zess (der)
1. genezingsproces 

qHeilquelle

Heil·quel·le (die)
1. geneeskrachtige/minerale bron 

qHeilruf

Heil·ruf (der) (verouderd)
1. (omschrijving) de groet, roep ‘Heil!’ 

qHeilsalbe

Heil·sal·be (die)
1. geneeskrachtige zalf
balsem 

qheilsam

heil·sam ['ha͜ilza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
geneeskrachtig 
2. (figuurlijk)
heilzaam
nuttig, zegenrijk 
♦ voorbeelden
eine heilsame Erfahrung/Lehre
een heilzame ervaring/les 

qHeilsarmee

Heils·ar·mee (die; meervoud: geen meervoud)
1. Leger des Heils 

qHeilsarmist

Heils·ar·mist ['ha͜ilsarmɪst] (der; 2e naamval: Heilsarmisten; meervoud: Heilsarmisten)
1. heilsoldaat 

qHeilsarmistin

Heils·ar·mis·tin (die; 2e naamval: Heilsarmistin; meervoud: Heilsarmistinnen) (vrouwelijk) zie Heilsarmist
1. heilsoldate 

qHeilsbotschaft

Heils·bot·schaft (die) (theologie)
1. blijde boodschap, evangelie 

qHeilschlaf

Heil·schlaf (der)
1. slaapkuur 

qHeilschlamm

Heil·schlamm (der)
1. geneeskrachtige modder (voor modderbaden) 

qHeilserwartung

Heils·er·war·tung (die) (theologie)
1. heilsverwachting 

qHeilsgeschichte

Heils·ge·schich·te (die; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. heilsgeschiedenis 

qHeilslehre

Heils·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. heilsleer
evangelie 

qHeilsplan

Heils·plan (der; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. heilsplan 

qHeilssoldat

Heils·sol·dat (der)
1. heilsoldaat 

qHeilssoldatin

Heils·sol·da·tin (die; 2e naamval: Heilssoldatin; meervoud: Heilssoldatinnen) (vrouwelijk) zie Heilssoldat
1. heilsoldate 

qHeilstätte

Heil·stät·te (die)
1. sanatorium 

qHeilswahrheit

Heils·wahr·heit (die) (theologie)
1. heilswaarheid 

qHeilung

Hei·lung ['ha͜ilʊŋ] (die; 2e naamval: Heilung; meervoud: Heilungen)
1. genezing 

qHeilungsmethode

Hei·lungs·me·tho·de (die)
1. geneesmethode, therapie 

qHeilungsmöglichkeit

Hei·lungs·mög·lich·keit (die)
1. genezingskans 

qHeilungsprozess

Hei·lungs·pro·zess (der)
1. genezingsproces 

qHeilverfahren

Heil·ver·fah·ren (das)
1. geneesmethode, therapie 
2. revalidatie 

qheilwirksam

heil·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneeskrachtig 

qHeilwirkung

Heil·wir·kung (die)
1. geneeskracht, genezende kracht 

qHeilzweck

Heil·zweck (der)
¶. overige voorbeelden
zu Heilzwecken
voor geneeskundige doeleinden 

qheim

heim [ha͜im] (bijwoord)
1. naar huis
naar het vaderland, naar de geboortestreek 

qheim-

heim- (prefix), Heim- (prefix)
1. huis, thuis, heem- 
2. naar huis 

qHeim

Heim [ha͜im] (das; 2e naamval: Heim(e)s; meervoud: Heime)
1. (soms meervoud)
huis, woning, thuis 
♦ voorbeelden
ein behagliches Heim
een behaaglijke woning 
ein eigenes Heim
een eigen woning 
ein eigenes Heim haben/gründen
een eigen tehuis/woning hebben/stichten 
ein trautes Heim
een knusse woning 
2. tehuis
gesticht, asiel 
♦ voorbeelden
ein Heim des DRK
een tehuis van het Duitse Rode Kruis 
jemanden in ein Heim einweisen
iemand in een tehuis plaatsen 
ein Heim für Obdachlose
een asiel voor daklozen 
ein Heim für schwer erziehbare Kinder
een gesticht/tehuis voor moeilijk opvoedbare kinderen 
3. clubhuis, verenigingsgebouw 
♦ voorbeelden
das neue Heim des Tennisklubs
het nieuwe clubgebouw van de tennisclub 

qHeimabend

Heim·abend (der)
1. gezellige avond in een tehuis 

qHeimarbeit

Heim·ar·beit (die)
1. huisindustrie, huisarbeid, huisnijverheid
thuiswerk 
♦ voorbeelden
etwas in Heimarbeit vergeben
iets als thuiswerk uitbesteden 
etwas in Heimarbeit herstellen
iets als thuiswerk vervaardigen 
2. thuisgemaakt(e) artikel/productie/waren 

qHeimarbeiter

Heim·ar·bei·ter (der)
1. thuiswerker, huisarbeider 

qHeimarbeiterin

Heim·ar·bei·te·rin (die; 2e naamval: Heimarbeiterin; meervoud: Heimarbeiterinnen) (vrouwelijk) zie Heimarbeiter
1. thuiswerkster 

qHeimat

Hei·mat ['ha͜ima:t] (die; 2e naamval: Heimat; meervoud: Heimaten; voornamelijk enkelvoud)
1. geboorteplaats, geboortestreek, geboorteland
vaderland, geboortegrond 
♦ voorbeelden
die Heimat aufgeben müssen
zijn geboortestreek/vaderland moeten verlaten 
eine neue Heimat finden
een nieuw vaderland vinden 
in der Heimat
thuis, in het land van herkomst 
in die Heimat zurückkehren
in/naar het vaderland terugkeren, in/naar zijn geboortestreek terugkeren 
in meiner Heimat ist es Brauch …
/bij ons/in mijn geboortestreek/ is het gebruikelijk … 
meine Heimat ist Essen
ik ben in Essen geboren en getogen, ik kom uit Essen 
viele Deutsche haben ihre Heimat im Osten verloren
veel Duitsers hebben huis en land in het oosten verloren 
die Heimat wiedersehen
het vaderland terugzien 
Österreich ist mir zur zweiten Heimat geworden
Oostenrijk is mijn tweede vaderland geworden 
2. land /van herkomst/van oorsprong/ 
♦ voorbeelden
Gott hat ihn in die ewige Heimat abberufen
God heeft hem naar het eeuwig vaderland geroepen 
die Heimat /einer Pflanze/eines Tieres/
het land van herkomst van /een plant/een dier/ 

qHeimatabend

Hei·mat·abend (der)
1. folkloristische (feest)avond 

qHeimatadresse

Hei·mat·ad·res·se (die)
1. thuisadres 

qheimatberechtigt

hei·mat·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. inwonerrecht bezittend 
2. (Zwitserland)
burgerrecht bezittend 

qHeimatberechtigung

Hei·mat·be·rech·ti·gung (die)
1. inwonerrecht 

qHeimatblatt

Hei·mat·blatt (das)
1. streekblad, streekkrant 

qHeimatdichter

Hei·mat·dich·ter (der)
1. streekdichter, schrijver van streekliteratuur 

qHeimatdichtung

Hei·mat·dich·tung (die)
1. streekliteratuur 

qHeimatdienst

Hei·mat·dienst (der) (leger)
1. territoriale dienst 

qHeimaterde

Hei·mat·er·de (die; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. geboortegrond, geboortestreek 

qHeimatfest

Hei·mat·fest (das)
1. folkloristisch feest 

qHeimatfilm

Hei·mat·film (der)
1. (omschrijving) film, die in het landelijke milieu speelt 
2. (vaak pejoratief)
(omschrijving) op een streekroman baserende, vaak sentimentele film 

qHeimatforscher

Hei·mat·for·scher (der)
1. heemkundige 

qHeimatforschung

Hei·mat·for·schung (die)
1. heemkundig onderzoek 

qHeimatfront

Hei·mat·front (die) (leger, voornamelijk nationaalsocialisme)
1. thuisfront 

qheimatgenössig

hei·mat·ge·nös·sig [-gənœsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. burgerrecht bezittend 

qHeimatgeschichte

Hei·mat·ge·schich·te (die)
1. streekgeschiedenis, regionale geschiedenis 

qHeimathafen

Hei·mat·ha·fen (der)
1. thuishaven 

qHeimatkalender

Hei·mat·ka·len·der (der)
1. almanak 

qHeimatklänge

Hei·mat·klän·ge (meervoud)
1. bekende/vertrouwde (spraak)geluiden/klanken 
2. liederen die aan /de geboortestreek/het vaderland/ herinneren 

qHeimatkunde

Hei·mat·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. heemkunde, kennis van eigen streek en volk 

qHeimatkundler

Hei·mat·kund·ler [-kʊntlɐ] (der; 2e naamval: Heimatkundlers; meervoud: Heimatkundler)
1. heemkundige 

qheimatkundlich

hei·mat·kund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. heemkundig 

qHeimatkunst

Hei·mat·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. volkskunst, kunst van eigen bodem 

qHeimatland

Hei·mat·land (das)
1. geboorteland, vaderland 
2. thuisland (in Zuid-Afrika) 

qheimatlich

hei·mat·lich ['ha͜ima:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaderlands
van de eigen streek 
♦ voorbeelden
die heimatlichen Berge
de bergen van het geboorteland 
wieder heimatlichen Boden betreten
weer vaderlandse bodem betreden 
2. aan de geboortestreek herinnerend
net /als thuis/als in het geboorteland/ 
♦ voorbeelden
alles mutete mich hier heimatlich an
alles deed me hier vertrouwd aan, alles deed me aan thuis denken 

qHeimatliebe

Hei·mat·lie·be (die)
1. liefde voor /de geboortestreek/het geboorteland/ 

qHeimatlied

Hei·mat·lied (das)
1. vaderlands lied 

qheimatlos

hei·mat·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontheemd
zwervend, zonder vaderland 

qHeimatlose(r)

Hei·mat·lo·se(r) ['ha͜ima:tlo:zə (-zɐ)] (der, die)
1. ontheemde
balling, zwerveling 
2. (juridisch)
staatloze 
3. (geschiedenis)
ontheemde, displaced person (na 1945) 

qHeimatmuseum

Hei·mat·mu·se·um (das)
1. streekmuseum 

qHeimatort

Hei·mat·ort (der)
1. woonplaats
geboorteplaats, domicilie 
2. (scheepvaart)
thuishaven 
3. (Zwitserland)
plaats, waar men burgerrecht bezit 

qHeimatpflege

Hei·mat·pfle·ge (die)
1. Heemschut 

qHeimatpresse

Hei·mat·pres·se (die)
1. streekpers
regionale pers 

qHeimatprinzip

Hei·mat·prin·zip (das; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; juridisch)
1. (omschrijving) principe van niet-uitlevering, maar binnenlandse berechting van landgenoten wegens in het buitenland begane misdrijven 

qHeimatrecht

Hei·mat·recht (das)
1. domicilierecht, recht van blijvende vestiging in een plaats/land 

qHeimatroman

Hei·mat·ro·man (der)
1. streekroman 

qHeimatschein

Hei·mat·schein (der) (Oostenrijk, Zwitserland; geschiedenis)
1. bewijs van domicilierecht 

qHeimatschriftsteller

Hei·mat·schrift·stel·ler (der)
1. schrijver van streekliteratuur 

qHeimatschuss

Hei·mat·schuss (der) (soldatentaal)
1. retourbiljet (verwonding van dien aard dat de soldaat geen actieve dienst aan het front meer behoeft te verrichten) 

qHeimatschutz

Hei·mat·schutz (der)
1. Heemschut 

qHeimatschutztruppe

Hei·mat·schutz·trup·pe (die; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. nationale reserve 

qHeimatsort

Hei·mats·ort (der) zie Heimatort

qHeimatsprache

Hei·mat·spra·che (die)
1. streektaal 

qHeimatstaat

Hei·mat·staat (der)
1. geboorteland, vaderland 

qHeimatstadt

Hei·mat·stadt (die)
1. geboortestad
woonplaats 

qHeimatstube

Hei·mat·stu·be (die)
1. oudheidkamer
streekmuseum 

qHeimattag

Hei·mat·tag (der)
1. folkloristische (feest)dag 

qHeimattreffen

Hei·mat·tref·fen (das)
1. bijeenkomst van door de Tweede Wereldoorlog ontheemden (uit Oost-Europa en het gebied ten oosten van de Oder-Neissegrens) 

qHeimatvertriebene(r)

Hei·mat·ver·trie·be·ne(r) (der, die)
1. ontheemde (uit Oost-Europa en het gebied ten oosten van de Oder-Neissegrens) 

qheimatverwurzelt

hei·mat·ver·wur·zelt ['ha͜ima:tfɛɐ̯vʊrʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de geboortestreek verknocht, vast geworteld in de geboortestreek 

qHeimatzeitung

Hei·mat·zei·tung (die)
1. streekkrant, regionale krant 

qheimbegeben

sich heim·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. zich /naar huis/huiswaarts/ begeven, naar huis gaan 

qheimbegleiten

heim·be·glei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. thuisbrengen, naar huis brengen/begeleiden 

qHeimbilanz

Heim·bi·lanz (die) (sport)
1. resultaat van de thuiswedstrijden 

qheimbringen

heim·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. thuisbrengen, naar huis brengen/begeleiden 
2. naar huis brengen/transporteren 

qHeimbürge

Heim·bür·ge (der; 2e naamval: Heimbürgen; meervoud: Heimbürgen) (verouderd)
1. (geschiedenis)
dorpsrechter, schepen 
2. (regionaal)
lijkbezorger 

qHeimbürgin

Heim·bür·gin ['ha͜imbʏrgɪn] (die; 2e naamval: Heimbürgin; meervoud: Heimbürginnen) (regionaal)
1. aflegster 

qHeimchen

Heim·chen ['ha͜imçən] (das; 2e naamval: Heimchens; meervoud: Heimchen)
1. (biologie)
huiskrekel, heimpje 
2. (pejoratief; figuurlijk)
huismus, huissloof 
♦ voorbeelden
ein Heimchen am Herd
een echte huismus 

qHeimcomputer

Heim·com·pu·ter (der)
1. huiscomputer, homecomputer 

qheimeilen

heim·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. zich naar huis spoeden 

qHeimelf

Heim·elf (die) (sport)
1. thuisclub 

qheimelig

hei·me·lig ['ha͜iməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezellig
knus, huiselijk 

qHeimen

Hei·men ['ha͜imən] (das; 2e naamval: Heimens; meervoud: Heimen) (Zwitserland)
1. boerderij, boerenhofstede 

qHeimerziehung

Heim·er·zie·hung (die)
1. opvoeding in een tehuis 

qHeimet

Hei·met ['ha͜imət] (die & das; 2e naamval: Heimet(s); meervoud: Heimete(n)) (Zwitserland) zie Heimen

qheimfahren

heim·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. naar huis rijden/gaan/varen 

qHeimfahrt

Heim·fahrt (die)
1. thuisreis 

qHeimfall

Heim·fall (der; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. devolutie
het terugvallen bij overlijden aan de vroegere bezitter 

qheimfallen

heim·fal·len (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. terugvallen aan de leenheer, vervallen aan de staat (van een erfenis) 

qheimfinden

heim·fin·den (onovergankelijk werkwoord; ook sich heimfinden)
1. de weg naar huis vinden 

qheimführen

heim·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. naar huis brengen/leiden 
♦ voorbeelden
einen Blinden heimführen
een blinde naar huis brengen/geleiden 
2. naar huis doen terugkeren 
♦ voorbeelden
seine Vaterlandsliebe führte ihn heim
zijn liefde voor het vaderland deed hem naar huis terugkeren 
3. (verouderd, formeel)
huwen 
♦ voorbeelden
ein Mädchen heimführen
een meisje huwen 
¶. spreekwoorden
wer das Glück hat, führt die Braut heim
zonder geluk vaart niemand wel 

qHeimgang

Heim·gang (der; meervoud: geen meervoud) (eufemistisch; figuurlijk)
1. het heengaan/sterven/verscheiden 

qHeimgarten

Heim·gar·ten (der) (regionaal)
1. omheinde tuin 
2. dorpsweide 
3. gezellig samenzijn buitenshuis 

qheimgeben

heim·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. betaald zetten 

qheimgehen

heim·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar huis gaan 
2. (formeel; eufemistisch)
heengaan
sterven 

qheimgeigen

heim·gei·gen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem heimgeigen
iemand z'n vet geven, iemand er van langs geven 

qheimgeschädigt

heim·ge·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijdend aan de gevolgen van een verblijf in een tehuis 

qHeimgewerbe

Heim·ge·wer·be (das)
1. huisnijverheid 

qheimholen

heim·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. naar huis halen
repatriëren 
2. (formeel; eufemistisch)
thuishalen, tot zich roepen 
♦ voorbeelden
Gott hat ihn heimgeholt
God heeft hem /thuisgehaald/tot zich geroepen/ 

qHeimindustrie

Heim·in·dus·trie (die)
1. huisindustrie, huisnijverheid 

qheimisch

hei·misch ['ha͜imɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inheems
binnenlands, nationaal 
♦ voorbeelden
die heimische Pflanzenwelt
de inheemse plantenwereld 
diese Tiere sind in Asien heimisch
deze dieren zijn in Azië inheems 
2. van deze/die streek, van dit/dat land 
♦ voorbeelden
die heimische Tracht
de klederdracht van deze/die streek 
3. eigen
gewend, op z'n gemak, thuis 
♦ voorbeelden
sich irgendwo heimisch fühlen
zich ergens /thuis/op z'n gemak/ voelen 
der heimische Herd
de huiselijke haard 
in einem Fach heimisch sein
in een vak thuis zijn 

qHeimkehr

Heim·kehr ['ha͜imke:ɐ̯] (die; 2e naamval: Heimkehr; meervoud: geen meervoud)
1. thuiskomst
terugkeer 

qheimkehren

heim·keh·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. terug naar huis gaan, huiswaarts keren 

qHeimkehrer

Heim·keh·rer [-ke:rɐ] (der; 2e naamval: Heimkehrers; meervoud: Heimkehrer)
1. teruggekeerde krijgsgevangene/soldaat 
2. repatriant 

qHeimkind

Heim·kind (das)
1. kind uit/van een tehuis 

qHeimkino

Heim·ki·no (das)
1. (smal)filmprojector voor huiselijk gebruik 
2. (vaak schertsend)
filmvertoning thuis 
3. (schertsend)
beeldbuis 

qheimkommen

heim·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. thuiskomen 

qHeimkunft

Heim·kunft [-kʊnft] (die; 2e naamval: Heimkunft; meervoud: geen meervoud)
1. thuiskomst 

qHeimleiter

Heim·lei·ter (der)
1. directeur/leider van een tehuis 

qHeimleitung

Heim·lei·tung (die)
1. directie/leiding van een tehuis 

qheimleuchten

heim·leuch·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. (verouderd)
met licht naar huis geleiden 
2. (informeel, figuurlijk)
een uitbrander geven 

qheimlich

heim·lich ['ha͜imlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heimelijk
geheim, clandestien 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) das heimliche Gericht
het veemgericht 
jemanden heimlich lieben
/in 't geheim/heimelijk/ van iemand houden 
ein heimlicher Plan
een geheim/heimelijk plan 
(figuurlijk) heimliche Wege gehen
verboden dingen doen 
2. heimelijk
steels, stilletjes, stiekem 
♦ voorbeelden
heimlich gähnen
heimelijk/steels geeuwen 
(informeel) sie kommen immer so heimlich, still und leise
zij komen altijd heel stilletjes en ongemerkt 
heimlich lachen
in z'n vuistje lachen 
(informeel) sich still und heimlich aus dem Staube machen
er stilletjes tussenuit knijpen 
ein heimlicher Revolutionär
een heimelijke revolutionair 
heimlich tun
geheimzinnig/stiekem doen 
3. (Oostenrijk)
gezellig
huiselijk, knus 

qheimlicherweise

heim·li·cher·wei·se ['ha͜imlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. heimelijk 
2. heimelijk
stilletjes, steels, stiekem 

qheimlichfeiß

heim·lich·feiß ['ha͜imlɪçfa͜is] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. zich arm voordoend 
2. (figuurlijk)
huichelachtig 

qHeimlichkeit

Heim·lich·keit (die; 2e naamval: Heimlichkeit; meervoud: Heimlichkeiten)
1. heimelijkheid
geheim, iets verborgens 
♦ voorbeelden
mit jemandem Heimlichkeiten haben
geheimen met iemand hebben 
2. heimelijkheid
geheimzinnigheid, verborgenheid 
♦ voorbeelden
in der Heimlichkeit der Nacht
in de verborgenheid van de nacht 

qHeimlichtuer

Heim·lich·tu·er ['ha͜imlɪçtu:ɐ] (der; 2e naamval: Heimlichtuers; meervoud: Heimlichtuer) (pejoratief)
1. stiekemerd 

qHeimlichtuerei

Heim·lich·tu·e·rei [-tu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Heimlichtuerei; meervoud: Heimlichtuereien) (pejoratief)
1. stiekem gedoe 

qheimlichtun

heim·lich·tun (onovergankelijk werkwoord), heim·lich tun (onovergankelijk werkwoord) zie heimlich

qheimlos

heim·los ['ha͜imlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dakloos 

qHeimmannschaft

Heim·mann·schaft (die)
1. thuisclub, ontvangende ploeg 

qheimnehmen

heim·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. mee naar huis nemen 

qHeimniederlage

Heim·nie·der·la·ge (die) (sport)
1. thuisnederlaag, nederlaag op eigen terrein 

qHeimorgel

Heim·or·gel (die)
1. huisorgel 

qHeimplatz

Heim·platz (der)
1. plaats/plaatsingsmogelijkheid in een tehuis/gesticht 

qHeimpunkt

Heim·punkt (der) (sport)
1. punt uit een thuiswedstrijd 

qHeimreise

Heim·rei·se (die)
1. thuisreis, terugreis 

qHeimsauna

Heim·sau·na (die)
1. eigen sauna 

qheimschwach

heim·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. thuis zwak, weinig succesvol in thuiswedstrijden 

qHeimsieg

Heim·sieg (der) (sport)
1. thuiszege, thuisoverwinning 

qHeimspiel

Heim·spiel (das) (sport)
1. thuiswedstrijd 

qHeimstatt

Heim·statt (die) (formeel)
1. onderkomen 

qHeimstätte

Heim·stät·te (die)
1. onderkomen
woning 
♦ voorbeelden
jemandem eine Heimstätte bieten
iemand een tehuis bieden 
eine neue Heimstätte für Flüchtlinge
een nieuw tehuis/onderkomen voor vluchtelingen 
2. eigen huis (met tuin)
eengezinswoning 
3. bakermat
kweekplaats 
♦ voorbeelden
eine Heimstätte der humanistischen Ideen
een bakermat van de humanistische ideeën 

qheimsuchen

heim·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. bezoeken (met kwade bedoelingen)
binnendringen 
♦ voorbeelden
Einbrecher hatten die Schatzkammer heimgesucht
inbrekers waren in de schatkamer binnengedrongen 
2. teisteren
overvallen, kwellen, kastijden 
♦ voorbeelden
Gott hat die Sünden der Väter an den Kindern heimgesucht
God heeft de zonden der vaders op de kinderen gewroken 
eine von Überschwemmungen heimgesuchte Gegend
een door overstromingen geteisterd gebied 
jemanden mit einer Krankheit heimsuchen
iemand met een ziekte slaan/straffen 
Gott wird die Sünder heimsuchen
God zal de zondaars kastijden 

qHeimsuchung

Heim·su·chung ['ha͜imzu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Heimsuchung; meervoud: Heimsuchungen)
1. bezoeking
teistering, kwelling, beproeving 
2. (regionaal)
huiszoeking 
¶. overige voorbeelden
Mariä Heimsuchung
Onze-Lieve-Vrouwevisitatie 

qHeimtier

Heim·tier (das)
1. huisdier 

qHeimtrainer

Heim·trai·ner (der)
1. hometrainer 

qheimtrauen

sich heim·trau·en (wederkerend werkwoord)
1. naar huis durven (gaan) 

qheimtreiben

heim·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /naar huis/naar de stal/ drijven 

qHeimtücke

Heim·tü·cke (die)
1. valsheid
geniepigheid, arglist, boosaardigheid 

qHeimtücker

Heim·tü·cker ['ha͜imtʏkɐ] (der; 2e naamval: Heimtückers; meervoud: Heimtücker)
1. geniepigerd
achterbaks iemand 

qheimtückisch

heim·tü·ckisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vals
stiekem, gemeen, achterbaks 
♦ voorbeelden
ein heimtückischer Charakter
een achterbaks/vals karakter 
ein heimtückisches Verbrechen
een gemene misdaad 
2. verraderlijk 
♦ voorbeelden
eine heimtückische Krankheit
een verraderlijke ziekte 

qHeimvorteil

Heim·vor·teil (der) (sport)
1. thuisvoordeel, voordeel van de thuiswedstrijd 

qheimwärts

heim·wärts ['ha͜imvɛrʦ] (bijwoord)
1. huiswaarts, naar huis 

qHeimweg

Heim·weg (der)
1. weg naar huis
terugweg 
♦ voorbeelden
den Heimweg antreten/einschlagen, sich auf den Heimweg machen
zich op weg naar huis begeven 

qHeimweh

Heim·weh (das; meervoud: geen meervoud)
1. heimwee 
♦ voorbeelden
ein furchtbares Heimweh befiel ihn
een vreselijk gevoel van heimwee overviel hem 
Heimweh nach seiner Mutter haben
heimwee naar zijn moeder hebben 

qheimwehkrank

heim·weh·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziek van heimwee 

qheimwerken

heim·wer·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. thuiswerk verrichten 

qHeimwerker

Heim·wer·ker (der; 2e naamval: Heimwerkers; meervoud: Heimwerker)
1. doe-het-zelver 

qHeimwesen

Heim·we·sen (das) (Zwitserland)
1. huis en hof
boerderij 
2. huishouden 

qheimzahlen

heim·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. betaald zetten 
♦ voorbeelden
jemandem eine Gemeinheit heimzahlen
iemand een gemene streek betaald zetten 
in/mit gleicher Münze heimzahlen
met gelijke munt betalen 
2. (verouderd)
iets terugdoen/goedmaken 
♦ voorbeelden
die Gastfreundschaft heimzahlen
iets terug doen voor de genoten gastvrijheid 

qheimziehen

heim·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar huis gaan/trekken 

qheimziehen

heim·zie·hen2 (onpersoonlijk werkwoord)
1. naar huis verlangen 
♦ voorbeelden
es zog ihn heim
hij verlangde naar huis 

qheimzu

heim·zu (bijwoord) (informeel)
1. huiswaarts, naar huis 

qHein

Hein [ha͜in] (der; 2e naamval: Heins; meervoud: Heins) (regionaal)
1. Hein (persoonsnaam) 
♦ voorbeelden
(eufemistisch; figuurlijk) Freund Hein
Magere Hein, vriend Hein, de dood 

qHeini

Hei·ni ['ha͜ini] (der; 2e naamval: Heinis; meervoud: Heinis) (informeel)
1. vent, kerel 
♦ voorbeelden
blöder/dummer Heini!
sufferd/stommeling! 
du bist aber ein komischer Heini
jij bent me ook een vreemde snuiter 
2. (pejoratief)
domme kerel, sukkel
sufferd, stomkop 
♦ voorbeelden
die Heinis vom Rundfunk
die lui van de radio 

qHeinrich

Hein·rich ['ha͜inrɪç] (der; 2e naamval: Heinrichs; meervoud: Heinriche)
1. Hendrik 
¶. overige voorbeelden
(informeel) den flotten Heinrich haben
aan de dunne zijn, diarree hebben 
(plantkunde) guter Heinrich
brave hendrik, algoede ganzenvoet 
(informeel) auf müden Heinrich machen, (informeel) den müden Heinrich spielen
langzaamaan doen bij het werk, lijntrekken 

qHeinz

Heinz [ha͜inʦ] (der; 2e naamval: Heinzen; meervoud: Heinzen)
1. laarzenknecht 
2. (landbouw)
ruiter 

qHeinze

Hein·ze ['ha͜inʦə] (die; 2e naamval: Heinze; meervoud: Heinzen) (Zwitserland; landbouw)
1. ruiter 

qHeinzelbank

Hein·zel·bank ['ha͜inʦl̩] (die; meervoud: Heinzelbänke) (Oostenrijk)
1. werkbank 

qHeinzelmännchen

Hein·zel·männ·chen (das; voornamelijk meervoud) (figuurlijk)
1. kabouter(tjes) 
2. (informeel)
werkstudent 

qheiopopeio

heio·po·peio [ha͜iopo'pa͜io] (tussenwerpsel) zie heiapopeia

qHeirat

Hei·rat ['ha͜ira:t] (die; 2e naamval: Heirat; meervoud: Heiraten)
1. huwelijk
het sluiten/aangaan van een huwelijk 
♦ voorbeelden
mit jemandem eine Heirat eingehen
met iemand een huwelijk aangaan 
ihre Heirat steht bevor
ze gaat binnenkort trouwen 
eine Heirat stiften
een huwelijk tot stand brengen 
eine unstandesgemäße Heirat
een huwelijk beneden zijn stand 
¶. spreekwoorden
Heirat in Eil', bereut man mit Weil'
haastig getrouwd, lang berouwd 

qheiraten

hei·ra·ten1 ['ha͜ira:tn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. trouwen, huwen
in het huwelijk treden 
♦ voorbeelden
/aufs Land/in die Stadt/nach Frankreich/ heiraten
met iemand /van het platteland/uit de stad/uit Frankrijk/ trouwen en daar gaan wonen 
unter seinem Stand heiraten
beneden zijn stand trouwen 

qheiraten

hei·ra·ten2 ['ha͜ira:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trouwen/huwen met
in het huwelijk treden met 
♦ voorbeelden
jemanden vom Fleck weg heiraten
meteen met iemand naar het stadhuis stappen 
(informeel) Geld heiraten
met iemand trouwen, die veel geld heeft 

qHeiratsabsicht

Hei·rats·ab·sicht (die; voornamelijk meervoud)
1. trouwplan, huwelijksplan 

qHeiratsalter

Hei·rats·al·ter (das)
1. huwelijksleeftijd 
2. huwbare leeftijd 

qHeiratsantrag

Hei·rats·an·trag (der)
1. huwelijksaanzoek 

qHeiratsanzeige

Hei·rats·an·zei·ge (die)
1. huwelijksadvertentie 
2. huwelijksaankondiging 

qHeiratsbuch

Hei·rats·buch (das)
1. trouwboekje 

qHeiratsbüro

Hei·rats·bü·ro (das)
1. huwelijksbureau, huwelijkskantoor 

qHeiratserlaubnis

Hei·rats·er·laub·nis (die)
1. toestemming om te trouwen 

qheiratsfähig

hei·rats·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. huwbaar 
♦ voorbeelden
im heiratsfähigen Alter sein
de huwbare leeftijd bereikt hebben 

qHeiratsgedanke

Hei·rats·ge·dan·ke (der; voornamelijk meervoud)
1. trouwplan 
♦ voorbeelden
sich mit Heiratsgedanken tragen
trouwplannen hebben/koesteren 

qHeiratsgesuch

Hei·rats·ge·such (das)
1. verzoek, om te mogen trouwen 

qHeiratsgut

Hei·rats·gut (das; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. bruidsschat, huwelijksgoed 

qHeiratskandidat

Hei·rats·kan·di·dat (der)
1. huwelijkskandidaat 
2. aanstaande bruidegom 

qheiratslustig

hei·rats·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouwlustig 

qHeiratsmarkt

Hei·rats·markt (der) (informeel)
1. (geen meervoud)
rubriek huwelijksadvertenties 
2. (schertsend)
huwelijksmarkt 

qHeiratsregister

Hei·rats·re·gis·ter (das)
1. huwelijksregister, trouwregister 

qHeiratsschwindler

Hei·rats·schwind·ler (der)
1. huwelijkszwendelaar 

qHeiratsurkunde

Hei·rats·ur·kun·de (die)
1. huwelijksakte, trouwakte 

qHeiratsvermittlung

Hei·rats·ver·mitt·lung (die)
1. huwelijksbemiddeling 

qHeiratsversprechen

Hei·rats·ver·spre·chen (das)
1. trouwbelofte, huwelijksbelofte 

qHeiratsverwandtschaft

Hei·rats·ver·wandt·schaft (die)
1. aangetrouwde familie 

qheisa

hei·sa ['ha͜iza, 'ha͜isa] (tussenwerpsel)
1. heisa!, gelukkig!, toe maar! 

qheischen

hei·schen ['ha͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. eisen
vragen om, verlangen 
♦ voorbeelden
auf eine Frage eine Antwort heischen
een antwoord verlangen op een vraag 
Respekt heischen
respect afdwingen 
2. (verouderd)
dringend vragen om
bedelen om, smeken om 
♦ voorbeelden
Hilfe heischen
dringend om hulp vragen 

qheiser

hei·ser ['ha͜izɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hees
schor 
♦ voorbeelden
sich heiser schreien
/zich/z'n keel/ hees schreeuwen 

qheiß

heiß [ha͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heet
(erg) warm 
♦ voorbeelden
jemandem wird der Boden zu heiß (unter den Füßen)
iemand wordt de grond te heet onder de voeten 
(informeel) dich haben sie wohl (als Kind) zu heiß gebadet
jij bent zeker niet goed bij je verstand 
ihm ist/wird heiß
hij heeft/krijgt het warm 
(informeel) das Kind ist ganz heiß
het kind is erg heet/koortsig/gloeierig 
jemandem die Hölle heiß machen
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
weder heiß noch kalt sein
geen vlees en geen vis zijn 
(informeel) ein Paar Heiße
een paar warme worstjes 
sich heiß reden
al pratend in vuur en vlam raken 
das ist ein Tropfen auf den heißen Stein
dat is een druppel op een gloeiende plaat 
es überläuft jemanden heiß und kalt, es läuft jemandem heiß und kalt den Rücken hinunter
de rillingen lopen iemand over de rug 
heiße Würstchen
warme worstjes 
2. heet
verhit, hevig, verbitterd 
♦ voorbeelden
eine heiße Begierde
een hevige begeerte 
eine heiße Debatte
een verhit debat 
bei der Auseinandersetzung ging es heiß her
de gemoederen raakten verhit bij de discussie 
die Stadt war heiß umkämpft
om de stad werd hevig/verbitterd gevochten 
heiß umstritten
fel omstreden, heftig bediscussieerd 
3. heet
vurig, innig, hartstochtelijk 
♦ voorbeelden
heißes Blut haben
heet bloed hebben 
(informeel) heißen Dank!
hartelijk dank! 
heiß erfleht
afgesmeekt 
etwas heiß ersehnen
iets vurig wensen 
heiß ersehnt
vurig verlangd/verbeid 
im heißen Gebet vereint sein
in innig/vurig gebed bijeen zijn 
heiß geliebt
innig geliefd, vurig bemind 
mit heißem Herzen etwas verfolgen
iets met intense/hartstochtelijke belangstelling volgen 
heiße Liebe
vurige/hartstochtelijke liefde 
sich die Köpfe heiß reden
een verhitte discussie voeren 
jemanden heiß und innig lieben
hartstochtelijk van iemand houden 
ihr heißester Wunsch
haar innigste/vurigste wens 
4. opzwepend
opwindend 
♦ voorbeelden
heiße Höschen
hotpants 
heiße Rhythmen
opzwepende ritmen 
5. heet
gevaarlijk, netelig, vol conflicten 
♦ voorbeelden
(politiek) heißer Draht
hotline 
(figuurlijk) ein heißes Eisen
een heet hangijzer 
heißes Geld
geld op geheime buitenlandse bankrekeningen
zwart geld 
ein heißes Pflaster
een riskante verblijfplaats 
(figuurlijk) die Politiker erwarten einen heißen Sommer
de politici verwachten /een hete zomer/een zomer vol conflicten/ 
ein heißes Thema aufgreifen
een netelig onderwerp aanroeren 
(informeel, figuurlijk) heiße Ware
gestolen/gesmokkelde goederen 
6. (natuurkunde, scheikunde)
heet
sterk radioactief 
♦ voorbeelden
heiße Chemie
radiochemie 
7. (informeel; sport)
gedoodverfd
zeer kansrijk 
♦ voorbeelden
ein heißer Favorit
een gedoodverfde favoriet 
8. (informeel)
fel
snel, pittig (van auto's) 
♦ voorbeelden
(informeel) ein heißer Ofen
een supersnelle motor/auto 
9. (informeel)
heet
hitsig, krols, loops 
♦ voorbeelden
die Hündin ist heiß
de teef is loops 
¶. spreekwoorden
was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß
wat niet weet, wat niet deert 

qheißa

hei·ßa ['ha͜isa] (tussenwerpsel) zie heisa

qheißassa

hei·ßas·sa ['ha͜isasa] (tussenwerpsel) zie heisa

qheißblütig

heiß·blü·tig ['ha͜isbly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heetbloedig, warmbloedig
driftig, ontvlambaar, opvliegend 

qHeißdampf

Heiß·dampf (der)
1. oververhitte stoom, droge stoom 

qheißen

hei·ßen1 ['ha͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. heten
de naam dragen 
♦ voorbeelden
das heißt arbeiten/gearbeitet
dat heet werken, dat verdient de naam van werken 
(informeel) so wahr ich … heiße!
zo waar als ik … heet! 
(informeel) wenn das stimmt, heiße ich Hans/Emil/Meier
ik mag doodvallen, als dat zo is 
der Junge heißt Franz
de jongen heet Frans 
er heißt nach seinem Paten
hij is naar zijn peetoom vernoemd 
(informeel) wenn das stimmt, will ich Hans heißen
ik mag doodvallen, als dat zo is 
2. luiden
zijn 
♦ voorbeelden
der Ausdruck war nicht korrekt, richtig heißt es …
de uitdrukking was niet juist, het moet zijn … 
mein Motto heißt …
mijn motto is/luidt … 
wie heißt /die Stelle/der Titel/?
hoe luidt /die passage/de titel/? 
3. betekenen
willen zeggen 
♦ voorbeelden
alles verstehen heißt alles verzeihen
alles weten is alles vergeven 
das heißt
dat wil zeggen, d.w.z. 
das will schon etwas heißen
dat wil wel wat zeggen 
was heißt das?, was soll das heißen?
wat moet dat betekenen? 
(informeel; ironisch) das soll nun was heißen!
(en) dat moet nou wat betekenen! 
was heißt hier: morgen? das wird sofort gemacht!
hoezo morgen? het gebeurt nu meteen! 
ich weiß, was es heißt, Verantwortung zu tragen
ik weet, wat het is/betekent, verantwoordelijkheid te dragen 
¶. spreekwoorden
es heißen viele Hans
er is meer dan één koe die Blaar heet 

qheißen

hei·ßen2 ['ha͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hijsen 

qheißen

hei·ßen3 ['ha͜isn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. heten
noemen, aanduiden met 
♦ voorbeelden
das heiße ich /arbeiten/pünktlich sein/
dat noem ik nog eens /werken/op tijd zijn/ 
er hieß ihn einen Betrüger
hij noemde/heette hem een bedrieger 
das heiße ich Humor/Mut
dat noem ik nog eens humor/moed 
sie haben das Kind Peter geheißen
ze hebben het kind Peter genoemd 
jemanden willkommen heißen
iemand welkom heten 
2. gebieden, bevelen
gelasten 
♦ voorbeelden
wer hat dich kommen heißen/geheißen?
wie heeft jou bevolen te komen? 
(eufemistisch; figuurlijk) etwas mitgehen heißen
iets /achterover drukken/meepikken/ 

qheißen

hei·ßen4 ['ha͜isn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. (verouderd)
men zegt
er wordt beweerd/gezegd 
♦ voorbeelden
es heißt allgemein so
dat wordt algemeen beweerd 
es heißt, er sei ins Ausland gegangen
/men zegt/er wordt verteld/, dat hij naar het buitenland is gegaan 
2. (verouderd)
(er) staat (/geschreven/te lezen/) 
♦ voorbeelden
bei Schiller heißt es
bij Schiller staat 
es heißt dort folgendermaßen
daar staat het volgende (te lezen) 
3. men moet
het is nodig, het komt er op aan 
♦ voorbeelden
jetzt heißt es aufpassen
nu /komt het er op aan/is het zaak/ (goed) op te letten 
da heißt es: entweder - oder
het is nu óf het een óf het ander 

qheißerfleht

heiß·er·fleht (bijvoeglijk naamwoord), heiß er·fleht (bijvoeglijk naamwoord) zie heiß

qheißersehnt

heiß·er·sehnt (bijvoeglijk naamwoord), heiß er·sehnt (bijvoeglijk naamwoord) zie heiß

qheißgeliebt

heiß·ge·liebt (bijvoeglijk naamwoord), heiß ge·liebt (bijvoeglijk naamwoord) zie heiß

qHeißhunger

Heiß·hun·ger (der)
1. geeuwhonger 
2. hevige honger, onbedwingbare trek
(figuurlijk) begeerte 

qheißhungrig

heiß·hung·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gulzig
gretig, als uitgehongerd 

qheißlaufen

heiß·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; ook sich heißlaufen), heiß lau·fen (onovergankelijk werkwoord; ook sich heiß laufen)
1. warmlopen (van een machine, motor) 

qHeißluft

Heiß·luft (die)
1. hete lucht 

qHeißluftbad

Heiß·luft·bad (das)
1. Turks bad 

qHeißluftdampfbad

Heiß·luft·dampf·bad (das)
1. dampbad, Russisch bad 

qHeißluftdusche

Heiß·luft·du·sche (die)
1. haardroger, föhn 

qHeißluftgerät

Heiß·luft·ge·rät (das)
1. heteluchtmachine 
2. haardroger, föhn 

qHeißluftheizung

Heiß·luft·hei·zung (die)
1. heteluchtverwarming 

qHeißluftherd

Heiß·luft·herd (der)
1. (fornuis met) heteluchtoven 

qHeißluftmotor

Heiß·luft·mo·tor (der)
1. heteluchtmotor 
2. heteluchtmachine 

qHeißsporn

Heiß·sporn (der; 2e naamval: Heißsporns; meervoud: Heißsporne)
1. heethoofd
driftkop 

qheißspornig

heiß·spor·nig ['-ʃpɔrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heetgebakerd, heethoofdig 

qheißumkämpft

heiß·um·kämpft (bijvoeglijk naamwoord), heiß um·kämpft (bijvoeglijk naamwoord) zie heiß

qheißumstritten

heiß·um·strit·ten (bijvoeglijk naamwoord), heiß um·strit·ten (bijvoeglijk naamwoord) zie heiß

qHeißwasserbereiter

Heiß·was·ser·be·rei·ter (der)
1. heetwaterapparaat, heetwatertoestel 

qHeißwasserspeicher

Heiß·was·ser·spei·cher (der)
1. boiler 

qHeister

Heis·ter1 ['ha͜istɐ] (der; 2e naamval: Heisters; meervoud: Heister)
1. jonge loofboom (uit een boomkwekerij) 
2. (regionaal)
beuk 

qHeister

Heis·ter2 ['ha͜istɐ] (der & die; 2e naamval: Heister(s); meervoud: Heister(n)) (Noord-Duitsland)
1. ekster 

q-heit

-heit [-ha͜it] (suffix)
1. -heid 

qheiter

hei·ter ['ha͜itɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder
zonnig, onbewolkt, licht 
♦ voorbeelden
wie ein Blitz aus heiterem Himmel
als een donderslag bij heldere hemel 
eine heitere Landschaft
een licht/zonnig landschap 
die Sache hat auch noch eine heitere Seite
er is ook nog een vrolijke kant aan de zaak 
heiteres Wetter
zonnig/helder weer 
2. blij(moedig)
vrolijk, opgewekt, opgeruimd 
♦ voorbeelden
das ist ja eine heitere Angelegenheit/Geschichte!
het is me een leuke geschiedenis!
(ironisch) dat is me wat moois/fraais! 
ein heiteres Gemüt haben
een opgewekt/blijmoedig karakter hebben 
(informeel; ironisch) das ist ja heiter!
dat is me wat moois/fraais! 
heitere Musik
vrolijke muziek 
(ironisch) das kann ja heiter werden!
dat belooft wat! 
3. licht aangeschoten 
♦ voorbeelden
eine vom Alkoholgenuss recht heitere Gesellschaft
een door alcoholgebruik aardig vrolijk geworden gezelschap 

qHeiterkeit

Hei·ter·keit (die; 2e naamval: Heiterkeit; meervoud: geen meervoud)
1. helderheid, klaarheid
onbewolktheid 
2. blijheid
opgewektheid, blijmoedigheid, harmonie 
♦ voorbeelden
eine innere Heiterkeit
een innerlijke blijmoedigheid/opgewektheid 
3. (luid) gelach
hilariteit, vrolijkheid 
♦ voorbeelden
Heiterkeit erregen
/luid gelach/hilariteit/ veroorzaken 

qHeiterkeitserfolg

Hei·ter·keits·er·folg (der)
1. lachsucces 

qHeizanlage

Heiz·an·la·ge ['ha͜iʦ|anla:gə] (die)
1. verwarmingsinstallatie 

qheizbar

heiz·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verwarmen, met stookgelegenheid 

qHeizbatterie

Heiz·bat·te·rie (die)
1. gloeistroombatterij 

qHeizbrenner

Heiz·bren·ner (der)
1. brander van een verwarmingsapparaat 

qHeizdecke

Heiz·de·cke (die)
1. verwarmingsdeken, elektrische deken 

qHeizeffekt

Heiz·ef·fekt (der)
1. warmte-effect
calorisch effect 

qHeizelement

Heiz·ele·ment (das)
1. verwarmingselement 

qheizen

hei·zen1 ['ha͜iʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. warmte geven 
♦ voorbeelden
/der Koks/der Ofen/ heizt gut
/de cokes/de kachel/ geeft veel hitte 
2. (informeel)
met plankgas rijden, scheuren 

qheizen

hei·zen2 ['ha͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwarmen 
♦ voorbeelden
mit Kohle/Öl heizen
kolen/olie stoken 
2. stoken 
♦ voorbeelden
einen Dampfkessel/Ofen heizen
een stoomketel/kachel stoken 

qheizen

sich hei·zen3 ['ha͜iʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. te verwarmen zijn 
♦ voorbeelden
das Haus heizt sich schlecht
het huis is moeilijk te verwarmen 

qHeizer

Hei·zer ['ha͜iʦɐ] (der; 2e naamval: Heizers; meervoud: Heizer)
1. stoker 

qHeizfaden

Heiz·fa·den (der)
1. gloeidraad 

qHeizfläche

Heiz·flä·che (die)
1. verwarmingsoppervlak 

qHeizgas

Heiz·gas (das)
1. stookgas 
2. (voornamelijk meervoud)
verbrandingsgas 

qHeizgebläse

Heiz·ge·blä·se (das)
1. aanjager, blower 
♦ voorbeelden
vierstufiges Heizgebläse
blower met vier standen 

qHeizkeller

Heiz·kel·ler (der)
1. stookkelder 

qHeizkessel

Heiz·kes·sel (der)
1. verwarmingsketel 

qHeizkissen

Heiz·kis·sen (das)
1. (elektrisch) verwarmingskussen 

qHeizkörper

Heiz·kör·per (der)
1. radiator 
2. verwarmingselement 

qHeizkörperfarbe

Heiz·kör·per·far·be (die)
1. radiatorverf 

qHeizkosten

Heiz·kos·ten (meervoud)
1. verwarmingskosten, stookkosten 

qHeizkostenpauschale

Heiz·kos·ten·pau·scha·le (die)
1. vast bedrag voor stookkosten 

qHeizkraft

Heiz·kraft (die)
1. verwarmingsvermogen 

qHeizkraftwerk

Heiz·kraft·werk (das)
1. warmtekrachtcentrale 

qHeizleiter

Heiz·lei·ter (der)
1. verwarmingsdraad, verwarmingselement 

qHeizlüfter

Heiz·lüf·ter (der)
1. elektrische ventilatorkachel 

qHeizmaterial

Heiz·ma·te·ri·al (das)
1. brandstof
stookmateriaal 

qHeizofen

Heiz·ofen (der)
1. kachel 

qHeizöl

Heiz·öl (das)
1. huisbrandolie, stookolie 

qHeizperiode

Heiz·pe·ri·o·de (die)
1. stookseizoen 

qHeizpilz

Heiz·pilz (der) (informeel)
1. terrasverwarmer 

qHeizplatte

Heiz·plat·te (die)
1. kookplaat 
2. elektrisch rechaud 

qHeizrohr

Heiz·rohr (das)
1. verwarmingsbuis 

qHeizsonne

Heiz·son·ne (die)
1. (ronde) elektrische straalkachel 

qHeizspannung

Heiz·span·nung (die)
1. gloeispanning 

qHeizspirale

Heiz·spi·ra·le (die)
1. gloeispiraal 

qHeizstoff

Heiz·stoff (der)
1. brandstof 

qHeizstrahler

Heiz·strah·ler (der)
1. (wand)straalkachel 

qHeizstrom

Heiz·strom (der)
1. gloeistroom 

qHeizung

Hei·zung ['ha͜iʦʊŋ] (die; 2e naamval: Heizung; meervoud: Heizungen)
1. verwarming(sinstallatie) 
2. (informeel)
radiator (van de verwarming) 
3. (geen meervoud)
verwarming 

qHeizungs-

Hei·zungs- (prefix) zie Heiz-

qHeizungsbauer

Hei·zungs·bau·er (der; 2e naamval: Heizungsbauers; meervoud: Heizungsbauer)
1. verwarmingsinstallateur 

qHeizungsmonteur

Hei·zungs·mon·teur (der)
1. verwarmingsmonteur, verwarmingsinstallateur 

qHeizvorrichtung

Heiz·vor·rich·tung (die)
1. stookinstallatie 

qHeizwerk

Heiz·werk (das)
1. centrale van de stadsverwarming/wijkverwarming 

qHeizwert

Heiz·wert (der)
1. calorische waarde
warmtegevend vermogen, verbrandingswaarde 

qHeizzeit

Heiz·zeit (die)
1. stooktijd, stookseizoen 

qHekatombe

He·ka·tom·be [heka'tɔmbə] (die; 2e naamval: Hekatombe; meervoud: Hekatomben; meestal meervoud)
1. hecatombe 
2. (figuurlijk)
veel slachtoffers
grote verliezen 

qHektar

Hekt·ar (accent wisselt) ['hɛkta:ɐ̯, hɛk'ta:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Hektars; meervoud: Hektar(e); onverbogen na telwoord; in Zwitserland alleen mannelijk)
1. hectare 

qHektare

Hekt·a·re ['hɛkta:rə] (die; 2e naamval: Hektare; meervoud: Hektaren) (Zwitserland) zie Hektar

qHektik

Hek·tik ['hɛktɪk] (die; 2e naamval: Hektik; meervoud: geen meervoud)
1. jachtigheid
koortsachtige haast 
2. (verouderd; medisch)
vermagering/tering van tbc-patiënten 

qHektiker

Hek·ti·ker (der; 2e naamval: Hektikers; meervoud: Hektiker) (informeel)
1. onrustig, druk persoon
zenuwlijder 

qhektisch

hek·tisch ['hɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jachtig
koortsachtig, opgewonden, druk 
♦ voorbeelden
eine hektische Aktivität entwickeln
een koortsachtige activiteit aan de dag leggen 
ein hektisches Treiben
een jachtig gedoe 
2. (verouderd; medisch)
hectisch
slopend, hardnekkig 
3. (verouderd; medisch)
hectisch
tuberculeus 

qhektografieren

hek·to·gra·fie·ren [hɛktogra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord), hek·to·gra·phie·ren [hɛktogra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. hectograferen 

qHektogramm

Hek·to·gramm [hɛkto'gram] (das; 2e naamval: Hektogramm(e)s; meervoud: Hektogramm(e))
1. hectogram 

qHektoliter

Hek·to·li·ter (accent wisselt) [hɛkto'li:tɐ, hɛkto'lɪtɐ] (der & das; 2e naamval: Hektoliters; meervoud: Hektoliter; (Zwitserland) der; 2e naamval: Hektoliters; meervoud: Hektoliter)
1. hectoliter 

qHektometer

Hek·to·me·ter [hɛkto'me:tɐ, 'hɛktome:tɐ] (der & das; 2e naamval: Hektometers; meervoud: Hektometer; (Zwitserland) der; 2e naamval: Hektometers; meervoud: Hektometer)
1. hectometer 

qHektor

Hek·tor ['hɛkto:ɐ̯] (der)
1. Hector 
¶. overige voorbeelden
(informeel) rangehen wie Hektor an die Buletten
de koe bij de hoorns vatten
erop zitten als een bok op de haverkist 

qHekuba

He·ku·ba ['he:kuba] (die)
1. Hecuba 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemandem Hekuba sein
iemand onverschillig laten 

qHel

Hel [he:l] (die; 2e naamval: Hel; meervoud: geen meervoud)
1. dodenrijk
onderwereld (in de Germaanse mythologie) 

qhelau

he·lau [he'la͜u] (tussenwerpsel)
1. hoera!
alaaf! (carnavalsroep in Mainz) 

qHeld

Held [hɛlt] (der; 2e naamval: Helden; meervoud: Helden)
1. held 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) sich als Held aufspielen
de held uithangen 
(informeel) er ist ein Held im Trinken
drinken kan ie als de beste! 
(informeel; ironisch) er ist kein Held im Rechnen
hij is geen held in rekenen 
(schertsend) du bist mir ein netter/rechter/schöner Held!
je bent me de held wel! 
den Helden spielen
de held uithangen 
(figuurlijk) der Held des Tages
de held van de dag 
2. (in de voormalige DDR)
held
zeer verdienstelijk man 
♦ voorbeelden
Held der Arbeit
held van de arbeid (eretitel)
(drager van de eretitel) held van de arbeid 
3. (literatuur)
held
hoofdpersoon 
♦ voorbeelden
der Held eines Romans
de held van een roman 

qHeldbock

Held·bock (der) (biologie)
1. heldenbok 

qHeldendarsteller

Hel·den·dar·stel·ler (der) (theater)
1. speler van een heldenrol 

qHeldendichtung

Hel·den·dich·tung (die) (literatuur)
1. heldenpoëzie, heldenliteratuur 

qHeldenfriedhof

Hel·den·fried·hof (der)
1. erebegraafplaats 

qHeldengedenktag

Hel·den·ge·denk·tag (der) (nationaalsocialisme)
1. gedenkdag voor de doden van de twee wereldoorlogen 

qHeldengedicht

Hel·den·ge·dicht (das) (literatuur)
1. heldenlied 

qHeldengestalt

Hel·den·ge·stalt (die) (literatuur)
1. heldenfiguur 

qheldenhaft

hel·den·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. heldhaftig
onverschrokken 

qHeldenlied

Hel·den·lied (das) (literatuur)
1. heldenlied 

qheldenmütig

hel·den·mü·tig ['hɛldn̩my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heldhaftig, met heldenmoed 

qHeldenrolle

Hel·den·rol·le (die) (theater)
1. heldenrol 

qHeldensage

Hel·den·sa·ge (die) (literatuur)
1. heldensage 

qHeldenstück

Hel·den·stück (das) (voornamelijk ironisch)
1. heldendaad, bravourestuk 

qHeldentat

Hel·den·tat (die)
1. heldendaad 

qHeldentenor

Hel·den·te·nor (der) (muziek)
1. heldentenor 

qHeldentod

Hel·den·tod (der) (formeel)
1. heldendood 
♦ voorbeelden
den Heldentod finden, den Heldentod sterben
sneuvelen op het veld van eer 

qHeldentum

Hel·den·tum (das; 2e naamval: Heldentums; meervoud: geen meervoud)
1. heldhaftigheid
heroïsme 

qHeldenzeitalter

Hel·den·zeit·al·ter (das; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. heldentijd(vak), heldeneeuw 

qHelder

Hel·der ['hɛldɐ] (der & das; 2e naamval: Helders; meervoud: Helder) (aardrijkskunde)
1. kwelder 

qHeldin

Hel·din ['hɛldɪn] (die; 2e naamval: Heldin; meervoud: Heldinnen) (vrouwelijk) zie Held
1. (formeel)
heldin 
2. (literatuur)
heldin
(vrouwelijke) hoofdpersoon 

qheldisch

hel·disch ['hɛldɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. heldhaftig, als een held 
2. van de held(en)
de held(en) betreffend 

qHelfe

Hel·fe ['hɛlfə] (die; 2e naamval: Helfe; meervoud: Helfen) (ambacht(elijk))
1. weeflis 

qhelfen

hel·fen1 ['hɛlfn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. helpen
steunen, behulpzaam zijn 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) jemandem an der Arbeit helfen
iemand bij het werk helpen 
(informeel) der Arzt hat ihm geholfen
de dokter heeft hem /geholpen/beter gemaakt/ 
(informeel) jemandem wieder auf die Beine helfen
iemand weer op de been helpen
(figuurlijk ook) iemand weer op het goede spoor zetten 
jemandem aus der Patsche helfen
iemand uit de narigheid helpen 
jemandem beim Suchen helfen
iemand helpen zoeken 
so wahr mir Gott helfe!
zo waarlijk helpe mij God (almachtig)! 
er half ihr in den Mantel
hij hielp haar in de jas/mantel 
ihm ist nicht zu helfen
hij is niet te redden 
ich kann mir nicht helfen
ik kan niet anders, ik kan er niets aan doen 
sie hat ihm suchen helfen/geholfen
zij heeft hem helpen zoeken 
jemandem über den Berg helfen
iemand over de ergste moeilijkheden heen helpen 
(informeel) ich werde/will dir helfen, Blumen abzureißen!
ik zal je (af)leren bloemen af te rukken! 
sich zu helfen wissen
raad weten 
ich wusste mir nicht anders zu helfen
ik zag geen andere uitweg 
2. helpen
baten 
♦ voorbeelden
/die Arznei/die Kur/ hat ihm nicht geholfen
hij heeft geen baat bij /de medicijn/de kuur/ gehad 
das Mittel hilft bei/gegen Rheumatismus
het middel helpt tegen reumatiek 
was kann das schon helfen!
wat voor nut kan dat nou hebben! 
¶. spreekwoorden
hilfst du mir, helf ich dir
de ene dienst is de andere waard 
hilf dir selbst, so hilft dir Gott
help u zelf, zo helpt u God 

qhelfen

hel·fen2 ['hɛlfn̩] (onpersoonlijk werkwoord; met 3e naamval)
1. baten
bevorderlijk/dienstig zijn 
♦ voorbeelden
es wird dir nichts helfen, du musst
voor jou zit er niets anders op, je moet wel 
es hilft nichts, wir müssen abfahren
er zit niets anders op, we moeten vertrekken 
was hilft(')s, ändern kann man es nicht
wat baat het, we kunnen er toch niets aan doen/veranderen 

qHelfer

Hel·fer ['hɛlfɐ] (der; 2e naamval: Helfers; meervoud: Helfer)
1. helper
medeplichtige, medewerker 
♦ voorbeelden
wir haben an ihm einen tüchtigen Helfer
we hebben een flinke hulp aan hem 
der Dieb hat einen Helfer gehabt
de dief heeft een medeplichtige gehad 
ein Helfer in der Not
een helper in de nood 

qHelferin

Hel·fe·rin (die; 2e naamval: Helferin; meervoud: Helferinnen) (vrouwelijk) zie Helfer
1. helpster 

qHelfershelfer

Hel·fers·hel·fer (der) (pejoratief)
1. handlanger
medeplichtige 

qHelfershelferin

Hel·fers·hel·fe·rin (die; 2e naamval: Helfershelferin; meervoud: Helfershelferinnen) (vrouwelijk) zie Helfershelfer
1. handlangster 

qHelferzelle

Hel·fer·zel·le (die) (medisch)
1. (T4-)helpercel 

qHelge

Hel·ge ['hɛlgə] (die; 2e naamval: Helge; meervoud: Helgen) (scheepvaart)
1. helling 

qHelgen

Hel·gen ['hɛlgn̩] (der; 2e naamval: Helgens; meervoud: Helgen)
1. (scheepvaart)
helling 
2. (Zwitserland; informeel)
plaatje
prentje, fotootje 

qHelianthus

He·li·an·thus [he'li̯antʊs] (der; 2e naamval: Helianthus; meervoud: Helianthen) (plantkunde)
1. heliant, zonnebloem 

qHelikes

He·li·kes ['he:likɛs] (meervoud) (architectuur)
1. voluten 

qHelikon

He·li·kon ['he:likɔn] (das; 2e naamval: Helikons; meervoud: Helikons) (muziek)
1. helicon, contrabastuba 

qHelikopter

He·li·kop·ter [heli'kɔptɐ] (der; 2e naamval: Helikopters; meervoud: Helikopter)
1. helikopter, hefschroefvliegtuig 

qHeliport

He·li·port [heli'pɔrt] (der; 2e naamval: Heliports; meervoud: Heliports) (verkeer)
1. heliport, helihaven 

qHelium

He·li·um ['he:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Heliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. helium (He) 

qhell

hell [hɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht
helder, hel 
♦ voorbeelden
die Flamme brennt hell
de vlam brandt helder 
hell erleuchtet
hel(der) verlicht 
hell glänzend
helder stralend/schitterend 
eine helle Glühbirne
een sterke/heldere gloeilamp 
hell leuchtend
een helder licht verspreidend 
ein helles Licht
een helder licht 
bis in den hellen Morgen schlafen
een gat in de dag slapen 
der Mond scheint hell
de maan schijnt helder 
(informeel) der Mord geschah am hellen Tag
de moord vond plaats op klaarlichte dag 
die helle Wahrheit
de zuivere waarheid 
ein heller Wald
een open bos 
helles Wetter
helder/onbewolkt weer 
es wird schon hell
het wordt al licht 
ein helles Zimmer
een lichte kamer 
2. licht (van kleur) 
♦ voorbeelden
helles Bier
licht bier 
helle Farben
lichte kleuren 
3. helder
hoog (van geluid) 
♦ voorbeelden
das helle Geläute der Glocken
het heldere luiden der klokken 
hell klingen/tönen
helder klinken 
ein helles Lachen
een heldere lach 
4. verstandig
helder, pienter 
♦ voorbeelden
(informeel) sie ist recht helle
ze is heel pienter 
ein heller Junge
/een verstandige/een pientere/ jongen 
er ist ein heller Kopf
hij heeft een helder verstand 
(informeel) Mensch sei helle!
man, /gebruik je verstand/kijk uit/! 
er hat einen hellen Kopf/Verstand
hij heeft een helder verstand 
5. helder (van geest) 
♦ voorbeelden
der Kranke hatte noch helle Augenblicke
de zieke had nog heldere ogenblikken 
6. zeer groot
enorm, buitengewoon, heel erg 
♦ voorbeelden
helle Aufregung/Begeisterung
grote opwinding/geestdrift 
hell begeistert
laaiend enthousiast 
sie hat ihre helle Freude an dem Kind
ze beleeft heel veel plezier aan het kind 
(ironisch) daran wirst du noch deine helle Freude haben!
daar kun je nog veel lol van hebben! 
in heller Verzweiflung
in de diepste wanhoop 
in hellen Haufen/Scharen
in dichte drommen 
in hellen Jubel ausbrechen
in luid gejuich uitbarsten 
darüber musste er hell lachen
daar moest hij heel erg om lachen 
mit hellem Vergnügen
met enorm plezier 
helle Tränen weinen
tranen met tuiten huilen 
das ist heller Unsinn
dat is klinkklare nonsens 
(informeel) das ist ja der helle Wahnsinn!
dat is je reinste waanzin! 
in helle Wut geraten
in heftige woede ontsteken 
¶. overige voorbeelden
hell lodernde Flammen
hoog oplaaiende vlammen 

qhell-

hell- ['hɛl-] (prefix)
1. licht-, licht van 

qhellauf

hell·auf ['hɛl'|a͜uf] (bijwoord)
1. (erg) luid 
♦ voorbeelden
hellauf lachen
uit volle borst lachen, schaterlachen 
2. bijzonder
(heel) erg, enorm 
♦ voorbeelden
sie war hellauf begeistert
ze was laaiend enthousiast 

qhelläugig

hell·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met heldere/lichte ogen 

qhellblau

hell·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtblauw 

qhelldunkel

hell·dun·kel (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwisselend licht en donker 

qHelldunkel

Hell·dun·kel (das; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. clair-obscur 

qHelle

Hel·le ['hɛlə] (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. licht
helderheid, klaarheid 
♦ voorbeelden
eine blendende Helle
een verblindend licht 
in strahlender Helle
in stralende helderheid, in stralend licht 

qHellebarde

Hel·le·bar·de [hɛlə'bardə] (die; 2e naamval: Hellebarde; meervoud: Hellebarden) (geschiedenis)
1. hellebaard 

qHellebardier

Hel·le·bar·dier [hɛləbar'di:ɐ̯] (der; 2e naamval: Hellebardiers; meervoud: Hellebardiere) (geschiedenis)
1. hellebaardier 

qHellegat

Hel·le·gat (das; 2e naamval: Hellegats; meervoud: Hellegaten, Hellegats) zie Hellegatt

qHellegatt

Hel·le·gatt (das; 2e naamval: Hellegatts; meervoud: Hellegatten, Hellegatts) (scheepvaart)
1. hel 

qhellen

sich hel·len ['hɛlən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. licht worden 
2. opklaren
ophelderen, helder worden 

qHellene

Hel·le·ne [hɛ'le:nə] (der; 2e naamval: Hellenen; meervoud: Hellenen)
1. Helleen, Griek 
2. (geschiedenis)
Helleen, inwoner van Hellas 

qHellenin

Hel·le·nin (die; 2e naamval: Hellenin; meervoud: Helleninnen) (vrouwelijk) zie Hellene
1. Helleense 

qhellenisch

hel·le·nisch [hɛ'le:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Helleens 

qHeller

Hel·ler ['hɛlɐ] (der; 2e naamval: Hellers; meervoud: Heller)
1. (financiën)
heller 
2. (figuurlijk)
duit
cent 
♦ voorbeelden
(informeel) keinen (roten) Heller für jemanden/etwas geben
/geen duit/geen cent/ voor (de kansen van) iemand/iets geven 
(informeel) keinen lumpigen/roten Heller haben
geen rooie cent hebben 
(informeel) keinen roten Heller wert sein
geen cent waard zijn 
(informeel) auf Heller und Pfennig
tot op de cent 
(informeel) nicht einen blutigen/lumpigen Heller wert sein
geen cent waard zijn 

qHelle(s)

Hel·le(s) ['hɛlə(s)] (das)
1. (geen meervoud)
helder licht 
♦ voorbeelden
ins Helle treten
in het licht treden/komen 
2. (informeel)
(glas) licht bier
pils 
♦ voorbeelden
ein kleines Helles
een kleintje pils 

qhelleuchtend

helleuch·tend (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie hell

qhellfarbig

hell·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtkleurig, lichtgekleurd, licht van kleur 

qHellgat

Hell·gat (das) zie Hellegatt

qHellgatt

Hell·gatt ['hɛlgat] (das) zie Hellegatt

qhellglänzend

hell·glän·zend (bijvoeglijk naamwoord), hell glän·zend (bijvoeglijk naamwoord) zie hell

qhellhaarig

hell·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met licht haar, lichtharig
blond 

qhellhörig

hell·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehorig 
♦ voorbeelden
die Wohnung ist sehr hellhörig
de woning is erg gehorig 
2. (verouderd)
goed/scherp horend
scherp van gehoor 
♦ voorbeelden
die Bemerkung hatte ihn hellhörig gemacht
die opmerking had hem de oren doen spitsen 
jemanden hellhörig machen
iemands zinnen voor iets scherpen 
(figuurlijk) hellhörig werden
(van iets) ophoren, achterdochtig worden 

qhellicht

hellicht (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie helllicht

qHelligkeit

Hel·lig·keit ['hɛlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Helligkeit; meervoud: Helligkeiten)
1. (geen meervoud)
licht
lichtheid 
♦ voorbeelden
eine blendende Helligkeit
een verblindend licht 
die Helligkeit dieses Raumes ist zu gering
dit vertrek is niet licht genoeg 
2. (geen meervoud)
helderheid, lichtsterkte 
♦ voorbeelden
die Helligkeit einer Flamme
de helderheid van een vlam 
3. (astronomie)
lichtkrans, lichtsterkte 

qHelligkeitsgrad

Hel·lig·keits·grad (der)
1. helderheidsgraad
lichtintensiteit 

qHelligkeitsregler

Hel·lig·keits·reg·ler (der)
1. dimmer, dimschakelaar 

qHelligkeitswert

Hel·lig·keits·wert (der)
1. belichtingssterkte
helderheid 

qhellila

helli·la (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie helllila

qHelling

Hel·ling ['hɛlɪŋ] (der; 2e naamval: Hellings; meervoud: Hellinge; die; 2e naamval: Helling; meervoud: Hellingen, Helligen) (scheepvaart)
1. scheepshelling 

qhellleuchtend

hell·leuch·tend (bijvoeglijk naamwoord), hell leuch·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie hell

qhelllicht

hell·licht (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaarlicht 
♦ voorbeelden
am helllichten Tage
op klaarlichte dag 

qhelllila

hell·li·la ['hɛli:la] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtpaars, zachtpaars 

qhelllodernd

hell·lo·dernd (bijvoeglijk naamwoord), hell lo·dernd (bijvoeglijk naamwoord) zie hell

qhellodernd

hello·dernd (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie hell

qhellrot

hell·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtrood, helderrood 

qhellsehen

hell·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. helderziende zijn
in de toekomst kijken 
♦ voorbeelden
(ironisch) ich kann doch nicht hellsehen!
ik ben toch niet helderziende! 

qHellseher

Hell·se·her (der)
1. helderziende 

qHellseherin

Hell·se·he·rin (die; 2e naamval: Hellseherin; meervoud: Hellseherinnen) (vrouwelijk) zie Hellseher
1. (vrouwelijke) helderziende 

qhellseherisch

hell·se·he·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. helderziend, clairvoyant, als/van een helderziende 
2. met vooruitziende blik 
3. (figuurlijk)
scherpziend, met een scherpe blik 

qhellsichtig

hell·sich·tig ['hɛlzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vooruitziende blik 
2. (figuurlijk)
scherpziend, met een scherpe blik 

qhellwach

hell·wach ['hɛl'vax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaarwakker 
2. (informeel)
pienter
met een helder verstand 

qHelm

Helm [hɛlm] (der; 2e naamval: Helm(e)s; meervoud: Helme)
1. helm
veiligheidshelm, valhelm 
2. (architectuur)
helm (van een kerktoren)
koepel(dak) 
3. (techniek)
helm (van een schoorsteen, distilleerketel) 
4. steel (van gereedschap) 
5. (scheepvaart)
helmstok
roerpen 

qHelmblume

Helm·blu·me (die) (plantkunde)
1. standelkruid 

qHelmbusch

Helm·busch (der)
1. helmbos
vederbos/pluim op de helm 

qHelmdach

Helm·dach (das) (architectuur)
1. helmdak
koepeldak 

qHelmdecke

Helm·de·cke (die) (geschiedenis)
1. helmdek, helmkleed 

qHelmgitter

Helm·git·ter (das) (geschiedenis)
1. vizier (van een helm) 

qHelmgras

Helm·gras (das) (plantkunde)
1. helm, helmgras, zandhaver 

qHelmkraut

Helm·kraut (das) (plantkunde)
1. glidkruid 

qHelmkrone

Helm·kro·ne (die) (geschiedenis)
1. helmkroon 

qHelmschmuck

Helm·schmuck (der)
1. helmversiering
pluim op een helm 

qHelmsturz

Helm·sturz (der) (geschiedenis)
1. vizier (van een helm) 

qHelmstutz

Helm·stutz (der) (geschiedenis)
1. helmbos 

qHelot

He·lot [he'lo:t] (der; 2e naamval: Heloten; meervoud: Heloten)
1. (geschiedenis)
heloot 
2. (formeel, figuurlijk)
heloot, onderdrukte gastarbeider 

qHelote

He·lo·te [he'lo:tə] (der; 2e naamval: Heloten; meervoud: Heloten)
1. (geschiedenis)
heloot 
2. (formeel, figuurlijk)
heloot, onderdrukte gastarbeider 

qHelotentum

He·lo·ten·tum (das; 2e naamval: Helotentums; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
staatsslavernij (in Sparta) 
2. (figuurlijk)
onderdrukking 

qHelvetien

Hel·ve·ti·en [hɛl've:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Helvetiens))
1. Helvetië 

qHelvetier

Hel·ve·ti·er [hɛl've:ʦi̯ɐ] (der; 2e naamval: Helvetiers; meervoud: Helvetier)
1. Helvetiër, Zwitser 

qHelvetierin

Hel·ve·ti·e·rin (die; 2e naamval: Helvetierin; meervoud: Helvetierinnen) (vrouwelijk) zie Helvetier
1. Helvetische, Zwitserse 

qHelvetika

Hel·ve·ti·ka [hɛl've:tɪka] (meervoud) (boekwezen)
1. werken over Zwitserland 

qhelvetisch

hel·ve·tisch [hɛl've:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Helvetisch
Zwitsers 
2. (religie)
protestants, calvinistisch 

qhem

hem [həm, hm] (tussenwerpsel)
1. hm! 

qHemd

Hemd [hɛmt] (das; 2e naamval: Hemd(e)s; meervoud: Hemden)
1. (onder)hemd 
♦ voorbeelden
(informeel) sich bis aufs Hemd ausziehen
zich helemaal uitkleden, alles weggeven 
(informeel) alles bis aufs Hemd verlieren
nagenoeg/praktisch alles kwijtraken 
(informeel) jemanden bis aufs Hemd ausplündern
iemand tot op het hemd uitkleden 
im bloßen Hemd
in 't blote hemd 
(informeel, figuurlijk) ein halbes Hemd
een kleine wijsneus 
(informeel) ein Schlag, und du stehst im Hemd!
één klap, en je ligt tegen de vlakte! 
(informeel) mach dir nicht ins Hemd!
stel je niet zo aan! 
(informeel) jemandem (eine Delle) ins Hemd treten
iemand precies zeggen, waar het op staat
(figuurlijk) gehakt van iemand maken 
(figuurlijk) kein (ganzes) Hemd mehr /am/auf dem/ Leib haben, (figuurlijk) kein (ganzes) Hemd mehr /am/auf dem/ Leib tragen
geen hemd meer aan z'n lijf hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  das Hemd ausziehen lassen
zich laten uitbuiten 
(figuurlijk) /sein letztes Hemd verschenken/sich  (3e naamval)  das letzte Hemd vom Leib reißen/
het hemd van zijn gat weggeven 
(informeel) jemandem das Hemd über den Kopf ziehen
iemand tot op zijn hemd uitkleden 
(informeel) das zieht einem ja das Hemd aus
daar gaan al je haren recht van overeind staan 
2. (over)hemd 
♦ voorbeelden
ein Hemd anziehen
een (over)hemd aandoen 
(informeel; schertsend) tritt dir nicht aufs Hemd!
val niet over je (over)hemd!, je overhemd is wel wat kort! 
er saß nur im Hemd
hij zat in zijn hemdsmouwen 
das Hemd wechseln
een ander overhemd aantrekken 
(informeel; pejoratief) seine Meinung wie sein Hemd wechseln
gedurig van mening veranderen, met alle winden waaien 
3. (techniek)
mantel 
¶. spreekwoorden
das Hemd ist näher als der Rock
het hemd is nader dan de rok 
das letzte Hemd hat keine Taschen
't laatste hemd heeft geen zakken, in het graf kun je niets meenemen 

qHemdbluse

Hemd·blu·se (die)
1. overhemdbloes 

qHemdblusenkleid

Hemd·blu·sen·kleid (das)
1. overhemdjurk 

qHemdbrust

Hemd·brust (die)
1. overhemdsborst
plastron 

qHemden-

Hem·den- (prefix) zie Hemd-

qHemdenmatz

Hem·den·matz (der) (informeel; schertsend)
1. dreumes (met alleen een hemd aan) 

qHemdhose

Hemd·ho·se (die) (verouderd)
1. hemdbroek, combinaison 

qHemdkleid

Hemd·kleid (das)
1. hemdjurk 

qHemdkragen

Hemd·kra·gen (der)
1. (over)hemdsboord, hemdskraag 

qHemdsärmel

Hemds·är·mel (der; 2e naamval: Hemdsärmels; meervoud: Hemdsärmel; meestal meervoud)
1. hemdsmouw 

qhemdsärmelig

hemds·är·me·lig ['hɛmʦ|ɛrməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in hemdsmouwen 
♦ voorbeelden
hemdsärmelige Männer
mannen in hemdsmouwen 
2. (informeel)
vlot
ongedwongen, los(jes), onvormelijk 
♦ voorbeelden
seine hemdsärmelige Art
zijn vlotte/losse/ongedwongen manier van doen 

qHemisphäre

He·mi·sphä·re [hemi'sfɛ:rə] (die; 2e naamval: Hemisphäre; meervoud: Hemisphären)
1. (aardrijkskunde)
hemisfeer, halfrond 
2. (medisch)
hemisfeer, helft van de grote/kleine hersenen 

qhemisphärisch

he·mi·sphä·risch [hemi'sfɛ:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemisferisch 

qHemistichion

He·mi·sti·chi·on [hemi'stɪçi̯ɔn] (das; 2e naamval: Hemistichions; meervoud: Hemistichien [-çi̯ən]) (literatuur)
1. halfvers, hemistiche 

qHemistichium

He·mi·sti·chi·um [hemi'stɪçi̯ʊm] (das; 2e naamval: Hemistichiums; meervoud: Hemistichien [-çi̯ən]) zie Hemistichion

qHemlocktanne

Hem·lock·tan·ne ['hɛmlɔk-] (die) (plantkunde)
1. hemlockspar, scheerlingsden 

qHemme

Hem·me ['hɛmə] (die; 2e naamval: Hemme; meervoud: Hemmen) (verouderd)
1. rem, remblok 

qhemmen

hem·men ['hɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)remmen
vertragen 
♦ voorbeelden
den Lauf eines Flusses hemmen
de loop van een rivier tegenhouden 
seinen Schritt hemmen
de pas inhouden 
2. (figuurlijk)
tegenhouden
tot staan brengen, stuiten 
♦ voorbeelden
den feindlichen Angriff hemmen
de vijandelijke aanval tot staan brengen 
3. (figuurlijk)
remmen
belemmeren, hinderen, bemoeilijken 
♦ voorbeelden
durch einen Sprachfehler gehemmt sein
door een spraakgebrek/spraakstoornis belemmerd zijn, van een spraakgebrek hinder ondervinden 
ein hemmender Faktor
een remmende/belemmerende factor 
den Fortschritt hemmen
de vooruitgang belemmeren/tegenhouden 
ich fühlte mich in seiner Gegenwart gehemmt
ik voelde mij in zijn aanwezigheid geremd 
in seiner Entwicklung gehemmt sein
in zijn ontwikkeling geremd zijn 
Verhandlungen hemmen
de onderhandelingen dwarsbomen/bemoeilijken 

qHemmgabel

Hemm·ga·bel ['hɛmga:bl̩] (die)
1. knijprem (van een fiets) 

qHemmkette

Hemm·ket·te (die)
1. remketting 

qHemmklotz

Hemm·klotz (der)
1. remblok 

qHemmnis

Hemm·nis ['hɛmnɪs] (das; 2e naamval: Hemmnisses; meervoud: Hemmnisse)
1. hindernis
beletsel 
♦ voorbeelden
sein Sprachfehler ist ein großes Hemmnis für ihn
hij ondervindt grote hinder van zijn spraakgebrek 
jemandem ein Hemmnis sein
iemand tot hinder zijn 
2. (golf)
obstakel 

qHemmschuh

Hemm·schuh (der)
1. remschoen 
2. remblok 
3. (figuurlijk)
hindernis, hinderpaal
beletsel 
♦ voorbeelden
jemandem einen Hemmschuh in den Weg legen
iemand een hinderpaal in de weg stellen 

qHemmschwelle

Hemm·schwel·le (die) (voornamelijk psychologie)
1. drempel 

qHemmstoff

Hemm·stoff (der) (scheikunde)
1. remstof 

qHemmung

Hem·mung ['hɛmʊŋ] (die; 2e naamval: Hemmung; meervoud: Hemmungen)
1. remming
storing, stoornis, belemmering 
♦ voorbeelden
äußere Hemmungen
van buiten af komende belemmeringen 
nur keine Hemmungen!
geneer je maar niet! 
eine Hemmung des Wachstums
een storing in de groei 
2. (voornamelijk meervoud)
remming, geremdheid (inzonderheid psychisch) 
♦ voorbeelden
ich habe Hemmungen, Sie darum zu bitten
het is met een zekere schroom dat ik u dit vraag 
keine Hemmungen haben/kennen
geen scrupules hebben 
eine innere Hemmung
een innerlijke remming 
eine moralische Hemmung
een morele belemmering, een moreel beletsel 
jemandem seine Hemmungen nehmen
iemand van zijn geremdheid afhelpen 
ohne jede Hemmung
zonder enige scrupules 
unter Hemmungen leiden
erg geremd zijn 
(ironisch) du leidest doch sonst nicht unter Hemmungen!
anders ben je toch ook niet zo bescheiden! 
3. (techniek)
echappement (van een uurwerk) 

qhemmungslos

hem·mungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeremd
onbeheerst, ongebreideld 
♦ voorbeelden
sich hemmungslos seinem Schmerz hingeben
zich ongeremd aan zijn smart overgeven 
hemmungslose Leidenschaft
breidelloze/ongebreidelde hartstocht 

qHemmvorrichtung

Hemm·vor·rich·tung (die)
1. reminrichting, reminstallatie 

qHemmwerk

Hemm·werk (das) (techniek)
1. sperwerk, palinrichting
remmechanisme 
2. echappement (van uurwerk) 

qHendel

Hen·del (das; 2e naamval: Hendels; meervoud: Hendel) zie Hendl

qHendl

Hendl [hɛndl̩] (das; 2e naamval: Hendls; meervoud: Hendl) (Beieren; Oostenrijk)
1. (jonge) kip 
2. (culinaria)
gebraden kip(petje) 

qHengst

Hengst [hɛŋst] (der; 2e naamval: Hengst(e)s; meervoud: Hengste)
1. hengst 

qHenkel

Hen·kel ['hɛŋkl̩] (der; 2e naamval: Henkels; meervoud: Henkel)
1. hengsel
handvat, oor 
2. (regionaal)
lus (aan kleren) 

qHenkelglas

Hen·kel·glas (das; meervoud: Henkelgläser)
1. glas met een oor 

qHenkelkorb

Hen·kel·korb (der)
1. hengselmand(je) 

qHenkelkrug

Hen·kel·krug (der)
1. kruik met een oor 

qHenkelmann

Hen·kel·mann (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. eetketel(tje), gamel 

qhenkeln

hen·keln ['hɛŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. van een hengsel/oor voorzien 

qHenkelohr

Hen·kel·ohr (das) (schertsend)
1. flapoor, bloemkooloor 

qhenken

hen·ken ['hɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)hangen 
¶. spreekwoorden
fürs Denken kann niemand henken
gedachten zijn tolvrij 
die Nürnberger henken keinen, sie hätten ihn denn
± men moet de huid van de beer niet verkopen voordat hij gevangen is, men moet geen oude schoenen weggooien eer men nieuwe heeft 

qHenker

Hen·ker ['hɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Henkers; meervoud: Henker)
1. beul
scherprechter 
♦ voorbeelden
beim/zum Henker!
drommels!, verduiveld! 
(informeel) ich frage den Henker danach
het kan me geen bal/barst schelen 
(informeel) hol mich der Henker!, (informeel) hol(')s der Henker!
de duivel moge me halen! 
(informeel) ich schere mich den Henker drum
het kan me geen bal/barst schelen 
weiß der Henker!
Joost mag weten! 
(informeel) daraus werde der Henker klug!
ik begrijp er geen bliksem van! 
(informeel) geh/scher dich zum Henker!
loop naar de bliksem/drommel/hel! 

qHenker-

Hen·ker- (prefix) zie Henkers-

qHenkersbeil

Hen·kers·beil (das)
1. bijl van de beul 

qHenkersfrist

Hen·kers·frist (die)
1. uitstel van executie
(figuurlijk) kort uitstel 

qHenkershand

Hen·kers·hand (die; voornamelijk enkelvoud)
1. beulshanden 
♦ voorbeelden
durch/von Henkershand sterben
door/onder beulshanden sterven, terechtgesteld worden 

qHenkersmahl

Hen·kers·mahl (das) (formeel)
1. (geschiedenis)
galgenmaal 
2. (schertsend)
galgenmaal
afscheidsmaal 

qHenkersmahlzeit

Hen·kers·mahl·zeit (die) zie Henkersmahl

q-henklig

-henk·lig [-hɛŋklɪç] (suffix)
1. met een oor, met oren, met handvat(ten)/hengsels 

qHenna

Hen·na ['hɛna] (die & das; 2e naamval: Henna(s); meervoud: geen meervoud)
1. henna 

qHenne

Hen·ne ['hɛnə] (die; 2e naamval: Henne; meervoud: Hennen)
1. kip
hen 
2. hen (wijfje van sommige vogelsoorten) 
¶. spreekwoorden
man schlachtet nicht die Henne, die goldene Eier legt
men moet de kip met de gouden eieren niet slachten 
das Ei will klüger sein als die Henne
het ei wil al wijzer zijn dan de kip 

qHennegat

Hen·ne·gat (das; 2e naamval: Hennegates, Hennegats; meervoud: Hennegats, Hennegaten) zie Hennegatt

qHennegatt

Hen·ne·gatt ['hɛnəgat] (das; 2e naamval: Hennegattes, Hennegatts; meervoud: Hennegatts, Hennegatten) (scheepvaart)
1. hennengat 

qHennin

Hen·nin [ɛ'nɛ̃] (der & das; 2e naamval: Hennins; meervoud: Hennins) (geschiedenis, kleding)
1. hennin 

qHepatika

He·pa·ti·ka [he'pa:tika] (die; 2e naamval: Hepatika; meervoud: Hepatiken) (plantkunde)
1. leverbloempje 

qHepatitis

He·pa·ti·tis [hepa'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Hepatitis; meervoud: Hepatitiden [hepati'ti:dn̩]) (medisch)
1. hepatitis, leverontsteking, geelzucht 

qher

her [he:ɐ̯] (bijwoord)
1. hier(heen) 
♦ voorbeelden
(informeel) Bier her!
kom op met het bier! 
Geld her!
geef op dat geld!, hier met het geld! 
komm sofort her!
kom onmiddellijk /hier/naar me toe/! 
(informeel) her damit!
kom op daarmee! 
hin und her gehen
heen en weer lopen 
(informeel) her zu mir!
kom hier! 
2. heen
voort, uit, aan 
♦ voorbeelden
hinter etwas her sein
op iets azen, achter iets aan zitten 
hinter jemandem her sein
iemand achtervolgen, achter iemand aan zitten
iemand achter de vodden zitten 
rings um ihn her
rondom hem, overal om hem heen 
der Hund rennt vor dem Fahrrad her
de hond rent voor de fiets uit 
3. geleden 
♦ voorbeelden
(informeel) /eine Ewigkeit/zehn Jahre/ her sein
/een eeuwigheid/tien jaar/ geleden zijn 
die ganze Zeit her hat er nichts von sich hören lassen
al die tijd (lang) heeft hij niets van zich laten horen 
4. (als versterking van het voorzetsel von)
(van)af, (van)uit 
♦ voorbeelden
das hat er vom Vater her
dat heeft hij van z'n vader 
von alters her
van oudsher 
von Norden her
vanuit het noorden 
von außen her
van buiten af 
von der Theorie her beweisen
vanuit de theorie bewijzen 
von weit her hörte man singen
van verre hoorde men zingen 
das ist schon von der Großmutter her so
dat is al zo sinds de tijd van mijn grootmoeder 
5. vandaan
afkomstig, geboren 
♦ voorbeelden
wo kommen/sind Sie her?
waar komt u vandaan? 
¶. overige voorbeelden
nicht weit her sein mit etwas
niet veel zaaks/soeps zijn 

qher-

her- ['he:ɐ̯-] (prefix)
1. hier- 
2. hierheen, hiernaartoe 
3. door-, voort-, aan- 
4. vandaan 
5. (informeel onjuist voor)
heen- 

q-her

-her [-he:ɐ̯] (suffix)
1. hierheen, hiernaartoe 
2. vandaan 

qherab

her·ab [hɛ'rap] (bijwoord)
1. omlaag
neer, naar beneden 
♦ voorbeelden
den Fluss herab
stroomafwaarts 
hinauf und herab
omhoog en omlaag 
vom Dache tropfte es herab
druppels vielen van het dak 
(informeel) sie tat immer sehr von oben herab
ze deed altijd erg uit de hoogte 

qherab-

her·ab- [hɛ'rap-] (prefix) zie herunter-
1. naar beneden, omlaag-, neer- 

qherabbeugen

her·ab·beu·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagbuigen, neerbuigen 
♦ voorbeelden
den Kopf zu jemandem herabbeugen
het hoofd naar iemand omlaagbuigen 

qherabbeugen

sich her·ab·beu·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (neer)buigen
zich bukken, voorover buigen 
♦ voorbeelden
sich zu einem Kind herabbeugen
zich naar een kind vooroverbuigen 

qherabblicken

her·ab·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden kijken
neerzien 
♦ voorbeelden
er blickte aus dem Fenster zu mir herab
hij keek van boven uit het raam naar mij 
2. (figuurlijk)
neerkijken, neerzien 
♦ voorbeelden
mit Verachtung auf jemanden herabblicken
vol minachting op iemand neerkijken 

qherabbrennen

her·ab·bren·nen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (hulpwerkwoord: sein)
afbranden, uitbranden 
2. (hulpwerkwoord: haben)
/neerbranden/staan te branden/ op 

qherabbringen

her·ab·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden brengen 

qherabdrücken

her·ab·drü·cken (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omlaagdrukken 
♦ voorbeelden
die Türklinke herabdrücken
de kruk van de deur omlaagdrukken 
2. (figuurlijk)
verkleinen
(omlaag)drukken 
♦ voorbeelden
die Kosten herabdrücken
de kosten drukken 

qherabeilen

her·ab·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagsnellen, naar beneden (komen) snellen 

qherabfallen

her·ab·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagvallen
(neer)vallen 
♦ voorbeelden
vor Staunen fiel sein Kinn herab
zijn mond viel wijd open van verbazing 

qherabflehen

her·ab·fle·hen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afsmeken 
♦ voorbeelden
Gottes Segen auf jemanden herabflehen
Gods zegen over iemand afsmeken 

qherabgekommen

her·ab·ge·kom·men [hɛ'rapgəkɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan lagerwal geraakt 

qherabhageln

her·ab·ha·geln (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. neerhagelen 

qherabhängen

her·ab·hän·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaaghangen
(neer)hangen 
♦ voorbeelden
die Flügel herabhängen lassen
de vleugels laten hangen 

qherabkommen

her·ab·kom·men (onovergankelijk werkwoord) zie herabgekommen
1. omlaagkomen, naar beneden komen 

qherablassen

her·ab·las·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerlaten
laten zakken 
♦ voorbeelden
einen Korb herablassen
een mand laten zakken 
die Rollläden herablassen
de rolluiken neerlaten 

qherablassen

sich her·ab·las·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. (verouderd; ironisch)
minzaam/neerbuigend zijn 
♦ voorbeelden
sich zu jemandem herablassen
iemand minzaam bejegenen 
2. (ironisch)
zo goed (willen) zijn
zich verwaardigen 
♦ voorbeelden
sich (dazu) herablassen, die Frage zu beantworten
zo vriendelijk zijn om de vraag te beantwoorden 
3. (zelden)
zich verlagen 
4. (formeel; zelden)
zich het lot aantrekken van 

qherablassend

her·ab·las·send [hɛ'raplasn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neerbuigend
uit de hoogte 
♦ voorbeelden
sein Benehmen war sehr herablassend
zijn manier van doen was erg hautain 
2. minzaam
vriendelijk 
♦ voorbeelden
in herablassendem Tone sprechen
op minzame toon spreken 

qherablaufen

her·ab·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaaglopen
aflopen 

qherabmindern

her·ab·min·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen
verkleinen, reduceren 
♦ voorbeelden
herabmindern auf zwei
reduceren tot twee 
2. kleineren
bagatelliseren 
♦ voorbeelden
die Gefahr herabmindern
het gevaar bagatelliseren 

qherabregnen

her·ab·reg·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. neerregenen
neervallen, neerdalen 
♦ voorbeelden
die Blätter regneten auf uns herab
de bladeren daalden op ons neer 

qherabrinnen

her·ab·rin·nen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. omlaagstromen, neerstromen 

qherabrollen

her·ab·rol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagrollen, naar beneden rollen 
♦ voorbeelden
Tränen rollten ihr die Wangen herab
tranen rolden/biggelden langs haar wangen 

qherabrufen

her·ab·ru·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. naar beneden roepen 
♦ voorbeelden
eine Person herabrufen
iemand naar beneden roepen 
2. van bovenaf toeroepen 
3. afroepen, afsmeken 

qherabschauen

her·ab·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkijken
neerkijken, neerzien 

qherabschicken

her·ab·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagsturen, naar beneden sturen 

qherabschießen

her·ab·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagschieten, neerschieten
naar beneden schieten 
♦ voorbeelden
auf die Beute herabschießen
op de buit neerschieten/stoten 

qherabschießen

her·ab·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. neerschieten, afschieten
neerhalen 
♦ voorbeelden
einen Raubvogel herabschießen
een roofvogel neerschieten/afschieten 

qherabschlagen

her·ab·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerdalen, neervallen 

qherabschlagen

her·ab·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. eraf slaan 

qherabschweben

her·ab·schwe·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagzweven 

qherabschwingen

sich her·ab·schwin·gen (wederkerend werkwoord)
1. omlaagzwaaien
met een zwaai omlaagkomen 

qherabsehen

her·ab·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkijken
neerkijken, neerzien 
♦ voorbeelden
auf jemanden herabsehen
op iemand neerkijken 

qherabsenken

sich her·ab·sen·ken (wederkerend werkwoord)
1. (neer)dalen 
♦ voorbeelden
(formeel) der Abend senkt sich herab
de avond daalt 
2. (formeel)
naar omlaag lopen 

qherabsetzen

her·ab·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verlagen
verminderen 
♦ voorbeelden
das Kapital einer Gesellschaft herabsetzen
het kapitaal van een maatschappij verlagen 
diese Waren sind stark herabgesetzt
deze artikelen zijn sterk in prijs verlaagd 
2. kleineren 
♦ voorbeelden
sich herabsetzend über jemanden/etwas äußern
zich denigrerend over iemand/iets uitlaten 
jemanden in jemand(e)s Achtung/Augen herabsetzen
iemand in iemands achting/ogen doen dalen 

qherabsinken

her·ab·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. dalen
(omlaag)zakken 
♦ voorbeelden
die Nacht sinkt herab
de nacht /daalt/breekt aan/ 
2. (figuurlijk)
afzakken
zinken, afdalen 

qherabstimmen

her·ab·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. terneerdrukken, deprimeren 

qherabstoßen

her·ab·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neerduiken, neerschieten 

qherabstoßen

her·ab·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eraf/naar beneden/ stoten/duwen 

qherabstürzen

her·ab·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagvallen, neervallen, naar beneden vallen/storten 

qherabstürzen

sich her·ab·stür·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar beneden laten vallen
omlaagspringen 

qherabwürdigen

her·ab·wür·di·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vernederen
kleineren, discrimineren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Verdienste herabwürdigen
iemands verdiensten kleineren 

qherabwürdigen

sich her·ab·wür·di·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verlagen 
♦ voorbeelden
sich zum Schmeichler herabwürdigen
zich tot een vleier verlagen 

qherabziehen

her·ab·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagtrekken, naar beneden trekken 
2. (pejoratief; figuurlijk)
omlaagtrekken, omlaaghalen 
♦ voorbeelden
einen ehrenhaften Mann herabziehen
een man van eer omlaaghalen 

qHeraldik

He·ral·dik [he'raldɪk] (die; 2e naamval: Heraldik; meervoud: geen meervoud)
1. wapenkunde, heraldiek 

qHeraldiker

He·ral·di·ker [he'raldikɐ] (der; 2e naamval: Heraldikers; meervoud: Heraldiker)
1. heraldicus 

qheran

her·an [hɛ'ran] (bijwoord)
1. nader(bij)
hierheen 
♦ voorbeelden
die Häuser standen bis an das Wasser heran
de huizen stonden tot aan het water 
nur heran!
kom maar dichterbij! 
rechts heran!
naar rechts! 
zu mir heran!
kom maar dichterbij! 
¶. overige voorbeelden
heran sein
er zijn 

qheran-

her·an- [hɛ'ran-] (prefix)
1. nader(bij)-
erheen-, hierheen- 

qheranarbeiten

sich her·an·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. met moeite naderbij komen 
♦ voorbeelden
sich an die eingeschlossenen Bergleute heranarbeiten
met veel moeite dichter bij de ingesloten mijnwerkers komen 

qheranbilden

her·an·bil·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. opleiden
vormen, (op)kweken 
♦ voorbeelden
Fachkräfte heranbilden
vakmensen opleiden 

qheranbilden

sich her·an·bil·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich ontwikkelen
zich vormen 
♦ voorbeelden
ein sich heranbildendes Talent
een talent dat zich ontwikkelt 

qheranblühen

her·an·blü·hen (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. opgroeien 
♦ voorbeelden
heranblühende Kinder
opgroeiende kinderen 

qheranbrausen

her·an·brau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. aanstormen, komen aanstormen 

qheranbrechen

her·an·bre·chen (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. aanbreken 

qheranbringen

her·an·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij brengen 
2. vertrouwd maken 
♦ voorbeelden
jemanden an ein Problem heranbringen
iemand met een probleem vertrouwd maken 

qherandrängen

her·an·drän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naderbij dringen, opdringen 

qherandürfen

her·an·dür·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naderbij mogen komen 
2. er mogen aankomen 

qheraneilen

her·an·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. toesnellen
snel dichterbij komen 

qheranfahren

her·an·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. komen aanrijden 

qheranführen

her·an·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. brengen (naar)
aanvoeren 
♦ voorbeelden
die Lupe an die Augen heranführen
de loep naar de ogen brengen 
die Straße bis an das Haus heranführen
de straat tot aan het huis doortrekken 
es wird Kaltluft herangeführt
er wordt koude lucht aangevoerd 
2. (figuurlijk)
in contact brengen
bekendmaken 
♦ voorbeelden
Kinder an die Musik heranführen
kinderen met muziek in aanraking brengen 

qherangehen

her·an·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen
dichterbij gaan/komen 
2. aanpakken, beginnen 
♦ voorbeelden
an die Arbeit herangehen
met het werk beginnen 
(informeel) er ging scharf an seinen Gegner heran
hij pakte zijn tegenstander stevig aan 

qheranhalten

her·an·hal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij houden 

qheranhalten

sich her·an·hal·ten2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. voortmaken
opschieten, zich haasten 

qheranholen

her·an·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. /erbij/naar zich toe/ halen 

qherankommen

her·an·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen
dichterbij komen, in aantocht zijn 
♦ voorbeelden
an etwas/jemanden herankommen
iets/iemand naderen, op iets/iemand toelopen 
die Ferien kommen heran
de vakantie nadert 
er lässt alles an sich herankommen
hij laat alles maar op zich afkomen 
2. benaderen
in de buurt komen, aan iets kunnen komen 
♦ voorbeelden
an die siebzig herankommen
tegen de zeventig lopen 
an einen Rekord herankommen
een record benaderen 
leicht an eine Sache herankommen
gemakkelijk aan iets kunnen komen 
3. evenaren 
♦ voorbeelden
an jemanden ist nicht heranzukommen
iemand is /ontoegankelijk/moeilijk te benaderen/
iemand is niet te bereiken 

qherankönnen

her·an·kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. kunnen (be)naderen 

qheranlassen

her·an·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij/naderbij laten komen 

qheranmachen

sich her·an·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. aanpakken, aanvatten 
♦ voorbeelden
sich an eine Arbeit heranmachen
met een werk beginnen, een werk aanpakken 
2. (pejoratief)
trachten te benaderen
proberen aan te pappen met, proberen te versieren, aanklampen 
♦ voorbeelden
sich an ein Mädchen heranmachen
een meisje proberen te versieren 

qheranmüssen

her·an·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee moeten helpen/aanpakken 

qherannahen

her·an·na·hen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. naderen
dichterbij komen 

qherannehmen

her·an·neh·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onder handen nemen
hoge eisen stellen 

qheranpirschen

sich her·an·pir·schen (wederkerend werkwoord)
1. toesluipen (op) 

qheranreichen

her·an·rei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. reiken tot
kunnen komen bij, kunnen bereiken 
♦ voorbeelden
das Kind konnte noch nicht an die Türklinke heranreichen
het kind kon nog niet bij de deurklink 
2. (figuurlijk)
(kunnen) evenaren
zich kunnen meten met 
♦ voorbeelden
an jemanden heranreichen
met iemand kunnen wedijveren 
an eine Leistung heranreichen
een prestatie evenaren 
das reicht ans Verbrecherische heran
dat grenst aan het misdadige 
3. (regionaal)
lang genoeg zijn 
♦ voorbeelden
diese Schnur reicht nicht heran
dit touw is daarvoor niet lang genoeg 

qheranreifen

her·an·rei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. rijpen, rijp worden 
♦ voorbeelden
die Früchte reifen heran
de vruchten /rijpen/worden rijp/ 
2. (figuurlijk)
rijpen
(langzaam) groeien, volgroeid raken 
♦ voorbeelden
einen Entschluss heranreifen lassen
een besluit laten rijpen 
/zur Frau/zum Künstler/ heranreifen
tot vrouw/kunstenaar rijpen 

qheranrücken

her·an·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. dichterbij komen/schuiven
oprukken 
♦ voorbeelden
immer näher an den Feind heranrücken
steeds dichter bij de vijand komen 

qheranrücken

her·an·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij zetten/schuiven 
♦ voorbeelden
den Stuhl etwas heranrücken
de stoel iets dichterbij zetten 

qheranschaffen

her·an·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (erheen) brengen, aanbrengen 

qheranschieben

her·an·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij schuiven 

qheranschieben

sich her·an·schie·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. komen aanschuifelen
langzaam dichterbij komen 

qheransein

her·an·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie heran

qheransprengen

her·an·spren·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (komen) aangalopperen 

qheranstehen

her·an·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. te verwachten zijn
voor de deur staan, gaan gebeuren 

qherantasten

sich her·an·tas·ten (wederkerend werkwoord)
1. tastend een weg zoeken 
♦ voorbeelden
sich im Dunkeln an die Tür herantasten
in het donker tastend de weg naar de deur zoeken 
2. (figuurlijk)
voorzichtig onderzoeken 
♦ voorbeelden
sich an ein Geheimnis herantasten
voorzichtig proberen een geheim te ontraadselen 

qherantragen

her·an·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aandragen
brengen naar 
♦ voorbeelden
neue Vorräte herantragen
nieuwe voorraden aandragen 
2. (figuurlijk)
voorleggen
uiten 
♦ voorbeelden
/eine Beschwerde/einen Wunsch/ an den Vorstand herantragen
een klacht/wens aan de directie voorleggen 

qherantrauen

sich her·an·trau·en (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich in de buurt wagen
in de buurt durven komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich nicht an eine Sache herantrauen
zich niet aan /iets/een zaak/ wagen 

qherantreten

her·an·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. naderbij treden
naderen 
2. (figuurlijk)
geconfronteerd worden met
afkomen op 
♦ voorbeelden
Zweifel traten an mich heran
twijfel kwam bij mij op 
an mich trat die Aufgabe heran
ik zag mij voor de taak gesteld 
die Versuchung trat an mich heran
ik kwam in de verleiding 
3. (figuurlijk)
zich wenden tot 
♦ voorbeelden
mit einer Bitte an jemanden herantreten
zich met een verzoek tot iemand wenden 

qheranwachsen

her·an·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. opgroeien
groot/volwassen worden 

qHeranwachsende(r)

Her·an·wach·sen·de(r) [hɛ'ranvaksn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. adolescent(e)
jongere 
2. (juridisch)
delinquent tussen 18 en 21 jaar 

qheranwagen

sich her·an·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich in de buurt wagen
in de buurt durven komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich an ein heikles Problem heranwagen
zich aan een netelig probleem wagen 

qheranwinken

her·an·win·ken (overgankelijk werkwoord)
1. wenken (om te komen), naderbij wenken 

qheranwollen

her·an·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. eraan willen komen 

qheranziehen

her·an·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen, naderbij komen 

qheranziehen

her·an·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar zich toe trekken/halen 
2. opkweken
opleiden, grootbrengen 
♦ voorbeelden
sich einen Nachfolger heranziehen
een opvolger opleiden 
Pflanzen heranziehen
planten opkweken 
3. aantrekken
erbij halen, consulteren, raadplegen 
♦ voorbeelden
einen Arzt heranziehen
een arts consulteren 
die einschlägige Literatur heranziehen
van de ter zake dienende literatuur gebruikmaken 
jemanden zu den Kosten mit heranziehen
iemand aan de kosten mee laten betalen 
etwas zum Vergleich heranziehen
iets ter vergelijking aanvoeren 
jemanden zur Hilfe heranziehen
iemands hulp inroepen 

qHerauch

He·rauch ['he:ra͜ux] (der; 2e naamval: Herauchs; meervoud: geen meervoud)
1. heirook, veenrook 

qherauf

her·auf [hɛ'ra͜uf] (bijwoord)
1. omhoog
naar boven, opwaarts 
♦ voorbeelden
da herauf!
daar (gaan we) naar boven! 
den Fluss herauf
stroomopwaarts 
von unten herauf dienen
van onderen op dienen 
jemanden von unten herauf ansehen
iemand van onderen tot boven bekijken 
die Revolution kam von unten herauf
de revolutie kwam vanuit het volk 
2. (informeel)
naar het noorden 
♦ voorbeelden
von München nach Nürnberg herauf
van München in noordelijke richting naar Neurenberg (informeel ook voor) 

qherauf-

her·auf- [hɛ'ra͜uf-] (prefix) zie hinauf-
1. omhoog-
op-, naar boven 

qheraufarbeiten

sich her·auf·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich omhoogwerken 
♦ voorbeelden
sich den steilen Berg heraufarbeiten
met moeite tegen de steile berg opkomen 
2. (figuurlijk)
zich opwerken/omhoogwerken 

qheraufbemühen

her·auf·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vragen, boven te komen 
♦ voorbeelden
darf ich Sie heraufbemühen?
mag ik u verzoeken boven te komen? 

qheraufbemühen

sich her·auf·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zo vriendelijk zijn, boven te komen 

qheraufbeschwören

her·auf·be·schwö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bezweren
oproepen 
♦ voorbeelden
Geister heraufbeschwören
geesten bezweren/oproepen 
2. oproepen
in (de) herinnering roepen 
♦ voorbeelden
die Schrecken des Krieges heraufbeschwören
de verschrikkingen van de oorlog oproepen 
3. veroorzaken
doen ontstaan, teweegbrengen 
♦ voorbeelden
/eine Krise/einen Streit/ heraufbeschwören
/een crisis/een ruzie/ veroorzaken 

qheraufbitten

her·auf·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vragen/verzoeken, (naar) boven te komen 

qheraufbringen

her·auf·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (naar) boven brengen 
♦ voorbeelden
ein Päckchen heraufbringen
een pakje boven brengen 
2. mee naar boven nemen 

qheraufdämmern

her·auf·däm·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te schemeren
aanbreken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine neue Ära dämmert herauf
er breekt een nieuw tijdperk aan 

qheraufdringen

her·auf·drin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven (door)dringen 

qheraufdürfen

her·auf·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (naar) boven mogen komen 
2. mee naar boven genomen mogen worden 

qherauffahren

her·auf·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven gaan/(komen) rijden
oprijden 

qherauffahren

her·auf·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven rijden 

qherauffinden

sich her·auf·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. de weg /omhoog/naar boven/ vinden 

qheraufführen

her·auf·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven leiden/lopen
omhoogleiden, omhooglopen 

qheraufführen

her·auf·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. (naar) boven brengen 
♦ voorbeelden
die Gäste heraufführen
de gasten /naar boven brengen/de trap op brengen/ 
2. inluiden 
♦ voorbeelden
die Atomkraft führt ein neues Zeitalter herauf
de atoomkracht luidt een nieuw tijdperk in 

qheraufhelfen

her·auf·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. helpen, naar boven te komen 

qheraufkommen

her·auf·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkomen
(naar) boven komen, opkomen 
♦ voorbeelden
die Treppe heraufkommen
de trap opkomen 
2. opstijgen, opklinken 
3. opkomen
aanbreken, naderen 
♦ voorbeelden
ein heraufkommendes Gewitter
een opkomend/naderend onweer 
/der Mond/die Sonne/ kommt herauf
/de maan/de zon/ komt op 
der Morgen kommt herauf
de morgen breekt aan 
4. (figuurlijk)
opkomen
opdoemen, in aantocht zijn 
♦ voorbeelden
das heraufkommende Jahrhundert
de zich aankondigende nieuwe eeuw 

qheraufkönnen

her·auf·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (naar) boven kunnen komen 

qheraufmüssen

her·auf·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (naar) boven moeten komen 

qheraufreichen

her·auf·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. reiken tot 

qheraufreichen

her·auf·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogreiken, aanreiken 
♦ voorbeelden
etwas zum Fenster heraufreichen
iets door het raam aanreiken 

qheraufrufen

her·auf·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
naar boven roepen 
2. oproepen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen heraufrufen
herinneringen oproepen 

qheraufschießen

her·auf·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoog schieten
/naar boven/in de lucht/ schieten 
2. omhoogschieten
omhoogspuiten 
3. (informeel)
naar boven (komen) vliegen
naar boven (komen) rennen 
♦ voorbeelden
Kinder, die heraufgeschossen kommen
kinderen, die naar boven komen rennen/vliegen 
4. opschieten
in de hoogte schieten 
♦ voorbeelden
überall schießen junge Birken herauf
overal schieten jonge berken op 

qheraufschießen

her·auf·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogschieten
naar boven schieten 

qheraufsehen

her·auf·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkijken
naar boven kijken, opkijken 

qheraufsetzen

her·auf·set·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verhogen 

qheraufspringen

her·auf·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogspringen
opspringen 
2. (informeel)
zich naar boven haasten
snel naar boven komen 

qheraufsteigen

her·auf·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogklimmen
opklimmen 
♦ voorbeelden
die Leiter heraufsteigen
de ladder opklimmen 
2. opstijgen
omhoogstijgen, opklinken 
♦ voorbeelden
er hörte ein hohes Lachen heraufsteigen
hij hoorde een hoge lach opklinken 
3. opkomen
wakker worden, weer levend worden 
♦ voorbeelden
die alte Zeit steigt herauf
de oude tijd wordt weer levend 
4. (formeel)
aanbreken 
♦ voorbeelden
/der Tag/eine neue Zeit/ steigt herauf
/de dag/een nieuwe tijd/ breekt aan 

qheraufstürzen

her·auf·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven (komen) rennen
naar boven (komen) vliegen 

qherauftönen

her·auf·tö·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. opklinken
klinkend omhoogstijgen 

qherauftreiben

her·auf·trei·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. omhoogdrijven, opdrijven 

qheraufwollen

her·auf·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar boven willen 

qheraufziehen

her·auf·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen, naderbij komen
komen opzetten 
♦ voorbeelden
eine heraufziehende Gefahr
een naderend gevaar 
2. op een hoger gelegen plaats gaan wonen 
3. (schertsend)
aanbreken 
♦ voorbeelden
der Tag zieht herauf
de dag breekt aan 

qheraufziehen

her·auf·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogtrekken
optrekken 
♦ voorbeelden
die Hose heraufziehen
zijn broek optrekken 

qheraus

her·aus [hɛ'ra͜us] (bijwoord)
1. naar buiten, er uit (naar de spreker toe) 
♦ voorbeelden
der Splitter ist heraus
de splinter is er uit 
heraus mit dem Geld!
hier met 't geld! 
heraus mit der Sprache
spreek op! 
herein oder heraus
er in of er uit 
die Knospen der Bäume sind heraus
de knoppen van de bomen zijn uit(gekomen) 
vorn heraus
aan de voorzijde 
Wache heraus!
wacht! in het geweer! 
2. (informeel)
bekend
duidelijk, beslist 
♦ voorbeelden
ganz aus sich heraus
helemaal vanuit zichzelf 
es ist noch nicht heraus, wer ihm nachfolgt
het staat nog niet vast, wie hem opvolgt 
das ist noch /gar nicht/lange nicht/ heraus
dat staat nog lang niet vast 
3. (informeel)
(er)uit
eraan ontkomen 
♦ voorbeelden
du bist fein heraus, du kannst zu Hause bleiben
jij hebt geluk/mazzel, jij kunt thuis blijven 
wer jetzt Schulden hat, ist fein heraus
wie nu schulden heeft, zit op rozen 
aus dem Dilemma heraus sein
uit het dilemma zijn, het dilemma opgelost hebben 
aus dem Gröbsten heraus sein
het ergste achter de rug hebben 
wir sind endlich aus dem Wald heraus
wij zijn eindelijk uit het bos, eindelijk hebben we het bos achter ons 
das Schiff war schon aus dem Hafen heraus
het schip was al buiten de haven 
4. (informeel)
uit
uitgekomen, verschenen 
♦ voorbeelden
der neue Roman ist heraus
de nieuwe roman is uit/verschenen 
das neue Gesetz ist heraus
de nieuwe wet is uitgevaardigd 
5. (informeel)
eruit
uitgesproken 
♦ voorbeelden
endlich war das Wort heraus
eindelijk was het woord eruit 
6. ter versterking van een voorzetsel
♦ voorbeelden
heraus aus dem Bett!
het bed uit! 

qheraus-

her·aus- [hɛ'ra͜us-] (prefix) zie hinaus-
1. uit-, eruit-, naar buiten 
2. eruit-, erboven uit- 

qherausarbeiten

her·aus·ar·bei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwerken
(nauwkeurig) vormen/uitsnijden/uitsteken 
♦ voorbeelden
eine Figur aus Holz herausarbeiten
een figuur in hout graveren 
2. uitwerken
duidelijk maken, accentueren 
♦ voorbeelden
ein Problem herausarbeiten
een probleem /uitwerken/duidelijk maken/ 
3. (informeel)
door overwerk krijgen/inhalen 
♦ voorbeelden
verlorene Zeit herausarbeiten
verloren tijd inhalen 

qherausarbeiten

sich her·aus·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich eruit werken
zich bevrijden 

qherausbeißen

her·aus·bei·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit bijten
afbijten, uitbijten 
♦ voorbeelden
ein Stück Brot herausbeißen
een stuk brood afbijten 
2. (regionaal; informeel)
overtroeven
de loef afsteken 
♦ voorbeelden
einen Konkurrenten herausbeißen
een concurrent overtroeven 
3. (informeel)
uithangen
zich voordoen als 
♦ voorbeelden
/den Chef/die Dame/ herausbeißen
/de chef/de dame/ spelen/uithangen 

qherausbeißen

sich her·aus·bei·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitbijten 
♦ voorbeelden
sich einen Zahn herausbeißen
zich een tand uitbijten 
2. (informeel, figuurlijk)
zich eruit (weten te) redden 
♦ voorbeelden
du wirst dich schon herausbeißen
jij zult je er wel uit weten te redden 

qherausbekommen

her·aus·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit krijgen
(kunnen) verwijderen 
♦ voorbeelden
einen Fleck herausbekommen
een vlek /verwijderen/weg krijgen/ 
einen Korken herausbekommen
een kurk lostrekken 
2. (er)uit krijgen
ontlokken 
♦ voorbeelden
aus jemandem ein Geheimnis herausbekommen
iemand een geheim ontlokken 
versuchen, Geld aus jemandem herauszubekommen
proberen geld van iemand los te krijgen 
3. te weten komen
er achter komen, achterhalen 
♦ voorbeelden
eine Inschrift herausbekommen
een inscriptie ontcijferen 
die Schuldigen herausbekommen
te weten komen, wie de schuldigen zijn 
4. eruit krijgen
oplossen 
♦ voorbeelden
(bij rekenen) ich habe 6 herausbekommen
ik heb 6 als uitkomst 
welches Ergebnis hast du herausbekommen?
wat is jouw resultaat 
eine Rechenaufgabe herausbekommen
een som oplossen 
5. terugkrijgen 
♦ voorbeelden
Wechselgeld herausbekommen
wisselgeld terugkrijgen 

qherausbeugen

sich her·aus·beu·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich naar buiten buigen, naar buiten leunen 

qherausbilden

her·aus·bil·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. vormen
ontwikkelen, doen ontstaan 



qherausbilden

sich her·aus·bil·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vormen
ontstaan, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
es hat sich die Meinung herausgebildet, dass …
de mening heeft postgevat, dat … 

qherausbitten

her·aus·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vragen, naar buiten te komen
naar buiten laten komen 

qherausblicken

her·aus·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten kijken 

qherausboxen

her·aus·bo·xen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. wegstompen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden herausboxen
het voor iemand opnemen 

qherausbrechen

her·aus·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. losbrokkelen, afbrokkelen 
2. uitbarsten 
3. uitslaan 

qherausbrechen

her·aus·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbreken
brekende wegnemen/losmaken 
♦ voorbeelden
Ziegel aus der Wand herausbrechen
bakstenen uit de muur breken 
2. uitbraken 

qherausbringen

her·aus·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten brengen 
♦ voorbeelden
Stühle herausbringen
stoelen naar buiten brengen 
2. uitbrengen
lanceren, /op de markt/in de handel/ brengen, uitgeven 
♦ voorbeelden
ein neues Automodell herausbringen
een nieuw automodel op de markt brengen 
einen neuen Star ganz groß herausbringen
veel reclame maken voor een nieuwe ster, een nieuwe ster met veel tamtam in de publiciteit brengen 
3. eruit (kunnen) krijgen
(kunnen) verwijderen 
♦ voorbeelden
/den Korken/den Nagel/ nicht herausbringen
/de kurk/de spijker/ er niet uit kunnen krijgen 
4. eruit krijgen
ontlokken 
♦ voorbeelden
eine Antwort aus jemandem herausbringen
iemand een antwoord ontlokken 
5. te weten komen
oplossen 
♦ voorbeelden
/die Aufgabe/das Rätsel/ nicht herausbringen
/de som/het raadsel/ niet kunnen oplossen 
6. uitbrengen
zeggen 
♦ voorbeelden
kein Wort herausbringen
geen woord kunnen uitbrengen 
7. uitbraken 

qherausbrüllen

her·aus·brül·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitbrullen
uitschreeuwen 

qherausdrehen

her·aus·dre·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit draaien 

qherausdrehen

sich her·aus·dre·hen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich eruit draaien/redden 

qherausdringen

her·aus·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten dringen 

qherausdrücken

her·aus·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ drukken 
♦ voorbeelden
Zahnpasta aus der Tube herausdrücken
tandpasta uit de tube drukken 
2. (voor)uitsteken, naar voren steken 
♦ voorbeelden
die Brust herausdrücken
de borst vooruitsteken 

qherausdürfen

her·aus·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar buiten mogen 
♦ voorbeelden
der Patient darf nicht heraus
de patiënt mag niet naar buiten 
2. naar /achteren/het toilet/ mogen 
♦ voorbeelden
darf ich mal heraus/raus?
mag ik alstublieft naar de wc? 

qherausfahren

her·aus·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten rijden/varen 
♦ voorbeelden
wir sind aufs Land herausgefahren
wij zijn met de auto naar buiten gegaan 
langsam aus der Garage herausfahren
langzaam uit de garage rijden 
2. /(er)uit/naar buiten/ schieten/stuiven 
♦ voorbeelden
mit einem Satz aus dem Bett herausfahren
met een sprong uit het bed schieten 
3. (informeel)
ontvallen
ontsnappen 
♦ voorbeelden
diese Bemerkung ist mir so herausgefahren
die opmerking heb ik mij laten ontvallen 
4. (jacht)
uitvaren
het leger verlaten 

qherausfahren

her·aus·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten rijden/varen/brengen 
♦ voorbeelden
den Wagen herausfahren
de wagen naar buiten rijden 
2. (sport)
behalen (rensport) 
♦ voorbeelden
den Sieg herausfahren
de overwinning behalen 
eine gute Zeit herausfahren
in een goede tijd finishen 
3. (sport)
uitlopen op (rensport) 
♦ voorbeelden
der Weltmeister hat schon 10 Sekunden herausgefahren
de wereldkampioen heeft al een voorsprong van 10 seconden genomen 

qherausfallen

her·aus·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten vallen 
♦ voorbeelden
aus dem Bett herausfallen
uit het bed vallen 
2. (leger)
uitvallen, een uitval doen 
♦ voorbeelden
aus einer belagerten Stadt herausfallen
vanuit een belegerde stad een uitval doen 
3. (figuurlijk)
vallen buiten
niet passen, niet behoren tot 
♦ voorbeelden
aus dem Rahmen einer Sache herausfallen
niet in het kader van iets passen, buiten het bestek van iets vallen 

qherausfausten

her·aus·faus·ten (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. wegstompen 

qherausfiltern

her·aus·fil·tern (overgankelijk werkwoord)
1. uitfilteren 

qherausfinden

her·aus·fin·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de weg/uitgang vinden 
♦ voorbeelden
aus dem Wald nicht herausfinden
de weg uit het bos niet vinden 
2. (figuurlijk)
een uitweg/oplossing vinden 
♦ voorbeelden
aus den Problemen herausfinden
een oplossing voor de problemen vinden 

qherausfinden

her·aus·fin·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. ontdekken
opsporen, vinden, komen achter 
♦ voorbeelden
das gewünschte Buch herausfinden
het gewenste boek vinden 
einen Fehler nicht herausfinden können
een fout niet kunnen opsporen 

qherausfinden

sich her·aus·fin·den3 (wederkerend werkwoord)
1. de weg/uitgang vinden 
♦ voorbeelden
sich nur schwer aus dem Gebäude herausfinden
slechts met moeite de uitgang van het gebouw vinden 

qherausfischen

her·aus·fi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opvissen 
♦ voorbeelden
aus dem Wasser herausfischen
uit het water opvissen 
2. (informeel, figuurlijk)
opvissen
opdiepen, oppikken 
♦ voorbeelden
aus der Hosentasche herausfischen
uit de broekzak opdiepen 

qherausfliegen

her·aus·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ vliegen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
aus der Bahn herausfliegen
uit de baan/piste vliegen 
aus dem Käfig herausfliegen
uit de kooi wegvliegen 

qherausfliegen

her·aus·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord) zie hinausfliegen2
1. met het vliegtuig /ophalen/in veiligheid brengen/ 
♦ voorbeelden
Kinder aus der belagerten Stadt herausfliegen
kinderen per vliegtuig uit de belegerde stad in veiligheid brengen 

qHerausforderer

Her·aus·for·de·rer (der; 2e naamval: Herausforderers; meervoud: Herausforderer)
1. uitdager 

qHerausforderin

Her·aus·for·de·rin (die; 2e naamval: Herausforderin; meervoud: Herausforderinnen) (vrouwelijk) zie Herausforderer
1. uitdaagster 

qherausfordern

her·aus·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. uitdagen 
♦ voorbeelden
zum Duell herausfordern
tot een duel uitdagen 
2. uitlokken
provoceren, uitdagen 
♦ voorbeelden
ein herausforderndes Benehmen
een provocerend gedrag 
jemand(e)s Geduld herausfordern
iemands geduld op de proef stellen 
Kritik herausfordern
kritiek uitlokken 
das Schicksal herausfordern
het noodlot tarten 
das Buch fordert zur Diskussion heraus
het boek lokt discussies uit 

qHerausforderung

Her·aus·for·de·rung (die)
1. uitdaging 
2. provocatie
uitlokking 

qherausfressen

her·aus·fres·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit vreten, wegvreten 

qherausfressen

sich her·aus·fres·sen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich dik eten 
♦ voorbeelden
das Kind hat sich im Urlaub schön herausgefressen
het kind is in de vakantie een aardige dikzak geworden 

qherausfühlen

her·aus·füh·len (overgankelijk werkwoord)
1. (intuïtief) aanvoelen
merken 

qherausführen

her·aus·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. leiden, voeren 
♦ voorbeelden
der Weg führt aus dem Dorf heraus
de weg voert uit het dorp 

qherausführen

her·aus·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten leiden/voeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden aus einer schwierigen Lage herausführen
iemand uit een moeilijke situatie helpen 

qherausfüttern

her·aus·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. vetmesten 

qHerausgabe

Her·aus·ga·be (die; 2e naamval: Herausgabe; meervoud: Herausgaben)
1. teruggave
afgifte 
2. het teruggeven (van geld) 
3. uitgave
publicatie 

qherausgeben

her·aus·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, aangeven (van binnen naar buiten) 
♦ voorbeelden
den Koffer durchs Fenster herausgeben
de koffer door het raam aanreiken 
2. teruggeven
afgeven, uitleveren 
♦ voorbeelden
Gefangene herausgeben
gevangenen uitleveren 
gestohlenes Gut herausgeben
gestolen goed teruggeven 
den Schlüssel herausgeben
de sleutel afgeven 
3. teruggeven, terugbetalen 
♦ voorbeelden
können Sie auf 100 Euro herausgeben?
kunt u van 100 euro teruggeven?, hebt u terug van 100 euro? 
4. uitgeven
uitbrengen 
♦ voorbeelden
eine neue Briefmarke herausgeben
een nieuwe postzegel uitgeven 
5. bewerken
de redactie voeren van, samenstellen, redigeren 
♦ voorbeelden
althochdeutsche Texte herausgeben
Oudhoogduitse teksten bewerken en uitgeven 
diese Zeitschrift wird von Professor Schmitt herausgegeben
professor Schmitt voert de redactie van dit tijdschrift 
6. uitvaardigen
afkondigen 
♦ voorbeelden
einen Erlass herausgeben
een decreet uitvaardigen 
7. (regionaal)
van repliek dienen 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) jemandem herausgeben
iemand van repliek dienen, iemand lik op stuk geven 

qHerausgeber

Her·aus·ge·ber (der)
1. bewerker
samensteller 
2. uitgever (van een krant, tijdschrift) 

qHerausgeberin

Her·aus·ge·be·rin (die; 2e naamval: Herausgeberin; meervoud: Herausgeberinnen) (vrouwelijk) zie Herausgeber
1. bewerkster 
2. uitgeefster 

qherausgehen

her·aus·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ gaan 
♦ voorbeelden
keiner darf aus dem Zimmer herausgehen
niemand mag de kamer uitgaan 
2. eruit gaan
verdwijnen 
♦ voorbeelden
die Flecken gehen nicht mehr herausgehen
de vlekken gaan er niet meer uit 
¶. overige voorbeelden
aus sich herausgehen
ontdooien, z'n schuchterheid overwinnen, vrijmoedig worden 

qherausgreifen

her·aus·grei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. eruit grijpen
eruit nemen/pikken/kiezen 
♦ voorbeelden
ein Beispiel herausgreifen
een voorbeeld nemen 
sich ein paar Leute herausgreifen
er een paar mensen uit kiezen/pikken 

qherausgucken

her·aus·gu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten kijken 
2. (informeel)
te zien zijn
/naar buiten/(er)uit/ hangen, uitsteken 
♦ voorbeelden
sein Unterhemd guckt heraus
zijn hemd /is te zien/hangt uit zijn broek/ 

qheraushaben

her·aus·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. eruit/verwijderd hebben 
♦ voorbeelden
endlich habe ich den Nagel heraus
eindelijk heb ik de spijker eruit 
2. (informeel)
erachter zijn
het door hebben 
♦ voorbeelden
den Bogen heraushaben
de slag te pakken hebben, het beethebben, erachter zijn 
ich hab(')s heraus!
ik ben erachter!, ik heb het gevonden! 
das Rätsel heraushaben
de oplossing van het raadsel hebben/weten 
die Polizei wird den Täter bald heraushaben
de politie zal spoedig weten, wie de dader is 

qheraushalten

her·aus·hal·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten houden/steken 
♦ voorbeelden
den Arm aus dem Fenster heraushalten
de arm uit het raam houden 
2. (figuurlijk)
(er)buiten houden, er niet in betrekken, weren 
♦ voorbeelden
ein Land aus dem Krieg heraushalten
een land buiten de oorlog houden 

qheraushalten

sich her·aus·hal·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich erbuiten houden 
♦ voorbeelden
sich aus einer Sache ganz heraushalten
zich geheel buiten iets willen houden 
halt(e) dich da (he)raus!
bemoei je er niet mee!, bemoei je met je eigen zaken! 

qheraushängen

her·aus·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken, naar buiten hangen 
♦ voorbeelden
die Fahnen hingen aus den Fenstern heraus
de vlaggen hingen uit de ramen 
sein Hemd hängt heraus
zijn hemd hangt uit zijn broek 
(informeel) zum Halse heraushängen
de keel uithangen 

qheraushängen

her·aus·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithangen, (naar) buiten hangen 
♦ voorbeelden
die Fahne heraushängen
de vlag uithangen/uitsteken 
(informeel, figuurlijk) sein Geld heraushängen
duidelijk laten zien, dat men geld heeft 
die Wäsche heraushängen
de was buiten ophangen 
2. (regionaal)
uithangen
zich voordoen als, de schijn geven van 
♦ voorbeelden
den feinen Pinkel heraushängen
de mijnheer spelen, het heertje uithangen 

qheraushauen

her·aus·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. uithouwen, uithakken
door hakken afbeelden 
♦ voorbeelden
eine Inschrift heraushauen
een inscriptie uithakken 
2. (landbouw)
uithouwen, uithakken
door hakken wegnemen 
♦ voorbeelden
eine Waldparzelle heraushauen
een perceel bos uithakken 
3. (informeel)
met wapengeweld bevrijden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Anwalt versuchte, seinen Klienten vor Gericht herauszuhauen
de advocaat probeerde voor de balie zijn cliënt vrij te pleiten 

qherausheben

her·aus·he·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit tillen/beuren/lichten 
♦ voorbeelden
ein Baby aus dem Wagen herausheben
een baby uit de wagen tillen 
2. (figuurlijk)
(er)uit lichten
accentueren, doen uitkomen 
♦ voorbeelden
einige Sätze herausheben
er enkele zinnen uitlichten 
ein Wort durch Fettdruck herausheben
een woord door vette druk beter doen uitkomen 

qherausheben

sich her·aus·he·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. uitrijzen boven 
♦ voorbeelden
sich aus der Landschaft herausheben
uit het landschap oprijzen 
2. (figuurlijk)
uitsteken boven
zich onderscheiden van 
♦ voorbeelden
sich aus der Masse herausheben
boven de massa uitsteken 
die Farben heben sich frisch/gut heraus
de kleuren komen fris/goed uit 

qheraushelfen

her·aus·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. (er)uit helpen, helpen uit 
♦ voorbeelden
jemandem aus dem Auto heraushelfen
iemand uit de auto helpen 
2. (figuurlijk)
helpen uit
bevrijden 
♦ voorbeelden
jemandem aus den Schwierigkeiten heraushelfen
iemand uit de moeilijkheden helpen 

qherausholen

her·aus·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ halen 
♦ voorbeelden
den Mantel aus dem Schrank herausholen
de jas uit de kast halen 
2. (figuurlijk)
eruit halen
behalen, te weten komen, verdienen 
♦ voorbeelden
alles aus einer Sache herausholen
er uithalen wat er in zit 
aus einem Sportler das Letzte herausholen
het maximale van een sportman eisen 
die Polizei holte alles aus dem Verbrecher heraus
de politie bracht de misdadiger tot een volledige bekentenis 
(sport) gute Ergebnisse herausholen
goede resultaten behalen 
bei einem Handel viel Geld herausholen
bij een transactie veel geld verdienen 

qheraushören

her·aus·hö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. er bovenuit horen 
♦ voorbeelden
eine Stimme heraushören können
een stem er bovenuit kunnen horen 
2. (figuurlijk)
beluisteren
(er)uit opmaken 
♦ voorbeelden
aus jemand(e)s Worten Besorgnis heraushören
in iemands woorden bezorgdheid beluisteren 

qherauskatapultieren

her·aus·ka·ta·pul·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit schieten, wegschieten 
♦ voorbeelden
der Pilot konnte sich noch herauskatapultieren
de piloot kon nog met behulp van de schietstoel het vliegtuig verlaten 

qherauskehren

her·aus·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ vegen 
♦ voorbeelden
den Schmutz aus dem Zimmer herauskehren
het vuil(nis) uit de kamer vegen 
2. (figuurlijk)
accentueren
nadrukkelijk de aandacht vestigen op 
♦ voorbeelden
seine Macht herauskehren
duidelijk laten zien hoe machtig men is 
3. (figuurlijk)
uithangen
spelen, doen alsof 
♦ voorbeelden
die feine Dame herauskehren
de chique dame uithangen 

qherauskennen

her·aus·ken·nen (overgankelijk werkwoord)
1. herkennen (uit) 

qherauskitzeln

her·aus·kit·zeln (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ontlokken, lospeuteren, eruit halen
gedaan krijgen 

qherausklauben

her·aus·klau·ben (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. eruit pikken 

qherausklingeln

her·aus·klin·geln (overgankelijk werkwoord)
1. /uit het bed/eruit/ bellen 

qherausklopfen

her·aus·klop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit kloppen 
♦ voorbeelden
den Staub aus dem Tuch herausklopfen
het stof uit de doek kloppen 
2. /uit het bed/eruit/ kloppen 

qherauskommen

her·aus·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ komen 
♦ voorbeelden
keiner konnte aus dem Zimmer herauskommen
niemand kon uit de kamer komen 
die Tulpen kommen heraus
de tulpen komen uit 
sie kamen zu uns aufs Land heraus
zij kwamen ons op het platteland bezoeken 
2. (figuurlijk)
(er)uit komen
een (uit)weg vinden 
♦ voorbeelden
aus dem Staunen nicht herauskommen
een en al verbazing zijn 
aus dem Lachen nicht mehr herauskommen
niet kunnen ophouden met lachen 
aus einer unangenehmen Situation herauskommen
een uitweg vinden uit een onaangename situatie 
3. uitkomen
/op de markt/in de publiciteit/ komen 
♦ voorbeelden
sein neues Buch ist herausgekommen
zijn nieuwe boek is verschenen 
mit einer Sache groß herauskommen
met iets groot/daverend succes hebben 
eine Sache kommt heraus
een zaak wordt ruchtbaar/publiek 
4. (informeel)
ermee voor /de dag/de draad/ komen 
♦ voorbeelden
mit etwas herauskommen
iets bekennen, iets ter sprake brengen 
5. (informeel)
opleveren 
♦ voorbeelden
das kommt alles /auf dasselbe/auf eins/ heraus
dat komt allemaal op hetzelfde neer 
ein hoher Betrag muss dabei herauskommen
er moet een hoog bedrag uitkomen 
viel Neues ist nicht herausgekommen
veel nieuws heeft het niet opgeleverd 
6. (informeel)
uit /de maat/het ritme/ raken 
♦ voorbeelden
beim Tanzen herauskommen
bij het dansen uit de maat raken 
7. (sport)
uitkomen
beginnen 
♦ voorbeelden
wer kommt heraus?
wie komt uit? 
8. (informeel)
winnen
getrokken worden (van een lot) 
♦ voorbeelden
mit dem Einsatz herauskommen
het ingezette bedrag terugwinnen 
folgende Nummern sind herausgekommen
de volgende nummers hebben gewonnen 
9. (Zwitserland)
aflopen
gaan 

qherauskönnen

her·aus·kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ kunnen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) nicht aus seiner Haut herauskönnen
zichzelf niet kunnen veranderen 

qherauskriegen

her·aus·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie herausbekommen

qherauskristallisieren

her·aus·kris·tal·li·sie·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitkristalliseren 
2. (figuurlijk)
kort samenvatten 

qherauskristallisieren

sich her·aus·kris·tal·li·sie·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. uitkristalliseren 
2. (figuurlijk)
zich geleidelijk aftekenen 
3. (figuurlijk)
zich ontwikkelen
ontstaan 

qherauslangen

her·aus·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. reiken 
♦ voorbeelden
der Affe langte aus dem Käfig heraus nach einer Banane
de aap stak zijn arm uit de kooi om een banaan te pakken 

qherauslangen

her·aus·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten reiken/steken 
♦ voorbeelden
einen Koffer durchs Fenster herauslangen
een koffer door het raam aanreiken 

qherauslassen

her·aus·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (er)uit laten
naar buiten laten gaan, laten ontsnappen 
♦ voorbeelden
den Vogel aus dem Käfig herauslassen
de vogel uit de kooi laten ontsnappen 
Luft herauslassen
lucht laten ontsnappen 
(figuurlijk) eine große Neuigkeit herauslassen
met een belangrijk nieuwtje voor de dag komen 
2. (er)uit laten
weglaten, laten vervallen 
♦ voorbeelden
(sport) einige schwierige Sprünge herauslassen
een paar moeilijke sprongen laten vervallen 

qherauslaufen

her·aus·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ lopen/gaan 
2. /(er)uit/naar buiten/ lopen/stromen 
♦ voorbeelden
dadurch konnte Benzin aus dem Tank herauslaufen
daardoor kon er benzine uit de tank lopen 
3. (sport)
uitlopen, uit het doel lopen 

qherauslaufen

her·aus·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. verkrijgen
nemen (hardlopen) 
♦ voorbeelden
einen Vorsprung von 5 Metern herauslaufen
een voorsprong van 5 meter nemen 
2. behalen (hardlopen) 

qherauslesen

her·aus·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit lezen
(er)uit begrijpen, (er)uit concluderen 
♦ voorbeelden
aus seinem Brief lesen wir heraus, …
uit zijn brief /lezen wij/concluderen wij/, … 
2. erin menen te lezen 
3. (af)lezen
zien, waarnemen 
4. (er)uit lezen
(er)uit zoeken 
♦ voorbeelden
die faulen Kartoffeln herauslesen
de rotte aardappelen eruit zoeken 

qherauslocken

her·aus·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit lokken
naar buiten lokken 
♦ voorbeelden
einen Hund aus seiner Hütte herauslocken
een hond uit zijn hok (naar buiten) lokken 
2. ontlokken
loskrijgen 
♦ voorbeelden
aus jemandem ein Geheimnis herauslocken
iemand een geheim ontlokken 
jemanden aus seiner Reserve herauslocken
iemand uit zijn tent lokken, iemand uit zijn hoek krijgen 

qherauslösen

her·aus·lö·sen (overgankelijk werkwoord)
1. door oplossen verwijderen 
2. (figuurlijk)
eruit lichten 
♦ voorbeelden
Wörter aus dem Textzusammenhang herauslösen
woorden uit het tekstverband lichten 

qherauslügen

her·aus·lü·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. door liegen eruit redden 

qherauslügen

sich her·aus·lü·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich eruit liegen 

qherausmachen

her·aus·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eruit halen
verwijderen 

qherausmachen

sich her·aus·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (zich) herstellen
op krachten komen 
2. goed groeien
zich voorspoedig ontwikkelen 
♦ voorbeelden
der Junge hat sich aber herausgemacht!
wat is die jongen gegroeid! 
3. voorspoed hebben
de wind mee hebben, floreren 
♦ voorbeelden
die Firma hat sich geschäftlich herausgemacht
het is de firma in zakelijk opzicht voor de wind gegaan 

qherausmüssen

her·aus·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (er)uit moeten
naar buiten moeten 
2. (er)uit moeten
uit bed moeten, moeten opstaan 
3. (er)uit moeten
eruit verwijderd moeten worden 
4. (er)uit moeten
gezegd moeten worden 
♦ voorbeelden
so, das musste mal heraus!
zo, dat moest eens gezegd worden! 
5. naar de wc moeten 
♦ voorbeelden
das Kind musste raus
het kind moest naar de wc 

qherausnehmen

her·aus·neh·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit nemen
(er)uit halen 
♦ voorbeelden
sein Kind aus der Schule herausnehmen
zijn kind van school nemen 
(informeel) jemandem den Blinddarm herausnehmen
de blindedarm er bij iemand uithalen 
(informeel) den Gang herausnehmen
in de vrijloop schakelen 
einen verletzten Spieler herausnehmen
een geblesseerde speler uit het veld halen 

qherausnehmen

sich her·aus·neh·men2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich aanmatigen
zich permitteren 
♦ voorbeelden
nimm dir nur ja nichts heraus!
heb het hart niet brutaal te zijn! 
sich Frechheiten herausnehmen
zich brutaliteiten veroorloven 

qherauspauken

her·aus·pau·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uit de knoei helpen 

qherauspicken

her·aus·pi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit pikken
(er)uit halen/zoeken 

qherausplatzen

her·aus·plat·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. (er)uit barsten/scheuren 
♦ voorbeelden
/aus den Kleidern/aus allen Nähten/ herausplatzen
/uit de kleren/uit alle naden/ barsten 
2. in lachen uitbarsten 
♦ voorbeelden
plötzlich platzte sie heraus
plotseling barstte ze in lachen uit 
3. (er) uitflappen 
♦ voorbeelden
mit einer Antwort herausplatzen
er een antwoord uitflappen 

qherauspressen

her·aus·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ persen 
2. (er)uit persen
afpersen 
♦ voorbeelden
aus jemandem /Geld/ein Geständnis/ herauspressen
iemand /geld/een bekentenis/ afpersen 
3. naar voren persen
naar voren drukken 
♦ voorbeelden
die Brust herauspressen
de borst naar voren drukken 

qherausputzen

her·aus·put·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. mooi maken
uitdossen, tooien, mooie kleren aantrekken 
♦ voorbeelden
die Kinder sonntäglich herausputzen
de kinderen hun zondagse kleren aantrekken 
2. optooien, versieren 

qherausputzen

sich her·aus·put·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opdoffen
mooie kleren aantrekken 
♦ voorbeelden
das Mädchen putzt sich immer sehr heraus
dat meisje doft zich altijd erg op 

qherausquellen

her·aus·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (er)uit opwellen
/(er)uit/naar buiten/ stromen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Menschen quollen aus dem Saal heraus
de mensen puilden/stroomden uit de zaal naar buiten 
2. uitpuilen 
♦ voorbeelden
herausquellende Augen
uitpuilende ogen 

qherausragen

her·aus·ra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. er bovenuit steken
uitsteken 
♦ voorbeelden
aus der Umgebung herausragen
boven de omgeving uitsteken 
2. (figuurlijk)
er bovenuit steken
(er)uit springen 
♦ voorbeelden
ein herausragender Gelehrter
een eminent/vooraanstaand geleerde 

qherausrecken

her·aus·re·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar voren steken, vooruitsteken 

qherausreden

her·aus·re·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. verklappen
verraden 
¶. overige voorbeelden
frei herausreden
/vrijuit/zonder omwegen/ spreken 

qherausreden

sich her·aus·re·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich eruit praten 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden herausreden
zich achter iemand verschuilen 

qherausreißen

her·aus·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. uitrukken, uitscheuren, uittrekken 
♦ voorbeelden
den Fußboden herausreißen lassen
de vloer eruit laten breken 
(informeel) sich einen Zahn herausreißen lassen
een tand laten trekken 
2. (plotseling) (er)uit halen
(plotseling) weghalen/losrukken 
♦ voorbeelden
der Tod hat ihn aus unserer Mitte herausgerissen
de dood heeft hem uit ons midden weggerukt 
3. (informeel)
(er)uit halen
uit /de brand/de nood/ helpen, redden 
♦ voorbeelden
jemanden vor Gericht herausreißen
iemand vrijpleiten 
4. (informeel)
weer goedmaken 
♦ voorbeelden
eine schlechte Note herausreißen
een slecht cijfer weer goedmaken 
5. (informeel)
bejubelen
uitbundig prijzen 
♦ voorbeelden
einen neuen Roman herausreißen
een nieuwe roman /bejubelen/uitbundig prijzen/ 

qherausrücken

her·aus·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voor de dag komen
op de proppen komen 
♦ voorbeelden
mit dem Geld herausrücken
opdokken, met geld voor de dag komen 
mit der Wahrheit herausrücken
de waarheid opbiechten/vertellen 
er wollte nicht recht mit der Sprache herausrücken
hij draaide om de zaak heen 

qherausrücken

her·aus·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten schuiven
naar buiten trekken, opzijschuiven 
2. (informeel)
afstaan
geven, afschuiven 
♦ voorbeelden
ich hoffe, dein Vater rückt Geld heraus
ik hoop dat je vader geld afschuift 

qherausrufen

her·aus·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ roepen 
♦ voorbeelden
/aus dem/zum/ Fenster herausrufen
door het raam naar buiten roepen 
Herrn X herausrufen
de heer X naar buiten roepen 

qherausrutschen

her·aus·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ glijden 
♦ voorbeelden
das Hemd war ihm aus der Hose herausgerutscht
het (over)hemd hing uit zijn broek 
2. (informeel, figuurlijk)
ontglippen
ontvallen 
♦ voorbeelden
das Wort ist mir einfach so herausgerutscht
het woord is me gewoon ontglipt 

qheraussagen

her·aus·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ronduit zeggen 
♦ voorbeelden
etwas frei/glatt/offen heraussagen
iets ronduit/openhartig zeggen 

qherausschaffen

her·aus·schaf·fen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar buiten brengen 

qherausschaffen

sich her·aus·schaf·fen2 (wederkerend werkwoord) (regionaal, Zwitserland)
1. zich bevrijden/losmaken 

qherausschälen

her·aus·schä·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit schillen
uit de schil halen 
♦ voorbeelden
ein Ei aus der Schale herausschälen
een ei pellen 
2. (figuurlijk)
(er)uit halen
blootleggen 
♦ voorbeelden
die wesentlichen Elemente eines Werkes herausschälen
de belangrijkste elementen van een werk eruit halen/blootleggen 

qherausschälen

sich her·aus·schä·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aftekenen
herkenbaar/zichtbaar worden, tevoorschijn treden 
♦ voorbeelden
sich als Spitzensportler herausschälen
een topsporter blijken te zijn 
allmählich schält sich ein klares Bild heraus
langzamerhand begint zich een duidelijk beeld af te tekenen 

qherausschauen

her·aus·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten kijken 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) dein Unterrock schaut heraus
je vlagt 
2. (informeel)
opleveren 
♦ voorbeelden
/bei der Sache/dabei/ schaut nichts heraus
dat levert niets op 

qherausschießen

her·aus·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten schieten/vuren 
2. /tevoorschijn/(er)uit/ schieten
(er)uit spuiten, naar buiten stuiven, uitspringen 
♦ voorbeelden
aus der Einfahrt schoss ein Auto heraus
uit de inrit schoot een auto tevoorschijn 

qherausschießen

her·aus·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit schieten 
2. bij elkaar schieten
met schieten verdienen/behalen 
♦ voorbeelden
den ersten Preis herausschießen
met schieten de eerste prijs behalen 

qherausschinden

her·aus·schin·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (er)uit slaan
behalen, eruit halen 
♦ voorbeelden
Geld aus etwas/jemandem herausschinden
geld uit iets slaan, iemand geld afzetten 
ein paar freie Tage herausschinden
er een paar vrije dagen uit slaan 

qherausschlagen

her·aus·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ slaan 

qherausschlagen

her·aus·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit slaan/beuken (door slaan verwijderen) 
2. (er)uit slaan (door slaan doen ontstaan) 
♦ voorbeelden
Funken aus einem Stein herausschlagen
vonken uit een steen slaan 
3. (informeel, figuurlijk)
(er)uit slaan
(er)uit slepen 
♦ voorbeelden
Geld aus etwas herausschlagen
geld uit iets slaan, geld aan iets verdienen 
einen Vorteil herausschlagen
een voordeel(tje) eruit slaan 

qherausschlüpfen

her·aus·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ glippen 
2. ontglippen
ontvallen, ontsnappen 
♦ voorbeelden
das Wort ist mir herausgeschlüpft
het woord is mij ontglipt 

qherausschreiben

her·aus·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. overschrijven uit 

qherausschreien

her·aus·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. uitschreeuwen
luid kenbaar maken 

qherausschwindeln

her·aus·schwin·deln1 (overgankelijk werkwoord)
1. door bedrog eruit krijgen 

qherausschwindeln

sich her·aus·schwin·deln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich er met leugens uitredden 

qheraussein

her·aus·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie heraus

qheraußen

her·au·ßen [hɛ'ra͜usn̩] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (hier) buiten 

qherausspielen

her·aus·spie·len (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. uitspelen 
♦ voorbeelden
ein schön herausgespieltes Tor
een mooi uitgespeeld doelpunt 

qheraussprengen

her·aus·spren·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. /(er)uit/naar buiten/ galopperen 

qheraussprengen

her·aus·spren·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit laten springen (door middel van explosieven) 
2. (regionaal, Oostenrijk)
eruit halen
uit bed halen/bellen 

qherausspringen

her·aus·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ springen 
♦ voorbeelden
/aus dem/zum/ Fenster herausspringen
uit het raam springen 
2. uitpuilen
uitsteken, naar voren steken, (op)gezwollen zijn 
♦ voorbeelden
die Nase springt heraus
de neus steekt naar voren 
ihre Augen sprangen heraus vor Staunen
haar ogen puilden uit van verbazing 
3. (informeel)
naar buiten rennen/stuiven 
4. (informeel)
(voordeel) opleveren 
♦ voorbeelden
aus dem Stoff springt auch noch eine Weste heraus
die stof is nog voldoende voor een vest 

qherausspritzen

her·aus·sprit·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/naar buiten/ spuiten 
2. (informeel)
naar buiten stuiven/rennen 

qherausspritzen

her·aus·sprit·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit spuiten
wegspuiten 

qheraussprudeln

her·aus·spru·deln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /(er)uit/tevoorschijn/ borrelen
opborrelen 

qheraussprudeln

her·aus·spru·deln2 (overgankelijk werkwoord)
1. gejaagd/overhaast zeggen 
♦ voorbeelden
allerhand Wünsche heraussprudeln
allerlei wensen snel achter elkaar uiten/brabbelen 

qherausstaffieren

her·aus·staf·fie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. uitdossen
opdoffen, mooi aankleden 

qherausstechen

her·aus·ste·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken
naar voren steken, uitspringen 
♦ voorbeelden
die Nase sticht heraus
de neus steekt scherp naar voren 
2. afsteken tegen
opvallen, in het oog springen 

qherausstechen

her·aus·ste·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. scherp doen uitkomen 

qherausstecken

her·aus·ste·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (er)uit steken
er bovenuit steken 

qherausstecken

her·aus·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitsteken
naar buiten steken 
♦ voorbeelden
die Fahne herausstecken
de vlag uitsteken 
jemandem die Zunge herausstecken
de tong tegen iemand uitsteken 
2. (informeel)
verkondigen
uitkramen 
♦ voorbeelden
allerlei Unsinn herausstecken
allerlei onzin verkondigen 
3. (informeel)
uithangen 
♦ voorbeelden
den feinen Mann herausstecken
de fijne meneer uithangen 

qherausstehen

her·aus·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken
naar buiten staan, uitspringen, uitpuilen 
♦ voorbeelden
herausstehende Augen
uitpuilende ogen 

qherausstellen

her·aus·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. buiten zetten 
♦ voorbeelden
Tische und Stühle herausstellen
tafels en stoelen buiten zetten 
2. uit laten komen, naar voren brengen
benadrukken, onderstrepen 
♦ voorbeelden
einen Grundsatz herausstellen
een principe op de voorgrond plaatsen 
3. (sport)
eruit sturen
naar de kant sturen 

qherausstellen

sich her·aus·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. blijken
aan het licht komen 
♦ voorbeelden
sich als eine Lüge herausstellen
een leugen blijken te zijn 
es wird sich noch herausstellen, wer recht hat
het zal nog wel blijken, wie er gelijk heeft 
merkwürdige Sachen stellten sich heraus
vreemde zaken kwamen aan het licht 

qherausstoßen

her·aus·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. uitstoten, uitwerpen
naar buiten stoten 
♦ voorbeelden
der Vulkan stößt Lava heraus
de vulkaan werpt lava uit 
einen Schrei/Schimpfwörter herausstoßen
een kreet/scheldwoorden uitstoten 
2. (jacht)
opjagen 

qherausstrecken

her·aus·stre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit steken
naar buiten steken 
♦ voorbeelden
den Kopf herausstrecken
het hoofd naar buiten steken 
jemandem die Zunge herausstrecken
de tong tegen iemand uitsteken 
2. naar voren steken
vooruitsteken 
♦ voorbeelden
die Brust herausstrecken
de borst vooruitsteken 

qherausstreichen

her·aus·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. eruit schrappen 
♦ voorbeelden
Sätze aus einem Manuskript herausstreichen
zinnen uit een manuscript schrappen 
2. ophemelen, ophef maken van
benadrukken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Fähigkeiten herausstreichen
iemands kwaliteiten opvijzelen 

qherausstürzen

her·aus·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. (er)uit storten/vallen 
2. naar buiten vliegen/rennen 

qheraussuchen

her·aus·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. zoeken 
2. uitzoeken
uitkiezen 

qheraustönen

her·aus·tö·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten klinken 

qheraustrennen

her·aus·tren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (er)uit tornen/halen 

qheraustreten

her·aus·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten stappen/treden
naar voren treden 
♦ voorbeelden
(leger) aus der Reihe heraustreten
uit het gelid (naar voren) treden 
er kann nicht aus sich heraustreten
hij kan zich niet geven 
(figuurlijk) aus seiner Zurückhaltung heraustreten
zijn terughoudendheid laten varen 
2. tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
das Wasser tritt aus dem Boden heraus
het water welt uit de grond op 
3. uitpuilen
duidelijk te zien zijn 
♦ voorbeelden
die Augen traten ihm aus dem Kopf heraus
de ogen puilden hem uit het hoofd 
heraustretende Knochen
sterk uitstekende botten 

qherauswachsen

her·aus·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. eruit groeien (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
der Junge ist aus dem Anzug herausgewachsen
de jongen is uit het pak gegroeid 
¶. overige voorbeelden
(informeel) zum Halse herauswachsen
de keel uithangen 

qherauswagen

sich her·aus·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich naar buiten wagen 

qherauswählen

her·aus·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. eruit kiezen
uitkiezen 
2. wegstemmen 
♦ voorbeelden
alle Gegner wurden aus dem Vorstand herausgewählt
alle tegenstanders werden uit het bestuur weggestemd 

qherauswaschen

her·aus·wa·schen (overgankelijk werkwoord)
1. eruit wassen 
♦ voorbeelden
die Flecken aus der Bluse herauswaschen
de vlekken uit de bloes wassen 
2. (regionaal)
(uit)wassen 
♦ voorbeelden
Unterwäsche herauswaschen
ondergoed (uit)wassen 

qherauswerfen

her·aus·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ gooien 
♦ voorbeelden
bitte, wirf mir die Schlüssel mal heraus!
gooi de sleutels eens naar buiten, alsjeblieft! 
2. (figuurlijk)
weggooien, in het water gooien 
♦ voorbeelden
das ist doch herausgeworfenes Geld
dat is weggegooid geld, dat is geld in het water gooien 
3. (figuurlijk)
eruit gooien
eruit zetten, buiten de deur zetten 
♦ voorbeelden
einen unhöflichen Menschen herauswerfen
een onbeleefd iemand eruit gooien 
die Mieter herauswerfen
de huurders /eruit/uit het huis/ zetten 

qherauswinden

sich her·aus·win·den (wederkerend werkwoord)
1. zich eruit draaien 
♦ voorbeelden
er wird natürlich wieder versuchen, sich herauszuwinden
hij zal natuurlijk weer proberen zich eruit te draaien 

qherauswirtschaften

her·aus·wirt·schaf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. eruit halen
(winst) maken/behalen 
♦ voorbeelden
hohe Erträge aus dem Boden herauswirtschaften
hoge opbrengsten uit de grond halen 
mehr ist aus dem Betrieb nicht herauszuwirtschaften
meer is er uit dit bedrijf niet te halen 

qherauswollen

her·aus·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ willen 
♦ voorbeelden
der Hund will heraus
de hond wil naar buiten 
(informeel, figuurlijk) nicht mit der Sprache herauswollen
geen woord willen loslaten, iets niet willen zeggen 

qherauswürgen

her·aus·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitbraken
overgeven 
♦ voorbeelden
das Essen wieder herauswürgen
het eten weer uitbraken, overgeven 
2. (met veel moeite) uitbrengen 
♦ voorbeelden
ein freundliches Wort herauswürgen
met moeite een vriendelijk woord over de lippen krijgen 

qherauszerren

her·aus·zer·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ sleuren/rukken 

qherausziehen

her·aus·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (eruit) wegtrekken 
♦ voorbeelden
die Menschen ziehen aus den Städten heraus
de mensen trekken weg uit de steden 

qherausziehen

her·aus·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit trekken
naar buiten trekken, eruit halen, tevoorschijn halen 
♦ voorbeelden
einen Dorn aus dem Fuß herausziehen
een doorn uit de voet trekken 
ein Messer herausziehen
een mes /trekken/tevoorschijn halen/ 
(figuurlijk) man muss ihm jedes Wort herausziehen
je moet ieder woord uit hem trekken 
jemandem Zähne herausziehen
bij iemand tanden trekken 
einen Zettel herausziehen
een briefje tevoorschijn halen 
2. eruit halen
eruit overschrijven 
♦ voorbeelden
die Abfahrtszeiten aus dem Fahrplan herausziehen
de vertrektijden uit de dienstregeling halen/overschrijven 
3. weghalen
terugtrekken 
♦ voorbeelden
Truppen aus dem Kampfgebiet herausziehen
troepen uit de gevechtszone weghalen/terugtrekken 

qherauszüchten

her·aus·züch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. kweken
ontwikkelen 
♦ voorbeelden
neue Rassen herauszüchten
nieuwe rassen ontwikkelen/kweken 

qherb

herb [hɛrp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. enigszins wrang, zachtzuur
enigszins bitter, pittig (van smaak, geur) 
♦ voorbeelden
die herben Düfte des herbstlichen Waldes
de pittige geuren van het herfstbos 
herbe Schokolade
bittere chocolade 
2. friszuur en enigszins wrang, rins 
♦ voorbeelden
der angenehm herbe Geschmack der Äpfel
de lekkere zure/zachtzure smaak van de appels 
herber Wein
droge wijn 
3. (figuurlijk)
bitter
hard, wrang, schrijnend 
♦ voorbeelden
eine herbe Enttäuschung
een bittere teleurstelling 
ein herbes Schicksal
een hard lot 
ein herber Verlust
een schrijnend verlies 
4. (figuurlijk)
stug
gesloten, ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
ein herber Charakter
een stug/gesloten karakter 
eine herbe Schönheit
een koele/ongenaakbare schoonheid 
5. (figuurlijk)
scherp
hard 
♦ voorbeelden
herbe Kritik
scherpe kritiek 
in herbem Tone etwas sagen
op scherpe/onvriendelijke toon iets zeggen 
herbe Worte
harde/scherpe woorden 

qHerbar

Her·bar [hɛr'ba:ɐ̯] (das; 2e naamval: Herbars; meervoud: Herbarien) zie Herbarium

qHerbarium

Her·ba·ri·um [-'ba:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Herbariums; meervoud: Herbarien)
1. herbarium 

qHerbe

Her·be ['hɛrbə] (die; 2e naamval: Herbe; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel) zie Herbheit

qherbegleiten

her·be·glei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. /hierheen/hiernaartoe/ vergezellen/begeleiden 

qherbei

her·bei [hɛɐ̯'ba͜i] (bijwoord)
1. hierheen, hiernaartoe 
♦ voorbeelden
/alle Mann/alles/ herbei!
iedereen hierheen!, alle hens aan dek! 
herbei!
hierheen!, hier komen!
help! 

qherbei-

her·bei- [hɛɐ̯'ba͜i-] (prefix)
1. erbij-
nader-, toe-, hierheen- 

qherbeibringen

her·bei·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nader(bij) brengen
hierheen brengen, aanbrengen 
♦ voorbeelden
Beweise herbeibringen
bewijzen verschaffen 
2. verschaffen
aan de hand doen 

qherbeidrängen

sich her·bei·drän·gen (wederkerend werkwoord)
1. opdringen, naderbij dringen 

qherbeieilen

her·bei·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. toesnellen, aan komen snellen 

qherbeifliegen

her·bei·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan komen vliegen
naderbij vliegen 

qherbeiführen

her·bei·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. veroorzaken
bewerkstelligen, teweegbrengen, doen plaatsvinden 
♦ voorbeelden
eine Begegnung herbeiführen
een ontmoeting /bewerkstelligen/doen plaatsvinden/ 
/den Tod/einen Unfall/ herbeiführen
/de dood/een ongeluk/ veroorzaken 
eine Wende herbeiführen
een ommekeer teweegbrengen 
2. (zelden)
hierheen voeren/brengen 
♦ voorbeelden
jetzt, wo der Zufall Sie herbeigeführt hat
nu het toeval u hierheen gevoerd heeft 

qherbeiholen

her·bei·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. erbij halen
te hulp roepen 

qherbeikommen

her·bei·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij/naderbij komen 

qherbeilassen

sich her·bei·las·sen (wederkerend werkwoord) (vaak ironisch)
1. zich verwaardigen
zo goed zijn, de goedheid hebben 
♦ voorbeelden
sie ließ sich herbei mitzuspielen
ze verwaardigde zich mee te spelen 
sich zu einer Antwort herbeilassen
/de goedheid hebben/zich verwaardigen/ antwoord te geven 

qherbeilaufen

her·bei·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. toelopen
(hard) aan komen lopen 

qherbeilocken

her·bei·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naderbij lokken
aanlokken 

qherbeirennen

her·bei·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. toesnellen
aan komen rennen 

qherbeirufen

her·bei·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. erbij roepen
te hulp roepen, ontbieden, laten komen 
♦ voorbeelden
den Arzt herbeirufen
de dokter laten komen 
Hilfe herbeirufen
hulp inroepen 

qherbeischaffen

her·bei·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. aanvoeren
aanbrengen, aandragen, halen 
♦ voorbeelden
Baumaterial herbeischaffen
bouwmateriaal aanvoeren 
schafft die Verbrecher tot oder lebendig herbei!
breng die misdadigers levend of dood hier! 
2. verschaffen
zorgen voor 
♦ voorbeelden
Beweise herbeischaffen
bewijzen verschaffen, voor bewijzen zorgen 

qherbeischleichen

her·bei·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. naderbij sluipen 

qherbeischleppen

her·bei·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. aanslepen 

qherbeisehnen

her·bei·seh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. snakken naar
reikhalzend uitzien, sterk verlangen naar 
♦ voorbeelden
die Ferien herbeisehnen
snakken naar de vakantie 
den Geliebten herbeisehnen
sterk verlangen naar de geliefde 

qherbeispringen

her·bei·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan komen springen
aan komen huppelen 
♦ voorbeelden
fröhliche Kinder kamen herbeigesprungen
vrolijke kinderen kwamen aanhuppelen 

qherbeiströmen

her·bei·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. toestromen
aan komen stromen 
♦ voorbeelden
von allen Seiten strömten die Neugierigen herbei
van alle kanten stroomden de nieuwsgierigen toe 

qherbeistürzen

her·bei·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. aan komen rennen
aan komen vliegen, toeschieten, toesnellen 

qherbeitragen

her·bei·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aandragen
komen brengen 

qherbeiwinken

her·bei·win·ken (overgankelijk werkwoord)
1. wenken, dichterbij te komen 

qherbeiwünschen

her·bei·wün·schen (overgankelijk werkwoord)
1. uitzien naar
naar iets verlangen 
♦ voorbeelden
den Frieden herbeiwünschen
(verlangend) uitzien naar de vrede 
die alten Zeiten herbeiwünschen
verlangen naar de oude tijd 

qherbeizaubern

her·bei·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn toveren 

qherbeiziehen

her·bei·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. erbij trekken
erbij halen, aantrekken, naderbij trekken 
♦ voorbeelden
etwas an den Haaren herbeiziehen
iets er met de haren bij slepen 
sein Name zog viele Kunden herbei
zijn naam trok veel klanten aan 
einen Stuhl herbeiziehen
een stoel bijtrekken 

qherbeizitieren

her·bei·zi·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. erbij halen
erbij roepen 
♦ voorbeelden
einen Arzt herbeizitieren
een dokter erbij halen/roepen 

qherbekommen

her·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen krijgen 
♦ voorbeelden
wie bekommen wir den Mann her?
hoe krijgen we die man hierheen? 
2. vandaan halen 
♦ voorbeelden
wo soll ich das herbekommen?
waar moet ik dat vandaan halen? 

qherbemühen

her·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. beleefd verzoeken, (hierheen) te komen 
♦ voorbeelden
darf ich Sie herbemühen?
mag ik u (beleefd) verzoeken, (hierheen) te komen? 

qherbemühen

sich her·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zo vriendelijk zijn, (hierheen) te komen 
♦ voorbeelden
wollen Sie sich bitte herbemühen?
wilt u zo vriendelijk zijn, (hierheen) te komen, alstublieft? 

qherbeordern

her·be·or·dern (overgankelijk werkwoord)
1. bevel geven te komen 

qHerberge

Her·ber·ge ['hɛrbɛrgə] (die; 2e naamval: Herberge; meervoud: Herbergen)
1. jeugdherberg 
2. (verouderd)
herberg 
♦ voorbeelden
Herberge zur Heimat
tehuis van de inwendige zending 
3. (voornamelijk enkelvoud; verouderd)
onderdak 
♦ voorbeelden
um Herberge bitten
om onderdak vragen 

qHerbergseltern

Her·bergs·el·tern (meervoud)
1. jeugdherbergouders 

qHerbergsmutter

Her·bergs·mut·ter (die; meervoud: Herbergsmütter)
1. moeder van een jeugdherberg 

qHerbergsvater

Her·bergs·va·ter (der)
1. vader van een jeugdherberg 

qherbestellen

her·be·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. laten komen
ontbieden 

qherbeten

her·be·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opzeggen
afdraaien, afraffelen 
♦ voorbeelden
sein Sprüchlein herbeten
(figuurlijk) zijn lesje opzeggen/afdraaien 

qHerbheit

Herb·heit ['hɛrbha͜it] (die; 2e naamval: Herbheit; meervoud: geen meervoud)
1. wrangheid
krachtige, pittige, wat bittere smaak 
2. friszure, wat wrange smaak 
3. (figuurlijk)
stugheid
geslotenheid, ongenaakbaarheid 
4. (figuurlijk)
bitterheid
hardheid, wrangheid 

qHerbigkeit

Her·big·keit (die; 2e naamval: Herbigkeit; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Herbheit

qherbitten

her·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken/uitnodigen te komen 

qherbivor

her·bi·vor [hɛrbi'vo:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. plantenetend, herbivoor 

qHerbivore

Her·bi·vo·re [-'vo:rə] (der; 2e naamval: Herbivoren; meervoud: Herbivoren) (biologie)
1. herbivoor 

qHerbizid

Her·bi·zid [-'ʦi:t] (das; 2e naamval: Herbizids; meervoud: Herbizide) (scheikunde)
1. herbicide 

qherblicken

her·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen kijken 

qHerbling

Herb·ling ['hɛrplɪŋ] (der; 2e naamval: Herblings; meervoud: Herblinge)
1. onrijpe vrucht uit late bloei 

qherbringen

her·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen brengen
aanbrengen 

qHerbst

Herbst Jahreszeit[hɛrpst] (der; 2e naamval: Herbst(e)s; meervoud: Herbste)
1. herfst
najaar 
♦ voorbeelden
der Herbst färbt die Blätter
de herfst kleurt de bladeren 
(formeel) der goldene Herbst
de gouden herfst 
im Herbst dieses Jahres
in de herfst van dit jaar 
(formeel) der Herbst des Lebens
de herfst van het leven 
ein regnerischer Herbst
een regenachtige herfst 
den Herbst im Süden verbringen
de herfst in het zuiden doorbrengen 
zum Herbst eingeschult werden
met de herfst (voor het eerst) naar school gaan 
2. druivenpluk, druivenoogst
fruitpluk 
♦ voorbeelden
der Herbst hat begonnen
/de druivenpluk/het fruitplukken/ is begonnen 

qHerbstabend

Herbst·abend (der)
1. herfstavond 

qHerbstanfang

Herbst·an·fang (der)
1. begin van de herfst 

qHerbstaster

Herbst·as·ter (die)
1. herfstaster 

qherbsteln

herbs·teln ['hɛrpstl̩n] (onpersoonlijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. langzamerhand herfst worden 

qherbsten

herbs·ten1 [-stn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. druiven oogsten 

qherbsten

herbs·ten2 [-stn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. langzamerhand herfst worden 

qHerbstfäden

Herbst·fä·den (meervoud)
1. herfstdraden 

qHerbstfarben

Herbst·far·ben ['hɛrpstfarbn̩] (meervoud)
1. herfstkleuren 

qHerbstfärbung

Herbst·fär·bung (die; meervoud: geen meervoud)
1. najaarskleuring
het verkleuren der bladeren (in de herfst) 

qHerbstferien

Herbst·fe·ri·en (meervoud)
1. herfstvakantie 

qHerbsthimmel

Herbst·him·mel (der)
1. herfstlucht 

qHerbstkleid

Herbst·kleid (das)
1. jurk uit de najaarscollectie, najaarsjurk 
2. herfsttooi (van de bladeren) 
3. (biologie)
herfstkleed (van de vogels) 

qHerbstkollektion

Herbst·kol·lek·ti·on (die) (kleding)
1. najaarscollectie 

qHerbstkostüm

Herbst·kos·tüm (das)
1. mantelpakje uit de najaarscollectie, najaarsmantelpakje 

qHerbstlaub

Herbst·laub (das)
1. najaarslover, najaarsbladeren 

qherbstlich

herbst·lich ['hɛrpstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herfstachtig 
♦ voorbeelden
herbstlich riechen
herfstachtig ruiken 
2. herfst-, van de herfst 
♦ voorbeelden
herbstliche Düfte/Stürme
herfstgeuren/herfststormen 

qHerbstling

Herbst·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Herbstlings; meervoud: Herbstlinge) (regionaal)
1. herfstvrucht, najaarsvrucht 
2. najaarskalf 
3. (plantkunde)
melkzwam (Lactarius) 

qHerbstmanöver

Herbst·ma·nö·ver (das) (leger)
1. herfstmanoeuvre(s) 

qHerbstmeister

Herbst·meis·ter (der) (sport)
1. herfstkampioen
periodekampioen 

qHerbstmesse

Herbst·mes·se (die) (handel)
1. najaarsbeurs 

qHerbstmode

Herbst·mo·de (die)
1. najaarsmode 

qHerbstmonat

Herbst·mo·nat (der)
1. een van de herfstmaanden 
2. (verouderd)
herfstmaand, september 

qHerbstnebel

Herbst·ne·bel (der)
1. herfstnevel
najaarsmist 

qHerbstpunkt

Herbst·punkt (der) (aardrijkskunde)
1. herfstpunt 

qHerbstregen

Herbst·re·gen (der)
1. herfstregen, najaarsregen 

qHerbstrübe

Herbst·rü·be (die)
1. herfstraap, herfstknol 

qHerbstsonne

Herbst·son·ne (die)
1. herfstzon, najaarszon 

qHerbststurm

Herbst·sturm (der)
1. herfststorm, najaarsstorm 

qHerbsttag

Herbst·tag (der)
1. herfstdag, najaarsdag 

qHerbst-Tagundnachtgleiche

Herbst-Tag·und·nacht·glei·che (die) (aardrijkskunde)
1. herfstnachtevening 

qHerbstwetter

Herbst·wet·ter (das)
1. herfstweer, najaarsweer 

qHerbstwind

Herbst·wind (der)
1. herfstwind 

qHerbstzeitlose

Herbst·zeit·lo·se (die; 2e naamval: Herbstzeitlose; meervoud: Herbstzeitlosen) (plantkunde)
1. herfsttijloos 

qHerd

Herd [he:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Herd(e)s; meervoud: Herde)
1. fornuis
oven, haard 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am häuslichen/heimischen Herd
bij de huiselijke haard, gezellig thuis 
(informeel) den ganzen Morgen am Herd stehen
de hele morgen in de keuken bezig zijn 
einen Topf auf den Herd stellen
een pan op het fornuis zetten 
ich habe gerade das Essen auf dem Herd
ik heb het eten juist opgezet 
ein elektrischer Herd
een elektrisch fornuis 
(informeel) Feuer im Herd anmachen
het fornuis aansteken 
Haus und Herd haben, (formeel) Heim und Herd haben
/een huishouding/een gezin/ hebben 
2. vinkenbaan 
3. (figuurlijk)
haard
brandpunt, centrum, uitgangspunt 
♦ voorbeelden
der Herd eines Aufruhrs
het beginpunt van een oproer 
der Herd eines Erdbebens
het centrum van een aardbeving 
der Herd einer Krankheit
de haard van een ziekte 
¶. spreekwoorden
eigener Herd ist Goldes wert
eigen haard is goud waard 

qHerdapfel

Herd·ap·fel (der; voornamelijk meervoud) (regionaal)
1. aardappel 

qHerdbuch

Herd·buch (das) (landbouw)
1. stamboek 

qHerdbuchvieh

Herd·buch·vieh (das)
1. stamboekvee 

qHerdbuchzucht

Herd·buch·zucht (die)
1. stamboekfokkerij 

qHerde

Her·de ['he:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Herde; meervoud: Herden)
1. kudde 
♦ voorbeelden
eine Herde Elefanten
een kudde olifanten 
die Herde hüten
de kudde hoeden 
die Herde auf die Heide treiben
de kudde de heide op drijven 
(informeel) wie eine Herde Schafe laufen
in een ongeordende troep lopen 
2. (figuurlijk)
kudde
troep, schare 
♦ voorbeelden
(pejoratief) der Herde folgen
met de massa meelopen 
mit der Herde laufen
met de massa meegaan 
eine Herde Touristen
een drom/kudde toeristen 
3. (formeel, figuurlijk)
kudde
gemeente, volgelingen 
♦ voorbeelden
seiner Herde tröstend zusprechen
z'n volgelingen/gemeente troostend toespreken 
¶. spreekwoorden
wie der Hirt, so die Herde
als de herder dwaalt, dolen de schapen 
ein räudiges Schaf verdirbt die ganze Herde
een schurftig schaap bederft de hele kudde 

qHerdeninstinkt

Her·den·in·stinkt (der)
1. kudde-instinct 

qHerdenmensch

Her·den·mensch (der) (pejoratief)
1. kuddedier
massamens, kuddemens 

qHerdentier

Her·den·tier (das)
1. kuddedier 
2. (pejoratief; figuurlijk)
kuddedier, kuddemens 

qHerdentrieb

Her·den·trieb (der)
1. kudde-instinct 
2. (pejoratief; figuurlijk)
kudde-instinct, kuddegeest 

qherdenweise

her·den·wei·se (bijwoord)
1. in kudden 
2. (figuurlijk)
in drommen/scharen 

qHerdfeuer

Herd·feu·er (das)
1. haardvuur
de brandende haard 
2. (figuurlijk)
de huiselijke haard 

qHerdfrischen

Herd·fri·schen (das; 2e naamval: Herdfrischens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. haardfrissen 

qHerdinfektion

Herd·in·fek·ti·on (die) (medisch)
1. haardinfectie 

qHerdmädchen

Herd·mäd·chen (das) (Zuid-Duitsland)
1. keukenmeisje 

qHerdofen

Herd·ofen (der)
1. haardgieterij 

qHerdplatte

Herd·plat·te (die)
1. haardplaat 
2. fornuisplaat, kookplaat 

qHerdreaktion

Herd·re·ak·ti·on (die) (medisch)
1. reactie op een haardinfectie 

qHerdring

Herd·ring (der)
1. fornuisring 

qHerdstelle

Herd·stel·le (die)
1. fornuisplaat 

qHerdsteuer

Herd·steu·er (die) (Zwitserland)
1. personele belasting 

qhereditär

he·re·di·tär [heredi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hereditair, erfelijk 

qHeredität

He·re·di·tät [heredi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Heredität; meervoud: geen meervoud)
1. herediteit, erfelijkheid 
2. erfopvolging 

qhereilen

her·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. aansnellen, toesnellen
snel aan komen lopen 

qherein

her·ein [hɛ'ra͜in] (bijwoord)
1. (naar) binnen 
♦ voorbeelden
nicht auf ein Herein warten
niet wachten tot er ‘binnen’ wordt geroepen 
ein kalter Wind bläst herein
er blaast een koude wind naar binnen 
immer/nur herein!
kom maar binnen! 
die Post ist herein
de post is binnen 
kommen Sie bitte herein!
komt u alstublieft binnen! 
herein!
binnen! 

qherein-

her·ein- [hɛ'ra͜in-] (prefix) zie hinein-
1. binnen-, naar binnen 

qhereinbekommen

her·ein·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnenkrijgen, aankrijgen 
♦ voorbeelden
wieder /frisches Obst/neue Ware/ hereinbekommen
weer /vers fruit/nieuwe waar/ binnenkrijgen 

qhereinbemühen

her·ein·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen helpen 
♦ voorbeelden
darf ich Sie hereinbemühen?
mag ik u naar binnen helpen? 

qhereinbemühen

sich her·ein·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar binnen gaan
binnenkomen, binnentreden 
♦ voorbeelden
bemühen Sie sich bitte herein!
wilt u alstublieft binnenkomen! 

qhereinbitten

her·ein·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken binnen te komen 

qhereinblicken

her·ein·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen kijken 

qhereinbrechen

her·ein·bre·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen vallen/storten
instorten, zich storten over 
♦ voorbeelden
hereinbrechendes Gestein
/naar binnen vallend/neervallend/ gesteente 
Wassermengen brachen über das Dorf herein
watermassa's stortten zich over het dorp 
2. invallen
beginnen, aanbreken, losbarsten 
♦ voorbeelden
der Abend bricht herein
de avond valt 
ein hereinbrechendes Gewitter
een in volle hevigheid losbarstend onweer 
bei hereinbrechender Nacht
bij het invallen van de nacht 
3. (formeel)
treffen 
♦ voorbeelden
eine Katastrophe brach über das Land herein
een catastrofe trof het land 

qhereinbringen

her·ein·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenbrengen 
♦ voorbeelden
die Möbel hereinbringen
de meubels binnenbrengen 
2. (informeel)
terugverdienen
weer goedmaken, inhalen 
♦ voorbeelden
eine Investition wieder hereinbringen
een investering weer terugverdienen 
den Zeitverlust hereinbringen
de verloren tijd weer inhalen 

qhereindrängen

her·ein·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. indringen, naar binnen dringen 

qhereindrängen

sich her·ein·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar binnen dringen 

qhereindringen

her·ein·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen dringen
doordringen tot, binnenkomen 
♦ voorbeelden
der Lärm drang bis zum Wohnzimmer herein
het lawaai drong door tot in de woonkamer 

qhereindürfen

her·ein·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnen mogen komen
naar binnen mogen gaan 

qhereineilen

her·ein·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. haastig/snel binnen komen lopen 

qhereinfahren

her·ein·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen rijden 

qhereinfahren

her·ein·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. binnenrijden, binnenzetten 

qHereinfall

Her·ein·fall (der)
1. tegenvaller
teleurstelling, ontgoocheling 

qhereinfallen

her·ein·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/erin/ vallen 
♦ voorbeelden
das Tageslicht fällt herein
het daglicht valt naar binnen 
2. (informeel)
erin lopen
zich laten beetnemen, bedrogen uitkomen 
♦ voorbeelden
auf einen Betrüger hereinfallen
zich door een bedrieger laten beetnemen 
bei einem Handel ganz schön hereinfallen
er bij een transactie lelijk inlopen 
mit dem neuen Knecht sind wir hereingefallen
met de nieuwe knecht zijn we bedrogen uitgekomen 

qhereinfliegen

her·ein·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen vliegen 
2. (informeel)
erin vliegen/lopen
zich laten beetnemen 

qhereinführen

her·ein·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen leiden/brengen 

qhereingeben

her·ein·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen reiken
aangeven 
2. (sport)
voorgeven
een voorzet geven 

qhereingleiten

her·ein·glei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen glijden 
2. (figuurlijk)
ongemerkt/stilletjes binnenkomen 

qhereinhelfen

her·ein·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. helpen binnen te komen
helpen bij het instappen 

qhereinholen

her·ein·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. binnenhalen 
2. (informeel)
inhalen
terugverdienen, weer goedmaken 

qhereinkommen

her·ein·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenkomen
naar binnen gaan 
♦ voorbeelden
bitte, kommen Sie herein!
komt u binnen alstublieft 
2. (informeel)
binnenkomen
ontvangen worden 
♦ voorbeelden
es sind größere Beträge hereingekommen
er zijn forse bedragen binnengekomen 
die neuen Stoffe kommen nächste Woche herein
de nieuwe stoffen krijgen we de volgende week binnen 

qhereinkönnen

her·ein·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar binnen kunnen, binnen kunnen komen 

qhereinlassen

her·ein·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnenlaten, erin laten (komen) 

qhereinlaufen

her·ein·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen lopen/gaan 
2. naar binnen lopen/stromen 

qhereinlegen

her·ein·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/erin/ leggen 
2. (informeel)
erin /laten lopen/luizen/
in de boot nemen 
♦ voorbeelden
der Käufer ist bei diesem Angebot hereingelegt worden
de koper is bij deze aanbieding beetgenomen 

qhereinnehmen

her·ein·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. binnenhalen 
♦ voorbeelden
die Stühle hereinnehmen
de stoelen binnenhalen 
2. opnemen 
♦ voorbeelden
einen neuen Artikel ins Sortiment hereinnehmen
een nieuw artikel in het assortiment opnemen 
fremdes Kapital hereinnehmen
vreemd kapitaal opnemen 

qhereinnötigen

her·ein·nö·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. dwingen naar binnen te gaan 
2. dringend verzoeken binnen te komen 

qhereinplatzen

her·ein·plat·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. onverwachts aan komen zetten
zomaar binnenvallen 
♦ voorbeelden
mit einer Nachricht hereinplatzen
plotseling met een bericht komen aanzetten 

qhereinrasseln

her·ein·ras·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin lopen/tuinen
beetgenomen worden 
2. zich in de nesten/puree werken 

qhereinregnen

her·ein·reg·nen (onpersoonlijk werkwoord)
1. naar binnen regenen 

qhereinreichen

her·ein·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot binnen toe reiken 

qhereinreichen

her·ein·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen (aan)reiken 

qhereinreißen

her·ein·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen trekken/sleuren 
2. (informeel, figuurlijk)
meeslepen
in narigheden brengen 

qhereinreiten

her·ein·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (te paard) naar binnen rijden 

qhereinreiten

her·ein·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in moeilijkheden brengen 

qhereinreiten

sich her·ein·rei·ten3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich in de nesten werken 

qhereinrennen

her·ein·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen (komen) rennen 

qhereinriechen

her·ein·rie·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eraan ruiken
vluchtig kennisnemen van 
♦ voorbeelden
er hat in Mathematik nur hereingerochen
hij heeft slechts aan wiskunde geroken 

qhereinrufen

her·ein·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenroepen 
♦ voorbeelden
die Kinder hereinrufen
de kinderen binnenroepen 
2. verzoeken binnen te komen 
♦ voorbeelden
den nächsten Patienten hereinrufen
de volgende patiënt verzoeken binnen te komen 

qhereinschaffen

her·ein·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenzetten
naar binnen brengen/dragen 

qhereinschauen

her·ein·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenkijken 
2. (figuurlijk)
langskomen
bij iemand /aankomen/een kijkje nemen/ 

qhereinscheinen

her·ein·schei·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenschijnen 
♦ voorbeelden
zum Fenster hereinscheinen
door het raam naar binnen schijnen 

qhereinschieben

her·ein·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen duwen/schuiven 

qhereinschieben

sich her·ein·schie·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar binnen wurmen/werken 

qhereinschleichen

her·ein·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnensluipen 

qhereinschleichen

sich her·ein·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. binnensluipen
stilletjes binnenkomen 

qhereinschleppen

her·ein·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen slepen/sleuren 

qhereinschleppen

sich her·ein·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf naar binnen slepen
met veel moeite binnenkomen 

qhereinschlittern

her·ein·schlit·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ glijden 
2. (informeel)
erin lopen, erin tuinen 

qhereinschlüpfen

her·ein·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen glippen, binnenglippen 

qhereinschmecken

her·ein·schme·cken (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; figuurlijk)
1. eraan ruiken
vluchtig kennisnemen van 

qhereinschneien

her·ein·schnei·en1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. komen aanwaaien/binnenvallen
onverwachts verschijnen/langskomen 
♦ voorbeelden
spät am Abend kam er hereingeschneit
laat op de avond kwam hij nog aanwaaien 

qhereinschneien

her·ein·schnei·en2 (onpersoonlijk werkwoord)
1. binnensneeuwen 

qhereinsehen

her·ein·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen kijken 
2. (informeel, figuurlijk)
onverwachts komen aanzetten
komen aanwaaien, langskomen 

qhereinspazieren

her·ein·spa·zie·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (komen) binnenlopen 
♦ voorbeelden
hereinspaziert, meine Herrschaften!
komt dat zien, dames en heren! 

qhereinsprengen

her·ein·spren·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. binnengalopperen 

qhereinstehlen

sich her·ein·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. naar binnen sluipen
stilletjes binnenkomen 

qhereinsteigen

her·ein·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen klimmen 

qhereinstellen

her·ein·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. binnenzetten 

qhereinstrecken

her·ein·stre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen steken 

qhereinströmen

her·ein·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenstromen 
2. (figuurlijk)
binnenstromen
in groten getale binnenkomen 

qhereinstürmen

her·ein·stür·men (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. binnenstormen
binnen komen hollen/rennen 

qhereinstürzen

her·ein·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen vallen 
2. (figuurlijk)
binnen komen hollen/rennen 

qhereinwagen

sich her·ein·wa·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich binnen wagen
wagen binnen te komen 

qhereinwehen

her·ein·we·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen waaien 

qhereinwehen

her·ein·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen (doen) waaien 

qhereinwinken

her·ein·win·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar (iemand) binnen wenken 

qhereinwinken

her·ein·win·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. (iemand) wenken binnen te komen 

qhereinwollen

her·ein·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /naar binnen/erin/ willen (gaan) 

qhereinziehen

her·ein·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnentrekken, binnengaan 
♦ voorbeelden
in die Stadt hereinziehen
de stad binnentrekken 
2. erin trekken
z'n intrek nemen 

qhereinziehen

her·ein·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. binnentrekken, naar binnen trekken 
♦ voorbeelden
den Wagen in den Schuppen hereinziehen
de wagen in de schuur trekken 

qhereinziehen

her·ein·zie·hen3 (onpersoonlijk werkwoord)
1. naar binnen waaien 

qherfahren

her·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen rijden/varen 
♦ voorbeelden
morgen wollen wir herfahren
morgen zullen we hierheen rijden 
2. (blijven) rijden 
♦ voorbeelden
hinter dem Wagen herfahren
achter de wagen aanrijden 
vor jemandem herfahren
voor iemand uitrijden 

qherfahren

her·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen rijden/varen 
♦ voorbeelden
das Lastauto herfahren
de vrachtauto hierheen rijden 

qHerfahrt

Her·fahrt (die)
1. reis/tocht/rit hierheen 

qherfallen

her·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. aanvallen
zich storten op, overvallen, te lijf gaan 
♦ voorbeelden
Einbrecher fielen über ihn her
inbrekers overvielen hem 
über jemanden mit Fragen herfallen
iemand met vragen overstelpen 
die Boulevardpresse ist über den Politiker hergefallen
de boulevardpers heeft zich op de politicus gestort 
2. beginnen te schrokken
aanvallen op 
♦ voorbeelden
über das Frühstück herfallen
op het ontbijt aanvallen 

qherfinden

her·fin·den (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. de weg hierheen vinden 

qherfliegen

her·flie·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. komen aanvliegen 
2. per vliegtuig hierheen komen 

qherführen

her·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen leiden
in deze richting lopen 
♦ voorbeelden
der Pfad führt direkt her
het pad leidt direct hierheen 

qherführen

her·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen brengen/leiden 
♦ voorbeelden
was führt Sie her?
wat voert u hierheen?, wat is het doel van uw komst? 

qHergang

Her·gang (der; voornamelijk enkelvoud)
1. toedracht
(ver)loop, gang van zaken 
♦ voorbeelden
der Hergang der Ereignisse
de toedracht van de gebeurtenissen 
den Hergang schildern
het verloop beschrijven 

qhergeben

her·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aangeven, aanreiken 
♦ voorbeelden
gib mir die Zeitung mal her!
geef de krant eens aan! 
2. weggeven
ter beschikking stellen, schenken 
♦ voorbeelden
seine Ersparnisse für etwas hergeben
z'n spaarcenten voor iets weggeven 
sein Letztes hergeben
alles weggeven 
(eufemistisch) den Sohn im Krieg hergeben
de zoon in de oorlog verliezen 
3. willen lenen 
♦ voorbeelden
sich für/zu etwas hergeben
zich tot iets lenen 
seinen Namen nicht dafür hergeben
zijn naam er niet voor willen lenen 
4. opleveren 
♦ voorbeelden
nichts/viel/wenig hergeben
niets/veel/weinig opleveren 
das Studium hat wenig hergegeben
de studie heeft weinig opgeleverd 
5. geven
eruit halen wat erin zit, krachttoeren verrichten 
♦ voorbeelden
(informeel) er rannte fort, was seine kurzen Beine hergaben
hij rende weg zo snel zijn beentjes hem konden dragen 
der Boxer musste mächtig hergeben
de bokser moest /er uithalen wat erin zat/alles uit de kast halen/ 
6. teruggeven 
♦ voorbeelden
das Gestohlene wieder hergeben
het gestolene weer teruggeven 

qhergebracht

her·ge·bracht ['he:ɐ̯gəbraxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. traditioneel, gebruikelijk 
♦ voorbeelden
am Hergebrachten hängen
aan tradities hechten 
hergebrachte Bräuche
traditionele gebruiken 
in hergebrachter Weise
op de gebruikelijke manier 

qhergebrachtermaßen

her·ge·brach·ter·ma·ßen ['he:ɐ̯gəbraxtɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals vanouds gebruikelijk, ouder gewoonte
volgens oud gebruik 

qhergehen

her·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (blijven) lopen 
♦ voorbeelden
hinter jemandem hergehen
achter iemand aanlopen 
neben jemandem hergehen
naast iemand (blijven) lopen 
vor jemandem hergehen
voor iemand uitlopen 
2. (informeel)
erop af gaan, eraan komen
eraan beginnen, het aanpakken 
♦ voorbeelden
(einfach so) hergehen und tun, als …
gewoonweg doen alsof … 
die Putzfrau geht her und räumt alles innerhalb einer Stunde auf
de werkster pakt aan en ruimt alles binnen een uur op 
hergehen und etwas tun
iets resoluut aanpakken, iets /gewoonweg/met gemak/ doen 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
hierheen komen 
♦ voorbeelden
geh her zu mir!
kom eens bij me! 

qhergehen

her·ge·hen2 (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. toegaan 
♦ voorbeelden
es geht da heiter/hoch her
het gaat daar vrolijk toe, het is daar een vrolijke boel 
2. flink toetasten
het er goed van nemen 
♦ voorbeelden
über den Wein ist es sehr hergegangen
er is erg veel wijn gedronken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es geht über jemanden her
van iemand wordt kwaad gesproken
iemand /krijgt kritiek te horen/wordt bekritiseerd/ 

qhergehören

her·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij/ertoe behoren
ermee te maken hebben 

qhergelaufen

her·ge·lau·fen ['he:ɐ̯gəla͜ufn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de straat opgeraapt/opgepikt
van twijfelachtig allooi 

qHergelaufene(r)

Her·ge·lau·fe·ne(r) (der, die)
1. iemand van twijfelachtige herkomst 

qherhaben

her·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vandaan hebben/halen
hebben van 
♦ voorbeelden
wo hat das Kind diese Eigenschaft her?
van wie heeft het kind die eigenschap? 
wo hast du die Neuigkeit her?
waar heb je het nieuwtje vandaan? 

qherhalten

her·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ervoor opdraaien
het gelag moeten betalen, het moeten ontgelden 
♦ voorbeelden
für andere herhalten müssen
het gelag voor anderen moeten betalen 
der Jüngste musste wieder herhalten
de jongste moest het weer ontgelden 

qherhalten

her·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. ophouden
toereiken 
♦ voorbeelden
den Teller herhalten
het bord ophouden 

qherholen

her·ho·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hier(heen) halen 
♦ voorbeelden
den Arzt herholen
de dokter hierheen/erbij halen 
diese Erklärung ist weit hergeholt
deze verklaring is /vergezocht/er met de haren bijgesleept/ 

qherhören

her·hö·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (goed) luisteren 

qHering

He·ring ['he:rɪŋ] (der; 2e naamval: Herings; meervoud: Heringe)
1. haring 
♦ voorbeelden
saurer Hering
zure haring 
wie die Heringe zusammengepresst stehen
dicht opeengepakt staan, als haringen in een ton 
2. haring (van een tent) 
3. (informeel, figuurlijk)
lange slungel
magere sprinkhaan 
♦ voorbeelden
so ein Hering!
wat een lange slungel! 

qHeringsbändiger

He·rings·bän·di·ger (der) (informeel; schertsend)
1. visboer 
2. (kleine) kruidenier 

qHeringsbrühe

He·rings·brü·he (die) (Zuid-Duitsland)
1. haringpekel 

qHeringsfang

He·rings·fang (der)
1. haringvangst 

qHeringsfass

He·rings·fass (das)
1. harington 

qHeringsfisch

He·rings·fisch (der)
1. haringvis (Clupea) 

qHeringshai

He·rings·hai (der)
1. neushaai, haringhaai 

qHeringskönig

He·rings·kö·nig (der)
1. haringkoning, zonnevis, petrusvis 

qHeringslake

He·rings·la·ke (die)
1. haringpekel 

qHeringsrogen

He·rings·ro·gen (der)
1. kuit van de haring 

qHeringsschwarm

He·rings·schwarm (der)
1. school haringen 

qherinnen

her·in·nen [hɛ'rɪnən] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (hier)binnen 
♦ voorbeelden
ich bleibe herinnen
ik blijf binnen 

qherjagen

her·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen jagen 
♦ voorbeelden
jag den Hund her!
jaag de hond hierheen! 
2. (blijven) jagen 
♦ voorbeelden
hinter jemandem herjagen
achter iemand aan jagen 
vor sich herjagen
voor zich uit jagen 

qherkommen

her·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. hier(heen) komen 
♦ voorbeelden
komm doch mal her!
kom eens hier! 
das kommt von etwas anderem her
dat heeft iets anders als oorzaak 
die Theorie kommt von der Mystik her
deze theorie is afkomstig uit de mystiek 
2. vandaan komen
afkomstig zijn, voortspruiten, afstammen 
♦ voorbeelden
wo kommst du her?
waar kom je vandaan? 
wo kommen diese Schmucksachen her?
waar komen die sieraden vandaan? 

qHerkommen

Her·kom·men (das; 2e naamval: Herkommens; meervoud: geen meervoud)
1. afkomst
afstamming, komaf, oorsprong 
♦ voorbeelden
von bürgerlichem Herkommen
van burgerlijke komaf 
2. gebruik
gewoonte, traditie 
♦ voorbeelden
nach altem Herkommen
volgens oud gebruik 

qherkömmlich

her·kömm·lich ['he:ɐ̯kœmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikelijk
traditioneel, gewoon 
♦ voorbeelden
herkömmliche Bräuche
traditionele gebruiken 
das ist so herkömmlich
dat is zo te doen gebruikelijk 
herkömmlich verfahren
op de traditionele manier te werk gaan 

qherkömmlicherweise

her·kömm·li·cher·wei·se ['he:ɐ̯kœmlɪçɐ] (bijwoord)
1. volgens traditie
naar oud gebruik 

qherkriegen

her·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vandaan halen 
♦ voorbeelden
wo soll ich das Geld herkriegen?
waar moet ik het geld vandaan halen? 
2. (Noord-Duitsland)
voor de dag halen
ter hand nemen 
♦ voorbeelden
krieg die Quittung noch mal her!
pak die rekening nog eens! 

qHerkules

Her·ku·les ['hɛrkulɛs] (der; 2e naamval: Herkules; meervoud: Herkulesse)
1. Hercules 
♦ voorbeelden
Herkules am Scheidewege
een dilemma 
2. (figuurlijk)
hercules
reus 

qHerkulesarbeit

Her·ku·les·ar·beit (die)
1. herculeswerk, herculesarbeid
reuzenkarwei 

qHerkuleskäfer

Her·ku·les·kä·fer (der)
1. herculeskever 

qHerkuleskeule

Her·ku·les·keu·le (die) (plantkunde)
1. herculesknots 

qherkulisch

her·ku·lisch [hɛr'ku:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herculisch
reusachtig, bovenmenselijk 
♦ voorbeelden
eine herkulische Gestalt
een herculische gestalte 
herkulische Kräfte
herculische/bovenmenselijke krachten 

qHerkunft

Her·kunft ['he:ɐ̯kʊnft] (die; 2e naamval: Herkunft; meervoud: Herkünfte; voornamelijk enkelvoud)
1. afkomst
komaf, afstamming 
♦ voorbeelden
er ist deutscher Herkunft
hij is van Duitse afkomst 
von adliger Herkunft
van adellijke komaf 
2. oorsprong
herkomst, origine 
♦ voorbeelden
Waren unbekannter Herkunft
waren waarvan de herkomst onbekend is 
die Herkunft eines Wortes
de herkomst/etymologie van een woord 

qHerkunftsangabe

Her·kunfts·an·ga·be (die)
1. opgave van herkomst 

qHerkunftsland

Her·kunfts·land (das)
1. land van herkomst/oorsprong 

qHerkunftsort

Her·kunfts·ort (der)
1. plaats van herkomst 

qHerkunftswörterbuch

Her·kunfts·wör·ter·buch (das)
1. etymologisch woordenboek 

qHerkunftszeugnis

Her·kunfts·zeug·nis (das)
1. certificaat van oorsprong 

qherlangen

her·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. voldoende lang zijn 

qherlangen

her·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aangeven, aanreiken 
♦ voorbeelden
lang das Buch mal her!
geef dat boek eens aan! 

qherlassen

her·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hier(heen) laten komen 

qherlaufen

her·lau·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie hergelaufen
1. aan komen lopen
hierheen/erheen lopen 
2. (blijven) lopen 
♦ voorbeelden
vor jemandem herlaufen
voor iemand uit lopen 

qherlegen

her·le·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hier) neerleggen 

qherleiern

her·lei·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdreunen, afdreunen
afdraaien, afraffelen 

qherleihen

her·lei·hen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (uit)lenen 

qherleiten

her·lei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. afleiden 
♦ voorbeelden
aus einem Versprechen etwas herleiten
uit een belofte iets afleiden 
eine Formel herleiten
een formule afleiden 
sein Recht von etwas herleiten
zijn recht aan iets ontlenen 
2. afleiden
herleiden 
♦ voorbeelden
ein Wort aus dem Griechischen herleiten
een woord uit het Grieks afleiden 

qherleiten

sich her·lei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. afstammen van
afkomstig zijn van 
♦ voorbeelden
sich von einem Adelsgeschlecht herleiten
van een adellijk geslacht afstammen 

qHerling

Her·ling ['hɛrlɪŋ] (der; 2e naamval: Herlings; meervoud: Herlinge)
1. onrijpe druif 

qHerlitze

Her·lit·ze (accent wisselt) ['hɛrlɪʦə, hɛr'lɪʦə] (die; 2e naamval: Herlitze; meervoud: Herlitzen)
1. kornoelje 

qherlocken

her·lo·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanlokken
hierheen lokken 

qhermachen

her·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er goed uitzien 
♦ voorbeelden
euer Garten macht schon etwas her
jullie tuin /ziet er goed uit/toont aardig/ 
2. drukte/ophef maken 
♦ voorbeelden
von einem Erfolg viel hermachen
van een succes veel ophef maken 
er macht gar nichts von sich her
hij is uiterst bescheiden 

qhermachen

sich her·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. aanpakken
ermee beginnen, aanvatten, op iets aanvallen 
♦ voorbeelden
sich über das Essen hermachen
op het eten aanvallen 
sich über das schmutzige Geschirr hermachen
aan de vuile vaat beginnen 
2. overvallen 
♦ voorbeelden
der Einbrecher machte sich über den Kassierer her
de inbreker overviel de kassier 

qHermandad

Her·man·dad [hɛrman'da:t] (die; 2e naamval: Hermandad; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. hermandad 
♦ voorbeelden
(verouderd; ironisch) die heilige Hermandad
de heilige hermandad, de politie 

qHermaphrodismus

Herm·a·phro·dis·mus [hɛrmafro'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hermaphrodismus; meervoud: geen meervoud)
1. hermafroditisme 

qHermaphrodit

Herm·a·phro·dit [hɛrmafro'di:t] (der; 2e naamval: Hermaphroditen; meervoud: Hermaphroditen)
1. hermafrodiet, tweeslachtig wezen 

qHerme

Her·me ['hɛrmə] (die; 2e naamval: Herme; meervoud: Hermen) (architectuur)
1. herme 

qHermelin

Her·me·lin1 [hɛrmə'li:n] (der; 2e naamval: Hermelins; meervoud: Hermeline)
1. hermelijn(bont) 
♦ voorbeelden
ein Kragen aus Hermelin
een kraag van hermelijn 

qHermelin

Her·me·lin2 [hɛrmə'li:n] (das; 2e naamval: Hermelins; meervoud: Hermeline)
1. hermelijn 

qHermelinspinner

Her·me·lin·spin·ner (der)
1. hermelijn(vlinder) 

qHermeneutik

Her·me·neu·tik [hɛrme:'nɔ͜ytɪk] (die; 2e naamval: Hermeneutik; meervoud: geen meervoud)
1. hermeneutiek, leer der exegese 

qhermetisch

her·me·tisch [hɛr'me:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hermetisch, volkomen dicht 
♦ voorbeelden
hermetisch verschlossen
hermetisch gesloten 
2. (formeel)
hermetisch
mystiek-magisch 
♦ voorbeelden
die hermetische Literatur
de hermetische literatuur 

qhermüssen

her·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen moeten
hier moeten komen 
♦ voorbeelden
das Geld muss her!
ik wil het geld hebben!, dat geld moet er komen! 

qhernach

her·nach [heɐ̯'na:x] (bijwoord)
1. daarna
vervolgens, later 
♦ voorbeelden
sofort hernach war ich an der Reihe
meteen daarna was ik aan de beurt 

qhernehmen

her·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. vandaan halen
weghalen, wegnemen, eraan komen 
♦ voorbeelden
wo sollen wir das Geld hernehmen?
waar moeten we het geld vandaan halen? 
wo nimmt er den Mut her?
waar haalt hij de moed vandaan? 
2. (regionaal; informeel)
onder handen nemen
aanpakken 
♦ voorbeelden
die Krankheit hat ihn sehr hergenommen
de ziekte heeft hem erg aangegrepen 
die Stadt wurde bei dem Angriff stark hergenommen
de stad had het bij de aanval zwaar te verduren 
3. (regionaal; informeel)
onder handen nemen
afstraffen, de les lezen 
♦ voorbeelden
den Bengel mal hernehmen
de bengel een flinke afstraffing geven 

qHernie

Her·nie ['hɛrni̯ə] (die; 2e naamval: Hernie; meervoud: Hernien)
1. hernia, ingewandsbreuk 

qhernieder

her·nie·der [hɛɐ̯'ni:dɐ] (bijwoord) (formeel)
1. neer
naar beneden, omlaag 

qhernieder-

her·nie·der- [hɛɐ̯'ni:dɐ-] (prefix) (formeel)
1. neer-
omlaag-, naar beneden 

qherniederbrechen

her·nie·der·bre·chen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerstorten, neervallen 

qherniederfahren

her·nie·der·fah·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerschieten
naar beneden schieten/flitsen 
♦ voorbeelden
herniederfahrende Blitze
naar beneden schietende bliksemschichten 

qherniedergehen

her·nie·der·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. naar beneden komen 

qherniedersteigen

her·nie·der·stei·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afdalen, neerdalen 

qheroben

her·oben [hɛ'ro:bn̩] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. hier boven 

qHeroe

He·roe [he'ro:ə] (der; 2e naamval: Heroen; meervoud: Heroen)
1. heros, halfgod 
2. heros, held 

qHeroenkult

He·ro·en·kult [he'ro:ən-] (der)
1. heldenverering 

qHeroenzeit

He·ro·en·zeit (die)
1. heldentijd(perk) 

qHeroide

He·ro·i·de [hero'i:də] (die; 2e naamval: Heroide; meervoud: Heroiden) (literatuur)
1. heldenbrief 

qHeroik

He·ro·ik [he'ro:ɪk] (die; 2e naamval: Heroik; meervoud: geen meervoud)
1. heroïek, het heroïsche 

qHeroin

He·ro·in1 [he'ro:ɪn] (die; 2e naamval: Heroin; meervoud: Heroinnen) (formeel; vrouwelijk)
1. heldin 

qHeroin

He·ro·in2 [hero'i:n] (das; 2e naamval: Heroins; meervoud: geen meervoud)
1. heroïne 

qheroinabhängig

he·ro·in·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan heroïne 

qHeroine

He·ro·i·ne [hero'i:nə] (die; 2e naamval: Heroine; meervoud: Heroinen) (theater)
1. toneelheldin 

qHeroinismus

He·ro·i·nis·mus [heroi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Heroinismus; meervoud: geen meervoud)
1. verslaafdheid aan heroïne 

qHeroinsucht

He·ro·in·sucht (die)
1. heroïneverslaving 

qheroinsüchtig

he·ro·in·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan heroïne 

qheroisch

he·ro·isch [he'ro:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heroïek
heldhaftig, heroïsch 
♦ voorbeelden
ein heroischer Entschluss
een heroïek besluit 
ein heroischer Vers
een heroïsch vers 

qheroisieren

he·ro·i·sie·ren [heroi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. heroïseren 

qHeroismus

He·ro·is·mus [hero'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Heroismus; meervoud: geen meervoud)
1. heroïsme
heldenmoed, heldhaftigheid 

qHerold

He·rold ['he:rɔlt] (der; 2e naamval: Herold(e)s; meervoud: Herolde)
1. heraut 
2. (geschiedenis)
heraut van wapenen
wapenkoning 

qHeroldsbild

He·rolds·bild (das) (genealogie)
1. herautsstuk 

qHeroldskunst

He·rolds·kunst (die) (verouderd)
1. heraldiek, wapenkunde 

qHeronsball

He·rons·ball ['he:rɔnsbal] (der) (natuurkunde)
1. heronsfontein 

qHeros

He·ros ['he:rɔs] (der; 2e naamval: Heros; meervoud: Heroen [he'ro:ən])
1. heros, held 
2. (geschiedenis)
heros, halfgod 

qherostratisch

he·ro·stra·tisch [hero'stra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (misdadig) roemzuchtig 

qHerpes

Her·pes ['hɛrpɛs] (der & die; 2e naamval: Herpes; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. herpes 

qHerpetologie

Her·pe·to·lo·gie [hɛrpetolo'gi:] (die; 2e naamval: Herpetologie; meervoud: geen meervoud)
1. herpetologie, leer van de kruipende dieren 

qherplappern

her·plap·pern (overgankelijk werkwoord)
1. opdreunen
afratelen, afraffelen 

qHerr

Herr [hɛr] (der; 2e naamval: Herr(e)n; meervoud: Herren)
1. heer
man, meneer 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) mein Alter Herr
mijn oude heer, mijn vader 
ein älterer Herr
een heer op leeftijd 
(sport) bei den Herren siegte unsere Mannschaft
bij de heren won ons team 
(ironisch) ein feiner/sauberer Herr
een fraai heerschap 
den großen Herrn spielen
de dure meneer uithangen 
die Damen und Herren des Vorstandes
de dames en heren van het bestuur 
draußen wartet ein Herr
buiten wacht een meneer/heer 
2. heer
meneer (bij het aanspreken) 
♦ voorbeelden
Herr Direktor
meneer de directeur 
(in brief) Sehr geehrte Herren!
Mijne heren! 
(in brief) Sehr geehrter Herr (Müller)!
Geachte heer (Müller) 
(verouderd) Ihr Herr Vater
uw vader 
wie geht(')s Ihrem Herrn Gemahl?
hoe gaat het met uw man? 
(verouderd) der Herr Lehrer hat es gesagt
de leraar heeft het gezegd 
was darf es sein, mein Herr?
wat mag het zijn, meneer? 
(informeel) meine Herren!
mensenkinderen!, allemachtig! 
Herr Müller
meneer Müller 
meine Damen und Herren!
dames en heren! 
3. heer
vorst, gebieder, baas 
♦ voorbeelden
sein eigener Herr sein
z'n eigen baas zijn 
(informeel) sie hat einen festen Herrn
ze heeft een vaste vriend 
(regionaal) die gestrengen Herren
de ijsheiligen 
der Herr des Hauses
de heer des huizes 
(ironisch) der hohe Herr
de baas 
der Herr dieses Hundes
de baas van deze hond 
Herr im eigenen Haus sein
baas in eigen huis zijn 
(verouderd) der junge Herr
de zoon van de baas/directeur 
keinen Herrn über sich dulden
niemand boven zich dulden 
Herr der Lage/Situation sein
de situatie/toestand meester zijn 
aus aller Herren Länder(n)
uit alle landen/delen van de wereld 
(informeel; ironisch) die Herren der Schöpfung
de heren /der/van de/ schepping 
nicht mehr Herr seiner Sinne sein
zichzelf niet meer onder controle hebben 
der Herr über dieses Land
de heer/vorst over dit land 
Herr über seine Zeit sein
baas over z'n tijd zijn 
Herr über seine Gefühle sein
z'n gevoelens /de baas zijn/onder controle hebben/ 
(ironisch) mein Herr und Gebieter
mijn heer en meester (mijn echtgenoot) 
sich zum Herrn machen
zich(zelf) tot chef maken 
4. (religie)
Heer/Here (God) 
♦ voorbeelden
den Herrn anrufen
de Heer aanroepen 
dem Herrn danken
de Here danken 
Gott der Herr
God de Heer 
(informeel) Herr des Himmels!
lieve hemel (nog aan toe)!, godallemachtig! 
(schertsend) ein großer Jäger vor dem Herrn
een hartstochtelijke jager, een nimrod 
¶. spreekwoorden
heute Herr, morgen Knecht
heden graaf, morgen slaaf 
mit großen Herren ist nicht gut Kirschen essen
met grote heren is het kwaad kersen eten 
man kann nicht zweien Herren dienen
niemand kan twee heren dienen 
wie der Herr, so's Gescherr
zo heer, zo knecht 
große Herren haben lange Arme
grote heren hebben lange armen 
gestrenge Herren regieren nicht lange
strenge heren regeren niet lang 
den Seinen gibt(')s der Herr im Schlaf(e)
God geeft het zijn beminden in de slaap 
Unrecht schlägt den eigenen Herrn
boontje komt om zijn loontje 

qHerrchen

Herr·chen ['hɛrçən] (das; 2e naamval: Herrchens; meervoud: Herrchen)
1. heertje 
2. (informeel)
baasje 
♦ voorbeelden
komm doch zum Herrchen!
kom eens bij het baasje! 
3. (informeel; schertsend)
jong heertje 

qherreichen

her·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken 
2. (regionaal)
lang genoeg zijn 

qHerreise

Her·rei·se (die)
1. reis hierheen 

qHerrenabend

Her·ren·abend (der)
1. herenpartijtje 

qHerrenanzug

Her·ren·an·zug (der)
1. (heren)kostuum 

qHerrenartikel

Her·ren·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. heren(mode)artikel 

qHerrenausstatter

Her·ren·aus·stat·ter (der)
1. herenmodezaak, herenmodemagazijn 

qHerrenbank

Her·ren·bank (die)
1. herenbank, notabelenbank 

qHerrenbegleitung

Her·ren·be·glei·tung (die)
1. gezelschap van een heer 

qHerrenbekanntschaft

Her·ren·be·kannt·schaft (die)
1. kennis aan een heer
vriend 
♦ voorbeelden
eine Herrenbekanntschaft machen
een man leren kennen 

qHerrenbekleidung

Her·ren·be·klei·dung (die)
1. herenkleding, herenconfectie 

qHerrenbesuch

Her·ren·be·such (der)
1. bezoek /van een heer/van heren/ 

qHerrenbrot

Her·ren·brot (das)
¶. overige voorbeelden
Herrenbrot essen
het brood der dienstbaarheid eten 

qHerrendienst

Her·ren·dienst (der) (verouderd)
1. herendienst 

qHerrendoppel

Her·ren·dop·pel (das) (sport)
1. herendubbel(spel) 

qHerreneinzel

Her·ren·ein·zel (das) (sport)
1. herenenkel(spel) 

qHerrenessen

Her·ren·es·sen (das)
1. herendiner 

qHerrenfahrer

Her·ren·fah·rer (der)
1. (sport)
heerrijder, autocoureur met eigen racewagen 
2. (sport)
amateurharddraver 
3. (ironisch)
vent in een grote slee 

qHerrenfahrrad

Her·ren·fahr·rad (das)
1. herenfiets 

qHerrengesellschaft

Her·ren·ge·sell·schaft (die)
1. herenpartijtje, herendiner 
2. (geen meervoud)
gezelschap van een heer 

qHerrenhaus

Her·ren·haus (das)
1. herenhuis 
2. (geschiedenis)
Eerste Kamer (in Pruisen en Oostenrijk) 

qHerrenhemd

Her·ren·hemd (das)
1. herenoverhemd 

qHerrenkleid

Her·ren·kleid (das) (Zwitserland)
1. herenkostuum 

qHerrenleben

Her·ren·le·ben (das)
1. herenleven(tje) 

qherrenlos

her·ren·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeheerd
zonder eigenaar 
♦ voorbeelden
herrenloses Gepäck
onbeheerde bagage 
ein herrenloser Hund
een zwerfhond 

qHerrenmagazin

Her·ren·ma·ga·zin (das)
1. mannenblad 

qHerrenmensch

Her·ren·mensch (der)
1. heersersnatuur 

qHerrenoberbekleidung

Her·ren·ober·be·klei·dung (die)
1. herenconfectie 

qHerrenpartie

Her·ren·par·tie (die)
1. uitstapje/uitje voor heren 
2. herenpartijtje 

qHerrenpilz

Her·ren·pilz (der)
1. eekhoorntjesbrood 

qHerrenrad

Her·ren·rad (das)
1. herenfiets 

qHerrenrasse

Her·ren·ras·se (die) (pejoratief)
1. blanke ras 

qHerrenreiter

Her·ren·rei·ter (der) (sport)
1. heerrijder 

qHerrensalon

Her·ren·sa·lon (der)
1. heren(kap)salon 

qHerrenschneider

Her·ren·schnei·der (der)
1. kleermaker 

qHerrenschnitt

Her·ren·schnitt (der)
1. jongenskopje, pagekop(je) 

qHerrenschwamm

Her·ren·schwamm (der)
1. eekhoorntjesbrood 

qHerrensitz

Her·ren·sitz (der)
1. landhuis
herenbuiten 
2. schrijlingse zit (op een paard) 
♦ voorbeelden
im Herrensitz reiten
op een herenzadel rijden (van dames) 

qHerrentier

Her·ren·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. primaat 

qHerrentrainer

Her·ren·trai·ner (der) (Zwitserland)
1. herentrainingspak 

qHerrenvolk

Her·ren·volk (das) (nationaalsocialisme)
1. ‘herrenvolk’, volk van heersers met superioriteitswaan 

qHerrenwelt

Her·ren·welt (die; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. alle (aanwezige) heren 

qHerrenwitz

Her·ren·witz (der)
1. schuine/gepeperde mop 

qHerrgott

Herr·gott (der; meervoud: geen meervoud)
1. (Here) God
onze lieve Heer 
♦ voorbeelden
der liebe Herrgott
Onze-Lieve-Heer 
(informeel) Herrgott noch mal!
wel allemachtig! 
(informeel) wie der Herrgott in eigener Person
alsof men onze lieve Heer zelf is 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
crucifix 
¶. spreekwoorden
unser Herrgott hat seltsame Kostgänger
Onze-Lieve-Heer heeft rare kostgangers 

qHerrgottsfrühe

Herr·gotts·frü·he (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) in aller Herrgottsfrühe
in alle vroegte, voor dag en dauw 

qHerrgottskäfer

Herr·gotts·kä·fer (der)
1. lieveheersbeestje 

qHerrgottsschnitzer

Herr·gotts·schnit·zer (der) (Oostenrijk Zuid-Duitsland)
1. houtsnijder van crucifixen 

qHerrgottstag

Herr·gotts·tag (der) (Zwitserland)
1. Sacramentsdag 

qHerrgottswinkel

Herr·gotts·win·kel (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. hoekje met crucifix en andere devotionalia 

qherrichten

her·rich·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. klaarmaken
in orde brengen 
♦ voorbeelden
ein Zimmer für den Gast herrichten
een kamer voor de gast in orde brengen 
2. opknappen
laten herstellen 
♦ voorbeelden
die alte Wohnung herrichten
de oude woning een opknapbeurt geven 

qherrichten

sich her·rich·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich klaarmaken
zich opmaken 
♦ voorbeelden
sich für den Theaterbesuch herrichten
/zich kleden/toilet maken/ voor het theaterbezoek 

qHerrin

Her·rin ['hɛrɪn] (die; 2e naamval: Herrin; meervoud: Herrinnen) (vrouwelijk) zie Herr
1. meesteres
gebiedster 
2. eigenares 
3. (formeel; geschiedenis)
vrouwe (bij het aanspreken) 

qherrisch

her·risch ['hɛrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bazig
heerszuchtig, gebiedend 
♦ voorbeelden
eine herrische Frau
een bazige vrouw 
in herrischem Ton
op gebiedende toon 
ein herrisches Wesen
een heerszuchtig karakter 

qherrje

herr·je [hɛr'je:] (tussenwerpsel), herr·jeh [hɛr'je:] (tussenwerpsel) (informeel)
1. heremijntijd!
goeie genade! 

qherrjemine

herr·je·mi·ne [hɛr'je:mine] (tussenwerpsel) zie herrje

qHerrlein

Herr·lein ['hɛrla͜in] (das; 2e naamval: Herrleins; meervoud: Herrlein) (formeel)
1. (jonge) heertje 

qherrlich

herr·lich ['hɛrlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heerlijk
kostelijk, voortreffelijk 
♦ voorbeelden
herrliche Sachen essen
heerlijke dingen eten 
2. prachtig
schitterend, wondermooi 
♦ voorbeelden
ein herrlicher Ausblick
een schitterend uitzicht 
herrliche Musik
prachtige muziek 
der Urlaub war herrlich
de vakantie was geweldig/schitterend 

qHerrlichkeit

Herr·lich·keit (die; 2e naamval: Herrlichkeit; meervoud: Herrlichkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
heerlijkheid
iets heerlijks/lekkers 
2. (voornamelijk meervoud)
prachtig voorwerp
iets prachtigs 
♦ voorbeelden
die Herrlichkeiten der Antike
de prachtige voorwerpen uit de klassieke oudheid 
3. (geen meervoud)
pracht
schoonheid, luister 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) das ist die ganze Herrlichkeit!
dat is /de hele handel/alles wat ik nog heb/! 
die Herrlichkeit der Natur
de schoonheid van de natuur 
4. (zonder lidwoord; geschiedenis)
Hoogheid 
♦ voorbeelden
Euer Herrlichkeit
Uwe Hoogheid 

qHerrnhuter

Herrn·hu·ter ['hɛrnhu:tɐ] (der; 2e naamval: Herrnhuters; meervoud: Herrnhuter)
1. hernhutter, Moravische broeder 

qHerrschaft

Herr·schaft ['hɛrʃaft] (die; 2e naamval: Herrschaft; meervoud: Herrschaften)
1. (geen meervoud)
heerschappij
macht, gezag 
♦ voorbeelden
die Herrschaft an sich reißen
de macht naar zich toe trekken 
die Herrschaft des Feindes
de heerschappij van de vijand 
die Herrschaft innehaben
de macht bezitten 
die Herrschaft eines Systems
de macht van een systeem 
die Herrschaft über sich verlieren
de zelfbeheersing verliezen 
unter seiner Herrschaft
onder zijn bewind 
die unumschränkte Herrschaft
de onbeperkte heerschappij 
2. (alleen meervoud)
dames en heren
mensen, lieden 
♦ voorbeelden
ältere Herrschaften
oudere mensen 
die anwesenden Herrschaften
de aanwezige dames en heren 
meine Herrschaften!
dames en heren! 
vornehme Herrschaften
voorname lieden 
3. (verouderd)
meneer en mevrouw 
♦ voorbeelden
bei einer feinen Herrschaft dienen
een betrekking hebben bij een voorname familie 
die Herrschaften sind verreist
meneer en mevrouw zijn op reis 
4. (verouderd)
landgoed 
♦ voorbeelden
die benachbarte Herrschaft
het naburige landgoed 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Herrschaft (noch mal)!
wel allemachtig!
verdorie! 

qherrschaftlich

herr·schaft·lich ['hɛrʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voornaam
deftig, heren- 
♦ voorbeelden
ein herrschaftliches Haus
een herenhuis 
2. van een (land)heer
bij het landgoed behorend 
♦ voorbeelden
ein herrschaftlicher Besitz
een heerlijk goed, een heerlijkheid 
der herrschaftliche Kutscher
de koetsier van het landgoed 

qHerrschaftsanspruch

Herr·schafts·an·spruch (der)
1. aanspraak op /de macht/het gezag/ 

qHerrschaftsapparat

Herr·schafts·ap·pa·rat (der)
1. machtsapparaat 

qHerrschaftsbereich

Herr·schafts·be·reich (der)
1. machtsgebied 

qherrschaftsfrei

herr·schafts·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aan gezag/heerschappij onderworpen 

qHerrschaftsinstrument

Herr·schafts·in·stru·ment (das)
1. machtsinstrument 

qHerrschbegierde

Herrsch·be·gier·de ['hɛrʃ-] (die)
1. heerszucht
machtsbegeerte 

qherrschbegierig

herrsch·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. heerszuchtig
belust op macht 

qherrschen

herr·schen ['hɛrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. heersen
regeren, heerschappij voeren 
♦ voorbeelden
durch Terror herrschen
terreur uitoefenen 
das herrschende Haus
het regerende vorstenhuis 
/in einem Land/über ein Volk/ herrschen
/in een land/over een volk/ heersen 
die herrschende Partei
de regerende partij 
unumschränkt herrschen
onbeperkt heersen 
2. heersen
duidelijk merkbaar zijn, de overhand hebben 
♦ voorbeelden
überall herrschte Aufregung
overal heerste opwinding 
nach der herrschenden Meinung
volgens de heersende mening 
es herrscht keine Nachfrage nach diesem Artikel
er is geen vraag naar dit artikel 
es herrscht rege Tätigkeit
er heerst een grote bedrijvigheid 
es herrschte Totenstille
er heerste een doodse stilte 
3. (zelden)
toesnauwen 

qHerrscher

Herr·scher ['hɛrʃɐ] (der; 2e naamval: Herrschers; meervoud: Herrscher)
1. heerser
gebieder, vorst, machthebber 
♦ voorbeelden
sich als Herrscher aufspielen
doen alsof men alles te zeggen heeft 
ein grausamer Herrscher
een wrede heerser 
der Herrscher des Landes
de heerser over het land 
zum Herrscher gekrönt werden
tot vorst gekroond worden 

qHerrscherblick

Herr·scher·blick (der)
1. heersersblik
gebiedende blik 

qHerrschergeschlecht

Herr·scher·ge·schlecht (das)
1. dynastie
vorstenhuis 

qHerrschergewalt

Herr·scher·ge·walt (die)
1. soeverein gezag
regeringsmacht, heerschappij 

qHerrscherhaus

Herr·scher·haus (das)
1. vorstenhuis
dynastie 

qHerrscherin

Herr·sche·rin ['hɛrʃərɪn] (die; 2e naamval: Herrscherin; meervoud: Herrscherinnen) (vrouwelijk) zie Herrscher
1. heerseres
gebiedster, vorstin 

qHerrschernatur

Herr·scher·na·tur (die)
1. heerszuchtig mens 
2. (geen meervoud)
heerszuchtige aard 

qHerrscherpaar

Herr·scher·paar (das)
1. vorstenpaar
vorstelijk paar 

qHerrscherwürde

Herr·scher·wür·de (die)
1. soevereine waardigheid 

qHerrschsucht

Herrsch·sucht (die)
1. heerszucht 

qherrschsüchtig

herrsch·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. heerszuchtig
bazig 

qherrücken

her·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichterbij komen
hierheen opschuiven 

qherrücken

her·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanschuiven
dichterbij zetten, bijschuiven 

qherrufen

her·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bij zich roepen
hier(heen) roepen 

qherrühren

her·rüh·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. afkomstig zijn
vandaan komen, afstammen 
♦ voorbeelden
seine Angst rührt von dem Unfall her
zijn angst komt van het ongeluk 
dieser Brauch rührt von den Kelten her
dit gebruik is van de Kelten afkomstig 

qhersagen

her·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opzeggen, opnoemen
opdreunen, uit het hoofd (op)zeggen 

qherschaffen

her·schaf·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hier(heen) brengen 

qherschauen

her·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. hier(heen) kijken 
♦ voorbeelden
schaut alle her!
kijkt allemaal eens hier! 
(informeel) da schau her!
kijk eens aan!, nounou! wie had dat verwacht! 

qherschenken

her·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (zomaar) weggeven
cadeau doen 

qherscheren

sich her·sche·ren (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. onmiddellijk komen
snel hier(heen) komen 

qherschicken

her·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. /hierheen/hiernaartoe/ sturen 

qherschieben

her·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen schuiven/duwen 
2. (blijven) schuiven 
♦ voorbeelden
den Wagen vor sich herschieben
de wagen voor zich uit duwen 

qherschleichen

her·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen sluipen
komen aansluipen 
2. sluipend volgen 

qherschleichen

sich her·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. komen aansluipen 

qherschleppen

her·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen slepen/sleuren
met moeite meekrijgen 

qherschreiben

her·schrei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. hier (op)schrijven 

qherschreiben

sich her·schrei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. afkomstig zijn (van), dateren (van/uit) 

qhersehen

her·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. /hier(heen)/hiernaartoe/ kijken 

qhersehnen

her·seh·nen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. sterk verlangen naar
graag bij zich willen hebben 

qhersehnen

sich her·seh·nen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. sterk verlangen naar
daar wensen te zijn 

qhersein

her·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie her

qhersetzen

her·set·zen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hier neerzetten/plaatsen 
¶. overige voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord; informeel) hinter jemandem hersetzen
iemand achternazetten 

qhersetzen

sich her·set·zen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. hier gaan zitten 

qherstammen

her·stam·men (onovergankelijk werkwoord)
1. afstammen 
2. afkomstig zijn
vandaan komen 

qherstellen

her·stel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. herstellen
genezen 
♦ voorbeelden
von der Krankheit kaum hergestellt
van de ziekte nauwelijks genezen 

qherstellen

her·stel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. vervaardigen
produceren, fabriceren 
♦ voorbeelden
Fernsehapparate herstellen
televisietoestellen fabriceren 
maschinell herstellen
machinaal vervaardigen 
2. tot stand brengen 
♦ voorbeelden
gute Beziehungen herstellen
goede betrekkingen tot stand brengen 
eine Telefonverbindung herstellen
een telefoonverbinding tot stand brengen 
3. hier (neer)zetten 
♦ voorbeelden
den Koffer kannst du herstellen
de koffer kun je hier neerzetten 

qherstellen

sich her·stel·len3 (wederkerend werkwoord)
1. (informeel)
gaan staan
zich opstellen 
♦ voorbeelden
sich dort herstellen
daar gaan staan 
2. (figuurlijk)
tot stand komen 
♦ voorbeelden
es hat sich ein besseres Verhältnis hergestellt
er is een betere verhouding ontstaan 

qHersteller

Her·stel·ler ['he:ɐ̯ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Herstellers; meervoud: Hersteller)
1. vervaardiger
maker, producent, fabrikant 
2. (boekwezen)
productiebegeleider, productiecoördinator, productiemedewerker 

qHerstellerbetrieb

Her·stel·ler·be·trieb (der)
1. productiebedrijf
fabriek 

qHerstellerin

Her·stel·le·rin (die; 2e naamval: Herstellerin; meervoud: Herstellerinnen) (vrouwelijk) zie Hersteller
1. vervaardigster
maakster, producente, fabrikante 
2. lay-outvrouw 

qHerstellermarke

Her·stel·ler·mar·ke (die)
1. handelsmerk 

qHerstellung

Her·stel·lung (die; 2e naamval: Herstellung; meervoud: geen meervoud)
1. vervaardiging, productie
fabricage, bereiding 
2. het tot stand brengen 
3. herstel
genezing 
4. (boekwezen)
productie(afdeling) 

qHerstellungsarbeiten

Her·stel·lungs·ar·bei·ten (meervoud)
1. fabricagewerkzaamheden, productiewerkzaamheden 
2. herstelwerkzaamheden
reparaties 

qHerstellungskosten

Her·stel·lungs·kos·ten (meervoud)
1. productiekosten 

qHerstellungspreis

Her·stel·lungs·preis (der)
1. kostende prijs
kostprijs, productieprijs 

qHerstellungsprozess

Her·stel·lungs·pro·zess (der)
1. productieproces, productiegang 

qHerstellungsverfahren

Her·stel·lungs·ver·fah·ren (das)
1. productiemethode, productiewijze 

qherstürzen

her·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. komen aanstormen/aanhollen 
2. (blijven) draven/hollen 
♦ voorbeelden
hinter jemandem herstürzen
achter iemand aan hollen 

qhertragen

her·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. /hierheen/hiernaartoe/ dragen 
2. dragen 
♦ voorbeelden
etwas vor sich hertragen
iets voor zich uit dragen
(figuurlijk) iets /naar voren brengen/verkondigen/ 

qhertreiben

her·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen drijven 
2. drijven
opjagen 
♦ voorbeelden
das Vieh vor sich hertreiben
het vee voor zich uit drijven 

qhertzsch

hertzsch ['hɛrʧ] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. hertz 
♦ voorbeelden
hertzsche Welle
hertzgolf 

qherüben

her·üben [hɛ'ry:bn̩] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (hier) aan deze kant 

qherüber

her·über [hɛ'ry:bɐ] (bijwoord)
1. hierheen
hiernaartoe, herwaarts 
♦ voorbeelden
er sprang über den Graben herüber
hij sprong over de sloot naar ons/mij toe 
herüber und hinüber
herwaarts en derwaarts 
der Weg herüber ist lang
de weg hierheen is lang 

qherüber-

her·über- (prefix) zie hinüber-

qherüberbemühen

her·über·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken, hierheen te komen 

qherüberbemühen

sich her·über·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite nemen, hierheen/dichterbij te komen 

qherüberbitten

her·über·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken, hierheen te komen 

qherüberbringen

her·über·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hiernaartoe brengen 

qherüberdringen

her·über·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. tot hier doordringen 

qherüberdürfen

her·über·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen mogen komen/brengen 

qherüberfahren

her·über·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen (komen) rijden 

qherüberfahren

her·über·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen rijden/brengen 

qherüberführen

her·über·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen lopen/leiden 
♦ voorbeelden
dieser Weg führt zu unserem Dorf herüber
deze weg leidt naar ons dorp 

qherüberführen

her·über·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen brengen/leiden 
♦ voorbeelden
das Kind über die Straße herüberführen
het kind over de straat hierheen brengen 

qherübergeben

her·über·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aangeven, aanreiken 

qherübergucken

her·über·gu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen kijken 

qherüberhelfen

her·über·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. helpen hier(heen) te komen 

qherüberholen

her·über·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. hiernaartoe halen 
2. (uit een ander land) laten overkomen 

qherüberkommen

her·über·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen komen
langs komen, bezoeken 
2. (uit een ander land) overkomen 

qherüberkönnen

her·über·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen kunnen (komen)/(gaan) 

qherüberlangen

her·über·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot hier reiken 

qherüberlangen

her·über·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, aangeven 

qherüberlassen

her·über·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen laten komen 

qherüberreichen

her·über·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot hier reiken 

qherüberreichen

her·über·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, aangeven 

qherüberretten

her·über·ret·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bewaren
niet verloren laten gaan 
♦ voorbeelden
alte Bräuche in unsere Zeit herüberretten
gebruiken van vroeger tot in onze tijd bewaren 

qherüberrücken

her·über·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanschuiven
hierheen opschuiven 

qherüberrücken

her·über·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichterbij zetten/schuiven
bijschuiven 

qherüberschaffen

her·über·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen brengen 

qherüberschallen

her·über·schal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. tot hier doorklinken 

qherüberschauen

her·über·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen kijken 
2. (informeel)
een kijkje gaan nemen 

qherüberschicken

her·über·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. hiernaartoe sturen 

qherüberschleichen

her·über·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen sluipen 

qherüberschleichen

sich her·über·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. hierheen sluipen
aan komen sluipen 

qherüberschwingen

her·über·schwin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. hierheen zwaaien/zwiepen 

qherüberschwingen

sich her·über·schwin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. met een zwaai hier terechtkomen/neerkomen 

qherübersetzen

her·über·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. vertalen in/naar de eigen taal, vertalen uit een vreemde taal 

qherüberspringen

her·über·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. hiernaartoe springen 
2. (informeel)
snel aan komen lopen 

qherüberstellen

her·über·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. hier neerzetten
hiernaartoe brengen 

qherübertönen

her·über·tö·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. tot hier doorklinken 

qherüberwechseln

her·über·wech·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. naar hier overlopen/overkomen 

qherüberwollen

her·über·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen willen (komen)/(gaan) 

qherüberziehen

her·über·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen trekken 
♦ voorbeelden
das Gewitter zog zu uns herüber
het onweer trok in onze richting 

qherüberziehen

her·über·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. hiernaartoe trekken
naar zich toetrekken 
♦ voorbeelden
den Stuhl herüberziehen
de stoel naar zich toetrekken 
2. (figuurlijk)
voor z'n zaak winnen
voor zich innemen 
♦ voorbeelden
jemanden herüberziehen
iemand voor zijn zaak winnen 

qherum

her·um [hɛ'rʊm] (bijwoord)
1. om(heen)
rond(om) 
♦ voorbeelden
Sie müssen hinten herum gehen
u moet /er achter langs/achterom/ lopen 
die Reihe herum
de rij rond 
um den Platz herum
rondom het plein 
wir wohnen um die Ecke herum
we wonen om de hoek 
die Sachen verkehrt herum einpacken
de spullen achterstevoren inpakken 
2. (informeel)
voorbij, afgelopen, om 
♦ voorbeelden
die Ferien sind wieder herum
de vakantie is weer voorbij 
3. (na um)
om en nabij
ongeveer, bij benadering 
♦ voorbeelden
um 1800 herum
omstreeks het jaar 1800 
das kostet um 20 Euro herum
dat kost ongeveer 20 euro 
4. (na um)
in de buurt van
in de omgeving/nabijheid van 
♦ voorbeelden
(informeel) immer um jemanden herum sein
altijd in iemands nabijheid/buurt zijn 
um dieses Dorf herum sind herrliche Wälder
in de buurt van dit dorp zijn prachtige bossen, dit dorp is door prachtige bossen omgeven 
5. (informeel)
bekend
verder verteld 
♦ voorbeelden
das ist im ganzen Dorf herum
dat is in het hele dorp bekend 

qherum-

her·um- [hɛ'rʊm-] (prefix) zie umher-

qherumalbern

her·um·al·bern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. gekheid zitten te maken, dollen 

qherumärgern

sich her·um·är·gern (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. voortdurend overhoop liggen
zich steeds weer /ergeren/nijdig maken/ 

qherumbalgen

sich her·um·bal·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. voortdurend zitten te vechten/stoeien
bakkeleien 

qherumbasteln

her·um·bas·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te prutsen/knoeien 

qherumbekommen

her·um·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ompraten
overhalen 
2. omver krijgen, om krijgen 

qherumbessern

her·um·bes·sern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te dokteren/prutsen 

qherumbiestern

her·um·bies·tern (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. ronddwalen, ronddolen 

qherumbinden

her·um·bin·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen binden 

qherumblättern

her·um·blät·tern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zomaar wat (zitten te) bladeren 

qherumblicken

her·um·bli·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondkijken
om zich heen kijken 

qherumbosseln

her·um·bos·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te prutsen, knoeien 
♦ voorbeelden
an etwas herumbosseln
aan iets zitten te prutsen 

qherumbringen

her·um·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ompraten
overhalen 
♦ voorbeelden
jemanden herumbringen
iemand ompraten 
2. om krijgen
ronddraaien 
♦ voorbeelden
den Schlüssel nicht herumbringen
de sleutel niet kunnen ronddraaien 
3. (snel) doorkomen
om krijgen 
♦ voorbeelden
die Wartezeit herumbringen
de wachttijd om krijgen 
4. verder vertellen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit herumbringen
een nieuwtje verder vertellen 

qherumbrodeln

her·um·bro·deln (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. zitten te prutsen
geen sikkepit opschieten 

qherumbrüllen

her·um·brül·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. maar zitten te schreeuwen
tekeergaan 

qherumbummeln

her·um·bum·meln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondslenteren, rondlummelen 

qherumdoktern

her·um·dok·tern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dokteren
zitten te prutsen/knoeien 
♦ voorbeelden
an den Symptomen herumdoktern
(aan) symptoombestrijding doen 

qherumdrehen

her·um·dre·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zitten te draaien 
♦ voorbeelden
am Radio herumdrehen
aan de radio zitten te draaien 

qherumdrehen

her·um·dre·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omdraaien, ronddraaien 
♦ voorbeelden
das Kissen herumdrehen
het kussen omdraaien 
den Schlüssel herumdrehen
de sleutel omdraaien/ronddraaien 
jemandem das Wort im Munde herumdrehen
iemands woorden (opzettelijk) verdraaien 
2. (informeel)
omturnen
ompraten 
♦ voorbeelden
wir müssen den Vorstand herumdrehen
we moeten de directie omturnen 

qherumdrehen

sich her·um·dre·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich omdraaien/ronddraaien 
♦ voorbeelden
sich im Kreise herumdrehen
in een cirkel ronddraaien/rondtollen 

qherumdrücken

her·um·drü·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. omdrukken
omver drukken/duwen 
♦ voorbeelden
den Pfahl herumdrücken
de paal omdrukken/omduwen 

qherumdrücken

sich her·um·drü·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. rondhangen
rondscharrelen 
♦ voorbeelden
sich auf der Straße herumdrücken
wat op straat rondslenteren 
2. zich onttrekken aan
eraan proberen te ontkomen, zich ervoor drukken 
♦ voorbeelden
sich um eine Aufgabe herumdrücken
zich aan een taak onttrekken 

qherumdrucksen

her·um·druck·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eromheen draaien
er niet mee voor de draad komen 

qherumerzählen

her·um·er·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. overal verder vertellen 

qherumfahren

her·um·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. rondrijden, rondtrekken, omvaren, rondvaren 
♦ voorbeelden
um die Stadt herumfahren
om de stad heen rijden 
2. zich /plotseling/met een ruk/ omdraaien 
♦ voorbeelden
da fuhr sie heftig herum
toen draaide ze zich met een ruk om 
3. ronddraaien, rondzwaaien 
♦ voorbeelden
mit den Armen in der Luft herumfahren
met de armen in de lucht rondzwaaien, druk gesticuleren 

qherumfahren

her·um·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. rondrijden
een rondje maken 
♦ voorbeelden
den Gast im Dorf herumfahren
met de gast in het dorp rondrijden 

qherumfingern

her·um·fin·gern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te friemelen/vingeren 

qherumflankieren

her·um·flan·kie·ren (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; informeel)
1. rondhangen, rondslenteren 

qherumflattern

her·um·flat·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. eromheen fladderen 
2. rondfladderen
ronddwarrelen 

qherumfliegen

her·um·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. eromheen vliegen 
2. rondvliegen
in het rond vliegen 

qherumfragen

her·um·fra·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondvragen
op de rij/beurt af vragen 

qherumfuchteln

her·um·fuch·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in het rond zwaaien 

qherumführen

her·um·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. lopen/leiden rond 
♦ voorbeelden
der Weg führt um das Dorf herum
de weg loopt om het dorp heen 

qherumführen

her·um·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. rondleiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden an der Nase herumführen
iemand bij de neus nemen, iemand voor de gek houden 
die Besucher herumführen
de bezoekers rondleiden 

qherumfuhrwerken

her·um·fuhr·wer·ken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te rommelen/scharrelen 

qherumfummeln

her·um·fum·meln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dokteren
zitten te prutsen/knoeien 
2. zitten te friemelen/vingeren 

qherumgeben

her·um·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. rondgeven, doorgeven 

qherumgehen

her·um·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondlopen, rondgaan
er omheen lopen/gaan 
♦ voorbeelden
um den Tisch herumgehen
om de tafel heen lopen 
um die Pfütze herumgehen
om de plas heen lopen 
(figuurlijk) um die Schwierigkeiten herumgehen
de moeilijkheden omzeilen 
(informeel) (um etwas) herumgehen wie die Katze um den heißen Brei
eromheen draaien als de kat om de hete brij 
2. rondgaan
de ronde doen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit ging im Dorf herum
een nieuwtje deed in het dorp de ronde 
die Urlaubsfotos herumgehen lassen
de vakantiefoto's laten rondgaan 
3. (informeel)
voorbijgaan
verstrijken 
♦ voorbeelden
die Ferien sind schnell herumgegangen
de vakantie is snel voorbijgegaan 
4. (informeel)
rondlopen
wat /heen en weer lopen/rondhangen/ 
♦ voorbeelden
ein bisschen im Garten herumgehen
wat in de tuin rondlopen 
5. (informeel)
(blijven) ronddraaien
ermee bezig blijven 
♦ voorbeelden
das geht mir im Kopf herum
dat maalt mij steeds door het hoofd, daar blijf ik aldoor aan denken 
es geht mir wie ein Mühlrad im Kopf herum
alles draait in m'n hoofd 

qherumgeistern

her·um·gei·stern (onovergankelijk werkwoord)
1. rondspoken, rondwaren 

qherumgondeln

her·um·gon·deln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wat rondrijden/rondzwerven 

qherumgreifen

her·um·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondom vastpakken
(af)tasten 

qherumhacken

her·um·ha·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te hakken
erop loshakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf jemandem herumhacken
op iemand zitten /te hakken/af te geven/ 

qherumhängen

her·um·hän·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondhangen
slordig hangen (van kledingstukken) 
2. rondhangen
rondlummelen, lanterfanten 

qherumhantieren

her·um·han·tie·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te rommelen
prutsen, sleutelen 

qherumhorchen

her·um·hor·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. z'n oor te luisteren leggen 

qherumhuren

her·um·hu·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. met iedereen in bed kruipen 

qherumirren

her·um·ir·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ronddwalen, ronddolen, rondzwerven 

qherumjagen

her·um·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. maar voortjachten 

qherumjagen

her·um·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. steeds maar opjagen 

qherumknobeln

her·um·kno·beln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. op iets zitten te puzzelen, iets zien uit te dokteren 

qherumkommandieren

her·um·kom·man·die·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er maar op los commanderen 

qherumkommen

her·um·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen (kunnen) komen/gaan 
♦ voorbeelden
um den dicken Baum mit den Armen nicht herumkommen
de dikke boom niet kunnen omspannen 
um die Straßenecke herumkommen
om de hoek van de straat komen 
2. (kunnen) omzeilen
vermijden 
♦ voorbeelden
um diese Arbeit kommen wir nicht herum
dit werk kunnen we niet omzeilen 
3. reizen
wat van de wereld zien 
♦ voorbeelden
in der Welt herumgekommen sein
veel van de wereld gezien hebben 
er ist weit herumgekommen
hij heeft veel van de wereld gezien 
4. bekend worden
verder verteld worden 
♦ voorbeelden
im ganzen Dorf herumkommen
het hele dorp rondgaan, in het hele dorp bekend worden 

qherumkramen

her·um·kra·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondsnuffelen
zitten te zoeken 

qherumkrebsen

her·um·kreb·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. moeizaam voortkrabbelen
weinig vorderingen maken, nauwelijks vooruitkomen 
2. sukkelen
maar langzaam beter worden 

qherumkreisen

her·um·krei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondcirkelen 

qherumkriechen

her·um·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen kruipen 
2. rondkruipen 

qherumkriegen

her·um·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. omverpraten
overhalen, ompraten 
♦ voorbeelden
jemanden herumkriegen
iemand ompraten 
2. om krijgen 
♦ voorbeelden
die Wartezeit herumkriegen
de wachttijd om krijgen 

qherumkritteln

her·um·krit·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te vitten 

qherumkurieren

her·um·ku·rie·ren (onovergankelijk werkwoord) zie herumdoktern

qherumkurven

her·um·kur·ven (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. maar wat rondrijden 

qherumlangen

her·um·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. rondreiken
van hand tot hand laten gaan 

qherumlaufen

her·um·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen lopen/gaan 
2. rondlopen 
♦ voorbeelden
frei herumlaufen
loslopen 
3. rondlopen
erbij lopen, gekleed zijn 

qherumliegen

her·um·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. er rondom liggen 
2. (informeel)
rondslingeren
her en der verspreid liggen 

qherumlümmeln

her·um·lüm·meln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lanterfanten
rondhangen, straatslijpen 

qherumlungern

her·um·lun·gern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. omhangen, rondhangen
lanterfanten 

qherummäkeln

her·um·mä·keln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten vitten/afgeven
zitten kankeren 
♦ voorbeelden
an jemandem herummäkeln
op iemand zitten vitten/kankeren 

qherummeckern

her·um·me·ckern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (constant) zitten /te kankeren/te vitten/ 

qherummotzen

her·um·mot·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten /te mopperen/te kankeren/ 

qherumpfuschen

her·um·pfu·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te knoeien
aan het prutsen zijn 

qherumplagen

sich her·um·pla·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich aftobben
veel moeite doen 

qherumpusseln

her·um·pus·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. heel pietepeuterig zitten te werken 

qherumquälen

sich her·um·quä·len (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich aftobben
veel narigheid hebben 

qherumrätseln

her·um·rät·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. proberen /te verklaren/te ontcijferen/ 
♦ voorbeelden
an einer Inschrift herumrätseln
een inscriptie trachten te ontcijferen 

qherumreden

her·um·re·den (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwetsen
zitten te kletsen 
♦ voorbeelden
über eine Sache herumreden
over iets zitten te kletsen 
2. er omheen praten 
♦ voorbeelden
um den Kern der Sache herumreden
om de kern van de zaak heen praten 

qherumreichen

her·um·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (kunnen) omspannen 
♦ voorbeelden
um den Stamm herumreichen können
de stam kunnen omspannen 

qherumreichen

her·um·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. rondreiken
van hand tot hand doen gaan 
♦ voorbeelden
die Urlaubsfotos herumreichen
de vakantiefoto's rondreiken 
2. (informeel, figuurlijk)
aan iedereen voorstellen 
♦ voorbeelden
der Verlobte wurde überall herumgereicht
de verloofde werd aan iedereen voorgesteld 

qherumreisen

her·um·rei·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondreizen, rondtrekken 

qherumreißen

her·um·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. omrukken
met een ruk /omdraaien/het stuur omgooien/ 
♦ voorbeelden
das Pferd herumreißen
het paard met een ruk wenden 
(figuurlijk) das Ruder/Steuer herumreißen
het roer omgooien 
2. (figuurlijk)
hevig aangrijpen
schokken 
♦ voorbeelden
diese Nachricht hat ihn herumgerissen
dit bericht heeft hem diep geschokt/getroffen 

qherumreiten

her·um·rei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. rondrijden
er omheen rijden 
♦ voorbeelden
um den Hof herumreiten
om het erf heen rijden 
2. (informeel, figuurlijk; met auf)
steeds weer beginnen over
steeds weer lastigvallen met 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Fehlern herumreiten
telkens weer over iemands fouten beginnen 
ständig auf jemandem herumreiten
iemand voortdurend lastigvallen 

qherumrekeln

sich her·um·re·keln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. ongegeneerd/vlegelachtig erbij liggen/zitten 

qherumrennen

her·um·ren·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen rennen/hollen 
2. rondrennen
in het wilde weg rennen 

qherumrühren

her·um·rüh·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. omroeren, rondroeren 
2. (figuurlijk)
roeren in
oprakelen 

qherumrutschen

her·um·rut·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (heen en weer) zitten te schuiven 

qherumscharwenzeln

her·um·schar·wen·zeln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten /te flikflooien/te slijmen/ 

qherumschauen

her·um·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondkijken
om zich heen kijken 

qherumschießen

her·um·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in het wilde weg schieten 
2. zich (bliksem) snel omdraaien 

qherumschlagen

her·um·schla·gen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen slaan/doen 
♦ voorbeelden
eine Decke um das Kind herumschlagen
een deken om het kind slaan 

qherumschlagen

sich her·um·schla·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. het aan de stok hebben
ruzie hebben, steeds zitten te bakkeleien 
♦ voorbeelden
sich mit den Nachbarsjungen herumschlagen
voortdurend met de jongens uit de buurt ruzie hebben 
2. problemen/last/narigheid hebben 
♦ voorbeelden
sich mit Gesundheitsproblemen herumschlagen
veel problemen met zijn gezondheid hebben, met zijn gezondheid tobben 

qherumschlängeln

sich her·um·schlän·geln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich slingeren om 
2. (figuurlijk)
omzeilen
er met een boogje omheen lopen 

qherumschleichen

her·um·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen sluipen 
2. rondsluipen 

qherumschlendern

her·um·schlen·dern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondslenteren
heen en weer slenteren 

qherumschleppen

her·um·schlep·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondslepen
met zich meeslepen 
♦ voorbeelden
den Besucher in der Stadt herumschleppen
de bezoeker in de stad overal heen slepen 
2. (figuurlijk)
met zich meeslepen
gebukt gaan onder 
♦ voorbeelden
ein Problem mit sich herumschleppen
een probleem met zich meeslepen 
einen Kummer mit sich herumschleppen
een verdriet met zich meedragen 

qherumschließen

her·um·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (de sleutel) goed omdraaien 

qherumschlingen

her·um·schlin·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen winden/draaien 

qherumschnüffeln

her·um·schnüf·feln (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. rondsnuffelen 

qherumschreien

her·um·schrei·en (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten /te schreeuwen/te blèren/ 
2. zitten /te schelden/te tieren/
tekeergaan 

qherumschwärmen

her·um·schwär·men (onovergankelijk werkwoord)
1. rondzwermen
ronddwalen, rondzwerven 

qherumschwenken

her·um·schwen·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich omdraaien 

qherumschwenken

her·um·schwen·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. heen en weer zwaaien
staan te zwaaien met 

qherumsein

her·um·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie herum

qherumsetzen

her·um·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. rondom neerzetten
er omheen zetten 

qherumsetzen

sich her·um·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. er omheen gaan zitten
in een kring gaan zitten 

qherumsitzen

her·um·sit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen/rondom zitten 
2. zitten te niksen
lanterfanten, rondhangen 

qherumspähen

her·um·spä·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondspieden
rond zitten gluren 

qherumspazieren

her·um·spa·zie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen/rondom wandelen 
2. (informeel)
rondwandelen
wat rondkuieren 

qherumspielen

her·um·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (steeds) zitten te spelen 
2. (muziek)
zomaar wat spelen 

qherumsprechen

sich her·um·spre·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. de ronde doen
verder verteld worden, overal bekend worden 
♦ voorbeelden
die Neuigkeit hat sich inzwischen herumgesprochen
het nieuwtje is inmiddels overal bekend geworden 

qherumspringen

her·um·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondspringen
ronddartelen 

qherumspritzen

her·um·sprit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /in het rond/in het wilde weg/ spuiten/spatten 

qherumstehen

her·um·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen/rondom staan
in het rond staan 
♦ voorbeelden
im Kreis um jemanden herumstehen
in een kring om iemand heen staan 
2. rondhangen
staan te lanterfanten 
♦ voorbeelden
steh doch nicht so herum!
sta toch niet zo te lummelen! 
3. her en der staan
wanordelijk staan 
♦ voorbeelden
allerhand Möbel standen im Raum herum
allerlei meubels stonden her en der in het vertrek 

qherumstellen

her·um·stel·len1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /in het rond/in een kring/ (neer)zetten 

qherumstellen

sich her·um·stel·len2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. /in het rond/er omheen/ gaan staan 

qherumstieren

her·um·stie·ren (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. rondsnuffelen 

qherumstöbern

her·um·stö·bern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondsnuffelen
zitten te zoeken 

qherumstochern

her·um·sto·chern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten /te peuteren/te boren/ 
2. zitten te roeren
prakken 
3. (figuurlijk)
zitten /te roeren/te wroeten/ 
♦ voorbeelden
in jemand(e)s Vergangenheit herumstochern
in iemands verleden zitten te wroeten 

qherumstolzieren

her·um·stol·zie·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. parmantig rondstappen 

qherumstoßen

her·um·sto·ßen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. geen tehuis bieden
niet (in het gezin) opnemen 
♦ voorbeelden
als Kind herumgestoßen werden
als kind van het ene naar het andere gezin gestuurd worden 

qherumstreichen

her·um·strei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen sluipen
van alle kanten beloeren 
2. rondzwerven, ronddwalen 

qherumstreifen

her·um·strei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondzwerven, ronddwalen 

qherumstreiten

sich her·um·strei·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. voortdurend kibbelen
steeds zitten te bekvechten 

qherumstreunen

her·um·streu·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondbanjeren, rondstruinen 

qherumstrolchen

her·um·strol·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lopen rond te schuimen
rondstruinen, overal rondloeren 

qherumstromern

her·um·stro·mern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondzwerven
vagebonderen 

qherumsuchen

her·um·su·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /her en der/in het wilde weg/ zoeken 

qherumtänzeln

her·um·tän·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. rondhuppelen, ronddartelen 

qherumtanzen

her·um·tan·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. ronddansen
er omheen dansen, in de rondte dansen 
2. ronddansen, rondspringen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem /auf dem Kopf/auf der Nase/ herumtanzen
met iemand sollen 

qherumtappen

her·um·tap·pen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondtasten, in het rond tasten 

qherumtelefonieren

her·um·te·le·fo·nie·ren (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (stad en land) afbellen, rondbellen 

qherumtigern

her·um·ti·gern (onovergankelijk werkwoord)
1. lopen te ijsberen 

qherumtoben

her·um·to·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. schreeuwend/scheldend rondlopen, lopen te schreeuwen/schelden 
2. ravotten, ronddollen 

qherumtollen

her·um·tol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitgelaten rondspringen
ronddartelen 

qherumtragen

her·um·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ronddragen
overal bij zich hebben/dragen 
♦ voorbeelden
ein Kind herumtragen
een kind /overal heen dragen/overal meedragen/ 
eine schwere Tasche mit sich herumtragen
met een zware tas rondzeulen 
2. (figuurlijk)
met zich meedragen
er constant mee bezig zijn 
♦ voorbeelden
Sorgen mit sich herumtragen
zorgen met zich meedragen 
3. (pejoratief)
verder vertellen
uitbazuinen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit überall herumtragen
een nieuwtje overal verder vertellen 

qherumtrampeln

her·um·tram·peln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. staan /te trappen/te stampen/ 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich lasse nicht so auf mir herumtrampeln!
ik laat me niet koeioneren!, dat pik ik niet! 

qherumtreiben

her·um·trei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. ronddrijven, in het rond drijven 
♦ voorbeelden
die Pferde herumtreiben
de paarden in het rond drijven 

qherumtreiben

sich her·um·trei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. (informeel)
rondzwerven 
♦ voorbeelden
sich im Wald herumtreiben
in het bos rondzwerven 
2. (pejoratief)
uithangen
er maar op los leven, lopen te lanterfanten 
♦ voorbeelden
sich in allerhand Kneipen herumtreiben
in allerlei kroegen rondhangen 
sich mit jemandem herumtreiben
met iemand rondsjouwen/ronddweilen 

qHerumtreiber

Her·um·trei·ber (der; 2e naamval: Herumtreibers; meervoud: Herumtreiber)
1. zwerver
landloper, vagebond 
♦ voorbeelden
jugendliche(r) Herumtreiber
zwerfjongere/zwerfkind 
2. (informeel)
losbol
feestnummer 

qherumtreten

her·um·tre·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. staan te trappen/stampen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf jemandem herumtreten
iemand voortdurend /kwellen/proberen klein te krijgen/ 
auf jemand(e)s Seele herumtreten
op iemands ziel trappen, iemand voortdurend diep kwetsen 
ungeduldig auf den Füßen herumtreten
van ongeduld staan te trappelen 

qherumtrödeln

her·um·trö·deln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te treuzelen
geen lor opschieten 

qherumtrölen

her·um·trö·len (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; informeel; juridisch)
1. obstructie voeren 

qherumtummeln

sich her·um·tum·meln (wederkerend werkwoord)
1. ronddartelen
zitten te stoeien, rondhossen 

qherumtun

her·um·tun (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland; informeel)
1. veel moeite doen
er veel werk van maken 

qherumturnen

her·um·tur·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. behendigheidsspelletjes doen
allerlei kunstjes doen 

qherumvagieren

her·um·va·gie·ren (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. rondzwerven
rondstruinen 

qherumwälzen

her·um·wäl·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omwentelen
omdraaien 

qherumwälzen

sich her·um·wäl·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. steeds maar ronddraaien
liggen te woelen 

qherumwandern

her·um·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen wandelen/trekken 
2. (informeel)
maar wat /rondlopen/heen en weer lopen/ 

qherumwerfen

her·um·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. omgooien
snel omdraaien 
♦ voorbeelden
sich ruhelos im Bett herumwerfen
in het bed /ronddraaien/liggen te woelen/ 
erschreckt den Kopf herumwerfen
verschrikt het hoofd omdraaien 
den Pfannkuchen in der Pfanne herumwerfen
de pannenkoek in de pan omgooien 
das Pferd herumwerfen
het paard snel wenden 
das Steuer herumwerfen
het stuur omgooien
(figuurlijk) plotseling van koers veranderen 
2. (informeel)
rondslingeren
in het rond gooien/smijten 
♦ voorbeelden
die Kleidungsstücke herumwerfen
de kledingstukken /in het rond/om zich heen/ gooien 

qherumwerweißen

her·um·wer·wei·ßen [hɛ'rʊmve:ɐ̯va͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; informeel)
1. proberen /te ontcijferen/te verklaren/
zitten te plussen 

qherumwickeln

her·um·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. er omheen wikkelen/binden 

qherumwimmeln

her·um·wim·meln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in het rond krioelen
rondkrielen, rondkrioelen 

qherumwirbeln

her·um·wir·beln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. rondwervelen
ronddraaien, ronddwarrelen, rondzwieren 
♦ voorbeelden
Blätter wirbelten herum
bladeren dwarrelden rond 

qherumwirbeln

her·um·wir·beln2 (overgankelijk werkwoord)
1. in de rondte draaien
ronddraaien, rondzwieren 
♦ voorbeelden
die Tänzerin herumwirbeln
de danseres rondzwieren 

qherumwirtschaften

her·um·wirt·schaf·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. bezig zijn
wat zitten te rommelen, allerlei karweitjes doen 
♦ voorbeelden
den ganzen Tag in der Küche herumwirtschaften
de hele dag in de keuken bezig zijn 

qherumwursteln

her·um·wurs·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zitten te prutsen
klungelen 

qherumwuseln

her·um·wu·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. heen en weer draven
druk heen en weer lopen 

qherumzanken

sich her·um·zan·ken (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. voortdurend zitten te bekvechten
steeds ruziën/kibbelen 

qherumzeigen

her·um·zei·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /aan iedereen/overal/ laten zien 

qherumzerren

her·um·zer·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. rondsleuren, rondslepen
heen en weer trekken/rukken 

qherumziehen

her·um·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. er omheen trekken 
♦ voorbeelden
um die Stadt herumziehen
om de stad heentrekken 
2. rondtrekken, rondreizen 
♦ voorbeelden
herumziehende Händler
rondtrekkende handelaars 

qherumziehen

her·um·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. er omheen trekken/doen 
♦ voorbeelden
einen Bindfaden um ein Paket herumziehen
een touwtje om een pakket binden 
2. (regionaal)
uitstellen
laten wachten 
♦ voorbeelden
die Bewilligung herumziehen
de goedkeuring uitstellen 
einen Liebhaber herumziehen
een minnaar aan het lijntje houden 

qherumziehen

sich her·um·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. er omheen lopen
omgeven 
♦ voorbeelden
ein Graben zieht sich um den Acker herum
een sloot omgeeft de akker 

qherunten

her·un·ten [hɛ'rʊntn̩] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. hierbeneden 
♦ voorbeelden
bei uns im Tal herunten
bij ons beneden in het dal 

qherunter

her·un·ter [hɛ'rʊntɐ] (bijwoord)
1. (naar) beneden
omlaag, neer, af 
♦ voorbeelden
herunter mit euch!
naar beneden (met) jullie! 
(informeel) die Rollläden sind herunter
de rolluiken zijn neergelaten 
er kam vom Berg herunter
hij daalde de berg af 
2. (informeel)
aan lagerwal
failliet 
♦ voorbeelden
das Geschäft ist herunter
de zaak /is (nagenoeg) failliet/zit aan de grond/ 
3. (informeel)
op
aan het eind (van z'n Latijn), verzwakt 
♦ voorbeelden
mit den Nerven herunter sein
op zijn van de zenuwen 
4. (informeel)
gedaald
laag 
♦ voorbeelden
das Fieber ist wieder herunter
de koorts is gezakt 

qherunter-

her·un·ter- [hɛ'rʊntɐ] (prefix) zie hinunter-, herab-
1. neer-
af-, omlaag-, naar beneden 

qherunterbemühen

her·un·ter·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. helpen beneden te komen 

qherunterbemühen

sich her·un·ter·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zo vriendelijk zijn om beneden te komen 

qherunterbeten

her·un·ter·be·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdreunen
afraffelen, opzeggen 

qherunterbeugen

sich her·un·ter·beu·gen (wederkerend werkwoord)
1. (zich) vooroverbuigen 

qherunterbitten

her·un·ter·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vragen/verzoeken beneden te komen 

qherunterbremsen

her·un·ter·brem·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afremmen 

qherunterbrennen

her·un·ter·bren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. neerbranden op 
♦ voorbeelden
die Sonne brannte auf das Land herunter
de zon brandde/straalde heet op het land 
2. afbranden, uitbranden, opbranden 
♦ voorbeelden
die Kerze ist fast ganz heruntergebrannt
de kaars is bijna helemaal opgebrand 
eine heruntergebrannte Stadt
een uitgebrande stad 

qherunterbringen

her·un·ter·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden brengen 
♦ voorbeelden
den Besuch herunterbringen
het bezoek naar beneden brengen 
2. (informeel)
ruïneren
te gronde richten 
♦ voorbeelden
einen Betrieb ganz herunterbringen
een bedrijf helemaal ruïneren 
3. (informeel)
door de keel (kunnen) krijgen
(kunnen) doorslikken 
♦ voorbeelden
keinen Bissen herunterbringen
geen hap door de keel krijgen 

qherunterbröckeln

her·un·ter·brö·ckeln (onovergankelijk werkwoord)
1. afbrokkelen 

qherunterdrücken

her·un·ter·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagdrukken
naar beneden drukken 
♦ voorbeelden
die Türklinke herunterdrücken
de deurklink omlaagdrukken 
2. (figuurlijk)
verlagen
doen dalen, omlaagdrukken 
♦ voorbeelden
das Fieber herunterdrücken
de koorts doen dalen 
den Preis herunterdrücken
de prijs drukken/verlagen 

qherunterfahren

her·un·ter·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden rijden
afdalen 

qherunterfahren

her·un·ter·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verlagen
doen dalen 

qherunterfallen

her·un·ter·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden vallen
afvallen, neervallen 

qheruntergehen

her·un·ter·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden gaan, omlaaggaan 
♦ voorbeelden
den Berg heruntergehen
de berg afdalen 
die Straße heruntergehen
de straat aflopen/uitlopen 
2. dalen
zakken, minder worden 
♦ voorbeelden
das Fieber ist heruntergegangen
de koorts is gezakt 
mit dem Preis heruntergehen
de prijs verlagen 
der Fleck geht vom Kleid nicht herunter
de vlek is niet uit de jurk te krijgen 

qheruntergekommen

her·un·ter·ge·kom·men [hɛ'rʊntɐgəkɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan lagerwal geraakt 
♦ voorbeelden
einen heruntergekommenen Eindruck machen
een verwaarloosde indruk maken 
eine heruntergekommene Firma
een aan lagerwal geraakte firma 
ein heruntergekommenes Subjekt
een verlopen sujet 

qherunterhandeln

her·un·ter·han·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afdingen
afpingelen 

qherunterhauen

her·un·ter·hau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerslaan 
♦ voorbeelden
jemandem eine herunterhauen
iemand een oorvijg geven 
2. (figuurlijk)
snel uittypen, snel opschrijven/afschrijven 
♦ voorbeelden
den Brief schnell herunterhauen
de brief snel /afmaken/in de machine slaan/ 

qherunterhelfen

her·un·ter·hel·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden helpen
helpen naar beneden te gaan 

qherunterholen

her·un·ter·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden halen 
2. neerhalen
neerschieten 

qherunterkanzeln

her·un·ter·kan·zeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een standje/reprimande geven
kapittelen, de les lezen 

qherunterklappen

her·un·ter·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. neerslaan
naar beneden slaan/klappen 

qherunterkommen

her·un·ter·kom·men (onovergankelijk werkwoord) zie heruntergekommen
1. (naar) beneden komen 
♦ voorbeelden
die Treppe herunterkommen
de trap afkomen 
2. (figuurlijk)
achteruitgaan
verzwakken, aan lagerwal raken, verloederen 
♦ voorbeelden
durch eine Krankheit herunterkommen
door een ziekte /verzwakken/in de versukkeling geraken/ 
das Mädchen ist total heruntergekommen
het meisje is totaal /verloederd/in de goot geraakt/ 
3. (informeel)
zich verbeteren
een betere prestatie leveren 
♦ voorbeelden
von einer schlechten Note herunterkommen
een hoger cijfer halen 

qherunterkönnen

her·un·ter·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /naar beneden/omlaag/ kunnen (gaan)/(komen) 

qherunterkrempeln

her·un·ter·krem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden stropen, omlaagstropen, omlaagdoen 

qherunterkriegen

her·un·ter·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden (kunnen) krijgen 
2. door de keel (kunnen) krijgen 

qherunterkühlen

her·un·ter·küh·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afkoelen
de temperatuur verlagen 

qherunterladen

her·un·ter·la·den (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. downloaden 

qherunterlangen

her·un·ter·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine herunterlangen
een oorvijg geven 

qherunterlassen

her·un·ter·las·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerlaten
laten zakken, naar beneden laten gaan 

qherunterlassen

sich her·un·ter·las·sen2 (wederkerend werkwoord) (ironisch)
1. neerbuigend zijn, zich verwaardigen 

qherunterlaufen

her·un·ter·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden lopen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem läuft es heiß und kalt den Rücken herunter
iemand huivert, iemand staat te rillen 

qherunterleiern

her·un·ter·lei·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdreunen
afdraaien, afraffelen 
2. omlaagdraaien
laten zakken 

qheruntermachen

her·un·ter·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kapittelen
een standje/reprimande geven, uitkafferen 
♦ voorbeelden
der Chef hat den Angestellten heruntergemacht
de chef heeft de bediende uitgekafferd 
2. afkammen
afkraken 
♦ voorbeelden
einen neuen Film heruntermachen
een nieuwe film afkraken 

qheruntermüssen

her·un·ter·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden moeten gaan/komen 
2. eruit/eraf moeten
verwijderd moeten worden 

qherunternehmen

her·un·ter·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. omlaag doen
naar beneden zetten, wegnemen 

qherunterputzen

her·un·ter·put·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. de les lezen
uitkafferen, een uitbrander geven 

qherunterrasseln

her·un·ter·ras·seln1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ratelend neerkomen 

qherunterrasseln

her·un·ter·ras·seln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afratelen
ratelend opzeggen 

qherunterreichen

her·un·ter·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot onder toe reiken 

qherunterreichen

sich her·un·ter·rei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar beneden aanreiken 

qherunterreißen

her·un·ter·rei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neertrekken, afscheuren
omlaagrukken, omlaagtrekken 
♦ voorbeelden
sich die Kleider herunterreißen
de kleren uitgooien 
(figuurlijk) jemandem die Maske herunterreißen
iemand het masker afrukken 
die Tapete herunterreißen
het behang /afscheuren/van de muur trekken/ 
2. verslijten 
♦ voorbeelden
heruntergerissene Schuhe
versleten schoenen 
3. afkammen
afkraken 
♦ voorbeelden
einen Schauspieler herunterreißen
een acteur /afkammen/een slechte kritiek geven/ 
4. moeten afmaken
moeten uitdienen 
♦ voorbeelden
die Jahre beim Militär herunterreißen
de diensttijd uitzitten 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) wie heruntergerissen
sprekende gelijkenis vertonend 

qherunterrollen

her·un·ter·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagrollen, naar beneden rollen 

qherunterrollen

her·un·ter·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. afrollen, omlaagrollen 

qherunterrufen

her·un·ter·ru·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden roepen 
2. roepen om beneden te komen 

qherunterrutschen

her·un·ter·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden glijden/zakken
afzakken 

qheruntersagen

her·un·ter·sa·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdreunen 

qherunterschaffen

her·un·ter·schaf·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden brengen/dragen 

qherunterschalten

her·un·ter·schal·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. terugschakelen 

qherunterschießen

her·un·ter·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagschieten 

qherunterschießen

her·un·ter·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. neerschieten
neerhalen 

qherunterschlagen

her·un·ter·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afvallen
naar beneden vallen 

qherunterschlagen

her·un·ter·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afslaan 
2. omslaan
naar beneden doen/slaan (bijvoorbeeld een kraag) 

qherunterschlucken

her·un·ter·schlu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. doorslikken
door de keel krijgen 
2. (figuurlijk)
moeten slikken/accepteren
inhouden, voor zich houden 

qherunterschnurren

her·un·ter·schnur·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdreunen
afraffelen 

qherunterschrauben

her·un·ter·schrau·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagdraaien 
2. (figuurlijk)
verlagen
minder hoog stellen, terugdraaien 

qherunterschrauben

sich her·un·ter·schrau·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. cirkelend naar beneden komen (van een vliegtuig) 

qheruntersehen

her·un·ter·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkijken
naar beneden kijken 
2. goed opnemen
van top tot teen bekijken 
♦ voorbeelden
an jemandem heruntersehen
iemand van top tot teen bekijken, iemand monsteren 
3. neerzien op 
♦ voorbeelden
auf jemanden heruntersehen
op iemand neerzien 

qheruntersein

her·un·ter·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie herunter

qherunterspielen

her·un·ter·spie·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel (af)spelen
afroffelen 
♦ voorbeelden
ein Musikstück herunterspielen
een muziekstuk snel afroffelen 
2. bagatelliseren 
♦ voorbeelden
eine Affäre herunterspielen
een affaire bagatelliseren 

qheruntersprechen

her·un·ter·spre·chen (overgankelijk werkwoord)
1. binnenpraten (van een vliegtuig) 

qherunterspringen

her·un·ter·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagspringen 
2. (informeel)
snel naar beneden lopen 

qheruntersteigen

her·un·ter·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden klimmen
eraf klimmen 
♦ voorbeelden
vom hohen Ross heruntersteigen
zijn arrogante houding laten varen 

qherunterstürzen

her·un·ter·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neerstorten, neervallen
omlaagstorten 
2. snel naar beneden lopen 

qherunterstürzen

her·un·ter·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opslokken
snel naar binnen slokken, met grote teugen drinken 

qherunterstürzen

sich her·un·ter·stür·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar beneden laten vallen 

qherunterwirtschaften

her·un·ter·wirt·schaf·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ruïneren
te gronde richten, er een puinhoop van maken 

qherunterwürgen

her·un·ter·wür·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. moeten slikken
door de keel (kunnen) krijgen, naar binnen werken 

qherunterziehen

her·un·ter·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden trekken
naar een lager gelegen plaats trekken 
♦ voorbeelden
ins Tal herunterziehen
het dal in trekken 

qherunterziehen

her·un·ter·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagtrekken 
♦ voorbeelden
die Rollläden herunterziehen
de rolluiken omlaagtrekken 
2. (figuurlijk)
meesleuren 
♦ voorbeelden
jemanden auf ein niedriges Niveau herunterziehen
iemand meesleuren naar een laag niveau 

qherunterziehen

sich her·un·ter·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. naar beneden lopen/voeren 
♦ voorbeelden
der Weg zieht sich ins Tal herunter
de weg leidt tot beneden in het dal 

qhervor

her·vor [hɛɐ̯'fo:ɐ̯] (bijwoord)
1. tevoorschijn
naar voren, voor de dag 
♦ voorbeelden
aus dem Gestrüpp hervor
vanuit de struiken (te voorschijn) 
hinter den Gardinen hervor
van achter de gordijnen 
unter dem Regenschirm hervor
van onder de paraplu 
zwischen den Wolken hervor
van tussen de wolken 

qhervor-

her·vor- [hɛɐ̯'fo:ɐ̯-] (prefix)
1. tevoorschijn
vooruit-, voort-, naar voren 

qhervorblicken

her·vor·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. te zien zijn
eruit steken 
♦ voorbeelden
zwischen den Bäumen hervorblicken
tussen de bomen door te zien zijn 
2. kijken /van achter/vanuit/ 
♦ voorbeelden
hinter den Vorhängen hervorblicken
vanachter de gordijnen (uit)kijken 

qhervorbrechen

her·vor·bre·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
Tränen brachen aus den Augen hervor
tranen welden op in de ogen 
das Wildschwein brach aus dem Dickicht hervor
het wilde zwijn kwam uit het struikgewas tevoorschijn 
2. uitbarsten, losbarsten 
♦ voorbeelden
ein angestauter Zorn brach hervor
een opgekropte woede barstte los 

qhervorbringen

her·vor·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn halen/brengen 
♦ voorbeelden
allerhand Sachen hervorbringen
allerlei spullen voor de dag halen 
2. doen ontstaan
scheppen, voortbrengen 
♦ voorbeelden
das Land bringt große Denker hervor
het land brengt grote denkers voort 
der Baum bringt herrliche Früchte hervor
de boom draagt heerlijke vruchten 
3. uitbrengen
produceren 
♦ voorbeelden
kein Wort hervorbringen
geen woord uitbrengen 

qHervorbringung

Her·vor·brin·gung [hɛɐ̯'fo:ɐ̯brɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Hervorbringung; meervoud: Hervorbringungen)
1. werk
product, schepping 

qhervordrängen

her·vor·drän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitdringen
naar voren duwen 

qhervordrängen

sich her·vor·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich(zelf) op de voorgrond plaatsen
naar voren dringen 

qhervordringen

her·vor·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /tevoorschijn/aan de oppervlakte/ komen
naar buiten dringen 

qhervorgehen

her·vor·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voortkomen, ontspruiten
tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
aus einem Kampf als Sieger hervorgehen
als overwinnaar uit de strijd komen 
aus der Ehe sind zwei Kinder hervorgegangen
uit het huwelijk zijn twee kinderen voortgekomen 
2. voortvloeien
voortspruiten, een gevolg zijn 
♦ voorbeelden
eines geht aus dem anderen hervor
het een vloeit voort uit het andere 
3. blijken
/op te maken/te concluderen/ zijn 
♦ voorbeelden
daraus geht hervor
daaruit volgt/blijkt 
aus seiner Antwort geht dies nicht hervor
uit zijn antwoord valt dit niet op te maken 
daraus geht hervor, dass
daaruit blijkt, dat 
wie aus alten Urkunden hervorgeht
blijkens oude oorkonden 

qhervorgucken

her·vor·gu·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. te zien zijn
eruit steken, tevoorschijn komen 

qhervorheben

her·vor·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (beter) doen uitkomen
op de voorgrond plaatsen, accentueren 
♦ voorbeelden
eine Tatsache hervorheben
op een feit de nadruk leggen 
jemand(e)s Verdienste hervorheben
iemands verdiensten op de voorgrond plaatsen 
ein Wort durch eine andere Schrift hervorheben
een woord door een ander schrift beter doen uitkomen 

qhervorholen

her·vor·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn halen
voor de dag halen 

qhervorkehren

her·vor·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. duidelijk laten zien
duidelijk /laten uitkomen/laten merken/ 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) seine Borsten hervorkehren
z'n stekels overeind zetten 
seine Macht hervorkehren
z'n macht duidelijk laten voelen 
den Vorgesetzten hervorkehren
duidelijk laten zien dat men de baas is 

qhervorkeimen

her·vor·kei·men (onovergankelijk werkwoord)
1. opkomen, opkiemen
boven de grond komen, ontspruiten 

qhervorkommen

her·vor·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn komen
naar buiten komen, zich vertonen 

qhervorkramen

her·vor·kra·men (overgankelijk werkwoord)
1. opsnorren
voor de dag halen, opdiepen 
2. (figuurlijk)
ophalen
opdiepen, van vroeger vertellen 

qhervorleuchten

her·vor·leuch·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. uitschitteren/uitschijnen boven 
2. (figuurlijk)
uitblinken boven 

qhervorlocken

her·vor·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn lokken 
♦ voorbeelden
mit etwas keinen Hund hinter dem Ofen hervorlocken können
voor iets geen enkele belangstelling weten te krijgen 
2. (figuurlijk)
ontlokken 
♦ voorbeelden
ein Geständnis aus jemandem hervorlocken
een bekentenis aan iemand ontlokken 

qhervorlugen

her·vor·lu·gen (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. te zien zijn
eruit steken, tevoorschijn komen 

qhervorquellen

her·vor·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. opwellen
opborrelen 
2. uitpuilen 

qhervorragen

her·vor·ra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken (boven)
hoger zijn 
♦ voorbeelden
aus dem Wasser ragt ein Mast hervor
boven het water /steekt een mast uit/rijst een mast omhoog/ 
2. (figuurlijk)
uitsteken boven
uitblinken, uitmunten 
♦ voorbeelden
unter den Kollegen hervorragen
boven de collega's uitsteken 

qhervorragend

her·vor·ra·gend [hɛɐ̯'fo:ɐ̯ra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitstekend
voortreffelijk, eminent, uitnemend 
♦ voorbeelden
ein hervorragender Gelehrter
een eminent geleerde 
Hervorragendes leisten
uitstekende prestaties leveren 
eine hervorragende Stellung einnehmen
een vooraanstaande plaats innemen 
ein hervorragender Wein
een voortreffelijke wijn 

qHervorruf

Her·vor·ruf (der) (theater)
1. het terugroepen 
♦ voorbeelden
es gab sechs Hervorrufe
/ze/de acteurs/ werden zes keer teruggeroepen 

qhervorrufen

her·vor·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn roepen 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinem Versteck hervorrufen
iemand uit zijn schuilplaats tevoorschijn roepen 
2. (theater)
terugroepen 
♦ voorbeelden
den Pianisten hervorrufen
de pianist terugroepen 
3. (figuurlijk)
teweegbrengen
veroorzaken, wekken 
♦ voorbeelden
Aufregung hervorrufen
opwinding veroorzaken 
Erstaunen hervorrufen
verbazing wekken 
das kann eine Krankheit hervorrufen
dat kan een ziekte veroorzaken 

qhervorschauen

her·vor·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kijken vanuit/vanachter 
2. te zien zijn
eruit steken, tevoorschijn komen 

qhervorscheinen

her·vor·schei·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitschijnen boven 

qhervorschießen

her·vor·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn schieten
snel/plotseling tevoorschijn komen 
2. uitspruiten
uitbotten 

qhervorschimmern

her·vor·schim·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. zacht glanzend/glinsterend te zien zijn 

qhervorsehen

her·vor·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. te zien zijn
eruit steken, tevoorschijn komen 

qhervorsprießen

her·vor·sprie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitspruiten
uitkomen, uitbotten 

qhervorspringen

her·vor·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn springen 
2. uitspringen
uitsteken, naar voren springen 

qhervorsprudeln

her·vor·spru·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. opborrelen
bruisend tevoorschijn komen 
2. (ook overgankelijk werkwoord; figuurlijk)
gejaagd spreken
een woordenstroom/woordenvloed gebruiken 

qhervorstechen

her·vor·ste·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken
uitspringen, naar voren steken 
♦ voorbeelden
hervorstechende Schultern
uitstekende schouders 
2. (figuurlijk)
sterk opvallen
eruit springen, in 't oog lopen 
♦ voorbeelden
aus den übrigen Häusern hervorstechen
tussen de andere huizen opvallen 
das hervorstechendste Ereignis
de meest opvallende gebeurtenis 
hervorstechende Merkmale
/opvallende/in het oog lopende/ kenmerken 

qhervorstehen

her·vor·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruit staan
uitsteken, naar voren staan/springen 

qhervorstoßen

her·vor·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren stoten 
2. (figuurlijk)
uitstoten
hortend uiten/uitbrengen 

qhervorstrecken

her·vor·stre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren strekken
uitsteken naar 

qhervorstürzen

her·vor·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn springen
naar voren schieten/springen 

qhervorsuchen

her·vor·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. opdiepen
voor de dag halen, opsnorren 

qhervortrauen

sich her·vor·trau·en (wederkerend werkwoord)
1. wagen tevoorschijn te komen 

qhervortreten

her·vor·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn komen
naar voren treden 
♦ voorbeelden
aus einem Versteck hervortreten
uit een schuilplaats tevoorschijn komen 
2. uitpuilen
naar buiten komen, uitsteken 
♦ voorbeelden
hervortretende Augen
uitpuilende ogen 
seine Muskeln traten hervor
z'n spieren werden zichtbaar 
3. zichtbaar/duidelijker worden
verschijnen 
♦ voorbeelden
die Umrisse des Gebäudes traten deutlicher hervor
de contouren van het gebouw werden duidelijker 
4. zich onderscheiden
opvallen 
♦ voorbeelden
in Mathematik hervortreten
zich onderscheiden in wiskunde 
5. in de publiciteit komen
van zich doen horen 
♦ voorbeelden
mit einem neuen Roman hervortreten
met een nieuwe roman in de publiciteit komen 

qhervortun

sich her·vor·tun (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich onderscheiden
uitmunten, uitblinken 
♦ voorbeelden
sich als Mathematiker hervortun
als wiskundige op de voorgrond treden 
sich bei der Arbeit hervortun
bij het werk uitblinken 
2. opscheppen
dik doen 
♦ voorbeelden
sich mit seinem Wissen hervortun
prat gaan op zijn kennis 

qhervorwagen

sich her·vor·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. wagen tevoorschijn te komen 

qhervorwürgen

her·vor·wür·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met moeite uitbrengen 

qhervorzaubern

her·vor·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn toveren 

qhervorziehen

her·vor·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. tevoorschijn trekken/halen
voor de dag halen 

qherwagen

sich her·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. (hierheen) durven te komen 

qherwärts

her·wärts [he:ɐ̯vɛrʦ] (bijwoord)
1. herwaarts
hierheen 
♦ voorbeelden
herwärts hatten wir schönes Wetter
op weg hierheen hadden we mooi weer 

qHerweg

Her·weg (der)
1. de weg hierheen 
♦ voorbeelden
auf dem Herweg
op weg /hierheen/hiernaartoe/ 

qherwerfen

her·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. /hierheen/hiernaartoe/ gooien/werpen 

qherwinken

her·win·ken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in deze richting wenken 

qherwinken

her·win·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. wenken, om hierheen te komen 

qherwollen

her·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hierheen willen (komen)/(gaan) 

qHerz

Herz [hɛrʦ] (das; 2e naamval: Herzens, Herzen, geneeskunde ook Herzes; meervoud: Herze)
1. hart 
♦ voorbeelden
das Herz arbeitet nicht gut
het hart functioneert niet goed 
(figuurlijk) jemandem blutet das Herz
iemand is vol medelijden, iemand bloedt het hart 
(figuurlijk) das Herz dreht sich mir im Leibe herum
ik ben /ontdaan/ervan ondersteboven/ 
vor Freude hüpft/klopft/pocht mein Herz
mijn hart klopt van blijdschap 
(figuurlijk) das Herz lachte ihm im Leib(e)
zijn hart sprong op van vreugde, hij was dolblij 
jemand(e)s Herz höher schlagen lassen
iemands hart feller doen kloppen (van verwachting) 
das Herz schlug mir bis an den Hals
het hart klopte mij in de keel 
ein schwaches Herz
een zwak hart 
(formeel) sie trägt ein Kind unter dem Herzen
zij draagt een kind onder het hart 
ein Herz verpflanzen
een hart transplanteren 
2. hart
gevoel, gemoed, ziel 
♦ voorbeelden
Kummer nagt ihr am Herzen
verdriet knaagt aan haar hart 
das liegt mir sehr am Herzen, das ist mir ans Herz gewachsen
dat ligt mij na aan het hart, dat is mij aan het hart gebakken 
jemandem jemanden/etwas ans Herz legen
iemand/iets (aan) iemand toevertrouwen
iemand iets op het hart binden/drukken 
das geht/greift/rührt mir ans Herz
dat /grijpt me aan/ontroert me/ 
etwas auf dem Herzen haben
iets op het hart hebben 
Hand aufs Herz!
hand op het hart! 
aus tiefstem Herzen danken
uit het diepst van het hart danken 
das ist mir aus dem Herzen gesprochen
dat is mij uit het hart gegrepen 
aus seinem Herzen keine Mördergrube machen
van zijn hart geen moordkuil maken 
jemandem sein/das Herz ausschütten
voor iemand z'n hart uitstorten 
alles, was das Herz begehrt
alles wat het hartje begeert 
ein edles Herz
een edel hart 
/alle Herzen/jemand(e)s Herz/ (im Sturm) erobern
/alle harten/iemands hart/ veroveren 
sich  (3e naamval)  ein Herz fassen
alle moed bijeenrapen
zich vermannen 
Trauer füllte ihr Herz
verdriet vervulde haar hart 
er hat schon viele Herzen gebrochen
hij heeft al veel harten gebroken 
sein Herz gehört der Musik
hij heeft z'n hart aan de muziek verpand 
ein gutes Herz haben
goedhartig/liefdevol zijn 
ein Herz für jemanden haben
hart voor iemand hebben 
nicht das Herz haben, etwas zu tun
niet /het hart/de lef/ hebben, om iets te doen 
sein Herz an etwas hängen
aan iets gaan hechten 
mein Herz hängt an diesem Dorf
ik ben aan dit dorp gehecht 
sein Herz an etwas hingeben
z'n hart/liefde aan iets geven 
(formeel) sich in die Herzen der Menschen stehlen
de sympathie van de mensen weten te verwerven 
jemandem ins Herz sehen
in iemand z'n hart kijken 
jemanden ins Herz treffen
iemand /diep krenken/op het hart trappen/ 
diese Worte schnitten ihm ins Herz
deze woorden griefden hem zeer 
jemanden/etwas /ins/in sein/ Herz schließen
iemand/iets in/aan zijn hart sluiten 
ein kaltes Herz haben
/hard/zonder gevoel/zonder mededogen/ zijn 
leichten Herzens
onbekommerd, met een licht hart 
seinem Herzen Luft machen
z'n hart luchten 
jemandem das Herz schwer machen
iemand verdriet aandoen 
mit halbem Herzen
halfhartig, niet van harte 
nach meinem Herzen
naar mijn zin/hart 
sich  (3e naamval)  ein Herz nehmen
alle moed bijeenrapen
zich vermannen 
das Herz /in die Hand/in beide Hände/ nehmen
al zijn moed bijeengaren, zich vermannen 
ein reines Herz haben
een zuiver geweten hebben 
jemandem rutscht das Herz in die Hose
iemand zakt de moed in de schoenen 
schweren Herzens
met een bezwaard gemoed 
das Herz in der Hand tragen
openhartig zijn 
traurigen Herzens Abschied nehmen
met een bedroefd hart afscheid nemen 
etwas nicht übers Herz bringen
iets niet over z'n hart verkrijgen 
mir wurde bang ums Herz
het werd me bang te moede 
ein Herz und eine Seele sein
twee handen op één buik zijn, onafscheidelijk zijn, één van hart en ziel zijn 
seinen Kummer vom Herzen reden
zijn verdriet helemaal uitpraten 
(informeel) die linke Hand kommt vom Herzen
excuseer m'n linker hand 
von Herzen gern
heel graag 
von (ganzem) Herzen
van (ganser) harte 
etwas kommt von Herzen
iets komt uit het hart 
das Herz war ihm schwer
hij was /verdrietig/vol zorgen/ 
er hat ein weiches Herz
hij is weekhartig 
sich  (3e naamval)  etwas zu Herzen nehmen
iets ter harte nemen
zich iets (te veel) aantrekken 
3. hart
centrum, kern, midden 
♦ voorbeelden
das Herz Europas
het hart/midden van Europa 
im Herzen Europas
in het hartje/midden van Europa 
das Herz des Salats
het hart van de sla 
4. hart (vorm) 
♦ voorbeelden
ein Herz aus Marzipan
een hart van marsepein 
(plantkunde) Tränendes Herz
druipende/gebroken hartjes 
5. (teder)
hartendief
schat 
♦ voorbeelden
mein liebes Herz
mijn lieveling 
6. (kaartspel)
harten 
♦ voorbeelden
Herz spielen müssen
harten moeten spelen 
¶. spreekwoorden
wes das Herz voll ist, des geht der Mund über
waar het hart vol van is, vloeit de mond van over 
kalte Hände, heißes Herz
koude handen en warm hart 

qherzählen

her·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. opnoemen
optellen, opzeggen 
♦ voorbeelden
etwas an den Fingern herzählen
iets op de vingers narekenen 
seine Freunde kann er an einer Hand herzählen
z'n vrienden kan hij tellen op de vingers van één hand 
alle Hauptstädte herzählen
alle hoofdsteden opnoemen 

qherzallerliebst

herz·al·ler·liebst ['hɛrʦ|alɐ'li:pst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerliefst 

qHerzanfall

Herz·an·fall (der)
1. hartaanval, hartattaque, hartinfarct 

qHerzangst

Herz·angst (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. angina pectoris, hartbeklemming 

qHerzass

Herz·ass (das) (kaartspel)
1. hartenaas 

qHerzasthma

Herz·asth·ma (das)
1. hartbeklemming 

qHerzattacke

Herz·at·ta·cke (die) zie Herzanfall

qherzaubern

her·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. /tevoorschijn/voor de dag/ toveren 

qherzbeklemmend

herz·be·klem·mend ['hɛrʦbəklɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. benauwend
beangstigend, drukkend 

qHerzbeklemmung

Herz·be·klem·mung (die) (medisch)
1. hartbeklemming, angina pectoris 

qHerzbeschwerden

Herz·be·schwer·den (meervoud)
1. hartklachten 

qHerzbeutel

Herz·beu·tel (der) (medisch)
1. hartzakje 

qherzbewegend

herz·be·we·gend [-bəve:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangrijpend
hartroerend, schokkend 

qHerzblatt

Herz·blatt (das)
1. (plantkunde)
hartblad 
2. (plantkunde)
parnaskruid 
3. (teder)
hartenlap
lieveling 

qHerzblock

Herz·block (der; meervoud: Herzblöcke) (medisch)
1. hartblok 

qHerzblume

Herz·blu·me (die) (plantkunde)
1. druipende hartjes 

qHerzblut

Herz·blut (das)
1. hartenbloed 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Herzblut für etwas hingeben
zijn hartenbloed voor iets geven, zich opofferen 
etwas mit seinem Herzblut schreiben
iets /met hart en ziel/met sterke innerlijke betrokkenheid bij de stof/ schrijven 

qHerzbräune

Herz·bräu·ne (die)
1. angina pectoris, hartbeklemming 

qherzbrechend

herz·bre·chend [-brɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartbrekend, hartverscheurend
aangrijpend, ontroerend 

qHerzbruder

Herz·bru·der (der)
1. hartsvriend
boezemvriend 
2. (meest) geliefde broer 

qHerzbube

Herz·bu·be (der) (spel)
1. hartenboer 

qHerzchen

Herz·chen ['hɛrʦçən] (das; 2e naamval: Herzchens; meervoud: Herzchen)
1. (teder)
schatje
lieveling 
2. (informeel; pejoratief)
onnozele hals
naïeveling 

qHerzdame

Herz·da·me (die) (spel)
1. hartendame 

qHerzdrücken

Herz·drü·cken (das; 2e naamval: Herzdrückens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
nicht an Herzdrücken sterben
van zijn hart geen moordkuil maken 

qHerze

Her·ze ['hɛrʦə] (das; 2e naamval: Herzens; meervoud: Herzen) (formeel)
1. hart 

qHerzegowina

Her·ze·go·wi·na (accent wisselt) [hɛrʦe'ɡo:vina, -ɡo'vi:na] (die; 2e naamval: Herzegowinas))
1. Hercegovina 

qHerzegowiner

Her·ze·go·wi·ner [hɛrʦeɡo'vi:nɐ] (der; 2e naamval: Herzegowiners; meervoud: Herzegowiner)
1. Hercegovijn 

qHerzegowinerin

Her·ze·go·wi·ne·rin (die; 2e naamval: Herzegowinerin; meervoud: Herzegowinerinnen) (vrouwelijk) zie Herzegowiner
1. Hercegovijnse, bewoonster van Hercegovina 

qherzegowinisch

her·ze·go·wi·nisch [hɛrʦeɡo'vi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hercegovijns 

qherzeigen

her·zei·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. tonen
voor de dag halen, laten zien 
♦ voorbeelden
zeigen Sie mal Ihren Pass her!
laat u uw pas eens zien! 

qHerzeleid

Her·ze·leid ['hɛrʦəla͜it] (das)
1. hartzeer, zielsverdriet
hartenleed, diepe smart 
¶. spreekwoorden
Traurigkeit macht Herzeleid
droefheid is een lange dood 

qherzen

her·zen ['hɛrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. liefkozen
aan 't hart drukken 

qHerzensangelegenheit

Her·zens·an·ge·le·gen·heit (die)
1. zaak van het hart
gevoelskwestie 

qHerzensangst

Her·zens·angst (die)
1. doodsangst 

qHerzensbedürfnis

Her·zens·be·dürf·nis (das) (formeel)
1. sterke innerlijke behoefte
behoefte des harten 

qHerzensbildung

Her·zens·bil·dung (die) (formeel)
1. tact
kiesheid 

qHerzensbrecher

Her·zens·bre·cher (der)
1. hartenbreker
donjuan 

qHerzensbrecherin

Her·zens·bre·che·rin (die; 2e naamval: Herzensbrecherin; meervoud: Herzensbrecherinnen) (vrouwelijk) zie Herzensbrecher
1. hartenbreekster 

qHerzensbruder

Her·zens·bru·der (der)
1. hartsvriend, boezemvriend 
2. (meest) geliefde broer 

qHerzensbund

Her·zens·bund (der) (formeel)
1. innige liefde/verbondenheid 

qHerzensdieb

Her·zens·dieb (der)
1. hartenbreker 

qHerzensergießung

Her·zens·er·gie·ßung (die)
1. ontboezeming
het uitstorten van het hart 

qHerzenserguss

Her·zens·er·guss (der) (formeel)
1. ontboezeming 

qHerzensfreude

Her·zens·freu·de (die)
1. grote/innige blijdschap 

qHerzensfreundin

Her·zens·freun·din (die)
1. boezemvriendin, hartsvriendin 

qHerzensgrund

Her·zens·grund (der)
¶. overige voorbeelden
aus Herzensgrund
uit de grond van het hart 

qherzensgut

her·zens·gut ['hɛrʦn̩sgu:t, 'hɛrʦn̩s'gu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsgoed, doodgoed
ingoed 

qHerzensgüte

Her·zens·gü·te (die)
1. goedheid des harten 

qHerzenskind

Her·zens·kind (das) (teder)
1. lieveling(etje) 

qHerzenslust

Her·zens·lust (die)
¶. overige voorbeelden
nach Herzenslust
naar hartenlust 

qHerzensnot

Her·zens·not (die) (formeel)
1. zielennood
hartenkwelling 

qHerzensqual

Her·zens·qual (die)
1. hartenkwelling
zielennood 

qHerzenssache

Her·zens·sa·che (die)
1. iets van levensbelang
diepste reden/wens 
♦ voorbeelden
etwas ist jemandem (eine) Herzenssache
iets ligt iemand na aan 't hart 

qHerzenswärme

Her·zens·wär·me (die)
1. hartelijkheid
warmhartigheid 

qHerzenswunsch

Her·zens·wunsch (der)
1. hartenwens
innigste wens 

qherzerfreuend

herz·er·freu·end [hɛrʦ|ɛɐ̯frɔ͜yənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartverblijdend 

qherzerfrischend

herz·er·fri·schend [-ɛɐ̯frɪʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartverkwikkend 

qherzergreifend

herz·er·grei·fend [-ɛɐ̯gra͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangrijpend
hartroerend 

qherzerschütternd

herz·er·schüt·ternd [-ɛɐ̯ʃʏtɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartverscheurend
aangrijpend 

qHerzerweiterung

Herz·er·wei·te·rung (die)
1. hartvergroting, hartverwijding 

qHerzfäule

Herz·fäu·le (die) (plantkunde)
1. hartrot 

qHerzfehler

Herz·feh·ler (der)
1. hartafwijking, hartgebrek 

qHerzflimmern

Herz·flim·mern (das; meervoud: geen meervoud)
1. het fibrilleren 

qHerzfrequenz

Herz·fre·quenz (die)
1. hart(slag)frequentie 

qHerzfunktion

Herz·funk·ti·on (die)
1. hartwerking 

qHerzgegend

Herz·ge·gend (die)
1. hartstreek 

qHerzgeräusch

Herz·ge·räusch (das; voornamelijk meervoud)
1. hartgeruis 

qHerzgespann

Herz·ge·spann (das) (plantkunde)
1. hartgespan 

qherzgewinnend

herz·ge·win·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartveroverend 

qHerzgrube

Herz·gru·be (die)
1. hartkuil, hartkolk 

qherzhaft

herz·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. dapper
moedig, onverschrokken 
♦ voorbeelden
ein herzhafter Entschluss
een kloek/moedig besluit 
2. stevig
flink, fors, ferm 
♦ voorbeelden
einen herzhaften Schluck nehmen
een flinke slok nemen 
herzhaft zulangen
flink toetasten 
3. hartig
pittig 
♦ voorbeelden
etwas Herzhaftes essen
iets hartigs/pittigs eten 
eine herzhafte Suppe
een hartige soep 

qherziehen

her·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hierheen trekken/komen 
♦ voorbeelden
sie sind voriges Jahr zu uns hergezogen
ze zijn vorig jaar bij ons komen wonen 
2. (informeel)
(blijven) trekken/gaan 
♦ voorbeelden
hinter jemandem herziehen
achter iemand aan trekken 
3. (informeel)
over de hekel halen
afgeven, ervan langs geven 
♦ voorbeelden
über die Nachbarn herziehen
de buren over de hekel halen, op de buren afgeven 

qherziehen

her·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /hierheen/hiernaartoe/ trekken
meetrekken 
♦ voorbeelden
den Stuhl zu sich herziehen
de stoel naar zich toe trekken 

qherzig

her·zig ['hɛrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lief
schattig 
♦ voorbeelden
ein herziges Kind
een lief kind 
sieht sie nicht herzig aus?
ziet ze er niet schattig uit? 

qHerzinfarkt

Herz·in·farkt (der)
1. hartinfarct 

qherzinnig

herz·in·nig [hɛrʦ'|ɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel innig/hartelijk 

qherzinniglich

herz·in·nig·lich [hɛrʦ'|ɪnɪklɪç] (bijwoord) (formeel)
1. heel innig/hartelijk 

qHerzjagen

Herz·ja·gen (das) (medisch)
1. tachycardie, hartneurose 

qHerz-Jesu-Sozialist

Herz-Je·su-So·zi·a·list (der) (ironisch of pejoratief; informeel)
1. (omschrijving) vertegenwoordiger van de linkervleugel van de CDU 

qHerzkammer

Herz·kam·mer (die)
1. hartkamer 

qHerzkatheter

Herz·ka·the·ter (der)
1. hartkatheter 

qHerzkirsche

Herz·kir·sche (die)
1. kriek
zoete kers 

qHerzklappe

Herz·klap·pe (die)
1. hartklep 

qHerzklappenfehler

Herz·klap·pen·feh·ler (der)
1. (hart)klepgebrek 

qHerzklaps

Herz·klaps (der) (informeel)
1. hartaanval, hartinfarct 

qHerzklopfen

Herz·klop·fen (das; meervoud: geen meervoud)
1. hartklopping(en) 

qHerzknacks

Herz·knacks (der) (informeel)
1. hartaandoening 

qHerzkohl

Herz·kohl (der)
1. savooiekool 

qHerzkönig

Herz·kö·nig (der) (spel)
1. hartenheer 

qHerzkrampf

Herz·krampf (der)
1. hartkramp, stenocardie 

qherzkrank

herz·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hartkwaal
lijdend aan een hartziekte 

qHerzkranke(r)

Herz·kran·ke(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. hartpatiënt(e) 

qHerzkrankheit

Herz·krank·heit (die)
1. hartkwaal, hartaandoening, hartziekte 

qHerzkranzgefäß

Herz·kranz·ge·fäß (das; voornamelijk meervoud)
1. kransslagader 

qHerz-Kreislauf-Erkrankung

Herz-Kreis·lauf-Er·kran·kung (die)
1. hart- en vaatziekte
coronairsclerose 

qHerzkurve

Herz·kur·ve (die) (medisch)
1. cardiogram 

qHerzlähmung

Herz·läh·mung (die)
1. hartverlamming 

qHerzland

Herz·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. centraal gelegen land 

qHerzleiden

Herz·lei·den (das)
1. hartkwaal, hartaandoening, hartziekte 

qherzleidend

herz·lei·dend [-la͜idn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hartkwaal
lijdend aan een hartaandoening/hartziekte 

qherzlich

herz·lich1 ['hɛrʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartelijk
innig, warm, welgemeend 
♦ voorbeelden
herzlich begrüßen
hartelijk begroeten 
mein herzliches Beileid
wel gecondoleerd 
eine herzliche Bitte
een vriendelijk verzoek 
in herzlichem Einvernehmen
in een hartelijke verstandhouding 
herzliche Glückwünsche
hartelijke gelukwensen 
herzlich gratulieren
van harte feliciteren 
ein herzliches Verhältnis
een innige verhouding 
herzliche Worte
welgemeende woorden 

qherzlich

herz·lich2 ['hɛrʦlɪç] (bijwoord)
1. zeer
bar, erg 
♦ voorbeelden
herzlich gern
heel graag 
das ist uns herzlich gleichgültig
dat kan ons bitter weinig schelen 
der Vortrag war herzlich langweilig
de lezing was erg saai 
eine herzlich schwache Leistung
een erg zwakke prestatie 

qHerzlichkeit

Herz·lich·keit (die; 2e naamval: Herzlichkeit; meervoud: Herzlichkeiten)
1. hartelijkheid 



qherzlieb

herz·lieb (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerliefst
innig geliefd 

qherzlos

herz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. harteloos
gevoelloos, hard 

qHerzlosigkeit

Herz·lo·sig·keit ['hɛrʦlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Herzlosigkeit; meervoud: Herzlosigkeiten)
1. harteloze daad/opmerking 
2. (geen meervoud)
harteloosheid
hardheid, ongevoeligheid 

qHerz-Lungen-Maschine

Herz-Lun·gen-Ma·schi·ne (die)
1. hart-longmachine 

qHerzmittel

Herz·mit·tel (das) (informeel)
1. hartversterkend middel 

qHerzmuschel

Herz·mu·schel (die)
1. hartschelp 

qHerzmuskel

Herz·mus·kel (der)
1. hartspier 

qherznah

herz·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. /dicht bij/in de buurt van/ het hart 

qHerzog

Her·zog ['hɛrʦo:k] (der; 2e naamval: Herzog(e)s; meervoud: Herzöge)
1. hertog 
2. (geschiedenis)
hertog (aanvoerder) 
3. (geen meervoud)
hertog (titel) 

qHerzogenbusch

Her·zo·gen·busch [hɛrʦo:ɡn̩'ʊʃ] (das; 2e naamval: Herzogenbuschs))
1. 's-Hertogenbosch, Den Bosch 

qHerzogin

Her·zo·gin ['hɛrʦo:gɪn] (die; 2e naamval: Herzogin; meervoud: Herzoginnen) (vrouwelijk) zie Herzog
1. hertogin 

qherzoglich

her·zog·lich ['hɛrʦo:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hertogelijk 

qHerzogtum

Her·zog·tum (das; 2e naamval: Herzogtums; meervoud: Herzogtümer)
1. hertogdom 

qHerzpunkt

Herz·punkt (der) (figuurlijk)
1. kernpunt
belangrijkste punt 

qHerzrhythmus

Herz·rhyth·mus (der)
1. hartritme 

qHerzrhythmusstörung

Herz·rhyth·mus·stö·rung (die)
1. (hart)ritmestoornis 

qHerzschild

Herz·schild (der) (genealogie)
1. hartschild 

qHerzschlag

Herz·schlag (der)
1. hartslag 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Herzschlag lang
een ogenblikje, heel even 
(formeel, figuurlijk) für eines Herzschlags Länge
gedurende een kort ogenblik 
2. hartverlamming 
♦ voorbeelden
einen Herzschlag erleiden
een hartverlamming krijgen 
einem Herzschlag erliegen
aan een hartverlamming bezwijken/overlijden 
3. (geen meervoud)
hartslag
het kloppen van het hart 
♦ voorbeelden
einen schnellen Herzschlag haben
een snelle hartslag hebben 

qHerzschrittmacher

Herz·schritt·ma·cher (der)
1. pacemaker, hartstimulator 

qHerzschwäche

Herz·schwä·che (die)
1. hartzwakte 

qHerzspender

Herz·spen·der (der)
1. hartdonor 

qherzstärkend

herz·stär·kend ['hɛrʦʃtɛrkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartversterkend 

qHerzstück

Herz·stück (das) (formeel)
1. belangrijkste stuk/gedeelte
hoofdbestanddeel, kwintessens 

qHerztätigkeit

Herz·tä·tig·keit (die)
1. hartwerking 

qHerztod

Herz·tod (der)
1. hartdood 

qHerzton

Herz·ton (der)
1. harttoon 

qherzu

her·zu [hɛɐ̯'ʦu:] (bijwoord)
1. hierheen, hiernaartoe 

qherzueilen

her·zu·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. snel aan komen lopen
snel hier(heen) komen 

qherzutreten

her·zu·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij komen staan
naderbij komen 

qHerzvergrößerung

Herz·ver·grö·ße·rung (die)
1. hartverwijding 

qHerzverpflanzung

Herz·ver·pflan·zung (die)
1. harttransplantatie 

qHerzversagen

Herz·ver·sa·gen (das)
1. (acuut) hartfalen
hartinsufficiëntie 

qHerzweh

Herz·weh (das)
1. pijn aan het hart 
2. (figuurlijk)
hartzeer
hartenpijn 

qherzwirksam

herz·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed/heilzaam voor het hart 

qherzzerreißend

herz·zer·rei·ßend [herʦʦɛɐ̯ra͜isn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartverscheurend 

qHesperiden

Hes·pe·ri·den [hɛspe'ri:dn̩] (meervoud) (mythologie)
1. Hesperiden (dochters van Atlas en Hesperus) 

qHesse

Hes·se ['hɛsə] (der; 2e naamval: Hessen; meervoud: Hessen)
1. Hes
inwoner van Hessen 

qHessen

Hes·sen ['hɛsn̩] (das; 2e naamval: Hessens))
1. Hessen (Duitse deelstaat) 

qHessin

Hes·sin (die; 2e naamval: Hessin; meervoud: Hessinnen) (vrouwelijk) zie Hesse
1. Hessische 

qhessisch

hes·sisch ['hɛsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hessisch 

qHetäre

He·tä·re [he'tɛ:rə] (die; 2e naamval: Hetäre; meervoud: Hetären)
1. (geschiedenis)
hetaere 
2. (formeel)
prostituee 

qhetero-

he·te·ro- [hetero-, hɛtero-, hɛtero-] (prefix), He·te·ro- [hetero-, hɛtero-] (prefix)
1. hetero- 

qHetero

He·te·ro ['he:təro] (der; 2e naamval: Heteros; meervoud: Heteros) (jargon)
1. hetero(seksueel) 

qheterodox

he·te·ro·dox [-'dɔks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heterodox, niet rechtzinnig 

qheterogen

he·te·ro·gen [hetero'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heterogeen
ongelijksoortig, niet homogeen 

qheteromorph

he·te·ro·morph [hetero'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heteromorf, van verschillende gedaante 

qheteronom

he·te·ro·nom [hetero'no:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heteronoom, niet autonoom 

qHeteronym

He·te·ro·nym [-'ny:m] (das; 2e naamval: Heteronyms; meervoud: Heteronyme) (taalkunde)
1. heteroniem 

qHeteroplastik

He·te·ro·plas·tik [-'plastɪk] (die; 2e naamval: Heteroplastik; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. heteroplastiek 

qheterosexuell

he·te·ro·se·xu·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. heteroseksueel 

qHetman

Het·man ['hɛtman] (der; 2e naamval: Hetmans; meervoud: Hetmane)
1. hetman, kozakkenhoofdman 

qHetz

Hetz [hɛʦ] (die; 2e naamval: Hetz; meervoud: Hetzen) (Oostenrijk; informeel)
1. plezier
lol, grap 
♦ voorbeelden
aus Hetz
voor de lol 

qHetzartikel

Hetz·ar·ti·kel (der)
1. opruiend artikel 

qHetzblatt

Hetz·blatt (das)
1. schendblad
ophitsend/opruiend blad 

qHetze

Het·ze [hɛʦə] (die; 2e naamval: Hetze; meervoud: Hetzen)
1. gejaagdheid
grote haast/drukte, gejacht 
♦ voorbeelden
die Hetze des Alltags
de drukte/haast van alledag 
in einer fürchterlichen Hetze sein
het ontzettend druk hebben 
2. (drijf)jacht
lange jacht 
♦ voorbeelden
eine Hetze auf Füchse
een lange jacht op vossen 
3. (informeel; regionaal)
meute
horde, troep 
♦ voorbeelden
eine ganze Hetze Kinder
een hele troep kinderen 
4. (geen meervoud)
gestook
ophitsing, lastercampagne, hetze 
♦ voorbeelden
eine Hetze betreiben
ophitsend/opruiend bezig zijn 
eine Hetze gegen jemanden
een lastercampagne tegen iemand 
eine infame Hetze
een schandelijke lastercampagne 

qhetzen

het·zen1 [hɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. jachten
erg gehaast zijn, jakkeren 
♦ voorbeelden
hetz doch nicht immer!
wees toch niet altijd zo jachtig! 
wir mussten hetzen
we moesten ons haasten 
den ganzen Tag hetzen
de hele dag jachten 
2. stoken
ophitsend/opruiend bezig zijn, een lastercampagne voeren 
♦ voorbeelden
gegen jemanden hetzen
tegen iemand een lastercampagne voeren 
zum Krieg hetzen
tot oorlog ophitsen/opruien 

qhetzen

het·zen2 [hɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opjagen
achternazitten, vervolgen, opdrijven 
♦ voorbeelden
der Hund hetzt den Hasen
de hond achtervolgt de haas 
jemanden in den Tod hetzen
iemand de dood injagen 
ein von Angst gehetzter Mensch
een door angst opgejaagd mens 
(figuurlijk) ein Wort zu Tode hetzen
een woord /te vaak/te pas en te onpas/ gebruiken 
ein Tier zu Tode hetzen
een dier doodjagen 
2. ophitsen
opruien, aanhitsen, ertoe brengen 
♦ voorbeelden
den Wachhund auf den Fremden hetzen
de waakhond op de vreemdeling loslaten 
(figuurlijk) mit allen Hunden gehetzt sein
uitgekookt/uitgeslapen zijn 

qhetzen

sich het·zen3 [hɛʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. jachten
zich erg haasten, jakkeren 
♦ voorbeelden
sich sehr hetzen müssen
erg moeten jachten 

qHetzer

Het·zer ['hɛʦɐ] (der; 2e naamval: Hetzers; meervoud: Hetzer)
1. ophitser
stokebrand, opruier 

qHetzerei

Het·ze·rei [hɛʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hetzerei; meervoud: Hetzereien)
1. ophitsend(e) woord(en)/daad/daden 
2. (geen meervoud)
gestook
ophitsing 
3. (geen meervoud)
gejacht
gejaag, gejakker 

qhetzerisch

het·ze·risch ['hɛʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opruiend
ophitsend, opstokend 

qHetzhund

Hetz·hund (der)
1. jachthond (voor de lange jacht) 

qHetzjagd

Hetz·jagd (die)
1. lange jacht, klopjacht 
2. het jachten, gejacht, gejakker 

qHetzkampagne

Hetz·kam·pa·gne (die)
1. lastercampagne 

qHetzparole

Hetz·pa·ro·le (die; voornamelijk meervoud) (pejoratief)
1. opruiende kreet 

qHetzrede

Hetz·re·de (die) (pejoratief)
1. ophitsende/opruiende rede(voering) 

qHetzschrift

Hetz·schrift (die) (pejoratief)
1. opruiend geschrift, pamflet 

qHetztempo

Hetz·tem·po (das)
1. jachtig tempo 

qheu

heu [hɔ͜y] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. hé! 

qHeu

Heu [hɔ͜y] (das; 2e naamval: Heu(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. hooi 
♦ voorbeelden
(informeel) ins Heu fahren
gaan hooien 
Heu machen
hooien 
Geld wie Heu haben
geld als water hebben 
sein Heu /rein/im Trock(e)nen/ haben
z'n schaapjes op het droge hebben, binnen zijn 
2. (informeel; eufemistisch)
wiet
marihuana 
¶. spreekwoorden
das schönste Grün wird Heu
het is al hooi, al was 't ook nog zo mooi 

qHeuasthma

Heu·asth·ma (das)
1. hooikoorts 

qHeubaum

Heu·baum (der)
1. hooiboom, weesboom, ponderboom 

qHeuboden

Heu·bo·den (der)
1. hooizolder 
2. (informeel; theater)
schellinkje 

qHeubühne

Heu·büh·ne (die) (Zwitserland)
1. hooizolder 

qHeuchelei

Heu·che·lei [hɔ͜yçə'la͜i] (die; 2e naamval: Heuchelei; meervoud: Heucheleien)
1. huichelachtige opmerking/daad 
♦ voorbeelden
ich verbitte mir solche Heucheleien
ik wens van zulke huichelachtige opmerkingen verschoond te blijven 
2. (geen meervoud)
gehuichel
huichelarij, geveinsdheid 
♦ voorbeelden
sein Mitleid war nur Heuchelei
zijn medelijden was slechts huichelarij 

qheucheln

heu·cheln1 ['hɔ͜yçl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. huichelen
zich voordoen, doen alsof 
♦ voorbeelden
er heuchelt nur
hij doet maar alsof 

qheucheln

heu·cheln2 ['hɔ͜yçl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. huichelen
voorwenden, veinzen 
♦ voorbeelden
Interesse heucheln
doen alsof men geïnteresseerd is 
geheuchelte Liebe
geveinsde liefde 

qHeuchler

Heuch·ler ['hɔ͜yçlɐ] (der; 2e naamval: Heuchlers; meervoud: Heuchler)
1. huichelaar
schijnheilige 

qHeuchlerin

Heuch·le·rin (die; 2e naamval: Heuchlerin; meervoud: Heuchlerinnen) (vrouwelijk) zie Heuchler
1. huichelaarster 

qheuchlerisch

heuch·le·risch [hɔ͜yçlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huichelachtig
schijnheilig 
♦ voorbeelden
ein heuchlerischer Mensch
een schijnheilig iemand 
2. gehuicheld
geveinsd 
♦ voorbeelden
heuchlerische Worte
gehuichelde woorden 

qHeudiele

Heu·die·le (die) (Zwitserland)
1. hooizolder 

qheuen

heu·en ['hɔ͜yən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. hooien 

qheuer

heu·er ['hɔ͜yɐ] (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (in) dit jaar 
♦ voorbeelden
der Verlust wird heuer größer sein
het verlies zal (in) dit jaar groter zijn 

qHeuer

Heu·er1 ['hɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Heuers; meervoud: Heuer) (regionaal)
1. hooier 

qHeuer

Heu·er2 ['hɔ͜yɐ] (die; 2e naamval: Heuer; meervoud: Heuern) (scheepvaart)
1. gage 
2. aanmonstering 

qHeuerbüro

Heu·er·bü·ro (das)
1. aanmonsteringskantoor 

qHeuerling

Heu·er·ling ['hɔ͜yɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Heuerlings; meervoud: Heuerleute) (landbouw)
1. daghuurder, dagloner 

qheuern

heu·ern ['hɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (matrozen) aanmonsteren 
2. charteren
huren (van een schip) 

qHeuernte

Heu·ern·te (die)
1. hooioogst 

qHeuert

Heu·ert ['hɔ͜yɐt] (der; 2e naamval: Heuerts; meervoud: Heuerte) (verouderd)
1. hooimaand, juli 

qHeuet

Heu·et1 ['hɔ͜yət] (der; 2e naamval: Heuets; meervoud: Heuete) (verouderd) zie Heuert

qHeuet

Heu·et2 ['hɔ͜yət] (der & die; 2e naamval: Heuet(s); meervoud: Heuete(n)) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. hooioogst 

qHeufeim

Heu·feim (der)
1. hooimijt, hooischelf, hooiberg 

qHeufeime

Heu·fei·me (die) zie Heufeim

qHeufeimen

Heu·fei·men (der) zie Heufeim

qHeufieber

Heu·fie·ber (das)
1. hooikoorts 

qHeufuder

Heu·fu·der (das)
1. voer, vracht hooi 

qHeufuhre

Heu·fuh·re (die)
1. voer, vracht hooi 

qHeugabel

Heu·ga·bel (die)
1. hooivork 

qHeugeige

Heu·gei·ge (die) (Oostenrijk; informeel)
1. bonenstaak
lang opgeschoten meisje 

qHeuhaufen

Heu·hau·fen (der)
1. hooiopper 

qHeuhüpfer

Heu·hüp·fer (der) (informeel)
1. sprinkhaan 

qHeuhütte

Heu·hüt·te (die) (regionaal)
1. (hooi)ruiter 

qHeulaffe

Heul·af·fe ['hɔ͜yl-] (der)
1. brulaap 

qHeulboje

Heul·bo·je (die)
1. brulboei 
2. (informeel; pejoratief)
waardeloze zanger 

qheulen

heu·len ['hɔ͜ylən] (onovergankelijk werkwoord)
1. huilen (van dieren) 
♦ voorbeelden
heulende Wölfe
huilende wolven 
2. huilen
gieren, loeien 
♦ voorbeelden
eine heulende Sirene
een loeiende sirene 
der Sturm heult um das Haus
de storm giert/huilt om het huis 
3. (informeel)
huilen
jammeren, wenen 
♦ voorbeelden
(informeel; vaak schertsend) das heulende Elend kriegen
zich diep ellendig voelen 
(informeel) wie das heulende Elend aussehen
er /heel verdrietig/betraand/ uitzien 
Heulen und Zähneklappern, Heulen und Zähneknirschen
geween en tandengeknars
(schertsend) paniek, grote angst 
heulen vor Rührung
huilen van ontroering 
heulen wie ein Schlosshund
tranen met tuiten huilen 
mir ist zum Heulen zumute
ik zou wel kunnen huilen van ellende 
es ist wirklich zum Heulen
het is werkelijk om te huilen 
¶. spreekwoorden
mit den Wölfen muss man heulen
men moet huilen met de wolven in het bos 

qHeuler

Heu·ler ['hɔ͜ylɐ] (der; 2e naamval: Heulers; meervoud: Heuler)
1. huiler, gillende keukenmeid (vuurwerk) 
2. (informeel)
één huiltoon 
3. (informeel)
huiler (zeehondje) 
4. (informeel)
goeie stunt
succes(nummer) 
♦ voorbeelden
das ist der letzte Heuler!
dat is formidabel!
dat is waardeloos/allerberoerdst! 
ein Heuler sein
prima zijn, een daverend succes zijn 

qHeulerei

Heu·le·rei [hɔ͜ylə'ra͜i] (die; 2e naamval: Heulerei; meervoud: Heulereien) (pejoratief)
1. (voortdurend) gehuil/huilen 
2. (informeel)
(eindeloos) gejammer
gesnotter 

qHeulkrampf

Heul·krampf (der)
1. huilbui, krampachtig gehuil 

qHeulliese

Heul·lie·se (die; 2e naamval: Heulliese; meervoud: Heulliesen) (informeel)
1. huilebalk (meisje) 

qHeulpeter

Heul·pe·ter (der; 2e naamval: Heulpeters; meervoud: Heulpeter) (informeel)
1. huilebalk (jongen) 

qHeulsuse

Heul·su·se (die; 2e naamval: Heulsuse; meervoud: Heulsusen) (informeel)
1. huilebalk (meisje) 

qHeultrine

Heul·tri·ne (die; 2e naamval: Heultrine; meervoud: Heultrinen) (informeel)
1. huilebalk (meisje) 

qHeumacher

Heu·ma·cher (der)
1. hooier 

qHeumahd

Heu·mahd (die)
1. hooioogst 

qHeumonat

Heu·mo·nat (der) (verouderd)
1. hooimaand, juli 

qHeumond

Heu·mond (der) (verouderd)
1. hooimaand, juli 

qHeuochse

Heu·och·se (der)
1. volgroeide os 
2. (informeel)
stommeling
rund, ezel 

qHeupferd

Heu·pferd (das)
1. sprinkhaan 
2. (informeel)
sukkel
stommeling, onnozele hals 

qHeureiter

Heu·rei·ter (der) (landbouw)
1. (hooi)ruiter 

qHeureuter

Heu·reu·ter (der) (Zuid-Duitsland) zie Heureiter

qheurig

heu·rig ['hɔ͜yrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. van dit jaar 
♦ voorbeelden
der heurige Wein
de wijn van dit jaar 

qHeurigenbesuch

Heu·ri·gen·be·such (der) (Oostenrijk)
1. bezoek aan een wijnlokaal (voor nieuwe wijnen) 

qHeurige(r)

Heu·ri·ge(r) ['hɔ͜yrɪgə (-gɐ)] (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. wijn van dit jaar 
2. wijnlokaal (voor nieuwe wijnen) 
3. (voornamelijk meervoud)
vroege/nieuwe aardappel 

qHeuristik

Heu·ris·tik [hɔ͜y'rɪstɪk] (die; 2e naamval: Heuristik; meervoud: geen meervoud)
1. heuristiek 

qheuristisch

heu·ris·tisch [hɔ͜y'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heuristisch, zelfvindend 

qHeuschnupfen

Heu·schnup·fen (der)
1. hooikoorts 

qHeuschober

Heu·scho·ber (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. hooimijt, hooiberg, hooischelf 

qHeuschreck

Heu·schreck (der; 2e naamval: Heuschreck(e)s; meervoud: Heuschrecke) (Oostenrijk; formeel)
1. sprinkhaan 

qHeuschrecke

Heu·schre·cke ['hɔ͜yʃrɛkə] (die; 2e naamval: Heuschrecke; meervoud: Heuschrecken)
1. sprinkhaan 

qHeuschwade

Heu·schwa·de (die)
1. zweel
wiers 

qHeuspeicher

Heu·spei·cher (der)
1. hooizolder 

qHeuspringer

Heu·sprin·ger (der) (informeel)
1. sprinkhaan 

qHeustadel

Heu·sta·del (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. hooischuur(tje) 

qHeustock

Heu·stock (der; meervoud: Heustöcke) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. hooivoorraad (op de hooizolder) 

qheut

heut [hɔ͜yt] (bijwoord) (informeel) zie heute

qheute

heu·te gestern['hɔ͜ytə] (bijwoord)
1. vandaag
op deze dag, heden 
♦ voorbeelden
ab heute
vanaf vandaag 
heute Abend
vanavond 
(informeel) lieber heute als morgen
liever vandaag dan morgen 
bis heute
tot de huidige dag 
heute früh
vanmorgen vroeg 
genug für heute
genoeg (gedaan) voor vandaag 
Schluss für heute
voor vandaag zetten we er een punt achter 
unser tägliches Brot gib uns heute
geef ons heden ons dagelijks brood 
welches Datum haben wir heute?
welke datum hebben we vandaag? 
was hast du heute vor?
wat ga je vandaag doen? 
heute in drei Wochen
vandaag over drie weken 
heute ist der 2. Juni
vandaag is het 2 juni 
heute oder morgen kann alles sich ändern
vandaag of morgen kan alles veranderen 
heute über eine Woche
vandaag over een week 
hier und heute, heute und hier
hier en nu 
es wird nicht heute und morgen geschehen
het zal zo'n vaart niet lopen 
von heute an
vanaf vandaag 
von heute auf morgen
van vandaag op morgen 
die Zeitung von heute
de krant van vandaag 
heute vor einer Woche
vandaag een week geleden 
2. vandaag
tegenwoordig, heden ten dage 
♦ voorbeelden
heute denkt man anders darüber
tegenwoordig denkt men er anders over 
das Heute ist uns wichtiger als das Morgen
het heden is voor ons belangrijker dan de toekomst 
die Frau von heute
de moderne vrouw, de vrouw van deze tijd 
¶. spreekwoorden
heute oben, morgen unten
heden geëerd, morgen verneerd 
heute mir, morgen dir
heden ik, morgen gij 
heute Kaufmann, morgen Bettelmann
heden koopman, morgen loopman, heden edelman, morgen bedelman 

qheutig

heu·tig ['hɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van vandaag 
♦ voorbeelden
am heutigen Abend
vanavond 
der heutige Tag
de dag van vandaag, de huidige dag 
die heutige Zeitung
de krant van vandaag 
2. huidig
hedendaags, (van) tegenwoordig, modern 
♦ voorbeelden
die heutige Jugend
de jeugd van tegenwoordig 
der heutige Mensch
de hedendaagse mens 
die heutige Situation
de huidige situatie 
das heutige Theater
het moderne/hedendaagse theater 
wir Heutigen
wij mensen van deze tijd 

qheutigentags

heu·ti·gen·tags ['hɔ͜ytɪgn̩'ta:ks, 'hɔ͜ytɪgn̩ta:ks] (bijwoord) (verouderd)
1. tegenwoordig
heden ten dage 

qheutzutage

heut·zu·ta·ge ['hɔ͜ytʦuta:gə] (bijwoord)
1. heden ten dage
tegenwoordig 

qHeuwagen

Heu·wa·gen (der)
1. wagen met hooi 

qHeuwender

Heu·wen·der (der)
1. hooikeerder, hooischudder 

qhexa-

he·xa- [hɛksa-] (prefix), He·xa- [hɛksa-] (prefix)
1. hexa-, zes- 

qHexaeder

He·xa·eder [hɛksa'|e:dɐ] (der; 2e naamval: Hexaeders; meervoud: Hexaeder)
1. hexaëder, zesvlak
kubus 

qHexaemeron

He·xa·eme·ron [hɛksa'|e:merɔn] (das; 2e naamval: Hexaemerons; meervoud: geen meervoud)
1. hexameron, scheppingswerk in zes dagen 

qhexagonal

he·xa·go·nal [hɛksago'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hexagonaal, zeshoekig 

qHexagramm

He·xa·gramm [-'gram] (das; 2e naamval: Hexagramm(e)s; meervoud: Hexagramme)
1. hexagram
zespuntige ster, davidster 

qHexameron

He·xa·me·ron [hɛ'ksa:merɔn] (das; 2e naamval: Hexamerons; meervoud: Hexamerons) (literatuur)
1. hexameron 

qHexameter

He·xa·me·ter [hɛ'ksa:metɐ] (der; 2e naamval: Hexameters; meervoud: Hexameter)
1. hexameter, zesvoetig vers 

qhexametrisch

he·xa·me·trisch [hɛksa'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hexametrisch, bestaande uit hexameters 

qHexan

He·xan [hɛ'ksa:n] (das; 2e naamval: Hexans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. hexaan 

qHexateuch

He·xa·teuch [hɛksa'tɔ͜yç] (der & das; 2e naamval: Hexateuchs; meervoud: geen meervoud) (Bijbel)
1. Hexateuch, eerste 6 boeken van het O.T. 

qHexe

He·xe ['hɛksə] (die; 2e naamval: Hexe; meervoud: Hexen)
1. heks (in sprookjes) 
♦ voorbeelden
die Hexe verzauberte die Kinder
de heks betoverde de kinderen 
2. (geschiedenis)
heks 
♦ voorbeelden
Hexen verbrennen
heksen verbranden 
3. (pejoratief)
heks
feeks, helleveeg, sluw wijf 
♦ voorbeelden
die kleine Hexe setzte ihren Willen durch
die kleine feeks/heks dreef haar zin door 
eine schöne Hexe
een gevaarlijk verleidelijke vrouw 

qhexen

he·xen1 ['hɛksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. heksen
toveren 
♦ voorbeelden
ich kann doch nicht hexen!
ik kan toch niet toveren/heksen! 
das ging wie gehext
dat was geen heksentoer, dat ging heel gesmeerd 

qhexen

he·xen2 ['hɛksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (te voorschijn) toveren 
♦ voorbeelden
ein Gewitter hexen
door toverkracht een onweersbui doen ontstaan 

qhexenartig

he·xen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een heks 
2. als bij toverij 

qHexenbesen

He·xen·be·sen (der) (plantkunde)
1. heksenbezem 

qHexenbuch

He·xen·buch (das)
1. toverboek, boek met toverformules 

qHexenei

He·xen·ei (das) (plantkunde)
1. heksenei, duivelsei 

qHexeneinmaleins

He·xen·ein·mal·eins (das)
1. magisch vierkant 

qHexenglaube

He·xen·glau·be (der)
1. heksenwaan, heksengeloof 

qHexenhäuschen

He·xen·häus·chen (das) (literatuur, culinaria)
1. het huisje van Hans en Grietje 

qHexenjagd

He·xen·jagd (die)
1. (geschiedenis)
heksenjacht 
2. (pejoratief; figuurlijk)
heksenjacht
meedogenloze jacht 

qHexenkessel

He·xen·kes·sel (der)
1. heksenketel, toverketel 
2. (informeel, figuurlijk)
heksenketel
baaierd, chaotische bende 

qHexenkraut

He·xen·kraut (das) (plantkunde)
1. heksenkruid 

qHexenküche

He·xen·kü·che (die)
1. heksenkeuken, toverkeuken 

qHexenkunst

He·xen·kunst (die)
1. toverij
heksenkunst 

qHexenmehl

He·xen·mehl (das)
1. heksenmeel
wolfsklauwpoeder 

qHexenmeister

He·xen·meis·ter (der)
1. tovenaar
heksenmeester, duivelskunstenaar 

qHexenmilch

He·xen·milch (die) (medisch, plantkunde)
1. heksenmelk 

qHexenpilz

He·xen·pilz (der)
1. heksenboleet 

qHexenprozess

He·xen·pro·zess (der) (geschiedenis)
1. heksenproces 

qHexenring

He·xen·ring (der) (plantkunde)
1. heksenkring 

qHexensabbat

He·xen·sab·bat (der)
1. heksensabbat 
2. (figuurlijk)
heksenketel
chaos, enorme bende 

qHexenschuss

He·xen·schuss (der)
1. spit (in de rug) 
♦ voorbeelden
einen Hexenschuss haben
spit hebben 

qHexenstich

He·xen·stich (der)
1. flanelsteek 

qHexentanz

He·xen·tanz (der)
1. heksendans 
2. (informeel, figuurlijk)
heksenketel
chaos, enorme bende 

qHexenwahn

He·xen·wahn (der)
1. heksenwaan
geloof aan heksen 

qHexenzirkel

He·xen·zir·kel (der)
1. magische kring 

qHexenzwirn

He·xen·zwirn (der) (plantkunde)
1. warkruid 

qHexerei

He·xe·rei [hɛksə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hexerei; meervoud: Hexereien)
1. hekserij
toverij, heksenkunst 
♦ voorbeelden
(informeel) Geschwindigkeit ist keine Hexerei
je kunt best een beetje opschieten 
Hexereien vollbringen
heksentoeren/toverkunsten verrichten 

qHexerich

He·xe·rich ['hɛksərɪç] (der; 2e naamval: Hexerichs; meervoud: Hexeriche)
1. tovenaar
heksenmeester, duivelskunstenaar 

qhexisch

he·xisch ['hɛksɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een heks 

qHexode

Hex·o·de [hɛ'kso:də] (die; 2e naamval: Hexode; meervoud: Hexoden) (techniek)
1. hexode 

qhfl

hfl (afkorting) (geschiedenis) zie Gulden, Florin

qhg

hg (afkorting) zie Hektogramm

qhg.

hg. (afkorting)
1. afkorting van: herausgegeben


qHg.

Hg. (afkorting) zie Herausgeber

qHGB

HGB (das) (afkorting) zie Handelsgesetzbuch

qHH

HH (afkorting) zie Handelshochschule

qHiat

Hi·at ['hi̯a:t] (der; 2e naamval: Hiats; meervoud: Hiate) zie Hiatus

qHiatus

Hi·a·tus ['hi̯a:tʊs] (der; 2e naamval: Hiatus; meervoud: Hiatus)
1. hiaat
opening, leemte, gaping 
2. (taalkunde)
hiaat 

qHibernakel

Hi·ber·na·kel [hibɛr'na:kl̩] (das; 2e naamval: Hibernakels; meervoud: Hibernakeln) (plantkunde)
1. hibernakel, winterknop 

qhibernal

hi·ber·nal [hibɛr'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. winters 

qHibernation

Hi·ber·na·ti·on [hibɛrna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Hibernation; meervoud: Hibernationen)
1. hibernatie
winterslaap, overwintering 
2. (medisch)
hibernatie 

qHibiskus

Hi·bis·kus [hi'bɪskʊs] (der; 2e naamval: Hibiskus; meervoud: Hibisken)
1. hibiscus 

qhickeln

hi·ckeln ['hɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. hinken
hompelen, mank gaan 
2. (spel)
hinkelen 

qHicker

Hi·cker ['hɪkɐ] (der; 2e naamval: Hickers; meervoud: Hicker) (informeel)
1. hik 
♦ voorbeelden
einen Hicker haben
de hik hebben 

qHickhack

Hick·hack ['hɪkhak] (der & das; 2e naamval: Hickhacks; meervoud: Hickhacks) (informeel)
1. gehakketak
ruzie, gehakketeer, gekibbel 

qhie

hie [hi:] (bijwoord)
1. hier 
♦ voorbeelden
hie und da
hier en daar
zo nu en dan
aan de ene kant …, aan de andere kant … 

qhieb

hieb [hi:p] (onvoltooid verleden tijd) zie hauen1, hauen2

qHieb

Hieb [hi:p] (der; 2e naamval: Hieb(e)s; meervoud: Hiebe)
1. slag
klap, stoot, houw 
♦ voorbeelden
einen Hieb abwehren/auffangen
een stoot afweren/opvangen 
es gelang auf einen Hieb
het lukte in één keer 
(figuurlijk) ein Hieb auf den Vorgänger
een steek onder water voor de voorganger 
(figuurlijk) einen Hieb einstecken
een bijtende opmerking in z'n zak kunnen steken 
(figuurlijk) dieser Hieb geht auf mich
dat is op mij gemunt 
(informeel, figuurlijk) einen Hieb haben
niet goed wijs zijn 
(informeel) du hast wohl einen Hieb?
voel je je wel goed?, ben je wel goed bij je verstand? 
(informeel) der Hieb sitzt!
die is raak! 
jemandem einen Hieb versetzen
iemand een klap geven 
2. jaap
litteken 
♦ voorbeelden
ein Hieb im Gesicht
een litteken in het gezicht 
3. (regionaal; informeel)
slok
teug 
♦ voorbeelden
auf einen Hieb sein Glas leeren
zijn glas in één teug leegdrinken 
4. (regionaal; informeel)
lichte roes 
♦ voorbeelden
einen Hieb haben
aangeschoten zijn 
5. (alleen meervoud)
pak slaag 
♦ voorbeelden
Hiebe beziehen/kriegen
een pak slaag krijgen 
6. (geen meervoud)
het omhakken/kappen 
7. (techniek)
houw, keep (van een vijl) 
¶. spreekwoorden
ein Baum fällt nicht auf den ersten Hieb
een boom valt niet met de eerste slag 

qhiebe

hie·be ['hi:bə] (aanvoegende wijs) zie hauen1, hauen2

qhiebei

hie·bei (accent wisselt) ['hi:'ba͜i, 'hi:ba͜i] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; elders verouderd) zie hierbei

qhiebfest

hieb·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkwetsbaar 
¶. overige voorbeelden
hieb- und stichfest
steekhoudend, onweerlegbaar 
ein hieb- und stichfestes Alibi/Argument
een waterdicht alibi, een steekhoudend argument 

qhiebreif

hieb·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaprijp 

qhiebsreif

hiebs·reif (bijvoeglijk naamwoord) zie hiebreif

qHiebwaffe

Hieb·waf·fe (die)
1. slagwapen 

qHiebwunde

Hieb·wun·de (die)
1. houw (wond) 

qhiedurch

hie·durch (accent wisselt) ['hi:'dʊrç, hi:'dʊrç] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; elders verouderd) zie hierdurch

qHiefe

Hie·fe ['hi:fə] (die; 2e naamval: Hiefe; meervoud: Hiefen) (Zuid-Duitsland)
1. rozenbottel 

qhielt

hielt [hi:lt] (onvoltooid verleden tijd) zie halten1, halten2, halten3

qhielte

hiel·te ['hi:ltə] (aanvoegende wijs) zie halten1, halten2, halten3

qhiemit

hie·mit (accent wisselt) ['hi:'mɪt, hi:'mɪt] (bijwoord) (verouderd) zie hiermit

qhienieden

hie·nie·den ['hi:'ni:dn̩, hi:'ni:dn̩] (bijwoord) (formeel)
1. hier op aarde
hier beneden 
♦ voorbeelden
der Kummer hienieden
het verdriet op deze aarde 

qhier

hier [hi:ɐ̯] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hier
op deze plaats, alhier 
♦ voorbeelden
hier an der Ecke
hier op de hoek 
etwas hier behalten
iets /hier/bij zich/ houden, iets bewaren 
jemanden hier behalten
iemand hier houden, iemand achterhouden, iemand niet /vrijgeven/laten gaan/ 
hier bleiben wir
hier blijven we 
wir möchten ein paar Tage hier bleiben
we willen hier graag een paar dagen blijven 
das bleibt hier!
dat blijft hier! 
du hier?
jij hier? 
hier entlang, bitte!
hier langs alstublieft! 
(figuurlijk) hier muss Klarheit geschaffen werden
hier moet duidelijkheid komen 
hier hast du das Geld
hier heb je je geld 
hier in der Nähe
hier in de buurt 
dieser Mann hier!
deze man hier! 
hier oben ist es kalt
hier boven is het koud 
(informeel; pejoratief) ein bisschen hier sein
getikt zijn 
hier stehe ich, ich kann nicht anders
hier sta ik, ik kan niet anders 
hier und jetzt/heute
hier en nu 
hier und da/dort liegt noch Schnee
hier en daar ligt nog sneeuw 
von hier ab
vanaf dit punt 
ich bin nicht von hier
ik ben hier niet geboren 
(informeel) du bist wohl nicht von hier!
je bent /niet goed wijs/getikt/! 
2. (bijwoord van tijd)
hier
op dit tijdstip 
♦ voorbeelden
hier beginnt eine neue Epoche
hier begint een nieuw tijdperk 
hier und da treffe ich ihn
zo nu en dan ontmoet ik hem 
von hier ab/an wird sich alles ändern
vanaf dit tijdstip zal alles veranderen 

qhieramts

hier·amts ['hi:ɐ̯amʦ, 'hi:ɐ̯'|amʦ] (bijwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. bij deze instantie
in dit kantoor/bureau 

qhieran

hier·an ['hi:'ran, hi:'ran] (bijwoord)
1. hieraan 
♦ voorbeelden
hieran gibt es keinen Zweifel
hieraan is geen twijfel 
hieran sind wir vorbeigekommen
hier zijn we langs gekomen 
hieran wird deutlich
hieraan wordt duidelijk 

qHierarch

Hier·arch [hi̯e'rarç] (der; 2e naamval: Hierarchen; meervoud: Hierarchen) (religie, geschiedenis)
1. hiërarch, priester 

qHierarchie

Hier·ar·chie [hi̯erar'çi:] (die; 2e naamval: Hierarchie; meervoud: Hierarchien [hi̯erar'çi:ən])
1. hiërarchie, volgorde in rang 
2. (geen meervoud; religie)
hiërarchie 

qhierarchisch

hier·ar·chisch [hi̯e'rarçɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hiërarchisch
hiërarchiek 

qhierarchisieren

hier·ar·chi·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. hiërarchisch ordenen 

qhieratisch

hie·ra·tisch [hi̯e'ra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hiëratisch
priesterlijk 
2. hiëratisch
verheven-streng 
♦ voorbeelden
(beeldende kunst) in hieratischer Haltung
in een verheven-strenge houding 

qhierauf

hier·auf ['hi:'ra͜uf, hi:'ra͜uf] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierop 
♦ voorbeelden
die Briefe kannst du hierauf legen
de brieven kun je hierop leggen 
2. (bijwoord van tijd)
hierop
daarna, daaropvolgend 
♦ voorbeelden
hierauf folgte nichts mehr
hierop volgde niets meer 
3. (bijwoord van oorzaak)
hierop
dientengevolge, als gevolg hiervan 
♦ voorbeelden
er sah das Zeichen, hierauf verstummte er
hij zag het teken, hierop verstomde hij 

qhieraufhin

hier·auf·hin ['hi:ra͜uf'hɪn, 'hi:ra͜ufhɪn] (bijwoord)
1. hierop
dientengevolge, als gevolg hiervan 

qhieraus

hier·aus ['hi:'ra͜us, 'hi:ra͜us] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hieruit 
♦ voorbeelden
hieraus kannst du trinken
hieruit kun je drinken 
2. (figuurlijk)
hieruit
uit dit feit, uit deze gebeurtenis 
♦ voorbeelden
hieraus entnehmen wir
hier maken we uit op 
hieraus ergeben sich neue Schwierigkeiten
hieruit vloeien nieuwe moeilijkheden voort 
hieraus muss er lernen
hier moet hij van leren 
hieraus schließen wir
hieruit concluderen we 
3. hiervan 
♦ voorbeelden
hieraus macht sie ein Kleid
hiervan maakt ze een jurk 

qhierbehalten

hier·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord), hier be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie hier

qhierbei

hier·bei ['hi:ɐ̯'ba͜i, hi:ɐ̯'ba͜i] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierbij 
♦ voorbeelden
hierbei stand noch ein kleines Haus
hierbij stond nog een klein huis 
2. (bijwoord van tijd)
hierbij
intussen, tegelijkertijd 
♦ voorbeelden
er hat sich hierbei verletzt
hij heeft zich hierbij verwond 
3. (figuurlijk)
hierbij, daarbij 
♦ voorbeelden
Sie müssen hierbei berücksichtigen
u moet er hierbij rekening mee houden 

qhierbleiben

hier·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), hier blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie hier

qhierdurch

hier·durch ['hi:ɐ̯'dʊrç, hi:ɐ̯'dʊrç] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierdoor(heen) 
♦ voorbeelden
können wir hierdurch gehen?
kunnen we hierdoor gaan? 
2. (bijwoord van oorzaak)
hierdoor
dientengevolge 
♦ voorbeelden
hierdurch ist er krank geworden
hierdoor is hij ziek geworden 
3. (handel)
hierbij
bij dezen 
♦ voorbeelden
hierdurch teilen wir Ihnen mit
hierbij delen wij u mee 

qhierfür

hier·für ['hi:ɐ̯'fy:ɐ̯, hi:ɐ̯'fy:ɐ̯] (bijwoord)
1. hiervoor
voor dat doel 
♦ voorbeelden
er ist hierfür der richtige Mann
hij is hiervoor de juiste man 
2. hiervoor
in ruil voor dat voorwerp/ding 
♦ voorbeelden
was bieten Sie hierfür?
wat biedt u hiervoor? 
3. hiervoor
wat dat betreft 
♦ voorbeelden
er hat kein Verständnis hierfür
hij heeft hiervoor geen begrip 

qhiergegen

hier·ge·gen (accent wisselt) ['hi:ɐ̯'ge:gn̩, hi:ɐ̯'-] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hiertegen
hier tegenaan 
♦ voorbeelden
er ist hiergegen gefahren
hij is hier tegenaan gereden 
2. (figuurlijk)
hiertegen
tegen /deze mening/dit feit/ 
♦ voorbeelden
was haben Sie hiergegen einzuwenden?
wat hebt u hier tegenin te brengen? 
3. hierbij vergeleken
daarentegen, in vergelijking hiermee 

qhierher

hier·her (accent wisselt) ['hi:ɐ̯'he:ɐ̯, hi:ɐ̯'he:ɐ̯] (bijwoord) zie hierhin
1. hier(heen)
in deze richting, hiernaartoe 
♦ voorbeelden
sich hierher bemühen
/zo vriendelijk zijn/de moeite doen/ hier te komen 
jemanden hierher bemühen/bitten
iemand verzoeken hier(heen) te komen 
bis hierher darfst du kommen
tot hier mag je komen 
bis hierher ist alles gelungen
tot dusver is alles gelukt 
hierher blicken/schauen
/hierheen/in deze richting/ kijken 
jemanden/etwas hierher bringen/führen/schaffen
iemand/iets /hierheen/hiernaartoe/ brengen 
hierher eilen
snel aan komen lopen, haastig hierheen komen 
hierher fahren
hierheen rijden, komen aanrijden 
jemanden/etwas hierher fahren
iemand/iets hierheen rijden/brengen 
hierher gelangen
hier terechtkomen 
jemanden/etwas hierher holen
iemand/iets /hiernaartoe/hierheen/ halen 
hierher kommen
hier(heen) komen 
hierher laufen
hiernaartoe (komen) lopen 
etwas hierher legen
iets hier neerleggen 
jemanden hierher locken
iemand /hiernaartoe/naar deze plaats/ lokken 
jemanden/etwas hierher nehmen
iemand/iets hierheen meenemen 
sich hierher setzen
hier gaan zitten 
jemanden/etwas hierher setzen/stellen
iemand/iets hier plaatsen/neerzetten 
sich hierher wagen
/wagen/het lef hebben/ (om) hier te komen 
hierher ziehen
hierheen trekken, hier komen wonen 
jemanden/etwas hierher ziehen
iemand/iets /hierheen/in deze richting/ trekken 
hierher!
hier! (bijvoorbeeld tegen een hond) 
2. hier(bij) 
♦ voorbeelden
hierher gehörend/gehörig
hierbij horend, relevant, van belang, ter zake doend 
du gehörst hierher
hier is je plaats, hier hoor je thuis 
der Tisch gehört hierher
de tafel /hoort hierbij/hoort hier te staan/ 
diese Bemerkung gehört nicht hierher
die opmerking /is niet relevant/doet niet ter zake/ 

qhierherauf

hier·her·auf ['hi:ɐ̯hɛ'ra͜uf, hi:ɐ̯hɛ'ra͜uf] (bijwoord)
1. (tot) hier naar boven
aan deze kant naar boven 

qhierherbemühen

hier·her·be·mü·hen (overgankelijk werkwoord), hier·her be·mü·hen (overgankelijk werkwoord) zie hierher

qhierherbringen

hier·her·brin·gen (overgankelijk werkwoord), hier·her brin·gen (overgankelijk werkwoord) zie hierher

qhierherführen

hier·her·füh·ren (overgankelijk werkwoord), hier·her füh·ren (overgankelijk werkwoord) zie hierher

qhierhergehörend

hier·her·ge·hö·rend (bijvoeglijk naamwoord), hier·her ge·hö·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie hierher

qhierhergehörig

hier·her·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord), hier·her ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie hierher

qhierhergelangen

hier·her·ge·lan·gen (onovergankelijk werkwoord), hier·her ge·lan·gen (onovergankelijk werkwoord) zie hierher

qhierherlaufen

hier·her·lau·fen (onovergankelijk werkwoord), hier·her lau·fen (onovergankelijk werkwoord) zie hierher

qhierherschauen

hier·her·schau·en (onovergankelijk werkwoord), hier·her schau·en (onovergankelijk werkwoord) zie hierher

qhierherum

hier·her·um ['hi:ɐ̯hɛ'rʊm, hi:ɐ̯hɛ'rʊm] (bijwoord)
1. hieromheen 
♦ voorbeelden
der Weg führt hierherum
de weg leidt hier omheen 
2. (informeel)
hier ergens
hier in de buurt 
♦ voorbeelden
hierherum muss er wohnen
hier ergens moet hij wonen 

qhierherwagen

sich hier·her·wa·gen (wederkerend werkwoord), sich hier·her wa·gen (wederkerend werkwoord) zie hierher

qhierherziehen

hier·her·zie·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), hier·her zie·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie hierher

qhierhin

hier·hin ['hi:ɐ̯'hɪn, hi:ɐ̯'hɪn] (bijwoord) zie hierher
1. hier(heen)
hiernaartoe 
♦ voorbeelden
bis hierhin müssen wir laufen
tot hier moeten we lopen 
sich hierhin legen/setzen/stellen
hier gaan liggen/zitten/staan 
etwas hierhin legen/setzen/stellen
iets hier neerleggen/neerzetten/neerzetten 
das Paket hierhin tragen
het pakket hiernaartoe dragen 
er lief hierhin und dorthin
hij liep wat heen en weer 

qhierhinab

hier·hin·ab ['hi:ɐ̯hɪ'nap, 'hi:ɐ̯-] (bijwoord)
1. hier naar beneden 

qhierhinauf

hier·hin·auf (bijwoord)
1. hier naar boven 

qhierhinaus

hier·hin·aus ['hi:ɐ̯hɪ'na͜us] (bijwoord)
1. hier eruit
hier naar buiten 

qhierhinlegen

hier·hin·le·gen (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend), hier·hin le·gen (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) zie hierhin

qhierhinsetzen

hier·hin·set·zen (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend), hier·hin set·zen (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) zie hierhin

qhierhinstellen

hier·hin·stel·len (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend), hier·hin stel·len (accent wisselt)  (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) zie hierhin

qhierin

hier·in ['hi:'rɪn, hi:'rɪn] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierin 
♦ voorbeelden
hierin befindet sich nichts
hierin bevindt zich niets 
2. (figuurlijk)
hierin
in dit opzicht, wat dit betreft 
♦ voorbeelden
hierin irrt er sich
hierin vergist hij zich 

qhierinnen

hier·in·nen (accent wisselt) ['hi:'rɪnən, hi:'rɪnən] (bijwoord) (verouderd) zie hierin

qhierlands

hier·lands ['hi:ɐ̯lanʦ, hi:ɐ̯'lanʦ] (bijwoord) (verouderd)
1. hier te lande 

qhiermit

hier·mit ['hi:ɐ̯'mɪt, hi:ɐ̯'mɪt] (bijwoord)
1. hiermee 
♦ voorbeelden
hiermit beschäftigt er sich nie
hiermee houdt hij zich nooit bezig 
hiermit sind wir zufrieden
hierover zijn we tevreden 
2. (formeel)
hiermee, hiermede
bij dezen 
♦ voorbeelden
hiermit bestätigen wir Ihnen
bij dezen bevestigen wij u 
hiermit eröffne ich die Ausstellung
hiermee open ik de tentoonstelling 

qhiernach

hier·nach ['hi:ɐ̯na:x, 'hi:ɐ̯'na:x] (bijwoord)
1. hierna
daarop, vervolgens 
♦ voorbeelden
hiernach passierte nichts mehr
hierna gebeurde er niets meer 
2. hiernaar 
♦ voorbeelden
hiernach kann man sich richten
hiernaar kan men zich richten 
3. hierop afgaand
dienvolgens 
♦ voorbeelden
ich las den Bericht, hiernach ist er schuldig
ik las het rapport, hierop afgaande is hij schuldig 

qHierodule

Hie·ro·du·le [hi̯ero'du:lə] (der & die; 2e naamval: Hierodule(n); meervoud: Hierodulen)
1. hiëroduul, tempelslaaf, tempelslavin 

qHieroglyphe

Hie·ro·gly·phe [hi̯ero'gly:fə] (die; 2e naamval: Hieroglyphe; meervoud: Hieroglyphen)
1. hiëroglief 
2. (alleen meervoud; schertsend; figuurlijk)
onleesbaar (hand)schrift
hanenpoten 

qhieroglyphisch

hie·ro·gly·phisch [-'gly:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hiëroglifisch 
2. (figuurlijk)
hiëroglifisch
onleesbaar, raadselachtig 

qHierokratie

Hie·ro·kra·tie [hi̯erokra'ti:] (die; 2e naamval: Hierokratie; meervoud: Hierokratien [-kra'ti:ən])
1. priesterheerschappij 

qHieromantie

Hie·ro·man·tie [hi̯eroman'ti:] (die; 2e naamval: Hieromantie; meervoud: Hieromantien [-man'ti:ən])
1. waarzeggerij uit dierenoffers 

qHierophant

Hie·ro·phant [-fant] (der; 2e naamval: Hierophanten; meervoud: Hierophanten) (geschiedenis)
1. opperpriester 

qhierorts

hier·orts ['hi:ɐ̯'|ɔrʦ, 'hi:ɐ̯|ɔrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. hier ter plaatse
alhier 
♦ voorbeelden
sich hierorts niederlassen
zich hier metterwoon vestigen 

qHiersein

Hier·sein (das; 2e naamval: Hierseins; meervoud: geen meervoud)
1. verblijf/aanwezigheid alhier 

qhierselbst

hier·selbst ['hi:ɐ̯'zɛlpst, 'hi:ɐ̯zɛlpst] (bijwoord) (verouderd)
1. hier ter plaatse 

qhierüber

hier·über ['hi:ɐ̯'ry:bɐ, hi:'ry:bɐ] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierboven 
♦ voorbeelden
hierüber ist noch eine Etage
hierboven is nog een etage 
2. (bijwoord van plaats)
hierover 
♦ voorbeelden
kannst du hierüber springen?
kun je hierover springen? 
3. (figuurlijk)
hierover 
♦ voorbeelden
hierüber müssen wir noch sprechen
hierover moeten we nog praten 
4. (bijwoord van oorzaak; formeel)
ondertussen (erdoor) 
♦ voorbeelden
die Predigt war so langweilig, dass er hierüber eingeschlafen war
de preek was zo saai, /dat hij erdoor/dat hij ondertussen/ ingeslapen was 

qhierum

hier·um ['hi:'rʊm, hi:'rʊm] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hierom(heen) 
2. (figuurlijk)
hierom
om deze zaak, wat dit betreft 

qhierunter

hier·un·ter ['hi:'rʊntɐ, hi:'rʊntɐ] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
hieronder 
2. (figuurlijk)
hieronder
onder deze categorie, eronder 

qhiervon

hier·von ['hi:ɐ̯'fɔn, hi:ɐ̯'fɔn] (bijwoord)
1. hiervan
hier vandaan 
♦ voorbeelden
die Hälfte hiervon
de helft hiervan 
einige Meter hiervon entfernt
een paar meter hier vandaan 
2. hiervan
hierdoor 
♦ voorbeelden
hiervon war er aufgewacht
hiervan was hij wakker geworden 
hiervon kommt es, dass …
hierdoor komt het, dat … 
3. (figuurlijk)
hiervan
van deze zaak, wat dit betreft 
♦ voorbeelden
hiervon schweigen wir
hierover zwijgen we 
hiervon verstehe ich nichts
hiervan begrijp ik niets 

qhierzu

hier·zu ['hi:ɐ̯'ʦu:, hi:ɐ̯'ʦu:] (bijwoord)
1. hiertoe, hierbij
daartoe, daarbij 
♦ voorbeelden
er hat sich hierzu entschlossen
hij heeft hiertoe besloten 
hierzu gehören folgende Artikel
hierbij behoren de volgende artikelen 
hierzu rate ich dir
ik raad je dit aan 
2. hiermee, hierover
wat dit betreft 
♦ voorbeelden
hierzu habe ich mir noch keine Gedanken gemacht
hierover heb ik nog niet nagedacht 
meine Meinung hierzu
mijn mening hierover 

qhierzulande

hier·zu·lan·de ['hi:ɐ̯ʦu'landə, 'hi:ɐ̯-] (bijwoord)
1. hier te lande
hier bij ons 

qhier zu Lande

hier zu Lan·de ['hi:ɐ̯ʦu'landə, 'hi:ɐ̯-] (bijwoord) zie hierzulande

qhieselbst

hie·selbst ['hi:'zɛlpst, hi:'zɛlpst] (bijwoord) (verouderd) zie hierselbst

qhiesig

hie·sig ['hi:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alhier
hier ter plaatse, van hier, van /deze streek/dit land/ 
♦ voorbeelden
die hiesige Bevölkerung
de bevolking van deze plaats/streek 
die hiesigen Verhältnisse
de toestanden hier ter plaatse 

qhieß

hieß [hi:s] (onvoltooid verleden tijd) zie heißen1, heißen3, heißen4

qhieße

hie·ße ['hi:sə] (aanvoegende wijs) zie heißen1, heißen3, heißen4

qhieven

hie·ven ['hi:vn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. hieuwen
ophijsen, inhalen, lichten 
2. (informeel)
(op)takelen
(op)tillen, omhooghijsen, ophijsen 

qhievon

hie·von (accent wisselt) ['hi:'fɔn, hi:'fɔn] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; elders verouderd) zie hiervon

qHifthorn

Hift·horn ['hɪfthɔrn] (das; meervoud: Hifthörner)
1. jachthoorn (koehoorn) 

qhighlighten

high·ligh·ten ['ha͜ila͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. highlighten 

qHilarität

Hi·la·ri·tät [hilari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Hilarität; meervoud: geen meervoud)
1. hilariteit, vrolijkheid 

qhilb

hilb [hɪlp] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. in de luwte
windvrij 

qHilfe

Hil·fe ['hɪlfə] (die; 2e naamval: Hilfe; meervoud: Hilfen)
1. hulp
helper, helpster, hulpkracht 
♦ voorbeelden
eine Hilfe einstellen
een bediende aanstellen 
2. (soms meervoud)
hulp
bijstand, steun, assistentie 
♦ voorbeelden
seine Hilfe anbieten
z'n hulp aanbieden 
ärztliche Hilfe
medische hulp 
wir brauchen deine Hilfe
we hebben jouw hulp nodig 
Hilfe bringend
uitkomst/redding brengend 
ein Kurs in erster Hilfe
een cursus EHBO 
finanzielle Hilfe
financiële steun 
Hilfe für die Entwicklungsländer
hulp aan de ontwikkelingslanden 
Hilfe in der Not
hulp in nood 
Hilfe leisten
hulp bieden 
mit Hilfe eines Wörterbuchs
met behulp van een woordenboek 
nachbarliche Hilfe
burenhulp 
ohne fremde Hilfe gehen können
zonder andermans hulp kunnen lopen 
jemandem eine Hilfe sein
voor iemand een steun zijn 
Hilfe suchend
hulpzoekend 
um Hilfe rufen
om hulp roepen 
zu Hilfe!
help! 
jemandem zu Hilfe kommen
iemand te hulp komen 
3. (soms meervoud)
(hulp)middel 
♦ voorbeelden
kleine Hilfen für das Gedächtnis
geheugensteuntjes 
eine mechanische Hilfe
een mechanisch hulpmiddel 

qhilfebedürftig

hil·fe·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpbehoevend 

qhilfebringend

hil·fe·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Hil·fe brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Hilfe

qhilfeflehend

hil·fe·fle·hend [-fle:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. om hulp smekend 

qHilfeleistung

Hil·fe·leis·tung (die)
1. hulp(verlening)
bijstand, assistentie, ondersteuning 

qHilferuf

Hil·fe·ruf (der)
1. hulpgeroep
hulpkreet 

qHilfeschirm

Hil·fe·schirm (der) (computer)
1. helpscherm 

qHilfeschrei

Hil·fe·schrei (der)
1. hulpkreet 

qHilfestellung

Hil·fe·stel·lung (die) (sport)
1. hulp bij het turnen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem Hilfestellung leisten
iemand (onopvallend) /helpen/behulpzaam zijn/ 

qhilfesuchend

hil·fe·su·chend (bijvoeglijk naamwoord), Hil·fe su·chend (bijvoeglijk naamwoord) zie Hilfe

qhilflos

hilf·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpeloos 
♦ voorbeelden
ein hilfloser Blick
een hulpeloze blik 
hilflos dastehen
er hulpeloos bij staan 
ein hilfloser Greis
een hulpeloze grijsaard 
2. onbeholpen
onhandig 
♦ voorbeelden
hilflos einige Worte stammeln
onbeholpen een paar woorden stamelen 
ein hilfloser Tölpel
een onhandige sukkel 

qHilflosigkeit

Hilf·lo·sig·keit ['hɪlflo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Hilflosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hulpeloosheid 
2. onbeholpenheid 

qhilfreich

hilf·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpvaardig
behulpzaam, gedienstig 
♦ voorbeelden
jemandem eine hilfreiche Hand bieten
iemand de behulpzame hand bieden 
ein hilfreicher Mensch
een behulpzaam mens 
2. van groot nut 
♦ voorbeelden
hilfreiche Hinweise
nuttige aanwijzingen/wenken 

qHilfsaktion

Hilfs·ak·ti·on (die)
1. hulpactie 

qHilfsarbeiter

Hilfs·ar·bei·ter (der)
1. ongeschoold arbeider 

qHilfsassistent

Hilfs·as·sis·tent (der) (onderwijs)
1. student-assistent van een hoogleraar 

qhilfsbedürftig

hilfs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpbehoevend
hulp nodig hebbend 
♦ voorbeelden
ein hilfsbedürftiger Kranker
een hulpbehoevende zieke 
2. hulpbehoevend
noodlijdend 
♦ voorbeelden
hilfsbedürftige Familien
noodlijdende gezinnen 

qhilfsbereit

hilfs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpvaardig
behulpzaam, bereid om te helpen 

qHilfsbereitschaft

Hilfs·be·reit·schaft (die)
1. hulpvaardigheid 

qHilfsbischof

Hilfs·bi·schof (der)
1. wijbisschop, hulpbisschop 

qHilfsbremser

Hilfs·brem·ser (der) (informeel; schertsend)
1. tijdelijke hulpkracht
noodhulp 

qHilfsdienst

Hilfs·dienst (der)
1. hulpdienst, servicedienst 
2. hulporganisatie 

qHilfseinrichtung

Hilfs·ein·rich·tung (die)
1. hulpvoorziening 
2. hulpdienst, hulporganisatie
helpende instantie 

qHilfsflügel

Hilfs·flü·gel (der)
1. spleetvleugel 

qHilfsfonds

Hilfs·fonds (der)
1. ondersteuningsfonds, ondersteuningskas 

qHilfsgeistliche(r)

Hilfs·geist·li·che(r) (der, die)
1. hulpprediker, hulppriester 

qHilfsgelder

Hilfs·gel·der (meervoud)
1. financiële steun
subsidie 

qHilfsgüter

Hilfs·gü·ter (meervoud)
1. hulpgoederen 

qHilfskraft

Hilfs·kraft (die)
1. assistent
hulpkracht, hulpje 

qHilfskreuzer

Hilfs·kreu·zer (der) (scheepvaart)
1. hulpkruiser 

qHilfslehrer

Hilfs·leh·rer (der)
1. hulponderwijzer
tijdelijke leerkracht 

qHilfslinie

Hilfs·li·nie (die) (wiskunde)
1. hulplijn 

qHilfsmannschaft

Hilfs·mann·schaft (die)
1. hulpverleningsteam 

qHilfsmaßnahme

Hilfs·maß·nah·me (die)
1. hulpmaatregel, steunmaatregel 

qHilfsmittel

Hilfs·mit·tel (das)
1. hulpmiddel 
2. (alleen meervoud)
bijstand
steun 

qHilfsmotor

Hilfs·mo·tor (der)
1. hulpmotor 

qHilfspaket

Hilfs·pa·ket (das)
1. hulppakket 

qHilfsprediger

Hilfs·pre·di·ger (der)
1. hulpprediker
vicaris 

qHilfsquelle

Hilfs·quel·le (die)
1. hulpbron
hulpmiddel (bijvoorbeeld woordenboek) 
2. hulpbron
bestaansmiddel, bron van bestaan 
3. hulpbron
bijstand, steun 

qHilfsrichter

Hilfs·rich·ter (der)
1. rechter-plaatsvervanger 

qHilfsschiff

Hilfs·schiff (das)
1. hulpkruiser 

qHilfsschule

Hilfs·schu·le (die)
1. school voor b.l.o. 

qHilfsschwester

Hilfs·schwes·ter (die)
1. ziekenverzorgster 

qHilfssprache

Hilfs·spra·che (die)
1. kunsttaal (bijvoorbeeld Esperanto) 

qHilfstätigkeit

Hilfs·tä·tig·keit (die)
1. hulpverlening 

qHilfstrupp

Hilfs·trupp (der)
1. groep helpers 

qHilfstruppe

Hilfs·trup·pe (die; voornamelijk meervoud) (leger)
1. hulptroepen 

qHilfsverb

Hilfs·verb (das)
1. hulpwerkwoord 

qhilfsweise

hilfs·wei·se (bijwoord)
1. ter vervanging
(juridisch ook) subsidiair 
2. als extra hulp 

qHilfswerk

Hilfs·werk (das)
1. hulporganisatie 

qhilfswillig

hilfs·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpvaardig
tot helpen bereid 

qHilfswillige(r)

Hilfs·wil·li·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. helper 

qHilfswissenschaft

Hilfs·wis·sen·schaft (die)
1. hulpwetenschap 

qHilfszeitwort

Hilfs·zeit·wort (das)
1. hulpwerkwoord 

qHilfszug

Hilfs·zug (der)
1. hospitaaltrein 

qHimalaja

Hi·ma·la·ja (accent wisselt) [hima'la:ja, hi'ma:laja] (der; 2e naamval: Himalaja(s))), Hi·ma·la·ya [hima'la:ja, hi'ma:laja] (der; 2e naamval: Himalaya(s)))
1. Himalaya 

qHimbeere

Him·bee·re ['hɪmbe:rə] (die; 2e naamval: Himbeere; meervoud: Himbeeren)
1. framboos 
2. frambozenstruik 

qHimbeergeist

Him·beer·geist ['hɪmbe:ɐ̯-] (der; meervoud: geen meervoud)
1. frambozenlikeur 

qHimbeerkäfer

Him·beer·kä·fer (der)
1. frambozenkevertje 

qHimbeerkracherl

Him·beer·kra·cherl [-kraxɐl] (das; 2e naamval: Himbeerkracherls; meervoud: Himbeerkracherl(n)) (Oostenrijk; verouderd)
1. frambozenlimonade 

qHimbeermarmelade

Him·beer·mar·me·la·de (die)
1. frambozenjam 

qHimbeerpocken

Him·beer·po·cken (meervoud) (medisch)
1. framboesia 

qhimbeerrot

him·beer·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. frambozenrood 

qHimbeerseuche

Him·beer·seu·che (die) (medisch)
1. framboesia 

qHimbeerspat

Him·beer·spat (der)
1. mangaanspaat 

qHimbeerstrauch

Him·beer·strauch (der)
1. frambozenstruik 

qHimbeerzunge

Him·beer·zun·ge (die) (medisch)
1. frambozentong 

qHimmel

Him·mel ['hɪml̩] (der; 2e naamval: Himmels; meervoud: Himmel)
1. hemel
lucht, firmament, uitspansel 
♦ voorbeelden
der abendliche Himmel
de avondlucht 
die Sonne steht am Himmel
de zon staat aan de lucht 
(informeel) den Himmel für /eine Bassgeige/einen Dudelsack/ ansehen
stomdronken zijn 
ein bewölkter Himmel
een bewolkte lucht 
eher stürzt der Himmel ein, als dass …
het is ondenkbaar/uitgesloten, dat … 
unter freiem Himmel
in de openlucht 
(formeel) gen Himmel emporsehen
omhoogkijken naar de lucht, het oog ten hemel heffen 
aus heiterem Himmel
zomaar ineens, plompverloren 
wie ein Blitz aus heiterem Himmel
als een donderslag bij/uit heldere hemel 
ein heiterer Himmel
een onbewolkte lucht 
der Himmel hellt sich auf
de lucht wordt helder 
(informeel) jemanden in den Himmel heben
iemand uitbundig prijzen, iemand de hemel in prijzen 
der Turm ragt in den Himmel hinein
de toren /steekt omhoog in de lucht/rijst ten hemel/ 
am literarischen Himmel
op literair gebied 
(formeel) unter einem milden Himmel
in een zacht/weldadig klimaat 
(luchtvaart) offene(r) Himmel
open sky 
am politischen Himmel
aan de politieke hemel, op politiek terrein 
so weit der Himmel reicht
zover het oog reikt 
(formeel) die Schleusen des Himmels öffnen sich
de sluizen van de hemel gaan open 
ein schwarzer Himmel
een zwarte lucht 
(culinaria) Himmel und Erde
aardappelpuree en appelmoes met gebraden worst, hete bliksem 
(informeel) Himmel und Menschen
talloze mensen 
wie vom Himmel gefallen
als uit de lucht komen vallen 
das Blaue vom Himmel (herunter)reden
er (maar) op los praten, aan een stuk doorkletsen 
etwas fällt nicht einfach vom Himmel
iets gebeurt niet zomaar 
für jemanden die Sterne vom Himmel holen
al het mogelijke voor iemand doen 
der Rauch steigt zum Himmel
de rook stijgt de lucht in 
zwischen Himmel und Erde schweben
tussen hemel en aarde zweven 
2. hemel
baldakijn 
♦ voorbeelden
ein rotsamtener Himmel
een roodzijden hemel 
der Thron stand unter einem Himmel
de troon stond onder een baldakijn 
3. (religie)
hemel 
♦ voorbeelden
(formeel) sich dem Himmel angeloben
in het klooster gaan 
aus allen Himmeln fallen/stürzen
helemaal gedesillusioneerd worden 
den Himmel auf Erden haben
erg gelukkig zijn, een hemel op aarde hebben 
jemandem hängt der Himmel voller Geigen
iemand is in de zevende hemel 
(informeel) Gott im Himmel!
wel allemachtig 
sich wie im Himmel fühlen
zich zalig voelen 
(formeel) in den Himmel eingehen
naar de hemel gaan, sterven 
(informeel) Himmel noch (ein)mal!
godsamme! 
den Himmel offen sehen
erg gelukkig zijn 
(informeel) sich (wie) im siebenten Himmel fühlen
in de zevende hemel zijn, dolgelukkig zijn 
(informeel) Himmel und Hölle!
potverdorie! 
Gott schuf Himmel und Erde
God schiep hemel en aarde 
Himmel und Hölle spielen
hinkelen 
Himmel und Hölle in Bewegung setzen, (minder vaak) Himmel und Erde in Bewegung setzen
hemel en aarde bewegen 
jemandem den Himmel auf Erden versprechen
iemand de hemel op aarde beloven 
(informeel, figuurlijk) etwas stinkt zum/gen Himmel, (figuurlijk) etwas schreit zum//gen Himmel
iets is /tenhemelschreiend/hemeltergend/ 
4. (religie; eufemistisch)
hemel
God, Voorzienigheid, (nood)lot 
♦ voorbeelden
(vulgair) Himmel, Arsch und Zwirn/Wolkenbruch!
wel verdomme/(pot)verdorie 
möge der Himmel uns davor bewahren/behüten!
moge de hemel ons daarvoor behoeden! 
(informeel) Himmel, Bomben, Element!
wel allemachtig! 
gebe es der Himmel!
moge de hemel het geven! 
(informeel) /gerechter/gütiger/(ach) du lieber/ Himmel!
och hemel!, hemeltje! 
(informeel) Himmel, Herrgott, Sakrament!
wel potverdorie! 
(informeel) Himmel, Kreuz, Donnerwetter!
alle donders nog an toe! 
das weiß der liebe Himmel!
dat mag de hemel weten! 
dem Himmel sei Dank!
de hemel zij dank! 
um (des) Himmels willen
in 's hemelsnaam 
(informeel) weiß der Himmel!
wel allemachtig! 
(informeel) das mag der Himmel wissen!
dat mag Joost weten! 
¶. spreekwoorden
es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen
er wordt geen meester geboren 

qhimmelan

him·mel·an [hɪml̩'|an] (bijwoord)
1. hemelwaarts 

qhimmelangst

him·mel·angst ['hɪml̩'|aŋst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbenauwd, doodsbang 
♦ voorbeelden
mir ist/wird himmelangst
ik ben/word doodsbenauwd 

qHimmelbett

Him·mel·bett (das)
1. hemelbed 

qhimmelblau

him·mel·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelsblauw, azuur 

qHimmeldonnerwetter

Him·mel·don·ner·wet·ter ['hɪml̩'dɔnɐ'vɛtɐ] (tussenwerpsel) (informeel)
1. wel alle donders! 

qHimmelfahrt

Him·mel·fahrt (die)
1. hemelvaart 
♦ voorbeelden
Christi/Mariä Himmelfahrt
de hemelvaart /van Christus/van Maria/ 
2. (zonder lidwoord)
Hemelvaartsdag 
♦ voorbeelden
Christi Himmelfahrt
Hemelvaart 
Mariä Himmelfahrt
Maria-Hemelvaart 
3. (soldatentaal)
levensgevaarlijke opdracht 

qHimmelfahrtskommando

Him·mel·fahrts·kom·man·do (das)
1. levensgevaarlijke opdracht 
2. zelfmoordcommando 

qHimmelfahrtsnase

Him·mel·fahrts·na·se (die)
1. wipneus 

qHimmelfahrtstag

Him·mel·fahrts·tag (der)
1. Hemelvaartsdag 

qHimmelherrgott

Him·mel·herr·gott ['hɪml̩'hɛrgɔt] (tussenwerpsel) (informeel)
1. wel allemachtig! 

qHimmelherrgottsakra

Him·mel·herr·gott·sa·kra ['hɪml̩'hɛrgɔt'za:kra] (tussenwerpsel) (Oostenrijk; informeel)
1. wel verdorie! 

qhimmelhoch

him·mel·hoch ['hɪml̩'ho:x] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelhoog
torenhoog 
♦ voorbeelden
ein himmelhohes Gebirge
een hemelhoog gebergte 
2. (figuurlijk)
hemelhoog
uitbundig 
♦ voorbeelden
himmelhoch jauchzend, zu(m) Tode betrübt
(afwisselend) uitbundig en neerslachtig 
himmelhoch jauchzend
uitgelaten blij 

qHimmelhund

Him·mel·hund (der) (vulgair)
1. schurk
schoft, drommelse kerel 

qHimmelkruzitürken

Him·mel·kru·zi·tür·ken ['hɪml̩kru:ʦitʏrkn̩] (tussenwerpsel) (informeel)
1. verdikkeme! potverdorie! 

qHimmellaudon

Him·mel·lau·don [himl̩'la͜udɔn] (tussenwerpsel) (Oostenrijk; informeel)
1. verdulleme! 

qhimmeln

him·meln ['hɪml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. smachtend (omhoog)kijken
met een sentimentele blik kijken 
♦ voorbeelden
ein himmelnder Blick
een smachtende/sentimentele blik 
2. (regionaal)
hemelen
de pijp uitgaan 

qHimmelreich

Him·mel·reich (das)
1. hemelrijk 
¶. spreekwoorden
des Menschen Wille ist sein Himmelreich
± een mens zijn zin is een mens zijn leven 

qHimmelsachse

Him·mels·ach·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. hemelas 

qHimmelsbahn

Him·mels·bahn (die) (formeel)
1. hemelloop (van een hemellichaam) 

qHimmelsbaum

Him·mels·baum (der)
1. (Chinese) hemelboom 

qHimmelsbläue

Him·mels·bläue (die)
1. hemelsblauw, azuur 

qHimmelsbogen

Him·mels·bo·gen (der) (formeel)
1. hemelboog, hemelgewelf
firmament, uitspansel 

qHimmelsbote

Him·mels·bo·te (der)
1. hemelbode
Godsgezant 

qHimmelsbraut

Him·mels·braut (die) (formeel)
1. non 

qHimmelsbrot

Him·mels·brot (das)
1. manna, hemelsbrood 

qHimmelschlüssel

Him·mel·schlüs·sel (der)
1. hemelsleutel, sleutel des hemels 
2. (plantkunde)
hemelsleutel, sleutelbloem 

qHimmelschlüsselchen

Him·mel·schlüs·sel·chen (das) (plantkunde)
1. primula 

qhimmelschreiend

him·mel·schrei·end [-ʃra͜iənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tenhemelschreiend
hemeltergend 

qHimmelsdom

Him·mels·dom (der) (formeel)
1. hemelgewelf
firmament 

qHimmelserscheinung

Him·mels·er·schei·nung (die)
1. hemelteken
luchtverschijnsel, meteorologisch/astronomisch verschijnsel 

qHimmelsfeste

Him·mels·fes·te (die) (formeel)
1. hemeltrans, hemelgewelf
firmament 

qHimmelsgegend

Him·mels·ge·gend (die)
1. windstreek, hemelstreek 

qHimmelsgeschenk

Him·mels·ge·schenk (das)
1. geschenk van de hemel 

qHimmelsgewölbe

Him·mels·ge·wöl·be (das) (formeel)
1. hemelgewelf, hemeltrans
uitspansel 

qHimmelsglobus

Him·mels·glo·bus (der)
1. hemelglobe, sterrenglobe 

qHimmelsgucker

Him·mels·gu·cker (der)
1. (biologie)
sterrenkijker (Uranoscopus) 
2. (informeel; schertsend)
sterrenkijker 

qHimmelshaus

Him·mels·haus (das)
1. teken van de dierenriem 

qHimmelskarte

Him·mels·kar·te (die)
1. sterrenkaart 

qHimmelskomiker

Him·mels·ko·mi·ker (der) (schertsend)
1. geestelijke 

qHimmelskönigin

Him·mels·kö·ni·gin (die)
1. hemelkoningin, de Maagd Maria 

qHimmelskörper

Him·mels·kör·per (der)
1. hemellichaam 

qHimmelskugel

Him·mels·ku·gel (die)
1. hemelboog, hemelgewelf 
2. (verouderd)
hemelglobe 

qHimmelskunde

Him·mels·kun·de (die)
1. sterrenkunde, astronomie 

qHimmelskuppel

Him·mels·kup·pel (die) (formeel)
1. hemelgewelf, hemelboog, hemeltrans 

qHimmelskutscher

Him·mels·kut·scher (der) (schertsend)
1. piloot 

qHimmelslabor

Him·mels·la·bor (das)
1. ruimtelaboratorium 

qHimmelsleiter

Him·mels·lei·ter (die)
1. (Bijbel)
jakobsladder 
2. (plantkunde)
jakobsladder, speerkruid 

qHimmelslicht

Him·mels·licht (das) (formeel)
1. hemellicht, licht aan/van de hemel 

qHimmelslilie

Him·mels·li·lie (die)
1. zwaardlelie 

qHimmelsmacht

Him·mels·macht (die) (formeel)
1. hemelse/bovenaardse macht 

qHimmelsmechanik

Him·mels·me·cha·nik (die)
1. hemelmechanica, theoretische sterrenkunde 

qHimmelspforte

Him·mels·pfor·te (die) (formeel)
1. hemelpoort 

qHimmelspolizist

Him·mels·po·li·zist (der) (informeel; schertsend)
1. gewapend vluchtbegeleider 

qHimmelsraum

Him·mels·raum (der)
1. heelal 

qHimmelsrichtung

Him·mels·rich·tung (die)
1. windstreek 

qHimmelsschreiber

Him·mels·schrei·ber (der)
1. luchtschrijver 

qHimmelsschrift

Him·mels·schrift (die)
1. luchtschrift 

qHimmelssohn

Him·mels·sohn (der)
1. zoon van het Hemelse Rijk, zoon des hemels (in China) 

qHimmelsspion

Him·mels·spi·on (der)
1. spionagesatelliet 

qHimmelsstrahlung

Him·mels·strah·lung (die)
1. atmosferische straling 

qHimmelsstrich

Him·mels·strich (der) (formeel)
1. (hemel)streek
zone, oord 

qHimmelstür

Him·mels·tür (die)
1. hemelpoort 

qhimmelstürmend

him·mel·stür·mend [-ʃtʏrmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelbestormend
mateloos (idealistisch) 

qHimmelstürmer

Him·mel·stür·mer (der)
1. hemelbestormer
groot idealist 
2. (schertsend)
ruimtevaarder 

qHimmelswagen

Him·mels·wa·gen (der) (astronomie)
1. Grote Beer, Wagen 

qHimmelszeichen

Him·mels·zei·chen (das)
1. teken van de dierenriem 

qHimmelszelt

Him·mels·zelt (das) (formeel)
1. uitspansel
firmament, hemelgewelf, zwerk 

qHimmelsziege

Him·mels·zie·ge (die)
1. (biologie)
hemelgeit
watersnip 
2. (informeel)
kwezelige (oude) vrouw
vrome kwezel 

qhimmelwärts

him·mel·wärts ['himl̩vɛrʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelwaarts
ten hemel 

qhimmelweit

him·mel·weit ['himl̩'va͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemelsbreed
enorm groot, heel ver 
♦ voorbeelden
himmelweit entfernt
zeer ver verwijderd 
ein himmelweiter Unterschied
een hemelsbreed verschil 

qhimmlisch

himm·lisch ['hɪmlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hemels
uit/van de hemel 
♦ voorbeelden
die himmlischen Heerscharen
de hemelse heerscharen 
2. hemels
goddelijk 
♦ voorbeelden
die himmlische Gerechtigkeit
de hemelse gerechtigheid 
das himmlische Reich
het Hemelse Rijk 
3. hemels, verrukkelijk
schitterend, kostelijk, wonderschoon, zalig 
♦ voorbeelden
himmlische Musik
hemelse/prachtige muziek 
himmlisches Wetter
hemels/verrukkelijk weer 
4. (informeel)
buitengewoon
oneindig, enorm 
♦ voorbeelden
eine himmlische Geduld
een engelengeduld 

qhin

hin [hɪn] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
heen
naartoe 
♦ voorbeelden
an der Mauer hin
langs de muur 
durch die Wälder hin
dwars door de bossen 
(informeel) Bruder hin, Bruder her
ook al is ie m'n broer 
(informeel) Vorschriften hin, Vorschriften her
voorschriften of geen voorschriften 
weit in die Ferne hin
heel in de verte 
wo ist er hin?
waar is hij naartoe? 
nach Norden hin
in noordelijke richting 
nach allen Seiten hin
naar alle kanten 
nach außen hin wirkt er ruhig
uiterlijk maakt hij een rustige indruk 
drei Stunden hin oder her
drie uur meer of minder 
über die ganze Welt hin
over de hele wereld verspreid 
(verouderd) hin und wider
over en weer 
nach langem Hin und Her
na lang wikken en wegen 
hin und her überlegen
wikken en wegen 
sie redeten hin und her
ze discussieerden eindeloos 
sich hin und her bewegen
zich heen en weer bewegen 
das Hin und Her der Kunden
het komen en gaan van de klanten 
nur hin und her stand ein Baum
slechts hier en daar stond een boom 
das reicht nicht hin und nicht her
dat is op geen stukken na voldoende 
vor sich hin starren
voor zich uit zitten te staren 
sie weinte leise vor sich hin
ze zat stilletjes te huilen 
das ist hin wie her
dat maakt niets uit, dat komt op hetzelfde neer 
2. (bijwoord van tijd)
heen 
♦ voorbeelden
auf die Gefahr hin
op (het) gevaar af, met het risico 
etwas auf die Zukunft hin planen
iets plannen met het oog op de toekomst 
auf seinen Rat hin habe ich es gekauft
afgaande op zijn advies heb ik het gekocht 
ein Wort auf seine Herkunft hin untersuchen
de herkomst van een woord onderzoeken 
durch viele Jahre hin
gedurende vele jaren 
gegen Jahresende hin
zo tegen het eind van het jaar 
es ist noch ein paar Tage hin, bis …
/het duurt nog een paar dagen/er gaan nog een paar dagen mee heen/, voordat … 
die ganze Nacht hin
gedurende de hele nacht 
über zehn Jahre hin
tien jaar lang 
das kommt hin und wieder vor
dat komt zo nu en dan voor 
zum Herbst hin
tegen het najaar 
3. (informeel)
heen
weg, verloren, foetsie, stuk, kapot 
♦ voorbeelden
alles Geld ist hin
al het geld is verdwenen/foetsie 
meine Ruh(e) ist hin
mijn rust is verdwenen 
die schöne Vase ist hin
de mooie vaas is stuk 
4. (informeel)
leeg, uitgeput
dood(moe) 
♦ voorbeelden
unser Hund ist hin
onze hond heeft het loodje gelegd 
ganz hin sein
/totaal uitgeput/op/doodmoe/ zijn 
5. (informeel)
geruïneerd, aan de grond
op de fles 
♦ voorbeelden
der Betrieb ist hin
het bedrijf is op de fles 
6. (informeel)
(laaiend) enthousiast
weg (van), verliefd (op) 
♦ voorbeelden
sie ist ganz hin in ihn
zij is tot over de oren verliefd op hem 
von ihrer Stimme sind wir ganz hin
van haar stem zijn we helemaal weg 
er sah sie und war wieder hin
hij zag haar en was weer helemaal enthousiast 

qhin-

hin- [hɪn-] (prefix)
1. heen-
weg-, neer-, uit- 

qhinab

hin·ab [hɪ'nap] (bijwoord)
1. omlaag
naar beneden 
♦ voorbeelden
vom Gipfel bis ins Tal hinab
van de top tot beneden in het dal 
den Fluss hinab
stroomafwaarts 

qhinab-

hin·ab- [hɪ'nap-] (prefix) zie herab-, hinunter-
1. omlaag-
neer-, naar beneden 

qhinabblicken

hin·ab·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden kijken 
♦ voorbeelden
ins Tal hinabblicken
het dal in kijken 
2. (figuurlijk)
neerkijken 
♦ voorbeelden
auf jemanden hinabblicken
op iemand neerkijken 

qhinabfallen

hin·ab·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagvallen
/eraf/naar beneden/ vallen 

qhinablassen

hin·ab·las·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerlaten
omlaag laten gaan 

qhinablassen

sich hin·ab·las·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar beneden komen/gaan
zich omlaag laten gaan/glijden 
♦ voorbeelden
sich am Seil hinablassen
zich langs het touw naar beneden laten glijden 

qhinabreißen

hin·ab·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden sleuren
omlaagrukken 

qhinabschauen

hin·ab·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkijken
naar beneden kijken 

qhinabsehen

hin·ab·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagzien, omlaagkijken
naar beneden kijken 
2. (figuurlijk)
neerzien/neerkijken (op) 

qhinabsenken

hin·ab·sen·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. laten zakken
doen dalen 
♦ voorbeelden
den Sarg hinabsenken
de doodkist laten zakken 

qhinabsenken

sich hin·ab·sen·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. afdalen
naar beneden lopen/gaan 
♦ voorbeelden
der Weg senkt sich ins Tal hinab
de weg loopt naar beneden het dal in 

qhinabsinken

hin·ab·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagzinken
neerdalen, neerzakken 

qhinabsteigen

hin·ab·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagklimmen
afdalen, naar beneden komen 
2. (figuurlijk)
(af)dalen
zakken 

qhinabstürzen

hin·ab·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagstorten, omlaagvallen
neerstorten 
♦ voorbeelden
das Wasser stürzte hinab
het water stortte naar beneden 

qhinabstürzen

hin·ab·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. snel naar binnen werken
achteroverslaan 
♦ voorbeelden
ein Glas Bier hinabstürzen
een glas bier achteroverslaan 

qhinabtreiben

hin·ab·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /naar beneden/het dal in/ drijven 

qhinabwürgen

hin·ab·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. door de keel krijgen
met moeite naar binnen werken 

qhinabziehen

hin·ab·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. zich omlaag begeven
naar beneden trekken/gaan 

qhinabziehen

hin·ab·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden trekken
omlaagtrekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auf ein niedriges Niveau hinabziehen
iemand naar een laag niveau trekken 

qhinan

hin·an [hɪ'nan] (bijwoord) (formeel)
1. omhoog
naar boven 
♦ voorbeelden
den Hügel hinan
tegen de heuvel op/omhoog 

qhinan-

hin·an- (prefix)
1. omhoog-
op-, naar boven 

qhinarbeiten

hin·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. toewerken naar
streven naar, aansturen op 
♦ voorbeelden
auf das Examen hinarbeiten
zich op het examen voorbereiden, naar het examen toewerken 
auf einen Krieg hinarbeiten
op een oorlog aansturen 

qhinauf

hin·auf [hɪ'na͜uf] (bijwoord)
1. omhoog
naar boven, opwaarts, (er)op 
♦ voorbeelden
den Berg hinauf
bergop 
jemanden bis hinauf begleiten
iemand tot boven toe begeleiden 
den Fluss hinauf
stroomopwaarts 
(informeel) hinauf sein
boven zijn 
zum Gipfel hinauf
tot bovenop de top 
los, hinauf!
vooruit, naar boven 

qhinauf-

hin·auf- [hɪ'na͜uf-] (prefix) zie herauf-
1. omhoog-
op-, naar boven 

qhinaufarbeiten

sich hin·auf·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich omhoog werken
met moeite naar boven komen 
♦ voorbeelden
sich am Hang hinaufarbeiten
zich langs de helling omhoogwerken 
2. (figuurlijk)
zich omhoogwerken/opwerken 
♦ voorbeelden
sich zum Direktor hinaufarbeiten
zich tot directeur opwerken 

qhinaufbefördern

hin·auf·be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven transporteren/brengen 

qhinaufbegeben

sich hin·auf·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. oplopen, opklimmen 
♦ voorbeelden
sich die Treppe hinaufbegeben
de trap oplopen 
2. zich naar boven begeven 
♦ voorbeelden
sich auf die Dachterrasse hinaufbegeben
zich naar boven naar het dakterras begeven 

qhinaufbemühen

hin·auf·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om naar boven /te gaan/te komen/ 

qhinaufbemühen

sich hin·auf·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite doen om naar boven te gaan 

qhinaufbewegen

hin·auf·be·we·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogbewegen 

qhinaufbewegen

sich hin·auf·be·we·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich /naar boven/in opwaartse richting/ bewegen 

qhinaufbitten

hin·auf·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om boven te komen 

qhinaufbringen

hin·auf·brin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven brengen 

qhinaufbringen

sich hin·auf·brin·gen2 (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. zich opwerken 

qhinaufdienen

sich hin·auf·die·nen (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerken 

qhinaufdürfen

hin·auf·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar boven mogen (gaan)/(komen) 
2. naar boven gebracht mogen worden 

qhinauffahren

hin·auf·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogrijden
naar boven rijden/gaan 
2. stroomopwaarts varen 

qhinauffahren

hin·auf·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven rijden/brengen 

qhinauffallen

hin·auf·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) die Treppe hinauffallen
onverdiend /carrière maken/bevorderd worden/ 

qhinauffinden

hin·auf·fin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. de weg naar boven vinden 

qhinaufführen

hin·auf·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogvoeren, omhoogleiden
naar boven leiden 

qhinaufführen

hin·auf·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven leiden/brengen 

qhinaufgeben

hin·auf·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven aanreiken 

qhinaufgehen

hin·auf·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhooggaan
naar boven lopen/gaan 
♦ voorbeelden
die Treppe hinaufgehen
de trap oplopen 
2. (informeel)
stijgen
oplopen, omhooggaan 
♦ voorbeelden
in den dritten Gang hinaufgehen
in de derde versnelling zetten, overgaan in de derde versnelling 
die Mieten sind wieder hinaufgegangen
de huren zijn weer gestegen 
mit /dem Preis/dem Tempo/ hinaufgehen
/de prijs/het tempo/ verhogen 

qhinaufgelangen

hin·auf·ge·lan·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /er bovenop/naar boven/ (kunnen) komen
bovenkomen, erop komen 

qhinaufheben

hin·auf·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven tillen
er bovenop tillen 

qhinaufhelfen

hin·auf·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. helpen boven te komen
naar boven helpen 

qhinaufklettern

hin·auf·klet·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. er tegenop klimmen
naar boven klimmen 
♦ voorbeelden
aufs Dach hinaufklettern
tegen het dak opklimmen 
2. (informeel)
stijgen
hoger worden 
♦ voorbeelden
die Preise klettern hinauf
de prijzen stijgen 

qhinaufkommen

hin·auf·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. bovenkomen
/omhoog/naar boven/ (kunnen) komen 
♦ voorbeelden
wie soll ich da hinaufkommen?
hoe moet ik daar tegenop komen? 
(figuurlijk) er hat den Willen, hinaufzukommen
hij heeft de wil om hogerop te komen 

qhinaufkönnen

hin·auf·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /naar boven/er tegenop/ kunnen (komen)/(gaan) 

qhinaufkriechen

hin·auf·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkruipen
/naar boven/er tegenop/ kruipen, moeizaam hoger komen 

qhinauflangen

hin·auf·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot boven (kunnen) reiken
kunnen komen bij/tot 

qhinauflangen

hin·auf·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogreiken
naar boven aanreiken 

qhinauflassen

hin·auf·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar boven laten gaan/komen
laten opstijgen 

qhinaufmüssen

hin·auf·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar boven moeten (gaan)/(komen) 

qhinaufnehmen

hin·auf·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. meenemen naar boven 

qhinaufreichen

hin·auf·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. reiken tot
omhoogrijzen tot aan 

qhinaufreichen

hin·auf·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogreiken
naar boven aanreiken 

qhinaufschaffen

hin·auf·schaf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven brengen 

qhinaufschaffen

sich hin·auf·schaf·fen2 (wederkerend werkwoord) (Zwitserland)
1. zich omhoogwerken/opwerken 

qhinaufschalten

hin·auf·schal·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. overschakelen
in een hogere versnelling zetten 

qhinaufschauen

hin·auf·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. omhoogkijken
naar boven zien/kijken 

qhinaufschieben

hin·auf·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogduwen
naar boven schuiven/duwen 

qhinaufschieben

sich hin·auf·schie·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. met moeite naar boven komen 

qhinaufschießen

hin·auf·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bliksemsnel naar boven gaan/schieten 

qhinaufschießen

hin·auf·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogschieten, wegschieten
de lucht in schieten 

qhinaufschleichen

hin·auf·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogsluipen
naar boven sluipen 

qhinaufschleichen

sich hin·auf·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar boven sluipen
heel zachtjes naar boven gaan 

qhinaufschnellen

hin·auf·schnel·len (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. /snel/met sprongen/ stijgen 
♦ voorbeelden
die Zahl der Arbeitslosen schnellt hinauf
het aantal werklozen stijgt snel 

qhinaufschrauben

hin·auf·schrau·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. hoger draaien/schroeven
omhoogschroeven 
♦ voorbeelden
die Lampe hinaufschrauben
de lamp hoger draaien 
2. (figuurlijk)
opschroeven
verhogen, doen stijgen, opdrijven 
♦ voorbeelden
/die Preise/die Produktion/ hinaufschrauben
/de prijzen/de productie/ verhogen 

qhinaufschrauben

sich hin·auf·schrau·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. /al draaiend/schroefsgewijs/ stijgen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug schraubte sich hinauf
het vliegtuig steeg al draaiende/cirkelende 

qhinaufschwingen

sich hin·auf·schwin·gen (wederkerend werkwoord)
1. met een zwaai /omhooggaan/in het zadel springen/ 

qhinaufsein

hin·auf·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hinauf

qhinaufsetzen

hin·auf·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. /hoger/naar boven/ zetten 
2. (figuurlijk)
verhogen
doen stijgen 
♦ voorbeelden
einen Artikel im Preis hinaufsetzen
de prijs van een artikel verhogen 
die Miete hinaufsetzen
de huur verhogen 

qhinaufspringen

hin·auf·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogspringen 
2. (informeel)
snel naar boven gaan/lopen 

qhinaufsteigen

hin·auf·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. opstijgen, omhoogstijgen 
2. naar boven klimmen 

qhinaufsteigern

hin·auf·stei·gern (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verhogen
vergroten, doen toenemen 
♦ voorbeelden
das Selbstbewusstsein hinaufsteigern
het zelfvertrouwen doen toenemen 

qhinaufstilisieren

hin·auf·sti·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. opkloppen
zwaar overdrijven 

qhinaufstürzen

hin·auf·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven snellen
snel naar boven springen/gaan 

qhinauftasten

sich hin·auf·ta·sten (wederkerend werkwoord)
1. tastend de weg naar boven zoeken 

qhinauftreiben

hin·auf·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /naar boven/de berg op/ drijven 
2. (figuurlijk)
opdrijven
opjagen, verhogen 

qhinauftun

hin·auf·tun (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. boven neerleggen/neerzetten
naar boven brengen 

qhinaufwinden

hin·auf·win·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven takelen
omhoogtakelen, omhooghijsen 

qhinaufwinden

sich hin·auf·win·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich omhoogslingeren 

qhinaufwollen

hin·auf·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /omhoog/naar boven/ willen (gaan) 

qhinaufziehen

hin·auf·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven trekken/gaan 
♦ voorbeelden
in die vierte Etage hinaufziehen
hoger gaan wonen, op de vierde etage 
ins Gebirge hinaufziehen
hoog de bergen in trekken 

qhinaufziehen

hin·auf·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. optrekken, omhoogtrekken 
♦ voorbeelden
einen Schlitten den Hügel hinaufziehen
een slee de heuvel op trekken 

qhinaufziehen

sich hin·auf·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar boven uitstrekken
naar boven gaan 
♦ voorbeelden
die Wiese zieht sich den Hang hinauf
de weide loopt tegen de helling op 

qhinaus

hin·aus [hɪ'na͜us] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
naar buiten
eruit 
♦ voorbeelden
aufs Meer hinaus
de zee op 
hinaus aus der Stadt
de stad uit 
hinaus in die Ferne
de wijde verte tegemoet, ver weg naar buiten 
hinaus mit euch!
naar buiten jullie! 
nach der Straße hinaus wohnen
aan de straatkant wonen 
(informeel) hinaus sein
buiten(gekomen) zijn 
zum Fenster hinaus
het raam uit 
hinaus!
eruit!, hoepel op! 
2. gedurende
voor de tijd van 
♦ voorbeelden
auf Jahre hinaus mit Aufträgen versorgt sein
voor jaren van orders voorzien zijn 
3. (en) bovendien
(en) daarboven 
♦ voorbeelden
bis über die achtzig hinaus rüstig bleiben
tot boven de tachtig kras blijven 
darüber hinaus
bovendien, daar komt nog bij, daarenboven 
über die achtzig hinaus sein
boven de tachtig zijn 
über die Kinderkrankheiten hinaus sein
over de kinderziektes heen zijn, de kinderziektes achter de rug hebben 
er bekam 100 Euro über den Lohn hinaus
hij kreeg boven z'n loon nog 100 euro extra 
damit sind wir über Mittag hinaus beschäftigt
daarmee zijn we tot na de middag bezig 

qhinaus-

hin·aus- [hɪ'na͜us-] (prefix) zie heraus-
1. (er) uit-
naar buiten, weg- 

qhinausbefördern

hin·aus·be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten brengen, transporteren 
2. (informeel)
eruit gooien 
♦ voorbeelden
jemanden zur Tür hinausbefördern
iemand de deur uit gooien 

qhinausbegeben

sich hin·aus·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. zich naar buiten begeven
naar buiten gaan 

qhinausbemühen

hin·aus·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om naar buiten te gaan 

qhinausbemühen

sich hin·aus·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite doen om naar buiten te gaan 

qhinausbitten

hin·aus·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om buiten te komen 

qhinausblicken

hin·aus·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten kijken 

qhinausbringen

hin·aus·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten brengen, transporteren 
♦ voorbeelden
die Gäste hinausbringen
de gasten /naar buiten brengen/uitlaten/ 
(figuurlijk) er wird es nie über den Feldwebel hinausbringen
hij zal het nooit verder brengen dan sergeant-majoor 

qhinausdenken

hin·aus·den·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. verder denken dan het ogenblik 
♦ voorbeelden
hinausdenken über
verder denken dan 

qhinausdrängen

hin·aus·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten dringen 

qhinausdrängen

hin·aus·drän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit dringen
wegdringen 

qhinausdrängen

sich hin·aus·drän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) /naar buiten/eruit/ dringen 

qhinausdürfen

hin·aus·dür·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten mogen (gaan)/(komen) 
2. (informeel)
naar achteren mogen 

qhinausekeln

hin·aus·ekeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegpesten, wegtreiteren 

qhinausfahren

hin·aus·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ rijden/varen
wegrijden, de stad uitgaan, in zee steken 
¶. overige voorbeelden
hinausfahren über
verder rijden/gaan dan 

qhinausfahren

hin·aus·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten rijden 

qhinausfenstern

hin·aus·fens·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eruit gooien/smijten
op staande voet ontslaan 

qhinausfeuern

hin·aus·feu·ern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten vuren 

qhinausfeuern

hin·aus·feu·ern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eruit gooien
op de keien zetten, op staande voet ontslaan 

qhinausfinden

hin·aus·fin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. de weg /eruit/naar buiten/ vinden 

qhinausfliegen

hin·aus·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ vliegen
wegvliegen 
2. (informeel)
eruit vliegen, eruit gestuurd/gegooid worden
op staande voet ontslagen worden 
¶. overige voorbeelden
hinausfliegen über
verder vliegen dan 

qhinausfliegen

hin·aus·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. per vliegtuig brengen/wegvoeren uit 

qhinausführen

hin·aus·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten voeren/leiden 
♦ voorbeelden
die Tür führt auf den Hof hinaus
de deur komt uit op de binnenplaats 
dieser Weg führt aus dem Dorf hinaus
deze weg voert het dorp uit 
das kleine Tor führt in den Park hinaus
door het kleine poortje kom je in het park 
2. verder gaan/voeren dan 
♦ voorbeelden
über die ursprünglichen Absichten hinausführen
verder gaan dan de oorspronkelijke bedoelingen 

qhinausführen

hin·aus·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ brengen 
♦ voorbeelden
den Angeklagten aus dem Saal hinausführen
de beklaagde uit de zaal brengen 
(verouderd, figuurlijk) eine Sache gut/schlecht hinausführen
iets er goed/slecht afbrengen 

qhinausgehen

hin·aus·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/eruit/ gaan 
♦ voorbeelden
aufs Land hinausgehen
het platteland opgaan 
aus dem Zimmer hinausgehen
de kamer uit gaan 
2. uitkijken op
gelegen zijn aan 
♦ voorbeelden
das Fenster geht auf den Garten hinaus
het raam kijkt uit op de tuin 
nach Westen hinausgehen
aan de westkant liggen 
3. overtreffen, te boven gaan
uitgaan boven 
♦ voorbeelden
über die Kräfte hinausgehen
de krachten te boven gaan 
über den Vorgänger hinausgehen
de voorganger overtreffen 

qhinausgehen

hin·aus·ge·hen2 (onpersoonlijk werkwoord)
1. de weg naar buiten zijn
buitenkomen via 
♦ voorbeelden
durch diese Tür geht es hinaus
door deze deur kom je buiten 

qhinausgelangen

hin·aus·ge·lan·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. eruit komen
buitenkomen 
¶. overige voorbeelden
hinausgelangen über
verder komen dan 

qhinausgreifen

hin·aus·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
hinausgreifen über
verder gaan dan, meer dan voldoende zijn, overtreffen 

qhinausgucken

hin·aus·gu·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar buiten kijken 

qhinaushalten

hin·aus·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten steken/houden 

qhinaushängen

hin·aus·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/eruit/ hangen 
♦ voorbeelden
der Vorhang hing zum Fenster hinaus
het gordijn hing /uit het raam/door het raam naar buiten/ 

qhinaushängen

hin·aus·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uithangen
naar buiten hangen 
♦ voorbeelden
die Fahne hinaushängen
de vlag uithangen 

qhinausheben

hin·aus·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ tillen/beuren 
♦ voorbeelden
hinausheben über
(figuurlijk) uittillen boven, onderscheiden van 
sich hinausheben über
zich verheffen boven 

qhinausjagen

hin·aus·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. er snel vandoor gaan
in vliegende vaart naar buiten gaan 
♦ voorbeelden
er sprang auf und jagte hinaus
hij sprong op en ging er snel vandoor 

qhinausjagen

hin·aus·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ jagen
wegjagen 
♦ voorbeelden
die Kinder aus dem Zimmer hinausjagen
de kinderen de kamer uitjagen 
2. (informeel)
wegjagen
eruit gooien 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Betrieb hinausjagen
iemand van het bedrijf op staande voet ontslaan 
3. (informeel)
eruit jagen
snel afvuren 
♦ voorbeelden
20 Schuss hinausjagen
snel 20 schoten afvuren 

qhinauskatapultieren

hin·aus·ka·ta·pul·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met een katapult wegschieten 
2. (figuurlijk)
eruit gooien
zich snel ontdoen van, plotseling op de keien zetten 

qhinauskehren

hin·aus·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/de deur uit/ vegen 

qhinauskommen

hin·aus·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ komen
buitenkomen 
♦ voorbeelden
auf dasselbe/eins hinauskommen
op hetzelfde neerkomen 
den ganzen Tag nicht hinauskommen
de hele dag niet buitenkomen 
nicht über ein bestimmtes Niveau hinauskommen
niet boven een bepaald niveau uitkomen 
mit dem Brief nicht über die erste Zeile hinauskommen
met de brief niet verder komen dan de eerste regel 
zur Tür hinauskommen
via de deur naar buiten komen 

qhinauskomplimentieren

hin·aus·kom·pli·men·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. op hoffelijke wijze uitlaten 
2. (informeel; schertsend)
op vriendelijke wijze eruit werken
vriendelijk verzoeken om op te hoepelen 

qhinauskönnen

hin·aus·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /eruit/naar buiten/ kunnen (gaan)/(komen) 

qhinauslangen

hin·aus·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. tot buiten toe reiken 
2. naar buiten hangen (om iets te pakken) 

qhinauslangen

hin·aus·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar buiten (aan)reiken/aangeven 

qhinauslassen

hin·aus·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ laten (gaan) 
♦ voorbeelden
das kränkelnde Kind nicht hinauslassen
het ziekelijke kind niet naar buiten laten gaan 
2. uitlaten 
♦ voorbeelden
den Besucher hinauslassen
de bezoeker uitlaten 

qhinauslaufen

hin·aus·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ lopen 
♦ voorbeelden
auf die Straße hinauslaufen
de straat op lopen 
zur Tür hinauslaufen
via de deur naar buiten lopen 
¶. overige voorbeelden
hinauslaufen auf (+ 4e naamval)
leiden tot, uitlopen/uitdraaien/neerkomen op 
es wird darauf hinauslaufen
het zal erop uitdraaien 
der Plan soll hinauslaufen auf …
het plan moet leiden tot … 

qhinauslegen

hin·aus·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. buiten (neer)leggen
uitleggen, uitstallen 

qhinauslegen

sich hin·aus·le·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. buiten gaan liggen 

qhinauslehnen

sich hin·aus·leh·nen (wederkerend werkwoord)
1. naar buiten leunen 

qhinausmachen

sich hin·aus·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. maken dat men weg komt
er vandoor gaan, (snel) weggaan 

qhinausmüssen

hin·aus·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /eruit/naar buiten/ moeten (gaan)/(komen) 
2. naar achteren moeten 

qhinauspfeffern

hin·aus·pfef·fern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eruit smijten/gooien
op de keien zetten 

qhinausposaunen

hin·aus·po·sau·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitbazuinen 

qhinausprügeln

hin·aus·prü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/de deur uit/ ranselen 

qhinausragen

hin·aus·ra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken, uitspringen 
♦ voorbeelden
hinausragen über
(figuurlijk) uitsteken boven, uitmunten boven 

qhinausreden

sich hin·aus·re·den (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. zich eruit praten/kletsen
smoesjes vertellen 

qhinausreichen

hin·aus·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot buiten toe reiken 
¶. overige voorbeelden
hinausreichen über
verder reiken/gaan dan 

qhinausreichen

hin·aus·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten (aan)reiken 

qhinausretten

sich hin·aus·ret·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich eruit redden 

qhinausrücken

hin·aus·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitrukken 
♦ voorbeelden
hinausrückende Soldaten
uitrukkende soldaten 

qhinausrücken

hin·aus·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit rukken/duwen 
2. uitstellen
opschuiven 
♦ voorbeelden
seine Beförderung wurde um zwei Jahre hinausgerückt
zijn bevordering werd met twee jaar uitgesteld 

qhinausschaffen

hin·aus·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten brengen
verwijderen, wegbrengen, wegdoen 

qhinausschauen

hin·aus·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten kijken/zien 
2. (informeel)
eruit steken
te zien zijn 

qhinausscheren

sich hin·aus·sche·ren (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. oplazeren
opsodemieteren 

qhinausschicken

hin·aus·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. versturen (naar)
wegzenden 
2. eruit sturen 

qhinausschieben

hin·aus·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ duwen/schuiven 
♦ voorbeelden
jemanden zur Tür hinausschieben
iemand de deur uitduwen 
2. uitstellen 
♦ voorbeelden
eine Entscheidung hinausschieben
een beslissing uitstellen 
die Reise um eine Woche hinausschieben
de reis een week uitstellen 

qhinausschießen

hin·aus·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. schieten (van)uit 
2. (figuurlijk)
wegschieten
heel snel weglopen/weggaan 
♦ voorbeelden
zur Tür hinausschießen
door de deur wegschieten 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) übers Ziel hinausschießen
het doel voorbijschieten 

qhinausschleichen

hin·aus·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/eruit/ sluipen 

qhinausschleichen

sich hin·aus·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. naar buiten sluipen 

qhinausschleppen

hin·aus·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten slepen/sjouwen 

qhinausschleppen

sich hin·aus·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf (met moeite) naar buiten slepen 

qhinausschmeißen

hin·aus·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten gooien 
2. (informeel)
eruit gooien
op de keien zetten 

qhinausschmuggeln

hin·aus·schmug·geln1 (overgankelijk werkwoord)
1. smokkelen uit 

qhinausschmuggeln

sich hin·aus·schmug·geln2 (wederkerend werkwoord)
1. er tussenuit knijpen
er stiekem vandoor gaan 

qhinausschreien

hin·aus·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten schreeuwen/roepen 
2. (formeel)
uitschreeuwen
luid kenbaar maken 

qhinausschwimmen

hin·aus·schwim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzwemmen 
♦ voorbeelden
ins Meer hinausschwimmen
een eind de zee in zwemmen 
schwimm nicht so weit hinaus!
zwem niet zo ver weg! 

qhinaussein

hin·aus·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hinaus

qhinaussetzen

hin·aus·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten zetten 
2. (informeel)
de deur uit zetten
eruit zetten/gooien 

qhinaussetzen

sich hin·aus·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. buiten gaan zitten 

qhinaussollen

hin·aus·sol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/eruit/ moeten (gaan)/(komen) 

qhinausspielen

hin·aus·spie·len1 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. eruit spelen 
♦ voorbeelden
den Ball aus dem Strafraum hinausspielen
de bal uit het strafschopgebied spelen 

qhinausspielen

sich hin·aus·spie·len2 (wederkerend werkwoord)
1. het air aannemen van, uithangen 
♦ voorbeelden
sich auf den Naiven hinausspielen
doen alsof men naïef is 

qhinausspringen

hin·aus·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ springen 
2. (informeel)
naar buiten rennen 

qhinausstehen

hin·aus·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitstaan, uitsteken 
♦ voorbeelden
hinausstehen über
uitsteken boven, hoger zijn/staan dan 

qhinausstehlen

sich hin·aus·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. stilletjes weggaan
zich zachtjes/stiekem verwijderen 

qhinaussteigen

hin·aus·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ klimmen 

qhinausstellen

hin·aus·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. buiten (neer)zetten
naar buiten brengen 
♦ voorbeelden
die Schuhe hinausstellen
de schoenen voor de deur zetten 
2. (sport)
het veld uit sturen 
♦ voorbeelden
einen Spieler hinausstellen
een speler het veld uit sturen 

qhinausstellen

sich hin·aus·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. buiten gaan staan 

qHinausstellung

Hin·aus·stel·lung (die) (sport)
1. rode kaart 

qhinausstoßen

hin·aus·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. /naar buiten/eruit/ stoten 
2. (figuurlijk)
verstoten
wegjagen 

qhinausstrecken

hin·aus·stre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten steken
uitsteken 

qhinausstürmen

hin·aus·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten /stormen/(komen) rennen/ 

qhinausstürzen

hin·aus·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten stormen 

qhinausstürzen

hin·aus·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ storten
naar buiten gooien 

qhinausstürzen

sich hin·aus·stür·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich storten uit 

qhinaustragen

hin·aus·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ dragen 
♦ voorbeelden
alle Stühle hinaustragen
alle stoelen naar buiten dragen 
über einen bestimmten Punkt hinaustragen
over een bepaald punt heen brengen/dragen 
2. (figuurlijk)
uitdragen
verbreiden 
♦ voorbeelden
eine Nachricht in alle Welt hinaustragen
een bericht overal verspreiden 

qhinaustreiben

hin·aus·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegdrijven (van boot, schip) 
♦ voorbeelden
der Kahn treibt auf den See hinaus
de boot drijft weg het meer op 

qhinaustreiben

hin·aus·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ drijven/jagen 
♦ voorbeelden
das Vieh aus dem Stall hinaustreiben
het vee uit de stal drijven 
2. (figuurlijk)
wegjagen 
♦ voorbeelden
das Kind aus dem Haus hinaustreiben
het kind van huis wegjagen 

qhinaustreiben

sich hin·aus·trei·ben3 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. van huis gedreven worden 
♦ voorbeelden
es treibt ihn in die Welt hinaus
hij wordt de wereld in gedreven 

qhinaustreten

hin·aus·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten treden/stappen 

qhinaustreten

hin·aus·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. eruit trappen/schoppen 

qhinaustrompeten

hin·aus·trom·pe·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitbazuinen 

qhinaustun

hin·aus·tun (overgankelijk werkwoord)
1. eruit doen
naar buiten brengen 
2. (informeel, figuurlijk)
eruit gooien
op de keien zetten 

qhinauswachsen

hin·aus·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitgroeien boven 
♦ voorbeelden
über das Dach hinauswachsen
boven het dak uit groeien 
2. (figuurlijk)
uitgroeien boven
overtreffen, ontgroeien aan 
♦ voorbeelden
über sich hinauswachsen
zichzelf overtreffen 
über seinen Lehrer hinauswachsen
zijn leraar overtreffen 
das Kind ist über solche Spiele hinausgewachsen
het kind is aan dat soort spelletjes ontgroeid 

qhinauswagen

sich hin·aus·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich (naar) buiten wagen 
¶. overige voorbeelden
sich hinauswagen über
zich verder wagen dan 

qhinauswählen

hin·aus·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegstemmen 

qhinausweisen

hin·aus·wei·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wijzen naar 

qhinausweisen

hin·aus·wei·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwijzen
de deur wijzen 

qhinauswerfen

hin·aus·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. naar buiten gooien/werpen 
♦ voorbeelden
einen Betrunkenen hinauswerfen
een dronken man eruit gooien 
zum Fenster hinauswerfen
uit het raam gooien 
(informeel) sein Geld zum Fenster hinauswerfen
z'n geld over de balk smijten 
2. (figuurlijk)
eruit gooien
eruit zetten, op de keien zetten 
♦ voorbeelden
die Mieter aus der Wohnung hinauswerfen
de huurders het huis uit zetten 

qhinauswollen

hin·aus·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ willen (gaan)/(komen) 
♦ voorbeelden
ins Freie hinauswollen
de vrije natuur in willen gaan 
2. beogen
nastreven, uit zijn op 
♦ voorbeelden
worauf will er eigentlich hinaus?
waar is hij eigenlijk op uit? 
(informeel) hoch hinauswollen
carrière willen maken, hoge aspiraties hebben 

qHinauswurf

Hin·aus·wurf (der) (informeel)
1. congé
ontslag 

qhinausziehen

hin·aus·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar buiten trekken/gaan 
♦ voorbeelden
zum Tor hinausziehen
door de poort naar buiten trekken 
2. eropuit trekken
wegtrekken naar, verhuizen naar 
♦ voorbeelden
aufs Land hinausziehen
op het platteland gaan wonen 
in die weite Welt hinausziehen
de wijde wereld in trekken 

qhinausziehen

hin·aus·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /eruit/naar buiten/ trekken 
♦ voorbeelden
den Wagen aus dem Schuppen hinausziehen
de wagen uit de schuur trekken 
2. rekken
vertragen, op de lange baan schuiven 
♦ voorbeelden
eine Entscheidung hinausziehen
een beslissing /uitstellen/op de lange baan schuiven/ 

qhinausziehen

sich hin·aus·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken
naar buiten voeren/leiden 
♦ voorbeelden
der Weg zieht sich aus der Stadt hinaus nach A
de weg voert de stad uit naar A 
2. zich voortslepen
eindeloos duren 
♦ voorbeelden
die Verhandlungen ziehen sich hinaus
de onderhandelingen slepen zich voort 

qhinauszögern

hin·aus·zö·gern1 (overgankelijk werkwoord)
1. op de lange baan schuiven
(telkens weer) uitstellen 

qhinauszögern

sich hin·aus·zö·gern2 (wederkerend werkwoord)
1. vertraagd worden
(telkens weer) uitgesteld worden 

qhinbauen

hin·bau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. (gaan) bouwen 

qhinbauen

sich hin·bau·en2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich posteren
zich opstellen 

qhinbefördern

hin·be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. erheen transporteren/brengen 

qhinbegleiten

hin·be·glei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vergezellen naar
begeleiden tot, meegaan met 

qhinbekommen

hin·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarkrijgen
voor elkaar krijgen, in orde brengen 

qhinbemühen

hin·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om erheen te gaan 

qhinbemühen

sich hin·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. /zo vriendelijk zijn/de moeite doen/ om erheen te gaan 

qhinbeordern

hin·be·or·dern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opdragen /om daar te komen/om daarheen te gaan/ 

qhinbestellen

hin·be·stel·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (daar) laten komen
dagvaarden, ontbieden 

qhinbiegen

hin·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
klaarspelen
voor elkaar krijgen, in orde brengen, fiksen 
2. (zelden)
(om)buigen 

qhinbieten

hin·bie·ten (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. aanreiken
aangeven 

qhinblättern

hin·blät·tern (overgankelijk werkwoord)
1. op tafel leggen (van papiergeld) 

qHinblick

Hin·blick (der)
1. blik 
♦ voorbeelden
im Hinblick auf
met het oog op, gezien, rekening houdend met 
im Hinblick auf die Finanzlage
met het oog op de financiële toestand 
im Hinblick auf seine Verdienste
gezien zijn verdiensten 

qhinblicken

hin·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. ernaar kijken 

qhinbrauchen

hin·brau·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. nodig zijn om erheen te gaan, erheen hoeven 

qhinbringen

hin·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. erheen brengen 
2. doorbrengen
slijten 
♦ voorbeelden
sein Leben kümmerlich hinbringen
z'n leven in ellende slijten 
viele Stunden mit Lesen hinbringen
vele uren met lezen doorbrengen 
3. (informeel)
klaarspelen
voor elkaar krijgen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit hinbringen
een karwei klaarspelen 

qhinbrüten

hin·brü·ten (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
vor sich hinbrüten
zitten /te prakkeseren/te peinzen/ 

qhinbügeln

hin·bü·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarspelen
flikken 
2. erbovenop helpen
in orde brengen 

qhindämmern

hin·däm·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. in een schemertoestand voortleven 

qHinde

Hin·de ['hɪndə] (die; 2e naamval: Hinde; meervoud: Hinden)
1. hinde 

qhindeichseln

hin·deich·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarspelen
't voor elkaar krijgen 

qhindenken

hin·den·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. denken aan 
♦ voorbeelden
(informeel) wo denken Sie hin!
wat denkt u wel!, hoe komt u erbij! 
zu jemandem hindenken
sterk aan iemand denken 

qhinderlich

hin·der·lich ['hɪndɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hinderlijk
belemmerend, storend tegenwerkend 
♦ voorbeelden
ein hinderlicher Verband
een hinderlijk verband 
2. hinderlijk
lastig, onaangenaam 
♦ voorbeelden
ein hinderliches Gefühl
een onplezierig gevoel 

qhindern

hin·dern ['hɪndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. hinderen
belemmeren, tegengaan, beletten 
♦ voorbeelden
jemanden am Schreiben hindern
iemand het schrijven verhinderen/beletten, iemand bij het schrijven hinderen 
du wirst mich nicht daran hindern
dat zul je me niet beletten 
2. hinderen
storen 
♦ voorbeelden
du hinderst hier nur
je stoort hier alleen maar 
3. (verouderd)
verhinderen 
♦ voorbeelden
den Frieden hindern
de vrede verhinderen 

qHindernis

Hin·der·nis ['hɪndɐnɪs] (das; 2e naamval: Hindernisses; meervoud: Hindernisse)
1. hindernis
obstakel, belemmering 
♦ voorbeelden
ein natürliches Hindernis
een natuurlijke hindernis 
ein Hindernis wegräumen
een hindernis opruimen 
2. (figuurlijk)
hindernis
hinderpaal, moeilijkheid 
♦ voorbeelden
ein ernstes Hindernis
een ernstige hinderpaal 
jemandem Hindernisse in den Weg legen
iemand moeilijkheden maken/bereiden 
eine Reise mit Hindernissen
een reis met hindernissen 
Hindernisse überwinden
moeilijkheden overwinnen 
3. (sport)
hindernis 
♦ voorbeelden
ein Hindernis nehmen
een hindernis nemen 
(sport) 3000 m Hindernis
3000 m steeple(chase)/hindernis 

qHindernisfeuer

Hin·der·nis·feu·er (das) (verkeer)
1. hindernislicht 

qHindernislauf

Hin·der·nis·lauf (der) (sport)
1. hindernisloop, steeplechase 

qHindernisrennen

Hin·der·nis·ren·nen (das)
1. (paardensport)
wedren met hindernissen, steeplechase 
2. (atletiek)
hindernisloop, steeplechase 

qHindernisstrecke

Hin·der·nis·stre·cke (die) (sport)
1. hindernisbaan 

qHinderung

Hin·de·rung ['hɪndərʊŋ] (die; 2e naamval: Hinderung; meervoud: Hinderungen)
1. hindering
hindernis, beletsel 
2. (verouderd)
verhindering 

qHinderungsgrund

Hin·de·rungs·grund (der)
1. reden tot verhindering, beletsel 

qhindeuten

hin·deu·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. wijzen naar 
♦ voorbeelden
auf das Gemälde hindeuten
naar het schilderij wijzen 
2. wijzen op 
♦ voorbeelden
alles deutet auf Regen hin
alles wijst erop, dat het gaat regenen 
alle Anzeichen deuten auf eine Änderung hin
alle tekens wijzen op een verandering 

qHindi

Hin·di ['hɪndi] (das; 2e naamval: Hindi(s); meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. Hindi 

qHindin

Hin·din ['hɪndɪn] (die; 2e naamval: Hindin; meervoud: Hindinnen) (formeel; vrouwelijk)
1. hinde 

qhindonnern

hin·don·nern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voortdenderen 
2. (informeel)
neerploffen
omvallen 

qhindonnern

hin·don·nern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neersmijten
neerkwakken 

qhindösen

hin·dö·sen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) vor sich hindösen
zitten /te suffen/te dommelen/ 

qhindrängen

hin·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)dringen naar 

qhindrängen

hin·drän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erheen dringen 

qhindrängen

sich hin·drän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich erheen dringen 

qhindrücken

hin·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. erop drukken 
2. (regionaal; informeel)
onder de neus wrijven 

qHindu

Hin·du ['hɪndu] (der; 2e naamval: Hindu(s); meervoud: Hindu(s))
1. hindoe 

qhinducken

hin·du·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. snel neerbuigen 

qhinducken

sich hin·du·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. snel wegduiken
snel bukken/wegschieten 

qHinduismus

Hin·du·is·mus [hɪndu'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hinduismus; meervoud: geen meervoud)
1. hindoeïsme 

qhinduistisch

hin·du·is·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. hindoeïstisch 

qhindurch

hin·durch [hɪn'dʊrç] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
er doorheen
er middendoor, erdoor 
♦ voorbeelden
durch die Wand hindurch etwas hören
door de wand heen iets horen 
2. (bijwoord van tijd)
achtereen
gedurende, lang 
♦ voorbeelden
Jahre hindurch
jaren achtereen 
die ganze Zeit hindurch
de hele tijd door 

qhindurch-

hin·durch- [hɪn'dʊrç-] (prefix)
1. door-
erdoor, er doorheen, middendoor- 

qhindurcharbeiten

sich hin·durch·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich erdoorheen werken/wurmen 
♦ voorbeelden
sich durch das Dickicht hindurcharbeiten
zich door het struikgewas worstelen 
2. (figuurlijk)
doorwerken
doorworstelen 
♦ voorbeelden
sich durch den Artikel hindurcharbeiten
het artikel doorworstelen/doorwerken 

qhindurchfinden

hin·durch·fin·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de weg erdoor(heen) vinden 

qhindurchfinden

sich hin·durch·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. de weg erdoor(heen) vinden 

qhindurchfühlen

hin·durch·füh·len (overgankelijk werkwoord)
1. erdoorheen voelen 
2. (figuurlijk)
aanvoelen
merken, bespeuren 
♦ voorbeelden
durch jemand(e)s Worte den Vorwurf hindurchfühlen
in iemands woorden een verwijt bespeuren 

qhindurchgehen

hin·durch·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor(heen) gaan/lopen 
♦ voorbeelden
durch den Garten hindurchgehen
door de tuin heen lopen 
sein Blick ging durch sie hindurch
zijn blik ging door haar heen 
unter der Brücke hindurchgehen
onder de brug door lopen 
zwischen den Blumen hindurchgehen
tussen de bloemen door lopen 
2. (figuurlijk)
doorlopen
doorstaan, meemaken 
♦ voorbeelden
durch viel Leid hindurchgehen
veel leed doorstaan 
durch eine harte Schule hindurchgehen müssen
een harde leerschool moeten doorlopen 

qhindurchkriechen

hin·durch·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. erdoor(heen) kruipen 

qhindurchschimmern

hin·durch·schim·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. er zwak doorheen schijnen
vaag te zien zijn door 

qhindurchzwängen

hin·durch·zwän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoorheen wringen
met moeite erdoor drukken/duwen 

qhindurchzwängen

sich hin·durch·zwän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. met moeite erdoor(heen) komen
zich erdoor wringen/worstelen 

qhindürfen

hin·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erheen mogen (gaan)
er mogen komen 

qHindustan

Hin·dus·tan ['hɪndʊsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Hindustans))
1. Hindoestan 

qhindustanisch

hin·dus·ta·nisch [-'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hindoestaans 

qhineilen

hin·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen snellen
snel erheen gaan/lopen 
2. voortijlen
voortjagen, snel doorlopen 
3. (formeel)
ijlings weggaan 

qhinein

hin·ein [hɪ'na͜in] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
naar binnen
erin 
♦ voorbeelden
etwas bis in die letzte Einzelheit hinein beschreiben
iets tot in het kleinste detail beschrijven 
(informeel) hinein ins Bett!
het bed in! 
ins Blaue hinein reden
/er maar op los/in 't wilde weg/ praten 
hinein mit euch!
naar binnen jullie! 
2. (bijwoord van tijd)
tot in 
♦ voorbeelden
bis tief in die Nacht hinein arbeiten
tot diep in de nacht werken 

qhinein-

hin·ein- [hɪ'na͜in-] (prefix) zie herein-
1. in-
erin, naar binnen 

qhineinarbeiten

hin·ein·ar·bei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. erin (ver)werken
erdoor werken 
♦ voorbeelden
Einzelheiten in ein Ganzes hineinarbeiten
details in een geheel verwerken 

qhineinarbeiten

sich hin·ein·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. erin (door)dringen 
♦ voorbeelden
der Bohrer arbeitet sich in die Wand hinein
de boor dringt in de wand 
2. (figuurlijk)
zich inwerken 
♦ voorbeelden
sich in ein Problem hineinarbeiten
zich in een probleem inwerken 

qhineinbauen

hin·ein·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. inbouwen 
♦ voorbeelden
ein Haus in ein Gelände hineinbauen
een huis op een gedeelte van een terrein bouwen 
einen Motor hineinbauen
een motor inbouwen 
2. (gaan) bouwen in 

qhineinbegeben

sich hin·ein·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. naar binnen gaan 

qhineinbekommen

hin·ein·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /erin/naar binnen/ (kunnen) krijgen 

qhineinbemühen

hin·ein·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om naar binnen te gaan 

qhineinbemühen

sich hin·ein·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite doen om naar binnen te gaan 

qhineinbitten

hin·ein·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om binnen te komen 

qhineinblasen

hin·ein·bla·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ blazen 
2. naar binnen blazen/waaien 

qhineinbohren

hin·ein·boh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. erin boren 

qhineinbohren

sich hin·ein·boh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich erin boren 
2. (figuurlijk)
erin doordringen 
♦ voorbeelden
sich in eine Problematik hineinbohren
in een problematiek doordringen 

qhineinbringen

hin·ein·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ brengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Disziplin in die Mannschaft hineinbringen
discipline in het elftal brengen 
2. (informeel)
/erin/naar binnen/ (kunnen) krijgen 
♦ voorbeelden
den Schlüssel nicht in das Schlüsselloch hineinbringen
de sleutel niet in het sleutelgat kunnen krijgen 

qhineindenken

sich hin·ein·den·ken (wederkerend werkwoord)
1. zich indenken
zich verplaatsen in 
♦ voorbeelden
sich in ein Problem hineindenken
in een probleem doordringen 
sich in jemand(e)s Lage hineindenken
zich in iemands situatie verplaatsen, zich iemands situatie indenken 

qhineindeuten

hin·ein·deu·ten (overgankelijk werkwoord) (literatuur)
1. erin leggen
erin (menen) te zien 

qhineindonnern

hin·ein·don·nern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin knallen
erin rammen 

qhineindrängen

hin·ein·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen dringen 

qhineindrängen

hin·ein·drän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ dringen 

qhineindrängen

sich hin·ein·drän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. binnendringen 

qhineindrücken

hin·ein·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. erin drukken 
2. erin proppen
erin stoppen/duwen 

qhineindürfen

hin·ein·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar binnen mogen (gaan)/(komen) 

qhineinfahren

hin·ein·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen rijden/varen 
♦ voorbeelden
in die Schleuse hineinfahren
de sluis binnenvaren 
2. erin grijpen/schieten 
♦ voorbeelden
in den Mantel hineinfahren
in de mantel schieten 
der Blitz fuhr in den Baum hinein
de bliksem sloeg/schoot in de boom 
mit der Hand in die Tasche hineinfahren
met de hand in de tas grijpen, een snelle greep in de zak doen 
3. (informeel)
erop inrijden 
♦ voorbeelden
in jemand(e)s Auto hineinfahren
op iemands auto inrijden 

qhineinfahren

hin·ein·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen rijden/varen 
♦ voorbeelden
das Auto in die Garage hineinfahren
de auto de garage binnenrijden 

qhineinfahren

sich hin·ein·fah·ren3 (wederkerend werkwoord) (sport)
1. zich weten te rijden in/bij 
♦ voorbeelden
sich in die Weltklasse hineinfahren
zich bij de wereldtop weten te rijden 

qhineinfallen

hin·ein·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ vallen 
♦ voorbeelden
ins Wasser hineinfallen
in het water vallen 
2. (informeel)
neerploffen in 
♦ voorbeelden
sich in den Stuhl hineinfallen lassen
zich in de stoel laten neerploffen 
3. (informeel)
erin tuinen/lopen
in de val lopen 
♦ voorbeelden
auf jemanden hineinfallen
zich door iemand laten beetnemen 
auf einen Schwindel hineinfallen
bezwendeld worden 

qhineinfinden

hin·ein·fin·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de weg vinden in/naar 
♦ voorbeelden
in den Park hineinfinden
de weg naar het park vinden, de ingang van het park vinden 

qhineinfinden

sich hin·ein·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. de weg vinden
vertrouwd raken met 
♦ voorbeelden
sich in die neue Arbeit hineinfinden
met het nieuwe werk vertrouwd raken 
2. zich schikken in 
♦ voorbeelden
sich in sein Schicksal hineinfinden
zich in zijn lot schikken 

qhineinfliegen

hin·ein·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen vliegen 
2. (informeel)
erin vliegen
erin lopen/tuinen 

qhineinfliegen

hin·ein·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. per vliegtuig brengen naar 

qhineinfressen

sich hin·ein·fres·sen (wederkerend werkwoord)
1. zich vreten in 
♦ voorbeelden
Ungeziefer hat sich ins Holz hineingefressen
ongedierte heeft zich in het hout gevreten 
2. opvreten
opschrokken, verslinden 
♦ voorbeelden
(vulgair) er fraß eine riesige Portion in sich hinein
hij vrat een reusachtige portie op 
3. (figuurlijk)
opkroppen, verkroppen 
♦ voorbeelden
seinen Ärger in sich hineinfressen
z'n ergernis opkroppen 

qhineinführen

hin·ein·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. leiden/voeren naar/in 

qhineinführen

hin·ein·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen leiden/brengen 

qhineinfunken

hin·ein·fun·ken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hinderlijk ertussen komen
in de rede vallen 

qhineingeben

hin·ein·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen (aan)geven 
2. erin doen
eraan toevoegen 
♦ voorbeelden
eine Prise Salz hineingeben
er een snufje zout aan toevoegen 

qhineingeboren

hin·ein·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
hineingeboren werden/sein
geboren worden/zijn 

qhineingeheimnissen

hin·ein·ge·heim·nis·sen [hɪ'na͜ingəha͜imnɪsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. geheime bedoelingen in iets leggen
erin menen te zien 

qhineingehen

hin·ein·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen gaan/lopen 
♦ voorbeelden
in den Garten hineingehen
de tuin in lopen 
2. erin gaan
erin passen/kunnen 
♦ voorbeelden
in den Saal gehen 500 Menschen hinein
in de zaal kunnen 500 mensen 
3. (sport)
inlopen/ingaan (op) 
♦ voorbeelden
hart in den Gegner hineingehen
de tegenstander hard aanpakken, hard ingaan op de tegenstander 

qhineingehören

hin·ein·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. horen in 

qhineingeraten

hin·ein·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. terechtkomen in
(ge)raken in
(figuurlijk voornamelijk) betrokken raken bij 

qhineingreifen

hin·ein·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. grijpen in 
2. (informeel)
toetasten
zichzelf bedienen 

qhineinhalten

hin·ein·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. richten op 
♦ voorbeelden
in die Demonstranten hineinhalten
op de demonstranten richten 

qhineinhalten

hin·ein·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. erin houden 

qhineinhängen

hin·ein·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hangende reiken tot 

qhineinhängen

hin·ein·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erin hangen 

qhineinhängen

sich hin·ein·hän·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich bemoeien (met)
zich mengen (in) 

qhineinheiraten

hin·ein·hei·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. introuwen 

qhineinhelfen

hin·ein·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. helpen in 

qhineinhorchen

hin·ein·hor·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. scherp luisteren naar
proberen op te vangen uit 
♦ voorbeelden
in das Zimmer hineinhorchen
iets uit de kamer proberen op te vangen 
2. (formeel)
trachten te verstaan 
♦ voorbeelden
in sich hineinhorchen
naar een stem in zijn binnenste luisteren 
in einen Text hineinhorchen
een tekst trachten /te interpreteren/te verstaan/ 

qhineininterpretieren

hin·ein·in·ter·pre·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (literatuur)
1. er (van alles) in leggen
erin menen te zien 

qhineinjagen

hin·ein·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen snellen 

qhineinjagen

hin·ein·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/erin/ jagen 
2. (sport)
erin knallen/jagen 

qhineinknien

sich hin·ein·knien (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich hineinknien in eine Sache
zich verdiepen in iets, zich naarstig bezighouden met iets 

qhineinkommen

hin·ein·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. binnenkomen
naar binnen komen/gaan 
♦ voorbeelden
darf ich hineinkommen?
mag ik binnenkomen? 
nicht in die Wohnung hineinkommen
de woning niet binnen kunnen komen 
2. (informeel)
terechtkomen in
erin verzeild raken 
♦ voorbeelden
da ist er in was hineingekommen!
daar is hij me toch in iets verzeild geraakt! 
3. (met in)
thuisraken in
vertrouwd raken met, erin komen 

qhineinkönnen

hin·ein·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /naar binnen/erin/ kunnen (gaan)/(komen) 

qhineinkriegen

hin·ein·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin (kunnen) krijgen 

qhineinlangen

hin·ein·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot binnen toe reiken 
2. erin grijpen 

qhineinlangen

hin·ein·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen aanreiken 

qhineinlassen

hin·ein·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. binnenlaten
naar binnen laten (gaan)/(komen) 

qhineinlaufen

hin·ein·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen lopen/gaan 
♦ voorbeelden
(informeel) Schnaps in sich hineinlaufen lassen
zich met jenever volgieten 
ins Haus hineinlaufen
het huis binnenlopen 
2. inlopen op
oplopen tegen 
♦ voorbeelden
das Kind lief in ein Auto hinein
het kind liep in op een auto 

qhineinlaufen

sich hin·ein·lau·fen2 (wederkerend werkwoord) (sport)
1. zich weten te lopen bij/in
zich plaatsen 
♦ voorbeelden
sich in die Weltklasse hineinlaufen
zich bij de wereldtop plaatsen 

qhineinleben

hin·ein·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) in den Tag hineinleben
van de ene dag in de andere leven 

qhineinlegen

hin·ein·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ leggen 
♦ voorbeelden
etwas in den Schrank hineinlegen
iets in de kast leggen 
2. erin leggen
erin tot uitdrukking brengen 
♦ voorbeelden
sein Gefühl in den Vortrag hineinlegen
met gevoel voordragen 
3. erin leggen
erin menen te zien 
♦ voorbeelden
etwas in jemand(e)s Worte hineinlegen
iets in iemands woorden leggen 
4. (informeel)
erin laten lopen
bij de neus nemen 

qhineinlesen

hin·ein·le·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erin leggen
erin menen te zien 

qhineinlesen

sich hin·ein·le·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inlezen 

qhineinleuchten

hin·ein·leuch·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen schijnen 
2. (figuurlijk)
licht brengen in
verhelderen 
3. (regionaal)
flink toetasten
het er goed van nemen 

qhineinmachen

sich hin·ein·ma·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. maken dat men binnenkomt 

qhineinmengen

hin·ein·men·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erdoor mengen 

qhineinmengen

sich hin·ein·men·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)mengen met 
2. (figuurlijk)
zich mengen in
zich bemoeien met 

qhineinmischen

hin·ein·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord) zie hineinmengen1

qhineinmischen

sich hin·ein·mi·schen2 (wederkerend werkwoord) zie hineinmengen2

qhineinmüssen

hin·ein·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar binnen moeten (gaan)/(komen) 

qhineinnehmen

hin·ein·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. (mee) naar binnen nemen 
2. opnemen in 

qhineinpassen

hin·ein·pas·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erin passen
erin kunnen, erbij passen 

qhineinpassen

hin·ein·pas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erin passen
inpassen 

qhineinplatzen

hin·ein·plat·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. plotseling komen binnenvallen 

qhineinpraktizieren

hin·ein·prak·ti·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin stoppen
er (handig) in krijgen/doen 

qhineinprügeln

hin·ein·prü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/het huis in/ ranselen 
2. erin ranselen/slaan 

qhineinreden

hin·ein·re·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in de rede vallen 
♦ voorbeelden
Kinder dürfen nicht hineinreden
kinderen mogen niet in de rede vallen 
2. (figuurlijk)
zich bemoeien (met), zich mengen (in) 
♦ voorbeelden
sich nicht in seine Angelegenheiten hineinreden lassen
niet toestaan dat men zich met z'n zaken bemoeit, geen inmenging dulden 
3. (regionaal; met in)
ernstig praten met
proberen /te overtuigen/te overreden/ 
♦ voorbeelden
in jemanden hineinreden
iemand proberen te overtuigen, op iemand in praten 
¶. overige voorbeelden
ins Leere hineinreden
voor lege banken praten 

qhineinreden

sich hin·ein·re·den2 (wederkerend werkwoord)
1. al pratend geraken in 
♦ voorbeelden
sich in Begeisterung hineinreden
al pratend /in geestdrift raken/geestdriftig worden/ 

qhineinreichen

hin·ein·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. reiken tot in/aan
tot binnen toe reiken, duren tot 

qhineinreichen

hin·ein·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen (aan)reiken 

qhineinreißen

hin·ein·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. slepen in
(mee)sleuren in 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden in den Untergang hineinreißen
iemand de ondergang in slepen 

qhineinreiten

hin·ein·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (te paard) naar binnen rijden 

qhineinreiten

hin·ein·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. in de narigheid brengen
in een lastig parket brengen 

qhineinrennen

hin·ein·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. rennen in
naar binnen rennen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in sein Verderben hineinrennen
z'n ondergang tegemoet hollen 

qhineinriechen

hin·ein·rie·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ruiken aan 
♦ voorbeelden
kaum in eine Arbeit hineingerochen haben
nauwelijks aan een werk geroken hebben 

qhineinschaffen

hin·ein·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen brengen
binnenzetten 

qhineinschauen

hin·ein·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. /naar binnen/erin/ kijken 
2. even langskomen
komen aanwippen 

qhineinschießen

hin·ein·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ schieten/vuren 
2. naar binnen schieten
pijlsnel naar binnen gaan 

qhineinschliddern

hin·ein·schlid·dern (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie hineinschlittern

qhineinschlingen

hin·ein·schlin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen schrokken 

qhineinschlittern

hin·ein·schlit·tern (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. verzeild raken in
per ongeluk /terecht komen in/betrokken worden bij/ 

qhineinschlüpfen

hin·ein·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen glippen 
♦ voorbeelden
ins Zimmer hineinschlüpfen
de kamer in glippen 
2. snel aanschieten
erin schieten 
♦ voorbeelden
in den Mantel hineinschlüpfen
de jas aanschieten 

qhineinschmuggeln

hin·ein·schmug·geln1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen smokkelen 

qhineinschmuggeln

sich hin·ein·schmug·geln2 (wederkerend werkwoord)
1. ongemerkt binnenkomen 

qhineinschneiden

hin·ein·schnei·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. snijden/knippen in 
♦ voorbeelden
in den Stoff hineinschneiden
in de stof knippen 
2. (figuurlijk)
insnijden
uitsteken in 
♦ voorbeelden
die Landzunge schneidet in den See hinein
de landtong steekt (ver) uit het meer in 

qhineinschneiden

hin·ein·schnei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. erin snijden/knippen 
♦ voorbeelden
ein Loch in den Stoff hineinschneiden
een gat in de stof knippen 

qhineinschneien

hin·ein·schnei·en1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. komen aanwaaien 

qhineinschneien

hin·ein·schnei·en2 (onpersoonlijk werkwoord)
1. naar binnen sneeuwen 

qhineinschreiben

hin·ein·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erin schrijven/zetten 

qhineinsehen

hin·ein·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/erin/ kijken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) kurz hineinsehen
(even) langskomen/binnenkomen, (even) komen aanwippen 

qhineinsetzen

hin·ein·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. binnenzetten 
2. (informeel, figuurlijk)
opschepen met (door een instantie) 

qhineinsetzen

sich hin·ein·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. binnen gaan zitten 

qhineinsollen

hin·ein·sol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen moeten (gaan)/(komen) 
2. erin (gepakt) moeten (worden) 

qhineinspielen

hin·ein·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. meespelen
zich doen gelden 
♦ voorbeelden
hier spielen alte Vorurteile hinein
hier spelen oude vooroordelen mee 

qhineinspielen

hin·ein·spie·len2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. /erin/naar binnen/ spelen 
2. (theater)
zich weten te spelen in/bij 
♦ voorbeelden
sich in die Weltklasse hineinspielen
zich bij de wereldtop weten te spelen 
sich in die Herzen der Zuschauer hineinspielen
door het spel de harten van de toeschouwers winnen 

qhineinspringen

hin·ein·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ springen 
2. (informeel)
naar binnen rennen 

qhineinstechen

hin·ein·ste·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. steken/prikken in 

qhineinstecken

hin·ein·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ steken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Nase in alles hineinstecken
overal z'n neus in steken 
den Schlüssel ins Schloss hineinstecken
de sleutel in het slot steken 
den Kopf zur Tür hineinstecken
z'n hoofd om de hoek van de deur steken 
2. (informeel)
erin stoppen 
♦ voorbeelden
alles in den Koffer hineinstecken
alles in de koffer stoppen 
3. (informeel)
erin steken
eraan spenderen 
♦ voorbeelden
viel Arbeit/Geld in etwas hineinstecken
veel werk/geld in iets steken 

qhineinstehlen

sich hin·ein·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. naar binnen sluipen 

qhineinsteigen

hin·ein·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. instappen
/erin/naar binnen/ klimmen 

qhineinsteigern

sich hin·ein·stei·gern (wederkerend werkwoord)
1. steeds meer betrokken raken bij
zich steeds intensiever gaan bezighouden met 
♦ voorbeelden
sich in ein Problem hineinsteigern
zich steeds meer met een probleem gaan bezighouden 
sich in seinen Zorn hineinsteigern
steeds woedender worden 

qhineinstellen

hin·ein·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. binnenzetten
erin zetten/plaatsen 
2. (figuurlijk)
plaatsen in 
♦ voorbeelden
wie lässt sich das in das Dogma hineinstellen
hoe kan men dat in het dogma plaatsen? 
eine Behauptung in die Diskussion hineinstellen
een bewering in een discussie plaatsen 

qhineinstolpern

hin·ein·stol·pern (onovergankelijk werkwoord)
1. struikelen in
struikelend binnenkomen 
2. (figuurlijk)
verzeild raken in 

qhineinstopfen

hin·ein·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. erin stoppen/proppen 
2. (informeel)
naar binnen werken, schrokken 

qhineinstoßen

hin·ein·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. er snel in schieten/gaan 
2. oprukken in 
3. (verouderd)
blazen op 

qhineinstoßen

hin·ein·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ stoten 

qhineinströmen

hin·ein·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. erin stromen
binnenstromen 
2. (figuurlijk)
in stromen binnenkomen
binnenstromen 

qhineinstürzen

hin·ein·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erin vallen/storten 
2. (figuurlijk)
binnenstormen
binnenstuiven 

qhineinstürzen

hin·ein·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erin storten/stoten 

qhineinstürzen

sich hin·ein·stür·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich storten in 

qhineintappen

hin·ein·tap·pen (onovergankelijk werkwoord)
1. /tastend/op de tast/ naar binnen gaan 
2. erin lopen
erin verzeild raken 

qhineintragen

hin·ein·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen dragen
binnendragen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Unruhe in ein Unternehmen hineintragen
onrust in een onderneming brengen 

qhineintreiben

hin·ein·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnendrijven
binnen komen drijven 

qhineintreiben

hin·ein·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen drijven/jagen 
2. erin drijven
erin hameren/slaan 

qhineintreten

hin·ein·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. binnentreden
naar binnen gaan, binnenkomen 
2. trappen/stappen in 

qhineinversetzen

hin·ein·ver·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verplaatsen in/naar 
♦ voorbeelden
sich in jemanden hineinversetzen
zich in iemands situatie verplaatsen 
sich in jemand(e)s Lage hineinversetzen
zich in iemands situatie verplaatsen, zich iemands situatie indenken 

qhineinwachsen

hin·ein·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar binnen groeien 
♦ voorbeelden
zum Fenster hineinwachsen
door het raam naar binnen groeien 
2. (informeel)
erin groeien 
♦ voorbeelden
er muss noch in die Hose hineinwachsen
hij moet nog in de broek groeien 
3. (figuurlijk)
erin groeien
zich inwerken in, vertrouwd raken met 
♦ voorbeelden
in den neuen Beruf hineinwachsen
zich in het nieuwe beroep inwerken 

qhineinwagen

sich hin·ein·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. het wagen om /naar binnen te gaan/binnen te komen/ 

qhineinwählen

hin·ein·wäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. (iemand) stemmen/kiezen in 

qhineinwerfen

hin·ein·wer·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ gooien/werpen 
♦ voorbeelden
etwas in den Papierkorb hineinwerfen
iets in de prullenmand gooien 
2. (figuurlijk)
werpen (in) 
♦ voorbeelden
einen Blick in das Buch hineinwerfen
een blik in het boek werpen 
jemanden ins Gefängnis hineinwerfen
iemand in de gevangenis werpen 

qhineinwerfen

sich hin·ein·wer·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich storten (in)
springen/neerploffen (in) 
♦ voorbeelden
sich in den Stuhl hineinwerfen
in de stoel neerploffen 

qhineinwollen

hin·ein·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar binnen willen (gaan)
binnen willen komen 

qhineinwürgen

hin·ein·wür·gen (overgankelijk werkwoord) zie reinwürgen
1. door de strot/keel krijgen
moeten slikken 

qhineinziehen

hin·ein·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. binnentrekken
naar binnen trekken 
♦ voorbeelden
in die Arena hineinziehen
de arena binnentrekken 
2. trekken in
betrekken 
♦ voorbeelden
in die neue Wohnung hineinziehen
de nieuwe woning betrekken 

qhineinziehen

hin·ein·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. /naar binnen/erin/ trekken 
♦ voorbeelden
den Wagen in den Schuppen hineinziehen
de wagen de schuur in trekken 
2. (informeel, figuurlijk)
betrekken/verwikkelen (in)
betrokken doen raken (bij) 
♦ voorbeelden
jemanden in einen Skandal hineinziehen
iemand betrokken doen raken bij een schandaal 

qhineinzwängen

hin·ein·zwän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. /erin/naar binnen/ persen/wringen 

qhineinzwängen

sich hin·ein·zwän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar binnen wurmen/wringen 

qhinewigen

hin·ewi·gen ['hɪn|e:vɪgn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. doen sterven
doen wegkwijnen/vergaan 

qhinfahren

hin·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen rijden/varen/reizen 
♦ voorbeelden
wir fahren mit dem Auto hin
we rijden er met de auto heen 
2. wegrijden, wegvaren, weggaan 
♦ voorbeelden
da fährt er hin!
daar rijdt hij net weg! 
3. (eufemistisch)
heengaan
sterven 
4. strijken/vegen over 
♦ voorbeelden
mit der Hand über den Tisch hinfahren
met de hand over de tafel strijken 

qhinfahren

hin·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. erheen rijden/varen/brengen 
♦ voorbeelden
die Kisten mit dem Wagen hinfahren
de kisten er met de wagen heenrijden 

qHinfahrt

Hin·fahrt (die)
1. heenreis
heenrit, de reis/rit/tocht erheen 

qHinfall

Hin·fall (der) (Zwitserland; figuurlijk)
1. het wegvallen
het vervallen 

qhinfallen

hin·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. neervallen
op de grond vallen 
♦ voorbeelden
(informeel) längelang hinfallen
languit neervallen 
der Länge nach hinfallen
in de lengte neervallen 
2. (formeel)
neervallen
op de knieën vallen 
♦ voorbeelden
vor jemandem hinfallen
voor iemand op de knieën vallen 
3. (zelden)
vervallen
in verval raken 

qhinfällig

hin·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. broos
wrak, aftands, bouwvallig, in verval 
♦ voorbeelden
hinfällige Gebäude
bouwvallige gebouwen 
eine hinfällige Gesundheit
een broze gezondheid 
ein hinfälliger Greis
een gebrekkige grijsaard 
2. (figuurlijk)
zwak
ongegrond, nietig, vervallen 
♦ voorbeelden
die Bedenken sind hinfällig geworden
de bezwaren zijn vervallen 
eine hinfällige Mahnung
een ongegronde aanmaning 

qHinfälligkeit

Hin·fäl·lig·keit (die; 2e naamval: Hinfälligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zwakheid
broosheid, vergankelijkheid, bouwvalligheid 
2. (figuurlijk)
zwakheid
ongeldigheid, het ongegrond zijn 

qhinfetzen

hin·fet·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met verve/zwier brengen 

qhinfinden

hin·fin·den (onovergankelijk werkwoord; ook sich hinfinden; wederkerend werkwoord) (informeel)
1. de weg erheen vinden 

qhinfläzen

sich hin·flä·zen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er lummelig bij (gaan) liggen/zitten 

qhinflegeln

sich hin·fle·geln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er lummelig bij (gaan) liggen/zitten 

qhinfliegen

hin·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen vliegen 
2. heenvliegen/heenschieten over 
3. (informeel)
neervallen
neersmakken 

qhinfliegen

hin·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erheen vliegen
per vliegtuig erheen brengen 

qhinfließen

hin·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen naar
erheen stromen/vloeien 
2. voortstromen 

qHinflug

Hin·flug (der)
1. vlucht/vliegreis erheen 

qhinfort

hin·fort [hɪn'fɔrt] (bijwoord) (formeel)
1. voortaan
in het vervolg, van nu af 

qhinführen

hin·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. leiden naar
erheen voeren/leiden 
♦ voorbeelden
wo führt dieser Weg hin?
waar loopt deze weg naartoe? 
2. (figuurlijk)
leiden tot
aflopen 
♦ voorbeelden
wo soll das noch hinführen?
hoe zal dat nog aflopen?, waar zal dat nog toe leiden?, waar moet dat nog naartoe? 

qhinführen

hin·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. erheen brengen/leiden 
♦ voorbeelden
ich werde dich schon hinführen
ik zal je er wel heenbrengen 

qhinfür

hin·für (bijwoord) (verouderd)
1. voortaan 

qhing

hing [hɪŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie hängen1, hängen2, hängen3

qHingabe

Hin·ga·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. overgave
toewijding, hartstocht 
♦ voorbeelden
mit Hingabe Klavier spielen
met overgave piano spelen 
2. overgave
onderwerping 
♦ voorbeelden
die Hingabe an Gott
de overgave aan God 
3. (formeel)
opoffering
het prijsgeven 
♦ voorbeelden
die Hingabe seines ganzen Vermögens
het opofferen van zijn hele vermogen 
4. (zelden)
overgave
overdracht 
♦ voorbeelden
die Hingabe neuer Kredite
het verstrekken van nieuwe kredieten 
5. (eufemistisch)
het zich geven (van een vrouw) 

qhingabefähig

hin·ga·be·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om zich over te geven aan 

qHingang

Hin·gang (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het heengaan
overlijden 

qhinge

hin·ge ['hɪŋə] (aanvoegende wijs) zie hängen1, hängen2, hängen3

qhingeben

hin·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. aangeven
aanreiken 
♦ voorbeelden
jemandem den Bleistift hingeben
iemand het potlood aanreiken 
2. weggeven
offeren/overhebben voor 
♦ voorbeelden
sein letztes Geld hingeben
z'n laatste geld weggeven 
sein Leben hingeben
z'n leven geven voor 

qhingeben

sich hin·ge·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich wijden
zich (over)geven 
♦ voorbeelden
sich seiner Arbeit hingeben
zich aan z'n werk wijden 
sich dem Genuss hingeben
zich aan het genot overgeven 
sich der Hoffnung hingeben
zich vleien met de hoop, de hoop koesteren 
sich keiner Täuschung hingeben
zich geen illusies maken 
sich dem Wahn hingeben
de illusie hebben 
2. (eufemistisch)
zich geven (van een vrouw) 
♦ voorbeelden
sich einem Mann hingeben
zich aan een man (over)geven 

qhingebend

hin·ge·bend ['hɪnge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegewijd
opofferend, vol overgave 

qhingebungsvoll

hin·ge·bungs·voll ['hɪnge:bʊŋsfɔl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol overgave
vol toewijding 

qhingegen

hin·ge·gen [hɪn'ge:gn̩] (voegwoord)
1. daarentegen 
♦ voorbeelden
er ist fleißig, sein Bruder hingegen ist ein Faulpelz
hij is vlijtig, zijn broer daarentegen is een luilak 

qhingegossen

hin·ge·gos·sen ['hɪngəgɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. in een fraaie pose
in een sierlijke houding 

qhingehen

hin·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. /erheen/ernaartoe/ gaan 
♦ voorbeelden
zu jemandem hingehen
naar iemand toegaan, iemand opzoeken 
wer geht zum Vortrag hin?
wie gaat er naar de lezing? 
2. heengaan
weggaan 
♦ voorbeelden
dann ging er hin
daarna ging hij weg 
3. heengaan
verstrijken, voorbijgaan 
♦ voorbeelden
Jahre waren schon hingegangen
jaren waren al voorbijgegaan 
4. (formeel)
heengaan
overlijden 
♦ voorbeelden
ihr einziges Kind ist hingegangen
hun enig kind is overleden 
5. laten passeren
door de vingers zien 
♦ voorbeelden
etwas als/für etwas hingehen lassen
iets als iets laten gelden 
seine Bemerkungen wollen wir (ihm) noch einmal hingehen lassen
zijn opmerkingen zullen we nog een keer door de vingers zien 
6. erbij door kunnen
redelijk goed zijn 
♦ voorbeelden
dieser Aufsatz geht eben noch hin
dit opstel kan er nog net mee door 

qhingehören

hin·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (daar)/(er) horen
thuishoren 
♦ voorbeelden
wo gehört das Buch hin?
waar hoort dat boek te liggen? 
niemand weiß, wo das Kind hingehört
niemand weet, waar het kind thuishoort 

qhingelangen

hin·ge·lan·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. er/daar komen
terechtkomen 

qhingeraten

hin·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. terechtkomen
verzeild raken 

qhingerissen

hin·ge·ris·sen ['hɪngərɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verrukt
gefascineerd, geboeid, helemaal /in de ban/weg/ van 

qhingießen

hin·gie·ßen (overgankelijk werkwoord) zie hingegossen
1. uitgieten, weggieten 

qHingucker

Hin·gu·cker (der; 2e naamval: Hinguckers; meervoud: Hingucker) (informeel)
1. blikvanger
eyecatcher 

qhinhaben

hin·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hebben 
♦ voorbeelden
wo willst du das Gemälde hinhaben?
waar wil je het schilderij hebben? 

qhinhalten

hin·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)reiken
toesteken, geven 
♦ voorbeelden
jemandem die Hand hinhalten
iemand de hand toesteken/reiken 
den Kopf für etwas hinhalten (müssen)
voor iets moeten opdraaien 
(informeel, figuurlijk) sein Ohr hinhalten
aandachtig luisteren 
2. aan 't lijntje houden
aan de praat houden, zoet houden 
♦ voorbeelden
die Gläubiger hinhalten
de schuldeisers aan 't lijntje houden 
3. ophouden
vertragen 
♦ voorbeelden
den Feind hinhalten, bis Verstärkung eintrifft
de vijand ophouden tot er versterking komt 
4. (zelden)
in stand houden 

qHinhaltepolitik

Hin·hal·te·po·li·tik ['hɪnhaltə-] (die)
1. politiek van pappen en nathouden
politiek van zoet houden 

qHinhaltetaktik

Hin·hal·te·tak·tik (die)
1. tactiek van /paaien/aan het lijntje houden/ 

qhinhängen

hin·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ophangen, neerhangen 
♦ voorbeelden
wo darf ich den Mantel hinhängen?
waar kan ik m'n jas ophangen? 
¶. overige voorbeelden
hinhängen lassen
niet afmaken, laten zitten, op z'n beloop laten 
eine Sache ewig hinhängen lassen
helemaal niets meer aan een zaak doen 

qhinhauchen

hin·hau·chen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. heel zachtjes fluisteren 
2. als een teer waas aanbrengen (van kleuren) 

qhinhauen

hin·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
slaan
hakken, houwen 
♦ voorbeelden
(informeel) wo er hinhaut, da wächst kein Gras mehr
pas maar op, als hij d'r een keer op los slaat! 
mit dem Hammer hinhauen
er met de hamer op slaan 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
neervallen
neersmakken 
♦ voorbeelden
der Länge nach hinhauen
/in de lengte/languit/ neervallen 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
opschieten
zich haasten 
♦ voorbeelden
wir müssen hinhauen
we moeten opschieten 
4. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
(ge)lukken
kloppen, oké zijn 
♦ voorbeelden
20 Liter hauen hin
20 liter is genoeg 
die Sache wird schon hinhauen
het zal wel lukken 
der zweite Versuch hat hingehauen
de tweede poging is gelukt 
5. (informeel)
een succes zijn
aanslaan, 't goed doen 
♦ voorbeelden
das haut hin!
dat zet zoden aan de dijk!, dat doet het goed! 
sein neuer Roman haut hin
z'n nieuwe roman is een succes 
gerade (so) hinhauen
er net mee door kunnen 

qhinhauen

hin·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. neerslaan 
♦ voorbeelden
den Gegner hinhauen
de tegenstander neerslaan 
2. wegsmijten
op de grond gooien, neerkwakken 
♦ voorbeelden
(informeel) den Kram hinhauen
de boel erbij neergooien 
die Zeitung wütend hinhauen
de krant woedend wegsmijten 
3. (informeel)
neerpennen
haastig/vluchtig op papier zetten 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz hinhauen
een opstel vlug neerpennen 
ein Porträt hinhauen
vlug een portret tekenen 
4. (figuurlijk)
van de wijs brengen
overdonderen 
♦ voorbeelden
das haut einen hin!
dat doet je wel wat! 

qhinhauen

sich hin·hau·en3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. gaan liggen
erbij gaan liggen, gaan maffen/pitten 
♦ voorbeelden
sich ein Stündchen hinhauen
een uurtje gaan maffen 
2. zich (op de grond) laten vallen 
♦ voorbeelden
sich zur Deckung in die Heide hinhauen
zich om dekking te zoeken in de heide laten vallen 

qhinhocken

sich hin·ho·cken (wederkerend werkwoord)
1. neerhurken
op de hurken gaan zitten 

qhinhorchen

hin·hor·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (goed) luisteren naar 

qhinhören

hin·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (goed) luisteren naar 

qhinkauern

sich hin·kau·ern (wederkerend werkwoord)
1. neerhurken
op de hurken gaan zitten 

qHinkebein

Hin·ke·bein ['hɪŋkə-] (das)
1. hinkend been 
2. (informeel)
hinkepoot
hinkepink 

qHinkefuß

Hin·ke·fuß (der) (informeel)
1. hinkepoot
hinkepink 

qHinkel

Hin·kel ['hɪŋkl̩] (das; 2e naamval: Hinkels; meervoud: Hinkel)
1. kuikentje 
2. (pejoratief)
uilskuiken
sukkel 

qHinkelstein

Hin·kel·stein (der) (geschiedenis)
1. menhir 

qhinken

hin·ken ['hɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hinken 
♦ voorbeelden
nach Hause hinken
naar huis hinken 
ein hinkendes Pferd
een hinkend paard 
2. (figuurlijk)
hinken
mank gaan, rammelen 
♦ voorbeelden
der Vergleich hinkt
de vergelijking gaat mank 
diese Verse hinken
deze verzen rammelen 

qhinknien

hin·knien (onovergankelijk werkwoord; ook sich hinknien)
1. neerknielen 

qhinkommen

hin·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. (er) komen
/erheen/ernaartoe/ komen 
♦ voorbeelden
zu jemandem hinkommen
naar iemand toe komen 
2. (informeel)
terechtkomen, raken 
♦ voorbeelden
wo kommt dieses Buch hin?
waar hoort/komt dit boek te staan? 
wo mag das Buch doch hingekommen sein?
waar kan het boek toch gebleven zijn? 
3. (informeel)
rondkomen
genoeg hebben aan/van 
♦ voorbeelden
mit einem Betrag hinkommen
met een bedrag rondkomen/uitkomen, aan een bedrag voldoende hebben 
4. (informeel)
in orde komen
kloppen 
♦ voorbeelden
es wird schon irgendwie hinkommen
het zal op een of andere manier wel voor elkaar komen 
5. (informeel)
terechtkomen van
worden van 
♦ voorbeelden
wo kämen wir hin, wenn …
waar blijven we als …, waar zou het op uitlopen, als we … 

qhinkönnen

hin·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erheen kunnen (gaan) 

qhinkriegen

hin·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarspelen
voor elkaar krijgen 
♦ voorbeelden
das hast du fein hingekriegt
dat heb je mooi klaargespeeld 
jemanden wieder hinkriegen
iemand er weer bovenop helpen 
den alten Wagen wieder hinkriegen
de oude wagen weer in orde krijgen 

qhinkritzeln

hin·krit·zeln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerkrabbelen 

qHinkunft

Hin·kunft ['hɪnkʊnft] (die)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk) in Hinkunft
voortaan, in de toekomst 

qhinkünftig

hin·künf·tig (bijwoord) (Oostenrijk)
1. voortaan
in het vervolg 

qHinkvers

Hink·vers ['hɪŋkfɛrs] (der) (literatuur)
1. hinkvers 

qhinlangen

hin·lan·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. grijpen naar 
♦ voorbeelden
schnell hinlangen
er snel naar grijpen 
2. (informeel)
onder handen nemen
stevig aanpakken 
♦ voorbeelden
(sport) die Mannschaft hat ganz schön hingelangt
het elftal /heeft behoorlijk hard gespeeld/is behoorlijk ertegenaan gegaan/ 
3. (informeel)
toetasten 
4. (informeel)
voldoende zijn
rondkomen 
♦ voorbeelden
mit dem Geld hinlangen
met het geld rondkomen 

qhinlänglich

hin·läng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende
genoeg, toereikend 

qhinlassen

hin·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /erheen/ernaartoe/ laten gaan 

qhinlaufen

hin·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. /erheen/ernaartoe/ lopen/gaan 
2. voortlopen, voortgaan 

qhinleben

hin·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. voortleven
zijn leven slijten 

qhinlegen

hin·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerleggen
wegleggen 
♦ voorbeelden
den Hörer hinlegen
de hoorn neerleggen 
das Messer hinlegen
het mes neerleggen 
einen großen Betrag hinlegen müssen
een groot bedrag moeten neertellen 
2. (informeel)
met flair brengen
vakkundig doen 
♦ voorbeelden
eine Leistung hinlegen
een knappe prestatie leveren 
einen Tango hinlegen
met flair een tango dansen 

qhinlegen

sich hin·le·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. gaan liggen 
♦ voorbeelden
sich eine Stunde hinlegen
een uurtje gaan slapen 
(leger) hinlegen!
liggen! 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da legst du dich (lang) hin!
daar sta je van te kijken!, je valt om van verbazing! 

qhinleiten

hin·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. erheen leiden/voeren 
2. brengen/richten op 
♦ voorbeelden
die Aufmerksamkeit auf etwas hinleiten
de aandacht op iets richten 

qhinlenken

hin·len·ken (overgankelijk werkwoord)
1. /erheen/ernaartoe/ sturen 
♦ voorbeelden
ein Boot zur Küste hinlenken
een boot naar de kust toe sturen 
2. (figuurlijk)
richten
sturen 
♦ voorbeelden
die Diskussion auf ein anderes Thema hinlenken
de discussie op een ander thema brengen 

qhinlocken

hin·lo·cken (overgankelijk werkwoord)
1. erheen lokken
weglokken naar 

qhinlümmeln

sich hin·lüm·meln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er lummelig bij gaan liggen/zitten 

qhinmachen

hin·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (regionaal)
opschieten
voortmaken 
♦ voorbeelden
mach hin!
schiet op!, maak voort! 
2. zijn behoefte doen 
♦ voorbeelden
dort hat der Hund hingemacht
daar heeft de hond z'n behoefte gedaan 
3. (hulpwerkwoord: sein)
erheen gaan/trekken
gaan wonen 
♦ voorbeelden
dort ist er hingemacht
daar is hij heengetrokken 

qhinmachen

hin·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
maken
aanbrengen 
♦ voorbeelden
eine Zwischenwand hinmachen
een tussenwand aanbrengen 
2. (informeel)
kapotmaken
vernielen, ruïneren 
♦ voorbeelden
das Spielzeug hinmachen
het speelgoed vernielen 
3. (vulgair)
om zeep brengen 

qhinmachen

sich hin·ma·chen3 (wederkerend werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. z'n lichaam ruïneren 

qhinmähen

hin·mä·hen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. neermaaien, wegmaaien 

qHinmarsch

Hin·marsch (der)
1. heenmars, heenweg
tocht erheen 

qhinmetzeln

hin·met·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. afslachten 

qhinmögen

hin·mö·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er graag heen willen (gaan) 

qhinmorden

hin·mor·den (overgankelijk werkwoord)
1. uitmoorden
afslachten 

qhinmüssen

hin·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erheen moeten (gaan) 

qHinnahme

Hin·nah·me ['hɪna:mə] (die; 2e naamval: Hinnahme; meervoud: geen meervoud)
1. aanvaarding
het accepteren/dulden 

qhinnehmbar

hin·nehm·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. acceptabel, aanvaardbaar 

qhinnehmen

hin·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. aannemen, aanvaarden
accepteren, voor lief nemen, zich laten welgevallen 
♦ voorbeelden
die Beleidigung kann ich nicht hinnehmen
die belediging kan ik niet over m'n kant laten gaan 
etwas kritiklos hinnehmen
iets voor zoete koek opeten/slikken 
einen Vorwurf hinnehmen
een verwijt accepteren 
2. in beslag nemen
opeisen, vervullen van 
♦ voorbeelden
die Jagd hat ihn ganz hingenommen
de jacht heeft helemaal beslag op hem gelegd 
von der Musik ganz hingenommen sein
geheel in de ban van de muziek zijn 
von einem Vorfall ganz hingenommen sein
van een gebeurtenis helemaal onder de indruk zijn 
3. (informeel)
(mee)nemen 
♦ voorbeelden
die notwendigen Sachen zu jemandem mit hinnehmen
de noodzakelijke spullen naar iemand meenemen 
eine Waise zu sich hinnehmen
een wees bij zich opnemen, zich over een wees ontfermen 

qhinneigen

hin·nei·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. neigen tot
overhellen naar 
♦ voorbeelden
zu einer Meinung hinneigen
tot een mening overhellen 

qhinneigen

hin·nei·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. buigen naar 
♦ voorbeelden
den Kopf zu jemandem hinneigen
het hoofd naar iemand overbuigen 

qhinneigen

sich hin·nei·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) buigen naar 
♦ voorbeelden
sich zu einer Blume hinneigen
zich voorover buigen naar een bloem 

qHinneigung

Hin·nei·gung (die; 2e naamval: Hinneigung; meervoud: Hinneigungen)
1. geneigdheid
neiging, sympathie 

qhinnen

hin·nen ['hɪnən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) von hinnen
hier weg, hier vandaan, weg van hier 

qHinni

Hin·ni ['hɪni] (der; 2e naamval: Hinni; meervoud: Hinni) (informeel, kindertaal)
1. onnozel ventje
sullig jongetje 

qhinopfern

hin·op·fern (overgankelijk werkwoord)
1. eraan geven
opofferen 

qhinpassen

hin·pas·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij/erin passen 
2. passen
tot zijn recht komen 

qhinpfeffern

hin·pfef·fern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neersmijten, neerkwakken 
♦ voorbeelden
die Mappe hinpfeffern
de schooltas neersmijten 
2. scherp/bits formuleren 
♦ voorbeelden
einen Brief hinpfeffern
een brief op poten schrijven 
ein paar Sätze hinpfeffern
een paar pittige zinnen op papier zetten 

qhinpflanzen

hin·pflan·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (daar) planten 
2. (informeel)
(demonstratief) neerplanten
neerzetten 

qhinpflanzen

sich hin·pflan·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. /duidelijk zichtbaar/demonstratief/ gaan staan 

qhinpfuschen

hin·pfu·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. broddelwerk/knoeiwerk leveren 

qhinraffen

hin·raf·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegrukken
slachtoffers maken, doen sterven 
♦ voorbeelden
die Pest hat die ganze Stadt hingerafft
de hele stad is aan de pest gestorven 

qhinreiben

hin·rei·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onder de neus wrijven
aan het verstand peuteren 

qhinreichen

hin·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voldoende zijn
toereikend/genoeg zijn 
♦ voorbeelden
seine Erfahrung reicht dafür nicht hin
z'n ervaring is daarvoor niet voldoende 
diese Summe reicht hin
dit bedrag is toereikend 
2. reiken tot 
♦ voorbeelden
bis zum Rand hinreichen
tot aan de rand reiken 

qhinreichen

hin·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, toereiken
aangeven 
♦ voorbeelden
das Brot hinreichen
het brood aanreiken 

qhinreichend

hin·rei·chend ['hɪnra͜içn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende
toereikend, genoeg 

qHinreise

Hin·rei·se (die)
1. heenreis 

qhinreißen

hin·rei·ßen (overgankelijk werkwoord) zie hingerissen
1. /erheen/ernaartoe/ trekken 
♦ voorbeelden
jemanden zu sich hinreißen
iemand naar zich toe trekken 
2. in verrukking brengen
geestdriftig maken 
♦ voorbeelden
sich hinreißen lassen
zich laten meeslepen 
wie konntest du dich so hinreißen lassen?
hoe kon je je zo laten gaan? 
seine Stimme riss die Zuhörer hin
zijn stem bracht de luisteraars in verrukking 
sich von seinen Gefühlen hinreißen lassen
zich door zijn gevoelens laten meeslepen 

qhinreißend

hin·rei·ßend (bijvoeglijk naamwoord)
1. meeslepend
verrukkelijk, fascinerend 

qhinrichten

hin·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terechtstellen, executeren 
2. (informeel)
klaarzetten, klaarmaken
in orde brengen 

qHinrichtung

Hin·rich·tung ['hɪnrɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Hinrichtung; meervoud: Hinrichtungen)
1. terechtstelling, executie 

qhinrotzen

hin·rot·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerkwakken, neersmijten 
2. in elkaar flansen 

qhinrücken

hin·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)schuiven naar 

qhinrücken

hin·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. /erheen/ernaartoe/ schuiven/duwen 

qHinrunde

Hin·run·de (die) (sport)
1. heenwedstrijd 
2. eerste helft/periode van de competitie 

qhinsagen

hin·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zomaar zeggen
zeggen zonder na te denken 
♦ voorbeelden
das sagt man so leicht hin
dat is gemakkelijk gezegd 

qhinschaffen

hin·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. /erheen/ernaartoe/ brengen
wegbrengen, bezorgen 

qhinschauen

hin·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (ernaar) kijken, toekijken 

qHinscheid

Hin·scheid ['hɪnʃa͜it] (der; 2e naamval: Hinscheid(e)s; meervoud: Hinscheide) zie Hinschied

qhinscheiden

hin·schei·den (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. overlijden
sterven, heengaan 

qHinscheiden

Hin·schei·den (das; 2e naamval: Hinscheidens; meervoud: geen meervoud)
1. het heengaan
het overlijden/sterven 

qhinschicken

hin·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. toesturen
erheen zenden/sturen 

qHinschied

Hin·schied ['hɪnʃi:t] (der; 2e naamval: Hinschieds; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. het heengaan
het overlijden 

qhinschielen

hin·schie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (zitten te) gluren naar 

qhinschlachten

hin·schlach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. afslachten
afmaken 

qhinschlagen

hin·schla·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. tegen de grond slaan
neervallen 
♦ voorbeelden
da schlag(e) einer lang hin!
ongelofelijk!, wel heb je ooit! 
2. erop slaan
een slag doen 

qhinschleppen

hin·schlep·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erheen slepen/sjouwen 
2. laten slepen
slepende houden, rekken 

qhinschleppen

sich hin·schlep·pen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich moeizaam voortslepen
langzaam/moeizaam vooruitkomen 
♦ voorbeelden
sich zum Ausgang hinschleppen
met moeite bij de uitgang komen, zich naar de uitgang slepen 
2. (figuurlijk)
zich voortslepen
traag verlopen 
♦ voorbeelden
der Krieg schleppt sich schon über Jahre hin
de oorlog sleept al jaren voort 

qhinschludern

hin·schlu·dern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerkladden
neerkrabbelen 

qhinschmeißen

hin·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neersmijten, neerkwakken
wegsmijten, weggooien 
2. er de brui aan geven 

qhinschmelzen

hin·schmel·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsmelten 
2. (figuurlijk)
wegsmelten
opraken, (als sneeuw voor de zon) verdwijnen 
♦ voorbeelden
der Proviant war hingeschmolzen
de proviand was snel opgeraakt 
vor Glück hinschmelzen
tot bezwijmens toe gelukkig zijn 

qhinschmettern

hin·schmet·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neersmijten, neerkwakken
wegsmijten 

qhinschmieren

hin·schmie·ren1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. tegen de grond slaan 

qhinschmieren

hin·schmie·ren2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerkladden 

qhinschreiben

hin·schrei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. schrijven naar 

qhinschreiben

hin·schrei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. opschrijven, neerschrijven
neerzetten 

qhinschustern

hin·schus·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in elkaar flansen 

qhinschwinden

hin·schwin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. wegkwijnen
vergaan, verdwijnen 

qhinsegeln

hin·se·geln (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen zeilen
zeilen naar 
2. (informeel, figuurlijk)
een zwierige smak maken 

qhinsehen

hin·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ernaar kijken, toezien
de blik richten op 
♦ voorbeelden
bei genauerem/schärferem Hinsehen
bij nader/scherper toezien 
vom bloßen Hinsehen wird einem schon übel
alleen al van het kijken word je beroerd 

qhinsehnen

sich hin·seh·nen (wederkerend werkwoord)
1. sterk verlangen naar 

qhinsein

hin·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hin

qhinsetzen

hin·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerzetten, wegzetten 
♦ voorbeelden
die Puppe hinsetzen
de pop neerzetten 

qhinsetzen

sich hin·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. gaan zitten
plaatsnemen, ervoor gaan zitten 
2. (informeel)
op z'n achterste vallen 
♦ voorbeelden
sich auf dem Parkett hinsetzen
op het parket uitglijden 
3. (informeel, figuurlijk)
raar staan te kijken
totaal verrast zijn 
♦ voorbeelden
da hätte ich mich bald hingesetzt!
toen stond ik wel even te kijken! 
der wird sich hinsetzen!
die zal raar opkijken! 

qHinsicht

Hin·sicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. opzicht
aspect, gezichtspunt 
♦ voorbeelden
in jeder Hinsicht
in elk opzicht 
in politischer Hinsicht
in politiek opzicht, politiek gezien 
in Hinsicht auf die heutige Lage
/gezien/met het oog op/ de huidige toestand 

qhinsichtlich

hin·sicht·lich (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. met betrekking tot
ten aanzien van, ten opzichte van 

qhinsiechen

hin·sie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegkwijnen, wegteren 

qhinsinken

hin·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. neerzinken, ineenzinken
neerzijgen 

qhinsollen

hin·sol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erheen moeten (gaan) 

qHinspiel

Hin·spiel (das) (sport)
1. heenwedstrijd 

qhinspringen

hin·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er vlug heen lopen 

qhinspucken

hin·spu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. spuwen naar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wo man hinspuckt
waar je ook kijkt, overal 

qhinstehlen

sich hin·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. er stiekem/stilletjes naartoe gaan 

qhinstellen

hin·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerzetten, heenzetten
plaatsen, posteren 
♦ voorbeelden
wo soll ich den Tisch hinstellen?
waar moet ik de tafel neerzetten? 
2. (figuurlijk)
voorstellen als
kwalificeren 
♦ voorbeelden
jemanden als Vorbild hinstellen
iemand ten voorbeeld stellen 
jemanden als Betrüger hinstellen
iemand als een bedrieger kwalificeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas hinstellen können
een veer weg kunnen blazen 

qhinstellen

sich hin·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich noemen
pretenderen te zijn 
♦ voorbeelden
sich als Christ hinstellen
zich een christen noemen 
2. (er)/(daar) gaan staan 
♦ voorbeelden
sich vor jemanden/jemandem hinstellen
voor iemand gaan staan, zich voor iemand posteren 

qhinsterben

hin·ster·ben (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (weg)sterven, bezwijken 

qhinsteuern

hin·steu·ern1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sturen/koersen naar 
♦ voorbeelden
(informeel) wir steuerten zum Ausgang hin
we stevenden op de uitgang af 
2. (figuurlijk)
aansturen (op) 
♦ voorbeelden
jetzt weiß ich, worauf er hinsteuert
nu weet ik, /waar hij naartoe wil/waar hij op aanstuurt/ 

qhinsteuern

hin·steu·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. sturen naar
erheen sturen 

qhinstreben

hin·stre·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. streven naar 
♦ voorbeelden
hinstreben auf/nach
streven naar 

qhinstrecken

hin·stre·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrekken naar
toesteken, aanreiken 
♦ voorbeelden
jemandem die Hand hinstrecken
iemand de hand toesteken/reiken 
2. (formeel)
doden
neervellen 
♦ voorbeelden
den tapferen Helden hinstrecken
de dappere held doden 

qhinstrecken

sich hin·stre·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken
gaan liggen 
♦ voorbeelden
sich zur Ruhe hinstrecken
gaan liggen om te rusten 
2. zich uitstrekken
zich uitbreiden 
♦ voorbeelden
ein Sumpf streckte sich vor uns hin
een moeras strekte zich voor ons uit 

qhinstreuen

hin·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)strooien 

qhinströmen

hin·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen naar, erheen stromen 

qhinstürzen

hin·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. neervallen, neerstorten 
2. (informeel)
erheen rennen
er snel naartoe gaan 

qhintan-

hint·an- [hɪnt'|an-] (prefix)
1. naar achteren
achter-, achteraan-, terug- 

qhintanbleiben

hint·an·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. achterblijven 

qhintanhalten

hint·an·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. tegenhouden
verhinderen 

qhintansetzen

hint·an·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. op de achtergrond plaatsen
achterstellen, veronachtzamen, verwaarlozen 
♦ voorbeelden
die eigenen Interessen hintansetzen
de eigen belangen op de achtergrond plaatsen 
seine Pflichten hintansetzen
zijn plichten veronachtzamen 

qHintansetzung

Hint·an·set·zung [hɪnt'|anzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Hintansetzung; meervoud: geen meervoud)
1. veronachtzaming
achterstelling 
♦ voorbeelden
unter Hintansetzung der eigenen Interessen/Person
zonder aan het eigenbelang te denken, met terzijdestelling van persoonlijke belangen 

qhintanstehen

hint·an·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. op het tweede plan staan
achterblijven bij, achterop zijn 

qhintanstellen

hint·an·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. achterstellen
achteruitzetten 

qhinten

hin·ten ['hɪntn̩] (bijwoord)
1. achter(aan)
aan het eind, aan de achterkant 
♦ voorbeelden
von vorn bis hinten
van voren tot achteren, van begin tot eind 
hinten bleiben
achteraan blijven
(figuurlijk) achteropraken
achterop zijn 
(informeel) ich habe hinten keine Augen!
ik heb geen ogen /in mijn nek/in mijn rug/! 
(vulgair) jemandem hinten hineinkriechen
een bruine arm bij iemand halen, iemand in zijn kont kruipen 
hinten im Garten
achter in de tuin 
(informeel) jemanden hinten lassen
iemand overtroeven/overtreffen 
nach hinten laufen
naar achteren lopen 
nach hinten wohnen
aan de achterkant wonen 
(informeel) das stimmt weder hinten noch vorn
dat klopt van geen kanten 
ganz hinten sitzen
helemaal achteraan zitten 
(informeel) jemanden hinten und vorn betrügen
iemand aan alle kanten bedriegen 
(informeel) nicht (mehr) wissen, wo hinten und vorn(e) ist
niet meer weten wat voor en achter is niet meer weten wat voor en achter is, /ten einde raad/in de bonen/ zijn 
(informeel) sich hinten und vorn bedienen lassen
zich laten bedienen/verwennen 
ein Schuss von hinten
een schot in de rug 
(informeel) jemanden von hinten ansehen
iemand /de nek/de rug/ toekeren, niets met iemand te maken willen hebben 
(informeel) jemanden am liebsten von hinten sehen
iemand liever zien gaan dan komen 
(informeel) von hinten durch die Brust (ins Auge)
achterbaks, door een achterdeurtje/binnendoortje
omslachtig 
da heißt es, Anna hinten, Anna vorn
het is Anna voor en Anna na 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas hinten haben
nog een appeltje voor de dorst hebben 
(informeel) hinten nicht mehr hochkönnen
in een moeilijk parket zitten, geen kant meer uit kunnen, in de penarie/puree zitten
oud en der dagen zat zijn 
(informeel) hinten runterfallen
er bekaaid afkomen 
hinten sein
achterlijk zijn 

qhintenan-

hin·ten·an- ['hɪntn̩'|an-] (prefix)
1. naar achteren
achter-, achteraan-, terug 

qhintendrauf

hin·ten·drauf [-'dra͜uf] (bijwoord) (informeel)
1. (er)achterop
op de achterkant 
♦ voorbeelden
(informeel) ein paar hintendrauf bekommen
een paar tikken voor z'n achterwerk krijgen 
setz dich hintendrauf!
ga erachterop zitten! 

qhintendrein

hin·ten·drein (bijwoord)
1. erachteraan 



qhintenherum

hin·ten·her·um (bijwoord) (informeel)
1. achterom 
♦ voorbeelden
wir gehen hintenherum
we lopen achterom 
2. (figuurlijk)
door een achterdeurtje
clandestien, langs een omweg, heimelijk 
♦ voorbeelden
etwas hintenherum besorgen können
iets clandestien kunnen bezorgen 
etwas hintenherum erfahren
iets via een omweggetje te weten komen 

qhintennach

hin·ten·nach (bijwoord) (regionaal, Zuid-Duitsland)
1. achteraf
later, naderhand 

qhintenrum

hin·ten·rum (bijwoord) (informeel) zie hintenherum

qhintenüber

hin·ten·über (bijwoord)
1. achterover 

qhintenüberstürzen

hin·ten·über·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. achteroverslaan, achterovervallen 

qhintenvor

hin·ten·vor (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem ein paar hintenvor geben
iemand een paar klappen voor z'n achterwerk geven 

qhinter

hin·ter1 ['hɪntɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achter-
achterste, aan de achterkant 
♦ voorbeelden
die hinteren Bänke
de achterste banken 
(sport) die hinteren Plätze belegen
op de laatste plaatsen komen 
durch die hintere Tür
door de achterdeur 

qhinter

hin·ter2 ['hɪntɐ] (bijwoord) (regionaal)
1. naar achteren 
♦ voorbeelden
jemanden hinter schicken
iemand naar achteren toe sturen 

qhinter

hin·ter3 ['hɪntɐ] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. achter 
♦ voorbeelden
sich hinter Ausflüchten verschanzen
zich achter uitvluchten verschuilen 
mit der Wahrheit /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
de waarheid verzwijgen/achterhouden, met de waarheid nog niet voor de dag komen 
mit seiner Meinung/Kritik nicht /hinter dem/hinterm/ Berg(e) halten
zijn mening/kritiek niet onder stoelen of banken steken 
(informeel) einen hinter die Binde gießen
een borreltje drinken, er eentje pakken 
hinter den Büchern sitzen
achter de boeken zitten, hard studeren 
Dampf hinter eine Sache machen
vaart achter een zaak zetten 
das Schwerste liegt hinter dir
je hebt het moeilijkste achter de rug 
hinter der Entwicklung zurückbleiben
bij de ontwikkeling achterblijven 
ein paar Kilometer hinter Essen
een paar kilometer voorbij Essen 
einen Blick hinter die Kulissen tun
een blik achter de coulissen werpen 
(informeel) hinterm
achter de 
diese Ereignisse liegen weit hinter mir
dat is voor mij al zo lang geleden gebeurd 
(informeel) hintern
achter de 
schreib es dir hinter die Ohren!
knoop dat goed in je oren! 
jemandem eins hinter die Ohren geben
iemand een oorvijg geven 
(informeel) es (faustdick) hinter den Ohren haben
het achter de ellebogen hebben 
(figuurlijk) etwas hinter jemand(e)s Rücken tun
iets achter iemands rug doen 
hinters
achter de 
hinter seinen Sachen her sein
z'n zaken goed voor elkaar hebben 
jemandem hinter die Schliche kommen
iemands streken door beginnen te krijgen 
hinter Schloss und Riegel sitzen
achter slot en grendel zitten 
etwas hinter sich bringen
iets /klaarspelen/tot een goed einde brengen/ 
er hat schon allerhand hinter sich
hij heeft al heel wat meegemaakt 
eine unangenehme Sache hinter sich bringen
een onaangename affaire afhandelen 
hinter verschlossenen Türen
achter gesloten deuren 
hinter einem Verbrecher her sein
achter een misdadiger aan zitten 
hinter die Wahrheit kommen
achter de waarheid komen 

qHinterabsicht

Hin·ter·ab·sicht (die)
1. heimelijke bedoeling 

qHinterachse

Hin·ter·ach·se (die)
1. achteras 

qHinterausgang

Hin·ter·aus·gang (der)
1. achteruitgang
achterdeur, achteruit 

qHinterbacke

Hin·ter·ba·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. bil 

qHinterbänkler

Hin·ter·bänk·ler ['hɪntɐbɛŋklɐ] (der; 2e naamval: Hinterbänklers; meervoud: Hinterbänkler)
1. onopvallend parlementariër
backbencher 

qHinterbein

Hin·ter·bein (das)
1. achterbeen, achterpoot 
♦ voorbeelden
(informeel) sich auf die Hinterbeine setzen/stellen
op z'n achterste benen gaan staan, steigeren, zich verzetten
zich /inspannen/moeite getroosten/ 

qHinterbliebenenbezüge

Hin·ter·blie·be·nen·be·zü·ge (meervoud)
1. nabestaandenpensioen
(verouderd) weduwen-en-wezenpensioen 

qHinterbliebenenpension

Hin·ter·blie·be·nen·pen·si·on (die) (Oostenrijk)
1. nabestaandenpensioen
(verouderd) weduwen-en-wezenpensioen 

qHinterbliebenenrente

Hin·ter·blie·be·nen·ren·te (die)
1. nabestaandenpensioen
(verouderd) weduwen-en-wezenpensioen 

qHinterbliebene(r)

Hin·ter·blie·be·ne(r) [hɪntɐ'bli:bənə (-nɐ)] (der, die)
1. nabestaande, achterblijvende 
2. achterblijver, achtergeblevene 

qhinterbringen

hin·ter·brin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. melden
verklikken, verraden 
♦ voorbeelden
jemandem eine Neuigkeit hinterbringen
iemand een nieuwtje verklappen 

qhinterbringen

hin·ter·brin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar achteren brengen 
2. (regionaal; informeel)
door de keel (kunnen) krijgen 
♦ voorbeelden
ich kann heute keinen Bissen hinterbringen
ik kan vandaag geen hap door m'n keel krijgen 

qHinterbringer

Hin·ter·brin·ger (der; 2e naamval: Hinterbringers; meervoud: Hinterbringer)
1. verklikker
verrader 

qHinterbühne

Hin·ter·büh·ne (die)
1. achtertoneel 

qHinterdeck

Hin·ter·deck (das)
1. achterdek, achterplecht 

qhinterdrein

hin·ter·drein [-'dra͜in] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
erachteraan
achterna 
2. (bijwoord van tijd)
achteraf
later, naderhand 

qhinterdrein-

hin·ter·drein- [-'dra͜in-] (prefix)
1. achterna-
erachteraan 
2. na- 

qhinterdrücken

hin·ter·drü·cken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. naar achteren drukken 

qhintereinander

hin·ter·ein·an·der [-a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
achter elkaar 
♦ voorbeelden
hintereinander laufen
achter elkaar lopen 
2. (bijwoord van tijd)
aaneen, achter elkaar
achtereen, direct na elkaar 
♦ voorbeelden
hintereinander stattfinden
na elkaar plaatsvinden 
mehrere Stunden hintereinander
verscheidene uren achter elkaar/achtereen 

qHintereinanderschaltung

Hin·ter·ein·an·der·schal·tung (die) (techniek)
1. serieschakeling 

qhintereinanderweg

hin·ter·ein·an·der·weg (bijwoord) (informeel)
1. in één ruk
aan een stuk door, zonder te stoppen 

qHintereingang

Hin·ter·ein·gang (der)
1. achteringang 

qHintere(r)

Hin·te·re(r) ['hɪntərə (-rɐ)] (der) (informeel)
1. achterste
achterwerk 

qhinteressen

hin·ter·es·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorslikken
opeten, naar binnen werken 

qHinterfeldler

Hin·ter·feld·ler ['hɪntɐfɛltlɐ] (der; 2e naamval: Hinterfeldlers; meervoud: Hinterfeldler) (sport)
1. achterspeler, back 

qhinterfotzig

hin·ter·fot·zig [-fɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. vals
smerig, gemeen 

qHinterfotzigkeit

Hin·ter·fot·zig·keit (die; 2e naamval: Hinterfotzigkeit; meervoud: Hinterfotzigkeiten)
1. smerige streek
gemeenheid 
2. (geen meervoud)
valsheid
vals/gemeen karakter 

qhinterfragen

hin·ter·fra·gen [-'fra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vragen naar het waarom 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Standpunkt hinterfragen
vragen naar het waarom van iemands standpunt 

qHinterfront

Hin·ter·front (die)
1. achtergevel, achterzijde 
2. (informeel)
rug 

qHinterfuß

Hin·ter·fuß (der)
1. achtervoet, achterpoot 

qHintergaumen

Hin·ter·gau·men (der)
1. zacht gehemelte, velum 

qHintergaumenlaut

Hin·ter·gau·men·laut (der)
1. velaar, velare klank 

qHintergebäude

Hin·ter·ge·bäu·de (das)
1. achtergebouw, achterhuis 

qHintergedanke

Hin·ter·ge·dan·ke (der)
1. bijgedachte
bijbedoeling 

qhintergehen

hin·ter·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. naar achteren gaan 
♦ voorbeelden
du sollst sofort hintergehen!
je moet meteen naar achter gaan 

qhintergehen

hin·ter·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. om de tuin leiden
bedriegen, misleiden 
♦ voorbeelden
die Käufer hintergehen
de kopers misleiden 
seine Frau mit der Sekretärin hintergehen
z'n vrouw met de secretaresse bedriegen 
2. omzeilen
ontduiken 
♦ voorbeelden
einen Auftrag hintergehen
een opdracht omzeilen 

qHintergestell

Hin·ter·ge·stell (das)
1. achterstel 
2. (informeel)
achterste
achterwerk 

qHintergetreide

Hin·ter·ge·trei·de (das)
1. uitschot van het graan 

qhintergießen

hin·ter·gie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar binnen gieten
snel opdrinken 

qhintergießen

hin·ter·gie·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. matrijzen gieten (met lood) 

qHinterglasbild

Hin·ter·glas·bild (das)
1. achterglasschildering 

qHinterglasmalerei

Hin·ter·glas·ma·le·rei (die)
1. achterglasschildering 

qHinterglied

Hin·ter·glied (das) (wiskunde)
1. laatste term 

qHintergrund

Hin·ter·grund (der)
1. (ook figuurlijk) achtergrond
(figuurlijk) achterplan, diepere oorzaak 
♦ voorbeelden
etwas aus dem Hintergrund rufen
iets roepen vanuit de achtergrond (van het toneel) 
der Hintergrund /der Bühne/eines Gemäldes/
de achtergrond /van het toneel/van een schilderstuk/ 
ein dunkler Hintergrund
een donkere achtergrond 
der Hintergrund eines Geschehens
de achtergrond van een gebeurtenis 
die Hintergründe eines Konflikts
de diepere oorzaken van een conflict 
der historische Hintergrund eines Romans
de historische achtergrond van een roman 
(informeel) etwas im Hintergrund haben
iets in petto hebben 
sich im Hintergrund halten
zich op de achtergrond houden 
im Hintergrund sieht man Berge
op de achtergrond zie je bergen 
im Hintergrund steht ein kühner Gedanke
op de achtergrond staat een stoutmoedige gedachte 
in den Hintergrund drängen
op de achtergrond dringen 
in den Hintergrund geraten/rücken/treten
op de achtergrond raken/treden 
die ökonomischen Hintergründe eines Krieges
de economische achtergronden van een oorlog 
vor dem Hintergrund eines historischen Ereignisses
met een historische gebeurtenis op de achtergrond 

qhintergründig

hin·ter·grün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoorgrondelijk
diepzinnig, achterbaks, met een diepere achtergrond 
♦ voorbeelden
eine hintergründige Absicht
een duistere bedoeling 
hintergründig fragen
met een bijbedoeling vragen 
ein hintergründiger Humor
een subtiele humor 
ein hintergründiger Mensch
een ondoorgrondelijk iemand 

qHintergründigkeit

Hin·ter·grün·dig·keit (die; 2e naamval: Hintergründigkeit; meervoud: Hintergründigkeiten)
1. ondoorgrondelijke opmerking
geheimzinnigheid 
2. (geen meervoud)
ondoorgrondelijkheid
geheimzinnig karakter 

qHintergrundstrahlung

Hin·ter·grund·strah·lung (die; meervoud: geen meervoud)
1. achtergrondstraling 

qhinterhaken

hin·ter·ha·ken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ergens achteraan gaan, ingrijpen
optreden 

qHinterhalt

Hin·ter·halt (der)
1. hinderlaag 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Hinterhalt beobachten
iemand ongemerkt bespieden 
jemanden aus dem Hinterhalt überfallen
iemand vanuit een hinderlaag overvallen 
(informeel) etwas im Hinterhalt haben
iets in reserve hebben 
in einen Hinterhalt geraten
in een hinderlaag terechtkomen 
2. (geen meervoud; verouderd)
terughoudendheid 
3. (geen meervoud; verouderd)
(ruggen)steun, houvast 

qhinterhältig

hin·ter·häl·tig ['hɪntɐhɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterbaks
geniepig, gluiperig, stiekem 

qHinterhältigkeit

Hin·ter·häl·tig·keit (die; 2e naamval: Hinterhältigkeit; meervoud: Hinterhältigkeiten)
1. geniepige streek 
2. (geen meervoud)
geniepigheid
achterbaksheid 

qHinterhand

Hin·ter·hand (die; meervoud: geen meervoud)
1. achterhand, achtergestel 
2. (kaartspel)
achterhand 
♦ voorbeelden
in der Hinterhand sein/sitzen
de achterhand hebben, aan/op de achterhand zijn/zitten 
3. (figuurlijk)
reserve 
♦ voorbeelden
in der Hinterhand haben
/in reserve/achter de hand/ hebben 

qHinterhaupt

Hin·ter·haupt (das)
1. achterhoofd 

qHinterhauptlage

Hin·ter·haupt·la·ge (die) (medisch)
1. kruinligging 

qHinterhauptslage

Hin·ter·haupts·la·ge (die) zie Hinterhauptlage

qHinterhaus

Hin·ter·haus (das)
1. achterhuis, achterste deel van een huis 
2. achterhuis (bijvoorbeeld tuinhuis) 

qhinterher

hin·ter·her (accent wisselt) [hɪntɐ'he:ɐ̯, 'hɪntɐ-] (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
er achter(aan) 
♦ voorbeelden
er ging voran, die Kinder hinterher
hij liep voorop, de kinderen achter hem aan 
(informeel) jemandem hinterher sein
achter iemand aanzitten 
(informeel) hinterher sein, dass …
er scherp op letten dat …, erachteraan zitten dat … 
(informeel) in/mit seinen Leistungen hinterher sein
achterop/achtergebleven zijn 
2. (bijwoord van tijd)
achteraf
daarna, later, naderhand 
♦ voorbeelden
zuerst essen die Eltern, hinterher die Kinder
eerst eten de ouders, daarna de kinderen 
hinterher war es sehr leicht
achteraf was het erg gemakkelijk 

qhinterher-

hin·ter·her- (prefix)
1. achterna-
erachteraan, na- 

qhinterhergehen

hin·ter·her·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. achternalopen
erachteraanlopen, erachteraangaan 

qhinterherhinken

hin·ter·her·hin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. erachteraanhinken 
2. (figuurlijk)
de laatste zijn, achterblijven
te laat komen 

qhinterherjagen

hin·ter·her·ja·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. najagen 

qhinterherkleckern

hin·ter·her·kle·ckern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. de laatste zijn
te laat komen 

qhinterherkommen

hin·ter·her·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. erachteraankomen 
2. later komen
volgen, erna komen 

qhinterherlaufen

hin·ter·her·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. achternalopen
erachteraanlopen 
2. (figuurlijk)
erachteraanzitten
achternazitten 

qhinterhersein

hin·ter·her·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hinterher

qHinterhirn

Hin·ter·hirn (das)
1. achterhersenen 

qHinterhof

Hin·ter·hof (der)
1. achterplaats, binnenplaats
(politiek; figuurlijk) achtertuin 

qHinterhofwohnung

Hin·ter·hof·woh·nung (die)
1. achterhuis 

qHinterindien

Hin·ter·in·di·en (das; 2e naamval: Hinterindiens))
1. Achter-Indië 

qHinterkastell

Hin·ter·kas·tell (das) (informeel)
1. achterste
achterwerk 

qhinterkauen

hin·ter·kau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar binnen werken 

qHinterkopf

Hin·ter·kopf (der)
1. achterhoofd 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas im Hinterkopf behalten
iets in gedachten houden 

qHinterkorn

Hin·ter·korn (das)
1. uitschot van het koren 

qHinterlader

Hin·ter·la·der (der)
1. achterlader, achterlaadgeweer 
2. (vulgair)
bruinwerker
homo 

qHinterlage

Hin·ter·la·ge (die) (Zwitserland)
1. vuistpand 

qHinterland

Hin·ter·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. achterland 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand(e)s politisches Hinterland
± iemands politieke thuisbasis 

qhinterlassen

hin·ter·las·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (bij overlijden) nalaten
vermaken, achterlaten 
♦ voorbeelden
eine Frau und zwei Kinder hinterlassen
een vrouw en twee kinderen achterlaten 
ein großes Vermögen hinterlassen
een groot vermogen nalaten 
2. achterlaten
laten staan/liggen 
♦ voorbeelden
seine Adresse hinterlassen
z'n adres achterlaten 
ein riesiges Durcheinander hinterlassen
een grote puinhoop achterlaten 
3. achterlaten
blijvend doen zijn 
♦ voorbeelden
einen tiefen Eindruck hinterlassen
een diepe indruk achterlaten 
Spuren im Sand hinterlassen
sporen in het zand achterlaten 

qhinterlassen

hin·ter·las·sen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. naar achteren laten gaan 
♦ voorbeelden
würden Sie mich bitte hinterlassen?
zou u mij alstublieft naar achteren willen laten gaan? 

qHinterlassene(r)

Hin·ter·las·se·ne(r) [hɪntɐ'lasənə (-nɐ)] (der, die) (Zwitserland) zie Hinterbliebene(r)

qHinterlassenschaft

Hin·ter·las·sen·schaft [hɪntɐ'lasn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Hinterlassenschaft; meervoud: Hinterlassenschaften)
1. nalatenschap
erfenis, erfgoed 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Hinterlassenschaft antreten
iemands erfenis aanvaarden 
(informeel, figuurlijk) die Hinterlassenschaft eines Kollegen
de erfenis van een collega 

qHinterlassung

Hin·ter·las·sung [hɪntɐ'lasʊŋ] (die; 2e naamval: Hinterlassung; meervoud: geen meervoud)
1. achterlating, nalating 
♦ voorbeelden
unter Hinterlassung von
met achterlating van 

qhinterlastig

hin·ter·las·tig ['hɪntɐlastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart, verkeer)
1. achterlastig 

qHinterlauf

Hin·ter·lauf (der) (jacht)
1. achterpoot (van wild) 

qhinterlegen

hin·ter·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. deponeren
in bewaring geven, storten 
♦ voorbeelden
Geld hinterlegen
geld deponeren 
eine Kaution hinterlegen
cautie stellen 
den Schlüssel beim Nachbarn hinterlegen
de sleutel bij de buurman in bewaring geven 
2. (zelden)
erachter leggen 

qhinterlegen

hin·ter·le·gen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. naar achteren leggen 

qHinterlegung

Hin·ter·le·gung [hɪntɐ'le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Hinterlegung; meervoud: geen meervoud)
1. deposito
deponering, bewaargeving, consignatie 

qHinterlegungsgelder

Hin·ter·le·gungs·gel·der (meervoud)
1. depositogeld 

qHinterlegungsschein

Hin·ter·le·gungs·schein (der)
1. depositobewijs 

qHinterleib

Hin·ter·leib (der)
1. achterlijf (van een insect) 

qHinterlist

Hin·ter·list (die)
1. gemene streek 
2. (geen meervoud)
arglist
sluwheid, kwade trouw 

qhinterlistig

hin·ter·lis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. arglistig
vals, boosaardig, sluw 

qHinterlistigkeit

Hin·ter·lis·tig·keit (die; 2e naamval: Hinterlistigkeit; meervoud: Hinterlistigkeiten)
1. sluwe/slinkse streek
gemenigheid 
2. (geen meervoud)
arglistigheid
valsheid, boosaardigheid 

qhinterm

hin·term ['hɪntɐm] (vaak informeel)
1. verkorting van: hinter dem


qHintermann

Hin·ter·mann (der; meervoud: Hintermänner)
1. achterman
volgende op de ranglijst 
2. zegsman 
3. latere endossant 
4. (voornamelijk meervoud; pejoratief)
man achter de schermen
man op de achtergrond 
♦ voorbeelden
die Hintermänner eines Verbrechens
de mannen die bij een misdaad /achter de schermen opereren/de touwtjes in handen hebben/ 
5. (alleen meervoud; sport)
verdedigers 

qHintermannschaft

Hin·ter·mann·schaft (die) (sport)
1. achterspelers
verdedigers 

qhintermauern

hin·ter·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. erachter metselen 

qhintern

hin·tern ['hɪntɐn] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: hinter den


qHintern

Hin·tern ['hɪntɐn] (der; 2e naamval: Hinterns; meervoud: Hintern) (informeel)
1. achterste
achterwerk 
♦ voorbeelden
(vulgair) damit kannst du dir den Hintern (ab)wischen!
dat is geen rooie cent waard!, dat mag je houden! 
alles an den Hintern hängen
alles aan zijn gat hangen, het geld aan kleren uitgeven 
sich auf den Hintern setzen
op z'n achterwerk vallen
(figuurlijk) met iets flink aan het werk gaan, zich ijverig tot iets zetten, helemaal beduusd zijn 
den Hintern voll bekommen
een pak voor de billen krijgen 
sich  (3e of 4e naamval)  in den Hintern beißen
zich voor de kop slaan 
jemanden in den Hintern beißen
iemand van achteren aanvallen 
(vulgair) jemandem in den Hintern kriechen
iemands hielen/kont likken, een bruine arm bij iemand halen, iemand in zijn kont kruipen 
jemandem/jemanden in den Hintern treten
iemand een schop onder z'n achterste geven
(figuurlijk) iemand grof behandelen 
(informeel) jemandem mit dem nackten Hintern ins Gesicht springen
iemand de volle laag geven 
jemandem den Hintern versohlen
iemand een pak voor de broek geven 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk, informeel) jemandem an den Hintern wollen
iemand in het nauw drijven 
(informeel) den Hintern betrügen
kotsen, overgeven 

qHinterpforte

Hin·ter·pfor·te (die)
1. achteringang, achterpoort, achterdeur 

qHinterpommer

Hin·ter·pom·mer (der)
1. bewoner van Achter-Pommeren 
2. (informeel)
homo 

qHinterquartier

Hin·ter·quar·tier (das) (informeel)
1. achterkwartier
achterbout 
2. achterste
billen 

qHinterrad

Hin·ter·rad (das)
1. achterwiel, achterrad 

qHinterradantrieb

Hin·ter·rad·an·trieb (der)
1. achterwielaandrijving 

qHinterradlenkung

Hin·ter·rad·len·kung (die)
1. achterwielbesturing 

qHinterreifen

Hin·ter·rei·fen (der)
1. achterband 

qhinterrücks

hin·ter·rücks ['hɪntɐryks] (bijwoord)
1. van achteren 
♦ voorbeelden
jemanden hinterrücks überfallen
iemand van achteren overvallen 
2. (figuurlijk)
in 't geniep
heimelijk, achter de rug om, verraderlijk 
♦ voorbeelden
hinterrücks Gerüchte verbreiten
in 't geniep praatjes rondstrooien 
etwas hinterrücks verkaufen
iets heimelijk verkopen 

qHinterrücksler

Hin·ter·rücks·ler (der; 2e naamval: Hinterrückslers; meervoud: Hinterrücksler) (Zwitserland)
1. stiekemerd
achterbaks persoon, geniepigerd 

qhinters

hin·ters ['hɪntɐs] (voorzetsel) (vaak informeel)
1. verkorting van: hinter das


qHintersass

Hin·ter·sass ['hɪntɐzas] (der; 2e naamval: Hintersassen; meervoud: Hintersassen) zie Hintersasse

qHintersäss

Hin·ter·säss ['hɪntɐzɛs] (der; 2e naamval: Hintersässen; meervoud: Hintersässen [-zɛsn̩]) (Zwitserland) zie Hintersasse

qHintersasse

Hin·ter·sas·se [-zasə] (der; 2e naamval: Hintersassen; meervoud: Hintersassen)
1. keuterboer 
2. (geschiedenis)
pachter, achterleenman 

qHintersatz

Hin·ter·satz (der) (taalkunde)
1. nazin 

qHinterschiff

Hin·ter·schiff (das)
1. achterschip 

qhinterschlucken

hin·ter·schlu·cken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. doorslikken 

qHinterseite

Hin·ter·sei·te (die)
1. achterzijde, achterkant 
2. (informeel)
achterste 

qHintersinn

Hin·ter·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. diepere betekenis 
2. bijgedachte
bijbedoeling 

qhintersinnen

sich hin·ter·sin·nen (wederkerend werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. piekeren
tobben, zwaarmoedig worden 

qhintersinnig

hin·ter·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepzinnig
met een diepere betekenis 
2. (verouderd)
zwaarmoedig
melancholisch, waanzinnig 

qHintersinnigkeit

Hin·ter·sin·nig·keit (die; 2e naamval: Hintersinnigkeit; meervoud: Hintersinnigkeiten)
1. diepzinnigheid 
2. (geen meervoud)
zwaarmoedigheid 

qHintersitz

Hin·ter·sitz (der)
1. achterbank
duozit 

qhinterst

hin·terst (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterst 

qHinterste(r)

Hin·ter·ste(r) ['hɪntɐstə (-tɐ)] (der)
1. achterste
achterwerk 

qHintersteven

Hin·ter·ste·ven (der)
1. achtersteven 
2. (informeel)
achterste 

qHinterteil

Hin·ter·teil (das)
1. (informeel)
achterwerk
achterste 
2. (zelden)
achterste deel 

qHintertreffen

Hin·ter·tref·fen (das; 2e naamval: Hintertreffens; meervoud: geen meervoud)
1. achterhoede 
♦ voorbeelden
im Hintertreffen sein, sich im Hintertreffen befinden
in het nadeel zijn 
(figuurlijk) ins Hintertreffen geraten/kommen
achteruitgaan, achteropraken, in een ongunstige positie komen 
jemanden ins Hintertreffen bringen
iemand benadelen, iemand in een ongunstige positie brengen 

qhintertreiben

hin·ter·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. dwarsbomen
verijdelen, (stiekem) verhinderen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Pläne hintertreiben
iemands plannen verijdelen 

qHintertreppe

Hin·ter·trep·pe (die)
1. achtertrap 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) von der Hintertreppe aus betrachten
er geen kijk op hebben 

qHintertreppengeflüster

Hin·ter·trep·pen·ge·flüs·ter (das) (pejoratief)
1. roddelpraat
burengeklets 

qHintertreppenjournalismus

Hin·ter·trep·pen·jour·na·lis·mus (der)
1. roddeljournalistiek 

qHintertreppenliteratur

Hin·ter·trep·pen·li·te·ra·tur (die) (pejoratief)
1. minderwaardige lectuur
derderangs literatuur 

qHintertreppenroman

Hin·ter·trep·pen·ro·man (der) (pejoratief)
1. keukenmeidenroman, stuiversroman 

qhintertrinken

hin·ter·trin·ken (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. opdrinken 

qhintertückisch

hin·ter·tü·ckisch (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. arglistig
geniepig, achterbaks 

qHintertupfingen

Hin·ter·tup·fin·gen (das; 2e naamval: Hintertupfingens; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gat, nest 

qHintertür

Hin·ter·tür (die)
1. achterdeur(tje) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) durch /eine Hintertür/ein Hintertürchen/ hereinkommen
door een achterdeurtje binnenkomen, via een omweg iets bereiken 
(figuurlijk) sich /eine Hintertür/ein Hintertürchen/ offen halten
een achterdeurtje openhouden 

qHintertürl

Hin·ter·türl ['hɪntɐty:ɐ̯l] (das; 2e naamval: Hintertürls; meervoud: Hintertürl(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. achterdeur 
2. (figuurlijk)
achterdeur(tje)
heimelijke ingang/uitgang 

qHinterviertel

Hin·ter·vier·tel (das)
1. achterkwartier, achterbout 
2. (informeel)
achterste 

qHinterwäldler

Hin·ter·wäld·ler [-vɛltlɐ] (der; 2e naamval: Hinterwäldlers; meervoud: Hinterwäldler) (informeel)
1. heikneuter
achterlijk iemand, provinciaal 

qhinterwäldlerisch

hin·ter·wäld·le·risch [-vɛltlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterlijk
bekrompen, boers, provinciaal 

qhinterwärts

hin·ter·wärts (bijwoord) (verouderd)
1. achterwaarts
achteruit, naar achteren 

qhinterziehen

hin·ter·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (van voor) naar achteren verhuizen 
♦ voorbeelden
in das letzte Zimmer hinterziehen
naar de achterste kamer verhuizen 

qhinterziehen

hin·ter·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. ontduiken 
♦ voorbeelden
Steuer(n) hinterziehen
belasting ontduiken 

qhinterziehen

hin·ter·zie·hen3 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. naar achteren trekken 

qHinterzimmer

Hin·ter·zim·mer (das)
1. achterkamer 
2. privévertrek (bijvoorbeeld in café) 

qhinterzogen

hin·ter·zogen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) niet opgegeven bij de belastingsdienst
achtergehouden 

qhintnach

hint·nach [hɪnt'na:x, 'hɪntna:x] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. achteraf
later, naderhand 

qhintreiben

hin·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. drijven naar
wegdrijven 

qhintreiben

hin·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. heendrijven
ernaartoe drijven/jagen, voortdrijven 
2. (figuurlijk)
ertoe brengen
ertoe aanzetten 
♦ voorbeelden
jemanden zu einer Entscheidung hintreiben
iemand tot een beslissing brengen/dwingen 

qhintreten

hin·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen stappen
er gaan staan, verschijnen 
♦ voorbeelden
vor jemanden hintreten
voor iemand gaan staan 
mit einem Wunsch vor jemanden hintreten
met een wens bij iemand komen 
leise zu jemandem hintreten
zachtjes /bij iemand gaan staan/naar iemand toestappen/ 

qHintritt

Hin·tritt (der; 2e naamval: Hintritt(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het heengaan
het overlijden 

qhintüber

hint·über [hɪnt'|y:bɐ] (bijwoord) (formeel)
1. achterover 

qhintun

hin·tun (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerleggen, neerzetten
opbergen 
♦ voorbeelden
wo hast du den Bleistift hingetan?
waar heb je het potlood neergelegd? 
(figuurlijk) wo soll ich ihn doch hintun?
waar ken ik hem toch van? 
ich weiß nicht, wo ich ihn hintun soll
ik kan hem niet thuisbrengen 

qhinüber

hin·über [hɪ'ny:bɐ] (bijwoord)
1. erheen
naar/aan de andere kant, erover, daarnaartoe 
♦ voorbeelden
hinüber mit euch!
daarheen met jullie! 
nach rechts hinüber
naar rechts toe 
hinüber und herüber
over en weer 
zu dieser Seite hinüber
naar deze kant toe 
2. (informeel)
dood
er geweest 
♦ voorbeelden
unsere Katze ist hinüber
onze poes is dood 
3. (informeel)
failliet
op de fles 
♦ voorbeelden
der Betrieb ist hinüber
het bedrijf is op de fles 
4. (informeel)
stuk, kapot
bedorven 
♦ voorbeelden
die Wurst ist hinüber
de worst is bedorven 
die Schallplatte ist hinüber
de grammofoonplaat is stuk 
5. (informeel)
bewusteloos
dronken, versuft 
♦ voorbeelden
völlig hinüber sein
helemaal versuft/dronken zijn 
6. (informeel)
weg van 

qhinüber-

hin·über- [hɪ'ny:bɐ-] (prefix) zie herüber-
1. over-
heen-, naar de andere kant, ernaartoe 

qhinüberbemühen

hin·über·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken, om naar ginds te gaan 

qhinüberbemühen

sich hin·über·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite doen, om naar ginds te gaan 

qhinüberbitten

hin·über·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken, om naar ginds te gaan 

qhinüberbringen

hin·über·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar de overkant brengen 

qhinüberdämmern

hin·über·däm·mern (onovergankelijk werkwoord)
1. zacht/sluimerend inslapen 
2. (formeel)
zacht ontslapen 

qhinüberdringen

hin·über·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. tot de andere kant doordringen 

qhinüberfahren

hin·über·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /naar de andere kant/over de grens/ rijden 

qhinüberfahren

hin·über·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar de andere kant rijden/brengen 

qhinüberführen

hin·über·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de overkant leiden 
♦ voorbeelden
eine neue Brücke führt über den Rhein hinüber
een nieuwe brug voert over de Rijn 

qhinüberführen

hin·über·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar de overkant voeren/brengen 
♦ voorbeelden
das Kind über die Straße hinüberführen
het kind naar de andere kant van de straat brengen 

qhinübergehen

hin·über·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de andere kant gaan 
2. (formeel; eufemistisch)
heengaan
ontslapen 

qhinübergreifen

hin·über·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de andere kant grijpen 
2. (figuurlijk)
ook betrekking hebben op
ook te maken hebben met 
♦ voorbeelden
in einen anderen Wissenschaftszweig hinübergreifen
ook met een andere tak van wetenschap te maken hebben 

qhinüberhelfen

hin·über·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. eroverheen helpen
naar de andere kant helpen 
2. (ironisch; figuurlijk)
naar de andere wereld helpen 

qhinüberkommen

hin·über·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de andere kant komen 
2. (informeel)
komen aanwippen
langs komen, komen bezoeken 

qhinüberreichen

hin·über·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich tot aan de overkant uitstrekken 
2. tot de andere kant reiken 

qhinüberreichen

hin·über·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, overreiken 

qhinüberretten

hin·über·ret·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. in veiligheid brengen 
♦ voorbeelden
etwas ins Ausland hinüberretten
iets naar het buitenland in veiligheid brengen 
2. (figuurlijk)
voor de ondergang bewaren 
♦ voorbeelden
ein altes Gemälde in die Gegenwart hinüberretten
een oud schilderij voor de ondergang bewaren 

qhinüberretten

sich hin·über·ret·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. bewaard blijven 
♦ voorbeelden
dieser Brauch hat sich in die Gegenwart hinübergerettet
dit gebruik is tot heden bewaard gebleven 

qhinüberschauen

hin·über·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. naar de overkant kijken 
2. (informeel)
even een kijkje gaan nemen
binnenwippen 

qhinüberschlafen

hin·über·schla·fen (onovergankelijk werkwoord) (formeel; eufemistisch)
1. ontslapen
heengaan 

qhinüberschlummern

hin·über·schlum·mern (onovergankelijk werkwoord) (formeel; eufemistisch)
1. ontslapen
heengaan 

qhinübersein

hin·über·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hinüber

qhinübersetzen

hin·über·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erover springen/gaan 
♦ voorbeelden
über die Hecke hinübersetzen
over de heg springen 

qhinübersetzen

hin·über·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overzetten
naar de andere kant brengen 

qhinübersetzen

hin·über·set·zen3 (overgankelijk werkwoord)
1. vertalen in/naar een vreemde taal 

qhinüberspielen

hin·über·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (met in)
overgaan in 
♦ voorbeelden
ins Grüne hinüberspielen
in groen overgaan, naar groen zwemen/changeren 

qhinüberspielen

hin·über·spie·len2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. overspelen naar 

qhinüberspringen

hin·über·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. overspringen naar
naar de andere kant springen 
2. (informeel)
snel lopen naar 

qhinübersteigen

hin·über·stei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. eroverheen klimmen 

qhinübertun

hin·über·tun (overgankelijk werkwoord)
1. /aan de andere kant/ginds/ neerzetten/neerleggen 

qhinüberwechseln

hin·über·wech·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. naar /een andere plaats/de overkant/ gaan 
♦ voorbeelden
(jacht) in ein anderes Revier hinüberwechseln
naar een ander gebied trekken 
(figuurlijk) in einen anderen Beruf hinüberwechseln
van beroep veranderen 

qhinüberziehen

hin·über·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar de overkant trekken/gaan 
♦ voorbeelden
in die Nachbarwohnung hinüberziehen
in de woning ernaast trekken 

qhinüberziehen

hin·über·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar de overkant trekken/brengen 

qhinüberziehen

sich hin·über·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken tot 
♦ voorbeelden
sich bis zum Stadtrand hinüberziehen
zich tot de rand van de stad uitstrekken 

qHin-und-her-

Hin-und-her- (prefix), Hin·und·her- (prefix)
1. heen en weer
over en weer, heen en terug 

qHin- und Herfahrt

Hin- und Her·fahrt (die)
1. heen- en terugreis 

qHin-und-her-Gerede

Hin-und-her-Ge·re·de (das) (informeel; pejoratief)
1. geklets
gezwam, geleuter 

qHin- und Rückfahrt

Hin- und Rück·fahrt (die)
1. heen- en terugreis 

qHin- und Rückflug

Hin- und Rück·flug (der)
1. retourvlucht 

qhinunter

hin·un·ter [hɪ'nʊntɐ] (bijwoord)
1. omlaag
naar beneden, neer 
♦ voorbeelden
bis hinunter begleiten
tot beneden vergezellen 
alle bis hinunter zum kleinsten Kind
allen tot en met het kleinste kind 
hinunter ins Tal
naar beneden het dal in 
(informeel) hinunter mit dem Bier!
drink op dat bier! 
nach Bayern hinunter
naar het zuiden, naar Beieren 
zum Tal hinunter
naar beneden het dal in 

qhinunter-

hin·un·ter- [hɪ'nʊntɐ-] (prefix) zie herunter-
1. neer-
omlaag-, naar beneden 

qhinunterbegeben

sich hin·un·ter·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. naar beneden gaan 

qhinunterbemühen

hin·un·ter·be·mü·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om naar beneden te gaan 

qhinunterbemühen

sich hin·un·ter·be·mü·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. de moeite doen om naar beneden te gaan 

qhinunterbitten

hin·un·ter·bit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verzoeken om beneden te komen 

qhinunterblicken

hin·un·ter·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkijken 
2. neerzien/neerkijken (op) 

qhinunterbringen

hin·un·ter·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden brengen 
2. (informeel)
door de keel (kunnen) krijgen 

qhinunterdürfen

hin·un·ter·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden mogen (gaan)/komen 

qhinunterfahren

hin·un·ter·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden rijden
in zuidelijke richting rijden, stroomafwaarts varen 

qhinunterfahren

hin·un·ter·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden rijden/brengen 

qhinunterfinden

hin·un·ter·fin·den (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. de weg naar beneden vinden 

qhinunterfliegen

hin·un·ter·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden vliegen 
2. (informeel)
neervallen
naar beneden vallen 

qhinunterführen

hin·un·ter·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagvoeren
naar beneden leiden/voeren 

qhinunterführen

hin·un·ter·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden brengen 

qhinuntergehen

hin·un·ter·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden gaan/lopen 
♦ voorbeelden
die Treppe hinuntergehen
de trap aflopen 
2. naar beneden gaan
(af)dalen 
♦ voorbeelden
bis auf 1000 Meter hinuntergehen
tot 1000 meter dalen 

qhinunterjagen

hin·un·ter·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden snellen/rennen 

qhinunterjagen

hin·un·ter·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden jagen/drijven 

qhinunterkippen

hin·un·ter·kip·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagkieperen, omlaagvallen 

qhinunterkippen

hin·un·ter·kip·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden kieperen/gooien 
2. (informeel)
achteroverslaan
snel opdrinken 

qhinunterkönnen

hin·un·ter·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden kunnen (gaan)/(komen) 

qhinunterlangen

hin·un·ter·lan·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaaggrijpen 
2. tot beneden toe reiken 

qhinunterlassen

hin·un·ter·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. laten zakken 
2. (informeel)
naar beneden laten (gaan) 

qhinuntermüssen

hin·un·ter·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden moeten (gaan)/(komen) 

qhinunterreichen

hin·un·ter·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. tot beneden toe reiken 

qhinunterreichen

hin·un·ter·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden (aan)reiken 

qhinunterschaffen

hin·un·ter·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden brengen 

qhinunterschalten

hin·un·ter·schal·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. terugschakelen 

qhinunterschlingen

hin·un·ter·schlin·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel naar binnen werken
haastig verorberen, verslinden 

qhinunterschlucken

hin·un·ter·schlu·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (door)slikken 
♦ voorbeelden
eine Arznei hinunterschlucken
een medicijn slikken 
2. (informeel, figuurlijk)
slikken
accepteren 
♦ voorbeelden
eine Beleidigung hinunterschlucken
een belediging /slikken/zich laten welgevallen/ 
3. (informeel, figuurlijk)
wegslikken
onderdrukken, verkroppen 
♦ voorbeelden
seinen Ärger hinunterschlucken
zijn ergernis verkroppen 

qhinunterschütten

hin·un·ter·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. uitgieten 
2. (informeel)
achteroverslaan
naar binnen gieten 

qhinuntersehen

hin·un·ter·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden kijken 
♦ voorbeelden
hinuntersehen auf (+ 4e naamval)
neerzien op 

qhinunterspringen

hin·un·ter·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagspringen 
2. snel naar beneden komen/lopen 

qhinunterspülen

hin·un·ter·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegspoelen 
2. (informeel)
achteroverslaan
naar binnen gieten 
3. (informeel, figuurlijk)
verkroppen
onderdrukken, inslikken 

qhinunterstürzen

hin·un·ter·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omlaagstorten, omlaagvallen 
2. (informeel)
snel naar beneden komen 

qhinunterstürzen

hin·un·ter·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar beneden gooien/stoten 
2. (informeel)
achteroverslaan
snel opdrinken, naar binnen gieten 

qhinunterstürzen

sich hin·un·ter·stür·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar beneden storten 

qhinuntertrinken

hin·un·ter·trin·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel opdrinken
achteroverslaan, naar binnen gieten 

qhinunterwagen

sich hin·un·ter·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich naar beneden wagen
naar beneden durven 

qhinunterwollen

hin·un·ter·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden willen (gaan)/(komen) 

qhinunterwürgen

hin·un·ter·wür·gen (overgankelijk werkwoord)
1. met moeite door de keel krijgen
naar binnen werken 

qhinunterziehen

hin·un·ter·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar beneden trekken/gaan 

qhinunterziehen

hin·un·ter·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omlaagtrekken 

qhinunterziehen

sich hin·un·ter·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar beneden uitstrekken 

qhinwagen

sich hin·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. erheen durven (te gaan) 

qhinwandern

hin·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. erheen trekken/wandelen 
2. voorttrekken, voortgaan 

qhinwärts

hin·wärts (bijwoord)
1. (op weg) erheen 

qhinweg

hin·weg [hɪn'vɛk] (bijwoord)
1. heen
weg (van hier) 
♦ voorbeelden
hinweg mit euch!
weg met jullie!, ga weg! 
der Ball flog über uns hinweg
de bal vloog over ons heen 
über eine lange Periode hinweg
gedurende een lange periode 
2. heen, te boven 
♦ voorbeelden
über eine Enttäuschung hinweg sein
over een teleurstelling heen zijn 

qhinweg-

hin·weg- [hɪn'vɛk-] (prefix)
1. heen-
weg- 

qHinweg

Hin·weg (der)
1. heenweg 

qhinwegdenken

hin·weg·den·ken (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegdenken 

qhinweggehen

hin·weg·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. heengaan (over) 
♦ voorbeelden
ein Sturm ging über das Land hinweg
een storm trok over het land heen 
2. (figuurlijk)
geen aandacht besteden (aan)
geen notitie nemen (van), geen woorden vuilmaken (aan), voorbijgaan (aan), negeren 
♦ voorbeelden
über die Tatsachen hinweggehen
de feiten onvermeld laten 
über eine Bemerkung hinweggehen
doen alsof men een opmerking niet hoort, van een opmerking geen notitie nemen 

qhinweghelfen

hin·weg·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. over iets heen helpen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemandem über einen Verlust hinweghelfen
iemand over een verlies heen helpen 

qhinweghören

hin·weg·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. doen alsof men iets niet hoort
geen notitie nemen van, negeren 
♦ voorbeelden
über eine Bemerkung hinweghören
een opmerking negeren, doen alsof men een opmerking niet hoort 

qhinwegkommen

hin·weg·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. heenkomen
te boven komen 
♦ voorbeelden
über einen Verlust hinwegkommen
een verlies te boven komen 
2. langs komen
langs kunnen 
♦ voorbeelden
ein Problem, über das niemand hinwegkommt
een probleem waar niemand langs kan 

qhinweglesen

hin·weg·le·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. heenlezen, iets niet goed (willen) lezen
over het hoofd zien 

qhinwegraffen

hin·weg·raf·fen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. wegrukken
slachtoffers maken 

qhinwegreden

hin·weg·re·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. onvermeld laten
geen woorden vuilmaken aan 
♦ voorbeelden
über die Köpfe hinwegreden
over de hoofden heen praten 
über eine Tatsache hinwegreden
een feit niet (willen) noemen 

qhinwegreden

hin·weg·re·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. door praten ongedaan maken
wegredeneren 
♦ voorbeelden
diese Tatsache läst sich nicht hinwegreden
dit feit valt niet /weg te praten/weg te redeneren/ 

qhinwegsehen

hin·weg·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. heenkijken, heenzien 
♦ voorbeelden
über die Menge hinwegsehen
over de menigte heenkijken 
2. niet willen zien
doen alsof men het niet ziet, geen aandacht schenken aan, negeren 
♦ voorbeelden
kalt über jemanden hinwegsehen
glashard doen alsof men iemand niet ziet 
darüber kann man nicht einfach hinwegsehen
daar kun je niet zomaar aan voorbijgaan 
3. (figuurlijk)
door de vingers zien 
♦ voorbeelden
über einen Fehler hinwegsehen
een fout door de vingers zien 

qhinwegsein

hin·weg·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hinweg

qhinwegsetzen

hin·weg·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (heen) springen 
♦ voorbeelden
über die Hecke hinwegsetzen
over de heg heen springen 

qhinwegsetzen

sich hin·weg·set·zen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich heenzetten
zich niets aantrekken, heenstappen, zich niet storen 
♦ voorbeelden
sich über Bedenken hinwegsetzen
over bezwaren heenstappen 
sich über eine Abmachung hinwegsetzen
zich van een afspraak niets aantrekken 

qhinwegtäuschen

hin·weg·täu·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. misleiden
voorspiegelen, verdoezelen 
♦ voorbeelden
jemanden über einen Misserfolg hinwegtäuschen
tegenover iemand een mislukking verdoezelen, iemand voorspiegelen dat het een succes was 

qhinwegtäuschen

sich hin·weg·täu·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf wijsmaken/misleiden
de feiten/waarheid niet willen zien 
♦ voorbeelden
sich über eine Sache hinwegtäuschen
zichzelf iets wijsmaken 

qhinwegtrösten

hin·weg·trös·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. doen vergeten
weer goedmaken 

qhinwegtrösten

sich hin·weg·trös·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich troosten 

qHinweis

Hin·weis ['hɪnva͜is] (der; 2e naamval: Hinweises; meervoud: Hinweise)
1. aanwijzing
wenk, tip, hint, vingerwijzing 
♦ voorbeelden
ein brauchbarer Hinweis
een bruikbare aanwijzing 
ein freundschaftlicher Hinweis
een vriendschappelijke wenk 
ein unmissverständlicher Hinweis
een niet mis te verstane vingerwijzing 
ein Hinweis zur Festnahme des Täters
een aanwijzing tot aanhouding van de dader 
2. verwijzing 
♦ voorbeelden
ein biografischer Hinweis
een biografische verwijzing 
unter Hinweis auf eine gesetzliche Bestimmung
met verwijzing naar een wettelijke bepaling 

qhinweisen

hin·wei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. (heen)wijzen 
♦ voorbeelden
auf das Haus hinweisen
naar het huis wijzen 
darauf hinweisen, dass …
erop wijzen, dat … 
ein hinweisen des Fürwort
een aanwijzend voornaamwoord 
in die Ferne hinweisen
in de verte wijzen 
2. wijzen op
attent maken 
♦ voorbeelden
auf eine Gefahr hinweisen
op een gevaar wijzen 
3. wijzen op
duiden op 
♦ voorbeelden
alles weist darauf hin
alles wijst erop 

qHinweisgeber

Hin·weis·ge·ber (der)
1. klokkenluider
tipgever, informant 

qHinweisschild

Hin·weis·schild (das)
1. aanwijzingsbord, waarschuwingsbord 

qHinweistafel

Hin·weis·ta·fel (die)
1. aanwijzingsbord, waarschuwingsbord 

qHinweiszeichen

Hin·weis·zei·chen (das)
1. aanduidingsteken, markeringsteken 
2. (verkeer)
verkeersteken 

qhinwelken

hin·wel·ken (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verwelken 
2. (figuurlijk)
verwelken
wegkwijnen 

qhinwenden

hin·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. wenden naar
toekeren 

qhinwerden

hin·wer·den (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. stukgaan, kapotgaan 
2. doodgaan
creperen 

qhinwerfen

hin·wer·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. het bijltje erbij neergooien, er de brui aan geven 

qhinwerfen

hin·wer·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegwerpen, neerwerpen
erheen gooien/werpen/smijten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Blick hinwerfen
er een blik op werpen 
die Mappe wütend hinwerfen
de schooltas woedend neersmijten 
2. (informeel)
zich laten ontvallen
terloops zeggen 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung hinwerfen
terloops een opmerking maken 
3. (informeel)
op papier zetten
neerpennen, met een paar lijnen tekenen 
♦ voorbeelden
ein paar Sätze hinwerfen
een paar zinnen snel op papier zetten 
4. (informeel)
erbij neergooien
er de brui aan geven 
♦ voorbeelden
den ganzen Kram hinwerfen
de hele boel erbij neergooien 
sein Leben hinwerfen
er een eind aan maken 
5. (informeel)
laten vallen 
♦ voorbeelden
wirf die schöne Vase nicht hin!
laat de mooie vaas niet vallen! 

qhinwerfen

sich hin·wer·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich laten vallen
op de knieën vallen 
♦ voorbeelden
sich vor jemandem hinwerfen
voor iemand op de grond vallen 

qhinwiederum

hin·wie·der·um1 (bijwoord) (verouderd)
1. nog een keer
opnieuw 

qhinwiederum

hin·wie·der·um2 (voegwoord) (verouderd)
1. daarentegen
op mijn/zijn beurt, van mijn/zijn kant 

qhinwirken

hin·wir·ken (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
hinwirken auf
aansturen op, toewerken naar, streven naar 

qhinwollen

hin·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erheen/weg willen (gaan) 

qHinz

Hinz [hɪnʦ] (der)
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) Hinz und Kunz
Jan en alleman 

qhinzählen

hin·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. neertellen 

qhinzeichnen

hin·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. tekenen op 
2. vlot op papier zetten
een vluchtige tekening/schets maken van 

qhinzeigen

hin·zei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. wijzen naar 

qhinziehen

hin·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. trekken naar
erheen trekken, wegtrekken, er gaan wonen 
♦ voorbeelden
nach Süden hinziehen
naar het zuiden trekken 
2. voorttrekken, voortgaan 
♦ voorbeelden
die Wolken ziehen am Himmel hin
de wolken drijven langs de hemel voort 
über die Straße hinziehen
over de straat voorttrekken 

qhinziehen

hin·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (toe)trekken naar
/erheen/ernaartoe/ trekken 
♦ voorbeelden
den Tisch zu sich hinziehen
de tafel naar zich toetrekken 
die Blicke zu sich hinziehen
de blikken op zich vestigen 
sich zu jemandem hingezogen fühlen
zich tot iemand aangetrokken voelen 
es zieht uns unwiderstehlich zum Gebirge hin
de bergen trekken ons onweerstaanbaar 
2. rekken
op de lange baan schuiven, uitstellen, vertragen 
♦ voorbeelden
einen Prozess hinziehen
een proces rekken 
eine Sache immer wieder hinziehen
een zaak steeds weer uitstellen 

qhinziehen

sich hin·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
eine herrliche Landschaft zog sich vor uns hin
een prachtig landschap strekte zich voor ons uit 
2. eindeloos/lang duren
aanslepen, aanhouden 
♦ voorbeelden
die Verhandlungen ziehen sich nun schon wochenlang hin
de onderhandelingen /duren nu al weken lang/slepen zich nu al weken lang voort/ 

qhinzielen

hin·zie·len (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. mikken (op)
(erop) zinspelen, doelen (op), beogen 
♦ voorbeelden
worauf zielt diese Bemerkung hin?
waarop doelt deze opmerking? 
seine Politik zielte darauf hin, dass …
met zijn politiek beoogde hij, dat … 

qhinzitieren

hin·zi·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. op het matje roepen
laten opdraven 

qhinzu

hin·zu [hɪn'ʦu:] (bijwoord)
1. erbij
bovendien, daarbij 
♦ voorbeelden
vielleicht gibt es noch etwas hinzu
misschien is er nog iets extra's 

qhinzu-

hin·zu- [hɪn'ʦu:-] (prefix)
1. erbij, daarbij 
2. erheen, daarheen 

qhinzubekommen

hin·zu·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. extra/erbij krijgen 

qhinzudenken

hin·zu·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. erbij denken 

qhinzudichten

hin·zu·dich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. erbij dichten 
2. erbij fantaseren 

qhinzuerfinden

hin·zu·er·fin·den (overgankelijk werkwoord)
1. erbij verzinnen 

qhinzufinden

sich hin·zu·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. er ook bij komen, eveneens komen opdagen 

qhinzufügen

hin·zu·fü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. eraan toevoegen
erbij doen 
2. (figuurlijk)
eraan toevoegen 

qhinzugesellen

sich hin·zu·ge·sel·len (wederkerend werkwoord)
1. zich aansluiten 

qhinzukommen

hin·zu·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. erbij komen (staan) 
♦ voorbeelden
unauffällig kam er hinzu, als …
onopvallend kwam hij erbij staan, toen … 
2. er ook bij komen
zich (ook) aansluiten 
♦ voorbeelden
neu hinzukommende Gäste
gasten die net binnenkomen 
immer mehr Leute kamen hinzu
er kwamen steeds meer mensen bij 
3. erbij/daarbij komen 
♦ voorbeelden
hinzu kommt, dass …
er komt bij, dat … 
zu diesen Umständen kommt noch hinzu
bij deze omstandigheden komt nog 

qhinzunehmen

hin·zu·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. erbij (op)nemen 

qHinzurechnung

Hin·zu·rech·nung (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
mit/unter Hinzurechnung von
meegerekend 

qhinzusetzen

hin·zu·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. erbij zetten 
2. (figuurlijk)
eraan toevoegen 

qhinzusetzen

sich hin·zu·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. erbij gaan zitten
bijschuiven 

qhinzutreten

hin·zu·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. naderbij komen
erbij komen staan, toetreden, naderen 
2. (figuurlijk)
erbij/daarbij komen 

qhinzutun

hin·zu·tun (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erbij doen
eraan toevoegen 
♦ voorbeelden
ohne mein Hinzutun
zonder mijn toedoen 

qhinzuverdienen

hin·zu·ver·die·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bijverdienen
bijwerken
(informeel) bijklussen 

qhinzuzählen

hin·zu·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. erbij (op)tellen
bijtellen, erbij rekenen 

qhinzuziehen

hin·zu·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. erbij halen
aantrekken, consulteren 
♦ voorbeelden
einen Experten hinzuziehen
er een expert bij halen 

qHiob

Hi·ob ['hi:ɔp] (der)
1. Job 
♦ voorbeelden
(Bijbel) das Buch Hiob
het boek Job 

qHiobsbotschaft

Hi·obs·bot·schaft (die)
1. jobstijding 

qHiobsnachricht

Hi·obs·nach·richt (die)
1. jobstijding 

qHiobspost

Hi·obs·post (die) (verouderd)
1. jobspost, jobstijding 

qhip

hip [hɪp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hip 

qHip-Hopper

Hip-Hop·per (der; 2e naamval: Hip-Hoppers; meervoud: Hip-Hopper), Hip·hop·per (der; 2e naamval: Hiphoppers; meervoud: Hiphopper)
1. hiphopper 

qHippe

Hip·pe ['hɪpə] (die; 2e naamval: Hippe; meervoud: Hippen)
1. hiep
hakmes, snoeimes, heep 
2. (regionaal)
geit 
3. (informeel; pejoratief)
(oude) feeks
helleveeg 
4. (regionaal; culinaria)
oublie 

qhipp, hipp, hurra

hipp, hipp, hur·ra ['hɪp'hɪphʊ'ra:] (tussenwerpsel)
1. hiep, hiep, hoera! 

qHippiatrik

Hipp·ia·trik [hɪ'pi̯a:trɪk] (die; 2e naamval: Hippiatrik; meervoud: geen meervoud)
1. hippiatrie, leer van de paardenziekten 

qHippie

Hip·pie ['hɪpi] (der; 2e naamval: Hippies; meervoud: Hippies)
1. hippie 

qHippodrom

Hip·po·drom [hɪpo'dro:m] (das; 2e naamval: Hippodroms; meervoud: Hippodrome)
1. hippodroom, paardenrenbaan 

qHippogryph

Hip·po·gryph [-'gry:f] (der; 2e naamval: Hippogryphen, Hippogryphs; meervoud: Hippogryphen) (geschiedenis)
1. Pegasus, gevleugeld ros 

qHippokratiker

Hip·po·kra·ti·ker [-'kra:tikɐ] (der; 2e naamval: Hippokratikers; meervoud: Hippokratiker)
1. aanhanger van Hippocrates 

qhippokratisch

hip·po·kra·tisch [hɪpo'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hippocratisch 
♦ voorbeelden
der hippokratische Eid
de ambtseed der geneeskundigen 
hippokratisches Gesicht
hippocratisch gelaat, gelaat van een stervende 

qHippokrene

Hip·po·kre·ne [-'kre:nə] (die; 2e naamval: Hippokrene; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Hippocrene, hengstenbron, dichterbron 

qHippologe

Hip·po·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Hippologen; meervoud: Hippologen)
1. hippoloog, paardenkenner 

qHippopotamus

Hip·po·po·ta·mus [-'po:tamʊs] (der; 2e naamval: Hippopotamus; meervoud: Hippopotamus)
1. hippopotamus, nijlpaard 

qHippursäure

Hip·pur·säu·re [hɪ'pu:ɐ̯zɔ͜yrə] (die) (biologie, scheikunde)
1. hippuurzuur 

qHirn

Hirn [hɪrn] (das; 2e naamval: Hirn(e)s; meervoud: Hirne)
1. hersenen 
♦ voorbeelden
das tierische Hirn
de hersenen van dieren 
2. (figuurlijk)
hersens
brein, verstand, kop 
♦ voorbeelden
ein hellwaches Hirn
een heldere kop 
ein mittelmäßiges Hirn
een middelmatig verstand 
etwas mit Herz und Hirn tun
iets met gevoel en verstand doen 

qHirnanhang

Hirn·an·hang (der)
1. hersenaanhangsel, pijnappelklier 

qHirnanhangdrüse

Hirn·an·hang·drü·se (die)
1. hypofyse 

qHirnarbeit

Hirn·ar·beit (die) (informeel)
1. denkwerk 

qHirnareal

Hirn·are·al (das)
1. hersengebied 

qHirnblutung

Hirn·blu·tung (die)
1. hersenbloeding, apoplexie 

qhirngeschädigt

hirn·ge·schä·digt ['hɪrngəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hersenletsel 

qHirngespinst

Hirn·ge·spinst (das)
1. hersenschim 

qHirnhaut

Hirn·haut (die)
1. hersenvlies 

qHirnhautentzündung

Hirn·haut·ent·zün·dung (die)
1. hersenvliesontsteking, meningitis 

qHirnholz

Hirn·holz (das)
1. kops hout 

qHirnkasten

Hirn·kas·ten (der) (informeel)
1. hersenpan 

qHirnkraut

Hirn·kraut (das)
1. basilicum, basiliekruid 

qhirnlos

hirn·los ['hɪrnlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dom
stom 

qHirnmensch

Hirn·mensch (der)
1. verstandsmens 

qHirnregion

Hirn·re·gi·on (die)
1. hersengebied 

qHirnregion

Hirn·re·gi·on (die)
1. hersenregio, hersengebied 

qHirnrinde

Hirn·rin·de (die)
1. hersenschors 

qhirnrissig

hirn·ris·sig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onzinnig
krankzinnig, stompzinnig, idioot 

qHirnsausen

Hirn·sau·sen (das)
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) Hirnsausen haben
een gaatje in z'n hoofd hebben, niet goed snik zijn 

qHirnschädel

Hirn·schä·del (der)
1. hersenpan 

qHirnschale

Hirn·scha·le (die)
1. hersenpan 

qHirnschmalz

Hirn·schmalz (das) (informeel; schertsend)
1. hoofdbrekens
denkwerk 
♦ voorbeelden
das hat mich allerhand Hirnschmalz gekostet
dat heeft mij heel wat hoofdbrekens gekost 
2. denkvermogen, verstand 
♦ voorbeelden
kein Hirnschmalz haben
geen verstand hebben 

qHirnstamm

Hirn·stamm (der) (medisch)
1. hersenstam 

qHirnstrombild

Hirn·strom·bild (das)
1. elektro-encefalogram 

qHirnstübchen

Hirn·stüb·chen (das) (informeel; schertsend)
1. bovenkamer
brein 

qHirntod

Hirn·tod (der)
1. hersendood 

qhirnverbrannt

hirn·ver·brannt (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. onzinnig
dwaas, gek, idioot 

qhirnverletzt

hirn·ver·letzt [-fɛɐ̯lɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hersenletsel 

qHirnwäsche

Hirn·wä·sche (die)
1. hersenspoeling 

qHirsch

Hirsch [hɪrʃ] (der; 2e naamval: Hirsch(e)s; meervoud: Hirsche)
1. hert 
♦ voorbeelden
ein kapitaler Hirsch
een kapitale bok 
2. (regionaal)
vakman(netje)
expert 
♦ voorbeelden
ein alter Hirsch
een ouwe rot in het vak 
3. (informeel)
handige duvel 
4. (schertsend)
stalen ros
brommer 
5. (schertsend)
bedrogen echtgenoot 
6. (vaak schertsend)
stommeling, ezel 

qHirscheber

Hirsch·eber (der)
1. hertzwijn, babiroesa 

qHirschfänger

Hirsch·fän·ger (der; 2e naamval: Hirschfängers; meervoud: Hirschfänger)
1. hartsvanger 

qHirschgarten

Hirsch·gar·ten (der)
1. hertenkamp 

qHirschhals

Hirsch·hals (der)
1. hertenhals (van een paard) 

qHirschhorn

Hirsch·horn (das; meervoud: geen meervoud)
1. hertshoorn, hoorn van een hert 
2. hertshoorn (materiaal) 

qHirschhornsalz

Hirsch·horn·salz (das) (culinaria)
1. hertshoornzout 

qHirschkäfer

Hirsch·kä·fer (der)
1. vliegend hert 

qHirschkalb

Hirsch·kalb (das)
1. hertenjong 

qHirschkuh

Hirsch·kuh (die)
1. hinde 

qhirschledern

hirsch·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. hertsleren, van hertsleer/hertenleer 

qHirschlederne

Hirsch·le·der·ne [-le:dɐnə] (die) (Oostenrijk; informeel)
1. hertsleren broek 

qHirschpark

Hirsch·park (der)
1. hertenkamp 

qHirschsprung

Hirsch·sprung (der) (plantkunde)
1. riempjes 

qHirschtrüffel

Hirsch·trüf·fel (die) (plantkunde)
1. hertentruffel 

qHirschzunge

Hirsch·zun·ge (die) (plantkunde)
1. hertstong 

qHirse

Hir·se ['hɪrzə] (die; 2e naamval: Hirse; meervoud: geen meervoud)
1. gierst 
♦ voorbeelden
Echte/Gemeine Hirse
pluimgierst 

qHirsebrei

Hir·se·brei (der)
1. gierstepap, gierstebrij 

qHirsegras

Hir·se·gras (das)
1. gierstgras 

qHirsekorn

Hir·se·korn (das; meervoud: Hirsekörner)
1. gierstkorrel 

qHirt

Hirt [hɪrt] (der; 2e naamval: Hirten; meervoud: Hirten)
1. herder
hoeder 
2. (religie; figuurlijk)
herder
pastor 
♦ voorbeelden
der Hirt der Gemeinde
de pastor/predikant van de gemeente 
3. (regionaal; informeel; pejoratief)
kerel
vent 
¶. spreekwoorden
wie der Hirt, so die Herde
als de herder dwaalt, dolen de schapen 

qHirte

Hir·te ['hɪrtə] (der; 2e naamval: Hirten; meervoud: Hirten) (verouderd, formeel)
1. herder 
♦ voorbeelden
(Bijbel) ich bin der gute Hirte
ik ben de Goede Herder 

qhirten

hir·ten ['hɪrtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. vee hoeden
herder zijn 

qHirtenamt

Hir·ten·amt (das) (religie)
1. herdersambt
ambt van pastor 

qHirtenbrief

Hir·ten·brief (der) (religie)
1. herderlijk schrijven
mandement 

qHirtendichtung

Hir·ten·dich·tung (die) (literatuur)
1. bucolische/arcadische dichtkunst 

qHirtenflöte

Hir·ten·flö·te (die)
1. herdersfluit
schalmei 

qHirtengedicht

Hir·ten·ge·dicht (das)
1. herdersdicht
bucolisch gedicht 

qHirtengott

Hir·ten·gott (der) (mythologie)
1. herdersgod, Pan 

qHirtenhund

Hir·ten·hund (der)
1. hond van een herder, herdershond 

qHirtenjunge

Hir·ten·jun·ge (der)
1. herdersjongen, jonge herder 

qHirtenmädchen

Hir·ten·mäd·chen (das)
1. herderinnetje 

qHirtenpfeife

Hir·ten·pfei·fe (die)
1. herdersfluit
schalmei 

qHirtenspiel

Hir·ten·spiel (das) (theater)
1. herdersspel
pastorale 

qHirtenstab

Hir·ten·stab (der)
1. herdersstaf, herdersstok 
2. (religie)
herdersstaf
bisschopsstaf 

qHirtentasche

Hir·ten·ta·sche (die)
1. herderstas 

qHirtentäschel

Hir·ten·tä·schel ['hɪrtn̩tɛʃl̩] (das; 2e naamval: Hirtentäschels; meervoud: Hirtentäschel) (plantkunde)
1. herderstasje 

qHirtenvolk

Hir·ten·volk (das)
1. herdersvolk
volk van herders, nomaden 

qHirtin

Hir·tin (die; 2e naamval: Hirtin; meervoud: Hirtinnen) (vrouwelijk) zie Hirte
1. herderin 

qHisbollah

His·bol·lah1 [hɪs'bɔla] (der; 2e naamval: Hisbollahs; meervoud: Hisbollahs)
1. Hezbollahstrijder, hezbollah 

qHisbollah

His·bol·lah2 [hɪs'bɔla] (die; 2e naamval: Hisbollah; meervoud: geen meervoud)
1. Hezbollah (beweging) 

qhispanisieren

his·pa·ni·sie·ren [hɪspani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. hispaniseren, Spaans maken 

qHispanismus

His·pa·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hispanismus; meervoud: Hispanismen) (taalkunde)
1. hispanisme 

qHispanist

His·pa·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Hispanisten; meervoud: Hispanisten)
1. hispanist, hispanoloog 

qHispanistik

His·pa·nis·tik [-'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Hispanistik; meervoud: geen meervoud)
1. Spaanse taal- en literatuurwetenschap 

qhissen

his·sen ['hɪsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)hijsen 
♦ voorbeelden
/die Flagge/das Segel/ hissen
/de vlag/het zeil/ hijsen 

qHistamin

Hist·a·min [hɪsta'mi:n] (das; 2e naamval: Histamins; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. histamine 

qHistogramm

His·to·gramm (das) (statistiek)
1. staafdiagram 

qHistologie

His·to·lo·gie [hɪstolo'gi:] (die; 2e naamval: Histologie; meervoud: geen meervoud)
1. histologie, weefselleer 

qHistomat

His·to·mat [hɪsto'ma(:)t] (der; 2e naamval: Histomat; meervoud: geen meervoud) zie historisch
1. afkorting van: historischer Materialismus


qHistörchen

His·tör·chen [hɪs'tø:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Histörchens; meervoud: Histörchen)
1. (aardig)/(pikant)/(leuk) verhaaltje
anekdote 

qHistorie

His·to·rie [hɪs'to:ri̯ə] (die; 2e naamval: Historie; meervoud: Historien) (verouderd)
1. historie
verhaal, geschiedenis 
♦ voorbeelden
eine seltsame Historie
een vreemde geschiedenis 
2. (geen meervoud)
historie
geschiedenis, verleden 
♦ voorbeelden
englische Historie
Engelse geschiedenis 
3. (geen meervoud)
historie
geschiedenis(wetenschap) 

qHistorienbild

His·to·ri·en·bild (das)
1. historisch schilderij/tafereel
historiestuk 

qHistorienfilm

His·to·ri·en·film (der)
1. historische (speel)film 

qHistorienmaler

His·to·ri·en·ma·ler (der)
1. historieschilder 

qHistorik

His·to·rik [hɪs'to:rɪk] (die; 2e naamval: Historik; meervoud: Historiken)
1. geschiedeniswetenschap
geschiedkunde 
2. leer van de geschiedkunde 

qHistoriker

His·to·ri·ker [-'to:rɪkɐ] (der; 2e naamval: Historikers; meervoud: Historiker)
1. historicus, geschiedkundige 

qHistorikerin

His·to·ri·ke·rin (die; 2e naamval: Historikerin; meervoud: Historikerinnen) (vrouwelijk) zie Historiker
1. historica 

qHistoriograf

His·to·rio·graf [hɪsto:ri̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Historiografen; meervoud: Historiografen), His·to·rio·graph [hɪsto:ri̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Historiographen; meervoud: Historiographen)
1. geschiedschrijver, historieschrijver 

qHistoriografie

His·to·ri·o·gra·fie [hɪsto:ri̯ogra'fi:] (die; 2e naamval: Historiografie; meervoud: geen meervoud), His·to·rio·gra·phie [hɪsto:ri̯ogra'fi:] (die; 2e naamval: Historiographie; meervoud: geen meervoud)
1. historiografie, geschiedschrijving 

qHistoriografin

His·to·ri·o·gra·fin (die; 2e naamval: Historiografin; meervoud: Historiografinnen), His·to·rio·gra·phin (die; 2e naamval: Historiographin; meervoud: Historiographinnen) (vrouwelijk) zie Historiograf
1. historiografe 

qhistorisch

his·to·risch [hɪs'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. historisch
uit de geschiedenis, uit het verleden, de geschiedenis betreffend 
♦ voorbeelden
ein historischer Atlas
een historische atlas 
eine historische Entwicklung
een historische ontwikkeling 
historischer Materialismus
historisch materialisme 
historisches Verständnis haben
inzicht in de geschiedenis hebben 
2. historisch
waar/echt gebeurd 
♦ voorbeelden
historische Tatsachen
historische feiten 
3. historisch
van historisch belang, belangrijk 
♦ voorbeelden
ein historischer Augenblick
een historisch moment 

qhistorisieren

his·to·ri·sie·ren [hɪstori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. historiseren 

qHistorismus

His·to·ris·mus [hɪsto'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Historismus; meervoud: geen meervoud)
1. historisme 
2. overwaardering van de historie 

qHistorist

His·to·rist [hɪsto'rɪst] (der; 2e naamval: Historisten; meervoud: Historisten)
1. aanhanger van het historisme 

qhistoristisch

his·to·ris·tisch [-'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. historistisch, van het historisme 

qHistorizismus

His·to·ri·zis·mus [hɪstori'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Historizismus; meervoud: geen meervoud)
1. historisme 
2. overwaardering van de historie 

qHistrione

His·tri·o·ne [hɪstri'o:nə] (der; 2e naamval: Histrionen; meervoud: Histrionen) (geschiedenis)
1. komediant 

qHit

Hit [hɪt] (der; 2e naamval: Hit(s); meervoud: Hits) (informeel)
1. succes(nummer)
kassucces 
♦ voorbeelden
der neue Film wurde ein Hit
de nieuwe film werd een kassucces 
2. (muziek)
hit
schlager 
3. (eufemistisch)
schot (drugs) 

qHitlerära

Hit·ler·ära ['hɪtlɐ'lɛ:ra] (die)
1. Hitlerperiode
nazitijdperk 

qHitlerei

Hit·le·rei [hɪtlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hitlerei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. Hitlerregime 

qHitlergruß

Hit·ler·gruß (der)
1. Hitlergroet
het ‘Heil Hitler’ 

qHitlerjugend

Hit·ler·ju·gend (die), Hit·ler-Ju·gend (die)
1. Hitlerjugend (nationaalsocialistische jeugdorganisatie) 

qHitlerjunge

Hit·ler·jun·ge (der)
1. jongen/lid van de Hitlerjugend 

qHitlertolle

Hit·ler·tol·le (die) (schertsend)
1. Hitlerlok, Hitlerkuif 

qHitliste

Hit·lis·te (die) (muziek)
1. hitlijst, hitparade 

qHitsche

Hit·sche ['hɪʧə] (die; 2e naamval: Hitsche; meervoud: Hitschen) (regionaal)
1. voetbankje 
2. sleetje 

qhitverdächtig

hit·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hitgevoelig 
♦ voorbeelden
(m.b.t. popmuziek) eine hitverdächtige CD
een cd met stip 

qHitze

Hit·ze ['hɪʦə] (die; 2e naamval: Hitze; meervoud: geen meervoud)
1. hitte
grote warmte, koorts 
♦ voorbeelden
Hitze abweisend
warmtewerend 
eine drückende Hitze
een drukkende hitte 
fliegende Hitze
hevige koortsaanval
opvlieger 
ist das heute eine Hitze!
wat een hitte vandaag! 
die kalte Hitze
de koude koorts 
nach der Hitze des Tages
na de hitte van de dag 
eine sengende Hitze
een verzengende hitte 
während der großen Hitze
gedurende de grote hitteperiode 
2. (figuurlijk)
hitte
onstuimigheid, vurige drift, toorn 
♦ voorbeelden
in der ersten Hitze
in een eerste opwelling 
in Hitze geraten
driftig worden, zich hevig opwinden 
in der Hitze des Gefechts
in het heetst van de strijd 
3. loopsheid 

qhitzeabweisend

hit·ze·ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord), Hit·ze ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord) zie Hitze

qHitzeausschlag

Hit·ze·aus·schlag (der)
1. hitteblaren, hitteblaasjes, hittepuistjes 

qhitzebeständig

hit·ze·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hittebestendig, bestand tegen hitte 

qhitzeempfindlich

hit·ze·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet bestand tegen hoge temperaturen 

qhitzefrei

hit·ze·frei (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(onderwijs) hitzefrei bekommen/haben
vrij krijgen/hebben vanwege de warmte 

qHitzegrad

Hit·ze·grad (der)
1. warmtegraad, hittegraad 

qHitzekollaps

Hit·ze·kol·laps (der)
1. zonnesteek 

qHitzeperiode

Hit·ze·pe·ri·o·de (die)
1. hitteperiode, warmteperiode 
2. periode van loopsheid 

qhitzeresistent

hit·ze·re·sis·tent (bijvoeglijk naamwoord)
1. hittebestendig 

qHitzeschild

Hit·ze·schild (der) (ruimtevaart)
1. hitteschild 

qHitzeschock

Hit·ze·schock (der)
1. hitteshock 

qHitzewallung

Hit·ze·wal·lung (die)
1. opvlieger
opvlieging, congestie 

qHitzewelle

Hit·ze·wel·le (die) (meteorologie)
1. hittegolf 

qhitzig

hit·zig ['hɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heet
koortsachtig 
♦ voorbeelden
hitziges Fieber
brandende koorts 
mit hitzigem Kopf
met een verhit hoofd 
hitzig Wangen
koortsige wangen 
2. heet(gebakerd)
heftig, heethoofdig, driftig 
♦ voorbeelden
eine hitzige Debatte
een heftig debat 
ein hitziger Kopf
een heethoofd 
ein hitziger Mensch
een heetgebakerd persoon 
ein hitziges Temperament
een licht ontvlambaar temperament 
3. loops
ritsig, bronstig 
4. (landbouw)
vruchtbaar (van grond) 
♦ voorbeelden
ein hitziger Boden
een humusrijke/vruchtbare grond 

qHitzkopf

Hitz·kopf (der)
1. heethoofd
driftkop 

qhitzköpfig

hitz·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. heethoofdig
onbezonnen, onstuimig 

qHitzpocke

Hitz·po·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. hitteblaar, hitteblaasje 

qHitzschlag

Hitz·schlag (der)
1. zonnesteek 

qHIV-Infektion

HIV-In·fek·ti·on (die)
1. hiv-infectie 

qHI-Virus

HI-Vi·rus (das) zie HIV-Virus

qHIV-negativ

HIV-ne·ga·tiv [ha:|i:'fa͜u'ne:gati:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seronegatief, hiv-negatief 

qHIV-positiv

HIV-po·si·tiv [ha:|i:'fa͜u'po:ziti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seropositief, hiv-positief 

qHIV-Virus

HIV-Vi·rus [ha:|i:'fa͜u'vi:rʊs] (das)
1. hiv-virus, aidsvirus 

qHiwi

Hi·wi ['hi:vi] (der; 2e naamval: Hiwis; meervoud: Hiwis)
1. (informeel) afkorting van: Hilfswillige(r)
helper 
2. (jargon)
wetenschappelijk assistent (aan universiteit)
student-assistent 

qHJ

HJ [ha:'jɔt] (die; 2e naamval: HJ; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Hitlerjugend

qHKL

HKL [ha:ka:'ɛl] (die) (afkorting) zie Hauptkampflinie

qhl

hl (afkorting) zie Hektoliter

qhl.

hl. (afkorting) zie heilig1

qHl.

Hl. (afkorting) zie Heilige(r)

qhll.

hll. (meervoud) (afkorting) zie heilig1

qHll.

Hll. (meervoud) (afkorting) zie Heilige(r)

qH-Milch

H-Milch ['ha:-] (die)
1. houdbare melk 

qHNO-Arzt

HNO-Arzt [ha:ɛn'o:-] (der) zie Hals-Nasen-Ohren-Arzt

qHO

HO [ha:'|o:] (die) (in de voormalige DDR) zie Handelsorganisation

qhob

hob [ho:p] (onvoltooid verleden tijd) zie heben1, heben2

qHob.

Hob. (afkorting) zie Hobokenverzeichnis

qHobby

Hob·by ['hɔbi] (das; 2e naamval: Hobbys; meervoud: Hobbys)
1. hobby
liefhebberij, stokpaardje 
♦ voorbeelden
seinem Hobby frönen
opgaan in z'n hobby 

qHobbyraum

Hob·by·raum (der)
1. hobbyruimte, hobbykamer 

qhöbe

hö·be [hø:bə] (aanvoegende wijs) zie heben1, heben2

qHobel

Ho·bel ['ho:bl̩] (der; 2e naamval: Hobels; meervoud: Hobel)
1. schaaf 
♦ voorbeelden
den Hobel führen
schaven 

qHobelbank

Ho·bel·bank (die; meervoud: Hobelbänke)
1. schaafbank 

qHobeleisen

Ho·bel·ei·sen (das)
1. schaafbeitel, schaafijzer 

qHobelmesser

Ho·bel·mes·ser (das)
1. schaafbeitel 
2. schaafmes
mes om te schaven 

qhobeln

ho·beln ['ho:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. schaven 
♦ voorbeelden
Bretter hobeln
planken schaven 
2. schaven
(fijn) snijden 
♦ voorbeelden
Sellerie hobeln
selderie fijnsnijden 
3. (informeel)
scheuren (met auto of motorfiets) 
4. (vulgair)
neuken 
¶. spreekwoorden
wo gehobelt wird, (da) fallen Späne
waar gehakt wordt, vallen spaanders 

qHobelspan

Ho·bel·span (der)
1. houtkrul
schaafspaan, schaafkrul 

qHobler

Hob·ler ['ho:blɐ] (der; 2e naamval: Hoblers; meervoud: Hobler)
1. iemand die achter de schaafmachine staat, iemand die schaaft 

qHoboe

Ho·boe [ho'bo:ə] (die) (verouderd) zie Oboe

qHobokenverzeichnis

Ho·bo·ken·ver·zeich·nis ['ho:bo:kn̩fɛɐ̯ʦa͜içnɪs] (das) (muziek)
1. indeling van de werken van Haydn door Hoboken 

qhoch

hoch [ho:x, 'hø:ɐ, am 'hø:çstn̩] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: höher; overtreffende trap: (am) höchst(en)) zie höchst1
1. hoog
niet laag, niet diep 
♦ voorbeelden
Schuhe mit hohen Absätzen
schoenen met hoge hakken 
sich hoch aufbäumen
hoog steigeren 
hoch aufgeschossen
hoog opgeschoten 
hohe Bäume
hoge bomen 
/die Schranke/den Klavierhocker/ hoch drehen
/de (slag)boom ophalen/de pianokruk omhoogdraaien/ 
das Meer geht hoch
er staan hoge golven op zee, de zee staat hol 
(informeel) das ist mir zu hoch
dat gaat me boven de pet 
etwas auf die hohe Kante legen
geld /sparen/opzijleggen/ 
(informeel, figuurlijk) wenn es hoch kommt
hoogstens, hooguit 
Kopf hoch!
kop op!, houd moed! 
(figuurlijk) in höheren Regionen schweben
in hoger sferen zijn 
auf dem hohen Ross sitzen
arrogant zijn, zich heel wat verbeelden 
den Schemel hoch schrauben
de kruk omhoogdraaien 
das Flugzeug schraubte sich hoch
het vliegtuig steeg al cirkelend/draaiend 
(informeel) (schon) hoch sein
(al) /uit de veren/op/ zijn 
die Sonne steht hoch am Himmel
de zon staat hoog aan de hemel 
den Kopf hoch tragen
het hoofd hoog dragen, fier/trots zijn 
(informeel) die Nase hoch tragen
eigenwijs zijn 
von hoher Warte aus
vanuit een verheven standpunt, van boven af (bekeken) 
2. hoog
sterk, veel, groot 
♦ voorbeelden
etwas hoch anrechnen
iets bijzonder weten te waarderen 
eine hohe Auflage
een grote oplage 
hoch begabt
hoogbegaafd 
hoch belastet
met een hoog gehalte aan schadelijke stoffen 
hoch besteuert
hoog aangeslagen (in de belasting) 
hoch bezahlt/dotiert
goedbetaald 
höher bieten
hoger/meer bieden 
(informeel) das ist höherer Blödsinn
dat is grote/klinkklare nonsens 
hoch dekoriert
met hoge/veel onderscheidingen 
hoch empfindlich
uiterst/zeer gevoelig 
hohes Fieber
hoge koorts 
hoch geehrt
zeer geëerd, hooggeëerd 
(figuurlijk) zu hoch gegriffen sein
te hoog gegrepen zijn 
hoch gespannte Erwartungen
hooggespannen verwachtingen 
hoch gesteckt
stoutmoedig, vermetel, vergaand 
hoch gestellt/stehende
vooraanstaand, hooggeplaatst, voornaam, belangrijk 
jemanden höher gruppieren/stufen
iemand hoger inschalen 
die hohe Jagd
de jacht op groot wild 
eine hohe Konzentration
een sterke concentratie 
(informeel) sie kamen vier Mann hoch
ze kwamen vier man sterk 
in hohem Maße
in hoge mate 
hohe Profite
hoge winsten 
hoch qualifiziert
hooggekwalificeerd, zeer vakkundig, eersteklas, van uitstekende kwaliteit 
die Anforderungen/Ansprüche hoch schrauben
de eisen /hoog opschroeven/steeds hoger stellen/ 
die Anforderungen/Ansprüche zu hoch schrauben
de eisen te hoog stellen 
die Preise hoch/höher schrauben
de prijzen opdrijven/verhogen 
eine hohe Strafe
een strenge straf 
(sport) hoch verlieren
met groot verschil verliezen 
hoch verschuldet
diep in de schuld, met schulden zeer bezwaard 
eine hohe Zahl
een hoog getal, een groot aantal 
hoch zivilisiert
met een hoge beschaving/cultuur 
3. hoog
hoog in rang, voornaam 
♦ voorbeelden
jemanden hoch achten/schätzen
iemand hoogachten, hoge achting voor iemand hebben, iemand ten zeerste waarderen 
der hohe Adel
de hoge adel 
ein hohes Amt innehaben
een hoog ambt bekleden 
(politiek) die Hohe Behörde
de Hoge Autoriteit 
von hoher Geburt
van hoge geboorte/komaf 
er war ganz hoch gestiegen
hij had een heel hoge rang bereikt 
(politiek) das hohe Haus
het parlement, de volksvertegenwoordiging 
hoch hinauswollen
hogerop willen komen 
(Zwitserland) Höhere Töchterschule
mms 
ein hoher Offizier
een hoge officier 
eine hohe Persönlichkeit
een hoge persoonlijkheid 
eine höhere Schule
school voor vwo 
eine hohe Stellung bekleiden
een hoge/voorname positie bekleden 
(informeel, figuurlijk) ein hohes Tier
een hoge piet/ome 
(verouderd, informeel) höhere Töchter
dochters van goeden huize 
4. hoog
edel, voortreffelijk, verheven 
♦ voorbeelden
hoch angesehen
in hoog aanzien, hoogstaand, hoog aanzien genietend 
hoch geschätzt
zeer gewaardeerd, op prijs gesteld 
ein hohes Ideal
een hoog ideaal 
(Bijbel) das Hohe Lied
het Hooglied 
eine hohe Meinung von jemandem haben
een hoge dunk van iemand hebben 
hoch und heilig versprechen
plechtig beloven 
die höheren Werte
de hogere waarden 
5. hoog
vergevorderd, op het hoogtepunt/middelpunt 
♦ voorbeelden
ein hoher Achtziger
iemand van diep in de tachtig 
im hohen Alter
op hoge leeftijd 
eine Dichtung des hohen Mittelalters
een literair werk uit de bloeiperiode van de middeleeuwen 
es war hoher Sommer
het was hartje zomer 
es ist (die) höchste Zeit
het is hoog tijd 
6. (muziek)
hoog 
♦ voorbeelden
eine hohe Stimme
een hoge stem 
7. (wiskunde)
tot de … macht 
♦ voorbeelden
drei hoch vier
drie tot de macht vier 

qhoch-

hoch- [ho:x-] (prefix)
1. hoog-
zeer, sterk 
2. hoog-
omhoog-, naar boven 

qHoch

Hoch [ho:x] (das; 2e naamval: Hochs; meervoud: Hochs)
1. hoera
toost, heildronk 
♦ voorbeelden
ein Hoch ausbringen
een toost uitbrengen 
ein dreifaches Hoch
een driewerf hoera 
2. (meteorologie)
hogedrukgebied, gebied met hoge luchtdruk 
♦ voorbeelden
ein Hoch über Frankreich
een hogedrukgebied boven Frankrijk 

qhochachtbar

hoch·acht·bar (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. hoogachtbaar
zeer geacht, in hoog aanzien 

qhochachten

hoch·ach·ten (overgankelijk werkwoord), hoch ach·ten (overgankelijk werkwoord) zie hoch

qhochachtend

hoch·ach·tend ['ho:x|axtn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. hoogachtend 

qHochachtung

Hoch·ach·tung (die)
1. hoogachting 
♦ voorbeelden
Hochachtung vor jemandem haben
hoge achting voor iemand hebben 
(formeel) mit vorzüglicher Hochachtung
met de meeste hoogachting 

qhochachtungsvoll

hoch·ach·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogachtend
met de meeste hoogachting 

qHochadel

Hoch·adel (der)
1. hoge adel 

qhochadelig

hoch·ade·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogadellijk 

qhochadlig

hoch·ad·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie hochadelig

qhochaktuell

hoch·ak·tu·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/uiterst actueel 

qhochalpin

hoch·al·pin (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog in de Alpen
in/van de hoge Alpen 

qHochaltar

Hoch·al·tar (der)
1. hoogaltaar 

qHochamt

Hoch·amt (das)
1. hoogmis 

qhochangesehen

hoch·an·ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord), hoch an·ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochanständig

hoch·an·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiterst/zeer fatsoenlijk
buitengewoon keurig 

qHochantenne

Hoch·an·ten·ne (die)
1. antenne op het dak, dakantenne 

qhocharbeiten

sich hoch·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich omhoogwerken/opwerken 

qhochauf

hoch·auf (bijwoord) (formeel)
1. hoog naar boven, hoog op 

qhochaufgeschossen

hoch·auf·ge·schos·sen (bijvoeglijk naamwoord), hoch auf·ge·schos·sen (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochauflösend

hoch·auf·lö·send (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. met een hoog scheidingsvermogen 

qHochbahn

Hoch·bahn (die)
1. viaductspoor(weg)
luchtspoorweg 

qHochball

Hoch·ball (der) (sport)
1. scheidsrechtersbal 

qHochbau

Hoch·bau (der)
1. hoog bouwwerk/gebouw 
2. (geen meervoud)
hoogbouw, bovengrondse werken 

qhochbedeutend

hoch·be·deu·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. van grote betekenis
zeer belangrijk 

qhochbedeutsam

hoch·be·deut·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. van groot belang/gewicht
erg belangrijk 

qhochbegabt

hoch·be·gabt ['ho:xbəga:pt] (bijvoeglijk naamwoord), hoch be·gabt ['ho:xbəga:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogbegaafd 

qhochbeglückt

hoch·be·glückt [-bəglykt] (bijvoeglijk naamwoord), hoch be·glückt [-bəglykt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dolgelukkig 

qHochbehälter

Hoch·be·häl·ter (der)
1. hooggelegen (drink)waterreservoir
watertoren 

qhochbeinig

hoch·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogbenig
met lange benen/poten 
♦ voorbeelden
ein hochbeiniges Fohlen
een veulen met lange benen 
ein hochbeiniger Tisch
een tafel met hoge poten 
ein hochbeiniger Wagen
een wagen die hoog op de wielen staat 

qhochberühmt

hoch·be·rühmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer beroemd 

qhochbesteuert

hoch·be·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord), hoch be·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochbetagt

hoch·be·tagt (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogbedaagd, hoogbejaard 

qHochbetrieb

Hoch·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. grote drukte
drukte van belang 

qHochbett

Hoch·bett (das)
1. hoogslaper 

qhochbezahlt

hoch·be·zahlt (bijvoeglijk naamwoord), hoch be·zahlt (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qHochbild

Hoch·bild (das)
1. reliëf 

qhochbinden

hoch·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. opbinden 

qhochblond

hoch·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogblond, goudblond 

qHochblüte

Hoch·blü·te (die)
1. volle bloei 
2. (figuurlijk)
(tijd van) grote bloei
grote bloeiperiode 

qhochbringen

hoch·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven brengen 
♦ voorbeelden
die Besucher hochbringen
de bezoekers naar boven brengen 
2. grootbrengen
opvoeden 
♦ voorbeelden
Kinder hochbringen
kinderen grootbrengen 
3. er bovenop brengen
tot bloei brengen 
♦ voorbeelden
einen Betrieb wieder hochbringen
een bedrijf weer tot bloei brengen 
einen Kranken wieder hochbringen
een zieke er weer bovenop helpen 
4. nijdig/woedend maken
ergeren 
♦ voorbeelden
die Kinder hatten den alten Mann hochgebracht
de kinderen hadden de oude man (spin)nijdig gemaakt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen hochbringen
/een erectie/een stijve/ krijgen 
keinen mehr hochbringen
/geen erectie/geen stijve/ meer kunnen krijgen 

qhochbrisant

hoch·bri·sant (bijvoeglijk naamwoord) (m.b.t. informatie of situatie)
1. zeer explosief 

qHochbunker

Hoch·bun·ker (der)
1. bovengrondse bunker 

qHochburg

Hoch·burg (die) (figuurlijk)
1. centrum
bolwerk 
♦ voorbeelden
eine Hochburg der Schwerindustrie
een centrum voor de zware industrie 
eine sozialistische Hochburg
een socialistisch bolwerk 

qhochbusig

hoch·bu·sig ['ho:xbu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogborstig 

qHochdecker

Hoch·de·cker (der; 2e naamval: Hochdeckers; meervoud: Hochdecker) (verkeer)
1. hoogdekker (vliegtuig) 

qhochdekoriert

hoch·de·ko·riert (bijvoeglijk naamwoord), hoch de·ko·riert (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochdeutsch

hoch·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hoogduits 
♦ voorbeelden
die hochdeutsche Aussprache
de Hoogduitse uitspraak 

qHochdeutsch

Hoch·deutsch (das)
1. Hoogduits 
♦ voorbeelden
er spricht ein perfektes Hochdeutsch
hij spreekt het Hoogduits perfect 

qHochdeutsche

Hoch·deut·sche (das; geen meervoud)
1. Hoogduits 
♦ voorbeelden
die Aussprache des Hochdeutschen
de uitspraak van het Hoogduits 

qhochdienen

sich hoch·die·nen (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerken/omhoogwerken 

qhochdotiert

hoch·do·tiert (bijvoeglijk naamwoord), hoch do·tiert (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochdrehen

hoch·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
het toerental opvoeren (van een motor)
flink gas geven 
2. (oude spelling)
zie hoch

qHochdruck

Hoch·druck1 (der; meervoud: geen meervoud)
1. (natuurkunde)
hoge druk/spanning 
2. (medisch)
hoge (bloed)druk 
3. (meteorologie)
hoge (lucht)druk 
4. (figuurlijk)
grote drukte
hoogspanning, grote haast 
♦ voorbeelden
Hochdruck haben in Betrieb
een grote drukte/bedrijvigheid in het bedrijf hebben 
mit/unter Hochdruck arbeiten
onder hoogspanning werken 

qHochdruck

Hoch·druck2 (der; meervoud: Hochdrucke) (grafische kunst)
1. hoogdruk 

qhochdrücken

hoch·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogdrukken 

qHochdruckgebiet

Hoch·druck·ge·biet (das) (meteorologie)
1. hogedrukgebied, gebied van hoge luchtdruk 

qHochdruckverfahren

Hoch·druck·ver·fah·ren (das) (grafische kunst)
1. hoogdruk(techniek) 

qHochebene

Hoch·ebe·ne (die)
1. hoogvlakte
plateau 

qHochehrwürden

Hoch·ehr·wür·den (der; 2e naamval: Hochehrwürdens; meervoud: geen meervoud; zonder lidwoord) (verouderd; religie)
1. hoogeerwaarde 

qhochelegant

hoch·ele·gant (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer elegant 

qhochempfindlich

hoch·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord), hoch emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhocherfreut

hoch·er·freut ['ho:x|ɛɐ̯'frɔ͜yt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erg blij
zeer verheugd 

qhocherhoben

hoch·er·ho·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog opgeheven 

qhochfahren

hoch·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven rijden/gaan 
♦ voorbeelden
(informeel) nach Hamburg hochfahren
/naar het noorden/richting Hamburg/ rijden 
2. plotseling overeind komen
opschrikken, omhoogschieten 
♦ voorbeelden
aus dem Schlaf hochfahren
uit de slaap opschrikken 
3. opvliegen
woedend worden 

qhochfahren

hoch·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven rijden/brengen 

qhochfahrend

hoch·fah·rend [-fa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanmatigend
arrogant, uit de hoogte 

qhochfein

hoch·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. eersteklas
piekfijn, eerste kwaliteit 

qhochfeudal

hoch·feu·dal (bijvoeglijk naamwoord) (ironisch)
1. heel chic 

qHochfinanz

Hoch·fi·nanz (die)
1. haute finance, geldaristocratie 

qHochfläche

Hoch·flä·che (die)
1. hoogvlakte
plateau 

qhochfliegend

hoch·flie·gend ['-fli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. stout(moedig)
groots, vermetel 
♦ voorbeelden
ein hochfliegender Gedanke
een stoutmoedige gedachte 
hochfliegende Pläne
stoute/vermetele plannen 

qhochflorig

hoch·flo·rig ['-flo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogpolig (bijvoorbeeld tapijt) 

qHochflut

Hoch·flut (die)
1. hoogwater
springvloed 
2. (figuurlijk)
overvloed, overmaat
stroom 

qHochform

Hoch·form (die; meervoud: geen meervoud)
1. topvorm 

qHochformat

Hoch·for·mat (das)
1. staand (model/formaat)
(computer ook) portrait 
♦ voorbeelden
A4 Hochformat
A4 staand/portrait 

qhochfrequent

hoch·fre·quent (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. hoogfrequent 

qHochfrequenz

Hoch·fre·quenz (die) (techniek)
1. hoge frequentie 

qHochfrisur

Hoch·fri·sur (die)
1. opgestoken haar 

qHochgarage

Hoch·ga·ra·ge (die)
1. (bovengrondse) parkeergarage 

qhochgeachtet

hoch·ge·ach·tet (bijvoeglijk naamwoord), hoch ge·ach·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochgebildet

hoch·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer ontwikkeld, gestudeerd
geletterd 

qHochgebirge

Hoch·ge·bir·ge (das)
1. hooggebergte 

qHochgebirgstour

Hoch·ge·birgs·tour (die)
1. tocht door het hooggebergte 

qhochgeboren

hoch·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. hooggeboren
adellijk, van hoge komaf 

qhochgeehrt

hoch·ge·ehrt (bijvoeglijk naamwoord), hoch ge·ehrt (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qHochgefühl

Hoch·ge·fühl (das)
1. zalig/heerlijk gevoel
euforie, hoerastemming 

qhochgehen

hoch·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhooggaan, naar boven gaan
stijgen 
♦ voorbeelden
der Ballon geht hoch
de ballon gaat omhoog 
die Preise gehen hoch
de prijzen stijgen 
2. exploderen, ontploffen
de lucht in vliegen 
♦ voorbeelden
die Brücke ging hoch
de brug vloog de lucht in 
3. (figuurlijk)
opvliegen
woedend worden, opstuiven 
4. (informeel)
opgerold worden
gearresteerd worden 
♦ voorbeelden
die Bande ging hoch
de bende werd opgerold 
einen Agenten hochgehen lassen
een agent laten arresteren 

qhochgelahrt

hoch·ge·lahrt (bijvoeglijk naamwoord) (schertsend)
1. hooggeleerd 

qhochgelehrt

hoch·ge·lehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/erg geleerd 

qhochgemut

hoch·ge·mut [-gəmu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgemoed
hooggestemd, vol goede moed 

qHochgenuss

Hoch·ge·nuss (der)
1. waar/groot genot 

qHochgericht

Hoch·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. gerechtshof (voor ernstige misdrijven) 
2. gerechtsplaats
schavot, galgenveld 

qhochgeschätzt

hoch·ge·schätzt (bijvoeglijk naamwoord), hoch ge·schätzt (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochgeschlossen

hoch·ge·schlos·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. /hoog/tot aan de hals/ gesloten 

qhochgeschraubt

hoch·ge·schraubt (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgeschroefd
aanstellerig, gekunsteld 

qhochgeschürzt

hoch·ge·schürzt [-gəʃyrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog opgeslagen
met opgeslagen rok 

qHochgeschwindigkeitszug

Hoch·ge·schwin·dig·keits·zug (der)
1. hogesnelheidstrein 

qhochgesinnt

hoch·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. edel gezind 

qhochgespannt

hoch·ge·spannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (techniek)
onder hoogspanning 
♦ voorbeelden
hochgespannter Strom
hoogspanningsstroom 
2. (techniek)
onder hoge spanning/druk 
♦ voorbeelden
hochgespannter Dampf
stoom onder hoge spanning 
3. (oude spelling)
zie hoch

qhochgesteckt

hoch·ge·steckt ['ho:xgəʃtɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgestoken (van haar) 
2. (oude spelling)
zie hoch

qhochgestellt

hoch·ge·stellt ['-gəʃtɛlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. superieur
hoog 
2. (oude spelling)
zie hoch

qhochgestimmt

hoch·ge·stimmt [-gəʃtɪmt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. feestelijk gestemd
hooggestemd 

qhochgestochen

hoch·ge·sto·chen (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogdravend
onnodig ingewikkeld 
2. opgeblazen
verwaand, ijdel, snobistisch 

qhochgewachsen

hoch·ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord), hoch ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijzig
uit de kluiten gewassen, (flink) opgeschoten 

qhochgezüchtet

hoch·ge·züch·tet [gəʦyçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (biologie)
veredeld 
2. (figuurlijk)
zeer verfijnd, uiterst gecultiveerd 

qhochgiftig

hoch·gif·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar/zeer vergiftig, uiterst giftig 

qHochglanz

Hoch·glanz (der)
1. hoogglans 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas auf Hochglanz bringen
iets grondig schoonmaken 

qHochglanzabzug

Hoch·glanz·ab·zug (der) (fotografie)
1. afdruk op glanspapier 

qHochglanzdruck

Hoch·glanz·druck (der)
1. glansdruk 

qHochgotik

Hoch·go·tik (die)
1. bloeitijd van de gotiek 

qhochgradig

hoch·gra·dig [-gra:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in hoge mate
uiterst, zeer, sterk 

qhochhackig

hoch·ha·ckig [-hakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hoge hak(ken) 

qHochhalte

Hoch·hal·te [-haltə] (die; 2e naamval: Hochhalte; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. houding met omhooggestrekte armen 

qhochhalten

hoch·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omhooghouden 
♦ voorbeelden
den Arm hochhalten
de arm (om)hooghouden 
die Preise hochhalten
de prijzen hooghouden 
2. (figuurlijk)
hooghouden
in ere houden 
♦ voorbeelden
alte Traditionen hochhalten
oude tradities in ere houden 

qHochhaus

Hoch·haus (das)
1. (hoog) flatgebouw
torenflat, hoge flat 

qHochhaussiedlung

Hoch·haus·sied·lung (die)
1. hoogbouwwijk 

qhochheben

hoch·he·ben (overgankelijk werkwoord)
1. optillen
omhoogheffen, opbeuren, omhoogsteken 

qhochheilig

hoch·hei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer heilig, onaantastbaar 

qhochherrschaftlich

hoch·herr·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel deftig
zeer voornaam 

qhochherzig

hoch·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nobel
edel, grootmoedig, edeldenkend 

qhochhieven

hoch·hie·ven (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. ophijsen 

qhochholen

hoch·ho·len (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. naar boven halen 

qhochintelligent

hoch·in·tel·li·gent (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijzonder/zeer intelligent 

qhochinteressant

hoch·in·ter·es·sant (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon/erg interessant 

qHochjagd

Hoch·jagd (die)
1. jacht op groot wild 

qhochjagen

hoch·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opjagen, opdrijven 
2. (techniek)
het toerental opjagen (van een motor) 

qhochjubeln

hoch·ju·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. ophemelen, opkloppen
veel ophef maken van 
2. het toerental opjagen (van een motor) 

qhochkämmen

hoch·käm·men (overgankelijk werkwoord)
1. opkammen, omhoog kammen 

qhochkant

hoch·kant ['ho:xkant] (bijwoord)
1. op de smalle/korte kant 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden hochkant hinauswerfen
iemand ruwweg de deur uit gooien 
die Balken liegen hochkant
de balken liggen op de smalle kant 
(informeel) hochkant rausfliegen
er vierkant uit gesmeten worden 

qhochkantig

hoch·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierkant 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden hochkantig hinauswerfen
iemand vierkant eruit gooien 

qhochkarätig

hoch·ka·rä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van veel karaat 
2. (figuurlijk)
eersteklas
prima, prominent 

qhochklappen

hoch·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogklappen 
2. opzetten (van een kraag) 

qhochkochen

hoch·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
die Emotionen kochten hoch
de emoties laaiden op 

qhochkochen

hoch·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
Gerüchte hochkochen
roddels verspreiden 

qhochkommen

hoch·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogkomen, naar boven komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst kam in ihm hoch
er kwam angst in hem naar boven 
die Besucher sollen hochkommen
laat de bezoekers bovenkomen 
(figuurlijk) jemandem kommt die Galle hoch
iemand wordt nijdig/woedend 
(informeel) da kommt einem ja der kalte Kaffee hoch
daar zou je werkelijk beroerd van worden 
es kommt mir hoch, wenn ich das sehe
ik word er beroerd van als ik dat zie 
Tränen kamen in ihr hoch
er kwamen tranen in haar ogen 
2. beter worden
er weer bovenop komen 
♦ voorbeelden
nach einer Krankheit hochkommen
na een ziekte weer opknappen 
3. opklimmen
zich opwerken 
♦ voorbeelden
durch Fleiß hochkommen
door ijver hogerop komen 

qHochkommissar

Hoch·kom·mis·sar (der)
1. hoge commissaris 

qHochkonjunktur

Hoch·kon·junk·tur (die)
1. hoogconjunctuur 
♦ voorbeelden
Hochkonjunktur haben
(erg) /in de mode/in zwang/in trek/ zijn, (erg) populair zijn, hoogtij vieren 

qhochkönnen

hoch·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. omhoog kunnen komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) hinten nicht mehr hochkönnen
in een lastig parket zitten, geen kant meer uit kunnen, in de penarie/puree zitten
oud en der dagen zat zijn 

qhochkontrovers

hoch·kon·tro·vers (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer controversieel
felomstreden 

qhochkrempeln

hoch·krem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. omslaan
opstropen (van een mouw) 

qhochkriegen

hoch·krie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. omhoog krijgen, naar boven krijgen 
♦ voorbeelden
(informeel; eufemistisch) einen/keinen hochkriegen
een/geen erectie krijgen 

qHochkultur

Hoch·kul·tur (die)
1. hoge/hoogontwikkelde cultuur/beschaving 

qHochland

Hoch·land (das)
1. hoogland
bergland 

qHochländer

Hoch·län·der ['ho:xlɛndɐ] (der; 2e naamval: Hochländers; meervoud: Hochländer)
1. berglandbewoner 
2. Hooglander, bewoner van de (Schotse) Hooglanden 

qhochlangen

hoch·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven grijpen 

qHochlautung

Hoch·lau·tung (die)
1. uitspraak van het algemeen beschaafd 

qhochleben

hoch·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
er lebe hoch!
lang zal ie leven! 
jemanden hochleben lassen
het ‘lang zal ie leven’ voor iemand zingen, ‘hoera’ voor iemand roepen 

qhochlehnig

hoch·leh·nig [-le:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hoge leuning 

qHochleistung

Hoch·leis·tung (die)
1. geweldige prestatie, knap stuk werk 

qHochleistungssport

Hoch·leis·tungs·sport (der)
1. topsport 

qHochleitung

Hoch·lei·tung (die)
1. bovengrondse leiding 

qhöchlich

höch·lich ['hø:çlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. hooglijk
uitermate, ten zeerste 
♦ voorbeelden
sich höchlich wundern
zich ten zeerste verbazen 

qhochlöblich

hoch·löb·lich (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; ironisch)
1. zeer prijzenswaardig
hoogachtbaar 

qhochmachen

hoch·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. opdrijven, opjagen 

qHochmeister

Hoch·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. grootmeester (van de Duitse Orde) 

qHochmittelalter

Hoch·mit·tel·al·ter (das)
1. bloeitijd van de middeleeuwen 

qhochmodern

hoch·mo·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypermodern, zeer/uiterst modern 

qhochmodisch

hoch·mo·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. op-en-top modern, volgens de laatste mode 

qhochmögend

hoch·mö·gend ['ho:xmø:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. hoogmogend
machtig 

qhochmolekular

hoch·mo·le·ku·lar (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit macromoleculen bestaand, hoogmoleculair 

qHochmoor

Hoch·moor (das)
1. hoogveen 

qhochmüssen

hoch·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (uit bed) moeten opstaan 
2. naar boven moeten (gaan/komen) 

qHochmut

Hoch·mut (der)
1. hoogmoed
eigenwaan, trots 
¶. spreekwoorden
Hochmut, Dummheit und Stolz wachsen auf einem Holz
domheid en verwaandheid groeien op dezelfde stam 
Hochmut kommt vor dem Fall
hoogmoed komt voor de val 

qhochmütig

hoch·mü·tig [-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogmoedig
trots, verwaand 

qHochmutsteufel

Hoch·muts·teu·fel (der) (informeel)
1. hoogmoedigheid in eigen persoon 

qhochnäsig

hoch·nä·sig [-nɛ:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwaand
arrogant, uit de hoogte 

qHochnebel

Hoch·ne·bel (der)
1. mist in de hogere regionen 

qhochnehmen

hoch·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. optillen
omhoogheffen, omhooghouden 
♦ voorbeelden
das Kind hochnehmen
het kind op de arm nemen 
2. (regionaal)
(mee) naar boven nemen 
♦ voorbeelden
den Koffer hochnehmen
de koffer naar boven brengen 
3. (informeel)
bij de neus nemen
voor de gek houden, te pakken nemen 
♦ voorbeelden
jemanden bei einem Geschäft hochnehmen
iemand bij een transactie /te pakken nemen/benadelen/ 
4. (informeel)
inrekenen
oprollen 
♦ voorbeelden
eine Bande hochnehmen
een bende oprollen 

qHochneujahr

Hoch·neu·jahr (das)
1. Driekoningen 

qhochnotpeinlich

hoch·not·pein·lich ['ho:xno:t'pa͜inlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
lijfstraffelijk 
2. (schertsend; figuurlijk)
heel streng 

qHochofen

Hoch·ofen (der)
1. hoogoven 

qHochöfner

Hoch·öf·ner (der; 2e naamval: Hochöfners; meervoud: Hochöfner)
1. iemand die bij de hoogovens werkt 

qhochpäppeln

hoch·päp·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met de pappot grootbrengen
er bovenop helpen 

qHochparterre

Hoch·par·ter·re (das)
1. bel-etage 

qhochpeitschen

hoch·peit·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opzwepen
opjutten 

qHochplateau

Hoch·pla·teau (das)
1. hoogvlakte 

qhochpoetisch

hoch·po·e·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel poëtisch/lyrisch 

qhochpreisen

hoch·prei·sen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. roemen 

qhochpreisig

hoch·prei·sig [-pra͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijzig, hooggeprijsd
in/van een duurdere/hogere prijsklasse 

qhochprozentig

hoch·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van een hoog (alcohol)percentage 

qhochqualifiziert

hoch·qua·li·fi·ziert (bijvoeglijk naamwoord), hoch qua·li·fi·ziert (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qHochrad

Hoch·rad (das) (geschiedenis)
1. vélocipède (met hoog voorwiel) 

qhochrädrig

hoch·räd·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote wielen 

qhochraffen

hoch·raf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen, optillen (van een japon, rok) 

qhochraffen

sich hoch·raf·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vermannen
al z'n krachten verzamelen 

qhochragend

hoch·ra·gend ['ho:xra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog oprijzend 

qhochrangig

hoch·ran·gig ['-raŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hooggeplaatst 

qhochrappeln

sich hoch·rap·peln (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. al z'n krachten vergaren, er weer bovenop komen 

qhochrechnen

hoch·rech·nen (overgankelijk werkwoord) (statistiek)
1. op basis van de eerste gegevens een prognose maken
extrapoleren 

qHochrechnung

Hoch·rech·nung (die) (statistiek)
1. prognose op basis van de eerste gegevens
extrapolatie 

qhochreichen

hoch·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven aanreiken 

qHochrelief

Hoch·re·li·ef (das) (beeldende kunst)
1. haut-reliëf 

qhochreligiös

hoch·re·li·gi·ös (bijvoeglijk naamwoord)
1. strenggelovig 

qHochrenaissance

Hoch·re·nais·sance (die)
1. bloeitijd van de renaissance 

qHochreservoir

Hoch·re·ser·voir (das)
1. hooggelegen waterreservoir
watertoren 

qHochrippe

Hoch·rip·pe (die) (culinaria)
1. dikke rib, klapstuk 

qHochromantik

Hoch·ro·man·tik (die)
1. bloeitijd van de romantiek 

qhochrot

hoch·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogrood, vuurrood, felrood 

qHochruf

Hoch·ruf (der)
1. hoera(geroep) 

qhochrüsten

hoch·rüs·ten (onovergankelijk werkwoord) (leger)
1. het oorlogspotentieel opvoeren 

qHochsaison

Hoch·sai·son (die)
1. hoogseizoen 

qhochschalten

hoch·schal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. in een hogere versnelling schakelen 

qhochschätzen

hoch·schät·zen (overgankelijk werkwoord), hoch schät·zen (overgankelijk werkwoord) zie hoch

qHochschätzung

Hoch·schät·zung (die)
1. hoogachting
grote waardering 

qhochschaukeln

hoch·schau·keln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opblazen
van een mug een olifant maken, opkloppen 
♦ voorbeelden
einen Meinungsunterschied hochschaukeln
een verschil van mening groter maken dan nodig is 

qHochschein

Hoch·schein (der)
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) keinen Hochschein haben
geen flauw idee hebben 

qhochschlagen

hoch·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. hoog opbruisen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Welle der Begeisterung schlug hoch
een golf van geestdrift bruiste hoog op 
2. hoog oplaaien 
♦ voorbeelden
hochschlagende Flammen
hoog oplaaiende vlammen 

qhochschlagen

hoch·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogslaan
opzetten 
♦ voorbeelden
den Kragen hochschlagen
de kraag omhoogslaan 

qhochschnellen

hoch·schnel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogschieten
opspringen, opveren, omhoogvliegen (bijvoorbeeld uit een stoel) 

qHochschrank

Hoch·schrank (der)
1. hang-legkast 

qhochschrauben

hoch·schrau·ben (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend werkwoord), hoch schrau·ben (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend werkwoord) zie hoch

qhochschrecken

hoch·schre·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. opschrikken 

qHochschulabschluss

Hoch·schul·ab·schluss (der)
1. diploma van een hogeschool/universiteit
doctoraal 

qHochschulabsolvent

Hoch·schul·ab·sol·vent (der)
1. afgestudeerde van een hogeschool 

qHochschulausbildung

Hoch·schul·aus·bil·dung (die) zie Hochschulbildung

qHochschulbildung

Hoch·schul·bil·dung (die)
1. academische/universitaire opleiding 

qHochschule

Hoch·schu·le (die)
1. hogeschool
universiteit, academie 
♦ voorbeelden
die Landwirtschaftliche Hochschule
de landbouwhogeschool 
die pädagogische Hochschule
de pedagogische academie 

qHochschüler

Hoch·schü·ler (der)
1. student 

qHochschülerin

Hoch·schü·le·rin (die; 2e naamval: Hochschülerin; meervoud: Hochschülerinnen) (vrouwelijk) zie Hochschüler
1. studente 

qHochschullehrer

Hoch·schul·leh·rer (der)
1. hoogleraar, docent aan een hogeschool/academie 

qHochschulrahmengesetz

Hoch·schul·rah·men·ge·setz (das)
1. raamwet op het Wetenschappelijk Onderwijs 

qHochschulreform

Hoch·schul·re·form (die)
1. hervorming in het universitaire onderwijs 

qHochschulreife

Hoch·schul·rei·fe (die)
1. recht op het volgen van universitair onderwijs, diploma vwo 

qHochschulstudium

Hoch·schul·stu·di·um (das)
1. studie aan hogeschool/universiteit 

qHochschulwesen

Hoch·schul·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. hoger onderwijs 

qhochschürzen

hoch·schür·zen (overgankelijk werkwoord)
1. opschorten 

qhochschwanger

hoch·schwan·ger (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogzwanger 

qHochsee

Hoch·see (die; meervoud: geen meervoud)
1. open zee 

qHochseefischerei

Hoch·see·fi·sche·rei (die)
1. zeevisserij 

qHochseeflotte

Hoch·see·flot·te (die)
1. vloot van zeeschepen 

qHochseejacht

Hoch·see·jacht (die)
1. zeewaardig jacht 

qHochseeschlepper

Hoch·see·schlep·per (der)
1. zeesleper 

qhochseetüchtig

hoch·see·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeewaardig 

qHochseil

Hoch·seil (das)
1. het hoge koord 

qHochseilakt

Hoch·seil·akt (der)
1. act/nummer op het hoge koord 

qHochseilgarten

Hoch·seil·gar·ten (der)
1. klimtuin
hoge touwbaan 

qhochsein

hoch·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie hoch

qhochselig

hoch·se·lig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. wijlen 

qHochsicherheitstrakt

Hoch·si·cher·heits·trakt (der)
1. extra beveiligde vleugel/afdeling (van een gevangenis) 

qHochsinn

Hoch·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. edelmoedigheid, grootmoedigheid 

qhochsinnig

hoch·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nobel
edelmoedig, grootmoedig 

qHochsitz

Hoch·sitz (der) (jacht)
1. (wild)kansel 

qHochsommer

Hoch·som·mer (der)
1. hartje zomer 

qHochspannung

Hoch·span·nung (die)
1. (techniek)
hoogspanning 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
hoogspanning
zeer gespannen sfeer/situatie 

qHochspannungsblitzgerät

Hoch·span·nungs·blitz·ge·rät (das)
1. elektronenflitser 

qHochspannungsleitung

Hoch·span·nungs·lei·tung (die)
1. hoogspanningsleiding 

qhochspielen

hoch·spie·len (overgankelijk werkwoord)
1. sterk in de publiciteit brengen
opblazen, opschroeven, veel ophef maken van 
♦ voorbeelden
einen Konflikt hochspielen
een conflict opblazen 
einen Politiker hochspielen
een politicus sterk in de publiciteit brengen 

qHochsprache

Hoch·spra·che (die)
1. het algemeen beschaafd 

qhochsprachlich

hoch·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van de standaardtaal 

qHochsprung

Hoch·sprung (der)
1. sprong 
2. (geen meervoud)
het hoogspringen 

qhochspülen

hoch·spü·len (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. aan de oppervlakte brengen
weer bewust doen worden 

qhöchst

höchst1 [hø:çst] (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch
1. hoogst 
♦ voorbeelden
aufs Höchste erstaunt/überrascht
ten zeerste verbaasd/verrast 
der Höchste
God 
in höchstem Grade
in zeer hoge mate 
in der höchsten Not
in de hoogste nood 
an höchster Stelle
bij de hoogste instantie 
das höchste Wesen
het Opperwezen, God 
es ist (die) höchste Zeit
het is hoog tijd 

qhöchst

höchst2 [hø:çst] (bijwoord)
1. zeer
ten zeerste 
♦ voorbeelden
höchst erstaunt sein
hoogst verbaasd zijn 
höchst unangenehm
zeer onaangenaam 

qHöchstalter

Höchst·al·ter (das)
1. maximumleeftijd, maximale leeftijd 

qhochstämmig

hoch·stäm·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogstammig, met lange stam(men) 

qHochstand

Hoch·stand (der) (jacht)
1. kansel 

qHochstapelei

Hoch·sta·pe·lei [-ʃta:pə'la͜i] (die; 2e naamval: Hochstapelei; meervoud: geen meervoud)
1. oplichterij
flessentrekkerij 

qhochstapeln

hoch·sta·peln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oplichten, meer willen schijnen dan men is 

qhochstapeln

hoch·sta·peln2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. opstapelen 

qHochstapler

Hoch·stap·ler [-ʃta:plɐ] (der; 2e naamval: Hochstaplers; meervoud: Hochstapler)
1. (gentleman-)oplichter
flessentrekker 

qHochstaplerin

Hoch·stap·le·rin (die; 2e naamval: Hochstaplerin; meervoud: Hochstaplerinnen) (vrouwelijk) zie Hochstapler

qHochstart

Hoch·start (der) (sport)
1. staande start (bij atletiek) 

qhöchstbegabt

höchst·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/uitermate begaafd 

qHöchstbelastung

Höchst·be·las·tung (die)
1. maximale belasting 

qHöchstbetrag

Höchst·be·trag (der)
1. maximaal bedrag, maximumbedrag 

qhochstecken

hoch·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. opsteken (van haar) 

qhochstehen

hoch·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. omhoogstaan
overeind staan 

qhochstehend

hoch·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), hoch ste·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogstaand
vooraanstaand, hooggeplaatst 
2. van hoge kwaliteit
van hoog niveau 

qhochsteigen

hoch·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar boven klimmen, omhoogklimmen 
♦ voorbeelden
den Berg hochsteigen
de berg opklimmen 
2. omhoogstijgen, omhooggaan
opstijgen 
♦ voorbeelden
der Mond steigt hoch
de maan stijgt omhoog 
3. (figuurlijk)
naar boven komen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem steigt die Galle hoch
iemand loopt de gal over, bij iemand komt de gal boven 
Wut stieg in ihm hoch
woede kwam in hem op 

qhöchsteigen

höchst·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) in höchsteigener Person
in hoogsteigen persoon 

qhochstellen

hoch·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. boven neerzetten
er bovenop zetten 
♦ voorbeelden
den Stuhl auf den Tisch hochstellen
de stoel (boven)op de tafel zetten 
2. omhoogzetten
opzetten 
♦ voorbeelden
den Kragen hochstellen
de kraag opzetten 

qhochstemmen

hoch·stem·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. optillen
omhoogduwen, omhoogdrukken 

qhochstemmen

sich hoch·stem·men2 (wederkerend werkwoord)
1. /steunend/met moeite/ /omhoogkomen/overeind komen/ 

qhöchstenfalls

höchs·ten·falls ['hø:çstn̩fals] (bijwoord)
1. hoogstens
op zijn hoogst, maximaal 

qhöchstens

höchs·tens ['hø:çstn̩s] (bijwoord)
1. hoogstens
op zijn hoogst, maximaal 
♦ voorbeelden
sie ist höchstens vierzig Jahre alt
ze is hoogstens veertig jaar 
2. hoogstens
behalve, bij wijze van uitzondering 
♦ voorbeelden
er treibt überhaupt keinen Sport, höchstens geht er mal ins Hallenbad
hij doet helemaal niet aan sport, behalve een enkele keer dat hij naar het overdekte zwembad gaat 

qHöchstertrag

Höchst·er·trag (der)
1. hoogste/maximale opbrengst 

qHöchstfall

Höchst·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Höchstfall
hoogstens, in het gunstigste geval, op zijn hoogst 

qHöchstform

Höchst·form (die)
1. topvorm 

qHöchstgebot

Höchst·ge·bot (das)
1. hoogste bod (bij een veiling) 

qHöchstgeschwindigkeit

Höchst·ge·schwin·dig·keit (die)
1. maximumsnelheid 

qHöchstgrenze

Höchst·gren·ze (die)
1. bovenste/uiterste/hoogste grens
plafond 

qHochstickerei

Hoch·sti·cke·rei (die)
1. reliëfborduursel 

qHochstift

Hoch·stift (das)
1. (aarts)bisdom 
2. domkapittel 

qhochstilisieren

hoch·sti·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opblazen
veel ophef maken van, opkloppen 
♦ voorbeelden
zum Mythos hochstilisiert
tot mythe verheven 

qHochstimmung

Hoch·stim·mung (die)
1. feestelijke stemming 

qHöchstleistung

Höchst·leis·tung (die)
1. topprestatie
maximale/beste prestatie, record 
2. maximale capaciteit, maximaal vermogen (bijvoorbeeld van een machine) 

qHöchstmarke

Höchst·mar·ke (die) (informeel; sport)
1. beste/hoogste prestatie
record 

qHöchstmaß

Höchst·maß (das)
1. maximum
het maximale, een zeer grote mate van 
♦ voorbeelden
ein Höchstmaß an Geduld verlangen
het uiterste geduld verlangen 

qhöchstmöglich

höchst·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot/hoog mogelijk
maximaal 
♦ voorbeelden
der höchstmögliche Preis
de maximale prijs 

qHöchstnote

Höchst·no·te (die) (sport)
1. hoogste /waardering/aantal punten/ 

qhöchstpersönlich

höchst·per·sön·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in hoogsteigen persoon 

qHöchstpreis

Höchst·preis (der)
1. maximumprijs
uiterste/hoogste prijs 

qHochstraße

Hoch·stra·ße (die)
1. viaductweg 
2. weg in het (hoog)gebergte 

qhochstrebend

hoch·stre·bend ['ho:xʃtre:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog oprijzend 
♦ voorbeelden
eine hochstrebende Felswand
een hoog oprijzende rotswand 
2. /naar het hoge/naar hogere dingen/ strevend 
♦ voorbeelden
ein hochstrebender Mensch
iemand die naar hogere dingen streeft 
hochstrebende Pläne
grootse plannen 

qhöchstrichterlich

höchst·rich·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de hoogste rechter(lijke instantie) 
♦ voorbeelden
eine höchstrichterliche Entscheidung
een beslissing uitgaande van de hoogste rechterlijke instantie 

qHöchstsatz

Höchst·satz (der)
1. maximumtarief
hoogste tarief/bedrag 

qhöchstselbst

höchst·selbst (bijvoeglijk naamwoord) (schertsend)
1. in hoogsteigen persoon 

qHöchststand

Höchst·stand (der)
1. maximum
hoogste niveau/stand 

qHöchststeuersatz

Höchst·steu·er·satz (der)
1. maximaal belastingtarief 

qHöchststrafe

Höchst·stra·fe (die)
1. maximumstraf 

qHöchststufe

Höchst·stu·fe (die) (taalkunde)
1. overtreffende trap, superlatief 

qHochstuhl

Hoch·stuhl (der)
1. kinderstoel 

qhöchstwahrscheinlich

höchst·wahr·schein·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogstwaarschijnlijk 

qHöchstwert

Höchst·wert (der)
1. hoogste waarde
maximum 

qHöchstzahl

Höchst·zahl (die)
1. hoogste aantal/getal, maximumaantal 

qhöchstzulässig

höchst·zu·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. maximaal toegestaan/toelaatbaar 

qHochtal

Hoch·tal (das)
1. hooggelegen dal 

qHochtechnologie

Hoch·tech·no·lo·gie (die)
1. geavanceerde technologie, hightech 

qHochtemperaturreaktor

Hoch·tem·pe·ra·tur·re·ak·tor (der)
1. hogetemperatuurreactor 

qHochton

Hoch·ton (der) (taalkunde)
1. hoofdaccent 

qhochtönend

hoch·tö·nend ['ho:xtø:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogdravend
gezwollen, mooiklinkend 

qhochtonig

hoch·to·nig (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. met het hoofdaccent 

qHochtour

Hoch·tour (die)
1. bergtocht 
2. (alleen meervoud)
hoog toerental 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf Hochtouren kommen
(goed) op dreef komen 
(ook figuurlijk) auf Hochtouren laufen
op volle toeren draaien/lopen 
(figuurlijk) jemanden auf Hochtouren bringen
iemand opjagen
iemand tot het uiterste aanzetten
iemand tot woede brengen 

qhochtourig

hoch·tou·rig [-tu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met een hoog toerental 

qHochtourist

Hoch·tou·rist (der)
1. alpinist
toerist in het hooggebergte, bergtoerist 

qHochtouristik

Hoch·tou·ris·tik (die)
1. bergtoerisme 

qhochtrabend

hoch·tra·bend [-tra:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogdravend
gezwollen 

qhochtragen

hoch·tra·gen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. naar boven dragen 

qhochtreiben

hoch·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar boven drijven/jagen 
♦ voorbeelden
das Vieh hochtreiben
het vee naar boven drijven 
2. (figuurlijk)
opdrijven
sterk doen stijgen 
♦ voorbeelden
die Preise hochtreiben
de prijzen opdrijven 

qHochufer

Hoch·ufer (das) (aardrijkskunde)
1. afgeslagen/hoge oever 

qhochverdient

hoch·ver·dient [-fɛɐ̯di:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer verdienstelijk
met grote verdiensten 

qhochverehrt

hoch·ver·ehrt [-fɛɐ̯|e:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hooggeëerd
hooggeacht 

qHochverrat

Hoch·ver·rat (der)
1. hoogverraad 

qHochverräter

Hoch·ver·rä·ter (der)
1. hoogverrader 

qhochverräterisch

hoch·ver·rä·te·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogverraderlijk 

qhochverschuldet

hoch·ver·schul·det (bijvoeglijk naamwoord), hoch ver·schul·det (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qhochverzinslich

hoch·ver·zins·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogrentend, hoge rente gevend
met hoge rente 

qhochvornehm

hoch·vor·nehm (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel deftig
zeer voornaam 

qHochwald

Hoch·wald (der)
1. hoogopgaand geboomte 

qHochwasser

Hoch·was·ser (das; 2e naamval: Hochwassers; meervoud: Hochwasser)
1. hoogwater (vloed) 
2. hoogwater
hoge waterstand, overstroming 
♦ voorbeelden
das Hochwasser hat großen Schaden angerichtet
de overstroming heeft grote schade aangericht 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) Hochwasser haben
een veel te korte broek dragen 

qHochwassergefahr

Hoch·was·ser·ge·fahr (die)
1. overstromingsgevaar 

qHochwasserhose

Hoch·was·ser·ho·se (die; voornamelijk meervoud) (schertsend)
1. (veel) te korte broek 
♦ voorbeelden
Hochwasserhosen anhaben/tragen
hoogwater hebben 

qHochwasserhosen

Hoch·was·ser·ho·sen (die; voornamelijk meervoud) zie Hochwasserhose

qHochwasserkatastrophe

Hoch·was·ser·ka·tas·tro·phe (die)
1. overstromingsramp, watersnoodramp 

qHochwasserschaden

Hoch·was·ser·scha·den (der)
1. schade ten gevolge van overstroming 

qHochwasserwelle

Hoch·was·ser·wel·le (die)
1. hoogwater 

qHochweide

Hoch·wei·de (die)
1. bergweide 

qhochwertig

hoch·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogwaardig, van uitstekende kwaliteit
eersteklas, van grote waarde 

qhochwichtig

hoch·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/buitengewoon belangrijk 

qHochwild

Hoch·wild (das)
1. grof wild 

qhochwillkommen

hoch·will·kom·men (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer welkom 

qhochwinden

hoch·win·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. opwinden
naar boven takelen 

qhochwinden

sich hoch·win·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich /naar boven slingeren/omhoogwinden/ 

qhochwirksam

hoch·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer effectief
(m.b.t. geneesmiddel) krachtig werkend 

qhochwollen

hoch·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. willen /opstaan/gaan staan/ 
2. naar boven willen (gaan) 

qhochwüchsig

hoch·wüch·sig ['ho:xvy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoog oprijzend, slank 

qhochwuchten

hoch·wuch·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met alle macht omhoogduwen 

qHochwürden

Hoch·wür·den [-vyrdn̩] (der; 2e naamval: Hochwürdens; meervoud: geen meervoud; zonder lidwoord) (verouderd; religie)
1. zeereerwaarde, weleerwaarde 

qHochzahl

Hoch·zahl (die) (wiskunde)
1. exponent 

qHochzeilenfernsehen

Hoch·zei·len·fern·se·hen (das)
1. hdtv
high-definition television 

qHochzeit

Hoch·zeit1 ['hɔxʦa͜it] (die)
1. bruiloft 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf allen Hochzeiten tanzen
overal bij willen zijn, aan alles mee willen doen 
(informeel, figuurlijk) auf der falschen Hochzeit tanzen
de plank misslaan, op het verkeerde paard gewed hebben 
(informeel, figuurlijk) auf einer fremden Hochzeit tanzen
z'n neus in andermans zaken steken 
eine Hochzeit ausrichten
een bruiloft geven 
die diamantene Hochzeit
de diamanten bruiloft, de 60 
die eiserne Hochzeit
de briljanten bruiloft, de 65 
die goldene Hochzeit
de gouden bruiloft, de 50 
die grüne Hochzeit
de groene bruiloft, de trouwdag 
(regionaal) die hölzerne Hochzeit
de 10 
(regionaal) die kupferne Hochzeit
de 7e trouwdag, ± de blikken/tinnen bruiloft 
die silberne Hochzeit
de zilveren bruiloft, de 25 
die steinerne Hochzeit
de 671/2-jarige bruiloft
± de platina bruiloft, de 70 
2. (grafische kunst)
dubbel gezet teken/woord, dubbel gezette regel/letter 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht meine Hochzeit
dat gaat mij niets aan 

qHochzeit

Hoch·zeit2 ['ho:xʦa͜it] (die)
1. bloeitijd
hoogtepunt 
♦ voorbeelden
die Hochzeit der Renaissance
de bloeitijd/bloeiperiode van de renaissance 

qhochzeiten

hoch·zei·ten ['hɔxʦa͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. trouwen
de bruiloft vieren 

qHochzeiter

Hoch·zei·ter [-ʦa͜itɐ] (der; 2e naamval: Hochzeiters; meervoud: Hochzeiter) (regionaal)
1. bruidegom 

qHochzeiterin

Hoch·zei·te·rin [-ʦa͜itərɪn] (die; 2e naamval: Hochzeiterin; meervoud: Hochzeiterinnen) (regionaal; vrouwelijk) zie Hochzeiter
1. bruid 

qhochzeitlich

hoch·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor de bruiloft
bruilofts- 

qHochzeitsanzeige

Hoch·zeits·an·zei·ge (die)
1. huwelijksaankondiging 

qHochzeitsbitter

Hoch·zeits·bit·ter (der) (folklore)
1. bruiloftsnodiger 

qHochzeitsfest

Hoch·zeits·fest (das)
1. bruiloft
trouwpartij 

qHochzeitsflug

Hoch·zeits·flug (der)
1. bruidsvlucht (van bijen) 

qHochzeitskleid

Hoch·zeits·kleid (das)
1. bruidsjapon 
2. (biologie)
bruidstooi 

qHochzeitskutsche

Hoch·zeits·kut·sche (die)
1. trouwkoets 

qHochzeitsleute

Hoch·zeits·leu·te (meervoud)
1. bruiloftsgasten 

qHochzeitsnacht

Hoch·zeits·nacht (die)
1. huwelijksnacht, bruidsnacht 

qHochzeitsreise

Hoch·zeits·rei·se (die)
1. huwelijksreis 

qHochzeitsstrauß

Hoch·zeits·strauß (der)
1. bruidsboeket 

qHochzeitstag

Hoch·zeits·tag (der)
1. trouwdag 

qHochzeitszug

Hoch·zeits·zug (der)
1. bruiloftsstoet, bruidsstoet 

qhochziehen

hoch·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. optrekken
naderbij komen 
♦ voorbeelden
das Gewitter zieht hoch
het onweer komt naderbij 
hochziehender Nebel
opkomende mist 

qhochziehen

hoch·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhoogtrekken
optrekken, ophalen 
♦ voorbeelden
die Brauen hochziehen
de wenkbrauwen optrekken 
die Fahne hochziehen
de vlag hijsen 
(informeel) die Nase hochziehen
zijn neus ophalen 
der Pilot zog die Maschine hoch
de piloot liet de machine snel stijgen 
die Rollläden hochziehen
de rolluiken optrekken 
(theater) den Vorhang hochziehen
het gordijn optrekken/ophalen 
eine Wand hochziehen
een muur optrekken 

qHochziel

Hoch·ziel (das)
1. ideaal
einddoel 

qHochzinspolitik

Hoch·zins·po·li·tik (die)
1. politiek van het dure geld 

qhochzivilisiert

hoch·zi·vi·li·siert (bijvoeglijk naamwoord), hoch zi·vi·li·siert (bijvoeglijk naamwoord) zie hoch

qHochzucht

Hoch·zucht (die)
1. veredeling (van gewassen) 
2. stamboekfokkerij 

qhochzüchten

hoch·züch·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
veredelen 
2. (pejoratief; figuurlijk)
(te ver) opvoeren (van een motor) 
3. (figuurlijk; pejoratief)
te sterk cultiveren 

qhochzucken

hoch·zu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. opflitsen
naar boven schieten 

qHock

Hock [hɔk] (der; 2e naamval: Hocks; meervoud: Höcke ['hœkə]) (Zwitserland)
1. gezellig samenzijn 

qHocke

Ho·cke ['hɔkə] (die; 2e naamval: Hocke; meervoud: Hocken)
1. hurkzit 
♦ voorbeelden
in der Hocke
gehurkt 
in die Hocke gehen
op zijn hurken gaan zitten 
2. (sport)
hurksprong 
♦ voorbeelden
eine Hocke am Pferd ausführen
een hurksprong over het paard maken 
3. (Noord-Duitsland; landbouw)
hok
gast 
♦ voorbeelden
das Getreide steht in Hocken
het koren staat /opgehokt/in de gasten/in hokken/ 
4. last, vracht (op de rug) 

qhocken

ho·cken1 ['hɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gehurkt zitten
hurken, ineengedoken zitten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf seinem Geld hocken
op z'n geld zitten 
auf dem Fußboden hocken
op de vloer hurken 
die Henne hockt auf den Eiern
de hen zit op de eieren te broeden 
im Winkel hocken
maar in een hoekje zitten 
(figuurlijk) jemandem im Nacken hocken
iemand in het nauw drijven, iemand op het dak zitten 
in hockender Stellung
in gehurkte houding 
2. (sport)
een hurksprong maken 
♦ voorbeelden
über das Pferd hocken
een hurksprong maken over het paard 
3. (informeel, figuurlijk)
blijven zitten
niets te doen hebben, zitten te niksen, een huismus zijn 
♦ voorbeelden
hocken bleiben
niet overgaan 
den ganzen Tag hinter dem Schreibtisch hocken
de hele dag achter het bureau zitten 
in der Kneipe hocken
in de kroeg zitten 
Angst hockt in ihren Augen
er zit angst in haar ogen, zij heeft een angstige blik 
immer über den Büchern hocken
altijd met de neus in de boeken zitten 
alle Abende zu Hause hocken
alle avonden thuis zitten, 's avonds nooit uitgaan 

qhocken

ho·cken2 ['hɔkn̩] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. in hokken zetten, ophokken 

qhocken

sich ho·cken3 ['hɔkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (neer)hurken
er (gehurkt) bij gaan zitten 
♦ voorbeelden
sich ums Feuer hocken
om het vuur gaan zitten 

qhockenbleiben

ho·cken·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), ho·cken lei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie hocken1

qHocker

Ho·cker ['hɔkɐ] (der; 2e naamval: Hockers; meervoud: Hocker)
1. kruk(je), taboeret 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das hat mich vom Hocker gehauen
ik was stomverbaasd, ik stond versteld 
2. (regionaal)
plakker
iemand die maar blijft zitten 
3. (geschiedenis)
skelet in hurkhouding 
¶. overige voorbeelden
(informeel) locker vom Hocker
alsof het niks is/was, losjes 
(informeel) locker vom Hocker plaudern
een ongedwongen praatje maken 

qHöcker

Hö·cker ['hœkɐ] (der; 2e naamval: Höckers; meervoud: Höcker)
1. (vet)bult 
♦ voorbeelden
der Höcker eines Dromedars
de bult van een dromedaris 
2. bult
bochel 
♦ voorbeelden
ein Mann mit einem Höcker
een man met een bochel 
3. bult
knobbel, hoogte 
♦ voorbeelden
eine Nase mit einem dicken Höcker
een neus met een dikke knobbel 

qHöckergans

Hö·cker·gans (die)
1. knobbelgans, zwaangans 

qHockergrab

Ho·cker·grab (das) (geschiedenis)
1. hurkgraf 

qhöckerig

hö·cke·rig ['hœkəriç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebocheld
bultig 
2. knobbelig
oneffen, hobbelig 

qHöckernase

Hö·cker·na·se (die)
1. neus met een knobbel 

qHöckerschwan

Hö·cker·schwan (der)
1. knobbelzwaan, roodbekzwaan 

qHockeyschläger

Ho·ckey·schlä·ger ['hɔkiʃlɛ:gɐ, 'hɔkə-] (der)
1. hockeystick 

qHocksprung

Hock·sprung (der) (sport)
1. hurksprong 

qHockstellung

Hock·stel·lung (die)
1. gehurkte houding 

qHode

Ho·de ['ho:də] (der; 2e naamval: Hoden; meervoud: Hoden; ook die; 2e naamval: Hode; meervoud: Hoden; meestal meervoud)
1. testikel, teelbal, zaadbal
bal, kloot 

qHoden

Ho·den ['ho:dn̩] (der; 2e naamval: Hodens; meervoud: Hoden; meestal meervoud) zie Hode

qHodensack

Ho·den·sack (der)
1. scrotum, balzak 

qHodometer

Ho·do·me·ter [hodo'me:tɐ] (das; 2e naamval: Hodometers; meervoud: Hodometer)
1. hodometer, pedometer 

qHof

Hof [ho:f] (der; 2e naamval: Hof(e)s; meervoud: Höfe)
1. hof
erf, binnenplaats 
♦ voorbeelden
die Wäsche hängt im Hof
de was hangt op de binnenplaats 
ein schattiger Hof
een schaduwrijke binnenplaats 
2. boerderij
hofstede, hoeve 
♦ voorbeelden
ein abgelegener Hof
een afgelegen hoeve 
einen Hof pachten
een boerenbedrijf pachten 
Haus und Hof (verlieren)
huis en hof (verliezen), alle bezittingen (verliezen), het hele hebben en houden (verliezen) 
3. hof (van een vorst) 
♦ voorbeelden
am Hofe des Kaisers
aan het hof van de keizer 
bei Hofe erscheinen
aan het hof verschijnen 
Hof halten
resideren, hof houden, verblijven 
der königliche Hof
het koninklijk hof 
4. hof, halo 
♦ voorbeelden
die Sonne hat heute einen Hof
de zon heeft vandaag een halo 
5. (geen meervoud)
hofhouding 
♦ voorbeelden
der ganze Hof des Königs
de hele hofhouding van de koning 
einen glänzenden Hof halten
er een schitterende hofhouding op na houden 
einem Mädchen den Hof machen
een meisje het hof maken 
6. (met plaatsnaam)
hotel
pension, restaurant 
♦ voorbeelden
der Frankfurter Hof
het hotel ‘Frankfurter Hof’ 

qHofamt

Hof·amt (das) (geschiedenis)
1. hofambt 

qHofball

Hof·ball (der)
1. hofbal 

qHofbesitzer

Hof·be·sit·zer (der)
1. eigenaar van een boerderij 

qHofburg

Hof·burg (die) (geschiedenis)
1. (omschrijving) keizerlijk paleis in Wenen 

qHöfchen

Höf·chen ['hø:fçən] (das; 2e naamval: Höfchens; meervoud: Höfchen)
1. boerderijtje 
2. kleine binnenplaats
hofje 

qHofdame

Hof·da·me (die)
1. hofdame 

qHofdichter

Hof·dich·ter (der)
1. hofpoëet, hofdichter 

qHofdienst

Hof·dienst (der)
1. dienst aan het hof, hofdienst 

qhöfeln

hö·feln ['hø:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. vleien
het hof maken, flirten 

qhoffähig

hof·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtigd om aan het hof te verschijnen 
2. (figuurlijk)
gedistingeerd 

qHoffart

Hof·fart ['hɔfart] (die; 2e naamval: Hoffart; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. hovaardij
hoogmoed, arrogantie 
♦ voorbeelden
Hoffart zeigen
arrogant optreden 

qhoffärtig

hof·fär·tig [-fɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. hovaardig
hoogmoedig 

qhoffen

hof·fen ['hɔfn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. hopen
verlangend verwachten, vertrouwen stellen op, positieve verwachtingen hebben 
♦ voorbeelden
alles Hoffen war vergebens
alle hoop was voor niets 
auf Gott hoffen
z'n vertrouwen op God stellen 
auf Frieden hoffen
op vrede hopen 
auf ein Wunder hoffen
op een wonder hopen 
auf ein Lebenszeichen hoffen
op een levensteken hopen 
hoffen wir das Beste!
laten we er het beste van hopen! 
das lässt mich hoffen
dat geeft me hoop 
es steht zu hoffen
het is te hopen 
mehr als ich zu hoffen wagte
meer dan ik durfde hopen 
das will ich nicht hoffen
dat hoop ik niet 
¶. spreekwoorden
Hoffen und Harren macht manchen zum Narren
hopen en wachten doet menigeen versmachten 
es hofft der Mensch, solang er lebt
zolang er leven is, is er hoop 

qHoffenster

Hof·fens·ter (das)
1. raam dat uitziet op de binnenplaats 

qhoffentlich

hof·fent·lich ['hɔfn̩tlɪç] (bijwoord)
1. hopelijk
't is te hopen dat, naar men hoopt 
♦ voorbeelden
hoffentlich ist nichts passiert
hopelijk is er niets gebeurd 

q-höffig

-höf·fig [-hœfɪç] (suffix) (mijnwezen)
1. waarschijnlijk zeer exploitabel 

qhöfflich

höff·lich ['hœflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. waarschijnlijk zeer exploitabel
veelbelovend 

qHoffnung

Hoff·nung ['hɔfnʊŋ] (die; 2e naamval: Hoffnung; meervoud: Hoffnungen)
1. hoop
verwachting 
♦ voorbeelden
Hoffnung auf Besserung
hoop op verbetering/beterschap 
seine Hoffnung auf jemanden setzen
zijn hoop op iemand vestigen 
die Hoffnung aussprechen
de hoop uitspreken 
seine Hoffnungen begraben
alle hoop opgeven 
begründete Hoffnung haben
gegronde hoop hebben 
es besteht keine Hoffnung mehr
er is geen hoop meer 
eitle Hoffnung
ijdele hoop 
in jemandem Hoffnungen erwecken
iemand hoop geven, iemand doen hopen 
guter Hoffnung sein
(verouderd; eufemistisch) in verwachting zijn
goede hoop hebben 
sich der Hoffnung hingeben
zich vleien met de hoop, de hoop koesteren 
in (der) Hoffnung sein
/zwanger/in verwachting/ zijn 
in die Hoffnung kommen
zwanger worden, in verwachting raken 
in der Hoffnung, dass …
in de hoop dat …, hopend dat … 
alle Hoffnung fahren lassen
alle hoop opgeven 
leere Hoffnung
ijdele hoop 
eine leise Hoffnung
een sprankje/vleugje hoop 
jemandem Hoffnungen machen
bij iemand verwachtingen wekken 
die Hoffnung nähren
de hoop koesteren 
jemandem jede Hoffnung nehmen
iemand alle hoop ontnemen 
aus etwas neue Hoffnung schöpfen
uit iets nieuwe hoop putten 
ein Strahl der Hoffnung
een straal van hoop 
übertriebene Hoffnungen
overdreven verwachtingen 
sich vergebliche Hoffnungen machen
vergeefs hopen (op) 
ein Schimmer von Hoffnung
een vleugje hoop 
das berechtigt zu den schönsten Hoffnungen
daar kan men terecht heel veel van verwachten 
2. hoop
iemand op wie men zijn hoop vestigt 
♦ voorbeelden
eine Hoffnung der Literatur
iemand van wie men in de literatuur veel verwacht 
¶. spreekwoorden
von der Hoffnung allein kann man nicht leben
van hoop alleen kan men niet leven 
der Mensch lebt von Hoffnung
hoop doet leven 

qhoffnungsfroh

hoff·nungs·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol goede hoop, optimistisch 

qHoffnungsfunke

Hoff·nungs·fun·ke (der; meervoud: geen meervoud)
1. sprankje hoop 

qHoffnungslauf

Hoff·nungs·lauf (der) (sport)
1. herkansing, herkansingsloop, herkansingsronde 

qhoffnungslos

hoff·nungs·los1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. hopeloos
zonder hoop, wanhopig 
♦ voorbeelden
ein hoffnungsloses Bemühen
een uitzichtloze/wanhopige poging 
etwas als hoffnungslos betrachten
iets als hopeloos beschouwen 
ein hoffnungsloser Fall
een hopeloos geval 
(informeel) er ist ein hoffnungsloser Fall
hij is /een hopeloos geval/een onverbeterlijke sukkel/ 
eine hoffnungslose Lage
een hopeloze situatie 

qhoffnungslos

hoff·nungs·los2 (bijwoord) (informeel)
1. hopeloos
bar, volledig, totaal 
♦ voorbeelden
hoffnungslos dumm
bar dom 
hoffnungslos durcheinandergeraten
volledig in de war raken 
hoffnungslos veraltet
totaal verouderd 

qHoffnungslosigkeit

Hoff·nungs·lo·sig·keit ['hɔfnʊŋslo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Hoffnungslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hopeloosheid
wanhoop 

qhoffnungsreich

hoff·nungs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoopvol 

qHoffnungsrunde

Hoff·nungs·run·de (die) (sport)
1. herkansing 

qHoffnungsschimmer

Hoff·nungs·schim·mer (der)
1. sprankje hoop
zweem van hoop 

qHoffnungsstrahl

Hoff·nungs·strahl (der)
1. straaltje/sprankje hoop
zweem van hoop 

qHoffnungsträger

Hoff·nungs·trä·ger (der)
1. /iemand op wie/iets waarop/ men zijn hoop gevestigd heeft
toeverlaat 

qhoffnungsvoll

hoff·nungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoopvol
vol goede hoop/moed 
♦ voorbeelden
hoffnungsvoll in die Zukunft sehen
de toekomst hoopvol tegemoet zien 
hoffnungsvoll sein
/hoopvol/vol goede moed/ zijn 
2. hoopvol
hoopgevend, veelbelovend 
♦ voorbeelden
ein hoffnungsvoller Anfang
een veelbelovend begin 

qHofgänger

Hof·gän·ger (der; 2e naamval: Hofgängers; meervoud: Hofgänger)
1. dagloner (op een boerderij) 

qHofgarten

Hof·gar·ten (der)
1. paleistuin, kasteeltuin 

qHofgebäude

Hof·ge·bäu·de (das)
1. achterhuis 

qHofgericht

Hof·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. hofgerecht 

qHofgesellschaft

Hof·ge·sell·schaft (die)
1. hofhouding, hofstoet 

qhofhalten

hof·hal·ten (onovergankelijk werkwoord), Hof hal·ten (onovergankelijk werkwoord) zie Hof

qHofhaltung

Hof·hal·tung (die)
1. hofhouding 

qHofherr

Hof·herr (der)
1. herenboer
landheer 
2. hoveling 

qHofhörige(r)

Hof·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (geschiedenis)
1. hofhorige boer 

qHofhund

Hof·hund (der)
1. hofhond, waakhond, kettinghond 

qhofieren

ho·fie·ren [ho'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. het hof maken
vleien, paaien 
♦ voorbeelden
jemanden hofieren
bij iemand in 't gevlij proberen te komen 

qhöfisch

hö·fisch ['hø:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoofs
wellevend, fijnbeschaafd 
♦ voorbeelden
ein höfisches Benehmen
een fijnbeschaafd/wellevend gedrag 
höfische Manieren
hoofse manieren 
2. (geschiedenis)
hoofs
ridderlijk 
♦ voorbeelden
höfische Epik
hoofse epiek 

qHofkamarilla

Hof·ka·ma·ril·la (die) (pejoratief)
1. hofkliek, hofcamarilla 

qHofkanzlei

Hof·kanz·lei (die) (Oostenrijk; geschiedenis)
1. hofkanselarij, hoogste gerecht 

qHofkapelle

Hof·ka·pel·le (die) (religie, muziek)
1. hofkapel 

qHofklüngel

Hof·klün·gel (der) (pejoratief)
1. hofkliek 

qHoflager

Hof·la·ger (das)
1. tijdelijke residentie 

qHofleute

Hof·leu·te (meervoud)
1. hovelingen 
2. personeel op de boerderij 

qhöflich

höf·lich ['hø:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beleefd
hoffelijk, wellevend 
♦ voorbeelden
eine höfliche Bitte
een beleefd verzoek 
ein höflicher junger Mann
een hoffelijke jonge man 

qHöflichkeit

Höf·lich·keit (die; 2e naamval: Höflichkeit; meervoud: Höflichkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
beleefdheden
complimenten, vriendelijke woorden 
2. (geen meervoud)
beleefdheid
hoffelijkheid, wellevendheid 
¶. spreekwoorden
Pünktlichkeit ist die Höflichkeit der Könige
stiptheid is de beleefdheid der koningen 

qHöflichkeitsbesuch

Höf·lich·keits·be·such (der)
1. beleefdheidsbezoek 

qHöflichkeitsbezeigung

Höf·lich·keits·be·zei·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. beleefdheidsbetuiging, compliment 

qHöflichkeitsfloskel

Höf·lich·keits·flos·kel (die)
1. beleefdheidsformule 

qHöflichkeitsgemüse

Höf·lich·keits·ge·mü·se (das) (informeel; schertsend)
1. boeket voor de gastvrouw 

qhöflichkeitshalber

höf·lich·keits·hal·ber (bijwoord)
1. uit beleefdheid, beleefdheidshalve 

qHoflieferant

Hof·lie·fe·rant (der) (geschiedenis)
1. hofleverancier 

qHöfling

Höf·ling ['hø:flɪŋ] (der; 2e naamval: Höflings; meervoud: Höflinge)
1. hoveling 
2. (pejoratief)
kruiperige hofdienaar 

qHofmacher

Hof·ma·cher (der; 2e naamval: Hofmachers; meervoud: Hofmacher)
1. charmeur 

qHofmann

Hof·mann (der; meervoud: Hofleute)
1. hoveling
hofdienaar 

qhofmännisch

hof·män·nisch ['ho:fmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoofs
fijnbeschaafd 

qHofmarschall

Hof·mar·schall (der)
1. hofmaarschalk 

qHofmeister

Hof·meis·ter (der)
1. hofmeester
intendant, ceremoniemeester aan het hof 
2. (geschiedenis)
huisleraar
gouverneur 

qhofmeistern

hof·meis·tern [-ma͜istɐn] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. betuttelen
schoolmeesteren, bevoogden 

qHofnarr

Hof·narr (der)
1. hofnar 

qHofrat

Hof·rat (der)
1. (informeel; pejoratief)
typische ambtenaar
formeel mannetje, bureaucraat 
2. (Oostenrijk)
titel voor een hoge ambtenaar 

qhofrätlich

hof·rät·lich (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. bureaucratisch
omslachtig 

qHofraum

Hof·raum (der)
1. erf, binnenplaats 

qHofreite

Hof·rei·te [-ra͜itə] (die; 2e naamval: Hofreite; meervoud: Hofreiten) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. erf met opstallen 

qHofsänger

Hof·sän·ger (der)
1. (geschiedenis)
hofzanger, hofdichter 
2. (informeel; schertsend)
straatzanger 

qHofschranze

Hof·schran·ze (die, soms der) (pejoratief)
1. kruiperige hoveling/hofdienaar
pluimstrijker 

qHofstaat

Hof·staat (der)
1. hofhouding
gevolg 

qHofstatt

Hof·statt (die; 2e naamval: Hofstatt; meervoud: Hofstatten) (Zwitserland)
1. erf (met opstallen) 

qHofstelle

Hof·stel·le (die)
1. kleine boerderij, keuterboerderij 

qHöft

Höft [hø:ft] (das; 2e naamval: Höft(e)s; meervoud: Höfte) (Noord-Duitsland)
1. kribbe
hoofd (in een rivier) 
2. havenhoofd 
3. gevlochten beschoeiing 

qHoftheater

Hof·thea·ter (das)
1. residentietheater 

qHoftor

Hof·tor (das)
1. koetspoort
poort van een erf 

qHoftrauer

Hof·trau·er (die)
1. hofrouw 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Hoftrauer haben
rouwranden aan de nagels hebben 

qHoftür

Hof·tür (die)
1. deur naar de binnenplaats
achterdeur 

qHofzimmer

Hof·zim·mer (das)
1. kamer aan de binnenplaats 

qHO-Geschäft

HO-Ge·schäft ['ha:|'o:gəʃɛft] (das) (in de voormalige DDR)
1. winkel van de ‘Handelsorganisation’ 

qHöhe

Hö·he ['hø:ə] (die; 2e naamval: Höhe; meervoud: Höhen)
1. hoogte 
♦ voorbeelden
auf halber Höhe
op halve hoogte 
die Höhe /eines Berges/einer Brücke/
de hoogte van een berg/brug 
in großen Höhen
op grote hoogten 
(figuurlijk) in die Höhe gehen
zich hevig opwinden 
(figuurlijk) in die Höhe fahren
opspringen 
der Teig geht in die Höhe
het deeg rijst 
(figuurlijk) jemanden in die Höhe bringen
iemand op de been helpen, iemand gezond maken 
die Preise gehen in die Höhe
de prijzen gaan omhoog 
die Hände in die Höhe heben
de handen in de hoogte steken 
in einer Höhe von 1000 Metern
op een hoogte van 1000 meter 
(figuurlijk) einen Betrieb wieder in die Höhe bringen
een bedrijf weer rendabel maken 
die lichte Höhe eines Tunnels
de doorrijhoogte van een tunnel 
2. hoogte
heuvel, berg, verhoging 
♦ voorbeelden
auf den Höhen des Schwarzwaldes
op de bergen van het Zwarte Woud 
bewaldete Höhen
beboste hoogten/heuvels 
die Höhen der Eifel
de heuvels/bergen van de Eifel 
eine Höhe ersteigen
een berg beklimmen 
3. hoogte
omvang, grootte, niveau 
♦ voorbeelden
die Höhe der Auflage
de omvang van de oplage 
die Höhe des Einkommens
de hoogte van het inkomen 
ein Betrag in Höhe von
een bedrag ter hoogte van 
die intellektuelle Höhe eines Buches
het intellectuele niveau van een boek 
die Höhe der Kultur
het niveau van de cultuur 
die Höhe der Temperatur
de hoogte van de temperatuur 
4. hoogte(punt)
top(punt) 
♦ voorbeelden
auf der Höhe seines Ruhmes
op het hoogtepunt van zijn roem 
(informeel) nicht ganz auf der Höhe sein
niet helemaal fit zijn 
auf der Höhe der/seiner Zeit sein
bij de tijd zijn 
in seinem Fachgebiet auf der Höhe bleiben
in zijn vakgebied /op de hoogte/bij/ blijven 
(informeel) das ist die Höhe!
dat is het toppunt! 
die Höhen und Tiefen des Lebens
de ups-and-downs van het leven 
5. hoogte
uitnemendheid, geestelijke voortreffelijkheid 
♦ voorbeelden
die Höhe einer Aufgabe
de verhevenheid van een opdracht 
6. (aardrijkskunde, astronomie, wiskunde)
hoogte 
♦ voorbeelden
auf der Höhe von Rom
/ter hoogte/op de hoogte/ van Rome 

qHoheit

Ho·heit ['ho:ha͜it] (die; 2e naamval: Hoheit; meervoud: Hoheiten)
1. hoogheid
vorstelijk persoon 
♦ voorbeelden
die Hoheiten sind eingetroffen
de vorstelijke personen zijn aangekomen 
2. (geen meervoud)
Hoogheid (titel) 
♦ voorbeelden
Königliche Hoheit
Koninklijke Hoogheid 
3. (geen meervoud)
hoogheid
verhevenheid 
♦ voorbeelden
die Hoheit dieses Mannes
de hoogheid/verhevenheid van deze man 
4. (geen meervoud)
soevereiniteit
hoogste gezag 
♦ voorbeelden
die Hoheit eines Staates
de soevereiniteit van een staat 

qhoheitlich

ho·heit·lich ['ho:ha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van overheidswege
staats- 
♦ voorbeelden
ein hoheitlicher Erlass
een decreet van overheidswege 
hoheitliche Gewalt
soevereiniteit 
2. verheven
vorstelijk, voornaam 
♦ voorbeelden
ihr hoheitliches Wesen
haar voorname inborst 

qHoheitsabzeichen

Ho·heits·ab·zei·chen (das)
1. nationaal embleem, nationaliteitskenteken 

qHoheitsbereich

Ho·heits·be·reich (der)
1. soeverein gebied
grondgebied, territorium 
2. (figuurlijk)
overheidsgebied
terrein van de overheid 

qHoheitsgebiet

Ho·heits·ge·biet (das)
1. soeverein gebied
grondgebied, territorium 

qHoheitsgewalt

Ho·heits·ge·walt (die)
1. soevereiniteit, soeverein gezag 

qHoheitsgewässer

Ho·heits·ge·wäs·ser (das; voornamelijk meervoud)
1. territoriale wateren 

qHoheitsrecht

Ho·heits·recht (das)
1. soeverein recht 

qHoheitsträger

Ho·heits·trä·ger (der)
1. soeverein
ambtsdrager, hoogwaardigheidsbekleder 

qhoheitsvoll

ho·heits·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. majesteitelijk
zeer verheven 

qHoheitszeichen

Ho·heits·zei·chen (das)
1. nationaal embleem, nationaliteitskenteken 

qHohelied

Ho·he·lied Testament(das; 2e naamval: Hoheliedes; meervoud: geen meervoud), Ho·he(s) Lied (das; 2e naamval: Hohen Liedes; meervoud: geen meervoud)
1. (Bijbel)
Hooglied 
2. (figuurlijk)
loflied 
♦ voorbeelden
ein /Hohelied/Hohes Lied/ der Treue
een loflied op de trouw 

qhöhen

hö·hen ['hø:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
verhogen 
2. (beeldende kunst)
hogen (van een schilderij) 

qHöhenangst

Hö·hen·angst (die)
1. hoogtevrees 

qHöhenflosse

Hö·hen·flos·se (die)
1. horizontaal stabilisatievlak (van een vliegtuig) 

qHöhenflug

Hö·hen·flug (der)
1. hoogtevlucht (van een vliegtuig) 
2. (figuurlijk)
hoge vlucht 

qhöhengleich

hö·hen·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. op /hetzelfde niveau/dezelfde hoogte/ (bijvoorbeeld van wegen)
gelijkvloers 

qHöhengrenze

Hö·hen·gren·ze (die) (aardrijkskunde)
1. hoogtegrens (bijvoorbeeld boomgrens) 

qHöhenkette

Hö·hen·ket·te (die)
1. heuvelrug, heuvelrij
bergketen 

qHöhenklima

Hö·hen·kli·ma (das)
1. bergklimaat 

qHöhenkrankheit

Hö·hen·krank·heit (die)
1. hoogteziekte 

qHöhenkreis

Hö·hen·kreis (der)
1. hoogtecirkel 

qHöhenkurort

Hö·hen·kur·ort (der)
1. herstellingsoord in de bergen 

qHöhenlage

Hö·hen·la·ge (die)
1. hoogte (boven de zeespiegel) 

qHöhenleitwerk

Hö·hen·leit·werk (das)
1. hoogteroeren (van een vliegtuig) 

qHöhenlinie

Hö·hen·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. hoogtelijn, isohypse 

qHöhenluft

Hö·hen·luft (die)
1. berglucht 

qHöhenmesser

Hö·hen·mes·ser (der)
1. hoogtemeter 

qHöhenmessung

Hö·hen·mes·sung (die) (aardrijkskunde)
1. hoogtemeting, hypsometrie 

qHöhenrauch

Hö·hen·rauch (der)
1. veendamp, veenrook
heirook 

qHöhenrücken

Hö·hen·rü·cken (der)
1. bergkam, bergrug 

qHöhenruder

Hö·hen·ru·der (das)
1. hoogteroer 



qHöhenschreiber

Hö·hen·schrei·ber (der)
1. hypsograaf (in een vliegtuig) 

qHöhenschwindel

Hö·hen·schwin·del (der)
1. hoogteziekte 

qHöhensonne

Hö·hen·son·ne (die)
1. hoogtezon 

qHöhensteuer

Hö·hen·steu·er (das)
1. hoogtestuur (van een vliegtuig) 

qHöhenstrahlung

Hö·hen·strah·lung (die)
1. hoogtestraling, ultrastraling
kosmische straling 

qHöhentraining

Hö·hen·trai·ning (das) (sport)
1. training op grote hoogte 

qHöhenunterschied

Hö·hen·un·ter·schied (der)
1. hoogteverschil 

qhöhenverstellbar

hö·hen·ver·stell·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. in hoogte verstelbaar 

qHöhenvieh

Hö·hen·vieh (das) (landbouw)
1. runderrassen in het hooggebergte 

qHöhenwanderung

Hö·hen·wan·de·rung (die)
1. bergtocht, tocht over bergpaden 

qHöhenweg

Hö·hen·weg (der)
1. bergpad, bergweg 

qHöhenwind

Hö·hen·wind (der)
1. bergwind 

qHöhenzahl

Hö·hen·zahl (die)
1. hoogte (op een kaart) 

qHöhenzug

Hö·hen·zug (der)
1. bergketen, heuvelrij, heuvelrug 

qHohepriester

Ho·he·pries·ter ['ho:ə-] (der; 2e naamval: Hohepriesters, Hohen Priesters; meervoud: Hohepriester, Hohe(n) Priester), Ho·he(r) Pries·ter ['ho:ə-] (der; 2e naamval: Hohe(r) Priesters, Hohen Priesters; meervoud: Hohe Priester, Hohe(n) Priester) (Bijbel)
1. hogepriester 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) er war ein /Hohepriester/Hoher Priester/ des Symbolismus
hij was een van de belangrijkste vertegenwoordigers van het symbolisme 

qHöhepunkt

Hö·he·punkt (der)
1. hoogste punt
top 
2. (figuurlijk)
hoogtepunt
toppunt 
♦ voorbeelden
der Höhepunkt seiner Laufbahn
het toppunt van zijn carrière 
der Höhepunkt des Tages
het hoogtepunt van de dag 

qHöherentwicklung

Hö·her·ent·wick·lung (die)
1. positieve ontwikkeling
vooruitgang, vordering 
♦ voorbeelden
die Höherentwicklung der Menschheit
de /vooruitgang/voortgaande ontwikkeling/ van de mensheid 

qhöhererseits

hö·he·rer·seits ['hø:ərɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. van hoger hand 

qhöhergruppieren

hö·her·grup·pie·ren (overgankelijk werkwoord), hö·her grup·pie·ren (overgankelijk werkwoord) zie hoch

qHoher Priester

Ho·her Pries·ter (der) zie Hohepriester

qhöherschrauben

hö·her·schrau·ben (overgankelijk werkwoord), hö·her schrau·ben (overgankelijk werkwoord) zie hoch

qHöherstufe

Hö·her·stu·fe (die) (taalkunde)
1. comparatief, vergrotende trap 

qhöherstufen

hö·her·stu·fen (overgankelijk werkwoord), hö·her stu·fen (overgankelijk werkwoord) zie hoch

qHöherversicherung

Hö·her·ver·si·che·rung (die)
1. oververzekering 

qhohl

hohl [ho:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hol
leeg 
♦ voorbeelden
ein hohles Gefäß
een hol/leeg vat 
(figuurlijk) mir war ganz hohl
ik voelde me helemaal leeg 
ein hohler Zahn
een holle tand 
(informeel) das ist ja nur für den hohlen Zahn
dat kan ik wel in mijn holle kies stoppen, dat is immers lang niet genoeg 
2. hol
uitgehold, concaaf, ingebogen 
♦ voorbeelden
hohle Augen
holle ogen 
(eufemistisch; figuurlijk) eine hohle Hand machen
steekpenningen aannemen, omkoopbaar zijn 
(figuurlijk) aus der hohlen Hand zahlen
geld genoeg hebben, goed in de slappe was zitten 
aus der hohlen Hand trinken
uit de holle hand drinken 
eine hohle Linse
een concave/holle lens 
3. hol
dof klinkend 
♦ voorbeelden
er hustete hohl
hij had een holle hoest 
eine hohl Stimme
een holle stem 
4. (figuurlijk)
hol
nietszeggend 
♦ voorbeelden
ein hohler Blick
een stompzinnige blik 
ein hohler Kopf, ein hohler Mensch
een leeghoofd 
hohle Phrasen
holle frases 

qHohlader

Hohl·ader (die)
1. holle ader 

qhohläugig

hohl·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hologig, met holle ogen 

qHohlblockstein

Hohl·block·stein (der)
1. holle bouwsteen 

qhohlbrüstig

hohl·brüs·tig [-brystɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met ingevallen borst 

qHöhle

Höh·le ['hø:lə] (die; 2e naamval: Höhle; meervoud: Höhlen)
1. hol (van een dier) 
♦ voorbeelden
in die Höhle des Löwen gehen, sich in die Höhle des Löwen begeben
in het hol van de leeuw gaan 
2. hol
grot, spelonk, holte 
♦ voorbeelden
die Kinder bauen sich eine Höhle
de kinderen maken een hol 
eine finstere Höhle im Felsen
een donkere grot in de rots 
der Steinzeitmensch wohnte in einer Höhle
de mens uit de steentijd woonde in een spelonk 
3. (pejoratief)
hol
ellendige (woon)ruimte/krot 
♦ voorbeelden
die armen Leute in ihren feuchten Höhlen
de armen in hun vochtige behuizingen/krotten 
4. (informeel, figuurlijk)
hol(letje)
knus kamertje 
♦ voorbeelden
sich in seiner Höhle verkriechen
zich in zijn eigen knusse kamer terugtrekken 
5. (voornamelijk meervoud)
oogkas 
♦ voorbeelden
die Augen lagen ihm tief in den Höhlen
zijn ogen lagen diep in hun kassen 

qHohleisen

Hohl·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. guts, holijzer 

qhöhlen

höh·len ['hø:lən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. uithollen 

qHöhlenbär

Höh·len·bär (der)
1. holenbeer, beer uit de ijstijd 

qHöhlenbewohner

Höh·len·be·woh·ner (der)
1. holbewoner, holenmens 
2. holbewoner (dier) 

qHöhlenbrüter

Höh·len·brü·ter (der)
1. hol(en)broeder 

qHöhlenforschung

Höh·len·for·schung (die)
1. holenonderzoek, speleologie
grotonderzoek 

qHöhlengans

Höh·len·gans (die)
1. brandgans, dondergans 

qHöhlenkunde

Höh·len·kun·de (die)
1. holenkunde, speleologie 

qHöhlenlöwe

Höh·len·lö·we (der) (geschiedenis)
1. holenleeuw, leeuw uit de ijstijd 

qHöhlenmalerei

Höh·len·ma·le·rei (die) (geschiedenis)
1. grottekening, rotstekening 

qHöhlenmensch

Höh·len·mensch (der) (geschiedenis)
1. holenmens, holbewoner 

qHöhlentempel

Höh·len·tem·pel (der)
1. rotstempel 

qHöhlenzeichnung

Höh·len·zeich·nung (die)
1. rotstekening 

qHohlfläche

Hohl·flä·che (die)
1. uitholling 

qHohlfuß

Hohl·fuß (der) (medisch)
1. holle voet 

qHohlglas

Hohl·glas (das; meervoud: Hohlgläser) (ambacht(elijk))
1. holglas 

qHohlhand

Hohl·hand (die)
1. handpalm 

qHohlheit

Hohl·heit (die; 2e naamval: Hohlheit; meervoud: geen meervoud)
1. holheid, het hol-zijn 
2. (pejoratief; figuurlijk)
leegheid
oppervlakkigheid 

qHohlhippe

Hohl·hip·pe (die)
1. oblie(hoorn) 

qHohlkehle

Hohl·keh·le (die) (architectuur)
1. holkeel 

qHohlklinge

Hohl·klin·ge (die)
1. holle, overlangs geslepen kling 

qHohlkopf

Hohl·kopf (der) (pejoratief)
1. leeghoofd 

qhohlköpfig

hohl·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. leeghoofdig
onzinnig, stom 

qHohlkörper

Hohl·kör·per (der)
1. hol voorwerp/lichaam 

qHohlkreuz

Hohl·kreuz (das) (medisch)
1. holle rug 

qHohlkugel

Hohl·ku·gel (die)
1. lege/holle bol/kogel 

qHohlleiste

Hohl·leis·te (die) (architectuur)
1. hollijst 

qHohlleiter

Hohl·lei·ter (der) (techniek)
1. holle geleider 

qHohlmaß

Hohl·maß (das)
1. inhoudsmaat 

qHohlmeißel

Hohl·mei·ßel (der)
1. holbeitel, holijzer
guts 

qHohlmünze

Hohl·mün·ze (die)
1. bracteaat 

qHohlnadel

Hohl·na·del (die)
1. canule, holle injectienaald 

qHohlnaht

Hohl·naht (die)
1. ajournaad 

qHohlpfennig

Hohl·pfen·nig (der)
1. holpenning 

qHohlraum

Hohl·raum (der)
1. holte
holle/lege ruimte 

qHohlraumkonservierung

Hohl·raum·kon·ser·vie·rung (die)
1. conservering van alle holle ruimten
tectylbehandeling 

qHohlraumversiegelung

Hohl·raum·ver·sie·ge·lung (die)
1. antiroestbehandeling
het tectyleren 

qHohlrücken

Hohl·rü·cken (der) (medisch)
1. holle rug 

qHohlsaum

Hohl·saum (der)
1. ajourzoom, open zoom 

qhohlschleifen

hohl·schlei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. hol/concaaf slijpen 

qHohlschliff

Hohl·schliff (der)
¶. overige voorbeelden
mit Hohlschliff
holgeslepen 

qHohlsonde

Hohl·son·de (die) (medisch)
1. holle sonde 

qHohlspiegel

Hohl·spie·gel (der)
1. holle/concave spiegel 

qHohlstein

Hohl·stein (der)
1. holle bouwsteen 

qHohltaube

Hohl·tau·be (die)
1. hol(en)duif 

qHohltier

Hohl·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. holtedier 

qHöhlung

Höh·lung ['hø:lʊŋ] (die; 2e naamval: Höhlung; meervoud: Höhlungen)
1. uitholling
holte, uitdieping 
2. (geen meervoud)
het uithollen 

qHohlvene

Hohl·ve·ne (die)
1. holle ader 

qhohlwangig

hohl·wan·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. holwangig
met holle/ingevallen wangen 

qHohlweg

Hohl·weg (der)
1. holle weg 

qHohlzahn

Hohl·zahn (der) (plantkunde)
1. hennepnetel 

qHohlziegel

Hohl·zie·gel (der)
1. holle bouwsteen 

qHohn

Hohn [ho:n] (der; 2e naamval: Hohn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. hoon 
♦ voorbeelden
das ist ein Hohn auf die Freiheit
dat is een aanfluiting van de vrijheid 
(formeel) einer Sache Hohn sprechen
met iets spotten
iets logenstraffen 
nur Hohn und Spott ernten
alleen maar smaad en hoon oogsten 
mit Spott und Hohn überschütten
met smaad en hoon overladen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist ja der blanke/reinste Hohn!
dat is een aanfluiting! 
¶. spreekwoorden
Hohn für Lohn, Stank für Dank
stank voor dank 

qhöhnen

höh·nen1 ['hø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. honen, honend spreken
smalen, schamperen 
♦ voorbeelden
höhnend sprechen
op honende toon spreken 

qhöhnen

höh·nen2 ['hø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. honen
smaden 
♦ voorbeelden
seinen Gegner höhnen
z'n tegenstander honen 

qHohngelächter

Hohn·ge·läch·ter (das)
1. hoongelach 

qhöhnisch

höh·nisch ['hø:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. honend
smalend, smadelijk 
♦ voorbeelden
eine höhnische Antwort
een honend antwoord 
höhnisch lächeln
honend glimlachen 

qhohnlächeln

hohn·lä·cheln (onovergankelijk werkwoord)
1. honend glimlachen 

qhohnlachen

hohn·la·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. honend lachen 
2. (met 3e naamval)
spotten met
bespottelijk maken, tarten 
♦ voorbeelden
das hohnlacht seinen Empfindungen
dat spot met zijn gevoelens 

qhohnsprechen

hohn·spre·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. honen
bespotten, smaden, bespottelijk maken 
♦ voorbeelden
das spricht allem Anstand Hohn
dat druist in tegen alle fatsoen 
dem Gesetz hohnsprechen
met de wet spotten 

qhohntriefend

hohn·trie·fend ['ho:ntri:fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol hoon 

qhohnvoll

hohn·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol hoon
honend 

qhoho

ho·ho [ho'ho:] (tussenwerpsel) (informeel)
1. hoho!, hela!, hola! 

qhoi

hoi [hɔ͜y] (tussenwerpsel) (informeel)
1. aha!, zozo! 
♦ voorbeelden
hoi, schon fertig?
nounou! nu al klaar? 

qhoiho

hoi·ho [hɔ͜y'ho:] (tussenwerpsel) (informeel)
1. hoera!, hoi! 

qhöken

hö·ken ['hø:kn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie hökern

qHöker

Hö·ker ['hø:kɐ] (der; 2e naamval: Hökers; meervoud: Höker)
1. venter, koopman met een stalletje 

qHökerei

Hö·ke·rei [hø:kə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hökerei; meervoud: geen meervoud)
1. ambulante handel
straathandel 

qHökerfrau

Hö·ker·frau (die)
1. koopvrouw met een stalletje 

qHökerin

Hö·ke·rin ['hø:kərɪn] (die; 2e naamval: Hökerin; meervoud: Hökerinnen) (vrouwelijk) zie Höker
1. koopvrouw met een stalletje 

qhökern

hö·kern ['hø:kɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. venten
straatkoopman zijn, een stalletje hebben 

qHokuspokus

Ho·kus·po·kus1 [ho:kʊs'po:kʊs] (der; 2e naamval: Hokuspokus; meervoud: geen meervoud)
1. hocus pocus
goochelarij, tovenarij 
♦ voorbeelden
allerhand Hokuspokus vorführen
allerlei kunstjes/trucjes vertonen 
2. (pejoratief)
kattenkwaad
gekheid, onzin 
♦ voorbeelden
allerhand Hokuspokus treiben
allerlei kattenkwaad uithalen 
3. (pejoratief)
overdreven gedoe
dwaze vertoning, aanstellerij 
♦ voorbeelden
sie, mit ihrem Hokuspokus!
zij, met haar overdreven gedoe! 

qHokuspokus

Ho·kus·po·kus2 [ho:kʊs'po:kʊs] (tussenwerpsel)
1. hocus pocus! 
♦ voorbeelden
Hokuspokus Fidibus/verschwindibus!
hocus pocus, pilatus, pas! 

qhold

hold [hɔlt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. lief(lijk)
lieftallig, bevallig 
♦ voorbeelden
ein holdes Kind
een lief kind, een schat van een kind 
ein holdes Mädchen
een lieftallig meisje 
(informeel; schertsend) die holde Weiblichkeit
het schone geslacht, de vrouwen 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) sie blieb ihm hold
ze bleef hem toegenegen 
(verouderd, formeel) das Glück war uns nicht hold
het geluk was ons niet gunstig gezind 

qHolde

Hol·de ['hɔldə] (die; 2e naamval: Holde; meervoud: Holden)
1. elf
witte juffer 
2. (informeel; schertsend)
liefje
vriendin 

qHolder

Hol·der ['hɔldɐ] (der; 2e naamval: Holders; meervoud: Holder) (Zuid-Duitsland; plantkunde)
1. vlier 

qHolderstock

Hol·der·stock (der; meervoud: Holderstöcke) (Zuid-Duitsland; plantkunde)
1. vlierstruik 

qHoldinggesellschaft

Hol·ding·ge·sell·schaft ['hoʊldɪŋgə'zɛlʃaft] (die)
1. holdingcompany, houdstermaatschappij 

qholdrio

hol·drio ['hɔldrio, holdri'o:] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. (omschrijving) vreugdekreet in de bergen 

qHoldrio

Hol·drio (der; 2e naamval: Holdrio(s); meervoud: Holdrio(s))
1. losbol 

qholdselig

hold·se·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. lieftallig
lieflijk, bekoorlijk 
♦ voorbeelden
ein holdseliges Lächeln
een lieftallige glimlach 

qHoldseligkeit

Hold·se·lig·keit (die; 2e naamval: Holdseligkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. lieftalligheid
lieflijkheid 

qholen

ho·len1 ['ho:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. halen
ophalen 
♦ voorbeelden
Brot vom Bäcker holen
brood van de bakker halen 
(informeel) der Henker/Teufel soll dich holen!
loop naar /de hel/de duivel/! 
ein Kind mit der Zange holen
een kind met de tang halen 
bei ihm ist nichts zu holen
bij hem is niets te halen 
(eufemistisch) die Polizei hat ihn geholt
de politie heeft hem opgehaald 
die Sterne vom Himmel holen
het bijna onmogelijke verrichten 
2. halen
erbij halen, ontbieden, laten komen 
♦ voorbeelden
den Arzt holen
de dokter laten komen 
3. halen
behalen, winnen 
♦ voorbeelden
den Sieg holen
de overwinning behalen 
4. halen
inhaleren, inademen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Atem/Luft holen
adem scheppen 
5. (scheepvaart)
halen 
♦ voorbeelden
/das Segel/das Tau/ holen
het zeil/touw halen 

qholen

sich ho·len2 ['ho:lən] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval)
1. halen
zich verschaffen 
♦ voorbeelden
sich Anregungen holen
inspiratie opdoen 
sich bei jemandem Rat(s) holen
bij iemand advies inwinnen 
2. (informeel)
zich op de hals halen 
♦ voorbeelden
sich eine Abfuhr holen
/op zijn plaats/op zijn nummer/ gezet worden, de kous op de kop krijgen 
sich eine Erkältung holen
een verkoudheid opdoen/oplopen 
(informeel) sich  (3e naamval)  kalte Füße holen
geen succes hebben 
sich den Rest holen
doodziek worden 
er hätte sich den Tod holen können
dat had hem z'n leven kunnen kosten 

qHolk

Holk [hɔlk] (der & die) zie Hulk

qholla

hol·la ['hɔla] (tussenwerpsel)
1. hé!, hela! 

qHolland

Hol·land ['hɔlant] (das)
1. Holland, Nederland 
♦ voorbeelden
(informeel, verouderd) da ist Holland in Not/Nöten
nu is Holland in last 

qHolländer

Hol·län·der ['hɔlɛndɐ] (der; 2e naamval: Holländers; meervoud: Holländer)
1. Hollander, Nederlander 
♦ voorbeelden
der Fliegende Holländer
de Vliegende Hollander 
2. hollander (papiermaalbak) 
3. (culinaria)
Hollandse kaas 
4. (spel)
vliegende hollander 
5. bovenkruier (soort windmolen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) den Holländer machen
de plaat poetsen 
(regionaal) durchgehen/losgehen wie ein Holländer
ervandoor gaan
zich er handig uit weten te redden 

qHolländerei

Hol·län·de·rei [hɔlɛndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Holländerei; meervoud: Holländereien) (verouderd; regionaal)
1. melkerij, zuivelbedrijf
veebedrijf 

qHolländerin

Hol·län·de·rin (die; 2e naamval: Holländerin; meervoud: Holländerinnen) (vrouwelijk) zie Holländer
1. Hollandse, Nederlandse 

qHolländermühle

Hol·län·der·müh·le (die)
1. bovenkruier 

qholländern

hol·län·dern1 ['hɔlɛndɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. paarsgewijze (beentje-over) schaatsenrijden 

qholländern

hol·län·dern2 ['hɔlɛndɐn] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. hollanderen 

qholländisch

hol·län·disch ['hɔlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hollands, Nederlands 

qHollandrad

Hol·land·rad (das)
1. omafiets 

qHollandtomate

Hol·land·to·ma·te (die) (informeel)
1. Nederlandse tomaat (rond en ter grootte van een kleine appel) 

qHolle

Hol·le1 ['hɔlə] (die; 2e naamval: Holle; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
Frau Holle
vrouw Holle 
(informeel; schertsend) Frau Holle schüttelt die Betten
het sneeuwt 

qHolle

Hol·le2 ['hɔlə] (die; 2e naamval: Holle; meervoud: Hollen)
1. kuif (van een vogel) 

qHölle

Höl·le ['hœlə] (die; 2e naamval: Hölle; meervoud: Höllen)
1. hel
onderwereld, schimmenrijk 
♦ voorbeelden
der Fürst der Hölle
de hellevorst, de vorst der duisternis, de duivel 
die Hölle ist los
de hel is losgebroken 
die Qualen der Hölle
de hellepijn 
Himmel und Hölle in Bewegung setzen
hemel en aarde bewegen 
(informeel) fahr zur Hölle!
loop naar de hel 
zur Hölle mit euch!
lopen jullie naar de hel! 
scher dich zur Hölle!
loop naar /de duivel/de hel/ 
(formeel) jemanden zur Hölle wünschen
iemand naar de hel wensen 
2. (figuurlijk)
hel
iets ondraaglijks/verschrikkelijks 
♦ voorbeelden
die Hölle auf Erden haben/sein
een ondraaglijk leven hebben, een hel op aarde zijn 
die grüne Hölle
de groene hel, het oerwoud 
er hat bei ihr die Hölle
hij heeft het bij haar zwaar te verduren 
das Leben dort ist eine Hölle
het leven daar is een hel 
die Hölle des Krieges
de hel van de oorlog 
jemandem das Leben zur Hölle machen
iemand het leven tot een hel maken 
3. (ambacht(elijk))
hel (van een kleermaker) 
4. (regionaal)
warm hoekje achter de kachel 
¶. overige voorbeelden
jemandem die Hölle heiß machen
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
¶. spreekwoorden
es führen viele Wege in die Hölle, aber keiner heraus
± die eens in de hel komt, moet er in blijven 
der Weg zur Hölle ist mit guten Vorsätzen gepflastert
de weg naar de hel is geplaveid met goede voornemens 

qHöllenangst

Höl·len·angst (die)
1. doodsangst 

qHöllenbraten

Höl·len·bra·ten (der) (pejoratief)
1. hellekind
booswicht, schurk 

qHöllenbrut

Höl·len·brut (die; meervoud: geen meervoud)
1. hels gebroed
geboefte 

qHöllenfahrt

Höl·len·fahrt (die) (religie)
1. hellevaart 

qHöllenfeuer

Höl·len·feu·er (das)
1. hellevuur 

qHöllenfürst

Höl·len·fürst (der)
1. duivel
Satan, hellevorst 

qHöllenhund

Höl·len·hund (der)
1. Helhond (Cerberus) 

qHöllenkunst

Höl·len·kunst (die)
1. toverij, tovenarij 

qHöllenlärm

Höl·len·lärm (der)
1. hels kabaal/lawaai 

qHöllenmaschine

Höl·len·ma·schi·ne (die)
1. helse machine 

qHöllenpein

Höl·len·pein (die) (informeel, figuurlijk)
1. helse/ondraaglijke pijn 

qHöllenqual

Höl·len·qual (die) (informeel, figuurlijk)
1. helse/vreselijke kwelling 

qHöllenstein

Höl·len·stein (der) (medisch)
1. helse steen 

qHöllentempo

Höl·len·tem·po (das) (informeel)
1. noodgang
razend tempo 

qHoller

Hol·ler ['hɔlɐ] (der; 2e naamval: Hollers; meervoud: Holler) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; plantkunde)
1. vlier 

qHollerithverfahren

Hol·le·rith·ver·fah·ren [hɔlə'rɪtfɛɐ̯fa:rən, 'hɔlərɪtfɛɐ̯fa:rən] (das)
1. hollerithsysteem 

qHollerkoch

Hol·ler·koch (das; 2e naamval: Hollerkochs; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. vlier(bessen)gelei 

qHollerröster

Hol·ler·rös·ter (der; 2e naamval: Hollerrösters; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. vlierbessengelei, vlierbessensaus 

qhöllisch

höl·lisch ['hœlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hels 
♦ voorbeelden
das höllische Feuer
het helse vuur 
2. hels
verschrikkelijk, duivels, gruwelijk 
♦ voorbeelden
eine höllische Erfindung
een duivelse uitvinding 
3. (informeel)
enorm
buitengewoon, zeer, verduiveld 
♦ voorbeelden
eine höllisch Angst
een grote angst, doodsangst 
da musst du höllisch aufpassen
daar moet je drommels goed uitkijken 
ein höllisches Durcheinander
een enorme bende 
höllische Hitze
verschrikkelijke hitte 
er ist höllisch intelligent
hij is verduiveld intelligent 
(informeel) das tut höllisch weh
dat doet verschrikkelijk zeer 

qHolm

Holm [hɔlm] (der; 2e naamval: Holm(e)s; meervoud: Holme)
1. boom (van een ladder) 
2. steel (van een bijl, hamer) 
3. (architectuur)
hoofdbalk
bovensloof 
4. (sport)
boom (van een brug) 
5. (scheepvaart)
stuurstok, helmstok 
6. eiland(je) 
7. (Noord-Duitsland)
scheepswerf 

qHolmgang

Holm·gang (der) (literatuur)
1. duel op een eiland (sage) 

qHolmgasse

Holm·gas·se (die) (sport)
1. ruimte tussen de bomen (van een brug) 

qHolmium

Hol·mi·um ['hɔlmi̯ʊm] (das; 2e naamval: Holmiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. holmium (Ho) 

qHolocaust

Ho·lo·caust ['ho:lokɔ:st] (der; 2e naamval: Holocaust(s); meervoud: Holocaust(s))
1. Holocaust 

qHolodomor

Ho·lo·do·mor ['holodomɔr] (der; 2e naamval: Holodomors; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Holodomor (hongersnood in de Oekraïne in 1932/1933 als gevolg van de collectivisatie van de landbouw) 

qHolografie

Ho·lo·gra·fie [hologra'fi:] (die; 2e naamval: Holografie; meervoud: Holografien), Ho·lo·gra·phie [hologra'fi:] (die; 2e naamval: Holographie; meervoud: Holographien)
1. holografisch beeld 
2. (geen meervoud)
holografie 

qholografieren

ho·lo·gra·fie·ren [-'fi:rən] (overgankelijk werkwoord), ho·lo·gra·phie·ren [-'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. eigenhandig schrijven 

qholografisch

ho·lo·gra·fisch [holo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), ho·lo·gra·phisch [holo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. holografisch, geheel eigenhandig geschreven 

qHolozän

Ho·lo·zän [holo'ʦɛ:n] (das; 2e naamval: Holozän(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. holoceen 

qholperig

hol·pe·rig ['hɔlpərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie holprig

qholpern

hol·pern ['hɔlpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. schokken
hobbelen, horten 
♦ voorbeelden
der Karren holpert über die Brücke
de kar hobbelt over de brug 
2. strompelen 
♦ voorbeelden
der Betrunkene holperte nach Hause
de dronken man strompelde naar huis 
3. hakkelen
horten 
♦ voorbeelden
beim Lesen holpert er
bij het lezen hakkelt hij 
holpernde Verse
verzen die niet goed lopen, stokkerige verzen 

qHolperschwelle

Hol·per·schwel·le (die)
1. verkeersdrempel 

qHolperstrecke

Hol·per·stre·cke (die)
1. hobbelig stuk (weg)
hobbelige weg 

qholprig

holp·rig ['hɔlprɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hobbelig
oneffen 
♦ voorbeelden
ein holpriger Weg
een hobbelige weg 
2. stuntelig
hakkelend, niet vloeiend 
♦ voorbeelden
er spricht ein holpriges Deutsch
hij spreekt gebrekkig Duits 

qHolprigkeit

Holp·rig·keit (die; 2e naamval: Holprigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. stunteligheid
gebrekkigheid 

qHolschuld

Hol·schuld ['ho:lʃʊlt] (die)
1. haalschuld 

qHolstein

Hol·stein ['hɔl-] (das; 2e naamval: Holsteins))
1. Holstein 

qHolsteiner

Hol·stei·ner1 ['hɔlʃta͜inɐ] (der; 2e naamval: Holsteiners; meervoud: Holsteiner)
1. Holsteiner 

qHolsteiner

Hol·stei·ner2 ['hɔlʃta͜inɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Holsteins 

qHolsteinerin

Hol·stei·ne·rin (die; 2e naamval: Holsteinerin; meervoud: Holsteinerinnen) (vrouwelijk) zie Holsteiner1
1. Holsteinse 

qholsteinisch

hol·stei·nisch ['hɔlʃta͜inɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Holsteins 

qholterdiepolter

hol·ter·die·pol·ter [hɔltɐdi'pɔltɐ] (bijwoord) (informeel)
1. holderdebolder
halsoverkop, in allerijl 

qHolunder

Ho·lun·der [ho'lʊndɐ] (der; 2e naamval: Holunders; meervoud: Holunder) (plantkunde)
1. vlier 
♦ voorbeelden
Schwarzer Holunder
gewone vlier, vlierboom 
2. vlierbes 

qHolunderbeere

Ho·lun·der·bee·re (die)
1. vlierbes 

qHolundertee

Ho·lun·der·tee (der)
1. vlierthee 

qHolz

Holz1 [hɔlʦ] (das; 2e naamval: Holzes; meervoud: geen meervoud)
1. hout 
♦ voorbeelden
auf Holz gemalt
op hout geschilderd 
auf Holz klopfen
(iets) afkloppen 
(figuurlijk) nicht aus Holz sein
/geen stuk hout/niet van steen/ zijn, een mens van vlees en bloed zijn 
ein Gegenstand aus Holz
een voorwerp van hout 
(figuurlijk) aus feinem Holz geschnitzt sein
(fijn)gevoelig zijn 
(figuurlijk) er ist aus anderem Holz geschnitzt
hij is uit ander hout gesneden 
das Holz bohren, wo es am dünnsten ist
het zich al te gemakkelijk maken 
dürres Holz
dor hout 
eine Fuhre Holz
een voer/wagenvracht hout 
Holz hacken
houtjes hakken 
Holz auf sich hacken lassen
alles maar slikken/accepteren 
kein hartes Holz bohren
het zich al te gemakkelijk maken 
der Baum /schießt ins Holz/steht gut im Holz/
de boom /schiet in het hout/ziet er goed uit/is goed gezond/ 
mit Holz feuern
met hout stoken 
mit Holz getäfelt
met hout betimmerd, gelambriseerd 
Holz sägen
hout zagen
(informeel, figuurlijk) luid snurken 
ein Stück Holz
een stuk hout 
Holz in den Wald tragen
water naar de zee dragen 
(informeel) dastehen wie ein Stück Holz
er roerloos bij staan, erbij staan zonder een vin te verroeren 
2. (muziek)
houtblazers 
♦ voorbeelden
das Holz war zu laut
de houtblazers waren te luid 
3. (jacht)
bos
woud 
♦ voorbeelden
das Wild zieht zu Holze
het wild zoekt de bossen op 
4. (regionaal)
bosje 
♦ voorbeelden
der Weg führt durch ein Holz
de weg leidt door een bosje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist viel Holz für ein Buch
dat is veel geld voor een boek 
(informeel; schertsend) viel Holz /vor dem Haus/vor der Hütte/vor der Tür/ haben
een flinke bos hout voor de deur hebben 

qHolz

Holz2 [hɔlʦ] (das; meervoud: Holz) (sport)
1. kegels 
♦ voorbeelden
er warf acht Holz
hij gooide acht kegels om 
(informeel; kegelsport) gut Holz!
succes! 

qHolz

Holz3 [hɔlʦ] (das; 2e naamval: Holzes; meervoud: Hölzer ['hœlʦɐ])
1. hout
stuk hout, houten voorwerp 
♦ voorbeelden
schwere Hölzer
zware stukken hout 
2. houtsoort 
♦ voorbeelden
edle Hölzer
edele houtsoorten 

qHolzabsatz

Holz·ab·satz (der)
1. houten hak (van een schoen) 

qHolzapfel

Holz·ap·fel (der)
1. houtappel, wilde appel 
2. houtappelboom 

qHolzarbeiter

Holz·ar·bei·ter (der)
1. houthakker 

qHolzauge

Holz·au·ge (das)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) Holzauge, sei wachsam!
kijk uit je doppen!, pas op! 

qHolzbank

Holz·bank (die; meervoud: Holzbänke)
1. houten bank 
2. lange houtstapel 

qHolzbau

Holz·bau (der)
1. houten gebouw 
2. (geen meervoud)
houtbouw
het bouwen met hout 

qHolzbedarf

Holz·be·darf (der)
1. behoefte aan hout 

qHolzbeige

Holz·bei·ge (die) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. houtmijt, houtstapel 

qHolzbein

Holz·bein (das)
1. houten been (prothese) 

qHolzbiene

Holz·bie·ne (die)
1. houtbij 

qHolzbildhauer

Holz·bild·hau·er (der)
1. houtsnijder 

qHolzbirne

Holz·bir·ne (die)
1. wilde peer 

qHolzbläser

Holz·blä·ser (der) (muziek)
1. houtblazer 

qHolzblasinstrument

Holz·blas·in·stru·ment (das)
1. houten blaasinstrument 

qHolzblock

Holz·block (der; meervoud: Holzblöcke)
1. houtblok 

qHolzbock

Holz·bock (der)
1. houtbok, zaagbok 
2. (biologie)
teek 

qHolzbohle

Holz·boh·le (die)
1. dikke plank 

qHolzbohrer

Holz·boh·rer (der)
1. houtboor 
2. (biologie)
houtboorder 

qHolzbottich

Holz·bot·tich (der)
1. houten kuip 

qHolzbrüter

Holz·brü·ter (der)
1. schorskever 

qHolzbündel

Holz·bün·del (das)
1. takkenbos 

qHölzchen

Hölz·chen ['hœlʦçən] (das; 2e naamval: Hölzchens; meervoud: Hölzchen)
1. houtje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) vom Hölzchen aufs Stöckchen kommen
van de hak op de tak springen
over koetjes en kalfjes praten 

qHolzdarre

Holz·dar·re (die)
1. houtdrogerij 

qHolzdecke

Holz·de·cke (die)
1. houten plafond 

qHolzdestillation

Holz·de·stil·la·ti·on (die) (ambacht(elijk))
1. (droge) distillatie van hout 

qHolzdiele

Holz·die·le (die)
1. deel, lange plank 
2. planken/houten vloer 

qHolzdraht

Holz·draht (der) (ambacht(elijk))
1. teen 

qHolzdrechsler

Holz·drechs·ler (der)
1. houtdraaier 

qHolzeinschlag

Holz·ein·schlag (der)
1. houtkap 
2. aankap 

qHölzel

Höl·zel ['hœlʦl̩] (das; 2e naamval: Hölzels; meervoud: Hölzel) (Oostenrijk)
1. houtje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem das Hölzel werfen
iemand het passende woord aanreiken/zeggen (om hem te helpen) 

qhölzeln

höl·zeln ['hœlʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. lispelen 

qholzen

hol·zen ['hɔlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bomen hakken/kappen, hout hakken 
2. hout stoken 
3. beschoeien 
4. (jacht)
in een boom klimmen, van boom tot boom springen 
5. (informeel)
slordig werk leveren
onnauwkeurig werken 
6. (sport)
ruw spelen
er de beuk in zetten, er een vechtpartij van maken 
7. (muziek)
veel fouten spelen 
8. (toneel)
het er dik opleggen, chargeren 

qHolzer

Hol·zer ['hɔlʦɐ] (der; 2e naamval: Holzers; meervoud: Holzer)
1. (verouderd; Zuid-Duitsland)
houthakker 
2. (voetbalsport)
ruwe/harde speler, schaver 

qHolzerei

Hol·ze·rei [hɔlʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Holzerei; meervoud: Holzereien) (informeel)
1. vechtpartij, kloppartij 
2. (geen meervoud; sport)
ruig/ruw spel 

qhölzern

höl·zern ['hœlʦɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. houten 
♦ voorbeelden
hölzerne Gegenstände
houten voorwerpen 
diese Geige klingt hölzern
deze viool /klinkt schraal/heeft geen volle klank/ 
2. (figuurlijk)
houterig
stijf, onbeholpen 
♦ voorbeelden
hölzerne Bewegungen
houterige bewegingen 

qHolzessig

Holz·es·sig (der)
1. houtazijn 

qHolzfäller

Holz·fäl·ler (der; 2e naamval: Holzfällers; meervoud: Holzfäller)
1. houthakker 

qHolzfaserplatte

Holz·fa·ser·plat·te (die)
1. houtvezelplaat, board 

qHolzfäule

Holz·fäu·le (die)
1. bederf in het hout 

qHolzfigur

Holz·fi·gur (die) (beeldende kunst)
1. houten beeld 

qHolzfliege

Holz·flie·ge (die)
1. houtvlieg, houtwesp 

qholzfrei

holz·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. houtvrij 

qHolzfrevel

Holz·fre·vel (der) (verouderd)
1. houtdiefstal 
2. bosdelict 

qHolzgeist

Holz·geist (der) (scheikunde)
1. houtgeest 

qholzgerecht

holz·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overeenstemming met de bosbouwkundige voorschriften 

qHolzgerechtigkeit

Holz·ge·rech·tig·keit (die) zie Holzungsrecht

qHolzgerüst

Holz·ge·rüst (das)
1. houten stellage/steiger 

qholzgeschnitzt

holz·ge·schnitzt ['hɔlʦgəʃnɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit hout gesneden
van houtsnijwerk 

qholzgetäfelt

holz·ge·tä·felt [-gətɛ:fl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hout betimmerd 

qHolzgewächs

Holz·ge·wächs (das)
1. houtgewas 

qHolzhacker

Holz·ha·cker (der)
1. (Oostenrijk)
houthakker 
2. (informeel; sport)
harde/ruwe speler 

qholzhaltig

holz·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. houthoudend 

qHolzhammer

Holz·ham·mer (der)
1. houten hamer 
♦ voorbeelden
(informeel) er hat eins mit dem Holzhammer abgekriegt
hij is niet goed snik 
¶. overige voorbeelden
mit dem Holzhammer schlagen/vorgehen
met de botte bijl werken, op grove wijze optreden 
(informeel) jemandem etwas mit dem Holzhammer beibringen
er bij iemand iets inpompen/inrammen/instampen 

qHolzhammermethode

Holz·ham·mer·me·tho·de (die) (informeel; pejoratief)
1. grove methode
met de botte bijl 

qHolzhammernarkose

Holz·ham·mer·nar·ko·se (die) (informeel)
1. knock-out 

qHolzhammerpolitik

Holz·ham·mer·po·li·tik (die) (informeel; pejoratief)
1. brute/dictatorische politiek 

qHolzhauer

Holz·hau·er (der) (regionaal)
1. houthakker 

qHolzhaufen

Holz·hau·fen (der)
1. houtmijt, houtstapel 

qHolzhaus

Holz·haus (das)
1. houten huis 

qholzig

hol·zig ['hɔlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. houtig
houtachtig, stokkerig 
♦ voorbeelden
holziger Spargel
stokkerige asperges 
ein holziger Stängel
een houtige stengel 

qHolzklappladen

Holz·klapp·la·den (der; voornamelijk meervoud)
1. houten luik 

qHolzklasse

Holz·klas·se (die)
1. (ambacht(elijk))
houtkwaliteit 
2. (geschiedenis)
derde/goedkoopste klas (in een trein) 

qHolzklotz

Holz·klotz (der)
1. houtblok 

qHolzknecht

Holz·knecht (der)
1. houthakker 

qHolzkohle

Holz·koh·le (die)
1. houtskool 

qHolzkopf

Holz·kopf (der)
1. houten hoofd 
2. (informeel)
domkop
rund, ezel 

qHolzkreuz

Holz·kreuz (das)
1. houten kruis 

qHolzlager

Holz·la·ger (das)
1. houtwerf, houtopslagplaats 

qHolzlaus

Holz·laus (die)
1. houtluis, doodskloppertje 

qHolzmalerei

Holz·ma·le·rei (die)
1. het paneelschilderen/paneelschilderkunst 

qHolzmehl

Holz·mehl (das)
1. houtmeel, houtmolm (van de houtworm) 
2. houtmeel, fijn zaagsel 

qHolznagel

Holz·na·gel (der)
1. houten pin/nagel 

qHolzöl

Holz·öl (das)
1. houtolie, tungolie 

qHolzpantine

Holz·pan·ti·ne (die) (regionaal)
1. muil/schoen met houten zool
trip 

qHolzpappe

Holz·pap·pe (die) (industrie)
1. houtpap, houtbrij 

qHolzpaste

Holz·pas·te (die)
1. kneedbaar hout 

qHolzpflanze

Holz·pflan·ze (die)
1. houtgewas 

qHolzpflaster

Holz·pflas·ter (das)
1. houtbestrating 

qHolzpilz

Holz·pilz (der)
1. houtzwam 

qHolzplastik

Holz·plas·tik (die)
1. houtsneefiguur 
2. (geen meervoud)
houtsnijwerk, houtsnijkunst 

qHolzplatz

Holz·platz (der)
1. houtwerf, houtopslagplaats 

qHolzpritsche

Holz·prit·sche (die)
1. (houten) brits 
2. zotskolf
marot, narrenstok 

qHolzriese

Holz·rie·se (die) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. glijbaan (voor boomstammen) 

qHolzrost

Holz·rost (der)
1. houten rooster, plankier 

qHolzrutsche

Holz·rut·sche (die)
1. glijbaan (voor boomstammen) 

qHolzschaff

Holz·schaff (das) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. tobbe 

qHolzscheit

Holz·scheit (das)
1. blok hout, gekloofd (brand)hout 

qHolzschlag

Holz·schlag (der)
1. houtaankap 
2. aankapplaats, aankapperceel 

qHolzschläger

Holz·schlä·ger (der) (sport)
1. houten polostick 

qHolzschliff

Holz·schliff (der)
1. houtslijp(sel) 

qHolzschneidekunst

Holz·schnei·de·kunst (die)
1. houtsnijkunst, xylografie 

qHolzschneider

Holz·schnei·der (der)
1. houtsnijder, houtgraveur 

qHolzschnitt

Holz·schnitt (der)
1. houtsnede 
2. (geen meervoud)
het houtsnijden, houtsnijkunst 

qholzschnittartig

holz·schnitt·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. grof, in grove lijnen 

qHolzschnitzer

Holz·schnit·zer (der)
1. houtsnijder, houtgraveur 

qHolzschnitzerei

Holz·schnit·ze·rei (die)
1. houtsnijwerk 
2. (geen meervoud)
houtsnijkunst, houtgraveerkunst 

qHolzschopf

Holz·schopf (der) (Zwitserland)
1. houten schuur(tje) 

qHolzschraube

Holz·schrau·be (die)
1. houtschroef 

qHolzschuh

Holz·schuh (der)
1. klomp 

qHolzschuppen

Holz·schup·pen (der)
1. houten schuur/loods 
2. schuur(tje) voor brandhout 

qHolzschutz

Holz·schutz (der)
1. bescherming/conservering van hout 

qHolzschutzmittel

Holz·schutz·mit·tel (das)
1. hout beschermend/conserverend middel 

qHolzschwamm

Holz·schwamm (der)
1. huiszwam 

qHolzspan

Holz·span (der)
1. houtspaan, houtspaander 
2. (voornamelijk meervoud)
houtkrul 

qHolzspanplatte

Holz·span·plat·te (die)
1. spaanplaat 

qHolzstadel

Holz·sta·del (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. houten schuur(tje) 

qHolzstapel

Holz·sta·pel (der)
1. houtmijt, houtstapel 

qHolzstich

Holz·stich (der)
1. houtgravure 
2. (geen meervoud)
houtgravure, het graveren in hout 

qHolzstiege

Holz·stie·ge (die)
1. (smalle) houten trap 
2. kist (voor fruit) 

qHolzstift

Holz·stift (der)
1. houten pin/nagel 

qHolzstock

Holz·stock (der; meervoud: Holzstöcke)
1. stok, houten staak 
2. plaat/blok voor houtgravure 

qHolztäfelung

Holz·tä·fe·lung (die)
1. houten betimmering, lambrisering 

qHolztapete

Holz·ta·pe·te (die)
1. behang van fineer 

qHolztaube

Holz·tau·be (die)
1. houtduif 

qHolztrockenanlage

Holz·tro·cken·an·la·ge (die)
1. houtdrogerij 

qHolzung

Hol·zung ['hɔlʦʊŋ] (die; 2e naamval: Holzung; meervoud: Holzungen)
1. houtaankap, houthak 
2. (verouderd)
bos(gebied) 

qHolzungsrecht

Hol·zungs·recht (das)
1. kaprecht 

qHolzverband

Holz·ver·band (der) (ambacht(elijk))
1. houtverband 

qholzverkleidet

holz·ver·klei·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hout bekleed, met een houten bekleding 

qHolzverkleidung

Holz·ver·klei·dung (die)
1. (houten) betimmering
beschot 

qHolzverkohlung

Holz·ver·koh·lung (die)
1. houtverkoling, droge distillatie van hout 

qHolzverschalung

Holz·ver·scha·lung (die)
1. houten betimmering 

qHolzverschlag

Holz·ver·schlag (der)
1. houten beschot/wand 
2. hok(je)
afgeschoten ruimte 

qholzvertäfelt

holz·ver·tä·felt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hout beschoten
gelambriseerd 

qHolzweg

Holz·weg (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf dem Holzweg sein
zich vergissen, 't mis hebben, op de verkeerde weg zijn 

qHolzwelle

Holz·wel·le (die) (Zwitserland)
1. takkenbos 

qHolzwespe

Holz·wes·pe (die)
1. houtwesp 

qHolzwirt

Holz·wirt (der)
1. deskundige op het gebied van houtbewerking en houtverwerking 

qHolzwirtschaft

Holz·wirt·schaft (die)
1. bosbouw en houtindustrie 

qHolzwolle

Holz·wol·le (die)
1. houtwol 

qHolzwurm

Holz·wurm (der)
1. houtworm 
2. (informeel; schertsend)
timmerman, meubelmaker 

qHolzzucker

Holz·zu·cker (der)
1. xylose, houtsuiker 

qHomburg

Hom·burg ['hɔmbʊrk] (der; 2e naamval: Homburgs; meervoud: Homburgs)
1. dophoed 

qHomebanking

Ho·me·ban·king ['ho:m-] (das; 2e naamval: Homebanking(s); meervoud: geen meervoud)
1. telebankieren
elektronisch thuisbankieren 

qHomepage

Home·page [-peɪʤ] (die; 2e naamval: Homepage; meervoud: Homepages)
1. homepage 

qHomer

Ho·mer [ho'me:ɐ̯] (der; 2e naamval: Homers))
1. Homerus 

qhomerisch

ho·me·risch [ho'me:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. homerisch 
♦ voorbeelden
homerische Gedichte
gedichten van Homerus 
ein homerisches Gelächter
een homerisch/onbedaarlijk gelach 
2. van Homerus 

qHomilet

Ho·mi·let [homi'le:t] (der; 2e naamval: Homileten; meervoud: Homileten)
1. homileet, kanselredenaar
predikant 

qHomiletik

Ho·mi·le·tik [-'le:tɪk] (die; 2e naamval: Homiletik; meervoud: geen meervoud)
1. homiletiek, predikkunde 

qHomiliar

Ho·mi·li·ar [-'li̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Homiliars; meervoud: Homiliars)
1. prekenbundel 

qHomilie

Ho·mi·lie [-'li:] (die; 2e naamval: Homilie; meervoud: Homilien)
1. homilie, tekstuitleg 

qhomo

ho·mo ['ho:mo] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. homoseksueel 

qHomo

Ho·mo1 ['ho:mo] (der; 2e naamval: Homos; meervoud: Homos) (informeel)
1. homo(seksueel) 

qHomo

Ho·mo2 ['ho:mo] (der; 2e naamval: Homo; meervoud: Homines ['ho:mine:s])
1. homo, mens 

qHomo-Ehe

Ho·mo-Ehe (die), Ho·mo·ehe (die) (informeel)
1. geregistreerd partnerschap
(met meer rechten) homohuwelijk 

qHomoerotik

Ho·mo·ero·tik (die)
1. homo-erotiek 

qhomofon

ho·mo·fon [-'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord), ho·mo·phon [-'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek, taalkunde)
1. homofoon 

qHomofon

Ho·mo·fon [-'fo:n] (das; 2e naamval: Homofons; meervoud: Homofone), Ho·mo·phon [-'fo:n] (das; 2e naamval: Homophons; meervoud: Homophone) (taalkunde)
1. homofoon 

qHomofonie

Ho·mo·fo·nie [homofo'ni:] (die; 2e naamval: Homofonie; meervoud: geen meervoud), Ho·mo·pho·nie [homofo'ni:] (die; 2e naamval: Homophonie; meervoud: geen meervoud)
1. homofonie 

qhomogen

ho·mo·gen [homo'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. homogeen
gelijksoortig/gelijkmatig samengesteld 
♦ voorbeelden
eine homogene Gruppe
een homogene groep 
homogen verteilt
gelijkmatig verdeeld 

qhomogenisieren

ho·mo·ge·ni·sie·ren [homogeni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. homogeniseren 
2. (formeel, figuurlijk)
(meer) homogeen maken 

qHomogenität

Ho·mo·ge·ni·tät [homogeni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Homogenität; meervoud: geen meervoud)
1. homogeniteit 

qhomolog

ho·mo·log [homo'lo:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. homoloog, overeenstemmend 
♦ voorbeelden
(biologie) homologe Organe
homologe organen 
(scheikunde) homologe Reihen
homologe reeksen 

qhomologieren

ho·mo·lo·gie·ren [homolo'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. homologeren, officieel erkennen 

qhomonom

ho·mo·nom [homo'no:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkwaardig 

qhomonym

ho·mo·nym [-'ny:m] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. homoniem, gelijkluidend 

qHomonym

Ho·mo·nym [-'ny:m] (das; 2e naamval: Homonyms; meervoud: Homonyme) (taalkunde)
1. homoniem 

qHomonymie

Ho·mo·ny·mie [homony'mi:] (die; 2e naamval: Homonymie; meervoud: Homonymien) (taalkunde)
1. homonymie 

qHomöopath

Ho·möo·path [homøo'pa:t] (der; 2e naamval: Homöopathen; meervoud: Homöopathen)
1. homeopaat 

qHomöopathie

Ho·möo·pa·thie [homøopa'ti:] (die; 2e naamval: Homöopathie; meervoud: geen meervoud)
1. homeopathie 

qHomöopathin

Ho·möo·pa·thin (die; 2e naamval: Homöopathin; meervoud: Homöopathinnen) (vrouwelijk) zie Homöopath
1. homeopate 

qHomöostat

Ho·möo·stat [-'sta:t] (der; 2e naamval: Homöostaten; meervoud: Homöostaten)
1. homeostaat, zelfregulering 

qhomöotherm

ho·mö·o·therm [-'tɛrm] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. homeotherm, warmbloedig 

qhomophil

ho·mo·phil [homo'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. homofiel, homoseksueel 

qHomophilie

Ho·mo·phi·lie [homofi'li:] (die; 2e naamval: Homophilie; meervoud: geen meervoud)
1. homofilie, homoseksualiteit 

qhomophon

ho·mo·phon (bijvoeglijk naamwoord) zie homofon

qHomosexualität

Ho·mo·se·xu·a·li·tät (die; 2e naamval: Homosexualität; meervoud: geen meervoud)
1. homoseksualiteit 

qhomosexuell

ho·mo·se·xu·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. homoseksueel 

qHomosexuelle(r)

Ho·mo·se·xu·el·le(r) (der, die)
1. homoseksueel 

qHomunkulus

Ho·mun·ku·lus [ho'mʊŋkulʊs] (der; 2e naamval: Homunkulus; meervoud: Homunkuli [-li])
1. homunculus, klein mensje 
2. homunculus, kunstmens 

qHonduras

Hon·du·ras Honduras(das; 2e naamval: Honduras; meervoud: geen meervoud)
1. Honduras 

qhonen

ho·nen ['ho:nən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. honen, uitslijpen 

qhonett

ho·nett [hɔ'nɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. net(jes)
fatsoenlijk, keurig, eerbaar 
♦ voorbeelden
eine honette Familie
een keurig gezin 

qHonig

Ho·nig ['ho:nɪç] (der; 2e naamval: Honigs; meervoud: geen meervoud)
1. honing 
♦ voorbeelden
fester Honig
stijve honing 
(figuurlijk) Honig aus etwas saugen
honing uit iets zuigen, voordeel uit iets halen 
Honig schleudern
honing slingeren 
(informeel, figuurlijk) jemandem Honig ums Maul schmieren, (informeel, figuurlijk) jemandem Honig um den Bart schmieren, (informeel, figuurlijk) jemandem Honig um den Mund schmieren
iemand honing/stroop om de mond smeren, iemand paaien/vleien 
ein Land, darin Milch und Honig fließt
een land overvloeiende van melk en honing 
¶. spreekwoorden
wo Honig ist, sammeln sich die Fliegen
± de buit lokt de dieven 
mit einem Löffel Honig fängt man mehr Fliegen als mit einem Fass voll Essig
men vangt meer vliegen met een lepel stroop dan met een vat azijn 

qHoniganzeiger

Ho·nig·an·zei·ger (der) (biologie)
1. honingaanwijzer 

qHonigbiene

Ho·nig·bie·ne (die)
1. honingbij 

qHonigbrot

Ho·nig·brot (das)
1. boterham met honing 

qHonigdachs

Ho·nig·dachs (der)
1. honingdas, honingvreter 

qHonigdrüse

Ho·nig·drü·se (die; voornamelijk meervoud)
1. nectariën, honingklier(en) 

qHonigfalle

Ho·nig·fal·le (die) (informeel)
1. seksval (het in de val lokken van bv. een politicus d.m.v. seks) 

qhonigfarben

ho·nig·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. honingkleurig 

qHonigfresser

Ho·nig·fres·ser (der)
1. honingeter 

qHoniggras

Ho·nig·gras (das)
1. witbol, honinggras 

qHonigklee

Ho·nig·klee (der)
1. honingklaver 

qHonigkuchenpferd

Ho·nig·ku·chen·pferd (das) (informeel; schertsend)
1. goeierd
brave borst 
♦ voorbeelden
lachen/grinsen/strahlen wie ein Honigkuchenpferd
glunder lachen, stralen van plezier 

qHoniglecken

Ho·nig·le·cken (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas ist kein Honiglecken
iets is geen pretje 

qHonigmonat

Ho·nig·mo·nat (der)
1. wittebroodsweken 

qHonigmond

Ho·nig·mond (der) (verouderd)
1. wittebroodsweken 

qHonigpilz

Ho·nig·pilz (der) (plantkunde)
1. honingzwam 

qHonigrede

Ho·nig·re·de (die) (verouderd)
1. vleiende rede/woorden 

qHonigschlecken

Ho·nig·schle·cken (das; 2e naamval: Honigschleckens; meervoud: geen meervoud) zie Honiglecken

qHonigschleuder

Ho·nig·schleu·der (die)
1. honingslinger 

qHonigseim

Ho·nig·seim (der) (verouderd)
1. ongepijnde honing, honingzeem 

qhonigsüß

ho·nig·süß (bijvoeglijk naamwoord)
1. honingzoet, zoet als honing
mierzoet 
2. (figuurlijk)
honingzoet
overdreven vriendelijk, vleiend 

qHonigtau

Ho·nig·tau (der) (plantkunde)
1. honingdauw 

qHonigwabe

Ho·nig·wa·be (die)
1. honingraat 

qHonigwein

Ho·nig·wein (der)
1. mede, honingwijn 

qHonneur

Hon·neur [(h)ɔ'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Honneurs; meervoud: Honneurs) (voornamelijk meervoud)
1. (verouderd)
eerbewijs, eerbetoon 
♦ voorbeelden
die Honneurs machen
de honneurs waarnemen 
2. (alleen meervoud; kaartspel)
honneurs, de hoogste kaarten 

qhonorabel

ho·no·ra·bel [hono'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. honorabel
eerbaar, eervol 

qHonorant

Ho·no·rant [-'rant] (der; 2e naamval: Honoranten; meervoud: Honoranten) (financiën)
1. interveniënt/acceptant ter ere 

qHonorar

Ho·no·rar [-'ra:ɐ̯] (das; 2e naamval: Honorars; meervoud: Honorare)
1. honorarium 

qHonorarprofessor

Ho·no·rar·pro·fes·sor (der)
1. honorair/titulair professor 

qHonorat

Ho·no·rat [-'ra:t] (der; 2e naamval: Honoraten; meervoud: Honoraten) (financiën)
1. interveniënt 

qHonoratioren

Ho·no·ra·ti·o·ren [honora:'ʦi̯o:rən] (meervoud)
1. notabelen 

qhonorieren

ho·no·rie·ren [hono'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. honoreren, een honorarium geven 
♦ voorbeelden
den Anwalt honorieren
de advocaat z'n honorarium betalen 
eine Arbeit gut honorieren
een werk goed betalen 
2. honoreren
waarderen, belonen 
♦ voorbeelden
die Meisterschaft mit einer Urkunde honorieren
het kampioenschap met een oorkonde belonen 
jemand(e)s Verhalten honorieren
iemands gedrag honoreren 
3. (financiën)
honoreren
accepteren, betalen (van een wissel) 
♦ voorbeelden
einen Wechsel honorieren
een wissel accepteren 

qhonorig

ho·no·rig [ho'no:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. eerzaam, respectabel
fatsoenlijk, behoorlijk 
♦ voorbeelden
ein honoriger Mann
een eerzaam man 
2. royaal
mild 
♦ voorbeelden
eine honorige Stiftung
een royale schenking 

qHooligan

Hoo·li·gan ['hu:liɡn̩] (der; 2e naamval: Hooligans; meervoud: Hooligans)
1. hooligan 

qhopfen

hop·fen ['hɔp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hoppen 
♦ voorbeelden
gehopftes Bier
gehopt bier 

qHopfen

Hop·fen ['hɔp͜fn̩] (der; 2e naamval: Hopfens; meervoud: geen meervoud)
1. hop 
¶. overige voorbeelden
an/bei ihm ist Hopfen und Malz verloren
het is bij hem boter aan de galg, hij is onverbeterlijk 

qHopfenbau

Hop·fen·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. hopbouw, het telen van hop 

qHopfenbuche

Hop·fen·bu·che (die)
1. hopbeuk 

qHopfendarre

Hop·fen·dar·re (die)
1. eest voor hop 

qHopfenklee

Hop·fen·klee (der)
1. hopklaver 

qHopfenstange

Hop·fen·stan·ge (die)
1. hopstaak 
♦ voorbeelden
(informeel) sie ist eine richtige Hopfenstange
ze is /een lange Pierlala/een bonenstaak van een meid/zo mager als een lat/ 

qHoplit

Ho·plit [ho'pli:t] (der; 2e naamval: Hopliten; meervoud: Hopliten) (geschiedenis)
1. hopliet 

qhopp

hopp [hɔp] (tussenwerpsel)
1. hopla! vooruit 
♦ voorbeelden
nun aber hopp!
vooruit!, schiet eens wat op! 
bei ihm muss alles hopp gehen
bij hem moet alles /op stel en sprong/in een vloek en een zucht/ gebeuren 

qhoppeln

hop·peln ['hɔpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. huppen (van een haas) 
2. hobbelen
schokken 
♦ voorbeelden
der Wagen hoppelt über das Pflaster
de wagen hobbelt over het plaveisel 

qHoppelpoppel

Hop·pel·pop·pel ['hɔpl̩'pɔpl̩] (das; 2e naamval: Hoppelpoppels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. boerenontbijt (gebakken aardappelen, ham, ei) 
2. rumgrog (rum, eieren, likeur, suiker) 

qhoppen

hop·pen ['hɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. huppelen, huppen 

qhoppla

hopp·la ['hɔpla] (tussenwerpsel) (informeel)
1. hopla!, pas op!, kijk uit! 
♦ voorbeelden
hoppla, fallen Sie nicht!
pas op, valt u niet 

qhoppnehmen

hopp·neh·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. te pakken krijgen
arresteren, in de vingers krijgen, inrekenen 
2. het vel over de oren halen 

qhops

hops1 [hɔps] (bijwoord) (informeel)
1. in een mum van tijd, in een oogwenk 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hops sein
/foetsie/stuk/naar de maan/dood/ zijn 

qhops

hops2 [hɔps] (tussenwerpsel)
1. hop! 
2. hopla! 

qHops

Hops [hɔps] (der; 2e naamval: Hopses; meervoud: Hopse) (informeel)
1. sprong(etje) 

qhopsa

hop·sa ['hɔpsa] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. hopsa! 

qHopse

Hop·se [-sə] (die; 2e naamval: Hopse; meervoud: geen meervoud) (regionaal; spel)
1. het hinkelen 
2. hinkelbaan 

qhopsen

hop·sen ['hɔpsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. huppen
sprongetjes maken, hossebossen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ist gehopst wie gesprungen
dat is lood om oud ijzer 
2. hossen
meer springen dan dansen 
3. (vulgair)
neuken 

qHopser

Hop·ser ['hɔpsɐ] (der; 2e naamval: Hopsers; meervoud: Hopser)
1. snelle (huppel)dans 
2. (informeel)
sprongetje 

qHopserei

Hop·se·rei [hɔpsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hopserei; meervoud: Hopsereien) (informeel; pejoratief)
1. dwaas gehuppel 

qhopsgehen

hops·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kapotgaan, stukgaan 
2. ingerekend worden, opgerold worden 
3. de pijp uitgaan
eraan gaan, het loodje leggen 

qhopsnehmen

hops·neh·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inrekenen
te pakken krijgen, oprollen (van een organisatie)
arresteren 

qHörapparat

Hör·ap·pa·rat ['ho:ɐ̯|apa'ra:t] (der)
1. (ge)hoorapparaat 

qHoraz

Ho·raz [ho'ra:ʦ] (der; 2e naamval: Horaz))
1. Horatius 

qhörbar

hör·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoorbaar
te horen 
♦ voorbeelden
sich hörbar machen
zich doen horen 
Enttäuschung war in ihrer Stimme hörbar
er was teleurstelling in haar stem te beluisteren/horen 
seine Schritte wurden hörbar
z'n schreden werden hoorbaar 

qHörbarkeit

Hör·bar·keit (die; 2e naamval: Hörbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hoorbaarheid 

qHörbehinderte(r)

Hör·be·hin·der·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. slechthorende, gehoorgestoorde 

qHörbereich

Hör·be·reich (der)
1. gehoorafstand 
2. zendbereik 

qHörbericht

Hör·be·richt (der)
1. radioreportage 

qHörbeteiligung

Hör·be·tei·li·gung (die)
1. luisterdichtheid, aantal luisteraars (naar een uitzending) 

qHörbild

Hör·bild (das)
1. klankbeeld 

qHörbrille

Hör·bril·le (die)
1. hoorbril 

qHörbuch

Hör·buch (das)
1. luisterboek, audioboek 

qHorchapparat

Horch·ap·pa·rat ['hɔrçapa'ra:t] (der) (leger)
1. luisterapparaat, luistertoestel
hydrofoon, geluidsrichtingzoeker 

qhorchen

hor·chen ['hɔrçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ingespannen/aandachtig luisteren 
♦ voorbeelden
am Schlüsselloch horchen
aan het sleutelgat staan te luisteren 
horche nicht auf ihn!
luister maar niet naar hem! 
auf die Atemzüge des Patienten horchen
scherp naar de ademhaling van de patiënt luisteren 
(figuurlijk) hinter die Sätze horchen
tussen de regels door lezen 
(figuurlijk) in sich horchen
naar de stem in zijn binnenste luisteren 

qHorcher

Hor·cher ['hɔrçɐ] (der; 2e naamval: Horchers; meervoud: Horcher)
1. luistervink
luisteraar 
¶. spreekwoorden
der Horcher/Lauscher an der Wand hört seine eigene Schand
wie luistert aan de wand, hoort zijn eigen schand 

qHorchgerät

Horch·ge·rät (das) (leger)
1. (af)luisterapparaat, afluistertoestel
hydrofoon, geluidsrichtingzoeker 

qHorchposten

Horch·pos·ten (der)
1. luisterpost 

qHorde

Hor·de ['hɔrdə] (die; 2e naamval: Horde; meervoud: Horden)
1. horde 
2. (vaak pejoratief)
horde
bende, troep, schare 
♦ voorbeelden
eine johlende Horde
een joelende bende 
eine Horde von Kindern
een hele schare kinderen 
3. horde (latwerk, vlechtwerk)
krat 

qhören

hö·ren1 ['hø:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. horen 
♦ voorbeelden
nur auf einem Ohr hören
slechts met een oor kunnen horen 
nicht hören können
niet kunnen horen 
mir verging Hören und Sehen
horen en zien verging me
ik wist niet /hoe ik het had/waar ik kijken moest/ 
2. horen
luisteren, gehoorzamen 
♦ voorbeelden
auf jemanden hören
naar /iemand/iemands raad/ luisteren 
auf einen Rat hören
naar een advies luisteren, een raad ter harte nemen 
auf ein Kommando hören
naar een commando luisteren 
der Hund hört auf den Namen …
de hond luistert naar de naam … 
der Junge hört einfach nicht
de jongen wil eenvoudig niet gehoorzamen/luisteren 
¶. spreekwoorden
wer nicht hören will, muss fühlen
wie niet horen wil, moet voelen 

qhören

hö·ren2 ['hø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. horen 
♦ voorbeelden
einen Knall hören
een knal horen 
etwas haben läuten hören
de klok hebben horen luiden 
(informeel) /hör mal/hören Sie/ mal
hoor eens, luister eens
wat /denk je/denkt u/ wel 
(informeel) die Engel (im Himmel) pfeifen/singen hören
verschrikkelijke pijn hebben 
das Gras wachsen hören
het gras horen groeien, bijzonder slim/snugger willen zijn 
hört, hört!
/hoor hem/hoor die/ eens!, moet je horen! 
2. horen
luisteren naar 
♦ voorbeelden
ein Konzert hören
een concert horen, naar een concert luisteren 
(informeel) das lässt sich hören
dat is niet gek, zo mag ik het horen 
Rundfunk hören
naar de radio luisteren 
(informeel) man höre und staune!
moet je nou eens horen! 
3. horen
aanhoren 
♦ voorbeelden
die Beichte hören
de biecht horen/afnemen 
beide Parteien hören
beide partijen horen 
Zeugen hören
getuigen (aan)horen 
4. horen
vernemen, te weten komen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit hören
een nieuwtje horen 
ich will nichts davon hören
ik wil er niets over horen 
lass mal etwas von dir hören
laat eens iets van je horen 
(informeel) etwas von jemandem zu hören bekommen
een uitbrander van iemand krijgen 
(informeel) das ist das Erste, was ich höre
dat hoor ik voor 't eerst 
er will es nicht gehört haben
hij doet net of hij er niets van gehoord heeft 
5. horen
eruit opmaken, beluisteren 
♦ voorbeelden
an seiner Stimme war zu hören, dass …
aan zijn stem was te horen, dat … 
6. colleges volgen 
♦ voorbeelden
bei Prof. X hören
de colleges van prof. X volgen 
Geschichte hören
colleges geschiedenis lopen 
¶. spreekwoorden
rede wenig, höre viel!
mond toe, ogen open!, lange oren, korte tongen 

qHörensagen

Hö·ren·sa·gen (das)
1. horen zeggen 
♦ voorbeelden
auf bloßes Hörensagen
alleen maar /bij geruchte/van horen zeggen/ 
etwas nur vom Hörensagen wissen
iets alleen maar van horen zeggen weten 

qhörenswert

hö·rens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. het (be)luisteren waard 

qHörer

Hö·rer ['hø:rɐ] (der; 2e naamval: Hörers; meervoud: Hörer)
1. (toe)hoorder
luisteraar 
♦ voorbeelden
ein aufmerksamer Hörer
een aandachtig toehoorder 
2. luisteraar (radio) 
♦ voorbeelden
verehrte Hörer
geachte luisteraars 
3. iemand die een college volgt
toehoorder 
♦ voorbeelden
sich als Hörer einschreiben lassen
zich als toehoorder laten inschrijven 
wenig Hörer haben
weinig belangstellenden voor het college hebben 
4. hoorn (van de telefoon) 
♦ voorbeelden
den Hörer auflegen
de hoorn op de haak leggen 

qHörerbrief

Hö·rer·brief (der)
1. brief van een luisteraar 

qHörerin

Hö·re·rin (die; 2e naamval: Hörerin; meervoud: Hörerinnen) (vrouwelijk) zie Hörer
1. toehoorster
luisteraarster 
2. luisteraarster 

qHörerkreis

Hö·rer·kreis (der)
1. kring van luisteraars 

qHörerschaft

Hö·rer·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Hörerschaft; meervoud: Hörerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. toehoorders
auditorium 

qHörerwunsch

Hö·rer·wunsch (der)
1. verzoek van een luisteraar 

qHörfähigkeit

Hör·fä·hig·keit (die)
1. (ge)hoorvermogen, (ge)hoorzin 

qHörfehler

Hör·feh·ler (der)
1. iets wat verkeerd verstaan is 
2. (informeel; eufemistisch)
slechthorendheid 

qHörfolge

Hör·fol·ge (die)
1. serie uitzendingen/radioprogramma's 

qHörfrequenz

Hör·fre·quenz (die)
1. toonfrequentie 

qHörfunk

Hör·funk (der)
1. radio(-omroep) 

qHörgeld

Hör·geld (das) (verouderd)
1. luisterbijdrage 

qHörgelderlass

Hör·geld·er·lass (der) (verouderd)
1. vrijstelling van luisterbijdrage 

qHörgerät

Hör·ge·rät (das)
1. (ge)hoorapparaat 

qhörgeschädigt

hör·ge·schä·digt ['hø:ɐ̯gəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gehoorletsel, gehoorgestoord 

qHörgrenze

Hör·gren·ze (die)
1. gehoorgrens 

qhörig

hö·rig ['hø:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
horig
afhankelijk, gebonden 
♦ voorbeelden
er ist ihr hörig
hij is (seksueel) van haar afhankelijk 
2. (geschiedenis)
horig 
♦ voorbeelden
ein höriger Bauer
een horige boer 

qHörige(r)

Hö·ri·ge(r) ['hø:rɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (geschiedenis)
1. horige, halfvrije 

qHörigkeit

Hö·rig·keit (die; 2e naamval: Hörigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. (figuurlijk)
afhankelijkheid
gebondenheid 
2. (geschiedenis)
horigheid 

qHorizont

Ho·ri·zont [hori'ʦɔnt] (der; 2e naamval: Horizont(e)s; meervoud: Horizonte)
1. horizon
gezichtseinder 
♦ voorbeelden
am politischen Horizont
aan de politieke horizon 
neue Horizonte eröffnen
nieuwe perspectieven openen 
der westliche Horizont
de westelijke horizon 
2. (figuurlijk)
horizon
grens, begripsvermogen, gezichtskring 
♦ voorbeelden
einen beschränkten Horizont haben
beperkt van begrip zijn 
seinen Horizont erweitern
zijn horizon verruimen 
(informeel) das geht über seinen Horizont
dat gaat hem boven de pet 
3. (geologie)
horizon 
4. (theater)
achterwand 

qhorizontal

ho·ri·zon·tal [horiʦɔn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. horizontaal, waterpas 
♦ voorbeelden
(informeel) das horizontale Gewerbe
het horizontale beroep, het oudste beroep van de wereld 
(schertsend) eine horizontale Lebensweise
gedwongen moeten liggen 

qHorizontale

Ho·ri·zon·ta·le [-'ta:lə] (die; 2e naamval: Horizontale; meervoud: Horizontalen)
1. horizontale lijn/ligging 
2. (informeel)
hoertje 

qHorizontalkonzern

Ho·ri·zon·tal·kon·zern (der)
1. concern met horizontale concentratie 

qHorizontalpendel

Ho·ri·zon·tal·pen·del (das)
1. horizontale slinger 

qHorizontalverschiebung

Ho·ri·zon·tal·ver·schie·bung (die) (geologie)
1. horizontale verschuiving 

qHormon

Hor·mon [hɔr'mo:n] (das; 2e naamval: Hormons; meervoud: Hormone)
1. hormoon 

qhormonal

hor·mo·nal [hɔrmo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hormonaal 

qhormonell

hor·mo·nell [hɔrmo'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie hormonal

qHormonspritze

Hor·mon·sprit·ze (die)
1. hormoonspuit, hormooninjectie 

qHormonsystem

Hor·mon·sys·tem (das)
1. hormonaal systeem 

qHörmuschel

Hör·mu·schel (die)
1. hoorplaat (van de telefoon) 

qHorn

Horn1 [hɔrn] (das; 2e naamval: Horn(e)s; meervoud: Hörner [hœrnɐ])
1. hoorn 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Hörner abstoßen/ablaufen
door schade en schande wijs worden, zijn wilde haren verliezen/kwijtraken 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf die Hörner nehmen
iemand /op de korrel/onder schot/ nemen 
(informeel, figuurlijk) jemandem Hörner aufsetzen
iemand hoorns opzetten 
den Stier bei den Hörnern fassen/packen
de koe bij de hoorns vatten 
ein Horn bekommen
een buil krijgen 
jemandem die Hörner bieten/zeigen
iemand de hoorns laten zien 
sich ein Horn stoßen
een buil oplopen 
2. (muziek)
hoorn 
♦ voorbeelden
ins Horn blasen
op de hoorn blazen 
(informeel, figuurlijk) kräftig/mächtig ins Horn stoßen
vreselijk lopen op te scheppen 
(figuurlijk) ins gleiche Horn blasen/stoßen/tuten
het eens zijn, één lijn trekken 

qHorn

Horn2 [hɔrn] (das; 2e naamval: Horn(e)s; meervoud: Horne; voornamelijk enkelvoud)
1. hoorn(soort) 
♦ voorbeelden
eine Brille aus Horn
een bril van hoorn 

qhornartig

horn·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoornachtig, als van hoorn 
2. als een hoorn 

qHornberger

Horn·ber·ger ['hɔrnbɛrgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) ausgehen wie das Hornberger Schießen
uitgaan als een nachtkaars 

qHornblatt

Horn·blatt (das) (plantkunde)
1. hoornblad 

qHornblende

Horn·blen·de (die) (geologie)
1. hoornblende 

qHornbrille

Horn·bril·le (die)
1. hoornen bril 

qHörnchen

Hörn·chen ['hœrnçən] (das; 2e naamval: Hörnchens; meervoud: Hörnchen)
1. hoorntje 
2. (culinaria)
hoorntje, halvemaantje 
3. (biologie)
eekhoornachtige 

qHorndrechsler

Horn·drechs·ler (der)
1. hoorndraaier 

qhorndumm

horn·dumm (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. oliedom 

qhornen

hor·nen ['hɔrnən] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie hörnern

qhörnen

hör·nen1 ['hœrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. van hoorns voorzien 
2. (informeel)
de echtgenoot bedriegen 

qhörnen

sich hör·nen2 ['hœrnən] (wederkerend werkwoord)
1. het gewei afwerpen 

qHörnerblitzableiter

Hör·ner·blitz·ab·lei·ter (der)
1. gevorkte bliksemafleider 

qHörnerklang

Hör·ner·klang (der)
1. hoorngeschal 

qhörnern

hör·nern ['hœrnɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoornen, van hoorn 
2. verhoornd, met een hoornlaag 

qHörnerschall

Hör·ner·schall (der)
1. hoorngeschal 

qHörnerschlitten

Hör·ner·schlit·ten (der)
1. slee met aan de voorkant hoornvormig oplopende glijijzers 

qHörnerv

Hör·nerv (der)
1. gehoorzenuw 

qHornfels

Horn·fels (der) (geologie)
1. hoornsteen 

qHornfessel

Horn·fes·sel (die) (jacht)
1. jachthoornriem 

qHornfisch

Horn·fisch (der)
1. geep 

qHornfrosch

Horn·frosch (der)
1. hoornkikvors 

qHorngestell

Horn·ge·stell (das)
1. hoornen montuur (van een bril) 

qHornglas

Horn·glas (das)
1. hoornglas 

qHornhai

Horn·hai (der)
1. doornhaai 

qHornhaut

Horn·haut (die)
1. hoornvlies 
2. eelt
verhoorning, hoornachtige huid 

qHornhautentzündung

Horn·haut·ent·zün·dung (die)
1. hoornvliesontsteking 

qHornhauttrübung

Horn·haut·trü·bung (die)
1. grauwe staar 

qHornhautübertragung

Horn·haut·über·tra·gung (die)
1. hoornvliestransplantatie 

qHornhautverkrümmung

Horn·haut·ver·krüm·mung (die) (medisch)
1. astigmatisme, hoornvliesverkromming 

qHornhecht

Horn·hecht (der) (biologie)
1. geep 

qhornig

hor·nig ['hɔrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoornen, van hoorn 
2. hoornachtig, hoornig 

qHornisse

Hor·nis·se [hɔr'nisə] (die; 2e naamval: Hornisse; meervoud: Hornissen)
1. horzel, hoornaar, hoorntje 

qHornissenschwärmer

Hor·nis·sen·schwär·mer (der)
1. horzelvlinder 

qHornist

Hor·nist [hɔr'nɪst] (der; 2e naamval: Hornisten; meervoud: Hornisten)
1. hoornblazer, hoornist 

qHornistin

Hor·nis·tin (die; 2e naamval: Hornistin; meervoud: Hornistinnen) (vrouwelijk) zie Hornist
1. hoorniste 

qHornkamm

Horn·kamm (der)
1. hoornen kam 

qHornklee

Horn·klee (der)
1. rolklaver 

qHornkluft

Horn·kluft (die) (medisch)
1. hoornscheur (in paardenhoef) 

qHornkoralle

Horn·ko·ral·le (die)
1. hoornkoraal 

qHornkraut

Horn·kraut (das)
1. hoornbloem 

qHörnling

Hörn·ling ['hœrnlɪŋ] (der; 2e naamval: Hörnlings; meervoud: Hörnlinge)
¶. overige voorbeelden
Klebriger Hörnling
hoornzwam, hoorntje 

qHornmehl

Horn·mehl (das)
1. hoornmeel 

qHornmohn

Horn·mohn (der)
1. hoornpapaver 

qHornochse

Horn·och·se (der) (pejoratief)
1. rund
stommeling 

qHornpipe

Horn·pipe (die; 2e naamval: Hornpipe; meervoud: Hornpipes)
1. horlepijp, schalmei 
2. horlepijp (dans) 

qHornspäne

Horn·spä·ne (meervoud)
1. hoornspaanders 

qHorntier

Horn·tier (das)
1. hoornbeest 
2. (pejoratief)
rund
stommeling 

qHornträger

Horn·trä·ger (der)
1. hoornbeest 

qHornung

Hor·nung ['hɔrnʊŋ] (der; 2e naamval: Hornungs; meervoud: Hornunge) (verouderd)
1. sprokkelmaand, februari 

qHornuß

Hor·nuß ['hɔrnu:s] (der; 2e naamval: Hornusses; meervoud: Hornusse) (Zwitserland; sport)
1. slagplankje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Hornuß treffen
de spijker op de kop slaan 

qhornußen

hor·nu·ßen ['hɔrnu:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; sport)
1. soort slagbal 

qHornvieh

Horn·vieh1 (das; meervoud: Hornviecher) (vulgair; pejoratief)
1. rund
stommeling 

qHornvieh

Horn·vieh2 (das; meervoud: geen meervoud)
1. hoornvee 

qHornviper

Horn·vi·per (die)
1. hoornslang 

qHornzie

Horn·zie ['hɔrnʦi̯ə] (die; 2e naamval: Hornzie; meervoud: Hornzien) (regionaal)
1. oud hutje, kavalje, krot 

qHörorgan

Hör·or·gan (das)
1. gehoororgaan 

qHoroskop

Ho·ro·skop [horo'sko:p] (das; 2e naamval: Horoskops; meervoud: Horoskope)
1. horoscoop 
♦ voorbeelden
jemandem das Horoskop stellen
een horoscoop van iemand opmaken/trekken 

qhoroskopieren

ho·ro·sko·pie·ren [horosko'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. een horoscoop trekken 

qhorrend

hor·rend [hɔ'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschrikkelijk
afschuwelijk, afgrijselijk 
♦ voorbeelden
er hat horrende Ansichten
hij houdt er afschuwelijke opvattingen op na 
2. buitensporig
exorbitant, enorm 
♦ voorbeelden
eine horrende Dummheit
een enormiteit 
eine horrende Miete
een buitensporig hoge huur 

qhorribel

hor·ri·bel [hɔ'ri:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. verschrikkelijk
ontzettend, afgrijselijk, ijselijk 

qHorribilität

Hor·ri·bi·li·tät [hɔribili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Horribilität; meervoud: Horribilitäten; soms meervoud) (verouderd)
1. verschrikking
afgrijselijkheid 

qhorrido

hor·ri·do [hɔri'do:] (tussenwerpsel)
1. horrido! (jachtroep) 
2. hoera! 

qHorrido

Hor·ri·do (das; 2e naamval: Horridos; meervoud: Horridos) (jacht)
1. horridoroep 

qHörrohr

Hör·rohr (das)
1. stethoscoop 
2. (verouderd)
hoorbuis
gehoorhoorn 

qHorror

Hor·ror ['hɔrɔr, 'hɔro:ɐ̯] (der; 2e naamval: Horrors; meervoud: geen meervoud)
1. afgrijzen
afschuw, afkeer 
♦ voorbeelden
einen Horror vor etwas haben
iets afgrijselijk vinden, een afschuw van iets hebben 
2. verschrikking(en) 

qHorrorfilm

Hor·ror·film (der)
1. griezelfilm 

qHorrorkabinett

Hor·ror·ka·bi·nett (das)
1. griezelkabinet 

qHorrorszenario

Hor·ror·sze·na·rio (das)
1. doemscenario, horrorscenario 

qHorrortrip

Hor·ror·trip (der) (informeel)
1. bad trip 

qHörsaal

Hör·saal (der)
1. collegezaal 

qhörsam

hör·sam (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. akoestisch 

qHörsamkeit

Hör·sam·keit (die; 2e naamval: Hörsamkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. akoestiek 

qHörschärfe

Hör·schär·fe (die)
1. gehoorscherpte 

qHörspiel

Hör·spiel (das)
1. hoorspel 

qHorst

Horst [hɔrst] (der; 2e naamval: Horst(e)s; meervoud: Horste)
1. horst
roofvogelnest 
2. vliegbasis, vliegveld 
3. boomgroep 
4. (geologie)
horst 
5. (plantkunde)
pol 

qhörst

hörst [hø:ɐ̯st] (tussenwerpsel) (Oostenrijk; informeel)
1. zeg! moet je eens horen! 

qhorsten

hors·ten ['hɔrstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. nestelen (van roofvogels) 

qHörsturz

Hör·sturz (der) (medisch)
1. plotseling (tijdelijk) gehoorverlies 

qHort

Hort [hɔrt] (der; 2e naamval: Hort(e)s; meervoud: Horte)
1. toeverlaat
toevlucht(soord), steun 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Schutz und Hort sein
iemands steun en toeverlaat zijn 
ein Hort der Verfolgten
een toevluchtsoord voor de vervolgden 
2. voor- en naschoolse opvang 
♦ voorbeelden
ein Kind in den Hort geben
een kind (regelmatig) laten overblijven 
3. bolwerk
middelpunt, centrum 
♦ voorbeelden
das Land ist ein Hort der Freiheit
het land is een bolwerk van vrijheid 
ein Hort des Lasters
een poel van zonde 
4. (literatuur)
(goud)schat 
♦ voorbeelden
der Hort der Nibelungen
de goudschat van de Nibelungen 

qhorten

hor·ten ['hɔrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. oppotten
hamsteren, opslaan, ophopen 

qHortensie

Hor·ten·sie [hɔr'tɛnzi̯ə] (die; 2e naamval: Hortensie; meervoud: Hortensien)
1. hortensia 

qHortnerin

Hort·ne·rin ['hɔrtnərɪn] (die; 2e naamval: Hortnerin; meervoud: Hortnerinnen) (vrouwelijk)
1. kleuterleidster 

qHortung

Hor·tung ['hɔrtʊŋ] (die; 2e naamval: Hortung; meervoud: geen meervoud)
1. het oppoten
het ophopen 

qho ruck

ho ruck ['ho:'rʊk] (tussenwerpsel)
1. haal op!, trekken! 

qHörverständnis

Hör·ver·ständ·nis (das)
1. luistervaardigheid 

qHörweite

Hör·wei·te (die)
1. gehoorsafstand 
♦ voorbeelden
in Hörweite bleiben
binnen gehoorsafstand blijven 

qHöschen

Hös·chen ['hø:sçən] (das; 2e naamval: Höschens; meervoud: Höschen)
1. broekje 
♦ voorbeelden
(informeel) heiße Höschen
hotpants 

qHose

Ho·se ['ho:zə] (die; 2e naamval: Hose; meervoud: Hosen; vaak meervoud)
1. broek, pantalon 
♦ voorbeelden
(Zwitserland; figuurlijk) mit abgesägten Hosen dastehen
in z'n hemd staan 
(informeel) (daheim) die Hosen anhaben
(thuis) /de baas zijn/de broek aan hebben/ 
eng anliegende Hosen
een nauwsluitende broek 
(informeel) sich auf die Hosen setzen
flink aan de studie gaan 
(informeel) nicht aus der Hose kommen können
een verstopping hebben, hardlijvig zijn 
(schertsend) die Hose über der/die Tonne gebügelt haben
O-benen hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  (vor Angst) in die Hose(n) machen
het (van angst) in zijn broek doen 
(informeel) in die Hosen gehen
op niets uitlopen, mislukken 
(Zwitserland) in die Hosen steigen
iemands uitdaging aannemen, tegen iemand in het krijt treden 
(Zwitserland) mit jemandem in die Hosen müssen
het tegen iemand moeten opnemen 
das Herz rutschte/fiel ihm in die Hosen
de moed zonk hem in de schoenen 
ein Paar Hosen
een broek 
(informeel) die Hosen runterlassen
ermee voor de draad moeten komen, met de billen bloot moeten, kleur moeten bekennen 
dem Jungen die Hosen /spannen/stramm ziehen/
de jongen een pak voor de broek geven 
(informeel) tote Hose
een saaie boel 
(informeel; schertsend) die Hosen auf halbmast tragen
een veel te korte broek dragen 
(informeel) die Hosen voll kriegen
een flink pak slaag krijgen 
(informeel) die Hosen (gestrichen) voll haben
het in de broek doen van angst 
das ist Jacke wie Hose
dat is lood om oud ijzer 
2. broekje, slipje 
♦ voorbeelden
Hemd und Hose
hemdje en broekje 
3. (biologie)
broek (van een vogel, paard) 

qHosenanzug

Ho·sen·an·zug (der)
1. broekpak 

qHosenband

Ho·sen·band (das; meervoud: Hosenbänder)
1. knieband 

qHosenbandorden

Ho·sen·band·or·den (der)
1. Orde van de Kousenband 

qHosenbein

Ho·sen·bein (das)
1. broekspijp 

qHosenboden

Ho·sen·bo·den (der)
1. zitvlak (van een broek) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich auf den Hosenboden setzen
flink aan de studie gaan 
den Hosenboden voll kriegen
een pak voor de broek krijgen 
jemandem den Hosenboden /stramm ziehen/versohlen/
iemand een pak voor de broek geven 

qHosenboje

Ho·sen·bo·je (die)
1. reddingsbroek 

qHosenbund

Ho·sen·bund (der; meervoud: Hosenbünde)
1. broeksband 

qHosenkacker

Ho·sen·ka·cker ['ho:zn̩kakɐ] (der) (vulgair)
1. bangeschijter
schijtlaars 

qHosenkerl

Ho·sen·kerl (der) (informeel)
1. pik, piemel 

qHosenklammer

Ho·sen·klam·mer (die)
1. broekveer, broekklem 

qHosenklappe

Ho·sen·klap·pe (die)
1. borststuk, voorschoot (bijvoorbeeld aan tuinbroek) 

qHosenkleid

Ho·sen·kleid (das)
1. broekjurk 

qHosenknopf

Ho·sen·knopf (der)
1. broeksknoop 
2. (informeel, figuurlijk)
kleinigheid
pietluttigheid 
♦ voorbeelden
du kriegst keinen Hosenknopf dafür
je krijgt er geen rooie cent voor 
er kümmert sich um jeden Hosenknopf
hij houdt zich met de kleinste kleinigheden bezig 

qHosenlatz

Ho·sen·latz (der)
1. broeksklep 

qHosenlupf

Ho·sen·lupf (der; 2e naamval: Hosenlupfes; meervoud: Hosenlüpfe)
1. (Zwitserland)
een soort worstelen 
2. krachtmeting 

qHosenmatz

Ho·sen·matz (der; 2e naamval: Hosenmatzes; meervoud: Hosenmätze)
1. broekenman(netje)
dreumes, broekventje 

qHosennaht

Ho·sen·naht (die)
1. broeksnaad 

qHosenrock

Ho·sen·rock (der)
1. broekrok 

qHosenrolle

Ho·sen·rol·le (die) (theater)
1. travestierol 

qHosenscheißer

Ho·sen·schei·ßer (der) (vulgair)
1. bangeschijter
schijtlaars 

qHosenschlitz

Ho·sen·schlitz (der)
1. (broeks)gulp 

qHosenstall

Ho·sen·stall (der) (informeel)
1. gulp 

qHosentasche

Ho·sen·ta·sche (die)
1. broekzak 
♦ voorbeelden
etwas aus der linken Hosentasche bezahlen
iets uit z'n vestzakje betalen 
jemandem fällt das Herz in die Hosentasche
iemand zinkt de moed in de schoenen 
etwas wie seine Hosentasche kennen
iets als z'n broekzak kennen 

qHosenträger

Ho·sen·trä·ger (der; voornamelijk meervoud)
1. bretel 

qHosentür

Ho·sen·tür (die) (informeel)
1. gulp 

qhosianna

ho·si·an·na [ho:'zi̯ana] (tussenwerpsel)
1. hosanna! 

qHosianna

Ho·si·an·na (das; 2e naamval: Hosiannas; meervoud: Hosiannas)
1. hosanna 

qHospital

Hos·pi·tal [hɔspi'ta:l] (das; 2e naamval: Hospitals; meervoud: Hospitale, Hospitäler [-'tɛ:lɐ])
1. ziekenhuis 
2. (verouderd)
bejaardenhuis, verzorgingstehuis 

qhospitalisieren

hos·pi·ta·li·sie·ren [hɔspitali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) opnemen in het ziekenhuis 

qHospitalismus

Hos·pi·ta·lis·mus [hɔspita'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Hospitalismus; meervoud: geen meervoud)
1. hospitalisme 

qHospitalit

Hos·pi·ta·lit [hɔspita'li:t] (der; 2e naamval: Hospitaliten; meervoud: Hospitaliten) (verouderd)
1. ziekenhuispatiënt 

qHospitalität

Hos·pi·ta·li·tät [hɔspitali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Hospitalität; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. gastvrijheid 

qHospitant

Hos·pi·tant [hɔspi'tant] (der; 2e naamval: Hospitanten; meervoud: Hospitanten)
1. hospitant
gastleerling, gaststudent 

qHospitantin

Hos·pi·tan·tin (die; 2e naamval: Hospitantin; meervoud: Hospitantinnen) (vrouwelijk) zie Hospitant
1. hospitante 

qhospitieren

hos·pi·tie·ren [hɔspi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. hospiteren 

qHospiz

Hos·piz [hɔs'pi:ʦ] (das; 2e naamval: Hospizes; meervoud: Hospize)
1. hospitium (van een klooster) 
2. hospitium, (christelijk) tehuis 

qHostess

Hos·tess [hɔs'tɛs, 'hɔstɛs] (die; 2e naamval: Hostess; meervoud: Hostessen [hɔs'tɛsn̩])
1. hostess, gastvrouw
rondleidster 
2. stewardess 
3. (eufemistisch)
prostituee 

qHostie

Hos·tie ['hɔsti̯ə] (die; 2e naamval: Hostie; meervoud: Hostien)
1. hostie 

qHostienbehälter

Hos·ti·en·be·häl·ter (der)
1. hostiekelk, ciborie 

qHostienschrein

Hos·ti·en·schrein (der)
1. tabernakel 

qhostil

hos·til [hɔs'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. hostiel, vijandig 

qHotel

Ho·tel [ho'tɛl] (das; 2e naamval: Hotels; meervoud: Hotels)
1. hotel 
♦ voorbeelden
Hotel garni
logies met ontbijt, hotel voor overnachting en ontbijt 

qHotelbetrieb

Ho·tel·be·trieb (der)
1. hotel 
2. (geen meervoud)
hotellerie, hotelwezen
hotelbedrijf 

qHotelfachschule

Ho·tel·fach·schu·le (die)
1. hotelschool 

qHotelgewerbe

Ho·tel·ge·wer·be (das)
1. hotelbedrijf, hotellerie 

qHotelier

Ho·te·lier [hotɛli̯'e:] (der; 2e naamval: Hoteliers; meervoud: Hoteliers)
1. hotelhouder, hôtelier 

qHotelkette

Ho·tel·ket·te (die)
1. hotelgroep, hotelketen 

qHotellerie

Ho·tel·le·rie [hotɛlə'ri:] (die; 2e naamval: Hotellerie; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. hotellerie, hotelwezen 

qHotelnachweis

Ho·tel·nach·weis (der) zie Hotelverzeichnis

qHotel- und Gaststättengewerbe

Ho·tel- und Gast·stät·ten·ge·wer·be (das)
1. horecasector, de horecabedrijven 

qHotelverzeichnis

Ho·tel·ver·zeich·nis (das)
1. hotelgids 

qHotelzimmer

Ho·tel·zim·mer (das)
1. hotelkamer 

qHotline

Hot·line ['hɔtla͜in] (die; 2e naamval: Hotline; meervoud: Hotlines)
1. hotline 

qhott

hott [hɔt] (tussenwerpsel)
1. vort!, vooruit!, hot! 
♦ voorbeelden
(informeel) /(ein)mal hott und (ein)mal har/(ein)mal hü und (ein)mal hott/ sagen
telkens van mening veranderen 

qHotte

Hot·te ['hɔtə] (die; 2e naamval: Hotte; meervoud: Hotten) (regionaal)
1. rugkorf, marskorf 

qHottegaul

Hot·te·gaul (der) (kindertaal)
1. paard 

qHottehü

Hot·te·hü [hɔtə'hy:] (das; 2e naamval: Hottehüs; meervoud: Hottehüs) (kindertaal)
1. paard 

qhotten

hot·ten ['hɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. op jazzmuziek dansen 

qHottepferd

Hot·te·pferd (das) (kindertaal)
1. paard(je) 

qHotter

Hot·ter ['hɔtɐ] (der; 2e naamval: Hotters; meervoud: Hotter) (Oostenrijk)
1. grens van een akker/perceel/bezit 

qHptst.

Hptst. (afkorting) zie Hauptstadt

qHR

HR [ha:'ɛr] (afkorting)
1. afkorting van: Hessischer Rundfunk


qhrsg.

hrsg. (afkorting)
1. afkorting van: herausgegeben


qHrsg.

Hrsg. (afkorting) zie Herausgeber

qHs.

Hs. (afkorting)
1. afkorting van: Handschrift
hs. (handschrift) 

qHss.

Hss. (afkorting)
1. afkorting van: Handschriften
hss. (handschriften) 

qHTL

HTL [ha:te:'ɛl] (die) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Lehranstalt
1. afkorting van: Höhere Technische Lehranstalt


qhu

hu [hu:] (tussenwerpsel)
1. hu!, bah! 
♦ voorbeelden
hu! ein Frosch
bah! een kikker 
hu, wie kalt!
hu, wat koud! 
hu, wie schmutzig!
bah, wat smerig! 

qhü

hü [hy:] (tussenwerpsel)
1. vort! 
2. naar links 
♦ voorbeelden
(informeel) einmal hü und einmal hott sagen
dan weer ja, dan weer nee zeggen, niet weten wat men wil 
3. ho!, halt! 

qhub

hub [hu:p] (onvoltooid verleden tijd) zie heben

qHub

Hub [hu:p] (der; 2e naamval: Hub(e)s; meervoud: Hübe)
1. het heffen/optillen 
2. slag (bijvoorbeeld van een zuiger) 
3. hefhoogte (bijvoorbeeld van een kraan) 

qHubbrücke

Hub·brü·cke (die)
1. hefbrug 

qHube

Hu·be ['hu:bə] (die; 2e naamval: Hube; meervoud: Huben) (regionaal) zie Hufe

qhübe

hü·be ['hy:bə] (aanvoegende wijs) zie heben

qHubel

Hu·bel ['hu:bl̩] (der; 2e naamval: Hubels; meervoud: Hubel) (verouderd; regionaal)
1. hobbel
oneffenheid 
2. heuvel 

qHübel

Hü·bel ['hy:bl̩] (der; 2e naamval: Hübels; meervoud: Hübel) zie Hubel

qhüben

hü·ben ['hy:bn̩] (bijwoord)
1. aan deze kant 
♦ voorbeelden
hüben und/wie drüben
aan deze en aan de andere kant, over en weer 

qHuber

Hu·ber ['hu:bɐ] (der; 2e naamval: Hubers; meervoud: Huber) (regionaal)
1. kleine boer 

qHubertusmantel

Hu·ber·tus·man·tel [hu'bɛrtʊsmantl̩] (der) (Oostenrijk)
1. groene loden jas 

qhübig

hü·big ['hy:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) hübig und drübig
hier en ginds 

qHubinsel

Hub·in·sel (die)
1. kunstmatig eiland, booreiland 

qHubkarren

Hub·kar·ren (der)
1. heftruck 

qHubkolben

Hub·kol·ben (der) (techniek)
1. zuiger 

qHubkraft

Hub·kraft (die)
1. hefvermogen 

qHublader

Hub·la·der (der)
1. heftruck, hefwagen 

qHublänge

Hub·län·ge (die) (techniek)
1. slag (van een motorcilinder) 

qHubmotor

Hub·mo·tor (der)
1. zuigermotor 

qHübner

Hüb·ner ['hy:bnɐ] (der; 2e naamval: Hübners; meervoud: Hübner) (regionaal) zie Hufner

qHubpumpe

Hub·pum·pe (die)
1. zuigpomp, zuigerpomp 

qHubraum

Hub·raum (der)
1. cilinderinhoud 

qhubraumstark

hub·raum·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een grote cilinderinhoud 

qHubraumsteuer

Hub·raum·steu·er (die)
1. belasting naar cilinderinhoud 

qHubroller

Hub·rol·ler (der)
1. heftruck, hefwagen 

qhübsch

hübsch1 [hypʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mooi
knap, leuk, lief 
♦ voorbeelden
hübsch aussehen
er leuk uitzien 
hübsche Beine
mooie benen 
ein hübsches Kleid
een mooie/leuke jurk 
(informeel) sich hübsch machen
zich mooi maken 
ein hübsches Mädchen
een knap meisje 
2. plezierig
aardig, prettig, leuk 
♦ voorbeelden
ein hübscher Abend
een prettige/leuke avond 
eine hübsche Gesellschaft
een aangenaam gezelschap 
das war hübsch von dir
dat was aardig van jou 
3. aardig
behoorlijk (groot), flink 
♦ voorbeelden
er spielt schon hübsch Klavier
hij speelt al heel behoorlijk piano 
eine hübsche Summe
een behoorlijk bedrag 
eine hübsche Tracht Prügel
een flink pak slaag 
4. (ironisch)
fraai
mooi 
♦ voorbeelden
das ist ja eine hübsche Bescherung
maar dat is me een fraaie boel 
eine hübsche Geschichte
een fraaie geschiedenis 
das kann eine hübsche Geschichte werden
dat kan me een fraaie boel worden 

qhübsch

hübsch2 [hypʃ] (bijwoord)
1. mooi
goed, behoorlijk 
♦ voorbeelden
hübsch aufpassen!
pas goed op! 
das werde ich hübsch bleiben lassen!
dat zal ik wel (uit mijn hoofd) laten! 
sei hübsch brav!
wees heel/mooi zoet! 
immer hübsch langsam!
doe maar kalmpjes aan! 
hübsch rechts fahren!
goed rechts rijden 
hübsch still sein
mooi stil zijn 

qHubschrauber

Hub·schrau·ber ['hu:pʃra͜ubɐ] (der; 2e naamval: Hubschraubers; meervoud: Hubschrauber)
1. hefschroefvliegtuig, helikopter 

qHubschrauberträger

Hub·schrau·ber·trä·ger (der) (leger)
1. helikoptervliegdekschip, helikopterdrager 

qHubstapler

Hub·stap·ler (der; 2e naamval: Hubstaplers; meervoud: Hubstapler)
1. heftruck, hefwagen 

qHubvolumen

Hub·vo·lu·men (das)
1. cilinderinhoud 

qhuch

huch [hʊx] (tussenwerpsel)
1. oh!, hu!, hé! 

qHuchen

Hu·chen ['hu:xn̩] (der; 2e naamval: Huchens; meervoud: Huchen) (Oostenrijk)
1. Donauzalm 

qHucke

Hu·cke ['hʊkə] (die; 2e naamval: Hucke; meervoud: Hucken)
1. vracht/last op de rug 
♦ voorbeelden
eine Hucke Holz
een vracht hout op de rug 
2. (verouderd)
rugmand, rugmars 
3. (verouderd)
hooiopper 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem die Hucke vollhauen
iemand aftuigen 
(informeel) die Hucke vollkriegen
flink op z'n falie krijgen, afgerost worden 
(informeel) sich die Hucke volllachen
zich een hoedje lachen 
(informeel) jemandem die Hucke volllügen
iemand van alles voorliegen 
(informeel) sich die Hucke vollsaufen
zich bezatten 

qHuckel

Hu·ckel ['hʊkl̩] (der; 2e naamval: Huckels; meervoud: Huckel) (regionaal)
1. hobbel
oneffenheid 
2. heuvel 

qhucken

hu·cken ['hʊkn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. op de rug nemen 
2. op de rug dragen/sjouwen 

qhuckepack

hu·cke·pack ['hʊkəpak] (bijwoord)
1. op de rug
(ook figuurlijk) gemonteerd op 
♦ voorbeelden
mit einem Kind huckepack machen
een kind op de rug dragen 
etwas huckepack nehmen
iets op de rug nemen 

qHuckepackflugzeug

Hu·cke·pack·flug·zeug (das)
1. draagstelvliegtuig 

qHuckepackverfahren

Hu·cke·pack·ver·fah·ren (das)
1. transport van beladen voertuigen per spoor 
2. (figuurlijk)
combinatie
gecombineerde actie 
3. (politiek)
kieslijstcoalitie (om een kleinere partij over de kiesdrempel te helpen) 

qHuckepackverkehr

Hu·cke·pack·ver·kehr (der)
1. gecombineerd wegvervoer/railvervoer 

qHude

Hu·de ['hu:də] (die; 2e naamval: Hude; meervoud: Huden) (regionaal)
1. weide 

qHudel

Hu·del ['hu:dl̩] (der; 2e naamval: Hudels; meervoud: Hudel) (regionaal)
1. lor
vod, lap 
2. ploert, schuinsmarcheerder
schoft 

qHudelei

Hu·de·lei [hu:də'la͜i] (die; 2e naamval: Hudelei; meervoud: Hudeleien) (regionaal; informeel)
1. knoeiwerk
slordig werk, broddelwerk, geknoei 
2. last
ellende, narigheid 

qHudeler

Hu·de·ler ['hu:dəlɐ] (der; 2e naamval: Hudelers; meervoud: Hudeler) (regionaal)
1. knoeipot
slordevos 

qhudelig

hu·de·lig ['hu:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. slordig
nonchalant 

qhudeln

hu·deln1 ['hu:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. slordig werken
knoeien 
2. (Zwitserland)
lanterfanten, luieren 

qhudeln

hu·deln2 ['hu:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. plagen
te grazen nemen, pesten 

qhudern

hu·dern1 ['hu:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. in het zand baden (van vogels) 

qhudern

hu·dern2 ['hu:dɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. de kuikens onder de vleugels nemen 

qhuf

huf [hu:f] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. terug!, achteruit! (tegen een paard) 

qHuf

Huf [hu:f] (der; 2e naamval: Huf(e)s; meervoud: Hufe)
1. hoef 

qhüf

hüf [hy:f] (tussenwerpsel) zie huf

qHufbeschlag

Huf·be·schlag (der)
1. hoefbeslag, hoefijzer 
2. (geen meervoud)
hoefbeslag, het beslaan van de hoeven 

qHufe

Hu·fe ['hu:fə] (die; 2e naamval: Hufe; meervoud: Hufen)
1. kleine boerderij 
2. (geschiedenis)
stuk land, hoeve 

qHufeisen

Huf·ei·sen (das)
1. hoefijzer 
2. (figuurlijk)
hoefijzer(vorm) 

qHufeisenklee

Huf·ei·sen·klee (der)
1. paardenhoefklaver 

qHufeisenmagnet

Huf·ei·sen·ma·gnet (der)
1. hoefmagneet 

qHufeisennase

Huf·ei·sen·na·se (die) (biologie)
1. hoefijzerneus 

qhufen

hu·fen ['hu:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. achteruitlopen, achteruitstappen (van een paard) 
2. (figuurlijk)
terugwijken, achteruitgaan 

qHufendorf

Hu·fen·dorf (das)
1. wegdorp 

qHufgeklapper

Huf·ge·klap·per (das)
1. hoefgetrappel, geklikklak 

qHufkrebs

Huf·krebs (der)
1. hoefkanker (van paarden) 

qHuflattich

Huf·lat·tich (der; 2e naamval: Huflattiches; meervoud: Huflattiche) (plantkunde)
1. klein hoefblad 

qHufnagel

Huf·na·gel (der)
1. hoefnagel 

qHufner

Huf·ner ['hu:fnɐ] (der; 2e naamval: Hufners; meervoud: Hufner) (regionaal)
1. kleine boer 

qHüfner

Hüf·ner ['hy:fnɐ] (der; 2e naamval: Hüfners; meervoud: Hüfner) zie Hufner

qHufschlag

Huf·schlag (der)
1. hoefslag, hoefgetrappel 
2. hoefslag, slag/klap van een hoef 
3. hoefslag (spoor) 

qHufschmied

Huf·schmied (der)
1. hoefsmid 

qHüftbein

Hüft·bein ['hyftba͜in] (das)
1. heupbeen 

qhüftbetont

hüft·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. de heup accentuerend 

qHüfte

Hüf·te ['hyftə] (die; 2e naamval: Hüfte; meervoud: Hüften)
1. heup 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aus der Hüfte schießen
uit de heup schieten
(informeel, figuurlijk) snel en fel reageren 
in den Hüften wiegen
heupwiegen 

qhüfteng

hüft·eng (bijvoeglijk naamwoord)
1. nauw om de heupen sluitend 

qHüftgelenk

Hüft·ge·lenk (das)
1. heupgewricht 

qHüftgelenkpfanne

Hüft·ge·lenk·pfan·ne (die)
1. heupkom 

qHüfthalter

Hüft·hal·ter (der)
1. heupgordel, jarretellengordel 

qhüfthoch

hüft·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot aan de heupen 

qHüfthose

Hüft·ho·se (die)
1. heupbroek 

qHuftier

Huf·tier (das)
1. hoefdier 

qHüftknochen

Hüft·kno·chen (der)
1. heupbeen 

qhüftlahm

hüft·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een heupaandoening
lendenlam 

qHüftleiden

Hüft·lei·den (das)
1. heupaandoening, heupziekte 

qHüftnerv

Hüft·nerv (der)
1. heupzenuw, zitbeenszenuw 

qHüftpfanne

Hüft·pfan·ne (die) zie Hüftgelenkpfanne

qHüftschwung

Hüft·schwung (der)
1. (sport)
heupzwaai 
2. (geen meervoud)
heupronding 

qHüftverrenkung

Hüft·ver·ren·kung (die)
1. heupluxatie 

qHüftweite

Hüft·wei·te (die)
1. heupomvang 

qHufzwang

Huf·zwang (der)
1. klemhoef 

qHügel

Hü·gel ['hy:gl̩] (der; 2e naamval: Hügels; meervoud: Hügel)
1. heuvel
hoogte, hoop 
2. grafheuvel 

qhügelab

hü·gel·ab (bijwoord)
1. de heuvel af 

qhügelan

hü·gel·an (bijwoord)
1. (tegen) de heuvel op 

qhügelauf

hü·gel·auf (bijwoord)
1. (tegen) de heuvel op 

qHügelgrab

Hü·gel·grab (das) (geschiedenis)
1. grafheuvel, koepelgraf 

qhügelig

hü·ge·lig ['hy:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heuvelachtig 

qHügelkette

Hü·gel·ket·te (die)
1. heuvelrug, heuvelrij 

qHügelland

Hü·gel·land (das; meervoud: Hügelländer)
1. heuvelland, heuvelachtig land 

qHügelzug

Hü·gel·zug (der)
1. heuvelrug, heuvelrij 

qHugenotte

Hu·ge·not·te [hugə'nɔtə] (der; 2e naamval: Hugenotten; meervoud: Hugenotten) (geschiedenis)
1. hugenoot 

qHugenottin

Hu·ge·not·tin (die; 2e naamval: Hugenottin; meervoud: Hugenottinnen) (vrouwelijk; geschiedenis) zie Hugenotte
1. hugenote 

qhugenottisch

hu·ge·not·tisch [-'nɔtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. hugenoots 

qhüglig

hü·glig ['hy:glɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie hügelig

qhuh

huh [hu:] (tussenwerpsel) zie hu

qhüh

hüh [hy:] (tussenwerpsel) zie hü

qHuhn

Huhn Huhn[hu:n] (das; 2e naamval: Huhn(e)s; meervoud: Hühner ['hy:nɐ])
1. kip 
♦ voorbeelden
das Huhn, das goldene Eier legt
de kip met de gouden eieren 
(informeel) sein Huhn im Topfe haben
zeker zijn van z'n zaak 
(informeel) da lachen ja die Hühner!
laat me niet lachen!, dat is belachelijk! 
mit den Hühnern /aufstehen/zu Bett gehen/
met de kippen /opstaan/op stok gaan/ 
er macht ein Gesicht, als ob ihm die Hühner das Brot weggefressen hätten
hij zet een gezicht, alsof hij z'n laatste oortje versnoept heeft 
wie Hühner auf der Stange sitzen
dicht opeen zitten 
davonlaufen wie ein aufgescheuchtes Huhn
in paniek wegrennen 
umherlaufen wie /ein kopfloses Huhn/ein Huhn ohne Kopf/
/verdwaasd/als een kip zonder kop/ rondlopen 
2. hen 
♦ voorbeelden
ein brütendes Huhn
een broedende hen 
3. (jacht)
patrijs 
♦ voorbeelden
ein Volk Hühner
een koppel patrijzen 
4. (informeel, figuurlijk)
mens
persoon, iemand 
♦ voorbeelden
ein dummes Huhn
een domme gans 
ein famoses Huhn
een prima kerel 
ein fideles Huhn
een jofele vent, een toffe kerel 
ein verdrehtes/verrücktes Huhn
een rare kwibus 
¶. spreekwoorden
kluge Hühner legen auch in die Nesseln
een wijze hen legt wel een ei in de brandnetels, het beste paard struikelt weleens, de beste breister laat weleens een steek vallen 
ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn
± men kan niet weten hoe een koe een haas vangt 

qHühnchen

Hühn·chen ['hy:nçən] (das; 2e naamval: Hühnchens; meervoud: Hühnchen)
1. kippetje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ach, du krankes Hühnchen
och, m'n zieke kindje/patiëntje 
(informeel, figuurlijk) mit jemandem ein Hühnchen zu rupfen haben
met iemand een appeltje te schillen hebben 

qhühnerartig

hüh·ner·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoenderachtig 

qHühnerauge

Hüh·ner·au·ge (das)
1. eksteroog 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem auf die Hühneraugen treten
iemand op z'n gevoelige plaats treffen, iemand kwetsen, iemand op z'n tenen trappen 

qHühnerauslauf

Hüh·ner·aus·lauf (der)
1. kippenren 

qHühnerbeigel

Hüh·ner·bei·gel ['hy:nɐba͜igl̩] (das; 2e naamval: Hühnerbeigels; meervoud: Hühnerbeigel(n)) (Oostenrijk)
1. kippenboutje 

qhühnerblind

hüh·ner·blind (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; schertsend)
1. nachtblind 

qHühnerbrühe

Hüh·ner·brü·he (die)
1. kippenbouillon 

qHühnerbrust

Hüh·ner·brust (die) (figuurlijk)
1. (medisch)
kippenborst 
2. (informeel)
(iemand met een) kippenborst 

qHühnerdarm

Hüh·ner·darm (der) (plantkunde)
1. (vogel)muur 

qHühnerdieb

Hüh·ner·dieb (der)
1. kippendief 
2. (figuurlijk; voornamelijk schertsend)
ouwe boef 

qHühnerdreck

Hüh·ner·dreck (der)
1. kippendrek, kippenstront 

qhühnereigroß

hüh·ner·ei·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een kippenei 

qHühnerfarm

Hüh·ner·farm (die)
1. kippenfokkerij, kippenfarm 

qHühnerhabicht

Hüh·ner·ha·bicht (der)
1. havik 

qHühnerhaus

Hüh·ner·haus (das)
1. kippenhok, hoenderhok 

qHühnerhaut

Hüh·ner·haut (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. kippenvel 

qHühnerhof

Hüh·ner·hof (der)
1. hoenderhof 
2. kippenfarm 

qHühnerhund

Hüh·ner·hund (der)
1. patrijshond, staande hond 

qHühnerjagd

Hüh·ner·jagd (die)
1. patrijzenjacht 

qHühnerklein

Hüh·ner·klein (das)
1. kippenpoelet 

qHühnerleiter

Hüh·ner·lei·ter (die)
1. kippenladder, kippentrap 
2. (informeel, figuurlijk)
steile/nauwe trap 

qHühnerpest

Hüh·ner·pest (die)
1. vogelpest 

qHühnersteige

Hüh·ner·stei·ge (die) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. kippenladder, kippentrap 
2. kippenmand 

qHühnerstiege

Hüh·ner·stie·ge (die)
1. kippenladder, kippentrap 

qHühnersuppe

Hüh·ner·sup·pe (die)
1. kippensoep 
♦ voorbeelden
gebundene Hühnersuppe
koninginnensoep 

qHühnervogel

Hüh·ner·vo·gel (der)
1. hoen(der) 

qHühnerzucht

Hüh·ner·zucht (die)
1. kippenfokkerij, hoenderteelt 

qhuhu

hu·hu ['hu:hu:] (tussenwerpsel)
1. hallo!, hé! 
2. hu!, oeh! 

qhui

hui [hui] (tussenwerpsel)
1. roef (ter aanduiding van het geluid veroorzaakt door een snelle beweging) 
♦ voorbeelden
(informeel) bei ihm muss alles immer hui gehen
bij hem moet alles altijd /in een wip/in een roef/in een vloek en een zucht/ gebeuren 
im Hui, in einem Hui
in een wip, snel als de wind, in een roef 
2. o! (uiting van verrukking of bewondering) 
♦ voorbeelden
(informeel) außen hui, innen pfui, (informeel) oben hui, unten pfui
van boven bont, van onderen stront, 't lijkt heel wat, maar 't is niks, de buitenkant bedriegt 
hui! wie schön!
o wat mooi! 

qHuk

Huk [hʊk] (die; 2e naamval: Huk; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. hoek
kaap 

qHuker

Hu·ker ['hʊkɐ] (der; 2e naamval: Hukers; meervoud: Huker) (scheepvaart)
1. hoeker, hoekboot 

qHuld

Huld [hʊlt] (die; 2e naamval: Huld; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. genade
gunst, minzaamheid, welwillendheid 
♦ voorbeelden
ein Beweis der Huld
een gunstbewijs 
in jemand(e)s Huld stehen
bij iemand /in de gratie/goed aangeschreven/ staan 

qHulda

Hul·da ['hʊlda] (die; 2e naamval: Hulda; meervoud: Huldas) (informeel)
1. vrouw, vriendin 

qhuldigen

hul·di·gen ['hʊldɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. huldigen
eer aandoen, hulde bewijzen 
♦ voorbeelden
die Stadt huldigte dem Dichter
de stad huldigde de dichter 
2. huldigen
aanhangen, toegedaan zijn 
♦ voorbeelden
einer Ansicht huldigen
een mening /huldigen/toegedaan zijn/ 
dem Fortschritt huldigen
erg voor vooruitgang zijn 
(schertsend) dem Wein huldigen
graag een glas wijn drinken 
3. huldigen
als heer erkennen 
♦ voorbeelden
einem Grafen huldigen
een graaf als heer erkennen 

qHuldigung

Hul·di·gung ['hʊldɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Huldigung; meervoud: Huldigungen)
1. huldiging
betuiging van eer, ovatie 
2. (geschiedenis)
het hulde doen
betoon van trouw 

qHuldin

Hul·din ['hʊldɪn] (die; 2e naamval: Huldin; meervoud: Huldinnen)
1. charmante verschijning, bekoorlijk meisje 
2. (verouderd)
gratie 

qhuldreich

huld·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; vaak ironisch)
1. genadig
minzaam, goedgunstig 

qhuldvoll

huld·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; vaak ironisch)
1. welwillend
genadig 

qhülfe

hül·fe ['hʏlfə] (aanvoegende wijs) zie helfen1, helfen2

qHülfe

Hül·fe ['hʏlfə] (die) (verouderd) zie Hilfe

qHulk

Hulk [hʊlk] (der & die; 2e naamval: Hulk, Hulk(e)s; meervoud: Hulke(n)) (scheepvaart)
1. hulk 

qHüllblatt

Hüll·blatt ['hʏlblat] (das) (plantkunde)
1. dekblad 

qHülle

Hül·le ['hʏlə] (die; 2e naamval: Hülle; meervoud: Hüllen)
1. omhulsel
hoes, bekleedsel, foedraal
huls (van een patroon) 
♦ voorbeelden
die Hülle eines Buches
de omslag van een boek 
(informeel; schertsend) die Hülle ehelichen
met een vrouw trouwen, omdat ze
mooi is
geld heeft 
(formeel) die fleischliche/irdische/leibliche Hülle
het stoffelijk omhulsel, het lichaam 
den Brief in die Hülle stecken
de brief in de enveloppe doen 
(formeel) die Hülle der Nacht
de bescherming van de nacht 
die Hülle einer Schallplatte
de hoes van een grammofoonplaat 
die sterbliche Hülle
het stoffelijk overschot 
(figuurlijk) unter der Hülle der Nacht
onder bedekking van de nacht, in het nachtelijk duister 
2. (informeel)
kleding
kledingstuk 
♦ voorbeelden
die Hüllen /abstreifen/fallen lassen/
zich ontkleden 
sich aus den Hüllen schälen
zich van de kleren ontdoen 
3. (plantkunde)
kelkbladeren 
¶. overige voorbeelden
die Hülle und Fülle
in overvloed 
… in Hülle und Fülle
… bij de vleet 

qhüllen

hül·len ['hʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. hullen
wikkelen in, bekleden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in Dunkel gehüllt sein
onduidelijk/onverklaarbaar zijn 
sich in Schweigen hüllen
zwijgen, niets loslaten 
das Kind in eine Decke hüllen
het kind in een deken wikkelen 
die Stadt ist in Dunkel gehüllt
de stad is in donkerheid gehuld 
sich eine Decke um den Körper hüllen
z'n lichaam in een deken hullen 

qhüllenlos

hül·len·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedekt
open en bloot 
♦ voorbeelden
seine Fehler traten hüllenlos zutage
zijn fouten kwamen /blijk en bloot/onverbloemd/ aan het licht 
2. (informeel)
bloot
naakt 

qHüllkelch

Hüll·kelch (der)
1. kelkbladeren 

qHüllkurve

Hüll·kur·ve (die) (wiskunde)
1. enveloppe 

qHüllwort

Hüll·wort (das; meervoud: Hüllwörter) (taalkunde)
1. eufemisme 

qHülse

Hül·se ['hʏlzə] (die; 2e naamval: Hülse; meervoud: Hülsen)
1. huls
koker 
♦ voorbeelden
die Weinflaschen in Hülsen stecken
de wijnflessen in hulzen doen 
2. huls
peul, dop, schil 
♦ voorbeelden
die Hülsen der Erbse
de hulzen/peulen van de erwt 
3. (leger)
huls 

qHülsenfrucht

Hül·sen·frucht (die; voornamelijk meervoud)
1. peulvrucht, peulvormige vrucht 
2. peulvrucht, peulgewas 

qHülsenfrüchter

Hül·sen·früch·ter ['hʏlzn̩frʏçtɐ] (der; 2e naamval: Hülsenfrüchters; meervoud: Hülsenfrüchter)
1. peulvrucht, peulgewas 

qHülsenfrüchtler

Hül·sen·frücht·ler [-frʏçtlɐ] (der; 2e naamval: Hülsenfrüchtlers; meervoud: Hülsenfrüchtler) zie Hülsenfrüchter

qhuman

hu·man [hu'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humaan
menswaardig, menslievend 
♦ voorbeelden
den Häftling human behandeln
de gevangene humaan behandelen 
eine humane Tat
een humane daad 
2. humaan
mild, welwillend, vriendelijk 
♦ voorbeelden
eine humane Bestrafung
een milde bestraffing 
ein humaner Chef
een vriendelijke chef 
3. (medisch)
humaan, van de mens 
♦ voorbeelden
humane Krankheitserreger
humane ziekteverwekkers 

qHumangenetik

Hu·man·ge·ne·tik (die)
1. erfelijkheidsleer van de mens 

qHumaniora

Hu·ma·ni·o·ra [huma'ni̯o:ra] (meervoud) (verouderd, formeel)
1. humaniora, studie van de klassieke talen en letterkunde 

qhumanisieren

hu·ma·ni·sie·ren [-ni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. humaniseren, (meer) menselijk maken 

qHumanismus

Hu·ma·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Humanismus; meervoud: geen meervoud)
1. humanisme 
2. (geschiedenis)
humanisme (14e-16e eeuw) 

qHumanist

Hu·ma·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Humanisten; meervoud: Humanisten)
1. humanist 
2. (geschiedenis)
humanist 
3. (verouderd)
kenner van de humaniora 

qHumanistin

Hu·ma·nis·tin (die; 2e naamval: Humanistin; meervoud: Humanistinnen) (vrouwelijk) zie Humanist
1. humaniste 

qhumanistisch

hu·ma·nis·tisch [huma'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humanistisch 
♦ voorbeelden
ein humanistisches Ideal
een humanistisch ideaal 
2. de humaniora betreffend
klassiek 
♦ voorbeelden
eine humanistische Bildung
een klassieke opleiding 
das humanistische Gymnasium
het gymnasium met Grieks en Latijn 
3. (geschiedenis)
humanistisch 
♦ voorbeelden
die humanistische Epoche
het humanistisch tijdperk 

qhumanitär

hu·ma·ni·tär [-ni'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humanitair, menslievend 

qHumanitas

Hu·ma·ni·tas [hu'ma:nitas] (die; 2e naamval: Humanitas; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. humanitas, menselijkheid 

qHumanität

Hu·ma·ni·tät [humani'tɛ:t] (die; 2e naamval: Humanität; meervoud: geen meervoud)
1. humaniteit
menselijkheid, menslievendheid 

qHumanitätsapostel

Hu·ma·ni·täts·apos·tel (der) (ironisch)
1. voorvechter van de humaniteit 

qHumanitätsduselei

Hu·ma·ni·täts·du·se·lei (die) (pejoratief)
1. gedram over humaniteit 

qHumankapital

Hu·man·ka·pi·tal (das; meervoud: geen meervoud)
1. menselijk kapitaal, human capital
personeel 

qHumanmedizin

Hu·man·me·di·zin (die; meervoud: geen meervoud)
1. geneeskunde 

qhumanoid

hu·ma·no·id (bijvoeglijk naamwoord)
1. humanoïde (van robot) 

qHumanökologie

Hu·man·öko·lo·gie (die)
1. sociale ecologie 

qHumanwissenschaft

Hu·man·wis·sen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. menswetenschap 

qHumbug

Hum·bug ['hʊmbʊk] (der; 2e naamval: Humbug; meervoud: geen meervoud)
1. humbug
bluf, opschepperij 
2. humbug
onzin, kletskoek 

qHumerale

Hu·me·ra·le [hume'ra:lə] (das; 2e naamval: Humerales; meervoud: Humeralien, Humeralia [-'ra:li̯a]) (religie)
1. humeraal, amict 

qhumid

hu·mid [hu'mi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (meteorologie)
1. rijk aan neerslag
vochtig, nat 

qHumidität

Hu·mi·di·tät [humidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Humidität; meervoud: geen meervoud)
1. humiditeit, vochtigheid 

qHumifikation

Hu·mi·fi·ka·ti·on [humifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Humifikation; meervoud: geen meervoud)
1. humificatie, veenvorming 

qhumifizieren

hu·mi·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. laten verrotten
in humus omzetten 

qhumil

hu·mil [hu'mi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. nederig
deemoedig 

qhumiliant

hu·mi·li·ant [-mi'li̯ant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. humiliant, vernederend 

qHummel

Hum·mel ['hʊml̩] (die; 2e naamval: Hummel; meervoud: Hummeln)
1. hommel 
♦ voorbeelden
(informeel) Hummeln im Hintern haben
erg ongedurig zijn, geen zit in het lijf hebben 
(informeel, figuurlijk) eine wilde Hummel
een /dartel meisje/wildebras/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel, verouderd) Hummel, Hummel!
joviale groet van Hamburgers onder elkaar 

qHummelblume

Hum·mel·blu·me (die)
1. hommelplant 

qHummelfliege

Hum·mel·flie·ge (die)
1. hommelvlieg 

qHummer

Hum·mer ['hʊmɐ] (der; 2e naamval: Hummers; meervoud: Hummer)
1. hommer, zeekreeft 

qHummersalat

Hum·mer·sa·lat (der)
1. kreeftensalade 

qHumor

Hu·mor [hu'mo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Humors; meervoud: Humore)
1. (geen meervoud)
humor 
♦ voorbeelden
beißender Humor
bijtende humor 
keinen Sinn für Humor haben
geen gevoel voor humor hebben 
für diesen Witz habe ich keinen Humor
die grap vind ik niet leuk meer 
Humor ist, wenn man trotzdem lacht
humor is, wanneer men desondanks lacht 
eine Nachricht mit Humor aufnehmen
de humor van een bericht zien 
2. (geen meervoud; verouderd; regionaal)
humeur 
♦ voorbeelden
nicht bei Humor sein
slecht gemutst/gehumeurd zijn 
den Humor nicht verlieren
het goede humeur niet verliezen 
3. (soms meervoud)
grap
iets humoristisch 
♦ voorbeelden
derbe Humore
ruige grappen 

qhumoral

hu·mo·ral [humo'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. humoraal 

qHumoreske

Hu·mo·res·ke [humo'rɛskə] (die; 2e naamval: Humoreske; meervoud: Humoresken) (literatuur, muziek)
1. humoreske 

qhumorig

hu·mo·rig [hu'mo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humoristisch, luimig
vol/met humor 

qHumorist

Hu·mo·rist [humo'rɪst] (der; 2e naamval: Humoristen; meervoud: Humoristen)
1. humorist
komiek, grappenmaker 
2. humorist, humoristisch schrijver 

qhumoristisch

hu·mo·ris·tisch [-'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humoristisch
vol humor 

qhumorlos

hu·mor·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder humor
saai 

qhumorvoll

hu·mor·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. humoristisch
vol humor 

qhumos

hu·mos [hu'mo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. humusrijk 

qHümpel

Hüm·pel ['hympl̩] (der; 2e naamval: Hümpels; meervoud: Hümpel) (Noord-Duitsland)
1. hoop
berg, bult, stapel 
♦ voorbeelden
auf einem Hümpel sitzen
op een kluitje zitten 
ein Hümpel Erde
een bult grond 
ein Hümpel Leute
een massa mensen 

qHumpelei

Hum·pe·lei [hʊmpə'la͜i] (die; 2e naamval: Humpelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gehompel
gestrompel 

qhumpelig

hum·pe·lig ['hʊmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hompelig
hompelend, strompelend 
♦ voorbeelden
humpelig gehen
hompelig lopen 
2. hortend
stuntelig, gebrekkig 
♦ voorbeelden
humpelig sprechen
met horten en stoten spreken 
3. hobbelig
oneffen 
♦ voorbeelden
ein humpeliger Weg
een hobbelige weg 

qhumpeln

hum·peln ['hʊmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. hompelen
hinken, strompelen 
♦ voorbeelden
zur Tür humpeln
naar de deur hompelen 
2. hobbelen
horten en stoten 
♦ voorbeelden
über das Pflaster humpeln
over het plaveisel hobbelen 
3. (figuurlijk)
sukkelen
niet goed gaan 
♦ voorbeelden
das Geschäft humpelt
de zaak loopt niet goed 

qHumpen

Hum·pen ['hʊmpn̩] (der; 2e naamval: Humpens; meervoud: Humpen)
1. homp
groot drinkglas, bokaal 
♦ voorbeelden
den Humpen schwingen
pimpelen 

qhumplig

hump·lig ['hʊmplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie humpelig

qHumus

Hu·mus ['hu:mʊs] (der; 2e naamval: Humus; meervoud: geen meervoud)
1. humus 

qHumusboden

Hu·mus·bo·den (der)
1. humusgrond 

qHund

Hund Hund[hʊnt] (der; 2e naamval: Hund(e)s; meervoud: Hunde)
1. hond 
♦ voorbeelden
auf den Hund kommen
aan lagerwal raken 
ganz auf dem Hund sein
helemaal /aan het eind/geruïneerd/ zijn 
(informeel) jemanden auf den Hund bringen
iemand te gronde richten, iemand ruïneren 
Vorsicht, bissiger Hund!
wacht u voor de hond! 
(informeel, figuurlijk) ein dicker Hund
een onbeschoftheid
een miskleun 
(astronomie) der Große und der Kleine Hund
de Grote en de Kleine Hond 
(informeel) mit etwas keinen Hund hinter dem Ofen hervorlocken können
voor iets geen enkele belangstelling weten te krijgen 
(informeel) das kann einen Hund jammern
dat is diep droevig 
(culinaria) kalter Hund
chocoladetaart 
(informeel) es ist, um junge Hunde zu kriegen
het is om dol van te worden 
(informeel) da liegt der Hund begraben
daar zit 'm de kneep 
(informeel) mit allen Hunden gehetzt sein
door de wol geverfd zijn 
(informeel) von dem nimmt kein Hund ein Stück Brot mehr an
ze moeten hem niet meer 
ein scharfer Hund
een waakse hond 
(informeel) wie Hund und Katze leben
leven als kat en hond 
(informeel) das ist unter allem Hund
dat is beneden elk peil 
(informeel) da wird der Hund in der Pfanne verrückt!
hoe is het mogelijk!, te gek! 
(informeel) vor die Hunde gehen
/te gronde/ten onder/ gaan 
(informeel) etwas vor die Hunde werfen
iets in de vernieling laten gaan 
(formeel) die weißen Hunde
de schuimkoppen 
wie ein Hund leben
een ellendig leven hebben 
müde sein wie ein Hund
moe zijn als een hond 
frieren wie ein (junger) Hund
het steenkoud hebben 
bekannt sein wie ein bunter Hund, bekannt sein wie ein scheckiger Hund
bekendstaan als de bonte hond 
wie ein geprügelter Hund (davonschleichen)
als een geslagen hond (afdruipen) 
2. (informeel, figuurlijk)
man
kerel, iemand 
♦ voorbeelden
ein armer Hund
een arme drommel 
ein feiner Hund
een fidele kerel
een chique vent 
ein krummer Hund
een vreemde snuiter
een oplichter 
3. (pejoratief; figuurlijk)
schurk
boef, hond 
♦ voorbeelden
du Hund!
jij schoft! 
ein gerissener Hund
een geraffineerde schurk 
4. (mijnwezen)
(ijzeren) hond (wagen) 
¶. spreekwoorden
den Letzten beißen die Hunde
de laatste man bijten de honden 
wer mich mag, mag auch meinen Hund
wie van mij houdt, houdt ook van mijn hond 
Hunde, die (viel) bellen, beißen nicht
blaffende honden bijten niet 
schlafende Hunde soll man nicht wecken
men moet geen slapende honden wakker maken 
viele Hunde sind des Hasen Tod
veel honden zijn der hazen dood 

qHundearbeit

Hun·de·ar·beit (die)
1. hondenbaantje, hondenwerk 

qHundeauge

Hun·de·au·ge (das)
1. hondenoog 
2. (voornamelijk meervoud; figuurlijk)
hondenogen
trouwhartige blik 

qHundeblick

Hun·de·blick (der) (figuurlijk)
1. trouwhartige blik 

qHundeblume

Hun·de·blu·me (die)
1. paardenbloem 

qHundedreck

Hun·de·dreck (der)
1. hondenpoep 

qhundeelend

hun·de·elend (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerberoerdst 

qHundefänger

Hun·de·fän·ger (der; 2e naamval: Hundefängers; meervoud: Hundefänger)
1. hondenmepper 

qHundeflöhen

Hun·de·flö·hen (das; 2e naamval: Hundeflöhens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das kommt gleich hinter/nach dem Hundeflöhen!
wat een rotkarwei! 
(informeel) das war das reinste Hundeflöhen!
wat een akelig karweitje was dat! 
(informeel) es ist zum Hundeflöhen!
het is om dol/wanhopig van te worden 

qHundefraß

Hun·de·fraß (der) (pejoratief; figuurlijk)
1. hondenvoer
slecht eten 

qHundehaarling

Hun·de·haar·ling (der)
1. hondenluis 

qHundehalter

Hun·de·hal·ter (der) (formeel)
1. hondenbezitter 

qHundehütte

Hun·de·hüt·te (die)
1. hondenhok 
2. (informeel, figuurlijk)
krot
hutje 

qhundekalt

hun·de·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bar/verduiveld koud 

qHundekälte

Hun·de·käl·te (die) (informeel)
1. ijzige/barre kou 

qHundekoje

Hun·de·ko·je (die) (scheepvaart)
1. hondenkooi 

qHundekontumaz

Hun·de·kon·tu·maz (die) (Oostenrijk; medisch)
1. vervoersverbod voor honden 

qHundekot

Hun·de·kot (der)
1. hondenpoep 

qHundekuchen

Hun·de·ku·chen (der)
1. hondenbrood, hondenbrokjes 

qHundeleben

Hun·de·le·ben (das) (informeel)
1. hondenleven
ellendig leven 

qHundeloch

Hun·de·loch (das) (informeel, figuurlijk)
1. oud krot
bouwval 

qHundelohn

Hun·de·lohn (der) (informeel)
1. armzalig loon 

qHundemarke

Hun·de·mar·ke (die)
1. hondenpenning 
2. (informeel, figuurlijk)
identiteitspenning, identiteitsplaatje 

qhundemäßig

hun·de·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. honds
ellendig, miserabel 

qhundemüde

hun·de·mü·de (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. hondsmoe
bekaf, zo moe als een hond 

qHundenarr

Hun·de·narr (der) (schertsend)
1. hondengek 

qHundepeitsche

Hun·de·peit·sche (die)
1. hondenzweep 

qHunderennen

Hun·de·ren·nen (das)
1. hondenren(nen) 

qhundert

hun·dert ['hʊndɐt] (bijvoeglijk naamwoord) zie Hundert2
1. honderd 
♦ voorbeelden
an die hundert Menschen
tegen de honderd mensen 
(informeel) auf hundert kommen/sein
woedend worden/zijn 
(informeel) jemanden auf hundert bringen
iemand nijdig/woedend maken 
bis hundert zählen
tot honderd tellen 
vor hundert Jahren
honderd jaar geleden 
(informeel) mit hundert Sachen fahren, (informeel) hundert Sachen drauf haben
honderd kilometer per uur rijden 
über hundert
meer dan honderd 
hundert zu eins
honderd tegen een 
2. (informeel)
honderd
talloos 
♦ voorbeelden
hundert Ausreden haben
talloze smoesjes hebben 
hundert gute Ratschläge bekommen
heel veel goede adviezen krijgen 

qHundert

Hun·dert1 ['hʊndɐt] (die; 2e naamval: Hundert; meervoud: Hunderten)
1. (het getal) honderd 
♦ voorbeelden
eine Hundert aufschreiben
het getal honderd opschrijven 

qHundert

Hun·dert2 ['hʊndɐt] (das; 2e naamval: Hunderts; meervoud: Hunderte)
1. honderd(tal) 
♦ voorbeelden
der Schaden geht in die Hunderte
de schade loopt in de honderden 
mehrere Hunderte
verscheidene honderden 
Hunderte und Aberhunderte von Menschen
honderden en nog eens honderden mensen 
drei vom Hundert
drie procent 
Hunderte von Briefen
honderden brieven 
sie kamen zu Hunderten
ze kwamen bij honderden 

qHunderter

Hun·der·ter ['hʊndɐtɐ] (der; 2e naamval: Hunderters; meervoud: Hunderter)
1. (wiskunde)
honderdtal 
2. (informeel)
briefje van honderd 

qhunderterlei

hun·der·ter·lei ['hʊndɐtɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. honderderlei, talloos
allerlei, heel veel 
♦ voorbeelden
hunderterlei Möglichkeiten
honderderlei/talloze mogelijkheden 
ich habe hunderterlei zu tun
ik heb van alles te doen 
2. van alles
allerlei dingen 

qhundertfach

hun·dert·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. honderdvoudig, honderd keer zoveel 
2. (figuurlijk)
talloze malen 

qhundertfältig

hun·dert·fäl·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. honderdvoudig 

qHundertfünfundsiebziger

Hun·dert·fünf·und·sieb·zi·ger ['hʊndɐtfynfʊnt'zi:pʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Hundertfünfundsiebzigers; meervoud: Hundertfünfundsiebziger) (verouderd, informeel; eufemistisch)
1. homo(seksueel) 

qhundertfünfzigprozentig

hun·dert·fünf·zig·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. overdreven
fanatiek 

qHundertjahrfeier

Hun·dert·jahr·fei·er (die)
1. eeuwfeest 

qhundertjährig

hun·dert·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. honderdjarig, honderd jaar oud 
♦ voorbeelden
ein hundertjähriger Greis
een grijsaard van honderd jaar 
2. honderdjarig, honderd jaar durend 
♦ voorbeelden
der Hundertjährige Krieg
de Honderdjarige Oorlog 

qhundertkarätig

hun·dert·ka·rä·tig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. prima
absoluut betrouwbaar 

qhundertmal

hun·dert·mal (bijwoord)
1. honderdmaal 
2. (informeel)
talloze keren
zo vaak 

qHundertmarkschein

Hun·dert·mark·schein (der)
1. bankbiljet/briefje van 100 mark 

qhundertpro

hun·dert·pro (bijwoord) (informeel)
1. absoluut, echt, helemaal 

qhundertprozentig

hun·dert·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van) honderd procent 
♦ voorbeelden
eine hundertprozentige Wahlbeteiligung
een opkomst van honderd procent bij de verkiezingen 
2. (figuurlijk)
volledig
echt, helemaal 
♦ voorbeelden
sich hundertprozentig einsetzen
zich /voor (de volle) honderd procent/helemaal/ inzetten 
eine hundertprozentige Sicherheit
een volledige zekerheid 

qHundertsatz

Hun·dert·satz (der)
1. percentage 

qHundertschaft

Hun·dert·schaft ['hʊndɐtʃaft] (die; 2e naamval: Hundertschaft; meervoud: Hundertschaften) (leger)
1. (eenheid van) honderd man 

qhundertst

hun·dertst ['hʊndɐʦt] (rangtelwoord)
1. honderdste 
♦ voorbeelden
der hundertste Teil
het honderdste deel 
vom Hundertsten ins Tausendste kommen
van de hak op de tak springen 

qHundertstel

Hun·derts·tel [-ʦtl̩] (das; 2e naamval: Hundertstels; meervoud: Hundertstel)
1. honderdste (deel) 

qHunderttausendmannheer

Hun·dert·tau·send·mann·heer (das) (geschiedenis)
1. (omschrijving) Duitse beroepsleger van 100.000 man, volgens Verdrag van Versailles 

qhundertzehn

hun·dert·zehn (bijvoeglijk naamwoord)
1. honderdtien 
♦ voorbeelden
(informeel) auf hundertzehn sein
woedend/pisnijdig zijn 

qHundesalon

Hun·de·sa·lon (der)
1. hondentrimsalon 

qHundeschau

Hun·de·schau (die)
1. hondententoonstelling 

qHundeschlitten

Hun·de·schlit·ten (der)
1. hondenslee 

qHundeschnauze

Hun·de·schnau·ze (die)
1. hondensnoet, hondensnuit 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) kalt wie (eine) Hundeschnauze sein
geen gevoel in z'n lijf hebben, hard/harteloos zijn 

qhundeschnäuzig

hun·de·schnäu·zig ['hʊndəʃnɔ͜yʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. harteloos
(kei)hard, meedogenloos 

qHundesohn

Hun·de·sohn (der) (vulgair; pejoratief)
1. schoft
ploert 

qHundesperre

Hun·de·sper·re (die)
1. verbod honden los te laten lopen 

qHundestaupe

Hun·de·stau·pe (die)
1. hondenziekte, ziekte van Carré 

qHundevieh

Hun·de·vieh (das) (informeel; pejoratief)
1. rothond 

qHundewetter

Hun·de·wet·ter (das)
1. hondenweer 

qHundezucht

Hun·de·zucht (die)
1. hondenfokkerij 

qHundezwinger

Hun·de·zwin·ger (der)
1. kennel 

qHündin

Hün·din ['hʏndɪn] (die; 2e naamval: Hündin; meervoud: Hündinnen) (vrouwelijk) zie Hund
1. teef
(vrouwelijke) hond 

qhündisch

hün·disch ['hʏndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruiperig
slaafs, onderdanig 
♦ voorbeelden
hündischer Gehorsam
slaafse gehoorzaamheid 
2. honds
gemeen, vuil 
♦ voorbeelden
eine hündische Gemeinheit
een smerige streek 

qhundselend

hunds·elend (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. allerellendigst, allerberoerdst 

qHundsflechte

Hunds·flech·te (die) (plantkunde)
1. hondsmos 

qHundsfott

Hunds·fott ['hʊntsfɔt] (der; 2e naamval: Hundsfott(e)s; meervoud: Hundsfotte, Hundsfötter) (informeel)
1. hondsvot
ploert, schurk, schavuit 

qHundsfötterei

Hunds·föt·te·rei [-fœtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hundsfötterei; meervoud: Hundsföttereien) (informeel)
1. schurkenstreek
smerige streek 

qhundsföttisch

hunds·föt·tisch [-fœtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gemeen
laag, schurkachtig, smerig 

qhundsgemein

hunds·ge·mein (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. uiterst gemeen
ingemeen 
♦ voorbeelden
ein hundsgemeiner Bursche
een ingemene vent 
2. heel grof
vulgair 
♦ voorbeelden
hundsgemeine Schimpfwörter
uiterst ordinaire scheldwoorden 
3. bar
erg, ontzettend 
♦ voorbeelden
eine hundsgemeine Kälte
een barre kou 

qHundsgras

Hunds·gras (das)
1. kropaar 

qHundskamille

Hunds·ka·mil·le (die)
1. gele kamille 

qHundslattich

Hunds·lat·tich (der)
1. paardenbloem, leeuwentand 

qhundsmäßig

hunds·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bar
enorm, erg 

qhundsmiserabel

hunds·mi·se·ra·bel (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. allerberoerdst, allerellendigst 

qhundsmüde

hunds·mü·de (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zo moe als een hond
bekaf, doodmoe 

qHundspetersilie

Hunds·pe·ter·si·lie (die)
1. wilde peterselie, hondspeterselie 

qHundsrose

Hunds·ro·se (die)
1. wilde roos, hondsroos 

qHundsstern

Hunds·stern (der) (astronomie)
1. Hondsster, Sirius 

qHundstage

Hunds·ta·ge (meervoud)
1. hondsdagen 

qHundsveilchen

Hunds·veil·chen (das)
1. hondsviooltje 

qHundswut

Hunds·wut (die)
1. hondsdolheid 

qhundswütig

hunds·wü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hondsdol 

qHundszahn

Hunds·zahn (der)
1. hondsgras, hondstand 
2. (informeel)
hoektand 

qHundszunge

Hunds·zun·ge (die)
1. hondstong 

qHüne

Hü·ne ['hy:nə] (der; 2e naamval: Hünen; meervoud: Hünen)
1. reus
boom van een kerel 

qHünenbett

Hü·nen·bett (das)
1. hunebed 

qHünengestalt

Hü·nen·ge·stalt (die)
1. reuzengestalte 

qHünengrab

Hü·nen·grab (das)
1. hunebed 

qhünenhaft

hü·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. reusachtig
erg fors 

qHünenkraft

Hü·nen·kraft (die)
1. reuzenkracht
enorme kracht 

qHünenweib

Hü·nen·weib (das) (informeel)
1. zeer forse vrouw 

qHunger

Hun·ger ['hʊŋɐ] (der; 2e naamval: Hungers; meervoud: geen meervoud)
1. honger 
♦ voorbeelden
an Hunger sterben
van de honger sterven 
(informeel) Hunger auf frisches Brot
trek in vers brood 
(informeel) guten Hunger!
eet ze! 
(formeel) hungers sterben
verhongeren 
Hunger verspüren
trek hebben 
vor Hunger fast umfallen
bijna omvallen van de honger 
2. honger(snood) 
♦ voorbeelden
es herrschte großer Hunger
er heerste een grote hongersnood 
3. (figuurlijk)
honger
sterk verlangen, begeerte 
♦ voorbeelden
Hunger nach Ehre/Reichtum
begeerte naar eer/rijkdom 
¶. spreekwoorden
Hunger ist der beste Koch
honger is de beste kok, honger maakt rauwe bonen zoet 
Hunger ist /ein scharfes Schwert/ein scharfer Gast/
honger is een scherp zwaard 

qHungerblockade

Hun·ger·blo·cka·de (die)
1. hongerblokkade 

qHungerblume

Hun·ger·blu·me (die)
1. vroegeling, hongerbloempje 

qHungerdasein

Hun·ger·da·sein (das)
1. ellendig bestaan 

qhungergeschwächt

hun·ger·ge·schwächt ['hʊŋɐgə'ʃvɛçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de honger verzwakt 

qHungerjahr

Hun·ger·jahr (das)
1. jaar van hongersnood 

qHungerkünstler

Hun·ger·künst·ler (der)
1. hongerkunstenaar 

qHungerleben

Hun·ger·le·ben (das)
1. ellendig leven 

qHungerleider

Hun·ger·lei·der [-la͜idɐ] (der; 2e naamval: Hungerleiders; meervoud: Hungerleider) (informeel; pejoratief)
1. hongerlijder, armoedzaaier
arme drommel 

qHungerlohn

Hun·ger·lohn (der)
1. hongerloon
zeer karig loon 

qHungermarsch

Hun·ger·marsch (der)
1. hongeroptocht 

qhungern

hun·gern1 ['hʊŋɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. honger lijden 
♦ voorbeelden
das Vieh hungert
het vee lijdt honger 
2. (figuurlijk)
hongeren
sterk verlangen, begeren 
♦ voorbeelden
nach Macht hungern
macht begeren 
nach einem tröstenden Wort hungern
sterke behoefte hebben aan een troostend woord 

qhungern

sich hun·gern2 ['hʊŋɐn] (wederkerend werkwoord)
1. honger lijden
vasten 
♦ voorbeelden
sich schlank hungern
door honger lijden slank worden 

qhungern

hun·gern3 ['hʊŋɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. honger hebben 
♦ voorbeelden
es hungert mich
ik heb honger 

qHungerödem

Hun·ger·ödem (das)
1. hongeroedeem 

qHungerpfote

Hun·ger·pfo·te (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) an den Hungerpfoten saugen
honger lijden 

qHungerquelle

Hun·ger·quel·le (die)
1. bron die alleen in de regentijd vloeit 

qHungerration

Hun·ger·ra·ti·on (die) (informeel)
1. karige portie 

qhungers

hun·gers ['hʊŋɐs] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) hungers sterben
verhongeren 

qHungersnot

Hun·gers·not (die)
1. hongersnood 

qHungerstreik

Hun·ger·streik (der)
1. hongerstaking 

qHungertod

Hun·ger·tod (der; meervoud: geen meervoud)
1. hongerdood 

qHungertuch

Hun·ger·tuch (das; meervoud: Hungertücher)
1. hongerdoek, vastengordijn 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) am Hungertuch nagen
gebrek lijden, op een houtje bijten 

qHungerturm

Hun·ger·turm (der) (geschiedenis)
1. kerker 

qHungerzeit

Hun·ger·zeit (die)
1. tijd van hongersnood 

qhungrig

hung·rig ['hʊŋrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hongerig, honger hebbend 
♦ voorbeelden
ein hungriger Magen
een hongerige maag 
2. (figuurlijk)
hongerig
begerig, verlangend 
♦ voorbeelden
hungrige Augen
begerige ogen 
hungrig nach Glück
verlangend naar geluk 
¶. spreekwoorden
dem Hungrigen ist nicht gut predigen
een hongerige maag luistert naar geen rede 
der Satte weiß nicht, wie dem Hungrigen zumute ist
een volle maag gelooft aan geen honger 

qHunne

Hun·ne ['hʊnə] (der; 2e naamval: Hunnen; meervoud: Hunnen)
1. (voornamelijk meervoud)
Hun(nen) 
2. (figuurlijk)
barbaar
woesteling 
3. (informeel)
ijzeren hein
taaie rakker 

qhunnisch

hun·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Hunnen, Huns 

qhunzen

hun·zen ['hʊnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. honds behandelen
afsnauwen 

qHupe

Hu·pe ['hu:pə] (die; 2e naamval: Hupe; meervoud: Hupen)
1. claxon 

qhupen

hu·pen [-pn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. claxonneren, toeteren 

qHuperei

Hu·pe·rei [hu:pə'ra͜i] (die; 2e naamval: Huperei; meervoud: geen meervoud)
1. getoeter, geclaxonneer 

qHupf

Hupf [hʊp͜f] (der; 2e naamval: Hupf(e)s; meervoud: Hupfe) (regionaal)
1. sprongetje 

qHüpfburg

Hüpf·burg ['hʏp͜f-] (die)
1. springkasteel 

qHupfdohle

Hupf·doh·le (die) (informeel)
1. (revue)danseres 
2. stripteaseartieste, stripteuse 

qhupfen

hup·fen ['hʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. huppen
huppelen 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist gehupft wie gesprungen
dat is lood om oud ijzer 

qhüpfen

hüp·fen ['hʏp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. huppen
huppelen, dartelen 
♦ voorbeelden
das Herz hüpft ihm vor Freude
zijn hart springt op van blijdschap 
der Puls hüpft
de polsslag is onregelmatig 
(spel) hüpfen spielen
hinkelen 
mit hüpfender Stimme
met trillende stem 
die Kinder hüpfen über den Weg
de kinderen huppelen over de weg 
(informeel) das ist gehüpft wie gesprungen
dat is lood om oud ijzer 
¶. spreekwoorden
die Elster lässt das Hüpfen nicht
wat van eksters komt, huppelt graag 

qHupfer

Hup·fer ['hʊp͜fɐ] (der) (regionaal) zie Hüpfer

qHüpfer

Hüp·fer ['hʏp͜fɐ] (der; 2e naamval: Hüpfers; meervoud: Hüpfer)
1. sprongetje 
2. grashopper 
3. (informeel)
groentje
rekruut 

qHüpferling

Hüp·fer·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Hüpferlings; meervoud: Hüpferlinge)
1. roeipootkreeftje 

qHüpfmaus

Hüpf·maus ['hʏp͜fma͜us] (die)
1. springmuis 

qHupkonzert

Hup·kon·zert ['hu:pkɔn'ʦɛrt] (das)
1. claxonnade 

qhuppen

hup·pen ['hupn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie hüpfen

qHuptaste

Hup·tas·te (die)
1. claxontoets 

qHürchen

Hür·chen ['hy:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Hürchens; meervoud: Hürchen)
1. (jong) hoertje 

qHürde

Hür·de ['hʏrdə] (die; 2e naamval: Hürde; meervoud: Hürden)
1. horde (latwerk, vlechtwerk) 
2. (met horden) omheinde weide
schaapskooi 
3. (sport)
horde 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Hürde nehmen
een hindernis nemen, een moeilijkheid overwinnen 

qHürdenlauf

Hür·den·lauf (der) (sport)
1. hordeloop 

qHürdenrennen

Hür·den·ren·nen (das) (sport)
1. horderen (paarden) 

qHürdler

Hürd·ler ['hʏrdlɐ] (der; 2e naamval: Hürdlers; meervoud: Hürdler) (Zwitserland)
1. hordeloper 

qHure

Hu·re ['hu:rə] (die; 2e naamval: Hure; meervoud: Huren)
1. hoer, prostituee 
2. hoer
slet, snol 

qhuren

hu·ren [-rən] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. hoeren
naar de hoeren lopen, hoereren 

qHurenbock

Hu·ren·bock (der)
1. hoerenloper 

qHurenhaus

Hu·ren·haus (das)
1. hoerenkast, hoerenkot
bordeel 

qHurenkind

Hu·ren·kind (das) (grafische kunst)
1. hoerenkind 

qHurensohn

Hu·ren·sohn (der) (vulgair)
1. gluiperd
grote schoft 

qHurenwirt

Hu·ren·wirt (der)
1. hoerenbaas, hoerenwaard
bordeelhouder 

qHurer

Hu·rer ['hu:rɐ] (der; 2e naamval: Hurers; meervoud: Hurer)
1. hoerenjager, hoerenloper 

qHurerei

Hu·re·rei [hu:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Hurerei; meervoud: geen meervoud)
1. hoererij
ontucht 

qHuri

Hu·ri ['hu:ri] (die; 2e naamval: Huri; meervoud: Huris)
1. hoeri 

qhürnen

hür·nen ['hʏrnən] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie hörnern

qhurra

hur·ra (accent wisselt) [hʊ'ra:, 'hʊra] (tussenwerpsel)
1. hoera! 

qHurra

Hur·ra (accent wisselt) [hʊ'ra:, 'hʊra] (das; 2e naamval: Hurras; meervoud: Hurras)
1. hoera 
♦ voorbeelden
ein dreifaches Hurra
een driewerf hoera 

qHurrapatriot

Hur·ra·pa·tri·ot (der) (informeel; pejoratief)
1. hoerapatriot
overdreven chauvinist 

qHurraruf

Hur·ra·ruf (der)
1. hoeraatje, hoerageroep 

qHurrikan

Hur·ri·kan ['hʌrɪkən, 'hʊrikan] (der; 2e naamval: Hurrikans; meervoud: Hurrikane)
1. wervelstorm 

qhurtig

hur·tig ['hʊrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. rap
vlot, snel, gauw 
♦ voorbeelden
hurtige Bewegungen
rappe/kwieke bewegingen 
etwas hurtig erledigen
iets vlot afhandelen 
hurtig!
schiet op!, maak voort! 

qHusar

Hu·sar [hu'za:ɐ̯] (der; 2e naamval: Husaren; meervoud: Husaren) (geschiedenis)
1. huzaar 

qHusarenritt

Hu·sa·ren·ritt (der)
1. stout stuk/staaltje
bravourestuk 

qHusarenstreich

Hu·sa·ren·streich (der)
1. huzarenstuk
bravourestuk 

qHusarenstück

Hu·sa·ren·stück (das)
1. huzarenstuk(je) 

qHusarenstückchen

Hu·sa·ren·stück·chen (das) zie Husarenstück

qHusarenverschluss

Hu·sa·ren·ver·schluss (der)
1. houtje-touwtje 

qhusch

husch1 [hʊʃ] (bijwoord)
1. vlug
gauw, snel 
♦ voorbeelden
alles geht husch, husch bei ihm
alles gaat vlug bij hem
hij doet alles met de natte vinger 

qhusch

husch2 [hʊʃ] (tussenwerpsel)
1. snel!, schiet op!, vooruit! 
♦ voorbeelden
husch, ins Bett!
vooruit, naar bed! 
husch, husch, ins Körbchen!
vlug, in je mandje! 
2. wip! 

qHusch

Husch [hʊʃ] (der; 2e naamval: Husch(e)s; meervoud: Husche; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. vlugge beweging
flits 
♦ voorbeelden
jemanden auf einen Husch besuchen
even bij iemand aanwippen 
etwas /im/in einem/ Husch erledigen
iets /in een mum van tijd/in een ogenblik/heel vlot/ afhandelen 
/in einem/im/ Husch war alles fertig
in een mum van tijd was alles klaar 

qHusche

Hu·sche ['hʊʃə] (die; 2e naamval: Husche; meervoud: Huschen) (regionaal)
1. regenbui(tje), sneeuwbui(tje) 

qHuschel

Hu·schel ['hʊʃl̩] (die; 2e naamval: Huschel; meervoud: Huscheln) (regionaal; pejoratief)
1. lellebel
slons, flodder(madam) 

qHuschelei

Hu·sche·lei [hʊʃə'la͜i] (die; 2e naamval: Huschelei; meervoud: Huscheleien) (regionaal)
1. slordig werk
haastwerk 

qhuschelig

hu·sche·lig ['hʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vluchtig
haastig, oppervlakkig 
2. knus
gezellig 

qHuschelliese

Hu·schel·lie·se (die; 2e naamval: Huschelliese; meervoud: Huschelliesen) (regionaal; pejoratief)
1. lellebel
slons, flodder(madam) 

qhuscheln

hu·scheln1 ['hʊʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. flodderen
slordig werken 
2. voortglippen, voortglijden 

qhuscheln

sich hu·scheln2 ['hʊʃl̩n] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich hullen in
zich warm kleden met 
♦ voorbeelden
sich in seinen Mantel huscheln
een lekkere warme jas aandoen 

qhuschen

hu·schen ['hʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (voort)glippen
(voort)glijden, snel voortbewegen 
♦ voorbeelden
ein Gedanke huschte durch sein Gehirn
een gedachte flitste door zijn hoofd 
die Maus huschte ins Loch
de muis glipte het gat binnen 
ein Schatten huschte über die Wand
een schaduw gleed snel over de wand 

qhuschig

hu·schig [-ʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehaast
snel, vluchtig 

qHüsing

Hü·sing ['hy:zɪŋ] (die; 2e naamval: Hüsing; meervoud: Hüsingen)
1. (Noord-Duitsland)
behuizing
(te)huis 
2. (scheepvaart)
huizing 

qHusky

Hus·ky ['haski] (der; 2e naamval: Huskys; meervoud: Huskys)
1. husky, poolhond 

qhussa

hus·sa ['hʊsa] (tussenwerpsel)
1. pak 'm!, heisa!, vooruit! (tegen dieren) 



qhussen

hus·sen [-sn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. aanhitsen
opjagen, opdrijven, aandrijven 

qHussit

Hus·sit [hʊ'si:t] (der; 2e naamval: Hussiten; meervoud: Hussiten) (geschiedenis)
1. hussiet, aanhanger van Johannes Hus 

qhüst

hüst [hyst] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. links! (tegen trekdier) 

qhüsteln

hüs·teln ['hy:stl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kuchen 

qhusten

hus·ten1 ['hu:stn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hoesten, de hoest hebben 
♦ voorbeelden
(informeel) die Flöhe husten hören
/denken/zich verbeelden/ alles te weten 
jemandem die Ohren voll husten
luid en vervelend hoesten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf etwas husten
maling aan iets hebben 

qhusten

hus·ten2 ['hu:stn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)hoesten 
♦ voorbeelden
Blut husten
bloed ophoesten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich werde dir eins/(et)was husten!
je kunt me wat!, je kunt me nog meer vertellen! 

qHusten

Hus·ten ['hu:stn̩] (der; 2e naamval: Hustens; meervoud: geen meervoud)
1. hoest 
♦ voorbeelden
Husten haben
de hoest hebben 
trockener Husten
droge hoest 

qHustenanfall

Hus·ten·an·fall (der)
1. hoestbui 

qHustenbonbon

Hus·ten·bon·bon (das)
1. hoestpastille, hoestbonbon 

qHustenreiz

Hus·ten·reiz (der)
1. hoestprikkel 

qHustensaft

Hus·ten·saft (der)
1. hoestdrankje 

qHuster

Hus·ter ['hu:stɐ] (der; 2e naamval: Husters; meervoud: Huster)
1. (informeel)
hoest 
2. (zelden)
hoester 

qHut

Hut1 [hu:t] (der; 2e naamval: Hut(e)s; meervoud: Hüte ['hy:tə])
1. hoed 
♦ voorbeelden
(informeel) Hut ab!
m'n complimenten!, pet(je) af!, daar neem ik mijn hoed voor af! 
(figuurlijk) den Hut vor etwas/jemandem abnehmen/abziehen
de hoed voor iets/iemand afnemen 
(informeel, figuurlijk) ein alter Hut
een oude geschiedenis, iets dat iedereen al weet 
(informeel) steig mir doch am Hut!
laat me toch met rust! 
(informeel) mit etwas nichts am Hut haben
niets moeten hebben van iets, met iets niks te maken willen hebben 
das kann er sich an den Hut stecken
dat mag ie houden 
jemandem eins auf den Hut geben
iemand op z'n kop geven 
(informeel) eins auf den Hut bekommen/kriegen
op z'n kop krijgen 
(informeel) etwas aus dem Hut machen
iets improviseren 
(informeel) etwas aus dem Hut zaubern/ziehen
iets uit de hoed toveren 
ein breitkrempiger Hut
een breedgerande hoed 
(informeel) da geht einem der Hut hoch
dat is /om razend van te worden/om uit je vel te springen/ 
(informeel) seinen Hut nehmen (müssen)
(moeten) aftreden 
unter einen Hut kommen
het eens worden 
(informeel) etwas unter einen Hut bringen
iets /met elkaar in overeenstemming brengen/op elkaar afstemmen/ 
(informeel) er hat wohl Spatzen unter dem Hut
hij vertikt het om te groeten 
den Hut ziehen
de hoed afnemen 
¶. spreekwoorden
mit dem Hute in der Hand kommt man durch das ganze Land
met de hoed in de hand, komt men door het hele land 
viele Köpfe gehen schwer unter einen Hut
± zoveel hoofden, zoveel zinnen 

qHut

Hut2 [hu:t] (die; 2e naamval: Hut; meervoud: geen meervoud)
1. hoede
bescherming, bewaring 
♦ voorbeelden
in guter Hut sein
onder goede hoede zijn 
2. hoede
waakzaamheid 
♦ voorbeelden
vor jemandem auf der Hut sein
voor iemand op z'n hoede zijn 

qHutablage

Hut·ab·la·ge (die)
1. hoedenplank 

qHutband

Hut·band (das; meervoud: Hutbänder)
1. hoedenband 
2. hoedenlint 

qHütchenspiel

Hüt·chen·spiel (das)
1. balletje-balletje 

qHütehund

Hü·te·hund ['hy:təhʊnt] (der)
1. herdershond 

qHütejunge

Hü·te·jun·ge (der)
1. herdersjongen 

qhüten

hü·ten1 ['hy:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. hoeden 
♦ voorbeelden
die Schafe hüten
de schapen hoeden 
2. oppassen
zorgen voor, bewaren, bewaken 
♦ voorbeelden
das Bett hüten
(ziek) in bed blijven 
ein Geheimnis hüten
een geheim bewaren 
das Haus hüten
(ziek) thuis blijven 
Kinder hüten
op de kinderen passen 
seine (lose) Zunge hüten
zijn tong in toom/bedwang houden, op zijn woorden passen 

qhüten

sich hü·ten2 ['hy:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. oppassen
zich wachten, uitkijken, zich in acht nemen 
♦ voorbeelden
hüte dich vor ihm!
pas op voor hem! 
sich vor Anstrengungen hüten
zich voor inspanningen in acht nemen 
ich werde mich hüten, …
ik zal er wel voor oppassen …, ik kijk wel (drie keer) uit om/voor … 

qHüter

Hü·ter ['hy:tɐ] (der; 2e naamval: Hüters; meervoud: Hüter)
1. hoeder
bewaker, beschermer 
♦ voorbeelden
ein Hüter der Demokratie
een hoeder van de democratie 
(ironisch, schertsend) Hüter des Gesetzes
(politie)agent, politieman
(zelden) dienaar der wet, handhaver van de wet 
2. (sport)
doelman, keeper 
3. (regionaal)
hoedenmaker 

qHüterin

Hü·te·rin (die; 2e naamval: Hüterin; meervoud: Hüterinnen) (vrouwelijk) zie Hüter
1. hoedster
bewaakster 

qHutform

Hut·form (die)
1. vorm van een hoed 
2. hoedenbol 

qHutgerechtigkeit

Hut·ge·rech·tig·keit (die) (verouderd)
1. weiderecht 

qHutkrempe

Hut·krem·pe (die)
1. hoedrand 

qHutmacher

Hut·ma·cher (der)
1. hoedenmaker 

qHutmacherin

Hut·ma·che·rin (die; 2e naamval: Hutmacherin; meervoud: Hutmacherinnen) (vrouwelijk) zie Hutmacher
1. hoedenmaakster 

qHutnadel

Hut·na·del (die)
1. hoedenspeld, hoedenpen 

qHutpilz

Hut·pilz (der)
1. paddenstoel met een hoed 

qHutschachtel

Hut·schach·tel (die)
1. hoedendoos 

qHutsche

Hut·sche ['hʊʧə] (die; 2e naamval: Hutsche; meervoud: Hutschen)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
schommel 
2. (regionaal)
voetbankje, laag krukje 

qhutschen

hut·schen1 [-ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. schommelen 

qhutschen

sich hut·schen2 [-ʧn̩] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. weggaan
zich verwijderen 

qHutschnur

Hut·schnur (die)
1. hoedenband, hoedenlint 
♦ voorbeelden
(informeel) das geht mir über die Hutschnur!
dat gaat me te ver! 

qHutschpferd

Hutsch·pferd ['hʊʧp͜fe:ɐ̯t] (das) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. hobbelpaard 
¶. overige voorbeelden
grinsen wie ein (frisch lackiertes) Hutschpferd
breed grijnzen 

qHutstumpen

Hut·stum·pen (der)
1. niet-afgewerkte hoedvorm 

qHütte

Hüt·te ['hʏtə] (die; 2e naamval: Hütte; meervoud: Hütten)
1. hut 
♦ voorbeelden
eine ärmliche Hütte
een armoedig hutje 
(figuurlijk) hier lasst uns Hütten bauen!
laten we hier maar blijven! 
2. (berg)hut
alpenhut 
♦ voorbeelden
auf/in einer Hütte übernachten
in een berghut overnachten 
3. ertsmijn 
4. smelterij
(met name) hoogoven 
5. glasfabriek, keramische fabriek 
6. (scheepvaart)
hut (voor kapitein en officieren) 
¶. spreekwoorden
andere Hütte, andere Sitte
's lands wijs, 's lands eer 

qHüttenabend

Hüt·ten·abend (der)
1. gezellige avond in een berghut 

qHüttenbims

Hüt·ten·bims (der)
1. slakkenwol 

qhüttenfähig

hüt·ten·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor smeltovens/hoogovens 

qHüttenindustrie

Hüt·ten·in·dus·trie (die)
1. metallurgische industrie
(met name) hoogovenbedrijf 

qHüttenkäse

Hüt·ten·kä·se (der)
1. cottagecheese 

qHüttenkunde

Hüt·ten·kun·de (die)
1. metallurgie 

qhüttenmännisch

hüt·ten·män·nisch ['hytn̩mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. metallurgisch 

qHüttenmeister

Hüt·ten·meis·ter (der)
1. chef/ploegbaas in een metallurgisch bedrijf 

qHüttenrauch

Hüt·ten·rauch (der)
1. schoorsteengas van een smeltoven/hoogoven 

qHüttenschuh

Hüt·ten·schuh (der)
1. gebreide wollen pantoffel 

qHüttenwerk

Hüt·ten·werk (das)
1. hoogovenbedrijf
smelterij 
2. glasfabriek 

qHüttenwesen

Hüt·ten·we·sen (das)
1. metallurgische industrie, hoogovenbedrijf 

qHüttner

Hütt·ner ['hʏtnɐ] (der; 2e naamval: Hüttners; meervoud: Hüttner)
1. keuterboer 
2. (verouderd)
eigenaar van een (berg)hut 

qHüttrach

Hütt·rach ['hʏtrax] (das; 2e naamval: Hüttrachs; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. arsenicum 

qHutung

Hu·tung ['hu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Hutung; meervoud: Hutungen) (landbouw)
1. slechte weidegrond 

qHütung

Hü·tung ['hy:tʊŋ] (die; 2e naamval: Hütung; meervoud: Hütungen)
1. het hoeden/beschermen
zorg, bescherming 

qHutweide

Hut·wei·de (die)
1. gemeenteweide 

qHutweite

Hut·wei·te (die)
1. maat van de hoed 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das ist nicht meine Hutweite
dat past/bevalt me niet, daar voel ik niets voor 

qHutzel

Hut·zel ['hʊʦl̩] (die; 2e naamval: Hutzel; meervoud: Hutzeln)
1. (informeel)
rimpelig oud vrouwtje 
2. (regionaal)
gedroogde vrucht 

qHutzelbirne

Hut·zel·bir·ne (die)
1. gedroogde peer 

qHutzelbrot

Hut·zel·brot (das) (Zuid-Duitsland)
1. brood met gedroogde vruchten 

qhutzelig

hut·ze·lig ['hʊʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschrompeld
gerimpeld 

qHutzelmännchen

Hut·zel·männ·chen (das)
1. kabouter 
2. oud rimpelig mannetje 

qhutzeln

hut·zeln1 [-ʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. uitdrogen
dor/rimpelig worden 

qhutzeln

hut·zeln2 [-ʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. drogen (van vruchten) 

qHutzelweiblein

Hut·zel·weib·lein (das)
1. oud rimpelig vrouwtje 

qhutzlig

hutz·lig ['hʊʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie hutzelig

qHutzucker

Hut·zu·cker (der)
1. broodsuiker 

qhwG

hwG [ha:ve:'ge:] (afkorting) (formeel) zie Geschlechtsverkehr
1. afkorting van: häufig wechselnder Geschlechtsverkehr


qHwG-Mädchen

HwG-Mäd·chen (das; 2e naamval: HwG-Mädchens; meervoud: HwG-Mädchen) (informeel)
1. snolletje
hoertje 

qHWS-Syndrom

HWS-Syn·drom [ha:ve:'ɛs-] (das) zie Schleudertrauma
1. afkorting van: Halswirbelsäulensyndrom


qhyalin

hy·a·lin [hy̆a'li:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, medisch)
1. hyalien
helder, glasachtig 

qHyalit

Hy·a·lit [-'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Hyalits; meervoud: Hyalite)
1. hyaliet, glassteen, glasopaal 

qHyäne

Hy·ä·ne ['hy̆ɛ:nə] (die; 2e naamval: Hyäne; meervoud: Hyänen)
1. hyena 
2. (pejoratief; figuurlijk)
hyena
aasgier, brute egoïst 
3. (pejoratief; figuurlijk)
kreng van een wijf 

qHyänenhund

Hy·ä·nen·hund (der)
1. hyenahond 

qHyazinth

Hy·a·zinth [hy̆a'ʦɪnt] (der; 2e naamval: Hyazinth(e)s; meervoud: Hyazinthe) (geologie)
1. hyacint 

qHyazinthe

Hy·a·zin·the [-'ʦɪntə] (die; 2e naamval: Hyazinthe; meervoud: Hyazinthen) (plantkunde)
1. hyacint 

qhybrid

hy·brid [hy'bri:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hybride, hybridisch
tweeslachtig 
2. (formeel)
overmoedig
vermetel, aanmatigend 
♦ voorbeelden
ein hybrides Unterfangen
een overmoedig waagstuk 

qHybridauto

Hy·brid·au·to (das)
1. hybride auto 

qHybride

Hy·bri·de [-'bri:də] (die; 2e naamval: Hybride; meervoud: Hybriden)
1. hybride
bastaard, hybridisch wezen 

qHybridisation

Hy·bri·di·sa·ti·on [-bridiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Hybridisation; meervoud: Hybridisationen)
1. hybridisatie
bastaardering 

qhybridisch

hy·bri·disch [-'bri:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie hybrid

qHybris

Hy·bris ['hy:brɪs] (die; 2e naamval: Hybris; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. hybris
overmoed, aanmatiging 

qHydra

Hy·dra ['hy:dra] (die; 2e naamval: Hydra; meervoud: Hydren) (biologie, mythologie)
1. hydra 

qHydrant

Hy·drant [hy'drant] (der; 2e naamval: Hydranten; meervoud: Hydranten)
1. hydrant, brandkraan 

qHydrat

Hy·drat [-'dra:t] (das; 2e naamval: Hydrat(e)s; meervoud: Hydrate) (scheikunde)
1. hydraat 

qhydratisieren

hy·dra·ti·sie·ren [-drati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. hydrateren, hydraat vormen 

qHydraulik

Hy·drau·lik [-'dra͜ulɪk] (die; 2e naamval: Hydraulik; meervoud: geen meervoud)
1. hydraulica 
2. hydraulisch systeem 

qhydraulisch

hy·drau·lisch [hy'dra͜ulɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hydraulisch 
♦ voorbeelden
ein hydraulischer Widder
een waterram, een hydraulische ram 

qHydrazin

Hy·dra·zin [hydra'ʦi:n] (das; 2e naamval: Hydrazins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. hydrazine 

qHydria

Hy·dria ['hy:dria] (die; 2e naamval: Hydria; meervoud: Hydrien [-driən]) (geschiedenis)
1. hydria, waterkruik 

qHydrid

Hy·drid [hy'dri:t] (das; 2e naamval: Hydrid(e)s; meervoud: Hydride) (scheikunde)
1. hydride 

qhydrieren

hy·drie·ren [-'dri:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. hydreren 

qhydro-

hy·dro- ['hydro-] (prefix), Hy·dro- ['hydro-] (prefix)
1. hydro-
water-, vocht-, vloeistof(-) 

qHydrodynamik

Hy·dro·dy·na·mik (die)
1. hydrodynamica 

qHydrogenium

Hy·dro·ge·ni·um ['hydro'ge:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Hydrogeniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. hydrogenium
waterstof 

qHydrografie

Hy·dro·gra·fie (die; 2e naamval: Hydrografie; meervoud: geen meervoud), Hy·dro·gra·phie (die; 2e naamval: Hydrographie; meervoud: geen meervoud)
1. hydrografie
leer van de wateren 

qHydrokultur

Hy·dro·kul·tur (die)
1. hydrocultuur 

qHydromechanik

Hy·dro·me·cha·nik (die)
1. hydromechanica, hydraulica 

qHydrometer

Hy·dro·me·ter (das)
1. hydrometer, vochtmeter 

qHydrophobie

Hy·dro·pho·bie (die; 2e naamval: Hydrophobie; meervoud: geen meervoud)
1. hydrofobie
watervrees 

qHydroplan

Hy·dro·plan (der; 2e naamval: Hydroplans; meervoud: Hydroplane)
1. hydroplaan
glijboot 
2. watervliegtuig 

qHydropsie

Hy·dro·psie [hydrɔ'psi:] (die; 2e naamval: Hydropsie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. hydropsie
waterzucht 

qHydrostatik

Hy·dro·sta·tik (die)
1. hydrostatica 

qHygiene

Hy·gi·e·ne [hygi̯'e:nə] (die; 2e naamval: Hygiene; meervoud: geen meervoud)
1. hygiëne 

qHygieneartikel

Hy·gi·e·ne·ar·ti·kel (der)
1. toiletartikel 

qHygieniker

Hy·gi·e·ni·ker [-nikɐ] (der; 2e naamval: Hygienikers; meervoud: Hygieniker)
1. hygiënist 

qHygienikerin

Hy·gi·e·ni·ke·rin (die; 2e naamval: Hygienikerin; meervoud: Hygienikerinnen) (vrouwelijk) zie Hygieniker
1. hygiëniste 

qhygienisch

hy·gi·e·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hygiënisch 

qhygro-

hy·gro- ['hygro-] (prefix), Hy·gro- ['hygro-] (prefix)
1. hygro-
vocht-, vochtigheids- 

qHygrograf

Hy·gro·graf [hygro'gra:f] (der; 2e naamval: Hygrografen; meervoud: Hygrografen), Hy·gro·graph [hygro'gra:f] (der; 2e naamval: Hygrographen; meervoud: Hygrographen)
1. hygrograaf 

qHygrometer

Hy·gro·me·ter (das)
1. hygrometer, vochtigheidsmeter 

qHygrophyt

Hy·gro·phyt [-'fy:t] (der; 2e naamval: Hygrophyten; meervoud: Hygrophyten) (plantkunde)
1. hygrofyt
vochtminnende plant 

qHygroskop

Hy·gro·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Hygroskops; meervoud: Hygroskope)
1. hygroscoop 

qHygroskopizität

Hy·gro·sko·pi·zi·tät [-skopiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Hygroskopizität; meervoud: geen meervoud)
1. hygroscopiciteit 

qHymen

Hy·men1 ['hy:mən] (der; 2e naamval: Hymens; meervoud: Hymen) (geschiedenis)
1. bruiloftslied 

qHymen

Hy·men2 ['hy:mən] (das; 2e naamval: Hymens; meervoud: Hymen) (medisch)
1. hymen, maagdenvlies 

qHymnar

Hym·nar [hym'na:ɐ̯] (das; 2e naamval: Hymnars; meervoud: Hymnare [-'na:rə]; meervoud: Hymnarien [-'na:ri̯ən]) (religie)
1. hymneverzameling 

qHymne

Hym·ne ['hymnə] (die; 2e naamval: Hymne; meervoud: Hymnen)
1. (literatuur, religie)
hymne, loflied, lofzang 
2. volkslied 

qHymnik

Hym·nik [-nɪk] (die; 2e naamval: Hymnik; meervoud: geen meervoud)
1. hymnische aard/vorm 

qhymnisch

hym·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hymnisch 
2. (figuurlijk)
overdadig
buitensporig, uitbundig 

qHymnode

Hym·no·de [hym'no:də] (der; 2e naamval: Hymnoden; meervoud: Hymnoden)
1. hymnezanger, hymnedichter 

qHymnologie

Hym·no·lo·gie [hymnolo'gi:] (die; 2e naamval: Hymnologie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. hymnologie 

qHymnus

Hym·nus ['hymnʊs] (der; 2e naamval: Hymnus; meervoud: Hymnen) zie Hymne

qHype

Hype [ha͜ip] (der; 2e naamval: Hypes; meervoud: Hypes)
1. hype, rage
mode 
2. hype
ster 

qhypen

hy·pen ['ha͜ipɔn] (overgankelijk werkwoord)
1. hypen
opkloppen 

qhyper-

hy·per- ['hypɐ-] (prefix), Hy·per- ['hypɐ-] (prefix)
1. hyper-, over-, overdreven 

qHyperbel

Hy·per·bel [hy'pɛrbl̩] (die; 2e naamval: Hyperbel; meervoud: Hyperbeln)
1. (wiskunde)
hyperbool 
2. (literatuur)
hyperbool, overdrijvende uitdrukking 

qhyperbolisch

hy·per·bo·lisch [hypɐ'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hyperbolisch 
2. (literatuur)
hyperbolisch, overdrijvend 

qHyperboloid

Hy·per·bo·lo·id [-bolo'i:t] (das; 2e naamval: Hyperboloid(e)s; meervoud: Hyperboloide) (wiskunde)
1. hyperboloïde 

qhyperkorrekt

hy·per·kor·rekt (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdreven correct 
2. (taalkunde)
hypercorrect 

qHyperlink

Hy·per·link ['ha͜ipə-] (der; 2e naamval: Hyperlinks; meervoud: Hyperlinks)
1. hyperlink 

qHypermetropie

Hy·per·me·tro·pie [-metro'pi:] (die; 2e naamval: Hypermetropie; meervoud: geen meervoud)
1. hypermetropie
verziendheid 

qHyperschallbereich

Hy·per·schall·be·reich (der)
1. supersonisch gebied 

qHypersonikbereich

Hy·per·so·nik·be·reich (der) zie Hyperschallbereich

qHypertension

Hy·per·ten·si·on [-tɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Hypertension; meervoud: Hypertensionen) (medisch)
1. hypertensie
verhoogde bloeddruk 

qHypertext

Hy·per·text (der)
1. hypertekst 

qHypertonie

Hy·per·to·nie [-to'ni:] (die) (medisch)
1. hypertonie
verhoogde bloeddruk 

qHypertrophie

Hy·per·tro·phie [-tro'fi:] (die; 2e naamval: Hypertrophie; meervoud: Hypertrophien)
1. (medisch)
hypertrofie 
2. (figuurlijk)
buitensporigheid
overdrevenheid 

qhypertrophiert

hy·per·tro·phiert [-tro'fi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypertrofisch
opgezwollen 

qhyperventilieren

hy·per·ven·ti·lie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (medisch)
hyperventileren 
2. (schertsend)
opgewonden/opgefokt zijn
zich opwinden/opfokken 

qHyphe

Hy·phe ['hy:fə] (die; 2e naamval: Hyphe; meervoud: Hyphen) (plantkunde)
1. hyfe
zwamdraad 

qHyphen

Hy·phen [hy'fɛn] (das; 2e naamval: Hyphens; meervoud: Hyphen)
1. koppelteken, verbindingsstreepje 

qHypnose

Hyp·no·se [hyp'no:zə] (die; 2e naamval: Hypnose; meervoud: Hypnosen)
1. hypnose 

qHypnotik

Hyp·no·tik [-tɪk] (die; 2e naamval: Hypnotik; meervoud: geen meervoud)
1. leer van de hypnose 

qHypnotikum

Hyp·no·ti·kum [-tɪkʊm] (das; 2e naamval: Hypnotikums; meervoud: Hypnotika) (medisch)
1. slaapmiddel 

qhypnotisch

hyp·no·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypnotisch, door hypnose 
2. hypnotisch, hypnotiserend 

qhypnotisieren

hyp·no·ti·sie·ren [-ti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. hypnotiseren, in hypnotische toestand brengen 
2. (figuurlijk)
hypnotiseren, willoos maken 

qhypo-

hy·po- ['hypo-] (prefix), Hy·po- ['hypo-] (prefix)
1. hypo-, onder- 

qHypochonder

Hy·po·chon·der [hypo'xɔndɐ] (der; 2e naamval: Hypochonders; meervoud: Hypochonder)
1. hypochondrist, hypochonder
zwaarmoedige 

qHypochondrie

Hy·po·chon·drie [-xɔn'dri:] (die; 2e naamval: Hypochondrie; meervoud: geen meervoud)
1. hypochondrie
zwaarmoedigheid 

qhypochondrisch

hy·po·chon·drisch [-'xɔndrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypochondrisch
zwaarmoedig 

qHypoderm

Hy·po·derm [-'dɐm] (das; 2e naamval: Hypoderms; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. onderhuid 

qHypokrisie

Hy·po·kri·sie [-kri'zi:] (die; 2e naamval: Hypokrisie; meervoud: geen meervoud)
1. hypocrisie
schijnheiligheid, huichelarij 

qHypokrit

Hy·po·krit [-'kri:t] (der; 2e naamval: Hypokriten; meervoud: Hypokriten)
1. hypocriet
schijnheilige, huichelaar 

qhypokritisch

hy·po·kri·tisch [-'kri:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypocriet
huichelachtig 

qHypophyse

Hy·po·phy·se [-'fy:zə] (die; 2e naamval: Hypophyse; meervoud: Hypophysen)
1. hypofyse
hersenaanhangsel 

qHypostase

Hy·po·sta·se [-'sta:zə] (die; 2e naamval: Hypostase; meervoud: Hypostasen) (filosofie, medisch, religie)
1. hypostase 

qhypotaktisch

hy·po·tak·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. hypotactisch, onderschikkend 

qHypotaxe

Hy·po·ta·xe (die; 2e naamval: Hypotaxe; meervoud: Hypotaxen) (taalkunde)
1. hypotaxis, onderschikking 

qHypotension

Hy·po·ten·si·on [-tɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Hypotension; meervoud: Hypotensionen) (medisch)
1. hypotensie
te lage bloeddruk 

qHypotenuse

Hy·po·te·nu·se [-te'nu:zə] (die; 2e naamval: Hypotenuse; meervoud: Hypotenusen)
1. hypotenusa 

qHypothek

Hy·po·thek [hypo'te:k] (die; 2e naamval: Hypothek; meervoud: Hypotheken)
1. hypotheek 
♦ voorbeelden
eine Hypothek auf ein Haus aufnehmen
een hypotheek op een huis nemen 
2. (figuurlijk)
hypotheek
last, belasting, belastende omstandigheid 
♦ voorbeelden
sein Fehler hat das Verhältnis mit einer schweren Hypothek belastet
door zijn fout rust er een zware druk op de verhouding 

qHypothekar

Hy·po·the·kar [-te'ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Hypothekars; meervoud: Hypothekare)
1. hypothecaris 

qhypothekarisch

hy·po·the·ka·risch [-te'ka:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypothecair 

qHypothekenbank

Hy·po·the·ken·bank (die; 2e naamval: Hypothekenbank; meervoud: Hypothekenbanken)
1. hypotheekbank 

qHypothekenbrief

Hy·po·the·ken·brief (der)
1. hypotheekakte 

qhypothekenfrei

hy·po·the·ken·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van hypotheek 

qHypothekengläubiger

Hy·po·the·ken·gläu·bi·ger (der)
1. hypothecaire schuldeiser 

qHypothekenschuldner

Hy·po·the·ken·schuld·ner (der)
1. hypothecaire schuldenaar 

qHypothekenzins

Hy·po·the·ken·zins (der; voornamelijk meervoud)
1. hypotheekrente 

qHypothese

Hy·po·the·se (die; 2e naamval: Hypothese; meervoud: Hypothesen)
1. hypothese
onderstelling 

qhypothetisch

hy·po·the·tisch [hypo'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypothetisch 

qHypotonie

Hy·po·to·nie [-to'ni:] (die) (medisch)
1. hypotonie
verlaagde bloeddruk 

qHypozentrum

Hy·po·zen·trum (das) (geologie)
1. hypocentrum
aardbevingshaard 

qHypozykloide

Hy·po·zy·klo·i·de [-ʦyklo'i:də] (die) (wiskunde)
1. hypocycloïde 

qHypsometer

Hyp·so·me·ter [hypso'me:tɐ] (das)
1. hypsometer, hoogtemeter 

qHypsometrie

Hyp·so·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Hypsometrie; meervoud: Hypsometrien)
1. hypsometrie
hoogtemeting 

qHysterie

Hys·te·rie [hystə'ri:] (die; 2e naamval: Hysterie; meervoud: Hysterien)
1. hysterie 

qHysteriker

Hys·te·ri·ker [hys'te:rɪkɐ] (der; 2e naamval: Hysterikers; meervoud: Hysteriker)
1. hystericus 

qHysterikerin

Hys·te·ri·ke·rin (die; 2e naamval: Hysterikerin; meervoud: Hysterikerinnen) (vrouwelijk) zie Hysteriker
1. hysterica 

qhysterisch

hys·te·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hysterisch 

qHz

Hz (afkorting)
1. afkorting van: Hertz


qi

i1 [i:] (das; 2e naamval: i; meervoud: i), I1 [i:] (das; 2e naamval: I; meervoud: I)
1. i, I
klank i, letter i/I 
♦ voorbeelden
der Punkt auf dem i
het puntje op de i 
den Punkt auf das i setzen
de puntjes op de i zetten 
das Tüpfelchen auf dem i
/het puntje/de puntjes/ op de i 
das ist der Punkt auf dem i
dat maakt de zaak compleet 

qi

i2 [i:] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
(informeel) i wo!, (informeel) i bewahre!
geen denken aan!, geen sprake van!, daar komt niks van in! 
i, schmeckt das scheußlich!
jakkes/bah, wat smaakt dat afschuwelijk! 

qi.

i. (afkorting)
1. afkorting van: in, im


qi.A.

i.A. (afkorting), I.A. (afkorting)
1. afkorting van: im Auftrag
i.o. (in opdracht) 

qiah

iah ['i:'a:, i'a:] (tussenwerpsel)
1. ia! (geluid van de ezel) 

qiahen

ia·hen ['i:'a:ən, i'a:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. balken 

qIambe

Iam·be ['i̯ambə] (die) zie Jambus

qIambus

Iam·bus [-bʊs] (der) zie Jambus

qI-Ausweis

I-Aus·weis ['i:a͜usva͜is] (der) zie Identitätsausweis

qib.

ib. (afkorting) zie ibidem

qibd.

ibd. (afkorting) zie ib.

qIberer

Ibe·rer [i'be:rɐ] (der; 2e naamval: Iberers; meervoud: Iberer) (geschiedenis)
1. Iberiër 

qIbererin

Ibe·re·rin (die; 2e naamval: Ibererin; meervoud: Ibererinnen) (vrouwelijk) zie Iberer
1. Iberische 

qiberoamerikanisch

ibe·ro·ame·ri·ka·nisch [i'be:ro|amerika:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Latijns-Amerikaans 

qibid.

ibid. (afkorting) zie ibidem

qibidem

ibi·dem [i'bi:dɛm, 'i:bidɛm] (bijwoord)
1. ibidem, aldaar 

qIbis

Ibis ['i:bɪs] (der; 2e naamval: Ibisses; meervoud: Ibisse) (biologie)
1. ibis 

qIC

IC [i:'ʦe:] (der)
1. afkorting van: Intercityzug


qICE

ICE [i:ʦe:'|e:] (der; 2e naamval: ICE; meervoud: ICEs)
1. afkorting van: Intercityexpresszug
hogesnelheidstrein
(informeel) flitstrein 

qich

ich [ɪç] (persoonlijk voornaamwoord)
1. ik 
♦ voorbeelden
(informeel; 3e naamval) du bist mir ein Schlaumeier
je bent me een slimmerik 
(formeel; 2e naamval) erbarme dich mein(er)
erbarm U over mij 
ich Esel!
ezel die ik ben! 
(4e naamval) warum fragst du mich?
waarom vraag je dat aan mij? 
ich für mein(en) Teil
wat mij aangaat 
(4e naamval) für mich ist das nicht leicht
voor mij is dat niet gemakkelijk 
immer ich!
altijd moet ik /ervoor opdraaien/het doen/
altijd /moet ik ervoor opdraaien/krijg ik de schuld/ 
ich komme
ik kom 
(formeel; 2e naamval) gedenke mein(er)
gedenk mijner 
ich, der ich mich so bemüht habe
ik, die zo mijn best gedaan heb 
(3e naamval) wer hat nach mir gefragt?
wie heeft er naar mij gevraagd? 
ich nicht!
ik niet!, mij niet gezien! 
(informeel; 3e naamval) mir nichts, dir nichts
plotseling
zonder meer, heel gewoon, doodleuk 
ich bleibe immer ich selbst
ik blijf altijd mezelf 
(informeel; 3e naamval) das sind mir Zustände
dat zijn me toestanden 
(2e naamval) er kam statt meiner
hij kwam in plaats van mij 
(3e naamval) tu mir das nicht an!
doe mij dat niet aan! 
ein Mensch wie du und ich
een mens als ieder ander 
(informeel; 3e naamval) verlier mir nichts!
denk erom, dat je niks verliest! 
(3e naamval) von mir aus
wat mij betreft 

qIch

Ich [ɪç] (das; 2e naamval: Ich(s); meervoud: Ich(s))
1. ik 
♦ voorbeelden
mein anderes, besseres Ich
mijn andere, betere ik, mijn geweten 
das liebe/werte Ich
het egoïsme 

qIch-AG

Ich-AG (die)
1. met overheidssubsidie startende zzp'er 

qIchbewusstsein

Ich·be·wusst·sein (das)
1. ik-besef 

qichbezogen

ich·be·zo·gen ['ɪçbə'ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. egocentrisch, op het eigen ik gericht 

qIcherzähler

Ich·er·zäh·ler (der) (literatuur)
1. ik-verteller 

qIcherzählung

Ich·er·zäh·lung (die) (literatuur)
1. ik-verhaal 

qIchform

Ich·form (die) (literatuur)
1. ik-vorm 

qIchgefühl

Ich·ge·fühl (das)
1. ik-gevoel 

qIchlaut

Ich·laut (der) (taalkunde)
1. de ch-klank in ich


qIchmensch

Ich·mensch (der)
1. egoïst 

qIchroman

Ich·ro·man (der) (literatuur)
1. roman in de ik-vorm 

qIchsucht

Ich·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ik-zucht
zelfzucht, egoïsme 

qichsüchtig

ich·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ik-zuchtig
zelfzuchtig, egoïstisch 

qIchthyolith

Ich·thyo·lith [ɪçty̆o'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Ichthyoliths, Ichthyolithen; meervoud: Ichthyolithe(n))
1. ichtyoliet, versteende vis 

qIchthyologe

Ich·thyo·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Ichthyologen; meervoud: Ichthyologen)
1. ichtyoloog, kenner der vissen 

qIchthyophage

Ich·thyo·pha·ge [-'fa:gə] (der; 2e naamval: Ichthyophagen; meervoud: Ichthyophagen)
1. ichtyofaag, viseter 

qIchthyosaurier

Ich·thyo·sau·ri·er (der)
1. ichtyosaurus 

qIckerchen

Icker·chen ['ɪkɐçən] (das; 2e naamval: Ickerchens; meervoud: Ickerchen) (regionaal; kindertaal)
1. bijtertje, (eerste) tandje 

qIcon

Icon [a͜ikɔn] (das; 2e naamval: Icons; meervoud: Icons) (computer)
1. icoon(tje) 

qid.

id. (afkorting) zie idem

q-id

-id [i:t] (suffix)
1. -ide 

qideal

ide·al [ide'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ideaal
volmaakt, voorbeeldig, schitterend 
♦ voorbeelden
ein idealer Gatte
een ideale echtgenoot 
ideales Wetter
ideaal/schitterend weer 
2. ideëel
verheven, onbaatzuchtig 
♦ voorbeelden
ideal denken
onbaatzuchtig denken 
ideale Werte
ideële waarden 
3. (natuurkunde)
ideaal 
♦ voorbeelden
eine ideale Flüssigkeit
een ideale vloeistof 

qIdeal

Ide·al [ide'a:l] (das; 2e naamval: Ideals; meervoud: Ideale)
1. ideaal (beeld) 
♦ voorbeelden
das Ideal an/von Schönheit
het ideaal van schoonheid 
das Ideal der/einer Frau
de ideale vrouw 
in jemandem sein Ideal sehen
iemand als lichtend voorbeeld zien 
2. ideaal
het hoogste (doel) 
♦ voorbeelden
das Ideal der Freiheit
het ideaal van de vrijheid 
für ein Ideal kämpfen
voor een ideaal vechten 
Ideale /hegen/in sich tragen/
idealen koesteren 
hohe, verschwommene Ideale
hoge, vage idealen 

qIdealbeispiel

Ide·al·bei·spiel (das)
1. ideaal voorbeeld 

qIdealfall

Ide·al·fall (der)
1. ideaal geval 
♦ voorbeelden
im Idealfall
(ook) idealiter 

qIdealfigur

Ide·al·fi·gur (die)
1. ideale figuur/persoon 
2. (medisch)
ideaal/perfect figuur/postuur 

qIdealgestalt

Ide·al·ge·stalt (die)
1. ideale gestalte/figuur 

qidealisch

ide·a·lisch [ide'a:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ideaal
idealiserend 
♦ voorbeelden
ein allzu idealisches Bild
een al te idealiserend beeld 

qidealisieren

ide·a·li·sie·ren [ideali'zi:ren] (overgankelijk werkwoord)
1. idealiseren 
♦ voorbeelden
etwas idealisiert darstellen
iets geïdealiseerd uitbeelden/beschrijven 
seine Kindheit idealisieren
zijn kinderjaren idealiseren 

qIdealismus

Ide·a·lis·mus [idea'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Idealismus; meervoud: geen meervoud)
1. (ook beeldende kunst, filosofie) idealisme 
♦ voorbeelden
aus reinem Idealismus handeln
vanuit een zuiver idealisme handelen 

qIdealist

Ide·a·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Idealisten; meervoud: Idealisten)
1. idealist 
2. aanhanger van het idealisme, idealist 

qIdealistin

Ide·a·lis·tin (die; 2e naamval: Idealistin; meervoud: Idealistinnen) (vrouwelijk) zie Idealist
1. idealiste 

qIdealität

Ide·a·li·tät [ideali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Idealität; meervoud: geen meervoud)
1. idealiteit 

qIdealkonkurrenz

Ide·al·kon·kur·renz (die) (juridisch)
1. samenloop van strafbare feiten 

qIdeallösung

Ide·al·lö·sung (die)
1. ideale oplossing 

qidealtypisch

ide·al·ty·pisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. volmaakt
ideaal 

qIdealtypus

Ide·al·ty·pus (der)
1. ideaal type 

qIdealvorstellung

Ide·al·vor·stel·lung (die)
1. ideale voorstelling, ideaal beeld 

qIdealwert

Ide·al·wert (der)
1. ideële waarde 

qIdealzustand

Ide·al·zu·stand (der)
1. ideale toestand, toestand van volmaaktheid 

qIdeation

Ide·a·ti·on [idea'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ideation; meervoud: Ideationen)
1. ideatie 

qIdee

Idee [i'de:] (die; 2e naamval: Idee; meervoud: Ideen [i'de:ən])
1. idee
gedachte, voorstelling, denkbeeld 
♦ voorbeelden
auf eine Idee eingehen
op een gedachte ingaan 
eine fixe Idee
een idee-fixe 
sich in eine Idee verrennen
zich blind staren op een idee 
eine klare Idee haben
een /helder idee/duidelijke voorstelling/ hebben 
eine Idee verfechten/verwerfen
een denkbeeld verdedigen/verwerpen 
2. idee
inval, gedachte 
♦ voorbeelden
auf eine Idee bringen/kommen
op een idee brengen/komen 
(informeel) eine blendende Idee
een lumineus idee, een lumineuze inval 
eine geniale Idee
een geniaal idee 
ich habe eine Idee!
ik heb een idee! 
3. idee
plan, ontwerp 
♦ voorbeelden
eine Idee ausführen
een plan uitvoeren 
die Idee zu einem historischen Drama
het ontwerp voor een historisch drama 
4. idee
begrip, voorstelling 
♦ voorbeelden
keine Idee von etwas haben
geen /idee/flauw benul/ van iets hebben 
5. idee
hoofdgedachte, grondgedachte 
♦ voorbeelden
die Idee des Guten
de idee van het goede 
die Idee eines Romans
de grondgedachte van een roman 
die tragende Idee
de leidende gedachte, de grondgedachte 
6. (informeel)
ietsje
snufje, beetje 
♦ voorbeelden
eine Idee langsamer
een beetje langzamer 
eine Idee mehr Salz
een snufje meer zout 

qIdée fixe

Idée fixe [ide'fiks] (die; 2e naamval: Idée fixe; meervoud: Idées fixes)
1. idee-fixe, waandenkbeeld 
2. (muziek)
grondthema 

qideell

ide·ell [ide'ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ideëel 
♦ voorbeelden
der ideelle Gehalt seiner Werke
het ideële gehalte van zijn werken 

qideenarm

ide·en·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan ideeën 

qIdeenassoziation

Ide·en·as·so·zi·a·ti·on (die)
1. ideeënassociatie 

qIdeenaustausch

Ide·en·aus·tausch (der)
1. ideeënuitwisseling 

qIdeendrama

Ide·en·dra·ma (das) (literatuur)
1. ideeëndrama 

qIdeenflucht

Ide·en·flucht (die)
1. ideeënvlucht 

qIdeenlehre

Ide·en·leh·re (die)
1. ideeënleer 

qideenlos

ide·en·los [i'de:ənlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder ideeën 

qideenreich

ide·en·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /rijk aan/vol/ ideeën 

qidem

idem ['i:dɛm]
1. idem, dezelfde, hetzelfde 

qIden

Iden ['i:dn̩] (meervoud) (geschiedenis)
1. iden 
♦ voorbeelden
die Iden des März
de 15e maart 

qIdentifikation

Iden·ti·fi·ka·ti·on [idɛntifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Identifikation; meervoud: Identifikationen)
1. identificatie, het identificeren, het vaststellen van de identiteit 
2. het identificeren/vereenzelvigen 
3. het zich identificeren 

qidentifikatorisch

iden·ti·fi·ka·to·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de identificatie 
2. op identificatie berustend 

qidentifizierbar

iden·ti·fi·zier·bar [-'ʦi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te identificeren 

qidentifizieren

iden·ti·fi·zie·ren1 [idɛntifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. identificeren, de identiteit vaststellen 
♦ voorbeelden
eine Leiche identifizieren
een lijk identificeren 
2. identificeren, vereenzelvigen 
♦ voorbeelden
man soll Deutsche und Nazis nicht identifizieren
men moet Duitsers en nazi's niet /vereenzelvigen/over een kam scheren/ 

qidentifizieren

sich iden·ti·fi·zie·ren2 [idɛntifi'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich identificeren/vereenzelvigen 
♦ voorbeelden
sich mit seiner Rolle identifizieren
zich met zijn rol vereenzelvigen 

qidentisch

iden·tisch [i'dɛntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. identiek 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine identische Gleichung
een identiteit 
er ist mit dem Gesuchten identisch
hij is identiek met de gezochte 
identische Zwillinge
eeneiige tweelingen 

qIdentität

Iden·ti·tät [idɛnti'tɛ:t] (die; 2e naamval: Identität; meervoud: geen meervoud)
1. identiteit 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Identität nachweisen
iemands identiteit bewijzen 
die Identität des Toten
de identiteit van de dode 
2. identiteit, het identiek zijn 
♦ voorbeelden
die Identität zweier Begriffe
het identiek zijn van twee begrippen 

qIdentitätsausweis

Iden·ti·täts·aus·weis (der) (Oostenrijk)
1. identiteitsbewijs, persoonsbewijs 

qIdentitätskarte

Iden·ti·täts·kar·te (die) (Zwitserland)
1. identiteitskaart, persoonsbewijs 

qIdentitätsnachweis

Iden·ti·täts·nach·weis (der)
1. identiteitsbewijs, bewijs van identiteit 

qIdeografie

Ideo·gra·fie (die; 2e naamval: Ideografie; meervoud: geen meervoud), Ideo·gra·phie (die; 2e naamval: Ideographie; meervoud: geen meervoud)
1. ideografie 

qIdeogramm

Ideo·gramm [ideo'gram] (das; 2e naamval: Ideogramms; meervoud: Ideogramme)
1. ideogram, begripteken 

qIdeologe

Ideo·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Ideologen; meervoud: Ideologen)
1. ideoloog 

qIdeologin

Ideo·lo·gin (die; 2e naamval: Ideologin; meervoud: Ideologinnen) (vrouwelijk) zie Ideologe

qideologisieren

ideo·lo·gi·sie·ren [-logi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ideologiseren 

qidg.

idg. (afkorting) zie indogermanisch

qIdiom

Idi·om [i'di̯o:m] (das; 2e naamval: Idioms; meervoud: Idiome)
1. idioom, taaleigen 
♦ voorbeelden
orientalische Idiome
het idioom van oriëntaalse talen 
2. idiomatische uitdrukking/zinswending 
♦ voorbeelden
die Idiome einer Fremdsprache
de idiomatische uitdrukkingen van een vreemde taal 

qIdiomatik

Idio·ma·tik [idi̯o'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Idiomatik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. leer van het idioom 
2. beschrijving van het idioom 
3. de idiomen (van een taal) 

qidiomatisch

idio·ma·tisch [idi̯o'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. idiomatisch, het idioom betreffend 
♦ voorbeelden
eine idiomatische Wendung
een idiomatische uitdrukking 

qidiomatisieren

sich idio·ma·ti·sie·ren [-mati'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. een idiomatische uitdrukking worden 

qidiomorph

idio·morph [idi̯o'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. idiomorf 

qIdiosynkrasie

Idio·syn·kra·sie [-zʏnkra'zi:] (die; 2e naamval: Idiosynkrasie; meervoud: Idiosynkrasien)
1. (medisch)
idiosyncrasie 
2. (psychologie)
heftige afkeer, weerzin 

qIdiot

Idi·ot [i'di̯o:t] (der; 2e naamval: Idioten; meervoud: Idioten)
1. (verouderd; medisch)
idioot 
2. (informeel; pejoratief)
idioot
stommeling, gek 
♦ voorbeelden
ich Idiot!
idioot/stommeling, die ik ben! 

qIdiotenanstalt

Idi·o·ten·an·stalt (die) (pejoratief)
1. gekkenhuis, krankzinnigengesticht 

qidiotenhaft

idi·o·ten·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. idioot, dwaas 

qIdiotenhang

Idi·o·ten·hang (der) (sport; schertsend)
1. beginnershelling, beginnersheuvel(tje) (skiën) 

qIdiotenhügel

Idi·o·ten·hü·gel (der) (sport; schertsend)
1. beginnershelling, beginnersheuvel(tje) (skiën) 

qidiotensicher

idi·o·ten·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. doodsimpel, doodeenvoudig 
♦ voorbeelden
die Bedienung der Maschine ist idiotensicher
de bediening van de machine is zo eenvoudig, dat kan iedereen 
eine idiotensichere Methode
een methode die voor iedereen begrijpelijk is, een erg eenvoudige methode 

qIdiotenwiese

Idi·o·ten·wie·se (die) (sport; schertsend)
1. oefenwei voor beginners (skiën) 

qIdiotie

Idi·o·tie [idi̯o'ti:] (die; 2e naamval: Idiotie; meervoud: Idiotien [-'ti:ən])
1. (medisch)
idiotie, het idioot-zijn 
♦ voorbeelden
angeborene Idiotie
aangeboren idiotie/zwakzinnigheid 
2. (informeel; pejoratief)
idiotie, idioterie
onzinnigheid, dwaasheid 
♦ voorbeelden
die Maßnahme ist reine Idiotie
die maatregel is je reinste dwaasheid 
das wäre vollkommene Idiotie
dat zou volkomen idioot zijn 
das ist wieder eine von seinen Idiotien
dat is weer een van z'n idioterieën/dwaasheden 

qIdiotikon

Idi·o·ti·kon [i'di̯o:tikɔn] (das; 2e naamval: Idiotikons; meervoud: Idiotiken, Idiotika) (taalkunde)
1. idioticon 

qIdiotin

Idi·o·tin (die; 2e naamval: Idiotin; meervoud: Idiotinnen) (vrouwelijk) zie Idiot
1. idiote (vrouw) 

qidiotisch

idi·o·tisch [i'di̯o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
idioot 
♦ voorbeelden
ein idiotisches Kind
een idioot kind 
2. (informeel; pejoratief)
idioot, idioterig
dwaas, onzinnig, bespottelijk 
♦ voorbeelden
das ist einfach idiotisch!
dat is gewoon bespottelijk/idioot! 
ein idiotisches Kostüm
een idioot/belachelijk kostuum 
eine idiotische Maßnahme
een idiote/dwaze maatregel 

qIdiotismus

Idi·o·tis·mus [idi̯o'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Idiotismus; meervoud: Idiotismen)
1. (geen meervoud; medisch)
idiotie, het idioot-zijn 
2. (taalkunde)
idiotisme 

qIdol

Idol [i'do:l] (das; 2e naamval: Idols; meervoud: Idole)
1. idool, afgodsbeeld 
2. (figuurlijk)
idool, afgod 
♦ voorbeelden
er ist das Idol der modernen Jugend
hij is het idool van de moderne jeugd 
ein Idol der Leinwand
een idool van het witte doek, een filmidool 

qIdolatrie

Ido·la·trie [idola'tri:] (die; 2e naamval: Idolatrie; meervoud: geen meervoud)
1. idolatrie
beeldendienst, afgoderij 

qidolisieren

ido·li·sie·ren [-li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. idoliseren, tot idool verheffen 

qIdololatrie

Ido·lo·la·trie [-lola'tri:] (die) zie Idolatrie

qi-Dotz

i-Dotz ['i:dɔʦ] (der; 2e naamval: i-Dotzes; meervoud: i-Dötze) (regionaal)
1. eersteklasser(tje) (van de lagere school) 

qIdyll

Idyll [i'dʏl] (das; 2e naamval: Idylls; meervoud: Idylle)
1. idylle 
♦ voorbeelden
ein ländliches Idyll
een landelijke idylle 
ein Idyll stören
een idylle verstoren 

qIdylle

Idyl·le [i'dʏlə] (die; 2e naamval: Idylle; meervoud: Idyllen)
1. idylle 
♦ voorbeelden
eine bürgerliche Idylle
een burgerlijke idylle 
2. (beeldende kunst, literatuur)
idylle
herdersdicht, herdersverhaal, herderstafereel 
♦ voorbeelden
(literatuur) eine Idylle aus dem 18. Jahrhundert
een herdersdicht uit de 18e eeuw 
(beeldende kunst) die Idyllen in der deutschen Malerei
de herderstaferelen in de Duitse schilderkunst 

qIdyllik

Idyl·lik [-lɪk] (die; 2e naamval: Idyllik; meervoud: geen meervoud)
1. idyllisch karakter 

qIdylliker

Idyl·li·ker [-lɪkɐ] (der; 2e naamval: Idyllikers; meervoud: Idylliker)
1. idyllisch gestemd iemand 

qidyllisch

idyl·lisch [i'dylɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. idyllisch
lieflijk 
♦ voorbeelden
in idyllischer Lage
idyllisch gelegen 
eine idyllische Landschaft
een lieflijk/idyllisch landschap 
2. (literatuur)
idyllisch 
♦ voorbeelden
idyllische Poesie
idyllische poëzie 

qI.E.

I.E. ['i:'e:] (afkorting), IE ['i:'e:] (afkorting)
1. afkorting van: Internationale Einheit


qIG

IG ['i:'ge:] (die) (afkorting) zie Industriegewerkschaft, Interessengemeinschaft

qIgel

Igel ['i:gl̩] (der; 2e naamval: Igels; meervoud: Igel)
1. (biologie)
egel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er ist ein borstiger Igel
hij zet meteen zijn stekels overeind 
2. (landbouw)
egeleg 
3. (culinaria)
(omschrijving) soort gebak in egelvorm 
4. (informeel; schertsend)
stekelhaar 

qIgelball

Igel·ball (der)
1. massagebal, egelbal 

qIgelborste

Igel·bors·te (die)
1. borstel/stekel van een egel 
2. (informeel)
cocktailprikker(tje) 

qIgelfisch

Igel·fisch (der) (biologie)
1. egelvis 

qIgelkaktus

Igel·kak·tus (der) (plantkunde)
1. egelcactus 

qIgelkolben

Igel·kol·ben (der) (plantkunde)
1. egelskop 

qIgelkopf

Igel·kopf (der)
1. (plantkunde)
egelskop 
2. (informeel)
stekelhaar 

qigeln

igeln ['i:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. met een egeleg bewerken 

qIgelschnitt

Igel·schnitt (der)
1. stekelhaar
(verouderd) brosse 

qIgelstachel

Igel·sta·chel (der)
1. stekel van een egel 
2. (informeel)
cocktailprikker(tje) 

qIgelstellung

Igel·stel·lung (die) (leger)
1. egelstelling 

qigitt

igitt [i'gɪt] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. ajakkes!, gadsie! 

qigittigitt

igit·ti·gitt [i'gɪti'gɪt] (tussenwerpsel) zie igitt

qIglu

Ig·lu ['i:glu] (der & das; 2e naamval: Iglus; meervoud: Iglus)
1. iglo 

qignorant

ig·no·rant [ɪgno'rant] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. dom
onbenullig, onwetend 
♦ voorbeelden
eine ignorante Bemerkung
een domme/onbenullige opmerking 

qIgnorant

Ig·no·rant [ɪgno'rant] (der; 2e naamval: Ignoranten; meervoud: Ignoranten) (pejoratief)
1. ignorant
onbenul 
♦ voorbeelden
ein literarischer Ignorant
een ignorant/onbenul op literair gebied 

qIgnorantentum

Ig·no·ran·ten·tum (das; 2e naamval: Ignorantentums; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. het ignorant-zijn
onkunde 

qIgnoranz

Ig·no·ranz [ɪgno'ranʦ] (die; 2e naamval: Ignoranz; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. ignorantie
onkunde, onwetendheid 
♦ voorbeelden
politische Ignoranz
onkunde/onwetendheid op politiek gebied 
2. het negeren 

qignorieren

ig·no·rie·ren [ɪgno'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. negeren
ignoreren 
♦ voorbeelden
/einen Befehl/die Kollegen/ ignorieren
/een bevel/de collega's/ negeren 
wir sollten nicht ignorieren, dass …
wij mogen niet over het hoofd zien dat … 

qi.H.

i.H. (afkorting) zie Haus
1. afkorting van: im Haus(e)


qIHK

IHK [iha'ka:] (die) (afkorting) zie Industrie- und Handelskammer

qIhle

Ih·le ['i:lə] (der; 2e naamval: Ihlen; meervoud: Ihlen)
1. lege/ijle haring 

qihm

ihm [i:m] (persoonlijk voornaamwoord) zie er
1. hem, het 
♦ voorbeelden
wir gratulierten ihm
we feliciteerden hem 
er sah das Kind und half ihm
hij zag het kind en hielp het 

qihn

ihn [i:n] (persoonlijk voornaamwoord) zie er
1. hem 
♦ voorbeelden
das ist für ihn
dat is voor hem 
ich habe es ihn gefragt
ik heb het hem gevraagd 

qihnen

ih·nen ['i:nən] (persoonlijk voornaamwoord) zie sie
1. hun, hen, ze 
♦ voorbeelden
hast du ihnen geholfen?
heb je hen/ze geholpen? 
er hat es ihnen gesagt
hij heeft het hun gezegd 
das ist von ihnen behandelt worden
dat is door hen behandeld 

qIhnen

Ih·nen ['i:nən] (persoonlijk voornaamwoord) zie Sie2, Sie3
1. u 
♦ voorbeelden
wer war bei Ihnen?
wie was er bij u? 
ich danke Ihnen
ik dank u 
wie geht(')s Ihnen?
hoe gaat het met u? 

qihr

ihr1 [i:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord; m.b.t. 3e persoon enkelvoud) zie sie
1. haar 
♦ voorbeelden
er hat ihr Blumen geschenkt
hij heeft haar bloemen gegeven 
er ging mit ihr spazieren
hij ging met haar wandelen 

qihr

ihr2 [i:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord; m.b.t. 2e persoon meervoud)
1. jullie
(verouderd) gij 
♦ voorbeelden
(formeel; 2e naamval) ich spreche in euer aller Namen
ik spreek in naam van jullie allen 
(3e naamval) aus euch wird man nicht schlau
uit jullie kun je geen wijs worden 
ihr Freunde, die ihr …
gij vrienden, die … 
(formeel; 2e naamval) ich werde euer gedenken
ik zal jullie gedenken 
(4e naamval) das geht euch nichts an
dat gaat jullie niets aan 
(1e naamval) habt ihr gut geschlafen?
hebben jullie goed geslapen? 
wie geht(')s euch, habt ihr schönes Wetter?
hoe gaat het met jullie, hebben jullie mooi weer? (ook in correspondentie) 
(3e naamval) ich helfe euch
ik help jullie 
(4e naamval) ohne euch schaffen wir das nicht
zonder jullie krijgen we dat niet voor elkaar 
(formeel; 2e naamval) das ist euer unwürdig
dat is jullie onwaardig 
(3e naamval) das waren euch Zeiten!
dat waren me nog eens tijden! 

qihr

ihr3 [i:ɐ̯] (bezittelijk voornaamwoord; m.b.t. 2e persoon meervoud)
1. hun, haar 
♦ voorbeelden
eure Vorschläge und die ihren
jullie voorstellen en de hunne 
die Frauen und ihre Kinder
de vrouwen en hun/haar kinderen 
das sind nicht unsere Sorgen, sondern ihre
dat zijn niet onze zorgen, maar de hunne 

qihr

ihr4 [i:ɐ̯] (bezittelijk voornaamwoord; m.b.t. 3e persoon enkelvoud)
1. haar 
♦ voorbeelden
ihre Enkelkinder
haar kleinkinderen 
wie geht(')s ihrem Kind?
hoe gaat het met haar kind? 
das ist nicht meine Sache, sondern ihre
dat is niet mijn zaak, maar die van haar 

qIhr

Ihr [i:ɐ̯] (bezittelijk voornaamwoord)
1. uw 
♦ voorbeelden
tun Sie bitte das Ihre
doet u alstublieft het uwe 
wie geht es der Ihren?
hoe gaat het met uw vrouw? 
herzliche Grüße an die Ihren
de hartelijke groeten aan de uwen 
hier ist Ihr Kaffee
hier is uw koffie 
einer Ihrer Kollegen
een van uw collega's 
mein Zimmer und Ihres
mijn kamer en /de uwe/die van u/ 

qihrer

ih·rer1 ['i:rɐ] (persoonlijk voornaamwoord; m.b.t. 3e persoon enkelvoud) zie sie
1. (van) haar 
♦ voorbeelden
man gedachte ihrer
men gedacht haar 

qihrer

ih·rer2 ['i:rɐ] (persoonlijk voornaamwoord; m.b.t. 2e persoon meervoud) zie sie
1. van hen 
♦ voorbeelden
(formeel) er wollte sich ihrer erledigen
hij wilde zich van hen ontdoen 

qIhrer

Ih·rer ['i:rɐ] (persoonlijk voornaamwoord) zie Sie2, Sie3
1. u 
♦ voorbeelden
(formeel) wir werden Ihrer gedenken
we zullen u gedenken 

qihrerseits

ih·rer·seits ['i:rɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. harerzijds, van haar kant 
♦ voorbeelden
sie machte ihrerseits den Vorschlag
zij deed van haar kant het voorstel 
2. hunnerzijds, van hun kant 
♦ voorbeelden
sie reagierten ihrerseits abweisend
zij reageerden van hun kant afwijzend 

qIhrerseits

Ih·rer·seits ['i:rɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. uwerzijds, van uw kant 
♦ voorbeelden
wir warten auf eine Reaktion Ihrerseits
wij wachten op een reactie uwerzijds 

qihresgleichen

ih·res·glei·chen ['i:rəs'gla͜içn̩] (bijwoord)
1. haars gelijke 
♦ voorbeelden
sie verkehrt nur mit ihresgleichen
ze gaat alleen met mensen zoals zij om 
eine Frechheit, die ihresgleichen sucht
een ongehoorde brutaliteit 
2. huns gelijke 
♦ voorbeelden
Leute wie ihresgleichen
mensen zoals zij 

qIhresgleichen

Ih·res·glei·chen (bijwoord)
1. uws gelijke
iemand/mensen zoals u 

qihrethalben

ih·ret·hal·ben ['i:rət'halbn̩] (bijwoord) (verouderd) zie ihretwegen

qIhrethalben

Ih·ret·hal·ben (bijwoord) zie Ihretwegen

qihretwegen

ih·ret·we·gen (bijwoord)
1. harentwege
(om) harentwil, /ter wille van/om/ haar 
2. hunnentwege
(om) hunnentwil, /ter wille van/om/ hen 

qIhretwegen

Ih·ret·we·gen (bijwoord) (verouderd)
1. uwentwege
(om) uwentwil, /ter wille van/om/ u 

qihretwillen

ih·ret·wil·len (bijwoord) zie ihretwegen

qIhretwillen

Ih·ret·wil·len (bijwoord) zie Ihretwegen

qihrige

ih·ri·ge ['i:rɪgə] (bezittelijk voornaamwoord)
1. hare, van haar 
♦ voorbeelden
sein Auto und das ihrige
zijn auto en die van haar 
der/die/das Ihrige/ihrige
de/het hare 
2. hunne, van hen 

qIhrige

Ih·ri·ge ['i:rɪgə] (bezittelijk voornaamwoord)
1. uwe, van u 
♦ voorbeelden
mein Geld und das Ihrige
mijn geld en het uwe 
der/die/das Ihrige
de/het uwe 
grüßen Sie die Ihrigen
doet u de groeten aan de uwen 

qIhro

Ih·ro ['i:ro] (persoonlijk voornaamwoord) (verouderd)
1. Uwe, Hare, Zijne 
♦ voorbeelden
Ihro Gnaden/Majestät
Zijne/Hare Genade/Majesteit 
Ihro Gnaden/Majestät!
Uwe Genade/Majesteit! 

qihrzen

ihr·zen ['i:rʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. met ‘ihr/Ihr’ aanspreken 

qi.J.

i.J. (afkorting) zie Jahr
1. afkorting van: im Jahr(e)


qIkone

Iko·ne [i'ko:nə] (die; 2e naamval: Ikone; meervoud: Ikonen)
1. icoon 

qIkonisierung

Iko·ni·sie·rung (die) (formeel)
1. iconisering 

qIkonograf

Iko·no·graf [ikono'gra:f] (der; 2e naamval: Ikonografen; meervoud: Ikonografen), Iko·no·graph [ikono'gra:f] (der; 2e naamval: Ikonographen; meervoud: Ikonographen)
1. iconograaf 

qIkonoklasmus

Iko·no·klas·mus [ikono'klasmʊs] (der; 2e naamval: Ikonoklasmus; meervoud: Ikonoklasmen)
1. iconoclasme 

qIkonoklast

Iko·no·klast [-'klast] (der; 2e naamval: Ikonoklasten; meervoud: Ikonoklasten)
1. iconoclast, beeldenstormer 

qIkonometer

Iko·no·me·ter (der) (fotografie)
1. raamzoeker 

qIkonoskop

Iko·no·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Ikonoskops; meervoud: Ikonoskope)
1. iconoscoop 

qIkonostas

Iko·nos·tas [-'sta:s] (der; 2e naamval: Ikonostas; meervoud: Ikonostase) zie Ikonostase

qIkonostase

Iko·nos·ta·se [-'sta:zə] (die; 2e naamval: Ikonostase; meervoud: Ikonostasen)
1. iconostase 

qIkonostasis

Iko·nos·ta·sis [-'sta:zɪs] (die; 2e naamval: Ikonostasis; meervoud: Ikonostasen) zie Ikonostase

qikterisch

ik·te·risch [ɪk'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. icterisch, geelzuchtig 

qIliade

Ili·a·de [i'li̯a:də] (die; 2e naamval: Iliade))
1. Ilias 

qIlias

Ili·as ['i:li̯as] (die; 2e naamval: Ilias))
1. Ilias 

qill.

ill. (afkorting)
1. afkorting van: illustriert


qillativ

il·la·tiv ['ɪlati:f, ɪla'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. illatief, een gevolgtrekking aanduidend 

qillegal

il·le·gal ['ɪlega:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illegaal, onwettig
onrechtmatig 
♦ voorbeelden
(medisch) illegaler Abort
illegale abortus 
illegale Arbeit
illegaal werk 
etwas illegal einführen
iets illegaal invoeren 
einige Illegale verhaften
enige illegalen arresteren 

qIllegale(r)

Il·le·ga·le(r) (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. illegaal 

qIllegalität

Il·le·ga·li·tät [ɪlegali'tɛ:t, 'ɪlegalitɛ:t] (die; 2e naamval: Illegalität; meervoud: Illegalitäten)
1. illegale/onwettige handeling 
♦ voorbeelden
Illegalitäten streng bestrafen
illegale/onwettige handelingen streng bestraffen 
2. (geen meervoud)
illegaliteit, het illegaal-zijn 
♦ voorbeelden
die Illegalität einer Aktion
de illegaliteit van een actie 
3. (geen meervoud)
illegaliteit, illegaal werk, illegale levenswijze 
♦ voorbeelden
in die Illegalität gehen
in de illegaliteit gaan 
in die Illegalität untertauchen
in de illegaliteit onderduiken 

qillegitim

il·le·gi·tim ['ɪlegiti:m, ɪlegi'ti:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illegitiem
onwettig, onrechtmatig 
♦ voorbeelden
illegitime Gewinne
illegitieme/onrechtmatige winsten 
2. illegitiem
ongerechtvaardigd, onjuist 
♦ voorbeelden
eine illegitime Forderung
een illegitieme/ongerechtvaardigde eis 
3. illegitiem
buitenechtelijk, onecht 
♦ voorbeelden
illegitimer Geschlechtsverkehr
illegitieme/buitenechtelijke geslachtsgemeenschap 

qIllegitimität

Il·le·gi·ti·mi·tät [ɪlegitimi'tɛ:t, 'ɪlegitimitɛ:t] (die; 2e naamval: Illegitimität; meervoud: geen meervoud)
1. illegitimiteit, onwettigheid 

qillern

il·lern ['ɪlɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. spieden
gluren 
♦ voorbeelden
um die Ecke illern
om de hoek gluren 

qilliberal

il·li·be·ral ['ɪlibera:l, ɪlibe'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illiberaal
enghartig, intolerant, bekrompen 

qilliquid

il·li·quid ['ɪlikvi:t, ɪli'kvi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. illiquide, niet tot betalingen in staat 

qilliterat

il·li·te·rat (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeletterd 

qilloyal

il·loy·al ['ɪlo̯aja:l, ɪlo̯a'ja:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deloyaal
niet te goeder trouw, onoprecht, oneerlijk 

qIlluminat

Il·lu·mi·nat [ɪlumi'na:t] (der; 2e naamval: Illuminaten; meervoud: Illuminaten; meestal meervoud) (geschiedenis)
1. illuminaten, verlichten 

qIlluminatenorden

Il·lu·mi·na·ten·or·den (der) (geschiedenis)
1. Orde der Illuminaten 

qIllumination

Il·lu·mi·na·ti·on [ɪlumina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Illumination; meervoud: Illuminationen)
1. illuminatie, feestverlichting 
2. (religie)
illuminatie, verlichting door de geest Gods 
3. (geen meervoud; boekwezen)
het illumineren/verluchten (van handschriften) 
4. (geen meervoud; beeldende kunst)
het illumineren/inkleuren (van gravures, tekeningen) 

qIlluminator

Il·lu·mi·na·tor [-'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Illuminators; meervoud: Illuminatoren [-na'to:rən])
1. (natuurkunde)
illuminator (bijvoorbeeld aan een microscoop) 
2. (boekwezen)
illuminator, verluchter (van handschriften) 

qilluminieren

il·lu·mi·nie·ren [ɪlumi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. illumineren, feestelijk verlichten 
♦ voorbeelden
ein Schloss illuminieren
een slot illumineren 
2. (boekwezen)
illumineren, verluchten (van handschriften) 
♦ voorbeelden
illuminierte Handschriften
geïllumineerde handschriften 
3. (beeldende kunst)
illumineren, inkleuren (van gravures) 
4. (formeel)
verhelderen 
♦ voorbeelden
illuminierende Information
verhelderende informatie 

qilluminiert

il·lu·mi·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; schertsend)
1. in de olie, dronken 

qIlluminierung

Il·lu·mi·nie·rung [-'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Illuminierung; meervoud: Illuminierungen) zie Illumination

qIllusion

Il·lu·si·on [ɪlu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Illusion; meervoud: Illusionen)
1. illusie 
♦ voorbeelden
sich an eine Illusion klammern
zich aan een illusie vastklampen 
jemanden aus seinen Illusionen reißen
iemands illusies (wreed) verstoren 
eine blanke Illusion
pure illusie 
sich Illusionen über etwas hingeben
zich aan illusies omtrent iets overgeven 
sich in Illusionen wiegen
zich in illusies wiegen 
jugendliche Illusionen
jeugdige illusies 
sich Illusionen machen
zich illusies maken 
jemandem seine Illusionen rauben
iemand zijn illusies ontnemen 

qillusionär

il·lu·si·o·när [-zi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illusionair 

qillusionieren

il·lu·si·o·nie·ren [-zi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. illusioneren
begoochelen 

qIllusionismus

Il·lu·si·o·nis·mus [-zi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Illusionismus; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst, filosofie)
1. illusionisme 

qIllusionist

Il·lu·si·o·nist [-zi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Illusionisten; meervoud: Illusionisten)
1. illusionist
iemand die zich aan illusies overgeeft 
2. illusionist
goochelaar 
3. (filosofie)
illusionist, aanhanger van het illusionisme 

qIllusionsbühne

Il·lu·si·ons·büh·ne (die) (theater)
1. (omschrijving) toneel met decors, coulissen 

qillusionslos

il·lu·si·ons·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder illusies 

qIllusionstheater

Il·lu·si·ons·thea·ter (das) (theater, literatuur)
1. toneel met decors/coulissen 

qillusorisch

il·lu·so·risch [ɪlu'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illusoir
denkbeeldig, bedrieglijk 
♦ voorbeelden
die Hoffnung hatte sich als illusorisch erwiesen
die hoop was illusoir/ijdel gebleken 
ein illusorisches Kriterium
een bedrieglijk criterium 
2. illusoir
overbodig, zinloos 
♦ voorbeelden
die Verabredung ist illusorisch geworden
de afspraak is overbodig geworden 
illusorische Maßnahmen
zinloze maatregelen 

qilluster

il·lus·ter [ɪ'lʊstɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. illuster 

qIllustration

Il·lus·tra·ti·on [ɪlʊstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Illustration; meervoud: Illustrationen)
1. illustratie
verduidelijking, toelichting 
♦ voorbeelden
ein Beispiel zur Illustration des Vorgangs
een voorbeeld ter illustratie van het gebeurde 
2. (boekwezen)
illustratie
plaat(je) 
♦ voorbeelden
schwarz-weiße Illustrationen
zwart-witte illustraties 
3. (geen meervoud)
illustratie
het illustreren 

qillustrativ

il·lus·tra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. illustratief 

qIllustrator

Il·lus·tra·tor [ɪlʊs'tra:tɔr] (der; 2e naamval: Illustrators; meervoud: Illustratoren [-stra'to:rən])
1. illustrator 

qIllustratorin

Il·lus·tra·to·rin (die; 2e naamval: Illustratorin; meervoud: Illustratorinnen) (vrouwelijk) zie Illustrator
1. illustratrice 

qillustrieren

il·lus·trie·ren [ɪlʊs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. illustreren
toelichten, verduidelijken, tekenen 
♦ voorbeelden
eine These mit einem Beispiel illustrieren
een these met een voorbeeld toelichten 
2. (boekwezen)
illustreren 
♦ voorbeelden
ein Buch illustrieren
een boek illustreren 
(schertsend) stell dir das mal illustriert vor!
stel je dat eens duidelijk voor! 
3. (culinaria)
garneren 
♦ voorbeelden
ein Gericht mit Zitronenscheiben illustrieren
een gerecht met schijfjes citroen garneren 

qIllustrierte

Il·lus·trier·te [-'tri:ɐ̯tə] (die)
1. geïllustreerd tijdschrift 

qIllustrierung

Il·lus·trie·rung [-'tri:rʊŋ] (die; 2e naamval: Illustrierung; meervoud: Illustrierungen)
1. illustratie
toelichting, verduidelijking 
2. (geen meervoud)
illustratie
het illustreren 

qILO

ILO [i:|ɛl'o:] (die; 2e naamval: ILO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: International Labour Organisation
IAO (Internationale Arbeidsorganisatie)
ILO (International Labour Organisation) 

qIltis

Il·tis ['ɪltɪs] (der; 2e naamval: Iltisses; meervoud: Iltisse)
1. bunzing 
2. bunzingbont 
♦ voorbeelden
einen Iltis tragen
een jas/mantel van bunzingbont dragen 

qim

im [ɪm] (voorzetsel) zie in2
1. in, in de, in het (niet te vervangen door: in dem) 
♦ voorbeelden
im Allgemeinen
in het algemeen, i.h.a. 
im Februar
in februari 
im Frühling
in de lente 
im Gegenteil
integendeel 
im Grunde
in de grond van de zaak 
im Laufschritt
in looppas 
im Nu
in een oogwenk 
im Stich lassen
in de steek laten 
im Voraus danken
bij voorbaat danken 
2. verkorting van: in dem


qIM

IM [i:'|ɛm] (der)
1. afkorting van: inoffizieller Mitarbeiter
(omschrijving) eufemistisch voor denunciant, verklikker die in het geheim voor de Stasi werkte in de voormalige DDR 

qI.M.

I.M. (afkorting) zie Mission
1. afkorting van: Ihre Majestät
H.M. (Hare Majesteit) 
2. afkorting van: Innere Mission


qImage

Ima·ge ['ɪmɪʧ] (das; 2e naamval: Image(s); meervoud: Images)
1. image, imago 
♦ voorbeelden
sein Image ist angeschlagen
zijn image /is beschadigd/heeft een deuk gekregen/ 
sein Image aufpolieren
zijn image oppoetsen 
sein Image pflegen
aan zijn image werken 
ein positives Image
een positief image 
das Image der Zuverlässigkeit haben
het image van betrouwbaarheid hebben 

qImagekampagne

Image·kam·pa·gne ['ɪmɪʧkampanjə] (die; 2e naamval: Imagekampagne; meervoud: Imagekampagnen)
1. imagocampagne 

qImagepflege

Ima·ge·pfle·ge (die)
1. imagovorming, imagebuilding 

qImageschaden

Image·scha·den ['ɪmɪʧʃa:dn̩] (der)
1. imagoschade 

qimaginabel

ima·gi·na·bel [imagi'na:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. denkbaar, voorstelbaar 

qimaginal

ima·gi·nal [-'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. imaginaal 

qimaginär

ima·gi·när [imagi'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imaginair, denkbeeldig
ingebeeld, vermeend 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine imaginäre Einheit
een imaginaire grootheid 
ein imaginärer Himmel
een ingebeelde hemel 

qImagination

Ima·gi·na·ti·on [-na'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Imagination; meervoud: Imaginationen)
1. imaginatie
verbeeldingskracht, fantasie 

qimaginativ

ima·gi·na·tiv [-na'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op imaginatie berustend 

qimaginieren

ima·gi·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zich imagineren
zich voorstellen, zich inbeelden 

qImago

Ima·go [i'ma:ɡo] (die; 2e naamval: Imago; meervoud: Imagines [-ɡine:s])
1. (biologie)
imago
volkomen ontwikkeld insect 
2. (psychologie)
imago
(geïdealiseerd) beeld 
3. (antropologie)
imago (wassen dodenmasker van voorouder) 

qimbezil

im·be·zil [ɪmbe'ʦi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imbeciel 

qimbezill

im·be·zill [-'ʦɪl] (bijvoeglijk naamwoord) zie imbezil

qimbibieren

im·bi·bie·ren [ɪmbi'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (biologie)
1. imbiberen, inzuigen, intrekken 

qImbibition

Im·bi·bi·ti·on [-bi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Imbibition; meervoud: Imbibitionen) (biologie, geologie)
1. imbibitie 

qImbiss

Im·biss ['ɪmbɪs] (der; 2e naamval: Imbisses; meervoud: Imbisse)
1. kleine/lichte maaltijd 
2. snack
hapje 
3. snackbar
cafetaria 

qImbissbar

Im·biss·bar (die)
1. snackbar
cafetaria 

qImbissbude

Im·biss·bu·de (die) zie Imbissbar

qImbisshalle

Im·biss·hal·le (die) zie Imbissbar

qImbissstube

Im·biss·stu·be (die) zie Imbissbar

qImitat

Imi·tat [imi'ta:t] (das; 2e naamval: Imitat(e)s; meervoud: Imitate)
1. imitatie 

qImitation

Imi·ta·ti·on [imita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Imitation; meervoud: Imitationen)
1. imitatie
navolging, nabootsing 
2. imitatie
vervalsing, namaak 
3. (muziek)
imitatie, nabootsing 

qimitativ

imi·ta·tiv [-ta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op imitatie berustend 

qImitator

Imi·ta·tor [-'ta:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Imitators; meervoud: Imitatoren [-ta'to:rən])
1. imitator 

qImitatorin

Imi·ta·to·rin (die; 2e naamval: Imitatorin; meervoud: Imitatorinnen) (vrouwelijk) zie Imitator
1. imitatrice 

qimitatorisch

imi·ta·to·risch [-ta'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imiterend 

qimitieren

imi·tie·ren [imi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. imiteren
navolgen, nabootsen, nadoen 
♦ voorbeelden
imitiertes Leder
namaakleer/imitatieleer 
den Lehrer imitieren
de leraar imiteren/nadoen 
2. (muziek)
imiteren, nabootsen 

qImker

Im·ker ['ɪmkɐ] (der; 2e naamval: Imkers; meervoud: Imker)
1. imker, bijenhouder 

qImkerei

Im·ke·rei [ɪmkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Imkerei; meervoud: Imkereien)
1. bijenhof
bijenstal 
2. (geen meervoud)
imkerij 

qimkern

im·kern ['ɪmkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. imkeren 

qimmanent

im·ma·nent [ɪma'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
immanent, inwonend 
♦ voorbeelden
ein immanenter Bestandteil von etwas
een immanent bestanddeel van iets 
einer Sache immanent sein
immanent zijn aan iets 
2. (filosofie)
immanent, niet-transcendent 

qImmanenz

Im·ma·nenz [-'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Immanenz; meervoud: geen meervoud)
1. immanentie 

qimmanieren

im·ma·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. immanent zijn aan 

qImmaterialgüterrecht

Im·ma·te·ri·al·gü·ter·recht ['imate'ri̯a:lgy:tɐrɛçt] (das) (juridisch)
1. industriële/intellectuele eigendom (bijvoorbeeld patentrecht, auteursrecht) 

qImmaterialismus

Im·ma·te·ri·a·lis·mus [-ri̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Immaterialismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. immaterialisme 

qimmateriell

im·ma·te·ri·ell [ɪmate'ri̯ɛl, 'ɪmateri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. immaterieel
geestelijk, onstoffelijk 
♦ voorbeelden
immaterielle Bedürfnisse
geestelijke/immateriële behoeften 
(juridisch) immaterieller Schaden
immateriële/geestelijke schade 

qImmatrikulation

Im·ma·tri·ku·la·ti·on [ɪmatrikula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Immatrikulation; meervoud: Immatrikulationen)
1. (onderwijs)
immatriculatie, inschrijving (hogeschool, universiteit) 
2. (Zwitserland)
registratie
afgifte van een kentekenbewijs (van auto's) 

qImmatrikulationsfrist

Im·ma·tri·ku·la·ti·ons·frist (die) (onderwijs)
1. inschrijvingstermijn (hogeschool, universiteit) 

qImmatrikulationsgebühr

Im·ma·tri·ku·la·ti·ons·ge·bühr (die) (onderwijs)
1. inschrijfgeld (hogeschool, universiteit) 

qimmatrikulieren

im·ma·tri·ku·lie·ren1 [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (onderwijs)
inschrijven, immatriculeren (hogeschool, universiteit) 
2. (Zwitserland; verkeer)
registreren, een kentekenbewijs afgeven voor 

qimmatrikulieren

sich im·ma·tri·ku·lie·ren2 [-'li:rən] (wederkerend werkwoord) (onderwijs)
1. zich laten inschrijven, immatriculeren 

qImme

Im·me ['ɪmə] (die; 2e naamval: Imme; meervoud: Immen) (verouderd; regionaal; formeel)
1. imme, (honing)bij 

qimmediat

im·me·di·at [ɪme'di̯a:t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. immediaat
rechtstreeks 
♦ voorbeelden
etwas immediat beim Präsidenten vortragen
zich met iets rechtstreeks tot de president wenden 

qImmediateingabe

Im·me·di·at·ein·ga·be (die)
1. rechtstreeks tot het staatshoofd gericht verzoek 

qImmediatgesuch

Im·me·di·at·ge·such (das)
1. rechtstreeks tot het staatshoofd gericht verzoek 

qimmediatisieren

im·me·di·a·ti·sie·ren [-di̯ati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. immediatiseren
onafhankelijk maken 

qimmens

im·mens [ɪ'mɛns] (bijvoeglijk naamwoord)
1. immens
onmetelijk, ontzaglijk 
♦ voorbeelden
(informeel) immens aufpassen
enorm goed opletten 
(informeel) immenses Glück haben
enorm geluk hebben 
immense Summen
immense bedragen 

qImmensität

Im·men·si·tät [ɪmɛnzi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Immensität; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. immensiteit
onmetelijkheid 

qimmer

im·mer ['ɪmɐ] (bijwoord)
1. altijd
immer, steeds 
♦ voorbeelden
auf immer
voor altijd/eeuwig 
es ist immer dasselbe!
het is altijd hetzelfde! 
für immer die Augen schließen
voor eeuwig de ogen sluiten, sterven 
(informeel) immer mal
af en toe 
immer dieser Nebel!
altijd die mist! 
er ist immer noch dein Vater
hij is /tenslotte/altijd nog/ je vader 
die Sonne scheint /immer noch/noch immer/
de zon schijnt nog steeds/altijd 
das sagst du immer!
dat zeg jij altijd! 
(informeel) immer und ewig
eeuwig en altijd 
immer und immer
steeds maar weer 
immer während (reden)
voortdurend/onophoudelijk (praten) 
ein immer währender Kalender
een eeuwigdurende (volks)kalender 
wie immer
zoals altijd 
2. altijd
telkens, elke keer 
♦ voorbeelden
immer besser/mehr
steeds beter/meer 
(informeel) immer der Dumme sein
altijd het haasje zijn, er altijd voor op moeten draaien 
(informeel) immer ich!
ze moeten mij altijd hebben!, ik ben altijd het haasje! 
eins ist immer schöner als das andere
het een is nog mooier dan het ander 
immer, wenn ich …
altijd, als ik … 
immer wieder
steeds/telkens weer 
immer zwei auf einmal
telkens/met twee tegelijk 
3. al(maar), steeds (maar) 
4. ook (in toegevende zinnen) 
♦ voorbeelden
wann immer du willst
wanneer je maar wilt 
wo immer er (auch) ist
waar hij ook (maar) is 
wie immer es dir gehen mag
hoe het je ook /gaat/gaan moge/ 
was immer er sagen mag
wat hij ook mag zeggen 
wer immer es sein mag
wie het ook is, wie het ook zijn moge 
5. maar 
♦ voorbeelden
fangen wir (schon) immer an!
laten we alvast maar beginnen! 
geh schon immer voraus!
ga alvast maar vooruit! 
lass ihn nur immer kommen!
laat hem maar komen! 
immer langsam (voran)!
kalm aan maar!, zachtjes aan! 
(informeel) immer mit der Ruhe!
kalm aan maar!, blijf kalm! 
(informeel) immer der Nase nach!
gewoon rechtuit, achter je neus aan! 
so schnell er immer konnte
zo snel hij maar (enigszins) kon 
was treibst du denn immer?
wat voer jij eigenlijk uit? 
(informeel) immer zu!
erop af! 
nur immer zu!
aanpakken maar!, en nu aan het werk! 

qimmerdar

im·mer·dar ['imɐ'da:ɐ̯] (bijwoord) (formeel)
1. immer
voor altijd, voor eeuwig 
♦ voorbeelden
jetzt und immerdar
nu en voor altijd 

qimmerfort

im·mer·fort (bijwoord)
1. voortdurend
aldoor, onafgebroken 
♦ voorbeelden
jemanden immerfort anstarren
iemand onafgebroken aanstaren 

qimmergrün

im·mer·grün (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. altijdgroen, groenblijvend 

qImmergrün

Im·mer·grün (das; 2e naamval: Immergrüns; meervoud: Immergrüne) (plantkunde)
1. maagdenpalm 

qimmerhin

im·mer·hin ['ɪmɐ'hɪn] (bijwoord)
1. tenminste
in elk geval 
♦ voorbeelden
es ist zwar wenig, aber immerhin!
het is wel weinig, maar altijd beter dan niets! 
er lebt bescheiden, aber immerhin
hij leeft op bescheiden voet, maar toch niet slecht 
hier ist immerhin eine Unterkunft
hier is /tenminste/in elk geval/ een onderdak 
er hätte sich immerhin verabschieden können
hij had in elk geval afscheid kunnen nemen 
2. desondanks
toch (maar) 
♦ voorbeelden
ich will nicht engherzig sein, aber immerhin
ik wil niet bekrompen zijn, maar toch 
3. altijd nog
tenslotte, toch (nog) 
♦ voorbeelden
versuch es doch, immerhin steht einiges auf dem Spiel
probeer het toch, tenslotte staat er heel wat op het spel 
schimpf nicht so laut, er ist immerhin dein Vater
ga niet zo te keer, hij is altijd nog je vader 
4. al (in toegevende zinnen) 
♦ voorbeelden
mag es immerhin spät werden, ich komme auf jeden Fall
al wordt het misschien laat, ik kom in elk geval 

qImmersion

Im·mer·si·on ['ɪmɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Immersion; meervoud: Immersionen)
1. immersie, onderdompeling 
2. (medisch)
langdurig bad 
3. (aardrijkskunde)
overstroming (door de zee) 
4. (aardrijkskunde, natuurkunde)
immersie 

qImmersionstaufe

Im·mer·si·ons·tau·fe (die) (religie)
1. doop door onderdompeling 

qimmerwährend

im·mer·wäh·rend1 (bijvoeglijk naamwoord), im·mer wäh·rend1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeuwigdurend 
♦ voorbeelden
ein immerwährender Kalender
een eeuwigdurende kalender 

qimmerwährend

im·mer·wäh·rend2 (bijwoord), im·mer wäh·rend2 (bijwoord)
1. voortdurend
onophoudelijk, onafgebroken 
♦ voorbeelden
immerwährend reden
onafgebroken praten 

qimmerzu

im·mer·zu (accent wisselt)  (bijwoord) (informeel)
1. voortdurend
aldoor, alsmaar, onafgebroken, onophoudelijk 
♦ voorbeelden
immerzu in Eile sein
altijd/voortdurend haast hebben 
immerzu über sein Hobby reden
altijd maar over zijn hobby praten 

qImmigrant

Im·mi·grant [ɪmi'grant] (der; 2e naamval: Immigranten; meervoud: Immigranten)
1. immigrant
allochtoon 

qImmigrantin

Im·mi·gran·tin (die; 2e naamval: Immigrantin; meervoud: Immigrantinnen) (vrouwelijk) zie Immigrant
1. immigrante
vrouwelijke allochtoon, allochtone vrouw 

qImmigration

Im·mi·gra·ti·on [-gra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Immigration; meervoud: Immigrationen)
1. immigratie 

qimmigrieren

im·mi·grie·ren [-'gri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. immigreren 

qimminent

im·mi·nent [ɪmi'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. imminent
naderend, dreigend 

qImmission

Im·mis·si·on [ɪmɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Immission; meervoud: Immissionen)
1. immissie 

qImmissionsschutz

Im·mis·si·ons·schutz (der)
1. bescherming tegen immissie
milieubescherming 

qimmobil

im·mo·bil ['ɪmobi:l, ɪmo'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. immobiel, onbeweeglijk 
2. (leger)
non-combattant (van troepen) 

qImmobiliarkredit

Im·mo·bi·li·ar·kre·dit [-bi'li̯a:ɐ̯kre'di:t] (der)
1. hypothecair krediet 

qImmobiliarvermögen

Im·mo·bi·li·ar·ver·mö·gen (das)
1. bezit aan onroerend goed
grondbezit 

qImmobiliarversicherung

Im·mo·bi·li·ar·ver·si·che·rung (die)
1. onroerendgoedverzekering 

qImmobilie

Im·mo·bi·lie [-'bi:li̯ə] (die; 2e naamval: Immobilie; meervoud: Immobilien; meestal meervoud)
1. onroerend(e) goed(eren)
vastgoed 

qImmobilienfonds

Im·mo·bi·li·en·fonds (der)
1. vastgoedfonds 

qImmobilienhandel

Im·mo·bi·li·en·han·del (der)
1. handel in onroerende goederen 

qImmobilienhändler

Im·mo·bi·li·en·händ·ler (der)
1. makelaar in onroerend goed 

qImmobilienmakler

Im·mo·bi·li·en·mak·ler (der)
1. makelaar in onroerend goed 

qImmobilienmarkt

Im·mo·bi·li·en·markt (der)
1. onroerendgoedmarkt 

qimmobilisieren

im·mo·bi·li·sie·ren [-bili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (handel)
tot onroerend goed maken 
2. (juridisch)
als onroerend goed behandelen 
3. (medisch; ook figuurlijk)
immobiliseren, onbeweeglijk maken (bijvoorbeeld door gips) 

qImmobilismus

Im·mo·bi·lis·mus [-bi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Immobilismus; meervoud: geen meervoud)
1. immobilisme, onwrikbaarheid 

qImmobilität

Im·mo·bi·li·tät [-bili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Immobilität; meervoud: geen meervoud)
1. immobiliteit, onbeweeglijkheid 

qimmoralisch

im·mo·ra·lisch ['imora:lɪʃ, ɪmo'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. immoreel
onzedelijk 
♦ voorbeelden
immoralisch handeln
immoreel handelen 

qImmoralismus

Im·mo·ra·lis·mus [ɪmora'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Immoralismus; meervoud: geen meervoud)
1. immoralisme 

qImmoralist

Im·mo·ra·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Immoralisten; meervoud: Immoralisten)
1. immoralist 
2. immoreel mens 

qImmoralität

Im·mo·ra·li·tät [-li'tɛ:t, 'ɪmorali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Immoralität; meervoud: geen meervoud)
1. immoraliteit
onzedelijkheid 

qImmortalität

Im·mor·ta·li·tät [ɪmɔrtali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Immortalität; meervoud: geen meervoud)
1. immortaliteit, onsterfelijkheid 

qImmortelle

Im·mor·tel·le [-'tɛlə] (die; 2e naamval: Immortelle; meervoud: Immortellen) (plantkunde)
1. immortelle, strobloem 

qimmun

im·mun [ɪ'mu:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
immuun
onvatbaar, ongevoelig 
♦ voorbeelden
immun gegen Pocken
immuun voor pokken 
(figuurlijk) immun gegen eine Versuchung sein
immuun/ongevoelig zijn voor een verleiding 
2. (juridisch)
immuun
onschendbaar 
♦ voorbeelden
die Abgeordneten sind immun
de afgevaardigden zijn immuun/onschendbaar 

qImmunabwehr

Im·mun·ab·wehr (die)
1. weerstandsvermogen tegen infectieziekten 

qimmungenetisch

im·mun·ge·ne·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (medisch) zie immunogenetisch

qimmunisieren

im·mu·ni·sie·ren [ɪmuni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. immuniseren, immuun maken 

qImmunität

Im·mu·ni·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Immunität; meervoud: Immunitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. (medisch)
immuniteit
onvatbaarheid, ongevoeligheid 
2. (juridisch)
immuniteit
onschendbaarheid 

qImmunkörper

Im·mun·kör·per (der) (medisch)
1. antistof 

qimmunogenetisch

im·mu·no·ge·ne·tisch [ɪmunoge'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. immunogeen 

qImmunologe

Im·mu·no·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Immunologen; meervoud: Immunologen) (medisch)
1. immunoloog 

qImmunologin

Im·mu·no·lo·gin (die; 2e naamval: Immunologin; meervoud: Immunologinnen) (vrouwelijk) zie Immunologe
1. immunologe 

qImmunschwäche

Im·mun·schwä·che (die)
1. immuunzwakte 

qImmunsystem

Im·mun·sys·tem (das)
1. (immunologisch) afweersysteem, immuunsysteem 

qImp

Imp [ɪmp] (der; 2e naamval: Imps; meervoud: Imp) (Oostenrijk, regionaal; biologie)
1. bij 

qImpakt

Im·pakt [ɪm'pakt] (der; 2e naamval: Impakts; meervoud: Impakte) (aardrijkskunde)
1. inslag van meteorieten 

qimpaktiert

im·pak·tiert [-pak'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. beklemd
ingeklemd 

qImpatiens

Im·pa·tiens [ɪm'pa:ʦi̯ɛns] (die; 2e naamval: Impatiens; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. springzaad, springbalsemien 

qImpedanz

Im·pe·danz [ɪmpe'danʦ] (die; 2e naamval: Impedanz; meervoud: Impedanzen) (natuurkunde)
1. impedantie 

qimperativ

im·pe·ra·tiv [ɪmpera'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imperatief
bevelend, dwingend, gebiedend 
♦ voorbeelden
eine imperative Forderung
een imperatieve/dwingende eis 
der imperative Ton seiner Worte
de imperatieve/bevelende toon van zijn woorden 
2. (taalkunde)
in de (vorm van de) imperatief 
♦ voorbeelden
die imperativen Formen von ‘haben’
de vormen van ‘haben’ in de imperatief 
in imperativer Verwendung
in de /gebiedende wijs/imperatief/ gebruikt 

qImperativ

Im·pe·ra·tiv [ɪmpera'ti:f, 'ɪmperati:f] (der; 2e naamval: Imperativs; meervoud: Imperative)
1. (taalkunde)
imperatief, gebiedende wijs 
♦ voorbeelden
die Formen des Imperativs
de vormen van de /imperatief/gebiedende wijs/ 
2. (filosofie)
imperatief, zedelijk gebod, morele eis 
♦ voorbeelden
Kants kategorischer Imperativ
de categorische imperatief van Kant 

qimperativisch

im·pe·ra·ti·visch [ɪmpera'ti:vɪʃ, 'ɪmperati:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imperatief
bevelend, gebiedend, eisend 
2. (taalkunde)
in de imperatief(vorm) 
♦ voorbeelden
ein imperativisch gebrauchtes Verb
in de imperatief gebruikt werkwoord 

qImperativsatz

Im·pe·ra·tiv·satz (der) (taalkunde)
1. zin in de imperatief 

qImperator

Im·pe·ra·tor [ɪmpe'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Imperators; meervoud: Imperatoren [-ra'to:rən]) (geschiedenis)
1. imperator, opperbevelhebber 
2. imperator, keizer 

qimperatorisch

im·pe·ra·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de imperator betreffend
als een imperator 
2. gebiedend 

qImperfekt

Im·per·fekt ['ɪmpɛrfɛkt] (das; 2e naamval: Imperfekts; meervoud: Imperfekte) (taalkunde)
1. imperfect(um), onvoltooid verleden tijd 
♦ voorbeelden
ein Satz im Imperfekt
een zin in /het imperfect/de onvoltooid verleden tijd/ 

qimperfektisch

im·per·fek·tisch ['ɪmpɛrfɛktɪʃ, ɪmpɛr'fɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. het imperfect betreffend
in het imperfect (gebruikt) 

qimperfektiv

im·per·fek·tiv ['ɪmpɛrfɛkti:f, ɪmpɛrfɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. het imperfect betreffend
in het imperfect (gebruikt) 
2. onvoltooid, imperfect 

qImperfektum

Im·per·fek·tum [ɪmpɛr'fɛktʊm] (das; 2e naamval: Imperfektums; meervoud: Imperfekta) (taalkunde) zie Imperfekt

qimperial

im·pe·ri·al [ɪmpe'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imperiaal, keizerlijk 
2. /het imperium/de imperator/ betreffend 

qImperial

Im·pe·ri·al1 (der; 2e naamval: Imperials; meervoud: Imperiale) (geschiedenis)
1. (omschrijving) Russische gouden munt 

qImperial

Im·pe·ri·al2 (das; 2e naamval: Imperials; meervoud: geen meervoud)
1. imperiaal papier 

qImperialismus

Im·pe·ri·a·lis·mus [-ri̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Imperialismus; meervoud: geen meervoud)
1. imperialisme 

qImperialist

Im·pe·ri·a·list [-ri̯a'lɪst] (der; 2e naamval: Imperialisten; meervoud: Imperialisten)
1. imperialist 

qImperium

Im·pe·ri·um [ɪm'pe:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Imperiums; meervoud: Imperien [-ri̯ən])
1. imperium, wereldrijk, wereldmacht 
2. (geschiedenis)
imperium
(Romeinse) keizerrijk 

qImpersonale

Im·per·so·na·le [ɪmpɛrzo'na:lə] (das; 2e naamval: Impersonales; meervoud: Impersonalien, Impersonalia) (taalkunde)
1. onpersoonlijk werkwoord 

qimpertinent

im·per·ti·nent [ɪmpɛrti'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. impertinent
onbeschaamd, brutaal, onbehoorlijk 
♦ voorbeelden
ein impertinentes Frauenzimmer
een impertinent/brutaal mens 

qImpertinenz

Im·per·ti·nenz [ɪmpɛrti'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Impertinenz; meervoud: Impertinenzen)
1. impertinentie
onbeschoftheid, brutale onbeschofte opmerking 
♦ voorbeelden
die Impertinenzen dieses Kerls
de onbeschoftheden van die vent 
2. (geen meervoud)
impertinentie
brutaliteit, brutaal/onbeschoft gedrag 
♦ voorbeelden
die Impertinenz haben zu lügen
de brutaliteit hebben om te liegen 

qImpetus

Im·pe·tus ['impetʊs] (der; 2e naamval: Impetus; meervoud: geen meervoud)
1. impetuositeit
onstuimigheid, elan 
♦ voorbeelden
revolutionärer Impetus
revolutionaire onstuimigheid, revolutionair elan 
2. impuls
drijvende kracht 
♦ voorbeelden
davon geht kein neuer Impetus aus
daar gaat geen nieuwe impuls van uit 

qImpfausweis

Impf·aus·weis ['ɪmp͜fa͜usva͜is] (der) (medisch)
1. inentingsbewijs, vaccinatiebewijs
pokkenbriefje 

qimpfen

imp·fen ['ɪmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
inenten
vaccineren 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden impfen
iemand iets inprenten 
Kinder (gegen Pocken) impfen
kinderen (tegen pokken) inenten 
(figuurlijk) er ist geimpft worden
hij is geïndoctrineerd 
2. (biologie, landbouw)
enten 
♦ voorbeelden
(biologie) /Bakterien/ein Virus/ impfen
/bacteriën/een virus/ enten 
(landbouw) /einen Birnbaum/den Boden/ impfen
/een perenboom/de bodem/ enten 
3. (meteorologie)
injecteren (van wolken, om regen op te wekken) 

qImpfling

Impf·ling ['ɪmp͜flɪŋ] (der; 2e naamval: Impflings; meervoud: Impflinge) (medisch)
1. ingeënt persoon 
2. in te enten persoon 

qImpfmesser

Impf·mes·ser (das) (medisch)
1. vaccinelancet 

qImpfnarbe

Impf·nar·be (die) (medisch)
1. vaccinelitteken 

qImpfpass

Impf·pass (der)
1. inentingsbewijs 

qImpfpflicht

Impf·pflicht (die)
1. vaccinatiedwang 

qImpfpistole

Impf·pis·to·le (die)
1. vaccinatiepistool 

qImpfreis

Impf·reis (das) (landbouw)
1. entrijs, entloot 

qImpfschein

Impf·schein (der)
1. inentingsbewijs, vaccinatiebewijs
pokkenbriefje 

qImpfschutz

Impf·schutz (der)
1. bescherming door inenting/vaccinatie 

qImpfstoff

Impf·stoff (der) (medisch)
1. vaccin, entstof 

qImpfung

Imp·fung ['ɪmp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Impfung; meervoud: Impfungen)
1. (medisch)
inenting, vaccinatie 
2. (biologie, landbouw)
enting 

qImpfzeugnis

Impf·zeug·nis (das)
1. inentingsbewijs, vaccinatiebewijs
pokkenbriefje 

qImpfzwang

Impf·zwang (der)
1. vaccinatiedwang 

qImpietät

Im·pie·tät [ɪmpi̯e'tɛ:t] (die; 2e naamval: Impietät; meervoud: geen meervoud)
1. impiëteit, gebrek aan piëteit 

qImplantat

Im·plan·tat [ɪmplan'ta:t] (das; 2e naamval: Implantat(e)s; meervoud: Implantate) (medisch)
1. implantaat 

qImplantation

Im·plan·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Implantation; meervoud: Implantationen) (medisch)
1. implantatie
inplanting 

qimplantieren

im·plan·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. implanteren
inplanten 

qimplementieren

im·ple·men·tie·ren [ɪmpləmɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. implementeren
verwezenlijken, effectueren 
2. (computer)
implementeren
invoeren 

qImplikation

Im·pli·ka·ti·on [ɪmplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Implikation; meervoud: Implikationen)
1. implicatie 

qimplizieren

im·pli·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. impliceren
mede begrijpen, omvatten 

qimplizit

im·pli·zit [-'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. impliciet
erin opgesloten liggend, eronder begrepen 

qimplizite

im·pli·zi·te [ɪm'pli:ʦitə] (bijwoord)
1. impliciet
(stilzwijgend) mede erin begrepen/betrokken 

qimplodieren

im·plo·die·ren [ɪmplo'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. imploderen 

qImplosion

Im·plo·si·on [implo'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Implosion; meervoud: Implosionen)
1. implosie 

qImponderabilien

Im·pon·de·ra·bi·li·en [ɪmpɔndera'bi:li̯ən] (meervoud)
1. imponderabilia, onweegbare zaken 

qimponieren

im·po·nie·ren [ɪmpo'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. imponeren
indruk maken, eerbied/ontzag inboezemen 
♦ voorbeelden
sein Mut hat uns an ihm imponiert
zijn moed heeft indruk op ons gemaakt 
seine Leistung imponiert mir
zijn prestatie imponeert mij 
(sport) mit vortrefflichem Spiel imponieren
met voortreffelijk spel veel indruk maken 

qimponierend

im·po·nie·rend [-'ni:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imponerend
indrukwekkend, imposant 

qImponiergehabe

Im·po·nier·ge·ha·be [-'ni:ɐ̯gə'ha:bə] (das) (biologie)
1. imponeergedrag 

qImponierstellung

Im·po·nier·stel·lung (die) (biologie)
1. imponeerhouding 

qImport

Im·port ['ɪmpɔrt] (der; 2e naamval: Import(e)s; meervoud: Importe)
1. (geen meervoud)
import, invoer 
♦ voorbeelden
der Import aus Italien
de import uit Italië 
den Import beschränken
de import beperken 
2. (voornamelijk meervoud)
ingevoerde waar, import 
♦ voorbeelden
Importe versteuern
ingevoerde waren aangeven (bij de douane) 

qImportanz

Im·por·tanz [ɪmpɔr'tanʦ] (die; 2e naamval: Importanz; meervoud: geen meervoud)
1. importantie
belang, gewicht 

qImporte

Im·por·te [ɪm'pɔrtə] (die; 2e naamval: Importe; meervoud: Importen; meestal meervoud)
1. ingevoerde waar 
2. (verouderd)
geïmporteerde sigaar 

qImporteur

Im·por·teur [-pɔr'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Importeurs; meervoud: Importeure)
1. importeur 

qimportfähig

im·port·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor de import geschikt 

qImportgeschäft

Im·port·ge·schäft (das)
1. importfirma, importzaak 
2. importtransactie 

qImportgut

Im·port·gut (das)
1. importgoederen 

qimportieren

im·por·tie·ren [ɪmpɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. importeren, invoeren 
♦ voorbeelden
Rohstoffe importieren
grondstoffen invoeren 

qImportkaufmann

Im·port·kauf·mann (der)
1. importmedewerker (beroepsaanduiding) 
2. importhandelaar 

qImportquote

Im·port·quo·te (die)
1. importquotum 

qimportun

im·por·tun [ɪmpɔr'tu:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. inopportuun 

qimposant

im·po·sant [ɪmpo'zant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imposant
indrukwekkend 
♦ voorbeelden
eine imposante Erscheinung
een imposante verschijning 

qimpotent

im·po·tent ['ɪmpotɛnt, ɪmpo'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
impotent 
2. (figuurlijk)
impotent
onbekwaam, niet creatief 
♦ voorbeelden
ein impotenter Künstler
een kunstenaar, die niets tot stand brengt 

qImpotenz

Im·po·tenz ['ɪmpotɛnʦ, ɪmpo'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Impotenz; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
impotentie 
2. (figuurlijk)
impotentie
onvermogen, onbekwaamheid, zwakte 

qImprägnation

Im·prä·gna·ti·on [ɪmprɛgna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Imprägnation; meervoud: Imprägnationen)
1. (geologie)
impregnatie
doordrenking, doordringing (van gesteenten met erts of olie) 
2. (biologie)
impregnatie
bevruchting 

qimprägnieren

im·prä·gnie·ren [ɪmprɛ'gni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. impregneren
doordrenken, doortrekken 
♦ voorbeelden
einen Anorak imprägnieren
een anorak waterdicht maken 
Holz imprägnieren
hout impregneren 
der Raum war vom Kaffeegeruch imprägniert
de ruimte was doortrokken van koffiegeur 

qimpraktikabel

im·prak·ti·ka·bel [ɪmprakti'ka:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. imprakticabel, onuitvoerbaar 

qImpresario

Im·pre·sa·rio [ɪmpre'za:ri̯o] (der; 2e naamval: Impresarios; meervoud: Impresarios, Impresarii [-'za:ri]; meervoud: Impresarien [-'za:ri̯ən])
1. impresario 

qImpression

Im·pres·si·on [ɪmprɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Impression; meervoud: Impressionen)
1. impressie
indruk, gevoel, waarneming 
♦ voorbeelden
eine flüchtige Impression
een vluchtige impressie 
die Impressionen einer Reise
de impressies van een reis 

qimpressionabel

im·pres·si·o·na·bel [-si̯o'na:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. impressionabel, ontvankelijk 

qImpressionismus

Im·pres·si·o·nis·mus [-si̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Impressionismus; meervoud: geen meervoud)
1. impressionisme 

qImpressionist

Im·pres·si·o·nist [-si̯o'ni̯st] (der; 2e naamval: Impressionisten; meervoud: Impressionisten)
1. impressionist 

qImpressionistin

Im·pres·si·o·ni·stin (die; 2e naamval: Impressionistin; meervoud: Impressionistinnen) (vrouwelijk) zie Impressionist
1. impressioniste 

qImpressum

Im·pres·sum [ɪm'prɛsʊm] (das; 2e naamval: Impressums; meervoud: Impressen) (boekwezen)
1. colofon
impressum 

qimprimieren

im·pri·mie·ren [ɪmpri'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. vrijgeven voor de druk
het imprimatur geven 

qImprovisation

Im·pro·vi·sa·ti·on [ɪmproviza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Improvisation; meervoud: Improvisationen)
1. improvisatie 

qImprovisator

Im·pro·vi·sa·tor [-'za:tɔr, -'za:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Improvisators; meervoud: Improvisatoren [-za'to:rən])
1. improvisator 

qimprovisieren

im·pro·vi·sie·ren1 [ɪmprovi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (theater, muziek)
1. improviseren 

qimprovisieren

im·pro·vi·sie·ren2 [ɪmprovi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. improviseren
onvoorbereid/provisorisch doen 
♦ voorbeelden
einen Ausflug improvisieren
een onvoorbereid uitstapje maken 
eine Entscheidung improvisieren
voor de vuist weg een beslissing nemen 
eine improvisierte Mahlzeit
een geïmproviseerde maaltijd 

qImprovisierung

Im·pro·vi·sie·rung [ɪmprovi'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Improvisierung; meervoud: Improvisierungen)
1. improvisatie 

qImpuls

Im·puls [ɪm'pʊls] (der; 2e naamval: Impulses; meervoud: Impulse)
1. impuls
(eerste) stoot, inspiratie 
♦ voorbeelden
neue/schöpferische Impulse
nieuwe/creatieve impulsen 
den Impuls zu einer Diskussion geben
de eerste stoot tot een discussie geven 
2. impuls
drang, prikkel, opwelling 
♦ voorbeelden
aus einem Impuls heraus handeln
in een opwelling/impuls handelen 
im ersten Impuls
in een eerste opwelling 
einem Impuls folgen
een opwelling/impuls volgen 
3. (medisch, natuurkunde)
impuls 
♦ voorbeelden
(techniek) akustische/optische Impulse
akoestische/optische impulsen 

qimpulsiv

im·pul·siv [ɪmpʊl'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. impulsief
prikkelend (tot actie) 
♦ voorbeelden
ein impulsiver Mensch
een impulsief mens 
2. impulsief
in een opwelling, een impuls volgend 
♦ voorbeelden
impulsives Handeln
impulsief handelen 
impulsiv reagieren
impulsief reageren 

qImpulsivität

Im·pul·si·vi·tät [-zivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Impulsivität; meervoud: geen meervoud)
1. impulsiviteit, het impulsief zijn 

qImputabilität

Im·pu·ta·bi·li·tät [ɪmputabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Imputabilität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. imputabiliteit, toerekeningsvatbaarheid 

qImputation

Im·pu·ta·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Imputation; meervoud: Imputationen) (verouderd)
1. imputatie, toerekening 

qimputativ

im·pu·ta·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. (ten onrechte) toegerekend 

qimstand

im·stand [ɪm'ʃtant] (bijwoord), im Stand [ɪm'ʃtant] (bijwoord) (regionaal) zie imstande

qimstande

im·stan·de [ɪm'ʃtandə] (bijwoord), im Stan·de [ɪm'ʃtandə] (bijwoord)
1. in staat
in de gelegenheid, de mogelijkheid hebbend 
♦ voorbeelden
sich imstande fühlen
zich /in staat/krachtig genoeg/ voelen 
zu nichts mehr imstande sein
tot niets meer in staat zijn 
2. (pejoratief)
in staat 
♦ voorbeelden
er ist imstande und erzählt alles weiter
/hij is in staat/ik zie hem er voor aan/, om alles verder te vertellen 
zu allem imstande sein
tot alles in staat zijn 

qin

in1 [ɪn] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
in sein
in zijn, in de mode zijn 

qin

in2 [ɪn] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval) zie im
1. in 
♦ voorbeelden
in Anbetracht dessen, dass …
in aanmerking genomen dat … 
in diesem Augenblick
op dit ogenblik 
ins Ausland reisen
naar het buitenland gaan 
ins Bett gehen
naar bed gaan 
in den Ferien
in de vakantie 
das kommt nicht in Frage!
(dat is) uitgesloten!, (daar is) geen sprake van!, geen denken aan!, daar komt niets van in! 
in dieser Hinsicht
in dit opzicht 
in Kraft treten
van kracht worden 
das Leben besteht nicht in Genuss
het leven bestaat niet in plezier 
in der Nacht
in de nacht, 's nachts 
eine gute Note in Mathematik
een goed cijfer voor wiskunde 
in eine Partei eintreten
tot een partij toetreden 
in keinem Punkt nachgeben
op geen enkel punt toegeven 
in einer Sache Bescheid wissen
van een zaak op de hoogte zijn
met iets bekend zijn 
in die Schule gehen
naar school gaan, een school bezoeken 
in Schweiß geraten
bezweet raken 
in die Schweiz fahren
naar Zwitserland gaan 
in sich gehen
in zichzelf keren 
(informeel) der hat(')s in sich!
dat is me er een!, dat is een kwaje! 
in die Stadt fahren
naar de stad gaan 
in Stiefeln gehen
op laarzen lopen 
in einer Stunde
over een uur 
ins Theater gehen
naar de schouwburg gaan 
in (den) Urlaub fahren
met/op vakantie gaan 
in Wahnsinn verfallen
aan de waanzin ten prooi vallen 
in einer Woche
over een week 

qin-

in- [ɪn-] (prefix)
1. in- 
2. on- 
3. niet … 

qinadäquat

in·ad·äquat (bijvoeglijk naamwoord)
1. inadequaat 

qinakkurat

in·ak·ku·rat (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaccuraat, inaccuraat, onnauwkeurig 

qinaktiv

in·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. inactief
niet actief, passief 
♦ voorbeelden
ein inaktives Mitglied des Vereins
een niet/weinig actief lid van de vereniging 
(medisch) eine inaktive Tuberkulose
een niet-acute tuberculose 
2. non-actief
buiten dienst, gepensioneerd 
♦ voorbeelden
ein inaktiver Beamter
een gepensioneerd ambtenaar 

qInaktive(r)

In·ak·ti·ve(r) ['ɪnak'ti:və (-vɐ)] (der, die) (studententaal)
1. (omschrijving) niet-actief lid van een studentencorps 

qinaktivieren

in·ak·ti·vie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. pensioneren
op non-actief stellen 
2. (medisch)
inactiveren 

qInaktivität

In·ak·ti·vi·tät (die; 2e naamval: Inaktivität; meervoud: geen meervoud)
1. inactiviteit
passiviteit, werkloosheid 
2. het /gepensioneerd/buiten dienst/ zijn 
3. (medisch)
inactiviteit
het niet werkzaam zijn (van een ziekte) 

qinaktuell

in·ak·tu·ell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. niet actueel 

qinakzeptabel

in·ak·zep·ta·bel (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. niet acceptabel, onaannemelijk 

qinan

in·an [i'na:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inaan
leeg, zinloos, ijdel 

qInangriffnahme

In·an·griff·nah·me [ɪn'|angrɪfna:mə] (die; 2e naamval: Inangriffnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. begin
start, het beginnen/aanpakken 
♦ voorbeelden
die Inangriffnahme eines Projekts
het aanvatten/beginnen/starten van een project 

qInanität

In·ani·tät [inani'tɛ:t] (die; 2e naamval: Inanität; meervoud: geen meervoud)
1. inaniteit
leegheid, ijdelheid 

qInanition

In·ani·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inanition; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. inanitie, uitputting 

qInanspruchnahme

In·an·spruch·nah·me [ɪn'|anʃprʊxna:mə] (die; 2e naamval: Inanspruchnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gebruikmaking 
♦ voorbeelden
die Inanspruchnahme bestimmter Rechte/Vorteile
de gebruikmaking van bepaalde rechten/voordelen 
2. het opeisen
het beslag leggen op, beroep op, belasting 
♦ voorbeelden
die Inanspruchnahme der Arbeiter
de belasting van de arbeiders 
eine ständige Inanspruchnahme durch ein Studium
een studie die constant beslag op iemand legt 
3. (techniek)
belasting 

qinartikuliert

in·ar·ti·ku·liert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongearticuleerd 
2. (figuurlijk)
vaag geformuleerd, niet uit de verf gekomen 

qInaugenscheinnahme

In·au·gen·schein·nah·me [ɪn'|a͜ugn̩ʃa͜inna:mə] (die; 2e naamval: Inaugenscheinnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het in ogenschouw nemen 

qInauguraldissertation

In·au·gu·ral·dis·ser·ta·ti·on [ɪn|a͜ugu'ra:ldɪsɛrta'ʦi̯o:n] (die)
1. proefschrift, dissertatie 

qInauguration

In·au·gu·ra·ti·on [-ra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inauguration; meervoud: Inaugurationen)
1. inauguratie 

qinaugurieren

in·au·gu·rie·ren [ɪn|a͜ugu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inaugureren, inwijden, plechtig bevestigen 
♦ voorbeelden
den neuen Präsidenten inaugurieren
de nieuwe president inaugureren 
2. in het leven roepen, invoeren
initiëren 
♦ voorbeelden
eine Methode/Tradition inaugurieren
een methode/traditie invoeren 
3. (Oostenrijk)
inwijden 
♦ voorbeelden
ein neues Gebäude inaugurieren
een nieuw gebouw inwijden 

qInbegriff

In·be·griff (der; 2e naamval: Inbegriff(e)s; meervoud: Inbegriffe)
1. summum
toonbeeld, prototype, toppunt 
♦ voorbeelden
er ist der Inbegriff des Gelehrten
hij is het prototype van de geleerde 
der Inbegriff der Gemütlichkeit
het toppunt van gezelligheid 
(ironisch) der Apparat ist der Inbegriff der Überflüssigkeit
het apparaat is volledig overbodig 
2. (filosofie)
alomvattend begrip
essentie, wezen 
♦ voorbeelden
der Inbegriff Person
het alomvattende begrip persoon 

qinbegriffen

in·be·grif·fen ['ɪnbəgrɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inclusief, (erbij) inbegrepen, met inbegrip van 
♦ voorbeelden
alles inbegriffen
alles inbegrepen 
Bedienung inbegriffen
bediening inbegrepen, inclusief bediening 

qInbesitznahme

In·be·sitz·nah·me [ɪnbə'zɪʦna:mə] (die; 2e naamval: Inbesitznahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. inbezitneming, het in bezit nemen 

qinbetreff

in·be·treff (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. betreffend, wat betreft 
♦ voorbeelden
inbetreff Ihres Schreibens
betreffende uw schrijven 

qInbetriebnahme

In·be·trieb·nah·me [ɪnbə'tri:pna:mə] (die; 2e naamval: Inbetriebnahme; meervoud: Inbetriebnahmen) (formeel)
1. ingebruikneming 
♦ voorbeelden
die Inbetriebnahme einer neuen Autobahn
de ingebruikneming van een nieuwe (auto)snelweg 
2. inbedrijfstelling 
♦ voorbeelden
die Inbetriebnahme einer Maschine
de inbedrijfstelling van een machine 

qInbetriebsetzung

In·be·trieb·set·zung [-zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Inbetriebsetzung; meervoud: Inbetriebsetzungen) (formeel)
1. inbedrijfstelling 
2. (zelden)
ingebruikneming 

qInbild

In·bild (das) (formeel)
1. (ideaal)beeld 

qin blanko

in blan·ko (bijwoord) (handel)
1. oningevuld, blanco (van cheques) 

qInbrunst

In·brunst (die; 2e naamval: Inbrunst; meervoud: geen meervoud)
1. innigheid
vuur, vurigheid, gloed 
♦ voorbeelden
die Inbrunst /seines Glaubens/ihrer Liebe/
de innigheid/vurigheid /van zijn geloof/van hun liefde/ 

qinbrünstig

in·brüns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. innig
vurig, hartstochtelijk 
♦ voorbeelden
ein inbrünstiges Gebet
een innig/vurig gebed 
inbrünstig nach etwas/jemandem verlangen
vurig/hartstochtelijk naar iets/iemand verlangen 

qInbusschlüssel

In·bus·schlüs·sel ['ɪnbʊs-] (der)
1. inbussleutel 

qInchoativ

In·cho·a·tiv [ɪnkoa'ti:f] (das; 2e naamval: Inchoativs; meervoud: Inchoative) (taalkunde)
1. inchoatief 

qInchoativum

In·cho·a·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Inchoativums; meervoud: Inchoativa) (taalkunde)
1. inchoatief 

qinchromieren

in·chro·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. chromeren, verchromen 

qincl.

incl. (afkorting)
1. afkorting van: inclusive


qInd.

Ind. (afkorting) zie Indikativ, Industrie

qIndanthren

In·dan·thren [indan'tre:n] (das; 2e naamval: Indanthrens; meervoud: Indanthrene)
1. indantreen(kleurstof) 

qindefinibel

in·de·fi·ni·bel [ɪndefi'ni:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ondefinieerbaar 

qindefinit

in·de·fi·nit [-'ni:t, 'ɪndefini:t] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onbepaald 

qIndefinitpronomen

In·de·fi·nit·pro·no·men (das) (taalkunde)
1. onbepaald voornaamwoord 

qIndefinitum

In·de·fi·ni·tum [-'ni:tʊm] (das; 2e naamval: Indefinitum; meervoud: Indefinita [-'ni:ta]) (taalkunde)
1. onbepaald voornaamwoord 

qindeklinabel

in·de·kli·na·bel (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. indeclinabel, onverbuigbaar 

qindelikat

in·de·li·kat (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondelicaat, indelicaat
onkies, grof, niet fijngevoelig 

qindem

in·dem1 [ɪn'de:m] (bijwoord) (verouderd)
1. intussen, ondertussen 

qindem

in·dem2 [ɪn'de:m] (voegwoord)
1. terwijl 
♦ voorbeelden
indem er das sagte, öffnete er die Tür
terwijl hij dat zei, opende hij de deur 
2. doordat, door te 
♦ voorbeelden
wir können Geld sparen, indem wir es selbst tun
wij kunnen geld sparen, /door het zelf te doen/doordat we het zelf doen/ 

qIndemnisation

In·dem·ni·sa·ti·on [ɪndɛmniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Indemnisation; meervoud: Indemnisationen) (juridisch)
1. indemnisatie
vergoeding, schadeloosstelling 

qindemnisieren

in·dem·ni·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; juridisch)
1. indemniseren
vergoeden, schadeloosstellen 
2. indemniseren
vrijwaren 

qIndemnität

In·dem·ni·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Indemnität; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. indemniteit
bekrachtiging achteraf (van regeringsmaatregelen) 
2. vrijwaring van straf (voor uitspraken in het parlement) 

qIndependent

In·de·pen·dent [ɪndepɛn'dɛnt] (der; 2e naamval: Independenten; meervoud: Independenten; meestal meervoud) (geschiedenis)
1. independent 

qIndependenz

In·de·pen·denz [-'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Independenz; meervoud: geen meervoud)
1. independentie, onafhankelijkheid 

qInder

In·der ['ɪndɐ] (der; 2e naamval: Inders; meervoud: Inder)
1. Indiër 

qInderin

In·de·rin (die; 2e naamval: Inderin; meervoud: Inderinnen) (vrouwelijk) zie Inder
1. Indiase 

qindes

in·des [ɪn'dɛs] zie indessen1, indessen2

qindessen

in·des·sen1 [ɪn'dɛsn̩] (bijwoord)
1. intussen, ondertussen 
♦ voorbeelden
es hatte indessen angefangen zu regnen
het was intussen begonnen te regenen 
ich gehe spazieren, indessen kannst du in Ruhe arbeiten
ik ga wandelen, ondertussen kun jij rustig werken 
2. evenwel
echter, maar 
♦ voorbeelden
jeder war nett zu ihm, er blieb indessen verdrießlich
iedereen was aardig voor hem, hij bleef evenwel korzelig 

qindessen

in·des·sen2 [ɪn'dɛsn̩] (voegwoord) (formeel)
1. terwijl (daarentegen) 
♦ voorbeelden
er ging schon früh, indessen seine Frau es vorzog, länger zu bleiben
hij ging al vroeg, terwijl zijn vrouw (daarentegen) er de voorkeur aan gaf, langer te blijven 
2. terwijl 
♦ voorbeelden
indessen er arbeitete, gingen die anderen spazieren
terwijl hij werkte, gingen de anderen wandelen 

qIndetermination

In·de·ter·mi·na·ti·on (die; 2e naamval: Indetermination; meervoud: geen meervoud)
1. (voornamelijk filosofie)
onbepaaldheid
vaagheid 
2. (formeel)
besluiteloosheid 

qindeterminiert

in·de·ter·mi·niert [ɪndetɛrmi'ni:ɐ̯t, 'ɪndetɛrmini:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (voornamelijk filosofie)
onbepaald
niet vastgelegd 
2. (formeel)
besluiteloos 

qIndeterminismus

In·de·ter·mi·nis·mus (der; 2e naamval: Indeterminismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. indeterminisme 

qIndex

In·dex ['ɪndɛks] (der; 2e naamval: Index(es); meervoud: Indexe, Indizes [-diʦe:s])
1. (boekwezen)
index
lijst, register, inhoudsopgave 
2. (religie; meervoud Indexe)
index 
♦ voorbeelden
auf dem Index stehen
op de index staan 
3. (economie, natuurkunde, wiskunde; meervoud Indizes)
index 
♦ voorbeelden
der Index der Preise
de index van de prijzen 

qindexieren

in·de·xie·ren [-dɛk'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. indexeren, in een index opnemen 
2. (economie)
indexeren, aan een index binden 

qIndexlohn

In·dex·lohn (der)
1. loon met (automatische) inflatiecorrectie, geïndexeerd loon 

qIndexzahl

In·dex·zahl (die) (economie)
1. indexcijfer 

qIndexziffer

In·dex·zif·fer (die) (economie)
1. indexcijfer 

qindezent

in·de·zent (bijvoeglijk naamwoord)
1. indecent
onwelvoeglijk, onfatsoenlijk 

qIndezenz

In·de·zenz (die; 2e naamval: Indezenz; meervoud: geen meervoud)
1. indecentie
onwelvoeglijkheid 

qIndian

In·di·an ['ɪndi̯a:n] (der; 2e naamval: Indian; meervoud: Indiane) (voornamelijk Oostenrijk)
1. kalkoense haan 

qIndianer

In·di·a·ner [ɪn'di̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Indianers; meervoud: Indianer)
1. indiaan 
2. (informeel)
spion, verspieder 
3. (Oostenrijk; culinaria)
moorkop 

qIndianerbüffel

In·di·a·ner·büf·fel (der)
1. Amerikaanse bizon 

qIndianerfalte

In·di·a·ner·fal·te (die) (medisch)
1. mongolenplooi 

qIndianerhäuptling

In·di·a·ner·häupt·ling (der)
1. indiaans opperhoofd 

qIndianerin

In·di·a·ne·rin (die; 2e naamval: Indianerin; meervoud: Indianerinnen) (vrouwelijk) zie Indianer
1. indiaanse 

qIndianerkrapfen

In·di·a·ner·krap·fen (der) (Oostenrijk; culinaria)
1. moorkop 

qIndianersommer

In·di·a·ner·som·mer (der)
1. mooie nazomer 

qIndianerspiel

In·di·a·ner·spiel (das)
1. het indiaantje spelen 

qIndianertanz

In·di·a·ner·tanz (der) (schertsend)
1. indianendans, vreugdedans 

qindianisch

in·di·a·nisch [ɪn'di̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. indiaans 

qIndien

In·di·en Indien['ɪndi̯ən] (das; 2e naamval: Indiens; meervoud: geen meervoud)
1. India 

qIndienststellung

In·dienst·stel·lung (die) (formeel)
1. indienststelling
ingebruikneming 

qindifferent

in·dif·fe·rent (bijvoeglijk naamwoord)
1. indifferent
onverschillig, ongeïnteresseerd 
2. (medisch, scheikunde)
indifferent 

qIndifferentismus

In·dif·fe·ren·tis·mus [ɪndɪfərɛn'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Indifferentismus; meervoud: geen meervoud)
1. indifferentisme
onverschilligheid, ongeïnteresseerdheid 

qIndifferenz

In·dif·fe·renz (die; 2e naamval: Indifferenz; meervoud: Indifferenzen)
1. (geen meervoud)
indifferentie
onverschilligheid, ongeïnteresseerdheid 
2. (medisch, scheikunde)
indifferentie 

qIndigestion

In·di·ges·ti·on (die; 2e naamval: Indigestion; meervoud: Indigestionen) (medisch)
1. indigestie 

qIndignation

In·di·gna·ti·on [ɪndɪgna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Indignation; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. indignatie, verontwaardiging, misnoegen 

qindignieren

in·di·gnie·ren [-'gni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. verontwaardiging/misnoegen opwekken 

qindigniert

in·di·gniert [-'gni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verontwaardigd 

qIndignität

In·di·gni·tät [-gni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Indignität; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. onwaardigheid (om te erven) 

qIndigo

In·di·go ['ɪndigo] (der & das; 2e naamval: Indigos; meervoud: Indigos)
1. indigo 

qIndigotin

In·di·go·tin [-'ti:n] (das; 2e naamval: Indigotins; meervoud: geen meervoud)
1. indigotine 

qIndikation

In·di·ka·ti·on [ɪndika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Indikation; meervoud: Indikationen) (medisch)
1. indicatie 
2. (juridisch)
indicatie, noodzaak (voor abortus) 
♦ voorbeelden
medizinische/soziale Indikation
medische/sociale indicatie 

qIndikativ

In·di·ka·tiv ['ɪndikati:f, -'ti:f] (der; 2e naamval: Indikativs; meervoud: Indikative)
1. (taalkunde)
indicatief, aantonende wijs 
2. (communicatiemedia)
tune
herkenningsmelodie 

qindikativisch

in·di·ka·ti·visch [-ti:vɪʃ, -'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. in de indicatief 

qIndikator

In·di·ka·tor [ɪndi'ka:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Indikators; meervoud: Indikatoren [-ka'to:rən])
1. indicator
aanwijzer, aanwijzing 
2. (scheikunde, techniek)
indicator 
3. (techniek)
indicateur 

qIndiktion

In·dik·ti·on (die; 2e naamval: Indiktion; meervoud: Indiktionen) (geschiedenis)
1. indictie (tijdkring van 15 jaar) 
2. (religie)
indictie, bijeenroeping tot een kerkvergadering 

qIndio

In·dio ['ɪndi̯o] (der; 2e naamval: Indios; meervoud: Indios)
1. indiaan
(zelden) indio 

qindirekt

in·di·rekt (bijvoeglijk naamwoord)
1. indirect, niet rechtstreeks 
♦ voorbeelden
indirekte Beleuchtung
indirecte verlichting 
(taalkunde) indirekte Rede
indirecte rede 
indirekte Steuer
indirecte belasting 
indirekte Wahlen
/getrapte/niet rechtstreekse/ verkiezingen 

qindisch

in·disch ['ɪndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Indiaas 
♦ voorbeelden
indische Sprachen
Indische talen 

qindiskret

in·dis·kret (bijvoeglijk naamwoord)
1. indiscreet
onbescheiden, tactloos 
♦ voorbeelden
eine indiskrete Frage
een indiscrete/onbescheiden vraag 
2. niet discreet
loslippig 
♦ voorbeelden
etwas indiskret ausplaudern
uit de school klappen
(België) uit de biecht klappen 

qIndiskretheit

In·dis·kret·heit (die; 2e naamval: Indiskretheit; meervoud: Indiskretheiten)
1. indiscrete daad 
2. (geen meervoud)
indiscretie
onbescheidenheid, tactloosheid 

qIndiskretion

In·dis·kre·ti·on (die; 2e naamval: Indiskretion; meervoud: Indiskretionen)
1. indiscretie 
♦ voorbeelden
sich allerhand Indiskretionen anhören müssen
naar allerlei indiscreties moeten luisteren 
2. (geen meervoud)
loslippigheid
het niet discreet zijn 
♦ voorbeelden
ihre bewusste Indiskretion
haar bewuste loslippigheid 
3. (zelden)
tactloosheid 

qindiskutabel

in·dis·ku·ta·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet discutabel, niet voor discussie vatbaar 

qindisponibel

in·dis·po·ni·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. indisponibel, niet beschikbaar 

qindisponiert

in·dis·po·niert ['ɪndɪsponi:ɐ̯t, -'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gedisponeerd 

qIndisposition

In·dis·po·si·ti·on (die)
1. indispositie
ongesteldheid, het niet fit zijn 

qindisputabel

in·dis·pu·ta·bel (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onaanvechtbaar
onbetwistbaar 

qIndisziplin

In·dis·zi·plin (die; meervoud: geen meervoud)
1. ongedisciplineerdheid 

qindiszipliniert

in·dis·zi·pli·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedisciplineerd 

qIndium

In·di·um ['ɪndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Indiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. indium (In) 

qindividual-

in·di·vi·du·al- [ɪndivi'du̯a:l-] (prefix), In·di·vi·du·al- [ɪndivi'du̯a:l-] (prefix)
1. individueel
privé-, persoonlijk 

qIndividualbereich

In·di·vi·du·al·be·reich (der)
1. privésfeer 

qIndividualisation

In·di·vi·du·a·li·sa·ti·on [ɪndividu̯aliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Individualisation; meervoud: Individualisationen)
1. individualisering 

qindividualisieren

in·di·vi·du·a·li·sie·ren [-li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. individualiseren 

qIndividualisierung

In·di·vi·du·a·li·sie·rung [-li'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Individualisierung; meervoud: Individualisierungen)
1. individualisering 

qIndividualismus

In·di·vi·du·a·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Individualismus; meervoud: geen meervoud)
1. individualisme 

qIndividualität

In·di·vi·du·a·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Individualität; meervoud: Individualitäten)
1. individualiteit
markante persoonlijkheid 
2. (geen meervoud)
individualiteit
eigen aard, persoonlijkheid 

qIndividualpsychologie

In·di·vi·du·al·psy·cho·lo·gie (die)
1. individualpsychologie 

qIndividualrecht

In·di·vi·du·al·recht (das)
1. individueel recht, persoonlijkheidsrecht 

qIndividualsphäre

In·di·vi·du·al·sphä·re (die)
1. privésfeer 

qIndividualtourist

In·di·vi·du·al·tou·rist (der)
1. alleen reizend toerist, op eigen gelegenheid reizend toerist 

qIndividualverkehr

In·di·vi·du·al·ver·kehr (der)
1. particulier vervoer 

qIndividuation

In·di·vi·du·a·ti·on [-du̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Individuation; meervoud: Individuationen)
1. individuatie
verbijzondering 
2. (geen meervoud; psychologie)
individuatie
het worden tot individu 

qindividuell

in·di·vi·du·ell [ɪndivi'du̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. individueel
persoonlijk, afzonderlijk 
♦ voorbeelden
eine individuelle Behandlung
een individuele/persoonlijke behandeling 
individuell unterrichtet werden
persoonlijk/individueel onderwijs krijgen 
2. individueel
persoonlijk, eigen 
♦ voorbeelden
ein individueller Geschmack
een eigen/persoonlijke smaak 
individuelle Probleme
individuele/persoonlijke problemen 
3. (voornamelijk in de voormalige DDR)
eigen, privé 
♦ voorbeelden
individuelle Autos
eigen auto's 
individuelles Vieh
eigen vee 

qindividuieren

in·di·vi·du·ie·ren [-'i:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. een eigen karakter/structuur krijgen 

qIndividuum

In·di·vi·du·um [ɪndi'vi:duʊm] (das; 2e naamval: Individuums; meervoud: Individuen [-'vi:du̯ən])
1. individu
enkeling, afzonderlijk wezen 
♦ voorbeelden
der Mensch als Individuum
de mens als /individu/afzonderlijk wezen/ 
2. (pejoratief)
individu
vent, sujet 
♦ voorbeelden
ein minderwertiges Individuum
een minderwaardig individu/sujet 
ein verdächtiges Individuum
een verdacht individu 

qIndiz

In·diz [ɪn'di:ʦ] (das; 2e naamval: Indizes; meervoud: Indizien [-ʦi̯ən])
1. indicatie
teken 
♦ voorbeelden
ein Indiz für einen Wettersturz
een aanwijzing/indicatie voor een plotselinge weersverslechtering 
2. (voornamelijk meervoud; juridisch)
indicatie
aanwijzing, (grond van) verdenking 
♦ voorbeelden
das Urteil stützt sich auf Indizien
het vonnis is op vermoedens/verdenkingen (van schuld) gebaseerd 

qIndizienbeweis

In·di·zi·en·be·weis (der) (juridisch)
1. bewijs op grond van indicaties/aanwijzingen/verdenkingen 

qIndizienkette

In·di·zi·en·ket·te (die)
1. reeks aanwijzingen/indicaties 

qIndizienprozess

In·di·zi·en·pro·zess (der)
1. proces op basis van aanwijzingen/indicaties 

qindizieren

in·di·zie·ren [ɪndi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. indiceren
aanwijzen, aanduiden 
♦ voorbeelden
die Richtigkeit einer Methode indizieren
een aanwijzing zijn voor de juistheid van een methode 
2. indexeren, een index maken 
3. (economie)
indexeren, aan een index binden 
4. (voornamelijk religie)
indiceren, op de index plaatsen 
♦ voorbeelden
ein Buch indizieren
een boek op de index plaatsen 

qindiziert

in·di·ziert [ɪndi'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. raadzaam
op zijn plaats 
♦ voorbeelden
(medisch) eine Operation ist indiziert
een operatie is raadzaam 

qIndizium

In·di·zi·um [ɪn'di:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Indiziums; meervoud: Indizien) zie Indiz

qindoarisch

in·do·arisch ['ɪndoa:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Indo-Iraans 

qIndochina

In·do·chi·na ['ɪndo'çi:na] (das; 2e naamval: Indochinas))
1. Indochina 

qindoeuropäisch

in·do·eu·ro·pä·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Indo-Europees, Indo-Germaans 

qindogermanisch

in·do·ger·ma·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Indo-Europees, Indo-Germaans 

qIndoktrination

In·dok·tri·na·ti·on [ɪndɔktrina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Indoktrination; meervoud: Indoktrinationen)
1. indoctrinatie 

qindoktrinieren

in·dok·tri·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. indoctrineren 

qIndoktrinierung

In·dok·tri·nie·rung [-'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Indoktrinierung; meervoud: Indoktrinierungen)
1. indoctrinatie 

qindolent

in·do·lent ['ɪndolɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. indolent
lusteloos, traag, onverschillig 
2. (medisch)
ongevoelig voor pijn
onverschillig tegenover pijn 
3. (medisch)
vrij van pijn (bijvoorbeeld van een orgaan) 
4. (medisch)
pijnloos, geen pijn veroorzakend 

qIndolenz

In·do·lenz [-lɛnʦ] (die; 2e naamval: Indolenz; meervoud: geen meervoud)
1. indolentie 

qIndonesien

In·do·ne·si·en Indonesien[ɪndo'ne:zi̯ən] (das; 2e naamval: Indonesiens; meervoud: geen meervoud)
1. Indonesië 

qIndonesier

In·do·ne·si·er [ɪndo'ne:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Indonesiers; meervoud: Indonesier)
1. Indonesiër 

qIndonesierin

In·do·ne·si·e·rin (die; 2e naamval: Indonesierin; meervoud: Indonesierinnen) (vrouwelijk) zie Indonesier
1. Indonesische 

qindonesisch

in·do·ne·sisch [ɪndo'ne:zi̯ʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Indonesisch 

qindossabel

in·dos·sa·bel [ɪndɔ'sa:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. endossabel 

qIndossament

In·dos·sa·ment [-sa'mɛnt] (das; 2e naamval: Indossaments; meervoud: Indossamente) (financiën)
1. endossement 

qIndossant

In·dos·sant [-'sant] (der; 2e naamval: Indossanten; meervoud: Indossanten) (financiën)
1. endossant 

qIndossat

In·dos·sat [-'sa:t] (der; 2e naamval: Indossaten; meervoud: Indossaten)
1. geëndosseerde 

qIndossatar

In·dos·sa·tar [-sa'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Indossatars; meervoud: Indossatare) (financiën)
1. geëndosseerde 

qIndossent

In·dos·sent [-'sɛnt] (der; 2e naamval: Indossenten; meervoud: Indossenten) (financiën)
1. endossant 

qindossierbar

in·dos·sier·bar [-'si:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. endossabel 

qindossieren

in·dos·sie·ren [-'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. endosseren 

qInduktanz

In·duk·tanz [ɪndʊk'tanʦ] (die; 2e naamval: Induktanz; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. inductantie, wisselstroomweerstand 

qInduktion

In·duk·ti·on [ɪndʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Induktion; meervoud: Induktionen)
1. inductie 

qInduktionsapparat

In·duk·ti·ons·ap·pa·rat (der) (natuurkunde)
1. inductor 

qInduktionsfluss

In·duk·ti·ons·fluss (der) (natuurkunde)
1. inductiekrachtstroom 

qInduktionskrankheit

In·duk·ti·ons·krank·heit (die) (medisch)
1. psychische infectie, suggestie 

qInduktionsmaschine

In·duk·ti·ons·ma·schi·ne (die) (natuurkunde)
1. inductor 

qinduktiv

in·duk·tiv [ɪndʊk'ti:f, 'ɪndʊkti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie, natuurkunde)
1. inductief 
♦ voorbeelden
(filosofie) die induktive Methode
de inductieve methode 
(natuurkunde) induktiver Widerstand
inductieve weerstand 

qInduktor

In·duk·tor [ɪn'dʊktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Induktors; meervoud: Induktoren [-'to:rən]) (natuurkunde)
1. inductor 

qIndulgenz

In·dul·genz [ɪndʊl'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Indulgenz; meervoud: Indulgenzen)
1. indulgentie
toegevendheid, mildheid 
2. (juridisch)
indulgentie
kwijtschelding van straf 
3. (religie)
indulgentie
aflaat 

qindustrialisieren

in·dus·tri·a·li·sie·ren [ɪndʊstri̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. industrialiseren 
♦ voorbeelden
/ein Land/die Wirtschaft/ industrialisieren
/een land/de economie/ industrialiseren 

qIndustrialisierung

In·dus·tri·a·li·sie·rung [-li'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Industrialisierung; meervoud: geen meervoud)
1. industrialisatie, industrialisering 

qIndustrialismus

In·dus·tri·a·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Industrialismus; meervoud: geen meervoud)
1. industrialisme 

qIndustrie

In·dus·trie [ɪndʊs'tri:] (die; 2e naamval: Industrie; meervoud: Industrien [-'tri:ən])
1. industrie, nijverheid
fabriekswezen 
♦ voorbeelden
die chemische/deutsche Industrie
de chemische/Duitse industrie 
(informeel) er wird in die Industrie gehen
hij gaat in de industrie werken 
die Industrien eines Landes
de industrieën van een land 
(in de voormalige DDR) die volkseigene Industrie
de gesocialiseerde industrie 
2. (Zwitserland)
fabriek(scomplex) 
♦ voorbeelden
diese Straße führt zu einer Industrie
deze weg gaat/leidt naar een fabriek 

qIndustrieabwässer

In·dus·trie·ab·wäs·ser (meervoud)
1. industrieel afvalwater 

qIndustrieaktie

In·dus·trie·ak·tie (die) (voornamelijk meervoud)
1. industrieaandeel 

qIndustrieanlage

In·dus·trie·an·la·ge (die)
1. fabriekscomplex, industriecomplex 

qIndustriearchäologie

In·dus·trie·ar·chä·o·lo·gie (die)
1. industriële archeologie 

qIndustrieausstellung

In·dus·trie·aus·stel·lung (die)
1. nijverheidstentoonstelling, jaarbeurs 

qIndustriebahn

In·dus·trie·bahn (die)
1. fabrieksspoor 

qIndustriebaron

In·dus·trie·ba·ron (der) (informeel; pejoratief)
1. industriemagnaat, grootindustrieel 

qIndustriebau

In·dus·trie·bau (der; meervoud: Industriebauten)
1. fabrieksgebouw 
2. (geen meervoud)
fabrieksbouw 

qIndustrieberater

In·dus·trie·be·ra·ter (der)
1. industrieel adviseur 

qindustrieblond

in·dus·trie·blond (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. gebleekt
platinablond (haar) 

qIndustriebrache

In·dus·trie·bra·che (die)
1. verlaten industriegebied, stedelijk herontwikkelingsgebied 

qIndustriegelände

In·dus·trie·ge·län·de (das)
1. industrieterrein 

qIndustriegesellschaft

In·dus·trie·ge·sell·schaft (die)
1. geïndustrialiseerde maatschappij 

qIndustriegewerkschaft

In·dus·trie·ge·werk·schaft (die)
1. industriebond 

qIndustriekapitän

In·dus·trie·ka·pi·tän (der) (informeel)
1. industriemagnaat, grootindustrieel 

qIndustriekaufmann

In·dus·trie·kauf·mann (der)
1. (omschrijving) commercieel-administratief medewerker in de industrie 

qIndustriekombinat

In·dus·trie·kom·bi·nat (das) (in de voormalige DDR)
1. fusie van industrieën/fabrieken 

qIndustrieladen

In·dus·trie·la·den (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) verkoopplaats/verkooppunt van producten van een VEB 

qIndustrieland

In·dus·trie·land (das)
1. industrieland, geïndustrialiseerd land 

qindustriell

in·dus·tri·ell [ɪndʊstri'ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. industrieel 
♦ voorbeelden
industrielle Erzeugnisse
producten van de industrie 
die industrielle Revolution
de industriële revolutie 

qIndustrielle(r)

In·dus·tri·el·le(r) [-'ɛlə (-lɐ)] (der, die)
1. industrieel 

qIndustriemüll

In·dus·trie·müll (der)
1. industrieafval 

qindustrienahe

in·dus·trie·na·he (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de industrie nauwe contacten onderhoudend 

qIndustriepapiere

In·dus·trie·pa·pie·re (meervoud)
1. industrieaandelen 

qIndustriepark

In·dus·trie·park (der)
1. industriepark 

qIndustrieproduktion

In·dus·trie·pro·duk·ti·on (die)
1. industriële productie 

qIndustrieritter

In·dus·trie·rit·ter (der) (verouderd; schertsend)
1. grootindustrieel 

qIndustrieschau

In·dus·trie·schau (die)
1. nijverheidstentoonstelling, jaarbeurs 

qIndustriestandort

In·dus·trie·stand·ort (der)
1. vestigingsplaats van (de) industrie 

qIndustrie- und Handelskammer

In·dus·trie- und Han·dels·kam·mer (die)
1. Kamer van Koophandel en Fabrieken 

qIndustrie- und Handelstag

In·dus·trie- und Han·dels·tag (der)
1. (omschrijving) overkoepelingsorgaan van de Kamer van Koophandel en Fabrieken in Duitsland 

qIndustrieverband

In·dus·trie·ver·band (der)
1. ondernemersverbond 
2. (zelden)
industriebond 

qIndustrieviertel

In·dus·trie·vier·tel (das)
1. industriewijk 

qIndustriewirtschaft

In·dus·trie·wirt·schaft (die)
1. industriële economie 

qIndustriezeitalter

In·dus·trie·zeit·al·ter (das)
1. industrietijdperk, industriële tijdperk 

qIndustriezweig

In·dus·trie·zweig (der)
1. industrietak, tak van industrie, bedrijfstak 

qinduzieren

in·du·zie·ren [ɪndu'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. induceren 

qineffektiv

in·ef·fek·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. ineffectief 

qIneffizienz

In·ef·fi·zi·enz (die)
1. inefficiëntie 

qinegal

in·egal (bijvoeglijk naamwoord)
1. inegaal, ongelijk, oneffen 

qineinander

in·ein·an·der [ɪn|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. in elkaar/elkander 
♦ voorbeelden
ineinander aufgehen
in elkaar opgaan 
2. in elkaar, ineen 
♦ voorbeelden
Zweige ineinander verflechten
takken /in elkaar/ineen/ vlechten 

qineinanderfließen

in·ein·an·der·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. ineenvloeien 

qineinanderfügen

in·ein·an·der·fü·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ineenvoegen, samenvoegen 
♦ voorbeelden
die Teile ineinanderfügen
de delen ineenvoegen/samenvoegen 

qineinanderfügen

sich in·ein·an·der·fü·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. in elkaar grijpen
ineensluiten 
♦ voorbeelden
die Teile fügen sich ineinander
de delen grijpen in elkaar 

qineinandergreifen

in·ein·an·der·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. in elkaar grijpen 
♦ voorbeelden
Zahnräder greifen ineinander
tandwielen grijpen in elkaar 
2. elkaar overlappen 
♦ voorbeelden
ineinandergreifende Aktionen
elkaar overlappende acties 

qineinanderlaufen

in·ein·an·der·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. doorlopen, in elkaar overgaan 
♦ voorbeelden
die Farben sind ineinandergelaufen
de kleuren zijn doorgelopen 

qineinanderpassen

in·ein·an·der·pas·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. in elkaar passen 

qIneinssetzung

In·eins·set·zung [ɪn|a͜inszɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Ineinssetzung; meervoud: Ineinssetzungen) (formeel)
1. gelijkstelling 
♦ voorbeelden
die Ineinssetzung von Umgangssprache und Schriftsprache
de gelijkstelling van spreektaal en schrijftaal 

qinexistent

in·exis·tent (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet existent
niet aanwezig/bestaand 

qinexplosibel

in·ex·plo·si·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet explosief, niet ontplofbaar 

qInf.

Inf. (afkorting) zie Infanterie, Infinitiv

qinfallibel

in·fal·li·bel [ɪnfa'li:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. onfeilbaar (van de paus) 

qinfam

in·fam1 [ɪn'fa:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. infaam
schandelijk, gemeen 
♦ voorbeelden
eine infame Lüge
een infame/schandelijke leugen 
ein infamer Mensch
een infame/gemene vent 
2. (informeel)
infaam
schandelijk, heel erg, bar 
♦ voorbeelden
infame Schmerzen
ontzaglijke/ontzettende pijn 
das ist infamer Unsinn
dat is infame/schandelijke onzin 

qinfam

in·fam2 [ɪn'fa:m] (bijwoord) (informeel)
1. infaam
gemeen, heel erg, schandelijk 
♦ voorbeelden
es ist infam heiß draußen
het is bloedheet buiten 
es tut infam weh
het doet gemeen zeer/pijn 
infam übertreiben
schandelijk/infaam overdrijven 

qInfamie

In·fa·mie [ɪnfa'mi:] (die; 2e naamval: Infamie; meervoud: Infamien) (pejoratief)
1. infamie
schanddaad, schandelijke daad/uitlating 
♦ voorbeelden
eine unerhörte Infamie
een ongehoorde infamie/schanddaad 
2. (religie)
infamie
eerloosheid 
3. (geen meervoud)
infamie
schandelijkheid 
♦ voorbeelden
der Plan war von einer unglaublichen Infamie
het plan was van een ongelofelijke infamie 

qInfant

In·fant (der; 2e naamval: Infanten; meervoud: Infanten)
1. infant 

qInfanterie

In·fan·te·rie ['ɪnfantəri:] (die; 2e naamval: Infanterie; meervoud: Infanterien) (leger)
1. infanterie, voetvolk 

qInfanterist

In·fan·te·rist [-rɪst] (der; 2e naamval: Infanteristen; meervoud: Infanteristen) (leger)
1. infanterist 

qinfanteristisch

in·fan·te·ris·tisch [-rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. bij/tot de infanterie behorend 

qinfantil

in·fan·til [ɪnfan'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. infantiel 

qinfantilisieren

in·fan·ti·li·sie·ren [-tili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. infantiliseren
bevoogden 

qInfantilisierung

In·fan·ti·li·sie·rung (die) (formeel)
1. infantilisering 

qInfantilismus

In·fan·ti·lis·mus [-ti'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Infantilismus; meervoud: Infantilismen) (medisch, psychologie)
1. infantielsymptoom, infantilisme 
2. (geen meervoud)
infantilisme 

qInfantilität

In·fan·ti·li·tät [-tili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Infantilität; meervoud: geen meervoud)
1. infantiliteit 

qInfantin

In·fan·tin (die; 2e naamval: Infantin; meervoud: Infantinnen) (vrouwelijk) zie Infant
1. infante 

qInfantizid

In·fan·ti·zid (der; 2e naamval: Infantizid(e)s; meervoud: Infantizid)
1. (dierkunde)
infanticide 
2. (juridisch)
infanticide 

qInfarkt

In·farkt [ɪn'farkt] (der; 2e naamval: Infarkt(e)s; meervoud: Infarkte) (medisch)
1. infarct 

qInfekt

In·fekt [ɪn'fɛkt] (der; 2e naamval: Infekt(e)s; meervoud: Infekte) (medisch)
1. infectieziekte, besmettelijke ziekte 
2. infectie
besmetting 

qInfektion

In·fek·ti·on [ɪnfɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Infektion; meervoud: Infektionen) (medisch)
1. infectie
besmetting 
♦ voorbeelden
eine Infektion übertragen
een infectie/besmetting overbrengen 
2. infectie
ontsteking 
♦ voorbeelden
eine Infektion am Finger
een infectie/ontsteking aan de vinger 
3. afdeling besmettelijke ziekten (van een ziekenhuis) 

qInfektionsabteilung

In·fek·ti·ons·ab·tei·lung (die) (medisch)
1. afdeling besmettelijke ziekten 

qInfektionserreger

In·fek·ti·ons·er·re·ger (der)
1. besmetter 

qInfektionsherd

In·fek·ti·ons·herd (der) (medisch)
1. infectiehaard, besmettingshaard 

qInfektionskrankheit

In·fek·ti·ons·krank·heit (die) (medisch)
1. infectieziekte, besmettelijke ziekte 

qInfektionsrisiko

In·fek·ti·ons·ri·si·ko (das)
1. infectierisico
besmettingsgevaar 

qinfektiös

in·fek·ti·ös [ɪnfɛk'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. infectueus, infectieus
besmettelijk 

qInfel

In·fel ['ɪnfl̩] (die; 2e naamval: Infel; meervoud: Infeln) zie Inful

qinferior

in·fe·ri·or [ɪnfe'ri̯o:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inferieur
ondergeschikt 
♦ voorbeelden
eine inferiore Stellung
een ondergeschikte positie 
2. inferieur
minder in waarde, de mindere 
♦ voorbeelden
sich inferior fühlen
zich de mindere voelen 
3. (Oostenrijk)
uiterst middelmatig 
♦ voorbeelden
ein inferiorer Gegner
een zeer middelmatige tegenstander 

qInferiorität

In·fe·ri·o·ri·tät [-ri̯ori'tɛ:t] (die; 2e naamval: Inferiorität; meervoud: geen meervoud)
1. inferioriteit 

qinfernal

in·fer·nal [ɪnfɛr'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie infernalisch

qinfernalisch

in·fer·na·lisch [ɪnfɛr'na:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. infernaal
hels, duivels 
♦ voorbeelden
infernalische Praktiken
infernale/duivelse praktijken 
2. hels
ondraaglijk, afschuwelijk 
♦ voorbeelden
ein infernalischer Lärm
een hels lawaai 
infernalisch stinken
ondraaglijk stinken, stinken als de hel 

qInferno

In·fer·no [ɪn'fɛrno] (das; 2e naamval: Infernos; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. inferno, hel 
2. (figuurlijk)
inferno
verschrikking, hel 
♦ voorbeelden
die Stadt war ein einziges Inferno
de stad was één groot inferno 
das Inferno eines Erdbebens
het inferno van een aardbeving 
ein Inferno erleben
door een hel gaan 

qInfertilität

In·fer·ti·li·tät (die; 2e naamval: Infertilität; meervoud: geen meervoud)
1. infertiliteit, onvruchtbaarheid 

qInfiltrant

In·fil·trant [ɪnfil'trant] (der; 2e naamval: Infiltranten; meervoud: Infiltranten)
1. infiltrant 

qInfiltrat

In·fil·trat [-'tra:t] (das; 2e naamval: Infiltrat(e)s; meervoud: Infiltrate) (medisch)
1. infiltraat 

qInfiltration

In·fil·tra·ti·on [-tra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Infiltration; meervoud: Infiltrationen)
1. infiltratie 

qinfiltrieren

in·fil·trie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. infiltreren
(tersluiks) binnendringen 
♦ voorbeelden
in das Trinkwasser infiltrieren
het drinkwater infiltreren 
in eine Organisation infiltrieren
in een organisatie infiltreren 

qinfiltrieren

in·fil·trie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. infiltreren
(tersluiks) binnendringen 
♦ voorbeelden
die Ozonschicht infiltrieren
de ozonlaag infiltreren 
Streitkräfte infiltrieren
strijdkrachten infiltreren 
(medisch) infiltrierendes Wachstum (von Krebszellen)
woekerende groei (van kankercellen) 
2. toedienen
ingieten 
♦ voorbeelden
einem Kranken flüssige Nahrung infiltrieren
een zieke vloeibaar voedsel toedienen 

qinfinit

in·fi·nit [ɪnfi'ni:t, 'ɪnfini:t] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onbepaald, onverbogen 
♦ voorbeelden
die infiniten Formen des Verbes
de onverbogen vormen van het werkwoord 

qInfinitesimalrechnung

In·fi·ni·te·si·mal·rech·nung [ɪnfinitezi'ma:lrɛçnʊŋ] (die) (wiskunde)
1. infinitesimaalrekening 

qInfinitiv

In·fi·ni·tiv ['ɪnfini'ti:f, ɪnfini'ti:f] (der; 2e naamval: Infinitivs; meervoud: Infinitive) (taalkunde)
1. infinitief, onbepaalde wijs 

qInfix

In·fix [ɪn'fɪks, 'ɪnfɪks] (das; 2e naamval: Infixes; meervoud: Infixe) (taalkunde)
1. infix, tussenvoegsel 

qinfizieren

in·fi·zie·ren1 [ɪnfi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. infecteren, besmetten, aansteken 
♦ voorbeelden
mit/von neuen Ideen infiziert werden
door nieuwe ideeën geïnfecteerd worden 
infiziertes Trinkwasser
besmet drinkwater 

qinfizieren

sich in·fi·zie·ren2 [ɪnfi'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord) (medisch)
1. geïnfecteerd worden
infectie oplopen 
♦ voorbeelden
der Arzt hatte sich infiziert
de arts had een infectie opgelopen 
die Wunde hat sich infiziert
de wond is geïnfecteerd/ontstoken 

qin flagranti

in fla·gran·ti [ɪn fla'granti] (bijwoord)
1. op heterdaad 
♦ voorbeelden
jemanden in flagranti ertappen
iemand op heterdaad betrappen 

qinflammabel

in·flam·ma·bel [ɪnfla'ma:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandbaar
ontvlambaar 
♦ voorbeelden
imflammable Stoffe
ontvlambare stoffen 

qInflammation

In·flam·ma·ti·on [-ma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inflammation; meervoud: Inflammationen) (medisch)
1. inflammatie, ontsteking 

qinflatieren

in·fla·tie·ren [ɪnfla'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) zie inflationieren

qInflation

In·fla·ti·on [ɪnfla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inflation; meervoud: Inflationen)
1. inflatie
geldontwaarding 
♦ voorbeelden
die Inflation des Euro(s)
de waardevermindering van de euro 
2. inflatieperiode, inflatietijd 
♦ voorbeelden
während der Inflation
tijdens de inflatie(periode) 
3. (figuurlijk)
overmatig gebruik
vloed, te groot aanbod 
♦ voorbeelden
die Inflation einer Metapher
het al te overvloedig gebruik van een metafoor 
eine Inflation von Freundschaftsbezeigungen
een vloed van betuigingen van vriendschap 

qinflationär

in·fla·ti·o·när [-ʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inflatoir, inflationistisch 

qinflationieren

in·fla·ti·o·nie·ren [-ʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inflateren, inflationeren 

qinflationistisch

in·fla·ti·o·nis·tisch [-ʦi̯o'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inflatoir, inflationistisch 

qInflationsausgleich

In·fla·ti·ons·aus·gleich (der)
1. prijscompensatie 

qInflationsbekämpfung

In·fla·ti·ons·be·kämp·fung (die)
1. inflatiebestrijding 

qinflationsbereinigt

in·fla·ti·ons·be·rei·nigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gecorrigeerd voor prijsstijgingen 

qInflationsrate

In·fla·ti·ons·ra·te (die)
1. inflatiepercentage 

qInflationsschub

In·fla·ti·ons·schub (der)
1. inflatiegolf 

qinflationstreibend

in·fla·ti·ons·trei·bend [ɪnfla'ʦi̯o:nstra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inflatoir, de inflatie bevorderend 

qinflatorisch

in·fla·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inflatoir, inflationistisch 

qinflexibel

in·fle·xi·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet flexibel, onbuigzaam, onveranderlijk 
2. (taalkunde)
onverbuigbaar 

qInfloreszenz

In·flo·res·zenz (die; 2e naamval: Infloreszenz; meervoud: Infloreszenzen) (plantkunde)
1. inflorescentie, bloeiwijze 

qInfluenz

In·flu·enz [ɪnflu'ɛnʦ] (die; 2e naamval: Influenz; meervoud: Influenzen)
1. influentie
inwerking, invloed 

qInfluenza

In·flu·en·za [-'ɛnʦa] (die; 2e naamval: Influenza; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. influenza
griep 

qinfluenzieren

in·flu·en·zie·ren [-ɛn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. influenceren, invloed hebben op 

qInfluenzmaschine

In·flu·enz·ma·schi·ne (die) (techniek)
1. influentiemachine 

qInfo

In·fo1 ['ɪnfo] (die; 2e naamval: Info; meervoud: Infos) (informeel)
1. verkorting van: Information
info (informatie) 

qInfo

In·fo2 ['ɪnfo] (das; 2e naamval: Infos; meervoud: Infos) (informeel)
1. verkorting van: Informationsblatt
informatieblad, informatiebulletin 

qInfokasten

In·fo·kas·ten (der)
1. buitenvitrine, muurvitrine, informatievitrine 
2. (boekwezen, computer)
kadertekst, pop-up 

qinfolge

in·fol·ge [ɪn'fɔlɡə] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten gevolge van, als gevolg van 
♦ voorbeelden
infolge dichten Nebels
ten gevolge van dichte mist 
infolge eines Unfalls
ten gevolge van een ongeval 
infolge von Krankheit
ten gevolge van ziekte 
infolge von Umleitungen
ten gevolge van wegomleggingen 

qinfolgedessen

in·fol·ge·des·sen [-'dɛsn̩] (bijwoord)
1. dientengevolge 

qInfomaterial

In·fo·ma·te·ri·al (das)
1. informatiemateriaal 

qInfomobil

In·fo·mo·bil (das; 2e naamval: Infomobils; meervoud: Infomobile) (informeel)
1. informatieauto, informatiebus 

qInfonummer

In·fo·num·mer (die)
1. infolijn, infonummer 

qInformand

In·for·mand [ɪnfɔr'mant] (der; 2e naamval: Informanden; meervoud: Informanden)
1. iemand die ingelicht moet worden 

qInformant

In·for·mant [-'mant] (der; 2e naamval: Informanten; meervoud: Informanten)
1. informant
zegsman 
♦ voorbeelden
ein verlässlicher/unglaubwürdiger Informant
een betrouwbare/ongeloofwaardige informant 

qInformantin

In·for·man·tin (die; 2e naamval: Informantin; meervoud: Informantinnen) (vrouwelijk) zie Informant
1. informante
zegsvrouw(e) 

qInformatik

In·for·ma·tik [ɪnfɔr'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Informatik; meervoud: geen meervoud)
1. informatica 

qInformatiker

In·for·ma·ti·ker [-tɪkɐ] (der; 2e naamval: Informatikers; meervoud: Informatiker)
1. informaticus 

qInformatikerin

In·for·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Informatikerin; meervoud: Informatikerinnen) (vrouwelijk) zie Informatiker
1. informatica, (vrouwelijke) informaticus 

qInformation

In·for·ma·ti·on [ɪnfɔrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Information; meervoud: Informationen)
1. informatie
inlichting 
♦ voorbeelden
Informationen einholen/erteilen
informaties/inlichtingen inwinnen/verstrekken 
nähere Informationen
nadere inlichtingen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
informatie
het informeren, voorlichting 
♦ voorbeelden
Information der Öffentlichkeit
voorlichting van het publiek 
zu Ihrer Information
te uwer informatie 
3. (voornamelijk meervoud)
informatie
gegevens, inlichtingen 
♦ voorbeelden
(computer) Informationen speichern
informatie/gegevens opslaan 
vertrauliche Informationen
vertrouwelijke informatie/gegevens 
4. (geen meervoud)
(afdeling) inlichtingen 
♦ voorbeelden
die Information anrufen
inlichtingen opbellen 

qinformationell

in·for·ma·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de informatie betreffend 

qInformationsamt

In·for·ma·ti·ons·amt (das)
1. voorlichtingsdienst, informatiebureau, inlichtingsbureau 

qInformationsaustausch

In·for·ma·ti·ons·aus·tausch (der)
1. uitwisseling van informatie 

qInformationsbank

In·for·ma·ti·ons·bank (die; meervoud: Informationsbanken)
1. databank 

qInformationsbeschaffung

In·for·ma·ti·ons·be·schaf·fung (die)
1. nieuwsgaring 

qInformationsbesuch

In·for·ma·ti·ons·be·such (der)
1. informatief bezoek 

qInformationsbüro

In·for·ma·ti·ons·bü·ro (das)
1. informatiebureau, voorlichtingsbureau 

qInformationsdienst

In·for·ma·ti·ons·dienst (der)
1. voorlichtingsdienst, inlichtingsbureau 

qInformationsfluss

In·for·ma·ti·ons·fluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. informatiestroom, inlichtingenstroom 

qInformationsflut

In·for·ma·ti·ons·flut (die)
1. informatiestroom 

qInformationsfreiheit

In·for·ma·ti·ons·frei·heit (die)
1. vrijheid van informatie 

qInformationsgehalt

In·for·ma·ti·ons·ge·halt (der)
1. informatief gehalte, informatieve waarde 

qInformationsgesellschaft

In·for·ma·ti·ons·ge·sell·schaft (die)
1. informatiesamenleving 

qInformationsgespräch

In·for·ma·ti·ons·ge·spräch (das)
1. informatief gesprek 

qInformationspolitik

In·for·ma·ti·ons·po·li·tik (die)
1. informatiebeleid 

qInformationsquelle

In·for·ma·ti·ons·quel·le (die)
1. informatiebron 

qInformationsschalter

In·for·ma·ti·ons·schal·ter (der)
1. informatieloket, informatiebalie 

qInformationsspeicherung

In·for·ma·ti·ons·spei·che·rung (die)
1. opslag van informatie 

qInformationsstand

In·for·ma·ti·ons·stand (der)
1. informatiestand (bijvoorbeeld op een beurs) 
2. mate van geïnformeerd zijn 

qInformationsstelle

In·for·ma·ti·ons·stel·le (die)
1. voorlichtingsdienst, informatiebureau 

qInformationstechnik

In·for·ma·ti·ons·tech·nik (die)
1. informatietechniek 

qInformationstechnologie

In·for·ma·ti·ons·tech·no·lo·gie (die)
1. informatietechnologie 

qInformationsträger

In·for·ma·ti·ons·trä·ger (der)
1. informatiedrager 

qInformations- und Kommunikationstechniker

In·for·ma·ti·ons- und Kom·mu·ni·ka·ti·ons·tech·ni·ker (der)
1. ICT'er 

qInformationsveranstaltung

In·for·ma·ti·ons·ver·an·stal·tung (die)
1. informatiebijeenkomst, voorlichtingsbijeenkomst 

qInformationsverarbeitung

In·for·ma·ti·ons·ver·ar·bei·tung (die)
1. informatieverwerking 

qInformationsvorsprung

In·for·ma·ti·ons·vor·sprung (der)
1. voorsprong qua informatie 

qInformationswert

In·for·ma·ti·ons·wert (der)
1. informatiewaarde 

qinformativ

in·for·ma·tiv [ɪnfɔrma'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. informatief 
♦ voorbeelden
eine informative Unterhaltung
een informatief onderhoud 

qInformator

In·for·ma·tor [-'ma:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Informators; meervoud: Informatoren [-'to:rən])
1. informator 

qinformatorisch

in·for·ma·to·risch [-ma'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. informatief 

qinformell

in·for·mell (bijvoeglijk naamwoord)
1. informeel
vrijblijvend 
♦ voorbeelden
etwas informell ausüben
iets /vrijblijvend/op eigen initiatief/ uitoefenen 
eine informelle Gruppe
een spontaan gevormde groep 
2. informeel
zonder formaliteiten, niet-officieel 
♦ voorbeelden
ein informeller Empfang
een informele ontvangst 
die informelle Kunst
de vrije kunst 
3. (formeel; zelden)
informatief 
♦ voorbeelden
ich komme informell zu Ihnen
ik kom om inlichtingen van u te verkrijgen 

qinformieren

in·for·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. informeren
inlichten, op de hoogte brengen, in kennis stellen 
♦ voorbeelden
gut informierte Kreise
welingelichte kringen 
jemanden informieren
iemand inlichten, iemand informeren, iemand op de hoogte brengen 
sich informieren
informeren, zich op de hoogte stellen 
er hatte sich über die neue Lage informiert
hij had zich van de nieuwe situatie op de hoogte gesteld 

qInformiertheit

In·for·miert·heit [ɪnfɔr'mi:ɐ̯tha͜it] (die; 2e naamval: Informiertheit; meervoud: geen meervoud)
1. geïnformeerdheid 

qInfoschalter

In·fo·schal·ter (der)
1. info(rmatie)balie 

qInfostand

In·fo·stand (der)
1. informatiestand 

qInfotage

In·fo·ta·ge (meervoud)
1. voorlichtingsdagen 

qInfothek

In·fo·thek [ɪnfo'te:k] (die; 2e naamval: Infothek; meervoud: Infotheken)
1. infotheek
verkeersinformatie, verkeersdienst (aan autowegen) 

qinfrage

in·fra·ge Frage(bijwoord), in Fra·ge (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
alles wird dadurch infrage gestellt
alles komt daardoor op losse schroeven te staan 
infrage kommen
in aanmerking komen 
(informeel) das kommt nicht infrage!
(dat is) uitgesloten!, (daar is) geen sprake van! 
infrage stehen
onzeker/twijfelachtig zijn 
etwas infrage stellen
iets in twijfel trekken, iets betwijfelen 

qinfrakrustal

in·fra·krus·tal [ɪnfrakrʊs'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. onder het aardoppervlak
ondergronds 

qInfraktion

In·frak·ti·on (die; 2e naamval: Infraktion; meervoud: Infraktionen) (medisch)
1. infractie 

qinfrarot

in·fra·rot ['ɪnfraro:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. infrarood 

qInfrarotbestrahlung

In·fra·rot·be·strah·lung (die)
1. infrarode bestraling, bestraling met een infrarode lamp 

qInfrarotheizung

In·fra·rot·hei·zung (die)
1. infraroodstraler
straalkachel met infrarode straling 

qInfrarotstrahler

In·fra·rot·strah·ler (der)
1. infraroodstraler
straalkachel met infrarode straling 

qInfraschall

In·fra·schall ['ɪnfraʃal] (der) (natuurkunde)
1. infrasoon geluid 

qInfrastruktur

In·fra·struk·tur (die)
1. infrastructuur 

qInful

In·ful ['ɪnfʊl] (die; 2e naamval: Inful; meervoud: Infuln)
1. (geschiedenis)
infula 
2. (religie)
mijter 

qinfuliert

in·fu·liert [-fu'li:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (religie)
tot het dragen van de mijter gerechtigd 
2. (geschiedenis)
met een mijter gekroond (van een geestelijk wapen) 

qInfus

In·fus [ɪn'fu:s] (das; 2e naamval: Infuses; meervoud: Infuse)
1. infusie
aftreksel 

qInfusion

In·fu·si·on [ɪnfu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Infusion; meervoud: Infusionen)
1. infuus, infusie, infusum 

qInfusionstierchen

In·fu·si·ons·tier·chen (das)
1. infusiediertje, wimperdiertje 

qInfusorienerde

In·fu·so·ri·en·er·de [-'zo:ri̯əne:ɐ̯də] (die)
1. infusoriënaarde 

qInfusorium

In·fu·so·ri·um [-'zo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Infusoriums; meervoud: Infusorien [-ri̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. infusorium, wimperdiertje 

qInfusum

In·fu·sum [-'fu:zʊm] (das; 2e naamval: Infusums; meervoud: Infusa [-'za]) zie Infus

qIng.

Ing. (afkorting) zie Ingenieur

qInganghaltung

In·gang·hal·tung (die; 2e naamval: Inganghaltung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het /aan de gang/gaande/ houden 

qIngangsetzung

In·gang·set·zung [ɪn'gaŋzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Ingangsetzung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het aan de gang brengen
starten 

qIngävonen

In·gä·vo·nen [ɪŋgɛ'vo:nən] (meervoud)
1. Ingveonen 

qIngebrauchnahme

In·ge·brauch·nah·me [ɪngə'bra͜uxna:mə] (die; 2e naamval: Ingebrauchnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ingebruikneming 

qingeneriert

in·ge·ne·riert [ɪngene'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeboren 

qIngenieur

In·ge·ni·eur [ɪnʒe'ni̯ø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ingenieurs; meervoud: Ingenieure)
1. ingenieur, hts'er 
♦ voorbeelden
ein Ingenieur der Elektrotechnik
een elektrotechnisch ingenieur 

qIngenieurakademie

In·ge·ni·eur·aka·de·mie (die)
1. hogere technische school, hts 

qIngenieurbau

In·ge·ni·eur·bau1 (der; meervoud: Ingenieurbauten)
1. door een ingenieur ontworpen bouwwerk 

qIngenieurbau

In·ge·ni·eur·bau2 (der; meervoud: geen meervoud)
1. bouwkunde 

qIngenieurbüro

In·ge·ni·eur·bü·ro (das)
1. ingenieursbureau 

qIngenieurin

In·ge·ni·eu·rin (die; 2e naamval: Ingenieurin; meervoud: Ingenieurinnen) (vrouwelijk) zie Ingenieur
1. (vrouwelijke) ingenieur 

qIngenieurkorps

In·ge·ni·eur·korps (das) (leger)
1. geniekorps 

qIngenieurökonom

In·ge·ni·eur·öko·nom (der) (in de voormalige DDR)
1. econoom-technoloog 

qIngenieurschule

In·ge·ni·eur·schu·le (die)
1. hogere technische school, hts 

qingeniös

in·ge·ni·ös [ɪnge'ni̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingenieus
vindingrijk, vernuftig 

qIngeniosität

In·ge·ni·o·si·tät [-ni̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Ingeniosität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vindingrijkheid, inventiviteit 
2. scherpzinnigheid
vernuft 

qIngenium

In·ge·ni·um [-'ge:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Ingeniums; meervoud: Ingenien [-'ni̯ən]) (formeel)
1. ingenium, genialiteit 

qIngenuität

In·ge·nu·i·tät [-genu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Ingenuität; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
ingenuïteit
vrijmoedigheid, ongekunsteldheid 
2. (geschiedenis)
het als vrije geboren zijn 

qIngesinde

In·ge·sin·de (das; 2e naamval: Ingesindes; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Gesinde

qIngestion

In·ges·ti·on [ɪngɛs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Ingestion; meervoud: geen meervoud)
1. voedselopneming 

qingezüchtet

in·ge·züch·tet ['ɪngə'ʦʏçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door inteelt ontstaan 

qIng. (grad.)

Ing. (grad.) (afkorting) zie graduiert
1. afkorting van: graduierter Ingenieur


qIngrainpapier

In·grain·pa·pier [ɪn'greɪnpa'pi:ɐ̯] (das)
1. tekenpapier met ruw oppervlak 

qIngrediens

In·gre·di·ens [ɪn'gre:di̯ɛns] (das; 2e naamval: Ingrediens; meervoud: Ingredienzien [ɪngre'di̯ɛnʦi̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. ingrediënt 

qIngredienz

In·gre·di·enz [ɪngre'di̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Ingredienz; meervoud: Ingredienzen; meestal meervoud)
1. ingrediënt, bestanddeel 

qIngremiation

In·gre·mi·a·ti·on [ɪngremi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ingremiation; meervoud: Ingremiationen) (formeel)
1. /opname in/toelating tot/ een vereniging/genootschap 

qIngress

In·gress [ɪn'grɛs] (der; 2e naamval: Ingresses; meervoud: Ingresse) (formeel)
1. toegang 

qingressiv

in·gres·siv ['ɪngrɛsi:f, -'si:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. ingressief, inchoatief 

qIngrimm

In·grimm (der; 2e naamval: Ingrimm(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. verbeten woede/toorn
grimmigheid, verbittering 
♦ voorbeelden
aufgespeicherter Ingrimm
opgekropte woede 

qingrimmig

in·grim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol verbeten woede
grimmig, verbitterd 

qIngwäonen

Ing·wä·o·nen [ɪŋgvɛ'o:nən] (meervoud)
1. Ingveonen 

qIngwer

Ing·wer ['ɪŋvɐ] (der; 2e naamval: Ingwers; meervoud: geen meervoud)
1. gember 

qInh.

Inh. (afkorting) zie Inhaber

qInhaber

In·ha·ber ['ɪnha:bɐ] (der; 2e naamval: Inhabers; meervoud: Inhaber)
1. eigenaar
bezitter 
♦ voorbeelden
der Inhaber einer Buchhandlung
de eigenaar van een boekhandel 
2. houder
drager, toonder 
♦ voorbeelden
auf den Inhaber lauten
aan toonder gesteld zijn 
der Inhaber einer Auszeichnung
de drager van een onderscheiding 
der Inhaber /eines Passes/des Weltrekords/
de houder /van een paspoort/van het wereldrecord/ 
der Inhaber eines Wechsels
de houder/toonder van een wissel 
3. bekleder (van een ambt) 
♦ voorbeelden
der Inhaber eines Amtes
de bekleder van een ambt 

qInhaberaktie

In·ha·ber·ak·tie (die)
1. aandeel aan toonder 

qInhaberin

In·ha·be·rin (die; 2e naamval: Inhaberin; meervoud: Inhaberinnen) (vrouwelijk) zie Inhaber
1. eigenares
bezitster 

qInhaberpapier

In·ha·ber·pa·pier (das) (handel)
1. papier aan toonder, toonderpapier 

qInhaberscheck

In·ha·ber·scheck (der) (financiën)
1. cheque aan toonder 

qinhaftieren

in·haf·tie·ren [ɪnhaf'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in hechtenis nemen, arresteren 

qInhaftierung

In·haf·tie·rung [-'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Inhaftierung; meervoud: Inhaftierungen)
1. inhechtenisneming, arrestatie 

qInhalation

In·ha·la·ti·on [ɪnhala'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inhalation; meervoud: Inhalationen)
1. inhalatie 

qInhalatorium

In·ha·la·to·ri·um [-'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Inhalatoriums; meervoud: Inhalatorien [-ri̯ən])
1. inhalatorium, inhalatie-inrichting 

qinhalieren

in·ha·lie·ren [ɪnha'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
inhaleren, inademen 
2. (informeel)
inhaleren, over de longen roken 
3. (schertsend)
(alcohol) drinken 
4. (schertsend)
eten
naar binnen werken 

qinhalt-

in·halt- (prefix) zie inhalts-

qInhalt

In·halt ['ɪnhalt] (der; 2e naamval: Inhalt(e)s; meervoud: Inhalte)
1. inhoud 
♦ voorbeelden
an Inhalt gewinnen
meer inhoud krijgen 
der Inhalt /eines Buches/eines Gesetzes/
de inhoud van /een boek/een wet/ 
seinem Leben einen Inhalt geben
aan zijn leven inhoud geven 
(natuurkunde, wiskunde) der Inhalt eines Körpers
de inhoud van een lichaam 
der Inhalt einer Maßnahme
de inhoud/betekenis van een maatregel 
der Inhalt einer Schachtel
de inhoud van een doos 
der Inhalt eines Wortes
de inhoud/betekenis van een woord 
etwas zum Inhalt haben
iets als inhoud hebben 

qinhaltlich

in·halt·lich ['ɪnhaltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudelijk, wat de inhoud betreft 
♦ voorbeelden
inhaltlich ist der Roman gut
wat de inhoud betreft is de roman goed 

qInhaltsangabe

In·halts·an·ga·be (die)
1. inhoudsopgave 

qinhaltsarm

in·halts·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig inhoud hebbend 
2. (figuurlijk)
onbelangrijk, waardeloos
nietszeggend 
3. (theater)
arm aan handeling 

qInhaltserklärung

In·halts·er·klä·rung (die)
1. douaneverklaring 

qinhaltsgleich

in·halts·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met dezelfde inhoud 

qinhaltsleer

in·halts·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder inhoud, leeg
hol 
2. (figuurlijk)
onbelangrijk, waardeloos
nietszeggend 

qinhaltslos

in·halts·los (bijvoeglijk naamwoord) zie inhaltsleer

qinhaltsreich

in·halts·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudrijk, rijk aan inhoud, waardevol 

qinhaltsschwer

in·halts·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan inhoud, waardevol
bijzonder belangrijk 

qInhaltsübersicht

In·halts·über·sicht (die) (boekwezen)
1. inhoudsoverzicht, inhoudsopgave 

qInhaltsverzeichnis

In·halts·ver·zeich·nis (das)
1. inhoudsopgave (bijvoorbeeld van een pakket) 
2. (boekwezen)
inhoudsoverzicht, inhoudsopgave 



qinhaltsvoll

in·halts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudrijk, waardevol, rijk aan inhoud 

qinhärent

in·hä·rent [ɪnhɛ'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord; met 3e naamval)
1. inherent 
♦ voorbeelden
das ist einem solchen Verfahren inhärent
dat is inherent aan een dergelijke methode 

qInhärenz

In·hä·renz [-'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Inhärenz; meervoud: geen meervoud)
1. inherentie 

qinhärieren

in·hä·rie·ren [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. inhereren
aankleven, eigen zijn aan 

qinhibieren

in·hi·bie·ren [ɪnhi'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inhiberen
verhinderen, stuiten, verbieden 

qInhibition

In·hi·bi·ti·on [-bi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inhibition; meervoud: Inhibitionen) (verouderd)
1. inhibitie
remming, verhindering 
2. (juridisch)
inhibitie
gerechtelijk verbod 

qinhomogen

in·ho·mo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. heterogeen, niet homogeen 

qinhuman

in·hu·man (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhumaan, onmenselijk, mensonwaardig
wreed, meedogenloos 

qinitial

ini·ti·al [ini'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. initiaal, het begin betreffend 
♦ voorbeelden
die initiale Phase
de beginfase 

qInitial

Ini·ti·al (das; 2e naamval: Initials; meervoud: Initiale)
1. initiaal, beginletter, hoofdletter 

qInitialbuchstabe

Ini·ti·al·buch·sta·be (der)
1. initiaal, beginletter, hoofdletter 

qInitiale

Ini·ti·a·le [-lə] (die; 2e naamval: Initiale; meervoud: Initialen)
1. initiaal, beginletter, hoofdletter 

qinitialisieren

ini·ti·a·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. initialiseren 

qInitialsprengstoff

Ini·ti·al·spreng·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. springstof voor ontstekers 

qInitialwort

Ini·ti·al·wort (das; meervoud: Initialwörter) (taalkunde)
1. initiaalwoord 

qInitialzünder

Ini·ti·al·zün·der (der)
1. detonator, ontsteker 

qInitialzündung

Ini·ti·al·zün·dung (die)
1. ontsteking (van projectielen) 
2. (figuurlijk)
idee dat aanslaat 

qInitiand

Ini·ti·and [ini'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Initianden; meervoud: Initianden) (formeel)
1. iemand die geïnitieerd zal worden 

qInitiant

Ini·ti·ant [-'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Initianten; meervoud: Initianten)
1. initiatiefnemer 

qInitiation

Ini·ti·a·ti·on [iniʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Initiation; meervoud: Initiationen)
1. initiatie
inwijding 

qinitiativ

ini·ti·a·tiv [iniʦi̯a'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol initiatief
ondernemend 

qInitiativantrag

Ini·ti·a·tiv·an·trag (der)
1. initiatiefvoorstel 

qInitiativbegehren

Ini·ti·a·tiv·be·geh·ren (das) (Zwitserland; politiek)
1. verzoek tot het houden van een referendum 

qInitiative

Ini·ti·a·ti·ve [iniʦi̯a'ti:və] (die; 2e naamval: Initiative; meervoud: Initiativen)
1. initiatief 
♦ voorbeelden
auf Initiative der Eltern
op initiatief van de ouders 
aus eigener Initiative
op eigen initiatief, uit eigen beweging 
die eigene/private Initiative
het eigen/particulier initiatief 
die Initiative ergreifen
het initiatief nemen 
ein Mann mit Initiative
een man met initiatief 
2. actiegroep 
♦ voorbeelden
eine Initiative gegen die Kernkraft
een actiegroep tegen de kernenergie 
3. (politiek)
(recht van) initiatief 
♦ voorbeelden
die Initiative ausüben
gebruikmaken van het recht van initiatief 
4. (Zwitserland; politiek)
referendum 

qInitiativgruppe

Ini·ti·a·tiv·grup·pe (die)
1. actiegroep 

qInitiativrecht

Ini·ti·a·tiv·recht (das) (politiek)
1. recht van initiatief 

qInitiator

Ini·ti·a·tor [ini'ʦi̯a:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Initiators; meervoud: Initiatoren [-a'to:rən])
1. initiatiefnemer 

qinitiatorisch

ini·ti·a·to·risch [-ʦi̯a'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. instigerend
inleidend 

qInitien

Ini·ti·en [i'ni:ʦi̯ən] (meervoud) (formeel)
1. initia
grondbeginselen 

qinitiieren

ini·ti·ie·ren [iniʦi'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. initiëren
inleiden, inwijden 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Sache initiieren
iemand van iets initiëren, iemand in iets inwijden 
2. de aanstoot geven tot
op gang brengen 
♦ voorbeelden
ein Projekt initiieren
een project op gang brengen, de aanstoot tot een project geven 

qInjektion

In·jek·ti·on [ɪnjɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Injektion; meervoud: Injektionen)
1. injectie
inspuiting 
♦ voorbeelden
jemandem eine Injektion geben/verabreichen
iemand een injectie geven 

qInjektionsspritze

In·jek·ti·ons·sprit·ze (die) (medisch)
1. injectiespuit(je) 

qInjektor

In·jek·tor [ɪn'jɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Injektors; meervoud: Injektoren [-'to:rən]) (techniek)
1. injector 

qinjizieren

in·ji·zie·ren [-ji'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. injecteren, injiciëren, inspuiten 

qInjurie

In·ju·rie [ɪn'ju:ri̯ə] (die; 2e naamval: Injurie; meervoud: Injurien) (formeel; juridisch)
1. injurie
belediging, mishandeling 

qInkabein

In·ka·bein ['ɪnkaba͜in] (das) (medisch)
1. incabeen 

qInkaknochen

In·ka·kno·chen (der) (medisch)
1. incabeen 

qInkantation

In·kan·ta·ti·on [ɪnkanta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkantation; meervoud: Inkantationen) (antropologie)
1. incantatie, toverspreuk 

qInkardination

In·kar·di·na·ti·on [ɪnkardina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkardination; meervoud: Inkardinationen) (religie)
1. incardinatie 

qInkarnat

In·kar·nat [ɪnkar'na:t] (das; 2e naamval: Inkarnat(e)s; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. inkarnaat, vleeskleur 

qInkarnation

In·kar·na·ti·on [ɪnkarna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkarnation; meervoud: Inkarnationen)
1. incarnatie
belichaming, verpersoonlijking 
♦ voorbeelden
die Inkarnation des Bösen
de incarnatie van het kwaad 
2. (geen meervoud; religie)
incarnatie
vleeswording, menswording 
♦ voorbeelden
die Inkarnation Christi
de vleeswording/menswording van Christus 

qInkarnatklee

In·kar·nat·klee (der) (plantkunde)
1. inkarnaatklaver 

qInkarnatrot

In·kar·nat·rot (das) (beeldende kunst)
1. inkarnaat 

qinkarnieren

in·kar·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. incarneren
belichamen, verpersoonlijken 

qinkarniert

in·kar·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geïncarneerd
belichaamd 
2. (voornamelijk religie)
geïncarneerd
vleesgeworden, mensgeworden 

qInkassant

In·kas·sant [ɪnka'sant] (der; 2e naamval: Inkassanten; meervoud: Inkassanten) (Oostenrijk)
1. incasseerder, kassier 

qInkasso

In·kas·so [ɪn'kaso] (das; 2e naamval: Inkassos; meervoud: Inkassos, Oostenrijk Inkassi [-si]) (financiën)
1. incasso, het incasseren 

qInkassobüro

In·kas·so·bü·ro (das)
1. incassobureau 

qInkaufnahme

In·kauf·nah·me [ɪn'ka͜ufna:mə] (die; 2e naamval: Inkaufnahme; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het op de koop toe nemen 
♦ voorbeelden
unter Inkaufnahme von Verlusten
verliezen op de koop toe nemend 

qinkl.

inkl. (afkorting) zie inklusive2, inklusive1

qInklination

In·kli·na·ti·on [ɪnklina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inklination; meervoud: Inklinationen)
1. inclinatie
geneigdheid, voorliefde 
♦ voorbeelden
seine Inklination zum Bösen
zijn /inclinatie voor/geneigdheid tot/ het kwade 
2. (aardrijkskunde, wiskunde)
inclinatie 

qInklusion

In·klu·si·on [ɪnklu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Inklusion; meervoud: Inklusionen)
1. inclusie, insluiting 

qinklusive

in·klu·si·ve1 [ɪnklu'zi:və] (bijwoord)
1. inclusief
tot en met 
♦ voorbeelden
bis zum 15. Mai inklusive
tot en met 15 mei 

qinklusive

in·klu·si·ve2 [ɪnklu'zi:və] (voorzetsel)
1. inclusief
met inbegrip van, inbegrepen, ingesloten 
♦ voorbeelden
der Zimmerpreis inklusive Frühstück
de kamerprijs inclusief ontbijt 
ein Menü inklusive Getränken
een menu met inbegrip van dranken 
inklusive des Honorars
het honorarium inbegrepen 
der Preis inklusive der Kosten
de prijs met inbegrip van de kosten 
alles inklusive
alles inbegrepen 

qInklusivpreis

In·klu·siv·preis (der)
1. all-inprijs 

qInkognito

In·ko·gni·to [ɪn'kɔgnito] (das; 2e naamval: Inkognitos; meervoud: Inkognitos; soms meervoud)
1. incognito 
♦ voorbeelden
sein Inkognito lüften/wahren
het incognito opgeven/bewaren 

qinkohärent

in·ko·hä·rent (bijvoeglijk naamwoord)
1. incoherent, onsamenhangend 

qInkohlung

In·koh·lung [ɪn'ko:lʊŋ] (die; 2e naamval: Inkohlung; meervoud: geen meervoud) (geologie, geschiedenis)
1. inkoling 

qinkommodieren

in·kom·mo·die·ren1 [ɪnkɔmo'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. incommoderen
hinderen, lastigvallen 

qinkommodieren

sich in·kom·mo·die·ren2 [ɪnkɔmo'di:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. moeite doen 
♦ voorbeelden
inkommodieren Sie sich nicht!
doet u geen moeite! 

qinkompatibel

in·kom·pa·ti·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. incompatibel, onverenigbaar (met) 

qinkompetent

in·kom·pe·tent (bijvoeglijk naamwoord)
1. incompetent
ondeskundig, onbekwaam 
2. (voornamelijk juridisch)
incompetent
onbevoegd 

qInkompetenz

In·kom·pe·tenz (die; 2e naamval: Inkompetenz; meervoud: Inkompetenzen)
1. incompetentie
ongeschiktheid, ondeskundigheid 
2. (voornamelijk juridisch)
incompetentie
onbevoegdheid 

qinkomplett

in·kom·plett (bijvoeglijk naamwoord)
1. incompleet
onvolledig, onvoltooid 

qInkongruenz

In·kon·gru·enz (die; 2e naamval: Inkongruenz; meervoud: Inkongruenzen)
1. incongruentie
gebrek aan overeenstemming 
2. (wiskunde)
incongruentie
ongelijkvormigheid 

qinkonsequent

in·kon·se·quent (bijvoeglijk naamwoord)
1. inconsequent 

qInkonsequenz

In·kon·se·quenz (die; 2e naamval: Inkonsequenz; meervoud: Inkonsequenzen)
1. inconsequentie 

qinkonsistent

in·kon·sis·tent (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. inconsistent 

qInkontinenz

In·kon·ti·nenz (die; 2e naamval: Inkontinenz; meervoud: Inkontinenzen) (medisch)
1. incontinentie 

qinkonvertibel

in·kon·ver·ti·bel (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. niet converteerbaar 

qInkorporation

In·kor·po·ra·ti·on (die; 2e naamval: Inkorporation; meervoud: Inkorporationen)
1. incorporatie 

qinkorporieren

in·kor·po·rie·ren [ɪnkɔrpo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. incorporeren 

qinkorrekt

in·kor·rekt (bijvoeglijk naamwoord)
1. incorrect
onnauwkeurig, onjuist 
♦ voorbeelden
eine inkorrekte Wiedergabe der Tatsachen
een incorrecte weergave van de feiten 
2. incorrect
ongepast 
♦ voorbeelden
sein inkorrektes Benehmen
zijn incorrect gedrag 

qInkraftsetzung

In·kraft·set·zung [ɪn'kraftzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Inkraftsetzung; meervoud: Inkraftsetzungen) (formeel)
1. het in werking laten treden 

qInkrafttreten

In·kraft·tre·ten (das; 2e naamval: Inkrafttretens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. inwerkingtreding
het van kracht worden 

qInkreis

In·kreis (der) (wiskunde)
1. ingeschreven cirkel 

qInkret

In·kret [ɪn'kre:t] (das; 2e naamval: Inkret(e)s; meervoud: Inkrete)
1. incretum 

qinkriminieren

in·kri·mi·nie·ren [ɪnkrimi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk juridisch)
1. incrimineren
beschuldigen, ten laste leggen 

qInkrustation

In·krus·ta·ti·on [ɪnkrʊsta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkrustation; meervoud: Inkrustationen)
1. incrustatie 

qinkrustieren

in·krus·tie·ren [ɪnkrʊs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. incrusteren 

qInkubation

In·ku·ba·ti·on [ɪnkuba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkubation; meervoud: Inkubationen)
1. incubatie 

qInkubus

In·ku·bus (der; 2e naamval: Inkubus; meervoud: Inkuben)
1. incubus 

qinkulant

in·ku·lant (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet coulant
niet tegemoetkomend 

qInkulanz

In·ku·lanz (die; 2e naamval: Inkulanz; meervoud: Inkulanzen; soms meervoud)
1. gebrek aan coulance 

qInkulturation

In·kul·tu·ra·ti·on [ɪnkʊltura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inkulturation; meervoud: Inkulturationen)
1. inculturatie (integratie in een vreemde cultuur) 

qInkunabel

In·ku·na·bel [ɪnku'na:bl̩] (die; 2e naamval: Inkunabel; meervoud: Inkunabeln; meestal meervoud) (boekwezen)
1. incunabel, wiegendruk 

qInkunablist

In·ku·na·blist [-na'blɪst] (der; 2e naamval: Inkunablisten; meervoud: Inkunablisten)
1. incunabulist, incunabelist, kenner van de incunabelen 

qinkurabel

in·ku·ra·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. incurabel, ongeneeslijk 

qInland

In·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. binnenland 
♦ voorbeelden
nur für das Inland produzieren
alleen voor eigen land produceren 
im Inland
hier te lande, in eigen land 
im Inland und im Ausland
in het binnenland en in het buitenland 
im Inland und an der Küste
in het binnenland en aan de kust 
die Presse des Inlandes
de binnenlandse pers 

qInlandeis

In·land·eis (das)
1. landijs 

qInländer

In·län·der ['ɪnlɛndɐ] (der; 2e naamval: Inländers; meervoud: Inländer)
1. bewoner van het (eigen) land
autochtone bewoner 

qInländerin

In·län·de·rin (die; 2e naamval: Inländerin; meervoud: Inländerinnen) (vrouwelijk) zie Inländer
1. autochtone bewoonster 

qInlanderzeugung

In·land·er·zeu·gung (die)
1. binnenlandse productie 

qInlandflug

In·land·flug (der)
1. binnenlandse vlucht 

qinländisch

in·län·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnenlands
inheems, inlands 

qInlandsabsatz

In·lands·ab·satz (der) (handel)
1. afzet in /het binnenland/het eigen land/ 

qInlandsabteilung

In·lands·ab·tei·lung (die) (handel)
1. afdeling binnenland 

qInlandsbrief

In·lands·brief (der)
1. brief met binnenlandse bestemming 

qInlandsgeschäft

In·lands·ge·schäft (das) (handel)
1. binnenlandse transactie 
2. binnenlandse handel 

qInlandsgespräch

In·lands·ge·spräch (das)
1. binnenlands telefoongesprek 

qInlandsmarkt

In·lands·markt (der)
1. binnenlandse markt 

qInlandsnachfrage

In·lands·nach·fra·ge (die)
1. binnenlandse vraag 

qInlandspass

In·lands·pass (der)
1. persoonsbewijs, identiteitsbewijs 

qInlandsporto

In·lands·por·to (das)
1. porto voor het binnenland 

qInlandspresse

In·lands·pres·se (die)
1. binnenlandse pers 

qInlaut

In·laut (der) (taalkunde)
1. inlaut 

qinlautend

in·lau·tend ['ɪnla͜utn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als inlaut 

qInlett

In·lett ['ɪnlɛt] (das; 2e naamval: Inlett(e)s; meervoud: Inlette)
1. overtrek, beddentijk 

qinliegend

in·lie·gend ['ɪnli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk; formeel)
1. ingesloten, inliggend, bijgevoegd 
♦ voorbeelden
Rückporto inliegend
postzegels voor antwoord ingesloten 

qInliner

In·li·ner ['ɪnla͜inɐ] (der; 2e naamval: Inliners; meervoud: Inliner)
1. (voornamelijk meervoud)
inlineskate 
2. inlineskater 

qInlineskater

In·line·ska·ter ['ɪnla͜inske:tɐ] (der; 2e naamval: Inlineskaters; meervoud: Inlineskater) zie Inliner

qInlineskates

In·li·ne·ska·tes ['ɪnla͜inskeɪt] (meervoud)
1. inlineskates, rollerblades 

qinmitten

in·mit·ten1 [ɪn'mɪtn̩] (bijwoord)
1. te midden van, midden tussen 
♦ voorbeelden
inmitten von Blumen
/te midden van/midden tussen/ bloemen 

qinmitten

in·mit·ten2 [ɪn'mɪtn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. te midden van, midden in 
♦ voorbeelden
inmitten dieses Gebietes
midden in dit gebied 
inmitten der Kinder sitzen
te midden van de kinderen zitten 

qin natura

in na·tu·ra [ɪn na'tu:ra]
1. in werkelijkheid
in levenden lijve 
♦ voorbeelden
in natura oder auf dem Foto?
in werkelijkheid of op de foto? 
jemanden in natura vor sich sehen
iemand in levenden lijve voor zich zien 
2. (informeel)
in natura 
♦ voorbeelden
Vergütung in natura
vergoeding in natura 

qinne

in·ne ['ɪnəe]
¶. overige voorbeelden
(formeel) einer Sache inne sein
zich bewust zijn van iets
zich iets realiseren 

qinnehaben

in·ne·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bekleden
innemen, hebben 
♦ voorbeelden
ein Amt innehaben
een ambt bekleden 
die Leitung innehaben
de leiding hebben 
eine wichtige Position innehaben
een belangrijke positie innemen 
2. (formeel)
beschikken over
bezitten 
♦ voorbeelden
eine Villa innehaben
over een villa beschikken 

qinnehalten

in·ne·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (even) ophouden
onderbreken, stoppen (met), stilhouden 
♦ voorbeelden
erstaunt innehalten
verbaasd /ophouden/zwijgen/stil blijven staan/ 
im Lesen innehalten
even ophouden met lezen 
mit seiner Arbeit innehalten
het werk onderbreken, (even) ophouden met werken 

qinnehalten

in·ne·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. in acht nemen
zich houden aan 
♦ voorbeelden
die Formen innehalten
de vormen in acht nemen 
eine Verabredung innehalten
zich aan een afspraak houden 

qinnen

in·nen ['ɪnən] (bijwoord)
1. binnen
van binnen, binnenin, aan de binnenkant 
♦ voorbeelden
die Frucht ist innen faul
de vrucht is van binnen rot 
(sport) innen laufen
in de binnenbaan lopen 
nach innen aufgehen
naar binnen opengaan 
außen und innen
van buiten en van binnen 
von innen (her) gesehen
van binnen uit gezien 
die Tür von innen schließen
de deur van de binnenkant sluiten 

qInnenangriff

In·nen·an·griff (der) (sport)
1. aanval door het midden 

qInnenansicht

In·nen·an·sicht (die)
1. binnenaanzicht 

qInnenarbeiten

In·nen·ar·bei·ten (meervoud) (architectuur)
1. binnenwerk 

qInnenarchitekt

In·nen·ar·chi·tekt (der)
1. binnenhuisarchitect, interieurarchitect 

qInnenaufnahme

In·nen·auf·nah·me (die) (film, fotografie)
1. binnenopname 

qInnenausstattung

In·nen·aus·stat·tung (die)
1. inrichting, interieurverzorging 
2. (kleding)
afwerking aan de binnenkant (van kleren) 

qInnenbeleuchtung

In·nen·be·leuch·tung (die)
1. binnenverlichting, interieurverlichting 

qInnenbezirk

In·nen·be·zirk (der)
1. centrum (van een stad) 

qInnendämmung

In·nen·däm·mung (die)
1. binnenisolatie 

qInnendekoration

In·nen·de·ko·ra·ti·on (die)
1. interieurkunst, interieurversiering 

qInnendienst

In·nen·dienst (der)
1. binnendienst 
2. (leger)
inwendige dienst 

qInnendruck

In·nen·druck (der)
1. druk van binnen uit 

qInneneinrichtung

In·nen·ein·rich·tung (die)
1. woninginrichting 

qInnenfläche

In·nen·flä·che (die)
1. binnenkant, binnenzijde 

qInnenhof

In·nen·hof (der)
1. binnenplaats 

qInnenleben

In·nen·le·ben (das; meervoud: geen meervoud)
1. innerlijk leven, gemoedsleven, gevoelsleven 
2. (schertsend)
inrichting 

qInnenministerium

In·nen·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Binnenlandse Zaken 

qInnenpfosten

In·nen·pfos·ten (der) (sport)
1. binnenkant van de paal (van het doel) 

qInnenpolitik

In·nen·po·li·tik (die)
1. binnenlandse politiek 

qinnenpolitisch

in·nen·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. de binnenlandse politiek betreffend 

qInnenraum

In·nen·raum (der)
1. binnenkamer 
2. binnenruimte, interieur (bijvoorbeeld van een auto) 

qInnenrevision

In·nen·re·vi·si·on (die) (economie)
1. interne accountantsdienst 

qInnenrist

In·nen·rist (der) (sport)
1. binnenkant van de voet (bij voetbal) 

qInnenschau

In·nen·schau (die; meervoud: geen meervoud)
1. introspectie 

qInnensechskantschlüssel

In·nen·sechs·kant·schlüs·sel (der)
1. inbussleutel 

qInnenseite

In·nen·sei·te (die)
1. binnenzijde, binnenkant 

qInnenspann

In·nen·spann (der) (sport)
1. binnenkant van de voet (bij voetbal) 

qInnenstadt

In·nen·stadt (die)
1. binnenstad 

qInnenstürmer

In·nen·stür·mer (der) (sport)
1. rechtsbinnen, linksbinnen (voetbal) 

qInnentasche

In·nen·ta·sche (die)
1. binnenzak 

qInnenwelt

In·nen·welt (die) (figuurlijk)
1. innerlijk leven, gevoelswereld 

qInnenwinkel

In·nen·win·kel (der) (wiskunde)
1. binnenhoek 

qinner

in·ner ['ɪnɐ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: geen vergrotende trap; overtreffende trap: innerst)
1. binnenste
binnen- 
♦ voorbeelden
(sport) die innere Bahn
de binnenste baan, de binnenbaan 
(figuurlijk) im innersten Herzen
in het diepst van het hart 
die inneren Jackentaschen
de binnenzakken van een jas 
die innere Seite
de binnenkant 
(natuurkunde) innere Spannung
eigen spanning 
die innere Stadt
de binnenstad 
die inneren Stadtbezirke
de wijken van de binnenstad 
2. innerlijk
geestelijk 
♦ voorbeelden
das innere Auge
het geestesoog 
der innere Halt
het innerlijk evenwicht 
die innere Mission
de inwendige zending 
(literatuur) innerer Monolog
monologue intérieur 
innere Reserven haben
innerlijke reserves hebben 
eine innere Stimme
een innerlijke stem 
der innere Wert
de innerlijke waarde 
3. intern 
♦ voorbeelden
der innere Aufbau einer Organisation
de interne opbouw van een organisatie 
ein innerer Konflikt
een intern conflict 
4. binnenlands
intern 
♦ voorbeelden
die inneren Angelegenheiten eines Staates
de interne/binnenlandse aangelegenheden van een staat 
eine Revolution im Inneren
een binnenlandse revolutie 
das Ministerium des Inner(e)n
het ministerie van Binnenlandse Zaken 
5. (medisch)
inwendig
intern 
♦ voorbeelden
die innere Abteilung/Station eines Krankenhauses
de interne afdeling van een ziekenhuis 
die innere Atmung
de celstofwisseling 
auf/in die Innere kommen
op de interne afdeling van een ziekenhuis komen (te liggen) 
innere Medizin
interne geneeskunde 
(schertsend) etwas für den inneren Menschen tun
de inwendige mens versterken 
innere Organe
inwendige organen 
(informeel) den/seinen inneren Schweinehund überwinden/besiegen
de oude Adam afleggen, zichzelf overwinnen, zijn (eigen) luiheid/lafheid overwinnen 

qinnerbetrieblich

in·ner·be·trieb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsintern, binnen het bedrijf 
♦ voorbeelden
das innerbetriebliche Klima
het klimaat binnen het bedrijf 
innerbetriebliche Mitteilungen
mededelingen, alleen voor medewerkers van het bedrijf bestemd 

qinnerdeutsch

in·ner·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/binnen Duitsland 
♦ voorbeelden
die innerdeutschen Verhältnisse
de situatie in/binnen Duitsland 
2. de beide Duitse staten betreffend 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) die innerdeutschen Beziehungen
de betrekkingen tussen de (oude) Bondsrepubliek Duitsland en de (voormalige) DDR 

qinnerdienstlich

in·ner·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen de dienst
intern 
♦ voorbeelden
ein innerdienstliches Gespräch
een intern telefoongesprek 

qInnereien

In·ne·rei·en [ɪnə'ra͜iən] (meervoud)
1. inwendige organen en ingewanden
orgaanvlees 

qInnere(s)

In·ne·re(s) ['ɪnərə (-rəs)] (das; geen meervoud) zie inner
1. binnenste
inwendige 
♦ voorbeelden
das Innere des Gebäudes muss renoviert werden
het gebouw moet van binnen gerenoveerd worden 
im Inneren Sibiriens
in het hart van Siberië, hartje Siberië 
das Innere des Landes
het binnenland 
das Ministerium des Inner(e)n
het ministerie van Binnenlandse Zaken 
das Innere nach außen kehren
het binnenste buiten keren 
das Innere der Stadt
de binnenstad 
das Innere einer Weltraumkapsel
het inwendige van een ruimtevaartcapsule 
2. innerlijk
binnenste 
♦ voorbeelden
im Inneren ist er anderer Ansicht
diep in z'n hart denkt hij er anders over 
jemandem sein Inneres öffnen
zijn hart voor iemand openstellen 
3. kern
diepste wezen 
♦ voorbeelden
ins Innere der Kunst eindringen
tot /de kern/het wezen/ van de kunst doordringen 

qinnerhalb

in·ner·halb1 (bijwoord)
1. (bijwoord van plaats)
binnen 
♦ voorbeelden
innerhalb von Berlin
binnen Berlijn 
2. (bijwoord van tijd)
binnen
gedurende, in het verloop van 
♦ voorbeelden
innerhalb von einigen Jahren
/binnen/in het verloop van/ enkele jaren 

qinnerhalb

in·ner·halb2 (voorzetsel; + 2e naamval; als geen tweedenaamvalsuitgang mogelijk is voorzetsel + 3)
1. binnen
in het verloop van, gedurende 
♦ voorbeelden
innerhalb des Hauses
binnen het huis 
innerhalb des Möglichen
binnen de grenzen van het mogelijke 
innerhalb /dreier Tage/drei Tagen/
binnen drie dagen 
innerhalb der Vorschriften
binnen de grenzen van de voorschriften 

qinnerlich

in·ner·lich ['ɪnɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
innerlijk
psychisch, geestelijk 
♦ voorbeelden
innerlich betroffen
diep getroffen 
innerliches Glück
innerlijk geluk 
innerliche Hemmungen
psychische remmingen 
innerlich lachen
/in zichzelf/heimelijk/ lachen 
(formeel) ein innerlicher Mensch
iemand met een rijk zielenleven, een verinnerlijkt iemand 
2. (zelden)
inwendig
van binnen 
♦ voorbeelden
innerliche Anwendung einer Arznei
inwendig gebruik van een medicijn 
der Baum ist innerlich morsch
de boom is van binnen verrot 

qInnerlichkeit

In·ner·lich·keit (die; 2e naamval: Innerlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. innerlijkheid
rijk (zielen)leven 

qinnerörtlich

in·ner·ört·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen de bebouwde kom (geldend) 

qinnerorts

in·ner·orts ['ɪnɐɔrʦ] (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. binnen de bebouwde kom 

qinnerparteilich

in·ner·par·tei·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen de partij 

qinnerpolitisch

in·ner·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie innenpolitisch

qinnersekretorisch

in·ner·se·kre·to·risch (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de inwendige secretie betreffend 

qinnersprachlich

in·ner·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen een taal 
2. de eigen taal betreffend 

qinnerst

in·nerst ['ɪnɐst] (bijvoeglijk naamwoord) zie inner
1. binnenst 
♦ voorbeelden
der innerste Teil des Landes
het meest centraal gelegen deel van het land, het hartje van het land 
2. (figuurlijk)
diepst 
♦ voorbeelden
seine innerste Überzeugung
zijn diepste overtuiging 

qinnerstaatlich

in·ner·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnenlands
nationaal 

qinnerstädtisch

in·ner·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. binnen een stad 
2. in de (binnen)stad 

qInnerste(s)

In·ners·te(s) ['ɪnɐstə, (-təs)] (das; geen meervoud) zie Innere(s)
1. diepste wezen, diepst van de ziel 
♦ voorbeelden
bis ins Innerste eindringen
tot het diepste wezen (van iets of iemand) doordringen 
im Innersten gekränkt
gekrenkt tot in het diepst van zijn ziel 

qinnert

in·nert ['ɪnɐt] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. binnen 
♦ voorbeelden
innert /eines Jahres/einem Jahr/
binnen een jaar 

qInnervation

In·ner·va·ti·on [ɪnɛrva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Innervation; meervoud: Innervationen) (medisch)
1. innervatie 

qinnervieren

in·ner·vie·ren [-'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
innerveren 
2. (figuurlijk)
inspireren
stimuleren, op gang brengen 

qinnesein

in·ne·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie inne

qinnewerden

in·ne·wer·den (onovergankelijk werkwoord; met 2e naamval)
1. zich bewust worden, gewaarworden
gaan beseffen, zich realiseren 

qinnewohnen

in·ne·woh·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. kleven aan
aanwezig zijn in, inherent zijn aan 
♦ voorbeelden
die dem Menschen innewohnenden Fähigkeiten
de bekwaamheden die in de mens aanwezig zijn 
die dieser Politik innewohnenden Gefahren
de gevaren die aan deze politiek kleven 

qinnig

in·nig ['ɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. innig
diepgevoeld, teder, hartelijk 
♦ voorbeelden
innige Anteilnahme
innige deelneming, innig medeleven 
mein inniges Beileid
mijn innige deelneming 
innige Blicke
innige/tedere blikken 
innige Grüße
hartelijke groeten 
2. innig
nauw 
♦ voorbeelden
innige Beziehungen unterhalten
nauwe betrekkingen onderhouden 
innig zusammenhängen
nauw met elkaar verband houden 

qinniglich

in·nig·lich ['ɪnɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie innig

qInnovation

In·no·va·ti·on [ɪnova'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Innovation; meervoud: Innovationen)
1. innovatie 

qinnovationsfreudig

in·no·va·ti·ons·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. innovatief 

qInnovationsschub

In·no·va·ti·ons·schub (der)
1. reeks van innovaties 

qinnovativ

in·no·va·tiv [-va'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. innovatief 

qinnovatorisch

in·no·va·to·risch [-va'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. innovaties ten doel hebbend 

qinnovieren

in·no·vie·ren [-'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. innoveren 

qin nuce

in nu·ce [ɪn 'nʊtsə] (bijwoord) (formeel)
1. in een notendop, in het kort 

qInnung

In·nung ['ɪnʊŋ] (die; 2e naamval: Innung; meervoud: Innungen)
1. vakvereniging, vakbond (van handwerkslieden) 
♦ voorbeelden
die Innung der Bäcker
de bakkersbond 
(schertsend) du blamierst die ganze Innung!
je blameert ons allemaal! 

qInnungsmeister

In·nungs·meis·ter (der)
1. (vak)bondsvoorzitter 

qinoffensiv

in·of·fen·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. inoffensief, niet offensief 

qinoffiziell

in·of·fi·zi·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. inofficieel, niet-officieel
officieus 
2. informeel
ongedwongen 

qinoffiziös

in·of·fi·zi·ös (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet officieus 

qinokulieren

in·oku·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
inoculeren, inenten 
2. (plantkunde)
(in)oculeren, enten 

qinopportun

in·op·por·tun (bijvoeglijk naamwoord)
1. inopportuun, niet opportuun 

qin puncto

in punc·to [ɪn 'pʊŋkto] (formeel)
1. wat betreft 
♦ voorbeelden
in puncto seines Benehmens
wat zijn gedrag betreft 
in puncto Kleidung
wat de kleding betreft 

qInput

In·put ['input] (der & das; 2e naamval: Inputs; meervoud: Inputs)
1. input 

qinquirieren

in·qui·rie·ren [ɪnkvi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. onderzoeken
navorsen 
2. ondervragen
verhoren 

qInquisition

In·qui·si·ti·on [-zi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inquisition; meervoud: Inquisitionen)
1. inquisitie
streng onderzoek 
2. (geen meervoud; geschiedenis, religie)
inquisitie
kettergericht 

qInquisitionsgericht

In·qui·si·ti·ons·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. inquisitie
kettergericht 

qinquisitiv

in·qui·si·tiv [-zi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onderzoekend
nieuwsgierig 

qInquisitor

In·qui·si·tor [-'zi:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Inquisitors; meervoud: Inquisitoren [-zi'to:rən]) (geschiedenis)
1. inquisiteur 

qinquisitorisch

in·qui·si·to·risch [-zi'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. inquisitoir
onderzoekend 

qins

ins [ɪns] (voorzetsel)
1. verkorting van: in das


qInsasse

In·sas·se ['ɪnzasə] (der; 2e naamval: Insassen; meervoud: Insassen)
1. inzittende
passagier, opvarende 
♦ voorbeelden
die Insassen eines Flugzeuges
de passagiers/inzittenden van een vliegtuig 
2. bewoner 
♦ voorbeelden
die Insassen eines Altersheims
de bewoners van een bejaardentehuis 

qInsassenversicherung

In·sas·sen·ver·si·che·rung (die)
1. inzittendenverzekering 

qInsassin

In·sas·sin (die; 2e naamval: Insassin; meervoud: Insassinnen) (vrouwelijk) zie Insasse
1. (vrouwelijke) inzittende 

qinsbesondere

ins·be·son·de·re [ɪnsbə'zɔndərə] (bijwoord)
1. in het bijzonder
vooral, speciaal 
♦ voorbeelden
sie liebt Blumen, insbesondere Nelken
zij houdt van bloemen, vooral van anjers 

qinsbesondre

ins·be·son·dre [-drə] (bijwoord) zie insbesondere

qInschrift

In·schrift (die; 2e naamval: Inschrift; meervoud: Inschriften)
1. inscriptie
epigraaf, inschrift 
♦ voorbeelden
die Inschriften auf einem Grabstein
de inscripties op een grafsteen 
2. opschrift 
♦ voorbeelden
die Inschrift auf einer Münze
het opschrift op een munt 

qInschriftenkunde

In·schrif·ten·kun·de (die)
1. epigrafie 

qinschriftlich

in·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. inscripties betreffend
op inscripties berustend 

qInsekt

In·sekt [ɪn'zɛkt] (das; 2e naamval: Insekts; meervoud: Insekten)
1. insect 
♦ voorbeelden
(biologie) Insekten fressende Tiere
insectenetende dieren 
(plantkunde) Insekten fressende Pflanzen
insectenetende/vleesetende planten 

qInsektarium

In·sek·ta·ri·um [-zɛk'ta:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Insektariums; meervoud: Insektarien [-ri̯ən]) (formeel)
1. insectenhuisje 

qInsektenbekämpfungsmittel

In·sek·ten·be·kämp·fungs·mit·tel (das)
1. insecticide, insectendodend middel 

qInsektenblume

In·sek·ten·blu·me (die) (plantkunde)
1. insectenbloem, vliegenorchis 

qInsektenblütler

In·sek·ten·blüt·ler [ɪn'zɛktn̩bly:tlɐ] (der; 2e naamval: Insektenblütlers; meervoud: Insektenblütler) (plantkunde)
1. insectenbloem, insectenbloemige plant 

qInsektenforscher

In·sek·ten·for·scher (der)
1. insectenkenner, entomoloog 

qInsektenfraß

In·sek·ten·fraß (der) (plantkunde)
1. vraat door insecten 

qinsektenfressend

in·sek·ten·fres·send (bijvoeglijk naamwoord), In·sek·ten fres·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. (biologie)
insectenetend (van dieren) 
2. (plantkunde)
insectenetend, vleesetend (van planten) 

qInsektenfresser

In·sek·ten·fres·ser (der)
1. insecteneter 

qInsektengift

In·sek·ten·gift (das)
1. insecticide 

qInsektenhaus

In·sek·ten·haus (das)
1. insectenhuisje 

qInsektenkunde

In·sek·ten·kun·de (die)
1. insectenkunde, entomologie 

qInsektenpulver

In·sek·ten·pul·ver (das)
1. insectenpoeder 

qInsektenstich

In·sek·ten·stich (der)
1. insectensteek 

qInsektivore

In·sek·ti·vo·re [ɪnzɛkti'vo:rə] (der; 2e naamval: Insektivoren; meervoud: Insektivoren) (biologie)
1. insectivoor, insecteneter 

qInsektizid

In·sek·ti·zid [-ti'ʦi:t] (das; 2e naamval: Insektizids; meervoud: Insektizide)
1. insecticide 

qInsektologe

In·sek·to·lo·ge [-to'lo:gə] (der; 2e naamval: Insektologes; meervoud: Insektologen) (zelden)
1. insectoloog, entomoloog, insectenkenner 

qInsektologin

In·sek·to·lo·gin (die; 2e naamval: Insektologin; meervoud: Insektologinnen) (vrouwelijk) zie Insektologe
1. insectologe, entomologe 

qInsel

In·sel ['ɪnzl̩] (die; 2e naamval: Insel; meervoud: Inseln)
1. eiland 
♦ voorbeelden
auf eine Insel verschlagen werden
op een eiland terechtkomen 
(formeel) die Grüne Insel
het Groene Eiland, Ierland 
die Insel Helgoland
het eiland Helgoland 
(figuurlijk) eine Insel der Ruhe
een oase van rust 
die Insel der Seligen
de Elyseïsche velden 
2. vluchtheuvel 

qInselbahnhof

In·sel·bahn·hof (der)
1. eilandstation 

qInselberg

In·sel·berg (der)
1. (omschrijving) (steile) berg in een vlak gebied 

qInselbewohner

In·sel·be·woh·ner (der)
1. eilander, eilandbewoner 

qInselgruppe

In·sel·grup·pe (die)
1. eilandengroep 

qinselhaft

in·sel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. insulair, als (op) een eiland 

qInselmeer

In·sel·meer (das)
1. eilandenzee, archipel 

qInselorgan

In·sel·or·gan (das) (medisch)
1. alvleesklier, pancreas 

qinselreich

in·sel·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan eilanden 

qInselreich

In·sel·reich (das)
1. eilandenrijk 

qInselstaat

In·sel·staat (der)
1. eilandenrijk
insulaire staat 

qInselstaat

In·sel·staat (der)
1. eilandstaat 

qInselt

In·selt (das; 2e naamval: Inselts; meervoud: geen meervoud)
1. talk 

qInselwelt

In·sel·welt (die)
1. eilandenwereld 

qInsemination

In·se·mi·na·ti·on [ɪnzemina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Insemination; meervoud: Inseminationen) (biologie, medisch)
1. inseminatie, bevruchting 
♦ voorbeelden
extrakorporale Insemination
in-vitrofertilisatie 
2. kunstmatige inseminatie 

qinseminieren

in·se·mi·nie·ren [-ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (biologie, medisch)
1. insemineren, kunstmatig bevruchten 

qinsensibel

in·sen·si·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevoelig
onontvankelijk 

qInserat

In·se·rat [ɪnze'ra:t] (das; 2e naamval: Inserat(e)s; meervoud: Inserate)
1. advertentie, annonce 
♦ voorbeelden
ein Inserat aufgeben
een advertentie plaatsen 

qInseratenteil

In·se·ra·ten·teil (der)
1. advertentierubriek, advertentiepagina's 

qInserent

In·se·rent [-'rɛnt] (der; 2e naamval: Inserenten; meervoud: Inserenten)
1. adverteerder 

qinserieren

in·se·rie·ren1 [ɪnze'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. adverteren 
♦ voorbeelden
in einer Zeitung inserieren
in een krant adverteren 

qinserieren

in·se·rie·ren2 [ɪnze'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. adverteren met
annonceren, via een advertentie te koop aanbieden 
♦ voorbeelden
sein Haus inserieren
zijn huis in de krant zetten, met zijn huis adverteren 

qInsert

In·sert [ɪn'zɛrt] (das; 2e naamval: Inserts; meervoud: Inserte) (communicatiemedia)
1. insertie
inzet (bij tv) 

qInsertion

In·ser·ti·on [ɪnzɛr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Insertion; meervoud: Insertionen)
1. het adverteren 
2. (medisch)
insertie
aanhechting 

qInsertionskosten

In·ser·ti·ons·kos·ten (meervoud)
1. advertentiekosten 

qinsgeheim

ins·ge·heim (bijwoord)
1. heimelijk
in 't geheim 

qinsgemein

ins·ge·mein (bijwoord) (verouderd)
1. samen, gezamenlijk 

qinsgesamt

ins·ge·samt (accent wisselt)  (bijwoord)
1. samen, gezamenlijk 
2. in totaal, in z'n geheel 

qInsider

In·si·der ['ɪnsa͜idɐ] (der; 2e naamval: Insiders; meervoud: Insider)
1. insider 

qInsidergeschäft

In·si·der·ge·schäft (das) (economie)
1. transactie met voorkennis 

qInsiderwissen

In·si·der·wis·sen (das)
1. inside-information 
2. (economie)
voorkennis 

qInsiegel

In·sie·gel (das; 2e naamval: Insiegels; meervoud: Insiegel) (jacht)
1. prent (van roodwild) 

qInsigne

In·si·gne [ɪn'zɪgnə] (das; 2e naamval: Insignes; meervoud: Insignien [-niən]; voornamelijk meervoud)
1. insigne
onderscheidingsteken, versiersel (van een ridderorde) 

qinsinuieren

in·si·nu·ie·ren1 [ɪnzinu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. insinueren
aantijgen 
2. (juridisch)
insinueren
aanzeggen, betekenen 
3. (juridisch)
(een verzoekschrift/adres) indienen (bij de rechtbank) 

qinsinuieren

sich in·si·nu·ie·ren2 [ɪnzinu'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich insinueren/indringen 

qInsistenz

In·sis·tenz [ɪnzɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Insistenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. hardnekkigheid
vasthoudendheid 

qinsistieren

in·sis·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. insisteren (op)
vasthouden (aan), staan (op) 

qinskribieren

in·skri·bie·ren [ɪnskri'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; onderwijs)
1. zich laten inschrijven/immatriculeren
zich aanmelden (universiteit) 
2. zich opgeven (voor een college) 

qInskription

In·skrip·ti·on [ɪnskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inskription; meervoud: Inskriptionen)
1. inscriptie
inschrift, opschrift 
2. (onderwijs)
immatriculatie
aanmelding 

qinskünftig

ins·künf·tig (bijwoord) (Zwitserland)
1. voortaan
in de toekomst 

qinsofern

in·so·fern1 [ɪn'zo:fɛrn] (bijwoord)
1. in zoverre, in dit opzicht
wat dat aangaat/betreft 
♦ voorbeelden
insofern, als
in zoverre dat 
insofern hast du recht
in zoverre heb je gelijk 

qinsofern

in·so·fern2 [ɪnzo'fɛrn] (voegwoord)
1. voor zover
als, wanneer, indien 
♦ voorbeelden
er wird kommen, insofern es die Zeit erlaubt
hij zal komen, als de tijd het toelaat 
er hat recht, insofern ich die Lage beurteilen kann
hij heeft gelijk, voor zover ik de situatie kan beoordelen 

qInsolation

In·so·la·ti·on [ɪnzola'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Insolation; meervoud: Insolationen)
1. (medisch)
insolatie, zonnesteek 
2. (meteorologie)
insolatie 

qInsolationsfieber

In·so·la·ti·ons·fie·ber (das) (medisch)
1. insolatie, zonnesteek 

qInsolenz

In·so·lenz ['ɪnzolɛnʦ, -'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Insolenz; meervoud: Insolenzen)
1. insolentie
onbeschaamdheid, brutaliteit, lompheid 

qinsolieren

in·so·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aan zonnestralen blootstellen 

qinsolvent

in·sol·vent (bijvoeglijk naamwoord)
1. insolvent, insolvabel 

qInsolvenz

In·sol·venz ['ɪnzɔlvɛnts, -'vɛnts] (die; 2e naamval: Insolvenz; meervoud: Insolvenzen) (financiën)
1. insolventie 

qInsolvenzantrag

In·sol·venz·an·trag (der)
1. aanvraag tot surseance van betaling 

qInsolvenzverwalter

In·sol·venz·ver·wal·ter (der)
1. (omschrijving) bewindvoerder bij surseance van betaling 

qinsonderheit

in·son·der·heit (bijwoord) (oude spelling) zie Sonderheit

qinsoweit

in·so·weit1 [ɪn'zo:va͜it] (bijwoord)
1. in zoverre, in dit opzicht
wat dat aangaat/betreft 
♦ voorbeelden
insoweit, als
in zoverre, dat 
insoweit muss man dir zustimmen
in zoverre moet men je gelijk geven 

qinsoweit

in·so·weit2 [ɪnzo'va͜it] (voegwoord)
1. voor zover
als, wanneer, indien 
♦ voorbeelden
es wird gehen, insoweit ich die Lage richtig beurteile
het zal gaan, voor zover ik de situatie juist taxeer 

qin spe

in spe [ɪn 'spe:]
1. in spe, toekomstig 

qInspekteur

In·spek·teur [ɪnspɛk'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Inspekteurs; meervoud: Inspekteure)
1. leider van een inspectie 
2. (leger)
inspecteur-generaal (voor elk groot onderdeel van de krijgsmacht) 

qInspektion

In·spek·ti·on [ɪnspɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inspektion; meervoud: Inspektionen)
1. inspectie
controle, monstering 
♦ voorbeelden
die Inspektion /der Gebäude/der Truppen/
de inspectie van /de gebouwen/de troepen/ 
2. (controle)beurt (van een auto) 
♦ voorbeelden
sein Auto von der Inspektion abholen
zijn auto na de controlebeurt afhalen 
3. inspectie(dienst) 
♦ voorbeelden
sich bei der Inspektion melden
zich bij de inspectie melden 

qInspektionsgang

In·spek·ti·ons·gang (der)
1. inspectierondgang, inspectieronde (bijvoorbeeld door een gebouw) 

qInspektor

In·spek·tor [ɪn'spɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Inspektors; meervoud: Inspektoren [-'to:rən])
1. inspecteur 
♦ voorbeelden
Inspektor beim Zoll
inspecteur bij de douane 

qInspektorat

In·spek·to·rat [-to'ra:t] (das; 2e naamval: Inspektorat(e)s; meervoud: Inspektorate) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. inspectie(dienst) (bijvoorbeeld van de belastingen) 

qInspektorin

In·spek·to·rin [-'to:rɪn] (die; 2e naamval: Inspektorin; meervoud: Inspektorinnen) (vrouwelijk) zie Inspektor
1. inspectrice 

qInspiration

In·spi·ra·ti·on [ɪnspira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inspiration; meervoud: Inspirationen)
1. inspiratie 
♦ voorbeelden
ein Augenblick der Inspiration
een moment van inspiratie/bezieling 
göttliche Inspiration
goddelijke inspiratie 
eine Inspiration des Künstlers
een inspiratie/idee van de kunstenaar 
ohne Inspiration arbeiten
/zonder bezieling/ongeïnspireerd/ werken 

qInspirator

In·spi·ra·tor [-'ra:tɔr, -'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Inspirators; meervoud: Inspiratoren [-ra'to:rən])
1. inspirator 

qinspirieren

in·spi·rie·ren [ɪnspi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inspireren 
♦ voorbeelden
dieser Dichter wurde von Goethe inspiriert
deze dichter werd door Goethe geïnspireerd 
eine inspirierende Wirkung haben
een inspirerende/bezielende uitwerking hebben 
jemanden zu etwas inspirieren
iemand tot iets inspireren 

qInspizient

In·spi·zi·ent [ɪnspiʦi̯'ɛnt] (der; 2e naamval: Inspizienten; meervoud: Inspizienten)
1. (theater)
inspiciënt 
2. (zelden)
opzichter 

qInspizientin

In·spi·zi·en·tin (die; 2e naamval: Inspizientin; meervoud: Inspizientinnen) (vrouwelijk) zie Inspizient
1. inspiciënte 

qinspizieren

in·spi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inspecteren
keuren, controleren 
2. toezicht houden op 

qInst.

Inst. (afkorting) zie Instanz

qinstabil

in·sta·bil (bijvoeglijk naamwoord)
1. instabiel, onstabiel 

qInstallateur

In·stal·la·teur [ɪnstala'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Installateurs; meervoud: Installateure)
1. installateur 
2. (zelden)
uitvoerder (van een project) 

qInstallation

In·stal·la·ti·on [ɪnstala'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Installation; meervoud: Installationen)
1. installatie 
♦ voorbeelden
die Installation der Leitungen
het installeren van de leidingen 
militärische Installationen
militaire installaties 
die Installation des neuen Pfarrers
de bevestiging van de nieuwe dominee 

qinstallieren

in·stal·lie·ren1 [ɪnsta'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. installeren 
♦ voorbeelden
die Heizung installieren
de verwarming installeren/plaatsen 
sein Büro im ersten Stock installieren
zijn kantoor op de eerste verdieping installeren 
die installierte Leistung eines Kraftwerks
de totale capaciteit van een krachtcentrale 
den neuen Pfarrer installieren
de nieuwe dominee installeren/bevestigen 

qinstallieren

sich in·stal·lie·ren2 [ɪnsta'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich installeren
zich inrichten, zich vestigen 
♦ voorbeelden
sich am Nachbartisch installieren
zich aan het naburige tafeltje installeren 
du hast dich hier hübsch installiert
je hebt je hier leuk geïnstalleerd/genesteld 

qInstallierung

In·stal·lie·rung (die)
1. installatie 
2. (computer)
set-up 

qinstand

in·stand (bijwoord), in Stand (bijwoord)
1. in (goede) staat, in orde
hersteld 
♦ voorbeelden
ein Haus instand besetzen
een huis kraken (en voor bewoning geschikt maken) 
etwas instand halten
iets /in goede staat houden/onderhouden/ 
seine Kleidung selbst instand halten
zijn kleding zelf verzorgen 
etwas ist instand
iets is /in goede staat/in orde/goed onderhouden/ 
jemand ist instand
iemand is (goed) gezond 
etwas instand setzen
iets herstellen/repareren/opknappen 
jemanden instand setzen, etwas zu tun
iemand in staat stellen iets te doen 
(Zwitserland) etwas instand stellen
iets herstellen/repareren/opknappen 

qInstandbesetzer

In·stand·be·set·zer (der)
1. (omschrijving) kraker die een oud pand weer bewoonbaar maakt 

qInstandhaltung

In·stand·hal·tung (die; 2e naamval: Instandhaltung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. onderhoud
instandhouding 

qInstandhaltungskosten

In·stand·hal·tungs·ko·sten (meervoud)
1. onderhoudskosten 

qinständig

in·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dringend
met nadruk, nadrukkelijk 
♦ voorbeelden
auf sein inständiges Bitten hin
op zijn dringend verzoek 
inständig auf etwas hoffen
intens/vurig op iets hopen 
2. smekend 
♦ voorbeelden
inständig um etwas bitten
om iets smeken 

qInstandsetzung

In·stand·set·zung [ɪn'ʃtantzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Instandsetzung; meervoud: geen meervoud)
1. reparatie
herstel 

qInstandstellung

In·stand·stel·lung (die; 2e naamval: Instandstellung; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. reparatie
herstel 

qInstantgetränk

In·stant·ge·tränk (das)
1. instantdrank 

qInstantkaffee

In·stant·kaf·fee (der)
1. instantkoffie, oploskoffie, poederkoffie 

qInstanz

In·stanz [ɪn'stanʦ] (die; 2e naamval: Instanz; meervoud: Instanzen)
1. instantie
orgaan, afdeling 
♦ voorbeelden
eine höhere Instanz
een hogere instantie 
2. (juridisch)
instantie 
♦ voorbeelden
(juridisch) in erster Instanz
in eerste aanleg/instantie 

qInstanzenweg

In·stan·zen·weg (der)
1. weg langs de (verschillende) instanties
hiërarchieke weg 
♦ voorbeelden
auf dem Instanzenweg
langs de hiërarchieke weg 
den Instanzenweg nehmen
de voorgeschreven weg langs de instanties gaan 

qInstanzenzug

In·stan·zen·zug (der) (juridisch)
1. (omschrijving) overgang van een rechtszaak naar de volgende instantie 

qInste

Ins·te [ɪnstə] (der; 2e naamval: Insten; meervoud: Insten)
1. vaste knecht/landarbeider 

qInster

Ins·ter ['ɪnstɐ] (der & das; 2e naamval: Insters; meervoud: Inster) (Noord-Duitsland)
1. ingewanden (van een geslacht dier) 

qinstigieren

in·sti·gie·ren [ɪnstɪ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. instigeren 

qInstillation

In·stil·la·ti·on [ɪnstɪla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Instillation; meervoud: Instillationen) (medisch)
1. instillatie
indruppeling 

qInstinkt

Ins·tinkt [ɪn'stɪŋkt] (der; 2e naamval: Instinkt(e)s; meervoud: Instinkte)
1. instinct 
♦ voorbeelden
seinem Instinkt folgen
zijn instinct/intuïtie volgen 
für etwas Instinkt haben
intuïtie/gevoel voor iets hebben 
der mütterliche Instinkt
het moederinstinct 
niedere Instinkte wachrufen
lage instincten opwekken 
politischer Instinkt
politiek instinct, politieke intuïtie 
der Instinkt der Selbsterhaltung
de drift tot zelfbehoud 

qinstinktiv

ins·tink·tiv [ɪnstɪŋk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. instinctief 

qinstinktlos

ins·tinkt·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder instinct, geen instinct (voor iets) bezittend 

qinstinktsicher

ins·tinkt·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een feilloos instinct 

qinstinktuell

ins·tink·tu·ell [-'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. instinctief 

qinstituieren

in·sti·tu·ie·ren [ɪnstitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. institueren
instellen, stichten 
♦ voorbeelden
einen Ausschuss instituieren
een commissie instellen 

qInstitut

In·sti·tut [ɪnsti'tu:t] (das; 2e naamval: Institut(e)s; meervoud: Institute)
1. (onderwijs)
instituut
onderwijsinstelling 
♦ voorbeelden
das Institut für Lehrerausbildung
het instituut voor de lerarenopleiding 
das kunsthistorische Institut
het kunsthistorisch instituut 
2. (onderwijs)
instituut(sgebouw) 
♦ voorbeelden
das Institut betreten
het instituutsgebouw binnengaan 
3. (juridisch)
instituut
instelling, wettelijk recht 
♦ voorbeelden
das Institut der Opposition
het instituut van de oppositie 

qInstitution

In·sti·tu·ti·on [ɪnstitu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Institution; meervoud: Institutionen)
1. institutie
instelling, instituut 
♦ voorbeelden
die Institution der Ehe
het instituut van het huwelijk 
staatliche Institutionen
overheidsinstellingen/staatsinstellingen 
2. (geen meervoud)
installatie
bevestiging (in een ambt) 

qinstitutionalisieren

in·sti·tu·ti·o·na·li·sie·ren1 [-ʦi̯onali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. institutionaliseren, tot een instituut maken 

qinstitutionalisieren

sich in·sti·tu·ti·o·na·li·sie·ren2 [-ʦi̯onali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. institutionaliseren, tot een instituut worden 

qinstitutionell

in·sti·tu·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. institutioneel 
2. van het instituut 

qInstmann

Inst·mann (der; meervoud: Instleute)
1. vaste knecht/landarbeider 

qinstradieren

in·stra·die·ren [ɪnstra'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
de route bepalen van 
2. (Zwitserland)
vervoeren via/langs 
3. (verouderd; leger)
laten opmarcheren 

qinstruieren

in·stru·ie·ren [ɪnstru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. instrueren
onderwijzen, op de hoogte brengen 
2. instrueren
instructies geven 

qInstrukteur

In·struk·teur [-strʊk'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Instrukteurs; meervoud: Instrukteure)
1. instructeur 

qInstrukteurin

In·struk·teu·rin (die; 2e naamval: Instrukteurin; meervoud: Instrukteurinnen) (vrouwelijk) zie Instrukteur
1. instructrice 

qInstruktion

In·struk·ti·on [-strʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Instruktion; meervoud: Instruktionen)
1. instructie
onderwijs, uitleg 
2. instructie
aanwijzing 

qinstruktionsgemäß

in·struk·ti·ons·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens/overeenkomstig de instructies 
♦ voorbeelden
instruktionsgemäß handeln
overeenkomstig de instructies handelen 

qinstruktiv

in·struk·tiv [ɪnstrʊk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. instructief
leerrijk, leerzaam 

qInstruktor

In·struk·tor [-'strʊktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Instruktors; meervoud: Instruktoren [-'to:rən])
1. (verouderd)
gouverneur
leraar, opvoeder 
2. (Oostenrijk)
instructeur 

qInstrument

In·stru·ment [ɪnstru'mɛnt] (das; 2e naamval: Instrument(e)s; meervoud: Instrumente)
1. instrument
gereedschap, werktuig 
♦ voorbeelden
die Instrumente eines Arztes
de instrumenten van een arts 
optische Instrumente
optische instrumenten 
(formeel) ein Instrument des Staates
een werktuig/instrument van de staat 
2. (muziek)
(muziek)instrument 
♦ voorbeelden
ein Instrument spielen
een instrument bespelen 

qinstrumental

in·stru·men·tal [ɪnstrumɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (muziek)
instrumentaal 
♦ voorbeelden
instrumentale Begleitung
instrumentale begeleiding 
2. (formeel)
uitvoerend
slechts een instrument zijnde 
♦ voorbeelden
ein instrumentaler Typ
iemand die alleen maar uitvoert 

qInstrumental

In·stru·men·tal (der; 2e naamval: Instrumentals; meervoud: Instrumentale) (taalkunde)
1. instrumentalis 

qInstrumentalis

In·stru·men·ta·lis [-'ta:lɪs] (der; 2e naamval: Instrumentalisen; meervoud: Instrumentales [-le:s]) (taalkunde)
1. instrumentalis 

qInstrumentalist

In·stru·men·ta·list [-ta'lɪst] (der; 2e naamval: Instrumentalisten; meervoud: Instrumentalisten)
1. (muziek)
instrumentalist 
2. (filosofie)
aanhanger van het instrumentalisme 

qInstrumentalistin

In·stru·men·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Instrumentalistin; meervoud: Instrumentalistinnen) (vrouwelijk) zie Instrumentalist
1. instrumentaliste 

qInstrumentalmusik

In·stru·men·tal·mu·sik (die)
1. instrumentale muziek 

qInstrumentalsolist

In·stru·men·tal·so·list (der)
1. instrumentaal solist 

qInstrumentar

In·stru·men·tar [-'ta:ɐ̯] (das; 2e naamval: Instrumentars; meervoud: Instrumentare)
1. instrumentarium 

qInstrumentarium

In·stru·men·ta·ri·um [-'ta:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Instrumentariums; meervoud: Instrumentarien [-ri̯ən])
1. instrumentarium 

qInstrumentation

In·stru·men·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Instrumentation; meervoud: Instrumentationen) (muziek)
1. instrumentatie 

qInstrumentenbrett

In·stru·men·ten·brett (das) (techniek)
1. instrumentenbord
dashboard 

qInstrumentenflug

In·stru·men·ten·flug (der)
1. het instrumentvliegen, het blind-vliegen 

qInstrumententafel

In·stru·men·ten·ta·fel (die) (techniek)
1. groot instrumentenbord/instrumentenpaneel 

qinstrumentieren

in·stru·men·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (muziek)
instrumenteren
orkestreren 
2. (techniek)
van instrumenten voorzien 
3. (medisch)
instrumenteren, de instrumenten aanreiken 

qInstrumentist

In·stru·men·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Instrumentisten; meervoud: Instrumentisten)
1. instrument(al)ist 

qInsubordination

In·sub·or·di·na·ti·on (die; 2e naamval: Insubordination; meervoud: Insubordinationen)
1. insubordinatie 

qInsuffizienz

In·suf·fi·zi·enz (die; 2e naamval: Insuffizienz; meervoud: Insuffizienzen)
1. insufficiëntie
onvermogen, onmacht 
2. (medisch)
insufficiëntie 
3. (juridisch)
insolventie 

qInsulaner

In·su·la·ner [ɪnzu'la:nɐ] (der; 2e naamval: Insulaners; meervoud: Insulaner)
1. eilandbewoner, eilander 

qInsulanerin

In·su·la·ne·rin (die; 2e naamval: Insulanerin; meervoud: Insulanerinnen) (vrouwelijk) zie Insulaner
1. eilandbewoonster 

qinsular

in·su·lar [-'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. insulair 

qInsulin

In·su·lin [-'li:n] (das; 2e naamval: Insulin; meervoud: geen meervoud)
1. insuline 

qInsult

In·sult [ɪn'zʊlt] (der; 2e naamval: Insult(e)s; meervoud: Insulte)
1. insult
belediging 
2. (medisch)
insult
aanval 

qInsultation

In·sul·ta·ti·on [ɪnzʊlta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Insultation; meervoud: Insultationen) (zelden)
1. insult, insultatie
belediging 

qinsultieren

in·sul·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. insulteren
beledigen, honen 

qInsurgent

In·sur·gent [ɪnzʊr'gɛnt] (der; 2e naamval: Insurgenten; meervoud: Insurgenten) (verouderd)
1. insurgent
oproerling, opstandeling 

qinsurgieren

in·sur·gie·ren [-'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. opruien
ophitsen, opstoken 

qInsurrektion

In·sur·rek·ti·on [-zʊrɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Insurrektion; meervoud: Insurrektionen) (verouderd)
1. insurrectie
opstand, oproer 

qinszenieren

in·sze·nie·ren [ɪnsʦe'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia, theater, film)
1. ensceneren
in scène zetten 
♦ voorbeelden
ein Drama inszenieren
een drama ensceneren 
(figuurlijk; pejoratief) einen Skandal inszenieren
een schandaal ensceneren 

qInszenierung

In·sze·nie·rung [-'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Inszenierung; meervoud: Inszenierungen)
1. enscenering 

qintakt

in·takt [ɪn'takt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intact
onbeschadigd, ongerept, in orde 

qIntarsie

In·tar·sie [ɪn'tarziə] (die; 2e naamval: Intarsie; meervoud: Intarsien; meestal meervoud)
1. intarsia, (houten) inlegwerk 

qintarsieren

in·tar·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met intarsia versieren 

qinteger

in·te·ger [ɪn'te:ɡɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. integer
onkreukbaar 

qintegral

in·te·gral [ɪnte'gra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. integraal 

qIntegral

In·te·gral (das; 2e naamval: Integrals; meervoud: Integrale) (wiskunde)
1. integraal 

qIntegralhelm

In·te·gral·helm (der)
1. integraalhelm 

qIntegralrechnung

In·te·gral·rech·nung (die) (wiskunde)
1. integraalrekening 

qIntegrand

In·te·grand [-'grant] (der; 2e naamval: Integranden; meervoud: Integranden) (wiskunde)
1. integrand 

qIntegration

In·te·gra·ti·on [-gra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Integration; meervoud: Integrationen)
1. integratie 

qIntegrationsbeauftragte(r)

In·te·gra·ti·ons·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) gevolmachtigde inzake integratie van allochtonen/immigranten 

qIntegrationskurs

In·te·gra·ti·ons·kurs (der)
1. inburgeringscursus 

qIntegrationsprozess

In·te·gra·ti·ons·pro·zess (der)
1. integratieproces 

qintegrativ

in·te·gra·tiv [ɪnteɡra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. integratief, tot integratie leidend 

qintegrierbar

in·te·grier·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. integreerbaar 

qintegrieren

in·te·grie·ren [-'gri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. integreren 

qIntegrität

In·te·gri·tät [-gri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Integrität; meervoud: geen meervoud)
1. integriteit
onomkoopbaarheid, rechtschapenheid 
2. (juridisch)
integriteit
onschendbaarheid (van een territorium) 

qIntellekt

In·tel·lekt [ɪntɛ'lɛkt] (der; 2e naamval: Intellekt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. intellect
verstand, denkvermogen 
♦ voorbeelden
einen scharfen Intellekt haben
een scherp verstand hebben 

qIntellektualismus

In·tel·lek·tu·a·lis·mus [ɪntɛlɛktu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Intellektualismus; meervoud: geen meervoud)
1. intellectualisme
loutere verstandelijkheid 
2. (filosofie)
intellectualisme 

qintellektuell

in·tel·lek·tu·ell [ɪntɛlɛk'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intellectueel
verstandelijk 

qIntellektuelle(r)

In·tel·lek·tu·el·le(r) [ɪntɛlɛk'tu̯ɛlə (-lɐ)] (der, die)
1. intellectueel 

qintelligent

in·tel·li·gent [ɪntɛli'gɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intelligent 

qIntelligenz

In·tel·li·genz [ɪntɛli'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Intelligenz; meervoud: Intelligenzen)
1. (geen meervoud)
intelligentie
verstandelijk vermogen 
2. (geen meervoud)
intelligentsia, de intellectuelen 
3. (voornamelijk meervoud; verouderd)
redelijk/verstandelijk wezen 
♦ voorbeelden
Intelligenzen von fremden Planeten
verstandelijk begaafde wezens van vreemde planeten 

qIntelligenzbestie

In·tel·li·genz·bes·tie (die)
1. (informeel)
hoogintelligent iemand 
2. (pejoratief)
intellectuele bol 

qIntelligenzblatt

In·tel·li·genz·blatt (das)
1. wekelijks advertentieblad 
2. (geschiedenis)
officieel nieuws- en publicatieblad 

qIntelligenzler

In·tel·li·genz·ler [ɪntɛli'gɛnʦlɐ] (der; 2e naamval: Intelligenzlers; meervoud: Intelligenzler) (vaak pejoratief)
1. intellectualist 

qIntelligenzprüfung

In·tel·li·genz·prü·fung (die)
1. intelligentieonderzoek, intelligentietest 

qIntelligenzquotient

In·tel·li·genz·quo·ti·ent (der)
1. intelligentiequotiënt, IQ 

qIntelligenzschicht

In·tel·li·genz·schicht (die)
1. intelligentsia, de intellectuelen 

qIntendant

In·ten·dant [ɪntɛn'dant] (der; 2e naamval: Intendanten; meervoud: Intendanten)
1. intendant 

qIntendantin

In·ten·dan·tin (die; 2e naamval: Intendantin; meervoud: Intendantinnen) (vrouwelijk) zie Intendant
1. intendante 

qIntendantur

In·ten·dan·tur [ɪntɛndan'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Intendantur; meervoud: Intendanturen) (verouderd)
1. ambt van intendant 
2. (leger)
intendance 

qIntendanz

In·ten·danz [ɪntɛn'danʦ] (die; 2e naamval: Intendanz; meervoud: Intendanzen)
1. ambt van intendant 
2. bureau/kantoor van een intendant 

qintendieren

in·ten·die·ren [ɪntɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. intenderen
beogen, bedoelen 

qIntension

In·ten·si·on [ɪntɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Intension; meervoud: Intensionen)
1. intensie
spanning, innerlijke kracht 
2. (filosofie)
betekenis, inhoud (van een mededeling) 

qIntensität

In·ten·si·tät [ɪntɛnzi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Intensität; meervoud: Intensitäten)
1. intense/krachtige indruk/reactie 
2. (geen meervoud)
intensiteit
sterkte 

qintensiv

in·ten·siv [ɪntɛn'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intensief, intens
krachtig, grondig, diepgaand 
♦ voorbeelden
ein intensives Gespräch
een diepgaand gesprek 
ein intensiver Schmerz
een intense/doordringende pijn 
(landbouw) intensive Wirtschaft
intensieve cultuur 

qIntensivhaltung

In·ten·siv·hal·tung (die)
1. intensieve veehouderij 

qintensivieren

in·ten·si·vie·ren [intɛnzi'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. intensiveren 

qIntensivkultur

In·ten·siv·kul·tur (die) (landbouw)
1. intensieve cultuur 

qIntensivkurs

In·ten·siv·kurs (der)
1. intensieve cursus
stoomcursus 

qIntensivpflege

In·ten·siv·pfle·ge (die)
1. intensieve verpleging
intensive care 

qIntensivstation

In·ten·siv·sta·ti·on (die)
1. intensive care 

qIntensivtäter

In·ten·siv·tä·ter (der)
1. veelpleger 

qIntention

In·ten·ti·on [ɪntɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Intention; meervoud: Intentionen)
1. intentie
oogmerk, bedoeling 

qintentional

in·ten·ti·o·nal [ɪntɛnʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intentioneel 

qintentionieren

in·ten·ti·o·nie·ren [ɪntɛnʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. intentioneren
intenderen, beogen 

qinter-

in·ter- [ɪntɐ-] (prefix), In·ter- [ɪntɐ-] (prefix)
1. inter-, tussen- 
2. internationaal 

qInteraktion

In·ter·ak·ti·on [ɪntɐ|ak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interaktion; meervoud: Interaktionen)
1. interactie
wisselwerking 

qinteraktiv

in·ter·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. interactief 

qIntercityexpress

In·ter·ci·ty·ex·press (der)
1. hogesnelheidstrein 

qIntercityzug

In·ter·ci·ty·zug (der)
1. intercitytrein 

qInterdependenz

In·ter·de·pen·denz [-depɛn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Interdependenz; meervoud: geen meervoud)
1. interdependentie
onderlinge afhankelijkheid 

qInterdikt

In·ter·dikt [-'dɪkt] (das; 2e naamval: Interdikt(e)s; meervoud: Interdikte) (religie)
1. interdict
verbod 
♦ voorbeelden
mit dem Interdikt belegen
een interdict opleggen 

qInterdiktion

In·ter·dik·ti·on [-dɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interdiktion; meervoud: Interdiktionen)
1. interdictie
verbod 
2. (juridisch)
curatele 

qinteressant

in·ter·es·sant [ɪntrɛ'sant, ɪntərɛ'sant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interessant
belangwekkend, boeiend 
♦ voorbeelden
(pejoratief) sich interessant machen wollen
interessant willen doen 
die Gründe sind hier nicht interessant
de redenen zijn hier niet van belang 
2. (handel)
interessant
aantrekkelijk, voordelig 
♦ voorbeelden
ein interessantes Angebot
een interessante aanbieding 

qInteresse

In·ter·es·se [ɪn'trɛsə, ɪntə'rɛsə] (das; 2e naamval: Interesses; meervoud: Interessen)
1. interesse
belangstelling 
♦ voorbeelden
/an einer Sache/für eine Sache/ Interesse haben
belangstelling hebben voor iets 
jemandem/etwas Interesse entgegenbringen/widmen
belangstelling voor iemand/iets tonen 
geistige Interessen
geestelijke interesses 
sein besonderes Interesse gilt der Malerei
zijn belangstelling gaat vooral naar de schilderkunst uit 
ein reges Interesse
een levendige belangstelling 
2. belang
interesse 
♦ voorbeelden
das Interesse der Allgemeinheit
het algemeen belang 
an etwas  (3e naamval)  Interesse haben
belang hebben bij 
im Interesse von etwas/jemandem
/in het belang/ten behoeve/ van iets/iemand 
etwas liegt in jemand(e)s Interesse
iets is in iemands belang 
jemand(e)s Interessen vertreten/wahren
iemands belangen behartigen 
nicht von Interesse sein
niet van belang zijn 
3. (alleen meervoud; verouderd; economie)
interest, rente 

qinteressehalber

in·ter·es·se·hal·ber (bijwoord)
1. uit belangstelling 

qinteresselos

in·ter·es·se·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeïnteresseerd, zonder interesse 

qInteressenabwägung

In·ter·es·sen·ab·wä·gung (die)
1. afweging van (de) belangen 

qInteressenausgleich

In·ter·es·sen·aus·gleich (der)
1. gelijke belangenbehartiging 

qInteressengebiet

In·ter·es·sen·ge·biet (das)
1. belangensfeer, gebied dat iemand interesseert 

qInteressengegensatz

In·ter·es·sen·ge·gen·satz (der)
1. belangentegenstelling 

qInteressengemeinschaft

In·ter·es·sen·ge·mein·schaft (die)
1. belangengemeenschap 

qInteressengruppe

In·ter·es·sen·grup·pe (die)
1. belangengroep 

qInteressenkonflikt

In·ter·es·sen·kon·flikt (der)
1. belangenconflict 

qinteressenlos

in·ter·es·sen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeïnteresseerd
onverschillig, in niets geïnteresseerd 

qInteressenpolitik

In·te·res·sen·po·li·tik (die)
1. (omschrijving) politiek beleid waarbij (eigen) belangen voorop staan 

qInteressensphäre

In·ter·es·sen·sphä·re (die)
1. belangensfeer, invloedssfeer 
2. (zelden)
belangstellingssfeer 

qInteressent

In·ter·es·sent [ɪntərɛ'sɛnt, ɪntrɛ'sɛnt] (der; 2e naamval: Interessenten; meervoud: Interessenten)
1. belangstellende, geïnteresseerde 
2. belanghebbende 
3. (handel)
belangstellende
gegadigde 

qInteressentenkreis

In·ter·es·sen·ten·kreis (der)
1. kring van geïnteresseerden/belangstellenden 

qInteressentin

In·ter·es·sen·tin (die; 2e naamval: Interessentin; meervoud: Interessentinnen) (vrouwelijk) zie Interessent

qInteressenverband

In·ter·es·sen·ver·band (der)
1. belangengroep(ering) 

qInteressenvertreter

In·ter·es·sen·ver·tre·ter (der)
1. belangenbehartiger 

qInteressenvertretung

In·ter·es·sen·ver·tre·tung (die)
1. belangenbehartiging 

qinteressieren

in·ter·es·sie·ren1 [ɪntərɛ'si:rən, ɪntrɛ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. interesseren 
♦ voorbeelden
jemanden /an einer Sache/für eine Sache/ interessieren
iemand voor iets interesseren, iemands belangstelling voor iets wekken 

qinteressieren

sich in·ter·es·sie·ren2 [ɪntərɛ'si:rən, ɪntrɛ'si:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich interesseren 
♦ voorbeelden
sich für jemanden/etwas interessieren
zich voor iemand/iets interesseren 

qinteressiert

in·ter·es·siert [ɪntərɛ'si:ɐ̯t, ɪntrɛ'si:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geïnteresseerd
belangstellend 
♦ voorbeelden
an jemandem/etwas interessiert sein
belangstelling voor iemand/iets hebben 
interessiert zuhören
geïnteresseerd luisteren 
2. geïnteresseerd
belanghebbend 
♦ voorbeelden
an etwas  (3e naamval)  interessiert sein
in iets geïnteresseerd zijn, iets (graag) willen 

qInterferenz

In·ter·fe·renz [-fe'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Interferenz; meervoud: Interferenzen)
1. interferentie 

qInterferon

In·ter·fe·ron [ɪntɐfe'ro:n] (das; 2e naamval: Interferons; meervoud: Interferone) (biologie, medisch)
1. interferon 

qinterfraktionell

in·ter·frak·ti·o·nell [-frakʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. tussen de (partij)fracties 

qintergruppal

in·ter·grup·pal [-grʊ'pa:l] (bijvoeglijk naamwoord) (sociologie)
1. tussen (de) groepen 

qInterieur

In·te·ri·eur [ɛ̃te'ri̯ø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Interieurs; meervoud: Interieurs, Interieure)
1. interieur 

qInterim

In·te·rim ['ɪnterɪm] (das; 2e naamval: Interims; meervoud: Interims)
1. interim
tussentijd 
2. voorlopige regeling
overgangsregeling 
♦ voorbeelden
etwas als Interim ansehen
iets als een voorlopige regeling beschouwen 

qinterimistisch

in·te·ri·mis·tisch [ɪnteri'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interimair
tijdelijk, voorlopig, interim- 

qInterimsbescheid

In·te·rims·be·scheid (der)
1. voorlopige beslissing/uitspraak 

qInterimslösung

In·te·rims·lö·sung (die)
1. tijdelijke/voorlopige oplossing 

qInterimspräsident

In·te·rims·prä·si·dent (der)
1. waarnemend president, president ad interim 

qInterimsregierung

In·te·rims·re·gie·rung (die)
1. interim-regering 

qInterimsschein

In·te·rims·schein (der)
1. recepis 

qInterjektion

In·ter·jek·ti·on [ɪntɐjɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interjektion; meervoud: Interjektionen) (taalkunde)
1. interjectie
tussenwerpsel 

qinterkalar

in·ter·ka·lar [-ka'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingelast, geïntercaleerd 

qinterkommunal

in·ter·kom·mu·nal [-kɔmu'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intercommunaal
tussen de gemeenten 

qinterkontinental

in·ter·kon·ti·nen·tal [-kɔntinɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intercontinentaal 

qInterkontinentalflug

In·ter·kon·ti·nen·tal·flug (der)
1. intercontinentale vlucht 

qinterkulturell

in·ter·kul·tu·rell [-kʊltu'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intercultureel
tussen (de) culturen 

qinterlinear

in·ter·li·ne·ar [-line'a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interlineair
tussen de regels 

qInterlinearversion

In·ter·li·ne·ar·ver·si·on (die) (taalkunde)
1. interlineaire vertaling 

qInterlockware

In·ter·lock·wa·re ['ɪntɐlɔk-] (die)
1. interlock 

qIntermaxillarknochen

In·ter·ma·xil·lar·kno·chen [ɪntɐmaksɪ'la:ɐ̯-] (der) (medisch)
1. tussenkaaksbeen 

qintermediär

in·ter·me·di·är [ɪntɐmedi̯'ɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intermediair
tussenliggend 

qIntermezzo

In·ter·mez·zo [ɪntɐ'mɛʦo] (das; 2e naamval: Intermezzos; meervoud: Intermezzos, Intermezzi)
1. (figuurlijk)
intermezzo
(leuk) voorval/incident 
2. (theater, muziek)
intermezzo
tussenspel 

qinterministeriell

in·ter·mi·nis·te·ri·ell [-minɪste'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interdepartementaal
tussen de ministers 

qintermittierend

in·ter·mit·tie·rend [ɪntɐmɪ'ti:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intermitterend
met (regelmatige) tussenpozen 

qintern

in·tern [ɪn'tɛrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intern
inwendig, innerlijk 
♦ voorbeelden
eine interne Angelegenheit
een interne aangelegenheid 
(medisch) die interne Station
de afdeling interne ziekten 
2. (verouderd)
intern
inwonend 
♦ voorbeelden
ein interner Schüler
een interne leerling 

qInternat

In·ter·nat [ɪntɛr'na:t] (das; 2e naamval: Internat(e)s; meervoud: Internate)
1. internaat
kostschool 

qinternational

in·ter·na·ti·o·nal ['ɪntɐnaʦi̯ona:l, ɪntɐnaʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. internationaal 

qInternationale

In·ter·na·ti·o·na·le [-naʦi̯o'na:lə] (die; 2e naamval: Internationale; meervoud: Internationalen)
1. (geschiedenis)
Internationale (bond) 
2. (geen meervoud)
Internationale (bondslied) 

qInternationale(r)

In·ter·na·ti·o·na·le(r) [ɪntɐnaʦi̯o'na:lə (-lɐ)] (der, die) (sport)
1. international
speler/speelster van het nationale team 

qInternationalität

In·ter·na·ti·o·na·li·tät (die; meervoud: geen meervoud)
1. internationaliteit, internationale karakter/oriëntering 

qInterne(r)

In·ter·ne(r) [ɪn'tɛrnə (-nɐ)] (der, die) (onderwijs)
1. interne leerling 

qInternet

In·ter·net Internet[-nɛt] (das)
1. internet 
♦ voorbeelden
im Internet (herum)surfen
netsurfen, op internet surfen 

qInternetadresse

In·ter·net·ad·res·se (die)
1. internetadres, webadres 

qInternetanbieter

In·ter·net·an·bie·ter (der)
1. internetaanbieder, (internet)provider 

qInternetanschluss

In·ter·net·an·schluss (der)
1. internetaansluiting 

qInternetauftritt

In·ter·net·auf·tritt (der)
1. webpresentatie, internetpresentatie 

qInternetbanking

In·ter·net·ban·king (das; 2e naamval: Internetbanking(s); meervoud: geen meervoud)
1. (het) internetbankieren, internetbanking 

qInternetbenutzer

In·ter·net·be·nut·zer (der) zie Internetnutzer

qInternetcafé

In·ter·net·ca·fé (das)
1. internetcafé 

qInternetnutzer

In·ter·net·nut·zer (der)
1. internetgebruiker, internetter 

qInternetprovider

In·ter·net·pro·vi·der [-prɔva͜idɐ] (der; 2e naamval: Internetproviders; meervoud: Internetprovider)
1. internetprovider 

qInternetsurfer

In·ter·net·sur·fer (der)
1. websurfer 

qInternettelefonie

In·ter·net·te·le·fo·nie (die; 2e naamval: Internettelefonie; meervoud: geen meervoud)
1. internettelefonie 

qinternetten

in·ter·net·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. internetten 

qInternetzugang

In·ter·net·zu·gang (der)
1. toegang tot (het) internet 

qinternieren

in·ter·nie·ren [intɛr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (leger)
interneren 
2. (medisch)
isoleren (bij besmettelijke ziekte) 

qInternierungslager

In·ter·nie·rungs·la·ger (das) (leger)
1. interneringskamp 

qInternist

In·ter·nist [ɪntɛr'nɪst] (der; 2e naamval: Internisten; meervoud: Internisten) (medisch)
1. internist 

qInternistin

In·ter·nis·tin (die; 2e naamval: Internistin; meervoud: Internistinnen) (vrouwelijk) zie Internist
1. (vrouwelijke) internist 

qInternum

In·ter·num [ɪn'tɛrnʊm] (das; 2e naamval: Internums; meervoud: Interna; meestal meervoud)
1. interne aangelegenheid 

qInternuntius

In·ter·nun·ti·us [ɪntɐ'nʊnʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Internuntius; meervoud: Internuntien [-'nʊnʦi̯ən]) (religie)
1. internuntius 

qInteroperabilität

In·ter·ope·ra·bi·li·tät (die; 2e naamval: Interoperabilität; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. interoperabiliteit
onderlinge uitwisselbaarheid 

qInterpellant

In·ter·pel·lant [ɪntɐpɛ'lant] (der; 2e naamval: Interpellanten; meervoud: Interpellanten)
1. interpellant 

qInterpellation

In·ter·pel·la·ti·on [-pɛla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interpellation; meervoud: Interpellationen)
1. interpellatie 

qinterpellieren

in·ter·pel·lie·ren [-pɛ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. interpelleren 

qinterplanetar

in·ter·pla·ne·tar [-plane'ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interplanetair 

qinterplanetarisch

in·ter·pla·ne·ta·risch [plane'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interplanetair 

qInterpolation

In·ter·po·la·ti·on [ɪntɐpola'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interpolation; meervoud: Interpolationen) (taalkunde, wiskunde)
1. interpolatie 

qinterpolieren

in·ter·po·lie·ren [-pɔ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde, wiskunde)
1. interpoleren 

qInterpret

In·ter·pret [ɪntɐ'pre:t] (der; 2e naamval: Interpreten; meervoud: Interpreten)
1. uitlegger
verklaarder 
2. interpreet
vertolker 

qInterpretation

In·ter·pre·ta·ti·on [ɪntɐpreta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interpretation; meervoud: Interpretationen)
1. interpretatie
uitleg, verklaring 
♦ voorbeelden
die Interpretation des Gesetzes
de wetsinterpretatie, de uitlegging van de wet 
eine subjektive Interpretation des Vorfalls
een subjectieve interpretatie/weergave van het voorval 
2. interpretatie
vertolking 
♦ voorbeelden
eine virtuose Interpretation klassischer Musik
een virtuoze vertolking van klassieke muziek 

qinterpretieren

in·ter·pre·tie·ren [ɪntɐpre'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. interpreteren
uitleggen, verklaren 
♦ voorbeelden
etwas als eine Beleidigung interpretieren
iets als een belediging uitleggen 
2. interpreteren
vertolken 

qInterpretin

In·ter·pre·tin (die; 2e naamval: Interpretin; meervoud: Interpretinnen) (vrouwelijk) zie Interpret
1. interpretatrice
vertolkster 

qinterpunktieren

in·ter·punk·tie·ren [ɪntɐpʊŋk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. interpuncteren, interpungeren 

qInterpunktion

In·ter·punk·ti·on [ɪntɐpʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interpunktion; meervoud: Interpunktionen) (taalkunde)
1. interpunctie 

qInterpunktionszeichen

In·ter·punk·ti·ons·zei·chen (das) (taalkunde)
1. leesteken 

qInterregnum

In·ter·re·gnum [ɪntɐ'rɛɡnʊm] (das; 2e naamval: Interregnums; meervoud: Interregnen, Interregna)
1. interregnum 

qinterrogativ

in·ter·ro·ga·tiv [ɪntɐroga'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. interrogatief
vragend 

qInterrogativpronomen

In·ter·ro·ga·tiv·pro·no·men (das) (taalkunde)
1. interrogatief
vragend voornaamwoord 

qInterrogativsatz

In·ter·ro·ga·tiv·satz (der)
1. interrogatieve/vragende zin 

qInterruption

In·ter·rup·ti·on [ɪntɐrʊp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Interruption; meervoud: Interruptionen)
1. (medisch)
abortus provocatus 
2. (medisch)
coitus interruptus 
3. (verouderd)
interruptie
storing, onderbreking 

qIntershop

In·ter·shop (der) (in de voormalige DDR)
1. ‘Intershop’ (winkel waar men alleen met deviezen kon kopen) 

qIntervall

In·ter·vall [ɪntɐ'val] (das; 2e naamval: Intervalls; meervoud: Intervalle)
1. interval
tussenruimte, tussentijd 
♦ voorbeelden
in regelmäßigen Intervallen
met regelmatige tussenpozen 
2. (muziek)
interval
toonafstand 
3. (wiskunde)
interval 

qIntervallschaltung

In·ter·vall·schal·tung (die)
1. intervalschakeling 
♦ voorbeelden
Wischanlage/Waschanlage mit Intervallschaltung
wisser en sproeier met intervalstand 

qintervenieren

in·ter·ve·nie·ren [ɪntɐve'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. interveniëren
tussenbeide komen 

qIntervent

In·ter·vent [ɪntɐ'vɛnt] (der; 2e naamval: Interventen; meervoud: Interventen) (leger)
1. land, dat interventie pleegt 

qIntervention

In·ter·ven·ti·on [ɪntɐvɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Intervention; meervoud: Interventionen)
1. interventie 

qInterventionsklage

In·ter·ven·ti·ons·kla·ge (die) (juridisch)
1. (omschrijving) kort geding tegen een gerechtelijke stap 

qInterview

In·ter·view [ɪntɐ'vju:, 'ɪntɐvju:] (das; 2e naamval: Interviews; meervoud: Interviews)
1. interview 
♦ voorbeelden
ein Interview mit jemandem machen
een interview met iemand houden 

qinterviewen

in·ter·view·en [ɪntɐ'vju:ən, 'ɪntɐvju:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. interviewen 

qIntervision

In·ter·vi·si·on [ɪntɐvi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Intervision; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. (omschrijving) radio- en tv-organisatie van de Oostbloklanden 

qInterzession

In·ter·zes·si·on [ɪntɐ'ʦɛsi̯o:n] (die; 2e naamval: Interzession; meervoud: Interzessionen)
1. intercessie
tussenkomst, bemiddeling 

qinterzonal

in·ter·zo·nal [ɪntɐʦo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. interzonaal 
2. (omschrijving) tussen de voormalige bezettingszones van Duitsland na 1945 
3. (omschrijving) tussen de voormalige DDR en de BRD 

qInterzonen-

In·ter·zo·nen- (prefix)
1. interzonaal 
2. tussen de ex-DDR en de BRD 
3. (geschiedenis)
tussen de zones (van de geallieerden in Duitsland) 

qInterzonenhandel

In·ter·zo·nen·han·del (der)
1. (omschrijving) handel tussen voormalige bezettingszones van Duitsland 

qInterzonenturnier

In·ter·zo·nen·tur·nier (das) (sport)
1. interzonaal schaaktoernooi 

qInterzonenzug

In·ter·zo·nen·zug (der)
1. (omschrijving) vroegere benaming voor de trein tussen de BRD en de voormalige DDR 

qIntestaterbe

In·tes·tat·er·be [ɪntɛs'ta:t-] (der) (juridisch)
1. intestaat erfgenaam 

qInthronisation

In·thro·ni·sa·ti·on [ɪntroniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inthronisation; meervoud: Inthronisationen)
1. intronisatie
inhuldiging, inwijding 

qintim

in·tim [ɪn'ti:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intiem
vertrouwelijk, strikt persoonlijk 
♦ voorbeelden
intime Dinge besprechen
/intieme/strikt persoonlijke/ zaken bespreken 
eine intime Feier
een feestje in intieme kring 
ein intimer Freund
een intieme vriend 
mit jemandem intim sein
erg goed met iemand bevriend zijn 
2. intiem
knus, gezellig 
♦ voorbeelden
eine intime Beleuchtung
een intieme verlichting 
eine intime Ecke
een knus hoekje 
ein intimes Lokal
een intieme/gezellige gelegenheid 
3. intiem
verborgen, grondig 
♦ voorbeelden
die intimsten Gedanken eines Menschen
de intiemste gedachten van een mens 
intime Kenntnisse einer Frage
grondige/diepgaande kennis van een probleem 
4. intiem
seksueel 
♦ voorbeelden
intime Körperpflege
intieme lichaamsverzorging 
mit jemandem intim sein
geslachtsverkeer met iemand hebben 
intimer Verkehr
geslachtsverkeer, intieme omgang 

qIntima

In·ti·ma ['ɪntima] (die; 2e naamval: Intima; meervoud: Intimas) (formeel; schertsend)
1. boezemvriendin, hartsvriendin 

qIntimbereich

In·tim·be·reich (der)
1. /intieme/strikt persoonlijke/ levenssfeer 
2. (medisch)
schaamstreek 

qIntimfeind

In·tim·feind (der)
1. persoonlijke vijand 

qIntimhygiene

In·tim·hy·gie·ne (die)
1. intieme hygiëne 

qIntimität

In·ti·mi·tät [ɪntimi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Intimität; meervoud: Intimitäten)
1. intimiteit
vertrouwelijke aangelegenheid 
♦ voorbeelden
Intimitäten besprechen
vertrouwelijke aangelegenheden bespreken 
sich in jemand(e)s Intimitäten einmischen
zich met iemands strikt persoonlijke zaken bemoeien 
2. (geen meervoud)
intimiteit
vertrouwelijkheid 
3. (voornamelijk meervoud)
intimiteit
vrijpostige handeling (meestal op seksueel gebied) 
♦ voorbeelden
sich nicht auf Intimitäten einlassen
het niet tot intimiteiten laten komen 
sich Intimitäten erlauben
zich intimiteiten/vrijpostigheden veroorloven 
4. (geen meervoud)
intimiteit
intieme sfeer 
5. (geen meervoud)
intieme/persoonlijke levenssfeer
privacy 
♦ voorbeelden
versuchen, einen Rest von Intimität zu behalten
proberen nog een stukje privacy te bewaren 

qIntimsphäre

In·tim·sphä·re (die)
1. /intieme/strikt persoonlijke/ levenssfeer
privacy 

qIntimspray

In·tim·spray (der & das)
1. intiemspray 

qIntimus

In·ti·mus ['ɪntimʊs] (der; 2e naamval: Intimus; meervoud: Intimi) (vaak schertsend)
1. intimus
boezemvriend 

qIntimverkehr

In·tim·ver·kehr (der) (eufemistisch)
1. geslachtsverkeer, intieme omgang 

qIntimzone

In·tim·zo·ne (die) (eufemistisch; medisch)
1. schaamstreek 

qintolerant

in·to·le·rant ['ɪntolerant, ɪntole'rant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intolerant
onverdraagzaam 
2. (medisch)
intolerant
een verminderde weerstand hebbend 
♦ voorbeelden
intolerant gegen Alkohol sein
niet tegen alcohol kunnen 

qIntoleranz

In·to·le·ranz ['ɪntoleranʦ, ɪntole'ranʦ] (die; 2e naamval: Intoleranz; meervoud: geen meervoud)
1. intolerantie
onverdraagzaamheid 
2. (medisch)
intolerantie
verminderde weerstand 

qIntonation

In·to·na·ti·on [ɪntona'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Intonation; meervoud: Intonationen) (muziek, taalkunde)
1. intonatie 

qintonieren

in·to·nie·ren [ɪnto'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (muziek, taalkunde)
1. intoneren 

qIntoxikation

In·to·xi·ka·ti·on [ɪntɔksika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Intoxikation; meervoud: Intoxikationen) (medisch)
1. intoxicatie
vergiftiging 

qintra-

in·tra- [ɪntra-] (prefix)
1. intra- 

qintramuskulär

in·tra·mus·ku·lär [-mʊsku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. intramusculair
in de spier 

qIntranet

In·tra·net ['ɪntranɛt] (das; 2e naamval: Intranets; meervoud: Intranets)
1. intranet 

qintransitiv

in·tran·si·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. intransitief
onovergankelijk 

qIntransitivum

In·tran·si·ti·vum [ɪntransi'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Intransitivums; meervoud: Intransitiva) (taalkunde)
1. intransitief
onovergankelijk werkwoord 

qintravenös

in·tra·ve·nös [ɪntrave'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intraveneus
in de ader 

qintrigant

in·tri·gant [ɪntri'gant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intrigant, intrigerend
arglistig 

qIntrigant

In·tri·gant [ɪntri'gant] (der; 2e naamval: Intriganten; meervoud: Intriganten)
1. intrigant 

qIntrige

In·tri·ge [ɪn'tri:gə] (die; 2e naamval: Intrige; meervoud: Intrigen)
1. intrige
kuiperij 

qIntrigenspiel

In·tri·gen·spiel (das)
1. intrigestuk 

qIntrigenwirtschaft

In·tri·gen·wirt·schaft (die)
1. voortdurend geïntrigeer 

qintrigieren

in·tri·gie·ren [ɪntri'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. intrigeren 
♦ voorbeelden
gegen jemanden/etwas intrigieren
tegen iemand/iets intrigeren 

qIntroduktion

In·tro·duk·ti·on [ɪntrodʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Introduktion; meervoud: Introduktionen)
1. introductie 

qintroduzieren

in·tro·du·zie·ren [-du'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. introduceren
invoeren, binnenleiden 

qIntroitus

In·tro·i·tus [ɪn'tro:itʊs] (der; 2e naamval: Introitus; meervoud: geen meervoud)
1. introïtus 

qIntrospektion

In·tro·spek·ti·on [ɪntrospɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Introspektion; meervoud: Introspektionen)
1. introspectie 

qIntroversion

In·tro·ver·si·on [ɪntrovɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Introversion; meervoud: geen meervoud)
1. introversie 

qintrovertiert

in·tro·ver·tiert [-vɛr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. introvert 

qIntrusivgestein

In·tru·siv·ge·stein [ɪntru'zi:f-] (das) (geologie)
1. intrusiegesteente 

qIntuition

In·tu·i·ti·on [ɪntu̯i'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Intuition; meervoud: Intuitionen)
1. intuïtie 
♦ voorbeelden
sich auf seine Intuition verlassen
op zijn intuïtie vertrouwen 
2. ingeving, inval 
♦ voorbeelden
auf eine Intuition warten
op een ingeving wachten 

qintuitiv

in·tu·i·tiv [ɪntu̯i'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. intuïtief 
♦ voorbeelden
etwas intuitiv erfassen
iets intuïtief begrijpen 
2. /met intuïtie/intuïtief/ handelend 
♦ voorbeelden
ein intuitiver Künstler
een intuïtief kunstenaar 

qintus

in·tus ['ɪntʊs] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen intus haben
een borreltje (te veel) op hebben, aangeschoten zijn 
(informeel) etwas intus haben
iets begrepen hebben, iets erin hebben zitten
iets gegeten/gedronken hebben 

qInundation

In·un·da·ti·on [ɪn|ʊnda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inundation; meervoud: Inundationen)
1. inundatie 

qinvalid

in·va·lid [ɪnva'li:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie invalide

qinvalide

in·va·li·de [ɪnva'li:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. invalide 

qInvalide

In·va·li·de [ɪnva'li:də] (der; 2e naamval: Invaliden; meervoud: Invaliden)
1. invalide 

qInvalidenheim

In·va·li·den·heim (das)
1. invalidenhuis 

qInvalidenrente

In·va·li·den·ren·te (die)
1. invaliditeitspensioen, invaliditeitsrente 

qInvalidenrentner

In·va·li·den·rent·ner (der)
1. trekker van invaliditeitspensioen 

qInvalidenversicherung

In·va·li·den·ver·si·che·rung (die)
1. invaliditeitsverzekering 

qInvalidin

In·va·li·din (die; 2e naamval: Invalidin; meervoud: Invalidinnen) (vrouwelijk) zie Invalide
1. (vrouwelijke) invalide 

qInvalidität

In·va·li·di·tät [ɪnvalidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Invalidität; meervoud: geen meervoud)
1. invaliditeit 

qInvaliditätsversicherung

In·va·li·di·täts·ver·si·che·rung (die)
1. arbeidsongeschiktheidsverzekering 

qinvariabel

in·va·ri·a·bel [ɪnva'ri̯a:bl̩, 'ɪnvari̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. invariabel
onveranderlijk 
♦ voorbeelden
eine invariable Größe
een invariant 

qinvariant

in·va·ri·ant [-ri̯ant] (bijvoeglijk naamwoord) zie invariabel

qInvasion

In·va·si·on [ɪnva'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Invasion; meervoud: Invasionen)
1. (leger)
invasie
inval 
2. (medisch)
invasie
binnendringen van bacteriën 

qInvasor

In·va·sor [ɪn'va:zɔr, ɪn'va:zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Invasors; meervoud: Invasoren [ɪnva'zo:rən]) (leger)
1. invaller
veroveraar, binnendringende vijand 

qInvektive

In·vek·ti·ve [ɪnvɛk'ti:və] (die; 2e naamval: Invektive; meervoud: Invektiven) (formeel)
1. invectief
belediging, scheldwoord 

qInventar

In·ven·tar [ɪnvɛn'ta:ɐ̯] (das; 2e naamval: Inventars; meervoud: Inventare)
1. inventaris
boedelbeschrijving, lijst van bezittingen 
♦ voorbeelden
Inventar aufnehmen, ein Inventar aufstellen//erstellen
de inventaris opmaken, inventariseren 
2. inventaris
inboedel, bezittingen 
♦ voorbeelden
das Inventar eines Hauses
de inventaris van een huis, de huisraad 
lebendes/totes Inventar
levende/dode have 

qInventaraufnahme

In·ven·tar·auf·nah·me (die)
1. inventarisatie 
♦ voorbeelden
eine Inventaraufnahme machen
de inventaris opnemen, inventariseren 

qInventarbeschreibung

In·ven·tar·be·schrei·bung (die)
1. boedelbeschrijving 

qInventarerbe

In·ven·tar·er·be (der) (juridisch)
1. legataris van de inboedel 
2. beneficiair erfgenaam 

qInventarisation

In·ven·ta·ri·sa·ti·on [ɪnvɛntariza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Inventarisation; meervoud: Inventarisationen)
1. inventarisatie 

qinventarisieren

in·ven·ta·ri·sie·ren [ɪnvɛntari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inventariseren 

qInventarliste

In·ven·tar·lis·te (die)
1. inventarislijst 

qInventarrecht

In·ven·tar·recht (das) (juridisch)
1. beneficie/voorrecht van inventaris/boedelbeschrijving 

qInventur

In·ven·tur [ɪnvɛn'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Inventur; meervoud: Inventuren) (handel)
1. inventarisatie 
♦ voorbeelden
Inventur machen
de inventaris opmaken, inventariseren 

qInventurausverkauf

In·ven·tur·aus·ver·kauf (der) (handel)
1. inventarisuitverkoop, balansopruiming 

qInventurverkauf

In·ven·tur·ver·kauf (der) zie Inventurausverkauf

qInversion

In·ver·si·on [ɪnvɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Inversion; meervoud: Inversionen)
1. inversie
omkering 

qInversionswetterlage

In·ver·si·ons·wet·ter·la·ge (die)
1. door inversie gekenmerkte weersgesteldheid 

qInverter

In·ver·ter [ɪn'vɛrtɐ] (der; 2e naamval: Inverters; meervoud: Inverter)
1. omkeerschakeling 

qinvertieren

in·ver·tie·ren [ɪnvɛr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inventeren
omkeren, verplaatsen 

qinvertiert

in·ver·tiert [ɪnvɛr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geïnverteerd
omgekeerd 
2. (verouderd; medisch)
homoseksueel 

qInvertierte(r)

In·ver·tier·te(r) [ɪnvɛr'ti:ɐ̯tə, (-tɐ)] (der, die)
1. homoseksueel, geïnverteerde 

qinvestieren

in·ves·tie·ren [ɪnvɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
bevestigen
installeren 
♦ voorbeelden
jemanden in ein Amt investieren
iemand in een ambt bevestigen 
2. (handel)
investeren
beleggen 
♦ voorbeelden
Kapital in ein(em) Unternehmen investieren
kapitaal in een onderneming investeren 

qInvestition

In·ves·ti·ti·on [ɪnvɛsti'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Investition; meervoud: Investitionen)
1. investering 

qInvestitionsanreiz

In·ves·ti·ti·ons·an·reiz (der)
1. investeringsprikkel 

qInvestitionsgut

In·ves·ti·ti·ons·gut (das; voornamelijk meervoud) (handel)
1. investeringsgoed 

qInvestitionslenkung

In·ves·ti·ti·ons·len·kung (die)
1. (van regeringswege gevoerd) investeringsbeleid 

qInvestitionsprogramm

In·ves·ti·ti·ons·pro·gramm (das)
1. investeringsprogramma 

qInvestitionsträger

In·ves·ti·ti·ons·trä·ger (der) (handel)
1. investeerder 

qInvestitur

In·ves·ti·tur [ɪnvɛsti'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Investitur; meervoud: Investituren)
1. investituur
bevestiging/installatie in een ambt 

qinvestiv

in·ves·tiv [ɪnvɛs'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /bestemd voor/t.b.v./ investeringen 

qInvestivlohn

In·ves·tiv·lohn [ɪnvɛs'ti:f-] (der)
1. investeringsloon
spaarloon 

qInvestmentfonds

In·vest·ment·fonds (der)
1. beleggingsfonds 

qInvestmentgesellschaft

In·vest·ment·ge·sell·schaft [ɪn'vɛstmənt-] (die) (handel)
1. investmenttrust
beleggingsmaatschappij, beleggingsfonds 

qInvestmentzertifikat

In·vest·ment·zer·ti·fi·kat (das) (handel)
1. depotfractiebewijs 

qInvestor

In·ves·tor [ɪn'vɛstɔr, ɪn'vɛsto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Investors; meervoud: Investoren [ɪnvɛs'to:rən])
1. investeerder
belegger 

qinvitieren

in·vi·tie·ren [ɪnvi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inviteren
uitnodigen 
2. verzoeken
erop aandringen 

qIn-vitro-Fertilisation

In-vi·tro-Fer·ti·li·sa·ti·on (die; 2e naamval: In-vitro-Fertilisation; meervoud: In-vitro-Fertilisationen) (medisch)
1. in-vitrofertilisatie, reageerbuisbevruchting 

qInvokation

In·vo·ka·ti·on [ɪnvoka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Invokation; meervoud: Invokationen) (religie)
1. invocatie
aanroeping (van God) 

qinvolvieren

in·vol·vie·ren [ɪnvɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. involveren
in zich sluiten, met zich meebrengen 
2. bevatten, inhouden 

qinwärts

in·wärts (bijwoord)
1. naar binnen 

qinwendig

in·wen·dig ['ɪnvɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inwendig
van binnen, innerlijk 
♦ voorbeelden
inwendig belustigte ihn das
dat deed hem heimelijk plezier 
inwendige Erlebnisse
innerlijke belevenissen 
der Apfel war inwendig faul
de appel was van binnen rot 
(schertsend) der inwendige Mensch
de inwendige mens 
eine inwendige Tasche
een binnenzak 
(informeel) jemanden/etwas in- und auswendig kennen
iemand/iets van binnen en van buiten kennen 
(schertsend) inwendig weiß er es, aber auswendig nicht
hij weet het niet 

qinwiefern

in·wie·fern1 [ɪnvi'fɛrn] (bijwoord)
1. in hoever(re) 
♦ voorbeelden
inwiefern ist er schuldig?
in hoever(re) is hij schuldig? 

qinwiefern

in·wie·fern2 [ɪnvi'fɛrn] (voegwoord)
1. in hoever(re) 
♦ voorbeelden
ich weiß nicht, inwiefern er recht hat
ik weet niet in hoeverre hij gelijk heeft 

qinwieweit

in·wie·weit1 [ɪnvi'va͜it] (bijwoord)
1. in hoever(re)
in welke mate 
♦ voorbeelden
inwieweit hat er die Wahrheit gesagt?
in hoeverre heeft hij de waarheid gezegd? 

qinwieweit

in·wie·weit2 [ɪnvi'va͜it] (voegwoord)
1. in hoever(re)
in welke mate 
♦ voorbeelden
ich weiß nicht, inwieweit er die Wahrheit gesagt hat
ik weet niet in hoeverre hij de waarheid gesproken heeft 

qInwohner

In·woh·ner ['ɪnvo:nɐ] (der; 2e naamval: Inwohners; meervoud: Inwohner)
1. (verouderd)
bewoner 
2. (Oostenrijk)
huurder 

qInwohnerin

In·woh·ne·rin (die; 2e naamval: Inwohnerin; meervoud: Inwohnerinnen) (vrouwelijk) zie Inwohner
1. inwoonster 

qInzahlungnahme

In·zah·lung·nah·me (die)
1. inruil (bijvoorbeeld van een auto) 

qInzest

In·zest [ɪn'ʦɛst] (der; 2e naamval: Inzest(e)s; meervoud: Inzeste)
1. incest
bloedschande 
2. (biologie)
zeer sterke inteelt 

qinzestuös

in·zes·tu·ös [ɪnʦɛs'tu̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. incestueus
bloedschendig 

qInzidenzfall

In·zi·denz·fall [ɪnʦi'dɛnʦfal] (der) (verouderd)
1. incident 

qInzidenzwinkel

In·zi·denz·win·kel (der) (natuurkunde)
1. invalshoek 

qinzidieren

in·zi·die·ren [ɪnʦi'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. incideren
insnijden 

qInzision

In·zi·si·on [ɪnʦi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Inzision; meervoud: Inzisionen) (medisch)
1. incisie
insnijding 

qInzisivzahn

In·zi·siv·zahn [ɪnʦi'zi:f-] (der) (medisch)
1. snijtand 

qInzucht

In·zucht (die; 2e naamval: Inzucht; meervoud: geen meervoud)
1. inteelt 

qinzwischen

in·zwi·schen [ɪn'ʦvɪʃn̩] (bijwoord)
1. intussen, ondertussen
inmiddels 

qIOK

IOK [i:|o:'ka:] (das; 2e naamval: IOK; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Internationales Olympisches Komitee


qIon

Ion (accent wisselt) [i̯o:n, 'i:ɔn] (das; 2e naamval: Ions; meervoud: Ionen ['i̯o:nən]) (natuurkunde)
1. ion 

qIonisation

Io·ni·sa·ti·on [i̯oniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ionisation; meervoud: Ionisationen) (natuurkunde)
1. ionisatie 

qionisieren

io·ni·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ioniseren 

qIonosphäre

Io·no·sphä·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. ionosfeer 

qIota

Io·ta ['jo:ta] (das; 2e naamval: Iota(s); meervoud: Iotas)
1. jota 

qIPU

IPU (die)
1. afkorting van: Interparlamentarische Union


qi-Punkt

i-Punkt ['i:pʊŋkt] (der)
1. puntje op de i 
♦ voorbeelden
bis auf den i-Punkt
tot in details, uiterst nauwkeurig 

qIQ

IQ [i:'ku:] (der; 2e naamval: IQ(s); meervoud: IQ(s)) zie Intelligenzquotient

qi.R.

i.R. (afkorting)
1. afkorting van: im Ruhestand
in ruste, gepensioneerd 

qIR.

IR. (afkorting)
1. afkorting van: Infanterieregiment


qIrak

Irak Irak[i'ra:k, 'i:rak] (der; 2e naamval: Iraks; meervoud: geen meervoud; meestal met lidwoord)
1. Irak 

qIraker

Ira·ker [i'ra:kɐ] (der; 2e naamval: Irakers; meervoud: Iraker)
1. Irakees, Irakiër, Iraki 

qIrakerin

Ira·ke·rin (die; 2e naamval: Irakerin; meervoud: Irakerinnen) (vrouwelijk) zie Iraker
1. Iraakse, Irakese 

qIraki

Ira·ki1 [i'ra:ki] (der; 2e naamval: Iraki(s); meervoud: Iraki(s))
1. Iraki, Irakees, Irakiër 

qIraki

Ira·ki2 [i'ra:ki] (die; 2e naamval: Iraki; meervoud: Iraki(s)) (vrouwelijk) zie Iraki1
1. Iraakse, Irakese 

qirakisch

ira·kisch [i'ra:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Iraaks, Irakees 

qIran

Iran Iran[i'ra:n] (der; 2e naamval: Irans))
1. Iran 

qIraner

Ira·ner [i'ra:nɐ] (der; 2e naamval: Iraners; meervoud: Iraner)
1. Iraniër 

qIranerin

Ira·ne·rin (die; 2e naamval: Iranerin; meervoud: Iranerinnen) (vrouwelijk) zie Iraner
1. Iraanse 

qiranisch

ira·nisch [i'ra:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Iraans 

qirden

ir·den ['ɪrdn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aarden, van aarde 

qIrdengeschirr

Ir·den·ge·schirr (das)
1. aardewerk 

qIrdenware

Ir·den·wa·re (die)
1. aardewerk 

qirdisch

ir·disch ['ɪrdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aards
vergankelijk, werelds 
♦ voorbeelden
irdisch gesinnt
op aardse/vergankelijke dingen gericht 
irdische Güter
aardse goederen 
die irdische Hülle
het stoffelijk overschot 
den Weg alles Irdischen gehen
de weg van alle vlees gaan, sterven 
2. op aarde 
♦ voorbeelden
irdische Ziele treffen
doelen op aarde treffen 

qIre

Ire ['i:rə] (der; 2e naamval: Iren; meervoud: Iren)
1. Ier 

qirgend

ir·gend (bijwoord)
1. (ook maar) enigszins 
♦ voorbeelden
wenn ich irgend kann
als ik enigszins kan 
wenn es mir irgend möglich ist
wanneer het mij ook maar enigszins mogelijk is 
2. ook maar, dan ook 
♦ voorbeelden
wann/wo irgend
wanneer/waar dan ook 
wer/was irgend
wie/wat ook maar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) irgend so ein Vertreter
de een of andere vertegenwoordiger 

qirgendein

ir·gend·ein ['ɪrgn̩t|a͜in] (onbepaald voornaamwoord)
1. een of ander
willekeurig 
♦ voorbeelden
irgendeiner hat angerufen
er heeft iemand opgebeld 
aus irgendeinem Grund
om de een of andere reden 
er nannte irgendeinen Namen
hij noemde een willekeurige naam 
nicht leben wollen wie irgendeiner
niet willen leven /zoals iedereen/als Jan en alleman/ 

qirgendeinmal

ir·gend·ein·mal (bijwoord)
1. eenmaal, eens, ooit, te eniger tijd 

qirgendetwas

ir·gend·et·was (onbepaald voornaamwoord)
1. het een of ander, iets
wat (dan) ook 

qirgendjemand

ir·gend·je·mand (onbepaald voornaamwoord)
1. iemand, de een of ander, wie (dan) ook 

qirgendwann

ir·gend·wann (bijwoord)
1. eens, ooit, te eniger tijd
vroeg of laat 

qirgendwas

ir·gend·was (onbepaald voornaamwoord) (informeel) zie irgendetwas

qirgendwelch

ir·gend·welch (onbepaald voornaamwoord)
1. een of ander
wat/hoe ook 
♦ voorbeelden
gibt es noch irgendwelche Fragen?
is er nog een of andere vraag? 
2. een of ander
willekeurig 
♦ voorbeelden
er trinkt nicht irgendwelche Weine
hij drinkt niet elke willekeurige wijn 

qirgendwer

ir·gend·wer (onbepaald voornaamwoord) (informeel)
1. de een of ander, iemand 
2. elk willekeurig iemand
zomaar iemand 

qirgendwie

ir·gend·wie (bijwoord)
1. op de een of andere manier
hoe dan ook, op enigerlei wijze 
♦ voorbeelden
wir müssen ihm irgendwie helfen
we moeten hem hoe dan ook helpen 
2. ergens
enigszins, in een bepaald opzicht 
♦ voorbeelden
ich fühle mich irgendwie schuldig
ik voel me ergens schuldig 

qirgendwo

ir·gend·wo (bijwoord)
1. ergens
op de een of andere plaats, waar ook 

qirgendwoher

ir·gend·wo·her (bijwoord)
1. ergens vandaan
van de een of andere plaats 
2. om een of andere reden
door een of andere omstandigheid 

qirgendwohin

ir·gend·wo·hin (bijwoord)
1. ergens heen
naar een of andere plaats, waarheen ook 
2. (eufemistisch)
naar het toilet 

qIridium

Iri·di·um [i'ri:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Iridiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. iridium (Ir) 

qIrin

Irin (die; 2e naamval: Irin; meervoud: Irinnen) (vrouwelijk) zie Ire
1. Ierse 

qIris

Iris ['i:rɪs] (die; 2e naamval: Iris; meervoud: Iris)
1. iris
regenboog 
2. (medisch)
iris
regenboogvlies 
3. (plantkunde)
iris
lis(bloem) 

qIrisblende

Iris·blen·de (die) (fotografie)
1. irisdiafragma 

qirisch

irisch ['i:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Iers 

qirisieren

iri·sie·ren [iri'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. iriseren
alle kleuren van de regenboog vertonen 

qIRK

IRK (das)
1. afkorting van: Internationales Rotes Kreuz


qIrland

Ir·land Irland['ɪr-] (das; 2e naamval: Irlands))
1. Ierland 

qIrländer

Ir·län·der ['ɪrlɛndɐ] (der; 2e naamval: Irländers; meervoud: Irländer)
1. Ier 

qIrländerin

Ir·län·de·rin (die; 2e naamval: Irländerin; meervoud: Irländerinnen) (vrouwelijk) zie Irländer
1. Ierse 

qIrminsäule

Ir·min·säu·le ['ɪrmɪn-] (die; 2e naamval: Irminsäule; meervoud: geen meervoud)
1. Irminzuil 

qIrminsul

Ir·min·sul [-zu:l] (die; 2e naamval: Irminsul; meervoud: geen meervoud) zie Irminsäule

qIronie

Iro·nie [iro'ni:] (die; 2e naamval: Ironie; meervoud: Ironien [iro'ni:ən])
1. ironie 
♦ voorbeelden
eine leise Ironie
een lichte ironie 
eine Ironie des Schicksals
de ironie van het lot 

qironiefrei

iro·nie·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van ironie
zonder ironisch te willen zijn 

qIroniker

Iro·ni·ker [i'ro:nikɐ] (der; 2e naamval: Ironikers; meervoud: Ironiker)
1. ironisch iemand/mens 

qironisch

iro·nisch [i'ro:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ironisch 

qironisieren

iro·ni·sie·ren [ironi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ironiseren
enigszins belachelijk maken 

qirr

irr (bijvoeglijk naamwoord) zie irre

qirrational

ir·ra·ti·o·nal ['ɪraʦi̯ona:l, ɪraʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irrationeel, irrationaal, niet rationeel 
2. (wiskunde)
irrationeel
onmeetbaar 

qIrrationalismus

Ir·ra·ti·o·na·lis·mus [ɪraʦi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Irrationalismus; meervoud: geen meervoud)
1. irrationalisme 

qirrationell

ir·ra·ti·o·nell [ɪraʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irrationeel 

qirre

ir·re ['ɪrə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestesziek
gestoord, waanzinnig, gek 
♦ voorbeelden
er ist irre (im Kopf)
hij is gestoord 
ein irrer Patient
een geesteszieke patiënt 
2. verward, in de war
onzeker 
3. (informeel)
merkwaardig
gek, dwaas 
♦ voorbeelden
das ist ja irre!
dat is al te dol! 
wir waren in einem irren Restaurant
we waren in een heel vreemd restaurant
we waren in een uniek restaurant 
4. (informeel)
enorm
machtig, geweldig 
♦ voorbeelden
eine irre Hitze
een verschrikkelijke hitte 

qIrre

Ir·re ['ɪrə] (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
in die Irre gehen
zich vergissen
verdwalen, de weg kwijtraken 
in die Irre führen
op een dwaalspoor brengen
misleiden 

qirreal

ir·re·al ['ɪrea:l, ɪre'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irreëel
onwerkelijk 

qIrrealis

Ir·re·al·is [ɪrea:lɪs] (der; 2e naamval: Irrealis; meervoud: Irreales; zelden meervoud) (taalkunde)
1. irrealis (constructie met aanvoegende wijs die een onwerkelijke situatie uitdrukt) 

qirreduzibel

ir·re·du·zi·bel ['ɪreduʦi:bl̩, -'ʦi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irreductibel
niet herleidbaar 

qirrefahren

ir·re·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. verkeerd rijden/varen
verdwalen, de weg kwijtraken 

qirreführen

ir·re·füh·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. op een dwaalspoor brengen
misleiden 
♦ voorbeelden
durch jemand(e)s Verhalten irregeführt werden
door iemands gedrag op een dwaalspoor worden gebracht 
irreführende Informationen
misleidende informaties 
der Titel des Romans führt irre
de titel van de roman is misleidend 

qIrreführung

Ir·re·füh·rung ['ɪrʊŋ] (die; 2e naamval: Irreführung; meervoud: Irreführungen)
1. misleiding 

qirregehen

ir·re·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. op de verkeerde weg zijn
de verkeerde weg inslaan, verdwalen 
♦ voorbeelden
im Gewirr der Gassen irregehen
in de wirwar van steegjes verdwalen 
2. (figuurlijk)
zich vergissen
het mis hebben, er naast zitten 
♦ voorbeelden
in diesem Punkt gehen Sie irre
op dit punt vergist u zich 
er geht irre in der Annahme, dass …
hij vergist zich door aan te nemen, dat … 
¶. spreekwoorden
wer viel fragt, geht viel irr(e)
die veel vraagt, doolt veel 
umkehren ist besser als irregehen
beter ten halve gekeerd, dan ten hele gedwaald 

qirregulär

ir·re·gu·lär ['ɪregulɛ:ɐ̯, ɪregu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irregulier
onregelmatig 
2. irregulier
onwettig 
3. (religie)
irregulier 

qIrreguläre(r)

Ir·re·gu·lä·re(r) [-lɛ:rə, (-lɛ:rɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. soldaat van irreguliere troepen 

qirreleiten

ir·re·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. op een /verkeerd spoor/verkeerde weg/ leiden/brengen 
♦ voorbeelden
irregeleitete Post
verkeerd bezorgde post 
2. (figuurlijk)
misleiden
op een dwaalspoor brengen 

qirrelevant

ir·re·le·vant ['ɪrelevant, ɪrele'vant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irrelevant
niet ter zake doende, onbelangrijk 

qIrrelevanz

Ir·re·le·vanz [-vanʦ, -'vanʦ] (die; 2e naamval: Irrelevanz; meervoud: Irrelevanzen)
1. iets onbeduidends, onbelangrijke opmerking 
2. (geen meervoud)
het irrelevant zijn 

qirreligiös

ir·re·li·gi·ös ['ɪreligi̯ø:s, ɪreli'gi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irreligieus
ongodsdienstig 

qirremachen

ir·re·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. van de wijs brengen
aan het twijfelen brengen 
♦ voorbeelden
sich nicht von jemandem irremachen lassen
zich niet door iemand /van z'n stuk/van de wijs/ laten brengen 

qirren

ir·ren1 ['ɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dwalen
dolen, zwerven 
♦ voorbeelden
irrende Blicke
onrustig zoekende blikken 
durch die nächtlichen Straßen irren
door de nachtelijke straten zwerven 
2. (figuurlijk)
zich vergissen
het mis hebben, ernaast zitten 
♦ voorbeelden
hier irren Sie!
hier vergist u zich! 
in einem Punkt irrt der Vergleich
in één opzicht /gaat de vergelijking niet op/is de vergelijking onjuist/ 
¶. spreekwoorden
Irren ist menschlich
/dwalen/zich vergissen/ is menselijk 

qirren

ir·ren2 ['ɪrən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. /in de war/op een dwaalspoor/ brengen 

qirren

sich ir·ren3 ['ɪrən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vergissen
het mis hebben, ernaast zitten 
♦ voorbeelden
(informeel) da irrst du dich gewaltig!
je hebt het helemaal bij het verkeerde eind! 
wenn ich mich nicht irre
als ik /het wel heb/mij niet vergis/ 
sich um 10 Euro irren
zich 10 euro verrekenen 
2. zich vergissen
verkeerd beoordelen 
♦ voorbeelden
sich in jemandem irren
zich in iemand vergissen, iemand verkeerd beoordelen 
sich in der Person irren
iemand met iemand verwisselen 

qIrrenanstalt

Ir·ren·an·stalt (die)
1. krankzinnigengesticht, inrichting
psychiatrische inrichting 

qIrrenarzt

Ir·ren·arzt (der) (verouderd, anders pejoratief; informeel)
1. psychiater 

qIrrenhaus

Ir·ren·haus (das) (verouderd)
1. krankzinnigengesticht, krankzinnigeninrichting 
♦ voorbeelden
(informeel) ich bin bald reif fürs Irrenhaus
ze kunnen me binnenkort naar het gekkenhuis brengen 
(informeel) ein Lärm wie im Irrenhaus
een hels kabaal 
(informeel) hier geht es zu wie im Irrenhaus
het lijkt hier wel een gekkenhuis 

qIrrenhäusler

Ir·ren·häus·ler (der; 2e naamval: Irrenhäuslers; meervoud: Irrenhäusler) (verouderd, informeel)
1. patiënt in een krankzinnigengesticht 

qirrenhausreif

ir·ren·haus·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor het gekkenhuis 

qIrrenwärter

Ir·ren·wär·ter (der) (verouderd)
1. verpleger in een krankzinnigengesticht 

qirreparabel

ir·re·pa·ra·bel ['ɪrepara:bl̩, ɪrepa'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. irreparabel
onherstelbaar 

qIrre(r)

Ir·re(r) ['ɪrə, ('ɪrɐ)] (der, die) (verouderd, informeel)
1. krankzinnige
gestoorde, geesteszieke 
♦ voorbeelden
(informeel) der arme Irre!
och, /zielenpoot/arme stumper/! 
(informeel) wie die Irren
als gekken, enorm 

qirrereden

ir·re·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. wartaal spreken
ijlen 

qIrresein

Ir·re·sein (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd, informeel)
1. het krankzinnig/geestesziek zijn, krankzinnigheid 

qirreversibel

ir·re·ver·si·bel (accent wisselt) ['ɪrevɛrzi:bl̩, -'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irreversibel
niet omkeerbaar 

qirrewerden

ir·re·wer·den (onovergankelijk werkwoord)
1. gek worden
de draad kwijtraken 
♦ voorbeelden
an jemandem/etwas irrewerden
niet weten, /waar men met iemand/iets aan toe is/wat men aan iemand/iets heeft/ 
der Redner wurde irre
de spreker raakte de draad kwijt 
irrewerden vor Angst
gek worden van angst 

qIrrfahrt

Irr·fahrt ['ɪr-] (die)
1. dwaaltocht, zwerftocht
omzwervingen 

qIrrflug

Irr·flug (der)
1. vlucht met vele omzwervingen 

qIrrgang

Irr·gang (der) (ook figuurlijk)
1. dwaalweg, verkeerde weg 
2. weg/gang in een doolhof/labyrint 

qIrrgarten

Irr·gar·ten (der)
1. dwaaltuin, doolhof, labyrint 

qIrrgast

Irr·gast (der; meervoud: Irrgäste) (biologie)
1. dwaalgast 

qIrrglaube

Irr·glau·be (der)
1. dwaalleer, valse leer 

qIrrglauben

Irr·glau·ben (der) zie Irrglaube

qirrgläubig

irr·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. ketters, onrechtzinnig 

qirrig

ir·rig ['ɪrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onjuist
verkeerd, berustend op een misverstand 
♦ voorbeelden
eine irrige Annahme
een onjuiste veronderstelling 
etwas als irrig bezeichnen
iets als niet juist kwalificeren 

qIrrigation

Ir·ri·ga·ti·on [ɪriga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Irrigation; meervoud: Irrigationen)
1. irrigatie
bevloeiing 
2. (medisch)
irrigatie
uitspoeling 

qIrrigator

Ir·ri·ga·tor [-'ga:tɔr] (der; 2e naamval: Irrigators; meervoud: Irrigatoren [-ga'to:rən]) (medisch)
1. irrigator 

qirrigerweise

ir·ri·ger·wei·se [ɪrɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. abusievelijk, bij vergissing 

qirritabel

ir·ri·ta·bel [ɪri'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. irritabel
prikkelbaar 

qIrritabilität

Ir·ri·ta·bi·li·tät [ɪritabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Irritabilität; meervoud: geen meervoud)
1. prikkelbaarheid 

qIrritation

Ir·ri·ta·ti·on [ɪrita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Irritation; meervoud: Irritationen)
1. irritatie, het irriteren
prikkeling 
2. irritatie, het geïrriteerd zijn 

qirritieren

ir·ri·tie·ren [ɪri'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. irriteren
prikkelen 
2. irriteren
ergeren 
3. (informeel)
in de war brengen
/van de wijs/van z'n stuk/ brengen 

qIrrläufer

Irr·läu·fer ['ɪr-] (der)
1. verkeerd bezorgd poststuk 

qIrrlehre

Irr·leh·re (die)
1. dwaalleer, valse leer 

qIrrlicht

Irr·licht (das)
1. dwaallicht 

qirrlichtelieren

irr·lich·te·lie·ren [-lɪçtə'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. als een dwaallicht heen en weer bewegen 

qirrlichtern

irr·lich·tern [-lɪçtɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie irrlichtelieren

qIrrsal

Irr·sal [-za:l] (das; 2e naamval: Irrsal(e)s; meervoud: Irrsale) (formeel)
1. verwarring
dwaling(en) 

qIrrsinn

Irr·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. waanzin
krankzinnigheid 
♦ voorbeelden
in Irrsinn verfallen
geestesziek/krankzinnig worden 
2. dwaasheid
domheid, onverstand 
♦ voorbeelden
das ist glatter Irrsinn
dat is /grote dwaasheid/volkomen onzinnig/ 
so ein Irrsinn!
wat een onzin! 

qirrsinnig

irr·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waanzinnig
krankzinnig, geestesziek 
♦ voorbeelden
irrsinnig werden
gek worden 
2. waanzinnig
stom, dwaas 
♦ voorbeelden
sein irrsinniges Handeln
zijn dwaze handelen 
3. (informeel)
waanzinnig
enorm, buitengewoon 
♦ voorbeelden
irrsinnige Schmerzen
verschrikkelijke pijn 

qIrrtum

Irr·tum (der; 2e naamval: Irrtums; meervoud: Irrtümer)
1. vergissing
dwaling, misvatting, abuis 
♦ voorbeelden
auf einen Irrtum hinauslaufen
een misrekening/vergissing blijken te zijn 
einen Irrtum begehen
een vergissing maken 
im Irrtum sein, sich im Irrtum befinden
zich vergissen, abuis zijn 
(informeel) Irrtum, mein Lieber!
je zit er naast! 
jemanden von seinem Irrtum abbringen
iemand van zijn dwaling afbrengen 

qirrtümlich

irr·tüm·lich1 ['ɪrty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onjuist
verkeerd 
♦ voorbeelden
eine irrtümliche Behauptung
een onjuiste bewering 

qirrtümlich

irr·tüm·lich2 (bijwoord)
1. abusievelijk
bij vergissing 
♦ voorbeelden
irrtümlich etwas melden
bij vergissing iets melden 

qirrtümlicherweise

irr·tüm·li·cher·wei·se [ɪrty:mlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. abusievelijk
bij vergissing 

qIrrung

Ir·rung ['ɪrʊŋ] (die; 2e naamval: Irrung; meervoud: Irrungen) (formeel)
1. dwaling
vergissing, misvatting 

qIrrweg

Irr·weg ['ɪr-] (der)
1. dwaalweg, verkeerde weg 
2. verkeerde opvatting/methode 
♦ voorbeelden
sich auf einem Irrweg befinden
op de verkeerde weg zijn 
jemanden auf einen Irrweg führen
iemand op een dwaalspoor brengen 
einen Irrweg gehen
de verkeerde weg bewandelen/volgen 

qIrrwisch

Irr·wisch [-vɪʃ] (der; 2e naamval: Irrwisch(e)s; meervoud: Irrwische)
1. dwaallicht 
2. (figuurlijk)
wildebras
druk/beweeglijk kind 
3. (figuurlijk)
rusteloos/ongedurig iemand 

qIrrwitz

Irr·witz (der)
1. waanzin(nigheid) 

qirrwitzig

irr·wit·zig (bijvoeglijk naamwoord) zie wahnsinnig

qIsaak

Isa·ak ['i:za(:)k, 'i:zaak] (der; 2e naamval: Isaak))
1. Izaäk 

qisabellfarben

isa·bell·far·ben [i:za'bɛl-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. izabel(kleurig) 

qIschias

Is·chi·as ['ɪʃi̯as, 'ɪsçi̯as] (der & das; meervoud: geen meervoud; vaktaal die; meervoud: geen meervoud)
1. ischias
heupjicht 

qIschiasnerv

Is·chi·as·nerv (der)
1. heupzenuw 

qIsegrim

Ise·grim ['i:zəgrɪm] (der; 2e naamval: Isegrims; meervoud: Isegrime)
1. (figuurlijk)
iezegrim
knorrepot, mopperaar 
2. (geen meervoud; literatuur)
Iezegrim 

qIslam

Is·lam (accent wisselt) ['ɪslam, ɪs'la:m] (der; 2e naamval: Islam(s); meervoud: geen meervoud)
1. islam 

qislamisch

is·la·misch [ɪs'la:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. islamitisch, van de islam 

qIslamismus

Is·la·mis·mus [ɪsla'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Islamismus; meervoud: geen meervoud)
1. islamisme 

qIslamist

Is·la·mist [ɪsla'mɪst] (der; 2e naamval: Islamisten; meervoud: Islamisten)
1. islamist 

qislamistisch

is·la·mis·tisch [ɪs'la:mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. islamistisch 

qIslamit

Is·la·mit [-la'mi:t] (der; 2e naamval: Islamiten; meervoud: Islamiten)
1. islamiet 

qIslamitin

Is·la·mi·tin (die; 2e naamval: Islamitin; meervoud: Islamitinnen) (vrouwelijk) zie Islamit
1. islamitische vrouw 

qislamitisch

is·la·mi·tisch [-'mi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. islamitisch, van de islam 

qislamkritisch

is·lam·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kritisch tegenover de islam
(sterker) islamofoob 

qIsland

Is·land Island['i:s-] (das; 2e naamval: Islands; meervoud: geen meervoud)
1. IJsland 

qIsländer

Is·län·der ['i:slɛndɐ] (der; 2e naamval: Isländers; meervoud: Isländer)
1. IJslander (ook paard) 

qIsländerin

Is·län·de·rin (die; 2e naamval: Isländerin; meervoud: Isländerinnen) (vrouwelijk) zie Isländer
1. IJslandse 

qisländisch

is·län·disch ['i:slɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. IJslands 
♦ voorbeelden
(plantkunde) Isländisches Moos
IJslands mos 

qIsland-Pferd

Is·land-Pferd (das)
1. ijslander (klein paardenras uit IJsland) 

qIsland-Pony

Is·land-Po·ny, Is·land·po·ny (das)
1. ijslander (klein paardenras uit IJsland) 

qIslandtief

Is·land·tief (das)
1. lagedrukgebied boven IJsland 

qIsmus

Is·mus ['ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Ismus; meervoud: Ismusmen [-mən]) (ironisch)
1. isme 

qiso-

iso- [i:zo-] (prefix)
1. iso-
gelijk- 

qIsobare

Iso·ba·re [-'ba:rə] (die; 2e naamval: Isobare; meervoud: Isobaren)
1. isobaar 

qIsoglosse

Iso·glos·se [-'glɔsə, -'glo:sə] (die; 2e naamval: Isoglosse; meervoud: Isoglossen) (taalkunde)
1. isoglosse 

qIsohypse

Iso·hyp·se [-'hʏpsə] (die; 2e naamval: Isohypse; meervoud: Isohypsen) (aardrijkskunde)
1. isohypse, hoogtelijn 

qIsolation

Iso·la·ti·on [-la'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Isolation; meervoud: Isolationen)
1. isolatie, isolering 
2. isolatie, isolement 

qIsolationismus

Iso·la·ti·o·nis·mus [laʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Isolationismus; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. isolationisme 

qIsolationist

Iso·la·ti·o·nist (der; 2e naamval: Isolationisten; meervoud: Isolationisten) (politiek)
1. isolationist 

qIsolationsfolter

Iso·la·ti·ons·fol·ter (die)
1. hechtenis in een isoleercel 

qIsolator

Iso·la·tor [-'latɔr, -'lato:ɐ̯] (der; 2e naamval: Isolators; meervoud: Isolatoren [-la'to:rən]) (techniek)
1. isolator 

qIsolierband

Iso·lier·band [-'li:ɐ̯bant] (das; meervoud: Isolierbänder)
1. isolatieband, isolatietape 

qisolieren

iso·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. isoleren 

qIsolierhaft

Iso·lier·haft (die)
1. eenzame opsluiting 

qIsoliermaterial

Iso·lier·ma·te·ri·al (das)
1. isolatiemateriaal 

qIsolierschicht

Iso·lier·schicht (die)
1. isolerende laag 

qIsolierstation

Iso·lier·sta·ti·on (die) (medisch)
1. isoleerkamer, isoleerafdeling 

qIsolierung

Iso·lie·rung [-'li:rʊŋ] (die; 2e naamval: Isolierung; meervoud: Isolierungen)
1. isolering, isolatie 
2. isolering, isolement 

qIsolierverglasung

Iso·lier·ver·gla·sung (die)
1. isolerende beglazing 

qIsolierzelle

Iso·lier·zel·le (die)
1. isoleercel 

qIsolinie

Iso·li·nie (die)
1. isolijn 

qIsomatte

Iso·mat·te (die)
1. isolatiemat 

qIsotherme

Iso·ther·me [-'tɛrmə] (die; 2e naamval: Isotherme; meervoud: Isothermen) (meteorologie)
1. isotherm 

qIsotop

Iso·top ['to:p] (das; 2e naamval: Isotops; meervoud: Isotope)
1. isotoop 

qIsrael

Is·ra·el Israel['ɪsrae:l, 'ɪsraɛl] (das; 2e naamval: Israels; meervoud: geen meervoud)
1. Israël 

qIsraeli

Is·ra·e·li [ɪsra'e:li] (der; 2e naamval: Israeli(s); meervoud: Israelis)
1. Israëliër, Israëli 

qisraelisch

is·ra·e·lisch [ɪsra'e:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Israëlisch 

qisraelisieren

is·ra·e·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. Israëlisch /maken/doen worden/ 

qIsraelit

Is·ra·e·lit [ɪsrae'li:t] (der; 2e naamval: Israeliten; meervoud: Israeliten)
1. Israëliet 

qisraelitisch

is·ra·e·li·tisch [ɪsrae'li:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (religie)
israëlitisch
joods 
2. (etnisch)
Israëlitisch, Joods 

qIstaufkommen

Ist·auf·kom·men (das)
1. werkelijke belastingopbrengst 

qIstbestand

Ist·be·stand (der)
1. werkelijke inventaris/voorraad 
2. werkelijke kasvoorraad 

qisthmisch

isth·misch ['ɪstmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. istmisch 
♦ voorbeelden
die Isthmischen Spiele
de istmische spelen 

qIsthmus

Isth·mus ['ɪstmʊs] (der; 2e naamval: Isthmus; meervoud: Isthmen ['ɪstmən])
1. istmus
landengte 

qIststärke

Ist·stär·ke (die) (leger)
1. effectieve/werkelijke sterkte 

qIT

IT [a͜i'ti:, i:'te:] (die; 2e naamval: IT; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Informationstechnologie
IT (informatietechnologie) 

qItaler

Ita·ler [i'ta:lɐ] (der; 2e naamval: Italers; meervoud: Italer)
1. Italiër 

qItalien

Ita·li·en Italien[i'ta:li̯ən] (das; 2e naamval: Italiens))
1. Italië 

qItaliener

Ita·li·e·ner [itali̯'e:nɐ] (der; 2e naamval: Italieners; meervoud: Italiener)
1. Italiaan 

qItalienerin

Ita·li·e·ne·rin (die; 2e naamval: Italienerin; meervoud: Italienerinnen) (vrouwelijk) zie Italiener
1. Italiaanse 

qitalienisch

ita·li·e·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Italiaans 
♦ voorbeelden
(culinaria) italienischer Salat
gemengde sla 

qitalisch

ita·lisch [i'ta:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Italisch 

qitem

item ['i:tɛm] (bijwoord) (verouderd)
1. kortom, derhalve 

qIteration

Ite·ra·ti·on [itera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Iteration; meervoud: Iterationen)
1. iteratie
herhaling 

qiterativ

ite·ra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iteratief
herhalend 

qIterativ

Ite·ra·tiv [-'ti:f] (das; 2e naamval: Iterativs; meervoud: Iterative)
1. iteratief 

qi.Tr.

i.Tr. (afkorting) zie Trockenmasse
1. afkorting van: in der Trockenmasse


qi-Tüpfelchen

i-Tüp·fel·chen (das)
1. puntje op de i 
♦ voorbeelden
bis aufs i-Tüpfelchen
tot in de /puntjes/kleinste details/ 

qItzig

It·zig ['ɪʦɪç] (der; 2e naamval: Itzigs; meervoud: Itzige) (informeel; pejoratief)
1. Jood 

qi.V.

i.V. (afkorting)
1. afkorting van: in Vertretung
2. afkorting van: in Vollmacht


qIVF

IVF [i:fe:'ɛf] (die; 2e naamval: IVF; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: In-vitro-Fertilisation
ivf (in-vitrofertilisatie) 

qIvorer

Ivo·rer [i'vo:rɐ] (der; 2e naamval: Ivorers; meervoud: Ivorer)
1. Ivoriaan 

qIvorerin

Ivo·re·rin (die; 2e naamval: Ivorerin; meervoud: Ivorerinnen) (vrouwelijk) zie Ivorer
1. Ivoriaanse 

qivorisch

ivo·risch [i'vo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ivoriaans 

qIwan

Iwan ['i:va:n, i'van] (der; 2e naamval: Iwans; meervoud: Iwans) (pejoratief, schertsend)
1. Rus, de Russen
Russische soldaat 

qIWF

IWF [i:ve:'ɛf] (der; 2e naamval: IWF; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Internationaler Währungsfonds
IMF (Internationaal Monetair Fonds) 

qIwrit

Iw·rit [i'vri:t] (das; 2e naamval: Iwrit(s); meervoud: geen meervoud)
1. Ivriet 

qIwrith

Iw·rith (das; 2e naamval: Iwrith(s); meervoud: geen meervoud) zie Iwrit

qj

j [jɔt, (Oostenrijk) je:] (das; 2e naamval: j; meervoud: j), J [jɔt, (Oostenrijk) je:] (das; 2e naamval: J; meervoud: J)
1. j, J
klank j, letter j/J 

qja

ja [ja:] (bijwoord)
1. ja 
♦ voorbeelden
aber ja doch
maar zeker, maar ja 
ja doch/gewiss/freilich/sicher
jazeker, maar ja 
sie sah gut, ja hervorragend aus
zij zag er goed, ja uitstekend uit 
na ja!
nou/nu ja! 
ja so!
o ja! 
2. ja?, nietwaar?
hé 
♦ voorbeelden
du kommst doch mit, ja?
jij gaat toch mee, /zeker/nietwaar/? 
3. toch, immers, inderdaad
nog, wel, ook 
♦ voorbeelden
morgen ist ja auch noch ein Tag
morgen is ook nog een dag 
da bist du ja!
daar ben je eindelijk! 
ich habe es ja gesagt
ik heb het toch/immers gezegd 
kommt sie? ich glaube ja
komt ze? ik geloof van wel 
(informeel) er hat(')s ja
hij heeft toch genoeg (geld) 
(ironisch) das kann ja heiter werden
dat kan nog gezellig worden 
er nicht, ich ja!
hij niet, maar ik wel! 
so ist er ja
zo is hij nu eenmaal 
du kennst ihn ja!
je kent hem toch (wel)! 
(ironisch) du bist mir ja lustig!
wat ben je toch leuk/grappig! 
es regnet ja
het regent (toch) 
er kommt ja schon
hij komt er (toch) al aan 
das Kleid ist ja schön, aber teuer
de jurk is wel mooi, maar duur 
das ist ja schrecklich!
maar dat is (toch) verschrikkelijk! 
wir werden ja sehen
we zullen wel zien 
das ist ja wahr
dat is waar ook 
4. vooral
in ieder geval 
♦ voorbeelden
geh ja hin!
ga er in ieder geval heen! 
komm ja nicht hierher!
haal het niet in je hoofd hierheen te komen! 
sage ihm ja nichts!
zeg vooral niets tegen hem! 
lass das ja sein!
laat dat! 
5. (informeel; alleenstaand)
ja?
echt (waar)?, inderdaad? 

qJa

Ja [ja:] (das; 2e naamval: Ja(s); meervoud: Ja(s))
1. ja
bevestiging, toestemming 
♦ voorbeelden
sein Ja dazu geben
zijn toestemming daartoe/daarvoor geven/verlenen 
das Ja sprechen
het ja(woord) spreken (bij het huwelijk) 
(informeel) zu allem Ja und Amen sagen
op alles ja en amen zeggen 
Ja zu etwas sagen
ja tegen iets zeggen, zijn instemming met iets betuigen 

qJab

Jab [dʒæb] (der; 2e naamval: Jabs; meervoud: Jabs)
1. korte hoekstoot (boksen) 

qJabo

Ja·bo ['ja:bo] (der; 2e naamval: Jabos; meervoud: Jabos) (afkorting) zie Jagdbomber

qJabot

Ja·bot [ʒa:'bo:] (das; 2e naamval: Jabots; meervoud: Jabots)
1. jabot, jabotje 

qjach

jach [jax] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie jäh

qJacht

Jacht [jaxt] (die; 2e naamval: Jacht; meervoud: Jachten) (scheepvaart)
1. jacht 

qjachtern

jach·tern ['jaxtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. jachten
dollen, stoeien, dol zijn 

qJäckchen

Jäck·chen ['jɛkçən] (das; 2e naamval: Jäckchens; meervoud: Jäckchen)
1. jakje
jasje, vestje, jackje 

qJacke

Ja·cke ['jakə] (die; 2e naamval: Jacke; meervoud: Jacken)
1. jas(je)
colbert(jas)je, (lang) vest, jack 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) eine alte Jacke
niets nieuws 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Jacke anziehen
zich iets aantrekken 
(informeel, figuurlijk) aus der Jacke gehen
uit zijn vel springen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Jacke /begießen/vollsaufen/
zich een stuk in de kraag drinken/zuipen 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Jacke vollhauen
iemand afranselen, iemand een pak slaag geven 
(informeel, figuurlijk) die Jacke vollkriegen
ervan langs krijgen 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Jacke volllügen
iemand leugens opdissen, iemand beliegen 
eine warme Jacke
een warm jasje/vest
(informeel, figuurlijk) een cognac 
das ist Jacke wie Hose
dat is lood om oud ijzer, dat is om het even 

qJäckel

Jä·ckel ['jɛkl̩] (der; 2e naamval: Jäckels; meervoud: Jäckel) (informeel; pejoratief)
1. sul, sukkel, domkop 

qJackenfett

Ja·cken·fett (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Jackenfett kriegen
een pak slaag krijgen 

qJackenkleid

Ja·cken·kleid (das)
1. jurk met bijpassende (colbert)jas 

qJackenkragen

Ja·cken·kra·gen (der)
1. kraag van een jas(je)/colbert 

qJackentasche

Ja·cken·ta·sche (die)
1. jaszak, zak van een jasje/colbertje 

qJacketkrone

Ja·cket·kro·ne ['ʤɛkɪt-] (die) (medisch)
1. jacketkroon 

qJackett

Ja·ckett [ʒa'kɛt] (das; 2e naamval: Jacketts; meervoud: Jacketts, soms Jackette)
1. colbert
colbertjasje, jacquet 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) (sich  (3e naamval)  ) einen unter das Jackett brausen
een biertje/glaasje (gaan) drinken 

qJackettanzug

Ja·ckett·an·zug (der)
1. colbertkostuum 

qJackpot

Jack·pot ['ʤækpɔt] (der; 2e naamval: Jackpots; meervoud: Jackpots)
1. jackpot 

qjade

ja·de ['ja:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jade
zacht groen, bleekgroen 

qJade

Ja·de ['ja:də] (der; 2e naamval: Jade(s); meervoud: geen meervoud; ook die; 2e naamval: Jade; meervoud: geen meervoud)
1. jade 

qjadegrün

ja·de·grün (bijvoeglijk naamwoord) zie jade

qJadeit

Ja·de·it [jade'i:t, jade'ɪk] (der; 2e naamval: Jadeits; meervoud: Jadeite) (geologie)
1. jadeïet 

qjaden

ja·den ['ja:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jade 
♦ voorbeelden
eine jad(e)ne Schale
een jade schaal 

qJa-Entscheid

Ja-Ent·scheid (der)
1. positieve beslissing 

qJagd

Jagd [ja:kt] (die; 2e naamval: Jagd; meervoud: Jagden)
1. jacht
het jagen 
♦ voorbeelden
die Jagd anblasen/abblasen
de jacht /laten beginnen/beëindigen/ 
auf der Jagd sein
(ook figuurlijk) op jacht zijn 
auf die Jagd gehen
op jacht gaan, gaan jagen 
Jagd frei!
de jacht is geopend 
die Jagd geht auf
de jacht is geopend 
die hohe Jagd
de jacht op grof wild
het grof wild 
die niedere Jagd
de jacht op klein wild 
Jagd vorbei!
de jacht is ten einde 
2. jacht
jachtgezelschap, jachtgevolg, jachtpartij 
♦ voorbeelden
die Jagd umfasst 20 Personen
het jachtgezelschap bestaat uit 20 personen 
(geschiedenis) die Wilde Jagd
de wilde jacht 
3. jacht
jachtgebied 
4. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
jacht
het (be)jagen, race 
♦ voorbeelden
auf eine Sache Jagd machen
(ook) achter iets aan zitten 
die Jagd nach Gold
de jacht/race naar goud 
die Jagd nach Glück
de jacht naar/op geluk 
die Jagd um den Sieg
de race/jacht om de overwinning 
das war eine Jagd!
dat was een gejaag! 

qJagdanzug

Jagd·an·zug (der)
1. jagerspak, jachtkostuum 

qJagdaufseher

Jagd·auf·se·her (der)
1. jachtopziener
jachtopzichter, koddebeier, wildschut 

qjagdbar

jagd·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. jaagbaar 

qjagdberechtigt

jagd·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. jachtrecht/jachtpermissie bezittend 

qJagdberechtigung

Jagd·be·rech·ti·gung (die)
1. jachtpermissie, jachtvergunning
jachtakte, jachtverlof, jachtbewijs 

qJagdbezirk

Jagd·be·zirk (der)
1. jachtgebied 

qJagdbomber

Jagd·bom·ber (der)
1. jachtbommenwerper 

qJagderlaubnis

Jagd·er·laub·nis (die)
1. jachtvergunning 

qJagdfieber

Jagd·fie·ber (das)
1. jagerskoorts 

qJagdflieger

Jagd·flie·ger (der) (leger)
1. jachtvlieger 
2. (informeel)
jachtvliegtuig, jager 

qJagdflinte

Jagd·flin·te (die)
1. jachtgeweer 

qJagdflugzeug

Jagd·flug·zeug (das)
1. jachtvliegtuig, jager 

qJagdfolge

Jagd·fol·ge (die)
1. (omschrijving) recht om aangeschoten wild in een ander revier te vervolgen 

qJagdfrevel

Jagd·fre·vel (der)
1. jachtdelict 

qJagdfrevler

Jagd·frev·ler (der)
1. overtreder van de jachtwet 

qJagdgehege

Jagd·ge·he·ge (das)
1. (omheind) jachtterrein/jachtgebied 

qJagdgerät

Jagd·ge·rät (das)
1. jachtgerei, jachtartikelen, jachttuig 

qjagdgerecht

jagd·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de regelen van de jacht, weidelijk 

qJagdgerechtigkeit

Jagd·ge·rech·tig·keit (die)
1. jachtvergunning, jachtpermissie
jachtakte, jachtverlof 

qJagdgerechtsame

Jagd·ge·recht·sa·me (die)
1. jachtvergunning, jachtpermissie
jachtakte, jachtverlof 

qJagdgesellschaft

Jagd·ge·sell·schaft (die)
1. jachtgezelschap 

qJagdgewehr

Jagd·ge·wehr (das)
1. jachtgeweer 

qJagdgrenze

Jagd·gren·ze (die)
1. grens van een jachtgebied 

qJagdgrund

Jagd·grund (der; voornamelijk meervoud)
1. jachtgrond, jachtveld 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) in die ewigen Jagdgründe eingehen
de eeuwige jachtgronden binnengaan 
(informeel; schertsend) jemanden in die ewigen Jagdgründe schicken/befördern
iemand naar de eeuwige jachtvelden sturen 

qJagdherr

Jagd·herr (der)
1. jachthouder, pachter van een jacht(gebied) 

qJagdhund

Jagd·hund (der)
1. jachthond 

qJagdhütte

Jagd·hüt·te (die)
1. jachthuisje 

qJagdkarte

Jagd·kar·te (die) zie Jagdschein

qJagdkunde

Jagd·kun·de (die)
1. jachtwetenschap 

qjagdkundig

jagd·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. deskundig in het jachtwezen 

qjagdkundlich

jagd·kund·lich ['ja:ktkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de jacht(wetenschap) 

qJagdleopard

Jagd·le·o·pard (der)
1. jachtluipaard 

qjagdlich

jagd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de jacht
in/bij/op de jacht 

qJagdlust

Jagd·lust (die)
1. plezier in het jagen, zin om te jagen 

qJagdnetz

Jagd·netz (das)
1. jagersnet, jachtgaren 

qJagdpanzer

Jagd·pan·zer (der)
1. tankdestroyer, tankjager 

qJagdpass

Jagd·pass (der) zie Jagdschein

qJagdpech

Jagd·pech (das)
1. pech bij de jacht, onfortuinlijke jacht 

qJagdprüfung

Jagd·prü·fung (die)
1. jagersexamen 

qjagdrechtlich

jagd·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens het jachtrecht 

qJagdrennen

Jagd·ren·nen (das) (sport)
1. jachtren
het jachtspringen/hindernisrennen 

qJagdrevier

Jagd·re·vier (das)
1. jachtterrein, jachtgebied (ook figuurlijk) 

qJagdruf

Jagd·ruf (der)
1. jachtkreet 

qJagdsatellit

Jagd·sa·tel·lit (der)
1. gevechtssatelliet, bewapende satelliet 

qJagdschaden

Jagd·scha·den (der)
1. schade ontstaan door de jacht 

qJagdschein

Jagd·schein (der)
1. jachtakte, jachtverlof 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) einen/den Jagdschein haben
een/het bewijs van ontoerekenbaarheid hebben 

qJagdschloss

Jagd·schloss (das)
1. jachtslot 

qJagdschutz

Jagd·schutz (der)
1. wildbescherming 
2. (leger)
bescherming d.m.v. jachtvliegtuigen 

qJagdspinne

Jagd·spin·ne (die) (biologie)
1. jachtspin 

qJagdspringen

Jagd·sprin·gen (das) (sport)
1. het jachtspringen
hindernisren 

qJagdstaffel

Jagd·staf·fel (die) (leger)
1. eskadron/squadron jagers/jachtvliegtuigen 

qJagdstock

Jagd·stock (der; meervoud: Jagdstöcke)
1. zitstok 

qJagdstück

Jagd·stück (das) (beeldende kunst, muziek)
1. jachtstuk
(beeldende kunst ook) jachttafereel 

qJagdstuhl

Jagd·stuhl (der) zie Jagdstock

qJagdszene

Jagd·sze·ne (die) (beeldende kunst)
1. jachttafereel, jachtscène 

qJagdtasche

Jagd·ta·sche (die)
1. weitas, jagerstas 

qJagdverband

Jagd·ver·band (der)
1. jagersbond 
2. (leger)
formatie/eskader jagers/jachtvliegtuigen 

qJagdverbot

Jagd·ver·bot (das)
1. jachtverbod 

qJagdwilderei

Jagd·wil·de·rei (die)
1. stroperij 

qJagdwurst

Jagd·wurst (die)
1. jachtworst 

qJagdzauber

Jagd·zau·ber (der) (antropologie)
1. jachtmagie 

qJagdzeit

Jagd·zeit (die)
1. (open) jachttijd 

qJagdzeug

Jagd·zeug (das)
1. jachtgerei, jachttuig 

qJagdzug

Jagd·zug (der) (verouderd)
1. jachtstoet, jachtgezelschap 
2. jacht
het jagen 

qjagen

ja·gen1 ['ja:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. jagen
op jacht zijn/gaan, jacht maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf Männer jagen
op jacht zijn naar mannen, achter mannen aan zitten 
auf Rebhühner jagen
op patrijzen jagen 
nach Ratten jagen
op ratten /jagen/jacht maken/ 
2. (hulpwerkwoord: sein)
jachten
jagen, vliegen, snel gaan 
♦ voorbeelden
Wolken jagen am Himmel
wolken jachten in de lucht 
er hat einen jagenden Puls
zijn pols jaagt 
zum Flughafen jagen
naar het vliegveld jachten 
3. (figuurlijk)
jachten, jagen
rusteloos streven 
♦ voorbeelden
nach Ruhm und Ehre jagen
naar eer en roem jagen 

qjagen

ja·gen2 ['ja:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. jagen 
2. jagen
achtervolgen, jacht maken op, (achter)nazitten 
♦ voorbeelden
Einbrecher jagen
jacht maken op inbrekers 
ein Fest jagte das andere
het ene feest volgde op het andere 
ein Gedanke jagte den anderen
de ene gedachte volgde op de andere, de gedachten volgden elkaar in een snel tempo op 
ein gejagter Mensch
een (op)gejaagd iemand/mens 
sich jagen
elkaar nazitten
snel opeenvolgen, elkaar snel opvolgen 
3. jagen
drijven 
♦ voorbeelden
(informeel) sein Geld durch die Gurgel/Kehle jagen
zijn geld door de keel jagen 
(informeel) sich eine Kugel durch/in den Kopf jagen
zich een kogel door het hoofd jagen 
etwas in die Luft jagen
iets de lucht injagen, iets opblazen 
jemanden in den Tod jagen
iemand de dood injagen 
jemanden in die Flucht jagen
iemand op de vlucht drijven/jagen 
jemanden in Furcht/Schrecken jagen
iemand vrees/schrik aanjagen 
(informeel) jemandem eine Spritze in den Arm jagen
iemand een spuitje in zijn arm geven 
(sport) er jagte den Ball ins Netz
hij joeg de bal in het net 
(informeel) jemanden ins Bockshorn jagen
iemand /bang maken/de schrik op het lijf jagen/vrees aanjagen/ 
(informeel, figuurlijk) jemanden mit einer Sache jagen können
iemand met/door iets het huis uit jagen 
der Sturm jagt die Wolken über den Himmel
de storm drijft/jaagt de wolken langs de hemel 
ein Pferd zu Tode jagen
een paard doodrijden 

qJagen

Ja·gen ['ja:gn̩] (das; 2e naamval: Jagens; meervoud: Jagen)
1. (landbouw)
bosgedeelte, bosperceel
vak 
2. (geen meervoud)
het jagen, jacht 

qJäger

Jä·ger ['jɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Jägers; meervoud: Jäger)
1. jager (ook leger) 
2. (soldatentaal)
jager, jachtvliegtuig 

qJägerart

Jä·ger·art (die)
1. jagersgebruik
manier/wijze van jagers 
♦ voorbeelden
nach Jägerart
volgens jagersgebruik 

qJagerei

Ja·ge·rei [ja:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Jagerei; meervoud: Jagereien) (pejoratief)
1. gejacht, gejaag 

qJägerei

Jä·ge·rei [jɛ:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Jägerei; meervoud: geen meervoud)
1. jagerij
jacht, het jagen 
2. jachtwezen 
3. jagers 

qjägerhaft

jä·ger·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/van een jager, jagers- 

qJägerhaus

Jä·ger·haus (das)
1. jagershuis, jachthuis 

qJägerhut

Jä·ger·hut (der)
1. jagershoed 

qJägerin

Jä·ge·rin (die; 2e naamval: Jägerin; meervoud: Jägerinnen) (vrouwelijk) zie Jäger
1. jaagster 

qjägerisch

jä·ge·risch ['jɛ:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jagers-, van de jagers 

qJägerlatein

Jä·ger·la·tein (das)
1. jagerslatijn 

qjägerlich

jä·ger·lich ['jɛ:gərlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jagers-, op de wijze/manier van jagers 

qJägermeister

Jä·ger·meis·ter (der) (verouderd)
1. jagermeester 

qJägerrecht

Jä·ger·recht (das)
1. aandeel in de buit 

qJägerrock

Jä·ger·rock (der)
1. jagerspak 

qJägerschaft

Jä·ger·schaft ['jɛ:gɐʃaft] (die; 2e naamval: Jägerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. jagers 

qJägerschnitzel

Jä·ger·schnit·zel (das)
1. schnitzel met jagerssaus 

qJägersmann

Jä·gers·mann (der; meervoud: Jägersleute) (verouderd, informeel)
1. jager 

qJägerzaun

Jä·ger·zaun (der)
1. schaarhekje 

qJaghund

Jag·hund ['ja:khʊnt] (der) (Zwitserland)
1. jachthond 

qJaguar

Ja·gu·ar ['ja:gu̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jaguars; meervoud: Jaguare)
1. jaguar 

qjäh

jäh [jɛ:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plots(eling)
onverwacht, onverhoeds, abrupt
(als bijwoord ook) ineens 
♦ voorbeelden
das Wetter hatte sich jäh geändert
het weer was ineens veranderd/omgeslagen 
ein jäher Tod
een plotse(linge)/schielijke dood 
2. steil (omlaag) 
♦ voorbeelden
ein jäher Abgrund
een steile afgrond 

qJähe

Jä·he ['jɛ:ə] (die; 2e naamval: Jähe; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het plotselinge/onverwachte 
2. steilte, steile helling 

qJähheit

Jäh·heit ['jɛ:ha͜it] (die; 2e naamval: Jähheit; meervoud: geen meervoud) zie Jähe

qjählings

jäh·lings ['jɛ:lɪŋs] (bijwoord)
1. plots(eling), eensklaps
onverwacht(s), ineens, abrupt, pardoes 
2. steil 

qJahr

Jahr Monat[ja:ɐ̯] (das; 2e naamval: Jahr(e)s; meervoud: Jahre)
1. jaar 
♦ voorbeelden
jung an Jahren
jong van jaren/leeftijd 
auf/über Jahre hinaus
voor/over (meerdere) jaren, ver in de toekomst, jaren vooruit 
(formeel) bei Jahren sein
/op leeftijd/op jaren/ zijn 
er zählt drei Jahre
hij is drie jaar oud 
Jahr für/um Jahr
jaar na jaar, van jaar tot jaar 
das ganze Jahr (hindurch)
het hele jaar (door/lang) 
alle halbe(n) Jahre, (regionaal) aller halben Jahre
ieder half jaar, om het half jaar 
der Beamte hat seine Jahre voll
de ambtenaar heeft de (voor pensioen) nodige dienstjaren 
im Jahr(e) 2000
in (het jaar) 2000 
zweimal im Jahr
twee keer per jaar 
im nächsten Jahr
volgend jaar, het komend jaar 
(verouderd; nog schertsend) im Jahr(e) des Herrn/Heils
in het jaar onzes Heren 
in Jahren nicht
in geen jaren 
in die Jahre kommen
op jaren/leeftijd komen 
ein Mann in seinen Jahren
een man van zijn leeftijd 
ein Mann in den besten Jahren
een man in zijn beste jaren 
ein Mann in den mittleren Jahren
een man van middelbare leeftijd 
jedes zweite Jahr
om de twee jaar, om het andere jaar 
lange Jahre (hindurch)
jarenlang 
letztes/voriges Jahr
verleden/afgelopen/vorig jaar 
mit 21 Jahren kann man …
op zijn 21e (jaar) kan men … 
nach Jahren
jaren later 
nach einem Jahr
na/in/over een jaar 
das Jahr neigt sich seinem Ende zu
het jaar loopt ten einde 
jemandem ein fröhliches neues Jahr wünschen
iemand (een) gelukkig nieuwjaar wensen 
in reiferen Jahren
op rijpere leeftijd 
sechs Jahre
zes jaren/jaar 
seine Jahre spüren
zijn leeftijd merken 
er sieht älter aus als seine Jahre
hij ziet er ouder uit dan hij is 
Kinder über 8 Jahre
kinderen boven de 8 jaar 
(informeel) übers Jahr
in/over een jaar 
um Jahre altern
jaren ouder worden 
auf Jahr und Tag
op de dag af, precies 
vor Jahr und Tag
jaren/lang geleden 
binnen Jahr und Tag
binnen het jaar 
nach/seit Jahr und Tag
na/sinds jaar en dag 
Kinder unter 10 Jahren
kinderen beneden/onder de 10 jaar 
von Jahr zu Jahr
van jaar tot jaar 
vor (langen) Jahren
jaren geleden 
zu hohen Jahren kommen
een hoge leeftijd bereiken 
noch nicht die Jahre zu etwas haben
nog niet de leeftijd voor iets hebben 
in den zwanziger Jahren
in de jaren twintig 
(regionaal) zwischen den Jahren
tussen Kerstmis en Nieuwjaar/Driekoningen 
¶. spreekwoorden
Jahre lehren mehr als Bücher
de jaren weten meer dan de boeken 

qjahraus

jahr·aus [ja:ɐ̯'|a͜us] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
jahraus, jahrein
jaar in, jaar uit 

qJahrbuch

Jahr·buch (das)
1. jaarboek 

qjahrein

jahr·ein [ja:ɐ̯'|a͜in] (bijwoord) zie jahraus

qjahrelang

jah·re·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. jarenlang 

qjähren

sich jäh·ren ['jɛ:rən] (wederkerend werkwoord)
1. verjaren
een jaar geleden zijn, verjaardag vieren 

qJahresablauf

Jah·res·ab·lauf (der)
1. loop van een jaar 

qJahresabschluss

Jah·res·ab·schluss (der)
1. einde van het jaar 
2. (economie)
jaarbalans
jaarrekening 

qJahresanfang

Jah·res·an·fang (der)
1. begin van het jaar 

qJahresarbeit

Jah·res·ar·beit (die)
1. (schriftelijk) werkstuk (in een bepaald studiejaar) 

qJahresarbeitszeit

Jah·res·ar·beits·zeit (die)
1. aantal arbeidsuren op jaarbasis
totaal van jaarlijks gepresteerde arbeidsuren, jaarlijkse werklast 

qJahresaufkleber

Jah·res·auf·kle·ber (der)
1. jaarsticker 

qJahresauftakt

Jah·res·auf·takt (der)
1. begin van het nieuwe jaar 

qJahresausgleich

Jah·res·aus·gleich (der)
1. (omschrijving) verrekening van te veel betaalde loonbelasting over het inkomen in een bepaald jaar 

qJahresausklang

Jah·res·aus·klang (der) (formeel)
1. slot/einde/afsluiting van het jaar 

qJahresausstoß

Jah·res·aus·stoß (der)
1. jaarproductie 

qJahresbeitrag

Jah·res·bei·trag (der)
1. jaarlijkse bijdrage/contributie 
2. jaarlijkse premie 

qJahresbericht

Jah·res·be·richt (der)
1. jaarverslag 

qJahresbesammlung

Jah·res·be·samm·lung ['ja:rəsbəzamlʊŋ] (die) (Zwitserland)
1. jaarvergadering 

qJahresbestzeit

Jah·res·best·zeit (die) (sport)
1. beste tijd van het jaar 

qJahresbezüge

Jah·res·be·zü·ge (meervoud)
1. jaarsalaris 

qJahresbilanz

Jah·res·bi·lanz (die)
1. jaarbalans 

qJahresdurchschnitt

Jah·res·durch·schnitt (der)
1. jaargemiddelde 
♦ voorbeelden
im Jahresdurchschnitt
over het (ge)hele jaar gerekend 

qJahreseinkommen

Jah·res·ein·kom·men (das)
1. jaarinkomen, jaarlijks inkomen 

qJahreseinnahme

Jah·res·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. jaarlijkse ontvangst
jaarinkomsten 

qJahresende

Jah·res·en·de (das)
1. einde van het jaar 
♦ voorbeelden
bis zum Jahresende
tegen/vóór het einde van het jaar 

qJahresetat

Jah·res·etat (der)
1. jaarlijkse begroting, jaarbegroting, jaarlijks budget 

qJahresfeier

Jah·res·fei·er (die)
1. jaarfeest, anniversarium
jaarlijkse herdenkingsdag/feestdag, verjaardag 

qJahresfrist

Jah·res·frist (die)
1. jaartermijn 
♦ voorbeelden
binnen/in/innerhalb Jahresfrist
binnen (de termijn van) een jaar, in één jaar (tijd) 
nach Jahresfrist
na (verloop van) een jaar 
vor Jahresfrist
een jaar geleden 

qJahresgedächtnis

Jah·res·ge·dächt·nis (das) zie Jahrgedächtnis

qJahresgehalt

Jah·res·ge·halt (das)
1. jaarsalaris
jaarloon, jaarwedde 

qJahresgewinn

Jah·res·ge·winn (der)
1. winst over het boekjaar 

qJahreshälfte

Jah·res·hälf·te (die)
1. halfjaar, helft van een jaar 

qJahreshauptversammlung

Jah·res·haupt·ver·samm·lung (die)
1. jaarlijkse algemene vergadering 

qJahreskarte

Jah·res·kar·te (die)
1. jaarkaart 

qJahresklasse

Jah·res·klas·se (die)
1. jaargang
(leger) lichting 



qJahreslauf

Jah·res·lauf (der)
¶. overige voorbeelden
im Jahreslauf
in de loop van het jaar 

qJahresmittel

Jah·res·mit·tel (das) zie Jahresdurchschnitt

qJahrespensum

Jah·res·pen·sum (das)
1. leerstof van één schooljaar 
2. werk voor/van één jaar 

qJahresprüfung

Jah·res·prü·fung (die)
1. jaarlijks examen 

qJahresrate

Jah·res·ra·te (die)
1. jaarlijkse termijn 

qJahresrente

Jah·res·ren·te (die)
1. jaarlijks pensioen 

qJahresring

Jah·res·ring (der; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. jaarring 

qJahresringforschung

Jah·res·ring·for·schung (die)
1. dendrochronologie 

qJahresrückblick

Jah·res·rück·blick (der)
1. terugblik op het afgelopen jaar
jaaroverzicht 

qJahresschluss

Jah·res·schluss (der)
1. einde van het jaar 

qJahresschrift

Jah·res·schrift (die)
1. jaarlijks tijdschrift, jaarblad 

qJahressoll

Jah·res·soll (das) (in de voormalige DDR)
1. jaarlijkse productieverplichting 

qJahresspitze

Jah·res·spit·ze (die)
1. beste prestatie/resultaat van het jaar 

qJahrestag

Jah·res·tag (der)
1. verjaardag, jaarlijkse herdenkingsdag/feestdag
dies 

qJahrestagung

Jah·res·ta·gung (die)
1. jaarlijkse conferentie/vergadering
jaarvergadering 

qJahrestemperatur

Jah·res·tem·pe·ra·tur (die)
1. temperatuur in het jaar
jaartemperatuur 

qJahresumsatz

Jah·res·um·satz (der)
1. jaarlijkse omzet, jaaromzet 

qJahresurlaub

Jah·res·ur·laub (der)
1. jaarlijkse vakantie
jaarlijks verlof 
♦ voorbeelden
den Jahresurlaub antreten
aan zijn jaarlijkse vakantie beginnen 
seinen Jahresurlaub nehmen
zijn jaarlijkse vakantie opnemen 

qJahresverzeichnis

Jah·res·ver·zeich·nis (das)
1. jaaroverzicht
jaarlijkse bibliografie 

qJahreswagen

Jah·res·wa·gen (der)
1. (omschrijving) door werknemer van een autofabriek met reductie gekochte auto (die hij pas na een jaar mag doorverkopen) 

qJahreswechsel

Jah·res·wech·sel (der)
1. jaarwisseling 

qJahreswende

Jah·res·wen·de (die)
1. jaarwisseling 
♦ voorbeelden
um die Jahreswende
rond de jaarwisseling 

qJahreswirtschaftsbericht

Jah·res·wirt·schafts·be·richt (der)
1. economisch jaarverslag 

qJahreszahl

Jah·res·zahl Jahreszahl(die)
1. jaartal 

qJahreszeit

Jah·res·zeit Jahreszeit(die)
1. jaargetij(de) 
2. tijd van het jaar 

qjahreszeitlich

jah·res·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in overeenstemming met/ten gevolge van het/ jaargetij(de) 
♦ voorbeelden
jahreszeitliche Temperaturschwankungen
temperatuurschommelingen afhankelijk van het jaargetij(de) 

qJahreszins

Jah·res·zins (der)
1. rente op jaarbasis 

qJahrfeier

Jahr·fei·er (die) zie Jahresfeier

qJahrfünft

Jahr·fünft [ja:ɐ̯'fʏnft] (das; 2e naamval: Jahrfünfts; meervoud: Jahrfünfte)
1. (tijdvak van) vijf jaar, lustrum 

qJahrgang

Jahr·gang (der; 2e naamval: Jahrgang(e)s; meervoud: Jahrgänge)
1. jaargang
jaar 
♦ voorbeelden
ein Auto Jahrgang 1999
een auto van het (bouw)jaar 1999 
Wein eines guten Jahrgangs
wijn van een goed jaar 
er ist Jahrgang 1928
hij is in 1928 geboren 
er ist mein Jahrgang
hij is /van hetzelfde jaar als ik/van mijn jaar/ 
Wein ohne Jahrgang
wijn zonder jaartal 
die reiferen Jahrgänge
de oudere generatie 
drei Jahrgänge einer Zeitschrift
drie jaargangen van een tijdschrift 
2. (leger)
lichting 
♦ voorbeelden
Jahrgang 62 wurde gemustert
de lichting der in 1962 geborenen werd gekeurd 
die weißen Jahrgänge
de niet-dienstplichtige jaargangen 

qJahrgänger

Jahr·gän·ger ['ja:ɐ̯gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Jahrgängers; meervoud: Jahrgänger) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. jaargenoot
leeftijdgenoot 
♦ voorbeelden
die Jahrgänger 1920 fahren nach Bonn
jaargang 1920 reist naar Bonn 

qJahrgedächtnis

Jahr·ge·dächt·nis (das) (religie)
1. jaardienst, anniversarium 

qJahrhundert

Jahr·hun·dert Jahreszahl[ja:ɐ̯'hʊndɐt] (das; 2e naamval: Jahrhunderts; meervoud: Jahrhunderte)
1. eeuw 

qjahrhundertealt

jahr·hun·der·te·alt [ja:ɐ̯'hʊndɐtə|alt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeuwenoud 

qjahrhundertelang

jahr·hun·der·te·lang [ja:ɐ̯'hʊndɐtəlaŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeuwenlang 

qJahrhundertfeier

Jahr·hun·dert·fei·er (die)
1. eeuwfeest 

qJahrhunderthälfte

Jahr·hun·dert·hälf·te (die)
1. helft van de eeuw 

qJahrhundertwein

Jahr·hun·dert·wein (der)
1. (beste) wijn van de eeuw 

qJahrhundertwende

Jahr·hun·dert·wen·de (die)
1. eeuwwisseling 

qjährig

jäh·rig ['jɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. eenjarig
één jaar oud/durend 
♦ voorbeelden
jährig sein
een jaar geleden zijn, verjaren 

q-jährig

-jäh·rig [-jɛ:rɪç] (suffix)
1. -jarig, … jaren oud/durend 

qjährlich

jähr·lich ['jɛ:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jaarlijks
per jaar 

qJährling

Jähr·ling ['jɛ:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Jährlings; meervoud: Jährlinge) (landbouw, biologie)
1. jaarling
eenjarig dier 

qJahrmarkt

Jahr·markt (der)
1. jaarmarkt
kermis 
♦ voorbeelden
auf den Jahrmarkt gehen
naar de jaarmarkt/kermis gaan 
(figuurlijk) der Jahrmarkt der Eitelkeiten
de kermis der ijdelheid 

qJahrmarktsbühne

Jahr·markts·büh·ne (die)
1. kermistoneel 

qJahrmarktsspiel

Jahr·markts·spiel (das)
1. kermisstuk 

qJahrmillionen

Jahr·mil·li·o·nen [ja:ɐ̯mɪ'li̯o:nən] (meervoud)
1. miljoenen jaren 

qJahrring

Jahr·ring (der) zie Jahresring

qJahrtag

Jahr·tag (der) zie Jahrestag

qJahrtausend

Jahr·tau·send [ja:ɐ̯'ta͜uzn̩t] (das)
1. (tijdperk van) duizend jaar, millennium 

qJahrtausendfeier

Jahr·tau·send·fei·er (die)
1. feest naar aanleiding van het duizendjarig bestaan 
2. millennium 

qJahrtausendwende

Jahr·tau·send·wen·de (die)
1. millenniumwisseling 

qJahrzehnt

Jahr·zehnt [ja:ɐ̯'ʦe:nt] (das; 2e naamval: Jahrzehnts; meervoud: Jahrzehnte)
1. decennium, (tijdperk van) tien jaar 
♦ voorbeelden
Jahrzehnte dauern
tientallen jaren duren 

qjahrzehntelang

jahr·zehn·te·lang [ja:ɐ̯'ʦe:ntəlaŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (enige) tientallen jaren (lang) 

qJahrzeit

Jahr·zeit (die) (verouderd; Zwitserland; religie)
1. jaargetijde, jaardienst (mis voor een overledene) 

qJahve

Jah·ve ['ja:ve], Jah·we ['ja:ve] (Bijbel)
1. Jahweh 

qJähzorn

Jäh·zorn ['jɛ:ʦɔrn] (der)
1. drift, opvliegendheid
woede 
♦ voorbeelden
im Jähzorn
in (zijn) drift 

qjähzornig

jäh·zor·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvliegend, driftig 

qJak

Jak [jak] (der; 2e naamval: Jaks; meervoud: Jake) (biologie)
1. jak, bromos, knoros 

qJakaranda

Ja·ka·ran·da1 [jaka'randa] (die; 2e naamval: Jakaranda; meervoud: Jakarandas; voornamelijk enkelvoud) (plantkunde)
1. jacarandaboom, Braziliaanse palissanderboom 

qJakaranda

Ja·ka·ran·da2 [jaka'randa] (das; 2e naamval: Jakarandas; meervoud: Jakarandas)
1. jacarandahout, palissanderhout 

qJako

Ja·ko ['jako] (der; 2e naamval: Jakos; meervoud: Jakos)
1. jako (soort papegaai) 

qJakob

Ja·kob ['ja:kɔp] (der; 2e naamval: Jakobs; meervoud: geen meervoud)
1. Jakob 
¶. overige voorbeelden
(informeel, verouderd) der billige Jakob
de marktkoopman
de venter/straathandelaar 
den billigen Jakob abgeben
een zwakke uitvlucht hebben 
der wahre Jakob
het ware
de ware jakob 

qJakobi

Ja·ko·bi [ja'ko:bi] (das; 2e naamval: Jakobis; meervoud: geen meervoud)
1. (dag van) St.-Jakob, Jakobsdag (25 juli) 
♦ voorbeelden
an/zu Jakobi
op St.-Jakob 

qJakobiner

Ja·ko·bi·ner [jako'bi:nɐ] (der; 2e naamval: Jakobiners; meervoud: Jakobiner)
1. (geschiedenis)
jakobijn 
2. (religie)
dominicaan
jakobijn 

qJakobinerjacke

Ja·ko·bi·ner·ja·cke (die)
1. carmagnole 

qJakobinertum

Ja·ko·bi·ner·tum (das; 2e naamval: Jakobinertums; meervoud: geen meervoud)
1. jakobinisme 

qJakobitag

Ja·ko·bi·tag (der) zie Jakobstag

qJakobskraut

Ja·kobs·kraut (das) (plantkunde)
1. sint-jakobskruid 

qJakobskreuzkraut

Ja·kobs·kreuz·kraut (das) zie Jakobskraut

qJakobslauch

Ja·kobs·lauch (der) (plantkunde)
1. winterui 

qJakobsleiter

Ja·kobs·lei·ter (die)
1. jakobsladder (ook scheepvaart)
(plantkunde ook) speerkruid 

qJakobslilie

Ja·kobs·li·lie (die) (plantkunde)
1. goudlelie 

qJakobsmuschel

Ja·kobs·mu·schel (die)
1. jakobsschelp
pelgrimsschelp 

qJakobsstab

Ja·kobs·stab (der)
1. (scheepvaart)
jakobsstaf 
2. (astronomie)
gordel van Orion 

qJakobstag

Ja·kobs·tag (der)
1. Jakobsdag (25 juli) 

qJakobszwiebel

Ja·kobs·zwie·bel (die)
1. winterui 

qJakute

Ja·ku·te [ja'u:tə] (der; 2e naamval: Jakuten; meervoud: Jakuten)
1. Jakoet 

qJakutin

Ja·ku·tin (die; 2e naamval: Jakutin; meervoud: Jakutinnen) (vrouwelijk) zie Jakute
1. Jakoetse 

qJalape

Ja·la·pe [ja'la:pə] (die; 2e naamval: Jalape; meervoud: Jalapen) (plantkunde)
1. jalap 

qJalon

Ja·lon [ʒa'lõ:] (der; 2e naamval: Jalons; meervoud: Jalons)
1. jalon 

qJalousette

Ja·lou·set·te [ʒalu'zɛtə] (die; 2e naamval: Jalousette; meervoud: Jalousetten)
1. jaloezie
zon(ne)wering, zonneblind 

qJalousie

Ja·lou·sie [ʒalu'zi:] (die; 2e naamval: Jalousie; meervoud: Jalousien [ʒalu'zi:ən])
1. jaloezie
zon(ne)wering 

qJam

Jam [dʒæm] (das; 2e naamval: Jams; meervoud: Jams; ook die; 2e naamval: Jam; meervoud: Jams)
1. jam 

qJamaika

Ja·mai·ka Jamaika(das; 2e naamval: Jamaikas, Jamaika; meervoud: geen meervoud)
1. Jamaica 

qJamaika-Koalition

Ja·mai·ka-Ko·a·li·ti·on (die) (in Duitsland; politiek)
1. jamaicacoalitie (benaming voor een coalitie van CDU/CSU, FPD en de Groenen) 

qJamaikapfeffer

Ja·mai·ka·pfef·fer [ja'ma͜ikap͜fɛfɐ] (der)
1. piment, jamaicapeper 

qJambe

Jam·be ['jambə] (die; 2e naamval: Jambe; meervoud: Jamben) zie Jambus

qJambendichtung

Jam·ben·dich·tung (die)
1. dichtwerk(en) in jamben 

qjambisch

jam·bisch ['jambɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jambisch 

qJamboree

Jam·bo·ree [dʒæmbə'ri] (das; 2e naamval: Jamboree(s); meervoud: Jamborees)
1. jamboree 
2. vermakelijkheid 

qJambus

Jam·bus ['jambʊs] (der; 2e naamval: Jambus; meervoud: Jamben)
1. jambus, jambe 

qJammer

Jam·mer ['jamɐ] (der; 2e naamval: Jammers; meervoud: geen meervoud)
1. gejammer, geweeklaag, het weeklagen 
♦ voorbeelden
in Jammer ausbrechen
in gejammer uitbreken 
2. ellende, jammer
bitter verdriet, kommer 
♦ voorbeelden
der alte Jammer
het oude liedje 
ein Bild des Jammers
een toonbeeld van ellende, een deerniswekkende aanblik 
ein Jammer sein
(dood)jammer/treurig/triest zijn 
seinen Jammer herausschreien
zijn verdriet uitschreeuwen 
(informeel) o Jammer!
lieve help!, goeie help! 

qJammerbild

Jam·mer·bild (das)
1. (toon)beeld van ellende/smart
smartelijk/ongelukkig figuur 

qJammergeschrei

Jam·mer·ge·schrei (das)
1. geweeklaag
jammerklachten, weeklacht(en) 

qJammergestalt

Jam·mer·ge·stalt (die)
1. deerniswekkende gestalte
ongelukkig/smartelijk figuur 
2. (informeel; pejoratief)
sukkel, slappeling 

qJammerkasten

Jam·mer·kas·ten (der) (informeel; pejoratief)
1. jammerkast (muziekinstrument, radio) 

qJammerlappen

Jam·mer·lap·pen (der) (informeel; pejoratief)
1. sukkel, stuk onbenul
waardeloze vent, sul 

qJammerlaut

Jam·mer·laut (der)
1. jammerend geluid 

qjämmerlich

jäm·mer·lich ['jɛmɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jammerlijk
ellendig, deerniswekkend, erbarmelijk 
♦ voorbeelden
ein jämmerliches Weinen
een jammerlijk/hartbrekend gehuil 
2. ontzettend, vreselijk
ellendig 
♦ voorbeelden
eine jämmerliche Angst
een vreselijke angst 
jämmerlich hungern
ontzettend (veel) honger lijden 
3. jammerlijk
armzalig, miserabel, verachtelijk 
♦ voorbeelden
jämmerlich angezogen
armzalig gekleed 
ein jämmerlicher Feigling
een grote lafaard 
ein jämmerlicher Lohn
een armzalig loon 

qJämmerling

Jäm·mer·ling ['jɛmɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Jämmerlings; meervoud: Jämmerlinge) (informeel; pejoratief)
1. slappeling, sukkel, stuk ongeluk
jammeraar 

qJammermiene

Jam·mer·mie·ne (die) (informeel)
1. meelijwekkend gezicht, martelaarsgezicht 

qjammern

jam·mern1 ['jamɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. jammeren, klagen
lamenteren 
♦ voorbeelden
der Junge jammerte nach seiner Mutter
de jongen jammerde om zijn moeder 

qjammern

jam·mern2 ['jamɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. medelijden opwekken
betreuren, spijten, te doen hebben met 
♦ voorbeelden
er jammert mich
ik heb met hem te doen, ik heb medelijden met hem 

qJammerossi

Jam·mer·os·si (der)
1. (zeurende) Oost-Duitse(r) 

qjammerschade

jam·mer·scha·de ['jamɐ'ʃa:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodjammer, (erg) jammer
doodzonde, sneu 

qJammertal

Jam·mer·tal (das)
1. jammerdal, tranendal 

qjammervoll

jam·mer·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. jammerlijk
ellendig, deerniswekkend, erbarmelijk 

qJamswurzel

Jams·wur·zel ['jamsvʊrʦl̩] (die) (plantkunde)
1. yam(swortel) 

qJan.

Jan. (afkorting) zie Januar

qJanhagel

Jan·ha·gel [jan'ha:gl̩, 'janha:gl̩] (der; 2e naamval: Janhagels; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. janhagel, gepeupel, gespuis 

qJanitschar

Ja·ni·tschar [jani'tʃa:ɐ̯] (der; 2e naamval: Janitscharen; meervoud: Janitscharen) (geschiedenis)
1. janitsaar 

qjanken

jan·ken ['jaŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. janken
schreeuwen, piepen 
2. jammeren, huilen, klagen
zeuren, zaniken 
♦ voorbeelden
das Mädchen jankte nach der Mutter
het meisje zeurde om haar moeder 

qJanker

Jan·ker ['jaŋkɐ] (der; 2e naamval: Jankers; meervoud: Janker) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. janker (jasje zonder kraag, vaak met borduurwerk) 

qJanmaat

Jan·maat [jan'ma:t, 'janma:t] (der; 2e naamval: Janmaat(e)s; meervoud: Janmaate(n)) zie Jan Maat

qJan Maat

Jan Maat ['jan 'ma:t] (der; 2e naamval: Jan Maat(e)s; meervoud: Jan Maate(n)) (schertsend)
1. janmaat, matroos 

qJänner

Jän·ner ['jɛnɐ] (der; 2e naamval: Jänners; meervoud: Jänner) (Oostenrijk; zelden Zuid-Duitsland en Zwitserland)
1. januari 

qJanuar

Ja·nu·ar Monat['janu̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Januar(s); meervoud: Januare)
1. januari 
♦ voorbeelden
ab 1. Januar, (ook) vom 1. Januar an
per 1 januari 
am 8./achten Januar
op 8 januari, (op) de 8e januari 
Anfang/Ende/Mitte Januar
begin/eind/half januari 
der Januar
(de maand) januari 
im Januar
in januari 
seit Januar
sinds januari 
der 8./achte Januar
8/acht januari 
heute ist der dritte Januar
vandaag is het drie januari 
Amsterdam, den 8. Januar 1996
Amsterdam, 8 januari 1996 

qJanuskopf

Ja·nus·kopf ['ja:nʊskɔpf] (der)
1. januskop, janusgezicht 

qjanusköpfig

ja·nus·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een dubbel gezicht, met een januskop 

qJapan

Ja·pan Japan['ja:pan] (das; 2e naamval: Japans))
1. Japan 

qJapaner

Ja·pa·ner [ja'pa:nɐ] (der; 2e naamval: Japaners; meervoud: Japaner)
1. Japanner, Japannees 

qJapanerin

Ja·pa·ne·rin (die; 2e naamval: Japanerin; meervoud: Japanerinnen) (vrouwelijk) zie Japaner
1. Japanse 

qjapanisch

ja·pa·nisch [ja'pa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Japans, Japannees 

qJapanknolle

Ja·pan·knol·le (die; voornamelijk meervoud)
1. knol van de moerasandoorn 

qJapanlack

Ja·pan·lack (der)
1. japanlak 

qJaphetit

Ja·phe·tit [jafe'ti:t] (der; 2e naamval: Japhetiten; meervoud: Japhetiten)
1. Jafetiet 

qJapon

Ja·pon [ʒa'põ:] (der; 2e naamval: Japon(s); meervoud: Japons)
1. Japanse zijde 

qjappen

jap·pen ['japn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie japsen

qJaps

Japs [japs] (der; 2e naamval: Japsen; meervoud: Japsen) (informeel; vaak pejoratief)
1. jap
Japanner 

qjapsen

jap·sen ['japsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hijgen
snakken, snuiven 
♦ voorbeelden
‘Verschwinde!’, japste sie
‘verdwijn’, snoof ze 
kaum noch japsen können
buiten adem zijn 
nach Luft japsen
naar lucht snakken 

qJapser

Jap·ser ['japsɐ] (der; 2e naamval: Japsers; meervoud: Japser) (informeel)
1. hijgend geluid 

qJardiniere

Jar·di·ni·e·re [ʒardini̯'e:rə, -ni̯ɛ:rə] (die; 2e naamval: Jardiniere; meervoud: Jardinieren)
1. jardinière
(kostbare) bloemenvaas/bloembak 

qJargon

Jar·gon [ʒar'gõ:] (der; 2e naamval: Jargons; meervoud: Jargons)
1. jargon
vaktaal, groepstaal
(informeel) slang, Bargoens 

qJarl

Jarl [jarl] (der; 2e naamval: Jarls; meervoud: Jarls) (geschiedenis)
1. jarl 

qjarowisieren

ja·ro·wi·sie·ren [jarovi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vernaliseren, jaroviseren 

qJasager

Ja·sa·ger ['ja:za:gɐ] (der; 2e naamval: Jasagers; meervoud: Jasager)
1. jaknikker, jabroer 

qJasmin

Jas·min [jas'mi:n] (der; 2e naamval: Jasmins; meervoud: Jasmine)
1. jasmijn 

qJass

Jass [jas] (der; 2e naamval: Jasses; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland, ook Oostenrijk; kaartspel)
1. jas(spel), het jassen 

qjassen

jas·sen ['jasn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland, ook Oostenrijk; kaartspel)
1. jassen
klaverjassen 

qJastimme

Ja·stim·me (die)
1. ja-stem, stem vóór 

qjäten

jä·ten ['jɛ:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. wieden 
¶. spreekwoorden
fleißig jäten ist besser als beten
± wieden en delven beloont zich zelven 

qJauche

Jau·che ['ja͜uxə] (die; 2e naamval: Jauche; meervoud: Jauchen)
1. gier, drijfmest, aal(t)
vloeibare mest 
2. (medisch)
dunne etter
etterig vocht, pus 
3. (informeel)
slootwater
zog, zoei 

qJauchefass

Jau·che·fass (das)
1. gierton, giervat 

qJauchegrube

Jau·che·gru·be (die)
1. gierput, gierkuil 

qjauchen

jau·chen1 ['ja͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. etteren 

qjauchen

jau·chen2 ['ja͜uxn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. gieren
met gier mesten 

qJauchenfass

Jau·chen·fass (das) zie Jauchefass

qJauchengrube

Jau·chen·gru·be (die) zie Jauchegrube

qJauchenwagen

Jau·chen·wa·gen (der) zie Jauchewagen

qJauchert

Jau·chert ['ja͜uxɐt] (der) zie Juchart

qJauchewagen

Jau·che·wa·gen (der)
1. gierkar 

qjauchig

jau·chig ['ja͜uxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/als gier 
2. (medisch)
etterig, etterend 

qjauchzen

jauch·zen ['ja͜uxʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. juichen
jubelen 
♦ voorbeelden
das Baby jauchzte
de baby kraaide 
vor Freude jauchzen
van vreugde juichen 
2. (met 3e naamval; verouderd)
toejuichen
toejubelen 

qJauchzer

Jauch·zer ['ja͜uxʦɐ] (der; 2e naamval: Jauchzers; meervoud: Jauchzer)
1. juichkreet
jubelkreet, vreugdekreet 

qJauk

Jauk [ja͜uk] (der; 2e naamval: Jauks; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. föhn (warme valwind) 

qJaukerl

Jau·kerl ['ja͜ukɐl] (das; 2e naamval: Jaukerls; meervoud: Jaukerln) (Oostenrijk; informeel)
1. spuitje
injectie, inspuiting 

qjaulen

jau·len ['ja͜ulən] (onovergankelijk werkwoord)
1. janken
huilen 
2. joelen
jouwen 
♦ voorbeelden
das Publikum jaulte
het publiek joelde 

qJause

Jau·se ['ja͜uzə] (die; 2e naamval: Jause; meervoud: Jausen) (Oostenrijk)
1. tussenmaaltijd
vesperbrood, vieruurtje, koffietafel 

qjausen

jau·sen ['ja͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie jausnen

qJausenbrot

Jau·sen·brot (das) (Oostenrijk)
1. vieruurtje
boterham 

qJausenstation

Jau·sen·sta·ti·on (die) (Oostenrijk)
1. eetgelegenheid 

qjausnen

jaus·nen ['ja͜usnən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. een hapje eten, koffiedrinken 

qJavaner

Ja·va·ner [ja'va:nɐ] (der; 2e naamval: Javaners; meervoud: Javaner)
1. Javaan 

qJavanerin

Ja·va·ner·in (die; 2e naamval: Javanerin; meervoud: Javanerinnen) (vrouwelijk) zie Javaner
1. Javaanse 

qjawohl

ja·wohl [ja:'vo:l] (bijwoord)
1. jawel 

qJawort

Ja·wort (das; 2e naamval: Jawort(e)s; meervoud: Jaworte; voornamelijk enkelvoud)
1. jawoord 

qJazz

Jazz [dʒæz, ʤɛs, jaʦ] (der; 2e naamval: Jazz; meervoud: geen meervoud)
1. jazz(muziek) 

qJazzbesen

Jazz·be·sen (der)
1. jazzveger, brush 

qjazzen

jaz·zen ['dʒæzn̩, 'jaʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. jazzmuziek spelen 
2. op jazzmuziek dansen 

qJazzer

Jaz·zer ['ʤɛsɐ, 'dʒæzə] (der; 2e naamval: Jazzers; meervoud: Jazzer)
1. jazzmusicus 

qJazzkapelle

Jazz·ka·pel·le (die)
1. jazzband 

qje

je1 [je:] (bijwoord)
1. ooit
weleens 
♦ voorbeelden
reicher als je
rijker dan ooit 
mehr denn je
meer dan ooit 
warst du je hier?
ben je /ooit/weleens/ hier geweest? 
2. telkens
steeds, ieder, elk 
♦ voorbeelden
die Türen sind je 2 Meter hoch
de deuren zijn elk 2 meter hoog 
auf je 5 Mann
op elke 5 man 
er gab uns je 100 Euro
hij gaf ons /ieder/per persoon/ 100 euro 
je ein Exemplar der Neuerscheinungen
telkens een exemplaar van de pas verschenen boeken 
je sechs Personen
telkens/per zes personen 
zu je 6 Personen
telkens voor 6 personen, met zijn zessen
(ook) in groepjes van (telkens) 6 personen 
zu je /einem Euro/einer Mark/
elk voor één euro/mark 
je zwei und zwei
twee aan twee 
3. (met nach)
al naar
naargelang (van), naarmate 
♦ voorbeelden
je nach Bedarf
al naargelang (het nodig is), al naar behoefte, indien nodig 
je nach den Umständen
/al naar/naargelang/ de omstandigheden 
4. (verouderd, formeel)
altijd 
♦ voorbeelden
seit (eh und) je, (zelden) von je
vanouds, van oudsher 
je und je
altijd
af en toe, van tijd tot tijd, soms 
5. (verouderd)
echter 
♦ voorbeelden
je nun
welnu 

qje

je2 [je:] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. per 
♦ voorbeelden
je neuer Spieler, je neuen Spieler
per nieuwe speler 
etwas kostet 10 Euro je angefangene Stunde
iets kost 10 euro per aangebroken uur 

qje

je3 [je:] (voegwoord)
1. hoe … (/hoe/des te/) 
♦ voorbeelden
je länger, je lieber
hoe langer, hoe liever 
je weiter du gehst, umso wilder wird die Landschaft
hoe verder je gaat, des te wilder wordt het landschap 
¶. overige voorbeelden
je nachdem
al naargelang, naarmate, /al naar de/naargelang van de/ omstandigheden
(zelfstandig ook) dat hangt ervan af 

qje

je4 [je:] (tussenwerpsel) (informeel)
1. jee 
♦ voorbeelden
o je!
o jee(tje)!, jeetje! 

qJeans

Jeans [dʒi:ns] (die; 2e naamval: Jeans; meervoud: Jeans; meestal meervoud)
1. spijkerbroek, jeans 

qJeansanzug

Jeans·an·zug (der)
1. spijkerpak, jeanspak 

qJeanshose

Jeans·ho·se (die)
1. spijkerbroek, jeans 

qJeansstoff

Jeans·stoff (der)
1. jeansstof, spijkerstof 

qjeck

jeck [jɛk] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; voornamelijk pejoratief)
1. zot, gek, mal
dwaas 

qJeck

Jeck [jɛk] (der; 2e naamval: Jecken; meervoud: Jecken) (regionaal)
1. carnavalsvierder 
2. (pejoratief)
zot, gek, dwaas 

qjede

je·de ['je:də] zie jeder

qjedem

je·dem ['je:dəm] zie jeder

qjeden

je·den ['je:dən] zie jeder

qjedenfalls

je·den·falls (bijwoord)
1. in ieder geval
in alle geval, stellig, tenminste, althans 
♦ voorbeelden
ich werde jedenfalls rechtzeitig kommen
ik kom in ieder geval op tijd 

qjedennoch

je·den·noch (voegwoord) (verouderd; nog regionaal) zie jedoch

qjeder

je·der ['je:dɐ] (onbepaald voornaamwoord)
1. (bijvoeglijk)
ieder, elk 
♦ voorbeelden
Dinge jeder Art/Gattung
dingen van allerlei aard, allerlei dingen 
eines jeden Tages
van elke/iedere dag 
jede fünf Minuten
/om de/elke/ 5 minuten 
Menschen jeder Gattung
mensen van allerlei slag 
jedes Mal, wenn ich …
/telkens/elke keer/iedere keer/ als ik … 
(informeel) jede Menge Trauben
een hele hoop druiven 
jede Stunde
elk/ieder uur
(ook) om het uur 
er kommt jeden Tag
hij komt iedere/elke dag 
zu jeder Zeit
te allen tijde, altijd 
er kommt jeden zweiten Tag
hij komt /om de andere dag/om de twee dagen/ 
2. (bijvoeglijk)
enig 
♦ voorbeelden
ohne jeden Grund
zonder enige reden 
ohne jede Anstrengung
zonder enige inspanning 
3. (zelfstandig)
ieder(een)
eenieder, elkeen 
♦ voorbeelden
(formeel) ein jeder
eenieder, iedereen 
im Dorf kennt jeder jeden
in/op het dorp kent iedereen iedereen 
jedes der Kinder
elk/ieder van de kinderen 
jeder der Mannschaft
iedereen van het team 
über alles und jedes reden
/over van alles en nog wat/over koetjes en kalfjes/ praten 
¶. spreekwoorden
jeder hat das Seine lieb
ieder vogel prijst zijn nest 
jeder ist sich selbst der Nächste
ieder is zichzelf het naast 
jeder hat seinen Splitter
ieder heeft zijn splinter 
jeder kehre vor seiner (eigenen) Tür
ieder moet zijn eigen stoep vegen 

qjederart

je·der·art (bijvoeglijk naamwoord)
1. ieder soort
gelijk welk, om het even welk 

qjederlei

je·der·lei [-la͜i] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. allerlei 

qjedermann

je·der·mann (onbepaald voornaamwoord)
1. iedereen
(een)ieder, elkeen 
♦ voorbeelden
freundlich gegen jedermann sein
tegenover iedereen vriendelijk zijn 
das ist nicht jedermanns Interesse
dat is niet eenieders interesse 
das ist nicht jedermanns Sache
dat valt niet bij iedereen in de smaak, dat bevalt niet iedereen
dat kan/ligt niet iedereen 

qJedermannsfreund

Je·der·manns·freund (der) (verouderd; pejoratief)
1. allemansvriend(je) 

qjederzeit

je·der·zeit (bijwoord)
1. te allen tijde
steeds, altijd 
♦ voorbeelden
du kannst jederzeit gehen
je kunt te allen tijde gaan 
er ist jederzeit willkommen
hij is /altijd/te allen tijde/ welkom 

qjederzeitig

je·der·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /te allen tijde/steeds/ (mogelijk) 
♦ voorbeelden
mit einer jederzeitigen Verhaftung rechnen
te allen tijde met een arrestatie rekening houden 

qjedes

je·des ['je:dəs] zie jeder

qjedesmal

je·des·mal (bijwoord) (oude spelling) zie jeder

qjedesmalig

je·des·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. /telkens/iedere keer/ (plaatsvindend) 
♦ voorbeelden
die jedesmalige Wiederholung des Gelernten
het telkens herhalen van het geleerde 

qjedmöglich

jed·mög·lich ['je:t'mø:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. alle mogelijke 
♦ voorbeelden
jedmögliche Hilfe
alle mogelijke hulp 

qjedoch

je·doch [je'dɔx] (voegwoord; ook bijwoord)
1. echter, maar
evenwel, toch 
♦ voorbeelden
er beleidigte mich, /ich jedoch schwieg/jedoch ich schwieg/jedoch schwieg ich/
hij beledigde me, /maar ik/ik echter/ zweeg 

qjedweder

jed·we·der (accent wisselt) ['je:t've:dɐ] (onbepaald voornaamwoord) (verouderd)
1. elk, ieder
(zelfstandig voornamelijk) iedereen, elkeen 
♦ voorbeelden
jedwede Verletzung des Rechts
iedere schending van het recht 
2. enig 
♦ voorbeelden
ohne jedwede Warnung
zonder enige waarschuwing 
3. om het even welk, welk … (dan) ook, gelijk welk
allerlei, al 
♦ voorbeelden
jedweder Art
van welke aard (dan) ook 
jedwede Experimente ablehnen
/alle experimenten/welke experimenten dan ook/ afwijzen 

qjeglicher

jeg·li·cher ['je:klɪçɐ] (onbepaald voornaamwoord) (verouderd) zie jedweder

qjeher

je·her ['je:he:ɐ̯, 'je:'he:] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
seit/von jeher
vanouds, van oudsher 

qjein

jein [ja͜in] (bijwoord) (informeel; schertsend, pejoratief)
1. ja en nee 

qJelängerjelieber

Je·län·ger·je·lie·ber [je'lɛŋɐje'li:bɐ] (das; 2e naamval: Jelängerjeliebers; meervoud: Jelängerjelieber; ook der; 2e naamval: Jelängerjeliebers; meervoud: Jelängerjelieber) (plantkunde)
1. tuinkamperfoelie 

qjemals

je·mals ['je:ma:ls] (bijwoord)
1. ooit
te eniger tijd 
♦ voorbeelden
das wird kaum jemals geschehen
dat zal (vrij)wel nooit gebeuren 

qjemand

je·mand ['je:mant] (onbepaald voornaamwoord)
1. iemand 
♦ voorbeelden
jemand anders
iemand anders 
jemand Fremdes
een vreemde 
jemand(em) gehorchen
iemand gehoorzamen 
ein gewisser Jemand
(een) zeker iemand 
kaum jemand
vrijwel/haast niemand 
jemand(en) schlagen
iemand slaan 
etwas von jemand Unbekanntem hören
iets van een onbekend iemand horen 

qJemen

Je·men Jemen['je:mən] (der; 2e naamval: Jemens, met lidwoord Jemen(s); meervoud: geen meervoud; vaak met lidwoord)
1. Jemen 

qJemenit

Je·me·nit [jeme'ni:t] (der; 2e naamval: Jemeniten; meervoud: Jemeniten)
1. Jemeniet 

qJemenitin

Je·me·ni·tin (die; 2e naamval: Jemenitin; meervoud: Jemenitinnen) (vrouwelijk) zie Jemenit
1. Jemenitische 

qjemenitisch

je·me·ni·tisch [jeme'ni:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Jemenitisch 

qjemine

je·mi·ne ['je:mine] (tussenwerpsel)
1. jeminee, herejee
(o) jee(tje) 

qJen

Jen [jɛn] (der) zie Yen

qJenaer

Je·na·er1 ['je:naɐ] (der; 2e naamval: Jenaers; meervoud: Jenaer)
1. inwoner van Jena 

qJenaer

Je·na·er2 ['je:naɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Jenaas, van Jena 
♦ voorbeelden
Jenaer Glas
Jenaas glas (vuurvast glas) 

qjene

je·ne ['je:nə] zie jener

qjenem

je·nem ['je:nəm] zie jener

qjenen

je·nen ['je:nən] zie jener

qJenenser

Je·nen·ser [je'nɛnzɐ] (der; 2e naamval: Jenensers; meervoud: Jenenser)
1. inwoner van Jena 

qjener

je·ner ['je:nɐ] (aanwijzend voornaamwoord) (formeel)
1. die (daar), dat (daar)
gene, gindse, eerstgenoemd, andere 
♦ voorbeelden
dieses Haus ist größer als jenes
dit huis is groter dan dat 
bald dieser, bald jener
nu eens die, dan weer die (andere) 
wie jener sagte
zoals die ander(e) zei 
jener Schriftsteller, der damals schrieb …
die schrijver die destijds schreef … 
diese und jene
deze(n) en gene(n) 
dies und jenes kaufen
/(het) een en ander/van alles (en nog wat)/ kopen 
in dieser und in jener Welt
in deze en in de andere wereld, hier en in het hiernamaals 

qjenes

je·nes ['je:nəs] zie jener

qjenisch

je·nisch ['je:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. Bargoens 
♦ voorbeelden
jenisch reden
Bargoens praten 
2. gewiekst, bijdehand, leep 

qjenseitig

jen·sei·tig ['je:nza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de overkant (liggend), aan /gene/de andere/ zijde (liggend), tegenoverliggend
ander 
♦ voorbeelden
das jenseitige Ufer
de andere/tegenoverliggende oever 
2. (formeel)
van het hiernamaals 
♦ voorbeelden
die jenseitige Welt
het hiernamaals 

qJenseitige(s)

Jen·sei·ti·ge(s) [-tɪgə(s)] (das; geen meervoud) (formeel)
1. hiernamaals 

qjenseits

jen·seits1 ['je:nza͜iʦ] (bijwoord)
1. /aan de andere/aan gene/ zijde
aan de overkant, achter 
♦ voorbeelden
jenseits vom Kriegsgeschehen
ver weg van het oorlogsgebeuren 
jenseits von gut und böse
boven het goede en kwade verheven, zonder rekening te houden met de moraal 

qjenseits

jen·seits2 ['je:nza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. /aan de andere/aan gene/ zijde van
aan de overkant van, achter, over 
♦ voorbeelden
jenseits der dreißig sein
over de dertig zijn 
jenseits der Grenze
aan de andere kant/zijde van de grens, over de grens 
jenseits des Meeres
/aan de andere zijde/aan de overkant/ van de zee 

qJenseits

Jen·seits ['je:nza͜iʦ] (das; 2e naamval: Jenseits; meervoud: geen meervoud)
1. hiernamaals, andere wereld
gene zijde 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden ins Jenseits befördern
iemand naar de andere wereld helpen/sturen 
(formeel) ins Jenseits abgerufen/abberufen werden
naar het hiernamaals gaan 

qJenseitsglaube

Jen·seits·glau·be (der)
1. geloof /in het hiernamaals/in een leven na de dood/ 

qJeremiade

Je·re·mi·a·de [jere'mi̯a:də] (die; 2e naamval: Jeremiade; meervoud: Jeremiaden) (verouderd, formeel)
1. jeremiade, klaaglied 

qJerez

Je·rez ['çe:rɛs] (der; 2e naamval: Jerez; meervoud: geen meervoud)
1. sherry 

qJerichorose

Je·ri·cho·ro·se ['je:rɪçoro:zə] (die)
1. jerichoroos 

qJersey

Jer·sey1 ['dʒø:ɐ̯zi] (der; 2e naamval: Jersey(s); meervoud: Jerseys)
1. jersey (stof) 

qJersey

Jer·sey2 ['dʒø:ɐ̯zi] (das; 2e naamval: Jerseys; meervoud: Jerseys) (sport)
1. (sport)trui, jersey 

qjerum

je·rum ['je:rʊm] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. (o) jee(tje) 

qJerusalemsblume

Je·ru·sa·lems·blu·me [je'ru:zalɛms'blu:mə] (die) (plantkunde)
1. brandende liefde 

qJessas

Jes·sas ['jɛsas] (tussenwerpsel), Jes·sas na ['jɛsas na:] (tussenwerpsel) (Oostenrijk; informeel)
1. jezus(mina)
lieve help 

qJesses

Jes·ses ['jesəs] (tussenwerpsel) (informeel)
1. jezus(mina), Jezus-Maria-Jozef 

qJesses Maria

Jes·ses Ma·ria ['jesəs mar'i:a] (tussenwerpsel) zie Jesses

qJesuit

Je·su·it [je'zu̯i:t] (der; 2e naamval: Jesuiten; meervoud: Jesuiten)
1. jezuïet (ook figuurlijk) 

qJesuitengeneral

Je·su·i·ten·ge·ne·ral (der)
1. generaal der jezuïeten 

qJesuitenorden

Je·su·i·ten·or·den (der)
1. jezuïetenorde 

qJesuitentum

Je·su·i·ten·tum [je'zu̯i:tn̩tu:m] (das; 2e naamval: Jesuitentums; meervoud: geen meervoud)
1. jezuïtisme
leer/beginselen der jezuïeten 

qjesuitisch

je·su·i·tisch [je'zu̯i:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jezuïtisch
(figuurlijk ook) dubbelhartig, doortrapt 

qJesuitismus

Je·su·i·tis·mus [-'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Jesuitismus; meervoud: geen meervoud)
1. jezuïtisme (ook figuurlijk) 

qJesus Christus

Je·sus Chris·tus ['je:zʊs 'krɪstʊs] (der; 2e naamval Jesu Christi, 3e naamval Jesus Christus of Jesu Christo, 4e naamval Jesus Christus of Jesum Christum; aanspreekvorm Jesus Christus of Jesu Christe)
1. Jezus Christus 

qJesuskind

Je·sus·kind (das)
1. kind(je) Jezus 

qJesuslatschen

Je·sus·lat·schen (der; voornamelijk meervoud)
1. jezussandaal 

qJesus, Maria und Josef

Je·sus, Ma·ria und Jo·sef ['je:zʊs, ma'ri:a ʊnt 'jo:zɛf] (tussenwerpsel) (verouderd, informeel)
1. Jezus(-Maria-Jozef) 

qJet

Jet1 [ʤɛt] (der; 2e naamval: Jet(s); meervoud: Jets)
1. straalvliegtuig, jet 

qJet

Jet2 [ʤɛt] (der & das) zie Jett

qJetlag

Jet·lag ['ʤɛtlɛ:k, 'ʤɛtlæk] (der; 2e naamval: Jetlags; meervoud: Jetlags)
1. jetlag 

qJetliner

Jet·li·ner ['ʤɛtla͜inɐ] (der; 2e naamval: Jetliners; meervoud: Jetliner)
1. verkeersjet 

qJeton

Je·ton [ʒə'tõ:] (der; 2e naamval: Jetons; meervoud: Jetons)
1. (speel)fiche 
2. munt(je)
jeton 

qJetstream

Jet·stream ['ʤɛtstri:m] (der; 2e naamval: Jetstream(s); meervoud: Jetstreams) (meteorologie)
1. straalstroom, jetstream 

qJett

Jett [ʤɛt, jɛt] (der & das; 2e naamval: Jett(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. git
gagaat, zwart agaat, zwart barnsteen, bergwas 

qjetten

jet·ten1 [ʤɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. /met een/per/ jet vliegen 

qjetten

jet·ten2 [ʤɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een jet vervoeren 

qjettschwarz

jett·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. gitzwart 

qjetzig

jet·zig ['jɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenwoordig, huidig
van nu 
♦ voorbeelden
die jetzige Regierung
de tegenwoordige/zittende regering 
der jetzige Stand der Wissenschaft
de huidige stand van de wetenschap 

qjetzo

jet·zo [-ʦo] (bijwoord) (verouderd) zie jetzt

qjetzt

jetzt [jɛʦt] (bijwoord)
1. nu
nou, thans, tegenwoordig 
♦ voorbeelden
bis jetzt
tot nu toe, tot nog toe 
jetzt erst, erst jetzt
nu pas/eerst 
es gibt jetzt die Möglichkeit
er bestaat nu de mogelijkheid 
jetzt oder nie
nu of nooit 
einst und jetzt
toen en nu
(verouderd) voorheen en thans 
von jetzt an
van nu af (aan) 
(informeel) von jetzt auf nachher
(zomaar) meteen, in een mum van tijd, in een wip 
2. (informeel)
toch
weer 
♦ voorbeelden
wer hat denn das jetzt gesagt?
wie heeft dat nu weer gezegd? 

qJetzt

Jetzt [jɛʦt] (das; 2e naamval: Jetzt; meervoud: Jetzt) (formeel)
1. heden
tegenwoordige tijd 
♦ voorbeelden
das Einst und das Jetzt
het heden en het verleden 

qJetztmensch

Jetzt·mensch (der) (antropologie)
1. huidige mens 

qJetztzeit

Jetzt·zeit (die; 2e naamval: Jetztzeit; meervoud: geen meervoud)
1. heden, tegenwoordige tijd 

qJeu

Jeu [ʒø:] (das; 2e naamval: Jeus; meervoud: Jeus) (verouderd)
1. kansspel, geluksspel 
2. kaartspel 

qjeuen

jeu·en [-ən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. spelen, gokken 

qjeweilen

je·wei·len ['je:va͜ilən] (bijwoord) (Zwitserland; elders verouderd)
1. soms, nu en dan, af en toe 
2. steeds, telkens
op een gegeven/bepaald ogenblik 

qjeweilig

je·wei·lig ['je:va͜iliç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een gegeven/bepaald ogenblik, van dat ogenblik
heersend, (des)betreffend, respectief 
♦ voorbeelden
der jeweilige älteste Abgeordnete
de op dat ogenblik oudste afgevaardigde 
der jeweilige Kurs
de koers van de dag, de dan geldende koers 
die jeweilige Mode
de heersende mode 
die jeweiligen Umstände
de heersende omstandigheden 
die Bedeutung des Handels für die jeweilige nationale Wirtschaft
de betekenis van de handel voor de respectieve nationale economieën 

qjeweils

je·weils ['je:va͜ils] (bijwoord)
1. telkens
telkenmale, steeds, elke keer, op een gegeven/bepaald ogenblik 
♦ voorbeelden
der jeweils beste Schüler
telkens/steeds de beste leerling 
jeweils zu 6 Personen
telkens voor 6 personen, (telkens) met zijn zessen
(ook) in groepjes van (telkens) 6 personen 
Artikel jeweils zu einem Euro
artikelen, elk voor één euro 

qJg.

Jg. (afkorting) zie Jahrgang

qJgg.

Jgg. (afkorting)
1. afkorting van: Jahrgänge


qJh.

Jh. Jahreszahl(afkorting) zie Jahrhundert

qjiddisch

jid·disch ['jɪdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Jiddisch 

qJigger

Jig·ger ['ʤɪgɐ] (der; 2e naamval: Jiggers; meervoud: Jigger(s)) (industrie, scheepvaart, sport)
1. jigger 

qJingle

Jin·gle ['ʤɪŋɡl̩] (der; 2e naamval: Jingle(s); meervoud: Jingle(s))
1. jingle 

qJingo

Jin·go ['dʒɪŋgo] (der; 2e naamval: Jingos; meervoud: Jingos)
1. jingo (Engels chauvinist) 

qJiu-Jitsu

Jiu-Jit·su ['ʤi:u'ʤɪʦu] (das; 2e naamval: Jiu-Jitsu(s); meervoud: geen meervoud) (sport)
1. jiujitsu 

qjö

jö [jø:] (tussenwerpsel) (Oostenrijk)
1. (o) jee(tje) 

qJob

Job [ʤɔp] (der; 2e naamval: Jobs; meervoud: Jobs) (informeel; computer)
1. job
(informeel ook) (tijdelijk) baantje, baan 
♦ voorbeelden
seinen Job versehen
zijn dienst/werk doen, werken 

qjobben

job·ben ['ʤɔbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een job hebben
een (tijdelijk) baantje hebben 
♦ voorbeelden
in den Ferien jobben
een vakantiebaantje hebben 
2. werken 

qJobber

Job·ber [-bɐ] (der; 2e naamval: Jobbers; meervoud: Jobber)
1. (financiën)
jobber (in Londen)
hoekman 
2. (informeel; pejoratief)
jobber
gewetenloos zakenman 
3. (informeel)
iemand met een (tijdelijk) baantje
werkstudent 

qJobberin

Job·be·rin (die; 2e naamval: Jobberin; meervoud: Jobberinnen) (vrouwelijk) zie Jobber
1. werkstudente 

qjobbern

job·bern [-bɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. gewetenloos speculeren/zakendoen 

qJobbörse

Job·bör·se (die)
1. banenbeurs 

qJobcenter

Job·cen·ter (das)
1. centrum voor werk en inkomen 

qJobeljahr

Jo·bel·jahr [jo'be:lja:ɐ̯] (das) (religie)
1. jubeljaar (bij de oude Israëlieten) 

qJobmaschine

Job·ma·schi·ne (die) (economie)
1. banenmachine 

qJobrotation

Job·ro·ta·ti·on (die)
1. jobrotation
(België) jobrotatie 

qJobticket

Job·ti·cket (das)
1. ov-abonnement (via de werkgever) 

qJobverlust

Job·ver·lust (der)
1. banenverlies 

qJoch

Joch [jɔx] (das; 2e naamval: Joch(e)s; meervoud: Joche)
1. juk (ook figuurlijk en elektriciteit)
draagjuk, brugjuk 
♦ voorbeelden
das Joch abschütteln
het juk afschudden/afwerpen 
das Joch der Besatzung
het juk van de bezetting 
sich einem Joch beugen
(zich) onder een juk buigen 
(figuurlijk) jemanden ins Joch spannen
iemand onder het juk brengen 
Ochsen ins/unters Joch spannen
ossen /in het juk spannen/onder het juk brengen/ 
(formeel) das kaudinische Joch
het Caudijnse juk 
(figuurlijk) jemanden unter ein Joch zwingen
iemand onder het juk brengen, iemand onderwerpen 
2. (soms meervoud)
juk, koppel 
♦ voorbeelden
5 Joch Ochsen
5 juk ossen 
3. (soms meervoud; Oostenrijk)
juk (oude vlaktemaat) 
4. (aardrijkskunde)
(berg)pas 
5. (architectuur)
travee 
6. (zelden)
jukbeen 

qJochbein

Joch·bein (das)
1. jukbeen 

qJochbogen

Joch·bo·gen (der)
1. (medisch)
jukboog, slaapboog 
2. (architectuur)
gewelfboog, gordelboog (van een travee) 

qJochbrücke

Joch·brü·cke (die)
1. jukbrug
brug op palen 

qJochspannung

Joch·span·nung (die) (architectuur)
1. afstand tussen 2 brugjukken 

qJochweite

Joch·wei·te (die) zie Jochspannung

qJockei

Jo·ckei (der) zie Jockey

qJockel

Jo·ckel ['jɔkl̩] (der; 2e naamval: Jockels; meervoud: Jockel) (regionaal)
1. sukkel, sul, onnozele hals 
♦ voorbeelden
jemandem den Jockel machen
zich door iemand laten gebruiken 

qJockette

Jo·cket·te [ʤo'kɛtə] (die; 2e naamval: Jockette; meervoud: Jocketten)
1. vrouwelijke jockey
amazone 

qJockey

Jo·ckey ['ʤɔke, 'ʤɔki, 'ʤɔka͜i, 'jɔka͜i] (der; 2e naamval: Jockeys; meervoud: Jockeys)
1. jockey 

qJockeymütze

Jo·ckey·müt·ze (die)
1. jockeypet 

qJod

Jod [jo:t] (das; 2e naamval: Jod(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. jodium (I)
jood 

qJodat

Jo·dat [jo'da:t] (das; 2e naamval: Jodat(e)s; meervoud: Jodate)
1. jodaat, jodiumzout 

qJodbad

Jod·bad (das)
1. badplaats met jodiumbronnen 
2. jodiumbad
bad in jodiumhoudend water 

qJoddampf

Jod·dampf (der)
1. jodiumdamp 

qJodel

Jo·del ['jo:dl̩] (der; 2e naamval: Jodels; meervoud: Jodel) (regionaal)
1. jodellied 

qJödel

Jö·del ['jø:dl̩] (der; 2e naamval: Jödels; meervoud: Jödel) zie Jodel

qjodeln

jo·deln ['jo:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. jodelen 

qjodhaltig

jod·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. jodiumhoudend 

qJodid

Jo·did [jo'di:t] (das; 2e naamval: Jodid(e)s; meervoud: Jodide) (scheikunde)
1. jodide 

qjodieren

jo·die·ren [-'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch, scheikunde)
1. joderen
(scheikunde ook) jodium invoeren 

qJodismus

Jo·dis·mus [-'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Jodismus; meervoud: geen meervoud)
1. jodiumvergiftiging 

qJodkalium

Jod·ka·li·um (das)
1. joodkali, kaliumjodide 

qJodler

Jod·ler ['jo:dlɐ] (der; 2e naamval: Jodlers; meervoud: Jodler)
1. jodeler 
2. jodellied 
3. jodel(roep) 

qJodlerin

Jod·le·rin (die; 2e naamval: Jodlerin; meervoud: Jodlerinnen) (vrouwelijk) zie Jodler
1. jodelaarster 

qJodoform

Jo·do·form [jodo'fɔrm] (das; 2e naamval: Jodoforms; meervoud: geen meervoud)
1. jodoform 

qJodpräparat

Jod·prä·pa·rat (das)
1. jodiumpreparaat 

qJodsalz

Jod·salz (das)
1. jodiumzout 

qJodsäure

Jod·säu·re (die)
1. joodzuur 

qJodsilber

Jod·sil·ber (das)
1. zilverjodide 

qJodtinktur

Jod·tink·tur (die)
1. jodiumtinctuur 

qJodzahl

Jod·zahl (die) (scheikunde)
1. jodiumgetal 

qJoga

Jo·ga ['jo:ga] (der & das; 2e naamval: Joga(s); meervoud: geen meervoud)
1. yoga 

qjoggen

jog·gen ['ʤɔgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. joggen 

qJogger

Jog·ger ['ʤɔɡɐ] (der; 2e naamval: Joggers; meervoud: Jogger)
1. jogger 

qJoggerin

Jog·ge·rin (die; 2e naamval: Joggerin; meervoud: Joggerinnen) (vrouwelijk) zie Jogger
1. jogster, trimster 

qJogging

Jog·ging ['ʤɔɡɪŋ] (das; 2e naamval: Joggings))
1. jogging
het joggen 

qJoghurt

Jo·ghurt1 ['jo:gʊrt] (der; 2e naamval: Joghurt(s); meervoud: Joghurt(s)), Jo·gurt1 ['jo:gʊrt] (der; 2e naamval: Jogurt(s); meervoud: Jogurt(s))
1. yoghurt 

qJoghurt

Jo·ghurt2 ['jo:gʊrt] (die; 2e naamval: Joghurt; meervoud: Joghurt(s)), Jo·gurt2 ['jo:gʊrt] (die; 2e naamval: Jogurt; meervoud: Jogurt(s)) (soms Oostenrijk, elders informeel)
1. yoghurt 

qJoghurt

Jo·ghurt3 ['jo:gʊrt] (das; 2e naamval: Joghurt(s); meervoud: Joghurt(s)), Jo·gurt3 ['jo:gʊrt] (das; 2e naamval: Jogurt(s); meervoud: Jogurt(s)) (Oostenrijk)
1. yoghurt 

qJogi

Jo·gi ['jo:gi] (der; 2e naamval: Jogis; meervoud: Jogi)
1. yogi 

qJohannes

Jo·han·nes [jo'hanəs] (der; 2e naamval: Johannes; meervoud: Johannes)
1. Johannes 
2. (informeel)
fluit, lul, pik 

qJohanni

Jo·han·ni [jo'hani] (das; 2e naamval: Johanni; meestal zonder lidwoord)
1. Sint-Jan (24 juni) 
♦ voorbeelden
an/zu Johanni
op Sint-Jan 

qJohannisbeere

Jo·han·nis·bee·re [jo'hanɪsbe:rə] (die)
1. aalbes, rode bes 

qJohannisbeerstrauch

Jo·han·nis·beer·strauch (der)
1. aalbessenstruik, aalbessenboompje 

qJohannisbrot

Jo·han·nis·brot (das)
1. sint-jansbrood, johannesbrood 

qJohannisfest

Jo·han·nis·fest (das)
1. Sint-Jan, Sint-Jansfeest 

qJohannisfeuer

Jo·han·nis·feu·er (das)
1. sint-jansvuur 

qJohanniskäfer

Jo·han·nis·kä·fer (der) (regionaal)
1. glimwormpje, gloeiwormpje 

qJohanniskraut

Jo·han·nis·kraut (das)
1. sint-janskruid, hertshooi 

qJohannisnacht

Jo·han·nis·nacht (die)
1. Sint-Jansnacht 

qJohannistag

Jo·han·nis·tag (der)
1. Sint-Jan(sdag) (24 juni) 

qJohannistrieb

Jo·han·nis·trieb (der)
1. (plantkunde)
sint-jansschot 
2. (geen meervoud; schertsend)
tweede jeugd/lente (op seksueel gebied) 

qJohannisvögelchen

Jo·han·nis·vö·gel·chen (das) (regionaal)
1. glimwormpje 

qJohanniswürmchen

Jo·han·nis·würm·chen (das) zie Johannisvögelchen

qJohanniter

Jo·han·ni·ter [joha'ni:tɐ, -nɪtɐ] (der; 2e naamval: Johanniters; meervoud: Johanniter)
1. johannieter
Maltezer ridder, hospitaalridder 

qJohanniterkreuz

Jo·han·ni·ter·kreuz (das)
1. johannieterkruis, Maltezer kruis 

qJohanniterorden

Jo·han·ni·ter·or·den (der)
1. johannieterorde 

qjohlen

joh·len1 [jo:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. joelen
jouwen, schreeuwen, tieren 

qjohlen

joh·len2 [jo:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. joelend toeroepen 
♦ voorbeelden
Beifall johlen
luid joelend zijn instemming betuigen 

qJoint

Joint [ʤɔɪnt] (der; 2e naamval: Joints; meervoud: Joints)
1. joint, stickie 
2. (informeel, voornamelijk jeugdtaal)
sigaret 

qJojoba

Jo·jo·ba ['jo:joba] (die; 2e naamval: Jojoba; meervoud: Jojobas)
1. jojoba 

qJoker

Jo·ker ['jo:kɐ, 'ʤo:kɐ] (der; 2e naamval: Jokers; meervoud: Joker)
1. joker (ook figuurlijk en computer) 

qjokos

jo·kos [jo'ko:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. grappig, schertsend 

qJokulator

Jo·ku·la·tor [joku'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jokulators; meervoud: Jokulatoren [-la'to:rən]) (geschiedenis)
1. jongleur
grappenmaker 

qJokus

Jo·kus ['jo:kʊs] (der; 2e naamval: Jokus; meervoud: Jokusse; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. pret, jolijt
lol, grap, scherts 

qJolle

Jol·le ['jɔlə] (die; 2e naamval: Jolle; meervoud: Jollen) (scheepvaart)
1. jol 

qJollenkreuzer

Jol·len·kreu·zer (der)
1. jol met kajuit 

qJollentau

Jol·len·tau (das) (scheepvaart)
1. jollentouw
uithaler 

qJolltau

Joll·tau ['jɔlta͜u] (das) zie Jollentau

qJongleur

Jon·gleur [ʒoŋg'lø:ɐ̯, ʒõ'glø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jongleurs; meervoud: Jongleure)
1. jongleur (ook geschiedenis)
jongleerder 

qjonglieren

jon·glie·ren [ʒɔŋg'li:rən, ʒõ'gli:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. jongleren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit Tellern/Worten jonglieren
met bordjes/woorden jongleren 

qJonny

Jon·ny ['ʤɔni] (der; 2e naamval: Jonnys; meervoud: Jonnys; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. fluit, lul, pik 

qJoppe

Jop·pe ['jɔpə] (die; 2e naamval: Joppe; meervoud: Joppen)
1. jekker, jopper
jasje 

qJordan

Jor·dan ['jɔrdan] (der; 2e naamval: Jordans; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Jordaan 
¶. overige voorbeelden
über den Jordan gehen
het hoekje omgaan, sterven 

qJordanien

Jor·da·ni·en Jordanien[jɔr'da:ni̯ən] (das; 2e naamval: Jordaniens; meervoud: geen meervoud)
1. Jordanië 

qJordanier

Jor·da·ni·er [jɔr'da:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Jordaniers; meervoud: Jordanier)
1. Jordaniër 

qJordanierin

Jor·da·ni·e·rin (die; 2e naamval: Jordanierin; meervoud: Jordanierinnen) (vrouwelijk) zie Jordanier
1. Jordanische 

qjordanisch

jor·da·nisch [jɔr'da:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Jordaans 

qJoseph

Jo·seph (der; 2e naamval: Joseph(s)))
1. Jozef 

qjosephinisch

jo·se·phi·nisch [joze'fi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. in de geest van het jozefinisme 
♦ voorbeelden
das josephinisch Zeitalter
het tijdvak van Jozef II (van Oostenrijk) 

qJosephinismus

Jo·se·phi·nis·mus [jozefi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Josephinismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. jozefinisme 

qJosephsehe

Jo·sephs·ehe ['jo:zɛf(s)e:ə] (die)
1. jozefshuwelijk 

qJot

Jot [jɔt] (das; 2e naamval: Jot; meervoud: Jot)
1. j, J (letter of klank) 

qJota

Jo·ta ['jo:ta] (das; 2e naamval: Jota(s); meervoud: Jotas)
1. jota (Griekse letter; ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(auch) nur ein Jota
ook maar een haarbreed/jota/letter 
(formeel) /kein/nicht ein/um kein/ Jota
geen jota/haarbreed/snars 

qJoule

Jou·le [ʤu:l] (das; 2e naamval: Joule(s); meervoud: Joule) (natuurkunde)
1. joule 

qJour

Jour [ʒu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jours; meervoud: Jours) (verouderd)
1. jour
ontvangdag, ontvangavond 
2. dienst
dag waarop men dienst heeft 

qJournaille

Jour·nail·le [ʒʊr'naljə, ʒʊr'na͜i] (die; 2e naamval: Journaille; meervoud: geen meervoud)
1. journaille
sensatiepers, journalistengespuis, persmuskieten 

qJournal

Jour·nal [ʒur'na:l] (das; 2e naamval: Journals; meervoud: Journale)
1. (verouderd)
journaal
krant, tijdschrift, dagboek 
2. (scheepvaart)
(scheeps)journaal 
3. (handel)
journaal 

qJournalbeamte(r)

Jour·nal·be·am·te(r) (der) (Oostenrijk)
1. dienstdoend ambtenaar 

qJournaldienst

Jour·nal·dienst (der) (Oostenrijk)
1. dienst 

qJournalfräulein

Jour·nal·fräu·lein (das) (Oostenrijk)
1. journaalhoudster, boekhoudster 

qJournalführerin

Jour·nal·füh·re·rin (die) (Oostenrijk) zie Journalfräulein

qJournalismus

Jour·na·lis·mus [ʒʊrna'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Journalismus; meervoud: geen meervoud)
1. journalistiek
journalisme 

qJournalist

Jour·na·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Journalisten; meervoud: Journalisten)
1. journalist 

qJournalistik

Jour·na·lis·tik [-'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Journalistik; meervoud: geen meervoud)
1. journalistiek 

qJournalistin

Jour·na·lis·tin [-'lɪstɪn] (die; 2e naamval: Journalistin; meervoud: Journalistinnen) (vrouwelijk) zie Journalist
1. journaliste 

qjournalistisch

jour·na·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. journalistiek
journalistisch 

qjovial

jo·vi·al [jo'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. joviaal
gulhartig, opgeruimd 

qJovialität

Jo·vi·a·li·tät [jovi̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Jovialität; meervoud: geen meervoud)
1. jovialiteit
gulhartigheid, opgeruimdheid 

qJoystick

Joy·stick ['ʤɔɪstɪk] (der)
1. joystick 

qjr.

jr. (afkorting) zie junior

qJubel

Ju·bel ['ju:bl̩] (der; 2e naamval: Jubels; meervoud: geen meervoud)
1. gejubel
gejuich, jubel 
♦ voorbeelden
das Volk brach in Jubel aus
het volk barstte in gejubel uit 
Jubel, Trubel, Heiterkeit
vrolijke drukte
(pejoratief) drukte en lawaai 
(informeel) Jubel und Trubel
vrolijke/gezellige drukte 
zum Jubel der Kinder
tot groot jolijt van de kinderen 

qJubelbraut

Ju·bel·braut (die) (schertsend)
1. jubilerende bruid 

qJubelfeier

Ju·bel·fei·er (die)
1. jubileum
jubelfeest 
2. (omschrijving) groots feest na overwinning 

qJubelfest

Ju·bel·fest (das) (schertsend)
1. jubelfeest, jubileum 

qJubelgesang

Ju·bel·ge·sang (der)
1. jubelzang 

qJubelgeschrei

Ju·bel·ge·schrei (das)
1. jubelkreten, gejubel 

qJubelgreis

Ju·bel·greis (der) (informeel; schertsend)
1. levenslustige opa, oud fuifnummer 

qJubelhochzeit

Ju·bel·hoch·zeit (die)
1. zilveren/gouden/diamanten bruiloft 

qJubeljahr

Ju·bel·jahr (das)
1. kroonjaar, jubileum
(religie voornamelijk) jubeljaar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) alle Jubeljahre (einmal)
zelden of nooit 

qjubeln

ju·beln ['ju:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord)
1. jubelen, juichen 
♦ voorbeelden
Beifall jubeln
juichen 
¶. overige voorbeelden
jemandem etwas unter die Weste jubeln
iemand iets aansmeren
(ook) iemand iets leveren, iemand iets in de schoenen schuiven 

qJubelpaar

Ju·bel·paar (das)
1. jubilerend paar
bruidspaar 

qJubelperser

Ju·bel·per·ser (der; voornamelijk meervoud) (informeel; pejoratief)
1. (gehuurde) toejuicher (vooral op politiek terrein) 

qJubelrohr

Ju·bel·rohr (das) (schertsend)
1. klarinet 

qJubelruf

Ju·bel·ruf (der)
1. jubelkreet, juichkreet, juichtoon 

qJubelstimmung

Ju·bel·stim·mung (die)
1. jubelstemming 

qJubilar

Ju·bi·lar [jubi'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jubilars; meervoud: Jubilare)
1. jubilaris 

qJubilarin

Ju·bi·la·rin [-'la:rɪn] (die; 2e naamval: Jubilarin; meervoud: Jubilarinnen) (vrouwelijk) zie Jubilar
1. jubilaresse 

qJubilate

Ju·bi·la·te [jubi'la:tə]
1. jubilate (3e zondag na Pasen) 

qJubiläum

Ju·bi·lä·um [jubi'le:ʊm] (das; 2e naamval: Jubiläums; meervoud: Jubiläen)
1. jubileum 

qJubiläumsausgabe

Ju·bi·lä·ums·aus·ga·be (die)
1. jubileumuitgave 

qJubiläumsspiel

Ju·bi·lä·ums·spiel (das) (sport)
1. jubileumwedstrijd 

qjubilieren

ju·bi·lie·ren [jubi'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwinkeleren 
♦ voorbeelden
die Vögel jubilieren
de vogels kwinkeleren 
2. (formeel)
jubileren, juichen, jubelen 
3. (schertsend)
jubileren
een jubileum vieren 

qJuchart

Ju·chart ['jʊxart] (der; 2e naamval: Jucharts; meervoud: Jucharte; (Zwitserland) die; 2e naamval: Juchart; meervoud: Jucharten) (regionaal, Zwitserland)
1. juk (oude landmaat) 

qJucharte

Ju·char·te [-xartə] (die; 2e naamval: Jucharte; meervoud: Jucharten) (Zwitserland) zie Juchart

qjuchen

ju·chen ['jʊxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie jauchzen

qJuchert

Ju·chert [-xɐt] (der; 2e naamval: Jucherts; meervoud: Jucherte) (regionaal) zie Juchart

qjuchhe

juch·he [jʊx'he:] (tussenwerpsel)
1. hoezee, hoera 

qJuchhe

Juch·he1 [jʊx'he:] (die; 2e naamval: Juchhe; meervoud: Juchhes) (regionaal)
1. zolder(kamer), zolderverdieping 

qJuchhe

Juch·he2 [jʊx'he:] (das; 2e naamval: Juchhes; meervoud: Juchhes)
1. hoezee, hoera 
2. (regionaal; schertsend)
engelenbak (in schouwburg) 
3. (Oostenrijk)
verborgen hoekje 

qjuchhei

juch·hei [jʊx'ha͜i] (tussenwerpsel)
1. hoezee, hoera
heisa 

qjuchheirassa

juch·hei·ras·sa [jʊx'ha͜iraza, -'ha͜irasa] (tussenwerpsel) zie juchhei

qjuchheirassassa

juch·hei·ras·sas·sa [jʊx'ha͜irazaza, -'ha͜irasasa] (tussenwerpsel) zie juchhei

qjuchheisa

juch·hei·sa [jʊx'ha͜iza, -'ha͜isa] (tussenwerpsel) zie juchhei

qjuchheißa

juch·hei·ßa [jʊx'ha͜isa] (tussenwerpsel) zie juchhei

qjuchten

juch·ten ['jʊxtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juchtleren 

qJuchten

Juch·ten ['jʊxtn̩] (der & das; 2e naamval: Juchtens; meervoud: geen meervoud)
1. juchtleer 
2. (omschrijving) reukstof met juchtleergeur 

qJuchtenleder

Juch·ten·le·der (das)
1. juchtleer 

qjuchzen

juch·zen ['jʊxʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. juichen, jubelen 

qJuchzer

Juch·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Juchzers; meervoud: Juchzer) (informeel)
1. juichkreet, vreugdekreet 

qJuckausschlag

Juck·aus·schlag ['jʊka͜usʃla:k] (der)
1. jeukziekte (prurigo) 

qjuckeln

ju·ckeln ['jʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. schuiven en draaien, heen en weer schuiven 
♦ voorbeelden
das Mädchen juckelte auf dem Stuhl
het meisje schoof en draaide op haar stoel 
2. hobbelen (voertuig)
tuffen 
♦ voorbeelden
das Auto juckelte durch die Stadt
de auto hobbelde/tufte door de stad 

qjucken

sich ju·cken1 ['jʊkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich krabben
zich schurken, zich scheuken 
♦ voorbeelden
sich blutig jucken
zich bloedig krabben 

qjucken

ju·cken2 ['jʊkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. jeuken
jeuk hebben, kriebelen 
♦ voorbeelden
mein Arm juckt
mijn arm jeukt, ik heb jeuk aan mijn arm 
(informeel) es juckt mich, dahin zu gehen
ik heb veel zin om daarheen te gaan 
es juckte ihn, zu hören, was los war
de oren jeukten hem om te horen wat er aan de hand was 
(regionaal) lass jucken!
kom (op)!, voor de dag ermee! 
es juckt mich
ik heb jeuk
(figuurlijk) ik heb (veel/best) zin, mijn vingers jeuken 
das juckt mich nicht
dat interesseert me niet, dat laat me koud 
(informeel, figuurlijk) mir juckt es in den Fingern
mijn vingers jeuken 
der Arm juckt mir/mich
mijn arm jeukt 
es juckt mir/mich auf dem Arm
ik heb jeuk aan mijn arm 
Wolle juckt mir/mich auf der Haut
wol kriebelt op mijn huid 
(figuurlijk) dich/dir juckt wohl /der Buckel/das Fell/?
jij moet zeker een pak slaag hebben? 
¶. spreekwoorden
wen (')s juckt, der kratze sich
daar het jeukt, moet gekrabd worden 

qJucken

Ju·cken ['jʊkn̩] (das; 2e naamval: Juckens; meervoud: geen meervoud)
1. jeuk
jeuking 
2. het jeuken 

qJucker

Ju·cker ['jʊkɐ] (der; 2e naamval: Juckers; meervoud: Jucker)
1. draver (rijtuigpaard) 

qJuckflechte

Juck·flech·te (die)
1. jeukziekte (prurigo) 

qJuckpulver

Juck·pul·ver (das)
1. jeukpoeder 

qJuckreiz

Juck·reiz (der; voornamelijk enkelvoud)
1. jeuk(prikkeling) 

qJudäa

Ju·däa [ju'dɛ:a] (das; 2e naamval: Judäas))
1. Judea 

qJudaika

Ju·da·i·ka [ju'da:ika] (meervoud)
1. judaïca 

qjudaisieren

ju·da·i·sie·ren [judai'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verjoodsen
Joods maken 

qJudaismus

Ju·da·is·mus [-'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Judaismus; meervoud: geen meervoud)
1. judaïsme
jodendom 

qJudas

Ju·das ['ju:das] (der; 2e naamval: Judas; meervoud: Judasse)
1. (geen meervoud)
Judas 
2. (figuurlijk)
judas 

qJudasbaum

Ju·das·baum (der)
1. judasboom 

qJudaskuss

Ju·das·kuss (der)
1. judaskus 

qJudaslohn

Ju·das·lohn (der)
1. judasloon
verradersloon 

qJudasohr

Ju·das·ohr (das) (plantkunde)
1. judasoor 

qJude

Ju·de ['ju:də] (der; 2e naamval: Juden; meervoud: Juden)
1. jood (m.b.t. religie)
Jood (m.b.t. volk) 
♦ voorbeelden
der Ewige Jude
de Wandelende Jood 
¶. spreekwoorden
für das, was gewesen ist, gibt der Jude nichts
geweest is geweest 

qjüdeln

jü·deln ['jy:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. met een Jiddisch accent spreken, Jiddisch spreken 

qJudenbart

Ju·den·bart (der) (plantkunde)
1. jodenbaard, moederplant 
2. muurleeuwenbek 

qJudenbaum

Ju·den·baum (der) zie Judasbaum

qJudenchrist

Ju·den·christ (der)
1. jodenchristen 

qJudendeutsch

Ju·den·deutsch (das) (verouderd; voornamelijk pejoratief)
1. Jodenduits 

qJudendorn

Ju·den·dorn (der) zie Jujube

qJudenheit

Ju·den·heit (die; 2e naamval: Judenheit; meervoud: geen meervoud)
1. Jodendom (m.b.t. volk)
Joden (m.b.t. volk)
jodendom (m.b.t. religie) 

qJudenkirsche

Ju·den·kir·sche (die) (plantkunde)
1. jodenkers 

qJudenohr

Ju·den·ohr (das) zie Judasohr

qJudenschule

Ju·den·schu·le (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel, verouderd) hier /geht es zu/sind Zustände/ wie in einer Judenschule
het lijkt hier wel een jodenkerk 

qJudenstern

Ju·den·stern (der) (nationaalsocialisme)
1. Jodenster, davidster 

qJudentum

Ju·den·tum (das; 2e naamval: Judentums; meervoud: Judentum)
1. (religie)
jodendom
judaïsme, joden 
2. (etnisch)
Jodendom
judaïsme, Joden 

qJudenviertel

Ju·den·vier·tel (das)
1. Jodenwijk, Jodenbuurt 

qJudika

Ju·di·ka ['ju:dika]
1. Judica (5e zondag van de vasten) 

qJudikative

Ju·di·ka·ti·ve [judika'ti:və] (die; 2e naamval: Judikative; meervoud: Judikativen) (juridisch, politiek)
1. rechterlijke macht 

qJudikatur

Ju·di·ka·tur [-tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Judikatur; meervoud: Judikaturen) (juridisch)
1. judicatuur
rechtspraak, berechting, rechtspraktijk 

qJüdin

Jü·din ['jy:dɪn] (die; 2e naamval: Jüdin; meervoud: Jüdinnen) (vrouwelijk) zie Jude
1. jodin (m.b.t. religie)
Jodin (m.b.t. volk) 

qjüdisch

jü·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. joods (m.b.t. religie)
Joods (m.b.t. volk) 

qjudiziell

ju·di·zi·ell [judi'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch, politiek)
1. judicieel 

qjudizieren

ju·di·zie·ren [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. judiceren, oordelen, vonnis vellen, uitspraak doen 

qJudizium

Ju·di·zi·um [ju'di:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Judiziums; meervoud: Judizien) (juridisch)
1. judicium
oordeel, rechterlijke uitspraak 

qJudo

Ju·do1 ['ju:do] (der; 2e naamval: Judos; meervoud: Judos) (afkorting) zie Jungdemokrat

qJudo

Ju·do2 ['ju:do] (das; 2e naamval: Judo(s); meervoud: geen meervoud) (sport)
1. judo 

qJudoka

Ju·do·ka [ju'do:ka] (der; 2e naamval: Judoka(s); meervoud: Judoka(s))
1. judoka 

qJugend

Ju·gend ['ju:gn̩t] (die; 2e naamval: Jugend; meervoud: geen meervoud)
1. jeugd 
♦ voorbeelden
in blühender Jugend
in de bloei van zijn jeugd 
er ist schon über die erste Jugend hinaus
zijn eerste jeugd is al voorbij 
(in de voormalige DDR) Freie Deutsche Jugend
Vrije Duitse Jeugd (door de staat georganiseerde jeugdorganisatie) 
/in seiner frühen/in früher/ Jugend
in zijn prille jeugd 
(sport) in der Jugend spielen
bij /de jeugd/de junioren/ spelen 
Jugend kennt keine Tugend
jeugd heeft geen deugd 
(voornamelijk schertsend) die reifere Jugend
de rijpere jeugd 
der Schmelz der Jugend
de fleur/schoonheid van de jeugd 
eine schwere Jugend
een moeilijke jeugd 
von Jugend an/auf
van jongs af aan 
die Jugend von heute
de jeugd van vandaag/tegenwoordig 
Jugend will unter sich sein
jeugd zoekt jeugd 
¶. spreekwoorden
Jugend kennt keine Tugend
jeugd heeft geen deugd 

qJugendalter

Ju·gend·al·ter (das)
1. jeugdige leeftijd, jeugd 

qJugendamt

Ju·gend·amt (das)
1. bureau voor jeugdzorg
Raad van Kinderbescherming 

qJugendarbeit

Ju·gend·ar·beit (die)
1. (geen meervoud)
jeugdwerk, jongerenwerk
jeugdzorg 
2. (geen meervoud)
jeugdarbeid, kinderarbeid 
3. jeugdwerk (kunstwerk of literair werk uit de jeugd daterend) 

qJugendarbeitslosigkeit

Ju·gend·ar·beits·lo·sig·keit (die)
1. jeugdwerkloosheid 

qJugendarrest

Ju·gend·ar·rest (der)
1. jeugdarrest 

qJugendbekanntschaft

Ju·gend·be·kannt·schaft (die)
1. jeugdkennis, kennis uit de jeugd(jaren) 

qjugendbewegt

ju·gend·be·wegt (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk schertsend of ironisch)
1. (omschrijving) aangesloten bij, vervuld van de missie van een jeugdbeweging 

qJugendbild

Ju·gend·bild (das)
1. jeugdportret 
2. jeugdfoto 

qJugendblüte

Ju·gend·blü·te (die) (formeel)
1. bloei van de jeugd
bloem van de jeugd 

qJugendbrigade

Ju·gend·bri·ga·de (die) (in de voormalige DDR)
1. jeugdbrigade (groep jeugdige vrijwilligers) 

qJugendbuch

Ju·gend·buch (das)
1. boek voor de jeugd, jeugdboek 

qJugendbücherei

Ju·gend·bü·che·rei (die)
1. jeugdbibliotheek 

qJugenddichtung

Ju·gend·dich·tung (die)
1. jeugdwerk 

qJugenddorf

Ju·gend·dorf (das)
1. kinderdorp 

qJugenderzieher

Ju·gend·er·zie·her (der)
1. opvoeder (van de jeugd) 

qJugendeselei

Ju·gend·ese·lei (die) (informeel)
1. jeugdige dwaasheid, domme streek uit de jeugd
jeugdzonde 

qJugendfarm

Ju·gend·farm (die)
1. ± kinderboerderij 

qJugendfeuer

Ju·gend·feu·er (das) (formeel)
1. jeugdig vuur 

qJugendforum

Ju·gend·fo·rum (das)
1. jongerenforum 

qJugendfrage

Ju·gend·fra·ge (die)
1. jeugdvraagstuk, jeugdprobleem
jeugdaangelegenheid
(meervoud voornamelijk) jeugdzaak 

qjugendfrei

ju·gend·frei (bijvoeglijk naamwoord) (communicatiemedia, film)
1. (toegankelijk) voor alle leeftijden 

qJugendfreund

Ju·gend·freund (der)
1. jeugdvriend
vriend uit de jeugdjaren 
2. (in de voormalige DDR)
lid van de FDJ 
3. (zelden)
vriend van de jeugd 

qjugendfrisch

ju·gend·frisch (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. jeugdig, fris 

qJugendfrische

Ju·gend·fri·sche (die)
1. jeugdige frisheid 

qJugendfunk

Ju·gend·funk (der)
1. jeugdradio
jeugduitzending(en) 

qJugendfürsorge

Ju·gend·für·sor·ge (die) (verouderd)
1. (sociale) jeugdzorg 

qJugendfürsorger

Ju·gend·für·sor·ger (der) (verouderd)
1. jeugdwerker
ambtenaar van de (sociale) jeugdzorg 

qjugendgefährdend

ju·gend·ge·fähr·dend ['ju:gn̩tgə'fɛ:ɐ̯dn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. een gevaar vormend voor de jeugd 
♦ voorbeelden
jugendgefährdende Schriften
niet voor de jeugd geschikte boeken/lectuur/literatuur 

qJugendgefährte

Ju·gend·ge·fähr·te (der) (formeel)
1. jeugdkameraad
jeugdvriend 

qJugendgeliebte(r)

Ju·gend·ge·lieb·te(r) (der, die)
1. jeugdliefde 

qJugendgericht

Ju·gend·ge·richt (das)
1. kinderrechtbank, jeugdrechtbank 

qJugendgruppe

Ju·gend·grup·pe (die)
1. jongerengroep
jeugdgroep, jeugdorganisatie, jongerenorganisatie 

qJugendgruppenleiter

Ju·gend·grup·pen·lei·ter (der)
1. jeugdleider, jongerenleider 

qJugendheim

Ju·gend·heim (das)
1. jeugdcentrum, jongerencentrum
jeugdhuis 
2. jeugdtehuis 

qJugendhelfer

Ju·gend·hel·fer (der)
1. jongerenwerker, jeugdwerker 

qJugendherberge

Ju·gend·her·ber·ge (die)
1. jeugdherberg 

qJugendhilfe

Ju·gend·hil·fe (die)
1. jeugdwerk, jongerenwerk, jeugdzorg 

qJugendhof

Ju·gend·hof (der)
1. opleidingscentrum ten behoeve van de sociale jeugdzorg 
2. (in de voormalige DDR)
jeugdtehuis, opvoedingstehuis voor jongeren, jeugdinternaat 

qJugendirresein

Ju·gend·ir·re·sein (das; 2e naamval: Jugendirreseins; meervoud: geen meervoud)
1. hebefrenie 

qJugendkleid

Ju·gend·kleid (das) (jacht)
1. jeugdkleed, onvolwassen verenkleed 

qJugendklub

Ju·gend·klub (der)
1. jeugdcentrum, jongerencentrum, jeugdhuis 

qJugendkollektiv

Ju·gend·kol·lek·tiv (das) (in de voormalige DDR)
1. jongerencollectief 

qJugendkraft

Ju·gend·kraft (die)
1. jeugdige kracht 

qjugendkulturell

ju·gend·kul·tu·rell (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) m.b.t. de jeugdcultuur 

qJugendkunde

Ju·gend·kun·de (die)
1. kennis van de jeugdige mens 

qJugendlager

Ju·gend·la·ger (das)
1. jeugd(vakantie)kamp 

qJugendleiter

Ju·gend·lei·ter (der)
1. jeugdleider 

qjugendlich

ju·gend·lich ['ju:gn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jeugdig
jong 
♦ voorbeelden
sie ist eine jugendliche Erscheinung
zij ziet er (nog) jong/jeugdig uit 
in jugendlichem Alter
op jeugdige/jonge leeftijd 
(verouderd; theater) jugendlicher Liebhaber
jeune premier 
mit jugendlicher Frische
met jeugdige frisheid 
jugendliche Straftäter
jeugdige delinquenten 

qJugendliche(r)

Ju·gend·li·che(r) ['ju:gn̩tlɪçə (-çɐ)] (der, die)
1. jongere
jeugdig persoon, jeugdige (tussen 14 en 18 jaar) 
♦ voorbeelden
für Jugendliche nicht zugelassen
toegang boven 18 jaar 
Jugendliche haben Zutritt, Jugendliche zugelassen
toegang boven 14 jaar 

qJugendlichkeit

Ju·gend·lich·keit [-lɪçka͜it] (die; 2e naamval: Jugendlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. jeugdigheid 

qJugendmannschaft

Ju·gend·mann·schaft (die)
1. jeugdteam 

qJugendmeister

Ju·gend·meis·ter (der)
1. kampioen bij de junioren 

qJugendobjekt

Ju·gend·ob·jekt (das) (in de voormalige DDR)
1. jongerenproject (project waarvoor jongeren verantwoordelijk zijn) 

qJugendpfarrer

Ju·gend·pfar·rer (der)
1. jeugdpredikant 
2. jeugdpastor
jeugdaalmoezenier 

qJugendpflege

Ju·gend·pfle·ge (die) (verouderd)
1. jeugdzorg 

qJugendpfleger

Ju·gend·pfle·ger (der)
1. jongerenwerker 

qJugendrecht

Ju·gend·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. jeugdrecht 

qJugendrichter

Ju·gend·rich·ter (der)
1. kinderrechter
(België) jeugdrechter 

qJugendring

Ju·gend·ring (der)
1. jongerenverbond, jeugdbond
jongerenorganisatie 

qJugendschöffe

Ju·gend·schöf·fe (der)
1. jurylid van een kinderrechtbank 

qJugendschrift

Ju·gend·schrift (die; voornamelijk meervoud)
1. jeugdboek, boek voor de jeugd 

qJugendschriftsteller

Ju·gend·schrift·stel·ler (der)
1. schrijver van jeugdboeken 

qJugendschutz

Ju·gend·schutz (der)
1. jeugdbescherming, kinderbescherming
jeugdzorg 

qJugendschutzgesetz

Ju·gend·schutz·ge·setz (das)
1. kinderwet 

qJugendstil

Ju·gend·stil (der) (beeldende kunst, architectuur)
1. jugendstil, art nouveau 

qJugendstrafanstalt

Ju·gend·straf·an·stalt (die)
1. jeugdgevangenis 

qJugendstrafe

Ju·gend·stra·fe (die)
1. straf in een jeugdgevangenis 
♦ voorbeelden
eine Jugendstrafe verhängen
tot jeugdgevangenis veroordelen 

qJugendstreich

Ju·gend·streich (der)
1. jeugdige dwaasheid 

qJugendstunde

Ju·gend·stun·de (die)
1. jongerenbijeenkomst 
2. (in de voormalige DDR)
les/uur voor de jeugd, (regelmatige) bijeenkomst van de jeugd (ter voorbereiding op de ‘Jugendweihe’) 

qJugendsünde

Ju·gend·sün·de (die)
1. jeugdzonde 

qJugendszene

Ju·gend·sze·ne (die)
1. jongerenwereld, jongerencircuit
(de) jongeren, (de) jeugd 

qJugendtorheit

Ju·gend·tor·heit (die)
1. jeugdige dwaasheid 

qJugendtraum

Ju·gend·traum (der)
1. jeugddroom 

qJugendtreff

Ju·gend·treff (der)
1. bijeenkomst/ontmoeting van /jongeren/de jeugd/ 
2. trefpunt van/voor jongeren 

qJugendverband

Ju·gend·ver·band (der)
1. jeugdbond, jongerenverbond 

qJugendverbot

Ju·gend·ver·bot (das)
1. verbod voor personen beneden 18 jaar 
♦ voorbeelden
Jugendverbot!
alleen voor volwassenen, toegang boven 18 jaar 

qJugendvertreter

Ju·gend·ver·tre·ter (der)
1. jongerenvertegenwoordiger 

qJugendvorstellung

Ju·gend·vor·stel·lung (die)
1. opvoering/uitvoering voor de jeugd 

qJugendweihe

Ju·gend·wei·he (die)
1. (omschrijving) soort bevestiging bij het verlaten van de basisschool in van de landskerk afgescheiden kerkelijke kringen 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) plechtige opname van de jongeren in de socialistische maatschappij op 14-jarige leeftijd 

qJugendwerk

Ju·gend·werk (das)
1. jeugdwerk 

qJugendwerkhof

Ju·gend·werk·hof (der) (in de voormalige DDR)
1. jeugdtehuis, jeugdinternaat, opvoedingstehuis voor jongeren 

qJugendwohlfahrt

Ju·gend·wohl·fahrt (die) (verouderd)
1. sociale jeugdzorg 

qJugendwohlfahrtspflege

Ju·gend·wohl·fahrts·pfle·ge (die) zie Jugendwohlfahrt

qJugendwohnheim

Ju·gend·wohn·heim (das)
1. tehuis voor studerende of werkende jongeren 

qJugendzeit

Ju·gend·zeit (die)
1. (tijd der) jeugd
jeugdjaren 
♦ voorbeelden
die goldene Jugendzeit
de heerlijke/fantastische jeugdjaren 

qJugendzeitschrift

Ju·gend·zeit·schrift (die)
1. jeugdblad, tijdschrift voor de jeugd 

qJugendzimmer

Ju·gend·zim·mer (das)
1. teenagerkamer 

qJugoslawe

Ju·go·sla·we [jugo'sla:və] (der; 2e naamval: Jugoslawen; meervoud: Jugoslawen) (geschiedenis)
1. Joegoslaaf
(zelden) Joegoslaviër 

qJugoslawien

Ju·go·sla·wi·en [-'sla:vi̯ən] (das; 2e naamval: Jugoslawiens; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Joegoslavië 

qJugoslawin

Ju·go·sla·win (die; 2e naamval: Jugoslawin; meervoud: Jugoslawinnen) (vrouwelijk) zie Jugoslawe
1. Joegoslavische 

qjugoslawisch

ju·go·sla·wisch [-'sla:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Joegoslavisch 

qjuhe

ju·he [ju'he:] (tussenwerpsel) (voornamelijk Zwitserland) zie juchhe

qjuhu

ju·hu [-'hu:] (tussenwerpsel)
1. joho, joehoe 

qJuice

Jui·ce [ʤu:s] (der & das; 2e naamval: Juice(s); meervoud: Juices) (voornamelijk Oostenrijk)
1. jus, sap 

qJujube

Ju·ju·be [ju'ju:bə] (die; 2e naamval: Jujube; meervoud: Jujuben) (plantkunde)
1. jujube 

qJul

Jul [ju:l] (das; 2e naamval: Jul(s); meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. joel(feest), midwinterfeest
kerstfeest (in Scandinavië) 

qJulei

Ju·lei [ju'la͜i, 'ju:la͜i] (der; 2e naamval: Julei(s); meervoud: Juleis; soms meervoud) (gesproken vorm van) zie Juli2

qJulfest

Jul·fest (das) zie Jul

qJuli

Ju·li1 (der; 2e naamval: Julis; meervoud: Julis) (afkorting) zie Jungliberale(r)

qJuli

Ju·li2 Monat['ju:li] (der; 2e naamval: Juli(s); meervoud: Julis) zie Januar
1. juli 

qjulianisch

ju·li·a·nisch [ju'li̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juliaans 
♦ voorbeelden
der julianische Kalender
de juliaanse kalender 

qJulikäfer

Ju·li·kä·fer (der)
1. julikever, duinkever 

qJulikönigtum

Ju·li·kö·nig·tum (das)
1. Julimonarchie 

qJulirevolution

Ju·li·re·vo·lu·ti·on (die)
1. Julirevolutie, Juliomwenteling 

qJuliusturm

Ju·li·us·turm ['ju:li̯ʊs-] (der; 2e naamval: Juliusturm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. staatsschat, opgespaard kapitaal van de staat 

qJulklapp

Jul·klapp ['ju:lklap] (der; 2e naamval: Julklapps; meervoud: geen meervoud)
1. (binnengeworpen) kerstsurprise 

qJumbo

Jum·bo (der; 2e naamval: Jumbos; meervoud: Jumbos) zie Jumbojet

qJumbojet

Jum·bo·jet ['jʊmboʤɛt] (der; 2e naamval: Jumbojets; meervoud: Jumbojets) (verkeer)
1. jumbojet 

qjumpen

jum·pen ['dʒampn̩, 'jʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. springen 

qJumper

Jum·per ['jʊmpɐ, 'ʤampɐ] (der; 2e naamval: Jumpers; meervoud: Jumper)
1. jumper
trui 

qJumperkleid

Jum·per·kleid (das)
1. deux-pièces 

qjun.

jun. (afkorting) zie junior

qjung

jung [jʊŋ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: jünger; overtreffende trap: (am) jüngst(en))
1. jong 
♦ voorbeelden
junge Aktien
nieuwe aandelen 
jung an Jahren
jong /van jaren/in leeftijd/ 
(formeel) ein junges Blut
een jonge bloed, een jong bloedje 
mein jüngerer Bruder
(van twee) mijn jongste broer 
eine junge Dame
een jongedame 
jüngeren Datums
van recente datum 
nicht mehr der Jüngste sein
niet meer van de jongsten zijn 
nicht mehr ganz jung sein
niet zo jong meer zijn 
junges Gemüse
jonge groente
(informeel; pejoratief) jong volk, grut, groentjes 
junger Herr
jongeheer 
sich ein junges Herz bewahren
jong van hart blijven 
in jungen Jahren
in jonge jaren, op jonge leeftijd 
(religie) das Jüngste Gericht
het laatste oordeel 
die jungen Leute
de jongelui
het jonge echtpaar 
junger Mann
jongeman
(pejoratief) jongmens 
ein jüngerer Mann
een nog jonge man 
(informeel) der junge Müller
de jonge Müller, Müller junior 
(in de voormalige DDR) die Jungen Pioniere
de Jonge Pioniers (jeugdorganisatie) 
(schertsend) so jung kommen wir nicht mehr zusammen
we kunnen het niet jonger doen 
(formeel) der junge Tag
de jonge/ontluikende dag 
(religie) der Jüngste Tag
de jongste dag 
Jung und Alt, die Jungen und die Alten
jong en oud 
Junge Union
jeugdorganisatie van de CDU 
die jüngere/jüngste Vergangenheit
het recente/jongste verleden 
jung verheiratet
jong getrouwd 
von jung an/auf
van jongs af (aan) 
in jüngster Zeit
(in) de laatste/afgelopen tijd 
¶. spreekwoorden
wie die Alten sungen, so zwitschern auch die Jungen
zoals de ouden zongen, zo piepen de jongen 

qJungakademiker

Jung·aka·de·mi·ker (der)
1. pas afgestudeerde 

qJungaktie

Jung·ak·tie (die)
1. nieuw aandeel 

qJungarbeiter

Jung·ar·bei·ter (der)
1. jong/jeugdig (vak)arbeider 

qJungbauer

Jung·bau·er (der)
1. jonge boer 

qJungbrunnen

Jung·brun·nen (der)
1. verjongingsbron (ook figuurlijk) 

qJungbürger

Jung·bür·ger (der) (voornamelijk Oostenrijk)
1. jonge kiezer 

qJungbürgerfeier

Jung·bür·ger·fei·er (die) (Oostenrijk)
1. feest voor de jonge kiezers 

qJungchen

Jung·chen ['jʊŋçən] (das; 2e naamval: Jungchens; meervoud: Jungchen) (regionaal)
1. jong(etje)
ventje 

qJungdemokrat

Jung·de·mo·krat (der)
1. (omschrijving) lid van de jeugdorganisatie van de FDP 

qJungdeutsche(r)

Jung·deut·sche(r) (der; voornamelijk meervoud)
1. (omschrijving) lid van de groep ‘Junges Deutschland’, na 1830 

qJunge

Jun·ge ['jʊŋə] (der; 2e naamval: Jungen; meervoud: Jungen, regionaal Jungens, Jungs)
1. jongen 
♦ voorbeelden
(informeel) alter Junge!
ouwe jongen! 
(informeel) blaue Jung(en)s
jantjes, matrozen 
jemanden wie einen dummen Jungen behandeln
iemand als een domme/kleine jongen behandelen 
ein grüner Junge
een groentje 
kommt her, Jungs!
kom jongens! 
(mein) lieber Junge!
mijn beste jongen! 
ein netter Junge
een aardige/leuke jongen 
(informeel) schwerer Junge
zware jongen, gevaarlijke misdadiger 
Junge, Junge!
(t)jonge, (t)jonge! 
2. (verouderd)
leerjongen 
3. (informeel; kaartspel)
boer 

qJüngelchen

Jün·gel·chen ['jʏŋl̩çən] (das; 2e naamval: Jüngelchens; meervoud: Jüngelchen) (informeel; pejoratief)
1. jongetje, kereltje, ventje 

qjungen

jun·gen ['jʊŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. jongen, jongen werpen 

qJungengesicht

Jun·gen·ge·sicht (das)
1. jongensgezicht 

qjungenhaft

jun·gen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. jongensachtig 

qJungenstreich

Jun·gen·streich (der)
1. jongensstreek 

qJünger

Jün·ger ['jʏŋɐ] (der; 2e naamval: Jüngers; meervoud: Jünger)
1. volgeling, discipel
jonger, leerling 
♦ voorbeelden
Jesus und seine Jünger
Jezus en zijn volgelingen 
der Professor und seine Jünger
de professor en zijn discipelen 

qJüngere(r)

Jün·ge·re(r) ['jʏŋərə (-rɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. jongere 
♦ voorbeelden
die Jüngeren unter uns
de jongeren onder ons 

qJüngerin

Jün·ge·rin [-ŋərɪn] (die; 2e naamval: Jüngerin; meervoud: Jüngerinnen) (vrouwelijk) zie Jünger
1. volgelinge
leerlinge 

qJüngerschaft

Jün·ger·schaft [-ŋɐʃaft] (die; 2e naamval: Jüngerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. wezen/leven van een volgeling/discipel 
2. (voornamelijk ironisch)
volgelingen, discipelen
leerlingen 

qJunge(s)

Jun·ge(s) ['jʊŋə (-ŋəs)] (das)
1. jong (pasgeboren dier) 
♦ voorbeelden
Junge bekommen
jongen krijgen, jongen 

qJungfer

Jung·fer ['jʊŋfɐ] (die; 2e naamval: Jungfer; meervoud: Jungfern)
1. (verouderd)
juf(fer), juffrouw 
2. (pejoratief)
jongedochter
oude vrijster 
♦ voorbeelden
eine alte Jungfer
een oude vrijster 
3. (verouderd)
kamermeisje 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) Jungfer /im Grünen/im Busch/
juffertje-in-'t-groen 
¶. spreekwoorden
es sind nicht alle Jungfern, die Kränze tragen
± het zijn niet allen koks die lange messen dragen 

qjüngferlich

jüng·fer·lich ['jʏŋfɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk ironisch)
1. jufferachtig, preuts, prude 

qJungfernbraten

Jung·fern·bra·ten (der)
1. (voornamelijk Oostenrijk)
(gebraden) varkensfilet/varkenshaas 
2. (gebraden) lendenstuk van rood wild 

qJungfernfahrt

Jung·fern·fahrt (die)
1. maidentrip, eerste reis 

qJungfernflug

Jung·fern·flug (der)
1. maidentrip, eerste vlucht 

qJungfernfrüchtigkeit

Jung·fern·früch·tig·keit ['jʊŋfɐnfrʏçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Jungfernfrüchtigkeit; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. parthenocarpie 

qjungfernhaft

jung·fern·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) zie jüngferlich

qJungfernhäutchen

Jung·fern·häut·chen (das)
1. maagdenvlies, hymen 

qJungfernhering

Jung·fern·he·ring (der)
1. maatjesharing 

qJungfernhonig

Jung·fern·ho·nig (der)
1. maagdenhoning 

qJungfernkranich

Jung·fern·kra·nich (der) (biologie)
1. jufferkraan 

qJungfernkranz

Jung·fern·kranz (der) (verouderd)
1. bruidskrans 

qJungfernrebe

Jung·fern·re·be (die)
1. wilde wingerd 

qJungfernrede

Jung·fern·re·de (die)
1. maidenspeech 

qJungfernreise

Jung·fern·rei·se (die)
1. maidentrip, eerste reis 

qJungfernschaft

Jung·fern·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Jungfernschaft; meervoud: geen meervoud)
1. maagdelijkheid 

qJungfernwachs

Jung·fern·wachs (das)
1. maagdenwas 

qJungfernzeugung

Jung·fern·zeu·gung (die)
1. parthenogenese, maagdelijke voortplanting 

qJungfernzwinger

Jung·fern·zwin·ger (der) (informeel; schertsend)
1. meisjeshuis, meisjesflat, maagdenflat 
2. nonnenklooster 

qJungfrau

Jung·frau Sternzeichen['jʊŋfra͜u] (die)
1. maagd 
♦ voorbeelden
die Jungfrau von Orleans
de Maagd van Orléans 
(informeel) er ist dazu gekommen wie die Jungfrau zum Kind
het is hem komen aanwaaien, het is hem gewoon in de schoot geworpen 
2. (verouderd)
jongedochter 
3. (religie, astrologie)
Maagd 
♦ voorbeelden
(religie) die Heilige Jungfrau
de Heilige Maagd 
(astrologie) im Zeichen Jungfrau geboren sein
in het teken van de Maagd geboren zijn 
4. (boekwezen)
foutloos zetsel 

qJungfrauengeburt

Jung·frau·en·ge·burt (die; 2e naamval: Jungfrauengeburt; meervoud: geen meervoud)
1. parthenogenese 

qjungfräulich

jung·fräu·lich ['jʊŋfrɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maagdelijk (ook figuurlijk)
ongerept, rein, zuiver 
♦ voorbeelden
eine jungfräuliche Landschaft
een maagdelijk/ongerept landschap 
jungfräulicher Schnee
maagdelijke sneeuw 

qJungfräulichkeit

Jung·fräu·lich·keit (die; 2e naamval: Jungfräulichkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. maagdelijkheid
ongereptheid 

qJungfrauschaft

Jung·frau·schaft [-fra͜uʃaft] (die; 2e naamval: Jungfrauschaft; meervoud: geen meervoud) (zelden) zie Jungfräulichkeit

qJunggeselle

Jung·ge·sel·le (der)
1. vrijgezel 
♦ voorbeelden
ein eingefleischter Junggeselle
een verstokt vrijgezel 

qJunggesellenbude

Jung·ge·sel·len·bu·de (die) (informeel)
1. vrijgezellenkamer 

qJunggesellendasein

Jung·ge·sel·len·da·sein (das)
1. vrijgezellenbestaan 

qJunggesellentum

Jung·ge·sel·len·tum (das; 2e naamval: Junggesellentums; meervoud: geen meervoud)
1. vrijgezellenstaat 

qJunggesellenwirtschaft

Jung·ge·sel·len·wirt·schaft (die; 2e naamval: Junggesellenwirtschaft; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. vrijgezellenbedoening 

qJunggesellin

Jung·ge·sel·lin ['jʊŋgəzɛlɪn] (die; 2e naamval: Junggesellin; meervoud: Junggesellinnen) (vrouwelijk) zie Junggeselle
1. vrijgezellin 

qJunggesellinnenabschied

Jung·ge·sel·lin·nen·ab·schied (der)
1. vrijgezellenavond voor vrouwen 

qJunggrammatiker

Jung·gram·ma·ti·ker (der) (taalkunde)
1. neogrammaticus 

qJunghering

Jung·he·ring (der)
1. maatjesharing 

qJungholz

Jung·holz (das; 2e naamval: Jungholzes; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. jonge opstand 

qJunglehrer

Jung·leh·rer (der)
1. beginnend leraar/docent 

qJungliberale(r)

Jung·li·be·ra·le(r) (der, die)
1. (omschrijving) lid van de jeugdorganisatie van de FDP 

qJüngling

Jüng·ling ['jʏŋlɪŋ] (der; 2e naamval: Jünglings; meervoud: Jünglinge) (formeel; ironisch)
1. jongeling, jongeman
(ironisch ook) jongmens 

qJünglingsalter

Jüng·lings·al·ter (das; 2e naamval: Jünglingsalters; meervoud: geen meervoud)
1. jongelingsjaren
jongelingsleeftijd 

qjünglingshaft

jüng·lings·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. als van een jongeling/jongeman 

qJungmann

Jung·mann (der; meervoud: Jungmänner)
1. jongeman, jongeling
jongere 
2. jong sportbeoefenaar, jonge sportman
junior 
3. lichtmatroos 
4. (Oostenrijk; leger)
soldaat 

qJungmannschaft

Jung·mann·schaft (die) (sport)
1. juniorenteam 

qJungpflanze

Jung·pflan·ze (die)
1. jonge kweekplant 

qJungsozialist

Jung·so·zi·a·list (der)
1. (omschrijving) lid van de jeugdorganisatie van de SPD 

qjüngst

jüngst [jʏŋst] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. onlangs, pas, laatst 

qJungsteinzeit

Jung·stein·zeit (die)
1. neolithicum 

qjungsteinzeitlich

jung·stein·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. neolithisch 

qJüngstenrecht

Jüngs·ten·recht (das)
1. minoraat 

qjüngstens

jüngs·tens ['jʏŋstn̩s] (bijwoord) (verouderd)
1. onlangs, pas, laatst 

qjüngsthin

jüngst·hin (bijwoord) zie jüngstens

qjüngstvergangen

jüngst·ver·gan·gen (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. afgelopen, verleden
pas voorbij 
♦ voorbeelden
in den jüngstvergangenen Tagen
in de afgelopen dagen 

qJungtier

Jung·tier (das)
1. jong dier 

qJungtrieb

Jung·trieb (der) (plantkunde)
1. nieuwe loot 

qJungtürke

Jung·tür·ke (der)
1. (geschiedenis)
jong-Turk 
2. (politiek; voornamelijk schertsend)
radicale jongere 

qjungverheiratet

jung·ver·hei·ra·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. jonggehuwd, pasgetrouwd 

qJungvieh

Jung·vieh (das)
1. jongvee 

qJungvolk

Jung·volk (das; 2e naamval: Jungvolk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
jongelui, jong volk(je) 
2. (nationaalsocialisme)
Hitlerjeugd (tussen 10 en 14 jaar) 

qJungwähler

Jung·wäh·ler (der)
1. jonge kiezer 

qJungwald

Jung·wald (der) (landbouw)
1. jong bos 

qJungwuchs

Jung·wuchs (der) (landbouw)
1. jonge opstand 

qJuni

Ju·ni Monat['ju:ni] (der; 2e naamval: Juni(s); meervoud: Junis) zie Januar
1. juni 

qJunikäfer

Ju·ni·kä·fer (der)
1. junikever, johanneskever 

qjunior

ju·ni·or ['ju:ni̯ɔr, -i̯o:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. junior 

qJunior

Ju·ni·or ['ju:ni̯ɔr, -i̯o:ɐ̯] (der; 2e naamval: Juniors; meervoud: Junioren [ju'ni̯o:rən])
1. junior (ook sport)
jongere, zoon 

qJuniorat

Ju·ni·o·rat [junio'ra:t] (das; 2e naamval: Juniorat(e)s; meervoud: Juniorate)
1. minoraat 

qJuniorchef

Ju·ni·or·chef (der)
1. jongere chef
zoon van de chef 

qJuniorenmannschaft

Ju·ni·o·ren·mann·schaft (die)
1. juniorenteam 

qJuniorpartner

Ju·ni·or·part·ner (der)
1. jongere medefirmant 

qJunker

Jun·ker ['jʊŋkɐ] (der; 2e naamval: Junkers; meervoud: Junker)
1. (land)jonker, jonkheer 

qjunkerhaft

jun·ker·haft (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. jonkerachtig, jonker- 

qjunkerlich

jun·ker·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie junkerhaft

qJunkertum

Jun·ker·tum (das; 2e naamval: Junkertums; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. (land)jonkerdom, (land)jonkerschap 

qJunkie

Jun·kie ['ʤʌŋki] (der; 2e naamval: Junkies; meervoud: Junkies)
1. junk(ie) 

qJunktim

Junk·tim ['jʊŋktim] (das; 2e naamval: Junktims; meervoud: Junktims) (politiek)
1. koppeling
verbinding, band 

qJunktimsvorlage

Junk·tims·vor·la·ge (die)
1. wetsontwerp met een koppeling van maatregelen/overeenkomsten
pakket 

qJunktur

Junk·tur [jʊŋk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Junktur; meervoud: Junkturen)
1. junctuur
(verouderd) verbinding
(medisch) gewricht 

qJuno

Ju·no [ju'no:, 'ju:no] (der; 2e naamval: Juno(s); meervoud: Junos; soms meervoud) (gesproken vorm van) zie Juni

qjunonisch

ju·no·nisch [ju'no:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. junonisch, majestueus 

qJunta

Jun·ta ['xʊnta, 'jʊnta] (die; 2e naamval: Junta; meervoud: Junten)
1. junta 

qJüpchen

Jüp·chen ['jy:pçən] (das; 2e naamval: Jüpchens; meervoud: Jüpchen) (regionaal)
1. babyjasje, gebreid vestje 

qJupe

Ju·pe [ʒy:p] (die; 2e naamval: Jupe; meervoud: Jupen; ook der; 2e naamval: Jupes; meervoud: Jupes)
1. (Zwitserland)
(dames)rok 
2. (geschiedenis)
onderjurk 

qJupon

Ju·pon [ʒy'põ:] (der; 2e naamval: Jupon(s); meervoud: Jupons)
1. lange onderrok 
2. (Zwitserland)
onderrok 

qjur.

jur. (afkorting) zie juristisch

qJura

Ju·ra1 ['ju:ra] (der; 2e naamval: Jura(s); meervoud: geen meervoud)
1. Jura (ook geologie)
Juragebergte 
2. jura 

qJura

Ju·ra2 ['ju:ra] (meervoud)
1. rechten
rechtswetenschap(pen), jura 
♦ voorbeelden
Jura studieren
(in de) rechten studeren 

qjurassisch

ju·ras·sisch [ju'rasɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Jura, Jura- 
2. (geologie)
van de jura, jura- 

qJurastudent

Ju·ra·stu·dent (der)
1. student in de rechten 

qJurastudium

Ju·ra·stu·di·um (das)
1. rechtenstudie 

qjuridisch

ju·ri·disch [ju'ri:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; elders verouderd) zie juristisch

qJurierung

Ju·rie·rung [-'ri:rʊŋ] (die; 2e naamval: Jurierung; meervoud: Jurierungen)
1. jurering
beoordeling 

qJurisdiktion

Ju·ris·dik·ti·on [jurɪs'dɪkʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Jurisdiktion; meervoud: Jurisdiktionen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. jurisdictie
rechtspraak, rechtsmacht, rechterlijke bevoegdheid 

qJurisprudenz

Ju·ris·pru·denz [-rɪspru'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Jurisprudenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. rechtsgeleerdheid
rechten, jurisprudentie, rechtswetenschap(pen) 

qJurist

Ju·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Juristen; meervoud: Juristen)
1. jurist
rechtsgeleerde, student in de rechten 

qJuristerei

Ju·ris·te·rei [jurɪstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Juristerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. juristerij 

qJuristin

Ju·ris·tin (die; 2e naamval: Juristin; meervoud: Juristinnen) (vrouwelijk) zie Jurist
1. juriste 

qjuristisch

ju·ris·tisch [ju'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juridisch
rechtsgeleerd, rechtskundig 
♦ voorbeelden
juristische Fakultät
juridische faculteit, faculteit der rechten 
eine juristische Person
een rechtspersoon 

qJuror

Ju·ror ['ju:rɔr, 'ju:ro:ɐ̯] (der; 2e naamval: Jurors; meervoud: Juroren [ju'ro:rən])
1. jurylid 

qJurorenkomitee

Ju·ro·ren·ko·mi·tee (das) (Oostenrijk)
1. jury 

qJurorin

Ju·ro·rin (die; 2e naamval: Jurorin; meervoud: Jurorinnen) (vrouwelijk) zie Juror
1. (vrouwelijk) jurylid 

qJurte

Jur·te ['jʊrtə] (die; 2e naamval: Jurte; meervoud: Jurten)
1. joert (nomadentent) 

qJury

Ju·ry [ʒy'ri:, 'ʒu:ri:, 'ʤu:ri, 'ju:ri] (die; 2e naamval: Jury; meervoud: Jurys)
1. jury 

qjuryfrei

ju·ry·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-geselecteerd
buiten mededinging 

qJus

Jus1 [ʒy:] (die; 2e naamval: Jus; meervoud: geen meervoud; voornamelijk Zwitserland en Zuid-Duitsland ook das; 2e naamval: Jus; meervoud: geen meervoud; voornamelijk Zwitserland der; 2e naamval: Jus; meervoud: geen meervoud)
1. jus
saus
(Zwitserland) sap 

qJus

Jus2 [ju:s] (das; 2e naamval: Jus; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. rechten, jus, jura 
♦ voorbeelden
Jus studieren
rechten studeren 

qJuso

Ju·so ['ju:zo] (der; 2e naamval: Jusos; meervoud: Jusos) (afkorting) zie Jungsozialist

qJusstudent

Jus·stu·dent (der) (Oostenrijk)
1. student in de rechten 

qjust

just [jʊst] (bijwoord) (verouderd; vaak nog schertsend)
1. juist, precies, net
krek 
♦ voorbeelden
just an dem Tag
juist op die dag 
just die gleiche Sorte
precies hetzelfde soort 

qjustament

jus·ta·ment [jʊsta'mɛnt] (bijwoord) (verouderd)
1. ju(i)stement, juist
krek 

qJustamentsstandpunkt

Jus·ta·ments·stand·punkt (der) zie Justamentstandpunkt

qJustamentstandpunkt

Jus·ta·ment·stand·punkt (der) (Oostenrijk)
1. het ophouden van zijn prestige 

qjustieren

jus·tie·ren [ju'sti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ad)justeren, ijken, afstellen 
2. justeren, vereffenen (van munten) 
3. (boekwezen)
justeren 

qJustierer

Jus·tie·rer [-'sti:rɐ] (der; 2e naamval: Justierers; meervoud: Justierer)
1. ijker 
2. justeerder 

qJustierschraube

Jus·tier·schrau·be [ju'sti:ɐ̯ʃra͜ubə] (die)
1. justeerschroef, stelschroef 

qJustierung

Jus·tie·rung [jʊ'sti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Justierung; meervoud: geen meervoud)
1. het justeren, ijking 

qJustierwaage

Jus·tier·waa·ge (die)
1. (ad)justeerbalans, muntschaal 

qJustifikation

Jus·ti·fi·ka·ti·on [justifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Justifikation; meervoud: Justifikationen) (formeel)
1. justificatie
rechtvaardiging 

qjustifizieren

jus·ti·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. justificeren, justifiëren
rechtvaardigen 
2. verifiëren, de juistheid vaststellen (van) 

qjustitiabel

jus·ti·ti·a·bel (bijvoeglijk naamwoord) zie justiziabel

qJustitiar

Jus·ti·ti·ar (der) zie Justiziar

qjustitiell

ju·sti·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie justiziell

qJustitium

Ju·sti·ti·um (das) zie Justizium

qJustiz

Jus·tiz [jʊ'sti:ʦ] (die; 2e naamval: Justiz; meervoud: geen meervoud)
1. justitie 

qJustizangestellte(r)

Jus·tiz·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. rechterlijk ambtenaar 

qJustizapparat

Jus·tiz·ap·pa·rat (der)
1. justitieel apparaat 

qJustizbeamte(r)

Jus·tiz·be·am·te(r) (der)
1. rechterlijk ambtenaar 

qJustizbehörde

Jus·tiz·be·hör·de (die)
1. rechterlijke macht, gerechtelijke autoriteiten 

qJustizhoheit

Jus·tiz·ho·heit (die)
1. jurisdictie 

qjustiziabel

jus·ti·zi·a·bel [jʊsti'ʦi̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. justitiabel, voor rechtsvervolging in aanmerking komend 

qJustiziar

Jus·ti·zi·ar [justi'ʦi̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Justiziars; meervoud: Justiziare)
1. rechtskundig adviseur 

qjustiziell

jus·ti·zi·ell [-'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. justitieel
gerechtelijk 

qJustizirrtum

Jus·tiz·irr·tum (der)
1. gerechtelijke dwaling 

qJustizium

Jus·ti·zi·um [jʊ'sti:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Justiziums; meervoud: Justizien)
1. justitium, stilstand van de rechtspleging 

qJustizminister

Jus·tiz·mi·nis·ter (der)
1. minister van Justitie 

qJustizmord

Jus·tiz·mord (der)
1. gerechtelijke moord 

qJustizorgan

Jus·tiz·or·gan (das)
1. gerechtelijke instantie 

qJustizrat

Jus·tiz·rat (der) (verouderd)
1. raadsheer
rechter, notaris
advocaat (ook eretitel van deze beroepen) 

qJustizverwaltung

Jus·tiz·ver·wal·tung (die)
1. rechterlijke macht
justitieel apparaat 

qJustizvollzugsanstalt

Jus·tiz·voll·zugs·an·stalt (die)
1. strafgevangenis 

qJute

Ju·te ['ju:tə] (die; 2e naamval: Jute; meervoud: geen meervoud)
1. jute 
2. (plantkunde)
Indische hennep 

qJüte

Jü·te ['jy:tə] (der; 2e naamval: Jüten; meervoud: Jüten)
1. Jut(lander) 

qJutegarn

Ju·te·garn (das)
1. jutegaren 

qJutesack

Ju·te·sack (der)
1. jutezak 

qjütisch

jü·tisch ['jy:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Juts, Jutlands 

qJütländer

Jüt·län·der ['jy:tlɛndɐ] (der; 2e naamval: Jütländers; meervoud: Jütländer)
1. Jut(lander) 

qJütländerin

Jüt·län·de·rin (die; 2e naamval: Jütländerin; meervoud: Jütländerinnen) (vrouwelijk) zie Jütländer
1. Jutlandse 

qjütländisch

jüt·län·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Juts, Jutlands 

qjuvenil

ju·ve·nil [juve'ni:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. juveniel (ook geologie)
jeugdig 

qJuvenilwasser

Ju·ve·nil·was·ser (das) (geologie)
1. juveniel water 

qjuvivalera

ju·vi·va·le·ra [juvi'valəra, -'faləra] (tussenwerpsel)
1. tieralala 

qJuwel

Ju·wel1 [ju've:l] (das; 2e naamval: Juwels; meervoud: Juwelen; ook der; 2e naamval: Juwels; meervoud: Juwelen)
1. juweel 

qJuwel

Ju·wel2 [ju've:l] (das; 2e naamval: Juwels; meervoud: Juwele) (figuurlijk)
1. juweel
kleinood 

qJuwelenhändler

Ju·we·len·händ·ler (der)
1. juwelier 

qJuwelier

Ju·we·lier Laden[juve'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Juweliers; meervoud: Juweliere)
1. juwelier 

qJuwelierarbeit

Ju·we·lier·ar·beit (die)
1. bijouterie, juwelierswerk 

qJuweliergeschäft

Ju·we·lier·ge·schäft (das)
1. juwelierszaak, juwelier(swinkel) 

qJuwelierin

Ju·we·lie·rin (die; 2e naamval: Juwelierin; meervoud: Juwelierinnen) (vrouwelijk) zie Juwelier
1. juwelierster 

qJuwelierwaren

Ju·we·lier·wa·ren (meervoud)
1. juwelen
sieraden 

qJux

Jux [jʊks] (der; 2e naamval: Juxes; meervoud: Juxe; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. grap
gek(kig)heid, lol, gein 
♦ voorbeelden
das war alles nur (ein) Jux
dat was /alleen maar/zomaar/ /een grap/wat gekheid/ 
aus (lauter) Jux und Tollerei
(enkel en alleen) voor de grap/lol/gein, (enkel en alleen) uit gekheid 
ich hatte (mir) einen Jux gemacht
ik had /een grap/grappen/ uitgehaald 
einen Jux mit jemandem machen
iemand voor de gek houden, iemand ertussen nemen 

qjuxen

ju·xen ['jʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. pret/lol/gekheid maken, grappen uithalen
grollen verkopen, schertsen 

qjuxig

ju·xig [-ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. grappig, lollig
geinig 

qJuxta

Jux·ta ['jʊksta] (die; 2e naamval: Juxta; meervoud: Juxten)
1. strook (aan papieren, postwissel) 

qJuxtaposition

Jux·ta·po·si·ti·on (die) (geologie, taalkunde)
1. juxtapositie 

qJuxte

Jux·te [-tə] (die) (Oostenrijk) zie Juxta

qJVA

JVA (die) (afkorting) zie Justizvollzugsanstalt

qjwd

jwd [jɔtve:'de:] (bijwoord) (informeel; schertsend)
1. afkorting van: janz weit draußen
in de rimboe, afgelegen 
♦ voorbeelden
jwd wohnen
in de rimboe wonen 

qk

k1 [ka:] (das; 2e naamval: k; meervoud: k), K1 [ka:] (das; 2e naamval: K; meervoud: K)
1. k, K
klank k, letter k/K 

qk

k2 (afkorting) zie Karat, Kilo

qK

K (afkorting)
1. afkorting van: Kalium
2. afkorting van: Kelvin
3. (Oostenrijk, munteenheid) afkorting van: Krone


qkaaken

kaa·ken ['ka:kn̩] (overgankelijk werkwoord) (visserij)
1. kaken 

qKabache

Ka·ba·che [ka'baxə] (die; 2e naamval: Kabache; meervoud: Kabachen)
1. kroeg 
2. hut
armoedige woning 

qKabacke

Ka·ba·cke [ka'bakə] (die) zie Kabache

qKabale

Ka·ba·le [ka'ba:lə] (die; 2e naamval: Kabale; meervoud: Kabalen) (verouderd)
1. intrige, kuiperij
listige streek 

qKabarett

Ka·ba·rett (accent wisselt) [kaba'rɛt, 'kabarɛt] (das; 2e naamval: Kabaretts; meervoud: Kabaretts, Kabarette)
1. cabaret, cabaret artistique 
♦ voorbeelden
ins Kabarett gehen
naar het cabaret gaan 
ein literarisches Kabarett
een literair cabaret 
Kabarett machen
cabaret opvoeren/presenteren 
2. draaiend presenteerblad (met vakjes) 

qKabarettier

Ka·ba·ret·tier [kabarɛt'i̯e:] (der; 2e naamval: Kabarettiers; meervoud: Kabarettiers)
1. cabaretbezitter, cabareteigenaar 
2. cabaretleider 

qKabarettist

Ka·ba·ret·tist [kabarɛ'tɪst] (der; 2e naamval: Kabarettisten; meervoud: Kabarettisten)
1. cabaretier, cabaretartiest 

qKabarettistin

Ka·ba·ret·tis·tin (die; 2e naamval: Kabarettistin; meervoud: Kabarettistinnen) (vrouwelijk) zie Kabarettist
1. cabaretière 

qkabarettistisch

ka·ba·ret·tis·tisch [kabarɛ'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals in een cabaret, cabaretachtig 

qKabäuschen

Ka·bäus·chen [ka'bɔ͜ysçən] (das; 2e naamval: Kabäuschens; meervoud: Kabäuschen)
1. (zij)kamertje, hokje 
2. huisje, stulp 

qKabbala

Kab·ba·la ['kabala, kaba'la] (die; 2e naamval: Kabbala; meervoud: geen meervoud)
1. kabbala
geheime leer 

qKabbalist

Kab·ba·list [kaba'lɪst] (der; 2e naamval: Kabbalisten; meervoud: Kabbalisten)
1. kabbalist 

qkabbalistisch

kab·ba·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kabbalistisch 
2. onverstaanbaar
geheimzinnig, raadselachtig 

qkabbel

kab·bel ['kabl̩]
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) kabbel gehen
kabbelen 

qKabbelei

Kab·be·lei [kabə'la͜i] (die; 2e naamval: Kabbelei; meervoud: Kabbeleien) (informeel)
1. gekibbel, geharrewar
ruzie 

qkabbelig

kab·be·lig ['kabəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. kabbelend 

qkabbeln

kab·beln1 ['kabl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. kabbelen
klotsen, bruisen 

qkabbeln

sich kab·beln2 ['kabl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. kibbelen, harrewarren
twisten 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem kabbeln
met iemand kibbelen 

qKabbelung

Kab·be·lung ['kabəlʊŋ] (die; 2e naamval: Kabbelung; meervoud: Kabbelungen) (scheepvaart)
1. kabbeling 

qKabel

Ka·bel1 ['ka:bl̩] (die; 2e naamval: Kabel; meervoud: Kabeln) (verouderd)
1. kaveling, koop, partij 

qKabel

Ka·bel2 ['ka:bl̩] (das; 2e naamval: Kabels; meervoud: Kabel)
1. kabel (gevlochten metaaldraad)
staaldraad 
♦ voorbeelden
die Kabel einer Drahtseilbahn
de kabels van een kabelspoor 
2. (techniek)
kabel (geïsoleerde elektrische geleidingsdraad)
snoer 
♦ voorbeelden
das Kabel eines Bügeleisens
het snoer van een strijkijzer 
ein fünfadriges Kabel
een vijfaderige kabel 
ein unterirdisches Kabel
een grondkabel 
ein Kabel verlegen
een kabel leggen 
3. (scheepvaart)
kabel (dik touw) 
4. (verouderd)
kabel(tele)gram 

qKabelanbieter

Ka·bel·an·bie·ter (der)
1. kabelexploitant 

qKabelanschluss

Ka·bel·an·schluss (der)
1. aansluiting voor kabeltelevisie 
2. aansluiting op het kabeltelevisienet 

qKabelbahn

Ka·bel·bahn (die)
1. kabelbaan, kabelspoor 

qKabelbericht

Ka·bel·be·richt (der)
1. kabel(tele)gram, kabelbericht 

qKabelbetreiber

Ka·bel·be·trei·ber (der) zie Kabelanbieter

qKabeldienst

Ka·bel·dienst (der) (verouderd)
1. telegramdienst (naar overzeese landen) 

qKabelfernsehen

Ka·bel·fern·se·hen (das)
1. kabeltelevisie 

qKabelgat

Ka·bel·gat (das) zie Kabelgatt

qKabelgatt

Ka·bel·gatt (das) (scheepvaart)
1. kabelgat 

qKabeljau

Ka·bel·jau ['ka:bl̩ja͜u] (der; 2e naamval: Kabeljaus; meervoud: Kabeljaus, Kabeljaue)
1. kabeljauw 

qKabellänge

Ka·bel·län·ge (die)
1. kabellengte 

qKabelleger

Ka·bel·le·ger (der) (scheepvaart)
1. kabellegger 

qKabelmantel

Ka·bel·man·tel (der) (techniek)
1. kabelmantel, kabelbekleding 

qkabeln

ka·beln ['ka:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. telegraferen (naar overzeese landen)
seinen 
2. (verouderd; Noord-Duitsland)
verkavelen
verloten 

qKabelnachricht

Ka·bel·nach·richt (die) (verouderd)
1. kabel(tele)gram 

qKabelschiff

Ka·bel·schiff (das)
1. kabelschip 

qKabelschuh

Ka·bel·schuh (der) (techniek)
1. kabelschoen 

qKabelsender

Ka·bel·sen·der (der)
1. kabelzender 

qKabeltau

Ka·bel·tau (das) (scheepvaart)
1. kabeltouw 

qkabeltauglich

ka·bel·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor kabeltelevisie geschikt 

qKabeltrommel

Ka·bel·trom·mel (die)
1. kabelhaspel 

qKabelwerk

Ka·bel·werk (das)
1. kabelwerk (alle kabels die bij iets behoren) 
2. kabelfabriek 

qKabine

Ka·bi·ne [ka'bi:nə] (die; 2e naamval: Kabine; meervoud: Kabinen)
1. cabine, hokje
kleedhokje, pashokje, stemhokje 
2. telefooncel 
3. scheepshut, kajuit 
4. (luchtvaart)
passagiersruimte 
5. (ruimtevaart)
cockpit, stuurhut 
6. cabine, bestuurdershokje 
7. cabine, gondel (van kabelbaan) 

qKabinenbahn

Ka·bi·nen·bahn (die)
1. kabelbaan, kabelspoor (met cabines) 

qKabinenkoffer

Ka·bi·nen·kof·fer (der)
1. vakkenkoffer 
2. hutkoffer, hangkoffer 

qKabinenkreuzer

Ka·bi·nen·kreu·zer (der)
1. cruiseschip 

qKabinenroller

Ka·bi·nen·rol·ler (der)
1. autoscooter (gesloten scooter) 

qKabinett

Ka·bi·nett [kabi'nɛt] (das; 2e naamval: Kabinetts; meervoud: Kabinette)
1. kabinet
regering 
♦ voorbeelden
eine Sitzung des Kabinetts
een kabinetszitting/kabinetsvergadering 
ein Kabinett stürzen
een kabinet ten val brengen 
das Kabinett trat zurück
het kabinet trad af 
2. kabinet (vertrek met (particuliere) verzameling) 
3. kabinet (meubelstuk)
kast 
4. kabinetwijn 
5. (figuurlijk)
kabinet (secretariaat van een staatshoofd) 
♦ voorbeelden
das Kabinett des Königs
het kabinet van de koning 
6. (Oostenrijk; elders verouderd)
kabinet
alkoof, (zij)kamertje 
♦ voorbeelden
eine Küche mit Kabinett
een keuken met zijkamertje 
7. (in de voormalige DDR)
onderwijs- en consultatiecentrum 

qKabinettauslese

Ka·bi·nett·aus·le·se (die)
1. kabinetwijn 

qKabinettformat

Ka·bi·nett·for·mat (das) (fotografie)
1. kabinetformaat 

qKabinettkäfer

Ka·bi·nett·kä·fer (der) (biologie)
1. kabinetskever
museumkever 

qKabinettsbeschluss

Ka·bi·netts·be·schluss (der)
1. kabinetsbesluit, beslissing van de ministerraad 

qKabinettsbildung

Ka·bi·netts·bil·dung (die)
1. kabinetsformatie 

qKabinettsfrage

Ka·bi·netts·fra·ge (die) (politiek)
1. kabinetskwestie, vertrouwenskwestie 

qKabinettskrise

Ka·bi·netts·kri·se (die)
1. kabinetscrisis 

qKabinettssitzung

Ka·bi·netts·sit·zung (die) (politiek)
1. kabinetsraad, ministerraad 

qKabinettstück

Ka·bi·nett·stück (das)
1. kabinetstuk
pronkstuk, prachtexemplaar 
2. (figuurlijk)
meesterstuk, meesterlijke prestatie
iets enigs 
♦ voorbeelden
ein Kabinettstück der Diplomatie
een meesterstuk van diplomatie 
(ironisch) gestern hat er sich ein Kabinettstück geleistet
heeft hij gisteren even /een flater geslagen/misgekleund/ 

qKabinettsumbildung

Ka·bi·netts·um·bil·dung (die)
1. kabinetswijziging, kabinetsreorganisatie 

qKabinettsvorlage

Ka·bi·netts·vor·la·ge (die) (politiek)
1. bij het kabinet ingediend voorstel 

qKabinettwein

Ka·bi·nett·wein (der)
1. kabinetwijn 

qKabis

Ka·bis ['ka:bɪs] (der; 2e naamval: Kabis; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. kool (plant) 

qKabotage

Ka·bo·ta·ge [kabo'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Kabotage; meervoud: geen meervoud) (handel, verkeer)
1. cabotage
kustvaart, kusthandel, binnenlands transport 

qkabotieren

ka·bo·tie·ren [kabo'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (handel, verkeer)
1. cabotage uitoefenen 

qKabrio

Ka·brio (das) zie Cabrio

qKabriolett

Ka·bri·o·lett [kabrio'lɛt] (das; 2e naamval: Kabrioletts; meervoud: Kabrioletts) zie Cabrio

qKabuff

Ka·buff [ka'bʊf] (das; 2e naamval: Kabuffs; meervoud: Kabuffe, Kabuffs) (regionaal)
1. (bedompt) hokje
bergplaats, kamertje, kombof 

qKabul

Ka·bul [ka'bʊl] (das; 2e naamval: Kabuls))
1. Kaboel 

qKabuse

Ka·bu·se [ka'bu:zə] (die; 2e naamval: Kabuse; meervoud: Kabusen)
1. (scheepvaart)
kombuis 
2. (informeel)
donker kamertje/hokje 

qKabüse

Ka·bü·se [ka'by:zə] (die; 2e naamval: Kabüse; meervoud: Kabüsen) zie Kabuse

qKachektiker

Kach·ek·ti·ker [ka'xɛktikɐ] (der; 2e naamval: Kachektikers; meervoud: Kachektiker) (medisch)
1. cachexiepatiënt 

qkachektisch

kach·ek·tisch [ka'xɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. aan cachexie lijdend 

qKachel

Ka·chel ['kaxl̩] (die; 2e naamval: Kachel; meervoud: Kacheln)
1. tegel 
♦ voorbeelden
Delfter Kacheln
Delftse tegels 
Kacheln legen
tegels leggen/zetten 
den Küchenboden mit Kacheln auslegen
de keuken met tegels bevloeren 

qkacheln

ka·cheln ['kaxl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. betegelen, met tegels bekleden 

qKachelofen

Ka·chel·ofen (der)
1. tegelkachel 

qKachexie

Kach·e·xie [kaxɛ'ksi:] (die; 2e naamval: Kachexie; meervoud: Kachexien [kaxɛ'ksi:ən]) (medisch)
1. cachexie 

qKacke

Ka·cke ['kakə] (die; 2e naamval: Kacke; meervoud: geen meervoud) (vulgair)
1. stront, kak 
♦ voorbeelden
die Kacke ist am Dampfen
er is stront aan de knikker 
so eine Kacke!
wat een kak!, wat een gedoe! 

qkacken

ka·cken ['kakn̩] (onovergankelijk werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. schijten, kakken 

qKacker

Ka·cker ['kakɐ] (der; 2e naamval: Kackers; meervoud: Kacker) (vulgair)
1. klootzak
idioot, stommeling, sufferd 

qkackfidel

kack·fi·del ['kakfi'de:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. fideel, jolig, monter 

qKadaver

Ka·da·ver [ka'da:vɐ] (der; 2e naamval: Kadavers; meervoud: Kadaver)
1. kadaver, kreng 
2. (figuurlijk)
lijk 
3. (pejoratief; figuurlijk)
afgetakeld lichaam, oud lijk 

qKadavergehorsam

Ka·da·ver·ge·hor·sam (der) (pejoratief)
1. kadavergehoorzaamheid, kadaverdiscipline 

qKadavermehl

Ka·da·ver·mehl (das)
1. diermeel 

qKadenz

Ka·denz [ka'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Kadenz; meervoud: Kadenzen)
1. (muziek)
cadens, toonval, toonsluiting 
2. (muziek)
cadens
virtuoze solo 
3. (literatuur)
verseinde
cadans 
4. (leger)
vuursnelheid 

qkadenzieren

ka·den·zie·ren [kadɛn'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek)
1. een cadens uitvoeren 

qKader

Ka·der ['ka:dɐ] (der; 2e naamval: Kaders; meervoud: Kader; (Zwitserland) das; 2e naamval: Kaders; meervoud: Kader)
1. kader
leiding, leidinggevend personeel 
♦ voorbeelden
der Kader einer Partei
het kader van een partij 
2. kaderlid (meestal meervoud) 
♦ voorbeelden
qualifizierte Kader
gekwalificeerde/bevoegde kaderleden 
3. (leger)
kader
kerntroepen 
♦ voorbeelden
Kader aufstellen
kaders opstellen 
Kader ausbilden
kaders opleiden 
4. (sport)
kader
topspelers 
♦ voorbeelden
der Kader für die Nationalmannschaft
het kader voor de nationale ploeg 

qKaderabteilung

Ka·der·ab·tei·lung (die) (in de voormalige DDR)
1. kaderafdeling (afdeling van een bedrijf die o.a. voor de benoeming, opleiding, politieke scholing enz. van het personeel verantwoordelijk is) 

qKaderakte

Ka·der·ak·te (die) (in de voormalige DDR)
1. personeelsdossier 

qKaderarmee

Ka·der·ar·mee (die)
1. kaderleger 

qKaderkurs

Ka·der·kurs (der)
1. kadercursus 

qKaderleiter

Ka·der·lei·ter (der) (in de voormalige DDR)
1. leider van een kaderafdeling 

qKaderpartie

Ka·der·par·tie (die) (biljart)
1. kaderspel 

qKaderschmiede

Ka·der·schmie·de (die) (informeel)
1. kaderopleiding, kaderschool 

qKadett

Ka·dett [ka'dɛt] (der; 2e naamval: Kadetten; meervoud: Kadetten)
1. (verouderd; leger)
cadet
adelborst 
2. (Zwitserland)
cadet (lid van een premilitaire jeugdvereniging) 
3. (informeel; schertsend)
kerel, rakker 
♦ voorbeelden
wartet, ihr Kadetten!
passen jullie maar op, kerels! 

qKadettenanstalt

Ka·det·ten·an·stalt (die) (verouderd)
1. cadettenschool
militaire academie 

qKadi

Ka·di ['ka:di] (der; 2e naamval: Kadis; meervoud: Kadis)
1. kadi (islamitisch rechter) 
2. (informeel)
rechter, rechtbank, kadi 
♦ voorbeelden
jemanden vor den Kadi schleppen/bringen
iemand een proces aandoen 

qkadmieren

kad·mie·ren [kat'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vercadmiummen, cadmeren 

qKadmium

Kad·mi·um ['katmiʊm] (das; 2e naamval: Kadmiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cadmium (Cd) 

qkadmiumhaltig

kad·mi·um·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. cadmiumhoudend 

qKadmiumlinie

Kad·mi·um·li·nie (die)
1. spectraallijn van cadmium 

qkaduk

ka·duk [ka'du:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
bouwvallig, wankel, kaduuk
zwak, afgeleefd 
2. vervallen, nietig 

qKadukerklärung

Ka·duk·er·klä·rung (die) (Oostenrijk; juridisch)
1. (omschrijving) juridische vaststelling dat zich voor een nalatenschap geen erfgenamen melden 

qkaduzieren

ka·du·zie·ren [kadu'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. vervallen/nietig verklaren, caduceren 

qKaduzierung

Ka·du·zie·rung [kadu'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Kaduzierung; meervoud: Kaduzierungen) (juridisch)
1. nietigverklaring 
2. gedwongen uitsluiting van een aandeelhouder 
3. (Oostenrijk)
verbeurdverklaring (van een nalatenschap ten gunste van de staat) 

qKäfer

Kä·fer ['kɛ:fɐ] (der; 2e naamval: Käfers; meervoud: Käfer)
1. kever, tor
insect 
♦ voorbeelden
schädliche Käfer
schadelijke kevers 
Käfer schwirren durch die Luft
insecten gonzen door de lucht 
2. (informeel; schertsend)
jong meisje 
♦ voorbeelden
ein hübscher/netter Käfer
een leuk/aardig meisje 
3. (informeel)
kever (bepaald model Volkswagen) 

qKäferart

Kä·fer·art (die)
1. keversoort 

qKäferfraß

Kä·fer·fraß (der)
1. schade door kevers 

qKäferschnecke

Kä·fer·schne·cke (die)
1. keverslak 

qKaff

Kaff1 [kaf] (das; 2e naamval: Kaff(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. kaf 
2. rommel, vodden 
3. onzin, geklets, gezwam 

qKaff

Kaff2 [kaf] (das; 2e naamval: Kaffs; meervoud: Kaffs, Kaffe) (informeel)
1. nest, gat, negorij 
♦ voorbeelden
er lebt in einem entsetzlichen Kaff
hij woont in een vreselijk nest 

qKaffee

Kaf·fee1 (accent wisselt) ['kafe, ka'fe:] (der; 2e naamval: Kaffees; meervoud: Kaffees)
1. koffie(plant) 
♦ voorbeelden
Kaffee anbauen/anpflanzen
koffie verbouwen/planten 
2. koffie(boon) 
♦ voorbeelden
gebrannter/gerösteter Kaffee
gebrande/gerooste koffie 
grüner Kaffee
ongebrande/ruwe koffie 
ein Pfund Kaffee
een pond koffie 
3. koffie (als drank) 
♦ voorbeelden
Kaffee (auf)brühen/kochen/machen
koffie zetten 
(informeel) Kaffee ausschenken
koffie schenken 
(informeel) dicker Kaffee
sterke koffie 
dünner Kaffee
slappe koffie 
Kaffee eingießen
koffie schenken 
(voornamelijk Zwitserland) Kaffee fertig
koffie met vruchtenbrandewijn 
(informeel, figuurlijk) dir haben sie wohl was in den Kaffee getan?
ben je wel goed snik? 
(informeel, figuurlijk) das ist ja kalter Kaffee
dat is /ouwe koek/oninteressant nieuws/
dat is onzin 
Kaffee komplett
café complet, koffie met suiker en room 
(informeel) da kommt mir der (kalte) Kaffee hoch
daar word ik misselijk bij 
zwei Kaffee mit Sahne
twee koffie met room 
starker Kaffee
sterke koffie 
eine Tasse Kaffee
een kop koffie 
Kaffee verkehrt
koffie verkeerd 
4. koffie(maaltijd)
ontbijt
(ook) vieruurtje 
♦ voorbeelden
beim Kaffee die Zeitung lesen
de krant lezen bij de (morgen)koffie 
ich muss noch Kaffee trinken
ik moet nog ontbijten 

qKaffee

Kaf·fee2 (accent wisselt) ['kafe, ka'fe:] (das; 2e naamval: Kaffees; meervoud: Kaffees) (verouderd) zie Café

qKaffeeanbau

Kaf·fee·an·bau (der)
1. koffieteelt 

qKaffeeautomat

Kaf·fee·au·to·mat (der)
1. koffieautomaat 

qKaffeeballen

Kaf·fee·bal·len (der)
1. koffiebaal 

qKaffeebase

Kaf·fee·ba·se (die) (informeel; schertsend)
1. koffieleut 

qKaffeebohne

Kaf·fee·boh·ne (die)
1. koffieboon 
2. (informeel; schertsend)
(kinder)bips 

qkaffeebraun

kaf·fee·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. koffiekleurig, matbruin 

qKaffeedecke

Kaf·fee·de·cke (die)
1. tafellaken (van de namiddagkoffie) 

qKaffeeduft

Kaf·fee·duft (der)
1. koffiearoma, koffiegeur 

qKaffee-Ersatz

Kaf·fee-Er·satz (der), Kaf·fee·er·satz (der)
1. (koffie)surrogaat 

qKaffeefahrt

Kaf·fee·fahrt (die)
1. namiddaguitstap met koffietafel 
2. (gratis) uitstapje met reclamedoeleinden 

qKaffeefilter

Kaf·fee·fil·ter (der)
1. koffiefilter 
2. filterpapier (voor koffie) 

qKaffeegarten

Kaf·fee·gar·ten (der) (verouderd)
1. tuincafé 

qKaffeegedeck

Kaf·fee·ge·deck (das)
1. koffieservies 
2. café complet, koffie met gebak 

qKaffeegeschirr

Kaf·fee·ge·schirr (das)
1. koffieservies 

qKaffeegesellschaft

Kaf·fee·ge·sell·schaft (die)
1. koffievisite, koffiekransje 

qKaffeegewürz

Kaf·fee·ge·würz (das)
1. koffietoevoegsel (bijvoorbeeld cichorei) 

qKaffeegrund

Kaf·fee·grund (der)
1. koffiedik 

qKaffeehaube

Kaf·fee·hau·be (die)
1. koffiemuts, theemuts 

qKaffeehaus

Kaf·fee·haus (das) (Oostenrijk)
1. koffiehuis, café 

qKaffeekanne

Kaf·fee·kan·ne (die)
1. koffiekan, koffiepot 

qKaffeekirsche

Kaf·fee·kir·sche (die)
1. koffiebes 

qKaffeeklatsch

Kaf·fee·klatsch (der) (informeel; schertsend)
1. koffievisite, koffiekransje 

qKaffeekränzchen

Kaf·fee·kränz·chen (das)
1. koffievisite, koffiekransje 
♦ voorbeelden
zum Kaffeekränzchen einladen
op de koffie uitnodigen 

qKaffeelöffel

Kaf·fee·löf·fel (der)
1. koffielepel, (grote) theelepel 

qKaffeemaschine

Kaf·fee·ma·schi·ne (die)
1. koffiezetapparaat, koffiemachine
percolator 

qKaffeemühle

Kaf·fee·müh·le (die)
1. koffiemolen 

qKaffeemütze

Kaf·fee·müt·ze (die)
1. koffiemuts, theemuts 

qKaffeepflanzung

Kaf·fee·pflan·zung (die)
1. koffieplantage 

qKaffeeplantage

Kaf·fee·plan·ta·ge (die) zie Kaffeepflanzung

qKaffeepulver

Kaf·fee·pul·ver (das)
1. koffiepoeder 

qKaffeerösterei

Kaf·fee·rös·te·rei (die)
1. koffiebranderij 

qKaffeesatz

Kaf·fee·satz (der)
1. koffiedik 
♦ voorbeelden
(pejoratief) aus dem Kaffeesatz wahrsagen
koffiedik kijken 

qKaffeeschale

Kaf·fee·scha·le (die) (Oostenrijk)
1. koffiekop 

qKaffeeschwester

Kaf·fee·schwes·ter (die) (informeel; schertsend)
1. koffieleut 

qKaffeeservice

Kaf·fee·ser·vice (das)
1. koffieservies 

qKaffeesieb

Kaf·fee·sieb (das)
1. koffiezeefje 

qKaffeesieder

Kaf·fee·sie·der (der) (Oostenrijk; informeel)
1. caféhouder 

qKaffeestrauch

Kaf·fee·strauch (der)
1. koffieheester 

qKaffeestube

Kaf·fee·stu·be (die)
1. klein koffiehuis
koffietent 

qKaffeetafel

Kaf·fee·ta·fel (die)
1. koffietafel 
2. koffiekransje, koffievisite 

qKaffeetante

Kaf·fee·tan·te (die) (informeel; schertsend)
1. koffieleut 
2. theetante, kletskous 

qKaffeetasse

Kaf·fee·tas·se (die)
1. koffiekop(je) 

qKaffeetisch

Kaf·fee·tisch (der)
1. koffietafel
koffiemaaltijd 
♦ voorbeelden
am Kaffeetisch sitzen
de koffiemaaltijd gebruiken, koffiedrinken 

qKaffeetopf

Kaf·fee·topf (der)
1. koffiepot 

qKaffeewärmer

Kaf·fee·wär·mer (der)
1. koffiemuts, theemuts 

qKaffeeweißer

Kaf·fee·wei·ßer (der) (culinaria)
1. (koffie)creamer 

qKaffeezusatz

Kaf·fee·zu·satz (der)
1. koffietoevoegsel (bijvoorbeeld cichorei) 

qKaffein

Kaf·fe·in [kafe'i:n] (das; 2e naamval: Kaffeins; meervoud: geen meervoud)
1. cafeïne, coffeïne 

qKaffer

Kaf·fer1 ['kafɐ] (der; 2e naamval: Kaffers; meervoud: Kaffern)
1. Kaffer 

qKaffer

Kaf·fer2 (der; 2e naamval: Kaffers; meervoud: Kaffer) (pejoratief)
1. kaffer, stommerd, pummel 

qKaffernbüffel

Kaf·fern·büf·fel (der)
1. Afrikaanse buffel 

qKaffernhirse

Kaf·fern·hir·se (die)
1. kafferkoren 

qKaffernkorn

Kaf·fern·korn (das)
1. sorghum, kafferkoren, kaffergierst 

qKaffernpocken

Kaf·fern·po·cken (meervoud) (medisch)
1. alastrim, kafferpokken 

qKäfig

Kä·fig ['kɛ:fɪç] (der; 2e naamval: Käfigs; meervoud: Käfige)
1. (dieren)kooi, hok 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) faradayscher Käfig
kooi van Faraday 
(figuurlijk) im goldenen Käfig sitzen
in vergulde gevangenschap leven, vergulde ketenen dragen 
ein Tier in einen Käfig sperren
een dier in een kooi opsluiten 
2. (vogel)kooi
kevie 
3. (techniek)
kogellager 

qKäfigdraht

Kä·fig·draht (der)
1. draadgaas 

qkäfigen

kä·fi·gen ['kɛ:fɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kooien 

qKäfigläufer

Kä·fig·läu·fer (der) (techniek)
1. kooirotor, kortsluitrotor 

qKäfigstange

Kä·fig·stan·ge (die)
1. tralie, spijl, staaf (van een kooi) 

qKafiller

Ka·fil·ler [ka'fɪlɐ] (der; 2e naamval: Kafillers; meervoud: Kafiller)
1. vilder 

qKafillerei

Ka·fil·le·rei [kafɪlə'ra͜i] (die)
1. vilderij 

qkafkaesk

kaf·ka·esk [kafka'ɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kafkaësk 
♦ voorbeelden
eine kafkaeske Situation
een kafkaëske situatie 

qKaftan

Kaf·tan ['kaftan] (der; 2e naamval: Kaftans; meervoud: Kaftane, Oostenrijk ook Kaftans)
1. kaftan 
2. (informeel)
lang en wijd kleed 

qKäfter

Käf·ter (das; 2e naamval: Käfters; meervoud: Käfter) zie Käfterchen

qKäfterchen

Käf·ter·chen ['kɛftɐçən] (das; 2e naamval: Käfterchens; meervoud: Käfterchen)
1. (opberg)kamertje, opberghokje, kombof 

qKAG

KAG (die; 2e naamval: KAG; meervoud: KAGs)
1. afkorting van: Kommanditaktiengesellschaft


qkahl

kahl [ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaal(hoofdig) 
♦ voorbeelden
ein kahl geschorener Kopf
een kaalgeschoren hoofd 
ein kahler Schädel
een kale schedel 
jemanden kahl scheren
iemand kaal knippen/scheren 
2. ontbladerd 
♦ voorbeelden
kahle Bäume und Sträucher
kale/ontbladerde bomen en struiken 
etwas kahl fressen
iets kaalvreten 
3. onbegroeid, kaal
naakt 
♦ voorbeelden
ein kahler Felsen
een naakte rots 
der Truthahn hat einen kahlen Kopf und Hals
de kalkoen heeft een naakte kop en hals 
einen Wald kahl schlagen
een bos helemaal vellen 
4. zonder bekleding of versiering, kaal 
♦ voorbeelden
eine kahle Häuserflucht
een kale/troosteloze huizenrij 
kahle Wände
kale muren 

qKahlfläche

Kahl·flä·che (die)
1. kale/boomloze oppervlakte
kaalslag 

qKahlfraß

Kahl·fraß (der)
1. kaalvraat 

qkahlfressen

kahl·fres·sen (overgankelijk werkwoord), kahl fres·sen (overgankelijk werkwoord) zie kahl

qKahlfrost

Kahl·frost (der) (meteorologie, landbouw)
1. kale vorst 

qKahlheit

Kahl·heit (die; 2e naamval: Kahlheit; meervoud: Kahlheiten)
1. (geen meervoud)
kaalhoofdigheid 
2. kaalheid, kaalte 

qKahlhieb

Kahl·hieb (der)
1. leegkap, kaalkap, kaalslag (van een partij opgaand bos) 

qKahlhirsch

Kahl·hirsch (der)
1. hert zonder gewei 

qKahlkopf

Kahl·kopf (der)
1. kaal hoofd 
2. (informeel)
kaalkop, kaalkruin 

qkahlköpfig

kahl·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaalhoofdig 

qKahlpfändung

Kahl·pfän·dung (die) (juridisch)
1. (omschrijving) beslaglegging op alle onroerende en roerende goederen 

qkahlscheren

kahl·sche·ren (overgankelijk werkwoord), kahl sche·ren (overgankelijk werkwoord) zie kahl

qKahlschlag

Kahl·schlag (der)
1. leegkap, kaalkap, kaalslag (van een partij opgaand bos) 
2. kale/boomloze oppervlakte 
3. (figuurlijk)
open/kale ruimte/plek 
♦ voorbeelden
die Bombardements verursachten Kahlschläge in der Stadt
de bombardementen veroorzaakten gapende leemten in de stad 
4. (figuurlijk)
kaalslag 

qkahlschlagen

kahl·schla·gen (overgankelijk werkwoord), kahl schla·gen (overgankelijk werkwoord) zie kahl

qKahlwild

Kahl·wild (das)
1. kaalwild (roodwild zonder gewei) 

qKahm

Kahm [ka:m] (der; 2e naamval: Kahm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kaam, kaamsel
schimmel 

qkahmen

kah·men ['ka:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kamen, kanen
beschimmelen 

qKahmhaut

Kahm·haut (die)
1. kaam, kaamvlies 

qKahmhefe

Kahm·he·fe (die)
1. kaamgist 

qkahmig

kah·mig ['ka:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kamig
beschimmeld 

qKahn

Kahn [ka:n] (der; 2e naamval: Kahn(e)s; meervoud: Kähne ['kɛ:nə])
1. (roei)boot 
♦ voorbeelden
Kahn fahren
(bootje) roeien, bootjevaren/spelevaren 
den Kahn an Land ziehen
de boot op het droge trekken 
2. aak, schuit, kaan 
♦ voorbeelden
die Kähne mit Steinkohle beladen
de aken met steenkool laden 
3. (informeel; schertsend)
schuit
schip 
♦ voorbeelden
ein alter Kahn
een ouwe schuit 
der Kahn sinkt
(ook figuurlijk) het schip zinkt 
4. (informeel; schertsend)
kist
vliegtuig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in den Kahn gehen/steigen
naar kooi/bed gaan 
5. (informeel; schertsend)
kooi
bed 
6. (informeel, soldatentaal)
arrest(lokaal), bak, nor 
♦ voorbeelden
er hat vier Tage Kahn bekommen
hij heeft vier dagen arrest gekregen 
7. (informeel; schertsend; alleen meervoud)
sigarenkistjes, schuiten, turftrappers 

qKahnbein

Kahn·bein (das) (medisch)
1. handwortelbeen 
2. voetwortelbeen 

qkahnen

kah·nen ['ka:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. bootjevaren
spelevaren 

qKähner

Käh·ner ['kɛ:nɐ] (der; 2e naamval: Kähners; meervoud: Kähner)
1. dakgoot 
2. irrigatiegoot 

qKahnfahrt

Kahn·fahrt (die)
1. boottochtje
roeitochtje 
♦ voorbeelden
eine Kahnfahrt machen
een boottochtje maken 

qKahnfüßer

Kahn·fü·ßer [-fy:sɐ] (der; 2e naamval: Kahnfüßers; meervoud: Kahnfüßer) (biologie)
1. Scaphopoda (weekdieren) 

qKahnpartie

Kahn·par·tie (die)
1. boottochtje
roeitochtje 

qKahnschnabel

Kahn·schna·bel (der)
1. lepelbekreiger 

qKai

Kai [ka͜i] (der; 2e naamval: Kais; meervoud: Kaie, Kais)
1. kade, kaai
wal 
♦ voorbeelden
das Schiff liegt am Kai
het schip ligt langs de kade gemeerd 
der Tanker machte am Kai fest
de tanker meerde aan de kaaimuur 
am Kai standen winkende Menschen
op de kade stonden wuivende mensen 

qKaiarbeiter

Kai·ar·bei·ter (der)
1. kaaiwerker 

qKaiaufseher

Kai·auf·se·her (der)
1. walbaas 

qKaigebühr

Kai·ge·bühr (die)
1. kaaigeld, liggeld 

qKaigeld

Kai·geld (das)
1. kaaigeld, liggeld 

qKaiman

Kai·man [ka͜iman] (der; 2e naamval: Kaimans; meervoud: Kaimane)
1. kaaiman
krokodil 

qKaimanfisch

Kai·man·fisch (der)
1. kaaimansnoek 

qKaimauer

Kai·mau·er (die)
1. kademuur, kaaimuur 

qKaimeister

Kai·meis·ter (der)
1. walkapitein, dokmeester, kaaimeester 

qKainsmal

Kains·mal ['ka͜insma:l, 'ka:ɪns-] (das)
1. kaïnsmerk, kaïnsteken 

qKainszeichen

Kains·zei·chen (das)
1. kaïnsteken 
♦ voorbeelden
das Kainszeichen (an/auf der Stirn) tragen
het kaïnsteken (aan zijn voorhoofd) dragen
(ook) /een schurk/een boosdoener/ zijn 

qKairo

Kai·ro ['ka͜iro] (das; 2e naamval: Kairos))
1. Caïro 

qKairoer

Kai·ro·er1 ['ka͜iroɐ] (der; 2e naamval: Kairoers; meervoud: Kairoer)
1. Caïroot 

qKairoer

Kai·ro·er2 ['ka͜iroɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Caïrotisch 

qKaiser

Kai·ser ['ka͜izɐ] (der; 2e naamval: Kaisers; meervoud: Kaiser)
1. keizer 
♦ voorbeelden
sich um des Kaisers Bart streiten
ruzie maken om niets, vechten om des keizers baard 
des Kaisers Rock tragen
soldaat zijn (in het keizerrijk) 
dorthin gehen, wo der Kaiser zu Fuß hingeht
gaan, waar de keizer te voet gaat 
zum Kaiser krönen
tot keizer kronen 
¶. overige voorbeelden
(kindertaal) Kaiser sein
't eerst klaar zijn met eten 
¶. spreekwoorden
wo nichts ist, hat der Kaiser sein Recht verloren
waar niets is, verliest de keizer zijn recht, men kan geen veren van een kikker plukken 
gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist (und Gott, was Gottes ist)
geef de keizer wat des keizers is (en God wat van God is) 

qKaiseradler

Kai·ser·ad·ler (der)
1. grote/zwartbruine arend 
2. (genealogie)
keizerlijke adelaar 

qKaiserbrötchen

Kai·ser·bröt·chen (das)
1. broodje (met 4 of 5 inkervingen) 

qKaiserdach

Kai·ser·dach (das) (techniek)
1. keizerdak
imperial roof 

qKaiserfisch

Kai·ser·fisch (der)
1. keizersvis 



qKaiserfleisch

Kai·ser·fleisch (das) (Oostenrijk)
1. gepekelde varkensrib 

qKaisergranat

Kai·ser·gra·nat (der)
1. grote kreeft
Noorse kreeft 

qKaiserhaus

Kai·ser·haus (das)
1. keizershuis, keizersfamilie, keizersgeslacht
keizerlijke dynastie 

qKaiserhummer

Kai·ser·hum·mer (der) zie Kaisergranat

qKaiserin

Kai·se·rin (die; 2e naamval: Kaiserin; meervoud: Kaiserinnen) (vrouwelijk) zie Kaiser
1. keizerin 

qKaiserjäger

Kai·ser·jä·ger (der) (Oostenrijk; geschiedenis, leger)
1. jager
soldaat 

qKaiserkrone

Kai·ser·kro·ne (die)
1. keizerskroon (ook plantkunde) 

qkaiserlich

kai·ser·lich ['ka͜izɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keizerlijk 
♦ voorbeelden
das kaiserliche Deutschland
Duitsland ten tijde van de keizer(s) 
(geschiedenis) die Kaiserlichen
de keizerlijken, de keizersen (troepen van de keizer) 
kaiserlich gesinnt
keizersgezind 

qkaiserlich-königlich

kai·ser·lich-kö·nig·lich [ka͜izɐlɪç'kø:nɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; geschiedenis)
1. keizerlijk-koninklijk 
♦ voorbeelden
die kaiserlich-königliche Armee von Österreich-Ungarn
het keizerlijk-koninklijk leger van Oostenrijk-Hongarije 

qKaiserling

Kai·ser·ling ['ka͜izɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Kaiserlings; meervoud: Kaiserlinge) (plantkunde)
1. keizerzwam 

qkaiserlos

kai·ser·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. keizerloos, zonder keizer 
♦ voorbeelden
die kaiserlose Zeit
het interregnum (1254-1273) 

qKaisermantel

Kai·ser·man·tel (der)
1. keizersmantel 
2. (biologie)
keizersmantel, streeppaarlemoervlinder 

qKaiserpfalz

Kai·ser·pfalz (die)
1. keizerlijke palts, keizerlijk paleis 

qKaiserpilz

Kai·ser·pilz (der) (plantkunde)
1. keizerzwam 

qKaiserschmarren

Kai·ser·schmar·ren (der) (Oostenrijk; culinaria)
1. (omschrijving) soort pannenkoek met rozijnen 

qKaiserschnitt

Kai·ser·schnitt (der) (medisch)
1. keizersnede 

qKaiserschrift

Kai·ser·schrift (die) (boekwezen)
1. imperiaal, grootromein 

qKaiserschwamm

Kai·ser·schwamm (der) zie Kaiserpilz

qKaisersitz

Kai·ser·sitz (der)
1. keizerlijke residentie 

qKaisertum

Kai·ser·tum (das; 2e naamval: Kaisertums; meervoud: geen meervoud)
1. keizerschap, keizerlijke waardigheid 

qKaiserwetter

Kai·ser·wet·ter (das)
1. prachtig/stralend weer 

qKaiserwürde

Kai·ser·wür·de (die)
1. keizerlijke waardigheid 

qKajak

Ka·jak ['ka:jak] (der; 2e naamval: Kajaks; meervoud: Kajaks)
1. kajak 

qKajütboot

Ka·jüt·boot [ka'jy:t-] (das)
1. kajuitboot 

qKajüte

Ka·jü·te [ka'jy:tə] (die; 2e naamval: Kajüte; meervoud: Kajüten)
1. kajuit, (scheeps)hut 

qKak

Kak [ka:k] (der; 2e naamval: Kak(e)s; meervoud: Kake) (geschiedenis)
1. kaak, schandpaal 

qKakadu

Ka·ka·du ['kakadu] (der; 2e naamval: Kakadus; meervoud: Kakadus)
1. kaketoe 

qKakao

Ka·kao [ka'ka͜u, ka'ka:o] (der; 2e naamval: Kakaos; meervoud: geen meervoud)
1. cacao
chocola(de)
(drank ook) chocolademelk 
¶. overige voorbeelden
jemanden/etwas durch den Kakao ziehen
iemand/iets erdoor halen, met iemand/iets de draak steken 

qKakaofett

Ka·kao·fett (das)
1. cacaoboter 

qKakaomotte

Ka·kao·mot·te (die) (biologie)
1. cacaovlinder 

qKakaoöl

Ka·kao·öl (das)
1. cacaoboter 

qKakaopflanzung

Ka·kao·pflan·zung (die)
1. cacaoplantage 

qKakaoplantage

Ka·kao·plan·ta·ge (die) zie Kakaopflanzung

qKakaopulver

Ka·kao·pul·ver (das)
1. cacaopoeder 

qKakaoschale

Ka·kao·scha·le (die)
1. cacaodop (dop van de cacaoboon) 

qkakeln

ka·keln ['ka:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kakelen 
2. (informeel)
kletsen, babbelen 

qKakerlak

Ka·ker·lak ['ka:kɐlak] (der; 2e naamval: Kakerlak(e)s, Kakerlaken; meervoud: Kakerlaken)
1. kakkerlak 
2. (informeel)
albino 

qKaki

Ka·ki1 ['ka:ki] (der; 2e naamval: Kakis; meervoud: geen meervoud)
1. kaki (stof) 

qKaki

Ka·ki2 ['ka:ki] (das; 2e naamval: Kakis; meervoud: geen meervoud)
1. kaki (kleur) 

qkakifarben

ka·ki·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kakikleurig 

qkakifarbig

ka·ki·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie kakifarben

qKakipflaume

Ka·ki·pflau·me ['ka:ki-] (die) (plantkunde)
1. kakipruim, kakiappel, Japanse dadelpruim 

qKakofonie

Ka·ko·fo·nie [kakofo'ni:] (die; 2e naamval: Kakofonie; meervoud: Kakofonien [-fo'ni̯ən]), Ka·ko·pho·nie [kakofo'ni:] (die; 2e naamval: Kakophonie; meervoud: Kakophonien [-fo'ni̯ən])
1. kakofonie 

qkakofonisch

ka·ko·fo·nisch [-'fo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), ka·ko·pho·nisch [-'fo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kakofonisch
wanluidend 

qKaktee

Kak·tee [kak'te:ə] (die; 2e naamval: Kaktee; meervoud: Kakteen) zie Kaktus

qKaktus

Kak·tus ['kaktʊs] (der; 2e naamval: Kaktus, informeel ook Kaktusses; meervoud: Kakteen, informeel ook Kaktusse [kak'te:ən])
1. cactus 
2. (informeel; schertsend)
drek, stront
excrementen 
♦ voorbeelden
einen Kaktus pflanzen/setzen
zijn gevoeg doen 

qKaktusgewächs

Kak·tus·ge·wächs (das)
1. cactusachtige 

qKakuminallaut

Ka·ku·mi·nal·laut [kakumi'na:l-] (der)
1. cacuminale/cerebrale klank 

qKala-Azar

Ka·la-A·zar ['kalaa'ʦar] (die; 2e naamval: Kala-Azar; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kala-azar 

qKalabasse

Ka·la·bas·se [kala'basə] (die) zie Kalebasse

qKalamität

Ka·la·mi·tät [kalami'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kalamität; meervoud: Kalamitäten)
1. (informeel)
calamiteit
netelige positie, ellende 
2. (verouderd)
ramp, onheil
catastrofe 
♦ voorbeelden
eine wirtschaftliche Kalamität
een economische ramp 
3. (landbouw)
(land)plaag, ramp
zware schade 

qKalander

Ka·lan·der [ka'landɐ] (der; 2e naamval: Kalanders; meervoud: Kalander) (techniek)
1. kalander
glanspers, glansmangel 

qkalandern

ka·lan·dern [ka'landɐn] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. kalanderen 

qkalandrieren

ka·lan·drie·ren (overgankelijk werkwoord) zie kalandern

qKalauer

Ka·lau·er ['ka:la͜uɐ] (der; 2e naamval: Kalauers; meervoud: Kalauer)
1. woordspeling 
2. flauwe mop 

qkalauern

ka·lau·ern ['ka:la͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. flauwe grappen vertellen 

qKalb

Kalb [kalp] (das; 2e naamval: Kalb(e)s; meervoud: Kälber ['kɛlbɐ])
1. kalf 
♦ voorbeelden
um das Goldene Kalb tanzen
rond het gouden kalf dansen, op geld en bezit uit zijn 
(informeel, figuurlijk) ein goldenes Kalb
een huwbare dochter van rijken huize 
2. (informeel)
kalfsvlees 
♦ voorbeelden
es gab gestern Kalb
gisteren kregen we kalfsvlees 
3. (figuurlijk)
kalf
groentje, domoor, pummel 
♦ voorbeelden
(vulgair) ein Kalb anbinden
kalven, kotsen 
(beledigend) du Kalb!
jij kalf! 
ein Kalb Moses
een kalf Mozes 
/Augen machen/glotzen/ wie ein (ab)gestochenes Kalb
met schelvisogen staan te kijken 
4. (scheepvaart)
kalf
klamp, stopstuk 
¶. spreekwoorden
das Kalb will klüger sein als die Kuh
het ei wil wijzer zijn dan de hen 
nur die allerdümmsten Kälber wählen ihren Metzger selber
alleen de dommen nemen het initiatief tot iets, wat hun zelf schade berokkent 
eine alte Kuh gar leicht vergisst, dass auch sie ein Kalb gewesen ist
de koe vergeet gauw, dat zij kalf is geweest 

qKalbe

Kal·be ['kalbə] (die; 2e naamval: Kalbe; meervoud: Kalben)
1. vaars, vaarskalf 

qKalbefieber

Kal·be·fie·ber (das) (medisch)
1. kalfziekte, melkziekte 

qkalben

kal·ben ['kalbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kalven 
2. (af)kalven (van gletsjer) 

qKälberaufzucht

Käl·ber·auf·zucht ['kɛlbɐ-] (die)
1. kalverkweek, kalvermesterij 

qKälberbraten

Käl·ber·bra·ten (der) zie Kalbsbraten

qKalberei

Kal·be·rei [kalbə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kalberei; meervoud: Kalbereien) (informeel)
1. kinderachtigheid, kinderachtig gedoe 
2. gestoei, stoeipartij, gedartel 

qKälberei

Käl·be·rei [kɛlbə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kälberei; meervoud: Kälbereien) zie Kalberei

qkälberhaft

käl·ber·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalverachtig
dartel 

qKälberkopf

Käl·ber·kopf (der)
1. dollekervel, ribzaad 

qKälberkropf

Käl·ber·kropf (der)
1. dollekervel, ribzaad 

qkalbern

kal·bern ['kalbɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. dartelen, (rond)stoeien, dollen 
2. (Zwitserland)
kalven 
3. (informeel)
braken 

qkälbern

käl·bern1 ['kɛlbɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van kalfsvlees 
♦ voorbeelden
kälberne Wurst
kalfsworst 

qkälbern

käl·bern2 ['kɛlbɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (Oostenrijk)
kalven 
2. zie kalbern

qKälberne(s)

Käl·ber·ne(s) ['kɛlbɐnə(s)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (Oostenrijk)
1. kalfsvlees 

qKälberzahn

Käl·ber·zahn (der) (architectuur)
1. kalfstand 

qKälberzähne

Käl·ber·zäh·ne (meervoud) (informeel; schertsend)
1. grote gepelde gerstkorrels 
2. grote hagelkorrels 

qKalbfell

Kalb·fell (das)
1. kalfsvel 
2. (verouderd, soldatentaal)
trommel 

qKalbfleisch

Kalb·fleisch (das)
1. kalfsvlees 
♦ voorbeelden
gehacktes Kalbfleisch
kalfsgehakt 
geschnitzeltes Kalbfleisch
kalfspoelet 

qkalbledern

kalb·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalfsleren
van kalfsleer 

qKalbsbraten

Kalbs·bra·ten (der)
1. kalfsgebraad
gebraden kalfsvlees 

qKalbsbregen

Kalbs·bre·gen (der) (culinaria)
1. kalfshersenen 

qKalbsbries

Kalbs·bries (das)
1. zwezerik 

qKalbsbrühe

Kalbs·brü·he (die)
1. kalfsbouillon 

qKalbsbrust

Kalbs·brust (die)
1. (culinaria)
borstvlees van het kalf, kalfsborst 
2. (spel)
(omschrijving) soort spel waarbij uit opgegeven begin- en eindletters woorden moeten worden gevormd 

qKalbsfell

Kalbs·fell (das) zie Kalbfell

qKalbsfuß

Kalbs·fuß (der; voornamelijk meervoud)
1. kalfspoot 
2. (culinaria)
kalfspootbouillon 

qKalbsgekröse

Kalbs·ge·krö·se (das)
1. omloop, scheel, fraas
(eetbare) ingewanden 

qKalbshachse

Kalbs·hach·se (die)
1. kalfsschenkel, kalfshaks 

qKalbshirn

Kalbs·hirn (das)
1. kalfshersenen 

qKalbskeule

Kalbs·keu·le (die)
1. kalfsbout, kalfsschenkel 

qKalbskopf

Kalbs·kopf (der)
1. kalfskop 
2. (informeel; beledigend)
domoor, botterik, uilskuiken 

qkalbsledern

kalbs·le·dern (bijvoeglijk naamwoord) zie kalbledern

qKalbsmedaillon

Kalbs·me·dail·lon (das) (culinaria)
1. kalfsoester 

qKalbsmilch

Kalbs·milch (die)
1. kalfszwezerik 

qKalbsnuss

Kalbs·nuss (die)
1. kalfsnootje, spierstuk (deel van de fricandeau) 

qKalbsröllchen

Kalbs·röll·chen (das)
1. blinde vink (van kalfsvlees) 

qKalbsschlegel

Kalbs·schle·gel (der)
1. kalfsbout, kalfsschenkel 

qKalbsschnitte

Kalbs·schnit·te (die)
1. kalfslapje 

qKalbsstelze

Kalbs·stel·ze (die) (Oostenrijk)
1. kalfsschenkel, kalfshaks 

qKalbssülze

Kalbs·sül·ze (die)
1. kalfszult, kalfshoofdkaas 

qKaldarium

Kal·da·ri·um [kal'da:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kaldariums; meervoud: Kaldarien [kal'da:ri̯ən]) (geschiedenis)
1. warmwaterbad 

qKaldaune

Kal·dau·ne [kal'da͜unə] (die; 2e naamval: Kaldaune; meervoud: Kaldaunen; meestal meervoud)
1. pens, ingewanden 

qKalebasse

Ka·le·bas·se [kalə'basə] (die; 2e naamval: Kalebasse; meervoud: Kalebassen)
1. kal(e)bas 

qKaleidoskop

Ka·lei·do·skop [kala͜ido'sko:p] (das; 2e naamval: Kaleidoskops; meervoud: Kaleidoskope)
1. caleidoscoop 

qkaleidoskopisch

ka·lei·do·sko·pisch [kala͜ido'sko:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. caleidoscopisch
bont 

qKaleika

Ka·lei·ka [ka'la͜ika] (das; 2e naamval: Kaleikas; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. poeha
drukte 
♦ voorbeelden
(kein) Kaleika machen
(geen) poeha maken 

qKalekut

Ka·le·kut [kale'kʊt] (der) zie Kalkut

qkalendarisch

ka·len·da·risch [kalɛn'da:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de kalender 

qKalendarium

Ka·len·da·ri·um [kalɛn'da:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kalendariums; meervoud: Kalendarien [-'da:ri̯ən])
1. calendarium, heiligenkalender
kalender 

qKalenden

Ka·len·den [ka'lɛndn̩] (meervoud)
1. calendae (eerste dag van de Romeinse maand) 
♦ voorbeelden
etwas bis zu den griechischen Kalenden aufschieben
iets /ad calendas graecas/tot sint-juttemis/ uitstellen 

qKalender

Ka·len·der [ka'lɛndɐ] (der; 2e naamval: Kalenders; meervoud: Kalender)
1. kalender, almanak
agenda 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) das im Kalender (rot) angestrichen
ik heb dat in mijn agenda aangetekend
(figuurlijk; vaak ironisch) ik heb het me goed ingeprent 
der hundertjährige/immerwährende/Kalender
de eeuwigdurende (volks)kalender 
2. kalender, tijdrekening 
♦ voorbeelden
der gregorianische/julianische Kalender
de gregoriaanse/juliaanse kalender 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Kalender machen
peinzen, piekeren 
¶. spreekwoorden
der Tod hat keinen Kalender
de dood kent geen almanak 

qKalenderjahr

Ka·len·der·jahr (das)
1. kalenderjaar
burgerlijk jaar 

qKalendermagen

Ka·len·der·ma·gen (der) (informeel)
1. bladmaag, boekpens 

qkalendermäßig

ka·len·der·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de kalender 

qkalendern

ka·len·dern [ka'lɛndɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. peinzen, piekeren 

qkalendertäglich

ka·len·der·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. per kalenderdag 

qKalenderuhr

Ka·len·der·uhr (die)
1. datumklok, datumhorloge, datumuurwerk 

qKalesche

Ka·le·sche [ka'lɛʃə] (die; 2e naamval: Kalesche; meervoud: Kaleschen)
1. calèche, kales 

qKalfakter

Kal·fak·ter [kal'faktɐ] (der; 2e naamval: Kalfakters; meervoud: Kalfakter)
1. factotum, manusje-van-alles
du(i)velstoejager 
2. aanbrenger, verklikker 
3. pluimstrijker
stroopsmeerder, vleier 
4. (pejoratief)
gangloper (in gevangenis) 
5. (verouderd)
stoker 

qKalfaktor

Kal·fak·tor [kal'faktɔr, kal'fakto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kalfaktors; meervoud: Kalfaktoren [-'to:rən]) zie Kalfakter

qKalfateisen

Kal·fat·ei·sen [kal'fa:t-] (das) (scheepvaart)
1. kalfaatijzer, breeuwijzer 

qKalfaterer

Kal·fa·te·rer [kal'fa:tərɐ] (der; 2e naamval: Kalfaterers; meervoud: Kalfaterer) (scheepvaart)
1. breeuwer, kalfateraar 

qkalfatern

kal·fa·tern [kal'fa:tɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. kalfat(er)en, breeuwen 

qKali

Ka·li ['ka:li] (das; 2e naamval: Kalis; meervoud: Kalis)
1. (scheikunde)
kali 
2. (landbouw)
kali(mest) 

qKaliber

Ka·li·ber [ka'li:bɐ] (das; 2e naamval: Kalibers; meervoud: Kaliber)
1. (techniek)
kaliber
middellijn (van buizen en projectielen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Politiker größten Kalibers
een politicus van zeer groot formaat 
(figuurlijk) er ist ein Kaliber!
hij is een echte!, hij is me er een! 
(figuurlijk) das war schweres Kaliber!
dat was zwaar geschut! 
2. (techniek)
kaliber
kernmaat, mal 
3. (techniek)
walsprofiel
vormwijdte 
4. (ambacht(elijk))
vorm, middellijn (van horloge) 
5. (figuurlijk; vaak pejoratief)
soort, slag 
♦ voorbeelden
sie sind vom selben Kaliber
zij zijn van hetzelfde kaliber/slag 

qKaliberdorn

Ka·li·ber·dorn (der; 2e naamval: Kaliberdorn(e)s; meervoud: Kaliberdorne)
1. kaliberdoorn, kaliberpen, kaliberstift 

qKalibermaß

Ka·li·ber·maß (das)
1. kalibermal, kalibermaat, kaliberpasser 

qKaliberstab

Ka·li·ber·stab (der)
1. kaliberstaaf 

qKalibration

Ka·li·bra·ti·on [kalibra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kalibration; meervoud: Kalibrationen)
1. kalibrering 

qkalibrieren

ka·li·brie·ren [kali'bri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kalibreren 

q-kalibrig

-ka·li·brig [-ka'li:brɪç] (suffix)
1. van (een bepaald) kaliber 

qKalif

Ka·lif [ka'li:f] (der; 2e naamval: Kalifen; meervoud: Kalifen)
1. kalief 

qKalifat

Ka·li·fat [kali'fa:t] (das; 2e naamval: Kalifat(e)s; meervoud: Kalifate)
1. kalifaat 

qKalifeldspat

Ka·li·feld·spat (der)
1. kaliveldspaat, orthoklaas 

qKalifentum

Ka·li·fen·tum [ka'li:fn̩tu:m] (das; 2e naamval: Kalifentums; meervoud: Kalifentümer; voornamelijk enkelvoud)
1. kaliefwezen 

qKalifornien

Ka·li·for·ni·en [kali'fɔrni̯ən] (das; 2e naamval: Kaliforniens))
1. Californië 

qkalifornisch

ka·li·for·nisch [kali'fɔrnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Californisch 

qKaliko

Ka·li·ko ['kaliko] (der; 2e naamval: Kalikos; meervoud: Kalikos)
1. calico(t) 

qKalilager

Ka·li·la·ger (das)
1. kalibedding 

qKalisalz

Ka·li·salz (das)
1. kalizout 

qKalium

Ka·li·um ['ka:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Kaliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. kalium (K) 

qKaliwerk

Ka·li·werk (das)
1. kalifabriek 

qKalixtiner

Ka·lix·ti·ner [kalɪks'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Kalixtiners; meervoud: Kalixtiner) (religie)
1. calixtijn (utraquist) 

qKalk

Kalk [kalk] (der; 2e naamval: Kalk(e)s; meervoud: Kalke; voornamelijk enkelvoud)
1. kalk 
♦ voorbeelden
Kalk brennen/löschen
kalk branden/blussen 
(schertsend; figuurlijk) bei ihm rieselt (schon) der Kalk
hij begint (al) af te takelen 
mit Kalk streichen/weißen
met kalk schilderen/witten 
blass/weiß wie Kalk werden
lijkbleek/krijtwit worden 

qKalkablagerung

Kalk·ab·la·ge·rung (die)
1. kalkafzetting, kalkneerslag 
2. kalklaag, kalkformatie 

qkalkähnlich

kalk·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalkachtig 

qKalkant

Kal·kant [kal'kant] (der; 2e naamval: Kalkanten; meervoud: Kalkanten)
1. orgeltrapper, orgeltreder 

qKalkanzeiger

Kalk·an·zei·ger (der) (plantkunde)
1. kalkindicator 

qkalkartig

kalk·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalkachtig 

qKalkäscher

Kalk·äscher (der)
1. kalkkuip, looikuip 

qKalkbehandlung

Kalk·be·hand·lung (die) (medisch)
1. calciumtherapie 

qKalkbeine

Kalk·bei·ne (meervoud) (biologie)
1. kalkpoten (schurftziekte bij kippen) 

qKalkbewurf

Kalk·be·wurf (der)
1. beraping, bepleistering 

qKalkbrennerei

Kalk·bren·ne·rei (die)
1. kalkbranderij, kalkoven 

qKalkbruch

Kalk·bruch (der)
1. kalkgroeve 

qKalkbrühe

Kalk·brü·he (die)
1. kalkmelk 

qKalkbütte

Kalk·büt·te (die)
1. kalkbak 

qkalken

kal·ken ['kalkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kalken
witten, pleisteren 
2. (landbouw)
kalken
met kalk bemesten 

qkälken

käl·ken1 ['kɛlkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. afscheiden van excrementen (door prooivogels) 

qkälken

käl·ken2 ['kɛlkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
kalken (in de leerlooierij) 
2. (regionaal)
zie kalken

qKalkerde

Kalk·er·de (die)
1. kalkgrond 
2. (verouderd)
kalkaarde, ongebluste kalk, calciumoxide 

qKalkgebirge

Kalk·ge·bir·ge (das)
1. kalkgebergte 

qKalkgehalt

Kalk·ge·halt (der)
1. kalkgehalte 

qKalkgrube

Kalk·gru·be (die)
1. kalkkuil 

qkalkhaltig

kalk·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalkhoudend 

qkalkhold

kalk·hold (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kalkminnend 

qKalkhütte

Kalk·hüt·te (die)
1. kalkoven, kalkbranderij 

qkalkicht

kal·kicht ['kalkɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) zie kalkig

qkalkieren

kal·kie·ren [kal'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren
kopiëren 

qkalkig

kal·kig ['kalkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kalkhoudend, vol kalk 
♦ voorbeelden
kalkiges Wasser
kalkhoudend water 
2. kalkachtig
krijtwit, vaal 
♦ voorbeelden
kalkiges Licht
vaal licht 

qKalkkelle

Kalk·kel·le (die)
1. kalktroffel, kalktruweel 

qKalkkrücke

Kalk·krü·cke (die)
1. kalkkloet, kalkhouw, kalkklopper 

qKalkkübel

Kalk·kü·bel (der)
1. kalkbak, kalkkuip 
2. looikuip 

qKalkleiste

Kalk·leis·te (die) (schertsend)
1. witte (hals)boord 

qKalklunge

Kalk·lun·ge (die) (medisch)
1. kalklong (chalicose) 

qKalkmangel

Kalk·man·gel (der)
1. tekort/gebrek aan kalk 

qkalkmeidend

kalk·mei·dend (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kalkschuw 

qKalkmilch

Kalk·milch (die)
1. kalkmelk
kalkbrij, witsel 

qKalkmörtel

Kalk·mör·tel (der)
1. kalkmortel, kalkspecie 

qKalkofen

Kalk·ofen (der)
1. kalkoven 

qKalksandstein

Kalk·sand·stein (der)
1. kalkzandsteen 

qKalkschiefer

Kalk·schie·fer (der)
1. kalkschiefer, kalk(steen)plaat, kalk(steen)lei 

qKalkschwamm

Kalk·schwamm (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kalkspons 

qKalksinter

Kalk·sin·ter (der)
1. kalksinter, travertijn
kalkafzetting 

qKalkspat

Kalk·spat (der)
1. kalkspaat 

qKalkstein

Kalk·stein (der)
1. kalksteen, kalkgesteente 

qKalksteinbruch

Kalk·stein·bruch (der)
1. kalk(steen)groeve 

qkalkstet

kalk·stet (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kalkbehoevend 

qKalktrog

Kalk·trog (der)
1. kalktrog, kalkbak 

qKalktuff

Kalk·tuff (der)
1. kalktuf, kalksinter 

qKalkül

Kal·kül1 [kal'ky:l] (der; 2e naamval: Kalküls; meervoud: Kalküle) (filosofie, wiskunde)
1. calculus 

qKalkül

Kal·kül2 [kal'ky:l] (der & das; 2e naamval: Kalküls; meervoud: Kalküle)
1. berekening
overleg, afweging 
♦ voorbeelden
aus eiskaltem politischem Kalkül
uit koele politieke berekening 
alles in das Kalkül einbeziehen/einsetzen
met alles rekening houden 

qKalkulation

Kal·ku·la·ti·on [kalkula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kalkulation; meervoud: Kalkulationen)
1. calculatie, (prijs)berekening, kostenberekening
raming, overweging 

qKalkulator

Kal·ku·la·tor [kalku'la:tɔr, -'la:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kalkulators; meervoud: Kalkulatoren [kalkula'to:rən])
1. calculator 

qkalkulatorisch

kal·ku·la·to·risch [kalkula'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens calculatie 

qkalkulieren

kal·ku·lie·ren [kalku'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. calculeren, berekenen
ramen, overwegen 

qKalkut

Kal·kut [kal'kʊt] (der; 2e naamval: Kalkut(e)s; meervoud: Kalkute) (verouderd)
1. kalkoen 

qKalkuter

Kal·ku·ter [kal'kʊtɐ] (der; 2e naamval: Kalkuters; meervoud: Kalkuter) (verouderd)
1. kalkoen 

qkalkuttisch

kal·kut·tisch [kal'kʊtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Calcutta 
♦ voorbeelden
(verouderd) ein kalkuttischer Hahn
een kalkoense haan, een kalkoen 

qkalkweiß

kalk·weiß ['kalk'va͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wit van de kalk
vol kalk 
2. wit als kalk
krijtwit 

qKalkzementmörtel

Kalk·ze·ment·mör·tel (der)
1. kalkcementspecie 

qKalla

Kal·la ['kala] (die; 2e naamval: Kalla; meervoud: Kallas) (plantkunde)
1. slangenwortel (Calla) 

qKalle

Kal·le ['kalə] (die; 2e naamval: Kalle; meervoud: Kallen) (dieventaal)
1. kalle
jonge vrouw, bruid, geliefde 
2. kalle
snol, publieke vrouw 

qKalligraf

Kal·li·graf [kali'gra:f] (der; 2e naamval: Kalligrafen; meervoud: Kalligrafen), Kal·li·graph [kali'gra:f] (der; 2e naamval: Kalligraphen; meervoud: Kalligraphen)
1. kalligraaf
schoonschrijver 

qkallös

kal·lös [ka'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
eeltig 
2. (biologie)
met wondkurk/callus bedekt 

qKallosität

Kal·lo·si·tät [kalozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kallosität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. callositeit
eeltigheid 

qKallus

Kal·lus ['kalʊs] (der; 2e naamval: Kallus; meervoud: Kalluses)
1. (medisch)
callus, wondweefsel 
2. (medisch)
eelt 
3. (plantkunde)
callus, wondkurk 

qkalm

kalm [kalm] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. kalm, windstil 

qKalmar

Kal·mar ['kalmar] (der; 2e naamval: Kalmars; meervoud: Kalmare [kal'ma:rə])
1. kalmaar 

qKalmäuser

Kal·mäu·ser ['kalmɔ͜yzɐ, kal'mɔ͜yzɐ] (der; 2e naamval: Kalmäusers; meervoud: Kalmäuser) (verouderd)
1. piekeraar, tobber 
2. thuiszitter, huismus
kamergeleerde 
3. schoolvos 

qKalme

Kal·me ['kalmə] (die; 2e naamval: Kalme; meervoud: Kalmen) (scheepvaart)
1. windstilte, kalmte 

qKalmengürtel

Kal·men·gür·tel (der) (meteorologie)
1. kalmtegordel 

qKalmenzone

Kal·men·zo·ne (die) (meteorologie)
1. kalmtezone, kalmtegordel 

qkalmieren

kal·mie·ren [kal'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. kalmeren 

qKalmuck

Kal·muck [kal'mʊk] (der; 2e naamval: Kalmuck(e)s; meervoud: Kalmucke)
1. kalmoek (weefsel) 

qKalmück

Kal·mück (der; 2e naamval: Kalmücken; meervoud: Kalmücken) zie Kalmücke

qKalmücke

Kal·mü·cke (der; 2e naamval: Kalmücken; meervoud: Kalmücken)
1. Kalmuk 

qKalmus

Kal·mus ['kalmʊs] (der; 2e naamval: Kalmus; meervoud: Kalmusse)
1. kalmoes, kalmoeswortel 

qKalorie

Ka·lo·rie [kalo'ri:] (die; 2e naamval: Kalorie; meervoud: Kalorien [kalo'ri:ən])
1. calorie 
♦ voorbeelden
große Kalorie
grote calorie, kilogramcalorie 
kleine Kalorie
(gram)calorie 

qkalorienarm

ka·lo·ri·en·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. caloriearm 

qKaloriengehalt

Ka·lo·ri·en·ge·halt (der)
1. gehalte aan calorieën, calorische waarde 

qkalorienreich

ka·lo·ri·en·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan calorieën 

qKalorifer

Ka·lo·ri·fer [kalori'fe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kalorifers; meervoud: Kalorifers, Kaloriferen)
1. thermofoor, warmteaccumulator 
2. (verouderd)
calorifère 

qKalorik

Ka·lo·rik [ka'lo:rɪk] (die; 2e naamval: Kalorik; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. warmteleer 

qKalorimeter

Ka·lo·ri·me·ter [kalori'me:tɐ] (das)
1. calorimeter 

qKalorimetrie

Ka·lo·ri·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Kalorimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. calorimetrie 

qkalorisch

ka·lo·risch [ka'lo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. calorisch 

qkalorisieren

ka·lo·ri·sie·ren [kalori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. caloriseren 

qKalotte

Ka·lot·te [ka'lɔtə] (die; 2e naamval: Kalotte; meervoud: Kalotten)
1. kalot
(rond) mutsje 
2. (antropologie)
schedeldak 
3. (architectuur)
kalot, bolkap, kap ((vlak) bovendeel van een gewelf of vlakke koepel) 
4. (geschiedenis)
calotte, haarnet (bijvoorbeeld onder de baret) 
5. (geschiedenis)
kalot (ijzeren hoofdbedekking onder vilten hoed) 
6. (wiskunde)
bolkap
bolsegment 

qKalpak

Kal·pak [kal'pak, 'kalpak] (der; 2e naamval: Kalpaks; meervoud: Kalpaks)
1. kolbak, kolpak, kalpak 
2. kolbakzak 

qkalt

kalt [kalt] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: kälter; overtreffende trap: (am) kältest(en))
1. koud
kil, koel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein kalter Abszess
een koud abces 
auf kaltem Wege löten/schmieden
koud solderen/smeden 
es ist bitter/grimmig kalt
het is vinnig/bijtend koud 
kaltes Büfett
koud buffet 
(figuurlijk) (für jemanden) wie eine kalte Dusche sein
(voor iemand) als een koude douche zijn, een teleurstelling/ontnuchtering (voor iemand) zijn 
kalt duschen
een koude douche nemen 
es ist eisig kalt
het is ijskoud 
kalte Ente
bowl van witte wijn met citroenschijven en suiker 
(informeel; sport; figuurlijk) jemanden kalt erwischen
iemand overrompelen (die zich nog niet ingespeeld heeft) 
(jacht) eine kalte Fährte/Spur
een koud spoor 
(figuurlijk) kaltes Fieber
malaria 
kalte Füße kriegen, kalte Füße bekommen
koude voeten krijgen
(informeel, figuurlijk) zich uit angst terugtrekken, bang worden 
kaltes Gestein
/dood/weinig erts bevattend/ gesteente 
(Zwitserland) kalt haben
het koud hebben 
im Kalten sitzen
/in de kou/in een onverwarmde ruimte/ zitten 
(informeel, figuurlijk) das ist ja alles kalter Kaffee
dat is allemaal zinloos gezwets, dat kennen we allang 
(geschiedenis) der Kalte Krieg
de Koude Oorlog 
(figuurlijk) ein kalter Krieger
iemand die bijdraagt tot de Koude Oorlog 
warme und kalte Küche
warme en koude keuken, warme en koude spijzen 
(natuurkunde) kaltes Licht
koud licht (zonder warmteontwikkeling) 
(techniek) kalt löten/schmieden
koud solderen/smeden 
er macht ihn kalt
hij maakt hem koud, hij brengt hem om 
kalte Mamsell
buffetjuffrouw voor de koude schotels 
kalte Miete
kale huur 
mir ist kalt
ik heb het koud 
mir wurde abwechselnd heiß und kalt
ik had het afwisselend warm en koud 
er ist weder warm noch kalt
hij is koud noch heet, hij heeft geen eigen mening 
(figuurlijk) eine kalte Pracht
een koele pracht 
die Pfeife kalt rauchen
een gestopte pijp in de mond houden zonder ze aan te steken 
kalt schlafen
in een onverwarmde kamer slapen 
ein kalter Schlag/Blitz
een koude/niet-brandende blikseminslag 
(figuurlijk) ein kalter Staatsstreich
een onbloedige staatsgreep 
den Wein kalt stellen
de wijn op een koele plaats zetten 
es lief mir kalt über den Rücken
ik kreeg er koude rillingen van 
es überlief mich kalt
ik kreeg er koude rillingen van 
kalte Umschläge machen
koude kompressen/omslagen maken 
ein kaltes Zimmer
een koud/onverwarmd vertrek
(figuurlijk) een kil/ongezellig vertrek 
2. koel, koud, nuchter
zakelijk 
♦ voorbeelden
kalte Berechnung/Überlegung
koele/nuchtere berekening 
alle behielten/bewahrten kaltes Blut
iedereen hield het hoofd koel 
kalte Vernunft
koel/nuchter verstand 
etwas auf kaltem Wege erledigen/tun, etwas auf die kalte Tour erledigen//tun
iets /zonder koude drukte/zonder strijd/ afdoen/volbrengen 
3. koel, koud, gevoelloos
onvriendelijk, afwijzend 
♦ voorbeelden
eine kalte Begrüßung
een koele begroeting 
(informeel) kalt bleiben
koud/gevoelloos blijven, geen gevoel tonen, zich niet opwinden 
kalten Blutes ließ er seine Gegner hinrichten
in koelen bloede liet hij zijn tegenstanders executeren 
er fragte mich kalt, wohin ich wollte
hij vroeg mij op koude/koele toon waar ik heen wilde 
sie hat ein kaltes Herz
zij heeft een hart van steen 
(informeel) kalt lächelnd
meedogenloos, koudweg, sadistisch 
(informeel) etwas lässt jemanden kalt
iets laat iemand koud/onverschillig, iets kan iemand niet schelen 
jemandem die kalte Schulter zeigen
iemand de rug toekeren, iemand links laten liggen 
er ist kalt wie eine Hundeschnauze
hij is zo gevoelloos als een stuk steen 
4. vreselijk, mateloos, ontzettend 
♦ voorbeelden
kalte Angst
vreselijke/panische angst/schrik 
da packte ihn das kalte Grausen
een /vreselijke afschuw/schrikkelijk afgrijzen/ maakte zich van hem meester 
kalte Wut packte ihn
hij ontstak in blinde woede 

qKaltasphalt

Kalt·as·phalt (der) (weg- en waterbouw)
1. bitumenemulsie, emulsiebitumen 

qKaltaushärtung

Kalt·aus·här·tung (die) (techniek)
1. koudharding, harding bij kamertemperatuur (van metaallegeringen) 

qkaltbleiben

kalt·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), kalt blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie kalt

qKaltblut

Kalt·blut (das; 2e naamval: Kaltbluts; meervoud: geen meervoud)
1. koudbloed, koudbloedpaard 

qKaltblüter

Kalt·blü·ter [-bly:tɐ] (der; 2e naamval: Kaltblüters; meervoud: Kaltblüter) (biologie)
1. koudbloedig dier 

qkaltblütig

kalt·blü·tig ['-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koelbloedig, onverschrokken
bedaard, kalm 
♦ voorbeelden
der Gefahr kaltblütig ins Auge blicken
het gevaar onverschrokken onder (de) ogen zien 
2. (pejoratief)
koelbloedig, in koelen bloede, onaangedaan
brutaal 
♦ voorbeelden
jemanden kaltblütig ermorden
iemand koelbloedig vermoorden 
3. (biologie)
koudbloedig 
♦ voorbeelden
kaltblütige Tiere
koudbloedige dieren 

qKaltblütigkeit

Kalt·blü·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Kaltblütigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. koelbloedigheid, onverschrokkenheid
kalmte, bedaardheid 
2. (pejoratief)
koelbloedigheid, onaangedaanheid, gevoelloosheid
brutaliteit 

qKaltblütler

Kalt·blüt·ler ['-bly:tlɐ] (der; 2e naamval: Kaltblütlers; meervoud: Kaltblütler) zie Kaltblüter

qkaltbrüchig

kalt·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. koudbreukig, koudbros (van metaal) 

qKälte

Käl·te ['kɛltə] (die; 2e naamval: Kälte; meervoud: geen meervoud)
1. kou 
♦ voorbeelden
eine beißende/sibirische Kälte
een bijtende/Siberische kou 
es waren zehn Grad Kälte
het was tien graden onder nul 
die Fenster strömen Kälte aus
de ramen geven kou af 
ihre Nase war rot von der Kälte
haar neus was rood van de kou 
vor Kälte zittern
bibberen van de kou 
2. koelheid, onhartelijkheid
gevoelloosheid 
♦ voorbeelden
er empfing uns mit eisiger Kälte
hij ontving ons met een ijzige onbewogenheid 
3. kilheid, ongezelligheid 
♦ voorbeelden
die Kälte eines Kasernenzimmers
de kilheid van een kazernekamer 

qKälteanästhesie

Käl·te·an·äs·the·sie (die) (medisch)
1. anesthesie door bevriezing 

qKälteanlage

Käl·te·an·la·ge (die)
1. koelinrichting, koelinstallatie, vriesinrichting 

qKältebehandlung

Käl·te·be·hand·lung (die) (medisch)
1. koudetherapie 

qkältebeständig

käl·te·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen kou bestand, koudebestand, kouderesistent 

qKältebrücke

Käl·te·brü·cke (die) (architectuur)
1. koude overbrugging 

qKälteeinbruch

Käl·te·ein·bruch (der)
1. kou-inval, koudegolf 

qKälteeinheit

Käl·te·ein·heit (die) (natuurkunde)
1. koude-eenheid, frigorie 

qkälteempfindlich

käl·te·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor kou 

qKältefront

Käl·te·front (die)
1. koufront 

qKältegrad

Käl·te·grad (der)
1. graad van kou, koudegraad 
2. (informeel)
graad of graden onder nul 
♦ voorbeelden
gestern hatten wir einige wenige Kältegrade
gisteren lag de temperatuur even onder het nulpunt 

qKältehoch

Käl·te·hoch (das)
1. koude anticycloon 

qKältemaschine

Käl·te·ma·schi·ne (die)
1. koudemachine, vriesmachine 

qKältemischung

Käl·te·mi·schung (die)
1. koudmakend mengsel 

qkalten

kal·ten ['kaltn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. koud worden
afkoelen 

qkälten

käl·ten ['kɛltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. koud maken
doen afkoelen 

qKältepol

Käl·te·pol (der)
1. koudepool 

qKältepunkt

Käl·te·punkt (der) (medisch)
1. koudepunt 

qKalter

Kal·ter ['kaltɐ] (der; 2e naamval: Kalters; meervoud: Kalter) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. kaar, viskaar 

qKälteschauer

Käl·te·schau·er (der)
1. koude rilling 

qKälteschutz

Käl·te·schutz (der)
1. bescherming tegen kou 
2. isolatie tegen kou 

qKältestarre

Käl·te·star·re (die) (biologie, plantkunde)
1. verharding, verstijving (van het organisme tijdens een koudeperiode) 

qKältesteppe

Käl·te·step·pe (die)
1. koudewoestijn, toendra 

qKältesturz

Käl·te·sturz (der) (meteorologie)
1. plotselinge kou-inval 

qKältetechnik

Käl·te·tech·nik (die)
1. koeltechniek 

qKältetherapie

Käl·te·the·ra·pie (die)
1. koudetherapie, cryotherapie 

qKältetod

Käl·te·tod (der)
1. dood door bevriezing/onderkoeling 

qKälteversuch

Käl·te·ver·such (der) (techniek)
1. koudeproef 

qKältewelle

Käl·te·wel·le (die)
1. koudegolf 

qKaltformung

Kalt·for·mung (die) (techniek)
1. het koudvormen
koudsmeden, koudprofileren 

qKaltfront

Kalt·front (die) (meteorologie)
1. koufront 

qKaltgas

Kalt·gas (das) (techniek)
1. gekoeld en gezuiverd generatorgas 

qkaltgepresst

kalt·ge·presst [-gəprɛst] (bijvoeglijk naamwoord), kalt ge·presst [-gəprɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koud geperst (olie) 

qKaltglasur

Kalt·gla·sur (die)
1. koudglazuur
koudemail 

qKalthaus

Kalt·haus (das) (landbouw)
1. koude kas 

qkaltherzig

kalt·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. harteloos, koel, onverschillig 

qkalthöflich

kalt·höf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. koel-beleefd 

qKaltkaustik

Kalt·kaus·tik (die) (medisch)
1. elektrocauterisatie 

qkaltlächelnd

kalt·lä·chelnd (bijvoeglijk naamwoord), kalt lä·chelnd (bijvoeglijk naamwoord) zie kalt

qkaltlassen

kalt·las·sen (overgankelijk werkwoord), kalt las·sen (overgankelijk werkwoord) zie kalt

qkaltlegen

kalt·le·gen (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. uitdoven (van een oven) 

qKaltleim

Kalt·leim (der)
1. koud vloeibare lijm, koudlijm 

qKaltleiter

Kalt·lei·ter (der) (natuurkunde)
1. NTC-weerstand (weerstand met negatieve temperatuurcoëfficiënt) 

qkaltliegen

kalt·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (industrie)
1. buiten werking zijn, stilliggen (van een oven) 

qkaltlöslich

kalt·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in koud water oplosbaar 

qkaltlöten

kalt·lö·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. koudsolderen 

qKaltluft

Kalt·luft (die; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. koude lucht 

qKaltlufteinbruch

Kalt·luft·ein·bruch (der) (meteorologie)
1. inval van koude lucht 

qkaltmachen

kalt·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. koud maken, mollen, afmaken
ombrengen 

qKaltmamsell

Kalt·mam·sell (die) (informeel)
1. (omschrijving) buffetjuffrouw belast met de verzorging van de koude schotels 

qKaltmeißel

Kalt·mei·ßel (der) (techniek)
1. koubeitel 

qKaltmiete

Kalt·mie·te (die)
1. kale huur 

qKaltnadel

Kalt·na·del (die) (grafische kunst)
1. droge naald 

qKaltnadelradierung

Kalt·na·del·ra·die·rung (die) (grafische kunst)
1. drogenaaldets 

qkaltnieten

kalt·nie·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. koudnieten 

qKaltschale

Kalt·scha·le (die)
1. (omschrijving) koude, zoete soep van fruitsap, melk, bier of wijn, eventueel met vruchten, eieren, krenten 

qKaltschmied

Kalt·schmied (der)
1. koperslager, blikslager 

qkaltschmieden

kalt·schmie·den (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. koudsmeden 

qkaltschnäuzig

kalt·schnäu·zig [kalt-ʃnɔ͜yʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gevoelloos, koud, hard
brutaal, meedogenloos 
♦ voorbeelden
jemanden kaltschnäuzig abfertigen
iemand brutaal afschepen 
2. onverschillig, onverstoorbaar
ijskoud 

qkaltschweißen

kalt·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. koudlassen 

qKaltsinn

Kalt·sinn (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. koelheid, ongevoeligheid, onverschilligheid 

qkaltsinnig

kalt·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. koel, ongevoelig, onverschillig 
2. (jacht)
loom, lui (van jachthond) 

qKaltstart

Kalt·start (der) (techniek)
1. koude start 

qkaltstellen

kalt·stel·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan de dijk zetten, uitschakelen, uitrangeren 

qKaltteer

Kalt·teer (der) (weg- en waterbouw)
1. koudteer 

qKaltverfestigung

Kalt·ver·fes·ti·gung (die) (natuurkunde)
1. vervormingsharding 

qKaltverformung

Kalt·ver·for·mung (die) zie Kaltformung

qKaltverpflegung

Kalt·ver·pfle·gung (die)
1. koude maaltijd
lunch, lunchpakket 

qKaltverzinkung

Kalt·ver·zin·kung (die)
1. het galvanisch verzinken 

qKaltwalzwerk

Kalt·walz·werk (das) (techniek)
1. koudwalserij 

qKaltwasserkur

Kalt·was·ser·kur [kalt'vasɐ-] (die) (medisch)
1. koudwaterkuur
kneippkuur 

qKaltwelle

Kalt·wel·le (die)
1. cold wave (haargolf) 

qKaltzeit

Kalt·zeit (die) (geologie)
1. glaciale tijd
ijstijd 

qkaltzeitlich

kalt·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit of van een glaciale tijd 

qKalumbin

Ka·lum·bin [kalʊm'bi:n] (das; 2e naamval: Kalumbins; meervoud: geen meervoud)
1. columbine 

qKalumet

Ka·lu·met [kalu'mɛ(t)] (das; 2e naamval: Kalumets; meervoud: Kalumets)
1. calumet 

qKaluppe

Ka·lup·pe [ka'lʊpə] (die; 2e naamval: Kaluppe; meervoud: Kaluppen)
1. krot
hut 

qKalvarienberg

Kal·va·ri·en·berg [kal'va:ri̯ən-] (der)
1. Calvarieberg 

qkalvinisch

kal·vi·nisch [kal'vi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Calvijns, van Calvijn 

qKalvinismus

Kal·vi·nis·mus (der) zie Calvinismus

qKalyptra

Ka·lyp·tra [ka'lʏptra] (die; 2e naamval: Kalyptra; meervoud: Kalyptren) (plantkunde)
1. huikje, calyptra (bij bladmossen) 
2. wortelmutsje, calyptra (aan worteltop) 

qKalzeolarie

Kal·ze·o·la·rie [kalʦeo'la:ri̯ə] (die; 2e naamval: Kalzeolarie; meervoud: Kalzeolarien) (plantkunde)
1. Calceolaria, pantoffeltje 

qKalzifikation

Kal·zi·fi·ka·ti·on [kalʦifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kalzifikation; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. calcificatie, kalkafzetting 

qkalzifizieren

kal·zi·fi·zie·ren [kalʦifi'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. verkalken, kalk afzetten 

qKalzination

Kal·zi·na·ti·on [kalʦina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kalzination; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. verassing, uitgloeiing (oxidatie door gloeiing) 

qkalzinieren

kal·zi·nie·ren [kalʦi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. calcineren, uitgloeien, verassen 

qKalzinose

Kal·zi·no·se [-'no:zə] (die; 2e naamval: Kalzinose; meervoud: Kalzinosen) (medisch)
1. calcinosis, verkalking (van weefsels) 

qkalziphil

kal·zi·phil [-'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kalkminnend 

qKalzit

Kal·zit [kal'ʦi:t, kal'ʦɪt] (der; 2e naamval: Kalzits; meervoud: Kalzite) (scheikunde)
1. calciet, kalkspaat 

qKalzium

Kal·zi·um ['kalʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Kalziums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. calcium (Ca) 

qkam

kam [ka:m] (onvoltooid verleden tijd) zie kommen

qKamarilla

Ka·ma·ril·la [kama'rɪl(j)a] (die; 2e naamval: Kamarilla; meervoud: Kamarillen [kama'rɪl(j)ən])
1. camarilla, hofkliek 

qkambieren

kam·bie·ren [kam'bi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; financiën)
1. cambiëren, wisselen 

qKambio

Kam·bio ['kambi̯o] (der; 2e naamval: Kambios; meervoud: Kambi ['kambi]) (verouderd; financiën)
1. cambio, wissel, wisselbrief 

qKambium

Kam·bi·um ['kambi̯ʊm] (das; 2e naamval: Kambiums; meervoud: Kambien ['kambi̯ən]) (plantkunde)
1. cambium, teeltweefsel 

qKambodscha

Kam·bo·dscha Kambodscha[kam'bɔʤa] (das; 2e naamval: Kambodschas))
1. Cambodja 

qKambodschaner

Kam·bo·dscha·ner [kambo'ʤa:nɐ] (der; 2e naamval: Kambodschaners; meervoud: Kambodschaner)
1. Cambodjaan 

qKambodschanerin

Kam·bo·dscha·ne·rin (die; 2e naamval: Kambodschanerin; meervoud: Kambodschanerinnen) (vrouwelijk) zie Kambodschaner
1. Cambodjaanse 

qkambodschanisch

kam·bo·dscha·nisch [kambo'ʤa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Cambodjaans 

qKambrik

Kam·brik ['kambrɪk] (das; 2e naamval: Kambriks; meervoud: geen meervoud)
1. cambric, kamerdoek, Kamerijks doek 

qKambrikbatist

Kam·brik·ba·tist (der)
1. cambric, kamerdoek, Kamerijks doek 

qkambrisch

kam·brisch ['kambrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. cambrisch 

qKambrium

Kam·bri·um ['kambri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kambriums; meervoud: geen meervoud)
1. cambrium 

qKambüse

Kam·bü·se [kam'by:zə] (die) zie Kombüse

qKame

Ka·me ['ka:mə] (der; 2e naamval: Kames; meervoud: Kames) (geologie)
1. kame, smeltwaterheuvel 

qkäme

kä·me ['kɛ:mə] (aanvoegende wijs) zie kommen

qKamee

Ka·mee [ka'me:(ə)] (die; 2e naamval: Kamee; meervoud: Kameen [ka'me:ən])
1. camee 

qKamel

Ka·mel [ka'me:l] (das; 2e naamval: Kamel(e)s; meervoud: Kamele)
1. kameel 
♦ voorbeelden
ein einhöckriges Kamel
een eenbultige kameel, een dromedaris 
eher geht ein Kamel durchs Nadelöhr
het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog van een naald 
2. (alleen meervoud; dierkunde)
kameelachtigen 
3. (beledigend)
ezel, sufferd, kameel 
♦ voorbeelden
ich Kamel
ezel die ik ben 
4. (studententaal)
niet-corpslid 

qKameldorn

Ka·mel·dorn (der) (plantkunde)
1. kameeldoorn
acacia 

qKämelgarn

Kä·mel·garn ['kɛ:ml̩-] (das)
1. kemelsgaren 

qKamelhaar

Ka·mel·haar (das)
1. kameelhaar 
2. (geen meervoud)
kameelhaar, kemelshaar, mohair 

qkamelhaarig

ka·mel·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kameelharen 

qKamelhalsfliege

Ka·mel·hals·flie·ge (die) (biologie)
1. kameelhals (watergaasvlieg) 

qKamelhengst

Ka·mel·hengst (der)
1. mannetjeskameel 

qKamelhöcker

Ka·mel·hö·cker (der)
1. kamelenbult 

qKamelie

Ka·me·lie [ka'me:li̯ə] (die; 2e naamval: Kamelie; meervoud: Kamelien)
1. camelia 

qKamelkuh

Ka·mel·kuh (die)
1. wijfjeskameel 

qKamelle

Ka·mel·le [ka'mɛlə] (die; 2e naamval: Kamelle; meervoud: Kamellen; meestal meervoud)
¶. overige voorbeelden
alte/olle Kamellen
oude koek, oude geschiedenissen 
(informeel) alte Kamellen aufwärmen/ausgraben
oude koeien uit de sloot halen 

qKamellie

Ka·mel·lie [ka'mɛli̯ə] (die) zie Kamelie

qKamelopard

Ka·me·lo·pard [kamelo'part] (der; 2e naamval: Kamelopard(e)s; meervoud: Kameloparde(n))
1. kameelpardel, giraffe 

qKamelott

Ka·me·lott1 [kamə'lɔt] (der; 2e naamval: Kamelotts; meervoud: Kamelotte)
1. kamelot (weefsel)
grein 

qKamelott

Ka·me·lott2 [kamə'lɔt] (der; 2e naamval: Kamelotts; meervoud: Kamelotts)
1. camelot
straatventer 

qKamelstute

Ka·mel·stu·te (die)
1. wijfjeskameel 

qKameltreiber

Ka·mel·trei·ber (der)
1. kameeldrijver 
2. (beledigend; informeel)
Arabier 

qKamelziege

Ka·mel·zie·ge (die)
1. angorageit 

qKamera

Ka·me·ra ['kaməra] (die; 2e naamval: Kamera; meervoud: Kameras)
1. camera, fototoestel 
♦ voorbeelden
die Kamera schussbereit halten
de camera klaar houden (om te fotograferen) 
2. camera, filmtoestel
televisiecamera 
♦ voorbeelden
die Kameras liefen/surrten
de camera's draaiden/snorden 
die Szene wurde mit verdeckter/versteckter Kamera aufgenommen
de scène werd met een verdoken/verborgen camera opgenomen 
vor der Kamera stehen
voor de camera staan, voor de televisie optreden 

qKameraauge

Ka·me·ra·au·ge (das) (biologie)
1. lensoog 

qKamerad

Ka·me·rad [kamə'ra:t] (der; 2e naamval: Kameraden; meervoud: Kameraden)
1. kameraad
gezel, makker, maat 
♦ voorbeelden
seine Frau war ihm ein guter Kamerad
zijn vrouw was voor hem een goede levensgezellin 
(soldatentaal, figuurlijk) Kamerad machen
zich overgeven 
(soldatentaal, verouderd) Kamerad Schnürschuh
Oostenrijks soldaat
Oostenrijker 
na, Kamerad, bist du müde
wel, vriend, ben je moe? 
2. (ironisch)
kameraad, kerel 
♦ voorbeelden
wir werden diesen Kameraden noch kriegen
we zullen die kerel nog wel te pakken krijgen 

qKameradendiebstahl

Ka·me·ra·den·dieb·stahl (der) (leger)
1. diefstal bij een kameraad 

qKameraderie

Ka·me·ra·de·rie [kaməradə'ri:] (die; 2e naamval: Kameraderie; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. camaraderie, gekunstelde kameraadschap
amicaliteit, kliekgeest 

qKameradin

Ka·me·ra·din (die; 2e naamval: Kameradin; meervoud: Kameradinnen) (vrouwelijk) zie Kamerad
1. (vrouwelijke) kameraad, gezellin
vriendin 

qKameradschaft

Ka·me·rad·schaft [kamə'ra:tʃaft] (die; 2e naamval: Kameradschaft; meervoud: Kameradschaften)
1. (geen meervoud)
kameraadschap, kameraadschappelijkheid 
♦ voorbeelden
eine Atmosphäre der Kameradschaft
een geest van kameraadschap 
mit ihm verband mich eine gute Kameradschaft
ik was door een goede kameraadschap met hem verbonden 
2. groep van kameraden
bent, kliek 

qkameradschaftlich

ka·me·rad·schaft·lich [kamə'ra:tʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kameraadschappelijk
vriendschappelijk 
♦ voorbeelden
mit jemandem auf kameradschaftlichem Fuße leben/stehen
met iemand kameraadschappelijk omgaan 
ihre Beziehungen sind rein kameradschaftlich
hun betrekking is louter kameraadschappelijk (niet erotisch) 

qKameradschaftsabend

Ka·me·rad·schafts·abend (der)
1. (omschrijving) avond(feestje) in de kring van kameraden 

qKameradschaftsehe

Ka·me·rad·schafts·ehe (die)
1. huwelijk in kameraadschap 
2. (verouderd)
huwelijk over de puthaak
concubinaat, vrije liefde 

qKameradschaftsgeist

Ka·me·rad·schafts·geist (der)
1. kameraadschappelijke geest 

qKameradschaftssinn

Ka·me·rad·schafts·sinn (der)
1. kameraadschappelijke geest 

qKameradschaftstreffen

Ka·me·rad·schafts·tref·fen (das) (leger)
1. reünie/samenkomst van vroegere soldaten 

qKameraeinstellung

Ka·me·ra·ein·stel·lung (die)
1. instelling van de camera 

qKamerafilm

Ka·me·ra·film (der) (film)
1. (omschrijving) film die het essentiële gebeuren op de voorgrond stelt 

qKameraführung

Ka·me·ra·füh·rung (die) (film)
1. camerabediening
opnametechniek 
2. cameraregie 

qKameralia

Ka·me·ra·lia [kamə'ra:li̯a] (meervoud) (geschiedenis)
1. politieke economie, staathuishoudkunde
staatswetenschap, bestuurswetenschappen 

qKameralien

Ka·me·ra·li·en [-li̯ən] (meervoud) zie Kameralia

qKameralist

Ka·me·ra·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Kameralisten; meervoud: Kameralisten) (geschiedenis)
1. (economie, financiën)
staathuishoudkundige 
2. kameraar, kamerling 
3. kameralist (aanhanger van het kameralisme)
mercantilist 

qKameralwissenschaft

Ka·me·ral·wis·sen·schaft (die) zie Kameralia

qKameramann

Ka·me·ra·mann (der; meervoud: Kameramänner, Kameraleute) (film)
1. cameraman 

qKameraverschluss

Ka·me·ra·ver·schluss (der) (fotografie)
1. sluiter 

qKamerun

Ka·me·run Kamerun(accent wisselt) ['kaməru:n, kamə'ru:n] (das; 2e naamval: Kameruns; meervoud: geen meervoud)
1. Kameroen 

qKameruner

Ka·me·ru·ner1 [kamə'ru:nɐ] (der; 2e naamval: Kameruners; meervoud: Kameruner)
1. Kameroener 
2. (regionaal; culinaria)
(omschrijving) gerezen gebakje dat in vet gebakken wordt 

qKameruner

Ka·me·ru·ner2 [kamə'ru:nɐ] (die; 2e naamval: Kameruner; meervoud: Kameruner) (regionaal)
1. aardnoot, apennoot, pinda 

qKamerunerin

Ka·me·ru·ne·rin (die; 2e naamval: Kamerunerin; meervoud: Kamerunerinnen) (vrouwelijk) zie Kameruner1
1. Kameroense 

qkamerunisch

ka·me·ru·nisch (accent wisselt) [kamə'ru:nɪʃ, 'ka-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kameroens 

qKamholz

Kam·holz ['ka:mhɔlʦ] (das)
1. kamhout, Afrikaans teakhout 

qKamikazeflieger

Ka·mi·ka·ze·flie·ger [kami'ka:ʦə-] (der)
1. kamikaze, zelfmoordpiloot 

qKamikazeunternehmen

Ka·mi·ka·ze·un·ter·neh·men (das) (informeel)
1. zeer riskante onderneming
amokonderneming 

qKamille

Ka·mil·le [ka'mɪlə] (die; 2e naamval: Kamille; meervoud: Kamillen)
1. kamille 

qKamillenbad

Ka·mil·len·bad (das)
1. kamillestoombad 
2. kamilleoliebad 

qKamin

Ka·min [ka'mi:n] (der; 2e naamval: Kamins; meervoud: Kamine; (Zwitserland) das; 2e naamval: Kamins; meervoud: Kamine)
1. open haard, schouw
stookplaats 
♦ voorbeelden
am (offenen) Kamin sitzen
bij de open haard zitten 
(informeel, figuurlijk) etwas in den Kamin schreiben können
iets als verloren kunnen beschouwen 
2. (regionaal)
schoorsteen 
♦ voorbeelden
den Kamin fegen/kehren
de schoorsteen vegen 
3. (sport)
rotsspleet, loodrechte kloof 
♦ voorbeelden
einen Kamin durchklettern
door een enge kloof klauteren 

qKaminaufsatz

Ka·min·auf·satz (der)
1. schoorsteen(mantel)ornament 

qKamindecke

Ka·min·de·cke (die)
1. schoorsteenloper, schoorsteenkleedje 

qKamineinfassung

Ka·min·ein·fas·sung (die)
1. schoorsteenmantel 

qKaminfeger

Ka·min·fe·ger (der) (regionaal)
1. schoorsteenveger 

qKaminfeuer

Ka·min·feu·er (das)
1. open haardvuur 

qKamingerät

Ka·min·ge·rät (das)
1. haardstel 

qKamingesims

Ka·min·ge·sims (das)
1. schoorsteenmantel 

qKamingitter

Ka·min·git·ter (das)
1. haardscherm
haardijzer 

qkaminieren

ka·mi·nie·ren [kami'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. in een enge bergkloof klauteren 

qKaminkehrer

Ka·min·keh·rer (der) (regionaal)
1. schoorsteenveger 

qKaminkleid

Ka·min·kleid (das) (kleding)
1. (omschrijving) warme japon die bij het zitten rond de haard gedragen wordt 

qKaminplatte

Ka·min·plat·te (die)
1. haardplaat 

qKaminsäule

Ka·min·säu·le (die)
1. schacht van de schoorsteen 

qKaminschirm

Ka·min·schirm (der)
1. haardscherm, vuurscherm 

qKaminsims

Ka·min·sims (der & das)
1. (plat van de) schoorsteenmantel 

qKaminteppich

Ka·min·tep·pich (der)
1. haardkleed 

qKaminvorleger

Ka·min·vor·le·ger (der)
1. haardkleed 

qKaminvorsatz

Ka·min·vor·satz (der)
1. haardscherm, vuurscherm 

qKamisol

Ka·mi·sol [kami'zo:l] (das; 2e naamval: Kamisols; meervoud: Kamisole) (verouderd)
1. kamizool 

qKamm

Kamm [kam] (der; 2e naamval: Kamm(e)s; meervoud: Kämme ['kɛmə])
1. (haar)kam 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) bei jemandem liegt der Kamm bei/neben der Butter
iemand is slonzig 
ein enger/feiner/feinzinkiger Kamm
een fijne kam 
ein grober/weiter Kamm
een grove kam 
ich fuhr mir mit dem Kamm durch die Haare
ik streek met de kam door mijn haar 
die Zähne/Zinken eines Kammes
de tanden van een kam 
2. kam
bergrug, heuvelrug 
♦ voorbeelden
die Kämme der Dünen
de kammen/toppen van de duinen 
3. kruin (van een dijk of borstwering) 
4. (golf)kam, schuimkop 
5. druivensteel (vertakte steel van een druiventros) 
6. (ambacht(elijk))
(weef)kam, riet (van een weefgetouw)
kam, schacht (van een weefgetouw)
kam (houtverbinding, schildersgereedschap, tand van een kamrad)
baard (van een sleutel) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) alle/alles über einen Kamm scheren
allen/alles over één kam scheren 
7. (biologie)
kam (bij hoenders)
(rug)kam (bijvoorbeeld bij de leguaan)
kam (bovenrand van de hals van een paard en van andere dieren) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihm schwillt der Kamm
hij krijgt een rode kam, hij wordt woedend
hij steekt zijn kam op, hij zwelt van trots, hij zet een hoge borst op 
(figuurlijk) jemandem den Kamm stutzen
iemand kortwieken 
8. (culinaria)
nekstuk, krap, krabbetje (van varken) 
♦ voorbeelden
ein Stück (vom) Kamm
een nekstuk 
ein Rippchen vom Kamm
een krabbetje 
9. (jacht)
kam (nek van een wild zwijn)
schoft 
10. (medisch)
kam (Crista) 

qKammacher

Kamma·cher (der) (oude spelling) zie Kammmacher

qkammartig

kamm·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kamvormig 

qKämmaschine

Kämma·schi·ne (die) (oude spelling) zie Kämmmaschine

qKammbaumwolle

Kamm·baum·wol·le (die)
1. gekaarde katoen 

qKammblatt

Kamm·blatt (das) (industrie)
1. kamblad, (wevers)kam 
2. schacht, kam (van een weefgetouw) 

qKammeidechse

Kamm·ei·dech·se (die)
1. leguaan 

qKämmelgarn

Käm·mel·garn ['kɛml̩garn] (das) zie Kämelgarn

qkämmeln

käm·meln ['kɛml̩n] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. fijn kammen/kaarden 

qkämmen

käm·men1 ['kɛmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kammen, in elkaar grijpen (van kamwielen) 

qkämmen

käm·men2 ['kɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. kammen
coifferen, friseren 
♦ voorbeelden
ich kämme mir die Haare
ik kam mijn haar 
sie ließ sich beim Friseur kämmen
ze liet zich bij de kapper coifferen 
2. (industrie)
kammen, kaarden 
♦ voorbeelden
gekämmte Baumwolle
gekaarde katoen 

qKammer

Kam·mer ['kamɐ] (die; 2e naamval: Kammer; meervoud: Kammern)
1. (kleine) kamer, (klein) vertrek
bijkamer, opkamer, bergruimte 
2. kamer, beroepsvereniging, orde 
♦ voorbeelden
Ärzte und Rechtsanwälte sind in Kammern organisiert
artsen en advocaten hebben zich in orden georganiseerd 
3. (regionaal)
slaapkamer 
♦ voorbeelden
Stube, Kammer und Küche
woonkamer, slaapkamer en keuken 
4. (verouderd)
meidenkamer, bodekamer
zolderkamer 
5. (biologie, geschiedenis, juridisch, medisch, leger, mijnwezen, politiek, religie, techniek)
kamer 
♦ voorbeelden
(politiek) die Kammer der Abgeordneten
(België) de Kamer van Volksvertegenwoordigers 
(religie) die Apostolische Kammer
de Apostolische Kamer 
(biologie, medisch) die Kammern des Auges
de kamers van het oog 
(politiek) die französische Kammer
het Franse parlement 
(leger, techniek) die Kammer eines Geschützes
de kamer van een stuk geschut 
(biologie, medisch) die rechte Kammer des Herzens
de rechterkamer van het hart 
(geschiedenis) die königliche Kammer verwaltet die Güter
de koninklijke Kamer beheert de domeinen 
(leger) die Kammer der Mine
de kamer van de mijn 
(juridisch) die Kammer für Zivilsachen
de burgerlijke kamer 
(politiek) die zweite Kammer (des Parlaments)
de Tweede Kamer 
6. (jacht)
kamer, ketel 
7. (leger)
rustkamer
wapenkamer, depot 
8. (scheepvaart)
hut, kajuit 
9. (weg- en waterbouw)
(schut)kamer, schutkolk 

qKammerauflösung

Kam·mer·auf·lö·sung (die) (politiek)
1. kamerontbinding 

qKammerbau

Kam·mer·bau (der; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. kamermethode, kamerwinning 

qKammerbericht

Kam·mer·be·richt (der) (politiek)
1. kamerverslag
kameroverzicht 

qKammerboden

Kam·mer·bo·den (der) (weg- en waterbouw)
1. sluisvloer 

qKammerbulle

Kam·mer·bul·le (der) (soldatentaal; schertsend, pejoratief)
1. foerier 

qKämmerchen

Käm·mer·chen ['kɛmɐçən] (das; 2e naamval: Kämmerchens; meervoud: Kämmerchen)
1. kamertje, vertrekje
hokje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im stillen Kämmerchen
in alle stilte, binnenskamers 
¶. overige voorbeelden
(spel) Kämmerchen vermieten
stuivertje-wisselen (kinderspel) 

qKammerchor

Kam·mer·chor (der)
1. kamerkoor 

qKammerdeich

Kam·mer·deich (der) (weg- en waterbouw)
1. gekramde dijk 

qKammerdiener

Kam·mer·die·ner (der) (verouderd)
1. kamerdienaar 

qKämmerei

Käm·me·rei [kɛmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kämmerei; meervoud: Kämmereien)
1. (verouderd; administratie)
gemeentekas, ontvangerskantoor 
2. (industrie)
wolkammerij 

qKämmerer

Käm·me·rer ['kɛmɐrɐ] (der; 2e naamval: Kämmerers; meervoud: Kämmerer)
1. gemeenteontvanger, thesaurier, financieel beheerder (van een stad of college) 
2. (geschiedenis)
kameraar 
3. (regionaal)
kamerheer 

qKammerfrau

Kam·mer·frau (die) (verouderd)
1. kamenier 

qKammergericht

Kam·mer·ge·richt (das)
1. (juridisch)
gerechtshof (in Berlijn)
(België) hof van beroep 
2. (geschiedenis)
hofgerecht, koninklijk of keizerlijk gerechtshof (in de middeleeuwen)
hof van appel 

qKammergut

Kam·mer·gut (das) (geschiedenis)
1. koninklijk domein, kroongoed
heerlijkheid 

qKammerherr

Kam·mer·herr (der)
1. (geschiedenis)
kamerheer 
2. (geschiedenis)
kameraar 
3. (kerkelijke groeperingen)
kamerheer, kamerling 

qKammerjäger

Kam·mer·jä·ger (der)
1. (verouderd)
kamerjager (iemand die ongedierte uit kamers verdrijft) 
2. (geschiedenis)
hofjager
hofjachtmeester 

qKammerjungfer

Kam·mer·jung·fer (die) (verouderd)
1. kamerjuffer
kamenier 

qKammerkätzchen

Kam·mer·kätz·chen (das) (verouderd, informeel; schertsend)
1. kamerkatje
kamermeisje, kamenier 

qKammerknecht

Kam·mer·knecht (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) Jood die tegen betaling de bescherming van de vorst genoot 

qKammerkonzert

Kam·mer·kon·zert (das)
1. concert met kamermuziek 

qKämmerlein

Käm·mer·lein ['kɛmɐla͜in] (das; 2e naamval: Kämmerleins; meervoud: Kämmerlein) zie Kämmerchen

qKammerling

Kam·mer·ling ['kamɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Kammerlings; meervoud: Kammerlinge) (biologie)
1. foraminifeer, krijtdiertje 

qKammermädchen

Kam·mer·mäd·chen (das) (verouderd)
1. kamermeisje
kamenier 

qKammermusik

Kam·mer·mu·sik (die)
1. kamermuziek 

qKammerofen

Kam·mer·ofen (der) (industrie, techniek)
1. kameroven 

qKammerorchester

Kam·mer·or·ches·ter (das)
1. kamerorkest 

qKammersänger

Kam·mer·sän·ger (der)
1. kamerzanger (eretitel) 

qKammersäure

Kam·mer·säu·re (die) (scheikunde, techniek)
1. kamerzuur 

qKammerschleuse

Kam·mer·schleu·se (die) (weg- en waterbouw)
1. kolksluis, schutsluis, kamersluis 

qKammerspiel

Kam·mer·spiel (das) (theater)
1. kamerspel, kamertoneelstuk, toneelstuk voor klein theater 
2. (alleen meervoud)
klein/intiem theater, vestzaktheater 

qKammerton

Kam·mer·ton (der) (muziek)
1. kamertoon 

qKammertuch

Kam·mer·tuch (das; 2e naamval: Kammertuch(e)s; meervoud: Kammertuche)
1. cambric, kamerdoek, Kamerijks doek 

qKammerwagen

Kam·mer·wa·gen (der) (regionaal)
1. bruidswagen (met bruidsschat) 

qKammerzofe

Kam·mer·zo·fe (die) (verouderd)
1. kamenier 

qKammfett

Kamm·fett (das)
1. nekvet van het paard (voor de invetting van leer) 

qKammgarn

Kamm·garn (das)
1. kamgaren (ook de stof) 

qKammgras

Kamm·gras (das) (plantkunde)
1. kamgras 

qKammgriff

Kamm·griff (der) (sport)
1. ondergreep 

qKammgrind

Kamm·grind (der)
1. favus van kam en lellen (bij hoenders) 

qKammhornkäfer

Kamm·horn·kä·fer (der) (biologie)
1. vliegend hert 

qKammlage

Kamm·la·ge (die) (aardrijkskunde)
1. gebied/zone van een bergkam
bergtop 
♦ voorbeelden
auf/in den Kammlagen liegt Schnee
op de bergkammen ligt sneeuw 

qKammlager

Kamm·la·ger (das) (techniek)
1. drukblok, kraagblok 

qKämmling

Kämm·ling ['kɛmlɪŋ] (der; 2e naamval: Kämmlings; meervoud: Kämmlinge) (industrie)
1. kammeling 

qKammlinie

Kamm·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. kamlijn 

qKammmacher

Kamm·ma·cher (der) (ambacht(elijk))
1. kammenmaker 

qKämmmaschine

Kämm·ma·schi·ne ['kɛmmaʃi:nə] (die) (industrie)
1. kammachine 

qKammmolch

Kamm·molch (der) (biologie)
1. kamsalamander 

qKammmuschel

Kamm·mu·schel (die) (biologie)
1. mantelschelp 

qKammrad

Kamm·rad (das) (ambacht(elijk))
1. kamrad (met houten tanden)
tandwiel 

qKammstück

Kamm·stück (das) (culinaria)
1. nekstuk, halsstuk 
2. krap, krabbetje (varkensvlees) 

qKammuschel

Kammu·schel (die) (oude spelling) zie Kammmuschel

qKammwalze

Kamm·wal·ze (die) (industrie)
1. afneemwals 

qKammweg

Kamm·weg (der)
1. pad/weg op een bergkam 

qKammwolle

Kamm·wol·le (die) (industrie)
1. kamwol 

qKammzug

Kamm·zug (der) (industrie)
1. kamband, top 

qKamp

Kamp [kamp] (der; 2e naamval: Kamp(e)s; meervoud: Kämpe ['kɛmpə]) (landbouw)
1. (boom)aanplant, (boom)kwekerij 
2. (regionaal)
kamp (stuk land) 
3. (regionaal)
(stuk) grasland (bij een boerderij)
erf 
4. (regionaal)
afgesloten stuk land 

qKampagne

Kam·pa·gne [kam'panjə] (die; 2e naamval: Kampagne; meervoud: Kampagnen)
1. campagne (meestal figuurlijk)
veldtocht 
♦ voorbeelden
eine breite/verstärkte Kampagne
een /breed opgezette/intensieve/ campagne 
eine Kampagne für die Freilassung eines Gefangenen führen
een campagne voor de vrijlating van een gevangene voeren 
2. (industrie, landbouw)
campagne (drukke tijd) 
♦ voorbeelden
während der Kampagne beschäftigt die Zuckerfabrik 200 Arbeiter
tijdens de campagne werken er in de suikerfabriek 200 arbeiders 
3. (geschiedenis)
opgraving(sfase) 
4. (regionaal)
carnavalstijd 

qKampanje

Kam·pan·je [kam'panjə] (die; 2e naamval: Kampanje; meervoud: Kampanjen) (scheepvaart)
1. kampanje
achterdek 

qKämpe

Käm·pe ['kɛmpə] (der; 2e naamval: Kämpen; meervoud: Kämpen)
1. (formeel)
strijder, krijger
held, ridder 
2. (ironisch, schertsend)
kemphaan, kampioen, held 
♦ voorbeelden
(informeel) ein alter Kämpe
een ouwe taaie
(ook) een (oude) veteraan 
3. (biologie)
beer (mannelijk zwijn) 

qKampelei

Kam·pe·lei [kampə'la͜i] (die; 2e naamval: Kampelei; meervoud: Kampeleien) (regionaal)
1. gekibbel, geharrewar 
2. stoeipartij
vechtpartij 

qkampeln

sich kam·peln ['kampl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. kibbelen, kijven, twisten 
2. rauzen, stoeien, dollen
vechten 

qKampescheholz

Kam·pe·sche·holz [kam'pɛʃəhɔlʦ] (das; meervoud: geen meervoud)
1. campêchehout, blauwhout 

qKampf

Kampf [kamp͜f] (der; 2e naamval: Kampf(e)s; meervoud: Kämpfe ['kɛmp͜fə])
1. strijd, kamp, gevecht (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemandem/etwas den Kampf ansagen
tegen iemand/iets ten strijde trekken 
Kampf den Atomwaffen!
weg met de kernwapens! 
einen Kampf /auf Leben und Tod/bis aufs Messer/ führen
een strijd op leven en dood voeren 
den Kampf aufnehmen/entfesseln
de wapens opnemen, de strijd ontketenen/aanbinden 
einen Kampf ausfechten/austragen
een strijd uitvechten/beslechten 
den Kampf bestehen
de strijd doorstaan 
blutige/schwere Kämpfe
bloedige/zware gevechten 
ein erbitterter/zäher Kampf
/een verbitterde strijd/een taai gevecht/ 
der Kampf für/um höhere Löhne
de strijd voor/om hogere lonen 
ein Kampf aller gegen alle
een strijd van iedereen tegen iedereen 
der Kampf gegen die Luftverschmutzung
de strijd tegen de luchtvervuiling 
das hat ihn manchen Kampf gekostet
dat heeft hem veel strijd gekost 
der Kampf der Geschlechter
de strijd tussen de seksen 
er ist im Kampf gefallen
hij is in de strijd gesneuveld 
in den Kampf ziehen
ten strijde trekken 
nach langen inneren Kämpfen fasste eine Entschluss
na een lange innerlijke strijd nam hij een besluit 
der Kampf mit dem Tode
de doodsstrijd, de worsteling met de dood 
einen Kampf mit sich selbst ausfechten
met zichzelf worstelen 
seelische Kämpfe
innerlijke conflicten 
die sozialen Kämpfe des vorigen Jahrhunderts
de sociale strijd tijdens de vorige eeuw 
die Kämpfe um den Brückenkopf
de gevechten om het bruggenhoofd 
der Kampf /ums Dasein/ums nackte Leben/
de /strijd om het bestaan/struggle for life/ 
die Kämpfe vor Verdun
de gevechten rond Verdun 
auf zum Kampf!
(formeel) ten strijde!
(informeel, figuurlijk) aan de slag!, laten we beginnen! 
2. (sport)
wedstrijd, kamp, match 
♦ voorbeelden
der Kampf wurde in Köln ausgetragen
de wedstrijd werd in Keulen gespeeld 
die Ruderer müssen im Mai zwei Kämpfe bestreiten
de roeiers moeten in mei aan twee wedstrijden deelnemen 
unsere Mannschaft konnte den Kampf für sich entscheiden
onze ploeg kon de wedstrijd in haar voordeel beslissen 
ein fairer Kampf
een faire match, een eerlijk spel 
ein packender/spannender Kampf
een boeiende/spannende wedstrijd 
der Kampf um die Weltmeisterschaft
de strijd om het wereldkampioenschap 

qKampfabschnitt

Kampf·ab·schnitt (der)
1. (leger)
frontsector, gevechtszone 
2. (sport)
fase van een wedstrijd, wedstrijdgedeelte 

qKampfabstimmung

Kampf·ab·stim·mung (die) (politiek)
1. spannende stemming/verkiezing (door twee ongeveer even sterke partijen) 

qKampfabzeichen

Kampf·ab·zei·chen (das) (leger)
1. oorlogsmedaille 

qKampfansage

Kampf·an·sa·ge (die)
1. oorlogsaanzegging, oorlogsverklaring (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine offene Kampfansage an die Gewerkschaften
een open oorlogsverklaring aan de vakverenigingen 

qKampfanzug

Kampf·an·zug (der) (leger)
1. gevechtstenue 

qKampfbahn

Kampf·bahn (die) (sport)
1. wedstrijdbaan, arena
stadion 

qkampfbegierig

kampf·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdlustig 

qkampfbereit

kampf·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdvaardig, slagvaardig
gevechtsklaar, paraat 

qkampfbetont

kampf·be·tont (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met veel inzet, offensief 

qKampfbund

Kampf·bund (der; meervoud: Kampfbünde) (politiek)
1. strijdgemeenschap, strijdgroep 

qKampfbündnis

Kampf·bünd·nis (das) (politiek)
1. strijdgemeenschap, strijdgroep 

qKampfeinheit

Kampf·ein·heit (die)
1. gevechtseenheid 

qKampfeinsatz

Kampf·ein·satz (der)
1. (het) inzet(ten) van troepen in geval van (burger)oorlog 

qKampfeinstellung

Kampf·ein·stel·lung (die)
1. het staken /van de strijd/van de vijandelijkheden/ 

qkämpfen

kämp·fen1 ['kɛmp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. strijden, kampen, een wedstrijd houden
spelen, wedijveren 
♦ voorbeelden
die Mannschaft kämpfte um den Sieg
de ploeg wedijverde voor de overwinning 
die Ringer kämpften verbissen
de worstelaars gingen elkaar verbeten te lijf 

qkämpfen

sich kämp·fen2 ['kɛmp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich doorslaan, zich er doorhelpen, zich doorworstelen 
♦ voorbeelden
wir kämpften uns durch das Gestrüpp
we baanden ons een weg door het struikgewas 
(figuurlijk) er hat sich /in die Höhe/nach oben/ gekämpft
hij heeft zich naar boven gewerkt 

qkämpfen

kämp·fen3 ['kɛmp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. strijden, kampen, vechten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
er kämpfte an der anderen Seite
hij vocht /aan de andere kant van de frontlijn/aan de zijde van de vijand/ 
sie kämpften an der vordersten Front
ze streden in de voorste gelederen 
auf Leben und Tod kämpfen
op leven en dood vechten 
bis zum letzten Atemzug/Mann kämpfen
tot de laatste ademtocht/man strijden/vechten 
erbittert/hart kämpfen
verbeten/hard strijden 
für ein Ideal kämpfen
voor een ideaal strijden 
das Boot kämpfte /gegen die/mit den/ Wogen
de boot kampte met de golven 
einen aussichtslosen Kampf kämpfen
een hopeloze strijd leveren 
mit dem Tod kämpfen
met de dood worstelen 
sie kämpfte mit den Tränen
ze kon haar tranen nauwelijks bedwingen/onderdrukken 
/mit dem/gegen den/ Feind kämpfen
tegen de vijand vechten 
wir hatten mit Schwierigkeiten zu kämpfen
we hadden met moeilijkheden te kampen 
die kämpfenden Truppen
de fronttroepen 
um /eine Festung/eine Idee/ kämpfen
om/voor /een vesting/een idee/ vechten 
der Arzt kämpfte um das Leben des Kindes
de arts vocht voor het leven van het kind 

qkampfentschlossen

kampf·ent·schlos·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot de strijd besloten 

qKampfer

Kamp·fer ['kamp͜fɐ] (der; 2e naamval: Kampfers; meervoud: geen meervoud)
1. kamfer 

qKämpfer

Kämp·fer ['kɛmp͜fɐ] (der; 2e naamval: Kämpfers; meervoud: Kämpfer)
1. strijder, vechter, kamper
vechtersbaas 
♦ voorbeelden
ein alter Kämpfer
een oud-strijder, een veteraan (ook politiek)
(informeel) een oude getrouwe 
2. (figuurlijk)
voorvechter, kampvechter, kampioen
verdediger, ijveraar 
♦ voorbeelden
leidenschaftliche/unermüdliche Kämpfer für die Freiheit
vurige/onvermoeibare kampvechters voor de vrijheid 
3. (sport; figuurlijk)
deelnemer
vechter, kampioen 
♦ voorbeelden
die Kämpfer betraten den Ring
de deelnemers aan de match kwamen in de ring 
4. (in de voormalige DDR)
lid van een bedrijfsmilitie 
5. (architectuur)
impost
aanzet 
6. (architectuur, techniek)
kussenblok (van een brug) 
7. (architectuur)
dwarsbalk, middendorpel (van een raam) 

qkampferfahren

kampf·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren in de strijd 

qKämpferin

Kämp·fe·rin (die; 2e naamval: Kämpferin; meervoud: Kämpferinnen) (vrouwelijk) zie Kämpfer
1. vechtster, strijdster 

qkämpferisch

kämp·fe·risch ['kɛmp͜fərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdbaar
strijdlustig, agressief, offensief 
♦ voorbeelden
kämpferisches Christentum
strijdbaar christendom 
er hat eine kämpferische Natur
hij is strijdbaar/agressief van aard 
(sport) die Mannschaft war kämpferisch sehr stark
de ploeg /was vol strijdlust/speelde agressief/ 
2. de strijd betreffend 
♦ voorbeelden
die Truppen haben kämpferisch versagt
de troepen /waren niet opgewassen tegen de strijd/konden de strijd niet aan/ 

qKämpfernatur

Kämp·fer·na·tur (die)
1. strijdvaardig mens
vechter, doorbijter, doorzetter 

qKampferöl

Kamp·fer·öl (das)
1. kamferolie 

qkampferprobt

kampf·er·probt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren in de strijd 

qKampfersäure

Kamp·fer·säu·re (die)
1. kamferzuur 

qKampferspritze

Kamp·fer·sprit·ze (die)
1. kamferinjectie 

qkampfes-

kamp·fes- (prefix), Kamp·fes- (prefix) zie Kampf-

qKampfesgruß

Kamp·fes·gruß (der; voornamelijk meervoud) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) groet als uiting van solidariteit in de politieke strijd 

qkampffähig

kampf·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdvaardig, strijdbaar
paraat 

qKampffahrzeug

Kampf·fahr·zeug (das) (leger)
1. gevechtsvoertuig 

qKampffisch

Kampf·fisch (der)
1. vechtvis, kempvis(je) 

qKampfflieger

Kampf·flie·ger (der)
1. (leger)
gevechtsvlieger 
2. (informeel)
gevechtsvliegtuig 

qKampfflugzeug

Kampf·flug·zeug (das) (leger)
1. bommenwerper 

qkampffreudig

kampf·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdlustig 

qKampfgas

Kampf·gas (das)
1. strijdgas 

qKampfgefährte

Kampf·ge·fähr·te (der)
1. strijdgenoot, strijdmakker
wapenbroeder 

qKampfgeist

Kampf·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. strijdlust
elan 

qKampfgericht

Kampf·ge·richt (das) (sport)
1. jury 

qKampfgeschwader

Kampf·ge·schwa·der (das) (leger)
1. gevechtseskader, eskader gevechtsvliegtuigen 

qKampfgetümmel

Kampf·ge·tüm·mel (das)
1. strijdgewoel 

qKampfgewühl

Kampf·ge·wühl (das)
1. strijdgewoel 

qKampfgruppe

Kampf·grup·pe (die)
1. (leger)
gevechtsgroep, gevechtsteam 
2. (in de voormalige DDR)
bedrijfsmilitie 

qKampfhahn

Kampf·hahn (der)
1. (sport)
vechthaan 
2. (figuurlijk)
kemphaan, twistzoeker, vechtersbaas 

qKampfhandlung

Kampf·hand·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. gevechtsactie 

qKampfhubschrauber

Kampf·hub·schrau·ber (der)
1. gevechtshelikopter 

qKampfhund

Kampf·hund (der)
1. vechthond 

qKampfjet

Kampf·jet (der)
1. gevechtsvliegtuig 

qKampfkraft

Kampf·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. gevechtskracht 

qKampfläufer

Kampf·läu·fer (der) (biologie)
1. kemphaan 

qKampflied

Kampf·lied (das)
1. strijdlied 

qKampflinie

Kampf·li·nie (die)
1. gevechtslinie 

qkampflos

kampf·los ['-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder strijd 

qKampflust

Kampf·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. strijdlust 

qkampflustig

kampf·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdlustig 

qKampfmaßnahme

Kampf·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. actie (bij stakingen) 

qKampfmittel

Kampf·mit·tel (das)
1. (voornamelijk meervoud; leger)
strijdmiddel 
2. (figuurlijk)
wapen 
♦ voorbeelden
der Streik ist das Kampfmittel der Gewerkschaften
de staking is het wapen van de vakverenigingen 

qKampfmittelräumdienst

Kampf·mit·tel·räum·dienst (der)
1. Explosievenopruimingsdienst 

qKampfpanzer

Kampf·pan·zer (der) (leger)
1. (gevechts)tank, gepantserde gevechtswagen (op rupsbanden) 

qKampfplatz

Kampf·platz (der)
1. slagveld 
2. strijdperk, strijdtoneel
arena 

qKampfpreis

Kampf·preis (der) (economie)
1. prijs lager dan de kostprijs
dumpingprijs, spotprijs 

qKampfrichter

Kampf·rich·ter (der) (sport)
1. jurylid, kamprechter
referee, baancommissaris (atletiek) 

qKampfsatellit

Kampf·sa·tel·lit (der)
1. gevechtssatelliet, bewapende satelliet 

qKampfschiff

Kampf·schiff (das)
1. gevechtsschip, oorlogsschip 

qKampfschrift

Kampf·schrift (die)
1. strijdschrift 

qKampfschwimmer

Kampf·schwim·mer (der) (leger)
1. kikvorsman (in het leger) 

qKampfspiel

Kampf·spiel (das)
1. (sport)
wedstrijd, competitie 
2. (geschiedenis)
toernooi 

qKampfsport

Kampf·sport (der)
1. vechtsport 

qKampfstand

Kampf·stand (der)
1. gevechtsopstelling 

qKampfstärke

Kampf·stär·ke (die)
1. gevechtssterkte 

qKampfstoff

Kampf·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. ABC-wapen 
♦ voorbeelden
biologischer Kampfstoff
biologisch strijdmiddel 

qKampfstoffspürsatz

Kampf·stoff·spür·satz (der)
1. (chemische) detectieset 

qKampftruppe

Kampf·trup·pe (die)
1. strijdgroep 
2. (leger)
gevechtsafdeling, gevechtsformatie 

qkampfunfähig

kampf·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet in staat /te vechten/te strijden/
ontredderd, onklaar, defect 
♦ voorbeelden
ein Kriegsschiff kampfunfähig machen
een oorlogsschip buiten gevecht stellen 
der Boxer schlug seinen Gegner kampfunfähig
de bokser sloeg zijn tegenstander knock-out 

qKampfverband

Kampf·ver·band (der) (leger)
1. gevechtsformatie
gevechtseenheid 

qKampfwagen

Kampf·wa·gen (der)
1. (geschiedenis)
strijdwagen 
2. (verouderd)
tank, gevechtswagen 

qKampfwert

Kampf·wert (der)
1. gevechtswaarde 

qKampfzoll

Kampf·zoll (der) (economie)
1. retorsierecht(en) 

qkampieren

kam·pie·ren [kam'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kamperen (in alle betekenissen)
logeren 

qKamuffel

Ka·muf·fel [ka'mʊfl̩] (das; 2e naamval: Kamuffels; meervoud: Kamuffel)
1. domkop, ezel 

qKanada

Ka·na·da Kanada['kanada] (das; 2e naamval: Kanadas))
1. Canada 

qKanadier

Ka·na·dier [ka'na:di̯ɐ] (der; 2e naamval: Kanadiers; meervoud: Kanadier)
1. Canadees 
2. (sport)
Canadese kano 
3. (Oostenrijk)
fauteuil 

qKanadierin

Ka·na·di·e·rin (die; 2e naamval: Kanadierin; meervoud: Kanadierinnen) (vrouwelijk) zie Kanadier
1. Canadese 

qkanadisch

ka·na·disch [ka'na:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Canadees 

qKanaille

Ka·nail·le [ka'naljə] (die; 2e naamval: Kanaille; meervoud: Kanaillen)
1. canaille (gemeen vrouwspersoon) 
2. schoft, gemene bliksem 
3. (geen meervoud)
canaille, gepeupel, janhagel 

qKanake

Ka·na·ke [ka'na:kə] (der; 2e naamval: Kanaken; meervoud: Kanaken)
1. Kanaak
Polynesische inboorling 
2. (informeel)
leeghoofd, stumperd, onnozele jozef 
3. (informeel; pejoratief)
gastarbeider 

qKanal

Ka·nal [ka'na:l] (der; 2e naamval: Kanals; meervoud: Kanäle)
1. kanaal
gracht, zee-engte 
♦ voorbeelden
einen Kanal anlegen/bauen
een kanaal aanleggen/graven 
der Kanal
het Kanaal (tussen Engeland en Frankrijk) 
beide Meere sind durch einen Kanal verbunden
beide zeeën zijn door een kanaal met elkaar verbonden 
2. (weg- en waterbouw)
kanaal, riool
afvoerkanaal, afwateringskanaal, irrigatiekanaal, goot, greppel, leiding 
♦ voorbeelden
der Kanal ist verstopft
de (afvoer)leiding is verstopt 
3. (biologie, medisch)
kanaal
pijp, darm, buis 
♦ voorbeelden
(vulgair) sich den Kanal voll laufen lassen
zich bezuipen 
(informeel, figuurlijk) den Kanal voll haben
stomdronken/bezopen zijn 
(informeel, figuurlijk) von etwas/jemandem den Kanal (gestrichen) voll haben
van iets/iemand zijn buik vol hebben, 't/iemand zat zijn 
4. (communicatiemedia)
kanaal 
♦ voorbeelden
diese Sendung ist auf Kanal 10 zu empfangen
dit programma kan je op kanaal 10 ontvangen 
5. (techniek)
kanaal, pijp, buis 
6. (figuurlijk)
kanaal
weg, middel, bron 
♦ voorbeelden
die Informationen fließen ihm durch dunkle Kanäle zu
hij wint inlichtingen in via duistere kanalen 
dieser Kanal ist undicht
in dit kanaal is er een lek 

qKanalarbeiter

Ka·nal·ar·bei·ter (der)
1. putjesschepper, rioolarbeider 
2. (politiek)
iemand die voor een politieke figuur of zaak opkomt zonder zelf op de voorgrond te treden 

qKanalbau

Ka·nal·bau (der; meervoud: Kanalbauten)
1. kanaalaanleg 

qKanaldeckel

Ka·nal·de·ckel (der)
1. riooldeksel, rioolrooster 

qKanalgebühr

Ka·nal·ge·bühr (die) (verkeer)
1. kanaalgeld 

qKanalgitter

Ka·nal·git·ter (das)
1. rioolrooster 

qKanalhaltung

Ka·nal·hal·tung (die) (weg- en waterbouw)
1. kanaalpand 

qKanalisation

Ka·na·li·sa·ti·on [kanaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kanalisation; meervoud: Kanalisationen)
1. riolering 
♦ voorbeelden
an die städtische Kanalisation angeschlossen sein
op de stadsriolering aangesloten zijn 
2. kanalisatie 

qKanalisationsrohr

Ka·na·li·sa·ti·ons·rohr (das)
1. rioolbuis, rioolpijp 

qKanalisationsröhre

Ka·na·li·sa·ti·ons·röh·re (die)
1. rioolbuis, rioolpijp 

qKanalisationssystem

Ka·na·li·sa·ti·ons·sys·tem (das)
1. rioolstelsel 

qkanalisieren

ka·na·li·sie·ren [kanali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kanaliseren 
2. rioleren 
3. (figuurlijk)
kanaliseren, in veilige/goede banen leiden 

qKanalisierung

Ka·na·li·sie·rung [-'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Kanalisierung; meervoud: Kanalisierungen)
1. kanalisatie 

qKanalnetz

Ka·nal·netz (das)
1. rioolnet 
2. kanalennet 

qKanalratte

Ka·nal·rat·te (die) (biologie)
1. rioolrat 

qKanalräumer

Ka·nal·räu·mer (der)
1. putjesschepper, rioolruimer 

qKanalschalter

Ka·nal·schal·ter (der) (communicatiemedia)
1. kanaalkiezer, kanaalzoeker 

qKanalstrotter

Ka·nals·trot·ter [ka'na:lstrɔtɐ] (der; 2e naamval: Kanalstrotters; meervoud: Kanalstrotter) (Oostenrijk)
1. putjesschepper, rioolruimer 

qKanalsystem

Ka·nal·sys·tem (das)
1. kanalenstelsel
irrigatiesysteem 
2. rioolstelsel 

qKanaltunnel

Ka·nal·tun·nel (der)
1. Kanaaltunnel 

qKanalwaage

Ka·nal·waa·ge (die)
1. flesjeswaterpas 

qKanalwähler

Ka·nal·wäh·ler (der) (communicatiemedia)
1. kanaalkiezer, kanaalzoeker 

qKanapee

Ka·na·pee ['kanape] (das; 2e naamval: Kanapees; meervoud: Kanapees)
1. (verouderd)
canapé, sofa 
2. (culinaria)
canapé 

qKanaren

Ka·na·ren [ka'na:rən] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Canarische Eilanden 

qKanari

Ka·na·ri [ka'na:ri] (der; 2e naamval: Kanaris; meervoud: Kanari) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. kanarie 

qkanariengelb

ka·na·ri·en·gelb [ka'na:ri̯əngɛlp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kanariegeel 

qKanarienvogel

Ka·na·rien·vo·gel (der)
1. kanarie(vogel) 

qKanarier

Ka·na·ri·er [ka'na:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Kanariers; meervoud: Kanarier)
1. Canariër 

qKanarierin

Ka·na·ri·e·rin (die; 2e naamval: Kanarierin; meervoud: Kanarierinnen) (vrouwelijk) zie Kanarier
1. Canarische 

qkanarisch

ka·na·risch [ka'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Canarisch 

qKanarische Inseln

Ka·na·ri·sche In·seln (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Canarische Eilanden 

qKanaster

Ka·nas·ter [ka'nastɐ] (der; 2e naamval: Kanasters; meervoud: Kanaster) (verouderd)
1. knaster 

qKandare

Kan·da·re [kan'da:rə] (die; 2e naamval: Kandare; meervoud: Kandaren)
1. (gebit)stang, bit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden (fest) an der Kandare haben/halten
iemand /in toom/onder controle/ houden 
(figuurlijk) jemanden an die Kandare bekommen/bringen/nehmen
iemand streng onder handen nemen, iemand de teugel kort houden 
einem Pferd die Kandare anlegen
een paard de gebitstang aandoen 
(figuurlijk) jemandem die Kandare anlegen/anziehen
iemand streng onder handen nemen 
(figuurlijk) jemanden auf Kandare reiten
iemand op de stang rijden, iemand streng behandelen 
er ritt das Pferd auf Kandare
hij reed het paard op de stang 

qKandel

Kan·del ['kandl̩] (der; 2e naamval: Kandels; meervoud: Kandeln; die; 2e naamval: Kandel; meervoud: Kandeln) (regionaal)
1. dakgoot 
2. kan 

qKandelaber

Kan·de·la·ber [kande'la:bɐ] (der; 2e naamval: Kandelabers; meervoud: Kandelaber)
1. kandelaber, armkandelaar 
2. meerarmige lantaarnpaal 

qkandeln

kan·deln1 ['kandl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. gutsen, gulpen
stromen 

qkandeln

kan·deln2 ['kandl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. groeven, canneleren, uitkerven
uithollen 

qKandelzucker

Kan·del·zu·cker (der) (regionaal)
1. kandijsuiker 

qKandidat

Kan·di·dat [kandi'da:t] (der; 2e naamval: Kandidaten; meervoud: Kandidaten)
1. kandidaat 
♦ voorbeelden
einen Kandidaten ablehnen
een kandidaat afwijzen 
(politiek) jemanden als Kandidaten aufstellen
iemand kandidaat stellen 
Herr K. gilt als aussichtsreichster Kandidat
de heer K. wordt beschouwd als de kandidaat met de beste kansen 
(schertsend) für eine kostenlose Reise gibt es genügend Kandidaten
voor een kosteloze reis zijn er genoeg kandidaten/liefhebbers 
er ist Kandidat der Medizin
hij is kandidaat in de geneeskunde 
(sport) Kandidaten für die Olympischen Spiele nominieren
kandidaten voor de Olympische Spelen aanwijzen 
2. (in de voormalige DDR; politiek)
kandidaat (voor het lidmaatschap van de communistische eenheidspartij) 

qKandidatenliste

Kan·di·da·ten·lis·te (die)
1. kandidatenlijst, voordracht 
♦ voorbeelden
jemanden /auf die Kandidatenliste setzen/in die Kandidatenliste aufnehmen/
iemand voordragen, iemand op de kandidatenlijst plaatsen 

qKandidatenturnier

Kan·di·da·ten·tur·nier (das) (sport)
1. kandidatentoernooi 

qKandidatin

Kan·di·da·tin (die; 2e naamval: Kandidatin; meervoud: Kandidatinnen) (vrouwelijk) zie Kandidat
1. kandidate 

qKandidatur

Kan·di·da·tur [kandida'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kandidatur; meervoud: Kandidaturen)
1. kandidatuur 
♦ voorbeelden
seine Kandidatur anmelden/zurückziehen
zijn kandidatuur indienen/intrekken 

qkandidel

kan·di·del [kan'di:dl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. opgewekt, opgeruimd, vrolijk 

qkandideln

sich kan·di·deln [kan'di:dl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich bedrinken 

qkandidieren

kan·di·die·ren [kandi'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kandideren, zich kandidaat stellen 
♦ voorbeelden
er kandidiert für das Amt des Präsidenten
hij /kandideert/stelt zich kandidaat/ voor het ambt van president 

qkandieren

kan·die·ren [kan'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. konfijten 
♦ voorbeelden
kandierte Früchte
gekonfijte vruchten 

qKandis

Kan·dis ['kandɪs] (der; 2e naamval: Kandis; meervoud: geen meervoud)
1. kandij(suiker) 

qKandiszucker

Kan·dis·zu·cker (der)
1. kandij(suiker) 

qkanditel

kan·di·tel [kan'di:tl̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie kandidel

qKanditen

Kan·di·ten [kan'di:tn̩] (meervoud)
1. gekonfijte vruchten 
2. suikerwerk 

qKaneel

Ka·neel [ka'ne:l] (der; 2e naamval: Kaneels; meervoud: Kaneele)
1. kaneel 

qKaneelstange

Ka·neel·stan·ge (die)
1. kaneelpijp, kaneelstok 

qKanevas

Ka·ne·vas ['kanəvas] (der; 2e naamval: Kanevas(ses); meervoud: Kanevas(se))
1. canvas
stramien 
2. (theater)
scenario (in de commedia dell'arte) 

qKänguru

Kän·gu·ru ['kɛŋguru] (das; 2e naamval: Kängurus; meervoud: Kängurus)
1. kangoeroe 

qKaniden

Ka·ni·den [ka'ni:dn̩] (meervoud) (biologie)
1. hondachtigen 

qKanin

Ka·nin [ka'ni:n] (das; 2e naamval: Kanins; meervoud: Kanine) (ambacht(elijk))
1. konijnenbont 

qKaninchen

Ka·nin·chen Kaninchen[ka'ni:nçən] (das; 2e naamval: Kaninchens; meervoud: Kaninchen)
1. konijn 
♦ voorbeelden
das Kaninchen schnuppert
het konijn snuffelt 
(informeel; pejoratief) sie vermehren sich wie die Kaninchen
't is daar bij de konijnen af 

qKaninchenbau

Ka·nin·chen·bau (der; meervoud: Kaninchenbaue)
1. konijnenhol 

qKaninchenbock

Ka·nin·chen·bock (der)
1. rammelaar, mannetjeskonijn 

qKaninchenbraten

Ka·nin·chen·bra·ten (der)
1. konijnengebraad, gebraden konijn 

qKaninchenstall

Ka·nin·chen·stall (der)
1. konijnenhok 

qKaninchenzucht

Ka·nin·chen·zucht (die)
1. konijnenfokkerij 

qKanister

Ka·nis·ter [ka'nɪstɐ] (der; 2e naamval: Kanisters; meervoud: Kanister)
1. jerrycan, blikken bus
benzineblik, olieblik 

qKanker

Kan·ker ['kaŋkɐ] (der; 2e naamval: Kankers; meervoud: Kanker) (biologie)
1. hooiwagen 

qkankrös

kan·krös [kaŋ'krø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. kankerachtig, kanker- 

qKann-

Kann- ['kan-] (prefix)
1. niet-bindend, niet-verplicht, facultatief 

qKanna

Kan·na ['kana] (die; 2e naamval: Kanna; meervoud: Kannas) (plantkunde)
1. canna, bloemriet 

qKannbestimmung

Kann·be·stim·mung (die)
1. niet-verplichtende/niet-bindende bepaling 

qKännchen

Känn·chen ['kɛnçən] (das; 2e naamval: Kännchens; meervoud: Kännchen)
1. kannetje, potje 
♦ voorbeelden
ein Kännchen Kaffee bitte!
een kannetje koffie a.u.b.! 

qKanne

Kan·ne ['kanə] (die; 2e naamval: Kanne; meervoud: Kannen)
1. kan
pot, kroes 
♦ voorbeelden
(informeel) es gießt wie aus/mit Kannen
het regent alsof het met bakken uit de hemel wordt gegoten 
(studententaal) in die Kanne!
ad fundum!, uitdrinken! 
in die Kanne steigen
(studententaal) zijn bier /(in één teug) uitdrinken/ad fundum drinken/
(informeel) duchtig /de kan/de fles/ aanspreken 
2. (informeel; muziek)
saxofoon 
♦ voorbeelden
(jeugdtaal) eine heiße/stolze Kanne blasen
fantastisch saxofoon spelen 
3. (industrie)
kan (weverij)
lantaarn (katoenfabricage)
kaardpot 

qKannegießer

Kan·ne·gie·ßer (der; 2e naamval: Kannegießers; meervoud: Kannegießer) (verouderd)
1. politieke tinnegieter
beunhaas 

qkannegießern

kan·ne·gie·ßern ['kanəgi:sɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. aan politieke tinnegieterij doen
beunhazen 

qKännel

Kän·nel ['kɛnl̩] (der; 2e naamval: Kännels; meervoud: Kännel) (Zwitserland)
1. dakgoot
watergoot 
2. regenpijp 

qkannelieren

kan·ne·lie·ren [kanə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (beeldende kunst, architectuur)
1. canneleren
ribbelen, groeven 

qKannelierung

Kan·ne·lie·rung [kanə'li:rʊŋ] (die; 2e naamval: Kannelierung; meervoud: Kannelierungen)
1. (beeldende kunst, architectuur)
cannelering 
2. (geologie)
gootvormige groef 
3. (industrie)
kaliber (van een wals) 

qKännelkohle

Kän·nel·koh·le (die; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. vlamkool, cannelkool 

qKannelur

Kan·ne·lur [kanə'lu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kannelur; meervoud: Kanneluren)
1. cannelure 

qKannelüre

Kan·ne·lü·re [kanə'ly:rə] (die; 2e naamval: Kannelüre; meervoud: Kannelüren)
1. cannelure 

qKannenpflanze

Kan·nen·pflan·ze (die)
1. Indische bekerplant, kannetjeskruid 

qkannenweise

kan·nen·wei·se (bijwoord)
1. bij de kan, bij/in kannen 

qKannibale

Kan·ni·ba·le [kani'ba:lə] (der; 2e naamval: Kannibalen; meervoud: Kannibalen)
1. kannibaal 
2. (figuurlijk)
kannibaal, onmens, monster 

qKannibalin

Kan·ni·ba·lin (die; 2e naamval: Kannibalin; meervoud: Kannibalinnen) (vrouwelijk) zie Kannibale
1. kannibaalse vrouw 

qkannibalisch

kan·ni·ba·lisch [kani'ba:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kannibaals 
2. (figuurlijk)
kannibaals, onmenselijk, wreed 
3. (informeel; schertsend)
kolossaal, danig, fantastisch 
♦ voorbeelden
wir fühlen uns kannibalisch wohl
we voelen ons kiplekker/fantastisch 

qKannibalismus

Kan·ni·ba·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kannibalismus; meervoud: geen meervoud)
1. kannibalisme (in alle betekenissen) 

qkannte

kann·te ['kantə] (onvoltooid verleden tijd) zie kennen

qKanon

Ka·non1 ['ka:nɔn] (der; 2e naamval: Kanons; meervoud: Kanons)
1. canon, regel, richtsnoer
norm 
2. geheel van voorschriften 
3. (architectuur, beeldende kunst)
canon/norm/maatstaf van de verhoudingen 
4. (geschiedenis, muziek, astronomie, wiskunde)
canon 
5. (literatuur)
canon 
6. (religie; geen meervoud)
canon (Bijbelboeken) 
7. (religie; meervoud vaktaal Kanones)
canon (kerkelijke wet) 

qKanon

Ka·non2 ['ka:nɔn] (die; 2e naamval: Kanon; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. canon 

qKanonade

Ka·no·na·de [kano'na:də] (die; 2e naamval: Kanonade; meervoud: Kanonaden)
1. kanonnade 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Kanonade von Schimpfwörtern loslassen
een scheldkanonnade afvuren 

qKanone

Ka·no·ne [ka'no:nə] (die; 2e naamval: Kanone; meervoud: Kanonen)
1. kanon 
♦ voorbeelden
eine Kanone auffahren
een kanon in stelling brengen 
(figuurlijk) mit Kanonen auf/nach Spatzen schießen
met een kanon op een vlieg schieten, kracht verspillen 
(figuurlijk) er war voll wie eine Kanone
hij was zo vol/geladen als een kanon, hij was stomdronken 
2. (informeel)
kei, kraan, beroemdheid
genie 
♦ voorbeelden
sie ist eine (große) Kanone im Schwimmen
ze is een crack in 't zwemmen 
3. (informeel; schertsend)
blaffer, revolver, pistool 
4. (kleding)
laars met canons
cavalierslaars, kaplaars 
¶. overige voorbeelden
das ist unter aller Kanone
dat is beneden peil 

qKanonenboot

Ka·no·nen·boot (das)
1. kanonneerboot 

qKanonendonner

Ka·no·nen·don·ner (der)
1. kanongebulder 

qKanonenfieber

Ka·no·nen·fie·ber (das) (soldatentaal)
1. kanonnenkoorts 

qKanonenfutter

Ka·no·nen·fut·ter (das)
1. kanonnenvlees, kanonnenvoer 

qKanonenkugel

Ka·no·nen·ku·gel (die)
1. kanonskogel 

qKanonenöfchen

Ka·no·nen·öf·chen (das)
1. potkacheltje 

qKanonenofen

Ka·no·nen·ofen (der)
1. kanonkachel, potkachel 

qKanonenrohr

Ka·no·nen·rohr (das)
1. kanonloop 
2. (kleding)
laars met canons
cavalierslaars, kaplaars 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (ach du) heiliges Kanonenrohr!
heremijntijd!, heb ik van mijn leven! 

qKanonenschlag

Ka·no·nen·schlag (der)
1. kanonslag, donderbus 
2. knal bij een kanonschot 

qKanonenschuss

Ka·no·nen·schuss (der)
1. kanonschot 

qKanonenstiefel

Ka·no·nen·stie·fel (der) (kleding)
1. laars met canons
cavalierslaars, kaplaars 

qKanonier

Ka·no·nier [kano'ni:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kanoniers; meervoud: Kanoniere)
1. kanonnier 
2. (sport; figuurlijk)
kanonnier (voetballer) 

qKanonierblume

Ka·no·nier·blu·me (die)
1. donderplantje 

qkanonieren

ka·no·nie·ren [kano'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
kanonneren 
2. (sport; figuurlijk)
keihard trappen, hard schieten 

qKanonikat

Ka·no·ni·kat [kanoni'ka:t] (das; 2e naamval: Kanonikat(e)s; meervoud: Kanonikate) (religie)
1. kanunnikdij 

qKanoniker

Ka·no·ni·ker [ka'no:nikɐ] (der; 2e naamval: Kanonikers; meervoud: Kanoniker) (religie)
1. kanunnik, kapittelheer 
2. reguliere kanunnik 

qKanonikus

Ka·no·ni·kus [ka'no:nikʊs] (der; 2e naamval: Kanonikus; meervoud: Kanoniker) (religie)
1. kanunnik, kapittelheer 
2. reguliere kanunnik 

qKanonisation

Ka·no·ni·sa·ti·on [kanoniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kanonisation; meervoud: Kanonisationen) (religie)
1. canonisatie, heiligverklaring 

qkanonisch

ka·no·nisch [ka'no:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. canoniek
voorbeeldig, klassiek, normatief 
2. (religie)
canoniek 

qkanonisieren

ka·no·ni·sie·ren [kanoni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. canoniseren, voor heilig verklaren 

qKanonisse

Ka·no·nis·se [kano'nɪsə] (die; 2e naamval: Kanonisse; meervoud: Kanonissen) (religie)
1. kanunnikes 
2. (geschiedenis)
stiftsjuffer 

qKanonissin

Ka·no·nis·sin [-'nɪsɪn] (die; 2e naamval: Kanonissin; meervoud: Kanonissinnen) (religie)
1. kanunnikes 
2. (geschiedenis)
stiftsjuffer 

qKanonist

Ka·no·nist [kano'nɪst] (der; 2e naamval: Kanonisten; meervoud: Kanonisten) (religie)
1. canonist 

qKanonistik

Ka·no·nis·tik [kano'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Kanonistik; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. canonieke rechtsleer 

qKanossa

Ka·nos·sa (das) zie Canossa

qKänozoikum

Kä·no·zo·i·kum [kɛno'ʦo:ikʊm] (das; 2e naamval: Känozoikums; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. neozoïcum 

qkantabel

kan·ta·bel [kan'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. cantabile 
2. zingbaar 

qKantate

Kan·ta·te [kan'ta:tə] (die; 2e naamval: Kantate; meervoud: Kantaten)
1. (muziek)
cantate 
2. (zonder lidwoord; onverbuigbaar; religie)
cantate 

qKantbeitel

Kant·bei·tel ['kantba͜itl̩] (der) (ambacht(elijk))
1. kantbeitel 

qKante

Kan·te ['kantə] (die; 2e naamval: Kante; meervoud: Kanten)
1. kant 
♦ voorbeelden
(ambacht(elijk)) eine Kante abfasen/brechen
een kant schuin afwerken 
(ambacht(elijk)) abgerundete Kante
ronde kant 
(figuurlijk) er hat die (Ecken und) Kanten seines Wesens abgeschliffen/abgestoßen
de ruwe kanten van zijn karakter zijn afgesleten, hij is vlotter/beschaafder geworden 
(ambacht(elijk)) abgeschrägte Kante
schuine kant 
(figuurlijk) es steht auf der Kante
het is een dubbeltje op zijn kant, het is onzeker 
eine Kiste auf die Kante setzen/stellen
een kist op haar kant zetten 
(ambacht(elijk)) Kanten bestoßen
de (scherpe) kanten afnemen 
die Kante des Bettes
de kant/rand van het bed 
2. rand, boord 
♦ voorbeelden
an/in allen Ecken und Kanten
in alle hoeken en gaten, overal 
die Kanten der Ärmel sind abgestoßen
de randen van de mouwen zijn versleten 
er setzte sich auf die Kante des Tisches
hij ging op de rand van de tafel zitten 
(informeel, figuurlijk) etwas auf die hohe Kante legen
geld /sparen/opzijleggen/ 
(figuurlijk) (Geld) auf der hohen Kante haben
(geld) gespaard hebben, wat achter de hand hebben 
3. rand, boordsel, galon
zoom 
♦ voorbeelden
ein Kleid mit blauer Kante
een jurk met een blauwe randgarnering 
4. (sport)
scherpe bergkam, graat (met steile wanden) 
5. (wiskunde)
rib(be) 
6. (regionaal; informeel)
kant, streek, gewest 
♦ voorbeelden
er kommt aus der gleichen Kante wie ich
hij komt uit dezelfde streek als ik 
7. (alleen meervoud; verouderd)
kant (het weefsel) 

qKantel

Kan·tel1 ['kantl̩] (die; 2e naamval: Kantel; meervoud: Kanteln)
1. kanthout 

qKantel

Kan·tel2 ['kantl̩] (der & das; 2e naamval: Kantels; meervoud: Kantel) (verouderd)
1. kleine vierkante liniaal 

qkanteln

kan·teln ['kantl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
kantelen, op zijn kant zetten 
2. (verouderd)
liniëren (met liniaal) 
3. (ambacht(elijk))
overhands naaien, met overhandse steek afwerken/benaaien 

qkanten

kan·ten ['kantn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kantelen, kanten, op zijn kant zetten 
2. (ambacht(elijk))
kanten, kant beslaan, kant maken, kanthouwen (van een balk of steen) 
3. (ambacht(elijk))
afzetten, omboorden (van een kledingstuk) 
4. (scheepvaart)
kant zetten, naar de wind zetten (van een zeil) 
5. (sport)
ski's van metalen banden voorzien (ter bescherming van de kanten van het glijvlak) 

qKanten

Kan·ten ['kantn̩] (der; 2e naamval: Kantens; meervoud: Kanten)
1. kant (brood)
homp, stuk 
2. (Noord-Duitsland)
kapje (van een brood)
korstje 

qKantenabstecher

Kan·ten·ab·ste·cher (der)
1. graskantsteker 

qKantenband

Kan·ten·band (das; meervoud: Kantenbänder)
1. naadband 

qKantensäule

Kan·ten·säu·le (die) (natuurkunde, wiskunde)
1. prisma 

qKantenwinkel

Kan·ten·win·kel (der) (natuurkunde, wiskunde)
1. hoek tussen de vlakken van een lichaam 

qKanter

Kan·ter1 ['kantɐ] (der; 2e naamval: Kanters; meervoud: Kanter)
1. stellage, getimmerte (bijvoorbeeld voor vaten) 
2. (houten) beschot
afgeschoten ruimte 
3. (verouderd)
keldermagazijn 
4. (industrie)
scheerlat 

qKanter

Kan·ter2 ['kantɐ, 'kɛntɐ] (der; 2e naamval: Kanters; meervoud: Kanter) (sport)
1. korte galop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Kanter gewinnen
/vlot/zonder veel moeite/op zijn gemak/ overwinnen 

qkantern

kan·tern ['kantɐn, 'kɛntɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (sport)
1. in korte galop rijden, kort galopperen 

qKantersieg

Kan·ter·sieg ['kantɐ-, 'kɛntɐ-] (der) (sport)
1. gemakkelijke/moeiteloze overwinning 

qKanthaken

Kant·ha·ken ['kantha:kn̩] (der)
1. kanthaak 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas am Kanthaken packen
iets goed (kunnen) aanpakken 
(informeel, figuurlijk) jemanden beim Kanthaken haben/kriegen/nehmen
iemand bij de kladden hebben, krijgen, iemand flink de les lezen 
2. bootshaak 

qKantharide

Kan·tha·ri·de [kanta'ri:də] (der; 2e naamval: Kanthariden; meervoud: Kanthariden) (biologie)
1. cantharide, Spaanse vlieg 

qKantharidin

Kan·tha·ri·din [kantari'di:n] (das; 2e naamval: Kantharidins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cantharidine 

qKantholz

Kant·holz (das; meervoud: Kanthölzer)
1. kanthout, vierkant beslagen hout 

qKantianer

Kan·ti·a·ner [kan'ti̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Kantianers; meervoud: Kantianer) (filosofie)
1. kantiaan 

qkantig

kan·tig [kantɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kantig
scherp 
♦ voorbeelden
(ambacht(elijk)) kantig (be)hauen
kantrechten 
ein kantiges Kinn
een hoekige kin 
2. (figuurlijk)
kantig, hoekig
onbeholpen, onbehouwen 
♦ voorbeelden
kantige Bewegungen
stijve/houterige bewegingen 

q-kantig

-kan·tig [-kantɪç] (suffix)
1. met … kanten 

qKantille

Kan·til·le [kan'tɪl(j)ə] (die; 2e naamval: Kantille; meervoud: Kantillen)
1. cantille(werk) 

qKantine

Kan·ti·ne [kan'ti:nə] (die; 2e naamval: Kantine; meervoud: Kantinen)
1. kantine 

qKantinenwirt

Kan·ti·nen·wirt (der)
1. kantinebaas, kantinehouder 

qKantineur

Kan·ti·neur [kanti'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kantineurs; meervoud: Kantineure) (Oostenrijk) zie Kantinenwirt

qKantinier

Kan·ti·nier [kantini̯'e:] (der; 2e naamval: Kantiniers; meervoud: Kantiniers) (informeel; schertsend; soldatentaal) zie Kantinenwirt

qkantisch

kan·tisch ['kantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. kantiaans, van Kant 

qKanton

Kan·ton Kanton[kan'to:n] (der; 2e naamval: Kantons; meervoud: Kantone; (Zwitserland ook) das; 2e naamval: Kantons; meervoud: Kantone)
1. kanton 

qkantonal

kan·to·nal [kanto'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kantonnaal 

qKantonalaktuar

Kan·to·nal·ak·tu·ar (der) (Zwitserland)
1. secretaris bij een kantongerecht 

qKantonalbank

Kan·to·nal·bank (die; meervoud: Kantonalbanken)
1. kantonnale bank 

qkantonieren

kan·to·nie·ren [kanto'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; leger)
1. inkwartieren, inlegeren 

qKantonist

Kan·to·nist [kanto'nɪst] (der; 2e naamval: Kantonisten; meervoud: Kantonisten) (verouderd)
1. rekruut 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) er ist ein unsicherer Kantonist
hij is /onbetrouwbaar/wankelmoedig/niet zuiver op de graat/ 

qKantönligeist

Kan·tön·li·geist [kan'tø:nli-] (der) (Zwitserland)
1. bekrompenheid, kruideniersgeest, kleingeestigheid 

qKantonsparlament

Kan·tons·par·la·ment (das) (Zwitserland)
1. parlement van een kanton 

qKantonsrat

Kan·tons·rat (der) (Zwitserland)
1. parlement van een kanton 

qKantonsregierung

Kan·tons·re·gie·rung (die) (Zwitserland)
1. kantonsregering 

qKantor

Kan·tor ['kantɔr, 'kanto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kantors; meervoud: Kantoren [kan'to:rən])
1. cantor
voorzanger, koorleider 

qKantorat

Kan·to·rat [kanto'ra:t] (das; 2e naamval: Kantorat(e)s; meervoud: Kantorate)
1. ambt/functie van cantor, cantorschap 
2. tijd dat iemand cantor is 

qKantorei

Kan·to·rei [kanto'ra͜i] (die; 2e naamval: Kantorei; meervoud: Kantoreien)
1. kerkkoor 
2. (verouderd)
woning van de cantor 
3. (geschiedenis)
koor bestaande uit geestelijken 

qKantschu

Kan·tschu ['kanʧu] (der; 2e naamval: Kantschus; meervoud: Kantschus)
1. kantsjoe
knoet 

qKantstein

Kant·stein (der) (Noord-Duitsland)
1. trottoirband 
2. kantsteen 

qKantus

Kan·tus ['kantʊs] (der; 2e naamval: Kantus; meervoud: Kantusse) (studententaal)
1. gezang 

qKanu

Ka·nu ['ka:nu, ka'nu:] (das; 2e naamval: Kanus; meervoud: Kanus)
1. kano 
♦ voorbeelden
Kanu fahren
kanoën 

qKanüle

Ka·nü·le [ka'ny:lə] (die; 2e naamval: Kanüle; meervoud: Kanülen) (medisch)
1. canule 

qKanute

Ka·nu·te [ka'nu:tə] (der; 2e naamval: Kanuten; meervoud: Kanuten) (sport)
1. kanovaarder 

qKanutin

Ka·nu·tin (die; 2e naamval: Kanutin; meervoud: Kanutinnen) (vrouwelijk) zie Kanute
1. kanovaarster 

qKanzel

Kan·zel ['kanʦl̩] (die; 2e naamval: Kanzel; meervoud: Kanzeln)
1. kansel, preekstoel 
♦ voorbeelden
der Pfarrer stieg/trat auf die Kanzel
de pastoor beklom de preekstoel 
etwas von der Kanzel (herab) verkündigen
iets van de kansel (af) verkondigen 
2. (jacht)
kansel, hoge zit 
3. (leger)
geschuttoren, koepel 
4. (Oostenrijk; onderwijs)
leerstoel 
5. (sport)
vooruitstekende punt met platform, klein vooruitspringend plateau (in de bergen) 
6. (verkeer)
cockpit (van een vliegtuig)
(neus)koepel (van een bommenwerper)
verkeerstoren (op een verkeersplein) 
7. (verouderd)
spreekgestoelte, katheder 

qKanzeldach

Kan·zel·dach (das)
1. klankbord 

qKanzeldeckel

Kan·zel·de·ckel (der)
1. galmbord, klankbord 

qKanzellariat

Kan·zel·la·ri·at [kanʦɛla'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Kanzellariat(e)s; meervoud: Kanzellariat) (verouderd)
1. bureau (van advocaat of notaris) 
2. griffie 
3. (geen meervoud)
kanselierschap 

qKanzelle

Kan·zel·le [kan'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Kanzelle; meervoud: Kanzellen)
1. (geschiedenis)
cancelli, afsluithek (in rechtszaal of kerk) 
2. (muziek)
cancel (van een orgel)
cel (bijvoorbeeld bij een mondharmonica) 

qkanzellieren

kan·zel·lie·ren [kanʦɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. doorkruisen
doorhalen, schrappen 

qKanzelrede

Kan·zel·re·de (die)
1. kanselrede, preek 

qKanzelschwalbe

Kan·zel·schwal·be (die) (informeel; schertsend)
1. kwezel 

qKanzelsprung

Kan·zel·sprung (der) (verouderd)
1. afkondiging der huwelijksgeboden 

qKanzelton

Kan·zel·ton (der)
1. preektoon 

qkanzerogen

kan·ze·ro·gen [kanʦero'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. carcinogeen 

qKanzerologie

Kan·ze·ro·lo·gie [kanʦerolo'gi:] (die; 2e naamval: Kanzerologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kankerstudie 

qkanzerös

kan·ze·rös [kanʦe'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. kankerachtig 

qKanzlei

Kanz·lei [kanʦ'la͜i] (die; 2e naamval: Kanzlei; meervoud: Kanzleien)
1. (juridisch)
kantoor (van een advocaat of notaris)
bureau 
2. (administratie, juridisch)
griffie, secretarie 
3. (diplomatie, geschiedenis)
kanselarij 
4. (verouderd; leger)
(compagnie)bureau 

qKanzleibeamte(r)

Kanz·lei·be·am·te(r) (der)
1. commies ter secretarie 
2. (verouderd)
klerk (in een advocatenkantoor of notariskantoor) 

qKanzleideutsch

Kanz·lei·deutsch (das; 2e naamval: Kanzleideutsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. stijf/overladen Duits
stadhuistaal 

qKanzleipapier

Kanz·lei·pa·pier (das) (verouderd)
1. kanselarijpapier
modelpapier (wit, houtvrij papier van 21 × 29,7 cm) 

qKanzleischrift

Kanz·lei·schrift (die) (boekwezen)
1. kanselarijtype, kanselarijletter 

qKanzleisprache

Kanz·lei·spra·che (die)
1. (geschiedenis)
kanselarijtaal 
2. (geen meervoud; pejoratief)
kanselarijtaal, stadhuistaal
boekentaal, ambtelijke taal 

qKanzleistil

Kanz·lei·stil (der)
1. ambtelijke stijl, kanselarijstijl
vormelijke stijl 

qKanzler

Kanz·ler ['kanʦlɐ] (der; 2e naamval: Kanzlers; meervoud: Kanzler)
1. (politiek)
kanselier, regeringsleider, minister-president
bondskanselier, rijkskanselier 
♦ voorbeelden
der Eiserne Kanzler
de ijzeren kanselier (bijnaam van Bismarck) 
die Konservativen stellen den Kanzler
de conservatieven leveren de kanselier 
2. (diplomatie, geschiedenis)
kanselier 
3. (onderwijs)
curator, bestuurder (van een universiteit)
(België) beheerder 

qKanzleramt

Kanz·ler·amt (das)
1. bondskanselarij, ± ministerie van Algemene Zaken 

qKanzleramtsminister

Kanz·ler·amts·mi·nis·ter (der)
1. minister van de bondskanselarij 

qKanzlerbonus

Kanz·ler·bo·nus (der)
1. bonus/voordeel de bondskanselier/regeringsleider te zijn (bij verkiezingen)
bonus/voordeel/voorsprong van het (politieke) leiderschap 

qKanzlerin

Kanz·le·rin (die) (vrouwelijk) zie Kanzler
1. (politiek)
(vrouwelijke) kanselier, minister-presidente 
2. (onderwijs)
curatrice, bestuurster (van een universiteit)
(België) beheerster 

qKanzlerkandidat

Kanz·ler·kan·di·dat (der)
1. kandidaat voor het kanselierschap 

qKanzlist

Kanz·list [kanʦ'lɪst] (der; 2e naamval: Kanzlisten; meervoud: Kanzlisten) (verouderd)
1. (kantoor)klerk (bij griffie, secretarie, kanselarij) 

qKanzone

Kan·zo·ne [kan'ʦo:nə] (die; 2e naamval: Kanzone; meervoud: Kanzonen) (literatuur, muziek)
1. canzone
lied 

qKaolin

Ka·o·lin [kao:'li:n] (das; 2e naamval: Kaolins; meervoud: Kaoline; vaktaal der; 2e naamval: Kaolins; meervoud: Kaoline)
1. kaolien, porseleinaarde 

qKaolinerde

Ka·o·lin·er·de (die)
1. kaolien, porseleinaarde 

qKap

Kap [kap] (das; 2e naamval: Kaps; meervoud: Kaps)
1. kaap 
♦ voorbeelden
das Kap der Guten Hoffnung
Kaap de Goede Hoop 

qKap.

Kap. (afkorting) zie Kapitel

qkapabel

ka·pa·bel [ka'pa:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. capabel, bekwaam 

qKapaun

Ka·paun [ka'pa͜un] (der; 2e naamval: Kapauns; meervoud: Kapaune)
1. kapoen 

qkapaunen

ka·pau·nen [ka'pa͜unən] (overgankelijk werkwoord)
1. kapoenen, lubben, snijden (van een haan) 

qkapaunisieren

ka·pau·ni·sie·ren [kapa͜uni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie kapaunen

qKapazität

Ka·pa·zi·tät [kapaʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kapazität; meervoud: Kapazitäten)
1. capaciteit
(opneem)vermogen, inhoud 
♦ voorbeelden
dieses Studienfach hat nur eine beschränkte Kapazität
tot deze studierichting kan slechts een beperkt aantal studenten worden toegelaten 
2. capaciteit
verstandelijk vermogen, intelligentie 
♦ voorbeelden
das übersteigt meine Kapazität
dat gaat mijn verstand te boven 
3. autoriteit
gezaghebbend vakman 
♦ voorbeelden
er ist eine Kapazität in der Chemie
hij is een autoriteit op scheikundig gebied 
4. (economie)
(productie)capaciteit 
5. (voornamelijk meervoud; economie, industrie)
productiemiddel
bedrijfsinstallatie, bedrijfsoutillage 
♦ voorbeelden
voll ausgelastete Kapazitäten
volledig benutte productie-installaties 
6. (natuurkunde)
capaciteit (van een condensator) 
7. (techniek)
capaciteit, vermogen (van een machine) 

qkapazitativ

ka·pa·zi·ta·tiv [kapaʦita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. capacitief 

qKapazitätsauslastung

Ka·pa·zi·täts·aus·las·tung (die)
1. volledige benutting van de productiecapaciteit 

qkapazitiv

ka·pa·zi·tiv [kapaʦi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) zie kapazitativ

qKapee

Ka·pee [ka'pe:]
¶. overige voorbeelden
(informeel) schwer von Kapee sein
traag van begrip zijn 

qKapelan

Ka·pe·lan [kapə'la:n] (der; 2e naamval: Kapelans; meervoud: Kapelane) (biologie)
1. lodde 

qKapelle

Ka·pel·le [ka'pɛlə] (die; 2e naamval: Kapelle; meervoud: Kapellen)
1. kapel
kerkje, bidplaats 
2. muziekkapel
strijkje, ‘band’ 
3. kapel, (vlas)stuik 
4. (geschiedenis, muziek)
kapel
kerkzangers 
5. (techniek)
cupel, kapel, kroesje 
¶. spreekwoorden
wo Gott eine Kapelle hat, baut der Teufel eine Kirche daneben
waar God een kerk sticht, bouwt de duivel een kapel, bij kerk en kluis heeft de duivel een huis 

qkapellieren

ka·pel·lie·ren [kapɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. cupelleren 

qKapellmeister

Ka·pell·meis·ter [ka'pɛl-] (der)
1. kapelmeester 
2. orkestdirigent 

qKaper

Ka·per1 ['ka:pɐ] (der; 2e naamval: Kapers; meervoud: Kaper) (geschiedenis)
1. kaperschip 
2. kaper
zeerover, vrijbuiter 

qKaper

Ka·per2 ['ka:pɐ] (die; 2e naamval: Kaper; meervoud: Kapern; meestal meervoud) (culinaria, plantkunde)
1. kapper(tje) 

qKaperbrief

Ka·per·brief (der) (geschiedenis)
1. kaperbrief, commissiebrief 

qKaperei

Ka·pe·rei [ka:pə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kaperei; meervoud: Kapereien) (geschiedenis)
1. kaperij 

qKaperfahrt

Ka·per·fahrt (die) (geschiedenis)
1. kaapvaart 

qkapern

ka·pern ['ka:pɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (geschiedenis)
kapen 
2. (informeel, figuurlijk)
(weg)kapen, zich meester maken van
aan de haak slaan 
♦ voorbeelden
sie hat sich  (3e naamval)  einen Baron gekapert
ze heeft een baron aan de haak geslagen 
jemanden für etwas kapern
iemand voor iets winnen 

qKapernsoße

Ka·pern·so·ße (die)
1. kappertjessaus 

qKapernstrauch

Ka·pern·strauch (der)
1. kapper(struik) 

qkapholländisch

kap·hol·län·disch ['kaphɔlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Afrikaans (uit, van Zuid-Afrika) 
♦ voorbeelden
die kapholländische Sprache
de Afrikaanse taal 

qkapieren

ka·pie·ren [ka'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snappen, doorhebben
begrijpen 

qkapillar

ka·pil·lar [kapɪ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch, natuurkunde)
1. capillair 

qKapillaranalyse

Ka·pil·lar·ana·ly·se (die) (scheikunde)
1. capillaire analyse 

qKapillarchemie

Ka·pil·lar·che·mie (die) (scheikunde)
1. grensvlakchemie 

qKapillare

Ka·pil·la·re [kapɪ'la:rə] (die; 2e naamval: Kapillare; meervoud: Kapillaren)
1. (biologie, medisch)
capillair vat
haarvat 
2. (natuurkunde)
capillaire buis
haarbuis 

qKapillargefäß

Ka·pil·lar·ge·fäß (das)
1. (biologie, medisch)
capillair vat
haarvat 
2. (natuurkunde)
capillaire buis
haarbuis 

qKapillarität

Ka·pil·la·ri·tät [kapɪlari'tɛ:t] (die) (natuurkunde)
1. capillariteit 

qKapillarkräfte

Ka·pil·lar·kräf·te (meervoud) (natuurkunde)
1. capillaire werking, capillariteit 

qKapillarwirkung

Ka·pil·lar·wir·kung (die) (natuurkunde)
1. capillariteit 

qkapischo

ka·pi·scho [ka'pi:ʃɔ] (Oostenrijk; verouderd)
1. (heb je 't) begrepen/gesnapt? 

qkapital

ka·pi·tal [kapi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitaal
enorm, geweldig 
♦ voorbeelden
ein kapitaler Irrtum
een grove vergissing 
ein kapitaler Spaß
een kapitale/kostelijke grap 
2. (jacht)
kapitaal
zeer groot/sterk 

qKapital

Ka·pi·tal [kapi'ta:l] (das; 2e naamval: Kapitals; meervoud: Kapitale [-'ta:lə]; meervoud: Kapitalien [-'ta:li̯ən])
1. kapitaal
geldbezit, vermogen 
♦ voorbeelden
Kapital aufnehmen
krediet opnemen 
(figuurlijk) Kapital aus etwas schlagen
munt uit iets slaan 
Kapital bringt Zinsen
kapitaal levert interest op 
flüssiges Kapital
liquide middelen/kapitaal 
(figuurlijk) geistiges Kapital
geestelijk bezit 
(figuurlijk) Gesundheit ist das größte Kapital
gezondheid is het kostbaarste bezit 
Kapital in ein Unternehmen stecken
geld in een onderneming steken 
riesige Kapitale
reusachtige kapitalen/bedragen 
totes/ungenutztes Kapital
dood kapitaal (ook figuurlijk) 
vom Kapital leben/zehren
van zijn kapitaal leven/teren 
2. (ambacht(elijk))
kapitaalband(je) 
3. (economie)
kapitaal (als grondslag van een onderneming)
kapitaalgoederen, stamkapitaal 
♦ voorbeelden
das Kapital erhöhen
het kapitaal uitbreiden 
4. (geen meervoud; economie)
kapitaal (als productiefactor) 
♦ voorbeelden
fixes/konstantes/variables Kapital
vast/constant/variabel kapitaal 
5. (geen meervoud; figuurlijk)
het kapitaal, (de) kapitalisten 

qKapitäl

Ka·pi·täl [kapi'tɛ:l] (das) (zelden) zie Kapitell

qKapitalabwanderung

Ka·pi·tal·ab·wan·de·rung (die)
1. kapitaalafvloeiing, kapitaalvlucht 

qKapitalanlage

Ka·pi·tal·an·la·ge (die)
1. kapitaalbelegging, geldbelegging, kapitaalinvestering 

qKapitalanlagegesellschaft

Ka·pi·tal·an·la·ge·ge·sell·schaft (die)
1. beleggingsmaatschappij, investeringsmaatschappij, investmenttrust 

qKapitalaufstockung

Ka·pi·tal·auf·sto·ckung (die)
1. kapitaaluitbreiding 

qKapitalband

Ka·pi·tal·band (das; meervoud: Kapitalbänder) (ambacht(elijk))
1. kapitaalband(je) 

qKapitalberichtigung

Ka·pi·tal·be·rich·ti·gung (die)
1. herkapitalisatie 

qKapitalbuchstabe

Ka·pi·tal·buch·sta·be (der) (boekwezen)
1. kapitaal, hoofdletter 

qKapitälchen

Ka·pi·täl·chen [kapi'tɛ:lçən] (das; 2e naamval: Kapitälchens; meervoud: Kapitälchen) (boekwezen)
1. klein kapitaal 

qKapitaldecke

Ka·pi·tal·de·cke (die)
1. kapitaaldekking 

qKapitale

Ka·pi·ta·le [kapi'ta:lə] (die; 2e naamval: Kapitale; meervoud: Kapitalen) (formeel)
1. hoofdstad 

qKapitalerhöhung

Ka·pi·tal·er·hö·hung (die)
1. kapitaaluitbreiding 

qKapitalertragssteuer

Ka·pi·tal·er·trags·steu·er (die)
1. couponbelasting 

qKapitalfehler

Ka·pi·tal·feh·ler (der)
1. /kapitale/zeer ernstige/ fout 

qKapitalflucht

Ka·pi·tal·flucht (die)
1. kapitaalvlucht, kapitaalafvloeiing 

qKapitalgesellschaft

Ka·pi·tal·ge·sell·schaft (die)
1. kapitaalassociatie, kapitaalvennootschap 

qKapitalgut

Ka·pi·tal·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. kapitaalgoed 

qKapitalhirsch

Ka·pi·tal·hirsch (der) (jacht)
1. kapitaal hert 

qkapitalintensiv

ka·pi·tal·in·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitaalintensief 

qKapitalis

Ka·pi·ta·lis [kapi'ta:lɪs] (die; 2e naamval: Kapitalis; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst, geschiedenis)
1. Oud-Romeinse kapitaal, grote letter (op bouwwerken) 

qKapitalisation

Ka·pi·ta·li·sa·ti·on [kapitaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kapitalisation; meervoud: Kapitalisationen)
1. kapitalisatie 

qkapitalisieren

ka·pi·ta·li·sie·ren [-li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kapitaliseren 

qKapitalismus

Ka·pi·ta·lis·mus [kapita'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kapitalismus; meervoud: Kapitalismen)
1. kapitalisme 

qKapitalist

Ka·pi·ta·list [kapita'lɪst] (der; 2e naamval: Kapitalisten; meervoud: Kapitalisten)
1. kapitalist 

qKapitalistin

Ka·pi·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Kapitalistin; meervoud: Kapitalistinnen) (vrouwelijk) zie Kapitalist
1. kapitaliste 

qkapitalistisch

ka·pi·ta·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitalistisch 

qKapitalkonto

Ka·pi·tal·kon·to (das)
1. kapitaalrekening 

qkapitalkräftig

ka·pi·tal·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitaalkrachtig 

qKapitallebensversicherung

Ka·pi·tal·le·bens·ver·si·che·rung (die)
1. levensverzekering op kapitaalbasis 

qKapitalleistung

Ka·pi·tal·leis·tung (die)
1. (financiën)
kapitaalstorting, kapitaaltransactie 
2. (industrie)
productie door kapitaalgoederen 

qKapitalmarkt

Ka·pi·tal·markt (der)
1. kapitaalmarkt 

qKapitalschwund

Ka·pi·tal·schwund (der)
1. waardevermindering van het kapitaal 

qkapitalstark

ka·pi·tal·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapitaalkrachtig 

qKapitalsteuer

Ka·pi·tal·steu·er (die) (Zwitserland)
1. kapitaalbelasting 

qKapitalstock

Ka·pi·tal·stock (der) (economie)
1. maatschappelijk kapitaal 
2. aandelenkapitaal 

qKapitalverbrechen

Ka·pi·tal·ver·bre·chen (das)
1. zware misdaad 
2. (geschiedenis)
halsmisdaad, kapitaal misdrijf 

qKapitalverflechtung

Ka·pi·tal·ver·flech·tung (die)
1. kapitaalintegratie, kapitaalvervlechting 

qKapitalvermögen

Ka·pi·tal·ver·mö·gen (das)
1. kapitaal bezit van aandelen, geld of waardepapieren 

qKapitalverzinsung

Ka·pi·tal·ver·zin·sung (die)
1. rendement op kapitaal 

qKapitalwert

Ka·pi·tal·wert (der)
1. kapitaalwaarde 

qKapitalzins

Ka·pi·tal·zins (der; voornamelijk meervoud)
1. kapitaalrente 

qKapitän

Ka·pi·tän [kapi'tɛ:n] (der; 2e naamval: Kapitäns; meervoud: Kapitäne)
1. (scheeps)kapitein
gezagvoerder 
♦ voorbeelden
Kapitän auf großer Fahrt
kapitein bij de grote vaart 
Kapitän zur See
kapitein-ter-zee 
2. eerste piloot 
3. (sport)
captain, aanvoerder 
4. (figuurlijk)
kapitein, boss, kopstuk 
♦ voorbeelden
(schertsend) die Kapitäne der Landstraße
de truckers, de chauffeurs van zware vrachtauto's 
Kapitän der Wirtschaft
industriemagnaat, grootindustrieel 

qKapitänin

Ka·pi·tä·nin (die; 2e naamval: Kapitänin; meervoud: Kapitäninnen) (vrouwelijk) zie Kapitän
1. (vrouwelijke) kapitein 

qKapitänleutnant

Ka·pi·tän·leut·nant (der) (leger)
1. luitenant-ter-zee 2e klas oudste categorie 

qKapitänspatent

Ka·pi·täns·pa·tent (das)
1. kapiteinsbrevet 

qKapitel

Ka·pi·tel [ka'pɪtl̩] (das; 2e naamval: Kapitels; meervoud: Kapitel)
1. hoofdstuk, kapittel 
2. (kerkelijke groeperingen)
kapittel 
3. (figuurlijk)
hoofdstuk, onderdeel
thema, zaak 
♦ voorbeelden
das ist ein anderes Kapitel
dat is een andere geschiedenis 
das Kapitel haben wir erledigt
die zaak hebben we achter de rug 
das ist ein Kapitel für sich
dat is een hoofdstuk apart 
ein schwieriges Kapitel
een moeilijke zaak 
ein trauriges Kapitel unserer Geschichte
een zwarte bladzijde in onze geschiedenis 

qkapitelfest

ka·pi·tel·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. Bijbelvast, tekstvast 
2. geroutineerd, geverseerd
doctrinair 

qKapitell

Ka·pi·tell [kapi'tɛl] (das; 2e naamval: Kapitells; meervoud: Kapitelle)
1. kapiteel 

qkapiteln

ka·pi·teln [ka'pɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kapittelen, de les lezen 

qKapitelsaal

Ka·pi·tel·saal (der)
1. kapittelzaal 

qKapitelüberschrift

Ka·pi·tel·über·schrift (die)
1. titel van een hoofdstuk 

qKapitulant

Ka·pi·tu·lant [kapitu'lant] (der; 2e naamval: Kapitulanten; meervoud: Kapitulanten)
1. (verouderd; leger)
capitulant 
2. iemand die vlug capituleert
slappeling 

qKapitular

Ka·pi·tu·lar [kapitu'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kapitulars; meervoud: Kapitulare)
1. kapittelheer 

qKapitulare

Ka·pi·tu·la·re [kapitu'la:rə] (das; 2e naamval: Kapitulares; meervoud: Kapitularien) (geschiedenis)
1. capitularium 

qKapitulation

Ka·pi·tu·la·ti·on [kapitula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kapitulation; meervoud: Kapitulationen)
1. capitulatie(verdrag)
overgave 
2. (verouderd; leger)
bijtekening 
3. (figuurlijk)
het capituleren/opgeven 

qkapitulieren

ka·pi·tu·lie·ren [kapitu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. capituleren, zich overgeven 
2. (verouderd; leger)
bijtekenen 
3. (figuurlijk)
capituleren, opgeven 
♦ voorbeelden
vor einer schwierigen Aufgabe kapitulieren
voor een moeilijke taak capituleren 

qKaplaken

Kap·la·ken ['kaplakn̩] (das) (verouderd; scheepvaart)
1. kaplaken 

qKaplan

Kap·lan [ka'pla:n] (der; 2e naamval: Kaplans; meervoud: Kapläne)
1. kapelaan, hulppriester
(België) onderpastoor 
2. kapelaan (geestelijke met bijzondere taak)
huisgeestelijke, aalmoezenier, hofkapelaan 

qKaplanturbine

Kap·lan·tur·bi·ne ['kaplan-] (die) (techniek)
1. kaplanturbine 

qKapo

Ka·po ['kapo] (der; 2e naamval: Kapos; meervoud: Kapos)
1. (soldatentaal)
onderofficier 
2. (jargon)
(omschrijving) gevangene in een strafkamp of concentratiekamp, met toezicht belast over medegevangenen 
3. (Zuid-Duitsland; informeel)
voorman 

qKapok

Ka·pok ['kapɔk, 'ka:pɔk] (der; 2e naamval: Kapoks; meervoud: geen meervoud)
1. kapok 

qkapores

ka·po·res [ka'po:rəs] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kapoeres, kapot 
♦ voorbeelden
kapores gehen/sein
kapoeres gaan/zijn 

qKapotte

Ka·pot·te [ka'pɔtə] (die; 2e naamval: Kapotte; meervoud: Kapotten)
1. kapothoed, kapotje 

qKapotthut

Ka·pott·hut [ka'pɔt-] (der)
1. kapothoed, kapotje 

qKappe

Kap·pe ['kapə] (die; 2e naamval: Kappe; meervoud: Kappen)
1. kap
muts, pet, capuchon 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas auf seine Kappe nehmen
iets voor zijn verantwoording nemen 
(informeel, figuurlijk) das geht/kommt auf seine Kappe
daar moet hij voor opdraaien, dat is voor zijn rekening 
(regionaal) ich werde /ihm etwas auf die Kappe geben/ihm auf die Kappe kommen/
hij zal op zijn kap hebben, hij zal ervan lusten 
2. dop (bijvoorbeeld van een wiel, vulpen, fles)
kap (als bovendeel van een voorwerp) 
3. (regionaal)
kapje (van een brood) 
4. (ambacht(elijk))
neus, punt (van een schoen)
(ook) hielstuk (van een schoen) 
5. (architectuur, mijnwezen, scheepvaart)
kap 
6. (meteorologie)
kapje 
7. (leger)
kap (van een projectiel) 
8. (wiskunde)
bolkap, bolsegment 
9. (weg- en waterbouw)
kruin (van een dijk) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) neben der Kappe sein
niet goed /snik/bij zijn hoofd/ zijn
doodop/doodmoe/bekaf zijn 
¶. spreekwoorden
gleiche Brüder, gleiche Kappen
gelijke monniken, gelijke kappen 
jedem Narren seine Kappe
elke gek heeft zijn gebrek, ieder berijdt zijn eigen stokpaardje 

qkappen

kap·pen ['kapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorhakken, doorsnijden, kappen 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) den Mast kappen
de mast kappen 
das Telefon kappen
de telefoon afsnijden 
2. (af)toppen (ook figuurlijk)
snoeien 
♦ voorbeelden
eine Hecke kappen
een haag snoeien 
3. lubben, snijden, castreren (van een haan) 
4. treden, bespringen (door een haan) 
5. (informeel)
pakken, snappen, vatten 
♦ voorbeelden
einen Dieb kappen
een dief snappen 

qKappenball

Kap·pen·ball (der)
1. carnavalsbal 

qKappengewölbe

Kap·pen·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. kappengewelf 

qKappensitzung

Kap·pen·sit·zung (die) (regionaal)
1. carnavalszitting 

qKappes

Kap·pes ['kapəs] (der; 2e naamval: Kappes; meervoud: Kappes) (regionaal)
1. wittekool 
2. (informeel)
kletskoek, onzin 

qKapphengst

Kapp·hengst ['kaphɛŋst] (der)
1. ruin 

qKäppi

Käp·pi ['kɛpi] (das; 2e naamval: Käppis; meervoud: Käppis) (leger)
1. kepie 

qKapplaken

Kapp·la·ken (das) zie Kaplaken

qKappmesser

Kapp·mes·ser (das)
1. kapmes, hakmes 

qKappnaht

Kapp·naht (die) (ambacht(elijk))
1. platte zoom 

qKappus

Kap·pus ['kapʊs] (der) zie Kappes

qKappweide

Kapp·wei·de (die)
1. knotwilg 

qKappzaum

Kapp·zaum (der)
1. kaptoom 

qKappziegel

Kapp·zie·gel (der) (architectuur)
1. ventilatiepan 

qKaprice

Ka·pri·ce [ka'pri:sə] (die; 2e naamval: Kaprice; meervoud: Kapricen) (formeel)
1. caprice
luim, gril 

qKaprifikation

Ka·pri·fi·ka·ti·on [kaprifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kaprifikation; meervoud: Kaprifikationen) (plantkunde)
1. caprificatie 

qKapriole

Ka·pri·o·le [kapri'o:lə] (die; 2e naamval: Kapriole; meervoud: Kapriolen)
1. capriool
bokkensprong 
♦ voorbeelden
Kapriolen machen/schlagen/vollführen
capriolen maken 
2. capriool, gekke streek 
3. (sport)
capriool (bij het hogeschoolrijden) 

qkapriolen

ka·pri·o·len [kapri'o:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. capriolen maken 

qKaprize

Ka·pri·ze [ka'pri:ʦə] (die) (Oostenrijk) zie Kaprice

qkaprizieren

sich ka·pri·zie·ren [kapri'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. eigenzinnig aan iets vasthouden, zijn zinnen op iets zetten 
♦ voorbeelden
er kapriziert sich auf diese Idee
hij bijt zich vast in dit idee 

qkapriziös

ka·pri·zi·ös [kapri:ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. capricieus
grillig, nukkig 

qKaprizpolster

Ka·priz·pols·ter [ka'pri:ʦ-] (das) (Oostenrijk)
1. hoofdkussentje 

qKapsel

Kap·sel ['kapsl̩] (die; 2e naamval: Kapsel; meervoud: Kapseln)
1. capsule
dop, doosje 
2. capsule (op een fles)
hoedje, kapseltje 
3. kroonkurk 
4. koker, huls, foedraal
etui 
5. medaillon (sieraad) 
6. (farmacie)
capsule 
7. (medisch)
kapsel (omhulsel)
cyste, beurs 
8. (plantkunde)
kapsel, zaaddoos
doosvrucht 
9. (ruimtevaart)
capsule 

qKapselband

Kap·sel·band (das; meervoud: Kapselbänder) (medisch)
1. kapselband, beursband 

qKapselfrucht

Kap·sel·frucht (die) (plantkunde)
1. doosvrucht 

qKapselmotor

Kap·sel·mo·tor (der) (techniek)
1. gesloten motor 

qkapseln

kap·seln ['kapsl̩n] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. met een kast omgeven
omhullen, inkapselen 

qKapselriss

Kap·sel·riss (der)
1. scheur /in/van het/ gewrichtskapsel 

qKapsikum

Kap·si·kum ['kapsikʊm] (das; 2e naamval: Kapsikums; meervoud: geen meervoud) (culinaria, plantkunde)
1. Capsicum
paprika, Spaanse peper, cayennepeper 

qKapstadt

Kap·stadt ['kap-ʃtat] (das; 2e naamval: Kapstadts))
1. Kaapstad 

qKaptation

Kap·ta·ti·on [kapta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kaptation; meervoud: Kaptationen) (verouderd; juridisch)
1. captatie
slinkse verkrijging 

qKäpten

Käp·ten ['kɛptn̩] (der; 2e naamval: Käptens; meervoud: Käptens) (Noord-Duitsland)
1. kapitein 

qKapusta

Ka·pus·ta [ka'pʊsta] (der; 2e naamval: Kapustas; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. kool (plantkunde) 

qKaput

Ka·put [ka'pʊt] (der; 2e naamval: Kaputs; meervoud: Kapute)
1. kapot(jas) 

qkaputt

ka·putt [ka'pʊt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kapot
stuk, defect 
♦ voorbeelden
(informeel) eine kaputte Ehe
een kapot/stukgelopen huwelijk 
(informeel, figuurlijk) was ist denn kaputt?
wat is er aan de hand? 
(informeel, figuurlijk) bei ihm ist was kaputt
hij is niet goed snik 
(informeel, figuurlijk) ein kaputter Typ
een wrak (van een vent), een verloederde kerel 
2. kapot, doodop, bekaf 
♦ voorbeelden
völlig kaputt sein
volledig kapot/bekaf zijn 
3. (informeel)
failliet, geruïneerd 
♦ voorbeelden
ein kaputter Geschäftsmann
een geruïneerd zakenman 

qkaputtarbeiten

sich ka·putt·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord)
1. zich doodwerken 

qkaputtfahren

ka·putt·fah·ren (overgankelijk werkwoord)
1. doodrijden 
2. kapotrijden, stukrijden 

qkaputtgehen

ka·putt·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. kapotgaan, stukgaan 
2. (figuurlijk)
failliet gaan, geruïneerd worden 
3. (figuurlijk)
kapotgaan, doodgaan, naar de maan gaan 

qkaputtlachen

sich ka·putt·la·chen (wederkerend werkwoord)
1. zich doodlachen, zich een ongeluk lachen 

qkaputtmachen

ka·putt·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord), ka·putt ma·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. kapotmaken, stukmaken 
2. (figuurlijk)
kapotmaken, ruïneren
te gronde richten 
3. (vulgair)
kapotmaken, doodmaken, afmaken 

qkaputtmachen

sich ka·putt·ma·chen2 (wederkerend werkwoord), sich ka·putt ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich kapotmaken, zich afmoorden, zich ruïneren 

qKapuze

Ka·pu·ze [ka'pu:ʦə] (die; 2e naamval: Kapuze; meervoud: Kapuzen)
1. capuchon
kap, kapoets, monnikskap 

qKapuzenmann

Ka·pu·zen·mann (der; meervoud: Kapuzenmänner)
1. mysterieuze/obscure figuur (voorgesteld als een man met donkere capuchon) 

qKapuzenmantel

Ka·pu·zen·man·tel (der)
1. capuchon, kapmantel 

qKapuziner

Ka·pu·zi·ner [kapu'ʦi:nɐ] (der; 2e naamval: Kapuziners; meervoud: Kapuziner)
1. kapucijn 
2. (Oostenrijk)
koffie met weinig melk 
3. (regionaal; plantkunde)
berkenboleet 
4. (biologie)
kapucijnaap 

qKapuzineraffe

Ka·pu·zi·ner·af·fe (der) (biologie)
1. kapucijnaap 

qKapuzinerkresse

Ka·pu·zi·ner·kres·se (die) (plantkunde)
1. Oost-Indische kers 

qKapuzinerpilz

Ka·pu·zi·ner·pilz (der) (plantkunde)
1. berkenboleet 

qKapuzinerpredigt

Ka·pu·zi·ner·pre·digt (die)
1. strafpreek, donderpreek, sermoen 

qKapverden

Kap·ver·den [kap'vɛrdn̩] (meervoud)
1. Kaapverdische Eilanden 

qKapverdier

Kap·ver·di·er (der; 2e naamval: Kapverdiers; meervoud: Kapverdier)
1. Kaapverdiër 

qkapverdisch

kap·ver·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kaapverdisch 

qKapwein

Kap·wein (der)
1. kaapwijn 

qKar

Kar [ka:ɐ̯] (das; 2e naamval: Kar(e)s; meervoud: Kare) (geologie)
1. kaar 

qKarabiner

Ka·ra·bi·ner [kara'bi:nɐ] (der; 2e naamval: Karabiners; meervoud: Karabiner)
1. karabijn 
2. (Oostenrijk)
karabijnhaak 

qKarabinerhaken

Ka·ra·bi·ner·ha·ken (der)
1. karabijnhaak 

qKarabinier

Ka·ra·bi·nier [karabini̯'e:] (der; 2e naamval: Karabiniers; meervoud: Karabiniers) (geschiedenis, leger)
1. karabinier (ruiter) 
2. jager te voet 

qKaracho

Ka·ra·cho [ka'raxo] (das; 2e naamval: Karachos; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. razende snelheid
animo, vuur 
♦ voorbeelden
mit Karacho
met elan/vuur
in razende vaart 

qKaraffe

Ka·raf·fe [ka'rafə] (die; 2e naamval: Karaffe; meervoud: Karaffen)
1. karaf 

qKaragös

Ka·ra·gös [kara'gø:s] (der; 2e naamval: Karagös; meervoud: geen meervoud)
1. Karageuz
Jan Klaassen 

qKarakal

Ka·ra·kal ['karakal] (der; 2e naamval: Karakals; meervoud: Karakals) (biologie)
1. caracal, zwartoor, woestijnlynx 

qKarakulschaf

Ka·ra·kul·schaf [kara'kʊl-] (das) (biologie)
1. karakoelschaap 

qKarambolage

Ka·ram·bo·la·ge [karambo'la:ʒə] (die; 2e naamval: Karambolage; meervoud: Karambolagen)
1. (informeel)
carambolage
botsing 
2. (informeel, verouderd)
ruzie, herrie, heibel 
3. (biljart)
carambolage 

qKarambole

Ka·ram·bo·le [karam'bo:lə] (die; 2e naamval: Karambole; meervoud: Karambolen) (biljart)
1. rode speelbal 

qkarambolieren

ka·ram·bo·lie·ren [karambo'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
caramboleren
in botsing komen 
2. (biljart) (hulpwerkwoord: haben)
caramboleren 

qKaramel

Ka·ra·mel (der & das) (oude spelling) zie Karamell

qkaramell

ka·ra·mell [kara'mɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karamelkleurig 

qKaramell

Ka·ra·mell [kara'mɛl] (der; 2e naamval: Karamells; meervoud: geen meervoud; (Zwitserland) das; 2e naamval: Karamells; meervoud: geen meervoud)
1. karamel, gebrande suiker 

qKaramellbier

Ka·ra·mell·bier (das)
1. (omschrijving) donker moutbier met veel karamel 

qKaramellbonbon

Ka·ra·mell·bon·bon (der & das)
1. karamel, ulevel 

qKaramelle

Ka·ra·mel·le [kare'mɛlə] (die; 2e naamval: Karamelle; meervoud: Karamellen)
1. karamel, ulevel 

qkaramellieren

ka·ra·mel·lie·ren [karamɛ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. tot karamel worden, bruin worden (van suiker) 

qkaramellisieren

ka·ra·mel·li·sie·ren [karamɛli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. karamelliseren, suiker branden 
2. karamelliseren, met karamel overgieten 

qKaraoke

Ka·ra·o·ke [ka:ra:'o:ke:] (das; 2e naamval: Karaoke(s); meervoud: geen meervoud)
1. karaoke 

qKarat

Ka·rat [ka'ra:t] (das; 2e naamval: Karat(e)s; meervoud: Karate)
1. karaat 

qKarate

Ka·ra·te [ka'ra:tə] (das; 2e naamval: Karate(s); meervoud: geen meervoud) (sport)
1. karate 

qKarateka

Ka·ra·te·ka [kara'te:ka] (der; 2e naamval: Karateka(s); meervoud: Karateka(s)) (sport)
1. karateka 

q-karäter

-ka·rä·ter [-karɛ:tɐ] (suffix)
1. -karater 

qkaratieren

ka·ra·tie·ren [kara'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. karateren, alliëren 

q-karatig

-ka·ra·tig [-kara:tɪç] (suffix) zie -karätig

q-karätig

-ka·rä·tig [-karɛ:tɪç] (suffix) (Oostenrijk)
1. -karaats 

qKarausche

Ka·rau·sche [ka'ra͜uʃə] (die; 2e naamval: Karausche; meervoud: Karauschen)
1. kroeskarper, steenkarper 

qKaravelle

Ka·ra·vel·le [kara'vɛlə] (die; 2e naamval: Karavelle; meervoud: Karavellen) (geschiedenis, scheepvaart)
1. karveel 

qKarawane

Ka·ra·wa·ne [kara'va:nə] (die; 2e naamval: Karawane; meervoud: Karawanen)
1. karavaan 
2. (figuurlijk)
karavaan
troep, (auto)colonne 

qKarawanenstraße

Ka·ra·wa·nen·stra·ße (die)
1. karavaanroute 

qKarawanserei

Ka·ra·wan·se·rei [karavanzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Karawanserei; meervoud: Karawansereien)
1. karavansera(i) 

qKarbatsche

Kar·bat·sche [kar'ba:ʧə] (die; 2e naamval: Karbatsche; meervoud: Karbatschen)
1. karwats 

qkarbatschen

kar·bat·schen [-ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een karwats slaan 

qKarbid

Kar·bid [kar'bi:t] (das; 2e naamval: Karbid(e)s; meervoud: Karbide) (scheikunde)
1. carbide 
2. (geen meervoud)
(calcium)carbid 

qKarbidlampe

Kar·bid·lam·pe (die)
1. carbidlamp, carbidlantaarn 

qKarbinol

Kar·bi·nol [karbi'no:l] (das; 2e naamval: Karbinols; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. methylalcohol 

qKarbol

Kar·bol [kar'bo:l] (das; 2e naamval: Karbols; meervoud: geen meervoud)
1. carbol(zuur), fenol 

qKarbolineum

Kar·bo·li·ne·um [karboli'ne:ʊm] (das; 2e naamval: Karbolineums; meervoud: geen meervoud)
1. carbolineum 

qKarbolkaserne

Kar·bol·ka·ser·ne (die) (soldatentaal)
1. militair hospitaal 

qKarbolmäuschen

Kar·bol·mäus·chen (das) (soldatentaal; schertsend)
1. verpleegstertje 

qKarbolsäure

Kar·bol·säu·re (die) (scheikunde)
1. carbolzuur, fenol 

qKarbon

Kar·bon [kar'bo:n] (das; 2e naamval: Karbons; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. carboon, steenkoolformatie 

qKarbonade

Kar·bo·na·de [karbo'na:də] (die; 2e naamval: Karbonade; meervoud: Karbonaden)
1. (regionaal)
karbonade, kotelet 
2. (verouderd; Oostenrijk)
gehaktbal 

qKarbonadenfisch

Kar·bo·na·den·fisch (der)
1. zeewolf 

qKarbonado

Kar·bo·na·do [karbo'na:do] (der; 2e naamval: Karbonados; meervoud: Karbonados)
1. carbonado, carbon 

qKarbonat

Kar·bo·nat1 [karbo'na:t] (der; 2e naamval: Karbonat(e)s; meervoud: Karbonate)
1. carbonado, carbon 

qKarbonat

Kar·bo·nat2 [karbo'na:t] (das; 2e naamval: Karbonat(e)s; meervoud: Karbonate) (scheikunde)
1. carbonaat 

qKarbonisation

Kar·bo·ni·sa·ti·on [karboniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Karbonisation; meervoud: Karbonisationen)
1. carbonisatie, toevoeging van koolzuur 
2. (medisch)
vierdegraadsverbranding, verkoling 
3. (scheikunde)
carbonisatie, verkoling 
4. (scheikunde)
carburatie 

qkarbonisch

kar·bo·nisch [kar'bo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. carbonisch 

qkarbonisieren

kar·bo·ni·sie·ren [karboni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. carboniseren
koolzuur toevoegen 
2. (industrie)
carboniseren (zuiveren van wol) 
3. (scheikunde)
carboniseren, verkolen 
4. (scheikunde)
carbureren 

qkarbonitrieren

kar·bo·ni·trie·ren [karboni'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. carbonitrideren 

qKarbonpapier

Kar·bon·pa·pier (das) (Oostenrijk)
1. carbonpapier 

qKarbonsäure

Kar·bon·säu·re (die) (scheikunde)
1. carbonzuur 

qKarborund

Kar·bo·rund [karbo'rʊnt] (das; 2e naamval: Karborund(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. carborundum 

qkarbozyklisch

kar·bo·zyk·lisch [karbo'ʦy:klɪʃ, karbo'ʦʏklɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. carbocyclisch 

qKarbunkel

Kar·bun·kel [kar'bʊŋkl̩] (der; 2e naamval: Karbunkels; meervoud: Karbunkel)
1. karbonkel(steen) 
2. (medisch)
karbonkel, negenoog 

qkarburieren

kar·bu·rie·ren [karbu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. carbureren 

qKardamom

Kar·da·mom [karda'mo:m] (der & das; 2e naamval: Kardamoms; meervoud: Kardamome(n))
1. kardemom (plant en specerij) 

qKardan

Kar·dan [kar'da:n] (der; 2e naamval: Kardans; meervoud: Kardane) (techniek)
1. cardanas 

qKardanantrieb

Kar·dan·an·trieb (der) (techniek)
1. cardanoverbrenging, cardandrijfwerk 

qKardanaufhängung

Kar·dan·auf·hän·gung (die) (techniek)
1. cardanische ophanging 

qKardangelenk

Kar·dan·ge·lenk (das) (techniek)
1. cardankoppeling, kruisscharnierkoppeling 

qkardanisch

kar·da·nisch [kar'da:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. cardanisch 
♦ voorbeelden
kardanische Aufhängung
cardanische ophanging 

qKardantunnel

Kar·dan·tun·nel (der) (techniek)
1. cardantunnel 

qKardanwelle

Kar·dan·wel·le (die) (techniek)
1. cardanas 

qKardätsche

Kar·dät·sche [kar'dɛ:ʧə] (die; 2e naamval: Kardätsche; meervoud: Kardätschen)
1. roskam 
2. (ambacht(elijk))
pleisterspaan 
3. (verouderd; industrie)
kaarde, wolkam 

qkardätschen

kar·dät·schen [kar'dɛ:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roskammen 
2. (verouderd; industrie)
kaarden 

qKarde

Kar·de ['kardə] (die; 2e naamval: Karde; meervoud: Karden)
1. kaarde
kaardenbol 
2. (industrie)
kaarde (machine) 

qKardeel

Kar·deel [kar'de:l] (das; 2e naamval: Kardeels; meervoud: Kardeele) (scheepvaart)
1. kardeel
streng 

qkarden

kar·den ['kardn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. kaarden 

qKardendistel

Kar·den·dis·tel (die)
1. kaardendistel 

qKardengewächs

Kar·den·ge·wächs (das)
1. kaardeachtige
(meervoud) dipsacaceeën 



qKardiakum

Kar·di·a·kum [kar'di:akʊm] (das; 2e naamval: Kardiakums; meervoud: Kardiaka [-'di:aka]) (medisch)
1. hartsterkend medicament, cardiacum 

qkardial

kar·di·al [kar'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cardiaal 

qKardialgie

Kar·di·al·gie [kardi̯al'gi:] (die; 2e naamval: Kardialgie; meervoud: Kardialgien [-'gi:ən]) (medisch)
1. cardialgie 

qkardieren

kar·die·ren [kar'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. kaarden 

qkardinal-

kar·di·nal- [kardi'na:l-] (prefix) (verouderd)
1. kardinaal, kapitaal, fundamenteel, hoofd- 

qKardinal

Kar·di·nal [kardi'na:l] (der; 2e naamval: Kardinals; meervoud: Kardinäle)
1. kardinaal 
2. (biologie)
kardinaal(vogel) 
3. (culinaria)
kardinaal(likeur) 

qKardinalat

Kar·di·na·lat [kardina'la:t] (das; 2e naamval: Kardinalat(e)s; meervoud: Kardinalate)
1. kardinalaat 

qKardinalbischof

Kar·di·nal·bi·schof (der)
1. kardinaal-bisschop 

qKardinale

Kar·di·na·le [kardi'na:lə] (das; 2e naamval: Kardinale(s); meervoud: Kardinalia [-'na:li̯a]; voornamelijk meervoud)
1. grondgetal, hoofdgetal, kardinaalgetal 

qKardinalfehler

Kar·di·nal·feh·ler (der)
1. kardinale/kapitale fout 

qKardinalfrage

Kar·di·nal·fra·ge (die)
1. kardinale/belangrijkste vraag, hoofdvraag 

qKardinalpunkt

Kar·di·nal·punkt (der)
1. kardinaal punt, voornaamste punt, hoofdpunt 
2. (natuurkunde)
kardinaal punt (in de optica) 
3. (scheepvaart)
hoofdwindstreek 

qKardinalsvogel

Kar·di·nals·vo·gel (der)
1. kardinaal(vogel) 

qKardinalswürde

Kar·di·nals·wür·de (die)
1. kardinalaat, kardinaalschap 

qKardinaltugend

Kar·di·nal·tu·gend (die)
1. kardinale deugd, hoofddeugd 

qKardinalzahl

Kar·di·nal·zahl (die)
1. grondgetal, hoofdgetal, kardinaalgetal 

qkardio-

kar·di·o- [kardi̯o-] (prefix), Kar·di·o- [kardi̯o-] (prefix)
1. cardio- 

qKardiograf

Kar·dio·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Kardiografen; meervoud: Kardiografen), Kar·dio·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Kardiographen; meervoud: Kardiographen) (medisch)
1. cardiograaf 

qKardiogramm

Kar·dio·gramm [kardi̯o'gram] (das; 2e naamval: Kardiogramms; meervoud: Kardiogramme)
1. cardiogram 
2. elektrocardiogram 

qKardioide

Kar·di·o·i·de [kardi̯o'i:də] (die; 2e naamval: Kardioide; meervoud: Kardioiden) (wiskunde)
1. cardioïde 

qKardiologe

Kar·dio·lo·ge [-'lo:ɡə] (der; 2e naamval: Kardiologen; meervoud: Kardiologen)
1. cardioloog 

qKardiologie

Kar·dio·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Kardiologie; meervoud: geen meervoud)
1. cardiologie 

qKardone

Kar·do·ne [kar'do:nə] (die; 2e naamval: Kardone; meervoud: Kardonen) (culinaria, plantkunde)
1. kardoen 

qKarelien

Ka·re·li·en [ka're:li̯ən] (das; 2e naamval: Kareliens))
1. Karelië 

qKarelier

Ka·re·li·er [ka're:li̯ɐ] (der; 2e naamval: Kareliers; meervoud: Karelier)
1. Kareliër 

qkarelisch

ka·re·lisch [ka're:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Karelisch 

qKarenz

Ka·renz [ka'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Karenz; meervoud: Karenzen)
1. wachttijd 
2. (medisch)
onthouding, abstinentie 
3. (Oostenrijk)
het wegvallen/vervallen 

qKarenzfrist

Ka·renz·frist (die)
1. wachttermijn 

qKarenztag

Ka·renz·tag (der; voornamelijk meervoud)
1. onbetaalde ziektedag 

qKarenzurlaub

Ka·renz·ur·laub (der) (Oostenrijk)
1. onbetaald verlof (bij ziekte, geboorte e.d.) 

qKarenzzeit

Ka·renz·zeit (die)
1. wachttijd 

qkaressieren

ka·res·sie·ren1 [karɛ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; regionaal)
1. een liefdesbetrekking/relatie hebben 

qkaressieren

ka·res·sie·ren2 [karɛ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; regionaal)
1. caresseren, liefkozen 
2. (figuurlijk)
vleien, het hof maken, flikflooien 

qKarette

Ka·ret·te [ka'rɛte] (die; 2e naamval: Karette; meervoud: Karetten)
1. karetschildpad 

qKarettschildkröte

Ka·rett·schild·krö·te [ka'rɛt-] (die)
1. karetschildpad 

qKarfiol

Kar·fi·ol [kar'fi̯o:l] (der; 2e naamval: Karfiols; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. bloemkool 

qKarfreitag

Kar·frei·tag [ka:ɐ̯'fra͜ita:k] (der)
1. Goede Vrijdag 

qKarfunkel

Kar·fun·kel [kar'fʊŋkl̩] (der; 2e naamval: Karfunkels; meervoud: Karfunkel) (informeel)
1. karbonkel (steenpuist) 

qkarg

karg [kark] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karig, schraal, schriel
zuinig 
♦ voorbeelden
karg mit Lob sein
karig met zijn lof zijn 
karg mit Worten sein
karig met zijn woorden zijn 
2. karig, schamel, schraal
gering, krap 
♦ voorbeelden
ein karger Applaus
een matig/zwak applaus 
meine Zeit ist karg bemessen
ik zit krap in mijn tijd 
ein karges Lächeln
een flauwe glimlach 
eine karge Mahlzeit
een karig maal 
3. sober
armelijk, armoedig, kaal 
♦ voorbeelden
eine karge Behausung
een armelijke behuizing 
ein karger Stil
een sobere stijl 
4. schriel, mager, onvruchtbaar (grond) 
♦ voorbeelden
ein karger Boden
magere/onvruchtbare grond 

qKargadeur

Kar·ga·deur [karga'dø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kargadeurs; meervoud: Kargadeure) (handel)
1. cargadoor 

qKargador

Kar·ga·dor [karga'do:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kargadors; meervoud: Kargadore) zie Kargadeur

qkargen

kar·gen ['kargn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. sparen, zuinig zijn 
♦ voorbeelden
mit etwas kargen
karig/zuinig zijn met iets 

qkärglich

kärg·lich ['kɛrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. armoedig, karig(lijk), schamel 
♦ voorbeelden
nur kärglich beleuchtet
slechts schaars verlicht 
ein kärglicher Lohn
een schamel loon 
in kärglichen Verhältnissen leben
een armoedig leven lijden 

qKaribe

Ka·ri·be [ka'ri:bə] (der; 2e naamval: Kariben; meervoud: Kariben)
1. Caraïbiër, Caribiër, Caraïeb 

qKaribik

Ka·ri·bik [ka'ri:bɪk] (die; 2e naamval: Karibik; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Caraïbische Zee 

qkaribisch

ka·ri·bisch [ka'ri:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Caraïbisch 
♦ voorbeelden
Karibische(s) Meer
Caraïbische Zee 

qKaribu

Ka·ri·bu ['ka:ribu, 'karibu] (der & das; 2e naamval: Karibus; meervoud: Karibus)
1. kariboe 

qkarieren

ka·rie·ren [ka'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ruiten, van ruitjes voorzien 

qkariert

ka·riert [ka'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geruit 
♦ voorbeelden
kariertes Papier
ruitjespapier 
2. (informeel, figuurlijk)
verward, door elkaar
onzinnig 
♦ voorbeelden
kariert reden
wartaal/onzin praten 
3. (informeel)
stom(verbaasd), onnozel 
♦ voorbeelden
kariert gucken
staan gapen 

qKaries

Ka·ri·es ['ka:ri̯ɛs] (die; 2e naamval: Karies; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cariës, beeneter 
2. cariës, tandbederf, tandwolf 

qkarikativ

ka·ri·ka·tiv [karika'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karikaturaal 

qKarikatur

Ka·ri·ka·tur [karika'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Karikatur; meervoud: Karikaturen)
1. karikatuur
spotbeeld, spotprent 
♦ voorbeelden
eine Karikatur auf jemanden machen
een karikatuur van iemand maken, iemand karikaturiseren 
2. (pejoratief; figuurlijk)
karikatuur 

qKarikaturenzeichner

Ka·ri·ka·tu·ren·zeich·ner (der)
1. karikatuurtekenaar, karikaturist 

qkarikaturesk

ka·ri·ka·tu·resk [karikatu'rɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karikaturaal 

qKarikaturist

Ka·ri·ka·tu·rist [-tu'rɪst] (der; 2e naamval: Karikaturisten; meervoud: Karikaturisten)
1. karikaturist 

qKarikaturistin

Ka·ri·ka·tu·ris·tin (die; 2e naamval: Karikaturistin; meervoud: Karikaturistinnen) (vrouwelijk) zie Karikaturist
1. karikaturiste 

qkarikaturistisch

ka·ri·ka·tu·ris·tisch [-tu'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karikaturaal 

qkarikieren

ka·ri·kie·ren [kari'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. karikaturiseren 

qKarinth

Ka·rinth [ka'rɪnt] (das; 2e naamval: Karinths; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. Carnien 

qkariös

ka·ri·ös [ka'ri̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. carieus 

qKaritas

Ka·ri·tas ['ka:ritas] (die; 2e naamval: Karitas; meervoud: geen meervoud)
1. caritas
naastenliefde, liefdadigheid 
2. (kerkelijke groeperingen)
(omschrijving) charitatieve rooms-katholieke vereniging 

qkaritativ

ka·ri·ta·tiv [karita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. charitatief
liefdadig 

qKarkasse

Kar·kas·se [kar'kasə] (die; 2e naamval: Karkasse; meervoud: Karkassen)
1. (culinaria)
karkas
geraamte 
2. (geschiedenis, leger)
karkas (van een brandkogel) 
3. (techniek)
karkas (van een autoband) 

qKarline

Kar·li·ne [kar'li:nə] (die; 2e naamval: Karline; meervoud: Karlinen) (regionaal; pejoratief)
1. vrouwmens, trut 

qkarlingisch

kar·lin·gisch ['karlɪŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie karolingisch

qKarma

Kar·ma ['karma] (das; 2e naamval: Karmas; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. karma 

qKarman

Kar·man ['karman] (das; 2e naamval: Karmans; meervoud: geen meervoud) zie Karma

qKarmelit

Kar·me·lit [karme'li:t] (der; 2e naamval: Karmeliten; meervoud: Karmeliten)
1. karmeliet 

qKarmeliter

Kar·me·li·ter [karme'li:tɐ] (der; 2e naamval: Karmeliter; meervoud: Karmeliter)
1. karmeliet 

qKarmelitergeist

Kar·me·li·ter·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. eau des carmes, karmelietenwater 

qKarmeliterin

Kar·me·li·te·rin (die; 2e naamval: Karmeliterin; meervoud: Karmeliterinnen) zie Karmelitin

qKarmelitin

Kar·me·li·tin (die; 2e naamval: Karmelitin; meervoud: Karmelitinnen) (vrouwelijk) zie Karmelit
1. karmelietes 

qKarmen

Kar·men ['karmən] (das; 2e naamval: Karmens; meervoud: Karmina [-mina]) (verouderd, formeel)
1. gelegenheidsgedicht 

qKarmesin

Kar·me·sin [karme'zi:n] (das; 2e naamval: Karmesins; meervoud: geen meervoud)
1. karmozijn
karmijn 

qkarmesinrot

kar·me·sin·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. karmozijnrood, karmozijnen
karmijnrood 

qKarmin

Kar·min [kar'mi:n] (das; 2e naamval: Karmins; meervoud: geen meervoud)
1. karmijn 

qkarminrot

kar·min·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. karmijnrood, karmijnen 

qkarmosieren

kar·mo·sie·ren [karmo'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. (een edelsteen) met kleine edelstenen omranden 

qKarn

Karn1 [karn] (die; 2e naamval: Karn; meervoud: Karnen)
1. karn 

qKarn

Karn2 [karn] (das; 2e naamval: Karns; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. Carnien 

qKarnallit

Kar·nal·lit [karna'lɪt, karna'li:t] (der; 2e naamval: Karnallits; meervoud: geen meervoud)
1. carnalliet 

qKarnat

Kar·nat [kar'na:t] (das; 2e naamval: Karnat(e)s; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. carnatie 

qKarnation

Kar·na·ti·on [karna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Karnation; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. carnatie 

qKarnaubapalme

Kar·nau·ba·pal·me [kar'na͜uba-] (die)
1. carnaubapalm 

qKarneol

Kar·ne·ol [karne'o:l] (der; 2e naamval: Karneols; meervoud: Karneole)
1. carneool 

qKarner

Kar·ner ['karnɐ] (der; 2e naamval: Karners; meervoud: Karner)
1. knekelhuis 
2. (verouderd; regionaal)
rookhok, rookkamer (voor vlees) 

qKarneval

Kar·ne·val ['karnəval] (der; 2e naamval: Karnevals; meervoud: Karnevale, Karnevals)
1. carnaval 
♦ voorbeelden
an/zu Karneval
met carnaval 
auf den Karneval gehen
naar het carnaval(sfeest) gaan 

qkarnevalesk

kar·ne·va·lesk [karnəva'lɛsk] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. carnavalesk 

qKarnevalist

Kar·ne·va·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Karnevalisten; meervoud: Karnevalisten)
1. (actief) carnavalsvierder
carnavalsgek 

qKarnevalistin

Kar·ne·va·lis·tin (die; 2e naamval: Karnevalistin; meervoud: Karnevalistinnen) (vrouwelijk) zie Karnevalist
1. (actief) carnavalsvierster 

qkarnevalistisch

kar·ne·va·lis·tisch [-lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. carnavalesk, carnaval(s)- 

qKarnevalskostüm

Kar·ne·vals·kos·tüm (das)
1. carnavalspak 

qKarnevalsprinz

Kar·ne·vals·prinz (der)
1. Prins Carnaval 

qKarnevalsumzug

Kar·ne·vals·um·zug (der)
1. carnavalsoptocht 

qKarnevalszug

Kar·ne·vals·zug (der) zie Karnevalsumzug

qKarnickel

Kar·ni·ckel [kar'nɪkl̩] (das; 2e naamval: Karnickels; meervoud: Karnickel)
1. (regionaal)
konijn 
2. (informeel)
zondebok 
♦ voorbeelden
immer bin ich das Karnickel!
ik heb 't ook altijd gedaan! 
wer war denn das Karnickel?
wie was er zo stom dit te doen? 

qKarnies

Kar·nies [kar'ni:s] (das; 2e naamval: Karnieses; meervoud: Karniese) (architectuur)
1. ojief
kroonlijst, kornis 

qKarniese

Kar·nie·se [kar'ni:zə] (die; 2e naamval: Karniese; meervoud: Karniesen) (Oostenrijk)
1. gordijnlat
gordijnroede 

qkarnivor

kar·ni·vor [karni'vo:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. carnivoor
vleesetend 

qKarnivore

Kar·ni·vo·re1 [karni'vo:rə] (der; 2e naamval: Karnivoren; meervoud: Karnivoren)
1. carnivoor
vleeseter 

qKarnivore

Kar·ni·vo·re2 [karni'vo:rə] (die; 2e naamval: Karnivore; meervoud: Karnivoren)
1. vleesetende plant 

qKarnöffel

Kar·nöf·fel [kar'nœfl̩] (das; 2e naamval: Karnöffels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (medisch)
scrotaalbreuk 
2. (spel)
(omschrijving) een oud kaartspel 

qKärnten

Kärn·ten ['kɛrntn̩] (das; 2e naamval: Kärntens; meervoud: geen meervoud)
1. Karinthië 

qKärntner

Kärnt·ner ['kɛrntnɐ] (der; 2e naamval: Kärntners; meervoud: Kärntner)
1. Karinthiër 

qkärntnerisch

kärnt·ne·risch ['kɛrntnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Karinthisch 

qKarnüffel

Kar·nüf·fel [kar'nʏfl̩] (das; 2e naamval: Karnüffels; meervoud: geen meervoud) zie Karnöffel

qKaro

Ka·ro1 ['ka:ro] (das; 2e naamval: Karos; meervoud: Karos)
1. ruit, rombus
vierkant(je), blokje 
♦ voorbeelden
ein Heft mit Karos
een ruitjesschrift 
ein Rock in grünem Karo
een rok met een groene ruit 
ein Stoff mit einem kleinen Karo
een klein geruite stof 
sie trägt oft Karo
ze draagt vaak ruitjes 
2. (informeel)
(droog) brood 
♦ voorbeelden
/Karo einfach/trocken
droog brood 

qKaro

Ka·ro2 ['ka:ro] (das; 2e naamval: Karos; meervoud: Karo) (kaartspel)
1. ruiten 

qKaroass

Ka·ro·ass ['ka:ro|as, karo'|as] (das) (kaartspel)
1. ruitenaas 

qKarolingerzeit

Ka·ro·lin·ger·zeit ['ka:rolɪŋɐ-] (die)
1. Karolingische tijd 

qkarolingisch

ka·ro·lin·gisch ['karolɪŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Karolingisch 

qKaromuster

Ka·ro·mus·ter (das)
1. ruitjespatroon 

qKaropapier

Ka·ro·pa·pier (das)
1. ruitjespapier 

qKarosse

Ka·ros·se [ka'rɔsə] (die; 2e naamval: Karosse; meervoud: Karossen)
1. karos
staatsiewagen 
2. (informeel)
carrosserie 

qKarosserie

Ka·ros·se·rie [karɔsə'ri] (die; 2e naamval: Karosserie; meervoud: Karosserien [karɔsə'ri:ən])
1. carrosserie
koetswerk 

qKarosserieschneider

Ka·ros·se·rie·schnei·der (der) (schertsend)
1. carrosserieontwerper 

qKarosseriezeichner

Ka·ros·se·rie·zeich·ner (der)
1. carrosserieontwerper 

qKarossier

Ka·ros·sier [karɔsi̯'e:] (der; 2e naamval: Karossiers; meervoud: Karossiers)
1. carrosserieontwerper 
2. (verouderd)
koetspaard 

qkarossieren

ka·ros·sie·ren [karɔ'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een carrosserie voorzien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieser Wagen wurde von N. karossiert
de carrosserie van deze auto werd door N. ontworpen 

qKarotin

Ka·ro·tin [karo'ti:n] (das; 2e naamval: Karotins; meervoud: geen meervoud)
1. caroteen, carotine 

qKarotte

Ka·rot·te [ka'rɔtə] (die; 2e naamval: Karotte; meervoud: Karotten)
1. worteltje, peentje 
2. (regionaal)
rode biet 
3. (industrie)
karot (rol tabak) 

qKarottenhose

Ka·rot·ten·ho·se (die)
1. wortelbroek (met van boven vrij ruime pijpen, die naar beneden smal toelopen) 

qKarottenjeans

Ka·rot·ten·jeans (die)
1. (omschrijving) hoge spijkerbroek met wortelpijpen
wortelspijkerbroek 

qKarpaten

Kar·pa·ten [kar'pa:tn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Karpaten 

qKarpell

Kar·pell [kar'pɛl] (das; 2e naamval: Karpells; meervoud: Karpelle) (plantkunde)
1. carpel
vruchtblad 

qKarpellum

Kar·pel·lum [kar'pɛlʊm] (das; 2e naamval: Karpellums; meervoud: Karpella) (plantkunde)
1. carpel
vruchtblad 

qKarpf

Karpf [karp͜f] (der; 2e naamval: Karpfes; meervoud: Karpfen) (Oostenrijk; informeel)
1. domkop, idioot 

qKarpfen

Karp·fen ['karp͜fn̩] (der; 2e naamval: Karpfens; meervoud: Karpfen)
1. karper 

qKarpfenfisch

Karp·fen·fisch (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. karper(achtige), karpervis 

qKarpfenteich

Karp·fen·teich (der)
1. karpervijver 
♦ voorbeelden
der Hecht im Karpfenteich sein
leven in de brouwerij brengen 

qKarpologie

Kar·po·lo·gie [karpolo'gi:] (die; 2e naamval: Karpologie; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. carpologie
vruchtenleer 

qKarrageen

Kar·ra·geen [kara'ge:n] (das; 2e naamval: Karrageen(s); meervoud: geen meervoud) (medisch, plantkunde)
1. carrageen, Iers mos 

qKarragheen

Kar·ra·gheen (das; 2e naamval: Karragheen(s); meervoud: geen meervoud) zie Karrageen

qKarre

Kar·re ['karə] (die; 2e naamval: Karre; meervoud: Karren) zie Karren1

qKarree

Kar·ree [ka're:] (das; 2e naamval: Karrees; meervoud: Karrees)
1. vierkant, kwadraat
vierhoek, ruit 
2. vierkant, huizenblok
wijk, (vierkant) plein 
3. (Oostenrijk; culinaria)
ribstuk (van een kalf, varken of lam) 
4. (leger)
carré 
♦ voorbeelden
Karree bilden
carré formeren 

qkarren

kar·ren1 ['karən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. karren
rondtoeren, rondrijden 

qkarren

kar·ren2 ['karən] (overgankelijk werkwoord)
1. karren, kruien 

qKarren

Kar·ren1 ['karən] (der; 2e naamval: Karrens; meervoud: Karren) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. kar
kruiwagen, steekkar, handkar 
2. (vracht)kar, wagen
paardenkar, ossenkar, boerenkar 
3. (informeel; pejoratief)
vehikel, (oude) kar
rammelkar 
♦ voorbeelden
der Karren springt nicht an
die rotauto wil maar niet starten 
¶. overige voorbeelden
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) jemandem an den Karren fahren, (informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) jemandem an den Karren pinkeln
iemand in de wielen rijden
iemand iets aan willen wrijven 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) mit jemandem an einem Karren ziehen
met iemand in één schuitje varen 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) aus dem Karren in den Wagen gespannt werden
van de regen in de drop komen 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) den Karren in den Dreck fahren/führen/schieben
de boel /in de war sturen/verknoeien/ 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) den Karren laufen lassen
de hele boel maar laten waaien, Gods water over Gods akker laten lopen 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) seinen Karren ins Trock(e)ne schieben
ergens goed garen bij spinnen, ergens zijn slagje slaan 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) unter den Karren kommen
te gronde gaan, ten onder gaan 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) der Karren ist total verfahren
de boel is hopeloos in 't honderd gelopen 
(informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) vom Karren gefallen sein
als onwettig kind geboren zijn 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) jemanden vor seinen Karren spannen
iemand voor zijn karretje spannen 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) sich nicht vor jemand(e)s Karren spannen lassen
zich niet voor iemands karretje laten spannen 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) (für jemanden) den Karren aus dem Dreck ziehen
(voor iemand) iets opknappen 

qKarren

Kar·ren2 ['karən] (meervoud) (geologie)
1. karren 

qKarrengaul

Kar·ren·gaul (der)
1. (oud) karrenpaard
knol 
2. (pejoratief; figuurlijk)
iemand die /niet uit zijn tred gaat/het oude karrenpad volgt/zijn oude gang gaat/ 

qKarrer

Kar·rer ['karɐ] (der; 2e naamval: Karrers; meervoud: Karrer) (Zwitserland)
1. karrenvoerder, voerman 
2. ongeschoold bouwvakarbeider/handlanger 

qKarrete

Kar·re·te [ka're:tə] (die; 2e naamval: Karrete; meervoud: Karreten) (regionaal)
1. gammele kar, rammelkar 

qKarrette

Kar·ret·te [ka'rɛtə] (die; 2e naamval: Karrette; meervoud: Karretten) (Zwitserland)
1. kruiwagen
(ook) kleine kar (met twee wielen) 
2. (tweewielig) boodschappenwagentje 
3. (leger)
smalspoorwagentje (voor bergtroepen) 

qKarriere

Kar·rie·re [kari̯'e:rə, kari̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Karriere; meervoud: Karrieren)
1. carrière
loopbaan 
♦ voorbeelden
eine blendende/glänzende Karriere
een schitterende carrière 
Karriere machen
carrière maken 
ein Mann von Karriere
een man die carrière gemaakt heeft 
2. (sport)
carrière (van een rijpaard) 

qKarrieredenken

Kar·ri·e·re·den·ken (das; meervoud: geen meervoud)
1. carrièredenken, carrièrezucht 

qKarrierefrau

Kar·rie·re·frau (die)
1. carrièrevrouw 

qKarriereleiter

Kar·rie·re·lei·ter (die)
1. carrièreladder 

qKarrieremacher

Kar·rie·re·ma·cher (der)
1. carrièrejager, streber 

qKarrieremacherin

Kar·rie·re·ma·che·rin (die; 2e naamval: Karrieremacherin; meervoud: Karrieremacherinnen) (vrouwelijk) zie Karrieremacher
1. carrièrevrouw, carrièrejaagster 

qKarrierismus

Kar·rie·ris·mus [kari̯e'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Karrierismus; meervoud: geen meervoud)
1. jacht naar succes, honger naar carrière
ambitie, eerzucht 

qKarrierist

Kar·rie·rist [kari̯e'rɪst] (der; 2e naamval: Karrieristen; meervoud: Karrieristen)
1. carrièrist, carrièrejager 

qKarrieristin

Kar·rie·ris·tin (die; 2e naamval: Karrieristin; meervoud: Karrieristinnen) (vrouwelijk) zie Karrierist
1. carrièrevrouw, carrièrejaagster 

qkarrieristisch

kar·rie·ris·tisch [kari̯e'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. streberisch, ambitieus 

qKarriol

Kar·ri·ol [ka'ri̯o:l] (das; 2e naamval: Karriols; meervoud: Karriols)
1. lichte/tweewielige wagen
boerensjees, tilbury (met kist) 
2. (geschiedenis)
postwagen 

qKarriole

Kar·ri·o·le [ka'ri̯o:lə] (die; 2e naamval: Karriole; meervoud: Karriolen)
1. lichte/tweewielige wagen
boerensjees, tilbury (met kist) 
2. (geschiedenis)
postwagen 

qkarriolen

kar·ri·o·len [ka'ri̯o:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. rondtoeren, rondrijden 
2. rijden als een gek, razen 

qKärrner

Kärr·ner ['kɛrnɐ] (der; 2e naamval: Kärrners; meervoud: Kärrner) (verouderd)
1. karrenvoerder, voerman 
2. zwoeger, werkezel 

qKärrnerarbeit

Kärr·ner·ar·beit (die)
1. koeliewerk, geestdodend werk 

qKärrnerdienst

Kärr·ner·dienst (der)
1. knechtsdienst, handlangersdienst 

qKarsamstag

Kar·sams·tag [ka:ɐ̯'zamsta:k] (der)
1. paaszaterdag 

qKarst

Karst [karst] (der; 2e naamval: Karst(e)s; meervoud: Karste)
1. (regionaal)
houweel, hak (met twee tanden) 
2. (geologie)
karst 

qKarsthöhle

Karst·höh·le (die)
1. karstgrot 

qkart.

kart. (afkorting)
1. afkorting van: kartoniert
gekartoneerd 

qKartätsche

Kar·tät·sche [kar'tɛ:ʧə] (die; 2e naamval: Kartätsche; meervoud: Kartätschen)
1. (ambacht(elijk))
pleisterspaan 
2. (geschiedenis, leger)
kartets 

qkartätschen

kar·tät·schen1 [kar'tɛ:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (geschiedenis, leger)
1. met kartetsen schieten 

qkartätschen

kar·tät·schen2 [kar'tɛ:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (met een pleisterspaan) afpleisteren/uitvlakken 

qKartaune

Kar·tau·ne [kar'ta͜unə] (die; 2e naamval: Kartaune; meervoud: Kartaunen) (geschiedenis, leger)
1. kartouw 

qKartause

Kar·tau·se [kar'ta͜uzə] (die; 2e naamval: Kartause; meervoud: Kartausen)
1. kartuizerklooster 

qKartäuser

Kar·täu·ser [kar'tɔ͜yzɐ] (der; 2e naamval: Kartäusers; meervoud: Kartäuser)
1. kartuizer(monnik) 
2. (culinaria)
chartreuse (likeur) 

qKartäuserin

Kar·täu·se·rin (die; 2e naamval: Kartäuserin; meervoud: Kartäuserinnen) (vrouwelijk) zie Kartäuser
1. kartuizer non 

qKartäuserlikör

Kar·täu·ser·li·kör (der)
1. chartreuse 

qKartäusernelke

Kar·täu·ser·nel·ke (die)
1. kartuizeranjelier 

qKarte

Kar·te ['kartə] (die; 2e naamval: Karte; meervoud: Karten)
1. kaart (bijvoorbeeld een blad van een kaartregister, een leerlingenkaart) 
♦ voorbeelden
(sport) die gelbe/rote Karte
de gele/rode kaart 
(verkeer) die grüne Karte
de groene (verzekerings)kaart 
2. (prent)briefkaart, ansicht 
3. kaartje, biljet
toegangskaartje, buskaartje, tramkaartje, spoorkaartje, reisbiljet, vliegbiljet 
♦ voorbeelden
eine Karte lösen
een kaartje nemen/kopen 
4. kaartje
naamkaartje, visitekaartje, geboortekaartje, trouwkaartje, rouwkaartje, uitnodigingskaartje 
5. (land)kaart 
♦ voorbeelden
die Karte lesen
kaartlezen 
6. wijnkaart, spijskaart, menu 
♦ voorbeelden
nach der Karte essen
à la carte eten 
7. levensmiddelenkaart 
♦ voorbeelden
Fleisch gibt es nur auf Karten
vlees krijg je alleen maar met een levensmiddelenkaart 
8. creditcard 
9. (computer)
kaart 
10. (spel)
kaart 
♦ voorbeelden
die Karten abheben
de kaarten afnemen, couperen 
(figuurlijk) alles auf eine Karte setzen
alles op één kaart zetten 
(figuurlijk) auf die falsche Karte setzen
op het verkeerde paard wedden 
(figuurlijk) seine Karten /aufdecken/offenlegen/(offen) auf den Tisch legen/
de kaarten op tafel gooien, zijn kaarten blootleggen 
die Karte ausgeben/verteilen
de kaart geven 
(figuurlijk) die letzte Karte ausspielen
zijn laatste troef uitspelen 
(informeel) Karten dreschen/kloppen
kaarten, kaartspelen, een kaartje leggen 
(figuurlijk) wissen, wie die Karten fallen
weten wat er gaat gebeuren 
eine französische Karte
een Frans spel kaarten 
eine gezinkte Karte
een gemerkte kaart 
/eine gute Karte/gute Karten/ in der Hand haben, (informeel) /eine gute Karte/gute Karten/ auf der Hand haben
/een mooie kaart/goede kaarten/ hebben 
(figuurlijk) alle Karten in der Hand haben
alle troeven in handen hebben 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  nicht in die Karten schauen/sehen lassen, (figuurlijk, informeel) sich  (3e naamval)  nicht in die Karten gucken lassen
zich niet in de kaart laten kijken 
(figuurlijk) jemandem in die Karten schauen/sehen, (figuurlijk, informeel) jemandem in die Karten gucken
iemand in de kaart kijken/zien 
(informeel) keine Karte haben
/een slechte kaart/slechte kaarten/ hebben 
jemandem die Karten legen
iemand de kaart leggen, iemand de toekomst voorspellen 
die Karte(n) mischen
de kaarten wassen 
(figuurlijk) mit offenen Karten spielen
(met) open kaart spelen 
(figuurlijk) mit gezinkten Karten spielen
kromme gangen gaan, vals spelen 
(figuurlijk) mit verdeckten Karten spielen
geen open kaart spelen 
ein Satz/Spiel Karten
een spel kaarten 
(regionaal) jemandem die Karten schlagen
iemand de kaart leggen, iemand de toekomst voorspellen 
(figuurlijk) schlechte Karten haben
weinig kans (van slagen) hebben 
Karten spielen
kaarten, kaartspelen, een kaartje leggen 
(figuurlijk) diese Karte sticht nicht mehr
dat trucje lukt niet meer, dat heeft geen effect meer, dat argument overtuigt niemand meer 
die Karte sticht (eine andere)
deze kaart slaat (een andere) 

qKartei

Kar·tei [kar'ta͜i] (die; 2e naamval: Kartei; meervoud: Karteien)
1. kaartsysteem, kaartregister, cartotheek
kaartenbak 
♦ voorbeelden
eine Kartei führen
een kaartregister bijhouden 

qKarteikarte

Kar·tei·kar·te (die)
1. systeemkaart, fiche 

qKarteikasten

Kar·tei·kas·ten (der)
1. fichesbak, kaartenbak, kaartsysteembak 

qKarteileiche

Kar·tei·lei·che (die) (informeel; schertsend)
1. (omschrijving) op een fiche vermelde persoon, die in werkelijkheid niet (meer) bestaat 
2. (omschrijving) op een fiche vermeld feit, dat in werkelijkheid niet bestaat 

qKarteischrank

Kar·tei·schrank (der)
1. archiefkast 

qKarteizettel

Kar·tei·zet·tel (der)
1. systeemkaart, fiche 

qKartell

Kar·tell [kar'tɛl] (das; 2e naamval: Kartells; meervoud: Kartelle)
1. (economie)
kartel 
2. (geschiedenis)
cartel, schriftelijke uitdaging (tot een duel) 
3. (politiek)
(tijdelijk) verbond (van politieke partijen bij verkiezingen)
(België) kartel 
4. (politiek)
cartel (verdrag aangaande de uitwisseling van krijgsgevangenen) 
5. (studententaal)
verbond van studentenverenigingen 

qKartellamt

Kar·tell·amt (das) (administratie)
1. mededingingsautoriteit 

qKartellbehörde

Kar·tell·be·hör·de (die) zie Kartellamt

qKartellgesetz

Kar·tell·ge·setz (das)
1. wet op de kartelvorming, ± mededingingswet 

qkartellieren

kar·tel·lie·ren [kartɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (economie)
kartelleren, tot een kartel aaneensluiten 
2. (geschiedenis)
uitdagen (tot een duel) 

qKartellträger

Kar·tell·trä·ger (der) (geschiedenis)
1. overbrenger van een uitdaging (tot een duel)
secondant 

qKartellverbot

Kar·tell·ver·bot (das)
1. verbod op kartelovereenkomsten 

qKartellwächter

Kar·tell·wäch·ter (der)
1. bewaker van de wet op de kartelvorming, toezichthouder op de kartelvorming
mededingingsautoriteit, mededingingscommissaris 

qkarten

kar·ten ['kartn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. kaarten, kaartspelen 

qKartenblatt

Kar·ten·blatt (das)
1. speelkaart 
2. kaart/blad van een atlas 

qKartenbrief

Kar·ten·brief (der)
1. kaartbrief 
2. postblad 

qKartengruß

Kar·ten·gruß (der)
1. groet op een ansicht/prentbriefkaart 

qKartenguthaben

Kar·ten·gut·ha·ben (das) (communicatiemedia)
1. beltegoed 

qKartenhaus

Kar·ten·haus (das)
1. kaartenhuis (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
/einstürzen/in sich zusammenfallen/ wie ein Kartenhaus
instorten als een kaartenhuis 
2. (scheepvaart)
kaartenhut 

qKartenkünstler

Kar·ten·künst·ler (der)
1. goochelaar met kaarten 

qKartenkunststück

Kar·ten·kunst·stück (das)
1. kaartentruc(je) 

qKartenlegerin

Kar·ten·le·ge·rin ['kartn̩le:gərɪn] (die; 2e naamval: Kartenlegerin; meervoud: Kartenlegerinnen)
1. kaartlegster 

qKartenlesen

Kar·ten·le·sen (das; 2e naamval: Kartenlesens; meervoud: geen meervoud)
1. kaartlezen 

qKartenlocher

Kar·ten·lo·cher (der)
1. kaartponsmachine 

qKartennetzentwurf

Kar·ten·netz·ent·wurf (der) (aardrijkskunde)
1. kaartprojectie 

qKartenpartie

Kar·ten·par·tie (die) (spel)
1. partijtje kaart
kaartavond 

qKartenraum

Kar·ten·raum (der)
1. kaartenkamertje (bijvoorbeeld in een school) 
2. (scheepvaart)
kaartenhut 

qKartenreiter

Kar·ten·rei·ter (der)
1. kaartruitertje 

qKartenschlägerin

Kar·ten·schlä·ge·rin (die) (regionaal)
1. kaartlegster 

qKartenskizze

Kar·ten·skiz·ze (die)
1. schetskaartje 

qKartenspiel

Kar·ten·spiel (das)
1. spel kaarten, spel 
2. partijtje kaart 
¶. spreekwoorden
Kartenspiel ist des Teufels Gebetbuch
kaartspel is des duivels prentenboek 

qKartenspieler

Kar·ten·spie·ler (der)
1. kaartspeler 

qKartentasche

Kar·ten·ta·sche (die)
1. kaartenhouder, kaartetui 
2. kaartentas 
3. kaartenvak (bijvoorbeeld aan de deur van een auto) 

qKartentelefon

Kar·ten·te·le·fon (das)
1. kaarttelefoon 

qKartentisch

Kar·ten·tisch (der)
1. (leger, scheepvaart)
kaartentafel 
2. (spel)
kaarttafel 

qKartenverkauf

Kar·ten·ver·kauf (der; meervoud: geen meervoud)
1. kaartverkoop 

qKartenwerk

Kar·ten·werk (das)
1. kaartwerk, atlas 

qKartenzeichen

Kar·ten·zei·chen (das) (aardrijkskunde)
1. kaartteken 

qkartesianisch

kar·te·si·a·nisch [karte'zi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cartesiaans 
♦ voorbeelden
(wiskunde) kartesianische Koordinaten
cartesiaans assenstelsel 
(natuurkunde) kartesianischer Taucher/Teufel
cartesiaans duikertje/duiveltje 

qkartesisch

kar·te·sisch [kar'te:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie kartesianisch

qkartieren

kar·tie·ren [kar'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ficheren, een fiche opmaken 
2. (aardrijkskunde)
karteren, in kaart brengen 

qKartoffel

Kar·tof·fel [kar'tɔfl̩] (die; 2e naamval: Kartoffel; meervoud: Kartoffeln)
1. aardappel 
♦ voorbeelden
Kartoffeln abgießen
aardappels afgieten
(informeel; schertsend) de aardappels afgieten, plassen 
Kartoffeln (an)bauen/ernten/häufeln
aardappelen verbouwen/rooien/aanaarden 
(informeel, figuurlijk) die Kartoffeln von unten /angucken/ansehen/betrachten/wachsen sehen/
dood en begraven zijn, naar de pieren zijn 
(regionaal) gequellte/gesottene Kartoffeln
in de schil gekookte aardappelen 
jemanden/etwas fallen lassen wie eine heiße Kartoffel
/iemand laten vallen als een baksteen/haastig ergens de handen vanaf trekken/ 
in die Kartoffeln gehen
naar het aardappelveld gaan werken 
(informeel, figuurlijk) rin in die Kartoffeln, raus aus den Kartoffeln
nu eens zus, dan weer zo 
(informeel; ironisch) wenn wir dich nicht hätten und keine kleinen Kartoffeln, dann müssten wir dauernd große essen
hoe goed is het dat jij er bent!, je bent met geen goud te betalen! 
Kartoffeln legen
aardappelen poten 
2. (informeel; schertsend)
kokkerd 
3. (informeel; schertsend)
raap
zakhorloge 
4. (informeel; schertsend)
gat in kous of sok 
5. (informeel; schertsend)
slechte/zachte (voet)bal 
¶. spreekwoorden
die dümmsten Bauern haben die größten/dicksten Kartoffeln
het domste hoofd krijgt het beste kussen 

qKartoffelbauch

Kar·tof·fel·bauch (der) (informeel)
1. aardappelbuik, dikke buik 

qKartoffelbofist

Kar·tof·fel·bo·fist (der)
1. aardappelbovist 

qKartoffelbovist

Kar·tof·fel·bo·vist (der) zie Kartoffelbofist

qKartoffelbrei

Kar·tof·fel·brei (der)
1. aardappelpuree 

qKartoffeldämpfer

Kar·tof·fel·dämp·fer (der)
1. aardappelstomer 

qKartoffelferien

Kar·tof·fel·fe·ri·en (meervoud) (onderwijs)
1. herfstvakantie 

qKartoffelfeuer

Kar·tof·fel·feu·er (das)
1. vuur van aardappelloof 

qKartoffelhacke

Kar·tof·fel·ha·cke (die)
1. aardappelhakker (gereedschap) 

qKartoffelhorde

Kar·tof·fel·hor·de (die)
1. lattenkist voor aardappelen, aardappelkrat 

qKartoffelkäfer

Kar·tof·fel·kä·fer (der)
1. coloradokever 

qKartoffelkloß

Kar·tof·fel·kloß (der) (culinaria)
1. aardappelknoedel 

qKartoffelknödel

Kar·tof·fel·knö·del (der) (culinaria)
1. aardappelknoedel 

qKartoffelkraut

Kar·tof·fel·kraut (das)
1. aardappelloof 

qKartoffellegemaschine

Kar·tof·fel·le·ge·ma·schi·ne (die)
1. aardappelpootmachine 

qKartoffelmiete

Kar·tof·fel·mie·te (die)
1. aardappelkuil 

qKartoffelnase

Kar·tof·fel·na·se (die) (informeel; schertsend)
1. kokkerd 

qKartoffelpocken

Kar·tof·fel·po·cken (meervoud) (landbouw)
1. lakschurft 

qKartoffelpresse

Kar·tof·fel·pres·se (die)
1. pureepers 

qKartoffelpuffer

Kar·tof·fel·puf·fer (der) (culinaria)
1. aardappel(pannen)koekje 

qKartoffelquetsche

Kar·tof·fel·quet·sche (die; 2e naamval: Kartoffelquetsche; meervoud: Kartoffelquetschen)
1. pureepers 

qKartoffelrodemaschine

Kar·tof·fel·ro·de·ma·schi·ne (die)
1. aardappelrooimachine 

qKartoffelroder

Kar·tof·fel·ro·der [-ro:dɐ] (der; 2e naamval: Kartoffelroders; meervoud: Kartoffelroder)
1. aardappelrooimachine 

qKartoffelschäler

Kar·tof·fel·schä·ler [-ʃɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Kartoffelschälers; meervoud: Kartoffelschäler)
1. aardappelschiller, dunschiller 

qKartoffelschorf

Kar·tof·fel·schorf (der)
1. aardappelschurft 

qKartoffelspiritus

Kar·tof·fel·spi·ri·tus (der) (informeel)
1. aardappeljenever 

qKartoffelsprit

Kar·tof·fel·sprit (der) (informeel)
1. aardappeljenever 

qKartoffelstärke

Kar·tof·fel·stär·ke (die)
1. aardappelzetmeel
(zelden) aardappelstijfsel 

qKartoffelstock

Kar·tof·fel·stock (der; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. aardappelpuree 

qKartoffelwasser

Kar·tof·fel·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. aardappelwater 
♦ voorbeelden
(vulgair, figuurlijk) sein Kartoffelwasser abgießen
de aardappels afgieten, pissen 

qKartograf

Kar·to·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Kartografen; meervoud: Kartografen), Kar·to·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Kartographen; meervoud: Kartographen)
1. cartograaf 

qKartografie

Kar·to·gra·fie [-ɡra'fi:] (die), Kar·to·gra·phie [-ɡra'fi:] (die)
1. cartografie 

qKartogramm

Kar·to·gramm [karto'gram] (das; 2e naamval: Kartogramms; meervoud: Kartogramme) (aardrijkskunde)
1. cartogram 

qKartomantie

Kar·to·man·tie [-man'ti:] (die; 2e naamval: Kartomantie; meervoud: geen meervoud)
1. cartomantie 

qKartometer

Kar·to·me·ter [-'me:tɐ] (das)
1. curvimeter 

qKartometrie

Kar·to·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Kartometrie; meervoud: geen meervoud)
1. cartometrie 

qKarton

Kar·ton [kar'tɔŋ, kar'to:n] (der; 2e naamval: Kartons; meervoud: Kartons, Oostenrijk, Zwitserland ook Kartone)
1. dun karton, bordpapier 
2. kartonnen doos 
3. (beeldende kunst)
karton 
¶. overige voorbeelden
etwas im Karton haben
niet op zijn achterhoofd gevallen zijn 
er hat nicht alle im Karton, bei dem rappelt(')s im Karton
hij is niet goed wijs 
jemandem einen vor den Karton hauen
iemand op zijn smoel slaan 

qKartonage

Kar·to·na·ge [karto'na:ʒə] (die; 2e naamval: Kartonage; meervoud: Kartonagen)
1. kartonnen verpakking 
2. (ambacht(elijk))
kartonnage, kartonnen band 

qkartonieren

kar·to·nie·ren [karto'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. kartonneren, in karton binden 

qKartonstich

Kar·ton·stich (der) (beeldende kunst)
1. (omschrijving) kopergravure met alleen maar contourlijnen 

qKartothek

Kar·to·thek [karto'te:k] (die; 2e naamval: Kartothek; meervoud: Kartotheken)
1. cartotheek, kaartsysteem, kaartregister 

qKartusche

Kar·tu·sche [kar'tʊʃə] (die; 2e naamval: Kartusche; meervoud: Kartuschen)
1. (beeldende kunst)
cartouche 
2. (geschiedenis, leger)
kardoes 

qKarunkel

Ka·run·kel [ka'rʊnkl̩] (die; 2e naamval: Karunkel; meervoud: Karunkeln) (medisch)
1. carunkel, caruncula 

qKarussell

Ka·rus·sell [karʊ'sɛl] (das; 2e naamval: Karussells; meervoud: Karussells, Karusselle)
1. carrousel, draaimolen, mallemolen 
♦ voorbeelden
Karussell fahren
op de draaimolen zitten
(figuurlijk) duizelig zijn 
(informeel, figuurlijk) mit jemandem Karussell fahren
iemand een behoorlijke uitbrander geven 
2. (geschiedenis)
carrousel (ruiterfeest) 
3. (techniek)
carrousel, draaitafel 

qKarwoche

Kar·wo·che ['ka:ɐ̯vɔxə] (die)
1. Goede/Stille Week 

qKaryatide

Ka·ry·a·ti·de [kary̆a'ti:də] (die; 2e naamval: Karyatide; meervoud: Karyatiden)
1. kariatide 

qKaryopse

Ka·ry·op·se [kary̆ɔpsə] (die; 2e naamval: Karyopse; meervoud: Karyopsen) (plantkunde)
1. karyopsis 

qKarzer

Kar·zer ['karʦɐ] (der; 2e naamval: Karzers; meervoud: Karzer) (geschiedenis, onderwijs)
1. schoolgevangenis, universiteitsgevangenis, strafkamertje 
2. (geen meervoud)
arrest, bak, cel (in een school, aan een universiteit) 

qkarzinogen

kar·zi·no·gen [karʦino'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. carcinogeen, kanker verwekkend 

qKarzinogen

Kar·zi·no·gen [karʦino'ge:n] (das; 2e naamval: Karzinogens; meervoud: Karzinogene) (medisch)
1. carcinogeen, carcinogene stof 

qKarzinologie

Kar·zi·no·lo·gie [karʦinolo'gi:] (die; 2e naamval: Karzinologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. carcinologie 

qKarzinom

Kar·zi·nom [karʦi'no:m] (das; 2e naamval: Karzinoms; meervoud: Karzinome) (medisch)
1. carcinoom, kankergezwel 

qkarzinomatös

kar·zi·no·ma·tös [karʦinoma'tø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. carcinomateus 

qKasach

Ka·sach [ka'zax] (der; 2e naamval: Kasach(s); meervoud: Kasachs)
1. kazak (tapijt) 

qKasache

Ka·sa·che [ka'zaxə] (der; 2e naamval: Kasachen; meervoud: Kasachen)
1. Kazach 

qKasachin

Ka·sa·chin (die; 2e naamval: Kasachin; meervoud: Kasachinnen) (vrouwelijk) zie Kasache
1. Kazakse 

qkasachisch

ka·sa·chisch [ka'zaxɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kazachs, Kazachstaans 

qKasachstan

Ka·sachs·tan Kasachstan[kazax'sta:n, -'stan] (das; 2e naamval: Kasachstans))
1. Kazachstan 

qKasack

Ka·sack ['ka:zak] (der; 2e naamval: Kasacks; meervoud: Kasacks; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Kasack; meervoud: Kasacks)
1. kazak (lange damesbloes) 

qKasak

Ka·sak [ka'zak] (der) zie Kasach

qKasch

Kasch ['kaʃ] (der; 2e naamval: Kaschs; meervoud: geen meervoud)
1. gruttenbrij 

qKascha

Ka·scha ['kaʃa] (die; 2e naamval: Kascha; meervoud: geen meervoud)
1. gruttenbrij 

qkascheln

ka·scheln ['kaʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. sullen, glijden (op het ijs) 

qKaschelott

Ka·sche·lott [kaʃə'lɔt] (der; 2e naamval: Kaschelotts; meervoud: Kaschelotte) (dierkunde)
1. potvis 

qKaschemme

Ka·schem·me [ka'ʃɛmə] (die; 2e naamval: Kaschemme; meervoud: Kaschemmen)
1. (misdadigers)kit, (onderwereld)kroeg 

qkaschen

ka·schen ['kaʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. iemand erin draaien, iemand (op)pakken
gevangennemen 
2. gappen, jatten 

qKäscher

Kä·scher (der) zie Kescher

qKascheur

Ka·scheur [ka'ʃø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kascheurs; meervoud: Kascheure) (theater)
1. vervaardiger van toneeldecoratie
toneeldecorateur 

qkaschieren

ka·schie·ren [ka'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. cacheren, verbloemen, bewimpelen
verbergen 
♦ voorbeelden
einen Flecken an der Wand mit einer Pflanze kaschieren
een vlek aan de muur door een plant aan het gezicht onttrekken 
die wahre Sachlage kaschieren
de ware toestand verdoezelen 
2. (ambacht(elijk))
lamineren
beplakken 
♦ voorbeelden
kaschiertes Papier
gelamineerd papier 
3. (theater)
toneeldecoratie vervaardigen 
4. (techniek)
opeenplakken, opeenpersen 

qKaschmir

Kasch·mir1 ['kaʃmi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kaschmirs; meervoud: Kaschmire)
1. kasjmier(weefsel) 
2. kasjmier(wol) 

qKaschmir

Kasch·mir2 ['kaʃmi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Kaschmirs; meervoud: geen meervoud)
1. Kasjmir 

qKascholong

Ka·scho·long [kaʃo'lɔŋ] (der; 2e naamval: Kascholongs; meervoud: Kascholongs) (geologie)
1. cacholong 

qKaschube

Ka·schu·be [ka'ʃu:bə] (der; 2e naamval: Kaschuben; meervoud: Kaschuben)
1. Kasjoebe 
2. (pejoratief)
heikneuter, hottentot, pummel 

qKaschubin

Ka·schu·bin (die; 2e naamval: Kaschubin; meervoud: Kaschubinnen) (vrouwelijk) zie Kaschube
1. Kasjoebische 

qKäse

Kä·se ['kɛ:zə] (der; 2e naamval: Käses; meervoud: Käse)
1. kaas 
♦ voorbeelden
gut durchgezogener Käse
rijpe kaas 
(regionaal) weißer Käse
kwark 
2. kletskoek, onzin 
♦ voorbeelden
so ein Käse!
wat een kletskoek! 
das ist großer Käse
dat is allemaal larie 
¶. spreekwoorden
Käse schließt den Magen
kaas is het sluitstuk van de maaltijd 

qKäseauflauf

Kä·se·auf·lauf (der) (culinaria)
1. kaassoufflé 

qKäseaufschnitt

Kä·se·auf·schnitt (der) (culinaria)
1. kaasbeleg, verschillende soorten kaas 

qKäseblatt

Kä·se·blatt (das)
1. snertkrant, prulblad
sensatieblad 
2. (onderwijs)
rapport 

qKäseblume

Kä·se·blu·me (die)
1. kaasjeskruid, malve 

qKäsebrot

Kä·se·brot (das)
1. boterham met kaas 

qKäseecke

Kä·se·ecke (die)
1. driehoekje van smeerkaas 

qKäsefuß

Kä·se·fuß (der) (informeel)
1. (stinkende) zweetvoet 

qKäseglocke

Kä·se·glo·cke (die)
1. kaasstolp (ook figuurlijk) 

qKäsehobel

Kä·se·ho·bel (der) (culinaria)
1. kaasschaaf 

qKasein

Ka·se·in [kaze'i:n] (das; 2e naamval: Kaseins; meervoud: geen meervoud)
1. caseïne 

qKäsekäulchen

Kä·se·käul·chen (das)
1. kwarkkoekje 

qKäsekuchen

Kä·se·ku·chen (der)
1. kwarktaart, kaaskoek 

qKasel

Ka·sel ['ka:zl̩] (die; 2e naamval: Kasel; meervoud: Kaseln) (kerkelijke groeperingen)
1. kazuifel 

qKäselaib

Kä·se·laib (der)
1. kaas
kaasbol, kaaswiel, kaaskop 

qKäsemagen

Kä·se·ma·gen (der)
1. lebmaag 

qKasematte

Ka·se·mat·te [kazə'matə] (die; 2e naamval: Kasematte; meervoud: Kasematten) (leger)
1. kazemat 
2. (scheepvaart)
kazemat (gepantserde opstelling voor geschut) 

qkasemattieren

ka·se·mat·tie·ren [kazəma'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. kazematten, kazematteren (ook van een schip) 

qKäsemesser

Kä·se·mes·ser (das)
1. kaasmes 
2. (soldatentaal)
kaasmes
sabel 

qKäsemilbe

Kä·se·mil·be (die)
1. kaasmijt 

qkäsen

kä·sen ['kɛ:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
kazen, kaas maken 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
kazen, tot kaas worden 

qKäsepappel

Kä·se·pap·pel (die)
1. kaasjeskruid, malve 

qKäseplatte

Kä·se·plat·te (die)
1. kaasplateau, kaasschotel 

qKaser

Ka·ser ['ka:zɐ] (der; 2e naamval: Kasers; meervoud: Kaser) (Oostenrijk) zie Käser

qKäser

Kä·ser ['kɛ:zɐ] (der; 2e naamval: Käsers; meervoud: Käser)
1. kazer, kaasmaker 
2. (regionaal)
kaasboer, kaashandelaar 

qKäserei

Kä·se·rei [kɛ:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Käserei; meervoud: Käsereien)
1. (geen meervoud)
kazerij, kaasmakerij, kaasbereiding 
2. kaasfabriek, kaasmakerij
kaasboerderij 

qKäserin

Kä·se·rin (die; 2e naamval: Käserin; meervoud: Käserinnen) (vrouwelijk) zie Käser
1. kaasmaakster 
2. (regionaal)
kaashandelaarster 

qKäserinde

Kä·se·rin·de (die)
1. kaaskorst 

qKaserne

Ka·ser·ne [ka'zɛrnə] (die; 2e naamval: Kaserne; meervoud: Kasernen)
1. kazerne 

qKasernement

Ka·ser·ne·ment [kazɛrnə'mã:] (das; 2e naamval: Kasernements; meervoud: Kasernements)
1. kazernement 
2. (verouderd)
kazernering 

qKasernenhof

Ka·ser·nen·hof (der)
1. kazerneplein, binnenplaats van een kazerne 

qKasernenhofblüte

Ka·ser·nen·hof·blü·te (die)
1. kazernebloempje, militair stijlbloempje 

qKasernenhofton

Ka·ser·nen·hof·ton (der)
1. kazernetoon 

qKasernenschiff

Ka·ser·nen·schiff (das) (leger)
1. logementsschip 

qkasernieren

ka·ser·nie·ren [kazɛr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kazerneren 

qKäsesahnetorte

Kä·se·sah·ne·tor·te (die)
1. kwark-slagroomtaart 

qKäseschmiere

Kä·se·schmie·re (die) (biologie, medisch)
1. vernix caseosa
huidsmeer (bij pasgeborenen) 

qKäsestange

Kä·se·stan·ge (die)
1. kaasstokje, kaasstaafje 

qKäsestoff

Kä·se·stoff (der)
1. caseïne 

qKäsetorte

Kä·se·tor·te (die)
1. kwarktaart 

qKäsewasser

Kä·se·was·ser (das)
1. kaaswei 

qkäseweiß

kä·se·weiß (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodsbleek 

qkäsig

kä·sig ['kɛ:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaasachtig, kazig 
2. (informeel)
(lijk)bleek, flets, gelig
ziekelijk 
3. (regionaal)
brutaal 

qKasino

Ka·si·no [ka'zi:no] (das; 2e naamval: Kasinos; meervoud: Kasinos)
1. casino (gebouw voor feestelijkheden)
clubgebouw 
2. kantine (in bedrijven) 
3. casino
speelhuis 
4. (leger)
officiersmess 

qKaskade

Kas·ka·de [kas'ka:də] (die; 2e naamval: Kaskade; meervoud: Kaskaden)
1. cascade (waterval of vuurwerk) 
♦ voorbeelden
eine Kaskade von Schimpfwörtern
een stortvloed van scheldwoorden 
2. cascadesprong (van een circusartiest) 
3. (techniek)
cascadeschakeling 

qKaskadeur

Kas·ka·deur [kaska'dø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kaskadeurs; meervoud: Kaskadeure)
1. cascadeur 

qKaskarillrinde

Kas·ka·rill·rin·de [kaska'rɪl-] (die) (farmacie)
1. cascarillabast 

qKaskett

Kas·kett [kas'kɛt] (das; 2e naamval: Kasketts; meervoud: Kaskette) (geschiedenis)
1. vizierhelm 
2. (lichte) leren helm 

qKasko

Kas·ko ['kasko] (der; 2e naamval: Kaskos; meervoud: Kaskos)
1. (scheepvaart)
casco
scheepsromp 
2. (kaartspel)
casco (bij het omberspel) 
3. (verzekeringswezen)
casco (schip of voertuig met uitrusting) 

qKaskoversicherung

Kas·ko·ver·si·che·rung (die)
1. cascoverzekering, allriskverzekering
(België) omniumverzekering 
2. (scheepvaart)
cascoverzekering 

qKasper

Kas·per ['kaspɐ] (der; 2e naamval: Kaspers; meervoud: Kasper)
1. Jan Klaassen 
2. (informeel, figuurlijk)
potsenmaker, hansworst, janklaassen
dwaas 

qKasperkram

Kas·per·kram (der) (regionaal)
1. rommel, prullen 

qKasperl

Kas·perl ['kaspɐl] (der; 2e naamval: Kasperls; meervoud: Kasperl(n)) (Oostenrijk) zie Kasper

qKasperle

Kas·per·le ['kaspɐlə] (der & das; 2e naamval: Kasperles; meervoud: Kasperles) (Zuid-Duitsland) zie Kasper

qKasperlepuppe

Kas·per·le·pup·pe (die) (Zuid-Duitsland)
1. janklaassen, polichinel 

qKasperlespiel

Kas·per·le·spiel (das) (Zuid-Duitsland)
1. poppenspel, marionettenspel 

qKasperletheater

Kas·per·le·thea·ter (das) (Zuid-Duitsland)
1. poppenkast, poppentheater 

qKasperli

Kas·per·li ['kaspɐli] (das; 2e naamval: Kasperlis; meervoud: Kasperli) (Zwitserland) zie Kasper

qkaspern

kas·pern ['kaspɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. gekheid maken, mallen 

qKaspische Meer

Kas·pi·sche Meer (das)
1. Kaspische Zee 

qKaspisee

Kas·pi·see ['kaspi-] (der) zie Kaspische Meer

qKassa

Kas·sa ['kasa] (die; 2e naamval: Kassa; meervoud: Kassen) (Oostenrijk) zie Kasse

qKassa-

Kas·sa- (prefix) (Oostenrijk) zie Kassen-

qKassageschäft

Kas·sa·ge·schäft (das)
1. kassa-affaire, kassahandel 

qKassakauf

Kas·sa·kauf (der)
1. koop à contant 

qKassamarkt

Kas·sa·markt (der)
1. markt voor contante affaires 

qKassandraruf

Kas·san·dra·ruf [ka'sandraru:f] (der)
1. cassandravoorspelling 

qKassapreis

Kas·sa·preis (der)
1. contante prijs 

qKassation

Kas·sa·ti·on [kasa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kassation; meervoud: Kassationen)
1. cassatie, ongeldigverklaring (van documenten) 
2. (administratie, leger)
cassatie, oneervol ontslag
ontzetting 
3. (juridisch)
cassatie (van een vonnis)
verbreking, vernietiging 
4. (muziek)
cassatio 

qKassationsbeschwerde

Kas·sa·ti·ons·be·schwer·de (die) (Zwitserland; juridisch)
1. cassatieberoep 

qKassationsgerichtshof

Kas·sa·ti·ons·ge·richts·hof (der) (juridisch)
1. hof van cassatie 

qKassationshof

Kas·sa·ti·ons·hof (der) zie Kassationsgerichtshof

qkassatorisch

kas·sa·to·risch [kasa'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. cassatorisch, cassatie- 

qKasse

Kas·se ['kasə] (die; 2e naamval: Kasse; meervoud: Kassen)
1. kas (geldcassette, geldkoffer(tje))
kasregister 
♦ voorbeelden
(informeel) in der Kasse ist Ebbe
de kas is (bijna) leeg 
(eufemistisch; informeel) einen Griff in die Kasse tun
de lade lichten, geld verduisteren 
Kasse machen
de kas opmaken, afrekenen (ook figuurlijk)
geld (als water) verdienen 
(figuurlijk) mit der Kasse durchbrennen
met de kas op de loop gaan 
aus öffentlichen Kassen
van overheidswege, uit de staatskas, op staatskosten 
diese Operette bringt volle Kassen
deze operette /is een kasstuk/brengt veel geld in 't laatje/ 
(informeel, figuurlijk) jemanden zur Kasse bitten
van iemand betaling eisen, iemand doen afdokken 
2. kassa, kas (bijvoorbeeld in een bedrijf)
loket 
♦ voorbeelden
an der Kasse zahlen
aan de kassa betalen 
3. kas
contanten, contant geld 
♦ voorbeelden
(gut) bei Kasse sein
bij kas zijn, er warmpjes bijzitten 
knapp bei Kasse sein, schlecht bei Kasse sein
niet bij kas zijn 
die Kasse des Vereins führen
de kas van de vereniging houden 
gemeinsame Kasse führen/machen
alles uit één (gemeenschappelijke) kas/pot betalen 
getrennte Kasse führen/haben
elk voor zichzelf betalen 
das reißt ein (großes/tiefes) Loch in unsere Kasse
dat doet onze kas aardig slinken, daarvoor moeten we diep in de zak tasten 
die Kasse stimmt
de kas sluit 
4. (spaar)bank 
♦ voorbeelden
Geld auf der Kasse haben
geld op de bank hebben 
5. ziekenfonds, ziekenkas 
♦ voorbeelden
(informeel) das geht auf Kasse
dat wordt door het ziekenfonds betaald 
6. (handel)
contante betaling 
♦ voorbeelden
gegen/per Kasse
à contant, tegen contante betaling 
zahlbar rein netto Kasse
/netto kassa/netto contant/ (zonder aftrek) te betalen 

qKassel

Kas·sel ['kasl̩] (das; 2e naamval: Kassels; meervoud: geen meervoud)
1. Kassel (de stad) 
♦ voorbeelden
(informeel) ab nach Kassel!
wegwezen! 

qKasseler

Kas·se·ler ['kasəlɐ] (das; 2e naamval: Kasselers; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. casselerrib 

qKassenabschluss

Kas·sen·ab·schluss (der) (handel)
1. het opmaken van de kas 

qKassenarzt

Kas·sen·arzt (der)
1. fondsdokter 

qKassenbeleg

Kas·sen·be·leg (der)
1. kassabon 
2. kasstuk
(meervoud) kasbescheiden 

qKassenbericht

Kas·sen·be·richt (der) (economie)
1. kasverslag 

qKassenbestand

Kas·sen·be·stand (der)
1. kassaldo, kasvoorraad 

qKassenbon

Kas·sen·bon (der)
1. kassabon 

qKassenbote

Kas·sen·bo·te (der)
1. kasloper
wisselloper 
2. fondsbode 

qKassenbrille

Kas·sen·bril·le (die)
1. ziekenfondsbril 

qKassenbuch

Kas·sen·buch (das)
1. kasboek 

qKassenerfolg

Kas·sen·er·folg (der)
1. kasstuk, kassamagneet 

qKassenführer

Kas·sen·füh·rer (der)
1. kassier 
2. penningmeester 

qKassenführerin

Kas·sen·füh·re·rin (die; 2e naamval: Kassenführerin; meervoud: Kassenführerinnen) (vrouwelijk) zie Kassenführer
1. penningmeesteres(se) 

qKassenknüller

Kas·sen·knül·ler (der)
1. kaskraker 

qKassenmagnet

Kas·sen·ma·gnet (der) (informeel)
1. publiekstrekker, kassamagneet 

qKassenpatient

Kas·sen·pa·ti·ent (der)
1. fondspatiënt 

qKassenprüfung

Kas·sen·prü·fung (die)
1. kascontrole 

qKassenreißer

Kas·sen·rei·ßer (der) (informeel)
1. kasstuk, kassamagneet 

qKassenschalter

Kas·sen·schal·ter (der)
1. kassaloket 

qKassenschlager

Kas·sen·schla·ger (der) (informeel)
1. kasstuk, kassamagneet 

qKassensturz

Kas·sen·sturz (der) (informeel)
1. het opmaken van de kas, het berekenen van het kassaldo 
♦ voorbeelden
Kassensturz machen
de kas opmaken, berekenen hoeveel contant geld men bezit, afrekenen (ook figuurlijk) 

qKassenwart

Kas·sen·wart (der)
1. penningmeester 

qKassenzettel

Kas·sen·zet·tel (der)
1. kassabon 

qKassenzwang

Kas·sen·zwang (der)
1. verplichte ziekteverzekering 

qKasserolle

Kas·se·rol·le [kasə'rɔlə] (die; 2e naamval: Kasserolle; meervoud: Kasserollen)
1. kastrol, kasserol
steelpan 

qKassette

Kas·set·te [ka'sɛtə] (die; 2e naamval: Kassette; meervoud: Kassetten)
1. cassette, kistje, koffertje 
2. (muziek)cassette 
3. platenalbum (voor grammofoonplaten) 
4. kartonnen hoes (voor bij elkaar horende boekdelen) 
5. platte kartonnen doos (bijvoorbeeld met briefpapier) 
6. (architectuur)
cassette 
7. (fotografie)
chassis 
8. (fotografie)
rolfilmhuls, rolfilmkoker 

qKassettendeck

Kas·set·ten·deck (das; meervoud: Kassettendecks)
1. cassettedeck 

qKassettendecke

Kas·set·ten·de·cke (die) (architectuur)
1. cassetteplafond, wafelplaatzoldering 

qKassettenfernsehen

Kas·set·ten·fern·se·hen (das)
1. cassettetelevisie 

qKassettenfilm

Kas·set·ten·film (der)
1. cassettefilm 

qKassettenrekorder

Kas·set·ten·re·kor·der (der; 2e naamval: Kassettenrekorders; meervoud: Kassettenrekorder)
1. cassetterecorder 

qKassettenspieler

Kas·set·ten·spie·ler (der)
1. cassetterecorder 

qkassettieren

kas·set·tie·ren [kasɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. (het plafond) in cassetten verdelen 

qKassia

Kas·sia ['kasi̯a] (die; 2e naamval: Kassia; meervoud: Kassien ['kasi̯ən]) zie Kassie

qKassiabaum

Kas·sia·baum (der)
1. kassieboom
kaneelboom 

qKassiazimt

Kas·sia·zimt (der) (culinaria)
1. kaneelkassie 

qKassiber

Kas·si·ber [ka'si:bɐ] (der; 2e naamval: Kassibers; meervoud: Kassiber) (informeel)
1. geheim briefje, gesmokkelde boodschap 

qKassie

Kas·sie ['kasi̯ə] (die; 2e naamval: Kassie; meervoud: Kassien)
1. kassia, kassie 

qKassier

Kas·sier [ka'si:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kassiers; meervoud: Kassiere) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Kassierer

qkassieren

kas·sie·ren [ka'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. incasseren (ook figuurlijk)
innen, beuren 
♦ voorbeelden
ein Honorar kassieren
een honorarium in ontvangst nemen 
der Kellner möchte kassieren
de kelner zou willen afrekenen 
der Kellner hat alle Gäste kassiert
de kelner heeft bij alle gasten afgerekend 
/Schläge/eine Niederlage/ kassieren
/slagen/een nederlaag/ incasseren 
2. (informeel)
afpakken, beslag leggen op, in de wacht slepen 
♦ voorbeelden
die großen Betriebe kassieren die kleinen
de grote bedrijven slokken de kleine op 
die Polizei kassierte seinen Führerschein
de politie trok zijn rijbewijs in 
ein Land kassieren
een land inlijven/veroveren 
3. (informeel)
pakken, gevangennemen, arresteren 
♦ voorbeelden
einen Bankräuber kassieren
een bankrover pakken 
4. (verouderd; administratie, leger)
casseren, uit de dienst ontslaan/ontzetten 
5. (juridisch)
casseren, vernietigen 
♦ voorbeelden
Banknoten kassieren
bankbiljetten uit de omloop nemen 
(formeel, figuurlijk) ein Versprechen kassieren
een belofte intrekken 

qKassierer

Kas·sie·rer [ka'si:rɐ] (der; 2e naamval: Kassierers; meervoud: Kassierer)
1. kassier 
2. penningmeester 

qKassiererin

Kas·sie·re·rin (die; 2e naamval: Kassiererin; meervoud: Kassiererinnen) (vrouwelijk) zie Kassierer
1. caissière 
2. penningmeesteres(se) 

qKassierin

Kas·sie·rin (die; 2e naamval: Kassierin; meervoud: Kassierinnen) (vrouwelijk; Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Kassier

qKassierung

Kas·sie·rung [ka'si:rʊŋ] (die; 2e naamval: Kassierung; meervoud: Kassierungen)
1. incassering, incassatie 
2. (juridisch)
cassatie, verbreking 

qKassler

Kass·ler ['kaslɐ] (das) zie Kasseler

qKastagnette

Kas·ta·gnet·te [kastan'jɛtə] (die; 2e naamval: Kastagnette; meervoud: Kastagnetten)
1. castagnet 

qKastanie

Kas·ta·nie [kas'ta:ni̯ə] (die; 2e naamval: Kastanie; meervoud: Kastanien)
1. kastanje 
♦ voorbeelden
für jemanden die Kastanien aus dem Feuer holen
voor iemand de kastanjes uit het vuur halen 
Kastanien rösten
kastanjes poffen 
2. (bij paarden)
zwilwrat 

qKastanienpilz

Kas·ta·ni·en·pilz (der)
1. kastanjeboleet 

qKastanienschale

Kas·ta·ni·en·scha·le (die)
1. kastanjebolster 

qKästchen

Käst·chen ['kɛstçən] (das; 2e naamval: Kästchens; meervoud: Kästchen)
1. bakje, kistje, cassette 
2. ruitje (van ruitjespapier)
hokje (op een formulier) 
3. (boekwezen)
kader(tje)
omlijning (van typografisch zetsel) 

qKaste

Kas·te ['kastə] (die; 2e naamval: Kaste; meervoud: Kasten)
1. kaste (ook figuurlijk) 

qkasteien

sich kas·tei·en [kas'ta͜iən] (wederkerend werkwoord; voltooid deelwoord kasteit)
1. zich kastijden 
2. (figuurlijk)
zich abstineren, zich onthouden 

qKastell

Kas·tell [kas'tɛl] (das; 2e naamval: Kastells; meervoud: Kastelle)
1. kasteel, burcht, citadel 
2. (geschiedenis)
(kleine) Romeinse vesting, Romeins fort 
3. (geschiedenis, leger, scheepvaart)
kasteel (op een schip) 

qKastellan

Kas·tel·lan [kastɛ'la:n] (der; 2e naamval: Kastellans; meervoud: Kastellane)
1. opzichter, huismeester, conciërge (in een openbaar gebouw) 
2. (geschiedenis)
kastelein, slotvoogd 

qKastellanei

Kas·tel·la·nei [kastɛla'na͜i] (die; 2e naamval: Kastellanei; meervoud: Kastellaneien) (geschiedenis)
1. slotvoogdij 

qkästeln

käs·teln ['kɛstl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ruiten, van ruitjes voorzien 

qKasten

Kas·ten ['kastn̩] (der; 2e naamval: Kastens; meervoud: Kästen, soms Kasten)
1. bak(je)
(vierkante) doos, kist(je), cassette 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein fürchterlicher Kasten
een potig wijf, een vierkante meid 
(figuurlijk) er hat einen Kasten voll Geld
hij bezit een bom duiten 
2. krat (voor flessen) 
3. kas, kast, kist (beschuttend omhulsel, bijvoorbeeld voor een viool) 
4. uitstalkast, uithangkast (bijvoorbeeld aan een bioscoop)
kastje (aan het gemeentehuis voor de huwelijksaankondigingen) 
♦ voorbeelden
(regionaal) im Kasten hängen
in het kastje staan, ondertrouwd/aangetekend zijn 
5. (laad)bak (van een voertuig) 
6. (verouderd)
koffer, kist 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
kast (meubel) 
8. (regionaal)
lade 
9. (informeel)
brievenbus (voor te verzenden brieven) 
10. (pejoratief)
kast
lelijk, groot bouwsel 
11. (informeel; pejoratief)
kijkkast
buis 
12. (pejoratief)
bak, kast (groot, lomp of oud vervoermiddel) 
13. (ambacht(elijk))
bijenkast 
14. (ambacht(elijk), architectuur)
kas(t), inkassing (zowel bij metselwerk als voor een juweel) 
15. (landbouw)
(broei)kas 
16. (soldatentaal)
bak
arrest 
17. (sport)
doel, goal 
18. (sport)
springkast 
¶. overige voorbeelden
nicht viel auf dem Kasten haben
niet van de slimsten zijn, niet veel in zijn mars hebben 
etwas/viel auf dem Kasten haben
niet op zijn achterhoofd gevallen zijn, een knappe kop hebben 
er hat nicht alle im Kasten
hij is niet goed snik 

qKastenbrot

Kas·ten·brot (das)
1. blikbrood 

qKastenform

Kas·ten·form (die)
1. (recht)hoekige vorm 
2. rechthoekige bakvorm, rechthoekig bakblik 

qKastenformverfahren

Kas·ten·form·ver·fah·ren (das) (techniek)
1. kistgieting, gietwerk in kisten 

qKastengeist

Kas·ten·geist (der)
1. kastengeest 

qKastenguss

Kas·ten·guss (der) (techniek)
1. kistgieting, gietwerk in kisten 

qKastenkarren

Kas·ten·kar·ren (der)
1. bakkruiwagen 

qKastenkipper

Kas·ten·kip·per (der)
1. bakvormige kiepwagen 

qKastenkuchen

Kas·ten·ku·chen (der)
1. rechthoekige cake 

qKastenwagen

Kas·ten·wa·gen (der) (verkeer)
1. wagen met laadbak 
2. bestelauto (met grote gesloten laadruimte) 
3. gesloten goederenwagon 

qKastenwesen

Kas·ten·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. kastenstelsel 

qKastigation

Kas·ti·ga·ti·on [kastiga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kastigation; meervoud: Kastigationen) (verouderd)
1. castigatie 

qkastigieren

kas·ti·gie·ren [kasti'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. castigeren, tuchtigen 

qKastilien

Kas·ti·li·en [kas'ti:li̯ən] (das; 2e naamval: Kastiliens))
1. Castilië 

qKastilier

Kas·ti·li·er [kas'ti:li̯ɐ] (der; 2e naamval: Kastiliers; meervoud: Kastilier)
1. Castiliaan 

qKastilierin

Kas·ti·lie·rin (die; 2e naamval: Kastilierin; meervoud: Kastilierinnen) (vrouwelijk) zie Kastilier
1. Castiliaanse 

qkastilisch

kas·ti·lisch [kas'ti:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Castiliaans 

qKastor

Kas·tor ['kastɔr] (der; 2e naamval: Kastor(s); meervoud: geen meervoud)
1. kastoor (bevervilt) 
2. bever (weefsel) 

qKastorhut

Kas·tor·hut (der)
1. kastoor(hoed), kastoren hoed 

qKastoröl

Kas·tor·öl (das)
1. castorolie, ricinusolie, wonderolie 

qKastrat

Kas·trat [kas'tra:t] (der; 2e naamval: Kastraten; meervoud: Kastraten)
1. castraat(zanger) 

qKastratenstimme

Kas·tra·ten·stim·me (die)
1. (muziek)
castraatstem 
2. (pejoratief)
piepstem 

qKastration

Kas·tra·ti·on [kastra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kastration; meervoud: Kastrationen)
1. castratie 

qkastrieren

kas·trie·ren [kas'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. castreren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) eine kastrierte Ausgabe
een gezuiverde uitgave (d.w.z. niet meer aanstotelijke uitgave van een tekst) 

qKastrierte

Kas·trier·te [kas'tri:ɐ̯tə] (die) (informeel; schertsend)
1. filtersigaret 

qkasual

ka·su·al [ka'zu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. casueel 

qKasualien

Ka·su·a·li·en [ka'zu̯a:li̯ən] (meervoud)
1. (formeel)
casualiteiten 
2. (kerkelijke groeperingen)
casuele geestelijke ambtsverrichtingen (bijvoorbeeld doop, rouwplechtigheid) 

qKasuar

Ka·su·ar [ka'zu̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kasuars; meervoud: Kasuare) (biologie)
1. kasuaris 

qKasuarine

Ka·su·a·ri·ne [kazu̯a'ri:nə] (die; 2e naamval: Kasuarine; meervoud: Kasuarinen) (plantkunde)
1. Casuarina 

qKasuist

Ka·su·ist [ka'zu̯ɪst] (der; 2e naamval: Kasuisten; meervoud: Kasuisten)
1. casuïst 
2. (formeel)
haarklover, woordverdraaier 

qKasuistik

Ka·su·is·tik [ka'zu̯ɪstɪk] (die; 2e naamval: Kasuistik; meervoud: geen meervoud)
1. (juridisch, medisch, theologie)
casuïstiek 
2. (formeel)
casuïstiek, haarkloverij, woordverdraaiing 

qkasuistisch

ka·su·is·tisch [ka'zu̯ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (juridisch, theologie)
casuïstisch 
2. (formeel)
spitsvondig, vitterig 

qKasus

Ka·sus ['ka:zʊs] (der; 2e naamval: Kasus; meervoud: Kasus)
1. (formeel)
casus, geval 
2. (taalkunde)
casus, naamval 

qKasusendung

Ka·sus·en·dung (die) (taalkunde)
1. casusuitgang, naamvalsuitgang 

qKat

Kat [kat] (der; 2e naamval: Kats; meervoud: Kats) zie Katalysator

qkata-

ka·ta- [kata-] (prefix), Ka·ta- (prefix)
1. cata-, kata- 

qKatabolie

Ka·ta·bo·lie [katabo'li:] (die; 2e naamval: Katabolie; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. katabolie 

qKatabolismus

Ka·ta·bo·lis·mus [katabo'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Katabolismus; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. katabolie 

qKatachrese

Ka·ta·chre·se [kata'çre:zə] (die; 2e naamval: Katachrese; meervoud: Katachresen) (literatuur, taalkunde)
1. catachrese 

qKatachresis

Ka·ta·chre·sis [ka'taçre:zɪs] (die; 2e naamval: Katachresis; meervoud: Katachresen) (literatuur, taalkunde)
1. catachrese 

qKatafalk

Ka·ta·falk [kata'falk] (der; 2e naamval: Katafalks; meervoud: Katafalke)
1. katafalk 

qKatakaustik

Ka·ta·kaus·tik [kata'ka͜ustɪk] (die; 2e naamval: Katakaustik; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. catacaustica 

qKatakombe

Ka·ta·kom·be [kata'kɔmbə] (die; 2e naamval: Katakombe; meervoud: Katakomben)
1. catacombe 

qKatalane

Ka·ta·la·ne [kata'la:nə] (der; 2e naamval: Katalanen; meervoud: Katalanen)
1. Catalaan 

qKatalanin

Ka·ta·la·nin (die; 2e naamval: Katalanin; meervoud: Katalaninnen) (vrouwelijk) zie Katalane
1. Catalaanse 

qkatalanisch

ka·ta·la·nisch [kata'la:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Catalaans 

qKatalekten

Ka·ta·lek·ten [kata'lɛktn̩] (meervoud)
1. catalecten
fragmenten 

qkatalektisch

ka·ta·lek·tisch [-'lɛktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. catalectisch 

qKatalog

Ka·ta·log [kata'lo:k] (der; 2e naamval: Katalog(e)s; meervoud: Kataloge)
1. catalogus 
2. (figuurlijk)
waslijst, reeks, ceel 

qkatalogisieren

ka·ta·lo·gi·sie·ren [katalogi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. catalogiseren 

qKatalonien

Ka·ta·lo·ni·en [kata'lo:ni̯ən] (das; 2e naamval: Kataloniens))
1. Catalonië 

qKatalpe

Ka·tal·pe [ka'talpə] (die; 2e naamval: Katalpe; meervoud: Katalpen) (plantkunde)
1. catalpa, trompetboom 

qKatalysator

Ka·ta·ly·sa·tor [kataly'za:tɔr, kataly'za:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Katalysators; meervoud: Katalysatoren [katalyza'to:rən])
1. katalysator (ook figuurlijk) 

qKatalyse

Ka·ta·ly·se [kata'ly:zə] (die; 2e naamval: Katalyse; meervoud: Katalysen)
1. katalyse 

qkatalysieren

ka·ta·ly·sie·ren [kataly'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. katalyseren 

qKatamaran

Ka·ta·ma·ran [katama'ra:n] (der & das; 2e naamval: Katamarans; meervoud: Katamarane) (scheepvaart)
1. catamaran 

qKatamenien

Ka·ta·me·ni·en [kata'me:ni̯ən] (meervoud) (medisch)
1. menstruatie 

qKatamnese

Ka·ta·mne·se [katam'ne:zə] (die; 2e naamval: Katamnese; meervoud: Katamnesen) (medisch)
1. catamnese 

qKataphorese

Ka·ta·pho·re·se [katafo're:zə] (die; 2e naamval: Kataphorese; meervoud: Kataphoresen) (natuurkunde)
1. cataforese, elektroforese 

qKatapult

Ka·ta·pult [kata'pʊlt] (der & das; 2e naamval: Katapult(e)s; meervoud: Katapulte)
1. katapult 

qkatapultieren

ka·ta·pul·tie·ren [katapʊl'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een katapult wegschieten/wegslingeren 
2. (techniek)
katapulteren, met een katapult lanceren 
♦ voorbeelden
er katapultierte sich aus dem Flugzeug
hij verliet het vliegtuig met de schietstoel 

qKatapultsitz

Ka·ta·pult·sitz (der)
1. schietstoel 

qKatar

Ka·tar Katar['ka:tar, 'katar] (das; 2e naamval: Katars; meervoud: geen meervoud)
1. Katar 

qKatarakt

Ka·ta·rakt1 [kata'rakt] (der; 2e naamval: Katarakt(e)s; meervoud: Katarakte)
1. cataract, waterval 
2. stroomversnelling 

qKatarakt

Ka·ta·rakt2 [kata'rakt] (die; 2e naamval: Katarakt; meervoud: Katarakte) (medisch)
1. cataract, grauwe staar 

qKatarakta

Ka·ta·rak·ta [-'rakta] (die; 2e naamval: Katarakta; meervoud: Katarakten) (medisch)
1. cataract, grauwe staar 

qKatarer

Ka·ta·rer [ka'ta:rɐ] (der; 2e naamval: Katarers; meervoud: Katarer)
1. Katarees 

qKatarrh

Ka·tarrh [ka'tar] (der; 2e naamval: Katarrhs; meervoud: Katarrhe), Ka·tarr [ka'tar] (der; 2e naamval: Katarrs; meervoud: Katarre) (medisch)
1. catarre 

qkatarrhalisch

ka·tar·rha·lisch [kata'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), ka·tar·ra·lisch (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. catarraal 

qKataster

Ka·tas·ter [ka'tastɐ] (der & das; 2e naamval: Katasters; meervoud: Kataster; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Katasters; meervoud: Kataster)
1. kadaster 

qKatasteramt

Ka·tas·ter·amt (das)
1. kadaster(bureau) 

qKatastralgemeinde

Ka·tas·tral·ge·mein·de [kata'stra:l-] (die) (Oostenrijk)
1. belastingdistrict 

qkatastrieren

ka·tas·trie·ren [katas'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kadastreren 

qkatastrophal

ka·tas·tro·phal [katastro'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. catastrofaal, noodlottig, rampzalig 

qKatastrophe

Ka·tas·tro·phe [katas'tro:fə] (die; 2e naamval: Katastrophe; meervoud: Katastrophen)
1. catastrofe
ramp 
♦ voorbeelden
atomare/nukleare Katastrophe
kernramp 
einer Katastrophe zutreiben
een catastrofe tegemoet gaan 
2. (theater, literatuur)
catastrofe, noodlottige ontknoping 

qKatastrophenalarm

Ka·tas·tro·phen·alarm (der)
1. alarm bij een ramp 
♦ voorbeelden
Katastrophenalarm ausrufen
de noodtoestand afkondigen 

qKatastrophenbeben

Ka·tas·tro·phen·be·ben (das)
1. zeer zware aardbeving 

qKatastrophendienst

Ka·tas·tro·phen·dienst (der)
1. rampendienst 

qKatastrophenfall

Ka·tas·tro·phen·fall (der)
1. catastrofe 
♦ voorbeelden
im Katastrophenfall
in geval van een catastrofe, als er zich een catastrofe voordoet 

qKatastrophenfilm

Ka·tas·tro·phen·film (der)
1. rampenfilm 

qKatastrophenflug

Ka·tas·tro·phen·flug (der)
1. rampvlucht 

qKatastrophengebiet

Ka·tas·tro·phen·ge·biet (das)
1. rampgebied 

qKatastrophenschutz

Ka·tas·tro·phen·schutz (der)
1. rampendienst 
2. voorkoming van catastrofes 

qKatastrophenschutzdienst

Ka·tas·tro·phen·schutz·dienst (der)
1. rampendienst 

qKatatonie

Ka·ta·to·nie [katato'ni:] (die; 2e naamval: Katatonie; meervoud: Katatonien [-'ni:ən]) (medisch)
1. catatonie 

qKate

Ka·te ['ka:tə] (die; 2e naamval: Kate; meervoud: Katen) (regionaal)
1. keuterij
stulp, hut 

qKatechese

Ka·te·che·se [katɛ'çe:zə] (die; 2e naamval: Katechese; meervoud: Katechesen)
1. catechese, catechisatie 

qKatechet

Ka·te·chet [katɛ'çe:t] (der; 2e naamval: Katecheten; meervoud: Katecheten)
1. catecheet, catechisant 

qKatechetik

Ka·te·che·tik [katɛ'çe:tɪk] (die; 2e naamval: Katechetik; meervoud: geen meervoud)
1. catechetiek 

qKatechetin

Ka·te·che·tin (die; 2e naamval: Katechetin; meervoud: Katechetinnen) (vrouwelijk) zie Katechet
1. catechiste 

qKatechismus

Ka·te·chis·mus [katɛ'çɪsmʊs] (der; 2e naamval: Katechismus; meervoud: Katechismen)
1. catechismus 
2. catechismusles 

qKatechist

Ka·te·chist [katɛ'çɪst] (der; 2e naamval: Katechisten; meervoud: Katechisten)
1. catechist 

qKatechistin

Ka·te·chis·tin (die; 2e naamval: Katechistin; meervoud: Katechistinnen) (vrouwelijk) zie Katechist
1. catechiste 

qKatechumenat

Ka·te·chu·me·nat [katɛçume'na:t] (der & das; 2e naamval: Katechumenat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. catechumenaat (voorbereiding tot de doop) 
2. godsdienstonderwijs, catechese 

qKatechumene

Ka·te·chu·me·ne [katɛçu'me:nə, katɛ'çu:menə] (der; 2e naamval: Katechumenen; meervoud: Katechumenen)
1. catechumeen 
2. aannemeling, confirmandus 

qkategorial

ka·te·go·ri·al [katego'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. categoriaal 

qKategorie

Ka·te·go·rie [katego'ri:] (die; 2e naamval: Kategorie; meervoud: Kategorien [katego'ri:ən])
1. categorie
klasse, soort, groep 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas in eine Kategorie einordnen
iemand/iets in een categorie onderbrengen 
(voornamelijk pejoratief) diese Kategorie (von) Menschen
dit soort mensen/lieden 
2. (filosofie)
categorie
grondbegrip 

qkategoriell

ka·te·go·ri·ell [katego'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. categoriaal 

qkategorisch

ka·te·go·risch [kate'go:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. categorisch
onvoorwaardelijk, nadrukkelijk, beslist 

qkategorisieren

ka·te·go·ri·sie·ren [kategori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. categoriseren, in categorieën onderbrengen 

qKater

Ka·ter ['ka:tɐ] (der; 2e naamval: Katers; meervoud: Kater)
1. kater 
♦ voorbeelden
der Gestiefelte Kater
de Gelaarsde Kat 
(informeel, figuurlijk) verliebt wie ein Kater sein
tot over zijn oren verliefd zijn 
2. (geen meervoud)
kater, katterig gevoel 
♦ voorbeelden
einen moralischen Kater haben
/een morele kater/gewetenswroeging/ hebben 
3. (biologie, jacht)
mannetje van de wilde kat of van de lynx 

qKaterbummel

Ka·ter·bum·mel (der) (informeel)
1. (omschrijving) morgenwandeling na een drinkgelag 

qKaterfrühstück

Ka·ter·früh·stück (das) (informeel)
1. (omschrijving) krachtig gekruid ontbijt na een drinkgelag 

qKateridee

Ka·ter·idee (die) (informeel)
1. dwaas/onzinnig idee 

qkatexochen

kat·e·xo·chen [kat|ɛksɔ'xe:n] (bijwoord)
1. bij uitstek, in de ware zin van het woord 

qKatfisch

Kat·fisch ['katfɪʃ] (der) (biologie)
1. zeewolf 

qKatgut

Kat·gut ['katgʊt] (das; 2e naamval: Katguts; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. catgut 

qkath.

kath. (afkorting) zie katholisch

qKatharer

Ka·tha·rer ['ka:tarɐ, 'katarɐ] (der; 2e naamval: Katharers; meervoud: Katharer; meestal meervoud) (geschiedenis, religie)
1. kathaar 

qKatharinenrad

Ka·tha·ri·nen·rad [kata'ri:nənra:t] (das) (architectuur)
1. wielvenster, catharinavenster 

qKatharsis

Ka·thar·sis [ka'tarzɪs, 'ka(:)tarzɪs] (die; 2e naamval: Katharsis; meervoud: geen meervoud) (literatuur, psychologie)
1. catharsis 

qkathartisch

ka·thar·tisch [ka'tartɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cathartisch
louterend, reinigend 

qKatheder

Ka·the·der [ka'te:dɐ] (der & das; 2e naamval: Katheders; meervoud: Katheder)
1. katheder 

qKathederblüte

Ka·the·der·blü·te (die)
1. kathederbloempje, stijlbloempje vanaf de katheder 

qKathedersozialismus

Ka·the·der·so·zi·a·lis·mus (der)
1. kathedersocialisme 

qKathederweisheit

Ka·the·der·weis·heit (die)
1. boekenwijsheid 

qKathedrale

Ka·the·dra·le [kate'dra:lə] (die; 2e naamval: Kathedrale; meervoud: Kathedralen)
1. kathedraal, kathedrale kerk 
2. kathedraal (grote, oude, kunstige kerk) 

qKathedralentscheidung

Ka·the·dral·ent·schei·dung (die) (religie)
1. ex-cathedrabeslissing 

qKathedralglas

Ka·the·dral·glas (das)
1. kathedraalglas 

qKathete

Ka·the·te [ka'te:tə] (die; 2e naamval: Kathete; meervoud: Katheten) (wiskunde)
1. kathete 

qKatheter

Ka·the·ter [ka'te:tɐ] (der; 2e naamval: Katheters; meervoud: Katheter) (medisch)
1. katheter 
♦ voorbeelden
einen Katheter anlegen/einführen
een katheter inbrengen/inschuiven 

qkatheterisieren

ka·the·te·ri·sie·ren [kateteri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. katheteriseren 

qkathetern

ka·the·tern [ka'te:tɐn] (overgankelijk werkwoord) zie katheterisieren

qKathetometer

Ka·the·to·me·ter [kateto'me:tɐ] (das; 2e naamval: Kathetometers; meervoud: Kathetometer)
1. kathetometer 

qKathode

Ka·tho·de [ka'to:də] (die; 2e naamval: Kathode; meervoud: Kathoden)
1. kathode, negatieve elektrode 

qKathodenfall

Ka·tho·den·fall (der)
1. kathodespanningsval 

qKathodenstrahl

Ka·tho·den·strahl (der; voornamelijk meervoud)
1. elektronenstraal, kathodestraal 

qKathole

Ka·tho·le [ka'to:lə] (der; 2e naamval: Katholen; meervoud: Katholen) (informeel; pejoratief)
1. katholiek 

qKatholik

Ka·tho·lik [kato'lɪk, kato'li:k] (der; 2e naamval: Katholiken; meervoud: Katholiken)
1. katholiek 

qKatholikin

Ka·tho·li·kin (die; 2e naamval: Katholikin; meervoud: Katholikinnen) (vrouwelijk) zie Katholik
1. katholieke vrouw 

qkatholisch

ka·tho·lisch [ka'to:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. katholiek
algemeen 
2. (rooms-)katholiek 

qkatholisieren

ka·tho·li·sie·ren [katoli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. katholiek maken, voor het katholicisme winnen 

qKatholizismus

Ka·tho·li·zis·mus [katoli'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Katholizismus; meervoud: geen meervoud)
1. katholicisme 

qKatholizität

Ka·tho·li·zi·tät [katoliʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Katholizität; meervoud: geen meervoud)
1. katholiciteit 

qKation

Kat·ion ['kati̯o:n] (das)
1. kation 

qKätner

Kät·ner ['kɛ:tnɐ] (der; 2e naamval: Kätners; meervoud: Kätner)
1. keuterboer 

qKatode

Ka·to·de [ka'to:də] (die) (vaktaal) zie Kathode

qkatoptrisch

kat·op·trisch [ka'tɔptrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. catoptrisch 

qkatschen

kat·schen ['kaʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. smakken 

qkätschen

kät·schen (onovergankelijk werkwoord) zie katschen

qKattanker

Katt·an·ker ['kataŋkɐ] (der) (scheepvaart)
1. kat(anker) 

qkatten

kat·ten ['katn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. katten
ophalen 

qKattun

Kat·tun [ka'tu:n] (der; 2e naamval: Kattuns; meervoud: Kattune)
1. (dicht geweven/bedrukt) katoen 
¶. overige voorbeelden
jemandem Kattun geben
iemand van katoen geven, iemand een pak slaag geven 
(soldatentaal) es gibt Kattun
er is zwaar artillerievuur 
Kattun kriegen
een pak slaag krijgen, op zijn kop krijgen
(soldatentaal) zwaar onder vuur genomen worden 

qkattunen

kat·tu·nen [ka'tu:nən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. katoenen, van (dicht geweven/bedrukt) katoen 

qKatz

Katz [kaʦ] (die; 2e naamval: Katz; meervoud: Katzen) (regionaal of in vaste uitdrukkingen)
1. kat 
♦ voorbeelden
das ist für die Katz
dat is /voor de poes/tevergeefs/ 
mit jemandem Katz und Maus spielen
met iemand kat en muis spelen 

qkatzbalgen

sich katz·bal·gen (wederkerend werkwoord)
1. plukharen, bakkeleien 

qKatzbalgerei

Katz·bal·ge·rei (die)
1. katjesspel
stoeipartij, vechtpartij 

qkatzbuckeln

katz·bu·ckeln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. flikflooien, strijkages maken, pluimstrijken 

qKätzchen

Kätz·chen ['kɛʦçən] (das; 2e naamval: Kätzchens; meervoud: Kätzchen)
1. katje, poesje
(jargon) kitten 
2. (informeel)
kat(je)
kattig/snibbig vrouwmens 
3. (informeel)
(stoei)poes
(aanhalig) meisje 
4. (informeel)
poesje
kut 
5. (plantkunde)
katje 

qKätzchenbaum

Kätz·chen·baum (der; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. katjesdragende 

qKätzchenblütler

Kätz·chen·blüt·ler (der; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. katjesdragende 

qKatze

Kat·ze Katze['kaʦə] (die; 2e naamval: Katze; meervoud: Katzen) zie Katz
1. kat, poes 
♦ voorbeelden
jemand lässt die Katze aus dem Sack
iemand legt zijn kaarten bloot, iemand verklapt een geheim(pje)
± daar komt de aap uit de mouw
iemand praat zijn mond voorbij 
die Katze faucht/schnurrt/miaut
de kat blaast/spint/m(i)auwt 
(informeel) das hat die Katze gefressen
dat is spoorloos verdwenen 
eine herumstreunende/wildernde Katze
een rondstruinende kat 
(Zwitserland) jemandem die Katze den Buckel hinaufjagen
iemand de stuipen op het lijf jagen 
da beißt sich die Katze in den Schwanz
dat is een vicieuze cirkel 
es war keine Katze da
er was /geen kip/geen mens/geen sterveling/ 
die Katze putzt sich, macht einen Buckel
de kat wast zich, maakt een kromme rug 
(informeel) der Katze die Schelle umhängen/anhängen
de kat de bel aanbinden 
wie Hund und Katze leben
leven als kat en hond 
nass wie eine Katze sein
zo nat als een kat zijn, kletsnat zijn 
(informeel) (um etwas) herumgehen wie die Katze um den heißen Brei, (informeel) (um etwas) herumschleichen wie die Katze um den heißen Brei
eromheen draaien als de kat om de hete brij 
2. (informeel)
kat
kattig/snibbig vrouwmens 
3. (informeel)
(stoei)poes
(aanhalig) meisje 
♦ voorbeelden
eine fesche Katze
een vlotte deern/poes 
4. (vulgair)
poesje
kut 
5. (verouderd; regionaal)
kat, geldriem, gordelbeurs 
6. (verouderd; regionaal)
kat, ram, heiblok 
7. (biologie)
kat(achtige) 
8. (scheepvaart)
kat (gesel) 
♦ voorbeelden
neunschwänzige Katze
kat met negen staarten 
9. (techniek)
loopkat (van een kraan) 
¶. spreekwoorden
die Katze lässt das Mausen nicht
± een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 
wenn die Katze aus dem Haus(e) ist, tanzen die Mäuse (auf dem Tisch)
als de kat van huis/honk is, dansen de muizen /op tafel/in het schotelhuis/ 
der Katzen Scherz ist der Mäuse Tod
der katten spel, der muizen dood 
bei Nacht sind alle Katzen grau
bij nacht zijn alle katjes grauw 

qKatzelmacher

Kat·zel·ma·cher ['kaʦl̩maxɐ] (der; 2e naamval: Katzelmachers; meervoud: Katzelmacher) (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
1. Italiaan 

qKatzenauge

Kat·zen·au·ge (das)
1. kattenoog (oog van een kat) 
2. (geologie)
katoog (een mineraal) 
3. (verkeer)
kattenoog, reflector (ook het verkeersteken in het wegdek) 

qKatzenbär

Kat·zen·bär (der)
1. katbeer, panda 

qKatzenbuckel

Kat·zen·bu·ckel (der)
1. kattenrug 
♦ voorbeelden
einen Katzenbuckel machen
een kattenrug maken/zetten
(figuurlijk) flikflooien, pluimstrijken, strijkages maken 

qKatzendreck

Kat·zen·dreck (der)
1. kattendrek 
2. (figuurlijk)
prul
kleinigheid 
♦ voorbeelden
das ist kein Katzendreck
dat is /geen kattenpis/geen kattendrek/geen peulenschil/ 

qKatzenfell

Kat·zen·fell (das)
1. kattenvel 

qKatzenfrett

Kat·zen·frett (das) (biologie)
1. katfret 

qkatzenfreundlich

kat·zen·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. poeslief, lievig 

qKatzengold

Kat·zen·gold (das)
1. kattengoud, goudglimmer 

qKatzengras

Kat·zen·gras (das) (plantkunde)
1. kropaar 

qkatzenhaft

kat·zen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. katachtig 

qKatzenhai

Kat·zen·hai (der) (biologie)
1. kathaai 

qKatzenjammer

Kat·zen·jam·mer (der) (informeel)
1. katterigheid, kater 
♦ voorbeelden
ein moralischer Katzenjammer
een morele kater, gewetenswroeging 

qKatzenklo

Kat·zen·klo (das)
1. kattenbak 

qKatzenkopf

Kat·zen·kopf (der)
1. kattenkop 
2. (informeel)
kinderhoofdje (ronde straatsteen) 
3. (informeel)
duw/stoot op het (achter)hoofd
oorvijg 
4. (informeel)
kattenkop (rond, dik hoofd) 
5. (geschiedenis)
kattenkop (mortier) 
6. (plantkunde)
kattenkop 

qKatzenkopfpflaster

Kat·zen·kopf·pflas·ter (das)
1. (plaveisel van) kinderhoofdjes, kasseien 

qKatzenkraut

Kat·zen·kraut (das)
1. kattenkruid
valeriaan, neppe 

qKatzenminze

Kat·zen·min·ze (die)
1. neppe 

qKatzenmusik

Kat·zen·mu·sik (die)
1. kattenmuziek
ketelmuziek 

qKatzenpfötchen

Kat·zen·pföt·chen (das)
1. kattenpootje 
2. (plantkunde)
kattenpootje, tweehuizig roerkruid 
3. (scheepvaart)
kattenpootje 

qKatzenschwanz

Kat·zen·schwanz (der)
1. kattenstaart 
2. (plantkunde)
kattenstaart
paardenstaart, wilgenroosje, partijke 

qKatzensilber

Kat·zen·sil·ber (das)
1. kattenzilver, zilverglimmer 

qKatzensprung

Kat·zen·sprung (der) (figuurlijk)
1. kattensprong, klein eindje, boogscheut 

qKatzenstreu

Kat·zen·streu (die)
1. kattenbakkorrels 

qKatzentisch

Kat·zen·tisch (der) (informeel)
1. (omschrijving) afzonderlijke tafel voor de kinderen (bij een feestmaal)
± kindertafel 

qKatzenwäsche

Kat·zen·wä·sche (die)
1. kattenwasje, vluchtig wasbeurtje (van personen) 

qKatzenzunge

Kat·zen·zun·ge (die)
1. kattentong 

qkaudal

kau·dal ['ka͜u'da:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. caudaal 

qkaudern

kau·dern ['ka͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd; regionaal)
1. koeteren, brabbelen 
2. klokken, kolderen (van een kalkoense haan) 
3. venten, leuren 

qKauderwelsch

Kau·der·welsch ['ka͜udɐvɛlʃ] (das; 2e naamval: Kauderwelsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. koeterwaals, brabbeltaal 
2. (onbegrijpelijk) vakjargon 

qkauderwelschen

kau·der·wel·schen ['ka͜udɐvɛlʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. koeterwalen 

qkaudinisch

kau·di·nisch [ka͜u'di:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Caudijns 
♦ voorbeelden
kaudinisches Joch
Caudijns juk 

qKaue

Kaue ['ka͜uə] (die; 2e naamval: Kaue; meervoud: Kauen) (mijnwezen)
1. schachtgebouw 
2. was- en kleedlokaal 

qkauen

kau·en1 ['ka͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kauwen
bijten 
♦ voorbeelden
an einem Bleistift kauen
op een potlood bijten 
an den Fingernägeln kauen
nagelbijten 
2. piekeren, tobben 
♦ voorbeelden
an einer Hausaufgabe kauen
veel moeite hebben met een huistaak 
an einem Problem zu kauen haben
aan een probleem heel wat te kauwen hebben 
stundenlang an einem Brief kauen
urenlang op een brief zitten te broeden 
¶. spreekwoorden
gut gekaut ist halb verdaut
de spijsvertering begint in de mond 

qkauen

kau·en2 ['ka͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. kauwen 
♦ voorbeelden
hoch kauen
met lange tanden kauwen, met tegenzin eten 
(die) Nägel kauen
nagelbijten 
Tabak kauen
tabak kauwen, pruimen 
den Wein kauen
de wijn /kauwen/kauwend proeven/ 
die Worte kauen
zijn woorden kauwen, langzaam spreken 

qkauern

kau·ern1 ['ka͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. hurken 
♦ voorbeelden
er saß auf dem Boden gekauert
hij zat op de grond gehurkt 

qkauern

sich kau·ern2 ['ka͜uɐn] (wederkerend werkwoord)
1. op zijn hurken gaan zitten, hurken, hukken
zich verschuilen 

qKauf

Kauf [ka͜uf] (der; 2e naamval: Kauf(e)s; meervoud: Käufe ['kɔ͜yfə])
1. koop 
♦ voorbeelden
einen Kauf abschließen/machen/tätigen
een koop sluiten/doen 
Kauf auf Kredit
koop op krediet 
Kauf auf Raten/Teilzahlung
koop op afbetaling 
Kauf auf/zur Probe
koop op proef 
etwas in Kauf nehmen
iets op de koop toe nemen 
(formeel, figuurlijk) leichten Kauf(e)s davonkommen
/er zonder veel kleerscheuren/er slechts met een nat pak/er nog vrij goed(koop)/ afkomen 
Kauf nach Probe/Muster
koop volgens monster 
zum Kauf stehen
te koop zijn 
zum Kauf anbieten
te koop aanbieden 
2. aankoop (het aangekochte) 
♦ voorbeelden
ein günstiger/guter Kauf
een koopje 

qKaufanreiz

Kauf·an·reiz (der)
1. prikkel tot kopen 

qKaufauftrag

Kauf·auf·trag (der)
1. kooporder 

qKaufbrief

Kauf·brief (der)
1. koopbrief, koopakte 

qkaufen

kau·fen ['ka͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kopen
inkopen 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Pump kaufen
op de pof kopen 
(informeel) auf Stottern kaufen
op afbetaling kopen 
/auf Lieferung/auf Zeit/ kaufen
/op levering/op tijd/ kopen 
/auf Abzahlung/auf Raten/ kaufen
op afbetaling kopen 
etwas für viel Geld kaufen
iets voor veel geld kopen 
(informeel) etwas für billiges Geld kaufen
iets /goedkoop/voor weinig geld/ kopen 
(informeel, figuurlijk) dafür kann ich mir nichts kaufen
daar koop ik niets voor, daar heb ik niets aan 
zu kaufen gesucht
te koop gevraagd 
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden kaufen
iemand ter verantwoording roepen, iemand zeggen waar het op staat 
dieser Stoff wird gern gekauft
deze stof /heeft succes/wordt veel verkocht/ 
(verouderd) etwas um viel Geld kaufen
iets voor veel geld kopen 
2. (om)kopen 
♦ voorbeelden
gekaufte Mörder
gekochte moordenaars 
3. (kaartspel)
kopen 

qKaufentscheidung

Kauf·ent·schei·dung (die)
1. beslissing (om) te kopen 

qKäufer

Käu·fer ['kɔ͜yfɐ] (der; 2e naamval: Käufers; meervoud: Käufer)
1. koper
klant 

qKäuferin

Käu·fe·rin (die; 2e naamval: Käuferin; meervoud: Käuferinnen) (vrouwelijk) zie Käufer
1. koopster
(vrouwelijke) klant 

qKauffahrer

Kauf·fah·rer ['ka͜uffa:rɐ] (der) (geschiedenis)
1. koopvaardijschip, koopvaarder 

qKauffahrteischiff

Kauf·fahr·tei·schiff [ka͜uffa:ɐ̯'ta͜iʃɪf] (das) (geschiedenis)
1. koopvaardijschip, koopvaarder 

qKauffrau

Kauf·frau (die) (administratie, handel; vrouwelijk)
1. (zelfstandige) handelaarster/koopvrouw
zakenvrouw 

qkauffreudig

kauf·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kooplustig 

qKaufgeld

Kauf·geld (das)
1. koopsom 

qKaufgesuch

Kauf·ge·such (das)
1. ‘te koop gevraagd’ (in krantenadvertentie) 

qKaufhalle

Kauf·hal·le (die)
1. warenhuis 

qKaufhandlung

Kauf·hand·lung (die) (in de voormalige DDR; handel)
1. (omschrijving) tentoonstelling van producten waar orders kunnen geplaatst worden 

qKaufhaus

Kauf·haus Laden(das)
1. warenhuis 

qKaufhausdetektiv

Kauf·haus·de·tek·tiv (der)
1. winkeldetective 

qKaufherr

Kauf·herr (der) (geschiedenis)
1. koopheer 

qKaufkraft

Kauf·kraft (die)
1. koopkracht 

qKaufkraftabschöpfung

Kauf·kraft·ab·schöp·fung (die)
1. afroming van de koopkracht 

qKaufkraftüberhang

Kauf·kraft·über·hang (der) (economie)
1. vlottende koopkracht 

qKaufladen

Kauf·la·den (der)
1. winkel(tje), handelszaak
kruidenierswinkel 
2. winkeltje (als speelgoed) 

qkäuflich

käuf·lich ['kɔ͜yflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koopbaar, te koop, in de handel (verkrijgbaar) 
♦ voorbeelden
etwas käuflich erwerben
iets (aan)kopen, iets door koop verkrijgen 
käufliche Liebe
prostitutie 
2. omkoopbaar, veil
corrupt 

qKauflust

Kauf·lust (die)
1. kooplust 

qkauflustig

kauf·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kooplustig, koopgraag 

qKaufmann

Kauf·mann (der; meervoud: Kaufleute)
1. koopman
zakenman, handelaar 
2. (regionaal)
winkelier
kruidenier 
3. (informeel)
commercieel medewerker, handelsbediende
kantoorbediende (in een handelszaak) 
¶. spreekwoorden
es ist kein Kaufmann, der nicht Mäusedreck für Pfeffer verkaufen kann
er is géén koopman die niet knollen voor citroenen kan verkopen 
heute Kaufmann, morgen Bettelmann
heden koopman, morgen loopman, heden edelman, morgen bedelman 

qkaufmännisch

kauf·män·nisch ['ka͜ufmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. commercieel, handels-, koopmans- 
♦ voorbeelden
kaufmännischer Angestellter
handelsbediende/kantoorbediende, employé in een handelszaak 
kaufmännische Buchführung
commerciële boekhouding 
kaufmännischer Direktor
commercieel directeur 
kaufmännisches Geschick
koopmanstalent 
kaufmännische Lehre
handelsopleiding 
kaufmännisches Rechnen
handelsrekenen 
kaufmännisch tätig sein
handel drijven, in de handel zijn 
kaufmännischer Unterricht
handelsonderwijs 

qKaufmannschaft

Kauf·mann·schaft (die)
1. (de gezamenlijke) kooplieden, koopmansstand
handelswereld 

qKaufmannsdeutsch

Kauf·manns·deutsch (das)
1. Duitse handelstaal 

qKaufmannsgehilfe

Kauf·manns·ge·hil·fe (der)
1. handelsbediende 

qKaufmannsladen

Kauf·manns·la·den (der)
1. winkel(tje), handelszaak
kruidenierswinkel 

qKaufmannssprache

Kauf·manns·spra·che (die)
1. handelstaal/vaktaal van de koopman 

qKaufneigung

Kauf·nei·gung (die)
1. kooplust, animo 

qKaufobjekt

Kauf·ob·jekt (das)
1. koopwaar 

qKaufoption

Kauf·op·ti·on (die)
1. koopoptie, calloptie 

qKaufpreis

Kauf·preis (der)
1. koopprijs
koopsom 

qKaufrausch

Kauf·rausch (der) (vaak schertsend)
1. koopwoede, onbedwingbare kooplust 

qKaufschilling

Kauf·schil·ling (der) (verouderd)
1. koopsom (met name voor een onroerend goed) 
2. voorschot, handgeld 

qKaufsumme

Kauf·sum·me (die)
1. koopsom 

qKaufvertrag

Kauf·ver·trag (der)
1. koopcontract
koopovereenkomst 

qKaufwert

Kauf·wert (der)
1. aankoopwaarde 

qKaufwut

Kauf·wut (die)
1. koopwoede 

qKaufzwang

Kauf·zwang (der)
1. koopdwang, verplichting te kopen 

qKaugummi

Kau·gum·mi ['ka͜ugʊmi] (der & das)
1. kauwgom 

qKaukamm

Kau·kamm (der) (mijnwezen)
1. timmerbijltje 

qKaukasien

Kau·ka·si·en [ka͜u'ka:zi̯ən] (das; 2e naamval: Kaukasiens))
1. Kaukasië 

qKaukasier

Kau·ka·si·er (der; 2e naamval: Kaukasiers; meervoud: Kaukasier)
1. Kaukasiër 

qkaukasisch

kau·ka·sisch [ka͜u'ka:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kaukasisch 

qKaukasus

Kau·ka·sus ['ka͜ukazʊs] (der; 2e naamval: Kaukasus; steeds met lidwoord)
1. Kaukasus 

qKaulbarsch

Kaul·barsch ['ka͜ulba:ɐ̯ʃ] (der) (biologie)
1. pos 

qKäulchen

Käul·chen ['kɔ͜ylçən] (das; 2e naamval: Käulchens; meervoud: Käulchen) (regionaal)
1. aardappelkoekje (eventueel met kwark) 

qKaule

Kau·le ['ka͜ulə] (die; 2e naamval: Kaule; meervoud: Kaulen) (regionaal)
1. kuil, holte, gat (in de grond) 
2. bol 

qKauliflorie

Kau·li·flo·rie [ka͜uliflo'ri:] (die; 2e naamval: Kauliflorie; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. cauliflorie 

qKaulkopf

Kaul·kopf (der)
1. donderpad (vis) 
2. pos 

qKaulquappe

Kaul·quap·pe (die)
1. kikkervisje, dikkop 

qkaum

kaum [ka͜um] (bijwoord)
1. nauwelijks, bijna niet
amper 
♦ voorbeelden
kaum ausreichend
maar net voldoende 
kaum dass ich mich noch an ihn erinnere
ik herinner hem bijna niet meer 
den Zug kaum noch erreichen
de trein /nog net/op 't nippertje/ halen 
kaum jemals
haast nooit 
es war kaum jemand da
er was bijna niemand 
das spielt kaum eine Rolle
dat speelt bijna geen rol 
kaum zwei Meter lang
niet helemaal twee meter lang
ten hoogste twee meter lang 
2. nauwelijks, pas, juist 
♦ voorbeelden
kaum dass er gegessen hatte, stand er auf
nauwelijks had hij zijn eten binnen, of hij stond op 
kaum hatte es geklingelt, da machte er die Tür auf
direct nadat er gebeld was, opende hij de deur 
er war kaum gesund, als er schon wieder arbeiten musste
hij was nog maar net gezond, toen hij weer moest werken 
3. waarschijnlijk niet 
♦ voorbeelden
ich glaube kaum
ik denk van niet, ik zou 't niet denken 
er wird kaum Direktor werden
hij zal wel geen directeur worden 

qKaumagen

Kau·ma·gen (der) (biologie)
1. kauwmaag 

qKaumazit

Kau·ma·zit [ka͜uma'ʦɪt, ka͜uma'ʦi:t] (der; 2e naamval: Kaumazits; meervoud: Kaumazite)
1. bruinkoolcokes 

qKaumuskel

Kau·mus·kel (der)
1. kauwspier 

qkaupeln

kau·peln ['ka͜upl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. pronselen, kwanselen, sjacheren
ruilen 

qKauri

Kau·ri ['ka͜uri] (der; 2e naamval: Kauris; meervoud: Kauris; die; 2e naamval: Kauri; meervoud: Kauris) (biologie)
1. porseleinslak 

qKaurifichte

Kau·ri·fich·te (die) (plantkunde)
1. kauri(den), Agathis 

qKaurimuschel

Kau·ri·mu·schel (die)
1. kauri(schelp) 

qKaurischnecke

Kau·ri·schne·cke (die) (biologie)
1. porseleinslak 

qkausal

kau·sal [ka͜u'za:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. causaal, oorzakelijk 
♦ voorbeelden
kausale Konjunktion
causaal voegwoord 
kausaler Zusammenhang
causaal verband 

qKausalbeziehung

Kau·sal·be·zie·hung (die) (filosofie)
1. oorzakelijk verband 

qKausalgesetz

Kau·sal·ge·setz (das; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. wet van oorzaak en gevolg 

qKausalität

Kau·sa·li·tät [ka͜uzali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kausalität; meervoud: Kausalitäten)
1. causaliteit, oorzakelijkheid 

qKausalitätsgesetz

Kau·sa·li·täts·ge·setz (das) (filosofie)
1. wet van oorzaak en gevolg 

qKausalitätsprinzip

Kau·sa·li·täts·prin·zip (das) (filosofie)
1. causaliteitsbeginsel 

qKausalnexus

Kau·sal·ne·xus (der) (filosofie)
1. oorzakelijk verband 

qKausalprinzip

Kau·sal·prin·zip (das) (filosofie)
1. causaliteitsbeginsel 

qKausalsatz

Kau·sal·satz (der) (taalkunde)
1. causale bijzin 

qKausaltherapie

Kau·sal·the·ra·pie (die) (medisch)
1. radicale therapie, causale therapie 

qKausalzusammenhang

Kau·sal·zu·sam·men·hang (der) (filosofie)
1. oorzakelijk verband 

qkausativ

kau·sa·tiv [ka͜uza'ti:f, 'ka͜uzati:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. causatief 

qKausativ

Kau·sa·tiv ['ka͜uzati:f, ka͜uza'ti:f] (das; 2e naamval: Kausativs; meervoud: Kausative ['ka͜uzati:və, ka͜uza'ti:və]) (taalkunde)
1. causatief (werkwoord) 

qKausativbildung

Kau·sa·tiv·bil·dung (die) (taalkunde)
1. causatief (werkwoord) 

qKausativum

Kau·sa·ti·vum [ka͜uza'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Kausativums; meervoud: Kausativa) (taalkunde)
1. causatief (werkwoord) 

qKausche

Kau·sche ['ka͜uʃə] (die; 2e naamval: Kausche; meervoud: Kauschen) (scheepvaart)
1. (kabel)kous 

qKaustik

Kaus·tik ['ka͜ustɪk] (die; 2e naamval: Kaustik; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
cauterisatie 
2. (natuurkunde, wiskunde)
caustica 

qkaustisch

kaus·tisch ['ka͜ustɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (scheikunde)
caustisch, bijtend, etsend 
2. (figuurlijk)
caustisch, bijtend, sarcastisch
scherp 

qKaustobiolith

Kaus·to·bio·lith [ka͜ustobio'li:t, ka͜ustobio'lɪt] (der; 2e naamval: Kaustobioliths, Kaustobiolithen; meervoud: Kaustobiolithe(n); meestal meervoud)
1. brandbare bioliet 

qKautabak

Kau·ta·bak ['ka͜utabak, 'ka͜uta:bak] (der)
1. pruimtabak 

qKautel

Kau·tel [ka͜u'te:l] (die; 2e naamval: Kautel; meervoud: Kautelen; meestal meervoud) (juridisch)
1. voorbehoud(sclausule) 
2. voorzorg(smaatregel) 

qKauter

Kau·ter ['ka͜utɐ] (der; 2e naamval: Kauters; meervoud: Kauter) (medisch)
1. brandijzer 

qKauterisation

Kau·te·ri·sa·ti·on [ka͜uteriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kauterisation; meervoud: Kauterisationen) (medisch)
1. cauterisatie 

qkauterisieren

kau·te·ri·sie·ren [ka͜uteri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. cauteriseren 

qKauterium

Kau·te·ri·um [ka͜ute:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kauteriums; meervoud: Kauterien [ka͜u'te:ri̯ən]) (medisch)
1. (scheikunde)
cauterium, bijtmiddel, brandmiddel 
2. brandijzer 

qKaution

Kau·ti·on [ka͜u'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kaution; meervoud: Kautionen)
1. cautie, borgsom, borgtocht, borgstelling
waarborg 
♦ voorbeelden
jemanden gegen Kaution freilassen
iemand op borgtocht vrijlaten
iemand tegen borgstelling/zekerheidstelling vrijlaten 
eine Kaution hinterlegen/leisten
een (waar)borgsom betalen/storten 
Kaution stellen/leisten
cautie stellen 

qkautschen

kaut·schen ['ka͜uʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. koetsen 

qkautschieren

kau·tschie·ren [ka͜u'ʧi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie kautschutieren

qKautschuk

Kau·tschuk ['ka͜uʧʊk] (der; 2e naamval: Kautschuks; meervoud: Kautschuke)
1. caoutchouc, ongevulkaniseerde rubber 
2. rubber, gummi 

qKautschukbaum

Kau·tschuk·baum (der)
1. rubberboom, gomboom 

qKautschukparagraf

Kau·tschuk·pa·ra·graf (der) (informeel)
1. caoutchoucartikel, rekbaar artikel (van wet of verordening) 

qkautschutieren

kau·tschu·tie·ren [ka͜uʧu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. uit caoutchouc/rubber vervaardigen 
2. met gummi/rubber overtrekken 

qKauwerkzeuge

Kau·werk·zeu·ge (meervoud)
1. kauworganen 

qKauz

Kauz [ka͜uʦ] (der; 2e naamval: Kauzes; meervoud: Käuze ['kɔ͜ytsə])
1. uil
steenuil, boomuil (en ook andere kleine uilensoorten met dikke, ronde kop) 
2. rare snuiter/kwant/apostel (niet pejoratief)
zonderling 
3. (regionaal)
haarwrong, dot 

qKäuzchen

Käuz·chen ['kɔ͜yʦçən] (das; 2e naamval: Käuzchens; meervoud: Käuzchen)
1. uiltje (met dikke, ronde kop) 

qkauzig

kau·zig ['ka͜uʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. raar, wonderlijk, enig in zijn soort (van mensen)
komiek 

qKaval

Ka·val [ka'val] (der; 2e naamval: Kavals; meervoud: Kavals) (spel)
1. ruiter, cavallo (tarotkaart) 

qKavalier

Ka·va·lier [kava'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kavaliers; meervoud: Kavaliere)
1. gentleman, heer, man van de wereld
aristocraat 
♦ voorbeelden
ein Kavalier am Steuer
een heer in het verkeer 
er ist immer Kavalier
hij is altijd galant/voorkomend 
ein Kavalier der alten Schule
op-en-top een gentleman 
ein Kavalier der Straße
een heer in het verkeer 
2. (informeel)
aanbidder, galant
vrijer, cavalier 
3. (geschiedenis)
edelman, hoveling 

qkavaliermäßig

ka·va·lier·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. galant, gentlemanlike, voorkomend
hoofs 

qKavaliersdelikt

Ka·va·liers·de·likt (das)
1. overtreding
pekelzonde 

qKavaliershaus

Ka·va·liers·haus (das) (geschiedenis)
1. hovelingenhuis (bij een slot) 

qKavaliersstart

Ka·va·liers·start (der)
1. start met plankgas, razende start 
2. (luchtvaart)
steile opstijging 

qKavalierstart

Ka·va·lier·start (der)
1. snelle start met gierende banden 

qKavalierstaschentuch

Ka·va·liers·ta·schen·tuch (das) zie Kavalierstuch

qKavalierstuch

Ka·va·liers·tuch (das)
1. pochet, lefdoekje 

qKavalkade

Ka·val·ka·de [kaval'ka:də] (die; 2e naamval: Kavalkade; meervoud: Kavalkaden)
1. cavalcade 

qKavallerie

Ka·val·le·rie [kavalə'ri:, 'kavaləri] (die; 2e naamval: Kavallerie; meervoud: Kavallerien [kavalə'ri:ən])
1. cavalerie, ruiterij 

qKavallerist

Ka·val·le·rist [kavalə'rɪst] (der; 2e naamval: Kavalleristen; meervoud: Kavalleristen)
1. cavalerist 

qKavallett

Ka·val·lett [kava'lɛt] (das; 2e naamval: Kavalletts; meervoud: Kavalletts, Kavalletten) (Oostenrijk; soldatentaal)
1. kampbed, veldbed 

qKavatine

Ka·va·ti·ne [kava'ti:nə] (die; 2e naamval: Kavatine; meervoud: Kavatinen) (muziek)
1. cavatine 

qKaveling

Ka·ve·ling ['ka:vəlɪŋ] (die; 2e naamval: Kaveling; meervoud: Kavelingen) (economie)
1. kaveling (koop op een veiling) 

qKavent

Ka·vent [ka'vɛnt] (der; 2e naamval: Kaventen; meervoud: Kaventen) (verouderd)
1. borg (persoon) 

qKaventsmann

Ka·vents·mann (der; meervoud: Kaventsmänner) (regionaal)
1. kolos, olifant
dikzak 
2. reuzenexemplaar, kanjer (bijvoorbeeld een vis, kool) 
3. (scheepvaart)
(warrelende) golfberg 

qKaverne

Ka·ver·ne [ka'vɛrnə] (die; 2e naamval: Kaverne; meervoud: Kavernen)
1. caverne, hol, spelonk 
2. (medisch)
caverne, caverna, holte 

qkavernös

ka·ver·nös [kavɛr'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, medisch)
1. caverneus 

qKaviar

Ka·vi·ar ['ka:vi̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kaviars; meervoud: Kaviare)
1. kaviaar 

qKaviarbrot

Ka·vi·ar·brot (das)
1. stokbrood, Frans brood 

qKavität

Ka·vi·tät [kavi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kavität; meervoud: Kavitäten) (medisch)
1. caviteit, holte 

qKavitation

Ka·vi·ta·ti·on [kavita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kavitation; meervoud: Kavitationen) (techniek)
1. cavitatie 

qKawa

Ka·wa ['ka:va] (die; 2e naamval: Kawa; meervoud: geen meervoud)
1. kava, kawa 

qKdr.

Kdr. (afkorting) zie Kommandeur

qKdt.

Kdt. (afkorting) zie Kommandant

qKea

Kea ['ke:a] (der; 2e naamval: Keas; meervoud: Keas) (biologie)
1. kea 

qKebab

Ke·bab [ke'bap] (der; 2e naamval: Kebab(s); meervoud: Kebabs) (culinaria)
1. kebab 

qkebbeln

keb·beln ['kɛbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie kibbeln

qKebse

Keb·se ['ke:psə] (die; 2e naamval: Kebse; meervoud: Kebsen)
1. bijzit, bijslaapster, concubine 

qKebsehe

Kebs·ehe ['ke:ps|e:ə] (die)
1. concubinaat 

qKebsweib

Kebs·weib (das)
1. bijzit, bijslaapster, concubine 

qkeck

keck [kɛk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijmoedig, frank, onbeschroomd
stoutmoedig 
♦ voorbeelden
der kecke Mut der Jugend
jeugdige voortvarendheid 
keck die Meinung sagen
ronduit zijn mening zeggen 
ein kecker Spatz
een ongegeneerde mus 
ein keckes Unternehmen
een gewaagde onderneming 
2. kittig, kwiek, vlot 
♦ voorbeelden
ein keckes Fohlen
een dartel veulen 
(figuurlijk) ein keckes Hütchen
een vlot/modieus hoedje 
ein keckes Kerlchen
een vief ventje 
(figuurlijk) ein keckes Näschen
een pittig neusje 
3. vrijpostig, onheus
brutaal, neuswijs 
♦ voorbeelden
keck auftreten
zich astrant gedragen 
keck lügen
zonder schroom zitten te liegen 
4. (Zwitserland)
vrolijk, opgewekt, welgemoed 

qKeckheit

Keck·heit (die; 2e naamval: Keckheit; meervoud: Keckheiten)
1. vrijpostigheid, onheusheid
brutaliteit 
2. (geen meervoud)
vrijmoedigheid, onbeschroomdheid
stoutmoedigheid 
3. (geen meervoud)
vlotheid, kwiekheid 

qKeder

Ke·der ['ke:dɐ] (der; 2e naamval: Keders; meervoud: Keder) (ambacht(elijk))
1. boordsel, stormrand 

qKeep

Keep [ke:p] (die; 2e naamval: Keep; meervoud: Keepen) (scheepvaart)
1. keep, kerf, sleuf 

qKeeper

Kee·per ['ki:pɐ] (der; 2e naamval: Keepers; meervoud: Keeper) (Oostenrijk; sport)
1. keeper, doelman 

qKeeperin

Kee·pe·rin (die; 2e naamval: Keeperin; meervoud: Keeperinnen) (vrouwelijk) zie Keeper
1. keepster, doelverdedigster 

qKees

Kees [ke:s] (das; 2e naamval: Keeses; meervoud: Keese) (Beieren; Oostenrijk)
1. gletsjer 

qKefe

Ke·fe ['ke:fə] (die; 2e naamval: Kefe; meervoud: Kefen) (Zwitserland)
1. peul
suikererwt 

qKefir

Ke·fir ['ke:fɪr] (der; 2e naamval: Kefirs; meervoud: geen meervoud)
1. kefir 

qKegel

Ke·gel ['ke:gl̩] (der; 2e naamval: Kegels; meervoud: Kegel)
1. kegel (kegelvormig lichaam) 
♦ voorbeelden
der Kegel der Taschenlampe
de lichtkegel van de zaklamp 
der Kegel des Vulkans
de vulkaankegel 
2. (boekwezen)
korps, corpus 
3. (jacht)
kegel 
♦ voorbeelden
der Hase macht Kegel
de haas /maakt kegel/zit op/ 
4. (sport)
kegel 
♦ voorbeelden
die Kegel aufsetzen/aufstellen
de kegels opzetten 
(regionaal, Oostenrijk) Kegel scheiben, (informeel) Kegel schieben
kegelen, met kegels spelen 
Petrus schiebt Kegel
Onze-Lieve-Heer is aan 't kegelen, het dondert 
Kegel spielen
kegelen, met kegels spelen 
5. (techniek)
kegel
tap 
6. (wiskunde)
kegel, conus 
♦ voorbeelden
abgestumpfter/stumpfer Kegel
afgeknotte kegel 
7. (verouderd)
onecht kind 
♦ voorbeelden
mit Kind und Kegel
met het hele gezin 

qKegelaufsetzer

Ke·gel·auf·set·zer (der)
1. kegeljongen 

qKegelaufsteller

Ke·gel·auf·stel·ler (der)
1. kegeljongen 

qKegelbahn

Ke·gel·bahn (die) (sport)
1. kegelbaan 

qKegelberg

Ke·gel·berg (der) (aardrijkskunde)
1. kegelberg 

qKegelboje

Ke·gel·bo·je (die) (scheepvaart)
1. kegelboei, spitse ton 

qKegelbremse

Ke·gel·brem·se (die) (techniek)
1. kegelrem, conische rem 

qKegelbruder

Ke·gel·bru·der (der) (informeel; sport)
1. kegelvriend, kegelliefhebber 
2. clubgenoot bij het kegelen 

qKegelfläche

Ke·gel·flä·che (die) (wiskunde)
1. kegelvlak, kegelmantel 

qKegelform

Ke·gel·form (die)
1. kegelvorm, conische vorm 

qkegelig

ke·ge·lig ['ke:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kegelvormig, conisch 

qKegeljunge

Ke·gel·jun·ge (der) (informeel; sport)
1. kegeljongen, kegelzetter 

qKegelkugel

Ke·gel·ku·gel (die) (sport)
1. kegelbal 
♦ voorbeelden
sein Kopf ist kahl wie eine Kegelkugel
hij heeft een kale knikker 

qKegelmantel

Ke·gel·man·tel (der) (wiskunde)
1. kegelmantel 

qkegeln

ke·geln ['ke:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kegelen, met kegels spelen 
♦ voorbeelden
eine Neun kegeln
alle negen (kegels) omverwerpen 
2. (informeel)
buitelen, tuimelen
omvallen 
♦ voorbeelden
von der Treppe kegeln
van de trap donderen 
3. (jacht)
kegel maken, opzitten 

qKegelprojektion

Ke·gel·pro·jek·ti·on (die) (aardrijkskunde)
1. kegelprojectie 

qKegelrad

Ke·gel·rad (das) (techniek)
1. kegelwiel, conisch (tand)wiel, drijfrondsel 

qkegelscheiben

ke·gel·schei·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Kegel

qkegelschieben

ke·gel·schie·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Kegel

qKegelschnitt

Ke·gel·schnitt (der) (wiskunde)
1. kegelsnede 

qKegelspiel

Ke·gel·spiel (das) (sport)
1. kegelspel, stel kegels 
2. kegelspel, kegelpartij 

qKegelspieler

Ke·gel·spie·ler (der) (sport)
1. kegelaar, kegelspeler 

qKegelstatt

Ke·gel·statt (die; 2e naamval: Kegelstatt; meervoud: Kegelstätten) (Oostenrijk)
1. kegelbaan 

qKegelstumpf

Ke·gel·stumpf (der) (wiskunde)
1. afgeknotte kegel 

qKegler

Keg·ler ['ke:glɐ] (der; 2e naamval: Keglers; meervoud: Kegler)
1. kegelspeler, kegelaar 

qKeglerin

Keg·le·rin (die; 2e naamval: Keglerin; meervoud: Keglerinnen) (vrouwelijk) zie Kegler
1. kegelaarster 

qKehlblech

Kehl·blech ['ke:lblɛç] (das) (architectuur)
1. gootlood 

qKehldeckel

Kehl·de·ckel (der) (medisch)
1. strotklep, keelklepje 

qKehle

Keh·le ['ke:lə] (die; 2e naamval: Kehle; meervoud: Kehlen)
1. keel
strot, gorgel, keelgat 
♦ voorbeelden
jemandem die Kehle abdrücken/zuhalten/zusammenpressen
iemand de keel dichtknijpen 
es geht ihm an die Kehle
het is een kwestie van leven en dood voor hem (ook figuurlijk) 
jemandem an die Kehle gehen/greifen
iemand bij de keel vatten/grijpen 
jemandem an die Kehle fahren/springen
iemand naar de keel vliegen 
(figuurlijk) jemandem das Messer an die Kehle setzen
iemand het mes op de keel zetten 
(informeel, figuurlijk) sich die Kehle anfeuchten/ölen/schmieren
de keel dopen, smeren 
aus voller Kehle
met/uit luider keel, luidkeels 
sich die Kehle aus dem Hals schreien
zijn longen uit zijn lijf schreeuwen, zich de keel schor schreeuwen 
(informeel) er hat eine ausgepichte Kehle
hij kan tegen een stevig glas 
sein Vermögen durch die Kehle jagen
zijn vermogen /door de keel jagen/verbrassen/ 
jemandem die Kehle durchschneiden
iemand de keel afsnijden 
eine durstige Kehle
een dorstige keel
(figuurlijk) iemand met een droge lever, een drooglever 
er hat Gold in der Kehle
hij heeft een gouden stem
zijn stem is zijn fortuin 
(informeel, figuurlijk) das hat er in die falsche Kehle bekommen
dat is hem in het verkeerde keelgat geschoten 
die Worte blieben ihm in der Kehle stecken
de woorden bleven hem in de keel steken 
eine raue Kehle haben
/een graat/een ouwe Jood/ in de keel hebben, schor zijn 
die Angst schnürt ihm die Kehle zusammen
van schrik krijgt hij een brok in de keel 
eine trockene Kehle haben
een droge keel hebben (ook figuurlijk) 
jemandem die Kehle zuschnüren
iemand de keel dichtknijpen, iemand wurgen
(figuurlijk) iemand te gronde richten, iemand de doodsteek geven 
2. (ambacht(elijk))
groef, sleuf, goot 
3. (architectuur)
kiel (hoek tussen twee hellende dakvlakken) 
4. (architectuur)
(hol)keel, holle lijst 
5. (geschiedenis, leger)
keel (van een bastion) 
6. (mijnwezen)
mees 

qkehlen

keh·len ['ke:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (kelen en) uithalen/grommen (van vissen)
kaken (van haringen) 
2. (ambacht(elijk))
groeven, uithollen, canneleren 

qKehlhobel

Kehl·ho·bel (der) (ambacht(elijk))
1. rondschaaf, kraalschaaf 

qKehlhobeleisen

Kehl·ho·bel·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. kraalschijfbeitel 

qkehlig

keh·lig ['ke:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep uit de keel, gutturaal 
♦ voorbeelden
kehlige Laute
keelklanken 
eine kehlige Stimme
een keelstem 

qKehlkopf

Kehl·kopf (der)
1. strottenhoofd 

qKehlkopfentzündung

Kehl·kopf·ent·zün·dung (die)
1. laryngitis 

qKehlkopfkatarrh

Kehl·kopf·ka·tarrh (der) (medisch)
1. laryngitis 

qKehlkopfkrampf

Kehl·kopf·krampf (der) (medisch)
1. stembandkramp 

qKehlkopfkrebs

Kehl·kopf·krebs (der) (medisch)
1. keelkanker, strottenhoofdkanker 

qKehlkopflaut

Kehl·kopf·laut (der) (taalkunde)
1. laryngaal 

qKehlkopfmikrofon

Kehl·kopf·mi·kro·fon (das)
1. keelmicrofoon 

qKehlkopfschnitt

Kehl·kopf·schnitt (der) (medisch)
1. laryngotomie 

qKehlkopfspiegel

Kehl·kopf·spie·gel (der) (medisch)
1. keelspiegel, laryngoscoop 

qKehlkopfverschlusslaut

Kehl·kopf·ver·schluss·laut (der) (taalkunde)
1. glottisslag 

qKehllappen

Kehl·lap·pen (der)
1. lel 

qKehllaut

Kehl·laut (der)
1. keelklank 
2. (taalkunde)
laryngaal 
3. (taalkunde)
velaar 

qKehlleiste

Kehl·leis·te (die) (ambacht(elijk))
1. keellijst, holle lijst, talaan 

qKehlriemen

Kehl·rie·men (der)
1. keelriem 

qKehlsack

Kehl·sack (der) (biologie)
1. keelzak 

qKehlung

Keh·lung ['ke:lʊŋ] (die; 2e naamval: Kehlung; meervoud: Kehlungen) (ambacht(elijk))
1. holkeel, groef, sleuf
uitholling 

qKehlziegel

Kehl·zie·gel (der) (architectuur)
1. kilpan, holle pan 

qKehr

Kehr1 [ke:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kehrs; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; informeel)
1. (dagelijkse) ronde, (dagelijks) toertje 

qKehr

Kehr2 [ke:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kehr; meervoud: Kehren) (Zuid-Duitsland) zie Kehre

qKehraus

Kehr·aus (der; 2e naamval: Kehraus; meervoud: geen meervoud)
1. slotdans, laatste dans (van een danspartij) 
♦ voorbeelden
den Kehraus spielen
voor de laatste dans (muziek) spelen 
2. slot, einde (bijvoorbeeld van een feest)
opruiming, schoonmaak 
♦ voorbeelden
den Kehraus machen
er een einde aan maken, een slot maken
opruiming houden 

qKehrbesen

Kehr·be·sen (der) (regionaal)
1. bezem 

qKehrblech

Kehr·blech (das) (regionaal)
1. (vuilnis)blik 

qKehrdruck

Kehr·druck (der) (filatelie)
1. keerdruk, tête-bêche 

qKehre

Keh·re ['ke:rə] (die; 2e naamval: Kehre; meervoud: Kehren)
1. keerbocht
scherpe bocht 
2. keer(plaats), wending(spunt) 
♦ voorbeelden
(sport) in die Kehre gehen
(bij het skiën) keren, van richting veranderen 
3. (sport)
het keren, keersprong 

qkehren

keh·ren1 ['ke:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
keren, wenden
draaien 
♦ voorbeelden
in sich gekehrt, nach innen gekehrt
in zichzelf gekeerd/verdiept 
(Zwitserland) der Wind hat gekehrt
de wind /is gekeerd/waait uit een andere hoek/ 
2. (hulpwerkwoord: haben)
omkeren, wenden, omdraaien (in tegenovergestelde richting) 
♦ voorbeelden
der Bus kann hier nicht kehren
de bus kan hier niet keren 
(leger) rechtsum kehrt!
rechtsomkeert! 
3. (verouderd) (hulpwerkwoord: sein)
(terug)keren, teruggaan 
4. (sport) (hulpwerkwoord: haben/sein)
keren, een keersprong maken 

qkehren

keh·ren2 ['ke:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. keren, wenden 
♦ voorbeelden
das Gesicht /gegen das/zum/ Fenster kehren
het gelaat naar het raam keren 
(figuurlijk) die raue Seite nach außen kehren
zijn tanden laten zien, iemand lelijk aanzien 
die Innenseite des Stoffes nach außen kehren
de stof binnenstebuiten keren 
jemandem den Rücken kehren
iemand de rug toekeren/toedraaien (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) alles zum Besten kehren
alles ten beste keren 
(informeel, figuurlijk) das Oberste zuunterst kehren
alles ondersteboven keren, alles overhoop halen 

qkehren

sich keh·ren3 ['ke:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich keren
(zich) (om)draaien, zich wenden 
♦ voorbeelden
er kehrte sich zu uns
hij keerde zich tot ons 
alles kehrt sich zum Besten
alles /keert zich ten beste/neemt een gunstige wending/ 
2. zich keren aan, zich bekreunen om
zich storen aan 
♦ voorbeelden
ich kehre mich nicht an sein Los
ik trek me zijn lot niet aan 

qkehren

keh·ren4 ['ke:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. vegen, keren 
¶. spreekwoorden
(voornamelijk Zuid-Duitsland) neue Besen kehren gut
nieuwe bezems vegen schoon 
(voornamelijk Zuid-Duitsland) jeder kehre vor seiner (eigenen) Tür
ieder moet zijn eigen stoep vegen 

qKehrflaumer

Kehr·flau·mer ['ke:ɐ̯fla͜umɐ] (der; 2e naamval: Kehrflaumers; meervoud: Kehrflaumer) (Zwitserland)
1. mop (om stof te verwijderen) 

qKehricht

Keh·richt ['ke:rɪçt] (der & das; 2e naamval: Kehrichts; meervoud: geen meervoud)
1. veegsel, aangeveegd vuil 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das geht dich einen feuchten Kehricht an
dat gaat je geen snars/zak aan 
(formeel) der Kehricht der Gesellschaft
het uitschot van de maatschappij 
2. afval, vuilnis(hoop) 

qKehrichteimer

Keh·richt·ei·mer (der)
1. vuilnisemmer, vuilnisbak 

qKehrichthaufen

Keh·richt·hau·fen (der)
1. vuilnishoop, vuilnisbelt 

qKehrichtschaufel

Keh·richt·schau·fel (die)
1. vuilnisblik 

qKehrmaschine

Kehr·ma·schi·ne (die)
1. veegmachine 

qKehrordnung

Kehr·ord·nung (die) (Zwitserland)
1. dienstrooster 

qKehrplatz

Kehr·platz (der) (Zwitserland)
1. keerplaats (voor auto's) 

qKehrreim

Kehr·reim (der)
1. refrein, keerzang 

qKehrschleife

Kehr·schlei·fe (die)
1. (verkeer)
lus (uiteinde van een trambaan) 
2. (weg- en waterbouw)
lusvormige haarspeldbocht 

qKehrseite

Kehr·sei·te (die)
1. keerzijde (ook figuurlijk)
achterkant 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Kehrseite der Medaille
de keerzijde van de medaille 
2. (schertsend)
rug, achterwerk, achterste 

qkehrtmachen

kehrt·ma·chen ['ke:ɐ̯tmaxn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. rechtsomkeert maken 

qKehrtwende

Kehrt·wende (die)
1. plotselinge omslag 

qKehrtwendung

Kehrt·wen·dung (die)
1. volte-face, (volledige) omzwenking 
2. (figuurlijk)
totale ommekeer/ommezwaai 

qKehrum

Kehr·um (der; 2e naamval: Kehrums; meervoud: geen meervoud)
1. keerweer, keerweg 
2. refrein 
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) im Kehrum
in een ommezien 

qKehrwert

Kehr·wert (der) (wiskunde)
1. reciproque (waarde) 

qKehrwisch

Kehr·wisch (der) (regionaal)
1. (hand)stoffer 
2. plumeau 

qkeifen

kei·fen ['ka͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kijven, schelden 

qKeil

Keil [ka͜il] (der; 2e naamval: Keil(e)s; meervoud: Keile)
1. wig, keg, keil
spie 
♦ voorbeelden
einen Keil in das Holz treiben
een wig in het hout drijven 
(figuurlijk) einen Keil zwischen zwei Freunde treiben
een wig tussen twee vrienden drijven 
Keil und Gegenkeil
spie en contraspie 
2. peluw, (wigvormige) hoofdmatras 
3. (ambacht(elijk), boekwezen)
kooi (sluithoutje) 
4. (kleding)
geer
spie, klink (in een kous) 
♦ voorbeelden
einen Keil einsetzen
een geer inzetten 
5. (luchtvaart, leger)
wig, wigvormige formatie
speerpunt
(ook biologie) V-formatie 
♦ voorbeelden
ein Keil von Panzern
een tankwig 
6. (techniek)
spie (bijvoorbeeld van een as)
(sluit)wig 
¶. spreekwoorden
auf einen groben Klotz gehört ein grober Keil
op een grove kwast heeft men een scherpe beitel nodig 

qKeilabsatz

Keil·ab·satz (der) (ambacht(elijk))
1. sleehak 

qKeilbefestigung

Keil·be·fes·ti·gung (die) (ambacht(elijk))
1. spieverbinding 

qKeilbein

Keil·bein (das) (medisch)
1. wiggenbeen 

qKeilbolzen

Keil·bol·zen (der) (techniek)
1. spiebout, scheerbout 

qKeile

Kei·le ['ka͜ilə] (meervoud) (regionaal; informeel)
1. slaag, ransel, klappen 
♦ voorbeelden
Keile bekommen/beziehen/kriegen
slaag krijgen 

qkeilen

kei·len1 ['ka͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (achteruit)slaan (van een rijdier) 

qkeilen

kei·len2 ['ka͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. keggen, wiggen (met een wig splijten of vastzetten)
spieën 
2. dringen
duwen 
♦ voorbeelden
jemanden beiseite keilen
iemand opzij dringen 
3. (informeel)
fleuren, lijmen
overhalen, strikken 
♦ voorbeelden
jemanden für einen Verein keilen
iemand voor een vereniging fleuren 

qkeilen

sich kei·len3 ['ka͜ilən] (wederkerend werkwoord)
1. dringen
zich doorslaan 
♦ voorbeelden
sich durch die Menge keilen
zich een weg banen door de menigte 
2. vechten, plukharen 

qKeiler

Kei·ler ['ka͜ilɐ] (der; 2e naamval: Keilers; meervoud: Keiler) (jacht)
1. mannelijk everzwijn 

qKeilerei

Kei·le·rei [ka͜ilə'ra͜i] (die; 2e naamval: Keilerei; meervoud: Keilereien) (informeel)
1. vechtpartij, kloppartij 

qkeilförmig

keil·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wigvormig 

qKeilhacke

Keil·ha·cke (die) (mijnwezen)
1. wigvormig houweel 

qKeilhaue

Keil·haue (die) (mijnwezen)
1. wigvormig houweel 

qKeilhose

Keil·ho·se (die)
1. skibroek (met spits toelopende pijpen en bandje onder de voet) 

qKeilinschrift

Keil·in·schrift (die)
1. inscriptie in spijkerschrift 

qKeilkissen

Keil·kis·sen (das)
1. peluw, (wigvormige) hoofdmatras 

qKeilnut

Keil·nut (die) (ambacht(elijk), techniek)
1. spiesleuf 

qKeilpolster

Keil·pols·ter (das) (Oostenrijk)
1. peluw, (wigvormig) hoofdmatras 

qKeilrad

Keil·rad (das) (techniek)
1. groefwiel 

qKeilrahmen

Keil·rah·men (der)
1. (beeldende kunst)
spieraam 
2. (ambacht(elijk), boekwezen)
drukraam, kooienraam 

qKeilriemen

Keil·rie·men (der) (techniek)
1. V-riem, V-snaar 

qKeilschrift

Keil·schrift (die) (geschiedenis)
1. spijkerschrift 

qKeilzapfen

Keil·zap·fen (der)
1. wigvormige tap 

qKeim

Keim [ka͜im] (der; 2e naamval: Keim(e)s; meervoud: Keime)
1. (biologie)
kiem
embryo 
2. (voornamelijk meervoud; biologie, medisch)
(ziekte)kiem 
♦ voorbeelden
Keime durch Kochen abtöten
kiemen door koken vernietigen 
3. (natuurkunde)
kiem 
4. (plantkunde)
kiem 
♦ voorbeelden
Keime treiben
(ont)kiemen, uitlopen 
5. (figuurlijk)
kiem
bron, uitgangspunt 
♦ voorbeelden
im Keime vorhanden
in de kiem aanwezig 
etwas im Keim(e) ersticken
iets in de kiem smoren 

qKeimachse

Keim·ach·se (die) (plantkunde)
1. hypocotylas 

qKeimbahn

Keim·bahn (die) (biologie)
1. kiembaan 

qKeimbett

Keim·bett (das) (landbouw)
1. kiembed 

qKeimbläschen

Keim·bläs·chen (das) (biologie)
1. kiemblaasje (kern van de eicel) 

qKeimblase

Keim·bla·se (die) (biologie)
1. kiemblaas, blastula, blastocyt 

qKeimblatt

Keim·blatt (das)
1. (biologie, medisch)
kiemblad 
2. (plantkunde)
kiemblaadje
zaadlob, cotyl 

qKeimdrüse

Keim·drü·se (die) (biologie, medisch)
1. kiemklier, geslachtsklier, gonade 

qkeimen

kei·men ['ka͜imən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (ont)kiemen
uitlopen 
2. (figuurlijk)
(ont)kiemen
ontstaan, ontspruiten 

qkeimfähig

keim·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kiemkrachtig, kiembaar 

qKeimfleck

Keim·fleck (der) (biologie, medisch)
1. kiemvlek 

qkeimfrei

keim·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiemvrij, vrij van ziektekiemen
steriel 

qkeimhaft

keim·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, figuurlijk)
1. als kiem, embryonaal 

qKeimkraft

Keim·kraft (die) (plantkunde)
1. kiemkracht 

qKeimling

Keim·ling ['ka͜imlɪŋ] (der; 2e naamval: Keimlings; meervoud: Keimlinge)
1. (biologie, medisch)
embryo 
2. (plantkunde)
kiemplantje 

qKeimprobe

Keim·pro·be (die) (landbouw, plantkunde)
1. kiemproef 

qKeimprüfung

Keim·prü·fung (die) (landbouw, plantkunde)
1. kiemproef 

qKeimruhe

Keim·ru·he (die) (plantkunde)
1. narijping (van een zaadje) 

qKeimschädigung

Keim·schä·di·gung (die) (biologie, medisch)
1. kiembeschadiging 

qKeimscheibe

Keim·schei·be (die) (biologie)
1. kiemschijf
kiemschild, blastoderm 

qKeimschicht

Keim·schicht (die) (biologie, medisch)
1. kiemlaag (van de huid) 

qkeimtötend

keim·tö·tend [-tø:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiseptisch 

qKeimträger

Keim·trä·ger (der) (medisch)
1. bacillendrager, bacteriedrager
(zelden) kiemdrager 

qKeimung

Kei·mung ['ka͜imʊŋ] (die; 2e naamval: Keimung; meervoud: Keimungen)
1. kieming 

qKeimzelle

Keim·zel·le (die)
1. (biologie)
kiemcel, geslachtscel, gameet 
2. (plantkunde)
kiemcel 
3. (figuurlijk)
kiem
bron, uitgangspunt, embryo 

qkein

kein [ka͜in] (onbepaald voornaamwoord)
1. geen 
♦ voorbeelden
keine Ahnung!
geen idee! 
an keiner Stelle
nergens 
nur keine Angst!
wees maar niet bang! 
auf keinen Fall
in geen geval 
kein bisschen
in 't geheel niet(s) 
kein Einziger kümmert sich um Sie
niemand bekommert zich om u 
kein einziges Mal
geen enkele keer 
in keiner Weise
in 't geheel niet, in geen geval 
keine Spur!
geen denken aan!, in 't geheel niet! 
keine Spur von Reue
geen ziertje berouw 
keine Ursache!
geen dank! 
zu keiner Zeit
nooit 
2. niemand 
♦ voorbeelden
keines der Kinder
geen van de kinderen 
mir kann keiner
ik ga voor niemand uit de weg 
keiner von ihnen
niemand van hen 
keiner von beiden
geen van beiden 
keiner weiß es
niemand weet het 
3. niet 
♦ voorbeelden
Geld hat er keins
geld heeft hij niet 
Wespen waren da keine
wespen waren er niet 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  keinen abbrechen
kalm/rustig aan doen
liever lui dan moe zijn
zich aanstellen 

qkeinerlei

kei·ner·lei ['ka͜inɐla͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. generlei, generhande 
♦ voorbeelden
auf keinerlei Weise
in geen geval 
ich mache mir darüber keinerlei Gedanken
daarover zit ik niet te piekeren, ik zit er niet over in 
er zeigte keinerlei Reue
hij toonde niet het minste berouw 

qkeinerseits

kei·ner·seits ['ka͜inɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. van geen enkele zijde, van niemand 

qkeinesfalls

kei·nes·falls ['ka͜inəs'fals] (bijwoord)
1. in geen geval, volstrekt niet 

qkeineswegs

kei·nes·wegs ['ka͜inəs've:ks] (bijwoord)
1. geenszins, volstrekt niet, op generlei wijze 

qkeinmal

kein·mal (bijwoord)
1. geen enkele maal 
¶. spreekwoorden
einmal ist keinmal
eenmaal is geenmaal 

qkeinst

keinst [ka͜inst] (onbepaald voornaamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) in keinster Weise
volstrekt niet, in geen geval 

q-keit

-keit [-ka͜it] (suffix)
1. -heid 

qKeks

Keks [ke:ks] (der & das; 2e naamval: Keks(es); meervoud: Keks(e))
1. (droog) gebak, koekje 
♦ voorbeelden
eine Dose Keks(e)
een trommel koekjes 
2. (informeel)
kop, hoofd 
♦ voorbeelden
du hast wohl einen feuchten/weichen Keks?
je bent zeker niet goed snik? 
ich habe mir den Keks gestoßen
ik heb mijn kop gestoten 

qKeksdose

Keks·do·se (die)
1. koekjestrommel 

qKelch

Kelch [kɛlç] (der; 2e naamval: Kelch(e)s; meervoud: Kelche)
1. kelk
beker, roemer 
♦ voorbeelden
den bitteren Kelch bis zur Neige leeren
de bittere kelk tot op de bodem ledigen 
der Kelch des Leidens
de lijdenskelk 
(figuurlijk) möge dieser Kelch an mir vorübergehen
laat deze beker aan mij voorbijgaan 
2. (plantkunde)
bloemkelk 
3. (religie)
avondmaalsbeker, avondmaalskelk 
4. (Oostenrijk)
kool 

qKelchblatt

Kelch·blatt (das) (plantkunde)
1. kelkblad 

qkelchförmig

kelch·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kelkvormig 

qKelchglas

Kelch·glas (das; meervoud: Kelchgläser)
1. kelkglas, wijnkelk 

qKelchhülle

Kelch·hül·le (die) (religie)
1. kelkfoedraal 

qKelchkapitell

Kelch·ka·pi·tell (das) (architectuur)
1. kelkkapiteel 

qKelchsteinkraut

Kelch·stein·kraut (das) (plantkunde)
1. schildzaad 

qKelchtiere

Kelch·tie·re (meervoud) (biologie)
1. mosdiertjes 

qKelim

Ke·lim ['ke:lɪm] (der; 2e naamval: Kelims; meervoud: Kelims)
1. kelim 

qKelle

Kel·le ['kɛlə] (die; 2e naamval: Kelle; meervoud: Kellen)
1. pollepel, scheplepel 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) mit der großen Kelle anrichten
met iets /verkwistend omgaan/breed opscheppen/ 
essen, was die Kelle gibt
eten wat de pot schaft 
2. troffel, truweel 
3. (verkeer)
vertrekstaf
spiegelei 
4. (omschrijving) stok met schijf als stopteken van politie 
5. (jacht)
beverstaart 

qKellenknirps

Kel·len·knirps (der) (informeel; schertsend)
1. leerling-kok 
2. verkeersbrigadiertje, klaar-overtje 

qKeller

Kel·ler ['kɛlɐ] (der; 2e naamval: Kellers; meervoud: Keller)
1. kelder 
♦ voorbeelden
den Keller ausbauen
de kelder vergroten 
auftischen, was Küche und Keller zu bieten haben
allerlei heerlijkheden opdienen 
2. voorraadkelder
aardappelkelder, kolenkelder, wijnkelder 
♦ voorbeelden
er hat einen guten Keller
hij heeft een goede wijnkelder, zijn kelder is goed voorzien 
3. café, bierkelder
discotheek, clublokaal (in een kelder) 
♦ voorbeelden
ein rauchiger Keller
een rokerige bierkelder 
¶. overige voorbeelden
(kaartspel) im Keller sein
te weinig punten hebben 
der Außenhandel ist im Keller
met de buitenlandse handel is het miserabel gesteld 
(informeel) eine Leiche im Keller haben
een lijk in de kast hebben
(ook) iets op de kerfstok hebben 
die Kurse sind in den Keller gefallen
de koersen zijn /gekelderd/sterk gedaald/ 
(informeel) die Schauspieler spielten das Stück in den Keller
de acteurs speelden het stuk /naar de kelder/naar de verdommenis/ 

qKellerabfüllung

Kel·ler·ab·fül·lung (die)
1. door de wijnbouwer gebottelde wijn 

qKellerabzug

Kel·ler·ab·zug (der)
1. door de wijnbouwer gebottelde wijn 

qKellerassel

Kel·ler·as·sel (die)
1. (biologie)
keldermot, pissebed
varkentje, platte zeug, kelderzeug 
2. (informeel; schertsend)
kroegloper 

qKellerbehausung

Kel·ler·be·hau·sung (die)
1. kelderwoning 

qKellerbühne

Kel·ler·büh·ne (die)
1. keldertheater 

qKellerei

Kel·le·rei [kɛlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kellerei; meervoud: Kellereien)
1. wijnkelder(s) 
2. wijnhandel 
3. wijnbereiding 

qKellerfalte

Kel·ler·fal·te (die) (ambacht(elijk))
1. stolpplooi 

qKellergeschoss

Kel·ler·ge·schoss (das)
1. kelderverdieping 
2. souterrain 

qKellerhals

Kel·ler·hals (der; meervoud: Kellerhälse)
1. (ambacht(elijk))
kelderingang, kelderhals (meestal met trap en overwelfd) 
2. (plantkunde)
peperboompje 

qkellerig

kel·le·rig ['kɛlərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kelderachtig 
♦ voorbeelden
kellerig riechen
rieken als in een kelder 

qKellerkind

Kel·ler·kind (das) (informeel)
1. sociaal benadeeld kind 

qKellerloch

Kel·ler·loch (das)
1. keldergat 
2. (pejoratief)
kleine/muffe kelderwoning 

qKellermeister

Kel·ler·meis·ter (der)
1. keldermeester, bottelier 

qKellermief

Kel·ler·mief (der) (pejoratief)
1. muffe kelderlucht 

qkellern

kel·lern ['kɛlɐn] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. kelderen (in de kelder bergen) 

qKellerschabe

Kel·ler·scha·be (die)
1. keldermot 

qKellerschacht

Kel·ler·schacht (der)
1. keldergat 

qKellerschnecke

Kel·ler·schne·cke (die)
1. kelderslak 

qKellerstiege

Kel·ler·stie·ge (die) (Oostenrijk)
1. keldertrap 

qKellerwechsel

Kel·ler·wech·sel (der) (financiën; informeel)
1. schoorsteenwissel, ruiterwissel, kelderwissel 

qKellerwirtschaft

Kel·ler·wirt·schaft (die)
1. keldercafé
bierkelder, wijnkelder 

qKellerwurm

Kel·ler·wurm (der)
1. (biologie)
pissebed, keldermot 
2. (informeel)
bewoner van een kelder 

qKellner

Kell·ner ['kɛlnɐ] (der; 2e naamval: Kellners; meervoud: Kellner)
1. kelner, bediende
ober 
♦ voorbeelden
den Kellner um die Rechnung bitten
de kelner naar de rekening vragen 
nach dem Kellner rufen
de kelner roepen 

qKellnerei

Kell·ne·rei [kɛlnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kellnerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. het werken als kelner 

qkellnerieren

kell·ne·rie·ren [kɛlnə'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. als kelner werken 

qKellnerin

Kell·ne·rin ['kɛlnərɪn] (die; 2e naamval: Kellnerin; meervoud: Kellnerinnen) (vrouwelijk) zie Kellner
1. kelnerin, serveerster
buffetjuffrouw 

qkellnern

kell·nern ['kɛlnɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. als hulpkelner werken 

qKellnerschaft

Kell·ner·schaft ['kɛlnɐʃaft] (die; 2e naamval: Kellnerschaft; meervoud: Kellnerschaften)
1. alle kelners (van een café of restaurant) 

qKeloid

Ke·lo·id [kelo'i:t] (das; 2e naamval: Keloid(e)s; meervoud: Keloide)
1. keloïd 

qKelt

Kelt [kɛlt] (der; 2e naamval: Kelts; meervoud: Kelte)
1. (geen meervoud)
(omschrijving) grof, donker Schots weefsel 
2. (omschrijving) voorhistorische bijl 

qKelte

Kel·te ['kɛltə] (der; 2e naamval: Kelten; meervoud: Kelten)
1. Kelt 

qKelter

Kel·ter ['kɛltɐ] (die; 2e naamval: Kelter; meervoud: Keltern)
1. wijnpers, druivenpers 
2. (vruchten)pers 

qKelterei

Kel·te·rei [kɛltə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kelterei; meervoud: Keltereien)
1. wijnperserij 

qkeltern

kel·tern ['kɛltɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. druiven/wijn persen 
2. persen (van vruchten) 

qKeltin

Kel·tin (die; 2e naamval: Keltin; meervoud: Keltinnen) (vrouwelijk) zie Kelte
1. Keltische 

qkeltisch

kel·tisch ['kɛltɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Keltisch 

qKeltologie

Kel·to·lo·gie [kɛltolo'gi:] (die; 2e naamval: Keltologie; meervoud: geen meervoud)
1. keltistiek 

qKelvinskala

Kel·vin·ska·la ['kɛlvɪn-] (die)
1. kelvinschaal 

qKemalist

Ke·ma·list (der; 2e naamval: Kemalisten; meervoud: Kemalisten)
1. kemalist 

qKemenate

Ke·me·na·te [keme'na:tə] (die; 2e naamval: Kemenate; meervoud: Kemenaten)
1. kemenade
woonvertrek, kamer, cel 
2. (informeel; schertsend)
cel (eigen intiem vertrek) 

qKenaf

Ke·naf ['ke:naf] (das; 2e naamval: Kenafs; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. kenaf, javajute, deccanhennep 

qKenia

Ke·nia Kenia['ke:ni̯a] (das; 2e naamval: Kenias))
1. Kenia 

qKenianer

Ke·ni·a·ner [ke'ni̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Kenianers; meervoud: Kenianer)
1. Keniaan, Keniaër 

qKenianerin

Ke·ni·a·ne·rin (die; 2e naamval: Kenianerin; meervoud: Kenianerinnen) (vrouwelijk) zie Kenianer
1. Keniaanse 

qkenianisch

ke·ni·a·nisch [ke'ni̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Keniaans, Keniaas 

qkennbar

kenn·bar ['kɛnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herkenbaar, kennelijk 

qKennbuchstabe

Kenn·buch·sta·be (der)
1. kenletter 

qKenndaten

Kenn·da·ten (meervoud)
1. typische gegevens
merktekens 

qKennel

Ken·nel ['kɛnl̩] (der; 2e naamval: Kennels; meervoud: Kennel)
1. kennel, hondenhok, hondenhuis 

qkennen

ken·nen ['kɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. kennen
omtrent iemand of iets /op de hoogte zijn/bekend zijn/iets weten/ 
♦ voorbeelden
(informeel) kein Aas kennen
(er) geen kip kennen 
wir kennen ihn als zuverlässigen Menschen
wij weten dat hij betrouwbaar is 
(informeel) den Dreh kennen
erachter zijn 
etwas flüchtig kennen
iets oppervlakkig kennen 
ich kenne ihn genau
ik ken zijn kaliber 
er kennt sein Handwerk
hij beheerst zijn vak 
(informeel) den Laden kennen
erachter zijn, ervaring met iemand/iets hebben 
etwas/jemanden kennen lernen
iets/iemand leren kennen 
(informeel) der soll mich kennen lernen!
die kent me nog niet! 
(informeel) du wirst mich noch kennen lernen!
dat zal ik je nog betaald zetten! 
es freut mich, Sie kennen zu lernen!
aangenaam kennis te maken! 
keine Menschenseele kennen
geen levende ziel kennen 
die beiden kennen sich nicht mehr
die twee spreken niet meer met elkaar 
da kenne ich nichts!
in dit opzicht stoor ik me aan niets! 
weder Gott noch seine Gebote kennen
van God noch gebod weten 
wir kennen seine Not
wij weten hoe ellendig hij eraan toe is 
er kennt nur seine vier Wände
hij is een echte huismus 
ich kenne ihn nur dem Namen nach
ik ken hem alleen van naam 
seine Pappenheimer kennen
/z'n volkje/z'n pappenheimers/ kennen 
(informeel) die Platte kennen
weten met wat voor verhaal (smoesje) iemand komt 
(informeel) den Rummel kennen
zich niets laten wijsmaken 
da kennst du mich aber schlecht!
daar vergis je je lelijk in me! 
(informeel) den Schwindel kennen
de hele zaak doorhebben 
woher kennen wir uns?
waar hebben we elkaar al eerder ontmoet? 
ich kenne ihn vom Militär her
ik ken hem sedert onze legerdienst 
(nur) /vom Hörensagen/vom Sehen/ kennen
(slechts) /van horen zeggen/van aanzien/ kennen 
von Grund auf kennen
/door en door/grondig/ kennen 
wir kennen uns von Stuttgart her
wij hebben al eens kennisgemaakt in Stuttgart 
sich vor Wut nicht mehr kennen
buiten zichzelf zijn van woede 
er kennt sich /vor Hochmut/vor Stolz/ nicht mehr
hij is te trots dat hij kijkt 
(informeel) alle Wege und Stege kennen
alle knepen kennen, overal de weg weten 
wie ich ihn kenne, …
hem kennende … 
etwas wie /seine Hosentasche/seine eigene Tasche/ kennen
iets op een prik kennen 
das kennen wir (schon)
dat liedje kennen we (al) 
(informeel) die Wirtschaft kennen
erachter zijn 
(vaak pejoratief) zur Genüge kennen
voldoende kennen 
2. kennen
herkennen, identificeren 
♦ voorbeelden
ich kenne ihn am Gang
ik herken hem aan zijn gang 
(Oostenrijk; informeel) er hat sie in ihrer Maske nicht gekannt
hij heeft haar wegens haar vermomming niet herkend 
3. kennen
hebben 
♦ voorbeelden
keine Gnade kennen
van geen genade weten 
keine Hemmungen kennen
zich niet geremd weten 
kein Maß kennen
van geen maat weten 
keine Rücksicht kennen
van geen pardon weten, met niets rekening houden 
keine Schranken kennen
van paal noch perk weten 
keine Unterschiede kennen
van geen onderscheid weten 
kein Ziel kennen
geen doel hebben 

qkennenlernen

ken·nen·ler·nen (overgankelijk werkwoord), ken·nen ler·nen (overgankelijk werkwoord)
1. leren kennen 
♦ voorbeelden
es freut mich, Sie kennenzulernen!
aangenaam kennis te maken! 
(informeel) du wirst mich noch kennenlernen
dat zal ik je nog betaald zetten! 
(informeel) der soll mich kennenlernen
die kent me nog niet! 

qkennenswert

ken·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. waard gekend te zijn 

qKenner

Ken·ner ['kɛnɐ] (der; 2e naamval: Kenners; meervoud: Kenner)
1. kenner 

qKennerauge

Ken·ner·au·ge (das)
1. kennersoog 

qKennerblick

Ken·ner·blick (der)
1. kennersoog, kennersblik 

qkennerhaft

ken·ner·haft (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. als een kenner 

qkennerisch

ken·ne·risch ['kɛnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (vaak pejoratief)
als een kenner 
2. (Zwitserland)
deskundig 

qKennermiene

Ken·ner·mie·ne (die)
1. kennersblik 
♦ voorbeelden
eine Kennermiene aufsetzen
het gezicht van een kenner zetten 

qKennermund

Ken·ner·mund (der)
1. de mond van een kenner 
♦ voorbeelden
ein Lob aus Kennermund
lof uit de mond van een kenner 

qKennerschaft

Ken·ner·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. kennis
oordeelsvermogen, ervaring (van een kenner) 
2. deskundigheid 

qKennerurteil

Ken·ner·ur·teil (das)
1. het oordeel van een kenner 

qKennfaden

Kenn·fa·den (der)
1. merkdraad 

qKennfarbe

Kenn·far·be (die)
1. merkkleur 

qKennfeuer

Kenn·feu·er (das) (verkeer)
1. lichtbaken 

qKennfrequenz

Kenn·fre·quenz (die)
1. toegewezen frequentie (radio) 

qKenning

Ken·ning ['kɛnɪŋ] (die; 2e naamval: Kenning; meervoud: Kenninge, Kenningar) (literatuur)
1. kenning 

qKennkarte

Kenn·kar·te (die)
1. identiteitsbewijs, persoonsbewijs 

qKennknick

Kenn·knick (der) (techniek)
1. knie, bocht (van een karakteristiek) 

qKennkurve

Kenn·kur·ve (die) (techniek)
1. merkcurve, groepskromme 

qKennleuchte

Kenn·leuch·te (die) (verkeer)
1. zwaailicht
knipperlicht 
2. navigatielicht
positielicht 

qKennlicht

Kenn·licht (das) zie Kennleuchte

qKennlinie

Kenn·li·nie (die) (techniek)
1. merklijn
grafiek, diagram 

qKennlinienfeld

Kenn·li·nien·feld (das) (techniek)
1. karakteristiekenbundel, karakteristiekenschaar 

qKennmal

Kenn·mal (das; meervoud: Kennmale)
1. merkteken 

qKennmarke

Kenn·mar·ke (die)
1. kenteken 
2. identiteitsplaatje 

qKennmelodie

Kenn·me·lo·die (die)
1. herkenningsmelodie 

qKennnummer

Kenn·num·mer (die)
1. kenmerkend nummer/getal 

qkennte

kenn·te (aanvoegende wijs) zie kennen, können2, können3

qkenntlich

kennt·lich ['kɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kenbaar, herkenbaar, identificeerbaar
waarneembaar 
♦ voorbeelden
das Rotkehlchen ist an seiner Farbe leicht kenntlich
het roodborstje is gemakkelijk aan zijn kleur te herkennen 
etwas kenntlich machen
iets kenbaar maken, iets aanduiden 

qKenntlichkeit

Kennt·lich·keit (die; 2e naamval: Kenntlichkeit; meervoud: Kenntlichkeiten)
1. kenbaarheid
kenmerkende eigenschap 

qKenntnis

Kennt·nis ['kɛntnɪs] (die; 2e naamval: Kenntnis; meervoud: Kenntnisse)
1. kennis, kunde
wetenschap 
♦ voorbeelden
an Kenntnissen ist er mir überlegen
in kennis is hij mijn meerdere 
seine Kenntnisse auffrischen
zijn kennis opfrissen 
ausreichende Kenntnisse
voldoende kennis 
(verouderd) das entzieht sich meiner Kenntnis
dat is mij onbekend 
seine Kenntnisse erweitern
zijn kennis verruimen 
fachliche Kenntnisse
vakkennis 
Kenntnis des Gesetzes
bekendheid met de wet 
Kenntnisse gewinnen
kennis opdoen 
seine Kenntnisse im Deutschen
zijn kennis van het Duits 
jemanden von etwas in Kenntnis setzen
iemand van iets in kennis stellen, iemand van iets op de hoogte brengen 
lückenhafte Kenntnisse
gebrekkige kennis 
mit seinen Kenntnissen prahlen
op zijn kennis pochen 
nach meiner Kenntnis
voor zover ik weet 
Kenntnis der Sachlage
het op de hoogte zijn van de stand van zaken 
Kenntnisse sammeln
kennis verzamelen/opdoen 
sprachliche Kenntnisse
taalkennis 
über etwas Kenntnis erhalten
kennis aan iets krijgen, met iets bekend worden 
Kenntnisse vermitteln
kennis meedelen 
Kenntnis von etwas haben
van iets op de hoogte zijn 
Kenntnis von etwas nehmen
nota van iets nemen 
etwas zur Kenntnis nehmen
iets voor kennisgeving aannemen, nota van iets nemen 
jemandem etwas zur Kenntnis bringen
iemand iets /ter kennis brengen/mededelen/ 
jemanden (kaum) zur Kenntnis nehmen
(nauwelijks) notitie van iemand nemen 
etwas mit Bedauern zur Kenntnis nehmen
iets met leedwezen vernemen 

qkenntnisarm

kennt·nis·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan kennis
onwetend, onkundig 

qKenntnisförderung

Kennt·nis·för·de·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. bevordering van kennis 

qkenntnislos

kennt·nis·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kennisloos, zonder kennis 

qKenntnisnahme

Kennt·nis·nah·me [-na:mə] (die; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. kennisneming, het nota nemen van 
♦ voorbeelden
zur Kenntnisnahme
ter kennisneming 

qkenntnisreich

kennt·nis·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan kennis 

qKenntnisstand

Kennt·nis·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. stand van kennis 

qKennummer

Kennum·mer (die) (oude spelling) zie Kennnummer

qKennung

Ken·nung ['kɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Kennung; meervoud: Kennungen)
1. boon, ring (van paardentand) 
2. (techniek)
karakteristiek, kenmerkende eigenschap(pen) 
3. (verkeer)
landmerk
oriëntatiepunt 
4. (verkeer)
karakteristiek lichtsignaal (van een baak, vuurtoren) 
5. (communicatiemedia)
identificeringsteken
telexnummer, roepletter 
6. (scheepvaart)
(rederij)kenteken, identificeringskenteken 
7. (jacht)
spoor (van een hert) 

qKennungswandler

Ken·nungs·wand·ler (der)
1. toerentalregelaar 

qKennwert

Kenn·wert (der) (techniek)
1. karakteristiek getal, kengetal 

qKennwiderstand

Kenn·wi·der·stand (der) (techniek)
1. karakteristieke impedantie 

qKennwort

Kenn·wort (das; meervoud: Kennwörter)
1. kenspreuk
motto, titel, opschrift 
♦ voorbeelden
Entwürfe sind unter einem Kennwort einzusenden
ontwerpen dienen onder een kenspreuk te worden ingezonden 
2. sleutelwoord
codewoord 
♦ voorbeelden
das Kennwort nennen
het codewoord noemen (bijvoorbeeld in een bank) 
3. (leger)
parool
wachtwoord 
4. (computer)
wachtwoord, password 

qKennzahl

Kenn·zahl (die)
1. nummer, letter (van advertentie) 
2. (communicatiemedia)
netnummer 
3. (economie, natuurkunde, techniek)
kencijfer, kengetal
kenmerkend/karakteristiek getal, constante 
4. standaardgetal 

qKennzeichen

Kenn·zei·chen (das)
1. kenmerk, kenteken, karakteristiek 
2. (verkeer)
kenteken(plaat)
nummerbord, nummerplaat 
♦ voorbeelden
polizeiliches Kennzeichen
kenteken(plaat) 

qKennzeichenleuchte

Kenn·zei·chen·leuch·te (die) (verkeer)
1. kentekenverlichting 

qKennzeichenschild

Kenn·zei·chen·schild (das) (verkeer)
1. kentekenplaat
nummerplaat 

qkennzeichnen

kenn·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. kenmerken, kenbaar maken
karakteriseren, aanduiden 
♦ voorbeelden
dieses Wort ist als mundartlich gekennzeichnet
dit woord wordt als dialectisch aangeduid 
der Arzt kennzeichnet das Schwimmen als nützlich
de arts noemt zwemmen nuttig 
einen Weg durch Schilder kennzeichnen
een weg met borden aanduiden/markeren 
eine Flasche durch ein Etikett kennzeichnen
een fles met een etiket merken 
sein Vorgehen kennzeichnete sich durch Härte
zijn optreden werd door hardheid gekenmerkt 
die Personen eines Trauerspiels scharf kennzeichnen
de personen van een treurspel scherp tekenen 
seine Herzlosigkeit kennzeichnet sich selbst
zijn harteloosheid spreekt voor zichzelf 
Zugvögel kennzeichnen
trekvogels merken 

qkennzeichnend

kenn·zeich·nend ['kɛnʦa͜içnənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. karakteristiek, typisch, kenschetsend
kenmerkend 
♦ voorbeelden
ein kennzeichnendes Merkmal
een typisch kenmerk 



qKennzeichnung

Kenn·zeich·nung (die)
1. kenmerking, aanduiding, karakterisering 
2. (karakteristiek) kenmerk 

qKennziffer

Kenn·zif·fer (die)
1. kencijfer 
2. netnummer 
3. nummer, letter (van advertentie) 
4. (wiskunde)
aanwijzer (van logaritme) 

qKenotaph

Ke·no·taph [keno'ta:f] (das; 2e naamval: Kenotaphs; meervoud: Kenotaphe)
1. cenotaaf 

qKentaur

Ken·taur [kɛn'ta͜uɐ] (der; 2e naamval: Kentauren; meervoud: Kentauren)
1. centaur 

qkentern

ken·tern ['kɛntɐn] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (hulpwerkwoord: sein)
kenteren, kapseizen, kantelen 
♦ voorbeelden
zum Kentern bringen
doen kenteren 
2. (hulpwerkwoord: haben)
kenteren, omslaan
plotseling draaien 
♦ voorbeelden
die Flut kentert
het tij kentert/keert, het wordt eb 
der Wind kentert
de wind /draait plotseling/loopt om/ 

qKentumsprache

Ken·tum·spra·che ['kɛntʊm-] (die) (taalkunde)
1. centumtaal 

qKenzan

Ken·zan ['kɛnʦa:n] (der; 2e naamval: Kenzans; meervoud: Kenzans)
1. bloemenhouder (van stekels voorziene metalen plaat ter bevestiging van bloemen) 

qkephal-

ke·phal- [kefal-] (prefix), Ke·phal- [kefal-] (prefix)
1. cefaal-, schedel-, kop- 

qkephalo-

ke·pha·lo- [kefalo-] (prefix), Ke·pha·lo- [kefalo-] (prefix)
1. cefalo-, schedel-, kop- 

qkeplersch

kep·lersch ['kɛplɐʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Keplers, van Kepler 

qkeppeln

kep·peln ['kɛpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. kijven
schelden 

qKeppelweib

Kep·pel·weib ['kɛpl̩-] (das) (Oostenrijk; pejoratief)
1. kijfzieke vrouw
haai(e)baai, heibei 

qKerabau

Ke·ra·bau [kera'ba͜u] (der; 2e naamval: Kerabaus; meervoud: Kerabaus)
1. karbouw, waterbuffel 

qKeramik

Ke·ra·mik [ke'ra:mɪk] (die; 2e naamval: Keramik; meervoud: Keramiken)
1. keramiek, pottenbakkerswerk
pottenbakkerskunst 
2. keramiek, keramisch product 
3. gebakken pottenbakkersklei 

qKeramiker

Ke·ra·mi·ker [ke'ra:mikɐ] (der; 2e naamval: Keramikers; meervoud: Keramiker)
1. keramist, pottenbakker 

qKeramikerin

Ke·ra·mi·ke·rin (die; 2e naamval: Keramikerin; meervoud: Keramikerinnen) (vrouwelijk) zie Keramiker
1. keramiste 

qkeramisch

ke·ra·misch [ke'ra:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keramisch 

qKeratin

Ke·ra·tin [kera'ti:n] (das; 2e naamval: Keratins; meervoud: geen meervoud)
1. keratine 

qKeratitis

Ke·ra·ti·tis [kera'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Keratitis; meervoud: Keratitiden [kerati'ti:dn̩])
1. hoornvliesontsteking 

qKeratom

Ke·ra·tom [kera'to:m] (das; 2e naamval: Keratoms; meervoud: Keratome) (medisch)
1. keratoom 

qKeratomalazie

Ke·ra·to·ma·la·zie [keratomala'ʦi:] (die; 2e naamval: Keratomalazie; meervoud: Keratomalazien [-la'ʦi:ən]) (medisch)
1. keratomalacie, xeroftalmie 

qKeratophyr

Ke·ra·to·phyr [kerato'fy:ɐ̯] (der; 2e naamval: Keratophyrs; meervoud: Keratophyre) (geologie)
1. keratofier (groenig grijs gesteente) 

qKeratose

Ke·ra·to·se [kera'to:zə] (die; 2e naamval: Keratose; meervoud: Keratosen) (medisch)
1. keratose, eeltvorming 

qKerbe

Ker·be ['kɛrbə] (die; 2e naamval: Kerbe; meervoud: Kerben)
1. keep, kerf, sleuf
insnijding 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) immer in die gleiche Kerbe hauen
altijd op hetzelfde aambeeld slaan 
(figuurlijk) in /dieselbe/die gleiche/ Kerbe hauen
één lijn trekken 
2. keep (van een vizier) 
3. (vulgair)
reet, gat
achterste 
♦ voorbeelden
jemandem die Kerbe aus dem Arsch bügeln
iemand duchtig afrossen 
4. (rugby)
(omschrijving) putje waarin de bal bij strafschop of vrije schop gelegd wordt 
5. (munt)
karteling, kerfrand, randing 

qKerbel

Ker·bel ['kɛrbl̩] (der; 2e naamval: Kerbels; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. kervel 

qKerbelkraut

Ker·bel·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. kervelkruid
pijpkruid, tuinkervel 

qkerben

ker·ben ['kɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kerven, inkepen, uitsnijden
creneleren, uittanden 
♦ voorbeelden
eine gekerbte Schnitzerei
kerfsnijwerk 
eine Leiste kerben
een lijst creneleren 
der Sims ist gekerbt
de kroonlijst is gekarteld 
eine gekerbte Struktur
een gekartelde structuur 
2. kartelen, randen (van munten) 

qKerbholz

Kerb·holz ['kɛrp-] (das)
1. kerfstok 
♦ voorbeelden
etwas auf dem Kerbholz haben
iets op zijn kerfstok hebben 

qkerbig

ker·big ['kɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van kerven voorzien, gekarteld 

qKerbkarte

Kerb·kar·te (die) (in de voormalige DDR; economie)
1. ponskaart, steekkaart 

qKerbmaschine

Kerb·ma·schi·ne (die)
1. sleufmachine, kerfmachine
kerfbank 
2. (mijnwezen)
koolsnijder 

qKerbrand

Kerb·rand (der)
1. kerfrand, kartelrand 

qKerbsäge

Kerb·sä·ge (die)
1. kerfzaag, sleufzaag 

qKerbschlagzähigkeit

Kerb·schlag·zä·hig·keit (die) (techniek)
1. kerftaaiheid 

qKerbschnitt

Kerb·schnitt (der)
1. kerfsnijwerk
houtsnijwerk 

qKerbschnitzer

Kerb·schnit·zer (der)
1. iemand die kerfsnijwerk maakt
houtsnijder 

qKerbschnitzerei

Kerb·schnit·ze·rei (die)
1. kerfsnijwerk 

qKerbstützen

Kerb·stüt·zen (meervoud) (scheepvaart)
1. simsonsladder 

qKerbtier

Kerb·tier (das) (biologie)
1. kerfdiertje, insect 

qKerbung

Ker·bung ['kɛrbʊŋ] (die; 2e naamval: Kerbung; meervoud: Kerbungen)
1. het kerven 
2. kerf, inkeping
tanding, randing 

qKerbverzahnung

Kerb·ver·zah·nung (die) (techniek)
1. spiegroefvertanding 

qKerbzugprobe

Kerb·zug·pro·be (die) (techniek)
1. kerftrekproef 

qKerf

Kerf [kɛrf] (der; 2e naamval: Kerf(e)s; meervoud: Kerfe) (biologie)
1. kerfdiertje, insect 

qKerker

Ker·ker ['kɛrkɐ] (der; 2e naamval: Kerkers; meervoud: Kerker)
1. kerker 
♦ voorbeelden
ein feuchter Kerker
een vochtige kerker 
im Kerker liegen
in de kerker liggen 
jemanden in den Kerker stecken/werfen
iemand in de kerker opsluiten/werpen 
(figuurlijk) der Leib wird der Seele zum Kerker
het lichaam wordt voor de ziel een kerker 
2. (Oostenrijk; geschiedenis)
gevangenisstraf, vrijheidsstraf 
♦ voorbeelden
jemanden zum lebenslänglichen Kerker verurteilen
iemand tot levenslange gevangenisstraf veroordelen 

qKerkerhaft

Ker·ker·haft (die) (geschiedenis)
1. kerkerstraf, opsluiting 

qKerkermauer

Ker·ker·mau·er (die; voornamelijk meervoud)
1. kerkermuur 
♦ voorbeelden
hinter Kerkermauern
achter slot en grendel 

qKerkermeister

Ker·ker·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. kerkermeester
gevangenbewaarder, cipier 

qkerkern

ker·kern ['kɛrkɐn] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. kerkeren (ook figuurlijk)
in een kerker opsluiten/gevangenzetten 

qKerkerstrafe

Ker·ker·stra·fe (die) (geschiedenis)
1. kerkerstraf
gevangenisstraf 
2. (Oostenrijk)
gevangenisstraf 

qKerl

Kerl [kɛrl] (der; 2e naamval: Kerls; meervoud: Kerle, informeel ook Kerls)
1. kerel
snuiter, vent 
♦ voorbeelden
ein anständiger Kerl
een fatsoenlijke vent 
blöder Kerl!
stommeling!, idioot! 
das ist ein Kerl!
is me dat een knappe kerel! 
was ist denn das für ein komischer Kerl!
wat voor een malle kerel is me dat! 
ein ganzer Kerl
een kranige vent, een baas 
einen Kerl haben
een vrijer hebben 
ein lahmer Kerl
een slome/saaie vent 
(geschiedenis) die langen Kerls
de lange jongens (gardebataljon van Frederik Willem I van Pruisen) 
sie trieb sich mit Kerlen in den Kneipen herum
ze gaf zich met kerels in de kroegen af 
ein prächtiger Kerl
een prachtkerel 
ein verrückter Kerl
een malle/dwaze vent 
ein Bulle von Kerl
een beer van een vent 
ein widerlicher Kerl
een lage/gemene vent 
wie der Kerl bloß aussieht!
wat ziet /die kerel/die vent/ eruit! 
2. (informeel)
meid, meisje
aardig of flink persoon 
♦ voorbeelden
ein feiner/patenter/prima Kerl
een beste kerel
een aardig meisje, een flinke meid 
3. (informeel)
prachtexemplaar, kanjer 
♦ voorbeelden
Hechte - solche Kerle!
snoeken - zulke kanjers! 
4. (verouderd)
dienaar, knecht 

qKerlchen

Kerl·chen ['kɛrlçən] (das; 2e naamval: Kerlchens; meervoud: Kerlchen)
1. kereltje 
2. kind, baasje 
♦ voorbeelden
Erich ist ein goldiges Kerlchen
Erik is een snoezig jongetje 

qKermes

Ker·mes ['kɛrməs] (der; 2e naamval: Kermes; meervoud: Kermes)
1. kermes (verfstof) 
2. kermesschildluis 

qKermesbeere

Ker·mes·bee·re (die)
1. kermesbes 

qKermeseiche

Ker·mes·ei·che (die)
1. kermeseik 

qKermesit

Ker·me·sit [kɛrmə'zi:t, kɛrmə'zɪt] (der; 2e naamval: Kermesits; meervoud: geen meervoud)
1. kermesiet, roodspiesglanserts 

qKern

Kern Nuss[kɛrn] (der; 2e naamval: Kern(e)s; meervoud: Kerne)
1. kern
het binnenste, het essentiële, het middelpunt 
♦ voorbeelden
einen guten Kern haben
in de grond een goed karakter hebben 
der harte Kern der Bande
de harde kern van de bende 
im Kern verdorben
totaal bedorven 
in ihm steckt ein guter Kern
in de grond is hij goed van karakter 
der Kern einer Mannschaft
de kernspelers 
der Kern des Problems
de kern van het probleem 
des Pudels Kern
de kern van de zaak 
der Kern der Stadt
het stadscentrum 
der Kern eines Tiefs
de kern van een lagedrukgebied 
zum Kern der Sache kommen/vorstoßen
tot de kern van een zaak doordringen 
2. kern
wezen, karakter 
3. pit, steen (van vruchten) 
♦ voorbeelden
der Kern der Pflaume
de pit van de pruim 
4. (biologie, plantkunde)
(cel)kern
hart, merg, kernhout 
♦ voorbeelden
der Kern des Holzes
het hart van het hout 
der Kern eines Salatkopfes
het hart van een krop sla 
5. (natuurkunde)
atoomkern 
♦ voorbeelden
leichte/schwere Kerne
lichte/zware atoomkernen 
Kerne spalten
atoomkernen splitsen 
6. (techniek)
kern (in mondstuk van blokfluit, in sommige orgelpijpen)
kern, gietkern, leest (in een gietvorm)
reactorkern
ziel (van een kanon) 
♦ voorbeelden
fehlerlose Kerne anfertigen
feilloze gietkernen maken 
7. (biologie, medisch)
zenuwkern, celkern 
8. (architectuur)
kern (van stuwdam) 
9. (ambacht(elijk))
kernleer, nerf 
10. (landbouw)
gepeld graan (met name spelt)
korrel 
11. (mijnwezen)
kern (gesteentemonster) 
12. (jacht)
gevild dier 
¶. spreekwoorden
wer den Kern essen will, muss die Nuss knacken
die de kern wil smaken, moet eerst de noot kraken 
raue/harte Schale, weicher/guter Kern
ruwe bolster, blanke pit 

qKernantrieb

Kern·an·trieb (der)
1. nucleaire voortstuwing
voortstuwing door atoomkracht 

qKernarbeitszeit

Kern·ar·beits·zeit (die)
1. vaste werktijd 

qKernausschneider

Kern·aus·schnei·der (der)
1. appelboor 

qKernbeißer

Kern·bei·ßer (der)
1. kernbijter
appelvink 

qKernbereich

Kern·be·reich (der)
1. kerngebied, kernzone 

qKernbohrer

Kern·boh·rer (der)
1. kernboor 

qKernbombe

Kern·bom·be (die)
1. atoombom 

qkernbrav

kern·brav (bijvoeglijk naamwoord)
1. inbraaf 

qKernbrecher

Kern·bre·cher (der) (mijnwezen)
1. kernvanger 

qKernbrennstab

Kern·brenn·stab (der; voornamelijk meervoud)
1. splijt(stof)staaf 

qKernbrennstoff

Kern·brenn·stoff (der)
1. kernbrandstof 

qKernchemie

Kern·che·mie (die)
1. kernchemie 

qKerndeutsch

Kern·deutsch (das)
1. echt Duits 

qKerndurchmesser

Kern·durch·mes·ser (der)
1. (natuurkunde)
atoomkerndiameter 
2. (techniek)
(omschrijving) binnenste diameter van een schroefdraad 

qkernen

ker·nen ['kɛrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. karnen (van melk) 
2. (verouderd)
bolsteren, pellen, ontpitten
van de pit ontdoen 
3. (mijnwezen, techniek)
kernboren, kernen 

qKernenergie

Kern·en·er·gie (die)
1. kernenergie, atoomenergie 

qKerner

Ker·ner ['kɛrnɐ] (der) zie Karner

qKernerbse

Kern·erb·se (die)
1. doperwt 

qKernexplosion

Kern·ex·plo·si·on (die)
1. atoombomexplosie 
2. (natuurkunde)
kernexplosie (verval van atoomkern) 

qKernfach

Kern·fach (das)
1. hoofdvak 

qKernfänger

Kern·fän·ger (der) (mijnwezen)
1. kernvanger 

qKernfäule

Kern·fäu·le (die)
1. hartrot, kernrot 

qKernfehler

Kern·feh·ler (der)
1. hoofdfout, hoofdgebrek 

qkernfest

kern·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. solide, stevig, sterk 
♦ voorbeelden
ein kernfester Bursche
een sterke kerel 
2. (figuurlijk)
rotsvast 
♦ voorbeelden
eine kernfeste Überzeugung
een rotsvaste overtuiging 

qKernforschung

Kern·for·schung (die)
1. kernonderzoek
kernfysica 

qKernforschungszentrum

Kern·for·schungs·zen·trum (das)
1. atoomcentrum 

qKernfotoeffekt

Kern·fo·to·ef·fekt (der) (natuurkunde)
1. fotokernreactie 

qKernfrage

Kern·fra·ge (die)
1. kernvraagstuk, kernprobleem
hamvraag 

qKernfrucht

Kern·frucht (die) (plantkunde)
1. pitvrucht, steenvrucht 

qKernfusion

Kern·fu·si·on (die)
1. (natuurkunde)
kernfusie 
2. (biologie)
versmelting/vereniging van celkernen 

qKerngebiet

Kern·ge·biet (das)
1. kerngebied 
2. hoofdgebied, belangrijk gebied, centraal gebied 

qKerngedanke

Kern·ge·dan·ke (der)
1. kerngedachte, kernidee 

qKerngehäuse

Kern·ge·häu·se (das)
1. klokhuis 

qKerngeschäft

Kern·ge·schäft (das) (economie)
1. kernactiviteit
corebusiness 

qKerngeschoss

Kern·ge·schoss (das)
1. pantserprojectiel 

qkerngesund

kern·ge·sund ['kɛrngə'zʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kerngezond
door en door gezond 

qKernguss

Kern·guss (der)
1. hol gietwerk 

qkernhaft

kern·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
werkelijk, reëel, essentieel 
2. (verouderd)
krachtig, sterk
pittig, degelijk 

qKernhaus

Kern·haus (das) zie Kerngehäuse

qKernhefe

Kern·he·fe (die)
1. kerngist 

qKernholz

Kern·holz (das)
1. kernhout
hart (van een boom) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus Kernholz
ijzersterk 

qkernig

ker·nig ['kɛrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kernachtig, krachtig
stevig, sterk 
♦ voorbeelden
ein kerniger Bursche
een sterke kerel 
ein kerniger Fluch
een stevige vloek 
kerniges Holz
hard/sterk hout 
kernige Sprüche
kernachtige gezegden 
2. pittig, degelijk, voortreffelijk
deugdelijk 
♦ voorbeelden
ein kerniger Wein
een pittige wijn 
3. vol pitten 
♦ voorbeelden
kernige Orangen
sinaasappels vol pitten 
4. (informeel)
sportief, attractief, energiek 
♦ voorbeelden
kernige Typen
sportieve/attractieve types 

qKerninduktion

Kern·in·duk·ti·on (die)
1. kerninductie 

qKerningenieur

Kern·in·ge·ni·eur (der)
1. kerntechnisch ingenieur 

qKernit

Ker·nit [kɛr'ni:t, kɛr'nɪt] (der; 2e naamval: Kernits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. kerniet 

qKernkettenreaktion

Kern·ket·ten·re·ak·ti·on (die) (natuurkunde)
1. kettingreactie 

qKernkraft

Kern·kraft (die)
1. kernenergie, atoomenergie 
2. (natuurkunde; meervoud)
kernkrachten 

qKernkraftgegner

Kern·kraft·geg·ner (der)
1. tegenstander van kernenergie 

qKernkraftwerk

Kern·kraft·werk (das)
1. kern(energie)centrale 

qKernladung

Kern·la·dung (die) (natuurkunde)
1. kernlading 

qKernladungszahl

Kern·la·dungs·zahl (die)
1. atoomgetal 

qKernleder

Kern·le·der (das)
1. kernleer, croupon 

qKernling

Kern·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Kernlings; meervoud: Kernlinge)
1. nog niet geënte vruchtboom 

qkernlos

kern·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder pitten 

qKernmannschaft

Kern·mann·schaft (die)
1. kernploeg, kernspelers 

qKernmehl

Kern·mehl (das)
1. bloem (meel) 

qKernmoment

Kern·mo·ment (das) (natuurkunde)
1. kernmoment 

qKernobst

Kern·obst (das)
1. pitvruchten, steenvruchten 

qKernpflichtfach

Kern·pflicht·fach (das) (onderwijs)
1. verplicht hoofdvak 

qKernphysik

Kern·phy·sik (die)
1. atoomfysica, kernfysica 

qKernprobe

Kern·pro·be (die)
1. kernmonster 

qKernpunkt

Kern·punkt (der)
1. kern, hoofdpunt, kernpunt 

qKernreaktion

Kern·re·ak·ti·on (die)
1. kernreactie 

qKernreaktor

Kern·re·ak·tor (der)
1. kernreactor 

qKernriss

Kern·riss (der)
1. hartscheur (in hout) 

qKernsalz

Kern·salz (das)
1. steenzout 

qKernsatz

Kern·satz (der)
1. leidend beginsel 
2. hoofdzin 

qKernschlag

Kern·schlag (der) (sport)
1. bovenarmse/sterke vuistslag 

qKernschleife

Kern·schlei·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. chromosoom 

qKernschmelze

Kern·schmel·ze (die)
1. meltdown 

qKernschuss

Kern·schuss (der)
1. schot in de roos 

qKernseife

Kern·sei·fe (die)
1. huishoudzeep, kernzeep
harde zeep 

qKernspalte

Kern·spal·te (die) (muziek)
1. kernspleet (van blokfluit) 

qKernspaltung

Kern·spal·tung (die) (natuurkunde)
1. kernsplijting, kernsplitsing 

qKernspin

Kern·spin (der) (natuurkunde)
1. (kern)spin (van atoomkern) 

qKernspindel

Kern·spin·del (die)
1. spil (van een trap) 

qKernspintomograf

Kern·spin·to·mo·graf (der), Kern·spin·to·mo·graph (der) (medisch)
1. MRI (magnetic resonance imager) 

qKernsprengkörper

Kern·spreng·kör·per (der)
1. kernlading 

qKernspruch

Kern·spruch (der)
1. kernspreuk 

qKernsprung

Kern·sprung (der) (geologie)
1. barst (in kerngesteente) 

qKernstrahlung

Kern·strah·lung (die) (natuurkunde)
1. kernstraling
nucleaire straling 

qKernstück

Kern·stück (das)
1. kern, het essentiële 
2. (ambacht(elijk))
kernleer 

qKerntechnik

Kern·tech·nik (die)
1. kerntechniek
nucleaire techniek 

qKernteilchen

Kern·teil·chen (das)
1. nucleon 

qKernteilung

Kern·tei·lung (die) (biologie)
1. kerndeling 

qKerntruppe

Kern·trup·pe (die) (leger)
1. (voornamelijk meervoud) keurtroep, kerntroep 

qKernumwandlung

Kern·um·wand·lung (die) (natuurkunde)
1. kerntransformatie 

qKernverschmelzung

Kern·ver·schmel·zung (die)
1. (natuurkunde)
kernsynthese
kernfusie 
2. (biologie)
kernversmelting, celkernversmelting, celkernvereniging 

qKernwaffe

Kern·waf·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. atoomwapen, kernwapen
nucleair wapen 

qkernwaffenfrei

kern·waf·fen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van atoomwapens 

qKernwaffengegner

Kern·waf·fen·geg·ner (der)
1. tegenstander van atoomwapens 

qKernwaffensperrvertrag

Kern·waf·fen·sperr·ver·trag (der)
1. kernstopverdrag, non-proliferatieverdrag
verdrag tegen verspreiding van kernwapens 

qKernwaffenträger

Kern·waf·fen·trä·ger (der)
1. kernwapeninzetmiddel 

qKernwaffenversuch

Kern·waf·fen·ver·such (der)
1. proef/test met kernwapens 

qKernwaffenverzicht

Kern·waf·fen·ver·zicht (der)
1. kernstop 

qkernweich

kern·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zachtgekookt 
♦ voorbeelden
ein kernweiches Ei
een zachtgekookt ei 

qKernwort

Kern·wort (das; meervoud: Kernworte)
1. kernachtig woord, kernspreuk 

qKernwuchs

Kern·wuchs (der) (plantkunde)
1. zaaibomen 

qKernwurf

Kern·wurf (der) (sport)
1. krachtige worp 

qKernzahl

Kern·zahl (die)
1. kerngetal 

qKernzähler

Kern·zäh·ler (der) (techniek)
1. kernteller 

qKernzeit

Kern·zeit (die) zie Kernarbeitszeit

qKernzerfall

Kern·zer·fall (der)
1. radioactief verval
kerntransformatie 

qKernzertrümmerung

Kern·zer·trüm·me·rung (die) (natuurkunde)
1. spallatie (van een atoomkern) 

qKernzone

Kern·zo·ne (die)
1. centrale zone, kerngebied 

qKeroplastik

Ke·ro·plas·tik [kero'plastɪk] (die)
1. wasboetseerkunst, ceroplastiek 
2. wassen beeld 

qKerosin

Ke·ro·sin [kero'zi:n] (das; 2e naamval: Kerosins; meervoud: geen meervoud)
1. kerosine 

qKerrie

Ker·rie ['kɛri̯ə] (die; 2e naamval: Kerrie; meervoud: geen meervoud)
1. kerria 

qKerygma

Ke·ryg·ma ['ke:rʏgma] (das; 2e naamval: Kerygmas; meervoud: geen meervoud)
1. kerygma
heilsboodschap 

qkerygmatisch

ke·ryg·ma·tisch [kerʏ'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kerygmatisch 

qKerze

Ker·ze ['kɛrʦə] (die; 2e naamval: Kerze; meervoud: Kerzen)
1. kaars 
♦ voorbeelden
die Kerzen anzünden
de kaarsen aansteken 
gegossene/gezogene Kerzen
gegoten/getrokken kaarsen 
einem Heiligen eine Kerze stiften
voor een heilige een kaars (laten) opsteken 
2. (techniek)
bougie 
♦ voorbeelden
die Kerzen auswechseln
de bougies vervangen 
eine verölte Kerze
een onder olie zittende bougie 
3. (informeel; sport)
schouderstand 
♦ voorbeelden
die Kerze machen
de schouderstand maken, op handen en nek staan 
4. (informeel; sport)
steil schot, vuurpijl (voetbal) 
5. (plantkunde)
kaarsje (van kastanjeboom) 
♦ voorbeelden
die Kastanien haben ihre Kerzen aufgesteckt
de kastanjebomen hebben hun kaarsjes opgestoken 
6. (verouderd)
candela (eenheid van lichtsterkte)
watt 
♦ voorbeelden
eine Lampe von 100 Kerzen
een lamp van 100 candela 

qKerzenbeleuchtung

Ker·zen·be·leuch·tung (die)
1. kaarsverlichting 

qKerzendocht

Ker·zen·docht (der)
1. kaarsenpit 

qkerzengerade

ker·zen·ge·ra·de ['kɛrʦn̩gə'ra:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaarsrecht
zo recht als een kaars 
♦ voorbeelden
sich kerzengerade aufrichten
kaarsrecht gaan zitten/staan 

qKerzengießer

Ker·zen·gie·ßer (der)
1. kaarsenmaker 

qKerzenglanz

Ker·zen·glanz (der)
1. kaarslicht, kaarsflikkering 
♦ voorbeelden
eine Adventsfeier im Kerzenglanz
een adventsviering bij kaarslicht 

qKerzenhalter

Ker·zen·hal·ter (der)
1. kaarshouder 

qkerzenhell

ker·zen·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. met kaarsen verlicht 

qKerzenleuchter

Ker·zen·leuch·ter (der)
1. kandelaar, kaarsdrager
kaarsenluchter 

qKerzenlicht

Ker·zen·licht (das)
1. kaarslicht 

qKerzenlöscher

Ker·zen·lö·scher (der)
1. domper, kaarssnuiter 

qKerzenschein

Ker·zen·schein (der)
1. kaarslicht 

qKerzenschlüssel

Ker·zen·schlüs·sel (der) (techniek)
1. bougiesleutel 

qKerzenständer

Ker·zen·stän·der (der)
1. kandelaar, kaarsdrager 

qKerzenstärke

Ker·zen·stär·ke (die)
1. kaarssterkte, normaalkaars
verlichtingssterkte 

qKerzenstecker

Ker·zen·ste·cker (der) (techniek)
1. bougiekap 

qKerzenträger

Ker·zen·trä·ger (der)
1. kaarsdrager (in de kerk) 

qKerzenwechsel

Ker·zen·wech·sel (der) (techniek)
1. bougievervanging 

qKerzenweihe

Ker·zen·wei·he (die) (religie)
1. kaarswijding 
♦ voorbeelden
Mariä Kerzenweihe
Maria-Lichtmis 

qKerzenzieher

Ker·zen·zie·her (der)
1. kaarsenmaker 

q-kerzig

-ker·zig [-kɛrʦɪç] (suffix)
1. met … kaarsen (als lichtsterkte-eenheid)
candela 
♦ voorbeelden
eine 50-kerzige Lampe
een lamp van 50 candela 

qKescher

Ke·scher ['kɛʃɐ] (der; 2e naamval: Keschers; meervoud: Kescher)
1. schepnet, vlindernet 

qkeschern

ke·schern ['kɛʃɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vangen, jacht maken op (door middel van een schepnet, vlindernet) 

qkess

kess [kɛs] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. leuk, vlot, tof
aardig, flink, kranig 
♦ voorbeelden
eine kesse Biene
een vlot grietje/meisje 
ein kesser Bursche
een flinke/toffe knaap 
eine kesse Motte
/een flinke/een handige/ meid 
2. modieus, koket
modern, vlot, tof 
♦ voorbeelden
ein kesses Hütchen
een elegant/vlot/koket hoedje 
eine kesse Sohle aufs Parkett legen
vlot dansen 
3. brutaal, vrijpostig
los, ongedwongen, zonder respect 
♦ voorbeelden
eine kesse Schnauze
een brutale bek 
4. gezellig 
♦ voorbeelden
auf die kesse Tour
brutaal, astrant 
in kessem Ton
bekkig 
ein kesser Laden
een gezellige tent 

qKessel

Kes·sel ['kɛsl̩] (der; 2e naamval: Kessels; meervoud: Kessel)
1. ketel
kom, bekken 
♦ voorbeelden
kleine Kessel haben große Ohren
kleine potjes hebben grote oren 
2. waterketel 
♦ voorbeelden
einen Kessel flicken
een ketel boeten/lappen 
der Kessel summt/pfeift
de ketel zingt/fluit 
3. stoomketel, gasketel, verwarmingsketel 
♦ voorbeelden
den Kessel anheizen
de ketel aanmaken/stoken 
Dampf aus dem Kessel nehmen
stoom aflaten 
der Kessel der Zentralheizung
de ketel van de centrale verwarming 
4. ketel, keteldal
krater 
♦ voorbeelden
die Stadt liegt in einem Kessel
de stad ligt in een ketel(dal) 
5. bekken, bassin (van een fontein) 
6. (jacht)
ketel 
♦ voorbeelden
einige Hasen sind dem Kessel entkommen
enkele hazen zijn uit de ketel/kring ontsnapt 
das Wildschwein ruht im Kessel
de ever rust in zijn ketel/leger 
7. (leger)
omsingeld gebied
ketel (van een geschut) 
♦ voorbeelden
aus dem Kessel von Stalingrad ist keiner herausgekommen
uit de omsingeling te Stalingrad heeft niemand kunnen ontsnappen 
die feindlichen Truppen in einem Kessel einschließen
de vijandelijke troepen omsingelen 
8. (Zwitserland)
emmer 
¶. spreekwoorden
der Topf lacht über den Kessel
de pot verwijt de ketel dat hij zwart is 

qKesselablasshahn

Kes·sel·ab·lass·hahn (der)
1. aftapkraan 

qKesselanker

Kes·sel·an·ker (der)
1. steunstang (van stoomketel) 

qKesselanlage

Kes·sel·an·la·ge (die)
1. ketelinstallatie, ketelhuis 

qKesselarmatur

Kes·sel·ar·ma·tur (die)
1. ketelappendages 

qKesselbesichtigung

Kes·sel·be·sich·ti·gung (die)
1. ketelschouw, ketelcontrole 

qKesselblech

Kes·sel·blech (das)
1. ketelplaat 

qKesselbraun

Kes·sel·braun (das)
1. ketelbruin
Kasseler bruin 

qKesselbruch

Kes·sel·bruch (der) (geologie)
1. (omschrijving) concentrische breuklijn rond een trechtervormig verzakkingsterrein 

qKesseldruck

Kes·sel·druck (der)
1. ketelspanning 

qKesseleinmauerung

Kes·sel·ein·mau·e·rung (die)
1. ketelbemetseling 

qKesselfang

Kes·sel·fang (der) (geschiedenis)
1. ketelvang, kokendwaterproef 

qKesselfeuerung

Kes·sel·feu·e·rung (die)
1. ketelvuurhaard, stookinrichting van een ketel 

qKesselfleisch

Kes·sel·fleisch (das)
1. gekookt varkensvlees 

qKesselflicker

Kes·sel·fli·cker (der) (verouderd)
1. ketelboeter, ketellapper 

qKesselfundament

Kes·sel·fun·da·ment (das)
1. ketelfundering 

qKesselhaken

Kes·sel·ha·ken (der)
1. ketelhaak, haal 

qKesselhaus

Kes·sel·haus (das)
1. ketelhuis 

qKesseljagd

Kes·sel·jagd (die)
1. drijfjacht, klopjacht 

qKesseljagen

Kes·sel·ja·gen (das)
1. drijfjacht, klopjacht 

qKesselkielschwein

Kes·sel·kiel·schwein (das) (scheepvaart)
1. zaathout onder de ketel 

qKessellauf

Kes·sel·lauf (der) (leger)
1. kamer (van een kanon) 

qKesselmacher

Kes·sel·ma·cher (der)
1. ketelmaker 

qKesselpauke

Kes·sel·pau·ke (die)
1. keteltrom, pauk 

qKesselraum

Kes·sel·raum (der)
1. ketelhuis 

qKesselreiniger

Kes·sel·rei·ni·ger (der)
1. ketelbikker 

qKesselschlacht

Kes·sel·schlacht (die) (leger)
1. omsingelingsslag 

qKesselschlamm

Kes·sel·schlamm (der)
1. ketelslib 

qKesselschmied

Kes·sel·schmied (der)
1. ketelmaker 

qKesselspeiseventil

Kes·sel·spei·se·ven·til (das)
1. voedingsafsluiter (van stoomketel) 
2. voedingsklepplaat (van locomotiefketel) 

qKesselstein

Kes·sel·stein (der)
1. ketelsteen 

qKesselsteinablagerung

Kes·sel·stein·ab·la·ge·rung (die)
1. ketelsteenafzetting, ketelsteenvorming 

qKesselsteinansatz

Kes·sel·stein·an·satz (der)
1. ketelsteenafzetting, ketelsteenvorming 

qKesselsteinbildung

Kes·sel·stein·bil·dung (die)
1. ketelsteenafzetting, ketelsteenvorming 

qKesselsteinentferner

Kes·sel·stein·ent·fer·ner (der)
1. ketelsteenmiddel 

qKesseltal

Kes·sel·tal (das)
1. keteldal 

qKesseltreiben

Kes·sel·trei·ben (das)
1. klopjacht 
2. (figuurlijk)
heftige campagne 
♦ voorbeelden
ein Kesseltreiben gegen den Kanzlerkandidaten
een heftige campagne tegen de kandidaat-kanselier 

qKesselwagen

Kes·sel·wa·gen (der)
1. tankwagen 

qKessler

Kess·ler ['kɛslɐ] (der; 2e naamval: Kesslers; meervoud: Kessler)
1. ketellapper 
2. (Zwitserland)
koperslager 
3. (figuurlijk)
zigeuner 

qKetchup

Ketch·up ['kɛʧap, 'kɛʧəp] (der & das; 2e naamval: Ketchup(s); meervoud: Ketchups) (culinaria)
1. ketchup 

qKeton

Ke·ton [ke'to:n] (das; 2e naamval: Ketons; meervoud: Ketone) (scheikunde)
1. keton 

qKetsch

Ketsch [keʧ] (die; 2e naamval: Ketsch; meervoud: Ketschen)
1. kits
zeiljacht, tweemaster 

qketschen

ket·schen ['kɛʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. smakken (bij het eten) 

qKetscher

Ket·scher ['kɛʧɐ] (der) zie Kescher

qKetschup

Ket·schup (der & das) zie Ketchup

qKett-

Kett- (prefix) zie Ketten-

qKettbaum

Kett·baum ['kɛt-] (der) zie Kettenbaum

qKette

Ket·te ['kɛtə] (die; 2e naamval: Kette; meervoud: Ketten)
1. ketting, keten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden an die Kette legen
iemand aan banden leggen 
den Hund an die Kette legen
de hond aan de ketting leggen 
eine eiserne Kette
een ijzeren ketting 
jemanden in Ketten legen, jemanden in Ketten schlagen
iemand in de boeien slaan, iemand ketenen 
die Kette an der Tür vorhängen/vorlegen
de ketting op de deur doen 
2. keten, aaneenschakeling
file, kordon, reeks 
♦ voorbeelden
seine Ketten abwerfen/sprengen/zerreißen
zijn ketenen/boeien afwerpen/slaken 
ein Glied in einer Kette sein
een schakel in een keten zijn 
die Polizisten standen in einer Kette
de politiemannen vormden een kordon 
eine lückenlose Kette von Beweisen
een aaneengesloten reeks van bewijzen 
Kette stehen
in de /rij staan/file staan/ 
eine Kette von Hotels
een hotelketen 
eine Kette von Ereignissen
een aaneenschakeling van gebeurtenissen 
3. (leger)
escadrille (van drie vliegtuigen) 
♦ voorbeelden
die Ketten eines Jagdgeschwaders
de escadrilles van een eskader jachtvliegtuigen 
4. (leger)
tirailleurslinie 
5. (ambacht(elijk))
schering, ketting 
♦ voorbeelden
Schuss und Kette, Kette und Einschlag
schering en inslag 
6. (jacht)
koppel, vlucht (met name patrijzen) 
7. (architectuur)
guirlande 
¶. spreekwoorden
eine Kette ist immer so stark wie ihr schwächstes Glied
een ketting is maar zo sterk als de zwakste schakel 

qKettel

Ket·tel ['kɛtl̩] (der; 2e naamval: Kettels; meervoud: Kettel; die; 2e naamval: Kettel; meervoud: Ketteln)
1. kram, klemhaak 

qKettelhaken

Ket·tel·ha·ken (der)
1. cabinehaak, kajuithaak 

qKettelmaschine

Ket·tel·ma·schi·ne (die) (industrie)
1. kettingbreimachine 

qketteln

ket·teln ['kɛtl̩n] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. vastmaken, vasthechten, afhechten (van breiwerk) 

qKettelstich

Ket·tel·stich (der)
1. kettingsteek 

qketten

ket·ten ['kɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ketenen, boeien, kluisteren 
2. (figuurlijk)
binden, vastkluisteren, ketenen
vastmaken, vastleggen 
♦ voorbeelden
sich an jemanden ketten
zich aan iemand vastklampen 
sie hat ihn an sich gekettet
zij heeft hem vast aan zich gebonden 

qKettenabsperrung

Ket·ten·ab·sper·rung (die)
1. kettingafsluiting 

qKettenantrieb

Ket·ten·an·trieb (der)
1. kettingaandrijving 
2. kettingoverbrenging 

qKettenarbeitsvertrag

Ket·ten·ar·beits·ver·trag (der)
1. reeks elkaar opvolgende tijdelijke (arbeids)contracten 

qKettenarmband

Ket·ten·arm·band (das)
1. schakelarmband 

qkettenartig

ket·ten·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kettingsgewijs, als een ketting 

qKettenatlas

Ket·ten·at·las (der)
1. kettingsatijn 

qKettenbaum

Ket·ten·baum (der) (industrie)
1. kettingboom 

qKettenblume

Ket·ten·blu·me (die)
1. kettingbloem
paardenbloem, leeuwentand 

qKettenbolzen

Ket·ten·bol·zen (der)
1. kettingbout 

qKettenbombe

Ket·ten·bom·be (die)
1. kettingbom 

qKettenbrief

Ket·ten·brief (der)
1. kettingbrief 

qKettenbruch

Ket·ten·bruch (der) (wiskunde)
1. kettingbreuk 

qKettenbrücke

Ket·ten·brü·cke (die)
1. kettingbrug 

qKettenfaden

Ket·ten·fa·den (der) (ambacht(elijk))
1. kettingdraad 

qKettenfadenwächter

Ket·ten·fa·den·wäch·ter (der) (industrie)
1. kettingwachter 

qKettenfähre

Ket·ten·fäh·re (die)
1. kettingpont 

qKettenfahrzeug

Ket·ten·fahr·zeug (das)
1. rupsvoertuig 

qKettenfläche

Ket·ten·flä·che (die) (wiskunde)
1. catenoïde 

qKettenförderung

Ket·ten·för·de·rung (die)
1. kettingvervoer, kettingtractie 

qKettengarn

Ket·ten·garn (das)
1. kettinggaren 

qKettengebirge

Ket·ten·ge·bir·ge (das)
1. ketengebergte 

qKettengelenk

Ket·ten·ge·lenk (das)
1. kettingscharnier, kettingschalm 

qKettengeschäft

Ket·ten·ge·schäft (das)
1. filiaalbedrijf, kettingwinkel 

qKettengetriebe

Ket·ten·ge·trie·be (das)
1. kettingoverbrenging, kettingtransmissie 

qKettenglied

Ket·ten·glied (das)
1. schakel, schalm 

qKettenhandel

Ket·ten·han·del (der)
1. kettinghandel 

qKettenhaube

Ket·ten·hau·be (die)
1. kettingkast (van een machine) 

qKettenhemd

Ket·ten·hemd (das)
1. maliënkolder 

qKettenhund

Ket·ten·hund (der)
1. kettinghond
waakhond 
2. (leger)
bedekkend vliegtuig 
3. (leger; pejoratief)
kalkpot (lid van de militaire politie) 

qKettenkarussell

Ket·ten·ka·rus·sell (das)
1. zweefmolen 

qKettenkasten

Ket·ten·kas·ten (der)
1. kettingkast (van fiets) 
2. kettingbak 

qKettenköper

Ket·ten·kö·per (der) (industrie)
1. kettingkeper 

qKettenkulierware

Ket·ten·ku·lier·wa·re (die) (industrie)
1. kettingtricot 

qKettenkupplung

Ket·ten·kupp·lung (die)
1. aanslagketting, kettingaanhaking 

qKettenladen

Ket·ten·la·den (der)
1. kettingwinkel
filiaal, filiaalbedrijf 

qKettenleiter

Ket·ten·lei·ter (der) (communicatiemedia)
1. vierpoolketting 

qKettenlinie

Ket·ten·li·nie (die) (wiskunde)
1. kettinglijn 

qKettenmasche

Ket·ten·ma·sche (die)
1. kettingsteek 

qKettennaht

Ket·ten·naht (die)
1. naad met kettingsteek 

qKettenpanzer

Ket·ten·pan·zer (der)
1. maliënkolder 

qKettenrad

Ket·ten·rad (das) (techniek)
1. kamwiel, kettingwiel, kettingrad 

qKettenraucher

Ket·ten·rau·cher (der)
1. kettingroker 

qKettenreaktion

Ket·ten·re·ak·ti·on (die) (natuurkunde; ook figuurlijk)
1. kettingreactie 

qKettenregel

Ket·ten·re·gel (die; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. kettingregel 

qKettenreim

Ket·ten·reim (der)
1. kettingrijm 

qKettenring

Ket·ten·ring (der)
1. kettingschakel 
2. schakelring, kettingring 

qKettenrost

Ket·ten·rost (der)
1. kettingrooster 

qKettenrutsche

Ket·ten·rut·sche (die) (mijnwezen)
1. hanggoot, remgoot 

qKettensäge

Ket·ten·sä·ge (die)
1. kettingzaag 

qKettensatz

Ket·ten·satz (der) (wiskunde)
1. rangschikking der grootheden bij de kettingregel 

qKettenschacht

Ket·ten·schacht (der) (scheepvaart)
1. kettingkoker 

qKettenschäkel

Ket·ten·schä·kel (der) (scheepvaart)
1. sluitharp, kettingsluiting, sluitschalm (van een ankerketting) 

qKettenschlepper

Ket·ten·schlep·per (der)
1. rupsbandtractor 

qKettenschloss

Ket·ten·schloss (das)
1. kettingslot 

qKettenschluss

Ket·ten·schluss (der) (filosofie)
1. kettingsluitrede 

qKettenschutz

Ket·ten·schutz (der)
1. kettingkast (bijvoorbeeld van fiets) 

qKettenseide

Ket·ten·sei·de (die)
1. kettingzijde 

qKettenstich

Ket·ten·stich (der) (ambacht(elijk))
1. kettingsteek 

qKettenstopper

Ket·ten·stop·per (der) (scheepvaart)
1. kettingstopper (voor de ankerketting) 

qKettenstrafe

Ket·ten·stra·fe (die) (geschiedenis)
1. kettingstraf 

qKettensträfling

Ket·ten·sträf·ling (der) (geschiedenis)
1. kettingganger 

qKettentrieb

Ket·ten·trieb (der)
1. kettingdrijfwerk, kettingoverbrenging 

qKettenunfall

Ket·ten·un·fall (der)
1. kettingbotsing 

qKettenvertrag

Ket·ten·ver·trag (der) zie Kettenarbeitsvertrag

qKettenwalze

Ket·ten·wal·ze (die)
1. kettingrol 

qKettenware

Ket·ten·wa·re (die)
1. kettingtricot 

qKettenwerk

Ket·ten·werk (das) (industrie)
1. kettingwerk, schakelwerk 

qKettenwiderstand

Ket·ten·wi·der·stand (der) (communicatiemedia)
1. iteratieve impedantie 

qKettenwindung

Ket·ten·win·dung (die) (industrie)
1. korfwinding 

qKettenwirkmaschine

Ket·ten·wirk·ma·schi·ne (die)
1. tricotagemachine
kettingstoel, breimachine 

qKettenwirkware

Ket·ten·wirk·wa·re (die)
1. kettingtricot 

qKettenzapfen

Ket·ten·zap·fen (der)
1. kettingbout 

qKetzer

Ket·zer ['kɛʦɐ] (der; 2e naamval: Ketzers; meervoud: Ketzer)
1. ketter
apostaat, dwaalgeest, dissident 

qKetzerei

Ket·ze·rei [kɛʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ketzerei; meervoud: Ketzereien)
1. ketterij, dwaalleer, heresie
afwijking, dwaling 

qKetzergericht

Ket·zer·ge·richt (das)
1. kettergericht
inquisitie 

qKetzerhetze

Ket·zer·het·ze (die)
1. ketterjacht 

qKetzerin

Ket·ze·rin ['kɛʦərɪn] (die; 2e naamval: Ketzerin; meervoud: Ketzerinnen) (vrouwelijk) zie Ketzer
1. ketterin, ketterse vrouw 

qketzerisch

ket·ze·risch ['kɛʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ketters, onrechtzinnig
sektarisch, dissident, afwijkend 
♦ voorbeelden
ketzerische Reden führen
ketterijen verkopen 

qKetzerjagd

Ket·zer·jagd (die)
1. ketterjacht
inquisitie 

qketzern

ket·zern ['kɛʦɐn] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. ketteren
lasteren 

qKetzerrichter

Ket·zer·rich·ter (der)
1. ketterrechter
inquisiteur 

qkeuchen

keu·chen ['kɔ͜yçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hijgen, snuiven
puffen, buiten adem zijn 
♦ voorbeelden
er keuchte unter der Last
hij hijgde onder de last 
2. puffen (van een machine of motor) 
♦ voorbeelden
die Lokomotive keucht
de locomotief puft 
3. /hijgend/naar adem snakkend/ lopen 
4. (informeel; eufemistisch)
braken 

qKeuchhusten

Keuch·hus·ten (der)
1. kinkhoest 

qKeulchen

Keul·chen (das) zie Käulchen

qKeule

Keu·le ['kɔ͜ylə] (die; 2e naamval: Keule; meervoud: Keulen)
1. knots, knuppel 
♦ voorbeelden
chemische Keule
chemische wapenstok 
2. stamper (van een vijzel) 
3. (biologie, jacht)
dij(been), bout (van voorpoot of achterpoot) 
4. (sport)
knots
(gymnastiek ook) kegel
(cricket) bal
(honkbal) slaghout 
♦ voorbeelden
Keulen schwingen
knotsoefeningen maken, knotszwaaien 
5. (culinaria)
bout, schenkelvlees 
♦ voorbeelden
eine gegrillte Keule
een gegrilleerde bout 
6. (communicatiemedia)
antennelob 
7. (informeel; pejoratief)
(omschrijving) schijnargument waarmee elke discussie doodgeslagen wordt 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) und wenn(')s Keulen regnet
al regent 't bakstenen 
¶. spreekwoorden
man schlägt nicht Mücken tot mit Keulen
je moet niet overdrijven, men moet in alle dingen maat houden 

qkeulen

keu·len ['kɔ͜ylən] (overgankelijk werkwoord)
1. doden (van zieke dieren) 
2. fijnstampen (in een vijzel) 

qKeulenärmel

Keu·len·är·mel (der)
1. pofmouw 

qKeulenbaum

Keu·len·baum (der)
1. knotsboom, duivelsboom 

qKeulenkäfer

Keu·len·kä·fer (der)
1. knotskevertje 

qkeulenlahm

keu·len·lahm (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. lendenlam 

qKeulenpilz

Keu·len·pilz (der; voornamelijk meervoud)
1. knotszwam 

qKeulenschlag

Keu·len·schlag (der)
1. knotsslag 
2. (figuurlijk)
harde/gevoelige slag, geduchte klap 
♦ voorbeelden
jemanden wie ein Keulenschlag treffen
iemand als een mokerslag treffen 

qKeulenschwingen

Keu·len·schwin·gen (das) (sport)
1. het knotszwaaien 

qKeuper

Keu·per ['kɔ͜ypɐ] (der; 2e naamval: Keupers; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. bovenste Trias(laag), Keuper 

qkeusch

keusch [kɔ͜yʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kuis, rein
zedig, eerbaar 
♦ voorbeelden
ein keusches Mädchen
een kuis/eerbaar meisje 
die Augen keusch niederschlagen
de ogen zedig neerslaan 
(formeel, figuurlijk) keuscher Schnee
maagdelijke sneeuw 

qKeuschbaum

Keusch·baum (der)
1. kuisboom 

qKeusche

Keu·sche ['kɔ͜yʃə] (die; 2e naamval: Keusche; meervoud: Keuschen) (Oostenrijk; informeel)
1. keuterboerderij 
2. krot(woning), kavalje 

qKeuschheit

Keusch·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. kuisheid, reinheid
eerbaarheid, zedigheid 

qKeuschheitsgelübde

Keusch·heits·ge·lüb·de (das)
1. kuisheidsgelofte 

qKeuschheitsgürtel

Keusch·heits·gür·tel (der)
1. kuisheidsgordel 

qKeuschlammstrauch

Keusch·lamm·strauch (der)
1. kuisboom 

qKeuschler

Keusch·ler ['kɔ͜yʃlɐ] (der; 2e naamval: Keuschlers; meervoud: Keuschler) (Oostenrijk)
1. keuterboer 

qKeyboard

Key·board ['ki:bɔ:d] (das; 2e naamval: Keyboards; meervoud: Keyboards)
1. keyboard 

qKeynesianismus

Keyne·si·a·nis·mus [kenzi̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Keynesianismus; meervoud: geen meervoud)
1. keynesianisme 

qkfm.

kfm. (afkorting) zie kaufmännisch

qKfm.

Kfm. (afkorting) zie Kaufmann

qKfz

Kfz (das; 2e naamval: Kfz(s); meervoud: Kfzs) (afkorting) zie Kraftfahrzeug

qKfz-Fahrer

Kfz-Fah·rer (der)
1. automobilist 

qKfz-Handwerk

Kfz-Hand·werk (das)
1. garagebedrijf 

qKfz-Steuer

Kfz-Steu·er (die) zie Kraftfahrzeugsteuer

qkg

kg (afkorting) zie Kilogramm

qKG

KG [ka:'ge:] (die) (afkorting) zie Kommanditgesellschaft

qKGaA

KGaA (die)
1. afkorting van: Kommanditgesellschaft auf Aktien


qkgl.

kgl. (afkorting) zie königlich

qkgm

kgm (afkorting)
1. afkorting van: Kilogrammeter


qK-Gruppe

K-Grup·pe ['ka:grʊpə] (die; 2e naamval: K-Gruppe; meervoud: K-Gruppen; meestal meervoud)
1. (anti-sovjet)communistische organisatie 

qk.g.V.

k.g.V. (afkorting)
1. afkorting van: kleinstes gemeinsames Vielfaches
kleinste gemene veelvoud 

qKhaki

Kha·ki (der & das) zie Kaki1, Kaki2

qKhan

Khan [ka:n] (der; 2e naamval: Khans; meervoud: Khane)
1. kan (oosterse titel) 

qKhanat

Kha·nat [ka'na:t] (das; 2e naamval: Khanat(e)s; meervoud: Khanate)
1. kanaat 

qKhmer

Khmer [kme:ɐ̯] (der; 2e naamval: Khmer; meervoud: Khmer)
1. Khmer 

qkHz

kHz (afkorting)
1. afkorting van: Kilohertz


qKI

KI [ka'i:] (die)
1. afkorting van: Künstliche Intelligenz
ki (kunstmatige intelligentie) 

qKib

Kib [kɪp] (der; 2e naamval: Kibs; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. gekibbel, kibbelarij
getwist, gekijf 
2. toorn, woede 

qkibbeln

kib·beln [kɪbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kibbelen
twisten, kijven 
2. kwaad zijn 

qKibbuz

Kib·buz [kɪ'bu:ʦ] (der; 2e naamval: Kibbuz; meervoud: Kibbuzim)
1. kibboets 

qKibbuznik

Kib·buz·nik [kɪ'bu:ʦnɪk] (der; 2e naamval: Kibbuzniks; meervoud: Kibbuzniks)
1. kibboetsnik 

qKicherei

Ki·che·rei [kɪçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kicherei; meervoud: Kichereien)
1. gegiechel 

qKichererbse

Ki·cher·erb·se (die)
1. kikkererwt, keker(erwt)
grauwe erwt, sisser 

qkichern

ki·chern ['kɪçɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. giechelen
grinniken 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) dass ich nicht kichere!
laat me niet lachen! 

qKick

Kick [kɪk] (der; 2e naamval: Kick(s); meervoud: Kicks)
1. kick
oppepper, opmontering, extase (door gebruik van drugs) 
2. (sport)
kick
trap, uittrap 
♦ voorbeelden
der Torwart klärte mit einem Kick
de doelman maakte met een felle trap een einde aan de verwarring 

qKick-and-Rush

Kick-and-Rush [kɪk ənd 'raʃ] (das & der; 2e naamval: Kick-and-Rush; meervoud: geen meervoud) (voetbal)
1. kick-and-rushvoetbal (speltype met ‘lange halen snel thuis’)
werkvoetbal 

qKickaufschlag

Kick·auf·schlag (der) (sport)
1. effectbal (bij opslag) 

qKickboxen

Kick·bo·xen (das; 2e naamval: Kickboxens; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het kickboksen 

qkicken

ki·cken1 ['kɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. voetbal spelen, voetballen 
♦ voorbeelden
die Kinder gehen kicken
de kinderen gaan voetballen 

qkicken

ki·cken2 ['kɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (een bal) trappen/schieten
stoten, schoppen 
♦ voorbeelden
er hat den Ball ins Tor gekickt
hij heeft de bal in het doel geschoten 

qKicker

Ki·cker ['kɪkɐ] (der; 2e naamval: Kickers; meervoud: Kicker(s)) (informeel)
1. voetbalspeler 

qKickerin

Ki·cke·rin (die; 2e naamval: Kickerin; meervoud: Kickerinnen) (vrouwelijk) zie Kicker
1. voetbalster 

qKicks

Kicks1 [kɪks] (der; 2e naamval: Kickses; meervoud: Kicks) (sport)
1. misstoot, kets
blunder, bok, fout 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Kicks machen
een bok schieten 

qKicks

Kicks2 [kɪks] (der; 2e naamval: Kickses; meervoud: Kickse) (informeel)
1. het overslaan (stem, blaasinstrument) 

qkicksen

kick·sen1 ['kɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. overslaan (stem, blaasinstrument) 
2. een gilletje slaken 
3. (biljart)
ketsen 

qkicksen

kick·sen2 ['kɪksn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie kicken1, kicken2

qKickser

Kick·ser ['kɪksɐ] (der; 2e naamval: Kicksers; meervoud: Kickser) (informeel)
1. het overslaan (stem) 

qKickservice

Kick·ser·vice (der) (sport)
1. effectbal (bij opslag) 

qKickstarter

Kick·star·ter (der) (techniek)
1. trapstarter 

qKid

Kid [kɪd] (das; 2e naamval: Kids; meervoud: Kids)
1. (glacé)leer 
2. (alleen meervoud)
glaceetjes, glacéhandschoenen 

qkidnappen

kid·nap·pen ['kɪtnɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kidnappen
roven, ontvoeren 

qKidnapper

Kid·nap·per ['kɪtnɛpɐ] (der; 2e naamval: Kidnappers; meervoud: Kidnapper)
1. kidnapper 

qKidnapperin

Kid·nap·pe·rin (die; 2e naamval: Kidnapperin; meervoud: Kidnapperinnen) (vrouwelijk) zie Kidnapper
1. kidnapster 

qKidnapping

Kid·nap·ping ['kɪtnɛpɪŋ] (das; 2e naamval: Kidnappings; meervoud: Kidnappings)
1. kidnapping 

qKids

Kids [kɪds] (meervoud)
1. glaceetjes, glacéhandschoenen 

qkiebig

kie·big ['ki:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. geïrriteerd, boos, giftig
nijdig, venijnig 
2. brutaal, astrant, provocerend 

qKiebitz

Kie·bitz ['ki:bɪʦ] (der; 2e naamval: Kiebitzes; meervoud: Kiebitze)
1. kieviet 
2. (informeel)
toekijker (bij kaartspel of schaakspel) 
♦ voorbeelden
er musste mal wieder den Kiebitz machen
hij moest weer eens toekijken 

qkiebitzen

kie·bit·zen ['ki:bɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. loeren, gluren 
♦ voorbeelden
durch die Gardinen kiebitzen
door de gordijnen gluren 
2. (schertsend)
toekijken (en er zich vaak mee bemoeien) 
♦ voorbeelden
beim Schach kiebitzen
bij het schaakspel toekijken 

qkiefeln

kie·feln ['ki:fl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. knagen, kauwen 

qKiefenfuß

Kie·fen·fuß ['ki:fn̩fu:s] (der) (biologie)
1. soort bladpootkreeft 

qKiefer

Kie·fer1 ['ki:fɐ] (der; 2e naamval: Kiefers; meervoud: Kiefer)
1. kaak, kaakbeen
kinnebak 
♦ voorbeelden
vor Staunen fiel sein Kiefer herab
zijn mond viel open van verbazing 
ein vorspringender Kiefer
een vooruitstekende (onder)kaak 
seine zahnlosen Kiefer
zijn tandeloze mond 
die Kiefer zusammenbeißen
op zijn tanden bijten 

qKiefer

Kie·fer2 ['ki:fɐ] (die; 2e naamval: Kiefer; meervoud: Kiefern)
1. pijnboom, (grove) den 
2. (geen meervoud)
grenenhout 

qKieferabdruck

Kie·fer·ab·druck (der) (medisch)
1. gebitsafdruk 

qKieferbogen

Kie·fer·bo·gen (der) (biologie)
1. kaakboog 

qKieferbruch

Kie·fer·bruch (der) (medisch)
1. kaakbeenbreuk, kaakfractuur 

qKieferfühler

Kie·fer·füh·ler (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kaakspriet 

qKieferfuß

Kie·fer·fuß (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kaakpoot 

qKiefergelenk

Kie·fer·ge·lenk (das) (medisch)
1. kaakgewricht 

qKieferhöhle

Kie·fer·höh·le (die) (medisch)
1. kaakholte 

qKieferklemme

Kie·fer·klem·me (die) (medisch)
1. (kaak)klem, tetanus 

qKieferknochen

Kie·fer·kno·chen (der)
1. kaakbeen 

qKieferkrampf

Kie·fer·krampf (der)
1. kaakkramp, klem, tetanus 

qkiefern

kie·fern ['ki:fɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grenen, van grenenhout 

qKiefernbestand

Kie·fern·be·stand (der)
1. dennenaanplant 

qKieferneule

Kie·fern·eu·le (die)
1. dennenuil 

qKiefernforst

Kie·fern·forst (der)
1. dennenbos, pijnbos 

qKiefernharz

Kie·fern·harz (das)
1. dennenhars, pijnboomhars 

qKiefernholz

Kie·fern·holz (das)
1. grenenhout, pijnhout 

qKiefernkreuzschnabel

Kie·fern·kreuz·schna·bel (der) (biologie)
1. grote kruisbek 

qKiefernmarkkäfer

Kie·fern·mark·kä·fer (der) (biologie)
1. dennenscheerder 

qKiefernnadel

Kie·fern·na·del (die)
1. dennennaald 

qKiefernrüsselkäfer

Kie·fern·rüs·sel·kä·fer (der) (biologie)
1. dennensnuitkever 

qKiefernschonung

Kie·fern·scho·nung (die)
1. jonge dennenaanplant 

qKiefernschütte

Kie·fern·schüt·te (die)
1. dennenschot 

qKiefernschwärmer

Kie·fern·schwär·mer (der) (biologie)
1. dennenpijlstaart(vlinder) 

qKiefernspanner

Kie·fern·span·ner (der) (biologie)
1. dennenspanner 

qKiefernspinner

Kie·fern·spin·ner (der) (biologie)
1. dennenspinner 

qKiefernstamm

Kie·fern·stamm (der)
1. dennenstam 

qKieferntrieb

Kie·fern·trieb (der) (plantkunde)
1. dennenloot 

qKieferntriebwickler

Kie·fern·trieb·wick·ler (der) (biologie)
1. dennenknoprups 

qKiefernwald

Kie·fern·wald (der)
1. dennenbos, pijnbos, mastbos 

qKiefernzapfen

Kie·fern·zap·fen (der)
1. dennenappel 

qKieferorthopädie

Kie·fer·or·tho·pä·die (die)
1. kaakorthopedie
orthodontie 

qKieferspalte

Kie·fer·spal·te (die) (medisch)
1. bovenkaakspleet 

qKiefersperre

Kie·fer·sper·re (die) (medisch)
1. kaakklem 

qKieferwinkel

Kie·fer·win·kel (der)
1. kaakafstand, kaakwijdte 

qKiek

Kiek [ki:k] (die; 2e naamval: Kiek; meervoud: Kieken) (Noord-Duitsland)
1. stoof 

qKieke

Kie·ke ['ki:kə] (die; 2e naamval: Kieke; meervoud: Kieken) (Noord-Duitsland)
1. stoof 

qkieken

kie·ken ['ki:kn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. kijken 

qKieker

Kie·ker ['ki:kɐ] (der; 2e naamval: Kiekers; meervoud: Kieker) (Noord-Duitsland; scheepvaart)
1. kijker, verrekijker 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden auf dem Kieker haben
de pik op iemand hebben
iemand in de gaten hebben 

qKiekindiewelt

Kiek·in·die·welt ['ki:k|ɪndi:vɛlt] (der; 2e naamval: Kiekindiewelts; meervoud: Kiekindiewelts) (informeel)
1. broekenman, ukkepuk 
2. iemand die pas komt kijken 

qkieksen

kiek·sen ['ki:ksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie kicksen1

qKiekser

Kiek·ser ['ki:ksɐ] (der; 2e naamval: Kieksers; meervoud: Kiekser) (regionaal) zie Kickser

qKiel

Kiel [ki:l] (der; 2e naamval: Kiel(e)s; meervoud: Kiele)
1. schacht (van een vogelveer)
pennenschacht 
2. (verouderd)
stengel (van een plant) 
3. (verouderd)
pennenschacht, (schrijf)pen 
4. (scheepvaart)
kiel 
♦ voorbeelden
ein Schiff auf Kiel legen
de kiel voor een schip leggen, een schip op stapel zetten 
falscher/loser Kiel
loze kiel 
Kiele zuschneiden
pennen /gereed snijden/aanpunten/ 
5. (verouderd, figuurlijk)
schip, kiel 
6. (astronomie)
Kiel (Carina) 

qKielbogen

Kiel·bo·gen (der) (architectuur)
1. kielboog 

qKielboot

Kiel·boot (das) (scheepvaart)
1. kielboot 

qkielen

kie·len1 ['ki:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. veren/pennen krijgen (van vogels) 

qkielen

kie·len2 ['ki:lən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; scheepvaart)
1. kielen, krengen 
2. kielhalen 

qKieler

Kie·ler ['ki:lɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kiels, van Kiel 
♦ voorbeelden
die Kieler Woche
week van de internationale zeilwedstrijden in Kiel 

qKielfeder

Kiel·fe·der (die)
1. pen (van vogels) 

qKielfläche

Kiel·flä·che (die)
1. kielvlak, verticaal stabilisatievlak 

qKielflosse

Kiel·flos·se (die)
1. kielvlak, verticaal stabilisatievlak 

qKielflügel

Kiel·flü·gel (der) (muziek)
1. klavecimbel 

qKielfuge

Kiel·fu·ge (die) (scheepvaart)
1. kielsponning 

qKielgang

Kiel·gang (der) (scheepvaart)
1. kielgang, zandstrook 

qKielhacke

Kiel·ha·cke (die) (scheepvaart)
1. kielhiel 

qkielholen

kiel·ho·len (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. krengen, overzij halen, kielen 
♦ voorbeelden
ein Schiff kielholen
een schip /op zijn zij leggen/kielen/kielhalen/ 
2. kielhalen (scheepsstraf) 
♦ voorbeelden
drei Mann wurden gekielholt
drie man werden gekielhaald 

qKielinstrument

Kiel·in·stru·ment (das) (muziek)
1. (omschrijving) toetseninstrument, waarvan de snaren getokkeld worden door ravenpennen 

qKieljacht

Kiel·jacht (die) (scheepvaart)
1. kieljacht 

qKielklötze

Kiel·klöt·ze (meervoud) (scheepvaart)
1. kielklos, kielblokken, slemphout 

qKielkropf

Kiel·kropf (der) (beledigend)
1. heksenkind, monster, misgeboorte
ondergeschoven kind, duivelskind 

qKiellasche

Kiel·la·sche (die) (scheepvaart)
1. kiellas 

qKiellegung

Kiel·le·gung (die) (scheepvaart)
1. kiellegging 

qKielleichter

Kiel·leich·ter (der) (scheepvaart)
1. kiellichter 

qKiellichter

Kiel·lich·ter (der) zie Kielleichter

qKiellinie

Kiel·li·nie (die) (scheepvaart)
1. kiellinie 
♦ voorbeelden
(in) Kiellinie fahren
in kiellinie varen 
2. kiellijn (bovenste rand van de kiel) 

qkieloben

kiel·oben [ki:l|o:bn̩] (bijwoord) (scheepvaart)
1. met de kiel naar boven, gekenterd 

qKielplanke

Kiel·plan·ke (die; voornamelijk meervoud) (scheepvaart)
1. bodemplank, kielgang 

qKielschwein

Kiel·schwein (das) (scheepvaart)
1. zaathout, kolsem 

qKielschweinwinkel

Kiel·schwein·win·kel (der) (scheepvaart)
1. zaathouthoekstraal, kolsemhoekstraal 

qKielschwert

Kiel·schwert (das) (scheepvaart)
1. kielzwaard, middenzwaard, centerboard 

qKielüberzug

Kiel·über·zug (der) (scheepvaart)
1. valse/loze kiel 

qKielwasser

Kiel·was·ser (das; 2e naamval: Kielwassers; meervoud: Kielwasser) (scheepvaart)
1. kielwater, zog 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in jemand(e)s Kielwasser segeln, (figuurlijk) in jemand(e)s Kielwasser schwimmen, (figuurlijk) sich in jemand(e)s Kielwasser halten
in iemands kielzog varen 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Kielwasser haben
een wolk van parfum bij zich hebben 

qKieme

Kie·me ['ki:mə] (die; 2e naamval: Kieme; meervoud: Kiemen)
1. kieuw 
2. (informeel)
lip 
♦ voorbeelden
etwas zwischen die Kieme kriegen
iets te bikken krijgen 

qKiemenatmer

Kie·men·at·mer ['ki:mən|a:tmɐ] (der; 2e naamval: Kiemenatmers; meervoud: Kiemenatmer) (biologie)
1. (omschrijving) dier dat door kieuwen ademt 

qKiemenbogen

Kie·men·bo·gen (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kieuwboog 

qKiemenfuß

Kie·men·fuß (der) (biologie)
1. kieuwpoot, bladpoot 
2. bladpootkreeft, bladpotige, kieuwpotige 

qKiemenschwanz

Kie·men·schwanz (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kieuwluis, karperluis 

qKiemenspalte

Kie·men·spal·te (die) (biologie)
1. kieuwspleet 

qKien

Kien1 [ki:n] (der; 2e naamval: Kien(e)s; meervoud: Kiene)
1. grove den, pijnboom 
2. grenenhout, pijnboomhout 

qKien

Kien2 [ki:n] (der)
¶. overige voorbeelden
auf dem Kien sein
scherp opletten
kwiek/flink zijn, het haantje zijn 
auf den Kien passen
op zijn profijt uit zijn 
etwas auf dem Kien haben
de knepen van het vak kennen 

qKienapfel

Kien·ap·fel (der) (plantkunde)
1. dennenappel, pijnappel 

qKiene

Kie·ne ['ki:nə] (die; 2e naamval: Kiene; meervoud: Kienen) zie Kien1

qKienfackel

Kien·fa·ckel (die)
1. fakkel uit dennenhout 

qKienföhre

Kien·föh·re (die) (Zuid-Duitsland)
1. pijnboom, (grove) den 

qKienholz

Kien·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. grenenhout 

qkienig

kie·nig ['ki:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. harsachtig, harsig, rijk aan hars 

qKienkrankheit

Kien·krank·heit (die)
1. (omschrijving) soort roestziekte bij dennen 

qKienöl

Kien·öl (das)
1. dennenolie 

qKienruß

Kien·ruß (der)
1. zwartsel, roetzwart 

qKienscheit

Kien·scheit (das)
1. gekloofd stuk grenenhout 

qKienspan

Kien·span (der)
1. kienspaan, pijnspaan, harsspaan 

qKientopp

Kien·topp (der & das) zie Kintopp

qKienzapfen

Kien·zap·fen (der)
1. dennenappel, pijnappel 

qKienzopf

Kien·zopf (der) zie Kienkrankheit

qKiepe

Kie·pe ['ki:pə] (die; 2e naamval: Kiepe; meervoud: Kiepen) (regionaal)
1. rugmand
kiep, draagkorf 

qKiepenhut

Kie·pen·hut (der)
1. kiep(hoed) 

qKiepenkerl

Kie·pen·kerl (der) (regionaal)
1. venter/koopman met rugmand 

qKies

Kies1 [ki:s] (der; 2e naamval: Kieses; meervoud: geen meervoud)
1. grind, kiezel, kies
kiezelzand 
♦ voorbeelden
Kies auf den Pfad streuen
grind op het pad strooien 
weißer Kies
witte kiezel, wit grind 
2. (geologie)
kies, ijzerkies, pyriet 
3. (informeel)
poen, duiten 
♦ voorbeelden
Kies haben
poen/duiten hebben 
ein Haufen Kies
een smak geld 

qKies

Kies2 [ki:s] (der; 2e naamval: Kieses; meervoud: Kies(e))
1. kiezelsoort 
♦ voorbeelden
mehrere Kiese
verschillende kiezelsoorten 

qKiesabbrand

Kies·ab·brand (der) (ambacht(elijk), techniek)
1. hamerslag, (ijzer)kies 

qkiesätig

kie·sä·tig (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. kieskeurig (bij het eten) 

qKiesbagger

Kies·bag·ger (die)
1. grindbaggermolen 

qKiesbeton

Kies·be·ton (der)
1. grindbeton 

qKiesbett

Kies·bett (das)
1. grindbed, baanbed, ballastbed van grind (op spoorweg) 

qKiesbettung

Kies·bet·tung (die)
1. grindbed, baanbed, ballastbed van grind (op spoorweg) 

qKiesboden

Kies·bo·den (der)
1. kiezelgrond, keigrond 

qKiesel

Kie·sel ['ki:zl̩] (der; 2e naamval: Kiesels; meervoud: Kiesel)
1. kiezel, kiezelsteen(tje), kei 
2. (regionaal)
hagel(steen) 
3. (verouderd)
silicium 

qKieselalge

Kie·sel·al·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. kiezelalg, kiezelwier, kristalwier 

qKieselgel

Kie·sel·gel (das)
1. kiezel(zuur)gel 

qKieselglas

Kie·sel·glas (das; meervoud: Kieselgläser)
1. kwartsglas 

qKieselgur

Kie·sel·gur (der)
1. (kiezel)goer, diatomeeënaarde, bergmeel 

qkieselhaltig

kie·sel·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiezelhoudend 

qKieselkupfer

Kie·sel·kup·fer (das)
1. chrysocol 

qKiesellehm

Kie·sel·lehm (der)
1. keileem 

qKieselmanganerz

Kie·sel·man·gan·erz (das)
1. rodoniet 

qKieselmergel

Kie·sel·mer·gel (der)
1. keimergel 

qkieseln

kie·seln ['ki:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. hagelen 

qKieselpflanze

Kie·sel·pflan·ze (die)
1. kiezelplant 

qKieselsand

Kie·sel·sand (der)
1. keizand 

qkieselsauer

kie·sel·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiezelzuur 

qKieselsäure

Kie·sel·säu·re (die)
1. kiezelzuur 

qKieselschwamm

Kie·sel·schwamm (der; voornamelijk meervoud)
1. kiezelspons 

qKieselstein

Kie·sel·stein (der)
1. kiezelsteen 
2. (geologie)
kiezel 

qkiesen

kie·sen1 ['ki:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. begrinden, begrinten 

qkiesen

kie·sen2 ['ki:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. kiezen 

qKieserit

Kie·se·rit [kizə'ri:t, kizə'rɪt] (der; 2e naamval: Kieserits; meervoud: Kieserite) (scheikunde)
1. kieseriet 

qKiesfang

Kies·fang (der) (techniek)
1. (omschrijving) bassin om water met grind en zand op te vangen 

qKiesfilter

Kies·fil·ter (der)
1. grindfilter, grindhor 

qKiesgrube

Kies·gru·be (die)
1. grindgroeve 

qKiesgrund

Kies·grund (der)
1. grindbodem 

qKieshaufen

Kies·hau·fen (der)
1. grindhoop, grindkits 

qkiesig

kie·sig ['ki:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grindachtig, als grind 
2. met grind bestrooid, vol kiezelstenen 

qKieslager

Kies·la·ger (das) (geologie)
1. grindafzetting 
2. kiesafzetting, pyrietafzetting 

qKiesofen

Kies·ofen (der) (industrie)
1. pyrietoven 

qKiespfad

Kies·pfad (der)
1. grindpad 

qKiesweg

Kies·weg (der)
1. grindpad 

qKiew

Ki·ew ['ki:ɛf] (das; 2e naamval: Kiews))
1. Kiev 

qKiez

Kiez [ki:ʦ] (der; 2e naamval: Kiezes; meervoud: Kieze), Kietz [ki:ʦ] (der; 2e naamval: Kietzes; meervoud: Kietze)
1. (geschiedenis)
(omschrijving) Slavische nederzetting in Noordoost-Duitsland in de nabijheid van een burcht 
2. (regionaal)
visserswijk, stadsbuurt (oorspronkelijk door vissers bewoond)
afgelegen buurt/nest 
3. (regionaal; informeel)
gore buurt, hoerenbuurt 

qKif

Kif [kɪf] (der; 2e naamval: Kif(s); meervoud: geen meervoud)
1. gedroogde hennepbladeren
hasjiesj, marihuana 

qkiffen

kif·fen ['kɪfn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hasjiesj/marihuana roken, blowen 

qKiffer

Kif·fer ['kɪfɐ] (der; 2e naamval: Kiffers; meervoud: Kiffer) (informeel)
1. marihuanaroker, hasjiesjroker, blower 

qkikeriki

ki·ke·ri·ki [kikəri'ki:] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. kukeleku 

qKikeriki

Ki·ke·ri·ki1 [kikəri'ki:] (der; 2e naamval: Kikerikis; meervoud: Kikerikis) (kindertaal)
1. haan 

qKikeriki

Ki·ke·ri·ki2 [kikəri'ki:] (das; 2e naamval: Kikerikis; meervoud: Kikerikis) (kindertaal)
1. gekraai, kukeleku 

qKiki

Ki·ki ['kɪki] (der; 2e naamval: Kikis; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. waardeloos spul, snuisterij 
2. onzin, kletskoek 

qkiksen

kik·sen (werkwoord) (zelden) zie kicksen1

qKilbe

Kil·be ['kɪlbə] (die; 2e naamval: Kilbe; meervoud: Kilben) (Zwitserland)
1. kermis 

qKilbi

Kil·bi ['kɪlbi] (die; 2e naamval: Kilbi; meervoud: Kilbenen ['kɪlbən]) (Zwitserland)
1. kermis 

qKilch

Kilch [kɪlç] (der; 2e naamval: Kilchs; meervoud: Kilche) (biologie)
1. (omschrijving) soort meerzalm 

qKilim

Ki·lim ['ki:lɪm] (der) zie Kelim

qkillekille

kil·le·kil·le ['kɪlə'kɪlə] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. kielekiele 
♦ voorbeelden
bei/mit einem Kind killekille machen
een kind kietelen 

qkillen

kil·len1 ['kɪlən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. killen (van een zeil) 

qkillen

kil·len2 ['kɪlən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afmaken, doodmaken, killen 

qKiller

Kil·ler ['kɪlɐ] (der; 2e naamval: Killers; meervoud: Killer) (informeel)
1. killer, doder 

qKillerin

Kil·le·rin (die; 2e naamval: Killerin; meervoud: Killerinnen) (vrouwelijk) zie Killer
1. vrouw met een killersmentaliteit 

qKillerkommando

Kil·ler·kom·man·do (das)
1. moordcommando
doodseskader 

qKillersatellit

Kil·ler·sa·tel·lit (der)
1. gevechtssatelliet, bewapende satelliet 

qKillervirus

Kil·ler·vi·rus (das, informeel ook der)
1. dodelijk virus 

qKiln

Kiln [kɪln] (der; 2e naamval: Kiln(e)s; meervoud: Kilns) (industrie)
1. kiln
brandoven, smeltoven 

qkilo-

ki·lo- [kilo-] (prefix), Ki·lo- [kilo-] (prefix)
1. kilo- 

qKilo

Ki·lo [ki:lo] (das; 2e naamval: Kilos; meervoud: Kilo(s))
1. kilo 
♦ voorbeelden
ein Kilo hat 1000 Gramm
een kilo is 1000 gram 

qKilogramm

Ki·lo·gramm [kilo'gram] (das)
1. kilogram 
♦ voorbeelden
ein zehn Kilogramm schweres Gepäckstück
een pak van tien kilo 

qKilogrammkalorie

Ki·lo·gramm·ka·lo·rie (die) (natuurkunde)
1. kilocalorie 

qKilometer

Ki·lo·me·ter [kilo'me:tɐ] (der & das)
1. kilometer 
♦ voorbeelden
mit 100 Kilometer(n) in der Stunde raste er durch die Kurve
met 100 kilometer per uur raasde hij door de bocht 
das sind 80 Kilometer in der Stunde
dat is 80 km per uur 

qKilometerfresser

Ki·lo·me·ter·fres·ser (der)
1. kilometervreter, kilometerverslinder 

qKilometergeld

Ki·lo·me·ter·geld (das)
1. kilometervergoeding 

qKilometerheft

Ki·lo·me·ter·heft (das) (verkeer)
1. kilometerboekje 

qkilometerlang

ki·lo·me·ter·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. kilometerslang 

qKilometermarke

Ki·lo·me·ter·mar·ke (die)
1. kilometerpaaltje 

qKilometerpauschale

Ki·lo·me·ter·pau·scha·le (die)
1. reiskostenforfait 

qKilometerstand

Ki·lo·me·ter·stand (der)
1. kilometerstand 

qKilometerstein

Ki·lo·me·ter·stein (der)
1. kilometerpaal 

qkilometerweit

ki·lo·me·ter·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. kilometers ver 

qKilometerzähler

Ki·lo·me·ter·zäh·ler (der)
1. kilometerteller 

qkilometrieren

ki·lo·me·trie·ren [kilome'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. het plaatsen van kilometerpalen, kilometreren 

qkilometrisch

ki·lo·me·trisch [-'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in kilometers 
2. wat de kilometers betreft 

qKilopreis

Ki·lo·preis (der)
1. kiloprijs, prijs per kilo 

qKilowatt

Ki·lo·watt [-'vat] (das) (natuurkunde)
1. kilowatt 

qKilowattstunde

Ki·lo·watt·stun·de (die) (natuurkunde)
1. kilowattuur 

qkiloweise

ki·lo·wei·se (bijwoord)
1. per kilo 
2. met (hele) kilo's tegelijk 

qKilt

Kilt1 [kɪlt] (der; 2e naamval: Kilt(e)s; meervoud: Kilts)
1. kilt 
2. geruite plooirok voor dames 

qKilt

Kilt2 [kɪlt] (der; 2e naamval: Kilt(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. avondlijk rendez-vous
kweesterij 
♦ voorbeelden
zu Kilt gehen
venstervrijen, kweesten 

qKimberlit

Kim·ber·lit [kɪmbɛr'lɪt, kɪmbɛr'li:t] (der; 2e naamval: Kimberlits; meervoud: Kimberlite) (geologie)
1. kimberliet 

qKimm

Kimm [kɪm] (die; 2e naamval: Kimm; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. kim, kimme
gezichtseinder (op zee) 
2. kim (ronding van een scheepsbuik) 

qKimme

Kim·me ['kɪmə] (die; 2e naamval: Kimme; meervoud: Kimmen)
1. vizierkeep 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden auf der Kimme haben
iemand /in het vizier/in de gaten/ hebben
de pik op iemand hebben 
Kimme und Korn nehmen
precies mikken 
(figuurlijk) über Kimme und Korn
heel precies 
2. inkeping, groef, sponning 
3. (ambacht(elijk))
kim (van een vat) 
4. (vulgair)
reet, gat
achterste 

qkimmen

kim·men ['kɪmən] (overgankelijk werkwoord)
1. kerven, kepen 

qkimmerisch

kim·me·risch [kɪ'me:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kimmerisch 
♦ voorbeelden
(geologie) kimmerische Faltung
Kimmerische aardplooi 
(figuurlijk) kimmerische Finsternis
Kimmerische/volledige duisternis 

qKimmgang

Kimm·gang (der) (scheepvaart)
1. kimgang 

qKimmkielschwein

Kimm·kiel·schwein (das) (scheepvaart)
1. kimkielzaathout 

qKimmschlitten

Kimm·schlit·ten (der) (scheepvaart)
1. kimslee 

qKimmstütze

Kimm·stüt·ze (die) (scheepvaart)
1. kimschoor 

qKimmtiefe

Kimm·tie·fe (die) (scheepvaart, astronomie)
1. kimduiking, depressie 

qKimmung

Kim·mung ['kɪmʊŋ] (die; 2e naamval: Kimmung; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. kim
gezichtseinder 
2. luchtspiegeling (boven de horizon, op zee) 

qKimono

Ki·mo·no [ki'mo:no] (der; 2e naamval: Kimonos; meervoud: Kimonos)
1. kimono 

qKinäde

Ki·nä·de [ki'nɛ:də] (der; 2e naamval: Kinäden; meervoud: Kinäden) (formeel)
1. pederast, knapenschender, sodomiet 
2. wekelijke wellusteling 

qKinästhesie

Kin·äs·the·sie [kinɛste'zi:] (die; 2e naamval: Kinästhesie; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. kinesthesie 

qKind

Kind [kɪnt] (das; 2e naamval: Kind(e)s; meervoud: Kinder)
1. kind
baby, wicht, kleintje 
♦ voorbeelden
du bist als Kind wohl zu heiß gebadet worden
je bent wel niet goed snik 
jemanden an Kindes statt annehmen
iemand als eigen kind aannemen, iemand adopteren 
ein ausgetragenes Kind
een voldragen kind 
ein Kind entwöhnen
een kind spenen 
(informeel) das ist nichts für kleine Kinder
dat is niets voor kleine kinderen
(figuurlijk) dat gaat jullie helemaal niet aan 
(figuurlijk) ein tot geborenes Kind sein
een doodgeboren kind zijn, geen kans van slagen hebben 
(informeel, figuurlijk) das gebrannte Kind
het zwarte schaap, de gebeten hond 
wes Geistes Kind ist er?
wat is hij voor iemand?, wat zijn zijn opvattingen? 
(figuurlijk) er ist noch ein großes/richtiges Kind
hij is /nog een groot kind/nog echt een kind/ 
(informeel, figuurlijk) jemandem ein Kind in den Bauch reden
iemand iets in het hoofd praten 
bei ihr ist ein Kind unterwegs
bij haar is een kind op komst 
bei jemandem lieb Kind sein
bij iemand een wit voetje hebben 
sich bei jemandem lieb Kind machen
bij iemand een wit voetje halen 
das Auto ist der Deutschen liebstes Kind
de auto is de heilige koe van de Duitsers 
(informeel) einem Mädchen ein Kind machen/andrehen
een meisje een kind maken 
mit Kind und Kegel
met de hele familie, met hutje en mutje 
ein nachgeborenes Kind
een nakomertje
(ook) een pas na de dood van de vader geboren kind 
ein neugeborenes Kind
een pasgeboren kind 
weder Kind noch Kegel haben
kind noch kraai hebben 
wie sag(e) ich(')s meinem Kinde?
hoe licht ik mijn kind voor?
hoe breng ik hem (haar) dat het best aan het verstand? 
(informeel, figuurlijk) wir werden das Kind schon (richtig) schaukeln
wij zullen dat varkentje wel even wassen 
sie sind drei Kinder zu Hause
zij zijn thuis met drie kinderen 
ein Kind stillen
een kind /de borst geven/zogen/ 
ein Kind des Todes
een kind des doods 
Kind(er) und Kindeskinder
kinderen en kindskinderen, het hele nageslacht 
Kinder unter 14 Jahren haben keinen Zutritt
kinderen onder (de) 14 jaar worden niet toegelaten 
von Kind an, von Kind auf
van jongs af aan, van kind af aan 
(regionaal; informeel, figuurlijk) ein Kind von Lumpen kriegen
ergens van te kijken staan, stom van verbazing zijn
radeloos zijn 
sie ist kein Kind von Traurigkeit
ze is levenslustig 
sie wurde von einem gesunden Kind entbunden
ze heeft het leven geschonken aan een gezond kind 
wie (das) Kind im Hause sein
er kind aan huis zijn 
2. kind
nakomeling, spruit, afstammeling 
♦ voorbeelden
bei Meyers ist ein Kind angekommen
bij de familie Meyer is een kind geboren 
ein Kind aufklären
een kind voorlichten 
ein Kind bekommen
een kind krijgen 
sie ist ein Berliner Kind
zij is in Berlijn geboren 
(formeel) eines Kindes genesen
van een kind bevallen 
(formeel) die Kinder Gottes
de kinderen Gods, de mensen 
(informeel; schertsend) Kind Gottes (in der Hutschachtel)!
wees/doe niet zo onnozel! 
(informeel; pejoratief) Kinder in die Welt setzen
kinderen in de wereld schoppen 
(informeel) ein Kind kriegen
een kind krijgen 
ein /Kind armer Leute/armer Leute Kind/
een kind van arme mensen, een armeluiskind 
(eufemistisch) ein Kind der Liebe
een onecht kind 
mit einem Kind gehen
zwanger zijn 
(formeel) ein Kind unter dem Herzen tragen
een kind onder 't hart dragen 
ein voreheliches Kind
een voorkind 
ein Kind zeugen
een kind verwekken 
(formeel) ein Kind zur Welt bringen
een kind ter wereld brengen 
3. kind
mens, meisje, jongen (vooral als aanspreekvorm) 
♦ voorbeelden
liebes Kind!
kindlief! 
Kinder, seid doch vernünftig!
mensen, gebruiken jullie toch je verstand! 
Kinder, Kinder!
lieve deugd!, mensenkinderen! 
4. (formeel)
voortbrengsel, vrucht, schepping 
♦ voorbeelden
das Kind beim (rechten) Namen nennen
het kind bij zijn naam noemen, zeggen waar het op staat 
sie ist ein Kind Berlins
zij is een typische Berlijnse 
(literatuur) die Kinder Floras
de bloemen 
¶. overige voorbeelden
das Kind mit dem Bade ausschütten
het kind met het badwater weggooien 
¶. spreekwoorden
wenn das Kind in den Brunnen gefallen ist, deckt man ihn zu
als het kalf verdronken is, dempt men de put 
gebranntes Kind scheut das Feuer
gebrande kinderen schuwen/vrezen het vuur 
kleine Kinder, kleine Sorgen; große Kinder, große Sorgen
kleine kinderen hoofdpijn, grote kinderen hartpijn 
wer sein Kind lieb hat, züchtigt es
wie zijn kind liefheeft, kastijdt het 
aus Kindern werden Leute
kleine boompjes worden groot 
Kinder und Narren sagen die Wahrheit
kinderen en gekken zeggen de waarheid 
Messer, Gabel, Scher' und Licht, sind/taugt für kleine Kinder nicht
geef kleine kinderen geen mes, vork, schaar of vuur in handen 
ein Vater kann eher zehn Kinder ernähren, als zehn Kinder einen Vater
één vader kan beter zeven kinderen onderhouden dan zeven kinderen één vader 

qKindbett

Kind·bett (das) (verouderd)
1. kraambed 

qKindbetterin

Kind·bet·te·rin ['kɪntbɛtərɪn] (die) (Zwitserland)
1. kraamvrouw 

qKindbettfieber

Kind·bett·fie·ber (das) (medisch)
1. kraamvrouwenkoorts 

qKindchen

Kind·chen ['kɪntçən] (das; 2e naamval: Kindchens; meervoud: Kindchen)
1. kindje
baby 
2. kindje, schat (als aanspreekvorm voor jonge meisjes) 

qKindel

Kin·del ['kɪndl̩] (das; 2e naamval: Kindels; meervoud: Kindel) (plantkunde)
1. loot, telg 

qKindelbier

Kin·del·bier (das) (regionaal)
1. doopmaal, doopfeest, kandeelmaal 

qKindelmutter

Kin·del·mut·ter (die; meervoud: Kindelmütter) (regionaal)
1. vroedvrouw 

qKinderabteilung

Kin·der·ab·tei·lung ['kɪndɐ|apta͜ilʊŋ] (die)
1. kinderafdeling 

qKinderarzt

Kin·der·arzt (der)
1. kinderarts 

qKinderbauernhof

Kin·der·bau·ern·hof (der)
1. kinderboerderij 

qKinderbeihilfe

Kin·der·bei·hil·fe (die)
1. kindertoeslag, kinderbijslag 

qKinderbekleidung

Kin·der·be·klei·dung (die)
1. kinderkleding 

qKinderbetreuung

Kin·der·be·treu·ung (die)
1. kinderopvang 

qKinderbewahranstalt

Kin·der·be·wahr·an·stalt (die) (verouderd)
1. bewaarschool, kinderdagverblijf, crèche 

qKinderbuch

Kin·der·buch (das)
1. kinderboek 

qKinderchen

Kin·der·chen ['kɪndɐçən] (meervoud)
1. kindertjes 

qKinderdorf

Kin·der·dorf (das)
1. kinderdorp 

qKinderehe

Kin·der·ehe (die)
1. kinderhuwelijk 

qKinderei

Kin·de·rei [kɪndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kinderei; meervoud: Kindereien)
1. kinderachtigheid
kinderachtige streek, kinderachtig gedoe, flauwiteit 
♦ voorbeelden
lass diese Kindereien
laat dat kinderachtig gedoe 
Kindereien treiben
kinderachtige streken uithalen 

qKinderermäßigung

Kin·der·er·mä·ßi·gung (die)
1. korting voor kinderen 
2. (financiën)
kinderaftrek 

qKindererziehungsjahr

Kin·der·er·zie·hungs·jahr (das)
1. verlofjaar i.v.m. de opvoeding van een kind 

qkinderfeindlich

kin·der·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig tegenover kinderen, niet op kinderen gesteld, kinderschuw 
♦ voorbeelden
eine kinderfeindliche Gesellschaft/Politik
/een maatschappij/een politiek/, die de kinderen niet genegen is 
sich kinderfeindlich verhalten
van kinderen niets moeten hebben 

qKinderfernsehen

Kin·der·fern·se·hen (das)
1. televisieprogramma voor de jeugd, jeugdprogramma 

qKinderfrau

Kin·der·frau (die)
1. kindermeid, kindermeisje
gouvernante 

qKinderfräulein

Kin·der·fräu·lein (das)
1. kindermeid, kindermeisje
gouvernante 

qKinderfreibetrag

Kin·der·frei·be·trag (der) (financiën)
1. kinderaftrek 

qKinderfreund

Kin·der·freund (der)
1. kindervriend
kindergek 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) ich bin ja Kinderfreund
je weet toch dat ik van kinderen hou, 't is maar goed dat ik een kindervriend ben (als men iemand vanuit de hoogte een klein plezier doet) 

qkinderfreundlich

kin·der·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kindvriendelijk, kinderlievend 
♦ voorbeelden
der Mann ist nicht gerade kinderfreundlich
de man is niet bepaald op kinderen gesteld 

qkinderfromm

kin·der·fromm (bijvoeglijk naamwoord)
1. lief voor kinderen (van dieren) 

qKinderfunk

Kin·der·funk (der) (communicatiemedia)
1. radioprogramma voor kinderen
kinderuurtje 

qKinderfürsorge

Kin·der·für·sor·ge (die)
1. kinderbescherming 
2. kinderzorg 

qKindergarten

Kin·der·gar·ten (der)
1. kleuterschool
bewaarschool 
♦ voorbeelden
ein Kind in den Kindergarten geben
een kind naar de kleuterschool sturen 

qKindergärtnerin

Kin·der·gärt·ne·rin (die)
1. kleuteronderwijzeres, kleuterleidster
bewaarschooljuffrouw 

qKindergeburtstag

Kin·der·ge·burts·tag (der)
1. verjaardagsfeestje voor kinderen 

qKindergeld

Kin·der·geld (das)
1. kindertoelage, kinderbijslag 

qKindergesellschaft

Kin·der·ge·sell·schaft (die)
1. kinderpartij(tje) 

qKinderglaube

Kin·der·glau·be (der)
1. kinderlijk geloof 
2. (figuurlijk)
lichtgelovigheid
onnozelheid 

qKindergottesdienst

Kin·der·got·tes·dienst (der)
1. (rooms-katholiek)
kindermis 
2. (protestants)
kinderkerk, kindernevendienst 

qKinderhand

Kin·der·hand (die)
1. kinderhand 
♦ voorbeelden
der Brand war durch Kinderhand verursacht
een kind had de brand veroorzaakt 

qKinderheilkunde

Kin·der·heil·kun·de (die)
1. kindergeneeskunde 

qKinderheilstätte

Kin·der·heil·stät·te (die)
1. kinderziekenhuis 

qKinderheim

Kin·der·heim (das)
1. kinder(te)huis 
2. kindersanatorium 

qKinderhort

Kin·der·hort (der)
1. voor- en naschoolse opvang 

qKinderjahre

Kin·der·jah·re (meervoud)
1. kinderjaren, kindertijd 

qKinderkanal

Kin·der·ka·nal (der) (communicatiemedia)
1. kinderkanaal 

qKinderklapper

Kin·der·klap·per (die)
1. rammelaar 

qKinderkommune

Kin·der·kom·mu·ne (die) zie Kinderladen

qkinderkopfgroß

kin·der·kopf·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een kinderkopje 

qKinderkrämpfe

Kin·der·krämp·fe (meervoud) (medisch)
1. stuipen 

qKinderkrankenschwester

Kin·der·kran·ken·schwes·ter (die)
1. kinderverpleegkundige
(voornamelijk België) kinderverpleegster 

qKinderkrankheit

Kin·der·krank·heit (die)
1. kinderziekte (ook figuurlijk) 

qKinderkriegen

Kin·der·krie·gen (das; 2e naamval: Kinderkriegens; meervoud: geen meervoud)
1. het krijgen /van een kind/van kinderen/ 
♦ voorbeelden
das ist zum Kinderkriegen
dat is om gek/wanhopig (van) te worden 

qKinderkrippe

Kin·der·krip·pe (die)
1. crèche
(België) kinderkribbe 

qKinderladen

Kin·der·la·den (der)
1. (omschrijving) winkel waar men speelgoed en kinderartikelen verkoopt 
2. (omschrijving) niet-autoritair geleide kleuterschool 

qKinderlähmung

Kin·der·läh·mung (die)
1. kinderverlamming, polio(myelitis) 

qKinderlandverschickung

Kin·der·land·ver·schi·ckung (die) (nationaalsocialisme)
1. kinderuitzending (naar het platteland)
evacuatie 

qKinderlehre

Kin·der·leh·re (die)
1. kinderleer, catechisatie
godsdienstonderwijs voor kinderen, lering 

qkinderleicht

kin·der·leicht ['kɪndɐ'la͜içt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodgemakkelijk 

qKinderlein

Kin·der·lein (meervoud)
1. kindertjes 

qkinderlieb

kin·der·lieb (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderlievend, van kinderen houdend 

qKinderliebe

Kin·der·lie·be (die)
1. kinderliefde, kinderlijke liefde 
2. liefde voor kinderen 

qkinderlos

kin·der·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderloos 

qKindermädchen

Kin·der·mäd·chen (das)
1. kindermeisje 

qKindermund

Kin·der·mund (der)
1. kindermond 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) eine Äußerung aus Kindermund
een gezegde uit een kindermond (zoals een kind het zou zeggen) 
¶. spreekwoorden
Kindermund tut Wahrheit kund
uit de mond van kinderen hoort men de waarheid 

qKindernarr

Kin·der·narr (der)
1. kindergek, kindervriend 

qkindernärrisch

kin·der·när·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. dol op kinderen 

qKinderpflegerin

Kin·der·pfle·ge·rin (die)
1. kinderverzorgster 

qKinderpopo

Kin·der·po·po (der)
1. bips 

qKinderpost

Kin·der·post (die)
1. (omschrijving) kinderspel met briefpapier, postzegels, stempels enz. 

qKinderrassel

Kin·der·ras·sel (die)
1. rammelaar 

qkinderreich

kin·der·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderrijk 

qKinderreim

Kin·der·reim (der)
1. kinderrijm, kinderversje 

qKindersachen

Kin·der·sa·chen (meervoud)
1. kinderkleren 

qKindersarg

Kin·der·sarg (der)
1. lijkkist voor een kind 
2. (informeel)
reuzenschoen, schuit van een schoen 

qKinderschinder

Kin·der·schin·der (der)
1. kinderbeul 

qKinderschreck

Kin·der·schreck (der)
1. boeman 

qKinderschuh

Kin·der·schuh (der)
1. kinderschoen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er hat sich die Kinderschuhe abgelaufen, (figuurlijk) er hat die Kinderschuhe ausgezogen, (figuurlijk) er ist den Kinderschuhen entwachsen
hij is de kinderschoenen ontgroeid, hij heeft de kinderschoenen uitgetrokken 
das Projekt steckt noch in den Kinderschuhen
het project staat/steekt nog in de kinderschoenen 

qKinderschutz

Kin·der·schutz (der)
1. kinderbescherming 

qKinderschwester

Kin·der·schwes·ter (die)
1. kinderverpleegster
kinderverzorgster 

qKindersegen

Kin·der·se·gen (der)
1. kinderzegen 

qKindersendung

Kin·der·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. kinderprogramma 

qkindersicher

kin·der·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderveilig, veilig voor kinderen 

qKindersicherung

Kin·der·si·che·rung (die) (verkeer)
1. kinderslot 

qKindersitz

Kin·der·sitz (der) (verkeer)
1. kinderzitje
autostoeltje 

qKinderspeisung

Kin·der·spei·sung (die)
1. kindervoeding (bijvoorbeeld op school) 

qKinderspiel

Kin·der·spiel (das)
1. kinderspel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ist für ihn ein Kinderspiel
dat is maar kinderspel voor hem, dat is een kleinigheid voor hem 

qKinderspielplatz

Kin·der·spiel·platz (der)
1. kinderspeelplaats, kinderspeelterrein 

qKinderstation

Kin·der·sta·ti·on (die)
1. kinderafdeling (in ziekenhuis) 

qKindersterblichkeit

Kin·der·sterb·lich·keit (die)
1. kindersterfte 

qKinderstube

Kin·der·stu·be (die)
1. (verouderd)
kinderkamer 
2. (figuurlijk; geen meervoud)
opvoeding 
♦ voorbeelden
er hat eine gute Kinderstube gehabt
hij is goed opgevoed, hij heeft goede manieren 
er hat keine Kinderstube
hij heeft geen opvoeding 

qKinderstuhl

Kin·der·stuhl (der)
1. kinderstoel 

qKindertag

Kin·der·tag (der)
1. allerkinderendag, Onnozele-Kinderen (28 december) 
2. (alleen meervoud)
kinderdagen, kindsheid 

qKindertage

Kin·der·ta·ge (meervoud)
1. kinderjaren 

qKindertagesheim

Kin·der·ta·ges·heim (das)
1. kinderdagverblijf 

qKindertagesmutter

Kin·der·ta·ges·mut·ter (die; meervoud: Kindertagesmütter) zie Tagesmutter

qKindertagesstätte

Kin·der·ta·ges·stät·te (die)
1. kinderdagverblijf 

qKindertaufe

Kin·der·tau·fe (die)
1. kinderdoop 

qKinderteich

Kin·der·teich (der)
¶. overige voorbeelden
damals schwamm ich noch im Kinderteich
toen was ik nog niet geboren 

qKinderteller

Kin·der·tel·ler (der)
1. kindermenu
kindercouvert 

qkindertümlich

kin·der·tüm·lich ['kɪndɐty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderlijk 
2. op voor kinderen begrijpelijke wijze 

qKindervers

Kin·der·vers (der)
1. kindervers, kinderrijmpje 

qKinderwagen

Kin·der·wa·gen (der)
1. kinderwagen 

qKinderwärterin

Kin·der·wär·te·rin (die; 2e naamval: Kinderwärterin; meervoud: Kinderwärterinnen) (vrouwelijk) zie Kinderfrau

qKinderwelt

Kin·der·welt (die)
1. kinderwereld 

qKinderzahl

Kin·der·zahl (die)
1. aantal kinderen, kindertal 

qKinderzeit

Kin·der·zeit (die)
1. kindertijd, kinderjaren, kindsheid 

qKinderzeug

Kin·der·zeug (das)
1. kindergoed, luiermand 

qKinderzulage

Kin·der·zu·la·ge (die)
1. kinderbijslag 

qKinderzuschlag

Kin·der·zu·schlag (der)
1. kinderbijslag 

qKindes-

Kin·des- (prefix) zie Kinder-

qKindesalter

Kin·des·al·ter (das)
1. kinderleeftijd 
♦ voorbeelden
im Kindesalter verließ er Deutschland
hij verliet Duitsland toen hij nog een kind was 

qKindesannahme

Kin·des·an·nah·me (die)
1. adoptie 

qKindesaussetzung

Kin·des·aus·set·zung (die)
1. tevondelinglegging 

qKindesbeine

Kin·des·bei·ne (meervoud)
¶. overige voorbeelden
von Kindesbeinen an
van kindsbeen af 

qKindesentführung

Kin·des·ent·füh·rung (die)
1. ontvoering van een kind, kinderroof, kidnapping 

qKindesentziehung

Kin·des·ent·zie·hung (die) (juridisch)
1. (omschrijving) ontvoering van een kind om het aan een voogd of ouder te onttrekken 

qKindeskind

Kin·des·kind (das)
1. (verouderd)
kindskind, kleinkind 
2. (voornamelijk meervoud)
nakomeling 
♦ voorbeelden
Kinder und Kindeskinder
kinderen en kindskinderen, het nageslacht 

qKindesmissbrauch

Kin·des·miss·brauch (der)
1. kindermisbruik 

qKindesmisshandlung

Kin·des·miss·hand·lung (die)
1. kindermishandeling 

qKindesmord

Kin·des·mord (der)
1. kindermoord 

qKindesmutter

Kin·des·mut·ter (die; meervoud: Kindesmütter) (juridisch)
1. moeder van het (buitenechtelijke) kind 

qKindesnöte

Kin·des·nö·te (meervoud) (verouderd)
1. weeën 
♦ voorbeelden
in Kindesnöten sein/liegen
in barensnood verkeren 

qKindespflicht

Kin·des·pflicht (die)
1. kinderplicht 

qKindesstatt

Kin·des·statt (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd) jemanden an Kindesstatt annehmen
iemand als eigen kind aannemen/adopteren 

qKindesteil

Kin·des·teil (der) (juridisch)
1. kindsgedeelte, kindsdeel (van een erfenis) 

qKindestötung

Kin·des·tö·tung (die) (juridisch)
1. kinderdoodslag 

qKindesunterschiebung

Kin·des·un·ter·schie·bung (die)
1. opzettelijke verwisseling van twee pasgeboren baby's 
2. aanmelding van een baby onder valse naam 
3. aanmelding van een onecht als een wettig kind 

qKindesvater

Kin·des·va·ter (der) (juridisch)
1. vader van het (buitenechtelijke) kind 

qKindfrau

Kind·frau (die)
1. kindvrouwtje 
2. lolita 

qkindgemäß

kind·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangepast aan kinderen
kinderlijk 

qkindgerecht

kind·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. kindgericht, /aangepast aan/geschikt voor/ kinderen
kinderlijk 

qkindhaft

kind·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderlijk, als (een) kind 

qKindheit

Kind·heit ['kɪntha͜it] (die; meervoud: geen meervoud)
1. kindsheid, kinderjaren
jeugd 
♦ voorbeelden
von Kindheit an/auf
van kinds(been) af 
eine behütete Kindheit
een beschermde/geborgen jeugd 
sie verbrachte ihre Kindheit auf dem Lande
ze bracht haar jeugd/kinderjaren op het land door 

qkindisch

kin·disch ['kɪndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. kinderachtig, onnozel 
♦ voorbeelden
sich kindisch aufführen/benehmen
zich kinderlijk gedragen/aanstellen 
2. kinds 
♦ voorbeelden
kindisch werden
kinds worden, verkindsen 

qKindlein

Kind·lein ['kɪntla͜in] (das; 2e naamval: Kindleins; meervoud: Kindlein) (formeel)
1. kindje 
♦ voorbeelden
lasset die Kindlein zu mir kommen
laat de kinderen tot mij komen 
Maria und das Kindlein
Maria en het kindeke 

qkindlich

kind·lich ['kɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderlijk
naïef, eenvoudig, ongekunsteld 
♦ voorbeelden
kindlich aussehen
er als een kind uitzien 
sie ist ein kindliches Gemüt
ze is naïef 
im kindlichen Alter
als kind 
eine kindliche Verkennung der Sachlage
een naïeve miskenning van de toestand 
er wirkt noch kindlich
hij maakt nog een kinderlijke indruk 

qKinds-

Kinds- (prefix) zie Kinder-, Kindes-

qKindschaft

Kind·schaft ['kɪntʃaft] (die; 2e naamval: Kindschaft; meervoud: geen meervoud)
1. kindschap (verhouding van het kind tot de ouders) 
♦ voorbeelden
die Kindschaft Gottes
het kindschap Gods 
2. het recht van de zoon of dochter 

qKindschaftsrecht

Kind·schafts·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. (burgerlijk) kinderrecht
(ruimer) familierecht 

qkindschen

kind·schen ['kɪntʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zich kinderachtig gedragen, onnozel doen 

qKindsein

Kind·sein (das)
1. kindschap, het kind-zijn 

qkindsjung

kinds·jung (bijvoeglijk naamwoord)
1. jong als een kind 

qKindskopf

Kinds·kopf (der) (informeel)
1. onnozel mens, uilskuiken 

qkindsköpfig

kinds·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinderachtig, onnozel 

qKindslage

Kinds·la·ge (die) (medisch)
1. ligging van het kind (in de baarmoeder) 

qKindsmagd

Kinds·magd (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. kindermeisje 

qKindspech

Kinds·pech (das) (medisch)
1. kinderpek, darmpek, meconium 

qKindstod

Kinds·tod (der)
¶. overige voorbeelden
plötzlicher Kindstod
(m.b.t. zuigelingen) wiegendood, plotseling overlijden van peuters en kleuters 

qKindswasser

Kinds·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtwater 

qKinemathek

Ki·ne·ma·thek [kinema'te:k] (die; 2e naamval: Kinemathek; meervoud: Kinematheken)
1. filmhistorisch archief 

qkinematisch

ki·ne·ma·tisch [-'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kinematisch 

qKinematograf

Ki·ne·ma·to·graf [kinemato'gra:f] (der; 2e naamval: Kinematografen; meervoud: Kinematografen), Ki·ne·ma·to·graph [kinemato'gra:f] (der; 2e naamval: Kinematographen; meervoud: Kinematographen)
1. cinematograaf 

qKinematografie

Ki·ne·ma·to·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Kinematografie; meervoud: geen meervoud), Ki·ne·ma·to·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Kinematographie; meervoud: geen meervoud)
1. cinematografie 

qkinematografisch

ki·ne·ma·to·gra·fisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. cinematografisch 

qKinese

Ki·ne·se [ki'ne:zə] (die; 2e naamval: Kinese; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. kinesis 

qKinesiologie

Ki·ne·sio·lo·gie [kineziolo'gi:] (die; 2e naamval: Kinesiologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kinesiologie 

qKinesiotherapie

Ki·ne·sio·the·ra·pie [kinezi̯otera'pi:] (die) (medisch)
1. kinesitherapie 

qKinetik

Ki·ne·tik [ki'ne:tɪk] (die) (natuurkunde)
1. kinetica 

qkinetisch

ki·ne·tisch [ki'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. kinetisch 
♦ voorbeelden
kinetische Energie
arbeidsvermogen van beweging 

qKink

Kink [kɪŋk] (die; 2e naamval: Kink; meervoud: Kinken; soms der; 2e naamval: Kinks; meervoud: Kinken) (scheepvaart)
1. kink
valse draai/slag 
♦ voorbeelden
Kinken bekommen
kinken (van een touw of kabel) 

qKinkerlitzchen

Kin·ker·litz·chen ['kɪŋkɐlɪʦçən, kɪŋkɐ'lɪʦçən] (meervoud) (informeel)
1. flauwekul, smoesjes 
2. snuisterijen, kleinigheden, prullen
rommel 

qKinkhorn

Kink·horn (das; meervoud: Kinkhörner)
1. kinkhoorn 

qKinn

Kinn [kɪn] (das; 2e naamval: Kinn(e)s; meervoud: Kinne)
1. kin 
♦ voorbeelden
jemanden (genau) am Kinn treffen
iemand (precies) op z'n kin raken 
die Geige ans Kinn heben/setzen
de viool /onder de kin steken/aan de kin zetten/ 
das Kinn anziehen/hochrecken
de kin intrekken/opsteken 
das Kinn aufstützen
de kin ondersteunen, met de hand onder de kin zitten 
ein fliehendes/vorspringendes Kinn
een wijkende/vooruitstekende kin 
das Kinn in die Hand stützen
met de hand onder de kin zitten 
bis zum Kinn zugedeckt
tot aan de kin ingeduffeld/toegedekt 

qKinnbacke

Kinn·ba·cke (die)
1. kinnebak
(onder)kaak 

qKinnbacken

Kinn·ba·cken (der) (Zuid-Duitsland) zie Kinnbacke

qKinnbart

Kinn·bart (der)
1. kinbaard, sik 

qKinngrübchen

Kinn·grüb·chen (das)
1. kinkuiltje 

qKinnhaken

Kinn·ha·ken (der) (sport)
1. hoekslag op de kin (boksen) 
♦ voorbeelden
jemandem einen Kinnhaken geben/versetzen
iemand een hoekslag op de kin toedienen/geven 

qKinnkette

Kinn·ket·te (die)
1. kinketting 

qKinnlade

Kinn·la·de (die)
1. kaak, kinnebak 

qKinnriemen

Kinn·rie·men (der)
1. kinriem
stormband 

qKino

Ki·no1 ['ki:no] (das; 2e naamval: Kinos; meervoud: Kinos)
1. bioscoop 
♦ voorbeelden
das Kino ist ausverkauft
de (bioscoop)zaal is uitverkocht 
was gibt(')s heute im Kino?
welke film draait er vandaag in de bioscoop? 
ins Kino gehen
naar de bioscoop/film gaan 
jemanden ins Kino einladen
iemand op een bioscoopbezoek uitnodigen 
2. filmvertoning 
♦ voorbeelden
das Kino ist /aus/zu Ende/
de filmvertoning/filmvoorstelling is afgelopen 
nach dem Kino
na de filmvoorstelling 
3. (geen meervoud)
film 
♦ voorbeelden
das Kino der Zwanzigerjahre
de film uit de jaren twintig 

qKino

Ki·no2 ['ki:no] (das; 2e naamval: Kinos; meervoud: geen meervoud)
1. kino(gom) (ingedroogde harsen van tropische planten) 

qKinoarbeit

Ki·no·ar·beit (die)
1. filmwerk
film 

qKinofilm

Ki·no·film (der)
1. bioscoopfilm 

qKinogänger

Ki·no·gän·ger ['ki:nogɛŋɐ] (der; 2e naamval: Kinogängers; meervoud: Kinogänger)
1. bioscoopbezoeker 

qKinogängerin

Ki·no·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Kinogängerin; meervoud: Kinogängerinnen) (vrouwelijk) zie Kinogänger
1. bioscoopbezoekster 

qKinokopf

Ki·no·kopf (der) (fotografie)
1. statiefgewricht 

qKinomaschine

Ki·no·ma·schi·ne (die)
1. filmprojector (in bioscoop) 

qKinotheater

Ki·no·thea·ter (das)
1. bioscoop 

qKinovorführung

Ki·no·vor·füh·rung (die)
1. filmvoorstelling 

qKinovorstellung

Ki·no·vor·stel·lung (die)
1. filmvoorstelling 

qKinowerbung

Ki·no·wer·bung (die)
1. bioscoopreclame 

qKintopp

Kin·topp ['ki:ntɔp] (der & das; 2e naamval: Kintopps; meervoud: Kintopps, Kintöppe [-tœpə]) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. bios 

qKinzigit

Kin·zi·git [kɪnʦi'gi:t] (der; 2e naamval: Kinzigits; meervoud: geen meervoud)
1. grafiethoudend/granaatrijk gneis 

qKiosk

Ki·osk Laden[ki̯ɔsk, ki:'ɔsk] (der; 2e naamval: Kiosk(e)s; meervoud: Kioske)
1. kiosk 

qKipf

Kipf [kɪp͜f] (der; 2e naamval: Kipf(e)s; meervoud: Kipfe) (Zuid-Duitsland)
1. (omschrijving) langwerpig brood 

qKipfel

Kip·fel ['kɪp͜fl̩] (das; 2e naamval: Kipfels; meervoud: Kipfel) (regionaal; culinaria)
1. halvemaantje, hoorntje, croissant 

qKipferl

Kip·ferl ['kɪp͜fɐl] (das; 2e naamval: Kipferls; meervoud: Kipferln) (regionaal; culinaria)
1. halvemaantje, hoorntje, croissant 

qkipp-

kipp- [kɪp-] (prefix), Kipp- [kɪp-] (prefix)
1. kiep-, omkeerbaar, kantelbaar 

qkippbar

kipp·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiepbaar, kantelbaar 

qKippbecher

Kipp·be·cher (der) (industrie, mijnwezen)
1. kiepemmer 

qKippbühne

Kipp·büh·ne (die) (industrie)
1. kiepplatform 

qKippe

Kip·pe1 ['kɪpə] (die; 2e naamval: Kippe; meervoud: Kippen)
1. punt waarop iets kipt, kantelpunt
wip, balans, rand 
♦ voorbeelden
auf der Kippe stehen
/op het randje/wankel/ staan (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) es steht noch auf der Kippe
het is nog onzeker 
eine Kiste auf die Kippe stellen
een kist op haar kant zetten 
(figuurlijk) das Unternehmen steht auf der Kippe
de onderneming staat op de rand van het bankroet 
2. peukje, eindje (van sigaar, sigaret) 
3. (mijnwezen)
stort(plaats), stortingsterrein, steenberg 
4. (sport)
kip (aan brug of rek) 

qKippe

Kip·pe2 ['kɪpə] (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Kippe machen
gelijk op delen, fiftyfifty verdelen (van de buit)
samenspannen, gemene zaak maken 

qkippelig

kip·pe·lig ['kɪpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. wankel(baar)
labiel, onvast 
♦ voorbeelden
der Tisch steht etwas kippelig
de tafel staat niet vast 
ein kippeliger Stuhl
een wankele stoel 

qkippeln

kip·peln ['kɪpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. wankelen, wiebelen
wippen 
♦ voorbeelden
auf einem Stuhl kippeln
op een stoel wiebelen 
der Tisch kippelt
de tafel wipt 

qkippen

kip·pen1 ['kɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (om)kiepen, kantelen, dompen
vallen 
♦ voorbeelden
aus dem Boot kippen
uit de boot vallen 
aus den Latschen kippen
van de sokken gaan, van zijn stuk raken, steil achteroverslaan 
das Boot ist gekippt
de boot is omgeslagen/gekenterd 
vom Stuhl kippen
van zijn stoel vallen 
2. overslaan (van de stem) 
3. (sport)
kiepen 

qkippen

kip·pen2 ['kɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) kantelen, (doen) kiepen
laten dompen 
♦ voorbeelden
einen Schrank kippen
een kast /kantelen/op haar kant zetten/ 
2. uitgooien, (uit)kieperen 
♦ voorbeelden
sie kippte den Inhalt ihrer Tasche auf den Tisch
ze gooide de inhoud van haar tas op tafel 
Wasser in den Abguss kippen
water in de afloop gieten 
3. (informeel)
iets in zijn kraag/keel gieten
drinken 
♦ voorbeelden
einen Schnaps kippen
een borrel achteroverslaan 
4. (informeel)
uitdrukken, doven 
♦ voorbeelden
eine Zigarette kippen
een sigaret half opgerookt uitdrukken 
5. (scheepvaart)
kiepen (van het anker) 
6. (communicatiemedia)
afgelasten, niet uitzenden
afschaffen 
♦ voorbeelden
das Interview wurde gekippt
het interview werd niet uitgezonden 
7. (geschiedenis)
snoeien (van munten) 
¶. overige voorbeelden
Eier kippen
eieren met de punten tegen elkaar slaan 

qKippensammler

Kip·pen·samm·ler (der)
1. peukjesraper 

qKipper

Kip·per1 ['kɪpɐ] (der; 2e naamval: Kippers; meervoud: Kipper)
1. kieper
kiepauto, kiepwagen, kiepkar 
♦ voorbeelden
Kohle auf/mit Kippern transportieren
kolen op/met kippers transporteren 
(geschiedenis) Kipper und Wipper
geldsnoeier 
2. (industrie, verkeer)
kiepstoel 
3. (techniek)
(kolen)tip 

qKipper

Kip·per2 ['kɪpɐ] (der; 2e naamval: Kipper(s); meervoud: Kipper(s)) (culinaria)
1. (omschrijving) gezouten en gerookte haring 

qKippfenster

Kipp·fens·ter (das)
1. tuimelraam 

qKippflügel

Kipp·flü·gel (der)
1. tuimelraam 

qKippflügelfenster

Kipp·flü·gel·fens·ter (das)
1. tuimelraam 

qKipphebel

Kipp·he·bel (der) (techniek)
1. tuimelaar 

qKippkarre

Kipp·kar·re (die)
1. stortkar, tuimelkar 

qKippkarren

Kipp·kar·ren (der)
1. stortkar, tuimelkar 

qKipplaster

Kipp·las·ter (der)
1. kiepauto 

qkipplig

kipp·lig ['kɪplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kippelig

qKipplore

Kipp·lo·re (die)
1. kieplorrie, kiepkar 

qKipppflug

Kipp·pflug (der) (landbouw)
1. kiepploeg 

qKippregel

Kipp·re·gel (die)
1. vizierliniaal 

qKippschalter

Kipp·schal·ter (der)
1. tuimelschakelaar 
2. (communicatiemedia)
sleutel 

qkippscher Apparat

kipp·scher Ap·pa·rat ['kɪpʃɐ|apa'ra:t] (der) (scheikunde)
1. kipptoestel 

qKippschwingung

Kipp·schwin·gung (die) (techniek)
1. relaxatietrilling 

qkippsicher

kipp·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig voor omkiepen
stabiel, vaststaand 

qKippstange

Kipp·stan·ge (die)
1. omklapbare rong 

qKippvorrichtung

Kipp·vor·rich·tung (die) (techniek, verkeer)
1. kiepinrichting, kiepmechanisme 

qKippwagen

Kipp·wa·gen (der)
1. kieper
kiepkar, kiepauto, kiepwagen 

qKippzeit

Kipp·zeit (die) (techniek)
1. relaxatietijd 

qKips

Kips [kɪps] (das; 2e naamval: Kipses; meervoud: Kipse) (ambacht(elijk))
1. kipsbox (leer) 
2. (alleen meervoud)
kips 

qKirbe

Kir·be ['kɪrbə] (die; 2e naamval: Kirbe; meervoud: Kirben) (Zuid-Duitsland)
1. kermis 

qKirch-

Kirch- (prefix) zie Kirchen-

qKirchdorf

Kirch·dorf ['kɪrçdɔrf] (das)
1. kerkdorp
parochie 

qKirche

Kir·che ['kɪrçə] (die; 2e naamval: Kirche; meervoud: Kirchen)
1. kerk(gebouw) 
♦ voorbeelden
eine gotische Kirche
een gotische kerk 
die Kirche im Dorf lassen
de kerk in het midden laten, niet overdrijven 
in die Kirche gehen
naar de kerk gaan 
mit der Kirche ums Dorf fahren, mit der Kirche ums Dorf laufen
veel omhaal maken
onnodige omwegen maken 
(figuurlijk) die Kirche ums Dorf tragen
veel omhaal maken
onnodige omwegen maken 
das Portal zur Kirche
het kerkportaal 
2. (geen meervoud)
kerkdienst, eredienst, godsdienstoefening 
♦ voorbeelden
Kirche halten
een kerkdienst houden 
(informeel) so sicher wie das Amen in der Kirche sein
zo zeker zijn als tweemaal twee vier is 
heute ist (keine) Kirche
vandaag is er (geen) kerkdienst 
nach der Kirche
na de dienst/mis 
es läutet zur Kirche
er wordt geluid voor de dienst/mis 
/in die/zur/ Kirche gehen
naar de kerk gaan 
3. kerk, kerkgemeenschap
geloofsbelijdenis 
♦ voorbeelden
aus der Kirche austreten
uit de kerk treden 
die Bekennende Kirche
kerkelijke (protestantse) verzetsbeweging tegen het nationaalsocialisme 
die triumphierende Kirche
de zegepralende/triomferende kerk 
zu einer Kirche gehören
lid zijn van een kerk(gemeenschap) 
4. kerk, clerus (kerkelijke organisatie) 
♦ voorbeelden
er hat sein Vermögen der Kirche vermacht
hij heeft zijn vermogen aan de kerk vermaakt 
¶. spreekwoorden
wo Gott eine Kapelle hat, baut der Teufel eine Kirche daneben
waar God een kerk sticht, bouwt de duivel een kapel, bij kerk en kluis heeft de duivel een huis 
es sind nicht alle Heilige, die in aller Heiligen Kirchen gehen
het zijn niet alle heiligen, die gaarne veel ter kerke gaan 

qKirchenabgabe

Kir·chen·ab·ga·be (die)
1. kerkelijke belasting 

qKirchenablass

Kir·chen·ab·lass (der)
1. kerkelijke aflaat 

qKirchenälteste(r)

Kir·chen·äl·tes·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ouderling 

qKirchenamt

Kir·chen·amt (das)
1. kerkelijk ambt 

qKirchenaustritt

Kir·chen·aus·tritt (der)
1. uittreding uit de kerk 

qKirchenbann

Kir·chen·bann (der)
1. kerkban 
♦ voorbeelden
den Kirchenbann über jemanden aussprechen/verhängen
iemand in de kerkban doen, iemand excommuniceren 
jemanden /in den Kirchenbann tun/mit dem Kirchenbann belegen/
iemand in de kerkban doen, iemand excommuniceren 

qKirchenbau

Kir·chen·bau1 (der; meervoud: geen meervoud)
1. kerkbouw 

qKirchenbau

Kir·chen·bau2 (der; meervoud: Kirchenbauten)
1. kerkgebouw 

qKirchenbesucher

Kir·chen·be·su·cher (der)
1. kerkganger, kerkbezoeker 

qKirchenbuch

Kir·chen·buch (das)
1. kerkelijk register, kerkboek (bijvoorbeeld doopregister) 

qKirchenbund

Kir·chen·bund (der; meervoud: Kirchenbünde)
1. kerkverband (vereniging van plaatselijke kerken) 

qKirchenburg

Kir·chen·burg (die) (architectuur)
1. vestingkerk 

qKirchenbuße

Kir·chen·bu·ße (die)
1. kerkelijke boetedoening, kerkelijke straf, penitentie 

qKirchendiener

Kir·chen·die·ner (der)
1. koster, kerkdienaar 

qkirchenfeindlich

kir·chen·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. antiklerikaal 

qkirchenfreundlich

kir·chen·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kerksgezind 

qkirchenfromm

kir·chen·fromm (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. schijnvroom
farizees 

qKirchenführer

Kir·chen·füh·rer (der)
1. kerkelijke leider 
2. reisgids (met beschrijving van kerken) 

qKirchenfürst

Kir·chen·fürst (der)
1. kerkvorst 

qKirchengegner

Kir·chen·geg·ner (der)
1. tegenstander van de kerk
antiklerikaal 

qKirchengemeinde

Kir·chen·ge·mein·de (die)
1. (kerkelijke) gemeente, parochie 
2. kerkgenootschap 

qKirchengemeinschaft

Kir·chen·ge·mein·schaft (die)
1. kerkgenootschap 

qKirchengeschichte

Kir·chen·ge·schich·te (die)
1. kerkgeschiedenis 

qKirchengesetz

Kir·chen·ge·setz (das)
1. kerkelijke wet, kerkwet 

qKirchengewalt

Kir·chen·ge·walt (die)
1. kerkelijke macht (wijdingsmacht en jurisdictiemacht)
hiërarchie 

qKirchengut

Kir·chen·gut (das)
1. kerkelijk goed, kerkelijk fonds, kerkgoed 
¶. spreekwoorden
Kirchengut hat eiserne Zähne
kerkengoed heeft ijzeren tanden 

qKirchenhoheit

Kir·chen·ho·heit (die)
1. staatsgezag over de kerk
jurisdictionalisme, cesaropapisme 

qKirchenjahr

Kir·chen·jahr (das)
1. kerkelijk jaar 

qKirchenkalender

Kir·chen·ka·len·der (der)
1. kerkelijke tijd- en feesteigen (van een bisdom) 

qKirchenkampf

Kir·chen·kampf (der)
1. strijd tussen kerk en staat 

qKirchenkonzert

Kir·chen·kon·zert (das)
1. kerkconcert 

qKirchenkritiker

Kir·chen·kri·ti·ker (der)
1. criticus van de kerk 

qKirchenlehre

Kir·chen·leh·re (die)
1. kerkelijke leer, kerkleer 

qKirchenlehrer

Kir·chen·leh·rer (der)
1. kerkleraar 

qKirchenlicht

Kir·chen·licht (das; meervoud: Kirchenlichter) (verouderd)
1. kerklicht, licht der kerk (eminent godgeleerde) 
♦ voorbeelden
(ironisch; figuurlijk) nicht gerade ein großes Kirchenlicht sein
geen groot licht zijn 

qKirchenlied

Kir·chen·lied (das)
1. kerklied 

qKirchenmann

Kir·chen·mann (der; meervoud: Kirchenmänner)
1. (hooggeplaatst) geestelijke 

qKirchenmaus

Kir·chen·maus (die)
1. kerkmuis 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) arm wie eine Kirchenmaus
zo arm als een kerkrat, zo kaal als een kerkmuis 

qKirchenoberhaupt

Kir·chen·ober·haupt (das)
1. hoofd van de Kerk 

qKirchenordnung

Kir·chen·ord·nung (die)
1. kerkorde
kerkreglement 

qKirchenpatron

Kir·chen·pa·tron (der)
1. kerkpatroon, beschermheilige 
2. (juridisch)
collator, begever met geestelijk ambt 

qKirchenpfleger

Kir·chen·pfle·ger (der)
1. (protestants)
kerkvoogd 
2. (rooms-katholiek)
kerkmeester 

qKirchenpolitik

Kir·chen·po·li·tik (die)
1. politiek ten aanzien van de kerk 
2. kerkelijke politiek, politiek van de kerk 

qKirchenpräsident

Kir·chen·prä·si·dent (der) (protestants)
1. (omschrijving) hoofd van de kerk van een Duitse deelstaat 

qKirchenprovinz

Kir·chen·pro·vinz (die)
1. kerkprovincie 

qKirchenrat

Kir·chen·rat (der)
1. kerkenraad
presbyterie, consistorie, kerkbestuur 
2. kerkenraadslid 
3. Wereldraad van Kerken 
4. (omschrijving) titel voor een dominee in dienst van de kerk van een Duitse deelstaat 

qKirchenraub

Kir·chen·raub (der)
1. kerkroof, kerkroverij 

qKirchenrecht

Kir·chen·recht (das)
1. kerkrecht
canoniek recht 

qKirchenreform

Kir·chen·re·form (die)
1. kerkhervorming, kerkelijke hervorming 

qKirchenregiment

Kir·chen·re·gi·ment (das) (geschiedenis)
1. kerkelijke overheid, kerkelijk gezag 
2. staatsgezag over de kerk 

qKirchensatzung

Kir·chen·sat·zung (die; voornamelijk meervoud)
1. kerkelijke verordening 

qKirchenschiff

Kir·chen·schiff (das) (architectuur)
1. kerkschip, beuk van een kerk 

qKirchenschriftsteller

Kir·chen·schrift·stel·ler (der) (geschiedenis)
1. kerkvader 

qKirchenspaltung

Kir·chen·spal·tung (die)
1. schisma, kerkscheuring 

qKirchensprengel

Kir·chen·spren·gel (der)
1. kerspel
parochie 

qKirchenstaat

Kir·chen·staat (der)
1. Kerkelijke Staat 

qKirchensteuer

Kir·chen·steu·er (die)
1. kerkelijke belasting 

qkirchenstill

kir·chen·still (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stil als in een kerk 

qKirchenstock

Kir·chen·stock (der)
1. offerblok (in een kerk) 

qKirchenstrafe

Kir·chen·stra·fe (die)
1. kerkstraf 

qKirchentag

Kir·chen·tag (der)
1. kerkelijk congres 
♦ voorbeelden
Deutscher Evangelischer Kirchentag
congres van de Duitse Evangelische Kerk 

qKirchenton

Kir·chen·ton (der; voornamelijk meervoud) (muziek)
1. kerktoon, kerkelijke toonaard 

qKirchentonart

Kir·chen·ton·art (die; voornamelijk meervoud) (muziek)
1. kerktoon, kerkelijke toonaard 

qKirchenübertritt

Kir·chen·über·tritt (der)
1. (omschrijving) het overgaan van een kerkgenootschap naar een ander 

qKirchenuhr

Kir·chen·uhr (die)
1. torenuurwerk (van een kerk) 

qKirchenvater

Kir·chen·va·ter (der)
1. kerkvader 

qKirchenversammlung

Kir·chen·ver·samm·lung (die)
1. kerkvergadering
synode 

qKirchenvertrag

Kir·chen·ver·trag (der)
1. verdrag tussen kerk en staat 
2. concordaat (rooms-katholiek) 

qKirchenvogt

Kir·chen·vogt (der)
1. kerkvoogd 

qKirchenvorstand

Kir·chen·vor·stand (der)
1. kerkbestuur (protestants)
presbyterie 

qKirchenvorsteher

Kir·chen·vor·ste·her (der)
1. (rooms-katholiek)
kerkmeester 
2. (protestants)
ouderling 

qKirchenzucht

Kir·chen·zucht (die)
1. kerkelijke tucht 

qKirchfahrt

Kirch·fahrt (die)
1. processie (naar een kerk toe)
pelgrimstocht 
2. (informeel)
kerkgemeente, parochie 

qKirchgang

Kirch·gang (der)
1. kerkgang, kerkbezoek 
♦ voorbeelden
sich zum Kirchgang fertig machen
zich klaarmaken voor de kerk 

qKirchgänger

Kirch·gän·ger ['kɪrçgɛŋɐ] (der; 2e naamval: Kirchgängers; meervoud: Kirchgänger)
1. kerkbezoeker, kerkganger 

qKirchgängerin

Kirch·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Kirchgängerin; meervoud: Kirchgängerinnen) (vrouwelijk) zie Kirchgänger
1. kerkgangster 

qKirchgeld

Kirch·geld (das)
1. (vrijwillige) kerkbijdrage 

qKirchhof

Kirch·hof (der) (verouderd)
1. kerkhof 

qkirchlich

kirch·lich ['kɪrçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kerkelijk 
♦ voorbeelden
eine kirchliche Trauung
een kerkelijk huwelijk 
2. kerks, kerksgezind 

qKirchner

Kirch·ner ['kɪrçnɐ] (der; 2e naamval: Kirchners; meervoud: Kirchner) (verouderd)
1. koster, kerkdienaar 

qKirchspiel

Kirch·spiel (das)
1. kerspel
parochie 

qKirchtag

Kirch·tag (der) (Oostenrijk)
1. kermis 

qKirchturm

Kirch·turm (der)
1. kerktoren 

qKirchturmpolitik

Kirch·turm·po·li·tik (die)
1. bekrompen politiek
esprit de clocher 

qKirchturmuhr

Kirch·turm·uhr (die)
1. kerkklok, kerktorenklok 

qKirchvater

Kirch·va·ter (der) (religie)
1. ouderling 

qKirchweih

Kirch·weih ['kɪrçva͜i] (die; 2e naamval: Kirchweih; meervoud: Kirchweihen)
1. kermis 
2. (verouderd)
kerkwijdingsfeest (op de verjaardag van de kerkwijding) 

qKirchweihe

Kirch·wei·he (die)
1. kerkwijding 

qKirchweihfest

Kirch·weih·fest (das) zie Kirchweih

qKirgise

Kir·gi·se [kɪr'ɡi:zə] (der; 2e naamval: Kirgisen; meervoud: Kirgisen)
1. Kirgies 

qKirgisien

Kir·gi·si·en [kɪr'ɡi:zi̯ən] (das; 2e naamval: Kirgisiens))
1. Kirgizië 

qKirgisin

Kir·gi·sin (die; 2e naamval: Kirgisin; meervoud: Kirgisinnen) (vrouwelijk) zie Kirgise
1. Kirgizische, Kirgische 

qkirgisisch

kir·gi·sisch [kɪr'ɡi:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kirgizisch 

qKirgisistan

Kir·gi·sis·tan Kirgisistan(das; 2e naamval: Kirgisistans, Kirgisistan; meervoud: geen meervoud)
1. Kirgizistan 

qKirmes

Kir·mes ['kɪrməs, 'kɪrmɛs] (die; 2e naamval: Kirmes; meervoud: Kirmessen)
1. kermis 
¶. spreekwoorden
es ist nicht alle Tage Kirmes
't is niet altijd kermis 

qKirmesbude

Kir·mes·bu·de (die)
1. kermiskraam 

qKirmse

Kirm·se ['kɪrmzə] (die; 2e naamval: Kirmse; meervoud: Kirmsen) (regionaal)
1. kermis 

qKirne

Kir·ne ['kɪrnə] (die; 2e naamval: Kirne; meervoud: Kirnen)
1. (regionaal)
karn 
2. (industrie)
karn (in de margarinefabricatie) 

qkirnen

kir·nen ['kɪrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
karnen 
2. (industrie)
karnen
emulgeren 

qkirre

kir·re ['kɪrə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. tam, mak, gedwee
onderworpen 
♦ voorbeelden
wir werden ihn schon kirre kriegen/machen
we zullen hem wel /kleinkrijgen/onder de duim krijgen/ 
kirre werden
toegeven 

qkirren

kir·ren1 ['kɪrən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. schril/schel klinken
knarsen, kraken 

qkirren

kir·ren2 ['kɪrən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. temmen 
2. (figuurlijk)
volgzaam/gedwee maken, onder de duim krijgen 
3. (aan)lokken (door lokaas) 

qKirrung

Kir·rung ['kɪrʊŋ] (die; 2e naamval: Kirrung; meervoud: Kirrungen) (jacht)
1. lokaas, lokspijs 

qKirsch

Kirsch ['kɪrʃ] (der; 2e naamval: Kirsch(e)s; meervoud: Kirsch) (culinaria)
1. kirsch, kersenbrandewijn 

qKirschapfel

Kirsch·ap·fel (der) (plantkunde)
1. kersappel 

qKirschbaum

Kirsch·baum (der)
1. kersenboom 
2. kersenbomenhout 

qKirschblüte

Kirsch·blü·te (die)
1. kersenbloesem 
2. kersenbloei (het bloeien van de kersenbomen) 

qKirschbranntwein

Kirsch·brannt·wein (der)
1. kersenbrandewijn 

qKirsche

Kir·sche ['kɪrʃə] (die; 2e naamval: Kirsche; meervoud: Kirschen)
1. kers 
♦ voorbeelden
(informeel) mit ihm ist nicht gut Kirschen essen
met hem is het kwaad kersen eten 
2. kersenboom 
3. koffiebes 
¶. spreekwoorden
mit großen Herren ist nicht gut Kirschen essen
met grote heren is het kwaad kersen eten 

qKirschen-

Kir·schen- (prefix) zie Kirsch-

qKirschenaugen

Kir·schen·au·gen (meervoud)
1. grote, donkere ogen 

qKirschenernte

Kir·schen·ern·te (die)
1. kersenpluk 

qKirschenmund

Kir·schen·mund (der) (formeel)
1. kersenmond 

qKirschgarten

Kirsch·gar·ten (der)
1. kersenboomgaard 

qKirschgeist

Kirsch·geist (der)
1. kirsch(wasser), kersenbrandewijn 

qkirschgroß

kirsch·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een kers 

qKirschgummi

Kirsch·gum·mi (der)
1. kersengom, cerasine 

qKirschkern

Kirsch·kern (der)
1. kersenpit 

qKirschkernbeißer

Kirsch·kern·bei·ßer (der) (biologie)
1. kersenbijter, appelvink 

qKirschkuchen

Kirsch·ku·chen (der)
1. kersentaart 

qKirschlikör

Kirsch·li·kör (der) (culinaria)
1. kersenlikeur 

qKirschlorbeer

Kirsch·lor·beer (der) (plantkunde)
1. laurierkers 

qKirschmarmelade

Kirsch·mar·me·la·de (die)
1. kersenjam 

qKirschpflaume

Kirsch·pflau·me (die) (plantkunde)
1. kerspruim 

qkirschrot

kirsch·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. kersrood, cerise 

qKirschstein

Kirsch·stein (der)
1. kersenpit 

qKirschtomate

Kirsch·to·ma·te (die)
1. cherrytomaat 

qKirschwasser

Kirsch·was·ser (das; meervoud: Kirschwässer)
1. kirsch(wasser), kersenbrandewijn 

qKirste

Kirs·te ['kɪrstə] (die; 2e naamval: Kirste; meervoud: Kirsten) (regionaal)
1. korst 

qKirtag

Kir·tag ['kɪrta:k] (der) (Oostenrijk)
1. kermis 

qKismet

Kis·met ['kɪsmɛt] (das; 2e naamval: Kismets; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. kismet
noodlot 
♦ voorbeelden
Kismet!
laten we erin berusten!, het zij zo! 

qKisschen

Kiss·chen ['kɪsçən] (das; 2e naamval: Kisschens; meervoud: Kisschen)
1. kussentje 

qKissen

Kis·sen ['kɪsn̩] (das; 2e naamval: Kissens; meervoud: Kissen)
1. kussen (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
ein gesticktes/weiches Kissen
een geborduurd/zacht kussen 
seinen Kopf in den Kissen vergraben
zijn hoofd in de kussens bergen 
jemandem ein Kissen unter den Kopf legen/schieben
iemand een kussen onder het hoofd leggen/schuiven 

qKissenbezug

Kis·sen·be·zug (der)
1. kussensloop 
2. kussenovertrek 

qKissenhülle

Kis·sen·hül·le (die)
1. kussenovertrek 

qKissenplatte

Kis·sen·plat·te (die)
1. kussen(sloop)patroon 

qKissenschlacht

Kis·sen·schlacht (die) (informeel; schertsend)
1. kussengevecht 

qKissenüberzug

Kis·sen·über·zug (der)
1. kussensloop 
2. kussenovertrek 

qKiste

Kis·te ['kɪstə] (die; 2e naamval: Kiste; meervoud: Kisten)
1. kist
krat, doodkist 
♦ voorbeelden
eine Kiste Äpfel/Wein
een kist appels/wijn 
(Oostenrijk) eine Kiste Bier
een krat bier 
eine flache Kiste
een platte kist 
etwas in eine Kiste packen
iets in een kist doen/bergen 
etwas in einer Kiste verpacken
iets in een kist verpakken 
Kisten und Kasten voll haben
/alle kisten en kasten/alle koffers/ gevuld hebben 
2. (informeel)
kist
vliegtuig 
3. (informeel; pejoratief)
vehikel
rammelkast 
♦ voorbeelden
eine klapprige alte Kiste
een ouwe rammelkast 
4. (informeel)
kooi, koffer
bed 
♦ voorbeelden
in die Kiste gehen
naar (de) kooi gaan, gaan slapen 
5. (informeel)
zaak(je), geval, aangelegenheid
geschiedenis, voorval 
♦ voorbeelden
eine Kiste bauen
keet schoppen, herrie maken
iets raars doen 
eine faule Kiste
een bedenkelijk zaakje 
fertig ist die Kiste
klaar is Kees 
die (ganze) Kiste wird gemacht/geschmissen
dat zaakje komt in orde 
eine tolle Kiste
een dolle geschiedenis
een geweldige boemelpartij 
6. (informeel; sport)
goal, doel 
♦ voorbeelden
den Ball in die Kiste schießen
de bal in het doel schieten 
7. (soldatentaal)
arrest, petoet 
8. (vulgair)
kont, gat
achterwerk 

qKistendeckel

Kis·ten·de·ckel (der)
1. kistdeksel 

qKistengrab

Kis·ten·grab (das) (geschiedenis)
1. kistgraf 

qkistenweise

kis·ten·wei·se (bijwoord)
1. /in een kist/in kisten/ verpakt 
2. bij/met kisten
in grote hoeveelheden 

qKita

Ki·ta ['ki:ta] (die; 2e naamval: Kita; meervoud: Kitas) (afkorting) zie Kindertagesstätte

qKitfuchs

Kit·fuchs (der) zie Kittfuchs

qKithara

Ki·tha·ra ['ki:tara] (die; 2e naamval: Kithara; meervoud: Kitharen [ki'ta:rən]) (geschiedenis, muziek)
1. kithara 

qKitharöde

Ki·thar·ö·de [kita'rø:də] (der; 2e naamval: Kitharöden; meervoud: Kitharöden) (geschiedenis, muziek)
1. kitharaspeler 

qKitsch

Kitsch1 [kɪʧ] (der; 2e naamval: Kitsch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kitsch
namaakkunst, schijnkunst 
2. prulwerk, clichéwerk
rommel 

qKitsch

Kitsch2 [kɪʧ] (die; 2e naamval: Kitsch; meervoud: Kitschen) (regionaal)
1. klokhuis 

qkitschig

kit·schig ['kɪʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kitscherig
onecht, pseudo- 
2. voddig, sentimenteel, zoeterig 

qKitt

Kitt [kɪt] (der; 2e naamval: Kitt(e)s; meervoud: Kitte)
1. stopverf 
♦ voorbeelden
die Ritzen mit Kitt ausfüllen/verschmieren
de spleten met stopverf vullen/dichtsmeren 
2. kit, mastiek
stopmiddel, vulmiddel, vulpasta 
3. (informeel)
prullen, spul 
♦ voorbeelden
der ganze Kitt
de hele rommel 
(figuurlijk) Kitt reden
onzin verkopen 

qKittchen

Kitt·chen ['kɪtçən] (das; 2e naamval: Kittchens; meervoud: Kittchen) (informeel)
1. nor, bak, schuurtje
gevangenis 
♦ voorbeelden
er muss ins Kittchen
hij moet de bak in 
jemanden ins Kittchen sperren/stecken
iemand in de nor opsluiten 

qKittel

Kit·tel ['kɪtl̩] (der; 2e naamval: Kittels; meervoud: Kittel)
1. stofjas 
2. kiel
overkleed, hemdjasje 
3. (Oostenrijk)
vrouwenrok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er läuft hinter jedem Kittel her
hij is een rokkenjager 
4. (Zuid-Duitsland)
jas 
¶. overige voorbeelden
ihm brennt der Kittel
hij is niet goed bij zijn verstand 

qKittelkleid

Kit·tel·kleid (das)
1. doorgeknoopte huisjapon 

qKittelschürze

Kit·tel·schür·ze (die)
1. huishoudschort 

qkitten

kit·ten ['kɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kitten
lijmen, aaneenlijmen, vastlijmen 
♦ voorbeelden
das wird sich schon wieder kitten lassen
dat kan wel weer gekit/gelijmd worden
(figuurlijk) dat kan wel weer /bijgelegd/in orde gebracht/ worden 
(figuurlijk) diese Ehe lässt sich nicht mehr kitten
dit huwelijk is niet meer te lijmen/redden 
eine gekittete Statuette
een gekit/gelijmd beeldje 
2. kitten
dichten, opvullen 

qKittfalz

Kitt·falz (der) (architectuur)
1. glassponning 

qKittfuchs

Kitt·fuchs (der) (biologie)
1. kitvos 

qKittmesser

Kitt·mes·ser (das) (ambacht(elijk))
1. stop(verf)mes 

qKitz

Kitz [kɪʦ] (das; 2e naamval: Kitzes; meervoud: Kitze)
1. reekalf 
2. geitenlam
geitje, bokje 
3. gemzenjong 

qKitze

Kit·ze ['kɪʦə] (die; 2e naamval: Kitze; meervoud: Kitzen) zie Kitz

qKitzel

Kit·zel ['kɪʦl̩] (der; 2e naamval: Kitzels; meervoud: Kitzel)
1. (voornamelijk enkelvoud)
kitteling, kriebel(ing)
jeuk 
♦ voorbeelden
ein Kitzel im Hals
een kriebel(ing) in de keel 
2. (figuurlijk)
prikkel(ing), tinteling
drift, lust, begeerte 
♦ voorbeelden
einen Kitzel nach etwas haben/verspüren
zich sterk tot iets aangetrokken voelen, sterk naar iets verlangen 
ein Kitzel der Nerven
een zenuwprikkeling 

qKitzelhusten

Kit·zel·hus·ten (der)
1. kriebelhoest 

qkitzelig

kit·ze·lig ['kɪʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kitzlig

qkitzeln

kit·zeln1 ['kɪʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kietelen
kriebelen, krieuwelen 
♦ voorbeelden
der Kragen kitzelte ihn am Kinn
de kraag kriebelde aan zijn kin 
jemanden unter den Füßen kitzeln
iemand onder zijn voeten kietelen 
2. (figuurlijk)
kittelen, prikkelen
strelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Eitelkeit kitzeln
iemands ijdelheid strelen 
den Gaumen kitzeln
het gehemelte kittelen/strelen 
von Neugier gekitzelt
door nieuwsgierigheid geprikkeld 

qkitzeln

kit·zeln2 ['kɪʦl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. hunkeren, belust zijn naar, branden 
♦ voorbeelden
es kitzelt ihn nach Abenteuern
hij is belust op avonturen 

qKitzler

Kitz·ler ['kɪʦlɐ] (der; 2e naamval: Kitzlers; meervoud: Kitzler)
1. kittelaar, clitoris 

qkitzlig

kitz·lig ['kɪʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kittelachtig 
♦ voorbeelden
kitzlig sein
niet tegen kietelen kunnen 
2. netelig, hachelijk
gevaarlijk, bedenkelijk 
♦ voorbeelden
ein kitzliger Punkt der Diskussion
een netelig discussiepunt 
eine kitzlige Situation
een hachelijke situatie 
3. (informeel)
kittelorig, lichtgeraakt 
♦ voorbeelden
in diesen Sachen ist mein Freund kitzlig
op dit stuk is mijn vriend vlug op zijn tenen getrapt 

qKiwi

Ki·wi1 ['ki:vi] (der; 2e naamval: Kiwis; meervoud: Kiwis) (biologie)
1. kiwi 

qKiwi

Ki·wi2 ['ki:vi] (die; 2e naamval: Kiwi; meervoud: Kiwis) (plantkunde)
1. kiwi, Chinese kruisbes 

qk.J.

k.J. (afkorting)
1. afkorting van: kommenden, künftigen Jahres


qk.k.

k.k. (afkorting) zie kaiserlich-königlich

qKKW

KKW [ka:ka:'ve:] (das; 2e naamval: KKW(s); meervoud: KKWs) (afkorting) zie Kernkraftwerk

qkl

kl (afkorting)
1. afkorting van: Kiloliter


qKl.

Kl. (afkorting) zie Kläger, Klappe, Klasse

qklabastern

kla·bas·tern1 [kla'bastɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (hulpwerkwoord: sein)
sjokken, stommelen, klossen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
friemelen, frommelen, peuteren 

qklabastern

kla·bas·tern2 [kla'bastɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. een pak slaag/ransel geven, afranselen 



qKlabautermann

Kla·bau·ter·mann [kla'ba͜utɐman] (der; meervoud: Klabautermänner) (Noord-Duitsland; scheepvaart)
1. scheepskabouter (die op dreigend gevaar wijst) 

qKlaberjasch

Kla·ber·jasch ['klabɐjaʃ] (das; 2e naamval: Klaberjaschs; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. klaverjas 

qKlaberjass

Kla·ber·jass ['klabɐjas] (das; 2e naamval: Klaberjasses; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. klaverjas 

qKlabrias

Kla·bri·as ['klabrias] (das; 2e naamval: Klabrias; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. klaverjas 

qklack

klack [klak] (tussenwerpsel)
1. klets!, klik!, pats! 
2. klots!, klok!, kwak! 

qKlack

Klack [klak] (der; 2e naamval: Klacks; meervoud: Kläcke)
1. (regionaal)
spleet, reet, kier 
2. (informeel)
klodder, kwak 
3. (informeel)
(schand)vlek, smet 

qklacken

kla·cken ['klakn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. klakken, klikken 
2. (neer)ploffen, (neer)kletsen, (neer)smakken 

qklackern

kla·ckern ['klakɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. kledderen, kliederen
morsen 
2. klokken (van een vloeistof) 
3. klikklakken 

qklacks

klacks [klaks] (tussenwerpsel) zie klack

qKlacks

Klacks [klaks] (der; 2e naamval: Klackses; meervoud: Klackse) (informeel)
1. kwak, plof, plets 
2. klad, klodder, klonter 
♦ voorbeelden
ein Klacks Marmelade
een lik marmelade 
3. kleinigheid
gemakkelijk werkje 
♦ voorbeelden
für mich ist so was 'n Klacks
da's geen probleem voor mij, da's een peulenschilletje voor mij 

qKladde

Klad·de ['kladə] (die; 2e naamval: Kladde; meervoud: Kladden)
1. kladboek, kladschrift 
♦ voorbeelden
seine Hausaufgaben in die Kladde vorschreiben
zijn huiswerk eerst in kladschrift schrijven 
2. klad
ontwerp 
♦ voorbeelden
etwas in Kladde schreiben
iets in 't klad schrijven 
3. (economie)
klad(kas)boek 

qkladderadatsch

klad·de·ra·datsch [kladəra'da(:)ʧ] (tussenwerpsel)
1. bons!, plof!, smak! 

qKladderadatsch

Klad·de·ra·datsch [kladəra'da(:)ʧ] (der; 2e naamval: Kladderadatsch(e)s; meervoud: Kladderadatsche) (informeel)
1. chaos, debacle
fiasco 
2. herrie, spektakel
schandaal 
♦ voorbeelden
nun haben wir den Kladderadatsch!
daar heb je het gedonder! 
3. zootje, boel(tje) 
♦ voorbeelden
der ganze Kladderadatsch lag auf der Erde
het hele zootje lag op de grond 

qKladozere

Kla·do·ze·re [klado'ʦe:rə] (die; 2e naamval: Kladozere; meervoud: Kladozeren; meestal meervoud) (biologie)
1. watervlo 

qklaffen

klaf·fen ['klafn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wijd openstaan, gapen 
♦ voorbeelden
ein klaffender Abgrund
een gapende afgrond 
(formeel) hier klafft ein tiefer Widerspruch zwischen Ideal und Wirklichkeit
hier gaapt een geweldige kloof tussen ideaal en werkelijkheid 
eine klaffende Wunde
een gapende wond 
2. (regionaal)
kleppen
druk babbelen, snateren 
¶. spreekwoorden
Schweigen ist eine Kunst, viel Klaffen bringt Ungunst
zwijgen is kunst, klappen maakt ongunst 

qkläffen

kläf·fen ['klɛfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. keffen
blaffen 
2. (figuurlijk)
keffen
snappen, kijven 

qKläffer

Kläf·fer ['klɛfɐ] (der; 2e naamval: Kläffers; meervoud: Kläffer) (informeel)
1. keffer 

qKlaffmuschel

Klaff·mu·schel ['klaf-] (die) (biologie)
1. mosselkreeft 

qKlafter

Klaf·ter ['klaftɐ] (der & das; 2e naamval: Klafters; meervoud: Klafter; soms die; 2e naamval: Klafter; meervoud: Klaftern)
1. vadem, vaam (houtmaat) 
2. (regionaal; scheepvaart)
draad, garen 

qklafterhoch

klaf·ter·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. stapelhoog 

qKlafterholz

Klaf·ter·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. vaamhout 

qklaftern

klaf·tern1 ['klaftɐn] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. een vlucht hebben (van vogels) 

qklaftern

klaf·tern2 ['klaftɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vademen, in vademen opstapelen (hout) 

qKlagantrag

Klag·an·trag ['kla:k-] (der) (juridisch)
1. civiele eis 

qklagbar

klag·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. in rechte aan te klagen, vervolgbaar 
♦ voorbeelden
eine klagbare Sache
een vervolgbare zaak 
klagbar sein/werden
een (aan)klacht indienen 

qKlage

Kla·ge ['kla:gə] (die; 2e naamval: Klage; meervoud: Klagen)
1. klacht, beklag
jammerklacht, weeklacht 
♦ voorbeelden
laute Klagen anstimmen, in laute Klagen ausbrechen
luid weeklagen/jammeren 
dass mir keine Klagen kommen!
dat ik geen klachten hoor! 
Klagen über die Bedienung
klachten over de service 
Grund zur Klage haben
reden tot klachten hebben 
2. (juridisch)
eis, rechtsvordering, (aan)klacht 
♦ voorbeelden
eine Klage ablehnen/zurückweisen
een eis afwijzen 
das Gericht hat die Klage anerkannt
de rechtbank heeft de eis /toegewezen/ontvankelijk verklaard/ 
Klage auf Schaden(s)ersatz
eis tot schadevergoeding 
eine Klage entscheiden
over een klacht uitspraak doen 
eine Klage /fallen lassen/zurücknehmen/zurückziehen/
een klacht intrekken 
gegen jemanden eine Klage /anhängig machen/einreichen/erheben/
tegen iemand een (aan)klacht indienen
(België) tegen iemand een proces aanspannen 
jemanden mit seiner Klage abweisen
iemand de eis ontzeggen 
das Gericht hat der Klage stattgegeben
de rechtbank heeft de eis /toegewezen/ontvankelijk verklaard/ 
die Klage ist zulässig
de vordering is ontvankelijk 

qKlageabweisung

Kla·ge·ab·wei·sung (die) (juridisch)
1. het ontzeggen van de eis, het niet-ontvankelijk verklaren van een klacht 

qKlageanspruch

Kla·ge·an·spruch (der) (juridisch)
1. eis in rechte 

qKlageantrag

Kla·ge·an·trag (der) zie Klagantrag

qKlagebeantwortung

Kla·ge·be·ant·wor·tung (die) (juridisch)
1. verweerschrift 

qKlagebegehren

Kla·ge·be·geh·ren (das) (juridisch)
1. vordering tot klacht 

qKlageerhebung

Kla·ge·er·he·bung (die) (juridisch)
1. klacht(e), aanklacht, instelling van een vordering 

qKlageerwiderung

Kla·ge·er·wi·de·rung (die) (juridisch)
1. conclusie van antwoord 

qKlagefrau

Kla·ge·frau (die)
1. klaagvrouw 

qKlagefrist

Kla·ge·frist (die) (juridisch)
1. termijn voor (aan)klacht, termijn voor het instellen van een eis 

qKlagegeschrei

Kla·ge·ge·schrei (das)
1. klaaggeschrei, geweeklaag, gejammer 

qKlagelied

Kla·ge·lied Testament(das)
1. klaaglied, treurzang
elegie 
2. (ironisch)
klaaglied, jeremiade, lamentatie 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Klagelied anstimmen
een klaagzang aanheffen 

qKlagemauer

Kla·ge·mau·er (die)
1. Klaagmuur 

qklagen

kla·gen1 ['kla:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (wee)klagen
jammeren, treuren 
♦ voorbeelden
über Kopfschmerzen klagen
over hoofdpijn klagen 
um einen Verstorbenen klagen
om een overledene treuren 
2. klagen
zijn beklag doen, zich beklagen 
♦ voorbeelden
ich kann nicht klagen
ik heb niet te klagen, ik mag niet klagen 
/über die/wegen der/ Bedienung klagen
over de (slechte) bediening klagen 
3. (juridisch)
een eis doen, een (aan)klacht indienen, een rechtsvordering instellen 
♦ voorbeelden
auf Schadenersatz klagen
een eis tot schadevergoeding indienen 
gegen seinen Arbeitgeber klagen
tegen zijn werkgever /klagen/een klacht indienen/ 
die klagende Partei
de eisende partij 
4. (jacht)
klagen (van haarwild) 

qklagen

kla·gen2 ['kla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (Oostenrijk; juridisch)
aanklagen, een rechtsvordering instellen 
♦ voorbeelden
jemanden klagen
iemand aanklagen 
2. klagen
smart/verdriet (door woorden) uiten 
♦ voorbeelden
jemandem /sein Leid/seine Not/ klagen
iemand zijn leed/nood klagen 
Gott sei(')s geklagt!
t is godgeklaagd! 

qKlagepunkt

Kla·ge·punkt (der) (juridisch)
1. punt van aanklacht 

qKläger

Klä·ger ['klɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Klägers; meervoud: Kläger) (juridisch)
1. eiser, klager 
¶. spreekwoorden
wo kein Kläger ist, ist auch kein Richter
waar geen klager is, is geen rechter 

qKlagerecht

Kla·ge·recht (das)
1. rechtsvordering 

qKlägerin

Klä·ge·rin ['klɛ:gərɪn] (die; 2e naamval: Klägerin; meervoud: Klägerinnen) (juridisch; vrouwelijk) zie Kläger
1. eiseres, klaagster
reclamante 

qklägerisch

klä·ge·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. een klacht/eis indienend 

qklägerischerseits

klä·ge·ri·scher·seits ['klɛ:gərɪʃɐ'za͜iʦ] (bijwoord) (juridisch)
1. vanwege de eiser 
♦ voorbeelden
klägerischerseits wurde das Gegenteil behauptet
de eisende partij beweerde het tegendeel 

qKlägerschaft

Klä·ger·schaft ['klɛ:gɐʃaft] (die; 2e naamval: Klägerschaft; meervoud: Klägerschaften) (Zwitserland; juridisch)
1. alle eisers 
2. (aan)klacht, eis 

qKlagesache

Kla·ge·sa·che (die)
1. punt van aanklacht 

qKlageschrift

Kla·ge·schrift (die) (juridisch)
1. aanklacht
conclusie van eis, dagvaarding 

qKlageweg

Kla·ge·weg (der)
1. weg van gerechtelijke eis, gerechtelijke weg 
♦ voorbeelden
die Miete auf dem Klageweg eintreiben
de huur gerechtelijk innen 
seine Forderungen im Klageweg durchsetzen
zijn eisen gerechtelijk afdwingen 

qKlageweib

Kla·ge·weib (das)
1. klaagvrouw 

qkläglich

kläg·lich ['klɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaaglijk, zielig
beklagenswaardig, deerniswekkend, meelijwekkend 
♦ voorbeelden
ein kläglicher Anblick
een deerlijk schouwspel, een zielige aanblik 
er kam kläglich um
hij kwam jammerlijk om 
mein Freund zeigte eine klägliche Miene
mijn vriend zette een zielig gezicht 
2. armzalig, gering
schamel 
♦ voorbeelden
ein kläglicher Rest
een armzalig/onbeduidend restje 
ein kläglicher Verdienst
een armzalig/schamel loon 
3. beschamend, ontgoochelend, teleurstellend 
♦ voorbeelden
ein klägliches Ergebnis
een bedroevend resultaat
een onbeduidend resultaat 
eine klägliche Rolle spielen
een beschamende rol spelen 
der Versuch scheiterte kläglich
de poging faalde jammerlijk 

qklaglos

klag·los ['kla:klo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder klacht, zonder te klagen 
2. (Oostenrijk)
zonder moeilijkheden, glad, vlot 

qKlamauk

Kla·mauk [kla'ma͜uk] (der; 2e naamval: Klamauks; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. bombarie, drukte, herrie
hoogoplopende ruzie, lawaai, gehassebas 
♦ voorbeelden
um jenes Buch wird viel Klamauk gemacht
dat boek krijgt nogal wat barnumreclame 

qKlameieisen

Kla·mei·ei·sen [kla'ma͜i-] (das)
1. klamaai-ijzer, kalfaatijzer 

qklameien

kla·mei·en [kla'ma͜iən] (onovergankelijk werkwoord)
1. klamaaien, kalfaten 

qklamm

klamm [klam] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klam
vochtig 
2. verkleumd 
3. krap/slecht bij kas 

qKlamm

Klamm [klam] (die; 2e naamval: Klamm; meervoud: Klammen)
1. (diepe) kloof, ravijn (met beek) 

qKlammer

Klam·mer ['klamɐ] (die; 2e naamval: Klammer; meervoud: Klammern)
1. klem, sprang, knijper
wasknijper, papierklem, clip 
♦ voorbeelden
(taalkunde; figuurlijk) die verbale Klammer
de tangconstructie 
2. kram, niet 
3. (boekwezen, wiskunde)
haakje 
♦ voorbeelden
Klammer auf, Klammer zu
haakje openen, haakje sluiten 
(wiskunde) die Klammer auflösen
de haken wegwerken 
eckige Klammer
vierkante haak, teksthaakje
(boekwezen) bijbelhaak 
geschweifte/zusammenfassende Klammer
accolade 
etwas in Klammern setzen
iets tussen haakjes zetten 
runde Klammer
ronde/gewone haak 
spitze Klammer
hoekige haak, vishaak, punthaak 
zwischen Klammern
tussen haakjes 
4. (architectuur)
(mast)kram 
5. (medisch)
wondhaakje, agrafe, kram(metje) 
6. (medisch)
tandbeugel 
7. (figuurlijk)
klem, knel, benauwing 
8. (figuurlijk)
verbindend element 
♦ voorbeelden
Kinder bedeuten eine starke Klammer für den Zusammenhalt der Eltern
kinderen betekenen een sterk verbindend element voor het samenblijven van de ouders 
9. (sport)
clinch (worstelen) 

qKlammeraffe

Klam·mer·af·fe (der)
1. slingeraap 
2. (informeel; schertsend; figuurlijk)
motorengel 
3. (computer)
apenstaartje, aapje, slingeraap 
4. (schertsend)
nietmachine, nietapparaat 

qKlammerausdruck

Klam·mer·aus·druck (der) (wiskunde)
1. samengestelde vorm (tussen haken) 

qKlammerbeutel

Klam·mer·beu·tel (der)
1. wasknijperszak(je) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) mit dem Klammerbeutel gepudert sein
ze niet allemaal op een rijtje hebben, niet goed snik zijn 

qKlammerform

Klam·mer·form (die) (taalkunde)
1. ingekorte samenstelling 

qKlammergriff

Klam·mer·griff (der)
1. klem, klemmende greep 
2. (sport)
clinch 

qKlammerhaken

Klam·mer·ha·ken (der) (architectuur)
1. mastkram 

qklammern

klam·mern1 ['klamɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)klemmen
knijpen, knellen 
♦ voorbeelden
die Wäsche an die Leine klammern
de was aan de lijn vastknijpen 
2. (medisch, techniek)
krammen 
♦ voorbeelden
eine Wunde klammern
een wond krammen 
3. (sport)
in de clinch leggen/nemen (bij het boksen) 

qklammern

sich klam·mern2 ['klamɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklemmen, zich vastklampen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich an eine Hoffnung klammern
zich aan een verwachting vastklampen 
sie klammerte sich an seinen Arm
zij klampte zich vast aan zijn arm 
(figuurlijk) sich (wie ein Ertrinkender) an einen Strohhalm klammern
zich aan een strohalm vastklampen 

qKlammerstab

Klam·mer·stab (der)
1. rij nietjes 

qklammheimlich

klamm·heim·lich ['klam'ha͜imlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zeer in 't geheim
stiekem 

qKlamotte

Kla·mot·te [kla'mɔtə] (die; 2e naamval: Klamotte; meervoud: Klamotten) (informeel)
1. (voornamelijk meervoud)
rommel, boel(tje), zootje 
♦ voorbeelden
alte Klamotten
ouwe rommel 
2. (alleen meervoud)
spullen, plunje
kleren 
♦ voorbeelden
in/mit diesen Klamotten kannst du nicht ins Restaurant gehen
in deze plunje kan je niet naar het restaurant 
verdreckte/zerlumpte Klamotten
vervuilde/haveloze kleren 
3. (alleen meervoud)
poen, duiten 
4. (theater, film; pejoratief)
ouderwets stuk, oude film
(platte) klucht 
♦ voorbeelden
eine billige Klamotte
een goedkope klucht 
5. (regionaal)
steenbrok, kapotte steen
(meervoud ook) puin 
♦ voorbeelden
die Klamotten beiseiteräumen
de brokken uit de weg ruimen 

qKlamottenberg

Kla·mot·ten·berg (der) (informeel)
1. puinhoop (ten gevolge van oorlogsomstandigheden) 

qKlamottenhügel

Kla·mot·ten·hü·gel (der) (regionaal; voornamelijk Berlijn)
1. puinhoop (ten gevolge van oorlogsomstandigheden) 

qKlamottenkiste

Kla·mot·ten·kis·te (die)
1. plunjekist, rommelkist 

qKlampe

Klam·pe ['klampə] (die; 2e naamval: Klampe; meervoud: Klampen)
1. (scheepvaart)
bootsklamp, mik
steunder 
2. (scheepvaart)
klamp, kikker 
3. (techniek)
(mast)kram, klem 

qKlampfe

Klamp·fe ['klamp͜fə] (die; 2e naamval: Klampfe; meervoud: Klampfen)
1. (informeel)
gitaar 
♦ voorbeelden
die Klampfe zupfen
op de gitaar tokkelen 
2. (Oostenrijk; ambacht(elijk))
(mast)kram 

qklamüsern

kla·mü·sern [kla'my:zɐn] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. uitpuzzelen, uitknobbelen
bedenken 

qKlan

Klan [kla:n] (der) zie Clan

qklandestin

klan·des·tin [klandɛs'ti:n] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. clandestien, heimelijk 
♦ voorbeelden
eine klandestine Ehe
een niet-kerkelijk huwelijk 

qklang

klang1 [klaŋ] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
kling, klang!
tingtang! 
mit Kling und Klang
met gezang en muziek 

qklang

klang2 [klaŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie klingen

qKlang

Klang [klaŋ] (der; 2e naamval: Klang(e)s; meervoud: Klänge ['klɛŋə])
1. klank, geluid
toon, het (weer)klinken 
♦ voorbeelden
ein dumpfer/reiner Klang
een doffe/zuivere klank/toon 
der Klang der Glocken
de galm/klank van de klokken 
ihre Stimme war ohne Klang
haar stem klonk dof/hard 
unter den Klängen der Nationalhymne
tijdens het weerklinken van het volkslied 
2. (alleen meervoud)
klanken
muziek, zang 
♦ voorbeelden
heitere Klänge
vrolijke klanken/muziek 
mit Sang und Klang
met slaande trom 
nach den Klängen eines Walzers tanzen
op de muziek van een wals dansen 
3. reputatie, goede naam 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Name hat einen guten Klang
hij heeft een goede reputatie/naam 
ein Name von Rang und Klang
een klinkende naam 

qKlangblende

Klang·blen·de (die)
1. filter
toonregelaar 

qKlangboden

Klang·bo·den (der)
1. klankbodem, resonantiebodem 

qklänge

klän·ge ['klɛŋə] (aanvoegende wijs) zie klingen

qKlangfarbe

Klang·far·be (die)
1. klankkleur, timbre 

qKlangfigur

Klang·fi·gur (die) (muziek)
1. (natuurkunde)
klankfiguur 
2. toonfiguur 

qKlangfülle

Klang·fül·le (die)
1. klankrijkheid, volheid van klank
sonoriteit 

qKlanggeschlecht

Klang·ge·schlecht (das) (muziek)
1. toongeslacht, toonaard 

qKlangkörper

Klang·kör·per (der)
1. (muziek)
klankkast, klanklichaam 
2. (techniek)
luidspreker 
3. (formeel)
orkest 

qklanglich

klang·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de klank betreft, qua klank 

qklanglos

klang·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder klank, klankloos, toonloos, dof 
♦ voorbeelden
eine klanglose Stimme
een doffe stem 
sang- und klanglos
met stille trom, stilletjes, zonder veel ophef 
(formeel) klanglos untergehen
onopgemerkt ondergaan/verdwijnen 

qKlangmalerei

Klang·ma·le·rei (die) (taalkunde)
1. klanknabootsing, onomatopoësis 

qKlangregler

Klang·reg·ler (der) (communicatiemedia)
1. toonregelaar
filter 

qklangrein

klang·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. toonzuiver, zuiver van toon 

qklangschön

klang·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. mooi van toon, met mooie klank 

qklangvoll

klang·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. klankvol, sonoor 
2. (figuurlijk)
klinkend
beroemd 
♦ voorbeelden
er hat einen klangvollen Namen
hij heeft een klinkende naam 

qKlangwirkung

Klang·wir·kung (die)
1. akoestisch effect
klank, geluid 

qKlapf

Klapf [klap͜f] (der; 2e naamval: Klapfs; meervoud: Kläpfe ['klɛpfə]) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. klap, slag, knal 
2. oorvijg, mep 

qkläpfen

kläp·fen1 ['klɛp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. knallen, dreunen 

qkläpfen

kläp·fen2 ['klɛp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. een oorvijg geven 

qklapp

klapp [klap] (tussenwerpsel)
1. klap! 

qKlapp-

Klapp- (prefix)
1. opklapbaar, opvouwbaar 
2. klap-, knip- 

qKlappaltar

Klapp·al·tar (der)
1. vleugelaltaar 

qKlappanker

Klapp·an·ker (der)
1. klapanker, opvouwbaar anker 

qKlappbank

Klapp·bank (die; meervoud: Klappbänke)
1. klapbank, opklapbare bank 

qklappbar

klapp·bar ['klapba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvouwbaar, opklapbaar, samenklapbaar, uitklapbaar 
♦ voorbeelden
nach vorn klappbare Sitze
naar voren klappende/scharnierende zetels 

qKlappbett

Klapp·bett (das)
1. opklapbed 

qKlappboje

Klapp·bo·je (die)
1. klapboei, meerboei 

qKlappbrücke

Klapp·brü·cke (die)
1. ophaalbrug, klapbrug
basculebrug 

qKlappcaravan

Klapp·ca·ra·van (der)
1. vouwcaravan 

qKlappdeckel

Klapp·de·ckel (der)
1. klapdeksel 

qKlappe

Klap·pe ['klapə] (die; 2e naamval: Klappe; meervoud: Klappen)
1. klep, klap
deksel, flap, overslag 
♦ voorbeelden
die Klappe eines Blasinstruments
de klep van een blaasinstrument 
die Klappe eines Buches
de flap van een boek 
(informeel) bei jemanden /geht die Klappe runter/fällt die Klappe/
iemand klapt/slaat dicht 
die Klappen des Herzens
de kleppen van het hart 
2. vliegenmepper 
♦ voorbeelden
zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
twee vliegen in één klap slaan/vangen 
3. (informeel)
smoel, wafel, klep
mond 
♦ voorbeelden
jemandem eins auf die Klappe geben
iemand een klap voor z'n bek geven 
die Klappe aufreißen
een grote smoel opzetten 
eine freche/große Klappe haben
een brutale/grote bek hebben 
die Klappe halten
zijn waffel houden 
die große Klappe schwingen
een grote smoel opzetten 
4. (informeel)
kooi, mandje
bed 
♦ voorbeelden
in die Klappe gehen, sich in die Klappe hauen
/naar (de) kooi/naar bed/ gaan 
5. (plantkunde)
klapvlies, zaadhulsel 
6. (verkeer)
klap, aileron (aan een vliegtuigvleugel) 
7. (vulgair; pejoratief)
pissoir (als ontmoetingsplaats voor homoseksuelen) 
8. (Oostenrijk)
toestel, tweede aansluiting (van een telefoon) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Klappe zu, Affe tot
die zaak is afgedaan, 't is afgelopen, klaar is Kees 

qklappen

klap·pen1 ['klapn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. klappen, kleppen, klapperen 
♦ voorbeelden
die Fensterläden klappen an die Mauer
de blinden slaan/klapperen tegen de muur 
ein klappendes Geräusch
een klappend geluid 
mit den Hacken klappen
de hakken tegen elkaar slaan 
die Tür klappt
de deur klappert 
2. kleppen
scharnieren 
3. (informeel)
lukken, slagen
goed uitvallen, goed lopen 
♦ voorbeelden
es hat geklappt
het is /oké/in orde/ 
in ihrer Ehe klappt es nicht
met haar huwelijk gaat het niet zo best 
etwas klappt wie am Schnürchen
iets gaat van een leien dakje, iets loopt op rolletjes 
zum Klappen kommen
/voor elkaar/in orde/ komen 
etwas zum Klappen bringen/kriegen
iets /voor elkaar/in orde/ krijgen 

qklappen

klap·pen2 ['klapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. klappen
dichtklappen, openklappen, toeklappen 
♦ voorbeelden
den Kragen in die Höhe klappen
de kraag opzetten 
den Deckel nach oben klappen
het deksel omhoog klappen 
die Fenster nach außen klappen
de ramen naar buiten openen 
2. (regionaal; informeel)
snappen, pakken, bij zijn kraag grijpen 

qKlappenausschlag

Klap·pen·aus·schlag (der) (verkeer)
1. roerhoek 

qKlappenhorn

Klap·pen·horn (das; meervoud: Klappenhörner) (muziek)
1. klephoorn 

qKlappenkolben

Klap·pen·kol·ben (der) (techniek)
1. klepzuiger 

qKlappenschrank

Klap·pen·schrank (der) (communicatiemedia)
1. kleppenbord, schakelbord 

qKlappentext

Klap·pen·text (der) (boekwezen)
1. flaptekst 

qKlapper

Klap·per ['klapɐ] (die; 2e naamval: Klapper; meervoud: Klappern)
1. ratel, rammelaar, klepper 
2. (biologie)
ratel (van ratelslang) 
3. (plantkunde)
ratelaar, ratelpopulier 

qklapperdürr

klap·per·dürr ['klapɐ'dʏr] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. broodmager, mager als een talhout 

qKlappergestell

Klap·per·ge·stell (das) (informeel)
1. magere spiering, geraamte, skelet
mager mens 
2. (schertsend)
rammelkar
versleten auto 

qklapperig

klap·pe·rig ['klapərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie klapprig

qKlapperkasten

Klap·per·kas·ten (der) (informeel)
1. rammelkast 

qKlapperkiste

Klap·per·kis·te (die) (informeel)
1. rammelkast 

qKlappermühle

Klap·per·müh·le (die) (informeel)
1. babbelaar(ster), kletskous 
2. (schertsend)
rammelkar
gammele auto, wrak 

qklappern

klap·pern ['klapɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. klapperen, klepperen
klappertanden 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) mit den Augen klappern
koket de ogen opslaan, lonken
(met de ogen) knipperen 
das Klappern der Schreibmaschinen
het ratelen van de schrijfmachines 
die Tür klappert
de deur klappert/kleppert 
er klapperte (mit den Zähnen) vor Kälte
hij klappertandde van de kou 
2. bolderen
ratelend/rommelend rijden 
3. (regionaal)
snateren, babbelen, kleppen 
¶. spreekwoorden
dem Storch gefällt sein Klappern wohl
± ieder zot prijst zijn eigen kot 

qKlappernuss

Klap·per·nuss (die) (plantkunde)
1. pimpernoot 

qKlapperschlange

Klap·per·schlan·ge (die)
1. ratelslang 
2. (informeel; schertsend; figuurlijk)
tikjuffrouw
typiste 
3. (informeel, figuurlijk)
kletserig/boos wijf 

qKlapperschwamm

Klap·per·schwamm (der) (plantkunde)
1. eikhaas 

qKlapperstorch

Klap·per·storch (der) (kindertaal)
1. ooievaar 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) zu Meyers ist der Klapperstorch gekommen
bij de familie Meyer is de ooievaar op bezoek geweest 

qKlappertopf

Klap·per·topf (der) (plantkunde)
1. ratelaar 

qKlappfahrrad

Klapp·fahr·rad (das) zie Klapprad

qKlappfenster

Klapp·fens·ter (das)
1. klapraam
tuimelraam 

qKlapphorn

Klapp·horn (das; meervoud: Klapphörner) (muziek)
1. klephoorn 

qKlapphut

Klapp·hut (der)
1. gibus, klak(hoed)
chapeau claque 

qKlappladen

Klapp·la·den (der)
1. blind, luik (aan venster) 

qKlappleiter

Klapp·lei·ter (die)
1. trapladder 

qKlappliege

Klapp·lie·ge (die)
1. stretcher 

qKlappmast

Klapp·mast (der) (scheepvaart)
1. strijkbare mast 

qKlappmesser

Klapp·mes·ser (das)
1. knipmes 

qKlappmütze

Klapp·müt·ze (die) (dierkunde)
1. klapmuts 

qKlapprad

Klapp·rad (das)
1. opvouwbare fiets, vouwfiets 

qklapprig

klapp·rig ['klaprɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wankel, gammel
versleten 
♦ voorbeelden
eine klapprige Kiste
een rammelkar 
2. verzwakt, versleten
sukkelig 
♦ voorbeelden
ich bin noch klapprig auf den Beinen
ik sta nog niet al te vast op mijn benen 
ein klappriger Gaul
een versleten knol 
er ist alt und klapprig geworden
hij is oud en sukkelig geworden 

qKlapprunge

Klapp·run·ge (die)
1. scharnierende/omklapbare rong 

qKlappschlittschuh

Klapp·schlitt·schuh (der)
1. klapschaats 

qKlappschornstein

Klapp·schorn·stein (der) (weg- en waterbouw)
1. klepschouw 

qKlappschute

Klapp·schu·te (die) (techniek, weg- en waterbouw)
1. onderlosser 

qKlappsitz

Klapp·sitz (der)
1. beweegbare zitting, neerklapbare autostoel 

qKlappstuhl

Klapp·stuhl (der)
1. vouwstoel, klapstoel 

qKlapptisch

Klapp·tisch (der)
1. klaptafeltje, vouwtafeltje 

qKlappventil

Klapp·ven·til (das)
1. scharnierklep 

qKlappverdeck

Klapp·ver·deck (das)
1. open(slaande) kap (van een rijtuig, auto) 

qKlappwohnwagen

Klapp·wohn·wa·gen (der)
1. vouwcaravan 

qKlappzylinder

Klapp·zy·lin·der (der) zie Klapphut

qklaps

klaps [klaps] (tussenwerpsel)
1. klap!, pats! 

qKlaps

Klaps [klaps] (der; 2e naamval: Klapses; meervoud: Klapse) (informeel)
1. klap(je), tik
slag, mep, pats 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Klaps bekommen
van de wijs raken, in de war raken 
ein freundschaftlicher Klaps
een vriendschappelijk klopje 
jemandem einen Klaps geben/versetzen
iemand een pets/tik geven 
(figuurlijk) einen Klaps haben
getikt zijn 

qKlapsbude

Klaps·bu·de (die) (informeel)
1. gekkenhuis
zenuwinrichting 

qKlapsdoktor

Klaps·dok·tor (der) (informeel)
1. gekkendokter
zenuwarts 

qklapsen

klap·sen ['klapsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. patsen, tikken
een tik/oorvijg geven 

qklapsig

klap·sig ['klapsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. getikt, niet goed wijs
gek, zot 

qKlapskasten

Klaps·kas·ten (der) (informeel) zie Klapsbude

qKlapskiste

Klaps·kis·te (die) (informeel) zie Klapsbude

qKlapsmann

Klaps·mann (der; meervoud: Klapsmänner) (informeel)
1. halvegare, dwaas
krankzinnige 

qKlapsmühle

Klaps·müh·le (die) (informeel) zie Klapsbude

qklar

klar [kla:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar, helder
doorzichtig 
♦ voorbeelden
eine klare Brühe
een heldere bouillon 
klare Farben
zuivere/onvermengde kleuren 
(figuurlijk) die Sache geht klar
dat komt in orde 
ein klarer Himmel/Ton
een heldere hemel/klank 
er trank einen Klaren
hij dronk een glaasje/borrel 
klares Wasser
helder/zuiver water 
(figuurlijk) jemandem klaren Wein einschenken
iemand klare wijn schenken, iemand ronduit zeggen waar het op staat 
klar wie Kristall
kristalhelder 
2. klaar(ziend), helder, duidelijk
verstandig, scherpzinnig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er hat einen klaren Blick
hij heeft een helder oordeel 
klar denkend
met helder verstand, nuchter, zakelijk 
nicht ganz klar im Kopf sein
niet helder in 't hoofd zijn 
einen klaren Kopf behalten/bewahren
't hoofd koel houden 
der Kranke war bei klarem Bewusstsein
de zieke was volledig bij bewustzijn 
klare Momente
heldere/lucide ogenblikken 
3. duidelijk, evident, vanzelfsprekend
(goed) verstaanbaar, ondubbelzinnig 
♦ voorbeelden
aber klar!
ja natuurlijk!, dat spreekt toch vanzelf! 
eine klare Antwort
een duidelijk antwoord 
klar, dass er das gewusst hat
het spreekt vanzelf dat hij dat geweten heeft 
klarer Fall!
natuurlijk!, vanzelfsprekend!
dat is duidelijk!, dat lijdt geen twijfel! 
bist du dir über deinen Fehler klar geworden?
heb je je fout ingezien? 
darüber bin ich mir im Klaren
dat zie ik duidelijk/helder in, dat besef ik goed 
das ist ein klarer Irrtum
dat is duidelijk een vergissing 
das ist doch klar
dat is toch vanzelfsprekend 
ist Ihnen das klar?
is u dat duidelijk?, begrijpt u dat goed? 
jemandem etwas klar machen
iemand iets duidelijk maken 
na klar!
ja natuurlijk!, dat spreekt toch vanzelf! 
klare Sache!
natuurlijk!, vanzelfsprekend!
dat is duidelijk!, dat lijdt geen twijfel! 
klar sehen
snappen, begrijpen
weten waar men aan toe is 
in einer Sache klar sehen
iets doorzien/begrijpen 
ich bin mir darüber nicht ganz klar
ik ben in twijfel daarover, 't is me niet duidelijk 
er war seinem Gegner klar überlegen
hij was zijn tegenstrever duidelijk de baas 
klipp und klar
klaar en duidelijk 
klare Verhältnisse schaffen
iets eens en voor altijd /regelen/duidelijk maken/ 
(informeel; ironisch) das ist klar wie /Klärchen/Kloßbrühe/dicke Tinte/Suppe/
dat is /zo klaar als een klontje/glashelder/zonneklaar/ 
es wurde klar, dass …
het werd duidelijk dat … 
4. (regionaal)
fijn(gemalen) 
5. (leger, luchtvaart, scheepvaart)
klaar, gereed 
♦ voorbeelden
klar bei Ankern!
klaar bij de ankers! 
klar Schiff machen
schoon schip maken 

qKlar

Klar [kla:ɐ̯] (das; 2e naamval: Klars; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; culinaria)
1. eiwit 

qKlär-

Klär- [klɛ:ɐ̯-] (prefix)
1. bezink(ings)-, zuiverings-, klaar- 

qKläranlage

Klär·an·la·ge (die) (weg- en waterbouw)
1. waterzuiveringsinstallatie 

qKlarapfel

Klar·ap·fel (der)
1. oogstappel, sneeuwappel (vroegrijpe appel) 

qKlärapparat

Klär·ap·pa·rat (der)
1. zuiveringstoestel 

qKlärbassin

Klär·bas·sin (das) (weg- en waterbouw)
1. bezinkvijver, klaarbassin 

qKlärbecken

Klär·be·cken (das) (weg- en waterbouw)
1. bezinkvijver, klaarbassin 

qKlarblick

Klar·blick (der)
1. heldere/klare kijk, helder inzicht 

qKlärchen

Klär·chen ['klɛ:ɐ̯çən] (das)
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) das ist klar wie Klärchen
dat is klaar als een klontje, dat is zonneklaar 

qklardenkend

klar·den·kend (bijvoeglijk naamwoord), klar den·kend (bijvoeglijk naamwoord) zie klar

qKlareis

Klar·eis (das)
1. kristalhelder kunstijs 

qklären

klä·ren1 ['klɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. (de bal) wegwerken 

qklären

klä·ren2 ['klɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. klaren, zuiveren, clarificeren
uitbakken (van vet)
affineren (van metalen) 
2. (figuurlijk)
ophelderen, opklaren
achterhalen, oplossen 
♦ voorbeelden
ein Missverständnis klären
een misverstand /ophelderen/uit de weg ruimen/ 
die Polizei klärte die Unfallursache
de politie achterhaalde de oorzaak van het ongeluk 

qklären

sich klä·ren3 ['klɛ:rən] (wederkerend werkwoord)
1. klaar/zuiver worden, ophelderen, opklaren 
♦ voorbeelden
der Himmel klärt sich
de lucht klaart op 
2. (figuurlijk)
opgehelderd/duidelijk worden 
♦ voorbeelden
die Frage hat sich geklärt
het probleem is opgelost 

qKlare(r)

Kla·re(r) ['kla:rə (-rɐ)] (der)
1. klare
borrel 

qKlarett

Kla·rett [kla'rɛt] (der; 2e naamval: Klaretts; meervoud: Klaretts, Klarette)
1. lichtrode gekruide wijn 

qklargehen

klar·ge·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. goed/vlot verlopen, in orde komen 
♦ voorbeelden
das geht klar!
dat komt in orde! 

qKlärgrube

Klär·gru·be (die)
1. bezinkput 
2. rottingsput, septic tank 

qKlarheit

Klar·heit (die; 2e naamval: Klarheit; meervoud: Klarheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. klaarheid, helderheid 
2. (figuurlijk)
duidelijkheid, helderheid, klaarheid
verstaanbaarheid, overzichtelijkheid, orde 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jetzt sind alle Klarheiten restlos beseitigt
nu is de verwarring compleet 
darüber besteht Klarheit
daarover is men het eens 
die Klarheit seines Geistes
zijn helderheid van geest 
Klarheit schaffen
voor duidelijkheid zorgen 
Klarheit über etwas gewinnen, sich Klarheit über etwas verschaffen
tot /klaarheid/helder inzicht/ over iets komen 

qklarieren

kla·rie·ren [kla'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. inklaren, uitklaren 

qKlarinette

Kla·ri·net·te [klari'nɛtə] (die; 2e naamval: Klarinette; meervoud: Klarinetten)
1. klarinet 

qKlarinettist

Kla·ri·net·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Klarinettisten; meervoud: Klarinettisten)
1. klarinettist, klarinetspeler 

qKlarisse

Kla·ris·se [kla'rɪsə] (die; 2e naamval: Klarisse; meervoud: Klarissen)
1. claris(se) 

qKlarissin

Kla·ris·sin [kla'rɪsɪn] (die; 2e naamval: Klarissin; meervoud: Klarissinnen)
1. claris(se) 

qKlärkasten

Klär·kas·ten (der)
1. bezinkingsbak, klaarbak 

qklarkommen

klar·kom·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. klaarspelen, bolwerken
overweg kunnen, het goed kunnen vinden 
♦ voorbeelden
er kam mit seinem Chef klar
hij kon het goed vinden met zijn baas 
2. snappen
begrijpen 
♦ voorbeelden
damit komme ich noch immer nicht klar
dat snap ik nog steeds niet 

qklarkriegen

klar·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarspelen, bolwerken 

qKlarlack

Klar·lack (der)
1. vernis, blanke lak 

qklarlegen

klar·le·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verklaren, uitleggen, duidelijk maken 

qklarmachen

klar·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. begrijpelijk/duidelijk maken, verklaren, uitleggen
aan het verstand brengen 
♦ voorbeelden
etwas an/mit einem Beispiel klarmachen
iets aan de hand van een voorbeeld duidelijk maken 
du musst dir klarmachen, dass es keinen Sinn hat
je moet goed beseffen dat het geen zin heeft 
jemandem den Standpunkt klarmachen
iemand zijn standpunt duidelijk maken
iemand duidelijk zijn mening zeggen 
2. (verkeer, scheepvaart)
klaarmaken, gereedmaken, klarigheid maken 
♦ voorbeelden
zum Ankern klarmachen
klaarmaken om te ankeren 
3. (regionaal; informeel)
klein/fijn maken 
4. (regionaal; informeel)
(geld) uitgeven
verkwisten 

qKlärmaschine

Klär·ma·schi·ne (die)
1. zuiveringstoestel 

qklaro

kla·ro ['kla:ro] (informeel)
1. allicht
nogal wiedes 

qKlärschicht

Klär·schicht (die)
1. (weg- en waterbouw)
zuiveringsbed 
2. (techniek)
klaarschijf (in filters) 

qKlarschiff

Klar·schiff [kla:ɐ̯'ʃɪf] (das; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. gevechtsbereidheid (van een oorlogsschip) 

qKlarschlag

Klar·schlag (der)
1. (hoop) steenbrokjes 
2. kaalslag 

qKlärschlamm

Klär·schlamm (der) (weg- en waterbouw)
1. zuiveringsslib 

qKlarschrift

Klar·schrift (die)
1. niet-gecodeerde tekst 
♦ voorbeelden
in Klarschrift
niet in code 

qKlarschriftleser

Klar·schrift·le·ser (der)
1. schriftlezer, tekenlezer
elektronische/optische lezer 

qklarsehen

klar·se·hen (onovergankelijk werkwoord), klar se·hen (onovergankelijk werkwoord) zie klar

qKlarsicht

Klar·sicht (die)
1. heldere kijk, helder inzicht 

qKlarsichtdose

Klar·sicht·do·se (die)
1. doos/potje van doorzichtig materiaal 

qKlarsichtfolie

Klar·sicht·fo·lie (die)
1. doorzichtige folie
cellofaanfolie 

qklarsichtig

klar·sich·tig ['kla:ɐ̯zɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met helder inzicht 

qKlarsichtpackung

Klar·sicht·pa·ckung (die)
1. doorzichtige verpakking
cellofaanverpakking 

qKlarsichtscheibe

Klar·sicht·schei·be (die)
1. anticondensruit 

qKlarsichttuch

Klar·sicht·tuch (das; meervoud: Klarsichttücher)
1. anticondensdoek 

qKlarsichtumschlag

Klar·sicht·um·schlag (der)
1. doorzichtige omslag (bijvoorbeeld om een boek) 
2. vensterenvelop(pe) 

qKlarspülmittel

Klar·spül·mit·tel (das)
1. glansspoelmiddel (o.a. voor glas) 

qklarstellen

klar·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. een misverstand uit de weg ruimen, iets rechtzetten/rectificeren
duidelijk maken, verklaren 
♦ voorbeelden
ich möchte diese Sache klarstellen
ik wil dit misverstand uit de weg ruimen 

qKlärsumpf

Klär·sumpf (der)
1. bezinkvijver, klaarbassin 

qKlärteich

Klär·teich (der)
1. bezinkvijver, klaarbassin 

qKlartext

Klar·text (der)
1. niet-gecodeerde tekst 
2. (figuurlijk)
duidelijke bewoordingen, verstaanbare taal
onomwonden/duidelijke taal 
♦ voorbeelden
Klartext reden/sprechen
zeggen waar het op staat 

qKlärung

Klä·rung ['klɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Klärung; meervoud: geen meervoud)
1. opheldering
verduidelijking, oplossing 
♦ voorbeelden
das bedarf noch der Klärung
dat dient nog /duidelijk gemaakt/opgehelderd/ te worden 
die Klärung eines Falles
de oplossing/opheldering van een zaak 
die Klärung eines Missverständnisses
de opheldering van een misverstand 
2. (techniek)
zuivering, klaring 

qKlärungsbedarf

Klä·rungs·be·darf (der)
1. behoefte aan opheldering 

qklarwerden

klar·wer·den (onovergankelijk werkwoord), klar wer·den (onovergankelijk werkwoord) zie klar

qklass

klass [klas] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel) zie klasse

qKlass-

Klass- [klas-] (prefix) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Klassen-

qklasse

klas·se ['klasə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. prima, uitstekend, fantastisch
geweldig 
♦ voorbeelden
ein klasse Mädchen
een toffe meid 
klasse spielen
fantastisch spelen 

qKlasse

Klas·se ['klasə] (die; 2e naamval: Klasse; meervoud: Klassen)
1. klasse
stand 
♦ voorbeelden
die arbeitende Klasse
de werkende klasse 
2. klas(se)
leerjaar, klaslokaal 
♦ voorbeelden
die oberen/unteren Klassen der Schule
de hogere/lagere klassen van de school 
eine Klasse wiederholen
blijven zitten, een jaar overdoen 
3. klas(se), categorie
rang(orde), soort, kwaliteit 
♦ voorbeelden
ein Hotel erster Klasse
een eersteklashotel 
der Geiger ist internationale Klasse
die violist is van internationaal niveau 
(informeel) er ist (ganz große) Klasse
hij is geweldig/fantastisch 
ein Wagen der mittleren Klasse
een auto uit de middenklasse 
er liegt zweiter Klasse
hij ligt tweede klas (in het ziekenhuis) 
ein Bürger zweiter Klasse
een tweederangsburger 
eine Fahrkarte zweiter Klasse
een tweedeklaskaartje 
4. klas(se) (in de klassenloterij) 
5. (biologie, plantkunde, taalkunde)
klas 
6. (onderwijs)
faculteit, afdeling (bijvoorbeeld van een academie)
(België) klasse (van een academie) 
7. (sport)
klas(se), afdeling 

qKlasse-

Klas·se- (prefix) (informeel)
1. uitstekend, buitengewoon, fantastisch 

qKlassefrau

Klas·se·frau (die)
1. prachtvrouw 

qKlassefußball

Klas·se·fuß·ball (der)
1. knap voetbalspel, klassevoetbal 

qKlassement

Klas·se·ment [klasə'mã:] (das; 2e naamval: Klassements; meervoud: Klassements)
1. klassement (ook sport) 

qKlassenälteste(r)

Klas·sen·äl·tes·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (verouderd; onderwijs)
1. klassenvertegenwoordiger 

qKlassenarbeit

Klas·sen·ar·beit (die) (onderwijs)
1. proefwerk
(schriftelijke) repetitie/test/overhoring 

qKlassenaufsatz

Klas·sen·auf·satz (der) (onderwijs)
1. opstel dat in de klas wordt gemaakt (als proefwerk) 

qKlassenbeste(r)

Klas·sen·bes·te(r) (der, die) (onderwijs)
1. /beste/nummer één/ van de klas 

qklassenbewusst

klas·sen·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. klassenbewust 

qKlassenbewusstsein

Klas·sen·be·wusst·sein (das)
1. klassenbewustzijn 

qKlassenbuch

Klas·sen·buch (das) (onderwijs)
1. klas(sen)boek 

qKlassenerste(r)

Klas·sen·ers·te(r) (der, die) zie Klassenbeste(r)

qKlassenfahrt

Klas·sen·fahrt (die)
1. schoolreisje, excursie 

qKlassenfeind

Klas·sen·feind (der) (politiek)
1. vijand van de arbeidersklasse 

qKlassengegensatz

Klas·sen·ge·gen·satz (der) (politiek)
1. klassentegenstelling 

qKlassengegner

Klas·sen·geg·ner (der) zie Klassenfeind

qKlassengesellschaft

Klas·sen·ge·sell·schaft (die) (politiek)
1. klassenmaatschappij 

qKlassenherrschaft

Klas·sen·herr·schaft (die) (politiek)
1. heerschappij van één klasse 

qklassenhöher

klas·sen·hö·her (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in een hogere klasse spelend 

qKlasseninteresse

Klas·sen·in·ter·es·se (das) (politiek)
1. klassenbelang 

qKlassenjustiz

Klas·sen·jus·tiz (die) (politiek)
1. klassenjustitie 

qKlassenkamerad

Klas·sen·ka·me·rad (der) (onderwijs)
1. klasgenoot, klaskameraad 

qKlassenkampf

Klas·sen·kampf (der) (politiek)
1. klassenstrijd 

qklassenkämpferisch

klas·sen·kämp·fe·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /uit/in de zin van/ de klassenstrijd
naar klassenstrijd klinkend 

qKlassenlehrer

Klas·sen·leh·rer (der) (onderwijs)
1. klassenleraar 

qKlassenleiter

Klas·sen·lei·ter (der) (onderwijs)
1. klassenleraar 

qklassenlos

klas·sen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (politiek, sociologie)
1. klasseloos 

qKlassenlotterie

Klas·sen·lot·te·rie (die)
1. klassenloterij 

qKlassenmuster

Klas·sen·mus·ter (das) (economie)
1. typemonster 

qKlassenraum

Klas·sen·raum (der)
1. klaslokaal 

qKlassenschranke

Klas·sen·schran·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. klassenbarrière, sociale barrière 

qKlassensieger

Klas·sen·sie·ger (der) (sport)
1. winnaar in zijn klasse 

qKlassenspiegel

Klas·sen·spie·gel (der) (onderwijs)
1. plattegrond van een klas 

qKlassensprecher

Klas·sen·spre·cher (der) (onderwijs)
1. klassenvertegenwoordiger 

qKlassenstärke

Klas·sen·stär·ke (die) (onderwijs)
1. aantal leerlingen in een klas 

qKlassensteuer

Klas·sen·steu·er (die)
1. belasting naar klasse/categorie 

qklassentiefer

klas·sen·tie·fer (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in een lagere klasse spelend 

qKlassentreffen

Klas·sen·tref·fen (das)
1. reünie 

qKlassenunterricht

Klas·sen·un·ter·richt (der)
1. klassikaal onderwijs 

qKlassenunterschied

Klas·sen·un·ter·schied (der) (sociologie, sport)
1. klassenonderscheid, klassenverschil 

qKlassenvertreter

Klas·sen·ver·tre·ter (der) (onderwijs)
1. klassenvertegenwoordiger 

qKlassenwahlrecht

Klas·sen·wahl·recht (das) (geschiedenis)
1. censuskiesrecht 

qKlassenwahlsystem

Klas·sen·wahl·sys·tem (das) (geschiedenis)
1. censuskiesrecht 

qKlassenziel

Klas·sen·ziel (das)
1. (onderwijs)
te realiseren doelstelling m.b.t. de leerstof van een jaar 
2. (sport)
het voorkomen van degradatie 

qKlassenzimmer

Klas·sen·zim·mer (das)
1. klas(lokaal), schoollokaal 

qklassieren

klas·sie·ren [kla'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. classificeren, klasseren
ordenen 
2. (mijnwezen)
klasseren, graderen (volgens korrelgrootte)
sorteren 

qKlassifikation

Klas·si·fi·ka·ti·on [klasifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Klassifikation; meervoud: Klassifikationen)
1. classificatie
ordening, rangschikking 

qklassifizieren

klas·si·fi·zie·ren [klasifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. classificeren, klasseren
ordenen, indelen 
♦ voorbeelden
nach Größe klassifizieren
naar/volgens grootte rangschikken 

q-klassig

-klas·sig [-klasɪç] (suffix)
1. tot een bepaalde klasse behorend 
2. van … klassen 

qKlassik

Klas·sik ['klasɪk] (die; 2e naamval: Klassik; meervoud: geen meervoud)
1. klassieke periode (bijvoorbeeld in de kunst)
bloeiperiode 
2. antieke kunst en cultuur (Griekse of Romeinse oudheid) 
3. klassieke stijl (bijvoorbeeld meubels) 

qKlassiker

Klas·si·ker ['klasikɐ] (der; 2e naamval: Klassikers; meervoud: Klassiker)
1. schrijver behorend tot de klassieke periode, klassiek schrijver
(meervoud) klassieken 
2. klassiek kunstenaar of wetenschapper
beroemdheid, meester
(meervoud) klassieken 
♦ voorbeelden
die Klassiker der niederländischen Malerei
de meesters van de Nederlandse schilderkunst 
(muziek) die Wiener Klassiker
de vertegenwoordigers van de Weense klassieke periode 

qklassisch

klas·sisch ['klasɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klassiek
voorbeeldig, volmaakt, typisch 
♦ voorbeelden
das klassische Altertum
de klassieke oudheid 
ein klassischer Fall
een klassiek/typisch geval 
(informeel) das ist ja klassisch!
dat is geweldig! 
die klassische Tracht
de traditionele klederdracht 
die klassischen Waffen
de conventionele/klassieke wapens 

qKlassizismus

Klas·si·zis·mus [klasi'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Klassizismus; meervoud: Klassizismen)
1. classicistisch stijlkenmerk 
2. (geen meervoud)
classicisme 

qKlassizität

Klas·si·zi·tät [klasiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Klassizität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het klassiek zijn
gaafheid, volmaaktheid 

qklastisch

klas·tisch ['klastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. klastisch 

qKlater

Kla·ter ['kla:tɐ] (der; 2e naamval: Klaters; meervoud: geen meervoud) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. vuil, modder, drek 

qklaterig

kla·te·rig ['kla:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. haveloos, in lompen gehuld, sjofel 
2. vuil, smerig 
3. jammerlijk, ellendig, miserabel 
4. bedenkelijk, misselijk
erg 

qkläterig

klä·te·rig ['klɛ:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie klaterig

qklatern

kla·tern ['kla:tɐn] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. /in verval/aan lagerwal/ geraken 
2. babbelen, kletsen 

qKlatern

Kla·tern ['kla:tɐn] (meervoud) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. haveloze kleding, lompen, vodden 

qklätern

klä·tern ['klɛ:tɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie klatern

qklatrig

kla·trig ['kla:trɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie klaterig

qklätrig

klä·trig ['klɛ:trɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie klaterig

qklatsch

klatsch [klaʧ] (tussenwerpsel)
1. klets!, pats!, plof!, plons! 

qKlatsch

Klatsch [klaʧ] (der; 2e naamval: Klatsch(e)s; meervoud: Klatsche)
1. plons, plof, kwak 
♦ voorbeelden
mit einem Klatsch ins Wasser fallen
met een plons in 't water vallen 
2. klets, klap 
3. (geen meervoud; informeel; pejoratief)
geroddel, babbelpraat, kwaadsprekerij 
♦ voorbeelden
Klatsch verbreiten
roddelen, praatjes rondstrooien 
Klatsch und Tratsch
geroddel 
4. (geen meervoud; informeel)
babbeltje, (gezellig) praatje 
♦ voorbeelden
ein gemütlicher Klatsch
een gezellig praatje 

qKlatschbase

Klatsch·ba·se (die) (informeel)
1. roddelaarster, kletstante, kletskous 

qKlatsche

Klat·sche ['klaʧə] (die; 2e naamval: Klatsche; meervoud: Klatschen)
1. vliegenklap, vliegenmepper 
2. (informeel; pejoratief)
roddelaarster, kletskous, kletstante 
3. (regionaal; onderwijs)
(verboden) vertaling
sleutel 
4. (regionaal; pejoratief)
verklikker, klikspaan 
¶. overige voorbeelden
einen an der Klatsche haben
niet goed snik zijn 

qklatschen

klat·schen1 ['klaʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kletsen, kletteren
pletsen, klotsen, slaan 
♦ voorbeelden
Wellen klatschen gegen den Deich
golven klotsen tegen de dijk 
mit der Peitsche klatschen
met de zweep klappen 
Regen klatscht gegen die Fensterscheiben
regen kletst/klettert tegen de ruiten 
2. in de handen klappen
applaudisseren 
♦ voorbeelden
Beifall klatschen
applaudisseren 
die Lehrerin klatschte (in die Hände)
de lerares klapte in de handen 
3. (informeel; pejoratief)
roddelen
kletsen, kwebbelen 
♦ voorbeelden
sie klatscht über alle Nachbarn
ze roddelt over alle buren 

qklatschen

klat·schen2 ['klaʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kletsen, smakken
slaan, werpen 
♦ voorbeelden
er klatschte die Zeitung auf den Tisch
hij smakte de krant op tafel 
jemandem eine (auf die Backe) klatschen
iemand een draai om de oren geven 
2. (regionaal)
(ver)klikken, overbrieven, kletsen 
♦ voorbeelden
er hat dem Lehrer alles geklatscht
hij heeft alles bij de leraar verklikt 

qKlatscher

Klat·scher ['klaʧɐ] (der; 2e naamval: Klatschers; meervoud: Klatscher) (informeel)
1. roddelaar, kwaadspreker
kletser 
2. claqueur 

qKlatscherei

Klat·sche·rei [klaʧə'ra͜i] (die; 2e naamval: Klatscherei; meervoud: Klatschereien) (informeel; pejoratief)
1. geroddel
geklets, kletspraatje, gebabbel 

qKlatschgeschichte

Klatsch·ge·schich·te (die)
1. roddelverhaal
kletspraatje 

qklatschhaft

klatsch·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. roddelzuchtig, roddelziek
praatziek 

qKlatschkolumnist

Klatsch·ko·lum·nist (der)
1. gossipjournalist 

qKlatschmaul

Klatsch·maul (das) (informeel)
1. roddelaar(ster)
kletskous 

qKlatschmohn

Klatsch·mohn (der)
1. klaproos, papaver 

qklatschnass

klatsch·nass ['klaʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drijfnat, kletsnat 

qKlatschnest

Klatsch·nest (das) (informeel)
1. kletsgat, roddelnest 

qKlatschrose

Klatsch·ro·se (die)
1. klaproos 
2. pioen(roos) 

qKlatschspalte

Klatsch·spal·te (die) (informeel; pejoratief)
1. roddelrubriek 

qKlatschsucht

Klatsch·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. roddelzucht, roddelziekte 

qKlatschtante

Klatsch·tan·te (die) (informeel)
1. roddelaarster
kletstante, kletskous 

qKlatschtrine

Klatsch·tri·ne (die) (informeel)
1. roddelaarster
kletstante, kletskous 

qKlatschweib

Klatsch·weib (das) (informeel)
1. roddelaarster
kletstante, kletskous 

q-klau

-klau (der; 2e naamval: -klaus; meervoud: -klaue, -klaus) (informeel; schertsend; in samenstellingen)
1. -dief 
2. -diefstal 

qKlau

Klau [kla͜u] (die; 2e naamval: Klau; meervoud: Klauen) (scheepvaart)
1. gaffeleinde 

qklauben

klau·ben ['kla͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
pulken
peuteren, afpeuteren, uitpeuteren, pikken, afpikken, uitpikken 
♦ voorbeelden
er klaubte die Münzen aus seiner Tasche
hij diepte de munten uit zijn zak op 
(informeel) die (besten/dicksten/größten) Rosinen aus dem Kuchen klauben
de krenten uit de pap halen/pikken 
2. (regionaal)
stuk voor stuk verzamelen, bijeenrapen, bijeenzamelen
bijeensprokkelen, plukken 
♦ voorbeelden
Ähren klauben
aren lezen 
Beeren klauben
bessen (af)plukken 
Kartoffeln klauben
aardappels rapen 
3. (regionaal)
uitzoeken, sorteren 
4. (mijnwezen)
met de hand sorteren/(uit)lezen/uitzoeken 

qKlauber

Klau·ber ['kla͜ubɐ] (der)
1. haarklover, vitter, muggenzifter 
2. (mijnwezen)
leesjongen 

qKlauberei

Klau·be·rei [kla͜ubə'ra͜i] (die; 2e naamval: Klauberei; meervoud: Klaubereien) (informeel)
1. muggenzifterij, haarkloverij 
2. gepeuter, gepulk 
3. het uitzoeken/bijeenzoeken/verzamelen
gesprokkel, gepluk 
4. (mijnwezen)
sortering met de hand 

qKlaue

Klaue ['kla͜uə] (die; 2e naamval: Klaue; meervoud: Klauen)
1. klauw (nagel van een dier of vogel) 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemanden aus den Klauen des Todes reißen
iemand uit de klauwen van de dood redden 
(figuurlijk) /jemandem in die Klauen/in jemand(e)s Klauen/ fallen/geraten
in iemands klauwen vallen 
2. (biologie)
klauw (van hoefdieren)
hoef 
3. (ambacht(elijk), techniek)
klauw, kaak (van een grijperbak) 
4. (architectuur)
klauw, greep 
5. (informeel; pejoratief)
klauw, poot
hand 
6. (informeel; pejoratief)
krabbelschrift, gekriebel 
♦ voorbeelden
eine fürchterliche Klaue
een lelijke poot 
¶. overige voorbeelden
auf Klaue gehen
op het dievenpad gaan 

qklauen

klau·en ['kla͜uən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. gappen, jatten, achteroverdrukken 

qKlauenfett

Klau·en·fett (das)
1. klauwenvet, klauwenolie 

qKlauenfuß

Klau·en·fuß (der)
1. klauwpoot (van een meubel) 
2. (medisch)
klauwvormige holvoet 

qKlauenöl

Klau·en·öl (das) zie Klauenfett

qKlauenseuche

Klau·en·seu·che (die)
1. klauwzeer 
♦ voorbeelden
Maul- und Klauenseuche
mond-en-klauwzeer 

qKlaus

Klaus [kla͜us] (der; 2e naamval: Klaus; meervoud: Klause, Kläuse ['klɔ͜yzə])
1. (regionaal)
Sinterklaas 
2. (Zwitserland; informeel)
domkop, domoor 
3. (Bargoens)
loper (sleutel) 

qKlausdamm

Klaus·damm (der) (weg- en waterbouw)
1. stuw (ten behoeve van het houtvlotten) 

qKlause

Klau·se ['kla͜uzə] (die; 2e naamval: Klause; meervoud: Klausen)
1. kluizenaarshut, hermitage 
2. kloostercel 
3. (rustige) kleine woning of kamer
stulp 
4. nauwe bergpas 
5. stuw (ten behoeve van het houtvlotten) 

qKlausel

Klau·sel ['kla͜uzl̩] (die; 2e naamval: Klausel; meervoud: Klauseln)
1. clausule
bepaling, beding 
♦ voorbeelden
eine Klausel in einen Vertrag aufnehmen/einfügen/einsetzen
een clausule in een verdrag opnemen 
zusätzliche Klausel
toegevoegde clausule 

qKlausner

Klaus·ner ['kla͜usnɐ] (der; 2e naamval: Klausners; meervoud: Klausner)
1. kluizenaar, heremiet 

qKlaustrophobie

Klaus·tro·pho·bie [kla͜ustrofo'bi:] (die; 2e naamval: Klaustrophobie; meervoud: Klaustrophobien [-fo'bi:ən])
1. claustrofobie 

qklausulieren

klau·su·lie·ren [kla͜uzu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. clausuleren 

qKlausur

Klau·sur [kla͜u'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Klausur; meervoud: Klausuren)
1. afgeslotenheid, afzondering, isolement
eenzaamheid 
♦ voorbeelden
jemandem Klausur auferlegen
iemand afzonderen 
in Klausur tagen
een besloten vergadering houden 
2. (kerkelijke groeperingen)
clausuur, kerkelijk slot 
3. (onderwijs)
schriftelijk tentamen, proefwerk 

qKlausurarbeit

Klau·sur·ar·beit (die)
1. schriftelijk tentamen, proefwerk 

qKlausurtagung

Klau·sur·ta·gung (die)
1. besloten vergadering 

qKlaviatur

Kla·vi·a·tur [klavi̯a'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Klaviatur; meervoud: Klaviaturen)
1. (muziek)
claviatuur, toetsenbord 
♦ voorbeelden
obere/untere Klaviatur
bovenhand/onderhand 
2. (figuurlijk)
gamma, scala 

qKlavichord

Kla·vi·chord [klavi'kɔrt] (das; 2e naamval: Klavichord(e)s; meervoud: Klavichorde) (muziek)
1. klavichord(ium) 

qKlavier

Kla·vier [kla'vi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Klaviers; meervoud: Klaviere)
1. piano(forte), klavier 
♦ voorbeelden
einen Sänger /am/auf dem/ Klavier begleiten
een zanger op de piano begeleiden 
(informeel, figuurlijk) auf zwei Klavieren spielen
twee onverenigbare dingen doen, beide partijen te vriend trachten te houden 
ein elektrisches Klavier
een pianola
een elektrische piano 
ein mechanisches Klavier
een pianola 
(verouderd; schertsend; figuurlijk) kein Klavier spielen
onbelangrijk zijn 
(informeel, figuurlijk) mit Klavier und Geige
geweldig, formidabel
met alles erop en eraan, met toeters en bellen 
(informeel, figuurlijk) ganz groß, Klavier und Geige!
buitengewoon knap!, fantastisch! 
2. (regionaal; informeel)
(breed) achterste, dikke billen, batterij 
♦ voorbeelden
hat die ein Klavier!
heeft me die een batterij/kont! 

qKlavierabend

Kla·vier·abend (der)
1. pianoavond, pianoconcert 

qKlavierauszug

Kla·vier·aus·zug (der)
1. piano-uittreksel, klavieruittreksel 

qKlavierband

Kla·vier·band (das; meervoud: Klavierbänder)
1. pianoscharnier 

qklavieren

kla·vie·ren [kla'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. friemelen 
♦ voorbeelden
an einer Sache klavieren
aan iets zitten te friemelen/prutsen 

qKlavierhocker

Kla·vier·ho·cker (der)
1. klavierkruk, pianokruk 

qklavieristisch

kla·vie·ris·tisch [klavi'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. pianistisch (de techniek van het klavierspel betreffend) 

qKlavierkonzert

Kla·vier·kon·zert (das)
1. pianoconcert (openbare uitvoering) 
2. (muziek)
klavierconcert, pianoconcert 

qKlavierlehrer

Kla·vier·leh·rer (der)
1. pianoleraar 

qKlavierlöwe

Kla·vier·lö·we (der) (informeel; schertsend)
1. klavierleeuw 

qKlavierpart

Kla·vier·part (der)
1. pianopartij 

qKlavierquartett

Kla·vier·quar·tett (das)
1. (muziek)
pianokwartet 
2. uitvoerders van een pianokwartet 

qKlaviersatz

Kla·vier·satz (der)
1. pianostuk, pianomuziek (muziekstuk voor piano) 

qKlavierschemel

Kla·vier·sche·mel (der)
1. pianokruk 

qKlavierschule

Kla·vier·schu·le (die)
1. pianomethode (leerboek) 
2. pianoschool
pianoklas 

qKlavierspieler

Kla·vier·spie·ler (der)
1. pianist 

qKlavierstimme

Kla·vier·stim·me (die)
1. pianopartij 

qKlavierstimmer

Kla·vier·stim·mer (der)
1. pianostemmer 

qKlavierstunde

Kla·vier·stun·de (die)
1. pianoles 

qKlaviertechnik

Kla·vier·tech·nik (die)
1. pianistiek 

qKlaviertrio

Kla·vier·trio (das)
1. (muziek)
pianotrio 
2. uitvoerders van een pianotrio 

qKlavikel

Kla·vi·kel [kla'vi:kl̩] (das; 2e naamval: Klavikels; meervoud: Klavikel) (verouderd; medisch)
1. clavicula, sleutelbeen 

qKlavikula

Kla·vi·ku·la [kla'vi:kula] (die; 2e naamval: Klavikula; meervoud: Klavikulä [kla'vikulɛ]) (medisch)
1. clavicula, sleutelbeen 

qKlavizimbel

Kla·vi·zim·bel [klavi'ʦɪmbl̩] (das; 2e naamval: Klavizimbels; meervoud: Klavizimbel) (verouderd)
1. klavecimbel 

qKleb-

Kleb- ['kle:p-] (prefix) zie Klebe-

qKlebe

Kle·be ['kle:bə] (die; 2e naamval: Klebe; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. kleef(stof), plakmiddel 
2. (sport)
been met geweldige schietkracht 

qKlebeband

Kle·be·band (das; meervoud: Klebebänder)
1. plakband, kleefband
tape 

qKlebebild

Kle·be·bild (das)
1. plakplaatje 

qKlebebindung

Kle·be·bin·dung (die) (ambacht(elijk))
1. lumbeckbinding (van boeken) 

qKlebeetikett

Kle·be·eti·kett (das)
1. zelfklevend etiket 

qKlebefolie

Kle·be·fo·lie (die)
1. plakfolie 

qKlebeisen

Kleb·ei·sen (das) (fotografie)
1. plakbout 

qKlebemarke

Kle·be·mar·ke (die)
1. plakzegel 

qKlebemittel

Kle·be·mit·tel (das)
1. plakmiddel 

qkleben

kle·ben1 ['kle:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kleven, plakken
vastzitten 
♦ voorbeelden
(sport; figuurlijk) am Gegner kleben
aan een tegenstander kleven 
(informeel, figuurlijk) alle klebten am Radio
ze hingen allen aan de radio 
(figuurlijk) am Buchstaben kleben
een letterknecht zijn, zich op een letter vastpinnen, zich aan de letter houden 
(figuurlijk) der Maler klebt an seinem Vorbild
de schilder kan zich niet losmaken van zijn voorbeeld 
an dieser Stadt kleben viele Erinnerungen
aan deze stad zijn veel herinneringen verbonden 
(figuurlijk) am Text kleben bleiben
zich niet van de tekst kunnen losmaken 
(figuurlijk) hinter einem Lastwagen kleben bleiben
dicht achter een vrachtwagen blijven rijden 
(informeel) jemand bleibt kleben
(onderwijs) iemand blijft zitten
iemand blijft plakken/lang (bezoekers) 
(figuurlijk) dieser Spitzname blieb an ihm kleben
die bijnaam raakte hij niet meer kwijt 
die Briefmarke klebt nicht
de postzegel plakt niet 
(regionaal; informeel, figuurlijk) einen kleben haben
te diep in 't glas gekeken hebben 
(informeel) ich klebe!
ik plak van 't zweet
mijn handen plakken 
(figuurlijk) er klebt wieder im Wirtshaus
hij blijft weer plakken in het café 
2. (figuurlijk)
kleven, gehecht zijn
blijven plakken 
♦ voorbeelden
am Alten kleben
aan /het oude/de traditie/ gehecht zijn 
(informeel) an der Scholle kleben
aan zijn geboortegrond gehecht zijn 
(informeel) er klebt an seiner Mutter
hij hangt aan zijn moeder 
3. (informeel)
rentezegels plakken 
♦ voorbeelden
er hat 25 Jahre geklebt
hij heeft 25 jaar zegels voor de sociale verzekering geplakt 

qkleben

kle·ben2 ['kle:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plakken, kleven
lijmen 
♦ voorbeelden
Tapeten an die Wand kleben
behang op de muur plakken 
eine Briefmarke auf die Ansichtskarte kleben
een postzegel op de ansicht plakken 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine kleben
iemand een mep geven 
einen Riss kleben
een scheur dichtplakken 
Tüten kleben
zakjes plakken 
2. (sport)
schieten, werpen (van de bal) 
♦ voorbeelden
den Ball in das Tor kleben
de bal in het doel schieten 

qklebenbleiben

kle·ben·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), kle·ben blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie kleben1

qKlebepapier

Kle·be·pa·pier (das)
1. plakpapier 

qKlebepflaster

Kle·be·pflas·ter (das)
1. hechtpleister 

qKleber

Kle·ber ['kle:bɐ] (der; 2e naamval: Klebers; meervoud: Kleber)
1. kleef(stof), kleefmiddel
lijm 
2. gluten 
3. (informeel; onderwijs)
zittenblijver
(België) overzitter 
4. (sport)
klever (paard) 
5. (plantkunde)
kleefkruid 

qKleberolle

Kle·be·rol·le (die)
1. rol plakband 

qKleberprotein

Kle·ber·pro·te·in (das)
1. tarwe-eiwit, gluten 

qKlebestelle

Kle·be·stel·le (die)
1. plaats waar iets gekleefd is, las 

qKlebestift

Kle·be·stift (der)
1. plakstift 

qKlebestreifen

Kle·be·strei·fen (der)
1. plakband 

qKlebezettel

Kle·be·zet·tel (der)
1. plakbriefje
etiket 

qKlebfläche

Kleb·flä·che (die)
1. kleefoppervlakte, kleefvlak 

qKlebkraft

Kleb·kraft (die)
1. kleefkracht, adhesie 

qKlebkraut

Kleb·kraut (das) (plantkunde)
1. kleefkruid 

qklebrig

kleb·rig ['kle:brɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleverig, plakkerig 
2. (pejoratief; figuurlijk)
klitterig, plakkerig
schunnig, klef 
♦ voorbeelden
ein klebriges Benehmen
een weerzinwekkend gedrag 
ein klebriger Kerl
een kleffe kerel 

qKlebstoff

Kleb·stoff (der)
1. kleefmiddel, plakmiddel, kleefstof
lijm 

qKlebung

Kle·bung ['kle:bʊŋ] (die; 2e naamval: Klebung; meervoud: Klebungen) (ambacht(elijk), techniek)
1. las (plaats waar gelijmd werd) 

qklecken

kle·cken ['klɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; regionaal)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
morsen, kladden, vlekken 
2. (hulpwerkwoord: haben)
goed opschieten, vlot verlopen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
volstaan, toereikend zijn 

qKleckerei

Kle·cke·rei [klɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kleckerei; meervoud: Kleckereien)
1. geklieder, kladderij, morserij 
2. (informeel)
slakkengang 

qKleckerfritze

Kle·cker·frit·ze ['klɛkɐfrɪʦə] (der; 2e naamval: Kleckerfritzen; meervoud: Kleckerfritzen)
1. morspot (jongen die morst) 

qKleckerkram

Kle·cker·kram (der) (informeel)
1. niemendalletje, nietigheid, wissewasje 

qKleckerliese

Kle·cker·lie·se (die) (informeel)
1. morspot, morsebel 

qkleckern

kle·ckern1 ['klɛkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hulpwerkwoord: sein)
vlekken maken (op) 
2. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
de slakkengang gaan, /moeizaam/bij beetjes/ vorderen 
♦ voorbeelden
die Mitgliedsbeiträge kleckern
de lidmaatschapsgelden komen maar bij beetjes binnen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie gehen die Geschäfte? es kleckert so
hoe gaan de zaken? het houdt niet over 
(informeel) zehnmal am Tag kommt er gekleckert
tien keren per dag komt hij /aankloppen/mij lastigvallen/ 

qkleckern

kle·ckern2 ['klɛkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. morsen, kledderen, kliederen
knoeien 
♦ voorbeelden
er hat Farbe auf den Boden gekleckert
hij heeft verf op de grond gekledderd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nicht kleckern, sondern klotzen
niet aarzelen, maar flink ertegenaan gaan
niet krenterig zijn, maar royaal uitpakken
geen halve maatregelen treffen 

qkleckerweise

kle·cker·wei·se (bijwoord)
1. bij beetjes, druppelsgewijs 

qKlecks

Klecks [klɛks] (der; 2e naamval: Kleckses; meervoud: Kleckse)
1. smet, vlek, klad 
♦ voorbeelden
ein Heft voller Kleckse
een schrift vol kladden 
2. klodder, kwak 
♦ voorbeelden
ein Klecks Senf
een kwak/klodder mosterd 
3. (informeel)
nietigheid, wissewasje, kleine afstand 
♦ voorbeelden
vom Bahnhof bis zum Theater ist es nur ein Klecks
van het station naar het theater is het maar een eindje 

qKlecksbild

Klecks·bild (das) zie Klecksografie

qklecksen

kleck·sen1 ['klɛksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kladden, vlakken/vlekken maken 
♦ voorbeelden
der Füller kleckst
de vulpen maakt vlekken 
2. kladderen, klodderen, kledderen
slecht schilderen 
♦ voorbeelden
das ist nicht malen, sondern klecksen
dat is niet schilderen, maar kladderen 

qklecksen

kleck·sen2 ['klɛksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kwakken, kletsen 
♦ voorbeelden
die Farbe an die Wand klecksen
verf op de muur kletsen/kwakken 

qKleckser

Kleck·ser ['klɛksɐ] (der; 2e naamval: Klecksers; meervoud: Kleckser) (informeel)
1. kladder, kladderaar 
2. vlek, klad, smet 

qKleckserei

Kleck·se·rei [klɛksə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kleckserei; meervoud: Klecksereien) (informeel)
1. gekladder
kladderij, kladsel 
2. kladschilderij 

qklecksig

kleck·sig ['klɛksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vol vlekken, kladderig 

qKlecksografie

Kleck·so·gra·fie [klɛksogra'fi:] (die; 2e naamval: Klecksografie; meervoud: Klecksografien [-'fi:ən]; voornamelijk enkelvoud), Kleck·so·gra·phie [klɛksogra'fi:] (die; 2e naamval: Klecksographie; meervoud: Klecksographien [-'fi:ən]; voornamelijk enkelvoud) (psychologie)
1. (omschrijving) inktvlekkenprent voor rorschachtest 

qKledage

Kle·da·ge [kle'da:ʒə] (die; 2e naamval: Kledage; meervoud: Kledagen; voornamelijk enkelvoud) (Noord-Duitsland; informeel)
1. plunje, kleding, kledij 

qKledasche

Kle·da·sche [kle'da:ʃə] (die; 2e naamval: Kledasche; meervoud: Kledaschen; voornamelijk enkelvoud) zie Kledage

qKlee

Klee [kle:] (der; 2e naamval: Klees; meervoud: geen meervoud)
1. klaver 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden über den grünen Klee loben
iemand ophemelen, iemand hemelhoog prijzen 

qKleeblatt

Klee·blatt (das)
1. klaverblad 
♦ voorbeelden
ein unzertrennliches Kleeblatt
een onafscheidelijk klaverblad 

qKleeblattbogen

Klee·blatt·bo·gen (der) (architectuur)
1. klaver(blad)boog, driepasboog 

qKleeblattkreuz

Klee·blatt·kreuz (das) (beeldende kunst, genealogie)
1. klaverkruis 

qKleeblattkreuzung

Klee·blatt·kreu·zung (die) (verkeer)
1. klaverblad(kruising), klaverbladkruispunt 

qKleefarn

Klee·farn (der) (plantkunde)
1. klaverbladvaren 

qKleeseide

Klee·sei·de (die) (plantkunde)
1. boksdoorn 

qKlei

Klei [kla͜i] (der; 2e naamval: Klei(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. klei(aarde), kleigrond 

qkleiben

klei·ben ['kla͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
kleven, plakken 
2. (ambacht(elijk))
vakwerk met leem opvullen 

qKleiber

Klei·ber ['kla͜ibɐ] (der; 2e naamval: Kleibers; meervoud: Kleiber) (biologie)
1. boomklever 

qKleid

Kleid [kla͜it] (das; 2e naamval: Kleid(e)s; meervoud: Kleider)
1. japon, jurk 
♦ voorbeelden
ein ärmelloses Kleid
een jurk zonder mouwen 
erstes Kleid
foundations, bustehouder en korset 
ein Kleid zum Durchknöpfen
een doorknoopjurk 
ein zweiteiliges Kleid
deux-pièces 
zweites Kleid
lingerie 
2. (alleen meervoud)
kleren, kleding, kledij 
♦ voorbeelden
die Kleider ablegen/abstreifen
zich uitkleden, zijn kleren uitdoen 
(informeel, figuurlijk) aus den Kleidern fallen
erg vermagerd zijn, niets op de ribben hebben 
(regionaal; figuurlijk) sich tüchtig in die Kleider tun müssen
flink moeten eten om weer spek op de ribben te krijgen 
(regionaal; figuurlijk) das ist ihm nicht in den Kleidern hängen geblieben
dat is hem niet in zijn koude kleren gaan zitten 
3. (formeel, figuurlijk)
kleed 
♦ voorbeelden
die Stadt hatte ein festliches Kleid angelegt
de stad was feestelijk versierd 
der Schnee hüllte unser Dorf in ein weißes Kleid
de sneeuw hulde ons dorp in een wit kleed 
4. (verouderd, formeel)
kleed
uniform, (volks)dracht, gewaad 
♦ voorbeelden
das Kleid des Priesters
het priesterlijk kleed/gewaad 
das Kleid des Soldaten
het uniform van soldaat 
5. (Zwitserland)
(heren)pak 
6. (ambacht(elijk))
woeling, omkleding (uit touw) 
7. (biologie, jacht)
gevederte, vel 
8. (scheepvaart)
kleed (van een zeil)
strook 
¶. spreekwoorden
Kleider machen Leute
(de) kleren maken de man 
ein Stich zur Zeit erhält das Kleid
een steek op zijn tijd voorkomt negen andere 

qKleidchen

Kleid·chen ['kla͜itçən] (das; 2e naamval: Kleidchens; meervoud: Kleidchen)
1. jurkje 
2. (informeel)
eenvoudige jurk 

qkleiden

klei·den1 ['kla͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kleden
van kleding voorzien, passen 
♦ voorbeelden
der Hut kleidet dich gut, (regionaal) der Hut kleidet dir gut
de hoed kleedt/staat je goed 
in Grau gekleidet
in 't grijs gekleed 
2. (formeel, figuurlijk)
(in)kleden
(in woorden) uitdrukken 
♦ voorbeelden
seine Gefühle in Worte kleiden
zijn gevoelens onder woorden brengen 
3. (scheepvaart)
omwoelen (van een touw) 

qkleiden

sich klei·den2 ['kla͜idn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich kleden 
♦ voorbeelden
sich in Trauer kleiden
rouwkleren aanleggen 
(formeel, figuurlijk) der Wald kleidet sich in Herbstfarben
in het bos verschijnen de herfstkleuren 
sie versteht sich richtig zu kleiden
ze heeft er verstand van zich goed te kleden 

qKleiderablage

Klei·der·ab·la·ge (die)
1. garderobe, vestiaire (bijvoorbeeld in een schouwburg) 
2. kapstok (in een huis) 

qKleiderbad

Klei·der·bad (das)
1. het chemisch reinigen van kleding 

qKleiderbügel

Klei·der·bü·gel (der)
1. kleerhanger
knaapje 

qKleiderbürste

Klei·der·bürs·te (die)
1. kleerborstel, kleerschuier 

qKleidergeld

Klei·der·geld (das)
1. kledingtoelage, kleedgeld 

qKleiderhaken

Klei·der·ha·ken (der)
1. klerenhaak
kapstok 

qKleiderkasten

Klei·der·kas·ten (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. kleerkast 

qKleiderlaus

Klei·der·laus (die) (biologie)
1. kleerluis 

qKleidermarder

Klei·der·mar·der (der) (informeel)
1. klerendief 

qKleidernetz

Klei·der·netz (das)
1. jasbeschermer (op fiets) 

qKleiderpuppe

Klei·der·pup·pe (die) (ambacht(elijk))
1. (etalage)pop 

qKleiderrock

Klei·der·rock (der) (kleding)
1. overgooier 

qKleidersack

Klei·der·sack (der) (leger, scheepvaart)
1. plunjezak 

qKleiderschrank

Klei·der·schrank (der)
1. kleerkast, hangkast 
2. (informeel, figuurlijk)
kleerkast, potige kerel 

qKleiderschwimmen

Klei·der·schwim·men (das)
1. het (reddend) zwemmen met kleren aan 

qKleiderständer

Klei·der·stän·der (der)
1. klerenstandaard, staande kapstok, jassenboom 
2. (informeel)
(bonen)staak, magere spiering 

qkleidsam

kleid·sam ['kla͜itza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekleed, goed kledend 
♦ voorbeelden
ein kleidsamer Mantel
een geklede mantel 

qKleidung

Klei·dung Kleidung['kla͜idʊŋ] (die; 2e naamval: Kleidung; meervoud: Kleidungen; voornamelijk enkelvoud)
1. kleding, kledij, kleren 
♦ voorbeelden
die Kleidung ablegen
zich uitkleden 
2. (scheepvaart)
kleding, omwikkeling, omwoeling (bijvoorbeeld van een kabel) 

qKleidungsgeld

Klei·dungs·geld (das)
1. kleedgeld 

qKleidungsstück

Klei·dungs·stück Kleidung(das)
1. kledingstuk 

qKleie

Kleie ['kla͜iə] (die; 2e naamval: Kleie; meervoud: geen meervoud)
1. zemelen 
¶. spreekwoorden
wer sich unter die Kleie mengt, den fressen die Schweine
wie zich onder de draf mengt, wordt door de varkens gevreten 

qkleiehaltig

kleie·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zemelig 

qKleienflechte

Klei·en·flech·te (die) (medisch)
1. zemelenuitslag 

qKleienfutter

Klei·en·fut·ter (das)
1. met zemelen vermengd voer
zemelgrind 

qKleiengrind

Klei·en·grind (der) (medisch)
1. zemelenuitslag 

qkleiig

klei·ig ['kla͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleihoudend, kleiachtig 
2. zemelig 

qklein

klein [kla͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klein 
♦ voorbeelden
(informeel) klein, aber mein
klein maar van mezelf 
(informeel; schertsend) klein, aber oho!
klein maar voortreffelijk/dapper 
klein anfangen
/klein/met weinig geld/ beginnen 
die Gasflamme auf klein drehen/stellen
het gas op klein draaien 
der Kleine Bär
de Kleine Beer 
(Noord-Duitsland) bei kleinem
stilaan, langzamerhand 
eine kleine Belegschaft
niet veel personeel 
bei der kleinsten Berührung
bij de geringste aanraking 
ein kleines Bier
een klein glas bier (ca. 25 cl) 
bis ins Kleinste
tot in de kleinste bijzonderheden/details 
ein (ganz) klein(es) bisschen
een (heel) klein beetje, een tikkeltje 
(informeel) das Gas klein drehen
het gas laag zetten/draaien 
ein Kleines
een kleinigheid
een kleintje, een baby
een klein glas bier (ca. 25 cl) 
(formeel) es ist mir ein Kleines
het is voor mij /een kleine moeite/een koud kunstje/ 
einen Kleinen sitzen haben
aangeschoten zijn 
etwas Kleines bestellen
een borrel bestellen
een hapje bestellen 
seine Frau /bekommt etwas Kleines/hat etwas Kleines bestellt/
zijn vrouw verwacht een baby 
der kleine Finger
de pink 
das klein Gedruckte
de klein gedrukte tekst, de kleine letters 
(informeel) die kleinen Geister
het jonge volkje, de kinderen 
ich habe nur kleines Geld
ik heb slechts klein geld 
klein gemustert
met een klein patroontje 
(informeel) ein kleines Geschäft machen
een kleine boodschap doen, urineren 
etwas wird klein geschrieben
iets speelt geen rol, iets is van geen belang 
der kleine Grenzverkehr
het verkeer tussen bewoners aan beide kanten van de grens 
im Kleinen verkaufen
/in 't klein/en détail/ verkopen 
klein kariert
kleingeruit 
Holz klein machen
hout kleinmaken/hakken 
sich klein machen
zich bukken
(figuurlijk) zich verootmoedigen 
einen Geldschein klein machen
een bankbiljet kleinmaken/wisselen 
lass dich von deinem Chef nicht klein machen!
laat je er niet onder krijgen door je baas! 
(informeel) klein müssen
een kleine boodschap moeten doen, moeten urineren 
na, Kleine!
wel, kleine meid! 
ich habe nichts klein
ik heb geen klein geld 
kleine Preise
lage prijzen 
das ist meine kleinste Sorge
dat is voor mij geen zorg 
das Gas klein stellen
het gas laag zetten/draaien 
(verouderd) über ein Kleines
binnenkort, weldra
na korte tijd 
die Hose ist um ein Kleines zu kurz
de broek is een beetje te kort 
(formeel) um ein Kleines hätte er es geschafft
bijna had hij het klaargespeeld 
Groß und Klein
groot en klein, alleman 
unser Kleinster
onze jongste/kleinste zoon 
(informeel) das kleine Volk
het jonge volkje, de kinderen 
von klein auf
van jongs af aan 
nach einer kleinen Weile
na een tijdje 
ein klein wenig
een (heel) klein beetje, een tikkeltje 
2. klein, onbeduidend, onaanzienlijk
gering 
♦ voorbeelden
kleine Fische
kleinigheden, onbelangrijke dingen 
der kleine Mann
de kleine man, de man van de straat 
klein und niedrig von jemandem denken
klein/min van iemand denken 
in kleinen Verhältnissen leben
bescheiden wonen/leven 
3. bekrompen, klein(geestig), eng(hartig) 
♦ voorbeelden
klein denken
eng/bekrompen zijn 
er ist ein kleiner Geist
hij is bekrompen van geest 
4. (informeel; pejoratief)
meegevend, gedwee, mak
kruiperig, onderdanig 
♦ voorbeelden
klein beigeben
bakzeil halen, een toontje lager zingen, inbinden 
er stand ganz klein da
hij stond daar gedwee als een lammetje 
ganz klein und hässlich werden
bijdraaien, in zijn schulp kruipen 
¶. spreekwoorden
mit Kleinem fängt man an, mit Großem hört man auf
met het kleine begint men, met het grote houdt men op 
die Kleinen hängt man, die Großen lässt man laufen
de kleinen worden gehangen, maar de groten laat men lopen 
kleine Diebe hängt man, große lässt man laufen
kleine dieven worden gehangen, maar de grote laat men lopen 

qKlein

Klein [kla͜in] (das; 2e naamval: Kleins; meervoud: geen meervoud)
1. (mijnwezen)
gruis, fijn (van kolen) 
2. (culinaria)
slachtafval (van gevogelte of van een haas)
ragout 

qKleinaktionär

Klein·ak·ti·o·när (der)
1. kleine belegger
kleine aandeelhouder 

qKleinanleger

Klein·an·le·ger (der) (economie)
1. kleine belegger 

qKleinanzeige

Klein·an·zei·ge (die)
1. kleine advertentie 

qKleinarbeit

Klein·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. minutieus werk
peuterwerk 
2. klein werk, detailwerk 

qKleinbahn

Klein·bahn (die)
1. lokaalspoor
smalspoor 

qKleinbank

Klein·bank (die)
1. kleine bank 

qKleinbär

Klein·bär (der) (biologie)
1. wasbeer 

qKleinbauer

Klein·bau·er (der)
1. kleine boer, keuterboer 

qkleinbekommen

klein·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kleinkrijgen, in kleine stukken breken of slaan 
2. opgebruiken, opdoen, verbruiken
uitgeven, doorjagen 

qKleinbetrieb

Klein·be·trieb (der)
1. kleinbedrijf 
2. kleine boerderij
keuterij 

qKleinbildkamera

Klein·bild·ka·me·ra (die)
1. kleinbeeldcamera 

qKleinbuchstabe

Klein·buch·sta·be (der)
1. kleine letter 

qKleinbürger

Klein·bür·ger (der)
1. kleine burgerman 
2. (pejoratief)
bourgeois, bekrompen burger 

qkleinbürgerlich

klein·bür·ger·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinburgerlijk 

qKleinbürgertum

Klein·bür·ger·tum (das)
1. lage burgerij, lage middenstand 

qKleinbus

Klein·bus (der)
1. busje, minibus 

qKleinchen

Klein·chen [-çən] (das; 2e naamval: Kleinchens; meervoud: Kleinchen)
1. hummel, dreumes, ukkepuk 

qkleindenkend

klein·den·kend (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. eng, bekrompen, kleingeestig 

qkleindeutsch

klein·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Klein-Duits (strevend naar een vereniging van de Duitse staten zonder Oostenrijk) 

qkleindrehen

klein·dre·hen (overgankelijk werkwoord), klein dre·hen (overgankelijk werkwoord) zie klein

qKleindruck

Klein·druck (der) (boekwezen)
1. kleine druk, klein zetsel, kleine letters 

qKleineleutemilieu

Klei·ne·leu·te·mi·lieu (das)
1. milieu van de kleine luiden 

qKleinempfänger

Klein·emp·fän·ger (der) (communicatiemedia)
1. dwergontvanger 

qKleinfamilie

Klein·fa·mi·lie (die) (sociologie)
1. kernfamilie 

qKleinfeuer

Klein·feu·er (das)
1. binnenbrand 

qKleinflugzeug

Klein·flug·zeug (das)
1. klein vliegtuig, vliegtuigje 

qkleinfruchtig

klein·fruch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. kleine vruchten voortbrengend 
2. met kleine vruchten 

qKleingarten

Klein·gar·ten (der)
1. volkstuin(tje) 

qKleingärtner

Klein·gärt·ner (der)
1. volkstuinder 
♦ voorbeelden
geistiger Kleingärtner
krenterige vent, kruidenier 

qKleingebäck

Klein·ge·bäck (das)
1. klein gebak
gebakjes, koekjes, kleingoed 

qKleingedruckte(s)

Klein·ge·druck·te(s) [-gədrʊktə(s)] (das; geen meervoud), klein Ge·druck·te(s) [-gədrʊktə(s)] (das; geen meervoud)
1. klein gedrukte tekst, kleine letters 

qKleingeist

Klein·geist (der) (pejoratief)
1. bekrompen/enghartig mens
muggenzifter 

qKleingeld

Klein·geld (das)
1. kleingeld, pasgeld, pasmunt 
♦ voorbeelden
(informeel) das kannst du machen, wie du Kleingeld hast
doe het zoals je het verkiest 
(informeel; schertsend) er hat das nötige Kleingeld
hij zit er warmpjes bij 
(informeel; schertsend) ihm ist das nötige Kleingeld ausgegangen
hij zit op zwart zaad 

qkleingemustert

klein·ge·mus·tert (bijvoeglijk naamwoord), klein ge·mus·tert (bijvoeglijk naamwoord) zie klein

qkleingewachsen

klein·ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord), klein ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. klein van gestalte 

qKleingewerbe

Klein·ge·wer·be (das)
1. kleinbedrijf 

qkleingläubig

klein·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleingelovig 

qKleingolf

Klein·golf (das) (sport)
1. minigolf 

qkleinhalten

klein·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. klein houden 

qKleinhandel

Klein·han·del (der)
1. detailhandel, kleinhandel 

qKleinheit

Klein·heit ['kla͜inha͜it] (die)
1. kleinheid
geringe grootte 
♦ voorbeelden
körperliche Kleinheit
kleine lichaamsbouw, klein postuur 
2. kleinheid
bekrompenheid 

qKleinhirn

Klein·hirn (das)
1. kleine hersenen 

qKleinholz

Klein·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. kleingehakt hout, gekloofd hout
brandhout 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) es gibt Kleinholz
er vallen slagen/spaanders 
(informeel, figuurlijk) etwas in Kleinholz verwandeln
iets kapotslaan/vernielen 
(informeel, figuurlijk) Kleinholz (aus etwas) machen
de boel aan stukken slaan
(verkeer) brokken maken (bij de landing van een vliegtuig) 
(informeel, figuurlijk) jemanden zu Kleinholz machen, (informeel, figuurlijk) Kleinholz aus jemandem machen
gehakt van iemand maken, iemand murw slaan
iemand afkammen/neerhalen 
(informeel, figuurlijk) zu Kleinholz gehen
verbrijzeld/vernield worden 

qKleinigkeit

Klei·nig·keit ['kla͜inɪçka͜it] (die; 2e naamval: Kleinigkeit; meervoud: Kleinigkeiten)
1. kleinigheid
beuzelachtigheid, bagatel, beetje 
♦ voorbeelden
es kommt auf Kleinigkeiten an
't komt op details aan 
ich muss noch ein paar Kleinigkeiten erledigen
ik moet nog een paar kleinigheden regelen 
eine Kleinigkeit essen
een hapje eten 
das ist mir doch eine Kleinigkeit
dat is /maar een kleinigheid/een koud kunstje/ voor me 
(informeel; ironisch) das kostet eine Kleinigkeit
dat kost een slordige duit 
sich mit Kleinigkeiten abgeben
zich met beuzelarijen ophouden 
der Mantel ist (um) eine Kleinigkeit zu lang
de mantel is iets te lang 

qKleinigkeitskrämer

Klei·nig·keits·krä·mer (der)
1. muggenzifter, krentenweger, vitter 

qKleinindustrie

Klein·in·dus·trie (die)
1. kleinindustrie 

qKleinkaliber

Klein·ka·li·ber (das)
1. klein kaliber (van vuurwapen) 

qkleinkariert

klein·ka·riert (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
kleingeestig, bekrompen, enghartig 
2. (oude spelling)
zie klein

qKleinkind

Klein·kind (das) (administratie)
1. kleuter (van 3 tot 6 jaar) 

qKleinkinderfürsorge

Klein·kin·der·für·sor·ge (die) (administratie)
1. kleuterzorg 

qKleinklau

Klein·klau (der)
1. kleine criminaliteit, kruimeldiefstal 

qKleinkleckersdorf

Klein·kle·ckers·dorf [kla͜in'klɛkɐsdɔrf] (das; meervoud: geen meervoud) (ironisch)
1. afgelegen gat/nest 

qklein-klein

klein-klein (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel; sport) klein-klein spielen
kleine passes geven, combineren in een kleine ruimte 

qKlein-Klein

Klein-Klein (das) (sport)
1. combinatiespel in een kleine ruimte 

qKlein-Klein-Spiel

Klein-Klein-Spiel (das) zie Klein-Klein

qKleinklima

Klein·kli·ma (das) (meteorologie)
1. microklimaat 

qKleinknecht

Klein·knecht (der) (verouderd)
1. onderknecht 

qKleinkohle

Klein·koh·le (die)
1. gruiskool 

qKleinkraftrad

Klein·kraft·rad (das) (verkeer)
1. (zware) bromfiets (tot 50 cc cilinderinhoud) 

qKleinkraftwagen

Klein·kraft·wa·gen (der)
1. kleine auto 

qKleinkram

Klein·kram (der) (informeel)
1. rommel, stukken en brokken, beuzelkraam 
2. prutswerk, peuterwerk
klusje 
3. beuzelarijen, wissewasjes 
♦ voorbeelden
der tägliche Kleinkram
de dagelijkse beuzelingen 

qKleinkredit

Klein·kre·dit (der) (financiën)
1. klein (persoonlijk) krediet (met een looptijd van minder dan twee jaar) 

qKleinkrieg

Klein·krieg (der)
1. (leger)
guerrilla(oorlog) 
2. (informeel, figuurlijk)
getob, gehaspel
gehakketak, gekibbel 

qkleinkriegen

klein·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kleinkrijgen
kapotkrijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) diese Schuhe sind nicht kleinzukriegen
deze schoenen zijn niet kapot te krijgen 
2. opmaken, opgebruiken, uitgeven (van geld) 
♦ voorbeelden
wir werden den Kuchen schon kleinkriegen
we krijgen de koek wel op 
3. (figuurlijk)
kleinkrijgen
onderwerpen, breken 
♦ voorbeelden
sie haben ihn kleingekriegt
ze hebben hem murw gemaakt 
4. (regionaal)
(kunnen) verstaan/begrijpen
verkroppen 

qKleinküche

Klein·kü·che (die)
1. kitchenette 

qKleinkunst

Klein·kunst (die)
1. kleine kunstvoorwerpen 
2. kleine kunst, kunst met een kleine k, cabaretkunst 

qKleinkunstbühne

Klein·kunst·büh·ne (die)
1. cabaret 

qkleinlaut

klein·laut (bijvoeglijk naamwoord)
1. beteuterd, bedeesd, schuchter
verlegen, gegeneerd 
♦ voorbeelden
kleinlaut werden
in zijn schulp kruipen, onder een hoedje te vangen zijn 

qKleinlebewesen

Klein·le·be·we·sen (das)
1. micro-organisme 

qkleinlich

klein·lich ['kla͜inlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekrompen, klein(geestig), enghartig
pedant 
♦ voorbeelden
kleinlich denken
bekrompen van geest zijn 
2. krenterig, karig, schraperig
gierig 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld ist er kleinlich
hij past op zijn centen 

qkleinmachen

klein·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
opgebruiken, opmaken
uitgeven (van geld)
verkwisten 
♦ voorbeelden
eine Erbschaft kleinmachen
een erfenis erdoor jagen 
2. (oude spelling)
zie klein

qKleinmalerei

Klein·ma·le·rei (die)
1. detailschildering, beschrijving met alle bijzonderheden 
2. (beeldende kunst)
miniatuurschildering 

qkleinmaschig

klein·ma·schig ['kla͜inmaʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met kleine mazen 

qkleinmaßstäbig

klein·maß·stä·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. op kleine schaal 

qkleinmaßstäblich

klein·maß·stäb·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie kleinmaßstäbig

qKleinmeister

Klein·meis·ter (der; voornamelijk meervoud) (beeldende kunst)
1. (omschrijving) groep van etsers die door Dürer werden beïnvloed en op klein formaat werkten 

qKleinmut

Klein·mut (der) (formeel)
1. kleinmoedigheid, kleinhartigheid
bangheid 

qkleinmütig

klein·mü·tig ['-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinmoedig, kleinhartig
bang 

qKleinod

Klein·od ['kla͜ino:t] (das; 2e naamval: Kleinod(e)s; meervoud: Kleinode ['kla͜ino:də]; meervoud: Kleinodien [kla͜i'no:di̯ən])
1. (meervoud Kleinodien)
kleinood
kostbaarheid, juweel 
2. (figuurlijk; meervoud Kleinode)
kleinood
juweel, schat 
3. (genealogie)
helmteken, cimier 
4. (leger)
helmkam 

qKleinomnibus

Klein·om·ni·bus (der)
1. minibus 

qKleinpflaster

Klein·pflas·ter (das) (weg- en waterbouw)
1. kiezelplaveisel 

qKleinrentner

Klein·rent·ner (der)
1. kleine gepensioneerde 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief; figuurlijk) geistiger Kleinrentner
bekrompen persoon, kruidenier 

qKleinrusse

Klein·rus·se (der)
1. Oekraïner 

qKleinschlag

Klein·schlag (der)
1. fijn steenslag, steengruis 

qKleinschmied

Klein·schmied (der) (verouderd)
1. slotenmaker 
2. kleinsmid 

qkleinschreiben

klein·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. met kleine letter schrijven 
♦ voorbeelden
ein Wort kleinschreiben
een woord met kleine (begin)letter schrijven 
2. (oude spelling)
zie klein

qKleinschreibung

Klein·schrei·bung (die)
1. het schrijven van zelfstandige naamwoorden met een kleine letter 

qKleinserienbau

Klein·se·ri·en·bau (der)
1. productie op kleine schaal 

qKleinserienfertigung

Klein·se·ri·en·fer·ti·gung (die)
1. productie op kleine schaal 

qKleinsporenflechte

Klein·spo·ren·flech·te (die) (medisch)
1. microsporie 

qkleinst-

kleinst- [kla͜inst-] (prefix), Kleinst- [kla͜inst-] (prefix)
1. zeer klein(e), kleinst(e), miniatuur-
minimum-, mini- 

qKleinstaaterei

Klein·staa·te·rei [kla͜inʃta:tə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kleinstaaterei; meervoud: geen meervoud)
1. het opgedeeld zijn in kleine staten, staatkundige versnippering 

qKleinstadt

Klein·stadt (die)
1. kleine stad (van 5000 tot 20.000 inwoners)
provinciestad 

qKleinstädter

Klein·städ·ter (der)
1. bewoner van een kleine stad 
2. (figuurlijk)
kleinsteeds/benepen mens, provinciaal 

qkleinstädtisch

klein·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinsteeds 
2. (figuurlijk)
kleinsteeds, bekrompen, benepen 

qKleinstbetrag

Kleinst·be·trag (der; voornamelijk meervoud)
1. zeer gering/klein bedrag, miniem bedrag 

qKleinstellbrenner

Klein·stell·bren·ner (der)
1. dagbrander, spaarbrander 

qkleinstellen

klein·stel·len (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie klein

qKleinsteller

Klein·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Kleinstellers; meervoud: Kleinsteller)
1. spaarvlamsteller 

qKleinstformat

Kleinst·for·mat (das)
1. zeer klein formaat, miniatuurformaat 

qKleinstkind

Kleinst·kind (das) (administratie)
1. baby (tot de leeftijd van twee jaar) 

qKleinstlebewesen

Kleinst·le·be·we·sen (das)
1. micro-organisme 

qKleinstmaß

Kleinst·maß (das) (techniek)
1. ondergrensmaat 

qkleinstmöglich

kleinst·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo klein (als) mogelijk 

qKleinstspiel

Kleinst·spiel (das) (techniek)
1. kleinst vereiste speling 

qKleinstwert

Kleinst·wert (der)
1. minimum(waarde) 

qKleinstwohnung

Kleinst·woh·nung (die)
1. eenkamerwoning 

qkleinteilig

klein·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (techniek)
uit veel kleine delen bestaand 
2. (vaak pejoratief)
(omschrijving) veel details bevattend (en daardoor onoverzichtelijk) 

qKleinteiligkeit

Klein·tei·lig·keit (die; meervoud: geen meervoud) (vaak pejoratief)
1. kleinschaligheid 
2. (omschrijving) het met details overladen zijn (waardoor de samenhang verloren gaat)
opgedeeldheid, het fragmentarisch zijn 

qKleintier

Klein·tier (das)
1. klein huisdier 
2. (biologie)
klein dier 

qKleintransporter

Klein·trans·por·ter (der)
1. bestelbus 

qKleinunternehmer

Klein·un·ter·neh·mer (der)
1. kleine zelfstandige 

qKleinverbraucher

Klein·ver·brau·cher (der)
1. kleinverbruiker 

qKleinverdiener

Klein·ver·die·ner (der)
1. iemand die een klein loon/salaris ontvangt 

qKleinverkauf

Klein·ver·kauf (der)
1. detailhandel, kleinhandel, verkoop in 't klein 

qKleinvieh

Klein·vieh (das)
1. kleinvee 
¶. spreekwoorden
Kleinvieh macht auch Mist
alle beetjes helpen, veel kleintjes maken een grote 

qKleinwagen

Klein·wa·gen (der)
1. kleine auto, miniauto 
♦ voorbeelden
(verkeer) zerlegbarer Kleinwagen
demonteerbare lorrie, diplorrie (spoorvoertuig) 

qKleinwasser

Klein·was·ser (das)
1. laagwater 

qkleinweis

klein·weis ['kla͜inva͜is] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. bij stukjes en beetjes, langzamerhand 

qkleinwinzig

klein·win·zig ['kla͜in'vɪnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. nietig klein, onooglijk 

qKleinwuchs

Klein·wuchs (der) (medisch)
1. dwerggroei 

qkleinwüchsig

klein·wüch·sig [-vʏksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klein van gestalte 

qKleinzeug

Klein·zeug (das) (pejoratief)
1. klein gedoe, prul
rommel 

qKleister

Kleis·ter ['kla͜istɐ] (der; 2e naamval: Kleisters; meervoud: geen meervoud)
1. stijfselpap
plaksel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er arbeitet mit Schere und Kleister
hij werkt met schaar en lijmpot, hij neemt van iedereen wat over 
2. (informeel, figuurlijk)
kleverig goedje, plakkerige brij 
3. (informeel, figuurlijk)
prullen, rommel
rotzooi 

qkleisterig

kleis·te·rig ['kla͜istərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijfselachtig, kleverig
papperig 
2. vol stijfselpap, met stijfselpap bedekt 

qKleisterlöckchen

Kleis·ter·löck·chen (das)
1. spuuglokje 

qkleistern

kleis·tern ['kla͜istɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. stijfselen, met stijfselpap insmeren
kleven, plakken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine kleistern
iemand een draai om de oren geven 

qKleisterpapier

Kleis·ter·pa·pier (das)
1. stijfselmarmer, stijfselpapier 

qKleisterpinsel

Kleis·ter·pin·sel (der)
1. papborstel, stijfselkwast 

qkleistrig

kleis·trig ['kla͜istrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kleisterig

qKlematis

Kle·ma·tis [kle'ma:tɪs] (die; 2e naamval: Klematis; meervoud: Klematis) (plantkunde)
1. clematis 

qKlemmappe

Klemmap·pe (die) (oude spelling) zie Klemmmappe

qKlemmbacke

Klemm·ba·cke (die) (techniek)
1. klembek
bankschroefbek 
2. klemplaatje (voor elektrische leidingen) 

qKlemmbrett

Klemm·brett (das)
1. klembord (ook computer) 

qKlemmbüchse

Klemm·büch·se (die) (techniek)
1. klembus 
2. kabelmof 

qKlemmdaumen

Klemm·dau·men (der) (techniek)
1. klempal 

qKlemme

Klem·me ['klɛmə] (die; 2e naamval: Klemme; meervoud: Klemmen)
1. klem
knijper, haarklem, clip 
2. (figuurlijk)
klem, knoei, knel
verlegenheid, moeilijkheden 
♦ voorbeelden
jemandem aus der Klemme helfen, jemanden aus der Klemme ziehen
iemand /uit de klem/uit de knoei/ halen 
in der Klemme sitzen
in /de klem/het nauw/ zitten 
3. (informeel)
nor
gevangenis 
4. (ambacht(elijk), techniek)
aansluitklem, verbindingsklem
(ook) klemschroef 
♦ voorbeelden
geerdete Klemme
aardklem 
5. (medisch)
agrafe, hechtkram, wondhaakje 

qKlemmeisen

Klemm·ei·sen (das) (techniek)
1. bankschroef 
2. schroefbek 

qklemmen

klem·men1 ['klɛmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. klemmen
vastzitten, knellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wo klemmt es denn?
waar wringt de schoen?, waar hapert/schort het? 
die Tür klemmt
de deur klemt 

qklemmen

klem·men2 ['klɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. klemmen
vastzetten, drukken, persen 
♦ voorbeelden
ich klemmte (mir) die Zeitung unter den Arm
ik klemde/stak de krant onder mijn arm 
der Hund klemmte den Schwanz zwischen die Beine
de hond trok zijn staart in 
2. (informeel)
gappen, achteroverdrukken 
♦ voorbeelden
er hat eine Golduhr geklemmt
hij heeft een gouden horloge versierd 
3. (zich) klemmen
knellen, kneuzen 
♦ voorbeelden
ich habe mir die Finger geklemmt
ik heb mijn vingers geklemd 

qklemmen

sich klem·men3 ['klɛmən] (wederkerend werkwoord)
1. achter iets heen zitten, (met ijver) aanpakken, zich aan iets gelegen laten zijn 
♦ voorbeelden
sich hinter jemanden klemmen
zich tot iemand wenden 
sich hinter die Arbeit klemmen
zich op het werk werpen 
er klemmt sich hinter die Bücher
hij is met hart en ziel bij zijn boeken
hij blokt vlijtig 

qKlemmenrolle

Klem·men·rol·le (die) (techniek)
1. klemschijfje 

qKlemmenständer

Klem·men·stän·der (der) (techniek)
1. klembout 

qKlemmer

Klem·mer ['klɛmɐ] (der; 2e naamval: Klemmers; meervoud: Klemmer) (regionaal)
1. lorgnet, knijpbril, pince-nez 

qKlemmfeder

Klemm·fe·der (die)
1. klemveer 

qKlemmfutter

Klemm·fut·ter (das) (techniek)
1. klauwplaat 

qKlemmhaken

Klemm·ha·ken (der)
1. klemhaak 
2. klamp, kram 

qklemmig

klem·mig ['klɛmɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. vast, hard (van gesteente) 

qKlemmmappe

Klemm·map·pe [klɛmmapə] (die)
1. klemmap 

qKlemmschraube

Klemm·schrau·be (die) (techniek)
1. stelschroef, aanzetbout 
2. klemschroef 

qklempern

klem·pern ['klɛmpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. als blikslager werken 
2. klepperen, klapperen 

qKlempner

Klemp·ner ['klɛmpnɐ] (der; 2e naamval: Klempners; meervoud: Klempner)
1. loodgieter 
2. blikslager 

qKlempnerei

Klemp·ne·rei [klɛmpnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Klempnerei; meervoud: geen meervoud)
1. loodgietersbedrijf, loodgieterij 
2. blikslagerij 

qKlempnerladen

Klemp·ner·la·den (der) (informeel; schertsend)
1. blikwinkel (reeks medailles) 

qklempnern

klemp·nern ['klɛmpnɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. als amateur loodgieterswerk verrichten 

qKlempnerwaren

Klemp·ner·wa·ren (meervoud)
1. blikwaren 

qKlenganstalt

Kleng·an·stalt ['klɛŋ|anʃtalt] (die) (landbouw)
1. zaadeest 

qKlenge

Klen·ge ['klɛŋə] (die; 2e naamval: Klenge; meervoud: Klengen) (landbouw)
1. zaadeest 

qklengen

klen·gen ['klɛŋən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. eesten (van dennen- en sparappels) 

qKlepper

Klep·per1 ['klɛpɐ] (der; 2e naamval: Kleppers; meervoud: Klepper) (informeel; pejoratief)
1. (oude/magere) knol 

qKlepper

Klep·per2 ['klɛpɐ] (die; 2e naamval: Klepper; meervoud: Kleppern)
1. ratel, rammelaar 

qKlepperboot

Klep·per·boot (das)
1. vouwboot 

qKleppermantel

Klep·per·man·tel (der)
1. gummiregenmantel 

qKleptomane

Klep·to·ma·ne [klɛpto'ma:nə] (der; 2e naamval: Kleptomanen; meervoud: Kleptomanen)
1. kleptomaan 

qKleptomanin

Klep·to·ma·nin (die; 2e naamval: Kleptomanin; meervoud: Kleptomaninnen) (vrouwelijk) zie Kleptomane
1. kleptomane 

qklerikal

kle·ri·kal [kleri'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klerikaal 

qKlerikalismus

Kle·ri·ka·lis·mus (der; 2e naamval: Klerikalismus; meervoud: geen meervoud)
1. klerikalisme 

qKleriker

Kle·ri·ker ['kle:rɪkɐ] (der; 2e naamval: Klerikers; meervoud: Kleriker)
1. geestelijke, clericus 

qKlerisei

Kle·ri·sei [kleri'za͜i] (die; 2e naamval: Klerisei; meervoud: geen meervoud) (verouderd; pejoratief)
1. clerus, geestelijkheid 

qKlerus

Kle·rus ['kle:rʊs] (der; 2e naamval: Klerus; meervoud: geen meervoud)
1. clerus, geestelijkheid 

qKlette

Klet·te ['klɛtə] (die; 2e naamval: Klette; meervoud: Kletten)
1. (plantkunde)
klis, klit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er hängt an ihr wie eine Klette
hij hangt aan haar als een klit 
2. (pejoratief)
/kleverig/al te aanhankelijk/ mens 

qKlettenkerbel

Klet·ten·ker·bel (der) (plantkunde)
1. doornzaad 

qKlettenkraut

Klet·ten·kraut (das) (plantkunde)
1. klis, klit 

qKletterei

Klet·te·rei [klɛtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kletterei; meervoud: Klettereien)
1. (informeel)
geklauter, geklim, klimpartij 
2. (sport)
het klimmen 

qKlettereisen

Klet·ter·ei·sen (das)
1. klimijzer, klauterijzer, klimspoor 

qKletterer

Klet·te·rer ['klɛtərɐ] (der; 2e naamval: Kletterers; meervoud: Kletterer)
1. klauteraar, klimmer
bergbeklimmer 
2. klimplant 

qKletterfisch

Klet·ter·fisch (der) (biologie)
1. klimvis, klimbaars 

qKlettergarten

Klet·ter·gar·ten (der) (sport)
1. trainingsterrein voor bergbeklimmers 

qKlettergerät

Klet·ter·ge·rät (das) (sport)
1. klimtoestel 

qKlettergerüst

Klet·ter·ge·rüst (das) (sport)
1. klimrek 
2. klimsteiger 

qKletterlokomotive

Klet·ter·lo·ko·mo·ti·ve (die) (verkeer)
1. bergspoorlocomotief 

qKlettermax

Klet·ter·max (der; 2e naamval: Klettermaxes; meervoud: Klettermaxe) (schertsend; informeel) zie Klettermaxe

qKlettermaxe

Klet·ter·ma·xe (der) (informeel; schertsend)
1. klimmersbaas 
2. inklimmer
dief, inbreker 

qklettern

klet·tern ['klɛtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. klauteren, klimmen 
♦ voorbeelden
(sport) klettern am Tau
touwklimmen 
auf einen Baum/Berg klettern
/in een boom/op een berg/ klimmen 
(informeel, figuurlijk) es ist, um auf die Bäume zu klettern
het is om er grijze haren van te krijgen
het is om uit je vel te springen 
aus /dem Bett/dem Wagen/ klettern
/uit bed/uit de wagen/ klimmen/komen/kruipen 
(figuurlijk) kletternde Pflanzen
klimplanten 
(sport) zum Klettern in die Alpen fahren
naar de Alpen gaan om er aan bergsport te doen 
2. (figuurlijk)
stijgen 
♦ voorbeelden
die Preise klettern
de prijzen stijgen 

qKletterpartie

Klet·ter·par·tie (die)
1. klauterpartij, klimpartij, klim 

qKletterpflanze

Klet·ter·pflan·ze (die)
1. klimplant 

qKletterschluss

Klet·ter·schluss (der) (sport)
1. beenklem (touwklimmen) 

qKletterschuh

Klet·ter·schuh (der)
1. klimschoen 

qKletterseil

Klet·ter·seil (das) (sport)
1. klimtouw (gymnastiek) 
2. (berg)touw (bergsport) 

qKlettersporn

Klet·ter·sporn (der) (sport)
1. klimijzer, klimspoor 

qKletterstange

Klet·ter·stan·ge (die) (sport)
1. klimpaal 

qKlettertour

Klet·ter·tour (die)
1. klimtocht, klimpartij 

qKletterwand

Klet·ter·wand (die) (sport)
1. wandrek 

qKletterweiche

Klet·ter·wei·che (die) (verkeer)
1. oplegwissel 

qKletterwurzel

Klet·ter·wur·zel (die) (plantkunde)
1. klimwortel 

qKlettfrucht

Klett·frucht (die) (plantkunde)
1. (bloemhoofdje van de) klis 

qKlettverschluss

Klett·ver·schluss (der)
1. klittenband 

qKletze

Klet·ze ['klɛʦə] (die; 2e naamval: Kletze; meervoud: Kletzen) (Oostenrijk)
1. gedroogde peer 

qKleve

Kle·ve ['kle:və] (das; 2e naamval: Kleves))
1. Kleef 

qklick

klick [klɪk] (tussenwerpsel)
1. klik 
♦ voorbeelden
(informeel) da machte es bei ihm klick
toen snapte hij het, toen had hij het beet 

qKlick

Klick [klɪk] (der; 2e naamval: Klicks; meervoud: Klicks)
1. (taalkunde)
klik (klakkende taalklank; geluid) 
2. (computer)
klik (het geluid) 
3. (scheepvaart)
klik (van een roer) 

qklicken

kli·cken ['klɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klikken (bijvoorbeeld van een slot) 
2. (computer)
(aan)klikken 

qKlicker

Kli·cker ['klɪkɐ] (der; 2e naamval: Klickers; meervoud: Klicker) (regionaal)
1. knikker 

qklickern

kli·ckern ['klɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knikkeren 
2. klingelen, rinkelen 

qKlicks

Klicks [klɪks] (der; 2e naamval: Klickses; meervoud: Klickse)
1. klik (het geluid) 

qklieben

klie·ben ['kli:bn̩] (overgankelijk werkwoord; kliebte of klob, gekliebt of gekloben) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. kloven, splijten (van hout) 

qKlient

Kli·ent [kli'ɛnt] (der; 2e naamval: Klienten; meervoud: Klienten)
1. cliënt 

qKlientel

Kli·en·tel [kliɛn'te:l] (die; 2e naamval: Klientel; meervoud: Klientelen)
1. clientèle 

qKlientele

Kli·en·te·le [kliɛn'te:lə] (die; 2e naamval: Klientele; meervoud: Klientelen) (Zwitserland)
1. clientèle 

qKlientelismus

Kli·en·te·lis·mus (der; 2e naamval: Klientelismus; meervoud: geen meervoud)
1. cliëntelisme 

qKlientin

Kli·en·tin (die; 2e naamval: Klientin; meervoud: Klientinnen) (vrouwelijk) zie Klient
1. cliënte 

qklieren

klie·ren ['kli:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. krabbelen, kriebelen 

qKliesche

Klie·sche ['kli:ʃə] (die; 2e naamval: Kliesche; meervoud: Klieschen) (biologie)
1. schar 

qKlieter

Klie·ter ['kli:tɐ] (der; 2e naamval: Klieters; meervoud: Klieter) (Noord-Duitsland)
1. aardklomp, aardkluit 

qKlietsch

Klietsch [kli:ʧ] (der; 2e naamval: Klietsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Berlijn; pejoratief)
1. /klef/niet goed doorbakken/ deeg 

qKliff

Kliff [klɪf] (das; 2e naamval: Kliff(e)s; meervoud: Kliffe) (Noord-Duitsland)
1. klif 

qkliff, klaff

kliff, klaff ['klɪf 'klaf] (tussenwerpsel)
1. waf, waf! 

qKlima

Kli·ma Wetter['kli:ma] (das; 2e naamval: Klimas; meervoud: Klimas ['kli:mas]; meervoud: Klimate [kli'ma:tə])
1. klimaat 
♦ voorbeelden
ein gemäßigtes/raues Klima
een gematigd/guur klimaat 
2. (informeel, figuurlijk)
(atmo)sfeer, klimaat 
♦ voorbeelden
das geistige Klima
het geestelijk klimaat 

qKlimaänderung

Kli·ma·än·de·rung (die)
1. klimaatverandering, klimatologische verandering 

qKlimaanlage

Kli·ma·an·la·ge (die)
1. airconditioning(sinstallatie), installatie voor klimaatregeling 

qKlimabehandlung

Kli·ma·be·hand·lung (die) (medisch)
1. klimaatbehandeling, klimatotherapie 

qklimabeständig

kli·ma·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weervast 

qKlimabilanz

Kli·ma·bi·lanz (die)
1. klimaatbalans 

qKlimadebatte

Kli·ma·de·bat·te (die)
1. klimaatdebat 

qKlimaerwärmung

Kli·ma·er·wär·mung (die)
1. opwarming van het klimaat 

qklimafest

kli·ma·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. weervast 

qKlimaforscher

Kli·ma·for·scher (der)
1. klimaatonderzoeker 

qKlimaforschung

Kli·ma·for·schung (die)
1. klimatologie 

qKlimagerät

Kli·ma·ge·rät (das)
1. airconditioningstoestel, klimatiseringstoestel 

qKlimagift

Kli·ma·gift (das) (pejoratief; informeel)
1. broeikasgas 

qKlimagipfel

Kli·ma·gip·fel (der)
1. klimaatconferentie, klimaattop 

qKlimakammer

Kli·ma·kam·mer (die) (medisch, techniek)
1. klimaatkamer, klimaatkast
couveuse 

qKlimakämpfer

Kli·ma·kämp·fer (der)
1. klimaatactivist 

qklimakterisch

kli·mak·te·risch [klimak'te:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. climacterisch 

qKlimakterium

Kli·mak·te·ri·um [klimak'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Klimakteriums; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. climacterium 

qKlimakunde

Kli·ma·kun·de (die)
1. klimatologie 

qKlimakurort

Kli·ma·kur·ort (der)
1. kuuroord geschikt voor klimatotherapie 

qKlimapolitik

Kli·ma·po·li·tik (die)
1. klimaatbeleid 

qKlimaprognose

Kli·ma·pro·gno·se (die)
1. klimaatprognose 

qklimaschonend

kli·ma·scho·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. klimaatvriendelijk 

qKlimaschutz

Kli·ma·schutz (der)
1. bescherming van het klimaat 

qKlimaschutzabkommen

Kli·ma·schutz·ab·kom·men (das)
1. klimaatverdrag 

qKlimaschwankung

Kli·ma·schwan·kung (die)
1. klimaatschommeling 

qKlimastation

Kli·ma·sta·ti·on (die) (meteorologie)
1. klimatologisch station 

qKlimatechnik

Kli·ma·tech·nik (die)
1. airconditioningstechniek 

qKlimatherapie

Kli·ma·the·ra·pie (die) (medisch)
1. klimatotherapie 

qklimatisch

kli·ma·tisch [kli'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klimatisch, klimatologisch 
♦ voorbeelden
klimatischer Kurort
kuuroord geschikt voor klimatotherapie 

qklimatisieren

kli·ma·ti·sie·ren [klimati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. klimatiseren 

qKlimatisierung

Kli·ma·ti·sie·rung [klimati'zi:rʊŋ] (die)
1. klimaatregeling, airconditioning 

qKlimatologie

Kli·ma·to·lo·gie [klimatolo'gi:] (die; meervoud: geen meervoud)
1. klimatologie 

qKlimawandel

Kli·ma·wan·del (der)
1. klimaatverandering 

qKlimawechsel

Kli·ma·wech·sel (der)
1. klimaatwisseling, klimaatverandering (om gezondheidsredenen) 
2. (figuurlijk)
verandering van sfeer/klimaat 

qKlimax

Kli·max ['kli:maks] (die; 2e naamval: Klimax; meervoud: Klimaxe; voornamelijk enkelvoud)
1. climax, hoogtepunt 
2. (literatuur)
climax 
3. (medisch)
climacterium 

qKlimbim

Klim·bim [klɪm'bɪm] (der; 2e naamval: Klimbims; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. drukte, omhaal, herrie
lawaai 
♦ voorbeelden
der ganze Klimbim
de hele kouwe drukte 
großen Klimbim machen
veel bombarie/herrie maken 
2. fuif, jool, vrolijk gedoe 
♦ voorbeelden
nebenan ist großer Klimbim
hiernaast wordt flink gefuifd 
3. onzin, kletskoek 
4. snuisterijen, prullen, rommel
blikwinkel 
♦ voorbeelden
sie behängt sich immer mit Klimbim
ze dirkt zich altijd op met prullaria 

qklimmen

klim·men ['klɪmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. klimmen, klauteren 

qklimmziehen

klimm·zie·hen ['klɪmʦi:ən] (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs) (sport)
1. zich optrekken (bijvoorbeeld aan de rekstok) 

qKlimmzug

Klimm·zug (der) (sport)
1. het zich optrekken (bijvoorbeeld aan de rekstok) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) geistiger Klimmzug
geestelijke inspanning 
Klimmzüge machen
zich optrekken (als turnoefening)
(pejoratief; figuurlijk) zich afbeulen 

qKlimperei

Klim·pe·rei [klɪmpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Klimperei; meervoud: Klimpereien) (informeel; pejoratief)
1. getjingel, gerinkel 

qKlimperer

Klim·pe·rer ['klɪmpərɐ] (der; 2e naamval: Klimperers; meervoud: Klimperer) (informeel; pejoratief)
1. tjingelaar
slecht pianist 

qKlimperkasten

Klim·per·kas·ten ['klɪmpɐ-] (der)
1. rammelkast
piano 

qklimperklein

klim·per·klein ['klɪmpɐ'kla͜in] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. piepklein 

qklimpern

klim·pern ['klɪmpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. rinkelen, rinkinken (van munten, sleutels, glas) 
♦ voorbeelden
mit Münzen klimpern
met geldstukken rinkelen 
2. (informeel)
t(j)ingelen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  nicht an den Wimpern klimpern lassen
zich niet op z'n kop laten zitten 
auf dem Klavier klimpern
op de piano tjingelen 

qkling

kling [klɪŋ] (tussenwerpsel)
1. ting!, klink! 
♦ voorbeelden
mit Kling und Klang, mit Kling, Klang und Gloria
met slaande trom, met luide muziek
(figuurlijk) met veel bombarie/tamtam 

qKlinge

Klin·ge ['klɪŋə] (die; 2e naamval: Klinge; meervoud: Klingen)
1. lemmet, kling
mes, scheermesje 
2. (leger, sport)
kling
sabel, degen, zwaard 
♦ voorbeelden
eine gute Klinge führen
goed de degen hanteren, flink schermen
(formeel, figuurlijk) alle krachten aanwenden 
(formeel, figuurlijk) eine scharfe Klinge führen
vinnig discussiëren, een scherpe tong hebben 
die Klinge(n) kreuzen
de degens kruisen (ook figuurlijk) 
jemanden mit der flachen Klinge schlagen
iemand met het plat van het zwaard slaan 
eine gute Klinge schlagen
goed de degen hanteren, flink schermen
(formeel, figuurlijk) alle krachten aanwenden
(informeel; schertsend; figuurlijk) flink eten 
(informeel, figuurlijk) jemanden über die Klinge springen lassen
(leger) iemand over de kling jagen
iemand (/economisch/in zijn beroep/) /te gronde richten/ruïneren/
(sport) een tegenspeler ongeoorloofd hinderen 
jemanden vor die Klinge fordern
iemand voor de kling dagen 
3. (regionaal)
ravijn, smalle kloof 

qKlingel

Klin·gel ['klɪŋl̩] (die; 2e naamval: Klingel; meervoud: Klingeln)
1. bel, schel 
♦ voorbeelden
an der Klingel ziehen
aan de bel/schel trekken 
auf die Klingel drücken
op de bel(knop) drukken 

qKlingelanlage

Klin·gel·an·la·ge (die)
1. belinstallatie, schelinstallatie 

qKlingelbeutel

Klin·gel·beu·tel (der)
1. collectezak, kerk(en)zakje 

qKlingeldraht

Klin·gel·draht (der)
1. scheldraad 

qKlingelei

Klin·ge·lei [klɪŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Klingelei; meervoud: Klingeleien)
1. gebel, geschel 

qKlingelfee

Klin·gel·fee (die) (informeel; schertsend)
1. telefoniste 
2. kamermeisje 

qklingeling

klin·ge·ling [klɪŋə'lɪŋ] (tussenwerpsel)
1. klingeling 

qKlingeljagd

Klin·gel·jagd (die) (regionaal)
1. belletje trekken 

qklingeln

klin·geln ['klɪŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)bellen, schellen 
♦ voorbeelden
es klingelt
er wordt gebeld
(sport; figuurlijk) er wordt een doelpunt gemaakt (bij het voetbalspel) 
es hat zur Pause geklingelt
er is voor de pauze gebeld 
(informeel, figuurlijk) jetzt hat es (bei mir) geklingelt!
nu is mijn geduld op! 
(informeel, figuurlijk) endlich hat es bei ihm geklingelt
eindelijk snapt hij het 
(nach) dem Kellner klingeln
om de kelner bellen 
bitte eintreten ohne zu klingeln!
binnen zonder bellen! 
2. klingelen, rinkelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Geld klingelt im Kasten
er komt geld binnen, de kassa rinkelt 
3. (techniek)
pingelen (van een motor) 

qKlingelputzen

Klin·gel·put·zen (das; 2e naamval: Klingelputzen; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. belletje trekken 

qKlingelschnur

Klin·gel·schnur (die)
1. scheldraad 
2. schelkoord 

qKlingelton

Klin·gel·ton (der)
1. beltoon
(m.b.t. mobieltje ook) ringtone 

qKlingelzeichen

Klin·gel·zei·chen (das)
1. belsignaal 
2. (communicatiemedia)
beltoon
ringtone 

qKlingelzug

Klin·gel·zug (der)
1. belkoord, schelkoord 

qklingen

klin·gen ['klɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. klinken 
♦ voorbeelden
klingender Gewinn/Vorteil
geldelijke winst, geldelijk voordeel 
die Gläser klingen lassen
(op iets) klinken/drinken 
in/mit klingender Münze zahlen
met klinkende munt betalen 
diese Musik klingt nach nichts
die muziek /lijkt nergens naar/stelt niets voor/ 
mir klingen die Ohren
mijn oren tuiten (omdat men ergens over mij spreekt) 
(literatuur) klingender Reim
slepend/vrouwelijk rijm 
(figuurlijk) das klingt ja alles sehr schön!
dat klinkt allemaal heel aardig!, alles goed en wel! 
mit klingendem Spiel
met slaande trom 
(figuurlijk) in jemandem eine Saite zum Klingen bringen
bij iemand een gevoelige snaar raken 

qKlingenführung

Klin·gen·füh·rung (die) (sport)
1. klinghantering
schermwijze 

qKlinggedicht

Kling·ge·dicht (das) (verouderd; literatuur)
1. sonnet 

qkling, klang

kling, klang ['klɪŋ 'klaŋ] (tussenwerpsel)
1. tingtang!, klinkklank! 
♦ voorbeelden
mit Kling und Klang, mit Kling, Klang und Gloria
met slaande trom, met luide muziek
(figuurlijk) met veel bombarie/tamtam 

qKlingklang

Kling·klang ['klɪŋklaŋ] (der; 2e naamval: Klingklangs; meervoud: geen meervoud)
1. klinkklank
geklink 

qklingling

kling·ling [klɪŋ'lɪŋ] (tussenwerpsel)
1. klingeling 

qKlingneigung

Kling·nei·gung (die) (techniek)
1. microfonisch effect 

qKlingstein

Kling·stein (der) (geologie)
1. klinksteen, fonoliet 

qKlinik

Kli·nik ['kli:nɪk] (die; 2e naamval: Klinik; meervoud: Kliniken)
1. kliniek (ziekenhuis of afdeling ervan) 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Klinik entlassen
iemand uit de kliniek ontslaan 
in die Klinik eingeliefert werden
naar de kliniek gebracht worden 
2. (geen meervoud; medisch)
kliniek (praktisch onderricht; symptomen en beloop van een ziekte) 

qKliniker

Kli·ni·ker ['kli:nɪkɐ] (der; 2e naamval: Klinikers; meervoud: Kliniker) (medisch)
1. clinicus, clinist, kliniekarts 
2. clinist (student) 

qKlinikum

Kli·ni·kum ['kli:nikʊm] (das; 2e naamval: Klinikums; meervoud: Klinika, Kliniken)
1. kliniek (klinisch gedeelte van het medisch onderwijs) 
2. de gezamenlijke klinieken, kliniekcomplex (van een academisch ziekenhuis) 

qklinisch

kli·nisch ['kli:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. klinisch (in alle betekenissen) 

qKlinke

Klin·ke ['klɪŋkə] (die; 2e naamval: Klinke; meervoud: Klinken)
1. (deur)klink
deurkruk 
♦ voorbeelden
jemandem die Klinke in die Hand drücken
iemand buitengooien 
die Kunden gaben sich die Klinke in die Hand
de klanten liepen de deur plat 
(informeel; pejoratief) Klinken putzen
leuren, venten
bedelen van deur tot deur 
2. (techniek)
pal, klink
hefboom 
♦ voorbeelden
Klinke mit Feder
veerklink 
3. (communicatiemedia)
stop, klink (bij de telefoon) 

qklinken

klin·ken ['klɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. de deurklink /bewegen/naar beneden drukken/ 
2. (techniek)
pallen (een pal uitzetten of inleggen) 

qKlinkenbremse

Klin·ken·brem·se (die) (techniek)
1. palradrem 

qKlinkenbüchse

Klin·ken·büch·se (die) (techniek)
1. contact(stop)bus 

qKlinkenputzer

Klin·ken·put·zer (der) (pejoratief)
1. leurder, venter 
2. bedelaar 

qKlinkenumschalter

Klin·ken·um·schal·ter (der) (communicatiemedia)
1. centrale post/klink 

qKlinker

Klin·ker ['klɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Klinkers; meervoud: Klinker)
1. klinker(steen), baksteen 
2. straatklinker 

qklinkerartig

klin·ker·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. overnaads 
♦ voorbeelden
klinkerartig gebaut
overnaads (gebouwd) 

qKlinkerbau

Klin·ker·bau1 (der; meervoud: Klinkerbauten)
1. bakstenen gebouw/huis 

qKlinkerbau

Klin·ker·bau2 (der; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. klinkerbouw, overnaadse bouw 

qklinkergebaut

klin·ker·ge·baut (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. overnaads gebouwd 

qklinkern

klin·kern ['klɪŋkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (geologie, techniek)
klinkeren
sinteren 
2. (scheepvaart)
overnaads klinken/beplanken 

qKlinkerpflaster

Klin·ker·pflas·ter (das)
1. klinkerbestrating 

qKlinkerziegel

Klin·ker·zie·gel (der)
1. klinker(steen) 

qKlinograf

Kli·no·graf [klino'gra:f] (der; 2e naamval: Klinografen; meervoud: Klinografen), Kli·no·graph [klino'gra:f] (der; 2e naamval: Klinographen; meervoud: Klinographen) (aardrijkskunde)
1. clinograaf 

qKlinometer

Kli·no·me·ter [klino'me:tɐ] (das)
1. hellingmeter, clinometer 

qKlinomobil

Kli·no·mo·bil [klinomo'bi:l] (das; meervoud: Klinomobile)
1. (omschrijving) auto, ingericht voor medische behandeling 

qKlinostat

Kli·nos·tat [klino'sta:t] (der; 2e naamval: Klinostat(e)s, Klinostaten; meervoud: Klinostate(n)) (biologie)
1. clinostaat 

qKlinsch

Klinsch [klɪnʃ] (der; 2e naamval: Klinschs; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. klef/tets deeg 

qklinschig

klin·schig ['klɪnʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. klef, tets 

qKlinse

Klin·se ['klɪnzə] (die; 2e naamval: Klinse; meervoud: Klinsen) (regionaal)
1. smalle spleet, reet, barst 

qKlinze

Klin·ze ['klɪnʦə] (die; 2e naamval: Klinze; meervoud: Klinzen) zie Klinse

qklipp

klipp [klɪp]
¶. overige voorbeelden
klipp und klar
klip-en-klaar, klaar en duidelijk 
das ist klipp und klar
dat is /glashelder/zo klaar als een klontje/ 

qKlipp

Klipp [klɪp] (der; 2e naamval: Klipps; meervoud: Klipps)
1. clip, klem (bijvoorbeeld aan vulpen)
broche, naald, dashouder 
2. oorclip (als sieraad) 

qKlippdachs

Klipp·dachs (der) (biologie)
1. klipdas 

qKlippe

Klip·pe ['klɪpə] (die; 2e naamval: Klippe; meervoud: Klippen)
1. klip
rots 
♦ voorbeelden
das Schiff strandete/zerschellte an einer Klippe
het schip /strandde/liep te pletter/ op een klip 
2. (figuurlijk)
klip, moeilijkheid, hinderpaal 
♦ voorbeelden
an dieser Klippe sind die Verhandlungen gescheitert
op deze klip zijn de onderhandelingen gestrand 
eine Klippe überwinden
een klip/moeilijkheid te boven komen 
die Klippen umgehen/umschiffen
de klippen omzeilen, de moeilijkheden vermijden 

qklippen

klip·pen1 ['klɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. klikken, kleppen, klepperen 

qklippen

klip·pen2 ['klɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (af)snijden, (weg)knippen 

qKlippenfisch

Klip·pen·fisch (der) zie Klippfisch

qklippenreich

klip·pen·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. klipachtig, vol klippen 
2. (figuurlijk)
hachelijk, gevaarlijk 

qKlippenvogel

Klip·pen·vo·gel (der) (biologie)
1. rotshaan 

qKlipper

Klip·per ['klɪpɐ] (der; 2e naamval: Klippers; meervoud: Klipper) (verkeer)
1. klipper (zeilschip) 
2. clipper (vliegtuig) 

qKlippfisch

Klipp·fisch (der) (biologie)
1. klipvis
stokvis 

qklippig

klip·pig ['klɪpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klippig, vol klippen 

qklipp, klapp

klipp, klapp ['klɪp 'klap] (tussenwerpsel)
1. klipklap 

qKlippkram

Klipp·kram (der)
1. snuisterijen
prullen, voddenkraam 

qKlippschenke

Klipp·schen·ke (die)
1. kroegje, cafeetje, knijp 

qKlippschliefer

Klipp·schlie·fer (der) (biologie)
1. klipdas 

qKlippschule

Klipp·schu·le (die)
1. (Noord-Duitsland)
lagere school 
2. (pejoratief)
klompenschool, tweederangsschool 

qKlippspringer

Klipp·sprin·ger (der) (biologie)
1. klipspringer 

qKlips

Klips [klɪps] (der; 2e naamval: Klipses; meervoud: Klipse)
1. oorclip (als sieraad) 
2. watergolfknijper 

qklirr

klirr [klɪr] (tussenwerpsel)
1. klink!, rink! (van metalen voorwerpen) 
2. tjing!, ring! (van glazen voorwerpen) 

qklirren

klir·ren ['klɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rinkelen, rinkinken (bijvoorbeeld van glas) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) klirrender Frost
felle/strenge vorst 
(figuurlijk) klirrende Kälte
felle vrieskou 
die Scheiben klirrten
de ruiten rinkelden 
(figuurlijk) es klirrte vor Kälte
het vroor dat het kraken 
2. kletteren, rammelen (bijvoorbeeld van kettingen) 
♦ voorbeelden
mit dem Säbel klirren
met de sabel kletteren 

qKlirrfaktor

Klirr·fak·tor (der) (techniek)
1. vervormingsfactor 

qKlischee

Kli·schee [kli'ʃe:] (das; 2e naamval: Klischees; meervoud: Klischees)
1. (boekwezen)
cliché 
2. (figuurlijk)
cliché
gemeenplaats, banaliteit, (slaafse) imitatie 

qKlischeeabzug

Kli·schee·ab·zug (der)
1. proefdruk, clichéafdruk 

qklischeehaft

kli·schee·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. banaal, afgezaagd
stereotiep, versleten 

qKlischeevorstellung

Kli·schee·vor·stel·lung (die) (pejoratief)
1. stereotype, stereotiep idee, stereotiepe voorstelling 

qKlischeewort

Kli·schee·wort (das; meervoud: Klischeewörter) (formeel; pejoratief)
1. cliché(woord), versleten woord
gemeenplaats 

qklischieren

kli·schie·ren [kli'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (boekwezen)
clicheren, een cliché vervaardigen 
2. (formeel; pejoratief; figuurlijk)
(slaafs) kopiëren/imiteren
na-apen, nabootsen 

qKlischograf

Kli·scho·graf [kliʃo'gra:f] (der; 2e naamval: Klischografen; meervoud: Klischografen), Kli·scho·graph [kliʃo'gra:f] (der; 2e naamval: Klischographen; meervoud: Klischographen) (boekwezen)
1. clicheermachine 

qKlistier

Klis·tier [klɪs'ti:ɐ̯] (das; 2e naamval: Klistiers; meervoud: Klistiere) (medisch)
1. klisteer, lavement 

qklistieren

klis·tie·ren [klɪs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. klisteren 

qKlitoris

Kli·to·ris ['kli:torɪs, 'klɪtorɪs] (die; 2e naamval: Klitoris; meervoud: Klitoris, Klitorides [kli'to:ride:s]) (medisch)
1. clitoris, kittelaar 

qklitsch

klitsch [klɪʧ] (tussenwerpsel)
1. kledder!, klets! 

qKlitsch

Klitsch [klɪʧ] (der; 2e naamval: Klitsches; meervoud: Klitsche) (regionaal; informeel)
1. tik
klets, mep 
2. klef gebak 
3. kleffe massa, klieder, klodder 

qKlitsche

Klit·sche ['klɪʧə] (die; 2e naamval: Klitsche; meervoud: Klitschen) (informeel)
1. keuterij 
2. gat, nest, negorij 
3. (onbeduidend) winkeltje/bedrijfje 
4. (pejoratief)
provincietheater 
5. (regionaal)
(op school) verboden vertaling 

qklitschen

klit·schen1 ['klɪʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. plakken, kleven (bijvoorbeeld van sneeuw, aarde) 
2. kledderen, kletsen 
♦ voorbeelden
der nasse Schwamm klitschte auf die Erde
de natte spons kledderde op de grond 

qklitschen

klit·schen2 ['klɪʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kletsen
slaan 
♦ voorbeelden
jemandem eine ins Gesicht klitschen
iemand een klets in zijn gezicht geven 

qklitschenass

klit·sche·nass ['klɪʧə'nas] (bijvoeglijk naamwoord) zie klitschnass

qklitschig

klit·schig ['klɪʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. klef, tets 
2. drassig, modderig 

qklitsch, klatsch

klitsch, klatsch ['klɪʧ'klaʧ] (tussenwerpsel)
1. klits klats! 

qklitschnass

klitsch·nass ['klɪʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kletsnat, druipnat 

qklittern

klit·tern ['klɪtɐn] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. (formeel)
samenflansen 
2. (regionaal)
kladden
vlekken, smeren, krabbelen 
3. (regionaal)
klein/fijn maken 

qKlitterung

Klit·te·rung ['klɪtərʊŋ] (die; 2e naamval: Klitterung; meervoud: Klitterungen) (formeel; pejoratief)
1. samenraapsel, compilatie
mengelmoes, amalgaam 

qklitzeklein

klit·ze·klein ['klɪʦə'kla͜in] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. piepklein 

qKlivie

Kli·vie ['kli:vi̯ə] (die; 2e naamval: Klivie; meervoud: Klivien) (plantkunde)
1. clivia 

qKlo

Klo [klo:] (das; 2e naamval: K.o.; meervoud: K.o.) (informeel)
1. toilet, wc, closet(pot) 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Klo sein
op het toilet zijn 
aufs Klo gehen/müssen
naar het toilet gaan/moeten 

qKloake

Klo·a·ke [klo'a:kə] (die; 2e naamval: Kloake; meervoud: Kloaken)
1. cloaca, riool 
2. beerput, aalput 
3. (biologie)
cloaca 

qKloakenjournalismus

Klo·a·ken·jour·na·lis·mus (der)
1. riooljournalistiek 

qKloakentier

Klo·a·ken·tier (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. cloacadier 

qklob

klob [klo:p] (onvoltooid verleden tijd) zie klieben

qKlobasse

Klo·bas·se ['klo:basə] (die; 2e naamval: Klobasse; meervoud: Klobassen) (Oostenrijk)
1. grove/gekruide worst 

qKlobassi

Klo·bas·si ['klo:basi] (die; 2e naamval: Klobassi; meervoud: Klobassen) (Oostenrijk)
1. grove/gekruide worst 

qklöbe

klö·be (aanvoegende wijs) zie klieben

qKlobecken

Klo·be·cken (das)
1. closetpot 

qKlöbeisen

Klöb·ei·sen ['klø:p-] (das) (ambacht(elijk))
1. kloofmes 

qkloben

klo·ben ['klo:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. kloven 

qKloben

Klo·ben ['klo:bn̩] (der; 2e naamval: Klobens; meervoud: Kloben)
1. (grove) houtblok (in engere zin: rondhout van ca. 1 m lengte en meer dan 14 cm diameter) 
2. onbehouwen kerel, plomperd, boerenkinkel 
3. katrol, windas 
4. bundel vlas 
5. schaar (van een balans) 
6. (ambacht(elijk))
(kleine) bankschroef 
7. (regionaal)
hengsel 
8. (regionaal)
ijzeren haak/pin 

qKlöben

Klö·ben ['klø:bn̩] (das; 2e naamval: Klöbens; meervoud: Klöben) (Noord-Duitsland)
1. rozijnenbrood 

qKlobenholz

Klo·ben·holz (das)
1. gekloofd hout, (hout in) blokken 

qklobig

klo·big ['klo:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehouwen, plomp (ook figuurlijk)
log 
♦ voorbeelden
eine klobige Bohrmaschine
een onhandzame/onhandige boormachine 
eine klobige Taschenuhr
een knol, een lomp horloge 

qKlobsäge

Klob·sä·ge (die)
1. fineerzaag 

qKlock

Klock [klɔk] (die; 2e naamval: Klock; meervoud: Klocks) (Noord-Duitsland)
1. horloge, klok
klokslag, tijd(stip) 

qKlofrau

Klo·frau (die) (informeel)
1. toiletjuffrouw 

qklöhnen

klöh·nen (onovergankelijk werkwoord) zie klönen

qklomm

klomm [klɔm] (onvoltooid verleden tijd) zie klimmen

qklömme

klöm·me ['klœmə] (aanvoegende wijs) zie klimmen

qKlon

Klon [klo:n] (der; 2e naamval: Klons; meervoud: Klone) (biologie)
1. kloon 

qklonen

klo·nen ['klo:nən] (overgankelijk werkwoord) (biologie, plantkunde)
1. klon(er)en 

qklönen

klö·nen ['klø:nən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. kouten, keuvelen, bomen 

qklonieren

klo·nie·ren [klo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie klonen

qKlönschnack

Klön·schnack ['klø:nʃnak] (der) (Noord-Duitsland)
1. gezellig praatje/gekeuvel 

qKlonus

Klo·nus ['klo:nʊs] (der; 2e naamval: Klonus; meervoud: Klonuse, Kloni) (medisch)
1. clonus, klonische kramp 

qKloot

Kloot [klo:t] (der; 2e naamval: Kloot(e)s; meervoud: Klooten) (Noord-Duitsland)
1. (houten) bol/bal/kogel 
2. (culinaria)
knoedel
balletje, deegballetje, vleesballetje 

qKlootschießen

Kloot·schie·ßen (das; 2e naamval: Klootschießens; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland; sport)
1. klootschieten 

qKlopapier

Klo·pa·pier (das) (informeel)
1. toiletpapier, wc-papier 

qKlöpfel

Klöp·fel ['klœp͜fl̩] (der; 2e naamval: Klöpfels; meervoud: Klöpfel)
1. (ambacht(elijk))
(houten) hamer
klopper 
2. (ambacht(elijk))
kantklos 
3. (verouderd)
klepel 

qklopfen

klop·fen ['klɔp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. kloppen
slaan, tikken 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) der Winter klopft schon an die Tür
de winter staat al voor de deur 
ans Fenster klopfen
op de ruit tikken, op het venster kloppen 
auf den Busch klopfen
polsen, een balletje opgooien 
(figuurlijk) jemandem auf die Finger klopfen
iemand op de vingers tikken 
jemandem/jemanden auf den Rücken klopfen
iemand op de rug kloppen 
jemanden aus dem Bett/Schlaf klopfen
iemand kloppen, iemand wekken door te kloppen 
Beifall klopfen
applaudisseren 
es klopft an der Tür
er wordt aan de deur geklopt 
Flachs klopfen
vlas beuken 
vor Aufregung klopfte ihm das Herz bis zum Hals
van opwinding klopte/bonsde hem het hart in de keel 
einen Nagel in die Wand klopfen
een spijker in de muur kloppen 
(informeel) Karten klopfen
kaartspelen 
der Specht klopft
de specht hamert 
(weg- en waterbouw) Steine klopfen
keien kloppen/verbrijzelen
keien in de ondergrond van de weg kloppen 
den Takt klopfen
de maat slaan 

qKlopfer

Klop·fer ['klɔp͜fɐ] (der; 2e naamval: Klopfers; meervoud: Klopfer)
1. klopper
deurklopper, mattenklopper 
2. (communicatiemedia)
klopper, sounder 
¶. overige voorbeelden
(Zuid-Duitsland, Oostenrijk; figuurlijk) einen Klopfer haben
gek zijn 

qKlopffechter

Klopf·fech·ter (der) (pejoratief)
1. vechtersbaas 
2. strijdlustig/venijnig publicist
betweter 

qklopffest

klopf·fest (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. klopvast (van motorbrandstof) 

qKlopfgeist

Klopf·geist (der)
1. klopgeest 

qKlopfholz

Klopf·holz (das)
1. (ambacht(elijk))
houten hamer, beukhamer 
2. (boekwezen)
dresseerplank, klophout 

qKlopfjagd

Klopf·jagd (die) (jacht)
1. klopjacht 

qKlopfkäfer

Klopf·kä·fer (der) (biologie)
1. kloptor 

qKlopfmaschine

Klopf·ma·schi·ne (die)
1. slagstoel, klopmachine 

qKlopfmassage

Klopf·mas·sa·ge (die)
1. klopmassage 

qKlopfpeitsche

Klopf·peit·sche (die)
1. korte zweep met leren repen (bijvoorbeeld voor het kledenkloppen) 

qKlopfsauger

Klopf·sau·ger (der)
1. tapijtenklopper 

qKlopfstange

Klopf·stan·ge (die)
1. kloprek 

qKlopfzeichen

Klopf·zei·chen (das)
1. klopsein, klopsignaal 

qKloppe

Klop·pe ['klɔpə] (die) (Noord-Duitsland; informeel)
1. rammel, slaag 
♦ voorbeelden
Kloppe kriegen
klop krijgen 

qKlöppel

Klöp·pel ['klœpl̩] (der; 2e naamval: Klöppels; meervoud: Klöppel)
1. klepel 
2. trommelstok 
3. (ambacht(elijk))
(kant)klos 

qKlöppelarbeit

Klöp·pel·ar·beit (die)
1. het kantklossen, kloswerk 
2. kloskant
kantwerk 

qKlöppelbrief

Klöp·pel·brief (der) (ambacht(elijk))
1. kantwerkpatroon 

qKlöppelei

Klöp·pe·lei [klœpə'la͜i] (die; 2e naamval: Klöppelei; meervoud: Klöppeleien)
1. (geen meervoud)
het kantklossen 
2. kloskant
kantwerk 

qKlöppelkissen

Klöp·pel·kis·sen (das)
1. kantkussen 

qKlöppelmaschine

Klöp·pel·ma·schi·ne (die)
1. koordmachine 

qklöppeln

klöp·peln1 ['klœpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tikken, tokkelen 

qklöppeln

klöp·peln2 ['klœpl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. klossen
kantklossen, koord klossen 
♦ voorbeelden
geklöppelte Spitze
kloskant 

qKlöppelnadel

Klöp·pel·na·del (die)
1. kant(werk)speld 

qKlöppelspitze

Klöp·pel·spit·ze (die)
1. kloskant 

qkloppen

sich klop·pen1 ['klɔpn̩] (wederkerend werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. vechten, knokken 

qkloppen

klop·pen2 ['klɔpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel)
1. kloppen
slaan 
♦ voorbeelden
(soldatentaal) Griffe kloppen
handgrepen oefenen (met het geweer) 
(informeel) Skat kloppen
skaat spelen 

qKlopperei

Klop·pe·rei [klɔpə'ra͜i] (die)
1. geklop, het slaan 
2. kloppartij, vechtpartij 

qKlöpplerin

Klöpp·le·rin (die; 2e naamval: Klöpplerin; meervoud: Klöpplerinnen) (vrouwelijk)
1. kantklosster 

qKlops

Klops [klɔps] (der; 2e naamval: Klopses; meervoud: Klopse) (regionaal)
1. balletje gehakt 
♦ voorbeelden
Königsberger Klops(e)
gekookte vleesballetjes in kappertjessaus 

qKlosett

Klo·sett [klo'zɛt] (das; 2e naamval: Klosetts; meervoud: Klosetts, Klosette)
1. closet, toilet, wc 
2. toiletbekken, closetpot 

qKlosettbecken

Klo·sett·be·cken (das)
1. closetpot 

qKlosettbrille

Klo·sett·bril·le (die)
1. wc-bril 

qKlosettpapier

Klo·sett·pa·pier (das)
1. toiletpapier 

qKlosettumrahmung

Klo·sett·um·rah·mung (die)
1. closetmat 

qKlosettumrandung

Klo·sett·um·ran·dung (die)
1. closetmat 

qKloß

Kloß [klo:s] (der; 2e naamval: Kloßes; meervoud: Klöße ['klø:sə])
1. (culinaria)
knoedel
balletje, deegballetje, vleesballetje 
2. (verouderd)
klomp, kluit
brok 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen Kloß im Mund haben
onduidelijk spreken, mompelen 
(informeel, figuurlijk) einen Kloß im Hals(e) haben
een brok in de keel hebben 
3. (informeel)
vetzak 

qKloßbrühe

Kloß·brü·he (die)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) das ist doch klar wie Kloßbrühe
dat is toch klaar als een klontje 

qKlößchen

Klöß·chen ['klø:sçən] (das; 2e naamval: Klößchens; meervoud: Klößchen)
1. balletje (in de soep) 

qKloster

Klos·ter ['klo:stɐ] (das; 2e naamval: Klosters; meervoud: Klöster ['klø:stɐ])
1. klooster 
♦ voorbeelden
ins Kloster eintreten/gehen
in het klooster gaan/treden 
2. convent, klooster(gemeenschap) 
3. (onderwijs)
meisjesschool 
4. (informeel; eufemistisch)
closet, toilet 

qKlosteranlage

Klos·ter·an·la·ge (die)
1. kloostergebouwen 

qKlosterbruder

Klos·ter·bru·der (der)
1. kloosterbroeder, lekenbroeder
monnik 

qKlosterfrau

Klos·ter·frau (die) (verouderd, formeel)
1. non 

qKlosterfräulein

Klos·ter·fräu·lein (das) (geschiedenis)
1. (omschrijving) jong meisje van adel dat in een klooster werd opgevoed 
2. stiftsdame, stiftsjuffer 

qKlostergut

Klos·ter·gut (das)
1. kloostergoed, kloosterbezit 
2. kloostergoed, kloosterlanderij 

qKlosterinternat

Klos·ter·in·ter·nat (das)
1. kloosterinternaat 

qklösterlich

klös·ter·lich ['klø:stɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kloosterlijk (ook figuurlijk) 
2. kloosterachtig 

qKlosterorden

Klos·ter·or·den (der)
1. kloosterorde 

qKlosterschwester

Klos·ter·schwes·ter (die)
1. non 

qKlosterstand

Klos·ter·stand (der)
1. kloosterlijke staat 
2. reguliere geestelijkheid 

qKlöten

Klö·ten ['klø:tn̩] (meervoud) (regionaal; vulgair)
1. kloten, (teel)ballen 

qklöterig

klö·te·rig ['klø:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. gammel, rammelend 
2. beverig
zwak 

qklötern

klö·tern ['klø:tɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. rammelen, ratelen 
2. pissen 

qKlotz

Klotz [klɔʦ] (der; 2e naamval: Klotzes; meervoud: Klötze ['klœtsə]; meervoud: informeel ook Klötzer)
1. (hout)blok
brok, klomp, klos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Klotz am Bein
een blok aan het been 
da hab(e) ich mir einen Klotz ans Bein gebunden/gehängt!
daar heb ik me wat op de hals gehaald! 
ein Klotz von (einer) Frau
een blok van een meid, een vierkante meid 
schlafen wie ein Klotz
slapen als een blok 
er stand da wie ein Klotz
hij stond daar /als een houten klaas/als een standbeeld/ 
2. (informeel, figuurlijk; meervoud Klötze)
(boeren)kinkel, onbehouwen blok 
♦ voorbeelden
er ist ein ungehobelter Klotz
hij is een ongelikte beer 
3. (techniek)
(rem)schoen, (rem)blok(je) 
4. (geen meervoud; Zwitserland; informeel)
geld, centen 
5. (spel)
blok (van een blokkendoos) 
¶. spreekwoorden
auf einen groben Klotz gehört ein grober Keil
op een grove kwast heeft men een scherpe beitel nodig 

qKlotzbeute

Klotz·beu·te (die)
1. bijenstok 

qKlotzbremse

Klotz·brem·se (die) (techniek)
1. rem met schoen, blokrem 

qklotzen

klot·zen1 ['klɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal) (hulpwerkwoord: sein)
klossen, zwaar stappen
sjokken, (voort)sukkelen 
2. (regionaal; figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
grof geschut gebruiken, groots uitpakken 
♦ voorbeelden
nicht kleckern, sondern klotzen
niet aarzelen, maar flink ertegenaan gaan
niet krenterig zijn, maar royaal uitpakken
geen halve maatregelen treffen 
3. (regionaal) (hulpwerkwoord: haben)
wroeten, hard werken 
4. (sport) (hulpwerkwoord: haben)
een scheentrap geven 

qklotzen

klot·zen2 ['klɔʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. machinaal verven (van weefsels) 

qklotzig

klot·zig ['klɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grof, plomp (ook figuurlijk)
zwaar 
♦ voorbeelden
sich klotzig benehmen
zich plomp gedragen
opscheppen 
ein klotziges Gebäude
een log/massief gebouw 
klotzig gehen
een plompe/logge gang hebben 
2. (informeel)
erg, zeer, enorm 
♦ voorbeelden
klotzig heiß
snikheet 
klotzige Preise
woekerprijzen 
klotzig reich
schatrijk, bulkend van het geld 

qklotzköpfig

klotz·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerdom 

qKlub

Klub [klʊp] (der; 2e naamval: Klubs; meervoud: Klubs)
1. club
sociëteit, troepje, groep 
2. clubhuis 
3. (Oostenrijk)
fractie 

qklubeigen

klub·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. behorend aan de club, van de club 

qKlubgarnitur

Klub·gar·ni·tur (die)
1. bankstel 

qKlubhaus

Klub·haus (das)
1. clubgebouw 

qKlubjacke

Klub·ja·cke (die) (kleding)
1. blazer, clubjasje 

qKlubkampf

Klub·kampf (der) (sport)
1. clubwedstrijd 

qKlubobmann

Klub·ob·mann (der) (Oostenrijk)
1. fractievoorzitter 

qKlubraum

Klub·raum (der)
1. clublokaal 

qKlubsessel

Klub·ses·sel (der)
1. clubfauteuil 

qKlubzwang

Klub·zwang (der; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk) zie Fraktionszwang

qKlucker

Klu·cker ['klʊkɐ] (der) zie Klicker

qkluckern

klu·ckern ['klʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. klokken (van een vloeistof) 

qKluft

Kluft1 [klʊft] (die; 2e naamval: Kluft; meervoud: Klüfte ['klʏftə])
1. kloof, bergkloof, rotskloof, spleet, (diepe) barst
ravijn 
♦ voorbeelden
eine gähnende Kluft
een gapende afgrond 
2. (figuurlijk)
kloof
breuk 
♦ voorbeelden
zwischen ihnen besteht eine tiefe Kluft
tussen hen is er een onoverbrugbare tegenstelling 
3. (computer)
bloktussenruimte 

qKluft

Kluft2 [klʊft] (die; 2e naamval: Kluft; meervoud: Kluften) (informeel)
1. kloffie, kostuum, pak
werkkledij, sportkledij, dienstkledij 
♦ voorbeelden
in feiner Kluft
fijn gekloft 
sich in seine beste Kluft werfen/schmeißen
zijn zondagspak aantrekken, zich fraai uitdossen 
seine Kluft zum Segeln
zijn zeilpak 

qkluftig

kluf·tig ['klʊftɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, mijnwezen)
1. gespleten, vol kloven, vol spleten 

qklüftig

klüf·tig ['klʏftɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kluftig

qklug

klug [klu:k] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: klüger; overtreffende trap: (am) klügst(en))
1. verstandig, intelligent, schrander 
♦ voorbeelden
ein kluger Kopf
een knappe/schrandere kop 
2. verstandig, wijs
slim, ervaren 
♦ voorbeelden
aus etwas nicht klug werden
ergens geen wijs uit worden 
aus jemandem nicht klug werden
iemand niet doorzien 
du bist wohl nicht recht klug (im Kopf)!
je bent wel niet goed wijs! 
ein kluges Verhalten
een verstandige houding 
in kluger Voraussicht
met wijze vooruitziendheid 
daraus mag der Teufel klug werden!
daar kan ik niet wijs uit worden! 
so klug wie zuvor sein
even wijs als voorheen zijn 
er arbeitet wie nicht klug
hij werkt als een gek 
¶. spreekwoorden
der Klügere gibt nach
de wijste geeft toe 
das Kalb will klüger sein als die Kuh
het ei wil wijzer zijn dan de hen 
ein Narr fragt viel, worauf kein Kluger antwortet
een gek kan meer vragen dan tien wijzen kunnen beantwoorden 
durch Schaden wird man klug
door schade en schande wordt men wijs 
nach der Tat sind alle klug
raad na daad komt te laat 

qKlügelei

Klü·ge·lei [kly:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Klügelei; meervoud: Klügeleien)
1. vitterij, haarkloverij 

qklügeln

klü·geln ['kly:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. piekeren 
♦ voorbeelden
an einem Problem klügeln
over een probleem piekeren 
2. vitten, haarkloven 

qklugerweise

klu·ger·wei·se ['klu:gɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. wijselijk 

qKlugheit

Klug·heit (die; 2e naamval: Klugheit; meervoud: geen meervoud)
1. verstand, intelligentie 
2. verstand, wijsheid 

qKlugheiten

Klug·hei·ten (meervoud) (vaak ironisch)
1. (schijnbaar) schrandere opmerkingen
schone woorden 

qKlügler

Klüg·ler ['kly:glɐ] (der; 2e naamval: Klüglers; meervoud: Klügler) (informeel; pejoratief)
1. wijsneus, haarklover 
2. piekeraar 

qklüglich

klüg·lich ['kly:klɪç] (bijwoord) (formeel)
1. wijselijk 

qklugreden

klug·re·den (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel; pejoratief)
1. alles beter (willen) weten, betweterig zijn 

qKlugredner

Klug·red·ner (der)
1. betweter 

qKlugscheißer

Klug·schei·ßer (der) (vulgair)
1. betweter 

qKlugschnacker

Klug·schna·cker ['klu:kʃnakɐ] (der) (Noord-Duitsland)
1. betweter 

qKlugschwätzer

Klug·schwät·zer (der)
1. betweter 

qKlump

Klump [klʊmp] (der; 2e naamval: Klumps; meervoud: Klumpe, Klümpe ['klʏmpə]) (Noord-Duitsland; informeel)
1. (gekookte) knoedel 
2. (geen meervoud)
klomp (vormeloze massa) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) in Klump sein
totaal /kapot/in de prak/ zijn 
(informeel, figuurlijk) in Klump gehen
kapotgeslagen/vergruisd worden 
(informeel, figuurlijk) in/zu Klump schlagen/hauen
kort en klein slaan 
(informeel, figuurlijk) einen Wagen in/zu Klump fahren
een wagen in de prak rijden 

qKlumpatsch

Klum·patsch ['klʊmpaʧ] (der; 2e naamval: Klumpatsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. hoop rommel, voddenkraam 

qKlümpchen

Klümp·chen ['klʏmpçən] (das)
1. klompje, klontje (bijvoorbeeld boter) 
2. klontertje 

qklumpen

klum·pen ['klʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; of sich klumpen; wederkerend werkwoord)
1. klonteren 

qKlumpen

Klum·pen ['klʊmpn̩] (der; 2e naamval: Klumpens; meervoud: Klumpen)
1. klomp
homp, brok 
♦ voorbeelden
Klumpen bilden
klonteren 
ein Klumpen Blut
een bloedklonter 
ein Klumpen Butter
een klont boter 
ein Klumpen Erde
een kluit aarde 
2. (informeel)
klomp, troep, hoop 
3. (regionaal)
klomp, holsblok 

qklümperig

klüm·pe·rig ['klʏmpərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. klonterig 

qKlumpfuß

Klump·fuß (der)
1. horrelvoet, klompvoet 

qKlumphand

Klump·hand (die)
1. klomphand 

qklumpig

klum·pig ['klʊmpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klonterig 
2. klompachtig, vormeloos 

qklümprig

klümp·rig ['klʏmprɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie klümperig

qKlüngel

Klün·gel ['klʏŋl̩] (der; 2e naamval: Klüngels; meervoud: Klüngel)
1. coterie, kliek
lobby 
2. (regionaal)
tros (druiven of bessen) 
3. (regionaal)
kluwen 
4. (regionaal)
treuzelaar
knoeier, scharrelaar 

qKlüngelei

Klün·ge·lei [klʏŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Klüngelei; meervoud: Klüngeleien) (informeel)
1. kliekvorming, nepotisme
partijzucht 
2. (geen meervoud; regionaal)
getreuzel, getalm 

qklüngeln

klün·geln ['klʏŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. klieken
konkelen, kuipen 
2. (regionaal)
treuzelen, dralen, rondscharrelen 

qKluniazenser

Klu·ni·a·zen·ser [kluni̯a'ʦɛnzɐ] (der; 2e naamval: Kluniazensers; meervoud: Kluniazenser)
1. cluniacenzer 

qkluniazensisch

klu·ni·a·zen·sisch [kluni̯a'ʦɛnzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cluniacenzer 

qKlunker

Klun·ker ['klʊŋkɐ] (der; 2e naamval: Klunkers; meervoud: Klunker; ook die; 2e naamval: Klunker; meervoud: Klunkern) (regionaal)
1. klompje, klontertje, bolletje 
2. kwast (van een uniform) 
3. hanger (bijvoorbeeld van een kandelaar of horlogeketting) 
4. (alleen meervoud; informeel)
edelstenen
juwelen 

qklunkern

klun·kern ['klʊŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bungelen, slingeren 

qKlunse

Klun·se ['klʊnzə] (die) zie Klinse

qKluppe

Klup·pe ['klʊpə] (die; 2e naamval: Kluppe; meervoud: Kluppen)
1. klem, klamp, tang 
2. (Oostenrijk)
wasknijper 
3. (ambacht(elijk))
schroefdraadsnij-ijzer 
4. (ambacht(elijk))
boomklem, fit 

qKlus

Klus [klu:s] (die; 2e naamval: Klus; meervoud: Klusen) (Zwitserland)
1. bergengte, smalle bergpas
kloof 

qKlüse

Klü·se ['kly:zə] (die; 2e naamval: Klüse; meervoud: Klüsen) (scheepvaart)
1. kluisgat 

qKlusil

Klu·sil [klu'zi:l] (der; 2e naamval: Klusils; meervoud: Klusile) (taalkunde)
1. plofklank, explosief 

qKlut

Klut [klu:t] (die; 2e naamval: Klut; meervoud: Kluten) (Noord-Duitsland)
1. aardklomp, aardkluit 
2. (deeg)balletje 
3. klontertje 

qKlute

Klu·te [klu:tə] (die; 2e naamval: Klute; meervoud: Kluten) (Noord-Duitsland)
1. aardklomp, aardkluit 
2. (deeg)balletje 
3. klontertje 

qKlüten

Klü·ten [kly:tn̩] (der; 2e naamval: Klütens; meervoud: Klüten) (Noord-Duitsland)
1. aardklomp, aardkluit 
2. (deeg)balletje 
3. klontertje 

qklüterig

klü·te·rig ['kly:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. klonterig, klonterend 

qklütern

klü·tern ['kly:tɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland)
1. knutselen 
2. rondscharrelen
knoeien 

qKlüver

Klü·ver ['kly:vɐ] (der; 2e naamval: Klüvers; meervoud: Klüver) (scheepvaart)
1. boegsprietzeil, kluiver 

qKlüverbaum

Klü·ver·baum (der) (scheepvaart)
1. kluiverboom, kluifhout 

qkm

km (afkorting) zie Kilometer

qk.M.

k.M. (afkorting)
1. afkorting van: künftigen Monats


qkm/h

km/h (afkorting)
1. afkorting van: Kilometer pro Stunde
km/u (kilometer per uur) 

qkm/st

km/st (afkorting) zie km/h

qKMU

KMU (das; 2e naamval: KMU(s); meervoud: KMU(s); meestal meervoud)
1. afkorting van: kleine(s) und mittlere(s)/mittelständische(s) Unternehmen
(verzamelnaam; Nederland) mkb (midden- en kleinbedrijf)
(België) kmo, kleine of middelgrote onderneming 

qkn

kn (scheepvaart; afkorting) zie Knoten

qKnabberei

Knab·be·rei (die) (informeel)
1. knabbels 

qKnabbergebäck

Knab·ber·ge·bäck (das) (culinaria)
1. knabbels 

qknabbern

knab·bern ['knabɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knabbelen
peuzelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) nichts mehr zu knabbern haben
niets meer te bikken hebben
op zwart zaad zitten 
etwas zum Knabbern
iets om te knabbelen (bijvoorbeeld noten, chocolade) 
2. knagen 
♦ voorbeelden
an den Fingernägeln knabbern
op zijn vingernagels bijten 
(informeel, figuurlijk) an etwas noch lange zu knabbern haben
met/aan iets (nog lang) moeite hebben, (nog lang) aan iets te kauwen hebben 

qKnabberzeug

Knab·ber·zeug (das) (culinaria)
1. knabbels 

qKnabe

Kna·be ['kna:bə] (der; 2e naamval: Knaben; meervoud: Knaben)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
jongen, knaap 
2. (formeel)
zoon 
3. (informeel; schertsend, pejoratief)
knaap, kerel, vent 
♦ voorbeelden
alter Knabe!
ouwe jongen! 
ein gerissener Knabe
een sluwe kerel 

qKnabenalter

Kna·ben·al·ter (das)
1. knapenleeftijd
jongensjaren 

qknabenhaft

kna·ben·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. jongensachtig 

qKnabenkraut

Kna·ben·kraut (das) (plantkunde)
1. standelkruid 

qKnabenliebe

Kna·ben·lie·be (die)
1. pederastie 

qKnabenschänder

Kna·ben·schän·der (der) (formeel; pejoratief)
1. knapenschender, pederast 

qknack

knack [knak] (tussenwerpsel)
1. knak!, krak! 

qKnack

Knack [knak] (der; 2e naamval: Knack(e)s; meervoud: Knacke)
1. knak (het geluid) 

qKnackarsch

Knack·arsch (der)
1. (informeel)
lekker kontje 
2. (pejoratief)
prutser, sukkel 

qKnäckebrot

Knä·cke·brot (das) (culinaria)
1. knäckebröd 

qknacken

kna·cken1 ['knakn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knakken, knappen, kraken (het geluid) 
♦ voorbeelden
/das Bett/die Treppe/ knackt
/het bed/de trap/ kraakt 
es knackt im Radio
de radio kraakt 
er knackt mit den Fingerknöcheln
hij knakt met de vingers 
knackende Radieschen
/knapperige/knappend verse/ radijsjes 
2. knappen
bersten, breken, springen 
♦ voorbeelden
das Glas ist geknackt
het glas is geknapt/gesprongen 

qknacken

kna·cken2 ['knakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kraken
(open)breken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an dieser Sache wird er noch lange zu knacken haben
daaraan zal hij nog lang een harde noot hebben 
(informeel) /ein Auto/einen Panzerschrank/ knacken
/een auto/een brandkast/ kraken/openbreken 
(figuurlijk) den Code knacken
de code kraken 
Läuse knacken
luizen knappen/knippen 
(figuurlijk) ein (harte) Nuss knacken
een harde noot kraken 
Nüsse knacken
noten kraken 
(figuurlijk) Rätsel knacken
raadsels oplossen 
(informeel) ein Schloss knacken
een slot forceren 
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) ein Mädchen knacken
een meisje versieren 

qknackend

kna·ckend ['knakn̩t] (bijwoord) (informeel)
1. zeer, erg 
♦ voorbeelden
knackend heiß
snikheet 
knackend voll
propvol/tjokvol 

qKnackente

Knack·en·te (die) zie Knäkente

qKnacker

Kna·cker ['knakɐ] (der; 2e naamval: Knackers; meervoud: Knacker) (informeel)
1. knar, vent 
♦ voorbeelden
ein alter Knacker
een oude knar, een ouwe paai/zak 
2. knakenpoetser, vrek 
3. (brandkast)kraker
inbreker 
4. notenkraker 
5. kras, tik (op een grammofoonplaat) 
6. (regionaal; voornamelijk meervoud)
knakworst 

qknackerig

kna·cke·rig ['knakərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebrekkig, sukkelachtig 

qknackevoll

kna·cke·voll ['knakə'fɔl] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. eivol, stampvol, tjokvol, propvol 

qknackfrisch

knack·frisch ['knak'frɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kersvers, knappend vers 

qKnacki

Kna·cki ['knaki] (der; 2e naamval: Knackis; meervoud: Knackis) (informeel)
1. bajesklant 

qknackig

kna·ckig ['knakɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. knappend, knapperig
bros 
2. lekker, sexy
aantrekkelijk 
3. schitterend, fantastisch 
4. zeer, erg 

qKnacklaut

Knack·laut (der)
1. knakkend geluid 
2. (taalkunde)
glottisslag 

qKnackmandel

Knack·man·del (die)
1. knakamandel 

qKnackpunkt

Knack·punkt (der) (figuurlijk)
1. cruciaal moment/punt, breekpunt 
♦ voorbeelden
das ist der Knackpunkt
daar zit de kneep, daar wringt de schoen 

qknacks

knacks [knaks] (tussenwerpsel)
1. knap!, krak! 

qKnacks

Knacks [knaks] (der; 2e naamval: Knackses; meervoud: Knackse) (informeel)
1. knak, knap (het geluid) 
2. knak, barst, sprong 
♦ voorbeelden
das Glas hat einen Knacks bekommen
het glas is gebarsten 
3. (figuurlijk)
knak, knauw, deuk 
♦ voorbeelden
/seine Gesundheit/sein Ansehen/ hat einen Knacks (ab)bekommen
/zijn gezondheid/zijn aanzien/ heeft een (lelijke) deuk/knauw gekregen 
einen (leichten) Knacks haben
niet goed wijs zijn 

qknacksen

knack·sen ['knaksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knakken, knappen (het geluid) 
2. (af)knappen, knakken
breken, springen 

qKnackwurst

Knack·wurst (die)
1. knakworst, knakje 

qKnagge

Knag·ge ['knagə] (die; 2e naamval: Knagge; meervoud: Knaggen)
1. knoest, kwast (in het hout) 
2. (regionaal)
homp brood 
3. (ambacht(elijk))
klauw, klemhaak 
4. (ambacht(elijk))
hengsel (van een deur) 
5. (techniek)
kam, nok 
6. (techniek)
meenemer (van transportketting) 
7. (ambacht(elijk), architectuur)
kardoes, (steun)klamp
wig 

qKnaggen

Knag·gen ['knagn̩] (der; 2e naamval: Knaggens; meervoud: Knaggen) zie Knagge

qKnäkente

Knäk·en·te ['knɛ:k-] (die) (biologie)
1. zomertaling 

qknall-

knall- [knal-] (prefix)
1. (gevolgd door een kleuraanduiding)
fel, schreeuwend, knal- 
2. (gevolgd door een adjectief)
zeer, erg 

qKnall

Knall [knal] (der; 2e naamval: Knall(e)s; meervoud: Knalle; voornamelijk enkelvoud)
1. knal, klap
slag 
♦ voorbeelden
(informeel) /Knall auf Fall/(auf) Knall und Fall/
plotseling, op stel en sprong, op staande voet 
(informeel, figuurlijk) einen (gelinden) Knall haben
niet goed wijs zijn, een klap van de molen beet hebben 
2. (informeel)
schandaal
ruzie, kabaal 
♦ voorbeelden
wenn das aufgedeckt wird, gibt(')s einen großen Knall
als dat aan 't licht komt, dan heb je de poppen aan 't dansen 

qKnallbonbon

Knall·bon·bon (der & das)
1. knalbonbon, pistache 

qKnallbüchse

Knall·büch·se (die) (informeel; schertsend)
1. spuit
geweer 

qKnalleffekt

Knall·ef·fekt (der)
1. knaleffect 

qknallen

knal·len1 ['knaln̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knallen
met een knal vallen/stoten 
♦ voorbeelden
(informeel) an der Ecke hat es geknallt
op de hoek is er een botsing geweest 
(informeel) bei den Nachbarn hat es geknallt
bij de buren is krakende ruzie 
(informeel) gleich knallt(')s!
zo dadelijk /krijg je er van langs/krijg je een mep/! 
mit den Hacken knallen
de hakken samenslaan 
mit der Peitsche knallen
met de zweep klappen/knallen 
2. (informeel, figuurlijk)
schreeuwen (van kleuren)
branden (bijvoorbeeld van de zon) 
♦ voorbeelden
das Rot knallt
dat rood is te fel 

qknallen

knal·len2 ['knaln̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smakken, kwakken
slaan 
♦ voorbeelden
ein Buch auf die Erde knallen
een boek op de grond smijten 
die Tür ins Schloss knallen
de deur dichtgooien/dichtsmijten/dichtslaan 
jemandem eine (hinter die Ohren) knallen
iemand een mep geven 
2. paffen, (af)knallen
schieten 
♦ voorbeelden
dem Hasen eins auf den Pelz knallen
de haas de volle laag geven 
(sport) eine Bombe aufs Tor knallen
een kanjer op het doel afvuren 
(figuurlijk) das ist zum Knallen
dat is om je een bult te lachen 

qKnaller

Knal·ler ['knalɐ] (der; 2e naamval: Knallers; meervoud: Knaller) (informeel)
1. schiettuig
geweer, pistool 
2. voetzoeker 

qKnallerbse

Knall·erb·se (die)
1. knalerwt 

qKnallerei

Knal·le·rei [knalə'ra͜i] (die; 2e naamval: Knallerei; meervoud: Knallereien)
1. geknal 
2. geschiet
schietpartij, vuurgevecht 



qknallern

knal·lern ['knalɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. voortdurend knallen/pifpaffen 

qKnallfarbe

Knall·far·be (die) (informeel)
1. schreeuwende kleur 

qKnallfrosch

Knall·frosch (der)
1. voetzoeker, klapper, rotje 

qknallhart

knall·hart ['knal'hart] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. keihard 
2. glashard, keihard, onverbiddelijk, zonder pardon 

qknallheiß

knall·heiß ['knal'ha͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snikheet, bloedheet 

qknallig

knal·lig ['knalɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. schril, schreeuwend
opvallend 
♦ voorbeelden
knallige Farben
felle kleuren 
ein knalliger Film
een knalfilm/sensatiefilm 
knallige Musik
schrille muziek 
2. zeer, erg 
♦ voorbeelden
knallig heiß
gloeiend heet 
3. eng, spannend
nauwsluitend 
♦ voorbeelden
ein knalliges Kleid
een nauwsluitende jurk 

qKnallkapsel

Knall·kap·sel (die) (verkeer)
1. knalpatroon, knalsein 

qKnallkopf

Knall·kopf (der)
1. domkop, idioot 

qKnallkopp

Knall·kopp [-kɔp] (der; 2e naamval: Knallkopps; meervoud: Knallköppe)
1. domkop, idioot 

qKnallkörper

Knall·kör·per (der)
1. stuk vuurwerk 

qKnallquecksilber

Knall·queck·sil·ber (das)
1. slagkwik, knalkwik 

qKnallsatz

Knall·satz (der)
1. ontploffingsmiddel, ontstekingsmiddel 

qKnallschleppe

Knall·schlep·pe (die) (verkeer; informeel)
1. supersonische knal 

qKnalltüte

Knall·tü·te (die) (informeel)
1. domkop, idioot 
2. clown, potsenmaker 

qknallvoll

knall·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. eivol, nokvol 
2. (informeel)
straalbezopen 

qKnallzündmittel

Knall·zünd·mit·tel (das) (leger)
1. knalsas 

qKnallzündschnur

Knall·zünd·schnur (die) (mijnwezen, weg- en waterbouw)
1. slagkoord 

qknapp

knapp [knap] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krap, schaars, schraal
weinig 
♦ voorbeelden
knapp bei Kasse sein
niet bij kas zijn 
(informeel) jemanden knapp halten
iemand (financieel) kort houden 
meine Zeit ist knapp (bemessen)
ik heb weinig tijd 
ein knapper Lohn
een karig loon 
knapp mit der Zeit sein
weinig tijd hebben 
und nicht zu knapp!
en geen klein beetje!, en niet zo zuinig ook! 
knapp verlieren
op 't nippertje verliezen 
knappe Zeiten
schrale tijden 
2. krap
nauwelijks/amper/net (voldoende) 
♦ voorbeelden
knapp auskommen
nauwelijks rondkomen, met moeite de eindjes aan elkaar kunnen knopen 
knapp(e) zwanzig Jahre alt
bijna twintig jaar oud 
mit knapper (Mühe und) Not
nog net, op 't nippertje 
ein knapper Sieg
een krappe overwinning 
3. niet helemaal, bijna
klein 
♦ voorbeelden
in einer knappen Stunde
in een klein uur 
4. vlak, dicht 
♦ voorbeelden
knapp an der Kirche vorbei
vlak langs de kerk 
knapp vor der Prüfung
vlak voor het examen 
5. nauw(sluitend), krap, schraal
eng 
♦ voorbeelden
knapp sitzende Hosen
een /eng passende/krap zittende/ broek 
6. bondig
kort 
♦ voorbeelden
ein knapper Überblick
een beknopt overzicht 
kurz und knapp
kort en bondig 
in/mit knappen Worten
met weinig woorden, kort 

qKnäppchen

Knäpp·chen ['knɛpçən] (das; 2e naamval: Knäppchens; meervoud: Knäppchen)
1. kapje (van een brood) 

qKnappe

Knap·pe ['knapə] (der; 2e naamval: Knappen; meervoud: Knappen)
1. mijnwerker 
2. (verouderd)
handwerksgezel
knecht, leerjongen 
3. (geschiedenis)
schildknaap 

qknappen

knap·pen ['knapn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. schrapen, beknibbelen
sparen 
♦ voorbeelden
mit der Butter knappen
met de boter zuinig omspringen 
2. (regionaal)
knappen, klapperen, klepperen 
3. (regionaal)
snappen, happen 

qknappern

knap·pern ['knapɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie knabbern

qknapphalten

knapp·hal·ten (overgankelijk werkwoord), knapp hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie knapp

qKnappheit

Knapp·heit (die; 2e naamval: Knappheit; meervoud: geen meervoud)
1. krapte, krapheid 
♦ voorbeelden
die Knappheit an Lebensmitteln
de levensmiddelenschaarste 
2. bondigheid, kortheid 

qKnappsack

Knapp·sack (der) (verouderd)
1. knapzak 

qKnappschaft

Knapp·schaft ['knapʃaft] (die; 2e naamval: Knappschaft; meervoud: Knappschaften)
1. mijnwerkersbond, (vak)vereniging van mijnwerkers 
2. (omschrijving) de gezamenlijke mijnwerkers van een bepaalde mijn of van een mijndistrict 

qknapsen

knap·sen ['knapsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. schrapen
zuinig zijn 

qKnarre

Knar·re ['knarə] (die; 2e naamval: Knarre; meervoud: Knarren) (informeel)
1. ratel 
2. (soldatentaal)
spuit, schietijzer
geweer 

qknarren

knar·ren ['knarən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knarsen, kraken 
♦ voorbeelden
eine knarrende Stimme
een kraakstem 

qKnärrente

Knärr·en·te ['knɛr-] (die) (biologie)
1. zomertaling 

qknarrig

knar·rig ['knarɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krakerig, knarsend 

qknarzen

knar·zen ['knarʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. kraken 
2. jengelen, zeuren 

qKnast

Knast [knast] (der; 2e naamval: Knast(e)s; meervoud: Knäste ['knɛstə]; meervoud: Knaste)
1. (geen meervoud; informeel)
gevangenisstraf 
♦ voorbeelden
Knast schieben
in de bak zitten, ‘zitten’ 
2. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
bajes, nor 
3. (Noord-Duitsland)
knoest, kwast (in hout) 
4. (Noord-Duitsland)
homp brood 
5. (Noord-Duitsland)
(oude) knar, oude paai 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) Knast haben
rammelen van de honger 

qKnastbruder

Knast·bru·der (der)
1. bajesklant 

qKnaster

Knas·ter1 ['knastɐ] (der; 2e naamval: Knasters; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel; pejoratief)
k(a)naster, paf
tabak 
2. (verouderd)
k(a)naster (fijne rooktabak) 

qKnaster

Knas·ter2 ['knastɐ] (der; 2e naamval: Knasters; meervoud: Knaster) (informeel)
1. (oude) brompot 

qKnasterbart

Knas·ter·bart (der) (regionaal; informeel)
1. (oude) brompot 

qKnasterer

Knas·te·rer [knastərɐ] (der; 2e naamval: Knasterers; meervoud: Knasterer) (regionaal; informeel)
1. (oude) brompot 

qknastern

knas·tern ['knastɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. smoken
roken 
2. knetteren
kraken, sissen 
3. (regionaal)
brommen, mopperen 

qKnasti

Knas·ti ['knasti] (der; 2e naamval: Knastis; meervoud: Knastis) (jargon)
1. bajesklant 

qKnastologe

Knas·to·lo·ge [knasto'lo:gə] (der; 2e naamval: Knastologen; meervoud: Knastologen) (schertsend)
1. bajesklant 

qKnatsch

Knatsch [kna:ʧ] (der; 2e naamval: Knatsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. geharrewar, heibel
herrie 

qknatschen

knat·schen ['kna:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. mopperen 
2. temen, grienen, jengelen
pruilen 

qknatschig

knat·schig ['kna:ʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. temerig, zeurig
mopperig 

qknattern

knat·tern ['knatɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
knetteren (van een mitrailleur, motor, microfoon)
sputteren, ratelen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
flapperen, wapperen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
puffen (zich met geknetter voortbewegen) 

qKnäuel

Knäu·el ['knɔ͜yəl] (der & das; 2e naamval: Knäuels; meervoud: Knäuel)
1. kluwen
knot 
2. (figuurlijk)
kluwen, wirwar 

qKnäuelgras

Knäu·el·gras (das) (plantkunde)
1. kropaar 

qknäueln

knäu·eln1 ['knɔ͜yəln] (overgankelijk werkwoord)
1. kluwenen 

qknäueln

sich knäu·eln2 ['knɔ͜yəln] (wederkerend werkwoord; soms onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. een kluwen vormen, zich ophopen
in het honderd lopen, in de war raken 

qKnauf

Knauf [kna͜uf] (der; 2e naamval: Knauf(e)s; meervoud: Knäufe ['knɔ͜yfə])
1. knop (bijvoorbeeld van een degen, zadel, (vlaggen)stok) 
2. (architectuur)
kapiteel 

qKnaul

Knaul [kna͜ul] (der & das) zie Knäuel

qknäulen

knäu·len ['knɔ͜ylən] (werkwoord) zie knäueln1, knäueln2

qKnaulgras

Knaul·gras ['kna͜ul-] (das) zie Knäuelgras

qKnaupelei

Knau·pe·lei [kna͜upə'la͜i] (die; 2e naamval: Knaupelei; meervoud: Knaupeleien) (regionaal)
1. peuterwerk, prutswerk
karwei, gesukkel 

qknaupelig

knau·pe·lig ['kna͜upəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. moeizaam, lastig
delicaat 

qknaupeln

knau·peln ['kna͜upl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. knabbelen
knagen, kluiven 
♦ voorbeelden
an den Fingernägeln knaupeln
op z'n nagels bijten 
2. peuteren, prutsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an einem Problem knaupeln
over een probleem zijn kop breken 
3. piekeren, moeilijk over iets heen kunnen 
♦ voorbeelden
an einem Unglück knaupeln
over een ongeluk tobben 

qknauplig

knaup·lig ['kna͜uplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie knaupelig

qKnauser

Knau·ser ['kna͜uzɐ] (der; 2e naamval: Knausers; meervoud: Knauser)
1. krentenkakker
gierigaard 

qKnauserei

Knau·se·rei [kna͜uzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Knauserei; meervoud: Knausereien) (informeel)
1. vrekkigheid, krenterigheid 

qknauserig

knau·se·rig ['kna͜uzərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krenterig
gierig, zuinig 

qknausern

knau·sern ['kna͜uzɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. op een cent doodblijven, schrapen
sparen 
♦ voorbeelden
mit dem Geld knausern
krenterig/zuinig zijn op geld 

qKnautie

Knau·tie [kna͜uʦi̯ə, kna͜uti̯ə] (die; 2e naamval: Knautie; meervoud: Knautien) (plantkunde)
1. knautia 

qknautschen

knaut·schen1 ['kna͜uʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. kreukelen, kreuken (krijgen) 
2. (regionaal)
piepen, knarsen 
3. (regionaal)
drenzen, jengelen, janken 
4. (regionaal)
mopperen 
5. (sport)
trainen 

qknautschen

knaut·schen2 ['kna͜uʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkreukelen, kreuken 

qKnautschfalte

Knautsch·fal·te ['kna͜uʧ-] (die)
1. kreuk 

qknautschig

knaut·schig ['kna͜uʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
kreukelig (in alle betekenissen) 
2. (regionaal)
temerig, zeurig
mopperig 

qKnautschkommode

Knautsch·kom·mo·de (die) (informeel; schertsend)
1. accordeon 

qKnautschlack

Knautsch·lack (der)
1. kreukellak 

qKnautschzone

Knautsch·zo·ne (die)
1. kreukelzone (van een auto) 

qKnebel

Kne·bel ['kne:bl̩] (der; 2e naamval: Knebels; meervoud: Knebel)
1. (mond)prop 
2. knevel, dwarshoutje 
3. wervel, draaihoutje 
4. draaghoutje (aan een met touw toegebonden pak) 
5. (regionaal)
knoest (in hout) 
6. (ambacht(elijk))
spanstok (van een zaag) 

qKnebelbart

Kne·bel·bart (der)
1. knevel
snor 

qKnebelholz

Kne·bel·holz (das)
1. knevel, dwarshout 
2. draaghoutje (aan een met touw toegebonden pak) 

qknebeln

kne·beln ['kne:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. knevelen
vastbinden 
2. een prop in de mond steken 
3. (figuurlijk)
knevelen, aan banden leggen, muilbanden 

qKnebelschraube

Kne·bel·schrau·be (die)
1. knevelschroef, vleugelmoer 

qKnebelvertrag

Kne·bel·ver·trag (der)
1. wurgcontract 

qKnecht

Knecht [knɛçt] (der; 2e naamval: Knecht(e)s; meervoud: Knechte)
1. (verouderd)
(boeren)knecht 
2. (verouderd of figuurlijk)
dienaar, knecht
slaaf 
♦ voorbeelden
Knecht Ruprecht
Zwarte Piet 
3. knecht, handwerksgezel
dagloner 
4. (geschiedenis)
schildknaap, page 
5. (geschiedenis)
krijgsknecht
soldaat 
¶. spreekwoorden
heute Herr, morgen Knecht
heden graaf, morgen slaaf 

qknechten

knech·ten ['knɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (ver)knechten, onderdrukken 

qknechtisch

knech·tisch ['knɛçtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. knechtelijk, slaafs, onderworpen 

qKnechtschaft

Knecht·schaft ['knɛçtʃaft] (die; 2e naamval: Knechtschaft; meervoud: Knechtschaften; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. knechtschap
slavernij 

qKneif

Kneif [kna͜if] (der; 2e naamval: Kneif(e)s; meervoud: Kneife) (ambacht(elijk))
1. schoenmakersmes, zadelmakersmes, snoeimes 
2. knipmes 

qkneifen

knei·fen1 ['kna͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knellen
klemmen 
♦ voorbeelden
die Hose kneift
die broek /knelt/zit te strak/ 
2. (informeel)
'm knijpen, achteruitkrabbelen
zich onttrekken 
♦ voorbeelden
vor einer unangenehmen Entscheidung kneifen
een onaangename beslissing /uit de weg gaan/ontwijken/ 
3. (schermen)
ontwijken 

qkneifen

knei·fen2 ['kna͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (k)nijpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Bauch kneift ihn
hij heeft krampen in zijn buik 
jemandem/jemanden in den Arm kneifen
iemand in de arm knijpen 
2. toeknijpen (van de ogen of lippen) 
3. (scheepvaart)
knijpen 

qKneifer

Knei·fer ['kna͜ifɐ] (der; 2e naamval: Kneifers; meervoud: Kneifer)
1. lorgnet, knijper 
2. (scheepvaart)
knijper 
3. (informeel)
broekschijter 

qKneifzange

Kneif·zan·ge (die)
1. (k)nijptang 

qKneip

Kneip [kna͜ip] (der) zie Kneif

qKneipabend

Kneip·abend (der) (voornamelijk studententaal)
1. kroegavond, kroegjool 

qKneipbruder

Kneip·bru·der (der)
1. drinkebroer, pimpelaar
kroegloper 

qKneipe

Knei·pe ['kna͜ipə] (die; 2e naamval: Kneipe; meervoud: Kneipen)
1. cafeetje
kroeg, herberg 
2. (studententaal)
kroegavond, kroegjool 
3. (studententaal)
club(lokaal) 

qkneipen

knei·pen1 ['kna͜ipn̩] (werkwoord; kneipte, gekneipt, ook knipp, geknippen) (regionaal) zie kneifen1, kneifen2

qkneipen

knei·pen2 ['kna͜ipn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
pimpelen, fuiven, zuipen 
2. (studententaal)
een kroegjool houden 

qKneipenschlägerei

Knei·pen·schlä·ge·rei (die)
1. caféruzie
knokpartij in een café 

qKneipenviertel

Knei·pen·vier·tel (das)
1. kroegenbuurt 

qKneipenwirt

Knei·pen·wirt (der)
1. cafébaas, kroegbaas 

qKneiperei

Knei·pe·rei [kna͜ipə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kneiperei; meervoud: Kneipereien) (informeel)
1. drinkpartij, fuif 

qKneipier

Knei·pier [kna͜ipi̯'e:] (der; 2e naamval: Kneipiers; meervoud: Kneipiers) (informeel)
1. cafébaas, kroegbaas 

qKneiplied

Kneip·lied (das)
1. drinklied 

qkneippen

kneip·pen ['kna͜ipn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kneippen, een kneippkuur doen 

qKneippkur

Kneipp·kur ['kna͜ip-] (die)
1. kneippkuur 

qKneiptour

Kneip·tour (die) (informeel)
1. kroegentocht 

qKneipzange

Kneip·zan·ge (die) (regionaal) zie Kneifzange

qkneisten

kneis·ten ['kna͜istn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal; informeel)
1. (met knipperende ogen) pieren/turen 

qKneller

Knel·ler ['knɛlɐ] (der; 2e naamval: Knellers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. knaster, slechte tabak 

qKnesset

Knes·set (die; 2e naamval: Knesset; meervoud: geen meervoud)
1. Knesset (Israëlisch parlement) 

qKnesseth

Knes·seth ['knɛsɛt] (die; 2e naamval: Knesseth; meervoud: geen meervoud) zie Knesset

qKnet

Knet [kne:t] (der; 2e naamval: Knets; meervoud: geen meervoud) (regionaal) zie Knete

qknetbar

knet·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. kneedbaar 

qKnete

Kne·te ['kne:tə] (die; 2e naamval: Knete; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. kneedsel, kneedmassa 
2. centen, poen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) nicht aus der Knete kommen
de hele dag door niet wakker worden 
(regionaal; informeel) in der Knete sein
in het gedrang zijn
werk tot over de oren hebben 

qkneten

kne·ten ['kne:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kneden 

qKnetgummi

Knet·gum·mi (der)
1. plasticine, plastiline 

qKnetmasse

Knet·mas·se (die)
1. plasticine, plastiline 

qKnick

Knick [knɪk] (der; 2e naamval: Knick(e)s; meervoud: Knicke)
1. knak, knik
barst 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) einen Knick im Auge haben, (informeel; schertsend) einen Knick in der Linse haben, (informeel; schertsend) einen Knick in der Optik haben
scheel zien
verkeerd kijken, niet goed (kunnen) onderscheiden 
2. knik (plotselinge richtingsverandering)
hoek 
3. buiging, bocht (bijvoorbeeld van een weg) 
4. kink (bijvoorbeeld van een draad) 
5. kreuk (bijvoorbeeld in papier)
kneus (aan een ei) 
6. (techniek)
knie, bocht (bijvoorbeeld van een buis) 
7. (Noord-Duitsland; meervoud Knicks)
houtwal 

qKnickebein

Kni·cke·bein ['knɪkə-] (das; 2e naamval: Knickebeins; meervoud: Knickebein)
1. (omschrijving) soort advocaat als vulling van bonbons 

qknickebeinig

kni·cke·bei·nig [-ba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met knikkende knieën of benen 

qKnickei

Knick·ei (das)
1. gekneusd ei, kneusje 

qknicken

kni·cken1 ['knɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knikken, knakken
breken, barsten 
♦ voorbeelden
die Bäume knicken wie Streichhölzer
de bomen knappen af als lucifers 
ein geknicktes Ei
een gekneusd ei 
in die Knie knicken
door de knieën zakken 
2. knikken
buigen 
3. (techniek)
knikken (door knikbelasting) 

qknicken

kni·cken2 ['knɪkn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie geknickt
1. knakken
breken, kraken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Fuß geknickt
ik heb mijn voet verzwikt 
das hat ihm das Herz geknickt
dat heeft zijn hart /gebroken/een knak gegeven/ 
jemand(e)s Stolz knicken
iemands hoogmoed breken 
2. kreuken
plooien, vouwen 
3. knappen, knippen (bijvoorbeeld van vlooien) 
4. knikken
buigen 

qKnicker

Kni·cker ['knɪkɐ] (der; 2e naamval: Knickers; meervoud: Knicker)
1. (informeel)
duitendief, krent, vrek 
2. (Noord-Duitsland)
knikker 
3. (jacht)
nekvanger 

qKnickerbocker

Kni·cker·bo·cker ['knɪkɐbɔkɐ] (meervoud)
1. knickerbocker (enkelvoud)
plusfour 

qKnickerbockers

Kni·cker·bo·ckers ['knɪkɐbɔkɐs] (meervoud) zie Knickerbocker

qknickerig

kni·cke·rig ['knɪkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krenterig
gierig 

qknickern

kni·ckern ['knɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. krenterig zijn, schrapen 

qKnickfestigkeit

Knick·fes·tig·keit (die) (techniek)
1. kniksterkte 

qKnickflügel

Knick·flü·gel (der) (verkeer)
1. geknikte vleugel 

qKnickfuß

Knick·fuß (der) (medisch)
1. knikvoet 

qknickrig

knick·rig ['knɪkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie knickerig

qKnicks

Knicks [knɪks] (der; 2e naamval: Knickses; meervoud: Knickse)
1. reverence, lichte kniebuiging (van een meisje) 

qknicksen

knick·sen ['knɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een /reverence/lichte kniebuiging/ maken 

qKnie

Knie [kni:] (das; 2e naamval: Knies; meervoud: Knie [kni:ə, kni:])
1. knie (ook in een kous of broek) 
♦ voorbeelden
Gott auf Knien danken
God op zijn blote knieën danken 
auf das/die Knie fallen
op de knieën vallen, knielen 
(informeel) vor jemandem auf den Knien rutschen
voor iemand kruipen 
(formeel, figuurlijk) jemanden auf/in die Knie zwingen
iemand op de knieën krijgen, iemand onderwerpen 
die Hose hat ausgebeulte Knie
de broek heeft knieën 
(scheepvaart) Knie des Deckbalkens
balkknie 
in die Knie gehen
door de knieën zakken
een kniebuiging maken
(figuurlijk) door de knieën gaan, het opgeven 
(figuurlijk) weich in den Knien werden
knikkende knieën krijgen (van de schrik) 
(mit) schlotternde(n)/weiche(n) Knie
(met) knikkende knieën 
etwas übers Knie brechen
te hard van stapel lopen, een zaak overhaasten/forceren 
(informeel) jemanden übers Knie legen
iemand over de knie leggen, iemand een pak slaag geven 
(informeel, figuurlijk) jemandem werden die Knie weich
iemand krijgt knikkende knieën 
zitternde Knie
trillende knieën 
2. kniebocht (van een weg of rivier) 
3. (ambacht(elijk))
knie, elleboog (bijvoorbeeld in een buis) 

qKnieaufschwung

Knie·auf·schwung (der) (sport)
1. knieopzwaai 

qKniebank

Knie·bank (die; meervoud: Kniebänke)
1. knielbank 

qKniebeuge

Knie·beu·ge (die)
1. kniebuiging 
♦ voorbeelden
in die Kniebeuge gehen
hurken 

qKniebuckel

Knie·bu·ckel (der)
1. kniestuk (van een harnas) 

qKniebund

Knie·bund (der; meervoud: Kniebünde)
1. knieband (van een kniebroek) 

qKniebundhose

Knie·bund·ho·se (die)
1. kniebroek 

qKniefall

Knie·fall (der)
1. knieval (ook figuurlijk) 

qkniefällig

knie·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. knielend, op de knieën
ootmoedig, nederig 
♦ voorbeelden
(verouderd) vor jemandem kniefällig werden
voor iemand /knielen/een knieval doen/
(figuurlijk) nederig smeken 

qKniegeige

Knie·gei·ge (die) (muziek)
1. knieviool, viola da gamba 

qKniegelenk

Knie·ge·lenk (das)
1. kniegewricht 

qKniehebel

Knie·he·bel (der) (techniek)
1. kniehefboom 

qKnieholz

Knie·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. (bosje van) kruipdennen
kreupelhout 
2. (ambacht(elijk))
kniehout, kromhout 

qKniehose

Knie·ho·se (die)
1. kniebroek, korte broek (tot even over de knie) 

qKniekehle

Knie·keh·le (die)
1. knieholte 

qknielang

knie·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot aan de knie reikend 

qKnieleder

Knie·le·der (das)
1. knieleer, knielap 

qknien

knien1 [kni:n, 'kni:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knielen 

qknien

sich knien2 [kni:n, 'kni:ən] (wederkerend werkwoord)
1. knielen 
2. (informeel)
zich intensief toeleggen op 
♦ voorbeelden
sich in ein Problem knien
zich in een probleem verdiepen 

qkniepig

knie·pig ['kni:pɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krenterig
gierig 

qKnieriemen

Knie·rie·men (der) (ambacht(elijk))
1. knieriem, spanriem (van de schoenmaker) 

qKnierohr

Knie·rohr (das)
1. elleboog(pijp), knie(stuk), kniebocht 

qKnies

Knies [kni:s] (der; 2e naamval: Knies(es); meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. onmin, wrijving, spanning
twist 
2. laag (oud) vuil 

qKniescheibe

Knie·schei·be (die)
1. knieschijf 

qKnieschiene

Knie·schie·ne (die)
1. kniestuk (van een harnas) 

qKnieschoner

Knie·scho·ner (der)
1. kniebeschermer, knielap 

qKnieschützer

Knie·schüt·zer (der)
1. kniebeschermer, knielap 

qKniestock

Knie·stock (der) (architectuur)
1. borstwering 

qKniestrumpf

Knie·strumpf (der)
1. kniekous 

qKniestück

Knie·stück (das)
1. (ambacht(elijk))
elleboog, (knie)stuk, kniebocht 
2. (ambacht(elijk))
(houten) knie 
3. (fotografie)
kniestuk 

qknietschen

kniet·schen1 ['kni:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. jengelen 

qknietschen

kniet·schen2 ['kni:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uitpersen, pletten 

qKnieumschwung

Knie·um·schwung (der) (sport)
1. kniedraai 

qknieweich

knie·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. lenig in de knieën 
2. door de knieën zakkend
uitgeput, bekaf 

qKniewelle

Knie·wel·le (die) (sport)
1. kniedraai 

qkniff

kniff [knɪf] (onvoltooid verleden tijd) zie kneifen1, kneifen2

qKniff

Kniff [knɪf] (der; 2e naamval: Kniff(e)s; meervoud: Kniffe)
1. kneep (het knijpen) 
2. vouw, plooi
strijkplooi 
3. kreuk, kreukel 
4. kneep, truc, kunstgreep 
♦ voorbeelden
den Kniff herausbekommen
de kneep vatten, erachter komen 
alle Kniffe kennen
de knepen kennen 
Kniffe und Pfiffe, Kniff und Ränke, Kniff und Schliche
kunstjes en knepen 

qkniffe

knif·fe [knɪfə] (aanvoegende wijs) zie kneifen1, kneifen2

qKniffelei

Knif·fe·lei [knɪfə'la͜i] (die; 2e naamval: Kniffelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. peuterwerk, priegelwerk 

qkniffelig

knif·fe·lig ['knɪfəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. peuterig
moeilijk, ingewikkeld, netelig 
2. netelig, delicaat, difficiel 

qkniffen

knif·fen ['knɪfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (scherp) vouwen, (om)plooien 

qknifflig

kniff·lig ['knɪflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kniffelig

qKnigge

Knig·ge ['knɪgə] (der; 2e naamval: Knigges; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) handleiding voor de etiquette 

qKnilch

Knilch ['knɪlç] (der; 2e naamval: Knilchs; meervoud: Knilche) (informeel; pejoratief)
1. (onaangename) vent, vlegel 
2. knul
vrijer 

qknille

knil·le ['knɪlə] (bijvoeglijk naamwoord) zie knülle

qKniller

Knil·ler ['knɪlɐ] (der) zie Knüller

qknips

knips [knɪps] (tussenwerpsel)
1. knip! 

qKnips

Knips [knɪps] (der; 2e naamval: Knipses; meervoud: Knipse)
1. knip, knippend geluid 

qknipsen

knip·sen ['knɪpsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. knippen (een knippend geluid maken) 
2. aanknippen of uitknippen (bijvoorbeeld van een lamp) 
3. wegknippen (door knippen met de vingers verwijderen)
wegschieten (bijvoorbeeld van een propje) 
4. knippen (bijvoorbeeld van een spoorkaartje) 
5. kieken, een kiekje nemen
fotograferen 

qKnipser

Knip·ser ['knɪpsɐ] (der; 2e naamval: Knipsers; meervoud: Knipser) (informeel)
1. knip
verende knijper, klem, knipbeugel 
2. (licht)schakelaar, (schakel)knop 
3. kaartjesknipper 
4. kniptang 
5. (pejoratief)
amateurfotograaf 

qKnipskarte

Knips·kar·te (die)
1. knipkaart 

qKnipsschalter

Knips·schal·ter (der)
1. schakelaar, schakelknop 

qKnipszange

Knips·zan·ge (die)
1. kniptang 

qKnirps

Knirps [knɪrps] (der; 2e naamval: Knirpses; meervoud: Knirpse)
1. dreumes, ukkepuk, broekventje 
2. (pejoratief)
kriel, neutel
onbenul 
3. opvouwbare paraplu 

qknirpsig

knirp·sig ['knɪrpsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. petieterig
klein, tenger 

qknirschen

knir·schen ['knɪrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knarpen, knerpen, knarsen
kraken, krassen 
♦ voorbeelden
(voornamelijk figuurlijk) mit den Zähnen knirschen
knarsetanden 

qKnispel

Knis·pel ['knɪspl̩] (der; 2e naamval: Knispels; meervoud: Knispel) (regionaal)
1. lastpost, vervelende klant 

qknispeln

knis·peln ['knɪspl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. friemelen 

qKnistergold

Knis·ter·gold ['knɪstɐ-] (das)
1. klatergoud 

qknistern

knis·tern ['knɪstɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knisteren, ritselen (bijvoorbeeld van zijde, papier, stro)
knetteren (bijvoorbeeld van vuur)
sputteren, knapperen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es knistert im Gebälk
er komt een ongeluk, er is iets op til 
(figuurlijk) es knisterte vor Spannung
de spanning was duidelijk voelbaar 
2. (medisch)
crepiteren (bijvoorbeeld van de longen) 
3. (scheikunde)
decrepiteren (bijvoorbeeld van zout) 

qknitschen

knit·schen ['kni:ʧn̩] (werkwoord) zie knietschen1, knietschen2

qKnittel

Knit·tel ['knɪtl̩] (der) zie Knüttel

qKnittelvers

Knit·tel·vers (der) (literatuur)
1. knuppelvers 

qKnitter

Knit·ter ['knɪtɐ] (der; 2e naamval: Knitters; meervoud: Knitter; meestal meervoud)
1. kreukel(en)
verkeerde plooi, (valse) vouw 

qknitterarm

knit·ter·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig kreukelend, kreukherstellend 

qKnitterfalte

Knit·ter·fal·te (die)
1. kreuk(el) 

qknitterfest

knit·ter·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. kreukvrij, kreukecht, kreukbestendig 

qknitterfrei

knit·ter·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. kreukvrij, kreukecht, kreukbestendig 

qknitterig

knit·te·rig ['knɪtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kreukelig
verfrommeld, gerimpeld 

qknittern

knit·tern1 ['knɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kreuken, kreukelen 
2. (verouderd)
knisteren, ritselen 

qknittern

knit·tern2 ['knɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. kreuken, (ver)kreukelen
verfrommelen 

qknittrig

knitt·rig ['knɪtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie knitterig

qKnobel

Kno·bel ['kno:bl̩n] (der; 2e naamval: Knobels; meervoud: Knobel) (regionaal)
1. knokkel, enkel (gewricht) 
2. dobbelsteen, teerling 

qKnobelbecher

Kno·bel·be·cher (der)
1. dobbelbeker 
2. (soldatentaal)
sigarenkistje (hoge soldatenschoen) 

qknobeln

kno·beln ['kno:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knobelen (bijvoorbeeld met lucifers)
gokken, dobbelen, tossen 
♦ voorbeelden
sie knobelten um die letzte Flasche Wein
ze knobelden om de laatste fles wijn 
2. (informeel)
(uit)knobelen, piekeren 
♦ voorbeelden
an einem Problem knobeln
over een probleem knobelen/piekeren 

qKnoblauch

Knob·lauch ['kno:p-, 'knɔp-, 'kno:b-, 'knɔb-] (der; 2e naamval: Knoblauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. knoflook 

qKnoblauchhederich

Knob·lauch·he·de·rich (der) (plantkunde)
1. look-zonder-look 

qKnoblauchkröte

Knob·lauch·krö·te (die) (biologie)
1. knoflookpad 

qKnoblauchrauke

Knob·lauch·rau·ke (die) (plantkunde)
1. look-zonder-look 

qKnoblauchzehe

Knob·lauch·ze·he (die)
1. teentje knoflook 

qKnöchel

Knö·chel ['knœçl̩] (der; 2e naamval: Knöchels; meervoud: Knöchel)
1. enkel (gewricht) 
♦ voorbeelden
/bis an/bis über/ die Knöchel
/tot aan/tot over/ de enkels 
2. knokkel, kneukel 
3. (verouderd; regionaal)
dobbelsteen 

qKnöchelchen

Knö·chel·chen ['knœçl̩çən] (das; 2e naamval: Knöchelchens; meervoud: Knöchelchen)
1. botje, beentje 

qknöchellang

knö·chel·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op de enkels (reikend) 

qknöcheln

knö·cheln ['knœçl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. met de knokkels tegen iets tikken 
2. (verouderd)
dobbelen 
3. (spel)
bikkelen 

qknöcheltief

knö·chel·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot aan de enkel(s) (reikend) 

qKnochen

Kno·chen Knochen['knɔxn̩] (der; 2e naamval: Knochens; meervoud: Knochen)
1. been, bot, knook 
♦ voorbeelden
an einem Knochen nagen
aan/op een bot knagen 
(figuurlijk) ein harter Knochen
een hele kluif, een moeilijk karwei 
er ist nur noch Haut und Knochen
hij is enkel nog vel over been 
2. (alleen meervoud; informeel)
knoken
ledematen, lijf 
♦ voorbeelden
auf/über die Knochen gehen
slopend/doodvermoeiend zijn 
(voornamelijk figuurlijk) bis auf/in die Knochen
door en door, in merg en been, in hart en nieren 
sich bis auf die Knochen blamieren
zich onsterfelijk belachelijk maken 
du kannst dir die Knochen nummerieren lassen!
je zal er van proeven!, ik sla je tot moes! 
seine Knochen hinhalten müssen
voor iemand/iets moeten opdraaien 
keinen Mumm in den Knochen haben
geen pit in z'n lijf hebben
laf zijn 
keine Disziplin in den Knochen haben
geen discipline in z'n lijf hebben 
diese Nachricht fuhr ihm in die Knochen
bij dit nieuws sloeg de schrik hem in de benen, dit nieuws greep hem aan 
die Grippe sitzt/steckt/liegt mir noch in den Knochen
de griep zit mij nog in de botten 
mit heilen Knochen davonkommen
er heelhuids af komen 
seine müden Knochen ausruhen
zijn afgejakkerde leden wat rust gunnen 
mir tun alle Knochen weh
ik voel mijn knoken niet meer (van de pijn) 
sich die Knochen vertreten
zijn benen strekken, gaan wandelen 
Knochen weg!
poten weg! 
die Knochen zusammennehmen/zusammenreißen
zijn botten ergens op zetten, de tanden op elkaar zetten
(soldatentaal) de houding aannemen 
jemandem die Knochen (im Leibe) /zusammenschlagen/kaputt schlagen/
iemand afrossen/afbeuken 
3. (informeel; voornamelijk pejoratief)
kerel, vent 
♦ voorbeelden
ein alter Knochen
een oude knar 
ein elender Knochen
een ellendeling 
ein müder Knochen
een lammeling 

qKnochenabbau

Kno·chen·ab·bau (der)
1. botontkalking
(medisch) osteoporose 

qKnochenarbeit

Kno·chen·ar·beit (die) (informeel)
1. zwaar werk
koeliewerk, slavenarbeid 

qKnochenasche

Kno·chen·asche (die)
1. beenderas 

qKnochenbank

Kno·chen·bank (die; 2e naamval: Knochenbank; meervoud: Knochenbanken) (medisch)
1. botbank 

qKnochenbau

Kno·chen·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. beendergestel
skelet 

qKnochenbildung

Kno·chen·bil·dung (die)
1. beenvorming 

qKnochenbrand

Kno·chen·brand (der) (medisch)
1. beenbrand 

qknochenbrecherisch

kno·chen·bre·che·risch [-brɛçərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. halsbrekend 

qKnochenbruch

Kno·chen·bruch (der)
1. beenbreuk, fractuur (van een bot) 

qKnochenbrüchigkeit

Kno·chen·brü·chig·keit (die)
1. beenbrosheid 

qknochendürr

kno·chen·dürr (bijvoeglijk naamwoord)
1. beendor, broodmager 

qKnochenentkalkung

Kno·chen·ent·kal·kung (die) (medisch)
1. botontkalking
osteoporose 

qKnochenentzündung

Kno·chen·ent·zün·dung (die)
1. beenontsteking, ostitis 

qKnochenerweichung

Kno·chen·er·wei·chung (die) (medisch)
1. beenverweking, osteomalacie 

qKnochenfäule

Kno·chen·fäu·le (die) (medisch)
1. lupus, wolf 

qKnochenfisch

Kno·chen·fisch (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. beenvis 

qKnochenfraß

Kno·chen·fraß (der) (medisch)
1. lupus, wolf 

qKnochengerüst

Kno·chen·ge·rüst (das)
1. geraamte, beendergestel 
2. (figuurlijk)
kakebeenhuishouden, (levend) geraamte 

qKnochengeschwulst

Kno·chen·ge·schwulst (die) (medisch)
1. botgezwel 

qknochenhart

kno·chen·hart ['knɔxn̩'hart] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bikkelhard, keihard (niet figuurlijk) 

qKnochenhaut

Kno·chen·haut (die)
1. beenvlies 

qKnochenkohle

Kno·chen·koh·le (die) (scheikunde)
1. beenderkool, beenzwart 

qKnochenkotzen

Kno·chen·kot·zen (das)
¶. overige voorbeelden
(vulgair) zum Knochenkotzen
om van te kotsen 

qKnochenlehre

Kno·chen·leh·re (die) (medisch)
1. osteologie 

qKnochenleim

Kno·chen·leim (der)
1. beenderlijm 

qknochenlos

kno·chen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. beenloos, zonder bot 
2. (figuurlijk)
karakterloos 

qKnochenmann

Kno·chen·mann (der; meervoud: Knochenmänner)
1. Magere Hein, de Dood 
2. (informeel)
skelet (voor didactische doeleinden) 

qKnochenmark

Kno·chen·mark (das)
1. beenmerg 

qKnochenmehl

Kno·chen·mehl (das)
1. beendermeel 

qKnochenmühle

Kno·chen·müh·le (die)
1. beendermolen 
2. (informeel)
bedrijf waar men zich moet afsloven 
3. (informeel)
rammelkast (bijvoorbeeld een auto) 

qKnochenplastik

Kno·chen·plas·tik (die) (medisch)
1. plastische beenchirurgie 

qKnochenriss

Kno·chen·riss (der) (medisch)
1. beenscheur 

qKnochenschinken

Kno·chen·schin·ken (der)
1. beenham 

qKnochenschwarz

Kno·chen·schwarz (das; 2e naamval: Knochenschwarzes; meervoud: geen meervoud)
1. beenderkool, beenderzwart 

qKnochenschwund

Kno·chen·schwund (der) (medisch)
1. botontkalking
botatrofie 

qKnochenspiel

Kno·chen·spiel (das) (sport)
1. ruw/bruut spel 

qKnochensplitter

Kno·chen·split·ter (der)
1. beensplinter, botsplinter 

qknochentrocken

kno·chen·tro·cken ['knɔxn̩'trɔkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kurkdroog
(teksten) gortdroog
(wijnbouw) beendroog 

qknochenweich

kno·chen·weich (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. uitgeleefd, afgeleefd
murw 

qknöcherig

knö·che·rig ['knœçərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benen, van been 
2. benig, als van been 

qknöchern

knö·chern ['knœçɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benen, van been 
2. benig, knokig 

qknochig

kno·chig ['knɔxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benig, knokig 

qKnödel

Knö·del ['knø:dl̩] (der; 2e naamval: Knödels; meervoud: Knödel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; culinaria)
1. knoedel (bal(letje) van deeg of vlees) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Knödel im Hals haben
een brok in de keel hebben 

qknödeln

knö·deln ['knø:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. met geknepen stem zingen, zingen als met een brok in de keel 
2. mompelen 

qKnöllchen

Knöll·chen ['knœlçən] (das) (informeel) zie Knolle
1. bekeuring, bon 

qKnöllchenbakterie

Knöll·chen·bak·te·rie (die; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. wortelknolletje 

qKnolle

Knol·le ['knɔlə] (die; 2e naamval: Knolle; meervoud: Knollen)
1. (wortel)knol
(bloem)bol 
2. knobbel, knol 
3. klomp, kluit 
4. (schertsend)
patatneus, kokkerd 
5. (informeel; verkeer)
bon 

qKnollen

Knol·len ['knɔlən] (der; 2e naamval: Knollens; meervoud: Knollen) zie Knolle

qKnollenblätterpilz

Knol·len·blät·ter·pilz (der) (plantkunde)
1. knolamaniet 

qKnollenfäule

Knol·len·fäu·le (die)
1. aardappelziekte 

qKnollengewächs

Knol·len·ge·wächs (das)
1. knolgewas 

qKnollenkapitell

Knol·len·ka·pi·tell (das) (architectuur)
1. knoppenkapiteel 

qKnollennase

Knol·len·na·se (die)
1. kokkerd 

qKnollensellerie

Knol·len·sel·le·rie (der & die)
1. knolselderie 

qknollig

knol·lig ['knɔlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knolvormig, knolachtig 
2. klonterig, met klompen 

qKnopf

Knopf [knɔp͜f] (der; 2e naamval: Knopf(e)s; meervoud: Knöpfe ['knœpfə])
1. knoop (bijvoorbeeld van een kledingstuk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es sich an den Knöpfen abzählen
(op) zijn knopen tellen (als men in dubio staat) 
(figuurlijk) das hättest du dir an den Knöpfen abzählen können
dat had je vooraf ook al kunnen weten 
(figuurlijk) Knöpfe auf den Augen haben
iets niet (willen) zien
ziende blind en horende doof zijn 
(figuurlijk) Knöpfe auf den Ohren haben
iets niet (willen) horen
ziende blind en horende doof zijn 
ein bezogener Knopf
een overtrokken knoop 
2. knop (bijvoorbeeld van een bel) 
3. knop (bijvoorbeeld van een degen, speld)
appel (op een kerktoren) 
4. (informeel)
kerel(tje), vent
(pejoratief) kwibus 
5. (informeel)
snoes, schattebout (kindertaal) 
6. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
knoop, lus (bijvoorbeeld in een touw) 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
(bloem)knop, bot 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Knopf auftun
begrip vertonen, verstand krijgen 
(figuurlijk) ihm geht endlich der Knopf auf
er gaat hem eindelijk een licht op 
8. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
knoedel (vleesbal, deegbal) 
9. (alleen meervoud; informeel)
geld 
♦ voorbeelden
für die paar Knöpfe arbeite ich nicht
voor die paar centen werk ik niet 

qKnopfauge

Knopf·au·ge (das; voornamelijk meervoud)
1. kraaloog 

qKnopfdruck

Knopf·druck (der)
1. druk op de knop 

qknöpfen

knöp·fen ['knœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. knopen (met knoopsgaten)
openknopen, toeknopen 

qKnopfkraut

Knopf·kraut (das) (plantkunde)
1. knopkruid 

qKnopfloch

Knopf·loch (das)
1. knoopsgat 
♦ voorbeelden
(informeel) aus allen Knopflöchern platzen
te dik zijn 
(informeel) aus allen Knopflöchern schwitzen
zweten als een paard 
(soldatentaal) aus allen Knopflöchern schießen
schieten dat het een aard heeft 
(informeel) das guckt/scheint/strahlt ihm aus allen Knopflöchern
dat kan je hem van ver aanzien 
(schertsend) mit einer Träne im Knopfloch /danken/Abschied nehmen/
vol ontroering danken, op hartroerende wijze afscheid nemen 
(schertsend; figuurlijk) das kannst du dir ins Knopfloch stecken
dat is een pluim op je hoed, dat strekt je tot eer 

qKnopflochchirurgie

Knopf·loch·chir·ur·gie (die) (informeel)
1. minimaal invasieve chirurgie 

qKnopflochstich

Knopf·loch·stich (der)
1. knoopsgatensteek, festonneersteek 

qKnöpfschuh

Knöpf·schuh (der)
1. knoopschoen 

qKnöpfstiefel

Knöpf·stie·fel (der)
1. knooplaars 

qKnopfverschluss

Knopf·ver·schluss (der)
1. knoopsluiting 

qKnopfzelle

Knopf·zel·le (die) (techniek)
1. knoopcel 

qKnopp

Knopp [knɔp] (der; 2e naamval: Knopps; meervoud: Knöppe ['knœpə]) (Noord-Duitsland; informeel)
1. kerel, vent 

qKnopper

Knop·per ['knɔpɐ] (die; 2e naamval: Knopper; meervoud: Knoppern) (plantkunde)
1. galnoot (gebruikt als looimiddel) 

qknorke

knor·ke ['knɔrkə] (bijvoeglijk naamwoord) (Berlijn; informeel)
1. fantastisch, reuze, geweldig 

qKnorpel

Knor·pel ['knɔrpl̩] (der; 2e naamval: Knorpels; meervoud: Knorpel)
1. kraakbeen, knor 

qKnorpelfisch

Knor·pel·fisch (der) (biologie)
1. kraakbeenvis 

qKnorpelhaut

Knor·pel·haut (die)
1. kraakbeenvlies 

qknorpelig

knor·pe·lig ['knɔrpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kraakbenig 

qKnorpelkirsche

Knor·pel·kir·sche (die)
1. bigarreau, knapkers 

qKnorpelleim

Knor·pel·leim (der) (scheikunde)
1. chondrine 

qKnorpelwerk

Knor·pel·werk (das) (beeldende kunst)
1. krulwerk, lofwerk, figuurwerk
kwabornament 

qknorplig

knorp·lig ['knɔrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie knorpelig

qKnorren

Knor·ren ['knɔrən] (der; 2e naamval: Knorrens; meervoud: Knorren)
1. knoest, knoestige stam of tak
kwast 
2. boomstomp, stronk
knoestig houtblok 

qknorrig

knor·rig ['knɔrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knoestig 
2. kwastig, warrig (hout) 
3. (figuurlijk)
knoestig, onbehouwen, ruw 

qKnorz

Knorz ['knɔrʦ] (der; 2e naamval: Knorzes; meervoud: Knorze) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. knoest, knor
kwast 
2. boomstomp, stronk
knoestig houtblok 

qknorzen

knor·zen ['knɔrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. zich afsloven 
2. schrapen
sparen 

qknorzig

knor·zig ['knɔrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. krenterig
gierig, zuinig 

qKnospe

Knos·pe ['knɔspə] (die; 2e naamval: Knospe; meervoud: Knospen)
1. knop, bot (van een plant) 
♦ voorbeelden
Knospen ansetzen/treiben
in knoppen schieten, uitbotten 
2. (formeel, figuurlijk)
(meisje in de) knop 

qknospen

knos·pen ['knɔspn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knoppen, uitlopen, uitbotten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) knospende Liebe
ontluikende liefde 

qKnospenhülle

Knos·pen·hül·le (die) (plantkunde)
1. knophulsel 

qKnospenkapitell

Knos·pen·ka·pi·tell (das) (architectuur)
1. knoppenkapiteel 

qknospig

knos·pig ['knɔspɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/vol knoppen/botten 
2. in de knop, nog niet ontloken 

qKnötchen

Knöt·chen ['knø:tçən] (das; 2e naamval: Knötchens; meervoud: Knötchen)
1. knoopje 
2. knobbeltje 
3. knoestje, kwastje 
4. (medisch)
papel 

qKnötchenausschlag

Knöt·chen·aus·schlag (der) (medisch)
1. lichen 

qKnötchenflechte

Knöt·chen·flech·te (die) (medisch)
1. lichen 

qknoten

kno·ten ['kno:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. knopen, een knoop leggen
binden 

qKnoten

Kno·ten ['kno:tn̩] (der; 2e naamval: Knotens; meervoud: Knoten)
1. knoop, steek (bijvoorbeeld in een touw) 
♦ voorbeelden
der Knoten /geht auf/lockert sich/
de knoop komt los 
der gordische Knoten
de gordiaanse knoop 
einen Knoten knüpfen/machen/schlingen
een knoop leggen 
2. (haar)wrong, dot, knot 
3. kwast, knoest (in hout) 
4. knoop(punt), snijpunt 
5. (theater, film, literatuur)
knoop, intrige, plot 
6. (medisch)
knobbel (bijvoorbeeld in de borst) 
7. (medisch)
(zenuw)knoop 
8. (natuurkunde, scheepvaart, astronomie, wiskunde)
knoop 
♦ voorbeelden
(astronomie) absteigender Knoten
dalende knoop 
(astronomie) aufsteigender Knoten
klimmende knoop 
das Schiff /fährt (mit)/macht/ neun Knoten
het schip loopt negen knopen 
9. (figuurlijk)
knoop
moeilijkheid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Knoten durchhauen
de knoop doorhakken 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist der Knoten geplatzt
iemand doorbreekt eindelijk de barrière
iemand begint eindelijk te groeien
bij iemand valt eindelijk het kwartje 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist der Knoten gerissen
iemand doorbreekt de barrière
iemand begint eindelijk te groeien
bij iemand valt eindelijk het kwartje 
da steckt der Knoten
daar zit hem de knoop 

qKnotenpunkt

Kno·ten·punkt (der)
1. knooppunt 
2. (communicatiemedia, techniek)
vertakkingspunt 

qKnotenschrift

Kno·ten·schrift (die) (antropologie)
1. knopenschrift
knopensnoer 

qKnotenseil

Kno·ten·seil (das) (sport)
1. klimtouw met knopen 

qKnotenstock

Kno·ten·stock (der; meervoud: Knotenstöcke)
1. knoestige stok 

qKnöterich

Knö·te·rich ['knø:tərɪç] (der; 2e naamval: Knöterichs; meervoud: Knöteriche) (plantkunde)
1. bruidssluier 

qknotern

kno·tern ['kno:tɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kneuteren, knoteren 

qknötern

knö·tern ['knø:tɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie knotern

qknotig

kno·tig ['kno:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knopig, vol knopen
knoestig 
2. knoopvormig 
3. onbehouwen, lomp 

qKnottenerz

Knot·ten·erz ['knɔtn̩-] (das) (geologie)
1. (omschrijving) bontzandsteen waarin loodglans aanwezig is 

qknottern

knot·tern ['knɔtɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie knotern

qKnubbe

Knub·be ['knʊbə] (die; 2e naamval: Knubbe; meervoud: Knubben) (Noord-Duitsland; informeel)
1. knoest
knoestig houtblok 
2. knop, bot 
3. gezwel, knobbel 
4. kleine dikzak 

qKnubbel

Knub·bel ['knʊbl̩] (der; 2e naamval: Knubbels; meervoud: Knubbel) (regionaal; informeel)
1. knobbel 
2. kleine dikzak 

qknubbelig

knub·be·lig ['knʊbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. knobbelig 

qKnubben

Knub·ben ['knʊbn̩] (der; 2e naamval: Knubbens; meervoud: Knubben) (regionaal) zie Knubbe

qKnuddel

Knud·del ['knʊdl̩] (der; 2e naamval: Knuddels; meervoud: Knuddel) (regionaal)
1. kluwen, prop 
2. knobbel 

qknuddeln

knud·deln ['knʊdl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. verfrommelen 
2. knuffelen, pakken (van een kind)
liefkozen 

qknudeln

knu·deln ['knu:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie knuddeln

qKnuff

Knuff [knʊf] (der; 2e naamval: Knuff(e)s; meervoud: Knüffe) (informeel)
1. knuffel, stomp, stoot 
♦ voorbeelden
jemandem einen Knuff in die Rippen geben/versetzen
iemand een por in de ribben geven 
es setzte Knüffe und Püffe
er vielen klappen 

qknuffen

knuf·fen ['knʊfn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. porren, stompen, stoten 

qknuffig

knuf·fig ['knʊfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geweldig, reuze 
♦ voorbeelden
ein knuffiges Mädel
een tof meisje, een moordgriet 
2. flink
zeer 
♦ voorbeelden
knuffig warm
lekker warm 

qKnülch

Knülch [knʏlç] (der) (Noord-Duitsland) zie Knilch

qknülle

knül·le ['knʏlə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aangeschoten, in de lorum 
2. uitgeput, kapot 

qknüllen

knül·len1 ['knʏlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kreuken, kreukelen 

qknüllen

knül·len2 ['knʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. verfrommelen, verkreukelen 

qKnüller

Knül·ler ['knʏlɐ] (der; 2e naamval: Knüllers; meervoud: Knüller) (informeel)
1. sensationele nieuwigheid
schlager, succes, attractie 

qknüpfen

knüp·fen1 ['knʏp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)knopen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
an den Galgen knüpfen
opknopen 
Hoffnungen an etwas knüpfen
hoop op iets stellen 
Bedingungen an etwas knüpfen
voorwaarden aan iets verbinden 
Erwartungen an etwas knüpfen
verwachtingen van/omtrent iets hebben 
Beziehungen knüpfen
betrekkingen aanknopen 
eine Krawatte knüpfen
een das strikken 
Netze knüpfen
netten knopen 
ein Schuhband knüpfen
een veter strikken 
ein Tuch um den Kopf knüpfen
een doek om het hoofd binden 

qknüpfen

sich knüp·fen2 ['knʏp͜fn̩] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich verbinden, verbonden worden/zijn 
♦ voorbeelden
an diese Betrachtung knüpft sich eine Frage
deze beschouwing roept een vraag op 
an dieses Dorf knüpfen sich Jugenderinnerungen
met dit dorp zijn jeugdherinneringen verbonden 

qKnüpfteppich

Knüpf·tep·pich ['knʏp͜f-] (der)
1. geknoopt tapijt 

qKnuppel

Knup·pel ['knʊpl̩] (der) zie Knubbel

qKnüppel

Knüp·pel ['knʏpl̩] (der; 2e naamval: Knüppels; meervoud: Knüppel)
1. knuppel
stok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Knüppel am Bein haben
een blok aan 't been hebben 
(figuurlijk) sich einen Knüppel ans Bein binden/hängen
zich een blok aan 't been halen 
(figuurlijk) da liegt der Knüppel beim Hund(e)
dat is de nare consequentie, dat is de vervelende nasleep
dat muisje heeft een staartje 
mit Knüppeln auseinandertreiben
uit elkaar knuppelen 
(informeel, figuurlijk) da möchte man doch gleich mit dem Knüppel dreinschlagen!
daar zou je wel met de grove bijl op in willen hakken 
(figuurlijk) jemandem einen Knüppel zwischen die Beine werfen
iemand een stok tussen de benen gooien 
2. knuppel, talhout (van bepaalde lengte) 
3. (techniek)
gieteling, knuppel (metaalstaaf) 
4. (techniek, verkeer)
stuurknuppel 
5. (techniek, verkeer)
versnellingshendel (van een auto)
pook 
6. (regionaal)
langwerpig broodje
luxebroodje 
7. (vulgair)
lul, pik, lat 

qKnüppeldamm

Knüp·pel·damm (der)
1. knuppeldam, knuppelweg 

qknüppeldick

knüp·pel·dick ['knʏpl̩'dɪk] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. bar, erg
zeer 
♦ voorbeelden
es knüppeldick haben
er zijn buik vol van hebben 
es knüppeldick hinter den Ohren haben
ze lelijk achter de mouw hebben 
es kommt knüppeldick
alles komt tegelijk (pech, werk)
de moeilijkheden stapelen zich op 
knüppeldick voll
propvol 

qknüppeldickevoll

knüp·pel·di·cke·voll ['knʏpl̩'dɪkə'fɔl] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. propvol (met mensen) 

qknüppelhart

knüp·pel·hart (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. hard als steen, bikkelhard 

qKnüppelhieb

Knüp·pel·hieb (der)
1. slag met een (gummi)knuppel, knuppelslag 

qKnüppelholz

Knüp·pel·holz (das)
1. talhout, knuppelhout 

qknüppeln

knüp·peln1 ['knʏpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (sport; jargon)
ruw spelen
knokken 
2. (vulgair)
naaien 

qknüppeln

knüp·peln2 ['knʏpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. knuppelen
slaan 
♦ voorbeelden
jemanden zu Boden knüppeln
iemand neerknuppelen 

qknüppeln

knüp·peln3 ['knʏpl̩n] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. er dik lopen, voor het grijpen liggen
veel voorkomen 
♦ voorbeelden
es knüppelte Fehler in dem Aufsatz
het krioelde van de fouten in het opstel 

qKnüppelschaltung

Knüp·pel·schal·tung (die)
1. vloerschakeling (in een auto) 

qKnüppelvers

Knüp·pel·vers (der) (literatuur)
1. knuppelvers 

qknuppern

knup·pern ['knʊpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knabbelen, knagen 

qknurren

knur·ren ['knʊrən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. grollen, knorren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mir knurrt der Magen
mijn maag knort, ik rammel van de honger 
2. (figuurlijk)
brommen, grommen, knorren 

qKnurrhahn

Knurr·hahn ['knʊr-] (der) (biologie)
1. knorhaan, poon 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein alter Knurrhahn
een oude brombeer/knorrepot 

qknurrig

knur·rig ['knʊrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brommerig, knorrig 

qknüselig

knü·se·lig ['kny:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vuil, smoezelig, verfrommeld 

qknüseln

knü·seln ['kny:zl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bevuilen
besmeuren, besmoezelen 

qKnusperchen

Knus·per·chen ['knʊspɐçən] (das; 2e naamval: Knusperchens; meervoud: Knusperchen)
1. knapperig/bros hapje (bijvoorbeeld een koekje) 

qKnusperflocken

Knus·per·flo·cken (meervoud)
1. cornflakes 

qKnusperhäuschen

Knus·per·häus·chen (das) (folklore)
1. huisje van de heks
(België) peperkoekhuisje (in het sprookje van Hans en Grietje) 

qknusperig

knus·pe·rig ['knʊspərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bros, knappend, knapperig 
2. (figuurlijk)
vlot, aantrekkelijk, tof
jong 
♦ voorbeelden
knusperig aussehen
er appetijtelijk uitzien 

qknuspern

knus·pern ['knʊspɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knabbelen 

qknusprig

knus·prig ['knʊsprɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie knusperig

qKnust

Knust [knu:st] (der; 2e naamval: Knusts; meervoud: Knuste, Knüste ['kny:stə]) (Noord-Duitsland)
1. kapje (van een brood)
korst 

qKnute

Knu·te ['knu:tə] (die; 2e naamval: Knute; meervoud: Knuten)
1. knoet 
2. (figuurlijk)
knoet
onderdrukking, tirannie 
♦ voorbeelden
sich unter die Knute beugen
/de nek/de schouders/ onder het juk buigen 

qknuten

knu·ten ['knu:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afranselen (met de knoet) 
2. (figuurlijk)
bruut onderdrukken, (ver)knechten, tiranniseren 

qKnutsche

Knut·sche ['knu:ʧə] (die; 2e naamval: Knutsche; meervoud: Knutschen)
1. (informeel)
meegaand meisje, stoeipoes 
2. (regionaal)
buil, gezwel 

qknutschen

knut·schen ['knu:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. vrijen
minnekozen 
2. knuffelen, pakken (bijvoorbeeld van een kind) 

qKnutscherei

Knut·sche·rei [knu:ʧə'ra͜i] (die; 2e naamval: Knutscherei; meervoud: Knutschereien) (informeel; pejoratief)
1. vrijerij 
2. geknuffel 

qKnutschfleck

Knutsch·fleck ['knu:ʧ-] (der) (informeel)
1. blauwe plek (van het vrijen) 

qKnüttel

Knüt·tel ['knʏtl̩] (der; 2e naamval: Knüttels; meervoud: Knüttel)
1. knuppel 

qKnüttelvers

Knüt·tel·vers (der) (literatuur)
1. knuppelvers 

qk.o.

k.o. [ka:'|o:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (sport)
knock-out 
♦ voorbeelden
der Boxer ging k.o.
de bokser werd knock-out geslagen 
2. (informeel)
op, kapot, uitgeput 

qK.o.

K.o. [ka:'|o:] (der; 2e naamval: K.o.; meervoud: K.o.) (sport)
1. knock-out 

qKoagulat

Ko·agu·lat [ko|agu'la:t] (das; 2e naamval: Koagulat(e)s; meervoud: Koagulate)
1. coagulaat, gecoaguleerde massa 

qKoagulation

Ko·agu·la·ti·on [-la'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Koagulation; meervoud: Koagulationen)
1. coagulatie
stremming, stolling 

qKoagulator

Ko·agu·la·tor [-'la:tɔr, -la:'to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Koagulators; meervoud: Koagulatoren [-la'to:rən])
1. coaguleermiddel 

qkoagulieren

ko·agu·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (doen) coaguleren
(doen) stremmen, (doen) stollen 

qKoala

Ko·a·la [ko'a:la] (der; 2e naamval: Koalas; meervoud: Koalas) (biologie)
1. koala, buidelbeer 

qkoalieren

ko·a·lie·ren [ko|a'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een coalitie aangaan 

qkoalisieren

ko·a·li·sie·ren [ko|ali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie koalieren

qKoalition

Ko·a·li·ti·on [ko|ali'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Koalition; meervoud: Koalitionen)
1. coalitie
verbond, vereniging 
♦ voorbeelden
eine Koalition bilden/eingehen
een coalitie vormen/aangaan 
(politiek) große Koalition
coalitie van de sociaaldemocratische en de christelijke partij 
die sozialliberale Koalition
de coalitie van de sociaaldemocratische en de liberale partij 

qKoalitionär

Ko·a·li·ti·o·när (der; 2e naamval: Koalitionärs; meervoud: Koalitionäre)
1. coalitiegenoot, coalitiepartij 

qKoalitionsvereinbarung

Ko·a·li·ti·ons·ver·ein·ba·rung (die)
1. regeerakkoord, overeenkomst tussen coalitiepartners 

qKoalitionsvertrag

Ko·ali·ti·ons·ver·trag (der) zie Koalitionsvereinbarung

qKoautor

Ko·au·tor ['ko:|a͜utɔr] (der; 2e naamval: Koautors; meervoud: Koautoren)
1. medeauteur 

qkoaxial

ko·axi·al [ko|ak'si̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. coaxiaal 

qKoaxialkabel

Ko·axi·al·ka·bel (das) (techniek)
1. coaxkabel 

qKobalt

Ko·balt ['ko:balt] (das; 2e naamval: Kobalts; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. kobalt (Co) 

qkobaltblau

ko·balt·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. kobaltblauw 

qKobaltblüte

Ko·balt·blü·te (die; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. erytriet 

qKobaltbombe

Ko·balt·bom·be (die)
1. kobaltbom 

qKobaltglanz

Ko·balt·glanz (der) (geologie)
1. kobaltiet, kobaltglans 

qKobaltglas

Ko·balt·glas (das; meervoud: geen meervoud)
1. kobaltglas 

qKobaltkanone

Ko·balt·ka·no·ne (die) (medisch)
1. kobaltbom 

qKobaltkies

Ko·balt·kies (der)
1. kobaltkies, linneïet 

qKobel

Ko·bel ['ko:bl̩] (der; 2e naamval: Kobels; meervoud: Kobel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Koben

qKoben

Ko·ben ['kobn̩] (der; 2e naamval: Kobens; meervoud: Koben)
1. beschot
schuurtje, stal(letje) 
2. hok
varkenshok, kippenhok 

qKober

Ko·ber ['ko:bɐ] (der; 2e naamval: Kobers; meervoud: Kober) (regionaal)
1. hengselmand 
2. (informeel)
waard 

qKobold

Ko·bold ['ko:bɔlt] (der; 2e naamval: Kobold(e)s; meervoud: Kobolde) (folklore)
1. kobold, (huis)kabouter
kwelgeest, aardmannetje 
2. (figuurlijk)
wilde bengel, kleine duivel(in)
rakker, schelm 

qKoboldäffchen

Ko·bold·äff·chen (das; 2e naamval: Koboldäffchens; meervoud: Koboldäffchen) (biologie)
1. koboldmaki, spookdiertje 

qKoboldmaki

Ko·bold·ma·ki (der) (biologie)
1. koboldmaki, spookdiertje 

qKobolz

Ko·bolz [ko'bɔlʦ] (der; 2e naamval: Kobolzes; meervoud: Kobolze)
¶. overige voorbeelden
(einen) Kobolz schießen/schlagen
kopjeduikelen, kopjebuitelen 

qkobolzen

ko·bol·zen [ko'bɔlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. kopjeduikelen, kopjebuitelen 

qKobra

Ko·bra ['ko:bra] (die; 2e naamval: Kobra; meervoud: Kobras) (biologie)
1. brilslang, cobra 

qKoch

Koch1 [kɔx] (der; 2e naamval: Koch(e)s; meervoud: Köche ['kœçə])
1. kok 
¶. spreekwoorden
wie der Koch, so der Brei
± de vogel kent men aan zijn vlerk en de werkman aan zijn werk 
viele Köche verderben den Brei
veel koks verzouten de brij 
Hunger ist der beste Koch
honger is de beste kok, honger maakt rauwe bonen zoet 

qKoch

Koch2 [kɔx] (das; 2e naamval: Kochs; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. pap, brij 

qKochapfel

Koch·ap·fel (der)
1. moesappel 

qKochapparat

Koch·ap·pa·rat (der)
1. kook(toe)stel 

qkochbeständig

koch·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kookecht, bestand tegen koken 

qKochbirne

Koch·bir·ne (die)
1. stoofpeer 

qKochbuch

Koch·buch (das) (culinaria)
1. kookboek 

qkochecht

koch·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kookecht, bestand tegen koken 

qKochecke

Koch·ecke (die)
1. kookhoek, kooknis 

qköcheln

kö·cheln ['kœçl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. sudderen 
2. (schertsend)
kokkerellen, kookseltjes maken 

qKöchelverzeichnis

Kö·chel·ver·zeich·nis ['kœçl̩-] (das; meervoud: geen meervoud)
1. Köchelverzeichnis 

qkochem

ko·chem ['kɔxm] (bijvoeglijk naamwoord; geen vergrotende trap) (informeel)
1. goochem, slim, geslepen 

qKochemer

Ko·che·mer ['kɔxəmɐ] (der; 2e naamval: Kochemers; meervoud: Kochemer) (informeel)
1. goochemerd, gladde kerel 

qkochen

ko·chen ['kɔxn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. koken, zieden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Milch ist am Kochen
de melk is /aan 't koken/aan de kook/ 
sie versteht sich aufs Kochen
ze kent wat van de keuken 
das Blut kocht ihm in den Adern
zijn bloed kookt 
sie kocht zu fett
het eten dat ze kookt is te vet 
es kochte in ihm
hij kookte/ziedde van woede 
Kaffee kochen
koffie zetten 
Kartoffeln kochen
aardappelen koken 
Leim kochen
lijm koken 
die See kochte
de zee kookte 
die Sonne kocht die Trauben
de zon stooft de druiven rijp 
er kochte vor Wut
hij kookte/ziedde van woede 
die Wäsche kochen
de was (uit)koken 
etwas zum Kochen bringen
iets aan de kook brengen 
¶. spreekwoorden
es wird nichts so heiß gegessen, wie es gekocht wird
de soep wordt nooit zo heet gegeten als ze wordt opgediend 

qKochendwasserautomat

Ko·chend·was·ser·au·to·mat ['kɔxn̩t'vasɐ-] (der)
1. boiler 

qKochendwassergerät

Ko·chend·was·ser·ge·rät (das)
1. boiler 

qKocher

Ko·cher ['kɔxɐ] (der; 2e naamval: Kochers; meervoud: Kocher)
1. kook(toe)stel, kookvat 
2. koker, kookketel, kookvat 
3. (informeel; schertsend)
tabakspijp 

qKöcher

Kö·cher ['kœçɐ] (der; 2e naamval: Köchers; meervoud: Köcher)
1. (pijl)koker 
2. kijkertas, foedraal (voor verrekijker) 
3. golftas 

qKocherei

Ko·che·rei [kɔxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kocherei; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. gekook, het koken, kokerij 

qKöcherfliege

Kö·cher·flie·ge (die) (biologie)
1. kokerjuffer 

qKochfeld

Koch·feld (das) (culinaria)
1. kookplaat 

qkochfertig

koch·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. panklaar, instant- 

qkochfest

koch·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen koken bestand, kookecht 

qKochflasche

Koch·fla·sche (die) (voornamelijk scheikunde)
1. kookkolf 

qKochfrau

Koch·frau (die) (regionaal)
1. kookvrouw, kookster (vrouw die uit koken gaat) 

qKochgefäß

Koch·ge·fäß (das)
1. kookpan, kookpot, kookketel 
2. (techniek)
koker, kookvat 

qKochgerät

Koch·ge·rät (das)
1. kookgerei, kookgereedschap 
2. kook(toe)stel 

qKochgeschirr

Koch·ge·schirr (das)
1. kookgerei, kookgereedschap
potten en pannen 
2. (soldatentaal)
eetketel, gamel 

qKochgut

Koch·gut (das; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. kookstuk (eetwaar die klaargemaakt is om gekookt te worden) 

qKochherd

Koch·herd (der)
1. (keuken)fornuis, kookkachel 

qKöchin

Kö·chin ['kœçɪn] (die; 2e naamval: Köchin; meervoud: Köchinnen) (vrouwelijk) zie Koch1
1. kokkin
kookster, keukenmeid 

qKochkäse

Koch·kä·se (der) (culinaria)
1. (omschrijving) soort weke kaas uit verhitte wrongel 

qKochkiste

Koch·ki·ste (die)
1. hooikist 

qKochlöffel

Koch·löf·fel (der)
1. keukenlepel, pollepel
houten lepel 
♦ voorbeelden
(schertsend) den Kochlöffel schwingen
koken, eten klaarmaken 

qKochnische

Koch·ni·sche (die)
1. kooknis, scullery, kitchenette 

qKochplatte

Koch·plat·te (die)
1. (elektrische) kookplaat 

qKochrezept

Koch·re·zept (das)
1. keukenrecept 

qKochsalat

Koch·sa·lat (der) (culinaria)
1. stoofsla 

qKochsalz

Koch·salz (das)
1. keukenzout 

qKochsalzquelle

Koch·salz·quel·le (die)
1. zoutbron 

qKochschinken

Koch·schin·ken (der)
1. gekookte ham 

qKochsjunge

Kochs·jun·ge (der) (scheepvaart)
1. koksmaatje, koksjongen 

qKochstelle

Koch·stel·le (die)
1. kookplaats (in openlucht) 
2. kookplaat 

qKochtopf

Koch·topf (der)
1. kookpan, kookpot 

qKochwäsche

Koch·wä·sche (die)
1. kookwas, witgoed 

qKochwurst

Koch·wurst (die)
1. gekookte worst 

qKocke

Ko·cke ['kɔkə] (die) zie Kogge

qKockelskörner

Ko·ckels·kör·ner ['kɔkl̩skœrnɐ] (meervoud) zie Kokkelskörner

qKodder

Kod·der ['kɔdɐ] (der; 2e naamval: Kodders; meervoud: Koddern) (Noord-Duitsland)
1. lomp, lap, vod 
2. schuurlap 
3. slijm, fluim 

qkodderig

kod·de·rig ['kɔdərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. sjofel, luizig, schorem 
2. misselijk, onpasselijk 
♦ voorbeelden
ihm war kodderig
hij /voelde zich/was/ misselijk 
3. brutaal, vrijpostig, lomp 
♦ voorbeelden
ein kodderiges Mundwerk, eine kodderige Schnauze
een brutaal bakkes, een grote smoel 

qkoddern

kod·dern ['kɔdɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (verouderd; Noord-Duitsland)
de kleine was doen 
2. (regionaal)
kotsen
braken, uitspuwen 

qKodderschnauze

Kod·der·schnau·ze (die) (regionaal; informeel)
1. brutale bek, grote smoel 

qkoddrig

kodd·rig ['kɔdrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kodderig

qKode

Ko·de (der) zie Code

qKodein

Ko·de·in [kode'i:n] (das; 2e naamval: Kodeins; meervoud: geen meervoud) (farmacie)
1. codeïne 

qKöder

Kö·der ['kø:dɐ] (der; 2e naamval: Köders; meervoud: Köder)
1. (lok)aas, lokmiddel (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
an den Köder beißen, auf den Köder anbeißen
aan 't aas bijten
(figuurlijk) toehappen 

qKöderfisch

Kö·der·fisch (der) (sport)
1. aasvisje 

qködern

kö·dern ['kø:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. lokazen, lokken met aas 
2. (figuurlijk)
lokazen, verlokken, aanlokken 
♦ voorbeelden
jemanden mit Geld für etwas ködern
iemand met geld voor iets winnen, iemand met geld strikken 

qKöderwurm

Kö·der·wurm (der)
1. pier/worm als aas 

qKodex

Ko·dex ['ko:dɛks] (der; 2e naamval: Kodex(es); meervoud: Kodexe, Kodizes ['ko:diʦe:s])
1. codex 

qKodifikation

Ko·di·fi·ka·ti·on [kodifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kodifikation; meervoud: Kodifikationen)
1. codificatie 

qkodifizieren

ko·di·fi·zie·ren [kodifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. codificeren 

qKodizill

Ko·di·zill [kodi'ʦɪl] (das; 2e naamval: Kodizills; meervoud: Kodizills) (geschiedenis, juridisch)
1. codicil 

qKoedukation

Ko·edu·ka·ti·on [ko|eduka'ʦi̯o:n, 'ko|edukaʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Koedukation; meervoud: geen meervoud)
1. co-educatie 

qKoeffizient

Ko·ef·fi·zi·ent [ko|ɛfi'ʦi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Koeffizienten; meervoud: Koeffizienten)
1. coëfficiënt 

qKoerzitivkraft

Ko·er·zi·tiv·kraft [ko|ɛrʦi'ti:fkraft] (die) (natuurkunde)
1. coërcitieve kracht, coërcitiekracht 

qKoexistenz

Ko·exis·tenz [ko|ɛksɪs'tɛnʦ, 'ko|ɛksɪstɛnʦ] (die)
1. co-existentie 

qkoexistieren

ko·exis·tie·ren [ko|ɛksɪs'ti:rən, 'ko|ɛksɪsti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (voornamelijk politiek)
1. naast elkaar bestaan 

qKofel

Ko·fel ['ko:fl̩] (der; 2e naamval: Kofels; meervoud: Kofel) (Beieren; Oostenrijk)
1. beboste ronde bergtop 

qKofen

Ko·fen ['ko:fn̩] (der) zie Koben

qKoffein

Kof·fe·in [kɔfe'i:n] (das; 2e naamval: Koffeins; meervoud: geen meervoud)
1. cafeïne, coffeïne 

qKoffer

Kof·fer ['kɔfɐ] (der; 2e naamval: Koffers; meervoud: Koffer)
1. koffer
handkoffer, reiskoffer, valies 
♦ voorbeelden
wo können wir unsere Koffer abstellen?
waar kunnen we onze koffers zetten? 
die Koffer bei der Bahn aufgeben
de koffers per spoor verzenden 
(figuurlijk) aus dem Koffer leben
(beroepshalve) /veel onderweg zijn/altijd tussen de wielen zitten/ 
(informeel; schertsend; figuurlijk) einen Koffer stehen lassen
een broekhoest/wind laten 
die Koffer packen
de koffers pakken
(figuurlijk) zijn koffers pakken, zijn biezen pakken, ophoepelen 
(informeel, figuurlijk) die Koffer packen dürfen/können/müssen
zijn koffers kunnen pakken, de laan uit moeten, op straat gezet worden 
2. (weg- en waterbouw)
bed, fundering (van een weg) 
3. (soldatentaal)
stuk zwaar geschut, zwaar projectiel 
4. (informeel)
pakje tabak (als betalingsmiddel onder gevangenen) 
5. (informeel)
gedrocht, bak, kanjer
iets geweldigs, iets groots 

qKofferanhänger

Kof·fer·an·hän·ger (der)
1. kofferlabel 

qKofferbock

Kof·fer·bock (der)
1. kofferrek 

qKofferdamm

Kof·fer·damm (der) (scheepvaart)
1. cofferdam 

qKofferfernseher

Kof·fer·fern·se·her (der)
1. draagbaar/portable televisietoestel 

qKofferfisch

Kof·fer·fisch (der) (biologie)
1. koffervis 

qKoffergeschäft

Kof·fer·ge·schäft (das) (informeel; financiën)
1. (omschrijving) ongeoorloofde transactie van waardepapieren naar het buitenland 

qKofferkuli

Kof·fer·ku·li (der) (verkeer)
1. bagagewagentje (in een station) 

qKofferradio

Kof·fer·ra·dio (das)
1. draagbare radio 

qKofferraum

Kof·fer·raum (der)
1. bagageruimte, kofferruimte (in een auto) 

qKofferträger

Kof·fer·trä·ger (der)
1. koffersjouwer 

qKofferwort

Kof·fer·wort (das) (taalkunde)
1. porte-manteauwoord, kofferwoord, samentrekking 

qKog

Kog [ko:k] (der) zie Koog

qKogel

Ko·gel ['ko:gl̩] (der; 2e naamval: Kogels; meervoud: Kogel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (kegelvormige) bergtop 

qKogge

Kog·ge ['kɔgə] (die; 2e naamval: Kogge; meervoud: Koggen) (scheepvaart)
1. kog(ge) 

qKognak

Ko·gnak ['kɔnjak] (der; 2e naamval: Kognaks; meervoud: Kognaks)
1. cognac 

qKognakbohne

Ko·gnak·boh·ne (die)
1. cognacbonbon 

qKognakschwenker

Ko·gnak·schwen·ker (der)
1. cognacballon
cognacglas 

qKognat

Ko·gnat [kɔ'gna:t] (der; 2e naamval: Kognaten; meervoud: Kognaten) (juridisch)
1. cognaat 

qKognition

Ko·gni·ti·on [kɔgni'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kognition; meervoud: Kognitionen) (voornamelijk psychologie, sociologie)
1. cognitie, kenvermogen 

qkognitiv

ko·gni·tiv [kɔgni'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk psychologie, sociologie)
1. cognitief
verstandelijk 

qKognomen

Ko·gno·men [kɔ'gno:mən] (das; 2e naamval: Kognomens; meervoud: Kognomen, Kognomina)
1. cognomen, bijnaam 

qKohabitation

Ko·ha·bi·ta·ti·on [kohabita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kohabitation; meervoud: Kohabitationen) (medisch)
1. cohabitatie 

qkohärent

ko·hä·rent [kohɛ'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
coherent, samenhangend 
2. (natuurkunde)
coherent 

qKohärenz

Ko·hä·renz [kohɛ'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Kohärenz; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
samenhang 
2. (natuurkunde)
coherentie, cohesie 

qkohärieren

ko·hä·rie·ren [kohɛ'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
samenhangen 
2. (natuurkunde)
cohereren 

qKohäsion

Ko·hä·si·on [kohɛ'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Kohäsion; meervoud: Kohäsionen)
1. (formeel)
samenhang 
2. (natuurkunde)
cohesie 

qkohäsiv

ko·hä·siv [kohɛ'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. samenhangend 

qKohinoor

Ko·hi·noor [kohi'nu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kohinoors; meervoud: geen meervoud)
1. koh-i-noor 

qKohinur

Ko·hi·nur [kohi'nu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kohinurs; meervoud: geen meervoud) zie Kohinoor

qKohl

Kohl [ko:l] (der; 2e naamval: Kohl(e)s; meervoud: voor de soorten Kohle)
1. kool (groente) 
♦ voorbeelden
seinen Kohl anbauen/bauen
kool planten
(informeel) teruggetrokken leven 
(informeel, figuurlijk) den (alten) Kohl wieder aufwärmen
oude koeien uit de sloot halen 
(informeel) das macht den Kohl nicht fett
dat haalt niets uit, dat snijdt geen hout 
2. (regionaal)
wittekool 
3. (geen meervoud; informeel)
onzin, apekool, larie 
♦ voorbeelden
das ist alles Kohl
het is allemaal larie 
¶. spreekwoorden
schöne Worte machen den Kohl nicht fett
± het zijn wel mooie woorden, maar de eenden leggen de eieren 

qKohldampf

Kohl·dampf (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. grote honger, honger als een paard 
♦ voorbeelden
Kohldampf haben
rammelen van de honger, honger als een paard hebben 
Kohldampf schieben
honger lijden, op een houtje moeten bijten 

qKohle

Koh·le ['ko:lə] (die; 2e naamval: Kohle; meervoud: Kohlen)
1. (steen)kool, kolen 
♦ voorbeelden
Kohle abbauen/fördern
steenkool ontginnen/delven 
(wie) auf Kohlen sitzen, (wie) auf glühenden Kohlen sitzen
op hete kolen zitten 
(formeel) feurige Kohlen auf jemand(e)s Haupt sammeln
vurige kolen op iemands hoofd stapelen 
aufbereitete Kohle
gereinigde/gewassen/gezuiverde kool 
Kohle aufschütten/aufwerfen
kolen op het vuur doen 
(scheepvaart) Kohlen bunkern/einnehmen
(kolen) bunkeren 
durchwachsene/verwachsene Kohle
doorgroeide/vergroeide kool 
weiße Kohle
waterkracht, witte steenkool 
schwarz wie Kohle
koolzwart 
2. (geen meervoud)
actieve kool, adsorptiekool
koolstof 
3. (geen meervoud)
houtskool, tekenkool 
4. koolborstel 
5. (alleen meervoud)
poen, duiten
geld 
6. (techniek)
koolspits, koolstaaf (van een booglamp) 

qKohle-

Koh·le- [ko:lə-] (prefix) zie Kohlen-

qKohlebenzin

Koh·le·ben·zin (das)
1. benzine uit kolen 

qKohlebergbau

Koh·le·berg·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. kolenmijnbouw 

qKohlebürste

Koh·le·bürs·te (die) (techniek)
1. koolborstel 

qKohledruck

Koh·le·druck (der) (fotografie)
1. kooldruk, pigmentdruk 

qKohlefaden

Koh·le·fa·den (der) (techniek)
1. kooldraad (voor gloeilamp) 

qKohleförderung

Koh·le·för·de·rung (die)
1. steenkolenwinning, steenkolenproductie 

qkohlehaltig

koh·le·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. steenkoolhoudend, steenkool bevattend 

qKohleherd

Koh·le·herd (der)
1. kolenfornuis 

qKohlekraftwerk

Koh·le·kraft·werk (das)
1. kolen(energie)centrale 

qKohlelager

Koh·le·la·ger (das)
1. (steen)koollaag, kolenbedding 
2. kolendepot, kolenmagazijn 

qKohlelagerstätte

Koh·le·la·ger·stät·te (die)
1. (steen)koollaag, kolenbedding 
2. kolendepot, kolenmagazijn 

qKohlemeiler

Koh·le·mei·ler (der) (informeel)
1. kolencentrale 

qkohlen

koh·len ['ko:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verkolen, carboniseren, tot kool branden 
2. smeulen (van hout, een wiek, een sigaret) 
3. (scheepvaart)
kolen innemen/bunkeren 
4. (informeel)
jokken
liegen, kool verkopen, beuzelen 

qKohlen-

Koh·len- [ko:lən-] (prefix) zie Kohle-

qKohlenabbau

Koh·len·ab·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. kolenwinning, kolenontginning 

qKohlenanzünder

Koh·len·an·zün·der (der)
1. vuurmaker 

qKohlenbaron

Koh·len·ba·ron (der) (pejoratief)
1. kolenmagnaat 

qKohlenbecken

Koh·len·be·cken (das)
1. kolenbekken 
2. (verouderd)
komfoor, kolenpan (om een vertrek te verwarmen) 

qKohlenbergwerk

Koh·len·berg·werk (das)
1. kolenmijn 

qKohlenbrenner

Koh·len·bren·ner (der) (ambacht(elijk))
1. kolenbrander 

qKohlenbunker

Koh·len·bun·ker (der) (scheepvaart)
1. kolenbunker 

qKohlendampfer

Koh·len·damp·fer (der) (scheepvaart)
1. kolenboot 

qKohlendämpfer

Koh·len·dämp·fer (der)
1. doofpot 

qKohlendioxid

Koh·len·di·oxid [ko:lən'di:|ɔksy:t, -di|ɔ'ksy:t] (das) (scheikunde)
1. kooldioxide 

qKohlendunst

Koh·len·dunst (der)
1. kolendamp 
2. mijngas 
3. kool(mon)oxide 

qKohleneimer

Koh·len·ei·mer (der)
1. kolenkit 

qKohlenfeld

Koh·len·feld (das)
1. steenkoolveld, kolenveld 

qKohlenfeuerung

Koh·len·feu·e·rung (die)
1. (geen meervoud)
het stoken met kolen 
2. kolenvuurhaard, vuurhaard voor steenkolenstoking 

qKohlenflöz

Koh·len·flöz (das) (mijnwezen)
1. kolenlaag 

qKohlengas

Koh·len·gas (das) (industrie, scheikunde)
1. kolengas 
2. kolendamp, koolmonoxide 

qKohlengrieß

Koh·len·grieß (der)
1. koolgruis 

qKohlengrube

Koh·len·gru·be (die)
1. kolenmijn 

qKohlengrus

Koh·len·grus (der)
1. kolengruis 

qKohlenhalde

Koh·len·hal·de (die)
1. kolenopslag, kolenstapel 

qKohlenhändler

Koh·len·händ·ler (der)
1. kolenhandelaar
kolenboer 

qKohlenheizung

Koh·len·hei·zung (die)
1. verwarming met kolen 

qKohlenhydrat

Koh·len·hy·drat (das) (scheikunde)
1. koolhydraat 

qKohlenkasten

Koh·len·kas·ten (der)
1. kolenbak
kolenkit 

qKohlenklau

Koh·len·klau (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) getekende menselijke figuur die de verkwisting van brandstoffen symboliseert, gebruikt in de jaren 1939-1945 

qKohlenklein

Koh·len·klein (das)
1. fijne steenkolen, kolengruis 

qKohlenkörner

Koh·len·kör·ner (meervoud) (techniek)
1. koolpoeder 

qKohlenlage

Koh·len·la·ge (die)
1. steenkoollaag, kolenlaag 

qKohlenmeiler

Koh·len·mei·ler (der)
1. meiler, houtskoolmijt 

qKohlenmonoxid

Koh·len·mon·oxid [-'mo:nɔksy:t] (das) (scheikunde)
1. koolmonoxide 

qKohlenofen

Koh·len·ofen (der)
1. kolenkachel 

qKohlenoxid

Koh·len·oxid (das) (scheikunde)
1. kool(mon)oxide 

qKohlenoxidvergiftung

Koh·len·oxid·ver·gif·tung (die)
1. kolendampvergiftiging 

qKohlenpott

Koh·len·pott (der; 2e naamval: Kohlenpotts; meervoud: Kohlenpötte)
1. (geen meervoud; schertsend)
Roergebied 
2. (Noord-Duitsland; informeel)
kolenschip 

qkohlensauer

koh·len·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. koolzuurhoudend 
♦ voorbeelden
kohlensaueres Salz
carbonaat 
kohlensaueres Wasser
koolzuurhoudend water
(informeel) spuitwater 

qKohlensäure

Koh·len·säu·re (die) (scheikunde)
1. koolzuur, kooldioxide 
♦ voorbeelden
ohne Kohlensäure
(ook) zonder prik 

qKohlenschicht

Koh·len·schicht (die) (mijnwezen)
1. kolenlaag, kolenbedding 
2. kooldienst (ploegendienst) 

qKohlenschiefer

Koh·len·schie·fer (der) (geologie)
1. brandlei 

qKohlenschippe

Koh·len·schip·pe (die)
1. kolenschop 

qKohlenschütte

Koh·len·schüt·te (die)
1. kolenkit 
2. schudgoot 

qKohlenstaub

Koh·len·staub (der)
1. steenkoolstof, kolenstof 
2. poederkool 

qKohlenstaubexplosion

Koh·len·staub·ex·plo·si·on (die) (mijnwezen)
1. kolenstofontploffing 

qKohlenstaubfeuerung

Koh·len·staub·feu·e·rung (die)
1. poederkoolvuurhaard, poederkoolstookinrichting 

qKohlenstift

Koh·len·stift (der) (techniek)
1. koolstaaf, koolspits (van een booglamp) 

qKohlenstoff

Koh·len·stoff (der; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. koolstof (C) 

qKohlenstoffsenke

Koh·len·stoff·sen·ke (die) (milieu)
1. koolstofput 

qKohlenstoffstahl

Koh·len·stoff·stahl (der)
1. kroezenstaal 

qKohlenteer

Koh·len·teer (der) (industrie)
1. koolteer 

qKohlentrimmer

Koh·len·trim·mer (der) (scheepvaart)
1. kolentremmer 

qKohlenwagen

Koh·len·wa·gen (der) (verkeer)
1. kolenwagen 
2. tender (bij een locomotief) 

qKohlenwäsche

Koh·len·wä·sche (die) (mijnwezen)
1. koolwasserij 

qKohlenwasserstoff

Koh·len·was·ser·stoff ['ko:lən'vasɐʃtɔf] (der)
1. koolwaterstof 

qKohlenzeche

Koh·len·ze·che (die)
1. kolenmijn 

qKohlenzieher

Koh·len·zie·her [-ʦi:ɐ̯] (der) (scheepvaart)
1. kolentremmer 

qKohlenzug

Koh·len·zug (der)
1. kolentrein 

qKohlepapier

Koh·le·pa·pier (das)
1. carbonpapier 

qKohlepfennig

Koh·le·pfen·nig (der)
1. brandstoftoeslag (1 pfennig per kilowattuur ter ondersteuning van de Duitse steenkoolindustrie) 

qKohlepräparat

Koh·le·prä·pa·rat (das) (medisch)
1. koolstofpreparaat
norit 

qKöhler

Köh·ler ['kø:lɐ] (der; 2e naamval: Köhlers; meervoud: Köhler)
1. kolenbrander 
2. (biologie)
koolvis 

qKöhlerei

Köh·le·rei [kø:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Köhlerei; meervoud: Köhlereien)
1. kolenbranderij 

qKohlerevier

Koh·le·re·vier (das)
1. kolendistrict, kolengebied 

qKöhlerglaube

Köh·ler·glau·be (der) (formeel; pejoratief)
1. kinderlijk geloof, blind geloof 

qKohlestift

Koh·le·stift (der)
1. houtskoolstift 
2. (techniek)
koolstaaf, koolspits (van een booglamp) 

qKohleverflüssigung

Koh·le·ver·flüs·si·gung (die)
1. koolhydrering 

qKohlevergasung

Koh·le·ver·ga·sung (die)
1. kolenvergassing 

qKohleverstromung

Koh·le·ver·stro·mung (die)
1. kolenstroom (elektriciteitswinning uit kolen) 

qKohlevorkommen

Koh·le·vor·kom·men (das)
1. kolenveld 

qKohlezeichnung

Koh·le·zeich·nung (die)
1. (houts)kooltekening 

qKohlgallmücke

Kohl·gall·mü·cke (die) (biologie)
1. koolgalmug 

qKohlgänsedistel

Kohl·gän·se·dis·tel (die) (plantkunde)
1. melkdistel 

qKohlhernie

Kohl·her·nie (die) (landbouw)
1. knolvoet (koolziekte) 

qKohlkopf

Kohl·kopf (der)
1. (krop van een) kool 
2. kool met een krop 

qKohlmeise

Kohl·mei·se (die) (biologie)
1. koolmees 

qkohlpechrabenschwarz

kohl·pech·ra·ben·schwarz ['ko:lpɛç'ra:bn̩ʃvarʦ] (bijvoeglijk naamwoord) zie kohlrabenschwarz

qKohlrabe

Kohl·ra·be [ko:l'ra:bə] (die) (regionaal) zie Kohlrabi

qkohlrabenschwarz

kohl·ra·ben·schwarz ['ko:l'ra:bn̩'ʃvarʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pikzwart 
2. pikdonker, stikdonker 

qKohlrabi

Kohl·ra·bi [ko:l'ra:bi] (der; 2e naamval: Kohlrabi(s); meervoud: Kohlrabi(s))
1. koolrabi, raapkool 

qKohlraupe

Kohl·rau·pe (die)
1. koolrups 

qKohlroulade

Kohl·rou·la·de (die)
1. savooiekoolrolletje met gehakt 

qKohlrübe

Kohl·rü·be (die)
1. koolraap, knolraap 
2. (Oostenrijk)
koolrabi 
3. (informeel; schertsend)
bol, raap
kop 

qKohlschnake

Kohl·schna·ke (die) (biologie)
1. (kool)langpootmug 

qkohlschwarz

kohl·schwarz ['ko:l'ʃvarʦ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pikzwart 

qKohlsprossen

Kohl·spros·sen (meervoud) (Oostenrijk)
1. spruitjes 

qKohlweißling

Kohl·weiß·ling (der) (biologie)
1. koolvlinder, koolwitje 

qKohorte

Ko·hor·te [ko'hɔrtə] (die; 2e naamval: Kohorte; meervoud: Kohorten)
1. (geschiedenis)
cohort 
2. (informeel; pejoratief)
groep, bende 

qKoine

Koi·ne [kɔ͜y'ne:] (die; 2e naamval: Koine; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis, taalkunde)
1. koine 

qkoinzident

ko·in·zi·dent [ko|ɪnʦi'dɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. samenvallend 

qKoinzidenz

Ko·in·zi·denz [ko|ɪnʦi'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Koinzidenz; meervoud: Koinzidenzen) (formeel)
1. coïncidentie 

qkoinzidieren

ko·in·zi·die·ren [ko|ɪnʦi'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. coïncideren, samenvallen
(elkaar) dekken 

qkoitieren

ko·i·tie·ren [koi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. coïre, cohabiteren 

qKoitus

Ko·i·tus ['ko:itʊs] (der; 2e naamval: Koitus; meervoud: Koitus(se)) (formeel)
1. coïtus, bijslaap 

qKoje

Ko·je ['ko:jə] (die; 2e naamval: Koje; meervoud: Kojen)
1. stand (bijvoorbeeld op een tentoonstelling)
kraam 
2. (informeel)
kooi
bed 
♦ voorbeelden
schnell in die Koje!
vlug /naar de kooi/naar het nest/! 
3. (scheepvaart)
kooi
slaapplaats 

qKojote

Ko·jo·te [ko'jo:tə] (der; 2e naamval: Kojoten; meervoud: Kojoten) (biologie)
1. coyote, prairiewolf 

qKoka

Ko·ka ['ko:ka] (die; 2e naamval: Koka; meervoud: Koka)
1. coca
cocaboom, cocaplant, cocastruik 

qKokain

Ko·ka·in [koka'i:n] (das; 2e naamval: Kokains; meervoud: geen meervoud)
1. cocaïne 

qKokainismus

Ko·ka·i·nis·mus [kokai'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kokainismus; meervoud: geen meervoud)
1. cocaïnisme, cocaïneverslaving 

qKokainsucht

Ko·ka·in·sucht (die)
1. cocaïnisme, cocaïneverslaving 

qkokainsüchtig

ko·ka·in·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan cocaïne 

qKokarde

Ko·kar·de [ko'kardə] (die; 2e naamval: Kokarde; meervoud: Kokarden)
1. kokarde 

qkoken

ko·ken1 ['ko:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. cokes winnen, cokes bereiden 

qkoken

ko·ken2 ['ko:kn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vercooksen 

qKoker

Ko·ker ['ko:kɐ] (der; 2e naamval: Kokers; meervoud: Koker)
1. arbeider in een cokesfabriek, cokesklopper 
2. (scheepvaart)
(mast)koker 
3. (scheepvaart)
hennengat 
4. (scheepvaart)
spiegat 

qKokerei

Ko·ke·rei [ko:kə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kokerei; meervoud: Kokereien)
1. cokesoven
cokesfabriek 
2. (geen meervoud)
cokeswinning 

qkokett

ko·kett [ko'kɛt, kɔ'kɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koket, behaagziek 
♦ voorbeelden
ein kokettes Mädchen
een koket/behaagziek meisje 
2. koket
fraai, aardig 
♦ voorbeelden
ein kokettes Kleid
een kokette/flatteuze jurk 
3. (bijwoord)
koket
aardig, verleidelijk 
♦ voorbeelden
jemandem kokett zulächeln
koket/verleidelijk naar iemand glimlachen 

qKokette

Ko·ket·te [ko'kɛtə, kɔ'kɛtə] (die; 2e naamval: Kokette; meervoud: Koketten)
1. kokette, kokette vrouw 

qKoketterie

Ko·ket·te·rie [kokɛtə'ri:, kɔ-] (die; 2e naamval: Koketterie; meervoud: geen meervoud)
1. koketterie
behaagzucht 
2. het koketteren (met iets) 

qkokettieren

ko·ket·tie·ren [kokɛ'ti:rən, kɔ-] (onovergankelijk werkwoord)
1. koketteren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit der Gefahr kokettieren
met het gevaar koketteren 
mit dem Gedanken kokettieren
met de gedachte spelen 
mit seinem Alter kokettieren
met zijn leeftijd koketteren/pronken 

qKokille

Ko·kil·le [ko'kɪlə] (die; 2e naamval: Kokille; meervoud: Kokillen) (techniek)
1. coquille
gietvorm 

qKokillenguss

Ko·kil·len·guss (der)
1. coquillegietwerk, coquillegietsel 
2. het gieten in coquilles 

qKokke

Kok·ke ['kɔkə] (die; 2e naamval: Kokke; meervoud: Kokken) (medisch)
1. coccus
bacterie 

qKokkelskörner

Kok·kels·kör·ner ['kɔkl̩skœrnɐ] (meervoud) (plantkunde)
1. kokkelkorrels, kokkelzaden 

qKokkus

Kok·kus ['kɔkʊs] (der; 2e naamval: Kokkus; meervoud: Kokken) (medisch)
1. coccus
bacterie 

qKokolores

Ko·ko·lo·res [koko'lo:rɛs, -'lo:rəs] (der; 2e naamval: Kokolores; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gebazel, onzin
kletspraat 
♦ voorbeelden
alles großer Kokolores!
allemaal smoesjes! 
2. aanstellerij, kouwe drukte 
♦ voorbeelden
mach nicht solchen Kokolores!
maak niet zo'n drukte! 

qKokon

Ko·kon [ko'kõ:, -'kɔŋ] (der; 2e naamval: Kokons; meervoud: Kokons)
1. cocon 

qKokos

Ko·kos ['ko:kɔs] (die; 2e naamval: Kokos; meervoud: Kokos)
1. kokospalm, kokosboom, klapper(boom) 

qKokosbutter

Ko·kos·but·ter (die)
1. kokosboter, kokosvet, kokosnotenvet 

qKokosfaser

Ko·kos·fa·ser (die)
1. kokosvezel 

qKokosnuss

Ko·kos·nuss (die)
1. kokosnoot 

qKokospalme

Ko·kos·pal·me (die)
1. kokosboom, kokospalm, klapperboom 

qKokospflanzung

Ko·kos·pflan·zung (die)
1. kokosaanplant, klappertuin 

qKokosraspel

Ko·kos·ras·pel (der; voornamelijk meervoud)
1. geraspte kokos, geschaafd kokosvlees 

qKokosteppich

Ko·kos·tep·pich (der)
1. kokoskleed, kokostapijt 

qKokotte

Ko·kot·te [ko'kɔtə] (die; 2e naamval: Kokotte; meervoud: Kokotten) (verouderd)
1. cocotte 

qKoks

Koks1 [ko:ks] (der; 2e naamval: Kokses; meervoud: Kokse)
1. cokes 
♦ voorbeelden
mit Koks heizen
cokes stoken 
Koks (ver)feuern
cokes (ver)stoken 
2. (geen meervoud; informeel; schertsend)
geld, duiten 
3. (informeel)
stijve hoed 

qKoks

Koks2 [ko:ks] (der; 2e naamval: Kokses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. onzin 
♦ voorbeelden
rede keinen Koks!
vertel geen onzin! 

qKoks

Koks3 [ko:ks] (der & das; 2e naamval: Kokses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. cocaïne 

qKokse

Kok·se ['ko:ksə] (die; 2e naamval: Kokse; meervoud: Koksen) (informeel)
1. aan cocaïne verslaafde vrouw 

qkoksen

kok·sen ['ko:ksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vast slapen/pitten 
2. cocaïne gebruiken, snuiven 

qKokser

Kok·ser ['ko:ksɐ] (der; 2e naamval: Koksers; meervoud: Kokser) (informeel)
1. cocaïneverslaafde 

qKoksgewinnung

Koks·ge·win·nung (die)
1. cokeswinning 

qKoksgrus

Koks·grus (der)
1. cokesbries, cokesgruis 

qKoksklein

Koks·klein (das)
1. cokesziftsel, parelcokes 

qKokskruste

Koks·kru·ste (die)
1. cokesaanslag, cokeskoek 

qKoksofen

Koks·ofen (der)
1. cokeskachel 
2. (industrie)
cokesoven 

qKolatsche

Ko·lat·sche [ko'laʧə] (die; 2e naamval: Kolatsche; meervoud: Kolatschen) (Oostenrijk; culinaria)
1. (omschrijving) gebak met maanzaad 

qKolatur

Ko·la·tur [kola'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kolatur; meervoud: Kolaturen) (farmacie, scheikunde)
1. colatie, colatuur 

qKolbe

Kol·be ['kɔlbə] (die; 2e naamval: Kolbe; meervoud: Kolben) (geschiedenis)
1. (omschrijving) 16e-eeuws kapsel met ponyhaar op het voorhoofd 

qKolben

Kol·ben ['kɔlbn̩] (der; 2e naamval: Kolbens; meervoud: Kolben)
1. kolf, knots 
2. (leger)
kolf (van een vuurwapen) 
3. (techniek)
zuiger (van een machine, injectiespuit)
plunjer (van een perspomp) 
♦ voorbeelden
der Kolben hat sich festgefressen
de zuiger is vastgelopen 
4. (plantkunde)
kolf 
♦ voorbeelden
der Mais setzt Kolben an
de mais krijgt/schiet kolven 
5. (scheikunde)
(distilleer)kolf 
6. (jacht)
kolf
koptooi/gewei in ontwikkeling 
7. (informeel; pejoratief)
kop 
♦ voorbeelden
gib ihm eins auf den Kolben!
geef hem een klap op zijn kop! 
8. (informeel; pejoratief)
dikke neus, kokkerd 
9. (vulgair)
lul 

qKolbenaufgang

Kol·ben·auf·gang (der)
1. opgaande slag (van een zuiger) 

qKolbenblech

Kol·ben·blech (das)
1. kolfplaat (van een geweer) 

qKolbenbolzen

Kol·ben·bol·zen (der)
1. zuigerpen 

qKolbendichtung

Kol·ben·dich·tung (die)
1. zuigerpakking 

qKolbenfresser

Kol·ben·fres·ser (der) (informeel)
1. vastgelopen zuiger 

qKolbengeweih

Kol·ben·ge·weih (das) (jacht)
1. bastgewei 

qKolbenhieb

Kol·ben·hieb (der)
1. kolfslag, kolfstoot 

qKolbenhingang

Kol·ben·hin·gang (der)
1. heengaande slag (van een zuiger) 

qKolbenhirsch

Kol·ben·hirsch (der) (jacht)
1. kolfhert 

qKolbenhirse

Kol·ben·hir·se (die)
1. trosgierst
vogelgras 

qKolbenhub

Kol·ben·hub (der)
1. (opgaande) zuigerslag 

qKolbenmotor

Kol·ben·mo·tor (der)
1. zuigermotor 

qKolbenniedergang

Kol·ben·nie·der·gang (der)
1. neergaande slag (van een zuiger) 

qKolbenring

Kol·ben·ring (der)
1. zuigerveer, zuigerring 

qKolbenrückgang

Kol·ben·rück·gang (der)
1. teruggaande slag (van een zuiger) 

qKolbenschlag

Kol·ben·schlag (der)
1. kolfslag, stoot 
2. (techniek)
zuigerslag 

qKolbenspiel

Kol·ben·spiel (das)
1. heen- en terugslag (van een zuiger) 

qKolbenstange

Kol·ben·stan·ge (die)
1. zuigerstang 

qKolbenstift

Kol·ben·stift (der)
1. zuigerpen 

qKolbenstoß

Kol·ben·stoß (der)
1. kolfslag, kolfstoot 

qKolbenventil

Kol·ben·ven·til (das)
1. zuigerklep 

qKolbenwasserkäfer

Kol·ben·was·ser·kä·fer (der)
1. watertor 

qKolbenzapfen

Kol·ben·zap·fen (der)
1. zuigerpen 

qKolbenzeit

Kol·ben·zeit (die) (jacht)
1. (omschrijving) tijd, dat de herten van gewei wisselen 

qKolchos

Kol·chos ['kɔlçɔs] (der & das; 2e naamval: Kolchos; meervoud: Kolchose [kɔl'ço:zə])
1. kolchoz 

qKolchose

Kol·cho·se [kɔl'ço:zə] (die; 2e naamval: Kolchose; meervoud: Kolchosen)
1. kolchoz 

qKolchoswirtschaft

Kol·chos·wirt·schaft (die)
1. kolchozlandbouw 

qKolder

Kol·der ['kɔldɐ] (der; 2e naamval: Kolders; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. overgevoeligheid
hypochondrie 

qKoldergatt

Kol·der·gatt (das) (scheepvaart)
1. hennengat, koldergat 

qKolderluke

Kol·der·lu·ke (die) (scheepvaart)
1. ezelsrug 

qkoldern

kol·dern ['kɔldɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. razen, schelden, tieren
twisten 

qKolibakterie

Ko·li·bak·te·rie ['ko:li-] (die; 2e naamval: Kolibakterie; meervoud: Kolibakterien; meestal meervoud)
1. colibacil 

qKolibri

Ko·li·bri ['ko:libri] (der; 2e naamval: Kolibris; meervoud: Kolibris)
1. kolibrie 

qkolieren

ko·lie·ren [ko'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (farmacie, scheikunde)
1. filtreren 

qKoliertuch

Ko·lier·tuch [ko'li:ɐ̯-] (das; meervoud: Koliertücher)
1. filtreerdoek 

qKolik

Ko·lik ['ko:lɪk, ko'li:k] (die; 2e naamval: Kolik; meervoud: Koliken)
1. koliek
buikkramp, koliekpijn 

qKolitis

Ko·li·tis [ko'li:tɪs] (die; 2e naamval: Kolitis; meervoud: Kolitiden [koli'ti:dn̩])
1. colitis, dikkedarmontsteking 

qKolk

Kolk [kɔlk] (der; 2e naamval: Kolk(e)s; meervoud: Kolke) (geologie)
1. kolk (in zee of rivier) 
2. kolkgat, gletsjermolen, reuzenketel (in een gletsjer) 
3. plas, poel (in veen) 

qKolkrabe

Kolk·ra·be (der)
1. raaf 

qkollabeszieren

kol·la·bes·zie·ren [kɔlabɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (medisch)
1. lichamelijk achteruitgaan
aftakelen 

qkollabieren

kol·la·bie·ren [kɔla'bi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (medisch)
1. collaberen, flauwvallen
in elkaar zakken 

qKollaborateur

Kol·la·bo·ra·teur [kɔlabora'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollaborateurs; meervoud: Kollaborateure)
1. collaborateur
quisling 

qKollaborateurin

Kol·la·bo·ra·teu·rin (die; 2e naamval: Kollaborateurin; meervoud: Kollaborateurinnen) (vrouwelijk) zie Kollaborateur
1. collaboratrice 

qKollaboration

Kol·la·bo·ra·ti·on [kɔlabora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollaboration; meervoud: geen meervoud)
1. collaboratie 
2. (zelden)
samenwerking 

qKollaborator

Kol·la·bo·ra·tor [kɔlabo'ra:tɔr, kɔlabo'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollaborators; meervoud: Kollaboratoren [kɔlabora'to:rən]) (verouderd)
1. hulponderwijzer 
2. hulpgeestelijke 

qkollaborieren

kol·la·bo·rie·ren [kɔlabo'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. collaboreren 
2. (zelden)
samenwerken 

qKollagen

Kol·la·gen [kɔla'ɡe:n] (das; 2e naamval: Kollagens; meervoud: Kollagene) (medisch)
1. collageen 

qKollaps

Kol·laps (accent wisselt) ['kɔlaps, kɔ'laps] (der; 2e naamval: Kollapses; meervoud: Kollapse)
1. debacle, catastrofe
ineenstorting 
♦ voorbeelden
die Armee erlitt einen Kollaps
het leger /maakte een debacle mee/leed een echec/ 
2. (medisch)
collaps, flauwte
shock 
♦ voorbeelden
einen Kollaps bekommen/erleiden
een flauwte krijgen, flauwvallen 
(informeel, figuurlijk) der kriegt einen Kollaps, wenn er das hört
die krijgt /een toeval/een rolberoerte/, als hij dat hoort 

qKollapszustand

Kol·laps·zu·stand (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. collaps, flauwte 

qKollar

Kol·lar [kɔ'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Kollars; meervoud: Kollare)
1. collaar (van een geestelijke) 

qKollargol

Kol·lar·gol [kɔlar'go:l] (das; 2e naamval: Kollargols; meervoud: geen meervoud)
1. collargol, colloïdaal zilver 

qkollateral

kol·la·te·ral [kɔlate'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. collateraal, zijdelings 
2. in de zijlijn verwant 

qKollateralschaden

Kol·la·te·ral·scha·den (der)
1. (leger)
nevenschade, bijkomende schade 
2. (verzekeringswezen)
gevolgschade, bijkomende schade 

qKollation

Kol·la·ti·on [kɔla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollation; meervoud: Kollationen)
1. collatie
vergelijking 
2. (ambacht(elijk))
collationering (in de boekbinderij) 
3. (religie)
collatie (van een ambt of bediening) 
4. (verouderd)
lichte tussenmaaltijd, collatie 

qkollationieren

kol·la·ti·o·nie·ren [kɔlaʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. collationeren 
2. (ambacht(elijk))
collationeren, vergaren (in de boekbinderij) 
3. (onovergankelijk werkwoord; verouderd)
een /collatie/lichte maaltijd/ gebruiken 

qKollator

Kol·la·tor [kɔ'la:tɔr, kɔ'la:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollators; meervoud: Kollatoren [kɔla'to:rən]) (religie)
1. collator, begever (van een kerkelijk ambt of bediening) 

qKollatur

Kol·la·tur [kɔla'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kollatur; meervoud: Kollaturen) (religie)
1. recht van collatie, begevingsrecht 

qkollaudieren

kol·lau·die·ren [kɔla͜u'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; administratie)
1. (omschrijving) een pas opgeleverd gebouw ambtelijk goedkeuren 

qKolleg

Kol·leg [kɔ'le:k] (das; 2e naamval: Kollegs; meervoud: Kollegs [kɔ'le:ks]; meervoud: Kollegien [kɔ'le:ɡi̯ən])
1. (onderwijs)
(hoor)college 
♦ voorbeelden
ein Kolleg belegen
inschrijven voor een college 
ein Kolleg besuchen/hören
een college bijwonen, college lopen 
ein Kolleg halten/lesen
college houden/geven 
ins Kolleg gehen
naar het college gaan 
er schrieb das Kolleg mit
hij maakte een collegedictaat 
2. (onderwijs)
collegegebouw 
3. (onderwijs)
leergang
cursus 
4. (kerkelijke groeperingen)
seminarie, rooms-katholiek gymnasium 
5. (verouderd)
college (groep personen) 

qKollega

Kol·le·ga [kɔ'le:ga] (der; 2e naamval: Kollegas; meervoud: Kollegas) (schertsend; zelden)
1. collega 

qKollege

Kol·le·ge [kɔ'le:gə] (der; 2e naamval: Kollegen; meervoud: Kollegen)
1. collega
ambtsbroeder, vakgenoot, confrère (bij advocaten) 
♦ voorbeelden
ein früherer Kollege
een oud-collega 
Herr Kollege
collega! 
die Herren Kollegen von der Opposition
de geachte afgevaardigden van de oppositie 
2. werkmakker, medearbeider 
♦ voorbeelden
bei seinen Kollegen galt er als arbeitswütig
in de ogen van zijn medearbeiders was hij een werkmaniak 
3. (in de voormalige DDR)
kameraad 
4. (informeel)
vriend (aanspreekvorm voor een onbekende) 
♦ voorbeelden
komm mal her, Kollege!
kom eens hier, vriend! 

qKollegenrabatt

Kol·le·gen·ra·batt (der)
1. collegiale korting 

qKollegenschelte

Kol·le·gen·schel·te (die)
1. /gescheld/het afgeven/ op de collega's 

qKolleggeld

Kol·leg·geld (das)
1. collegegeld 

qKollegheft

Kol·leg·heft (das)
1. dictaatcahier, dictaatschrift 

qkollegial

kol·le·gi·al [kɔle'gi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. collegiaal
ambtsbroederlijk 
♦ voorbeelden
ein kollegiales Verhältnis
een collegiale verhouding 
2. collegiaal
/door een/als van een/ college (bestuurslichaam) 
♦ voorbeelden
ein kollegialer Beschluss
een collegiaal genomen beslissing 

qKollegialgericht

Kol·le·gi·al·ge·richt (das) (juridisch)
1. collegiale rechtspraak, meervoudige kamer 

qKollegialsystem

Kol·le·gi·al·sys·tem (das) (religie)
1. collegiaal stelsel 

qKollegiat

Kol·le·gi·at [kɔle'gi̯a:t] (der; 2e naamval: Kollegiaten; meervoud: Kollegiaten)
1. cursist
leerling, student 
2. (religie)
kanunnik
kapittelheer 

qKollegin

Kol·le·gin (die; 2e naamval: Kollegin; meervoud: Kolleginnen) (vrouwelijk) zie Kollege
1. (vrouwelijke) collega 

qKollegium

Kol·le·gi·um [kɔ'le:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Kollegiums; meervoud: Kollegien [kɔ'le:gi̯ən])
1. college, collegium
groep, comité 
2. regeringslichaam, bestuurslichaam 
3. (onderwijs)
de gezamenlijke onderwijzers of docenten 
4. (in de voormalige DDR; juridisch)
advocatenkantoor 

qKollegmappe

Kol·leg·map·pe (die)
1. collegetas, aktetas 

qKollegtasche

Kol·leg·ta·sche (die)
1. collegetas, aktetas 

qKollekte

Kol·lek·te [kɔ'lɛktə] (die; 2e naamval: Kollekte; meervoud: Kollekten) (religie)
1. collecte
geldinzameling 
♦ voorbeelden
die Kollekte einsammeln
de collecte houden 
2. (verouderd)
altaargebed, collecta 

qKollektenteller

Kol·lek·ten·tel·ler (der)
1. collecte(er)schaal 

qKollekteur

Kol·lek·teur [kɔlɛk'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollekteurs; meervoud: Kollekteure)
1. collecteur, collectant, inzamelaar 
2. collecteur (bij de staatsloterij) 

qkollektieren

kol·lek·tie·ren [kɔlɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. collecteren 

qKollektion

Kol·lek·ti·on [kɔlɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollektion; meervoud: Kollektionen)
1. verzameling, collectie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Kollektion von Lügen
een hoop leugens 
eine Kollektion von Briefmarken
een postzegelverzameling 
2. (handel)
collectie (bijvoorbeeld van textielwaren)
keuze 
♦ voorbeelden
die neuen Kollektionen vorführen/zeigen
de nieuwe collecties presenteren 

qkollektiv

kol·lek·tiv [kɔlɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. collectief
gemeenschappelijk, gezamenlijk, als geheel 
♦ voorbeelden
eine kollektive Beratung
een gezamenlijk overleg 
die kollektive Sicherheit
de collectieve veiligheid 

qKollektiv

Kol·lek·tiv [kɔlɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Kollektivs; meervoud: Kollektive, Kollektivs)
1. groep, (kleine) gemeenschap
collectief 
2. collectief
werkgroep, team 
♦ voorbeelden
das Buch ist von einem Kollektiv verfasst worden
het boek is door een collectief geschreven 
3. (in de voormalige DDR)
productiegroep, productiegemeenschap
werkgroep 

qKollektivabkommen

Kol·lek·tiv·ab·kom·men (das)
1. collectief contract
collectieve arbeidsovereenkomst 

qKollektivarbeit

Kol·lek·tiv·ar·beit (die)
1. werk in groep, groepswerk, teamwork 
2. collectief gepresteerd werk 

qKollektivbauer

Kol·lek·tiv·bau·er (der)
1. kolchozboer 

qKollektivbegriff

Kol·lek·tiv·be·griff (der)
1. verzamelbegrip, verzamelnaam 

qKollektivbewusstsein

Kol·lek·tiv·be·wusst·sein (das)
1. collectief bewustzijn, groepsbewustzijn
saamhorigheidsgevoel 
2. (psychologie)
het collectief bewuste 

qKollektivbildung

Kol·lek·tiv·bil·dung (die) (taalkunde)
1. collectivum, verzamelnaam 

qKollektiveigentum

Kol·lek·tiv·ei·gen·tum (das)
1. collectief bezit/eigendom 

qKollektivfahrschein

Kol·lek·tiv·fahr·schein (der)
1. gezelschapsbiljet 

qKollektivfamilie

Kol·lek·tiv·fa·mi·lie (die)
1. commune 

qKollektivgeist

Kol·lek·tiv·geist (der)
1. teamgeest 

qKollektivgesellschaft

Kol·lek·tiv·ge·sell·schaft (die) (Zwitserland; juridisch)
1. vennootschap onder firma, vennootschap onder gemeenschappelijke naam 

qKollektivgruppe

Kol·lek·tiv·grup·pe (die)
1. commune 

qKollektivhaftung

Kol·lek·tiv·haf·tung (die)
1. collectieve/gezamenlijke aansprakelijkheid 
2. (juridisch)
hoofdelijke aansprakelijkheid 

qkollektivieren

kol·lek·ti·vie·ren [kɔlɛkti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. collectiviseren 
♦ voorbeelden
die Landwirtschaft kollektivieren
de landbouw collectiviseren 

qKollektivismus

Kol·lek·ti·vis·mus [kɔlɛkti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kollektivismus; meervoud: geen meervoud)
1. collectivisme 

qKollektivität

Kol·lek·ti·vi·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kollektivität; meervoud: geen meervoud)
1. collectiviteit, gemeenschap, groep 
2. gemeenschappelijkheid
gemeenschapszin 

qKollektivleistung

Kol·lek·tiv·leis·tung (die)
1. collectieve prestatie 

qKollektivleiter

Kol·lek·tiv·lei·ter (der) (in de voormalige DDR)
1. leider van een productiegroep 

qKollektivlinse

Kol·lek·tiv·lin·se (die)
1. verzamellens 

qKollektivnote

Kol·lek·tiv·no·te (die) (politiek)
1. gemeenschappelijke nota 

qKollektivprokura

Kol·lek·tiv·pro·ku·ra (die)
1. gemeenschappelijke/collectieve procuratie 

qKollektivschau

Kol·lek·tiv·schau (die)
1. collectieve/gemeenschappelijke tentoonstelling 

qKollektivschuld

Kol·lek·tiv·schuld (die)
1. collectieve schuld 

qKollektivsuffix

Kol·lek·tiv·suf·fix (das) (taalkunde)
1. suffix ter vorming van collectieven 

qKollektivum

Kol·lek·ti·vum [kɔlɛk'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Kollektivums; meervoud: Kollektiva [kɔlɛk'ti:va]; meervoud: Kollektiven [kɔlɛk'ti:vən]) (taalkunde)
1. collectivum, verzamelnaam 

qKollektivurteil

Kol·lek·tiv·ur·teil (das)
1. globaal/ongenuanceerd/generaliserend oordeel 

qKollektivvertrag

Kol·lek·tiv·ver·trag (der)
1. collectieve arbeidsovereenkomst 

qKollektivwirtschaft

Kol·lek·tiv·wirt·schaft (die) (in de voormalige DDR)
1. kolchoz 

qKollektor

Kol·lek·tor [kɔ'lɛktɔr, kɔ'lɛkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollektors; meervoud: Kollektoren [kɔlɛk'to:rən])
1. (techniek)
collector 
2. (natuurkunde)
(zonne)collector
zonnepaneel, zonnecel 

qKollektur

Kol·lek·tur [kɔlɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kollektur; meervoud: Kollekturen) (Oostenrijk)
1. lottoaannemingskantoor 

qKoller

Kol·ler1 ['kɔlɐ] (der; 2e naamval: Kollers; meervoud: Koller)
1. (informeel)
kolder, razernij
dolheid 
♦ voorbeelden
einen Koller bekommen/kriegen
de kolder in het hoofd krijgen 
der Koller packte sie
zij werd uitzinnig van woede 
2. (medisch)
kolder (bij paarden) 

qKoller

Kol·ler2 ['kɔlɐ] (das; 2e naamval: Kollers; meervoud: Koller)
1. pas (schouderstuk) 
2. (geschiedenis)
kolder, wambuis (zonder mouwen)
leren harnas 
3. (verouderd)
cape, schoudermantel 
4. (verouderd)
opstaande/gesloten kraag 

qKollergang

Kol·ler·gang (der) (techniek)
1. koldergang, koldermolen, kolderwerk
breker, breekwerktuig 

qkollerig

kol·le·rig ['kɔlərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kolderig, razend
prikkelbaar, oplopend 

qKollermühle

Kol·ler·müh·le (die)
1. koldergang, koldermolen, kolderwerk
breker, breekwerktuig 

qkollern

kol·lern1 ['kɔlɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. klokken, kolderen, balderen (van pluimvee)
rommelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein kollerndes Lachen
een rollend/roffelend gelach 
der Truthahn kollert
de kalkoense haan baldert/klokt 
2. grommelen, morren 
♦ voorbeelden
(informeel) es kollert mir im Bauch
het rommelt in mijn buik 
3. rollen, buitelen 
4. (medisch)
kolderen, aan de kolder lijden (van paarden) 
5. (informeel, verouderd)
kolderen, raaskallen
onzin uitslaan 

qkollern

sich kol·lern2 ['kɔlɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich wentelen 

qkollidieren

kol·li·die·ren [kɔli'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
botsen, in aanvaring/botsing komen met 
♦ voorbeelden
die Fahrzeuge kollidierten miteinander
de voertuigen kwamen met elkaar in botsing 
2. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
in botsing komen, in strijd zijn (met iets)
collideren 
♦ voorbeelden
kollidierende Interessen
tegenstrijdige belangen 
mit dem Gesetz kollidieren
in conflict komen met de wet 
die Meinungen kollidieren miteinander
de meningen zijn met elkaar in strijd 
die beiden Vorlesungen kollidieren miteinander
de twee colleges vallen samen 

qKollier

Kol·lier (das) zie Collier

qKollimation

Kol·li·ma·ti·on [kɔlima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollimation; meervoud: Kollimationen)
1. collimatie 

qKollimator

Kol·li·ma·tor [kɔli'ma:tɔr, kɔli'ma:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kollimators; meervoud: Kollimatoren [kɔlima'to:rən])
1. (natuurkunde)
collimator 
2. (astronomie)
hulpkijker 
3. (landmeetkunde)
collimator, kunstlichtsignaal 

qKollision

Kol·li·si·on [kɔli'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollision; meervoud: Kollisionen)
1. botsing
aanvaring 
2. conflict
(twee)strijd 
♦ voorbeelden
mit jemandem in Kollision geraten/kommen
in conflict komen met iemand 
mit dem Gesetz in Kollision geraten/kommen
in strijd komen met de wet 
3. (juridisch)
collisie 

qKollisionskurs

Kol·li·si·ons·kurs (der; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. koers recht op een conflict aan 
♦ voorbeelden
mit jemandem auf Kollisionskurs gehen
op een (open) conflict met iemand aansturen
(ook) het op een conflict met iemand laten aankomen 

qKollisionsschott

Kol·li·si·ons·schott (das) (scheepvaart)
1. aanvaringsschot 

qKollo

Kol·lo ['kɔlo] (das; 2e naamval: Kollos; meervoud: Kollos, Kolli [-li])
1. stuk vrachtgoed, collo 

qKollodium

Kol·lo·di·um [kɔ'lo:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Kollodiums; meervoud: geen meervoud)
1. collodion, collodium 

qKollodiumwolle

Kol·lo·di·um·wol·le (die)
1. collodiumwol, schietkatoen, pyroxyline 

qkolloid

kol·lo·id [kɔlo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. colloïdaal 

qKolloid

Kol·lo·id [kɔlo'i:t] (das; 2e naamval: Kolloid(e)s; meervoud: Kolloide)
1. colloïd(e) 

qkolloidal

kol·lo·i·dal [kɔloi'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. colloïdaal 

qKolloidchemie

Kol·lo·id·che·mie (die)
1. colloïdchemie 

qKolloidmühle

Kol·lo·id·müh·le (die)
1. colloïdmolen, pastamolen 

qKolloidreaktion

Kol·lo·id·re·ak·ti·on (die) (medisch)
1. goudsolreactie 

qKollokation

Kol·lo·ka·ti·on [kɔloka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollokation; meervoud: Kollokationen)
1. (taalkunde)
collocatie
lexicale verbindbaarheid, lexicaal verband 
2. (verouderd)
plaatsaanwijzing, schikking 
3. (juridisch)
collocatie, aanwijzing van de rangorde van schuldeisers 

qKollokationsplan

Kol·lo·ka·ti·ons·plan (der) (juridisch)
1. gerechtelijke rangregeling 
2. (Zwitserland)
(omschrijving) staat van schuldvorderingen bij een faillissement 

qkollokieren

kol·lo·kie·ren1 [kɔlo'ki:rən] (onovergankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. syntactisch verbindbaar zijn 

qkollokieren

kol·lo·kie·ren2 [kɔlo'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. syntactisch verbinden 

qkolloquial

kol·lo·qui·al [kɔlo'kvi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. van/uit de spreektaal
spreektalig 

qKolloquialismus

Kol·lo·qui·a·lis·mus [kɔlokvi̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kolloquialismus; meervoud: Kolloquialismen) (taalkunde)
1. uitdrukking/zegswijze uit de spreektaal 

qKolloquium

Kol·lo·qui·um [kɔ'lɔkvi̯ʊm, kɔ'lo:-] (das; 2e naamval: Kolloquiums; meervoud: Kolloquien [-kvi̯ən])
1. colloquium
discussie, forumgesprek 
♦ voorbeelden
ein Kolloquium abhalten
een colloquium houden 
2. (onderwijs)
colloquium
onderhoud, examen 
3. (Oostenrijk; onderwijs)
tentamen, toets 

qkollrig

koll·rig ['kɔlrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kollerig

qkolludieren

kol·lu·die·ren [kɔlu'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. samenheulen, samenspannen
onder één hoedje spelen 

qKollumkarzinom

Kol·lum·kar·zi·nom ['kɔlʊm-] (das) (medisch)
1. baarmoederhalskanker 

qKollusion

Kol·lu·si·on [kɔlu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Kollusion; meervoud: Kollusionen) (juridisch)
1. collusie, samenspanning, (heimelijke) verstandhouding 

qKollusionshandlung

Kol·lu·si·ons·hand·lung (die) (juridisch)
1. bedrieglijke samenheuling 

qkolmatieren

kol·ma·tie·ren1 [kɔlma'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opslibben
dichtslibben 

qkolmatieren

kol·ma·tie·ren2 [kɔlma'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ophogen (door bevloeiing) 

qKolmation

Kol·ma·ti·on [kɔlma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kolmation; meervoud: Kolmationen)
1. opslibbing 

qKöln

Köln [kœln] (das; 2e naamval: Kölns; meervoud: geen meervoud)
1. Keulen 

qKölner

Köl·ner1 ['kœlnɐ] (der; 2e naamval: Kölners; meervoud: Kölner)
1. Keulenaar, inwoner van Keulen 

qKölner

Köl·ner2 ['kœlnɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Keuls, van Keulen 
♦ voorbeelden
der Kölner Dom
/de dom/de kathedraal/ van Keulen 

qKölnerin

Köl·ne·rin (die; 2e naamval: Kölnerin; meervoud: Kölnerinnen) (vrouwelijk) zie Kölner1
1. Keulse 

qkölnisch

köl·nisch ['kœlnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Keuls
van/uit Keulen 
♦ voorbeelden
kölnisch(es) Wasser
eau de cologne 

qKölnisch

Köl·nisch ['kœlnɪʃ] (das)
1. Keuls (dialect) 

qKölnische

Köl·ni·sche ['kœlnɪʃə] (das) zie Kölnisch

qKölnischwasser

Köl·nisch·was·ser ['kœlnɪʃ'vasɐ] (das; 2e naamval: Kölnischwassers; meervoud: Kölnischwasser)
1. eau de cologne 

qKolobom

Ko·lo·bom [kolo'bo:m] (das; 2e naamval: Koloboms; meervoud: Kolobome) (medisch)
1. coloboma
fissuur, spleet, hazenlip 

qKolombine

Ko·lom·bi·ne [kolɔm'bi:nə] (die; 2e naamval: Kolombine; meervoud: Kolombinen)
1. Colombine, Pierrette (in de commedia dell'arte) 

qKolon

Ko·lon ['ko:lɔn] (das; 2e naamval: Kolons; meervoud: Kolons, Kola)
1. (literatuur)
colon (ritmische spreekmaat) 
2. (verouderd)
dubbelepunt 
3. (medisch)
colon, dikke darm, karteldarm 

qKolonat

Ko·lo·nat [kolo'na:t] (der & das; 2e naamval: Kolonat(e)s; meervoud: Kolonate) (geschiedenis)
1. colonaat
erfpacht 

qKolone

Ko·lo·ne [ko'lo:nə] (der; 2e naamval: Kolonen; meervoud: Kolonen) (geschiedenis)
1. colonus
erfpachter 

qKolonel

Ko·lo·nel [kolo'nɛl] (die; 2e naamval: Kolonel; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. kolonel (7-punts letter) 

qKoloniakübel

Ko·lo·nia·kü·bel [ko'lo:ni̯a-] (der) (Oostenrijk)
1. grote vuilnisemmer 

qkolonial

ko·lo·ni·al [kolo'ni̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koloniaal
van/uit de koloniën 
2. (biologie)
in kolonies 
♦ voorbeelden
Möwen leben kolonial
meeuwen leven in kolonies 

qKolonialamt

Ko·lo·ni·al·amt (das) (geschiedenis)
1. afdeling koloniale zaken van het ministerie van Buitenlandse zaken 

qKolonialdienst

Ko·lo·ni·al·dienst (der)
1. koloniale dienst
dienst in de tropen 

qKolonialgebäude

Ko·lo·ni·al·ge·bäu·de (das)
1. gebouw uit de koloniale tijd 
2. gebouw in koloniale stijl 

qKolonialgesellschaft

Ko·lo·ni·al·ge·sell·schaft (die)
1. koloniale (handels)maatschappij 
2. (geschiedenis)
handelscompagnie 

qKolonialherr

Ko·lo·ni·al·herr (der)
1. koloniaal heerser
kolonisator 

qKolonialherrschaft

Ko·lo·ni·al·herr·schaft (die)
1. koloniaal bewind 

qkolonialisieren

ko·lo·ni·a·li·sie·ren [koloni̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kolonialiseren 

qKolonialismus

Ko·lo·ni·a·lis·mus [koloni̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kolonialismus; meervoud: geen meervoud)
1. kolonialisme
koloniale uitbuiting 

qKolonialjoch

Ko·lo·ni·al·joch (das)
1. koloniaal juk
koloniale heerschappij/overheersing 

qKolonialmacht

Ko·lo·ni·al·macht (die)
1. koloniale mogendheid 

qKolonialreich

Ko·lo·ni·al·reich (das)
1. koloniaal rijk
de koloniale gebieden 

qKolonialtruppe

Ko·lo·ni·al·trup·pe (die)
1. koloniale legereenheid
(in het meervoud ook) koloniale troepen
kolonialen 

qKolonialwaren

Ko·lo·ni·al·wa·ren (meervoud) (verouderd)
1. koloniale waren, specerijen
levensmiddelen 

qKolonialwarengeschäft

Ko·lo·ni·al·wa·ren·ge·schäft (das) (verouderd)
1. handel/winkel/zaak in koloniale waren
kruidenierswinkel 

qKolonialwarenhandlung

Ko·lo·ni·al·wa·ren·hand·lung (die) (verouderd)
1. handel/winkel/zaak in koloniale waren
kruidenierswinkel 

qKolonialzeit

Ko·lo·ni·al·zeit (die)
1. koloniaal tijdperk 

qKolonie

Ko·lo·nie [kolo'ni:] (die; 2e naamval: Kolonie; meervoud: Kolonien [kolo'ni:ən])
1. kolonie, koloniaal gebied
wingewest 
♦ voorbeelden
eine alte britische Kolonie
een voormalige Britse kolonie 
die römischen Kolonien in Nordafrika
de Romeinse koloniën in Noord-Afrika 
2. kolonie (groep personen van één zelfde natie in een stad) 
♦ voorbeelden
die jüdische Kolonie in Amsterdam
de Joodse kolonie in Amsterdam 
3. kolonie, nederzetting 
♦ voorbeelden
die Sekte gründete Kolonien in Amerika
de sekte stichtte kolonies in Amerika 
4. kolonie, kamp, inrichting
vakantiekolonie, strafkamp 
5. (biologie)
kolonie 
♦ voorbeelden
Möwen leben in Kolonien
meeuwen leven in kolonies 

qKolonisation

Ko·lo·ni·sa·ti·on [koloniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kolonisation; meervoud: Kolonisationen)
1. kolonisatie 
2. kolonisering
ontginning, (economische) ontwikkeling, kolonisatie 
♦ voorbeelden
innere Kolonisation
binnenlandse kolonisatie 

qKolonisator

Ko·lo·ni·sa·tor [koloni'za:tɔr, -'za:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kolonisators; meervoud: Kolonisatoren [koloniza'to:rən])
1. kolonisator
koloniale mogendheid 

qkolonisieren

ko·lo·ni·sie·ren [koloni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. koloniseren
een kolonie stichten 
2. koloniseren, (economisch) ontsluiten
ontginnen 

qKolonist

Ko·lo·nist [kolo'nɪst] (der; 2e naamval: Kolonisten; meervoud: Kolonisten)
1. kolonist 
2. kolonisator 
3. lid van een kolonie, kolonist 
4. (plantkunde)
adventiefplant 

qKolonistin

Ko·lo·nis·tin (die; 2e naamval: Kolonistin; meervoud: Kolonistinnen) (vrouwelijk) zie Kolonist
1. koloniste 

qKolonnade

Ko·lon·na·de [kolɔ'na:də] (die; 2e naamval: Kolonnaden; meervoud: Kolonnaden)
1. colonnade, zuilengalerij
zuilengang 

qKolonne

Ko·lon·ne [ko'lɔnə] (die; 2e naamval: Kolonne; meervoud: Kolonnen)
1. colonne
stoet 
♦ voorbeelden
die Kolonne der Demonstranten
de stoet van de betogers/demonstranten 
(informeel, figuurlijk) eine ganze Kolonne Mitarbeiter
een hele stoet medewerkers 
2. ploeg arbeiders (voor werkzaamheden in de openlucht) 
3. (boekwezen)
kolom 
4. (mijnwezen, scheikunde)
colonne, kolom(apparaat) 
5. (leger)
colonne
legerafdeling, troep 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die fünfte Kolonne
de vijfde colonne 
6. (verkeer)
colonne
rij, file 
♦ voorbeelden
Kolonne fahren
in file rijden 
eine Kolonne von Lastwagen
een colonne vrachtauto's 
7. (wiskunde)
kolom
serie 
♦ voorbeelden
die Kolonnen addieren
de kolommen optellen 

qKolonnenapparat

Ko·lon·nen·ap·pa·rat (der)
1. kolomapparaat 

qKolonnenarbeit

Ko·lon·nen·ar·beit (die)
1. ploegwerk 

qKolonnenführer

Ko·lon·nen·füh·rer (der)
1. ploegbaas 

qKolonnenschrift

Ko·lon·nen·schrift (die)
1. verticaal schrift (waarbij de schrifttekens onder elkaar worden geplaatst) 

qKolonnenspringen

Ko·lon·nen·sprin·gen (das; 2e naamval: Kolonnenspringens; meervoud: geen meervoud)
1. bij het rijden in files voortdurend rechts en links inhalen 

qKolonnenspringer

Ko·lon·nen·sprin·ger (der)
1. (omschrijving) iemand die steeds van rijstrook verandert 

qKolonnensteller

Ko·lon·nen·stel·ler (der)
1. insteltoets voor tabulator (van een schrijfmachine) 

qKolonnenverkehr

Ko·lon·nen·ver·kehr (der)
1. verkeer in files 

qKolophon

Ko·lo·phon [kolo'fo:n] (der; 2e naamval: Kolophons; meervoud: Kolophone)
1. (boekwezen)
colofon (in handschriften en wiegendrukken) 
2. (architectuur)
sluitsteen, sleutel 

qKolophonium

Ko·lo·pho·ni·um [kolo'fo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Kolophoniums; meervoud: geen meervoud), Ko·lo·fo·ni·um [kolo'fo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Kolofoniums; meervoud: geen meervoud)
1. colofonium, pijnhars, terpentijnhars 

qKoloquinte

Ko·lo·quin·te [kolo'kvɪntə] (die; 2e naamval: Koloquinte; meervoud: Koloquinten) (plantkunde)
1. kolokwint 
2. (kolo)kwintappel 

qKoloradokäfer

Ko·lo·ra·do·kä·fer [kolo'ra:do-] (der) (dierkunde)
1. coloradokever, aardappelkever 

qKoloradotanne

Ko·lo·ra·do·tan·ne (die)
1. coloradodouglas, grijze douglas 

qKoloratur

Ko·lo·ra·tur [kolora'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Koloratur; meervoud: Koloraturen)
1. coloratuur 

qKoloratursopran

Ko·lo·ra·tur·so·pran (der)
1. coloratuursopraan 

qkolorieren

ko·lo·rie·ren [kolo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kleuren, coloreren 
♦ voorbeelden
kolorierte Stiche
gekleurde gravures 
2. (muziek)
versieren 

qKolorimeter

Ko·lo·ri·me·ter [kolori'me:tɐ] (das; 2e naamval: Kolorimeters; meervoud: Kolorimeter)
1. colorimeter, kleurmeter 

qKolorimetrie

Ko·lo·ri·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Kolorimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. colorimetrie, kleurmeting, colorimetrische analyse 

qKolorismus

Ko·lo·ris·mus [kolo'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kolorismus; meervoud: geen meervoud)
1. colorisme 

qKolorist

Ko·lo·rist [kolo'rɪst] (der; 2e naamval: Koloristen; meervoud: Koloristen)
1. (beeldende kunst, muziek)
colorist 
2. (ambacht(elijk))
kleurder (bijvoorbeeld van gravures) 

qKoloristin

Ko·lo·ris·tin (die; 2e naamval: Koloristin; meervoud: Koloristinnen) (vrouwelijk) zie Kolorist
1. coloriste 

qkoloristisch

ko·lo·ris·tisch [kolo'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (beeldende kunst)
1. coloristisch 

qKolorit

Ko·lo·rit [kolo'ri:t, kolo'rɪt] (das; 2e naamval: Kolorit(e)s; meervoud: Kolorite, Kolorits)
1. (beeldende kunst)
coloriet
kleurschakering 
2. (muziek)
klankkleur 
♦ voorbeelden
Deutsch mit bairischem Kolorit
Duits met een Beiers accent 
eine Sonate mit beethovenschem Kolorit
een sonate met een klankkleur die aan Beethoven herinnert 
3. (figuurlijk)
lokale kleur
sfeer 
♦ voorbeelden
das eigentümliche Kolorit einer bayrischen Kleinstadt
de eigen sfeer van een kleine stad in Beieren 
4. (medisch)
huidpigment, huidskleur 

qKoloss

Ko·loss [ko'lɔs, kɔ'lɔs] (der; 2e naamval: Kolosses; meervoud: Kolosse)
1. kolos, kolossus, reuzenbeeld 
2. (reusachtig) gevaarte, kolos (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Koloss auf tönernen Füßen
een kolos/reus op lemen voeten 
3. (informeel; schertsend)
kolos (persoon) 

qkolossal

ko·los·sal [kolɔ'sa:l, kɔlɔ'sa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kolossaal, reusachtig, gigantisch
monumentaal 
♦ voorbeelden
kolossale Bauten
kolossale gebouwen 
in kolossalen Buchstaben
in/met reusachtige letters 
2. (informeel, figuurlijk)
buitengewoon, fantastisch
verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
kolossaler Blödsinn
gruwelijke onzin/nonsens 
eine kolossale Wirkung
een reusachtig effect 
3. (bijwoord)
buitengewoon, uitermate
enorm, geweldig 
♦ voorbeelden
das interessiert mich kolossal
dat interesseert mij enorm 

qKolossalbau

Ko·los·sal·bau (der; 2e naamval: Kolossalbau(e)s; meervoud: Kolossalbauten)
1. monumentaal bouwwerk 

qKolossalfigur

Ko·los·sal·fi·gur (die)
1. monumentale figuur/gestalte/verschijning 

qKolossalfilm

Ko·los·sal·film (der)
1. monumentale film, monsterfilm 

qkolossalisch

ko·los·sa·lisch [kolɔ'sa:lɪʃ, kɔlɔ-] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. kolossaal, reusachtig 

qKolossalität

Ko·los·sa·li·tät [kolɔsali'tɛ:t, kɔlɔ-] (die; 2e naamval: Kolossalität; meervoud: geen meervoud)
1. het kolossale
monumentaliteit 

qKolossalordnung

Ko·los·sal·ord·nung (die) (architectuur)
1. kolossale orde 

qKolosser

Ko·los·ser [ko'lɔsɐ-] (der; 2e naamval: Kolossers; meervoud: Kolosser)
1. Kolossens 

qKolosserbrief

Ko·los·ser·brief (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Kolossenzen 

qKolostralmilch

Ko·los·tral·milch [kolɔs'tra:l-] (die) (medisch)
1. colostrum, biest 

qKolostrum

Ko·los·trum [ko'lɔstrʊm] (das; 2e naamval: Kolostrums; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. colostrum, biest 

qKolpak

Kol·pak ['kɔlpak] (der) zie Kalpak

qKolpingfamilie

Kol·ping·fa·mi·lie [kɔlpɪŋ-] (die)
1. Kolpinggezellenvereniging 

qKolpinghaus

Kol·ping·haus (das)
1. jeugdtehuis van de Kolpingstichting 

qKolpitis

Kol·pi·tis [kɔl'pi:tɪs] (die; 2e naamval: Kolpitis; meervoud: Kolpitiden [-pi'ti:dn̩]) (medisch)
1. colpitis, vaginitis 

qKolportage

Kol·por·ta·ge [kɔlpɔr'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Kolportage; meervoud: Kolportagen)
1. verspreiding van geruchten
fluistercampagne 
2. (literatuur)
(goedkope) sensatie
kitschliteratuur, colportageliteratuur 
3. (verouderd)
colportage 

qkolportagehaft

kol·por·ta·ge·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kitscherig 

qKolportageliteratur

Kol·por·ta·ge·li·te·ra·tur (die)
1. colportageliteratuur 

qKolportageroman

Kol·por·ta·ge·ro·man (der)
1. colportageroman, kitschroman, prulroman 

qKolporteur

Kol·por·teur [kɔlpɔr'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kolporteurs; meervoud: Kolporteure)
1. rondstrooier van nieuwtjes
roddelaar 
2. (verouderd)
colporteur
venter, leurder 
3. (Oostenrijk)
krantenbezorger, krantenloper
krantenman, krantenjongen 

qKolporteurin

Kol·por·teu·rin (die; 2e naamval: Kolporteurin; meervoud: Kolporteurinnen) (vrouwelijk) zie Kolporteur
1. roddelaarster 
2. (verouderd)
colportrice 
3. (Oostenrijk)
krantenbezorgster
krantenvrouw, krantenmeisje 

qkolportieren

kol·por·tie·ren [kɔlpɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
colporteren
rondstrooien, verspreiden 
2. (verouderd)
colporteren
venten, leuren (met iets) 

qKölsch

Kölsch1 [kœlʃ] (der; 2e naamval: Kölsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. (omschrijving) soort grof katoenweefsel 

qKölsch

Kölsch2 [kœlʃ] (das; 2e naamval: Kölsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Keuls witbier 

qkölschen

köl·schen ['kœlʃn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. grof geweven 

qKolter

Kol·ter1 ['kɔltɐ] (der; 2e naamval: Kolters; meervoud: Kolter; die; 2e naamval: Kolter; meervoud: Koltern) (regionaal)
1. (wollen) deken 
2. gevoerde/(door)gestikte deken 

qKolter

Kol·ter2 ['kɔltɐ] (das; 2e naamval: Kolters; meervoud: Kolter)
1. kouter, ploegmes 

qKolumbarium

Ko·lum·ba·ri·um [kolʊm'ba:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kolumbariums; meervoud: Kolumbarien [kolʊm'ba:ri̯ən])
1. columbarium, urnenbewaarplaats 

qKolumbianer

Ko·lum·bi·a·ner [kolʊm'bi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Kolumbianers; meervoud: Kolumbianer)
1. Colombiaan 

qKolumbianerin

Ko·lum·bi·a·ne·rin (die; 2e naamval: Kolumbianerin; meervoud: Kolumbianerinnen) (vrouwelijk) zie Kolumbianer
1. Colombiaanse 

qkolumbianisch

ko·lum·bi·a·nisch [kolʊm'bi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Colombiaans 

qKolumbien

Ko·lum·bi·en Kolumbien[ko'lʊmbi̯ən] (das; 2e naamval: Kolumbiens))
1. Colombia 

qKolumbier

Ko·lum·bi·er [ko'lʊmbi̯ɐ] (der; 2e naamval: Kolumbiers; meervoud: Kolumbier) zie Kolumbianer

qKolumbine

Ko·lum·bi·ne [kolʊm'bi:nə] (die) zie Kolombine

qKolumbus

Ko·lum·bus [ko'lʊmbʊs] (der; 2e naamval: Kolumbus; meervoud: geen meervoud)
1. Columbus 
♦ voorbeelden
das Ei des Kolumbus
het ei van Columbus 

qKolumne

Ko·lum·ne [ko'lʊmnə] (die; 2e naamval: Kolumne; meervoud: Kolumnen)
1. kolom
serie (onder elkaar geschreven cijfers of tekens) 
2. hoofdartikel, column (commentaar in een krant) 
3. (boekwezen)
kolom (druks) 

qKolumnentitel

Ko·lum·nen·ti·tel (der) (boekwezen)
1. kop(regel) 
♦ voorbeelden
laufender Kolumnentitel
sprekende kopregel 
toter Kolumnentitel
paginanummer 
2. hoofd, kolomtitel 

qkolumnenweise

ko·lum·nen·wei·se (bijwoord)
1. kolomsgewijs, in kolommen 

qKolumnist

Ko·lum·nist [kolʊm'nɪst] (der; 2e naamval: Kolumnisten; meervoud: Kolumnisten)
1. columnist, kolomschrijver 

qKolumnistin

Ko·lum·nis·tin (die; 2e naamval: Kolumnistin; meervoud: Kolumnistinnen) (vrouwelijk) zie Kolumnist
1. columniste 

qKöm

Köm [kø:m] (der; 2e naamval: Köms; meervoud: Köms) (Noord-Duitsland)
1. kummel(likeur) 

qKoma

Ko·ma1 ['ko:ma] (die; 2e naamval: Koma; meervoud: Komas)
1. (astronomie)
coma (gas- en stofmassa) 
2. (natuurkunde)
coma
optische vertekening 

qKoma

Ko·ma2 ['ko:ma] (das; 2e naamval: Komas; meervoud: Komas, Komata)
1. coma
diepe bewusteloosheid 
♦ voorbeelden
im Koma liegen
in (een) coma liggen 

qKomasäufer

Ko·ma·säu·fer (der) (informeel)
1. comazuiper 

qkomatös

ko·ma·tös [koma'tø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. comateus 

qkombattant

kom·bat·tant [kɔmba'tant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. strijdbaar, strijdlustig, strijdvaardig 

qKombattant

Kom·bat·tant [kɔmba'tant] (der; 2e naamval: Kombattanten; meervoud: Kombattanten)
1. combattant
strijder 

qKombattantenstatus

Kom·bat·tan·ten·sta·tus (der; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. status van combattant 

qKombi

Kom·bi ['kɔmbi] (der; 2e naamval: Kombis; meervoud: Kombis)
1. combi, stationcar 
2. (Zwitserland)
combinatiekast (gecombineerde buffet- en kleerkast) 

qKombi-

Kom·bi- ['kɔmbi-] (prefix) zie Kombinations-

qKombifahrzeug

Kom·bi·fahr·zeug (das) zie Kombi

qKombiladen

Kom·bi·la·den (der)
1. supermarkt 

qKombilohn

Kom·bi·lohn (der)
1. (omschrijving) combinatie uit loon en uitkering als prikkel voor langdurig werklozen 

qKombimöbel

Kom·bi·mö·bel (das)
1. (combineerbaar) wandmeubel 

qKombinat

Kom·bi·nat [kɔmbi'na:t] (das; 2e naamval: Kombinat(e)s; meervoud: Kombinate) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) bedrijfscomplex van technologisch en economisch verwante industrieën 

qKombination

Kom·bi·na·ti·on [kɔmbina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kombination; meervoud: Kombinationen)
1. combinatie
samenvoeging, verbinding 
♦ voorbeelden
eine Kombination von Buchstaben
een lettercombinatie 
2. combinatie
verband 
♦ voorbeelden
Kombinationen anstellen
combinaties/veronderstellingen maken/wagen 
3. overall 
4. combinatie, ensemble (kleding) 
♦ voorbeelden
eine Kombination aus Kleid und Jacke
een combinatie van jurk en jasje 
5. combinaison, combination, hemdbroek 
6. (sport)
combinatie
(ook) gecombineerde oefening/wedstrijd
samenspel 
♦ voorbeelden
flüssige Kombinationen
vloeiende combinaties, vloeiend samenspel 
7. (schaken)
gecombineerde zet 
8. (biologie, geologie, wiskunde)
combinatie 

qKombinationsfähigkeit

Kom·bi·na·ti·ons·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. combinatievermogen 

qKombinationsgabe

Kom·bi·na·ti·ons·ga·be (die)
1. combinatievermogen 

qKombinationsschloss

Kom·bi·na·ti·ons·schloss (das)
1. combinatieslot, letterslot, ringslot 

qKombinationsschlüssel

Kom·bi·na·ti·ons·schlüs·sel (der)
1. veiligheidsprecisiesleutel 

qKombinationsspiel

Kom·bi·na·ti·ons·spiel (das) (sport)
1. combinatiespel
samenspel 

qKombinationswagen

Kom·bi·na·ti·ons·wa·gen (der)
1. combi, combi(natie)wagen, stationcar 

qKombinationszange

Kom·bi·na·ti·ons·zan·ge (die)
1. combinatietang 

qKombinatorik

Kom·bi·na·to·rik [kɔmbina'to:rɪk] (die; 2e naamval: Kombinatorik; meervoud: geen meervoud)
1. (filosofie)
ars combinatoria 
2. (wiskunde)
combinatieleer 

qkombinatorisch

kom·bi·na·to·risch [kɔmbina'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. combinatorisch, door combinatie 

qKombine

Kom·bi·ne [kɔm'ba͜in, kɔm'bi:nə] (die; 2e naamval: Kombine; meervoud: Kombinen [kɔm'bi:nən]; meervoud: bij Engelse uitspraak Kombines [kɔm'ba͜ins])
1. combine
maaidorser 

qkombinieren

kom·bi·nie·ren1 [kɔmbi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. combineren
overleggen, redeneren 
♦ voorbeelden
scharfsinnig kombinieren
scherpzinnig combineren 
2. (sport)
combineren
samenspelen 

qkombinieren

kom·bi·nie·ren2 [kɔmbi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. combineren
samenvoegen 
♦ voorbeelden
Farben kombinieren
kleuren combineren 

qKombiwagen

Kom·bi·wa·gen (der) zie Kombi

qKombizange

Kom·bi·zan·ge (die)
1. combinatietang 

qKombüse

Kom·bü·se [kɔm'by:zə] (die; 2e naamval: Kombüse; meervoud: Kombüsen) (scheepvaart)
1. kombuis, scheepskeuken 

qkombustibel

kom·bus·ti·bel [kɔmbʊs'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. brandbaar, combustibel 

qKombustion

Kom·bus·ti·on [kɔmbʊs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Kombustion; meervoud: Kombustionen) (medisch)
1. verbranding 

qKomedo

Ko·me·do ['ko:medo, 'kɔmedo] (der; 2e naamval: Komedos; meervoud: Komedonen [kome'do:nən, kɔme-]; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. mee-eter 

qkomestibel

ko·mes·ti·bel [komɛs'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. eetbaar 

qKomestibilien

Ko·mes·ti·bi·li·en [komɛsti'bi:li̯ən] (meervoud) (verouderd, formeel)
1. comestibles, levensmiddelen 

qKomet

Ko·met [ko'me:t] (der; 2e naamval: Kometen; meervoud: Kometen)
1. komeet, staartster 
♦ voorbeelden
der Halleysche Komet
de komeet van Halley 

qkometar

ko·me·tar [kome'ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een komeet, komeet- 
2. als een komeet, komeetachtig 

qkometarisch

ko·me·ta·risch [kome'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie kometar

qkometenhaft

ko·me·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijlsnel 
♦ voorbeelden
der kometenhafte Aufstieg eines Politikers
de pijlsnelle opkomst van een politicus 

qKometenschweif

Ko·me·ten·schweif (der)
1. kometenstaart 
2. komeetvis 

qKomfort

Kom·fort [kɔm'fo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Komforts; meervoud: geen meervoud)
1. comfort
behaaglijkheid, gemak, gerieflijkheid 
♦ voorbeelden
das Hotelzimmer bietet jeden Komfort
de hotelkamer biedt alle comfort 

qkomfortabel

kom·for·ta·bel [kɔmfɔr'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. comfortabel
gerieflijk/praktisch (ingericht) 
♦ voorbeelden
eine komfortable Schreibmaschine
een handige/praktische schrijfmachine 

qKomik

Ko·mik ['ko:mɪk] (die; 2e naamval: Komik; meervoud: geen meervoud)
1. het komische, de komische kracht 
2. komiek(heid), komische (uit)werking 
♦ voorbeelden
die Situation entbehrte nicht einer gewissen Komik
de situatie had iets komiekerigs 
ein Theaterstück von umwerfender/unwiderstehlicher Komik
een onweerstaanbaar grappig/komiek toneelstuk 

qKomiker

Ko·mi·ker ['ko:mikɐ] (der; 2e naamval: Komikers; meervoud: Komiker)
1. komiek(eling)
grappenmaker 

qKomikerin

Ko·mi·ke·rin (die; 2e naamval: Komikerin; meervoud: Komikerinnen) (vrouwelijk) zie Komiker
1. (vrouwelijke) komiek 

qKominform

Kom·in·form [komɪn'fɔrm, kɔm-] (das; 2e naamval: Kominforms; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Kommunistisches Informationsbüro


qKomintern

Kom·in·tern [komɪn'tɛrn, kɔm-] (die; 2e naamval: Komintern; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Kommunistische Internationale


qkomisch

ko·misch ['ko:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. komiek, komisch
grappig, lachwekkend 
♦ voorbeelden
etwas ins Komische ziehen
iets belachelijk maken 
die komische Person
de hansworst, de komische figuur (op het toneel) 
2. (informeel)
eigenaardig, gek
raar, vreemd, zonderling 
♦ voorbeelden
im Alter wurde er ein bisschen komisch
op hoge leeftijd werd hij een beetje zonderling 
er hat eine komische Art
hij heeft een rare manier van doen 
ich habe so ein komisches Gefühl, als ob was passiert ist
ik heb zo een raar gevoel of er iets gebeurd is 
ein komischer Heini/Kauz/Vogel
een rare snuiter, een zonderling 
jemandem komisch kommen
zich onbeschoft gedragen tegenover iemand 
mir ist, wird so komisch (zumute)
ik voel me, ik word zo raar 
das kommt mir komisch vor
dat lijkt me vreemd/verdacht 

qkomischerweise

ko·mi·scher·wei·se ['ko:mɪʃɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. eigenaardig genoeg 

qKomitat

Ko·mi·tat [komi'ta:t] (der & das; 2e naamval: Komitat(e)s; meervoud: Komitate) (geschiedenis)
1. comitaat, district (in Hongarije) 
2. plechtig geleide (van een scheidend student) 

qKomitativ

Ko·mi·ta·tiv [komita'ti:f, 'ko:mitati:f] (der; 2e naamval: Komitativs; meervoud: Komitative [-'ti:və, -ti:və]) (taalkunde)
1. comitatief (naamval) 

qKomitee

Ko·mi·tee [komi'te:, kɔmi'te:] (das; 2e naamval: Komitee; meervoud: Komitees)
1. comité
commissie 
♦ voorbeelden
ein beaufsichtigendes Komitee
een comité van toezicht 
jemanden in ein Komitee wählen
iemand tot lid van een comité verkiezen 
das Komitee setzt sich aus Sachverständigen zusammen
het comité is uit deskundigen gevormd 

qKomitien

Ko·mi·ti·en [ko'mi:ʦi̯ən] (meervoud) (geschiedenis)
1. comitia (volksvergadering in het Oude Rome) 

qKomma

Kom·ma Bruch['kɔma] (das; 2e naamval: Kommas; meervoud: Kommas, Kommata)
1. komma 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bis aufs Komma
tot in de kleinste bijzonderheden 
die Apposition wird in Kommas eingeschlossen
de bijstelling wordt tussen twee komma's gezet 
etwas bis auf zwei Stellen nach/hinter dem Komma berechnen
iets tot twee cijfers na de komma uitrekenen 
null Komma nichts
nul komma nul, helemaal niets, geen barst 
ein Komma setzen
een komma schrijven/zetten 

qKommafalter

Kom·ma·fal·ter (der)
1. kommavlinder 

qKommafehler

Kom·ma·feh·ler (der)
1. verkeerd geplaatste komma 

qKommandant

Kom·man·dant [kɔman'dant] (der; 2e naamval: Kommandanten; meervoud: Kommandanten) (leger)
1. commandant 
2. (Zwitserland)
bevelhebber (van bataljon tot divisie) 

qKommandantin

Kom·man·dan·tin (die; 2e naamval: Kommandantin; meervoud: Kommandantinnen) (vrouwelijk) zie Kommandant
1. commandante 

qKommandantur

Kom·man·dan·tur [kɔmandan'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kommandantur; meervoud: Kommandanturen) (leger)
1. bureau van een (plaats)commandant 
♦ voorbeelden
sich auf/in der Kommandantur melden
zich in het bureau van de commandant melden, zich bij de commandant melden 

qKommandeur

Kom·man·deur [kɔman'dø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommandeurs; meervoud: Kommandeure)
1. (leger)
bevelhebber (van bataljon tot divisie) 
2. commandeur (in een orde) 

qKommandeuse

Kom·man·deu·se [kɔman'dø:zə] (die; 2e naamval: Kommandeuse; meervoud: Kommandeusen) (vrouwelijk) zie Kommandeur
1. vrouwelijke commandeur 
2. vrouw van een commandeur 
3. (figuurlijk)
dragonder, huzaar
manwijf 

qkommandieren

kom·man·die·ren1 [kɔman'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. bevelen, gebieden 
♦ voorbeelden
er kommandiert gern
hij speelt graag de baas 
hier kommandiere ich
hier geef ik de bevelen 
2. (informeel)
commanderen, /bars/op gebiedende toon/ spreken 

qkommandieren

kom·man·die·ren2 [kɔman'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. aanvoeren, commanderen, het bevel voeren over
opleggen 
♦ voorbeelden
er kommandierte den Angriff
hij gaf het bevel tot de aanval 
er kommandierte die 6. Armee
hij voerde het bevel over het 6e leger 
(informeel, figuurlijk) ich lasse mich von dir nicht kommandieren
ik laat me niet door jou commanderen!, commandeer je hond en blaf zelf! 
2. detacheren
ontbieden, sturen 
♦ voorbeelden
er wurde an die Front kommandiert
hij werd naar het front gestuurd 
der kommandierte Offizier
de gedetacheerde officier 
er wurde zu einer anderen Einheit kommandiert
hij werd bij een andere eenheid gedetacheerd 

qKommandierung

Kom·man·die·rung [kɔman'di:rʊŋ] (die; 2e naamval: Kommandierung; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. detachering 

qKommanditär

Kom·man·di·tär [kɔmandi'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommanditärs; meervoud: Kommanditäre) (Zwitserland; financiën)
1. commanditair, stille vennoot 

qKommandite

Kom·man·di·te [kɔman'di:tə] (die; 2e naamval: Kommandite; meervoud: Kommanditen) (economie)
1. filiaal 
2. (verouderd)
commanditaire vennootschap 

qKommanditgesellschaft

Kom·man·dit·ge·sell·schaft [kɔman'di:t-] (die) (financiën)
1. commanditaire vennootschap 

qKommanditist

Kom·man·di·tist [kɔmandi'tɪst] (der; 2e naamval: Kommanditisten; meervoud: Kommanditisten) (financiën)
1. commanditair, stille vennoot 

qKommando

Kom·man·do [kɔ'mando] (das; 2e naamval: Kommandos; meervoud: Kommandos, Oostenrijk ook Kommanden)
1. bevel, commando, order
opdracht 
♦ voorbeelden
etwas auf Kommando tun
iets op commando doen/verrichten 
Kommandos ertönen/hallen
commando's (weer)klinken 
einem Kommando nicht folgen
een bevel niet opvolgen 
2. (geen meervoud)
bevel(bevoegdheid), commandement, commando
aanvoering 
♦ voorbeelden
das Kommando über eine Armee ergreifen
het bevel over een leger in handen nemen 
unter dem Kommando von N.
onder aanvoering van N 
3. (leger)
commando, detachement
(leger)afdeling, kleine eenheid (voor een speciale opdracht) 
♦ voorbeelden
einem Kommando zugeteilt werden
bij een commando ingedeeld worden 
4. (leger)
hogere militaire instantie
opperbevel 
♦ voorbeelden
das Kommando der Flotte
het opperbevel over de vloot 

qKommandobehörde

Kom·man·do·be·hör·de (die) (leger)
1. bevelvoerende overheid 
2. hoofdkwartier 

qKommandobrücke

Kom·man·do·brü·cke (die) (scheepvaart)
1. commandobrug 

qKommandogerät

Kom·man·do·ge·rät (das) (leger, techniek)
1. vuurleidingsapparaat 

qKommandohöhe

Kom·man·do·hö·he (die) (in de voormalige DDR)
1. sleutelpositie 

qKommandolenkung

Kom·man·do·len·kung (die) (techniek)
1. commandogeleiding 

qKommandosache

Kom·man·do·sa·che (die) (leger)
1. dienstaangelegenheid 

qKommandostab

Kom·man·do·stab (der) (leger)
1. commandostaf, maarschalksstaf 
2. operationele staf
hoofdkwartier 

qKommandostand

Kom·man·do·stand (der) (leger)
1. commandopost 

qKommandostelle

Kom·man·do·stel·le (die) (leger)
1. commandopost 

qKommandoturm

Kom·man·do·turm (der) (leger)
1. commandotoren 

qKommandounternehmen

Kom·man·do·un·ter·neh·men (das) (leger)
1. commandoactie, commando-operatie 

qKommassation

Kom·mas·sa·ti·on [kɔmasa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kommassation; meervoud: Kommassationen)
1. ruilverkaveling 

qkommassieren

kom·mas·sie·ren [kɔma'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. samenvoegen (van percelen) 

qKommastelle

Kom·ma·stel·le (die) (wiskunde)
1. decimaal
cijfer/plaats achter de komma 

qKommemoration

Kom·me·mo·ra·ti·on [kɔmemora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kommemoration; meervoud: Kommemorationen)
1. (verouderd)
herdenking
herinnering 
2. (kerkelijke groeperingen)
commemoratie(gebed), gedachtenisviering 

qkommemorieren

kom·me·mo·rie·ren [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. gedenken, herdenken 
2. vermelden, gewagen van 

qkommen

kom·men ['kɔmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. komen, aankomen
belanden, bereiken, geraken 
♦ voorbeelden
wir kommen an die Reihe
wij komen/zijn aan de beurt 
an den Bettelstab kommen
aan/tot de bedelstaf komen 
jetzt kommt die Reihe an uns
nu is de beurt aan ons 
(informeel; ironisch) da bist du bei ihm an den Richtigen gekommen!
moest je ook net bij hem zijn! 
er kommt (an)gelaufen
hij komt aanhollen/aangehold 
ans Ziel kommen
ter bestemming (aan)komen
(figuurlijk) zijn doel bereiken 
auf Touren kommen
(motor) op volle toeren komen
(voertuig) op snelheid komen
(persoon) op dreef geraken/komen 
auf die Welt kommen
ter wereld komen 
auf den Hund kommen
aan lagerwal raken 
auf die Politik kommen
op de politiek komen, het gesprek op de politiek brengen 
auf die Nachwelt kommen
op het nageslacht overgaan, aan het nageslacht overgeleverd worden 
auf jeden kommen 590 Euro
aan elk komt 590 euro, elk valt 590 euro ten deel 
(wieder) auf die Beine kommen
opstaan
niet langer bedlegerig zijn
(figuurlijk) (weer) vaste voet krijgen 
ich komme nicht auf Ihren Namen
ik kom niet op uw naam 
jemandem auf die Schliche kommen
iemand doorhebben/doorzien 
(informeel) auf keinen grünen Zweig kommen
het niet ver brengen/schoppen 
wie kommt er auf diesen Verdacht?
hoe komt hij bij zo een verdenking? 
ich komme immer wieder auf hundert
ik kom altijd weer op honderd uit 
auf welches Ergebnis bist du gekommen?
op wat voor resultaat ben jij gekomen?, welke uitkomst heb jij? 
Katzen kommen immer auf die Füße zu stehen
katten komen altijd op hun poten terecht 
aus dem Takt kommen
uit de maat (ge)raken 
aus der Mode kommen
uit de mode raken 
(informeel) aus der Puste kommen
buiten adem raken 
er ist mir ganz aus den Augen gekommen
ik heb hem helemaal uit het oog verloren 
dieser Gedanke kommt mir nicht aus dem Sinn
die gedachte kan ik mij niet uit het hoofd zetten 
/aus der Fassung/aus dem Häuschen/aus dem Konzept/ kommen
de kluts kwijtraken 
außer Atem kommen
buiten adem raken 
außer Gebrauch kommen
buiten gebruik komen, in onbruik (ge)raken 
(informeel) jemanden besuchen kommen
iemand komen bezoeken 
dass ich darauf noch nicht gekommen war!
dat ik daaraan nog niet gedacht had! 
wie bist du dazu gekommen?
hoe ben je eraan/erbij gekomen? 
ist er durch die Prüfung gekommen?
is hij voor het examen geslaagd? 
(informeel, figuurlijk) kommt er heute nicht, so kommt er morgen
komt hij er vandaag niet, dan komt hij er morgen, hij haast zich niet 
komm, hilf mir!
vooruit, help mij (een handje)! 
hinter das Geheimnis kommen
achter het geheim komen 
hinter jemand(e)s Schliche kommen
iemands loze streken doorzien 
wenn es hoch kommt, kostet uns das 100 Euro
in het uiterste geval kost het ons 100 euro 
ich komme im Moment zu nichts
ik kom momenteel aan niets toe 
in Schwung kommen
in beweging komen, op gang komen, op dreef raken 
in Schweiß kommen
in het zweet (ge)raken, beginnen te transpireren 
in die Jahre kommen
op jaren komen, ouder worden 
in die sechzig kommen
tegen de zestig lopen, bijna zestig jaar oud zijn 
ins Hintertreffen kommen
achteropraken 
jemandem ins Gehege kommen
onder iemands duiven schieten, in iemands vaarwater komen 
die Kinder kommen gleich ins Bett
de kinderen moeten/gaan zo dadelijk naar bed 
mit jemandem ins Geschäft kommen
met iemand /zaken gaan doen/tot zaken komen/ 
wir müssen damit ins Klare/Reine kommen
we moeten daarvoor een oplossing vinden 
nach Hause kommen
thuiskomen 
(informeel, figuurlijk) er kommt nach dem Vater
hij aardt naar zijn vader 
kommen Sie gut nach Hause!
wel thuis! 
ist Post gekommen?
is er post (aan)gekomen? 
der Onkel kam neben mich/mir zu sitzen
oom kwam (toevallig) naast mij te zitten 
(formeel) als er zu sterben kam
toen hij kwam te sterven 
ich bin über Hamburg gekommen
ik ben via Hamburg gekomen 
mit jemandem über Kreuz kommen
met iemand herrie krijgen 
ein ständiges Kommen und Gehen
een voortdurend komen en gaan 
(figuurlijk) /unter die Räder/unter den Schlitten/ kommen
aan lagerwal raken 
vom Hundertsten ins Tausendste kommen
van de hak op de tak springen 
von der Arbeit kommen
van het/zijn werk (thuis)komen 
er versuchte vor den Lastwagen zu kommen
hij probeerde de vrachtwagen in te halen 
wir sind denselben Weg gekommen wie ihr
wij zijn langs dezelfde weg gekomen als jullie 
zu Fall kommen
ten val komen 
zu Schaden kommen
letsel krijgen, schade oplopen 
(figuurlijk) zu Wort(e) kommen
een gelegenheid tot spreken krijgen, het woord krijgen 
zu Besitz/Gelde kommen
aan bezit/geld komen 
(wieder) zu sich kommen
weer bijkomen
weer bij (zijn) zinnen komen
zich herstellen, weer op verhaal komen 
Südtirol kam zu Italien
Zuid-Tirol kwam aan/bij Italië 
(wieder) zu Kräften kommen
(weer) op krachten komen 
so kommen wir zu keinem Ende
zo schieten wij niet op 
ich weiß gar nicht, wie ich zu dieser Ehre komme
ik weet helemaal niet hoe ik deze eer verdiend heb 
es kam zum Bruch
het kwam tot een breuk 
(informeel) es kam zum Krachen
er kwam herrie/ruzie van 
zum Stillstand kommen
tot stilstand komen 
zum Ende/Schluss kommen
ten einde lopen 
die Kompanie kam zum Einsatz
de compagnie werd ingezet 
zu(m) Bewusstsein kommen
tot bewustzijn komen 
zur Sache kommen
ter zake komen 
zur Sprache kommen
ter sprake komen 
zur Vernunft kommen
tot rede komen 
2. komen
gebeuren, opduiken, verschijnen 
♦ voorbeelden
der Abend kommt
de avond valt 
einem anders kommen
iemand anders aanpakken 
(figuurlijk) /ans Licht/an die Sonne/an den Tag/ kommen
aan het licht komen/treden 
auf seine Kosten kommen
financieel voordeel uit iets halen
(figuurlijk) aan zijn trekken komen 
die Bäumchen kommen gut
de boompjes komen goed op 
warte, es kommt noch besser!
wacht (maar), 't wordt nog gekker! 
damit dürfen Sie mir nicht kommen!
daarmee hoeft u bij mij niet aan te komen! 
das durfte nicht kommen
dat was beter niet gezegd 
(informeel) jemandem frech kommen
een brutale mond tegen iemand opzetten 
die kommenden Generationen
de komende generaties 
es kann durchaus dazu kommen, dass es Krieg gibt
het kan heel goed gebeuren, dat er oorlog komt 
(informeel) uns kam das kalte Grausen
wij stonden stijf van de schrik 
(figuurlijk) er kommt gleich hinter den Direktor
hij volgt direct op de directeur 
im Kommen sein
in opkomst zijn 
lange Mäntel sind wieder groß im Kommen
lange mantels komen weer erg in trek 
in Betracht/Frage kommen
in aanmerking komen 
das käme mir niemals in den Sinn
dat zou bij mij nooit opkomen 
ins Gerede kommen
in opspraak komen 
mir ist etwas ins Auge gekommen
ik heb iets in mijn oog gekregen (bijvoorbeeld beestje, stofje)
(figuurlijk) mij is iets opgevallen 
der Brief kommt und kommt nicht
de brief komt maar niet 
jemanden kommen lassen
iemand (bij zich) ontbieden 
den Arzt kommen lassen
de dokter /laten komen/roepen/ 
(figuurlijk) auf seinen Freund nichts kommen lassen
van zijn vriend geen kwaad willen horen 
es kommen viele Leute hierher
er komt hier veel volk 
mir kam die Lust zu singen
/ik kreeg zin/de lust bekroop me/ om te (gaan) zingen 
mag kommen, was da will
er gebeure, wat wil 
(figuurlijk) der kommende Mann
de coming man 
der Motor kommt sofort
de motor slaat direct aan 
komm mir nicht zu nahe!
kom mij niet te na(bij)!, blijf uit mijn buurt! 
das kommt mir gerade recht!
dat past mij voortreffelijk/uitstekend!
dat gebeurt net op het goede moment! 
das Schlimmste kommt erst noch
het ergste moet nog komen 
ich habe es kommen sehen
ik heb het zien aankomen 
(informeel) komm mir nicht so!
probeer dat foefje niet met mij! 
ihr kamen die Tränen
tranen schoten in haar ogen 
die Neuigkeit kam rasch unter die Studenten
het nieuwtje raakte vlug bekend onder de studenten 
wir kommen nicht /vom Fleck/von der Stelle/
wij schieten niet op 
der Hauswirt kam wegen der Miete
de huisbaas kwam vanwege de huur
de huisbaas kwam om de huur (op te halen) 
es kam, wie es kommen musste
er gebeurde, wat (onvermijdelijk) gebeuren moest 
woher kommst du?
waar kom je vandaan? 
(es) komme, was da wolle
er gebeure, wat wil 
zu Besuch kommen
op bezoek komen 
zu diesem Betrag kommt noch die Mehrwertsteuer
bij dit bedrag komt nog de btw 
jemandem zu(r) Hilfe kommen
iemand te hulp komen 
zustande kommen
tot stand komen 
das kommt mir zustatten
dat komt mij te pas 
zutage kommen
aan het licht komen 
3. (in vaste verbinding met um)
verliezen 
♦ voorbeelden
um sein Mittagessen
zijn middageten moeten missen 
um sein Geld kommen
zijn geld verliezen 
ums Leben kommen
om het leven komen 
4. komen uit, stammen van
zijn oorsprong vinden in 
♦ voorbeelden
sie kam aus sehr guter Familie
zij kwam/stamde uit een zeer goede familie 
aus kleinen Verhältnissen kommen
uit een eenvoudig milieu komen 
das kommt davon, wenn du nicht achtgibst!
dat komt ervan, als je niet oplet! 
sein Husten kommt vom (vielen) Rauchen
zijn hoest komt van het (vele) roken 
das kommt nicht von ungefähr
dat komt niet toevallig 
das Wort ‘Kaiser’ kommt von ‘Caesar’
het woord ‘keizer’ /komt van/is afgeleid van/ ‘Caesar’ 
5. horen, thuishoren
zijn gewone plaats hebben 
♦ voorbeelden
die Vase kommt auf die Fensterbank
de vaas hoort/komt op de vensterbank 
das kommt unter die Rubrik ‘Sonstiges’
dat valt onder de rubriek ‘diversen’ 
6. kosten 
♦ voorbeelden
alles zusammen kommt auf fünfzehn Euro
alles samen komt dat op vijftien euro 
das kommt billiger
dat valt goedkoper uit 
das kommt fünf Euro das Stück
dat kost vijf euro per stuk 
wie teuer kommt das?
hoe duur /wordt dat/valt dat uit/? 
jemanden/jemandem teuer zu stehen kommen
iemand heel wat (geld) kosten
(figuurlijk) iemand duur te staan komen 
7. (informeel)
klaarkomen
een orgasme hebben 
♦ voorbeelden
es kam ihr, sie kam
ze kwam klaar 
¶. spreekwoorden
wie (')s kommt, (so) wird (')s gefressen
men moet de dingen nemen zoals ze zijn 
wer zuerst kommt, mahlt zuerst
die het eerst komt, het eerst maalt 

qKommende

Kom·men·de [kɔ'mɛndə] (die; 2e naamval: Kommende; meervoud: Kommenden) (geschiedenis)
1. commende
prebende 
2. commanderij 

qKommensale

Kom·men·sa·le [kɔmɛn'za:lə] (der; 2e naamval: Kommensalen; meervoud: Kommensalen) (biologie)
1. commensaal, gast 

qKommensalismus

Kom·men·sa·lis·mus [kɔmɛnza'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kommensalismus; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. commensalisme 



qkommensurabel

kom·men·su·ra·bel [kɔmɛnzu'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; wiskunde)
1. commensurabel, onderling meetbaar
vergelijkbaar 

qKommensurabilität

Kom·men·su·ra·bi·li·tät [kɔmɛnzurabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kommensurabilität; meervoud: geen meervoud) (formeel; natuurkunde, wiskunde)
1. commensurabiliteit, onderlinge meetbaarheid
vergelijkbaarheid 

qKomment

Kom·ment [kɔ'mã:] (der; 2e naamval: Komments; meervoud: Komments) (studententaal)
1. gebruik(scode), mos, regel
gewoonte 

qKommentar

Kom·men·tar [kɔmɛn'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommentars; meervoud: Kommentare)
1. commentaar
toelichting, (tekst)verklaring, uitleg(ging) 
♦ voorbeelden
die Neuauflage ist stark erweitert im Kommentar
de nieuwe uitgave is van een aanzienlijk vermeerderde commentaar voorzien 
(informeel) Kommentar überflüssig!
commentaar overbodig! 
2. commentaar, kritiek 
♦ voorbeelden
der politische/wirtschaftliche Kommentar in den Zeitungen
het politiek/economisch commentaar in de kranten 
3. (pejoratief)
commentaar, (persoonlijke) mening
aanmerking, opmerking 
♦ voorbeelden
boshafte Kommentare zu etwas geben
venijnige opmerkingen bij iets maken 
den Kommentar kannst du dir sparen!
je commentaar heb ik niet nodig! 

qkommentarisch

kom·men·ta·risch [kɔmɛn'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van een commentaar, in commentaarvorm 

qkommentarlos

kom·men·tar·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder commentaar 

qKommentator

Kom·men·ta·tor [kɔmɛn'ta:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommentators; meervoud: Kommentatoren [-ta'to:rən])
1. commentator 

qkommentieren

kom·men·tie·ren [kɔmɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)commentariëren, commenteren, van een commentaar voorzien
annoteren 
♦ voorbeelden
eine kommentierte Faustausgabe
een gecommentarieerde/geannoteerde uitgave van Faust 
der Streik wurde in der Presse lebhaft kommentiert
de staking werd in de pers druk gecommentarieerd 
2. (informeel)
commentaar/uitleg geven
bepraten 
♦ voorbeelden
sie kommentierte jede Kleinigkeit
ze had commentaar bij elke kleinigheid 

qKommers

Kom·mers [kɔ'mɛrs] (der; 2e naamval: Kommerses; meervoud: Kommerse) (studententaal)
1. drinkgelag, (studenten)jool, fuif (bij een bijzondere gelegenheid) 

qKommersbuch

Kom·mers·buch (das)
1. studentenliedboek 

qKommerz

Kom·merz [kɔ'mɛrʦ] (der; 2e naamval: Kommerzes; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. commercie 

qKommerzfernsehen

Kom·merz·fern·se·hen (das) (voornamelijk pejoratief)
1. commerciële televisie 

qkommerzialisieren

kom·mer·zi·a·li·sie·ren [kɔmɛrʦi̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. commercialiseren (bijvoorbeeld van kunst, sport) 
2. (financiën)
(omschrijving) openbare schulden in privéschulden omzetten 

qKommerzialrat

Kom·mer·zi·al·rat [kɔmɛr'ʦi̯a:lra:t] (der) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) titel voor verdienstelijke kooplieden of industriëlen 

qkommerziell

kom·mer·zi·ell [kɔmɛr'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. commercieel, handels- 
♦ voorbeelden
kommerzielle Betriebe
handelsbedrijven 
kommerzielles Fernsehen
commerciële televisie 
sie hat kommerziellen Sinn
ze is commercieel aangelegd 

qKommerzienrat

Kom·mer·zi·en·rat [kɔ'mɛrʦi̯ən-] (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) vroegere titel voor verdienstelijke kooplieden of industriëlen 

qKommerzsender

Kom·merz·sen·der (der) (pejoratief)
1. commerciële zender 

qKommilitone

Kom·mi·li·to·ne [kɔmili'to:nə] (der; 2e naamval: Kommilitonen; meervoud: Kommilitonen) (studententaal)
1. medestudent, studiegenoot 

qKommilitonin

Kom·mi·li·to·nin (die; 2e naamval: Kommilitonin; meervoud: Kommilitoninnen) (vrouwelijk) zie Kommilitone
1. medestudente, studiegenote 

qKommis

Kom·mis [kɔ'mi:] (der; 2e naamval: Kommis; meervoud: Kommis [kɔ'mi:s]) (verouderd; handel)
1. winkelbediende, verkoper 
2. handelsbediende
kantoorbediende (in een handelsbedrijf)
boekhouder, handelsreiziger 

qKommiss

Kom·miss [kɔ'mɪs] (der; 2e naamval: Kommisses; meervoud: geen meervoud) (informeel, soldatentaal)
1. militaire dienst
leger 
♦ voorbeelden
beim Kommiss sein
in het leger dienen, onder dienst zijn 
er muss zum Kommiss
hij moet onder dienst 

qKommissar

Kom·mis·sar [kɔmɪ'sa:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommissars; meervoud: Kommissare)
1. commissaris, gelastigde, gevolmachtigde
gecommitteerde 
2. inspecteur van politie 
3. plaatsvervanger (van een ambtenaar)
ambtenaar ad interim 

qKommissär

Kom·mis·sär [kɔmɪ'sɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommissärs; meervoud: Kommissäre) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Kommissar

qKommissariat

Kom·mis·sa·ri·at [kɔmɪsa'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Kommissariats; meervoud: Kommissariate)
1. commissariaat 
2. (Oostenrijk)
politiebureau 

qKommissarin

Kom·mis·sa·rin (die; 2e naamval: Kommissarin; meervoud: Kommissarinnen) (vrouwelijk) zie Kommissar
1. (vrouwelijke) commissaris 
2. (vrouwelijke) inspecteur van politie 

qkommissarisch

kom·mis·sa·risch [kɔmɪ'sa:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door een commissaris 
♦ voorbeelden
kommissarische Vernehmung
verhoor door een rechter-commissaris
verhoor door een rogatoire commissie 
2. plaatsvervangend, tijdelijk, interimair 
♦ voorbeelden
der kommissarische Direktor
de waarnemend directeur 
kommissarischer Leiter
beherend commissaris 
ein Amt kommissarisch verwalten
een ambt ad interim bekleden 

qKommissbrot

Kom·miss·brot (das)
1. commiesbrood, legerbrood, soldatenbrood 

qKommissgeist

Kom·miss·geist (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. kazernegeest 

qKommisshengst

Kom·miss·hengst (der) (informeel; pejoratief)
1. dienstklopper 

qKommission

Kom·mis·si·on [kɔmɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Kommission; meervoud: Kommissionen)
1. commissie
gremium, groep, team 
♦ voorbeelden
eine Kommission einsetzen
een commissie instellen 
eine ständige Kommission
een permanente commissie 
2. (handel)
commissie
opdracht, order 
♦ voorbeelden
in Kommission geben/haben
in commissie geven/hebben 
3. (handel)
commissieloon 
4. (Zwitserland, elders verouderd)
boodschap 
♦ voorbeelden
Kommissionen machen
boodschappen doen 
5. (verouderd; handel)
bestelling 

qKommissionär

Kom·mis·si·o·när [kɔmɪsi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kommissionärs; meervoud: Kommissionäre)
1. (handel)
commissionair 
2. (handel)
commissieboekhandelaar 
3. (verouderd)
boodschappenloper, commissionair, kruier 

qKommissionärin

Kom·mis·si·o·nä·rin (die; 2e naamval: Kommissionärin; meervoud: Kommissionärinnen) (vrouwelijk) zie Kommissionär
1. commissionaire 

qKommissionsbuch

Kom·mis·si·ons·buch (das) (handel)
1. orderboek 

qKommissionsgebühr

Kom·mis·si·ons·ge·bühr (die)
1. commissie(loon), provisie 

qKommissionsgeschäft

Kom·mis·si·ons·ge·schäft (das)
1. commissie(handels)zaak
commissiehandel 

qKommissionslager

Kom·mis·si·ons·la·ger (das)
1. commissiegoederendepot 

qKommissionsware

Kom·mis·si·ons·wa·re (die)
1. commissiegoed 

qKommissknopf

Kom·miss·knopf (der) (soldatentaal; pejoratief)
1. dienstklopper 

qKommissstiefel

Kom·miss·stie·fel (der) (soldatentaal)
1. soldatenlaars 

qKommisston

Kom·miss·ton (der) (pejoratief)
1. commandotoon, kazernetoon 

qKommissur

Kom·mis·sur [kɔmɪ'su:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kommissur; meervoud: Kommissuren) (medisch)
1. commissuur 

qKommittent

Kom·mit·tent [kɔmɪ'tɛnt] (der; 2e naamval: Kommittenten; meervoud: Kommittenten) (handel)
1. committent, lastgever, volmachtgever 

qkommittieren

kom·mit·tie·ren [kɔmɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. committeren 

qkommod

kom·mod [kɔ'mo:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. aangenaam
behaaglijk, comfortabel, gerieflijk 
♦ voorbeelden
mach es dir kommod!
maak het je gemakkelijk! 

qKommode

Kom·mo·de [kɔ'mo:də] (die; 2e naamval: Kommoden; meervoud: Kommoden)
1. commode, latafel 
2. (informeel; schertsend)
piano 

qKommodität

Kom·mo·di·tät [kɔmodi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kommodität; meervoud: Kommoditäten) (verouderd)
1. behaaglijkheid, gezelligheid
comfort, gemak, gerieflijkheid 
2. toilet, wc 

qKommodore

Kom·mo·do·re [kɔmo'do:rə] (der; 2e naamval: Kommodores; meervoud: Kommodoren, Kommodores) (leger, scheepvaart)
1. commodore 

qKommotio

Kom·mo·tio [kɔ'mo:ʦi̯o] (die; 2e naamval: Kommotio; meervoud: Kommotionen [kɔmo'ʦi̯o:nən]) (medisch)
1. commotie, schudding 
2. hersenschudding 

qKommotion

Kom·mo·ti·on [kɔmo'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kommotion; meervoud: Kommotionen) (medisch)
1. commotie, schudding 
2. hersenschudding 

qkommun

kom·mun [kɔ'mu:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gemeen(schappelijk)
algemeen 
2. alledaags, gewoon
banaal 

qkommunal

kom·mu·nal [kɔmu'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeentelijk, communaal, gemeente-
lokaal 

qKommunalabgabe

Kom·mu·nal·ab·ga·be (die; voornamelijk meervoud)
1. gemeentebelasting 

qKommunalbeamte(r)

Kom·mu·nal·be·am·te(r) (der)
1. gemeenteambtenaar 

qKommunalbehörde

Kom·mu·nal·be·hör·de (die)
1. gemeentelijke overheid, gemeentebestuur 

qkommunalisieren

kom·mu·na·li·sie·ren [kɔmunali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. naasten, aan de gemeente trekken (van privébezit)
in gemeentelijk beheer nemen 

qKommunalobligation

Kom·mu·nal·ob·li·ga·ti·on (die)
1. gemeenteobligatie 

qKommunalparlament

Kom·mu·nal·par·la·ment (das)
1. gemeenteraad 

qKommunalpolitik

Kom·mu·nal·po·li·tik (die)
1. gemeentepolitiek
lokale politiek 

qKommunalpolitiker

Kom·mu·nal·po·li·ti·ker (der)
1. politicus op gemeentelijk niveau 

qkommunalpolitisch

kom·mu·nal·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de gemeentepolitiek 

qKommunalreform

Kom·mu·nal·re·form (die)
1. gemeentelijke herindeling 

qKommunalverband

Kom·mu·nal·ver·band (der)
1. regionaal/intergemeentelijk publiekrechtelijk lichaam 

qKommunalverwaltung

Kom·mu·nal·ver·wal·tung (die)
1. gemeentelijke administratie
gemeentebeheer 

qKommunalwahl

Kom·mu·nal·wahl (die)
1. gemeenteraadsverkiezing 

qKommunalzuschlag

Kom·mu·nal·zu·schlag (der)
1. gemeentelijke opcenten
(België) gemeentelijke opcentiemen 

qKommunarde

Kom·mu·nar·de [kɔmu'nardə] (der; 2e naamval: Kommunarden; meervoud: Kommunarden)
1. communelid 
2. (geschiedenis)
communard 

qKommune

Kom·mu·ne [kɔ'mu:nə] (die; 2e naamval: Kommune; meervoud: Kommunen)
1. commune (alternatieve leefgemeenschap) 
2. (administratie)
gemeente 
3. (geschiedenis)
gemeente, stadstaat 
4. (geen meervoud; geschiedenis)
Commune (van Parijs) 
5. (geen meervoud; verouderd; pejoratief)
de roden, de rooien
de communisten 

qKommungut

Kom·mun·gut (das)
1. gemeenschappelijk bezit 

qKommunikant

Kom·mu·ni·kant [kɔmuni'kant] (der; 2e naamval: Kommunikanten; meervoud: Kommunikanten)
1. (religie)
communicant, communiant 
2. (sociologie, taalkunde)
deelnemer aan het communicatieproces 

qKommunikantin

Kom·mu·ni·kan·tin (die; 2e naamval: Kommunikantin; meervoud: Kommunikantinnen) (religie; vrouwelijk) zie Kommunikant
1. communicante 

qKommunikation

Kom·mu·ni·ka·ti·on [kɔmunika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kommunikation; meervoud: Kommunikationen)
1. samenhang, verband, (ver)binding 
2. (geen meervoud)
communicatie
onderling verkeer 
♦ voorbeelden
Kommunikation durch Sprache
verbale communicatie, communicatie door middel van taal 
3. (verouderd)
communicatie, (geschreven) mededeling 

qKommunikationseinrichtung

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·ein·rich·tung (die)
1. communicatievoorziening 

qKommunikationsfähigkeit

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·fä·hig·keit (die)
1. communicatievermogen, communicatieve vaardigheid 

qKommunikationsmittel

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·mit·tel (das)
1. communicatiemedium, communicatiemiddel 
2. (alleen meervoud)
(massa)media, publiciteitsmedia 

qKommunikationssatellit

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·sa·tel·lit (der)
1. communicatiesatelliet 

qKommunikationsschwierigkeit

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·schwie·rig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. communicatieprobleem 

qKommunikationsweg

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·weg (der)
1. verbindingsweg 

qKommunikationswissenschaft

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·wis·sen·schaft (die)
1. communicatiewetenschap 

qKommunikationszentrum

Kom·mu·ni·ka·ti·ons·zen·trum (das)
1. ontmoetingscentrum 

qkommunikativ

kom·mu·ni·ka·tiv [kɔmunika'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. communicatief 
2. mededeelzaam
spraakzaam 

qKommunikee

Kom·mu·ni·kee (das) zie Kommuniqué

qKommunion

Kom·mu·ni·on [kɔmu'ni̯o:n] (die; 2e naamval: Kommunion; meervoud: Kommunionen) (religie)
1. communie
(ook) eerste communie 
♦ voorbeelden
zur Kommunion gehen
te(r) communie gaan 
zur ersten (heiligen) Kommunion gehen
zijn eerste communie doen 

qKommunionkind

Kom·mu·ni·on·kind (das)
1. eerstecommunicant 

qKommunionunterricht

Kom·mu·ni·on·un·ter·richt (der) (religie)
1. lering (als voorbereiding op de eerste communie)
catechisatie 

qKommuniqué

Kom·mu·ni·qué [kɔmyni'ke:, kɔmuni'ke:, kɔmuni'ke:] (das; 2e naamval: Kommuniqués; meervoud: Kommuniqués), Kom·mu·ni·kee [kɔmyni'ke:, kɔmuni'ke:] (das; 2e naamval: Kommunikees; meervoud: Kommunikees)
1. communiqué, (officiële) mededeling
bekendmaking 
♦ voorbeelden
ein Kommuniqué herausgeben
een communiqué uitgeven 
2. memorandum, memorie 

qKommunismus

Kom·mu·nis·mus [kɔmu'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kommunismus; meervoud: geen meervoud)
1. communisme 
♦ voorbeelden
im Kommunismus leben
in een communistisch bestel leven 
zum Kommunismus übergehen
tot het communisme overgaan 

qKommunist

Kom·mu·nist [kɔmu'nɪst] (der; 2e naamval: Kommunisten; meervoud: Kommunisten)
1. communist 

qKommunistin

Kom·mu·nis·tin (die; 2e naamval: Kommunistin; meervoud: Kommunistinnen) (vrouwelijk) zie Kommunist
1. communiste 

qkommunistisch

kom·mu·nis·tisch [kɔmu'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. communistisch 
♦ voorbeelden
die Kommunistische Internationale
de Communistische Internationale, de Komintern 

qKommunität

Kom·mu·ni·tät [kɔmuni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kommunität; meervoud: Kommunitäten)
1. (religie)
communauteit, communiteit
geestelijke broederschap 
2. (verouderd)
gemeenschap 
3. (verouderd)
gemeentegrond, meent 
4. (verouderd)
mensa, eetgelegenheid van de studenten 

qkommunizieren

kom·mu·ni·zie·ren [kɔmuni'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. communiceren
met elkaar in verbinding staan 
♦ voorbeelden
kommunizierende Röhren
communicerende vaten 
2. met elkaar spreken
omgaan 
3. (religie)
communiceren 

qkommutabel

kom·mu·ta·bel [kɔmu'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. commutabel, omkeerbaar, verwisselbaar 

qKommutation

Kom·mu·ta·ti·on [kɔmuta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kommutation; meervoud: Kommutationen)
1. commutatie 

qKommutationsprobe

Kom·mu·ta·ti·ons·pro·be (die) (taalkunde)
1. commutatieproef
permutatieproef, substitutieproef 

qKommutationstest

Kom·mu·ta·ti·ons·test (der) (taalkunde)
1. commutatieproef
permutatieproef, substitutieproef 

qkommutativ

kom·mu·ta·tiv [kɔmuta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde, wiskunde)
1. commutatief
verwisselbaar, omkeerbaar 

qKommutator

Kom·mu·ta·tor [kɔmu'ta:tɔr, kɔmu'ta:to:ɐ] (der; 2e naamval: Kommutators; meervoud: Kommutatoren [kɔmuta'to:rən])
1. commutator 

qkommutieren

kom·mu·tie·ren [kɔmu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. commuteren 

qKomödiant

Ko·mö·di·ant [komø'di̯ant] (der; 2e naamval: Komödianten; meervoud: Komödianten)
1. komediant, huichelaar, veinzer 
2. (verouderd)
toneelspeler 

qkomödiantenhaft

ko·mö·di·an·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. komedianterig 

qKomödiantentum

Ko·mö·di·an·ten·tum (das; 2e naamval: Komödiantentums; meervoud: geen meervoud)
1. acteurschap, status van acteur 
2. aanstellerij, veinzerij 

qKomödiantin

Ko·mö·di·an·tin (die; 2e naamval: Komödiantin; meervoud: Komödiantinnen) (vrouwelijk) zie Komödiant
1. komediante 

qkomödiantisch

ko·mö·di·an·tisch [komø'di̯antɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. komedieachtig, toneelmatig 

qKomödie

Ko·mö·die [ko'mø:di̯ə] (die; 2e naamval: Komödie; meervoud: Komödien)
1. (geen meervoud)
komedie (literair genre) 
2. blijspel, komedie(stuk) 
3. (voornamelijk enkelvoud)
komedie(gebouw), (klein) theater 
4. (figuurlijk)
aanstellerij, komedie(spel), veinzerij 
♦ voorbeelden
alles Komödie!
allemaal komedie! 
Komödie spielen
doen alsof, komedie spelen 

qKomödienhaus

Ko·mö·di·en·haus (das)
1. komedie(gebouw), (klein) theater 

qKomp.

Komp. (afkorting) zie Kompanie

qKompagnie

Kom·pa·gnie [kɔmpa'ni:] (die; 2e naamval: Kompagnie; meervoud: Kompagnien [kɔmpa'ni:ən]) (Zwitserland)
1. (leger)
compagnie 
2. (verouderd)
handelsmaatschappij 

qKompagnon

Kom·pa·gnon (accent wisselt) [kɔmpan'jõ:, 'kɔmpanjõ, 'kɔmpanjɔŋ] (der; 2e naamval: Kompagnons; meervoud: Kompagnons) (handel)
1. compagnon, vennoot 

qkompakt

kom·pakt [kɔm'pakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. compact
dicht, ondoordringbaar 
2. (ineen)gedrongen
(kort en) dik, massief 

qkompakt-

kom·pakt- [kɔm'pakt-] (prefix)
1. compact, van beperkte afmeting of massieve vorm 

qKompaktauto

Kom·pakt·au·to (das)
1. compact car
compacte personenwagen 

qKompaktkurs

Kom·pakt·kurs (der)
1. compacte cursus 

qKompanie

Kom·pa·nie [kɔmpa'ni] (die; 2e naamval: Kompanie; meervoud: Kompanien [kɔmpa'ni:ən])
1. (leger)
compagnie 
♦ voorbeelden
die Kompanie trat an
de compagnie trad aan 
(informeel; schertsend) eine Kompanie von leeren Flaschen
een batterij lege flessen 
2. (verouderd; handel)
compagnie, handelsmaatschappij 
♦ voorbeelden
Meyer und Kompanie
Meyer en Compagnie, Meyer en vennoten 

qKompaniechef

Kom·pa·nie·chef (der) (leger)
1. compagnie(s)commandant 

qKompaniefeldwebel

Kom·pa·nie·feld·we·bel (der) (leger)
1. sergeant-majoor-instructeur 

qKompanieführer

Kom·pa·nie·füh·rer (der) (leger)
1. compagnie(s)commandant 

qkomparabel

kom·pa·ra·bel [kɔmpa'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergelijkbaar 
2. (taalkunde)
met comparatiemogelijkheid 

qKomparabilität

Kom·pa·ra·bi·li·tät [kɔmparabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Komparabilität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vergelijkbaarheid 

qKomparation

Kom·pa·ra·ti·on [kɔmpara'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Komparation; meervoud: Komparationen)
1. (formeel)
vergelijking 
2. (taalkunde)
comparatie
trappen van vergelijking 

qKomparatist

Kom·pa·ra·tist [kɔmpara'tɪst] (der; 2e naamval: Komparatisten; meervoud: Komparatisten)
1. (literair) comparatist 

qKomparatistik

Kom·pa·ra·tis·tik [kɔmpara'tɪstɪk] (die; 2e naamval: Komparatistik; meervoud: geen meervoud)
1. (literair) comparatisme
vergelijkende literatuurwetenschap 
2. (verouderd; taalkunde)
comparatieve taalwetenschap
vergelijkende grammatica 

qkomparativ

kom·pa·ra·tiv [kɔmpara'ti:f, 'kɔmparati:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. comparatief, vergelijkend 
2. vergrotend (bijvoorbeeld van een bijvoeglijk naamwoord)
vergelijkend 

qKomparativ

Kom·pa·ra·tiv [kɔmpara'ti:f, 'kɔmparati:f] (der; 2e naamval: Komparativs; meervoud: Komparative [-ti:və]) (taalkunde)
1. vergelijkende/vergrotende trap, comparatief 

qKomparativistik

Kom·pa·ra·ti·vis·tik [kɔmparati'vɪstɪk] (die; 2e naamval: Komparativistik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. comparatieve taalwetenschap
vergelijkende grammatica 

qKomparativsatz

Kom·pa·ra·tiv·satz (der) (taalkunde)
1. comparatiefzin, bijzin van vergelijking 

qKomparator

Kom·pa·ra·tor [kɔmpa'ra:tɔr, kɔmpa'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Komparators; meervoud: Komparatoren [kɔmpara'to:rən])
1. comparateur (meetinstrument) 
2. (techniek)
comparator, spanningsvergelijker 

qKomparent

Kom·pa·rent [kɔmpa'rɛnt] (der; 2e naamval: Komparenten; meervoud: Komparenten) (juridisch)
1. comparant 

qKomparenz

Kom·pa·renz [-'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Komparenz; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. comparitie 

qkomparierbar

kom·pa·rier·bar [kɔmpa'ri:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. met comparatiemogelijkheid 

qkomparieren

kom·pa·rie·ren [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (taalkunde)
in de vergrotende of overtreffende trap brengen 
2. (verouderd)
vergelijken 

qKomparse

Kom·par·se [kɔm'parzə] (der; 2e naamval: Komparsen; meervoud: Komparsen) (theater, film)
1. figurant, statist 

qKomparserie

Kom·par·se·rie [kɔmparzə'ri:] (die; 2e naamval: Komparserie; meervoud: Komparserien [kɔmparzə'ri:ən]) (theater, film)
1. figuratie, de gezamenlijke figuranten 

qKomparsin

Kom·par·sin (die; 2e naamval: Komparsin; meervoud: Komparsinnen) (vrouwelijk) zie Komparse

qKompass

Kom·pass ['kɔmpas] (der; 2e naamval: Kompasses; meervoud: Kompasse)
1. kompas (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
fehlerhafter Kompass
miswijzend kompas 
nach dem Kompass marschieren
op het kompas marcheren 

qKompassfehler

Kom·pass·feh·ler (der)
1. miswijzing van kompas 

qKompasspflanze

Kom·pass·pflan·ze (die)
1. kompasplant 

qKompassring

Kom·pass·ring (der)
1. kompasbeugel 

qKompassrose

Kom·pass·ro·se (die)
1. kompasroos, windroos 

qKompasssäule

Kom·pass·säu·le (die)
1. kompasstandaard 

qKompassstrich

Kom·pass·strich (der)
1. kompasstreek 

qkompatibel

kom·pa·ti·bel [kɔmpa'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (communicatiemedia, medisch)
compatibel
verenigbaar 
2. (taalkunde)
combineerbaar, verbindbaar 

qKompatibilität

Kom·pa·ti·bi·li·tät [kɔmpatibili'tɛ:t] (die)
1. verenigbaarheid (bijvoorbeeld van ambten)
compatibiliteit 
2. (communicatiemedia, medisch)
compatibiliteit
verenigbaarheid 
3. (taalkunde)
combineerbaarheid, verbindbaarheid 

qKompatriot

Kom·pa·tri·ot [kɔmpatri'o:t] (der; 2e naamval: Kompatrioten; meervoud: Kompatrioten) (verouderd)
1. compatriot, landsman
landgenoot 

qkompendiarisch

kom·pen·di·a·risch [kɔmpɛn'di̯a:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. beknopt, samengevat 

qkompendiös

kom·pen·di·ös [kɔmpɛn'di̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie kompendiarisch

qKompendium

Kom·pen·di·um [kɔm'pɛndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Kompendiums; meervoud: Kompendien [kɔmpɛndi̯ən]) (formeel)
1. compendium
handboek 

qKompensation

Kom·pen·sa·ti·on [kɔmpɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kompensation; meervoud: Kompensationen)
1. (formeel)
compensatie, schadeloosstelling, vergoeding 
2. (economie, handel)
compensatie, verrekening, schuldvergelijking 
3. (natuurkunde, techniek)
compensatie, vereffening 
4. (medisch)
compensatie 

qKompensationsanspruch

Kom·pen·sa·ti·ons·an·spruch (der) (handel)
1. eis tot schadevergoeding 

qKompensationsgeschäft

Kom·pen·sa·ti·ons·ge·schäft (das) (economie, handel)
1. compensatieverkeer, ruilverkeer, compensatiehandel 
2. compensatietransactie 

qKompensationspendel

Kom·pen·sa·ti·ons·pen·del (das) (techniek)
1. compensatieslinger 

qKompensator

Kom·pen·sa·tor [kɔmpɛn'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kompensators; meervoud: Kompensatoren [-'to:rən])
1. (natuurkunde)
compensator (in de optica) 
2. (techniek)
compensator (elektrisch meetinstrument) 
3. (techniek)
compensatiestuk, expansiepijp 

qkompensatorisch

kom·pen·sa·to·risch [kɔmpɛnza'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. compensatoir 

qkompensieren

kom·pen·sie·ren [kɔmpɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. compenseren
tegen elkaar (doen) opwegen 
2. (financiën)
compenseren, vereffenen, verrekenen 
3. (natuurkunde, techniek)
compenseren 

qkompetent

kom·pe·tent [kɔmpe'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. competent, bevoegd
deskundig 
2. (juridisch)
competent, bevoegd
gerechtigd 
♦ voorbeelden
die kompetente Behörde
de bevoegde instantie/overheid 

qKompetenz

Kom·pe·tenz [kɔmpe'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Kompetenz; meervoud: Kompetenzen)
1. competentie, deskundigheid, vakkundigheid 
2. (juridisch)
competentie, bevoegdheid 
♦ voorbeelden
das fällt nicht in meine Kompetenz
dat behoort niet tot mijn competentie 
seine Kompetenzen überschreiten
zijn bevoegdheid/competentie /te buiten gaan/overschrijden/ 
das übersteigt meine Kompetenz
dat behoort niet tot mijn competentie 
3. (taalkunde)
competence, taalvermogen
taalbeheersing 

qKompetenzausscheidung

Kom·pe·tenz·aus·schei·dung (die) (Zwitserland)
1. scheiding der bevoegdheden/competenties 

qKompetenzbereich

Kom·pe·tenz·be·reich (der)
1. domein/gebied van bevoegdheid
taak, ressort 

qKompetenzfrage

Kom·pe·tenz·fra·ge (die)
1. competentiekwestie, competentievraag 

qKompetenzgerangel

Kom·pe·tenz·ge·ran·gel (das)
1. competentiegeschil(len) 

qKompetenz-Kompetenz

Kom·pe·tenz-Kom·pe·tenz (die) (politiek)
1. (omschrijving) bevoegdheid om bevoegdheid toe te kennen 

qKompetenzkonflikt

Kom·pe·tenz·kon·flikt (der)
1. competentiegeschil, jurisdictiegeschil 

qKompetenzstreit

Kom·pe·tenz·streit (der)
1. competentiegeschil, jurisdictiegeschil 

qKompetenzstreitigkeit

Kom·pe·tenz·strei·tig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. competentiegeschil, jurisdictiegeschil 

qkompetitiv

kom·pe·ti·tiv [kɔmpeti'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (scheikunde)
competitief 
2. (verouderd)
competitief, concurrerend, mededingend 

qKompilation

Kom·pi·la·ti·on [kɔmpila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kompilation; meervoud: Kompilationen)
1. compilatie, het compileren 
2. compilatiewerk, verzamelwerk 

qKompilator

Kom·pi·la·tor [kɔmpi'la:tɔr, kɔmpi'la:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kompilators; meervoud: Kompilatoren [kɔmpila'to:rən]) (formeel; voornamelijk pejoratief)
1. compilator 

qkompilieren

kom·pi·lie·ren [kɔmpi'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; voornamelijk pejoratief)
1. compileren, plunderen 

qKomplement

Kom·ple·ment [kɔmple'mɛnt] (das; 2e naamval: Komplement(e)s; meervoud: Komplemente)
1. (formeel)
complement, aanvulling 
2. (medisch)
complement (van een serum)
alexine 
3. (wiskunde)
complement 

qkomplementär

kom·ple·men·tär [kɔmplemɛn'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. complementair, (wederzijds) aanvullend 
♦ voorbeelden
sich komplementär verhalten
complementair zijn, elkaar wederzijds aanvullen 
2. (economie, handel)
complementair 
3. (taalkunde)
complementair, een complement vormend, completief 

qKomplementär

Kom·ple·men·tär [kɔmplemɛn'tɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Komplementärs; meervoud: Komplementäre) (economie)
1. complementair vennoot 

qKomplementärfarbe

Kom·ple·men·tär·far·be (die)
1. complementaire kleur 

qKomplementarität

Kom·ple·men·ta·ri·tät [kɔmplemɛntari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Komplementarität; meervoud: Komplementaritäten)
1. complementariteit 

qKomplementärwinkel

Kom·ple·men·tär·win·kel (der) (wiskunde)
1. complementshoek, complement van een hoek, complementaire hoek 

qkomplementieren

kom·ple·men·tie·ren [kɔmplemɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. completeren, aanvullen
voltooien 

qKomplementwinkel

Kom·ple·ment·win·kel (der) (wiskunde) zie Komplementärwinkel

qKomplenym

Kom·ple·nym [kɔmple'ny:m] (das; 2e naamval: Komplenyms; meervoud: Komplenyme) (taalkunde)
1. complementair antoniem 

qKomplet

Kom·plet1 [kɔm'ple:t] (die; 2e naamval: Komplet; meervoud: Komplete) (religie)
1. completorium, completen
avondgebed, slotgebed 

qKomplet

Kom·plet2 [kõ'ple:, kɔm'ple:] (das; 2e naamval: Komplets; meervoud: Komplete)
1. complet, mantelkostuum 

qkompletiv

kom·ple·tiv [kɔmple'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. complementair, een complement vormend, completief 

qkomplett

kom·plett [kɔm'plɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. compleet, volledig, voltallig
totaal, gans 
♦ voorbeelden
Kaffee komplett
café complet 
eine komplette Personenbeschreibung
een volledige persoonsbeschrijving 
eine komplette Sammlung
een complete/volledige verzameling 
2. (informeel)
absoluut, helemaal, volkomen 
♦ voorbeelden
kompletter Blödsinn
volslagen onzin 
ein kompletter Idiot
een volslagen idioot 
er ist komplett verrückt
hij is helemaal gek 
3. (Oostenrijk)
vol, helemaal bezet 
♦ voorbeelden
(informeel) ich bin komplett
ik heb alles wat ik nodig heb 
nur komplette Hotels!
alleen maar volle hotels! 
wir sind komplett
we zijn voltallig 

qkomplettieren

kom·plet·tie·ren [kɔmplɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. completeren, aanvullen 

qkomplex

kom·plex [kɔm'plɛks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. complex, samengesteld
gecompliceerd, ingewikkeld 
♦ voorbeelden
das Problem ist komplexer Natur
het probleem is van complexe/ingewikkelde aard 
2. (voornamelijk in de voormalige DDR)
(alles)omvattend, alzijdig 
3. (scheikunde, wiskunde)
complex 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine komplexe Zahl
een complex getal 

qKomplex

Kom·plex [kɔm'plɛks] (der; 2e naamval: Komplexes; meervoud: Komplexe)
1. complex/samengesteld geheel 
♦ voorbeelden
(regionaal) Probleme im Komplex lösen
problemen alle tezamen oplossen 
2. blok, complex (van gebouwen)
groep, massa 
♦ voorbeelden
der Komplex der Krankenhausbauten
het complex van de kliniekgebouwen 
3. (psychologie, scheikunde, wiskunde)
complex 
♦ voorbeelden
(psychologie) an Komplexen leiden
complexen hebben, aan complexen lijden 
(psychologie) ein verdrängter Komplex
een verdrongen complex 
4. (techniek)
samenstel, groep, complex (bijvoorbeeld van machines) 

qKomplexauge

Kom·plex·au·ge (das) (biologie)
1. facet(ten)oog 

qkomplexbeladen

kom·plex·be·la·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol complexen 

qKomplexchemie

Kom·plex·che·mie (die) (scheikunde)
1. chemie der complexe verbindingen 

qKomplexheit

Kom·plex·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Komplexheit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. complexiteit 

qKomplexion

Kom·ple·xi·on [kɔmplɛ'ksi̯o:n] (die; 2e naamval: Komplexion; meervoud: Komplexionen)
1. (antropologie)
overeenstemming van gelaats-, haar- en oogkleur 
2. (formeel)
combinatie, samenbundeling 

qKomplexität

Kom·ple·xi·tät [kɔmplɛksi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Komplexität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. complexiteit, ingewikkeldheid, samengesteldheid 

qKomplexmethode

Kom·plex·me·tho·de (die) (sociologie)
1. (omschrijving) leermethode volgens het beginsel van het projectonderwijs 

qKomplexverbindung

Kom·plex·ver·bin·dung (die) (scheikunde)
1. complex, complexe verbinding 

qKomplice

Kom·pli·ce (der) zie Komplize

qKomplikation

Kom·pli·ka·ti·on [kɔmplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Komplikation; meervoud: Komplikationen)
1. complicatie, moeilijkheid, verwikkeling 
2. (medisch)
complicatie 
♦ voorbeelden
es treten Komplikationen ein
er doen zich complicaties voor 

qkomplikationslos

kom·pli·ka·ti·ons·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder complicatie(s) 

qKompliment

Kom·pli·ment [kɔmpli'mɛnt] (das; 2e naamval: Kompliment(e)s; meervoud: Komplimente)
1. compliment
plichtpleging, woord(je) van lof 
♦ voorbeelden
jemandem für etwas ein Kompliment machen
iemand met iets complimenteren, iemand een compliment maken over iets 
mein Kompliment!
proficiat!, gecomplimenteerd! 
ein nettes/zweifelhaftes Kompliment
een aardig/twijfelachtig compliment 
2. (verouderd)
compliment, groet (door een tussenpersoon overgebracht) 
♦ voorbeelden
mein Kompliment an Ihre Frau Mutter!
brengt u mijn compliment over aan (mevrouw) uw moeder! 
3. (verouderd)
buiging 

qkomplimentieren

kom·pli·men·tie·ren [kɔmplimɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met veel complimenten/strijkages begeleiden/begroeten 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) jemanden aus dem Haus komplimentieren
iemand met veel beleefde aandrang uit het huis wijzen, iemand afpoeieren 
er komplimentierte uns ins Wohnzimmer
met veel complimenten bracht hij ons in de woonkamer 
2. (verouderd)
complimenteren, complimenten maken 

qKomplize

Kom·pli·ze [kɔm'pli:ʦə] (der; 2e naamval: Komplizen; meervoud: Komplizen)
1. complice, handlanger, medeplichtige 

qKomplizenschaft

Kom·pli·zen·schaft [kɔm'pli:ʦn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Komplizenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. medeplichtigheid 

qKomplizentum

Kom·pli·zen·tum (das; 2e naamval: Komplizentums; meervoud: geen meervoud)
1. medeplichtigheid 

qkomplizieren

kom·pli·zie·ren1 [kɔmpli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bemoeilijken, compliceren
verwarren 

qkomplizieren

sich kom·pli·zie·ren2 [kɔmpli'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. ingewikkelder worden 
♦ voorbeelden
die Lage hat sich sehr kompliziert
de toestand is veel ingewikkelder geworden 

qkompliziert

kom·pli·ziert [kɔmpli'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gecompliceerd, ingewikkeld 
♦ voorbeelden
(medisch) ein komplizierter Bruch
een gecompliceerde breuk 
ein komplizierter Charakter
een complex karakter 

qKompliziertheit

Kom·pli·ziert·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Kompliziertheit; meervoud: geen meervoud)
1. gecompliceerdheid, ingewikkeldheid 

qKomplizin

Kom·pli·zin (die; 2e naamval: Komplizin; meervoud: Komplizinnen) (vrouwelijk) zie Komplize
1. (vrouwelijke) medeplichtige, handlangster 

qKomplizität

Kom·pli·zi·tät [kɔm'pli:ʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Komplizität; meervoud: geen meervoud)
1. gecompliceerdheid, ingewikkeldheid 

qKomplott

Kom·plott [kɔm'plɔt] (das; 2e naamval: Komplott(e)s; meervoud: Komplotte; informeel ook der; 2e naamval: Komplott(e)s; meervoud: Komplotte)
1. complot
samenzwering 
♦ voorbeelden
an einem Komplott beteiligt sein
bij een complot betrokken zijn 
ein Komplott aufdecken
een complot aan het licht brengen 
(mit) im Komplott sein
bij een complot betrokken zijn 
ein Komplott schmieden
een complot beramen/smeden 

qkomplottieren

kom·plot·tie·ren [kɔmplɔ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. complotteren
samenzweren 

qKomponente

Kom·po·nen·te [kɔmpo'nɛntə] (die; 2e naamval: Komponente; meervoud: Komponenten)
1. component, samenstellend element, bestanddeel
element, factor 
♦ voorbeelden
hierbei sind mehrere Komponenten zu berücksichtigen
hierbij moet met verschillende elementen rekening worden gehouden 
2. composante 
3. (natuurkunde, scheikunde, taalkunde, wiskunde)
component 

qkomponieren

kom·po·nie·ren [kɔmpo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. componeren, toonzetten 
2. (formeel)
componeren, (kunstig) opbouwen, samenstellen
scheppen 
♦ voorbeelden
ein geschickt komponiertes Theaterstück
een knap opgebouwd toneelstuk 

qKomponist

Kom·po·nist [kɔmpo'nɪst] (der; 2e naamval: Komponisten; meervoud: Komponisten)
1. componist, toondichter 

qKomponistin

Kom·po·nis·tin (die; 2e naamval: Komponistin; meervoud: Komponistinnen) (vrouwelijk) zie Komponist
1. componiste 

qKomposit-

Kom·po·sit- [kɔmpo'zi:t] (prefix)
1. composiet-, compound- 

qKompositbauweise

Kom·po·sit·bau·wei·se (die) (scheepvaart)
1. composietbouw 

qKomposite

Kom·po·si·te [kɔmpo'zi:tə] (die; 2e naamval: Komposite; meervoud: Kompositen; meestal meervoud) (plantkunde)
1. composiet, samengesteldbloemige plant 

qKompositeur

Kom·po·si·teur [kɔmpozi'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kompositeurs; meervoud: Kompositeure) (verouderd; schertsend)
1. componist, toondichter 

qKomposition

Kom·po·si·ti·on [kɔmpozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Komposition; meervoud: Kompositionen)
1. (geen meervoud)
compositie, toonzetting 
2. compositie, muziekstuk 
3. compositie, opbouw, ordening (bijvoorbeeld van een kunstwerk)
schikking 
4. compositie, samenstelling
mengeling 
5. (boekwezen)
opmaak, lay-out 
6. (beeldende kunst)
compositie
kunstwerk, schepping, creatie 
7. (geschiedenis, juridisch)
compositie, afkoopsom, zoengeld 
8. (taalkunde)
compositie, samenstelling 
9. (scheikunde, techniek, wiskunde)
compositie 

qkompositionell

kom·po·si·ti·o·nell [kɔmpoziʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. compositorisch, uit een oogpunt van compositie 

qKompositionsglied

Kom·po·si·ti·ons·glied (das) (taalkunde)
1. lid van een samenstelling 

qKompositionslehre

Kom·po·si·ti·ons·leh·re (die) (muziek)
1. compositieleer 

qkompositorisch

kom·po·si·to·risch [kɔmpozi'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit een oogpunt van compositie/vormgeving 
2. (muziek)
compositorisch 

qKompositum

Kom·po·si·tum [kɔm'po:zitʊm] (das; 2e naamval: Kompositums; meervoud: Komposita [-ta]; meervoud: soms Kompositen [-tn̩]) (taalkunde)
1. compositum, samengesteld woord, samenstelling 

qkompossibel

kom·pos·si·bel [kɔmpɔ'si:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. compossibel 

qKompost

Kom·post [kɔm'pɔst] (der; 2e naamval: Kompost(e)s; meervoud: Komposte)
1. compost 

qKomposterde

Kom·post·er·de (die)
1. compost 

qKomposthaufen

Kom·post·hau·fen (der)
1. composthoop 

qkompostieren

kom·pos·tie·ren [kɔmpos'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. composteren, in compost omzetten, tot compost verwerken 
2. met compost bemesten 

qKompott

Kom·pott [kɔm'pɔt] (das; 2e naamval: Kompott(e)s; meervoud: Kompotte)
1. compote 

qKomprehension

Kom·pre·hen·si·on [kɔmprehɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Komprehension; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. comprehensie 

qkompress

kom·press [kɔm'prɛs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
dicht ineen, samengedrukt
compact 
2. (boekwezen)
kompres
gecomprimeerd, zonder interlinie 

qKompresse

Kom·pres·se [kɔm'prɛsə] (die; 2e naamval: Kompresse; meervoud: Kompressen) (medisch)
1. kompres, nat omslagverband 
2. gevouwen gaasje (waarover een verband komt) 

qkompressibel

kom·pres·si·bel [kɔmprɛ'si:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. compressibel, samendrukbaar 

qKompression

Kom·pres·si·on [kɔm'prɛsi̯o:n] (die; 2e naamval: Kompression; meervoud: Kompressionen)
1. (natuurkunde, techniek)
compressie, samendrukking, verdichting 
2. (medisch)
compressie
kneuzing 
3. (medisch)
compressie
afknelling, het dichtdrukken 

qKompressionshub

Kom·pres·si·ons·hub (der) (techniek)
1. compressieslag 

qKompressionsring

Kom·pres·si·ons·ring (der)
1. zuigerveer 

qKompressionsstrumpf

Kom·pres·si·ons·strumpf (der) (medisch)
1. spataderkous, elastieken kous 

qKompressionsverband

Kom·pres·si·ons·ver·band (der) (medisch)
1. drukverband 

qKompressor

Kom·pres·sor [kɔm'prɛsɔr, kɔm'prɛso:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kompressors; meervoud: Kompressoren [kɔmprɛ'so:rən]) (techniek)
1. compressor 

qKompressorium

Kom·pres·so·ri·um [kɔmprɛ'so:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kompressoriums; meervoud: Kompressorien [kɔmprɛ'so:ri̯ən]) (medisch)
1. tourniquet 

qKomprette

Kom·pret·te [kɔm'prɛtə] (die; 2e naamval: Komprette; meervoud: Kompretten) (farmacie)
1. comprimé 

qkomprimieren

kom·pri·mie·ren [kɔmpri'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. comprimeren, samenpersen 
♦ voorbeelden
einen Text komprimieren
een tekst /comprimeren/kort samenvatten/ 
2. (natuurkunde, techniek)
samendrukken, verdichten 
3. (computer)
comprimeren 

qkomprimiert

kom·pri·miert [kɔmpri'mi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beknopt, bondig, gecomprimeerd
geserreerd 

qKompromiss

Kom·pro·miss [kɔmpro'mɪs] (der; 2e naamval: Kompromisses; meervoud: Kompromisse; soms das; 2e naamval: Kompromisses; meervoud: Kompromisse)
1. compromis, overeenkomst, vergelijk
(minnelijke) schikking 
♦ voorbeelden
einen Kompromiss annehmen/aushandeln
een compromis /aanvaarden/tot stand brengen/ 
mit jemandem einen Kompromiss eingehen/machen/schließen
met iemand een compromis sluiten/aangaan, met iemand een vergelijk treffen 
ein fairer Kompromiss
een eerlijk compromis 
ein fauler Kompromiss
een slap compromis, een schijnovereenkomst 
es darf keine Kompromisse geben!
geen concessies! 

qkompromissbereit

kom·pro·miss·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot compromissen
inschikkelijk, toegeeflijk 

qKompromisskandidat

Kom·pro·miss·kan·di·dat (der)
1. op basis van een compromis voorgestelde kandidaat 

qKompromissler

Kom·pro·miss·ler [kɔmpro'mɪslɐ] (der; 2e naamval: Kompromisslers; meervoud: Kompromissler) (pejoratief)
1. iemand die steeds naar compromissen streeft
compromissenmaker, sijsjeslijmer 

qkompromisslerisch

kom·pro·miss·le·risch [kɔmpro'mɪslərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot compromissen neigend
opportunistisch 

qkompromisslos

kom·pro·miss·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. compromisloos, consequent, onverzettelijk
wars van compromissen 

qKompromisslösung

Kom·pro·miss·lö·sung (die)
1. compromisoplossing 

qKompromisspolitik

Kom·pro·miss·po·li·tik (die)
1. politiek /van tegemoetkoming/van compromissen/ 

qKompromissversuch

Kom·pro·miss·ver·such (der)
1. poging een compromis te bereiken 

qKompromissvorschlag

Kom·pro·miss·vor·schlag (der)
1. compromisvoorstel 

qkompromittieren

kom·pro·mit·tie·ren1 [kɔmpro'mɪti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. compromitteren, in opspraak brengen 
♦ voorbeelden
kompromittierende Briefe
compromitterende brieven 

qkompromittieren

sich kom·pro·mit·tie·ren2 [kɔmpro'mɪti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich compromitteren, zichzelf in opspraak brengen 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem kompromittieren
zich met iemand compromitteren 

qKomptabilität

Komp·ta·bi·li·tät [kɔmptabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Komptabilität; meervoud: geen meervoud)
1. comptabiliteit, rekenplichtigheid (van een openbare instelling) 

qKomputer

Kom·pu·ter (der) (verouderd) zie Computer

qKomsomol

Kom·so·mol [kɔmzo'mɔl] (der; 2e naamval: Komsomols; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Komsomol (jeugdorganisatie in de Sovjet-Unie) 

qKomsomolze

Kom·so·mol·ze [kɔmzo'mɔlʦə] (der; 2e naamval: Komsomolzen; meervoud: Komsomolzen) (geschiedenis)
1. lid van de Komsomol 

qKomtess

Kom·tess [kɔm'tɛs, kõ'tɛs] (die; 2e naamval: Komtess; meervoud: Komtessen)
1. ongehuwde dochter van een graaf
freule 

qKomtesse

Kom·tes·se [kɔm'tɛsə] (die; 2e naamval: Komtesse; meervoud: Komtessen) zie Komtess

qKomtur

Kom·tur [kɔm'tu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Komturs; meervoud: Komture)
1. commandeur, drager van een commandeurskruis 
2. (geschiedenis)
commandeur, hoofd van een commanderij, overste van een kerkelijke ridderorde 

qKomturei

Kom·tu·rei [kɔmtu'ra͜i] (die; 2e naamval: Komturei; meervoud: Komtureien)
1. commanderij 

qKomturkreuz

Kom·tur·kreuz (das)
1. commandeurskruis 

qkon-

kon- [kɔn-] (prefix), Kon- [kɔn-] (prefix)
1. con-, mede-, met 

qKonak

Ko·nak [ko'nak] (der; 2e naamval: Konaks; meervoud: Konake)
1. konak
paleis (in Turkije) 

qKonautor

Kon·au·tor ['kɔn|a͜utɔr] (der)
1. medeauteur 

qKoncha

Kon·cha ['kɔnça] (die; 2e naamval: Koncha; meervoud: Konchas, Konchen)
1. (architectuur)
concha, apsis
(ook) halve koepel boven de apsis
nis 
2. (medisch)
concha, schelp 

qKonche

Kon·che ['kɔnçə] (die; 2e naamval: Konche; meervoud: Konchen)
1. (architectuur)
concha, apsis
(ook) halve koepel boven de apsis
nis 
2. (industrie)
conche (mengmachine) 

qkonchieren

kon·chie·ren [kɔn'çi:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. concheren 

qkonchiform

kon·chi·form [kɔnçi'fɔrm] (bijvoeglijk naamwoord) (architectuur, beeldende kunst)
1. schelpvormig 

qKonchoide

Kon·cho·i·de [kɔnço'i:də] (die; 2e naamval: Konchoide; meervoud: Konchoiden) (wiskunde)
1. conchoïde, halvemaanslijn, schulplijn 

qKonchylie

Kon·chy·lie [kɔn'çy:li̯ə] (die; 2e naamval: Konchylie; meervoud: Konchylien) (biologie)
1. concha, schelp, schaal (van een weekdier) 
2. schelp(week)dier
(meervoud) conchyliën 

qKondemnation

Kon·dem·na·ti·on [kɔndɛmna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kondemnation; meervoud: Kondemnationen)
1. (verouderd)
condemnatie, veroordeling 
2. (scheepvaart)
afdanking, afkeuring (van een schip) 

qkondemnieren

kon·dem·nie·ren [kɔndɛm'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
condemneren, veroordelen 
2. (scheepvaart)
afdanken, afkeuren (van een schip) 

qKondensat

Kon·den·sat [kɔndɛn'za:t] (das; 2e naamval: Kondensat(e)s; meervoud: Kondensate) (natuurkunde)
1. condensaat 

qKondensation

Kon·den·sa·ti·on [kɔndɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kondensation; meervoud: Kondensationen)
1. (natuurkunde)
condensatie
verdichting 
2. (scheikunde)
condensatie 

qKondensationspunkt

Kon·den·sa·ti·ons·punkt (der) (natuurkunde)
1. condensatietemperatuur 

qKondensator

Kon·den·sa·tor [kɔndɛn'za:tɔr, kɔndɛn'za:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kondensators; meervoud: Kondensatoren [kɔndɛnza'to:rən]) (techniek)
1. condensator (elektrotechnisch toestel) 
2. condensor, condensator (condensatietoestel) 

qkondensieren

kon·den·sie·ren1 [kɔndɛn'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. condenseren
in vloeibare toestand overgaan 

qkondensieren

kon·den·sie·ren2 [kɔndɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. condenseren
vloeibaar maken, verdichten 
2. condenseren, indampen 

qKondensmilch

Kon·dens·milch (die)
1. gecondenseerde melk
koffiemelk 

qKondensor

Kon·den·sor [kɔn'dɛnzɔr, kɔn'dɛnzo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kondensors; meervoud: Kondensoren [kɔndɛn'zo:rən])
1. condensor 

qKondensstreifen

Kon·dens·strei·fen (der)
1. condens(atie)streep 
2. (informeel)
ladder (in kous) 

qKondenswasser

Kon·dens·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. condens(atie)water 

qKondiktion

Kon·dik·ti·on [kɔndɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kondiktion; meervoud: Kondiktionen) (juridisch)
1. condictio 

qkonditern

kon·di·tern [kɔn'di:tɐn, kɔn'dɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. banketgebak maken 
2. (schertsend)
een theesalon, banketbakkerij of lunchroom bezoeken 

qKondition

Kon·di·ti·on [kɔndi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kondition; meervoud: Konditionen)
1. (geen meervoud)
conditie, (lichamelijke) gesteldheid 
♦ voorbeelden
seine Kondition bessert sich
zijn gezondheid/conditie gaat erop vooruit 
2. (geen meervoud; sport)
(gunstige) conditie, vorm 
♦ voorbeelden
keine Kondition haben
niet in conditie zijn, niet in vorm zijn 
die Kondition halten
in goede conditie blijven 
3. (voornamelijk meervoud; handel, financiën)
conditie, beding, voorwaarde 
♦ voorbeelden
zu günstigen Konditionen
tegen gunstige condities/voorwaarden 

qkonditional

kon·di·ti·o·nal [kɔndiʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. conditioneel, voorwaardelijk 

qKonditional

Kon·di·ti·o·nal [kɔndiʦi̯o'na:l] (der; 2e naamval: Konditionals; meervoud: Konditionale) (taalkunde)
1. conditionalis, voorwaardelijke wijs 

qKonditionalis

Kon·di·ti·o·na·lis [kɔndiʦi̯o'na:lɪs] (der; 2e naamval: Konditionalis; meervoud: Konditionales [-'na:le:s]) (taalkunde)
1. conditionalis, voorwaardelijke wijs 

qKonditionalsatz

Kon·di·ti·o·nal·satz (der)
1. voorwaardelijke bijzin 

qkonditionell

kon·di·ti·o·nell [kɔndiʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. op het stuk /van conditie/van fysieke vorm/ 

qKonditionenkartell

Kon·di·ti·o·nen·kar·tell (das) (economie)
1. conditiekartel, conventie, voorwaardenkartel 

qkonditionieren

kon·di·ti·o·nie·ren [kɔndiʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. conditioneren 

qKonditionsarbeit

Kon·di·ti·ons·ar·beit (die) (sport)
1. conditietraining 

qKonditionsmangel

Kon·di·ti·ons·man·gel (der) (sport)
1. gebrek aan conditie/vorm 

qkonditionsschwach

kon·di·ti·ons·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in zwakke conditie, in slechte vorm 

qKonditionsschwäche

Kon·di·ti·ons·schwä·che (die)
1. gebrek aan conditie 

qkonditionsstark

kon·di·ti·ons·stark (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. in sterke conditie, in goede vorm 

qKonditor

Kon·di·tor Laden[kɔn'di:tɔr, kɔn'di:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konditors; meervoud: Konditoren [kɔndi'to:rən])
1. banketbakker 

qKonditorei

Kon·di·to·rei Laden[kɔndito'ra͜i] (die; 2e naamval: Konditorei; meervoud: Konditoreien)
1. banketbakkerij, banketbakkerswinkel, confiserie 
2. tearoom, lunchroom (in een banketbakkerswinkel) 

qKonditorware

Kon·di·tor·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. banket, fijn gebak 

qkondizieren

kon·di·zie·ren [kɔndi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. terugvorderen 

qKondolenz

Kon·do·lenz [kɔndo'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Kondolenz; meervoud: Kondolenzen)
1. (geen meervoud)
deelneming, medegevoel 
2. condoleance, condoleantie, rouwbeklag 

qKondolenzbesuch

Kon·do·lenz·be·such (der)
1. condoleancevisite 

qKondolenzbuch

Kon·do·lenz·buch (das)
1. condoleanceregister 

qKondolenzkarte

Kon·do·lenz·kar·te (die)
1. condoleancekaart(je) 

qKondolenzliste

Kon·do·lenz·lis·te (die)
1. condoleanceregister 

qKondolenzschreiben

Kon·do·lenz·schrei·ben (das)
1. condoleancebrief, brief van rouwbeklag 

qkondolieren

kon·do·lie·ren [kɔndo'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. condoleren, zijn deelneming/leedwezen betuigen 
♦ voorbeelden
ich habe ihm zum Tode seines Vaters kondoliert
ik heb hem bij de dood van zijn vader /gecondoleerd/mijn deelneming betuigd/ 

qKondom

Kon·dom [kɔn'do:m] (der & das; 2e naamval: Kondoms; meervoud: Kondome, Kondoms)
1. condoom, preservatief 

qKondominat

Kon·do·mi·nat [kɔndomi'na:t] (der & das; 2e naamval: Kondominat(e)s; meervoud: Kondominate)
1. condominium 

qKondominium

Kon·do·mi·ni·um [kɔndo'mi:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Kondominiums; meervoud: Kondominien [kɔndo'mi:ni̯ən])
1. condominium 

qKondor

Kon·dor ['kɔndɔr, 'kɔndo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kondors; meervoud: Kondore) (biologie)
1. condor 

qKonduitenliste

Kon·du·i·ten·lis·te [kɔn'du̯it:n̩-] (die) (verouderd; Oostenrijk)
1. conduiterapport, conduitestaat (van ambtenaren en officieren) 

qKondukt

Kon·dukt [kɔn'dʊkt] (der; 2e naamval: Kondukt(e)s; meervoud: Kondukte)
1. plechtige lijkstoet/rouwstoet, plechtig geleide (bij een begrafenis) 
2. (muziek)
conduct 

qKondukteur

Kon·duk·teur [kɔndʊk'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kondukteurs; meervoud: Kondukteure) (Zwitserland)
1. conducteur (op tram en trein) 

qKonduktor

Kon·duk·tor [kɔn'dʊktɔr, kɔn'dʊkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konduktors; meervoud: Konduktoren [kɔndʊk'to:rən])
1. (techniek)
conductor, geleider van elektriciteit 
2. (medisch)
overdrager van een erfelijke ziekte die zelf gezond blijft 

qKondylom

Kon·dy·lom [kɔndy'lo:m] (das; 2e naamval: Kondyloms; meervoud: Kondylome) (medisch)
1. condyloma 

qKonfabulation

Kon·fa·bu·la·ti·on [kɔnfabula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfabulation; meervoud: Konfabulationen) (psychologie)
1. confabulatie
verzinsel 

qkonfabulieren

kon·fa·bu·lie·ren [kɔnfabu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. confabuleren
verzinnen 

qKonfekt

Kon·fekt [kɔn'fɛkt] (das; 2e naamval: Konfekt(e)s; meervoud: Konfekte; voornamelijk enkelvoud)
1. suikergoed, snoeperij, zoetigheden
bonbons, lekkernijen, pralines 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
theegebak, fijn gebak
koekjes 

qKonfektion

Kon·fek·ti·on [kɔnfɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfektion; meervoud: Konfektionen; voornamelijk enkelvoud)
1. confectie (van kleding) 
♦ voorbeelden
in der Konfektion herstellen
als confectiegoed produceren 
2. confectie(kleding) 
3. confectie-industrie 
♦ voorbeelden
in der Konfektion beschäftigt sein
in de confectie werken 

qKonfektionär

Kon·fek·ti·o·när [kɔnfɛkʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der)
1. confectionair, confectioneur, confectiefabrikant 
2. chef of bediende in een confectiezaak 

qkonfektionieren

kon·fek·ti·o·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. confectioneren, (in serie) produceren 
2. confectiekleding fabriceren/vervaardigen 

qKonfektionsanzug

Kon·fek·ti·ons·an·zug (der)
1. confectiepak 

qKonfektionsbetrieb

Kon·fek·ti·ons·be·trieb (der)
1. confectiebedrijf, confectiefabriek 

qKonfektionsgeschäft

Kon·fek·ti·ons·ge·schäft (das)
1. confectiezaak, confectiemagazijn 

qKonfektionsgröße

Kon·fek·ti·ons·grö·ße (die)
1. confectiemaat 

qKonfektionsladen

Kon·fek·ti·ons·la·den (der)
1. confectiezaak, confectiemagazijn 

qKonfektionsware

Kon·fek·ti·ons·wa·re (die)
1. confectieartikel
(meervoud) confectiegoederen
serieproduct 

qKonfektmacher

Kon·fekt·ma·cher (der)
1. suikerbakker 

qKonfektteller

Kon·fekt·tel·ler (der)
1. bonbonschaaltje 

qKonferenz

Kon·fe·renz [kɔnfe'rɛnʦ, kɔnfə-] (die; 2e naamval: Konferenz; meervoud: Konferenzen)
1. conferentie
vergadering, bespreking, onderhoud 
♦ voorbeelden
eine Konferenz abhalten/anberaumen
een conferentie houden/beleggen 
er war gerade in einer Konferenz mit seinen Kollegen
hij was net in conferentie met zijn collega's 
2. (financiën)
conference
prijsovereenkomst (tussen scheep- of luchtvaartmaatschappijen) 

qKonferenzdolmetscher

Kon·fe·renz·dol·met·scher (der)
1. conferentietolk 

qKonferenzgespräch

Kon·fe·renz·ge·spräch (das) (communicatiemedia)
1. verzamelgesprek 

qKonferenzraum

Kon·fe·renz·raum (der)
1. conferentiekamer, conferentiezaal 

qKonferenzsaal

Kon·fe·renz·saal (der)
1. conferentiekamer, conferentiezaal 

qKonferenzschaltung

Kon·fe·renz·schal·tung (die) (communicatiemedia)
1. conferentieschakeling 

qKonferenzsendung

Kon·fe·renz·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. uitzending met gebruikmaking van een conferentieschakeling, schakelprogramma 

qkonferieren

kon·fe·rie·ren1 [kɔnfe'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. confereren, een conferentie houden
beraadslagen 

qkonferieren

kon·fe·rie·ren2 [kɔnfe'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. presenteren 
♦ voorbeelden
eine Modenschau konferieren
een modeshow presenteren 

qKonfession

Kon·fes·si·on [kɔnfɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Konfession; meervoud: Konfessionen)
1. geloofsgemeenschap
gezindte, kerk(genootschap) 
♦ voorbeelden
die christlichen Konfessionen
de christelijke kerken/kerkgenootschappen 
2. (kerkelijke groeperingen)
biecht, belijdenis 
3. confessie
bekentenis, belijdenis 
4. (theologie)
confessie, geloofsbelijdenis
belijdenisgeschrift 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) die Augsburgische Konfession
de Augsburgse confessie 

qKonfessionalismus

Kon·fes·si·o·na·lis·mus [kɔnfɛsi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konfessionalismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. confessionalisme 

qkonfessionell

kon·fes·si·o·nell [kɔnfɛsi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. confessioneel 

qkonfessionsgebunden

kon·fes·si·ons·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een geloofsgemeenschap gebonden 

qkonfessionslos

kon·fes·si·ons·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-confessioneel
niet-kerkelijk 
♦ voorbeelden
die konfessionslose Schule
de neutrale school 

qKonfessionsschule

Kon·fes·si·ons·schu·le (die)
1. confessionele school, bijzondere school
(België) vrije school 

qKonfessionswechsel

Kon·fes·si·ons·wech·sel (der)
1. overgang (tot een ander geloof)
bekering 

qKonfetti

Kon·fet·ti [kɔn'fɛti] (das; 2e naamval: Konfettis; meervoud: geen meervoud)
1. confetti 
2. (verouderd; Oostenrijk)
suikergoed, suikerwerk, lekkers 

qKonfident

Kon·fi·dent [kɔnfi'dɛnt] (der; 2e naamval: Konfidenten; meervoud: Konfidenten)
1. (verouderd)
confident, vertrouweling
vertrouwensman 
2. (Oostenrijk)
(politie)spion 

qkonfidentiell

kon·fi·den·ti·ell [kɔnfidɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. confidentieel
vertrouwelijk 

qKonfiguration

Kon·fi·gu·ra·ti·on [kɔnfigura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfiguration; meervoud: Konfigurationen)
1. (formeel)
configuratie
gedaante, gesteldheid, onderlinge stand 
2. (astrologie, astronomie)
aspect, configuratie 
3. (medisch)
configuratie
vorm 
4. (medisch)
vervorming
mismaaktheid 
5. (natuurkunde, scheikunde, wiskunde)
configuratie 

qkonfigurieren

kon·fi·gu·rie·ren [kɔnfigu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
vormen 
2. (medisch)
vervormen 

qKonfination

Kon·fi·na·ti·on [kɔnfina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfination; meervoud: Konfinationen) (juridisch)
1. confinement
huisarrest of stadsarrest 

qkonfinieren

kon·fi·nie·ren [kɔnfi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. confineren
huisarrest geven 

qKonfirmand

Kon·fir·mand [kɔnfɪr'mant] (der; 2e naamval: Konfirmanden; meervoud: Konfirmanden) (kerkelijke groeperingen)
1. aannemeling 

qKonfirmandenstunde

Kon·fir·man·den·stun·de (die) (kerkelijke groeperingen)
1. catechisatie 

qKonfirmandenunterricht

Kon·fir·man·den·un·ter·richt (der) (kerkelijke groeperingen)
1. catechisatie 

qKonfirmandin

Kon·fir·man·din (die; 2e naamval: Konfirmandin; meervoud: Konfirmandinnen) (vrouwelijk) zie Konfirmand
1. aannemelinge 

qKonfirmation

Kon·fir·ma·ti·on [kɔnfɪrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfirmation; meervoud: Konfirmationen) (kerkelijke groeperingen)
1. confirmatie, aanneming, bevestiging 

qkonfirmieren

kon·fir·mie·ren [-'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (kerkelijke groeperingen)
1. confirmeren, aannemen, bevestigen 

qKonfiserie

Kon·fi·se·rie [kɔnfizə'ri:, kõfizə'ri:] (die; 2e naamval: Konfiserie; meervoud: Konfiserien [kɔnfizə'ri:ən, kõfizə'ri:ən]) (Zwitserland)
1. confiserie
banketbakkerij, banketbakkerswinkel 

qKonfiseur

Kon·fi·seur [kɔnfi'zø:ɐ̯, kõfi'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konfiseurs; meervoud: Konfiseure) (Zwitserland)
1. confiseur
banketbakker 

qKonfiskation

Kon·fis·ka·ti·on [kɔnfɪska'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfiskation; meervoud: Konfiskationen) (juridisch)
1. confiscatie
inbeslagneming, verbeurdverklaring 

qkonfiszieren

kon·fis·zie·ren [kɔnfɪs'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. confisqueren
in beslag nemen, verbeurdverklaren 

qKonfitüre

Kon·fi·tü·re [kɔnfi'ty:rə] (die; 2e naamval: Konfitüre; meervoud: Konfitüren)
1. jam (met vruchten) 
2. (voornamelijk meervoud)
confituren (ingelegde vruchten) 

qKonflikt

Kon·flikt [kɔn'flɪkt] (der; 2e naamval: Konflikt(e)s; meervoud: Konflikte)
1. conflict
geschil, tweespalt, botsing 
♦ voorbeelden
einen Konflikt auslösen, heraufbeschwören
een conflict veroorzaken, teweegbrengen 
einen Konflikt beilegen/schlichten
een conflict/geschil bijleggen/beslechten 
mit jemandem/etwas in Konflikt geraten/kommen
/met iemand/met iets/ /in botsing/in conflict/ raken 
ein innerer/offener/schwelender/ständiger Konflikt
een intern/openlijk/latent/permanent conflict 
2. conflict
strijd 
♦ voorbeelden
ein bewaffneter Konflikt
een gewapend conflict 
3. (psychologie)
conflict 
♦ voorbeelden
das brachte ihn in einen Konflikt mit seinem Gewissen
dat bracht hem in conflict met zijn geweten 
ein innerer Konflikt
een innerlijk conflict 

qkonfliktfähig

kon·flikt·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen conflicten opgewassen 

qKonfliktforschung

Kon·flikt·for·schung (die)
1. conflictonderzoek
polemologie 

qKonfliktherd

Kon·flikt·herd (der)
1. conflicthaard 

qKonfliktschlichtung

Kon·flikt·schlich·tung (die)
1. geschillenbeslechting 

qKonfliktsituation

Kon·flikt·si·tu·a·ti·on (die)
1. conflictsituatie 

qKonfliktstoff

Kon·flikt·stoff (der)
1. conflictstof 

qKonfliktumgehung

Kon·flikt·um·ge·hung (die)
1. vermijding/omzeiling van conflicten 

qKonfluenz

Kon·flu·enz [kɔnflu'ɛnʦ] (die; 2e naamval: Konfluenz; meervoud: Konfluenzen) (aardrijkskunde, geologie)
1. confluentie
samenvloeiing (van luchtstromen) 

qkonfluieren

kon·flu·ie·ren [kɔnflu'i:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. samenvloeien 

qKonflux

Kon·flux [kɔn'flʊks] (der; 2e naamval: Konfluxes; meervoud: Konfluxe)
1. confluentie
samenvloeiing 

qKonföderation

Kon·fö·de·ra·ti·on [kɔnfødera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konföderation; meervoud: Konföderationen)
1. confederatie
statenbond, verbond 

qkonföderieren

kon·fö·de·rie·ren [kɔnføde'ri:rən] (overgankelijk werkwoord; ook sich konföderieren; wederkerend werkwoord)
1. confedereren
zich aaneensluiten 

qKonföderierte(r)

Kon·fö·de·rier·te(r) [-'ri:ɐ̯tə (-'ri:ɐ̯tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. geconfedereerde
bondgenoot, verbondene 

qkonfokal

kon·fo·kal [kɔnfo'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. confocaal 

qkonform

kon·form [kɔn'fɔrm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conform, overeenstemmend 
♦ voorbeelden
(informeel) mit jemandem konform gehen/sein
met iemand akkoord gaan, het eens zijn met iemand 
unsere Meinungen gehen/sind nicht konform
onze meningen /verschillen/lopen uiteen/ 
2. (wiskunde)
conform 

qKonformismus

Kon·for·mis·mus [kɔnfɔr'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konformismus; meervoud: geen meervoud)
1. conformisme 

qKonformist

Kon·for·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Konformisten; meervoud: Konformisten) (religie)
1. conformist 

qKonformität

Kon·for·mi·tät [kɔnfɔrmi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konformität; meervoud: geen meervoud) (formeel; religie)
1. conformiteit
overeenstemming, aanpassing, gelijkheid 

qKonfrater

Kon·fra·ter [kɔn'fra:tɐ] (der; 2e naamval: Konfraters; meervoud: Konfratres [kɔn'fra:tre:s])
1. confrater
medebroeder, ambtgenoot 

qKonfraternität

Kon·fra·ter·ni·tät [kɔnfratɛrni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konfraternität; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. broederschap (van rooms-katholieke geestelijken) 

qKonfrontation

Kon·fron·ta·ti·on [kɔnfrɔnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfrontation; meervoud: Konfrontationen)
1. confrontatie
tegenoverstelling 
♦ voorbeelden
die Konfrontation mit unerwarteten Problemen
de confrontatie met onvoorziene problemen 
die Konfrontation des Angeklagten mit dem Zeugen
het confronteren van de verdachte met de getuige 
2. confrontatie
conflict, vijandige opstelling, botsing 
♦ voorbeelden
es kam zu einer Konfrontation zwischen Studenten und der Polizei
het kwam tot een confrontatie tussen studenten en de politie 

qkonfrontieren

kon·fron·tie·ren [kɔnfrɔn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. confronteren
tegenover elkaar stellen, vergelijken 
♦ voorbeelden
mit der Wirklichkeit konfrontiert werden
met de realiteit geconfronteerd worden 
einen Angeklagten (mit) einem Zeugen konfrontieren
een verdachte met een getuige confronteren 

qkonfus

kon·fus [kɔn'fu:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. confuus
verward, ongeordend 
♦ voorbeelden
konfuses Zeug reden
wartaal spreken 
2. confuus
verlegen, in de war (gebracht) 
♦ voorbeelden
jemanden konfus machen
iemand confuus maken 

qKonfusion

Kon·fu·si·on [kɔnfu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Konfusion; meervoud: Konfusionen)
1. confusie
verwarring 
2. verwardheid, onduidelijkheid 

qkonfuzianisch

kon·fu·zi·a·nisch [kɔnfu'zi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/volgens Confucius 

qkongenial

kon·ge·ni·al ['kɔŋgeni̯a:l, 'kɔn-, kɔŋge'ni̯a:l, kɔn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. congeniaal
geestverwant 

qkongenital

kon·ge·ni·tal [kɔŋgeni'ta:l, kɔn-] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. congenitaal
aangeboren 

qKongestion

Kon·ges·ti·on [kɔŋgɛs'ti̯o:n, kɔn-, 'kɔŋgɛsti̯o:n, kɔn-] (die; 2e naamval: Kongestion; meervoud: Kongestionen) (medisch)
1. congestie
aandrang, stuwing 

qkongestiv

kon·ges·tiv [kɔŋgɛs'ti:f, kɔn-] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. congestief 

qKonglomerat

Kon·glo·me·rat [kɔnglome'ra:t, kɔŋ-] (das; 2e naamval: Konglomerat(e)s; meervoud: Konglomerate)
1. conglomeraat
opeenhoping 
2. (geologie)
conglomeraat 

qKonglutination

Kon·glu·ti·na·ti·on [kɔnglutina'ʦi̯o:n, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konglutination; meervoud: Konglutinationen) (medisch)
1. conglutinatie
samenklontering 

qkonglutinieren

kon·glu·ti·nie·ren [kɔngluti'ni:rən, kɔŋ-] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (medisch)
1. conglutineren
samenklonteren, samenkleven 

qKongo

Kon·go Kongo['kɔŋɡo] (der; 2e naamval: Kongo(s); meervoud: geen meervoud)
1. Congo (rivier en land) 

qKongolese

Kon·go·le·se [kɔŋɡo'le:zə] (der; 2e naamval: Kongolesen; meervoud: Kongolesen)
1. Congolees 

qKongolesin

Kon·go·le·sin (die; 2e naamval: Kongolesin; meervoud: Kongolesinnen) (vrouwelijk) zie Kongolese
1. Congolese 

qkongolesisch

kon·go·le·sisch [kɔŋɡo'le:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Congolees 

qKongregation

Kon·gre·ga·ti·on [kɔngrega'ʦi̯o:n, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Kongregation; meervoud: Kongregationen) (religie)
1. congregatie (in alle betekenissen) 

qKongregationalismus

Kon·gre·ga·ti·o·na·lis·mus [kɔngregaʦi̯ona'lɪsmʊs, kɔŋ-] (der; 2e naamval: Kongregationalismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. congregationalisme 

qKongregationalist

Kon·gre·ga·ti·o·na·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Kongregationalisten; meervoud: Kongregationalisten) (religie)
1. congregationalist 

qKongregationist

Kon·gre·ga·ti·o·nist [kɔngregaʦi̯o'nɪst, kɔŋ-] (der; 2e naamval: Kongregationisten; meervoud: Kongregationisten)
1. congreganist 

qKongress

Kon·gress [kɔn'grɛs, kɔŋ-] (der; 2e naamval: Kongresses; meervoud: Kongresse)
1. congres 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) der Wiener Kongress
het Congres van Wenen, het Wener Congres 

qKongressabgeordnete(r)

Kon·gress·ab·ge·ord·ne·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. Congreslid, parlementslid (USA) 

qKongresshalle

Kon·gress·hal·le (die)
1. congreszaal
congrescentrum, congresgebouw 

qKongressmitglied

Kon·gress·mit·glied (das)
1. congreslid, congressist 
2. Congreslid, parlementslid (USA) 

qKongressteilnehmer

Kon·gress·teil·neh·mer (der)
1. congresganger, congressist 

qkongruent

kon·gru·ent [kɔngru'ɛnt, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. congruent
overeenstemmend 
2. (wiskunde)
congruent
gelijk en gelijkvormig 

qKongruenz

Kon·gru·enz [kɔngru'ɛnʦ, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Kongruenz; meervoud: Kongruenzen)
1. (geen meervoud)
congruentie
gelijk(vormig)heid, overeenstemming 
2. (geen meervoud; taalkunde)
congruentie
overeenkomst 
3. (wiskunde)
congruentie 

qkongruieren

kon·gru·ie·ren [kɔngru'i:rən, kɔŋ-] (onovergankelijk werkwoord)
1. congrueren 
2. (taalkunde)
congrueren
overeenkomen 
3. (wiskunde)
congrueren
gelijk en gelijkvormig zijn 

qKonidie

Ko·ni·die [ko'ni:di̯ə] (die; 2e naamval: Konidie; meervoud: Konidien) (plantkunde)
1. conidium 

qKonifere

Ko·ni·fe·re [koni'fe:rə] (die; 2e naamval: Konifere; meervoud: Koniferen)
1. conifeer 

qKönig

Kö·nig ['kø:nɪç] (der; 2e naamval: Königs; meervoud: Könige)
1. koning, monarch
dynast, heerser, vorst (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(Bijbel) die Bücher der Könige
de boeken der Koningen 
(formeel) des Königs Rock
de wapenrok, het uniform 
König von Gottes Gnaden
koning bij de gratie Gods 
jemanden zum König machen/krönen
iemand /koning maken/tot koning kronen/ 
2. (kaartspel)
koning, heer 
3. (schaken)
koning 
¶. spreekwoorden
der Hahn ist König auf seinem Mist
de haan kraait het hardst op zijn eigen mesthoop 

qKönigin

Kö·ni·gin ['kø:nɪgɪn] (die; 2e naamval: Königin; meervoud: Königinnen) (vrouwelijk) zie König
1. koningin
heerseres, vorstin (ook figuurlijk) 
2. (biologie)
koningin (van een bijenstaat) 
3. (schaken)
koningin, dame 

qKöniginmutter

Kö·ni·gin·mut·ter ['kø:nɪgɪn'mʊtɐ] (die; meervoud: Königinmütter)
1. koningin-moeder 

qKöniginwitwe

Kö·ni·gin·wit·we ['kø:nɪgɪn'vɪtvə] (die)
1. koningin-weduwe 

qköniglich

kö·nig·lich ['kø:nɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koninklijk 
♦ voorbeelden
ein königlicher Erlass
een koninklijk besluit 
(aanspreekvorm) (Seine) königliche Hoheit
(Zijne) Koninklijke Hoogheid 
2. koninklijk, als van een koning
majestueus, voornaam 
♦ voorbeelden
eine königliche Haltung
een majestueuze houding 
3. (figuurlijk)
vorstelijk
prachtig, rijkelijk 
♦ voorbeelden
jemanden königlich bewirten
iemand vorstelijk onthalen/ontvangen 
ein königliches Geschenk
een vorstelijk geschenk 
4. (informeel)
geweldig, heerlijk, kostelijk 
♦ voorbeelden
sich königlich amüsieren
zich kostelijk amuseren 

qKönigreich

Kö·nig·reich ['kø:nɪkra͜iç] (das)
1. koninkrijk 

qKönigsadler

Kö·nigs·ad·ler (der)
1. koningsarend 

qkönigsblau

kö·nigs·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. koningsblauw, kobaltblauw 

qKönigsburg

Kö·nigs·burg (die)
1. koninklijke burcht, koninklijk slot 

qKönigsdisziplin

Kö·nigs·dis·zi·plin (die)
1. koningsnummer 

qKönigsfarn

Kö·nigs·farn (der) (plantkunde)
1. koningsvaren 

qKönigsfasan

Kö·nigs·fa·san (der)
1. koningsfazant 

qKönigsfisch

Kö·nigs·fisch (der)
1. koningsvis 

qKönigsgeier

Kö·nigs·gei·er (der)
1. koningsgier 

qKönigshaus

Kö·nigs·haus (das)
1. koningshuis, dynastie 

qKönigshof

Kö·nigs·hof (der)
1. koninklijk hof 

qKönigskerze

Kö·nigs·ker·ze (die) (plantkunde)
1. koningskaars, aronsstaf, nachtkaars 

qKönigskobra

Kö·nigs·ko·bra (die)
1. koningscobra 

qKönigskrone

Kö·nigs·kro·ne (die)
1. koningskroon 

qKönigskuchen

Kö·nigs·ku·chen (der) (culinaria)
1. driekoningenkoek 
2. cake met krenten en amandelen 

qKönigspaar

Kö·nigs·paar (das)
1. koninklijk paar, koningspaar 

qKönigspalast

Kö·nigs·pa·last (der)
1. koninklijk paleis 

qKönigspalme

Kö·nigs·pal·me (die) (plantkunde)
1. koningspalm 

qKönigsrose

Kö·nigs·ro·se (die)
1. pioenroos 

qKönigsschießen

Kö·nigs·schie·ßen (das)
1. koningschieten
schuttersfeest 

qKönigsschlange

Kö·nigs·schlan·ge (die)
1. koningsslang, boa constrictor 

qKönigsschloss

Kö·nigs·schloss (das)
1. koninklijk paleis/slot 

qKönigssitz

Kö·nigs·sitz (der)
1. koninklijke residentie 

qKönigstag

Kö·nigs·tag (der)
1. Driekoningen, driekoningenfeest 

qKönigstiger

Kö·nigs·ti·ger (der)
1. koningstijger 

qkönigstreu

kö·nigs·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouw aan de koning
koningsgezind, royalistisch 

qKönigswasser

Kö·nigs·was·ser (das; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. koningswater 

qKönigsweg

Kö·nigs·weg (der) (formeel, figuurlijk)
1. koninklijke weg, via regia 

qKönigsweihe

Kö·nigs·wei·he (die) (biologie)
1. koningswouw, kiekendief 

qKönigswelle

Kö·nigs·wel·le (die) (techniek)
1. hoofdas 

qKönigswürde

Kö·nigs·wür·de (die)
1. koninklijke waardigheid, koningschap 

qKönigszapfen

Kö·nigs·zap·fen (der) (techniek)
1. centrale spil, hoofdspil 

qKönigtum

Kö·nig·tum ['kø:nɪçtu:m] (das)
1. (geen meervoud)
koningschap 
2. (verouderd)
koninkrijk 

qKoniose

Ko·ni·o·se [ko'ni̯o:zə] (die; 2e naamval: Koniose; meervoud: Koniosen)
1. steenhouwerslong, stoflong 

qkonisch

ko·nisch ['ko:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conisch
kegelvormig 

qKonj.

Konj. (afkorting) zie Konjunktiv

qKonjektur

Kon·jek·tur [kɔnjɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Konjektur; meervoud: Konjekturen)
1. (literatuur, taalkunde)
conjectuur
tekstverbetering 
2. (verouderd)
conjectuur, gissing 

qkonjektural

kon·jek·tu·ral [kɔnjɛktu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur, taalkunde)
1. conjecturaal 

qKonjekturalkritik

Kon·jek·tu·ral·kri·tik (die) (literatuur, taalkunde)
1. conjecturale kritiek 

qkonjizieren

kon·ji·zie·ren [kɔnji'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (literatuur)
een conjectuur aanbrengen 
2. (verouderd)
gissen, vermoeden 

qkonjugal

kon·ju·gal [kɔnju'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conjugaal
echtelijk 

qKonjugation

Kon·ju·ga·ti·on [kɔnjuga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konjugation; meervoud: Konjugationen)
1. (biologie)
conjugatie 
2. (taalkunde)
conjugatie
vervoeging 

qkonjugieren

kon·ju·gie·ren [kɔnju'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. conjugeren
vervoegen 

qkonjugiert

kon·ju·giert [kɔnju'gi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. geconjugeerd
toegevoegd 

qKonjunktion

Kon·junk·ti·on [kɔnjʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konjunktion; meervoud: Konjunktionen)
1. (astrologie, astronomie)
conjunctie
samenstand 
2. (taalkunde)
conjunctie
voegwoord 

qKonjunktionaladverb

Kon·junk·ti·o·nal·ad·verb [kɔnjʊŋkʦi̯o'na:l-] (das) (taalkunde)
1. voegwoordelijk bijwoord 

qKonjunktionalsatz

Kon·junk·ti·o·nal·satz (der) (taalkunde)
1. voegwoordelijke bijzin 

qkonjunktiv

kon·junk·tiv [kɔnjʊŋk'ti:f, 'kɔnjʊŋkti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk filosofie)
1. conjunctief
verbindend 

qKonjunktiv

Kon·junk·tiv [kɔnjʊŋk'ti:f, 'kɔnjʊŋkti:f] (der; 2e naamval: Konjunktivs; meervoud: Konjunktive ['kɔnjʊŋkti:və]) (taalkunde)
1. conjunctief
aanvoegende wijs 

qKonjunktiva

Kon·junk·ti·va [kɔnjʊŋk'ti:va] (die; 2e naamval: Konjunktiva; meervoud: Konjunktivä) (medisch)
1. conjunctiva
bindvlies 

qkonjunktivisch

kon·junk·ti·visch ['kɔnjʊŋkti:vɪʃ, kɔnjʊŋk'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. in/met/van de conjunctief 

qKonjunktur

Kon·junk·tur [kɔnjʊŋk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Konjunktur; meervoud: Konjunkturen)
1. conjunctuur 
♦ voorbeelden
die Konjunktur beleben, (informeel) die Konjunktur anheizen//ankurbeln
de conjunctuur aanzwengelen/stimuleren 
die Konjunktur bremsen/dämpfen
de conjunctuur afremmen 
fallende/steigende Konjunktur
dalende/opgaande conjunctuur 
rückläufige Konjunktur
teruglopende conjunctuur 
2. hoogconjunctuur 
♦ voorbeelden
die Konjunktur (aus)nützen
de (gunstige) conjunctuur benutten 
(figuurlijk) Konjunktur haben
erg in trek zijn, goed in de markt liggen (van zaken)
veel gevraagd zijn (van personen) 

qkonjunkturabhängig

kon·junk·tur·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. conjunctuurgevoelig 

qKonjunkturabschwächung

Kon·junk·tur·ab·schwä·chung (die) (economie)
1. recessie 

qKonjunkturanstieg

Kon·junk·tur·an·stieg (der)
1. opleving/stijging van de conjunctuur 

qKonjunkturaufschwung

Kon·junk·tur·auf·schwung (der)
1. opleving/stijging van de conjunctuur 

qKonjunkturbarometer

Kon·junk·tur·ba·ro·me·ter (das)
1. conjunctuurbarometer 

qkonjunkturbedingt

kon·junk·tur·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. conjunctuurgebonden
conjunctureel 

qKonjunkturbelebung

Kon·junk·tur·be·le·bung (die)
1. opleving/verbetering van de conjunctuur 

qKonjunkturdämpfung

Kon·junk·tur·dämp·fung (die)
1. afremming van de conjunctuur 

qKonjunkturdelle

Kon·junk·tur·del·le (die) (informeel)
1. conjunctuurdip 

qKonjunktureinbruch

Kon·junk·tur·ein·bruch (der)
1. plotseling optredende recessie 

qkonjunkturell

kon·junk·tu·rell [kɔnjʊŋktu'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conjunctureel 

qKonjunkturflaute

Kon·junk·tur·flau·te (die)
1. (periode van) lage/dalende conjunctuur 

qKonjunkturforschung

Kon·junk·tur·for·schung (die)
1. conjunctuuronderzoek 

qkonjunkturgerecht

kon·junk·tur·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. conjunctureel juist, in overeenstemming met de conjunctuur 

qKonjunkturhilfe

Kon·junk·tur·hil·fe (die)
1. conjuncturele maatregelen (stimuleringsmaatregelen om de economie weer op gang te brengen) 

qKonjunkturklima

Kon·junk·tur·kli·ma (das)
1. conjunctuurklimaat 

qKonjunkturlage

Kon·junk·tur·la·ge (die)
1. conjuncturele situatie 

qKonjunkturpaket

Kon·junk·tur·pa·ket (das)
1. pakket aan economische maatregelen 

qKonjunkturpolitik

Kon·junk·tur·po·li·tik (die)
1. conjunctuurpolitiek 

qkonjunkturpolitisch

kon·junk·tur·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de conjunctuurpolitiek 

qKonjunkturritter

Kon·junk·tur·rit·ter (der) (informeel; pejoratief)
1. opportunist
meeloper 

qKonjunkturrückgang

Kon·junk·tur·rück·gang (der)
1. recessie 

qKonjunkturschub

Kon·junk·tur·schub (der)
1. opgaande conjunctuur, stimulering van de conjunctuur 
♦ voorbeelden
zum Konjunkturschub beitragen
tot het stimuleren van de conjunctuur bijdragen 

qKonjunkturschwankung

Kon·junk·tur·schwan·kung (die; voornamelijk meervoud)
1. conjunctuurschommeling 

qKonjunkturspritze

Kon·junk·tur·sprit·ze (die)
1. maatregel ter stimulering van de conjunctuur 

qKonjunkturüberhitzung

Kon·junk·tur·über·hit·zung (die)
1. overspanning/oververhitting van de conjunctuur 

qKonjunkturüberwachung

Kon·junk·tur·über·wa·chung (die)
1. conjunctuurbeheersing 

qKonjunkturzuschlag

Kon·junk·tur·zu·schlag (der)
1. conjunctuurtoeslag 

qKonjunkturzyklus

Kon·junk·tur·zy·klus (der)
1. conjuncturele cyclus 

qkonkav

kon·kav [kɔn'ka:f, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. concaaf
holrond 

qKonkavität

Kon·ka·vi·tät [kɔnkavi'tɛ:t, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konkavität; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. concaviteit 

qKonkavlinse

Kon·kav·lin·se (die)
1. concave lens 

qKonklave

Kon·kla·ve [kɔn'kla:və, kɔŋ-] (das; 2e naamval: Konklaves; meervoud: Konklaven) (religie)
1. conclaaf, conclave (in alle betekenissen) 

qkonkludent

kon·klu·dent [kɔnklu'dɛnt, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk filosofie)
1. concludent
sluitend 

qkonkludieren

kon·klu·die·ren [kɔnklu'di:rən, kɔŋ-] (onovergankelijk werkwoord)
1. concluderen
een gevolgtrekking maken 

qKonklusion

Kon·klu·si·on [kɔnklu'zi̯o:n, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konklusion; meervoud: Konklusionen)
1. conclusie
gevolgtrekking 

qkonklusiv

kon·klu·siv [kɔnklu'zi:f, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk filosofie)
1. conclusief 

qkonkordant

kon·kor·dant [kɔnkɔr'dant, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concordant
overeenstemmend 
2. (geologie)
concordant
evenwijdig gelaagd 

qKonkordanz

Kon·kor·danz [-'danʦ] (die; 2e naamval: Konkordanz; meervoud: Konkordanzen)
1. concordantie (bijvoorbeeld op de Bijbel)
register 
2. (boekwezen)
4 cicero (48 punten) 
3. (genetica)
overeenstemming (bij eeneiige tweelingen) 
4. (geologie)
concordantie
evenwijdige gelaagdheid 
5. (taalkunde)
congruentie (van prefixen) 

qKonkordat

Kon·kor·dat [-'da:t] (das; 2e naamval: Konkordat(e)s; meervoud: Konkordate)
1. concordaat
overeenkomst 
2. (Zwitserland)
(omschrijving) verdrag tussen kantons 

qKonkordienbuch

Kon·kor·di·en·buch [kɔn'kɔrdi̯ənbu:x, kɔŋ-] (das) (kerkelijke groeperingen)
1. concordiënboek 

qKonkordienformel

Kon·kor·di·en·for·mel (die) (geschiedenis, kerkelijke groeperingen)
1. concordiënformule 

qKonkrement

Kon·kre·ment [kɔnkre'mɛnt, kɔŋ-] (das; 2e naamval: Konkrement(e)s; meervoud: Konkremente) (medisch)
1. concrement
steen 

qkonkret

kon·kret [kɔn'kre:t, kɔŋ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concreet
wezenlijk, werkelijk, tastbaar 
♦ voorbeelden
sich konkret ausdrücken
zich concreet/ondubbelzinnig uitdrukken 
eine konkrete Situation
een concrete/reële situatie 

qKonkretion

Kon·kre·ti·on [kɔnkre'ʦi̯o:n, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konkretion; meervoud: Konkretionen)
1. concretisering
omlijning, verduidelijking 
2. (geologie)
concretie 
3. (medisch)
concrement
steen 

qkonkretisieren

kon·kre·ti·sie·ren [kɔnkreti'zi:rən, kɔŋ-] (overgankelijk werkwoord)
1. concretiseren
preciseren, verduidelijken 

qKonkretum

Kon·kre·tum [kɔn'kre:tʊm, kɔŋ-] (das; 2e naamval: Konkretums; meervoud: Konkreta)
1. concreet zelfstandig naamwoord 

qKonkubinat

Kon·ku·bi·nat [kɔnkubi'na:t, kɔŋ-] (das; 2e naamval: Konkubinat(e)s; meervoud: Konkubinate)
1. concubinaat
buitenechtelijke samenleving 

qKonkubine

Kon·ku·bi·ne [kɔnku'bi:nə, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konkubine; meervoud: Konkubinen)
1. concubine
bijzit, maîtresse 

qKonkupiszenz

Kon·ku·pis·zenz [kɔnkupɪs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Konkupiszenz; meervoud: Konkupiszenzen) (filosofie, theologie)
1. concupiscentie
begeerlijkheid 

qKonkurrent

Kon·kur·rent [kɔnkurɛnt, kɔŋ-] (der; 2e naamval: Konkurrenten; meervoud: Konkurrenten)
1. concurrent
rivaal, mededinger 

qKonkurrentin

Kon·kur·ren·tin (die; 2e naamval: Konkurrentin; meervoud: Konkurrentinnen) (vrouwelijk) zie Konkurrent
1. concurrente
rivale, mededingster 

qKonkurrenz

Kon·kur·renz [kɔnkʊrɛnʦ, kɔŋ-] (die; 2e naamval: Konkurrenz; meervoud: Konkurrenzen)
1. concurrentie
mededinging, wedijver 
♦ voorbeelden
mit jemandem in Konkurrenz treten
iemand concurrentie aandoen 
mit jemandem in Konkurrenz liegen/stehen
met iemand concurreren 
jemandem Konkurrenz machen
iemand concurrentie aandoen, iemand beconcurreren 
2. concurrentie 
♦ voorbeelden
die Konkurrenz
de concurrenten, de concurrerende firma's 
3. (sport)
concours, wedstrijd 
♦ voorbeelden
außer Konkurrenz starten
buiten mededinging starten 

qKonkurrenzbetrieb

Kon·kur·renz·be·trieb (der)
1. concurrerend bedrijf 

qKonkurrenzdruck

Kon·kur·renz·druck (der)
1. druk van de concurrentie 
♦ voorbeelden
unter Konkurrenzdruck geraten
onder druk van de concurrentie raken 

qkonkurrenzfähig

kon·kur·renz·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) zie wettbewerbsfähig

qKonkurrenzfähigkeit

Kon·kur·renz·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. concurrentiepositie, concurrentievermogen 

qkonkurrenzieren

kon·kur·ren·zie·ren [kɔnkʊrɛn'ʦi:rən, kɔŋ-] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. beconcurreren, concurreren met 

qKonkurrenzkampf

Kon·kur·renz·kampf (der)
1. concurrentiestrijd, concurrentieslag 

qKonkurrenzklausel

Kon·kur·renz·klau·sel (die) (economie, juridisch)
1. concurrentiebeding 

qkonkurrenzlos

kon·kur·renz·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder concurrentie 

qKonkurrenzunternehmen

Kon·kur·renz·un·ter·neh·men (das)
1. concurrerende onderneming 

qKonkurrenzwirtschaft

Kon·kur·renz·wirt·schaft (die)
1. vrije economie 

qkonkurrieren

kon·kur·rie·ren [kɔnkʊ'ri:rən, kɔŋ-] (onovergankelijk werkwoord)
1. concurreren, mededingen, wedijveren 
♦ voorbeelden
mit jemandem konkurrieren können
met iemand kunnen concurreren, iemand partij kunnen geven, tegen iemand opgewassen zijn 
um einen Posten konkurrieren
om een betrekking wedijveren 
2. (juridisch)
concurreren 
♦ voorbeelden
konkurrierende Ansprüche
concurrerende vorderingen 

qKonkurs

Kon·kurs [kɔn'kʊrs, kɔŋ-] (der; 2e naamval: Konkurses; meervoud: Konkurse)
1. faillissement, bankroet 
♦ voorbeelden
(den/seinen) Konkurs anmelden
het faillissement aanvragen 
in Konkurs gehen/geraten
failleren, failliet gaan 
Konkurs machen
failliet gaan 
(juridisch) den Konkurs über ein Geschäft eröffnen/verhängen
een zaak /failliet/in staat van faillissement/ verklaren 
(den) Konkurs beantragen
het faillissement aanvragen 

qKonkursantrag

Kon·kurs·an·trag (der)
1. faillissementsaanvraag 

qKonkurserklärung

Kon·kurs·er·klä·rung (die)
1. faillietverklaring 

qKonkurseröffnung

Kon·kurs·er·öff·nung (die)
1. faillietverklaring 

qKonkursgläubiger

Kon·kurs·gläu·bi·ger (der)
1. schuldeiser (bij een faillissement) 

qKonkursit

Kon·kur·sit [kɔnkʊr'zɪt] (der; 2e naamval: Konkursiten; meervoud: Konkursiten) (Zwitserland)
1. insolvente schulden aan 

qKonkursmasse

Kon·kurs·mas·se (die)
1. failliete boedel, faillissementsgoederen 

qKonkursordnung

Kon·kurs·ord·nung (die)
1. faillissementswet 

qKonkursrichter

Kon·kurs·rich·ter (der)
1. rechter-commissaris 

qKonkursschuldner

Kon·kurs·schuld·ner (der)
1. gefailleerde 

qKonkursverfahren

Kon·kurs·ver·fah·ren (das)
1. faillissement(sprocedure) 

qKonkursverwalter

Kon·kurs·ver·wal·ter (der)
1. curator (bij een faillissement) 

qkönnen

kön·nen1 ['kœnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kunnen
vermogen, bij machte zijn, in staat zijn 
♦ voorbeelden
er kann auch anders
hij kan zich ook van een andere (lelijke of gunstige) kant laten zien 
nicht aus seiner Haut können
niet anders kunnen dan zijn aard is, zijn aard niet kunnen veranderen 
für diesen Unfall kann er nichts
aan dit ongeval heeft hij geen schuld 
was kann ich für deine Vergesslichkeit?
wat kan ik het helpen dat je zo vergeetachtig bent? 
wir können nichts für das Misslingen des Versuchs
we kunnen het niet helpen dat de poging mislukt is 
(informeel) mir kann keiner!
mij kan niemand deren!, ik ben voor niemand bang! 
(es) mit jemandem (gut) können
met iemand (goed) kunnen opschieten 
wir konnten nicht mehr vor Lachen
we konden niet meer van het lachen 
ich kann nicht umhin
ik kan er niet omheen/onderuit, ik kan het niet nalaten 
erst (einmal) können vor Lachen
je moet 't maar eerst kunnen 
(pejoratief) wie konnte er!
hoe heeft hij zoiets kunnen doen! 
(informeel) er rannte haste was kannste aus dem Haus
halsoverkop rende hij het huis uit 
¶. spreekwoorden
lerne was, so kannst du was
leer, doe en spaar wat, dan kun je, heb je en ben je wat 

qkönnen

kön·nen2 ['kœnən] (overgankelijk werkwoord)
1. kennen
beheersen 
♦ voorbeelden
einen Text auswendig können
een tekst van buiten kennen 
wir konnten unsere Rollen
wij kenden onze rollen 
er kann Russisch
hij kent Russisch 
2. kunnen
vermogen, bij machte zijn, in staat zijn 
♦ voorbeelden
sie konnte ihre Hausaufgaben nicht
ze kon/snapte haar huiswerk niet 
er lief, was er konnte
hij liep zo snel hij kon 

qkönnen

kön·nen3 ['kœnən] (hulpwerkwoord) zie gekonnt
1. kunnen, in staat zijn, bij machte zijn
willen 
♦ voorbeelden
können Sie einen Augenblick zur Seite gehen?
/kunt u/wilt u/ even opzijgaan? 
(informeel) da kann man nichts machen
daar kun je niets aan doen 
ich habe nicht schlafen können
ik heb niet kunnen slapen 
2. kunnen
mogen, de toestemming hebben 
♦ voorbeelden
meinetwegen kann er hier bleiben
voor mijn part kan/mag hij hier blijven 
(informeel) du kannst mich gern haben!
je kunt naar de maan lopen! 
(informeel) der kann mir mal (den Buckel herunterrutschen)!
dat hij naar de maan loopt! 
(vulgair) du kannst mich mal (am Arsch lecken)!
lik mijn reet! 
(informeel) du kannst mich mal!
je kunt me wat! 
kann ich das Fenster schließen?
kan/mag ik het raam sluiten? 
3. kunnen, mogelijk zijn 
♦ voorbeelden
(informeel) kann sein!
't is mogelijk! 
wenn es sein kann
als het kan 
er kann einem leidtun
hij is te beklagen, je zou medelijden met hem krijgen 
(informeel) wo kann man hier mal (austreten)?
waar is het toilet? 
4. kunnen
moeten, hoeven 
♦ voorbeelden
du hättest wenigstens anrufen können
je had tenminste kunnen opbellen 
5. kunnen, mogen
reden hebben om, gerechtigd zijn 
♦ voorbeelden
wir können uns freuen, dass wir noch am Leben sind
we kunnen/mogen blij zijn dat we nog leven 
das kannst du mir glauben!
geloof me maar! 
(informeel) das war ein Tag, ich kann dir sagen!
nou, was me dat een dag! 
(informeel) wir können von Glück sagen, dass es vorbei ist
we kunnen van geluk spreken dat het voorbij is 
darauf kannst du dich verlassen
daar kan/mag je zeker van zijn 

qKönnen

Kön·nen ['kœnən] (das; 2e naamval: Könnens; meervoud: geen meervoud)
1. bekwaamheid, kunde, kundigheid
prestatievermogen 
♦ voorbeelden
eine Probe seines Könnens geben
een staaltje van zijn bekwaamheid geven 
sein Können zeigen
laten zien wat men kan 
2. handigheid
kunstvaardigheid, talent 

qKönner

Kön·ner ['kœnɐ] (der; 2e naamval: Könners; meervoud: Könner)
1. bekwaam iemand
kei, uitblinker, expert 

qKönnerin

Kön·ne·rin (die; 2e naamval: Könnerin; meervoud: Könnerinnen) (vrouwelijk) zie Könner
1. vakvrouw
uitblinkster 

qKönnerschaft

Kön·ner·schaft ['kœnɐʃaft] (die; 2e naamval: Könnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. bekwaamheid, kunde
vakkundigheid 

qKonnetabel

Kon·ne·ta·bel [kɔne'ta:bl̩] (der; 2e naamval: Konnetabels; meervoud: Konnetabels) (geschiedenis)
1. connétable
maarschalk 

qKonnex

Kon·nex [ko'nɛks] (der; 2e naamval: Konnexes; meervoud: Konnexe) (formeel)
1. samenhang, verband 
2. connectie 
♦ voorbeelden
zu jemandem keinen Konnex finden
met iemand niet in /persoonlijk contact/connectie/ kunnen treden 

qKonnexion

Kon·ne·xi·on [kɔnɛ'ksi̯o:n] (die; 2e naamval: Konnexion; meervoud: Konnexionen; meestal meervoud) (formeel)
1. relatie, (invloedrijke) connectie 

qKonnexität

Kon·ne·xi·tät [kɔnɛksi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konnexität; meervoud: Konnexität) (juridisch)
1. connexiteit 

qkonnivent

kon·ni·vent [kɔni'vɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegeeflijk, verdraagzaam 
2. (juridisch)
connivent
oogluikend 

qKonnivenz

Kon·ni·venz [kɔni'vɛnʦ] (die; 2e naamval: Konnivenz; meervoud: Konnivenzen)
1. (geen meervoud)
toegeeflijkheid, verdraagzaamheid 
2. (juridisch)
conniventie
oogluiking 

qKonnossement

Kon·nos·se·ment [kɔnɔsə'mɛnt] (das; 2e naamval: Konnossement(e)s; meervoud: Konnossemente) (scheepvaart)
1. cognossement, connossement, ladingsbrief 

qKonnotat

Kon·no·tat [kɔno'ta:t] (das; 2e naamval: Konnotat(e)s; meervoud: Konnotate) (taalkunde)
1. connotatie
bijbetekenis 

qKonnotation

Kon·no·ta·ti·on [kɔnota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konnotation; meervoud: Konnotationen) (taalkunde)
1. connotatie
bijbetekenis 

qkonnotativ

kon·no·ta·tiv [kɔnota'ti:f, 'kɔnotati:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. connotatief 

qkonnte

konn·te ['kɔntə] (onvoltooid verleden tijd) zie können1, können2, können3

qkönnte

könn·te (aanvoegende wijs) zie können1, können2, können3

qKonnubium

Kon·nu·bi·um [kɔ'nu:bi̯ʊm] (das; 2e naamval: Konnubiums; meervoud: Konnubien [kɔ'nu:bi̯ən]) (juridisch)
1. echtelijke gemeenschap, huwelijk(sgemeenschap) 

qKonoid

Ko·no·id [kɔno'i:t] (der & das; 2e naamval: Konoid(e)s; meervoud: Konoide) (wiskunde)
1. conoïde, conoïdeoppervlak 

qKonrad

Kon·rad (der; 2e naamval: Konrads))
1. Koenraad 

qKonrektor

Kon·rek·tor ['kɔnrɛktɔr] (der; 2e naamval: Konrektors; meervoud: Konrektoren [kɔnrɛk'to:rən, 'kɔnrɛkto:rən]) (onderwijs)
1. conrector 

qKonsanguinität

Kon·san·gui·ni·tät [kɔnzaŋgu̯ini'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konsanguinität; meervoud: geen meervoud)
1. consanguiniteit
bloedverwantschap 

qKonsekration

Kon·se·kra·ti·on [kɔnzekra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsekration; meervoud: Konsekrationen) (kerkelijke groeperingen)
1. wijding
heiliging, inzegening 
2. consecratie 

qkonsekrieren

kon·se·krie·ren [-'kri:rən] (overgankelijk werkwoord) (kerkelijke groeperingen)
1. wijden, inzegenen 
2. consacreren, consecreren 

qkonsekutiv

kon·se·ku·tiv [kɔnzeku'ti:f, 'kɔnzekuti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consecutief
op(een)volgend 
2. (taalkunde)
consecutief
gevolgaanduidend 

qKonsekutivdolmetschen

Kon·se·ku·tiv·dol·met·schen (das; 2e naamval: Konsekutivdolmetschens; meervoud: geen meervoud)
1. consecutief tolken 

qKonsekutivsatz

Kon·se·ku·tiv·satz (der)
1. consecutieve/gevolgaanduidende bijzin 

qKonsens

Kon·sens [kɔn'zɛns] (der; 2e naamval: Konsenses; meervoud: Konsense)
1. consensus
eenstemmigheid, overeenstemming 
♦ voorbeelden
gesellschaftlicher Konsens
maatschappelijke consensus 
2. (verouderd)
inwilliging, toestemming 

qkonsensfähig

kon·sens·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot een consensus te komen (van personen)
rijp/geschikt voor een consensus (van zaken) 

qKonsensgespräch

Kon·sens·ge·spräch (das; voornamelijk meervoud)
1. polderoverleg 

qKonsensmodell

Kon·sens·mo·dell (das)
1. harmoniemodel 

qkonsensual

kon·sen·su·al (bijvoeglijk naamwoord)
1. consensueel
wederzijds instemmend 

qKonsensualkontrakt

Kon·sen·su·al·kon·trakt [kɔnzɛn'zu̯a:l-] (der) (juridisch)
1. consensuele overeenkomst 

qkonsequent

kon·se·quent [kɔnze'kvɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consequent 
2. onverstoorbaar, onwrikbaar 

qkonsequenterweise

kon·se·quen·ter·wei·se (bijwoord)
1. consequent (genoeg) 

qKonsequenz

Kon·se·quenz [kɔnze'kvɛnʦ] (die; 2e naamval: Konsequenz; meervoud: Konsequenzen)
1. consequentie
uitvloeisel, gevolg 
♦ voorbeelden
aus etwas die Konsequenzen ziehen
uit iets de consequenties trekken 
bis zur letzten Konsequenz kämpfen
vechten tot het uiterste 
2. (geen meervoud)
consequentie
logica, steekhoudendheid 
3. (geen meervoud)
onverstoorbaarheid, beslistheid, consequentie 
♦ voorbeelden
mit äußerster Konsequenz
met uiterste beslistheid/consequentie 

qKonservatismus

Kon·ser·va·tis·mus [kɔnzɛrva'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konservatismus; meervoud: geen meervoud)
1. conservatisme
behoudzucht 

qkonservativ

kon·ser·va·tiv [kɔnzɛrva'ti:f, 'kɔnzɛrvati:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conservatief
traditioneel, behoudend, behoudsgezind 
2. (medisch)
conservatief 
♦ voorbeelden
konservative Behandlung
conservatieve therapie 

qKonservative(r)

Kon·ser·va·ti·ve(r) [kɔnzɛrva'ti:və (-vɐ), 'kɔnzɛrvati:və (-vɐ)] (der, die)
1. conservatief
aanhanger van een behoudende partij 

qKonservativismus

Kon·ser·va·ti·vis·mus [kɔnzɛrvati'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konservativismus; meervoud: geen meervoud)
1. conservatisme
behoudzucht 

qKonservator

Kon·ser·va·tor [kɔnzɛr'va:tɔr, kɔnzɛr'va:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konservators; meervoud: Konservatoren [kɔnzɛrva'to:rən])
1. conservator 

qkonservatorisch

kon·ser·va·to·risch [kɔnzɛrva'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conserverend
/het behoud/de bewaring/ bevorderend 
2. in/van een conservatorium 

qKonservatorist

Kon·ser·va·to·rist [kɔnzɛrvato'rɪst] (der; 2e naamval: Konservatoristen; meervoud: Konservatoristen)
1. leerling aan een conservatorium 

qkonservatoristisch

kon·ser·va·to·ris·tisch [kɔnzɛrvato'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie konservatorisch

qKonservatorium

Kon·ser·va·to·ri·um [kɔnzɛrva'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Konservatoriums; meervoud: Konservatorien [kɔnzɛrva'to:ri̯ən])
1. conservatorium
muziekacademie 

qKonserve

Kon·ser·ve [kɔn'zɛrvə] (die; 2e naamval: Konserve; meervoud: Konserven)
1. conserven 
2. conservenblik 
3. (medisch)
fles bloed voor transfusie 
4. (jargon)
ingeblikte software 

qKonservenbüchse

Kon·ser·ven·büch·se (die)
1. conservenblik(je) 

qKonservendose

Kon·ser·ven·do·se (die)
1. conservenblik(je) 

qKonservenöffner

Kon·ser·ven·öff·ner (der)
1. blikopener 

qkonservieren

kon·ser·vie·ren [kɔnzɛr'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. conserveren (bijvoorbeeld van levensmiddelen)
verduurzamen 
2. conserveren, bewaren, in stand houden (bijvoorbeeld van een gebouw) 
♦ voorbeelden
(medisch) eine konservierende Behandlung
een conservatieve therapie 
(informeel) sie /hat sich/ist/ gut konserviert
ze is goed geconserveerd, ze ziet er nog goed uit (voor haar leeftijd) 
falsche Vorstellungen konservieren
aan verkeerde voorstellingen vasthouden 

qKonservierungsmittel

Kon·ser·vie·rungs·mit·tel (das)
1. conserveringsmiddel, conserveermiddel 

qKonsignant

Kon·si·gnant [kɔnzɪ'gnant] (der; 2e naamval: Konsignanten; meervoud: Konsignanten) (handel)
1. consignant, consignatiegever
lastgever 

qKonsignatar

Kon·si·gna·tar [kɔnzɪgna'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konsignatar; meervoud: Konsignatare) (handel)
1. consignataris, consignatienemer
lasthebber 

qKonsignatär

Kon·si·gna·tär [kɔnzɪgna'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konsignatär; meervoud: Konsignatäre) zie Konsignatar

qKonsignation

Kon·si·gna·ti·on [kɔnzɪgna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsignation; meervoud: Konsignationen) (handel)
1. consignatie, commissiehandel 
♦ voorbeelden
Güter in Konsignation erhalten
goederen in consignatie ontvangen 

qKonsignationsgut

Kon·si·gna·ti·ons·gut (das) (handel)
1. consignatiegoed 

qkonsignieren

kon·si·gnie·ren [kɔnzi'gni:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. consigneren, in consignatie zenden 

qKonsiliararzt

Kon·si·li·ar·arzt [kɔnzi'li̯a:ɐ̯-] (der)
1. consiliarius, in consult geroepen arts 

qKonsiliarius

Kon·si·li·a·ri·us [kɔnzi'li̯a:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Konsiliarius; meervoud: Konsiliarii [kɔnzi'li̯a:rii])
1. consiliarius, in consult geroepen arts 

qKonsilium

Kon·si·li·um [kɔn'zili̯ʊm] (das; 2e naamval: Konsiliums; meervoud: Konsilien [kɔn'zi:li̯ən]) (medisch)
1. consult 
2. aan een consult deelnemende artsen 

qkonsistent

kon·sis·tent [kɔnzɪs'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consistent, dicht, vast 
2. consistent, gelijk blijvend
duurzaam 
3. (filosofie)
consistent, sluitend 
4. (techniek)
lijvig, dikvloeibaar, taai 

qKonsistenz

Kon·sis·tenz [kɔnzɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Konsistenz; meervoud: geen meervoud)
1. consistentie 

qkonsistorial

kon·sis·to·ri·al [kɔnzɪsto'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consistoriaal 

qKonsistorialrat

Kon·sis·to·ri·al·rat (der)
1. consistorielid 

qKonsistorium

Kon·sis·to·ri·um [kɔnzɪs'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Konsistoriums; meervoud: Konsistorien [kɔnzɪs'to:ri̯ən])
1. consistorium
provinciale kerkvergadering 
2. consistorie
vergadering van kardinalen 
3. (Oostenrijk)
beheersorgaan van een bisdom 

qkonskribieren

kon·skri·bie·ren [kɔnskri'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. voor de militaire dienst inschrijven, lichten, rekruteren 

qKonskription

Kon·skrip·ti·on [kɔnskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konskription; meervoud: Konskriptionen) (geschiedenis)
1. conscriptie 

qKonsol

Kon·sol [kɔn'zo:l] (der; 2e naamval: Konsols; meervoud: Konsols; meestal meervoud) (financiën)
1. consols 

qKonsole

Kon·so·le [kɔn'zo:lə] (die; 2e naamval: Konsole; meervoud: Konsolen)
1. console, penanttafeltje 
2. (architectuur)
console, kraagsteen 
3. (computer)
console 

qKonsolidation

Kon·so·li·da·ti·on [kɔnzolida'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsolidation; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. consolidatie, consolidering 

qkonsolidieren

kon·so·li·die·ren1 [kɔnzoli'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(con)solideren, verstevigen, beveiligen 
2. (economie)
consolideren (van schulden) 

qkonsolidieren

sich kon·so·li·die·ren2 [kɔnzoli'di:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich consolideren/verstevigen 

qKonsoltisch

Kon·sol·tisch (der)
1. penanttafeltje, wandtafeltje, consoletafeltje 

qKonsommee

Kon·som·mee [kõsɔ'me:] (die; 2e naamval: Konsommee; meervoud: Konsommees; das; 2e naamval: Konsommees; meervoud: Konsommees)
1. bouillon, vleesnat 

qkonsonant

kon·so·nant [kɔnzo'nant] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. consonant
welluidend 

qKonsonant

Kon·so·nant [kɔnzo'nant] (der; 2e naamval: Konsonanten; meervoud: Konsonanten) (taalkunde)
1. consonant, medeklinker 

qKonsonanz

Kon·so·nanz [kɔnzo'nanʦ] (die; 2e naamval: Konsonanz; meervoud: Konsonanzen) (muziek)
1. consonantie, samenklank 

qKonsorte

Kon·sor·te [kɔn'zɔrtə] (der; 2e naamval: Konsorten; meervoud: Konsorten)
1. (voornamelijk meervoud; pejoratief)
consorten, konsoorten, soortgenoten 
2. (economie)
lid van een consortium of syndicaat 

qKonsortialbeteiligung

Kon·sor·ti·al·be·tei·li·gung [kɔnzɔr'ʦi̯a:l-] (die) (financiën)
1. syndicaatsaandeel 

qKonsortialgeschäft

Kon·sor·ti·al·ge·schäft (das) (financiën)
1. syndicaatstransactie 

qKonsortium

Kon·sor·ti·um [kɔn'zɔrʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Konsortiums; meervoud: Konsortien [kɔn'zɔrʦi̯ən]) (economie)
1. consortium, syndicaat 

qKonspekt

Kon·spekt [kɔn'spɛkt] (der; 2e naamval: Konspekt(e)s; meervoud: Konspekte) (formeel)
1. conspectus
index, overzicht 

qKonspirant

Kon·spi·rant [kɔnspi'rant] (der; 2e naamval: Konspiranten; meervoud: Konspiranten)
1. conspirateur, samenzweerder 

qKonspiration

Kon·spi·ra·ti·on [kɔnspira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konspiration; meervoud: Konspirationen)
1. conspiratie, samenzwering 

qkonspirativ

kon·spi·ra·tiv [kɔnspira'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conspiratief 

qkonspirieren

kon·spi·rie·ren [kɔnspi'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. conspireren, samenzweren 

qKonstabler

Kon·sta·bler [kɔn'sta:blɐ] (der; 2e naamval: Konstablers; meervoud: Konstabler)
1. konstabel, busmeester 
2. (in Engeland en de USA)
constable, politieman 

qkonstant

kon·stant [kɔn'stant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. constant, onveranderlijk
vast 
2. permanent
volhardend, hardnekkig 
♦ voorbeelden
mit konstanter Bosheit
telkens weer, hardnekkig 
konstant lügen
voortdurend liegen 

qKonstante

Kon·stan·te [kɔn'stantə] (die; 2e naamval: Konstante; meervoud: Konstanten)
1. constante, onveranderlijke grootheid (ook figuurlijk) 

qkonstantinisch

kon·stan·ti·nisch [kɔnstan'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Constantijns 

qKonstanz

Kon·stanz ['kɔnstanʦ] (die; 2e naamval: Konstanz; meervoud: geen meervoud)
1. constantie, constantheid
bestendigheid, onveranderlijkheid 

qkonstatieren

kon·sta·tie·ren [kɔnsta'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. constateren, vaststellen 

qKonstellation

Kon·stel·la·ti·on [kɔnstɛla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konstellation; meervoud: Konstellationen)
1. (formeel)
constellatie, stand van zaken 
2. (astrologie, astronomie)
constellatie
samenstand, sterrenbeeld 

qKonsternation

Kon·ster·na·ti·on [kɔnstɛrna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsternation; meervoud: geen meervoud)
1. consternatie, ontsteltenis, opschudding 

qkonsternieren

kon·ster·nie·ren [kɔnstɛr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. consterneren, ontstellen, in opschudding brengen 

qkonsterniert

kon·ster·niert [kɔnstɛr'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geconsterneerd, verbouwereerd, uit het veld geslagen 

qKonstipation

Kon·sti·pa·ti·on [kɔnstipa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konstipation; meervoud: Konstipationen) (medisch)
1. constipatie, hardlijvigheid, verstopping 

qKonstituens

Kon·sti·tu·ens [kɔn'sti:tu̯ɛns] (das; 2e naamval: Konstituens; meervoud: Konstituenten [kɔnsti'tu̯ɛntn̩]) (formeel)
1. constituent 

qKonstituente

Kon·sti·tu·en·te [kɔnsti'tu̯ɛntə] (die; 2e naamval: Konstituente; meervoud: Konstituenten) (taalkunde)
1. constituent 

qkonstituieren

kon·sti·tu·ie·ren1 [kɔnstitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. constitueren
instellen, tot stand brengen, vormen 

qkonstituieren

sich kon·sti·tu·ie·ren2 [kɔnstitu'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich constitueren
zich vormen, tot stand komen 

qKonstitution

Kon·sti·tu·ti·on [kɔnstitu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konstitution; meervoud: Konstitutionen)
1. constitutie, gestel
fysiek, lichaamsbouw 
♦ voorbeelden
von schwacher Konstitution sein
een zwak gestel hebben 
2. (kerkelijke groeperingen)
constitutie, pauselijke verordening 
3. (kerkelijke groeperingen)
constitutie (van een kloosterbond) 
4. (politiek)
constitutie, grondwet 
5. (medisch, scheikunde)
constitutie 

qKonstitutionalismus

Kon·sti·tu·ti·o·na·lis·mus [kɔnstituʦi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konstitutionalismus; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. constitutionele staatsvorm
constitutionele monarchie 

qkonstitutionell

kon·sti·tu·ti·o·nell [kɔnstituʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. constitutioneel, grondwettelijk, grondwettig 
2. (medisch)
constitutioneel 

qKonstitutionsformel

Kon·sti·tu·ti·ons·for·mel (die) (scheikunde)
1. structuurformule 

qKonstitutionstyp

Kon·sti·tu·ti·ons·typ (der) (medisch, psychologie)
1. constitutietype 

qkonstitutiv

kon·sti·tu·tiv [kɔnstitu'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. constitutief
wezenlijk 

qKonstriktion

Kon·strik·ti·on [kɔnstrɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konstriktion; meervoud: Konstriktionen) (medisch)
1. (biologie)
afbinding, afsnoering 
2. constrictie, samentrekking 

qKonstriktor

Kon·strik·tor [kɔn'strɪktɔr, kɔn'strɪkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konstriktors; meervoud: Konstriktoren [kɔnstrɪk'to:rən]) (medisch)
1. constrictor, sluitspier 

qkonstringieren

kon·strin·gie·ren1 [kɔnstrɪŋ'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. constringeren, samentrekken 

qkonstringieren

kon·strin·gie·ren2 [kɔnstrɪŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afbinden, afsnoeren 

qkonstruieren

kon·stru·ie·ren [kɔnstru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. construeren
(op)bouwen, vervaardigen 
2. (pejoratief)
construeren, in elkaar zetten, uitdenken 
♦ voorbeelden
einen Gegensatz konstruieren
een tegenstelling kunstmatig in het leven roepen 
das klingt/wirkt konstruiert
dat klinkt/lijkt gezocht, dat maakt een gezochte indruk 
3. (formeel)
construeren, bedenken
logisch opbouwen/afleiden 
4. (taalkunde)
construeren, bouwen (bijvoorbeeld een zin) 
5. (wiskunde)
construeren (van meetkundige figuren) 

qKonstrukt

Kon·strukt [kɔn'strʊkt] (das; 2e naamval: Konstrukt(e)s; meervoud: Konstrukte, soms Konstrukts) (vaktaal)
1. (kunstmatige) constructie, gedachteconstructie 

qKonstrukteur

Kon·struk·teur [kɔnstrʊk'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konstrukteurs; meervoud: Konstrukteure)
1. constructeur, ontwerper 

qKonstrukteurin

Kon·struk·teu·rin (die; 2e naamval: Konstrukteurin; meervoud: Konstrukteurinnen) (vrouwelijk) zie Konstrukteur
1. constructrice 

qKonstruktion

Kon·struk·ti·on [kɔnstrʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konstruktion; meervoud: Konstruktionen)
1. constructie
bouw(wijze), aanleg, uitvoering, ontwerp 
♦ voorbeelden
eine ausgefallene Konstruktion
een ongewone constructie 
Fehler in der Konstruktion
constructiefout 
2. (formeel; ook pejoratief)
gedachteconstructie 
♦ voorbeelden
juristische Konstruktionen
juridische gedachtebouwsels 
3. (filosofie, taalkunde, wiskunde)
constructie 

qKonstruktionsbüro

Kon·struk·ti·ons·bü·ro (das)
1. constructiebureau
tekenkamer 

qKonstruktionsfehler

Kon·struk·ti·ons·feh·ler (der)
1. constructiefout 

qkonstruktiv

kon·struk·tiv [kɔnstrʊk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
constructief
opbouwend 
♦ voorbeelden
(politiek) konstruktives Misstrauensvotum
constructieve motie van wantrouwen 
2. (techniek)
constructief, constructie- 
♦ voorbeelden
konstruktive Probleme
constructieproblemen 

qKonstruktivismus

Kon·struk·ti·vis·mus [kɔnstrʊkti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konstruktivismus; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. constructivisme 

qKonsubstantiation

Kon·sub·stan·ti·a·ti·on [kɔnzʊpstanʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsubstantiation; meervoud: Konsubstantiationen) (religie)
1. consubstantiatie 

qKonsul

Kon·sul ['kɔnzʊl] (der; 2e naamval: Konsuls; meervoud: Konsuln)
1. consul 

qKonsularagent

Kon·su·lar·agent [kɔnzʊ'la:ɐ̯-] (der) (diplomatie)
1. consulair agent 

qkonsularisch

kon·su·la·risch [kɔnzu'larɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consulair 

qKonsulat

Kon·su·lat [kɔnzu'la:t] (das; 2e naamval: Konsulat(e)s; meervoud: Konsulate)
1. consulaat 

qKonsulent

Kon·su·lent [kɔnzu'lɛnt] (der; 2e naamval: Konsulenten; meervoud: Konsulenten) (Zwitserland; elders verouderd)
1. rechtskundig adviseur 

qKonsulentin

Kon·su·len·tin (die; 2e naamval: Konsulentin; meervoud: Konsulentinnen) (vrouwelijk) zie Konsulent
1. consulente 

qKonsulin

Kon·su·lin (die; 2e naamval: Konsulin; meervoud: Konsulinnen) (vrouwelijk) zie Konsul
1. (vrouwelijke) consul 
2. vrouw van de consul 

qKonsult

Kon·sult [kɔn'zʊlt] (das; 2e naamval: Konsult(e)s; meervoud: Konsulte) (verouderd)
1. besluit, beslissing 
2. advies, attest, certificaat 

qKonsultation

Kon·sul·ta·ti·on [kɔnzʊlta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsultation; meervoud: Konsultationen)
1. consultatie, raadpleging
(ook) consult 
♦ voorbeelden
einen Sachverständigen zur Konsultation heranziehen
de raad van een deskundige inwinnen 
2. (politiek)
gemeenschappelijk overleg 
3. (regionaal)
consult (bij een vakman) 

qkonsultativ

kon·sul·ta·tiv [kɔnzʊlta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consultatief, raadgevend 

qkonsultieren

kon·sul·tie·ren [kɔnzʊl'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. consulteren, raadplegen 

qKonsultor

Kon·sul·tor [kɔn'zʊltɔr, kɔn'zʊlto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konsultors; meervoud: Konsultoren [kɔnzʊl'to:rən]) (kerkelijke groeperingen)
1. consultor 

qKonsum

Kon·sum1 [kɔn'zu:m] (der; 2e naamval: Konsums; meervoud: geen meervoud)
1. consumptie, verbruik
genot 

qKonsum

Kon·sum2 ['kɔnzu:m, 'kɔnzʊm] (der; 2e naamval: Konsums; meervoud: Konsums)
1. (geen meervoud)
coöperatieve verbruiksvereniging, verbruikscoöperatie 
2. coöperatieve winkel 

qKonsumation

Kon·su·ma·ti·on [kɔnzuma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsumation; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. consumptie (in een openbare gelegenheid)
gelag, vertering 

qKonsumdenken

Kon·sum·den·ken (das)
1. consumentisme 

qKonsument

Kon·su·ment [kɔnzu'mɛnt] (der; 2e naamval: Konsumenten; meervoud: Konsumenten)
1. consument, verbruiker
afnemer, koper 
2. (biologie)
consument 

qkonsumentenfeindlich

kon·su·men·ten·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet verbruikersvriendelijk 

qkonsumentenfreundlich

kon·su·men·ten·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. klantvriendelijk, gebruikersvriendelijk 

qKonsumentenpreis

Kon·su·men·ten·preis (der)
1. consumentenprijs, consumptieprijs
detailprijs, kleinhandelsprijs, winkelprijs 

qKonsumentenschützer

Kon·su·men·ten·schüt·zer (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. consumentenorganisatie 

qKonsumentin

Kon·su·men·tin (die; 2e naamval: Konsumentin; meervoud: Konsumentinnen) (vrouwelijk) zie Konsument
1. consumente, verbruikster 

qKonsumerismus

Kon·su·me·ris·mus [kɔnzume'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konsumerismus; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. consumentisme 

qkonsumfreudig

kon·sum·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op consumptie belust 

qKonsumgenossenschaft

Kon·sum·ge·nos·sen·schaft (die) (handel)
1. coöperatieve verbruiksvereniging, verbruikscoöperatie 

qKonsumgesellschaft

Kon·sum·ge·sell·schaft (die)
1. consumptiemaatschappij 

qKonsumgut

Kon·sum·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. consumptiegoed, verbruiksgoed 

qKonsumhaltung

Kon·sum·hal·tung (die)
1. consumptiementaliteit 

qkonsumieren

kon·su·mie·ren [kɔnzu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. consumeren, verbruiken
gebruiken 
♦ voorbeelden
Heroin konsumieren
heroïne gebruiken 

qKonsumklima

Kon·sum·kli·ma (das)
1. ± consumentenvertrouwen 

qKonsumkredit

Kon·sum·kre·dit (der) (financiën)
1. consumptief krediet 

qKonsumladen

Kon·sum·la·den (der)
1. coöperatieve winkel 

qKonsumption

Kon·sump·ti·on [kɔnzʊmp'ʦi̯o:n] (die) zie Konsumtion

qKonsumsteuer

Kon·sum·steu·er (die)
1. verbruiksbelasting 

qKonsumterror

Kon·sum·ter·ror (der)
1. druk (op de consument) om te kopen 

qKonsumtion

Kon·sum·ti·on [kɔnzʊm'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konsumtion; meervoud: geen meervoud)
1. (economie)
consumptie, verbruik 
2. (medisch)
kwijning, uittering 

qKonsumtionskrankheit

Kon·sum·ti·ons·krank·heit (die)
1. kwijnziekte 

qkonsumtiv

kon·sum·tiv [kɔnzʊm'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. consumptief, verbruiks- 

qKonsumverein

Kon·sum·ver·ein (der)
1. verbruikscoöperatie, coöperatieve verbruiksvereniging 

qKonsumverhalten

Kon·sum·ver·hal·ten (das)
1. consumptiegedrag
bestedingspatroon 

qKonsumverzicht

Kon·sum·ver·zicht (der)
1. bestedingsbeperking 

qKonsumware

Kon·sum·wa·re (die)
1. (economie)
consumptiegoed 
2. (pejoratief)
massa-artikel 

qKonsumwut

Kon·sum·wut (die) (pejoratief)
1. consumptiezucht 

qKonsumzwang

Kon·sum·zwang (der; meervoud: geen meervoud)
1. consumptiedwang 
2. consumptieverplichting (in een openbare gelegenheid) 

qKonszientialismus

Kon·szi·en·ti·a·lis·mus [kɔnsʦi̯ɛnʦi̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konszientialismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. consciëntialisme 

qKontagion

Kon·ta·gi·on [kɔnta'gi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontagion; meervoud: Kontagionen)
1. besmetting, infectie 

qkontagiös

kon·ta·gi·ös [kɔnta'gi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. besmettelijk 

qKontagiosität

Kon·ta·gi·o·si·tät [kɔntagi̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kontagiosität; meervoud: geen meervoud)
1. besmettelijkheid 

qKontagium

Kon·ta·gi·um [kɔn'ta:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Kontagiums; meervoud: Kontagien [kɔn'ta:gi̯ən])
1. contagium, smetstof 
2. (verouderd)
besmetting, infectie 

qKontakt

Kon·takt [kɔn'takt] (der; 2e naamval: Kontakt(e)s; meervoud: Kontakte)
1. contact
betrekking, voeling, verbinding 
♦ voorbeelden
Kontakte aufnehmen
contact leggen, betrekkingen aanknopen 
geschäftliche Kontakte
zakenrelaties 
(den) Kontakt herstellen
contact tot stand brengen, contact leggen 
mit jemandem in Kontakt kommen/stehen/treten
met iemand in contact komen/staan/treden 
mit jemandem Kontakt halten
met iemand in contact blijven 
(figuurlijk) mit jemandem keinen Kontakt bekommen
met iemand geen persoonlijk contact tot stand kunnen brengen 
mit/zu jemandem Kontakt haben/gewinnen
met iemand contact hebben/krijgen 
Kontakte pflegen
contacten onderhouden 
sexuelle Kontakte
seksuele betrekkingen/omgang 
den Kontakt zu den Freunden verlieren
het contact met zijn vrienden verliezen 
2. aanraking, contact 
♦ voorbeelden
der Kontakt dieses Stoffes mit der Haut ist zu vermeiden
contact van deze stof met de huid moet vermeden worden 
3. (geologie)
contact 
4. (scheikunde)
contactmassa, katalysatormassa 
5. (techniek)
contact (aanraking) 
6. (techniek)
contact(stuk) (toestel) 

qKontaktabzug

Kon·takt·ab·zug (der) (fotografie)
1. contactafdruk 

qKontaktanzeige

Kon·takt·an·zei·ge (die)
1. contactadvertentie 

qkontaktarm

kon·takt·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. contactarm, zonder menselijk contact
eenkennig, teruggetrokken 

qKontaktarmut

Kon·takt·ar·mut (die)
1. contactarmoede 

qKontaktaufnahme

Kon·takt·auf·nah·me (die)
1. contactlegging, het aanknopen van contact 

qKontaktbügel

Kon·takt·bü·gel (der)
1. contactbeugel 

qKontaktdose

Kon·takt·do·se (die) (techniek)
1. contactdoos 

qkontakten

kon·tak·ten [kɔn'taktn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. contact leggen, connecties/betrekkingen aanknopen 
2. (economie)
(omschrijving) als contactman van een reclamebureau optreden, werken 

qKontakter

Kon·tak·ter [kɔn'taktɐ] (der; 2e naamval: Kontakters; meervoud: Kontakter) (economie)
1. (omschrijving) contactman, contactpersoon van een reclamebureau die de betrekkingen met de opdrachtgevers onderhoudt 

qkontaktfähig

kon·takt·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. over goede contactuele eigenschappen beschikkend 

qKontaktfeder

Kon·takt·fe·der (die) (techniek)
1. contactveer 

qkontaktfreudig

kon·takt·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op contact met anderen gesteld, toegankelijk
sociaal, open 

qKontaktgift

Kon·takt·gift (das) (landbouw)
1. contactherbicide 

qKontaktglas

Kon·takt·glas (das; meervoud: Kontaktgläser)
1. contactglas, contactlens 

qkontaktieren

kon·tak·tie·ren [kɔntak'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (met iemand) contact opnemen/onderhouden 

qKontaktinfektion

Kon·takt·in·fek·ti·on (die) (medisch)
1. contactinfectie 

qKontaktinsektizid

Kon·takt·in·sek·ti·zid (das)
1. contactinsecticide 

qKontaktkopie

Kon·takt·ko·pie (die) (fotografie)
1. contactafdruk 

qKontaktlagerstätte

Kon·takt·la·ger·stät·te (die) (geologie)
1. vindplaats van contactmineralen 

qKontaktlinse

Kon·takt·lin·se (die; voornamelijk meervoud)
1. contactlens 

qKontaktmangel

Kon·takt·man·gel (der)
1. gebrek aan contact (met anderen) 

qKontaktmann

Kon·takt·mann (der; meervoud: Kontaktmänner, Kontaktleute)
1. (diplomatie, economie, politiek)
contactman, persoon die contact legt 
2. (informeel)
(inlichtings)agent
spion, verbindingsman 

qKontaktmetamorphose

Kon·takt·me·ta·mor·pho·se (die) (geologie)
1. contactmetamorfose 

qKontaktmine

Kon·takt·mi·ne (die) (leger)
1. contactmijn 

qKontaktmineral

Kon·takt·mi·ne·ral (das) (geologie)
1. contactmineraal 

qKontaktperson

Kon·takt·per·son (die) (medisch)
1. contactpersoon
ziektekiemdrager 

qKontaktplättchen

Kon·takt·plätt·chen (das) (techniek)
1. contactplaatje 

qKontaktrolle

Kon·takt·rol·le (die) (techniek)
1. trolley(schijf), contactrol 

qKontaktschale

Kon·takt·scha·le (die; voornamelijk meervoud)
1. contactlens 

qkontaktscheu

kon·takt·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. teruggetrokken, eenzelvig, eenkennig 

qkontaktschwach

kon·takt·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. contactarm, teruggetrokken
eenkennig 

qKontaktschwäche

Kon·takt·schwä·che (die)
1. onvermogen om contact te leggen 

qKontaktschwelle

Kon·takt·schwel·le (die) (verkeer)
1. sensor 

qKontaktsperre

Kon·takt·sper·re (die)
1. contactverbod 

qKontaktstecker

Kon·takt·ste·cker (der) (techniek)
1. (contact)stekker 

qKontaktstellung

Kon·takt·stel·lung (die) (techniek)
1. schakelstand 

qKontaktstift

Kon·takt·stift (der) (techniek)
1. contactpen 

qKontaktstöpsel

Kon·takt·stöp·sel (der) (techniek)
1. contactstop 

qKontaktstörung

Kon·takt·stö·rung (die) (psychologie)
1. contactstoornis 

qKontaktverbot

Kon·takt·ver·bot (das)
1. contactverbod 

qKontaktverfahren

Kon·takt·ver·fah·ren (das) (scheikunde)
1. contactwerkwijze, katalytische werkwijze 

qKontaktwirkung

Kon·takt·wir·kung (die)
1. contactwerking 

qKontamination

Kon·ta·mi·na·ti·on [kɔntamina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontamination; meervoud: Kontaminationen)
1. (biologie, medisch, leger)
(radioactieve) besmetting 
2. (taalkunde)
contaminatie 

qkontaminieren

kon·ta·mi·nie·ren [kɔntami'ni:rən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (biologie, medisch, leger)
(radioactief) besmetten 
2. (taalkunde)
contamineren 

qkontant

kon·tant [kɔn'tant] (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. baar, contant 

qKontanten

Kon·tan·ten [kɔn'tantn̩] (meervoud)
1. contanten
baar geld, gereed geld, klinkende munt 
2. (vreemde) deviezen/valuta 

qKontemplation

Kon·tem·pla·ti·on [kɔntɛmpla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontemplation; meervoud: geen meervoud) (formeel; religie)
1. contemplatie, beschouwing
bespiegeling 

qkontemplativ

kon·tem·pla·tiv [kɔntɛmpla'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; religie)
1. contemplatief, beschouwend
bespiegelend 

qkontemplieren

kon·tem·plie·ren [kɔntɛm'pli:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. contempleren 

qKontenance

Kon·te·nance [kõtə'nã:s] (die; 2e naamval: Kontenance; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. contenance
zelfbeheersing, kalmte 

qKontenten

Kon·ten·ten [kɔntɛntn̩] (meervoud) (scheepvaart)
1. contenten 

qKontentivverband

Kon·ten·tiv·ver·band [kɔntɛn'ti:f-] (der) (medisch)
1. immobilisatieverband 

qkonter-

kon·ter- ['kɔntɐ-] (prefix), Kon·ter- ['kɔntɐ-] (prefix)
1. contra-, tegen- 

qKonter

Kon·ter ['kɔntɐ] (der; 2e naamval: Konters; meervoud: Konter)
1. (informeel)
repliek
antwoord 
2. (sport)
counter (boksen, voetbal) 

qKonteradmiral

Kon·ter·ad·mi·ral (der) (scheepvaart)
1. schout-bij-nacht 

qKonterbande

Kon·ter·ban·de ['kɔntɐbandə] (die; 2e naamval: Konterbande; meervoud: geen meervoud)
1. contrabande
smokkelwaar 
2. (juridisch)
contrabande (verboden aanvoer door neutralen) 

qKonterfei

Kon·ter·fei ['kɔntɐfa͜i, kɔntɐ'fa͜i] (das; 2e naamval: Konterfeis; meervoud: Konterfeis, Konterfeie) (verouderd; schertsend)
1. konterfeitsel, portret 

qkonterfeien

kon·ter·fei·en ['kɔntɐfa͜iən, kɔntɐ'fa͜iən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; schertsend)
1. konterfeiten, portretteren
afbeelden 

qKontergewicht

Kon·ter·ge·wicht (das)
1. contragewicht, tegenwicht 

qkonterkarieren

kon·ter·ka·rie·ren [kɔntɐka'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. tegenwerken
dwarsbomen, doorkruisen (van plannen) 

qKontermarke

Kon·ter·mar·ke (die)
1. contramerk, sortie (bijvoorbeeld in een theater) 
2. contramerk (op een munt) 

qKontermine

Kon·ter·mi·ne (die; 2e naamval: Kontermine; meervoud: Konterminen)
1. (formeel)
tegenmaatregel 
2. (financiën)
contramine 
3. (leger, geschiedenis)
tegenmijn 

qkonterminieren

kon·ter·mi·nie·ren [-mi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
dwarsbomen 
2. (financiën)
contramineren 
3. (leger)
een tegenmijn leggen 

qKontermutter

Kon·ter·mut·ter (die; meervoud: Kontermuttern) (ambacht(elijk))
1. contramoer 

qkontern

kon·tern ['kɔntɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (boekwezen, fotografie)
(spiegelbeeldig) omkeren, een contre-épreuve maken 
2. (sport; voornamelijk bij boksen)
counteren 
3. (ambacht(elijk), techniek)
een contramoer vastschroeven 
4. (informeel, figuurlijk)
van repliek dienen
(België) van antwoord dienen, riposteren
van zich afbijten, lik op stuk geven 
♦ voorbeelden
die Gewerkschaften konterten die Maßnahmen der Regierung
de vakverenigingen namen tegenmaatregelen tegen die van de regering 

qKonterrevolution

Kon·ter·re·vo·lu·ti·on (die)
1. contrarevolutie 

qKonterrevolutionär

Kon·ter·re·vo·lu·ti·o·när (der)
1. contrarevolutionair 

qKonterschlag

Kon·ter·schlag (der)
1. (sport)
tegenstoot (bij het boksen) 
2. (figuurlijk)
tegenaanval 

qKontertanz

Kon·ter·tanz (der) (danskunst)
1. contradans 

qKontext

Kon·text ['kɔntɛkst, kɔn'tɛkst] (der; 2e naamval: Kontext(e)s; meervoud: Kontexte)
1. (formeel)
context
situatie, verband 
2. (taalkunde)
context
samenhang 

qKonti

Kon·ti (meervoud) zie Konto

qkontieren

kon·tie·ren [kɔn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. op een rekening (over)boeken 

qKontiguität

Kon·ti·gui·tät [kɔntigu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kontiguität; meervoud: Kontiguitäten)
1. (verouderd, formeel)
contiguïteit, belending 
2. (psychologie)
contiguïteit, het samenvallen (in de tijd of in de ruimte) 

qKontinent

Kon·ti·nent Kontinent['kɔntinɛnt, kɔnti'nɛnt] (der; 2e naamval: Kontinent(e)s; meervoud: Kontinente)
1. continent, werelddeel 
2. (geen meervoud; met bepaald lidwoord)
continent, vasteland 

qkontinental

kon·ti·nen·tal [kɔntinɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. continentaal, vastelands 

qKontinentalklima

Kon·ti·nen·tal·kli·ma (das)
1. continentaal klimaat, landklimaat, vastelandsklimaat 

qKontinentalmacht

Kon·ti·nen·tal·macht (die) (politiek)
1. continentale mogendheid, (grote) Europese mogendheid 

qKontinentalschelf

Kon·ti·nen·tal·schelf (der & das) (aardrijkskunde)
1. continentaal plat 

qKontinentalsockel

Kon·ti·nen·tal·so·ckel (der) (aardrijkskunde)
1. continentaal plat 

qKontinentalsperre

Kon·ti·nen·tal·sper·re (die; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. continentaal stelsel 

qKontinentalsystem

Kon·ti·nen·tal·sys·tem (das) (geschiedenis)
1. continentaal stelsel 

qKontinenz

Kon·ti·nenz [kɔnti'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Kontinenz; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
continentie, onthouding, matiging 
2. (medisch)
continentie 

qkontingent

kon·tin·gent [kɔntiŋ'gɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. contingent
incidenteel, accidenteel 

qKontingent

Kon·tin·gent [kɔntɪŋ'gɛnt] (das; 2e naamval: Kontingent(e)s; meervoud: Kontingente)
1. contingent, quotum
aandeel, aantal 
2. (leger)
(troepen)contingent 

qKontingentflüchtling

Kon·tin·gent·flücht·ling (der)
1. contingentvluchteling (vluchteling uit een bepaalde groep vluchtelingen, die over de Duitse deelstaten verdeeld worden) 

qkontingentieren

kon·tin·gen·tie·ren [kɔntɪŋgɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. contingenteren
beperken 

qKontingenz

Kon·tin·genz [kɔntɪŋ'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Kontingenz; meervoud: Kontingenzen)
1. (geen meervoud; filosofie)
contingentie, toevalligheid 
2. (psychologie, wiskunde)
contingentie 

qKontinuation

Kon·ti·nu·a·ti·on [kɔntinu̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontinuation; meervoud: Kontinuationen)
1. (verouderd, formeel)
continuatie, voortduring, voortzetting 
2. (boekwezen)
vervolgdeel (van een boekwerk in afleveringen) 

qkontinuierlich

kon·ti·nu·ier·lich [kɔntinu'i:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. continu, ononderbroken, voortdurend
gelijkmatig 
2. (wiskunde)
continu 
♦ voorbeelden
kontinuierliche Brüche
continue breuken, kettingbreuken 

qKontinuität

Kon·ti·nu·i·tät [kɔntinu̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kontinuität; meervoud: geen meervoud)
1. continuïteit
bestendigheid, voortduring, opeenvolging 

qKontinuitätsgleichung

Kon·ti·nu·i·täts·glei·chung (die) (wiskunde)
1. continuïteitsvergelijking 

qKontinuum

Kon·ti·nu·um [kɔn'ti:nuʊm] (das; 2e naamval: Kontinuums; meervoud: Kontinua [-nu̯a]; meervoud: Kontinuen [-nu̯ən])
1. continuüm 

qKontischicht

Kon·ti·schicht ['kɔnti-] (die)
1. continu(ploegen)dienst 

qKonto

Kon·to ['kɔnto] (das; 2e naamval: Kontos; meervoud: Konten ['kɔntn̩]; meervoud: Konti ['kɔnti]; meervoud: Kontos ['kɔntos])
1. rekening, conto
girorekening, bankrekening 
♦ voorbeelden
ein Konto abschließen
een rekening afsluiten 
(figuurlijk) das geht auf sein Konto
dat is aan hem te wijten, dat komt voor zijn rekening 
Geld auf ein Konto einzahlen
geld op een rekening storten 
(informeel) das geht/kommt auf mein Konto
dat is voor mijn rekening
(figuurlijk) dat heb ik op mijn rekening, dat is mijn schuld 
Geld auf ein Konto überweisen
geld op een rekening overmaken 
jemanden/etwas auf dem Konto haben
iemand/iets op zijn geweten hebben 
ein Betrag geht auf einem Konto ein
een rekening wordt gecrediteerd met een bedrag 
der Erfolg kommt auf das Konto unseres Chefs
het succes is aan onze chef te danken 
ein Konto aufheben/auflösen/löschen/schließen
een rekening opheffen 
ein Konto bei der Bank besitzen/haben/unterhalten
een rekening bij de bank hebben 
ein Konto einrichten/eröffnen
een rekening openen 
ein Konto führen
een rekening bijhouden 
ein gemeinsames Konto
een gezamenlijke rekening 
einem Konto einen Betrag gutschreiben
een rekening voor een bedrag crediteren 
ein laufendes Konto
een lopende rekening 
ein Konto sperren
een rekening blokkeren 
totes Konto
dode rekening 
ein Konto überziehen
een rekening overschrijden/overdisponeren 
einen Betrag von einem Konto abbuchen/abschreiben
een rekening voor een bedrag debiteren 

qKontoausgleich

Kon·to·aus·gleich (der) (financiën)
1. het sluitend maken van een rekening 

qKontoauszug

Kon·to·aus·zug (der)
1. rekeningafschrift, rekeninguittreksel 

qKontobewegung

Kon·to·be·we·gung (die)
1. mutatie (op de rekening) 

qKontobuch

Kon·to·buch (das) (financiën)
1. contoboek 
2. kassiersboekje, rekening-courantboekje 

qKontoführung

Kon·to·füh·rung (die) (financiën)
1. het bijhouden/beheren van een rekening (door een bank) 

qKontoinhaber

Kon·to·in·ha·ber (der)
1. rekeninghouder 

qKontokorrent

Kon·to·kor·rent [kɔntokɔ'rɛnt] (das; 2e naamval: Kontokorrents; meervoud: Kontokorrente)
1. (economie, financiën)
rekening-courant 
2. (financiën)
lopende rekening 
3. (boekhouding)
subgrootboek (debiteuren- en crediteurenboek) 
4. (boekhouding)
rekening-courantboek 

qKontokorrentkonto

Kon·to·kor·rent·kon·to (das) (financiën)
1. rekening-courantrekening 

qKontokorrentkredit

Kon·to·kor·rent·kre·dit (der)
1. rekening-courantkrediet 

qKontonummer

Kon·to·num·mer (die)
1. rekeningnummer 

qKontor

Kon·tor [kɔn'to:ɐ̯] (das; 2e naamval: Kontors; meervoud: Kontore)
1. (economie, handel)
filiaal(kantoor) in het buitenland
rederijkantoor 
2. (geschiedenis)
factorij 
3. (verouderd)
kantoor
handelskantoor, koopmanskantoor 
4. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) handelscentrale die bemiddelt tussen industrie en kleinhandel en de bedrijven van goederen voorziet 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das ist ein Schlag ins Kontor
dat is /een knuppel in het hoenderhok/een lelijke tegenvaller/een grote teleurstelling/ 

qKontorist

Kon·to·rist [kɔnto'rɪst] (der; 2e naamval: Kontoristen; meervoud: Kontoristen)
1. kantooremployé, administratieve kracht (op een handelskantoor) 

qKontoristin

Kon·to·ris·tin (die; 2e naamval: Kontoristin; meervoud: Kontoristinnen) (vrouwelijk) zie Kontorist
1. kantooremployee 

qKontorsion

Kon·tor·si·on [kɔntɔr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontorsion; meervoud: Kontorsionen) (medisch)
1. contorsie, verdraaiing 

qKontorsionist

Kon·tor·si·o·nist [kɔntɔrzi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Kontorsionisten; meervoud: Kontorsionisten)
1. contorsionist, slangenmens 

qKontostand

Kon·to·stand (der) (economie, financiën)
1. staat van een rekening
saldo 

qkontra

kon·tra1 ['kɔntra] (bijwoord)
1. tegen 
♦ voorbeelden
er ist immer kontra
hij is altijd anti, hij is een Jantje Contrarie 
das Pro und Kontra
het pro en contra, het voor en tegen 

qkontra

kon·tra2 ['kɔntra] (voorzetsel; + 4e naamval) (juridisch)
1. contra, tegen 

qKontra

Kon·tra ['kɔntra] (das; 2e naamval: Kontras; meervoud: Kontras)
1. verzet, tegenstand
oppositie, bezwaar 
2. (kaartspel)
doublet (bijvoorbeeld bij bridge)
tegenbod 
♦ voorbeelden
(ein) Kontra geben
een doublet geven 
(informeel, figuurlijk) jemandem Kontra geben
iemand duchtig van repliek dienen, iemand lik op stuk geven 
sein Kontra kam unerwartet
zijn antihouding/tegenkanting kwam onverwachts 

qKontrabass

Kon·tra·bass (der)
1. contrabas, basviool 

qKontrabassist

Kon·tra·bas·sist (der)
1. contrabassist 

qKontradiktion

Kon·tra·dik·ti·on [kɔntradɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontradiktion; meervoud: Kontradiktionen) (filosofie)
1. contradictie, tegenstrijdigheid 

qkontradiktorisch

kon·tra·dik·to·risch [-dɪk'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk filosofie)
1. contradictoir, contradictorisch, tegenstrijdig 

qKontrafagott

Kon·tra·fa·gott (das)
1. contrafagot 

qKontrahage

Kon·tra·ha·ge [-'ha:ʒə] (die; 2e naamval: Kontrahage; meervoud: Kontrahagen) (studententaal; geschiedenis)
1. uitdaging tot een duel 

qKontrahent

Kon·tra·hent [-'hɛnt] (der; 2e naamval: Kontrahenten; meervoud: Kontrahenten)
1. tegenstander, tegenstrever 
2. (handel, juridisch)
contractant, contractpartner 
3. (sport)
tegenstander, tegenspeler 

qkontrahieren

kon·tra·hie·ren1 [kɔntra'hi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. contraheren, (zich) samentrekken 

qkontrahieren

kon·tra·hie·ren2 [kɔntra'hi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (biologie, medisch)
contraheren, samentrekken 
2. (handel, juridisch)
contracteren 
♦ voorbeelden
/ein Abkommen/einen Vertrag/ kontrahieren
/een akkoord/een verdrag/ sluiten 
3. (sport)
na-aanvallen, riposteren
nahouwen, nasteken (bij het schermen) 
4. (studententaal; geschiedenis)
tot een duel uitdagen 

qkontrahieren

sich kon·tra·hie·ren3 [kɔntra'hi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich contraheren, zich samentrekken 

qKontraindikation

Kon·tra·in·di·ka·ti·on (die) (medisch)
1. contra-indicatie 

qkontrakt

kon·trakt [kɔn'trakt] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. verlamd 
2. samengetrokken (bijvoorbeeld van een spier) 
3. kreupel, kromgegroeid 

qKontrakt

Kon·trakt [kɔn'trakt] (der; 2e naamval: Kontrakt(e)s; meervoud: Kontrakte)
1. contract
overeenkomst, verdrag 
♦ voorbeelden
einen Kontrakt (ab)schließen
een contract sluiten 
einen Kontrakt aufsetzen/aufstellen
een contract opmaken 
einen Kontrakt brechen
een contract verbreken 
einen Kontrakt erfüllen
een contract naleven 
jemanden in Kontrakt nehmen
iemand engageren 
2. (kaartspel)
contract (bij bridge) 

qkontraktbestimmt

kon·trakt·be·stimmt (bijvoeglijk naamwoord) (economie, handel)
1. contractueel 

qKontraktbruch

Kon·trakt·bruch (der)
1. contractbreuk 

qkontraktbrüchig

kon·trakt·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een contract niet nalevend 
♦ voorbeelden
kontraktbrüchig werden
contractbreuk plegen 

qkontraktil

kon·trak·til [kɔntrak'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. contractiel, samentrekbaar 

qKontraktion

Kon·trak·ti·on [kɔntrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontraktion; meervoud: Kontraktionen)
1. (economie)
volumevermindering/afremming/inkrimping van de geldhoeveelheid of krediethoeveelheid 
2. (geologie, natuurkunde)
contractie 
3. (medisch, taalkunde)
contractie, samentrekking 
4. (techniek)
krimp, contractie, inkrimping 

qkontraktiv

kon·trak·tiv [kɔntrak'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. afremmend, afremmings- 

qkontraktlich

kon·trakt·lich [kɔn'traktlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. contractueel 

qKontraktur

Kon·trak·tur [kɔntrak'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kontraktur; meervoud: Kontrakturen) (medisch)
1. contractuur (bijvoorbeeld van de huid, spieren, weefsels) 

qKontraposition

Kon·tra·po·si·ti·on (die) (filosofie)
1. contrapositie 

qKontrapost

Kon·tra·post (der; 2e naamval: Kontrapost(e)s; meervoud: Kontraposte) (beeldende kunst)
1. contrapost
tegenwicht 

qkontraproduktiv

kon·tra·pro·duk·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. contraproductief 

qKontrapunkt

Kon·tra·punkt (der; meervoud: geen meervoud)
1. (muziek)
contrapunt 
2. (formeel)
tegenpool, tegengewicht 

qkontrapunktierend

kon·tra·punk·tie·rend [kɔntrapʊnk'ti:rənt] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. contrapuntisch 

qKontrapunktik

Kon·tra·punk·tik [-'pʊnktɪk] (die; 2e naamval: Kontrapunktik; meervoud: geen meervoud)
1. contrapuntiek 

qKontrapunktiker

Kon·tra·punk·ti·ker [-'pʊnktikɐ] (der; 2e naamval: Kontrapunktikers; meervoud: Kontrapunktiker) (muziek)
1. contrapuntist 

qkontrapunktisch

kon·tra·punk·tisch [-'pʊnktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (muziek)
contrapuntisch 
2. (formeel)
als tegenpool 

qkonträr

kon·trär [kɔn'trɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. contrair, onderling strijdig, tegen(over)gesteld 

qKontrasignatur

Kon·tra·si·gna·tur (die; 2e naamval: Kontrasignatur; meervoud: Kontrasignaturen)
1. contrasignatuur, contraseign, medeondertekening 

qkontrasignieren

kon·tra·si·gnie·ren [kɔntrazɪ'gni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. contrasigneren, medeondertekenen 

qKontrast

Kon·trast [kɔn'trast] (der; 2e naamval: Kontrast(e)s; meervoud: Kontraste)
1. contrast, tegenstelling 
♦ voorbeelden
in/im Kontrast zu etwas stehen
met iets contrasteren, met iets in contrast staan 
ein schreiender/schroffer Kontrast
een schreeuwend/schril contrast 
einen Kontrast zu etwas bilden
een contrast met iets vormen 
2. (fotografie, film, techniek)
contrast 

qkontrastarm

kon·trast·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan contrast(en), met weinig contrast(en) 

qKontrastbrei

Kon·trast·brei (der) (medisch)
1. contrastbrij
contrastmiddel 

qKontrastfarbe

Kon·trast·far·be (die)
1. contrastkleur 

qkontrastieren

kon·tras·tie·ren [kɔntras'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. contrasteren
afsteken 
♦ voorbeelden
mit/zu etwas kontrastieren
tegen iets afsteken, met iets contrasteren 

qkontrastiv

kon·tras·tiv [kɔntras'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. contrastief 

qKontrastmittel

Kon·trast·mit·tel (das) (medisch)
1. contrastmiddel, contrast(vloei)stof 

qKontrastprogramm

Kon·trast·pro·gramm (das) (communicatiemedia)
1. contrasterend/alternatief radioprogramma of tv-programma 

qkontrastreich

kon·trast·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. contrastrijk, rijk aan contrasten
afstekend 

qKontravenient

Kon·tra·ve·ni·ent [kɔntrave'ni̯ɛnt] (der; 2e naamval: Kontravenienten; meervoud: Kontravenienten) (verouderd; juridisch)
1. contraveniënt, overtreder 

qkontrazeptiv

kon·tra·zep·tiv [kɔntraʦɛp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. contraceptief 
♦ voorbeelden
ein kontrazeptives Mittel
een contraceptivum, een voorbehoedmiddel 

qKontrazeptivum

Kon·tra·zep·ti·vum [-ʦɛp'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Kontrazeptivums; meervoud: Kontrazeptiva [-va])
1. contraceptivum 

qKontre

Kon·tre ['kɔntrə] (der; 2e naamval: Kontres; meervoud: Kontres) (danskunst)
1. contradans 

qkontribuieren

kon·tri·bu·ie·ren [kɔntribu'i:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. contribueren, (geldelijk) bijdragen 

qKontribution

Kon·tri·bu·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontribution; meervoud: Kontributionen) (geschiedenis)
1. oorlogsschatting 

qkontrieren

kon·trie·ren [kɔn'tri:rən] (werkwoord) (kaartspel)
1. een doublet geven
een tegenbod doen 

qKontrition

Kon·tri·ti·on [kɔntri'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontrition; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. contritie
innig berouw 

qKontrollabschnitt

Kon·troll·ab·schnitt [kɔn'trɔl-] (der)
1. controlestrook(je) 

qKontrollampe

Kon·trollam·pe (die) (oude spelling) zie Kontrolllampe

qKontrollapparat

Kon·troll·ap·pa·rat (der)
1. controleapparaat 

qKontrollbehörde

Kon·troll·be·hör·de (die)
1. controlerende instantie 

qKontrollbüro

Kon·troll·bü·ro (das) (Zwitserland)
1. bevolkingsbureau 

qKontrolle

Kon·trol·le [kɔn'trolə] (die; 2e naamval: Kontrolle; meervoud: Kontrollen)
1. controle
opzicht, toezicht 
♦ voorbeelden
einer laufenden Kontrolle unterliegen
voortdurend gecontroleerd worden 
eine wirksame Kontrolle
een doeltreffende/effectieve controle 
2. controle
inspectie, nazicht, onderzoek 
♦ voorbeelden
eine Kontrolle über sich ergehen lassen müssen
zich aan een controle moeten onderwerpen 
einer Kontrolle unterzogen werden
aan een controle onderworpen worden 
3. controle
beheersing, macht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) außer Kontrolle geraten
uit de hand lopen 
die Kontrolle über ein Fahrzeug verlieren
de controle over een voertuig verliezen 
etwas unter Kontrolle haben
iets /onder controle/in bedwang/ hebben 
einen Brand unter Kontrolle bringen
een brand onder controle brengen 
4. (sport)
controlepost, controlepunt 

qKontroller

Kon·trol·ler [kɔn'trɔlɐ] (der; 2e naamval: Kontrollers; meervoud: Kontroller) (techniek)
1. controller 

qKontrolleuchte

Kon·trolleuch·te (die) (oude spelling) zie Kontrolllampe

qKontrolleur

Kon·trol·leur [kɔntrɔ'lø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kontrolleurs; meervoud: Kontrolleure)
1. controleur 

qKontrolleurin

Kon·trol·leu·rin (die; 2e naamval: Kontrolleurin; meervoud: Kontrolleurinnen) (vrouwelijk) zie Kontrolleur
1. controleuse 

qKontrollgremium

Kon·troll·gre·mi·um (das)
1. controleorgaan 

qkontrollierbar

kon·trol·lier·bar [kɔntrɔ'li:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. controleerbaar 

qkontrollieren

kon·trol·lie·ren [kɔntrɔ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. controleren, aan een controle onderwerpen 
♦ voorbeelden
die Ausländer wurden auf Heroin kontrolliert
de buitenlanders werden op (het bezit van) heroïne gecontroleerd 
2. beheersen 
♦ voorbeelden
den Markt kontrollieren
de markt beheersen 
3. onder controle hebben/houden 

qKontrollkommission

Kon·troll·kom·mis·si·on (die)
1. controlecommissie 

qKontrolllampe

Kon·troll·lam·pe (die) (techniek)
1. controlelamp(je) 
2. verklikkerlichtje 

qKontrollleuchte

Kon·troll·leuch·te (die) zie Kontrolllampe

qKontrollmarke

Kon·troll·mar·ke (die)
1. controlepenning
verzegeling, loodje 

qKontrollor

Kon·trol·lor [kɔntrɔ'lo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kontrollors; meervoud: Kontrollore) (Oostenrijk)
1. controleur 

qKontrollposten

Kon·troll·pos·ten (der)
1. controlepost 

qKontrollpunkt

Kon·troll·punkt (der)
1. controlepost 

qKontrollrat

Kon·troll·rat (der)
1. controleraad 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) der Alliierte Kontrollrat
de controleraad der geallieerden (1945-1948) 

qKontrollraum

Kon·troll·raum (der)
1. controlekamer 

qKontrollstelle

Kon·troll·stel·le (die)
1. controlepost
doorlaatpost, grenspost 

qKontrollturm

Kon·troll·turm (der) (verkeer)
1. verkeerstoren, controletoren 

qKontrolluhr

Kon·troll·uhr (die)
1. controleklok 
2. stempelklok, prikklok 

qKontrollzentrum

Kon·troll·zen·trum (das)
1. controlecentrum 

qKontrollziffern

Kon·troll·zif·fern (meervoud) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) cijfermatige gegevens over alle gebieden van de staatshuishouding 

qkontrovers

kon·tro·vers [kɔntro'vɛrs] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tegengesteld, tegenstrijdig 

qKontroverse

Kon·tro·ver·se [kɔntro'vɛrzə] (die; 2e naamval: Kontroverse; meervoud: Kontroversen)
1. controverse
(pennen)strijd, twist(punt) 

qKontumaz

Kon·tu·maz [kɔntu'ma:ʦ] (die; 2e naamval: Kontumaz; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd; juridisch)
contumacie, défaut, verstektoestand 
2. (Oostenrijk; administratie)
contumacie, quarantaine 

qKontumazanlage

Kon·tu·maz·an·la·ge (die) (Oostenrijk)
1. quarantainestation voor besmet vee 

qKontumazialverfahren

Kon·tu·ma·zi·al·ver·fah·ren [kɔntuma'ʦi̯a:l-] (das) (juridisch)
1. rechtspleging bij verstek 

qkontumazieren

kon·tu·ma·zie·ren [kɔntuma'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; juridisch)
1. vonnis wijzen bij verstek 

qKontumazurteil

Kon·tu·maz·ur·teil (das) (juridisch)
1. vonnis bij verstek 

qkontundieren

kon·tun·die·ren [kɔntʊn'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. kneuzen 

qKontur

Kon·tur [kɔn'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kontur; meervoud: Konturen; in vaktaal ook der; 2e naamval: Konturs; meervoud: Konturen; meestal meervoud)
1. contour, omtreklijn 
2. omtrek
vorm 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Kontur gewinnen
vorm aannemen/krijgen 
3. (aardrijkskunde)
hoogtelijn 

qKonturenstift

Kon·tu·ren·stift (der)
1. lippenpotlood 

qKonturfeder

Kon·tur·fe·der (die) (biologie)
1. contourveer 

qkonturieren

kon·tu·rie·ren [kɔntu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met contourlijnen schetsen, omtrekken, omlijnen 

qKontusion

Kon·tu·si·on [kɔntu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Kontusion; meervoud: Kontusionen) (medisch)
1. contusie, kneuzing 

qKonus

Ko·nus ['ko:nʊs] (der; 2e naamval: Konus; meervoud: Konusse, Konen)
1. (boekwezen)
korps, corpus 
2. (techniek)
kegel (kegelvormig onderdeel)
tap 
3. (techniek)
conus (van een luidspreker) 
4. (wiskunde)
conus, kegel 

qKonvaleszenz

Kon·va·les·zenz [kɔnvalɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Konvaleszenz; meervoud: geen meervoud)
1. (juridisch)
convalescentie, het van kracht worden 
2. (medisch)
(re)convalescentie, genezing, herstel 

qkonvaleszieren

kon·va·les·zie·ren [kɔnvalɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. herstellen, genezen, gezond worden 

qKonvektion

Kon·vek·ti·on [kɔnvɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konvektion; meervoud: Konvektionen)
1. convectie 

qkonvektiv

kon·vek·tiv [kɔnvɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. convectief 

qKonvektor

Kon·vek·tor [kɔn'vɛktɔr, kɔn'vɛkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konvektors; meervoud: Konvektoren [kɔnvɛk'to:rən])
1. convector
convectiekachel 

qkonvenabel

kon·ve·na·bel [kɔnve'na:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. geschikt, passend, convenabel 
2. welvoeglijk, betamelijk 

qKonvenienz

Kon·ve·ni·enz [kɔnve'ni̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Konvenienz; meervoud: Konvenienzen) (verouderd, formeel)
1. conveniëntie, betamelijkheid, gepastheid 
2. aangenaamheid, gerieflijkheid, comfort 

qkonvenieren

kon·ve·nie·ren [kɔnve'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. conveniëren, geschikt/passend zijn, passen 

qKonvent

Kon·vent [kɔn'vɛnt] (der; 2e naamval: Konvent(e)s; meervoud: Konvente)
1. (kerkelijke groeperingen)
kapittel, kloostervergadering 
2. (kerkelijke groeperingen)
kloostergemeenschap 
3. (kerkelijke groeperingen)
convent (vergadering van predikanten) 
4. (studententaal)
(omschrijving) samenkomst, vergadering van de leden van een sociëteit of studentencorps 
5. (geschiedenis)
convent 

qKonventikel

Kon·ven·ti·kel [kɔnvɛn'ti:kl̩] (das; 2e naamval: Konventikels; meervoud: Konventikel)
1. (geheim) genootschap
kliek 
2. (kerkelijke groeperingen)
conventikel 

qKonvention

Kon·ven·ti·on [kɔnvɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konvention; meervoud: Konventionen)
1. (juridisch)
conventie, overeenkomst, verdrag 
♦ voorbeelden
die Genfer Konvention
/de conventie/het verdrag/ van Genève 
2. (voornamelijk meervoud)
conventie
gebruik 
♦ voorbeelden
die gesellschaftlichen Konventionen
de sociale conventies 
sich über die Konventionen hinwegsetzen
zich niet aan conventies storen 
3. (sport)
spelregel (bij het schermen) 

qkonventional

kon·ven·ti·o·nal [kɔnvɛnʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. conventioneel, op een verdrag berustend 

qKonventionalstrafe

Kon·ven·ti·o·nal·stra·fe (die) (juridisch)
1. bedongen straf, contractuele boete 

qkonventionell

kon·ven·ti·o·nell [kɔnvɛnʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. conventioneel
traditioneel 
♦ voorbeelden
konventionelle Waffen
conventionele wapens 
2. conventioneel, formeel, vormelijk
onpersoonlijk, stijf 

qKonventsmesse

Kon·vents·mes·se (die) (kerkelijke groeperingen)
1. conventsmis mis 

qKonventuale

Kon·ven·tu·a·le [kɔnvɛn'tu̯a:lə] (der; 2e naamval: Konventualen; meervoud: Konventualen) (kerkelijke groeperingen)
1. stemgerechtigd kloosterling 
2. conventueel, minoriet 

qkonvergent

kon·ver·gent [kɔnvɛr'gɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
convergent
overeenstemmend 
2. (wiskunde)
convergent 
♦ voorbeelden
konvergente Reihen
convergerende reeksen 

qKonvergenz

Kon·ver·genz [kɔnvɛr'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Konvergenz; meervoud: Konvergenzen)
1. (formeel)
convergentie
(wederzijdse) toenadering/overeenstemming 
2. (vaktaal)
convergentie 

qKonvergenzkriterium

Kon·ver·genz·kri·te·ri·um (der) (financiën)
1. convergentiecriterium
toelatingscriterium 

qKonvergenztheorie

Kon·ver·genz·the·o·rie (die) (politiek)
1. convergentietheorie 

qkonvergieren

kon·ver·gie·ren [kɔnvɛr'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel; wiskunde)
1. convergeren, samenlopen 

qKonversation

Kon·ver·sa·ti·on [kɔnvɛrza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konversation; meervoud: Konversationen)
1. conversatie
(gezellig) gesprek 
♦ voorbeelden
Konversation in Französisch
conversatieoefening in het Frans 
mit jemandem Konversation machen
met iemand /converseren/gezellig praten/ 
Konversation treiben
converseren in een vreemde taal (als oefening) 

qKonversationslexikon

Kon·ver·sa·ti·ons·le·xi·kon (das)
1. encyclopedie 

qKonversationsstück

Kon·ver·sa·ti·ons·stück (das) (theater)
1. conversatiestuk 

qKonversationston

Kon·ver·sa·ti·ons·ton (der; meervoud: geen meervoud)
1. conversatietoon, omgangstoon 

qkonversieren

kon·ver·sie·ren [kɔnvɛr'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. converseren, conversatie houden 

qKonversion

Kon·ver·si·on [kɔnvɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Konversion; meervoud: Konversionen)
1. bekering, conversie 
2. (filosofie)
conversie, omkering 
3. (juridisch)
conversie/omzetting van een rechtshandeling 
4. (vaktaal)
conversie 
5. (taalkunde)
klassenverhuizing (van een woord) 

qKonversionsfilter

Kon·ver·si·ons·fil·ter (der, vaktaal das) (fotografie)
1. conversiefilter, kleurcorrectiefilter 

qKonverter

Kon·ver·ter [kɔn'vɛrtɐ] (der; 2e naamval: Konverters; meervoud: Konverter)
1. (metaalnijverheid)
convertor, bessemerpeer 
2. (natuurkunde, ook kernfysica)
convertor 
3. (radio)
convertor, omzetter 

qkonvertibel

kon·ver·ti·bel [kɔnvɛr'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (financiën)
converteerbaar, convertibel 
2. (informeel)
verwisselbaar 

qKonvertibilität

Kon·ver·ti·bi·li·tät [kɔnvɛrtibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konvertibilität; meervoud: geen meervoud) (financiën)
1. converteerbaarheid, convertibiliteit 

qkonvertierbar

kon·ver·tier·bar [kɔnvɛr'ti:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. converteerbaar, convertibel
inwisselbaar 

qkonvertieren

kon·ver·tie·ren1 [kɔnvɛr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (religie)
1. zich bekeren, tot een ander geloof overgaan 
♦ voorbeelden
er hat/ist zum Katholizismus konvertiert
hij heeft zich tot het katholicisme bekeerd 

qkonvertieren

kon·ver·tie·ren2 [kɔnvɛr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (computer)
converteren 
2. (financiën)
converteren
inwisselen, omwisselen 

qKonvertit

Kon·ver·tit [kɔnvɛr'ti:t] (der; 2e naamval: Konvertiten; meervoud: Konvertiten)
1. bekeerling 

qKonvertitin

Kon·ver·ti·tin (die; 2e naamval: Konvertitin; meervoud: Konvertitinnen) (vrouwelijk) zie Konvertit
1. bekeerlinge 

qkonvex

kon·vex [kɔn'vɛks] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. convex, bolrond 

qKonvexität

Kon·ve·xi·tät [kɔnvɛksi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konvexität; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. convexheid, convexiteit 

qKonvexlinse

Kon·vex·lin·se (die) (natuurkunde)
1. convexe lens 

qKonvexspiegel

Kon·vex·spie·gel (der) (natuurkunde)
1. bolle/convexe spiegel 

qKonvikt

Kon·vikt [kɔn'vɪkt] (das; 2e naamval: Konvikt(e)s; meervoud: Konvikte)
1. convict (huis van theologiestudenten) 
2. (Oostenrijk)
internaat, kostschool 

qKonviktuale

Kon·vik·tu·a·le [kɔnvɪk'tu̯a:lə] (der; 2e naamval: Konviktualen; meervoud: Konviktualen)
1. convictuaal 

qKonvivium

Kon·vi·vi·um [kɔn'vi:vi̯ʊm] (das; 2e naamval: Konviviums; meervoud: Konvivien [kɔn'vi:vi̯ən]) (verouderd, formeel)
1. gastmaal
feestmaal, banket 

qKonvoi

Kon·voi [kɔn'vɔ͜y, 'kɔnvɔ͜y] (der; 2e naamval: Konvois; meervoud: Konvois)
1. (leger)
konvooi 
♦ voorbeelden
im/unter Konvoi fahren
in konvooi varen 
2. (figuurlijk)
colonne, konvooi (van voertuigen) 

qKonvokation

Kon·vo·ka·ti·on [kɔnvoka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konvokation; meervoud: Konvokationen) (formeel)
1. convocatie, samenroeping 

qKonvolut

Kon·vo·lut [kɔnvo'lu:t] (das; 2e naamval: Konvolut(e)s; meervoud: Konvolute) (formeel)
1. convoluut, verzamelhandschrift 
2. bundel, map (met papieren) 
3. (medisch)
convoluut 

qKonvolute

Kon·vo·lu·te (die; 2e naamval: Konvolute; meervoud: Konvoluten) (beeldende kunst)
1. voluut 

qKonvoy

Kon·voy (accent wisselt)  (der) zie Konvoi

qKonvulsion

Kon·vul·si·on [kɔnvʊl'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Konvulsion; meervoud: Konvulsionen)
1. (formeel, figuurlijk)
stuiptrekking 
2. (medisch)
convulsie, stuip 

qkonvulsiv

kon·vul·siv [kɔnvʊl'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. convulsief
krampachtig 

qkonvulsivisch

kon·vul·si·visch [kɔnvʊl'zi:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie konvulsiv

qkonzedieren

kon·ze·die·ren [kɔnʦe'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. concederen, toestaan 

qKonzentrat

Kon·zen·trat [kɔnʦɛn'tra:t] (das; 2e naamval: Konzentrat(e)s; meervoud: Konzentrate)
1. concentraat 

qKonzentration

Kon·zen·tra·ti·on [kɔnʦɛntra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konzentration; meervoud: Konzentrationen)
1. concentratie
samentrekking, centralisatie, accumulatie 
♦ voorbeelden
die Konzentration aller Kräfte auf das Erringen des Siegs
de concentratie van alle krachten om de zege in de wacht te slepen 
Konzentration von Truppen
troepenconcentratie 
2. (geen meervoud)
aandacht, concentratie 
♦ voorbeelden
diese Arbeit erfordert höchste Konzentration
dit werk vereist uiterste opmerkzaamheid 
mangelnde Konzentration
gebrek aan concentratie 
3. (scheikunde)
concentratie 

qKonzentrationsfähigkeit

Kon·zen·tra·ti·ons·fä·hig·keit (die)
1. concentratievermogen 

qKonzentrationslager

Kon·zen·tra·ti·ons·la·ger (das)
1. concentratiekamp 

qKonzentrationsmangel

Kon·zen·tra·ti·ons·man·gel (der)
1. gebrek aan concentratie 

qKonzentrationsschwäche

Kon·zen·tra·ti·ons·schwä·che (die)
1. gebrek aan concentratie 

qkonzentrieren

kon·zen·trie·ren1 [kɔnʦɛn'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. concentreren
samentrekken, centraliseren 
♦ voorbeelden
seine Energie auf ein Ziel konzentrieren
zijn energie op een doel toespitsen 
2. (scheikunde)
concentreren
dichter maken, versterken 
♦ voorbeelden
konzentrierte Nahrung
geconcentreerd voedsel 

qkonzentrieren

sich kon·zen·trie·ren2 [kɔnʦɛn'tri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich concentreren
zijn gedachten richten op 
♦ voorbeelden
konzentriert arbeiten
met volle aandacht werken 
sich auf seine Arbeit konzentrieren
zich op zijn werk concentreren 

qkonzentrisch

kon·zen·trisch [kɔn'ʦɛntrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concentrisch
coaxiaal 
♦ voorbeelden
(leger) ein konzentrischer Angriff
een concentrische aanval 
(wiskunde) konzentrische Kreise
concentrische cirkels 

qKonzentrizität

Kon·zen·tri·zi·tät [kɔnʦɛntriʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Konzentrizität; meervoud: geen meervoud)
1. concentriciteit 

qKonzept

Kon·zept [kɔn'ʦɛpt] (das; 2e naamval: Konzept(e)s; meervoud: Konzepte)
1. concept, ontwerp
schets, opzet 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus dem Konzept geraten/kommen
de draad verliezen, van de wijs raken 
(figuurlijk) jemandem aus dem Konzept bringen
iemand /van de wijs/van zijn stuk/ brengen 
(figuurlijk) sich nicht aus dem Konzept bringen lassen
zich niet /van zijn stuk/van de wijs/ laten brengen 
einen Aufsatz im Konzept schreiben
een opstel in het klad schrijven 
(sich) ein Konzept machen
een ontwerp maken/opstellen 
2. plan
programma, conceptie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem nicht ins Konzept passen
iemand niet goed uitkomen 
klare politische Konzepte
duidelijke politieke doelstellingen, een duidelijk politiek programma 
(informeel) jemandem das/sein Konzept verderben
iemands plannen /doorkruisen/in de war sturen/ 
ein verkehrspolitisches Konzept
een verkeersplan 

qKonzepthalter

Kon·zept·hal·ter (der)
1. concepthouder 

qKonzeption

Kon·zep·ti·on [kɔnʦɛp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Konzeption; meervoud: Konzeptionen)
1. (formeel)
conceptie
opvatting, idee, voorstelling, begrip, opzet 
2. (medisch)
conceptie, bevruchting, ontvangenis 

qkonzeptionell

kon·zep·ti·o·nell [kɔnʦɛpʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. conceptioneel 

qkonzeptionslos

kon·zep·ti·ons·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder conceptie, zonder klare lijn
amateuristisch, dilettantisch 

qKonzeptpapier

Kon·zept·pa·pier (das)
1. conceptpapier, kladpapier 

qkonzeptualisieren

kon·zep·tu·a·li·sie·ren [kɔnʦɛptu̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. plannen, een plan/programma ontwerpen 

qKonzeptualismus

Kon·zep·tu·a·lis·mus [kɔnʦɛptu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konzeptualismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. conceptualisme 

qkonzeptuell

kon·zep·tu·ell [kɔnʦɛp'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. conceptueel 

qKonzern

Kon·zern [kɔn'ʦɛrn] (der; 2e naamval: Konzern(e)s; meervoud: Konzerne) (economie)
1. concern 
♦ voorbeelden
sich zu einem Konzern zusammenschließen
zich in/tot een concern verenigen 

qKonzernentflechtung

Kon·zern·ent·flech·tung (die) (economie)
1. concernontbinding 

qKonzerngründer

Kon·zern·grün·der (der)
1. oprichter van een concern 



qKonzernherr

Kon·zern·herr (der; voornamelijk meervoud)
1. baas van het concern
patroon 

qkonzernieren

kon·zer·nie·ren [kɔnʦɛr'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (economie)
1. een concern vormen 

qKonzernspitze

Kon·zern·spit·ze (die)
1. concerntop, top van een concern 

qKonzernvorstand

Kon·zern·vor·stand (der)
1. concerndirectie 

qKonzert

Kon·zert [kɔn'ʦɛrt] (das; 2e naamval: Konzert(e)s; meervoud: Konzerte)
1. concert 
♦ voorbeelden
ein Konzert aufführen
een concert uitvoeren 
ein Konzert für Violine und Orchester
een concert voor viool en orkest 
wir waren gestern im Konzert
we zijn gisteren naar een/het concert geweest 
ins Konzert gehen
naar een/het concert gaan 
2. (geen meervoud; formeel, figuurlijk)
concert
samenspel 
♦ voorbeelden
(geschiedenis, politiek) das europäische Konzert
het Europees concert 

qKonzertagentur

Kon·zert·agen·tur (die)
1. concertdirectie
impresariaat 

qKonzertanrecht

Kon·zert·an·recht (das)
1. concertabonnement 

qkonzertant

kon·zer·tant [kɔnʦɛr'tant] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. concertant 
♦ voorbeelden
eine Oper konzertant aufführen
een opera in concertvorm uitvoeren 
konzertante Sinfonie
symfonie concertante 

qKonzertflügel

Kon·zert·flü·gel (der)
1. concertvleugel 

qKonzertführer

Kon·zert·füh·rer (der)
1. concertgids 

qKonzertgesellschaft

Kon·zert·ge·sell·schaft (die)
1. concertvereniging 

qKonzerthalle

Kon·zert·hal·le (die)
1. concertgebouw 

qkonzertieren

kon·zer·tie·ren [kɔnʦɛr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. concerteren
een concert geven, musiceren 

qkonzertiert

kon·zer·tiert [kɔnʦɛr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geconcerteerd, op elkaar afgestemd
afgesproken, overeenstemmend 
♦ voorbeelden
(economie, politiek) konzertierte Aktion
onderling overeengekomen (economische) actie/maatregel 

qKonzertlager

Kon·zert·la·ger (das) (informeel; nationaalsocialisme)
1. concentratiekamp 

qKonzertmeister

Kon·zert·mei·ster (der)
1. concertmeester 

qKonzertpavillon

Kon·zert·pa·vil·lon (der)
1. kiosk, muziektent 

qKonzertreise

Kon·zert·rei·se (die)
1. concerttournee 

qKonzession

Kon·zes·si·on [kɔnʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Konzession; meervoud: Konzessionen)
1. (voornamelijk meervoud)
concessie
toegeving 
♦ voorbeelden
Konzessionen an den Geschmack
concessies aan de smaak 
jemandem Konzessionen anbieten/machen
aan iemand concessies doen 
zu Konzessionen bereit
bereid tot concessies 
2. concessie
vergunning, recht 
♦ voorbeelden
eine Konzession beantragen/erwerben
een vergunning aanvragen/krijgen 
jemandem die Konzession entziehen
iemands vergunning intrekken 
jemandem eine Konzession erteilen
iemand een vergunning verlenen 
Inhaber einer Konzession
vergunninghouder 
3. concessie
concessieterrein, gebied, stuk land 

qKonzessionär

Kon·zes·si·o·när [kɔnʦɛsi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Konzessionärs; meervoud: Konzessionäre)
1. concessionaris, concessiehouder 

qkonzessionieren

kon·zes·si·o·nie·ren [kɔnʦɛsi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. concessioneren, concessie verlenen voor 

qkonzessionsbereit

kon·zes·si·ons·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid concessies te doen 

qKonzessionsinhaber

Kon·zes·si·ons·in·ha·ber (der)
1. concessiehouder 

qkonzessiv

kon·zes·siv [kɔnʦɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. concessief, toegevend 

qKonzessivsatz

Kon·zes·siv·satz (der) (taalkunde)
1. concessieve zin 

qKonzil

Kon·zil [kɔn'ʦi:l] (das; 2e naamval: Konzils; meervoud: Konzile, Konzilien)
1. concilie 
2. (onderwijs)
(vergelijkbaar met) universiteitsraad 

qkonziliant

kon·zi·li·ant [kɔnʦi'li̯ant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. conciliant 

qKonzilianz

Kon·zi·li·anz [kɔnʦi'li̯anʦ] (die; 2e naamval: Konzilianz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. conciliante houding, verzoeningsgezindheid
bereidheid tot verzoening/toenadering 

qKonziliarismus

Kon·zi·li·a·ris·mus [kɔnʦili̯a'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Konziliarismus; meervoud: geen meervoud)
1. conciliarisme 

qKonzilsvater

Kon·zils·va·ter (der; voornamelijk meervoud)
1. concilievader 

qkonzinn

kon·zinn [kɔn'ʦɪn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (literatuur)
(syntactisch) gelijkmatig
harmonisch, ritmisch 
2. (verouderd)
sierlijk, bevallig 

qKonzipient

Kon·zi·pi·ent [kɔnʦi'pi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Konzipienten; meervoud: Konzipienten)
1. (verouderd)
maker van een concept 
2. (Oostenrijk; administratie)
klerk in een advocatenkantoor 

qkonzipieren

kon·zi·pie·ren1 [kɔnʦi'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. concipiëren
zwanger worden 

qkonzipieren

kon·zi·pie·ren2 [kɔnʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. concipiëren
ontwerpen, schetsen 

qKonzipist

Kon·zi·pist [kɔnʦi'pɪst] (der; 2e naamval: Konzipisten; meervoud: Konzipisten) (verouderd; Oostenrijk)
1. schrijver, klerk 

qkonzis

kon·zis [kɔn'ʦi:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. concies, bondig, kort samengevat
kort 

qKoofmich

Koof·mich ['ko:fmɪç] (der; 2e naamval: Koofmichs; meervoud: Koofmichs, Koofmiche) (regionaal; informeel; pejoratief)
1. Jood
koopman, zakenman 

qKoog

Koog [ko:k] (der; 2e naamval: Koog(e)s; meervoud: Köge ['kø:gə]) (Noord-Duitsland)
1. koog, kaag
polder, ingedijkt land 

qKooperateur

Ko·ope·ra·teur [koopera'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kooperateurs; meervoud: Kooperateure) (economie)
1. coöperator
partner 

qKooperation

Ko·ope·ra·ti·on [koopera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kooperation; meervoud: Kooperationen)
1. samenwerking, coöperatie 
2. (economie)
coöperatie 

qkooperationsbereit

ko·ope·ra·ti·ons·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot samenwerking bereid 

qKooperationsvertrag

Ko·ope·ra·ti·ons·ver·trag (der)
1. samenwerkingsakkoord 

qkooperativ

ko·ope·ra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tot samenwerking bereid, meewerkend
hulpvaardig, sociaal 
2. coöperatief 

qKooperative

Ko·ope·ra·ti·ve [-'ti:və] (die; 2e naamval: Kooperative; meervoud: Kooperativen)
1. coöperatieve vereniging, coöperatie
werkgemeenschap 

qKooperator

Ko·ope·ra·tor [koope'ra:tɔr, -'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kooperators; meervoud: Kooperatoren [-ra'to:rən])
1. (verouderd)
medewerker, coöperator 
2. (Oostenrijk)
hulpgeestelijke, hulppastoor 

qkooperieren

ko·ope·rie·ren [koope'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. samenwerken, coöpereren 

qKooptation

Ko·op·ta·ti·on [koɔpta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kooptation; meervoud: Kooptationen) (formeel)
1. coöptatie 

qkooptieren

ko·op·tie·ren [koɔp'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. coöpteren 

qKoordinate

Ko·or·di·na·te [koɔrdi'na:tə] (die; 2e naamval: Koordinate; meervoud: Koordinaten; meestal meervoud)
1. coördinaat 

qKoordinatenachse

Ko·or·di·na·ten·ach·se (die)
1. coördinatenas 

qKoordinatensystem

Ko·or·di·na·ten·sys·tem (das)
1. coördinatenstelsel, coördinatensysteem 

qKoordination

Ko·or·di·na·ti·on [koɔrdina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Koordination; meervoud: Koordinationen)
1. coördinatie
onderlinge afstemming 
2. (taalkunde)
coördinatie, nevenschikking 
3. (medisch, scheikunde)
coördinatie 

qKoordinationsstörung

Ko·or·di·na·ti·ons·stö·rung (die) (medisch)
1. coördinatiestoornis, ataxie 

qKoordinationsverbindung

Ko·or·di·na·ti·ons·ver·bin·dung (die) (scheikunde)
1. complexe verbinding, coördinatieverbinding 

qKoordinationszahl

Ko·or·di·na·ti·ons·zahl (die) (scheikunde)
1. coördinatiegetal 

qKoordinator

Ko·or·di·na·tor [koɔrdi'na:tɔr, -'na:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Koordinators; meervoud: Koordinatoren [koɔrdina'to:rən])
1. coördinator 
2. (communicatiemedia)
programmacoördinator 

qKoordinatorin

Ko·or·di·na·to·rin (die; 2e naamval: Koordinatorin; meervoud: Koordinatorinnen) (vrouwelijk) zie Koordinator
1. coördinatrice 

qkoordinieren

ko·or·di·nie·ren [koɔrdi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. coördineren
op elkaar afstemmen 
2. (taalkunde)
coördineren, in nevenschikking brengen 
♦ voorbeelden
eine koordinierende Konjunktion
een nevenschikkend voegwoord 

qKopal

Ko·pal [ko'pa:l] (der; 2e naamval: Kopals; meervoud: Kopale)
1. kopal, kaurikopal 

qKopalfichte

Ko·pal·fich·te (die) (plantkunde)
1. Agathis, kauriboom 

qKopeke

Ko·pe·ke [ko'pe:kə] (die; 2e naamval: Kopeke; meervoud: Kopeken) (financiën)
1. kopeke 

qKöpenickiade

Kö·pe·ni·cki·a·de [kø:pənɪ'ki̯a:də] (die; 2e naamval: Köpenickiade; meervoud: Köpenickiaden)
1. streek, list, fopperij
poets (zoals van de kapitein van Köpenick) 

qKöper

Kö·per ['kø:pɐ] (der; 2e naamval: Köpers; meervoud: Köper)
1. keper(stof) 
2. (geen meervoud)
keperbinding 
♦ voorbeelden
beidrechter/zweirechter/zweiseitiger Köper
dubbele keper 
dreibindiger/dreifädiger/dreischäftiger Köper
driedraadse keper 
gebrochener Köper
terugkerende keper 
versetzter Köper
overgebrachte keper 

qköpern

kö·pern ['kø:pɐn] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. keperen 

qkopernikanisch

ko·per·ni·ka·nisch [kopɛrni'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. copernicaans 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine kopernikanische Umwälzung
een copernicaanse wending 

qKopf

Kopf Kopf[kɔp͜f] (der; 2e naamval: Kopf(e)s; meervoud: Köpfe ['kœpfə])
1. hoofd, kop
schedel 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem nicht (gleich) den Kopf abreißen
iemand (heus) niet opeten 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  an den Kopf fassen/greifen
met de handen naar het hoofd grijpen 
die Menge stand Kopf an Kopf
je kon over de hoofden lopen 
den Kopf an jemand(e)s Schulter legen
het hoofd tegen iemands schouder leggen 
(figuurlijk) jemandem etwas an den Kopf werfen/schleudern
iemand iets naar zijn hoofd slingeren 
alles auf den Kopf stellen
de hele zaak door elkaar halen
de dingen op hun kop zetten, de hele zaak verkeerd voorstellen 
(informeel) jemandem auf den Kopf kommen
iemand de levieten lezen, iemand op zijn kop geven 
(informeel) das Geld auf den Kopf hauen
het geld erdoor jagen 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf den Kopf spucken
iemand in zijn zak (kunnen) steken 
(informeel, figuurlijk) nicht auf den Kopf gefallen sein
niet op zijn achterhoofd gevallen zijn 
(informeel) jemandem etwas auf den Kopf zusagen
iemand iets /ronduit/in zijn gezicht/ zeggen 
(informeel; schertsend) jemandem auf den Kopf spucken können
een stuk groter zijn dan iemand anders 
einen Preis auf jemand(e)s Kopf aussetzen
een beloning uitloven voor het aanbrengen van iemand 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf dem Kopf herumtrampeln/herumtanzen
iemands goedheid misbruiken, zich tegenover iemand respectloos gedragen 
(informeel, figuurlijk) ich tu es nicht, und wenn er sich auf den Kopf stellt
ik doe het niet al ging hij op zijn kop staan 
(figuurlijk) seinen Kopf aus der Schlinge ziehen
de dans ontspringen 
sich die Augen nach jemandem/etwas aus dem Kopf gucken
zich de ogen naar iemand/iets uit het hoofd kijken 
(informeel) jemanden /bei Kopf und Kragen/beim Kopf/ nehmen
iemand op zijn nek geven 
bis über den Kopf in Schulden stecken
tot over de oren in de schulden steken 
(informeel) mir brummt der Kopf
mijn hoofd bonst (van de hoofdpijn), ik ben suf (van het lawaai) 
einen dicken Kopf haben
een zwaar hoofd hebben
een kater hebben 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  (an etwas) den Kopf einrennen
zijn hoofd (aan iets) stoten 
(figuurlijk) sich (gegenseitig) die Köpfe einschlagen
hevig twisten 
(figuurlijk) den Kopf einziehen
een toontje lager zingen 
jemand(e)s Kopf fordern
iemands hoofd eisen (ook figuurlijk) 
das ganze Haus stand Kopf
het hele huis stond op z'n kop 
er ist einen Kopf größer als ich
hij is een kop groter dan ik 
den Kopf hängen lassen
het hoofd laten hangen, de moed verliezen, terneergeslagen zijn 
einen harten Kopf haben
een harde kop hebben, een stijfkop zijn 
sich die Köpfe heiß reden
heftig discussiëren 
einen heißen Kopf haben
koorts hebben 
(informeel, figuurlijk) den Kopf für etwas hinhalten (müssen)
voor iets moeten opdraaien 
(informeel) Kopf hoch!
kop op!, houd moed! 
(figuurlijk) den Kopf hoch tragen
het hoofd in de nek dragen, het hoofd/hart hoog dragen 
Stroh im Kopf haben
niet van de slimsten zijn 
Augen im Kopfe haben
goed uitkijken 
Flausen im Kopf haben
domme dingen in zijn kop hebben 
Grips/Grütze im Kopf haben
hersens in zijn kop hebben, een goede kop hebben 
(figuurlijk) den Kopf in den Sand stecken
zijn kop in het zand steken 
der Ruhm ist ihm in den Kopf gestiegen
de roem is hem naar het hoofd gestegen 
jemanden (um) einen Kopf kleiner/kürzer machen
iemand een kopje kleiner maken 
(formeel, figuurlijk) es wird nicht gleich den Kopf kosten
je zult er niet van dood gaan 
das kostet ihm/ihn den Kopf
dat kost hem zijn hoofd
(figuurlijk) dat kost hem zijn baan 
(Zwitserland; informeel) den/einen Kopf machen
tegenstribbelen, vervelend doen 
mit bloßem Kopf
blootshoofds 
mit seinem Kopf für etwas einstehen
zijn kop om iets verwedden, volledig voor iets instaan 
(figuurlijk) dafür hat er mit seinem Kopf bezahlt
dat heeft hem zijn kop/hoofd gekost 
den Kopf neigen/senken
het hoofd buigen 
den Kopf oben behalten
de moed erin houden
het hoofd koel houden 
Kopf oder Zahl
kruis of munt 
pro Kopf
per persoon, per hoofd 
(informeel) mir raucht der Kopf
ik ben duf/suf van het nadenken 
seinen Kopf riskieren
zijn leven wagen, alles op het spel zetten 
einen schweren Kopf haben
een zwaar hoofd hebben
een kater hebben 
(informeel) mir schwirrt der Kopf vor lauter Lernen
ik ben duf/suf van het leren 
vor Aufregung stand sie Kopf
van opwinding was ze helemaal van streek 
Kopf stehen
op het hoofd staan 
Kopf stehend
ondersteboven 
(informeel, figuurlijk) ich weiß nicht, wo mir der Kopf steht
het hoofd loopt mij om 
über die Köpfe hinwegreden
over de hoofden heen praten 
er ist seinen Eltern über den Kopf gewachsen
hij is zijn ouders boven het hoofd gegroeid
(figuurlijk) hij laat zich niks meer vertellen door zijn ouders 
es geht um seinen Kopf
zijn leven hangt ervan af 
(informeel) es geht um Kopf und Kragen
het gaat om leven en dood (ook figuurlijk) 
es geht bei ihm um Kopf und Kragen
zijn hoofd is er mee gemoeid, zijn leven staat op het spel
(figuurlijk) het gaat voor hem om zijn of niet zijn, het is voor hem een kwestie van leven en dood 
Kopf und Kragen riskieren
zijn leven wagen, alles op het spel zetten 
(informeel, figuurlijk) den Kopf unterm Arm tragen
met één been in het graf staan 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Kopf verdrehen
iemand het hoofd op hol brengen 
(figuurlijk) den Kopf verlieren
de kluts kwijtraken 
(informeel) jemandem die Haare vom Kopf fressen
iemand de oren van het hoofd eten 
von Kopf bis Fuß
van top tot teen 
ein Brett vor dem Kopf haben
een plank voor zijn hoofd/kop hebben, een bord voor zijn kop hebben 
(informeel) ich bin wie vor den Kopf geschlagen
ik ben er helemaal kapot van 
jemandem den Kopf vor die Füße legen
iemand onthoofden 
(informeel) ihm wächst der Kopf durch die Haare
hij begint kaal te worden 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Kopf waschen
iemand de oren wassen, iemand de mantel uitvegen 
(informeel) Kopf weg!
opzij! 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Kopf über etwas zerbrechen
zich over iets suf peinzen/prakkeseren 
/der Alkohol/der Erfolg/ ist ihm zu Kopf gestiegen
/de alcohol/het succes/ is hem naar het hoofd gestegen 
den Kopf /zur Tür hereinstecken/durch die Tür stecken/
zijn hoofd om de deur steken 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Kopf zurechtrücken/zurechtsetzen
iemand ongezouten de waarheid zeggen, iemand behoorlijk op zijn nummer zetten 
die Köpfe zusammenstecken
de koppen bij elkaar steken 
(informeel; schertsend; figuurlijk) jemandem den Kopf zwischen die Ohren setzen
iemand op zijn nummer zetten 
2. hoofd
leider, aanvoerder, baas, brein 
♦ voorbeelden
der Kopf einer Bande
het hoofd van een bende 
3. hoofd, kop
hersens, wil, zin 
♦ voorbeelden
seinen Kopf aufsetzen
per se zijn zin willen hebben 
etwas aus dem Kopf hersagen
iets uit het hoofd opzeggen 
(informeel, figuurlijk) es will mir nicht aus dem Kopf
het laat me niet los 
(figuurlijk) sich etwas aus dem Kopf schlagen
zich iets uit het hoofd zetten 
(figuurlijk) sich etwas durch den Kopf gehen lassen
zijn gedachten over iets laten gaan, over iets nadenken 
es schießt mir (plötzlich) durch den Kopf
het schiet mij plotseling te binnen 
seinen Kopf durchsetzen
zijn zin doordrijven 
er hat seinen Kopf für sich
hij is eigenwijs 
(figuurlijk) ein heller/klarer/kluger Kopf
een knappe kop, een schrandere/pientere kerel/vrouw 
im Kopf rechnen
uit het hoofd (uit)rekenen 
etwas im Kopf behalten
iets in zijn hoofd houden 
(informeel) nur Unsinn im Kopf haben
alleen aan kattenkwaad/flauwiteiten denken 
(informeel) nicht ganz richtig im Kopf
niet goed wijs/snik 
(große) Rosinen im Kopf haben
(al te) grote plannen hebben 
(informeel) ich habe das noch frisch im Kopf
ik heb het nog vers in mijn geheugen 
(informeel, figuurlijk) die Sache geht mir dauernd im Kopf herum
die zaak spookt me voortdurend door het hoofd 
(informeel) sich etwas in den Kopf setzen
zich iets in het hoofd zetten 
(informeel, figuurlijk) das will mir nicht in den Kopf
dat wil er bij mij niet in 
(informeel) es kommt mir gerade in den Kopf
het schiet me net te binnen 
einen klaren/kühlen Kopf bewahren
het hoofd koel houden 
(informeel, figuurlijk) mit dem Kopf durch die Wand wollen
per se zijn zin willen doordrijven, met het hoofd door de muur willen 
(informeel) es muss immer nach seinem Kopf gehen
hij moet altijd zijn zin hebben 
danach steht mir der Kopf nicht
daar heb ik geen zin in 
(informeel, figuurlijk) den Kopf voll haben
veel aan zijn hoofd hebben 
4. hoofd
kop, persoon, manschap 
♦ voorbeelden
das entfällt/kommt auf seinen Kopf
dat komt hem toe 
die Besatzung war 100 Köpfe stark
de bemanning /telde/bestond uit/ 100 koppen 
5. kop (bijvoorbeeld van een lucifer) 
6. krop
stronk 
♦ voorbeelden
ein Kopf Salat
een krop sla 
7. hoofd, kop
titel, opschrift, adres 
♦ voorbeelden
der Kopf des Briefes
het briefhoofd 
der Kopf einer Zeitung
de krantenkop 
8. hoofd, kop
begin(stuk), vooreinde, boveneinde 
9. (ambacht(elijk), industrie, techniek)
kop
schoot, tong, neus 
♦ voorbeelden
den Nagel auf den Kopf treffen
de spijker op de kop slaan 
gehämmerter Kopf
riffelkop (van een klinknagel) 
geschnellter Kopf
gesnapte kop (van een klinknagel) 
verlorener Kopf
krimpkop (in de gieterij) 
¶. spreekwoorden
was man nicht im Kopfe hat, muss man in den Beinen/Füßen haben
wie zijn hoofd vergeet, moet zijn benen gebruiken 
viele Köpfe gehen schwer unter einen Hut
± zoveel hoofden, zoveel zinnen 
soviel Köpfe, soviel Sinne
zoveel hoofden, zoveel zinnen 

qKopf-an-Kopf-Rennen

Kopf-an-Kopf-Ren·nen ['kɔp͜fan'kɔp͜frɛnən] (das)
1. nek-aan-nekrace 

qKopfarbeit

Kopf·ar·beit (die)
1. hoofdwerk, hersenwerk
geestelijke arbeid 

qKopfarbeiter

Kopf·ar·bei·ter (der)
1. hoofdarbeider
intellectueel 

qKopfbahnhof

Kopf·bahn·hof (der)
1. kopstation 

qKopfbahnsteig

Kopf·bahn·steig (der)
1. dwarsperron, perron in de breedte 

qKopfball

Kopf·ball (der) (sport)
1. kopbal 

qKopfband

Kopf·band (das; meervoud: Kopfbänder)
1. hoofdband 
2. (architectuur)
karbeel 

qKopfbedeckung

Kopf·be·de·ckung Kopfbedeckung(die)
1. hoofddeksel 

qKopfblutgeschwulst

Kopf·blut·ge·schwulst (die) (medisch)
1. cefaal hematoom 

qKöpfchen

Köpf·chen ['kœp͜fçən] (das; 2e naamval: Köpfchens; meervoud: Köpfchen)
1. hoofdje 
2. (informeel, figuurlijk)
koppie
hersens, verstand 
♦ voorbeelden
die hat Köpfchen!
dat is een pientere tante! 
mit Köpfchen
met het koppie 
Köpfchen muss man haben!
als je maar slim bent! 
3. (plantkunde)
hoofdje, capitulum 

qköpfeln

köp·feln1 ['kœp͜fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. duiken 

qköpfeln

köp·feln2 ['kœp͜fl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland; sport)
1. koppen 

qköpfen

köp·fen ['kœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onthoofden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Flasche köpfen
een fles openen 
2. (landbouw)
koppen, van de kop ontdoen, toppen 
♦ voorbeelden
Bäume köpfen
bomen toppen 
Tulpen köpfen
tulpen koppen 
3. (sport)
koppen 
♦ voorbeelden
ein Tor köpfen
een bal in het doel koppen 
¶. overige voorbeelden
der Wein köpft
de wijn stijgt naar het hoofd 

qKopfende

Kopf·en·de (das)
1. hoofdeind(e), hoofd, kop
boveneinde
neus (voorste deel) 
♦ voorbeelden
am Kopfende des Tisches sitzen
aan het hoofd van de tafel zitten 

qKopfentscheidung

Kopf·ent·schei·dung (die)
1. rationele/nuchtere beslissing 

qKopffüßer

Kopf·fü·ßer ['kɔp͜ffy:sɐ] (der; 2e naamval: Kopffüßers; meervoud: Kopffüßer) (biologie)
1. koppotige, cefalopode 

qKopfgeld

Kopf·geld (das)
1. premie, beloning (voor het aangeven van een misdadiger) 
♦ voorbeelden
auf jemanden ein Kopfgeld aussetzen
voor het aangeven van iemand een beloning uitloven 

qKopfgeschwulst

Kopf·ge·schwulst (die) (medisch)
1. hoofdgezwel, geboortegezwel 

qKopfgrind

Kopf·grind (der)
1. hoofdzeer
uitslag op het hoofd 

qKopfgrippe

Kopf·grip·pe (die) (informeel)
1. (epidemische) encefalitis/hersenontsteking 
2. griep (met heftige hoofdpijn) 

qKopfhaar

Kopf·haar (das)
1. hoofdhaar 

qKopfhänger

Kopf·hän·ger (der) (informeel, figuurlijk)
1. moedeloos/zwaarmoedig mens, kniesoor
zwartkijker 

qKopfhaus

Kopf·haus (das)
1. hoekhuis 

qKopfhaut

Kopf·haut (die)
1. hoofdhuid 

qKopfhöhe

Kopf·hö·he (die)
1. ooghoogte 

qKopfhörer

Kopf·hö·rer (der)
1. koptelefoon, hoofdtelefoon 

qköpfig

köp·fig ['kœp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. koppig, eigenzinnig, stijfhoofdig 

q-köpfig

-köp·fig [-kœp͜fɪç] (suffix)
1. -hoofdig, -koppig 

qKopfjagd

Kopf·jagd (die)
1. het koppensnellen 

qKopfjäger

Kopf·jä·ger (der)
1. koppensneller 
2. (informeel)
headhunter, breinronselaar 

qKopfkeil

Kopf·keil (der)
1. peluw, hoofdmatras, onderkussen 

qKopfkissen

Kopf·kis·sen (das)
1. hoofdkussen 

qKopfkohl

Kopf·kohl (der)
1. sluitkool 

qKopfkreis

Kopf·kreis (der) (techniek)
1. buitenomtrek, kopcirkel (van een tandwiel) 

qKopflage

Kopf·la·ge (die) (medisch)
1. schedelligging 

qKopflampe

Kopf·lam·pe (die) (mijnwezen)
1. petlamp 

qKopflänge

Kopf·län·ge (die)
1. koplengte, hoofdlengte, kop 
♦ voorbeelden
eine Kopflänge größer als ich
een kop groter dan ik 
sein Pferd gewann um eine Kopflänge
zijn paard won met hoofdlengte 
2. hoofdlengte (lengte van het hoofd)
hoofdgrootte 

qkopflastig

kopf·las·tig ['kɔp͜flastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koplastig, neuslastig (ook figuurlijk)
topzwaar 
♦ voorbeelden
ein kopflastiges Flugzeug
een koplastig vliegtuig 
ein kopflastiger Vorstand
een topzwaar bestuur 
2. erg intellectueel
tobberig 
3. (informeel)
zat, bezopen 

qKopflehne

Kopf·leh·ne (die)
1. hoofdsteun 

qKopfleiste

Kopf·leis·te (die) (boekwezen)
1. kopstuk, koplijst 

qkopflings

kopf·lings ['kɔp͜flɪŋs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met het hoofd vooruit
voorover 
2. op zijn kop, ondersteboven 
3. halsoverkop 

qköpflings

köpf·lings ['kœp͜flɪŋs] (bijvoeglijk naamwoord) zie kopflings

qkopflos

kopf·los ['kɔp͜flo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koploos, hoofdeloos 
2. (figuurlijk)
radeloos, onbesuisd, onbezonnen
verward, van streek, de kluts kwijt 
♦ voorbeelden
jemanden kopflos machen
iemand het hoofd doen verliezen, iemand radeloos maken 

qKopfnaht

Kopf·naht (die)
1. schedelnaad 

qKopfnicken

Kopf·ni·cken (das; meervoud: geen meervoud)
1. hoofdknik, knikje 
♦ voorbeelden
jemanden mit Kopfnicken grüßen
iemand met een hoofdknik groeten 

qKopfnuss

Kopf·nuss (die) (informeel)
1. vingertik/tik (tegen het hoofd) 
2. moeilijk probleem, raadsel 

qKopfpflaster

Kopf·pflas·ter (das)
1. plaveisel van kinderhoofdjes/kasseien, kasseiweg 

qKopfplatte

Kopf·plat·te (die) (techniek)
1. ketelvoorwand, frontplaat 

qKopfpolster

Kopf·pols·ter (das) (Oostenrijk)
1. hoofdkussen 

qKopfprämie

Kopf·prä·mie (die)
1. premie, beloning (voor het vinden van een gezocht persoon) 

qKopfpreis

Kopf·preis (der)
1. premie, beloning (voor het vinden van een gezocht persoon) 

qKopfputz

Kopf·putz (der) (verouderd)
1. hoofdtooi, hoofdsieraad 

qkopfrechnen

kopf·rech·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. uit het hoofd rekenen, hoofdrekenen 

qKopfrechnen

Kopf·rech·nen (das; 2e naamval: Kopfrechnens; meervoud: geen meervoud)
1. hoofdrekenen 
♦ voorbeelden
eine gute Note im Kopfrechnen
een goed cijfer voor hoofdrekenen 

qKopfsalat

Kopf·sa·lat (der)
1. kropsla 

qKopfsatz

Kopf·satz (der) (muziek)
1. eerste deel 

qkopfscheu

kopf·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. kopschuw, schichtig
angstig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden kopfscheu machen
iemand kopschuw maken, iemand intimideren 

qKopfschlagader

Kopf·schlag·ader (die)
1. halsslagader 

qKopfschmerz

Kopf·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. hoofdpijn 
♦ voorbeelden
bohrende/rasende Kopfschmerzen
barstende hoofdpijn 
darüber mache ich mir keine Kopfschmerzen, das bereitet//macht mir keine Kopfschmerzen
dat zal me een zorg zijn!, dat kan me niets schelen! 

qKopfschmuck

Kopf·schmuck (der)
1. hoofdtooi(sel) 

qKopfschuppe

Kopf·schup·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. hoofdschilfer, (hoofd)roos 

qKopfschuss

Kopf·schuss (der)
1. schot door het hoofd 
2. schotwond aan het hoofd 

qKopfschütteln

Kopf·schüt·teln (das; 2e naamval: Kopfschüttelns; meervoud: geen meervoud)
1. hoofdschudden
afwijzing, verbazing 
♦ voorbeelden
diese Bemerkung erregte allgemeines Kopfschütteln
deze opmerking bracht een algemeen hoofdschudden teweeg 

qkopfschüttelnd

kopf·schüt·telnd (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoofdschuddend 

qKopfschutz

Kopf·schutz (der)
1. hoofdbescherming 

qKopfschützer

Kopf·schüt·zer (der)
1. bivakmuts 
2. hoofdbescherming 

qKopfseite

Kopf·sei·te (die)
1. kant/zijde van het hoofd 
2. kruis (van een muntstuk) 
3. voorpagina (van een krant) 
4. kop (bijvoorbeeld van een baksteen) 

qKopfspiel

Kopf·spiel (das) (sport)
1. kopbal, het koppen 

qKopfsprung

Kopf·sprung (der) (sport)
1. duiksprong (in het water) 

qKopfstand

Kopf·stand (der) (sport)
1. kopstand, stand op het hoofd 
♦ voorbeelden
sie versuchte einen Kopfstand
zij probeerde op haar hoofd te gaan staan 

qkopfstehen

kopf·ste·hen (onovergankelijk werkwoord), kopf ste·hen (onovergankelijk werkwoord) zie Kopf

qKopfstein

Kopf·stein (der)
1. kinderhoofdje, kassei(steen) 
2. (architectuur)
kopsteen, sluitsteen 

qKopfsteinpflaster

Kopf·stein·pflas·ter (das)
1. plaveisel van kinderhoofdjes/kasseien 

qKopfsteuer

Kopf·steu·er (die)
1. hoofdelijke omslag, personele belasting 

qKopfstimme

Kopf·stim·me (die)
1. kopstem, falset 

qKopfstoß

Kopf·stoß (der) (sport)
1. kopstoot 

qKopfstück

Kopf·stück (das)
1. kopstuk (van een vis)
voorste deel 
2. (regionaal)
vingertik (tegen het hoofd)
oorvijg 
3. kopstuk (munt van beeldenaar) 
4. kopstuk (van een paardenhoofdstel) 
5. (architectuur)
kopstuk, bovenstuk 
6. (architectuur)
kopdwarsbalk 

qKopfstütze

Kopf·stüt·ze (die)
1. hoofdsteun 

qKopfteil

Kopf·teil (der & das)
1. hoofdeinde (van bed) 

qKopftuch

Kopf·tuch (das; meervoud: Kopftücher)
1. hoofddoek 

qkopfüber

kopf·über [kɔp͜f'y:bɐ] (bijwoord)
1. met het hoofd vooruit/voorover 
♦ voorbeelden
kopfüber ins Wasser springen
voorover in het water duiken 
2. (figuurlijk)
halsoverkop
holderdebolder 
♦ voorbeelden
sie stürzte sich kopfüber in die Arbeit
zij stortte zich halsoverkop in het werk 

qkopfunter

kopf·un·ter [kɔp͜f'ʊntɐ] (bijwoord)
1. met het hoofd naar onder
ondersteboven 

qKopfverletzung

Kopf·ver·let·zung (die)
1. hoofdletsel 

qKopfwäsche

Kopf·wä·sche (die)
1. het haarwassen 
2. (informeel)
uitbrander, standje
(België) bolwassing 

qKopfwasser

Kopf·was·ser (das; meervoud: Kopfwässer)
1. haarwater, haarlotion 

qKopfwassersucht

Kopf·was·ser·sucht (die) (medisch)
1. waterhoofd, hydrocefalus 

qKopfweh

Kopf·weh (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. koppijn, hoofdpijn 

qKopfweide

Kopf·wei·de (die)
1. knotwilg 

qKopfweite

Kopf·wei·te (die)
1. hoofdomvang 

qKopfwelle

Kopf·wel·le (die)
1. boeggolf 
2. schokgolf 

qKopfwunde

Kopf·wun·de (die)
1. hoofdwond 

qKopfzahl

Kopf·zahl (die)
1. aantal personen/dieren 

qKopfzeile

Kopf·zei·le (die) (boekwezen)
1. kopregel 

qKopfzerbrechen

Kopf·zer·bre·chen (das; 2e naamval: Kopfzerbrechens; meervoud: geen meervoud)
1. hoofdbreken(s), kopzorg 
♦ voorbeelden
das bereitet/macht mir viel Kopfzerbrechen
dat kost mij veel hoofdbrekens 

qKopialbuch

Ko·pi·al·buch [ko'pi̯a:l-] (das) (geschiedenis)
1. cartularium 

qKopie

Ko·pie [ko'pi:] (die; 2e naamval: Kopie; meervoud: Kopien [ko'pi:ən])
1. kopie 

qKopieranstalt

Ko·pier·an·stalt [ko'pi:ɐ̯-] (die)
1. kopieerinrichting 

qkopieren

ko·pie·ren [ko'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kopiëren
reproduceren, naschrijven, overschrijven 
2. fotokopiëren 
3. kopiëren, imiteren, nadoen 
4. (fotografie)
afdrukken, kopiëren, een afdruk maken 

qKopierer

Ko·pie·rer [ko'pi:rɐ] (der; 2e naamval: Kopierers; meervoud: Kopierer) (informeel)
1. kopieerapparaat 

qKopierfräsen

Ko·pier·frä·sen (das; 2e naamval: Kopierfräsens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het frezen volgens mal 

qKopiergerät

Ko·pier·ge·rät (das)
1. kopieerapparaat 

qKopierpapier

Ko·pier·pa·pier (das)
1. kopieerpapier 
2. carbonpapier 
3. (fotografie)
fotopapier 

qKopierrahmen

Ko·pier·rah·men (der) (fotografie)
1. kopieerraam, afdrukraam 

qKopierrecht

Ko·pier·recht (das)
1. reprorecht, reproductierecht 

qKopierschutz

Ko·pier·schutz (der)
1. kopieerbeveiliging 

qKopierstift

Ko·pier·stift (der)
1. kopieerpotlood, inktpotlood 

qKopilot

Ko·pi·lot ['ko:pilo:t] (der)
1. tweede piloot 

qkopiös

ko·pi·ös [ko'pi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. copieus, overvloedig 

qKopist

Ko·pist [ko'pɪst] (der; 2e naamval: Kopisten; meervoud: Kopisten)
1. kopiist, kopieerder 
2. (figuurlijk)
navolger, nabootser 

qKoppe

Kop·pe ['kɔpə] (die; 2e naamval: Koppe; meervoud: Koppen)
1. rivierpad, donderpad
kikkervisje 
2. (regionaal)
ronde bergtop 

qKoppel

Kop·pel1 ['kɔpl̩] (die; 2e naamval: Koppel; meervoud: Koppeln)
1. omheind stuk (gras)land
weide 
2. koppel (dieren)
groep, tweetal 
3. koppel (lijn met halsbanden voor twee of meer dieren) 
4. (muziek)
koppel 

qKoppel

Kop·pel2 ['kɔpl̩] (das; 2e naamval: Koppels; meervoud: Koppel; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Koppel; meervoud: Koppeln)
1. koppel(riem)
sabelkoppel, gordel 

qkoppelgängig

kop·pel·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. (gemakkelijk) in een koppel lopend (d.w.z. door een lijn verbonden halsbanden) 

qKoppelmanöver

Kop·pel·ma·nö·ver (das) (ruimtevaart)
1. ruimtekoppeling 

qkoppeln

kop·peln ['kɔpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan elkaar) koppelen (in alle betekenissen)
verbinden, aaneenschakelen 
♦ voorbeelden
die Genehmigung an zahlreiche Bedingungen koppeln
de toestemming aan talrijke voorwaarden koppelen 
zwei Wörter durch Bindestrich koppeln
twee woorden door een koppelteken met elkaar verbinden 
(scheepvaart) die Kurse koppeln
de koersen koppelen 

qKoppelriemen

Kop·pel·rie·men (der)
1. koppelriem 

qKoppelschloss

Kop·pel·schloss (das)
1. koppelgesp, koppelplaat 

qKoppelung

Kop·pe·lung ['kɔpəlʊŋ] (die) zie Kopplung

qKoppelungs-

Kop·pe·lungs- (prefix) zie Kopplungs-, Koppel-

qKoppelweide

Kop·pel·wei·de (die)
1. omheinde weide 
2. gemeenschappelijke weide 

qKoppelwirtschaft

Kop·pel·wirt·schaft (die) (landbouw)
1. akker-weidestelsel 

qKoppelzeug

Kop·pel·zeug (das)
1. schouder- en koppelriem met pistooltas 

qkoppen

kop·pen ['kɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (van paarden) lucht slikken 

qkoppheister

kopp·heis·ter [kɔp'ha͜istɐ] (bijwoord) (regionaal)
1. voorover, met het hoofd vooruit, over de kop 
♦ voorbeelden
koppheister gehen
over de kop gaan, kapotgaan (ook figuurlijk) 
koppheister schießen
kopjeduikelen 

qKopplung

Kopp·lung ['kɔplʊŋ] (die; 2e naamval: Kopplung; meervoud: Kopplungen)
1. koppeling 

qKopplungsgeschäft

Kopp·lungs·ge·schäft (das)
1. koppelverkoop 

qKopplungswiderstand

Kopp·lungs·wi·der·stand (der) (techniek)
1. koppelweerstand 

qKopra

Ko·pra ['ko:pra] (die; 2e naamval: Kopra; meervoud: geen meervoud)
1. kopra 

qKoproduktion

Ko·pro·duk·ti·on ['ko:prodʊkʦi̯o:n] (die)
1. coproductie 

qKoprolith

Ko·pro·lith [kopro'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Koproliths, Koprolithen; meervoud: Koprolithe(n))
1. (geologie)
coproliet
dreksteen 
2. (medisch)
coproliet
darmsteen, dreksteen, enteroliet 

qkoprophag

ko·pro·phag [kopro'fa:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. coprofaag, dreketend 

qKops

Kops [kɔps] (der; 2e naamval: Kopses; meervoud: Kopse) (industrie)
1. cop, inslagspoel 

qKopula

Ko·pu·la ['ko:pula] (die; 2e naamval: Kopula; meervoud: Kopulas, Kopulae ['ko:pulɛ])
1. (biologie)
copulatie
paring 
2. (filosofie)
copulatie 
3. (taalkunde)
copula, koppelwerkwoord 

qKopulation

Ko·pu·la·ti·on [kopula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kopulation; meervoud: Kopulationen)
1. (biologie)
copulatie
paring 
2. (landbouw)
copulatie
veredeling 
3. (verouderd; regionaal)
huwelijksvoltrekking 

qkopulativ

ko·pu·la·tiv [kopula'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. verbindend, aaneenschakelend 

qkopulieren

ko·pu·lie·ren1 [kopu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (biologie)
1. copuleren
paren 

qkopulieren

ko·pu·lie·ren2 [kopu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. copuleren, verbinden, samenvoegen 
2. (landbouw)
copuleren
veredelen 
3. (taalkunde)
verbinden (door een voegwooord) 
4. (verouderd; regionaal)
in de echt verbinden 

qkor

kor [ko:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie küren

qKorah

Ko·rah ['ko:ra]
¶. overige voorbeelden
(formeel, figuurlijk) eine Rotte Korah
een wilde bende 

qKoralle

Ko·ral·le [ko'ralə] (die; 2e naamval: Koralle; meervoud: Korallen)
1. koraal 
2. (bolletje) koraal/kraal 

qkorallen

ko·ral·len [ko'ralən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koralen
van koraal 

qkorallenfarbig

ko·ral·len·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. koraalkleurig, koraalrood 

qKorallenkirsche

Ko·ral·len·kir·sche (die)
1. koraalboom 

qKorallenriff

Ko·ral·len·riff (das)
1. koraalrif 

qKorallentier

Ko·ral·len·tier (das) (biologie)
1. koraaldier(tje) 

qKorallin

Ko·ral·lin [kora'li:n] (das; 2e naamval: Korallins; meervoud: geen meervoud)
1. koraalrode kleurstof 

qKoran

Ko·ran [ko'ra:n, 'ko:ra(:)n] (der; 2e naamval: Korans; meervoud: Korane)
1. Koran
(m.b.t. exemplaar) koran 

qKorb

Korb [kɔrp] (der; 2e naamval: Korbes; meervoud: Körbe ['kœrbə])
1. korf, mand
ben (ook als maat)
kuip (aan preekstoel) 
♦ voorbeelden
vier Korb Fisch
vier korven vis (à 50 kg) 
Hahn im Korbe sein
/de enige man/favoriet/ onder veel vrouwen zijn 
2. schuitje, mand (van een luchtballon) 
3. riet 
♦ voorbeelden
ein Sessel aus Korb
een rieten fauteuil 
4. afwijzing, bedankje
blauwtje 
♦ voorbeelden
ich habe von ihr einen Korb bekommen
ze heeft me een blauwtje laten lopen 
jemandem einen Korb geben
iemand een blauwtje laten lopen 
ich habe mir bei ihr einen Korb geholt
ze heeft me een blauwtje laten lopen 
5. bundel rijshout 
6. (diplomatie)
reeks, categorie 
7. (mijnwezen)
liftkooi, schachtkooi 
8. (sport)
basket (basketbal)
korf (korfbal)
doelpunt (basket- en korfbal)
masker (schermen)
sabelkorf (schermen) 
♦ voorbeelden
auf den Korb schießen/werfen
doelen 
er erzielte drei Körbe
hij maakte drie doelpunten 

qKorbball

Korb·ball (der; 2e naamval: Korbball(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. korfbal 

qKorbballspiel

Korb·ball·spiel (das)
1. korfbal 

qKorbblütler

Korb·blüt·ler ['kɔrpbly:tlɐ] (der; 2e naamval: Korbblütlers; meervoud: Korbblütler) (plantkunde)
1. composiet 

qKörbchen

Körb·chen ['kœrpçən] (das; 2e naamval: Körbchens; meervoud: Körbchen)
1. mandje, korfje 
2. cup (van een bustehouder) 
3. (biologie)
korfje, borstel (aan de poten van bijen) 
4. (plantkunde)
korfje 
5. (informeel, figuurlijk)
mandje, bedje (voor kinderen) 
♦ voorbeelden
ins Körbchen gehen
naar zijn mandje gaan 
husch, ins Körbchen!
hup, naar bed! 

qKorber

Kor·ber [kɔrb] (der; 2e naamval: Korbers; meervoud: Korber) (Zwitserland)
1. mandenmaker 

qkörbeweise

kör·be·wei·se ['kœrbəva͜izə] (bijwoord)
1. met /hele korven/korven vol/ 

qKorbflasche

Korb·fla·sche (die)
1. mandenfles, korffles, demi-john 

qKorbflechter

Korb·flech·ter (der)
1. mandenmaker, mandenvlechter 

qKorbhenkelbogen

Korb·hen·kel·bo·gen (der) (architectuur)
1. korfboog 

qKorbmacher

Korb·ma·cher (der)
1. mandenmaker 

qKorbmöbel

Korb·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. rieten meubel, rietmeubel
rotanmeubel 

qKorbsessel

Korb·ses·sel (der)
1. rieten stoel 

qKorbstuhl

Korb·stuhl (der)
1. rieten stoel (stoel van riet) 
2. biezen stoel 

qKorbwagen

Korb·wa·gen (der)
1. rieten (kinder)wagen, mandenwagen, korfwagen 

qKorbware

Korb·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. rietwerk, rietwaren 

qKorbweide

Korb·wei·de (die)
1. teenwilg, bindwilg, griendwilg 

qkorbweise

korb·wei·se (bijwoord)
1. in korven/manden (verpakt) 

qKorbwerk

Korb·werk (das)
1. mandenwerk 

qKorbwurf

Korb·wurf (der) (sport)
1. doelschot 

qKord

Kord [kɔrt] (der; 2e naamval: Kord(e)s; meervoud: Korde, Kords) zie Cord

qKorde

Kor·de ['kɔrdə] (die; 2e naamval: Korde; meervoud: Korden) (verouderd)
1. koord (als passement) 

qKordel

Kor·del ['kɔrdl̩] (die; 2e naamval: Kordel; meervoud: Kordeln)
1. koord (vooral als passement)
touw, streng 
2. (regionaal)
touwtje 

qkordial

kor·di·al [kɔr'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. cordiaal, hartelijk 

qkordieren

kor·die·ren [kɔr'di:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. corderen 
2. ruwen 

qKordit

Kor·dit [kɔr'di:t] (der; 2e naamval: Kordits; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cordiet 

qKordon

Kor·don [kɔr'dõ:] (der; 2e naamval: Kordons; meervoud: Kordons, Oostenrijk Kordone)
1. kordon
keten 
2. lint (bij ordeteken) 
3. (landbouw)
snoerboom 

qKordonettseide

Kor·do·nett·sei·de [kɔrdo'nɛt-] (die; 2e naamval: Kordonettseide; meervoud: geen meervoud)
1. cordonnetzijde, koordzijde 

qKorduan

Kor·du·an ['kɔrdu̯an] (das; 2e naamval: Korduans; meervoud: geen meervoud)
1. Corduaans leer 

qKorduanleder

Kor·du·an·le·der (das)
1. Corduaans leer 

qKore

Ko·re ['ko:rə] (die; 2e naamval: Kore; meervoud: Koren) (architectuur)
1. kore, meisjesfiguur 

qKorea

Ko·rea [ko're:a] (das; 2e naamval: Koreas))
1. Korea 

qKoreaner

Ko·re·a·ner [kore'a:nɐ] (der; 2e naamval: Koreaners; meervoud: Koreaner)
1. Koreaan 

qKoreanerin

Ko·re·a·ne·rin (die; 2e naamval: Koreanerin; meervoud: Koreanerinnen) (vrouwelijk) zie Koreaner
1. Koreaanse 

qkoreanisch

ko·re·a·nisch [kore'a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Koreaans 

qkören

kö·ren ['kø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. keuren (van fokdieren) 

qKorfu

Kor·fu ['kɔrfu] (das; 2e naamval: Korfus))
1. Korfoe 

qKoriander

Ko·ri·an·der [ko'ri̯andɐ] (der; 2e naamval: Korianders; meervoud: Koriander) (plantkunde)
1. koriander 

qKoriandoli

Ko·ri·an·do·li [kɔ'ri̯andoli] (das; 2e naamval: Koriandoli(s); meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. confetti 

qKorinthe

Ko·rin·the [ko'rɪntə] (die; 2e naamval: Korinthe; meervoud: Korinthen)
1. krent 

qKorinthenkacker

Ko·rin·then·ka·cker (der) (vulgair)
1. muggenzifter, haarklover, peuteraar 

qKorintherbrief

Ko·rin·ther·brief [ko'rɪntɐ-] (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Korinthiërs 

qKork

Kork [kɔrk] (der; 2e naamval: Korkes; meervoud: Kork)
1. kurk 
2. (regionaal)
kurk
stop 

qKork-

Kork- (prefix) zie Korken-

qKorkbaum

Kork·baum (der)
1. kurkboom, kurkeik 

qKorkbrand

Kork·brand (der)
1. in een (wijn)kurk gebrand merk 

qkorken

kor·ken1 ['kɔrkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kurken, van kurk 

qkorken

kor·ken2 ['kɔrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kurken 
2. ontkurken 

qKorken

Kor·ken ['kɔrkn̩] (der; 2e naamval: Korkens; meervoud: Korken)
1. kurk
stop 
2. (informeel)
flater, blunder 
♦ voorbeelden
einen Korken /abschießen/steigen lassen/
blunderen, een blunder maken, een flater begaan 

qKorkenzieher

Kor·ken·zie·her (der)
1. kurkentrekker 

qKorkenzieherhose

Kor·ken·zie·her·ho·se (die) (informeel; schertsend; figuurlijk)
1. te lange broek met gekreukelde pijpen
flodderbroek 

qKorkenzieherlocke

Kor·ken·zie·her·lo·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. pijpenkrul 

qKorkfender

Kork·fen·der (der) (scheepvaart)
1. stootzak, kurkenzak 

qkorkig

kor·kig ['kɔrkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar kurk smakend, met kurksmaak 

qKorkrinde

Kork·rin·de (die)
1. kurkschors 

qKorkschuh

Kork·schuh (der)
1. schoen met kurkzool 

qKorkweste

Kork·wes·te (die)
1. zwemvest van kurk 

qKorkzieher

Kork·zie·her [-ʦi:ɐ̯] (der)
1. kurkentrekker 

qKormoran

Kor·mo·ran [kɔrmo'ra:n] (der; 2e naamval: Kormorans; meervoud: Kormorane) (dierkunde)
1. kormoraan, aalscholver, waterraaf 

qKorn

Korn1 [kɔrn] (der; 2e naamval: Korn(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. jenever, (koren)brandewijn 
♦ voorbeelden
einen Korn trinken
een borrel (jenever) drinken 

qKorn

Korn2 [kɔrn] (das; 2e naamval: Korn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. graan, koren 
♦ voorbeelden
das Korn einfahren
het koren binnenhalen 
die Flinte ins Korn werfen
het bijltje erbij neergooien/neerleggen, de pijp aan Maarten geven 
das Korn steht gut
het graan staat er goed bij 
2. (regionaal)
rogge 

qKorn

Korn3 [kɔrn] (das; 2e naamval: Korn(e)s; meervoud: Körner ['kœrnɐ])
1. (graan)korrel
graantje, zaadje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieses Korn ist auf fruchtbaren Boden gefallen
dit zaad is op vruchtbare bodem gevallen 
2. korrel
kruimel, hagelkorrel 
3. (boekwezen)
rasterpunt 
4. (fotografie)
korrel(ing), korrelstructuur
(ook) zilverdeeltje, kristalletje 
5. (geologie, industrie)
korrel(ing), grein (ook van metalen)
nerfzijde (van leer)
structuur 
6. (papierfabricage)
grein
nerf 
¶. spreekwoorden
viele Körner machen einen Haufen
± veel veertjes maken een bed, veel kleintjes maken een groot/grote 
ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn
± men kan niet weten hoe een koe een haas vangt 

qKorn

Korn4 [kɔrn] (das; 2e naamval: Korn(e)s; meervoud: Korne)
1. (vizier)korrel 
♦ voorbeelden
einen Hasen aufs Korn nehmen
op de haas mikken/aanleggen 
(informeel, figuurlijk) jemanden/etwas aufs Korn nehmen
iemand/iets /in het vizier/in de gaten/ houden
iemand/iets op de korrel nemen, iemand/iets tot mikpunt van spot of kritiek maken 
mit feinem/gestrichenem Korn
met fijne/gestreken korrel 
gestrichenes Korn nehmen
nauwkeurig richten/mikken 
Kimme und Korn nehmen
precies mikken 
(figuurlijk) über Kimme und Korn
heel precies 
2. (verouderd; financiën)
fijn gewicht (van een munt)
gehalte 
♦ voorbeelden
Schrot und Korn einer Münze
gewicht en gehalte van een munt 
jemand von altem Schrot und Korn
iemand van de oude stempel 
jemand von echtem Schrot und Korn
iemand van de echte stempel 

qKornähre

Korn·äh·re (die)
1. korenaar 

qKornährenverband

Korn·äh·ren·ver·band (der) (medisch)
1. korenaarverband 

qKornblume

Korn·blu·me (die)
1. korenbloem 

qkornblumenblau

korn·blu·men·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. korenblauw 
2. (figuurlijk)
stomdronken
straalbezopen 

qKornbrand

Korn·brand (der) (plantkunde)
1. korenbrand 

qKornbranntwein

Korn·brannt·wein (der)
1. jenever, korenbrandewijn 

qKornbrot

Korn·brot (das) (Oostenrijk)
1. roggebrood 

qKörnchen

Körn·chen ['kœrnçən] (das; 2e naamval: Körnchens; meervoud: Körnchen)
1. korreltje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas mit einem Körnchen Salz verstehen
iets met een korreltje zout nemen 
(figuurlijk) er hat kein Körnchen Verstand
hij heeft geen greintje/ziertje verstand 
(figuurlijk) es steckt ein Körnchen Wahrheit darin
daar zit iets waars in 

qKornea

Kor·nea ['kɔrnea] (die; 2e naamval: Kornea; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cornea, hoornvlies 

qKornelkirsche

Kor·nel·kir·sche [kɔr'ne:l-] (die) (plantkunde)
1. kornel, kornoelje 

qKornelle

Kor·nel·le [kɔr'nɛlə] (die; 2e naamval: Kornelle; meervoud: Kornellen) (plantkunde)
1. kornel, kornoelje 

qkörnen

kör·nen ['kœrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot korrels maken, korrelen, granuleren 
♦ voorbeelden
gekörnte Fleischbrühe
vleesextract in korrelvorm 
2. korrelen, granuleren, greineren
ruwen 
♦ voorbeelden
die gekörnte Seite
de korrelige/ruwe kant 
3. (jacht)
lokken met korrels/voer 
4. (techniek)
aanduiden/tekenen met een centerpons 

qKorner

Kor·ner ['kɔrnɐ] (der; 2e naamval: Korners; meervoud: Korner) (handel)
1. corner 

qKörner

Kör·ner ['kœrnɐ] (der; 2e naamval: Körners; meervoud: Körner) (techniek)
1. kornnagel, keurnagel, centerpons 
2. centermerk 

qKörnerfresser

Kör·ner·fres·ser (der)
1. zaadeter, graaneter (van vogels) 
2. (schertsend)
macrobioot
(zelden) macro-idioot
(bij uitbreiding) geitenwollensokkentype 

qKörnerfrucht

Kör·ner·frucht (die)
1. graanvrucht 
2. (alleen meervoud)
graangewassen 

qKörnerfüßer

Kör·ner·fü·ßer [-fy:sɐ] (der; 2e naamval: Körnerfüßers; meervoud: Körnerfüßer)
1. korenkever, graankever 

qKörnerfutter

Kör·ner·fut·ter (das)
1. voer in korrelvorm, korrelig voer 

qKörnerkrankheit

Kör·ner·krank·heit (die) (medisch)
1. trachoom 

qKörnermarke

Kör·ner·mar·ke (die) (techniek)
1. centermerk 

qKörnermikrofon

Kör·ner·mi·kro·fon (das) (communicatiemedia)
1. korrelmicrofoon, kool(poeder)microfoon 

qKornernte

Korn·ern·te (die)
1. graanoogst 

qKornett

Kor·nett1 [kɔr'nɛt] (der; 2e naamval: Kornett(e)s; meervoud: Kornette, Kornetts) (geschiedenis)
1. kornet, vaandrig 

qKornett

Kor·nett2 [kɔr'nɛt] (das; 2e naamval: Kornett(e)s; meervoud: Kornette, Kornetts) (muziek)
1. kornet, cornet-à-pistons 

qKornettist

Kor·net·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Kornettisten; meervoud: Kornettisten)
1. kornetblazer 

qKornfäule

Korn·fäu·le (die) (plantkunde)
1. korenbrand 

qKorngröße

Korn·grö·ße (die)
1. korrelgrootte 

qKornhaus

Korn·haus (das) (verouderd)
1. graanpakhuis, graansilo 

qkörnig

kör·nig ['kœrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. korrelig
gekorreld 

qkornisch

kor·nisch ['kɔrnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Cornwall betreffend 

qKornkäfer

Korn·kä·fer (der)
1. korenkever, graankever, graanklander 

qKornkaffee

Korn·kaf·fee (der)
1. koffiesurrogaat (uit granen)
moutkoffie 

qKornkammer

Korn·kam·mer (die)
1. graansilo, graanpakhuis 
♦ voorbeelden
die Ukraine ist die Kornkammer Russlands
de Oekraïne is de korenschuur van Rusland 
2. (figuurlijk)
korenschuur, graanschuur 

qKornkrebs

Korn·krebs (der) (regionaal) zie Kornkäfer

qKornmotte

Korn·mot·te (die)
1. korenmot, graanmot 

qKornrade

Korn·ra·de (die) (plantkunde)
1. bolderik 

qKornrose

Korn·ro·se (die) (regionaal)
1. klaproos 

qKornrüssler

Korn·rüss·ler [-rʏslɐ] (der; 2e naamval: Kornrüsslers; meervoud: Kornrüssler) (regionaal) zie Kornkäfer

qKornspeicher

Korn·spei·cher (der)
1. graansilo 
2. korenzolder, graanschuur 

qKorntrespe

Korn·tres·pe (die) (plantkunde)
1. roggedravik 

qKörnung

Kör·nung ['kœrnʊŋ] (die; 2e naamval: Körnung; meervoud: geen meervoud)
1. korreling
granulering, greinering 
♦ voorbeelden
in verschiedener Körnung
met verschillende korreling 
2. (jacht)
voederplaats (met graankorrels) 
3. (jacht)
voer, lokaas (bestaande uit graankorrels) 

qKornweihe

Korn·wei·he (die) (biologie)
1. blauwe kiekendief 

qKornwurm

Korn·wurm (der)
1. korenworm 
♦ voorbeelden
Schwarzer Kornwurm
graankever/korenkever, klander 
Weißer Kornwurm
graanmot/korenmot 

qKorolla

Ko·rol·la [ko'rɔla] (die; 2e naamval: Korolla; meervoud: Korollen) (plantkunde)
1. (bloem)kroon, corolla 

qKorollar

Ko·rol·lar [korɔ'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Korollars; meervoud: Korollare) (filosofie)
1. corollarium
toevoegsel, bijvoegsel, opheldering 

qKorollarium

Ko·rol·la·ri·um [korɔ'la:riʊm] (das; 2e naamval: Korollariums; meervoud: Korollarien [-'la:ri̯ən]) (filosofie)
1. corollarium
toevoegsel, bijvoegsel, opheldering 

qKorolle

Ko·rol·le [ko'rɔlə] (die; 2e naamval: Korolle; meervoud: Korollen) zie Korolla

qKorona

Ko·ro·na [ko'ro:na] (die; 2e naamval: Korona; meervoud: Koronen)
1. (informeel)
(jeugdige) kliek/troep, (vrolijk) gezelschap 
2. (verouderd, informeel; pejoratief)
bende, horde 
3. (natuurkunde)
coronaverschijnsel (elektriciteit) 
4. (astronomie)
corona 

qkoronar

ko·ro·nar [koro'na:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. coronair 

qKoronargefäß

Ko·ro·nar·ge·fäß (das; voornamelijk meervoud)
1. kroonader, krans(slag)ader 

qKörordnung

Kör·ord·nung (die)
1. keuringsvoorschrift(en) (voor veekeuringen) 

qKörper

Kör·per Körper['kœrpɐ] (der; 2e naamval: Körpers; meervoud: Körper)
1. lichaam, lijf 
♦ voorbeelden
den Körper abhärten/stählen
het lichaam harden 
am ganzen Körper zittern
over zijn hele lijf bibberen 
sich am ganzen Körper waschen
zijn hele lichaam wassen 
eng am Körper anliegende Kleider
nauwsluitende kleren 
nichts auf dem Körper haben
niets aan zijn lijf hebben 
2. romp
lijf, lichaam 
♦ voorbeelden
Körper und Gliedmaßen
lijf en leden 
3. (figuurlijk)
lichaam
voorwerp, ding 
♦ voorbeelden
ferngelenkter Körper
geleid projectiel 
4. (figuurlijk)
lichaam
romp, middengedeelte, hoofddeel 
♦ voorbeelden
der Körper des Bahndammes
het lichaam van de spoorbaan 
der Körper einer Geige/Säule
de buik van een viool, het lichaam van een zuil 
der Körper des Schiffes
de romp van het schip 
5. (figuurlijk)
lichaam
genootschap, college, raad 
♦ voorbeelden
der gesetzgebende Körper
het wetgevend lichaam 
6. (figuurlijk)
dichtheid, volheid
dikte, body 
♦ voorbeelden
Wein, der Körper hat
volle wijn, wijn met volle smaak 
die Farbe hat zu wenig Körper
die kleur is te flets 
7. (natuurkunde, scheikunde)
lichaam
stof, verbinding 
♦ voorbeelden
gasförmige Körper
gasvormige lichamen 
8. (wiskunde)
lichaam 
9. (weg- en waterbouw)
caisson 

qKörperabwehr

Kör·per·ab·wehr (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. afweermechanisme, immuunsysteem 

qKörperausdünstung

Kör·per·aus·düns·tung (die)
1. lichaamsgeur 

qKörperbau

Kör·per·bau (der)
1. lichaamsbouw
constitutie 
♦ voorbeelden
ein Mann von kräftigem Körperbau
een man met een krachtige lichaamsbouw 

qKörperbautyp

Kör·per·bau·typ (der) (medisch, psychologie)
1. constitutietype 

qKörperbeherrschung

Kör·per·be·herr·schung (die)
1. lichaamsbeheersing 

qkörperbehindert

kör·per·be·hin·dert [-bəhɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (lichamelijk) gehandicapt, gebrekkig, invalide 

qKörperbehinderte(r)

Kör·per·be·hin·der·te(r) ['kœrpɐbəhɪndɐtə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. invalide, (lichamelijk) gehandicapte 

qKörperbehinderung

Kör·per·be·hin·de·rung (die)
1. lichamelijke handicap 

qKörperbeschaffenheit

Kör·per·be·schaf·fen·heit (die)
1. constitutie, lichaamsgestel, lichamelijke conditie 

qkörperbetont

kör·per·be·tont [-bəto:nt] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. de lichaamsvormen accentuerend
nauwsluitend 

qKörperbildung

Kör·per·bil·dung (die)
1. bodybuilding 
2. lichamelijke opvoeding, lichamelijke ontwikkeling 

qkörpereigen

kör·per·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. lichaamseigen
organisch 

qKörpererzieher

Kör·per·er·zie·her (der)
1. gym(nastiek)leraar 

qKörpererziehung

Kör·per·er·zie·hung (die)
1. lichamelijke opvoeding 

qKörperfarbe

Kör·per·far·be (die)
1. dekinkt, dekverf 
2. kleur van een lichaam 

qKörperflüssigkeit

Kör·per·flüs·sig·keit (die)
1. lichaamsvocht 

qKörperform

Kör·per·form (die)
1. lichaamsvorm
figuur 

qkörperfremd

kör·per·fremd (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. niet in het lichaam thuishorend, vreemd aan het lichaam 

qKörperfülle

Kör·per·fül·le (die)
1. gezetheid, corpulentie 
♦ voorbeelden
eine Frau von gewaltiger Körperfülle
een zeer zwaarlijvige vrouw 

qkörpergerecht

kör·per·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangepast aan de lichaamsvorm
comfortabel 

qKörpergeruch

Kör·per·ge·ruch (der) (pejoratief)
1. lichaamsgeur 

qKörpergeschädigte(r)

Kör·per·ge·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. invalide, lichamelijk gehandicapte, gebrekkige 

qKörpergewicht

Kör·per·ge·wicht (das)
1. lichaamsgewicht 

qKörpergröße

Kör·per·grö·ße (die)
1. lichaamslengte 

qkörperhaft

kör·per·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. reëel, tastbaar
concreet, lichamelijk 

qKörperhaltung

Kör·per·hal·tung (die)
1. lichaamshouding 

qKörperkontakt

Kör·per·kon·takt (der) (psychologie)
1. lichamelijk contact, huidcontact
aanraking 

qKörperkraft

Kör·per·kraft (die)
1. lichaamskracht 

qKörperkreislauf

Kör·per·kreis·lauf (der) (medisch)
1. bloedsomloop 

qKörperkultur

Kör·per·kul·tur (die)
1. (verouderd)
lichaamsverzorging, lichaamscultuur 
2. (in de voormalige DDR)
lichamelijke opvoeding
sport, gymnastiek 
♦ voorbeelden
Hochschule für Körperkultur
sportacademie 

qKörperlänge

Kör·per·län·ge (die)
1. lichaamslengte 

qKörperlehre

Kör·per·leh·re (die)
1. (antropologie)
somatologie 
2. (wiskunde)
stereometrie, meetkunde van de ruimte 

qkörperlich

kör·per·lich ['kœrpɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichamelijk, fysiek 
♦ voorbeelden
körperliche Frische
(lichamelijke) fitheid 
körperliche Liebe/Vereinigung
seksuele gemeenschap 
in guter körperlicher Verfassung sein
lichamelijk in goede conditie zijn 
körperlicher Zwang
fysieke dwang 
2. (filosofie, juridisch, wiskunde)
lichamelijk, lichaams-, stoffelijk
tastbaar 
♦ voorbeelden
(juridisch) körperliche Gegenstände, (juridisch; Oostenrijk) körperliche Sachen
lichamelijke zaken/goederen 
(wiskunde) körperlicher Winkel
lichaamshoek, drievlakshoek 

qKörperlichkeit

Kör·per·lich·keit [-ka͜it] (die)
1. lichamelijkheid, lichamelijke gesteldheid 
2. zinnelijkheid, sensualiteit 
3. stoffelijkheid 

qkörperlos

kör·per·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichaamloos
immaterieel, onwezenlijk 
2. (sport)
lam(lendig), futloos 

qKörpermaße

Kör·per·ma·ße (meervoud)
1. (lichaams)maten 

qKörpermassenindex

Kör·per·mas·sen·in·dex (der)
1. queteletindex 

qkörpernah

kör·per·nah (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. nauwsluitend 

qKörperpflege

Kör·per·pfle·ge (die)
1. lichaamsverzorging 

qKörperpflegemittel

Kör·per·pfle·ge·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. lichaamsverzorgend product, cosmetisch middel
(meervoud) cosmetica 

qkörperreich

kör·per·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol, met een volle smaak (van wijn) 

qKörpersaft

Kör·per·saft (der; voornamelijk meervoud)
1. lichaamsvocht 

qKörperschaden

Kör·per·scha·den (der)
1. letselschade, (lichamelijk) letsel 

qKörperschädigung

Kör·per·schä·di·gung (die)
1. letselschade, (lichamelijk) letsel 

qKörperschaft

Kör·per·schaft ['kœrpɐʃaft] (die; 2e naamval: Körperschaft; meervoud: Körperschaften) (juridisch)
1. (zedelijk) lichaam
genootschap, vennootschap, vereniging (met rechtspersoonlijkheid) 
♦ voorbeelden
gemeinnützige Körperschaft
instelling van openbaar nut 
eine gewerkschaftliche Körperschaft
een syndicale organisatie, een vakbond 
2. (bestuurs)lichaam, orgaan, (maatschappelijke) instelling
college, raad, vergadering 
♦ voorbeelden
gesetzgebende Körperschaft
wetgevend lichaam 
Körperschaft des öffentlichen Rechts
publiekrechtelijk lichaam 

qKörperschaftssteuer

Kör·per·schafts·steu·er (die)
1. belasting op het inkomen van rechtspersonen (bijvoorbeeld vennootschappen)
vennootschapsbelasting 

qKörperschlagader

Kör·per·schlag·ader (die) (medisch)
1. lichaamsslagader, aorta 

qKörperspannung

Kör·per·span·nung (die)
1. lichaamsspanning 

qKörpersprache

Kör·per·spra·che (die)
1. lichaamstaal 

qKörperstellung

Kör·per·stel·lung (die)
1. lichaamsstand, lichaamshouding 

qKörperstrafe

Kör·per·stra·fe (die)
1. lijfstraf 

qKörpertäuschung

Kör·per·täu·schung (die) (sport)
1. schijnbeweging 

qKörperteil

Kör·per·teil (der)
1. lichaamsdeel 

qKörpertemperatur

Kör·per·tem·pe·ra·tur (die)
1. lichaamstemperatuur 

qKörperverletzung

Kör·per·ver·let·zung (die)
1. lichamelijk letsel 
2. (juridisch)
het toebrengen van lichamelijk letsel 

qKörperwelt

Kör·per·welt (die; meervoud: geen meervoud)
1. stoffelijke wereld 

qKorporal

Kor·po·ral [kɔrpo'ra:l] (der; 2e naamval: Korporals; meervoud: Korporale, Korporäle [-'rɛ:lə])
1. korporaal 
2. (Zwitserland)
sergeant 

qKorporale

Kor·po·ra·le [kɔrpo'ra:lə] (das; 2e naamval: Korporales; meervoud: Korporalien [-'ra:lɪən]) (religie)
1. corporale 

qKorporalschaft

Kor·po·ral·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Korporalschaft; meervoud: Korporalschaften) (leger)
1. groep (onder commando van een korporaal) 

qKorporation

Kor·po·ra·ti·on [kɔrpora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Korporation; meervoud: Korporationen)
1. (verouderd; juridisch)
corporatie, (vak)genootschap
vereniging (met rechtspersoonlijkheid)
rechtspersoon 
2. (studententaal)
corps, studentenvereniging 

qkorporativ

kor·po·ra·tiv [kɔrpora'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corporatief
verenigd, gezamenlijk 
♦ voorbeelden
korporativ handeln
/als een corporatie/gezamenlijk/ handelen 
2. (studententaal)
de/een (studenten)vereniging betreffend, corps- 

qkorporiert

kor·po·riert [kɔrpo'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot een studentenvereniging behorend 

qKorps

Korps [ko:ɐ̯] (das; 2e naamval: Korps; meervoud: Korps [ko:ɐ̯s])
1. korps
groep 
♦ voorbeelden
diplomatisches Korps
corps diplomatique 
2. (leger)
(leger)korps 
3. (studententaal)
(studenten)corps 

qKorpsbruder

Korps·bru·der (der) (studententaal)
1. corpsgenoot 

qKorpsgeist

Korps·geist (der)
1. korpsgeest
saamhorigheidsgevoel 
2. (formeel; pejoratief)
kastengeest, elitair bewustzijn 

qKorpsstudent

Korps·stu·dent (der) (studententaal)
1. corpsstudent
corpslid 

qkorpulent

kor·pu·lent [kɔrpu'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corpulent, zwaarlijvig 

qKorpulenz

Kor·pu·lenz [kɔrpu'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Korpulenz; meervoud: geen meervoud)
1. corpulentie, zwaarlijvigheid 

qKorpus

Kor·pus1 ['kɔrpʊs] (der; 2e naamval: Korpus; meervoud: Korpusse)
1. (informeel; schertsend)
body, corpus
lichaam, lijf 
2. (beeldende kunst)
lichaam van de gekruisigde Christus
Christusfiguur 
3. (ambacht(elijk))
romp (van een meubel) 
4. (Zwitserland)
toonbank 
5. (Zwitserland)
bureau (met lade(n) of vakken) 

qKorpus

Kor·pus2 (die; 2e naamval: Korpus; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. corpus, korps 

qKorpus

Kor·pus3 ['kɔrpʊs] (das; 2e naamval: Korpus; meervoud: Korpora ['kɔrpora])
1. corpus (verzameling geschriften, documenten, materiaal) 
2. (geen meervoud; muziek)
klankkast 

qKorpuskel

Kor·pus·kel [kɔr'pʊskl̩] (das; 2e naamval: Korpuskels; meervoud: Korpuskeln; die; 2e naamval: Korpuskel; meervoud: Korpuskeln) (natuurkunde)
1. corpusculum, elementair deeltje
lichaampje 

qkorpuskular

kor·pus·ku·lar [kɔrpʊsku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. corpusculair 

qKorpuskularstrahl

Kor·pus·ku·lar·strahl (der; voornamelijk meervoud)
1. corpusculaire straal, straling 

qKorral

Kor·ral [kɔ'ra:l] (der; 2e naamval: Korrals; meervoud: Korrale)
1. kraal (afgeperkte ruimte voor vee) 

qKorrasion

Kor·ra·si·on [kɔra'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Korrasion; meervoud: Korrasionen) (geologie)
1. corrasie 

qkorreal

kor·re·al [kɔre'a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. correaal 

qKorrealgläubiger

Kor·re·al·gläu·bi·ger (der) (financiën, handel)
1. hoofdelijk schuldeiser 

qKorrealschuldner

Kor·re·al·schuld·ner (der) (financiën, handel)
1. hoofdelijk schuldenaar 

qKorreferat

Kor·re·fe·rat ['kɔrefera:t, kɔrefe'ra:t] (das; 2e naamval: Korreferat(e)s; meervoud: Korreferate) (formeel)
1. coreferaat, tweede referaat 

qKorreferent

Kor·re·fe·rent ['kɔreferɛnt, 'kɔrefe'rɛnt] (der; 2e naamval: Korreferenten; meervoud: Korreferenten) (formeel)
1. coreferent 

qkorreferieren

kor·re·fe·rie·ren ['kɔreferi:rən, kɔrefe'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. coreferaat houden 
2. als tweede beoordelaar optreden (van een wetenschappelijk werk) 

qkorrekt

kor·rekt [kɔ'rɛkt] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: korrekter; overtreffende trap: (am) korrektest(en))
1. correct, juist, nauwkeurig
foutloos 
♦ voorbeelden
eine korrekte Auskunft
juiste informatie 
er spricht korrektes Deutsch
hij spreekt correct Duits 
2. correct
onberispelijk, eerlijk 
♦ voorbeelden
korrektes Betragen/Verhalten
correct gedrag 

qkorrekterweise

kor·rek·ter·wei·se [kɔ'rɛktɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. zoals juist is
zoals het hoort 

qKorrektheit

Kor·rekt·heit (die; 2e naamval: Korrektheit; meervoud: geen meervoud)
1. correctheid
precisie 
2. correctheid
onberispelijkheid 

qKorrektion

Kor·rek·ti·on [kɔrɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Korrektion; meervoud: Korrektionen)
1. correctie, verbetering 
2. (boekwezen, natuurkunde, techniek)
correctie 
3. (weg- en waterbouw)
normalisatie (van een rivier) 

qkorrektionieren

kor·rek·ti·o·nie·ren [kɔrɛkʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. corrigeren 
2. (weg- en waterbouw)
normaliseren (van een rivier) 

qKorrektionsanstalt

Kor·rek·ti·ons·an·stalt (die) (verouderd)
1. verbeteringsgesticht, opvoedingsgesticht 

qKorrektiv

Kor·rek·tiv [kɔrɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Korrektivs; meervoud: Korrektive [kɔrɛk'ti:və]) (formeel)
1. correctief
middel/maatregel (ter verbetering) 
♦ voorbeelden
ein Korrektiv für/gegen den Klassenkampf
een correctief op de klassenstrijd 

qKorrektor

Kor·rek·tor [ko'rɛktɔr] (der; 2e naamval: Korrektors; meervoud: Korrektoren [kɔrɛk'to:rən]) (boekwezen, geschiedenis)
1. corrector 

qKorrektorat

Kor·rek·to·rat [kɔrɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Korrektorat(e)s; meervoud: Korrektorate)
1. correctieafdeling (van een drukkerij) 

qKorrektorin

Kor·rek·to·rin (die; 2e naamval: Korrektorin; meervoud: Korrektorinnen) (vrouwelijk) zie Korrektor
1. correctrice 

qKorrektur

Kor·rek·tur [kɔrɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Korrektur; meervoud: Korrekturen)
1. (formeel)
correctie, correctuur, verbetering
verandering 
♦ voorbeelden
die Korrektur des Aufsatzes
de correctie van het opstel 
eine Korrektur in der Wirtschaftspolitik
een correctuur in de economische politiek 
2. (boekwezen)
correctie 
♦ voorbeelden
eine Korrektur anbringen
een correctie aanbrengen/aangeven 
Korrekturen lesen
drukproeven lezen 

qKorrekturabzug

Kor·rek·tur·ab·zug (der) (boekwezen)
1. drukproef 

qKorrekturband

Kor·rek·tur·band (das; meervoud: Korrekturbänder)
1. correctielint 

qkorrekturbedürftig

kor·rek·tur·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbetering behoevend 

qKorrekturbogen

Kor·rek·tur·bo·gen (der) (boekwezen)
1. drukproef 

qKorrekturfahne

Kor·rek·tur·fah·ne (die) (boekwezen)
1. drukproef 

qKorrekturlesen

Kor·rek·tur·le·sen (das; 2e naamval: Korrekturlesens; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. het corrigeren van drukproeven, het proeflezen 

qKorrekturvorschrift

Kor·rek·tur·vor·schrift (die; voornamelijk meervoud) (boekwezen)
1. correctieaanwijzing 

qKorrekturzeichen

Kor·rek·tur·zei·chen (das) (boekwezen)
1. correctieteken 

qkorrelat

kor·re·lat [kɔre'la:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. correlatief, correlaat 

qKorrelat

Kor·re·lat [kɔre'la:t] (das; 2e naamval: Korrelat(e)s; meervoud: Korrelate)
1. (ook wiskunde) correlaat 
2. (taalkunde)
correlatief 

qKorrelation

Kor·re·la·ti·on [kɔrela'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Korrelation; meervoud: Korrelationen)
1. correlatie, wisselwerking 

qKorrelationsrechnung

Kor·re·la·ti·ons·rech·nung (die) (wiskunde)
1. correlatierekening 

qkorrelativ

kor·re·la·tiv [kɔrela'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. correlatief 

qkorrelieren

kor·re·lie·ren [kɔre'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. correleren 

qkorrepetieren

kor·re·pe·tie·ren [kɔrepe'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (theater, muziek)
1. repeteren (met een correpetitor) 

qKorrepetitor

Kor·re·pe·ti·tor [kɔrepe'ti:tɔr] (der; 2e naamval: Korrepetitors; meervoud: Korrepetitoren [kɔrepeti'to:rən]) (theater, muziek)
1. correpetitor 

qkorrespektiv

kor·re·spek·tiv [kɔrɛspɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. bedongen gemeenschappelijk, aan wederzijdse afspraken gebonden
gezamenlijk 

qKorrespondent

Kor·re·spon·dent [kɔrɛspɔn'dɛnt] (der; 2e naamval: Korrespondenten; meervoud: Korrespondenten)
1. correspondent 

qKorrespondentin

Kor·re·spon·den·tin (die; 2e naamval: Korrespondentin; meervoud: Korrespondentinnen) (vrouwelijk) zie Korrespondent
1. correspondente 

qKorrespondentreeder

Kor·re·spon·dent·ree·der (der) (scheepvaart)
1. bedrijfsleider van een rederij 

qKorrespondenz

Kor·re·spon·denz [kɔrɛspɔn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Korrespondenz; meervoud: Korrespondenzen)
1. correspondentie, briefwisseling
post 
♦ voorbeelden
eine rege Korrespondenz führen
een drukke correspondentie voeren 
mit jemandem in Korrespondenz stehen
met iemand in briefwisseling staan 
die Korrespondenz öffnen
de post openen 
2. (communicatiemedia)
correspondentie, bericht/verslag van een correspondent
persmateriaal 
3. (verouderd)
overeenkomst, overeenstemming
relatie, betrekking 
♦ voorbeelden
seine Kleidung steht in Korrespondenz mit seinem Charakter
zijn kledij weerspiegelt zijn karakter 

qKorrespondenzbuch

Kor·re·spon·denz·buch (das)
1. brievenboek 

qKorrespondenzbüro

Kor·re·spon·denz·bü·ro (das)
1. correspondentiebureau, persbureau 

qKorrespondenzkarte

Kor·re·spon·denz·kar·te (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. briefkaart (met opgedrukte postzegel) 

qKorrespondenzschach

Kor·re·spon·denz·schach (das)
1. schaken per brief 

qkorrespondieren

kor·re·spon·die·ren [kɔrɛspɔn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. corresponderen, een briefwisseling voeren 
♦ voorbeelden
mit jemandem über etwas korrespondieren
met iemand over iets corresponderen 
korrespondierendes Mitglied
corresponderend lid 
2. (formeel)
corresponderen, overeenstemmen, beantwoorden aan 

qKorridor

Kor·ri·dor ['kɔrido:ɐ̯] (der; 2e naamval: Korridors; meervoud: Korridore)
1. gang, corridor (in een gebouw)
overloop 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Korridor steht das Telefon
in de gang staat de telefoon 
2. (politiek)
corridor 

qKorridorschlüssel

Kor·ri·dor·schlüs·sel (der)
1. sleutel van de voordeur 

qKorridortür

Kor·ri·dor·tür (die)
1. voordeur, huisdeur 
2. gangdeur 

qKorrigenda

Kor·ri·gen·da [kɔri'gɛnda] (meervoud)
1. corrigenda 

qKorrigens

Kor·ri·gens ['kɔrigɛns] (das; 2e naamval: Korrigens; meervoud: Korrigentia [kɔri'gɛnʦi̯a]; meervoud: Korrigentien, Korrigenzien) (medisch)
1. corrigens, (smaak)verbeteringsmiddel 

qkorrigieren

kor·ri·gie·ren [kɔri'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. corrigeren, verbeteren
rechtzetten, rectificeren, veranderen (ten goede) 
♦ voorbeelden
einen Apparat korrigieren
een apparaat justeren 
Druckfahnen korrigieren
proeflezen, drukproeven corrigeren 
/ein Gesetz/eine Ansicht/ korrigieren
/een wet/een opvatting/ herzien 
ich möchte den Redner in einem Punkt korrigieren
ik wil de spreker wat één punt betreft corrigeren 
der Lehrer korrigiert die Übungen
de leraar verbetert de oefeningen 

qkorrodieren

kor·ro·die·ren1 [kɔro'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. gecorrodeerd/aangetast worden 

qkorrodieren

kor·ro·die·ren2 [kɔro'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. corroderen, aantasten
inbijten, invreten 

qKorrosion

Kor·ro·si·on [kɔro'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Korrosion; meervoud: Korrosionen)
1. corrosie, aantasting
invreting, wegvreting 
2. (geologie, medisch)
corrosie 

qkorrosionsbeständig

kor·ro·si·ons·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrosiebestendig 

qkorrosionsfest

kor·ro·si·ons·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrosiebestendig 

qKorrosionsschutz

Kor·ro·si·ons·schutz (der)
1. bescherming tegen corrosie
anticorrosiemiddel, anticorrosiemaatregel 

qkorrosionsverhütend

kor·ro·si·ons·ver·hü·tend [-fɛɐ̯hy:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrosiewerend
roestwerend 

qkorrosionverhütend

kor·ro·si·on·ver·hü·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie korrosionsverhütend

qkorrosiv

kor·ro·siv [kɔro'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrosief
bijtend, verterend, invretend 

qkorrumpieren

kor·rum·pie·ren [kɔrʊm'pirən] (overgankelijk werkwoord)
1. corrumperen
omkopen, (moreel) bederven 
♦ voorbeelden
korrumpierte Politiker
corrupte politici 
der Künstler hat sich korrumpiert
de kunstenaar heeft /zichzelf/zijn eigen persoonlijkheid/ verloochend 

qkorrumpiert

kor·rum·piert [kɔrʊm'pi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrupt (van oude teksten of handschriften)
verknoeid, bedorven 
♦ voorbeelden
eine korrumpierte Stelle
een corrupte plaats 

qkorrupt

kor·rupt [kɔ'rʊpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrupt
omkoopbaar, omgekocht, (moreel) bedorven 

qKorruptel

Kor·rup·tel [kɔrʊp'te:l] (die; 2e naamval: Korruptel; meervoud: Korruptele)
1. corrupte plaats (in een oude tekst of een oud manuscript) 

qKorruption

Kor·rup·ti·on [kɔrʊp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Korruption; meervoud: Korruptionen)
1. corruptie
omkoping, omkoopbaarheid, (morele) verdorvenheid 

qKorruptionsaffäre

Kor·rup·ti·ons·af·fä·re (die)
1. corruptieaffaire 

qKorsage

Kor·sa·ge [kɔr'za:ʒə] (die; 2e naamval: Korsage; meervoud: Korsagen)
1. corsage, lijf (van een japon) 

qKorsak

Kor·sak ['kɔrzak] (der; 2e naamval: Korsaks; meervoud: Korsaks)
1. korsak, steppevos 

qKorsar

Kor·sar [kɔr'za:ɐ̯] (der; 2e naamval: Korsaren; meervoud: Korsaren)
1. kaper, zeerover
vrijbuiter 
2. kaperschip 
3. (sport)
(omschrijving) jol voor twee personen bij zeilwedstrijden 

qKorse

Kor·se ['kɔrzə] (der; 2e naamval: Korsen; meervoud: Korsen)
1. Corsicaan 

qKorselett

Kor·se·lett [kɔrzə'lɛt] (das; 2e naamval: Korseletts; meervoud: Korseletts, Korselette)
1. corselet 

qKorsett

Kor·sett [kɔr'zɛt] (das; 2e naamval: Korsetts; meervoud: Korsetts, Korsette)
1. korset 
2. (figuurlijk)
korset, keurslijf 

qKorsettstab

Kor·sett·stab (der; voornamelijk meervoud)
1. balein (van een korset) 

qKorsettstange

Kor·sett·stan·ge (die)
1. balein (van een korset) 

qKorsika

Kor·si·ka ['kɔrzika] (das; 2e naamval: Korsikas))
1. Corsica 

qKorsin

Kor·sin (die; 2e naamval: Korsin; meervoud: Korsinnen) (vrouwelijk) zie Korse
1. Corsicaanse 

qkorsisch

kor·sisch ['kɔrzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Corsicaans 

qKorso

Kor·so ['kɔrzo] (der; 2e naamval: Korsos; meervoud: Korsos)
1. corso
(luisterrijke) optocht/colonne wagens 
2. corso
hoofdstraat, promenade 
3. (geschiedenis)
corso (paardenrennen zonder ruiters in Italië) 

qKortex

Kor·tex ['kɔrtɛks] (der; 2e naamval: Kortex(es); meervoud: Kortexe, Kortizes ['kɔrtiʦe:s]) (biologie, medisch)
1. cortex, schors 

qKortison

Kor·ti·son [kɔrti'zo:n] (das; 2e naamval: Kortisons; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cortison(e) 

qKorund

Ko·rund [ko'rʊnt] (der; 2e naamval: Korund(e)s; meervoud: Korunde) (geologie)
1. korund 
♦ voorbeelden
blauer Korund
saffier 
gelber Korund
oosterse topaas 
gemeiner Korund
gewoon korund 
roter Korund
robijn 

qKörung

Kö·rung ['kø:rʊŋ] (die; 2e naamval: Körung; meervoud: Körungen)
1. keuring (van fokdieren) 

qKorvette

Kor·vet·te [kɔr'vɛtə] (die; 2e naamval: Korvette; meervoud: Korvetten)
1. korvet 
2. (sport)
sprong in handstand 

qKorvettenkapitän

Kor·vet·ten·ka·pi·tän [kɔr'vɛtn̩-] (der)
1. luitenant-ter-zee eerste klasse
(België) korvetkapitein 

qkorybantisch

ko·ry·ban·tisch [kory'bantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corybantisch 
2. (formeel)
teugelloos, wild 

qKoryphäe

Ko·ry·phäe1 [kory'fɛ:ə] (der; 2e naamval: Koryphäen; meervoud: Koryphäen) (geschiedenis)
1. coryfee, koorleider 

qKoryphäe

Ko·ry·phäe2 [kory'fɛ:ə] (die; 2e naamval: Koryphäe; meervoud: Koryphäen)
1. coryfee
feniks, uitblinker (in de wetenschap) 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
prima ballerina 

qKosak

Ko·sak [ko'zak] (der; 2e naamval: Kosaken; meervoud: Kosaken)
1. Kozak (m.b.t. volk) 
2. kozak (m.b.t. ruiter) 
3. kozakkenpaard 

qKoschenille

Ko·sche·nil·le [kɔʃə'nɪljə] (die; 2e naamval: Koschenille; meervoud: Koschenillen)
1. cochenille
schildluis 
2. (geen meervoud)
cochenilline
karmijn 

qKoschenillerot

Ko·sche·nil·le·rot (das)
1. karmijnrood 

qkoscher

ko·scher ['ko:ʃɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koosjer 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Sache ist nicht ganz koscher
die zaak is niet helemaal koosjer/pluis, dat is geen zuivere koffie 

qKoseform

Ko·se·form ['ko:zəfɔrm] (die)
1. troetelwoord, troetelnaam 

qKosekans

Ko·se·kans ['ko:zekans] (der; 2e naamval: Kosekans; meervoud: Kosekans) (wiskunde)
1. cosecans 

qkosen

ko·sen1 ['ko:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. minnekozen
vrijen 
2. keuvelen, kouten 

qkosen

ko·sen2 ['ko:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. liefkozen, strelen 

qKosename

Ko·se·na·me (der)
1. troetelnaam, vleinaam 

qKosewort

Ko·se·wort (das; meervoud: Kosewörter, ook Koseworte)
1. troetelwoord 

qKosinus

Ko·si·nus ['ko:zinʊs] (der; 2e naamval: Kosinus; meervoud: Kosinus, Kosinusse) (wiskunde)
1. cosinus 

qKosmetik

Kos·me·tik [kɔs'me:tɪk] (die; 2e naamval: Kosmetik; meervoud: Kosmetiken)
1. cosmetiek 
♦ voorbeelden
chirurgische/medizinische Kosmetik
cosmetische chirurgie 

qKosmetikartikel

Kos·me·tik·ar·ti·kel (meervoud)
1. cosmetica 

qKosmetikerin

Kos·me·ti·ke·rin [kɔs'me:tikərɪn] (die; 2e naamval: Kosmetikerin; meervoud: Kosmetikerinnen)
1. schoonheidsspecialiste 
2. (eufemistisch)
prostituee
asfaltfee 

qKosmetikkoffer

Kos·me·tik·kof·fer (der)
1. beautycase 

qKosmetiksalon

Kos·me·tik·sa·lon (der)
1. schoonheidssalon 

qKosmetiktasche

Kos·me·tik·ta·sche (die)
1. toilettas 

qKosmetikum

Kos·me·ti·kum [kɔs'me:tikʊm] (das; 2e naamval: Kosmetikums; meervoud: Kosmetika)
1. schoonheidsmiddel, cosmetisch middel
(meervoud) cosmetica 

qkosmetisch

kos·me·tisch [kɔs'me:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cosmetisch 

qkosmisch

kos·misch ['kɔsmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosmisch 
♦ voorbeelden
kosmische Physik
astrofysica 
der kosmische Raum
de kosmos, het heelal 

qKosmo-

Kos·mo- [kɔsmo-] (prefix)
1. kosmo- 

qKosmodrom

Kos·mo·drom [kɔsmo'dro:m] (das)
1. startplaats voor ruimtevaartuigen 

qKosmonaut

Kos·mo·naut [kɔsmo'na͜ut] (der; 2e naamval: Kosmonauten; meervoud: Kosmonauten)
1. kosmonaut, astronaut, ruimtevaarder 

qKosmonautin

Kos·mo·nau·tin (die; 2e naamval: Kosmonautin; meervoud: Kosmonautinnen) (vrouwelijk) zie Kosmonaut
1. kosmonaute 

qKosmopolit

Kos·mo·po·lit [kɔsmopo'li:t] (der; 2e naamval: Kosmopoliten; meervoud: Kosmopoliten)
1. kosmopoliet, wereldburger 
2. kosmopolitische planten- of diersoort 

qkosmopolitisch

kos·mo·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosmopolitisch 

qKosmopolitismus

Kos·mo·po·li·tis·mus (der)
1. kosmopolitisme, wereldburgerschap 
2. (omschrijving) wereldbeschouwing die ervan uitgaat dat alle volkeren gelijkwaardig zijn 
3. (in de voormalige DDR; pejoratief)
(omschrijving) wereldbeschouwing van de bourgeoisie die de waarde van zelfstandige naties ontkent 

qKosmos

Kos·mos ['kɔsmɔs] (der; 2e naamval: Kosmos; meervoud: geen meervoud)
1. kosmos
heelal 

qKosovo

Ko·so·vo ['kɔsɔvɔ] (der & das; 2e naamval: Kosovo(s); meervoud: geen meervoud)
1. Kosovo 

qKossat

Kos·sat [kɔ'sa:t] (der; 2e naamval: Kossaten; meervoud: Kossaten) (regionaal)
1. keuter(boer) 

qKossate

Kos·sa·te [kɔ'sa:tə] (der; 2e naamval: Kossaten; meervoud: Kossaten) (regionaal)
1. keuter(boer) 

qKossäte

Kos·sä·te [kɔ'sɛ:tə] (der; 2e naamval: Kossäten; meervoud: Kossäten) zie Kossate

qKost

Kost [kɔst] (die; 2e naamval: Kost; meervoud: geen meervoud)
1. kost, (dagelijkse) voeding, voedsel
eten, spijs 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) geistige Kost
geestelijke kost 
(figuurlijk) leichte/schwere Kost
lichte/zware kost 
die tägliche Kost
het dagelijks voedsel 
2. kost
voeding, levensonderhoud, verzorging 
♦ voorbeelden
jemanden auf (eine) schmale Kost setzen
iemand op (een) laag rantsoen zetten 
sich in Kost geben
in de kost gaan 
ein Kind in Kost geben
een kind in de kost doen 
jemanden in Kost nehmen
iemand in de kost nemen 
Kost und Logis
kost en inwoning 

qkostbar

kost·bar ['kɔstba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kostbaar
duur, waardevol 
♦ voorbeelden
(informeel) sich kostbar machen
zich onmisbaar maken
zich zelden vertonen 

qKostbarkeit

Kost·bar·keit (die; 2e naamval: Kostbarkeit; meervoud: Kostbarkeiten)
1. kleinood, stuk van waarde
(meervoud) kostbaarheden, schatten 
2. (geen meervoud)
kostbaarheid
grote waarde 

qkosten

kos·ten ['kɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kosten 
♦ voorbeelden
(informeel) den Kopf wird(')s nicht kosten, (informeel) es wird nicht gleich den Kopf kosten
een ramp zal 't niet worden, zo erg zal 't niet worden 
das kostet ihn /den Kopf/das Leben/
dat kost hem /zijn hoofd/zijn leven/ 
(informeel) du hast dich/dir die Sache etwas kosten lassen
je bent niet zuinig geweest 
(informeel, figuurlijk) das kostet nicht die Welt
over dat bedrag kom je wel heen, dat kost geen fortuin 
(figuurlijk) /koste es/es koste/, was es wolle
het koste wat het wil, coûte que coûte, absoluut 
das kostet mich nur ein Wort
daar heb ik slechts /een enkel woord/een paar woorden/ voor nodig 
2. (culinaria)
proeven
proberen, keuren 
3. (figuurlijk)
proeven
voelen, ervaren, ondervinden 
♦ voorbeelden
(formeel) die Freuden des Lebens kosten
van het leven genieten 
jemandem etwas zu kosten geben, jemanden etwas kosten lassen
iemand iets laten voelen 

qKosten

Kos·ten ['kɔstn̩] (meervoud)
1. kosten 
♦ voorbeelden
auf Kosten anderer leben
op kosten van anderen leven 
das geht auf eigene Kosten
dat is voor eigen rekening 
(figuurlijk) ein Witz auf Kosten anderer
een mop ten koste van anderen 
auf Kosten seiner Gesundheit
ten koste van zijn gezondheid 
ich bin auf meine Kosten gekommen (bij een zaak)
ik heb er goed aan verdiend
ik heb waar voor mijn geld gekregen 
(informeel, figuurlijk) ich bin an diesem Abend auf meine Kosten gekommen
ik heb me die avond goed geamuseerd 
(informeel, figuurlijk) ich bin bei diesem Theaterstück nicht auf meine Kosten gekommen
dit toneelstuk is me nogal tegengevallen 
die Kosten bestreiten/decken
de kosten bestrijden/dekken 
die entstehenden Kosten
de kosten die ontstaan, de eventuele (on)kosten 
fixe Kosten
constante/vaste kosten 
für alle Kosten aufkommen
alle kosten op zich nemen 
geringe Kosten
lage (on)kosten 
die Kosten nicht aufbringen können
het geld niet kunnen opbrengen 
die Sache ist mit großen Kosten verbunden
aan die zaak zijn hoge kosten verbonden, die zaak brengt veel kosten mee 
keine Kosten scheuen
geen kosten sparen, veel geld aan iets besteden 
Kosten sparend
kostenbesparend 

qKostenansatz

Kos·ten·an·satz (der) (juridisch)
1. bedrag der gerechtskosten, aanslag in de gerechtskosten 

qKostenanschlag

Kos·ten·an·schlag (der) (economie, handel)
1. kostenraming, kostenbegroting 

qKostenaufbau

Kos·ten·auf·bau (der)
1. samenstel van kostenelementen 

qKostenaufwand

Kos·ten·auf·wand (der)
1. (on)kosten, uitgaven 

qKostenbeteiligung

Kos·ten·be·tei·li·gung (die)
1. deelneming in de kosten 

qkostendämpfend

kos·ten·dämp·fend [-dɛmp͜fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), kos·ten dämp·fend [-dɛmp͜fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kostenbesparend 

qKostendämpfung

Kos·ten·dämp·fung (die)
1. kostenbeheersing, kostenbesparing, het drukken van de kosten 

qKosteneinsparung

Kos·ten·ein·spa·rung (die)
1. kostenbesparing 

qKostenersparnis

Kos·ten·er·spar·nis (die)
1. kostenbesparing 

qKostenerstattung

Kos·ten·er·stat·tung (die)
1. kostenvergoeding 

qKostenfrage

Kos·ten·fra·ge (die)
1. (on)kostenkwestie, geldkwestie 

qkostenfrei

kos·ten·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosteloos, gratis 

qkostengünstig

kos·ten·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord) (economie, handel)
1. met een minimum aan kosten, met weinig kosten
goedkoop 

qkostenintensiv

kos·ten·in·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. met hoge kosten (verbonden) 

qKostenlawine

Kos·ten·la·wi·ne (die)
1. kostenexplosie
lawine van kosten 

qkostenlos

kos·ten·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosteloos, gratis 

qKostenmanagement

Kos·ten·ma·nage·ment (das)
1. kostenmanagement 

qKostenmiete

Kos·ten·mie·te (die) (juridisch)
1. werkelijke huurprijs (huur voor sociale woningen die uit de eigenlijke huurprijs en uit supplementen voor de lopende onkosten bestaat) 

qkostenneutral

kos·ten·neu·tral (bijvoeglijk naamwoord)
1. budgettair neutraal 

qKosten-Nutzen-Analyse

Kos·ten-Nut·zen-Ana·ly·se (die) (economie)
1. kosten-batenanalyse 

qkostenpflichtig

kos·ten·pflich·tig ['kɔstn̩p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. met verplichte betaling van de (on)kosten 
♦ voorbeelden
(juridisch) kostenpflichtig verurteilen
tot de kosten veroordelen 

qKostenpreis

Kos·ten·preis (der) (economie, handel)
1. kostende prijs, kostprijs 

qKostenpunkt

Kos·ten·punkt (der)
1. prijs, bedrag 

qKostenrechnung

Kos·ten·rech·nung (die) (economie, handel)
1. kostenberekening 

qkostensenkend

kos·ten·sen·kend (bijvoeglijk naamwoord), kos·ten sen·kend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kostenverlagend 

qKostensenkung

Kos·ten·sen·kung (die) (economie, handel)
1. kostenvermindering, kostendaling, kostenverlaging 

qkostensparend

kos·ten·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Kosten

qKostensteigerung

Kos·ten·stei·ge·rung (die) (economie, handel)
1. kostenverhoging, kostenstijging, kostenverzwaring 

qKostenstelle

Kos·ten·stel·le (die) (economie)
1. kostenplaats 

qkostenträchtig

kos·ten·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de papieren lopend
(algemeen) duur, kostbaar 

qKostenträger

Kos·ten·trä·ger (der) (economie, handel)
1. kostendrager 

qKostenüberschlag

Kos·ten·über·schlag (der) (economie, handel)
1. overslag van de kosten, bestek 

qKostenvoranschlag

Kos·ten·vor·an·schlag (der) (economie, handel)
1. kostenraming, kostenbegroting 

qKostenwirksamkeit

Kos·ten·wirk·sam·keit (die) (administratie)
1. financiële gevolgen
financiële nasleep 

qKostfracht

Kost·fracht (die) (handel)
1. prijs inclusief vrachtprijs 

qKostgänger

Kost·gän·ger (der) (verouderd)
1. kostganger, commensaal 
¶. spreekwoorden
unser Herrgott hat seltsame Kostgänger
Onze-Lieve-Heer heeft rare kostgangers 

qKostgängerin

Kost·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Kostgängerin; meervoud: Kostgängerinnen) (vrouwelijk) zie Kostgänger
1. kostgangster 

qKostgeld

Kost·geld (das)
1. kostgeld 
2. (financiën)
report 

qKostgeschäft

Kost·ge·schäft (das)
1. prolongatieaffaire 

qköstlich

köst·lich ['kœstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kostelijk
heerlijk, delicieus, uitstekend, voortreffelijk 
♦ voorbeelden
ein köstlicher Wein
een uitgelezen wijn 
2. kostbaar
prachtig 
♦ voorbeelden
köstlicher Schmuck
prachtige juwelen 
3. (informeel, figuurlijk)
kostelijk
komisch, amusant, geestig 
♦ voorbeelden
sich köstlich amüsieren
zich kostelijk amuseren 
4. (Zwitserland; informeel)
kostbaar, duur 

qKostpreis

Kost·preis (der)
1. kostprijs
totale productiekosten 

qKostprobe

Kost·pro·be (die)
1. voorbeeld, (voor)proefje
smaakje, hapje 
♦ voorbeelden
eine Kostprobe seiner Kunst geben
een staaltje van zijn kunst laten zien 
jemandem eine Kostprobe vom Kuchen geben
iemand een stukje taart laten proeven 

qkostspielig

kost·spie·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zeer) duur
extravagant 

qKostüm

Kos·tüm [kɔs'ty:m] (das; 2e naamval: Kostüms; meervoud: Kostüme)
1. mantelpak, pakje, deux-pièces 
2. kostuum
ambtskleding, toneelkleding, (typische) kledij 
3. kostuum, (volks)dracht 

qKostümball

Kos·tüm·ball (der)
1. gekostumeerd bal 

qKostümbildner

Kos·tüm·bild·ner (der) (theater)
1. costumier 

qKostümfest

Kos·tüm·fest (das)
1. gekostumeerd feest 

qKostümfilm

Kos·tüm·film (der)
1. kostuumfilm 

qKostümfundus

Kos·tüm·fun·dus (der) (theater)
1. voorraad toneelkostuums 

qkostümieren

kos·tü·mie·ren [kɔsty'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kostumeren, verkleden
uitdossen 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) wie hast du dich denn kostümiert?
wat heb jij nou aan? 

qKostümprobe

Kos·tüm·pro·be (die) (theater, muziek)
1. repetitie in kostuum 

qKostümstück

Kos·tüm·stück (das) (theater)
1. kostuumstuk 

qKostümverleih

Kos·tüm·ver·leih (der)
1. kostuumverhuur 

qKostverächter

Kost·ver·äch·ter (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) kein Kostverächter sein
een fijnproever/levensgenieter zijn 

qK.-o.-System

K.-o.-Sys·tem (das) (sport)
1. afvalsysteem 

qKot

Kot [ko:t] (der; 2e naamval: Kot(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. drek, uitwerpselen, excrementen
keutel(s) 
2. vuil, modder 
♦ voorbeelden
jemanden durch/in den Kot ziehen
iemand door het slijk sleuren 
(formeel) jemanden mit Kot bewerfen/besudeln
naar iemand met drek werpen 

qKotangens

Ko·tan·gens ['ko:taŋgɛns] (der; 2e naamval: Kotangens; meervoud: Kotangens) (wiskunde)
1. cotangens 

qKotau

Ko·tau [ko'ta͜u] (der; 2e naamval: Kotaus; meervoud: Kotaus)
1. diepe buiging 
♦ voorbeelden
(formeel) vor jemandem (einen/seinen) Kotau machen
voor iemand kruipen, zich voor iemand vernederen 

qKotblech

Kot·blech (das)
1. spatbord 

qKotbrechen

Kot·bre·chen (das) (medisch)
1. het drekbraken 

qKote

Ko·te ['ko:tə] (die; 2e naamval: Kote; meervoud: Koten)
1. (aardrijkskunde)
côte, hoogtecijfer, hoogteaanduiding 
2. (industrie)
quota 
3. (regionaal)
(keuter)boerderijtje, stulp
hutje, kot 

qKöte

Kö·te ['kø:tə] (die; 2e naamval: Köte; meervoud: Köten)
1. koot (van hoefdieren) 

qKötel

Kö·tel ['kø:tl̩] (der; 2e naamval: Kötels; meervoud: Kötels) (Noord-Duitsland)
1. keutel 
2. (figuurlijk)
keutel, dreumes 

qKotelett

Ko·te·lett [kotə'lɛt, kɔt'lɛt, 'kɔtlɛt] (das; 2e naamval: Koteletts; meervoud: Koteletts, soms Kotelette)
1. kotelet
karbonade, ribstuk 

qKoteletten

Ko·te·let·ten [kotə'lɛtn̩] (meervoud)
1. koteletten, bakkebaarden 

qKötengelenk

Kö·ten·ge·lenk ['kø:tn̩-] (das)
1. kootgewricht 

qKöter

Kö·ter ['kø:tɐ] (der; 2e naamval: Köters; meervoud: Köter) (pejoratief)
1. mormel
rothond 

qKoterie

Ko·te·rie [kotə'ri:] (die; 2e naamval: Koterie; meervoud: Koterien [kɔtə'ri:ən]) (verouderd; pejoratief)
1. coterie, kliek 

qKotflügel

Kot·flü·gel (der)
1. spatbord 

qKotfresser

Kot·fres·ser (der) (biologie)
1. coprofaag 

qKothurn

Ko·thurn [ko'tʊrn] (der; 2e naamval: Kothurns; meervoud: Kothurne) (theater)
1. cothurn(e), toneellaars 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /auf Kothurnen/auf hohem Kothurn/ (einher)schreiten/gehen
pathetisch/hoogdravend spreken/doen 

qkotieren

ko·tie·ren [ko'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (financiën)
coteren 
2. (aardrijkskunde)
coteren, hoogten bepalen 

qkotig

ko·tig ['ko:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol drek, drekk(er)ig, strontig 
2. smerig
vuil 

qKotillon

Ko·til·lon ['kɔtɪljõ:, kotɪl'jõ:] (der; 2e naamval: Kotillons; meervoud: Kotillons) (danskunst)
1. cotillon 

qKotkäfer

Kot·kä·fer (der)
1. mestkever 

qKötner

Köt·ner ['kø:tnɐ] (der; 2e naamval: Kötners; meervoud: Kötner) (Noord-Duitsland)
1. keuterboer 

qKoton

Ko·ton [ko'tõ:] (der; 2e naamval: Kotons; meervoud: Kotons)
1. katoen 

qkotonisieren

ko·to·ni·sie·ren [kotoni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. cotoniseren 

qKotsass

Kot·sass ['ko:tzas] (der; 2e naamval: Kotsassen; meervoud: Kotsassen)
1. keuterboer 

qKotsasse

Kot·sas·se ['ko:tzasə] (der; 2e naamval: Kotsassen; meervoud: Kotsassen) zie Kotsass

qKotstein

Kot·stein (der) (medisch)
1. dreksteen, darmsteen, coproliet 

qKotten

Kot·ten ['kɔtn̩] (der; 2e naamval: Kottens; meervoud: Kotten) (Noord-Duitsland)
1. keuterij, stulp
kot, hok 

qKotter

Kot·ter ['kɔtɐ] (der; 2e naamval: Kotters; meervoud: Kotter) (verouderd)
1. (Noord-Duitsland)
keuterij, stulp
hok, kot 
2. (Oostenrijk)
gevangenis 

qKötter

Köt·ter ['kœtɐ] (der; 2e naamval: Kötters; meervoud: Kötter) (Noord-Duitsland)
1. keuterboer 

qKotze

Kot·ze1 ['koʦə] (die; 2e naamval: Kotze; meervoud: Kotzen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. grofwollen deken 
2. overgooier, cape (bijvoorbeeld uit loden of wol) 

qKotze

Kot·ze2 ['kɔʦə] (die; 2e naamval: Kotze; meervoud: geen meervoud) (vulgair)
1. braaksel 
♦ voorbeelden
davon kriege ich die Kotze
daar word ik kotsmisselijk van 

qKötze

Köt·ze ['kœʦə] (die; 2e naamval: Kötze; meervoud: Kötzen)
1. (rug)draagkorf, kiep 

qkotzen

kot·zen ['kɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kotsen 
♦ voorbeelden
das (große) Kotzen bekommen/kriegen
er kotsmisselijk van worden 
(vulgair, figuurlijk) es ist zum Kotzen
daar krijg je de kots van
het is /om van te spugen/om er kotsmisselijk van te worden/om over zijn nek te gaan/ 
ich finde ihn zum Kotzen
ik vind hem /walgelijk/een kotspoeder/ 

qKotzen

Kot·zen ['kɔʦn̩] (der; 2e naamval: Kotzens; meervoud: Kotzen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Kotze1

qKötzer

Köt·zer ['kœʦɐ] (der; 2e naamval: Kötzers; meervoud: Kötzer) (industrie)
1. cop, inslagspoel (met conische vorm) 

qkotzerig

kot·ze·rig ['kɔʦərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. kotsmisselijk 

qkotzig

kot·zig ['kɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kotzerig

qKotztüte

Kotz·tü·te (die) (informeel)
1. kotszakje 

qkotzübel

kotz·übel (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kotsmisselijk 

qKP

KP [ka:'pe:] (die; 2e naamval: KP; meervoud: KPs)
1. afkorting van: Kommunistische Partei


qKr.

Kr. (afkorting) zie Kreis

qKrabbe

Krab·be ['krabə] (die; 2e naamval: Krabbe; meervoud: Krabben)
1. krab 
2. (informeel)
garnaal 
♦ voorbeelden
Krabben schälen
garnalen pellen 
3. (informeel, figuurlijk)
dreumes, hummeltje 
4. (informeel, figuurlijk)
leuk meisje 
5. (architectuur)
hogel 

qKrabbelalter

Krab·bel·al·ter (das)
1. kruipleeftijd 

qKrabbelei

Krab·be·lei [krabə'la͜i] (die; 2e naamval: Krabbelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gekriebel, gekietel, gekrieuwel 

qkrabbelig

krab·be·lig ['krabəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kittelachtig, kittelig 
2. jeukerig, kittelig, krieuwelig 

qKrabbelkind

Krab·bel·kind ['krabl̩-] (das)
1. kruiper (kind dat nog niet loopt) 

qkrabbeln

krab·beln1 ['krabl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (voort)kruipen
scharrelen 
♦ voorbeelden
der Käfer krabbelt am Baumstamm
de kever kruipt op de boomstam 
auf allen vieren krabbeln
op handen en voeten kruipen 

qkrabbeln

krab·beln2 ['krabl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kriebelen, wriemelen
jeuken 
♦ voorbeelden
das Wollhemd krabbelt (mich) auf der Haut
het wollen hemd jeukt op de huid 
2. kietelen, kittelen
krauwen 
♦ voorbeelden
jemanden im Nacken krabbeln
iemand in zijn nek kietelen 

qKrabbelstube

Krab·bel·stu·be (die)
1. crèche 

qkrabben

krab·ben ['krabn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. krippen 

qKrabbenfang

Krab·ben·fang (der; 2e naamval: Krabbenfang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. garnalenvangst 

qKrabbenfischer

Krab·ben·fi·scher (der)
1. garnalenvisser 

qKrabbenspinne

Krab·ben·spin·ne (die)
1. krabspin 

qKrabbentaucher

Krab·ben·tau·cher (der) (biologie)
1. krabbenduiker 

qKrabbler

Krabb·ler ['krablɐ] (der; 2e naamval: Krabblers; meervoud: Krabbler) (informeel)
1. kruiper (kind dat nog niet loopt) 

qkrabblig

krabb·lig ['krablɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krabbelig

qkrach

krach [krax] (tussenwerpsel)
1. krak!, pats!, bom! 

qKrach

Krach [krax] (der; 2e naamval: Krach(e)s; meervoud: Kräche)
1. lawaai, gedruis, rumoer 
♦ voorbeelden
der Motor macht einen fürchterlichen Krach
de motor maakt een verschrikkelijk/oorverdovend lawaai 
/vom vielen Krach/vor lauter Krach/ nichts mehr verstehen
door het vele lawaai niets meer verstaan 
2. dreun, smak, slag
gedonder, gekraak 
♦ voorbeelden
unter lautem Krach zusammenprallen
met een luide klap op elkaar botsen 
3. (informeel)
ruzie
keet, spektakel, heibel 
♦ voorbeelden
mit jemandem Krach bekommen/kriegen
met iemand ruzie krijgen 
Krach haben
ruzie hebben 
Krach machen/schlagen
herrie schoppen, hevige ruzie/spektakel maken
duchtig opspelen 
ununterbrochene Kräche
voortdurende herrie/twist, onafgebroken geruzie 
es kam zwischen ihnen zum Krach
ze raakten met elkaar in ruzie 
4. (informeel)
krach
debacle, (economische) ineenstorting 
♦ voorbeelden
die Firma stand vor dem Krach
de firma stond voor het bankroet 
5. (informeel)
(gewapende/militaire) botsing
militair conflict 
¶. overige voorbeelden
mit Ach und Krach
met hangen en wurgen, op het kantje af 

qkrächelig

krä·che·lig ['krɛçəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. sukkelend/wankel/zwak van ouderdom 

qkrachen

kra·chen1 ['kraxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
kraken
dreunen, daveren, knakken 
♦ voorbeelden
Donnerschläge krachen
donderslagen ratelen/knetteren 
es gibt krachenden Frost
het vriest dat het kraakt 
Gewehrschüsse krachen
geweerschoten knallen/knetteren 
Kanonen krachen
kanonnen bulderen 
die Treppe kracht
de trap kraakt 
2. (hulpwerkwoord: sein)
krakend kapotgaan
breken, scheuren, barsten 
♦ voorbeelden
das Eis kracht unter unseren Füßen
het ijs kraakt/barst onder onze voeten 
das Bett kracht in allen Fugen
het bed kraakt in al zijn voegen 
die Naht ist gekracht
de naad is opengescheurd 
(figuurlijk) es kam zum Krachen
het kwam tot een uitbarsting 
3. (hulpwerkwoord: sein)
ploffen, smakken, beuken (tegen iets) 
♦ voorbeelden
der Lastwagen krachte gegen die Mauer
de vrachtwagen beukte/donderde tegen de muur 
4. (informeel)
bankroet gaan 

qkrachen

kra·chen2 ['kraxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gooien, knallen, smakken
keilen 
♦ voorbeelden
der Vater hat ihm eine gekracht
zijn vader heeft hem een klap/mep/oplawaai gegeven/verkocht 
den Rucksack in die Ecke krachen
de rugzak in de hoek smakken 

qkrachen

sich kra·chen3 ['kraxn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. heibeien, keet schoppen
ruzie maken 

qkrachen

kra·chen4 ['kraxn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. kraken
knetteren 
♦ voorbeelden
(informeel) an der Ecke hat es gekracht
op de hoek is er een botsing geweest 
es kracht im Radio
de radio knettert 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) gleich kracht(')s
straks spring ik uit mijn vel!
daar komt straks ruzie van!
dadelijk zwaait er wat!
straks /gaat het mis/gebeurt er een ongeluk/! 
(informeel, figuurlijk) arbeiten, dass es nur so kracht
werken als een paard
werken dat het een aard heeft 

qKrachen

Kra·chen ['kraxn̩] (der; 2e naamval: Krachens; meervoud: Krachen) (Zwitserland)
1. bergkloof, ravijn 
2. afgelegen gehucht 

qKracher

Kra·cher ['kraxɐ] (der; 2e naamval: Krachers; meervoud: Kracher) (informeel)
1. voetzoeker 
2. (pejoratief)
oude kraker/knar 

qKracherl

Kra·cherl ['kraxɐl] (das; 2e naamval: Kracherls; meervoud: Kracherln) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. spuitwater 
2. priklimonade, gazeuse 

qkrachig

kra·chig ['kraxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knapperig, bros 

qkrachledern

krach·le·dern (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. fors, grof, luidruchtig, volks 

qKrachlederne

Krach·le·der·ne ['kraxle:dɐnə] (die)
1. korte leren broek 

qKrachmacher

Krach·ma·cher (der)
1. herrieschopper 
2. lawaaimaker (niet figuurlijk) 

qKrachmandel

Krach·man·del (die) (Zuid-Duitsland)
1. kraakamandel 

qKrachsalat

Krach·sa·lat (der)
1. ijsbergsla, knapperige sla 

qkrächzen

kräch·zen ['krɛçʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. krassen (bijvoorbeeld van een raaf)
hees spreken 
♦ voorbeelden
sie krächzte ein Lied
met krassende stem zong ze een lied 
2. (informeel)
hoesten 

qKrächzer

Kräch·zer (der; 2e naamval: Krächzers; meervoud: Krächzer) (informeel)
1. kras, krassend geluid 
2. krasser, iemand die met krassende stem spreekt 

qKrackbenzin

Krack·ben·zin ['krak-] (das) (scheikunde)
1. kraakbenzine 

qKracke

Kra·cke ['krakə] (die; 2e naamval: Kracke; meervoud: Kracken) (Noord-Duitsland)
1. kraak, knol (versleten lastdier) 

qkracken

kra·cken ['krakn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. kraken 

qKräcker

Krä·cker ['krɛkɐ] (der; 2e naamval: Kräckers; meervoud: Kräcker) zie Cracker

qKrackverfahren

Krack·ver·fah·ren (das) (scheikunde)
1. kraakproces 

qKrackvorgang

Krack·vor·gang (der) (scheikunde)
1. kraakproces 

qKrad

Krad [kra:t, krat] (das; 2e naamval: Krad(e)s; meervoud: Kräder ['krɛ:dɐ]) (voornamelijk leger)
1. motor(rijwiel) 

qKradfahrer

Krad·fah·rer (der) (leger)
1. motorrijder 

qKradmelder

Krad·mel·der (der) (leger)
1. motorordonnans 

qKradschütze

Krad·schüt·ze (der) (leger)
1. gemotoriseerde jager/schutter/tirailleur 

qkraft

kraft [kraft] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. krachtens
ingevolge, op grond van 
♦ voorbeelden
kraft (seines) Amtes
uit hoofde/kracht van zijn ambt 
ein Gesetz, kraft dessen
een wet krachtens dewelke 

qKraft

Kraft [kraft] (die; 2e naamval: Kraft; meervoud: Kräfte ['krɛftə])
1. kracht (ook figuurlijk)
sterkte, vermogen, macht 
♦ voorbeelden
der Wind nahm an Kraft zu
de wind werd krachtiger 
seine ganze Kraft aufbieten
alle krachten inspannen 
aus eigener Kraft
uit eigen kracht 
wieder bei Kräften sein
weer op krachten gekomen zijn, weer gezond zijn 
seine Kräfte /erlahmen/lassen nach/
zijn krachten nemen af 
seine Kräfte erproben/messen
zijn krachten beproeven/meten 
gesammelte Kraft
gebalde kracht 
keine Kraft in den Knochen haben
geen kracht bezitten, zwak zijn 
ich werde alles tun, was /in meiner Kraft/in meinen Kräften/ steht
ik zal alles doen wat ik kan 
mit letzter Kraft
met uiterste krachtsinspanning 
mit vereinten Kräften
met vereende krachten 
mit der Kraft der Verzweiflung
met de moed der wanhoop 
sich mit ganzer/voller Kraft für etwas einsetzen
zich met alle kracht voor iets inzetten 
nach (besten) Kräften
naar (beste) vermogen, naar krachten 
eine Rede ohne Saft und Kraft
een rede zonder kraak of smaak 
schöpferische Kraft
creatief vermogen 
das geht über meine Kräfte
dat gaat mijn krachten te boven 
von Kräften kommen
verzwakken, de berg afgaan 
vor Kraft strotzen
lichaamskracht uitstralen 
die wirtschaftliche Kraft eines Landes
de economische macht van een land 
wieder zu Kräften kommen
weer op krachten komen, aansterken 
alle Kräfte anspannen/einsetzen/mobilisieren/zusammennehmen
alle krachten inspannen 
2. kracht
effect, uitwerking 
♦ voorbeelden
die heilende Kraft des Wassers
de geneeskrachtige werking van het water 
3. kracht (persoon)
arbeidskracht, werkkracht, werknemer, functionaris 
♦ voorbeelden
neue Kräfte einstellen
nieuwe krachten aanstellen 
4. (voornamelijk meervoud)
(leidende/actieve) krachten/machten, (toonaangevende) kringen, invloedrijke personen (op politiek of ideologisch gebied)
belangengroepen 
♦ voorbeelden
die besten Kräfte der Opposition
de leidende krachten van de oppositie 
die fortschrittlichen Kräfte
de progressieven 
revolutionäre Kräfte
revolutionaire elementen, op revolutie van de maatschappij aansturende kringen 
die treibende Kraft der Revolution
de aanstichter/aanstoker van de revolutie 
die treibende Kraft bei der neuen Regelung
de stuwende kracht achter de nieuwe regeling 
5. (alleen meervoud)
(troepen)macht, strijdkrachten
soldaten, legers 
♦ voorbeelden
die gegnerischen Kräfte
de vijandelijke troepen 
6. (administratie, juridisch)
kracht, werking (bijvoorbeeld van een wet) 
♦ voorbeelden
außer Kraft sein
niet meer van kracht zijn, buiten werking zijn 
ein Gesetz außer Kraft setzen
een wet buiten werking stellen 
in Kraft (befindlich) sein
van kracht zijn, gelden 
in Kraft /gesetzt werden/treten/
in werking treden, van kracht worden, ingaan 
mit rückwirkender Kraft
met terugwerkende kracht 
7. (natuurkunde, scheepvaart, techniek)
kracht 
♦ voorbeelden
Parallelogramm der Kräfte
parallellogram van krachten 
volle Kraft voraus!
volle kracht vooruit! 
(natuurkunde) eine Kraft wirkt auf einen Körper ein
een kracht grijpt aan op een lichaam 

qKraftakt

Kraft·akt (der)
1. krachttoer, krachtprestatie 

qKraftanspannung

Kraft·an·span·nung (die)
1. krachtsinspanning 

qKraftanstrengung

Kraft·an·stren·gung (die)
1. krachtsinspanning 

qKraftarm

Kraft·arm (der) (natuurkunde)
1. krachtarm 

qKraftaufwand

Kraft·auf·wand (der)
1. krachtsontwikkeling, lichamelijke inspanning 

qKraftausdruck

Kraft·aus·druck (der)
1. krachtterm, krachtwoord 

qKraftbrühe

Kraft·brü·he (die)
1. bouillon, vleesnat 

qKraftdroschke

Kraft·drosch·ke (die)
1. huurauto, taxi 

qKräftebedarf

Kräf·te·be·darf ['krɛftə-] (der)
1. behoefte aan arbeidskrachten 

qKrafteck

Kraft·eck (das) (wiskunde)
1. krachtenveelhoek 

qKräftemessen

Kräf·te·mes·sen (das; 2e naamval: Kräftemessens; meervoud: geen meervoud)
1. krachtmeting 

qKraftentfaltung

Kraft·ent·fal·tung (die)
1. krachtsontplooiing 

qKräftepaar

Kräf·te·paar (das) (natuurkunde)
1. krachtenkoppel 

qKräfteparallelogramm

Kräf·te·par·al·le·lo·gramm (das)
1. krachtenparallellogram 

qKräfteplan

Kräf·te·plan (der) (natuurkunde)
1. krachtendiagram 

qKraftersparnis

Kraft·er·spar·nis (die)
1. krachtbesparing 

qKräftespiel

Kräf·te·spiel (das)
1. krachtenspel 

qKräfteverfall

Kräf·te·ver·fall (der)
1. vermindering van de krachten, verval van krachten 

qKräfteverhältnis

Kräf·te·ver·hält·nis (das) (voornamelijk politiek)
1. machtsverhouding 

qKräfteverschleiß

Kräf·te·ver·schleiß (der)
1. krachtverlies, slijtage van krachten 

qkräftezehrend

kräf·te·zeh·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de krachten slopend 

qKräftezerlegung

Kräf·te·zer·le·gung (die) (natuurkunde)
1. krachtontbinding 

qKraftfahrer

Kraft·fah·rer (der) (administratie)
1. (beroeps)chauffeur, automobilist, autorijder 

qKraftfahrergruß

Kraft·fah·rer·gruß (der) zie Autofahrergruß

qKraftfahrsport

Kraft·fahr·sport ['kraftfa:ɐ̯-] (der)
1. motorsport 

qKraftfahrtechnik

Kraft·fahr·tech·nik (die)
1. motorrijtuigentechniek
autotechniek 

qKraftfahrtruppe

Kraft·fahr·trup·pe (die) (leger)
1. motordienst 

qKraftfahrzeug

Kraft·fahr·zeug (das) (voornamelijk administratie)
1. motorrijtuig, motorvoertuig 

qKraftfahrzeugbrief

Kraft·fahr·zeug·brief (der) (administratie)
1. eigendomsbewijs van een auto
autopapieren 

qKraftfahrzeug-Haftpflichtversicherung

Kraft·fahr·zeug-Haft·pflicht·ver·si·che·rung (die) (administratie)
1. aansprakelijkheidsverzekering motorrijtuigen
(België) autoverzekering tegen burgerlijke aansprakelijkheid 

qKraftfahrzeugkennzeichen

Kraft·fahr·zeug·kenn·zei·chen (das) (administratie)
1. kentekenplaat
nummerplaat 

qKraftfahrzeugmechaniker

Kraft·fahr·zeug·me·cha·ni·ker (der)
1. automonteur 

qKraftfahrzeugschein

Kraft·fahr·zeug·schein (der)
1. kentekenbewijs
(België) inschrijvingsbewijs van een voertuig
autopapieren 

qKraftfahrzeugschlosser

Kraft·fahr·zeug·schlos·ser (der)
1. automonteur 

qKraftfahrzeugsteuer

Kraft·fahr·zeug·steu·er (die) (administratie)
1. motorrijtuigenbelasting
wegenbelasting 

qKraftfahrzeugsteuerbescheid

Kraft·fahr·zeug·steu·er·be·scheid (der)
1. aanslag voor motorrijtuigenbelasting/wegenbelasting 

qKraftfahrzeugversicherung

Kraft·fahr·zeug·ver·si·che·rung (die)
1. autoverzekering 

qKraftfahrzeugzulassung

Kraft·fahr·zeug·zu·las·sung (die) (administratie)
1. (omschrijving) officieel toelatingsbewijs voor een auto 

qKraftfeld

Kraft·feld (das) (natuurkunde)
1. krachtveld 

qKraftfutter

Kraft·fut·ter (das)
1. krachtvoer 

qKrafthaus

Kraft·haus (das)
1. krachtcentrale 

qkräftig

kräf·tig ['krɛftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachtig, sterk, kloek (van levende wezens) 
2. krachtig, stevig 
♦ voorbeelden
ein kräftiger Händedruck
een stevige handdruk 
kräftiger Leim
sterke lijm 
eine kräftige Ohrfeige
een flinke mep om de oren 
3. krachtig, sterk ontwikkeld
groot 
♦ voorbeelden
ein kräftiges Hoch
een krachtig hogedrukgebied 
eine kräftige Nase
een stevige neus 
ein kräftiges Weib
een vierkante meid 
4. krachtdadig, energiek 
♦ voorbeelden
kräftig seine Meinung sagen
onomwonden zijn mening zeggen 
kräftig unterstützen
krachtdadig helpen 
mit jemandem ein kräftiges Wörtchen reden
met iemand een hartig woordje spreken 
5. krachtig, voedzaam
versterkend 
♦ voorbeelden
ein kräftiges Frühstück
een stevig ontbijt 
6. krachtig, intensief 
♦ voorbeelden
kräftige Farben
intensieve/krachtige/opvallende kleuren 
ein kräftiger Geruch
een sterke reuk 
7. krachtig
ruw, grof, plat 
♦ voorbeelden
ein kräftiger Ausdruck
een krasse uitdrukking 
8. duchtig, sterk, flink
zeer, in hoge mate 
♦ voorbeelden
kräftig düngen
flink/duchtig bemesten 
die Preise sind kräftig gestiegen
de prijzen zijn sterk/flink gestegen 
ein kräftiger Gewinn
een flinke winst 

qkräftigen

kräf·ti·gen1 ['krɛftɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)sterken, krachtig maken 

qkräftigen

sich kräf·ti·gen2 ['krɛftɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. sterk/krachtig worden 
♦ voorbeelden
das Herz kräftigt sich durch Sport
door sport wordt het hart sterker 
2. zich sterken 

qKräftigungsmittel

Kräf·ti·gungs·mit·tel ['krɛftɪgʊŋs-] (das)
1. versterkend middel, tonicum 

qKraftlackel

Kraft·la·ckel (der) (Oostenrijk; informeel)
1. krachtpatser 

qKraftlinie

Kraft·li·nie (die; voornamelijk meervoud) (natuurkunde)
1. krachtlijn 

qkraftlos

kraft·los ['kraftlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachteloos
zwak 
2. (juridisch)
krachteloos, niet geldig 

qKraftmaschine

Kraft·ma·schi·ne (die)
1. (techniek)
krachtmachine, krachtwerktuig 
2. (sport)
krachttoestel, fitnessapparaat 

qKraftmeier

Kraft·mei·er (der) (informeel)
1. krachtpatser 

qKraftmeierei

Kraft·mei·e·rei ['kraftma͜iə'ra͜i] (die) (informeel)
1. krachtpatserij 

qKraftmensch

Kraft·mensch (der)
1. krachtmens
hercules 

qKraftmesser

Kraft·mes·ser (der) (techniek)
1. krachtmeter, dynamometer 

qKraftpost

Kraft·post (die)
1. (omschrijving) autobusdienst der posterijen voor het vervoer van reizigers 

qKraftprobe

Kraft·pro·be (die) (voornamelijk figuurlijk)
1. krachtproef, krachtmeting 

qKraftprotz

Kraft·protz (der)
1. krachtpatser, krachtpee 

qKraftpunkt

Kraft·punkt (der) (natuurkunde)
1. aangrijpingspunt 

qKraftquelle

Kraft·quel·le (die)
1. krachtbron 

qKraftrad

Kraft·rad (das) (administratie)
1. tweewielig motorvoertuig
motorfiets 

qKraftspeicher

Kraft·spei·cher (der) (techniek)
1. accumulator 

qKraftsport

Kraft·sport (der)
1. krachtsport 

qKraftspruch

Kraft·spruch (der)
1. krachtterm
krasse taal 

qKraftstoff

Kraft·stoff (der)
1. motorbrandstof 

qKraftstoffanzeige

Kraft·stoff·an·zei·ge (die) (techniek)
1. benzinemeter, brandstofmeter 

qKraftstoffanzeiger

Kraft·stoff·an·zei·ger (der) (techniek)
1. brandstofmeter 

qKraftstoffbehälter

Kraft·stoff·be·häl·ter (der)
1. brandstoftank 

qKraftstoffmesser

Kraft·stoff·mes·ser (der) (techniek)
1. brandstofmeter 

qKraftstrom

Kraft·strom (der) (industrie, techniek)
1. krachtstroom 

qkraftstrotzend

kraft·strot·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kracht uitstralend, potig
kloekgebouwd, fors 

qKraftüberschuss

Kraft·über·schuss (der)
1. teveel aan kracht
overtollige krachten/energie 

qKraftübertragung

Kraft·über·tra·gung (die) (techniek)
1. krachtoverbrenging 

qKraftverkehr

Kraft·ver·kehr (der) (administratie)
1. gemotoriseerd verkeer 

qkraftvoll

kraft·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol kracht, krachtig
kranig 

qKraftwagen

Kraft·wa·gen (der) (administratie)
1. auto
personenauto, vrachtauto 

qKraftwerk

Kraft·werk (das)
1. krachtcentrale, krachtstation 

qKraftwort

Kraft·wort (das; meervoud: Kraftworte, Kraftwörter)
1. krachtterm 

qKragarm

Krag·arm ['kra:karm] (der) (architectuur)
1. balkonligger 

qKragdach

Krag·dach (das) (architectuur)
1. luifeldak 

qKrage

Kra·ge ['kra:gə] (die; 2e naamval: Krage; meervoud: Kragen) (architectuur)
1. console
kraagsteen, draagsteen 

qKrägelchen

Krä·gel·chen ['krɛ:gl̩çən] (das; 2e naamval: Krägelchens; meervoud: Krägelchen)
1. kraagje 

qKragen

Kra·gen ['kra:gn̩] (der; 2e naamval: Kragens; meervoud: Kragen, Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland ook Krägen)
1. kraag (bij of van een kledingstuk) 
♦ voorbeelden
den Kragen hochklappen/hochschlagen
zijn kraag opzetten 
2. (hals)boord 
♦ voorbeelden
ein enger/weiter Kragen
een smal/breed boord 
ein steifer/weicher Kragen
een stijf/slap boord 
3. (verouderd of figuurlijk)
kraag, hals
keel, nek 
♦ voorbeelden
jemanden am/beim Kragen fassen, jemanden am//beim Kragen nehmen//packen
iemand bij zijn kraag pakken/vatten (ook figuurlijk) 
jemandem an den Kragen fahren
iemand naar de keel vliegen, iemand te lijf gaan 
jemandem an den Kragen wollen
iemand te lijf willen
(figuurlijk) iemand het vuur na aan de schenen willen leggen, iemand willen knakken/breken/ruïneren 
es geht ihm /an den Kragen/an Kopf und Kragen/
zijn hoofd is er mee gemoeid, zijn leven staat op het spel
(figuurlijk) het vuur wordt hem na aan de schenen gelegd 
das kann ihm/ihn /den Kragen kosten/Kopf und Kragen kosten/
dat kan /zijn hals/zijn leven/ kosten
(figuurlijk) dat kan voor hem de ondergang betekenen 
jetzt platzt mir der Kragen
nu heb ik er genoeg van, nu is mijn geduld ten einde 
ihm platzte der Kragen
hij sprong uit zijn vel (van woede) 
es geht bei ihm um Kopf und Kragen
zijn hoofd is er mee gemoeid, zijn leven staat op het spel
(figuurlijk) het gaat voor hem om zijn of niet zijn, het is voor hem een kwestie van leven en dood 
dem Kerl könnte/möchte ich den Kragen umdrehen
ik zou die vent de nek wel kunnen/willen omdraaien 
/Kopf und Kragen/Hals und Kragen/ riskieren
zijn hachje wagen
(figuurlijk) alles op het spel zetten, zijn hals eraan wagen 
/Kopf und Kragen/Hals und Kragen/ verlieren
er het hachje bij inschieten
(figuurlijk) op de fles gaan, geruïneerd worden 
4. (regionaal)
hals (van een fles) 
♦ voorbeelden
einer Flasche den Kragen abschlagen
een fles /de hals/de nek/ breken 
5. (regionaal)
hals (van gevogelte) 
6. (architectuur)
borst (vooruitstekend gedeelte) 
7. (medisch)
(Spaanse) kraag, parafimose 
8. (jacht)
kraag
kraagveren, halspels 
¶. spreekwoorden
erst der Magen, dann der Kragen
beter een brood in de zak dan een pluim op de hoed 

qKragenbär

Kra·gen·bär (der) (biologie)
1. kraagbeer 

qKragenecke

Kra·gen·ecke (die)
1. boordpunt, punt van een halsboord 

qKragengeißelzelle

Kra·gen·gei·ßel·zel·le (die) (biologie)
1. kraagcel 

qKragenknopf

Kra·gen·knopf (der)
1. boordenknoop(je) 

qKragennummer

Kra·gen·num·mer (die)
1. boordwijdte 

qKragenspiegel

Kra·gen·spie·gel (der) (leger)
1. kraagspiegel 

qKragenstäbchen

Kra·gen·stäb·chen (das)
1. boordbalein 

qKragenweite

Kra·gen·wei·te (die)
1. boordwijdte 
♦ voorbeelden
(informeel) sie ist genau meine Kragenweite
zij is helemaal mijn type 
(informeel) so etwas ist nicht meine Kragenweite
dat is niks voor mij 

qKragstein

Krag·stein (der) (architectuur)
1. kraagsteen, draagsteen, corbeau 

qKragträger

Krag·trä·ger (der) (architectuur)
1. console
kraagsteen, draagsteen, karbeel 

qKrähe

Krä·he ['krɛ:ə] (die; 2e naamval: Krähe; meervoud: Krähen)
1. kraai 
¶. spreekwoorden
eine Krähe hackt der anderen die Augen nicht aus
twee kraaien pikken elkaar de ogen niet uit, kwade honden bijten elkaar niet 
eine Krähe macht keinen Winter
een bonte kraai maakt nog geen winter 

qkrähen

krä·hen ['krɛ:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kraaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) heute kräht kein Hahn mehr danach
nu kraait daar geen haan meer naar 
2. (figuurlijk)
kraaien
kekelen, krijsen, schetteren 
3. (figuurlijk)
kraaien (van een baby) 

qKrähenauge

Krä·hen·au·ge (das)
1. kraaienoog 
2. (plantkunde)
braaknoot 
3. (informeel)
eksteroog, likdoorn 

qKrähenbeere

Krä·hen·bee·re (die) (plantkunde)
1. kraaiheide 

qKrähenfüße

Krä·hen·fü·ße (meervoud) (informeel)
1. kraaienpootjes (rimpels in de ooghoeken) 
2. hanenpoten
gekrabbel 
3. kraaienpoten (om autobanden te doen springen) 
4. kraaienpoten (als naam voor verschillende planten, bijvoorbeeld voor een boterbloem) 

qKrähengeschrei

Krä·hen·ge·schrei (das)
1. kraaiengekras 

qKrähennest

Krä·hen·nest (das)
1. kraaiennest (nest van een kraai) 
2. (scheepvaart)
kraaiennest
uitkijk 

qKrähl

Krähl [krɛ:l] (der; 2e naamval: Krähl(e)s; meervoud: Krähle(r))
1. (mijnwezen)
roerstaaf (voor gesmolten metaal) 
2. (regionaal; landbouw)
hak (met gebogen tanden)
klauw 

qKrähwinkel

Kräh·win·kel ['krɛ:vɪŋkl̩] (der) (schertsend; informeel)
1. godverlaten oord/nest/gat
provinciestadje 

qKrähwinkelei

Kräh·win·ke·lei [krɛ:vɪŋkə'la͜i] (die) (informeel)
1. bekrompenheid, enghartigheid
kleinsteedsheid 

qKrähwinkler

Kräh·wink·ler ['krɛ:vɪŋklɐ] (der) (informeel)
1. krentenkakker, kruidenier
filister 

qKrain

Krain [kra͜in] (die; 2e naamval: Krain))
1. Krajina 

qKrainer

Krai·ner ['kra͜inɐ] (der; 2e naamval: Krainers; meervoud: Krainer)
1. inwoner van de Krajina 

qKrakauer

Kra·kau·er ['kra:ka͜uɐ] (die; 2e naamval: Krakauer; meervoud: Krakauer) (culinaria)
1. (omschrijving) kruidige, gerookte worst, bereid uit rund- en varkensvlees 

qKrake

Kra·ke ['kra:kə] (der; 2e naamval: Kraken; meervoud: Kraken)
1. kraak, achtarmige inktvis 
2. (folklore)
zeemonster, gedrochtelijk zeedier 

qKrakeel

Kra·keel [kra'ke:l] (der; 2e naamval: Krakeels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. krakeel
ruzie, gekijf, herrie 

qkrakeelen

kra·kee·len [kra'ke:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. krakelen
luid twisten, kijven, herrie maken 

qKrakeeler

Kra·kee·ler [kra'ke:lɐ] (der; 2e naamval: Krakeelers; meervoud: Krakeeler) (informeel)
1. krakeler, herrieschopper, twistzoeker 

qkrakeelig

kra·kee·lig [kra'ke:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krakeelachtig, twistziek 

qKrakel

Kra·kel ['kra:kl̩] (der; 2e naamval: Krakels; meervoud: Krakel) (informeel)
1. kribbeling, krabbel, hanenpoot 

qKrakelee

Kra·ke·lee (das) zie Craquelé

qKrakelei

Kra·ke·lei [krakə'la͜i] (die; 2e naamval: Krakelei; meervoud: Krakeleien) (informeel)
1. gekrabbel, hanenpoten 

qKrakelfuß

Kra·kel·fuß (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. hanenpoot, krabbel 

qkrakelieren

kra·ke·lie·ren [krakə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk), beeldende kunst)
1. craqueléglazuren 

qkrakelig

kra·ke·lig ['kra:kə'lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. krabbelig, kriebelig, onbeholpen (schrift) 

qkrakeln

kra·keln ['kra:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. kriebelen, krabbelen (slecht schrijven) 

qKrakelschrift

Kra·kel·schrift (die) (informeel)
1. kriebelschrift, krabbelschrift
hanenpoten 

qKrakelüre

Kra·ke·lü·re [krakə'ly:rə] (die; 2e naamval: Krakelüre; meervoud: Krakelüren)
1. craquelure, haarscheurtje 

qkraklig

krak·lig ['kra:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krakelig

qKral

Kral [kra:l] (der; 2e naamval: Krals; meervoud: Krale, Krals)
1. kraal 

qKralle

Kral·le ['kralə] (die; 2e naamval: Kralle; meervoud: Krallen)
1. klauw
nagel 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas nicht mehr aus den Krallen lassen
iets in zijn klauwen houden, iets niet meer loslaten 
(informeel, figuurlijk) jemanden/etwas in die Krallen bekommen/kriegen
iemand/iets in zijn klauwen krijgen 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Krallen zeigen
iemand zijn tanden laten zien 

qkrallen

kral·len1 ['kralən] (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)klemmen, (vast)grijpen 
♦ voorbeelden
vor Schmerz die Finger in das Kissen krallen
van de pijn het kussen krampachtig vastgrijpen 
die Finger um den Stock krallen
de stok met de vingers vastklemmen/omknellen 
2. krommen (van de hand of vingers) 
3. (informeel)
gappen, jatten 
♦ voorbeelden
(sich) eine Apfelsine krallen
een sinaasappel grissen 
4. (informeel)
bij de lurven pakken, bij de kraag vatten, bij de kladden grijpen 
♦ voorbeelden
den Kerl werde ich mir noch krallen
die vent krijg ik nog wel (bij de kladden) 

qkrallen

sich kral·len2 ['kralən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklampen, zich vastklemmen 
♦ voorbeelden
sich an ein Seil krallen
zich aan een touw vastklampen 
2. omknellen 
♦ voorbeelden
seine Finger krallten sich um das Seil
zijn vingers omknelden het touw, hij hield het touw met zijn vingers omkneld 

qKrallenaffe

Kral·len·af·fe (der)
1. klauwaap 

qKrallenfrosch

Kral·len·frosch (der)
1. klauwkikker 

qkrallig

kral·lig ['kralɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klauwvormig, als een klauw 
2. met klauwen 

qKram

Kram [kra:m] (der; 2e naamval: Kram(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rommel, prullen, kraam 
♦ voorbeelden
pack deinen Kram zusammen und hau ab!
pak je spulletjes bijeen en hoepel op! 
den ganzen Kram verkaufen
het hele zootje verkopen 
2. zaakje, boel, santenkraam 
♦ voorbeelden
was kostet der ganze Kram?
hoeveel kost dat hele zaakje? 
den Kram satthaben
genoeg van een zaakje hebben, er de buik vol van hebben 
den ganzen Kram hinschmeißen/hinwerfen
het bijltje erbij neergooien, er de brui aan geven 
das passt ihm nicht in den Kram
dat komt niet in zijn kraam te pas, dat past niet in zijn straatje 
misch dich nicht in meinen Kram!
steek je neus niet in mijn zaken! 
mach deinen Kram alleine!
knap je rommel zelf op! 
der tägliche Kram
de alledaagse beslommeringen 
3. ophef, drukte, complimenten 
♦ voorbeelden
keinen Kram machen
geen complimenten maken 
4. (regionaal)
trijp, pens
ingewanden (van slachtdieren) 

qKrambambuli

Kram·bam·bu·li [kram'bambuli] (der; 2e naamval: Krambambuli(s); meervoud: Krambambuli(s))
1. krambamboeli 
2. (studententaal)
alcohol 

qKrambude

Kram·bu·de (die)
1. winkeltje 
2. kraam
kermiskraam, marktkraam 

qkramen

kra·men ['kra:mən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (rond)snuffelen, scharrelen, rommelen
zoeken 
♦ voorbeelden
in der Schublade kramen
in de lade rommelen/snuffelen 
in der Tasche nach dem Schlüssel kramen
in zijn zak naar de sleutel zoeken 
2. opschommelen, opscharrelen
/aan den dag/tevoorschijn/ brengen 
♦ voorbeelden
Streichhölzer aus der Tasche kramen
lucifers uit zijn zak opdiepen 
(figuurlijk) in der Erinnerung kramen
herinneringen ophalen 
3. (regionaal)
een verhouding/liaison hebben 
4. (Zwitserland)
kleinhandel drijven 
5. (Zwitserland)
kleinigheden/geschenkjes kopen (bijvoorbeeld op de kermis) 

qKramer

Kra·mer ['kra:mɐ] (der; 2e naamval: Kramers; meervoud: Kramer) (regionaal) zie Krämer

qKrämer

Krä·mer ['krɛ:mɐ] (der; 2e naamval: Krämers; meervoud: Krämer)
1. (verouderd; regionaal)
winkelier, kruidenier
kleinhandelaar, kramer 
2. (verouderd)
handelaar 
3. (pejoratief; figuurlijk)
kruidenier, krentenkakker, bourgeois
filister 
¶. spreekwoorden
jeder Krämer lobt seine Ware
iedere koopman prijst zijn eigen waar 

qKrämergeist

Krä·mer·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. kruideniersgeest, kramersgeest 

qkrämerhaft

krä·mer·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleingeestig, bekrompen 

qKrämerladen

Krä·mer·la·den (der)
1. kruidenierswinkel(tje) 

qKrämerlatein

Krä·mer·la·tein (das) (verouderd; regionaal)
1. koeterwaals, kramerslatijn 

qKrämerseele

Krä·mer·see·le (die)
1. muggenzifter
kruideniersziel 

qKrämerwaren

Krä·mer·wa·ren (meervoud)
1. kruidenierswaren, kramerswaren
koloniale waren 

qKramladen

Kram·la·den (der)
1. kruidenierswinkel(tje) 
2. (pejoratief; figuurlijk)
rommelig geheel 

qKrammarkt

Kram·markt (der)
1. vlooienmarkt, rommelmarkt 
2. jaarmarkt 

qKramme

Kram·me ['kramə] (die) zie Krampe

qKrammetsbeere

Kram·mets·bee·re ['kraməʦbe:rə] (die)
1. jeneverbes, jeneverbezie 
2. lijsterbes 

qKrammetsvogel

Kram·mets·vo·gel (der) (regionaal; biologie)
1. kramsvogel 

qKrampe

Kram·pe ['krampə] (die; 2e naamval: Krampe; meervoud: Krampen)
1. (mast)kram 
2. kram, klemhaak 

qkrampen

kram·pen ['krampn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krammen (met krammen of klemhaken vastmaken) 

qKrampen

Kram·pen ['krampn̩] (der; 2e naamval: Krampens; meervoud: Krampen)
1. (mast)kram 
2. kram, klemhaak 
3. (Oostenrijk)
pikhouweel 

qKrampf

Krampf [kramp͜f] (der; 2e naamval: Krampf(e)s; meervoud: Krämpfe ['krɛmpfə])
1. kramp
stuip(trekking) 
♦ voorbeelden
von Krämpfen befallen werden, Krämpfe bekommen
kramp(en) krijgen 
wie im Krampf verzerrte sich ihr Mund
zij vertrok krampachtig haar mond 
der Krampf löst sich
de kramp verdwijnt 
2. (geen meervoud; informeel, figuurlijk)
krampachtig gedoe, gemaaktheid
nonsens 
♦ voorbeelden
ihr Lachen ist nur Krampf
haar lach is niet meer dan een kramplach 
die Handlung dieses Romans ist nur Krampf
de handeling van deze roman is vergezocht 
mache keinen Krampf und komm mit!
laat de complimenten maar zitten en kom mee! 
3. (Zwitserland)
misdaad, vergrijp 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Krampf drehen
iets uitspoken/uithalen/misdoen 
4. (Zwitserland)
slavenwerk, koeliewerk 

qKrampfader

Krampf·ader (die)
1. spatader 

qkrampfartig

krampf·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. krampachtig, zoals een kramp 
2. spastisch, spasmodisch 

qkrampfen

kramp·fen1 ['kramp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (in kramp) samentrekken
samenkrimpen, ineenkrimpen 
♦ voorbeelden
mein Fuß krampft
ik heb een kramp in mijn voet 
2. (Zwitserland; informeel)
zich afsloven, zich krom werken 

qkrampfen

kramp·fen2 ['kramp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vastklemmen, omknellen 
♦ voorbeelden
die Hände um ein Seil krampfen
met de handen een touw omknellen/omklemmen 
2. (regionaal; informeel)
aan de haak slaan, inpikken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Buch krampfen
een boek inpikken 
sich ein Mädchen krampfen
een meisje aan de haak slaan 

qkrampfen

sich kramp·fen3 ['kramp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (in kramp) samentrekken
samenkrimpen, ineenkrimpen 
♦ voorbeelden
mein Fuß krampft sich
ik heb een kramp in mijn voet 
sein Körper krampft sich vor Schmerzen
hij krimpt ineen van de pijn 
2. omknellen, omklemmen 
♦ voorbeelden
seine Hände krampfen sich in meinen Arm
met zijn handen klampt hij zich vast aan mijn arm 
seine Finger krampfen sich um das Seil
met zijn vingers omknelt hij (krampachtig) het touw 

qKrampfer

Kramp·fer ['kramp͜fɐ] (der; 2e naamval: Krampfers; meervoud: Krampfer) (Zwitserland)
1. zwoeger, werkezel, streber 

qkrampfhaft

krampf·haft ['-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krampachtig 

qKrampfhusten

Krampf·hus·ten (der)
1. kramphoest, kinkhoest 

qkrampfig

kramp·fig ['kramp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krampachtig, krampig
onnatuurlijk, artificieel 

qkrämpfig

krämp·fig ['krɛmp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie krampfig

qkrampflindernd

krampf·lin·dernd ['kramp͜flɪndɐn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krampstillend, antispasmodisch 

qkrampflösend

krampf·lö·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. krampstillend, antispasmodisch 

qKrampus

Kram·pus1 ['krampʊs] (der; 2e naamval: Krampus; meervoud: Krampi) (medisch)
1. spierkramp 

qKrampus

Kram·pus2 ['krampʊs] (der; 2e naamval: Krampus(ses); meervoud: Krampusse) (Oostenrijk; folklore)
1. Zwarte Piet (begeleider van Sint-Nicolaas) 

qKrams

Krams [kra:ms] (der & das; 2e naamval: Krams; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. boeltje, rommel, vodden 

qKramuri

Kra·mu·ri [kra'mu:ri] (die; 2e naamval: Kramuri; meervoud: Kramuren; voornamelijk enkelvoud) (Oostenrijk)
1. boeltje, rommel, vodden 

qKramwaren

Kram·wa·ren (meervoud)
1. kramerij
(kleine) winkelwaren 

qKran

Kran [kra:n] (der; 2e naamval: Kran(e)s; meervoud: Kräne ['krɛ:nə]; meervoud: techniek Krane)
1. (hijs)kraan 
♦ voorbeelden
fahrbarer Kran
verrijdbare kraan 
2. (regionaal)
kraan
waterkraan, gaskraan, vatkraan 

qKranauslader

Kran·aus·la·der (der) (techniek)
1. kraanarm 

qKranausleger

Kran·aus·le·ger (der) (techniek)
1. kraanarm 

qKranbalken

Kran·bal·ken (der) (scheepvaart, techniek)
1. kraanbalk 

qkranbar

kran·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een kraan transporteerbaar 

qKranbeere

Kran·bee·re (die)
1. rode bosbes, vossenbes 

qKränbeere

Krän·bee·re ['krɛ:nbe:rə] (die) zie Kranbeere

qKranbein

Kran·bein (das) (techniek)
1. kraanstijl 

qKraneberger

Kra·ne·ber·ger ['kra:nəbɛrgɐ] (der) zie Kranenberger

qkranen

kra·nen ['kra:nən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. met een kraan transporteren 

qKranenberger

Kra·nen·ber·ger ['kra:nənbɛrgɐ] (der; 2e naamval: Kranenbergers; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. ganzenwijn
leidingwater 

qKranenheimer

Kra·nen·hei·mer [-ha͜imɐ] (der; 2e naamval: Kranenheimers; meervoud: geen meervoud) zie Kranenberger

qKranewit

Kra·ne·wit ['kra:nəvɪt] (der; 2e naamval: Kranewits; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk)
1. jenever 

qKranewitter

Kra·ne·wit·ter [-vɪtɐ] (der; 2e naamval: Kranewitters; meervoud: geen meervoud) zie Kranewit

qKranführer

Kran·füh·rer (der)
1. kraanbestuurder, kraanmachinist 

qKranführerhaus

Kran·füh·rer·haus (das)
1. cabine voor de kraanbestuurder 

qKrangel

Kran·gel ['kraŋl̩] (der; 2e naamval: Krangels; meervoud: Krangeln) (Zwitserland; sport)
1. ineenstrengeling, kronkel (in een touw)
klink 

qkrängen

krän·gen ['krɛŋən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (scheepvaart)
1. krengen
slagzij maken 

qKranich

Kra·nich ['kra:nɪç] (der; 2e naamval: Kranichs; meervoud: Kraniche)
1. kraan(vogel) 

qKranichgeier

Kra·nich·gei·er (der)
1. secretarisvogel 

qKranichvogel

Kra·nich·vo·gel (der) (biologie)
1. kraanvogel 

qkranio-

kra·ni·o- [krani̯o-] (prefix), Kra·ni·o- [krani̯o-] (prefix)
1. cranio-, schedel- 

qkrank

krank [kraŋk] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: kränker, kranker; overtreffende trap: (am) kränkst(en), (am) krankst(en))
1. ziek 
♦ voorbeelden
krank an Leib und Seele
ziek naar ziel en lichaam 
auf den Tod krank
doodziek 
(informeel, figuurlijk) bist du krank?, (informeel, figuurlijk) du bist wohl krank?
ben je niet wijs?, heb je je verstand verloren? 
seine kranke Fantasie
zijn ziekelijke fantasie 
sich krank fühlen
zich ziek gevoelen 
(informeel, figuurlijk) das macht mich krank!
dat maakt mij misselijk/ziek!, daar word ik nog ziek/gek van! 
(verouderd) nach jemandem krank sein
naar iemand ziek zijn, vurig naar iemand verlangen 
(informeel) krank spielen
de zieke uithangen 
sich krank stellen
doen alsof men ziek is 
krank vor Heimweh
ziek van heimwee 
eine kranke Währung
een zieke munt/valuta 
2. (jacht)
aangeschoten
gewond 
♦ voorbeelden
eine kranke Fährte
een bloedspoor/spoor van een aangeschoten dier 

qKränke

Krän·ke ['krɛŋkə] (die; 2e naamval: Kränke; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. stuipen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) es ist, um die Kränke zu kriegen!
het is om gek van te worden!, je zou er de stuipen van krijgen! 
(informeel, figuurlijk) dass dich die Kränke!
krijg de pest! 
2. vallende ziekte, epilepsie 

qKränkelei

Krän·ke·lei [krɛŋkə'la͜i] (die; 2e naamval: Kränkelei; meervoud: Kränkeleien; voornamelijk enkelvoud)
1. ziekelijkheid, krukkigheid
gesukkel 

qkränkeln

krän·keln ['krɛŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. lijdende zijn, ziekelijk zijn, (met de gezondheid) sukkelen
kwakkelen, voortsukkelen 

qkranken

kran·ken ['kraŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. lijden, zieken 
♦ voorbeelden
an einem Leberleiden kranken
aan een leverziekte lijden 
(figuurlijk) das Unternehmen krankt an einer überholten Struktur
de onderneming lijdt onder een verouderde structuur 

qkränken

krän·ken1 ['krɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krenken, grieven
beledigen 
♦ voorbeelden
jemanden an/in seiner Ehre kränken
iemand in zijn eer krenken, iemands eer krenken/kwetsen 
(informeel) die gekränkte Leberwurst spielen
op zijn teentjes getrapt zijn, in zijn kuif gepikt zijn
de vermoorde onschuld spelen 
sie ist leicht gekränkt
ze is lichtgeraakt/kittelorig 
sich schwer/tief gekränkt fühlen
zich diep gekrenkt voelen 
gekränkter Stolz
gekrenkte eigenliefde 

qkränken

sich krän·ken2 ['krɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. zich gekwetst/gekrenkt/verongelijkt voelen 
♦ voorbeelden
sich über eine Beleidigung kränken
over een belediging tobben 

qKrankenanstalt

Kran·ken·an·stalt (die) (administratie)
1. ziekenhuis, hospitaal 
2. (alleen meervoud)
ziekenhuiscomplex 

qKrankenauto

Kran·ken·au·to (das)
1. ziekenauto, ambulance 

qKrankenbericht

Kran·ken·be·richt (der)
1. ziekteverslag 
2. bulletin (over een zieke) 

qKrankenbesuch

Kran·ken·be·such (der)
1. ziekenbezoek 

qKrankenbetreuung

Kran·ken·be·treu·ung (die)
1. ziekenzorg 

qKrankenbett

Kran·ken·bett (das)
1. ziekbed 
2. ziekenhuisledikant 

qKrankenblatt

Kran·ken·blatt (das)
1. ziektestaat, bulletin (van een zieke) 

qKrankenfahrstuhl

Kran·ken·fahr·stuhl (der)
1. ziekenlift 
2. (administratie)
rolstoel, ziekenstoel, invalidenwagentje 

qKrankengeld

Kran·ken·geld (das)
1. ziekengeld 

qKrankengeschichte

Kran·ken·ge·schich·te (die)
1. ziektegeschiedenis
ziekteverloop 

qKrankengut

Kran·ken·gut (das) (administratie, medisch)
1. klinisch materiaal
patiëntengroep 

qKrankengymnast

Kran·ken·gym·nast (der)
1. fysiotherapeut 

qKrankengymnastik

Kran·ken·gym·nas·tik (die)
1. fysiotherapie 

qKrankengymnastin

Kran·ken·gym·na·stin (die) (vrouwelijk) zie Krankengymnast
1. fysiotherapeute 

qKrankenhaus

Kran·ken·haus (das)
1. ziekenhuis, hospitaal
kliniek 
♦ voorbeelden
jemanden ins Krankenhaus einweisen
iemand in het ziekenhuis doen opnemen 
jemanden ins Krankenhaus bringen/einliefern
iemand naar het ziekenhuis brengen 

qKrankenhausaufenthalt

Kran·ken·haus·auf·ent·halt (der)
1. verblijf in het ziekenhuis 

qKrankenhauseinweisung

Kran·ken·haus·ein·wei·sung (die)
1. verwijzing naar een ziekenhuis 

qkrankenhausreif

kran·ken·haus·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) zo ziek dat men in het ziekenhuis behandeld zou moeten worden 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden krankenhausreif schlagen
iemand het ziekenhuis in slaan, iemand /murw/bont en blauw/ slaan 

qKrankenhaustagegeld

Kran·ken·haus·ta·ge·geld (das)
1. (omschrijving) uitkering/vergoeding door een verzekeraar per dag die iemand in het ziekenhuis ligt (ter compensatie van inkomstenderving) 

qKrankenkasse

Kran·ken·kas·se (die)
1. ziekenfonds, ziekenkas 

qKrankenkassenschein

Kran·ken·kas·sen·schein (der)
1. ziekenfondsbriefje 

qKrankenkost

Kran·ken·kost (die)
1. ziekenkost
dieet 

qKrankenlager

Kran·ken·la·ger (das) (formeel)
1. ziekbed 

qKrankenpflege

Kran·ken·pfle·ge (die)
1. ziekenverzorging, verpleging 
♦ voorbeelden
häusliche Krankenpflege
thuisverpleging 

qKrankenpfleger

Kran·ken·pfle·ger (der)
1. ziekenverzorger, verpleger 

qKrankenpflegerin

Kran·ken·pfle·ge·rin (die; 2e naamval: Krankenpflegerin; meervoud: Krankenpflegerinnen) (vrouwelijk) zie Krankenpfleger
1. verpleegster, ziekenverzorgster 

qKrankenrevier

Kran·ken·re·vier (das)
1. ziekenkwartier, ziekenzaal, ziekenboeg 

qKrankenrückholdienst

Kran·ken·rück·hol·dienst (der)
1. ziekenophaaldienst 

qKrankensaal

Kran·ken·saal (der)
1. ziekenzaal 

qKrankensalbung

Kran·ken·sal·bung (die) (kerkelijke groeperingen)
1. ziekenzalving, ziekenbediening 

qKrankenschein

Kran·ken·schein (der)
1. ziekenbriefje (doktersattest dat iemand ziek verklaart) 
2. lidmaatschapskaart, inschrijvingsbewijs (van het ziekenfonds) 

qKrankenschwester

Kran·ken·schwes·ter (die)
1. ziekenverzorgster, verpleegster 

qKrankenstand

Kran·ken·stand (der)
1. ziekenaantal (bijvoorbeeld in een bedrijf) 
2. (Oostenrijk)
toestand van ziekte 
♦ voorbeelden
im Krankenstand sein
wegens ziekte niet gaan werken, in ziekteverlof zijn 

qKrankenstuhl

Kran·ken·stuhl (der)
1. rolstoel, ziekenstoel, invalidenwagentje 
2. ziekenstoel 

qKrankentagegeld

Kran·ken·ta·ge·geld (das) (verzekeringswezen)
1. dagvergoeding bij ziekte 

qKrankenträger

Kran·ken·trä·ger (der)
1. ziekendrager, ambulancier 

qKrankentransport

Kran·ken·trans·port (der)
1. ziekentransport, ziekenvervoer 

qKrankenurlaub

Kran·ken·ur·laub (der)
1. ziekteverlof 

qkrankenversichert

kran·ken·ver·si·chert (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen ziektekosten verzekerd 

qKrankenversichertenkarte

Kran·ken·ver·si·cher·ten·kar·te (die)
1. ziekenfondskaart, ziekenfondspas
zorgpas 

qKrankenversicherung

Kran·ken·ver·si·che·rung (die)
1. ziekteverzekering 

qKrankenwache

Kran·ken·wa·che (die)
1. wacht bij een zieke 

qKrankenwagen

Kran·ken·wa·gen (der)
1. ziekenauto, ambulance 

qKrankenwärter

Kran·ken·wär·ter (der)
1. ziekenverzorger, verpleger 

qKrankenwärterin

Kran·ken·wär·te·rin (die; 2e naamval: Krankenwärterin; meervoud: Krankenwärterinnen) (vrouwelijk) zie Krankenwärter
1. verpleegster, ziekenverzorgster 

qKrankenzimmer

Kran·ken·zim·mer (das)
1. ziekenkamer 

qKranke(r)

Kran·ke(r) ['kraŋkə (-kɐ)] (der, die)
1. zieke 

qkrankfeiern

krank·fei·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
ziek vieren 
2. (regionaal)
(omschrijving) wegens ziekte niet werken 

qkrankhaft

krank·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziekelijk (ook figuurlijk) 

qKrankheit

Krank·heit ['-ha͜it] (die; 2e naamval: Krankheit; meervoud: Krankheiten)
1. ziekte (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
an einer Krankheit leiden
aan een ziekte lijden 
eine Krankheit durchmachen
een ziekte doorstaan 
(informeel) (hin)fallende Krankheit
vallende ziekte 
(informeel; schertsend) das ist kein Radio, sondern eine Krankheit
dat is geen radio maar een prul, zoiets kan je toch geen radio noemen 
die Pflanze ist von einer Krankheit befallen
die plant is door een ziekte aangetast 
einer Krankheit vorbeugen
een ziekte voorkomen 

qkrankheitsanfällig

krank·heits·an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar, bevattelijk (voor ziekte) 

qKrankheitsbild

Krank·heits·bild (das)
1. ziektebeeld 

qKrankheitserreger

Krank·heits·er·re·ger (der)
1. ziekteverwekker, ziektekiem 

qKrankheitserscheinung

Krank·heits·er·schei·nung (die; voornamelijk meervoud)
1. ziektesymptoom, ziekteverschijnsel 

qkrankheitshalber

krank·heits·hal·ber (bijwoord)
1. wegens ziekte 

qKrankheitsherd

Krank·heits·herd (der)
1. ziektehaard 

qKrankheitsüberträger

Krank·heits·über·trä·ger (der)
1. overdrager van een ziekte 

qKrankheitsverlauf

Krank·heits·ver·lauf (der)
1. ziekteverloop 

qKrankheitszeichen

Krank·heits·zei·chen (das) zie Krankheitserscheinung

qkranklachen

sich krank·la·chen (wederkerend werkwoord)
1. zich kapot/krom lachen 

qkränklich

kränk·lich ['krɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziekachtig, kwijnend, ziekelijk
sukkelend 

qkrankmachen

krank·ma·chen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel)
(omschrijving) niet gaan werken onder het voorwendsel dat men ziek is 
2. (regionaal)
(omschrijving) wegens ziekte niet werken 

qKrankmacher

Krank·ma·cher (der) (informeel)
1. ziekmaker 

qkrankmelden

sich krank·mel·den (wederkerend werkwoord)
1. zich ziek melden 

qKrankmeldung

Krank·mel·dung (die)
1. ziekmelding 

qkrankschießen

krank·schie·ßen (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. aanschieten
verwonden 

qkrankschreiben

krank·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. ziek verklaren, (schriftelijk) bevestigen dat iemand ziek is 

qKränkung

Krän·kung ['krɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Kränkung; meervoud: Kränkungen)
1. krenking, grieving
belediging 
♦ voorbeelden
jemandem eine Kränkung zufügen
iemand krenken 

qKranseil

Kran·seil (das) (techniek)
1. kraandraad, kraankabel 

qKranwagen

Kran·wa·gen (der)
1. takelauto, takelwagen 
2. kraanwagen (wagen op banden of rails met een kraan) 

qKranwinde

Kran·win·de (die) (techniek)
1. kraanlier 

qKranz

Kranz [kranʦ] (der; 2e naamval: Kranzes; meervoud: Kränze ['krɛnʦə])
1. krans
slinger, guirlande, kroon 
♦ voorbeelden
ein Kranz aus grünen Zweigen
een krans van groene takjes 
einen Kranz binden/flechten
een krans binden/vlechten 
(verouderd) einer Jungfrau den Kranz nehmen
een meisje /haar eer ontnemen/defloreren/ 
(informeel, figuurlijk) wenn das passiert, kannst du dir gleich einen Kranz schicken lassen
als dat gebeurt, kun je meteen wel je begrafenis bestellen 
ein Kranz mit Schleife
een krans met lint (bij begrafenissen) 
Gastwirtschaft ‘Zum grünen Kranz(e)’
restaurant ‘De Groene Krans’ 
2. krans
kring, ring, gordel 
♦ voorbeelden
ein Kranz Feigen
een rist vijgen 
ein Kranz junger Mädchen
een rei jonge meisjes 
(formeel) von einem Kranz von Seen umgeben
omgeven door een gordel van meren 
3. (culinaria)
krans, tulband 
4. (Zwitserland)
ereplaats
winnaar, ereprijs 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) er kommt nicht in die Kränze
hij valt niet in de prijzen 
(informeel, figuurlijk) das kommt nicht in die Kränze
dat heeft geen kans van slagen 
5. (techniek)
wielkrans, radkrans, velling 
6. (mijnwezen)
putkrans 
7. (jacht)
krans(spoor) 
8. (architectuur)
krans, kroonlijst, kornis 
9. (kegelsport)
krans, acht om de lange 
¶. spreekwoorden
es sind nicht alle Jungfern, die Kränze tragen
± het zijn niet allen koks die lange messen dragen 

qKranzader

Kranz·ader (die)
1. kransader, kroonader 

qKranzbart

Kranz·bart (der)
1. ringbaard 

qKranzbinder

Kranz·bin·der (der)
1. kransbinder, bloembinder 

qKränzchen

Kränz·chen ['krɛnʦçən] (das; 2e naamval: Kränzchens; meervoud: Kränzchen)
1. kransje, kleine krans 
2. (figuurlijk)
kransje
bijeenkomst, (gezellige) kring 
♦ voorbeelden
ein literarisches Kränzchen
een literair kransje 
sich regelmäßig zum Kränzchen treffen
elkaar geregeld op een kransje treffen 
3. (culinaria)
kransje 

qKränzchenschwester

Kränz·chen·schwes·ter (die) (verouderd)
1. kletstante
koffieleut 

qkränzen

krän·zen ['krɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
kransen, bekransen, omkransen 
♦ voorbeelden
das Haupt des Dichters kränzen
de dichter een krans om het hoofd hangen 
2. (landbouw)
ringen (ring bast verwijderen) 
♦ voorbeelden
einen Baum kränzen
een boom ringen 
3. (onovergankelijk werkwoord; jacht)
een krans(spoor) achterlaten 

qkranzförmig

kranz·för·mig ['-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kransvormig 

qKranzgefäß

Kranz·ge·fäß (das; voornamelijk meervoud)
1. kransvat, kroonvat, coronair bloedvat 

qkranzgeschmückt

kranz·ge·schmückt [-gəʃmʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een krans versierd 

qKranzgesims

Kranz·ge·sims (das) (architectuur)
1. kroonlijst, kranslijst 

qKranzgeweih

Kranz·ge·weih (das) (jacht)
1. kroon van hertengewei 

qKranzjungfer

Kranz·jung·fer (die)
1. bruidsmeisje 

qKranzkuchen

Kranz·ku·chen (der) (culinaria)
1. krans, tulband 

qKranzleiste

Kranz·leis·te (die) (architectuur)
1. kranslijst, kroonlijst, lijstkrans
gootlijst 
2. randlijst (van meubels) 

qKranzljungfer

Kranzl·jung·fer ['kranʦl̩-] (die) (Oostenrijk)
1. bruidsmeisje 

qKranznaht

Kranz·naht (die) (medisch)
1. kransnaad, kroonnaad, voorhoofdsnaad 

qKranzniederlegung

Kranz·nie·der·le·gung (die)
1. kranslegging 

qKranzreiten

Kranz·rei·ten (das; meervoud: geen meervoud) (folklore)
1. ringsteken 

qKranzriff

Kranz·riff (das) (geologie)
1. ringrif, lagunerif, atol 

qKranzschlinge

Kranz·schlin·ge (die) (plantkunde)
1. bruidsbloem (Stephanotis floribunda) 

qKranzschuss

Kranz·schuss (der; voornamelijk meervoud) (mijnwezen)
1. randschot, randgat 

qKranzschwinger

Kranz·schwin·ger (der) (Zwitserland)
1. worstelkampioen 

qKranzspende

Kranz·spen·de (die)
1. krans (als gift bij een begrafenis) 

qKranztau

Kranz·tau (das) (scheepvaart)
1. reep 

qKranzturner

Kranz·tur·ner (der) (Zwitserland)
1. turnkampioen 

qKrapfen

Krap·fen ['krap͜fn̩] (der; 2e naamval: Krapfens; meervoud: Krapfen)
1. beignet, berlinerbol
smoutbol, oliebol 

qKrapp

Krapp [krap] (der; 2e naamval: Krapp(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. (mee)krap 

qkrappen

krap·pen ['krapn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. appreteren, glanzen (van weefsels) 

qKrappenfassung

Krap·pen·fas·sung (die)
1. ajourbewerking (van een edelsteen) 

qKrappfarbstoff

Krapp·farb·stoff (der)
1. meekrapverf 

qKrapplack

Krapp·lack (der)
1. kraplak 

qKrapprot

Krapp·rot (das; 2e naamval: Krapprot(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kraprood
alizarine 

qKrapüle

Kra·pü·le [kra'py:lə] (die; 2e naamval: Krapüle; meervoud: Krapülen) (verouderd)
1. crapuul
gespuis, janhagel 

qKrase

Kra·se ['kra:zə] (die; 2e naamval: Krase; meervoud: Krasen) (taalkunde)
1. crasis 

qKrasis

Kra·sis ['kra:zɪs] (die; 2e naamval: Krasis; meervoud: Krasen) (taalkunde)
1. crasis 

qkrasmen

kras·men ['krasmən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. klauteren
klimmen 

qkrass

krass [kras] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kras
sterk, frappant 
♦ voorbeelden
sich sehr krass ausdrücken
zich zeer kras/cru uitdrukken 
(informeel, studententaal) ein krasser Fuchs
een groentje
(België) een schacht 
in krassem Gegensatz/Widerspruch zu etwas stehen
/in schril contrast/in krasse tegenspraak/ staan met iets 
eine krasse Haltung
een extreme houding 
krasse Maßnahmen
drastische/krasse maatregelen 
2. kras
grof, erg, ongehoord 
♦ voorbeelden
ein krasser Egoist
een grove egoïst 
ein krasser Fall von Willkür
een kras staaltje van willekeur 

qKrater

Kra·ter1 ['kra:tɐ] (der; 2e naamval: Kraters; meervoud: Krater)
1. krater (van een vulkaan)
vulkaantrechter 
2. krater
granaattrechter, bomtrechter 

qKrater

Kra·ter2 ['kra:tɐ] (der; 2e naamval: Kraters; meervoud: Kratere) (geschiedenis)
1. krater (Oud-Grieks mengvat) 

qKratersee

Kra·ter·see (der)
1. kratermeer 

qkratikulieren

kra·ti·ku·lie·ren [kratiku'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. graticuleren (van een tekening) 

qKratogen

Kra·to·gen [krato'ge:n] (das; 2e naamval: Kratogens; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. cratogeen 

qKraton

Kra·ton ['kra:tɔn] (das; 2e naamval: Kratons; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. cratogeen 

qKratt

Kratt [krat] (der & das; 2e naamval: Kratts; meervoud: Kratte) (Noord-Duitsland)
1. (eiken)hakhout, akkermaalshout
kreupelhout 

qKratte

Krat·te ['kratə] (die; 2e naamval: Kratte; meervoud: Kratten) (Zwitserland)
1. tenen mand/korf 

qKratten

Krat·ten ['kratn̩] (der; 2e naamval: Krattens; meervoud: Kratten) (Zwitserland)
1. tenen mand/korf 

qKrätten

Krät·ten ['krɛtn̩] (der; 2e naamval: Krättens; meervoud: Krätten) (Zwitserland)
1. tenen mand/korf 

qKrattler

Kratt·ler ['kratlɐ] (der; 2e naamval: Krattlers; meervoud: Krattler)
1. straatslijper, lanterfanter, leegloper 

qKratz

Kratz [kraʦ] (der; 2e naamval: Kratzes; meervoud: Kratze)
1. schram, krab 

qKratzband

Kratz·band (das; meervoud: Kratzbänder) (mijnwezen)
1. schraapgoot, schraapketting 

qKratzbeere

Kratz·bee·re (die)
1. braambes 

qKratzbürste

Kratz·bürs·te (die)
1. krasborstel, kretsborstel
draadschuier 
2. (schertsend; figuurlijk)
kribbekat, nijdas
feeksje, kruidje-roer-mij-niet 

qkratzbürstig

kratz·bürs·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kribbig, kregel, kattig 

qKrätzchen

Krätz·chen ['krɛʦçən] (das; 2e naamval: Krätzchens; meervoud: Krätzchen)
1. mop
anekdote 
2. (soldatentaal)
(ronde) (kwartier)muts 

qKratzdistel

Kratz·dis·tel (die)
1. vederdistel, gezegende distel 
2. (informeel)
kaardenbol 

qKratze

Krat·ze ['kraʦə] (die; 2e naamval: Kratze; meervoud: Kratzen)
1. (mijnwezen)
krasijzer, krasser, schraapstaal 
2. (industrie)
metaalkaarde 

qKrätze

Krät·ze1 ['krɛʦə] (die; 2e naamval: Krätze; meervoud: geen meervoud)
1. schurft (scabiës) 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die Krätze an den Hals ärgern
zich rot ergeren 
(informeel, figuurlijk) jemandem hängt etwas an wie die Krätze
iets vervolgt iemand nog steeds 
2. (techniek)
metaalafval, schraapsel 
3. (boekwezen)
kras
metaalschuim, loodas 

qKrätze

Krät·ze2 ['krɛʦə] (die; 2e naamval: Krätze; meervoud: Krätzen)
1. rugkorf, mars 

qKratzeisen

Kratz·ei·sen (das)
1. voetschrapper, schrabber 
2. (ambacht(elijk), mijnwezen)
krabber, schraapijzer, schraapmes 

qkratzeln

krat·zeln ['kraʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. krabbelen, kriebelen
onleesbaar schrijven 

qKrätzemittel

Krät·ze·mit·tel (das)
1. schurftmiddel 

qkratzen

krat·zen1 ['kraʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. krabben
scharrelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) an jemand(e)s Vormachtstellung kratzen
iemands machtspositie trachten aan te tasten 
(informeel, figuurlijk) (hart) zu kratzen haben
het (erg) krap hebben, 't is krabben op de naad 
2. krassen, schuren, schrapen (van geluid) 
♦ voorbeelden
(schertsend) auf der Geige kratzen
op de viool krassen 
3. schuren, prikkelen, irriteren
jeuken, kriebelen 
♦ voorbeelden
der Pullover kratzt auf der Haut
de trui kriebelt/jeukt op de huid 
der Wein kratzt im Hals
de wijn bijt/prikkelt in de keel 
sein Kinn kratzt schon ein wenig
hij begint baard te krijgen 

qkratzen

krat·zen2 ['kraʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krabben
schrammen, krassen, schrapen 
♦ voorbeelden
sich /am Kopf/auf dem Rücken/ kratzen
zijn hoofd/rug krabben 
(figuurlijk) die Butter aufs Brot kratzen
de boter dunnetjes op het brood strijken 
(informeel) die Geige kratzen
op de viool krassen 
sich hinter den Ohren kratzen
zich achter de oren krabben 
(figuurlijk) das Lob hat ihn mächtig gekratzt
de lof heeft zijn eigenliefde gestreeld 
seinen Namen in eine Wand kratzen
zijn naam in een muur krassen 
(informeel; schertsend) die Kurve kratzen
ertussenuit knijpen 
(vulgair, figuurlijk) kratz mich mal!
barst!, lik m'n reet! 
(figuurlijk) das kratzt mich nicht im Geringsten
dat raakt mijn koude kleren niet 
(informeel; schertsend) ich habe mir den Bart kratzen lassen
ik heb me laten scheren 
(sport; informeel) den Ball noch gerade von der Linie kratzen
de bal nog net voor de lijn weggrissen 
2. (industrie)
krassen
kammen, kaarden, noppen (van laken) 
♦ voorbeelden
Wolle kratzen
wol kaarden 
3. (techniek)
krassen, afschrap(p)en (van metalen) 
¶. spreekwoorden
wen (')s juckt, der kratze sich
daar het jeukt, moet gekrabd worden 

qKratzenberger

Krat·zen·ber·ger (der; 2e naamval: Kratzenbergers; meervoud: Kratzenberger) (schertsend)
1. wrange wijn 

qKrätzenkraut

Krät·zen·kraut (das)
1. schurftkruid (Scabiosa) 

qKratzenraumaschine

Krat·zen·rau·ma·schi·ne (die) (industrie)
1. ruwmachine (met metaalkaarden) 

qKratzer

Krat·zer ['kraʦɐ] (der; 2e naamval: Kratzers; meervoud: Kratzer)
1. kras, schram, krab 
♦ voorbeelden
das Auto hat nur einen Kratzer abgekriegt
de auto heeft slechts een schrammetje opgelopen 
Kratzer /auf dem Kotflügel/im Gesicht/
schrammen /op het spatbord/in het gezicht/ 
2. (techniek)
krabber, krasser, schra(p)per 
3. (biologie)
haakworm 
4. (ambacht(elijk))
kaarder, wolkammer 



qKrätzer

Krät·zer ['krɛʦɐ] (der; 2e naamval: Krätzers; meervoud: Krätzer)
1. (pejoratief)
zure wijn, bocht 
2. (informeel)
schuimende jonge (Tiroolse) wijn 

qKratzerförderer

Krat·zer·för·de·rer (der) (mijnwezen)
1. schraapgoot 

qKratzerwurm

Krat·zer·wurm (der)
1. haakworm 

qkratzfest

kratz·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. krasvrij, krasvast 

qKratzfuß

Kratz·fuß (der) (informeel; schertsend)
1. strijkage, reverence
buiging 
♦ voorbeelden
(s)einen Kratzfuß machen
strijkages maken 

qkratzfüßeln

kratz·fü·ßeln (onovergankelijk werkwoord)
1. strijkages maken 

qkratzig

krat·zig ['kraʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kriebelig
ruw, oneffen 
♦ voorbeelden
ein kratziger Pullover
een kriebelende pullover 
eine kratzige Stimme
een krassende stem 
ein kratziger Wein
een zure wijn 
2. (informeel)
kribbig, kattig, nijdassig 
♦ voorbeelden
sie ist ziemlich kratzig
zij is nogal kattig 

qkrätzig

krät·zig ['krɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurftig, schurftziek 

qKratzmalerei

Kratz·ma·le·rei (die)
1. (s)graffito 

qKratzmaschine

Kratz·ma·schi·ne (die)
1. krasmachine, kaardmachine 
2. polijstmachine 

qKrätzmilbe

Krätz·mil·be (die)
1. schurftmijt 

qKratzputz

Kratz·putz (der)
1. (beeldende kunst)
(s)graffito 
2. (architectuur)
met figuren versierde beraping 

qKratzspur

Kratz·spur (die)
1. kras, schram
striem 

qKratztrommel

Kratz·trom·mel (die) (industrie)
1. kaardtrommel, kaardcilinder, kaardwals 

qKratzwolle

Kratz·wol·le (die)
1. kaardwol 

qKratzwunde

Kratz·wun·de (die)
1. (open) schram 

qKratzwurm

Kratz·wurm (der) zie Kratzerwurm

qkrauchen

krau·chen ['kra͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kruipen
strompelen, voortsukkelen 

qKräuel

Kräu·el ['krɔ͜yəl] (der; 2e naamval: Kräuels; meervoud: Kräuel)
1. tandhak, punthak 

qkraueln

krau·eln ['kra͜uəln] (overgankelijk werkwoord) zie kraulen2

qkrauen

krau·en ['kra͜uən] (overgankelijk werkwoord) zie kraulen2

qkraul

kraul [kra͜ul] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. glad 

qKraul

Kraul [kra͜ul] (das; 2e naamval: Kraul(s); meervoud: geen meervoud)
1. crawl(slag) 

qkraulen

krau·len1 ['kra͜ulən] (onovergankelijk werkwoord)
1. crawlen 

qkraulen

krau·len2 ['kra͜ulən] (overgankelijk werkwoord)
1. krauwen
krieuwelen, krabbelen 
♦ voorbeelden
er krault den Hund /am Hals/hinter den Ohren/
hij krauwt de hond /in zijn nek/achter de oren/ 

qKrauler

Krau·ler ['kra͜ulɐ] (der; 2e naamval: Kraulers; meervoud: Krauler)
1. crawler, crawlzwemmer 

qKraulstaffel

Kraul·staf·fel (die)
1. crawlestafette 

qKraulstil

Kraul·stil (der)
1. crawl(slag) 

qkraus

kraus [kra͜us] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: krauser; overtreffende trap: krausest)
1. kroes, gekruld, gekrept 
♦ voorbeelden
krause Blätter
gekrulde bladeren 
krauses Haar
kroeshaar 
2. gefronst, gerimpeld
verkreukeld, golvend 
♦ voorbeelden
kraus machen
verkreukelen 
(figuurlijk) es zu kraus machen
het al /te bont/te erg/ maken 
der Wind macht das Wasser kraus
de wind rimpelt het wateroppervlak 
ein krauser Rock
een verkreukelde rok 
/die Nase/die Stirn/ kraus ziehen
de neus optrekken, het voorhoofd fronsen 
3. (figuurlijk)
verward, warrig, bizar 
♦ voorbeelden
krause Gedanken
bizarre ideeën 
jemandem den Kopf kraus machen
iemand het hoofd doen omlopen 
krause Reden führen
verwarde uitspraken doen 
ein krauses Spiel des Zufalls
een grillige speling van het toeval 
bunt und kraus
door elkaar 
krauses Zeug reden
wartaal spreken 
¶. spreekwoorden
krauses Haar, krauser Sinn
gekrulde haren, gekrulde zinnen 

qKrausbeere

Kraus·bee·re (die)
1. kruisbes 

qkrausblättrig

kraus·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kroes, met gekrulde bladeren 

qKrause

Krau·se ['kra͜uzə] (die; 2e naamval: Krause; meervoud: Krausen)
1. geplooide zoom, plooikraag, pijpkraag
jabot, ruche, boordsel 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Krause ums Kinn haben
een baard dragen 
mit einer Krause besetzt
met een fronsel afgezet 
2. (geen meervoud; informeel)
haargolf, permanent wave
krul, lok 
♦ voorbeelden
in meinem Haar ist keine Krause mehr drin
er zit geen slag meer in mijn haar 
3. kroeshaar 
♦ voorbeelden
im Regen verwandelt sich meine Dauerwelle sofort in eine Krause
in de regen wordt mijn permanent meteen kroes 

qKräusel

Kräu·sel ['krɔ͜yzl̩] (die; 2e naamval: Kräusel; meervoud: Kräuseln; der; 2e naamval: Kräusels; meervoud: Kräusel)
1. fronsel, kleine plooi (in kledingstuk)
inhaling, rimpel 

qKräuselarbeit

Kräu·sel·ar·beit (die)
1. fronselwerk, rimpelwerk (bij naaiwerk) 
2. kledingstuk met fronsels 

qKräuselband

Kräu·sel·band (das; meervoud: Kräuselbänder)
1. plooiband, hoofdje, kopje 

qKräuselbeere

Kräu·sel·bee·re (die)
1. kruisbes 

qKräuseleisen

Kräu·sel·ei·sen (das)
1. krulijzer, friseerijzer, krultang 

qKräuselgarn

Kräu·sel·garn (das)
1. crêpegaren 

qKräuselkrankheit

Kräu·sel·krank·heit (die) (plantkunde)
1. krulziekte, krinkelziekte, kringerigheid (van het loof) 

qKräuselkrepp

Kräu·sel·krepp (der)
1. gekroesde krip/crêpe 

qkräuseln

kräu·seln1 ['krɔ͜yzl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. krullen, kroezen
friseren 
♦ voorbeelden
das Haar kräuseln
het haar friseren/krullen 
2. fronsen, rimpelen
plooien 
♦ voorbeelden
die Lippen kräuseln
een pruimenmondje trekken 
die Nase kräuseln
de neus optrekken 
die Stirn kräuseln
het voorhoofd fronsen 
der Wind kräuselt das Wasser
de wind rimpelt het water 

qkräuseln

sich kräu·seln2 ['krɔ͜yzl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. kroezelen, kroezen, krullen 
♦ voorbeelden
seine Haare kräuseln sich
zijn haar kroest 
(informeel, figuurlijk) ich könnte mich kräuseln
ik zou me krom kunnen lachen 
2. rimpelen (van water)
kabbelen 
♦ voorbeelden
das Wasser kräuselt sich
het water /kabbelt lichtjes/rimpelt zich/ 
3. kringelen, kringen vormen (van rook) 

qKräuselzwirn

Kräu·sel·zwirn (der)
1. getwijnd crêpegaren 

qKrauseminze

Krau·se·min·ze (die; 2e naamval: Krauseminze; meervoud: Krauseminzen) (plantkunde)
1. kruizemunt 

qkrausen

krau·sen ['kra͜uzn̩] (werkwoord) zie kräuseln1, kräuseln2

qKrausgespinst

Kraus·ge·spinst (das) (ambacht(elijk))
1. guipure, gimp
barokkant 

qKraushaar

Kraus·haar (das)
1. kroeshaar, krulhaar 

qKraushammer

Kraus·ham·mer (der) (techniek)
1. kerfhamer, rimpelhamer 

qKrauskohl

Kraus·kohl (der) (regionaal)
1. boerenkool, krulkool 

qKrauskopf

Kraus·kopf (der)
1. krullenbol, kroeskop, krullenkop 
2. (pejoratief)
warhoofd 
3. (techniek)
opruimer, verzinkboor
(ook) freesboor 

qkrausköpfig

kraus·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kroesharig 

qKrausrad

Kraus·rad (das; voornamelijk meervoud) (techniek)
1. molet
kartelijzer 

qKraustabak

Kraus·ta·bak (der)
1. krultabak 

qKraut

Kraut1 [kra͜ut] (der; 2e naamval: Krauts; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. garnalen 

qKraut

Kraut2 [kra͜ut] (das; 2e naamval: Kraut(e)s; meervoud: Kräuter ['krɔ͜ytɐ])
1. kruid
specerij, kruiderij 
♦ voorbeelden
Kräuter fressend
grasetend, kruidenetend 
(figuurlijk) dagegen ist kein Kraut gewachsen
daartegen is geen kruid gewassen 
Geduld ist ein heilsames Kraut
geduld overwint alles 
mit Kräutern würzen
kruiden 
Kräuter sammeln/trocknen
kruiden zoeken/verzamelen/drogen 
2. (geen meervoud)
loof, lof, gebladerte 
♦ voorbeelden
ins Kraut schießen
in het blad schieten
(figuurlijk) welig tieren, de pan uit rijzen 
die Tomaten sind zu sehr ins Kraut geschossen
de tomaten zijn te veel in 't blad geschoten 
(informeel, figuurlijk) (durcheinander) wie Kraut und Rüben
te hooi en te gras, kriskras (door elkaar) 
3. (geen meervoud; Oostenrijk)
(witte)kool
zuurkool 
♦ voorbeelden
Kraut anbauen/einsäuern
(witte)kool /planten/in het zuur leggen/ 
grünes Kraut
boerenkool
(ook) soepgroente 
4. (geen meervoud)
vruchtenstroop 
5. (pejoratief)
tabak 
6. (jacht)
(bus)kruit, poeder 
♦ voorbeelden
Kraut und Lot
kruit en lood 
7. (schertsend)
joch, jochie 
♦ voorbeelden
ein böses Kraut
een kwajongen/deugniet 
ein nettes, sauberes Kraut
een aardige, nette jongen 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) das macht das Kraut auch nicht fett
dat zet geen zoden aan de dijk 
¶. spreekwoorden
Muss ist /ein bitter(es) Kraut/eine harte Nuss/
moeten is dwang 

qKrautbaron

Kraut·ba·ron (der) (informeel; pejoratief)
1. strojonker, boerenjonker
grootgrondbezitter 

qKräutchen

Kräut·chen ['krɔ͜ytçən] (das; 2e naamval: Kräutchens; meervoud: Kräutchen)
1. kruidje, klein kruid 
♦ voorbeelden
(verouderd) Kräutchen Rührmichnichtan
kruidje-roer-mij-niet 

qkrauten

krau·ten ['kra͜utn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wieden 

qKrauter

Krau·ter ['kra͜utɐ] (der; 2e naamval: Krauters; meervoud: Krauter)
1. (verouderd; pejoratief)
groentekweker 
2. (informeel; schertsend)
zonderling, snuiter
oude vrijgezel 
3. (pejoratief)
kleine baas, ambachtsman, kruidenier 

qKräuterarznei

Kräu·ter·arz·nei ['krɔ͜ytɐ-] (die)
1. kruidenmiddel
geneeskrachtige kruiden 

qKräuteraufguss

Kräu·ter·auf·guss (der)
1. kruideninfusie, kruidenaftreksel 

qKräuterboden

Kräu·ter·bo·den (der)
1. kruidenbewaarplaats, kruidenschuur 

qKräuterbuch

Kräu·ter·buch (das)
1. kruidboek
herbarium 

qKräuterdieb

Kräu·ter·dieb (der) (biologie)
1. boorkever, diefje 

qKrauterer

Krau·te·rer ['kra͜utərɐ] (der; 2e naamval: Krauterers; meervoud: Krauterer)
1. zonderling
oude vrijgezel 
2. (Zwitserland)
knoeier, stumper 
3. (verouderd)
groentekweker 

qKräuteressig

Kräu·ter·es·sig (der)
1. kruidenazijn 

qKräuterette

Kräu·te·ret·te [krɔ͜ytə'rɛtə] (die; 2e naamval: Kräuterette; meervoud: Kräuteretten)
1. kruidensigaret (nicotinevrij) 

qkräuterfressend

kräu·ter·fres·send (bijvoeglijk naamwoord), Käu·ter fres·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. grasetend, kruidenetend 

qKräuterhandlung

Kräu·ter·hand·lung (die) (verouderd)
1. kruidenapotheek, drogisterij 

qKräuterhexe

Kräu·ter·he·xe (die)
1. kruidenheks, kruidenvrouwtje 

qKräuterkissen

Kräu·ter·kis·sen (das)
1. kussentje/zakje gevuld met aromatische kruiden 

qKräuterkunde

Kräu·ter·kun·de (die)
1. kruidkunde 

qKräuterlikör

Kräu·ter·li·kör (der)
1. kruidenlikeur, kruidenelixer 

qkrautern

krau·tern ['kra͜utɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knoeien, broddelen 

qKräuteromelett

Kräu·ter·ome·lett (das)
1. kruidenomelet 

qKräutersammler

Kräu·ter·samm·ler (der)
1. kruidenverzamelaar, kruidenlezer, kruidenzoeker 

qKräuterschnaps

Kräu·ter·schnaps (der) (culinaria)
1. kruidenjenever 

qKräutertee

Kräu·ter·tee (der) (culinaria)
1. kruidenthee 

qKräuterweib

Kräu·ter·weib (das)
1. kruidenvrouw(tje) 

qKräuterweiblein

Kräu·ter·weib·lein (das)
1. kruidenvrouw(tje) 

qKräuterwein

Kräu·ter·wein (der)
1. kruidenwijn 

qKräuterwerk

Kräu·ter·werk (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. specerijen, kruiderijen, keukenkruiden 

qKrautfass

Kraut·fass (das) (Oostenrijk)
1. zuurkoolvat 

qKrautfäule

Kraut·fäu·le (die) (plantkunde)
1. aardappelziekte 

qKrautfischer

Kraut·fi·scher (der)
1. garnaalvisser 

qKrautgarten

Kraut·gar·ten (der) (regionaal)
1. moestuin 

qKrauthacke

Kraut·ha·cke (die)
1. schoffel 

qKrauthobel

Kraut·ho·bel (der)
1. koolschaaf 

qKräuticht

Kräu·ticht ['krɔ͜ytɪçt] (das; 2e naamval: Kräutichts; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. loof, lof (als afval) 

qkrautig

krau·tig ['kra͜utɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruidachtig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Lehrling ist noch richtig krautig
de leerjongen is nog een echt groentje 

qKräutig

Kräu·tig ['kra͜itɪç] (das; 2e naamval: Kräutigs; meervoud: geen meervoud) zie Kräuticht

qKrautjunker

Kraut·jun·ker (der) (schertsend)
1. landjonker, strojonker, plattelandsjonker 

qKrautkopf

Kraut·kopf (der) (Oostenrijk)
1. kool(stronk) 
2. (figuurlijk)
domkop 

qKräutler

Kräut·ler ['krɔ͜ytlɐ] (der; 2e naamval: Kräutlers; meervoud: Kräutler) (Oostenrijk)
1. groentehandelaar 

qKrautmarkt

Kraut·markt (der)
1. groentemarkt 

qKrautnetz

Kraut·netz (das)
1. garnalennet 

qKrautrock

Kraut·rock (der) (informeel)
1. Duitse rock(muziek) 

qKrautroulade

Kraut·rou·la·de (die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. koolrollade, blinde vink met kool 

qKrautsalat

Kraut·sa·lat (der)
1. koolsalade 

qKrautscheuche

Kraut·scheu·che (die)
1. vogelverschrikker 

qKrautschreck

Kraut·schreck (der)
1. vogelverschrikker 

qKrautwickel

Kraut·wi·ckel (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. koolrollade 

qKrawall

Kra·wall [kra'val] (der; 2e naamval: Krawall(e)s; meervoud: Krawalle)
1. opstootje, relletje
oproer 
♦ voorbeelden
auf der Straße brachen Krawalle aus
op de straat braken opstootjes uit 
2. (geen meervoud; informeel)
lawaai, herrie 
♦ voorbeelden
er schlug großen Krawall
hij maakte luid misbaar, hij ging luid tekeer 

qKrawallblatt

Kra·wall·blatt (das) (informeel; pejoratief)
1. sensatieblad 

qKrawallbruder

Kra·wall·bru·der (der) (informeel) zie Krawaller

qKrawaller

Kra·wal·ler [kra'valɐ] (der; 2e naamval: Krawallers; meervoud: Krawaller)
1. herrieschopper, relschopper 

qKrawallmacher

Kra·wall·ma·cher (der) zie Krawaller

qKrawatte

Kra·wat·te [kra'vatə] (die; 2e naamval: Krawatte; meervoud: Krawatten)
1. (strop)das
halsdoek 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jemanden an/bei der Krawatte nehmen/packen
iemand bij de strot grijpen 
(informeel; schertsend) eine eiserne Krawatte
een voorgevormde stropdas 
(informeel, figuurlijk) einen hinter die Krawatte gießen
er eentje pakken 
(informeel; schertsend) die Krawatte auf halbmast tragen
zijn das losgeknoopt dragen 
(informeel; pejoratief) jemandem die Krawatte zuziehen
iemand de strot dichtknijpen 
2. bontje, smalle bontstola 
3. (sport)
(ongeoorloofde) wurggreep 
4. (medisch)
gipskraag 

qKrawattenhalter

Kra·wat·ten·hal·ter (der)
1. dasclip, dashouder 

qKrawattenmacher

Kra·wat·ten·ma·cher (der) (informeel, figuurlijk)
1. woekeraar, afzetter 

qKrawattenmuffel

Kra·wat·ten·muf·fel (der) (pejoratief)
1. (omschrijving) iemand die steeds maar dezelfde stropdas draagt 

qKrawattennadel

Kra·wat·ten·na·del (die)
1. dasspeld 

qKrawattenzwang

Kra·wat·ten·zwang (der)
1. (omschrijving) verplichting tot het dragen van een das 

qKraweel

Kra·weel [kra've:l] (die; 2e naamval: Kraweel; meervoud: Kraweelen) (scheepvaart)
1. karveel 

qkraweelgebaut

kra·weel·ge·baut (bijvoeglijk naamwoord)
1. met karveelnaad/karveelconstructie
glad 

qkrawlen

kraw·len ['kra͜ulən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie kraulen1

qKraxe

Kra·xe ['kraksə] (die; 2e naamval: Kraxe; meervoud: Kraxen) (Oostenrijk; informeel)
1. rugmand, rugkorf
rughout 
2. (pejoratief)
lelijke vrouw
heks, feeks 
3. (schrift)krabbel
hanenpoot 

qkraxeln

kra·xeln ['kraksl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (moeizaam) klimmen, klauteren 
♦ voorbeelden
er kraxelt auf den Berg
hij klautert de berg op 

qKraxelweg

Kra·xel·weg (der)
1. steil voetpad 

qKraxler

Krax·ler ['krakslɐ] (der; 2e naamval: Kraxlers; meervoud: Kraxler) (informeel)
1. klauteraar, bergbeklimmer 

qKrayon

Kra·yon [krɛ'jõ:] (der; 2e naamval: Krayons; meervoud: Krayons) (verouderd)
1. crayon
potlood, krijtstift 

qKräze

Krä·ze ['krɛ:ʦə] (die) (Zwitserland) zie Krätze2

qKreas

Kre·as ['kre:as] (das; 2e naamval: Kreas; meervoud: geen meervoud)
1. creaslinnen 

qKreation

Kre·a·ti·on [krea'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kreation; meervoud: Kreationen)
1. (mode)creatie, model, modeontwerp 
♦ voorbeelden
die neuesten Kreationen vorführen
de nieuwste creaties voorstellen 
2. (verouderd)
creatie
schepping 

qKreationismus

Kre·a·ti·o·nis·mus [kreaʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kreationismus; meervoud: geen meervoud)
1. creationisme 

qKreationist

Kre·a·ti·o·nist [kreaʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Kreationisten; meervoud: Kreationisten)
1. creationist 

qkreativ

kre·a·tiv [krea'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. creatief, productief
vindingrijk 

qKreativität

Kre·a·ti·vi·tät [kreativi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kreativität; meervoud: geen meervoud)
1. creativiteit, scheppingsvermogen 

qKreativurlaub

Kre·a·tiv·ur·laub (der)
1. creatieve vakantie 

qKreatur

Kre·a·tur [krea'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kreatur; meervoud: Kreaturen)
1. creatuur, schepsel
vergankelijk wezen 
2. (geen meervoud)
het geschapene, mens en dier 
♦ voorbeelden
alle Kreatur
al het geschapene 
die hungernde Kreatur
de hongerlijdende schepselen 
3. (pejoratief)
creatuur, kruiper, gunsteling
verachtelijk wezen, hoveling 

qkreatürlich

kre·a·tür·lich [krea'ty:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. creatuurlijk, ingeschapen, aangeboren 

qKreatürlichkeit

Kre·a·tür·lich·keit [krea'ty:ɐ̯lɪçka͜it] (die; 2e naamval: Kreatürlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. creatuurlijkheid (aangeboren conditie van de mens) 

qKrebs

Krebs Sternzeichen[kre:ps] (der; 2e naamval: Krebses; meervoud: Krebse)
1. kreeft (schaaldier) 
♦ voorbeelden
(sport; figuurlijk) einen Krebs fangen
snoek vangen, de roeispaan te laag in het water houden 
2. (informeel)
gauwdief, zakkenroller 
3. (astrologie)
Kreeft (Cancer) 
♦ voorbeelden
der Wendekreis des Krebses
Kreeftskeerkring, noorderkeerkring 
im Zeichen /Krebs/des Krebses/ geboren sein
in het sterrenbeeld Kreeft geboren zijn 
4. (geschiedenis)
borstplaat (van een harnas) 
5. (boekwezen; meervoud)
kreeften (terugkomend commissiegoed) 
6. (muziek)
retrograde, kreeftengang 
7. (voornamelijk enkelvoud)
kanker
kankergezwel, carcinoom 
♦ voorbeelden
an Krebs leiden/sterben
aan kanker lijden/sterven 
Krebs erregende/erzeugende/auslösende Stoffe
kankerverwekkende/carcinogene stoffen 
Krebs hemmend
cytostatisch, celremmend (van kankercellen) 
8. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
kanker
plaag, gesel 
♦ voorbeelden
Drogen sind ein schrecklicher Krebs
drugs zijn een verschrikkelijke plaag 
9. (voornamelijk enkelvoud; plantkunde)
kanker
zwam 

qKrebsangst

Krebs·angst (die; meervoud: geen meervoud)
1. angst voor kanker, cancerofobie 

qkrebsartig

krebs·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kreeftachtig 
2. kankerachtig 

qKrebsauge

Krebs·au·ge (das)
1. kreeftsoog, oog van een kreeft 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Krebsaugen machen
grote ogen opzetten 
2. (alleen meervoud; informeel)
kreeftsogen (kalksteentjes in de maag van een kreeft) 

qkrebsauslösend

krebs·aus·lö·send (bijvoeglijk naamwoord), Krebs aus·lö·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. kankerverwekkend 

qKrebsausschwemmung

Krebs·aus·schwem·mung (die)
1. uitzaaiing, metastase (van kankercellen) 

qKrebsbrühe

Krebs·brü·he (die)
1. kreeftennat 

qkrebseln

kreb·seln ['kre:psl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. klauteren 

qkrebsen

kreb·sen ['kre:psn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
kreeft vangen/vissen 
♦ voorbeelden
krebsen gehen
naar kreeft vissen 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
moeizaam voortkruipen, zich voortslepen 
♦ voorbeelden
das Geschäft krebst
/de zaak loopt/de zaken lopen/ niet al te best 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
zich uitsloven, zich afbeulen
moeite doen 
♦ voorbeelden
(mit etwas) schwer zu krebsen haben
(met iets) veel moeite hebben 
4. (Zwitserland; figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
terugkrabbelen
iets herroepen/terugnemen 
¶. overige voorbeelden
krebsen gehen
een voordeel trachten te behalen 
mit allem krebsen gehen
steeds zijn slag weten te slaan 

qKrebserkrankung

Krebs·er·kran·kung (die)
1. kankeraandoening 

qkrebserregend

krebs·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Krebs er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kankerverwekkend, carcinogeen 

qkrebserzeugend

krebs·er·zeu·gend (bijvoeglijk naamwoord), Krebs er·zeu·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kankerverwekkend, carcinogeen 

qKrebsform

Krebs·form (die)
1. vorm van kanker 

qKrebsforscher

Krebs·for·scher (der)
1. kankeronderzoeker, canceroloog 

qKrebsfrüherkennung

Krebs·früh·er·ken·nung (die)
1. vroegtijdige opsporing/vaststelling van kanker 

qKrebsgang

Krebs·gang (der)
1. kreeftengang 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Geschäfte gehen den Krebsgang
zijn zaken gaan achteruit 
2. (muziek)
retrograde, kreeftengang 

qKrebsgeschwulst

Krebs·ge·schwulst (die)
1. kankergezwel, carcinoom 

qKrebsgeschwür

Krebs·ge·schwür (das)
1. kankerzweer 

qkrebshemmend

krebs·hem·mend (bijvoeglijk naamwoord), Krebs hem·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. cytostatisch, celremmend (van kankercellen) 

qkrebsig

kreb·sig ['kre:psɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kankerig, door kanker aangetast 
2. kankerachtig, als van kanker 

qKrebsknoten

Krebs·kno·ten (der)
1. kankerknobbel 

qkrebskrank

krebs·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan kanker lijdend 

qKrebskranke(r)

Krebs·kran·ke(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. kankerpatiënt(e) 

qKrebskrankheit

Krebs·krank·heit (die)
1. kanker(kwaal) 

qKrebskreis

Krebs·kreis (der)
1. Kreeftskeerkring 

qKrebsleiden

Krebs·lei·den (das)
1. kanker(kwaal) 

qKrebsotter

Krebs·ot·ter (der)
1. nerts (Mustela vison) 

qkrebsrot

krebs·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. rood als een kreeft, vuurrood 

qKrebsschaden

Krebs·scha·den (der) (figuurlijk)
1. ingekankerd kwaad, volkskanker
plaag, gesel 
♦ voorbeelden
Drogen sind ein Krebsschaden unserer Zeit
drugs zijn /de kanker/een gesel/ van onze tijd 

qKrebsschere

Krebs·sche·re (die)
1. kreeftenschaar 
2. (plantkunde)
krabbenscheer, wateraloë 

qKrebsstation

Krebs·sta·ti·on (die)
1. kankerafdeling (in ziekenhuis) 

qKrebstier

Krebs·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. kreeftachtige 

qKrebstod

Krebs·tod (der)
1. overlijden door kanker 

qKrebsübel

Krebs·übel (das) (figuurlijk)
1. ingekankerd kwaad, kanker, volkskanker 

qKrebsverdacht

Krebs·ver·dacht (der)
1. vermoeden van kanker 

qkrebsverdächtig

krebs·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. mogelijk kankerverwekkend
mogelijk carcinogeen 
♦ voorbeelden
krebsverdächtige Stoffe
stoffen die mogelijk kankerverwekkend zijn 

qKrebsvorbeugung

Krebs·vor·beu·gung (die)
1. kankerpreventie 

qKrebsvorsorge

Krebs·vor·sor·ge (die)
1. kankerpreventie 

qKrebsvorsorgeuntersuchung

Krebs·vor·sor·ge·un·ter·su·chung (die)
1. preventief kankeronderzoek 

qKrebszyklus

Krebs·zy·klus (der) (scheikunde)
1. krebscyclus, citroenzuurcyclus 

qKredenz

Kre·denz [kre'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Kredenz; meervoud: Kredenzen) (verouderd)
1. aanrecht, buffet, dressoir 
2. (religie)
credens(tafel) 

qkredenzen

kre·den·zen [kre'dɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. aanbieden, offreren
inschenken, serveren 
♦ voorbeelden
jemandem ein Glas Wein kredenzen
iemand een glas wijn offreren 

qKredenztisch

Kre·denz·tisch (der) zie Kredenz

qKredit

Kre·dit1 ['kre:dɪt] (der; 2e naamval: Kredit(e)s; meervoud: Kredite)
1. (financiën)
krediet
lening, borg 
♦ voorbeelden
einen Kredit abdecken
een krediet aflossen 
ein angezeigter/kündbarer Kredit
een geadviseerd/opzegbaar krediet 
jemandem einen Kredit bewilligen
iemand een krediet toestaan 
Kredit gegen Sicherheit
krediet tegen onderpand 
ein dinglich gesicherter Kredit
beleningskrediet 
ein langfristiger/mittelfristiger Kredit
een langlopend/middellang krediet 
ein verzinslicher/zinsloser Kredit
een rentend/renteloos krediet 
2. (financiën; geen meervoud)
krediet
betalingsuitstel 
♦ voorbeelden
auf Kredit kaufen
op krediet kopen 
jemandem Waren auf Kredit überlassen
iemand goederen op krediet leveren 
jemandem Kredit geben/gewähren
iemand krediet geven/verlenen 
3. (figuurlijk; geen meervoud)
krediet, geloofwaardigheid, vertrouwen
goodwill, fiducie 
♦ voorbeelden
den Kredit erschüttern
het krediet/vertrouwen schokken 
einen guten Kredit genießen
ruim vertrouwen genieten 

qKredit

Kre·dit2 [kre'di:t, kre'dɪt] (das; 2e naamval: Kredits; meervoud: Kredits) (financiën)
1. credit, creditzijde
tegoed, positief saldo 
♦ voorbeelden
etwas ins Kredit eines Kontos eintragen/schreiben
iets /op het credit/aan de creditzijde/ boeken 

qKreditanspannung

Kre·dit·an·span·nung (die)
1. kredietverkrapping 

qKreditanstalt

Kre·dit·an·stalt (die)
1. kredietinstelling, kredietbank 

qKreditantrag

Kre·dit·an·trag (der)
1. kredietaanvraag 

qkreditär

kre·di·tär [kredi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. creditair, krediet- 

qKreditaufnahme

Kre·dit·auf·nah·me (die)
1. het opnemen van krediet 

qKreditauskunft

Kre·dit·aus·kunft (die)
1. kredietadvies, inlichting betreffende kredietwaardigheid 

qKreditausweitung

Kre·dit·aus·wei·tung (die)
1. kredietverruiming, kredietuitbreiding 

qKreditbank

Kre·dit·bank (die; 2e naamval: Kreditbank; meervoud: Kreditbanken)
1. kredietbank 

qKreditbetrug

Kre·dit·be·trug (der)
1. kredietfraude 

qKreditbremse

Kre·dit·brem·se (die; voornamelijk meervoud)
1. kredietbeperking 

qKrediteinfrierung

Kre·dit·ein·frie·rung (die)
1. bevriezing/blokkering van krediet 

qKreditempfänger

Kre·dit·emp·fän·ger (der)
1. kredietnemer 

qKrediterleichterung

Kre·dit·er·leich·te·rung (die)
1. kredietfaciliteit, kredietverruiming 

qkreditfähig

kre·dit·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kredietwaardig, solide 

qKreditgabe

Kre·dit·ga·be (die)
1. kredietgeving 

qKreditgeber

Kre·dit·ge·ber (der)
1. kredietgever 

qKreditgefährdung

Kre·dit·ge·fähr·dung (die)
1. aantasting van geloofwaardigheid 

qKreditgenossenschaft

Kre·dit·ge·nos·sen·schaft (die)
1. (coöperatieve) kredietvereniging 

qKreditgeschäft

Kre·dit·ge·schäft (das)
1. kredietaffaire, kredietoperatie, krediettransactie
kredietzaken 

qKreditgewährung

Kre·dit·ge·wäh·rung (die)
1. kredietverlening, krediettoewijzing 

qKredithai

Kre·dit·hai (der) (informeel; pejoratief)
1. haai, afzetter
schuldeiser 

qKredithilfe

Kre·dit·hil·fe (die)
1. financieringskrediet 

qkreditieren

kre·di·tie·ren [kredi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. crediteren, financieren
krediet verlenen, lenen, voorschieten 
♦ voorbeelden
Bauaufträge kreditieren
bouwopdrachten financieren 
2. crediteren
op de creditzijde boeken/overschrijven 
♦ voorbeelden
jemandem eine Summe kreditieren
iemand (voor) een bepaalde som crediteren 

qKreditinstitut

Kre·dit·in·sti·tut (das)
1. kredietinstelling 

qKreditiv

Kre·di·tiv [kredi'ti:f] (das; 2e naamval: Kreditivs; meervoud: Kreditive [kredi'ti:və])
1. accreditief
geloofsbrief, volmacht 
2. accreditief
kredietbrief 

qKreditkarte

Kre·dit·kar·te (die)
1. creditcard 

qKreditkauf

Kre·dit·kauf (der)
1. koop op krediet 

qKreditklemme

Kre·dit·klem·me (die)
1. kredietcrisis 

qKreditkondition

Kre·dit·kon·di·ti·on (die)
1. kredietvoorwaarde 

qKreditkrise

Kre·dit·kri·se (die)
1. kredietcrisis 

qKreditlinie

Kre·dit·li·nie (die)
1. kredietlijn, kredietmaximum 

qKreditnachfrage

Kre·dit·nach·fra·ge (die)
1. kredietvraag, kredietbehoefte 

qKreditnehmer

Kre·dit·neh·mer (der)
1. kredietnemer 

qKreditnota

Kre·dit·no·ta (die)
1. creditnota 

qKreditor

Kre·di·tor ['kre:ditɔr, 'kre:dito:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kreditors; meervoud: Kreditoren [kredi'to:rən])
1. crediteur
schuldeiser, kredietverlener 

qKreditorenbuch

Kre·di·to·ren·buch [kredi'to:rənbu:x] (das)
1. crediteurengrootboek 

qKreditorenkonto

Kre·di·to·ren·kon·to (das)
1. crediteurenrekening 

qKreditorenversammlung

Kre·di·to·ren·ver·samm·lung (die)
1. verificatievergadering, crediteurenvergadering 

qKreditrahmen

Kre·dit·rah·men (der)
1. kredietruimte
kredietplafond 

qKreditrisiko

Kre·dit·ri·si·ko (das)
1. kredietrisico 

qKreditschöpfung

Kre·dit·schöp·fung (die)
1. kredietschepping, kredietvorming 

qKreditschutz

Kre·dit·schutz (der)
1. kredietgarantie, kredietverzekering 

qKreditseite

Kre·dit·sei·te (die)
1. creditzijde 

qKreditsperre

Kre·dit·sper·re (die)
1. blokkering van krediet 

qKreditspritze

Kre·dit·sprit·ze (die)
1. kredietinjectie 

qKrediturteil

Kre·dit·ur·teil (das)
1. kredietadvies, kredietrapport 

qKreditvergabe

Kre·dit·ver·ga·be (die)
1. kredietgeving, krediettoewijzing 

qKreditverknappung

Kre·dit·ver·knap·pung (die)
1. kredietverkrapping, kredietinkrimping 

qKreditverweigerung

Kre·dit·ver·wei·ge·rung (die)
1. kredietweigering 

qKreditwechsel

Kre·dit·wech·sel (der)
1. accept 

qKreditwesen

Kre·dit·we·sen (das)
1. kredietwezen, kredietstelsel, kredietapparaat 

qKreditwirtschaft

Kre·dit·wirt·schaft (die)
1. financiële economie, kredietwezen 

qKreditwunsch

Kre·dit·wunsch (der)
1. kredietvraag 

qkreditwürdig

kre·dit·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kredietwaardig, solide 

qKreditzins

Kre·dit·zins (der; voornamelijk meervoud)
1. kredietrente 

qKreditzusage

Kre·dit·zu·sa·ge (die)
1. krediettoezegging 

qkregel

kre·gel ['kre:gl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. kwiek, levendig, alert
kras 

qKreide

Krei·de ['kra͜idə] (die; 2e naamval: Kreide; meervoud: Kreiden)
1. krijt
krijtsteen 
♦ voorbeelden
Kreide schlämmen
krijt slibben 
bleich/weiß wie Kreide
zo wit als krijt, krijtwit, doodsbleek 
2. krijtje, pijpje krijt 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf Kreide leben
op de pof leven 
bunte Kreide
kleurkrijt, gekleurd krijt 
(figuurlijk) mit doppelter Kreide (an)schreiben
met dubbel krijt schrijven 
(informeel) in die Kreide geraten
in het krijt komen te staan 
bei jemandem tief in der Kreide sein/sitzen/stehen
bij iemand zwaar in het krijt staan 
3. (geologie)
krijt
krijtperiode 
♦ voorbeelden
obere/untere Kreide
bovenkrijt/onderkrijt 

qkreideartig

krei·de·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijtachtig 

qkreideblass

krei·de·blass ['kra͜idə'blas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijtwit, doodsbleek 

qkreidebleich

krei·de·bleich ['kra͜idə'bla͜iç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kreideblass

qKreideboden

Krei·de·bo·den (der)
1. krijtgrond, krijtaarde 

qKreidefelsen

Krei·de·fel·sen (der)
1. krijtrots 

qKreidegrube

Krei·de·gru·be (die)
1. krijtgroeve 

qkreidehaltig

krei·de·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijthoudend 

qKreidekasten

Krei·de·kas·ten (der)
1. krijtbakje 

qKreidemanier

Krei·de·ma·nier (die) (grafische kunst)
1. krijtmanier, krijttechniek, crayonmanier 

qKreidemehl

Krei·de·mehl (das)
1. fijn krijtpoeder 

qkreiden

krei·den ['kra͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met krijt tekenen/noteren 
♦ voorbeelden
die Ergebnisse wurden an die Tafel gekreidet
de uitslagen werden met krijt op het bord genoteerd 
2. (ambacht(elijk))
krijten, krijt toevoegen 
3. (biljart)
(in)krijten (keu) 

qKreidepapier

Krei·de·pa·pier (das)
1. krijtpapier 

qKreidestift

Krei·de·stift (der)
1. krijtpotlood 

qKreidestrich

Krei·de·strich (der)
1. krijtstreep, krijtschreef 

qkreideweiß

krei·de·weiß ['kra͜idə'va͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijtwit 

qKreidezeichnung

Krei·de·zeich·nung (die)
1. krijttekening 
2. crayon, crayontekening 

qKreidezeit

Krei·de·zeit (die) (geologie)
1. krijt, krijtperiode 

qkreidig

krei·dig ['kra͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol krijt 
♦ voorbeelden
kreidige Hände
handen vol krijt 
2. krijtachtig
krijtwit 
♦ voorbeelden
ein kreidiges Licht
een krijtachtig licht 
3. (geologie)
krijthoudend 
♦ voorbeelden
ein kreidiger Boden
een krijthoudende grond 

qkreieren

kre·ie·ren [kre'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. creëren, scheppen 
♦ voorbeelden
einen neuen Stil kreieren
een nieuwe stijl creëren 
2. creëren
ontwerpen 
♦ voorbeelden
eine neue Mode kreieren
een nieuwe mode creëren 
3. creëren
in première opvoeren 
♦ voorbeelden
er kreierte die Titelrolle
hij creëerde de titelrol 
4. (religie)
creëren
benoemen, aanstellen (van kardinalen) 

qKreis

Kreis [kra͜is] (der; 2e naamval: Kreises; meervoud: Kreise)
1. cirkel
kring, ronde, ring 
♦ voorbeelden
die Kinder bildeten einen Kreis
de kinderen vormden een kring 
der Durchmesser/Umfang eines Kreises
/de middellijn/de omtrek/ van een cirkel 
(scheepvaart) im großen Kreis segeln
in de richting van een lengtecirkel zeilen 
wir sind im Kreis gegangen
we zijn in een kringetje gelopen 
(informeel) ihm dreht sich alles im Kreis
alles duizelt hem, hij is helemaal draaierig/duizelig 
sich im Kreis(e) bewegen/drehen
in een kringetje ronddraaien (ook figuurlijk) 
mit dem Zirkel einen Kreis schlagen/ziehen
met de passer een cirkel trekken 
(figuurlijk) störe meine Kreise nicht!
laat mij met rust! 
(figuurlijk) die Sache zieht weite Kreise
de zaak neemt grote afmetingen aan 
ein Adler zieht am Himmel seine Kreise
een arend cirkelt in de lucht 
2. kring
cyclus, reeks, keten 
♦ voorbeelden
ein breiter Kreis von Fragen
een brede waaier van vragen 
3. domein, bereik
sfeer 
♦ voorbeelden
der Kreis seines Denkens
zijn gedachtesfeer 
seine Kenntnis ist auf den engen Kreis einer Wissenschaft beschränkt
zijn kennis is beperkt tot het enge domein van één wetenschap 
4. kring
groep, milieu 
♦ voorbeelden
aus unterrichteten Kreisen
uit welingelichte kringen 
die besseren Kreise
de betere kringen 
im kleinen/engsten Kreise
in besloten kring, en petit comité 
im Kreis /der Familie/der Freunde/
in familiekring/vriendenkring 
weite Kreise der Bevölkerung
brede lagen van de bevolking 
der Kreis der Zuschauer
de kring van toeschouwers 
5. (administratie)
district (kleinste administratieve eenheid boven de gemeenten)
(België) kanton 
6. (techniek)
circuit, (stroom)kring
keten 
♦ voorbeelden
ein abgestimmter Kreis
een afstemkring (radio) 
gekoppelte Kreise
gekoppelde ketens 
ein magnetischer Kreis
een magnetisch circuit 
7. (sport)
(borst)cirkelvlucht (kunstvliegen) 
8. (geschiedenis)
kreits 
9. (sport)
werpcirkel 

qKreisabschnitt

Kreis·ab·schnitt (der) (wiskunde)
1. cirkelsegment 

qKreisamt

Kreis·amt (das)
1. (omschrijving) bureau van de ‘Landrat’ 

qkreisartig

kreis·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kringsgewijs 

qKreisarzt

Kreis·arzt (der)
1. districtsarts, kantonarts 

qKreisausschnitt

Kreis·aus·schnitt (der) (wiskunde)
1. cirkelsector 

qKreisbahn

Kreis·bahn (die)
1. kringloop, cirkelbaan
orbit 
♦ voorbeelden
auf eine Kreisbahn um die Erde bringen
in een cirkelvormige baan om de aarde brengen 
2. lokaalspoor 

qKreisbahngeschwindigkeit

Kreis·bahn·ge·schwin·dig·keit (die) (astronomie)
1. omloopsnelheid, orbitsnelheid, circulaire snelheid 

qKreisbehörde

Kreis·be·hör·de (die)
1. districtsbestuur 

qKreisbeschleuniger

Kreis·be·schleu·ni·ger (der) (natuurkunde)
1. cyclotron 

qKreisbewegung

Kreis·be·we·gung (die)
1. cirkelbeweging, kringbeweging, rotatie 

qKreisbogen

Kreis·bo·gen (der) (wiskunde)
1. cirkelboog 

qKreisbücke

Kreis·bü·cke (die) (sport)
1. bukzwaai 

qkreischen

krei·schen ['kra͜iʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. krijsen, schreeuwen
gillen 
♦ voorbeelden
die Möwen kreischen
de meeuwen krijsen 
eine kreischende Stimme
een schelle stem 
2. knarsen, gieren 
♦ voorbeelden
die Bremsen kreischen
de remmen gieren 

qKreisdiagramm

Kreis·dia·gramm (das)
1. cirkeldiagram 

qKreisdrehung

Kreis·dre·hung (die)
1. rotatie, ronddraaiende beweging 

qKreisdurchmesser

Kreis·durch·mes·ser (der)
1. middellijn, diameter 

qKreiseinteilung

Kreis·ein·tei·lung (die)
1. (wiskunde)
cirkeldeling 
2. (administratie)
indeling in districten 

qKreisel

Krei·sel ['kra͜izl̩] (der; 2e naamval: Kreisels; meervoud: Kreisel)
1. (draai)tol
drijftol 
♦ voorbeelden
(mit dem) Kreisel spielen, (den) Kreisel treiben
tollen, met de tol spelen 
sich wie ein Kreisel drehen
draaien als een tol 
2. (natuurkunde)
tol 
3. (techniek)
gyroscoop, gyrostaat
waaier (van een pomp) 
4. (informeel)
rotonde 
5. (sport)
het rondspelen van de bal
samenspel 

qKreiselflächner

Krei·sel·fläch·ner (der)
1. autogyro, molenvliegtuig, gyrovliegtuig 

qKreiselhorizont

Krei·sel·ho·ri·zont (der)
1. gyrorector 

qKreiselkompass

Krei·sel·kom·pass (der)
1. gyrokompas, tolkompas, gyrostatisch kompas 

qKreisellüfter

Krei·sel·lüf·ter (der)
1. turboventilator 

qkreiseln

krei·seln ['kra͜izl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. tollen, met de tol spelen 
♦ voorbeelden
die Kinder haben auf der Straße gekreiselt
de kinderen hebben op straat met de tol gespeeld 
2. tollen, roteren, ronddraaien 
♦ voorbeelden
der Wind ist von Nord auf/nach Nordost gekreiselt
de wind is van noord naar noordoost gedraaid 
das Boot begann zu kreiseln
de boot begon te tollen 
3. (sport)
rondspelen (voetbal)
samenspelen 

qKreiselpumpe

Krei·sel·pum·pe (die) zie Kreiselradpumpe

qKreiselrad

Krei·sel·rad (das)
1. loopwiel, turbinewiel, schoepenwiel 

qKreiselradpumpe

Krei·sel·rad·pum·pe (die)
1. rotatiepomp, centri(fugaal)pomp, tolpomp 

qKreiselschnecke

Krei·sel·schne·cke (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. tol, tolhoornslak, alikruik 

qKreiselstern

Krei·sel·stern (der) (techniek)
1. waaierster (van een pomp) 

qKreiselverdichter

Krei·sel·ver·dich·ter (der)
1. turbocompressor 

qKreiselwespe

Krei·sel·wes·pe (die)
1. vliegendoder (Bembex rostrata) 

qKreiselwipper

Krei·sel·wip·per (der) (mijnwezen)
1. draaikieper, draaiende kiepstoel 

qkreisen

krei·sen1 ['kra͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. draaien, cirkelen, wentelen 
♦ voorbeelden
das Blut kreist in den Adern
het bloed circuleert in de aders 
die Flasche kreisen lassen
de fles laten rondgaan 
die Erde kreist um die Sonne
de aarde draait om de zon 
seine Gedanken kreisen ständig um sie
zijn gedachten zijn steeds bij haar 
2. (sport)
kringkreitsen
zwaaien, zwieren, voltigeren 
♦ voorbeelden
am Pferd kreisen
aan het paard voltigeren 
mit den Armen kreisen
met de armen zwaaien 

qkreisen

krei·sen2 ['kra͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (sport)
zwaaien, zwieren 
2. (jacht)
omtrekken
insluiten 

qKreiser

Krei·ser ['kra͜izɐ] (der; 2e naamval: Kreisers; meervoud: Kreiser) (jacht)
1. drijver 

qKreisfläche

Kreis·flä·che (die)
1. cirkel(opper)vlak 

qkreisförmig

kreis·för·mig ['-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kringvormig, cirkelvormig 

qkreisfrei

kreis·frei (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(administratie) eine kreisfreie Stadt
een stad die niet onder een ‘Landkreis’ valt 

qKreisfrequenz

Kreis·fre·quenz (die) (natuurkunde)
1. cirkelfrequentie, hoekfrequentie
hoeksnelheid 

qKreisfunktion

Kreis·funk·ti·on (die)
1. goniometrische functie 

qKreisgang

Kreis·gang (der)
1. kringloop, cirkelgang 
2. kronkelgang 

qKreisgebiet

Kreis·ge·biet (das)
1. district, districtsgebied 

qKreisgericht

Kreis·ge·richt (das) (in de voormalige DDR, Oostenrijk)
1. kantongerecht, vredegerecht 

qKreishalbmesser

Kreis·halb·mes·ser (der)
1. cirkelstraal 

qKreishauptmann

Kreis·haupt·mann (der) (geschiedenis)
1. districtshoofd 

qKreisimpedanz

Kreis·im·pe·danz (die) (natuurkunde)
1. kringimpedantie 

qKreisinhalt

Kreis·in·halt (der)
1. cirkelvlak 

qKreisinsel

Kreis·in·sel (die) (verkeer)
1. rotonde, rond verkeersplein 

qKreisjagd

Kreis·jagd (die)
1. klopjacht, drijfjacht 

qKreiskamm

Kreis·kamm (der) (industrie)
1. cilinderkam (weven) 

qKreiskehre

Kreis·keh·re (die) (sport)
1. keerzwaai 

qKreisklasse

Kreis·klas·se (die) (sport)
1. districtsliga 

qKreiskolbenmotor

Kreis·kol·ben·mo·tor (der)
1. wankelmotor 

qKreiskorn

Kreis·korn (das; meervoud: Kreiskorne)
1. vizier met (draden)kruis 

qKreiskrankenhaus

Kreis·kran·ken·haus (das)
1. streekziekenhuis, districtsziekenhuis 

qKreislauf

Kreis·lauf (der)
1. kringloop, circulatie, omloop 
♦ voorbeelden
der ewige Kreislauf des Lebens
de eeuwige kringloop van het leven 
der Kreislauf des Geldes
de kringloop van het geld 
2. bloedsomloop, bloedcirculatie, doorbloeding 
♦ voorbeelden
der große/kleine Kreislauf
de grote/kleine bloedsomloop 
3. (sport)
zweefmolen (turnen) 

qkreislaufanregend

kreis·lauf·an·re·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de bloedsomloop bevorderend 
2. (figuurlijk)
stimulerend 

qKreislauffunktion

Kreis·lauf·funk·ti·on (die) (medisch)
1. bloedsomloopfunctie 

qKreislaufkollaps

Kreis·lauf·kol·laps (der)
1. collaps (van de bloedsomloop) 

qKreislaufstörung

Kreis·lauf·stö·rung (die; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. circulatiestoornis 

qKreislaufversagen

Kreis·lauf·ver·sa·gen (das)
1. collaps (van de bloedsomloop) 

qKreisling

Kreis·ling ['kra͜islɪŋ] (der; 2e naamval: Kreislings; meervoud: Kreislinge) (plantkunde)
1. weidekringzwam (Marasmius oreades) 

qKreislinie

Kreis·li·nie (die)
1. cirkellijn, cirkelomtrek 
2. (wiskunde)
circumferentie 

qKreismeisterschaft

Kreis·meis·ter·schaft (die) (sport)
1. districtskampioenschap 

qKreisnute

Kreis·nu·te (die) (ambacht(elijk))
1. neut, hol
holle gleuf, ronde inkeping 

qKreispolarisation

Kreis·po·la·ri·sa·ti·on (die) (natuurkunde)
1. cirkelvormige polarisatie 

qKreisprozess

Kreis·pro·zess (der)
1. kringproces, kringloop (ook natuurkunde) 

qKreisrat

Kreis·rat (der) (verouderd)
1. gewestraad, districtsraad 
2. lid van de gewestraad 

qKreisregner

Kreis·reg·ner (der) (landbouw)
1. cirkelsproeier 

qkreisrund

kreis·rund (bijvoeglijk naamwoord)
1. cirkelrond, kringvormig
rond als een cirkel 

qKreissäge

Kreis·sä·ge (die)
1. cirkelzaag 
2. (informeel; schertsend)
platronde strohoed 

qKreißbett

Kreiß·bett ['kra͜isbɛt] (das; 2e naamval: Kreißbett(e)s; meervoud: Kreißbetten)
1. kraambed 

qKreisschere

Kreis·sche·re (die)
1. cirkelschaar 

qKreisschluss

Kreis·schluss (der)
1. cirkelredenering 

qKreisschreiben

Kreis·schrei·ben (das) (Zwitserland)
1. circulaire, rondschrijven, rondzendbrief 

qKreissektor

Kreis·sek·tor (der)
1. cirkelsector 

qkreißen

krei·ßen ['kra͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. in barensweeën liggen
baren 

qKreißende

Krei·ßen·de ['kra͜isn̩də] (die)
1. vrouw in barensweeën
kraamvrouw 

qKreißerin

Krei·ße·rin ['kra͜isərɪn] (die; 2e naamval: Kreißerin; meervoud: Kreißerinnen) (verouderd)
1. kraamvrouw 

qKreißnerin

Kreiß·ne·rin ['kra͜isnərɪn] (die; 2e naamval: Kreißnerin; meervoud: Kreißnerinnen) zie Kreißerin

qKreißsaal

Kreiß·saal (der)
1. kraamzaal, verloskamer 

qKreisstadt

Kreis·stadt (die)
1. hoofdstad van een district 

qKreisstoß

Kreis·stoß (der) (sport)
1. kringsteek (schermen) 

qKreisstrom

Kreis·strom (der) (techniek)
1. kringstroom 

qKreistag

Kreis·tag (der)
1. districtsvergadering 

qKreistraining

Kreis·trai·ning (das) (sport)
1. circuittraining, omlooptraining 

qKreisumfang

Kreis·um·fang (der)
1. cirkelomtrek 

qKreisverkehr

Kreis·ver·kehr (der)
1. rotonde 

qKreisverwaltung

Kreis·ver·wal·tung (die)
1. districtsbestuur, districtsadministratie 

qKreiswehrersatzamt

Kreis·wehr·er·satz·amt (das) (leger)
1. afdeling militaire zaken van een ‘Kreis’ 

qkreisweise

kreis·wei·se (bijwoord)
1. kringsgewijze 

qKreiswulst

Kreis·wulst (die) (wiskunde)
1. ringoppervlak, torus 

qKreiszahl

Kreis·zahl (die)
1. het getal pi 

qKreiszylinder

Kreis·zy·lin·der (der) (wiskunde)
1. omwentelingscilinder 

qkrellen

krel·len ['krɛlən] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. aanschieten (van wild) 

qKrem

Krem [kre:m] (die; 2e naamval: Krem; meervoud: Krems; informeel der; 2e naamval: Krems; meervoud: Krem, Krems) zie Creme

qKremation

Kre·ma·ti·on [krema'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kremation; meervoud: Kremationen)
1. crematie
lijkverbranding, verassing 

qKrematorium

Kre·ma·to·ri·um [krema'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Krematoriums; meervoud: Krematorien [krema'to:ri̯ən])
1. crematorium
lijkoven 

qkremieren

kre·mie·ren [kre'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; elders verouderd)
1. cremeren
verassen 

qkremig

kre·mig ['kre:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als crème, romig 

qKreml

Kreml ['kre:ml̩, 'krɛml̩] (der; 2e naamval: Kreml(s); meervoud: geen meervoud)
1. Kremlin 

qKrempe

Krem·pe ['krɛmpə] (die; 2e naamval: Krempe; meervoud: Krempen)
1. hoedrand 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) du hast wohl keine Krempe am Hut!
je bent niet goed snik! 
die Krempe herunterdrücken/hochschlagen
de rand van zijn hoed neerslaan/opslaan 

qKrempel

Krem·pel1 ['krɛmpl̩] (der; 2e naamval: Krempels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. rommel, kraam, prullenboel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den ganzen Krempel hinschmeißen/hinwerfen
er de brui aan geven, de boel erbij neergooien 

qKrempel

Krem·pel2 ['krɛmpl̩] (die; 2e naamval: Krempel; meervoud: Krempeln) (industrie)
1. kaardmachine, kaarde 

qKrempeldistel

Krem·pel·dis·tel (die) (industrie, plantkunde)
1. kaardendistel 

qKrempelmarkt

Krem·pel·markt (der) (regionaal)
1. rommelmarkt, vlooienmarkt 

qkrempeln

krem·peln ['krɛmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. omslaan, opstropen
opslaan 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) /die Ärmel/die Hosen/ krempeln
/de mouwen/de broekspijpen/ opstropen 
die Ärmel /in die Höhe/nach oben/ krempeln
de mouwen opstropen 
2. (industrie)
kaarden, krassen 

qKrempelsatz

Krem·pel·satz (der) (industrie)
1. assortiment (keten van kaardmachines) 

qKrempler

Kremp·ler ['krɛmplɐ] (der; 2e naamval: Kremplers; meervoud: Krempler)
1. kaarder
wolkammer 
2. (Zuid-Duitsland)
uitdrager
voddenjood 

qKrempling

Kremp·ling ['krɛmplɪŋ] (der; 2e naamval: Kremplings; meervoud: Kremplinge) (plantkunde)
1. krulzoom 

qKremser

Krem·ser ['krɛmzɐ] (der; 2e naamval: Kremsers; meervoud: Kremser) (geschiedenis)
1. janplezier
paard-en-wagen 

qKremserwagen

Krem·ser·wa·gen (der) (geschiedenis)
1. janplezier
paard-en-wagen 

qKremser Weiß

Krem·ser Weiß (das; 2e naamval: Kremser Weiß(es); meervoud: geen meervoud)
1. kremserwit, zilverwit, loodwit 

qKren

Kren [kre:n] (der; 2e naamval: Kren(e)s; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. mierik, mierikswortel 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) seinen Kren dazu geben
ook zijn zegje willen hebben, ongevraagd zijn mening geven 

qkrenelieren

kre·ne·lie·ren [krenə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. creneleren, van kantelen/tinnen voorzien 

qKrengel

Kren·gel ['krɛŋl̩] (der; 2e naamval: Krengels; meervoud: Krengel) zie Kringel

qkrengeln

sich kren·geln ['krɛŋl̩n] (wederkerend werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. zich kronkelen, zich in allerlei bochten wringen 
2. (ergens) rondhangen/rondslenteren 

qkrengen

kren·gen ['krɛŋən] (onovergankelijk werkwoord) zie krängen

qKreole

Kre·o·le [kre'o:lə] (der)
1. creool 

qKreolin

Kre·o·lin1 [kre'o:lɪn] (die; 2e naamval: Kreolin; meervoud: Kreolinnen)
1. creoolse 

qKreolin

Kre·o·lin2 [kreo'li:n] (das; 2e naamval: Kreolins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. creoline 

qkreolisch

kre·o·lisch [kre'o:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. creools 

qKreosol

Kre·o·sol [kreo'zo:l] (das; 2e naamval: Kreosols; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. creosol 

qKreosot

Kre·o·sot [kreo'zo:t] (das; 2e naamval: Kreosots; meervoud: geen meervoud) (medisch, scheikunde)
1. creosoot(olie) 

qkrepieren

kre·pie·ren [kre'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. exploderen, (uiteen)springen, ontploffen 
♦ voorbeelden
die Granate ist krepiert
de granaat is geëxplodeerd 
2. (informeel)
creperen, verrekken 
♦ voorbeelden
es ist zum Krepieren
het is om te verrekken 

qKrepitation

Kre·pi·ta·ti·on [krepita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Krepitation; meervoud: Krepitationen) (medisch)
1. crepitatie 

qKrepon

Kre·pon [kre'põ:] (der; 2e naamval: Krepons; meervoud: Krepons)
1. crepon, crêpe 

qkreponieren

kre·po·nie·ren [krepo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie krepponieren

qKrepp

Krepp1 [krɛp] (der; 2e naamval: Krepps; meervoud: Krepps, Kreppe)
1. crêpe, krip
(rouw)floers 

qKrepp

Krepp2 [krɛp] (die; 2e naamval: Krepp; meervoud: Krepps)
1. pannenkoek(je), crêpe 

qKreppapier

Kreppa·pier (das) (oude spelling) zie Krepppapier

qkreppen

krep·pen ['krɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krippen, crêpen
kroezen, krullen (van weefsels) 
2. crêpen
kreukelen, rimpelen (van papier) 

qKreppflor

Krepp·flor (der)
1. kripfloers, rouwfloers 

qKreppgummi

Krepp·gum·mi (der)
1. crêperubber 

qkreppig

krep·pig ['krɛpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. crêpeachtig, krippen 

qkrepponieren

krep·po·nie·ren [krepo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. krippen, crêpen (van weefsels) 

qKrepppapier

Krepp·pa·pier (das; voornamelijk enkelvoud)
1. crêpepapier 

qKreppschuh

Krepp·schuh (der)
1. schoen met crêpezool 

qKreppseide

Krepp·sei·de (die)
1. crêpe de Chine 

qKresol

Kre·sol [kre'zo:l] (das; 2e naamval: Kresols; meervoud: Kresole) (scheikunde)
1. cresol, methylfenol 

qkress

kress [krɛs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oranje(kleurig), oranjerood 

qKress

Kress [krɛs] (das; 2e naamval: Kress; meervoud: geen meervoud)
1. oranje(kleur) 

qKresse

Kres·se ['krɛsə] (die; 2e naamval: Kresse; meervoud: Kressen)
1. (plantkunde)
kers
sterkers, tuinkers, waterkers 
2. (regionaal; biologie)
grondel, grondeling 

qKressling

Kress·ling ['krɛslɪŋ] (der; 2e naamval: Kresslings; meervoud: Kresslinge)
1. grondel, grondeling 
2. vlagzalm 

qKreszenz

Kres·zenz [krɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Kreszenz; meervoud: Kreszenzen)
1. cru
gewas, wijnoogst 
2. druivensoort (voor het maken van wijn) 
3. (verouderd)
opbrengst, oogst 

qKreta

Kre·ta ['kre:ta] (das; 2e naamval: Kretas))
1. Kreta 

qkretazeisch

kre·ta·ze·isch [kreta'ʦe:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. krijt-, behorend tot de krijtformatie 
♦ voorbeelden
eine kretazeische Formation
een krijtformatie 

qkretazisch

kre·ta·zisch [kre'ta:ʦɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie kretazeisch

qKrete

Kre·te ['kre:tə] (die; 2e naamval: Krete; meervoud: Kreten) (Zwitserland)
1. bergkam 

qKreter

Kre·ter ['kre:tɐ] (der; 2e naamval: Kreters; meervoud: Kreter)
1. Kretenzer 

qKreterin

Kre·te·rin (die; 2e naamval: Kreterin; meervoud: Kreterinnen) (vrouwelijk) zie Kreter
1. Kretenzische 

qKrethi und Plethi

Kre·thi und Ple·thi ['kre:ti ʊnt 'ple:ti] (informeel; pejoratief)
1. Krethi en Plethi, Jan en alleman, Jan Rap en zijn maat
de grote hoop 

qKretin

Kre·tin [kre'tɛ̃:] (der; 2e naamval: Kretins; meervoud: Kretins)
1. cretin, idioot, dommerik 
2. (medisch)
cretin, kropmens 

qKretine

Kre·ti·ne [kre'ti:nə] (der; 2e naamval: Kretinen; meervoud: Kretinen)
1. cretin, idioot, dommerik 
2. (medisch)
cretin, kropmens 

qKretinismus

Kre·ti·nis·mus [kreti'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kretinismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cretinisme
achterlijkheid 

qkretisch

kre·tisch ['kre:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kretenzisch 

qKreton

Kre·ton [kre'to:n] (der; 2e naamval: Kretons; meervoud: Kretons) (Oostenrijk) zie Kretonne

qKretonne

Kre·ton·ne [kre'tɔn] (der; 2e naamval: Kretonnes; meervoud: Kretonnes; die; 2e naamval: Kretonne; meervoud: Kretonnes)
1. cretonne 

qKretscham

Kret·scham ['krɛʧam] (der; 2e naamval: Kretschams; meervoud: Kretschame) (regionaal)
1. (dorps)herberg, café 

qKretschem

Kret·schem ['krɛʧm] (der; 2e naamval: Kretschems; meervoud: Kretscheme) zie Kretscham

qKretschmar

Kretsch·mar ['krɛʧma:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kretschmars; meervoud: Kretschmar) (regionaal)
1. kastelein, waard, herbergier 

qKretschmer

Kretsch·mer ['krɛʧmɐ] (der; 2e naamval: Kretschmers; meervoud: Kretschmer) zie Kretschmar

qkreucht

kreucht [krɔ͜yçt] zie kriechen
¶. overige voorbeelden
(oude vorm van ‘kriechen’) alles, was da kreucht und fleucht
al wat kruipt en vliegt, alle levende wezens 

qKreusel

Kreu·sel ['krɔ͜yzl̩] (der; 2e naamval: Kreusels; meervoud: Kreusel) (regionaal; plantkunde)
1. postelein 

qkreuz

kreuz [krɔ͜yʦ] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
kreuz und quer
kris kras, zigzag, schots en scheef 

qKreuz

Kreuz [kra͜iʦ] (das; 2e naamval: Kreuzes; meervoud: Kreuze)
1. kruis (kruisvormige figuur) 
♦ voorbeelden
das Blaue/Rote Kreuz
het Blauwe/Rode Kruis 
etwas /durch ein/mit einem/ Kreuz kennzeichnen
iets met een kruisje aanduiden 
(industrie) das Kreuz einlesen
de draden overkruis leggen (bij weefsels) 
ein Kreuz hinter einen Namen setzen
een kruisje achter een naam aantekenen (ten teken van overlijden) 
(figuurlijk) mit jemandem über(s) Kreuz sein/stehen
met iemand overhoop liggen 
(astronomie) das Kreuz des Südens
het Zuiderkruis 
(astronomie) das Südliche Kreuz
het Zuiderkruis 
über(s) Kreuz falten/legen
kruisgewijs over elkaar vouwen/leggen 
(figuurlijk) (in) die Kreuz und (in) die Quere laufen
heen en weer lopen, van hot naar haar lopen 
2. kruis
kruisbeeld, crucifix 
♦ voorbeelden
am Kreuz sterben
aan het kruis sterven 
(figuurlijk) /ein Kreuz/drei Kreuze/ hinter /jemandem/einer Sache/ machen
iemand/iets het heilig kruis (achter) nageven 
ein Kreuz machen/schlagen
een kruis maken/slaan 
(geschiedenis; figuurlijk) das Kreuz nehmen
ter kruisvaart gaan 
(geschiedenis; figuurlijk) das Kreuz predigen
ter kruisvaart oproepen 
(figuurlijk) zu Kreuze kriechen
met hangende pootjes komen 
3. kruis
erekruis, ordekruis 
♦ voorbeelden
das Kreuz der Ehrenlegion
het kruis van het legioen van eer 
das Eiserne Kreuz
het ijzeren kruis 
4. (verkeer)
klaverblad
kruising, kruispunt 
♦ voorbeelden
das Kölner Kreuz
het klaverblad van Keulen 
5. (medisch)
kruis, rug, kroep (bij dieren)
stuit, heiligbeen, kruisbeen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aufs Kreuz fallen
(informeel, figuurlijk) achterovervallen (van verbazing)
fiasco/echec lijden 
jemanden aufs Kreuz legen
(informeel, figuurlijk) iemand bedonderen
(vulgair) iemand naaien 
(schertsend) jemandem Geld aus dem Kreuz leiern
iemand geld afschooien/aftroggelen 
(informeel) er hat sich bei der Arbeit das Kreuz ausgehängt
hij heeft bij het werk zijn rug verrekt 
(informeel, figuurlijk) jemandem das Kreuz aushängen
iemand flink afranselen 
ein steifes Kreuz
een stijve rug 
6. (muziek)
kruis
diësis 
7. (kaartspel; meervoud Kreuz)
klaveren
(ook) klaverjas, kruisjas 
♦ voorbeelden
er hat noch drei Kreuz auf der Hand
hij heeft noch drie klaveren in de hand 
Kreuz /ist Trumpf/sticht/
klaveren is troef 
dieses Kreuz wirst du verlieren
dit spelletje klaverjas verlies je 
8. (figuurlijk)
kruis
last, beproeving, lijden 
♦ voorbeelden
sein Kreuz auf sich nehmen
zijn kruis opnemen 
es ist ein Kreuz mit ihm
het is een kruis met hem, hij is een echte beproeving 
sie hat ihr Kreuz mit ihm
hij is een kruis voor haar 
sein Kreuz tragen
zijn kruis dragen 
9. (jacht)
kruis (kruisvormig gevest) 
10. (boekwezen)
kruis, kruk, ferlet 
11. (techniek)
dradenkruis 
12. (genealogie)
kruis 

qKreuzabnahme

Kreuz·ab·nah·me (die)
1. kruisafneming 

qKreuzarm

Kreuz·arm (der) (architectuur)
1. kruisarm, kruisbeuk, dwarsbeuk
transept 

qKreuzass

Kreuz·ass (das) (kaartspel)
1. klaverenaas 

qKreuzauffindung

Kreuz·auf·fin·dung (die) (rooms-katholiek)
1. Kruisvinding (3 mei) 

qKreuzband

Kreuz·band (das; meervoud: Kreuzbänder)
1. kruisband
verzendstrook, adresstrook 
♦ voorbeelden
eine Drucksache unter Kreuzband verschicken
drukwerk onder kruisband verzenden 
2. kruisknoop 
♦ voorbeelden
ein Kreuzband machen
een weversknoop leggen
een kruisknoop leggen 
3. (architectuur)
kruishengsel 
4. (architectuur)
kruisband, dwarsbalk, kruishout 
5. (medisch)
kruisband 
6. (techniek)
diagonaalverstijving 

qkreuzbar

kreuz·bar (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. voor kruising geschikt 

qKreuzbau

Kreuz·bau (der) (scheepvaart)
1. dwarsschip 

qKreuzbeere

Kreuz·bee·re (die)
1. kruisbes
(ook) duinbes, wegedoornbes
stekelbes 

qKreuzbein

Kreuz·bein (das) (medisch)
1. heiligbeen 

qKreuzbiss

Kreuz·biss (der) (medisch)
1. kruisbeet 

qKreuzblume

Kreuz·blu·me (die)
1. vleugeltjesbloem
(ook) kruisbloem 
2. (architectuur)
kruisbloem, kruisroos, hogel 

qKreuzblütler

Kreuz·blüt·ler (der; voornamelijk meervoud)
1. kruisbloemige
(meervoud) cruciferen 

qKreuzbogen

Kreuz·bo·gen (der) (architectuur)
1. kruisboog, graatrib 

qkreuzbrav

kreuz·brav (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. inbraaf, door en door braaf 

qKreuzbube

Kreuz·bu·be (der) (kaartspel)
1. klaverenboer, klaverenzot 

qKreuzdonnerwetter

Kreuz·don·ner·wet·ter (tussenwerpsel) (informeel)
1. bliksems, verdomd nog aan toe 

qKreuzdorn

Kreuz·dorn (der)
1. kruisdoorn, wegedoorn 

qkreuzdumm

kreuz·dumm (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerdom, oliedom 

qkreuzehrlich

kreuz·ehr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodeerlijk 

qkreuzelend

kreuz·elend (bijvoeglijk naamwoord)
1. miserabel 

qkreuzen

kreu·zen1 ['krɔ͜yʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. kruisen
/heen en weer/zigzag/ varen 
♦ voorbeelden
ein Kriegsschiff hat/ist stundenlang vor der Küste gekreuzt
een oorlogsschip heeft urenlang voor de kust gekruist 
2. kruisen, opkruisen, laveren
tegen de wind opwerken 

qkreuzen

kreu·zen2 ['krɔ͜yʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kruisen
kruiselings over elkaar plaatsen 
♦ voorbeelden
mit gekreuzten Beinen
met gekruiste benen 
die Degen kreuzen
de degens kruisen (ook figuurlijk) 
die Klinge(n) kreuzen
de degens kruisen (ook figuurlijk) 
die Arme über/vor der Brust kreuzen
de armen over de borst kruisen 
2. kruisen, overkruisen, dwarsen
oversteken, snijden 
♦ voorbeelden
unsere Briefe müssen sich gekreuzt haben
onze brieven moeten elkaar gekruist hebben 
Fußgänger kreuzen hier die Straße
voetgangers steken hier de straat over 
(figuurlijk) er hat oft meinen Weg gekreuzt
hij heeft vaak mijn weg gekruist 
3. (biologie)
kruisen 
♦ voorbeelden
Kaninchenrassen (miteinander) kreuzen
konijnenrassen met elkaar kruisen 
4. (financiën)
kruisen (van een cheque) 
♦ voorbeelden
ein gekreuzter Scheck
een gekruiste cheque 
5. (industrie)
kruisen (van draden) 

qkreuzen

sich kreu·zen3 ['krɔ͜yʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. tegengesteld zijn, tegenover elkaar staan, indruisen tegen 
♦ voorbeelden
unsere Ansichten kreuzen sich
onze opvattingen gaan tegen elkaar in 

qKreuzer

Kreu·zer ['krɔ͜yʦɐ] (der; 2e naamval: Kreuzers; meervoud: Kreuzer)
1. kruiser, slagkruiser 
2. kruiser(jacht) (zeilschip) 
3. (Oostenrijk, Zwitserland; geschiedenis)
kreuzer (munt) 

qKreuzerhöhung

Kreuz·er·hö·hung (die) (religie)
1. Kruisverheffing (14 september) 

qKreuzestod

Kreu·zes·tod (der)
1. kruisdood 
♦ voorbeelden
den Kreuzestod erleiden/sterben
de kruisdood sterven 

qKreuzesweg

Kreu·zes·weg (der) (religie)
1. kruisweg 

qKreuzfahne

Kreuz·fah·ne (die)
1. kruisvaan, kruisbanier 
2. (beeldende kunst)
kruisstaf met wimpel
labarum 

qkreuzfahren

kreuz·fah·ren (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en onvoltooid deelwoord)
1. aan een cruise deelnemen 

qKreuzfahrer

Kreuz·fah·rer (der)
1. (geschiedenis)
kruisvaarder 
2. (informeel)
deelnemer aan een cruise 

qKreuzfahrt

Kreuz·fahrt (die)
1. cruise 
2. (geschiedenis)
kruisvaart, kruistocht 

qKreuzfeuer

Kreuz·feu·er (das)
1. kruisvuur 
♦ voorbeelden
im Kreuzfeuer stehen, ins Kreuzfeuer geraten
van alle kanten onder vuur genomen worden 
(figuurlijk) die Reporter nahmen ihn ins/unter Kreuzfeuer
de reporters vuurden vragen op hem af 

qkreuzfidel

kreuz·fi·del (bijvoeglijk naamwoord)
1. jolig, vrolijk, monter 

qKreuzflügel

Kreuz·flü·gel (der) (architectuur)
1. kruisarm, kruisbeuk, dwarsbeuk 

qKreuzgang

Kreuz·gang (der)
1. (architectuur)
kruisgang
peristylium 
2. (figuurlijk)
bedevaart, processie, ommegang 

qKreuzgasse

Kreuz·gas·se (die)
1. kruisstraat, dwarsstraat 

qKreuzgebiss

Kreuz·ge·biss (das) (medisch)
1. kruisbeet 

qKreuzgelenk

Kreuz·ge·lenk (das) (techniek)
1. kruiskoppeling 

qKreuzgewölbe

Kreuz·ge·wöl·be (das)
1. kruisgewelf, kruiswulf
stergewelf 

qKreuzgurt

Kreuz·gurt (der)
1. kruisriem 

qKreuzhandwerk

Kreuz·hand·werk (das)
1. kruisbeslag, kruishengsel 

qKreuzhaspel

Kreuz·has·pel (die) (techniek)
1. kruishaspel, kruisboom, draaikruis
tourniquet 

qkreuzhässlich

kreuz·häss·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. foeilelijk 

qKreuzheer

Kreuz·heer (das) (geschiedenis)
1. kruisleger 

qKreuzherr

Kreuz·herr (der; voornamelijk meervoud) (religie)
1. kruisheer 

qKreuzholz

Kreuz·holz (das)
1. (plantkunde)
wegedoorn
(ook) mistel, maretak 
2. (ambacht(elijk))
(omschrijving) vierkante balk uit het kernhout van een boomstam 
3. (religie)
kruishout 

qkreuzigen

kreu·zi·gen ['krɔ͜yʦɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kruisigen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bereit sein, sich kreuzigen zu lassen
bereid zijn zich op te offeren 

qKreuzigung

Kreu·zi·gung (die; 2e naamval: Kreuzigung; meervoud: Kreuzigungen)
1. kruisiging 

qKreuzigungsbild

Kreu·zi·gungs·bild ['krɔ͜yʦɪgʊŋs-] (das) (beeldende kunst)
1. (voorstelling van de) kruisiging 

qKreuzigungsgruppe

Kreu·zi·gungs·grup·pe (die) (beeldende kunst)
1. (voorstelling van de) kruisiging 

qKreuzkirche

Kreuz·kir·che (die)
1. (architectuur)
kruiskerk 
2. (religie)
kerk van het Heilig Kruis 

qKreuzknoten

Kreuz·kno·ten (der) (scheepvaart)
1. platte knoop, kruisknoop, kruisbindsel 

qKreuzkönig

Kreuz·kö·nig (der) (kaartspel)
1. klaverenheer 

qKreuzkopf

Kreuz·kopf (der) (techniek)
1. kruiskop 
♦ voorbeelden
ein eingleisiger/einseitiger Kreuzkopf
een kruiskop met glijslof 

qKreuzkopfführung

Kreuz·kopf·füh·rung (die)
1. kruiskopleibaan 

qKreuzkopfschuh

Kreuz·kopf·schuh (der)
1. kruiskopslof 

qKreuzkraut

Kreuz·kraut (das)
1. kruiskruid 

qKreuzkröte

Kreuz·krö·te (die)
1. kleine of groene pad 

qKreuzkümmel

Kreuz·küm·mel (der)
1. komijn 

qKreuzkuppelkirche

Kreuz·kup·pel·kir·che (die)
1. kruiskerk met koepel 

qKreuzkuvert

Kreuz·ku·vert (das)
1. kruisband 

qkreuzlahm

kreuz·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruislam, lendenlam, lendeloos (ook figuurlijk)
uitgeput 

qKreuzlähme

Kreuz·läh·me (die) (medisch)
1. mal de Caderas
kruislamheid, verlamming 

qKreuzlinie

Kreuz·li·nie (die) (geologie)
1. snede, kruislijn 

qKreuzlochmutter

Kreuz·loch·mut·ter (die; meervoud: Kreuzlochmuttern) (techniek)
1. pensleutelmoer 

qKreuzmast

Kreuz·mast (der)
1. kruismast, bezaansmast 

qKreuzmeißel

Kreuz·mei·ßel (der)
1. kruisbeitel, ritsbeitel, aanslagbeitel 

qKreuzotter

Kreuz·ot·ter (die)
1. (gewone) adder 

qKreuzpoller

Kreuz·pol·ler (der) (scheepvaart)
1. kruisbolder 

qKreuzreim

Kreuz·reim (der) (literatuur)
1. gekruist rijm 

qKreuzrippengewölbe

Kreuz·rip·pen·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. kruis(rib)gewelf 

qKreuzritter

Kreuz·rit·ter (der)
1. (religie)
ridder van een geestelijke orde 
2. (geschiedenis)
kruisridder 

qkreuzsaitig

kreuz·sai·tig ['kra͜iʦzɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. kruissnarig 

qKreuzschlag

Kreuz·schlag (der)
1. (sport)
crossdrive, gekruiste bal (tennis) 
2. (techniek)
kruisslag (kabelconstructie) 

qKreuzschlitzschraube

Kreuz·schlitz·schrau·be (die)
1. kruiskopschroef 

qKreuzschlüssel

Kreuz·schlüs·sel (der) (ambacht(elijk))
1. kruissleutel 

qKreuzschmerz

Kreuz·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. lage rugpijn, lendenpijn 

qKreuzschnabel

Kreuz·schna·bel (der) (biologie)
1. kruisbek, kruisvink 

qKreuzschnur

Kreuz·schnur (die)
1. schrankkoord 

qkreuzschockschwerenot

kreuz·schock·schwe·re·not (tussenwerpsel)
1. verdomd, drommels 

qKreuzschraube

Kreuz·schrau·be (die)
1. kruiskopschroef 

qKreuzschwelle

Kreuz·schwel·le (die)
1. kruislegger, dwarsligger (van het spoor) 

qKreuzschwester

Kreuz·schwes·ter (die) (religie)
1. kruiszuster 

qKreuzsitz

Kreuz·sitz (der)
1. kleermakerszit 

qKreuzspinne

Kreuz·spin·ne (die)
1. kruisspin 

qKreuzsprosse

Kreuz·spros·se (die) (architectuur)
1. kruisspijl
kruiskozijn 

qKreuzsprung

Kreuz·sprung (der) (danskunst)
1. entrechat, kruissprong, kuitenflikker 

qKreuzstab

Kreuz·stab (der)
1. (astronomie)
gordel van Orion 
2. (astronomie; verouderd)
jakobsstaf
graadmeter 
3. (religie)
kruisstaf 

qkreuzständig

kreuz·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kruisgewijs, tegenoverstaand (bladstand) 

qKreuzsteg

Kreuz·steg (der) (grafische kunst)
1. kruisformaatwit, kapiteel 

qKreuzstein

Kreuz·stein (der) (geologie)
1. holspaat, kruissteen
harmotoom 

qKreuzstich

Kreuz·stich (der) (ambacht(elijk))
1. kruissteek 

qKreuzstrebe

Kreuz·stre·be (die)
1. kruisschoor 

qKreuzstück

Kreuz·stück (das)
1. (verkeer)
kruisstuk, hartstuk (bij wissels) 
2. (techniek)
(sifon)kruisstuk (bij vacuümremmen) 
3. (techniek)
sterstuk 

qKreuztür

Kreuz·tür (die) (ambacht(elijk))
1. kruispaneeldeur, deur met vier panelen 

qKreuzung

Kreu·zung ['krɔ͜yʦʊŋ] (die; 2e naamval: Kreuzung; meervoud: Kreuzungen)
1. kruising
snijpunt 
2. (biologie)
kruising 
3. (verkeer)
kruising, kruispunt 
♦ voorbeelden
an der Kreuzung halten
bij het kruispunt stoppen 
eine geregelte Kreuzung
een kruispunt met voorrangsaanduiding 
eine höhengleiche/niveaugleiche/plangleiche Kreuzung
een gelijkvloerse kruising 
in eine Kreuzung einfahren
een kruispunt oprijden 
eine schienengleiche Kreuzung
een (gelijkvloerse) overweg 
eine schleifende Kreuzung
een luskruising/luskruispunt 
4. (financiën)
kruising (van een cheque) 

qkreuzunglücklich

kreuz·un·glück·lich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodongelukkig 

qKreuzungsbauwerk

Kreu·zungs·bau·werk (das) (verkeer)
1. ongelijkvloerse kruising (van sporen) 

qkreuzungsfrei

kreu·zungs·frei (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. kruisingsvrij, zonder (gelijkvloerse) kruising 
♦ voorbeelden
ein kreuzungsfreier Verkehrsweg
een snelweg 

qKreuzungsgleis

Kreu·zungs·gleis (das) (verkeer)
1. kruisbaan 

qKreuzungspunkt

Kreu·zungs·punkt (der)
1. kruispunt, snijpunt 

qKreuzungsstelle

Kreu·zungs·stel·le (die)
1. kruispunt, snijpunt 

qKreuzungsstück

Kreu·zungs·stück (das) (verkeer)
1. kruisstuk 

qKreuzverband

Kreuz·ver·band (der) (architectuur)
1. kruisverband 

qkreuzvergnügt

kreuz·ver·gnügt (bijvoeglijk naamwoord)
1. dolblij 

qKreuzverhör

Kreuz·ver·hör (das) (juridisch)
1. kruisverhoor 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden ins Kreuzverhör nehmen
vragen op iemand afvuren 
jemanden einem Kreuzverhör unterziehen
iemand aan een kruisverhoor onderwerpen
(figuurlijk) iemand aan de tand voelen 

qKreuzverschlag

Kreuz·ver·schlag (der) (medisch)
1. lumbago (bij hoefdieren)
kruislamheid 

qKreuzweg

Kreuz·weg (der)
1. kruisweg
kruising, viersprong 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am Kreuzweg stehen, (figuurlijk) an einen Kreuzweg gekommen sein
voor een dilemma staan, op een tweesprong staan 
2. (religie)
kruisweg, lijdensweg 

qKreuzwegstation

Kreuz·weg·sta·ti·on (die) (religie)
1. kruiswegstatie 

qKreuzweh

Kreuz·weh (das)
1. lendenpijn, pijn in het kruis 

qKreuzweiche

Kreuz·wei·che (die) (verkeer)
1. kruiswissel, Engelse wissel 

qkreuzweise

kreuz·wei·se (bijwoord)
1. kruiswijze, kruisgewijs, kruiselings 
♦ voorbeelden
zwei Dinge kreuzweise übereinanderlegen
twee zaken overkruis leggen 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) du kannst mich kreuzweise!
lik m'n reet! 

qKreuzwinkel

Kreuz·win·kel (der)
1. kruishaak, dubbele winkelhaak 

qKreuzwirbel

Kreuz·wir·bel (der) (medisch)
1. heiligbeenwervel, stuitbeenwervel 

qKreuzwoche

Kreuz·wo·che (die) (religie)
1. kruisweek 

qkreuzwohl

kreuz·wohl (bijwoord) (informeel)
1. kiplekker 

qKreuzworträtsel

Kreuz·wort·rät·sel (das)
1. kruiswoordraadsel, kruiswoordpuzzel 

qKreuzwurz

Kreuz·wurz (die) (plantkunde)
1. kruiskruid 

qKreuzzeichen

Kreuz·zei·chen (das) (religie)
1. kruisteken 
♦ voorbeelden
ein Kreuzzeichen über jemandem/jemanden machen
een kruisteken over iemand maken 

qKreuzzucht

Kreuz·zucht (die) (biologie, plantkunde)
1. teelt door kruising, bastaardering 
2. kruisingsproduct 

qKreuzzug

Kreuz·zug (der)
1. (geschiedenis)
kruistocht, kruisvaart 
2. (figuurlijk)
kruistocht
campagne 
♦ voorbeelden
einen Kreuzzug gegen den Hunger führen
een kruistocht tegen de honger voeren 

qKribbe

Krib·be ['krɪbə] (die; 2e naamval: Kribbe; meervoud: Kribben) (Noord-Duitsland; weg- en waterbouw)
1. kribbe, kribwerk
stroomkering 

qkribbelig

krib·be·lig ['krɪbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kriebelig, kribbig, wrevelig
nerveus, geprikkeld 
♦ voorbeelden
das macht mich kribbelig
dat maakt me kriebelig 
2. kriebelig, jeukerig, krieuwelig 
♦ voorbeelden
ein kribbeliges Gefühl
een kriebelig gevoel 

qKribbelkrankheit

Krib·bel·krank·heit ['krɪbl̩kraŋkhait] (die)
1. kriebelziekte, ergotisme 

qkribbeln

krib·beln ['krɪbl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kriebelen, krieuwelen
jeuken 
♦ voorbeelden
die Wolle kribbelt auf der Haut
de wol kriebelt op de huid 
es kribbelt mir/mich in den Füßen
mijn voeten tintelen 
(figuurlijk) es kribbelt mir in den Fingerspitzen, etwas zu tun
mijn handen jeuken om iets te gaan doen 
2. krioelen, wriemelen, wemelen 
♦ voorbeelden
es kribbelt nur so von Ameisen
het krioelt er gewoon van de mieren 

qkribblig

kribb·lig ['krɪblɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kribbelig

qKribskrabs

Kribs·krabs ['krɪpskraps] (der & das; 2e naamval: Kribskrabs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. kraam, rommel 
2. krabbelschrift, kriebelschrift, hanenpoten 
3. geroezemoes, wartaal 

qKrick

Krick [krɪk] (der) zie Kriek

qKrickel

Kri·ckel ['krɪkl̩] (das; 2e naamval: Krickels; meervoud: Krickel(n)) (jacht)
1. gemshoorn 

qkrickelig

kri·cke·lig ['krɪkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. kregel, kittelorig, vitterig 

qKrickelkrakel

Kri·ckel·kra·kel ['krɪkl̩krakl̩] (das; 2e naamval: Krickelkrakels; meervoud: Krickelkrakel; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. krabbelschrift, hanenpoten 

qkrickeln

kri·ckeln ['krɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
krabbelen, kriebelen, hanenpoten schrijven 
2. (regionaal)
mopperen, kankeren, vitten 

qKrickelwild

Kri·ckel·wild (das)
1. gemzen 
2. chamoisleer 

qKrickente

Krick·en·te (die)
1. wintertaling 

qKricket

Kri·cket ['krɪkət] (das; 2e naamval: Krickets; meervoud: geen meervoud)
1. cricket 

qKricketschläger

Kri·cket·schlä·ger (der)
1. cricketbat, cricketkolf 

qKrickettor

Kri·cket·tor (das)
1. wicket 

qkricklig

krick·lig ['krɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krickelig

qKrida

Kri·da ['kri:da] (die; 2e naamval: Krida; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; juridisch)
1. frauduleus bankroet, bedrieglijke bankbreuk 

qKridar

Kri·dar [kri'da:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kridars; meervoud: Kridare) (Oostenrijk; juridisch)
1. /gefailleerde/failliet verklaarde/ persoon 

qKridatar

Kri·da·tar [krida'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kridatars; meervoud: Kridatare) zie Kridar

qKriebelkrankheit

Krie·bel·krank·heit ['kri:bl̩krankha͜it] (die) zie Kribbelkrankheit

qKriebelmücke

Krie·bel·mü·cke (die)
1. kriebelmugje, knijt 

qKriechblume

Kriech·blu·me ['kri:çblu:mə] (die) (architectuur)
1. hogel
sierbloem 

qKrieche

Krie·che ['kri:çə] (die; 2e naamval: Krieche; meervoud: Kriechen) (plantkunde)
1. kroosje
kleine pruim 

qkriechen

krie·chen ['kri:çn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. kruipen
schuiven, zich voortslepen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem auf den Leim kriechen
er bij iemand inlopen, bij iemand in de val lopen, zich door iemand laten beetnemen 
/auf dem Bauch/auf allen vieren/ kriechen
/op zijn buik/op handen en voeten/ kruipen 
(informeel, figuurlijk) kaum aus dem Ei gekrochen sein
nog niet droog achter de oren zijn, nog maar pas uit het ei gekropen zijn 
kriechende Pflanzen
kruipplanten, kruipers 
2. kruipen, wegkruipen, ineenkruipen
zich verschuilen 
♦ voorbeelden
die Katze kroch hinter den Ofen
de kat kroop achter de kachel 
(informeel) in die Klappe kriechen
in 't nest kruipen, gaan maffen 
(figuurlijk) unter die Decke kriechen
onder de wol kruipen 
3. (figuurlijk)
kruipen
zich traag voortbewegen 
♦ voorbeelden
die Autos krochen vorwärts
de auto's kropen vooruit 
4. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben/sein)
kruipen
pluimstrijken, vleien 
♦ voorbeelden
jemandem in den Arsch kriechen
iemand in zijn gat kruipen 
eine kriechende Unterwürfigkeit
een kruiperige onderdanigheid 
zu Kreuze kriechen
met hangende pootjes komen 
5. (techniek)
(op)kruipen, werken
zich vervormen, trekken 
6. (techniek)
kruipen
lekken (van elektriciteit) 

qKriecher

Krie·cher ['kri:çɐ] (der; 2e naamval: Kriechers; meervoud: Kriecher)
1. kruiper, hielenlikker
gatlikker 
2. kruipend dier
reptiel 

qKriecherei

Krie·che·rei [kri:çə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kriecherei; meervoud: Kriechereien)
1. kruiperij
gatlikkerij 

qkriecherisch

krie·che·risch ['-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruiperig
vleierig 

qKriechgang

Kriech·gang (der) (techniek)
1. kruipversnelling 

qKriechgrenze

Kriech·gren·ze (die) (techniek)
1. maximale trekspanning 

qKriechpflanze

Kriech·pflan·ze (die)
1. kruipplant 

qKriechrose

Kriech·ro·se (die)
1. veldroos 

qKriechsohle

Kriech·soh·le (die) (biologie)
1. voet, zool (van slakken) 

qKriechspur

Kriech·spur (die)
1. kruipspoor (van reptielen) 
2. (verkeer)
kruipstrook, kruipspoor 

qKriechstrom

Kriech·strom (der) (techniek)
1. kruipstroom 

qKriechtempo

Kriech·tem·po (das) (verkeer)
1. kruiptempo
slakkengang(etje) 

qKriechtier

Kriech·tier (das)
1. kruipend dier
reptiel 

qKrieg

Krieg [kri:k] (der; 2e naamval: Krieg(e)s; meervoud: Kriege)
1. oorlog
strijd, twist, ruzie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem den Krieg ansagen/erklären
iemand de oorlog aanzeggen/verklaren 
ein atomarer Krieg
een atoomoorlog 
ein Krieg auf Leben und Tod
een oorlog op leven en dood 
(figuurlijk) ein ehelicher/häuslicher Krieg
een echtelijke/huiselijke twist/onenigheid 
sich im Krieg befinden, im Krieg liegen//stehen
zich in oorlog bevinden 
im Krieg bleiben/fallen
tijdens de oorlog sneuvelen 
in den Krieg ziehen
ten oorlog/strijde trekken 
(geschiedenis) der Kalte Krieg
de Koude Oorlog 
mit jemandem Krieg führen
tegen iemand oorlog voeren 
ein Land mit Krieg überziehen
de oorlog over een land brengen 
die Kinder spielen Krieg
de kinderen spelen oorlogje 
ein Krieg zu Lande, zu Wasser und in der Luft
een oorlog te land, ter zee en in de lucht 
zum Krieg hetzen
tot oorlog aanstoken 

qkriegen

krie·gen1 ['kri:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. krijgen, oorlogvoeren
in oorlog zijn 
¶. spreekwoorden
(verouderd) hinterm Ofen ist gut kriegen
de beste stuurlui staan aan wal 

qkriegen

krie·gen2 ['kri:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. krijgen, verkrijgen, ontvangen
deelachtig worden, in het bezit komen van 
♦ voorbeelden
/Arbeit/eine Stellung/ kriegen
/werk/een betrekking/ krijgen 
was kriegen Sie für Ihre Arbeit?
hoeveel verlangt u voor uw werk? 
etwas geschenkt/geschickt kriegen
iets geschonken/toegestuurd krijgen 
das Buch ist nicht mehr zu kriegen
het boek is niet meer te krijgen 
es mit jemandem zu tun kriegen
het met iemand aan de stok krijgen 
(figuurlijk) von etwas Wind kriegen
van iets lucht krijgen 
von etwas Kenntnis kriegen
van iets kennis krijgen 
jemanden zu Gesicht kriegen
iemand te zien krijgen 
2. krijgen
oplopen, moeten incasseren, kunnen verwachten 
♦ voorbeelden
Ärger/Unannehmlichkeiten kriegen
last/moeilijkheden krijgen 
eins /aufs Dach/auf den Deckel/ kriegen
op zijn kop krijgen, ervan langs krijgen 
etwas aufs Butterbrot geschmiert kriegen
iets op zijn brood krijgen 
/Dresche/sein Fett/seinen Senf/ kriegen
/een pak ransel/zijn vet/ krijgen, op zijn kop krijgen 
drei Jahre Gefängnis kriegen
drie jaar gevangenis krijgen 
er hat etwas /in den falschen Hals/in die falsche Kehle/ gekriegt
hij heeft zich verslikt
(figuurlijk) er is hem iets in het verkeerde keelgat geschoten 
Kattun kriegen
ervanlangs krijgen
(leger) zwaar bestookt worden 
ein paar hinter die Ohren kriegen
een draai om de oren krijgen 
ein paar kriegen
een pak slaag krijgen 
(informeel) Schläge kriegen
slaag krijgen 
jemand(e)s Hass zu spüren kriegen
iemands haat ondervinden 
da kriegte ich zu viel
dat werd me te erg 
(leger; informeel) den Zylinder kriegen
als officier de bons krijgen 
3. krijgen
ervaren, ondervinden, voelen 
♦ voorbeelden
Angst/Heimweh kriegen
angst/heimwee krijgen 
einen Knacks kriegen
een lelijke knauw krijgen 
(vulgair) krieg die Kränke!
krijg de pest! 
es ist um die Kränke zu kriegen
het is om je dood te ergeren 
(vulgair) die Krätze kriegen
zich dood ergeren 
(informeel) ich krieg(e) es leid/satt
ik heb er de buik van vol 
es mit dem Laufen kriegen
het op een lopen zetten 
(informeel) es mit der Angst zu tun kriegen
(plots) bang worden, (plots) in paniek geraken 
(informeel) das ist um die Motten zu kriegen
het is om uit je vel te springen 
(vulgair) die Platze kriegen
uit zijn vel springen 
einen ordentlichen Schrecken kriegen
zich een aap schrikken 
er kriegt es über sich
hij krijgt de stuipen op zijn lijf 
die Wut kriegen
razend worden 
es ist um Zustände zu kriegen
het is om er gek van te worden 
4. krijgen
verwachten 
♦ voorbeelden
sie kriegt ein Baby
zij verwacht een kind 
es ist um Junge zu kriegen
je zou er een kind van krijgen 
wir kriegen Schnee
we krijgen sneeuw 
5. krijgen, vast krijgen, te pakken krijgen
bereiken 
♦ voorbeelden
keinen Anschluss kriegen
geen aansluiting krijgen 
den Dieb kriegen
de dief te pakken krijgen 
jemanden in die Kluppe kriegen
iemand in zijn vingers krijgen 
jemanden in die Mangel kriegen
iemand een schrobbering geven 
sie kriegten sich /in die Haare/in die Wolle/
ze vlogen elkaar in het haar 
lass dich nicht kriegen!
laat je niet pakken! 
er hat es schlau gekriegt
hij is erachter gekomen 
die beiden haben sich endlich gekriegt
die twee hebben elkaar eindelijk gekregen 
er konnte den Zug nicht mehr kriegen
hij kon de trein niet meer halen 
6. krijgen, beginnen te krijgen
ontwikkelen 
♦ voorbeelden
das Armband hat Beine gekriegt
de armband /is gestolen/is spoorloos/ 
(figuurlijk) kaum die Kurve kriegen
iets ternauwernood /halen/tot stand brengen/ 
Löcher/Risse kriegen
gaten/barsten beginnen te vertonen 
sein Recht kriegen
het recht aan zijn kant krijgen 
Sonnenbrand kriegen
zonnebrand krijgen
(figuurlijk) een rooie kop krijgen 
er kriegt immer seinen Willen
hij krijgt altijd zijn zin 
7. (los)krijgen, gedaan krijgen, voor elkaar krijgen
klaarspelen 
♦ voorbeelden
etwas auf die Beine kriegen
iets op poten zetten 
Gefangene frei kriegen
gevangenen vrij krijgen 
die Kinder satt kriegen
de kinderen genoeg te eten geven 
das werden wir schon kriegen
dat spelen we wel klaar 
(figuurlijk) ich kann es nicht über mich kriegen
ik kan het niet over mijn hart krijgen 
ich habe ihn nicht dazu gekriegt
ik kon hem er niet toe krijgen 
8. (Noord-Duitsland)
krijgertje spelen 

qKrieger

Krie·ger ['kri:gɐ] (der; 2e naamval: Kriegers; meervoud: Krieger)
1. (antropologie, geschiedenis)
krijger
soldaat 
♦ voorbeelden
weiß bemalte Krieger
wit beschilderde krijgers 
2. (verouderd; schertsend)
krijgsman, soldaat 
♦ voorbeelden
die alten Krieger
de oorlogsveteranen 
(figuurlijk) ein kalter Krieger
een voorstander van de koude oorlog, een havik 
(schertsend; figuurlijk) ein müder Krieger
een afgepeigerd figuur 

qKriegerbund

Krie·ger·bund (der; meervoud: Kriegerbünde) (verouderd)
1. oud-strijdersbond 

qKriegerdenkmal

Krie·ger·denk·mal (das)
1. monument voor de gesneuvelden, oorlogsmonument 

qKriegerehrenmal

Krie·ger·eh·ren·mal (das)
1. monument voor de gesneuvelden, oorlogsmonument 

qkriegerisch

krie·ge·risch ['kri:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijgszuchtig, oorlogszuchtig
krijgshaftig 
♦ voorbeelden
ein kriegerisches Aussehen/Volk
een krijgshaftig voorkomen/volk 
eine kriegerische Haltung
een militante houding 
2. militair, oorlogs-, krijgs- 
♦ voorbeelden
eine kriegerische Auseinandersetzung
een militaire confrontatie 
kriegerische Ereignisse
krijgsgebeurtenissen 

qKriegerkaste

Krie·ger·kas·te (die) (voornamelijk pejoratief)
1. soldatenkaste, militaire kaste, soldateska 

qKriegertum

Krie·ger·tum (das; 2e naamval: Kriegertums; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. soldatenwezen, krijgswezen 

qKriegerverein

Krie·ger·ver·ein (der)
1. oud-strijdersvereniging 

qKriegerwitwe

Krie·ger·wit·we (die)
1. oorlogsweduwe 

qKriegführung

Krieg·füh·rung (die)
1. oorlogvoering 

qKriegführungsakademie

Krieg·füh·rungs·aka·de·mie (die) (geschiedenis) zie Kriegsakademie

qKriegsakademie

Kriegs·aka·de·mie (die) (geschiedenis)
1. hogere krijgsschool, militaire academie 

qKriegsartikel

Kriegs·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud) (verouderd; juridisch)
1. krijgsartikelen 

qKriegsausbruch

Kriegs·aus·bruch (der)
1. het uitbreken van de oorlog 

qKriegsauszeichnung

Kriegs·aus·zeich·nung (die)
1. oorlogsonderscheiding 

qkriegsbedingt

kriegs·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de oorlog veroorzaakt 

qKriegsbefürworter

Kriegs·be·für·wor·ter (der)
1. voorstander van een oorlog 

qKriegsbeil

Kriegs·beil (das)
1. strijdbijl, krijgsbijl
tomahawk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Kriegsbeil ausgraben/begraben
de strijdbijl opgraven/begraven 

qKriegsbemalung

Kriegs·be·ma·lung (die) (antropologie)
1. oorlogsbeschildering 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) in (voller) Kriegsbemalung
in vol ornaat, met alle onderscheidingen
met overdreven make-up, opgetut 

qkriegsbereit

kriegs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdvaardig, krijgsvaardig, gevechtsklaar 

qKriegsbereitschaft

Kriegs·be·reit·schaft (die)
1. krijgsvaardigheid, paraatheid 

qKriegsberichter

Kriegs·be·rich·ter (der)
1. oorlogsreporter, oorlogscorrespondent 

qKriegsberichterstatter

Kriegs·be·richt·er·stat·ter (der)
1. oorlogsreporter, oorlogscorrespondent 

qkriegsbeschädigt

kriegs·be·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. invalide/verminkt door de oorlog 
♦ voorbeelden
er ist (zu) 30% kriegsbeschädigt
hij is voor 30% oorlogsinvalide 

qKriegsbrandstifter

Kriegs·brand·stif·ter (der) (pejoratief)
1. oorlogsstoker
stokebrand, agitator 

qKriegsbraut

Kriegs·braut (die)
1. bruid tijdens de oorlogsjaren 
2. oorlogsbruidje 

qKriegsdichtung

Kriegs·dich·tung (die)
1. oorlogsliteratuur, oorlogspoëzie 

qKriegsdienst

Kriegs·dienst (der)
1. krijgsdienst, militaire dienst (in oorlogstijd) 
♦ voorbeelden
Kriegsdienst leisten
tijdens de oorlog als soldaat dienstdoen 
zum Kriegsdienst einberufen
onder de wapens roepen 
2. (pejoratief)
militaire dienst (in vredestijd) 
♦ voorbeelden
Kriegsdienste nehmen
dienst nemen, onder de wapens gaan 
sich zum Kriegsdienst melden
zich melden voor de militaire dienst 

qKriegsdienstgegner

Kriegs·dienst·geg·ner (der)
1. tegenstander van de dienstplicht
antimilitarist 

qKriegsdienstverweigerer

Kriegs·dienst·ver·wei·ge·rer (der)
1. dienstweigeraar 

qKriegsdienstverweigerung

Kriegs·dienst·ver·wei·ge·rung (die)
1. dienstweigering 

qKriegsdrohung

Kriegs·dro·hung (die)
1. het dreigen met oorlog, oorlogsdreigingen 

qKriegseinsatz

Kriegs·ein·satz (der)
1. aanwending in de oorlog 
♦ voorbeelden
das Flugzeug hat sich im Kriegseinsatz bewährt
het vliegtuig heeft in de oorlog zijn deugdelijkheid bewezen 

qKriegseinwirkung

Kriegs·ein·wir·kung (die)
1. oorlogsgeweld, uitwerking van de oorlog 

qKriegsende

Kriegs·en·de (das)
1. het einde van de oorlog 

qKriegsentschädigung

Kriegs·ent·schä·di·gung (die)
1. oorlogs(schade)vergoeding, herstelbetaling 

qkriegserfahren

kriegs·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. met oorlogservaring 

qKriegserklärung

Kriegs·er·klä·rung (die)
1. oorlogsverklaring 

qKriegsfall

Kriegs·fall (der)
1. oorlogstoestand 
♦ voorbeelden
sich auf den Kriegsfall vorbereiten
zich op een eventuele oorlog voorbereiden 
im Kriegsfall(e)
in geval van oorlog 

qKriegsflagge

Kriegs·flag·ge (die)
1. oorlogsvlag, oorlogswimpel 

qKriegsflotte

Kriegs·flot·te (die)
1. oorlogsvloot
marine 

qKriegsfolge

Kriegs·fol·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. gevolg/nasleep van de oorlog 

qKriegsfreiwillige(r)

Kriegs·frei·wil·li·ge(r) (der)
1. oorlogsvrijwilliger 

qKriegsführung

Kriegs·füh·rung (die) zie Kriegführung

qKriegsfuß

Kriegs·fuß (der; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
mit etwas auf (dem) Kriegsfuß stehen
met iets niet uit de voeten kunnen, met iets op gespannen voet staan, met iets worstelen 
mit jemandem auf (dem) Kriegsfuß leben/stehen
met iemand op voet van oorlog leven/staan 

qKriegsgebiet

Kriegs·ge·biet (das)
1. oorlogsterrein
slagveld 

qKriegsgefahr

Kriegs·ge·fahr (die)
1. oorlogsgevaar, oorlogsdreiging, oorlogsrisico 

qkriegsgefangen

kriegs·ge·fan·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. krijgsgevangen 

qKriegsgefangenenlager

Kriegs·ge·fan·ge·nen·la·ger (das)
1. krijgsgevangenkamp 

qKriegsgefangene(r)

Kriegs·ge·fan·ge·ne(r) (der, die)
1. krijgsgevangene 

qKriegsgefangenschaft

Kriegs·ge·fan·gen·schaft (die)
1. krijgsgevangenschap 

qKriegsgegner

Kriegs·geg·ner (der)
1. militaire tegenstander
vijand 
2. tegenstander van de oorlog
antimilitarist, pacifist 

qKriegsgericht

Kriegs·ge·richt (das)
1. krijgsraad, krijgsgerecht 

qKriegsgerichtsrat

Kriegs·ge·richts·rat (der)
1. auditeur-militair 

qkriegsgeschädigt

kriegs·ge·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de oorlog geteisterd/getroffen 

qKriegsgeschichte

Kriegs·ge·schich·te (die)
1. krijgsgeschiedenis 
2. oorlogsgebeurtenis, oorlogsverhaal 

qKriegsgeschrei

Kriegs·ge·schrei (das)
1. krijgsgehuil, oorlogskreet 

qKriegsgewinn

Kriegs·ge·winn (der)
1. oorlogswinst 

qKriegsgewinnler

Kriegs·ge·winn·ler (der)
1. oorlogswinstmaker, oorlogswoekeraar, oweeër 

qKriegsglück

Kriegs·glück (das)
1. krijgsgeluk, oorlogskans 

qKriegsgrab

Kriegs·grab (das)
1. oorlogsgraf 

qKriegsgräberfürsorge

Kriegs·grä·ber·für·sor·ge (die)
1. zorg voor de oorlogsgraven 

qKriegshandlung

Kriegs·hand·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. oorlogshandeling, krijgsverrichting 

qKriegshandwerk

Kriegs·hand·werk (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. krijgskunst, oorlogskunst
krijgsbedrijf 

qKriegsherd

Kriegs·herd (der)
1. oorlogshaard 

qKriegsherr

Kriegs·herr (der) (verouderd)
1. opperste bevelhebber 

qKriegshetze

Kriegs·het·ze (die; meervoud: geen meervoud)
1. ophitsing/aanstoking tot oorlog 

qKriegshinterbliebene(r)

Kriegs·hin·ter·blie·be·ne(r) (der, die)
1. nabestaande van oorlogsslachtoffer 

qKriegskamerad

Kriegs·ka·me·rad (der)
1. wapenbroeder, krijgsmakker 

qKriegskasse

Kriegs·kas·se (die)
1. oorlogskas 
♦ voorbeelden
(schertsend) die Kriegskasse auf dem Rücken wegtragen, (schertsend) eine Kriegskasse mit sich tragen
een kast op zijn rug hebben, een bult hebben 

qKriegsknecht

Kriegs·knecht (der) (geschiedenis)
1. krijgsknecht, landsknecht 

qKriegskrüppel

Kriegs·krüp·pel (der) (informeel)
1. oorlogsverminkte, oorlogsinvalide 

qKriegskunst

Kriegs·kunst (die)
1. krijgskunst, krijgskunde 

qKriegslage

Kriegs·la·ge (die)
1. oorlogstoestand, militaire situatie 

qKriegslist

Kriegs·list (die)
1. krijgslist 

qkriegslüstern

kriegs·lüs·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorlogszuchtig, krijgszuchtig, op oorlog belust 

qKriegsmaschine

Kriegs·ma·schi·ne (die)
1. (geschiedenis)
oorlogstuig 
2. (pejoratief)
oorlogsmachine, oorlogsapparaat 

qkriegsmäßig

kriegs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de vereisten van de oorlog, oorlogs-, krijgs- 

qKriegsminister

Kriegs·mi·nis·ter (der) (geschiedenis)
1. minister van Oorlog 

qKriegsministerium

Kriegs·mi·nis·te·ri·um (das) (geschiedenis)
1. departement/ministerie van Oorlog 

qKriegsopfer

Kriegs·op·fer (das)
1. oorlogsslachtoffer 

qKriegsopferversorgung

Kriegs·op·fer·ver·sor·gung (die)
1. sociale zorg voor de oorlogsslachtoffers
pensioenregeling voor de oorlogsslachtoffers 

qKriegspfad

Kriegs·pfad (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf dem Kriegspfad sein
op het oorlogspad zijn 

qKriegsplan

Kriegs·plan (der)
1. oorlogsplan, krijgsplan (ook figuurlijk) 

qKriegspotenzial

Kriegs·po·ten·zi·al (das)
1. oorlogspotentieel 

qKriegsrat

Kriegs·rat (der)
1. krijgsraad 
♦ voorbeelden
(ironisch) (einen) Kriegsrat (ab)halten
krijgsraad houden 

qKriegsrecht

Kriegs·recht (das)
1. oorlogsrecht 

qKriegsrüstung

Kriegs·rüs·tung (die)
1. oorlogstoerusting, oorlogstoebereidselen 

qKriegsschaden

Kriegs·scha·den (der; voornamelijk meervoud)
1. oorlogsschade, oorlogsmolest 

qKriegsschauplatz

Kriegs·schau·platz (der)
1. oorlogstoneel, krijgstoneel, strijdtoneel 

qKriegsschiff

Kriegs·schiff (das)
1. oorlogsschip, oorlogsvaartuig, oorlogsbodem 

qKriegsschluss

Kriegs·schluss (der)
1. het einde /van de oorlog/van de vijandelijkheden/ 

qKriegsschuld

Kriegs·schuld (die)
1. schuld aan de oorlog 
2. (alleen meervoud)
oorlogsschulden 

qKriegsstand

Kriegs·stand (der)
1. oorlogssterkte 

qKriegsstärke

Kriegs·stär·ke (die)
1. oorlogssterkte 

qKriegssteuer

Kriegs·steu·er (die)
1. oorlogsschatting 

qkriegstauglich

kriegs·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de militaire dienst 

qKriegsteilnehmer

Kriegs·teil·neh·mer (der)
1. oorlogsvoerende mogendheid/partij 
2. soldaat, strijder 
3. oud-strijder, veteraan 

qKriegstote(r)

Kriegs·to·te(r) (der, die)
1. oorlogsdode, gesneuvelde
oorlogsslachtoffer 

qKriegstreiber

Kriegs·trei·ber (der)
1. ophitser/aanstoker tot oorlog
havik 

qkriegstüchtig

kriegs·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt/berekend/toegerust voor de oorlog 

qKriegsverbrechen

Kriegs·ver·bre·chen (das)
1. oorlogsmisdaad, oorlogsmisdrijf 

qKriegsverbrecher

Kriegs·ver·bre·cher (der)
1. oorlogsmisdadiger 

qKriegsverhältnisse

Kriegs·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. oorlogsomstandigheden 

qKriegsverletzte(r)

Kriegs·ver·letz·te(r) (der, die)
1. oorlogsinvalide 

qKriegsversehrte(r)

Kriegs·ver·sehr·te(r) (der, die)
1. oorlogsinvalide 

qkriegsverwendungsfähig

kriegs·ver·wen·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geschikt voor het front 

qKriegswagen

Kriegs·wa·gen (der)
1. oorlogswagen, strijdwagen, krijgswagen 

qKriegswaise

Kriegs·wai·se (die)
1. oorlogswees 

qkriegswichtig

kriegs·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strategisch, van strategisch/vitaal belang (voor de oorlog) 

qKriegswirren

Kriegs·wir·ren (meervoud)
1. oorlogstroebelen 

qKriegswirtschaft

Kriegs·wirt·schaft (die)
1. oorlogseconomie 

qKriegswissenschaft

Kriegs·wis·sen·schaft (die)
1. krijgskunde, krijgswetenschap 

qKriegszeit

Kriegs·zeit (die)
1. oorlogstijd 
♦ voorbeelden
in Kriegszeiten
in tijden van oorlog 

qKriegszone

Kriegs·zo·ne (die)
1. oorlogszone 

qKriegszug

Kriegs·zug (der) (geschiedenis)
1. krijgstocht 

qKriegszustand

Kriegs·zu·stand (der; voornamelijk enkelvoud)
1. oorlogstoestand 
♦ voorbeelden
sich im Kriegszustand befinden
zich in staat van oorlog bevinden 

qKriegszweck

Kriegs·zweck (der; voornamelijk meervoud)
1. oorlogsdoeleinden 

qKriek

Kriek [kri:k] (der; 2e naamval: Kriek(e)s; meervoud: Krieke) (scheepvaart)
1. kil
geul, kreek 

qKriekente

Kriek·en·te ['kri:kɛntə] (die) zie Krickente

qKries

Kries [kri:s] (das; 2e naamval: Krieses; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. rijshout, sprokkelhout 

qKrieselwind

Krie·sel·wind ['kri:zl̩vɪnt] (der) (regionaal)
1. waterhoos (aan de Oostzee) 

qKrill

Krill [krɪl] (der; 2e naamval: Krill(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. krill
planktonkreeftjes 

qKrim

Krim [krɪm] (die; 2e naamval: Krim; steeds met lidwoord)
1. Krim 

qKrimi

Kri·mi ['kri:mi, 'krɪmi] (der; 2e naamval: Krimis; meervoud: Krimis) (informeel)
1. misdaadfilm
thriller 
2. misdaadroman, detectiveroman 
3. (theater)
misdaadstuk, detectivestuk 

qKriminal

Kri·mi·nal [krimi'na:l] (das; 2e naamval: Kriminals; meervoud: Kriminale) (Oostenrijk; verouderd)
1. strafinrichting, tuchthuis 

qKriminalbeamte(r)

Kri·mi·nal·be·am·te(r) (der)
1. rechercheur, ambtenaar van de gerechtelijke politie 

qKriminaler

Kri·mi·na·ler [-'na:lɐ] (der; 2e naamval: Kriminalers; meervoud: Kriminaler) (informeel)
1. rechercheur, lid van de gerechtelijke politie 

qKriminalfall

Kri·mi·nal·fall (der) (juridisch)
1. criminele zaak, strafzaak 

qKriminalfilm

Kri·mi·nal·film (der)
1. misdaadfilm 

qKriminalgericht

Kri·mi·nal·ge·richt (das) (verouderd; juridisch)
1. criminele rechtbank, rechtbank voor strafzaken 

qKriminalgeschichte

Kri·mi·nal·ge·schich·te (die)
1. geschiedenis van de criminaliteit 
2. (literatuur)
misdaadverhaal, detectiveverhaal 

qKriminalhörspiel

Kri·mi·nal·hör·spiel (das)
1. misdaadhoorspel, detectivehoorspel 

qkriminalisieren

kri·mi·na·li·sie·ren [kriminali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de criminaliteit in de hand werken 
♦ voorbeelden
die Arbeitslosigkeit kriminalisiert die Jugend
de werkloosheid werkt de jeugdcriminaliteit in de hand 
2. criminaliseren, als misdadig voorstellen 
♦ voorbeelden
er versuchte, die Bemühungen seines Gegners zu kriminalisieren
hij probeerde de pogingen van zijn opponent /te criminaliseren/verdacht te maken/ 

qKriminalist

Kri·mi·na·list [krimina'lɪst] (der; 2e naamval: Kriminalisten; meervoud: Kriminalisten)
1. lid van de recherche
rechercheur 
2. (verouderd)
criminalist, specialist in het strafrecht 

qKriminalistik

Kri·mi·na·lis·tik [krimina'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Kriminalistik; meervoud: geen meervoud)
1. criminalistiek, politiewetenschap 

qKriminalistin

Kri·mi·na·lis·tin (die; 2e naamval: Kriminalistin; meervoud: Kriminalistinnen) (vrouwelijk) zie Kriminalist
1. (vrouwelijke) rechercheur 

qKriminalität

Kri·mi·na·li·tät [kriminali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kriminalität; meervoud: geen meervoud)
1. criminaliteit, misdadigheid
aantal misdaden 
♦ voorbeelden
gegen die Kriminalität angehen
de criminaliteit tegengaan 
organisierte Kriminalität
georganiseerde misdaad/criminaliteit 

qKriminalitätsrate

Kri·mi·na·li·täts·ra·te (die)
1. criminaliteitscijfer 

qKriminalkommissar

Kri·mi·nal·kom·mis·sar (der)
1. inspecteur der recherche 

qKriminalmuseum

Kri·mi·nal·mu·se·um (das)
1. criminologisch museum 

qKriminalpädagogik

Kri·mi·nal·pä·da·go·gik (die)
1. criminele pedagogie 

qKriminalpolizei

Kri·mi·nal·po·li·zei (die)
1. recherche
(België) gerechtelijke politie 

qKriminalpolizist

Kri·mi·nal·po·li·zist (der)
1. rechercheur 

qKriminalprozess

Kri·mi·nal·pro·zess (der) (verouderd)
1. strafproces, strafzaak, criminele zaak 

qKriminalrecht

Kri·mi·nal·recht (das) (verouderd)
1. strafrecht, crimineel recht 

qKriminalrichter

Kri·mi·nal·rich·ter (der) (verouderd)
1. strafrechter 

qKriminalroman

Kri·mi·nal·ro·man (der)
1. misdaadroman, speurdersroman, detective 

qKriminalsache

Kri·mi·nal·sa·che (die)
1. criminele zaak, strafzaak 

qKriminalstatistik

Kri·mi·nal·sta·tis·tik (die)
1. criminele statistiek 

qKriminalstück

Kri·mi·nal·stück (das) (theater, tv)
1. misdaadstuk
thriller 

qkriminell

kri·mi·nell [krimi'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. crimineel
strafbaar, strafschuldig 
♦ voorbeelden
kriminell handeln
een strafbaar feit plegen 
kriminell werden
strafbaar worden, aan strafvervolging bloot komen te staan 
2. crimineel
misdadig 
♦ voorbeelden
ein kriminelles Milieu
een misdadig milieu 
er ist kriminell veranlagt
hij heeft een criminele aanleg 
3. (informeel)
crimineel
misdadig, ergerlijk 
♦ voorbeelden
das ist schlichtweg kriminell
dat is gewoon crimineel 
¶. overige voorbeelden
er fährt kriminell
hij rijdt als een gek 

qKriminelle(r)

Kri·mi·nel·le(r) [krimi'nɛlə (-lɐ)] (der, die)
1. misdadiger, delinquent 

qKriminologie

Kri·mi·no·lo·gie [kriminolo'gi:] (die; 2e naamval: Kriminologie; meervoud: geen meervoud)
1. criminologie, criminele sociologie 

qkrimmeln

krim·meln ['kriml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland)
1. wriemelen
krioelen 

qKrimmer

Krim·mer ['krɪmɐ] (der; 2e naamval: Krimmers; meervoud: Krimmer)
1. inwoner van de Krim 
2. krimmer
astrakan, persiaan (pels) 
3. krimmer, imitatieastrakan (weefsel) 
4. (regionaal)
havik 

qkrimpen

krim·pen1 ['krɪmpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; voltooid deelwoord gekrumpen)
1. (regionaal)
krimpen (van stoffen, draden) 
2. (scheepvaart)
krimpen, teruglopen (van de wind) 

qkrimpen

krim·pen2 ['krɪmpn̩] (overgankelijk werkwoord; voltooid deelwoord gekrumpen)
1. (industrie)
ontglanzen (van stoffen) 
2. (regionaal)
(doen) krimpen 

qkrimpfrei

krimp·frei ['krɪmpfra͜i] (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. krimpvrij 

qKrimsekt

Krim·sekt (der)
1. schuimwijn uit de Krim 

qKrimskrams

Krims·krams ['krɪmskrams] (der; 2e naamval: Krimskrams(es); meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. prullen, rommel, beuzelarijen 
♦ voorbeelden
Krimskrams kaufen
snuisterijen kopen 
ich gebe mich mit solchem Krimskrams nicht ab
ik hou me met zulke flauwiteiten niet bezig 

qKring

Kring [krɪŋ] (der; 2e naamval: Kring(e)s; meervoud: Kringe) (regionaal) zie Kringe

qKringe

Krin·ge [-ŋə] (die; 2e naamval: Kringe; meervoud: Kringen) (regionaal)
1. kring, ring 
2. draagring (gestoffeerde hoofdring voor het dragen van een mand) 

qKringel

Krin·gel ['krɪŋl̩] (der; 2e naamval: Kringels; meervoud: Kringel)
1. kringetje, ringetje
krul 
2. (culinaria)
krakeling, kringelen (gebak) 

qkringelig

krin·ge·lig ['krɪŋəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekruld, krullig 
♦ voorbeelden
kringelige Haare
krulhaar 
(informeel, figuurlijk) sich kringelig lachen
zich /krom/een bult/ lachen 

qkringeln

krin·geln1 ['krɪŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)krullen 
♦ voorbeelden
das Schwein kringelt seinen Schwanz
het varken krult zijn staart 

qkringeln

sich krin·geln2 ['krɪŋl̩n] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich krullen/krinkelen/kronkelen 
♦ voorbeelden
der Aal kringelt sich zum Bach
de aal krinkelt naar de beek toe 
die Hobelspäne kringeln sich
de schaafspanen krullen 
das ist zum Kringeln
dat is om je krom te lachen 

qKrink

Krink [krɪŋk] (der; 2e naamval: Krink(e)s; meervoud: Krinke) (Noord-Duitsland)
1. kring, ring 

qKrinoide

Kri·no·i·de [krino'i:də] (der; 2e naamval: Krinoiden; meervoud: Krinoiden) (biologie)
1. haarster, crinoïde 

qKrinoline

Kri·no·li·ne [krino'li:nə] (die; 2e naamval: Krinoline; meervoud: Krinolinen)
1. crinoline
hoepelrok 

qKripo

Kri·po ['kri:po] (die; 2e naamval: Kripo; meervoud: Kripos; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. recherche, gerechtelijke politie 

qKripochef

Kri·po·chef (der)
1. commissaris van de gerechtelijke politie 

qKrippe

Krip·pe ['krɪpə] (die; 2e naamval: Krippe; meervoud: Krippen)
1. kribbe, voederbak 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ran an die Krippe!
aan tafel! 
(informeel, figuurlijk) dort hängt die Krippe hoch
de schapraai hangt er aan de balk 
die Krippe unter dem Christbaum
de kribbe onder de kerstboom 
2. kerstkribbe, kerststal 
3. crèche, kinderdagverblijf 
4. (weg- en waterbouw)
kribbe, kribwerk
stroomkering 
5. (astronomie)
Krib 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) an der Krippe sitzen
bij de bron zitten, het goed hebben 
(informeel, figuurlijk) an die Krippe kommen
aan de bak komen, een goed baantje krijgen 

qkrippen

krip·pen ['krɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; weg- en waterbouw)
1. kribben
een rivier van kribben voorzien, kribben in een rivier leggen 

qKrippenbeißer

Krip·pen·bei·ßer (der)
1. kribbebijter (ook figuurlijk) 

qKrippenfigur

Krip·pen·fi·gur (die)
1. beeldje van een kerstgroep 

qKrippenkind

Krip·pen·kind (das)
1. crèchekind 

qKrippensetzer

Krip·pen·set·zer (der)
1. kribbebijter (ook figuurlijk) 

qKrippenspiel

Krip·pen·spiel (das)
1. kerstspel 

qKrippentod

Krip·pen·tod (der)
1. wiegendood 

qKrips

Krips [krɪps] (der; 2e naamval: Kripses; meervoud: Kripse)
¶. overige voorbeelden
(informeel; regionaal) einen beim Krips fassen/kriegen/nehmen
iemand bij de kraag vatten/pakken 

qKris

Kris1 [kri:s] (der; 2e naamval: Krises; meervoud: Krise)
1. kris
dolk 

qKris

Kris2 [kri:s] (das) zie Kries

qKrise

Kri·se ['kri:zə] (die; 2e naamval: Krise; meervoud: Krisen)
1. crisis (ook geneeskunde) 
♦ voorbeelden
aus einer Krise herauskommen
een crisis te boven komen 
die Krise deutet sich an
de crisis wordt voelbaar 
in einer Krise stecken, sich in einer Krise befinden
zich in een crisis bevinden 
(informeel) die Krise kriegen
er niet goed van worden 
eine seelische/wirtschaftliche Krise
een psychische/economische crisis 
über die Krise sein
over de crisis heen zijn 
eine Krise überwinden
een crisis te boven komen 

qkriseln

kri·seln ['kri:zl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
es kriselt
er zit een crisis in de lucht, er is een crisis ophanden 

qkrisenanfällig

kri·sen·an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. crisisgevoelig, gemakkelijk voor crises vatbaar
conjunctuurgevoelig 

qKrisenbewältigung

Kri·sen·be·wäl·ti·gung (die)
1. crisisbeheersing 

qkrisenempfindlich

kri·sen·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie krisenanfällig

qKrisenfall

Kri·sen·fall (der)
1. crisissituatie 

qkrisenfest

kri·sen·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. crisisbestendig, bestand tegen crises 

qkrisengeschüttelt

kri·sen·ge·schüt·telt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door crises geteisterd/geplaagd 

qkrisenhaft

kri·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. crisis-, kritiek 
♦ voorbeelden
die Lage spitzt sich krisenhaft zu
de toestand wordt kritiek 
krisenhafte Zeiten/Zustände
tijden van crisis, crisistoestand 

qKrisenherd

Kri·sen·herd (der)
1. crisishaard, crisisgebied 

qKrisenmanagement

Kri·sen·ma·na·ge·ment (das)
1. crisismanagement, gecoördineerd beleid ter oplossing van crises 

qKrisenmeisterung

Kri·sen·meis·te·rung (die)
1. het overwinnen van een crisis 

qKrisenregion

Kri·sen·re·gi·on (die)
1. crisisregio 

qkrisensicher

kri·sen·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. crisisbestendig 

qKrisensitzung

Kri·sen·sit·zung (die)
1. crisisvergadering 

qKrisenstab

Kri·sen·stab (der)
1. crisisteam 

qKrisenzeit

Kri·sen·zeit (die)
1. crisistijd 

qKrisis

Kri·sis ['kri:zɪs] (die; 2e naamval: Krisis; meervoud: Krisen)
1. (medisch)
crisis
hoogtepunt, keerpunt 
2. (verouderd)
crisis
moeilijkheden, stoornis 

qKrispelholz

Kris·pel·holz ['krɪspl̩hɔlʦ] (das) (ambacht(elijk))
1. krispelhout 

qKrispelmaschine

Kris·pel·ma·schi·ne (die)
1. krispelmachine 

qkrispeln

kris·peln ['krɪspl̩n] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. krispelen, afstoten (van leer) 

qkristall-

kris·tall- (prefix), Kris·tall- (prefix)
1. van kristal, kristallen, kristal- 

qKristall

Kris·tall1 [krɪs'tal] (der; 2e naamval: Kristalls; meervoud: Kristalle)
1. (scheikunde)
kristal 
♦ voorbeelden
flüssige Kristalle
vloeibare kristallen 
2. (techniek)
kristal, kristalgelijkrichter 

qKristall

Kris·tall2 [krɪs'tal] (das; 2e naamval: Kristalls; meervoud: geen meervoud)
1. kristal, kristalglas 
♦ voorbeelden
eine Vase aus Kristall
een vaas van kristal 
klar/rein wie Kristall
helder als kristal 
2. kristal
kristalwerk, kristallen voorwerpen 
♦ voorbeelden
eine Vitrine voll Kristall
een vitrine vol met kristal 

qKristallbau

Kris·tall·bau (der)
1. kristalstructuur 

qKristalleis

Kris·tall·eis (das) (industrie)
1. distillatie-ijs 

qkristallen

kris·tal·len [krɪs'talən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kristallen, van kristal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein kristallener See
/een kristallen/een kristalhelder/ meer 
eine kristallene Vase
een kristallen vaas 

qKristalleuchter

Kri·stalleuch·ter (der) (oude spelling) zie Kristallleuchter

qKristallglas

Kris·tall·glas (das)
1. kristallen glas 
2. (industrie)
kristalglas 

qkristallhaltig

kris·tall·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kristalhoudend, kristallen bevattend 

qkristallhell

kris·tall·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. kristalhelder 

qkristallin

kris·tal·lin [krɪsta'li:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, natuurkunde, scheikunde)
1. kristallijn, uit kristallen bestaand 
♦ voorbeelden
eine kristalline Flüssigkeit
een kristallijne vloeistof 
kristallines Pulver
kristalpoeder 

qkristallinisch

kris·tal·li·nisch (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie kristallin

qKristallisation

Kris·tal·li·sa·ti·on [krɪstaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kristallisation; meervoud: Kristallisationen)
1. kristallisatie, kristalvorming, kristalschieting 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) diese Aussage ist die Kristallisation seiner Gedanken
deze uitspraak is de kristallisering van zijn ideeën 

qKristallisationsgefäß

Kris·tal·li·sa·ti·ons·ge·fäß (das)
1. kristalliseervat, kristalliseerpan 

qKristallisationsvorgang

Kris·tal·li·sa·ti·ons·vor·gang (der)
1. kristallisatieproces 

qkristallisch

kris·tal·lisch [krɪs'talɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geologie, natuurkunde, scheikunde)
kristallijn, kristallig 
♦ voorbeelden
kristallisches Gestein
kristallijn gesteente 
2. (formeel, figuurlijk)
kristallijn, als van kristal, kristalhelder 
♦ voorbeelden
der Himmel funkelte kristallisch
de hemel fonkelde als kristal 

qkristallisieren

kris·tal·li·sie·ren1 [krɪstali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. kristalliseren
kristallen vormen 
♦ voorbeelden
in Kuben kristallisierende Stoffe
in kubussen kristalliserende stoffen 
Diamant kristallisiert kubisch
diamant kristalliseert kubisch 

qkristallisieren

kris·tal·li·sie·ren2 [krɪstali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) kristalliseren 

qkristallisieren

sich kris·tal·li·sie·ren3 [krɪstali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. kristalliseren, uitkristalliseren 
♦ voorbeelden
der Zucker kristallisiert sich braun
de suiker kristalliseert bruin 
(figuurlijk) seine Eindrücke kristallisierten sich nach einiger Zeit
zijn indrukken kristalliseerden na enige tijd 

qKristallit

Kris·tal·lit [krɪsta'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Kristallits; meervoud: Kristallite)
1. kristalliet 

qkristallklar

kris·tall·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. kristalhelder 
♦ voorbeelden
kristallklares Wasser
kristalhelder water 

qKristallleuchter

Kris·tall·leuch·ter (der)
1. kristallen luchter/kandelaar 

qKristallluster

Kris·tall·lus·ter [-lʊstɐ] (der) (Oostenrijk)
1. kristallen luchter/lichtkroon 

qKristalllüster

Kris·tall·lüs·ter (der)
1. kristallen luchter/lichtkroon 

qKristallnacht

Kris·tall·nacht (die) (nationaalsocialisme)
1. Kristallnacht (9 op 10 nov 1938) 

qKristallografie

Kris·tal·lo·gra·fie [krɪstalogra'fi:] (die), Kris·tal·lo·gra·phie [krɪstalogra'fi:] (die) (geologie, natuurkunde)
1. kristallografie 

qKristalloid

Kris·tal·lo·id [-lo'i:t] (das; 2e naamval: Kristalloid(e)s; meervoud: Kristalloide) (verouderd)
1. kristalloïde 

qkristallrein

kris·tall·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. kristalhelder 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein kristallreiner Ton
een kristalheldere klank 

qKristallstrukturuntersuchung

Kris·tall·struk·tur·un·ter·su·chung (die)
1. kristalanalyse 

qKristallüster

Kris·tallüs·ter (der) (oude spelling) zie Kristalllüster

qKristallware

Kris·tall·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. kristalwaar, kristalwerk 

qKristallwasser

Kris·tall·was·ser (das) (scheikunde)
1. kristalwater 

qKristallzucker

Kris·tall·zu·cker (der)
1. kristalsuiker, kristal 

qKristiania

Kris·ti·a·nia [krɪs'ti̯a:ni̯a] (der; 2e naamval: Kristianias; meervoud: Kristianias) (soms sport)
1. christiania (skimanoeuvre) 

qKristianiaschwung

Kris·ti·a·nia·schwung (der) (sport)
1. christiania (skimanoeuvre) 

qKriterium

Kri·te·ri·um [kri'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kriteriums; meervoud: Kriterien [-ri̯ən])
1. criterium
maatstaf, toets 
♦ voorbeelden
Kriterien aufstellen/erschließen
criteria opstellen/afleiden 
ein Prinzip zum Kriterium für etwas machen
een principe als criterium voor iets aannemen 
2. (sport)
criterium
skiwedstrijd, wielerwedstrijd 
♦ voorbeelden
ein Kriterium gewinnen
een criterium winnen 

qKritik

Kri·tik [kri'ti:k, -'tɪk] (die; 2e naamval: Kritik; meervoud: Kritiken)
1. (geen meervoud)
kritiek (kritisch oordeel) 
♦ voorbeelden
(leger) Kritik abhalten
kritisch nabespreken 
eine aufbauende Kritik
een opbouwende kritiek 
etwas der Kritik unterwerfen/unterziehen
iets aan een kritisch onderzoek onderwerpen 
2. (geen meervoud)
kritiek
afkeuring, verwijt 
♦ voorbeelden
seine Kritik an der Führung
zijn kritiek op de leiding 
an jemandem/etwas Kritik üben
op iemand/iets kritiek uitoefenen 
auf heftige Kritik stoßen
op felle kritiek stuiten 
der Kritik ausgesetzt sein
aan kritiek blootstaan 
(informeel) unter aller/jeder Kritik sein
beneden /alle niveau/peil/ zijn 
3. kritiek
recensie, boekbespreking 
♦ voorbeelden
eine abfällige/schonungslose Kritik
een ongunstige/meedogenloze kritiek 
scharfe Kritiken bekommen/erhalten
scherpe kritieken krijgen 
eine Kritik über einen Roman schreiben
een kritiek over een roman schrijven 
4. (geen meervoud)
kritiek
recensenten 
♦ voorbeelden
bei der Kritik nicht ankommen
bij de kritiek niet overkomen 
von der Kritik gelobt werden
door de kritiek geprezen worden 

qKritikaster

Kri·ti·kas·ter [kriti'kastɐ] (der; 2e naamval: Kritikasters; meervoud: Kritikaster)
1. criticaster, vitter, muggenzifter 

qKritiker

Kri·ti·ker ['kri:tikɐ, 'krɪtikɐ] (der; 2e naamval: Kritikers; meervoud: Kritiker)
1. criticus
beoordelaar 
♦ voorbeelden
ein unbestechlicher/wohlwollender Kritiker
een onomkoopbaar/goedgezind criticus 
2. criticus
recensent 

qKritikerin

Kri·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Kritikerin; meervoud: Kritikerinnen) (vrouwelijk) zie Kritiker
1. critica 

qkritikfähig

kri·tik·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot kritisch denken in staat
kritisch 

qkritikfest

kri·tik·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen kritiek bestand 

qkritiklos

kri·tik·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kritiekloos, onkritisch
zonder nadenken 
♦ voorbeelden
alles kritiklos hinnehmen
alles kritiekloos aannemen 
einer Sache kritiklos zustimmen
klakkeloos met een zaak instemmen 

qKritiklosigkeit

Kri·tik·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die)
1. kritiekloosheid, gebrek/gemis aan kritische zin 

qKritikpunkt

Kri·tik·punkt (der)
1. punt van kritiek 

qKritikus

Kri·ti·kus ['kri:tikʊs, 'krɪtikʊs] (der; 2e naamval: Kritikus; meervoud: Kritikusse) (verouderd; schertsend) zie Kritiker

qkritisch

kri·tisch ['kri:tɪʃ, 'krɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kritisch
oordeelkundig 
♦ voorbeelden
(literatuur) der kritische Apparat eines Textes
het kritisch apparaat van een tekst 
eine kritische Ausgabe
een kritische uitgave 
etwas kritisch beobachten/betrachten
iets kritisch gadeslaan/bekijken 
ein kritischer Kommentar
een kritisch commentaar 
2. kritisch
afkeurend, negatief, verwijtend 
♦ voorbeelden
jemanden mit kritischen Blicken mustern
iemand met kritische blikken opnemen 
/einer Sache/jemandem/ kritisch gegenüberstehen
tegenover /een zaak/iemand/ kritisch staan 
3. kritiek, kritisch
beslissend, cruciaal 
♦ voorbeelden
das kritische Alter
de kritische/moeilijke leeftijd 
die kritischen Jahre
de overgangsleeftijd 
(scheikunde) die kritische Temperatur
de kritische temperatuur 
(natuurkunde) der Reaktor wird kritisch
de reactor wordt kritisch/kritiek 
4. kritiek
hachelijk, gevaarlijk 
♦ voorbeelden
die Lage ist kritisch
de toestand is kritiek 

qkritisieren

kri·ti·sie·ren [kriti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bekritiseren
kritiek uitoefenen, afkeuren, gispen 
♦ voorbeelden
an allem etwas zu kritisieren haben
op alles iets aan te merken hebben 
jemanden kritisieren
iemand bekritiseren 
die neuen Maßnahmen kritisieren
de nieuwe maatregelen hekelen 
2. (literatuur)
kritiseren
recenseren, beoordelen 
♦ voorbeelden
eine Aufführung abfällig kritisieren
een opvoering ongunstig kritiseren 

qKritizismus

Kri·ti·zis·mus [kriti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kritizismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. criticisme, kritische filosofie 

qKritizist

Kri·ti·zist [kriti'ʦɪst] (der; 2e naamval: Kritizisten; meervoud: Kritizisten) (filosofie)
1. criticist, kritisch filosoof
kantiaan 

qKrittelei

Krit·te·lei [krɪtə'la͜i] (die; 2e naamval: Krittelei; meervoud: Kritteleien) (informeel)
1. vitterij, kleingeestige kritiek, muggenzifterij 

qKritteler

Krit·te·ler ['krɪtəlɐ] (der) zie Krittler

qkrittelig

krit·te·lig ['krɪtəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vitterig, bedillerig, knibbelzuchtig
korzelig, kregel 

qkritteln

krit·teln ['krɪtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vitten, bedillen, knibbelen 
♦ voorbeelden
immer krittelt er am/übers Essen
altijd knort hij over het eten 
er hat immer etwas an meiner Arbeit zu kritteln
hij heeft altijd wat op mijn werk aan te merken 

qKrittelsucht

Krit·tel·sucht (die)
1. bedilzucht 

qKrittler

Kritt·ler ['krɪtlɐ] (der; 2e naamval: Krittlers; meervoud: Krittler)
1. vitter, knibbelaar, muggenzifter 

qkrittlig

kritt·lig ['krɪtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krittelig

qKritzel

Krit·zel ['krɪʦəl] (der; 2e naamval: Kritzels; meervoud: Kritzel; meestal meervoud) (informeel)
1. kriebelschrift, hanenpoten 
2. krabbel, kronkel 

qKritzelei

Krit·ze·lei [krɪʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Kritzelei; meervoud: Kritzeleien) (informeel)
1. gekrabbel, krabbelpoten 
♦ voorbeelden
deine Kritzeleien sind nicht zu lesen
je krabbels zijn niet te lezen 
2. (geen meervoud)
gekras 
♦ voorbeelden
diese Kritzelei regt mich auf
dat gekras enerveert mij 

qkritzelig

krit·ze·lig ['krɪʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kriebelig
onleesbaar 

qkritzeln

krit·zeln1 ['krɪʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. krassen 
♦ voorbeelden
die Feder kritzelt
de pen krast 

qkritzeln

krit·zeln2 ['krɪʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kriebelen, kriebelkrabbelen
schrijven, pennen 
♦ voorbeelden
etwas schnell in sein Notizbuch kritzeln
iets snel in zijn notitieboekje neerkrabbelen 
2. krabbelen
tekenen 
♦ voorbeelden
das Kind kritzelt auf das/dem Blatt
het kind krabbelt op het blad 

qKritzelschrift

Krit·zel·schrift (die)
1. kriebelschrift 

qkritzlig

kritz·lig ['krɪʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kritzelig

qKroate

Kro·a·te [kro'a:tə] (der; 2e naamval: Kroaten; meervoud: Kroaten)
1. Kroaat 

qKroatien

Kro·a·ti·en Kroatien[kro'a:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Kroatiens))
1. Kroatië 

qKroatin

Kro·a·tin (die; 2e naamval: Kroatin; meervoud: Kroatinnen) (vrouwelijk) zie Kroate
1. Kroatische 

qkroatisch

kro·a·tisch [kro'a:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kroatisch 

qKroatzbeere

Kro·atz·bee·re [kro'aʦbe:rə] (die) (Zuid-Duitsland) zie Kratzbeere

qkroch

kroch [krɔx] (onvoltooid verleden tijd) zie kriechen

qkröche

krö·che ['krœçə] (aanvoegende wijs) zie kriechen

qKrocket

Kro·cket (accent wisselt) ['krɔkət, krɔ'kɛt] (das; 2e naamval: Krockets; meervoud: geen meervoud) (spel)
1. croquet 

qKrocketkugel

Kro·cket·ku·gel (die)
1. croquetbal 

qKrocketschläger

Kro·cket·schlä·ger (der)
1. croquetbat, croquethamer 

qkrockettieren

kro·cket·tie·ren [krɔkɛ'ti:rən] (werkwoord) zie krockieren1, krockieren2

qkrockieren

kro·ckie·ren1 [krɔ'ki:rən] (onovergankelijk werkwoord) (spel)
1. croquet spelen 

qkrockieren

kro·ckie·ren2 [krɔ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. de bal van de tegenstander wegslaan 

qKrokant

Kro·kant [kro'kant] (der; 2e naamval: Krokants; meervoud: geen meervoud)
1. praline 
♦ voorbeelden
Pralinen aus Krokant
bonbons van praline 
mit Krokant bedeckt
met praline bestreken 
2. pralinebonbons 

qKrokantfüllung

Kro·kant·fül·lung (die)
1. vulling van praline 

qKrokantstange

Kro·kant·stan·ge (die)
1. reep praline 

qKrokette

Kro·ket·te [kro'kɛtə] (die; 2e naamval: Krokette; meervoud: Kroketten; meestal meervoud) (culinaria)
1. kroket 

qKroki

Kro·ki [kro'ki:] (das; 2e naamval: Krokis; meervoud: Krokis) (beeldende kunst, leger)
1. croquis
schets 

qkrokieren

kro·kie·ren [kro'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (beeldende kunst, leger)
1. schetsen
ontwerpen 

qKroko

Kro·ko ['kro:ko] (das; 2e naamval: Kroko(s); meervoud: Krokos) (informeel)
1. krokodillenleer 

qKrokodil

Kro·ko·dil [kroko'di:l] (das; 2e naamval: Krokodils; meervoud: Krokodile)
1. krokodil 

qKrokodilklemme

Kro·ko·dil·klem·me (die) (techniek)
1. krokodillenklem, krokodillenbek 

qKrokodilleder

Kro·ko·dil·le·der (das)
1. krokodillenleer 

qkrokodilledern

kro·ko·dil·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. van krokodillenleer 

qKrokodilstränen

Kro·ko·dils·trä·nen (meervoud) (figuurlijk)
1. krokodillentranen 
♦ voorbeelden
Krokodilstränen vergießen/weinen
krokodillentranen wenen 

qKrokus

Kro·kus ['kro:kʊs] (der; 2e naamval: Krokus; meervoud: Krokus(se))
1. krokus 

qKrokuszwiebel

Kro·kus·zwie·bel (die)
1. krokusbol, krokusknol 

qkroll

kroll [krɔl] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. gekruld 
♦ voorbeelden
krolle Haare
gekruld haar 

qKrolle

Krol·le ['krɔlə] (die; 2e naamval: Krolle; meervoud: Krollen) (regionaal)
1. lok, krul 

qkrollen

krol·len1 ['krɔlən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (doen) krullen 

qkrollen

sich krol·len2 ['krɔlən] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. krullen 

qKromlech

Krom·lech ['krɔmlɛk, 'kro:m-, -lɛç] (der; 2e naamval: Kromlechs; meervoud: Kromlechs, Kromleche) (geschiedenis)
1. cromlech 

qKronbein

Kron·bein ['kro:nba͜in] (das) (biologie)
1. kroonbeen (van hoefdieren) 

qKronbewerber

Kron·be·wer·ber (der)
1. kroonpretendent 

qKronblatt

Kron·blatt (das) (plantkunde)
1. kroonblad, kroonblaadje 

qKrondomäne

Kron·do·mä·ne (die)
1. kroondomein, kroongoed 

qKrone

Kro·ne ['kro:nə] (die; 2e naamval: Krone; meervoud: Kronen)
1. kroon
krans 
♦ voorbeelden
eine achtzackige Krone
een achthoornige/achtpuntige kroon 
die Krone aufs Dach setzen
de mei op het dak zetten (in de vorm van een krans) 
einem Fürsten die Krone aufsetzen
een vorst de kroon op het hoofd zetten 
(informeel, figuurlijk) es wird dir kein Stein aus der Krone fallen, (informeel, figuurlijk) du brichst dir dabei keinen Zacken aus der Krone
je zult er heus niet minder van worden 
(verouderd) sie trägt das Haar in einer Krone
zij draagt het haar in een krans 
(figuurlijk) die Krone niederlegen
afstand doen van de troon 
2. (plantkunde)
kroon, kruin 
♦ voorbeelden
die Kronen der Bäume
de kruinen van de bomen 
3. kruin, kap
bovenvlak, muurkap, dijkkruin 
♦ voorbeelden
die Krone /eines Deiches/einer Mauer/
de kruin van een dijk, de kap van een muur 
4. kroon, lichtkroon, kroonkandelaar 
♦ voorbeelden
eine dreiflammige Krone
een kroon met drie lichtpunten 
5. kroon (munt) 
♦ voorbeelden
drei schwedische Kronen
drie Zweedse kronen 
6. (techniek)
kroon (van horloge e.d.) 
♦ voorbeelden
die Krone einer Armbanduhr
de opwindknop van een armbandhorloge 
7. (biologie)
kroon (van hoefdieren) 
8. (jacht)
kroon
gewei 
9. (medisch)
(tand)kroon (ook als prothese) 
♦ voorbeelden
eine künstliche Krone
een kunstkroon 
10. (geen meervoud; figuurlijk)
kroon, bekroning, toppunt
(figuurlijk) sieraad 
♦ voorbeelden
sie ist die Krone aller Frauen
zij is de parel onder de vrouwen 
das ist die Krone des Ganzen
dat spant de kroon 
die Krone der Schöpfung
de kroon van de schepping, de mens
(schertsend; zelden) de vrouw 
(informeel) das setzt allem die Krone auf!
dat ontbrak er nog aan!, dat is het toppunt! 
11. (figuurlijk)
kroon
vorst, heerser, regeerder 
♦ voorbeelden
/die Vorrechte/die Zustimmung/ der Krone
/de voorrechten/de goedkeuring/ van de Kroon 
12. (informeel, figuurlijk)
kop, bol
hoofd 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das ist ihm in die Krone gefahren
dat is hem in het verkeerde keelgat geschoten 
(informeel, figuurlijk) einen (Zacken) in der Krone haben
een stuk in zijn kraag hebben 
sein Erfolg ist ihm in die Krone gestiegen
zijn succes is hem naar het hoofd gestegen 
13. (astronomie)
Kroon 
♦ voorbeelden
die Nördliche/Südliche Krone
de Noorderkroon/Zuiderkroon 
¶. spreekwoorden
dem Verdienst(e) seine Krone
ere wie ere toekomt 

qKrönel

Krö·nel ['krø:nəl] (der; 2e naamval: Krönels; meervoud: Krönel) (ambacht(elijk))
1. grendel (steenhouwerswerktuig) 

qkröneln

krö·neln ['krø:nəln] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. voorvlakken, behakken (van natuursteen) 

qkrönen

krö·nen ['krø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. kronen
vorstelijke waardigheid verlenen 
♦ voorbeelden
gekrönte Häupter
gekroonde hoofden, regerende vorsten 
zum Kaiser krönen
tot keizer kronen 
2. kronen, bekronen
bekransen, luister bijzetten 
♦ voorbeelden
dieses Buch krönt seine Lebensarbeit
dit boek is de kroon op zijn werk 
eine Kirche mit einer Kuppel krönen
een kerk met een koepel bekronen 
ein Festessen krönte die Tagung
een banket bekroonde het congres 
seine Bemühungen waren schließlich von Erfolg gekrönt
zijn inspanningen werden ten slotte met succes bekroond 

qkronenartig

kro·nen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kroonachtig 

qKronenaufzug

Kro·nen·auf·zug (der)
1. horlogekroon, opwindkroon 

qKronenblatt

Kro·nen·blatt (das) zie Kronblatt

qKronenbohrer

Kro·nen·boh·rer (der) (mijnwezen)
1. kroonboor 

qKronenbreite

Kro·nen·brei·te (die) (weg- en waterbouw)
1. kambreedte, kruinbreedte 

qKronengold

Kro·nen·gold (das)
1. goud van een tandkroon 
2. (verouderd)
kronengoud (goud van 18 karaat) 

qKronenhirsch

Kro·nen·hirsch (der)
1. hert met kroongewei 

qKronenkork

Kro·nen·kork (der) (regionaal)
1. kroonkurk 

qKronenkorken

Kro·nen·kor·ken (der)
1. kroonkurk 

qKronenkranich

Kro·nen·kra·nich (der)
1. kroonkraan, kroonvogel, kroonreiger 

qKronenkreis

Kro·nen·kreis (der) (techniek)
1. kopcirkel (van een tandwiel) 

qKronenmutter

Kro·nen·mut·ter (die; meervoud: Kronenmuttern) (techniek)
1. kroonmoer 

qKronenorden

Kro·nen·or·den (der)
1. kroonorde
ridderorde 

qKronenrad

Kro·nen·rad (das)
1. kroonrad (van een uurwerk) 

qKronenverschluss

Kro·nen·ver·schluss (der)
1. kroonkurk 

qKronerbe

Kron·er·be (der)
1. troonopvolger, erfprins, kroonprins 

qKrongelenk

Kron·ge·lenk (das) (biologie)
1. kroongewricht 

qKronglas

Kron·glas (das; meervoud: Krongläser) (industrie)
1. kroonglas
loodvrij glas 

qKrongut

Kron·gut (das)
1. kroongoed, kroondomein 

qKronkorken

Kron·kor·ken (der) zie Kronenkorken

qKronland

Kron·land (das; meervoud: Kronländer) (geschiedenis)
1. kroonland 

qKronleuchter

Kron·leuch·ter (der)
1. kroonluchter, kroonkandelaar, lichtkroon 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) plötzlich ging mir ein Kronleuchter auf
plotseling ging me een licht op 

qKronlinie

Kron·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. kroonlijn, niveaulijn, hoogtelijn 

qKronprinz

Kron·prinz (der)
1. kroonprins
dauphin 

qKronrad

Kron·rad (das)
1. kroonrad, kroonwiel 

qKronrat

Kron·rat (der) (politiek)
1. kroonraad 

qKronsäge

Kron·sä·ge (die)
1. kroonzaag, trommelzaag 

qKronsbeere

Krons·bee·re ['kro:nsbe:rə] (die) (Noord-Duitsland)
1. vossenbes, rode bosbes, kreus 

qKronschatz

Kron·schatz (der)
1. kroonjuwelen 

qKronstahl

Kron·stahl (der)
1. kroonstaal 

qKrönung

Krö·nung ['krø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Krönung; meervoud: Krönungen)
1. kroning
intronisatie 
♦ voorbeelden
die Krönung vollziehen
de kroning voltrekken 
die Krönung zum deutschen Kaiser
de kroning tot Duits keizer 
2. bekroning 
♦ voorbeelden
dieser Preis bildet die Krönung seiner Karriere
deze prijs vormt de bekroning van zijn carrière 

qKrönungsfeierlichkeit

Krö·nungs·fei·er·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. kroningsplechtigheid 

qKrönungsinsignien

Krö·nungs·in·si·gni·en (meervoud)
1. kroningsinsignes, rijksinsignes 

qKrönungszug

Krö·nungs·zug (der)
1. kroningsstoet 

qKronwicke

Kron·wi·cke (die) (plantkunde)
1. kroonkruid 

qKronzeuge

Kron·zeu·ge (der)
1. kroongetuige 

qKronziegel

Kron·zie·gel (der)
1. dektegel, platte dakpan 

qKropf

Kropf [krɔp͜f] (der; 2e naamval: Kropf(e)s; meervoud: Kröpfe ['krœpfə])
1. (biologie)
krop
zak, uitstulping 
♦ voorbeelden
den Kropf aufblasen
de krop opblazen
(figuurlijk) een krop opzetten 
überflüssig wie ein Kropf
volstrekt overbodig 
2. (industrie)
zadel (van een hollander) 
3. (medisch)
krop, kropgezwel, kropziekte
struma 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) unnötig sein wie ein Kropf
kunnen gemist worden als kiespijn 
4. (muziek)
kropventiel (van een orgel) 
5. (plantkunde)
knolvoet, knolziekte (bij koolsoorten) 
6. (techniek)
kruk (haaks gebogen buis of spil) 

qKropfachse

Kropf·ach·se (die) (techniek)
1. krukas 

qKropfeisen

Kropf·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. steenklauw 

qkröpfen

kröp·fen1 ['krœp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. kroppen, de krop vullen (van roofvogels) 

qkröpfen

kröp·fen2 ['krœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
verstekken, in verstek bewerken 
♦ voorbeelden
Holzleisten kröpfen
houten lijsten verstekken 
2. (architectuur)
lijstwerk aanbrengen 
♦ voorbeelden
ein gekröpftes Gesims
een kroonlijst met in- of uitbochtingen 
3. (industrie, scheepvaart)
kroppen, doorzetten, joggelen (van metalen platen) 
4. (regionaal)
kroppen, pillen
met deeg/kropaas mesten 
♦ voorbeelden
Gänse kröpfen
ganzen kroppen/pillen 
5. (techniek)
haaks ombuigen, een dubbele knie(hals)/elleboog maken
(ook) een zwaanshals/S-bocht maken 
♦ voorbeelden
ein gekröpfter Ringschlüssel
een gebogen ringsleutel 
eine gekröpfte Welle
een krukas 

qKröpfer

Kröp·fer ['krœp͜fɐ] (der; 2e naamval: Kröpfers; meervoud: Kröpfer)
1. kropper, kropduif 

qKropffelchen

Kropf·fel·chen (der)
1. meerzalm, meerforel, grondforel 

qKropfgerinne

Kropf·ge·rin·ne (das) (ambacht(elijk))
1. krop (van een molenrad) 

qkropfig

krop·fig ['krɔp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een krop, krop- 
2. (plantkunde)
vergroeid, scheefgegroeid, gedrongen 

qkröpfig

kröp·fig ['krœp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kropfig

qKropfrad

Kropf·rad (das) (ambacht(elijk))
1. molenrad met krop 

qKropfscheibe

Kropf·schei·be (die)
1. excentriek(schijf), kolderschijf 

qKropfstein

Kropf·stein (der)
1. haakvormige gewelfsteen 

qKropftaube

Kropf·tau·be (die)
1. kropper, kropduif 

qKröpfung

Kröp·fung ['krœp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Kröpfung; meervoud: Kröpfungen)
1. (geen meervoud; jacht)
het vullen van de krop (van roofvogels) 
2. (techniek)
dubbele knie(bocht), S-bocht 
3. (techniek)
zak (van een draaibank) 
4. (techniek)
kruk (van een machine) 

qKroppe

Krop·pe ['krɔpə] (die) (regionaal) zie Groppe

qKroppzeug

Kropp·zeug ['krɔpʦɔ͜yk] (das)
1. (informeel; pejoratief)
zootje, rotzooi, afval 
2. (informeel)
uitschot, zootje, schuim
gespuis, canaille 
3. (informeel)
klein vee
(ook) verneutelde planten of dieren, klein grut 
4. (regionaal; schertsend)
klein grut, jong volkje, jong goedje
kleine kinderen 

qkroquieren

kro·quie·ren (overgankelijk werkwoord) zie krokieren

qKroquis

Kro·quis (das) zie Kroki

qkröschen

krö·schen1 ['krœʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. sissen, kissen (van vet) 

qkröschen

krö·schen2 ['krœʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bros bakken, braden 
2. uitbakken (van vet) 

qKröse

Krö·se ['krø:zə] (die; 2e naamval: Kröse; meervoud: Krösen)
1. (ambacht(elijk))
gergel, kroos, bodemgroef (van een kuip) 
2. (geschiedenis)
stolpkraag, Spaanse kraag 

qKröseeisen

Krö·se·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. kroosijzer, gergelijzer, kroosschaaf 

qKrösel

Krö·sel ['krø:zl̩] (der; 2e naamval: Krösels; meervoud: Krösel) (industrie)
1. glassnijder 

qKröseleisen

Krö·sel·ei·sen (das)
1. (ambacht(elijk))
kroosijzer, gergelijzer (van een kuiper) 
2. (industrie)
glastang, gruis(ijzer) 

qkröseln

krö·seln ['krø:zl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
krozen, gergelen (van een kuiper) 
2. (industrie)
gruizen
afbreken (van glas) 

qkrösen

krö·sen ['krø:zn̩] (overgankelijk werkwoord) zie kröseln

qkross

kross [krɔs] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. bros, knapperig, krokant 
♦ voorbeelden
krosse Brötchen
knapperige broodjes 

qKrösus

Krö·sus ['krø:zʊs] (der; 2e naamval: Krösus(ses); meervoud: Krösusse)
1. Croesus 
♦ voorbeelden
sich als Krösus fühlen
zich als een croesus voelen 

qKröte

Krö·te ['krø:tə] (die; 2e naamval: Kröte; meervoud: Kröten)
1. (biologie)
pad 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /eine Kröte/Kröten/ schlucken
een bittere pil slikken 
2. (informeel; schertsend)
nest, ding
klein kind, ukkepuk 
♦ voorbeelden
so eine freche, kleine Kröte!
wat een brutaal, klein nest! 
3. (informeel; pejoratief)
loeder, slang, serpent 
♦ voorbeelden
du blöde, widerliche Kröte!
jij stom, lelijk scharminkel! 
eine giftige Kröte
een stuk venijn 
4. (alleen meervoud; informeel)
duiten, kluiten, poen 
♦ voorbeelden
eine Menge Kröten
een bom duiten 
5. (medisch)
vijggezwel (bij paarden) 

qKrötenechse

Krö·ten·ech·se (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. padhagedis 

qKrötenfrosch

Krö·ten·frosch (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. knoflookpad 

qKrötenmaul

Krö·ten·maul (das) (medisch)
1. gespikkelde muil (van paarden) 

qKrötenschwamm

Krö·ten·schwamm (der) (plantkunde)
1. panteramaniet 

qKrötentest

Krö·ten·test (der) (medisch)
1. kikkerproef 

qKrötenwanderung

Krö·ten·wan·de·rung (die)
1. paddentrek 

qkrötig

krö·tig ['krø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. giftig, venijnig 
2. (Noord-Duitsland; verouderd)
onbeschaamd, vrijpostig 
3. klein, nietig 

qKroton

Kro·ton ['kro:tɔn] (der; 2e naamval: Krotons; meervoud: Krotone) (plantkunde)
1. croton 

qKrs.

Krs. (afkorting) zie Kreis

qKrucke

Kru·cke ['krʊkə] (die; 2e naamval: Krucke; meervoud: Krucken; meestal meervoud) (jacht)
1. gemshoorn 

qKrücke

Krü·cke ['krʏkə] (die; 2e naamval: Krücke; meervoud: Krücken)
1. kruk
wandelkruk 
♦ voorbeelden
an Krücken gehen, (zelden) auf//mit Krücken gehen
op/met krukken gaan/lopen 
(figuurlijk) auf fremden Krücken gehen
niet op eigen benen kunnen staan 
(figuurlijk) jemandem die Krücke reichen
iemand te hulp komen 
(informeel) schwing die Krücken!
scheer je weg!, schiet op! 
2. kruk
handvatsel, greep, haak 
♦ voorbeelden
die Krücke eines Spazierstocks
de kruk van een wandelstok 
3. (informeel)
spuit
paraplu 
4. (informeel, figuurlijk)
prul, rommel, waardeloos spul 
♦ voorbeelden
eine Krücke von Auto
een wrak van een auto 
5. (informeel; pejoratief)
kruk, sukkel(aar), stumper 
♦ voorbeelden
er ist eine richtige Krücke
hij is een echte sukkel 
6. (ambacht(elijk))
kruk, vuurhaak, rakelijzer (o.a. bij bakkers)
kruk (bierbrouwerij) 
7. (muziek)
(stem)kruk (van een orgel) 

qKruckenkreuz

Kru·cken·kreuz (das) (beeldende kunst)
1. krukkenkruis, vierarmig antoniuskruis 

qKrückenkreuz

Krü·cken·kreuz (das) zie Kruckenkreuz

qKrückstock

Krück·stock ['krʏkʃtɔk] (der; meervoud: Krückstöcke)
1. (gaan)kruk
stok, stut 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) am Krückstock gehen
op krukken lopen, niet voorspoedig gaan 
mit einem Krückstock gehen
met een kruk lopen 
(informeel) das sieht doch ein Blinder mit (dem) Krückstock!
dat ziet zelfs een blinde!, dat ziet toch iedereen! 

qkrud

krud [kru:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
cru, grof, onbehouwen 
♦ voorbeelden
ein kruder Ausdruck
een crue uitdrukking 
krude Sitten
ruwe zeden 
2. (verouderd)
rauw, ongekookt
onverteerbaar 

qkrude

kru·de ['kru:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie krud

qKrudität

Kru·di·tät [krudi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Krudität; meervoud: Kruditäten)
1. (geen meervoud)
cruditeit, plompheid, ruwheid 
2. crue uitlating, grofheid 

qKrug

Krug [kru:k] (der; 2e naamval: Krug(e)s; meervoud: Krüge)
1. kroes, pot, karaf
kruik 
♦ voorbeelden
ein irdener Krug
een aarden pot 
ein Krug Wein
een karaf wijn 
2. (regionaal)
herberg, (dorps)café 
¶. spreekwoorden
der Krug geht so lange /zu Wasser/zum Brunnen/, bis er bricht
de kruik gaat zo lang te water tot ze breekt 

qKrüger

Krü·ger ['kry:gɐ] (der; 2e naamval: Krügers; meervoud: Krüger) (Noord-Duitsland; verouderd)
1. herbergier, waard 

qKruke

Kru·ke ['kru:kə] (die; 2e naamval: Kruke; meervoud: Kruken) (Noord-Duitsland)
1. (aarden) kruik/pot 
♦ voorbeelden
eine Kruke mit Salbe
een pot met zalf 
2. (informeel)
(rare) kwast/kwibus 
♦ voorbeelden
eine ulkige Kruke
een rare kwast 

qKrulle

Krul·le ['krʊlə] (die; 2e naamval: Krulle; meervoud: Krullen) (geschiedenis)
1. stolpkraag, pijpjeskraag, Spaanse kraag 

qKrullfarn

Krull·farn ['krʊlfarn] (der) (plantkunde)
1. venushaar 

qKrüllschnitt

Krüll·schnitt (der; voornamelijk enkelvoud)
1. krultabak 

qKrülltabak

Krüll·ta·bak (der; voornamelijk enkelvoud)
1. krultabak 

qKrume

Kru·me ['kru:mə] (die; 2e naamval: Krume; meervoud: Krumen)
1. kruimel 
♦ voorbeelden
bis auf die letzte Krume aufessen
tot de laatste kruimel opeten 
2. (voornamelijk enkelvoud)
kruim (van brood) 
3. (voornamelijk enkelvoud)
kruimelaarde (bovenste laag teelaarde) 

qKrümel

Krü·mel ['kry:ml̩] (der; 2e naamval: Krümels; meervoud: Krümel)
1. kruimel, kruimpje, korrel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in den Krümeln wühlen
pedant/pietepeuterig zijn 
es ist kein Krümel Brot/Salz mehr da
er is /geen kruimel brood/geen korrel zout/ meer 
2. (informeel; schertsend)
dreumes, puk, peuter 

qKrümelbesen

Krü·mel·be·sen (der)
1. kruimelveger
tafelschuier 

qkrümelig

krü·me·lig ['kry:məlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruimelig, kruimelend 
♦ voorbeelden
krümelige Erde
kruimelige aarde, kruimelaarde 
2. vol kruimels 
♦ voorbeelden
der Boden war ganz krümelig
de vloer lag vol met kruimels 

qKrümelkacker

Krü·mel·ka·cker (der) (informeel; pejoratief)
1. kruimelaar
muggenzifter 

qKrümelkuchen

Krü·mel·ku·chen (der)
1. (pejoratief)
kruimelige koek 
2. (regionaal)
kruimeltaart 

qkrümeln

krü·meln1 ['kry:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kruimelen 
♦ voorbeelden
der Kuchen krümelt sehr
de koek kruimelt erg 

qkrümeln

krü·meln2 ['kry:ml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)kruimelen 
♦ voorbeelden
krümle nicht alles auf den Teppich!
kruimel niet alles op het karpet! 

qkrümlig

krüm·lig ['kry:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krümelig

qkrumm

krumm [krʊm] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: krummer, regionaal krümmer; overtreffende trap: (am) krummst(en), regionaal (am) krümmst(en))
1. krom
gekromd, gebogen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen krumm ansehen
iemand scheef aankijken 
(figuurlijk) die Sache geht krumm
de zaak /loopt verkeerd/verloopt niet vlot/ 
(pejoratief) krummer Hund!
lelijk mormel! 
(regionaal; informeel) der ist auch krumm, wenn er sich bückt
die zou een cent in tweeën bijten 
(figuurlijk, informeel) sich krumm legen
kromliggen, zich tekortdoen, zuinig leven, zich erg beperken 
eine krumme Linie
een kromme (lijn) 
(figuurlijk) keinen Finger krumm machen
geen vinger uitsteken, niets uitvoeren 
(figuurlijk, informeel) jemandem etwas krumm nehmen
iemand iets kwalijk nemen 
einen krummen Rücken haben/machen
zijn rug krommen
(figuurlijk) kruiperig doen, flikflooien 
(geschiedenis) jemanden krumm schließen
iemand kromsluiten, iemand in de ijzers slaan 
krumm und schief
schots en scheef 
(figuurlijk) sich krumm- und schieflachen
zich krom lachen 
jemanden krumm und lahm schlagen
iemand /bont en blauw/halfdood/ slaan, iemand duchtig afrossen 
2. (alleen attributief; informeel, figuurlijk)
krom
oneerlijk, slinks, bedrieglijk 
♦ voorbeelden
etwas auf die krumme Tour versuchen
langs slinkse wegen iets trachten te bereiken 
krumme Dinge(r) drehen
kromme/slinkse streken uithalen 
krumme Finger machen
lange vingers hebben, stelen 
krumme Wege gehen
slinkse wegen inslaan 
krumme Geschäfte/Sachen machen
kromme/slinkse streken uithalen 

qKrummachse

Krumm·ach·se (die) (techniek)
1. krukas 

qkrummbeinig

krumm·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. krombenig, met O-benen 

qKrummdarm

Krumm·darm (der) (medisch)
1. kronkeldarm 

qKrümme

Krüm·me ['krʏmə] (die; 2e naamval: Krümme; meervoud: Krümmen) (verouderd)
1. kromte, kromming, bocht (van een weg) 

qKrummeisen

Krumm·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. gebogen haalmes, krommes 

qkrümmen

krüm·men1 ['krʏmən] (overgankelijk werkwoord)
1. krommen
(om)buigen 
♦ voorbeelden
es soll dir kein Haar/Härchen gekrümmt werden
geen haar op je hoofd zal gekrenkt worden 

qkrümmen

sich krüm·men2 ['krʏmən] (wederkerend werkwoord)
1. zich krommen, (zich) buigen
krom worden, kromtrekken, krom gaan staan 
♦ voorbeelden
das Blech/Holz krümmt sich
/de metalen plaat/het hout/ trekt krom 
(informeel) sich in Krämpfen krümmen
kronkelen van de krampen 
sich vor Lachen krümmen
zich een bult lachen 
2. zich krommen/kronkelen/draaien
krom zijn, een boog beschrijven 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine gekrümmte Fläche
een gekromd oppervlak 
die Straße krümmt sich
de straat kronkelt 
(informeel, figuurlijk) sich krümmen und winden
zich in allerlei bochten wringen, uitvluchten zoeken 
¶. spreekwoorden
selbst der Wurm krümmt sich, wenn er getreten wird
± men kan een pad wel net zo lang trappen, dat hij kwaakt 

qKrumme(r)

Krum·me(r) ['krʊmə (-mɐ)] (der) (schertsend; jacht)
1. veldhaas 

qKrümmer

Krüm·mer ['krʏmɐ] (der; 2e naamval: Krümmers; meervoud: Krümmer)
1. (techniek)
bochtstuk, bochtpijp, knie(stuk) 
2. (landbouw)
cultivator 

qKrummesser

Krummes·ser (das) (oude spelling) zie Krummmesser



qkrummfaserig

krumm·fa·se·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kromdradig 
♦ voorbeelden
krummfaseriges Holz
kloshout, kromdradig hout 

qKrummhaue

Krumm·haue (die) (ambacht(elijk))
1. (goot)dissel 

qKrummholz

Krumm·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. (ambacht(elijk), scheepvaart)
kromhout, krommer 
2. (plantkunde)
kruipden, bergden 
3. (geen meervoud; regionaal)
kreupelhout 

qKrummholzkiefer

Krumm·holz·kie·fer (die)
1. kruipden, bergden 

qKrummhorn

Krumm·horn (das; meervoud: Krummhörner) (muziek)
1. kromhoorn 

qkrummlachen

sich krumm·la·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich een bult lachen 

qkrummlegen

sich krumm·le·gen (wederkerend werkwoord), sich krumm le·gen (wederkerend werkwoord) zie krumm

qKrümmling

Krümm·ling ['krʏmlɪŋ] (der; 2e naamval: Krümmlings; meervoud: Krümmlinge)
1. kuipstuk, wrongstuk (van een trap) 

qKrummmesser

Krumm·mes·ser (das) (ambacht(elijk))
1. krommes 

qKrummnase

Krumm·na·se (die) (pejoratief)
1. kromneus, iemand met een haviksneus 

qkrummnehmen

krumm·neh·men (overgankelijk werkwoord), krumm neh·men (overgankelijk werkwoord) zie krumm

qKrummsäbel

Krumm·sä·bel (der)
1. kromzwaard 

qkrummschließen

krumm·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord), krumm schlie·ßen (overgankelijk werkwoord) zie krumm

qKrummschnabel

Krumm·schna·bel (der) (biologie)
1. kruisbek 

qKrummstab

Krumm·stab (der)
1. kromstaf, bisschopsstaf 

qKrümmung

Krüm·mung ['krʏmʊŋ] (die; 2e naamval: Krümmung; meervoud: Krümmungen)
1. kromming, kromte
bocht, boog, kronkel 
♦ voorbeelden
die Krümmung der Wirbelsäule
de kromming van de wervelkolom 
2. (natuurkunde, wiskunde)
kromming 
♦ voorbeelden
die Krümmung einer Linse
de kromming van een lens 

qKrümmungskreis

Krüm·mungs·kreis (der) (wiskunde)
1. krommingscirkel, kromtecirkel 

qKrümmungsradius

Krüm·mungs·ra·di·us (der) (wiskunde)
1. kromtestraal 

qKrümmungsweiche

Krüm·mungs·wei·che (die) (verkeer)
1. bochtwissel 

qKrummzange

Krumm·zan·ge (die) (ambacht(elijk))
1. snaveltang 

qKrummzirkel

Krumm·zir·kel (der)
1. krom(been)passer, diktepasser 

qKrumpel

Krum·pel ['krʊmpl̩] (die; 2e naamval: Krumpel; meervoud: Krumpeln) (regionaal; informeel)
1. kreuk(el), frommel
vouw 

qKrümpel

Krüm·pel ['krʏmpl̩] (die; 2e naamval: Krümpel; meervoud: Krümpeln) zie Krumpel

qkrumpelig

krum·pe·lig ['krʊmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. kreukelig, verkreukeld 

qkrümpelig

krüm·pe·lig ['krʏmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krumpelig

qkrumpeln

krum·peln1 ['krʊmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. kreuk(el)en, kreukelig worden, kreuken krijgen 

qkrumpeln

krum·peln2 ['krʊmpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. verkreuken, verfrommelen 

qkrümpeln

krüm·peln1 ['krʏmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie krumpeln1

qkrümpeln

krüm·peln2 ['krʏmpl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie krumpeln2

qkrumpfecht

krumpf·echt (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. krimpvrij 

qkrumpfen

krump·fen1 ['krʊmp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (industrie)
1. krimpen (van stoffen) 

qkrumpfen

krump·fen2 ['krʊmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. krimpvrij maken 

qkrumpffrei

krumpf·frei (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. krimpvrij 

qKrumpfmaß

Krumpf·maß (das; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. krimpmaat, maat van gewichtsverlies (van veldvruchten) 

qkrumplig

krump·lig ['krʊmplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krumpelig

qkrunkelig

krun·ke·lig ['krʊŋkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. kreukelig, verkreukeld, verfrommeld 

qkrunklig

krunk·lig ['krʊŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krunkelig

qKrupp

Krupp [krʊp] (der; 2e naamval: Krupps; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kroep, difterie 

qKruppade

Krup·pa·de [krʊ'pa:də] (die; 2e naamval: Kruppade; meervoud: Kruppaden) (paardensport)
1. croupade 

qKruppe

Krup·pe ['krʊpə] (die; 2e naamval: Kruppe; meervoud: Kruppen)
1. kroep, kruis (van een paard) 

qKrüppel

Krüp·pel ['krʏpl̩] (der; 2e naamval: Krüppels; meervoud: Krüppel)
1. gebrekkige, verminkte, invalide 
♦ voorbeelden
zum Krüppel werden
gebrekkig/invalide worden 
jemanden zum Krüppel schlagen
iemand kreupel/ongelukkig slaan 
2. (informeel)
idioot, schurk (scheldwoord) 

qkrüppelhaft

krüp·pel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergroeid, scheefgegroeid
mismaakt 

qkrüppelig

krüp·pe·lig ['krʏpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krüppelhaft

qKrüppelkiefer

Krüp·pel·kie·fer (die)
1. dwergden, bergden, kruipden 

qkrüppeln

krüp·peln ['krʏpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. voortkruipen, voortsukkelen, voortstrompelen 
2. vergroeien, krom groeien (van planten) 
3. (Zwitserland; informeel; schertsend)
zich krom wroeten/zwoegen 

qKrüppelwinde

Krüp·pel·win·de (die) (techniek)
1. enkele lier 

qkrüpplig

krüpp·lig ['krʏplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie krüppelhaft

qkruppös

krup·pös [krʊ'pø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. croupeus, kroep-, difterie-
kroeperig 
♦ voorbeelden
kruppöser Husten
kroephoest 

qkrural

kru·ral [kru'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cruraal, dij-, het dijbeen betreffend 

qkrüsch

krüsch [kry:ʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. kieskeurig, kieskauwerig 

qkruselig

kru·se·lig [kru:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Zwitserland)
kroezelig
gekruld 
2. (regionaal)
kruidig, pittig, geurig 

qkrüseln

krü·seln ['kry:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland)
1. (rond)draaien, wervelen 

qKrustade

Krus·ta·de [krʊs'ta:də] (die; 2e naamval: Krustade; meervoud: Krustaden; meestal meervoud) (culinaria)
1. croustade 

qKrustazee

Krus·ta·zee [krʊsta'ʦe:ə] (die; 2e naamval: Krustazee; meervoud: Krustazeen; meestal meervoud) (biologie)
1. schaaldier, crustacee, kreeftachtige 

qKruste

Krus·te ['krʊstə] (die; 2e naamval: Kruste; meervoud: Krusten)
1. korst
verharding, schors, bast 
♦ voorbeelden
die Kruste /des Brotes/der Erde/
de korst /van het brood/van de aarde/ 
(figuurlijk) die harte Kruste um sein Herz schmolz
hij ontdooide, hij werd vermurwd 
2. korst
(dek)laagje, bedekking, omhulsel 
♦ voorbeelden
Gebäck mit einer Kruste überziehen
gebak /met een korstje bedekken/glaceren/ 
3. korst, roof 
♦ voorbeelden
die Kruste auf einer Wunde
de korst/roof op een wond 

qKrustel

Krus·tel ['krʊstl̩] (die; 2e naamval: Krustel; meervoud: Krusteln) (regionaal)
1. kroket 

qKrustenechse

Krus·ten·ech·se (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. wrathuidhagedis 

qKrustenflechte

Krus·ten·flech·te (die) (plantkunde)
1. korstmos 

qKrustentier

Krus·ten·tier (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. schaaldier, crustacee, kreeftachtige 

qkrustig

krus·tig ['krʊstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. korstig 

qKruzianer

Kru·zi·a·ner [kru:'ʦi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Kruzianers; meervoud: Kruzianer)
1. (omschrijving) lid van een Dresdens knapenkoor 

qKruzifere

Kru·zi·fe·re [kruʦi'fe:rə] (die; 2e naamval: Kruzifere; meervoud: Kruziferen; meestal meervoud)
1. crucifeer, kruisbloemige 

qKruzifix

Kru·zi·fix (accent wisselt) ['kru:ʦifɪks, kruʦi'fɪks] (das; 2e naamval: Kruzifixes; meervoud: Kruzifixe)
1. crucifix, kruisbeeld 

qKruzifixus

Kru·zi·fi·xus [kruʦi'fɪksʊs] (der; 2e naamval: Kruzifixus; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. de Gekruisigde 

qKruzitürken

Kru·zi·tür·ken [kruʦi'tʏrkn̩] (tussenwerpsel) (Zuid-Duitsland; informeel)
1. wel heb ik van mijn leven!, lieve hemel! 
2. verdomd/verdorie! 

qKryo-

Kry·o- [kryo-] (prefix)
1. cryo- 

qKrypta

Kryp·ta ['krʏpta] (die; 2e naamval: Krypta; meervoud: Krypten)
1. crypte
krocht, grafkelder 

qKrypte

Kryp·te ['krʏptə] (die; 2e naamval: Krypte; meervoud: Krypten; meestal meervoud) (medisch)
1. crypta, crypte 

qkrypto-

kryp·to- [krʏpto-] (prefix), Kryp·to- [krʏpto-] (prefix)
1. crypto- 

qKryptogame

Kryp·to·ga·me [krʏpto'ga:mə] (die; 2e naamval: Kryptogame; meervoud: Kryptogamen; meestal meervoud) (plantkunde)
1. cryptogaam, bedektbloeiende, sporenplant 

qkryptogen

kryp·to·gen [krʏpto'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cryptogenetisch 

qkryptogenetisch

kryp·to·ge·ne·tisch (bijvoeglijk naamwoord) zie kryptogen

qKryptografie

Kryp·to·gra·fie [krʏptogra'fi:] (die; 2e naamval: Kryptografie; meervoud: Kryptografien [-gra'fi:ən]), Kryp·to·gra·phie [krʏptogra'fi:] (die; 2e naamval: Kryptographie; meervoud: Kryptographien [-gra'fi:ən])
1. (verouderd)
cryptografie, geheimschrift 
2. (psychologie)
krabbel, kribbeling 

qKryptogramm

Kryp·to·gramm [krʏpto'gram] (das; 2e naamval: Kryptogramm(e)s; meervoud: Kryptogramme)
1. cryptogram
woordraadsel 
2. (verouderd)
cryptogram (mededeling in geheimschrift) 

qKrypton

Kryp·ton ['krʏptɔn, krʏp'to:n] (das; 2e naamval: Kryptons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. krypton (Kr) 

qKryptonym

Kryp·to·nym [krʏpto'ny:m] (das; 2e naamval: Kryptonyms; meervoud: Kryptonyme)
1. cryptoniem
verborgen naam 

qKSZE

KSZE (die; 2e naamval: KSZE; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Konferenz für/über Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
CVSE (Conferentie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa) 

qKt.

Kt. (afkorting) zie Kanton

qKuba

Ku·ba Kuba['ku:ba] (das; 2e naamval: Kubas))
1. Cuba 

qKubaner

Ku·ba·ner [ku'ba:nɐ] (der; 2e naamval: Kubaners; meervoud: Kubaner)
1. Cubaan 

qKubanerin

Ku·ba·ne·rin (die; 2e naamval: Kubanerin; meervoud: Kubanerinnen) (vrouwelijk) zie Kubaner
1. Cubaanse 

qkubanisch

ku·ba·nisch [ku'ba:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Cubaans 

qKubatur

Ku·ba·tur [kuba'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kubatur; meervoud: Kubaturen) (wiskunde)
1. derdemachtsverheffing 
2. inhoudsberekening 
3. (Oostenrijk)
omsloten ruimte (van een huis) 

qKübbung

Küb·bung ['kʏbʊŋ] (die; 2e naamval: Kübbung; meervoud: Kübbungen) (architectuur)
1. kubbing 

qKubebe

Ku·be·be [ku'be:bə] (die; 2e naamval: Kubebe; meervoud: Kubeben)
1. cubebe, staartpeper 

qKübel

Kü·bel ['ky:bl̩] (der; 2e naamval: Kübels; meervoud: Kübel)
1. bak, kuip, tobbe
ton, teil, emmer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Kübel von Verleumdung über jemanden/jemandem ausgießen
iemand door het slijk sleuren 
(informeel, figuurlijk) es gießt (wie) aus/in/mit Kübeln
het regent of het met emmers uit de hemel wordt gegoten 
ein Kübel /für Abfälle/mit Wasser/
een bak voor afval, een kuip met water 
2. ton, wc-emmer (in gevangeniscel)
beerton 
3. koeler, koelvat (bijvoorbeeld voor champagne) 

qKübelhelm

Kü·bel·helm (der) (geschiedenis)
1. pothelm 

qKübelmann

Kü·bel·mann (der; meervoud: Kübelmannen) (Zwitserland; informeel)
1. vuilnisman 

qkübeln

kü·beln ['ky:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kieperen, storten 
2. (informeel)
pimpelen, zuipen 
♦ voorbeelden
mächtig kübeln
enorm pimpelen, lampetten 
3. (informeel)
op de ton/plee gaan (in de gevangeniscel) 
♦ voorbeelden
kübeln gehen
op de plee gaan 
4. (informeel, vulgair)
kotsen 

qKübelpflanze

Kü·bel·pflan·ze (die)
1. kuipplant 

qKübelwagen

Kü·bel·wa·gen (der)
1. ketelwagen, tankwagen (spoorwegwagon) 
2. (leger)
jeep 

qkubieren

ku·bie·ren [ku'bi:rən] (overgankelijk werkwoord) (wiskunde)
1. kuberen, tot de derde macht verheffen 
2. de kubieke inhoud berekenen 

qKubik

Ku·bik [ku'bi:k, ku'bɪk] (zonder lidwoord, onverbuigbaar) (informeel)
1. cilinderinhoud 
♦ voorbeelden
dieses Auto hat 1170 Kubik
deze auto heeft 1170 kubieke centimeter cilinderinhoud 

qKubik-

Ku·bik- (prefix)
1. kubiek, kubiek- 

qKubikberechnung

Ku·bik·be·rech·nung (die)
1. inhoudsberekening 

qKubikinhalt

Ku·bik·in·halt (der)
1. kubieke inhoud/volume 

qKubikmaß

Ku·bik·maß (das)
1. kubieke maat, ruimtemaat 

qKubikmeter

Ku·bik·me·ter (der & das)
1. kubieke meter 

qKubikwurzel

Ku·bik·wur·zel (die)
1. kubiekwortel, derdemachtswortel 

qKubikzahl

Ku·bik·zahl (die) (wiskunde)
1. kubiekgetal 

qkubisch

ku·bisch ['ku:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
kubiek
kubusvormig, teerlingvormig 
2. (wiskunde)
kubisch, derdemachts-, derdegraads- 
♦ voorbeelden
eine kubische Gleichung
een vergelijking van de derde graad 

qKubismus

Ku·bis·mus [ku'bɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kubismus; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. kubisme 

qKubist

Ku·bist [ku'bɪst] (der; 2e naamval: Kubisten; meervoud: Kubisten) (beeldende kunst)
1. kubist 

qKübler

Küb·ler ['ky:blɐ] (der; 2e naamval: Küblers; meervoud: Kübler) (Zuid-Duitsland; ambacht(elijk))
1. kuiper 

qKubus

Ku·bus ['ku:bʊs] (der; 2e naamval: Kubus; meervoud: Kuben)
1. kubus
teerling 
2. (wiskunde)
derde macht, kubiekgetal 

qKüche

Kü·che ['kʏçə] (die; 2e naamval: Küche; meervoud: Küchen)
1. keuken 
♦ voorbeelden
die Küche besorgen
voor het eten zorgen 
(informeel) durch die Küche gelaufen sein
een beetje kunnen koken 
eine abwechslungsreiche Küche führen
gevarieerd koken 
(gut)bürgerliche Küche
(degelijke) burgerkeuken 
die Küche hat heute frei
het keukenpersoneel heeft vandaag vrijaf 
die heimische Küche
de lokale keuken 
jemanden in Teufels Küche bringen
iemand /in een lastig parket/in moeilijkheden/ brengen 
(figuurlijk) in (des) Teufels Küche geraten/kommen
in een moeilijk parket geraken, in /de put/het slop/ raken 
alles auftischen, was Küche und Keller zu bieten haben
alles van het beste voorzetten 
(schertsend) die lateinische Küche
de apotheek 
sie versteht die Küche
zij heeft verstand van koken 
warme und kalte Küche
warme en koude gerechten 
¶. spreekwoorden
fette Küche, magere Erbschaft
vette keuken, magere erfenis 
wenn die Küche nicht mehr raucht, wird die Liebe kalt
als de armoede binnenkomt, vliegt de liefde het venster uit 

qKüchel

Kü·chel ['ky:çl̩] (das; 2e naamval: Küchels; meervoud: Küchel) (Zuid-Duitsland)
1. berlinerbol
beignet, oliebol 

qkücheln

kü·cheln ['ky:çl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. oliebollen bakken 

qKuchen

Ku·chen ['ku:xn̩] (der; 2e naamval: Kuchens; meervoud: Kuchen)
1. gebak, taart
koek, cake 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die (besten/dicksten/größten) Rosinen aus dem Kuchen picken
de krenten uit de pap halen/pikken 
(figuurlijk) ein größeres Stück aus dem Kuchen verlangen
een groter stuk van de taart eisen 
der Kuchen ist nicht durchgebacken
de koek is niet doorbakken 
(informeel, figuurlijk) (ja) Kuchen!
dat dacht je (maar)!, vergeet het maar! 
(regionaal) kleine Kuchen
koekjes 
jemanden zu Kaffee und Kuchen einladen
iemand op koffie met gebak uitnodigen 
(informeel, figuurlijk) aber Kuchen!
dat dacht je (maar)!, vergeet het maar! 
2. koek
aan(een)gekoekte massa, klonter 
3. honingraat 
4. moederkoek, nageboorte 
5. (Zuid-Duitsland)
loper, loopvlak, glijvlak (van een slee) 

qKüchenabfall

Kü·chen·ab·fall (der; voornamelijk meervoud)
1. keukenafval 

qKüchenaufzug

Kü·chen·auf·zug (der)
1. keukenlift 

qKuchenbäcker

Ku·chen·bä·cker (der)
1. koekbakker, banketbakker 

qKüchenbenutzung

Kü·chen·be·nut·zung (die)
1. gebruik van keuken 
♦ voorbeelden
Zimmer mit Küchenbenutzung
kamer met (gemeenschappelijk) gebruik van keuken 

qKuchenberg

Ku·chen·berg (der) (informeel)
1. stapel koeken 

qKuchenblech

Ku·chen·blech (das)
1. bakblik, koekblik 

qKuchenboden

Ku·chen·bo·den (der)
1. koekbodem 

qKuchenbrett

Ku·chen·brett (das)
1. koekplank 

qKüchenbüfett

Kü·chen·bü·fett (das)
1. buffet(kast), glazenkast 

qKüchenbulle

Kü·chen·bul·le (der) (informeel, soldatentaal)
1. kok 
2. sergeant-menagemeester 

qKüchenchef

Kü·chen·chef (der)
1. chef-kok 

qKüchenfahrplan

Kü·chen·fahr·plan (der) (informeel; schertsend)
1. menu 

qKüchenfee

Kü·chen·fee (die) (informeel; schertsend)
1. keukenprinses 

qKuchenform

Ku·chen·form (die)
1. bakvorm
cakevorm, tulbandvorm 

qKuchengabel

Ku·chen·ga·bel (die)
1. gebakvorkje 

qKüchengarten

Kü·chen·gar·ten (der)
1. moestuin 

qKüchengerät

Kü·chen·ge·rät (das)
1. keukengereedschap 

qKüchengeschirr

Kü·chen·ge·schirr (das)
1. keukenvaat, tafelgerei voor de keuken 

qKuchenheber

Ku·chen·he·ber (der)
1. taartschep 

qKüchenherd

Kü·chen·herd (der)
1. (keuken)fornuis 

qKüchenhilfe

Kü·chen·hil·fe (die)
1. keukenhulp 

qKüchenkraut

Kü·chen·kraut (das; voornamelijk meervoud)
1. keukenkruid, moeskruid 

qKüchenkrepp

Kü·chen·krepp (der) (culinaria)
1. keukenpapier 

qKüchenlatein

Kü·chen·la·tein (das) (schertsend)
1. keukenlatijn, potjeslatijn 

qKüchenmamsell

Kü·chen·mam·sell (die)
1. keukenjuffrouw 

qKüchenmaschine

Kü·chen·ma·schi·ne (die)
1. keukenmachine 
2. (verouderd; regionaal)
(omschrijving) soort keukenfornuis 

qKüchenmeister

Kü·chen·meis·ter (der)
1. chef-kok
keukenmeester 
♦ voorbeelden
(informeel) bei jemandem ist Schmalhans Küchenmeister
bij iemand is schraalhans keukenmeester 

qKüchenpapier

Kü·chen·pa·pier (das)
1. keukenpapier 

qKuchenplatte

Ku·chen·plat·te (die)
1. gebakschaal 

qKuchenrad

Ku·chen·rad (das)
1. deegradertje 

qKuchenrädchen

Ku·chen·räd·chen (das)
1. deegradertje 

qKüchenrolle

Kü·chen·rol·le (die)
1. keukenrol 

qKüchenschabe

Kü·chen·scha·be (die)
1. bakkerstor, kakkerlak 

qKüchenschelle

Kü·chen·schel·le (die) (plantkunde)
1. wildemanskruid, keukenkruid, keukenschelle 

qKüchenschwalbe

Kü·chen·schwal·be (die)
1. boerenzwaluw 

qKuchenteller

Ku·chen·tel·ler (der)
1. gebakschaal 
2. gebakschoteltje 

qKüchentuch

Kü·chen·tuch (das; meervoud: Küchentücher)
1. vaatdoek 

qKüchenwaage

Kü·chen·waa·ge (die)
1. huishoud(weeg)schaal 

qKüchenwecker

Kü·chen·we·cker (der)
1. kookwekker 

qKüchenzeile

Kü·chen·zei·le (die)
1. keukenblok 

qKüchenzettel

Kü·chen·zet·tel (der)
1. menulijst 

qKüchlein

Küch·lein ['ky:çla͜in] (das; 2e naamval: Küchleins; meervoud: Küchlein)
1. kleine koek, koekje 
2. (formeel)
kuiken(tje) 
3. (informeel, figuurlijk)
bakvisje, meiske 
4. (Zwitserland; informeel, figuurlijk)
domkopje 

qkucken

ku·cken ['kʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie gucken

qKücken

Kü·cken ['kʏkn̩] (das) (Oostenrijk) zie Küken

qkuckuck

ku·ckuck ['kʊkʊk] (tussenwerpsel)
1. koekoek!, kiekeboe! 

qKuckuck

Ku·ckuck ['kʊkʊk] (der; 2e naamval: Kuckucks; meervoud: Kuckucke)
1. koekoek 
♦ voorbeelden
(informeel, verouderd) er hört den Kuckuck nicht mehr rufen/schreien
hij haalt het volgend jaar niet meer 
(schertsend) ein Kuckuck unter Nachtigallen
een leek onder deskundigen 
2. (informeel, figuurlijk)
koekoek
duivel 
♦ voorbeelden
mein ganzes Geld ist beim/zum Kuckuck
al mijn geld is naar de bliksem 
hol dich der Kuckuck!, der Kuckuck soll dich holen!
haal je de koekoek!, de duivel mag je halen! 
hol(')s der Kuckuck!
krijg nou wat! 
in Kuckucks Namen!
verduiveld nog aan toe! 
bei ihnen ist der Kuckuck los
bij hen staat de boel op stelten 
(das) weiß der Kuckuck
dat mag Joost weten 
weiß der Kuckuck, sie hätte ich gern noch einmal getroffen
allemachtig/warempel, haar had ik graag nog eens ontmoet 
das mag der Kuckuck wissen
dat mag Joost weten 
zum Kuckuck (noch mal)!
verdomd (nog aan toe)! 
jemanden zum Kuckuck schicken
iemand naar de maan laten lopen 
/geh/scher dich/ zum Kuckuck!
loop naar de maan! 
3. (schertsend)
gerechtszegel, deurwaarderszegel 
♦ voorbeelden
bei ihnen klebt der Kuckuck an/auf allen Möbeln
bij hen liggen alle meubels onder zegel 

qKuckucksblume

Ku·ckucks·blu·me (die)
1. koekoeksbloem
dotterbloem, vrouwenschoentje, pinksterbloem 

qKuckucksei

Ku·ckucks·ei (das)
1. koekoeksei 
2. (informeel, figuurlijk)
koekoeksjong
twijfelachtig cadeau 
♦ voorbeelden
es erwies sich als ein Kuckucksei
het bleek /een dubieuze dienst/een strop/ te zijn 
jemandem ein Kuckucksei ins Nest legen
iemand knollen voor citroenen verkopen
(België) iemand een pad in zijn korf zetten 
3. (pejoratief)
ondergeschoven kind 

qKuckuckslichtnelke

Ku·ckucks·licht·nel·ke (die) (plantkunde)
1. koekoeksbloem
pinksterbloem 

qKuckucksuhr

Ku·ckucks·uhr (die)
1. koekoeksklok 

qKu'damm

Ku'·damm ['ku:dam] (der; 2e naamval: Ku'damms; meervoud: geen meervoud)
1. verkorting van: Kurfürstendamm
(omschrijving) boulevard in Berlijn 

qKuddelmuddel

Kud·del·mud·del ['kʊdl̩mʊdl̩, 'kʊdl̩'mʊdl̩] (der & das; 2e naamval: Kuddelmuddels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. warboel, wirwar
poespas 

qKudelkraut

Ku·del·kraut ['ku:dl̩-] (das) zie Kuttelkraut

qKuder

Ku·der ['ku:dɐ] (der; 2e naamval: Kuders; meervoud: Kuder)
1. (jacht)
mannelijke wilde kat 
2. (Zwitserland)
werk (van vlas of hennep) 

qKudu

Ku·du ['ku:du] (der; 2e naamval: Kudus; meervoud: Kudus) (biologie)
1. koedoe 

qKufe

Ku·fe ['ku:fə] (die; 2e naamval: Kufe; meervoud: Kufen)
1. loper, loopvlak, glijvlak (van slee of schaats) 
2. schaats (van zweefvliegtuig of helikopter) 
3. (Zuid-Duitsland)
kuip, ton, tobbe (vooral voor bier) 
4. (omschrijving) oude inhoudsmaat van 450 tot 700 l 

qKufengewölbe

Ku·fen·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. tongewelf 

qKüfer

Kü·fer ['ky:fɐ] (der; 2e naamval: Küfers; meervoud: Küfer)
1. keldermeester (in een wijnkelder) 
2. (Zuid-Duitsland)
kuiper 

qKuff

Kuff [kʊf] (die; 2e naamval: Kuff; meervoud: Kuffe) (geschiedenis, scheepvaart)
1. kof(schip) 

qKuffe

Kuf·fe ['kʊfə] (die; 2e naamval: Kuffe; meervoud: Kuffen) (geschiedenis, scheepvaart)
1. kof(schip) 

qKugel

Ku·gel ['ku:gl̩] (die; 2e naamval: Kugel; meervoud: Kugeln)
1. bol, bal 
♦ voorbeelden
die Erde ist eine Kugel
de aarde is een bol 
eine gläserne Kugel
een glazen bol 
den Tannenbaum mit Kugeln schmücken
de dennenboom met ballen versieren 
2. (culinaria)
kogel (rundvlees)
fricandeau (varkensvlees) 
3. (medisch)
kogel (van een gewricht) 
♦ voorbeelden
ich habe mir den Arm aus der Kugel gerenkt
mijn arm is uit de kom geschoten 
die Kugel eines Knochens
de kogel van een bot 
4. (informeel; leger)
kogel, projectiel 
♦ voorbeelden
sich eine Kugel durch den Kopf jagen
zich een kogel door het hoofd jagen 
ein tödliche/verirrte Kugel
een dodelijke/verdwaalde kogel 
die Kugel traf ins Schwarze
dat was /een schot in de roos/een raak schot/ 
von einer Kugel getroffen werden
door een kogel getroffen worden 
5. (atletiek) kogel
(kegelsport) bal
(spel) knikker 
♦ voorbeelden
mit den Kugeln spielen
met de knikkers spelen 
(Oostenrijk) Kugel scheiben
knikkeren 
(informeel, figuurlijk) eine ruhige Kugel schieben
lijntrekken, op z'n dooie gemak werken
een rustig leventje leiden 
die Kugeln schieben/werfen
de (kegel)ballen gooien 
(figuurlijk) die schwarze Kugel ziehen
pech/sof hebben 
6. (informeel; sport)
bal, schot 
7. (techniek)
kogel, bol 
8. (wiskunde)
bol 
♦ voorbeelden
die Oberfläche einer Kugel
het oppervlak van een bol 

qKugelabschnitt

Ku·gel·ab·schnitt (der) (wiskunde)
1. bolsegment 

qKugelamarant

Ku·gel·ama·rant (der) (plantkunde)
1. rode immortelle 

qKugelassel

Ku·gel·as·sel (die) (biologie)
1. rolpissebed 

qKugelausschnitt

Ku·gel·aus·schnitt (der) (wiskunde)
1. bolsector 

qKugelblitz

Ku·gel·blitz (der)
1. bolbliksem 

qKugeldistel

Ku·gel·dis·tel (die) (plantkunde)
1. kogeldistel 

qKugeldreieck

Ku·gel·drei·eck (das) (wiskunde)
1. boldriehoek 

qKugelfang

Ku·gel·fang (der) (leger)
1. kogelvanger 

qkugelfest

ku·gel·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. kogelvrij 

qKugelfläche

Ku·gel·flä·che (die)
1. boloppervlak 

qKugelform

Ku·gel·form (die)
1. bolvorm, kogelvorm 

qKugelfräser

Ku·gel·frä·ser (der) (techniek)
1. kogelfrees 

qKugelfunkenstrecke

Ku·gel·fun·ken·stre·cke (die) (techniek)
1. bollenvonkbrug 

qKugelgelenk

Ku·gel·ge·lenk (das)
1. (medisch)
kogelgewricht 
2. (techniek)
kogelgewricht, kogelscharnier 

qKugelglasglocke

Ku·gel·glas·glo·cke (die) (techniek)
1. peerglas 

qKugelhagel

Ku·gel·ha·gel (der) (leger)
1. kogelregen 

qKugelhaube

Ku·gel·hau·be (die) (wiskunde)
1. bolkap 

qkugelig

ku·ge·lig ['ku:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kogelvormig, bolvormig, bol 
2. (informeel; schertsend)
bol, bolrond
dik, opgezet 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich kugelig lachen
zich /een bult/een kriek/ lachen 

qKugelkalotte

Ku·gel·ka·lot·te (die) (wiskunde)
1. bolkap 

qKugelkappe

Ku·gel·kap·pe (die) (wiskunde)
1. bolkap 

qKugelkopf

Ku·gel·kopf (der) (boekwezen)
1. schrijfkop (van een schrijfmachine) 

qKugellager

Ku·gel·la·ger (das) (techniek)
1. kogellager 

qKugellehre

Ku·gel·leh·re (die) (techniek)
1. kogelmaat, kogelmal 

qKugelleuchte

Ku·gel·leuch·te (die)
1. bolle lamp 

qKugelmesser

Ku·gel·mes·ser (der) (natuurkunde)
1. sferometer 

qKugelmühle

Ku·gel·müh·le (die) (industrie)
1. kogeltrommel, kogelmolen 

qkugeln

ku·geln1 ['ku:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rollen 
♦ voorbeelden
die Tränen kugelten über sein Gesicht
de tranen biggelden over zijn gezicht 
2. (verouderd; politiek)
balloteren 
3. (verouderd; sport) (hulpwerkwoord: haben)
kegelen 

qkugeln

ku·geln2 ['ku:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) rollen
kogelen 
♦ voorbeelden
er kugelte die Murmeln über den Tisch
hij rolde de knikkers over de tafel 

qkugeln

sich ku·geln3 ['ku:gl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. rollen, tollen, rollebollen 
♦ voorbeelden
die Jungen kugelten sich im Sand
de jongens rollebolden in het zand 
2. (informeel)
zich /dood/een bult/ lachen 
♦ voorbeelden
sich über etwas kugeln
zich om iets een bult lachen 
sich vor Lachen kugeln
zich een bult lachen 
das ist zum Kugeln
dat is om je een kriek te lachen 

qKugeloberfläche

Ku·gel·ober·flä·che (die) (wiskunde)
1. boloppervlak, sfeer 

qKugelpendel

Ku·gel·pen·del (das) (natuurkunde)
1. conische slinger 

qkugelrund

ku·gel·rund ['ku:gl̩'rʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bolrond, kogelrond, eirond 
2. (informeel; schertsend)
dik, rondbuikig, bol 

qKugelschale

Ku·gel·scha·le (die) (wiskunde)
1. bolschil 

qkugelscheiben

ku·gel·schei·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Kugel

qKugelschicht

Ku·gel·schicht (die) (wiskunde)
1. bolschijf 

qKugelschocken

Ku·gel·scho·cken (das; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. stoot uit stand (trainingsvorm bij het kogelstoten) 

qKugelschreiber

Ku·gel·schrei·ber (der)
1. balpen, ballpoint 

qKugelsegment

Ku·gel·seg·ment (das) (wiskunde)
1. bolsegment 

qKugelsektor

Ku·gel·sek·tor (der) (wiskunde)
1. bolsector 

qkugelsicher

ku·gel·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. kogelvrij 

qKugelspiel

Ku·gel·spiel (das) (spel)
1. bolspel
petanque 

qKugelstoß

Ku·gel·stoß (der) (sport)
1. stoot met de kogel 
2. (geen meervoud)
het kogelstoten 

qKugelstoßen

Ku·gel·sto·ßen (das; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het kogelstoten 

qKugelstoßkreis

Ku·gel·stoß·kreis (der) (sport)
1. ring (bij het kogelstoten) 

qKugelstoßring

Ku·gel·stoß·ring (der) (sport)
1. ring (bij het kogelstoten) 

qKugeltaster

Ku·gel·tas·ter (der)
1. kogelpasser, ronde passer 

qKugelventil

Ku·gel·ven·til (das) (techniek)
1. kogelklep 
2. balklep 

qKugelwechsel

Ku·gel·wech·sel (der)
1. kogelwisseling (bij een duel) 

qKugelwelle

Ku·gel·wel·le (die) (techniek)
1. bolvormige golf 

qKugelwinkel

Ku·gel·win·kel (der) (wiskunde)
1. sferische hoek 

qKugelzange

Ku·gel·zan·ge (die) (medisch)
1. kogeltangetje 

qKugelzapfen

Ku·gel·zap·fen (der) (techniek)
1. bolle tap, kogeltap 

qkuglig

kug·lig ['ku:glɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kugelig

qKuguar

Ku·gu·ar ['ku:gu̯ar] (der; 2e naamval: Kuguars; meervoud: Kuguare) (biologie)
1. koegoear
poema 

qKuh

Kuh [ku:] (die; 2e naamval: Kuh; meervoud: Kühe ['ky:ə])
1. koe, melkkoe 
♦ voorbeelden
eine gescheckte/tragende Kuh
een bonte/drachtige koe 
(figuurlijk) eine heilige Kuh
een heilige koe, een heilig huisje 
(informeel, figuurlijk) das weiß doch jede Kuh!
dat weet toch Jan en alleman! 
eine melkende Kuh
een melkkoe
(figuurlijk) een melkkoe, een bron van inkomsten 
die Kuh /muht/käut wieder/
de koe loeit/herkauwt 
die Kuh vom Eis bringen/kriegen
een probleem /uit de wereld helpen/van tafel krijgen/ 
die Kuh ist (noch nicht) vom Eis
het probleem is (nog niet) /van tafel/uit de wereld/ 
(informeel, figuurlijk) dastehen wie die Kuh, wenn(')s donnert
beteuterd staan kijken 
(informeel, figuurlijk) sie hat einen Geschmack wie eine Kuh
ze heeft een grove smaak 
(informeel, figuurlijk) man wird so alt wie eine Kuh und lernt immer noch dazu
men is nooit te oud om te leren 
(informeel, figuurlijk) er stand da wie die Kuh /vorm Berg/vorm neuen Tor/vorm Scheunentor/
hij stond te kijken alsof hij het in Keulen hoorde donderen, hij stond stomverbaasd te kijken 
(informeel, figuurlijk) ich verstehe davon so viel wie die Kuh /vom Brezelbacken/vom Sonntag/
ik heb daar zoveel verstand van als een koe van saffraan eten 
2. koe
wijfjesrund 
3. (informeel; pejoratief)
koe
dom mens, lomp wijf 
♦ voorbeelden
eine blöde/dumme Kuh
een stom wijf, een stomme trut 
eine langweilige Kuh
een oervervelend mens 
¶. spreekwoorden
eine alte Kuh gar leicht vergisst, dass auch sie ein Kalb gewesen ist
de koe vergeet gauw, dat zij kalf is geweest 
die Kühe, die am meisten brüllen, geben die wenigste Milch
koeien die het meest brullen, geven de minste melk 
das Kalb will klüger sein als die Kuh
het ei wil wijzer zijn dan de hen 

qKuhantilope

Kuh·an·ti·lo·pe (die) (biologie)
1. hartenbeest 

qKuhauge

Kuh·au·ge (das)
1. koeienoog, oog van een koe 
2. (voornamelijk meervoud; informeel, figuurlijk)
koeienoog, lodderoog 
3. (biologie)
zandoogje 
4. (plantkunde)
koeienoog, stinkende kamille 

qkuhäugig

kuh·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. met koeienogen
dom 

qKuhbauer

Kuh·bau·er (der) (informeel)
1. koeboer 
2. boer, boerenkaffer
pummel, lomperik 

qKuhbaum

Kuh·baum (der) (plantkunde)
1. koeboom 

qKuhblume

Kuh·blu·me (die) (plantkunde)
1. paardenbloem 
2. dotterbloem 

qKuhbrücke

Kuh·brü·cke (die) (scheepvaart)
1. koebrug, koedek 

qKuhdorf

Kuh·dorf (das) (informeel)
1. (boeren)gat, nest 

qKüher

Kü·her ['ky:ɐ] (der; 2e naamval: Kühers; meervoud: Küher) (Zwitserland)
1. koewachter 
2. alpenherder 

qKuhfänger

Kuh·fän·ger (der) (verkeer)
1. koevanger 

qKuhfladen

Kuh·fla·den (der)
1. koeienvlaai 

qKuhfuß

Kuh·fuß (der)
1. (techniek)
koevoet 
2. (soldatentaal)
geweer, spuit 

qKuhglocke

Kuh·glo·cke (die)
1. koebel 

qKuhhandel

Kuh·han·del (der) (informeel, figuurlijk)
1. koehandel
gesjacher 

qkuhhandeln

kuh·han·deln (onovergankelijk werkwoord; kuhhandelte, hat gekuhhandelt) (informeel, figuurlijk)
1. aan koehandel doen
marchanderen, kwanselen 

qKuhhaut

Kuh·haut (die)
1. koeienhuid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das geht auf keine Kuhhaut!
dat is met geen pen te beschrijven!, dat gaat de perken te buiten! 

qkuhhessig

kuh·hes·sig ['ku:hɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koehakkig 

qKuhhirt

Kuh·hirt (der)
1. koehoeder, koewachter 

qKuhjunge

Kuh·jun·ge (der)
1. koehoeder, koewachter 

qKuhkaff

Kuh·kaff (das) (informeel)
1. (boeren)gat, nest 

qKuhkopf

Kuh·kopf (der) (informeel)
1. domoor, kalfskop 

qKuhl

Kuhl [ku:l] (die; 2e naamval: Kuhl; meervoud: Kuhlen) (verouderd; scheepvaart)
1. kuil, middendek 

qkühl

kühl [ky:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koel, fris
koud 
♦ voorbeelden
kühl aufbewahren
koel bewaren 
mir ist kühl
ik heb het koud 
den Wein kühl stellen
de wijn op een koele plaats zetten 
etwas Kühles trinken
iets fris drinken 
kühle Umschläge
koude kompressen 
kühles Wetter
koel weer 
2. koel, koeltjes, kil
gedistantieerd, gevoelloos, terughoudend 
♦ voorbeelden
kühle Beziehungen
koele betrekkingen 
ein kühler Empfang
een koele ontvangst 
(formeel) das kühle Grab
het kille graf 
jemanden kühl grüßen
iemand koeltjes groeten 
(formeel) kühl bis ans Herz hinan
onbewogen, volkomen onaangedaan 
3. koel, nuchter
beredeneerd, verstandelijk 
♦ voorbeelden
kühl abwägen/kalkulieren
nuchter afwegen/berekenen 
(informeel) aus diesem kühlen Grunde
om een doodsimpele reden 
einen kühlen Kopf behalten/bewahren
het hoofd koel houden 
kühlen Sinnes
met een koel hoofd/verstand 
kühle Überlegungen
nuchtere overwegingen 

qKühlanlage

Kühl·an·la·ge (die)
1. koelinstallatie, koelinrichting 

qKühlauto

Kühl·au·to (das)
1. koelauto, koelwagen 

qKühlbecken

Kühl·be·cken (das)
1. koelbassin 

qKühlbox

Kühl·box (die)
1. koelbox 

qKuhle

Kuh·le ['ku:lə] (die)
1. kuil
put, uitholling 

qKühle

Küh·le ['ky:lə] (die; 2e naamval: Kühle; meervoud: geen meervoud)
1. koelte, friste 
♦ voorbeelden
eine labende Kühle
een lavende koelte 
die morgendliche Kühle
de morgenkoelte 
2. kilte, koelheid
afstandelijkheid, gereserveerdheid 
♦ voorbeelden
jemandem mit Kühle begegnen
iemand koel bejegenen 
ein Blick voll Kühle
een ijzige blik 
etwas von seiner Kühle verlieren
iets van zijn koelheid verliezen 
3. koelheid, nuchterheid
beheerstheid, flegma 
♦ voorbeelden
die Kühle eines klassizistischen Gebäudes
de koelheid van een classicistisch gebouw 
4. (industrie; alleen meervoud Kühlen)
koelkuip, koelketel (in een brouwerij) 

qkühlen

küh·len1 ['ky:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. koelte uitstralen 
♦ voorbeelden
das Lederpolster kühlt
het leren kussen voelt koel aan 

qkühlen

küh·len2 ['ky:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)koelen, (doen) koelen
verfrissen 
♦ voorbeelden
mit Luft kühlen
met lucht koelen 
(figuurlijk) sein Mütchen an jemandem kühlen
zijn woede op iemand koelen 
(figuurlijk) seine Rache an jemandem kühlen
zijn wraak op iemand koelen 
Wein kühlen
wijn /koelen/te koelen zetten/ 

qKühler

Küh·ler ['ky:lɐ] (der; 2e naamval: Kühlers; meervoud: Kühler)
1. koeler
koelbak, koelvat, koelemmer 
♦ voorbeelden
den Champagner in den Kühler stellen
de champagne in de koeler zetten 
2. (scheikunde)
koeler 
3. (techniek)
koeler, radiator, radiateur (van een auto) 
♦ voorbeelden
selbstventilierender Kühler
koelinrichting met natuurlijke trek 
4. (informeel)
motorkap (voorste gedeelte van een auto of vrachtwagen) 
5. (informeel; schertsend)
puntbuik 

qKühlereinfüllkappe

Küh·ler·ein·füll·kap·pe (die)
1. radiatorvuldop 

qKühlergitter

Küh·ler·git·ter (das)
1. radiatorrooster 

qKühlergrill

Küh·ler·grill (der)
1. radiatorrooster 

qKühlerhaube

Küh·ler·hau·be (die)
1. motorkap 
♦ voorbeelden
die Kühlerhaube aufklappen
de motorkap openen 

qKühlerjalousie

Küh·ler·ja·lou·sie (die)
1. radiatorrooster 

qKühlerverkleidung

Küh·ler·ver·klei·dung (die)
1. radiatorhoes 

qKühlerverschluss

Küh·ler·ver·schluss (der)
1. radiatorsluiting
radiatorgrendel, radiatordop 

qKühlfach

Kühl·fach (das)
1. vriesvak (in een koelkast) 

qKühlflüssigkeit

Kühl·flüs·sig·keit (die)
1. koelvloeistof 

qKühlgut

Kühl·gut (das)
1. gekoelde waar
koellading 

qKühlhaus

Kühl·haus (das)
1. koelhuis 

qKühlkammer

Kühl·kam·mer (die)
1. koelcel 

qKühlkette

Kühl·ket·te (die) (economie)
1. vriesketen (keten voor transport en opslag van diepgevroren producten) 

qKühlmittel

Kühl·mit·tel (das)
1. koelmiddel, koelvloeistof 

qKühlofen

Kühl·ofen (der) (industrie)
1. koeloven (in de glasindustrie) 

qKühlraum

Kühl·raum (der)
1. koelruim(te), koelkamer, koelcel 

qKühlrohr

Kühl·rohr (das) (techniek)
1. koelbuis, koelpijp 

qKühlschiff

Kühl·schiff (das)
1. koelschip 
2. (industrie)
koelkuip, koelbassin (in een brouwerij) 

qKühlschlange

Kühl·schlan·ge (die) (techniek)
1. koelslang, koelspiraal 

qKühlschrank

Kühl·schrank (der)
1. koelkast, ijskast 

qKühltasche

Kühl·ta·sche (die)
1. koeltas, koelbox 

qKühlte

Kühl·te ['ky:ltə] (die; 2e naamval: Kühlte; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. koelte, koele bries 
♦ voorbeelden
eine steife Kühlte
een stijve koelte/bries 

qKühlteich

Kühl·teich (der)
1. koelbekken 

qKühltrog

Kühl·trog (der) (ambacht(elijk))
1. koelbak, lesbak 

qKühltruhe

Kühl·tru·he (die)
1. diepvrieskist 

qKühlturm

Kühl·turm (der)
1. koeltoren 

qKühlung

Küh·lung ['ky:lʊŋ] (die; 2e naamval: Kühlung; meervoud: Kühlungen)
1. koeler, koelinstallatie 
2. (geen meervoud)
afkoeling, koelte 
♦ voorbeelden
der Regen brachte Kühlung
de regen bracht afkoeling 
3. (techniek)
(af)koeling 
♦ voorbeelden
Kühlung durch Einspritzung
injectiekoeling 
Kühlung durch selbsttätigen Umlauf
koeling door automatische circulatie 

qKühlvorrichtung

Kühl·vor·rich·tung (die)
1. koelinstallatie 

qKühlwagen

Kühl·wa·gen (der)
1. koelwagen, koelwagon, koelauto 

qKühlwasser

Kühl·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. koelwater 

qKühlwerk

Kühl·werk (das)
1. koelinstallatie
koeltoren 

qKuhmaul

Kuh·maul (das) (techniek)
1. D-schakel, rechte sluiting (van een ketting) 

qKuhmilch

Kuh·milch (die)
1. koemelk 
♦ voorbeelden
rohe Kuhmilch
ongekookte koemelk 

qkühn

kühn [ky:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dapper, moedig, koen
stoutmoedig, onverschrokken, onversaagd 
♦ voorbeelden
ein kühner Entschluss
een koen besluit 
Karl der Kühne
Karel de Stoute 
(figuurlijk) kühn zum Mond streben
moedig naar de maan reiken, bergen willen verzetten 
eine kühne Tat
een onverschrokken daad 
2. koen, gewaagd, vermetel
driest, vrijpostig, boud 
♦ voorbeelden
ein kühnes Abenteuer/Unternehmen
een gewaagd avontuur, een vermetele/waaghalzige onderneming 
eine kühne Architektur
een gedurfde architectuur 
eine kühne Behauptung
een boude/gewaagde bewering 
eine kühne Frage
een boude vraag 
ein kühner Handstreich
een gedurfde toer 
ein kühner Sprung
een koene sprong 
(figuurlijk) das übertrifft meine kühnsten Träume
dat overtreft mijn stoutste dromen 
ein kühnes Wagnis
een stout stuk 
3. origineel, ongewoon, eigenwillig
extravagant 
♦ voorbeelden
eine kühn gebogene Nase
een sterk gekromde neus 
ein kühn geschnittenes Kleid
een gedurfde/extravagante jurk 
¶. spreekwoorden
das Glück ist dem Kühnen hold
het geluk helpt de dapperen, wie niet waagt, die niet wint 

qKühnheit

Kühn·heit ['ky:nha͜it] (die; 2e naamval: Kühnheit; meervoud: Kühnheiten)
1. dapperheid, moed 
♦ voorbeelden
Kühnheit aufbringen/beweisen
moed opbrengen/bewijzen 
die Kühnheit seines Entschlusses
de koenheid van zijn besluit 
2. stoutmoedigheid, vermetelheid, durf
vrijpostigheid, lef, impertinentie 
♦ voorbeelden
die Kühnheit seiner Ablehnung
het lef van zijn afwijzing 
bei aller Kühnheit blieb er doch umsichtig
bij al zijn stoutmoedigheid bleef hij toch bedachtzaam 
die Kühnheit seiner Entwürfe
de durf van zijn ontwerpen 
wahnwitzige Kühnheiten
krankzinnige waaghalzerijen 

qkühnlich

kühn·lich ['ky:nlɪç] (bijwoord)
1. moedig, dapper, onversaagd 

qKuhpilz

Kuh·pilz (der) (plantkunde)
1. koeienboleet 

qKuhpocken

Kuh·po·cken (meervoud)
1. koepokken 

qKuhreigen

Kuh·rei·gen (der) (Zwitserland)
1. koewachterszang in de Alpen
herderszang 

qKuhreihen

Kuh·rei·hen (der) zie Kuhreigen

qKuhreiher

Kuh·rei·her (der) (biologie)
1. koereiger 

qKuhröhrling

Kuh·röhr·ling (der) (plantkunde)
1. koeienboleet 

qKuhscheiße

Kuh·schei·ße (die) (informeel)
1. koeienstront 

qKuhschelle

Kuh·schel·le (die) (plantkunde)
1. keukenschelle, wildemanskruid 

qKuhstall

Kuh·stall (der)
1. koestal 

qkuhwarm

kuh·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers van de koe 
♦ voorbeelden
kuhwarme Milch
melk vers van de koe 

qkujiehnen

ku·jieh·nen [ku'ji:nən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. janken 

qKujon

Ku·jon [ku'jo:n] (der; 2e naamval: Kujons; meervoud: Kujone) (verouderd, informeel)
1. pestkop, chicaneur
schoft 

qkujonieren

ku·jo·nie·ren [kujo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. koeioneren, pesten, treiteren 

qk.u.k.

k.u.k. ['ka:|ʊnt'ka:] (afkorting)
1. afkorting van: kaiserlich und königlich


qKüken

Kü·ken ['ky:kn̩] (das; 2e naamval: Kükens; meervoud: Küken)
1. kuiken 
♦ voorbeelden
die Küken sind ausgeschlüpft
de kuikentjes zijn uit het ei gekropen 
Küken erbrüten
kuikens uitbroeden (in een broeierij) 
2. (informeel, figuurlijk)
bakvisje, kippetje
meisje 
3. (informeel, figuurlijk)
kleuter, ukkepuk 
4. (techniek)
kraanplug 

qKukulle

Ku·kul·le [ku'kʊlə] (die; 2e naamval: Kukulle; meervoud: Kukullen) (religie)
1. kapoets, capuchon, keuvel 

qKukuruz

Ku·ku·ruz ['kʊkurʊʦ] (der; 2e naamval: Kukuruz(es); meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. mais 

qKulak

Ku·lak [ku'lak] (der; 2e naamval: Kulaken; meervoud: Kulaken) (geschiedenis)
1. koelak 

qkulant

ku·lant [ku'lant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. coulant, inschikkelijk, tegemoetkomend
toeschietelijk, breed 
♦ voorbeelden
jemandem kulant entgegenkommen
iemand royaal tegemoetkomen 
ein kulanter Geschäftspartner
een coulante handelspartner 
kulante Preise
schappelijke prijzen 

qKulanz

Ku·lanz [ku'lanʦ] (die; 2e naamval: Kulanz; meervoud: geen meervoud)
1. coulance, coulantheid, inschikkelijkheid 
♦ voorbeelden
eine Reparatur auf Kulanz
gratis herstelling na het verlopen van de garantie 

qKule

Ku·le (die) zie Kuhle

qKuli

Ku·li ['ku:li] (der; 2e naamval: Kulis; meervoud: Kulis)
1. (informeel)
balpen, ballpoint 
2. (informeel)
stylograaf 
3. (informeel)
(omschrijving) soort vulpen met een metalen buisje in plaats van een pen 
4. koelie, loonslaaf, lastdrager 
5. (informeel, figuurlijk)
koelie, slaaf 

qKulierware

Ku·lier·wa·re [ku'li:ɐ̯-] (die) (industrie)
1. inslagtricot 

qkulinarisch

ku·li·na·risch [kuli'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. culinair
gastronomisch, lucullisch 
♦ voorbeelden
kulinarische Genüsse
culinaire geneugten 
2. (figuurlijk)
gemakkelijk verteerbaar, luchtig
goedkoop, pretentieloos, triviaal 
♦ voorbeelden
ein kulinarischer Roman
een licht verteerbare roman 

qKulisse

Ku·lis·se [ku'lɪsə] (die; 2e naamval: Kulisse; meervoud: Kulissen)
1. coulisse, toneelscherm
zijstuk, decor 
♦ voorbeelden
die Kulissen abbauen/auswechseln
de coulissen afbreken/verwisselen 
(figuurlijk) das Gebirge bildete eine einzigartige Kulisse für das Dorf
het gebergte vormde een uniek decor voor het dorp 
(figuurlijk) viel spielte sich hinter den Kulissen ab
veel speelde zich achter de coulissen af 
(figuurlijk) einen Blick hinter die Kulissen tun/werfen
een blik achter de coulissen/schermen werpen 
(figuurlijk) das ist doch alles nur Kulisse!
dat is toch allemaal maar façade! 
(theater; figuurlijk) Kulissen reißen
/op effect/op de zaal/ spelen 
2. (economie)
coulisse (niet-officiële beurs) 
3. (techniek)
coulisse, schaar (van een stoommachine) 
♦ voorbeelden
Umsteuerung durch Kulissen
schaaromzetting 

qKulissenbühne

Ku·lis·sen·büh·ne (die)
1. toneel met verschuifbare coulissen 

qkulissenhaft

ku·lis·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. coulisseachtig, zoals een coulisse
voor de schijn, voor het oog 

qKulissenschieber

Ku·lis·sen·schie·ber (der) (informeel, verouderd)
1. toneelknecht 

qKulissensteuerung

Ku·lis·sen·steu·e·rung (die) (techniek)
1. schaarbeweging 

qKulissenwechsel

Ku·lis·sen·wech·sel (der)
1. decorwisseling, changement 

qKulissier

Ku·lis·sier [kulɪsi̯'e:] (der; 2e naamval: Kulissiers; meervoud: Kulissiers) (economie)
1. coulissier, niet-erkend beursagent 

qKuller

Kul·ler ['kʊlɐ] (die; 2e naamval: Kuller; meervoud: Kullern) (regionaal)
1. knikker 

qKullerauge

Kul·ler·au·ge (das; voornamelijk meervoud) (informeel; schertsend)
1. kalfsoog, koloog
(meervoud) ogen op steeltjes 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Kulleraugen machen
grote ogen opzetten 

qKullerball

Kul·ler·ball (der) (kindertaal; sport)
1. bal 

qkullern

kul·lern1 ['kʊlɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. rollen, rollebollen 
♦ voorbeelden
die Tränen kullerten über ihre Wangen
de tranen biggelden langs haar wangen 

qkullern

kul·lern2 ['kʊlɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (doen) rollen 
♦ voorbeelden
die Kugeln über die Kegelbahn kullern
de ballen over de kegelbaan rollen 

qkullern

sich kul·lern3 ['kʊlɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich rollen, zich wentelen
buitelen, tuimelen 
♦ voorbeelden
sich vor Lachen kullern
omrollen van het lachen, zich een bult lachen 
das ist zum Kullern
dat is om je een bult te lachen 

qKullerpfirsich

Kul·ler·pfir·sich (der) (informeel)
1. perzik in champagnecocktail 

qKullertränchen

Kul·ler·trän·chen (das) (informeel)
1. waterlander
traantje (van een kind) 

qKullerträne

Kul·ler·trä·ne (die; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. waterlander
traantje (van een kind) 

qKulm

Kulm1 [kʊlm] (das; 2e naamval: Kulms; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord) (geologie)
1. kulm 

qKulm

Kulm2 [kʊlm] (der & das; 2e naamval: Kulm(e)s; meervoud: Kulme)
1. afgeronde bergtop/kruin 

qKulmination

Kul·mi·na·ti·on [kʊlmina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kulmination; meervoud: Kulminationen)
1. culminatiepunt, hoogtepunt, toppunt 
♦ voorbeelden
die Kulmination einer Laufbahn
het hoogtepunt van een loopbaan 
2. (astronomie)
culminatie 

qKulminationspunkt

Kul·mi·na·ti·ons·punkt (der)
1. culminatiepunt, hoogtepunt, toppunt 
2. (astronomie)
culminatiepunt 

qkulminieren

kul·mi·nie·ren [kʊlmi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. culmineren, zijn hoogtepunt bereiken 
♦ voorbeelden
die Krawalle kulminierten in der Besetzung der Botschaft
de rellen culmineerden in de bezetting van de ambassade 
2. (astronomie)
culmineren 

qkulmisch

kul·misch ['kʊlmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. uit/van het kulm 

qKulör

Ku·lör (die) zie Couleur

qKult

Kult [kʊlt] (der; 2e naamval: Kult(e)s; meervoud: Kulte)
1. cultus
eredienst, ritus, ceremonie 
♦ voorbeelden
der christliche Kult
de christelijke cultus/eredienst 
2. (figuurlijk)
cultus
verering, dweperij, verafgoding 
♦ voorbeelden
der Kult mit den Jeans
de rage van de spijkerbroeken 
der Kult der körperlichen Schönheit
de cultus van de lichamelijke schoonheid 
mit jemandem (einen) Kult treiben
met iemand dwepen 
(informeel) etwas/jemand ist Kult
iets/iemand is in/hip 

qKultbau

Kult·bau (der; meervoud: Kultbauten)
1. cultusgebouw 

qKultbild

Kult·bild (das)
1. cultusbeeld 

qKultbuch

Kult·buch (das)
1. cultboek 

qKultfigur

Kult·fi·gur (die)
1. cultfiguur 

qKultfilm

Kult·film (der)
1. cultfilm 

qKultgemeinschaft

Kult·ge·mein·schaft (die)
1. cultusgemeenschap 
2. liturgische gemeenschap 

qKultgerät

Kult·ge·rät (das; voornamelijk meervoud)
1. cultusvoorwerp, cultuswerktuig 

qkultig

kul·tig ['kʊltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. hip, in 

qkultisch

kul·tisch ['kʊltɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultisch, cultus-
ritueel, ceremonieel 
♦ voorbeelden
kultische Geräte/Handlungen
cultusvoorwerpen, rituele handelingen 

qKultivator

Kul·ti·va·tor [kʊlti'va:tɔr, kʊlti'va:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kultivators; meervoud: Kultivatoren [kʊltiva'to:rən]) (landbouw)
1. cultivator 

qkultivierbar

kul·ti·vier·bar [kʊlti'vi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultiveerbaar, ontginbaar, bebouwbaar 

qkultivieren

kul·ti·vie·ren [kʊlti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. cultiveren
verzorgen, verfijnen, veredelen 
♦ voorbeelden
eine Bekanntschaft kultivieren
een kennissenkring in ere houden 
seinen Stil kultivieren
aan zijn stijl schaven, zijn stijl polijsten 
2. (landbouw)
cultiveren, in cultuur brengen, bebouwen 
♦ voorbeelden
Brachland kultivieren
braakland in cultuur brengen 
3. (landbouw)
cultiveren, telen, verbouwen 
♦ voorbeelden
Pflanzen kultivieren
planten cultiveren 

qkultiviert

kul·ti·viert [kʊlti'vi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gecultiveerd, gedistingeerd, beschaafd
voornaam 
♦ voorbeelden
sich kultiviert benehmen
zich gedistingeerd gedragen 
eine kultivierte Dame
een gecultiveerde dame 
2. gecultiveerd
gevormd, verzorgd, verfijnd 
♦ voorbeelden
ein kultivierter Geschmack
een gecultiveerde smaak 

qKultivierung

Kul·ti·vie·rung (die)
1. cultivering, (land)ontginning 

qKultscheibe

Kult·schei·be (die) (geschiedenis)
1. zonneschijf (als cultusvoorwerp) 

qKultstätte

Kult·stät·te (die)
1. gewijde plaats, cultusoord
offerplaats 

qKultstatus

Kult·sta·tus (der)
1. cultstatus 

qKultur

Kul·tur [kʊl'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kultur; meervoud: Kulturen)
1. (geen meervoud)
cultuur, geestesleven 
♦ voorbeelden
(informeel) von der Kultur (un)beleckt
(niet) met de beschaving in aanraking gekomen, cultureel (on)ontwikkeld 
2. cultuur, beschaving
cultuurperiode, beschavingsvorm 
♦ voorbeelden
die abendländische Kultur
de cultuur van het Avondland, de westerse cultuur 
3. (geen meervoud)
cultuur, beschaving
gecultiveerdheid, verfijning, ontwikkeling 
♦ voorbeelden
er besitzt/hat Kultur
hij bezit/heeft cultuur 
die Kultur /des Essens/des Wohnens/
de cultuur /van het eten/van het wonen/ 
ein Mensch ohne jede Kultur
een mens zonder enige cultuur 
ein Mensch von Kultur
een mens met cultuur 
4. (geen meervoud; landbouw)
cultuur (van de grond)
ontginning 
♦ voorbeelden
die Kultur des Bodens verbessern
de cultuur van de grond verbeteren 
ein Stück Land in Kultur nehmen
een stuk land /in cultuur brengen/ontginnen/ 
5. (geen meervoud; landbouw)
cultuur, kweek, verbouw 
♦ voorbeelden
Pflanzen in Kultur nehmen
planten kweken 
das Land ist nicht zur Kultur von Spargel geeignet
het land is niet geschikt voor teelt van asperges 
6. (voornamelijk meervoud; landbouw)
culture, cultuur (verbouw in het groot) 
♦ voorbeelden
die Kulturen von Rüben stehen gut
de bietenculturen staan goed 
ausgedehnte Kulturen von Mais
uitgestrekte maiscultures 
7. (biologie, medisch)
cultuur, kweek (op een voedingsbodem) 
♦ voorbeelden
eine Kultur von Bakterien anlegen/umsetzen
een cultuur van bacteriën aanleggen/overenten 

qKulturabkommen

Kul·tur·ab·kom·men (das) (politiek)
1. cultureel akkoord, culturele overeenkomst 

qKulturabteilung

Kul·tur·ab·tei·lung (die) (administratie)
1. culturele dienst, dienst ‘cultuur’ 

qKulturangebot

Kul·tur·an·ge·bot (das)
1. cultureel aanbod 

qKulturanthropologie

Kul·tur·an·thro·po·lo·gie (die)
1. culturele antropologie 

qKulturattaché

Kul·tur·at·ta·ché (der)
1. cultureel attaché 

qKulturaustausch

Kul·tur·aus·tausch (der) (politiek)
1. culturele uitwisseling 

qKulturbanause

Kul·tur·ba·nau·se (der) (informeel; pejoratief)
1. botterik, filister
cultuurbarbaar 

qKulturbau

Kul·tur·bau (der; meervoud: Kulturbauten)
1. gebouw voor culturele manifestaties 

qKulturbeilage

Kul·tur·bei·la·ge (die)
1. culturele bijlage (bij een krant) 

qKulturbetrieb

Kul·tur·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. cultureel bedrijf, culturele bedoening 

qKulturbeutel

Kul·tur·beu·tel (der)
1. toilettas, (reis)necessaire
toiletzak(je) 

qKulturboden

Kul·tur·bo·den (der)
1. cultuurgebied, culturele voedingsbodem, gebied met een hoogstaande cultuur 
2. (landbouw)
cultuurgrond 

qKulturbringer

Kul·tur·brin·ger (der) (geschiedenis)
1. cultuurheros
beschaver, brenger van cultuur 

qKulturdenkmal

Kul·tur·denk·mal (das)
1. cultuurhistorisch monument 

qkulturell

kul·tu·rell [kʊltu'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultureel, cultuur-
geestelijk 
♦ voorbeelden
auf kulturellem Gebiet
op cultureel gebied/vlak 
der kulturelle Austausch
de culturele uitwisseling 
das kulturelle Erbe
het cultureel erfgoed 
kulturell führend sein
op cultureel gebied toonaangevend zijn 
im kulturellen Bereich
op cultureel gebied/vlak 

qKulturensemble

Kul·tur·en·sem·ble (das) (in de voormalige DDR)
1. ensemble voor volkscultuur (vooral volksmuziek en volksdans) 

qKulturepoche

Kul·tur·epo·che (die)
1. cultuurperiode, beschavingsperiode 

qKulturerbe

Kul·tur·er·be (das)
1. cultureel erfgoed 

qkulturfähig

kul·tur·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar/gevoelig voor cultuur 
2. (landbouw)
cultiveerbaar, geschikt voor bebouwing 

qkulturfeindlich

kul·tur·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /vijandig tegenover/wars van/ cultuur 

qKulturfilm

Kul·tur·film (der)
1. cultuurfilm, documentaire 

qKulturflüchter

Kul·tur·flüch·ter (der) (biologie, plantkunde)
1. cultuurvlieder 

qKulturfolger

Kul·tur·fol·ger (der) (biologie, plantkunde)
1. cultuurvolger 

qKulturgeschichte

Kul·tur·ge·schich·te (die)
1. cultuurgeschiedenis 

qkulturgeschichtlich

kul·tur·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultuurhistorisch 

qKulturgut

Kul·tur·gut (das)
1. cultuurgoed 

qKulturhaus

Kul·tur·haus (das)
1. cultureel centrum 
2. (diplomatie)
cultureel instituut/centrum 
3. (landbouw)
broeikas 

qKulturhoheit

Kul·tur·ho·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. soevereiniteit op het gebied van culturele zaken 
♦ voorbeelden
die Kulturhoheit liegt bei den Ländern
de Duitse deelstaten zijn soeverein op het gebied van culturele zaken en onderwijs 

qKulturinstitut

Kul·tur·in·sti·tut (das)
1. cultureel instituut/centrum 

qKulturistik

Kul·tu·ris·tik [kʊltu'rɪstɪk] (die; 2e naamval: Kulturistik; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR; sport)
1. lichaamscultuur
bodybuilding 

qKulturkampf

Kul·tur·kampf (der; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. (omschrijving) strijd tussen Pruisen en de katholieke kerk op het einde van de 19e eeuw 

qKulturkreis

Kul·tur·kreis (der) (antropologie)
1. cultuurkring, cultuurgebied 

qKulturland

Kul·tur·land (das)
1. cultuurnatie, land met een hoogstaande cultuur 
2. (geen meervoud)
bouwland, teelland, cultuurgrond 

qKulturlandschaft

Kul·tur·land·schaft (die)
1. cultuurlandschap 

qKulturleben

Kul·tur·le·ben (das)
1. cultuurleven, cultureel leven 

qkulturlos

kul·tur·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. cultuurloos 
2. ongecultiveerd, onontwikkeld, onbeschaafd
lomp 

qKulturmagazin

Kul·tur·ma·ga·zin (das)
1. cultureel magazine 

qKulturminister

Kul·tur·mi·nis·ter (der) zie Kultusminister

qKulturpalast

Kul·tur·pa·last (der) (in de voormalige DDR)
1. paleis van de cultuur
cultureel centrum 

qKulturpflanze

Kul·tur·pflan·ze (die)
1. cultuurgewas 

qKulturpolitik

Kul·tur·po·li·tik (die)
1. cultuurpolitiek, cultureel beleid 

qKulturpreis

Kul·tur·preis (der)
1. culturele prijs, prijs voor cultuur 

qKulturrasse

Kul·tur·ras·se (die)
1. cultuurras, kweekras, veredeld ras 

qKulturraum

Kul·tur·raum (der)
1. cultuurareaal, cultuurgebied 

qKulturreferat

Kul·tur·re·fe·rat (das) (administratie)
1. culturele dienst/afdeling, departement van Cultuur 

qKulturreferent

Kul·tur·re·fe·rent (der) (administratie)
1. ambtenaar culturele zaken, cultureel attaché 

qKulturrevolution

Kul·tur·re·vo·lu·ti·on (die)
1. culturele revolutie 

qKulturschaffende(r)

Kul·tur·schaf·fen·de(r) (der, die)
1. cultuurproducent
kunstenaar, intellectueel 

qKulturschatz

Kul·tur·schatz (der)
1. cultuurschat 

qKulturschock

Kul·tur·schock (der) (sociologie)
1. cultuurschok 

qKulturschöpfer

Kul·tur·schöp·fer (der)
1. cultuurproducent, cultuurvoortbrenger 

qKultursteppe

Kul·tur·step·pe (die)
1. cultuursteppe, door menselijk ingrijpen ontstane woestenij 

qKulturstrick

Kul·tur·strick (der) (informeel; schertsend)
1. stropdas 

qKulturstufe

Kul·tur·stu·fe (die)
1. cultuurtrap, beschavingstrap, cultureel niveau 

qKulturszene

Kul·tur·sze·ne (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. cultureel milieu
cultuurleven, cultuursfeer 

qKulturtasche

Kul·tur·ta·sche (die)
1. (reis)necessaire, tas(je) met toiletgerief 

qKulturtechnik

Kul·tur·tech·nik (die) (landbouw)
1. cultuurtechniek, grondverbeteringstechniek 

qKulturteil

Kul·tur·teil (der)
1. (van krant)
cultuurbijlage 

qKulturträger

Kul·tur·trä·ger (der)
1. cultuurdrager 
2. cultuurmedium 

qKulturveranstaltung

Kul·tur·ver·an·stal·tung (die)
1. culturele manifestatie 

qkulturvoll

kul·tur·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. verfijnd, cultureel hoogstaand
van niveau 

qKulturwert

Kul·tur·wert (der; voornamelijk meervoud)
1. cultuurgoed, iets cultureel waardevols 

qKulturwissenschaft

Kul·tur·wis·sen·schaft (die)
1. cultuurwetenschap 
2. (alleen meervoud)
cultuurwetenschappen, culturele wetenschappen, geesteswetenschappen 

qKulturzentrum

Kul·tur·zen·trum (das)
1. cultureel middelpunt (van een land of streek) 
2. cultureel centrum (gebouw) 

qKulturzeugnis

Kul·tur·zeug·nis (das)
1. uiting van cultuur 

qKultus

Kul·tus ['kʊltʊs] (der; 2e naamval: Kultus; meervoud: Kulte)
1. (administratie)
cultuur, culturele aangelegenheden 
♦ voorbeelden
das Ministerium für Unterricht und Kultus
het ministerie van Onderwijs en Cultuur 
2. (formeel)
cultus, eredienst 
3. (formeel, figuurlijk)
cultus, verering, verafgoding 
♦ voorbeelden
der Kultus des Ich
de cultus van het Ik 

qKultusfreiheit

Kul·tus·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. vrijheid van eredienst 

qKultusminister

Kul·tus·mi·nis·ter (der)
1. minister van Onderwijs en Cultuur 

qKultusministerkonferenz

Kul·tus·mi·nis·ter·kon·fe·renz (die)
1. permanente commissie van de ministers van Onderwijs en Cultuur 

qKultussenator

Kul·tus·se·na·tor (der)
1. senator voor onderwijs en cultuur (in Berlijn, Hamburg, Bremen) 

qKultusverwaltung

Kul·tus·ver·wal·tung (die)
1. stedelijke culturele raad 

qKultwagen

Kult·wa·gen (der) (geschiedenis)
1. cultuswagen 

qKumarin

Ku·ma·rin [kuma'ri:n] (das; 2e naamval: Kumarins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cumarine 

qKumm

Kumm [kʊm] (der; 2e naamval: Kumm(e)s; meervoud: Kumme) (Noord-Duitsland)
1. kom, nap, diepe (houten) schotel 
2. trog, (drink)bak 

qKumme

Kum·me ['kʊmə] (die; 2e naamval: Kumme; meervoud: Kummen) (Noord-Duitsland)
1. kom, nap, diepe (houten) schotel 
2. trog, (drink)bak 

qKümmel

Küm·mel ['kʏml̩] (der; 2e naamval: Kümmels; meervoud: geen meervoud)
1. karwij(zaad), hofkomijn 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) den Kümmel aus dem Käse suchen
een haar in de boter zoeken, haarkloven 
echter Kümmel
karwij, hofkomijn, wilde komijn 
Kümmel und Salz
peper en zout (als kleur) 
2. kummel
brandewijn, likeur 

qKümmelblättchen

Küm·mel·blätt·chen (das) (kaartspel)
1. driekaart 

qKümmelbranntwein

Küm·mel·brannt·wein (der)
1. kummel 

qKümmelkäse

Küm·mel·kä·se (der)
1. komijnekaas 

qKümmelkorn

Küm·mel·korn (das; meervoud: Kümmelkörner)
1. karwijzaad 

qkümmeln

küm·meln1 ['kʏml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met karwijzaad kruiden 
♦ voorbeelden
gekümmeltes Brot
karwijzaadbrood 

qkümmeln

küm·meln2 ['kʏml̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. borrelen, pimpelen 

qKümmelöl

Küm·mel·öl (das)
1. karwijzaadolie 

qKümmelschnaps

Küm·mel·schnaps (der)
1. kummel 

qKümmelspalter

Küm·mel·spal·ter (der) (informeel)
1. haarklover, muggenzifter 

qKümmeltürke

Küm·mel·tür·ke (der) (informeel; pejoratief)
1. Turkse gastarbeider
Turk 
2. (geschiedenis; studententaal)
burgermannetje, filister
opschepper 
3. (verouderd)
stommeling, onnozelaar, sufferd 

qKummer

Kum·mer ['kʊmɐ] (der; 2e naamval: Kummers; meervoud: geen meervoud)
1. kommer, verdriet, leed
zorg, ergernis, narigheid 
♦ voorbeelden
jemandem viel Kummer antun/bereiten/machen/zufügen
iemand veel verdriet aandoen/bezorgen/berokkenen 
aus/vor Kummer nicht schlafen können
van de zorgen niet kunnen slapen 
ein geheimer Kummer
verborgen leed 
(informeel) das soll mein geringster Kummer sein!
dat zal me een zorg wezen! 
(informeel; ironisch) ich bin (an) Kummer gewöhnt
ik ben wel erger gewoon 
großen/viel Kummer (erfahren) haben
grote/veel zorgen (gekend) hebben 
er hat viel Kummer mit seiner Dachrinne
hij heeft veel narigheid met zijn dakgoot 
(informeel) seinen Kummer herunterspülen
zijn zorgen verdrinken 
sich in seinen Kummer vergraben
zich in zijn zorgen/verdriet opsluiten 
der Kummer über/um die Kinder
het verdriet om/over de kinderen 
Kummer und Sorge
kommer en kwel 
von Kummer gebeugt
onder de zorgen gebukt 
vor Kummer sterben
van verdriet sterven 
(informeel) zu meinem großen Kummer
tot mijn grote ergernis 

qKummerbund

Kum·mer·bund (der; 2e naamval: Kummerbund(e)s; meervoud: Kummerbunde)
1. brede zijden sjerp, gordeldoek, ceintuur 

qKümmerer

Küm·me·rer ['kʏmərɐ] (der; 2e naamval: Kümmerers; meervoud: Kümmerer)
1. (landbouw)
achterblijver, onderblijfsel (plant of dier)
dwerg 
2. (jacht)
hert met slecht ontwikkeld gewei 
3. (figuurlijk; pejoratief)
stakker, kruk, sukkel 

qKummerfalte

Kum·mer·fal·te (die; voornamelijk meervoud)
1. zorgelijke rimpel 

qKümmerform

Küm·mer·form (die) (biologie, plantkunde)
1. geatrofieerde/ontaarde/gedegenereerde vorm
dwergvorm 

qKummerkasten

Kum·mer·kas·ten (der) (informeel)
1. grievenbus, klachtenbus 

qkümmerlich

küm·mer·lich ['kʏmɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtergebleven, verkommerd, schriel (van mens, dier of plant)
ziekelijk, kwijnend, min 
♦ voorbeelden
äußerlich sieht er nur kümmerlich aus
uiterlijk ziet hij er maar miezerig uit 
eine kümmerliche Vegetation
een kwijnende/schrale vegetatie 
kümmerlich werden
sukkelachtig worden 
2. kommerlijk, armoedig, behoeftig
ellendig 
♦ voorbeelden
sich kümmerlich durchbringen/ernähren
het krap hebben 
ein kümmerliches Leben führen
een kommervol bestaan leiden 
3. pover, schraal, schamel
gebrekkig, karig 
♦ voorbeelden
meine kümmerlichen Englischkenntnisse
mijn povere kennis van het Engels 
kümmerliche Erträge/Reste
schamele opbrengsten/resten 
die Organisation war sehr kümmerlich
de organisatie was erg gebrekkig 

qKümmerling

Küm·mer·ling ['kʏmɐlɪn] (der; 2e naamval: Kümmerlings; meervoud: Kümmerlinge)
1. achterblijver, onderblijfsel
misgewas (plant, dier) 
♦ voorbeelden
unser Rasen bleibt ein Kümmerling
ons grasperk blijft maar schraaltjes 
2. (pejoratief)
stakkerd, sukkel, kruk 
3. (informeel)
komkommer 

qKummermiene

Kum·mer·mie·ne (die) (informeel)
1. bedrukt/zorgelijk gezicht
lijkbiddersgezicht 

qkümmern

küm·mern1 ['kʏmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. slecht gedijen, verkommeren, (weg)kwijnen 
♦ voorbeelden
der Hund kümmert seit dem Unfall
de hond kwijnt sedert het ongeval 
eine kümmernde Vegetation
een kwijnende plantengroei 
die Witwe kümmert vor sich hin
de weduwe /kwijnt weg/verkommert/ 
kümmerndes Wild
kwijnend wild (d.w.z. aangeschoten of ziek) 

qkümmern

küm·mern2 ['kʏmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. aangaan, interesseren 
♦ voorbeelden
das kümmert mich nicht
dat kan me niets schelen, dat raakt mijn kouwe kleren niet 
was kümmern mich die Leute?
wat kunnen mij de mensen schelen? 
mein Geld soll dich nicht kümmern
mijn geld gaat jou niets aan 

qkümmern

sich küm·mern3 ['kʏmɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich bekommeren
zorgen, omzien 
♦ voorbeelden
(informeel) ich muss mich um jeden Dreck kümmern
ik moet mij om alles en nog wat bekommeren 
(informeel, figuurlijk) kümmere dich nicht um ungelegte Eier!
maak je niet nodeloos druk! 
kümmere dich doch bitte mal um diese Sache!
zorg jij daarvoor, wil je? 
sich um /das Gepäck/den Haushalt/ kümmern
voor /de bagage/het huishouden/ zorgen 
2. zich bekommeren
bezighouden, belang stellen 
♦ voorbeelden
(informeel) ich kümmere mich den Teufel darum
het kan me geen donder schelen, dat zal me een zorg wezen 
(informeel) kümmere dich um deinen eigenen Dreck!
bemoei je met je eigen zaken! 
er kümmert sich nicht um das Geschwätz
hij geeft niet om dat gebabbel 
(informeel) kümmere dich um deine eigenen Angelegenheiten!
bemoei je met je eigen zaken! 
3. uitkijken, zoeken 
♦ voorbeelden
ich muss mich noch um ein Geschenk kümmern
ik moet nog naar een geschenk omzien 

qKümmernis

Küm·mer·nis ['kʏmɐnɪs] (die; 2e naamval: Kümmernis; meervoud: Kümmernisse) (formeel)
1. zorgen, beslommeringen, kommernis 
♦ voorbeelden
eheliche Kümmernisse
huwelijksproblemen 
nichtige Kümmernisse
triviale beslommeringen 

qKummerspeck

Kum·mer·speck (der) (informeel)
1. dikte, molligheid (als gevolg van door verdriet veroorzaakte eetlust) 

qkummervoll

kum·mer·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. kommervol, zorgelijk 

qKummet

Kum·met ['kʊmət] (das; 2e naamval: Kummets; meervoud: Kummete; (Zwitserland) der; 2e naamval: Kummets; meervoud: Kummete)
1. haam, gareel, halsstuk 

qKummetgeschirr

Kum·met·ge·schirr (das)
1. haamtuig, gareeltuig 

qKummetstock

Kum·met·stock (der) (ambacht(elijk))
1. haamblok, gareelblok 

qKümo

Kü·mo ['ky:mo] (das; 2e naamval: Kümos; meervoud: Kümos) (afkorting) zie Küstenmotorschiff

qKumpan

Kum·pan [kʊm'pa:n] (der; 2e naamval: Kumpans; meervoud: Kumpane)
1. (informeel)
compagnon, makker, kameraad 
♦ voorbeelden
ein lustiger/treuer Kumpan
een vrolijke/trouwe compagnon/metgezel 
2. (informeel; pejoratief)
kerel, vent, klant 
♦ voorbeelden
ein abgebrühter Kumpan
een keiharde kerel 
3. (informeel; pejoratief)
trawant, handlanger, kornuit 
♦ voorbeelden
er machte mich zu seinem Kumpan
hij maakte mij tot zijn handlanger 
4. (antropologie)
partner 

qKumpanei

Kum·pa·nei [kʊmpa'na͜i] (die; 2e naamval: Kumpanei; meervoud: Kumpaneien) (informeel)
1. troep
kliek, gezelschap 
♦ voorbeelden
eine lustige Kumpanei
een vrolijk gezelschap 
2. (geen meervoud)
kameraadschap, camaraderie 
♦ voorbeelden
jemandem aus Kumpanei helfen
iemand uit solidariteit helpen 
mit jemandem Kumpanei machen
met iemand goede maatjes worden 

qKumpel

Kum·pel ['kʊmpl̩] (der; 2e naamval: Kumpels; meervoud: Kumpel, informeel Kumpels, Oostenrijk Kumpeln)
1. kompel
mijnwerker 
♦ voorbeelden
die Kumpel fahren ein
de kompels dalen af 
2. (informeel)
(werk)makker, maat, kameraad
gabber, ouwe jongen 
♦ voorbeelden
ein alter/dufter Kumpel
een /oude maat/toffe jongen/ 
sie sind Kumpels geworden
ze zijn beste maatjes geworden 
ein Kumpel von mir
een werkmakker van me
een vriendje van me 

qkumpelhaft

kum·pel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kameraadschappelijk, familiair, ongedwongen 

qkümpeln

küm·peln ['kʏmpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. omflenzen (van ronde metalen platen) 

qKumpen

Kum·pen ['kʊmpn̩] (der; 2e naamval: Kumpens; meervoud: Kumpen) (Noord-Duitsland)
1. kom, schaal 

qKumpf

Kumpf [kʊmp͜f] (der; 2e naamval: Kumpfes; meervoud: Kumpfe, Kümpfe) (Zuid-Duitsland)
1. bak, trog, kom 
2. slijpbak, slijptrog (voor de slijpsteen) 
3. koker (voor de wetsteen) 

qKumquat

Kum·qu·at ['kumkwat] (die; 2e naamval: Kumquat; meervoud: Kumquats) (plantkunde)
1. kumquat 

qKumst

Kumst [kʊmst] (der; 2e naamval: Kumstes; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (ongesneden) zuurkool 

qKumt

Kumt [kʊmt] (das, (Zwitserland) der) zie Kummet

qKumulation

Ku·mu·la·ti·on [kumula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Kumulation; meervoud: Kumulationen)
1. cumulatie, op(een)hoping 

qkumulativ

ku·mu·la·tiv [kumula'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cumulatief 

qkumulieren

ku·mu·lie·ren [kumu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ac)cumuleren, ophopen, (op)stapelen 
♦ voorbeelden
eine kumulierende/kumulierte Bibliografie
een cumulatieve bibliografie 
diese Stoffe kumulieren sich im Körper
deze stoffen hopen zich op in het lichaam 

qKumulonimbus

Ku·mu·lo·nim·bus [kumulo'nɪmbʊs] (der) (meteorologie)
1. cumulonimbus
buienwolk 

qKumulus

Ku·mu·lus ['ku:mulʊs] (der; 2e naamval: Kumulus; meervoud: Kumuli [-li]) (meteorologie)
1. cumulus(wolk), stapelwolk 

qKumuluswolke

Ku·mu·lus·wol·ke (die) (meteorologie)
1. cumulus(wolk), stapelwolk 

qKumys

Ku·mys ['ku:mʏs, ku'mʏs, ku'mʏs] (der; 2e naamval: Kumys; meervoud: geen meervoud), Ku·myß ['ku:mʏs, ku'mʏs] (der; 2e naamval: Kumyß; meervoud: geen meervoud)
1. koemis 

qkund

kund [kʊnt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. kond
bekend 
♦ voorbeelden
das sei allen kund
dat zij eenieder kond 

qkundbar

kund·bar ['kʊntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. kenbaar, bekend 
♦ voorbeelden
davon ist mir nichts kundbar geworden
daarvan is mij niets ter ore gekomen 

qkündbar

künd·bar ['kʏndba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzegbaar 
♦ voorbeelden
eine kündbare Anleihe
een opzegbare lening 
2. afzetbaar 
♦ voorbeelden
Beamte sind in der Regel nicht kündbar
ambtenaren kunnen in de regel niet ontslagen worden 

qKunde

Kun·de1 ['kʊndə] (der; 2e naamval: Kunden; meervoud: Kunden)
1. klant, cliënt
consument, afnemer 
♦ voorbeelden
jemandem Kunden abfangen
iemand klanten afsnoepen 
Dienst am Kunden
(klanten)service 
ein anspruchsvoller/möglicher Kunde
een veeleisende/potentiële klant 
einen Kunden beliefern
aan een klant leveren 
(informeel) ein fauler Kunde
een /nalatige klant/wanbetaler/ 
einen festen Kreis/Stamm von Kunden haben
een vaste kring van klanten hebben, een vaste clientèle hebben 
(schertsend) er gehört zu den alten Kunden der Polizei
hij is een oude kennis van de politie 
2. (informeel, verouderd)
landloper, vagebond, zwerver 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie geht(')s, alter Kunde?
hoe gaat het, ouwe rakker? 
3. (informeel; pejoratief)
klant, kerel, kornuit
individu 
♦ voorbeelden
ein gerissener Kunde
een geslepen kerel 
ein netter/schöner Kunde!
een mooie/fraaie klant! 
so ein Kunde!
zo'n individu!, wat een nummer! 

qKunde

Kun·de2 ['kʊndə] (die; 2e naamval: Kunde; meervoud: Kunden; voornamelijk enkelvoud)
1. (verouderd, formeel)
tijding, mare
nieuws, bericht 
♦ voorbeelden
eine frohe Kunde
een blijde mare 
(figuurlijk) die prächtigen Gebäude geben Kunde von dem Reichtum dieser Stadt
de prachtige gebouwen leggen getuigenis af van de rijkdom van deze stad 
über/von etwas Kunde erhalten
van iets bericht krijgen 
jemandem von etwas Kunde geben
iemand van iets in kennis stellen 
2. (geen meervoud; zelden)
kunde, leer, wetenschap 
♦ voorbeelden
die Kunde von den Gezeiten
de leer van de getijdenwerking 
3. (Oostenrijk)
clientèle, klandizie 

qKunde

Kun·de3 ['kʊndə] (die; 2e naamval: Kunde; meervoud: Kunden) (medisch)
1. boon (uitholling van een paardentand) 

qkünden

kün·den1 ['kʏndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. berichten, getuigen, getuigenis afleggen 
♦ voorbeelden
die Burg kündet von längst vergangenen Zeiten
de burcht getuigt van lang vervlogen tijden 

qkünden

kün·den2 ['kʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
verkondigen, aankondigen 
♦ voorbeelden
das kündet Unglück
dat voorspelt ongeluk 
er kündete die Wahrheit
hij verkondigde de waarheid 
2. (Zwitserland)
opzeggen 

qKundenberatung

Kun·den·be·ra·tung (die)
1. consumentenadvies 

qKundenbetreuung

Kun·den·be·treu·ung (die)
1. klantenservice 

qKundenbuch

Kun·den·buch (das)
1. klachtenboek 

qKundendienst

Kun·den·dienst (der)
1. (geen meervoud)
(klanten)service
dienstverlening 
♦ voorbeelden
den Kundendienst in Anspruch nehmen
op de service een beroep doen 
2. serviceafdeling (van een zaak of bedrijf)
reparatiedienst, besteldienst 
♦ voorbeelden
die Firma hat Kundendienste in jeder größeren Stadt
de firma heeft serviceafdelingen in elke grote stad 

qKundendienstbüro

Kun·den·dienst·bü·ro (das)
1. serviceafdeling, servicebureau, klantenbureau 

qKundendienststelle

Kun·den·dienst·stel·le (die)
1. servicestation
servicepunt 

qKundenfang

Kun·den·fang (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. (opdringerige) klantenwerving, het strikken van klanten 

qkundenfokussiert

kun·den·fo·kus·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk klantgericht 

qKundenforderung

Kun·den·for·de·rung (die; voornamelijk meervoud) (handel)
1. vordering op een klant, debiteurenstaat 

qkundenfreundlich

kun·den·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. klantvriendelijk 

qKundengeschäft

Kun·den·ge·schäft (das) (financiën)
1. bankoperatie /in opdracht/voor rekening/ van een klant 

qKundenkommunikation

Kun·den·kom·mu·ni·ka·ti·on (die)
1. klantcommunicatie 

qKundenkonto

Kun·den·kon·to (das)
1. debiteurenrekening 

qKundenkredit

Kun·den·kre·dit (der)
1. consumentenkrediet
afbetalingskrediet 
2. krediet/voorschot door de klant aan de leverancier betaald 

qKundenkreis

Kun·den·kreis (der)
1. klantenkring, clientèle, klandizie 

qkundenorientiert

kun·den·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. klantgericht 

qKundenproduktion

Kun·den·pro·duk·ti·on (die)
1. stukproductie, klantenproductie 

qKundensprache

Kun·den·spra·che (die) (verouderd)
1. dieventaal, Bargoens 

qKundenstamm

Kun·den·stamm (der)
1. vaste clientèle/klandizie 

qKundenwerber

Kun·den·wer·ber (der)
1. klantenwerver, acquisiteur 

qKundenwerbung

Kun·den·wer·bung (die)
1. klantenwerving, acquisitie 

qKünder

Kün·der ['kʏndɐ] (der; 2e naamval: Künders; meervoud: Künder) (formeel)
1. verkondiger, boodschapper 

qKundfahrt

Kund·fahrt (die) (Oostenrijk)
1. (wetenschappelijke) excursie 

qKundgabe

Kund·ga·be (die; voornamelijk enkelvoud) (verouderd, formeel)
1. bekendmaking, kennisgeving, kondschap 

qkundgeben

kund·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bekendmaken, mededelen, te kennen geven 
♦ voorbeelden
jemandem seine Meinung/Wünsche kundgeben
iemand zijn mening/wensen kenbaar maken 

qkundgeben

sich kund·ge·ben2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. tot uiting komen, blijken, zich uiten
zich manifesteren 
♦ voorbeelden
in seinen Versen gibt sich sein Zynismus kund
in zijn verzen komt zijn cynisme tot uiting 

qKundgeber

Kund·ge·ber (der)
1. betoger, demonstrant 

qKundgebung

Kund·ge·bung ['kʊntge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Kundgebung; meervoud: Kundgebungen)
1. betoging, demonstratie, meeting 
♦ voorbeelden
eine Kundgebung abhalten
een betoging houden 
eine Kundgebung /für den Frieden/gegen den Krieg/
een betoging /voor de vrede/tegen de oorlog/ 
2. (verouderd, formeel)
uiting, blijk, betuiging
mededeling, bekendmaking 
♦ voorbeelden
das ist eine Kundgebung seiner Sympathie
dat is een uiting van zijn sympathie 

qkundig

kun·dig ['kʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kundig, ervaren, bedreven 
♦ voorbeelden
ein kundiger Blick/Fachmann
een kundige blik/vakman 
ein Kundiger weiß da schon Bescheid
een deskundige weet daar wel raad mee 
eine kundige Hand
een vaardige hand 
von kundiger Seite
van deskundige zijde, uit welingelichte bron 
2. (met 2e naamval; formeel)
op de hoogte, meester 
♦ voorbeelden
er ist der französischen Sprache kundig
hij is de Franse taal machtig 
des Weges nicht kundig sein
de weg niet kennen 

qkündigen

kün·di·gen ['kʏndɪgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. opzeggen
beëindigen, de huur opzeggen 
♦ voorbeelden
seinen Dienst kündigen
zijn betrekking opzeggen 
(figuurlijk) jemandem die Freundschaft kündigen
iemand de vriendschap opzeggen 
einem Mieter das Zimmer kündigen
een huurder de kamer opzeggen 
2. zijn ontslag geven, ontslaan
afdanken 
♦ voorbeelden
jemandem kündigen, (Oostenrijk; informeel) jemanden kündigen
iemand ontslaan 
3. zijn ontslag indienen/nemen/aanbieden 
♦ voorbeelden
beim Direktor kündigen
bij de directeur zijn ontslag indienen 

qKündigung

Kün·di·gung ['kʏndɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Kündigung; meervoud: Kündigungen)
1. ontslag 
♦ voorbeelden
jemandem die Kündigung aussprechen
iemand ontslag aanzeggen 
betriebsbedingte Kündigung
gedwongen ontslag 
eine fristlose Kündigung
een ogenblikkelijk ontslag, een ontslag op staande voet 
jemandem die Kündigung schicken
iemand een ontslagbrief/opzeggingsbrief sturen 
2. opzegging 
♦ voorbeelden
die Kündigung des Vertrages
de opzegging van het verdrag 
3. opzeggingstermijn, ontslagtermijn 
♦ voorbeelden
mit halbjähriger Kündigung
met een opzegging(stermijn) van een halfjaar 

qKündigungsbrief

Kün·di·gungs·brief (der)
1. ontslagbrief
ontslagaanzegging 
2. opzeggingsbrief 
3. ontslagaanvraag (door werknemer) 

qKündigungsfrist

Kün·di·gungs·frist (die)
1. opzeg(gings)termijn 

qKündigungsgeld

Kün·di·gungs·geld (das; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. deposito met opzeggingstermijn, termijngeld 

qKündigungsgrund

Kün·di·gungs·grund (der)
1. reden voor ontslag/opzegging 

qKündigungsschreiben

Kün·di·gungs·schrei·ben (das)
1. ontslagbrief 

qKündigungsschutz

Kün·di·gungs·schutz (der) (juridisch)
1. ontslagbescherming
garantie van wederindienstneming (bijvoorbeeld bij zwangere vrouwen)
werkzekerheidsgarantie 

qKündigungstermin

Kün·di·gungs·ter·min (der)
1. ontslagtermijn, opzeggingstermijn 

qKündigungsverfahren

Kün·di·gungs·ver·fah·ren (das)
1. ontslagprocedure 

qKundin

Kun·din ['kʊndɪn] (die; 2e naamval: Kundin; meervoud: Kundinnen) (vrouwelijk) zie Kunde1
1. cliënte
(vrouwelijke) klant 

qkundmachen

kund·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; administratie)
1. kenbaar maken, bekendmaken, openbaar maken 
♦ voorbeelden
feierlich kundmachen
plechtig proclameren 

qKundmachung

Kund·ma·chung ['kʊntmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Kundmachung; meervoud: Kundmachungen) (Zuid-Duitsland; administratie)
1. bekendmaking, afkondiging, mededeling 
2. (juridisch)
aanzegging 

qKundschaft

Kund·schaft1 ['kʊntʃaft] (die; 2e naamval: Kundschaft; meervoud: geen meervoud)
1. clientèle, klandizie, klanten(bestand) 
♦ voorbeelden
(handel) auf Kundschaft gehen
klanten bezoeken 
2. (verouderd)
klandizie, bezoek (door een klant) 
♦ voorbeelden
ein Geschäft mit seiner Kundschaft beehren
een zaak met zijn klandizie vereren 

qKundschaft

Kund·schaft2 ['kʊntʃaft] (die; 2e naamval: Kundschaft; meervoud: Kundschaften)
1. inlichting, informatie
bericht 
♦ voorbeelden
Kundschaft(en) einziehen
inlichtingen inwinnen 
2. (verouderd)
verkenning
opsporing 
♦ voorbeelden
auf Kundschaft aussenden
op verkenning uitsturen 
3. (Oostenrijk; informeel)
klant, cliënt(e), gegadigde
koper 

qkundschaften

kund·schaf·ten ['kʊntʃaftn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (verouderd)
1. op inlichtingen/verkenning uitgaan 

qKundschafter

Kund·schaf·ter ['kʊntʃaftɐ] (der; 2e naamval: Kundschafters; meervoud: Kundschafter)
1. verkenner 
2. spion, (geheim) agent 

qkundtun

kund·tun1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. mededelen, bekendmaken, kond doen 
2. te kennen geven, uiten
blijk geven 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Willen kundtun
iemand zijn wil te kennen geven 
¶. spreekwoorden
Kindermund tut Wahrheit kund
uit de mond van kinderen hoort men de waarheid 

qkundtun

sich kund·tun2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich uiten, zich openbaren, zich manifesteren 
♦ voorbeelden
seine Verstimmung tat sich mehr und mehr kund
zijn ontstemming manifesteerde zich meer en meer 

qkundwerden

kund·wer·den (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. bekend worden 
♦ voorbeelden
die Geburt Christi wurde den Hirten kund
de herders vernamen van de geboorte van Christus 
2. (met 2e naamval)
vernemen, kennis krijgen 
♦ voorbeelden
(verouderd) er wurde des Verbrechens kund
het misdrijf kwam hem ter ore 

qkuneiform

ku·nei·form [kunei'fɔrm] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. wigvormig, keilvormig 

qKünette

Kü·net·te [ky'nɛtə] (die; 2e naamval: Künette; meervoud: Künetten) (architectuur, leger)
1. cunet(te) 

qkünftig

künf·tig1 ['kʏnftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toekomstig, aanstaand 
♦ voorbeelden
künftige Generationen
komende generaties 
ihr Künftiger
haar aanstaande (echtgenoot) 
mein künftiger Schwiegersohn
mijn aanstaande schoonzoon 

qkünftig

künf·tig2 ['kʏnftɪç] (bijwoord)
1. in de toekomst, in het vervolg, voortaan 
♦ voorbeelden
künftig stehe ich etwas früher auf
in het vervolg sta ik wat vroeger op 

qkünftighin

künf·tig·hin (bijwoord) (formeel)
1. in de toekomst, in het vervolg, voortaan 

qKungelei

Kun·ge·lei [kʊŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Kungelei; meervoud: Kungeleien)
1. gekonkel, gekonkelfoes, draaierij 

qkungeln

kun·geln ['kʊŋgl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. konkelen, konkelfoezen 
♦ voorbeelden
die Parteien kungeln mit einander um Ministerämter
de partijen konkelen met elkaar om ministersfuncties 

qKunigundenkraut

Ku·ni·gun·den·kraut [kuni'gʊndn̩-] (das) (plantkunde)
1. leverkruid 

qKunkel

Kun·kel ['kʊŋkl̩] (die; 2e naamval: Kunkel; meervoud: Kunkeln) (regionaal)
1. spinrok(ken), konkel 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas an der Kunkel haben, (informeel, figuurlijk) etwas an die Kunkel bekommen
iets beramen 

qKunkellehen

Kun·kel·le·hen (das) (geschiedenis)
1. spilleleen, konkelleen 

qKunkelstube

Kun·kel·stu·be (die) (regionaal)
1. spinkamer 

qKunst

Kunst [kʊnst] (die; 2e naamval: Kunst; meervoud: Künste ['kʏnstə])
1. kunst
kunsttak, kunstvorm 
♦ voorbeelden
die Akademie der Künste
de Academie voor Schone Kunsten 
die angewandte/bildende Kunst
de toegepaste/beeldende kunst 
eine brotlose Kunst
een brodeloze kunst
(figuurlijk) een onnutte bezigheid, een niets opbrengende zaak 
die darstellende Kunst
de toneel- en danskunst 
in allen Künsten bewandert sein
in alle kunstvormen thuis zijn 
Kunst liebend
kunstminnend, kunstlievend 
von (der) Kunst allein kann man nicht leben
van kunst alleen kan men niet leven 
sich der Kunst widmen
zich aan de kunst wijden 
2. (geen meervoud)
kunst(werken) 
♦ voorbeelden
die Kunst der Antike
de kunst van de oudheid 
Kunst sammeln
kunstwerken verzamelen 
3. kunst, kunde, kundigheid
vaardigheid 
♦ voorbeelden
seine Künste an etwas erproben
zijn kunst op iets beproeven 
die ärztliche Kunst
de geneeskunst 
all seine Künste /aufwenden/spielen lassen/
alle middeltjes beproeven, al zijn trucs uitspelen 
die Kunst des Bogenschießens
de kunst van het boogschieten 
(informeel) das ist Kunst!
uit de kunst!
zoiets moet je geleerd hebben! 
(ambacht(elijk)) Gott grüß die Kunst!
gegroet collega! (oude groet van de drukkers) 
da hilft keine Kunst mehr
er is geen helpen meer aan 
(informeel) das ist keine Kunst
daar is geen kunst aan, dat is een koud kunstje 
(ironisch; figuurlijk) Kunst kommt von können
geen kunst zonder talent 
die Kunst zu lesen
de kunst van het lezen 
(informeel, figuurlijk) was macht die Kunst?
hoe staan de zaken?, hoe gaat het? 
da bin ich mit meiner Kunst am/zu Ende
nu ben ik ten einde raad 
(figuurlijk) nach allen Regeln der Kunst
volgens alle regels van de kunst 
es soll nach Kunst, nicht nach Gunst gehen
de kunde en niet de relaties moeten de doorslag geven 
die schwarze Kunst
de zwarte kunst
(ironisch) de boekdrukkunst 
alle Künste weiblicher Verführung
alle vrouwelijke verleidingskunst 
4. (vaak als eerste lid van een samenstellingen)
kunst, imitatie, namaak 
♦ voorbeelden
diese Juwelen sind nur Kunst
dat zijn maar imitatiejuwelen 
5. (mijnwezen)
pompvak, pompafdeling 
¶. spreekwoorden
zufrieden sein ist eine Kunst
tevreden zijn is grote kunst 
Kunst bringt Gunst
kunst baart gunst 
allen Leuten recht getan, ist eine Kunst, die niemand kann
effen is kwaad treffen 
Not lehrt Künste
nood leert vele kunsten 
wider Unglück hilft keine Kunst
± de ongelukken slapen en rusten niet 

qKunst-

Kunst- (prefix)
1. kunst-, imitatie-
namaak, synthetisch 

qKunstakademie

Kunst·aka·de·mie (die)
1. kunstacademie, academie voor beeldende kunsten 

qKunstausstellung

Kunst·aus·stel·lung (die)
1. kunsttentoonstelling 

qKunstbanause

Kunst·ba·nau·se (der)
1. botterik 

qKunstband

Kunst·band (der; meervoud: Kunstbände)
1. kunstuitgave, kunstalbum, kunstboek 

qKunstbau

Kunst·bau (der; meervoud: Kunstbauten; meestal meervoud) (weg- en waterbouw)
1. kunstwerk, kunstbouwwerk 

qkunstbeflissen

kunst·be·flis·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich om de kunst beijverend, zich toeleggend op de kunst
kunstminnend 
♦ voorbeelden
(schertsend) ein Kunstbeflissener
een kunstminnaar/kunstbeoefenaar 

qkunstbegeistert

kunst·be·geis·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. enthousiast voor de kunst, kunstminnend 

qKunstbeilage

Kunst·bei·la·ge (die)
1. kunstbijlage (van een krant) 

qKunstbetrieb

Kunst·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. kunstcommercie 

qKunstblatt

Kunst·blatt (das)
1. kunstreproductie 

qKunstdenkmal

Kunst·denk·mal (das)
1. kunstmonument 

qKunstdruck

Kunst·druck (der; meervoud: Kunstdrucke)
1. (geen meervoud)
kunstdruk, het drukken van platen en prenten 
2. kunstdruk
reproductie, kunstblad 

qKunstdünger

Kunst·dün·ger (der)
1. kunstmest 

qKünstelei

Küns·te·lei [kʏnstə'la͜i] (die; 2e naamval: Künstelei; meervoud: Künsteleien) (pejoratief)
1. gekunsteldheid, gemaaktheid, gemaniëreerdheid
maniërisme 

qkünsteln

küns·teln ['kʏnstl̩n] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie gekünstelt
1. kunstelen 

qKunsterlebnis

Kunst·er·leb·nis (das)
1. kunstbelevenis, artistieke belevenis 

qKunsterzeugnis

Kunst·er·zeug·nis (das)
1. kunstproduct, kunstvoortbrengsel 

qKunsterzieher

Kunst·er·zie·her (der) (onderwijs)
1. leraar /tekenen/esthetica/(plastische) kunsten/ 

qKunsterziehung

Kunst·er·zie·hung (die)
1. muzische vorming 
2. (onderwijs)
muzische vakken 

qKunstfahren

Kunst·fah·ren (das; 2e naamval: Kunstfahrens; meervoud: geen meervoud)
1. het kunst(wiel)rijden 

qKunstfaser

Kunst·fa·ser (die) (industrie)
1. kunstvezel 

qKunstfehler

Kunst·feh·ler (der) (medisch)
1. kunstfout (ook figuurlijk) 

qkunstfeindlich

kunst·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandig tegenover kunst 

qkunstfertig

kunst·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstvaardig, bedreven
handig 

qKunstflieger

Kunst·flie·ger (der)
1. kunstvlieger, stuntvlieger, luchtacrobaat 

qKunstflug

Kunst·flug (der)
1. kunstvlucht, stuntvlucht 

qKunstführer

Kunst·füh·rer (der)
1. gids voor kunstmonumenten (boek) 

qKunstgalerie

Kunst·ga·le·rie (die)
1. (kunst)galerie 

qKunstgattung

Kunst·gat·tung (die)
1. kunstgenre 

qKunstgegenstand

Kunst·ge·gen·stand (der)
1. kunstvoorwerp 

qkunstgerecht

kunst·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de regels van de kunst, (vak)kundig 
♦ voorbeelden
eine Arbeit kunstgerecht ausführen/machen
een werk vakkundig uitvoeren 
ein kunstgerechter Verband
een vakkundig gelegd verband 

qKunstgeschichte

Kunst·ge·schich·te (die)
1. kunstgeschiedenis 

qkunstgeschichtlich

kunst·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunsthistorisch 

qkunstgeschmiedet

kunst·ge·schmie·det ['kʊnstgəʃmi:dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in kunstsmeedwerk 

qKunstgewerbe

Kunst·ge·wer·be (das)
1. kunstnijverheid, toegepaste kunst, kunstindustrie 

qkunstgewerblich

kunst·ge·werb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstnijverheids-, artisanaal 
♦ voorbeelden
kunstgewerbliche Erzeugnisse, Gegenstände
kunstnijverheidsartikelen, artisanale producten 

qKunstglied

Kunst·glied (das)
1. prothese
kunstledematen 

qKunstgönner

Kunst·gön·ner (der)
1. kunstbevorderaar, kunstbeschermer, mecenas 

qKunstgriff

Kunst·griff (der)
1. kunstgreep
snelle handgreep 
2. (figuurlijk)
kunstgreep, kneep, truc 

qKunsthalle

Kunst·hal·le (die) (verouderd)
1. kunstgalerij 

qKunsthandlung

Kunst·hand·lung (die)
1. kunsthandel, kunstwinkel, kunstzaak 

qKunsthandwerk

Kunst·hand·werk (das)
1. kunstnijverheid, artisanale kunst
sierkunst 

qKunsthandwerker

Kunst·hand·wer·ker (der)
1. beoefenaar van kunstnijverheid
sierkunstenaar 

qKunsthistoriker

Kunst·his·to·ri·ker (der)
1. kunsthistoricus 

qkunsthistorisch

kunst·his·to·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunsthistorisch 

qKunsthochschule

Kunst·hoch·schu·le (die)
1. academie voor schone kunsten 

qKunstjünger

Kunst·jün·ger (der) (schertsend)
1. student schone kunsten, aankomend kunstenaar 

qKunstkniff

Kunst·kniff (der) zie Kunstgriff

qKunstkopf

Kunst·kopf (der) (techniek)
1. kunsthoofd (voor stereofonische opnamen) 

qKunstkraftsport

Kunst·kraft·sport (der) (sport)
1. acrobatische krachtsport 

qKunstlauf

Kunst·lauf (der) (sport)
1. kunstrijden (op de schaats) 

qKunstleistung

Kunst·leis·tung (die)
1. artistieke prestatie 

qKünstler

Künst·ler ['kʏnstlɐ] (der; 2e naamval: Künstlers; meervoud: Künstler)
1. kunstenaar, artiest 
♦ voorbeelden
ein darstellender Künstler
een toneelkunstenaar of (uitvoerend) musicus 
ein freischaffender Künstler
een zelfstandig werkend kunstenaar 
zum Künstler heranreifen
zich tot een kunstenaar ontwikkelen 
2. (figuurlijk)
kunstenaar
meester, virtuoos, kraan 
♦ voorbeelden
er ist ein Künstler der Improvisation
hij is een meester in het improviseren 
ein Künstler in seinem Fach
een kunstenaar/meester in zijn vak 
3. (communicatiemedia)
reclameontwerper 

qKünstlerdasein

Künst·ler·da·sein (das)
1. artiestenbestaan, kunstenaarsbestaan 

qKünstlerei

Künst·le·rei [kʏnstlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Künstlerei; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. kunstenaarschap 

qKünstlerin

Künst·le·rin ['kʏnstlərɪn] (die; 2e naamval: Künstlerin; meervoud: Künstlerinnen) (vrouwelijk) zie Künstler
1. kunstenares, artieste 

qkünstlerisch

künst·le·risch ['kʏnstlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. artistiek, kunst-
kunstzinnig 
♦ voorbeelden
etwas künstlerisch darstellen
iets artistiek uitbeelden 
ein künstlerisch empfindender Mensch
een kunstgevoelig mens 
die künstlerische Freiheit
de artistieke vrijheid 

qKünstlerkneipe

Künst·ler·knei·pe (die) (informeel)
1. artiestenkroeg, artiestencafé 

qKünstlerkolonie

Künst·ler·ko·lo·nie (die)
1. artiestenbuurt (van een stad) 
2. kunstenaarsoord 

qKünstlerkreis

Künst·ler·kreis (der)
1. kunstenaarskring, artistiek milieu 

qKünstlermähne

Künst·ler·mäh·ne (die) (informeel; schertsend)
1. lang artiestenhaar 

qKünstlername

Künst·ler·na·me (der)
1. kunstenaarsnaam
pseudoniem 

qKünstlernatur

Künst·ler·na·tur (die)
1. kunstenaarsnatuur, kunstenaarsaard 

qKünstlerpech

Künst·ler·pech (das) (informeel; schertsend)
1. tegenvaller, strop, een streep door de rekening 

qKünstlerschaft

Künst·ler·schaft ['kʏnstlɐʃaft] (die; 2e naamval: Künstlerschaft; meervoud: Künstlerschaften)
1. (geen meervoud)
kunstenaarschap, kunstenaarstalent 
♦ voorbeelden
an jemand(e)s Künstlerschaft zweifeln
aan iemands artistiek talent twijfelen 
2. artiestengilde, kunstenaarsgilde, de (gezamenlijke) kunstenaars 
♦ voorbeelden
die gesamte Künstlerschaft der Stadt
het hele kunstenaarsgilde van de stad 

qKünstlertum

Künst·ler·tum ['kʏnstlɐtu:m] (das; 2e naamval: Künstlertums; meervoud: geen meervoud)
1. kunstenaarschap 

qKünstlerviertel

Künst·ler·vier·tel (das)
1. artiestenbuurt 

qKünstlerzimmer

Künst·ler·zim·mer (das) (theater)
1. artiestenkamer, solistenkamer 

qkünstlich

künst·lich ['kʏnstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstmatig, kunst-
synthetisch, nagemaakt 
♦ voorbeelden
künstliche Atmung
kunstmatige ademhaling 
ein künstliches Auge/Gebiss
een kunstoog, een kunstgebit 
die künstliche Befruchtung/Besamung
de kunstmatige bevruchting/inseminatie 
ein künstlicher Mond
een kunstmaan 
2. gekunsteld, onnatuurlijk, artificieel
gedwongen, gezocht 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sich künstlich aufregen
opgefokt doen
zich (buitensporig) druk maken 
eine künstliche Heiterkeit
een gekunstelde vrolijkheid 
ein künstliches Lächeln
een geforceerde glimlach 
seine Heiterkeit wirkt künstlich
zijn vrolijkheid maakt een geforceerde indruk 
3. (verouderd)
artistiek, kunstzinnig, kunstig 
♦ voorbeelden
eine künstliche Arbeit
een artistiek werk, een kunstig werkstuk 

qKünstlichkeit

Künst·lich·keit (die; 2e naamval: Künstlichkeit; meervoud: Künstlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. gekunsteldheid, onnatuurlijkheid, gezochtheid 
2. kunstmatigheid 

qkunstliebend

kunst·lie·bend (bijvoeglijk naamwoord), Kunst lie·bend (bijvoeglijk naamwoord) zie Kunst

qkunstlos

kunst·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunsteloos
simpel, eenvoudig, primitief 

qKunstmaler

Kunst·ma·ler (der)
1. kunstschilder 

qKunstmärchen

Kunst·mär·chen (das)
1. kunstsprookje, literair sprookje 

qkunstmäßig

kunst·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. kunstig, volgens de regelen der kunst
esthetisch, artistiek 

qKunstmäzen

Kunst·mä·zen (der)
1. kunstbevorderaar
mecenas 

qKunstpause

Kunst·pau·se (die) (theater)
1. effectpauze, opzettelijke/retorische pauze 
♦ voorbeelden
eine Kunstpause einlegen
een effectpauze inlassen 
2. ongewilde/onopzettelijke pauze/stilte
het blijven steken, aarzeling 
♦ voorbeelden
es entstand eine peinliche Kunstpause
er ontstond een pijnlijke stilte 

qKunstprodukt

Kunst·pro·dukt (das)
1. kunstproduct, kunstvoortbrengsel 
2. namaak, namaaksel 

qKunstradfahren

Kunst·rad·fah·ren (das)
1. kunst(wiel)rijden 

qKunstrasen

Kunst·ra·sen (der) (sport)
1. kunstgras, grasmat in kunststof 

qkunstreich

kunst·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. kunstrijk, kunstvol, kunstig
stijlvol 
2. vaardig, kunstvaardig, bedreven
handig 
♦ voorbeelden
ein kunstreicher Handwerker
een kunstvaardig ambachtsman 

qKunstreiter

Kunst·rei·ter (der)
1. voltigeur, kunstrijder 

qKunstrichter

Kunst·rich·ter (der) (verouderd)
1. kunstrechter
kunstcriticus 

qKunstrichtung

Kunst·rich·tung (die)
1. kunstrichting, kunststroming 

qKunstsammlung

Kunst·samm·lung (die)
1. kunstverzameling, kunstcollectie 

qKunstschaffen

Kunst·schaf·fen (das)
1. kunstbeoefening
artistieke productie 

qKunstschatz

Kunst·schatz (der; voornamelijk meervoud)
1. kunstschat 

qKunstschmied

Kunst·schmied (der)
1. kunstsmid 

qKunstschrift

Kunst·schrift (die)
1. sierschrift, kalligrafie 

qKunstseide

Kunst·sei·de (die)
1. kunstzijde, rayon 

qKunstsinn

Kunst·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. kunstzin, kunstgevoel, kunstzinnigheid 

qkunstsinnig

kunst·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstzinnig, artistiek 

qKunstsprache

Kunst·spra·che (die)
1. kunsttaal 

qKunstspringen

Kunst·sprin·gen (das) (sport)
1. het schoonspringen 

qKunststein

Kunst·stein (der)
1. (beeldende kunst)
kunstmarmer, kunststeen 
2. (architectuur)
kunststeen
betonsteen, baksteen, cementsteen 

qKunststoff

Kunst·stoff (der)
1. kunststof, plastic 

qkunststoffbeschichtet

kunst·stoff·be·schich·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. geplastificeerd 

qKunststoffrasen

Kunst·stoff·ra·sen (der)
1. kunstgrasveld 

qkunststopfen

kunst·stop·fen (overgankelijk werkwoord; kunststopfte, kunstgestopft)
1. onzichtbaar stoppen
onzichtbaar mazen 
♦ voorbeelden
eine Decke zum Kunststopfen bringen
een deken naar de stoppage-inrichting brengen 

qKunststopferei

Kunst·stop·fe·rei (die)
1. stoppage-inrichting 
2. (geen meervoud)
onzichtbare of nauwelijks zichtbare stoppage 

qKunststück

Kunst·stück (das)
1. kunststuk, meesterstuk
prestatie, toer 
♦ voorbeelden
akrobatische Kunststücke
acrobatische toeren 
einem Hund Kunststücke beibringen
een hond kunstjes leren 
(ironisch) er hat das Kunststück fertig gebracht, den Betrieb zu ruinieren
hij heeft het klaargespeeld het bedrijf te gronde te richten 
(informeel) das ist doch kein Kunststück!
dat is geen kunst!, dat is een koud kunstje! 
(informeel; ironisch) Kunststück!
't is ook wat!, ook een kunst! 

qKunststudent

Kunst·stu·dent (der)
1. academiestudent 
2. student kunstgeschiedenis 

qKunstturnen

Kunst·tur·nen (das)
1. het kunstturnen 

qKunstverein

Kunst·ver·ein (der)
1. kunstgenootschap 

qKunstverlag

Kunst·ver·lag (der)
1. uitgeverij van kunstboeken en kunstreproducties 

qKunstverstand

Kunst·ver·stand (der)
1. verstand van kunst, kunstbegrip
kunstkennis 
♦ voorbeelden
Kunstverstand haben
verstand van kunst hebben 
ein Gemälde mit viel Kunstverstand betrachten
een schilderij met veel kunstzin bekijken 

qkunstverständig

kunst·ver·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verstand van kunst, verstand van kunst hebbend, kunstzinnig 

qKunstverständnis

Kunst·ver·ständ·nis (das)
1. kunstzin, kunstbegrip, kunstsmaak 

qkunstvoll

kunst·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. kunstrijk, artistiek, kunstzinnig
esthetisch, fraai, stijlvol 
♦ voorbeelden
etwas kunstvoll formen/gestalten
iets stijlvol vorm geven 
2. kunstig, vernuftig 
♦ voorbeelden
eine kunstvolle Maschine
een kunstige/vernuftige machine 

qKunstwerk

Kunst·werk Kunstwerk(das)
1. kunstwerk, kunstschepping 
2. kunstwerk, kunststuk, meesterstuk 
♦ voorbeelden
ein Kunstwerk der Bautechnik
een meesterwerk van de bouwtechniek 
die Torte ist ein wahres Kunstwerk
de taart is een waar meesterstuk 

qKunstwert

Kunst·wert (der)
1. kunstwaarde, artisticiteit 
2. (voornamelijk meervoud)
waardevol kunstvoorwerp, kunstschat
preciosa 
♦ voorbeelden
ein Haus voller Kunstwerte
een huis vol kunstschatten 

qKunstwissenschaft

Kunst·wis·sen·schaft (die)
1. kunstwetenschap
kunstgeschiedenis 

qKunstwort

Kunst·wort (das; meervoud: Kunstwörter) (taalkunde)
1. kunstwoord 

qKunstzweig

Kunst·zweig (der)
1. kunsttak 

qkunterbunt

kun·ter·bunt ['kʊntɐbʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kakelbont
bontgekleurd, veelkleurig 
2. bont
gevarieerd, rijk geschakeerd 
♦ voorbeelden
ein kunterbuntes Programm
een bont programma 
3. kriskras, ordeloos, bont door elkaar 
♦ voorbeelden
kunterbunt durcheinanderliegen
kriskras door elkaar liggen 
ein kunterbuntes Durcheinander
een bonte mengeling, een allegaartje 
es ging dort kunterbunt zu
het ging er bont aan toe 

qKunterbunt

Kun·ter·bunt ['kʊntɐbʊnt] (das; 2e naamval: Kunterbunts; meervoud: geen meervoud)
1. wanorde, chaos, verwarring 

qKunz

Kunz ['kʊnʦ] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Hinz und Kunz
jan en alleman 
(informeel) von Hinz zu Kunz laufen
van Pontius naar Pilatus lopen, van het haantje naar het hennetje lopen 

qKüpe

Kü·pe ['ky:pə] (die; 2e naamval: Küpe; meervoud: Küpen)
1. kuip 

qKupee

Ku·pee (das) zie Coupé

qKupelle

Ku·pel·le [ku'pɛlə] (die) (ambacht(elijk), industrie)
1. cupel, kapel, cupelleerschaaltje 

qkupellieren

ku·pel·lie·ren [kupɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk), industrie)
1. cupelleren, afdrijven (van metalen) 

qKüper

Kü·per ['ky:pɐ] (der; 2e naamval: Küpers; meervoud: Küper) (Noord-Duitsland)
1. kuiper 
2. goederencontroleur, keurmeester (in de haven van Bremen) 

qKupfer

Kup·fer ['kʊp͜fɐ] (das; 2e naamval: Kupfers; meervoud: geen meervoud)
1. (scheikunde)
koper (Cu) 
♦ voorbeelden
Töpfe aus Kupfer
potten van koper 
eine Zeichnung in Kupfer stechen
een tekening in koper snijden/graveren 
2. koper(werk) 
♦ voorbeelden
blank geputztes Kupfer
blank geschuurd koperwerk 
3. koper(geld) 
4. kopergravure, koperets 

qKupferausschlag

Kup·fer·aus·schlag (der) (medisch)
1. couperose, rosacea 

qKupferbeschlag

Kup·fer·be·schlag (der)
1. koperbeslag 
2. (scheepvaart)
koperen huidplaat 

qKupferblech

Kup·fer·blech (das)
1. koperblad, plaatkoper, koperen plaat 

qKupferblüte

Kup·fer·blü·te (die; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. cupriet, roodkopererts 

qKupferdruck

Kup·fer·druck (der; meervoud: Kupferdrucke)
1. (geen meervoud)
koperdruk, plaatdruk 
2. koperdruk, kopergravure 

qKupferdruckerfarbe

Kup·fer·dru·cker·far·be (die)
1. koperdrukinkt, Frankfurter zwart 

qkupferfarben

kup·fer·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. koperkleurig 

qkupferfarbig

kup·fer·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie kupferfarben

qKupferfinne

Kup·fer·fin·ne (die) (medisch)
1. couperose, rosacea 

qKupfergeschirr

Kup·fer·ge·schirr (das)
1. koperwerk, koperen vaatwerk 

qKupfergold

Kup·fer·gold (das)
1. kopergoud, tombak 

qKupfergrün

Kup·fer·grün (das)
1. kopergroen, Spaans groen 
2. (geologie)
chrysocol 

qkupferhaltig

kup·fer·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. koperhoudend 

qKupferhammer

Kup·fer·ham·mer (der) (verouderd; ambacht(elijk))
1. koperslagerij 

qKupferhütte

Kup·fer·hüt·te (die)
1. kopergieterij, geelgieterij 

qkupferig

kup·fe·rig ['kʊp͜fərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koperig, koperachtig 

qKupferkalkbrühe

Kup·fer·kalk·brü·he (die)
1. Bordeauxse pap 

qKupferkies

Kup·fer·kies (der) (geologie)
1. koperkies, chalcopyriet 

qKupfermünze

Kup·fer·mün·ze (die)
1. koperen munt, kopergeld 

qkupfern

kup·fern1 ['kʊp͜fɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koperen, van koper 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die kupferne Hochzeit
de zevende huwelijksverjaardag 
(figuurlijk) Kupferner Sonntag
derde zondag voor Kerstmis 
2. (formeel)
koperkleurig 

qkupfern

kup·fern2 ['kʊp͜fɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. koperen, met koper beslaan 

qKupfernase

Kup·fer·na·se (die) (informeel; schertsend)
1. karbonkelneus, aardbeienneus, jeneverneus 

qKupferrose

Kup·fer·ro·se (die) (medisch)
1. couperose, rosacea 

qKupferschmied

Kup·fer·schmied (der) (ambacht(elijk))
1. koperslager 
2. kopersmid (maker van kunsthandwerk) 

qKupferspat

Kup·fer·spat (der) (geologie)
1. malachiet 

qKupferstecher

Kup·fer·ste·cher (der)
1. kopergraveur 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) alter Freund und Kupferstecher!, (informeel; schertsend) mein lieber Freund und Kupferstecher!
hoor eens hier, mijn beste vriend! 
2. (biologie)
schorskever, dennenscheerder 

qKupferstechkunst

Kup·fer·stech·kunst (die)
1. kopergraveerkunst, chalcografie 

qKupferstich

Kup·fer·stich (der)
1. kopergravure 

qKupferstück

Kup·fer·stück (das)
1. stuk koper 
2. duit, koperen cent 

qKupfersulfat

Kup·fer·sul·fat (das) (scheikunde)
1. kopersulfaat 

qKupfertiefdruck

Kup·fer·tief·druck (der; meervoud: Kupfertiefdrucke)
1. koperdiepdruk 

qKupferverbindung

Kup·fer·ver·bin·dung (die) (scheikunde)
1. koperverbinding, koperalliage, koperlegering 

qKupferzeit

Kup·fer·zeit (die; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. kopertijd, Chalcolithicum 

qkupfrig

kupf·rig ['kʊp͜frɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kupferig

qkupieren

ku·pie·ren [ku'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. couperen, afsnijden
inkorten 
♦ voorbeelden
ein Pferd am Schwanz kupieren
een paard kortstaarten 
einem Schwan die Flügel kupieren
een zwaan kortwieken 
2. snoeien, inkorten 
♦ voorbeelden
einen Rosenstock kupieren
een rozenstruik snoeien 
3. couperen, vermengen (van wijn) 
4. knippen (bijvoorbeeld van een kaartje) 
5. (verouderd; aardrijkskunde)
doorsnijden 
♦ voorbeelden
ein von Flüssen kupiertes Gelände
een met rivieren doorsneden terrein 
6. (medisch)
couperen
onderdrukken 
♦ voorbeelden
einen Fieberanfall kupieren
een koortsaanval couperen 
7. (kaartspel)
couperen (kaarten afnemen) 

qKupolofen

Ku·pol·ofen [ku'po:l-] (der)
1. koepeloven, omsmeltoven 

qKupon

Ku·pon [ku'põ:] (der; 2e naamval: Kupons; meervoud: Kupons)
1. coupon
bonnetje, strook 
♦ voorbeelden
Kupons einlösen
coupons inwisselen 
2. coupon (rest stof) 
3. (financiën)
coupon 

qKuponabschneider

Ku·pon·ab·schnei·der (der) zie Kuponschneider

qKuponbogen

Ku·pon·bo·gen (der) (financiën)
1. couponblad 

qKuponschneider

Ku·pon·schnei·der (der) (informeel; pejoratief)
1. couponknipper
profiteur, rentenier 

qKuppe

Kup·pe ['kʊpə] (die; 2e naamval: Kuppe; meervoud: Kuppen)
1. ronde bergtop/(berg)kop/(berg)kruin 
2. vingertop 
3. kop (bijvoorbeeld van een speld) 
4. (vulgair)
hoerenloon 

qKuppel

Kup·pel ['kʊpl̩] (die; 2e naamval: Kuppel; meervoud: Kuppeln)
1. koepel, dom (ook figuurlijk)
koepeldak 
2. (industrie)
helm (van een glasoven) 

qKuppelbau

Kup·pel·bau (der; meervoud: Kuppelbauten)
1. koepelbouw 

qKuppelei

Kup·pe·lei [kʊpə'la͜i] (die; 2e naamval: Kuppelei; meervoud: Kuppeleien)
1. (juridisch)
koppelarij 
2. (verouderd)
het koppelen (bemiddelen van huwelijken) 

qKuppelgewölbe

Kup·pel·ge·wöl·be (das)
1. koepelgewelf 

qKuppelgrab

Kup·pel·grab (das)
1. koepelgraf 

qKuppellohn

Kup·pel·lohn (der) (verouderd; pejoratief)
1. koppelaarsloon 

qKuppelmutter

Kup·pel·mut·ter (die; meervoud: Kuppelmütter) (pejoratief)
1. koppelaarster, koppelares 

qkuppeln

kup·peln1 ['kʊpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (verkeer)
(ont)koppelen, de koppeling inschakelen/uitschakelen 
2. (verouderd; pejoratief)
als koppelaar(ster) optreden 

qkuppeln

kup·peln2 ['kʊpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek, verkeer)
koppelen
aankoppelen, aaneenkoppelen, combineren, aanhaken, verbinden 
♦ voorbeelden
ein gekuppelter Belichtungsmesser
een gekoppelde belichtingsmeter 
(figuurlijk) die Preiserhöhungen waren mit Streiks gekuppelt
de prijsverhogingen gingen met stakingen gepaard 
mehrere Wagen zu einem Zug kuppeln
verscheidene wagens tot een trein samenkoppelen 
2. (verouderd; pejoratief)
koppelen (van mensen) 

qKuppelpelz

Kup·pel·pelz (der)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) sich den/einen Kuppelpelz verdienen
een huwelijk koppelen 

qKuppelproduktion

Kup·pel·pro·duk·ti·on (die)
1. gecombineerde productie 

qKuppelung

Kup·pe·lung ['kʊpəlʊŋ] (die) zie Kupplung

qkuppen

kup·pen ['kʊpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. koppen, toppen, knotten
snoeien 

qkuppig

kup·pig ['kʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bultig, rond (van een bergtop) 
2. met veel bulten (van een landschap) 

qKuppler

Kupp·ler ['kʊplɐ] (der; 2e naamval: Kupplers; meervoud: Kuppler) (pejoratief)
1. koppelaar 

qKupplerin

Kupp·le·rin (die; 2e naamval: Kupplerin; meervoud: Kupplerinnen) (vrouwelijk) zie Kuppler
1. koppelaarster 

qkupplerisch

kupp·le·risch ['kʊplərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. als van een koppelaar, koppelaars- 

qKupplung

Kupp·lung ['kʊplʊŋ] (die; 2e naamval: Kupplung; meervoud: Kupplungen)
1. (geen meervoud)
(vast)koppeling, het koppelen 
♦ voorbeelden
die Kupplung von Privat- mit Gemeininteressen
de vervlechting van persoonlijke met gemeenschappelijke belangen 
2. koppeling, koppelstuk, verbindingsstuk 
♦ voorbeelden
die Kupplungen aushaken
de koppelingen loshaken (bijvoorbeeld bij een spoorvoertuig) 
eine elektrische Kupplung
een koppelkabel 
3. (drijf)koppeling 
♦ voorbeelden
die Kupplung ausrücken
de koppeling uitschakelen/losmaken 
eine starre Kupplung
een stroeve koppeling 
4. koppeling (van een auto)
koppelingspedaal 
♦ voorbeelden
die Kupplung schleifen lassen
de koppeling laten slippen 
die Kupplung treten
het koppelingspedaal intrappen 

qKupplungsautomat

Kupp·lungs·au·to·mat (der) (techniek)
1. automatische koppeling 

qKupplungsflansch

Kupp·lungs·flansch (der) (techniek)
1. koppelflens, koppelschijf 

qKupplungsflansche

Kupp·lungs·flan·sche (die) (techniek)
1. koppelflens, koppelschijf 

qKupplungshebel

Kupp·lungs·he·bel (der)
1. (ont)koppelingshendel 

qKupplungspedal

Kupp·lungs·pe·dal (das)
1. (ont)koppelingspedaal 

qKupplungsscheibe

Kupp·lungs·schei·be (die; voornamelijk meervoud) (techniek)
1. koppelschijf, koppelingsplaat 

qKuprismus

Ku·pris·mus [ku'prɪsmʊs] (der; 2e naamval: Kuprismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cuprisme, chronische kopervergiftiging 

qKur

Kur [ku:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kur; meervoud: Kuren)
1. (medisch)
kuur 
♦ voorbeelden
die Kur hat nicht angeschlagen
de kuur heeft niet gebaat 
eine Kur beantragen
een kuur aanvragen 
in Kur gehen
een kuur gaan volgen 
(informeel, figuurlijk) jemanden in die Kur nehmen
iemand onder handen nemen, iemand de levieten lezen 
eine kneippsche Kur
een kneippkuur 
eine Kur machen
een kuur doen, kuren 
zur Kur ins Bad fahren
een kuur gaan volgen in een badplaats 
2. (verouderd; geschiedenis)
keuze, verkiezing 

qKür

Kür [ky:ɐ̯] (die; 2e naamval: Kür; meervoud: Küren)
1. (sport)
vrij nummer, vrij gekozen sportoefening
(schaatsen) (vrije) kür 
♦ voorbeelden
die Kür der Damen im Eiskunstlauf
de vrije kür bij de dames in het kunstschaatsen 
(verouderd) die Kür und Pflicht laufen
de vrije en verplichte figuren rijden 
2. (geschiedenis; zelden)
keuze, verkiezing 

qkurabel

ku·ra·bel [ku'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. curabel, geneesbaar 

qKuranlage

Kur·an·la·ge (die)
1. park of plantsoen met kurhaus 

qKuranstalt

Kur·an·stalt (die) (verouderd)
1. sanatorium 

qkurant

ku·rant [ku'rant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. (financiën)
courant, gangbaar 
2. (handel)
courant
gewild, geregeld gevraagd 

qKurant

Ku·rant [ku'rant] (der; 2e naamval: Kuranten; meervoud: Kuranten) (Zwitserland)
1. (bad)gast in een kuuroord 

qkuranzen

ku·ran·zen [ku'ranʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. koeioneren, treiteren 

qKurare

Ku·ra·re [ku'ra:rə] (das; 2e naamval: Kurare(s); meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. curare 

qKurarzt

Kur·arzt (der)
1. arts in/van een kuuroord 

qKürass

Kü·rass ['ky:ras] (der; 2e naamval: Kürasses; meervoud: Kürasse) (geschiedenis)
1. kuras, borstharnas 

qKurat

Ku·rat [ku'ra:t] (der; 2e naamval: Kuraten; meervoud: Kuraten) (kerkelijke groeperingen)
1. kapelaan, hulppriester
(België) onderpastoor 
2. aalmoezenier
(België; verouderd) proost 

qKuratel

Ku·ra·tel [kura'te:l] (die; 2e naamval: Kuratel; meervoud: Kuratelen) (verouderd; juridisch)
1. curatele, voogdij 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden unter Kuratel nehmen
iemand bevoogden 
jemanden unter Kuratel stellen
iemand onder curatele stellen 

qkurativ

ku·ra·tiv [kura'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. curatief, therapeutisch 

qKurator

Ku·ra·tor [ku'ra:tɔr, ku'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kurators; meervoud: Kuratoren [kura'to:rən])
1. curator, beheerder, verantwoordelijk ambtenaar van een stichting 
♦ voorbeelden
er war Kurator im Zoo
hij was beheerder in de dierentuin 
2. curator (aan een universiteit) 
3. (verouderd; Oostenrijk)
curator, voogd 

qKuratorin

Ku·ra·to·rin (die; 2e naamval: Kuratorin; meervoud: Kuratorinnen) (vrouwelijk) zie Kurator
1. curatrice 

qKuratorium

Ku·ra·to·ri·um [kura'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Kuratoriums; meervoud: Kuratorien [-'to:ri̯ən])
1. curatorium
raad /van toezicht/van beheer/ 
2. comité, commissie 
3. curatorium, curatorschap (aan een universiteit) 

qKuraufenthalt

Kur·auf·ent·halt (der)
1. verblijf in een kuuroord 

qKurbad

Kur·bad (das)
1. kuuroord 

qKurbe

Kur·be ['kʊrbə] (die; 2e naamval: Kurbe; meervoud: Kurben) (medisch)
1. hazenhak 

qKurbel

Kur·bel ['kʊrbl̩] (die; 2e naamval: Kurbel; meervoud: Kurbeln)
1. kruk (van een krukas) 
♦ voorbeelden
gegenläufige/gleichläufige Kurbeln
/in tegengestelde/in dezelfde/ richting draaiende krukken 
um 90° versetzte Kurbeln
krukken onder 90° 
2. (aanzet)kruk, zwengel, (aanzet)slinger 
♦ voorbeelden
den Motor mit einer Kurbel anwerfen
de motor aanslingeren 
die Kurbel einer Kaffeemühle
de zwengel van een koffiemolen 
3. crank (van een fiets) 

qKurbelachse

Kur·bel·ach·se (die)
1. krukas 
2. trapas (van een fiets) 

qKurbelgehäuse

Kur·bel·ge·häu·se (das)
1. motorcarter 

qKurbelgetriebe

Kur·bel·ge·trie·be (das) (techniek)
1. krukasmechanisme, krukdrijfwerk, krukoverbrenging 

qKurbelhebedach

Kur·bel·he·be·dach (das)
1. kantelbaar schuifdak 

qKurbelinduktor

Kur·bel·in·duk·tor (der)
1. handgenerator 

qKurbelkasten

Kur·bel·kas·ten (der) (techniek)
1. krukkast, carter 
2. (schertsend)
filmcamera 

qKurbellager

Kur·bel·la·ger (das)
1. krukaslager, krukasblok 

qkurbeln

kur·beln1 ['kʊrbl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
zwengelen, /de kruk/de zwengel/ draaien 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
(aan het stuurwiel) draaien, sturen 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben/sein)
(rond)draaien
cirkelen, roteren 
♦ voorbeelden
der Motor fing an zu kurbeln
de motor begon te draaien 

qkurbeln

kur·beln2 ['kʊrbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. zwengelen 
♦ voorbeelden
das Autofenster in die Höhe kurbeln
het autoraampje naar boven draaien 
2. (informeel)
draaien 
♦ voorbeelden
(sport) ein paar Runden kurbeln
een paar rondjes draaien (met de fiets) 
Zigaretten kurbeln
sigaretten rollen/draaien 
3. (verouderd, informeel; film)
draaien, opnemen
filmen 
4. (ambacht(elijk))
machinaal in kettingsteek borduren 

qKurbelstange

Kur·bel·stan·ge (die)
1. krukstang 

qKurbelstellung

Kur·bel·stel·lung (die) (techniek)
1. krukstand 

qKurbelstickerei

Kur·bel·sti·cke·rei (die) (ambacht(elijk))
1. machinaal borduurwerk in kettingsteek 

qKurbeltrieb

Kur·bel·trieb (der) (techniek)
1. krukasmechanisme, krukasdrijfwerk, krukasoverbrenging 

qKurbelwelle

Kur·bel·wel·le (die) (techniek)
1. krukas 
♦ voorbeelden
doppelt gekröpfte Kurbelwelle
krukas met twee krukken 
dreifach gelagerte Kurbelwelle
drievoudig gelagerde krukas 

qkurbettieren

kur·bet·tie·ren [kʊrbɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een courbette uitvoeren 

qKürbis

Kür·bis ['kʏrbɪs] (der; 2e naamval: Kürbisses; meervoud: Kürbisse)
1. pompoen (plant en vrucht)
kalebas 
2. (informeel)
raap, bol, knikker
hoofd 

qKürbisgewächs

Kür·bis·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. kalebasplant, kalebasachtige 

qKurde

Kur·de ['kʊrdə] (der; 2e naamval: Kurden; meervoud: Kurden)
1. Koerd 

qKurdin

Kur·din (die; 2e naamval: Kurdin; meervoud: Kurdinnen) (vrouwelijk) zie Kurde
1. Koerdische 

qKurdirektion

Kur·di·rek·ti·on (die)
1. directie van een kuuroord 

qkurdisch

kur·disch ['kʊrdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Koerdisch 

qKurdistan

Kur·dis·tan ['kʊrdɪsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Kurdistans))
1. Koerdistan 

qKureinrichtung

Kur·ein·rich·tung (die; voornamelijk meervoud)
1. kuurinstallatie
kuurgebouwen 

qkuren

ku·ren ['ku:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. kuren, een kuur doen 

qküren

kü·ren ['ky:rən] (overgankelijk werkwoord; kürte, gekürt; verouderd: kor, gekoren) (formeel)
1. plechtig (uit)verkiezen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Sportler des Jahres küren
iemand tot sportman van het jaar verkiezen/uitroepen 

qkürettieren

kü·ret·tie·ren [kyrɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. curetteren 

qKurfürst

Kur·fürst (der) (geschiedenis)
1. keurvorst 

qKurfürstentum

Kur·fürs·ten·tum (das)
1. keurvorstendom 

qkurfürstlich

kur·fürst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. keurvorstelijk 

qKurgan

Kur·gan [kʊr'ga:n] (der; 2e naamval: Kurgans; meervoud: Kurgane) (geschiedenis)
1. koergan, grafheuvel 

qKurgast

Kur·gast (der; meervoud: Kurgäste)
1. (bad)gast in een kuuroord 

qKurhaus

Kur·haus (das)
1. kurhaus, badhotel 

qKurheim

Kur·heim (das)
1. sanatorium 

qkurial

ku·ri·al [ku'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis, religie)
1. curiaal 

qKuriale

Ku·ri·a·le1 [ku'ri̯a:lə] (der; 2e naamval: Kurialen; meervoud: Kurialen; meestal meervoud) (religie)
1. curiefunctionaris, curieambtenaar 

qKuriale

Ku·ri·a·le2 [ku'ri̯a:lə] (die; 2e naamval: Kuriale; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. curiaal schrift 

qKurialstil

Ku·ri·al·stil (der) (verouderd)
1. curiale stijl
kanselarijstijl 

qKuriatstimme

Ku·ri·at·stim·me [ku'ri̯a:t-] (die) (geschiedenis)
1. gezamenlijke stem(uitbrenging) 

qKurie

Ku·rie ['ku:ri̯ə] (die; 2e naamval: Kurie; meervoud: Kurien)
1. (voornamelijk enkelvoud; religie)
curie 
2. (geschiedenis)
curia
clan, familieverband 

qKurienkardinal

Ku·ri·en·kar·di·nal (der)
1. curiekardinaal 

qKurier

Ku·rier [ku'ri:ɐ̯] (der; 2e naamval: Kuriers; meervoud: Kuriere)
1. koerier
ijlbode, renbode 
♦ voorbeelden
Kuriere abfangen
koeriers onderscheppen 
durch diplomatischen Kurier überbringen
per diplomatieke koerier overbrengen 

qkurieren

ku·rie·ren [ku'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. cureren, genezen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich bin gründlich (davon) kuriert
ik ben daar definitief van af, ik ben daar definitief van bekeerd 
(figuurlijk) jemanden von seinen Illusionen kurieren
iemand van zijn illusies afhelpen/afbrengen 

qKuriergepäck

Ku·rier·ge·päck (das)
1. diplomatieke bagage 

qKurierin

Ku·rie·rin (die; 2e naamval: Kurierin; meervoud: Kurierinnen) (vrouwelijk) zie Kurier
1. koerierster 

qkurios

ku·ri·os [ku'ri̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. curieus, zonderling, merkwaardig 
♦ voorbeelden
ein kurioser Kauz
een rare snuiter 

qKuriosenkabinett

Ku·ri·o·sen·ka·bi·nett (das)
1. curiositeitenkabinet 

qkurioserweise

ku·ri·o·ser·wei·se [ku'ri̯o:zɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. vreemd genoeg 

qKuriosität

Ku·ri·o·si·tät [kuri̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Kuriosität; meervoud: Kuriositäten)
1. (geen meervoud)
curiositeit, eigenaardigheid, zonderlingheid 
2. curiositeit, curiosum
rariteit 

qKuriosum

Ku·ri·o·sum [ku'ri̯o:zʊm] (das; 2e naamval: Kuriosums; meervoud: Kuriosa)
1. curiosum, curiositeit
rariteit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er ist ein Kuriosum
hij is een rare kwant 

qKurkarte

Kur·kar·te (die)
1. bewijs van inschrijving in een kuuroord 

qKurkonzert

Kur·kon·zert (das)
1. concert voor (bad)gasten in een kuuroord 

qKurkuma

Kur·ku·ma ['kʊrkuma] (die; 2e naamval: Kurkuma; meervoud: Kurkumen [kʊr'ku:mən])
1. kurkuma
geelwortel 

qKurkumin

Kur·ku·min [kʊrku'mi:n] (das; 2e naamval: Kurkumins; meervoud: geen meervoud)
1. curcumine 

qKurlaub

Kur·laub (der; 2e naamval: Kurlaub(e)s; meervoud: Kurlaube) (informeel)
1. vakantie verbonden met een gezondheidskuur 

qKürlauf

Kür·lauf (der) (schaatsen)
1. (vrije) kür 

qKürlaufen

Kür·lau·fen (das; 2e naamval: Kürlaufens; meervoud: geen meervoud) (schaatsen)
1. (vrije) kür 

qKurliste

Kur·lis·te (die)
1. lijst met (bad)gasten in een kuuroord 

qKurort

Kur·ort (der)
1. herstellingsoord, kuuroord
(bronnen)badplaats 

qKurpark

Kur·park (der)
1. park in een kuuroord 

qkurpfuschen

kur·pfu·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; kurpfuschte, gekurpfuscht)
1. kwakzalven
knoeien 

qKurpfuscher

Kur·pfu·scher (der)
1. kwakzalver 
2. (informeel; pejoratief)
kwakzalver, charlatan 

qKurpfuscherei

Kur·pfu·sche·rei [ku:ɐ̯p͜fʊʃə'ra͜i] (die)
1. kwakzalverij 

qKurpromenade

Kur·pro·me·na·de (die)
1. promenade/wandelterras in een kuuroord 

qKurre

Kur·re ['kʊrə] (die; 2e naamval: Kurre; meervoud: Kurren)
1. (visserij)
korre, kornet 
2. (regionaal)
kalkoense hen 

qKurrendaner

Kur·ren·da·ner [kʊrɛn'da:nɐ] (der; 2e naamval: Kurrendaners; meervoud: Kurrendaner)
1. lid van een christelijk jeugdkoor 

qKurrende

Kur·ren·de [kʊ'rɛndə] (die; 2e naamval: Kurrende; meervoud: Kurrenden)
1. evangelisch jeugdkoor 
2. (geschiedenis)
rondtrekkend jongenskoor 
3. (verouderd)
circulaire 

qKurrentschrift

Kur·rent·schrift [kʊ'rɛnt-] (die)
1. (Oostenrijk)
Duits/gotisch schrift
fractuur 
2. (verouderd)
lopend schrift 

qKurrhahn

Kurr·hahn ['kʊr-] (der) (regionaal)
1. kalkoense haan, kalkoen 

qKurrikulum

Kur·ri·ku·lum [kʊ'ri:kulʊm] (das; 2e naamval: Kurrikulums; meervoud: Kurrikula [-la])
1. curriculum
levensloop, leerplan 

qKurs

Kurs [kʊrs] (der; 2e naamval: Kurses; meervoud: Kurse ['kʊrzə])
1. koers
route, traject, richting 
♦ voorbeelden
den Kurs absetzen
de koers uitzetten/afzetten 
auf Kurs bleiben
koers houden 
Kurs auf Hamburg nehmen
koers naar Hamburg zetten 
das Flugzeug geht auf Kurs
het vliegtuig neemt koers 
den Kurs (beibe)halten/wechseln
/koers houden/de koers veranderen/ 
vom Kurs abkommen
uit de koers raken 
2. cursus
leergang 
♦ voorbeelden
einen Kurs abhalten
een cursus organiseren 
3. omloop, circulatie 
♦ voorbeelden
jemanden außer Kurs setzen
iemand op een zijspoor zetten, iemand uitrangeren 
Briefmarken außer Kurs setzen
postzegels uit de circulatie nemen 
das ist außer Kurs (gekommen)
dat is uit de mode 
(nicht mehr) in Kurs sein
(niet meer) in omloop zijn 
ein Gerücht in Kurs setzen
een gerucht in omloop brengen 
4. (financiën)
(wissel)koers
dagwaarde 
♦ voorbeelden
die Kurse /fallen/spielen sich ein/
de koersen /dalen/normaliseren zich/ 
(figuurlijk) er steht bei uns hoch im Kurs
hij staat bij ons hoog aangeschreven 
jemandem eine Währung zu einem bestimmten Kurs überlassen
iemand een valuta tegen een bepaalde koers aan de hand doen 
5. (politiek)
koers, politiek, beleidslijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen härteren Kurs einschlagen
een hardere koers gaan varen 
6. (sport)
omloop, parcours, circuit
piste, (ren)baan 

qKursaal

Kur·saal (der)
1. (feest)zaal in een kurhaus/kuuroord 

qKursabschlag

Kurs·ab·schlag (der) (financiën)
1. deport, backwardation
koersdaling 

qKursabzug

Kurs·ab·zug (der)
1. deport
koersdaling 

qKursänderung

Kurs·än·de·rung (die)
1. koerswijziging 

qKursangabe

Kurs·an·ga·be (die)
1. koersnotering 

qKursaufschlag

Kurs·auf·schlag (der) (financiën)
1. report, prolongatiepremie
koersstijging 

qKursbericht

Kurs·be·richt (der)
1. koersbericht, beursbericht 

qKursbestimmung

Kurs·be·stim·mung (die)
1. het bepalen van de politieke koers 

qKursbuch

Kurs·buch (das) (verkeer)
1. spoorboekje
dienstregeling 

qKürsch

Kürsch [kʏrʃ] (das; 2e naamval: Kürsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (heraldiek)
1. bontwerk, bontvair 

qKurschatten

Kur·schat·ten (der) (informeel; schertsend)
1. (omschrijving) persoon van het andere geslacht met wie men tijdens een kuur in een herstellingsoord een liaison heeft 

qKürschner

Kürsch·ner ['kʏrʃnɐ] (der; 2e naamval: Kürschners; meervoud: Kürschner)
1. bontwerker, pelswerker 
2. (biologie)
pelskever 

qKürschnerei

Kürsch·ne·rei [kʏrʃnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kürschnerei; meervoud: Kürschnereien)
1. (geen meervoud)
bontwerkerij 
2. pelterijwinkel 

qKursdifferenz

Kurs·dif·fe·renz (die)
1. koersverschil 

qKurseinbruch

Kurs·ein·bruch (der) (financiën)
1. koersval, ineenstorting van de koers, déroute 

qKurseinbuße

Kurs·ein·bu·ße (die)
1. koersverlies 

qKurserholung

Kurs·er·ho·lung (die)
1. koersherstel 

qkursfähig

kurs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. koersabel 

qKursfestsetzung

Kurs·fest·set·zung (die)
1. koersnotering 

qKursfeststellung

Kurs·fest·stel·lung (die)
1. koersnotering 

qKursflug

Kurs·flug (der)
1. lijnvlucht 

qKursgebühr

Kurs·ge·bühr (die)
1. cursusgeld 

qKursgewinn

Kurs·ge·winn (der)
1. koerswinst 

qkursieren

kur·sie·ren [kʊr'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. circuleren, in omloop zijn 
♦ voorbeelden
es kursieren falsche Geldscheine
er zijn valse bankbiljetten in omloop 
es kursiert ein Witz über ihn
er doet een grap over hem de ronde 

qKursindex

Kurs·in·dex (der)
1. koersindex 

qKursist

Kur·sist [kʊr'zɪst] (der; 2e naamval: Kursisten; meervoud: Kursisten) (verouderd)
1. cursist, cursusdeelnemer 

qKursistin

Kur·sis·tin (die; 2e naamval: Kursistin; meervoud: Kursistinnen) (vrouwelijk) zie Kursist
1. cursiste 

qkursiv

kur·siv [kʊr'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (boekwezen)
1. cursief
schuin 

qKursive

Kur·si·ve [kʊr'zi:və] (die; 2e naamval: Kursive; meervoud: Kursiven) (boekwezen)
1. cursief, cursieve letter, cursief schrift 

qKursivschrift

Kur·siv·schrift (die) (boekwezen)
1. cursief, cursieve letter, cursief schrift 

qKurskorrektur

Kurs·kor·rek·tur (die)
1. koerscorrectie
bijsturing 

qKursleiter

Kurs·lei·ter (der)
1. cursusleider 

qKursmakler

Kurs·mak·ler (der)
1. beursmakelaar, hoekman 

qkursorisch

kur·so·risch [kʊr'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. cursorisch 
♦ voorbeelden
kursorische Lektüre
cursorische lectuur 
ein kursorischer Überblick
een vluchtig overzicht 

qKurspflege

Kurs·pfle·ge (die) (financiën)
1. koersinterventie
steunaankoop 

qKurssicherungsgeschäft

Kurs·si·che·rungs·ge·schäft (das) (financiën)
1. transactie tot dekking van koersrisico's 

qKurssteigerung

Kurs·stei·ge·rung (die)
1. koersstijging, (koers)avance 

qKurssturz

Kurs·sturz (der)
1. koersval, sterke koersdaling 

qKursstützung

Kurs·stüt·zung (die)
1. koersinterventie
steunaankoop 

qKurstabelle

Kurs·ta·bel·le (die)
1. koerslijst 

qKursteilnehmer

Kurs·teil·neh·mer (der)
1. cursist, cursusdeelnemer 

qKursus

Kur·sus ['kʊrzʊs] (der; 2e naamval: Kursus; meervoud: Kurse ['kʊrzə])
1. cursus, leergang 
♦ voorbeelden
einen Kursus abhalten
een cursus geven 
einen Kursus besuchen, (informeel) einen Kursus mitmachen
een cursus volgen 
sich zu einem Kursus melden
zich voor een cursus inschrijven 

qKursverfall

Kurs·ver·fall (der) (financiën)
1. koersdaling, koersverlaging 

qKurswagen

Kurs·wa·gen (der) (verkeer)
1. doorgaand rijtuig 

qKurswechsel

Kurs·wech·sel (der)
1. koerswijziging, richtingsverandering (ook figuurlijk) 

qKurswert

Kurs·wert (der)
1. koerswaarde, beurswaarde 

qKurszettel

Kurs·zet·tel (der)
1. koerslijst, koersnotering 

qKurtage

Kur·ta·ge (die) zie Courtage

qKurtaxe

Kur·ta·xe (die)
1. toeristenbelasting 

qKurtine

Kur·ti·ne [kʊr'ti:nə] (die; 2e naamval: Kurtine; meervoud: Kurtinen)
1. (geschiedenis)
courtine
frontwal 
2. (verouderd; Oostenrijk; theater)
(middelste) toneeldoek/toneelgordijn 

qKurtisane

Kur·ti·sa·ne [kʊrti'za:nə] (die; 2e naamval: Kurtisane; meervoud: Kurtisanen)
1. courtisane 

qKürübung

Kür·übung (die) (sport)
1. vrije oefening 

qKurve

Kur·ve ['kʊrvə, 'kʊrfə] (die; 2e naamval: Kurve; meervoud: Kurven)
1. boog, kromming 
♦ voorbeelden
das Flugzeug beschreibt eine weite Kurve
het vliegtuig beschrijft een wijde boog 
2. bocht, kromming (van een weg)
draai 
♦ voorbeelden
das Auto wurde aus der Kurve getragen, geschleudert
de auto vloog uit de bocht, werd uit de bocht geslingerd 
eine Kurve /ausfahren/zu schnell fahren/
een bocht /uitrijden/te snel nemen/ 
(informeel, figuurlijk) die Kurve bekommen/kriegen/schaffen
het nog net halen 
eine enge Kurve
een nauwe bocht 
(informeel, figuurlijk) du hast die Kurve (noch nicht) heraus/weg
je hebt het (nog niet) beet/door 
langsam in die Kurve fahren
langzaam de bocht ingaan 
(informeel, figuurlijk) die Kurve kratzen
ertussenuit knijpen 
3. (wiskunde)
curve, kromme
grafiek 
♦ voorbeelden
eine abfallende Kurve
een dalende kromme 
(figuurlijk) die Kurve seines Glücks
de curve van zijn geluk 
4. (alleen meervoud; informeel)
rondingen (van een vrouw)
geprononceerde vormen
boezem 
♦ voorbeelden
sie hat aufregende Kurven
ze heeft opwindende vormen/rondingen 

qkurven

kur·ven1 ['kʊrvn̩, kʊrfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
bochten maken, in bochten rijden/vliegen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug kurvt steil empor
het vliegtuig klimt in een steile bocht omhoog 
der Motorradfahrer kurvte um die Ecke
de motorrijder draaide de hoek om 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
rondlopen, rondtrekken, rondtoeren 
♦ voorbeelden
er ist /durch die Stadt/in der Stadt/ gekurvt
hij heeft door/in de stad rondgetoerd 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
piekeren, nadenken 

qkurven

kur·ven2 ['kʊrvn̩, kʊrfn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. buigen, golven, welven 

qkurven

sich kur·ven3 ['kʊrvn̩, kʊrfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (krom)buigen, zich krommen 
♦ voorbeelden
die Holzplatten begannen sich zu kurven
de houten platen begonnen krom te trekken 

qKurvendarstellung

Kur·ven·dar·stel·lung (die)
1. grafiek 

qKurvenfahren

Kur·ven·fah·ren (das) (sport, verkeer)
1. bochtenwerk 

qKurvengetriebe

Kur·ven·ge·trie·be (das) (techniek)
1. aandrijving met bochtenschijf 

qKurvenlage

Kur·ven·la·ge (die) (verkeer)
1. ligging in de bochten 

qKurvenlineal

Kur·ven·li·ne·al (das) (wiskunde)
1. tekenmal, pistolet 

qKurvenmesser

Kur·ven·mes·ser (der)
1. curvimeter, bochtmeter 

qkurvenreich

kur·ven·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verkeer)
vol bochten, bochtig 
2. (informeel; schertsend)
weelderig (aan vrouwelijke vormen) 

qKurvenschreiber

Kur·ven·schrei·ber (der) (techniek)
1. plotter, grafiekschrijver 

qKurventechnik

Kur·ven·tech·nik (die)
1. bochtenwerk 

qKurvenverhalten

Kur·ven·ver·hal·ten (das)
1. gedrag in bochten 

qKurvenvorgabe

Kur·ven·vor·ga·be (die) (sport)
1. bochthandicap
voorgift, voorsprong 

qKurverei

Kur·ve·rei [kʊrvə'ra͜i, kʊrfə'ra͜i] (die; 2e naamval: Kurverei; meervoud: Kurvereien) (sport, verkeer)
1. het voortdurend in bochten rijden/vliegen 
2. het rondrijden/rondvliegen 

qKurverwaltung

Kur·ver·wal·tung (die)
1. beheer van een gezondheidsoord 

qkurvig

kur·vig ['kʊrvɪç, 'kʊrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebogen
krom 
2. bochtig, met (veel) bochten 

qKurvimeter

Kur·vi·me·ter [kʊrvi'me:tɐ] (das; 2e naamval: Kurvimeters; meervoud: Kurvimeter)
1. (aardrijkskunde)
afstandmeter 
2. (wiskunde)
curvimeter 

qKurwürde

Kur·wür·de (die) (geschiedenis)
1. keurvorstelijke waardigheid 

qkurz

kurz [kʊrʦ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: kürzer; overtreffende trap: (am) kürzest(en))
1. kort
klein 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden kurz halten
iemand /kort/in toom/onder de duim/ houden 
zu kurz kommen
erbij inschieten, niet aan zijn trekken komen 
(figuurlijk) er kommt im Leben viel zu kurz
hij komt in het leven veel te kort 
(sport) kurze Strecken laufen
korte afstanden lopen 
kurz treten
met kleine pasjes marcheren 
(informeel, figuurlijk) kurz/kürzer treten (müssen)
(moeten) bezuinigen/inbinden, /een stapje terug/het kalmer aan/ (moeten) doen 
(informeel) alles/etwas kurz und klein schlagen
alles/iets kort en klein slaan 
(sport) kurz verliert und lang gewinnt
wie het kortste strootje trekt, verliest 
der kürzeste Weg
de kortste weg 
(natuurkunde) kurze Wellen
korte golven 
(figuurlijk) den Kürzeren ziehen
aan het kortste eind trekken 
ein Pferd am kurzen Zügel führen
een paard kort bij de teugel leiden 
2. kort(bij)
niet ver 
♦ voorbeelden
auf kurze Entfernung
(van) op korte afstand 
in kurzer Entfernung
op korte afstand 
3. kort
kortdurend, kortstondig, kortlopend 
♦ voorbeelden
etwas kurz abtun
niet veel woorden aan iets besteden 
(informeel) einen kurzen Atem haben
kortademig zijn
(figuurlijk) geen uithoudingsvermogen hebben 
binnen Kurzem
binnenkort
weldra, spoedig 
einen kurzen Blick werfen
een vluchtige blik werpen 
(informeel) ein kurzes Gedächtnis haben
kort van memorie zijn 
ein kurzes Glück
een kortstondig geluk 
kurz grüßen/nicken
/kort groeten/even knikken/ 
in kurzer Folge
kort op elkaar 
in kürzester Zeit
in de kortst mogelijke tijd, binnen de kortste keren 
in kurzen Abständen
met korte tussenpozen 
er kam gestern kurz vorbei
hij kwam gisteren even langs 
(verkeer) kurz parken
parkeren in een parkeerzone 
mit jemandem kurzen Prozess machen
met iemand korte metten maken
(ook) iemand afmaken/doden 
(figuurlijk) (mit einer Sache) kurzen Prozess machen
(met iets) korte metten maken 
seit Kurzem
sedert kort 
über kurz oder lang
vroeg of laat 
(informeel, figuurlijk) alles verlief kurz und schmerzlos
alles verliep kort en zonder veel complimenten 
vor Kurzem
kort geleden, onlangs
kortelings 
(muziek) ein kurzer Vorschlag
een korte voorslag 
4. kort
direct, dadelijk, snel 
♦ voorbeelden
kurz darauf
kort daarna 
etwas auf dem kürzesten Wege erledigen
iets /zo snel mogelijk/binnen de kortste keren/ afhandelen 
er fuhr kurz entschlossen ab
hij vertrok /zonder dralen/resoluut/ 
kurz nach/vor drei
kort na/vóór drie uur 
(figuurlijk) kurz vor Tor(es)schluss
op de valreep 
5. kort
bondig, beknopt 
♦ voorbeelden
ein kurz (ab)gefasster Artikel
een /kort (gehouden)/bondig/ artikel 
ein kurzer Abriss
een korte schets 
sich kurz fassen
het kort maken 
kurz gesagt
kort gezegd, om kort te gaan 
etwas in/mit kurzen Worten sagen
iets in korte bewoordingen zeggen 
der langen Rede kurzer Sinn
om een lang verhaal kort te maken 
kurz und knapp, kurz und bündig
kort en bondig 
kurz und gut, wir entschlossen uns abzufahren, (informeel; schertsend) kurz und klein, wir entschlossen uns abzufahren
kort en goed, we besloten te vertrekken 
kurz, da war nichts mehr zu machen
om kort te gaan, er was niets meer aan te doen 
6. kort(af)
kortaangebonden, bits 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden kurz abfertigen
iemand afschepen/afpoeieren 
kurz angebunden antworten/sein
/kortaf antwoorden/kort van stof zijn/ 
¶. spreekwoorden
kurz ist der Schmerz (und ewig ist die Freude)
de pijn duurt (maar) kort, het geluk lang 

qKurzarbeit

Kurz·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. arbeidstijdverkorting, werktijdverkorting
(zelden) verkorte werktijd 
♦ voorbeelden
auf Kurzarbeit gesetzt werden
werktijdverkorting opgelegd krijgen 
Kurzarbeit machen
korter werken 
Kurzarbeit Null, Kurzarbeit null Stunden
(tijdelijk) ontslag met behoud van volledig salaris/loon 

qkurzarbeiten

kurz·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. met verkorte werktijd werken 
♦ voorbeelden
in diesem Betrieb wird kurzgearbeitet
in dit bedrijf kent men verkorte werktijd 

qKurzarbeiter

Kurz·ar·bei·ter (der)
1. korter werkende, werknemer met verkorte werktijd 

qkurzärmelig

kurz·är·me·lig [-ɛrməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met korte mouwen 

qkurzärmlig

kurz·ärm·lig [-ɛrmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kurzärmelig

qkurzatmig

kurz·at·mig [-a:tmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortademig 

qKurzausbildung

Kurz·aus·bil·dung (die)
1. versnelde opleiding
spoedcursus, stoomcursus 

qKurzausgabe

Kurz·aus·ga·be (die)
1. verkorte uitgave 

qkurzbeinig

kurz·bei·nig [-ba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortbenig, kortpotig 

qKurzbericht

Kurz·be·richt (der)
1. beknopt/kort verslag 

qKurzbiografie

Kurz·bio·gra·fie (die)
1. kort levensbericht, biografische schets 

qKurzbrief

Kurz·brief (der)
1. korte mededeling 

qKürze

Kür·ze ['kʏrʦə] (die; 2e naamval: Kürze; meervoud: Kürzen; voornamelijk enkelvoud)
1. kortheid (korte lengte) 
2. kortheid, korte duur, kortstondigheid 
♦ voorbeelden
die Kürze seines Besuchs
de korte duur van zijn bezoek 
in Kürze
binnenkort, straks 
3. kortheid, beknoptheid, bondigheid 
♦ voorbeelden
etwas in aller/äußerster Kürze erzählen
iets /heel in 't kort/uiterst beknopt/ vertellen 
4. (literatuur)
korte versvoet 
¶. spreekwoorden
in der Kürze liegt die Würze
kort maar krachtig 

qKürzel

Kür·zel ['kʏrʦl̩] (das; 2e naamval: Kürzels; meervoud: Kürzel)
1. stenoafkorting, stenografisch teken 
2. afkorting
paraaf 

qkürzen

kür·zen ['kʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. korten
inkorten, verkorten, bekorten 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz kürzen
een opstel inkorten 
eine gekürzte Fassung
een ingekorte versie 
(stenografie) Wörter kürzen
woorden verkorten 
sich  (3e naamval)  die Zeit kürzen
zijn tijd korten/doden 
2. (figuurlijk)
snoeien, beknotten, verminderen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden kürzen
iemand korten, iemands inkomen verminderen 
den Etat um 2 Milliarden kürzen
de begroting met 2 miljard besnoeien 
3. couperen (van de oren en staart van een hond) 
4. (wiskunde)
verkleinen, vereenvoudigen 
♦ voorbeelden
einen Bruch kürzen
een breuk vereenvoudigen 

qKurze(r)

Kur·ze(r) ['kʊrʦə (-ʦɐ)] (der) (informeel)
1. kortsluiting 
♦ voorbeelden
einen Kurzen bauen/machen
(een) kortsluiting maken/veroorzaken 
2. borrel, neut 
♦ voorbeelden
ein paar Kurze trinken
een paar borrels drinken 
¶. overige voorbeelden
den Kürzer(e)n ziehen
aan het kortste eind trekken 

qkurzerhand

kur·zer·hand ['kʊrʦɐ'hant] (bijwoord)
1. kortweg, onverwijld, zonder dralen
zonder omwegen, resoluut 
♦ voorbeelden
etwas kurzerhand ablehnen
iets kortweg afwijzen 
sich kurzerhand zu etwas entschließen
zonder dralen beslissen iets te doen 

qkürzertreten

kür·zer·tre·ten (onovergankelijk werkwoord), kür·zer tre·ten (onovergankelijk werkwoord) zie kurz

qKurzerzählung

Kurz·er·zäh·lung (die)
1. kort verhaal 

qKurzfassung

Kurz·fas·sung (die)
1. verkorte versie
(beknopte) samenvatting 

qKurzfilm

Kurz·film (der)
1. korte film 

qkurzfingerig

kurz·fin·ge·rig ['-fɪŋərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortvingerig 

qkurzfingrig

kurz·fing·rig ['-fɪŋrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kurzfingerig

qkurzflügelig

kurz·flü·ge·lig ['-fly:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortvleugelig 

qKurzflügler

Kurz·flüg·ler ['-fly:glɐ] (der; 2e naamval: Kurzflüglers; meervoud: Kurzflügler; meestal meervoud) (biologie)
1. kortschild(kever) 

qKurzform

Kurz·form (die)
1. afkorting, verkorting 
2. korte vorm, verkorte vorm (van een woord of naam) 

qkurzfristig

kurz·fris·tig ['-frɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kort, van korte duur 
♦ voorbeelden
eine kurzfristige Freiheitsstrafe
een korte gevangenisstraf 
2. op het laatste ogenblik, onvoorzien, onverwacht 
♦ voorbeelden
eine kurzfristige Absage
een afzegging op het laatste ogenblik 
jemandem kurzfristig etwas mitteilen
iemand iets kort van tevoren meedelen 
3. eerlang, eerstdaags, in de nabije toekomst
snel, op korte termijn 
♦ voorbeelden
kurzfristige Lösungen
oplossingen op korte termijn 
das soll kurzfristig verbessert werden
dat moet binnen de kortste keren verbeterd worden 
4. (economie)
kortlopend, met korte looptijd 
♦ voorbeelden
ein kurzfristiger Kredit
een kortlopend krediet 

qkurzgefaßt

kurz·ge·faßt (bijvoeglijk naamwoord), kurz ge·faßt (bijvoeglijk naamwoord) zie kurz

qKurzgeschichte

Kurz·ge·schich·te (die)
1. kort verhaal, short story 

qkurzgeschwänzt

kurz·ge·schwänzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortstaartig, kortgestaart 

qKurzhaar

Kurz·haar (das; meervoud: geen meervoud)
1. kort haar (van honden of katten) 
2. (zelden)
kortgeknipt haar 

qKurzhaardackel

Kurz·haar·da·ckel (der)
1. kortharige teckel 

qkurzhaarig

kurz·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortharig 

qkurzhalten

kurz·hal·ten (overgankelijk werkwoord), kurz hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie kurz

qkurzhin

kurz·hin ['kʊrʦ'hɪn] (bijwoord) (verouderd)
1. terloops 

qkurzköpfig

kurz·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie, medisch)
1. kortschedelig, brachycefaal 

qKurzkredit

Kurz·kre·dit (der)
1. kortlopend krediet, krediet op korte termijn 

qkurzlebig

kurz·le·big [-le:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. korte tijd levend, met geringe levensduur
efemeer, eendags- 
♦ voorbeelden
kurzlebige Modeerscheinungen
voorbijgaande modeverschijnselen 

qKurzlehrgang

Kurz·lehr·gang (der)
1. spoedcursus 

qkürzlich

kürz·lich ['kʏrʦlɪç] (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. kortelings, onlangs, recent(elijk) 
♦ voorbeelden
die kürzlichen Streitigkeiten zwischen beiden Ländern
de recente geschillen tussen beide landen 

qKurzmeldung

Kurz·mel·dung (die)
1. korte mededeling, kort bericht 

qKurznachricht

Kurz·nach·richt (die)
1. korte mededeling, kort bericht(je)
sms 
2. (alleen meervoud; communicatiemedia)
nieuws in 't kort
kort radiojournaal/tv-journaal, nieuwsoverzicht 

qkurzparken

kurz·par·ken (onovergankelijk werkwoord), kurz par·ken (onovergankelijk werkwoord) zie kurz

qKurzparker

Kurz·par·ker (der)
1. kortparkeerder 

qKurzparkzone

Kurz·park·zo·ne (die) (verkeer)
1. parkeerzone, blauwe zone 

qKurzpass

Kurz·pass (der) (sport)
1. korte pass 

qKurzprogramm

Kurz·pro·gramm (das) (kunstschaatsen)
1. gedeelte met de verplichte figuren 

qkurzschließen

kurz·schlie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. kortsluiten 
♦ voorbeelden
ein Auto kurzschließen
een auto kortsluiten 

qkurzschließen

sich kurz·schlie·ßen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. direct contact opnemen 
♦ voorbeelden
wir wollen uns dazu mit der Parteiführung kurzschließen
we zullen daartoe direct contact met de partijleiding opnemen 

qKurzschluss

Kurz·schluss (der)
1. (filosofie)
verkeerde gevolgtrekking, sofisme 
2. (psychologie)
kortsluiting 
3. (techniek)
kortsluiting 

qKurzschlusshandlung

Kurz·schluss·hand·lung (die) (psychologie)
1. paniekreactie 

qkurzschlüssig

kurz·schlüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sofistisch, ongerijmd, onlogisch 

qKurzschlussläufer

Kurz·schluss·läu·fer (der) (techniek)
1. kortsluitanker, kooianker 

qKurzschlussleistung

Kurz·schluss·leis·tung (die) (techniek)
1. kortsluitvermogen 

qKurzschrift

Kurz·schrift (die)
1. kortschrift, snelschrift, stenografie 

qKurzschriftler

Kurz·schrift·ler ['-ʃrɪftlɐ] (der)
1. snelschrijver, stenograaf 

qkurzschriftlich

kurz·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. stenografisch 

qKurzschuljahr

Kurz·schul·jahr (das)
1. verkort schooljaar 

qKurzschuss

Kurz·schuss (der)
1. minschot, te kort vallend schot 

qkurzsichtig

kurz·sich·tig ['-zɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijziend, kortzichtig
kippig, myoop 
2. (figuurlijk)
kortzichtig, kleingeestig, bekrompen 

qkurzsilbig

kurz·sil·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
kortlettergrepig 
2. (verouderd)
zwijgzaam 

qkurzstämmig

kurz·stäm·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kortstammig 

qkurzstielig

kurz·stie·lig ['-ʃti:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met korte steel (bijvoorbeeld van een glas, bezem) 
2. (plantkunde)
kortstengelig 

qKurzstopptaste

Kurz·stopp·tas·te (die) (techniek)
1. pauzetoets 

qKurzstrecke

Kurz·stre·cke (die)
1. (sport)
korte afstand, sprintafstand 
2. (verkeer)
kort traject, kleine afstand 

qKurzstreckenlauf

Kurz·stre·cken·lauf (der) (sport)
1. sprint(wedstrijd) 

qKurzstreckenläufer

Kurz·stre·cken·läu·fer (der) (sport)
1. sprinter, korteafstandsloper 

qKurzstreckenrakete

Kurz·stre·cken·ra·ke·te (die)
1. korteafstandsraket 

qKurzstreckenverkehr

Kurz·stre·cken·ver·kehr (der)
1. verkeer over korte afstanden
plaatselijk/regionaal verkeer 
♦ voorbeelden
ich benutze das Auto nur im Kurzstreckenverkehr
ik gebruik de auto alleen bij kleine verplaatsingen 

qKurzstreckler

Kurz·streck·ler [-ʃtrɛklɐ] (der) (informeel; sport)
1. sprinter 

qKurzstunde

Kurz·stun·de (die) (onderwijs)
1. kort lesuur (tot 45 minuten) 

qKurztagpflanze

Kurz·tag·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. kortedagplant 

qkurztreten

kurz·tre·ten (onovergankelijk werkwoord), kurz tre·ten (onovergankelijk werkwoord) zie kurz

qKurztrieb

Kurz·trieb (der) (plantkunde)
1. korte loot 

qkurzum

kurz·um [kʊrʦ'ʊm, 'kʊrʦ'ʊm] (bijwoord)
1. kortom, om kort te gaan, afijn 
♦ voorbeelden
kurzum, es war ausgezeichnet
in één woord, het was uitstekend 

qKurzumfrage

Kurz·um·fra·ge (die)
1. bliksemenquête 

qKürzung

Kür·zung ['kʏrʦʊŋ] (die; 2e naamval: Kürzung; meervoud: Kürzungen)
1. verkorting, inkorting
inkrimping, besnoeiing, vermindering 
♦ voorbeelden
die Kürzung der Ausgaben
de besnoeiing van de uitgaven 
redaktionelle Kürzungen
redactionele inkortingen 

qKurzurlaub

Kurz·ur·laub (der)
1. korte vakantie 

qKurzwaren

Kurz·wa·ren (meervoud)
1. garen en band, fournituren 

qKurzwarengeschäft

Kurz·wa·ren·ge·schäft (das)
1. garen-en-bandwinkel 

qkurzweg

kurz·weg [kʊrʦ'vɛk, 'kʊrʦ'vɛk] (bijwoord)
1. kortweg, zonder omwegen, zonder complimenten 

qkurzwegig

kurz·we·gig ['-ve:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. direct, kort 
♦ voorbeelden
eine kurzwegige Verbindung zwischen zwei Orten
een korte verbinding tussen twee plaatsen 

qKurzweil

Kurz·weil (die; 2e naamval: Kurzweil; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. tijdverdrijf, kortswijl
vermaak 
♦ voorbeelden
er brachte Kurzweil in die Gesellschaft
hij bracht verstrooiing in het gezelschap 

qkurzweilig

kurz·wei·lig ['-va͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onderhoudend, verstrooiend, ontspannend
amusant, vermakelijk 

qKurzwelle

Kurz·wel·le (die)
1. (medisch)
kortegolftherapie 
♦ voorbeelden
Kurzwelle bekommen
met kortegolftherapie behandeld worden 
2. (natuurkunde, techniek)
korte golf 
♦ voorbeelden
auf Kurzwelle empfangen
op de korte golf ontvangen 

qKurzwellenbereich

Kurz·wel·len·be·reich (der)
1. kortegolfafstand 

qKurzwellensender

Kurz·wel·len·sen·der (der)
1. kortegolfzender 

qkurzwirksam

kurz·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. zeer snel werkend 

qKurzwoche

Kurz·wo·che (die)
1. korte werkweek 

qKurzwort

Kurz·wort (das; meervoud: Kurzwörter) (taalkunde)
1. letterwoord 

qKurzzeitgedächtnis

Kurz·zeit·ge·dächt·nis (das)
1. kortetermijngeheugen 

qkurzzeitig

kurz·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kort(durend) 
♦ voorbeelden
kurzzeitige Engpässe
knelpunten van voorbijgaande aard 
etwas kurzzeitig nutzen
iets tijdelijk gebruiken 

qKurzzeitwecker

Kurz·zeit·we·cker (der)
1. kookwekker 

qkusch

kusch [kʊʃ] (tussenwerpsel)
1. koest!, hou je gedeisd! 

qKuschel

Ku·schel ['kʊʃl̩] (die; 2e naamval: Kuschel; meervoud: Kuscheln) (Noord-Duitsland)
1. vergroeide boom
dwergden, dwergboom 

qKuschelfaktor

Ku·schel·fak·tor (der)
1. aaibaarheidsfactor 



qkuschelig

ku·sche·lig ['kʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaaglijk (warm), knus
gezellig 

qKuschelkurs

Ku·schel·kurs (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. inlikstrategie 
♦ voorbeelden
auf Kuschelkurs gehen mit/zu jemandem
zich bij iemand inlikken, bij iemand in het gevlij komen 

qkuscheln

ku·scheln1 ['kʊʃl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vlijen 
♦ voorbeelden
er kuschelte den Kopf ins Kissen
hij vlijde zijn hoofd behaaglijk in het kussen 

qkuscheln

sich ku·scheln2 ['kʊʃl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich koesteren, zich nestelen, het zich behaaglijk maken 
♦ voorbeelden
sie kuschelte sich an den Geliebten
zij vlijde zich behaaglijk tegen haar geliefde aan 

qKuschelrock

Ku·schel·rock (der)
1. knuffelrock 

qKuscheltier

Ku·schel·tier (das)
1. knuffelbeest 

qkuschelweich

ku·schel·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. behaaglijk zacht, donzig 

qkuschen

ku·schen ['kʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; of sich kuschen; wederkerend werkwoord)
1. stil gaan liggen, zich koest houden 
♦ voorbeelden
kusch (dich)!
(hou je) koest! 
2. (figuurlijk)
zich koest houden, zijn mond houden 
♦ voorbeelden
(informeel) die Angestellten kuschen (sich) vor ihrem Chef
de employés houden zich gedeisd voor hun baas 

qkuschlig

kusch·lig ['kʊʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie kuschelig

qküseln

kü·seln ['ky:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland)
1. wervelen (van de wind) 

qKusine

Ku·si·ne [ku'zi:nə] (die; 2e naamval: Kusine; meervoud: Kusinen)
1. nicht (dochter van oom of tante) 

qKuskus

Kus·kus1 ['kʊskʊs] (der; 2e naamval: Kuskus; meervoud: Kuskus) (dierkunde)
1. koeskoes 

qKuskus

Kus·kus2 ['kʊskʊs] (der & das; 2e naamval: Kuskus; meervoud: Kuskus) (culinaria)
1. couscous 

qKuss

Kuss [kʊs] (der; 2e naamval: Kusses; meervoud: Küsse ['kʏsə])
1. zoen, kus 
♦ voorbeelden
(formeel) ein Kuss auf die Stirn
een kus op het voorhoofd 
jemandem einen Kuss aufdrücken/geben
iemand een zoen geven 
(figuurlijk) kalter Kuss
frisco, ijsco 
(mit) Gruß und Kuss!
hartelijke groeten en kussen! (als slot van een brief) 
ein Kuss der Versöhnung
een kus ten teken van verzoening 
sich zum Kuss(e) über jemand(e)s Hand beugen
diep nijgen voor een handkus 
jemandem einen Kuss zuwerfen
iemand een kushandje geven 
¶. spreekwoorden
ein Küsschen in Ehren kann niemand verwehren
een kus in ere kan niemand deren 

qkussecht

kuss·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kissproof 

qküssen

küs·sen ['kʏsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zoenen, kussen 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Mund küssen
iemand op de mond kussen 
es küsst dich dein Heinz
vele kussen van Heinz (als slot van een brief) 
(Oostenrijk) küss die Hand, gnädige Frau!
/aangenaam u te hebben ontmoet/het was me een genoegen/, mevrouw! 
(informeel; schertsend) er ist von der Muse geküsst worden
het dichtvuur is plotseling in hem ontvlamd 

qküsserig

küs·se·rig ['kʏsərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. zoenerig 
♦ voorbeelden
mir ist küsserig (zumute)
ik zou je wel kunnen zoenen 

qkussfest

kuss·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. kissproof 

qKussfreiheit

Kuss·frei·heit (die) (schertsend)
1. verlof om iedereen te kussen 
♦ voorbeelden
in der Fastnachtszeit herrscht Kussfreiheit
in de carnavalstijd mag iedereen iedereen kussen 

qKusshand

Kuss·hand (die)
1. kushand 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das nehme ich mit Kusshand
dat neem ik met beide handen aan, dat neem ik met alle plezier aan 

qküssrig

küss·rig ['kʏsrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie küsserig

qKüste

Küs·te ['kʏstə] (die; 2e naamval: Küste; meervoud: Küsten)
1. kust
kustlijn, kustgebied 
♦ voorbeelden
eine felsige Küste
een rotsachtige kust 

qKüstenartillerie

Küs·ten·ar·til·le·rie (die)
1. kustartillerie 

qKüstenbauten

Küs·ten·bau·ten (meervoud) (weg- en waterbouw)
1. kustwerken 

qKüstenbefestigung

Küs·ten·be·fes·ti·gung (die)
1. (leger)
kustverdediging, kustversterking 
2. (weg- en waterbouw)
kustverdediging, kustbeveiliging, kustwerken 

qKüstenbefeuerung

Küs·ten·be·feu·e·rung (die)
1. kustverlichting 

qKüstenbewohner

Küs·ten·be·woh·ner (der)
1. kustbewoner 

qKüstendampfer

Küs·ten·damp·fer (der) (scheepvaart) zie Küstenfahrzeug

qKüstenfahrer

Küs·ten·fah·rer (der)
1. kustvaarder 

qKüstenfahrzeug

Küs·ten·fahr·zeug (das)
1. kustvaartuig, kustvaarder, coaster 

qKüstenfeuer

Küs·ten·feu·er (das)
1. kustlicht 
2. kustvuur 

qKüstengewässer

Küs·ten·ge·wäs·ser (das)
1. kustwateren, wateren onder de kust 
2. (juridisch)
territoriale wateren, kustzee 

qKüstenmeer

Küs·ten·meer (das) (juridisch)
1. kustzee
territoriale wateren 

qKüstenmotorschiff

Küs·ten·mo·tor·schiff (das)
1. kustvaarder 

qküstennah

küs·ten·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht voor/onder de kust 
♦ voorbeelden
in küstennahen Gewässern fischen
onder de kust vissen 

qKüstenort

Küs·ten·ort (der)
1. kustplaats 

qKüstensaum

Küs·ten·saum (der)
1. kuststrook 

qKüstenschifffahrt

Küs·ten·schiff·fahrt (die)
1. kustvaart 

qKüstenschutz

Küs·ten·schutz (der) (weg- en waterbouw)
1. kustverdediging, kustbeveiliging 

qKüstenschutzpatroler

Küs·ten·schutz·pa·tro·ler (der) (leger)
1. kustpatrouillevaartuig 

qKüstenstreifen

Küs·ten·strei·fen (der)
1. kuststrook, kustzone, kustvak 

qKüstenstrich

Küs·ten·strich (der)
1. kuststrook, kustzone, kustvak 

qKüstenversetzung

Küs·ten·ver·set·zung (die) (weg- en waterbouw)
1. kustverplaatsing 

qKüstenwache

Küs·ten·wa·che (die)
1. kustwacht 

qKüstenwachtschiff

Küs·ten·wacht·schiff (das)
1. kustwachter (schip) 

qKüster

Küs·ter ['kʏstɐ] (der; 2e naamval: Küsters; meervoud: Küster)
1. koster 

qKüsterei

Küs·te·rei [kʏstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Küsterei; meervoud: Küstereien)
1. kosterij, kosterswoning, kostershuis 
2. (verouderd)
kosterij, kostersambt, kosterschap 

qKüsterin

Küs·te·rin (die; 2e naamval: Küsterin; meervoud: Küsterinnen) (vrouwelijk) zie Küster
1. kosteres 

qKustode

Kus·to·de1 [kʊs'to:də] (der; 2e naamval: Kustoden; meervoud: Kustoden) (administratie, beeldende kunst)
1. custos, curator
conservator, bibliothecaris, archivaris 

qKustode

Kus·to·de2 [kʊs'to:də] (die; 2e naamval: Kustode; meervoud: Kustoden) (boekwezen)
1. (geschiedenis)
custode, reclame (van een handschrift)
signatuur 
2. custode, custos, bladwachter 

qKustos

Kus·tos ['kʊstɔs] (der; 2e naamval: Kustos; meervoud: Kustoden [kʊs'to:dn̩])
1. custos, curator
conservator, bibliothecaris, archivaris 
2. (verouderd; boekwezen)
custos, custode, bladwachter 
3. (verouderd)
koster 
4. (verouderd)
custos
huisbewaarder, conciërge 

qKusu

Ku·su ['ku:zu] (der; 2e naamval: Kusus; meervoud: Kusus) (biologie)
1. koesoe 

qkutan

ku·tan [ku'ta:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cutaan, huid- 

qKutanreaktion

Ku·tan·re·ak·ti·on (die) (medisch)
1. cutireactie, huidreactie 

qKute

Ku·te [ku:tə] (die; 2e naamval: Kute; meervoud: Kuten) (regionaal)
1. kuiltje, putje 

qKutin

Ku·tin [ku'ti:n] (das; 2e naamval: Kutins; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. cutine 

qKutis

Ku·tis ['ku:tɪs] (die; 2e naamval: Kutis; meervoud: geen meervoud)
1. (biologie, medisch)
cutis, lederhuid 
2. (plantkunde)
kurkhuid 

qKutschbock

Kutsch·bock ['kʊʧ-] (der)
1. bok, koetsiersplaats 

qKutsche

Kut·sche ['kʊʧə] (die; 2e naamval: Kutsche; meervoud: Kutschen)
1. koets, rijtuig 
2. (informeel; schertsend)
rammelkar, kist, vehikel
auto 

qkutschen

kut·schen1 ['kʊʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (informeel)
karren, toeren
snorren, autoën 
♦ voorbeelden
mit dem Auto durch die Stadt kutschen
met de auto door de stad toeren/tuffen 
2. (verouderd)
met een koets rijden 

qkutschen

kut·schen2 ['kʊʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
karren
rijden, transporteren 
2. (verouderd)
met de koets (ver)voeren 

qKutschenschlag

Kut·schen·schlag (der)
1. rijtuigdeur, koetsdeur 

qKutscher

Kut·scher ['kʊʧɐ] (der; 2e naamval: Kutscher; meervoud: Kutscher)
1. koetsier 
♦ voorbeelden
fluchen wie ein Kutscher
vloeken als een ketter 

qKutscherbock

Kut·scher·bock (der)
1. koetsiersplaats, bok 

qKutschermanieren

Kut·scher·ma·nie·ren (meervoud) (informeel; pejoratief)
1. grove/ruige manieren 

qkutschieren

kut·schie·ren1 [kʊ'ʧi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. met de koets rijden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er kutschiert direkt ins Verderben
hij loopt regelrecht in zijn verderf 
(Zwitserland; informeel, figuurlijk) mit ihm lässt sich gut kutschieren
met hem kun je goed opschieten 
2. (informeel)
karren, toeren
rijden 

qkutschieren

kut·schie·ren2 [kʊ'ʧi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met de koets (ver)voeren 
2. (informeel)
(een voertuig) besturen, rijden 
♦ voorbeelden
das Auto in die Garage kutschieren
de auto in de garage rijden 
3. (informeel)
karren
rijden, vervoeren 

qKutschkasten

Kutsch·kas·ten (der)
1. koetsbak, kast, rijtuigbak 
2. kofferbergplaats, koffer (onder de bok) 

qKutschpferd

Kutsch·pferd (das)
1. tuigpaard 

qKutschwagen

Kutsch·wa·gen (der) (verouderd)
1. koets, rijtuig 

qKutte

Kut·te ['kʊtə] (die; 2e naamval: Kutte; meervoud: Kutten)
1. (monniks)pij, habijt 
♦ voorbeelden
die Kutte an den Nagel hängen
de kap over de haag smijten 
die Kutte anlegen
/de pij/de kap/ aannemen 
aus der Kutte springen
de kap over de haag smijten 
2. (informeel)
parka, anorak, pijjekker 
3. (Zuid-Duitsland)
werkkiel 
¶. spreekwoorden
die Kutte macht nicht den Mönch
de kap maakt geen monnik 

qKütte

Küt·te1 ['kʏtə] (die) (Zuid-Duitsland) zie Quitte

qKütte

Küt·te2 ['kʏtə] (die; 2e naamval: Kütte; meervoud: Kütten) (Zuid-Duitsland; jacht)
1. vlucht (vogels) 

qKuttel

Kut·tel ['kʊtl̩] (die; 2e naamval: Kuttel; meervoud: Kutteln; meestal meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland; culinaria)
1. trijp, pens
ingewanden (vooral van een rund) 

qKuttelfisch

Kut·tel·fisch (der)
1. zeekat, (tienarmige) inktvis 

qKuttelfleck

Kut·tel·fleck (der; voornamelijk meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; culinaria) zie Kuttel

qKuttelhof

Kut·tel·hof (der) (verouderd; Zuid-Duitsland)
1. slachtplaats 

qKuttelkraut

Kut·tel·kraut (das) (Oostenrijk)
1. tijm 

qkutten

kut·ten ['kʊtn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; mijnwezen)
1. (met de hand) uitzoeken/bijeenrapen (van stukken erts) 

qKutter

Kut·ter ['kʊtɐ] (der; 2e naamval: Kutters; meervoud: Kutter) (scheepvaart)
1. kotter 

qKuttereimer

Kut·ter·ei·mer (der) (Zuid-Duitsland)
1. afvalemmer, vuilnisemmer 

qKutterjacht

Kut·ter·jacht (die) (scheepvaart)
1. kotterjacht 

qKutterschaufel

Kut·ter·schau·fel (die) (Zuid-Duitsland)
1. vuilnisblik 

qKüvelage

Kü·ve·la·ge [kyvə'la:ʒə] (die; 2e naamval: Küvelage; meervoud: Küvelagen) (mijnwezen)
1. cuvelage, bekuiping 

qküvelieren

kü·ve·lie·ren ['kuvə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. cuveleren, bekuipen 

qKuverdeich

Ku·ver·deich ['ku:vɐ-] (der) (weg- en waterbouw)
1. kweldijk 

qKuvert

Ku·vert [ku've:ɐ̯, ku'vɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Kuvert(e)s; meervoud: Kuverte)
1. (formeel)
couvert (eetgerei) 
♦ voorbeelden
zwei Kuverts (auf)legen
de tafel voor twee personen dekken 
2. (regionaal; elders verouderd)
envelop(pe), couvert, briefomslag 

qkuvertieren

ku·ver·tie·ren [kuvɛr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. /in een enveloppe/onder couvert/ doen 

qKuvertüre

Ku·ver·tü·re [kuvɛr'ty:rə] (die; 2e naamval: Kuvertüre; meervoud: Kuvertüren) (culinaria)
1. couverture
deklaagje (uit chocolade) 

qKuverwasser

Ku·ver·was·ser (das) (weg- en waterbouw)
1. kwelwater 

qKüvette

Kü·vet·te [ky'vɛtə] (die; 2e naamval: Küvette; meervoud: Küvetten) (verouderd)
1. cuvette
spoelbakje 
2. (ambacht(elijk))
binnendeksel (van een zakhorloge) 

qkuvrieren

ku·vrie·ren [ku'vri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. toedekken, afdekken (bijvoorbeeld van een pot of vat)
verbergen 

qKuwait

Ku·wait Kuwait(accent wisselt) [ku'va͜it, 'ku:va͜it] (das; 2e naamval: Kuwaits; meervoud: geen meervoud)
1. Koeweit 

qKuwaiter

Ku·wai·ter (accent wisselt) [ku'va͜itɐ, 'ku:-] (der; 2e naamval: Kuwaiters; meervoud: Kuwaiter)
1. Koeweiter, Koeweiti 

qKuwaiterin

Ku·wai·te·rin (die; 2e naamval: Kuwaiterin; meervoud: Kuwaiterinnen) (vrouwelijk) zie Kuwaiter
1. Koeweitse 

qkuwaitisch

ku·wai·tisch (accent wisselt) [ku'va͜itɪʃ, 'ku:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Koeweits 

qKux

Kux [kʊks] (der; 2e naamval: Kuxes; meervoud: Kuxe) (financiën, mijnwezen)
1. mijnaandeel 
♦ voorbeelden
Kuxe auf einen Stollen haben
aandelen in een mijngroeve hebben 

qKuxschein

Kux·schein (der)
1. bewijs van aandeel in een mijn 

qkv.

kv. (afkorting) zie kriegsverwendungsfähig

qKV

KV (afkorting) zie Köchelverzeichnis

qkW

kW (afkorting) zie Kilowatt

qKwass

Kwass [kvas] (der; 2e naamval: Kwass, Kwasses; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. kwas 

qkyanisieren

ky·a·ni·sie·ren [ky̆ani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. kyaniseren
impregneren 

qKyanit

Ky·a·nit [ky̆a'ni:t, ky̆a'nɪt] (das; 2e naamval: Kyanits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. cyaniet, distheen 

qKybernetik

Ky·ber·ne·tik [kybɛr'ne:tɪk] (die; 2e naamval: Kybernetik; meervoud: geen meervoud)
1. cybernetica 
2. (religie)
(omschrijving) leer van het kerk- en gemeentebestuur in de protestante kerken 

qKybernetiker

Ky·ber·ne·ti·ker [-'ne:tikɐ] (der; 2e naamval: Kybernetikers; meervoud: Kybernetiker)
1. cyberneticus 

qkybernetisch

ky·ber·ne·tisch [-ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cybernetisch 

qKykladen

Ky·kla·den [ky'kla:dn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Cycladen 

qKykliker

Ky·kli·ker ['ky:klikɐ, 'kʏk-] (der) zie Zykliker

qKyklon

Ky·klon [ky'klo:n] (der) zie Zyklon

qKyklop

Ky·klop [ky'klo:p] (der) zie Zyklop

qKyniker

Ky·ni·ker ['ky:nikɐ] (der; 2e naamval: Kynikers; meervoud: Kyniker) (filosofie, geschiedenis)
1. cynicus 

qKynologe

Ky·no·lo·ge [kyno'lo:gə] (der; 2e naamval: Kynologen; meervoud: Kynologen)
1. kynoloog 

qKyphose

Ky·pho·se [ky'fo:zə] (die; 2e naamval: Kyphose; meervoud: Kyphosen) (medisch)
1. kyfose
bochel 

qKyrie

Ky·rie ['ky:riə] (das; 2e naamval: Kyrie; meervoud: geen meervoud) (kerkelijke groeperingen, muziek)
1. kyrie eleison 

qKyrieeleison

Ky·rie·elei·son ['ky:ri̯e'la͜izɔn] (das; 2e naamval: Kyrieeleisons; meervoud: Kyrieeleisons) (kerkelijke groeperingen, muziek)
1. kyrie eleison 

qkyrillisch

ky·ril·lisch [ky'rɪlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cyrillisch 

qKyrilliza

Ky·ril·li·za [ky'rɪliʦa] (die; 2e naamval: Kyrilliza; meervoud: geen meervoud)
1. cyrillisch schrift 

qKZ

KZ [ka(:)'ʦɛt] (das; 2e naamval: KZ(s); meervoud: KZ(s)) zie Konzentrationslager

qKZ-Häftling

KZ-Häft·ling (der)
1. gedetineerde in een concentratiekamp 

qKZler

KZler [ka(:)'ʦɛtlɐ] (der; 2e naamval: KZlers; meervoud: KZler) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. gedetineerde in een concentratiekamp 

ql

l1 [ɛl] (das; 2e naamval: l; meervoud: l), L1 [ɛl] (das; 2e naamval: L; meervoud: L)
1. l, L
klank l, letter l/L 

ql

l2 (afkorting) zie Leu1, Liter

ql.

l. (afkorting)
1. afkorting van: lies!
l. (lees) 
2. afkorting van: links
l. (links) 

qL

L (afkorting) zie Landstraße

qL.

L. (afkorting) zie Lira1

qla

la [la:] (muziek)
1. la, muzieknoot a 
♦ voorbeelden
auf la la singen
(van) la la zingen, zonder woorden zingen 

qLA

LA (afkorting) zie Lastenausgleich

qLab

Lab [la:p] (das; 2e naamval: Lab(e)s; meervoud: Labe)
1. leb, stremsel 

qLaban

La·ban ['la:ban] (der; 2e naamval: Labans; meervoud: Labane) (informeel)
1. slungel, zwiep 

qLabbe

Lab·be ['labə] (die; 2e naamval: Labbe; meervoud: Labben) (regionaal)
1. hanglip 
2. mond 

qlabberig

lab·be·rig ['labərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. flauw, laf, verschaald
waterig, flets 
♦ voorbeelden
labberige Suppe
laffe/flauwe soep 
2. slap, week
zonder pit 
♦ voorbeelden
ein labberiger Händedruck
een slappe handdruk 
3. zwak, mat, slap
flauw, ellendig 
♦ voorbeelden
ihm ist ganz labberig
hij voelt zich ellendig/belabberd 

qlabbern

lab·bern1 ['labɐn] (werkwoord; zonder verplicht object) (Noord-Duitsland)
1. slurpen, (op)slobberen, oplebberen
lurken (aan) 

qlabbern

lab·bern2 ['labɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. slap hangen, labberen 
♦ voorbeelden
die Segel labbern
de zeilen hangen slap 
2. kletsen, lullen, onzin praten 

qLabe

La·be ['la:bə] (die; 2e naamval: Labe; meervoud: geen meervoud)
1. lafenis, verkwikking 

qLabeflasche

La·be·fla·sche (die)
1. (aan racefiets bevestigd) bidon 

qlaben

la·ben ['la:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laven, verkwikken
verfrissen 
♦ voorbeelden
ich labte mich an/mit dem Wein
ik verkwikte me met de wijn, ik deed me te goed aan de wijn 
dieser Ausblick labt das Auge
dit uitzicht verblijdt het oog 
ein labender Trunk
een lavende dronk 

qLaberdan

La·ber·dan [labɐ'da:n] (der; 2e naamval: Laberdans; meervoud: Laberdane)
1. labberdaan, zoutevis 

qlabern

la·bern ['la:bɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwammen, kletsen, lullen 

qLabetrank

La·be·trank (der) (formeel)
1. laafdrank, lavende/verkwikkende dronk 

qLabetrunk

La·be·trunk (der) (formeel) zie Labetrank

qLabferment

Lab·fer·ment (das)
1. leb, stremsel 

qlabial

la·bi·al [la'bi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
labiaal (met de lippen gevormd) 
2. (medisch)
betreffende de lippen 

qLabial

La·bi·al (der; 2e naamval: Labials; meervoud: Labiale)
1. labiaal, lipklank 

qLabiallaut

La·bi·al·laut (der) zie Labial

qLabialpfeife

La·bi·al·pfei·fe (die) (muziek)
1. labiaal(pijp) 

qLabiate

La·bi·a·te [la'bi̯a:tə] (die; 2e naamval: Labiate; meervoud: Labiaten; meestal meervoud)
1. labiaat, lipbloemige (plant) 

qlabil

la·bil [la'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. labiel
wankel(baar), onevenwichtig 
♦ voorbeelden
ein labiler Charakter
een labiel/onevenwichtig karakter 
eine labile Gesundheit haben
een zwakke/labiele gezondheid hebben 
ein labiles Gleichgewicht
een wankel/labiel evenwicht 

qLabilität

La·bi·li·tät [labili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Labilität; meervoud: geen meervoud)
1. labiliteit
wankelbaarheid, onstandvastigheid, onevenwichtigheid, wankelmoedigheid 

qLabium

La·bi·um ['la:bi̯ʊm] (das; 2e naamval: Labiums; meervoud: Labien [-bi̯ən]; meervoud: Labia [-bi̯a])
1. lip 
2. schaamlip 
3. (muziek)
mondstuk 
4. (biologie)
onderlip (van insect) 

qLabkraut

Lab·kraut (das)
1. walstro 

qLabmagen

Lab·ma·gen (der)
1. lebmaag 

qLabor

La·bor [la'bo:ɐ̯] (das; 2e naamval: Labors; meervoud: Labors, Labore)
1. laboratorium
lab 

qLaborant

La·bo·rant [labo'rant] (der; 2e naamval: Laboranten; meervoud: Laboranten)
1. laborant, laboratoriumassistent 

qLaborantin

La·bo·ran·tin (die; 2e naamval: Laborantin; meervoud: Laborantinnen) (vrouwelijk) zie Laborant
1. laborante, laboratoriumassistente 

qLaboratorium

La·bo·ra·to·ri·um [-ra'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Laboratoriums; meervoud: Laboratorien [-ri̯ən])
1. laboratorium 

qlaborieren

la·bo·rie·ren [labo'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. laboreren, sukkelen, lijden 
♦ voorbeelden
an einer Krankheit laborieren
aan een ziekte laboreren/lijden, met een ziekte sukkelen 
2. zich afsloven, zich aftobben
(zitten) zwoegen/ploeteren/dokteren 
♦ voorbeelden
an einer Arbeit laborieren
zich voor een werk afsloven 
es wird lediglich an den Symptomen laboriert
er wordt alleen maar aan de symptomen gedokterd/gesleuteld 
3. (zelden)
in een laboratorium werken 

qLaborkittel

La·bor·kit·tel (der)
1. laboratoriumjas 

qLaborplatz

La·bor·platz (der)
1. (werk)plaats in een laboratorium (voor een student) 

qLaborversuch

La·bor·ver·such (der)
1. laboratoriumproef 

qLaborwert

La·bor·wert (der; voornamelijk meervoud)
1. laboratoriumresultaat, laboratoriumwaarde 

qLabradorit

La·bra·do·rit [labrado'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Labradorits; meervoud: Labradorite)
1. labradoriet, labradorsteen 

qLabrum

La·brum ['la:brʊm] (das; 2e naamval: Labrums; meervoud: Labren)
1. bovenlip (van insect) 

qLabsal

Lab·sal ['la:pza:l] (das; 2e naamval: Labsal(e)s; meervoud: Labsale; Zuid-Duitsland en Oostenrijk ook die; 2e naamval: Labsal; meervoud: Labsale)
1. lafenis, verkwikking, verfrissing 

qlabsalben

lab·sal·ben ['la:pzalbn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. lapzalven, teren 

qLabskaus

Labs·kaus ['lapska͜us] (das; 2e naamval: Labskaus; meervoud: geen meervoud)
1. labskous, lapkous (soort stamppot) 

qLabyrinth

La·by·rinth [laby'rɪnt] (das; 2e naamval: Labyrinth(e)s; meervoud: Labyrinthe)
1. labyrint (ook geneeskunde)
doolhof
(figuurlijk ook) warboel, wirwar, warnest 
♦ voorbeelden
ein Labyrinth von Paragrafen
een wirwar/labyrint van paragrafen 

qlabyrinthartig

la·by·rinth·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. labyrintisch, verward, ingewikkeld
onontwarbaar, duister, onbegrijpelijk 

qlabyrinthisch

la·by·rin·thisch [-'rɪntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie labyrinthartig

qLachanfall

Lach·an·fall ['lax-] (der)
1. lachbui, lachstuip 

qLache

La·che1 ['la:xə] (die; 2e naamval: Lache; meervoud: Lachen)
1. plas 
♦ voorbeelden
eine Lache von Blut
een plas bloed 
2. poel 
3. (landbouw)
kerf, keep 

qLache

La·che2 ['laxə] (die; 2e naamval: Lache; meervoud: Lachen) (informeel)
1. gelach, lach(je)
manier van lachen 
♦ voorbeelden
eine laute Lache anschlagen
in (een) luid gelach uitbarsten 
seine dreckige Lache
zijn /smerige lach/smerig lachje/ 
in eine Lache ausbrechen
in lachen uitbarsten, in de lach schieten 

qlächeln

lä·cheln ['lɛçl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. glimlachen
(pejoratief ook) uitlachen, (be)spotten, zich vrolijk maken 
♦ voorbeelden
kalt lächeln
ijzig/ijskoud glimlachen 
darüber kann ich nur lächeln
daar kan ik alleen maar om (glim)lachen, dat beschouw ik als een lachertje 
über jemanden/etwas lächeln
over/om iemand/iets glimlachen 
2. (met 3e naamval; verouderd)
toelachen 
♦ voorbeelden
das Glück lächelte ihm
het geluk lachte hem toe 

qLächeln

Lä·cheln ['lɛçl̩n] (das; 2e naamval: Lächelns; meervoud: geen meervoud)
1. glimlach 
♦ voorbeelden
ein bestechendes/höhnisches Lächeln
een veroverende/smalende glimlach 
nur ein müdes Lächeln für etwas haben
slechts een ongeïnteresseerde glimlach voor iets overhebben 

qlachen

la·chen1 ['laxn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie gelacht
1. lachen 
♦ voorbeelden
aus vollem Halse lachen
luidkeels lachen 
aus dem Lachen nicht herauskommen können
met lachen niet kunnen ophouden 
ich lachte mich bucklig/krank/scheckig/schief
ik lachte me (half)dood/krom/kapot 
der lachende Dritte
de lachende derde 
da gibt es (gar) nichts zu lachen
er valt niets te lachen 
nichts zu lachen haben
het zwaar te verduren hebben, zijn plezier wel op kunnen 
du hast/kannst gut/leicht lachen
jij kunt makkelijk lachen 
(informeel) da lachen ja die Hühner!
dat is /toch al te gek/toch belachelijk/! 
das Herz lachte ihm im Leib(e)
zijn hart sprong op van vreugde, hij was dolblij 
ich lachte mir in den Bart
ik lachte in mijn vuistje 
wir stimmten in sein Lachen ein
wij lachten met hem mee 
sich  (3e naamval)  (eins) ins Fäustchen lachen
in zijn vuistje lachen 
jemandem ins Gesicht lachen
iemand in zijn gezicht uitlachen 
dabei ist nichts zu lachen
dat is niet om (mee) te lachen 
ich lachte mir eins
ik lachte /in mijn vuistje/in mijzelf/ 
ich lachte mir einen Ast
ik lachte me een bult/kriek/ongeluk 
dass ich nicht lache!
laat me niet lachen! 
(verouderd; met 2e naamval) sie lachte des Rates
ze lachte om de raad 
(overgankelijk werkwoord) wir haben Tränen gelacht!
we hebben tranen gelachen! 
über /jemanden/einen Witz/ lachen
om /iemand/een mop/ lachen 
sich  (3e naamval)  den Bauch halten vor Lachen
zijn buik vasthouden van het lachen, schudden van het lachen 
sich vor Lachen biegen
dubbel slaan/liggen van het lachen 
vor Vergnügen lachen
van plezier/pret lachen 
vor Lachen brüllen/platzen
bulderen/barsten/stikken van het lachen 
vor Lachen Bauchschmerzen bekommen/haben
buikpijn krijgen/hebben van het lachen 
du wirst lachen!
je zult het niet geloven!, of je het nou gelooft of niet! 
es ist zum Lachen
het is om te lachen, het/dat is belachelijk 
mir ist nicht zum Lachen
ik ben niet in de stemming om te lachen 
jemanden zum Lachen bringen
iemand doen lachen, iemand aan het lachen krijgen/maken 
2. (met 3e naamval; verouderd)
toelachen 
♦ voorbeelden
das Glück lachte ihm
het geluk lachte hem toe 
¶. spreekwoorden
wer heute lacht, kann morgen weinen
± na lach komt ach 
am (vielen) Lachen erkennt man den Narren
aan 't lachen kent men de zot 
wer zuletzt lacht, lacht am besten
wie het laatst lacht, lacht het best 

qlachen

la·chen2 ['laxn̩] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. (in)kepen, merken 

qLacher

La·cher ['laxɐ] (der; 2e naamval: Lachers; meervoud: Lacher)
1. lacher 
♦ voorbeelden
die Lacher auf seiner Seite haben
de lachers op zijn hand hebben 
2. lachbui, (ge)lach 
♦ voorbeelden
einen Lacher ausstoßen
in de lach schieten 

qLacherfolg

Lach·er·folg (der)
1. lachsucces 

qlächerlich

lä·cher·lich ['lɛçɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belachelijk, bespottelijk, dwaas
idioot, mal, lachwekkend 
♦ voorbeelden
das war einfach lächerlich
(ook) dat was gewoon een lacher(tje) 
eine lächerliche Figur machen/abgeben
een mal/belachelijk figuur slaan, zich belachelijk gedragen 
etwas ins Lächerliche ziehen
iets in het belachelijke trekken, iets belachelijk maken 
er kam ihr lächerlich vor
ze vond hem belachelijk 
sich/jemanden lächerlich machen
zich(zelf)/iemand belachelijk maken 
das wirkte lächerlich
dat maakte een belachelijke indruk 
2. belachelijk
onbeduidend, nietig 
♦ voorbeelden
ein lächerlicher Anlass
een onbeduidende aanleiding 
ein lächerlicher Preis
een belachelijk lage prijs 
3. (zelden)
lacherig 
♦ voorbeelden
in lächerlicher Stimmung
in een lacherige stemming 
mir war lächerlich zumute
ik moest (steeds maar) lachen 

qlächerlicherweise

lä·cher·li·cher·wei·se ['lɛçɐlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. belachelijk/bespottelijk genoeg 

qLächerlichkeit

Lä·cher·lich·keit (die; 2e naamval: Lächerlichkeit; meervoud: Lächerlichkeiten)
1. (geen meervoud)
belachelijkheid, het belachelijke, bespottelijkheid 
♦ voorbeelden
jemanden der Lächerlichkeit preisgeben
iemand voor schut zetten, iemand tot een mikpunt van spot maken 
die Lächerlichkeit einer Situation
het belachelijke aan/van een situatie 
2. (voornamelijk meervoud)
(belachelijke) futiliteit
wissewasje, beuzeling 
¶. spreekwoorden
Lächerlichkeit tötet
spot is dodelijk 

qlächern

lä·chern ['lɛçɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. vermaken, amuseren 
♦ voorbeelden
die Geschichte lächert ihn
het verhaal amuseert hem 
es lächert mich
het doet me lachen, ik moet lachen 

qLachfalte

Lach·fal·te (die; voornamelijk meervoud)
1. lachrimpel 

qLachgas

Lach·gas (das)
1. lachgas 

qlachhaft

lach·haft (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. belachelijk, bespottelijk, lachwekkend
mal 
♦ voorbeelden
ein lachhafter Grund
een belachelijke reden 
ein lachhaft kurzer Brief
een belachelijk/idioot korte brief 

qLachkrampf

Lach·krampf (der)
1. lachkramp, lachstuip 
♦ voorbeelden
einen Lachkrampf bekommen
de slappe lach krijgen 

qLachlust

Lach·lust (die; 2e naamval: Lachlust; meervoud: geen meervoud)
1. lachlust 
♦ voorbeelden
das reizte meine Lachlust
dat wekte mijn lachlust op 

qlachlustig

lach·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lachlustig, lacherig, lachziek 

qLachmöwe

Lach·mö·we (die)
1. lachmeeuw, kokmeeuw, kapmeeuw 

qLachmuskel

Lach·mus·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. lachspier 

qLachreiz

Lach·reiz (der; 2e naamval: Lachreizes; meervoud: geen meervoud)
1. lachlust, neiging tot lachen 

qLachs

Lachs [laks] (der; 2e naamval: Lachses; meervoud: Lachse)
1. zalm 

qLachsalve

Lach·sal·ve (die)
1. lachsalvo 

qlachsartig

lachs·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalmachtig 

qLachsbrot

Lachs·brot (das)
1. boterham met zalm 

qLachsbrötchen

Lachs·bröt·chen (das)
1. broodje (met) zalm 

qLachsersatz

Lachs·er·satz (der)
1. koolvis, zeezalm (als surrogaat voor zalm) 

qLachsfang

Lachs·fang (der)
1. zalmvisserij, zalmvangst 

qlachsfarben

lachs·far·ben ['laksfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalmkleurig 

qlachsfarbig

lachs·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie lachsfarben

qLachsforelle

Lachs·fo·rel·le (die)
1. zalmforel 

qLachshering

Lachs·he·ring (der)
1. bokking 

qlachsrosa

lachs·ro·sa (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalmkleurig 

qlachsrot

lachs·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalmkleurig 

qLachsschinken

Lachs·schin·ken (der)
1. fijne gerookte ham 

qLachsschnitzel

Lachs·schnit·zel (das)
1. schnitzel van koolvis of zalm 

qLachstreppe

Lachs·trep·pe (die)
1. zalmtrap 

qLachtaube

Lach·tau·be (die)
1. lachduif 
2. (figuurlijk; schertsend)
lachebek(je) 

qLachte

Lach·te ['laxtə] (die; 2e naamval: Lachte; meervoud: Lachten) zie Lache1

qLachter

Lach·ter ['laxtɐ] (die; 2e naamval: Lachter; meervoud: Lachtern; das; 2e naamval: Lachters; meervoud: Lachter) (mijnwezen)
1. vadem, vaam 

qLachzwang

Lach·zwang (der; 2e naamval: Lachzwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onbedaarlijke lachlust 

qlacieren

la·cie·ren [la'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. binden, snoeren, rijgen
insnoeren, dichtsnoeren 
2. met band doorvlechten/doorweven 

qLack

Lack [lak] (der; 2e naamval: Lack(e)s; meervoud: Lacke)
1. lak 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Lack ist ab
het nieuwe is er (van) af 
und fertig ist der Lack
en klaar is Kees 

qLackaffe

Lack·af·fe (der)
1. fat, dandy, (ijdele) kwast 

qLackanstrich

Lack·an·strich (der)
1. laklaag 

qLackarbeit

Lack·ar·beit (die)
1. lakwerk 

qLackbenzin

Lack·ben·zin (das)
1. ligroïne, lakbenzine, petroleumether 

qLacke

La·cke ['lakə] (die; 2e naamval: Lacke; meervoud: Lacken) (Oostenrijk) zie Lache1

qLackel

La·ckel ['lakl̩] (der; 2e naamval: Lackels; meervoud: Lackel) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. lummel, kaffer, lomperd
pummel 

qlacken

la·cken ['lakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lakken 

qLackfarbe

Lack·far·be (die)
1. lakverf 

qLackgewebe

Lack·ge·we·be (das)
1. in lak gedrenkte stof 

qlackglänzend

lack·glän·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. glanzend/glimmend als lak 

qLackgürtel

Lack·gür·tel (der)
1. lakceintuur 

qlackieren

la·ckie·ren [la'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) zie lackiert
1. lakken
verlakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein lackierter Bursche
een fat, een ijdele kwast 
hast du dir die Nägel lackiert?
heb jij je nagels gelakt? 
jemandem die Fresse lackieren
iemand op zijn smoel slaan 
2. verlakken, beduvelen, bedonderen 
♦ voorbeelden
wenn das schiefgeht, /bin ich der Lackierte/bin ich lackiert/
als dat verkeerd afloopt, ben ik /de klos/de sigaar/ 
jemanden lackieren
iemand verlakken/beduvelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine lackieren
iemand een draai om zijn oren geven 

qLackierer

La·ckie·rer [la'ki:rɐ] (der; 2e naamval: Lackierers; meervoud: Lackierer)
1. lakker, lakwerker 

qLackiererei

La·ckie·re·rei [laki:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lackiererei; meervoud: Lackierereien)
1. lakkerij, verfspuiterij 
2. (geen meervoud; pejoratief)
gelak, het lakken 

qlackiert

la·ckiert [la'ki:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatt(er)ig 

qLackierung

La·ckie·rung [la'ki:rʊŋ] (die; 2e naamval: Lackierung; meervoud: Lackierungen)
1. het lakken
het verlakken 
2. lak(laag), lakwerk 

qLackkästchen

Lack·käst·chen (das)
1. verlakt kastje/kistje 

qLackkunst

Lack·kunst (die; 2e naamval: Lackkunst; meervoud: geen meervoud)
1. lakwerk, laknijverheid 

qLackl

Lackl (der) zie Lackel

qLackmantel

Lack·man·tel (der)
1. lakjas 

qlackmeiern

lack·mei·ern ['lakma͜iɐn] (overgankelijk werkwoord) zie gelackmeiert

qLackmus

Lack·mus ['lakmʊs] (der & das; 2e naamval: Lackmus; meervoud: geen meervoud)
1. lakmoes 

qLackmustest

Lack·mus·test (der)
1. (scheikunde)
lakmoestest, lakmoesproef 
2. (figuurlijk)
lakmoesproef 

qLackpflege

Lack·pfle·ge (die)
1. onderhoud van de lak 

qLackreiniger

Lack·rei·ni·ger (der)
1. cleaner/reinigingsmiddel voor lak 

qlackrot

lack·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. lakrood 

qLackschaden

Lack·scha·den (der)
1. lakschade, beschadiging van de laklaag 

qLackschicht

Lack·schicht (die)
1. lak(laag) 

qLackschuh

Lack·schuh (der)
1. lakschoen 

qlackschwarz

lack·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepzwart 

qLacküberzug

Lack·über·zug (der)
1. laklaag 

qLädchen

Läd·chen ['lɛ:tçən] (das; 2e naamval: Lädchens; meervoud: Lädchen)
1. winkeltje, zaakje, bedrijfje 
2. laatje 
3. (venster)luikje 

qLade

La·de ['la:də] (die; 2e naamval: Lade; meervoud: Laden)
1. (regionaal)
la(de) 
2. (venster)luik, blind 
3. onderkaak (van een paard) 
4. ark des verbonds 
5. lade
weverslade, weeflade 
6. (muziek)
windlade 
7. (leger)
geweerlade 
8. (regionaal; verouderd)
kist 
9. (verouderd)
doodkist 

qLadeaggregat

La·de·ag·gre·gat (das)
1. laadinrichting, acculader 

qLadebaum

La·de·baum (der)
1. laadboom 

qLadebühne

La·de·büh·ne (die)
1. goederenperron, laadperron 

qLadeeinrichtung

La·de·ein·rich·tung (die)
1. laadgerei (van een vrachtschip) 

qLadefähigkeit

La·de·fä·hig·keit (die)
1. laadvermogen, draagvermogen 

qLadefläche

La·de·flä·che (die)
1. laadvloer, laadoppervlak 

qLadegerät

La·de·ge·rät (das)
1. oplader, acculader 
2. laadgerei, laadmachine, laadinrichting 

qLadegeschirr

La·de·ge·schirr (das)
1. laadgerei (van een vrachtschip) 

qLadegewicht

La·de·ge·wicht (das)
1. laadgewicht, laadvermogen 

qLadegut

La·de·gut (das)
1. vracht, lading 

qLadehemmung

La·de·hem·mung (die)
1. ladingsstoring 
♦ voorbeelden
(schertsend) (eine) Ladehemmung haben
geremd zijn (in zijn gedragingen)
er niet bij kunnen, het niet snappen 
(figuurlijk; schertsend) der Fotoapparat hat Ladehemmung
het fototoestel /doet het niet/functioneert niet/ 

qLadekapazität

La·de·ka·pa·zi·tät (die; 2e naamval: Ladekapazität; meervoud: geen meervoud)
1. laadvermogen 

qLadeklappe

La·de·klap·pe (die)
1. laadklep 

qLadekontrolle

La·de·kon·trol·le (die)
1. controlelampje voor/van de accu 

qLadekontrollleuchte

La·de·kon·troll·leuch·te (die)
1. controlelampje voor/van de accu 

qLadekran

La·de·kran (der)
1. laadkraan 

qLadelinie

La·de·li·nie (die)
1. laadlijn, plimsollmerk, uitwateringsmerk 

qLadeluftkühler

La·de·luft·küh·ler (der)
1. intercooler (van een motor) 

qLadeluke

La·de·lu·ke (die)
1. laadluik 

qLademarke

La·de·mar·ke (die)
1. laadlijn, plimsollmerk, uitwateringsmerk 

qLademast

La·de·mast (der)
1. laadmast 

qladen

la·den ['la:dn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geladen
1. laden
beladen, inladen, leggen 
♦ voorbeelden
einen Akku(mulator) laden
een accu(mulator) laden 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas auf den Hals laden
zich iets op de hals halen 
ich habe es auf mich geladen
ik heb het op me geladen/genomen 
(informeel) jemanden auf den Besen laden
iemand voor de gek houden 
jemand(e)s Hass auf sich laden
zich iemands haat op de hals halen 
(informeel) jemanden auf die Schippe laden
iemand voor de gek houden, een loopje met iemand nemen 
den Verletzten auf eine Bahre laden
de gewonde op een draagbaar leggen 
jemandem etwas auf das Fahrrad laden
iets op iemands fiets laden 
die Kohlen /aus dem/vom/ Zug laden
de kolen uit/van de trein laden 
das Gewehr ist blind/scharf geladen
het geweer is /met los kruit/met scherp/ geladen 
einen Güterzug laden
een goederentrein (be)laden 
der Güterzug hat Kohlen geladen
de goederentrein is met kolen geladen/beladen 
(informeel) die Kamera laden
een nieuwe film in het fototoestel doen 
Kohlen laden
kolen (in)laden 
er ist mit großer Energie geladen
hij blaakt van energie 
die Atmosphäre ist mit Spannung geladen
er heerst een geladen/gespannen (atmo)sfeer 
(figuurlijk) er hat schief/schwer geladen
hij heeft 'm om 
der Wagen hat /zu viel/zu schwer/ geladen
de wagen is te zwaar geladen/beladen 
2. uitnodigen, vragen 
♦ voorbeelden
nur für geladene Gäste
alleen voor genodigden 
jemanden zu einer Feier laden
iemand op een feest(je) uitnodigen 
jemanden zum Tee laden
iemand op de thee vragen 
jemanden zum Essen laden
iemand te eten vragen
iemand voor een etentje uitnodigen, iemand een maaltijd aanbieden 
3. (juridisch)
dagvaarden, oproepen 
♦ voorbeelden
jemanden als Zeugen laden
iemand als getuige oproepen 
jemanden vor Gericht laden
iemand dagvaarden 

qLaden

La·den Laden['la:dn̩] (der; 2e naamval: Ladens; meervoud: Läden)
1. winkel, zaak, bedrijf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Laden aufmachen
opscheppen, bluffen 
im Laden stehen
in een winkel werken, in de winkel staan 
Schwung in den Laden bringen
een zaak op gang brengen
leven in de brouwerij brengen 
2. (figuurlijk)
bedoening, gedoe, zaakje
toestand(en) 
♦ voorbeelden
der Laden funkt/klappt/läuft
het (zaakje) loopt gesmeerd 
den Laden hinwerfen/hinschmeißen
de boel erbij neergooien, er de brui aan geven 
ich kenne den Laden dort
ik ken /de toestanden/het zaakje/ daar 
ein müder Laden
een saaie/lamlendige bedoening/boel 
den Laden schmeißen
iets fiksen/klaarspelen 
er schmiss den ganzen Laden
hij beredderde/runde het hele zaakje 
er muss seinen Laden zumachen
hij moet de zaak sluiten 
3. (meervoud ook Laden)
(venster)luik, blind
rolluik 
4. (informeel; sport)
doel, goal 

qLadenangestellte(r)

La·den·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. winkelbediende
verkoper, verkoopster 

qLadenbesitzer

La·den·be·sit·zer (der)
1. winkelier 

qLadendiebstahl

La·den·dieb·stahl (der)
1. winkeldiefstal 

qLadeneinrichtung

La·den·ein·rich·tung (die)
1. winkelinrichting, winkelinstallatie 

qLadenfenster

La·den·fens·ter (das)
1. etalage, winkelruit 

qLadenfräulein

La·den·fräu·lein (das)
1. winkeljuffrouw, verkoopster 

qLadenfront

La·den·front (die)
1. winkelgalerij, rij winkelpuien 

qLadengeschäft

La·den·ge·schäft (das)
1. winkel(bedrijf) 

qLadenglocke

La·den·glo·cke (die)
1. winkelbel 

qLadenhüter

La·den·hü·ter (der)
1. winkeldochter
onverkoopbaar artikel 

qLadeninhaber

La·den·in·ha·ber (der)
1. winkelier 

qLadenkasse

La·den·kas·se (die)
1. kas(sa) 

qLadenkette

La·den·ket·te Laden(die)
1. winkelketen, winkelvereniging 
2. grootwinkelbedrijf 

qLadenlokal

La·den·lo·kal (das)
1. winkelruimte 

qLadenmädchen

La·den·mäd·chen (das)
1. leerling-verkoopster, winkeljuffrouw 

qLadenschild

La·den·schild (das)
1. uithangbord (van een winkel) 

qLadenschluss

La·den·schluss (der)
1. winkelsluiting 

qLadenschlussgesetz

La·den·schluss·ge·setz (das)
1. winkelsluitingswet 

qLadenschlusszeit

La·den·schluss·zeit (die; voornamelijk meervoud)
1. winkelsluitingstijd 

qLadenschwengel

La·den·schwen·gel (der) (informeel)
1. (klungelige) winkelbediende, leerling-verkoper 

qLadenstraße

La·den·stra·ße (die)
1. winkelstraat 
2. (winkel)promenade 

qLadentisch

La·den·tisch (der)
1. toonbank 
♦ voorbeelden
unterm Ladentisch
(van) onder de toonbank 

qLadentochter

La·den·toch·ter (die) (Zwitserland)
1. verkoopster 

qLadenwohnung

La·den·woh·nung (die)
1. winkelhuis 

qLadeplatz

La·de·platz (der)
1. laadplaats 
2. losplaats 
3. aanlegplaats 

qLadepritsche

La·de·prit·sche (die)
1. laadvloer 

qLadeprofil

La·de·pro·fil (das)
1. laadlijn 

qLader

La·der ['la:dɐ] (der; 2e naamval: Laders; meervoud: Lader)
1. lader, bevrachter 
2. compressor 
3. laadmachine 

qLaderampe

La·de·ram·pe (die)
1. goederenperron, laadperron 

qLaderaum

La·de·raum (der)
1. laadruimte
laadruim 

qLadeschein

La·de·schein (der)
1. vrachtbrief
cognossement 

qLadestock

La·de·stock (der; meervoud: Ladestöcke) (leger, geschiedenis)
1. laadstok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er steht da, als hätte er einen Ladestock verschluckt
hij staat er(bij) als of hij een bezemsteel ingeslikt heeft 

qLadestreifen

La·de·strei·fen (der)
1. patroonhouder 

qLadetrommel

La·de·trom·mel (die)
1. trommelmagazijn, patroontrommel (van een revolver) 

qLadevorgang

La·de·vor·gang (der)
1. (wijze van) het opladen (bv. van een oplaadbare batterij) 

qlädieren

lä·die·ren [lɛ'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. beschadigen
havenen 
2. schaden, afbreuk doen aan
havenen 
♦ voorbeelden
das hat unsere Freundschaft lädiert
dat heeft afbreuk aan onze vriendschap gedaan 
3. verwonden
havenen, toetakelen, kwetsen 
♦ voorbeelden
er hatte mich so ziemlich lädiert
hij had me nogal toegetakeld 
sein lädiertes Prestige
zijn gehavend prestige 

qLadiner

La·di·ner [la'di:nɐ] (der; 2e naamval: Ladiners; meervoud: Ladiner)
1. Reto-Romaan uit Zuid-Tirol 

qladinisch

la·di·nisch [la'di:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ladinisch 

qLadnerin

Lad·ne·rin (die; 2e naamval: Ladnerin; meervoud: Ladnerinnen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; verouderd)
1. verkoopster 

qLadung

La·dung ['la:dʊŋ] (die; 2e naamval: Ladung; meervoud: Ladungen)
1. lading (ook leger en natuurkunde)
vracht, last 
♦ voorbeelden
geballte Ladung
(leger) bundel handgranaten/explosieven
(mijnwezen) geconcentreerde lading 
(figuurlijk) eine geballte Ladung von Energie
een geconcentreerde lading/dosis energie 
gestreckte Ladung
Bangalore torpedo 
eine Ladung Kartoffeln
een vracht/lading aardappelen 
die negative Ladung eines Elektrons
de negatieve lading van een elektron 
(informeel) seine volle Ladung haben
de vracht/lading inhebben, 'm omhebben 
er bekam die volle Ladung
hij kreeg de volle laag 
er bekam eine Ladung Wasser ins Gesicht
hij kreeg een hele vracht/lading water in zijn gezicht 
2. lading, bevrachting 
3. (juridisch)
dagvaarding
oproeping 

qLadungsaufseher

La·dungs·auf·se·her (der)
1. ladingmeester, supercarga 

qLadungsfrist

La·dungs·frist (die) (juridisch)
1. termijn van dagvaarding 

qLadungsschrift

La·dungs·schrift (die) (juridisch)
1. schriftelijke dagvaarding 

qLadungsträger

La·dungs·trä·ger (der) (natuurkunde)
1. ladingdrager 

qLafette

La·fet·te [la'fɛtə] (die; 2e naamval: Lafette; meervoud: Lafetten)
1. affuit 

qlafettieren

la·fet·tie·ren [lafɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. op de affuit zetten 

qLaffe

Laf·fe ['lafə] (der; 2e naamval: Laffen; meervoud: Laffen) (verouderd)
1. fat, dandy
melkmuil 

qlag

lag [la:k] (onvoltooid verleden tijd) zie liegen

qLAG

LAG [ɛl|a:'ge:] (das; 2e naamval: LAG; meervoud: LAGs)
1. afkorting van: Lastenausgleichsgesetz


qLage

La·ge ['la:gə] (die; 2e naamval: Lage; meervoud: Lagen)
1. toestand, situatie, staat
omstandigheden 
♦ voorbeelden
die Lage der Dinge
de omstandigheden, de stand van zaken 
die ernste/kritische Lage
de ernstige/kritieke situatie 
die Lage hat sich geändert
de situatie is veranderd 
Herr der Lage sein
meester van de situatie/toestand zijn, de toestand meester zijn 
in einer schiefen Lage sein
in een scheve positie verkeren 
in einer glücklichen Lage sein
in gelukkige omstandigheden verkeren 
in eine unangenehme Lage geraten
in een onaangename situatie /geraken/komen te verkeren/verzeild raken/ 
versetze dich mal in meine Lage!
(ook) denk je eens mijn situatie/positie in! 
sich in jemand(e)s Lage versetzen
zich in iemands situatie/omstandigheden verplaatsen 
ich bin nicht in der Lage zu bezahlen
ik ben niet in staat (om) te betalen 
ich möchte nicht in deiner Lage sein!
ik zou niet /in jouw plaats willen zijn/in jouw schoenen willen staan/! 
jemanden in eine unangenehme Lage bringen
iemand in een lastig/moeilijk parket brengen, iemand in een onaangename situatie brengen 
jemanden in die Lage versetzen, etwas zu tun
iemand in staat stellen (om) iets te doen 
ich sehe mich nicht in der Lage, Ihnen zu helfen
ik /ben/acht mij/ niet in staat u te helpen, het is mij niet mogelijk u te helpen 
ich befinde mich in der glücklichen Lage, Ihnen mitteilen zu können, dass …
ik verkeer in de gelukkige omstandigheid u te kunnen mededelen dat … 
eine missliche Lage
een netelige situatie/positie, een lastig/moeilijk parket 
nach Lage der Dinge
gezien de situatie/omstandigheden, naar omstandigheden, de omstandigheden in aanmerking genomen 
(informeel) die Lage peilen
de situatie peilen, poolshoogte nemen 
die politische Lage
de politieke toestand 
die Lage überblicken
de toestand/situatie overzien 
eine unangenehme Lage
een onaangename situatie 
2. ligging, positie
ligplaats 
♦ voorbeelden
eine günstige Lage
een gunstige ligging 
eine (schöne) Lage haben
(mooi) gelegen zijn 
die Lage des Hauses
de ligging van het huis 
in bester Lage
zeer goed gelegen, op zeer goede stand 
in höheren Lagen
op grote(re) hoogte(n), in hogere gebieden/streken 
das Hotel liegt in sonniger Lage
het hotel is zonnig gelegen 
mit Lage nach dem Meer
met uitzicht op (de) zee 
ein Garten mit Lage nach dem Wald
een tuin /die op het bos uitkomt/met uitzicht op het bos/ 
3. houding, stand, positie 
♦ voorbeelden
(sport) aus allen Lagen schießen
uit elke positie schieten 
eine bequeme Lage
een gemakkelijke houding 
(muziek) die erste und die zweite Lage beim Geigenspielen
de eerste en de tweede positie bij het vioolspelen 
etwas in die richtige Lage bringen
iets in de juiste houding/stand/positie brengen 
eine waagerechte Lage
een horizontale positie 
4. laag 
♦ voorbeelden
abwechselnd eine Lage Makkaroni und eine Lage Schinken
afwisselend een laag macaroni en een laag ham 
eine Lage Papier/Watte
een laag papier/watten 
5. (informeel)
rondje 
♦ voorbeelden
eine Lage (aus)geben/schmeißen/spendieren/stiften
een rondje geven 
eine Lage Bier
een rondje bier 
6. (leger)
salvo, laag 
♦ voorbeelden
eine volle Lage abbekommen
de volle laag krijgen 
eine Lage feuern
een salvo afgeven 
die volle Lage
de volle laag 
7. (muziek)
register, toonhoogte 
♦ voorbeelden
die obere/mittlere/untere Lage der Stimme
/het hoge register/het middenregister/het lage register/ van de stem 
8. (voornamelijk meervoud; sport)
wisselslag 
9. (boekwezen)
katern 
10. (leger; ook figuurlijk)
bespreking van de situatie 

qläge

lä·ge ['lɛ:gə] (aanvoegende wijs) zie liegen

qLagebericht

La·ge·be·richt (der)
1. overzicht/verslag van de toestand/situatie 

qLagebesprechung

La·ge·be·spre·chung (die)
1. bespreking van de toestand
stafbespreking 

qLagegunst

La·ge·gunst (die) (economie)
1. vestigingsplaatskwaliteit 

qlagegünstig

la·ge·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gunstig gelegen, met een gunstige ligging 
2. (economie)
met gunstige vestigingsfactoren 

qLägel

Lä·gel ['lɛ:gl̩] (der & das; 2e naamval: Lägels; meervoud: Lägel) (verouderd; nog regionaal)
1. (draag)vaatje (met ovale bodem) 
2. (Zwitserland)
wijnmaat van 45 of 50 liter 
3. (Oostenrijk)
ijzer- en hennepgewicht van ong. 70 kilo 
4. (scheepvaart)
leuver 

qLagenschwimmen

La·gen·schwim·men (das)
1. (zwemwedstrijd met) wisselslag 

qLagenstaffel

La·gen·staf·fel (die)
1. wisselslagestafette 
2. ploeg voor de wisselslagestafette 

qlagenweise

la·gen·wei·se (bijwoord)
1. laagsgewijze, in lagen, laag voor laag 

qLageplan

La·ge·plan (der)
1. situatieschets, situatietekening
plattegrond, kaart 

qLager

La·ger ['la:gɐ] (das; 2e naamval: Lagers; meervoud: Lager, Oostenrijk Läger)
1. kamp
legerplaats, kampement
(figuurlijk ook) partij 
♦ voorbeelden
ein Lager abbrechen/aufschlagen
een kamp afbreken/opslaan 
aus einem Lager ausbrechen
uit een (gevangenen)kamp ontsnappen 
das feindliche Lager
het vijandelijke kamp, de vijandelijke partij 
ins feindliche Lager überwechseln
naar de vijandelijke partij overlopen 
in den Ferien ins Lager fahren/gehen
in de vakantie op kamp gaan 
das Lager wechseln
van partij verwisselen/veranderen 
2. (handel meervoud vaak Läger)
magazijn, opslagruimte, depot
pakhuis, veem 
♦ voorbeelden
diese Waren sind nicht mehr am/auf Lager
deze goederen zijn niet meer /in voorraad/voorradig/ 
auf Lager nehmen
opslaan 
etwas auf Lager haben
iets /in voorraad/voorradig/ hebben 
er hat immer Witze auf Lager
hij heeft altijd moppen in petto, hij staat altijd met moppen klaar 
eine Überraschung auf Lager haben
een verrassing in petto hebben 
Lieferung frei Lager
levering franco pakhuis 
3. (handel meervoud vaak Läger)
voorraad
sortering, keuze 
♦ voorbeelden
das Lager räumen
(alles) opruimen, alle voorraden uitverkopen 
ein umfangreiches Lager
een ruime sortering/keuze 
4. (verouderd)
leger(stede) (ook jacht)
bed
rustplaats, slaapplaats 
♦ voorbeelden
ein Lager bereiten/zurechtmachen
een bed (op)maken, een slaapplaats voorbereiden 
5. (geologie)
laag, bank, afzetting 
6. (architectuur)
kussenblok 
7. (techniek)
(kogel)lager 
8. (plantkunde)
thallus 
¶. spreekwoorden
wo der Fuchs sein Lager hat, da raubt er nicht
de vos jaagt nooit op zijn eigen veld 

qLäger

Lä·ger ['lɛ:gɐ] (das; 2e naamval: Lägers; meervoud: Läger) (Zwitserland)
1. stroleger (van vee) 

qLagerapfel

La·ger·ap·fel (der)
1. winterappel, bewaarappel 

qLagerarbeiter

La·ger·ar·bei·ter (der)
1. magazijnbediende, pakhuisbediende, magazijnknecht 

qLageraufseher

La·ger·auf·se·her (der)
1. magazijnmeester, pakhuismeester 
2. kampbewaker 

qLagerbestand

La·ger·be·stand (der)
1. (magazijn)voorraad, inventaris 
♦ voorbeelden
den Lagerbestand aufnehmen
de inventaris opmaken, inventariseren 
die Lagerbestände räumen
(alles) opruimen 

qLagerbier

La·ger·bier (das)
1. lagerbier
zomerbier 

qLagerbuch

La·ger·buch (das)
1. magazijnboek 

qLagerbuchse

La·ger·buch·se (die) (techniek)
1. legerbus 
2. legerblokschaal, kussenblokschaal 

qLagerbüchse

La·ger·büch·se (die) zie Lagerbuchse

qLagerbutter

La·ger·but·ter (die)
1. koelhuisboter 

qLagerei

La·ge·rei [la:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lagerei; meervoud: geen meervoud)
1. opslagbedrijf, pakhuisbedrijf, veem 

qlagerfähig

la·ger·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed te bewaren, houdbaar 

qLagerfäule

La·ger·fäu·le (die)
1. (omschrijving) bederf van opgeslagen land- en tuinbouwproducten 

qlagerfest

la·ger·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed te bewaren, houdbaar 

qLagerfeuer

La·ger·feu·er (das)
1. kampvuur 

qLagerfieber

La·ger·fie·ber (das)
1. kampziekte (in kampen optredende epidemische vlektyfus) 

qLagerfläche

La·ger·flä·che (die)
1. opslagruimte, opslagplaats, opslagterrein 

qLagerfrist

La·ger·frist (die)
1. bewaartijd, opslagtijd 

qLagerführer

La·ger·füh·rer (der)
1. kampleider 

qLagergebühr

La·ger·ge·bühr (die)
1. opslagkosten
opslaggelden, magazijngeld, magazijnhuur 

qLagergeld

La·ger·geld (das) zie Lagergebühr

qLagergeschäft

La·ger·ge·schäft (das)
1. opslagbedrijf, pakhuisbedrijf, veem 

qLagerhalle

La·ger·hal·le (die)
1. magazijn, pakhuis, depot
veem, entrepot 

qLagerhalter

La·ger·hal·ter (der)
1. magazijnmeester, pakhuismeester, magazijnhouder 

qLagerhaltung

La·ger·hal·tung (die)
1. voorraadbeheer
opslag, het opslaan 

qLagerhaltungskosten

La·ger·hal·tungs·kos·ten (meervoud)
1. opslagkosten 

qLagerhaus

La·ger·haus (das) zie Lagerhalle

qLagerinsasse

La·ger·in·sas·se (der; voornamelijk meervoud)
1. kampbewoner
gevangene 

qLagerist

La·ge·rist [la:gə'rɪst] (der; 2e naamval: Lageristen; meervoud: Lageristen)
1. magazijnbediende, pakhuisbediende, magazijnbeheerder 

qLagerkampf

La·ger·kampf (der) (politiek)
1. strijd tussen twee kampen 

qLagerkartei

La·ger·kar·tei (die)
1. cartotheek van de magazijnvoorraad, voorraadadministratie, voorraadlijst 

qLagerkoller

La·ger·kol·ler (der)
1. kampsyndroom 

qLagerkommandant

La·ger·kom·man·dant (der)
1. kampcommandant, kamphoofd 

qLagerkosten

La·ger·kos·ten (meervoud)
1. opslagkosten, opslaggelden, magazijngeld 

qLagerleben

La·ger·le·ben (das)
1. kampleven 

qLagerleiter

La·ger·lei·ter (der)
1. kampleider, kamphoofd 

qLagermeister

La·ger·meis·ter (der)
1. magazijnmeester, pakhuismeester, magazijnhouder 

qLagermetall

La·ger·me·tall (das)
1. kussenblokmetaal 

qLagermiete

La·ger·mie·te (die)
1. magazijnhuur, magazijngeld 

qlagern

la·gern1 ['la:gɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. kamperen, legeren (ook techniek)
rusten
liggen 
♦ voorbeelden
in ähnlich gelagerten Fällen
in soortgelijke/dergelijke gevallen 
dieser Fall ist ähnlich gelagert
dit geval ligt /in dezelfde lijn/op hetzelfde vlak/ 
die Truppen lagerten am Fluss
de troepen legerden/kampeerden bij de rivier 
dieser Fall ist anders gelagert
dit is een ander geval, deze zaak ligt anders 
auf den Blättern lagert Staub
op de bladeren ligt stof 
in diesem Boden lagern Eisenerze
deze bodem bevat ijzererts, in deze bodem zit ijzererts 
(techniek) der Achsantrieb lagert in einem Gehäuse
de asaandrijving legert/rust in een koker 
lagernde Post
post poste restante 
(figuurlijk) ein dicker Nebel lagert über dem Land
er hangt een dichte nevel over/boven het land 
2. opgeslagen liggen, in voorraad zijn 
♦ voorbeelden
dieser Wein muss noch lagern
deze wijn moet nog blijven liggen 

qlagern

la·gern2 ['la:gɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opslaan, opleggen, bewaren
(op)stapelen, opbergen 
♦ voorbeelden
Getreide lagern
graan opleggen 
Lebensmittel kühl lagern
levensmiddelen koel bewaren 
Waren lagern
goederen opslaan 
2. legeren, (neer)leggen 
♦ voorbeelden
etwas auf ein Brett lagern
iets op een plank leggen 
den Verletzten flach lagern
de gewonde plat neerleggen 
den Kopf eines Ohnmächtigen tief lagern
het hoofd van een bewusteloze omlaagleggen 
einen gebrochenen Knochen richtig lagern
een gebroken bot zetten 

qlagern

sich la·gern3 ['la:gɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich legeren, gaan zitten/liggen (rusten), zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
das Getreide hat sich gelagert
het koren /is gaan legeren/is neergeslagen/is plat gaan liggen/ 
er lagerte sich im/ins Gras
hij ging in het gras liggen/zitten 
er lagerte sich unter einem/einen Baum
hij ging onder een boom liggen/zitten 

qLagerobst

La·ger·obst (das)
1. bewaarfruit 
2. koelhuisfruit 

qLagerpflanze

La·ger·pflan·ze (die)
1. thallusplant, loofplant, thallofyt 

qLagerplatz

La·ger·platz (der)
1. kampeerplaats
legerplaats 
2. opslagruimte, opslagplaats, opslagterrein 

qLagerraum

La·ger·raum (der)
1. opslagruimte, opslagplaats, opslagterrein
magazijn 

qLagerschale

La·ger·scha·le (die) (techniek)
1. legerschaal, kussenblokmetaal 

qLagerschein

La·ger·schein (der)
1. ce(d)el, bewijs van opslag
veemceel 

qLagerschuppen

La·ger·schup·pen (der)
1. magazijn, (opslag)loods, pakhuis 

qLagerspesen

La·ger·spe·sen (meervoud)
1. opslagkosten
opslaggelden, magazijnhuur 

qLagerstatt

La·ger·statt (die) (formeel)
1. leger(stede), bed
rustplaats, ligplaats, slaapplaats 

qLagerstätte

La·ger·stät·te (die)
1. leger(stede), bed
rustplaats, ligplaats, slaapplaats 
2. (geologie)
vindplaats
afzetting 

qLagertyphus

La·ger·ty·phus (der)
1. kampziekte (in kampen optredende epidemische vlektyfus) 

qLagerung

La·ge·rung ['la:gərʊŋ] (die; 2e naamval: Lagerung; meervoud: Lagerungen)
1. het opslaan, opslag
bewaring, het bewaren 
♦ voorbeelden
unsachgemäße Lagerung
verkeerde (methode van) opslag/bewaring 
2. legering, het neerleggen 
3. het kamperen, legering 
4. (techniek)
legering, leger 
5. (techniek)
(kogel)lager 
6. (geologie)
afzetting in lagen 

qLagerverwalter

La·ger·ver·wal·ter (der)
1. magazijnmeester, pakhuismeester, magazijnhouder 
2. kampbeheerder 

qLagerwache

La·ger·wa·che (die)
1. kampbewaking, kampwacht 

qLagerzeit

La·ger·zeit (die)
1. bewaartijd, opslagtijd 

qLageskizze

La·ge·skiz·ze (die)
1. situatieschets, situatietekening, grondtekening
plattegrond, kaart 

qLagetisch

La·ge·tisch (der) (leger)
1. kaartentafel (voor de bespreking der situatie) 

qLagezimmer

La·ge·zim·mer (das) (leger)
1. (omschrijving) kamer voor de bespreking der situatie
± stafkamer 

qLagune

La·gu·ne [la'gu:nə] (die; 2e naamval: Lagune; meervoud: Lagunen)
1. lagune 

qLahar

La·har ['la:har] (der; 2e naamval: Lahars; meervoud: Lahars)
1. lahar, modderstroom 

qlahm

lahm [la:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lam, verlamd
kreupel, mank, hinkend 
♦ voorbeelden
einen lahmen Arm haben
een verlamde arm hebben 
er ist lahm auf dem rechten Bein
zijn rechterbeen is verlamd 
lahm gehen
hinken, mank gaan/lopen, manken 
er ist lahm in der Hüfte
hij heeft een lamme heup, zijn heup is verlamd 
lahm sein
verlamd zijn 
2. (informeel, figuurlijk)
lam, slap
loom, (dood)op, moe 
♦ voorbeelden
einen lahmen Arm vom Tragen haben
een lamme arm van het dragen hebben 
lahm liegen
stilliggen, verlamd/gestremd zijn 
mir ist der Arm ganz lahm
mijn arm is helemaal lam 
lahm sein
(dood)op zijn 
3. (informeel; pejoratief; figuurlijk)
lam(lendig), sloom, slap
saai, tam, zwak 
♦ voorbeelden
was für ein lahmer Betrieb hier!
wat een /lamlendige bedoening/saaie boel/ hier! 
eine lahme Entschuldigung
een zwakke verontschuldiging 
ein lahmer Film
een saaie film 
ein lahmer Geschäftsgang
een slepende gang van zaken, een slappe handel 
ein lahmes Gespräch
een slepend gesprek 
ein lahmer Kerl
een slome/saaie vent 
ein lahmer Protest
een tam/zwak protest 
er spielte lahm
hij speelde sloom/slepend/zwak 
lahme Witze
flauwe moppen 

qLahmarsch

Lahm·arsch (der) (vulgair)
1. lamzak, lammeling, slome vent
slome duikelaar 

qlahmarschig

lahm·ar·schig (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. lamzakkig, lamlendig, sloom 

qLähme

Läh·me ['lɛ:mə] (die; 2e naamval: Lähme; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. verlamming 

qlahmen

lah·men ['la:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. hinken, mank zijn/gaan
kreupel zijn, manken 
♦ voorbeelden
das Pferd lahmt an/auf der rechten Hinterhand
het paard /hinkt met/is mank aan/ zijn rechterachterbeen 
der Mann lahmt auf/mit dem rechten Bein
de man /hinkt met/is mank aan/trekt met/ zijn rechterbeen 
lahmend gehen
hinken, mank gaan/zijn, manken 

qlähmen

läh·men ['lɛ:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. verlammen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
lähmende Angst
verlammende angst 
ein lähmender Einfluss
een verlammende invloed 
die Krankheit hat ihm das Bein gelähmt
de ziekte heeft zijn been verlamd 
durch einen Schlaganfall linksseitig gelähmt sein
door een beroerte aan de linkerkant verlamd zijn 
vor Schreck wie gelähmt sein
van schrik als (het ware) verlamd zijn 

qLahmheit

Lahm·heit (die; 2e naamval: Lahmheit; meervoud: geen meervoud)
1. lamheid, verlamming
kreupelheid 
2. (figuurlijk, informeel)
lamheid, slapheid 
3. (figuurlijk, informeel; pejoratief)
lamlendigheid, sloomheid
saaiheid 

qlahmlegen

lahm·le·gen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. verlammen, lamleggen
stremmen, tot stilstand brengen 
♦ voorbeelden
der gesamte Verkehr wurde dadurch lahmgelegt
/alle/het hele/ verkeer werd daardoor ontwricht 

qLähmung

Läh·mung ['lɛ:mʊŋ] (die; 2e naamval: Lähmung; meervoud: Lähmungen)
1. verlamming (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Lähmung der Beine
een verlamming aan/van de benen 
eine halbseitige Lähmung
een verlamming aan één kant 

qLähmungserscheinung

Läh·mungs·er·schei·nung (die)
1. verlammingsverschijnsel 

qLahn

Lahn1 [la:n] (der; 2e naamval: Lahn(e)s; meervoud: Lahne)
1. dunne platte metaaldraad 

qLahn

Lahn2 [la:n] (die; 2e naamval: Lahn; meervoud: Lahnen) (regionaal)
1. lawine 

qLahne

Lah·ne ['la:nə] (die; 2e naamval: Lahne; meervoud: Lahnen) (regionaal) zie Lahn2

qLähne

Läh·ne ['lɛ:nə] (die; 2e naamval: Lähne; meervoud: Lähnen) (regionaal) zie Lahn2

qlahnen

lah·nen ['la:nən] (onovergankelijk werkwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. dooien 

qLahngold

Lahn·gold (das)
1. geplet gouddraad 

qLahnung

Lah·nung ['la:nʊŋ] (die; 2e naamval: Lahnung; meervoud: Lahnungen) (weg- en waterbouw)
1. laan, kribbe, (rijs)dam
aanplemping 

qLahnwind

Lahn·wind (der) (Beieren; Oostenrijk)
1. dooiwind 

qLaib

Laib [la͜ip] (der; 2e naamval: Laib(e)s; meervoud: Laibe)
1. (omschrijving) rond of ovaal gevormde massa 
♦ voorbeelden
ein Laib Brot
een (groot, rond) brood 
ein Laib Käse
een kaas 

qLaibach

Lai·bach ['la͜i-] (das; 2e naamval: Laibachs))
1. Ljubljana 

qLaibchen

Laib·chen ['la͜ipçən] (das; 2e naamval: Laibchens; meervoud: Laibchen) (Oostenrijk)
1. rond broodje 
♦ voorbeelden
faschiertes Laibchen
vleesbal, gehaktbal 

qLaibung

Lai·bung (die) zie Leibung

qLaich

Laich [la͜iç] (der; 2e naamval: Laich(e)s; meervoud: Laiche)
1. (vis)kuit, schot
kikkerdril, (kikker)rit 

qLaiche

Lai·che ['la͜içə] (die; 2e naamval: Laiche; meervoud: Laichen)
1. rijtijd, paartijd (van vissen en kikkers) 

qlaichen

lai·chen [-çn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kuitschieten, paaien 

qLaichkraut

Laich·kraut (das)
1. fonteinkruid 

qLaichplatz

Laich·platz (der)
1. paaiplaats, paaigebied 

qLaichwanderung

Laich·wan·de·rung (die)
1. (omschrijving) vistrek naar de plaats waar de eieren gelegd worden 

qLaichzeit

Laich·zeit (die) zie Laiche

qLaie

Laie ['la͜iə] (der; 2e naamval: Laien; meervoud: Laien)
1. leek
oningewijde, nieuweling, niet-geestelijke 
♦ voorbeelden
(informeel) auf diesem Gebiet bin ich ein blutiger Laie
op dit gebied ben ik een volslagen leek 
da staunt der Laie (und der Fachmann wundert sich)!
daar /sta je/staat iedereen/ van te kijken!, je houdt het niet voor mogelijk! 
auf diesem Gebiet bin ich ein völliger Laie
op dit gebied ben ik een volslagen leek 

qLaienaltar

Lai·en·al·tar (der)
1. altaar vóór de koorafsluiting 

qLaienbrevier

Lai·en·bre·vier (das)
1. lekenbrevier 

qLaienbruder

Lai·en·bru·der (der)
1. lekenbroeder 

qLaienbühne

Lai·en·büh·ne (die)
1. amateurtoneel, lekentoneel, liefhebberijtoneel 

qLaienchor

Lai·en·chor (der)
1. amateurkoor 

qLaiendarsteller

Lai·en·dar·stel·ler (der)
1. amateurtoneelspeler 

qlaienhaft

lai·en·haft ['la͜iənhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. amateuristisch, als een leek, dilettantisch
leken-, dilettanterig 
♦ voorbeelden
laienhaftes Geschwätz
lekenpraat 
ein laienhaftes Urteil
een lekenoordeel 

qLaienkunst

Lai·en·kunst (die)
1. amateurkunst, lekenkunst, liefhebberijkunst 

qLaienkünstler

Lai·en·künst·ler (der)
1. amateurkunstenaar, amateurartiest 

qLaienpfründe

Lai·en·pfrün·de (die) (religie)
1. prove/preuve/prebende voor leken 

qLaienprediger

Lai·en·pre·di·ger (der)
1. lekenprediker 

qLaienpriester

Lai·en·pries·ter (der)
1. wereldlijke priester, lekenpriester 

qLaienrichter

Lai·en·rich·ter (der)
1. lekenrechter
jurylid, bijzitter 

qLaienschauspieler

Lai·en·schau·spie·ler (der)
1. amateurtoneelspeler 

qLaienschwester

Lai·en·schwes·ter (die)
1. lekenzuster 

qLaienspiel

Lai·en·spiel (das)
1. lekenspel 

qLaienstand

Lai·en·stand (der)
1. lekenstand, lekenstaat 

qLaientheater

Lai·en·thea·ter (das)
1. amateurtoneel, lekentoneel, liefhebberijtoneel 
2. lekenspel 

qLaientheologe

Lai·en·theo·lo·ge (der)
1. lekentheoloog 

qLaientum

Lai·en·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Laientums; meervoud: geen meervoud)
1. lekendom 

qLaienverstand

Lai·en·ver·stand (der)
1. lekenverstand, lekenoordeel 

qlaisieren

la·i·sie·ren [la͜i'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (religie)
1. laïceren 

qLaizismus

La·i·zis·mus [-'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Laizismus; meervoud: geen meervoud)
1. laïcisme 

qLakai

La·kai [la'ka͜i] (der; 2e naamval: Lakaien; meervoud: Lakaien)
1. lakei (ook figuurlijk) 

qlakaienhaft

la·kai·en·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een lakei, kruiperig
serviel, onderdanig 

qLake

La·ke ['la:kə] (die; 2e naamval: Lake; meervoud: Laken)
1. pekel 

qLaken

La·ken ['la:kn̩] (das; 2e naamval: Lakens; meervoud: Laken)
1. laken
beddenlaken, badlaken 

qLakonie

La·ko·nie (die; 2e naamval: Lakonie; meervoud: geen meervoud)
1. laconieke manier van uitdrukken
laconisme 

qLakonik

La·ko·nik [la'ko:nɪk] (die; 2e naamval: Lakonik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. laconiekheid, laconisme 

qlakonisch

la·ko·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laconiek 

qLakonismus

La·ko·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lakonismus; meervoud: Lakonismen)
1. laconieke uitdrukking 
2. (geen meervoud)
laconiekheid, laconisme 

qLakritz

La·kritz [la'krɪʦ] (der & das; 2e naamval: Lakritzes; meervoud: Lakritze) (regionaal) zie Lakritze

qLakritze

La·krit·ze [la'krɪʦə] (die; 2e naamval: Lakritze; meervoud: Lakritzen)
1. drop 

qLakritzensaft

La·krit·zen·saft (der)
1. zoethoutsap, drop 

qLakritzenwasser

La·krit·zen·was·ser (das; 2e naamval: Lakritzenwassers; meervoud: geen meervoud)
1. dropwater 

qLakritzstange

La·kritz·stan·ge (die)
1. pijp(je) drop
dropveter 

qLaktation

Lak·ta·ti·on [lakta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Laktation; meervoud: Laktationen)
1. lactatie
melkafscheiding, melkvoeding 

qLaktose

Lak·to·se [lak'to:zə] (die; 2e naamval: Laktose; meervoud: geen meervoud)
1. lactose, melksuiker 

qlakunär

la·ku·när [laku'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lacunair 

qLakune

La·ku·ne [la'ku:nə] (die; 2e naamval: Lakune; meervoud: Lakunen)
1. lacune 

qlala

la·la ['la'la]
1. lala, zozo
niet bijzonder, (middel)matig 
♦ voorbeelden
das Wetter war so lala
het weer was maar lala/zozo, het weer was /niet bijzonder/maar (middel)matig/ 

qLälle

Läl·le ['lɛlə] (die; 2e naamval: Lälle; meervoud: Lällen) (Zwitserland)
1. tong 

qlallen

lal·len ['lalən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. lallen, stamelen
onduidelijk praten, met dubbelslaande tong praten 
♦ voorbeelden
der Betrunkene konnte nur noch lallen
de dronkaard kon alleen nog maar lallen 
das Kind lallt
het kind praat onduidelijk 
er lallte nur unverständliche Laute
hij stamelde alleen maar onverstaanbare klanken 

qLallperiode

Lall·pe·ri·o·de (die)
1. stamelperiode 

qLallphase

Lall·pha·se (die)
1. stamelperiode 

qLallwort

Lall·wort (das; meervoud: Lallwörter)
1. stamelwoord(je) 

qLama

La·ma1 ['la:ma] (der; 2e naamval: Lama(s); meervoud: Lamas)
1. lama
Boeddhapriester 

qLama

La·ma2 ['la:ma] (das; 2e naamval: Lamas; meervoud: Lamas)
1. lama
schaapkameel 
2. (geen meervoud)
lama(wol) 

qLamaismus

La·ma·is·mus [lama'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lamaismus; meervoud: geen meervoud)
1. lamaïsme 

qLamäng

La·mäng [la'mɛŋ] (die; 2e naamval: Lamäng; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. hand 
♦ voorbeelden
wir aßen aus der freien Lamäng
wij aten uit het vuistje 
er konnte es so aus der (freien/kalten) Lamäng nicht sagen
hij kon het /zo voor de vuist niet/niet zomaar/ zeggen 
nicht in die (kalte) Lamäng!
in geen geval!, absoluut/beslist niet!, om de dooie dood niet! 

qLambdanaht

Lamb·da·naht ['lampdana:t] (die)
1. lambdanaad 

qLambdasonde

Lamb·da·son·de ['lampda-] (die)
1. lambdasonde 

qLambertsnuss

Lam·berts·nuss ['lambɛrʦnʊs] (die)
1. lammer(tjes)noot, lambertsnoot
grote hazelnoot 

qLambrequin

Lam·bre·quin [lãbɐ'kɛ̃:, lãbrə'kɛ̃:] (der; 2e naamval: Lambrequins; meervoud: Lambrequins)
1. lambrekijn 

qLambrie

Lam·brie [lam'bri:] (die; 2e naamval: Lambrie; meervoud: Lambrien [-'bri:ən]) zie Lambris

qLambris

Lam·bris [lã'bri:] (der; 2e naamval: Lambris; meervoud: Lambris; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Lambris; meervoud: Lambris, Lambrien)
1. lambrisering
lambriseersel, lambriseerwerk 

qLamé

La·mé [la'me:] (der; 2e naamval: Lamés; meervoud: Lamés)
1. lamé 

qlamellar

la·mel·lar [lamɛ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van lamellen
bladerig, schilferig 

qLamelle

La·mel·le [la'mɛlə] (die; 2e naamval: Lamelle; meervoud: Lamellen)
1. lamel(le)
lamet(te) 

qLamellenbremse

La·mel·len·brem·se (die)
1. meervoudige schijfrem 

qlamellenförmig

la·mel·len·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van lamellen 

qLamellenkühler

La·mel·len·küh·ler (der)
1. lamellenkoeler 

qLamellenvorhang

La·mel·len·vor·hang (der)
1. lamellengordijn 

qlamellieren

la·mel·lie·ren [lamɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lamelleren 

qlamentabel

la·men·ta·bel [lamɛn'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. lamentabel, erbarmelijk, beklagenswaardig
jammerlijk, ellendig, treurig 

qLamentation

La·men·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lamentation; meervoud: Lamentationen)
1. (formeel)
lamentatie, weeklacht, klaaglied 
2. (alleen meervoud)
lamentatie/klaaglied van Jeremia 

qlamentieren

la·men·tie·ren [lamɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. lamenteren, weeklagen, jammeren
kermen 
2. (regionaal)
jammeren, jammerend bedelen 
♦ voorbeelden
/nach einem/um ein/ Stück Brot lamentieren
om een stuk brood jammeren 

qLamento

La·men·to [la'mɛnto] (das; 2e naamval: Lamentos; meervoud: Lamentos, Lamenti)
1. (muziek)
lamento, klaagzang 
2. (figuurlijk)
lamento
gejammer, geklaag 
♦ voorbeelden
um/über etwas ein Lamento machen/erheben
over iets jammeren 

qLametta

La·met·ta [la'mɛta] (das; 2e naamval: Lamettas; meervoud: geen meervoud)
1. lamette(n) (dun metalen band als kerstboomversiering) 
2. (informeel; ironisch)
decoraties, medailles 
♦ voorbeelden
(viel) Lametta tragen
(veel) decoraties dragen 

qlaminar

la·mi·nar [lami'na:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laminair
gelaagd 

qLaminat

La·mi·nat [-'na:t] (das; 2e naamval: Laminat(e)s; meervoud: Laminate)
1. laminaat 

qlaminieren

la·mi·nie·ren [lami'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lamineren
laagsgewijs op elkaar leggen 
♦ voorbeelden
einen Bucheinband laminieren
een boekband /lamineren/met een folie bedekken/ 
laminiertes Holz
gelamineerd hout, multiplex 
2. lamineren, strekken 
♦ voorbeelden
Fasern laminieren
vezels lamineren/strekken 
3. lamineren, pletten, (dun) (uit)walsen 
♦ voorbeelden
zu Blech laminieren
tot blik pletten/walsen 

qLamm

Lamm [lam] (das; 2e naamval: Lamm(e)s; meervoud: Lämmer)
1. lam (ook figuurlijk)
jong van een schaap
(zelden) jong van een geit 
♦ voorbeelden
Lamm Gottes
Lam Gods, Agnus Dei 
(informeel, figuurlijk) hast du deine Lämmer alle beisammen?
heb jij je schaapjes allemaal bij elkaar? 
so sanft wie ein Lamm
zo zachtmoedig/gedwee/mak als een lam 
wie ein Lamm zur Schlachtbank geführt werden
als een lam ter slachtbank geleid worden 
2. (geen meervoud)
lamsvacht, lamsvel 
♦ voorbeelden
ein mit Lamm gefütterter Mantel
een met lamsvacht gevoerde mantel 

qLammbraten

Lamm·bra·ten (der)
1. lamsgebraad, gebraden lamsvlees 

qLämmchen

Lämm·chen ['lɛmçən] (das; 2e naamval: Lämmchens; meervoud: Lämmchen)
1. lammetje 
♦ voorbeelden
sie ist ein wahres Lämmchen
ze is zo geduldig en zachtmoedig als een lam, ze is een goed schaap 

qlammen

lam·men ['lamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. lamm(er)en, lammeren werpen 

qLämmergeier

Läm·mer·gei·er (der)
1. lammergier 

qLämmerhüpfen

Läm·mer·hüp·fen (das) (verouderd, informeel; schertsend)
1. teenagerbal, jongerenbal 

qLämmerne(s)

Läm·mer·ne(s) ['lɛmɐnə(s)] (das; geen meervoud) (voornamelijk Oostenrijk)
1. lamsvlees 

qLämmerschnee

Läm·mer·schnee (der) (regionaal)
1. sneeuwregen 

qLämmerschwänzchen

Läm·mer·schwänz·chen (das)
1. lammerstaart 
♦ voorbeelden
(informeel) wie ein Lämmerschwänzchen bewegend
onrustig heen en weer bewegend 
(informeel) ihm geht das Maul wie ein Lämmerschwänzchen
hij kletst/ratelt aan één stuk door 
(informeel) das Herz klopfte ihm wie ein Lämmerschwänzchen
hij had razende hartkloppingen 

qLämmerwolke

Läm·mer·wol·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. schapenwolk(je), schaapjeswolk 

qLammesgeduld

Lam·mes·ge·duld (die)
1. lammerengeduld, engelengeduld
eindeloos geduld 

qLammfell

Lamm·fell (das)
1. lamsvel, lamsvacht 

qLammfleisch

Lamm·fleisch (das)
1. lamsvlees 

qlammfromm

lamm·fromm (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) gedwee/mak als een lam 

qLammkeule

Lamm·keu·le (die)
1. lamsbout 

qLammsgeduld

Lamms·ge·duld (die) zie Lammesgeduld

qLampas

Lam·pas [lam'pas] (der; 2e naamval: Lampas; meervoud: Lampas) (industrie)
1. meubelstof van damast, lampas 

qLampassen

Lam·pas·sen [lam'pasn̩] (meervoud)
1. biezen 
♦ voorbeelden
die Lampassen an einer Uniformhose
de biezen aan een uniformbroek 

qLampe

Lam·pe1 ['lampə] (der; 2e naamval: Lampes; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
Meister Lampe
Cuwaert de haas 

qLampe

Lam·pe2 ['lampə] (die; 2e naamval: Lampe; meervoud: Lampen)
1. lamp 
♦ voorbeelden
die Lampe ausschalten/ausmachen/ausknipsen
/de lamp/het licht/ uitdoen 
die Lampe einschalten/anmachen/anknipsen/anzünden
/de lamp/het licht/ aandoen/aansteken 
(religie) die Ewige Lampe
de eeuwige lamp, de godslamp 
eine grelle/helle Lampe
een schelle/heldere lamp 
die Lampe leuchtet
de lamp schijnt 
¶. overige voorbeelden
einen auf der Lampe haben
'm om hebben 
einen auf die Lampe gießen
er eentje pakken 

qlampen

lam·pen ['lampn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. slap (neer)hangen 

qLampen

Lam·pen ['lampn̩] (der; 2e naamval: Lampens; meervoud: Lampen) (Bargoens)
1. lamp, onraad 
♦ voorbeelden
Lampen machen
rotten, (ver)klikken 
2. smeris, klabak
opzichter, bewaker 

qLämpen

Läm·pen ['lɛmpn̩] (der; 2e naamval: Lämpens; meervoud: Lämpen) (Zwitserland)
1. onderkin, dubbele kin 

qLampendocht

Lam·pen·docht (der)
1. lampenpit, lampenkatoen
lampenkousje, gloeikousje 

qLampenfassung

Lam·pen·fas·sung (die)
1. lamphouder, (lamp)fitting 

qLampenfieber

Lam·pen·fie·ber (das)
1. plankenkoorts 

qLampengestell

Lam·pen·ge·stell (das)
1. lampvoet, lampendrager, lamparm 

qLampenglocke

Lam·pen·glo·cke (die)
1. lampballon 

qLampenlicht

Lam·pen·licht (das)
1. lamplicht 

qLampenschein

Lam·pen·schein (der)
1. schijnsel van de lamp
lamplicht 

qLampenschirm

Lam·pen·schirm (der)
1. lampenkap 

qLamperie

Lam·pe·rie [lampə'ri:] (die; 2e naamval: Lamperie; meervoud: Lamperien [-'ri:ən]) zie Lambris

qLamperl

Lam·perl ['lampɐl] (das; 2e naamval: Lamperls; meervoud: Lamperl(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. lammetje 
2. lampenpit, sufferd, sukkel 

qlämpig

läm·pig ['lɛmpɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. slap 

qLampion

Lam·pi·on [lampi̯'õ] (der; 2e naamval: Lampions; meervoud: Lampions; soms das; 2e naamval: Lampions; meervoud: Lampions)
1. lampion 

qLampionblume

Lam·pi·on·blu·me (die)
1. lampionplant 

qLampionpflanze

Lam·pi·on·pflan·ze (die)
1. lampionplant 

qLamprete

Lam·pre·te [lam'pre:tə] (die; 2e naamval: Lamprete; meervoud: Lampreten)
1. (zee)lamprei, prik, negenoog 

qLancier

Lan·cier [lãsi̯'e:] (der; 2e naamval: Lanciers; meervoud: Lanciers)
1. lansier, ulaan 

qlancieren

lan·cie·ren [lã'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lanceren (ook figuurlijk)
verbreiden, uitbrengen, in zwang doen komen, pushen, naar voren schuiven 
♦ voorbeelden
ein Gerücht lancieren
een gerucht lanceren/verbreiden 
etwas in die Presse lancieren
iets in de pers lanceren/verbreiden 
eine neue Mode lancieren
een nieuwe mode lanceren/uitbrengen 
dieser Präsident ist lanciert worden
hij werd tot president gebombardeerd, hij werd als president naar voren geschoven 

qLand

Land [lant] (das; 2e naamval: Landes; meervoud: Länder)
1. land
staat, rijk, grondgebied 
♦ voorbeelden
Menschen aus aller Herren Länder(n)
mensen /uit alle landen van de wereld/van overal/ 
sich außer Landes befinden
zich in het buitenland ophouden, in het buitenland vertoeven/zijn 
(formeel) des Landes flüchtig sein
uit het land gevlucht zijn, in het buitenland op de vlucht zijn 
das Gelobte Land
het Beloofde Land, het land van belofte 
das Heilige Land
het Heilige Land 
wieder im Lande sein
weer terug zijn 
das Land der Mitte
het Rijk van het Midden, het Hemelse Rijk (China) 
das Land der tausend Seen
het land der (tien)duizend meren (Finland) 
das Land der aufgehenden Sonne
het land van de rijzende zon (Japan) 
das Land meiner Väter
het land mijner vaderen, mijn vaderland 
jemanden des Landes verweisen
iemand uitwijzen 
das Land, wo Milch und Honig fließt
het land van melk en honing 
hier zu Lande
hier te lande, (hier) bij ons 
bei ihnen zu Lande
in hun land, waar zij wonen/leven 
2. deelstaat 
♦ voorbeelden
das Land Bayern
de deelstaat Beieren 
das ist Sache der Länder
dat ligt bij de deelstaten 
3. (geen meervoud)
land
vasteland 
♦ voorbeelden
an Land gehen
aan land gaan 
(figuurlijk) etwas an Land ziehen
iets /inpikken/inpalmen/in de wacht slepen/ 
den Fuß an Land setzen
de voet aan wal zetten, vasteland betreden 
wen hast du dir an Land gezogen?
wie heb jij /ingepalmd/op sleeptouw genomen/versierd/? 
etwas wird an Land gespült/geschwemmt
iets wordt aan land gespoeld, iets spoelt aan 
diese Tiere leben auf dem Lande
deze dieren leven op het (vaste)land 
schwimmend das Land erreichen
zwemmend /het vasteland/de wal/ bereiken 
(figuurlijk) sieh zu, dass du Land gewinnst!
maak dat je wegkomt! 
(figuurlijk) Land ist in Sicht
er is licht aan de horizon 
(figuurlijk) wieder Land sehen
een uitweg (uit de moeilijkheden) zien, een lichtpuntje bespeuren 
(figuurlijk) kein Land (mehr) sehen
het niet (meer) zien zitten 
Land unter
land onder water 
zu Lande
te land 
4. (geen meervoud)
land, (aard)bodem
akkerland, veld, grond 
♦ voorbeelden
das freie Land
het open land(schap) 
fruchtbares Land
vruchtbaar land 
hügeliges Land
een heuvelachtig landschap 
ein Stück Land
(ook) een lap grond 
das weite Land
het uitgestrekte land(schap) 
5. (geen meervoud)
(platte)land 
♦ voorbeelden
auf dem Land(e) wohnen
/op het platteland/buiten/ wonen 
aufs Land ziehen
/naar het platteland/naar buiten/ verhuizen, buiten gaan wonen 
über Land fahren
door/over de dorpen rijden 
in Stadt und Land
overal, alom 
eine Unschuld vom Lande
een (onnozel) meisje van het platteland, een ingénue 
vom Land in die Stadt ziehen
van het platteland /naar de stad verhuizen/naar de stad trekken/ 
6. (verouderd, formeel; meervoud Lande)
(land)streek, gewest
landschap, omstreken 
♦ voorbeelden
durch die Lande reisen
door /het land/de gewesten/ reizen 
¶. overige voorbeelden
der Frühling geht/zieht ins Land
de lente begint 
(figuurlijk) viele Jahre waren ins Land gegangen/gezogen
veel jaren waren verstreken/verlopen 
¶. spreekwoorden
andere Länder, andere Sitten
ieder land heeft zijn trant 
bleibe im Lande und nähre dich redlich
oost west, thuis best 

qlandab

land·ab (bijwoord) zie landauf, landab

qLandammann

Land·am·mann (der) (Zwitserland)
1. hoofd van een kanton 

qLandarbeit

Land·ar·beit (die)
1. landarbeid
veldarbeid 

qLandarbeiter

Land·ar·bei·ter (der)
1. landarbeider 

qlandarm

land·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig landbezit/grondbezit 

qLandarzt

Land·arzt (der)
1. plattelandsdokter 

qLandauer

Lan·dau·er ['landa͜uɐ] (der; 2e naamval: Landauers; meervoud: Landauer)
1. landauer 

qLandaufenthalt

Land·auf·ent·halt (der)
1. verblijf op het platteland 

qlandauf, landab

land·auf, land·ab [lant'|a͜uf lant'|ap] (bijwoord) (formeel)
1. overal
allerwegen, alom 
♦ voorbeelden
er war landauf, landab nicht zu finden
hij was /nergens/in geen velden of wegen/heinde noch verre/ /te vinden/te bekennen/ 

qLandaulett

Lan·dau·lett [lando'lɛt] (das; 2e naamval: Landauletts; meervoud: Landaulette)
1. landaulet(te) 

qLandausflug

Land·aus·flug (der)
1. uitstapje aan land 

qlandaus, landein

land·aus, land·ein [lant'|a͜us lant'|a͜in] (bijwoord) (formeel)
1. overal
in het gehele land 

qLandbau

Land·bau (der; 2e naamval: Landbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. landbouw
akkerbouw, tuinbouw 

qLandbesitz

Land·be·sitz (der)
1. landbezit, grondbezit, landeigendom 

qLandbesitzer

Land·be·sit·zer (der)
1. landeigenaar, grondbezitter 

qLandbestellung

Land·be·stel·lung (die)
1. landarbeid, veldarbeid
akkerbouw, landbouw 

qLandbevölkerung

Land·be·völ·ke·rung (die)
1. plattelandsbevolking, plattelandsbewoners
landvolk 

qLandbrot

Land·brot (das)
1. boerenbrood 

qLandbrücke

Land·brü·cke (die) (aardrijkskunde)
1. landengte 

qLandbutter

Land·but·ter (die)
1. boerenboter 

qLände

Län·de ['lɛndə] (die; 2e naamval: Lände; meervoud: Länden) (regionaal)
1. aanlegplaats, landingsplaats 

qLandeanflug

Lan·de·an·flug (der)
1. het aanvliegen (om te landen) 

qLandebahn

Lan·de·bahn (die)
1. landingsbaan 

qLandebrücke

Lan·de·brü·cke (die)
1. aanlegsteiger, landingsbrug 

qLandeerlaubnis

Lan·de·er·laub·nis (die)
1. toestemming om te landen 

qLandefähre

Lan·de·fäh·re (die)
1. maanlander 

qLandei

Land·ei (das)
1. vers ei
scharrelei, kakelvers ei 
2. (informeel; pejoratief, schertsend)
onnozel schaap van buiten 

qLandeigentum

Land·ei·gen·tum (das)
1. landbezit, grondbezit, landeigendom, grondeigendom 

qlandein

land·ein (bijwoord) zie landaus, landein

qlandeinwärts

land·ein·wärts [-'|a͜invɛrʦ] (bijwoord)
1. landinwaarts, het land in
naar het binnenland 

qLandeklappe

Lan·de·klap·pe (die)
1. landingsklep
remklep 

qLandekopf

Lan·de·kopf (der)
1. landingshoofd
bruggenhoofd 

qLandemanöver

Lan·de·ma·nö·ver (das)
1. landingsmanoeuvre 

qlanden

lan·den1 ['landn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. landen
aan land gaan/komen, (op de grond) neerkomen 
♦ voorbeelden
mit einem Rettungsboot /an der Küste/auf einer Insel/ landen
met een reddingsboot /aan de kust/op een eiland/ landen 
das Flugzeug ist auf dem Flughafen gelandet
het vliegtuig is op de luchthaven geland 
das Schiff ist im Hafen gelandet
het schip heeft in de haven aangelegd 
2. (figuurlijk)
belanden, terechtkomen
verzeild raken 
♦ voorbeelden
an einem Ort landen
in een plaats verzeild raken/belanden/terechtkomen 
das Auto landete /an einer Mauer/auf einem Feld/
de auto belandde /tegen een muur/op een veld/ 
(figuurlijk) bei jemandem nicht landen (können)
bij iemand /geen poot aan de grond krijgen/geen succes hebben/niets bereiken/ 
er wird im Gefängnis landen
hij zal in de gevangenis terechtkomen 
das Auto landete im Straßengraben
de auto belandde in de greppel (langs de weg) 

qlanden

lan·den2 ['landn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aan land zetten, ontschepen
neerlaten, aan wal brengen 
♦ voorbeelden
einen Coup landen
een/zijn slag slaan, een streek uithalen 
Fallschirmjäger landen
parachutisten droppen/aanvoeren/neerlaten 
ein Flugzeug landen
een vliegtuig aan de grond zetten 
(informeel) einen Hieb am Kopf des Gegners landen
een vuistslag op het hoofd van de tegenstander neer laten komen 
(informeel) einen Kinnhaken landen
een hoekslag op de kin toedienen/toebrengen/geven 
Passagiere landen
passagiers /aan land zetten/aan wal brengen/ 
(informeel) einen Sieg landen
een overwinning behalen 
Truppen landen
troepen /aan land zetten/aanvoeren/
troepen droppen/aanvoeren 

qLandenge

Land·en·ge (die)
1. landengte 

qLandepiste

Lan·de·pis·te (die)
1. landingsbaan, airstrip 

qLandeplatz

Lan·de·platz (der)
1. landingsplaats, landingsterrein 

qLänderbedienstete(r)

Län·der·be·diens·te·te(r) ['lɛndɐ-] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. ambtenaar/werknemer/tewerkgestelde bij/van een deelstaat 

qLänderchef

Län·der·chef (der)
1. minister-president van een deelstaat 

qLänderebene

Län·der·ebe·ne (die)
1. niveau van de deelstaten 
♦ voorbeelden
auf Länderebene
in de deelstaten, op deelstaatniveau 

qLänderei

Län·de·rei [lɛndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Länderei; meervoud: Ländereien; meestal meervoud)
1. landerij 

qLänderfinanzausgleich

Län·der·fi·nanz·aus·gleich (der)
1. (omschrijving) financiële compensatie(regeling) tussen de Duitse deelstaten 

qLändergrenze

Län·der·gren·ze (die)
1. landsgrens 
2. (omschrijving) grens tussen (de) deelstaten van Duitsland of Oostenrijk 

qLänderkammer

Län·der·kam·mer (die)
1. Bondsraad 

qLänderkampf

Län·der·kampf (der)
1. interland(wedstrijd), landenwedstrijd 

qLänderkunde

Län·der·kun·de (die; 2e naamval: Länderkunde; meervoud: geen meervoud)
1. aardrijkskunde 

qländerkundlich

län·der·kund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardrijkskundig 

qLändername

Län·der·na·me (der)
1. naam van een land 
2. naam van een deelstaat 
3. naam van een streek/gewest 

qLänderneugliederung

Län·der·neu·glie·de·rung (die)
1. herindeling van de deelstaten 

qLänderparlamente

Län·der·par·la·men·te (meervoud)
1. parlementen van de deelstaten 

qLänderspiel

Län·der·spiel (das)
1. landenwedstrijd, interland(wedstrijd)
internationale wedstrijd 

qLändertreffen

Län·der·tref·fen (das) zie Länderspiel

qländerübergreifend

län·der·über·grei·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. (m.b.t. deelstaten)
in/van meer dan één deelstaat
(sterker) in/van de hele Bondsrepubliek 
2. (m.b.t. landen)
internationaal, supranationaal 

qLändervergleich

Län·der·ver·gleich (der)
1. landenwedstrijd, internationale wedstrijd 

qLänderwertung

Län·der·wer·tung (die)
1. landenklassement 

qLanderziehungsheim

Land·er·zie·hungs·heim (das)
1. kostschool/internaat op het platteland 

qLandesamt

Lan·des·amt (das)
1. (omschrijving) (overheids)orgaan, instantie, bureau van een deelstaat 

qLandesangehörigkeit

Lan·des·an·ge·hö·rig·keit (die)
1. nationaliteit 

qLandesart

Lan·des·art (die; meervoud: geen meervoud)
1. nationaal gebruik, volksgebruik 
2. aard/gesteldheid van het land 

qLandesaufnahme

Lan·des·auf·nah·me (die)
1. het landmeten, landmeting 

qLandesbank

Lan·des·bank (die; 2e naamval: Landesbank; meervoud: Landesbanken)
1. bank (van een deelstaat)
provinciale bank 

qLandesbeamte(r)

Lan·des·be·am·te(r) (der)
1. (openbaar) ambtenaar van een deelstaat 

qLandesbehörde

Lan·des·be·hör·de (die)
1. (overheids)orgaan/instantie/bureau van een deelstaat 
2. bestuur van een deelstaat 

qLandesbeste(r)

Lan·des·bes·te(r) (der, die)
1. landskampioen 

qLandesbischof

Lan·des·bi·schof (der)
1. (omschrijving) protestantse bisschop als hoofd van een landskerk in een deelstaat 

qLandesbrauch

Lan·des·brauch (der; voornamelijk meervoud)
1. (volks)gebruik, gewoonte
traditie 

qLandesebene

Lan·des·ebe·ne (die)
1. niveau van de deelstaten 
♦ voorbeelden
etwas auf Landesebene entscheiden
iets op het niveau van de deelstaten beslissen 

qlandeseigen

lan·des·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. inheems, nationaal 
2. /van de/van een/ deelstaat 

qLandesfarben

Lan·des·far·ben (meervoud)
1. kleuren van het land, nationale kleuren 

qlandesflüchtig

lan·des·flüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortvluchtig, landvluchtig 

qLandesfürst

Lan·des·fürst (der)
1. landsheer, soeverein, landsvorst
regerend vorst 
2. (schertsend)
minister-president van een deelstaat 

qlandesfürstlich

lan·des·fürst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. soeverein 

qLandesgericht

Lan·des·ge·richt (das) (Oostenrijk)
1. arrondissementsrechtbank 

qLandesgeschichte

Lan·des·ge·schich·te (die)
1. regionale geschiedenis 

qLandesgesetz

Lan·des·ge·setz (das)
1. wet van een deelstaat 

qLandesgrenze

Lan·des·gren·ze (die)
1. land(s)grens 
2. grens /van de/van een/ deelstaat 

qLandesgruppe

Lan·des·grup·pe (die)
1. (omschrijving) groep, fractie van parlementariërs in de Bondsdag uit eenzelfde deelstaat 

qLandeshauptmann

Lan·des·haupt·mann (der) (Oostenrijk)
1. minister-president van een deelstaat 

qLandeshauptstadt

Lan·des·haupt·stadt (die)
1. hoofdstad (des lands) 
2. hoofdstad van een deelstaat 

qLandesherr

Lan·des·herr (der)
1. landsheer, soeverein
regerend vorst 
2. (schertsend)
minister-president van een deelstaat 

qLandesherrin

Lan·des·her·rin (die) (vrouwelijk) zie Landesherr
1. landsvrouwe 

qlandesherrlich

lan·des·herr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. landsheerlijk, soeverein 

qLandesherrlichkeit

Lan·des·herr·lich·keit (die)
1. landsheerlijkheid, soevereiniteit 

qLandeshoheit

Lan·des·ho·heit (die; 2e naamval: Landeshoheit; meervoud: geen meervoud)
1. soevereiniteit 

qLandeshymne

Lan·des·hym·ne (die) (Oostenrijk)
1. volkslied (van een deelstaat) 

qLandesinnere

Lan·des·in·ne·re (das)
1. binnenland 

qLandeskind

Lan·des·kind (das) (verouderd; schertsend)
1. landskind, inboorling
onderdaan 

qLandeskirche

Lan·des·kir·che (die)
1. landskerk (van een deelstaat) 

qLandeskriminalamt

Lan·des·kri·mi·nal·amt (das)
1. recherche (van een deelstaat) 

qLandeskultur

Lan·des·kul·tur (die; 2e naamval: Landeskultur; meervoud: geen meervoud)
1. grondbeheer, grondpolitiek 

qLandeskunde

Lan·des·kun·de (die; 2e naamval: Landeskunde; meervoud: geen meervoud)
1. kennis van land en volk 

qLandesliste

Lan·des·lis·te (die)
1. landelijke (verkiezings)lijst 

qLandesmeister

Lan·des·meis·ter (der)
1. landskampioen, nationaal kampioen 

qLandesminister

Lan·des·mi·nis·ter (der)
1. minister van een deelstaat 

qLandesmutter

Lan·des·mut·ter (die; meervoud: Landesmütter) (formeel; geschiedenis)
1. landsvrouwe, landsvorstin, soevereine 

qLandesparlament

Lan·des·par·la·ment (das)
1. parlement (van een deelstaat) 

qLandespflege

Lan·des·pfle·ge (die; 2e naamval: Landespflege; meervoud: geen meervoud)
1. milieubeleid, landschapsvorming 

qLandesplanung

Lan·des·pla·nung (die)
1. ruimtelijke ordening
streekplan 

qLandespolitik

Lan·des·po·li·tik (die)
1. politiek van/m.b.t. de deelstaat 

qLandespolitiker

Lan·des·po·li·ti·ker (der)
1. politicus van een deelstaat 

qlandespolitisch

lan·des·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/m.b.t. de deelstaat 

qLandesprodukt

Lan·des·pro·dukt (das)
1. nationaal/inlands product 

qLandesrat

Lan·des·rat (der) (Oostenrijk)
1. minister van een deelstaatregering 

qLandesrecht

Lan·des·recht (das; 2e naamval: Landesrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. recht op het niveau van de deelstaat 

qLandesregierung

Lan·des·re·gie·rung (die)
1. landsregering
landsbestuur 
2. regering van een deelstaat 

qLandesrekord

Lan·des·re·kord (der)
1. nationaal record 

qLandessitte

Lan·des·sit·te (die)
1. nationale gewoonte, nationaal gebruik, nationale zede
vaderlandse gewoonte, volksgebruik 

qLandessprache

Lan·des·spra·che (die)
1. landstaal 

qLandesteg

Lan·de·steg (der)
1. aanlegsteiger, landingssteiger, landingsbrug 

qLandestelle

Lan·de·stel·le (die)
1. landingsplaats, landingsterrein 

qLandestracht

Lan·des·tracht (die)
1. nationale (kleder)dracht 

qLandestrauer

Lan·des·trau·er (die)
1. nationale/algemene rouw 

qlandesüblich

lan·des·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een land gebruikelijk 

qLandesvater

Lan·des·va·ter (der)
1. (formeel; geschiedenis)
soeverein, landsvorst, landsheer 
2. (schertsend)
minister-president van een deelstaat 

qLandesvermessung

Lan·des·ver·mes·sung (die)
1. het landmeten, landmeting 

qLandesvermessungsamt

Lan·des·ver·mes·sungs·amt (das)
1. Topografische Dienst van een deelstaat 

qLandesverrat

Lan·des·ver·rat (der)
1. landverraad 

qLandesverräter

Lan·des·ver·rä·ter (der)
1. landverrader 

qlandesverräterisch

lan·des·ver·rä·te·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. landverraderlijk 

qLandesversicherungsanstalt

Lan·des·ver·si·che·rungs·an·stalt (die)
1. (omschrijving) fonds voor de sociale verzekeringen van een deelstaat 

qLandesverteidigung

Lan·des·ver·tei·di·gung (die)
1. landsverdediging 

qLandesverweisung

Lan·des·ver·wei·sung (die)
1. uitwijzing, verbanning 

qLandeswährung

Lan·des·wäh·rung (die)
1. nationale valuta, landsmunt 

qLandeswappen

Lan·des·wap·pen (das)
1. nationaal wapen 
2. wapen van een deelstaat 

qlandesweit

lan·des·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. in het hele land, landelijk, nationaal 

qLandeunternehmen

Lan·de·un·ter·neh·men (das)
1. landingsoperatie, landingspoging 

qLandeverbot

Lan·de·ver·bot (das)
1. landingsverbod 

qlandfahrend

land·fah·rend ['lantfa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. zwervend, nomadisch, vagebonderend 

qLandfahrer

Land·fah·rer (der)
1. landloper, zwerver, vagebond 

qLandflucht

Land·flucht (die)
1. trek /naar de stad/naar de grote steden/
ontvolking van het platteland 

qLandfrau

Land·frau (die)
1. plattelandsvrouw, plattelandsbewoonster
boerin 

qLandfrauenschule

Land·frau·en·schu·le (die)
1. huishoud- en landbouwschool voor meisjes 

qlandfremd

land·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreemd (in het land), niet uit/van het land
buitenlands 

qLandfriede

Land·frie·de (der) (geschiedenis)
1. landvrede 

qLandfrieden

Land·frie·den (der) zie Landfriede

qLandfriedensbruch

Land·frie·dens·bruch (der)
1. (geschiedenis)
landvredebreuk 
2. (juridisch)
openlijke geweldpleging met vereende krachten tegen personen of goederen 

qLandfunk

Land·funk (der)
1. radio(-uitzending) voor de plattelandsbevolking 
2. mededelingen voor land- en tuinbouw 

qLandgang

Land·gang (der) (scheepvaart)
1. het passagieren, het aan wal gaan 
2. loopplank 

qLandgemeinde

Land·ge·mein·de (die)
1. plattelandsgemeente 

qLandgericht

Land·ge·richt (das)
1. arrondissementsrechtbank
rechtbank van eerste aanleg 

qlandgestützt

land·ge·stützt ['-gəstʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van) op het vasteland 

qLandgewinnung

Land·ge·win·nung (die)
1. land(aan)winning 

qLandgut

Land·gut (das)
1. landgoed 

qLandhaus

Land·haus (das)
1. landhuis, villa 

qLandheim

Land·heim (das) zie Schullandheim

qLandjäger

Land·jä·ger (der)
1. sterk gerookt worstje 
2. (verouderd)
veldwachter, gendarme, marechaussee 

qLandjunker

Land·jun·ker (der)
1. landjonker, landedelman 

qLandkarte

Land·kar·te (die)
1. landkaart 

qLandkind

Land·kind (das)
1. plattelandskind 

qLandklima

Land·kli·ma (das)
1. landklimaat 

qLandkreis

Land·kreis (der)
1. district
plattelandsdistrict, bestuursdistrict, kanton 

qLandkrieg

Land·krieg (der)
1. oorlog te land, landoorlog 

qlandläufig

land·läu·fig ['lantlɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gangbaar, (algemeen) gebruikelijk, gewoon
algemeen 
♦ voorbeelden
nach landläufiger Meinung
volgens de gangbare mening 

qLändle

Länd·le ['lɛntlə] (das; 2e naamval: Ländles; meervoud: geen meervoud)
1. (Duitsland)
Baden-Württemberg 
2. (Oostenrijk)
Vorarlberg 

qLandleben

Land·le·ben (das; 2e naamval: Landlebens; meervoud: geen meervoud)
1. landleven, buitenleven 

qlandlebend

land·le·bend ['lantle:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. op het land levend 

qLändler

Länd·ler ['lɛntlɐ] (der; 2e naamval: Ländlers; meervoud: Ländler)
1. ländler
boerendans 

qLandleute

Land·leu·te (meervoud)
1. landlieden, plattelandsbewoners
landvolk, dorpelingen 

qländlich

länd·lich ['lɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. landelijk
eenvoudig, rustiek 
♦ voorbeelden
(voornamelijk ironisch) ländlich-sittlich
landelijk-eenvoudig, op zijn boers, 's lands wijs, 's lands eer 
in ländlicher Umgebung
in een landelijke omgeving 

qLandluft

Land·luft (die)
1. buitenlucht, landlucht
lucht op het platteland 

qLandmacht

Land·macht (die)
1. landmacht 

qLandmann

Land·mann (der; meervoud: Landleute) (verouderd, formeel)
1. landman, plattelandsbewoner
dorpeling, boer 

qLandmarke

Land·mar·ke (die) (scheepvaart)
1. landmerk, oriëntatiepunt 

qLandmaschine

Land·ma·schi·ne (die)
1. landbouwmachine 

qLandmasse

Land·mas·se (die)
1. landmassa, vastelandsblok, continentaal blok 

qLandmensch

Land·mensch (der)
1. plattelandsmens, plattelander 

qLandmesser

Land·mes·ser (der) (verouderd)
1. landmeter 

qLandmine

Land·mi·ne (die)
1. landmijn 

qLandnahme

Land·nah·me ['lantna:mə] (die; 2e naamval: Landnahme; meervoud: geen meervoud)
1. landname, inbezitneming van land 

qLandpartie

Land·par·tie (die) (verouderd)
1. buitenpartij
feestje op het platteland, uitstapje naar het platteland 

qLandpfarre

Land·pfar·re (die)
1. dorpsparochie, plattelandsparochie 

qLandpfarrer

Land·pfar·rer (der)
1. plattelandsgeestelijke
plattelandsdominee 

qLandpfleger

Land·pfle·ger (der) (geschiedenis)
1. landvoogd, stadhouder 

qLandplage

Land·pla·ge (die)
1. landplaag 

qLandpomeranze

Land·po·me·ran·ze (die) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. onnozel schaap van buiten, boerenmeid, boerengriet(je) 

qLandpraxis

Land·pra·xis (die)
1. plattelandspraktijk 

qLandrat

Land·rat (der)
1. hoofd van een ‘Landkreis’ ((bestuurs)district)
districtscommissaris 
2. (Zwitserland)
(omschrijving) parlement in bepaalde kantons 

qLandratsamt

Land·rats·amt (das)
1. districtskantoor, districtsgebouw
bestuur(sgebouw)/bestuurs(instantie) van een ‘Landkreis’ 

qLandratte

Land·rat·te (die)
1. landrot
landrat 

qLandregen

Land·re·gen (der)
1. landregen 

qLandrücken

Land·rü·cken (der)
1. landrug 

qLandsasse

Land·sas·se (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) in de middeleeuwen kleine vrije boer (pachter) met weinig eigen grondbezit 
2. onderdaan van een landsheer 

qlandsässig

land·säs·sig ['-zɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. op het land wonend
ingezeten 
2. onderdaan van een landsheer zijnde 

qLandschaft

Land·schaft ['lantʃaft] (die; 2e naamval: Landschaft; meervoud: Landschaften)
1. landschap
(figuurlijk ook) wereld, situatie, scenerie 
♦ voorbeelden
/eine gebirgige/die französische/ Landschaft
/een bergachtig/het Franse/ landschap 
die geistige/wissenschaftliche Landschaft
de geestelijke/wetenschappelijke wereld 
diese Landschaft hat ihre Bewohner geprägt
dit landschap heeft zijn stempel op de bewoners gedrukt 
(figuurlijk) das passt nicht in die(se) Landschaft
dit hoort hier niet thuis, dit komt hier niet te pas 
diese Brücke passt nicht in diese Landschaft
deze brug past niet in dit landschap 
die politische Landschaft
het politieke landschap, het politieke toneel 
2. (land)streek, gewest, omgeving 
♦ voorbeelden
durch die Landschaft fahren
door /het land/de streek/ rijden
(maar wat) rondrijden 

qLandschafter

Land·schaf·ter [-ʃaftɐ] (der; 2e naamval: Landschafters; meervoud: Landschafter) (verouderd)
1. landschapschilder 

qlandschaftlich

land·schaft·lich [-ʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. landschappelijk, van het landschap, landschaps- 
2. gewestelijk, regionaal 
♦ voorbeelden
eine landschaftlich gefärbte Aussprache
een regionaal getinte uitspraak 

qLandschaftsbehörde

Land·schafts·be·hör·de (die)
1. instantie/(overheids)orgaan voor landschapsbeheer 

qLandschaftsbild

Land·schafts·bild (das)
1. landschap(sschilderij) 
2. landschapsbeeld
landschapsvorm 

qLandschaftscharakter

Land·schafts·cha·rak·ter (der)
1. landschapsbeeld
landschapsvorm 

qLandschaftsgärtner

Land·schafts·gärt·ner (der)
1. landschapsarchitect, parkarchitect 

qlandschaftsgebunden

land·schafts·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. streekgebonden
van een (bepaalde) streek, regionaal gebonden/beperkt 

qLandschaftsgestaltung

Land·schafts·ge·stal·tung (die)
1. landschapsvorming, landschapsarchitectuur
landschapsbouw, landschapsverzorging 
2. inrichting van het landschap 

qLandschaftsmaler

Land·schafts·ma·ler (der)
1. landschapschilder 

qLandschaftspflege

Land·schafts·pfle·ge (die)
1. zorg voor het landschap, landschapsverzorging 

qLandschaftsschutz

Land·schafts·schutz (der)
1. landschapsbescherming 

qLandschaftsschutzgebiet

Land·schafts·schutz·ge·biet (das)
1. (beschermd) natuurgebied, natuurbeschermingsgebied 

qLandschaftsverschandelung

Land·schafts·ver·schan·de·lung (die) (pejoratief)
1. verrommeling van het landschap
verschimmeling 

qLandschule

Land·schu·le (die)
1. plattelandsschool 

qLandschulheim

Land·schul·heim (das) zie Schullandheim

qLand-See-Flugkörper

Land-See-Flug·kör·per (der)
1. grond-zeeraket 

qLandser

Land·ser ['lanʦɐ] (der; 2e naamval: Landsers; meervoud: Landser) (informeel)
1. soldaat
Jan soldaat 

qLandsitz

Land·sitz (der)
1. buitenverblijf, buitenplaats, landgoed 

qLandsknecht

Lands·knecht (der)
1. lan(d)sknecht, voetknecht 

qLandsmann

Lands·mann (der; meervoud: Landsleute)
1. landgenoot
landsman 

qLandsmännin

Lands·män·nin ['-mɛnɪn] (die; 2e naamval: Landsmännin; meervoud: Landsmänninnen) (vrouwelijk) zie Landsmann
1. landgenote 

qLandsmannschaft

Lands·mann·schaft (die)
1. (omschrijving) vereniging van vluchtelingen en ontheemden uit hetzelfde gewest 
2. (geen meervoud)
herkomst (uit een bepaalde streek, uit een bepaald land) 
3. (verouderd)
studentencorps (van studenten uit hetzelfde gewest) 

qLandspitze

Land·spit·ze (die)
1. landpunt, landtong 

qLandstadt

Land·stadt (die)
1. provinciestad(je), landstad 

qLandstände

Land·stän·de (meervoud) (geschiedenis)
1. stenden, staten 

qLandstörtzer

Land·stört·zer (der; 2e naamval: Landstörtzers; meervoud: Landstörtzer) zie Landstörzer

qLandstörzer

Land·stör·zer ['lantʃtœrʦɐ] (der; 2e naamval: Landstörzers; meervoud: Landstörzer) (verouderd)
1. landloper, zwerver 

qLandstraße

Land·stra·ße (die)
1. provinciale weg, (secundaire) weg 

qLandstraßenkapitän

Land·stra·ßen·ka·pi·tän (der) (informeel)
1. vrachtwagenchauffeur 

qLandstreicher

Land·strei·cher (der)
1. landloper, zwerver
vagebond, schooier 

qLandstreicherei

Land·strei·che·rei (die; 2e naamval: Landstreicherei; meervoud: geen meervoud)
1. landloperij, vagebondage 

qLandstreitkräfte

Land·streit·kräf·te (meervoud)
1. landmacht, landstrijdkrachten 

qLandstrich

Land·strich (der)
1. landstreek 

qLandstufe

Land·stu·fe (die)
1. laag (van een geologische formatie) 

qLandsturm

Land·sturm (der) (verouderd; leger)
1. landstorm, landweer 

qLandtag

Land·tag (der)
1. parlement/volksvertegenwoordiging van een deelstaat 
2. parlementsgebouw van een deelstaat 
3. (geschiedenis)
landdag, Statenvergadering 

qLandtagsabgeordnete(r)

Land·tags·ab·ge·ord·ne·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) lid van het parlement van een deelstaat 

qLandtagswahl

Land·tags·wahl (die)
1. deelstaatverkiezingen 

qLandung

Lan·dung ['landʊŋ] (die; 2e naamval: Landung; meervoud: Landungen)
1. landing (ook leger)
het landen 

qLandungsboot

Lan·dungs·boot (das)
1. landingsboot, landingsvaartuig 

qLandungsbrücke

Lan·dungs·brü·cke (die)
1. landingsbrug, aanlegsteiger, pier 

qLandungsfahrzeug

Lan·dungs·fahr·zeug (das)
1. landingsvaartuig 

qLandungsmannschaft

Lan·dungs·mann·schaft (die)
1. landingstroepen 

qLandungsplatz

Lan·dungs·platz (der)
1. aanlegplaats, landingsplaats 

qLandungssteg

Lan·dungs·steg (der)
1. aanlegsteiger, pier 

qLandungsstelle

Lan·dungs·stel·le (die)
1. landingsplaats 

qLandungstruppe

Lan·dungs·trup·pe (die)
1. landingstroepen 

qLandurlaub

Land·ur·laub (der)
1. verlof om aan wal te gaan 

qLandvermesser

Land·ver·mes·ser (der) (verouderd)
1. landmeter 

qLandvermessung

Land·ver·mes·sung (die)
1. landmeting, het landmeten 

qLandvogt

Land·vogt (der) (geschiedenis)
1. landvoogd 

qLandvolk

Land·volk (das; 2e naamval: Landvolkes; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. landvolk, plattelandsbevolking 

qlandwärts

land·wärts (bijwoord)
1. landwaarts, naar het land (toe) 

qLandweg

Land·weg (der)
1. weg over land 
♦ voorbeelden
auf dem Landweg reisen
over/te land reizen 

qLandwehr

Land·wehr (die) (geschiedenis)
1. landweer
verdedigingsbouwwerk, landstorm 

qLandwein

Land·wein (der)
1. landwijn 

qLandwind

Land·wind (der)
1. landwind 

qLandwirbeltier

Land·wir·bel·tier (das)
1. tetrapode, viervoeter 

qLandwirt

Land·wirt (der)
1. landbouwer
boer, agrariër 
2. landbouwkundige 
♦ voorbeelden
er ist gelernter Landwirt
hij is landbouwkundige 

qLandwirtschaft

Land·wirt·schaft (die)
1. landbouwbedrijf
boerderij 
2. (geen meervoud)
landbouw 
3. (geen meervoud)
landbouwkunde 

qlandwirtschaftlich

land·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. agrarisch, landbouw-
landbouwkundig, tot de landbouw behorend 
♦ voorbeelden
ein landwirtschaftlicher Betrieb
een landbouwbedrijf 
landwirtschaftliche Erzeugnisse
landbouwproducten 
etwas landwirtschaftlich nutzen
iets /landbouwkundig/voor landbouwkundige doeleinden/ gebruiken/exploiteren 
landwirtschaftliche Nutzfläche
landbouwgrond 

qLandwirtschaftsberater

Land·wirt·schafts·be·ra·ter (der)
1. landbouwconsulent 

qLandwirtschaftsbetrieb

Land·wirt·schafts·be·trieb (der)
1. landbouwbedrijf 

qLandwirtschaftserzeugnis

Land·wirt·schafts·er·zeug·nis (das)
1. landbouwproduct 

qLandwirtschaftshochschule

Land·wirt·schafts·hoch·schu·le (die)
1. landbouwhogeschool 

qLandwirtschaftsingenieur

Land·wirt·schafts·in·ge·ni·eur (der)
1. landbouwkundig ingenieur, landbouwingenieur 

qLandwirtschaftskammer

Land·wirt·schafts·kam·mer (die)
1. Landbouwschap
vakvereniging voor de land- en bosbouw 

qLandwirtschaftsministerium

Land·wirt·schafts·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Landbouw 

qLandwirtschaftsschule

Land·wirt·schafts·schu·le (die)
1. landbouwschool 

qLandwirtschaftswissenschaft

Land·wirt·schafts·wis·sen·schaft (die)
1. landbouwwetenschap 

qLandzunge

Land·zun·ge (die)
1. landtong 

qlang

lang1 [laŋ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: länger; overtreffende trap: (am) längst(en))
1. lang 
♦ voorbeelden
nach langer Abwesenheit
na langdurige afwezigheid 
etwas auf die lange Bank schieben
iets op de lange baan schuiven 
ein langer Brief/Zug
een lange brief/trein 
lang entbehrt
lang gemist 
lang ersehnt
langverbeid, langverwacht 
(informeel, figuurlijk) lange Finger machen
gappen, stelen
lange vingers hebben 
lang gedehnt/gestreckt/gezogen
langgerekt, (uit)gerekt 
lang gehegt
lang gekoesterd 
ein langes Gesicht machen
een lang gezicht trekken 
(informeel, figuurlijk) ein langes Gestell
een bonenstaak 
lang gestielt
met (een) lange steel 
etwas von langer Hand vorbereiten
iets lang en nauwgezet voorbereiden 
lang hinschlagen
/languit/in zijn volle lengte/ vallen 
vor langen Jahren
jaren geleden 
ein langes Kleid
een lange jurk 
sie trug ein langes Kleid
(ook) ze was in het lang 
(informeel, figuurlijk) eine lange Latte
een bonenstaak 
eine Minute lang
(voor/gedurende) een/één minuut 
alle Nasen lang
om de haverklap, voortdurend 
seit Langem
sinds lang 
seit längerem
sedert geruime tijd, sinds enige tijd 
seit langer Zeit
sinds lang 
auf lange Sicht
op lange termijn 
lange Soße
saus te lang van nat, dunne/aangelengde saus 
ein drei Stunden langer Aufenthalt
een oponthoud van drie uur (lang), een drie uur (lang) durend oponthoud 
er schläft den lieben langen Tag
hij slaapt /de hele dag (door)/de godganse(lijke) dag/ 
sie trägt das Haar lang
ze draagt/heeft lang haar 
etwas /lang und breit/des Langen und Breiten/ erzählen
iets /lang en breed/omslachtig/uitvoerig/ vertellen 
vor Langem, vor langer Zeit
lang geleden 
so lang wie breit
net zo lang als breed 
den ganzen Winter lang
de hele winter (door), gedurende de hele winter 
an langen Winterabenden
op lange winteravonden 
die Zeit wird mir lang
het gaat me te lang duren 
längere Zeit warten
vrij/tamelijk lang wachten 
auf/für lange Zeit
voor (een) lange tijd 
vor noch nicht langer Zeit
nog niet (zo) lang geleden, voor (nog) niet al te lange tijd 
das hat die längste Zeit gedauert
dat heeft zijn langste tijd gehad 
der Weg zieht sich lang hin
de weg is erg lang 
¶. spreekwoorden
wer(')s lang hat, lässt(')s lang hängen
wie het breed heeft, laat het breed hangen 
Zwang hält nicht lang
geen dwang duurt lang 

qlang

lang2 [laŋ] (bijwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. langs 
♦ voorbeelden
am Fluss lang spazieren
langs de rivier wandelen 
wie geht(')s zum Park lang?
hoe /kom je/komen we/ bij het park?, hoe is de weg naar het park? 

qlang

lang3 [laŋ] (voorzetsel; + 4e naamval) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. langs 
♦ voorbeelden
den Fluss lang
langs de rivier 

qlangärmelig

lang·är·me·lig [-|ɛrməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lange mouwen 

qlangatmig

lang·at·mig [-|a:tmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langdradig, langademig
van lange duur, lang van stof 

qLangbein

Lang·bein (das) (informeel; schertsend)
1. langpoot, langbeen, ooievaarsbeen 
♦ voorbeelden
Meister Langbein
de ooievaar 
¶. spreekwoorden
ein Storch heißt den andern Langbein
de ene ezel heet de andere langoor, de pot verwijt de ketel dat hij zwart is 

qlangbeinig

lang·bei·nig [-ba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langbenig
met lange benen/poten 

qlange

lan·ge ['laŋə] (bijwoord)
1. lang
lange tijd 
♦ voorbeelden
was fragst du noch lange!
schiet toch op!, niet gezeurd!, wat sta je daar nog? 
es ist lange her
het is lang geleden 
das ist schon länger her
dat is al geruime tijd geleden 
lang(e), lang(e) ist(') her
waar blijft de tijd
dat is lang geleden 
er wird(')s nicht mehr lange machen
hij zal het niet lang meer maken 
er isst lange nicht so viel wie du
hij eet lang niet zoveel als jij 
er schläft /lange/länger/am längsten/
hij slaapt /lang/langer/het langst/ 
er ist dort schon lange
hij is /daar al sinds lange tijd/daar allang/ 
der kann lange warten!
die kan nog lang wachten! 
2. allang 
♦ voorbeelden
ich weiß es lange
ik weet het allang 

qLänge

Län·ge ['lɛŋə] (die; 2e naamval: Länge; meervoud: Längen)
1. lengte (ook aardrijkskunde en sport) 
♦ voorbeelden
auf einer Länge von einem Kilometer
over een lengte van één kilometer 
16 Grad östlicher Länge
16 graden oosterlengte 
das Pferd gewann mit einer Länge
het paard won met een/één lengte voorsprong 
sich der Länge nach hinwerfen
zich languit laten vallen 
etwas der Länge nach durchschneiden
iets overlangs doorsnijden 
um Längen gewinnen
/met lengten voorsprong/met ruime voorsprong/ winnen 
jemanden um Längen schlagen
iemand ver achter zich laten, iemand met grote voorsprong verslaan 
ein Brief von großer Länge
een zeer lange brief 
2. duur 
♦ voorbeelden
auf die Länge
op den duur 
die Länge der Ferien
de duur van de vakantie 
in die Länge ziehen
laten aanslepen, rekken, slepende houden, uitstellen 
die Vorbereitungen zogen sich in die Länge
de voorbereidingen sleepten aan, er kwam geen eind aan de voorbereidingen 
3. lange lettergreep 
♦ voorbeelden
die Längen eines Verses
de lange lettergrepen van een vers(regel) 
4. (alleen meervoud)
langdradig gedeelte 
♦ voorbeelden
sein Vortrag hat Längen
in zijn voordracht komen langdradige gedeelten voor 

qlängelang

län·ge·lang (bijwoord) (informeel)
1. in (zijn) volle lengte, languit 
♦ voorbeelden
längelang hinschlagen
/languit/in zijn volle lengte/ vallen 

qlangen

lan·gen1 ['laŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. voldoende/genoeg/toereikend zijn 
♦ voorbeelden
hat das Geld gelangt?
had je geld genoeg?, ben je met het geld rondgekomen/toegekomen? 
es langt gerade noch
het is nog net genoeg 
es langt /nicht hinten und nicht vorn/nicht hin und nicht her/
hoe je het ook bekijkt, het is en blijft onvoldoende 
es langt mir!, mir langt(')s!
ik ben het zat!, ik heb er genoeg van!, mijn geduld is op! 
mit dem Gelde langen
met het geld toekomen/rondkomen 
der Stoff wird zu einem Kleid langen
er is genoeg stof voor een jurk 
2. tasten, grijpen, pakken
de hand uitsteken 
♦ voorbeelden
er langte an den Kopf
hij greep naar zijn hoofd 
ich konnte nicht bis zur Lampe langen
ik kon/kwam niet bij de lamp 
er langte in seine Tasche
hij greep in zijn zak 
nach einem Buch langen
naar een boek grijpen 
ich kann so weit nicht langen
ik kan er niet bij 
3. reiken 
♦ voorbeelden
der Mantel langte mir bis zum Boden
mijn jas reikte tot op de grond 

qlangen

lan·gen2 ['laŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)geven, (aan)reiken 
♦ voorbeelden
eine gelangt bekommen/kriegen
een draai om zijn oren krijgen 
ich langte ihm das Buch
ik gaf hem het boek aan 
jemandem eine langen
iemand een draai om zijn oren geven 
2. pakken, nemen 
♦ voorbeelden
ich werde ihn mir schon langen
ik zal /hem nog weleens te pakken krijgen/hem weleens onder handen nemen/ 
er langte den Hut vom Haken
hij pakte/nam zijn hoed van de haak 

qlängen

län·gen1 ['lɛŋən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. langer maken, verlengen, (uit)rekken 
♦ voorbeelden
wir wollen das Gespräch nicht längen
wij zullen het gesprek niet /rekken/te lang maken/ 
ein Kleid längen
een jurk langer maken 
2. aanlengen, verdunnen 

qlängen

sich län·gen2 ['lɛŋən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. langer worden, uitrekken
lengen 
♦ voorbeelden
das Gummiband hat sich gelängt
het elastiek is uitgerekt 
die Tage längen sich
de dagen lengen 

qLängeneinheit

Län·gen·ein·heit (die)
1. lengte-eenheid 

qLängengrad

Län·gen·grad (der)
1. lengtegraad 

qLängenkreis

Län·gen·kreis (der)
1. lengtecirkel, meridiaan 

qLängenmaß

Län·gen·maß (das)
1. lengtemaat 

qLängenprofil

Län·gen·pro·fil (das)
1. lengteprofiel, overlangs profiel 

qlangentbehrt

lang·ent·behrt (bijvoeglijk naamwoord), lang ent·behrt (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qLängenwachstum

Län·gen·wachs·tum (das)
1. groei in de lengte 

qlängerfristig

län·ger·fris·tig ['lɛŋɐfrɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor geruime tijd (geldig), langdurig, langlopend
op lange(re) termijn 

qLangerweile

Lan·ger·wei·le ['laŋɐva͜ilə] (die) zie Langeweile

qLangette

Lan·get·te [laŋ'gɛtə] (die)
1. festonsteek 

qLangettenstich

Lan·get·ten·stich (der)
1. festonsteek 

qlangettieren

lan·get·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. festonneren 

qLangeweile

Lan·ge·wei·le ['laŋəva͜ilə] (die; 2e naamval: Langeweile; meervoud: geen meervoud)
1. verveling 
♦ voorbeelden
an Langeweile leiden
zich vervelen 
etwas aus Langeweile (zelden: Langerweile) tun
iets uit verveling doen 
Langeweile haben
zich vervelen 
aus lauter/purer/reiner Langeweile
uit pure verveling 
die Langeweile vertreiben
iets tegen de verveling doen 
vor Langeweile (zelden: Langerweile) sterben
zich dodelijk vervelen 
vor Langeweile (zelden: Langerweile) einschlafen
van verveling in slaap vallen 

qLangfinger

Lang·fin·ger (der) (vaak schertsend)
1. langvinger, gannef, dief
zakkenroller 

qlangfingerig

lang·fin·ge·rig ['laŋfɪŋərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lange vingers, langvingerig
(figuurlijk ook) diefachtig 

qLangfisch

Lang·fisch (der) (biologie)
1. leng 

qlangflügelig

lang·flü·ge·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lange vleugels, langvleugelig 

qlangfristig

lang·fris·tig ['laŋfrɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor geruime tijd (geldig), langdurig, langlopend
op lange termijn 
♦ voorbeelden
langfristig gesehen
op (de) lange termijn (bekeken) 
ein langfristiger Kredit
een langlopend krediet 
langfristige Wirkungen
gevolgen/effecten op lange termijn 

qlanggedehnt

lang·ge·dehnt (bijvoeglijk naamwoord), lang ge·dehnt (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qlanggehegt

lang·ge·hegt (bijvoeglijk naamwoord), lang ge·hegt (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qlanggehen

lang·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. langs iets heengaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hier geht(')s lang!
deze kant op!
(figuurlijk) dat is de oplossing! 
(informeel) jemandem zeigen, wo(')s langgeht
iemand zeggen waar het op staat
iemand laten weten hoe de vork in de steel zit 
(informeel) wissen, wo(')s langgeht
zich weten te redden, weten hoe de vork in de steel zit, het klappen van de zweep kennen 

qlanggeschwänzt

lang·ge·schwänzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. langstaartig, met lange staart(en) 

qlanggestielt

lang·ge·stielt (bijvoeglijk naamwoord), lang ge·stielt (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qlanggestreckt

lang·ge·streckt (bijvoeglijk naamwoord), lang ge·streckt (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qlanggezogen

lang·ge·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord), lang ge·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord) zie lang1

qlanggliedrig

lang·glied·rig ['-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lange ledematen
lang van leden 

qLanghaar

Lang·haar (das; 2e naamval: Langhaar(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lang haar 
2. langharige vacht 

qlanghaarig

lang·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. langharig, met lange haren 

qLanghaarkatze

Lang·haar·kat·ze (die)
1. langharige kat 

qlanghalsig

lang·hal·sig ['-halzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langhalzig, met een lange nek/hals 

qLanghaus

Lang·haus (das)
1. langschip, langhuis 

qlanghin

lang·hin ['laŋ'hɪn] (bijwoord)
1. lang
in de verte, ver weg 

qLangholz

Lang·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. langhout 

qlangjährig

lang·jäh·rig ['-jɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langjarig, jarenlang
veeljarig, sinds vele jaren 
♦ voorbeelden
langjährige Abwesenheit
jarenlange afwezigheid 
ein langjähriger Berater
een adviseur sinds vele jaren, een langjarige adviseur 

qlangköpfig

lang·köp·fig ['laŋkœp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langhoofdig, dolichocefaal 

qLanglauf

Lang·lauf (der; 2e naamval: Langlauf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. langlauf (skilopen) 

qlanglaufen

lang·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (skiën)
1. langlaufen 

qLangläufer

Lang·läu·fer (der) (skiën)
1. langlaufer 

qlanglebig

lang·le·big ['laŋle:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duurzaam 
♦ voorbeelden
langlebige Waren
duurzame goederen 
2. langlevend 
♦ voorbeelden
langlebige Pflanzen
langlevende planten 

qlanglegen

sich lang·le·gen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. (plat) gaan liggen 
2. een uiltje (gaan) knappen, (even) platgaan 

qlänglich

läng·lich ['lɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langwerpig 
♦ voorbeelden
länglich rund
langwerpig rond/ovaal 

qlangliegen

lang·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. platliggen 
2. een uiltje knappen, (maar wat) liggen/rusten 

qLanglochbohrer

Lang·loch·boh·rer (der)
1. langgatboormachine 

qlangmachen

lang·ma·chen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitstrekken 

qlangmachen

sich lang·ma·chen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. gaan liggen 

qLangmut

Lang·mut (die; 2e naamval: Langmut; meervoud: geen meervoud)
1. lankmoedigheid 
♦ voorbeelden
Langmut üben gegenüber jemandem
lankmoedig tegenover iemand zijn 

qlangmütig

lang·mü·tig ['laŋmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lankmoedig 

qLangmütigkeit

Lang·mü·tig·keit (die) zie Langmut

qLangobarde

Lan·go·bar·de [laŋgo'bardə] (der; 2e naamval: Langobarden; meervoud: Langobarden)
1. Longobard 

qlangobardisch

lan·go·bar·disch [-'bardɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Longobardisch 

qLangohr

Lang·ohr (das) (schertsend)
1. langoor
haas, konijn, ezel 
¶. spreekwoorden
ein Esel schilt den andern Langohr
de ene ezel heet de andere langoor, de pot verwijt de ketel, dat hij zwart is 

qlangohrig

lang·oh·rig ['-|o:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langorig 

qLangpferd

Lang·pferd (das) (sport)
1. paard zonder beugels, springpaard 

qLangrohrgeschütz

Lang·rohr·ge·schütz (das)
1. lange vuurmond, lang kanon 

qlängs

längs1 [lɛŋs] (bijwoord) (informeel)
1. in de lengte 
♦ voorbeelden
längs gestreift
met lengtestrepen 
das Bett längs stellen
het bed in de lengte zetten/opstellen 
2. langs 

qlängs

längs2 [lɛŋs] (voorzetsel; + 2e naamval; soms voorzetsel + 3)
1. langs 
♦ voorbeelden
längs des Flusses
langs de rivier 
längs dem Strand
langs het strand 

qLängsachse

Längs·ach·se (die)
1. lengteas 

qlangsam

lang·sam ['laŋza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langzaam
traag 
♦ voorbeelden
langsam, aber sicher
langzaam maar zeker 
er denkt recht langsam
hij denkt erg traag, hij is erg traag van begrip 
das Auto fährt langsam
de auto rijdt langzaam 
nur langsame Fortschritte machen
slechts/maar langzaam vooruitgaan 
immer schön langsam!
kalmpjes/zachtjes aan! 
ein langsamer Schüler
een langzame/trage leerling 
2. (bijwoord)
langzamerhand
stilaan 
♦ voorbeelden
es wird langsam Zeit zu gehen
het wordt langzamerhand/stilaan tijd om te gaan 
¶. spreekwoorden
wer langsam geht, kommt auch zum Ziel
langzaam gaat zeker, langzaamaan, dan breekt het lijntje niet 

qLangsamfahrsignal

Lang·sam·fahr·si·gnal (das)
1. sein ‘langzaam rijden’ (voor een trein) 

qLangsamfahrstelle

Lang·sam·fahr·stel·le (die)
1. (omschrijving) traject, plaats waar langzaam gereden moet worden, voor een trein 

qLängsbuhne

Längs·buh·ne (die)
1. strekdam 

qLangschädel

Lang·schä·del (der)
1. lang(werpig)e schedel 

qLangschäfter

Lang·schäf·ter (der; 2e naamval: Langschäfters; meervoud: Langschäfter)
1. kaplaars 

qlangschäftig

lang·schäf·tig ['-ʃɛftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een lange schacht/schaft 

qLangschiff

Lang·schiff (das)
1. langschip (van een kerk) 

qLangschläfer

Lang·schlä·fer (der)
1. langslaper 

qlangschnäbelig

lang·schnä·be·lig ['-ʃnɛ:bəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langsnavelig 

qLangschnäbler

Lang·schnäb·ler ['-ʃnɛ:blɐ] (der; 2e naamval: Langschnäblers; meervoud: Langschnäbler)
1. vachtegel 

qLangschrift

Lang·schrift (die)
1. lopend schrift
het voluit schrijven 

qLangschwanz

Lang·schwanz (der; voornamelijk meervoud)
1. grenadiervis 

qLangschwanzfledermaus

Lang·schwanz·fle·der·maus (die)
1. klapneusvleermuis 

qlangschwänzig

lang·schwän·zig ['-ʃvɛnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langstaartig 

qLangseite

Lang·sei·te (die)
1. lange zijde 

qlängsgestreift

längs·ge·streift (bijvoeglijk naamwoord), längs ge·streift (bijvoeglijk naamwoord) zie längs1

qLangspielplatte

Lang·spiel·plat·te (die)
1. langspeelplaat, elpee 

qLängsrichtung

Längs·rich·tung (die)
1. lengterichting 

qlängsschiffs

längs·schiffs ['lɛŋsʃɪfs] (bijwoord)
1. langsscheeps 

qLängsschnitt

Längs·schnitt (der)
1. lengtedoorsnede, langsdoorsnede 

qlängsseit

längs·seit (bijwoord) (scheepvaart)
1. langszij 

qLängsseite

Längs·sei·te (die)
1. lange zijde 

qlängsseits

längs·seits1 ['lɛŋsza͜iʦ] (bijwoord)
1. langszij 
♦ voorbeelden
das Schiff fährt längsseits vorbei
het schip vaart langszij voorbij 

qlängsseits

längs·seits2 ['lɛŋsza͜iʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. langszij 
♦ voorbeelden
längsseits des Schiffes
langszij (van) het schip 

qlängst

längst [lɛŋst] (bijwoord)
1. allang, sedert lang 
♦ voorbeelden
ich weiß das längst
ik weet dat allang 
2. (met negatie)
lang 
♦ voorbeelden
er ist längst nicht so groß wie ich
hij is lang niet zo groot als ik 

qLängstal

Längs·tal (das)
1. lengtedal 

qlängstens

längs·tens ['lɛŋstn̩s] (bijwoord)
1. op zijn langst, hoogstens
hooguit 
♦ voorbeelden
er war längstens eine Stunde hier
hij was hoogstens een uur hier 
2. op zijn laatst, uiterlijk 
♦ voorbeelden
er wird längstens morgen kommen
hij zal op zijn laatst morgen komen 
3. allang 
♦ voorbeelden
das ist mir längstens bekannt
dat is mij allang bekend 

qlangstielig

lang·stie·lig ['laŋʃti:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een lange steel/stengel 
♦ voorbeelden
eine langstielige Axt
een bijl met een lange steel 
langstielige Rosen
rozen met een lange steel 
2. (informeel, figuurlijk)
langdradig, saai 
♦ voorbeelden
ein langstieliger Vortrag
een saaie/langdradige lezing/voordracht 

qLangstrecke

Lang·stre·cke (die)
1. lange afstand 
♦ voorbeelden
auf Langstrecken ist der Benzinverbrauch gering
op lange afstanden is het benzineverbruik gering 

qLangstreckenbomber

Lang·stre·cken·bom·ber (der)
1. langeafstand(s)bommenwerper 

qLangstreckenflug

Lang·stre·cken·flug (der)
1. langeafstand(s)vlucht 

qLangstreckenflugkörper

Lang·stre·cken·flug·kör·per (der)
1. langeafstandsraket 

qLangstreckenflugzeug

Lang·stre·cken·flug·zeug (das)
1. langeafstandsvliegtuig 

qLangstreckenlauf

Lang·stre·cken·lauf (der)
1. langeafstandsloop 

qLangstreckenläufer

Lang·stre·cken·läu·fer (der)
1. langeafstandsloper 

qLangstreckenrakete

Lang·stre·cken·ra·ke·te (die)
1. langeafstand(s)raket 

qLangstreckenwaffe

Lang·stre·cken·waf·fe (die)
1. langeafstandswapen 

qLangstreckler

Lang·streck·ler ['laŋʃtrɛklɐ] (der; 2e naamval: Langstrecklers; meervoud: Langstreckler)
1. langeafstandsloper 

qLangtagpflanze

Lang·tag·pflan·ze (die)
1. langedagplant 

qLanguste

Lan·gus·te [laŋ'gʊstə] (die; 2e naamval: Languste; meervoud: Langusten)
1. langoest 

qLangvers

Lang·vers (der)
1. langvers 

qLangweile

Lang·wei·le (die) zie Langeweile

qlangweilen

lang·wei·len (overgankelijk werkwoord)
1. vervelen 
♦ voorbeelden
ich langweile mich nie
ik verveel me nooit 
der Vater langweilte das Kind mit langen Erklärungen
de vader verveelde het kind met lange verklaringen 
sich zu Tode langweilen
zich dood/stierlijk vervelen 

qLangweiler

Lang·wei·ler ['laŋva͜ilɐ] (der; 2e naamval: Langweilers; meervoud: Langweiler)
1. saaie piet 
2. treuzelaar 

qlangweilig

lang·wei·lig ['laŋva͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervelend, saai
langdradig, eentonig 
♦ voorbeelden
eine langweilige Landschaft
een eentonig landschap 
ein langweiliger Mann/Vortrag
een saaie man/lezing 
es war mir sehr langweilig
ik vond het erg vervelend 
es wird mir langweilig hier
het begint mij hier te vervelen 
zum Sterben langweilig
doodvervelend, oervervelend, stomvervelend 
2. (informeel)
vervelend, tijdrovend 
♦ voorbeelden
eine langweilige Angelegenheit
een vervelende/tijdrovende aangelegenheid 
3. (informeel)
traag, langzaam 
♦ voorbeelden
bist du immer so langweilig?
ben je altijd zo traag? 
4. (informeel)
flauw 
♦ voorbeelden
langweilig schmecken
flauw smaken 

qLangwelle

Lang·wel·le (die) (natuurkunde, communicatiemedia)
1. lange golf 
♦ voorbeelden
auf Langwelle
op de lange golf 

qLangwellensender

Lang·wel·len·sen·der (der)
1. zender op de lange golf 

qlangwellig

lang·wel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de lange golf, langegolf- 

qLangwiede

Lang·wie·de ['laŋvi:də] (die; 2e naamval: Langwiede; meervoud: Langwieden)
1. langboom, langwagen 

qlangwierig

lang·wie·rig ['laŋvi:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. langdurig, tijdrovend
(lang en) moeizaam 
♦ voorbeelden
die Krankheit erfordert eine langwierige Behandlung
de ziekte vereist een lange en moeizame behandeling 

qLangzeile

Lang·zei·le (die)
1. langvers 

qlangzeitarbeitslos

lang·zeit·ar·beits·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. langdurig werkloos 

qLangzeitarbeitslose(r)

Lang·zeit·ar·beits·lo·se(r) (der, die)
1. langdurig werkloze 

qLangzeitarbeitslosigkeit

Lang·zeit·ar·beits·lo·sig·keit (die)
1. langdurige werkloosheid 

qLangzeitgedächtnis

Lang·zeit·ge·dächt·nis (das)
1. langetermijngeheugen
long-term memory 

qLangzeitkranke(r)

Lang·zeit·kran·ke(r) (der, die)
1. langdurig zieke 

qLangzeitprogramm

Lang·zeit·pro·gramm (das)
1. langlopend programma, programma op de lange termijn 

qLangzeitschutz

Lang·zeit·schutz (der)
1. duurzame bescherming 

qLangzeitstudie

Lang·zeit·stu·die (die)
1. langlopend/longitudinaal onderzoek 

qLangzeitversuch

Lang·zeit·ver·such (der)
1. langlopend experiment, experiment over een langere tijdruimte 

qLangzeitwirkung

Lang·zeit·wir·kung (die)
1. langdurige werking
effect op (de) lange termijn 
♦ voorbeelden
dieses Medikament hat eine Langzeitwirkung
dit geneesmiddel heeft een langdurige werking 

qLanolin

La·no·lin [lano'li:n] (das; 2e naamval: Lanolins; meervoud: geen meervoud)
1. lanoline, wolvet 

qLAN-Party

LAN-Par·ty (die) (computer)
1. LAN-party 

qLanthan

Lan·than [lan'ta:n] (das; 2e naamval: Lanthans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. lanthanium, lanthaan (La) 

qLanze

Lan·ze ['lanʦə] (die; 2e naamval: Lanze; meervoud: Lanzen)
1. lans
speer, spies 
♦ voorbeelden
für jemanden/etwas eine Lanze brechen, (zelden) für jemanden+etwas eine Lanze einlegen
voor iemand/iets een lans breken 
(geschiedenis) eine Lanze einlegen
de lans vellen 

qlanzenförmig

lan·zen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lansvormig 

qLanzenotter

Lan·zen·ot·ter (die)
1. lanspuntslang 

qLanzenreiter

Lan·zen·rei·ter (der)
1. lansier 

qLanzenspitze

Lan·zen·spit·ze (die)
1. lanspunt 

qLanzenstich

Lan·zen·stich (der)
1. lanssteek 

qLanzenstoß

Lan·zen·stoß (der)
1. lansstoot 

qLanzettbogen

Lan·zett·bo·gen [lan'ʦɛt-] (der) (architectuur)
1. lancetboog
(ogief)spitsboog 

qLanzette

Lan·zet·te [lan'ʦɛtə] (die; 2e naamval: Lanzette; meervoud: Lanzetten)
1. lancet 

qLanzettegel

Lan·zett·egel (der) (biologie)
1. kleine leverbot 

qLanzettfenster

Lan·zett·fens·ter (das)
1. lancetvenster 

qLanzettfisch

Lan·zett·fisch (der)
1. lancetvisje 

qlanzettförmig

lan·zett·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lancetvormig 

qlanzinieren

lan·zi·nie·ren [lanʦi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. lancineren, steken 
♦ voorbeelden
lanzinierende Schmerzen
stekende/lancinerende/vlijmende pijnen 

qLaos

La·os Laos['la:ɔs] (das; 2e naamval: Laos))
1. Laos 

qLaote

La·o·te [la'o:tə] (der; 2e naamval: Laoten; meervoud: Laoten)
1. Laotiaan, Laotiër 

qLaotin

La·o·tin (die; 2e naamval: Laotin; meervoud: Laotinnen) (vrouwelijk) zie Laote
1. Laotiaanse 

qlaotisch

la·o·tisch [la'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Laotiaans, Laotisch 

qLaparoskop

La·pa·ro·skop [laparo'sko:p] (das; 2e naamval: Laparoskops; meervoud: Laparoskope)
1. laparoscoop, buikholtespiegel 

qLaparoskopie

La·pa·ro·sko·pie [laparosko'pi:] (die; 2e naamval: Laparoskopie; meervoud: Laparoskopien [-'pi:ən])
1. laparoscopie 

qLaparotomie

La·pa·ro·to·mie [-to'mi:] (die; 2e naamval: Laparotomie; meervoud: Laparotomien [-'mi:ən])
1. laparotomie 

qlapidar

la·pi·dar [lapi'da:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lapidair
kort en kernachtig 

qLapidär

La·pi·där [-'dɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Lapidärs; meervoud: Lapidäre) (ambacht(elijk))
1. slijp- en polijstmachine (van een horlogemaker) 

qLapidarschrift

La·pi·dar·schrift (die)
1. lapidair schrift (kantig letterschrift) 

qLapidarstil

La·pi·dar·stil (der)
1. /lapidaire/korte en kernachtige/ stijl 

qLapillus

La·pil·lus [la'pɪlʊs] (der; 2e naamval: Lapillus; meervoud: Lapilli; meestal meervoud) (geologie)
1. lapillus, klein lavasteentje 

qLapis

La·pis ['la:pɪs] (der; 2e naamval: Lapis; meervoud: Lapides [-pide:s])
1. lapis (steen) 

qLapislazuli

La·pis·la·zu·li [lapɪs'la:ʦuli] (der; 2e naamval: Lapislazuli; meervoud: Lapislazuli)
1. lapis lazuli, lazuursteen 

qLapp

Lapp [lap] (der; 2e naamval: Lappen; meervoud: Lappen) (Beieren; Oostenrijk)
1. sukkel, onnozel iemand, lap 

qLappalie

Lap·pa·lie [la'pa:li̯ə] (die; 2e naamval: Lappalie; meervoud: Lappalien)
1. futiliteit, bagatel
kleinigheid, nietigheid, wissewasje 
♦ voorbeelden
reg(e) dich doch nicht wegen dieser Lappalie auf!
wind je toch niet op om die futiliteit! 

qLäppchen

Läpp·chen ['lɛpçən] (das; 2e naamval: Läppchens; meervoud: Läppchen)
1. lapje 
2. (oor)lelletje 

qLappe

Lap·pe ['lapə] (der; 2e naamval: Lappen; meervoud: Lappen)
1. Lap(lander) 

qLappen

Lap·pen ['lapn̩] (der; 2e naamval: Lappens; meervoud: Lappen)
1. lap, vod
doek, vaatdoek, stofdoek, poetslap 
♦ voorbeelden
etwas mit einem Lappen säubern
iets met een lap/doek schoonmaken 
2. vod, lor, lomp 
♦ voorbeelden
diesen alten Lappen kannst du nicht mehr anziehen
dit oud vod kun je niet meer aantrekken 
3. kwab, lap 
♦ voorbeelden
ein Lappen der rechten Lunge
een kwab van de rechterlong 
4. (oor)lel(letje) 
♦ voorbeelden
der Lappen unter dem Schnabel des Hahns
de lel onder de snavel van de haan 
5. (informeel)
slappeling, lap
sukkel 
6. (informeel)
briefje
(verouderd) lapje (bankbiljet) 
♦ voorbeelden
ein blauer Lappen
een briefje van 20 (euro)
(tot 2002) een briefje van 100 (mark), een honderdje 
ein grüner Lappen
een briefje van 100 (euro), een honderdje
(tot 2002) een briefje van 20 (mark) 
7. (alleen meervoud; jacht)
lippen (van hond) 
8. (alleen meervoud; jacht)
(zwem)vliezen 
9. (alleen meervoud; jacht)
lap (om wild op te jagen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich auf die Lappen machen
opbreken/opstappen 
jemandem durch die Lappen gehen
iemand ontsnappen, iemand door de vingers glippen
aan iemands neus voorbijgaan 

qläppen

läp·pen ['lɛpn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. leppen, lappen 

qLappentaucher

Lap·pen·tau·cher (der)
1. fuut 

qLappenzelt

Lap·pen·zelt (das)
1. Lappentent
tent van de Lappen 

qLapperei

Lap·pe·rei [lapə'ra͜i] (die) (zelden) zie Läpperei

qLäpperei

Läp·pe·rei [lɛpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Läpperei; meervoud: Läppereien) (informeel)
1. bagatel, beuzelarij 

qläppern

läp·pern1 ['lɛpɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. lebberen, lepperen 
♦ voorbeelden
der Kranke läppert heiße Milch
de zieke lebbert hete melk 

qläppern

sich läp·pern2 ['lɛpɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. bij (kleine) beetjes bij elkaar komen 
♦ voorbeelden
es läppert sich
het komt /bij kleine beetjes/met stukjes en beetjes/ bij elkaar, op den duur komt er (toch) wat bij elkaar 

qläppern

läp·pern3 ['lɛpɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. zin/trek hebben 
♦ voorbeelden
es läppert mich nach Käse
ik heb trek in kaas 

qlappig

lap·pig ['lapɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slap
week 
♦ voorbeelden
der Kragen war lappig geworden
de boord was slap geworden 
2. (informeel)
onnozel
flauw, belachelijk, onbenullig 
♦ voorbeelden
das kostet lappige fünf Euro
dat kost maar het onnozel bedrag van vijf euro 
3. (plantkunde)
gelobd 
♦ voorbeelden
lappige Blätter
gelobde bladeren 

qLappin

Lap·pin (die; 2e naamval: Lappin; meervoud: Lappinnen) (vrouwelijk) zie Lappe
1. Lapse, Laplandse 

qlappisch

lap·pisch ['lapɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Laplands, Laps 

qläppisch

läp·pisch ['lɛpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnozel, onbenullig
flauw, kinderachtig, dom 
♦ voorbeelden
läppisches Benehmen
kinderachtig/flauw gedrag 
eine läppische Kleinigkeit
een futiliteit 
er redet nur läppisches Zeug
hij vertelt alleen maar flauwekul 

qLappjagd

Lapp·jagd (die) (jacht)
1. lappenjacht 

qLappland

Lapp·land (das; 2e naamval: Lapplands; meervoud: geen meervoud)
1. Lapland 

qLappländer

Lapp·län·der ['laplɛndɐ] (der; 2e naamval: Lappländers; meervoud: Lappländer)
1. Lap, Laplander 

qLappländerin

Lapp·län·de·rin (die; 2e naamval: Lappländerin; meervoud: Lappländerinnen) (vrouwelijk) zie Lappländer
1. Laplandse, Lapse 

qlappländisch

lapp·län·disch ['-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie lappisch

qLapsus

Lap·sus ['lapsʊs] (der; 2e naamval: Lapsus; meervoud: Lapsus)
1. lapsus
vergissing, fout 
♦ voorbeelden
mir ist ein Lapsus passiert/unterlaufen
ik heb een fout gemaakt, ik heb me vergist 

qLaptop

Lap·top ['lɛp-] (der; 2e naamval: Laptops; meervoud: Laptops)
1. laptop 

qLärche

Lär·che ['lɛrçə] (die; 2e naamval: Lärche; meervoud: Lärchen)
1. lork(enboom), lariks 

qLärchenkrebs

Lär·chen·krebs (der)
1. larikskanker 

qLärchenschwamm

Lär·chen·schwamm (der)
1. larikszwam 

qLärchenzapfen

Lär·chen·zap·fen (der)
1. larikskegel 

qLaren

La·ren ['la:rən] (meervoud)
1. laren (Romeinse huisgoden) 

qlarge

lar·ge [larʒ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. royaal
ruim, soepel 

qlarifari

la·ri·fa·ri1 [lari'fa:ri] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. van weinig belang, onbeduidend 
2. met de Franse slag 

qlarifari

la·ri·fa·ri2 [lari'fa:ri] (tussenwerpsel) (informeel)
1. onzin!, larie! 

qLarifari

La·ri·fa·ri [lari'fa:ri] (das; 2e naamval: Larifaris; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. larie(koek), onzin, geklets 
♦ voorbeelden
das ist alles Larifari!
dat is allemaal larie! 

qLärm

Lärm [lɛrm] (der; 2e naamval: Lärm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lawaai 
♦ voorbeelden
bei so einem Lärm
met/bij zo'n lawaai 
brausender/(ohren)betäubender Lärm
donderend/oorverdovend lawaai 
Lärm machen/schlagen
lawaai maken 
ruhestörender Lärm
burengerucht 
der Lärm verebbt
het lawaai /neemt af/ebt weg/ 
der Lärm /des Verkehrs/des Flugzeugs/
het lawaai van /het verkeer/het vliegtuig/ 
2. drukte, spektakel (ook figuurlijk)
lawaai, rumoer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Lärm schlagen
alarm slaan, aan de bel trekken
veel drukte/spektakel/ophef maken 
viel Lärm um nichts
veel lawaai/drukte om niets, veel geschreeuw en weinig wol 
3. (figuurlijk)
alarm 

qLärmbekämpfung

Lärm·be·kämp·fung (die; 2e naamval: Lärmbekämpfung; meervoud: geen meervoud)
1. lawaaibestrijding
bestrijding van geluidshinder 

qLärmbelästigung

Lärm·be·läs·ti·gung (die)
1. geluidsoverlast, geluidshinder 

qlärmempfindlich

lärm·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor lawaai 

qlärmen

lär·men ['lɛrmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. lawaai maken
drukte/herrie maken, lawaaien 
♦ voorbeelden
die Kinder lärmten auf der Straße
de kinderen maakten lawaai op straat 
(onpersoonlijk werkwoord) es lärmte überall
er kwam van overal lawaai/rumoer, overal was er lawaai 
das Radio lärmte den ganzen Tag
de radio stond de hele dag te jengelen 
2. (zelden)
lamenteren
protesteren 
♦ voorbeelden
die Kinder lärmten, als das Fernsehen ausgemacht wurde
de kinderen protesteerden luidkeels toen de tv afgezet werd 

qlärmend

lär·mend ['lɛrmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lawaaierig
rumoerig, luidruchtig 

qLärmgrenzwert

Lärm·grenz·wert (der)
1. lawaaigrenswaarde 

qLärmmacher

Lärm·ma·cher (der) (informeel)
1. lawaaimaker, druktemaker
lawaaischopper 

qlarmoyant

lar·moy·ant [larmo̯a'jant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. larmoyant, huilerig
sentimenteel-bedroefd 
♦ voorbeelden
ein larmoyantes Theaterstück
een larmoyant/sentimenteel toneelstuk, een huilstuk 

qLarmoyanz

Lar·moy·anz [larmo̯a'janʦ] (die; 2e naamval: Larmoyanz; meervoud: geen meervoud)
1. huilerigheid, sentimentaliteit 

qLärmpegel

Lärm·pe·gel (der)
1. geluidsniveau 

qLärmquelle

Lärm·quel·le (die)
1. bron van lawaai 



qlärmschluckend

lärm·schlu·ckend ['-ʃlʊkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddempend, geluidsabsorberend 

qLärmschutz

Lärm·schutz (der)
1. geluidsisolatie 
2. bescherming tegen lawaai 

qLärmschutzbestimmung

Lärm·schutz·be·stim·mung (die)
1. bepaling tegen/m.b.t. de geluidsoverlast/geluidshinder 

qLärmschutzwall

Lärm·schutz·wall (der)
1. geluidswal (langs (auto)snelwegen) 

qLärmschutzwand

Lärm·schutz·wand (die)
1. geluiddempende muur, geluidsmuur 

qLärmschutzzaun

Lärm·schutz·zaun (der)
1. geluidsscherm, geluiddempende afscheiding 

qlarval

lar·val [lar'va:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. larvaal 

qLärvchen

Lärv·chen ['lɛrfçən] (das; 2e naamval: Lärvchens; meervoud: Lärvchen)
1. (figuurlijk)
snoetje, toet(je) (ook meisje) 
♦ voorbeelden
ein hübsches Lärvchen
een leuk/knap toetje/grietje
(pejoratief) een lekker stuk 
2. (zelden)
kleine larve 

qLarve

Lar·ve ['larfə] (die; 2e naamval: Larve; meervoud: Larven)
1. larve, larf 
2. (verouderd; nog regionaal)
masker 
♦ voorbeelden
eine hübsche Larve aufsetzen
een mooi masker opzetten 
jemandem die Larve vom Gesicht reißen
iemand het masker afrukken 
3. (pejoratief)
smoel(tje) 

qlarviert

lar·viert [lar'vi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. latent, verborgen 

qLaryngitis

La·ryn·gi·tis [larʏn'gi:tɪs] (die; 2e naamval: Laryngitis; meervoud: Laryngitiden [-gi'ti:dn̩])
1. laryngitis, ontsteking van het strottenhoofd 

qLaryngologe

La·ryn·go·lo·ge [larʏngo'lo:gə] (der; 2e naamval: Laryngologen; meervoud: Laryngologen)
1. laryngoloog 

qLaryngoskop

La·ryn·go·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Laryngoskops; meervoud: Laryngoskope)
1. laryngoscoop, keelspiegel 

qLarynx

La·rynx ['la:rʏŋks] (der; 2e naamval: Larynx; meervoud: Laryngen [la'rʏŋən])
1. larynx, strottenhoofd 

qLarynxkarzinom

La·rynx·kar·zi·nom (das)
1. strottenhoofdkanker 

qlas

las [la:s] (onvoltooid verleden tijd) zie lesen1, lesen3, lesen2

qlasch

lasch [laʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laks, slap
futloos 
♦ voorbeelden
ein lascher Händedruck
een slappe handdruk 
eine lasche Moral
een lakse moraal 
2. (regionaal)
flauw 
♦ voorbeelden
eine lasche Suppe
een flauwe soep 

qLasche

La·sche ['laʃə] (die; 2e naamval: Lasche; meervoud: Laschen)
1. klep 
2. lus 
3. lip, tong (van schoen) 
4. (techniek)
las
lasplaat, verbindingsstuk, strip (van spoor) 

qlaschen

la·schen ['laʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lassen
door een las verbinden 
2. (scheepvaart)
vastsjorren 

qLaschengelenk

La·schen·ge·lenk (das)
1. verbinding, geleding, koppelstuk
las, scharnier 

qLaschheit

Lasch·heit (die; 2e naamval: Laschheit; meervoud: geen meervoud)
1. laksheid, slapheid 

qLaschung

La·schung ['laʃʊŋ] (die; 2e naamval: Laschung; meervoud: Laschungen) (techniek)
1. las(sing) 

qLase

La·se ['la:zə] (die; 2e naamval: Lase; meervoud: Lasen) (regionaal)
1. (bier)pul, (bier)kruik, kan 

qläse

lä·se ['lɛ:zə] (aanvoegende wijs) zie lesen1, lesen3, lesen2

qLaser

La·ser ['le:zɐ, 'la:zɐ] (der; 2e naamval: Lasers; meervoud: geen meervoud)
1. laser 

qLaseranlage

La·ser·an·la·ge (die)
1. laserinstallatie 

qLaserdrucker

La·ser·dru·cker (der)
1. laserprinter 

qLasermedizin

La·ser·me·di·zin (die)
1. laserchirurgie 

qlasern

la·sern ['le:zərn] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. een laserbehandeling doen ondergaan 
2. met een laserstraal behandelen 

qLaserstrahl

La·ser·strahl (der)
1. laserstraal 

qLaserzielgerät

La·ser·ziel·ge·rät (das)
1. laserrichttoestel 

qlasieren

la·sie·ren [la'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lazuren
met lazuurverf schilderen 

qLäsion

Lä·si·on [lɛ'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Läsion; meervoud: Läsionen)
1. verwonding, blessure, kwetsuur 
2. laesie, storing 

qLaskar

Las·kar ['laskar] (der; 2e naamval: Laskaren; meervoud: Laskaren [las'ka:rən])
1. laskaar (Engels-Indisch matroos) 

qlass

lass [las] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; zelden)
1. mat, slap 

qlassen

las·sen1 ['lasn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. laten 
♦ voorbeelden
lass doch!
laat dat toch!, laat maar! 
lass nur!
laat maar
(bij het afrekenen) laat maar zitten! 
2. opgeven
laten 
♦ voorbeelden
er konnte vom Spielen nicht lassen
hij kon het spelen niet laten 
er kann von ihr nicht lassen
hij kan haar niet opgeven 

qlassen

las·sen2 ['lasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laten
toelaten 
♦ voorbeelden
das lasse ich mir nicht bieten/gefallen!
dat laat ik mij niet welgevallen!, dat neem ik niet! 
ich lasse bitten
laat meneer (mevrouw) binnen 
lass dir das nicht einfallen!
haal het niet in je hoofd! 
einen Gegenstand fallen lassen
een voorwerp laten vallen 
lasst uns gehen!
/laten we/laat ons/ gaan! 
lass dir das gesagt sein!
knoop dat goed in je oren! 
das darf er nicht geschehen lassen
dat mag hij niet laten gebeuren 
lass (mal) hören!
laat eens horen!, zeg op! 
(informeel) sie ließ ihn nicht
zij liet hem niet aan zich komen, zij gaf hem zijn zin niet 
jemanden in Frieden lassen
iemand met rust laten 
jemanden /ins Haus/in die Wohnung/ lassen
iemand binnenlaten 
/alles/die Dinge/ laufen lassen
alles zijn gang (maar) laten gaan, alles op zijn beloop laten 
ich ließ mir keine Angst machen
ik liet me niet bang maken 
ich habe mir sagen lassen
ik heb me laten vertellen 
lass sehen!
laat eens zien! 
sich sehen lassen (können)
gezien (mogen) worden, er (mogen) zijn/wezen
zich (kunnen) vertonen, voor de dag (kunnen) komen 
lassen wir es für heute gut sein
laten we er voor vandaag (maar) /een einde aan maken/mee ophouden/ 
alles stehen und liegen lassen
alles laten liggen 
das hätte ich mir nicht träumen lassen
dat had ik nooit kunnen dromen 
die Kinder weinen lassen
de kinderen (maar) laten huilen
de kinderen aan het huilen maken 
ich ließ niemanden zu mir
ik wilde niemand zien 
2. laten
doen, veroorzaken 
♦ voorbeelden
(informeel) einen (fahren/streichen) lassen
er eentje laten vliegen, een wind laten 
lassen Sie das Mädchen eintreten!
laat u het meisje (maar) binnenkomen! 
ich lasse ihn grüßen
ik doe hem de groeten 
ich habe mir einen Anzug machen lassen
ik heb een kostuum laten maken 
wir lassen uns scheiden
we gaan scheiden 
jemanden etwas wissen lassen
iemand iets laten weten 
ein Schiff zu Wasser lassen
een schip te water laten 
3. laten
ophouden, achterwege laten 
♦ voorbeelden
lassen wir das!
laten we er maar niet meer over praten!
laat ons er maar mee ophouden!, we zullen het maar laten! 
lass das (sein)!
laat dat! 
lass doch das Jammern!
hou(d) toch op met dat gejammer! 
lass mich!
laat me maar/toch!
laat me (toch) met rust! 
das Rauchen lassen
ophouden met roken, het roken laten 
4. vallen, (mogelijk) zijn
laten 
♦ voorbeelden
das lässt sich nicht ändern/leugnen
dat valt niet /te veranderen/te loochenen/ 
das lässt sich beweisen
dat kan men bewijzen, dat valt te bewijzen 
das lässt sich denken!
dat kun je je wel voorstellen! 
das lässt sich hören
dat klinkt niet slecht
daar heb ik wel oren naar 
in dieser Stadt lässt es sich leben
in deze stad kan men behoorlijk leven, deze stad heeft een goed leefklimaat 
ja, das lässt sich machen
ja, dat is wel te doen, ja, dat zouden we kunnen doen 
dagegen lässt sich nicht viel machen
daar is niet veel aan/tegen te doen 
die Tür ließ sich nicht öffnen
de deur was niet open te krijgen 
er lässt mit sich reden
met hem valt te praten 
hier lässt es sich gut sein
hier is het goed toeven
(ook) het leven is hier goed 
das Bier lässt sich trinken
dat bier is (wel/goed) te drinken 
5. laten
verlaten, achterlaten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden hinter sich lassen
iemand in de schaduw stellen, iemand overtreffen 
ich ließ die Stadt hinter mir
ik liet de stad achter mij, ik verliet de stad 
er lässt viel Geld im Bordell
hij laat veel geld in het bordeel achter, hij geeft veel geld in het bordeel uit 
Kinder alleine zu Hause lassen
kinderen alleen thuislaten 
6. laten
overlaten, (weg)geven, afstaan 
♦ voorbeelden
jemanden am Leben lassen
iemand in leven laten 
etwas/jemanden nicht /aus dem Auge/aus den Augen/ lassen
iets/iemand niet uit het oog verliezen 
außer Acht/Betracht lassen
buiten beschouwing laten 
ich lasse dir das Buch für 20 Euro
ik geef/verkoop jou het boek voor 20 euro 
(informeel) Federn lassen (müssen)
veren (moeten) laten
(België) van zijn pluimen (moeten) laten 
jemandem seine Freiheit lassen
iemand zijn vrijheid laten 
ich ließ ihm seinen Glauben
ik liet hem (maar) in zijn geloof 
Haare lassen
/een veer/veren/ laten 
das Leben lassen
het leven laten 
jemandem seine Ruhe lassen
iemand met rust laten 
ich ließ ihm den Spaß
ik gunde hem de lol 
sie weiß sich vor Freude nicht zu lassen
zij is buiten zichzelf van vreugde 
jemandem den Vortritt lassen
iemand laten voorgaan, iemand voorrang geven 
Wasser lassen
urineren, wateren 
jemandem seinen Willen lassen
iemand laten begaan, iemand zijn zin geven 
lass dir Zeit!
neem er de tijd voor! 
ich kann dir das Zelt bis nächsten Monat lassen
je kunt de tent tot de volgende maand hebben 
7. nageven 
♦ voorbeelden
… das muss man ihm lassen
… dat moet men hem nageven 

qLassgut

Lass·gut ['lasgu:t] (das) (geschiedenis)
1. in erfpacht gegeven goed 

qLassheit

Lass·heit (die; 2e naamval: Lassheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. matheid, slapheid
traagheid 

qlässig

läs·sig ['lɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nonchalant, achteloos, luchtig
losjes 
♦ voorbeelden
eine lässige Art haben
een luchtige manier van doen hebben, nonchalant zijn 
eine lässige Eleganz
een vlotte élégance 
er steht lässig an das Auto gelehnt
hij staat nonchalant tegen de auto geleund 
lässig angezogen sein
losjes gekleed zijn 
2. (informeel)
gemakkelijk 
♦ voorbeelden
das Auto fährt lässig 180 km/h
de auto rijdt gemakkelijk 180 km per uur 
3. (verouderd)
onzorgvuldig, nonchalant
slordig 
♦ voorbeelden
lässig arbeiten
onzorgvuldig/slordig werken 
4. (jeugdtaal)
reusachtig (goed), tof, cool 
♦ voorbeelden
das ist ja ein lässiges Rennrad!
dat is een toffe/geweldige racefiets! 

qlässlich

läss·lich ['lɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeeflijk 
♦ voorbeelden
lässliche Sünden
dagelijkse zonden 
2. (verouderd, formeel)
gering, klein 
♦ voorbeelden
ein lässlicher Fehler
een kleine fout 
3. (verouderd, formeel)
tolerant, mild, soepel 
♦ voorbeelden
ein Gesetz lässlich anwenden
een wet soepel/tolerant toepassen 

qLasso

Las·so ['laso] (der & das; 2e naamval: Lassos; meervoud: Lassos; voornamelijk das; 2e naamval: Lassos; meervoud: Lassos)
1. lasso 

qLast

Last [last] (die; 2e naamval: Last; meervoud: Lasten)
1. last, vracht
lading, gewicht 
♦ voorbeelden
die Pfähle tragen die Last des Gebäudes
de palen dragen de last van het gebouw 
eine Last heben/tragen
een vracht/last tillen/dragen 
eine schwere Last
een zware last/vracht 
eine süße Last
een zoete last 
sich unter der Last biegen
onder /het gewicht/de last/ (door)buigen 
2. (figuurlijk)
last, druk
belasting 
♦ voorbeelden
die Last von sich abwälzen
de moeilijkheden van zich afschuiven 
die Last /der Erinnerung/des Amtes/
de last/belasting van /de herinnering/het ambt/ 
er spielte mit der Last des Favoriten
hij speelde onder de druk favoriet te zijn 
er hat seine liebe Last mit ihr
hij heeft aardig wat te stellen met haar, hij heeft aardig wat last/moeilijkheden met haar 
die Last auf sich nehmen
de last /op zich nemen/dragen/ 
(formeel) nach des Tages Last und Mühe
na de zware dagtaak, na het dagelijkse zware werk 
unter einer Last gebeugt
onder een last gebukt 
unter der Last der Beweise
onder de druk van de bewijzen 
ihm fällt eine (schwere) Last vom Herzen
dat is een pak/steen van z'n hart 
jemandem zur Last fallen
iemand lastigvallen, iemand tot last zijn
op iemands zak leven 
das Leben wurde ihm zur Last
het leven werd een last voor hem 
du bist dir selbst zur Last!
je bent jezelf /tot last/te veel/!, je staat jezelf in de weg! 
jemandem etwas zur Last legen
iemand iets ten laste leggen 
3. (voornamelijk meervoud)
last, verplichting
schuld 
♦ voorbeelden
auf dem Haus(e) liegen große Lasten
op het huis rusten/drukken grote schulden 
die sozialen Lasten
de sociale lasten 
mir zu Lasten, zu meinen Lasten
te mijnen laste, op mijn debet, op mijn kosten 
zu jemand(e)s Lasten
ten laste van iemand
ten koste van iemand 
zu Lasten der Minderheiten
ten koste van de minderheden 
das geht zu Lasten des Staates
dat valt ten laste van de staat 
4. (techniek)
belasting 
5. (scheepvaart)
koebrug 
6. (verouderd)
last (inhoudsmaat) 

qLastanhänger

Last·an·hän·ger (der)
1. aanhangwagen (van vrachtwagen) 

qLastarm

Last·arm (der)
1. lastarm 

qLastauto

Last·au·to (das)
1. vrachtwagen, vrachtauto 

qLastbuchung

Last·bu·chung (die)
1. debetboeking 

qlasten

las·ten ['lastn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zwaar) drukken, belasten, zwaar rusten
zwaar wegen 
♦ voorbeelden
auf dem Haus lastet eine hohe Hypothek
het huis is met een hoge hypotheek belast/bezwaard 
die Schuld/Verantwortung lastet auf ihm
de schuld/verantwoordelijkheid /drukt op hem/drukt zwaar op zijn schouders/ 
lastende Hitze/Stille
drukkende hitte/stilte 

qLastenaufzug

Las·ten·auf·zug (der)
1. goederenlift 

qLastenausgleich

Las·ten·aus·gleich (der)
1. (omschrijving) evenredige schadeloosstelling voor geleden oorlogsschade 

qLastenfahrrad

Las·ten·fahr·rad (das) zie Lastenrad

qLastenfahrstuhl

Las·ten·fahr·stuhl (der)
1. goederenlift 

qlastenfrei

las·ten·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van schulden, onbezwaard 

qLastenrad

Las·ten·rad (das)
1. transportfiets
bakfiets 

qLastensegler

Las·ten·seg·ler (der)
1. vrachtzweefvliegtuig 

qLastenträger

Las·ten·trä·ger (der) zie Lastträger

qLastenverteilung

Las·ten·ver·tei·lung (die)
1. lastenverdeling 

qLaster

Las·ter1 ['lastɐ] (der; 2e naamval: Lasters; meervoud: Laster) (informeel)
1. vrachtwagen, vrachtauto 

qLaster

Las·ter2 ['lastɐ] (das; 2e naamval: Lasters; meervoud: Laster)
1. ondeugd, zonde, slechte gewoonte 
♦ voorbeelden
Egoismus, ein allgemeines Laster
egoïsme, een algemene ondeugd 
(schertsend) das Laster des Arbeitens
de slechte gewoonte om te werken 
einem Laster frönen
verslaafd zijn aan een ondeugd 
sich einem Laster hingeben
zich aan een ondeugd overgeven 
zum Laster werden
een /ondeugd/slechte gewoonte/ worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein langes Laster
een /bonenstaak/lange lijs/lang eind/ 
¶. spreekwoorden
Müßiggang ist aller Laster Anfang
ledigheid is des duivels oorkussen 

qLästerei

Läs·te·rei [lɛstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lästerei; meervoud: Lästereien)
1. (ge)laster, kwaadsprekerij 
2. gescheld, scheldpartij 

qLästerer

Läs·te·rer ['lɛstərɐ] (der; 2e naamval: Lästerers; meervoud: Lästerer)
1. lasteraar, kwaadspreker 
2. godslasteraar, vloeker 

qlasterhaft

las·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdorven, slecht
zondig 
♦ voorbeelden
ein lasterhaftes Leben führen
een verdorven/zondig leven leiden 

qLasterhöhle

Las·ter·höh·le (die)
1. verdachte gelegenheid, poel des verderfs 

qLasterleben

Las·ter·le·ben (das)
1. zondig/schandelijk leven, schandelijke levenswijze 

qlästerlich

läs·ter·lich ['lɛstɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lasterlijk 
♦ voorbeelden
lästerlich fluchen
vloeken dat het kraakt 

qLästermaul

Läs·ter·maul (das) (informeel)
1. kwatong, vuiltong
kwaadspreker, lasteraar 
2. vuile bek 

qlästern

läs·tern1 ['lɛstɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. roddelen, lastertaal uitslaan
smaden 
♦ voorbeelden
über jemanden lästern
over iemand roddelen 
2. schelden 
♦ voorbeelden
über die hohe Rechnung lästern
op de hoge rekening schelden 

qlästern

läs·tern2 ['lɛstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. lasteren
belasteren, bezwadderen 
♦ voorbeelden
Gott lästern
God lasteren 
das gelästerte liberale Prinzip
het veelgesmade liberale beginsel 

qLästerrede

Läs·ter·re·de (die)
1. lasterpraat, laster(taal) 
♦ voorbeelden
Lästerreden gegen jemanden führen
lasterpraat(jes) over iemand vertellen, iemand belasteren, over iemand roddelen 

qLästerung

Läs·te·rung ['lɛstərʊŋ] (die; 2e naamval: Lästerung; meervoud: Lästerungen)
1. laster, belastering
smaad 
2. roddel(praat) 
♦ voorbeelden
verleumderische Lästerungen
eerrovende roddel 
3. scheldpartij, gescheld 
4. godslastering 
♦ voorbeelden
Lästerungen gegen Gott ausstoßen
godslasterlijke taal uitslaan 

qLästerzunge

Läs·ter·zun·ge (die)
1. kwatong, vuiltong, lastertong 
2. vuile bek 

qLastesel

Last·esel (der)
1. pakezel, lastezel (ook figuurlijk) 

qLastex

Las·tex ['lastɛks] (das; 2e naamval: Lastex; meervoud: geen meervoud)
1. lastex 

qLastfahrer

Last·fah·rer (der)
1. vrachtwagenchauffeur 

qLastfuhre

Last·fuh·re (die)
1. (zware) wagenlading 
2. rit met lading 

qlästig

läs·tig ['lɛstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lastig
hinderlijk, vervelend, naar 
♦ voorbeelden
du wirst mir lästig!
je begint op mijn zenuwen te werken!, je wordt mij tot last! 
jemandem lästig fallen
iemand lastigvallen 
eine lästige Frau
een lastige/vervelende vrouw 
ein lästiger Husten
een vervelende/kwade hoest 
der Rauch ist mir lästig
de rook stoort/hindert me 
seine Besuche werden mir immer lästiger
ik vind zijn bezoeken steeds onaangenamer worden 
die Hitze wurde mir lästig
ik begon last /te krijgen/te ondervinden/ van de hitte 

qLastigkeit

Las·tig·keit ['lastɪçka͜it] (die; 2e naamval: Lastigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ligging, gedrag (wegens de lading) 

qLasting

Las·ting ['lastɪŋ] (der; 2e naamval: Lastings; meervoud: Lastings)
1. everlast, evalist (stof) 

qLastkahn

Last·kahn (der)
1. vrachtschip, aak 

qLastkraftwagen

Last·kraft·wa·gen (der)
1. vrachtwagen 

qLastkraftwagenfahrer

Last·kraft·wa·gen·fah·rer (der)
1. vrachtwagenchauffeur 

qLastkran

Last·kran (der)
1. hijskraan 

qLast-Minute-

Last-Mi·nu·te- ['la:stmɪnət-] (prefix)
1. lastminute- 

qLastpferd

Last·pferd (das)
1. pakpaard 

qLastschiff

Last·schiff (das)
1. vrachtschip 

qLastschrift

Last·schrift (die)
1. debitering 
2. debetnota, debetmededeling, debetopgave 
3. (geldverkeer door) automatische afschrijving 
♦ voorbeelden
per Lastschrift bezahlen
automatisch laten afschrijven 

qLastschriftanzeige

Last·schrift·an·zei·ge (die)
1. debetnota, debetmededeling, debetopgave 

qLastschrifteinzug

Last·schrift·ein·zug (der)
1. automatische incasso 

qLastschrift-Einzugsermächtigung

Last·schrift-Ein·zugs·er·mäch·ti·gung (die)
1. incassomachtiging 

qLastschriftverfahren

Last·schrift·ver·fah·ren (das)
1. betaling door automatische afschrijving 

qLastschriftverkehr

Last·schrift·ver·kehr (der)
1. (geldverkeer door) automatische afschrijving 

qLastschriftzettel

Last·schrift·zet·tel (der)
1. debetnota, debetmededeling, debetopgave 

qlastschwach

last·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. met geringe (verkeers)drukte, rustig 
♦ voorbeelden
lastschwache Zeiten
daluren 

qLastspitze

Last·spit·ze (die)
1. periode van maximaal energieverbruik (m.b.t. krachtcentrale)
spits, piek 

qLasttier

Last·tier (das)
1. lastdier 

qLastträger

Last·trä·ger (der)
1. (last)drager
kruier 

qLastverteiler

Last·ver·tei·ler (der) (techniek)
1. belastingsverdeler 

qLastwagen

Last·wa·gen (der)
1. vrachtwagen 

qLastwagenfahrer

Last·wa·gen·fah·rer (der)
1. vrachtwagenchauffeur, vrachtrijder 

qLastwiderstand

Last·wi·der·stand (der)
1. belastingsweerstand 

qLastzug

Last·zug (der)
1. vrachtwagencombinatie 

qLasur

La·sur [la'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Lasur; meervoud: Lasuren)
1. lazuurverf 
2. lazuur(kleur) 

qLasurfarbe

La·sur·far·be (die)
1. lazuurverf 
2. lazuurkleur 

qLasurstein

La·sur·stein (der)
1. lazuursteen, lapis lazuli 

qlasziv

las·ziv [las'ʦi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. lascief, wulps
uitdagend 
♦ voorbeelden
die laszive Haltung einer Frau
de lascieve/uitdagende houding van een vrouw 
2. dubbelzinnig, schuin
gewaagd 
♦ voorbeelden
laszive Bemerkungen/Witze
dubbelzinnige/schuine opmerkingen/moppen 

qLätare

Lä·ta·re [lɛ'ta:rə] (zonder lidwoord)
1. laetare (4e zondag van de vasten) 

qLatein

La·tein [la'ta͜in] (das; 2e naamval: Lateins; meervoud: geen meervoud)
1. Latijn 
♦ voorbeelden
mit seinem Latein am/zu Ende sein
aan het eind van zijn Latijn zijn, het niet meer verder weten 

qLateinamerika

La·tein·ame·ri·ka (das)
1. Latijns-Amerika 

qLateinamerikaner

La·tein·ame·ri·ka·ner (der)
1. Latijns-Amerikaan 

qlateinamerikanisch

la·tein·ame·ri·ka·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Latijns-Amerikaans 

qLateiner

La·tei·ner [la'ta͜inɐ] (der; 2e naamval: Lateiners; meervoud: Lateiner) (formeel)
1. latinist 

qLateinersegel

La·tei·ner·se·gel (das) zie Lateinsegel

qlateinisch

la·tei·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Latijns 

qLateinlehrer

La·tein·leh·rer (der)
1. leraar Latijn 

qLateinschrift

La·tein·schrift (die; 2e naamval: Lateinschrift; meervoud: geen meervoud)
1. Latijns letterschrift, Latijnse letters, antiqua 

qLateinschule

La·tein·schu·le (die) (geschiedenis)
1. Latijnse school 

qLateinsegel

La·tein·se·gel (das)
1. latijnzeil, Latijns zeil 

qLateinstunde

La·tein·stun·de (die)
1. Latijnse les 

qlatent

la·tent [la'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. latent (ook geneeskunde)
verborgen, onzichtbaar blijvend, gebonden 

qLatenz

La·tenz [-'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Latenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. latentie 
2. latentietijd 

qLatenzzeit

La·tenz·zeit (die)
1. latentietijd 
2. (medisch)
incubatietijd 

qlateral

la·te·ral [late'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lateraal
zijdelings (gelegen), terzijde 

qLateral

La·te·ral [late'ra:l] (der; 2e naamval: Laterals; meervoud: Laterale)
1. laterale klank 

qLaterallaut

La·te·ral·laut (der) zie Lateral

qLateralplan

La·te·ral·plan (der) (scheepvaart)
1. lateraal vlak 

qLateran

La·te·ran [late'ra:n] (der; 2e naamval: Laterans; meervoud: geen meervoud)
1. Lateraan (pauselijk paleis) 

qLaterankonzil

La·te·ran·kon·zil (das) (geschiedenis)
1. Lateraans concilie 

qlaterieren

la·te·rie·ren [late'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. latereren 

qLaterisierung

La·te·ri·sie·rung [lateri'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Laterisierung; meervoud: geen meervoud)
1. het ontstaan van lateriet 

qLaterit

La·te·rit [late'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Laterits; meervoud: Laterite) (geologie)
1. lateriet (verweerd gesteente in de tropen) 

qLaterna magica

La·ter·na ma·gi·ca [la'tɛrna 'ma:gika] (die; 2e naamval: Laterna magica; meervoud: Laternae magicae)
1. toverlantaarn 

qLaterne

La·ter·ne [la'tɛrnə] (die; 2e naamval: Laterne; meervoud: Laternen)
1. lantaarn (ook architectuur)
lampion 
♦ voorbeelden
eine Laterne anzünden
een lantaarn opsteken/aansteken 
(biologie) die Laterne des Aristoteles
de lantaarn van Aristoteles 
(informeel) geh mir aus der Laterne!
ga eens uit het licht! 
(informeel) ihm geht eine Laterne auf
er gaat hem een licht(je) op 
(figuurlijk) jemanden/etwas mit der Laterne suchen können
iemand/iets met een lantaarntje moeten zoeken 
(figuurlijk) die rote Laterne
de rode lantaarn 
2. bles (van huisdier) 

qLaternenanzünder

La·ter·nen·an·zün·der (der)
1. lantaarnopsteker 

qLaternenfest

La·ter·nen·fest (das)
1. lampionoptocht 

qLaternenfisch

La·ter·nen·fisch (der; voornamelijk meervoud)
1. lantaarnvis 

qLaternengarage

La·ter·nen·ga·ra·ge (die) (informeel; schertsend)
1. (omschrijving) vaste parkeerplaats onder een lantaarn
‘openluchtgarage’ 

qLaternenlicht

La·ter·nen·licht (das)
1. lantaarnlicht 

qLaternenpfahl

La·ter·nen·pfahl (der)
1. lantaarnpaal 
♦ voorbeelden
mit dem Laternenpfahl winken
een zeer duidelijke wenk geven, het er dik bovenop leggen 

qLaternenschein

La·ter·nen·schein (der)
1. schijnsel van de lantaarn 

qLaternenträger

La·ter·nen·trä·ger (der)
1. lantaarndrager (ook biologie) 

qLaternenumzug

La·ter·nen·um·zug (der)
1. lampionoptocht 

qLatex

La·tex ['la:tɛks] (der; 2e naamval: Latex; meervoud: geen meervoud)
1. latex 

qLatexfarbe

La·tex·far·be (die)
1. latexverf 

qLatierbaum

La·tier·baum [la'ti:ɐ̯ba͜um] (der)
1. latierboom, stalboom 

qLatifundienwirtschaft

La·ti·fun·di·en·wirt·schaft [lati'fʊndi̯ən-] (die)
1. exploitatie van een grootgrondbezit 
2. (omschrijving) landbouwsysteem in de vorm van grootgrondbezit 

qLatifundium

La·ti·fun·di·um [lati'fʊndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Latifundiums; meervoud: Latifundien [-di̯ən]) (geschiedenis)
1. latifundium
grootgrondbezit 

qLatina

La·ti·na [la'ti:na] (die; 2e naamval: Latina; meervoud: Latinas)
1. latina 

qLatiner

La·ti·ner [la'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Latiners; meervoud: Latiner)
1. Latijn (bewoner van Latium) 

qlatinisch

la·ti·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Latijns (van het volk in Latium) 

qlatinisieren

la·ti·ni·sie·ren [latini'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. latiniseren
verlatijnsen 

qLatinismus

La·ti·nis·mus [lati'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Latinismus; meervoud: Latinismen)
1. latinisme 

qLatinist

La·ti·nist [lati'nɪst] (der; 2e naamval: Latinisten; meervoud: Latinisten)
1. latinist 

qLatinistin

La·ti·nis·tin (die; 2e naamval: Latinistin; meervoud: Latinistinnen) (vrouwelijk) zie Latinist
1. latiniste 

qLatinität

La·ti·ni·tät [latini'tɛ:t] (die; 2e naamval: Latinität; meervoud: geen meervoud)
1. latiniteit 

qLatino

La·ti·no [la'ti:no] (der; 2e naamval: Latinos; meervoud: Latinos)
1. latino 

qLatinum

La·ti·num [la'ti:nʊm] (das; 2e naamval: Latinums; meervoud: geen meervoud)
1. examen in Latijn 
♦ voorbeelden
großes Latinum
groot examen Latijn (na 8 of 9 jaar Latijn) 
kleines Latinum
klein examen Latijn (na 3 jaar Latijn) 
das Latinum machen
het examen in Latijn afleggen 

qLatitüde

La·ti·tü·de [lati'ty:də] (die; 2e naamval: Latitüde; meervoud: Latitüden)
1. latitude, geografische breedte 
2. (verouderd)
wijdte, speelruimte 
3. (verouderd)
breedvoerigheid 

qLatitudinarier

La·ti·tu·di·na·ri·er [latitudi'na:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Latitudinariers; meervoud: Latitudinarier) (religie)
1. latitudinair 

qLätitzerl

Lä·tit·zerl [lɛ'tɪʦɐl] (das; 2e naamval: Lätitzerls; meervoud: Lätitzerl(n)) (Oostenrijk)
1. praatje 

qLatrine

La·tri·ne [la'tri:nə] (die; 2e naamval: Latrine; meervoud: Latrinen)
1. latrine
pot 
♦ voorbeelden
auf die Latrine gehen
naar de latrine gaan 
2. (informeel; pejoratief)
kletspraatje
(ge)roddel 

qLatrinengerücht

La·tri·nen·ge·rücht (das) zie Latrinenparole

qLatrinenparole

La·tri·nen·pa·ro·le (die) (informeel; pejoratief)
1. kletspraatje
(ge)roddel 

qLatsch

Latsch [la:ʧ] (der; 2e naamval: Latsch(e)s; meervoud: Latsche) (informeel)
1. oude slof
oude pantoffel 
2. versleten schoen 
3. sloffer
slungel 
4. (regionaal)
slappe koffie
slootwater 

qLatsche

Lat·sche ['la:ʧə] (die; 2e naamval: Latsche; meervoud: Latschen)
1. (voornamelijk meervoud; informeel)
slof
pantoffel, versleten schoen 
♦ voorbeelden
aus den Latschen kippen
van de sokken gaan, van zijn stuk raken, steil achteroverslaan 
2. (informeel; pejoratief)
lel(lebel), sloerie 
3. (plantkunde)
kruipden 

qlatschen

lat·schen1 ['la:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sloffen
sleepvoeten, slenteren 
♦ voorbeelden
der Opa latschte durch das Zimmer
opa slofte door de kamer 
die Studenten latschten durch Berlin
de studenten slenterden door Berlijn 

qlatschen

lat·schen2 ['la:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. een oorveeg/oorvijg geven 
♦ voorbeelden
ich latsche dir gleich eine!
ik geef je er dadelijk een(tje)! 

qLatschen

Lat·schen ['la:ʧn̩] (der; 2e naamval: Latschens; meervoud: Latschen; meestal meervoud) (informeel) zie Latsche

qLatschenkiefer

Lat·schen·kie·fer (die) zie Latsche

qlatschig

lat·schig ['la:ʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. sloffig, sloffend 
♦ voorbeelden
einen latschigen Gang haben
een sloffende gang hebben, sloffig lopen 
2. slordig
laks 

qLatte

Lat·te ['latə] (die; 2e naamval: Latte; meervoud: Latten)
1. lat 
♦ voorbeelden
der Ball flog an die Latte
de bal vloog tegen de lat 
Latten festnageln
latten vastspijkeren 
(sport) lange Latten
ski's, (lange) latten 
eine lange Latte
een /bonenstaak/lange lijs/ 
der Hochspringer übersprang die Latte bei 2.03 m
de hoogspringer sprong over de lat op 2.03 m 
2. (informeel)
hele hoop
(hele) (was)lijst 
♦ voorbeelden
eine Latte Geld kosten
/een hele hoop/een bom/ geld kosten 
eine Latte von Wünschen
een hele waslijst (met) wensen 
eine Latte von Bedenken äußern
een hele hoop bezwaren opperen 
3. (informeel)
lul, lat, fluit 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen auf der Latte haben
een stuk in zijn kraag hebben, 'm om hebben 
(informeel) etwas auf der Latte haben
er iets/wat van kunnen, iets/veel in zijn mars hebben 
(informeel) jemanden auf der Latte haben
de pik op iemand hebben, een hekel aan iemand hebben 
(informeel) (sie) nicht alle auf der Latte haben
niet goed snik/wijs zijn 

qLattengerüst

Lat·ten·ge·rüst (das)
1. stellage
latwerk 

qLattengitter

Lat·ten·git·ter (das)
1. houten traliewerk 

qLattenholz

Lat·ten·holz (das)
1. hout voor latten 

qLattenkiste

Lat·ten·kis·te (die)
1. krat, lattenkist 

qLattenkreuz

Lat·ten·kreuz (das) (sport)
1. kruising (van de goal) 

qLattenrost

Lat·ten·rost (der)
1. lattenrooster 
2. lattenbodem (van een bed) 

qLattenschuss

Lat·ten·schuss (der) (sport)
1. schot tegen/op de lat 

qLattenverschlag

Lat·ten·ver·schlag (der)
1. lattenbeschot, beschot van latwerk 

qLattenzaun

Lat·ten·zaun (der)
1. (houten) hek, (houten) schutting 

qLattich

Lat·tich ['latɪç] (der; 2e naamval: Lattichs; meervoud: Lattiche) (plantkunde)
1. latuw 

qLatüchte

La·tüch·te [la'tʏçtə] (die; 2e naamval: Latüchte; meervoud: Latüchten) (informeel; schertsend)
1. lantaarn 
♦ voorbeelden
geh mir aus der Latüchte!
ga eens uit het licht! 

qLatus

La·tus ['la:tʊs] (der; 2e naamval: Latus; meervoud: Latus) (verouderd)
1. latus 

qLatwerge

Lat·wer·ge [lat'vɛrgə] (die; 2e naamval: Latwerge; meervoud: Latwergen)
1. likkepot
slikmiddel 
2. (regionaal)
vruchtenmoes
(meestal) pruimenmoes 

qLatz

Latz [laʦ] (der; 2e naamval: Latzes; meervoud: Lätze, Oostenrijk Latze)
1. lijfje
bovendeel van rok/broek/hartje 
♦ voorbeelden
jemandem eine/einen/eins vor den Latz knallen/ballern/donnern
iemand op zijn smoel slaan, iemand een opdoffer geven
(figuurlijk) iemand op zijn donder geven, iemand inzepen, iemand een uitbrander geven 
2. slabbetje 
3. klep (deel van een klederdrachtbroek) 
4. gulp, klep 

qLätzchen

Lätz·chen ['lɛʦçən] (das; 2e naamval: Lätzchens; meervoud: Lätzchen)
1. slabbetje 

qLatzhose

Latz·ho·se (die)
1. tuinbroek, salopette 

qLatzschürze

Latz·schür·ze (die)
1. schort met een borststuk 

qlau

lau [la͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lauw
zacht 
♦ voorbeelden
laues Wasser
lauw water 
laues Wetter
zacht weer 
ein lauer Wind
een zacht/lauw windje 
2. (figuurlijk)
lauw, besluiteloos
flauw, slap 
♦ voorbeelden
ein lauer Kerl
een lauwe/besluiteloze kerel/vent 
das Geschäft war lau
de zaken gingen (maar) flauw(tjes) 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) für lau
voor niets, gratis 

qLaub

Laub [la͜up] (das; 2e naamval: Laub(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. loof, gebladerte 
♦ voorbeelden
Laub tragend
loof-, met loof 

qLaubbaum

Laub·baum (der)
1. loofboom 

qLaubdach

Laub·dach (das)
1. bladerdak, loofdak 

qLaube

Lau·be1 ['la͜ubə] (der; 2e naamval: Lauben; meervoud: Lauben) (biologie)
1. alver 

qLaube

Lau·be2 ['la͜ubə] (die; 2e naamval: Laube; meervoud: Lauben)
1. prieel, tuinhuisje 
2. galerij, gaanderij 
3. loge (in theater) 
¶. overige voorbeelden
fertig ist die Laube!
klaar is Kees 

qLaubengang

Lau·ben·gang (der)
1. pergola, berceau 
2. galerij, gaanderij
arcade 

qLaubenhaus

Lau·ben·haus (das)
1. huis met galerij 

qLaubenkolonie

Lau·ben·ko·lo·nie (die)
1. volkstuintjes 

qLaubenpieper

Lau·ben·pie·per (der) (regionaal; schertsend)
1. volkstuinder 

qLaubfall

Laub·fall (der)
1. het (af)vallen van de bladeren 

qLaubfärbung

Laub·fär·bung (die)
1. herfstkleur, herfsttooi 

qLaubfrosch

Laub·frosch (der)
1. boomkikvors 

qLaubgewinde

Laub·ge·win·de (das)
1. guirlande, loofslinger 

qLaubheuschrecke

Laub·heu·schre·cke (die)
1. sabelsprinkhaanachtige 

qLaubholz

Laub·holz (das)
1. loofhout
(hout van) loofbomen 

qLaubhütte

Laub·hüt·te (die)
1. loofhut, prieel 

qLaubhüttenfest

Laub·hüt·ten·fest (das)
1. Loofhuttenfeest 

qLaubkäfer

Laub·kä·fer (der)
1. bladhaantje, bladkever 

qLaubkranz

Laub·kranz (der)
1. guirlande, loofslinger 

qLaubkrone

Laub·kro·ne (die)
1. kruin, top (van een loofboom) 

qLaubmoos

Laub·moos (das)
1. loofmos, bladmos 

qLaubporling

Laub·por·ling ['la͜uppo:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Laubporlings; meervoud: Laubporlinge) (plantkunde)
1. eikhaas 

qLaubsäge

Laub·sä·ge (die)
1. figuurzaag 

qLaubsägearbeit

Laub·sä·ge·ar·beit (die)
1. figuurzaagwerk 
2. (geen meervoud)
het werken met de figuurzaag, het figuurzagen 

qLaubsänger

Laub·sän·ger (der) (biologie)
1. loofzanger 

qlaubtragend

laub·tra·gend (bijvoeglijk naamwoord), Laub tra·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. loof-
met loof 

qLaubwald

Laub·wald (der)
1. loofbos 

qLaubwerk

Laub·werk (das)
1. loof, gebladerte 
2. (architectuur)
lo(o)fwerk 

qLauch

Lauch [la͜ux] (der; 2e naamval: Lauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. look 
2. prei 

qlauchgrün

lauch·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. zachtgroen, lichtgroen 

qLaudanum

Lau·da·num [la͜u'da:nʊm] (das; 2e naamval: Laudanums; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. laudanum
opiumtinctuur 

qLaudatio

Lau·da·tio [la͜u'da:ʦi̯o] (die; 2e naamval: Laudatio; meervoud: Laudationes [-'ʦi̯o:ne:s]) zie Laudation

qLaudation

Lau·da·ti·on [la͜uda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Laudation; meervoud: Laudationen)
1. laudatio, laudatie 

qLaudes

Lau·des ['la͜ude:s] (meervoud) (religie)
1. lauden, laudes 

qLaue

Laue ['la͜uə] (die; 2e naamval: Laue; meervoud: Lauen) (Zwitserland)
1. lawine 

qLauene

Lau·e·ne ['la͜uənə] (die; 2e naamval: Lauene; meervoud: Lauenen) zie Laue

qLauer

Lau·er1 ['la͜uɐ] (der; 2e naamval: Lauers; meervoud: Lauer)
1. nawijn 

qLauer

Lau·er2 ['la͜uɐ] (die; 2e naamval: Lauer; meervoud: geen meervoud)
1. loer 
♦ voorbeelden
auf der Lauer liegen, (zelden) auf der Lauer sein
op de loer liggen 
sich auf die Lauer legen
op de loer gaan liggen/staan 

qlauern

lau·ern ['la͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. loeren
op de loer liggen/staan 
♦ voorbeelden
der Mittelstürmer lauerte an der Mittellinie
de midvoor stond bij de middellijn op de loer 
der Vogel lauert auf seine Beute
de vogel loert op zijn prooi 
ein lauernder Blick
een loerende blik 
lauernde Gefahren
dreigende gevaren 
2. (informeel)
uitkijken, (gespannen) (af)wachten 
♦ voorbeelden
er lauerte auf das Geräusch des Autos
hij wachtte gespannen het geluid van de auto af 
lauernd warten
gespannen wachten 
¶. spreekwoorden
der Tod lauert überall, er kommt zu Fest und Ball
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk
(België) Pietje de Dood maait altijd en overal 

qLauf

Lauf [la͜uf] (der; 2e naamval: Laufes; meervoud: Läufe)
1. loop
draf, snelle gang, het lopen 
♦ voorbeelden
im Lauf
rennend, op een drafje, in draf 
im Laufe der Zeit
in de loop van de tijd 
im Lauf daherkommen
(snel) /komen aanlopen/komen aanrennen/ 
in schnellem Lauf
(hard) rennend 
sich in Lauf setzen
het op een drafje zetten, beginnen te rennen 
seinen Lauf nehmen
zich voltrekken 
das Schicksal nahm seinen Lauf
het (nood)lot /nam zijn beloop/voltrok zich/ 
2. (sport)
serie, manche 
♦ voorbeelden
Frankreich gewann die ersten beiden Läufe im Leichtathletikwettbewerb
Frankrijk won de eerste twee series in de atletiekwedstrijd 
3. (geen meervoud)
loop
route, weg 
♦ voorbeelden
der Lauf /der Dinge/der Welt/
/de loop der dingen/'s werelds loop/ 
der Lauf eines Flusses
de loop van een rivier 
einer Sache ihren freien Lauf lassen
iets de vrije loop laten 
der Lauf der Gestirne
de loop der sterren 
alles geht seinen gewohnten Lauf
alles gaat zijn gewone gang(etje) 
einer Sache ihren Lauf lassen
een zaak op zijn beloop laten 
im Laufe der Woche
in de loop van de week 
das nimmt seinen Lauf
dat gaat zijn (gewone) gang 
4. (geen meervoud)
loop
beweging 
♦ voorbeelden
den Lauf des Motors überprüfen
de loop van de motor controleren 
5. (muziek)
loopje 
♦ voorbeelden
ein Stück mit schnellen Läufen spielen
een stuk met snelle loopjes spelen 
6. (jacht)
poot, loper 
7. (leger)
loop 
♦ voorbeelden
der Lauf eines Gewehrs
de loop van een geweer 
¶. overige voorbeelden
(soldatentaal; schertsend) jemandem ist der Lauf eingerostet
iemand kan niets meer klaarmaken/versieren (hij is impotent) 

qLaufachse

Lauf·ach·se (die) (techniek)
1. loopas 

qLaufarbeit

Lauf·ar·beit (die) (sport)
1. het vele lopen
geloop 
♦ voorbeelden
die Laufarbeit des Rechtsaußen war enorm
de rechtsbuiten liep heel wat af 

qLaufbahn

Lauf·bahn (die)
1. loopbaan
carrière, levensweg
(astronomie) baan 
♦ voorbeelden
eine bestimmte Laufbahn einschlagen
een bepaalde carrière/loopbaan beginnen/kiezen 
die Laufbahn der Gestirne
de (loop)baan der sterren 
eine glänzende Laufbahn
een schitterende carrière 
2. (sport)
(loop)baan 
♦ voorbeelden
die Laufbahn des Stadions
de (atletiek)baan van het stadion 

qLaufbrett

Lauf·brett (das)
1. loopplank 

qLaufbursche

Lauf·bur·sche (der)
1. loopjongen 

qLäufel

Läu·fel ['lɔ͜yfl̩] (die; 2e naamval: Läufel; meervoud: Läufeln) (regionaal)
1. notenbolster 

qlaufen

lau·fen1 ['la͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. lopen
rennen, gaan 
♦ voorbeelden
auf die Straße laufen
de straat/weg op lopen 
ein Gemurmel lief durch die Menge
een gemompel ging door de menigte 
er lief in ein Auto
hij liep tegen een auto op 
er läuft in jede Versammlung
hij rent naar iedere vergadering 
gelaufen kommen
komen aanlopen 
(informeel) jemanden laufen lassen
iemand laten gaan/lopen, iemand vrijlaten
iemand laten tippelen 
leer laufen
leeglopen
(techniek) onbelast lopen
(figuurlijk) leegloop hebben, onproductief zijn, freewheelen 
(informeel) es läuft mir kalt über den Buckel
de koude rillingen lopen mij over de rug, ik krijg er koude rillingen van 
es läuft mir kalt über den Rücken
de koude rillingen lopen me over de rug 
jemandem über/in den Weg laufen
iemand tegen het lijf lopen 
jemandem vor die Beine laufen
iemand voor de voeten lopen 
2. lopen
in beweging zijn, zich voortbewegen
aanstaan 
♦ voorbeelden
das Schiff ist auf Grund gelaufen
het schip is aan de grond gelopen 
der Fernseher lief
de tv stond aan 
locker laufen
ontspannen/losjes lopen 
der Motor läuft ruhig
de motor loopt rustig 
der Film läuft schon
de film is al begonnen/bezig 
der Zug läuft von Hamburg nach München
de trein rijdt van Hamburg naar München 
3. lopen
stromen, vloeien, lekken 
♦ voorbeelden
ihm lief die Nase
zijn neus liep 
Wasser in die Wanne laufen lassen
water in de badkuip laten lopen 
der Kessel lief
de ketel lekte 
der Schweiß lief mir übers Gesicht
het zweet stroomde over mijn gezicht 
4. lopen
verlopen, een verloop hebben, zich afspelen 
♦ voorbeelden
die Straße läuft an der Bahn entlang
de weg loopt langs het spoor 
durch die Wand laufen Leitungen
door de muur lopen leidingen 
das Geschäft läuft
de zaak loopt goed 
dieses Buch läuft gut
dit boek wordt goed verkocht 
das läuft ins Geld
dat loopt in de papieren, dat hakt er in 
etwas ist gelaufen
iets is voorbij/afgelopen
iets is achter de rug
iets heeft geen zin meer 
/alles/die Dinge/ laufen lassen
alles zijn gang (maar) laten gaan, alles op zijn beloop laten 
der Prozess läuft
het proces /loopt/wordt gevoerd/ 
dieses Studium läuft über 8 Semester
deze studie duurt 8 semesters 
alles, was da zwischen ihnen gelaufen ist
alles wat er zich tussen hen afgespeeld heeft 
5. lopen, geldig zijn
bestaan 
♦ voorbeelden
das Konto läuft auf meinen Namen
de rekening staat op mijn naam 
der Pass läuft noch 2 Jahre
de pas is nog 2 jaar geldig 
6. draaien (film) 
♦ voorbeelden
im Kino läuft ein neuer Film
in de bioscoop draait een nieuwe film 
7. (jacht)
loops zijn 
¶. spreekwoorden
wer da fällt, über den läuft alle Welt
± als de kat in de val is, dansen de muizen er omheen 

qlaufen

lau·fen2 ['la͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein/haben)
1. lopen 
♦ voorbeelden
Gefahr laufen
/gevaar/kans/het risico/ lopen 
(sport) er läuft nur Langstrecken
hij loopt alleen lange afstanden 
ich habe mir Blasen gelaufen
ik heb blaren onder de voeten van het vele lopen 
einen Rekord laufen
een record lopen 
Rollschuh laufen
rolschaatsen 
Schlittschuh laufen
schaatsen 
das Kind läuft einige Schritte
het kind loopt/doet een paar pasjes 
Ski laufen
skiën 
eine Strecke laufen
een afstand lopen/afleggen 
du bist einen Umweg gelaufen!
je hebt een omweg gemaakt! 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Füße nach etwas wund laufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 

qlaufen

sich lau·fen3 ['la͜ufn̩] (wederkerend werkwoord)
1. lopen 
♦ voorbeelden
die Maschine läuft sich heiß
de machine loopt warm 
ich hatte mich müde gelaufen
ik was moe gelopen 
es läuft sich hier gut
het is hier prettig lopen, je loopt hier prettig 

qLaufen

Lau·fen ['la͜ufn̩] (der; 2e naamval: Laufens; meervoud: Laufen) (Zwitserland)
1. stroomversnelling 

qlaufend

lau·fend ['la͜ufn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lopend 
♦ voorbeelden
das laufende Band
de lopende band, de transportband 
die laufenden Einnahmen
de lopende inkomsten 
die laufenden Geschäfte
de lopende zaken 
das laufende Jahr
het lopend jaar, dit jaar 
das laufende Meter
de/per strekkende meter 
laufende Rechnung
rekening-courant, lopende rekening 
2. doorlopend
voortdurend, gestaag 
♦ voorbeelden
die laufende Nummer
het doorlopende nummer 
laufend nummeriert
doorlopend genummerd 
laufend Personal wechseln
voortdurend van personeel veranderen/wisselen 
¶. overige voorbeelden
auf dem Laufenden sein/bleiben
/op de hoogte zijn/bijblijven/ 
mit einer Sache auf dem Laufenden sein
met iets bij zijn 
jemanden auf dem Laufenden halten (über eine Sache)
iemand op de hoogte houden (van iets) 

qlaufenlassen

lau·fen·las·sen (overgankelijk werkwoord), lau·fen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie laufen1

qLäufer

Läu·fer ['lɔ͜yfɐ] (der; 2e naamval: Läufers; meervoud: Läufer)
1. loper (ook tapijt)
hardloper
(schaken) raadsheer 
2. (sport)
midden(veld)speler 
3. (techniek)
rotor 
4. (architectuur)
strekse steen 
5. (landbouw)
loper, loopvarken 

qLauferei

Lau·fe·rei [la͜ufə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lauferei; meervoud: Laufereien)
1. geloop 

qLäuferin

Läu·fe·rin (die; 2e naamval: Läuferin; meervoud: Läuferinnen) (vrouwelijk) zie Läufer
1. (hard)loopster 

qläuferisch

läu·fe·risch ['lɔ͜yfərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat het lopen betreft, qua loop 
♦ voorbeelden
sein läuferisches Können
zijn loopvermogen
zijn looptechniek 

qLäuferschicht

Läu·fer·schicht (die) (architectuur)
1. streklaag, strekse laag 

qLäuferwaage

Läu·fer·waa·ge (die)
1. unster, Romeinse balans 

qLauffeuer

Lauf·feu·er (das)
1. loopvuur 
2. (figuurlijk)
lopend vuur(tje) 
♦ voorbeelden
sich wie ein Lauffeuer verbreiten
zich als een lopend vuurtje verspreiden 

qLauffläche

Lauf·flä·che (die)
1. loopvlak 

qlauffreudig

lauf·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. veel en graag lopend 
♦ voorbeelden
der Rechtsaußen war sehr lauffreudig
de rechtsbuiten liep heel wat af 

qLauffrist

Lauf·frist (die)
1. looptijd 

qLaufgang

Lauf·gang (der)
1. passage, doorgang 
2. gang, gangway 
3. loopgang 
4. gang, tunnel, sluis 

qLaufgestell

Lauf·ge·stell (das)
1. loopwagen(tje) 

qLaufgewicht

Lauf·ge·wicht (das)
1. schuifgewicht 

qLaufgewichtswaage

Lauf·ge·wichts·waa·ge (die)
1. unster, Romeinse balans 

qLaufgitter

Lauf·git·ter (das)
1. (baby)box, loophek 

qLaufgraben

Lauf·gra·ben (der)
1. loopgraaf 

qLaufhund

Lauf·hund (der)
1. brak 

qläufig

läu·fig ['lɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loops 

qLaufjunge

Lauf·jun·ge (der)
1. loopjongen 

qLaufkäfer

Lauf·kä·fer (der)
1. loopkever 

qLaufkatze

Lauf·kat·ze (die) (techniek)
1. loopkat 

qLaufkraftwerk

Lauf·kraft·werk (das)
1. waterkrachtcentrale 

qLaufkran

Lauf·kran (der)
1. loopkraan 

qLaufkundschaft

Lauf·kund·schaft (die)
1. losse/wisselende clientèle/klandizie, gaande en komende klanten
passage 

qLaufmasche

Lauf·ma·sche (die)
1. ladder (in kousen) 

qlaufmaschensicher

lauf·ma·schen·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. laddervrij, niet-ladderend 

qLaufmeter

Lauf·me·ter (der) (Zwitserland)
1. strekkende meter 

qLaufpass

Lauf·pass (der)
¶. overige voorbeelden
den Laufpass bekommen/erhalten
de laan uitgestuurd worden, de bons krijgen 
jemandem den Laufpass geben
iemand de laan uitsturen, iemand /zijn congé/de bons/ geven 

qLaufplanke

Lauf·plan·ke (die)
1. loopplank 

qLaufrad

Lauf·rad (das)
1. loopwiel 
2. draisine 

qLaufrichtung

Lauf·rich·tung (die)
1. looprichting 

qLaufrolle

Lauf·rol·le (die)
1. looprol 

qLaufruhe

Lauf·ru·he (die) (techniek)
1. rustige loop (van machines) 

qlaufruhig

lauf·ru·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stil/rustig lopend (van machine of motor) 

qLaufschiene

Lauf·schie·ne (die)
1. looprail
loopscheen, geleiderail (van een schuifdeur)
(spoorwegen) glijrail 

qLaufschreiben

Lauf·schrei·ben (das)
1. navraag naar een verloren gegaan poststuk 

qLaufschrift

Lauf·schrift (die)
1. lopende lichtreclame 
2. (lopende) lichtkrant 

qLaufschritt

Lauf·schritt (der)
1. looppas 
♦ voorbeelden
im Laufschritt
in looppas 
(leger) im Laufschritt, marsch, marsch!
looppas, mars! 

qLaufschuh

Lauf·schuh (der)
1. wandelschoen 
2. spike (atletiek) 

qLaufspiel

Lauf·spiel (das)
1. loopspel 

qLaufstall

Lauf·stall (der)
1. box, loophek 
2. loopstal (voor vee) 

qLaufsteg

Lauf·steg (der)
1. plankier, loopplank (podium) 

qLaufstein

Lauf·stein (der)
1. loper (draaiende molensteen) 

qLaufstuhl

Lauf·stuhl (der)
1. loopwagentje 

qLaufvogel

Lauf·vo·gel (der)
1. loopvogel 

qLaufwerk

Lauf·werk (das)
1. loopwerk 
2. (informeel; schertsend)
onderstel (benen) 
3. (computer)
drive, station 

qLaufzeit

Lauf·zeit (die)
1. looptijd 
♦ voorbeelden
die Laufzeit dieses Films betrug 26 Wochen
deze film draaide 26 weken 
dieser Wechsel hat nur eine kurze Laufzeit
deze wissel heeft slechts een korte looptijd 
2. bronsttijd 
3. (sport)
(neergezette) tijd 

qLaufzettel

Lauf·zet·tel (der)
1. circulaire, rondschrijven, rondzendbrief 
2. werkbriefje, loopbrief 
3. ontvangstbewijs 
4. (verouderd)
loopceel (post) 

qLauge

Lau·ge ['la͜ugə] (die; 2e naamval: Lauge; meervoud: Laugen)
1. loog 
2. (algemeen)
sop 

qlaugen

lau·gen [-gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. logen
met loog behandelen 

qlaugenartig

lau·gen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. loogachtig 

qLaugenbad

Lau·gen·bad (das)
1. loogbad 

qLaugenbrezel

Lau·gen·bre·zel (die) (regionaal)
1. zoute krakeling 

qLaugensalz

Lau·gen·salz (das) (verouderd)
1. potas, soda, loogzout 

qLaugenwasser

Lau·gen·was·ser (das)
1. loogwater 

qlaugig

lau·gig ['-gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loogachtig 

qLaugung

Lau·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Laugung; meervoud: geen meervoud)
1. het logen 

qLauheit

Lau·heit ['la͜uha͜it] (die; 2e naamval: Lauheit; meervoud: geen meervoud)
1. lauwheid
het lauwwarm zijn 
2. (figuurlijk)
lauwheid, onverschilligheid, slapheid
laksheid 

qLaumann

Lau·mann (der; meervoud: Laumänner) (informeel; pejoratief)
1. slappeling, zak 

qLaune

Lau·ne ['la͜unə] (die; 2e naamval: Laune; meervoud: Launen)
1. humeur, luim
stemming, bui, bevlieging 
♦ voorbeelden
jemanden bei (guter) Laune halten
iemand in een goed humeur houden 
bei/in Laune sein
goedgehumeurd zijn, in een /goede bui/goed humeur/ zijn 
eine brillante Laune
een opperbest/puikbest humeur 
du machst mir Laune!
ben je de leukste thuis?, laat me niet lachen! 
guter/schlechter Laune sein
goedgehumeurd/slechtgehumeurd zijn, goedgeluimd/slechtgeluimd zijn 
gute/schlechte Laune haben
een goed/slecht humeur hebben, een goede/slechte bui hebben 
ich habe heute eine Laune!
ik heb (me) vandaag een (slecht) humeur! 
jemanden in gute Laune versetzen
iemand in een goede stemming brengen, iemand opvrolijken 
das macht Laune
dat brengt de stemming erin 
eine miese/stinkige Laune
een rothumeur 
jemandem die Laune verderben
iemands humeur bederven, iemand uit zijn humeur brengen 
dazu habe ich keine Laune
daar heb ik geen zin in, daarvoor ben ik niet in de stemming 
2. (voornamelijk meervoud)
gril, kuur, nuk 
♦ voorbeelden
er lässt seine Launen an seiner Freundin aus
hij reageert zijn grillen/nukken op zijn vriendin af 
aus einer Laune heraus
/bij wijze van/als/ gril, zomaar 
eine seltsame Laune
een eigenaardige gril 

qlaunenhaft

lau·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. grillig
wispelturig 
2. humeurig, nukkig 

qlaunig

lau·nig [-nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grappig, luimig, lollig
geestig 

qlaunisch

lau·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nukkig, humeurig 
2. grillig
wispelturig 

qLaureat

Lau·re·at [la͜ure'a:t] (der; 2e naamval: Laureaten; meervoud: Laureaten)
1. laureaat 

qLaureatin

Lau·re·a·tin (die; 2e naamval: Laureatin; meervoud: Laureatinnen) (vrouwelijk) zie Laureat
1. laureate 

qLaus

Laus [la͜us] (die; 2e naamval: Laus; meervoud: Läuse)
1. luis 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  eine Laus in den Pelz setzen
zichzelf in een lastig parket brengen
achterdochtig worden 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine Laus in den Pelz setzen
iemand in een lastig parket brengen, iemand last bezorgen
iemands achterdocht/argwaan wekken 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  eine Laus ins Fell setzen
zichzelf in een lastig parket brengen
achterdochtig worden 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine Laus ins Fell setzen
iemand in een lastig parket brengen, iemand last bezorgen
iemands achterdocht/argwaan wekken 
jemandem ist eine Laus über die Leber gelaufen/gekrochen
iemand zit iets dwars, iemand heeft een rotbui/rothumeur, iemand heeft de pest in 

qLausbub

Laus·bub (der; 2e naamval: Lausbuben; meervoud: Lausbuben)
1. kwajongen, aap 

qlausbubenhaft

laus·bu·ben·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwajongensachtig 

qLausbubenstreich

Laus·bu·ben·streich (der)
1. kwajongensstreek 

qLausbüberei

Laus·bü·be·rei [-by:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lausbüberei; meervoud: Lausbübereien) zie Lausbubenstreich

qlausbübisch

laus·bü·bisch (bijvoeglijk naamwoord) zie lausbubenhaft

qLauschangriff

Lausch·an·griff ['la͜uʃ-] (der)
1. afluisteractie 

qLauschanlage

Lausch·an·la·ge (die)
1. afluisterinstallatie 

qlauschen

lau·schen ['la͜uʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. luisteren
toehoren 
♦ voorbeelden
er lauschte auf das Geräusch des Autos
hij luisterde scherp/gespannen naar het geluid van de auto 
dem Gesang der Lerchen lauschen
naar het zingen van de leeuweriken luisteren 
2. afluisteren 
♦ voorbeelden
er hat an der Tür gelauscht
hij heeft aan de deur /geluisterd/staan luisteren/ 

qLauscher

Lau·scher ['la͜uʃɐ] (der; 2e naamval: Lauschers; meervoud: Lauscher)
1. luistervink
afluisteraar, spion 
2. (voornamelijk meervoud; jacht)
oor (van wild) 
¶. spreekwoorden
der Horcher/Lauscher an der Wand hört seine eigene Schand
wie luistert aan de wand, hoort zijn eigen schand 

qlauschig

lau·schig [-ʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knus
intiem, behaaglijk 

qLauschoperation

Lausch·ope·ra·ti·on (die)
1. afluisteractie 

qLauseallee

Lau·se·al·lee (die) (informeel; schertsend)
1. luizenpaadje (scheiding in het haar) 

qLäusebefall

Läu·se·be·fall (der)
1. het krijgen van luizen, het zitten onder de luizen 

qLausebengel

Lau·se·ben·gel (der) (informeel)
1. kwajongen, rakker 

qLauseharke

Lau·se·har·ke (die) (informeel; schertsend)
1. kam 

qLausejunge

Lau·se·jun·ge (der)
1. kwajongen, rakker 

qlausekalt

lau·se·kalt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ijzig koud, ijskoud
berekoud 

qLäusekamm

Läu·se·kamm (der)
1. luizenkam 
2. (informeel; schertsend)
kam 

qLausekerl

Lau·se·kerl (der) (informeel)
1. lummel, schooier
klootzak 
2. knul, vent 

qLäusekraut

Läu·se·kraut (das; 2e naamval: Läusekraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kartelblad 

qLauselümmel

Lau·se·lüm·mel (der)
1. lummel 

qLausemädchen

Lau·se·mäd·chen (das)
1. griet(je) 

qlausen

lau·sen ['la͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. luizen
luizen afvangen 
2. (informeel)
afzetten, luizen
plukken 
♦ voorbeelden
dieser Falschspieler hat mich ordentlich gelaust
deze valse speler heeft me aardig geplukt/geluisd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich denk(e), mich laust der Affe!
nu breekt mijn klomp!, ik sta paf! 

qLausepack

Lau·se·pack (das; 2e naamval: Lausepack(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gespuis, schorr(i)emorrie, gepeupel
klootjesvolk 

qLauser

Lau·ser ['la͜uzɐ] (der; 2e naamval: Lausers; meervoud: Lauser) (regionaal)
1. kwajongen, aap 

qLauserei

Lau·se·rei [la͜uzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lauserei; meervoud: Lausereien)
1. stomme streek 

qlausig

lau·sig ['la͜uzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. beroerd, armzalig
rot, naar 
♦ voorbeelden
eine lausige Aufgabe
een vervelende taak, een rotkarwei 
lausiges Wetter
beroerd weer, rotweer 
2. armzalig, nietig, gering 
♦ voorbeelden
die lausigen paar Groschen
die paar (rot)centen 
3. (bijwoord)
verdomd, gemeen, erg (als versterking) 
♦ voorbeelden
lausig kalt
verdomd/gemeen koud 

qlaut

laut1 [la͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luid(ruchtig), lawaaierig
druk
(als bijwoord ook) hardop 
♦ voorbeelden
lauter Beifall
luid applaus, luidruchtige bijval 
laut lesen
hardop lezen 
das darf/soll man nicht laut sagen
dat mag je niet hardop zeggen 
sei nicht so laut!
maak niet zoveel lawaai! 
laut sein
lawaai maken 
eine laute Straße
een drukke straat/weg 
über den Prozess wurde nichts laut
over het proces /werd niets bekend/kwam niets in de openbaarheid/ 
(figuurlijk) laut werden
bekend/ruchtbaar worden
opgaan, rijzen 
(figuurlijk) laut werden lassen
bekendmaken, ruchtbaar maken 
eine laute Wohnung
een gehorige woning 
Stimmen wurden laut
er gingen stemmen op 
Gerüchte wurden laut
er rezen geruchten 

qlaut

laut2 [la͜ut] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval)
1. volgens
luidens 
♦ voorbeelden
laut Grundgesetz/Vertrag
volgens /de grondwet/het contract/ 
laut /unseres Schreibens/unserem Schreiben/
volgens ons schrijven 

qLaut

Laut [la͜ut] (der; 2e naamval: Laut(e)s; meervoud: Laute)
1. klank 
♦ voorbeelden
Laute ausstoßen
klanken uitstoten/uiten 
unartikulierte Laute
ongearticuleerde klanken/geluiden 
2. geluid 
♦ voorbeelden
Laut geben
aanslaan
informeren, een seintje geven
verraden, klikken 
der Hund gibt Laut
de hond slaat aan 
kein Laut war zu hören
het was doodstil/muisstil 
keinen Laut hören lassen
geen geluid maken
geen kik geven 
gib hierüber rechtzeitig Laut
informeer me op tijd hierover, geef me tijdig een seintje 
ich gab keinen Laut von mir
ik gaf geen kik 
3. uitroep
kreet 
♦ voorbeelden
Laute /der Entrüstung/des Schmerzes/der Wut/
uitroepen van verontwaardiging/pijn/woede 

qLautarchiv

Laut·ar·chiv (das)
1. klankarchief 

qlautbar

laut·bar (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) lautbar werden
bekend/publiek worden 

qLautbildung

Laut·bil·dung (die)
1. klankvorming
articulatie 

qLaute

Lau·te ['la͜utə] (die; 2e naamval: Laute; meervoud: Lauten)
1. luit 
♦ voorbeelden
die Laute spielen, (verouderd) die Laute schlagen
de luit bespelen 

qlauten

lau·ten ['la͜utn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. luiden 
♦ voorbeelden
das Urteil lautet auf eine Woche Gefängnis
het vonnis luidt een week gevangenis 
der Text lautet folgendermaßen
de tekst luidt /aldus/als volgt/ 
2. (formeel)
klinken 
♦ voorbeelden
die Nachricht lautet gut
het bericht klinkt goed 
3. (overgankelijk werkwoord; taalkunde)
uitspreken
articuleren 
¶. overige voorbeelden
das Geschäft lautet auf den Namen X
de zaak staat op naam van X 

qläuten

läu·ten1 ['lɔ͜ytn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. luiden 
♦ voorbeelden
die Glocken läuten
de klokken luiden 
(figuurlijk) ich habe (da etwas) läuten hören, dass …
ik heb horen verluiden dat … 
(figuurlijk) ich habe davon läuten hören/gehört
ik heb daar wel (eens) van gehoord, ik heb daar wel iets van opgevangen 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
bellen 
♦ voorbeelden
er läutete an der Tür
hij belde aan (de deur) 
es läutet
er wordt gebeld 
(formeel) jemandem läuten
om iemand bellen 
nach der Schwester läuten
(om) de verpleegster bellen 
das Telefon läutet
de telefoon rinkelt/gaat 

qläuten

läu·ten2 ['lɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. luiden 
♦ voorbeelden
der Küster hat die Glocken geläutet
de koster heeft de klokken geluid 

qLautenband

Lau·ten·band (das; meervoud: Lautenbänder)
1. lint van de luit 

qLautenist

Lau·te·nist [la͜utə'nɪst] (der; 2e naamval: Lautenisten; meervoud: Lautenisten)
1. luitenist, luitspeler 

qLautenistin

Lau·te·nis·tin (die; 2e naamval: Lautenistin; meervoud: Lautenistinnen) (vrouwelijk) zie Lautenist
1. luiteniste, luitspeelster 

qLautenklang

Lau·ten·klang (der)
1. klank van de luit 

qLautenschläger

Lau·ten·schlä·ger (der) (verouderd)
1. luitenist 

qlauter

lau·ter1 ['la͜utɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver
louter, echt, puur 
♦ voorbeelden
lauteres Gold
zuiver/puur goud 
die lautere Wahrheit
de zuivere waarheid 
2. oprecht
louter 
♦ voorbeelden
ein lauterer Charakter
een oprecht/louter karakter 

qlauter

lau·ter2 ['la͜utɐ] (bijvoeglijk naamwoord; onverbogen)
1. louter, allemaal
enkel en alleen, puur 
♦ voorbeelden
vor lauter Freude
van pure vreugde/blijdschap 
das ist lauter Gold
dat is louter/puur goud 
das ist lauter Unsinn
dat is pure nonsens 

qLäuterbottich

Läu·ter·bot·tich ['lɔ͜ytɐ-] (der)
1. klaringskuip (voor bier) 

qLauterkeit

Lau·ter·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Lauterkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zuiverheid
louterheid 
2. oprechtheid, louterheid 

qläutern

läu·tern ['lɔ͜ytɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
louteren 
♦ voorbeelden
das Schicksal hat ihn geläutert
het (nood)lot heeft hem gelouterd 
2. (techniek)
zuiveren, louteren
reinigen 
♦ voorbeelden
diese Flüssigkeiten werden geläutert
deze vloeistoffen worden gezuiverd/gelouterd 
3. (scheikunde)
klaren, louteren
zuiveren 

qLäuterung

Läu·te·rung ['lɔ͜ytərʊŋ] (die; 2e naamval: Läuterung; meervoud: Läuterungen)
1. (figuurlijk)
loutering 
♦ voorbeelden
Läuterung durch Krankheit
loutering door ziekte 
2. (techniek)
zuivering, loutering 
3. (scheikunde)
klaring, loutering 
♦ voorbeelden
die Läuterung des flüssigen Gases
de zuivering van het vloeibare gas 

qLäutesignal

Läu·te·si·gnal (das) (verkeer)
1. kloksein 

qLäutewerk

Läu·te·werk (das) (verkeer)
1. elektrische bel/schel 

qLäutezeichen

Läu·te·zei·chen (das)
1. kloksein 

qlautgemäß

laut·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overeenstemming met de uitspraak/klank
fonetisch 

qLautgesetz

Laut·ge·setz (das)
1. klankwet 

qLautgestalt

Laut·ge·stalt (die)
1. klankvorm 

qlautgetreu

laut·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. precies naar de uitspraak/klank
fonetisch juist 

qlauthals

laut·hals (bijwoord)
1. luidkeels 

qlautieren

lau·tie·ren [la͜u'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. fonetisch lezen, de klank(en) (be)noemen 

qLautiermethode

Lau·tier·me·tho·de (die)
1. klankmethode 

qLautlehre

Laut·leh·re (die)
1. klankleer 

qlautlich

laut·lich ['la͜utlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klankmatig, volgens de klank, wat de klank betreft, klank-
fonetisch 
♦ voorbeelden
eine lautliche Änderung
een klankverandering 

qlautlos

laut·los ['la͜utlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluidloos, stil
stilletjes 
♦ voorbeelden
eine lautlose Stille
een diepe stilte 
lautlos verschwinden
stilletjes verdwijnen
(ook) met stille trom vertrekken 

qLautlosigkeit

Laut·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Lautlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geluidloosheid
stilte 

qlautmalend

laut·ma·lend [-ma:ln̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klanknabootsend 

qLautmalerei

Laut·ma·le·rei (die)
1. klanknabootsing, onomatopoësis 

qlautnachahmend

laut·nach·ah·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. klanknabootsend 

qLautphysiologie

Laut·phy·sio·lo·gie (die)
1. fysiologie der klanken 

qLautschrift

Laut·schrift (die)
1. fonetisch schrift, klankschrift 

qLautsprecher

Laut·spre·cher (der)
1. luidspreker
speaker 
♦ voorbeelden
über Lautsprecher
via/per luidspreker 

qLautsprecheranlage

Laut·spre·cher·an·la·ge (die)
1. geluidsinstallatie 

qLautsprecherbox

Laut·spre·cher·box (die)
1. luidsprekerbox 

qLautsprecherwagen

Laut·spre·cher·wa·gen (der)
1. geluidswagen 

qLautstand

Laut·stand (der; 2e naamval: Lautstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. klankstelsel, klanken, klanksysteem 

qlautstark

laut·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. overluid, luidruchtig
(als bijwoord meestal) luidkeels 

qLautstärke

Laut·stär·ke (die)
1. geluidssterkte, (geluids)volume 

qLautstärkemesser

Laut·stär·ke·mes·ser (der) (techniek)
1. vermogenmeter 

qLautstärkeregler

Laut·stär·ke·reg·ler (der) (techniek)
1. volumeregelaar, volumeknop, sterkteregeling 

qLautsymbolik

Laut·sym·bo·lik (die)
1. klanksymboliek 

qLautung

Lau·tung ['la͜utʊŋ] (die; 2e naamval: Lautung; meervoud: Lautungen)
1. uitspraak
articulatie, klankvorming 
2. klank(vorm) 

qlautungsmäßig

lau·tungs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fonetisch 

qLautverschiebung

Laut·ver·schie·bung (die) (taalkunde)
1. klankverschuiving 

qLautwandel

Laut·wan·del (der) (taalkunde)
1. klankverandering 

qLautwechsel

Laut·wech·sel (der) (taalkunde)
1. klankwisseling 

qLäutwerk

Läut·werk (das) zie Läutewerk

qLautzeichen

Laut·zei·chen (das)
1. fonetisch teken 

qlauwarm

lau·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. lauw(warm) 

qLava

La·va ['la:va] (die; 2e naamval: Lava; meervoud: Laven)
1. lava 

qLavabel

La·va·bel [la'va:bl̩] (der; 2e naamval: Lavabels; meervoud: geen meervoud)
1. lavable (stof) 

qLavabo

La·va·bo [la'va:bo] (das; 2e naamval: Lavabos; meervoud: Lavabos)
1. (religie)
lavabo (ook gebed)
wasbekken 
2. (Zwitserland)
wastafel, lavabo 

qLavadecke

La·va·de·cke (die)
1. lavalaag 

qLavaglas

La·va·glas (das)
1. lavaglas, obsidiaan 

qLavendel

La·ven·del1 [la'vɛndl̩] (der; 2e naamval: Lavendels; meervoud: Lavendel)
1. lavendel 

qLavendel

La·ven·del2 (das; 2e naamval: Lavendels; meervoud: Lavendel) (fotografie)
1. lavendel 

qLavendelöl

La·ven·del·öl (das)
1. lavendelolie 

qlavieren

la·vie·ren1 [la'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. wassen, laveren (van tekeningen) 
2. met waterverf kleuren 

qlavieren

sich la·vie·ren2 [la'vi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich werken, zich redden 

qlavieren

la·vie·ren3 [la'vi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. laveren
(figuurlijk ook) schipperen 

qlävogyr

lä·vo·gyr [lɛvo'gy:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. linksdraaiend 

qLavoir

La·voir [la'vo̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Lavoirs; meervoud: Lavoirs) (verouderd)
1. waskom 
2. wastafel 

qLävulose

Lä·vu·lo·se [lɛvu'lo:zə] (die; 2e naamval: Lävulose; meervoud: geen meervoud)
1. fructose, laevulose, vruchtensuiker 

qLawine

La·wi·ne [la'vi:nə] (die)
1. lawine (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Lawine auslösen
een lawine veroorzaken 
(figuurlijk) zur Lawine anschwellen
tot een lawine uitgroeien, een lawine worden 

qLawinenabgang

La·wi·nen·ab·gang (der)
1. lawineval 

qlawinenartig

la·wi·nen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een lawine (ook figuurlijk)
lawineus 

qlawinenfrei

la·wi·nen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van lawines, zonder lawinegevaar 

qLawinengalerie

La·wi·nen·ga·le·rie (die)
1. lawinegalerij (ter bescherming tegen lawines) 

qLawinengefahr

La·wi·nen·ge·fahr (die)
1. lawinegevaar 

qlawinengefährdet

la·wi·nen·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. met lawinegevaar, gevaarlijk door lawines 

qLawinenhang

La·wi·nen·hang (der)
1. helling met lawinegevaar 

qLawinenhund

La·wi·nen·hund (der)
1. lawinespeurhond 

qLawinenkatastrophe

La·wi·nen·ka·tas·tro·phe (die)
1. lawine met catastrofale gevolgen 

qLawinenschnur

La·wi·nen·schnur (die)
1. lawinekoord (lang rood koord) 

qLawinenschutzgalerie

La·wi·nen·schutz·ga·le·rie (die) zie Lawinengalerie

qlawinensicher

la·wi·nen·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig voor lawines 

qLawinensuchhund

La·wi·nen·such·hund (der)
1. lawinespeurhond 

qLawinenwarndienst

La·wi·nen·warn·dienst (der)
1. waarschuwingsdienst voor lawines 

qLawinenzaun

La·wi·nen·zaun (der)
1. lawinewering 

qLawrencium

Law·ren·ci·um [lo'rɛnʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Lawrenciums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. lawrencium (Lr) 

qlax

lax [laks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laks
slap, onverschillig, los 
♦ voorbeelden
laxes Benehmen
laks gedrag 
laxe Grundsätze
losse opvattingen 

qLaxans

La·xans ['laksans] (das; 2e naamval: Laxans; meervoud: Laxantien [la'ksanʦi̯ən]) zie Laxativ

qLaxativ

La·xa·tiv [laksa'ti:f] (das; 2e naamval: Laxativs; meervoud: Laxative [-'ti:və])
1. laxeermiddel, laxans, laxatief 

qLaxativum

La·xa·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Laxativums; meervoud: Laxativa) zie Laxativ

qLaxheit

Lax·heit (die; 2e naamval: Laxheit; meervoud: Laxheiten)
1. laksheid
slapheid, onverschilligheid 

qlaxieren

la·xie·ren [la'ksi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. laxeren, purgeren 

qlayouten

lay·ou·ten [leɪ'|aʊtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lay-outen, opmaken 

qLayouter

Lay·ou·ter [leɪ'|aʊtɐ] (der; 2e naamval: Layouters; meervoud: Layouter)
1. lay-outman 

qLazarett

La·za·rett [laʦa'rɛt] (das; 2e naamval: Lazarett(e)s; meervoud: Lazarette) (leger)
1. lazaret, militair hospitaal 

qLazarettflugzeug

La·za·rett·flug·zeug (das)
1. ambulancevliegtuig 

qLazarettgehilfe

La·za·rett·ge·hil·fe (der)
1. hospitaalsoldaat 

qlazarettreif

la·za·rett·reif (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. rijp voor het lazaret 

qLazarettschiff

La·za·rett·schiff (das)
1. lazaretschip, hospitaalschip 

qLazarettzug

La·za·rett·zug (der)
1. ambulancetrein 

qLazarist

La·za·rist [laʦa'rɪst] (der; 2e naamval: Lazaristen; meervoud: Lazaristen) (religie)
1. lazarist 

qLazarus

La·za·rus ['la:ʦarʊs] (der; 2e naamval: Lazarus(ses); meervoud: Lazarusse) (informeel)
1. stakker, stumperd 

qLazeration

La·ze·ra·ti·on [laʦera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lazeration; meervoud: Lazerationen) (medisch)
1. laceratie, verscheuring 

qLazerte

La·zer·te [la'ʦɛrtə] (die; 2e naamval: Lazerte; meervoud: Lazerten)
1. hagedis 

qLazulith

La·zu·lith [laʦu'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Lazuliths; meervoud: Lazulithe)
1. lazuursteen 

qLeader

Lea·der ['li:dɐ] (der; 2e naamval: Leaders; meervoud: Leader)
1. bandleider 
2. (Oostenrijk, Zwitserland; sport)
leider in de competitie 

qleasen

lea·sen ['li:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leasen 

qLeasingverfahren

Lea·sing·ver·fah·ren ['li:zɪŋ-] (das)
1. leasing 
♦ voorbeelden
im Leasingverfahren
door leasing 

qLebedame

Le·be·da·me ['le:bə-] (die)
1. demi-mondaine 

qLebehoch

Le·be·hoch [-'ho:x] (das; 2e naamval: Lebehochs; meervoud: Lebehochs)
1. hoera, vivat
lang zal hij leven!, hoezee! 
♦ voorbeelden
ein Lebehoch auf jemanden ausbringen
‘lang zal hij leven’ voor iemand zingen 
ein Lebehoch auf den König ausbringen
hoera, leve de koning roepen 

qlebelang

le·be·lang
¶. overige voorbeelden
(verouderd) mein lebelang
mijn leven lang, mijn hele leven 

qLebemann

Le·be·mann (der; meervoud: Lebemänner)
1. bon vivant
levensgenieter 

qlebemännisch

le·be·män·nisch [-mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een bon vivant 

qleben

le·ben1 ['le:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. leven 
♦ voorbeelden
aus dem Koffer leben
(beroepshalve) /veel onderweg zijn/altijd tussen de wielen zitten/ 
lebst du denn noch?
leef jij nog? 
es lebe der König!
leve de koning! 
er lebt für die Wissenschaft, (formeel met 3e naamval) er lebt der Wissenschaft
hij leeft voor de wetenschap 
lebend gebärend
levendbarend 
in der Musik leben
helemaal opgaan in de muziek 
lebendes Inventar
levende have 
in dieser Stadt lässt es sich leben
in deze stad /is het goed leven/kan men leven/ 
wie geht es euch? man lebt!
hoe gaat het met jullie? het gaat (zo)! 
mit jemandem im Frieden leben
met iemand in vrede leven 
lebende Sprachen
levende talen 
nicht leben und nicht sterben können
tussen leven en dood zweven 
davon kann man nicht leben und nicht sterben
dat is te veel om te sterven en te weinig om te leven 
es von den Lebenden nehmen
de mensen afzetten 
lebe wohl!
vaarwel! 
2. (voort)leven, voortbestaan 
♦ voorbeelden
der Dichter lebt in seinem Werk
de dichter leeft in zijn werk voort 
3. leven, wonen 
♦ voorbeelden
er lebt in Bonn
hij woont in Bonn 
4. leven
zich in leven houden, zich voeden 
♦ voorbeelden
er lebt von Fleisch
hij leeft van vlees 
¶. spreekwoorden
leben und leben lassen
leven en laten leven 
von der Hoffnung allein kann man nicht leben
van hoop alleen kan men niet leven 

qleben

le·ben2 ['le:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leven
leiden 
♦ voorbeelden
ein glückliches Leben leben
een gelukkig leven leven/leiden 
2. beleven 

qleben

sich le·ben3 ['le:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. leven 
♦ voorbeelden
es lebt sich hier gut
hier is het goed leven 

qLeben

Le·ben ['le:bn̩] (das; 2e naamval: Lebens; meervoud: Leben)
1. leven
levensduur, levenswijze, leventje 
♦ voorbeelden
am Leben sein/bleiben/lassen
in leven zijn/blijven/laten 
ein angenehmes Leben
een aangenaam leventje 
(formeel) jemandem ans Leben wollen
iemand naar het leven staan 
auf Leben und Tod
op leven en dood 
(wie) aus dem Leben gegriffen
uit het leven gegrepen 
(eufemistisch) aus dem Leben abberufen werden
weggenomen worden 
wie das blühende Leben aussehen
er kerngezond uitzien, eruitzien als Hollands welvaren 
(figuurlijk) die Bühne des Lebens
's levens (schouw)toneel 
sich durchs Leben schlagen, (informeel) sich durchs Leben boxen
zich door het leven slaan 
das Leben eines Eremiten führen
een leven als kluizenaar, een kluizenaarsbestaan leiden 
ins ewige Leben eingehen
overlijden 
(formeel) sein Leben fristen
onder moeilijke omstandigheden leven
zijn leven slijten 
für sein Leben gern
dolgraag, ontzettend graag 
sein Leben für jemanden in die Schanze schlagen
zijn leven voor iemand in de waagschaal stellen, zijn leven voor iemand op het spel zetten 
den Bund fürs Leben schließen
in /de echt/het huwelijk/ treden 
nie im Leben!, im Leben nicht!
nooit van mijn leven! 
ins Leben treten
geboren worden 
etwas ins Leben rufen
iets in het leven roepen 
(eufemistisch) sein Leben lassen
zijn leven laten 
seinem Leben ein Ende machen/setzen
aan zijn leven een einde maken 
mit dem Leben davonkommen
het er levend afbrengen 
mit dem Leben abgeschlossen haben
met het leven afgerekend hebben 
etwas mit dem Leben bezahlen/büßen
iets /met de dood (moeten) bekopen/met het leven boeten/ 
jemandem nach dem Leben trachten
iemand naar het leven staan 
das nackte Leben retten
(alleen) het vege lijf (kunnen) redden 
sich  (3e naamval)  das Leben nehmen
zich het leven nemen, zelfmoord plegen 
jemandem das Leben sauer machen
iemand het leven zuur maken 
einem Kind das Leben schenken
aan een kind het leven schenken, een kind ter wereld brengen 
Leben spendend
leven gevend/schenkend 
das süße Leben
het zoete leventje, la dolce vita 
ums Leben kommen
om het leven komen 
jemanden ums Leben bringen
iemand om het leven brengen 
sein Leben teuer verkaufen
zijn huid duur verkopen 
zeit seines Lebens
zijn leven lang, zolang hij leeft, bij zijn leven 
Leben zerstörend
het leven vernietigend, allesvernietigend, dodelijk 
2. leven, drukte 
♦ voorbeelden
Leben in die Bude bringen
leven in de brouwerij brengen 
in etwas kommt Leben
er komt leven in iets 
das rege Leben in der Innenstadt
de levendige drukte in de binnenstad 
diese Stadt bebte von Leben
deze stad gonsde/trilde van leven 
¶. spreekwoorden
das Leben schreibt die besten Romane
± de waarheid is vreemder dan wat verzonnen wordt 
Lehre tut viel, das Leben mehr
de leer klinkt, maar het leven dwingt 
Ordnung ist das halbe Leben
(omschrijving) orde is een van de meest belangrijke dingen in het leven 

qlebenbejahend

le·ben·be·ja·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie lebensbejahend

qlebendgebärend

le·bend·ge·bä·rend (bijvoeglijk naamwoord), le·bend ge·bä·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie leben1

qLebendgeborene(r)

Le·bend·ge·bo·re·ne(r) [-gəbo:rənə (-gəbo:rənɐ)] (der, die)
1. levendgeborene 

qLebendgeburt

Le·bend·ge·burt (die)
1. levendgeborene 
2. bevalling, geboorte (van een levend kind) 

qLebendgewicht

Le·bend·ge·wicht (das)
1. levend gewicht 

qlebendig

le·ben·dig [le'bɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levend 
♦ voorbeelden
mehr tot als lebendig
meer dood dan levend 
lebendig begraben/verbrannt werden
levend begraven/verbrand worden 
bei lebendigem Leibe
levend 
lebendig gebärend
levendbarend 
eine lebendige Tradition
een levende traditie 
es von den Lebendigen nehmen
de mensen afzetten 
die Hoffnung wurde wieder lebendig in ihm
de hoop kwam weer in hem op, hij kreeg weer hoop 
2. (figuurlijk)
levendig
vitaal, opgewekt 
♦ voorbeelden
das wird mir lebendig bleiben
dat zal me (levendig) bijblijven 
lebendige Farben/Kinder
levendige kleuren/kinderen 

qLebendvieh

Le·bend·vieh (das)
1. levend vee 

qLebensabend

Le·bens·abend (der)
1. levensavond
oude dag 

qLebensablauf

Le·bens·ab·lauf (der)
1. gang/loop van het leven
leven 

qLebensabriss

Le·bens·ab·riss (der)
1. levensschets 

qLebensabschnitt

Le·bens·ab·schnitt (der)
1. levensfase, episode in het leven, levensperiode 

qLebensabschnittspartner

Le·bens·ab·schnitts·part·ner (der) (informeel; vaak schertsend)
1. tijdelijke partner 

qLebensabschnittspartnerschaft

Le·bens·ab·schnitts·part·ner·schaft (die) (informeel)
1. (omschrijving) niet op duurzaamheid gerichte relatie van ongetrouwde partners 

qLebensalter

Le·bens·al·ter (das)
1. leeftijd 
♦ voorbeelden
im reifen Lebensalter (stehen)
op rijpere leeftijd (zijn) 

qLebensangst

Le·bens·angst (die)
1. levensangst 

qLebensarbeit

Le·bens·ar·beit (die; 2e naamval: Lebensarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. levenswerk 

qLebensarbeitszeit

Le·bens·ar·beits·zeit (die)
1. levensperiode waarin men /werkt/deelneemt aan het arbeidsproces/ 
♦ voorbeelden
Verkürzung der Lebensarbeitszeit
verlaging van de pensioengerechtigde leeftijd 

qLebensart

Le·bens·art (die)
1. leefwijze, levenswijze 
2. (goede) manieren
wellevendheid 
♦ voorbeelden
sie hat keine Lebensart
zij weet zich niet te gedragen, zij heeft geen goede manieren 

qLebensaufgabe

Le·bens·auf·ga·be (die)
1. levenstaak 

qLebensausschnitt

Le·bens·aus·schnitt (der)
1. levensfase, levensperiode 

qLebensäußerung

Le·bens·äu·ße·rung (die)
1. levensuiting 

qLebensbahn

Le·bens·bahn (die)
1. levensweg, levensbaan 

qLebensbaum

Le·bens·baum (der)
1. levensboom (ook Bijbel en geneeskunde)
(plantkunde ook) thuja 

qLebensbedarf

Le·bens·be·darf (der)
1. levensbehoefte(n) 

qLebensbedingungen

Le·bens·be·din·gun·gen (meervoud)
1. levensomstandigheden, leefomstandigheden, levensvoorwaarden 

qlebensbedrohend

le·bens·be·dro·hend [-bədro:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensgevaarlijk 

qlebensbedrohlich

le·bens·be·droh·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie lebensbedrohend

qLebensbedürfnis

Le·bens·be·dürf·nis (das; voornamelijk meervoud)
1. levensbehoefte 

qlebensbejahend

le·bens·be·ja·hend [-bəja:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. optimistisch
met een positieve /instelling tegenover/kijk op/ het leven 

qLebensbejahung

Le·bens·be·ja·hung (die; 2e naamval: Lebensbejahung; meervoud: geen meervoud)
1. levensaanvaarding, optimistische levenshouding 

qLebensbereich

Le·bens·be·reich (der)
1. levensgebied
levenssfeer 
♦ voorbeelden
der private Lebensbereich
de persoonlijke levenssfeer 

qLebensbericht

Le·bens·be·richt (der)
1. levensbeschrijving, levensverhaal, levensrelaas 

qLebensberuf

Le·bens·be·ruf (der)
1. beroep voor het leven 

qLebensbeschreibung

Le·bens·be·schrei·bung (die)
1. levensbeschrijving 

qLebensbezirk

Le·bens·be·zirk (der)
1. levensgebied
levenssfeer 

qLebensbild

Le·bens·bild (das)
1. levensbeeld
levensschets 

qLebensbund

Le·bens·bund (der)
1. echtverbond 
♦ voorbeelden
mit jemandem den Lebensbund schließen
met iemand in de echt treden 

qLebensdaten

Le·bens·da·ten (meervoud)
1. biografische gegevens 

qLebensdauer

Le·bens·dau·er (die)
1. levensduur 

qlebensecht

le·bens·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensecht 

qLebenselement

Le·bens·ele·ment (das)
1. bestanddeel van leven 
♦ voorbeelden
Luft, ein Lebenselement
lucht, een bestanddeel van leven 
Musik ist sein Lebenselement
muziek is (een deel van) zijn leven 

qLebenselixier

Le·bens·eli·xier (das)
1. levenselixer 

qLebensende

Le·bens·en·de (das)
1. levenseinde 
♦ voorbeelden
bis an sein Lebensende
tot (aan) zijn dood 

qLebensentwurf

Le·bens·ent·wurf (der)
1. levensontwerp, levensconcept 

qlebenserfahren

le·bens·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. met levenservaring 

qLebenserfahrung

Le·bens·er·fah·rung (die)
1. levenservaring 

qLebenserscheinung

Le·bens·er·schei·nung (die) (biologie, medisch)
1. levensverschijnsel 

qLebenserwartung

Le·bens·er·war·tung (die)
1. levensverwachting
/gemiddelde/te verwachten/ levensduur 

qLebensfaden

Le·bens·fa·den (der)
1. levensdraad 
♦ voorbeelden
jemandem den Lebensfaden abschneiden
iemands levensdraad afsnijden 

qlebensfähig

le·bens·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensvatbaar 

qlebensfeindlich

le·bens·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen leven toelatend, geen levenskansen biedend
onherbergzaam, vijandig
(figuurlijk ook) onmenselijk 

qlebensfern

le·bens·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensvreemd, buiten het leven staand
onrealistisch, irreëel, onwerkelijk 

qLebensform

Le·bens·form (die)
1. levensvorm, vorm van leven 

qLebensfrage

Le·bens·fra·ge (die)
1. levensvraag, levenskwestie 

qlebensfremd

le·bens·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensvreemd
onrealistisch, irreëel, onwerkelijk 

qLebensfreude

Le·bens·freu·de (die)
1. levensvreugde 

qlebensfreundlich

le·bens·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van planeet)
geschikt voor de ontwikkeling van leven 

qlebensfroh

le·bens·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenslustig, opgewekt 

qLebensführung

Le·bens·füh·rung (die)
1. levenswijze, leefwijze, levenswandel 

qLebensfunke

Le·bens·fun·ke (der) (formeel)
1. levensvonk, sprankje leven 

qLebensfunken

Le·bens·fun·ken (der) zie Lebensfunke

qLebensgefahr

Le·bens·ge·fahr (die; 2e naamval: Lebensgefahr; meervoud: geen meervoud)
1. levensgevaar 
♦ voorbeelden
in Lebensgefahr schweben
in levensgevaar verkeren 
unter (eigener) Lebensgefahr
met levensgevaar 

qlebensgefährdet

le·bens·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. in levensgevaar verkerend 

qlebensgefährlich

le·bens·ge·fähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensgevaarlijk 

qLebensgefährte

Le·bens·ge·fähr·te (der)
1. levensgezel 

qLebensgefährtin

Le·bens·ge·fähr·tin (die; 2e naamval: Lebensgefährtin; meervoud: Lebensgefährtinnen) (vrouwelijk) zie Lebensgefährte
1. (vrouwelijke) partner, levensgezellin 

qLebensgefühl

Le·bens·ge·fühl (das)
1. levensgevoel 

qLebensgeister

Le·bens·geis·ter (meervoud) (figuurlijk)
1. levensgeesten 
♦ voorbeelden
das weckt die Lebensgeister
dat wekt de levensgeesten op 

qLebensgemeinschaft

Le·bens·ge·mein·schaft (die)
1. levensgemeenschap
leefgemeenschap, samenlevingsvorm 

qLebensgeschichte

Le·bens·ge·schich·te (die)
1. levensgeschiedenis
levensverhaal 

qLebensgestaltung

Le·bens·ge·stal·tung (die)
1. inrichting van het leven
levenswijze, leefwijze, manier van leven, levenshouding 

qlebensgewandt

le·bens·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. praktisch, realistisch, ervaren 

qLebensgewohnheit

Le·bens·ge·wohn·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. leefgewoonte, levensgewoonte 

qLebensgier

Le·bens·gier (die)
1. levenshonger 

qlebensgroß

le·bens·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensgroot 

qLebensgröße

Le·bens·grö·ße (die)
1. levensgrootte, ware grootte 
♦ voorbeelden
in (voller) Lebensgröße
levensgroot, op ware grootte 

qLebensgrundlage

Le·bens·grund·la·ge (die)
1. bestaansgrond, bestaansvoorwaarde
(materiële) basis voor het bestaan 

qLebenshaltung

Le·bens·hal·tung (die)
1. levensonderhoud 
2. levenswijze, leefwijze, levensstandaard 

qLebenshaltungsindex

Le·bens·hal·tungs·in·dex (der)
1. indexcijfer voor de kosten van levensonderhoud 

qLebenshaltungskosten

Le·bens·hal·tungs·kos·ten (meervoud)
1. kosten van levensonderhoud 

qLebenshaltungskostenindex

Le·bens·hal·tungs·kos·ten·in·dex (der)
1. index van de kosten voor levensonderhoud 

qLebenshilfe

Le·bens·hil·fe (die)
1. begeleiding, psychologisch advies 

qLebenshöhe

Le·bens·hö·he (die) (formeel)
1. hoogtepunt van het leven 

qLebenshunger

Le·bens·hun·ger (der)
1. levenshonger 

qLebensinhalt

Le·bens·in·halt (der)
1. inhoud van het leven 

qLebensinteresse

Le·bens·in·ter·es·se (das)
1. levensbelang 

qLebenskampf

Le·bens·kampf (der)
1. strijd om het bestaan
levensstrijd 

qlebensklug

le·bens·klug (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenswijs, met levenservaring 

qLebensklugheit

Le·bens·klug·heit (die)
1. levenswijsheid, levenservaring 

qLebenskosten

Le·bens·kos·ten (meervoud)
1. kosten van levensonderhoud 

qLebenskraft

Le·bens·kraft (die)
1. levenskracht, vitaliteit 

qlebenskräftig

le·bens·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenskrachtig, vitaal 

qLebenskreis

Le·bens·kreis (der)
1. levenskring, milieu
levenssfeer, leven 

qLebenskrise

Le·bens·kri·se (die)
1. levenscrisis 

qLebenskunst

Le·bens·kunst (die)
1. levenskunst 

qLebenskünstler

Le·bens·künst·ler (der)
1. levenskunstenaar
levensgenieter 

qLebenslage

Le·bens·la·ge (die)
1. (levens)situatie, (levens)omstandigheid 
♦ voorbeelden
in allen Lebenslagen
onder alle (levens)omstandigheden, in alle levenssituaties 

qlebenslang

le·bens·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenslang
zijn leven lang 
♦ voorbeelden
eine lebenslange Krankheit
een levenslange ziekte 

qlebenslänglich

le·bens·läng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenslang
voor het leven 
♦ voorbeelden
er bekam lebenslänglich
hij kreeg levenslang 
eine lebenslängliche Gefängnisstrafe
een levenslange gevangenisstraf 

qLebenslängliche(r)

Le·bens·läng·li·che(r) ['le:bn̩slɛŋlɪçə (-çɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. tot levenslang veroordeelde 

qLebenslauf

Le·bens·lauf (der)
1. levensloop
curriculum vitae 

qLebensleistung

Le·bens·leis·tung (die)
1. (omschrijving) hetgeen iemand in zijn leven heeft gepresteerd en bereikt
levenswerk 
2. (van melkvee)
(omschrijving) totale hoeveelheid geproduceerde liter melk 

qLebenslicht

Le·bens·licht (das)
1. levenslicht 
♦ voorbeelden
jemandem das Lebenslicht ausblasen/auspusten
iemands lamp/levenslicht uitblazen, iemand van het levenslicht beroven 
sein Lebenslicht ist erloschen
zijn levenslicht is uitgeblust 

qLebenslinie

Le·bens·li·nie (die)
1. levenslijn (in de hand) 

qLebensluft

Le·bens·luft (die) (verouderd)
1. levenslucht (zuurstof) 

qLebenslüge

Le·bens·lü·ge (die)
1. zelfbedrog, zelfbegoocheling, illusie (waarop iemand zijn leven baseert) 

qLebenslust

Le·bens·lust (die)
1. levenslust 

qlebenslustig

le·bens·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenslustig, opgewekt 

qLebensmaxime

Le·bens·ma·xi·me (die)
1. leefregel, levensregel, devies 

qLebensmensch

Le·bens·mensch (der) (voornamelijk Oostenrijk)
1. (omschrijving) belangrijkste of zeer belangrijke persoon in iemands leven 

qLebensmindestbedarf

Le·bens·min·dest·be·darf (der)
1. sociaal minimum 

qLebensmitte

Le·bens·mit·te (die)
1. midden van het leven
middelbare leeftijd 

qLebensmittel

Le·bens·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. levensmiddel 
♦ voorbeelden
/gentechnisch veränderte/neuartige/ Lebensmittel
gentechnisch gemanipuleerd voedsel 

qLebensmittelgeschäft

Le·bens·mit·tel·ge·schäft Laden(das)
1. levensmiddelenzaak, levensmiddelenbedrijf 

qLebensmittelgroßhandlung

Le·bens·mit·tel·groß·hand·lung (die)
1. groothandel in levensmiddelen 

qLebensmittelhändler

Le·bens·mit·tel·händ·ler Laden(der)
1. kruidenier 

qLebensmittelkarte

Le·bens·mit·tel·kar·te (die)
1. levensmiddelenkaart, rantsoenkaart 

qLebensmittelladen

Le·bens·mit·tel·la·den Laden(der)
1. kruidenierswinkel 

qLebensmitteltechnologie

Le·bens·mit·tel·tech·no·lo·gie (die)
1. voedingstechnologie 

qLebensmitteltransport

Le·bens·mit·tel·trans·port (der)
1. voedseltransport 

qLebensmittelvergiftung

Le·bens·mit·tel·ver·gif·tung (die)
1. voedselvergiftiging 

qLebensmittelversorgung

Le·bens·mit·tel·ver·sor·gung (die)
1. levensmiddelenvoorziening, voedselvoorziening 

qLebensmöglichkeit

Le·bens·mög·lich·keit (die)
1. mogelijkheid van leven
levenskans(en) 

qlebensmüde

le·bens·mü·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensmoe, levenszat 
♦ voorbeelden
(schertsend) du bist wohl lebensmüde?
ben je soms levensmoe? 

qLebensmüdigkeit

Le·bens·mü·dig·keit (die)
1. levensmoeheid 

qLebensmut

Le·bens·mut (der)
1. levensmoed 

qlebensnah

le·bens·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht bij /de werkelijkheid/het leven/ (staand), reëel
realistisch, levend 

qLebensnähe

Le·bens·nä·he (die)
1. betrokkenheid op de werkelijkheid
realisme 

qLebensnerv

Le·bens·nerv (der; 2e naamval: Lebensnervs; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. vitaal belang, levensbelang
levensader, ruggengraat, centraal punt 
♦ voorbeelden
das Land wurde in seinem Lebensnerv getroffen
het land werd in zijn levensader getroffen 
diese Sache trifft meinen Lebensnerv
deze zaak is voor mij van levensbelang 

qLebensniveau

Le·bens·ni·veau (das)
1. levenspeil, levensstandaard 

qlebensnotwendig

le·bens·not·wen·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vitaal, van levensbelang
(absoluut) noodzakelijk 

qLebensnotwendigkeit

Le·bens·not·wen·dig·keit (die)
1. (absolute) noodzakelijkheid (in het leven), primair (levens)belang
primaire levensbehoefte 

qLebensordnung

Le·bens·ord·nung (die)
1. maatschappelijke orde/structuur 

qLebenspartner

Le·bens·part·ner (der)
1. levensgezel, (levens)partner 

qlebenspendend

le·ben·spen·dend (bijvoeglijk naamwoord), Le·ben spen·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Leben

qLebenspfad

Le·bens·pfad (der) (formeel)
1. levensweg 

qLebensplan

Le·bens·plan (der)
1. levensplan 

qlebensprühend

le·ben·sprü·hend [-ʃpry:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tintelend/bruisend van leven 

qLebensqualität

Le·bens·qua·li·tät (die)
1. leefbaarheid, kwaliteit van het leven 

qLebensquell

Le·bens·quell (der) zie Lebensquelle

qLebensquelle

Le·bens·quel·le (die) (figuurlijk)
1. levensbron, bron van leven 

qLebensraum

Le·bens·raum (der)
1. leefruimte, levensruimte 
2. (biologie)
leefgebied, biotoop 

qLebensrecht

Le·bens·recht (das)
1. recht /om te/op/ leven 

qLebensreform

Le·bens·re·form (die)
1. verandering van leefgewoonte(n) 

qLebensregel

Le·bens·re·gel (die)
1. levensregel, leefregel, devies, maxime 

qLebensreise

Le·bens·rei·se (die) (formeel, figuurlijk)
1. levensreis, reis door het leven 

qLebensrente

Le·bens·ren·te (die)
1. lijfrente 

qlebensrettend

le·bens·ret·tend [-rɛtn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (/het leven/mensenlevens/) reddend 
♦ voorbeelden
sich lebensrettend auswirken
mensenlevens redden 

qLebensretter

Le·bens·ret·ter (der)
1. redder (van mensenlevens) 

qLebensrettungsgesellschaft

Le·bens·ret·tungs·ge·sell·schaft (die)
1. vereniging ter redding van drenkelingen, reddingsdienst 

qLebensrettungsmedaille

Le·bens·ret·tungs·me·dail·le (die)
1. reddingsmedaille 

qLebensrhythmus

Le·bens·rhyth·mus (der)
1. levensritme 

qLebensschicksal

Le·bens·schick·sal (das)
1. levenslot 

qLebensschule

Le·bens·schu·le (die)
1. school des levens, levensschool 

qLebensschutz

Le·bens·schutz (der; meervoud: geen meervoud)
1. bescherming van het ongeboren leven 

qlebensschwach

le·bens·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwak, weinig levensvatbaar 

qLebensspur

Le·bens·spur (die; voornamelijk meervoud)
1. spoor van leven 

qLebensstandard

Le·bens·stan·dard (der)
1. levensstandaard
levenspeil 
♦ voorbeelden
den Lebensstandard heben
de levensstandaard verhogen 

qLebensstellung

Le·bens·stel·lung (die)
1. levenspositie
vaste betrekking/baan 
2. positie in het leven, levensomstandigheden
status 

qLebensstil

Le·bens·stil (der)
1. levensstijl, manier van leven
leefpatroon 

qlebenstüchtig

le·bens·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgewassen tegen het leven, praktisch (in levenszaken) 

qLebensüberdruss

Le·bens·über·druss (der)
1. levensmoeheid, levenszatheid 

qlebensüberdrüssig

le·bens·über·drüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. levensmoe, levenszat 

qLebensumstände

Le·bens·um·stän·de (meervoud)
1. levensomstandigheden 

qlebensunfähig

le·bens·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet levensvatbaar 

qLebensunterhalt

Le·bens·un·ter·halt (der)
1. levensonderhoud
broodwinning 
♦ voorbeelden
seinen Lebensunterhalt bestreiten
in zijn levensonderhoud voorzien 
wie verdienst du dir deinen Lebensunterhalt?
hoe verdien jij je levensonderhoud?, hoe kom jij aan de kost? 

qlebensuntüchtig

le·bens·un·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet in staat op eigen benen te staan, niet in staat een eigen leven te leiden 

qLebensverächter

Le·bens·ver·äch·ter (der)
1. levenshater 

qLebensverhältnis

Le·bens·ver·hält·nis (das; voornamelijk meervoud)
1. levensomstandigheid 

qLebensverlängerung

Le·bens·ver·län·ge·rung (die)
1. verlenging/rekking van het leven 

qlebensverneinend

le·bens·ver·nei·nend [-fɛɐ̯na͜inənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pessimistisch, met een negatieve/pessimistische /instelling tegenover/kijk op/ het leven 

qLebensverneinung

Le·bens·ver·nei·nung (die; 2e naamval: Lebensverneinung; meervoud: geen meervoud)
1. pessimistische levenshouding, pessimistische kijk op het leven 

qLebensversicherung

Le·bens·ver·si·che·rung (die)
1. levensverzekering 

qLebensversicherungsgesellschaft

Le·bens·ver·si·che·rungs·ge·sell·schaft (die)
1. levensverzekering(s)maatschappij 

qlebensvoll

le·bens·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol leven, levendig 
2. levensecht 

qLebensvorgang

Le·bens·vor·gang (der) (medisch, biologie)
1. levensproces 

qlebenswahr

le·bens·wahr (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenswaar, levensecht 

qLebenswahrheit

Le·bens·wahr·heit (die)
1. levenswaarheid, fundamentele waarheid 

qLebenswandel

Le·bens·wan·del (der)
1. levenswandel 
♦ voorbeelden
ein einwandfreier Lebenswandel
een onberispelijke levenswandel 

qLebenswasser

Le·bens·was·ser (das)
1. (geschiedenis)
levenswater 
2. (informeel; schertsend)
brandewijn, jenever 

qLebensweise

Le·bens·wei·se (die)
1. leefwijze, levenswijze 

qlebenswert

le·bens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. leefbaar, waard om te leven 

qLebenswert

Le·bens·wert (der)
1. levenswaarde 

qlebenswichtig

le·bens·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van levensbelang, vitaal/noodzakelijk (voor het leven) 
♦ voorbeelden
lebenswichtige Nahrungsmittel
noodzakelijke voedingsmiddelen 

qLebenswille

Le·bens·wil·le (der)
1. levenswil, wil om te leven 

qLebenswillen

Le·bens·wil·len (der) zie Lebenswille

qLebenszeichen

Le·bens·zei·chen (das)
1. levensteken, teken van leven 

qLebenszeit

Le·bens·zeit (die)
1. levensduur
levenstijd, leven 
♦ voorbeelden
auf Lebenszeit
voor het leven, van onbeperkte duur 

qLebensziel

Le·bens·ziel (das)
1. levensdoel 

qLebenszuschnitt

Le·bens·zu·schnitt (der)
1. manier van leven
leefgewoonte(n) 

qLebenszweck

Le·bens·zweck (der)
1. levensdoel 

qlebenverneinend

le·ben·ver·nei·nend (bijvoeglijk naamwoord) zie lebensverneinend

qlebenzerstörend

le·ben·zer·stö·rend (bijvoeglijk naamwoord), Le·ben zer·stö·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Leben

qLeber

Le·ber ['le:bɐ] (die; 2e naamval: Leber; meervoud: Lebern)
1. lever 
♦ voorbeelden
das frisst ihm an der Leber
dat vreet/knaagt aan hem 
(figuurlijk) eine durstige Leber haben
een droge lever hebben 
gebratene Leber
gebakken lever 
(informeel) ich habe es mit der Leber (zu tun)
ik heb het aan mijn lever 
frei von der Leber weg reden, frisch von der Leber weg reden, frei von der Leber weg sprechen, frisch von der Leber weg sprechen
vrijuit spreken, er geen doekjes om winden 
ich habe mir alles von der Leber geredet
ik heb mijn hart gelucht
(ook) ik heb mijn zegje gedaan 

qLeberbalsam

Le·ber·bal·sam (der) (plantkunde)
1. leverkruid, koninginnenkruid 

qLeberblümchen

Le·ber·blüm·chen (das)
1. leverbloempje 

qLeberegel

Le·ber·egel (der) (biologie)
1. leverbot 

qLeberentzündung

Le·ber·ent·zün·dung (die)
1. leverontsteking 

qLeberfleck

Le·ber·fleck (der)
1. levervlek 

qLeberhaken

Le·ber·ha·ken (der) (sport)
1. hoekstoot tegen de lever 

qLeberkäse

Le·ber·kä·se (der; 2e naamval: Leberkäses; meervoud: geen meervoud)
1. leverkaas (gebakken en warm gegeten) 

qLeberknödel

Le·ber·knö·del (der)
1. gehaktbal met lever, leverknoedel 

qLeberknödelsuppe

Le·ber·knö·del·sup·pe (die)
1. (bouillon)soep met leverknoedels 

qleberkrank

le·ber·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een leverziekte/leverkwaal, leverziek 
♦ voorbeelden
leberkrank sein
een leverkwaal hebben, het aan de lever hebben 

qLeberkrebs

Le·ber·krebs (der)
1. leverkanker 

qLeberlappen

Le·ber·lap·pen (der)
1. leverkwab 

qLeberleiden

Le·ber·lei·den (das)
1. leverkwaal, leveraandoening 

qLebermoos

Le·ber·moos (das)
1. levermos 

qLeberpastete

Le·ber·pas·te·te (die)
1. leverpastei 

qLeberpilz

Le·ber·pilz (der)
1. biefstukzwam 

qLeberreim

Le·ber·reim (der) (geschiedenis)
1. leverrijmpje 

qLeberschrumpfung

Le·ber·schrump·fung (die)
1. levercirrose, verschrompeling van de lever 

qLeberschwellung

Le·ber·schwel·lung (die)
1. leververgroting 

qLebertran

Le·ber·tran (der)
1. levertraan 

qLeberwurst

Le·ber·wurst (die)
1. leverworst 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die beleidigte Leberwurst spielen, (informeel) die gekränkte Leberwurst spielen
op zijn teentjes getrapt zijn, in zijn kuif gepikt zijn
de vermoorde onschuld spelen 

qLeberwurstbaum

Le·ber·wurst·baum (der) (plantkunde)
1. leverworstboom 

qLeberzirrhose

Le·ber·zir·rho·se (die)
1. levercirrose 

qLebeschön

Le·be·schön ['le:bəʃø:n]
¶. overige voorbeelden
(regionaal) Lebeschön machen
een lekker/vrolijk leventje leiden 

qLebewelt

Le·be·welt (die; 2e naamval: Lebewelt; meervoud: geen meervoud)
1. mondaine/uitgaande wereld 
2. levende wereld 

qLebewesen

Le·be·we·sen (das)
1. levend wezen
schepsel, organisme, individu 

qLebewohl

Le·be·wohl [-'vo:l] (das; 2e naamval: Lebewohl(e)s; meervoud: Lebewohls, formeel Lebewohle)
1. vaarwel
afscheid 
♦ voorbeelden
jemandem Lebewohl sagen
afscheid van iemand nemen, iemand vaarwel zeggen 

qlebhaft

leb·haft ['le:phaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig
opgewekt, geanimeerd 
♦ voorbeelden
ich habe es in lebhafter Erinnerung
het staat me levendig voor de geest, ik herinner het me levendig 
lebhafte Kinder
levendige/opgewekte kinderen 
eine lebhafte Fantasie
een levendige fantasie 
2. druk
levendig 
♦ voorbeelden
lebhafte Farben
drukke/levendige kleuren 
eine lebhafte Straße
een drukke straat/weg 
3. zeer (sterk)
erg, danig, flink 
♦ voorbeelden
etwas lebhaft bedauern
grote spijt van iets hebben, iets /erg/ten zeerste/ betreuren 
lebhafter Beifall
warm applaus 
4. (informeel)
vlug 
♦ voorbeelden
(informeel) ein bisschen lebhaft!
opschieten!, en een beetje vlug! 

qLebhaftigkeit

Leb·haf·tig·keit [-haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Lebhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. levendigheid
opgewektheid, animo 
2. drukte
levendigheid 

q-lebig

-le·big [-le:bɪç] (suffix)
1. -levend 

qLebkuchen

Leb·ku·chen (der)
1. taaitaai (bereid met veel kruiden en honing, ook met amandelen of noten en vaak geglazuurd)
peperkoek 

qleblos

leb·los ['le:plo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenloos
dood(s) 

qLebtag

Leb·tag (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) (all) mein Lebtag
mijn leven lang, heel mijn leven 
(informeel) mein Lebtag nicht
nooit van mijn leven 

qLebzeiten

Leb·zei·ten (meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Lebzeiten
voor eens en altijd 
bei Lebzeiten seines Vaters
(ook) toen zijn vader nog leefde 
bei/zu Lebzeiten
tijdens/bij het leven
(verzekeringswezen) bij leven 

qLebzelten

Leb·zel·ten (der; 2e naamval: Lebzeltens; meervoud: Lebzelten) (Oostenrijk; verouderd)
1. taaitaai 

qLebzelter

Leb·zel·ter ['le:pʦɛltɐ] (der; 2e naamval: Lebzelters; meervoud: Lebzelter) (verouderd; Oostenrijk)
1. taaitaaibakker 

qLech

Lech [lɛç] (der & das; 2e naamval: Lechs; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. smeltsteen 
2. kopersteen 

qlechzen

lech·zen ['lɛçʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snakken
dorsten, smachten 
♦ voorbeelden
nach Blut lechzen
naar bloed/wraak dorsten 

qleck

leck [lɛk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lek
ondicht 
♦ voorbeelden
leck werden
lek slaan 

qLeck

Leck [lɛk] (das; 2e naamval: Leck(e)s; meervoud: Lecks)
1. lek
lekkage 
♦ voorbeelden
ein Leck bekommen
lek slaan 

qLeckage

Le·cka·ge [lɛ'ka:ʒə] (die; 2e naamval: Leckage; meervoud: Leckagen)
1. lekkage
lek 

qLecke

Le·cke ['lɛkə] (die; 2e naamval: Lecke; meervoud: Lecken)
1. likplaats, lek 

qlecken

le·cken1 ['lɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
lekken, lek zijn
druipen 
2. zie löcken

qlecken

le·cken2 ['lɛkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie geleckt
1. likken
lekken 
♦ voorbeelden
die Flammen leckten an der Wand entlang
de vlammen lekten langs de wand 
/Eis/eine Wunde/ lecken
/ijs/een wond/ likken 
(informeel) leck mich (doch) (am Arsch)!
krijg de klere!, lik me reet!, je kunt de pot op!, kus mijn kloten! 
der Hund leckte mir die Hände
de hond likte mijn handen 
ich lecke mir die Finger nach etwas
ik lik duim en vingers naar iets af 
2. (vulgair)
likken
beffen 

qlecker

le·cker ['lɛkɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lekker
smakelijk 
♦ voorbeelden
leckere Bissen
lekkere hapjes 
2. leuk
snoezig 
♦ voorbeelden
ein leckeres Mädchen
een leuke meid 
3. (zelden)
kieskeurig 

qLecker

Le·cker ['lɛkɐ] (der; 2e naamval: Leckers; meervoud: Lecker)
1. lolly 
2. (jacht)
likker (tong van grof wild) 
3. (verouderd)
lekkerbek, smuller 

qLeckerbissen

Le·cker·bis·sen (der)
1. lekkernij, lekker hapje 

qLeckerei

Le·cke·rei [lɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Leckerei; meervoud: Leckereien)
1. lekkernij
lekkers 
2. snoepje, snoep(erij) 

qLeckerli

Le·cker·li ['lɛkɐli] (das; 2e naamval: Leckerlis; meervoud: Leckerli) (Zwitserland)
1. (omschrijving) soort ontbijtkoek in kleine stukjes 
♦ voorbeelden
Basler Leckerli
Baseler lekkers 

qLeckermaul

Le·cker·maul (das)
1. lekkerbek, fijnproever 
2. snoeper 

qLeckermäulchen

Le·cker·mäul·chen (das) zie Leckermaul

qleckern

le·ckern1 ['lɛkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. snoepen 
♦ voorbeelden
er leckert gerne
hij snoept graag 

qleckern

le·ckern2 ['lɛkɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. zin/trek hebben 
♦ voorbeelden
es leckert mich nach Eis
ik heb trek/zin in ijs 

qleckschlagen

leck·schla·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. lek slaan 

qlecksicher

leck·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. lekvrij 

qleckspringen

leck·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. lek slaan 

qLeckstein

Leck·stein (der)
1. liksteen (zoutsteen voor vee en wild) 

qLeder

Le·der ['le:dɐ] (das; 2e naamval: Leders; meervoud: Leder)
1. leer 
♦ voorbeelden
jemandem ans Leder gehen
iemand te lijf gaan 
jemandem ans Leder wollen
iemand te lijf willen 
jemandem aufs Leder rücken
iemand op de huid zitten 
eine Tasche aus Leder
een tas van leer 
jemandem das Leder gerben/versohlen
iemand ervanlangs geven, iemand afrossen 
vom Leder ziehen
van leer trekken 
2. zeemleer, zeemlap 
3. (sport)
leer
voetbal 
♦ voorbeelden
am Leder bleiben
aan de bal blijven 
das runde Leder
het leer, de bal 
¶. overige voorbeelden
was das Leder hält
uit alle macht, als een gek 
¶. spreekwoorden
aus fremdem Leder ist gut Riemen schneiden
van andermans leer is het goed riemen snijden 

qlederartig

le·der·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerachtig 

qLederball

Le·der·ball (der)
1. leren bal 

qLederband

Le·der·band (der; meervoud: Lederbände)
1. leren band (boek) 

qLederei

Le·der·ei (das) (informeel; sport)
1. rugbybal 

qLedereinband

Le·der·ein·band (der)
1. leren band
in leer gebonden band 

qLederer

Le·de·rer ['le:dərɐ] (der; 2e naamval: Lederers; meervoud: Lederer) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. leerbewerker, looier 

qLederfarbe

Le·der·far·be (die)
1. leerkleur 

qLederfett

Le·der·fett (das)
1. leervet 

qLedergamasche

Le·der·ga·ma·sche (die) (verouderd)
1. leren beenkap 

qLedergeschäft

Le·der·ge·schäft (das)
1. lederwarenzaak, leerhandel 

qLedergurt

Le·der·gurt (der)
1. leren riem/gordel 

qLedergürtel

Le·der·gür·tel (der)
1. leren riem/gordel 

qLederhandlung

Le·der·hand·lung (die)
1. leerhandel, lederwarenzaak 

qLederhandschuh

Le·der·hand·schuh (der)
1. leren handschoen 

qLederhaut

Le·der·haut (die)
1. lederhuid 

qLederhose

Le·der·ho·se (die)
1. leren broek 

qlederig

le·de·rig ['le:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerachtig 

qLederimitation

Le·der·imi·ta·ti·on (die)
1. imitatieleer 

qLederjacke

Le·der·ja·cke (die)
1. leren jas(je) 

qLederkoller

Le·der·kol·ler (das) (geschiedenis)
1. kolder, leren harnas 

qLederkoralle

Le·der·ko·ral·le (die)
1. alcyonarium 

qLederlappen

Le·der·lap·pen (der)
1. zeemlap, zeemleer 

qLedermappe

Le·der·map·pe (die)
1. leren tas/aktetas 

qledern

le·dern1 ['le:dɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leren 
2. (informeel, figuurlijk)
droog, saai
uitgedroogd 
♦ voorbeelden
ein lederner Vortrag
een saaie lezing 

qledern

le·dern2 ['le:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. zemen, lappen 
2. (regionaal)
afrossen, afranselen 

qLedernacken

Le·der·na·cken (der)
1. Amerikaans marinier 

qLederpappe

Le·der·pap·pe (die)
1. leerbord, leerkarton 

qLederpolster

Le·der·pols·ter (das)
1. leren bekleding 

qLederriemen

Le·der·rie·men (der)
1. leren riem 

qLederschildkröte

Le·der·schild·krö·te (die)
1. lederschildpad 

qLederschnitt

Le·der·schnitt (der)
1. leerversiering (door inkerving) 

qLederschuh

Le·der·schuh (der)
1. leren schoen 

qLederschürze

Le·der·schür·ze (die)
1. leren schort/voorschoot
schootsvel 

qLedersessel

Le·der·ses·sel (der)
1. leren fauteuil 

qLedertuch

Le·der·tuch (das; meervoud: Ledertücher)
1. zeemleer, zeemlap 

qLederwanze

Le·der·wan·ze (die)
1. randwants 

qLederzeug

Le·der·zeug (das)
1. leerwerk, leergoed, lederwaren 

qledig

le·dig ['le:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (regionaal)
vrij
onbezet, vacant 
♦ voorbeelden
(mijnwezen) lediges Gestein
gesteente zonder mineralen 
ein lediges Pferd
een paard zonder ruiter 
(mijnwezen) eine ledige Schicht
overuren 
frei und ledig sein
vrij en ongebonden zijn 
2. ongehuwd
ongetrouwd 
♦ voorbeelden
eine ledige Mutter
een ongehuwde moeder 
3. (met 2e naamval; formeel)
vrij van, zonder
bevrijd 
♦ voorbeelden
aller Sorgen ledig sein
/vrij van zorgen/zonder zorgen/ zijn 
jemanden einer Sache ledig sprechen
iemand van iets vrijspreken 
4. (verouderd)
buitenechtelijk, onecht 
♦ voorbeelden
ein lediges Kind
een buitenechtelijk/onecht kind 

qLedigenheim

Le·di·gen·heim (das)
1. tehuis voor vrijgezellen 

qLedigensteuer

Le·di·gen·steu·er (die)
1. vrijgezellenbelasting, ongehuwdenbelasting 

qLedige(r)

Le·di·ge(r) ['le:dɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. ongehuwde, vrijgezel 

qlediglich

le·dig·lich ['le:dɪklɪç] (bijwoord)
1. alleen
slechts, enkel (en alleen) 

qLedischiff

Le·di·schiff ['le:diʃɪf] (das) (Zwitserland)
1. vrachtschip 

qLee

Lee1 [le:] (die; 2e naamval: Lee; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. lij
lijzijde 
♦ voorbeelden
in Lee
in lij, onder de wind 

qLee

Lee2 [le:] (das; 2e naamval: Lees; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. van de wind afgekeerde zijde 

qleegierig

lee·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. lijgierig 

qleer

leer [le:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leeg
ledig, onbezet 
♦ voorbeelden
leer ausgehen
met lege handen /vertrekken/(naar huis) gaan/ 
vor leeren Bänken/Rängen
voor lege banken 
ein leeres Glas
een leeg glas 
vor einem leeren Haus spielen
voor een lege zaal spelen 
ins Leere starren
in het niets staren
(doelloos) voor zich uit staren 
(figuurlijk) ins Leere treffen
geen hout snijden 
(figuurlijk) ein Schlag ins Leere
een slag in de lucht 
sein guter Rat ging ins Leere
zijn goede raad vond geen gehoor 
alles leer machen
alles opeten/opdrinken 
mit leerem Magen
met een lege maag 
ein Zimmer leer mieten
een ongemeubileerde kamer huren 
(figuurlijk) leer sein
leeg/uitgeput zijn 
ein leer stehendes Haus
een leegstaand huis 
leeres Stroh dreschen
(onzin) kletsen, leuteren, zwetsen 
2. (figuurlijk)
leeg, nietszeggend
loos, hol, ijdel 
♦ voorbeelden
leere Ausreden
kale uitvluchten 
leere Behauptungen
loze/nietszeggende beweringen, loze kreten 
leere Drohungen
loze dreigementen 
leeres Gerede/Geschwätz
geleuter, beuzelpraat 
leere Hoffnungen
ijdele hoop/verwachtingen 
ein leerer Kopf
een leeghoofd 
leere Phrasen
holle frasen 
leerer Trost
schrale troost 
leere Versprechungen
ijdele beloften 
leere Worte
holle/nietszeggende/voze woorden 
3. (Oostenrijk, Zwitserland)
niet drachtig 
¶. overige voorbeelden
der Rechtsaußen ließ seinen Bewacher immer wieder leer laufen
de rechtsbuiten stuurde zijn bewaker steeds weer in de ruimte 
¶. spreekwoorden
wer alles haben will, geht leer aus
wie het onderste uit de kan wil hebben, krijgt het lid op de neus 

qLeeraktie

Leer·ak·tie (die)
1. aandeel zonder stemrecht 

qLeerbefehl

Leer·be·fehl (der) (computer)
1. nuloperatie 

qLeerdarm

Leer·darm (der) (medisch)
1. nuchtere darm, jejunum 

qLeere

Lee·re ['le:rə] (die; 2e naamval: Leere; meervoud: geen meervoud)
1. leegte (ook figuurlijk)
leegheid 
♦ voorbeelden
eine gähnende Leere
een grote/gapende leegte 

qleeren

lee·ren1 ['le:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. legen, ledigen, leegmaken
leeghalen 
♦ voorbeelden
den Becher des Leidens leeren
de lijdensbeker ledigen 
das Glas leeren
het glas leegdrinken 
das Zimmer leeren
de kamer uitruimen 
2. lichten 
♦ voorbeelden
den Briefkasten leeren
de brievenbus lichten 
3. (regionaal)
oogsten, plukken 
♦ voorbeelden
Erdbeeren leeren
aardbeien plukken 
4. (Oostenrijk, regionaal)
gieten 

qleeren

sich lee·ren2 ['le:rən] (wederkerend werkwoord)
1. leeglopen 
♦ voorbeelden
der Saal leerte sich
de zaal liep leeg 

qLeerfahrt

Leer·fahrt (die)
1. rit zonder vracht 
2. vaart /in ballast/zonder vracht/ 

qLeerformel

Leer·for·mel (die) (sociologie)
1. ongefundeerde/lege/loze bewering 

qLeergewicht

Leer·ge·wicht (das)
1. ledig gewicht, leeggewicht 

qLeergut

Leer·gut (das; 2e naamval: Leergut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verpakking, emballage 
2. lege flessen 

qLeerkilometer

Leer·ki·lo·me·ter (der)
1. kilometer /zonder vracht/zonder passagiers/ 

qLeerlauf

Leer·lauf (der)
1. vrijloop, het stationair draaien (van auto)
vrij 
♦ voorbeelden
den Motor in den Leerlauf schalten
de motor in zijn vrij zetten 
2. vrijloop, leegloop, het onbelast lopen (van machine)
(elektriciteit) nullast 
3. (figuurlijk)
leegloop, nutteloos werk
onbenutte kracht, het freewheelen 
♦ voorbeelden
in dieser Firma gibt es viel Leerlauf
in deze firma gaat veel werkkracht verloren 

qleerlaufen

leer·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. leeglopen
(techniek) onbelast lopen 
2. (figuurlijk)
leegloop hebben
onproductief zijn, freewheelen 

qLeerlaufstrom

Leer·lauf·strom (der) (techniek)
1. nullaststroom 

qLeerscheibe

Leer·schei·be (die) (techniek)
1. losse schijf 

qLeerstand

Leer·stand (die)
1. leegstand 

qleerstehend

leer·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), leer ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie leer

qLeerstelle

Leer·stel·le (die)
1. lege/onbezette plaats/ruimte 
2. vacature 
3. (computer)
blank, spatie 

qLeertaste

Leer·tas·te (die)
1. spatielat, spatiebalk, spatietoets 

qLeerung

Lee·rung ['le:rʊŋ] (die; 2e naamval: Leerung; meervoud: Leerungen)
1. lediging
het leegmaken 
2. lichting 
♦ voorbeelden
die Leerung des Briefkastens
de lichting van de brievenbus 

qLeerverkauf

Leer·ver·kauf (der) (beurswezen)
1. shortselling, het short-gaan, blanco verkoop 

qLeerzeichen

Leer·zei·chen (das)
1. spatie 

qLeerzeile

Leer·zei·le (die)
1. witregel 

qLeerzimmer

Leer·zim·mer (das)
1. ongemeubileerde kamer 

qLeerzug

Leer·zug (der)
1. lege trein 

qLeeseite

Lee·sei·te (die)
1. lijzijde 

qleewärts

lee·wärts ['-vɛrʦ] (bijwoord)
1. aan lij, lijwaarts 

qLefze

Lef·ze ['lɛfʦə] (die; 2e naamval: Lefze; meervoud: Lefzen)
1. lip (van dieren) 

qlegal

le·gal [le'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. legaal, wettig 

qLegalisation

Le·ga·li·sa·ti·on [legaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Legalisation; meervoud: Legalisationen)
1. legalisatie
echtverklaring, bevestiging als echt 

qlegalisieren

le·ga·li·sie·ren [-li'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. legaliseren
waarmerken, voor echt verklaren 

qLegalismus

Le·ga·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Legalismus; meervoud: geen meervoud)
1. legalisme
het strakke volgen van de wet 

qLegalität

Le·ga·li·tät [legali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Legalität; meervoud: geen meervoud)
1. legaliteit, wettigheid 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) etwas außerhalb der Legalität sein/liegen
niet helemaal legaal/wettig zijn 
sich am Rande der Legalität bewegen
op het randje van de legaliteit handelen/liggen 

qLegasthenie

Leg·as·the·nie [legaste'ni:] (die; 2e naamval: Legasthenie; meervoud: Legasthenien [-'ni:ən]) (medisch, psychologie)
1. dyslexie
(minder vaak) legasthenie
woordblindheid 

qLegastheniker

Leg·as·the·ni·ker [-'te:nikɐ] (der; 2e naamval: Legasthenikers; meervoud: Legastheniker) (medisch, psychologie)
1. dyslecticus 

qlegasthenisch

leg·as·the·nisch [legas'te:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. dyslectisch
aan legasthenie lijdend, woordblind 

qLegat

Le·gat1 [le'ga:t] (der; 2e naamval: Legaten; meervoud: Legaten)
1. legaat, pauselijk gezant 
2. (geschiedenis)
legaat (Romeins gezant of onderbevelhebber) 

qLegat

Le·gat2 [le'ga:t] (das; 2e naamval: Legat(e)s; meervoud: Legate)
1. legaat, erfmaking 

qLegatar

Le·ga·tar [lega'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Legatars; meervoud: Legatare)
1. legataris 

qLegation

Le·ga·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Legation; meervoud: Legationen) (formeel)
1. legatie, (pauselijk) gezantschap 

qLegationsrat

Le·ga·ti·ons·rat (der)
1. legatieraad, gezantschapsraad 

qLegbüchse

Leg·büch·se ['le:k-] (die) (jacht)
1. soort automatisch geweer 

qLegebatterie

Le·ge·bat·te·rie ['le:gə-] (die)
1. legbatterij 

qLegebohrer

Le·ge·boh·rer (der)
1. legboor, legbuis 

qLegehenne

Le·ge·hen·ne (die)
1. leghen, leggende hen 

qLegehuhn

Le·ge·huhn (das) zie Legehenne

qLegekäfig

Le·ge·kä·fig (der)
1. leghokje (in legbatterij) 

qLegel

Le·gel ['le:gl̩] (der; 2e naamval: Legels; meervoud: Legel)
1. (scheepvaart)
leuver 
2. (verouderd; regionaal)
vaatje 
3. (verouderd; Zwitserland)
(omschrijving) hoeveelheid van 40 of 50 liter wijn 
4. (verouderd; Oostenrijk)
(omschrijving) gewicht van 70 kg ijzer of hennep 

qlegen

le·gen1 ['le:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. leggen 
♦ voorbeelden
die Hühner legen gut
de kippen leggen goed 

qlegen

le·gen2 ['le:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leggen
doen liggen, neerleggen, platleggen 
♦ voorbeelden
an den Tag legen
aan de dag leggen 
Hand an sich legen
de hand aan zichzelf slaan 
einen Säugling an die Brust legen
een zuigeling /aanleggen/aan de borst leggen/ 
(figuurlijk) auf Eis legen
in de ijskast zetten/opzouten 
etwas auf die hohe Kante legen
geld /sparen/opzijleggen/ 
die Füße auf den Tisch legen
zijn voeten op (de) tafel leggen 
(sport) er legte seinen Gegenspieler
hij legde zijn tegenspeler neer, hij vloerde zijn tegenspeler 
jemandem das Handwerk legen
aan iemands praktijken een einde maken 
jemanden legen
iemand leggen (worstelen) 
er legte den Arm um ihre Schulter
hij sloeg zijn arm om haar schouder 
einen Verletzten legen
een gewonde /neerleggen/platleggen/doen liggen/ 
den Riegel vors Tor legen
de grendel voor de poort schuiven 
Weinflaschen soll man legen
wijnflessen moet men platleggen 
(großen) Wert auf eine Sache legen
(veel) waarde aan iets hechten, iets (zeer) op prijs stellen 
jemandem etwas zur Last legen
iemand iets ten laste leggen 
2. leggen
plaatsen, stellen 
♦ voorbeelden
der Lehrer legte den Unterricht auf den Abend
de leraar/docent verschoof zijn lessen naar 's avonds 
Truppen in eine Stadt legen
troepen in een stad legeren 
der Patient wurde in ein anderes Zimmer gelegt
de patiënt werd op een andere kamer gelegd 
3. leggen
doen ontstaan, maken 
♦ voorbeelden
den Grundstein zu etwas legen
de grondslag voor iets leggen 
4. leggen
voortbrengen 
♦ voorbeelden
Eier legen
eieren leggen 
5. leggen
aanbrengen 
♦ voorbeelden
Feuer an ein Haus legen
een huis /in brand steken/aansteken/ 
(regionaal) Erbsen legen
erwten zaaien 
Feuer legen
brand stichten 
in Bande legen
in (de) boeien kluisteren/slaan 
Karten legen
(iemand) de kaart leggen 
(regionaal) Kartoffeln legen
aardappelen poten 
Minen legen
mijnen leggen 
Schlingen legen
valstrikken spannen 
6. leggen, maken
in een bepaalde vorm brengen 
♦ voorbeelden
ich ließ mir die Haare legen
ik liet me kappen 
die Wäsche legen
mangelgoed maken 

qlegen

sich le·gen3 ['le:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. gaan liggen
zich leggen 
♦ voorbeelden
sich auf die Couch legen
op de bank gaan liggen 
die Grippe hat sich auf die Nieren gelegt
de griep is op de nieren geslagen 
sich in die Sonne legen
in de zon gaan liggen 
sich ins Bett legen
naar bed gaan
in bed gaan liggen 
sich ins Mittel legen
tussenbeide komen 
sich ins gemachte Bett legen
in een warm bed stappen, in een opgemaakt bed komen 
ich hatte mich schlafen gelegt
ik was gaan slapen 
Nebel legte sich über die Stadt
er spreidde/breidde zich mist over de stad uit 
sich zu Bette legen
zich te bed leggen 
er legte sich zu ihr
hij ging bij haar liggen 
2. gaan liggen
afnemen, luwen, verflauwen, afflauwen, bedaren 
♦ voorbeelden
die Aufregung hat sich wieder gelegt
de opwinding is weer voorbij 
die Begeisterung legte sich
het enthousiasme verflauwde 
der Wind legte sich
de wind /ging liggen/luwde/ 
sein Zorn legte sich
zijn toorn /bedaarde/kwam tot bedaren/ 
3. zich toeleggen
zich wijden 
♦ voorbeelden
sich auf die Physik legen
zich op de natuurkunde toeleggen 
sich aufs Lügen legen
zijn toevlucht tot leugens nemen 

qlegendar

le·gen·dar [legɛn'da:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie legendär

qLegendar

Le·gen·dar [-'da:ɐ̯] (das; 2e naamval: Legendars; meervoud: Legendare [-'da:rə]; meervoud: Legendarien [-'da:ri̯ən]) (religie)
1. (omschrijving) verzameling van heiligenlegenden 

qlegendär

le·gen·där [-'dɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. legendarisch (ook figuurlijk) 

qlegendarisch

le·gen·da·risch [-'da:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. legendarisch
tot de legende behorend, als een legende 

qLegende

Le·gen·de [le'gɛndə] (die; 2e naamval: Legende; meervoud: Legenden)
1. legende (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
zur Legende werden
een legende worden 

qlegendenhaft

le·gen·den·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. legendarisch 

qLegendenspiel

Le·gen·den·spiel (das)
1. gedramatiseerde legende 

qleger

le·ger [le'ʒe:ɐ̯, le'ʒɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nonchalant
losjes, ongedwongen, oppervlakkig 
♦ voorbeelden
leger arbeiten
nonchalant/oppervlakkig werken 
eine legere Haltung
een losse/ongedwongen houding 
2. gemakkelijk 
♦ voorbeelden
eine legere Jacke
een gemakkelijk jasje 

qLeger

Le·ger ['le:gɐ] (der; 2e naamval: Legers; meervoud: Leger)
1. leghen 
2. (zelden)
(omschrijving) handwerksman die iets (aan)legt 

qLegeröhre

Le·ge·röh·re (die) (biologie)
1. legbuis, legboor 

qLegerwall

Le·ger·wall (der) (scheepvaart)
1. lagerwal (kust waar de wind op staat) 

qLegescheide

Le·ge·schei·de (die) (biologie)
1. legbuis, legboor 

qLegestachel

Le·ge·sta·chel (der) (biologie)
1. legbuis, legboor 

qLegezeit

Le·ge·zeit (die) (biologie)
1. legtijd 

qLegföhre

Leg·föh·re ['le:k-] (die) (regionaal)
1. kruipden 

qLeggings

Leg·gings ['lɛgɪŋs] (meervoud)
1. (omschrijving) soort leren broek der Noord-Amerikaanse indianen 

qLeggins

Leg·gins [-gɪns] (meervoud) zie Leggings

qLeghenne

Leg·hen·ne ['le:k-] (die)
1. legkip, leghen 

qLeghorn

Leg·horn (das; 2e naamval: Leghorns; meervoud: Leghorn(s), regionaal ook Leghörner) (biologie)
1. leghorn 

qlegieren

le·gie·ren [le'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. legeren
alliëren (metaal) 
2. binden, verdikken (soep, saus) 

qLegierung

Le·gie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Legierung; meervoud: Legierungen)
1. legering
alliage 

qLegion

Le·gi·on [le'gi̯o:n] (die; 2e naamval: Legion; meervoud: Legionen)
1. legioen 
♦ voorbeelden
Legionen von Touristen
legioenen van toeristen 
2. legio 
♦ voorbeelden
Legion sein
legio zijn 

qLegionär

Le·gi·o·när [legi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Legionärs; meervoud: Legionäre)
1. legionair, legioensoldaat 
2. (sport)
in het buitenland spelende voetballer 

qLegionärskrankheit

Le·gi·o·närs·krank·heit (die)
1. veteranenziekte 

qLegionelle

Le·gi·o·nel·le [leɡi̯o'nɛlə] (die; 2e naamval: Legionelle; meervoud: Legionellen; meestal meervoud) (medisch)
1. legionellabacterie, legionairsbacterie 

qlegislativ

le·gis·la·tiv [legɪsla'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. legislatief, wetgevend 
2. wettelijk 

qLegislative

Le·gis·la·ti·ve [-'ti:və] (die; 2e naamval: Legislative; meervoud: Legislativen)
1. legislatieve macht 
2. legislatieve, wetgevende vergadering 

qlegislatorisch

le·gis·la·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. wetgevend, legislatief 

qLegislatur

Le·gis·la·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Legislatur; meervoud: Legislaturen)
1. legislatuur, wetgeving 
2. kabinetsperiode, regeringsperiode, legislatuurperiode 
3. (verouderd)
wetgevend lichaam 

qLegislaturperiode

Le·gis·la·tur·pe·ri·o·de (die)
1. kabinetsperiode, regeringsperiode, legislatuurperiode 

qLegismus

Le·gis·mus [le'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Legismus; meervoud: geen meervoud)
1. legisme 

qlegitim

le·gi·tim [legi'ti:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. legitiem
wettig, gewettigd, gegrond, gerechtvaardigd 
♦ voorbeelden
eine legitime Forderung
een legitieme/gegronde eis 
ein legitimes Kind
een wettig/legitiem kind 

qLegitimation

Le·gi·ti·ma·ti·on [legitima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Legitimation; meervoud: Legitimationen)
1. legitimatie
gegrondheid, rechtvaardiging, bewijs van echtheid
wettiging (van een kind) 
♦ voorbeelden
seine Legitimation als Wissenschaftler erlangte er mittels vieler Veröffentlichungen
zijn legitimatie als wetenschapper verwierf hij door middel van veel publicaties 

qLegitimationskarte

Le·gi·ti·ma·ti·ons·kar·te (die)
1. legitimatiekaart, legitimatiebewijs 

qLegitimationspapier

Le·gi·ti·ma·ti·ons·pa·pier (das)
1. legitimatiepapier 

qlegitimieren

le·gi·ti·mie·ren1 [legiti'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. legitimeren
legitiem verklaren
wettigen (van een kind) 
2. machtigen 
♦ voorbeelden
legitimiert sein, etwas zu fragen
gemachtigd/gerechtigd zijn iets te vragen 

qlegitimieren

sich le·gi·ti·mie·ren2 [legiti'mi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich legitimeren 

qLegitimismus

Le·gi·ti·mis·mus [-'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Legitimismus; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) leer der onafzetbaarheid van een regerend vorst 

qLegitimist

Le·gi·ti·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Legitimisten; meervoud: Legitimisten)
1. legitimist 

qLegitimität

Le·gi·ti·mi·tät [-mi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Legitimität; meervoud: geen meervoud)
1. legitimiteit
wettigheid 

qLeguan

Le·gu·an [le'gu̯a:n, 'le:gu̯a:n] (der; 2e naamval: Leguans; meervoud: Leguane)
1. leguaan, kamhagedis 

qLegumen

Le·gu·men [le'gu:mən] (das; 2e naamval: Legumens; meervoud: Legumen) (plantkunde)
1. peulvrucht 

qLegumin

Le·gu·min [legu'mi:n] (das; 2e naamval: Legumins; meervoud: Legumine)
1. legumine 

qLeguminose

Le·gu·mi·no·se [legumi'no:za] (die; 2e naamval: Leguminose; meervoud: Leguminosen; meestal meervoud) (plantkunde)
1. peulgewas 

qLehde

Leh·de ['le:də] (die; 2e naamval: Lehde; meervoud: Lehden) (Noord-Duitsland)
1. onbebouwd/braakliggend land 

qLehen

Le·hen ['le:ən] (das; 2e naamval: Lehens; meervoud: Lehen) (geschiedenis)
1. leen 
♦ voorbeelden
zu Lehen geben
als leen geven 
zu Lehen tragen
in leen hebben 

qLehens-

Le·hens- (prefix) zie Lehns-

qLehenszins

Le·hens·zins (der) (geschiedenis)
1. leenrente 

qlehenszinspflichtig

le·hens·zins·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. leenplichtig 

qLehm

Lehm [le:m] (der; 2e naamval: Lehm(e)s; meervoud: Lehme)
1. leem 
2. klei 
¶. overige voorbeelden
Stroh und Lehm
zuurkool met erwtenpuree 

qLehmbau

Lehm·bau (der; 2e naamval: Lehmbau(e)s; meervoud: Lehmbauten)
1. bouwwerk/bouwsel uit leem
lemen huis/hut 
2. (geen meervoud)
het bouwen met leem 

qLehmbauweise

Lehm·bau·wei·se (die)
1. het bouwen met leem 

qLehmboden

Lehm·bo·den (der)
1. leemgrond, leembodem
kleigrond 

qLehmerde

Lehm·er·de (die)
1. leemaarde
aluinaarde 

qLehmerei

Leh·me·rei [le:mə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lehmerei; meervoud: Lehmereien; voornamelijk enkelvoud) (Zwitserland)
1. het modelleren met leem 

qlehmfarben

lehm·far·ben ['le:mfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leemkleurig 

qlehmfarbig

lehm·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie lehmfarben

qlehmgelb

lehm·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. leemkleurig 

qLehmgrube

Lehm·gru·be (die)
1. leemput, leemgroeve 

qlehmhaltig

lehm·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leemhoudend 

qLehmhütte

Lehm·hüt·te (die)
1. lemen hut 

qlehmig

leh·mig ['le:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leemachtig 
♦ voorbeelden
ein lehmiger Boden
een leemachtige grond 
2. vol leem, bedekt met leem 
♦ voorbeelden
lehmige Schuhe
met leem bedekte schoenen 

qLehmtherapie

Lehm·the·ra·pie (die) (medisch)
1. behandeling met leem 

qLehmwespe

Lehm·wes·pe (die)
1. urntjeswesp 

qLehmziegel

Lehm·zie·gel (der)
1. lemen baksteen 

qLehn

Lehn [le:n] (das) zie Lehen

qLehnbedeutung

Lehn·be·deu·tung (die) (taalkunde)
1. leenbetekenis 

qLehnbildung

Lehn·bil·dung (die) (taalkunde)
1. (omschrijving) een met de middelen van de eigen taal naar het voorbeeld van een vreemde taal gevormd woord 

qLehne

Leh·ne ['le:nə] (die; 2e naamval: Lehne; meervoud: Lehnen)
1. leuning 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
helling, glooiing 

qlehnen

leh·nen1 ['le:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. leunen
steunen 
♦ voorbeelden
er lehnte an/in der Tür
hij leunde tegen de deur 
nicht aus dem Fenster lehnen!
niet uit het raam hangen/leunen! 
2. staan 
♦ voorbeelden
das Moped lehnt am Zaun
de brommer staat tegen het hek 

qlehnen

leh·nen2 ['le:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. leunen
leggen 
♦ voorbeelden
er lehnte den Kopf an/gegen meine Schulter
hij /legde zijn hoofd/leunde met zijn hoofd/ op mijn schouder 
2. zetten 
♦ voorbeelden
die Leiter gegen den Baum lehnen
de ladder tegen de boom zetten 

qlehnen

sich leh·nen3 ['le:nən] (wederkerend werkwoord)
1. leunen 
♦ voorbeelden
sie lehnte sich an seine Schulter
zij leunde /op zijn schouder/tegen zijn schouder aan/ 
2. zich buigen 
♦ voorbeelden
er lehnte sich aus dem Fenster
hij boog zich uit het raam 
3. (geschiedenis)
als leen geven 
4. (verouderd)
lenen 

qLehnformung

Lehn·for·mung (die) (taalkunde)
1. (omschrijving) een met de middelen van de eigen taal naar het voorbeeld van een vreemde taal gevormd woord waarbij de morfeemstructuur van de vreemde taal overgenomen wordt 

qlehnig

leh·nig ['le:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. buigzaam, soepel 

qLehnprägung

Lehn·prä·gung (die) (taalkunde) zie Lehnbildung

qLehnsadel

Lehns·adel (der) (geschiedenis)
1. leenadel 

qLehnsbrief

Lehns·brief (der) (geschiedenis)
1. leenbrief 

qLehnsdienst

Lehns·dienst (der) (geschiedenis)
1. leendienst 

qLehnseid

Lehns·eid (der) (geschiedenis)
1. leeneed 

qLehnsessel

Lehn·ses·sel (der)
1. leunstoel 

qLehnsfehler

Lehns·feh·ler (der) (geschiedenis)
1. leenbreuk, felonie 

qLehnsfolge

Lehns·fol·ge (die) (geschiedenis)
1. leenopvolging 

qLehnsgut

Lehns·gut (das) (geschiedenis)
1. leengoed 

qLehnsherr

Lehns·herr (der) (geschiedenis)
1. leenheer 

qlehnsherrlich

lehns·herr·lich (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. van de leenheer
wat een leenheer geoorloofd is, wat een leenheer toekomt 

qLehnsherrlichkeit

Lehns·herr·lich·keit (die; 2e naamval: Lehnsherrlichkeit; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. leenheerschap 

qLehnsherrschaft

Lehns·herr·schaft (die; 2e naamval: Lehnsherrschaft; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. leenheerschap 

qLehnsmann

Lehns·mann (der; meervoud: Lehnsmänner, Lehnsleute, soms Lehnsmannen) (geschiedenis)
1. leenman 

qLehnspflicht

Lehns·pflicht (die) (geschiedenis)
1. leenplicht 

qLehnsrecht

Lehns·recht (das) (geschiedenis)
1. leenrecht 

qlehnsrechtlich

lehns·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. leenrechtelijk 

qLehnsträger

Lehns·trä·ger (der) (geschiedenis)
1. leenman 

qLehnstuhl

Lehn·stuhl (der)
1. leun(ing)stoel
luie stoel 

qLehnswesen

Lehns·we·sen (das; 2e naamval: Lehnswesens; meervoud: geen meervoud)
1. leenwezen, leenstelsel 

qLehnübersetzung

Lehn·über·set·zung (die) (taalkunde)
1. leenvertaling 

qLehnübertragung

Lehn·über·tra·gung (die) (taalkunde)
1. (vrije) leenvertaling 

qLehnwort

Lehn·wort (das; meervoud: Lehnwörter)
1. leenwoord
bastaardwoord 

qLehramt

Lehr·amt ['le:ɐ̯-] (das)
1. onderwijsbetrekking
baan in het onderwijs, onderwijzersbetrekking, leraarsbetrekking, leraarschap 
♦ voorbeelden
das Lehramt antreten
in het onderwijs gaan, onderwijzer/leraar/docent worden 
das Lehramt aufgeben
ontslag nemen als onderwijzer/leraar/docent 
ins Lehramt kommen
onderwijzer/leraar/docent worden 
2. professoraat 

qLehramtsanwärter

Lehr·amts·an·wär·ter (der)
1. kandidaat-onderwijzer 

qLehramtskandidat

Lehr·amts·kan·di·dat (der)
1. kandidaat-leraar 

qLehranstalt

Lehr·an·stalt (die)
1. onderwijsinstelling, onderwijsinrichting 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk, Zwitserland) höhere technische Lehranstalt
hogere technische school, hts 

qLehrauftrag

Lehr·auf·trag (der)
1. leeropdracht 

qlehrbar

lehr·bar ['le:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderwijsbaar, te onderwijzen 

qLehrbeauftragte(r)

Lehr·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. houder van een leeropdracht 

qLehrbefähigung

Lehr·be·fä·hi·gung (die)
1. onderwijsbevoegdheid 

qLehrbehelf

Lehr·be·helf (der; 2e naamval: Lehrbehelf(e)s; meervoud: Lehrbehelfe) (Oostenrijk)
1. leermiddelen 

qLehrberechtigung

Lehr·be·rech·ti·gung (die)
1. onderwijsbevoegdheid 

qLehrberuf

Lehr·be·ruf (der)
1. beroep van leraar/onderwijzer 
2. (omschrijving) beroep waarvoor een leertijd noodzakelijk is 

qLehrbetrieb

Lehr·be·trieb (der)
1. (omschrijving) bedrijf dat leerjongens opleidt, in het kader van het leerlingenstelsel 
2. onderwijs
collegeperiode 

qLehrbogen

Lehr·bo·gen (der) (architectuur)
1. formeel 

qLehrbrett

Lehr·brett (das) (techniek)
1. mal, kaliber(plaat) 

qLehrbrief

Lehr·brief (der)
1. bewijs van afgesloten leertijd, leerlingendiploma 
2. lesbrief, leerbrief 

qLehrbub

Lehr·bub (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. leerjongen 

qLehrbuch

Lehr·buch (das)
1. leerboek 

qLehrbuchautor

Lehr·buch·au·tor (der)
1. schrijver/auteur /van een leerboek/van leerboeken/ 

qlehrbuchmäßig

lehr·buch·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens het boekje 

qLehrbursche

Lehr·bur·sche (der)
1. leerjongen 

qLehrdeputat

Lehr·de·pu·tat (das)
1. (omvang van de) onderwijsverplichting, aantal minimaal te verzorgen colleges/lessen 

qLehrdichtung

Lehr·dich·tung (die) (geschiedenis)
1. didactische literatuur 
2. leerdicht 

qLehrdorn

Lehr·dorn (der) (techniek)
1. kaliber, doorn 

qLehre

Leh·re ['le:rə] (die; 2e naamval: Lehre; meervoud: Lehren)
1. les, leer, lering 
♦ voorbeelden
eine Lehre aus einer Sache ziehen
lering trekken uit iets 
jemandem eine Lehre erteilen, jemandem eine Lehre geben
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
das soll ihm eine Lehre sein
dat moet een les(je) voor hem zijn 
die Lehren der Vergangenheit
de lessen uit/van het verleden 
lass es dir zur Lehre dienen!
laat het een les(je) voor je zijn! 
2. leer
leerstelling, leerstelsel 
♦ voorbeelden
einer Lehre anhängen
aanhanger van een leer zijn 
eine Lehre aufstellen
een leerstelsel opstellen 
die christliche Lehre
de christelijke leer 
die Lehre Schopenhauers
de leer van Schopenhauer 
die Lehre vom Schall
de leer van het geluid 
3. leertijd
vakopleiding 
♦ voorbeelden
bei einem Friseur in die Lehre gehen
bij een kapper in de leer gaan 
einen Jungen bei einem Meister in die Lehre geben
een jongen bij een baas in de leer doen 
(figuurlijk) er wurde von seinen Eltern hart in die Lehre genommen
hij werd streng opgevoed 
4. leer
voorschrift, raad 
♦ voorbeelden
eine Lehre annehmen/befolgen
een raad aannemen/opvolgen 
5. leerlingenstelsel 
6. onderwijs 
♦ voorbeelden
Forschung und Lehre
onderzoek en onderwijs 
7. (techniek)
mal, kaliber 
¶. spreekwoorden
Lehre tut viel, das Leben mehr
de leer klinkt, maar het leven dwingt 

qlehren

leh·ren1 ['le:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. doceren
onderwijzen, leren 
♦ voorbeelden
er lehrt an der Universität
hij doceert aan de universiteit 

qlehren

leh·ren2 ['le:rən] (overgankelijk werkwoord) zie gelehrt
1. leren
bijbrengen 
♦ voorbeelden
jemanden das Fürchten lehren
iemand angst inboezemen, iemand de schrik op het lijf jagen 
er hat mich /schwimmen/das Schwimmen/ gelehrt, (verouderd) er hat mir das Schwimmen gelehrt
hij heeft me leren zwemmen 
die Erfahrung hat mich Vorsicht gelehrt
de ervaring heeft me voorzichtig gemaakt 
ich werde dich lehren, frech zu sein!
ik zal je leren brutaal te zijn! 
er ist das nicht gelehrt worden, (zelden) ihm ist das nicht gelehrt worden
men heeft hem dat niet bijgebracht 
2. doceren
onderwijzen, onderwijs geven in, leren 
♦ voorbeelden
er lehrt Mathematik an der Universität
hij doceert wiskunde aan de universiteit 
3. leren
doen inzien 
♦ voorbeelden
das wird die Zukunft lehren
dat zal de toekomst uitwijzen 

qLehrer

Leh·rer ['le:rɐ] (der; 2e naamval: Lehrers; meervoud: Lehrer)
1. leraar
onderwijzer
docent (ook aan de universiteit) 
♦ voorbeelden
Lehrer für Deutsch
leraar/docent Duits 
jemanden zum/als Lehrer ausbilden
iemand voor leraar opleiden 
2. leermeester 
¶. spreekwoorden
andrer Fehler sind gute Lehrer
een schip op het strand, een baken in zee 

qLehrerausbildung

Leh·rer·aus·bil·dung (die)
1. lerarenopleiding 

qLehrerbildungsanstalt

Leh·rer·bil·dungs·an·stalt (die) (verouderd)
1. instituut/inrichting voor lerarenopleiding 
2. pedagogische academie 

qLehrerfortbildung

Leh·rer·fort·bil·dung (die)
1. bijscholing/nascholing van/voor leraren 

qlehrerhaft

leh·rer·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. schoolmeesterachtig 

qLehrerin

Leh·re·rin (die; 2e naamval: Lehrerin; meervoud: Lehrerinnen) (vrouwelijk) zie Lehrer
1. lerares
onderwijzeres
docente (ook aan de universiteit) 

qLehrerkollegium

Leh·rer·kol·le·gi·um (das)
1. lerarenteam
onderwijzersteam, lerarenkorps, docententeam, docentenkorps 

qLehrerkonferenz

Leh·rer·kon·fe·renz (die)
1. leraarsvergadering 

qLehrermangel

Leh·rer·man·gel (der)
1. tekort aan leraren 

qLehrerschaft

Leh·rer·schaft ['le:rɐʃaft] (die; 2e naamval: Lehrerschaft; meervoud: Lehrerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. leraren(korps)
onderwijzers(korps), docenten(korps) 

qLehrerschwemme

Leh·rer·schwem·me (die)
1. teveel aan leraren, te groot aanbod van leraren 

qLehrerseminar

Leh·rer·se·mi·nar (das) (verouderd)
1. instituut/inrichting voor lerarenopleiding 
2. pedagogische academie 

qLehrerweiterbildung

Leh·rer·wei·ter·bil·dung (die) zie Lehrerfortbildung

qLehrerzimmer

Leh·rer·zim·mer (das)
1. leraarskamer
docentenkamer 

qLehrfach

Lehr·fach (das)
1. onderwijsvak, leervak, vak 

qLehrfilm

Lehr·film (der)
1. leerfilm, onderwijsfilm
instructieve film 

qLehrfreiheit

Lehr·frei·heit (die)
1. vrijheid van onderwijs 

qLehrgang

Lehr·gang (der)
1. leergang, cursus 

qLehrgangsteilnehmer

Lehr·gangs·teil·neh·mer (der)
1. cursist 

qLehrgebäude

Lehr·ge·bäu·de (das)
1. leerstelsel, leersysteem 

qLehrgedicht

Lehr·ge·dicht (das)
1. leerdicht 

qLehrgegenstand

Lehr·ge·gen·stand (der) (Oostenrijk)
1. onderwijsvak, leervak, vak 

qLehrgeld

Lehr·geld (das) (figuurlijk; letterlijk verouderd)
1. leergeld 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Lehrgeld geben
leergeld geven, door schade en schande wijs worden 
(figuurlijk) Lehrgeld zahlen
leergeld betalen, door schade en schande wijs worden 
(informeel, figuurlijk) lass dir das Lehrgeld zurückgeben!
ga je schoolgeld maar terughalen! 

qLehrgerüst

Lehr·ge·rüst (das) (architectuur)
1. formeel 

qLehrgotte

Lehr·got·te ['le:ɐ̯gɔtə] (die; 2e naamval: Lehrgotte; meervoud: Lehrgotten) (Zwitserland)
1. lerares, onderwijzeres (aan een meisjesschool) 

qLehrgut

Lehr·gut (das) (zelden)
1. leerhoeve 

qlehrhaft

lehr·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. didactisch, tot lering strekkend, lerend 
2. (pejoratief)
schoolmeesterachtig 

qLehrhauer

Lehr·hau·er (der) (mijnwezen)
1. leerling-houwer, hulphouwer 

qLehrherr

Lehr·herr (der)
1. leermeester, baas, patroon 

qLehrjahr

Lehr·jahr (das)
1. leerjaar
(meervoud ook) leertijd 
♦ voorbeelden
seine Lehrjahre als Metzger
zijn leertijd als slager 
Lehrjahre sind keine Herrenjahre
tijdens de leerjaren kan men zich niet permitteren wat de baas zich permitteert 

qLehrjunge

Lehr·jun·ge (der)
1. leerjongen 

qLehrkanzel

Lehr·kan·zel (die) (Oostenrijk)
1. leerstoel 

qLehrkanzelinhaber

Lehr·kan·zel·in·ha·ber (der) (Oostenrijk)
1. (gewoon) hoogleraar 

qLehrknabe

Lehr·kna·be (der) (Zwitserland)
1. leerjongen 

qLehrkörper

Lehr·kör·per (der)
1. onderwijzend personeel 
2. docenten(korps) 

qLehrkraft

Lehr·kraft (die)
1. leerkracht 

qLehrküche

Lehr·kü·che (die)
1. leerkeuken 

qLehrling

Lehr·ling ['le:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Lehrlings; meervoud: Lehrlinge)
1. leerjongen, leerling (in het kader van het leerlingenstelsel)
leergezel, jongste bediende 

qLehrlingsheim

Lehr·lings·heim (das)
1. tehuis voor leerjongens 

qLehrlingsvergütung

Lehr·lings·ver·gü·tung (die)
1. leerlingenloon 

qLehrlingswohnheim

Lehr·lings·wohn·heim (das) zie Lehrlingsheim

qLehrmädchen

Lehr·mäd·chen (das)
1. leermeisje, leerlinge 

qLehrmaschine

Lehr·ma·schi·ne (die)
1. onderwijsmachine 

qlehrmäßig

lehr·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderwijskundig, wat het onderwijs betreft 
2. in overeenstemming met een leer 

qLehrmaterial

Lehr·ma·te·ri·al (das)
1. onderwijsmateriaal, lesmateriaal, leermiddelen 

qLehrmeinung

Lehr·mei·nung (die)
1. (officiële) leer 

qLehrmeister

Lehr·meis·ter (der)
1. leermeester 
¶. spreekwoorden
Erfahrung ist /der beste Lehrmeister/die beste Lehrmeisterin/
ondervinding is de beste leermeesteres 

qLehrmethode

Lehr·me·tho·de (die)
1. onderwijsmethode, leermethode 

qLehrmittel

Lehr·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. leermiddel 

qLehrmittelfreiheit

Lehr·mit·tel·frei·heit (die; 2e naamval: Lehrmittelfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. /gratis gebruik/kosteloosheid/ van leerboeken op school 

qLehrpersonal

Lehr·per·so·nal (das)
1. onderwijzend personeel
onderwijspersoneel 

qLehrpfad

Lehr·pfad (der)
1. natuurpad voor educatieve doeleinden 

qLehrplan

Lehr·plan (der) (onderwijs)
1. leerplan, curriculum 

qLehrprobe

Lehr·pro·be (die)
1. proefles 

qLehrprogramm

Lehr·pro·gramm (das)
1. leerplan 
2. onderwijsprogramma
programma van een onderwijsmachine 

qlehrreich

lehr·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerrijk, leerzaam 

qLehrsaal

Lehr·saal (der)
1. collegezaal
auditorium 
2. groot leslokaal 

qLehrsatz

Lehr·satz (der)
1. leerstelling
stelling, grondbeginsel, theorema 

qLehrschau

Lehr·schau (die)
1. didactische/instructieve tentoonstelling 

qLehrschiff

Lehr·schiff (das) (in de voormalige DDR)
1. schoolschip, opleidingsschip (van handelsmarine) 

qLehrschwimmbecken

Lehr·schwimm·be·cken (das)
1. instructiebad, oefenbad 

qLehrstätte

Lehr·stät·te (die)
1. onderwijsinrichting 

qLehrstelle

Lehr·stel·le (die)
1. plaats als leerjongen (in het kader van het leerlingenstelsel) 

qLehrstellenknappheit

Lehr·stel·len·knapp·heit (die)
1. tekort aan opleidingsmogelijkheden (in ambacht, handel en industrie) 

qLehrstoff

Lehr·stoff (der)
1. leerstof 

qLehrstück

Lehr·stück (das)
1. didactisch toneelstuk 
2. schoolvoorbeeld 

qLehrstuhl

Lehr·stuhl (der)
1. leerstoel 

qLehrstuhlinhaber

Lehr·stuhl·in·ha·ber (der)
1. (gewoon) hoogleraar 

qLehrstunde

Lehr·stun·de (die)
1. lesuur 

qLehrtätigkeit

Lehr·tä·tig·keit (die)
1. werkzaamheid als leraar/docent/onderwijzer/professor
onderwijspraktijk, het doceren 

qLehrtochter

Lehr·toch·ter (die) (Zwitserland)
1. leermeisje 

qLehrveranstaltung

Lehr·ver·an·stal·tung (die)
1. college 
2. leergang, cursus 

qLehrverfahren

Lehr·ver·fah·ren (das)
1. onderwijsmethode 

qLehrverhältnis

Lehr·ver·hält·nis (das)
1. betrekking als leerjongen
leercontract, leerovereenkomst 
♦ voorbeelden
ein Lehrverhältnis eingehen
in de leer gaan 
in einem Lehrverhältnis stehen
in de leer zijn, als leerjongen opgeleid worden 



qLehrvertrag

Lehr·ver·trag (der)
1. leerovereenkomst, leercontract 

qLehrwerkstatt

Lehr·werk·statt (die)
1. leerwerkplaats 

qLehrwerkstätte

Lehr·werk·stät·te (die) zie Lehrwerkstatt

qLehrwirtschaft

Lehr·wirt·schaft (die)
1. leerhoeve 

qLehrzeit

Lehr·zeit (die)
1. leertijd
duur van de beroepsopleiding/vakopleiding 

qLehrziel

Lehr·ziel (das)
1. onderwijsdoel 

qLehrzuchtverfahren

Lehr·zucht·ver·fah·ren (das) (religie)
1. leertuchtprocedure, leertuchtproces 

qLei

Lei1 [la͜i] (die; 2e naamval: Lei; meervoud: Leien) (regionaal)
1. lei 
2. (lei)rots 

qLei

Lei2 [la͜i] (meervoud; meervoud van Leu)
1. lei (Roemeense munt) 

qLeib

Leib [la͜ip] (der; 2e naamval: Leibes; meervoud: Leiber)
1. lijf, lichaam 
♦ voorbeelden
er friert am ganzen Leib
hij heeft het /overal/over heel zijn lichaam/ koud 
einen guten Witz am Leib haben
een grappenmaker zijn, (veel) humor hebben 
am ganzen Leib(e) beben/zittern
over heel zijn lichaam beven, over al zijn leden/ledematen beven 
etwas am eigenen Leib(e) erfahren, etwas am eigenen Leib(e) spüren
iets aan den lijve ondervinden/ervaren/voelen 
(ironisch) er hat vielleicht Manieren am Leib(e)!
hij heeft absoluut geen manieren! 
sich  (3e naamval)  etwas am/vom eigenen Leib(e) absparen
iets uit zijn mond sparen 
an Leib und Seele
naar /lichaam en ziel/ziel en lichaam/geest en lichaam/ 
jemandem auf den Leib rücken
iemand op het lijf vallen, iemand aan zijn hoofd zeuren, iemand in het nauw drijven 
kaum ein Hemd auf dem Leib(e) haben
nauwelijks een hemd aan het lijf hebben 
etwas ist jemandem (wie) auf den Leib geschrieben, etwas ist jemandem (wie) auf den Leib (zu)geschnitten, etwas ist jemandem (wie) auf den Leib geschneidert
iets is iemand op het lijf geschreven, iemand is geknipt voor iets 
das reißt mir das Herz aus dem Leib(e)
dat gaat mij aan het hart 
der Leib /Christi/des Herrn/
het lichaam /van Christus/van de Heer/ 
ein dünner Leib
een smal/dun lijf/lichaam 
keine Ehre im Leib haben
geen eergevoel hebben 
kein Herz im Leib(e) haben
geen hart hebben, een hart van steen hebben 
er hat den Teufel im Leib(e)
hij is van de duivel bezeten 
das Herz lachte ihm im Leib(e)
zijn hart sprong op van vreugde, hij was dolblij 
ihm steckt eine Erkältung im Leib
hij heeft een verkoudheid onder de leden 
/bei lebendigem Leibe/lebendigen Leibes/ verbrennen
levend verbranden 
mit Leib und Seele
met hart en ziel 
sie pflegt ihren Leib
zij verzorgt haar lichaam 
Gefahr für Leib und Leben
gevaar voor leven en goed, gevaar voor zijn leven 
Leib und Leben wagen/riskieren
zijn leven wagen/riskeren 
sich  (3e naamval)  jemanden vom Leibe halten
zich iemand van het lijf houden 
bleibe mir damit vom Leibe!
blijf me daarmee van het lijf! 
bleibe mir mit solchen Vorwürfen vom Leibe!
hou(d) zulke verwijten maar voor je! 
jemandem zu Leibe gehen, jemandem zu Leibe rücken
iemand te lijf gaan 
einer Sache zu Leibe gehen, einer Sache zu Leibe rücken
een zaak aanpakken 
2. lijf
buik 
♦ voorbeelden
er ist gut bei Leibe
hij is dik/corpulent/vlezig 
(verouderd, formeel) gesegneten/schweren Leibes sein
in (blijde) verwachting zijn 
einen harten Leib haben
hardlijvig zijn, last van verstopping hebben 
nichts im Leib(e) haben
niets in zijn lijf hebben 
sich  (3e naamval)  (wegen jemandem/etwas) die Beine in den Leib stehen
uren (op iemand/iets) staan wachten 
3. lijf
romp, taille 
♦ voorbeelden
er fasste sie um den Leib
hij vatte haar om /het lijf/haar taille/ 
4. (verouderd)
leven 
♦ voorbeelden
mit Leib und Leben verteidigen
met goed en bloed verdedigen 
Leib und Gut für eine Sache wagen
goed en bloed voor iets wagen/inzetten 
5. (architectuur)
schacht (van een zuil) 

qLeibarzt

Leib·arzt (der)
1. lijfarts 

qLeibbinde

Leib·bin·de (die)
1. buikband, (gezondheids)gordel 

qLeibbursch

Leib·bursch (der) zie Leibbursche

qLeibbursche

Leib·bur·sche (der)
1. (omschrijving) ouderejaars in een studentencorps als mentor van een eerstejaars 

qLeibchen

Leib·chen [-çən] (das; 2e naamval: Leibchens; meervoud: Leibchen)
1. (regionaal)
onderhemd 
2. (Oostenrijk, Zwitserland; sport)
shirt 
3. (verouderd)
lijfje, keurs 

qLeibdiener

Leib·die·ner (der) (verouderd)
1. lijfbediende, lijfknecht 

qleibeigen

leib·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. lijfeigen 

qLeibeigene(r)

Leib·ei·ge·ne(r) (der, die)
1. lijfeigene 

qLeibeigenschaft

Leib·ei·gen·schaft (die; 2e naamval: Leibeigenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. lijfeigenschap 

qleiben

lei·ben1 ['la͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
wie er leibt und lebt
dat is hem /ten voeten uit/helemaal/ 

qleiben

lei·ben2 ['la͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. (een) opening laten (voor een deur of raam) 

qLeibesbeschaffenheit

Lei·bes·be·schaf·fen·heit (die)
1. lichaamsgestel(dheid), constitutie 

qLeibeserbe

Lei·bes·er·be (der)
1. natuurlijke erfgenaam 

qLeibeserzieher

Lei·bes·er·zie·her (der)
1. leraar lichamelijke opvoeding, gym(nastiek)leraar 

qLeibeserziehung

Lei·bes·er·zie·hung (die)
1. lichamelijke opvoeding
gymnastiek 

qLeibesfrucht

Lei·bes·frucht (die)
1. vrucht, ongeboren kind 

qLeibesfülle

Lei·bes·fül·le (die; 2e naamval: Leibesfülle; meervoud: geen meervoud)
1. zwaarlijvigheid, gezetheid, corpulentie 

qLeibeshöhle

Lei·bes·höh·le (die)
1. lichaamsholte 

qLeibeskräfte

Lei·bes·kräf·te (meervoud)
¶. overige voorbeelden
aus/nach Leibeskräften
uit alle macht 

qLeibesschaden

Lei·bes·scha·den (der) (zelden)
1. lichaamsgebrek, lichamelijk letsel 

qLeibesstrafe

Lei·bes·stra·fe (die) (verouderd)
1. lijfstraf 
♦ voorbeelden
bei Leibesstrafe
op straffe van lijfstraf 

qLeibesübung

Lei·bes·übung (die; voornamelijk meervoud)
1. lichaamsoefening 

qLeibesumfang

Lei·bes·um·fang (der)
1. omvang (van het lichaam)
taille 

qLeibesvisitation

Lei·bes·vi·si·ta·ti·on (die)
1. fouillering, visitatie 

qLeibfuchs

Leib·fuchs (der)
1. (omschrijving) eerstejaars in een studentencorps die aan een ‘Leibbursch’ toevertrouwd is 

qLeibgarde

Leib·gar·de (die)
1. lijfwacht, (lijf)garde 

qLeibgardist

Leib·gar·dist (der)
1. lid van de lijfwacht, gardesoldaat 

qLeibgedinge

Leib·ge·din·ge (das) (verouderd)
1. levensonderhoud
lijfrente, levenslange verzorging 
2. lijftocht, erftocht 

qLeibgericht

Leib·ge·richt (das)
1. lievelingsgerecht, lijfgerecht 

qLeibgetränk

Leib·ge·tränk (das)
1. lievelingsdrank 

qleibhaft

leib·haft ['la͜iphaft] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie leibhaftig1

qleibhaftig

leib·haf·tig1 [la͜ip'haftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in levende(n) lijve 
2. zelf, zelve, in (hoogsteigen) persoon 
♦ voorbeelden
er ist ein leibhaftiger Satan
hij is /de duivel in persoon/de baarlijke duivel/ 
die leibhaftige Tugend
de deugd zelve/zelf 

qleibhaftig

leib·haf·tig2 [la͜ip'haftɪç] (bijwoord) (informeel)
1. warempel, (wis en) waarachtig 
♦ voorbeelden
sie hat doch leibhaftig gelogen!
zij heeft toch warempel gelogen! 

qLeibhaftige(r)

Leib·haf·ti·ge(r) [la͜ip'haftɪgə (-gɐ)] (der; geen meervoud)
1. duivel (zelf), baarlijke duivel 

qLeibjäger

Leib·jä·ger (der)
1. lijfjager 

qleiblich

leib·lich ['la͜iplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichamelijk, lijfelijk 
♦ voorbeelden
die leiblich en Bedürfnisse
de lichamelijke behoeften 
die leibliche Hülle
het stoffelijk overschot, de stoffelijke resten 
das leibliche Wohl
het lichamelijk welzijn
(ook) het eten en drinken, het natje en droogje 
2. lijfelijk
vleselijk, naar den bloede 
♦ voorbeelden
mein leiblicher Bruder
mijn eigen/lijfelijke broer 
leibliche Erben
natuurlijke erfgenamen 

qLeibpacht

Leib·pacht (die)
1. levenslange pacht 

qLeibregiment

Leib·re·gi·ment (das)
1. garderegiment 

qLeibrente

Leib·ren·te (die)
1. lijfrente 

qLeibschmerz

Leib·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. buikpijn, pijn in het lijf 

qLeibschneiden

Leib·schnei·den (das; 2e naamval: Leibschneidens; meervoud: geen meervoud)
1. buikpijn, kramp in het lijf 

qleibseelisch

leib·see·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. lichaam en ziel
psychosomatisch 
♦ voorbeelden
der Mensch als leibseelische Einheit
de mens als eenheid van lichaam en ziel 

qLeibspeise

Leib·spei·se (die) (voornamelijk Oostenrijk)
1. lievelingsgerecht, lijfgerecht 

qLeib-und-Magen-

Leib-und-Ma·gen- (prefix)
1. lievelings-, favoriet 

qLeibung

Lei·bung ['la͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Leibung; meervoud: Leibungen) (architectuur)
1. dagstuk, negge, kantelaaf, kozijn 
2. binnenwelving 

qLeibwache

Leib·wa·che (die)
1. lijfwacht 

qLeibwächter

Leib·wäch·ter (der)
1. lijfwacht
lid van de lijfwacht 

qLeibwäsche

Leib·wä·sche (die)
1. ondergoed, lijfgoed 

qLeibweh

Leib·weh (das)
1. buikpijn, pijn in het lijf 

qLeibwickel

Leib·wi·ckel (der)
1. kompres/omslag om de buik 

qLeich

Leich1 [la͜iç] (der; 2e naamval: Leich(e)s; meervoud: Leiche) (in de minnezang)
1. (omschrijving) lyrische dichtvorm van ongelijke strofebouw met doorgecomponeerde melodie 

qLeich

Leich2 [la͜iç] (die; 2e naamval: Leich; meervoud: Leichen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. begrafenis 

qLeichdorn

Leich·dorn (der) (regionaal)
1. likdoorn, eksteroog 
2. wrat 

qLeiche

Lei·che ['la͜içə] (die; 2e naamval: Leiche; meervoud: Leichen)
1. lijk 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Leiche im Keller haben
een lijk in de kast hebben
(ook) iets op de kerfstok hebben 
nur über meine Leiche!
alleen over mijn lijk! 
(figuurlijk) über Leichen gehen
over lijken gaan 
aussehen wie eine /lebende Leiche/wandelnde Leiche/Leiche auf Urlaub/
er als een levend/wandelend lijk uitzien 
2. (informeel, figuurlijk)
lijk, dronkenman 
♦ voorbeelden
nach einigen Flaschen Schnaps gab es nur noch Leichen
na een paar flessen sterkedrank waren allen stomdronken 
3. (boekwezen)
uitgevallen woord/zinsdeel/zin 
4. (verouderd)
begrafenis 
♦ voorbeelden
wir gehen zu seiner Leiche
wij gaan naar zijn begrafenis 

qLeichenacker

Lei·chen·acker (der) (regionaal)
1. dodenakker 

qLeichenauto

Lei·chen·au·to (das)
1. lijkwagen 

qLeichenbefund

Lei·chen·be·fund (der)
1. resultaat van een lijkschouwing 

qLeichenbegängnis

Lei·chen·be·gäng·nis (das) (formeel)
1. begrafenis(plechtigheid) 

qLeichenbeschau

Lei·chen·be·schau (die) zie Leichenschau

qLeichenbeschauer

Lei·chen·be·schau·er (der)
1. lijkschouwer 

qLeichenbestatter

Lei·chen·be·stat·ter (der)
1. begrafenisondernemer 

qLeichenbestattung

Lei·chen·be·stat·tung (die) (formeel)
1. teraardebestelling, begrafenis 

qLeichenbitter

Lei·chen·bit·ter ['la͜içn̩bɪtɐ] (der; 2e naamval: Leichenbitters; meervoud: Leichenbitter) (verouderd)
1. lijkbidder, doodbidder 

qLeichenbittermiene

Lei·chen·bit·ter·mie·ne (die) (ironisch)
1. gezicht als een lijkbidder, begrafenisgezicht 

qleichenblass

lei·chen·blass ['la͜içn̩'blas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbleek, lijkbleek, lijkwit 

qLeichenblässe

Lei·chen·bläs·se (die)
1. doodsbleekheid, dodelijke bleekheid (ook figuurlijk) 

qLeicheneule

Lei·chen·eu·le (die) (informeel)
1. steenuil 
2. bosuil 
3. kerkuil 

qleichenfahl

lei·chen·fahl ['la͜içn̩'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbleek, vaalbleek 

qLeichenfeier

Lei·chen·fei·er (die)
1. lijkplechtigheid, begrafenisplechtigheid 

qLeichenfinger

Lei·chen·fin·ger (der)
1. (informeel; schertsend)
(omschrijving) bepaald soort kaas in de vorm van een vinger 
2. (plantkunde)
stinkzwam 

qLeichenfleck

Lei·chen·fleck (der; voornamelijk meervoud)
1. lijkvlek, dood(s)vlek 

qLeichenfledderei

Lei·chen·fled·de·rei [-flɛdə'ra͜i] (die; 2e naamval: Leichenfledderei; meervoud: Leichenfleddereien)
1. lijk(en)roof 
2. beroving (van slapenden of bewustelozen) 

qLeichenfledderer

Lei·chen·fled·de·rer (der; 2e naamval: Leichenfledderers; meervoud: Leichenfledderer)
1. lijkenrover 
2. dief (die slapenden of bewustelozen besteelt) 

qLeichenfrau

Lei·chen·frau (die)
1. aflegster, reeuwster 

qLeichengeruch

Lei·chen·ge·ruch (der)
1. lijklucht, reeuwlucht 

qLeichengift

Lei·chen·gift (das)
1. lijkengif 

qleichenhaft

lei·chen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een lijk 

qLeichenhalle

Lei·chen·hal·le (die)
1. lijkhal, lijkenhuis
mortuarium 

qLeichenhaus

Lei·chen·haus (das)
1. lijkenhuis 

qLeichenhemd

Lei·chen·hemd (das)
1. doodshemd 

qLeichenkapelle

Lei·chen·ka·pel·le (die)
1. kerkhofkapel 

qLeichenkondukt

Lei·chen·kon·dukt (der)
1. lijkstoet, begrafenisstoet 

qLeichenlader

Lei·chen·la·der (der)
1. lijkbidder, doodbidder 

qLeichenmahl

Lei·chen·mahl (das)
1. begrafenismaal, lijkmaal 

qLeichenobduktion

Lei·chen·ob·duk·ti·on (die)
1. lijkopening, sectie 

qLeichenöffnung

Lei·chen·öff·nung (die)
1. lijkopening, sectie
autopsie 

qLeichenpass

Lei·chen·pass (der)
1. lijkenpas
vergunning tot overbrenging van een lijk 

qLeichenraub

Lei·chen·raub (der)
1. lijk(en)roof 

qLeichenrede

Lei·chen·re·de (die)
1. lijkrede 
♦ voorbeelden
(informeel) halte keine Leichenrede!
zeur niet, er is toch niets (meer) aan te doen!, jammeren baat nou ook niet meer! 

qLeichensager

Lei·chen·sa·ger [-za:gɐ] (der; 2e naamval: Leichensagers; meervoud: Leichensager)
1. lijkbidder, doodbidder 

qLeichenschändung

Lei·chen·schän·dung (die)
1. lijkschennis 

qLeichenschau

Lei·chen·schau (die)
1. lijkschouwing 

qLeichenschauhaus

Lei·chen·schau·haus (das)
1. morgue
lijkenhuis voor onbekende verongelukten 

qLeichenschmaus

Lei·chen·schmaus (der)
1. begrafenismaal, lijkmaal 

qLeichenstarre

Lei·chen·star·re (die)
1. lijkstijfheid, lijkverstijving 

qLeichenstein

Lei·chen·stein (der)
1. lijksteen, grafsteen 

qLeichenträger

Lei·chen·trä·ger (der) (verouderd)
1. lijkdrager 

qLeichentuch

Lei·chen·tuch (das; meervoud: Leichentücher)
1. lijkkleed, lijklaken, lijkwade 

qLeichenverbrennung

Lei·chen·ver·bren·nung (die)
1. lijkverbranding, crematie 

qLeichenwache

Lei·chen·wa·che (die)
1. dodenwacht, dodenwake 

qLeichenwachs

Lei·chen·wachs (das)
1. lijkenvet 

qLeichenwagen

Lei·chen·wa·gen (der)
1. lijkwagen 
2. lijkkoets 

qLeichenwärter

Lei·chen·wär·ter (der)
1. begrafenisondernemer 

qLeichenwäscherin

Lei·chen·wä·sche·rin (die)
1. aflegster 

qLeichenzug

Lei·chen·zug (der)
1. begrafenisstoet, lijkstoet 

qLeichnam

Leich·nam ['la͜içna:m] (der; 2e naamval: Leichnams; meervoud: Leichname)
1. lijk 
♦ voorbeelden
aussehen wie ein lebendiger/wandelnder Leichnam
eruitzien als een levend/wandelend lijk 

qleicht

leicht1 [la͜içt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht
niet zwaar
(figuurlijk ook) luchtig
(als bijwoord ook) lichtjes, lichtelijk 
♦ voorbeelden
gewogen und zu leicht befunden
gewogen en te licht bevonden 
leicht bekleidet
licht gekleed 
leicht beschwingt
zwierig, kwiek 
leicht bewaffnet
lichtgewapend 
er war leicht bezecht
hij was lichtelijk aangeschoten 
(figuurlijk) leichtes Blut haben
lichtzinnig zijn 
ein leichter Bruder
een losbol, een vrolijke frans 
ein leichtes Buch
een licht boek 
leicht entzündlich
licht ontvlambaar 
leichtes Essen
licht eten 
er hat mich um 10 Euro leichter gemacht
hij heeft mij 10 euro /lichter gemaakt/uit mijn zak geklopt/ 
leicht geschürzt
schaars gekleed 
die leicht geschürzte Muse
de lichte muze 
die Preise sind leicht gestiegen
de prijzen zijn licht(jes) gestegen 
leichten Herzens
met een licht hart, onbezorgd, luchthartig, zorgeloos 
(informeel; schertsend) 65 Kilo leicht
65 kilo licht 
leichte Kleidung
lichte/luchtige kleding 
ein leichtes Mädchen
een lichtzinnig meisje
(eufemistisch) een meisje van lichte zeden 
leichte Musik
lichte muziek 
leichtes Schuhwerk
lichte schoenen 
leichten Sinnes
licht van gemoed, onbezorgd, opgewekt 
in leichtem Ton
op een luchtige toon 
das war leicht übertrieben
dat was lichtelijk overdreven 
leicht verletzt/verwundet
lichtgewond 
leichte Waffen
lichte wapens 
leicht wie eine Feder
(zo) licht als een veertje 
2. (ge)makkelijk
licht, ongecompliceerd, goed 
♦ voorbeelden
leichte Arbeit
gemakkelijk werk 
leichte Aufgaben
(ge)makkelijke opgaven/taken 
er begreift leicht
hij is vlug van begrip 
leicht bekömmlich/verdaulich
licht verteerbaar 
du bist immer so leicht beleidigt!
jij bent altijd zo vlug/gauw beledigd! 
er wird nicht so leicht bereit sein zu kommen
hij zal niet zo makkelijk/gauw bereid zijn om te komen 
es wird mir ein Leichtes sein, das Versprechen einzulösen
het zal voor mij /niet moeilijk/geen probleem/ zijn om mijn belofte na te komen 
das war gar nicht so leicht!
dat was helemaal niet (zo) gemakkelijk! 
das ist leicht gesagt
dat is makkelijk gezegd 
du hast es leicht, zu kritisieren!
jij kunt (ge)makkelijk kritiseren! 
er hat es leicht im Leben
hij heeft het (ge)makkelijk in zijn leven 
(formeel, figuurlijk) leichten Kauf(e)s davonkommen
/er zonder veel kleerscheuren/er slechts met een nat pak/er nog vrij goed(koop)/ afkomen 
du hast/kannst leicht lachen/reden!
jij hebt/kunt makkelijk lachen/praten! 
leicht lösliche Stoffe
gemakkelijk/goed oplosbare stoffen 
etwas leicht machen
iets gemakkelijk maken 
du machst es dir aber sehr leicht /beim/mit dem/ Studium!
je neemt je studie wel erg licht op! 
das ist leicht möglich
dat is best/goed mogelijk, dat kan best 
etwas auf die leichte Schulter nehmen
iets (te) licht/gemakkelijk opnemen 
das gibt es so leicht nicht wieder!
dat komt niet zo gauw meer terug!, dat zal niet meer zo gauw gebeuren! 
mit jemandem/etwas (ein) leichtes Spiel haben
/gemakkelijk spel/weinig moeite/ met iemand/iets hebben 
leicht verderblich
bederfelijk, vlug bedervend 
leicht verständlich
gemakkelijk te begrijpen 
nach meinem Geständnis war mir leicht(er)
na mijn bekentenis /was ik/voelde ik mij/ opgelucht 
3. licht
gering, klein 
♦ voorbeelden
ein leichter Fehler
een kleine fout 
leichtes Fieber
lichte koorts 
leichter Schneefall
lichte sneeuwval 
ein leichter Wind
een licht windje 

qleicht

leicht2 [la͜içt] (bijwoord) (regionaal)
1. misschien, soms 

qLeichtathlet

Leicht·ath·let (der)
1. beoefenaar van de atletiek
atleet 

qLeichtathletik

Leicht·ath·le·tik (die)
1. atletiek 

qleichtathletisch

leicht·ath·le·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de atletiek, de atletiek betreffend 

qLeichtbau

Leicht·bau (der; 2e naamval: Leichtbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lichte bouwwijze, het bouwen met licht materiaal 

qLeichtbauplatte

Leicht·bau·plat·te (die)
1. lichte bouwplaat 

qLeichtbaustoff

Leicht·bau·stoff (der)
1. licht bouwmateriaal 

qleichtbekleidet

leicht·be·klei·det (bijvoeglijk naamwoord), leicht be·klei·det (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qLeichtbenzin

Leicht·ben·zin (das)
1. lichte benzine 

qleichtbeschwingt

leicht·be·schwingt (bijvoeglijk naamwoord), leicht be·schwingt (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qLeichtbeton

Leicht·be·ton (der)
1. licht beton, lichtgewichtbeton 

qleichtbewaffnet

leicht·be·waff·net (bijvoeglijk naamwoord), leicht be·waff·net (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qleichtblütig

leicht·blü·tig ['-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgewekt, vrolijk 

qLeichte

Leich·te1 ['la͜içtə] (die; 2e naamval: Leichte; meervoud: Leichten)
1. (Noord-Duitsland)
draagriem, draagzeel 
2. (informeel, verouderd)
vrouw van lichte zeden 

qLeichte

Leich·te2 ['la͜içtə] (die; 2e naamval: Leichte; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. lichtheid
gemak(kelijkheid) 

qleichten

leich·ten ['la͜içtn̩] (overgankelijk werkwoord) zie leichtern

qleichtentzündlich

leicht·ent·zünd·lich (bijvoeglijk naamwoord), leicht ent·zünd·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qLeichter

Leich·ter ['la͜içtɐ] (der; 2e naamval: Leichters; meervoud: Leichter) (scheepvaart)
1. lichter 
2. drijvende container 

qLeichtermutterschiff

Leich·ter·mut·ter·schiff (das)
1. kangoeroeschip, lichtermoederschip 

qleichtern

leich·tern [-tɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. in lichters overladen 

qleichtfallen

leicht·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. licht vallen
(ge)makkelijk afgaan 
♦ voorbeelden
diese Arbeit fällt ihm leicht
dit werk valt hem licht, dit werk gaat hem makkelijk af 

qleichtfertig

leicht·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtvaardig
lichtzinnig 

qleichtflüchtig

leicht·flüch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. vluchtig, snel vervliegend 

qleichtflüssig

leicht·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. gemakkelijk smeltbaar 

qLeichtfuß

Leicht·fuß (der; 2e naamval: Leichtfußes; meervoud: geen meervoud)
1. losbol
flierefluiter 
♦ voorbeelden
(verouderd, informeel; schertsend) Bruder Leichtfuß
losbol, vrolijke Frans 

qleichtfüßig

leicht·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtvoetig
gezwind, vlug, snel 
♦ voorbeelden
leichtfüßigen Schrittes
lichtvoetig, met gezwinde pas 

qleichtgängig

leicht·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. goed/gemakkelijk te bedienen 
2. gemakkelijk/licht lopend 

qleichtgeschürzt

leicht·ge·schürzt (bijvoeglijk naamwoord), leicht ge·schürzt (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qLeichtgewicht

Leicht·ge·wicht (das)
1. lichtgewicht (ook schertsend) 

qleichtgewichtig

leicht·ge·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht, lichtgewicht- 

qLeichtgewichtler

Leicht·ge·wicht·ler (der; 2e naamval: Leichtgewichtlers; meervoud: Leichtgewichtler)
1. lichtgewicht 

qleichtgläubig

leicht·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtgelovig 

qleichtgradig

leicht·gra·dig ['-gra:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht, gering
in een lichte graad, in geringe mate 

qLeichtgut

Leicht·gut (das; 2e naamval: Leichtgut(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. lichte vracht 

qLeichtheit

Leicht·heit (die; 2e naamval: Leichtheit; meervoud: geen meervoud)
1. lichtheid
geringe zwaarte, gemak(kelijkheid) 

qleichtherzig

leicht·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichthartig, luchthartig 

qleichthin

leicht·hin (accent wisselt) ['la͜içt'hɪn] (bijwoord)
1. licht, luchtigjes
losjes, gemakkelijk, zomaar 
♦ voorbeelden
das sagt man so leichthin!
dat /zegt men/zeg je/ zo gemakkelijk!, dat is gemakkelijk gezegd! 

qLeichtigkeit

Leich·tig·keit ['la͜içtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Leichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. lichtheid
geringe zwaarte, gemak(kelijkheid) 
♦ voorbeelden
es ist eine Leichtigkeit, etwas zu ändern
het is gemakkelijk om iets te veranderen 
mit Leichtigkeit
met gemak 
mit spielender Leichtigkeit
spelenderwijs, met het grootste gemak 
2. losheid, nonchalance
ongedwongenheid 
♦ voorbeelden
weltmännische Leichtigkeit
nonchalance van de man van de grote wereld 

qLeichtkraftrad

Leicht·kraft·rad (das)
1. lichte motor (tot 80 cc) 

qLeichtlaufreifen

Leicht·lauf·rei·fen (der)
1. band met lage weerstand 

qleichtlebig

leicht·le·big ['-le:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchthartig, zorgeloos 

qleichtlich

leicht·lich ['-lɪç] (bijwoord) (verouderd)
1. (ge)makkelijk 

qLeichtlohngruppe

Leicht·lohn·grup·pe (die)
1. laagste loongroep 

qleichtmachen

leicht·ma·chen (overgankelijk werkwoord), leicht ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie leicht1

qLeichtmatrose

Leicht·ma·tro·se (der)
1. lichtmatroos 

qLeichtmetall

Leicht·me·tall (das)
1. licht metaal 

qLeichtmetallfelge

Leicht·me·tall·fel·ge (die)
1. lichtmetalen velg 

qLeichtmetallrad

Leicht·me·tall·rad (das)
1. lichtmetalen wiel 
2. lichtmetalen fiets 

qleichtnehmen

leicht·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. gemakkelijk/luchtig opnemen, licht opvatten 

qLeichtöl

Leicht·öl (das)
1. lichte olie 

qLeichtschwer

Leicht·schwer (das; 2e naamval: Leichtschwers; meervoud: geen meervoud) zie Leichtschwergewicht

qLeichtschwergewicht

Leicht·schwer·ge·wicht (das)
1. middengewicht 

qLeichtsinn

Leicht·sinn (der; 2e naamval: Leichtsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lichtzinnigheid
onbezonnenheid, onbedachtzaamheid
(pejoratief ook) frivoliteit 
♦ voorbeelden
grober/sträflicher Leichtsinn
grove/onverantwoorde lichtzinnigheid 

qleichtsinnig

leicht·sin·nig ['la͜içtzɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtzinnig
onbezonnen, zorgeloos, roekeloos
(pejoratief ook) frivool 

qleichtsinnigerweise

leicht·sin·ni·ger·wei·se ['la͜içtzɪnɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. lichtzinnig (genoeg)
op een lichtzinnige manier 

qLeichttraben

Leicht·tra·ben (das; 2e naamval: Leichttrabens; meervoud: geen meervoud) (paardensport)
1. Engels draven 

qleichttun

sich leicht·tun (wederkerend werkwoord)
1. gemakkelijk /van de hand gaan/afgaan/, geen moeite hebben/ 
♦ voorbeelden
ich tue mich/mir leicht mit allem, was ich mache
alles wat ik doe, gaat me gemakkelijk af 

qleichtverdaulich

leicht·ver·dau·lich (bijvoeglijk naamwoord), leicht ver·dau·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qleichtverletzt

leicht·ver·letzt (bijvoeglijk naamwoord), leicht ver·letzt (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qleichtverständlich

leicht·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord), leicht ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie leicht1

qleid

leid [la͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leed 
♦ voorbeelden
etwas ist/wird jemandem leid
iemand is/wordt iets beu
iemand heeft/krijgt spijt van iets 
lass es dir nicht leid sein!
zit er niet over in! 
/eine Sache leid sein/werden, (formeel; zelden met 2e naamval) einer Sache leid sein+werden
iets beu zijn, iets moe/beu worden 
jemanden leid sein/werden, (formeel; zelden met 2e naamval) jemand(e)s leid sein//werden
iemand moe zijn, genoeg hebben van iemand 
mir ist es leid um das Geld
ik vind het zonde van het geld, het spijt me vanwege het geld 
2. (Zwitserland)
onaangenaam, vervelend, naar 
♦ voorbeelden
eine leide Angelegenheit
een vervelende/nare zaak 

qLeid

Leid [la͜it] (das; 2e naamval: Leid(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. leed
smart, droefenis, verdriet 
♦ voorbeelden
das erlittene Leid
het ondergane leed 
jemandem sein Leid klagen
iemand zijn leed klagen 
Leid tragend
gedupeerd
rouwdragend 
schweres Leid um jemanden tragen
(erg/veel) om iemand treuren 
Freud und Leid
lief en leed 
unsägliches Leid
onuitsprekelijk leed/verdriet 
2. leed
letsel, schade 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Leid antun
zelfmoord plegen, de hand aan zichzelf slaan 
jemandem ein Leid antun/zufügen
iemand /leed berokkenen/kwaad doen/ 
3. (Zwitserland)
begrafenis 
♦ voorbeelden
jemanden ins Leid laden
iemand voor een begrafenis uitnodigen 
¶. spreekwoorden
auf Leid folgt Freud
na lijden verblijden 
geteiltes Leid ist halbes Leid
gedeelde smart is halve smart 

qLeideform

Lei·de·form ['la͜idəfɔrm] (die)
1. lijdende/passieve vorm, passief 

qleiden

lei·den1 ['la͜idn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. lijden
smart/leed ondergaan/ondervinden, schade ondervinden 
♦ voorbeelden
er leidet an einer Krankheit
hij lijdt aan een ziekte 
die Pflanzen haben durch den Frost (stark) gelitten
de planten hebben (veel) van de vorst geleden 
(figuurlijk) unter einer schweren Bürde leiden
onder een zware last gebukt gaan 
er litt unter den Gefühlen der Minderwertigkeit
hij leed onder minderwaardigheidsgevoelens 
im Krieg haben alle viel gelitten
in de oorlog heeft iedereen veel geleden 
¶. spreekwoorden
wer neidet, der leidet
die zijn evenmens benijdt, pijnt zijn hart en kwist zijn tijd 

qleiden

lei·den2 ['la͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lijden
ondervinden, ondergaan 
♦ voorbeelden
Ängste leiden
angst(en) uitstaan/doorstaan 
Mangel/Schaden/Schmerzen leiden
gebrek/schade/pijn lijden 
2. lijden
verdragen, houden van 
♦ voorbeelden
gut/wohl gelitten sein
/bemind/(graag) gezien/ zijn 
etwas (auf den Tod) nicht leiden können
iets (absoluut) niet kunnen uitstaan, een broertje aan iets dood hebben 
jemanden/etwas leiden können/mögen
iemand/iets /mogen lijden/graag mogen/aardig vinden/ 
(verouderd) es litt mich nicht länger in diesem Dorf
ik kon het in dit dorp niet langer uithouden 
ich mochte ihn nie so recht leiden
ik heb hem nooit goed kunnen uitstaan, ik heb hem nooit erg gemogen 
ich leide niemanden um mich
ik verdraag niemand om me heen 
3. lijden
toestaan, dulden 
♦ voorbeelden
die Sache leidet keinen Aufschub
de zaak duldt geen uitstel 
die Sache leidet eine mehrfache Auslegung
de zaak laat verschillende uitleg toe, de zaak is voor verschillende uitleg/interpretaties vatbaar 
keinen Widerspruch leiden
geen tegenspraak dulden 

qLeiden

Lei·den ['la͜idn̩] (das; 2e naamval: Leidens; meervoud: Leiden)
1. kwaal, ziekte, aandoening 
♦ voorbeelden
(informeel) es ist immer das alte Leiden
het is altijd /dezelfde misère/hetzelfde euvel/ 
ein chronisches/unheilbares Leiden
een chronische/ongeneeslijke kwaal 
nach langem, schwerem Leiden
na een lange, zware ziekte 
2. lijden
leed, verdriet 
♦ voorbeelden
den Becher des Leidens leeren
de lijdensbeker (tot de bodem) ledigen 
das Leiden Christi
het lijden van Christus 
(informeel) wie das Leiden Christi aussehen
er belabberd/beroerd uitzien 
(informeel; schertsend) ein langes Leiden
een lange lijs, een bonenstaak 
die namenlosen Leiden des Krieges
het nameloze leed van de oorlog 
die Freuden und Leiden des Lebens
de vreugden en het verdriet van/in het leven 

qleidend

lei·dend ['la͜idn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziekelijk
lijdend 
♦ voorbeelden
leidend aussehen
er ziekelijk uitzien 
sie ist schon lange leidend
zij is allang ziekelijk 
eine leidende Miene
een lijdend gelaat, een lijdende gezichtsuitdrukking, een martelaarsgezicht 

qLeidener

Lei·de·ner1 ['la͜idənɐ] (der; 2e naamval: Leideners; meervoud: Leidener)
1. Leidenaar 

qLeidener

Lei·de·ner2 ['la͜idənɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Leids 
♦ voorbeelden
Leidener Flasche
Leidse fles 

qLeidenschaft

Lei·den·schaft ['la͜idn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Leidenschaft; meervoud: Leidenschaften)
1. hartstocht
passie 
♦ voorbeelden
eine Leidenschaft erfasste ihn
een hartstocht maakte zich van hem meester 
seiner Leidenschaft frönen
zijn hartstocht botvieren 
seine Leidenschaft für schnelle Autos
zijn passie voor snelle auto's 
mit Leidenschaft
met hartstocht/passie, hartstochtelijk 
das war seine Leidenschaft
(ook) daar was hij dol/verzot op 

qleidenschaftlich

lei·den·schaft·lich ['la͜idn̩ʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartstochtelijk
gepassioneerd, fervent 
♦ voorbeelden
ein leidenschaftlicher Bergsteiger
een gepassioneerd bergbeklimmer 
leidenschaftlich gern
ontzettend graag, dolgraag 
eine leidenschaftliche Liebe
een hartstochtelijke liefde 

qLeidenschaftlichkeit

Lei·den·schaft·lich·keit (die; 2e naamval: Leidenschaftlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. hartstochtelijkheid
gepassioneerdheid, passie 

qleidenschaftslos

lei·den·schafts·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. passieloos, zonder passie/hartstocht
beheerst, koel, onbewogen 
♦ voorbeelden
die leidenschaftslose Behandlung/Darstellung eines Themas
de zakelijk-nuchtere behandeling/uiteenzetting van een onderwerp 

qleidensfähig

lei·dens·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat tot lijden, lijden aankunnend 

qLeidensgefährte

Lei·dens·ge·fähr·te (der)
1. lotgenoot (in het lijden) 

qLeidensgenosse

Lei·dens·ge·nos·se (der)
1. lotgenoot (in het lijden) 

qLeidensgeschichte

Lei·dens·ge·schich·te (die)
1. lijdensgeschiedenis
(religie ook) passie, lijdensverhaal 

qLeidensmiene

Lei·dens·mie·ne (die)
1. lijdende gezichtsuitdrukking, lijdend gelaat, martelaarsgezicht 

qLeidensstation

Lei·dens·sta·ti·on (die) (religie)
1. statie 

qLeidensweg

Lei·dens·weg (der)
1. lijdensweg 

qLeidenswerkzeug

Lei·dens·werk·zeug (das) (religie; voornamelijk meervoud)
1. lijdenswerktuig, folterwerktuig 

qLeidenswoche

Lei·dens·wo·che (die)
1. lijdensweek, Goede/Stille Week 

qLeidenszeit

Lei·dens·zeit (die; voornamelijk enkelvoud)
1. lijdenstijd, tijd van lijden 

qLeidenszug

Lei·dens·zug (der)
1. lijdende trek (in het gelaat) 

qleider

lei·der ['la͜idɐ] (bijwoord)
1. helaas, jammer genoeg, ongelukkig genoeg 
♦ voorbeelden
das geht leider Gottes so nicht
dat gaat jammer genoeg zo niet 
ist er da? leider nein/nicht!
is hij er? helaas niet! 
leider, leider!
wat jammer!
helaas niet! 

qLeiderfahrung

Leid·er·fah·rung (die; 2e naamval: Leiderfahrung; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. lijdenservaring 

qleiderfüllt

leid·er·füllt ['-|ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol leed 

qleidgebeugt

leid·ge·beugt ['-gəba͜ikt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebukt onder het leed 

qleidgeprüft

leid·ge·prüft ['-gəpry:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar beproefd, door leed geplaagd 

qleidig

lei·dig ['la͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar, vervelend
ellendig 
♦ voorbeelden
das leidige Geld
dat ellendige geld 
ein leidiger Trost
een schrale troost 
2. (regionaal)
merkwaardig, raar 

qLeidkarte

Leid·kar·te (die) (Zwitserland)
1. condoleantiekaart 

qleidlich

leid·lich ['la͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. redelijk, vrij behoorlijk
tamelijk (goed), nogal, passabel 
♦ voorbeelden
es geht uns leidlich
met ons gaat het vrij goed 
ein leidlicher Schüler
een tamelijk goede leerling 
seine Leistung ist gerade so leidlich
zijn prestatie kan er nog net mee door 
leidliches Wetter
vrij behoorlijk weer 

qLeidmahl

Leid·mahl (das) (Zwitserland)
1. begrafenismaal, lijkmaal 

qleidtragend

leid·tra·gend ['la͜ittra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedupeerd 
♦ voorbeelden
die leidtragende Verwandtschaft
de gedupeerde familie 
2. rouwdragend
in de rouw (zijnde) 
♦ voorbeelden
die leidtragende Verwandtschaft
de rouwdragende/treurende familie 

qLeidtragende(r)

Leid·tra·gen·de(r) ['la͜ittra:gəndə (-dɐ)] (der, die)
1. dupe, slachtoffer
kind van de rekening, gedupeerde 
♦ voorbeelden
sie sind die Leidtragenden dieser Politik
zij zijn de dupe van deze politiek 
2. rouwdrager 

qleidtun

leid·tun (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. spijten
jammer vinden, /medelijden/te doen/ hebben met 
♦ voorbeelden
es tut mir leid, dass …
/het spijt me/ik vind het jammer/ dat … 
(es) tut mir leid!
het spijt me zeer!, sorry! 
er tut mir leid
ik heb met hem te doen 
(ironisch) du kannst mir wirklich leidtun
ik heb gewoon/direct medelijden met je 
es kann einem leidtun, wenn man sieht, dass …
het /doet je wat/raakt je (toch wel)/ als je ziet dat … 
so leid es mir tut, aber …
hoe jammer ik het ook vind …, het spijt me zeer, maar … 
das wird dir noch einmal leidtun!
daar zul je nog eens spijt van hebben! 

qleidvoll

leid·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. droevig, treurig
vol leed, smartelijk 

qLeidwesen

Leid·we·sen (das)
¶. overige voorbeelden
zu meinem Leidwesen
tot mijn leedwezen/spijt 

qLeier

Lei·er ['la͜iɐ] (die; 2e naamval: Leier; meervoud: Leiern)
1. (informeel; pejoratief)
liedje
gezeur 
♦ voorbeelden
die alte/gleiche Leier
/het oude/hetzelfde/ liedje 
2. (informeel)
(draai)kruk, zwengel
slinger 
3. (muziek)
lier 
♦ voorbeelden
die Leier schlagen
op de lier spelen 
4. (muziek)
draailier 

qLeierantilope

Lei·er·an·ti·lo·pe (die)
1. lierantilope 

qLeierfisch

Lei·er·fisch (der)
1. liervis, pitvis, schelvisduivel 

qLeierhirsch

Lei·er·hirsch (der)
1. lierhert 

qLeierkasten

Lei·er·kas·ten (der) (informeel)
1. draaiorgel(tje) 

qLeierkastenmann

Lei·er·kas·ten·mann (der; meervoud: Leierkastenmänner)
1. orgelman, orgeldraaier 

qLeiermann

Lei·er·mann (der; meervoud: Leiermänner)
1. lierenman, orgeldraaier 

qleiern

lei·ern ['la͜iɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. draaien
zwengelen, winden 
♦ voorbeelden
an der Kurbel leiern
aan/met de (draai)kruk zwengelen 
(figuurlijk) jemandem etwas aus dem Kreuz leiern
met moeite iets /bij iemand eruit krijgen/van iemand gedaan krijgen/ 
die Kurbel leiern
aan/met de (draai)kruk zwengelen 
2. op de lier spelen 
3. (pejoratief; figuurlijk)
dreunen
zeuren, opdreunen, afdreunen, afratelen 
♦ voorbeelden
Gebete leiern
gebeden opdreunen 
eine leiernde Stimme
een zeurende stem 
jemandem die Ohren voll leiern
iemand (voortdurend) aan het hoofd malen/zeuren 

qLeierorgel

Lei·er·or·gel (die) (zelden)
1. draaiorgel 

qLeierschwanz

Lei·er·schwanz (der)
1. lierstaart, liervogel 

qLeihamt

Leih·amt ['la͜i-] (das) zie Leihhaus

qLeihanstalt

Leih·an·stalt (die) zie Leihhaus

qLeiharbeit

Leih·ar·beit (die; 2e naamval: Leiharbeit; meervoud: geen meervoud)
1. uitzendwerk, uitzendarbeid
werk als uitzendkracht 

qLeiharbeiter

Leih·ar·bei·ter (der)
1. uitzendkracht 

qLeiharbeitnehmer

Leih·ar·beit·neh·mer (der) zie Leiharbeiter

qLeihauto

Leih·au·to (das)
1. huurwagen 

qLeihbibliothek

Leih·bi·blio·thek (die)
1. uitleenbibliotheek, leesbibliotheek 

qLeihbücherei

Leih·bü·che·rei (die)
1. uitleenbibliotheek, leesbibliotheek 

qLeihe

Lei·he ['la͜iə] (die; 2e naamval: Leihe; meervoud: Leihen)
1. lening 
2. (informeel)
lommerd, leenbank 

qleihen

lei·hen ['la͜iən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. lenen
te leen geven, borgen, uitlenen, te leen vragen 
♦ voorbeelden
Geld bei der Bank leihen
bij de bank geld lenen 
jemandem Geld leihen
iemand geld lenen 
sie leiht nicht gerne
zij leent niet graag iets uit
zij leent niet graag 
ich habe es mir nur (von ihm) geliehen
ik heb het alleen maar (van hem) geleend 
die Bank leiht (Geld) mit/zu 6% Zinsen
de bank leent (geld) tegen 6% rente 
2. huren 
3. (formeel)
(ver)lenen 
♦ voorbeelden
jemandem Aufmerksamkeit leihen
aandacht aan iemand schenken 
jemandem seine Hilfe leihen
iemand hulp verlenen 
jemandem sein Ohr leihen
iemand het oor lenen 
¶. spreekwoorden
Leihen macht Freundschaft, Mahnen Feindschaft
die zijn vrienden leent, maant zijn vijand 

qLeiher

Lei·her ['la͜iɐ] (der; 2e naamval: Leihers; meervoud: Leiher)
1. lener
huurder, uitlener 

qLeiherzeuger

Leih·er·zeu·ger (der)
1. leenvader 

qLeihfahrrad

Leih·fahr·rad (das)
1. huurfiets 

qLeihfrist

Leih·frist (die)
1. uitleentermijn 

qLeihgabe

Leih·ga·be (die)
1. in bruikleen afgestaan stuk 
♦ voorbeelden
eine Leihgabe von X
in bruikleen afgestaan door X 
2. bruikleen 
♦ voorbeelden
etwas als Leihgabe haben
iets in bruikleen hebben 

qLeihgeber

Leih·ge·ber (der)
1. (omschrijving) persoon, instelling die een stuk, stukken in bruikleen afstaat
(uit)lener 

qLeihgebühr

Leih·ge·bühr (die)
1. uitleentarief, leestarief 
2. huurprijs 

qLeihhaus

Leih·haus (das)
1. lommerd, bank van lening, pandjeshuis 

qLeihkarte

Leih·kar·te (die)
1. bibliotheekkaart 

qLeihkauf

Leih·kauf (der)
1. huurkoop 

qLeihmutter

Leih·mut·ter (die; meervoud: Leihmütter)
1. draagmoeder 

qLeihmutterschaft

Leih·mut·ter·schaft (die)
1. draagmoederschap 

qLeihrad

Leih·rad (das)
1. huurfiets 

qLeihschein

Leih·schein (der)
1. lommerdbriefje 
2. uitleenformulier (bibliotheek) 

qLeihvater

Leih·va·ter (der)
1. spermadonor 

qLeihverkehr

Leih·ver·kehr (der)
1. interbibliothecair leenverkeer 

qLeihverpackung

Leih·ver·pa·ckung (die)
1. geleende emballage 

qLeihwagen

Leih·wa·gen (der)
1. huurauto, huurwagen 

qleihweise

leih·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. te leen, in (bruik)leen
bij wijze van lening 
♦ voorbeelden
jemandem etwas leihweise überlassen
iemand iets in bruikleen geven 

qLeihzins

Leih·zins (der)
1. rente 

qLeik

Leik [la͜ik] (das; 2e naamval: Leik(e)s; meervoud: Leiken) (soms scheepvaart)
1. lijk 

qLeikauf

Lei·kauf ['la͜ika͜uf] (der) (regionaal)
1. dronk ter bezegeling van een koop 

qLeilach

Lei·lach ['la͜ilax] (das; 2e naamval: Leilach(e)s; meervoud: Leilachen) (verouderd) zie Leilachen

qLeilachen

Lei·la·chen [-laxn̩] (das; 2e naamval: Leilachens; meervoud: Leilachen) (verouderd)
1. beddenlaken 

qLeilak

Lei·lak ['la͜ilak] (das; 2e naamval: Leilak(e)s; meervoud: Leilaken) (verouderd) zie Leilachen

qLeilaken

Lei·la·ken (das; 2e naamval: Leilakens; meervoud: Leilaken) zie Leilachen

qLeim

Leim [la͜im] (der; 2e naamval: Leim(e)s; meervoud: Leime)
1. lijm 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem auf den Leim gehen
er bij iemand in lopen, bij iemand in de val lopen, zich door iemand laten beetnemen 
(informeel) jemanden auf den Leim locken
iemand erin laten lopen, iemand in de val laten lopen, iemand bij de neus nemen 
(informeel) jemandem auf den Leim kriechen
er bij iemand in lopen, bij iemand in de val lopen, zich door iemand laten beetnemen 
(informeel) jemanden auf den Leim führen
iemand erin laten lopen, iemand in de val laten lopen, iemand bij de neus nemen 
(informeel) aus dem Leim gehen
uit elkaar gaan, stukgaan, kapotgaan (ook figuurlijk)
in de breedte groeien, dik(ker) worden 
(informeel) die Freundschaft geht aus dem Leim
de vriendschap verwatert/gaat kapot/loopt spaak/ 
(informeel) der Stuhl ist aus dem Leim gegangen
de stoel is uit elkaar gevallen 

qleimen

lei·men ['la͜imən] (overgankelijk werkwoord)
1. lijmen 
♦ voorbeelden
Holz leimen
hout lijmen 
die Freundschaft ist nicht mehr zu leimen
de vriendschap is niet meer te herstellen/lijmen 
2. beetnemen, erin laten lopen, bij de neus nemen 
♦ voorbeelden
jemanden leimen
iemand beetnemen, iemand erin laten lopen 

qLeimfarbe

Leim·far·be (die)
1. lijmverf 

qLeimgürtel

Leim·gür·tel (der) (landbouw)
1. lijmband, lijmring 

qleimig

lei·mig ['la͜imɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijmerig, kleverig, lijmachtig 

qLeimkraut

Leim·kraut (das) (plantkunde)
1. silene 

qLeimpinsel

Leim·pin·sel (der)
1. lijmkwast 

qLeimring

Leim·ring (der) (landbouw)
1. lijmband, lijmring 

qLeimrute

Leim·ru·te (die)
1. lijmstang, lijmstok, lijmroede 

qLeimsaat

Leim·saat (die) (plantkunde)
1. Collomia 

qLeimsieder

Leim·sie·der (der)
1. zeurkous, saaie piet 
2. (verouderd)
lijmzieder, lijmkoker 

qLeimstange

Leim·stan·ge (die)
1. lijmstang, lijmstok, lijmroede 

qLeimsüß

Leim·süß (das; 2e naamval: Leimsüß; meervoud: geen meervoud)
1. lijmzoet, lijmsuiker, glycocol 

qLeimtiegel

Leim·tie·gel (der)
1. lijmpan, lijmpot 

qLeimtopf

Leim·topf (der)
1. lijmpan, lijmpot 

qLeimzucker

Leim·zu·cker (der)
1. lijmzoet, lijmsuiker, glycocol 

q-lein

-lein [-la͜in] (suffix) (verouderd, formeel)
1. -je, -tje, -pje (achtervoegsel ter vorming van verkleinwoorden) 

qLein

Lein [la͜in] (der; 2e naamval: Lein(e)s; meervoud: Leine)
1. vlas(plant), lijn 

qLeindotter

Lein·dot·ter (der) (plantkunde)
1. lijndotter, vlasdotter, huttentut 

qLeine

Lei·ne ['la͜inə] (die; 2e naamval: Leine; meervoud: Leinen)
1. lijn
touw, koord, riem 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden an der Leine haben
iemand aan 't lijntje hebben 
jemanden an die Leine legen
iemand kort houden, iemand in het gareel laten lopen 
einen Hund an der Leine halten
een hond aan de lijn/riem houden 
einen Hund an die Leine nehmen
een hond aan de lijn doen 
die Wäsche hängt auf der Leine
de was hangt aan de lijn 
jemanden an der kurzen Leine halten
iemand kort houden, iemand in het gareel laten lopen 
jemanden an der langen Leine führen
bij iemand de teugels niet al te strak aanhalen, iemand een zekere speelruimte geven 
(informeel) jemandem Leine lassen
iemand de vrije teugel laten 
2. (scheepvaart)
reep 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) die Leine aufschießen/einholen
de reep schieten/inhalen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Leine ziehen
ervandoor gaan, 'm smeren, ophoepelen 

qleinen

lei·nen1 ['la͜inən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. linnen 

qleinen

lei·nen2 ['la͜inən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. aanlijnen
aan de lijn doen 

qLeinen

Lei·nen ['la͜inən] (das; 2e naamval: Leinens; meervoud: Leinen)
1. linnen (ook boekwezen) 
♦ voorbeelden
Bettwäsche aus Leinen
linnen beddengoed 
dieses Buch ist in Leinen gebunden
dit boek is in linnen gebonden 

qLeinenband

Lei·nen·band1 (der; meervoud: Leinenbände) (boekwezen)
1. linnen band
in linnen gebonden boek 

qLeinenband

Lei·nen·band2 (das; meervoud: Leinenbänder)
1. linnen band
linnen strook 

qLeinenbatist

Lei·nen·ba·tist (der)
1. linnen batist 

qLeinenbetttuch

Lei·nen·bett·tuch (das; meervoud: Leinenbetttücher)
1. linnen laken 

qLeinenbindung

Lei·nen·bin·dung (die)
1. linnenbinding 

qLeinendamast

Lei·nen·da·mast (der)
1. linnen damast 

qLeinendrell

Lei·nen·drell (der)
1. gekeperd linnen 

qLeineneinband

Lei·nen·ein·band (der) (boekwezen)
1. linnen band 

qLeinenfaden

Lei·nen·fa·den (der)
1. vlasdraad 

qLeinenfaser

Lei·nen·fa·ser (die)
1. vlasvezel 

qleinenführig

lei·nen·füh·rig (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. volgzaam 

qLeinengarn

Lei·nen·garn (das)
1. linnen garen, vlasgaren 

qLeinengewebe

Lei·nen·ge·we·be (das)
1. linnen weefsel 

qLeinenhose

Lei·nen·ho·se (die)
1. linnen broek 

qLeinenpapier

Lei·nen·pa·pier (das)
1. linnenpapier 

qLeinenstoff

Lei·nen·stoff (der)
1. linnen stof 

qLeinentuch

Lei·nen·tuch (das; meervoud: Leinentücher)
1. (linnen) laken 

qLeinenwäsche

Lei·nen·wä·sche (die; 2e naamval: Leinenwäsche; meervoud: geen meervoud)
1. linnengoed 

qLeinenweber

Lei·nen·we·ber (der)
1. linnenwever 

qLeinenzeug

Lei·nen·zeug (das; 2e naamval: Leinenzeug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. linnen(goed) 

qLeinenzwang

Lei·nen·zwang (der; 2e naamval: Leinenzwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) verplichting om de hond aan de lijn te houden 

qLeineweber

Lei·ne·we·ber (der) (verouderd) zie Leinenweber

qLeingewächs

Lein·ge·wächs (das)
1. vlasplant
(meervoud ook) vlasfamilie 

qLeinkraut

Lein·kraut (das) (plantkunde)
1. vlasleeuwenbek, vlaskruid 

qLeinkuchen

Lein·ku·chen (der)
1. lijnkoek 

qLeinöl

Lein·öl (das)
1. lijnolie 

qLeinölsäure

Lein·öl·säu·re (die)
1. lijnoliezuur 

qLeinpfad

Lein·pfad (der)
1. jaagpad 

qLeinsaat

Lein·saat (die; 2e naamval: Leinsaat; meervoud: geen meervoud)
1. (uitgezaaid) lijnzaad 

qLeinsamen

Lein·sa·men (der)
1. lijnzaad, vlaszaad 

qLeintuch

Lein·tuch (das; meervoud: Leintücher) (regionaal)
1. (linnen) laken 
♦ voorbeelden
weiß wie ein Leintuch
(zo) wit als een doek/laken 

qleinwand

lein·wand (bijwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. oké, in orde, prima
voor mekaar 

qLeinwand

Lein·wand (die; 2e naamval: Leinwand; meervoud: Leinwände)
1. witte doek, scherm 
♦ voorbeelden
jemanden auf der Leinwand sehen
iemand op het witte doek zien 
einen Roman auf die Leinwand bringen/übertragen
een roman verfilmen 
dieser Film lief über die Leinwand
deze film draaide/liep in de bioscoop 
2. doek (van een schilder) 
♦ voorbeelden
Öl auf die Leinwand auftragen
olieverf op het doek aanbrengen 
3. (geen meervoud)
lijnwaad, linnen 

qleinwandbindig

lein·wand·bin·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met linnenbinding geweven 

qLeinwandbindung

Lein·wand·bin·dung (die)
1. linnenbinding 

qLeinwandgröße

Lein·wand·grö·ße (die) (schertsend)
1. filmheld(in)
filmster 

qLeinwandheld

Lein·wand·held (der) (schertsend)
1. filmheld 

qLeinweber

Lein·we·ber (der)
1. linnenwever 

qLeinzeug

Lein·zeug (das) zie Leinenzeug

qleis

leis [la͜is] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie leise

qLeis

Leis [la͜is] (der; 2e naamval: Leis(es); meervoud: Leise(n)) (geschiedenis, religie)
1. leis 

qleise

lei·se ['la͜izə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht
stil, rustig
(als bijwoord ook) zachtjes, stilletjes 
♦ voorbeelden
ein leises Kind
een rustig kind 
seid (mal) leise!
stil zijn!, wees (eens) stil! 
hier soll man leise sein
hier moet men stil/rustig zijn 
das Radio leiser stellen
de radio zachter zetten 
eine leise Stimme
een zachte stem 
die Tür leise zumachen
de deur zachtjes toedoen 
2. licht
fijn 
♦ voorbeelden
ein leiser Duft
een fijne geur 
ein leises Gehör
een fijn gehoor 
ein leiser Händedruck
een lichte handdruk 
ein leises Lächeln
een glimlach
(ironisch) een fijn lachje 
ein leiser Regen
een lichte/fijne regen 
ein leiser Schlaf
een lichte slaap 
(informeel; schertsend) leise weinend fortgehen
afdruipen 
3. licht
klein, gering, zwak 
♦ voorbeelden
nicht die leiseste Ahnung haben
geen flauw benul hebben 
einen leisen Akzent haben
een licht accent hebben 
eine leise Andeutung
een voorzichtige toespeling/zinspeling
(ook) een kleine hint 
eine leise Hoffnung
een zwakke hoop 
nicht im leisesten
niet in het minst, helemaal niet 
diese Suppe muss leise kochen
deze soep moet zachtjes koken 
nicht der leiseste Verdacht
niet de geringste verdenking 
leise Zweifel
lichte twijfels 

qleisetreten

lei·se·tre·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (pejoratief)
1. sluipen 
2. (figuurlijk)
inbinden, zich gedeisd/koest houden
de pas inhouden, in zijn schulp kruipen 

qLeisetreter

Lei·se·tre·ter (der) (informeel)
1. (pejoratief)
gluiper(d), stiekemerd 
2. (pejoratief)
slappeling
lafaard 
3. (voornamelijk meervoud; schertsend)
sluiper (schoen) 

qLeisetreterei

Lei·se·tre·te·rei [la͜izətre:tə'ra͜i] (die; 2e naamval: Leisetreterei; meervoud: Leisetretereien) (pejoratief)
1. gluiperige manier van doen
achterbaks gedoe, achterbaksheid 
2. slap/week gedoe
slapheid 

qleisetreterisch

lei·se·tre·te·risch [-tre:tərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. gluiperig
achterbaks 
2. slap 

qLeist

Leist [la͜ist] (der; 2e naamval: Leistes; meervoud: Leiste) (Zwitserland)
1. club
sociëteit, clublokaal 

qLeiste

Leis·te ['la͜istə] (die; 2e naamval: Leiste; meervoud: Leisten)
1. lijst
richel 
2. deklat 
3. zelfkant, rand 
4. (medisch)
lies 
¶. spreekwoorden
Schuster, bleib bei deinen/deinem Leisten!
schoenmaker, blijf bij je leest! 

qleisten

leis·ten1 ['la͜istn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. presteren, tot stand brengen, verrichten
volbrengen 
♦ voorbeelden
jemandem Abbitte leisten
zich bij iemand verontschuldigen, iemand zijn excuus/excuses maken 
viel Arbeit leisten
veel werk doen/verzetten/verrichten 
sie hat Außergewöhnliches geleistet
zij heeft buitengewone dingen gepresteerd 
jemandem einen Bärendienst leisten
iemand een slechte dienst bewijzen, iemand van de wal in de sloot helpen, iemand nog verder van huis helpen 
Beihilfe zu einem Mord leisten
medeplichtig zijn/worden aan een moord 
jemandem Beistand leisten
iemand /bijstand verlenen/bijstaan/ 
einen Beitrag leisten
een bijdrage leveren 
Bürgschaft leisten
borg staan/blijven 
die Buße leisten
de boete/straf betalen 
jemandem gute Dienste leisten
iemand goede diensten bewijzen, iemand ten dienste zijn 
einen Eid leisten
een eed doen/afleggen, zweren 
Ersatz leisten
vergoeden, schadeloosstellen 
jemandem Gefolgschaft leisten
iemand volgen, iemand gehoorzamen, iemand trouw blijven 
Gegenwehr/Widerstand leisten
verzet plegen, tegenstand bieden, zich verzetten 
Gehorsam leisten
gehoorzamen 
jemandem Genugtuung leisten
iemand genoegdoening verschaffen 
jemandem Gesellschaft leisten
iemand gezelschap houden 
Gewähr leisten
borg zijn, instaan 
Hilfe leisten
hulp verlenen 
Kritik leisten
kritiek oefenen/leveren 
er hat eine ganze Menge geleistet
hij heeft heel wat gepresteerd 
der Motor leistet 55 PS
de motor heeft een vermogen van 55 pk 
einer Sache  (3e naamval)  Vorschub leisten
iets begunstigen, iets in de hand werken, iets bevorderen 
einer Sache Folge leisten
iets opvolgen, aan iets gehoor/gevolg geven 
Überstunden leisten
overuren maken 
eine Unterschrift leisten
een handtekening zetten/plaatsen 
Verzicht leisten
afstand doen (van), afzien (van) 
Zahlungen leisten
betalingen verrichten/doen 

qleisten

sich leis·ten2 ['la͜istn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich permitteren/veroorloven
zich gunnen 
♦ voorbeelden
ich kann mir kein großes Auto leisten
ik kan me geen grote auto veroorloven/permitteren 
sich eine freche Bemerkung leisten
zich een brutale opmerking veroorloven 
heute leiste ich mir ein Eis
vandaag trakteer ik mezelf op een ijsje 
heute wollen wir uns etwas Gutes leisten!
vandaag zullen we 't ervan nemen! 
sich etwas leisten können
zich iets kunnen veroorloven/permitteren 
(figuurlijk; ironisch) da hast du dir etwas Schönes geleistet!
je hebt me daar wat moois uitgehaald/gepresteerd! 

qLeisten

Leis·ten ['la͜istn̩] (der; 2e naamval: Leistens; meervoud: Leisten)
1. leest 
♦ voorbeelden
Schuhe auf Leisten spannen
schoenen op de leest zetten 
(figuurlijk) alles über einen Leisten schlagen
alles over één kam scheren, alles op dezelfde leest schoeien 
Schuhe nur über einen Leisten schlagen
schoenen op één leest schoeien 
2. schoenspanner 
¶. spreekwoorden
Schuster, bleib bei deinen/deinem Leisten!
schoenmaker, blijf bij je leest! 

qLeistenband

Leis·ten·band (das; meervoud: Leistenbänder)
1. liesband 

qLeistenbeuge

Leis·ten·beu·ge (die)
1. liesplooi 

qLeistenbruch

Leis·ten·bruch (der)
1. liesbreuk 

qLeistengegend

Leis·ten·ge·gend (die)
1. liesstreek 

qLeistenhernie

Leis·ten·her·nie (die)
1. liesbreuk 

qLeistenhoden

Leis·ten·ho·den (der)
1. cryptorchisme 

qLeistenkanal

Leis·ten·ka·nal (der)
1. lieskanaal 

qLeistung

Leis·tung ['la͜istʊŋ] (die; 2e naamval: Leistung; meervoud: Leistungen)
1. prestatie 
♦ voorbeelden
eine schwache Leistung bieten
een zwakke prestatie leveren 
das war schon eine Leistung!
dat was een hele prestatie! 
seine Leistungen erhöhen/steigern
zijn prestaties opvoeren 
(informeel) eine reife Leistung!
een knappe prestatie!, aardig gedaan!, geweldig! 
die Leistungen eines Schülers
de prestaties van een leerling 
sportliche Leistungen
sportieve prestaties 
2. betaling, uitkering
uitbetaling, bijdrage 
♦ voorbeelden
jemanden auf Leistung verklagen
een eis tot betaling tegen iemand instellen 
die Leistung des Betrages
de betaling van het bedrag 
finanzielle Leistungen
betalingen, financiële bijdragen 
eine Leistung in Geld
een (uit)betaling/vergoeding in geld 
soziale Leistungen
uitkeringen 
3. (geen meervoud)
vermogen
capaciteit, prestatie 
♦ voorbeelden
(techniek) installierte Leistung
aangelegd/geïnstalleerd vermogen 
die Leistung einer Maschine
het vermogen van een machine 
die Leistung der Sprache
het vermogen van de taal 
eine Leistung von 55 PS
een vermogen van 55 pk 
4. (geen meervoud)
verrichting, het volbrengen
uitvoering, nakoming 
♦ voorbeelden
die Leistung langweiliger Arbeiten verweigern
weigeren saai werk te verrichten 
die Leistung eines Eides
de aflegging van een eed 
die Leistung einer Sicherheit
het stellen van een zekerheid 

qLeistungsabfall

Leis·tungs·ab·fall (der)
1. achteruitgang/teruggang (in de prestaties)
vermindering van prestatie(s)/vermogen, verzwakking 

qLeistungsabgabe

Leis·tungs·ab·ga·be (die) (techniek)
1. afgegeven vermogen 

qLeistungsabzeichen

Leis·tungs·ab·zei·chen (das) (sport)
1. onderscheiding, speldje, medaille (voor een sportieve prestatie) 

qLeistungsanreiz

Leis·tungs·an·reiz (der)
1. prikkel tot grotere prestaties 

qLeistungsanspruch

Leis·tungs·an·spruch (der)
1. aanspraak op een uitkering 

qLeistungsanstieg

Leis·tungs·an·stieg (der)
1. toeneming van de prestaties
toeneming van het vermogen, productiviteitsstijging 

qleistungsberechtigt

leis·tungs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in aanmerking komend voor/recht hebbend op/ een uitkering 

qLeistungsbezieher

Leis·tungs·be·zie·her (der)
1. uitkeringstrekker, uitkeringsgerechtigde 

qleistungsbezogen

leis·tungs·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. prestatiegericht 

qLeistungsbilanz

Leis·tungs·bi·lanz (die)
1. (economie)
lopende rekening van de betalingsbalans 
2. (figuurlijk)
balans (van de prestaties) 

qLeistungsbilanzdefizit

Leis·tungs·bi·lanz·de·fi·zit (das)
1. handelstekort 

qLeistungsdaten

Leis·tungs·da·ten (meervoud)
1. gegevens over /de prestaties/het vermogen/ 

qLeistungsdenken

Leis·tungs·den·ken (das)
1. prestatiegerichte instelling/mentaliteit, het prestatiedenken 

qLeistungsdichte

Leis·tungs·dich·te (die) (sport)
1. (omschrijving) concentratie van bepaalde sportieve prestaties 

qLeistungsdruck

Leis·tungs·druck (der; meervoud: geen meervoud)
1. prestatiedruk, prestatiedwang 

qLeistungsdurchschnitt

Leis·tungs·durch·schnitt (der)
1. gemiddelde prestatie(s)
niveau 

qLeistungsempfänger

Leis·tungs·emp·fän·ger (der)
1. uitkeringstrekker 

qleistungsfähig

leis·tungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat veel te presteren, productief
sterk 
♦ voorbeelden
leistungsfähige Betriebe
productieve/sterke bedrijven 
eine leistungsfähige Wirtschaft
een sterke economie 
2. met groot vermogen
sterk, krachtig 
3. sterk, krachtig 
♦ voorbeelden
ein leistungsfähiger alter Mann
een krachtige oude man 

qLeistungsfähigkeit

Leis·tungs·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Leistungsfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. prestatievermogen
draagkracht 
♦ voorbeelden
er arbeitete bis zur Grenze seiner Leistungsfähigkeit
hij werkte tot hij er bijna bij neerviel 
2. productievermogen, capaciteit
productiviteit, werkkracht 
♦ voorbeelden
die Leistungsfähigkeit steigern
de productiviteit opvoeren
sterker maken 
3. (techniek)
(nuttig) vermogen 

qleistungsfördernd

leis·tungs·för·dernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. (de) prestatie bevorderend/stimulerend 

qleistungsgerecht

leis·tungs·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in overeenstemming met/naar/ de prestatie(s) 

qLeistungsgesellschaft

Leis·tungs·ge·sell·schaft (die)
1. prestatiemaatschappij 

qLeistungsgewicht

Leis·tungs·ge·wicht (das) (techniek)
1. verhouding tussen gewicht en (maximaal) vermogen 

qLeistungsgrenze

Leis·tungs·gren·ze (die)
1. grens van het prestatievermogen
capaciteitsgrens 

qLeistungsgymnastik

Leis·tungs·gym·nas·tik (die)
1. wedstrijdgymnastiek 

qLeistungsklage

Leis·tungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. het invorderen van betalingen, eis tot betaling 

qLeistungsklasse

Leis·tungs·klas·se (die)
1. (sport)
klasse met een bepaald niveau 
2. (zelden)
kwaliteitsklasse (van een product) 

qLeistungsknick

Leis·tungs·knick (der)
1. plotselinge vermindering van de prestaties
inzinking 

qLeistungskontrolle

Leis·tungs·kon·trol·le (die) (onderwijs)
1. toetsing/controle van het geleerde 

qLeistungskraft

Leis·tungs·kraft (die) zie Leistungsfähigkeit

qLeistungskriterium

Leis·tungs·kri·te·ri·um (das)
1. prestatienorm
criterium 

qLeistungskurs

Leis·tungs·kurs (der)
1. eindexamenvak 

qLeistungskurve

Leis·tungs·kur·ve (die)
1. prestatiecurve 

qLeistungslohn

Leis·tungs·lohn (der)
1. prestatieloon
stukloon 

qLeistungsmesser

Leis·tungs·mes·ser (der)
1. wattmeter 
2. meter van het vermogen 

qLeistungsmissbrauch

Leis·tungs·miss·brauch (der)
1. uitkeringsfraude 

qLeistungsnachweis

Leis·tungs·nach·weis (der)
1. bewijs over geleverde (studie)prestatie
testimonium, tentamenbriefje, getuigschrift 

qLeistungsniveau

Leis·tungs·ni·veau (das)
1. prestatieniveau 

qLeistungsnorm

Leis·tungs·norm (die)
1. prestatienorm 

qleistungsorientiert

leis·tungs·ori·en·tiert [-ori̯ɛn'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prestatiegericht, prestatiebewust 

qLeistungsort

Leis·tungs·ort (der) (juridisch)
1. plaats van levering 
2. plaats van betaling 

qLeistungsprämie

Leis·tungs·prä·mie (die)
1. prestatiepremie 

qLeistungsprinzip

Leis·tungs·prin·zip (das)
1. prestatieprincipe 

qLeistungsprüfung

Leis·tungs·prü·fung (die)
1. (onderwijs)
prestatietoets
proefwerk 
2. (sport)
prestatierit
wedstrijd 
3. (landbouw)
kwaliteitsonderzoek 

qLeistungsreaktor

Leis·tungs·re·ak·tor (der)
1. atoomcentrale 

qLeistungsreserve

Leis·tungs·re·ser·ve (die)
1. (techniek)
reserve aan (productie)vermogen 
2. (medisch)
reserve (aan kracht) 

qLeistungsschau

Leis·tungs·schau (die)
1. tentoonstelling (van kwaliteitsproducten) 

qLeistungsschild

Leis·tungs·schild (das) (techniek)
1. kenplaat
plaatje 

qLeistungsschutz

Leis·tungs·schutz (der)
1. vorm van auteursrecht 

qleistungsschwach

leis·tungs·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwak
met een zwak vermogen 
♦ voorbeelden
eine leistungsschwache Maschine
een machine met een gering vermogen 
ein leistungsschwacher Schüler
een zwakke leerling 

qLeistungsspitze

Leis·tungs·spit·ze (die)
1. hoogtepunt van het prestatievermogen 
2. (techniek)
maximaal vermogen 

qLeistungssport

Leis·tungs·sport (der)
1. wedstrijdsport, competitiesport 

qLeistungssportler

Leis·tungs·sport·ler (der)
1. beoefenaar van wedstrijdsport/competitiesport 

qLeistungsstand

Leis·tungs·stand (der)
1. (prestatie)niveau 

qleistungsstark

leis·tungs·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk
met een groot (prestatie)vermogen, met een grote kracht 
♦ voorbeelden
leistungsstarke Maschinen
machines met een groot vermogen 
leistungsstarke Schüler
goede leerlingen 

qleistungssteigernd

leis·tungs·stei·gernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. (de) prestatie verhogend/opvoerend 

qLeistungssteigerung

Leis·tungs·stei·ge·rung (die)
1. opvoering /van prestaties/van de prestatie/ 
2. vergroting van het arbeidsvermogen/productievermogen 

qLeistungsstipendium

Leis·tungs·sti·pen·di·um (das)
1. prestatiebeurs 

qLeistungsstufe

Leis·tungs·stu·fe (die)
1. prestatieniveau 

qLeistungstest

Leis·tungs·test (der)
1. prestatietoets 
2. toetsing van het vermogen 

qLeistungstief

Leis·tungs·tief (das) (sport)
1. inzinking, zwakke fase/periode 

qLeistungsträger

Leis·tungs·trä·ger (der)
1. (sport)
dragende speler 
2. (politiek)
sterke schouders, sociaal sterke 
3. (verzekeringswezen)
uitkeringsorgaan
dienstverlener 

qLeistungsturnen

Leis·tungs·tur·nen (das)
1. het wedstrijdturnen 

qLeistungsvergleich

Leis·tungs·ver·gleich (der)
1. concurrentie 
2. vergelijking van prestaties 
3. (sport)
wedstrijd 

qLeistungsvermögen

Leis·tungs·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Leistungsvermögens; meervoud: geen meervoud) zie Leistungsfähigkeit

qLeistungsverweigerung

Leis·tungs·ver·wei·ge·rung (die)
1. weigering om prestaties te verrichten
/afkeer/het zich afwenden/ van de prestatiemaatschappij 
2. (juridisch)
weigering van betaling 

qLeistungsverzug

Leis·tungs·ver·zug (der) (juridisch)
1. achterstand in de betaling 

qLeistungswettbewerb

Leis·tungs·wett·be·werb (der)
1. wedstrijd 
2. (economie)
concurrentie(strijd) 

qLeistungswille

Leis·tungs·wil·le (der)
1. bereidheid tot presteren 

qLeistungszentrum

Leis·tungs·zen·trum (das) (sport)
1. oefencentrum voor topsporters 

qLeistungszeugnis

Leis·tungs·zeug·nis (das)
1. rapport
getuigschrift 

qLeistungszulage

Leis·tungs·zu·la·ge (die)
1. prestatietoeslag, prestatiepremie 

qLeistungszuschlag

Leis·tungs·zu·schlag (der) zie Leistungszulage

qLeistungszwang

Leis·tungs·zwang (der)
1. prestatiedwang 

qLeitantrag

Leit·an·trag (der) (politiek)
1. (omschrijving) door commissie/deskundigen ingediend voorstel dat de hoofdlijnen aangeeft 

qLeitart

Leit·art ['la͜it-] (die) (biologie)
1. dominante/overheersende soort 

qLeitartikel

Leit·ar·ti·kel (der)
1. hoofdartikel 

qleitartikeln

leit·ar·ti·keln [-|arti:kl̩n, -|artɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (schertsend)
1. /(in) een hoofdartikel/(in) hoofdartikelen/ schrijven 

qLeitartikler

Leit·ar·tik·ler [-|arti:klɐ, -|artɪklɐ] (der; 2e naamval: Leitartiklers; meervoud: Leitartikler)
1. schrijver /van de/van/ hoofdartikelen
columnist 

qLeitaufsatz

Leit·auf·satz (der)
1. hoofdartikel (in tijdschrift of boek) 

qleitbar

leit·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestuurbaar, (ge)willig, meegaand 

qLeitbegriff

Leit·be·griff (der)
1. hoofdbegrip, vooropstaand/centraal begrip 

qLeitbein

Leit·bein (das)
1. voorste been (bij polsstokhoogspringen) 

qLeitbetrieb

Leit·be·trieb (der) (in de voormalige DDR)
1. modelbedrijf 

qLeitbild

Leit·bild (das)
1. voorbeeld, ideaal 
♦ voorbeelden
ein Leitbild der Jugend
een voorbeeld voor de jeugd 

qLeitblock

Leit·block (der; meervoud: Leitblöcke) (scheepvaart)
1. (ge)leiblok 

qLeitbündel

Leit·bün·del (das) (plantkunde)
1. vaatbundel 

qLeite

Lei·te ['la͜itə] (die; 2e naamval: Leite; meervoud: Leiten)
1. (Zwitserland)
waterleiding 
2. (Zwitserland)
houten glijbaan 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
berghelling 

qleiten

lei·ten1 ['la͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. leiden 
♦ voorbeelden
der Schiedsrichter hat gut geleitet
de scheidsrechter heeft (de wedstrijd) goed geleid 
2. (techniek)
geleiden 

qleiten

lei·ten2 ['la͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. leiden
besturen 
♦ voorbeelden
leitende Angestellte
hoger/leidinggevend personeel, kaderpersoneel, hogere employés/functionarissen 
/einen Betrieb/ein Fußballspiel/ leiten
een bedrijf/voetbalwedstrijd leiden 
eine leitende Stellung
een leidinggevende positie/functie 
2. (ge)leiden
voeren, brengen, sturen, lozen 
♦ voorbeelden
die Gesuche wurden an den Bürgermeister geleitet
de verzoekschriften werden /aan de burgemeester doorgegeven/naar de burgemeester (door)gestuurd/ 
dieser Hinweis leitete ihn auf die richtige Spur
deze aanwijzing bracht hem op het juiste/goede spoor 
der leitende Gedanke
de hoofdgedachte 
etwas in den Fluss leiten
iets in de rivier lozen 
etwas in die Wege leiten
aan iets beginnen, iets aanzwengelen/aanpakken/(op)starten/voorbereiden, iets op touw zetten 
er leitete uns in das Wohnzimmer
hij bracht ons naar de woonkamer 
der Fluss wurde in ein anderes Bett geleitet
de rivier werd in een andere bedding geleid 
er ließ sich von seinen Ideen leiten
hij liet zich door zijn ideeën leiden 
3. (techniek)
geleiden 
♦ voorbeelden
leitende Metalle
geleidende metalen 
Strom wird von Metallen geleitet
stroom wordt door metalen geleid 

qLeiter

Lei·ter1 ['la͜itɐ] (der; 2e naamval: Leiters; meervoud: Leiter)
1. leider
directeur, hoofd, chef 
♦ voorbeelden
der Leiter der Expedition
de leider van de expeditie 
der Leiter der Schule
het hoofd van de school 
technischer Leiter
technisch directeur 
2. (techniek)
geleider 
♦ voorbeelden
Glas ist ein schlechter Leiter
glas is een slechte geleider 

qLeiter

Lei·ter2 ['la͜itɐ] (die; 2e naamval: Leiter; meervoud: Leitern)
1. ladder (ook sport en figuurlijk)
leer 
♦ voorbeelden
an der Leiter turnen
aan de ladder turnen 
die Leiter an die Wand stellen/lehnen
de ladder tegen de muur zetten 
die Leiter anstellen
de ladder tegen de muur zetten 
er stieg auf die Leiter
hij klom op de ladder 
die Leiter des Erfolgs
de ladder van het succes 
die Leiter des Ruhmes emporsteigen
naar de toppen van de roem klimmen/stijgen, steeds meer/grotere roem oogsten 

qleiterartig

lei·ter·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. laddervormig 

qLeiterbaum

Lei·ter·baum (der)
1. ladderboom 

qLeiterin

Lei·te·rin (die; 2e naamval: Leiterin; meervoud: Leiterinnen) (vrouwelijk) zie Leiter1
1. leidster
directrice, hoofd, chef(fin) 

qLeiterplatte

Lei·ter·plat·te (die)
1. (computer)
insteekkaart
(informeel) kaart 
2. (techniek)
printplaat, printkaartplatine 

qLeiterschleife

Lei·ter·schlei·fe (die) (techniek)
1. tweelingsnoer 

qLeitersprosse

Lei·ter·spros·se (die)
1. laddersport 

qLeiterwagen

Lei·ter·wa·gen (der)
1. ladderwagen 

qLeitfaden

Leit·fa·den (der)
1. leidraad
beknopte handleiding, richtsnoer, vademecum 

qleitfähig

leit·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. geleidend 

qLeitfähigkeit

Leit·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Leitfähigkeit; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. geleidingsvermogen 

qLeitfeuer

Leit·feu·er (das) (scheepvaart)
1. seinvuur, kustvuur 

qLeitfigur

Leit·fi·gur (die)
1. iemand die men navolgt
(lichtend) voorbeeld 

qLeitform

Leit·form (die) (biologie)
1. dominante/overheersende soort 

qLeitfossil

Leit·fos·sil (das)
1. gidsfossiel, leidfossiel 

qLeitfunkstrahl

Leit·funk·strahl (der) (communicatiemedia)
1. radiobaken 

qLeitgeb

Leit·geb ['la͜itge:p] (der; 2e naamval: Leitgeben; meervoud: Leitgeben) (verouderd; regionaal) zie Leitgeber

qLeitgeber

Leit·ge·ber (der) (verouderd; regionaal)
1. waard
herbergier 

qLeitgedanke

Leit·ge·dan·ke (der)
1. grondgedachte, hoofdgedachte, leidende gedachte
filosofie 

qLeitgewebe

Leit·ge·we·be (das) (plantkunde)
1. transportweefsel 

qLeithaar

Leit·haar (das) (biologie)
1. lang stijf dekhaar 

qLeithammel

Leit·ham·mel (der)
1. belhamel
(figuurlijk ook) raddraaier 

qLeithengst

Leit·hengst (der)
1. leider, aanvoerder (van een groep hengsten) 

qLeithund

Leit·hund (der)
1. aanvoerder/leider (van een meute) 
2. blindengeleidehond 
3. eerste trekhond 
4. (jacht)
leihond 

qLeitidee

Leit·idee (die) zie Leitgedanke

qLeitkarte

Leit·kar·te (die)
1. tabkaart
ruitertje 

qLeitkauf

Leit·kauf (der) zie Leikauf

qLeitkegel

Leit·ke·gel (der)
1. verkeerskegel 

qLeitkultur

Leit·kul·tur (die)
1. dominante/heersende cultuur 

qLeitkurs

Leit·kurs (der) (financiën)
1. spilkoers (m.b.t. EMS) 

qLeitlinie

Leit·li·nie (die)
1. richtlijn
richtsnoer, hoofdlijn 
♦ voorbeelden
die Leitlinien sozialistischer Politik
de richtlijnen/hoofdlijnen van de socialistische politiek 
2. (verkeer)
onderbroken (weg)streep/lijn (op de weg) 
3. (wiskunde)
richtlijn 

qLeitmotiv

Leit·mo·tiv (das)
1. leidmotief
(figuurlijk ook) hoofdmotief 

qleitmotivisch

leit·mo·ti·visch [-moti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/betreffende het leidmotief 
2. /in de vorm van/als/ een leidmotief 

qLeitpflanze

Leit·pflan·ze (die)
1. dominante/overheersende plant 

qLeitpfosten

Leit·pfos·ten (der) (verkeer)
1. reflectorpaaltje (aan de kant van de weg) 

qLeitplanke

Leit·plan·ke (die)
1. (verkeer)
vangrail 
2. (techniek)
dwangrail, contrarail 

qLeitrad

Leit·rad (das) (techniek)
1. leiwiel 

qLeitriemen

Leit·rie·men (der)
1. leiriem 
2. hondenriem 

qLeitsatz

Leit·satz (der)
1. grondbeginsel
stelregel, principe, stelling 

qLeitschiene

Leit·schie·ne (die)
1. (Oostenrijk)
vangrail 
2. (verkeer)
contrarail, tegenrail 

qLeitseil

Leit·seil (das)
1. leizeel
leidsel 
2. sleeptouw 
3. (verouderd, figuurlijk; voornamelijk pejoratief)
leiband, gareel 

qLeitseite

Leit·sei·te (die) (computer)
1. startpagina, homepage 

qLeitspindel

Leit·spin·del (die)
1. transporteur (van draaibank) 

qLeitspruch

Leit·spruch (der)
1. motto, slogan, leus 

qLeitstand

Leit·stand (der) (techniek)
1. centrale 

qLeitstelle

Leit·stel·le (die)
1. centrale
hoofdbureau 

qLeitstern

Leit·stern (der)
1. leidster
(figuurlijk ook) gids 
♦ voorbeelden
der Leitstern meiner Hoffnung
de leidster van mijn hoop 

qLeitstrahl

Leit·strahl (der)
1. radiobaken 
2. (wiskunde, natuurkunde)
voerstraal 

qLeitstudie

Leit·stu·die (die)
1. pilotstudie, vooronderzoek 

qLeitthema

Leit·the·ma (das)
1. grondthema, hoofdthema 

qLeittier

Leit·tier (das) (biologie)
1. aanvoerder 

qLeitton

Leit·ton (der) (muziek)
1. geleitoon 

qLeitung

Lei·tung ['la͜itʊŋ] (die; 2e naamval: Leitung; meervoud: Leitungen)
1. leiding
buis, kabel, draad
(telefoon voornamelijk) lijn 
♦ voorbeelden
(informeel) /jemand steht/bei jemandem steht einer/ auf der Leitung
iemand is /traag/niet al te vlug/ van begrip 
(telefoon) gehen Sie doch aus der Leitung!
maakt u de lijn vrij! 
(telefoon) die Leitung ist besetzt
het nummer/toestel is in gesprek 
(telefoon) die Leitung ist frei
de lijn is vrij 
(informeel) eine lange Leitung haben
langzaam/traag van begrip zijn 
(informeel) lange Leitung, kurzer Draht
hij/zij is langzaam van begrip 
eine Leitung legen
een leiding (aan)leggen 
(communicatiemedia) eine direkte Leitung nach Bonn
een directe verbinding met Bonn 
(telefoon) die Leitung war tot
er was niets te horen, er kwam niets 
2. (geen meervoud)
leiding
bestuur, directie 
♦ voorbeelden
jemandem die Leitung anvertrauen, jemanden mit der Leitung betrauen
iemand de leiding toevertrouwen 
die Leitung einer Firma
de directie/leiding van een firma 
Jugendliche brauchen eine gute Leitung
jongeren hebben een goede leiding nodig 

qLeitungsanästhesie

Lei·tungs·an·äs·the·sie (die)
1. geleidingsanesthesie 

qLeitungsdraht

Lei·tungs·draht (der)
1. leiding(s)draad 

qLeitungsgewebe

Lei·tungs·ge·we·be (das)
1. zenuwweefsel 

qLeitungsgremium

Lei·tungs·gre·mi·um (das)
1. leidend college
college van bestuur 

qLeitungshahn

Lei·tungs·hahn (der)
1. kraan
waterkraan, gaskraan 

qLeitungsheimer

Lei·tungs·hei·mer [-ha͜imɐ] (der; 2e naamval: Leitungsheimers; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. leidingwater 

qLeitungskraft

Lei·tungs·kraft (die) (techniek)
1. geleidingsvermogen 

qLeitungsmast

Lei·tungs·mast (der)
1. mast (van een bovengrondse leiding)
telefoonpaal, hoogspanningsmast 

qLeitungsnetz

Lei·tungs·netz (das)
1. leidingnet 

qLeitungsrohr

Lei·tungs·rohr (das)
1. leidingbuis 

qLeitungsschnur

Lei·tungs·schnur (die)
1. snoer (voor elektrische stroom) 

qLeitungstätigkeit

Lei·tungs·tä·tig·keit (die)
1. het leiding geven
bestuur, het besturen, leidinggevende functie 

qLeitungsvermögen

Lei·tungs·ver·mö·gen (das) (techniek)
1. geleidingsvermogen 

qLeitungswasser

Lei·tungs·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. leidingwater, kraanwater 

qLeitungswiderstand

Lei·tungs·wi·der·stand (der)
1. geleidingsweerstand 

qLeitvermerk

Leit·ver·merk (der) (administratie)
1. rouleerbriefje, aftekenbriefje 

qLeitvermögen

Leit·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Leitvermögens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. geleidingsvermogen 

qLeitvorstellung

Leit·vor·stel·lung (die)
1. uitgangsgedachte, leidende gedachte 

qLeitwährung

Leit·wäh·rung (die) (economie)
1. sleutelvaluta
sterkste munt 

qLeitwerk

Leit·werk (das)
1. (verkeer)
stuurinrichting
staartvlakken 
2. (scheepvaart)
oevervoorziening 
3. (scheepvaart)
geleidingswerken
dukdalven 
4. (computer)
besturingsorgaan
control unit 

qLeitwert

Leit·wert (der) (natuurkunde, techniek)
1. geleidbaarheid 

qLeitwort

Leit·wort1 (das; 2e naamval: Leitwort(e)s; meervoud: Leitworte)
1. motto, slogan, leus 

qLeitwort

Leit·wort2 (das; meervoud: Leitwörter)
1. trefwoord 
2. motto 

qLeitzahl

Leit·zahl (die) (fotografie)
1. richtgetal 

qLeitzins

Leit·zins (der) (financiën)
1. basisrente 

qLektion

Lek·ti·on [lɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lektion; meervoud: Lektionen)
1. les 
♦ voorbeelden
seine Lektion können
zijn les kennen 
2. (verouderd)
les(uur) 
♦ voorbeelden
die Lektionen fangen um 8 Uhr an
de lessen beginnen om 8 uur 
eine Lektion in Deutsch geben
een les Duits geven 
3. (formeel, figuurlijk)
les(je) 
♦ voorbeelden
eine bittere Lektion
een bittere/harde les 
jemandem eine Lektion erteilen, jemandem eine Lektion geben
iemand een lesje leren/geven
iemand de les lezen 
das soll ihm eine Lektion sein
dat moet een les(je) voor hem zijn 
4. (religie)
les, lectio 
5. (schermen)
training 
6. (dressuur)
oefening 

qLektor

Lek·tor ['lɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Lektors; meervoud: Lektoren [-'to:rən])
1. docent (voor praktische oefeningen aan een hogeschool) 
2. (religie)
lector 
3. (boekwezen)
redacteur 

qLektorat

Lek·to·rat [lɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Lektorat(e)s; meervoud: Lektorate)
1. functie/betrekking als docent (voor praktische oefeningen aan een hogeschool) 
2. (boekwezen)
redactie 
3. (boekwezen)
beoordeling van een manuscript (door een redacteur) 

qlektorieren

lek·to·rie·ren [lɛkto'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. als redacteur werken, manuscripten beoordelen 

qLektorin

Lek·to·rin (die; 2e naamval: Lektorin; meervoud: Lektorinnen) (vrouwelijk) zie Lektor
1. docente 
2. (boekwezen)
redactrice, lectrice 

qLektüre

Lek·tü·re [lɛk'ty:rə] (die; 2e naamval: Lektüre; meervoud: geen meervoud)
1. lectuur
het lezen, leesstof 
♦ voorbeelden
(scholierentaal) Lektüre haben
lezen (en vertalen) (van een vreemde taal) 
kursorische Lektüre
cursorisch lezen 
leichte Lektüre
lichte lectuur 
ich kan dir dieses Buch zur Lektüre empfehlen
ik kan je dit boek als lectuur aanbevelen 

qLemma

Lem·ma ['lɛma] (das; 2e naamval: Lemmas; meervoud: Lemmata)
1. lemma (ook wiskunde) 

qlemmatisieren

lem·ma·ti·sie·ren [lɛmati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. als lemma (in een naslagwerk) opnemen 

qLemming

Lem·ming ['lɛmɪŋ] (der; 2e naamval: Lemmings; meervoud: Lemminge)
1. lemming 

qLemniskate

Lem·nis·ka·te [lemnɪs'ka:tə] (die; 2e naamval: Lemniskate; meervoud: Lemniskaten) (wiskunde)
1. lemniscaat 

qLemur

Le·mur [le'mu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Lemuren; meervoud: Lemuren) zie Lemure

qLemure

Le·mu·re [le'mu:rə] (der; 2e naamval: Lemuren; meervoud: Lemuren; meestal meervoud)
1. (mythologie)
lemuur 
2. (biologie)
maki, lemuur 

qLendchen

Lend·chen ['lɛntçən] (das; 2e naamval: Lendchens; meervoud: Lendchen)
1. lendenstukje
filet(je), lendebiefstukje 

qLende

Len·de ['lɛndə] (die; 2e naamval: Lende; meervoud: Lenden)
1. (voornamelijk meervoud)
lende (ook geneeskunde) 
2. (culinaria)
lende, lendenstuk
lendenvlees 

qLendenbraten

Len·den·bra·ten (der)
1. (gebraden) lendenstuk
ossenhaas, filet (de boeuf) 

qLendengegend

Len·den·ge·gend (die)
1. lendenstreek 

qlendenlahm

len·den·lahm (bijvoeglijk naamwoord)
1. lendenlam
slap, lam(lendig) 
♦ voorbeelden
lendenlahme Ausreden
flauwe smoesjes 
vom vielen Arbeiten lendenlahm werden
lendenlam worden van het vele werken 

qLendenschmerz

Len·den·schmerz (der)
1. pijn in de lenden, lendenpijn 

qLendenschurz

Len·den·schurz (der)
1. lendendoek 

qLendenstich

Len·den·stich (der) (medisch)
1. lendenpunctie, lumbale punctie 

qLendenwirbel

Len·den·wir·bel (der)
1. lendenwervel 

qLeng

Leng [lɛŋ] (der; 2e naamval: Leng(e)s; meervoud: Lenge) (biologie)
1. leng 

qLengfisch

Leng·fisch (der) zie Leng

qLeninismus

Le·ni·nis·mus [leni'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Leninismus; meervoud: geen meervoud)
1. leninisme 

qLeninist

Le·ni·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Leninisten; meervoud: Leninisten)
1. leninist 

qLenis

Le·nis ['le:nɪs] (die; 2e naamval: Lenis; meervoud: Lenes ['le:ne:s]) (taalkunde)
1. lenis
zachte medeklinker 

qLenkachse

Lenk·ach·se ['lɛŋk-] (die)
1. stuuras
(spoorwegen) radiaalas, vooras 

qlenkbar

lenk·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestuurbaar 
♦ voorbeelden
ein lenkbares Segelflugzeug
een bestuurbaar zweefvliegtuig 
2. (figuurlijk)
handelbaar, gewillig, meegaand 
♦ voorbeelden
lenkbare Kinder
gewillige kinderen 

qlenken

len·ken1 ['lɛŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sturen 
♦ voorbeelden
nach links lenken
naar links sturen 
2. (verouderd, formeel)
leiden, voeren 
♦ voorbeelden
der Weg lenkte in den Wald
/het pad/de weg/ leidde naar het bos 
nach Hause lenken
de weg naar huis inslaan 

qlenken

len·ken2 ['lɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)sturen
rijden, mennen 
♦ voorbeelden
ein Auto lenken
een auto besturen 
ein Auto nach rechts lenken
een auto naar rechts sturen 
ein Pferd/Fuhrwerk lenken
een paard/wagen mennen 
seine Schritte zur Post lenken
de weg naar het postkantoor inslaan 
2. leiden
leiding geven, bepalen, sturen 
♦ voorbeelden
der Politiker lenkte den Gang der Verhandlungen
de politicus bepaalde/stuurde het verloop van de onderhandelingen 
dieses Kind lässt sich schwer lenken
het is moeilijk aan dit kind leiding te geven, dit kind is moeilijk handelbaar 
einen Staat lenken
een staat besturen/leiden/regeren 
gelenkte Wirtschaft
geleide economie 
etwas zum Guten lenken
iets ten goede keren 
3. richten
(ertoe) brengen 
♦ voorbeelden
er lenkte den Verdacht auf mich
hij bracht mij in verdenking 
ich lenkte alle Blicke auf mich
ik vestigde alle blikken op mij, ik trok aller aandacht, alle(r) ogen vestigden zich op mij 
ich lenkte die Aufmerksamkeit auf mich
ik trok de aandacht 
er lenkte seine Aufmerksamkeit auf mich
hij vestigde/richtte zijn aandacht op mij 
das Gespräch auf die Literatur lenken
het gesprek op de literatuur brengen 
etwas in die rechte/richtige Bahn lenken
iets in (de) juiste banen leiden 
jemanden in die rechte/richtige Bahn lenken
iemand op het goede/rechte pad brengen 
4. (pejoratief)
manipuleren 
♦ voorbeelden
eine gelenkte Meldung
een gemanipuleerd bericht 
eine staatlich gelenkte Zeitung
een door de staat gecontroleerde krant 

qlenken

sich len·ken3 ['lɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (be)sturen
rijden 
♦ voorbeelden
das Auto lenkt sich leicht
de auto is gemakkelijk te (be)sturen 
2. richten 
♦ voorbeelden
der Verdacht lenkte sich auf einen Mitspieler
de verdenking ging naar een medespeler uit 

qLenker

Len·ker ['lɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Lenkers; meervoud: Lenker)
1. stuur 
2. bestuurder
chauffeur 
3. (formeel)
bestuurder, leider 
♦ voorbeelden
der Lenker des Staates
de /leider/sterke man/ van de staat 

qLenkerin

Len·ke·rin (die; 2e naamval: Lenkerin; meervoud: Lenkerinnen) (vrouwelijk) zie Lenker
1. bestuurster
chauffeuse 
2. (formeel)
bestuurster, leidster 

qLenkerprüfung

Len·ker·prü·fung (die) (Oostenrijk)
1. rijexamen 

qLenkflugkörper

Lenk·flug·kör·per (der)
1. geleid projectiel 

qLenkgetriebe

Lenk·ge·trie·be (das)
1. stuurinrichting 

qLenkkufe

Lenk·ku·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. bestuurbaar sledeonderstuk 

qLenkrad

Lenk·rad (das)
1. stuur(wiel)
stuurrad 

qLenkradschaltung

Lenk·rad·schal·tung (die)
1. stuurschakeling (van een auto) 

qLenkradschloss

Lenk·rad·schloss (das)
1. stuurslot (van een auto) 

qlenksam

lenk·sam ['lɛŋkza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. meegaand, volgzaam, gedwee, gewillig 

qLenksäule

Lenk·säu·le (die)
1. stuurkolom 

qLenkstange

Lenk·stan·ge (die)
1. stuur(stang) 

qLenk- und Ruhezeiten

Lenk- und Ru·he·zei·ten (meervoud)
1. rij- en rusttijden 

qLenkung

Len·kung ['lɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Lenkung; meervoud: Lenkungen)
1. stuur(inrichting)
besturing 
♦ voorbeelden
ein Versagen der Lenkung
een defect aan het stuur 
2. (geen meervoud)
besturing
het besturen 
♦ voorbeelden
die Lenkung eines Schiffes
de besturing van een schip 
3. (geen meervoud)
leiding, sturing
bestuur, directie 
♦ voorbeelden
die staatliche Lenkung der Wirtschaft
de sturing van de economie door de staat 
die staatliche Lenkung der Arbeitskräfte
de verdeling der arbeidskrachten door de staat 

qLenkungsausschuss

Len·kungs·aus·schuss (der)
1. stuurgroep 

qLenkungsmaßnahme

Len·kungs·maß·nah·me (die)
1. sturende maatregel 

qLenkwaffe

Lenk·waf·fe (die)
1. geleid wapen 

qLenkzeitverstoß

Lenk·zeit·ver·stoß (der)
1. overtreding van de Rijtijdenwet 

qlentikular

len·ti·ku·lar [lɛntiku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. lenticulair, lensvormig 

qlentikulär

len·ti·ku·lär [-ku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie lentikular

qLentizelle

Len·ti·zel·le (die) (plantkunde)
1. lenticel 

qLentoform

Len·to·form ['lɛntofɔrm] (die) (taalkunde)
1. langzaam gesproken vorm 

qlenz

lenz [lɛnʦ] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. lens
leeg 

qLenz

Lenz [lɛnʦ] (der; 2e naamval: Lenzes; meervoud: Lenze)
1. (verouderd, formeel)
lente 
♦ voorbeelden
die Jugend ist der Lenz des Lebens
de jeugd is de lente van het leven 
(informeel) ich mache mir einen schönen Lenz
ik maak het me gemakkelijk, ik neem het ervan 
(informeel) einen sonnigen/ruhigen/faulen Lenz haben/schieben
een rustig/lui leventje hebben/leiden, lijntrekken 
2. (alleen meervoud; schertsend)
lente
levensjaar 
♦ voorbeelden
sie zählte erst 17 Lenze
ze telde pas 17 lentes 

qlenzen

len·zen1 ['lɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. lenzen
met weinig of geen zeil voor de wind varen 

qlenzen

len·zen2 ['lɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lenzen
lens pompen, (leeg)pompen 
♦ voorbeelden
Wasser aus dem Boot lenzen
water uit de boot pompen 
ein Boot lenzen
een boot lenzen 

qlenzen

len·zen3 ['lɛnʦn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) es lenzt
het wordt lente 

qLenzing

Len·zing ['lɛnʦɪŋ] (der; 2e naamval: Lenzings; meervoud: Lenzinge) (verouderd)
1. lentemaand (maart) 

qlenzlich

lenz·lich ['lɛnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. lenteachtig 

qLenzmonat

Lenz·mo·nat (der) (verouderd, formeel)
1. lentemaand (maart) 

qLenzmond

Lenz·mond (der) zie Lenzmonat

qLenzpumpe

Lenz·pum·pe (die) (scheepvaart)
1. lenspomp 

qLenzzeit

Lenz·zeit (die; 2e naamval: Lenzzeit; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. lentetijd 

qLeo

Leo ['le:o] (der; 2e naamval: Leos; meervoud: Leos)
1. (informeel)
sigarenpeukje 
2. (voetbalsport)
hakje 
♦ voorbeelden
der Mittelstürmer spielte einen Leo
de midvoor gaf een hakje 

qleoninisch

le·o·ni·nisch [leo'ni:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (literatuur)
leoninisch (naar de monnik Leonius, 12e eeuw) 
♦ voorbeelden
leoninische Verse
leoninische verzen (hexameters of pentameters met middenrijm en eindrijm) 
2. leonisch 
♦ voorbeelden
leoninischer Vertrag
leonisch contract 

qleonisch

le·o·nisch [le'o:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leonisch
onecht, nagemaakt, vals 
♦ voorbeelden
leonische Waren
leonische/nagemaakte waren 

qLeopard

Le·o·pard [leo'part] (der; 2e naamval: Leoparden; meervoud: Leoparden)
1. luipaard 

qLeopardenfell

Le·o·par·den·fell (das)
1. luipaardenvel 

qLeopoldi

Le·o·pol·di [leo'pɔldi] (zonder lidwoord; Oostenrijk)
1. feest van de heilige Leopold (15 november) 
♦ voorbeelden
an Leopoldi
op het feest van de heilige Leopold 

qLeopolditag

Le·o·pol·di·tag (der) (Oostenrijk)
1. dag van de heilige Leopold (15 november) 

qLeotard

Le·o·tard [lɪə'tɑ:d] (der; 2e naamval: Leotards; meervoud: Leotards)
1. gym(nastiek)pakje, balletpakje 

qLepidolith

Le·pi·do·lith [lepido'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Lepidoliths; meervoud: Lepidolithe(n))
1. lepidoliet 

qLepidopteren

Le·pi·dop·te·ren [lepidɔp'te:rən] (meervoud) (biologie)
1. schubvleugeligen, vlinders 

qLepidopterologe

Le·pi·dop·te·ro·lo·ge [-tero'lo:gə] (der; 2e naamval: Lepidopterologen; meervoud: Lepidopterologen)
1. lepidopteroloog
vlinder(des)kundige 

qLeporello

Le·po·rel·lo [lepo'rɛlo] (das; 2e naamval: Leporellos; meervoud: Leporellos) (boekwezen)
1. leporello(album) 

qLepra

Le·pra ['le:pra] (die; 2e naamval: Lepra; meervoud: geen meervoud)
1. lepra, melaatsheid 

qleprakrank

le·pra·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. melaats, lepreus 

qLeprom

Le·prom [le'pro:m] (das; 2e naamval: Leproms; meervoud: Leprome) (medisch)
1. leproom 

qlepros

le·pros [le'pro:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lepreus, melaats 
2. lepromateus 

qleprös

le·prös [le'prø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie lepros

qLeprosorium

Le·pro·so·ri·um [lepro'zo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Leprosoriums; meervoud: Leprosorien [-ri̯ən])
1. lepraziekenhuis
leprozerie 
2. leprakolonie, leprahuis 

qLepschi

Lep·schi ['lɛpʃi]
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) auf Lepschi gehen
een slippertje maken, overspel plegen 

qleptokephal

lep·to·ke·phal [lɛptoke'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie leptozephal

qleptomorph

lep·to·morph [-'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord) zie leptosom

qLepton

Lep·ton1 [lɛp'tɔn] (das; 2e naamval: Leptons; meervoud: Lepta)
1. lepton (Griekse munteenheid, vroeger ook gewichtseenheid) 

qLepton

Lep·ton2 ['lɛptɔn] (das; 2e naamval: Leptons; meervoud: Leptonen [-'to:nən]) (natuurkunde)
1. lepton 

qleptosom

lep·to·som [lɛpto'zo:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leptosoom 

qleptozephal

lep·to·ze·phal [-ʦe'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leptocefaal
dolichocefaal, langschedelig 

qLerche

Ler·che ['lɛrçə] (die; 2e naamval: Lerche; meervoud: Lerchen)
1. leeuwerik 
¶. spreekwoorden
am Trillern erkennt man die Lerche
± elk vogeltje zingt zoals het gebekt is 

qLerchensporn

Ler·chen·sporn (der)
1. helmbloem 

qLercherl

Ler·cherl [-çɐl] (das; 2e naamval: Lercherls; meervoud: Lercherl(n)) (Oostenrijk; schertsend)
1. Oost-Europese Jood 

qLernaktiv

Lern·ak·tiv ['lɛrn-] (das) (in de voormalige DDR; onderwijs)
1. studiegroep, werkgroep 

qlernbar

lern·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerbaar
te leren 
♦ voorbeelden
leicht lernbar
gemakkelijk te leren 

qLernbegier

Lern·be·gier (die; 2e naamval: Lernbegier; meervoud: geen meervoud)
1. leergierigheid 

qLernbegierde

Lern·be·gier·de (die; 2e naamval: Lernbegierde; meervoud: geen meervoud) zie Lernbegier

qlernbegierig

lern·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leergierig, leergraag 

qlernbehindert

lern·be·hin·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. met leermoeilijkheden 

qLernbehindertenpädagogik

Lern·be·hin·der·ten·pä·da·go·gik (die)
1. pedagogiek voor kinderen met leermoeilijkheden 

qlernbereit

lern·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid om (bij) te leren 

qLerneifer

Lern·ei·fer (der)
1. studie-ijver, leerijver 

qlerneifrig

lern·eif·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leergraag, leergierig 

qlernen

sich ler·nen1 ['lɛrnən] (wederkerend werkwoord) zie gelernt
1. leren 
♦ voorbeelden
diese Vokabeln lernen sich leicht
deze woordjes zijn gemakkelijk te leren 
¶. spreekwoorden
lerne was, so kannst du was
leer, doe en spaar wat, dan kun je, heb je en ben je wat 

qlernen

ler·nen2 ['lɛrnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. leren
studeren, een kundigheid verwerven 
♦ voorbeelden
das lässt sich leicht am Beispiel lernen
dat is aan de hand van een voorbeeld gemakkelijk te leren 
er hat gründlich (zu) arbeiten gelernt
hij heeft geleerd grondig te werken 
(informeel) er lernt auf Bäcker
hij leert voor bakker 
aus den Fehlern der Geschichte lernen
uit de fouten van de geschiedenis leren 
Gedichte auswendig lernen
gedichten van buiten leren 
einen Beruf lernen
voor een beroep leren, een vak leren 
er lernt bis in die Nacht hinein
hij studeert/leert tot diep in de nacht 
er lernt gerne
hij studeert/leert graag 
gelernt ist gelernt
wat je weet dat weet je 
(informeel) ihre Mutter lernt mit ihr
haar moeder helpt haar bij 't leren/studeren 
mancher lernt(')s nie!
sommigen leren het nooit! 
das lässt sich schnell lernen
dat kun je vlug leren, dat is vlug te leren 
(informeel) er hat Schuster gelernt
hij heeft voor schoenmaker geleerd, hij heeft het schoenmakersvak geleerd 
er will schwimmen lernen
hij wil leren zwemmen 
das will gelernt sein
daar moet je voor geoefend hebben, dat moet je eerst leren 
Vokabeln lernen
woordjes leren 
2. (overgankelijk werkwoord; informeel)
leren
bijbrengen, doceren 
♦ voorbeelden
er hat mir das Schwimmen gelernt
hij heeft me leren zwemmen 
¶. spreekwoorden
was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr
wat Hansje niet leert, zal Hans niet weten, jong geleerd, oud gedaan 

qLernende(r)

Ler·nen·de(r) [-də (-dɐ)] (der, die)
1. leerling(e) 
2. studerende
student(e) 

qLerner

Ler·ner ['lɛ:nə] (der) (taalkunde)
1. (taal)leerder 

qLernerin

Ler·ne·rin (die; 2e naamval: Lernerin; meervoud: Lernerinnen) (vrouwelijk; taalkunde) zie Lerner
1. (vrouwelijke) (taal)leerder 

qLernfabrik

Lern·fa·brik (die)
1. onderwijsfabriek
(pejoratief ook) mammoetschool 

qlernfähig

lern·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerzaam
in staat om te leren, met (een) leervermogen 
♦ voorbeelden
der Mensch ist lernfähig
de mens is in staat om te leren 
der Hund ist ein lernfähiges Tier
de hond is een leerzaam dier 

qLernfähigkeit

Lern·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Lernfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. leervermogen 

qlernfaul

lern·faul (bijvoeglijk naamwoord)
1. laks/lui in 't leren 

qLernfortschritt

Lern·fort·schritt (der)
1. vordering/vooruitgang bij het leren 

qLernfrage

Lern·fra·ge (die)
1. didactische vraag 

qlerngestört

lern·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. met leermoeilijkheden 

qLernhilfe

Lern·hil·fe (die)
1. hulpmiddel bij 't leren/studeren 

qLerninhalt

Lern·in·halt (der)
1. leerinhoud
stof 

qLernmaschine

Lern·ma·schi·ne (die)
1. leermachine, onderwijsmachine 

qLernmittel

Lern·mit·tel (das; voornamelijk meervoud) (onderwijs)
1. leermiddel 

qLernmittelfreiheit

Lern·mit·tel·frei·heit (die; 2e naamval: Lernmittelfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. /gratis gebruik/kosteloosheid/ van leerboeken op school
boekenfonds 

qLernprogramm

Lern·pro·gramm (das)
1. (geprogrammeerd) instructieprogramma 

qLernprozess

Lern·pro·zess (der)
1. leerproces 

qLernpsychologie

Lern·psy·cho·lo·gie (die)
1. leerpsychologie 

qLernrückstand

Lern·rück·stand (der)
1. leerachterstand 

qLernschritt

Lern·schritt (der)
1. stap(je) in het leerproces, leerstap 

qLernschule

Lern·schu·le (die)
1. (omschrijving) school waar het accent op het pure leren ligt 

qLernschwester

Lern·schwes·ter (die)
1. leerling-verpleegster 

qLernsoftware

Lern·soft·wa·re (die)
1. educatieve software 

qLernspiel

Lern·spiel (das)
1. didactisch spel 

qLernspielzeug

Lern·spiel·zeug (das)
1. educatief speelgoed 

qLernstoff

Lern·stoff (der)
1. leerstof 

qLerntechnik

Lern·tech·nik (die)
1. leertechniek 

qLernvermögen

Lern·ver·mö·gen (das)
1. leervermogen 

qLernvorgang

Lern·vor·gang (der)
1. leerproces 

qlernwillig

lern·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leergierig, leergraag 

qLernzeit

Lern·zeit (die)
1. leertijd 

qLernziel

Lern·ziel (das)
1. leerdoel 

qLesart

Les·art ['le:s-] (die; 2e naamval: Lesart; meervoud: Lesarten)
1. versie, lezing
interpretatie 
♦ voorbeelden
die offizielle Lesart lautet …
de officiële versie/lezing luidt … 
2. (taalkunde)
variant, lezing 
♦ voorbeelden
die unterschiedlichen Lesarten einer Handschrift
de verschillende varianten/lezingen van een handschrift 
3. (taalkunde)
(hoofd)betekenis 

qlesbar

les·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. leesbaar 
♦ voorbeelden
eine lesbare Schrift
een leesbaar (hand)schrift 
ein lesbarer Stil
een leesbare/prettige stijl 

qLesbe

Les·be ['lɛsbə] (die; 2e naamval: Lesbe; meervoud: Lesben) (informeel)
1. lesbische, lesbienne 

qLesbianismus

Les·bi·a·nis·mus [lɛsbi̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lesbianismus; meervoud: geen meervoud)
1. vrouwelijke homoseksualiteit, het lesbisch-zijn 

qLesbierin

Les·bi·e·rin ['lɛsbi̯ərɪn] (die; 2e naamval: Lesbierin; meervoud: Lesbierinnen)
1. lesbische, lesbienne 
2. Lesbische
bewoonster van Lesbos 

qlesbisch

les·bisch ['lɛsbɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lesbisch 

qLese

Le·se ['le:zə] (die; 2e naamval: Lese; meervoud: Lesen)
1. (wijn)oogst 
2. (formeel)
bloemlezing 

qLeseabend

Le·se·abend (der)
1. leesavond 

qLeseapparat

Le·se·ap·pa·rat (der)
1. leestoestel, leesapparaat 

qLeseautomat

Le·se·au·to·mat (der) (computer)
1. leesapparaat 

qLeseblindheit

Le·se·blind·heit (die)
1. leesblindheid 

qLesebrille

Le·se·bril·le (die)
1. leesbril 

qLesebuch

Le·se·buch (das)
1. leesboek 

qLesedrama

Le·se·dra·ma (das)
1. leesdrama 

qLeseecke

Le·se·ecke (die)
1. leeshoek(je) 

qLeseexemplar

Le·se·ex·em·plar (das) (boekwezen)
1. voorafdruk 

qLesefertigkeit

Le·se·fer·tig·keit (die; 2e naamval: Lesefertigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. leesvaardigheid 

qLesefrucht

Le·se·frucht (die; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. vrucht van lectuur 

qLesegerät

Le·se·ge·rät (das)
1. leesapparaat, leestoestel 

qLesegeschwindigkeit

Le·se·ge·schwin·dig·keit (die)
1. leessnelheid 

qLesehalle

Le·se·hal·le (die)
1. leeszaal 

qLeseheft

Le·se·heft (das)
1. (lees)boekje
romannetje 

qLesehunger

Le·se·hun·ger (der)
1. leeshonger 

qlesehungrig

le·se·hung·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leesgraag 

qLesekarte

Le·se·kar·te (die)
1. bibliotheekkaart 

qLesekopf

Le·se·kopf (der) (computer)
1. leeskop 

qLesekreis

Le·se·kreis (der)
1. leeskring
leeskransje 

qLeseleuchte

Le·se·leuch·te (die)
1. leeslampje 

qLesemaschine

Le·se·ma·schi·ne (die) (computer)
1. leesmachine, leesapparaat 

qlesen

le·sen1 ['le:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lezen, verzamelen, inzamelen, bijeenzamelen
oogsten, plukken 
♦ voorbeelden
Ähren lesen
aren lezen 
Holz lesen
hout sprokkelen/lezen 
Trauben lesen
druiven plukken/oogsten 
2. (uit)lezen, uitzoeken
schoonmaken 
♦ voorbeelden
Erbsen lesen
erwten lezen/uitzoeken 
Salat lesen
sla schoonmaken 
sie liest die Raupen vom Kohl
zij ontdoet de kool van rupsen 

qlesen

sich le·sen2 ['le:zn̩] (wederkerend werkwoord)
1. lezen
te lezen zijn 
♦ voorbeelden
dieses Buch liest sich leicht
dit boek /leest prettig/is goed leesbaar/is gemakkelijk te lezen/ 
dieses Physikbuch liest sich schwer
dit natuurkundeboek is moeilijk te lezen 
2. doorworstelen
doorlezen 
♦ voorbeelden
ich habe mich durch dieses langweilige Buch gelesen
ik heb dit saaie boek doorgeworsteld 

qlesen

le·sen3 ['le:zn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. lezen 
♦ voorbeelden
lange an einem Buch lesen
lang over een boek doen 
jemandem das Lesen beibringen
iemand leren lezen 
(computer) Daten lesen
gegevens lezen 
Fahnen/Korrekturen lesen
drukproeven corrigeren 
du hast es falsch gelesen!
je hebt het verkeerd/fout gelezen! 
Gesetzentwürfe lesen
beraadslagen over wetsontwerpen (in het parlement) 
in einem Buch lesen
in een boek lezen 
man konnte hier lesen, dass …
/hier stond te lezen/je kon hier lezen/ dat … 
/Noten/die Zeitung/ lesen
/noten/de krant/ lezen 
ich habe auch etwas darüber/davon gelesen
ik heb er ook iets over gelezen 
etwas zum Lesen
iets om te lezen 
2. (voor)lezen 
♦ voorbeelden
der Schriftsteller las aus eigenem Werk
de schrijver las uit eigen werk (voor) 
laut lesen
hardop lezen 
3. college geven 
♦ voorbeelden
ein Kolleg lesen
een college geven 
Professor X liest heute nicht
professor X geeft vandaag geen college 
der Professor liest (über) neuere Literatur
de professor geeft een college over nieuwere literatuur 
4. (figuurlijk)
lezen
opmerken, opmaken, gewaarworden 
♦ voorbeelden
auf/aus seinem Gesicht konnte man lesen, was er dachte
/het stond op zijn gezicht te lezen/je kon van zijn gezicht aflezen/ wat hij dacht 
aus/in den Sternen lesen
in de sterren lezen 
das kann man aus/in seinen Augen lesen
dat staat in zijn ogen te lezen 
Gedanken lesen
gedachten lezen 
in jemand(e)s Seele lesen
in iemands ziel lezen 
¶. spreekwoorden
viel Lesen macht viel Wissen
veel lezen geeft veel kennis 

qlesenswert

le·sens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. lezenswaard(ig) 

qLeseprobe

Le·se·pro·be (die)
1. (boekwezen)
gedeeltelijke voorafdruk 
2. (theater)
/eerste repetitie/het doornemen/ van de tekst 

qLesepublikum

Le·se·pu·bli·kum (das)
1. lezerspubliek
lezers, lezend publiek 

qLesepult

Le·se·pult (das)
1. lessenaar
lezenaar 

qLeser

Le·ser ['le:zɐ] (der; 2e naamval: Lesers; meervoud: Leser)
1. lezer (ook computer) 
♦ voorbeelden
aufmerksame Leser
oplettende/aandachtige lezers 
der geneigte Leser
de welwillende lezer 
(in brief) lieber/geneigter Leser!
L.S. 
die Leser einer Zeitschrift
de lezers van een tijdschrift 

qLeseranalyse

Le·ser·ana·ly·se (die)
1. lezersonderzoek 

qLeseratte

Le·se·rat·te (die) (schertsend)
1. boekenvreter
boekenwurm 

qLeseraum

Le·se·raum (der)
1. leeszaal 

qLeserbrief

Le·ser·brief (der)
1. lezersbrief
ingezonden brief/stuk 

qLeserbriefseite

Le·ser·brief·sei·te (die)
1. opiniepagina 

qLeserecho

Le·ser·echo (das)
1. echo/resonantie bij de lezers 

qLese-Rechtschreib-Schwäche

Le·se-Recht·schreib-Schwä·che (die)
1. dyslexie
woordblindheid, leeszwakte, legasthenie 

qLeserei

Le·se·rei [le:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Leserei; meervoud: geen meervoud)
1. gelees 

qLeserin

Le·se·rin (die; 2e naamval: Leserin; meervoud: Leserinnen) (vrouwelijk) zie Leser
1. lezeres 

qLesering

Le·se·ring (der) zie Lesezirkel

qLeserkreis

Le·ser·kreis (der)
1. lezerskring
lezers 

qleserlich

le·ser·lich ['le:zɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leesbaar
goed te lezen 
♦ voorbeelden
eine leserliche Handschrift
een leesbaar handschrift 
leserlich schreiben
leesbaar schrijven 

qlesernah

le·ser·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de lezer(s) afgestemd/gericht 

qLeserpublikum

Le·ser·pu·bli·kum (das)
1. lezerspubliek 

qLeserschaft

Le·ser·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Leserschaft; meervoud: Leserschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. lezerspubliek, lezers
lezerskring 

qLeserschicht

Le·ser·schicht (die)
1. groep/klasse van lezers 

qLeserstimme

Le·ser·stim·me (die)
1. stem van de lezer(s), lezersstem
lezersbrief, ingezonden stuk 

qLeserumfrage

Le·ser·um·fra·ge (die)
1. enquête onder de lezers 

qLeserversammlung

Le·ser·ver·samm·lung (die)
1. bijeenkomst van lezers 

qLeserwerbung

Le·ser·wer·bung (die)
1. werving van abonnees 

qLeserzahl

Le·ser·zahl (die)
1. aantal abonnees 
2. aantal lezers 

qLeserzuschrift

Le·ser·zu·schrift (die)
1. lezersbrief
ingezonden stuk 

qLesesaal

Le·se·saal (der)
1. leeszaal 

qLesestoff

Le·se·stoff (der)
1. leesstof, lectuur 

qLesestück

Le·se·stück (das)
1. leesstukje
leesles 

qLesewut

Le·se·wut (die)
1. leeswoede 

qLesezeichen

Le·se·zei·chen (das)
1. bladwijzer, leeswijzer, boekenlegger 
2. (computer)
bladwijzer, bookmark 

qLesezimmer

Le·se·zim·mer (das)
1. leeskamer 

qLesezirkel

Le·se·zir·kel (der)
1. leesgezelschap 
2. leesportefeuille 

qLesung

Le·sung ['le:zʊŋ] (die; 2e naamval: Lesung; meervoud: Lesungen)
1. lezing (ook politiek)
het (voor)lezen 
♦ voorbeelden
eine Lesung aus der Bibel
een lezing uit de Bijbel 
eine Lesung berühmter Autoren
een lezing van beroemde auteurs 
der Gesetzentwurf wurde in zweiter Lesung verabschiedet
het wetsontwerp werd in tweede lezing aangenomen 
2. variant, lezing 
♦ voorbeelden
die Lesungen einer Handschrift
de varianten/lezingen van een handschrift 
3. (religie)
les, lectio 

qletal

le·tal [le'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. letaal, dodelijk 
♦ voorbeelden
der letale Ausgang der Krankheit
de dodelijke afloop van de ziekte 

qLetaldosis

Le·tal·do·sis (die) (medisch)
1. dodelijke dosis 

qLetalfaktor

Le·tal·fak·tor (der) (medisch)
1. letale factor, letaal gen 

qLetalität

Le·ta·li·tät [letali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Letalität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. letaliteit 

qLethargie

Le·thar·gie [letar'gi:] (die; 2e naamval: Lethargie; meervoud: geen meervoud)
1. lethargie
(medisch ook) slaapzucht 
♦ voorbeelden
er wollte mich aus meiner Lethargie erwecken
hij wilde me uit mijn lethargie opwekken/halen 

qlethargisch

le·thar·gisch [le'targɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lethargisch 

qLethe

Le·the ['le:tə] (die; 2e naamval: Lethe; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Lethe, (stroom der) vergetelheid 
♦ voorbeelden
Lethe trinken
uit de stroom der vergetelheid drinken, volkomen vergeten 

qLetitzel

Le·tit·zel [lɛ'tɪʦl̩] (das; 2e naamval: Letitzels; meervoud: Letitzel(n)) (Oostenrijk)
1. praatje 

qletschert

let·schert ['le:ʧɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. slap, zwak, flauw
krachteloos 
♦ voorbeelden
heute fühle ich mich letschert
ik voel me vandaag slap 
eine letscherte Suppe
een flauwe soep 

qletschig

let·schig [-ʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie letschert

qLetscho

Let·scho ['lɛʧo] (das; 2e naamval: Letschos; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk in het oosten van Duitsland; culinaria)
1. lecsó (Hongaarse groenteschotel) 

qLette

Let·te ['lɛtə] (der; 2e naamval: Lette; meervoud: Letten)
1. Let, Letlander 

qLetten

Let·ten ['lɛtn̩] (der; 2e naamval: Lettens; meervoud: Letten)
1. (vorm)klei, leem
pot(tenbakkers)aarde 

qLetter

Let·ter ['lɛtɐ] (die; 2e naamval: Letter; meervoud: Lettern)
1. (druk)letter
lettertype 
♦ voorbeelden
mit großen, fetten Lettern wurde berichtet, dass …
met grote, vette koppen werd gemeld dat … 
gotische Lettern
gotische letters 

qLetterngießmaschine

Let·tern·gieß·ma·schi·ne (die)
1. lettergietmachine 

qLetternmetall

Let·tern·me·tall (das)
1. lettermetaal, lood 

qlettig

let·tig ['lɛtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleiig, kleiachtig, leemachtig 

qLettin

Let·tin (die; 2e naamval: Lettin; meervoud: Lettinnen) (vrouwelijk) zie Lette
1. Letse 

qlettisch

let·tisch ['lɛtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lets, Letlands 

qLettland

Lett·land Lettland['lɛt-] (das; 2e naamval: Lettlands))
1. Letland 

qLettländer

Lett·län·der ['lɛtlɛndɐ] (der; 2e naamval: Lettländers; meervoud: Lettländer)
1. Letlander, Let 

qLettländerin

Lett·län·de·rin (die; 2e naamval: Lettländerin; meervoud: Lettländerinnen) (vrouwelijk) zie Lettländer
1. Letlandse 

qLettner

Lett·ner ['lɛtnɐ] (der; 2e naamval: Lettners; meervoud: Lettner)
1. (d)oksaal
koorhek, koorgalerij 

qLettrismus

Let·tris·mus [lɛ'trɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lettrismus; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. lettrisme 

qletz

letz [lɛʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
verkeerd
binnenstebuiten 
2. (Oostenrijk)
slecht, moeilijk, lastig 

qLetze

Let·ze ['lɛʦə] (die; 2e naamval: Letze; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. afscheid 
2. afscheidsdronk 
3. afscheidsmaal 

qLetzeburgisch

Let·ze·bur·gisch ['lɛʦəbʊrɡɪʃ] (das; 2e naamval: Letzeburgisch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Luxemburgs 

qletzen

let·zen ['lɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. verkwikken, laven 
♦ voorbeelden
jemanden/sich an Wein letzen
iemand/zich met wijn verkwikken 

qLetzi

Let·zi ['lɛʦi] (die; 2e naamval: Letzi; meervoud: Letzinen) (Zwitserland)
1. grensweer 
2. militaire blokkade 

qletzt

letzt [lɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laatst
achterst 
♦ voorbeelden
am Letzten des Monats
/op de laatste dag/op het laatst/ van de maand 
er wäre der Letzte, dem ich das sagen würde
hem zou ik dat nooit van mijn leven vertellen 
ein Letztes möchte ich noch sagen
iets zou ik nog willen zeggen, tot slot zou ik (het volgende) nog willen zeggen 
letzten Endes
(letterlijk) ten slotte, ten langen leste
(figuurlijk) tenslotte, per slot van rekening 
seinen letzten Gang tun
zijn laatste tocht aanvaarden 
sein Geld bis auf den letzten Heller/Pfennig/Cent ausgeben
zijn geld tot op de laatste cent uitgeven 
jemandem das letzte Geleit geben
iemand naar zijn laatste rustplaats begeleiden 
die letzte Hand anlegen
de laatste hand aan iets leggen 
die letzte Hand an etwas legen
de laatste hand aan iets leggen 
auf/aus dem letzten Loch pfeifen
aan het eind van zijn Latijn zijn, het niet meer zien zitten
op zijn laatste benen lopen 
zum letzten Mal(e)
voor de laatste keer 
bis auf den letzten Mann
tot de laatste man (toe) 
im letzten Moment
op het laatste ogenblik/moment 
die letzten Nachrichten
het laatste nieuws 
(religie) die Letzte Ölung
het heilig oliesel 
zur letzten Ruhe betten
aan de schoot der aarde toevertrouwen 
(informeel) der letzte Schrei
het nieuwste/laatste snufje, de nieuwste mode 
in letzter Stunde
te elfder ure 
der Weisheit letzter Schluss
het toppunt van wijsheid
(ook) het laatste woord (hierover) 
der Letzte/letzte Wille
de uiterste wilsbeschikking 
das letzte Wort behalten
het laatste woord hebben 
mein letzter Wunsch
mijn laatste/uiterste wens 
sie wurde Letzte
zij werd laatste, zij eindigde als laatste 
/in letzter/in der letzten/ Zeit
(in) de laatste tijd 
in den letzten Zügen liegen
op sterven liggen 
2. uiterst
grootst, hoogst 
♦ voorbeelden
das Letzte an Einsatz
de uiterste inzet 
das Letzte an Brutalität
/het toppunt van/uiterste/ bruutheid 
mit letzter Anstrengung
met de uiterste inspanning 
ich habe das Letzte aus mir herausgeholt
ik heb het uiterste van mezelf gevergd 
bis ins Letzte
tot in de kleinste details
(ook) door en door 
bis aufs Letzte
helemaal, ten uiterste, diep 
bis zum Letzten
tot het uiterste
(ook) tot het bittere einde 
jemanden bis zum Letzten verteidigen
iemand tot het uiterste verdedigen 
(religie) die letzten Dinge des Menschen
de uitersten van de mens 
sein Letztes hergeben
zijn uiterste krachten inspannen, alles geven, alles op alles zetten
zijn laatste cent uitgeven 
der letzte Sinn des Lebens
de laatste/diepste zin van het leven 
3. verleden, afgelopen
laatst 
♦ voorbeelden
letztes Jahr
verleden/afgelopen jaar 
im letzten Jahrhundert
in de vorige eeuw 
letztes Mal
de vorige/laatste keer, de afgelopen keer 
beim letzten Mal
de vorige/laatste keer, de afgelopen keer 
am letzten Montag
afgelopen/verleden maandag 
letzte Woche
verleden/afgelopen week 
4. laatst, slechtst 
♦ voorbeelden
das war wirklich das Letzte!
dat was te gek om los te lopen!, dat was al te gortig!
dat was /een aanfluiting/een schandaal/! 
der letzte Dreck (für jemanden) sein
als vuil behandeld worden (door iemand) 
er ist der Letzte seiner Klasse
hij is de laatste/slechtste van zijn klas 
die letzte Sorte Schokolade
het slechtste soort chocolade 
(informeel) das ist der letzte Typ
dit type komt al helemaal niet in aanmerking 
dieser Film war das Letzte!
deze film was /ontzettend slecht/miserabel/! 
¶. spreekwoorden
die Ersten werden die Letzten sein
de eersten zullen de laatsten zijn 
den Letzten beißen die Hunde
de laatste man bijten de honden 

qLetzt

Letzt [lɛʦt] (die; 2e naamval: Letzt; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk) auf die Letzt
uiteindelijk, ten slotte 
zu guter Letzt
ten langen leste, ten slotte, uiteindelijk 

qletztemal

letz·te·mal (bijwoord) (oude spelling) zie letzt

qletztendlich

letzt·end·lich ['lɛʦt'ɛntlɪç] (bijwoord)
1. (letterlijk) ten slotte
(figuurlijk) tenslotte
per slot van rekening 

qletztens

letz·tens ['lɛʦtn̩s] (bijwoord)
1. onlangs, laatst 
♦ voorbeelden
ich habe ihn letztens noch besucht
ik heb hem onlangs nog bezocht 
2. ten laatste, in de laatste plaats 
♦ voorbeelden
drittens und letztens bin ich krank
op de derde en laatste plaats ben ik ziek 

qletztere(r)

letz·te·re(r) ['lɛʦtərə (-rɐ)] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laatstgenoemde, de/het laatste (van twee) 
♦ voorbeelden
Letzteres war überflüssig
dat laatste was overbodig 

qLetztgeborene(r)

Letzt·ge·bo·re·ne(r) (der, die)
1. laatstgeborene 

qletztgenannt

letzt·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. laatstgenoemd 

qletzthändig

letzt·hän·dig [-hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij zijn leven
eigenhandig 

qletzthin

letzt·hin (accent wisselt) ['lɛʦt'hɪn] (bijwoord)
1. onlangs, laatst 
♦ voorbeelden
ich habe ihn letzthin gesehen
ik heb hem onlangs/laatst nog gezien 
2. uiteindelijk, tenslotte 
♦ voorbeelden
diese Entscheidung war letzthin richtig
deze beslissing was uiteindelijk juist 

qletztinstanzlich

letzt·in·stanz·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch, administratie)
1. in hoogste instantie 

qletztjährig

letzt·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het afgelopen/voorbije jaar 

qletztlich

letzt·lich ['lɛʦtlɪç] (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. uiteindelijk, tenslotte
per slot van rekening 
♦ voorbeelden
unsere Mannschaft wird letztlich gewinnen
onze ploeg zal uiteindelijk winnen 
letztlich hat er recht
per slot van rekening heeft hij gelijk 
ein letztlicher Kompromiss
een uiteindelijk compromis 

qletztmalig

letzt·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor/van de laatste keer/maal 
♦ voorbeelden
die letztmalige Untersuchung
het laatste onderzoek 
eine letztmalige Verwarnung
een laatste waarschuwing 

qletztmals

letzt·mals ['lɛʦtma:ls] (bijwoord)
1. voor de laatste keer/maal
voor het laatst 
♦ voorbeelden
er spielte letztmals für Borussia
hij speelde /voor de laatste keer/voor het laatst/ bij Borussia 

qletztmöglich

letzt·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerlaatst
op zijn laatst, uiterst 
♦ voorbeelden
die letztmögliche Frist
de allerlaatste/uiterste termijn 

qletztverbindlich

letzt·ver·bind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiteindelijk (bindend) 

qLetztverbraucher

Letzt·ver·brau·cher (der) (economie)
1. eindverbruiker 

qLetztverbraucherpreis

Letzt·ver·brau·cher·preis (der) (economie)
1. uiteindelijke verkoop(s)prijs
winkelprijs 

qletztwillig

letzt·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. testamentair
bij testament 
♦ voorbeelden
letztwillige Verfügung
uiterste/laatste wilsbeschikking 
letztwillige Zuwendung
legaat, making 

qLetzung

Let·zung ['lɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Letzung; meervoud: Letzungen) (formeel)
1. lafenis, verkwikking 

qLeu

Leu1 [leu̯] (der; 2e naamval: Leu; meervoud: Lei [lei̯])
1. leu (Roemeense munt) 

qLeu

Leu2 [lɔ͜y] (der; 2e naamval: Leuen; meervoud: Leuen) (verouderd, formeel)
1. leeuw 

qLeuchtanzeige

Leucht·an·zei·ge ['lɔ͜yçt-] (die) (techniek)
1. (controle)lampje, lichtje 
2. (licht)venstertje, scherm(pje) 

qLeuchtbake

Leucht·ba·ke (die)
1. lichtbaak, lichtbaken 

qLeuchtbakterie

Leucht·bak·te·rie (die; voornamelijk meervoud)
1. lichtgevende/lichtende bacterie 

qLeuchtboje

Leucht·bo·je (die)
1. lichtboei 

qLeuchtbombe

Leucht·bom·be (die) (leger)
1. parachutetoorts 

qLeuchtbuchstabe

Leucht·buch·sta·be (der)
1. lichtgevende letter
neonletter 

qLeuchtdauer

Leucht·dau·er (die) (fotografie)
1. flitsduur 

qLeuchtdichte

Leucht·dich·te (die)
1. (natuurkunde)
lichtsterkte 
2. (communicatiemedia)
luminantie 

qLeuchtdiode

Leucht·di·o·de (die) (techniek)
1. lichtdiode 

qLeuchte

Leuch·te ['lɔ͜yçtə] (die; 2e naamval: Leuchte; meervoud: Leuchten)
1. licht
lamp
(verouderd) lantaarn, fakkel, kaars 
♦ voorbeelden
in jedem Zimmer mehrere Leuchten haben
in iedere kamer verscheidene lampen hebben 
2. (figuurlijk)
licht
groot iemand 
♦ voorbeelden
(informeel) er ist keine große Leuchte in der Schule
hij is geen groot licht op school 
er ist eine Leuchte der Physik
hij is een licht in de natuurkunde 

qleuchten

leuch·ten ['lɔ͜yçtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schijnen
(ver)lichten 
♦ voorbeelden
die Lampe leuchtet
de lamp schijnt 
(figuurlijk) sein Licht leuchten lassen
zijn licht niet onder de korenmaat zetten/stellen 
das ewige Licht leuchte ihm
het eeuwige licht verlichte hem 
das Leuchten des Meeres
het lichten van de zee 
/die Sonne/der Mond/ leuchtet
/de zon/de maan/ schijnt 
sein Licht über eine Sache leuchten lassen
zijn licht over iets laten schijnen (ook figuurlijk) 
2. schitteren, glanzen, stralen
lichten 
♦ voorbeelden
leuchtende Augen
glanzende/stralende ogen 
ein leuchtendes Beispiel
een lichtend voorbeeld 
leuchtende Farben
schitterende kleuren 
der Himmel leuchtete rot
de lucht /verspreidde een rode glans/stond in gloed/ 
ein leuchtendes Rot
een gloeiend/schitterend rood 
ihre Augen leuchteten vor Freude
haar ogen straalden van vreugde 
3. schijnen, (bij)lichten
licht doen vallen 
♦ voorbeelden
jemandem leuchten
iemand bijlichten 
mit einer Taschenlampe unters Bett leuchten
met een zaklamp onder het bed schijnen 

qLeuchtenklemme

Leuch·ten·klem·me (die) (elektriciteit)
1. kroonsteentje 

qLeuchter

Leuch·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Leuchters; meervoud: Leuchter)
1. luchter, luster, lichtkroon
lamp 
2. kandelaar 

qLeuchterblume

Leuch·ter·blu·me (die) (plantkunde)
1. Chinees lantaarnplantje 

qLeuchterscheinung

Leucht·er·schei·nung (die)
1. lichtverschijnsel 

qLeuchtfallschirm

Leucht·fall·schirm (der) (leger)
1. parachutefakkel, parachutelicht, parachutetoorts 

qLeuchtfarbe

Leucht·far·be (die)
1. lichtgevende/luminescente verf 

qLeuchtfeuer

Leucht·feu·er (das)
1. seinvuur, kustvuur, baak 
2. licht, vuur 

qLeuchtgas

Leucht·gas (das; 2e naamval: Leuchtgases; meervoud: geen meervoud)
1. lichtgas 

qLeuchtgeschoss

Leucht·ge·schoss (das)
1. lichtprojectiel
lichtkogel, lichtgranaat 

qLeuchtkäfer

Leucht·kä·fer (der)
1. (biologie)
lichtkever, glimworm, gloeiworm 
2. (informeel; schertsend)
ouvreuse, placeuse (in bioscoop) 

qLeuchtkörper

Leucht·kör·per (der) (natuurkunde)
1. lichtgevend voorwerp 

qLeuchtkraft

Leucht·kraft (die; 2e naamval: Leuchtkraft; meervoud: geen meervoud)
1. lichtintensiteit 
♦ voorbeelden
die Leuchtkraft eines Gemäldes
de lichtintensiteit van een schilderij 
2. (astronomie)
lichtkracht, lichtsterkte 

qLeuchtkrebse

Leucht·kreb·se (meervoud) (biologie)
1. euphausiacea
krill(diertjes) 

qLeuchtkugel

Leucht·ku·gel (die)
1. lichtkogel 

qLeuchtmarke

Leucht·mar·ke (die) (computer)
1. cursor 

qLeuchtmasse

Leucht·mas·se (die)
1. fluorescerend/lichtgevend materiaal 

qLeuchtmast

Leucht·mast (der)
1. lichtmast 

qLeuchtmittel

Leucht·mit·tel (das)
1. verlichtingsmiddel 

qLeuchtmunition

Leucht·mu·ni·ti·on (die)
1. licht(spoor)munitie 

qLeuchtöl

Leucht·öl (das; 2e naamval: Leuchtöls; meervoud: geen meervoud)
1. lampolie 

qLeuchtorgan

Leucht·or·gan (das) (biologie)
1. lichtorgaan 

qLeuchtpatrone

Leucht·pa·tro·ne (die)
1. lichtkogel 

qLeuchtpilz

Leucht·pilz (der)
1. lichtgevende schimmel 

qLeuchtpistole

Leucht·pis·to·le (die)
1. lichtpistool 

qLeuchtplakette

Leucht·pla·ket·te (die)
1. lichtgevend plaatje 

qLeuchtrahmensucher

Leucht·rah·men·su·cher (der) (fotografie)
1. lichtkaderzoeker 

qLeuchtrakete

Leucht·ra·ke·te (die)
1. vuurpijl
lichtraket 

qLeuchtreklame

Leucht·re·kla·me (die)
1. lichtreclame 

qLeuchtröhre

Leucht·röh·re (die)
1. neonbuis, lichtbuis 

qLeuchtsardine

Leucht·sar·di·ne (die)
1. lantaarnvis 

qLeuchtsatz

Leucht·satz (der) (techniek)
1. lichtsas 

qLeuchtschaltbild

Leucht·schalt·bild (das) (techniek)
1. (verlicht) scherm
(verlicht) paneel 

qLeuchtschiff

Leucht·schiff (das)
1. lichtschip, vuurschip 

qLeuchtschirm

Leucht·schirm (der) (natuurkunde)
1. fluorescerend scherm 

qLeuchtschrift

Leucht·schrift (die)
1. lichtgevende letters
lichtreclame 

qLeuchtsignal

Leucht·si·gnal (das)
1. lichtsignaal 

qLeuchtspur

Leucht·spur (die)
1. lichtspoor, lichtend spoor 

qLeuchtspurgeschoss

Leucht·spur·ge·schoss (das)
1. lichtspoorprojectiel 

qLeuchtstift

Leucht·stift (der)
1. markeerstift 

qLeuchtstoff

Leucht·stoff (der) (natuurkunde)
1. fluorescerende/lichtgevende stof 

qLeuchtstofflampe

Leucht·stoff·lam·pe (die)
1. tl-buis, tl-lamp 

qLeuchtstoffröhre

Leucht·stoff·röh·re (die)
1. tl-buis, tl-lamp 

qLeuchttechnik

Leucht·tech·nik (die)
1. lichttechniek, verlichtingstechniek 

qLeuchttonne

Leucht·ton·ne (die)
1. lichtboei 

qLeuchtturm

Leucht·turm (der)
1. vuurtoren 

qLeuchtturmwächter

Leucht·turm·wäch·ter (der)
1. vuurtorenwachter 

qLeuchtuhr

Leucht·uhr (die) (zelden)
1. lichtgevend horloge, lichtgevende klok 

qLeuchtweitenregelung

Leucht·wei·ten·re·ge·lung (die)
1. afstelling van de koplampen (van auto) 

qLeuchtwerbung

Leucht·wer·bung (die)
1. lichtreclame 

qLeuchtzeichen

Leucht·zei·chen (das)
1. lichtsignaal 

qLeuchtzeiger

Leucht·zei·ger (der)
1. verlichte wijzer 

qLeuchtziffer

Leucht·zif·fer (die)
1. lichtgevend/fluorescerend cijfer 

qLeuchtzifferblatt

Leucht·zif·fer·blatt (das)
1. fluorescerende wijzerplaat 

qLeuchtzirpe

Leucht·zir·pe (die) (biologie)
1. lantaarndrager 

qleugnen

leug·nen ['lɔ͜ygnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. loochenen, ontkennen 
♦ voorbeelden
das lässt sich nicht leugnen
dat valt niet te ontkennen/loochenen 
er leugnete seine Schuld
hij loochende/ontkende zijn schuld 

qLeugner

Leug·ner ['lɔ͜ygnɐ] (der; 2e naamval: Leugners; meervoud: Leugner)
1. loochenaar 

qLeukämie

Leuk·ä·mie [lɔ͜ykɛ'mi:] (die; 2e naamval: Leukämie; meervoud: Leukämien [-'mi:ən])
1. leukemie, bloedkanker 

qLeukoderma

Leu·ko·der·ma [lɔ͜yko'dɛrma] (das; 2e naamval: Leukodermas; meervoud: Leukodermen) (medisch)
1. leukodermia, leukodermie 

qLeukodermie

Leu·ko·der·mie [-dɛr'mi:] (die; 2e naamval: Leukodermie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. albinisme 

qLeukom

Leu·kom [lɔ͜y'ko:m] (das; 2e naamval: Leukoms; meervoud: Leukome) (medisch)
1. leucoma, parel op het oog 

qLeukopathie

Leu·ko·pa·thie [lɔ͜ykopa'ti:] (die; 2e naamval: Leukopathie; meervoud: Leukopathien [-pa'ti:ən]) (medisch)
1. albinisme 

qLeukoplast

Leu·ko·plast1 [lɔ͜yko'plast] (der; 2e naamval: Leukoplasten; meervoud: Leukoplasten)
1. leukoplast, zetmeelvormer 

qLeukoplast

Leu·ko·plast2 [lɔ͜yko'plast] (das; 2e naamval: Leukoplast(e)s; meervoud: Leukoplaste)
1. leukoplast, hechtpleister 

qLeukozyt

Leu·ko·zyt [-'ʦy:t] (der; 2e naamval: Leukozyten; meervoud: Leukozyten; meestal meervoud)
1. leukocyt
wit bloedlichaampje 

qLeumund

Leu·mund ['lɔ͜ymʊnt] (der; 2e naamval: Leumund(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. reputatie, naam 
♦ voorbeelden
der böse Leumund
kwade/boze tongen
lasterpraat, achterklap 
jemanden in schlechten/bösen Leumund bringen
iemand in opspraak brengen 

qLeumundszeuge

Leu·munds·zeu·ge (der)
1. referentie 

qLeumundszeugnis

Leu·munds·zeug·nis (das)
1. bewijs van goed (zedelijk) gedrag 

qLeut

Leut [lɔ͜yt] (das; 2e naamval: Leuts; meervoud: Leute) (Zuid-Duitsland)
1. mens, persoon 
2. vrouwmens 

qLeutchen

Leut·chen ['lɔ͜ytçn̩] (meervoud) (informeel)
1. luitjes
mensen, lieden, lui 
♦ voorbeelden
liebe Leutchen!
beste mensen! 
nette Leutchen
aardige lui 
die paar Leutchen
dat handjevol mensen 
2. familie(leden) 
♦ voorbeelden
ich besuche meine Leutchen
ik ga bij mijn familie op bezoek 

qLeute

Leu·te ['lɔ͜ytə] (meervoud)
1. mensen, volk
lui, lieden 
♦ voorbeelden
vor allen Leuten
in het openbaar 
in aller Leute Munde sein
(bij iedereen) op de tong rijden 
(schertsend) hier ist es doch/ja nicht wie bei armen Leuten!
dat kan er (nog) wel van af!, er is volop/genoeg!, wij kunnen ons dat wel permitteren! 
(verouderd) er ist ehrlicher Leute Kind
hij komt uit een fatsoenlijk/net gezin 
die feinen Leute
de hogere standen, de notabelen 
er ist im Gerede der Leute
hij rijdt (bij iedereen) op de tong 
noch einmal, dann sind wir geschiedene Leute!
nog één keer en dan is het uit tussen ons! 
(informeel) hört mal her, Leute!
hoor/luister eens, mensen! 
auf, ihr Leute!
kom op, lui! 
die jungen Leute
de jongelui
het jonge echtpaar 
kleine Leute
eenvoudige lui 
manche Leute
sommigen, menigeen 
die Leute sagen
men zegt 
(pejoratief) Leute dieses Schlages
dit soort volk 
etwas kommt unter die Leute
iets wordt/raakt bekend 
etwas unter die Leute bringen
iets bekendmaken 
(informeel) jemanden unter die Leute bringen
iemand in opspraak brengen 
er geht/kommt zu wenig unter die Leute
hij komt te weinig onder de mensen 
viele Leute
veel volk 
Leute vom Lande
plattelandsbewoners 
2. personeel
mensen 
♦ voorbeelden
jeder Betrieb braucht gute Leute
ieder bedrijf heeft goed personeel nodig 
3. mannen
manschappen 
♦ voorbeelden
der General mit seinen Leuten
de generaal met zijn mannen 
mit zehn Leuten
met tien man 
4. (informeel)
familie(leden) 
♦ voorbeelden
ich besuche meine Leute
ik ga bij mijn familie op bezoek 
¶. spreekwoorden
reiche Leute sind überall daheim
met geld in de zak is men overal thuis 
arme Leute kennt niemand
zonder geld, zonder vrienden 
allen Leuten recht getan, ist eine Kunst, die niemand kann
effen is kwaad treffen 
aus anderer Leute Beutel ist gut zehren
uit andermans leer is 't goed riemen snijden 
einmal in der Leute Mund, kommt man übel wieder heraus
± wee hem die eens in een kwade faam komt 
aus Kindern werden Leute
kleine boompjes worden groot 
Kleider machen Leute
(de) kleren maken de man 

qLeuteschinder

Leu·te·schin·der (der) (pejoratief)
1. beul
uitzuiger 

qLeuteschinderei

Leu·te·schin·de·rei (die) (pejoratief)
1. beulenwerk 

qLeutnant

Leut·nant ['lɔ͜ytnant] (der; 2e naamval: Leutnants; meervoud: Leutnants)
1. tweede luitenant
(België) onderluitenant 

qLeutpriester

Leut·pries·ter (der) (verouderd; religie)
1. wereldheer, wereldgeestelijke 

qleutselig

leut·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. minzaam
vriendelijk, amicaal 

qLeuwagen

Leu·wa·gen ['lɔ͜yva:gn̩] (der; 2e naamval: Leuwagens; meervoud: Leuwagen)
1. (Noord-Duitsland)
luiwagen
schrobber 
2. (scheepvaart)
luiwagen, schootleider, overloop 

qLeuzit

Leu·zit [lɔ͜y'ʦi:t, -'ʦɪt] (der; 2e naamval: Leuzits; meervoud: Leuzite) (geologie)
1. leuciet 

qLevade

Le·va·de [le'va:də] (die; 2e naamval: Levade; meervoud: Levaden)
1. levade (dressuuroefening) 

qLevante

Le·van·te [le'vantə] (die; 2e naamval: Levante; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord) (verouderd)
1. Levant 

qLevantine

Le·van·ti·ne [levan'ti:nə] (die; 2e naamval: Levantine; meervoud: geen meervoud)
1. levantine (weefsel) 

qLevantiner

Le·van·ti·ner [-'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Levantiners; meervoud: Levantiner)
1. Levantijn 

qlevantinisch

le·van·ti·nisch [levan'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Levantijns, Levants 

qLevel

Le·vel [lɛvl] (der; 2e naamval: Levels; meervoud: Levels) (formeel)
1. peil, niveau, level 

qLever

Le·ver [lə've:] (das; 2e naamval: Levers; meervoud: Levers) (geschiedenis)
1. lever, morgenreceptie (aan het hof) 

qLeverszene

Le·ver·sze·ne (die) (theater)
1. (omschrijving) scène in een komedie die het ontwaken en opstaan uitbeeldt 

qLeviatan

Le·vi·a·tan (der; 2e naamval: Leviatans; meervoud: Leviatane) zie Leviathan

qLeviathan

Le·vi·a·than [le'vi̯a:tan] (der; 2e naamval: Leviathans; meervoud: Leviathane)
1. (geen meervoud)
leviathan (monsterachtig waterdier) 
2. (industrie)
leviathan, wolwasmachine 

qLevirat

Le·vi·rat [levi'ra:t] (das; 2e naamval: Levirat(e)s; meervoud: Levirate) zie Leviratsehe

qLeviratsehe

Le·vi·rats·ehe (die)
1. leviraat(shuwelijk)
zwagerhuwelijk, vervanghuwelijk 

qLevit

Le·vit [le'vi:t] (der; 2e naamval: Leviten; meervoud: Leviten)
1. leviet (m.b.t. religie)
Leviet (m.b.t. volk) 
2. (alleen meervoud; rooms-katholiek)
leviet
diaken, subdiaken (in plechtige mis) 
¶. overige voorbeelden
jemandem die Leviten lesen
iemand /de levieten/de les/ lezen 

qLevitation

Le·vi·ta·ti·on [levita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Levitation; meervoud: Levitationen)
1. levitatie 

qLevite

Le·vi·te [le'vi:tə] (der; 2e naamval: Leviten; meervoud: Leviten) zie Levit

qlevitieren

le·vi·tie·ren1 [levi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zweven 

qlevitieren

le·vi·tie·ren2 [levi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. laten zweven 

qLevkoje

Lev·ko·je [lɛf'ko:jə] (die; 2e naamval: Levkoje; meervoud: Levkojen) (plantkunde)
1. violier 

qLew

Lew [lɛf] (der; 2e naamval: Lew(s); meervoud: Lewa)
1. lev(a) (Bulgaarse munt) 

qLewisit

Le·wi·sit [lui'zi:t] (das; 2e naamval: Lewisits; meervoud: Lewisite)
1. lewisiet 

qLex

Lex [lɛks] (die; 2e naamval: Lex; meervoud: Leges ['le:ge:s]) (politiek)
1. lex, wet 
♦ voorbeelden
die Lex Meier
de wet-Meier 

qLexem

Le·xem [lɛ'kse:m] (das; 2e naamval: Lexems; meervoud: Lexeme) (taalkunde)
1. lexeem 

qLexik

Le·xik ['lɛksɪk] (die; 2e naamval: Lexik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. woordenschat, lexicon 

qlexikalisch

le·xi·ka·lisch [lɛksi'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lexicaal 

qLexikograf

Le·xi·ko·graf [lɛksiko'gra:f] (der; 2e naamval: Lexikografen; meervoud: Lexikografen), Le·xi·ko·graph [lɛksiko'gra:f] (der; 2e naamval: Lexikographen; meervoud: Lexikographen)
1. lexicograaf, woordenboekschrijver 

qLexikografie

Le·xi·ko·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Lexikografie; meervoud: geen meervoud), Le·xi·ko·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Lexikographie; meervoud: geen meervoud)
1. lexicografie 

qLexikografin

Le·xi·ko·gra·fin (die; 2e naamval: Lexikografin; meervoud: Lexikografinnen) (vrouwelijk) zie Lexikograf
1. lexicografe 

qLexikologe

Le·xi·ko·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Lexikologen; meervoud: Lexikologen)
1. lexicoloog 

qLexikologie

Le·xi·ko·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Lexikologie; meervoud: geen meervoud)
1. lexicologie 

qLexikologin

Le·xi·ko·lo·gin (die; 2e naamval: Lexikologin; meervoud: Lexikologinnen) (vrouwelijk) zie Lexikologe
1. lexicologe 

qLexikon

Le·xi·kon ['lɛksikɔn] (das; 2e naamval: Lexikons; meervoud: Lexika)
1. lexicon, encyclopedie 
♦ voorbeelden
er ist ein lebendes Lexikon
hij is een wandelende encyclopedie 
ein Lexikon zur Sprachwissenschaft
een lexicon der taalwetenschap 
2. (verouderd)
woordenboek, lexicon 
3. (taalkunde)
woordenschat, lexicon 

qLexikoneintrag

Le·xi·kon·ein·trag (der) (taalkunde)
1. lexeem(beschrijving)
lexiconitem, notitie in het lexicon 

qLexikonoktav

Le·xi·kon·ok·tav (das)
1. lexicografisch octavo 

qLexikostatistik

Le·xi·ko·sta·tis·tik [lɛksikoʃta'tɪstɪk, lɛksiko'ʃtatɪstɪk] (die; 2e naamval: Lexikostatistik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. lexicostatistiek 
2. (zelden)
glottochronologie 

qLezithin

Le·zi·thin [leʦi'ti:n] (das; 2e naamval: Lezithins; meervoud: geen meervoud)
1. lecithine 

qlfd.

lfd. (afkorting) zie laufend

qlfd.M.

lfd.M. (afkorting) zie Meter
1. afkorting van: laufendes Meter
2. afkorting van: laufenden Meters


qlfd.Nr.

lfd.Nr. (afkorting) zie Nummer
1. afkorting van: laufende Nummer


qlfm.

lfm. (afkorting) zie Meter
1. afkorting van: laufendes Meter
2. afkorting van: laufenden Meters


qlg

lg (afkorting)
1. afkorting van: Logarithmus (auf der Basis 10)
lg (logaritme) 

qLG

LG (das) zie Landgericht

qL'hombre

L'hom·bre ['lõ:bɐ] (das) zie Lomber

qLiane

Li·a·ne ['li̯a:nə] (die; 2e naamval: Liane; meervoud: Lianen)
1. liaan, liane
slingerplant 

qLias

Li·as ['li:as] (der & die; 2e naamval: Lias; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. lias 

qLibanese

Li·ba·ne·se [liba'ne:zə] (der; 2e naamval: Libanesen; meervoud: Libanesen)
1. Libanees 

qLibanesin

Li·ba·ne·sin (die; 2e naamval: Libanesin; meervoud: Libanesinnen) (vrouwelijk) zie Libanese
1. Libanese 

qlibanesisch

li·ba·ne·sisch [-zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Libanees 

qLibanon

Li·ba·non Libanon['li:banɔn] (der & das; 2e naamval: Libanon(s); meervoud: geen meervoud; vaak met lidwoord)
1. Libanon 

qLibation

Li·ba·ti·on [liba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Libation; meervoud: Libationen)
1. libatie, plengoffer 

qLibell

Li·bell [li'bɛl] (das; 2e naamval: Libells; meervoud: Libelle)
1. libel, schotschrift 

qLibelle

Li·bel·le [li'bɛlə] (die; 2e naamval: Libelle; meervoud: Libellen)
1. (biologie)
libel, waterjuffer, glazenmaker 
2. (techniek)
waterpas, libel 

qLibellist

Li·bel·list [libɛ'lɪst] (der; 2e naamval: Libellisten; meervoud: Libellisten)
1. libellist
schrijver van schotschriften 

qliberal

li·be·ral [libe'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. liberaal
vrijzinnig, vrij 

qLiberale(r)

Li·be·ra·le(r) [-ra:lə (-ra:lɐ)] (der, die)
1. liberaal 

qliberalisieren

li·be·ra·li·sie·ren [liberali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. liberaliseren
verruimen, bevrijden van belemmeringen/overheidsbemoeienis 

qLiberalismus

Li·be·ra·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Liberalismus; meervoud: geen meervoud)
1. liberalisme 

qLiberalist

Li·be·ra·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Liberalisten; meervoud: Liberalisten)
1. liberaal 

qliberalistisch

li·be·ra·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. liberalistisch 
2. extreem liberaal 

qLiberalität

Li·be·ra·li·tät [-lɪ'tɛ:t] (die; 2e naamval: Liberalität; meervoud: geen meervoud)
1. liberaliteit 

qLiberia

Li·be·ria Liberia[li'be:ri̯a] (das; 2e naamval: Liberias))
1. Liberia 

qLiberianer

Li·be·ri·a·ner [libe'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Liberianers; meervoud: Liberianer)
1. Liberiaan 

qLiberianerin

Li·be·ri·a·ne·rin (die; 2e naamval: Liberianerin; meervoud: Liberianerinnen) (vrouwelijk) zie Liberianer
1. Liberiaanse 

qliberianisch

li·be·ri·a·nisch [-'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Liberiaans 

qLiberier

Li·be·ri·er [li'be:ri̯ɐ] (der) zie Liberianer

qLibero

Li·be·ro ['li:bero] (der; 2e naamval: Liberos; meervoud: Liberos) (sport)
1. libero 

qLibertät

Li·ber·tät [libɛr'tɛ:t] (die; 2e naamval: Libertät; meervoud: Libertäten)
1. vrijheid, liberteit 
2. (geschiedenis)
standsvoorrecht
privilege 

qLibertin

Li·ber·tin [-'tɛ̃:] (der; 2e naamval: Libertins; meervoud: Libertins) (verouderd)
1. libertijn
vrijdenker, losbol 

qLibertinage

Li·ber·ti·na·ge [-ti'na:ʒə] (die; 2e naamval: Libertinage; meervoud: Libertinagen) (formeel)
1. bandeloosheid
liederlijkheid 

qLibidinist

Li·bi·di·nist [libidi'nɪst] (der; 2e naamval: Libidinisten; meervoud: Libidinisten)
1. libidineus persoon
wellusteling, schuinsmarcheerder, lichtmis 

qlibidinös

li·bi·di·nös [-'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. libidineus
wellustig, wulps 

qLibido

Li·bi·do (accent wisselt) ['li:bido, li'bi:do] (die; 2e naamval: Libido; meervoud: geen meervoud)
1. libido (ook psychologie)
geslachtsdrift
(algemeen ook) psychische energie 

qLibration

Li·bra·ti·on [libra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Libration; meervoud: Librationen) (astronomie)
1. libratie 

qLibrettist

Li·bret·tist [librɛ'tɪst] (der; 2e naamval: Librettisten; meervoud: Librettisten)
1. librettist
schrijver van libretto's 

qLibretto

Li·bret·to [li'brɛto] (das; 2e naamval: Librettos; meervoud: Librettos, Libretti)
1. libretto
operatekst 

qLibyen

Li·by·en Libyen['li:by̆ən] (das; 2e naamval: Libyens; meervoud: geen meervoud)
1. Libië 

qLibyer

Li·by·er ['li:by̆ɐ] (der; 2e naamval: Libyers; meervoud: Libyer)
1. Libiër 

qLibyerin

Li·bye·rin (die; 2e naamval: Libyerin; meervoud: Libyerinnen) (vrouwelijk) zie Libyer
1. Libische 

qlibysch

li·bysch ['li:bʏʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Libisch 

qLic.

Lic. (afkorting) zie Lizenziat

qlicht

licht [lɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder
licht, stralend 
♦ voorbeelden
lichte Augenblicke/Momente haben
heldere/lucide ogenblikken hebben (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) die lichten Höhen der Wissenschaft
de verheven hoogten/toppen van de wetenschap 
am lichten Tag
overdag
bij daglicht 
es war schon lichter Tag
het was al licht 
2. open
uit elkaar staand, dun 
♦ voorbeelden
die Bäume stehen hier lichter
de bomen staan hier verder van elkaar 
eine lichte Stelle im Wald
een open plek in het bos 
der Wald wird lichter
het bos wordt dunner 
sein Haar wird schon licht
zijn haar wordt al dun 
3. binnenwerks 
♦ voorbeelden
lichte Höhe
binnenwerkse hoogte
doorrijhoogte 
lichte Weite
binnenwerkse breedte
doorrijbreedte 

qLicht

Licht [lɪçt] (das; 2e naamval: Licht(e)s; meervoud: Lichter)
1. licht
hemellicht, lichtbron
(figuurlijk ook) klaarheid 
♦ voorbeelden
das Licht anmachen/anzünden
het licht aandoen/aansteken 
ans Licht kommen/treten
aan het licht komen 
etwas ans Licht bringen/holen/ziehen
iets aan het licht brengen 
(neues) Licht auf die Sache werfen
(nieuw) licht op de zaak werpen 
jemandem ein Licht aufstecken
iemand iets aan het verstand brengen 
jemandem aus dem Licht(e) gehen
/uit het/uit iemands/ licht gaan (staan) 
(figuurlijk) in dieser Gegend gehen bald die Lichter aus
in deze streek zullen binnenkort slechte tijden aanbreken/heersen 
(informeel) jemandem das Licht auspusten/ausblasen
iemand het licht uitblazen 
bei Licht
met het licht aan
overdag, bij daglicht 
bei Lichte besehen/betrachtet
op de keper beschouwd 
(verkeer) Lichter führen
lichten ophebben/aanhebben 
mir geht ein Licht auf
er gaat me een licht op 
(informeel) er ist kein großes Licht
hij is geen groot licht 
grünes Licht haben
groen licht hebben (ook figuurlijk) 
jemandem grünes Licht geben
voor iemand het licht op groen zetten (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) jemanden hinters Licht führen
iemand om de tuin leiden 
jemandem im Licht stehen
iemand in het licht staan (ook figuurlijk)
iemand het licht belemmeren 
(figuurlijk) du stehst dir selbst im Licht!
je staat jezelf in de weg!, je bent jezelf tot last! 
etwas im hellsten Licht erscheinen lassen
iets op zijn voordeligst /voorstellen/laten uitkomen/ 
alles /im rosigsten/in rosigem/ Licht(e) sehen
alles van de zonzijde bekijken 
in ein schiefes Licht geraten
in een ongunstig daglicht komen /te staan/te verkeren/ 
das Zimmer war in Licht gebadet
de kamer baadde in het licht 
(neues) Licht in die Sache bringen
(nieuw) licht op de zaak werpen 
etwas in einem milderen Licht sehen
gunstiger/positiever tegen iets aankijken 
etwas in einem schiefen Licht sehen
verkeerd tegen iets aankijken 
in einem guten/schlechten Licht stehen
goed/slecht aangeschreven staan 
jemanden/etwas in ein schiefes Licht rücken
iemand/iets in het verkeerde licht plaatsen 
jemanden/etwas ins rechte Licht setzen, jemanden+etwas ins rechte Licht stellen, jemanden+etwas ins rechte Licht rücken
iemand/iets in het juiste licht plaatsen 
künstliches Licht
kunstlicht 
das Licht einer Lampe
het licht van een lamp 
sein Licht über eine Sache leuchten lassen
zijn licht over iets laten schijnen (ook figuurlijk) 
Licht machen
licht maken, het licht aandoen 
das Licht scheuen
het licht schuwen (ook figuurlijk) 
auf jemanden/etwas fällt ein schlechtes/ungünstiges Licht
iemand/iets komt in een slecht/ongunstig daglicht te staan 
sein Licht unter den Scheffel stellen
zijn licht onder de korenmaat zetten 
das Licht der Welt erblicken
het levenslicht aanschouwen 
2. (formeel; meervoud ook Lichte)
kaars 
♦ voorbeelden
Lichter auf den Weihnachtsbaum aufstecken
kaarsen in de kerstboom zetten 
3. (voornamelijk meervoud; jacht)
oog 
4. (informeel)
snot(tebel) 
5. (beeldende kunst)
glimlichtje, lichttoets 
♦ voorbeelden
Lichter aufsetzen
lichttoetsen aanbrengen 
¶. spreekwoorden
es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch ans Licht der Sonnen
niemand ooit zo klein iets spon, of het kwam wel aan de zon, het komt op 't laatst toch aan de dag, wat onder sneeuw verborgen lag 

qLichtallergie

Licht·al·ler·gie (das)
1. lichtallergie 

qLichtanlage

Licht·an·la·ge (die)
1. lichtinstallatie 

qLichtausbeute

Licht·aus·beu·te (die)
1. lichtrendement 

qLichtbad

Licht·bad (das) (medisch)
1. lichtbad
bestraling 

qLichtbaum

Licht·baum (der) (biologie)
1. lichtboom 

qLichtbehandlung

Licht·be·hand·lung (die) (medisch)
1. lichtbehandeling
bestraling met licht, lichttherapie 

qlichtbeständig

licht·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtecht 

qLichtbild

Licht·bild (das)
1. pasfoto 
2. (verouderd)
foto 
3. (verouderd)
lichtbeeld, dia 

qLichtbilderabend

Licht·bil·der·abend (der)
1. dia-avond 

qLichtbildervortrag

Licht·bil·der·vor·trag (der)
1. dialezing 

qLichtbildner

Licht·bild·ner (der) (verouderd)
1. fotograaf 

qLichtblick

Licht·blick (der) (figuurlijk)
1. lichtpunt(je) 

qLichtbogen

Licht·bo·gen (der)
1. boog
lichtboog, vlamboog 

qLichtbogenschweißung

Licht·bo·gen·schwei·ßung (die)
1. het (vlam)booglassen 

qLichtbrechung

Licht·bre·chung (die)
1. lichtbreking 

qLichtbündel

Licht·bün·del (das)
1. lichtbundel 

qlichtdicht

licht·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtdicht 

qLichtdruck

Licht·druck (der)
1. lichtdruk 

qlichtdurchlässig

licht·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. licht doorlatend 

qLichte

Lich·te ['lɪçtə] (die; 2e naamval: Lichte; meervoud: geen meervoud)
1. breedte/doorsnee binnenwerks
in de dag 
2. doorrijbreedte 

qlichtecht

licht·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtecht 

qLichteinfall

Licht·ein·fall (der)
1. lichtinval 

qLichteinstrahlung

Licht·ein·strah·lung (die)
1. licht(stralen)
lichtinval 

qlichtelektrisch

licht·elek·trisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. foto-elektrisch 

qlichtempfindlich

licht·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (licht)gevoelig 

qLichtempfindlichkeit

Licht·emp·find·lich·keit (die)
1. lichtgevoeligheid 
2. (biologie)
lichtzin 

qlichten

lich·ten1 ['lɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dunnen
uitdunnen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Subventionsgestrüpp lichten
de subsidiejungle uitdunnen 
/den Wald/die Reihen/ lichten
/het bos/de gelederen/ dunnen 
2. (formeel)
helder/licht maken, licht werpen op/in, schijnen in 
♦ voorbeelden
die Lampe lichtet das Dunkel
de lamp verlicht de duisternis 
3. (scheepvaart)
lichten 
♦ voorbeelden
den Anker lichten
het anker lichten 

qlichten

sich lich·ten2 ['lɪçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. dunnen
/dunner/minder dicht/ worden 
♦ voorbeelden
mein Haar lichtet sich bereits
mijn haar begint al te dunnen 
der Nebel lichtet sich
de nevel/mist /begint op te trekken/dunt/ 
die Reihen hatten sich gelichtet
de gelederen waren (uit)gedund/gedecimeerd 
der Wald lichtet sich
het bos wordt minder dicht 
2. (formeel)
lichten
helder/licht worden 
♦ voorbeelden
das Dunkel lichtet sich
het wordt licht
(figuurlijk) er begint licht /in de duisternis/in de zaak/ te komen 

qLichter

Lich·ter ['lɪçtɐ] (der; 2e naamval: Lichters; meervoud: Lichter) (scheepvaart)
1. lichter 

qLichterbaum

Lich·ter·baum (der)
1. kerstboom 

qLichterfest

Lich·ter·fest (das) (religie)
1. Chanoeka 

qLichterkette

Lich·ter·ket·te (die)
1. snoer lampjes
kerstboomverlichting, feestverlichting 
2. lichtjesoptocht
fakkel- en kaarsenoptocht 

qlichterloh

lich·ter·loh ['lɪçtɐ'lo:] (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. lichte(r)laaie 
♦ voorbeelden
ein lichterloher Brand
een felle/laaiende brand 
lichterloh brennen
/in lichterlaaie/in vuur en vlam/ staan (ook figuurlijk)
lichte(r)laaie branden 

qLichtermeer

Lich·ter·meer (das)
1. zee van licht(en), lichtzee 

qlichtern

lich·tern ['lɪçtɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. /in een lichter/in lichters/ overladen 

qLichtfilter

Licht·fil·ter (der)
1. lichtfilter 

qLichtflut

Licht·flut (die) (formeel)
1. vloed van licht 

qLichtgaden

Licht·ga·den (der)
1. (omschrijving) rij ramen in het middenschip van een basilica
lichtbeuk 

qLichtgarbe

Licht·gar·be (die)
1. lichtbundel 

qLichtgeld

Licht·geld (das) (informeel)
1. (geld voor het) stroomverbruik/stroom 

qLichtgestalt

Licht·ge·stalt (die)
1. lichtgestalte, lichtende/stralende gestalte/verschijning 

qLichtgriffel

Licht·grif·fel (der)
1. leespen 
2. lichtpen 

qlichtgrün

licht·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtgroen 

qLichthalter

Licht·hal·ter (der)
1. kaarshouder 

qLichthof

Licht·hof (der)
1. (overdekte) binnenplaats
lichthal, lichtkoker 
2. (fotografie, natuurkunde)
halo, lichtkring 

qlichthoffrei

licht·hof·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. antihalo- 

qLichtholz

Licht·holz (das) (plantkunde)
1. lichtboomsoort 

qLichthupe

Licht·hu·pe (die)
1. lichtsignaal 
2. seinlichtschakelaar 

qLichtjahr

Licht·jahr Astronomie(das)
1. lichtjaar 

qLichtkreis

Licht·kreis (der)
1. lichtkring 

qLichtlehre

Licht·leh·re (die; 2e naamval: Lichtlehre; meervoud: geen meervoud)
1. optica, optiek, leer van het licht 

qLichtleitung

Licht·lei·tung (die)
1. lichtleiding 

qlichtlos

licht·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder licht, waar(in) geen daglicht doordringt, van daglicht verstoken
(figuurlijk) troosteloos, zonloos 

qLichtmaschine

Licht·ma·schi·ne (die)
1. dynamo 

qLichtmast

Licht·mast (der)
1. lichtmast 

qLichtmess

Licht·mess ['lɪçtmɛs]
¶. overige voorbeelden
Mariä Lichtmess
(Maria-)Lichtmis 

qLichtmesser

Licht·mes·ser (der)
1. lichtmeter, fotometer
belichtingsmeter 

qLichtmessverfahren

Licht·mess·ver·fah·ren (das) (leger)
1. lichtmeetprocedé 

qLichtmühle

Licht·müh·le (die)
1. radiometer 

qLichtnelke

Licht·nel·ke (die)
1. koekoeksbloem
pinksterbloem, kraaienbloem, wilde lychnis 

qLichtnetz

Licht·netz (das)
1. lichtnet 

qLichtorgel

Licht·or·gel (die)
1. lichtschakeltoestel 
2. (informeel)
batterij koplampen (van een auto) 

qLichtpause

Licht·pau·se (die)
1. lichtdruk 

qLichtpunkt

Licht·punkt (der)
1. lichtpunt(je) (ook figuurlijk) 



qLichtputzschere

Licht·putz·sche·re (die)
1. kaars(en)snuiter 

qLichtquant

Licht·quant (das)
1. lichtkwantum
foton 

qLichtquelle

Licht·quel·le (die)
1. lichtbron 

qLichtraumprofil

Licht·raum·pro·fil (das) (verkeer)
1. profiel van vrije ruimte 

qLichtreiz

Licht·reiz (der)
1. lichtprikkel 

qLichtrose

Licht·ro·se (die) zie Lichtnelke

qLichtsatz

Licht·satz (der) (boekwezen)
1. het lichtzetten/fotozetten 

qLichtschacht

Licht·schacht (der)
1. lichtkoker 

qLichtschalter

Licht·schal·ter (der)
1. lichtschakelaar 

qLichtschein

Licht·schein (der)
1. lichtschijnsel
lichtschijn 

qLichtschere

Licht·sche·re (die)
1. kaars(en)snuiter 

qlichtscheu

licht·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtschuw (ook figuurlijk) 

qLichtscheu

Licht·scheu (die)
1. lichtschuwheid (ook figuurlijk) 

qLichtschimmer

Licht·schim·mer (der)
1. glimp licht, (flauw) lichtschijnsel 

qLichtschranke

Licht·schran·ke (die)
1. foto-elektrische beveiliging 
2. lichtslot (bij deuren) 

qLichtschutz

Licht·schutz (der)
1. bescherming tegen licht 

qLichtschutzfaktor

Licht·schutz·fak·tor (der)
1. beschermingsfactor (van zonnebrandolie) 

qlichtschwach

licht·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtzwak
niet lichtsterk 

qLichtseite

Licht·sei·te (die)
1. lichtzijde
(figuurlijk ook) zonzij(de) 

qLichtsetzmaschine

Licht·setz·ma·schi·ne (die) (boekwezen)
1. lichtmachine, fotozetmachine 

qLichtsignal

Licht·si·gnal (das)
1. lichtsignaal, lichtsein 
2. verkeerslicht 

qLichtsinn

Licht·sinn (der) (biologie)
1. lichtzin 

qLichtspiel

Licht·spiel (das) (verouderd)
1. film 
2. (alleen meervoud)
bioscoop 

qLichtspielhaus

Licht·spiel·haus (das) (verouderd)
1. bioscoop 

qLichtspieltheater

Licht·spiel·thea·ter (das) (verouderd)
1. bioscoop 

qlichtstark

licht·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtsterk 

qLichtstärke

Licht·stär·ke (die)
1. lichtsterkte 

qLichtstift

Licht·stift (der) zie Lichtgriffel

qLichtstock

Licht·stock (der)
1. dunne, lange kaars 

qLichtstreifen

Licht·strei·fen (der)
1. lichtstreep 

qLichtstumpf

Licht·stumpf (der)
1. kaarsstompje 

qlichttechnisch

licht·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. de lichttechniek betreffend 

qLichttonverfahren

Licht·ton·ver·fah·ren (das)
1. geluidsregistratie met behulp van een fotocel 

qlichtundurchlässig

licht·un·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtdicht 

qLichtung

Lich·tung ['lɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Lichtung; meervoud: Lichtungen)
1. open plaats/plek (in het bos)
(formeel) laar 
2. (medisch)
lumen 

qLichtverhältnisse

Licht·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. licht, verlichting
lichtsterkte 

qlichtvoll

licht·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder
duidelijk, lichtend 
♦ voorbeelden
lichtvolle Erläuterungen
heldere/duidelijke toelichtingen 
2. gelukkig
blij, vreugdevol 
♦ voorbeelden
eine lichtvolle Zukunft
een gelukkige toekomst 
3. vol licht 

qLichtwechsel

Licht·wech·sel (der)
1. verandering van de helderheid (van een hemellichaam) 
2. verandering van de belichting/verlichting 

qLichtwelle

Licht·wel·le (die)
1. lichtgolf 

qLichtwellenleiter

Licht·wel·len·lei·ter (der)
1. glasvezelkabel 

qLichtwirkung

Licht·wir·kung (die)
1. lichteffect, lichtwerking 

qLichtzeichen

Licht·zei·chen (das)
1. lichtsignaal 

qLichtzeigerinstrument

Licht·zei·ger·in·stru·ment (das)
1. spiegelinstrument, instrument met lichtwijzer 

qLichtzeit

Licht·zeit (die) (astronomie)
1. lichttijd 

qLid

Lid [li:t] (das; 2e naamval: Lid(e)s; meervoud: Lider)
1. (oog)lid 

qlidern

li·dern ['li:dɐn] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. verpakken, dichten 

qLidkrampf

Lid·krampf (der)
1. kramp aan het ooglid 

qLidrand

Lid·rand (der)
1. oog(lid)rand 

qLidsack

Lid·sack (der)
1. oogzak, wal onder het oog 

qLidschatten

Lid·schat·ten (der)
1. oogschaduw 

qLidspalte

Lid·spal·te (die)
1. oogspleet 

qLidstrich

Lid·strich (der)
1. lijn/streep /om de oogleden/om de ogen/ 

qlieb

lieb [li:p] (bijvoeglijk naamwoord) zie lieber2, liebst
1. lief
dierbaar
(in brieven meestal) beste
(ook) waarde 
♦ voorbeelden
jemanden lieb behalten
van iemand (blijven) houden 
(ach,) du liebes bisschen!
lieve hemel/deugd! 
liebe Eltern!
beste/lieve/dierbare ouders, … 
(informeel) (mein) lieber Freund!
beste vriend, …, vriendlief, … 
um des lieben Friedens willen
omwille van de lieve vrede 
jemanden/etwas lieb gewinnen
iemand/iets lief krijgen, (stilaan) /van iemand/iets gaan houden/voor iemand/iets liefde opvatten/ 
lieb gewordene Gewohnheiten
/dierbare/vertrouwd geworden/ gewoonten, gewoonten waaraan men gehecht/verknocht is (geraakt) 
der liebe Gott
Onze-Lieve-Heer 
du lieber Gott/Himmel!
hemeltje(lief)!, lieve hemel! 
jemanden lieb haben
iemand lief hebben, van iemand houden
iemand beminnen 
lieber Herr X!
beste meneer X, …, waarde X, … 
das weiß der liebe Himmel!
dat mag Joost weten! 
ich habe dich so lieb!
ik hou zo veel van je! 
wenn dir dein Leben lieb ist, dann verschwinde!
als je leven je lief is, verdwijn dan! 
sich bei jemandem lieb Kind machen
bij iemand een wit voetje halen 
den lieben langen Tag
de godganse(lijke) dag 
manch liebes Mal
menig keer, vaak en graag 
mein Lieber!
mijn beste!, vriendlief! 
(mein) Liebes!
liefje!, schat! 
meine Lieben
mijn dierbaren/gezin/aanhang
allen die mij dierbaar zijn 
meine Lieben!
luitjes!, beste mensen!
(mijn) vrienden! 
seine liebe Not mit etwas/jemandem haben
heel wat met iets/iemand te stellen hebben 
das ist mir lieb und wert, das ist mir lieb und teuer
dat is mij dierbaar, dat ligt mij na aan het hart 
du liebe Zeit!
heremijntijd! 
2. aardig
vriendelijk, lief, hartelijk 
♦ voorbeelden
lieb aussehen
er lief uitzien 
ein liebes Gesicht
een aardig/lief gezicht(je) 
viele liebe Grüße
vriendelijke groeten 
er ist sehr lieb mit/zu Kindern
hij is erg lief voor kinderen 
jemandem etwas Liebes tun
iets aardigs voor iemand doen 
3. zoet, lief
braaf 
♦ voorbeelden
ein liebes Kind
een zoet/lief kind 
sei so lieb und …
wees zo goed en … 
4. aangenaam
welkom, lief 
♦ voorbeelden
lieber Besuch
welkom bezoek 
es ist mir lieb, dass …
het is me aangenaam dat … 
es wäre mir lieber, wenn …
ik zou liever hebben/zien dat …, ik had liever dat … 
¶. spreekwoorden
wen Gott lieb hat, den züchtigt er
de Heer kastijdt degene die Hij liefheeft 
jeder hat das Seine lieb
ieder vogel prijst zijn nest 
wer sein Kind lieb hat, züchtigt es
wie zijn kind liefheeft, kastijdt het 

qLieb

Lieb [li:p] (das; 2e naamval: Liebs; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. geliefde, liefste 
♦ voorbeelden
feins Lieb
mijn zoete geliefde 

qliebäugeln

lieb·äu·geln (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn zinnen gezet hebben, een oogje hebben
graag willen hebben, graag denken 
♦ voorbeelden
er liebäugelt mit einem Sportwagen
hij heeft zijn zinnen op een sportwagen gezet 
er liebäugelte schon lange mit dem Gedanken
hij speelde allang met die gedachte 
2. (formeel)
lonken, een oogje hebben
het hof maken, een lonk toewerpen 
♦ voorbeelden
er liebäugelt mit seiner Sekretärin
hij heeft een oogje op zijn secretaresse 

qliebbehalten

lieb·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord), lieb be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie lieb

qLiebchen

Lieb·chen ['li:pçən] (das; 2e naamval: Liebchens; meervoud: Liebchen) (verouderd)
1. (als tedere aanspraak)
schat(je) 
2. liefje
meisje, geliefde 

qLiebe

Lie·be ['li:bə] (die; 2e naamval: Liebe; meervoud: Lieben)
1. (geen meervoud)
liefde 
♦ voorbeelden
bei aller Liebe, aber …
bij alle vriendschap, maar … 
Liebe auf den ersten Blick
liefde op het eerste gezicht 
jemanden aus Liebe heiraten
(met) iemand uit liefde trouwen 
christliche Liebe
(ook) christelijke liefdadigheid 
jemand(e)s Liebe erwidern
iemands liefde beantwoorden 
Liebe für jemanden empfinden
liefde voor iemand gevoelen 
jemandem seine Liebe gestehen
iemand zijn liefde bekennen 
heiße Liebe
vurige liefde 
Glück in der Liebe haben
geluk in de liefde hebben 
käufliche Liebe
betaalde liefde, prostitutie 
(informeel) Liebe machen
de liefde bedrijven 
etwas mit viel Liebe tun
iets met veel liefde doen 
wo die Liebe (so) hinfällt
het komt zoals het komt, de vonk kan raar overslaan, liefde kent vlek noch gebrek 
aus Lust und Liebe
voor zijn plezier 
mit Lust und Liebe
met (groot) genoegen, met veel plezier 
Lust und Liebe zu einer Sache haben
zin in iets hebben, iets graag doen 
jemanden vor Liebe fressen wollen
iemand wel willen opvreten, stapel(gek) op iemand zijn 
(noch) nicht die wahre Liebe sein
het is (nog) niet je dát 
Werke der Liebe
liefdewerken, werken van naastenliefde 
die Liebe zur Kunst/Natur
de liefde voor /(de) kunst/de natuur/ 
2. (geen meervoud)
dienst
genoegen, plezier 
♦ voorbeelden
jemandem eine Liebe erweisen/tun
iemand een genoegen/plezier doen, iemand een dienst bewijzen 
3. (informeel)
liefde, lief(je)
vlam 
♦ voorbeelden
eine alte Liebe
een oude vlam 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) Brennende Liebe
druipende/gebroken hartjes 
¶. spreekwoorden
die Liebe geht durch den Magen
de weg naar het hart gaat door de maag 
Liebe kann viel, Geld kann alles
de liefde doet veel, het geld doet het al 
die Liebe macht erfinderisch
de liefde is vindingrijk 
Liebe lässt sich nicht erzwingen
± gedwongen liefde en waterverf gaan spoedig uit 
eine Liebe ist der andern wert
de ene dienst is de andere waard 
die Liebe deckt alles zu
de liefde bedekt alle dingen, de liefde kent vlek nog gebrek 
alte Liebe rostet nicht
oude liefde roest niet 
Liebe überwindet alles
liefde overwint alles 
Liebe und Verstand gehen selten Hand in Hand
± liefde is blind 
die Liebe ist stärker als der Tod
de liefde is sterker dan de dood 
von bloßer Liebe raucht der Schornstein nicht
van liefde rookt de schoorsteen niet 
Liebe macht blind
liefde is blind 
wenn die Küche nicht mehr raucht, wird die Liebe kalt
als de armoede binnenkomt, vliegt de liefde het venster uit 

qliebebedürftig

lie·be·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. behoefte hebbend aan liefde
naar liefde snakkend 

qLiebediener

Lie·be·die·ner (der) (verouderd)
1. hielenlikker, flikflooier
pluimstrijker 

qLiebedienerei

Lie·be·die·ne·rei [-di:nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Liebedienerei; meervoud: geen meervoud)
1. flikflooierij, pluimstrijkerij
hielenlikkerij 

qliebedienerisch

lie·be·die·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruiperig, vleierig 

qliebedienern

lie·be·die·nern (onovergankelijk werkwoord)
1. flikflooien, hielen likken
pluimstrijken 
♦ voorbeelden
er hat bei/vor ihm geliebedienert
hij heeft bij hem geflikflooid 

qliebeleer

lie·be·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder liefde 

qLiebelei

Lie·be·lei [-'la͜i] (die; 2e naamval: Liebelei; meervoud: Liebeleien)
1. flirt, amourette
avontuurtje, minnarij 

qliebeln

lie·beln ['li:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
flirten
scharrelen 
♦ voorbeelden
mit jemandem liebeln
met iemand flirten 
2. (jacht)
strelen 

qlieben

lie·ben ['li:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. houden van
liefhebben, beminnen 
♦ voorbeelden
er liebt den Alkohol
hij spuugt er niet in, hij lust er graag eentje 
jemanden /aus tiefem/von ganzem/ Herzen lieben
van ganser harte van iemand houden 
die Liebenden
de geliefden/gelieven 
eine liebende Ehefrau
een liefhebbende echtgenote 
ich liebe es nicht, wenn …
ik hou(d) er niet van dat … 
liebend gern
heel graag, dolgraag 
jemanden lieben lernen
van iemand leren houden 
er liebt das Tanzen
hij houdt van dansen 
sie liebt ihn wie einen Bruder
ze houdt van hem als van een broer 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
de liefde bedrijven
gemeenschap hebben, vrijen 
♦ voorbeelden
nachts liebten wir uns
's nachts bedreven we de liefde (met elkaar) 
¶. spreekwoorden
was sich liebt, das neckt sich
(omschrijving) die van elkaar houden, plagen elkaar 

qliebenlernen

lie·ben·ler·nen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie lieben

qliebenswert

lie·bens·wert ['li:bn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beminnelijk
sympathiek 

qliebenswürdig

lie·bens·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk
beminnelijk, voorkomend 
♦ voorbeelden
das ist sehr liebenswürdig von Ihnen
dat is heel/zeer vriendelijk van u 
er war sehr liebenswürdig zu mir
hij was heel vriendelijk tegen mij 

qliebenswürdigerweise

lie·bens·wür·di·ger·wei·se ['li:bn̩svʏrdɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. uit vriendelijkheid 
♦ voorbeelden
er hat mir liebenswürdigerweise geholfen
hij was zo vriendelijk mij te helpen 

qLiebenswürdigkeit

Lie·bens·wür·dig·keit (die; 2e naamval: Liebenswürdigkeit; meervoud: Liebenswürdigkeiten)
1. (geen meervoud)
vriendelijkheid, beminnelijkheid
voorkomendheid 
♦ voorbeelden
würden Sie (bitte) die Liebenswürdigkeit haben zu warten
zou u zo vriendelijk willen zijn te wachten 
darf ich Sie um die Liebenswürdigkeit bitten, …
mag ik u vriendelijk verzoeken … 
2. vriendelijk woord, vriendelijkheid, lieflijkheid (ook ironisch) 
♦ voorbeelden
jemandem allerlei Liebenswürdigkeiten an den Kopf werfen
iemand allerlei lieflijkheden naar het hoofd slingeren 

qlieber

lie·ber1 ['li:bɐ] (bijwoord)
1. liever 
♦ voorbeelden
ich trinke lieber Kaffee als Tee
ik drink liever koffie dan/als thee 
2. (maar) beter
liever 
♦ voorbeelden
das hättest du lieber nicht sagen sollen!
dat had je beter niet kunnen zeggen! 

qlieber

lie·ber2 ['li:bɐ] (vergrotende trap) zie lieb, gern

qLiebesabenteuer

Lie·bes·aben·teu·er (das)
1. liefdesavontuur
avontuurtje 

qLiebesaffäre

Lie·bes·af·fä·re (die)
1. liefdesavontuur, (liefdes)affaire
avontuurtje 

qLiebesakt

Lie·bes·akt (der) (formeel)
1. geslachtsdaad
coïtus, bijslaap 

qLiebesantrag

Lie·bes·an·trag (der)
1. liefdesaanzoek 

qLiebesapfel

Lie·bes·ap·fel (der)
1. geglaceerde appel, appel met een suikerlaagje 
2. (verouderd)
liefdesappel
tomaat 

qLiebesbande

Lie·bes·ban·de (meervoud) (verouderd, formeel)
1. liefdesband(en), banden der liefde 

qLiebesbeweis

Lie·bes·be·weis (der)
1. liefdeblijk 

qLiebesbeziehung

Lie·bes·be·zie·hung (die)
1. liefde(s)betrekking
(liefdes)verhouding 
♦ voorbeelden
eine Liebesbeziehung mit jemandem eingehen
liefdesbetrekkingen met iemand aanknopen 

qLiebesbote

Lie·bes·bo·te (der) (verouderd)
1. liefdebode, postillon d'amour 

qLiebesdichtung

Lie·bes·dich·tung (die)
1. liefdespoëzie
liefdeslyriek, minnedicht 
2. literatuur rond/over het thema liefde 

qLiebesdienerin

Lie·bes·die·ne·rin (die) (informeel)
1. dienares der liefde, meisje van plezier
prostituee, venusnimf 

qLiebesdienst

Lie·bes·dienst (der)
1. liefdedienst 
♦ voorbeelden
jemandem einen Liebesdienst erweisen
iemand een liefdedienst bewijzen 

qLiebesentzug

Lie·bes·ent·zug (der) (psychologie)
1. onvoldoende liefde/aandacht (vooral m.b.t. kinderen) 

qLiebeserlebnis

Lie·bes·er·leb·nis (das)
1. (liefdes)ervaring(en) 

qliebesfähig

lie·bes·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat tot liefde 

qLiebesgabe

Lie·bes·ga·be (die)
1. liefdegave, liefdegift, milde gift 

qLiebesgedicht

Lie·bes·ge·dicht (das)
1. liefdesgedicht
minnedicht 

qLiebesgefühl

Lie·bes·ge·fühl (das)
1. liefdesgevoel, gevoel van liefde 

qLiebesgeschichte

Lie·bes·ge·schich·te (die)
1. liefdesgeschiedenis 

qLiebesgeständnis

Lie·bes·ge·ständ·nis (das)
1. liefde(s)verklaring 

qLiebesgott

Lie·bes·gott (der)
1. liefdesgod, god der liefde
minnegod, Amor, Cupido 

qLiebesheirat

Lie·bes·hei·rat (die)
1. huwelijk uit liefde 

qliebeshungrig

lie·bes·hun·grig (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar liefde hunkerend 

qLiebeskummer

Lie·bes·kum·mer (der)
1. liefdesverdriet
minnesmart, liefdessmart 

qLiebeskunst

Lie·bes·kunst (die)
1. kunst van de liefde 

qLiebesleben

Lie·bes·le·ben (das; 2e naamval: Liebeslebens; meervoud: geen meervoud)
1. liefdesleven 

qLiebesleute

Lie·bes·leu·te (meervoud) (verouderd)
1. geliefden
gelieven 

qLiebeslied

Lie·bes·lied (das)
1. liefdeslied
minnelied 

qLiebeslust

Lie·bes·lust (die) (formeel)
1. minnelust 

qLiebesmahl

Lie·bes·mahl (das)
1. (religie)
liefdemaal
agape 
2. (leger)
(omschrijving) feestelijk diner van het officierskorps 

qLiebesmühe

Lie·bes·mü·he (die)
1. moeite 
♦ voorbeelden
vergebliche/verlorene Liebesmühe
vergeefse/verloren moeite 

qLiebespaar

Lie·bes·paar (das)
1. verliefd paar(tje)
verliefd stel(letje) 

qLiebesqual

Lie·bes·qual (die)
1. liefdessmart
minnepijn 

qLiebesromanze

Lie·bes·ro·man·ze (die)
1. romantische film 

qLiebesspiel

Lie·bes·spiel (das)
1. liefde(s)spel
minnespel 

qLiebestätigkeit

Lie·bes·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Liebestätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. liefdadigheid 

qliebestoll

lie·bes·toll (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezeten/dwaas/gek van liefde
minziek, liefdedronken 
2. hitsig, heet, krols
(van vrouwen ook) manziek 

qLiebestöter

Lie·bes·tö·ter (der) (informeel; schertsend)
1. lange damesonderbroek/herenonderbroek 

qLiebestrank

Lie·bes·trank (der)
1. liefdedrank, minnedrank 

qLiebesverhältnis

Lie·bes·ver·hält·nis (das)
1. liefdesverhouding
relatie 

qLiebeswerben

Lie·bes·wer·ben (das; 2e naamval: Liebeswerbens; meervoud: geen meervoud)
1. het hof maken, hofmakerij
moeite om de liefde van iemand te winnen 

qLiebeswerk

Lie·bes·werk (das)
1. liefdewerk, liefdedaad 

qliebevoll

lie·be·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. liefdevol, liefderijk 

qLiebfrauenkirche

Lieb·frau·en·kir·che [li:p'fra͜uən-] (die)
1. Lieve-Vrouwekerk 

qLiebfrauenmilch

Lieb·frau·en·milch (die; meervoud: geen meervoud)
1. liebfraumilch (zoete witte wijn) 

qliebgewinnen

lieb·ge·win·nen (overgankelijk werkwoord), lieb ge·win·nen (overgankelijk werkwoord) zie lieb

qliebgeworden

lieb·ge·wor·den (bijvoeglijk naamwoord), lieb ge·wor·den (bijvoeglijk naamwoord) zie lieb

qliebhaben

lieb·ha·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), lieb ha·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie lieb

qLiebhaber

Lieb·ha·ber ['li:pha:bɐ] (der; 2e naamval: Liebhabers; meervoud: Liebhaber)
1. minnaar, vriend
aanbidder, vrijer 
♦ voorbeelden
(verouderd; theater) erster/jugendlicher Liebhaber
jeune premier 
hast du dir einen Liebhaber zugelegt?
heb je je een vrijer/minnaar aangeschaft? 
2. liefhebber
verzamelaar, kenner 
3. (verouderd)
amateur, dilettant 

qLiebhaberausgabe

Lieb·ha·ber·aus·ga·be (die)
1. bibliofiele uitgave, luxe-editie 

qLiebhaberbühne

Lieb·ha·ber·büh·ne (die)
1. amateurtoneel 

qLiebhaberei

Lieb·ha·be·rei [li:pha:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Liebhaberei; meervoud: Liebhabereien)
1. liefhebberij
hobby 

qLiebhaberin

Lieb·ha·be·rin (die; 2e naamval: Liebhaberin; meervoud: Liebhaberinnen) (vrouwelijk) zie Liebhaber
1. vriendin, minnares
aanbidster, liefje, maîtresse 
2. liefhebster
verzamelaarster 
3. (verouderd)
dilettante 

qLiebhaberpreis

Lieb·ha·ber·preis (der)
1. fancyprijs
fantasieprijs, prijs die slechts een liefhebber betaalt 

qLiebhabertheater

Lieb·ha·ber·the·a·ter (das)
1. amateurtoneel 

qLiebhaberwert

Lieb·ha·ber·wert (der)
1. waarde voor liefhebbers
waarde voor verzamelaars 

qliebkosen

lieb·ko·sen ['li:pko:zn̩, -'ko:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. liefkozen 

qLiebkosung

Lieb·ko·sung ['-ko:zʊŋ] (die; 2e naamval: Liebkosung; meervoud: Liebkosungnen)
1. liefkozing
aai 

qlieblich

lieb·lich ['li:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lieflijk
lief(tallig), aanminnig, bevallig 
♦ voorbeelden
ein liebliches Gesicht
een lieftallig gezicht 
(ironisch) das ist ja lieblich!
dat is me wat moois! 
2. kostelijk
heerlijk 
♦ voorbeelden
der Braten duftete lieblich
het gebraad rook kostelijk 
3. zacht, mild
licht 
♦ voorbeelden
ein lieblicher Wein
een zachte/milde wijn 

qLiebling

Lieb·ling ['li:plɪŋ] (der; 2e naamval: Lieblings; meervoud: Lieblinge)
1. lieveling 
♦ voorbeelden
der Liebling des Publikums
de lieveling van het publiek 
2. lieverd
liefste, lieveling, schattebout 
♦ voorbeelden
mein Liebling!
(mijn) liefste/lieverd! 

qLieblingsarbeit

Lieb·lings·ar·beit (die)
1. lievelingswerk 

qLieblingsessen

Lieb·lings·es·sen (das)
1. lievelingsgerecht
lievelingskost, lijfkost 

qLieblingsgericht

Lieb·lings·ge·richt (das) zie Lieblingsessen

qLieblingskind

Lieb·lings·kind (das)
1. lieveling(skind) 

qLieblingsplatz

Lieb·lings·platz (der)
1. lievelingsplekje, lievelingsplaats 

qLieblingsschüler

Lieb·lings·schü·ler (der)
1. lieveling
willekeurig voorgetrokken leerling 

qLieblingsspeise

Lieb·lings·spei·se (die) zie Lieblingsessen

qlieblos

lieb·los ['li:plo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. liefdeloos
harteloos, onvriendelijk 
♦ voorbeelden
eine lieblose Kindheit
kinderjaren zonder liefde 
2. (bijwoord)
liefdeloos
zonder zorg, slordig 
♦ voorbeelden
ein lieblos angerichtetes Essen
een slordig bereide maaltijd 

qliebreich

lieb·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. liefderijk
liefdevol 
2. lieflijk 

qLiebreiz

Lieb·reiz (der; 2e naamval: Liebreizes; meervoud: geen meervoud)
1. lieftalligheid
bevalligheid, gratie, bekoorlijkheid 

qliebreizend

lieb·rei·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. lieftallig
bekoorlijk 

qLiebschaft

Lieb·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Liebschaft; meervoud: Liebschaften)
1. (liefdes)verhouding
vrijage, (liefdes)affaire, amourette 

qliebst

liebst [li:pst] (bijvoeglijk naamwoord) zie lieb
1. liefst 
♦ voorbeelden
am liebsten
het liefst 

qLiebste(r)

Liebs·te(r) ['li:pstə (-stɐ)] (der, die)
1. geliefde
liefje, liefste 

qLiebstöckel

Lieb·stö·ckel ['li:p-ʃtœkl̩] (der & das; 2e naamval: Liebstöckels; meervoud: Liebstöckel) (plantkunde)
1. lavas 

qliebwert

lieb·wert (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; schertsend)
1. (wel)bemind, geliefd 
♦ voorbeelden
liebwerter Herr
waarde heer 

qLiechtenstein

Liech·ten·stein Liechtenstein['lɪçtn̩-] (das; 2e naamval: Liechtensteins))
1. Liechtenstein 

qLiechtensteiner

Liech·ten·stei·ner ['lɪçtn̩ʃta͜inɐ] (der; 2e naamval: Liechtensteiners; meervoud: Liechtensteiner)
1. Liechtensteiner 

qLiechtensteinerin

Liech·ten·stei·ne·rin (die; 2e naamval: Liechtensteinerin; meervoud: Liechtensteinerinnen) (vrouwelijk) zie Liechtensteiner
1. Liechtensteinse 

qliechtensteinisch

liech·ten·stei·nisch ['lɪçtn̩ʃta͜inɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Liechtensteins 

qLied

Lied [li:t] (das; 2e naamval: Lied(e)s; meervoud: Lieder)
1. lied 
♦ voorbeelden
es ist immer /das alte/das gleiche/dasselbe/ Lied!
het is steeds /het oude/hetzelfde/ liedje! 
ein Lied anstimmen/singen
een lied aanheffen/zingen 
davon kann ich ein Lied(chen) singen!
daar kan ik over/van meepraten! 
das ist das Ende vom Lied
dat is het einde van het lied(je) 
und das Ende vom Lied wird sein, dass …
en het eind van het liedje zal (wel weer) zijn dat …, het zal er (wel weer) op uitdraaien dat … 
¶. spreekwoorden
ein lustig Lied macht ein fröhliches Gemüt
een vrolijk lied maakt een vrolijk hart 
wes Brot ich ess, des Lied ich sing
wiens brood men eet, diens woord men spreekt 

qLiederabend

Lie·der·abend (der)
1. liederavond 

qLiederbuch

Lie·der·buch (das)
1. lied(er)boek
lied(er)bundel 

qLiederdichter

Lie·der·dich·ter (der)
1. liederendichter 

qLiederhandschrift

Lie·der·hand·schrift (die)
1. liederenhandschrift 

qLiederjan

Lie·der·jan ['li:dɐja:n] (der; 2e naamval: Liederjan(e)s; meervoud: Liederjane)
1. pierewaaier, liederlijke vent 

qliederlich

lie·der·lich ['li:dɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slordig
slonzig, haveloos 
♦ voorbeelden
liederliche Arbeit
slordig werk 
(verouderd, informeel; schertsend) Bruder Liederlich
losbol, vrolijke Frans 
liederliche Kleidung
slordige/slonzige kleren/kleding 
2. liederlijk
losbandig 
♦ voorbeelden
ein liederliches Leben führen
een losbandig/liederlijk leven leiden 
¶. spreekwoorden
allzu gut ist liederlich
al te goed is buurmans gek, wie zijn gat uitleent, moet zelf door de ribben schijten 

qLiedermacher

Lie·der·ma·cher (der)
1. liedjesdichter, liedjesmaker (die ook zingt) 

qLiedersammlung

Lie·der·samm·lung (die)
1. lied(er)bundel 

qLiedersänger

Lie·der·sän·ger (der)
1. liedjeszanger 

qLiedertafel

Lie·der·ta·fel (die)
1. zangvereniging voor mannen, liedertafel 

qLiedgut

Lied·gut (das; 2e naamval: Liedgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lieder(en)schat 

qliedhaft

lied·haft ['li:thaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in liedvorm 

qLiedrian

Lied·ri·an ['li:dria:n] (der) zie Liederjan

qlief

lief [li:f] (onvoltooid verleden tijd) zie laufen1, laufen2, laufen3

qliefe

lie·fe ['li:fə] (aanvoegende wijs) zie laufen1, laufen2, laufen3

qLieferant

Lie·fe·rant [lifə'rant] (der; 2e naamval: Lieferanten; meervoud: Lieferanten)
1. leverancier 

qLieferanteil

Lie·fer·an·teil ['li:fɐ-] (der)
1. aandeel in de levering(en) 

qLieferanteneingang

Lie·fe·ran·ten·ein·gang (der)
1. ingang voor (de) leveranciers 

qLieferantenkredit

Lie·fe·ran·ten·kre·dit (der)
1. leverancierskrediet 

qLieferauftrag

Lie·fer·auf·trag (der)
1. order (tot levering) 

qLieferauto

Lie·fer·au·to (das)
1. bestelauto, bestelwagen 

qlieferbar

lie·fer·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. leverbaar
te leveren 

qLieferbedingung

Lie·fer·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. leveringsvoorwaarde, leveringsconditie 

qLieferbeschränkung

Lie·fer·be·schrän·kung (die)
1. beperking van/op de levering(en) 

qLieferbetrieb

Lie·fer·be·trieb (der)
1. leverancier
(leverend) bedrijf 

qLieferengpass

Lie·fer·eng·pass (der)
1. knelpunt bij de (af)levering 

qLieferer

Lie·fe·rer ['li:fərɐ] (der; 2e naamval: Lieferers; meervoud: Lieferer)
1. leverancier 

qlieferfähig

lie·fer·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om te leveren 

qLieferfirma

Lie·fer·fir·ma (die)
1. leverancier
(leverende) firma 

qLieferfrist

Lie·fer·frist (die)
1. lever(ings)tijd 

qLieferland

Lie·fer·land (das)
1. leverancier
leverend land 

qliefern

lie·fern ['li:fɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie geliefert
1. leveren
verschaffen, bezorgen, verstrekken 
♦ voorbeelden
auch an privat liefern
ook aan particulieren leveren 
Beweise/Gesprächsstoff liefern
bewijzen/gespreksstof leveren/verschaffen, gespreksstof opleveren 
Bier/Möbel liefern
bier/meubels leveren 
jemanden jemandem in die Hände liefern
iemand in iemands handen leveren/spelen 
die Firma liefert (Waren) /in alle Welt/in alle Länder/
de firma levert (waren/goederen) /over de hele wereld/aan alle landen/ 
ins Haus liefern
/thuis/aan huis/ bezorgen 
jemandem Waren liefern
aan iemand goederen/waren leveren 
(sport) eine gute Partie liefern
een goede partij spelen 
dem Feind eine Schlacht liefern
met de vijand slag leveren 
sich eine Schlacht liefern
met elkaar slag leveren 
(sport) ein hervorragendes Spiel liefern
voortreffelijk spelen 

qLieferpreis

Lie·fer·preis (der)
1. leveringsprijs 

qLieferschein

Lie·fer·schein (der)
1. afleveringsbewijs, reçu, volgbriefje
bon 

qLieferschwierigkeit

Lie·fer·schwie·rig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. moeilijkheid om te leveren, moeilijkheid bij/met de levering(en) 

qLiefersperre

Lie·fer·sper·re (die)
1. leveringsverbod, verbod om te leveren 

qLieferstopp

Lie·fer·stopp (der)
1. embargo 

qLiefertag

Lie·fer·tag (der)
1. dag van levering, leveringsdag 

qLiefertermin

Lie·fer·ter·min (der)
1. leveringstermijn 

qLieferung

Lie·fe·rung ['li:fərʊŋ] (die; 2e naamval: Lieferung; meervoud: Lieferungen)
1. leverantie, levering 
♦ voorbeelden
Lieferung frei Haus
gratis thuis bezorgd 
2. aflevering 
♦ voorbeelden
in Lieferungen erscheinen
in afleveringen verschijnen 

qLieferungsbedingung

Lie·fe·rungs·be·din·gung (die) zie Lieferbedingung

qLieferungsfrist

Lie·fe·rungs·frist (die) zie Lieferfrist

qLieferungsgeschäft

Lie·fe·rungs·ge·schäft (das)
1. tijdaffaire
termijnaffaire, termijntransactie, termijnhandel 

qLieferungsort

Lie·fe·rungs·ort (der)
1. leveringsplaats, plaats van aflevering 

qLieferungsschein

Lie·fe·rungs·schein (der) zie Lieferschein

qLieferungstermin

Lie·fe·rungs·ter·min (der) zie Liefertermin

qlieferungsweise

lie·fe·rungs·wei·se (bijwoord)
1. in afleveringen 

qLieferungszeit

Lie·fe·rungs·zeit (die)
1. levertijd 

qLiefervertrag

Lie·fer·ver·trag (der)
1. leveringscontract, leverantiecontract 

qLieferverzug

Lie·fer·ver·zug (der)
1. vertraagde levering, vertraging bij de (af)levering 

qLieferwagen

Lie·fer·wa·gen (der)
1. bestelwagen 

qLieferwerk

Lie·fer·werk (das)
1. (leverende) firma, leverancier 

qLieferzeit

Lie·fer·zeit (die)
1. levertijd 

qLiege

Lie·ge ['li:gə] (die; 2e naamval: Liege; meervoud: Liegen)
1. ligstoel
ligbank, chaise longue, couch 
2. stretcher 

qLiegegeld

Lie·ge·geld (das)
1. liggeld 

qLiegehalle

Lie·ge·hal·le (die)
1. lighal 

qLiegekorb

Lie·ge·korb (der)
1. (tenen) strandstoel met terugklapbare rugleuning 

qLiegekur

Lie·ge·kur (die)
1. ligkuur 

qliegen

lie·gen ['li:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; in Zuid-Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland vervoegd met sein)
1. liggen
gelegen zijn 
♦ voorbeelden
am Baum liegen
tegen de boom liggen 
es liegt an ihm
het ligt aan hem
het is aan hem, het hangt van hem af 
das Haus liegt /an einem Fluss/am Waldrand/
het huis ligt aan /een rivier/de boskant/ 
auf den Tod liegen
doodziek zijn, op sterven liggen 
auf der Straße liegen
op straat rondhangen
op straat staan 
auf dem Boden/Sofa liegen
op de grond/sofa liggen 
(klar) auf der Hand liegen
voor de hand liggen, vanzelfsprekend zijn 
auf der faulen Haut liegen
luieren, een lui leventje leiden, geen steek uitvoeren 
jemandem auf dem Hals liegen
iemand op de nek zitten 
auf dem Bauch/Rücken liegen
op zijn buik/rug liggen 
das Wort lag mir auf der Zunge
het woord lag op het puntje van mijn tong 
Geld auf der Bank liegen haben
geld op de bank hebben staan 
das liegt bei dir
het is/staat aan jou, dat laat ik aan jou over 
mit einer Panne liegen bleiben
met pech/panne blijven steken 
der Stoff liegt 90 cm breit
de stof is 90 cm breed 
seine schlechte Laune liegt daran, dass er …
zijn slechte humeur komt doordat hij … 
das Haus liegt einsam/malerisch
het huis is eenzaam/schilderachtig gelegen 
woran liegt es?
waar ligt het aan? 
er liegt fest im Bett
hij is bedlegerig 
die Angelegenheit ist liegen geblieben
de zaak is blijven liggen 
mehrere Handschuhe sind liegen geblieben
er zijn verscheidene handschoenen blijven liggen 
(figuurlijk) er liegt gut
hij staat er goed voor 
der Wagen liegt gut auf der Straße
de auto ligt goed op de weg 
liegende Güter
liggende/onroerende goederen 
das Dorf liegt 800 m hoch
het dorp ligt op (een hoogte van) 800 m 
es lag ihm viel daran
er was hem veel aan gelegen 
im Sterben liegen
op sterven liggen 
im Wirtshaus liegen
in het café rondhangen 
der Fehler lag im Motor
/de fout/het mankement/ zat in de motor 
im Bett/Hafen/Schrank liegen
in /bed/de haven/de kast/ liggen 
der Unterschied lag im Konzept
het verschil zat (hem/'m) in het concept 
die Schauspielerei liegt ihm im Blut
het toneelspelen zit hem in het bloed 
es lag in der Luft
het zat in de lucht 
es liegt nicht in ihm
het zit er bij hem niet in 
in Bereitschaft liegen
klaarliggen/gereedliggen 
darin liegt etwas Wahres
daar zit iets (waars) in 
es liegt nicht in meiner Macht
het ligt niet in mijn macht 
der Schreck liegt mir noch in allen Gliedern
de schrik zit me nog in de benen 
krank liegen
ziek (in bed) liggen 
jemanden links liegen lassen
iemand links laten liggen, iemand negeren 
er hat eine Jacke liegen lassen, (zelden) er hat eine Jacke liegen gelassen
hij heeft een jasje laten liggen 
es liegt mir nicht
het ligt me niet, het is niets voor mij 
daran liegt mir nichts
dat laat me koud, dat zegt me niets, ik geef er niets om 
das Zimmer liegt nach dem Garten
de kamer kijkt op de tuin uit 
das Zimmer liegt nach vorn hinaus
de kamer ligt aan de voorkant 
es liegt Schnee
er ligt sneeuw 
das liegt mir schwer auf der Seele
dat bezwaart mij zeer, dat voel ik als een zware last 
das Essen liegt mir schwer im Magen
het eten ligt me zwaar op de maag 
dichter Nebel lag über den Wiesen
een dichte mist hing boven de weilanden 
die Preise liegen über/unter dem deutschen Niveau
de prijzen liggen boven/onder het Duitse niveau 
seine Preise lagen um 5% höher
zijn prijzen lagen 5% hoger 
ein spöttischer Zug lag um ihren Mund
er lag een spottende trek om/rond haar mond 
alles liegen und stehen lassen
de boel de boel laten 
darin lag Weisheit verborgen
daar zat/lag wijsheid in 
Utrecht liegt nicht weit von Amsterdam
Utrecht ligt niet ver van Amsterdam 
vor Anker liegen
voor/ten anker liggen 
das Pferd liegt vorn
het paard ligt op kop 
was liegt daran?
wat is daaraan gelegen?, wat komt dat erop aan? 
(kaartspel) was liegt, liegt
de tafel plakt 
(informeel) wie weit liegt der Ort von hier?
hoever ligt de plaats hiervandaan? 
wie die Dinge liegen
zoals de zaken staan, zoals het ervoor staat 
zu Bett liegen
in bed liggen 
jemandem zu Füßen liegen
aan iemands voeten liggen 
das Zimmer liegt zur Straße (hin)
de kamer ligt aan de straatkant 
2. (Zwitserland)
gaan liggen 
¶. spreekwoorden
wie man sich bettet, so liegt man
men moet zijn bed maken zoals men slapen wil 

qliegenbleiben

lie·gen·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), lie·gen lei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie liegen

qLiegende(s)

Lie·gen·de(s) ['li:gn̩də(s)] (das; geen meervoud) (mijnwezen)
1. vloer(laag) 

qliegenlassen

lie·gen·las·sen (overgankelijk werkwoord), lie·gen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie liegen

qLiegenschaft

Lie·gen·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Liegenschaft; meervoud: Liegenschaften)
1. (voornamelijk meervoud)
onroerend(e) goed(eren)
bezittingen 
2. (Zwitserland)
huis en/met erf
hofstede, hoeve, bezitting 

qLiegeplatz

Lie·ge·platz (der)
1. (scheepvaart)
ligplaats 
2. couchette (slaapplaats) 

qLieger

Lie·ger ['li:gɐ] (der; 2e naamval: Liegers; meervoud: Lieger)
1. schip buiten dienst 
2. bewaker (op een schip buiten dienst) 
3. noodvoorraad (watervaten) 

qLiegesitz

Lie·ge·sitz (der)
1. stoel met verstelbare rugleuning (in een auto) 
2. ligstoel 
3. couchette 

qLiegestatt

Lie·ge·statt [-ʃtat] (die; 2e naamval: Liegestatt; meervoud: Liegestätten)
1. legerstede 

qLiegestätte

Lie·ge·stät·te (die) zie Liegestatt

qLiegestuhl

Lie·ge·stuhl (der)
1. ligstoel 

qLiegestütz

Lie·ge·stütz (der) (sport)
1. push-up 
♦ voorbeelden
Liegestütze machen
push-ups doen, zich opdrukken 

qLiegetag

Lie·ge·tag (der)
1. rustdag 
2. (scheepvaart)
ligdag 

qLiegeterrasse

Lie·ge·ter·ras·se (die)
1. zonneterras 

qLiegewagen

Lie·ge·wa·gen (der) (verkeer)
1. couchetterijtuig 

qLiegewiese

Lie·ge·wie·se (die)
1. zonneweide, ligweide 
2. (schertsend)
brede ligstoel 

qLiegezeit

Lie·ge·zeit (die) (scheepvaart)
1. ligtijd 

qlieh

lieh [li:] (onvoltooid verleden tijd) zie leihen

qliehe

lie·he ['li:ə] (aanvoegende wijs) zie leihen

qLiek

Liek [li:k] (das; 2e naamval: Liek(e)s; meervoud: Lieken) (scheepvaart)
1. lijk (van zeil) 

qLien

Lien ['li:ɛn, li̯e:n] (der; 2e naamval: Liens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. milt 

qLiesch

Liesch [li:ʃ] (der & das; 2e naamval: Liesch(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. egelskop
duiker, (lis)dodde 

qLiesche

Lie·sche ['li:ʃə] (die; 2e naamval: Liesche; meervoud: Lieschen) zie Liesch

qLieschen

Lies·chen1 ['li:sçən] (das; 2e naamval: Lieschens; meervoud: geen meervoud)
1. Liesje 
♦ voorbeelden
Lieschen Müller
(de) doorsneevrouw 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) Fleißiges Lieschen
vlijtig liesje, waterbalsemien 

qLieschen

Lie·schen2 ['li:ʃn̩] (meervoud) (plantkunde)
1. schutbladen (van de maiskolf) 

qLieschgras

Liesch·gras (das) (plantkunde)
1. doddengras 

qLiese

Lie·se ['li:zə] (die; 2e naamval: Liese; meervoud: Liesen)
1. Lies(je) 
2. (informeel; pejoratief)
meid
griet, mens 
♦ voorbeelden
eine dumme Liese
een domme gans 
eine liederliche Liese
een slons 
3. (mijnwezen)
nauwe kloof 

qLiesen

Lie·sen ['li:zn̩] (meervoud) (Noord-Duitsland)
1. (varkens)vet, reuzel 

qließ

ließ [li:s] (onvoltooid verleden tijd) zie lassen1, lassen2

qließe

lie·ße ['li:sə] (aanvoegende wijs) zie lassen1, lassen2

qLift

Lift1 [lɪft] (der; 2e naamval: Lift(e)s; meervoud: Lifte, Lifts)
1. lift 

qLift

Lift2 [lɪft] (der & das; 2e naamval: Lifts; meervoud: Lifts)
1. facelift(ing) 

qliften

lif·ten1 ['lɪftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. met de skilift gaan, de skilift gebruiken 

qliften

lif·ten2 ['lɪftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. faceliften 
2. (op)tillen 
3. verhogen 

qLiftführer

Lift·füh·rer (der)
1. liftbestuurder 

qLifting

Lif·ting ['lɪftɪŋ] (das; 2e naamval: Liftings; meervoud: Liftings)
1. facelift(ing) 

qLiftjunge

Lift·jun·ge (der)
1. liftjongen, liftboy 

qLiga

Li·ga ['li:ga] (die; 2e naamval: Liga; meervoud: Ligen ['li:ɡn̩])
1. liga
verbond 
2. (sport)
afdeling
divisie, klas(se) 

qLigade

Li·ga·de [li'ga:də] (die; 2e naamval: Ligade; meervoud: Ligaden) (sport)
1. boogwering 

qLigatur

Li·ga·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Ligatur; meervoud: Ligaturen)
1. ligatuur
(medisch ook) afbinding, onderbinding
(muziek ook) verbinding, rekking
(boekwezen ook) koppelletter 

qligieren

li·gie·ren [li'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een boogwering uitvoeren 

qLigist

Li·gist [li'gɪst] (der; 2e naamval: Ligisten; meervoud: Ligisten) (sport)
1. afdelingslid, afdelingsploeg
ploeg/club van een divisie 

qLiguster

Li·gus·ter [li'gʊstɐ] (der; 2e naamval: Ligusters; meervoud: Liguster)
1. liguster 

qLigusterschwärmer

Li·gus·ter·schwär·mer (der)
1. ligusterpijlstaart 

qliieren

sich li·ie·ren [li'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) liëren
(nauw) verbinden, (nauw) samengaan 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem liieren
met iemand een liaison aangaan, met iemand een verhouding beginnen 
eine mit der Firma liierte Spedition
een met de firma gelieerd/verbonden/samenwerkend expeditiebedrijf 

qLikör

Li·kör [li'kø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Likörs; meervoud: Liköre)
1. likeur
likeurtje 

qLikörfabrik

Li·kör·fa·brik (die)
1. likeurstokerij 

qLikörservice

Li·kör·ser·vice (das)
1. likeurstel 

qLikud

Li·kud ['liku:d] (der; 2e naamval: Likud(s); meervoud: geen meervoud)
1. Likoed (conservatieve politieke partij in Israël) 

qlila

li·la ['li:la] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel ook verbogen)
lila
paars 
2. (informeel)
zozo, lala
niet (al te) best 
♦ voorbeelden
es geht mir lila
het gaat me /maar zozo/niet (al te) best/ 

qLila

Li·la ['li:la] (das; 2e naamval: Lilas; meervoud: Lila, informeel Lilas)
1. lila
paars 

qlilafarben

li·la·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lilakleurig
paars(kleurig) 

qlilafarbig

li·la·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie lilafarben

qLilie

Li·lie ['li:li̯ə] (die; 2e naamval: Lilie; meervoud: Lilien)
1. lelie (ook figuurlijk) 

qLiliengewächs

Li·li·en·ge·wächs ['li:li̯ən-] (das)
1. lelieachtige (plant) 

qlilienweiß

li·li·en·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. lelieblank, leliewit 

qLiliput

Li·li·put ['li:lipʊt] (das; 2e naamval: Liliputs; meervoud: geen meervoud)
1. Lilliput 

qLiliput-

Li·li·put- ['li:lipʊt-] (prefix)
1. lilliputs, lilliputtig
mini-, lilliput- 

qLiliputaner

Li·li·pu·ta·ner [lilipu'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Liliputaners; meervoud: Liliputaner)
1. lilliputter (ook figuurlijk) 

qliliputanisch

li·li·pu·ta·nisch [-pu'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lilliput betreffend
als in Lilliput 
2. lilliputachtig, lilliputs 

qLiliputbahn

Li·li·put·bahn (die)
1. minitrein 

qLiliputeisenbahn

Li·li·put·ei·sen·bahn (die) zie Liliputbahn

qLille

Lille [lil] (das; 2e naamval: Lilles))
1. Rijsel 

qLimburger

Lim·bur·ger1 ['lɪmbʊrgɐ] (der; 2e naamval: Limburgers; meervoud: Limburger)
1. Limburger 
2. Limburgse kaas 
3. inwoner van Limburg an der Lahn 

qLimburger

Lim·bur·ger2 ['lɪmbʊrgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Limburgs 
2. van Limburg an der Lahn 

qLimburgerin

Lim·bur·ge·rin (die; 2e naamval: Limburgerin; meervoud: Limburgerinnen) (vrouwelijk) zie Limburger1
1. Limburgse 

qLimbus

Lim·bus ['lɪmbʊs] (der; 2e naamval: Limbus; meervoud: Limbi)
1. limbus, bladschijf 
2. (geen meervoud)
limbus
(religie ook) voorgeborchte
(techniek ook) gradenschijf 

qLimes

Li·mes ['li:mɛs] (der; 2e naamval: Limes; meervoud: Limes)
1. (geschiedenis)
limes (Romeinse grenslinie tussen Rijn en Donau) 
2. (wiskunde)
limiet, grenswaarde 

qLimetta

Li·met·ta [li'mɛta] (die; 2e naamval: Limetta; meervoud: Limetten)
1. limmetje, lemmetje 

qLimit

Li·mit ['lɪmɪt] (das; 2e naamval: Limits; meervoud: Limite, Limits)
1. limiet
uiterste grens
(wiskunde ook) grenswaarde 
♦ voorbeelden
jemandem ein Limit setzen
iemand een limiet stellen 
2. (sport)
kwalificatie 
♦ voorbeelden
das Limit nicht erreichen
de kwalificatie niet halen 

qLimitation

Li·mi·ta·ti·on [limita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Limitation; meervoud: Limitationen)
1. limitatie
begrenzing, beperking 

qlimitativ

li·mi·ta·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. limitatief
beperkend 

qLimite

Li·mi·te [li'mi:tə] (die; 2e naamval: Limite; meervoud: Limiten) (Zwitserland) zie Limit

qlimitieren

li·mi·tie·ren [limi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. limiteren
beperken, begrenzen 
♦ voorbeelden
eine auf 100 Exemplare limitierte Ausgabe
een tot 100 exemplaren gelimiteerde uitgave 
der Preis ist nach oben nicht limitiert
de prijs is naar boven toe niet gelimiteerd 

qLimnigraf

Lim·ni·graf [lɪmni'gra:f] (der; 2e naamval: Limnigrafen; meervoud: Limnigrafen), Lim·ni·graph [lɪmni'gra:f] (der; 2e naamval: Limnigraphen; meervoud: Limnigraphen)
1. waterstandmeter, peilschaal 

qLimnimeter

Lim·ni·me·ter (das)
1. schrijvende/zelfregistrerende getijmeter 

qlimnisch

lim·nisch ['lɪmnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) zich in zoet water ophoudend 
2. (omschrijving) in zoet water ontstaan 

qLimnograf

Lim·no·graf [-no'gra:f] (der), Lim·no·graph [-no'gra:f] (der) zie Limnigraf

qLimnologie

Lim·no·lo·gie [-nolo'gi:] (die; 2e naamval: Limnologie; meervoud: geen meervoud)
1. limnologie
zoetwaterbiologie 

qLimo

Li·mo ['lɪmo, 'li:mo] (die; 2e naamval: Limo; meervoud: Limos; ook das; 2e naamval: Limos; meervoud: Limos) (informeel) zie Limonade

qLimonade

Li·mo·na·de [limo'na:də] (die; 2e naamval: Limonade; meervoud: Limonaden)
1. limonade 

qLimone

Li·mo·ne [li'mo:nə] (die; 2e naamval: Limone; meervoud: Limonen)
1. limmetje, lemmetje 
2. (zelden)
citroen, limoen 

qLimonit

Li·mo·nit [limo'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Limonits; meervoud: Limonite)
1. limoniet
moerasijzer 

qlimos

li·mos [li'mo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. modderig
slijkerig, moerassig 

qlimös

li·mös [li'mø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie limos

qLimose

Li·mo·se [li'mo:zə] (die; 2e naamval: Limose; meervoud: Limosen) (biologie)
1. grutto 

qLimousine

Li·mou·si·ne [limu'zi:nə] (die; 2e naamval: Limousine; meervoud: Limousinen)
1. limousine 

qlind

lind [lɪnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
zacht
aangenaam, licht 
♦ voorbeelden
ein linder Regen
een malse regen 
mit linder Stimme
met zachte stem 
ein linder Wind
een zacht windje 
2. (formeel)
zoel 
♦ voorbeelden
ein linder Sommerabend
een zoele zomeravond 
3. (Zwitserland)
gaar (gekookt) 
4. lindebloesem
lichtgroen 

qLinde

Lin·de ['lɪnde] (die; 2e naamval: Linde; meervoud: Linden)
1. linde 
2. (geen meervoud)
lindehout 

qlinden

lin·den ['lɪndn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. linden, lindehouten
van lindehout 

qLindenblütentee

Lin·den·blü·ten·tee (der)
1. linde(bloesem)thee 

qLindenschwärmer

Lin·den·schwär·mer (der)
1. lindepijlstaart 

qlindern

lin·dern ['lɪndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verzachten
lenigen, verlichten, kalmeren 
♦ voorbeelden
die Not lindern
de nood lenigen 
Schmerz lindern
pijn verlichten/verzachten 

qLinderung

Lin·de·rung ['lɪndərʊŋ] (die; 2e naamval: Linderung; meervoud: geen meervoud)
1. verzachting
leniging, verlichting 

qLinderungsmittel

Lin·de·rungs·mit·tel (das)
1. verzachtend middel 

qlindgrün

lind·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtgroen
lindebloesem 

qLindheit

Lind·heit (die; 2e naamval: Lindheit; meervoud: geen meervoud)
1. zachtheid
goedaardigheid, mildheid, malsheid 

qLindigkeit

Lin·dig·keit ['lɪndɪçka͜it] (die; 2e naamval: Lindigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Lindheit

qLindwurm

Lind·wurm (der)
1. draak 

qLineal

Li·ne·al [line'a:l] (das; 2e naamval: Lineals; meervoud: Lineale)
1. liniaal 
♦ voorbeelden
als hätte er ein Lineal verschluckt
als had hij een bezemsteel doorgeslikt 

qLineament

Li·ne·a·ment [linea'mɛnt] (das; 2e naamval: Lineaments; meervoud: Lineamente)
1. (beeldende kunst)
lineament
gelaatstrek, handlijn 
2. (geologie)
breuklijn 

qlinear

li·ne·ar [line'a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lineair (ook muziek; natuurkunde; wiskunde)
lijnvormig, rechtlijnig, in lengterichting
(taalkunde ook) successief
gelijk blijvend 
♦ voorbeelden
lineare Abzahlung
afbetaling in gelijke sommen 
lineare Ausdehnung
lineaire uitzetting 
lineare Gleichungen
lineaire vergelijkingen 
lineare Progression
lineaire progressie 
ein linearer Prozess
een lineair proces 
lineare Schrift
lineair schrift 

qLinearbeschleuniger

Li·ne·ar·be·schleu·ni·ger (der)
1. lineaire deeltjesversneller, lineaire cyclotron 

qLinearmotor

Li·ne·ar·mo·tor (der)
1. lineaire motor 

qLinearperspektive

Li·ne·ar·per·spek·ti·ve (die)
1. lineair perspectief
lijnperspectief 

qLinearzeichnung

Li·ne·ar·zeich·nung (die)
1. lijntekening 

qLineatur

Li·ne·a·tur [linea'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Lineatur; meervoud: Lineaturen)
1. liniëring, belijning, het liniëren 

qLinge

Lin·ge [lɛ̃:ʒ] (die; 2e naamval: Linge; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; hotelwezen)
1. wasgoed, linnengoed 

qLingerie

Lin·ge·rie [lɛ̃ʒə'ri:] (die; 2e naamval: Lingerie; meervoud: Lingerien) (Zwitserland)
1. linnenkamer 
2. wasserij aan/in huis 
3. lingeriezaak 

qlingual

lin·gu·al [lɪŋ'gu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. linguaal 

qLingual

Lin·gu·al [lɪŋ'gu̯a:l] (der; 2e naamval: Linguals; meervoud: Linguale) (taalkunde)
1. tongklank 

qLingualpfeife

Lin·gu·al·pfei·fe (die)
1. linguaal, tongpijp 

qLinguist

Lin·gu·ist [-ɪst] (der; 2e naamval: Linguisten; meervoud: Linguisten)
1. linguïst, taalkundige 

qLinguistik

Lin·gu·is·tik [lɪŋ'gu̯ɪstɪk] (die; 2e naamval: Linguistik; meervoud: geen meervoud)
1. linguïstiek, taalkunde, taalwetenschap 

qLinguistin

Lin·gu·is·tin (die; 2e naamval: Linguistin; meervoud: Linguistinnen) (vrouwelijk) zie Linguist
1. linguïste 

qlinguistisch

lin·gu·is·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. linguïstisch, taalkundig 

qLiniatur

Li·ni·a·tur [lini̯a'tu:ɐ̯] (die) zie Lineatur

qLinie

Li·nie ['li:ni̯ə] (die; 2e naamval: Linie; meervoud: Linien)
1. lijn (ook figuurlijk, verkeer; wiskunde)
streep, haal
(scheepvaart ook) waterlijn
(boekwezen ook) zetlijn 
♦ voorbeelden
die Linie 8
lijn 8 
absteigende Linie
neergaande/dalende lijn
(genealogie) neergaande lijn, afdalende linie 
auf der ganzen Linie
over de (ge)hele lijn 
auf Linien schreiben
op de regels schrijven 
(figuurlijk) jemanden auf Linie bringen
zorgen dat iemand de juiste koers vaart 
auf die (schlanke) Linie achten
aan de (slanke) lijn doen, om de lijn denken 
auf eine/die gleiche Linie stellen mit
op één lijn stellen met 
sich auf eine (gemeinsame) Linie einigen/festlegen
het eens worden over de te volgen lijn, één lijn trekken 
sich auf einer absteigenden/aufsteigenden Linie befinden
in dalende/stijgende lijn gaan 
aufsteigende Linie
opgaande/stijgende lijn
(genealogie) opgaande lijn, opklimmende linie 
die geistige/politische Linie
de geestelijke/politieke lijn/richting 
gerade/parallele Linien
rechte/parallelle lijnen 
gestrichelte/punktierte Linien
stippellijnen 
(figuurlijk) die große Linie
de grote lijn(en) 
die Buchstaben halten nicht Linie
de letters lopen af 
in erster Linie
in/op de eerste plaats 
in zweiter Linie
in tweede instantie 
wieder Linie in die Politik bringen
weer lijn in /de politiek/het beleid/ brengen 
in gerader Linie von jemandem abstammen
in rechte lijn van iemand afstammen 
die Linie Köln- Amsterdam
de lijn Keulen-Amsterdam
Keulen-Amsterdam hemelsbreed 
männliche/weibliche Linie
mannelijke/vrouwelijke lijn 
eine Linie stilllegen
een lijn /opheffen/buiten bedrijf stellen/ 
(sport) die Linie überschreiten
over de lijn gaan 
eine (harte) Linie verfolgen
een (harde) lijn volgen 
eine Linie ziehen
een lijn trekken 
2. (leger, scheepvaart)
linie
(scheepvaart ook) evenaar 
♦ voorbeelden
aus der zweiten Linie schießen
vanuit de tweede linie schieten 
die feindlichen Linien durchbrechen
de vijandelijke linies doorbreken 
in Linie angetreten!
aantreden! 
in einer Linie stehen
op één lijn/rij staan 
in vorderster Linie stehen
in de voorste gelederen staan
(figuurlijk ook) de spits afbijten 
die Linie passieren
de linie/evenaar passeren 

qLinienblatt

Li·ni·en·blatt (das)
1. gelinieerde onderlegger
transparant 

qLinienbus

Li·ni·en·bus (der)
1. lijnbus 

qLiniendienst

Li·ni·en·dienst (der)
1. lijndienst 

qLinienflug

Li·ni·en·flug (der)
1. lijnvlucht 

qLinienführung

Li·ni·en·füh·rung (die)
1. lijn
tracering, afbakening 
2. belijning 
3. (verkeer)
tracé 
4. (kunst)
lijnen 
♦ voorbeelden
in/von schöner Linienführung
mooi van lijn 

qLinienmaschine

Li·ni·en·ma·schi·ne (die)
1. lijntoestel 

qLiniennetz

Li·ni·en·netz (das)
1. net (van verkeerslijnen), verkeersnet 
2. (zelden)
net van lijnen 

qLinienpapier

Li·ni·en·pa·pier (das)
1. gelinieerd/gelijnd papier 

qLinienrichter

Li·ni·en·rich·ter (der) (sport)
1. grensrechter, lijnrechter 

qLinienschiff

Li·ni·en·schiff (das)
1. lijnschip 
2. (leger, geschiedenis)
linieschip 

qLinienschifffahrt

Li·ni·en·schiff·fahrt (die)
1. lijn(scheep)vaart 

qLinienspektrum

Li·ni·en·spek·trum (das)
1. lijnenspectrum 

qLinienspiegel

Li·ni·en·spie·gel (der) (Oostenrijk)
1. gelinieerde onderlegger
transparant 

qLiniensystem

Li·ni·en·sys·tem (das)
1. notenbalk
notenlijnen 

qLinientaufe

Li·ni·en·tau·fe (die) (scheepvaart)
1. liniedoop
doop door Neptunus 

qlinientreu

li·ni·en·treu (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. trouw aan de lijn van de partij
orthodox 

qLinientreue

Li·ni·en·treue (die) (politiek)
1. partijtrouw 

qLinientruppen

Li·ni·en·trup·pen (meervoud) (leger, geschiedenis)
1. linietroepen 

qLinienverkehr

Li·ni·en·ver·kehr (der)
1. lijnverkeer
lijndienst 

qlinieren

li·nie·ren [li'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. liniëren
(be)lijnen 

qLiniermaschine

Li·nier·ma·schi·ne [-'ni:rmaʃi:nə] (die)
1. linieermachine 

qliniieren

li·ni·ie·ren [-ni'i:rən] (overgankelijk werkwoord) zie linieren

qLiniment

Li·ni·ment [lini'mɛnt] (das; 2e naamval: Liniment(e)s; meervoud: Linimente)
1. liniment
smeersel 

qlink

link [lɪŋk] (bijvoeglijk naamwoord) zie links1, links2
1. linker
links 
♦ voorbeelden
das linke Bein
het linkerbeen 
linker Hand
links, aan de linkerkant 
die linke Seite
de linkerkant
de verkeerde kant (van een stof) 
(geschiedenis) Ehe zur linken Hand
huwelijk met de linkerhand, morganatisch huwelijk 
zwei linke Hände haben
twee/zes linkerhanden hebben 
2. (Bargoens)
link
louche, onguur 
♦ voorbeelden
linke Geschäfte
louche zaakjes 
ein linker Vogel
een /linkerd/linkmiegel/linke gozer/
(ook politiek) een rode rakker 
3. (politiek)
links 
♦ voorbeelden
linke Abgeordnete/Ansichten/Zeitungen
linkse afgevaardigden/opvattingen/kranten 

qLink

Link [lɪŋk] (der; 2e naamval: Links; meervoud: Links; ook das; 2e naamval: Links; meervoud: Links) (computer)
1. (hyper)link 

qLinke

Lin·ke ['lɪŋkə] (die; 2e naamval: Linken; meervoud: Linken)
1. linkerhand 
2. linkerkant, linkerzijde (ook politiek)
links 
♦ voorbeelden
(politiek) die Neue Linke
Nieuw Links, de New Left (buiten de sociaaldemocratie) 
zur Linken
links, aan de linkerkant/linkerzijde 
3. (sport)
linkervleugel 
4. (sport)
linkse 
♦ voorbeelden
eine knallharte Linke
een keiharde linkse 

qLinkehandregel

Lin·ke·hand·re·gel (die) (natuurkunde)
1. linkerhandregel 

qlinken

lin·ken ['lɪŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. belazeren, verlakken 
2. (computer)
linken 

qLinke(r)

Lin·ke(r) ['lɪŋkə (-kɐ)] (der, die)
1. (politiek)
linkse 
2. (sport)
linksbuiten 

qlinkerhand

lin·ker·hand (bijwoord)
1. links
aan de linkerkant 

qlinkerseits

lin·ker·seits ['lɪŋkɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. links
aan de linkerkant 

qlinkisch

lin·kisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhandig
links, onbeholpen 

qLinkrusta

Lin·krus·ta [lɪn'krʊsta, lɪŋ-] (die; 2e naamval: Linkrusta; meervoud: geen meervoud)
1. afwasbaar behang 

qlinks

links1 [lɪŋks] (bijwoord)
1. links (ook politiek)
aan de linkerkant 
♦ voorbeelden
links abbiegen
links afslaan, linksaf gaan 
die Augen links!
hoofd links! 
(spel) links außen
linksbuiten 
(informeel) links essen/schreiben/sein
links eten/schrijven/zijn 
links fahren/gehen
links rijden/lopen 
sich links halten
links houden 
etwas/jemanden links liegen lassen
iets/iemand links laten liggen (ook figuurlijk) 
(informeel) mit links
uit de losse pols 
nach links (hin)
naar links, linksaf 
(figuurlijk) weder links noch rechts schauen, (figuurlijk) /weder rechts noch links schauen
niet op- of omzien, recht op zijn doel afgaan 
links stehen/wählen
links staan/stemmen 
links von mir
links van mij 
von links (her)
van links 
2. aan de binnenkant
binnenstebuiten, averechts, verkeerd 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf links drehen
iemand grondig uithoren/uitvragen 
ein Kleidungsstück (auf/nach) links drehen
een kledingstuk binnenstebuiten keren 
rechts und links stricken
rechts en averechts breien 
einen Rock (von) links bügeln
een rok aan de binnenkant strijken 

qlinks

links2 [lɪŋks] (voorzetsel; + 2e naamval) (zelden)
1. links van
aan/op de linkerkant van 

qLinksabbieger

Links·ab·bie·ger (der)
1. verkeersdeelnemer die links afslaat
links afslaande auto/fietser, links afslaand verkeer 

qLinksabbiegerspur

Links·ab·bie·ger·spur (die)
1. (voorsorteer)strook voor het links afslaand verkeer 

qLinksabweichler

Links·ab·weich·ler (der) (politiek)
1. extreem/uiterst linkse 

qlinksaußen

links·au·ßen (bijwoord) (oude spelling) zie links1

qLinksaußen

Links·au·ßen [-'|a͜usn̩] (der; 2e naamval: Linksaußen; meervoud: Linksaußen)
1. (sport)
linksbuiten 
2. (politiek)
extreem/uiterst linkse 

qlinksbündig

links·bün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. links onder elkaar (bijvoorbeeld van getallen) 

qLinksdrall

Links·drall (der)
1. (techniek)
linkse spoed, draaiing naar links
neiging om naar links te gaan 
2. (politiek)
neiging naar links
linkse tendens(en) 

qlinksdrehend

links·dre·hend ['lɪŋksdre:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. linksdraaiend
(ambacht(elijk) ook) naar links openend, links 

qLinksdrehung

Links·dre·hung (die)
1. linkse draaiing, het (naar) links draaien 
2. draai/bocht naar links 

qLinkser

Link·ser ['lɪŋksɐ] (der; 2e naamval: Linksers; meervoud: Linkser) (regionaal)
1. linkshandige 

qlinksextrem

links·ex·trem (bijvoeglijk naamwoord)
1. extreemlinks 

qLinksextremist

Links·ex·tre·mist (der)
1. linkse extremist 

qlinksgängig

links·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de klok in draaiend
links 

qlinksgerichtet

links·ge·rich·tet ['-gərɪçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. links gezind/gericht/georiënteerd 

qLinksgewinde

Links·ge·win·de (das)
1. linkse schroefdraad 

qLinkshänder

Links·hän·der ['-hɛndɐ] (der; 2e naamval: Linkshänders; meervoud: Linkshänder)
1. linkshandige 

qLinkshänderin

Links·hän·de·rin (die; 2e naamval: Linkshänderin; meervoud: Linkshänderinnen) (vrouwelijk) zie Linkshänder
1. linkshandige (speelster) 

qlinkshändig

links·hän·dig ['-hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. linkshandig 

qlinksherum

links·he·rum (bijwoord)
1. linksom 

qLinksinnen

Links·in·nen [-'|ɪnən] (der; 2e naamval: Linksinnen; meervoud: Linksinnen) (sport)
1. linksbinnen 

qLinkskoalition

Links·ko·a·li·ti·on (die)
1. linkse coalitie 

qLinkskurs

Links·kurs (der)
1. (politiek)
/links georiënteerde/linkse/ koers 
2. (sport)
(omschrijving) koers waarbij linksom gelopen wordt 

qLinkskurve

Links·kur·ve (die)
1. bocht naar links 
2. /naar links draaiende/linkse/ curve 

qlinkslastig

links·las·tig [-lastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. links te zwaar belast 
2. (politiek)
met (zware) slagzij naar links, met linkse tendensen 

qlinksläufig

links·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de klok in draaiend
links 
2. (taalkunde)
schuin naar links schrijvend/geschreven 

qLinkspartei

Links·par·tei (die)
1. linkse partij 
2. (geen meervoud)
(omschrijving) links-socialistische partij (in Duitsland) 

qlinksradikal

links·ra·di·kal (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultralinks 

qlinksrheinisch

links·rhei·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /op de linkeroever/ten westen/ van de Rijn 

qLinksruck

Links·ruck (der)
1. ruk/zwaai naar links 

qlinksrum

links·rum ['liŋks'r|ʊm] (bijwoord) (informeel) zie linksherum

qLinksrutsch

Links·rutsch (der; meervoud: geen meervoud) (informeel; politiek)
1. ruk naar links 

qlinksseitig

links·sei·tig ['lɪŋksza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. links
aan de linkerkant 
♦ voorbeelden
eine linksseitige Lähmung
een verlamming aan de linkerkant/linkerzijde 

qlinksstehend

links·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), links ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie links1

qLinkssteuerung

Links·steu·e·rung (die)
1. (het) stuur links, linkse besturing 

qlinksufrig

links·uf·rig [-|u:frɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van de linkeroever 

qlinksum

links·um [lɪŋks'|ʊm, 'lɪŋks'|ʊm] (bijwoord)
1. linksom 
♦ voorbeelden
linksum kehrt!
linksom (keert)! 

qLinksunterzeichnete(r)

Links·un·ter·zeich·ne·te(r) (der, die)
1. (linkse) medeondertekenaar
(linkse) ondergetekende 

qLinksverbinder

Links·ver·bin·der (der)
1. linksbinnen 

qLinksverkehr

Links·ver·kehr (der)
1. /links(houdend)/links rijdend/ verkeer 

qLinkswendung

Links·wen·dung (die)
1. draai naar links 

qlinnen

lin·nen ['lɪnən] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. linnen, van lijnwaad 

qLinnen

Lin·nen ['lɪnən] (das; 2e naamval: Linnens; meervoud: Linnen)
1. linnen, lijnwaad 

qlinnésch

lin·nésch [li'ne:ʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) das linnésche System
het stelsel van Linnaeus 

qLinoleum

Li·no·le·um [li'no:leʊm] (das; 2e naamval: Linoleums; meervoud: geen meervoud)
1. linoleum 

qLinoleumbelag

Li·no·le·um·be·lag (der)
1. linoleum vloerbedekking 

qLinoleumschnitt

Li·no·le·um·schnitt (der) zie Linolschnitt

qLinolsäure

Li·nol·säu·re [li'no:l-] (die) (scheikunde)
1. linolzuur 

qLinolschnitt

Li·nol·schnitt (der) (beeldende kunst)
1. linoleumdruk, linoleumsnede 

qLinon

Li·non [li'nõ:, 'lɪnɔn] (der; 2e naamval: Linon(s); meervoud: Linons)
1. linon
lawn 

qLinotype

Li·no·type ['la͜inota͜ip] (die; 2e naamval: Linotype; meervoud: Linotypes) (boekwezen)
1. linotype
regelzetmachine 

qLinotypesatz

Li·no·type·satz (der)
1. linotypezetsel 

qLinse

Lin·se ['lɪnzə] (die; 2e naamval: Linse; meervoud: Linsen)
1. lens 
♦ voorbeelden
in die Linse starren
in de lens kijken 
ich knipse alles, was mir vor die Linse kommt
ik schiet alles wat me voor de lens komt 
2. (plantkunde)
linze 
3. (geologie)
(omschrijving) ertsveld, ertsbed in de vorm van een linze 
4. (alleen meervoud; informeel)
poen
geld, duiten 

qlinsen

lin·sen ['lɪnzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. loeren
spieden, gluren 
2. spieken 

qLinsenerz

Lin·sen·erz (das) (geologie)
1. monoclien/lensvormig koper-aluminium-arseenmineraal 

qLinsenfehler

Lin·sen·feh·ler (der) (natuurkunde)
1. lensfout, fout in de lens 

qLinsenfleck

Lin·sen·fleck (der)
1. levervlek 

qLinsengericht

Lin·sen·ge·richt (das)
1. linzenschotel, schotel linzen 
♦ voorbeelden
etwas für ein Linsengericht hergeben/verkaufen
iets /voor een schotel linzen/voor een spotprijs/ verkopen 

qLinsensystem

Lin·sen·sys·tem (das) (natuurkunde)
1. lenzenstelsel 

qLinsentrübung

Lin·sen·trü·bung (die)
1. lenstroebeling 

qLinsenwicke

Lin·sen·wi·cke (die) (plantkunde)
1. linzenwikke 

qLipämie

Lip·ä·mie [lipɛ'mi:] (die; 2e naamval: Lipämie; meervoud: geen meervoud)
1. lipemie 

qLipase

Li·pa·se [li'pa:zə] (die; 2e naamval: Lipase; meervoud: Lipasen)
1. lipase 

qLipid

Li·pid [li'pi:t] (das; 2e naamval: Lipid(e)s; meervoud: Lipide)
1. lipide 

qlipoid

li·po·id [lipo'|i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lipoïde 

qLipoid

Li·po·id [lipo'|i:t] (das; 2e naamval: Lipoids; meervoud: Lipoide)
1. lipoïde 

qLipom

Li·pom [li'po:m] (das; 2e naamval: Lipoms; meervoud: Lipoms)
1. lipoom
vetgezwel 

qLipoma

Li·po·ma [-'po:ma] (das; 2e naamval: Lipomas; meervoud: Lipomata) zie Lipom

qLippe

Lip·pe ['lɪpə] (die; 2e naamval: Lippe; meervoud: Lippen)
1. lip (ook plantkunde) 
♦ voorbeelden
an jemand(e)s Lippen hängen
aan iemands lippen hangen 
das Glas an die Lippen setzen
het glas aan de lippen brengen 
hast du dir die Lippen angemalt/geschminkt?
heb jij je lippen geverfd/geschminkt? 
auf aller Lippen sein
op aller lippen zijn/liggen 
etwas auf den Lippen haben
iets op zijn lippen hebben 
ich biss mir auf die Lippen
ik beet me op de lippen 
es erstarb (mir) auf den Lippen
/het woord bestierf/de woorden bestierven/ op mijn lippen 
auf seinen Lippen lag ein Lächeln
er lag een glimlach om zijn lippen 
es lag/schwebte mir auf den Lippen
ik had het (woord) /op mijn lippen/op de tong/ 
es drängte sich (mir) auf die Lippen
woorden welden in mij op 
aufgesprungene/rissige Lippen
gesprongen lippen 
aufgeworfene Lippen
opgetrokken lippen 
die Lippen kräuseln/schürzen/verziehen
de lippen optrekken/krullen, een pruimenmondje trekken 
(informeel, figuurlijk) eine (dicke/große) Lippe riskieren
een grote bek/mond durven opzetten 
die Lippen spitzen/zusammenpressen
de lippen /tuiten/op elkaar klemmen/ 
kein Wort kam über seine Lippen
er kwam geen woord over zijn lippen 
es kommt nicht über meine Lippen, es kommt mir nicht über die Lippen
het komt niet over mijn lippen 
ich brachte es nicht über die Lippen
ik kreeg het (woord) niet over mijn lippen 
die Verse fließen/gehen ihm glatt/leicht von den Lippen
de verzen vloeien hem glad van de lippen 

qLippenbär

Lip·pen·bär (der) (biologie)
1. lippenbeer 

qLippenbekenntnis

Lip·pen·be·kennt·nis (das)
1. lippendienst 

qLippenblütler

Lip·pen·blüt·ler [-bly:tlɐ] (der; 2e naamval: Lippenblütlers; meervoud: Lippenblütler)
1. lipbloemige 

qlippenförmig

lip·pen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lipvormig 

qLippenlaut

Lip·pen·laut (der)
1. lipklank
labiaal 

qLippenpfeife

Lip·pen·pfei·fe (die) (muziek)
1. lippijp 

qLippenpflock

Lip·pen·pflock (der)
1. pin, schijf (om de lippen uit te rekken) 

qLippenrot

Lip·pen·rot (das) (verouderd)
1. lippenrood, (lippen)rouge 

qLippenspalte

Lip·pen·spal·te (die)
1. hazenlip 

qLippenstellung

Lip·pen·stel·lung (die)
1. lippenstand, stand/positie van de lippen 

qLippenstift

Lip·pen·stift (der)
1. lippenstift
lipstick 

qLippfisch

Lipp·fisch ['lɪpfɪʃ] (der)
1. lipvis 

qLiptauer

Lip·tau·er ['lɪpta͜uɐ] (der; 2e naamval: Liptauers; meervoud: Liptauer)
1. (omschrijving) Slowaakse schapenkaas 
2. (bij uitbreiding)
(omschrijving) kwark met paprika en uien 

qLiquefaktion

Li·que·fak·ti·on [likvefak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Liquefaktion; meervoud: Liquefaktionen) (scheikunde)
1. vloeibaarmaking 

qliquid

li·quid [li'kvi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. liquide (ook handel) 

qLiquida

Li·qui·da ['li:kvida] (die; 2e naamval: Liquida; meervoud: Liquidä [-dɛ]; meervoud: Liquiden [li'kvi:dn̩]) (taalkunde)
1. liquida
vloeiklank 

qLiquidation

Li·qui·da·ti·on [likvida'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Liquidation; meervoud: Liquidationen)
1. liquidatie 
♦ voorbeelden
in Liquidation treten
zijn zaak opheffen/liquideren 
sich in Liquidation befinden
in liquidatie zijn 
2. declaratie, nota, rekening (bij vrije beroepen) 

qLiquidationsmasse

Li·qui·da·ti·ons·mas·se (die)
1. liquidatieboedel 

qLiquidator

Li·qui·da·tor [likvi'da:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Liquidators; meervoud: Liquidatoren [-da'to:rən])
1. liquidateur, liquidator 

qliquide

li·qui·de [li'kvi:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie liquid

qliquidieren

li·qui·die·ren [likvi'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. liquideren
verrekenen, vereffenen, afwikkelen
uit de weg ruimen, een einde maken aan
te gelde maken 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) die Firma hatte liquidiert
de firma was geliquideerd/opgeheven 
jemanden liquidieren
iemand liquideren, iemand uit de weg ruimen 
einen Nachlass liquidieren
een erfenis /liquideren/te gelde maken/ 
2. declareren
in rekening brengen 
♦ voorbeelden
für die Behandlung hat der Arzt 25 Euro liquidiert
voor de behandeling heeft de dokter 25 euro in rekening gebracht 
3. beslechten, bijleggen
een einde maken aan 
♦ voorbeelden
einen Konflikt liquidieren
een conflict bijleggen 

qLiquidierung

Li·qui·die·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Liquidierung; meervoud: Liquidierungen)
1. liquidatie 

qLiquidität

Li·qui·di·tät [likvidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Liquidität; meervoud: geen meervoud)
1. liquiditeit 

qLira

Li·ra1 ['li:ra] (die; 2e naamval: Lira; meervoud: Lira)
1. lira (Turkse munteenheid) 

qLira

Li·ra2 ['li:ra] (die; 2e naamval: Lira; meervoud: Lire)
1. lire (tot 2002 Italiaanse munteenheid) 

qLisene

Li·se·ne [li'ze:nə] (die; 2e naamval: Lisene; meervoud: Lisenen) (architectuur)
1. liseen, lisene 

qlismen

lis·men ['lɪsmən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. breien 

qlispeln

lis·peln1 ['lɪspl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. lispelen
slissen, ruisen 
♦ voorbeelden
er lispelt stark
hij lispelt/slist erg 

qlispeln

lis·peln2 ['lɪspl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. lispelen
fluisteren 

qList

List [lɪst] (die; 2e naamval: List; meervoud: Listen)
1. list
listigheid, sluwheid 
♦ voorbeelden
eine List anwenden
een list gebruiken 
eine List ersinnen
een list bedenken/verzinnen 
(informeel) mit List und Tücke
met listen en lagen, met listige foefjes 
List wider List!
de bedrieger bedrogen!, de bedrieger wordt zelf gefopt! 
zu einer List greifen
een list te baat nemen, zijn toevlucht nemen tot een list 
¶. spreekwoorden
List tut mehr als Stärke
± wie niet sterk is moet slim zijn 

qListe

Lis·te ['lɪstə] (die; 2e naamval: Liste; meervoud: Listen)
1. lijst
register, staat 
♦ voorbeelden
auf der schwarzen Liste stehen
op de zwarte lijst staan
(ook) in het zwarte boek staan 
etwas/jemanden /auf eine Liste setzen/in eine Liste eintragen/in eine Liste aufnehmen/
iets/iemand op een lijst zetten 
eine Liste aufstellen
een lijst (op)maken/opstellen 
etwas/jemanden aus/in/von der Liste streichen
iets/iemand van de lijst schrappen 
eine Liste führen
een lijst bijhouden 
das war nicht in der Liste enthalten
dat stond niet op/in de lijst 
etwas/jemanden in einer Liste führen
iets/iemand op/in een lijst bijhouden 
eine Liste wählen
op een lijst stemmen 

qlisten

lis·ten ['lɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /een lijst/lijsten/ maken van
opnemen 

qListenführer

Lis·ten·füh·rer (der)
1. (omschrijving) iemand die een lijst bijhoudt 

qlistenmäßig

lis·ten·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /op een lijst/op lijsten/ (staand) 
2. in/volgens de lijst(en) 

qListenpreis

Lis·ten·preis (der)
1. catalogusprijs 

qlistenreich

lis·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. sluw, zeer/erg listig 

qListensammlung

Lis·ten·samm·lung (die)
1. collecte/inzameling op lijsten 

qListenwahl

Lis·ten·wahl (die) (politiek)
1. verkiezing volgens lijsten 

qlistig

lis·tig ['lɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. listig
slim
(pejoratief ook) sluw 
♦ voorbeelden
ein listiger Bursche
een listige knaap 
listig lächeln
fijntjes/ondeugend glimlachen 
ein listiger Plan
een listig plan 

qlistigerweise

lis·ti·ger·wei·se ['lɪstɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. listig/sluw (genoeg), op een listige/sluwe wijze 

qLitanei

Li·ta·nei [lita'na͜i] (die; 2e naamval: Litanei; meervoud: Litaneien)
1. litanie
(figuurlijk ook) klaagzang, gezeur 
♦ voorbeelden
immer die alte Litanei!
altijd /het oude liedje/hetzelfde gezeur/! 
lange Litaneien herbeten
lange litanieën afsteken 
eine ganze Litanei von Klagen
een hele litanie van klachten 

qLitauen

Li·tau·en Litauen['li:ta͜uən, 'lɪ-] (das; 2e naamval: Litauens))
1. Litouwen 

qLitauer

Li·tau·er ['li:ta͜uɐ, 'lɪta͜uɐ] (der; 2e naamval: Litauers; meervoud: Litauer)
1. Litouwer 

qLitauerin

Li·tau·e·rin (die; 2e naamval: Litauerin; meervoud: Litauerinnen) (vrouwelijk) zie Litauer
1. Litouwse 

qlitauisch

li·tau·isch [-ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Litouws 

qLiter

Li·ter ['li:tɐ, 'lɪtɐ] (der & das; 2e naamval: Liters; meervoud: Liter)
1. liter 
♦ voorbeelden
mit 20 Liter Benzin, (zelden) mit 20 Litern Benzin
met 20 liter benzine 
ein Inhalt von 5 Litern
een inhoud van 5 liter 

qLiterarhistoriker

Li·te·rar·his·to·ri·ker [lɪtə'ra:ɐ̯-] (der)
1. literair historicus 

qliterarhistorisch

li·te·rar·his·to·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. literair-historisch 

qliterarisch

li·te·ra·risch [-'ra:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. literair, letterkundig
literarisch 

qLiterat

Li·te·rat [-'ra:t] (der; 2e naamval: Literaten; meervoud: Literaten)
1. literator, letterkundige 
2. (pejoratief)
scribent, literatureluur
prulschrijver 

qLiteratur

Li·te·ra·tur [lɪtəra'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Literatur; meervoud: Literaturen)
1. literatuur, letterkunde
letteren 
♦ voorbeelden
die Literatur des Barocks
de literatuur van de barok 
in die Literatur eingehen
in de literatuur vereeuwigd/opgenomen worden, ingang in de literatuur vinden 
romantische Literatur
romantische literatuur 
die schöne Literatur
de schone/fraaie letteren, de bellettrie 
nicht zur Literatur gehören/zählen
niet tot de literatuur /behoren/gerekend worden/ 
2. (vak)literatuur 
♦ voorbeelden
die benutzte Literatur angeben
de gebruikte literatuur aangeven/opgeven 
die einschlägige Literatur
de (des)betreffende (vak)literatuur 
juristische/medizinische Literatur
juridische/medische literatuur 

qLiteraturangabe

Li·te·ra·tur·an·ga·be (die)
1. literatuuropgave, literatuurverwijzing 

qLiteraturbeilage

Li·te·ra·tur·bei·la·ge (die)
1. literair bijvoegsel/supplement 

qLiteraturbetrachtung

Li·te·ra·tur·be·trach·tung (die; 2e naamval: Literaturbetrachtung; meervoud: geen meervoud)
1. literatuurbeschouwing 

qLiteraturbetrieb

Li·te·ra·tur·be·trieb (der; 2e naamval: Literaturbetrieb(e)s; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. literair wereldje/leven 

qLiteraturbrief

Li·te·ra·tur·brief (der; voornamelijk meervoud)
1. letterkundige brief 

qLiteraturdenkmal

Li·te·ra·tur·denk·mal (das)
1. literair meesterwerk/standaardwerk 

qLiteraturforscher

Li·te·ra·tur·for·scher (der)
1. literatuuronderzoeker 

qLiteraturgattung

Li·te·ra·tur·gat·tung (die)
1. literair genre 

qLiteraturgeschichte

Li·te·ra·tur·ge·schich·te (die)
1. literatuurgeschiedenis 

qliteraturgeschichtlich

li·te·ra·tur·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. literair-historisch 

qLiteraturhinweis

Li·te·ra·tur·hin·weis (der)
1. literatuurverwijzing 

qLiteraturhistoriker

Li·te·ra·tur·his·to·ri·ker (der)
1. literair historicus 

qLiteraturkritik

Li·te·ra·tur·kri·tik (die)
1. literatuurkritiek, literaire kritiek 

qLiteraturkritiker

Li·te·ra·tur·kri·ti·ker (der)
1. literatuurcriticus 

qLiteraturnobelpreis

Li·te·ra·tur·no·bel·preis (der)
1. nobelprijs voor literatuur 

qLiteraturpapst

Li·te·ra·tur·papst (der)
1. literatuurpaus 

qLiteraturpreis

Li·te·ra·tur·preis (der)
1. letterkundige/literaire prijs, literatuurprijs 

qLiteratursprache

Li·te·ra·tur·spra·che (die)
1. literatuurtaal
literaire taal 
2. (in de voormalige DDR)
geschreven standaardtaal 

qLiteraturverzeichnis

Li·te·ra·tur·ver·zeich·nis (das)
1. literatuurlijst, literatuuroverzicht, literatuuropgave 

qLiteraturwissenschaft

Li·te·ra·tur·wis·sen·schaft (die)
1. literatuurwetenschap 

qLiteraturwissenschaftler

Li·te·ra·tur·wis·sen·schaft·ler (der)
1. literatuuronderzoeker, literatuurwetenschapper
beoefenaar van de literatuurwetenschap 

qLiteraturzeitschrift

Li·te·ra·tur·zeit·schrift (die)
1. literair/letterkundig tijdschrift 

qLitermaß

Li·ter·maß (das)
1. litermaat 

qliterweise

li·ter·wei·se (bijwoord)
1. per liter 
2. met liters 
3. (informeel)
in/met hele liters
bij het leven 

qLitfaßsäule

Lit·faß·säu·le ['lɪtfas-] (die)
1. reclamezuil, aanplakzuil 

qLithargyrum

Li·thar·gy·rum [li'targyrʊm] (das; 2e naamval: Lithargyrums; meervoud: geen meervoud)
1. loodglit, loodoxide 

qLithium

Li·thi·um ['li:ti̯ʊm] (das; 2e naamval: Lithiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. lithium (Li) 

qLitho

Li·tho ['li:to] (das; 2e naamval: Lithos; meervoud: Lithos)
1. litho(grafie) 

qLithograf

Li·tho·graf [lito'gra:f] (der; 2e naamval: Lithografen; meervoud: Lithografen), Li·tho·graph [lito'gra:f] (der; 2e naamval: Lithographen; meervoud: Lithographen)
1. lithograaf, steendrukker 

qLithografie

Li·tho·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Lithografie; meervoud: Lithografien [-'fi:ən]), Li·tho·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Lithographie; meervoud: Lithographien [-'fi:ən])
1. lithografie
steendrukkunst, steendruk(plaat) 

qlithografieren

li·tho·gra·fie·ren [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord), li·tho·gra·phie·ren [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lithograferen, steendrukken 

qlithografisch

li·tho·gra·fisch [-'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), li·tho·gra·phisch [-'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lithografisch 

qLithologe

Li·tho·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Lithologen; meervoud: Lithologen)
1. beoefenaar van de lithologie 

qLithopone

Li·tho·po·ne [-'po:nə] (die; 2e naamval: Lithopone; meervoud: geen meervoud)
1. lithopoon 

qLithosphäre

Li·tho·sphä·re [-'sfɛ:rə] (die; 2e naamval: Lithosphäre; meervoud: geen meervoud)
1. lithosfeer 

qLithotomie

Li·tho·to·mie [-to'mi:] (die; 2e naamval: Lithotomie; meervoud: Lithotomien [-'mi:ən]) (medisch)
1. lithotomie 

qLithurgik

Lith·ur·gik [li'tʊrgɪk] (die; 2e naamval: Lithurgik; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) leer van het gebruik en de verwerking van mineralen en gesteenten 

qlitoral

li·to·ral [lito'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. litoraal 

qLitorale

Li·to·ra·le [-'ra:lə] (das; 2e naamval: Litorales; meervoud: Litorales) (geologie)
1. litoraal
kustzone 

qLitorina

Li·to·ri·na [-'ri:na] (die; 2e naamval: Litorina; meervoud: Litorinen) (biologie)
1. (gewone/grote) alikruik
kreukel 

qLitotes

Li·to·tes [li'to:tɛs] (die; 2e naamval: Litotes; meervoud: Litotes) (literatuur)
1. litotes 

qLitschi

Lit·schi ['liʧi] (die; 2e naamval: Litschi; meervoud: Litschis)
1. lychee 

qlitt

litt [lɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie leiden1, leiden2

qlitte

lit·te ['lɪtə] (aanvoegende wijs) zie leiden1, leiden2

qLiturgie

Li·tur·gie [litʊr'gi:] (die; 2e naamval: Liturgie; meervoud: Liturgien [-'gi:ən]) (religie)
1. liturgie 

qliturgisch

li·tur·gisch [li'tʊrgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. liturgisch 
♦ voorbeelden
liturgische Farben/Formeln/Gefäße/Gewänder
liturgische kleuren/formulieren/vaten/gewaden 

qLitze

Lit·ze ['lɪʦə] (die; 2e naamval: Litze; meervoud: Litzen)
1. tres
galon, koord
(leger ook) streep 
2. (techniek)
(gevlochten) draad 
3. (elektriciteit)
geslagen geleider 
4. (industrie)
harnaslus 

qLive

Li·ve ['li:və] (der; 2e naamval: Live; meervoud: Liven)
1. Lijflander 

qLivesendung

Live·sen·dung ['la͜if-] (die)
1. live-uitzending 

qlivid

li·vid [li'vi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. loodkleurig
vaal 

qlivide

li·vi·de [li'vi:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie livid

qLivland

Liv·land ['li:flant] (das; 2e naamval: Livlands; meervoud: geen meervoud)
1. Lijfland 

qLivree

Li·vree [li'vre:] (die; 2e naamval: Livree; meervoud: Livreen)
1. livrei 

qlivriert

li·vriert [-'vri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in livrei 

qLizentiat

Li·zen·ti·at (der) zie Lizenziat

qLizenz

Li·zenz [li'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Lizenz; meervoud: Lizenzen)
1. licentie
vergunning 
♦ voorbeelden
jemandem eine Lizenz erteilen
iemand een licentie verlenen/geven 
etwas in Lizenz herstellen
iets in licentie produceren/vervaardigen 

qLizenzausgabe

Li·zenz·aus·ga·be (die)
1. in licentie uitgegeven boek 

qLizenzgeber

Li·zenz·ge·ber (der)
1. licentiegever 

qLizenzgebühr

Li·zenz·ge·bühr (die)
1. licentievergoeding, licentiekosten 

qLizenziat

Li·zen·zi·at [liʦɛn'ʦi̯a:t] (der; 2e naamval: Lizenziaten; meervoud: Lizenziaten) (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. licentiaat (in de theologie) 

qLizenziatin

Li·zen·zi·a·tin (die; 2e naamval: Lizenziatin; meervoud: Lizenziatinnen) (vrouwelijk) zie Lizenziat
1. licentiate 

qlizenzieren

li·zen·zie·ren [liʦɛn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een licentie verlenen 

qLizenzinhaber

Li·zenz·in·ha·ber (der)
1. licentiehouder 

qLizenznehmer

Li·zenz·neh·mer (der) zie Lizenzinhaber

qLizenzspieler

Li·zenz·spie·ler (der) (sport)
1. licentiespeler 

qLizenzträger

Li·zenz·trä·ger (der)
1. licentiehouder 

qLizenzvergabe

Li·zenz·ver·ga·be (die)
1. verlening/gunning van een licentie 

qLizenzvertrag

Li·zenz·ver·trag (der)
1. licentiecontract, licentieovereenkomst 

qLizitant

Li·zi·tant [liʦi'tant] (der; 2e naamval: Lizitanten; meervoud: Lizitanten)
1. bieder, biedende (bij veilingen) 

qLizitation

Li·zi·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lizitation; meervoud: Lizitationen)
1. veiling 

qlizitieren

li·zi·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. veilen
bij opbod verkopen 

qLj.

Lj. (afkorting) zie Lichtjahr

qLKA

LKA [ɛlka:'a:] (das; 2e naamval: LKAs; meervoud: LKAs) (afkorting) zie Landeskriminalamt

qLkw

Lkw ['ɛlka:ve:, -'ve:, -'ve:] (der; 2e naamval: Lkw(s); meervoud: Lkw(s)), LKW ['ɛlka:ve:, -'ve:] (der; 2e naamval: LKW(s); meervoud: LKW(s)) (afkorting) zie Lastkraftwagen

qLkw-Fahrer

Lkw-Fah·rer (accent wisselt)  (der), LKW-Fah·rer (der)
1. vrachtwagenchauffeur 

qlm

lm (afkorting) zie Lumen

qLoad

Load [loʊd] (die; 2e naamval: Load; meervoud: Loads)
1. load (oude Engelse maat) 
2. (informeel)
dosis (verdovende middelen) 

qLob

Lob1 [lɔp] (der; 2e naamval: Lob(s); meervoud: Lobs) (sport)
1. lob 

qLob

Lob2 [lo:p] (das; 2e naamval: Lob(e)s; meervoud: Lobe; voornamelijk enkelvoud)
1. lof
loftuiting, pluim(pje) 
♦ voorbeelden
ein Lob aussprechen
lof uitspreken 
ein Lob bekommen/erhalten
geprezen worden 
jemandem ein Lob erteilen
iemand lof toezwaaien 
ihm gebührt großes/hohes Lob
hem komt grote lof toe 
er geizte/kargte nicht mit Lob
hij was niet karig/zuinig met (zijn) lof 
jemand(e)s Lob singen
iemands lof zingen 
(formeel) jemandem ein Lob spenden/zollen
iemand lof toezwaaien 
über alles/jedes Lob erhaben
boven alle lof verheven 
Gott sei Lob und Dank!
God lof!, goddank! 
er war des Lobes voll
hij was vol lof 
zu seinem Lobe sei gesagt, dass …
tot zijn lof dient gezegd dat … 
zum Lobe Gottes
tot Gods lof 
es gereicht ihm zum Lobe
het strekt hem tot lof 

qLobby

Lob·by ['lɔbi] (die; 2e naamval: Lobby; meervoud: Lobbys; ook der; 2e naamval: Lobbys; meervoud: Lobbys)
1. lobby
wandelgang
(politiek ook) belangengroep(ering), politieke kliek 
2. lobby, foyer 

qLobbygruppe

Lob·by·grup·pe (die)
1. lobbygroep 

qlobbyieren

lob·by·ie·ren [lɔbi'i:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. lobbyen 

qLobbyismus

Lob·by·is·mus [lɔbi'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lobbyismus; meervoud: geen meervoud)
1. gelobby, het lobbyen
lobbypraktijk 

qLobbyist

Lob·by·ist [-'ɪst] (der; 2e naamval: Lobbyisten; meervoud: Lobbyisten)
1. lobbyist 

qLobelie

Lo·be·lie [lo'be:li̯ə] (die; 2e naamval: Lobelie; meervoud: Lobelien)
1. lobelia 

qloben

lo·ben ['lo:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. loven, prijzen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Arbeit loben
iemands werk loven/prijzen 
er lobte (es), dass alles geklappt hatte
hij prees het feit dat alles goed gegaan was 
jemanden /für seine/wegen seiner/ Leistungen loben
iemand om zijn prestaties loven/prijzen 
jemanden über alles loben
iemand hemelhoog prijzen, iemand ophemelen 
jemanden über den grünen Klee loben
iemand ophemelen, iemand hemelhoog prijzen 
sich über etwas/jemanden lobend aussprechen
zich over iets/iemand /lovend/in lovende bewoordingen/ uitlaten 
¶. overige voorbeelden
da lob ich mir doch ein Bier!
dan heb ik toch liever een biertje! 
das lob ich mir!
dat bevalt me (wel)! 
¶. spreekwoorden
gute Ware lobt sich selbst
goede wijn behoeft geen krans 

qlobenswert

lo·bens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. lovenswaardig, prijzenswaardig, loffelijk 
♦ voorbeelden
Fleiß: lobenswert
doet goed zijn best 
sein Betragen war lobenswert
zijn gedrag was lovenswaardig 

qlobenswerterweise

lo·bens·wer·ter·wei·se ['lo:bn̩sve:ɐ̯tɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. op een prijzenswaardige manier, loffelijk 

qlobenswürdig

lo·bens·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie lobenswert

qLobeserhebung

Lo·bes·er·he·bung (die)
1. loftuiting
lof(rede) 
♦ voorbeelden
du ergingst dich ja in Lobeserhebungen über ihn!
jij stak wel erg de loftrompet over hem!, jij hemelde hem wel erg op! 

qLobeshymne

Lo·bes·hym·ne (die)
1. loflied 
♦ voorbeelden
eine Lobeshymne auf jemanden anstimmen/singen
de loftrompet over iemand steken 

qLobesworte

Lo·bes·wor·te (meervoud)
1. woorden van lof, lovende bewoordingen 

qLobgesang

Lob·ge·sang (der)
1. lofzang 

qLobhudelei

Lob·hu·de·lei [-hu:də'la͜i] (die; 2e naamval: Lobhudelei; meervoud: Lobhudeleien)
1. flikflooierij, ophemelarij
ophemeling, opkammerij, pluimstrijkerij 

qlobhudeln

lob·hu·deln (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. flikflooien (bij), (erg) ophemelen
opkammen 
♦ voorbeelden
jemanden/jemandem lobhudeln
bij iemand flikflooien 

qLobhudler

Lob·hud·ler ['lo:phu:dlɐ] (der; 2e naamval: Lobhudlers; meervoud: Lobhudler)
1. flikflooier
vleier 

qlöblich

löb·lich ['lø:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loffelijk
lovenswaardig, prijzenswaardig 
♦ voorbeelden
eine löbliche Absicht
een loffelijk voornemen 

qLoblied

Lob·lied (das)
1. loflied
lofzang 
♦ voorbeelden
ein Loblied auf jemanden anstimmen
op iemand een loflied aanheffen, iemands lof zingen, de loftrompet over iemand steken 

qLobotomie

Lo·bo·to·mie [loboto'mi:] (die; 2e naamval: Lobotomie; meervoud: Lobotomien [-'mi:ən]) (medisch)
1. lobotomie 

qLobpreis

Lob·preis (der; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. lof(prijzing) 
♦ voorbeelden
zum Lobpreis Gottes
tot Gods lof 

qlobpreisen

lob·prei·sen (overgankelijk werkwoord; lobpreiste/lobpries, gelobpreist/lobgepriesen) (formeel)
1. loven en prijzen 

qLobpreisung

Lob·prei·sung ['lo:ppra͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Lobpreisung; meervoud: Lobpreisungen) (formeel)
1. lofprijzing, loftuiting
verheerlijking 

qLobrede

Lob·re·de (die)
1. lofrede 

qLobredner

Lob·red·ner (der)
1. lofredenaar 
2. (pejoratief)
flikflooier, vleier 

qlobrednerisch

lob·red·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. flikflooierig, hielenlikkerig
vleierig 

qlobsingen

lob·sin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. met gezangen loven, de lof zingen van 

qLobspruch

Lob·spruch (der; voornamelijk meervoud)
1. lofspraak
lof(rede) 
♦ voorbeelden
Lobsprüche auf jemanden halten
de loftrompet over iemand steken 

qLoch

Loch [lɔx] (das; 2e naamval: Loch(e)s; meervoud: Löcher ['lœçɐ])
1. gat
opening, spleet, kuil, put 
♦ voorbeelden
auf/aus dem letzten Loch pfeifen
aan het eind van zijn Latijn zijn, het niet meer zien zitten
op zijn laatste benen lopen 
aus einem anderen Loch pfeifen
uit een ander vaatje tappen, een andere toon aanslaan 
(informeel, figuurlijk) der Wind pfeift jetzt/nun/da aus einem anderen Loch
er waait nu een andere wind, de wind waait nu uit een andere hoek
(ook) nu /krijgt hij/krijgen we/ de wind van voren 
ein Loch bohren
een gat boren 
(figuurlijk) jemandem zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat
iemand het gat van de deur wijzen 
ein Loch graben/schaufeln
een kuil/put graven/delven 
(figuurlijk) ein Loch im Magen haben
een gat in zijn maag hebben 
ein Loch in den Tag schlafen
een gat in de dag slapen 
jemandem ein Loch in den Bauch reden
iemand de oren van zijn kop praten/kletsen, iemand aan zijn hoofd zeuren 
jemandem ein Loch in den Bauch fragen
iemand honderduit vragen 
jemandem ein Loch in den Kopf schlagen
iemand een gat in zijn hoofd slaan 
(figuurlijk) /ein Loch/Löcher/ in die Luft gucken, (figuurlijk) /ein Loch/Löcher/ in die Luft starren
voor zich uit zitten staren 
ich hatte mir ein Loch in den Kopf gestoßen/gefallen
ik had een gat in mijn hoofd gestoten/gevallen 
diese Schuhe haben (mir) ein Loch in den Beutel gerissen
deze schoenen hebben een gat in mijn portemonnee geslagen 
(figuurlijk) den Gürtel ein Loch enger schnallen
de buikriem aanhalen
een toontje lager zingen 
die Straße war voller Löcher
de straat/weg was vol gaten 
er säuft wie ein Loch
hij zuipt als een ketter/tempelier 
(figuurlijk) ein Loch zurückstecken
de buikriem aanhalen
een toontje lager zingen 
(figuurlijk) ein Loch mit dem andern zustopfen
het ene gat met het andere stoppen 
2. hol 
♦ voorbeelden
die Mäuse in ihrem Loch
de muizen in hun hol 
3. krot
gat, hol 
♦ voorbeelden
in einem Loch hausen
in een krot huizen 
4. bak
nor, bajes, lik 
♦ voorbeelden
ins Loch fliegen/kommen
de bak in vliegen/gaan 
5. (kloot)zak 
6. wijf 
7. gat, kont 
8. kut, gaatje, spleetje 
9. (sport)
hole 

qLochband

Loch·band (das; meervoud: Lochbänder)
1. ponsband 

qLochbeitel

Loch·bei·tel (der)
1. hakbeitel 

qLochbillard

Loch·bil·lard (das)
1. zakkenbiljart 

qLochbohrer

Loch·boh·rer (der)
1. kelderboor, zwikboor 

qLocheisen

Loch·ei·sen (das)
1. drevel
doorslag 

qlochen

lo·chen ['lɔxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. perforeren
doorboren, met de perforator gaatjes maken in 
2. ponsen 
3. (verouderd)
knippen 
♦ voorbeelden
eine Fahrkarte lochen
een kaartje knippen 

qLocher

Lo·cher [-xɐ] (der; 2e naamval: Lochers; meervoud: Locher)
1. perforator 
2. ponsmachine 
3. ponstypist, ponser 

qlöcherig

lö·che·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie löchrig

qlöchern

lö·chern ['lœçɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. iemand aan zijn kop zaniken/zeuren
malen 
♦ voorbeelden
sie hat mich den ganzen Tag gelöchert
zij heeft mij de hele dag aan mijn kop gezeurd 
jemanden mit Fragen löchern
iemand de oren van het hoofd vragen 

qLochien

Lo·chi·en ['lɔxi̯ən] (meervoud)
1. kraamzuivering 

qLochkamera

Loch·ka·me·ra (die)
1. camera obscura 

qLochkarte

Loch·kar·te (die)
1. ponskaart 

qLochkartenmaschine

Loch·kar·ten·ma·schi·ne (die)
1. pons(kaarten)machine 

qLochlehre

Loch·leh·re (die) (ambacht(elijk))
1. gatkaliber, kernkaliber 

qLochmaschine

Loch·ma·schi·ne (die)
1. ponsmachine 

qLochpflaster

Loch·pflas·ter (das)
1. luchtdoorlatend pleister 

qlöchrig

lö·ch·rig ['lœçərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol gaten
doorboord, geperforeerd, poreus 

qLochsäge

Loch·sä·ge (die)
1. schrobzaag, stootzaag 

qLochspiel

Loch·spiel (das) (golf)
1. matchplay 

qLochstein

Loch·stein (der)
1. gatsteen, holle baksteen 

qLochstickerei

Loch·sti·cke·rei (die)
1. Engels borduurwerk 

qLochstreifen

Loch·strei·fen (der)
1. ponsstrook, ponsband 

qLochung

Lo·chung ['lɔxʊŋ] (die; 2e naamval: Lochung; meervoud: Lochungen)
1. perforatie
het perforeren, doorboring 
2. het knippen 
3. het ponsen, ponsing 
4. gat 

qLochzange

Loch·zan·ge (die)
1. kniptang 

qLochziegel

Loch·zie·gel (der)
1. gatsteen, holle baksteen 

qLocke

Lo·cke ['lɔkə] (die; 2e naamval: Locke; meervoud: Locken)
1. lok
krul 
♦ voorbeelden
ich drehte mir Locken
ik zette bij mezelf krullen (in) 
das Haar in Locken legen
krullen in het haar zetten 
sein Haar ringelte sich zu Locken
zijn haar krulde 
2. (jacht)
lokfluitje 
3. (jacht)
lokvogel 

qlocken

lo·cken1 ['lɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. krullen
krullen in het haar zetten 
♦ voorbeelden
gelocktes Haar
gekruld haar, krulhaar 
ich ließ mir die Haare locken
ik liet /mijn haar in de krul leggen/mijn haar krullen/ 

qlocken

lo·cken2 ['lɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lokken
(aan)trekken, aanlokken, verlokken 
♦ voorbeelden
die Aufgabe lockt mich sehr
die taak/opgave trekt me erg (aan) 
jemandem Geld aus der Tasche locken
iemand geld uit de zak kloppen 
einen Hund/Vogel locken
een hond/vogel lokken 
jemanden in /eine Falle/einen Hinterhalt/ locken
iemand in een val(strik)/hinderlaag lokken 
das Wetter lockte viele ins Freie
het weer lokte velen naar buiten 
ein Tier mit Futter locken
een dier met voer lokken 
es lockt mich sehr, es zu versuchen
het trekt me erg (om) het te proberen 
(figuurlijk) damit lockt man keinen Hund vom Ofen
daar loopt geen hond warm voor 

qlocken

sich lo·cken3 ['lɔkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. krullen 
♦ voorbeelden
das Haar lockt sich
het haar krult 

qlöcken

lö·cken ['lœkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
gegen/wider den Stachel löcken
de verzenen tegen de prikkels slaan, in opstand komen 

qlockend

lo·ckend ['lɔkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanlokkelijk
lokkend, verlokkelijk 
♦ voorbeelden
ein lockendes Angebot
een aanlokkelijk aanbod 

qLockenfrisur

Lo·cken·fri·sur (die)
1. krullenkapsel, krullenkop 

qLockenfülle

Lo·cken·fül·le (die)
1. overvloed aan krullen
weelderige krullen 

qLockenhaar

Lo·cken·haar (das)
1. krulhaar, krullend haar
lokken 

qLockenkopf

Lo·cken·kopf (der)
1. krullenbol, krullenkop 

qLockenperücke

Lo·cken·pe·rü·cke (die)
1. krulpruik 

qLockenpracht

Lo·cken·pracht (die)
1. prachtige lokken 

qLockenstab

Lo·cken·stab (der)
1. (elektrische) krultang 

qLockente

Lock·en·te (die)
1. lokeend 

qLockenwickel

Lo·cken·wi·ckel (der)
1. krulspeld, krulpen 

qLockenwickler

Lo·cken·wick·ler (der) zie Lockenwickel

qlocker

lo·cker ['lɔkɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. los
loszittend 
♦ voorbeelden
lockere Beziehungen
losse contacten/betrekkingen 
(figuurlijk) eine lockere Hand haben
de handen los hebben zitten 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist eine Schraube locker
bij iemand zit een schroefje los, iemand is van lotje getikt 
das Geld saß ihm locker
hij gaf zijn geld gemakkelijk uit, hij smeet met zijn geld 
der Zahn saß/war locker
de tand zat los 
ein lockeres Stuhlbein
een losse stoelpoot 
2. luchtig (ook figuurlijk)
los(jes), soepel, ontspannen 
♦ voorbeelden
eine lockere Atmosphäre/Stimmung
een ontspannen/luchtige sfeer/stemming 
Erde locker aufschütten
losjes aarde eroverheen scheppen 
locker häkeln/stricken/weben
losjes haken/breien/weven 
eine lockere Handhabung des Gesetzes
een soepele toepassing van de wet 
locker laufen
ontspannen/losjes lopen 
etwas locker sehen
niet zo zwaar tillen aan iets, iets niet zo serieus nemen, iets niets zo zwaar/ernstig opvatten 
ein lockerer Teig
een luchtig beslag 
3. losbandig
lichtzinnig, los 
♦ voorbeelden
ein lockeres Leben führen
een losbandig leven leiden 
eine lockere Moral
een losse moraal 
ein lockeres Mundwerk haben
los van tong zijn 
lockere Sitten
losse zeden 
ein lockerer Vogel/Zeisig
een losbol/lichtmis 
4. slap 
♦ voorbeelden
ein Seil locker lassen
een touw /niet strak aantrekken/slap laten hangen/ 

qlockerlassen

lo·cker·las·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. toegeven
aflaten, loslaten, opgeven 
♦ voorbeelden
du darfst nicht lockerlassen!
je mag niet aflaten!, je moet volhouden! 

qlockermachen

lo·cker·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op tafel leggen
geven, neertellen 
♦ voorbeelden
die Regierung wird noch mehr Geld lockermachen müssen
de regering zal nog meer geld op tafel moeten leggen 
2. losmaken, loskrijgen
(pejoratief) aftroggelen 
♦ voorbeelden
ich habe bei ihm 5 Euro lockergemacht
ik heb 5 euro van hem losgemaakt/losgepeuterd 

qlockern

lo·ckern1 ['lɔkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
losser maken, lossen 
♦ voorbeelden
die Gelenke lockern
de gewrichten losmaken 
seinen Griff lockern
zijn greep lossen/verslappen 
den Gürtel lockern
de riem losser maken 
in gelockerter Stimmung
in een ontspannen stemming 
2. (figuurlijk)
versoepelen
verzachten 
♦ voorbeelden
die Kontrollen/Vorschriften lockern
de controles/voorschriften versoepelen 
3. (figuurlijk)
laten/doen verslappen/verzwakken
doen verflauwen/verminderen 
♦ voorbeelden
das hat die Beziehungen gelockert
dat heeft de relaties doen verflauwen 
die Zügel lockern
(ook figuurlijk) de teugel(s) vieren 

qlockern

sich lo·ckern2 ['lɔkɐn] (wederkerend werkwoord)
1. losgaan
losraken, loslaten 
♦ voorbeelden
die Schraube hat sich gelockert
de schroef is losgegaan/losgeraakt 
2. (figuurlijk)
losser worden, verzwakken
versoepelen, zich ontspannen, verflauwen, verslappen 
♦ voorbeelden
die Beziehungen haben sich gelockert
de betrekkingen zijn /minder hecht/losser/ geworden 
die Kontrollen haben sich gelockert
de controles zijn versoepeld 
der Nebel hat sich gelockert
de mist is minder dicht geworden 
die Sitten lockern sich
de zeden worden losser 
die Spannung lockerte sich
de spanning /week/nam af/ 
seine Züge lockerten sich
zijn gelaatstrekken ontspanden zich 

qLockerschnee

Lo·cker·schnee (der)
1. poedersneeuw, losse sneeuw 

qLockerung

Lo·cke·rung ['lɔkərʊŋ] (die; 2e naamval: Lockerung; meervoud: Lockerungen)
1. het losmaken
het losser maken 
2. (figuurlijk)
versoepeling 
3. (figuurlijk)
verzwakking, verslapping 

qLockerungsübung

Lo·cke·rungs·übung (die) (sport)
1. losmaakoefening
oefening om spieren en gewrichten los te maken 

qlockig

lo·ckig ['lɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekruld, krullend
krullig 

qLockmittel

Lock·mit·tel (das)
1. lokmiddel (ook figuurlijk)
lokaas (ook figuurlijk) 

qLockpfeife

Lock·pfei·fe (die)
1. lokfluitje 

qLockruf

Lock·ruf (der)
1. lokroep 

qLockspeise

Lock·spei·se (die)
1. lokaas, lokspijs 

qLockspitzel

Lock·spit·zel (der)
1. agent-provocateur 

qLocktaube

Lock·tau·be (die)
1. lokduif 

qLockton

Lock·ton (der)
1. lokroep 

qLockung

Lo·ckung ['lɔkʊŋ] (die; 2e naamval: Lockung; meervoud: Lockungen)
1. verlokking
verleiding, aantrekking, prikkel 
♦ voorbeelden
der Lockung erliegen
voor de verleiding bezwijken 
die Lockungen der Großstadt
de verlokkingen van de grote stad 
der Lockung nicht widerstehen
de verleiding niet weerstaan 

qLockvogel

Lock·vo·gel (der)
1. lokvogel (ook figuurlijk) 

qLockwerbung

Lock·wer·bung (die)
1. reclame /met lokkertjes/met lokartikelen/ 

qloco

lo·co ['lo:ko]
1. loco (ook muziek) 

qloco citato

lo·co ci·ta·to ['lo:koʦi'ta:to]
1. ter aangehaalde(r) plaatse, loco citato 

qloco laudato

lo·co lau·da·to ['lo:kola͜u'da:to] zie loco citato

qLodde

Lod·de ['lɔdə] (die; 2e naamval: Lodde; meervoud: Lodden) (biologie)
1. lodde 

qLoddel

Lod·del ['lɔdl̩] (der; 2e naamval: Loddels; meervoud: Loddel)
1. vrijer, vent, souteneur 

qlodderig

lod·de·rig ['lɔdərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie lotterig

qloddrig

lodd·rig ['lɔdrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie lodderig

qLode

Lo·de ['lo:də] (die; 2e naamval: Lode; meervoud: Loden)
1. loot
scheut, spruit 

qloden

lo·den ['lo:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van) loden 

qLoden

Lo·den ['lo:dn̩] (der; 2e naamval: Lodens; meervoud: Loden)
1. loden
loden jas/mantel 

qLodenjoppe

Lo·den·jop·pe (die)
1. loden jopper/jasje 

qLodenmantel

Lo·den·man·tel (der)
1. loden mantel/jas 

qlodern

lo·dern ['lo:dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. laaien, (op)vlammen
oplaaien 
♦ voorbeelden
das Feuer loderte (bis) zum Himmel
het vuur /vlamde naar de hemel op/laaide hoog op/ 
2. (figuurlijk)
laaien
vlammen, (vuur) schieten, branden 
♦ voorbeelden
seine Augen loderten (vor Zorn)
zijn ogen /schoten vuur/vlamden/ (van woede) 
lodernde Begeisterung
laaiend enthousiasme 

qLöffel

Löf·fel ['lœfl̩] (der; 2e naamval: Löffels; meervoud: Löffel)
1. lepel 
♦ voorbeelden
(informeel) den Löffel abgeben/wegwerfen
de pijp uitgaan, het hoekje omgaan 
mit einem goldenen Löffel im Mund(e) geboren sein, mit einem silbernen Löffel im Mund(e) geboren sein
met een zilveren lepel in de mond geboren zijn 
die Weisheit mit Löffeln gegessen/gefressen haben
de wijsheid in pacht hebben 
(informeel) die Weisheit (auch) nicht mit Löffeln gegessen/gefressen haben
het buskruit niet uitgevonden hebben 
(informeel) den Löffel sinken lassen
de pijp uitgaan, het hoekje omgaan 
(figuurlijk) der Kaffee ist so stark, dass der Löffel /drin steht/darin stehen bleibt/
de koffie is zo sterk dat de lepel erin blijft staan 
jemanden über den Löffel balbieren/barbieren
iemand een oor aannaaien 
zwei Löffel voll
twee lepels vol 
2. (informeel)
oor
(jacht) lepel 
♦ voorbeelden
(informeel) die Löffel aufsperren/spitzen
zijn oren /open zetten/spitsen/ 
schreib dir das hinter die Löffel!
knoop dat goed in je oren! 
jemandem /eins/ein paar/ hinter die Löffel hauen
iemand /een draai/een paar draaien/ om zijn oren geven 
3. (medisch)
curette 
♦ voorbeelden
ein scharfer Löffel
een curette 
¶. spreekwoorden
mit einem Löffel Honig fängt man mehr Fliegen als mit einem Fass voll Essig
men vangt meer vliegen met een lepel stroop dan met een vat azijn 

qLöffelbagger

Löf·fel·bag·ger (der)
1. lepelbagger 

qLöffelbiskuit

Löf·fel·bis·kuit (der & das)
1. lange vinger 

qLöffelente

Löf·fel·en·te (die)
1. slobeend, slobbe 

qLöffelerbsen

Löf·fel·erb·sen (meervoud)
1. snert
erwtensoep 

qlöffelförmig

löf·fel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lepelvormig 

qLöffelkraut

Löf·fel·kraut (das)
1. lepelkruid, lepelblad 

qlöffeln

löf·feln1 ['lœfl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. lepelen 

qlöffeln

löf·feln2 ['lœfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)lepelen 
♦ voorbeelden
seine Suppe löffeln
zijn soep oplepelen 
2. (informeel)
snappen 
♦ voorbeelden
das hab(e) ich nicht gelöffelt
dat heb ik niet gesnapt 
¶. overige voorbeelden
jemandem eine löffeln
iemand een draai om zijn oren geven 

qLöffelreiher

Löf·fel·rei·her (der)
1. lepelaar, lepelreiger 

qLöffelstiel

Löf·fel·stiel (der)
1. lepelsteel 

qlöffelweise

löf·fel·wei·se (bijwoord)
1. met/bij lepels
met de lepel, lepel voor lepel 
♦ voorbeelden
die Arznei löffelweise einnehmen
het medicament lepel voor lepel innemen 

qLöffler

Löff·ler ['lœflɐ] (der; 2e naamval: Löfflers; meervoud: Löffler)
1. (biologie)
lepelaar, lepelreiger 
2. (jacht)
jong damhert (nog zonder gewei) 

qlog

log1 (afkorting) zie Logarithmus

qlog

log2 [lo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie lügen1

qLog

Log [lɔk] (das; 2e naamval: Logs; meervoud: Loge) (scheepvaart)
1. log 

qLogarithmentafel

Log·a·rith·men·ta·fel [loga'rɪtmən-] (die)
1. logaritmetafel 

qlogarithmieren

log·a·rith·mie·ren [logarɪt'mi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. de logaritme nemen/vaststellen/vormen (van) 

qlogarithmisch

log·a·rith·misch [loga'rɪtmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. logaritmisch 

qLogarithmus

Log·a·rith·mus [loga'rɪtmʊs] (der; 2e naamval: Logarithmus; meervoud: Logarithmen)
1. logaritme 

qLogbuch

Log·buch ['lɔk-] (das)
1. logboek
scheepsjournaal 

qLoge

Lo·ge ['lo:ʒə] (die; 2e naamval: Loge; meervoud: Logen)
1. loge 
♦ voorbeelden
der Loge angehören
lid zijn van de loge 
die Loge im Theater
de loge in de schouwburg 

qlöge

lö·ge ['lø:gə] (aanvoegende wijs) zie lügen1, lügen2

qLogenbruder

Lo·gen·bru·der (der)
1. vrijmetselaar 

qLogenschließer

Lo·gen·schlie·ßer (der)
1. suppoost (in een schouwburg) 

qLogentheater

Lo·gen·the·a·ter (das)
1. schouwburg met loges 

qLoggast

Log·gast (der; 2e naamval: Loggast(e)s; meervoud: Loggasten) (scheepvaart)
1. logger (matroos) 

qLogge

Log·ge ['lɔgə] (die; 2e naamval: Logge; meervoud: Loggen) (scheepvaart)
1. log 

qloggen

log·gen ['lɔgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. loggen 

qLogger

Log·ger ['lɔgɐ] (der; 2e naamval: Loggers; meervoud: Logger)
1. logger (schip) 

qLoggia

Log·gia ['lɔdʒ(i̯)a] (die; 2e naamval: Loggia; meervoud: Loggien ['lɔdʒ(i̯)ən]) (architectuur)
1. loggia 

qLogglas

Log·glas (das; meervoud: Loggläser) (scheepvaart)
1. logglas 

qLogierbesuch

Lo·gier·be·such [lo'ʒi:ɐ̯-] (der)
1. logé(s) 
♦ voorbeelden
auf Logierbesuch zu jemandem kommen
bij iemand komen/gaan logeren 
Logierbesuch haben
/logés/een logé/ hebben 

qlogieren

lo·gie·ren1 [lo'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. logeren 

qlogieren

lo·gie·ren2 [lo'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Zwitserland)
1. logeren
te logeren hebben, (tijdelijk) huisvesten 

qLogiergast

Lo·gier·gast (der; meervoud: Logiergäste)
1. logé 

qLogik

Lo·gik ['lo:gɪk] (die; 2e naamval: Logik; meervoud: geen meervoud)
1. logica 
♦ voorbeelden
seinen Bemerkungen fehlte jede Logik
er zat geen (greintje) logica in zijn opmerkingen, er ontbrak iedere logica aan zijn opmerkingen 
das war/verstieß gegen alle Logik
dat druiste tegen alle logica in 

qLogiker

Lo·gi·ker [-gikɐ] (der; 2e naamval: Logikers; meervoud: Logiker)
1. logicus 

qLogis

Lo·gis [lo'ʒi:] (das; 2e naamval: Logis; meervoud: Logis)
1. logies (ook scheepvaart)
nachtverblijf 

qlogisch

lo·gisch ['lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. logisch 
♦ voorbeelden
logisch denken/folgern können
logisch kunnen denken/afleiden 
das ist doch logisch!
dat is nogal logisch/wiedes! 

qlogischerweise

lo·gi·scher·wei·se ['lo:gɪʃɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. logischerwijs, logischerwijze
logisch gesproken 

qLogismus

Lo·gis·mus [lo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Logismus; meervoud: Logismen) (filosofie)
1. syllogisme
sluitrede 
2. logisme (leer dat de wereld logisch opgebouwd is) 

qLogistik

Lo·gis·tik [lo'gɪstɪk] (die; 2e naamval: Logistik; meervoud: geen meervoud) (filosofie, leger)
1. logistiek 

qLogistiker

Lo·gis·ti·ker [lo'gɪstikɐ] (der; 2e naamval: Logistikers; meervoud: Logistiker) (filosofie)
1. beoefenaar van de logistiek 

qlogistisch

lo·gis·tisch [lo'gɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie, leger)
1. logistisch 

qLogizismus

Lo·gi·zis·mus [logi'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Logizismus; meervoud: geen meervoud)
1. logicisme 

qLogleine

Log·lei·ne (die) (scheepvaart)
1. loglijn 

qlogo

lo·go ['lo:go] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) das ist doch logo
dat is /toch logisch/nogal wiedes/ 
logo!
logisch!, wat dacht je! 

qLogo

Lo·go ['lo:ɡo] (der & das; 2e naamval: Logos; meervoud: Logos)
1. logo
beeldmerk, embleem, vignet 

qLogogriph

Lo·go·griph [logo'gri:f] (der; 2e naamval: Logogriphen, Logogriphs; meervoud: Logogriphe(n))
1. logogrief
woordraadsel, letterraadsel 

qLogopäde

Lo·go·pä·de [-'pɛ:də] (der; 2e naamval: Logopäden; meervoud: Logopäden)
1. logopedist 

qLogopädie

Lo·go·pä·die [-pɛ'di:] (die; 2e naamval: Logopädie; meervoud: geen meervoud)
1. logopedie 

qLogopädin

Lo·go·pä·din (die; 2e naamval: Logopädin; meervoud: Logopädinnen) (vrouwelijk) zie Logopäde
1. logopediste 

qLogos

Lo·gos ['lɔgɔs] (der; 2e naamval: Logos; meervoud: Logoi ['lɔgɔ͜y]; voornamelijk enkelvoud)
1. logos, woord 

qLogrolle

Log·rol·le (die) (scheepvaart)
1. logrol 

qLohbad

Loh·bad ['lo:ba:t] (das) (medisch)
1. runbad 

qLohbeize

Loh·bei·ze (die) (ambacht(elijk))
1. runvocht, runvloeistof 

qLohblüte

Loh·blü·te (die) (plantkunde)
1. runbloei 

qLohbrühe

Loh·brü·he (die) (ambacht(elijk))
1. runvocht, runvloeistof 

qLohe

Lo·he ['lo:ə] (die; 2e naamval: Lohe; meervoud: Lohen)
1. laaie(nde) vlam(men) (ook figuurlijk)
oplaaiende vlam(men), gloed 
♦ voorbeelden
eine Lohe der Leidenschaft
een laaie(nde) gloed van hartstocht 
2. (ambacht(elijk))
run (eikenschors) 

qLohekrankheit

Lo·he·krank·heit (die) (landbouw)
1. bladziekte 

qlohen

lo·hen1 ['lo:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)vlammen
(op)laaien 

qlohen

lo·hen2 ['lo:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. looien 
♦ voorbeelden
Felle lohen
huiden looien 

qlohgar

loh·gar (bijvoeglijk naamwoord) (ambacht(elijk))
1. rungaar 

qLohgerber

Loh·ger·ber (der)
1. (leer)looier 

qLohgerberei

Loh·ger·be·rei (die)
1. looierij, leerlooierij, runlooierij 

qLohgerbung

Loh·ger·bung (die)
1. runlooierij 

qLohgrube

Loh·gru·be (die)
1. runkuil, looikuil 

qLohkäse

Loh·kä·se (der)
1. runturf 

qLohkuchen

Loh·ku·chen (der)
1. runturf 

qLohmühle

Loh·müh·le (die)
1. runmolen 

qLohmüller

Loh·mül·ler (der)
1. bediener van de runmolen 

qLohn

Lohn [lo:n] (der; 2e naamval: Lohn(e)s; meervoud: Löhne)
1. loon 
♦ voorbeelden
die Löhne erhöhen/kürzen/senken
de lonen verhogen/korten/verlagen 
ein fester/niedriger Lohn
een vast/laag loon 
für einen Lohn von 1000 Euro arbeiten
voor een loon van 1000 euro werken 
gegen Lohn
tegen vergoeding/betaling, tegen (een) beloning 
in Lohn bei jemandem stehen, in Lohn und Brot bei jemandem stehen
bij iemand in loondienst zijn 
jemanden um Lohn und Brot bringen
iemand het brood uit de mond stoten, iemand broodroven 
ein wöchentlicher Lohn
een weekloon, een wekelijks loon 
2. (geen meervoud)
loon
beloning, vergelding 
♦ voorbeelden
schon noch seinen Lohn bekommen/empfangen
zijn loon nog wel krijgen/ontvangen 
ihm wurde sein gerechter Lohn zuteil
hij kreeg zijn verdiende loon 
¶. spreekwoorden
jede Arbeit ist ihres Lohnes wert
gelijk het werk, zo het loon 
wie die Tat, so der Lohn
het werk loont zijn meester 
Undank ist der Welt Lohn
ondank is 's werelds loon 

qLohnabbau

Lohn·ab·bau (der)
1. (algemene/systematische) loonsverlaging 

qLohnabhängige(r)

Lohn·ab·hän·gi·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. loontrekkende, loontrekker
werknemer 

qLohnabschluss

Lohn·ab·schluss (der)
1. loonovereenkomst 

qLohnabtretung

Lohn·ab·tre·tung (die)
1. overdracht/cessie van loon 

qLohnabzug

Lohn·ab·zug (der)
1. (loon)inhouding, inhouding op het loon, aftrek(bedrag) 

qLohnarbeit

Lohn·ar·beit (die)
1. loonarbeid 

qLohnarbeiter

Lohn·ar·bei·ter (der)
1. loonarbeider 

qLohnaufbesserung

Lohn·auf·bes·se·rung (die)
1. loonsverhoging 

qLohnaufwand

Lohn·auf·wand (der)
1. loonkosten, loonuitgaven
loonpost 

qLohnausfall

Lohn·aus·fall (der)
1. loonderving 

qLohnausgleich

Lohn·aus·gleich (der)
1. aanvulling van het ziekengeld (door de werkgever) 
2. looncompensatie 

qLohnauszahlung

Lohn·aus·zah·lung (die)
1. uitbetaling /van het loon/van de lonen/ 

qLohnbescheinigung

Lohn·be·schei·ni·gung (die)
1. loonopgave
loonbriefje, loonspecificatie 

qLohnbetrieb

Lohn·be·trieb (der)
1. loonbedrijf 

qLohnbewegung

Lohn·be·we·gung (die)
1. loonbeweging 

qLohnbuch

Lohn·buch (das)
1. loonboekje 

qLohnbuchhalter

Lohn·buch·hal·ter (der)
1. loonadministrateur 

qLohnbuchhaltung

Lohn·buch·hal·tung (die)
1. loonadministratie 
2. (geen meervoud)
loonberekening 

qLohnbüro

Lohn·bü·ro (das)
1. loonadministratie 

qLohndiener

Lohn·die·ner (der)
1. per uur betaalde bediende, bediende op uurbasis
gehuurde bediende 

qLohndiktat

Lohn·dik·tat (das)
1. loondwangmaatregel 

qLohndrift

Lohn·drift (die)
1. (omschrijving) loonverschil op grond van loontoeslagen 

qLohndrücker

Lohn·drü·cker (der)
1. loonbederver 

qLohnempfänger

Lohn·emp·fän·ger (der)
1. loontrekker, loontrekkende 

qlohnen

loh·nen1 ['lo:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. waard zijn
lonen 
♦ voorbeelden
das lohnt den Aufwand nicht
dat loont /de moeite/de kosten/ niet, dat is /de moeite/de kosten/ niet waard 
das Museum lohnt einen Besuch
het museum /is een bezoek waard/loont een bezoek/ 
das lohnte die Mühe (nicht), (verouderd, formeel) das lohnte der Mühe (nicht)
dat was de moeite (niet) waard, dat loonde de moeite (niet) 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
de moeite waard zijn, de moeite lonen 
♦ voorbeelden
lohnt das?
is dat wel de moeite waard?, loont dat wel de moeite? 
es hat gelohnt, zu warten
het is de moeite waard geweest om te wachten, we hebben er goed aan gedaan te wachten 
die Mühe hatte gelohnt
de moeite was niet voor niets geweest 
es hat nicht gelohnt
het is de moeite niet waard geweest 
3. belonen
lonen, vergelden 
♦ voorbeelden
Gott lohne es Ihnen!
God lone/vergelde het u!, God moge het u lonen! 
jemandem etwas lohnen
iemand voor iets belonen 
jemandem etwas mit Undank lohnen
iemand iets met ondank belonen/vergelden 
er hat dir deine Hilfe schlecht gelohnt, er hat dir deine Hilfe übel gelohnt
hij heeft je slecht voor je hulp beloond 

qlohnen

sich loh·nen2 ['lo:nən] (wederkerend werkwoord)
1. de moeite waard zijn, de moeite lonen 
♦ voorbeelden
unsere Mühe hat sich gelohnt
onze moeite is niet voor niets geweest 
es hat sich nicht gelohnt
het is de moeite niet waard geweest 
es lohnt sich nicht, zu warten
wachten /loont niet/is niet de moeite waard/ 

qlöhnen

löh·nen ['lø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (het) loon uitbetalen 
♦ voorbeelden
jemanden löhnen
iemand zijn loon uitbetalen 
2. (informeel)
(als loon) betalen
belonen 

qlohnend

loh·nend ['lo:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lonend (ook figuurlijk)
winstgevend 
♦ voorbeelden
lohnende Arbeit
lonend werk 
2. de moeite waard 
♦ voorbeelden
eine lohnende Ausstellung
een bezienswaardige tentoonstelling 
das machte unseren Besuch so lohnend
dat heeft ons bezoek /zo de moeite waard/zo waardevol/ gemaakt 

qlohnenswert

loh·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. lonend
de moeite waard 

qLohnerhöhung

Lohn·er·hö·hung (die)
1. loonsverhoging 

qLohnforderung

Lohn·for·de·rung (die)
1. looneis 

qLohnfortzahlung

Lohn·fort·zah·lung (die)
1. doorbetaling van het loon 

qLohngefälle

Lohn·ge·fäl·le (das)
1. loonverschil 

qLohngefüge

Lohn·ge·fü·ge (das)
1. loonstructuur 

qLohngruppe

Lohn·grup·pe (die)
1. loongroep 

qLohnindexierung

Lohn·in·de·xie·rung (die)
1. loonindexering, prijscompensatie 

qlohnintensiv

lohn·in·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. loonintensief, met hoge loonkosten 

qLohnkampf

Lohn·kampf (der)
1. loonstrijd
strijd om hogere lonen 
2. loonconflict 

qLohnkonto

Lohn·kon·to (das)
1. privé(bank)rekening (rekening waarop het loon overgemaakt wordt) 

qLohnkürzung

Lohn·kür·zung (die)
1. korting op het loon 
2. (loon)inhouding 

qLohnkutscher

Lohn·kut·scher (der) (verouderd)
1. huurkoetsier 

qLohnleitlinie

Lohn·leit·li·nie (die)
1. richtlijn/richtsnoer /voor de loonronde/voor de lonen/voor de loonsverhoging(en)/ 

qLohnliste

Lohn·lis·te (die)
1. loonlijst 

qLohnnebenkosten

Lohn·ne·ben·kos·ten (meervoud)
1. indirecte loonkosten
werkgeversaandeel in de diverse sociale verzekeringen 

qLohnniveau

Lohn·ni·veau (das)
1. loonpeil 

qLohnpfändung

Lohn·pfän·dung (die)
1. loonbeslag
beslag op het loon 

qLohnpolitik

Lohn·po·li·tik (die)
1. loonbeleid, loonpolitiek 

qlohnpolitisch

lohn·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. /de loonpolitiek/het loonbeleid/ 

qLohn-Preis-Spirale

Lohn-Preis-Spi·ra·le (die)
1. loon-en-prijsspiraal 

qLohnquote

Lohn·quo·te (die)
1. aandeel van de lonen (in de totale (productie)kosten), loonquote 

qLohnrunde

Lohn·run·de (die)
1. loonronde 

qLohnsenkung

Lohn·sen·kung (die)
1. loonsverlaging, loonsvermindering 

qLohnskala

Lohn·ska·la (die)
1. loonschaal 

qLohnsteigerung

Lohn·stei·ge·rung (die)
1. loonstijging, loonsverhoging 

qLohnsteuer

Lohn·steu·er (die)
1. loonbelasting 

qLohnsteuerjahresausgleich

Lohn·steu·er·jah·res·aus·gleich (der)
1. (jaarlijkse) vereffening van te veel betaalde loonbelasting 

qLohnsteuerkarte

Lohn·steu·er·kar·te (die)
1. loonkaart 

qLohnstopp

Lohn·stopp (der)
1. loonstop 

qLohnstreifen

Lohn·strei·fen (der)
1. loonstrookje, loonbriefje 

qLohnsummensteuer

Lohn·sum·men·steu·er (die)
1. (bedrijfs)belasting op basis van de loonsom 

qLohnsystem

Lohn·sys·tem (das)
1. loonstelsel 

qLohntag

Lohn·tag (der)
1. betaaldag 

qLohntarif

Lohn·ta·rif (der)
1. loontarief 

qLohntarifverhandlung

Lohn·ta·rif·ver·hand·lung (die)
1. loononderhandeling 

qLohntarifvertrag

Lohn·ta·rif·ver·trag (der)
1. loonovereenkomst
cao, collectieve arbeidsovereenkomst 

qLohntüte

Lohn·tü·te (die)
1. loonzakje 

qLöhnung

Löh·nung ['lø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Löhnung; meervoud: Löhnungen)
1. uitbetaling (van loon, soldij) 
2. loon 
3. soldij 

qLohnuntergrenze

Lohn·un·ter·gren·ze (die)
1. minimumloon 

qLohnunternehmen

Lohn·un·ter·neh·men (das)
1. loonbedrijf 

qLohnverhandlung

Lohn·ver·hand·lung (die)
1. loononderhandeling 

qLohnverzicht

Lohn·ver·zicht (der)
1. /het inleveren/inlevering/ van loon 

qLohnwelle

Lohn·wel·le (die)
1. loongolf, loonronde 

qLohnzettel

Lohn·zet·tel (der)
1. loonbriefje 

qLohnzurückhaltung

Lohn·zu·rück·hal·tung (die)
1. loonmatiging 

qLohrinde

Loh·rin·de (die)
1. looi(ers)schors 

qLoipe

Loi·pe ['lɔ͜ypə] (die; 2e naamval: Loipe; meervoud: Loipen) (skiën)
1. loipe 

qLok

Lok [lɔk] (die; 2e naamval: Lok; meervoud: Loks)
1. locomotief
loc 

qlokal

lo·kal [lo'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plaatselijk
lokaal
(als bijwoord ook) ter plaatse 
♦ voorbeelden
lokal betäuben
plaatselijk verdoven 
für das Lokale arbeiten
voor het plaatselijke nieuws werken 
nur von lokalem Interesse
slechts /van plaatselijk belang/van plaatselijke betekenis/ 
lokale Nachrichten
plaatselijk nieuws 
eine lokale Zeitung
een lokale krant 
2. (taalkunde)
van plaats
van lokaliteit 
♦ voorbeelden
lokale Adverbien
bijwoorden van plaats 
eine lokale Umstandsbestimmung
een bijwoordelijke bepaling van plaats 

qLokal

Lo·kal [lo'ka:l] (das; 2e naamval: Lokals; meervoud: Lokale)
1. gelegenheid, zaak
café, restaurant 
♦ voorbeelden
ein anrüchiges Lokal
een louche zaak, een beruchte tent, een verdacht café 
ein anständiges/gepflegtes Lokal
een nette/keurige zaak (café of restaurant) 
wir betraten das Lokal
we kwamen het café/restaurant binnen 
in einem Lokal essen
in een restaurant eten 
wir wechselten das Lokal
we gingen naar een ander café/restaurant 
2. zaal
lokaal
(bij uitbreiding) gebouw 
♦ voorbeelden
der Verein traf sich in einem neuen Lokal
de vereniging kwam in een nieuw lokaal /bij elkaar/bijeen/ 
(figuurlijk) unter Protest das Lokal verlassen
onder protest de zaal verlaten 

qLokalanästhesie

Lo·kal·an·äs·the·sie (die)
1. lokale anesthesie, plaatselijke verdoving 

qLokalanzeiger

Lo·kal·an·zei·ger (der)
1. plaatselijk nieuwsblad 

qLokalaugenschein

Lo·kal·au·gen·schein (der) (Oostenrijk; juridisch) zie Lokaltermin

qLokalbahn

Lo·kal·bahn (die)
1. lokaalspoor(weg)
buurtspoorweg 

qLokalbeben

Lo·kal·be·ben (das)
1. lokale/plaatselijke aardbeving 

qLokalbehörde

Lo·kal·be·hör·de (die)
1. plaatselijke overheid 

qLokalbericht

Lo·kal·be·richt (der)
1. plaatselijk nieuwsbericht/nieuwtje 

qLokalberichterstatter

Lo·kal·be·richt·er·stat·ter (der)
1. verslaggever/journalist voor het plaatselijk nieuws
plaatselijke correspondent 

qLokalblatt

Lo·kal·blatt (das)
1. plaatselijk nieuwsblad, lokaal dagblad 
2. rubriek plaatselijk nieuws (in krant)
deel met het plaatselijke nieuws 

qLokalderby

Lo·kal·der·by (das)
1. plaatselijke/lokale derby 

qLokale(s)

Lo·ka·le(s) [lo'ka:lə(s)] (das; geen meervoud)
1. plaatselijk nieuws 

qLokalfarbe

Lo·kal·far·be (die)
1. (figuurlijk)
lokale kleur 
2. (beeldende kunst)
natuurlijke kleur van een voorwerp 

qLokalgröße

Lo·kal·grö·ße (die) (figuurlijk)
1. lokale grootheid/held/beroemdheid 

qLokalisation

Lo·ka·li·sa·ti·on [lokaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lokalisation; meervoud: Lokalisationen)
1. lokalisatie
lokalisering, plaatsbepaling 

qlokalisieren

lo·ka·li·sie·ren [lokali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lokaliseren
opsporen 
♦ voorbeelden
/ein Feuer/den Infektionsherd/einen Ort/ lokalisieren
/een brand/de besmettingshaard/een plaats/ lokaliseren 
lokalisierter Schmerz
gelokaliseerde pijn 
eine Störung lokalisieren
een storing lokaliseren/opsporen 

qLokalisierung

Lo·ka·li·sie·rung (die)
1. localisering 

qLokalität

Lo·ka·li·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Lokalität; meervoud: Lokalitäten)
1. lokaliteit 
2. kleinste kamertje, toilet, wc 

qLokalkenntnis

Lo·kal·kennt·nis (die)
1. lokale kennis
kennis van de plaatselijke toestanden/verhoudingen 

qLokalkolorit

Lo·kal·ko·lo·rit (das)
1. lokale kleur 

qLokalmatador

Lo·kal·ma·ta·dor (der)
1. lokale grootheid (meestal sport) 

qLokalnachricht

Lo·kal·nach·richt (die)
1. plaatselijk nieuwtje/bericht 
♦ voorbeelden
die Lokalnachrichten
het plaatselijk nieuws 

qLokalnotiz

Lo·kal·no·tiz (die) zie Lokalnachricht

qLokalpatriotismus

Lo·kal·pa·tri·o·tis·mus (der)
1. overdreven liefde voor eigen stad of streek 

qLokalposse

Lo·kal·pos·se (die) zie Lokalstück

qLokalradio

Lo·kal·ra·dio (das)
1. lokale omroep 

qLokalredaktion

Lo·kal·re·dak·ti·on (die)
1. redactie voor het plaatselijk nieuws 

qLokalrunde

Lo·kal·run·de (die)
1. rondje /voor het hele café/voor alle aanwezigen/ 

qLokalsatz

Lo·kal·satz (der)
1. bijwoordelijke bijzin van plaats 

qLokalseite

Lo·kal·sei·te (die)
1. pagina met het plaatselijk nieuws (in krant) 

qLokalstück

Lo·kal·stück (das)
1. klucht/volksstuk over plaatselijke toestanden (meestal in dialect) 

qLokalteil

Lo·kal·teil (der)
1. (rubriek) plaatselijk nieuws (in krant) 

qLokaltermin

Lo·kal·ter·min (der) (juridisch)
1. plaatsopneming, /gerechtelijke reconstructie/gerechtelijk onderzoek/ ter plaatse 

qLokalverbot

Lo·kal·ver·bot (das)
1. (omschrijving) verbod om een gelegenheid te betreden 

qLokalverkehr

Lo·kal·ver·kehr (der)
1. lokaalverkeer, buurtverkeer 

qLokalzeitung

Lo·kal·zei·tung (die)
1. plaatselijk dagblad 

qLokalzug

Lo·kal·zug (der)
1. lokaaltrein, lokaaltje 

qLokativ

Lo·ka·tiv ['lo:kati:f] (der; 2e naamval: Lokativs; meervoud: Lokative [-ti:və]) (taalkunde)
1. locatief 

qLokführer

Lok·füh·rer (der)
1. machinist 

qLoki

Lo·ki ['lo:ki] (die; 2e naamval: Loki; meervoud: Lokis) (Zwitserland)
1. locomotief 

qloko

lo·ko zie loco

qLokogeschäft

Lo·ko·ge·schäft (das)
1. locoaffaire 

qLokomobil

Lo·ko·mo·bil [lokomo'bi:l] (das; 2e naamval: Lokomobils; meervoud: Lokomobile)
1. locomobiel 

qLokomobile

Lo·ko·mo·bi·le [-'bi:lə] (die; 2e naamval: Lokomobile; meervoud: Lokomobilen) zie Lokomobil

qLokomotive

Lo·ko·mo·ti·ve [-'ti:və, -'ti:fə] (die; 2e naamval: Lokomotive; meervoud: Lokomotiven)
1. locomotief 
2. (politiek; figuurlijk)
trekpaard, kopman 

qLokomotivführer

Lo·ko·mo·tiv·füh·rer (der)
1. (trein)machinist
locomotiefbestuurder 

qLokomotivschuppen

Lo·ko·mo·tiv·schup·pen (der)
1. (locomotief)remise, locomotiefloods 

qlokomotorisch

lo·ko·mo·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. locomotorisch, de locomotie/voortbeweging betreffend 

qLokoware

Lo·ko·wa·re (die) (handel)
1. locogoederen, locowaar 

qLokus

Lo·kus ['lo:kʊs] (der; 2e naamval: Lokus; meervoud: Lokusse) (informeel)
1. zekere plaats, toilet 

qLolch

Lolch [lɔlç] (der; 2e naamval: Lolch(e)s; meervoud: Lolche) (plantkunde)
1. raaigras 

qLombard

Lom·bard ['lɔmbart, lɔm'bart] (der & das; 2e naamval: Lombard(e)s; meervoud: Lombarde) (financiën)
1. belening (op onderpand) (van waardepapieren) 

qLombarde

Lom·bar·de [lɔm'bardə] (der; 2e naamval: Lombarden; meervoud: Lombarden)
1. Lombard(ijer) 

qLombardei

Lom·bar·dei [lɔmbar'da͜i] (die; 2e naamval: Lombardei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Lombardije 

qLombardgeschäft

Lom·bard·ge·schäft (das)
1. belening(szaak) 

qlombardieren

lom·bar·die·ren [lɔmbar'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. belenen, verpanden (van waardepapieren) 

qlombardisch

lom·bar·disch [lɔm'bardɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lombardisch, Lombardijs 

qLombardsatz

Lom·bard·satz (der) (financiën)
1. beleningsrentevoet, rentevoet voor beleningen 

qLombardzinsfuß

Lom·bard·zins·fuß (accent wisselt)  (der) (financiën) zie Lombardsatz

qLomber

Lom·ber ['lɔmbɐ] (das; 2e naamval: Lombers; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. omber 

qLondon

Lon·don ['lɔndɔn] (das; 2e naamval: Londons; meervoud: geen meervoud)
1. Londen 

qLondoner

Lon·do·ner1 ['lɔndɔnɐ] (der; 2e naamval: Londoners; meervoud: Londoner)
1. Londenaar, inwoner van Londen 

qLondoner

Lon·do·ner2 ['lɔndɔnɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Londens 

qLondonerin

Lon·do·ne·rin (die; 2e naamval: Londonerin; meervoud: Londonerinnen) (vrouwelijk) zie Londoner1
1. Londense 

qLongdrink

Long·drink ['lɔŋdrɪŋk] (der)
1. longdrink 

qLonge

Lon·ge ['lõ:ʒə] (die; 2e naamval: Longe; meervoud: Longen) (sport)
1. longe (lange lijn) 
♦ voorbeelden
an der Longe halten/proben
aan de longe houden/oefenen 
2. zwemgordel 

qlongieren

lon·gie·ren [lõ'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. longeren 

qLongimetrie

Lon·gi·me·trie [lɔŋgime'tri:] (die; 2e naamval: Longimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. longimetrie
lengtemeting 

qlongitudinal

lon·gi·tu·di·nal [lɔŋgitudi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. longitudinaal 

qLongitudinalschwingung

Lon·gi·tu·di·nal·schwin·gung (die) (natuurkunde)
1. longitudinale trilling 

qLongitudinalwelle

Lon·gi·tu·di·nal·wel·le (die) (natuurkunde)
1. longitudinale trilling 

qLook

Look [lʊk] (der; 2e naamval: Looks; meervoud: Looks)
1. look (modestijl) 

qloopen

loo·pen ['lu:pn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. /een looping/loopings/ maken 

qLooping

Loo·ping ['lu:pɪŋ] (der & das; 2e naamval: Loopings; meervoud: Loopings)
1. looping 
♦ voorbeelden
einen Looping drehen/machen
een looping maken 

qLorbeer

Lor·beer ['lɔrbe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Lorbeers; meervoud: Lorbeeren)
1. (plantkunde)
laurier(boom) 
2. (culinaria)
laurier(blad) 
♦ voorbeelden
das Fleisch mit Lorbeer würzen
het vlees met laurier kruiden 
3. (figuurlijk)
lauwer
erepalm 
♦ voorbeelden
(sich) auf seinen Lorbeeren ausruhen
op zijn lauweren rusten 
blutiger Lorbeer
bloedige krijgsroem 
Lorbeeren ernten/pflücken
lauweren oogsten/behalen/plukken 
jemanden mit Lorbeer bekränzen/krönen
iemand lauweren, iemand met lauweren omhangen/bekronen 
jemandem den Lorbeer reichen
iemand lauweren 

qLorbeerbaum

Lor·beer·baum (der)
1. laurier(boom) 

qLorbeerblatt

Lor·beer·blatt (das) (culinaria)
1. laurierblad 

qLorbeere

Lor·bee·re ['lɔrbe:rə] (die)
1. laurierbes, lauwerbes 

qLorbeerkirsche

Lor·beer·kir·sche (die)
1. laurierkers 

qLorbeerkranz

Lor·beer·kranz (der)
1. lauwerkrans 

qLorbeeröl

Lor·beer·öl (das)
1. laurierolie 

qLorbeerwald

Lor·beer·wald (der)
1. laurierbos 

qLorbeerzweig

Lor·beer·zweig (der)
1. lauwertak 

qLorch

Lorch [lɔrç] (der; 2e naamval: Lorchs; meervoud: Lorche) (regionaal; biologie)
1. pad 

qLorche

Lor·che ['lɔrçə] (die; 2e naamval: Lorche; meervoud: Lorchen) zie Lorch

qLorchel

Lor·chel ['lɔrçl̩] (die; 2e naamval: Lorchel; meervoud: Lorcheln)
1. kluifjeszwam 

qLord

Lord [lɔrt] (der; 2e naamval: Lords; meervoud: Lords)
1. lord 

qLordkanzler

Lord·kanz·ler (der)
1. voorzitter van het (Britse) Hogerhuis 

qLordose

Lor·do·se [lɔr'do:zə] (die; 2e naamval: Lordose; meervoud: Lordosen)
1. lordose 

qLordosis

Lor·do·sis [lɔr'do:zɪs] (die; 2e naamval: Lordosis; meervoud: Lordoses) (medisch) zie Lordose

qLordschaft

Lord·schaft ['lɔrtʃaft] (die; 2e naamval: Lordschaft; meervoud: Lordschaften)
1. lordschap 
2. (omschrijving) grondbezit(tingen) van een lord 

qLore

Lo·re ['lo:rə] (die; 2e naamval: Lore; meervoud: Loren)
1. lorrie 

qLorgnette

Lor·gnet·te [lɔrn'jɛtə] (die; 2e naamval: Lorgnette; meervoud: Lorgnetten)
1. face-à-main, lorgnon, handbril 

qLorgnon

Lor·gnon [lɔrn'jõ:] (das; 2e naamval: Lorgnons; meervoud: Lorgnons)
1. lorgnon 
2. face-à-main, handbril 

qLori

Lo·ri ['lo:ri] (der; 2e naamval: Loris; meervoud: Loris)
1. (dierkunde)
lori (halfaap) 
2. (dierkunde)
lo(e)ri (papegaaiachtige vogel) 
3. zie Lore

qLork

Lork [lɔrk] (der; 2e naamval: Lork(e)s; meervoud: Lörke) (Noord-Duitsland; biologie)
1. pad 

qLorke

Lor·ke ['lɔrkə] (die; 2e naamval: Lorke; meervoud: Lorken; voornamelijk enkelvoud) (regionaal; pejoratief)
1. slappe koffie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in der Lorke sitzen
in de puree zitten 

qLorokonto

Lo·ro·kon·to ['lo:rokɔnto] (das) (financiën)
1. lororekening 

qlos

los [lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwijt 
♦ voorbeelden
sie ist ihr Geld los
zij is haar geld kwijt 
jemanden/etwas los sein
van iemand/iets af zijn, iemand/iets kwijt zijn 
2. gaande
aan de hand 
♦ voorbeelden
es ist etwas los
er is iets /aan de hand/gaande/ 
was ist (denn) los?
wat is er aan de hand?
wat is er?, wat wil/moet je? 
da ist der Teufel los
het gaat er ruig aan toe, de boel staat daar op stelten, daar is de beer los 
da ist heute (et)was los!
daar is/valt vandaag wat te beleven! 
was ist heute mit dir los?
wat scheelt (er) jou vandaag?, wat heb jij vandaag? 
mit ihr ist heute nichts los
vandaag valt (er) met haar niets /te beginnen/aan te vangen/
zij is vandaag /niet in orde/niet in vorm/ 
mit diesem Rennrad ist nichts los
deze racefiets is niet veel zaaks 
3. los
onvast 
♦ voorbeelden
er hat die Schraube los
hij heeft de schroef losgedraaid/losgekregen 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist eine Schraube los(e)
iemand is van lotje getikt 
los und ledig
vrij en ongehinderd 
los von Traditionen
vrij van tradities 
der Hund ist von der Leine los
de hond loopt los 
der Knopf war los
de knoop zat los 
4. (bijwoord)
vooruit
snel, kom 
♦ voorbeelden
los, beeile dich!
vooruit, schiet op! 
Achtung, fertig, los!
één, twee, drie, af! 
5. (informeel)
weg
op pad 
♦ voorbeelden
er ist los, um dich zu holen
hij is weg(gegaan) om je te halen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) er hat /etwas/eine Menge/ los
hij kan heel wat, hij heeft heel wat in zijn mars, hij is (erg) goed/knap 

qlos-

los- [lo:s-] (prefix)
1. los- 
2. opeens beginnen te 
3. ergens op toe, naar iemand/iets toe 
4. vrij- 
5. erop los 

q-los

-los [-lo:s] (suffix)
1. -loos, zonder 

qLos

Los [lo:s] (das; 2e naamval: Loses; meervoud: Lose)
1. lot
loterijbriefje, lo(o)tje 
♦ voorbeelden
durch das Los
(ook) door loting 
das Los entscheidet
het lot beslist 
das große Los
de hoofdprijs, het hoogste lot 
(figuurlijk) mit jemandem/etwas das große Los ziehen
met iemand/iets een lot uit de loterij hebben, geluk hebben met iemand/iets 
ein Los ziehen
loten, (een lotje) trekken 
2. (formeel)
lot
noodlot 
♦ voorbeelden
es ist unser aller Los zu sterben
het is het lot van ons allen te sterven 
3. (economie)
partij, lot
kaveling 
♦ voorbeelden
Kaffee in Losen verkaufen
koffie /in partijen/bij kavelingen/ verkopen 

qLosanteil

Los·an·teil (der)
1. lo(o)tje, deel van een lot 

qlosarbeiten

los·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te werken 
2. er(gens) naartoe werken 
♦ voorbeelden
die Spieler arbeiteten aufs nächste Spiel los
de spelers werkten naar de volgende wedstrijd toe 

qlosballern

los·bal·lern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. plotseling beginnen te schieten
erop los schieten/knallen 

qlösbar

lös·bar ['lø:sba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oplosbaar 
♦ voorbeelden
lösbare Aufgaben
oplosbare vraagstukken 
lösbare Stoffe
oplosbare/scheidbare stoffen 

qlosbekommen

los·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. loskrijgen
vrij krijgen 

qlosbellen

los·bel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. opeens beginnen te blaffen 

qlosbinden

los·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken, losbinden 

qlosbrausen

los·brau·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegscheuren 

qlosbrechen

los·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. losbreken
afbreken, stukbreken 
♦ voorbeelden
ein Felsstück brach los
een rotsblok brak los 
2. losbarsten
uitbarsten, losbreken 
♦ voorbeelden
das Gewitter brach los
het onweer barstte/brak los 
nach diesen Worten brach er los
na deze woorden barstte hij los 

qlosbrechen

los·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. losbreken
afbreken 
♦ voorbeelden
er brach den Ast los
hij brak de tak af 

qlosbringen

los·brin·gen (overgankelijk werkwoord) zie losbekommen

qlosbrüllen

los·brül·len (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te brullen
erop los brullen 

qLöschapparat

Lösch·ap·pa·rat ['lœʃ-] (der)
1. (brand)blusapparaat, brandblusser 

qLöscharbeit

Lösch·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. bluswerk
(meervoud ook) bluswerkzaamheden 

qlöschbar

lösch·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. (uit)wisbaar 
2. blusbaar 

qLöschblatt

Lösch·blatt (das)
1. vloeiblad, vloeipapier 

qLöschboot

Lösch·boot (das)
1. blusboot 

qLösche

Lö·sche ['lœʃə] (die; 2e naamval: Lösche; meervoud: geen meervoud)
1. kolenas, sintel 

qLöscheimer

Lösch·ei·mer (der)
1. blusemmer, brandemmer 

qlöschen

lö·schen1 ['lœʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitgaan, uitdoven 
♦ voorbeelden
/das Feuer/das Leben/ lischt
/het vuur/het leven/ dooft uit 

qlöschen

lö·schen2 ['lœʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blussen 
2. vloeien
drogen 
♦ voorbeelden
das Löschblatt löscht nicht genug
het vloeiblad vloeit niet genoeg 

qlöschen

lö·schen3 ['lœʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blussen 
♦ voorbeelden
ein Feuer löschen
een brand blussen 
gelöschter Kalk
gebluste kalk 
2. doven
uitmaken, uitdoen 
♦ voorbeelden
Kerzen löschen
kaarsen doven 
(formeel) das Licht löschen
het licht doven/uitdoen 
3. schrappen, uitvegen
wissen, uitwissen, wegwissen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen löschen
herinneringen uitwissen/wegwissen 
eine Hypothek löschen
een hypotheek uit het hypotheekregister schrappen 
eine Eintragung im Computer löschen
een opgeslagen informatie/gegeven in de computer wissen 
eine Firma im Handelsregister löschen
een firma uit het handelsregister schrappen 
ein Konto löschen
een (bank)rekening opheffen 
Schulden löschen
schulden delgen/aflossen/inlossen 
eine Tonbandaufnahme löschen
een opname op /de bandrecorder/een geluidsband/ uitwissen 
etwas vom Tonband löschen
iets van de geluidsband (af)wissen 
4. (af)vloeien 
♦ voorbeelden
Tinte löschen
inkt (af)vloeien 
5. lessen 
♦ voorbeelden
seinen Durst löschen
zijn dorst lessen 
(informeel) seinen Brand mit Bier löschen
zijn dorst met bier lessen 
6. (computer)
wissen 
7. (scheepvaart)
lossen 
♦ voorbeelden
die Ladung löschen
de lading lossen 

qLöscher

Lö·scher ['lœʃɐ] (der; 2e naamval: Löschers; meervoud: Löscher)
1. vloeirol, vloeiblok, vloeier 
2. (brand)blusapparaat, brandblusser 

qLöschfahrzeug

Lösch·fahr·zeug (das)
1. brandweerwagen 

qLöschgerät

Lösch·ge·rät (das)
1. blusgereedschap, blusmaterieel 
2. blustoestel, blusapparaat 

qLöschhorn

Lösch·horn (das)
1. domper(tje) 

qLöschhütchen

Lösch·hüt·chen (das)
1. domper(tje) 

qLöschkalk

Lösch·kalk (der)
1. gebluste kalk 

qLöschkopf

Lösch·kopf (der)
1. wiskop 

qLöschmannschaft

Lösch·mann·schaft (die)
1. blusploeg 

qLöschpapier

Lösch·pa·pier (das)
1. vloeipapier 

qLöschrolle

Lösch·rol·le (die)
1. vloeirol 

qLöschsand

Lösch·sand (der)
1. bluszand 
2. (verouderd)
strooizand 

qLöschtaste

Lösch·tas·te (die)
1. wistoets 

qLöschteich

Lösch·teich (der)
1. brandvijver, brandkuil 

qLöschtrupp

Lösch·trupp (der)
1. blusploeg, brandweerploeg 

qLöschung

Lö·schung ['lœʃʊŋ] (die; 2e naamval: Löschung; meervoud: Löschungen; voornamelijk enkelvoud)
1. delging, aflossing
het tenietdoen, schrapping 
2. (zelden)
blussing, het blussen 
3. (scheepvaart)
lossing, het lossen (van lading) 

qLöschwasser

Lösch·was·ser (das; 2e naamval: Löschwassers; meervoud: geen meervoud)
1. bluswater 

qLöschwiege

Lösch·wie·ge (die)
1. vloeischommel 

qLöschzug

Lösch·zug (der)
1. brandweerploeg 

qlosdonnern

los·don·nern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. losbarsten
uitbarsten, losdonderen 
2. wegscheuren 

qlosdrehen

los·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. losdraaien 

qlosdreschen

los·dre·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /eropin/erop (los)/ slaan 
♦ voorbeelden
blind vor Wut aufeinander losdreschen
in blinde woede op elkaar in slaan 

qlosdrücken

los·drü·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. vuren
een schot lossen 

qlosdüsen

los·dü·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ervantussen gaan, 'm smeren, 'm peren 

qlose

lo·se ['lo:zə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. los
niet vast, niet dicht opeen, niet eng aansluitend
(als bijwoord ook) losjes 
♦ voorbeelden
eine lose Bebauung
een losse bebouwing 
lose Freunde
losse vrienden 
ein loser Knopf
een losse knoop 
2. los, lichtzinnig
loos, schalks 
♦ voorbeelden
du Loser!
jij deugniet! 
ein loses Mädchen
een los/lichtzinnig meisje 
einen losen Mund haben
los van tong zijn
een kwade/boze tong hebben 
lose Reden führen
los van tong zijn, erop los kletsen 
jemandem einen losen Streich spielen
iemand een lelijke poets bakken 
ein loser Vogel
een flierefluiter/bliksem, een losse kwant 
3. los
afzonderlijk 
♦ voorbeelden
Plätzchen lose kaufen
losse koekjes kopen 
Tee lose verkaufen
onverpakte thee verkopen 

qLose

Lo·se ['lo:zə] (die; 2e naamval: Lose; meervoud: Losen) (scheepvaart)
1. loos 

qLoseblattausgabe

Lo·se·blatt·aus·ga·be [lo:zə'blat-] (die) (boekwezen)
1. losbladige uitgave 

qLoseblattbuchführung

Lo·se·blatt·buch·füh·rung (die)
1. losbladige boekhouding 

qLoseblattsammlung

Lo·se·blatt·samm·lung (die)
1. losbladige uitgave/verzameling 

qLösegeld

Lö·se·geld (das)
1. losgeld, losprijs 
♦ voorbeelden
jemanden gegen Lösegeld befreien
iemand vrijkopen 

qLösegeldsumme

Lö·se·geld·sum·me (die)
1. losgeld 

qloseisen

los·ei·sen ['lo:s|a͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. loskrijgen
weghalen, eruit helpen, eruit halen 
♦ voorbeelden
bei jemandem Geld loseisen
van iemand geld loskrijgen/lospeuteren 
sich von einer Pflicht loseisen
van een plicht afkomen 
jemanden von seinen Freunden loseisen
iemand bij zijn vrienden vandaan halen 
ich möchte dich von deinem Buch loseisen
ik wil je van je boek /weghalen/vandaan halen/ 

qLösemittel

Lö·se·mit·tel (das)
1. oplosmiddel 

qlosen

lo·sen ['lo:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. loten
trekken 
♦ voorbeelden
um etwas losen
om iets loten 
2. (regionaal)
luisteren 

qlösen

lö·sen1 ['lø:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
ontspannen, losser maken 
♦ voorbeelden
den Anker lösen
het anker lichten 
etwas aus dem Zusammenhang lösen
iets uit zijn verband halen/lichten 
Schlaf löst die Glieder
slaap ontspant de ledematen 
einen Knoten lösen
een knoop losmaken/ontwarren 
Schrauben lösen
schroeven losdraaien 
lösende Tränen
bevrijdende tranen 
der Dollar wurde vom Gold gelöst
de dollar werd van het goud losgekoppeld 
die Tapete von der Wand lösen
het behang van de muur afhalen 
er konnte den Blick nicht von ihr lösen
hij kon de ogen niet van haar afwenden 
Alkohol löst die Zunge
alcohol maakt de tong los 
die Zunge ist ihm gelöst
hij praat er aardig op los 
2. oplossen (ook scheikunde) 
♦ voorbeelden
/eine Aufgabe/ein Problem/ lösen
een som/probleem oplossen 
dieser Stoff wird in Wasser gelöst
deze stof wordt in water opgelost 
3. verbreken
ontbinden, opheffen, annuleren 
♦ voorbeelden
einen Bund lösen
een band verbreken, een bondgenootschap ontbinden 
einen Vertrag lösen
een contract/verdrag ontbinden/annuleren 
4. kopen
betalen, nemen 
♦ voorbeelden
eine Fahrkarte lösen
een kaartje kopen/nemen 
im Zug einen Zuschlag lösen
in de trein een toeslag betalen 
5. lossen, afvuren 
♦ voorbeelden
einen Schuss lösen
een schot lossen/afvuren 
6. (verouderd)
opbrengen 
♦ voorbeelden
diese Bücher lösen mindestens 80 Euro
deze boeken brengen minstens 80 euro op 

qlösen

sich lö·sen2 ['lø:zn̩] (wederkerend werkwoord) zie gelöst
1. loslaten, losgaan
loskomen, losraken 
♦ voorbeelden
der Husten hatte sich gelöst
de hoest was losgekomen 
die Verbitterung löste sich in Tränen
de verbittering ontlaadde zich in tranen 
eine Lawine löste sich
er kwam een lawine /los/naar beneden/ 
die Spannung hatte sich gelöst
de spanning was geweken 
die Tapete löst sich
het behang(sel) gaat/laat los 
2. zich losmaken
zich bevrijden 
♦ voorbeelden
er löste sich aus ihren Armen
hij maakte zich uit haar armen los 
sich vom Elternhaus lösen
zich van het ouderlijk huis losmaken 
sich von einem Gedanken lösen
een gedachte /loslaten/van zich afzetten/ 
3. opgelost worden 
♦ voorbeelden
das Problem hat sich gelöst
het probleem is opgelost 
4. verbroken worden 
♦ voorbeelden
unsere Beziehung hat sich gelöst
onze relatie is verbroken/afgesprongen 
5. (scheikunde)
oplossen 
♦ voorbeelden
Zucker löst sich in Wasser
suiker lost in water op 
6. (formeel)
afgaan
gelost/afgevuurd worden 
♦ voorbeelden
ein Schuss löste sich
er ging een schot af, er werd een schot gelost 

qLosentscheid

Los·ent·scheid (der)
1. beslissing door het lot 

qLoser

Lo·ser1 ['lu:zə] (der; 2e naamval: Losers; meervoud: Loser) (informeel)
1. loser, verliezer 

qLoser

Lo·ser2 ['lo:zɐ] (der; 2e naamval: Losers; meervoud: Loser; meestal meervoud) (jacht)
1. oor 

qlosfahren

los·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. vertrekken
wegrijden, wegvaren 
2. (ergens op) toerijden
inrijden 
♦ voorbeelden
er fuhr auf den Baum los
hij reed op de boom toe 
3. toeschieten, afvliegen 
♦ voorbeelden
er fuhr auf den Beamten los
hij schoot op de ambtenaar toe, hij vloog op de ambtenaar af 
4. losbarsten, uitbarsten
losbulderen 

qlosfliegen

los·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvliegen (ook figuurlijk) 
2. afvliegen op 

qlosgeben

los·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. vrijlaten, loslaten
op vrije voeten stellen 

qLosgebundenheit

Los·ge·bun·den·heit (die; 2e naamval: Losgebundenheit; meervoud: geen meervoud)
1. ongebondenheid
vrijheid 

qlosgehen

los·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (erop) afgaan
erop losgaan/afstormen 
♦ voorbeelden
er geht direkt auf sein Ziel los
hij gaat recht op zijn doel af 
sie gingen aufeinander los
zij vlogen elkaar aan 
2. (informeel)
vertrekken, (weg)gaan 
♦ voorbeelden
geh (mir) los mit deinen faulen Ausreden!
hoepel op met je smoesjes! 
3. (informeel)
beginnen 
♦ voorbeelden
auf ‘los!’ geht(')s los!
direct begint het!, ga maar vast in de startblokken staan! 
ich glaub(e), es geht los!
nu begint het!
wat zullen we nou krijgen! 
kann es losgehen?
kunnen we beginnen? 
die Debatte wird bald mit Vehemenz losgehen
het debat zal weldra in alle hevigheid losbarsten 
4. (informeel)
losgaan, losraken
loslaten 
♦ voorbeelden
die Knöpfe gehen los
de knopen gaan los 
5. (informeel)
afgaan
gelost/afgevuurd worden, ontploffen, exploderen 
♦ voorbeelden
die Flinte ging nicht los
het geweer ketste 
die Mine ging los
de mijn ontplofte 

qloshaben

los·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
auf/in dem Gebiet hat er viel los
op dat gebied is hij goed thuis 
er hat etwas los
hij kan wat, hij heeft wat in zijn mars 
(informeel) mit Autos hatte er viel los
van auto's wist hij heel wat af 

qloshacken

los·ha·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. loshakken
in hakken 
♦ voorbeelden
auf/gegen jemanden loshacken
op iemand loshakken 

qloshaken

los·ha·ken (overgankelijk werkwoord)
1. loshaken 

qloshauen

los·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in hakken, losranselen 
♦ voorbeelden
auf den Gegner loshauen
op de vijand/tegenstander in hakken 

qloshauen

los·hau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. loshakken 

qlosheulen

los·heu·len (onovergankelijk werkwoord)
1. losbulderen, beginnen te gieren 
2. (luid) beginnen te huilen 

qLöskaffee

Lös·kaf·fee (der)
1. oploskoffie 

qLoskauf

Los·kauf (der)
1. vrijkoping, afkoping 
♦ voorbeelden
der Loskauf eines Gefangenen
de vrijkoping van een gevangene 

qloskaufen

los·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. loskopen, vrijkopen 

qlosketten

los·ket·ten (overgankelijk werkwoord)
1. van de ketting doen
van ketenen bevrijden 

qlosknattern

los·knat·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te knetteren 
2. (informeel)
wegknetteren 

qloskommen

los·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. loskomen, vrijkomen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug kam los
het vliegtuig kwam /los/van de grond/ 
er ist vom Militär losgekommen
hij hoefde niet te dienen 
er versuchte, vom Alkohol loszukommen
hij probeerde van de alcohol af te komen 
er kam von dieser Idee nicht los
dit idee liet hem niet los 
der Sklave kam nicht von den Ketten los
de slaaf kon zich niet van zijn ketenen bevrijden 
2. wegkomen 
♦ voorbeelden
beim Start kam er gut los
bij de start kwam hij goed weg 
3. toekomen, afkomen 
♦ voorbeelden
er kam auf mich los
hij kwam op mij af 

qloskoppeln

los·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. loskoppelen
afkoppelen, ontkoppelen 

qloskrähen

los·krä·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. beginnen te kraaien, met schelle stem beginnen te spreken 

qloskriegen

los·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. loskrijgen
vrij krijgen, openkrijgen 
♦ voorbeelden
einen Knoten loskriegen
een knoop loskrijgen 
2. kwijtraken, afkomen van 
♦ voorbeelden
dieses Auto kannst du leicht loskriegen
deze auto kun je (ge)makkelijk kwijtraken 

qloskuppeln

los·kup·peln (overgankelijk werkwoord)
1. afkoppelen, loskoppelen 



qloslachen

los·la·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. in lachen uitbarsten, in de lach schieten 

qloslassen

los·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. loslaten (ook figuurlijk)
vrijlaten, in vrijheid stellen 
♦ voorbeelden
den Hund loslassen
de hond /loslaten/los laten lopen/ 
dieser Gedanke lässt ihn nicht los
deze gedachte laat hem niet los 
wie losgelassen
uitgelaten 
2. (informeel; pejoratief)
loslaten 
♦ voorbeelden
einen Dummkopf auf die Menschheit loslassen
een domkop/dommerik op de mensheid loslaten 
3. (informeel)
loslaten
uitslaan
ten beste geven 
♦ voorbeelden
böse Bemerkungen loslassen
boze opmerkingen /maken/ten beste geven/ 
(schertsend; figuurlijk) einen Brief loslassen
een brief schrijven/versturen 
(schertsend) eine Rede loslassen
een speech afsteken 
Witze loslassen
moppen tappen 

qloslatschen

los·lat·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegsloffen, wegslenteren
weggaan 

qloslaufen

los·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. gaan rennen
het op een loopje zetten, beginnen te rennen 

qloslegen

los·le·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. van wal steken 
♦ voorbeelden
leg mal los!
steek maar eens van wal!, spreek op! 
2. (onstuimig) beginnen
zich storten op 
♦ voorbeelden
sofort mit der Aufgabe loslegen
zich meteen op de taak storten 
3. erop los schelden
tekeergaan 
♦ voorbeelden
er hat mal richtig losgelegt
hij heeft er (eens) flink op los gescholden, hij is flink tekeergegaan 

qlöslich

lös·lich ['lø:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oplosbaar 
♦ voorbeelden
löslicher Kaffee
oploskoffie 

qloslösen

los·lö·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken
losweken 
♦ voorbeelden
eine Briefmarke loslösen
een postzegel afweken/losweken 
losgelöst vom Kontext
/buiten de context/uit zijn context/ gehaald 

qloslösen

sich los·lö·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich losmaken, zich bevrijden
zich afscheiden 
♦ voorbeelden
sich aus Traditionen loslösen
zich van tradities bevrijden/losmaken 
er löste sich aus der Menge los
hij maakte zich los uit de menigte 
2. loslaten 
♦ voorbeelden
die Tapete hat sich losgelöst
het behang heeft losgelaten 

qlosmachen

los·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
opschieten 
♦ voorbeelden
mach mal los!
schiet eens een beetje op! 
2. (scheepvaart)
van wal steken 

qlosmachen

los·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. losmaken
bevrijden 
♦ voorbeelden
(informeel, voornamelijk jeugdtaal) auf der Fete haben wir einen losgemacht
we hebben er flink op los gefuifd 
die Leine losmachen
de riem losmaken 

qlosmachen

sich los·ma·chen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich losmaken, zich bevrijden
zich vrijmaken 
♦ voorbeelden
sie machte sich von allen Traditionen los
zij bevrijdde zich van alle tradities 

qlosmarschieren

los·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te marcheren
opstappen 
2. er(gens) op /toe marcheren/afgaan/ 

qlosplatzen

los·plat·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitbarsten, losbarsten
losbulderen 
2. in lachen uitbarsten
het uitproesten 

qlosprasseln

los·pras·seln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. beginnen te kletteren 
♦ voorbeelden
der Regen prasselte los
het begon te kletteren 

qlospreschen

los·pre·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstuiven
wegscheuren 
2. afstuiven 

qlosprusten

los·prus·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. het uitproesten
in lachen uitbarsten 

qlosrasen

los·ra·sen (onovergankelijk werkwoord) zie lospreschen

qlosreden

los·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te praten 
♦ voorbeelden
sie redeten aufeinander los
ze waren allemaal (tegelijk) tegen elkaar aan 't praten 

qlosreißen

los·rei·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. losrukken
losscheuren 
♦ voorbeelden
der Sturm hat einige Dachziegel losgerissen
de storm heeft enkele dakpannen losgerukt 

qlosreißen

sich los·rei·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich losrukken 
♦ voorbeelden
sie riss sich aus seinen Armen los
zij rukte zich uit zijn armen los 
(figuurlijk) sie konnte sich von dem Gemälde nicht losreißen
zij kon zich niet van het schilderij losrukken 

qlosrennen

los·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegrennen, beginnen te rennen
het op een lopen zetten 

qLöss

Löss [lœs] (der; 2e naamval: Lösses; meervoud: Lösse), Löß [lœs] (der; 2e naamval: Lößes; meervoud: Löße)
1. löss
Limburgse klei 

qlossagen

sich los·sa·gen (wederkerend werkwoord)
1. breken
/afzien/afstand doen/ van 
♦ voorbeelden
sich von /einem Grundsatz/einer Partei/ lossagen
met een principe/partij breken 

qLössboden

Löss·bo·den (der)
1. lössbodem, lössgrond 

qLosscheibe

Los·schei·be (die) (techniek)
1. losse (riem)schijf 

qlosschicken

los·schi·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegsturen, versturen 
♦ voorbeelden
einen Brief losschicken
een brief versturen 
2. (erop) uitsturen 
♦ voorbeelden
ein Kind zum Einkaufen losschicken
een kind erop uitsturen om boodschappen te doen 

qlosschießen

los·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te schieten 
♦ voorbeelden
der Angreifer schoss los
de aanvaller /begon te schieten/opende het vuur/ 
2. (hulpwerkwoord: sein)
wegschieten 
♦ voorbeelden
er schoss los, um Hilfe zu holen
hij schoot weg om hulp te halen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
toeschieten, afschieten 
♦ voorbeelden
der Hund schoss auf den Besucher los
de hond schoot op de bezoeker af 
4. (hulpwerkwoord: sein)
beginnen (te spreken)
van wal steken, losbarsten 
♦ voorbeelden
schieß nur los!
voor de dag ermee!, begin maar!, spreek op! 

qlosschimpfen

los·schimp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. beginnen te schelden
losbarsten, plotseling tekeergaan 

qlosschlagen

los·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. erop los slaan, beginnen te slaan 
♦ voorbeelden
auf jemanden losschlagen
op iemand /los ranselen/in slaan/ 
aufeinander losschlagen
met elkaar /op de vuist gaan/slaags raken/ 
2. (leger)
aanvallen 
♦ voorbeelden
die feindlichen Truppen schlugen plötzlich los
de vijandelijke troepen vielen plotseling aan 

qlosschlagen

los·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. losslaan
door slaan losmaken 
♦ voorbeelden
Bretter losschlagen
planken losslaan 
2. (informeel)
van de hand doen, (goedkoop) verkopen
afkomen van 
♦ voorbeelden
sein Haus losschlagen
zijn huis van de hand doen 

qlössig

lös·sig ['lø:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lössachtig 

qLösskindel

Löss·kin·del (das; 2e naamval: Lösskindels; meervoud: Lösskindel) (geologie)
1. lössmannetje 

qLössmännchen

Löss·männ·chen (das) (geologie)
1. lössmannetje 

qlossprechen

los·spre·chen (overgankelijk werkwoord)
1. vrijspreken
bevrijden, (van rechtsvervolging) ontslaan 
♦ voorbeelden
jemanden von einer Schuld lossprechen
iemand van een schuld vrijspreken 
jemanden von einer Aufgabe lossprechen
iemand van een taak bevrijden/ontslaan 
2. de leertijd voor beëindigd verklaren 
♦ voorbeelden
die Lehrlinge wurden losgesprochen
de leerlingen kregen 't gezellendiploma 
3. (religie)
absolutie geven, kwijtschelden 

qlossprengen

los·spren·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegspringen
wegrennen, weggalopperen 
♦ voorbeelden
die Pferde sprengen los
de paarden galopperen weg 

qlossprengen

los·spren·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen
los doen springen 
♦ voorbeelden
etwas mit einer Dynamitpatrone lossprengen
iets met een dynamietpatroon los schieten 

qlosspringen

los·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. losspringen, afspringen 
2. toespringen 
♦ voorbeelden
auf jemanden losspringen
op iemand toespringen 

qlossprudeln

los·spru·deln (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. plotseling van wal steken 

qlossteuern

los·steu·ern (onovergankelijk werkwoord)
1. afstevenen (ook figuurlijk)
afgaan 
♦ voorbeelden
auf jemanden lossteuern
op iemand afstevenen 

qlosstürmen

los·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. afstormen
losstormen 
♦ voorbeelden
auf jemanden losstürmen
op iemand afstormen 
2. wegstormen, wegrennen 

qlosstürzen

los·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstormen 
2. zich storten 
♦ voorbeelden
auf jemanden losstürzen
zich op iemand storten, op iemand afvliegen 

qLost

Lost [lɔst] (der; 2e naamval: Lost(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. mosterdgas, lost 

qLostag

Los·tag (der)
1. lotdag
kritieke dag (voor het weer) 

qlostrennen

los·tren·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. lostornen 
♦ voorbeelden
eine Naht lostrennen
een naad lostornen 
2. afscheuren
afknippen 
3. afscheiden 

qlostrennen

sich los·tren·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bevrijden, zich losmaken 
♦ voorbeelden
sich von einer Idee lostrennen
zich van een idee losmaken, een idee van zich afzetten
(ook) een idee uit zijn hoofd zetten 

qlostreten

los·tre·ten (overgankelijk werkwoord)
1. lostrappen 
2. (figuurlijk)
losmaken
ontketenen 

qLostrommel

Los·trom·mel (die)
1. lotbus
(geluks)trommel 

qLosung

Lo·sung ['lo:zʊŋ] (die; 2e naamval: Losung; meervoud: Losungen)
1. parool, leus, leuze 
2. (leger)
wachtwoord 
3. (religie)
dagelijks Bijbelvers 
4. (jacht)
uitwerpselen (van wild) 
5. (handel)
ontvangst, opbrengst (van een dag in winkel, warenhuis) 

qLösung

Lö·sung ['lø:zʊŋ] (die; 2e naamval: Lösung; meervoud: Lösungen)
1. oplossing (ook scheikunde) 
♦ voorbeelden
das hat uns auf eine Lösung gebracht
dat heeft ons een oplossing /doen vinden/aan de hand gedaan/ 
(scheikunde) dieser Stoff geht in Lösung
deze stof lost op 
2. ontbinding, verbreking 
♦ voorbeelden
die Lösung eines Vertrages
de ontbinding van een contract/verdrag 
3. losmaking, het (zich) losmaken
bevrijding, afscheiding 
♦ voorbeelden
die Lösung der Handschellen
het losmaken van de handboeien 
4. (Zwitserland)
(omschrijving) het kopen van een belastingbewijs voor fiets of brommer 

qLösungsansatz

Lö·sungs·an·satz (der) (scheikunde)
1. het aanzetten van een oplossing 

qLösungsdruck

Lö·sungs·druck (der) (scheikunde, natuurkunde)
1. oplossingsdruk 

qLösungsmittel

Lö·sungs·mit·tel (das) (scheikunde, natuurkunde)
1. oplosmiddel 

qLösungsmöglichkeit

Lö·sungs·mög·lich·keit (die)
1. mogelijkheid /ter oplossing/om tot een oplossing te komen/ 

qLösungswärme

Lö·sungs·wär·me (die) (natuurkunde)
1. oploswarmte 

qLosungswort

Lo·sungs·wort (das; meervoud: Losungsworte, Losungswörter)
1. wachtwoord, parool 

qLösungswort

Lö·sungs·wort (das; meervoud: Lösungswörter)
1. op te lossen woord (in een puzzel) 

qLosverfahren

Los·ver·fah·ren (das)
1. loting 
♦ voorbeelden
im Losverfahren
door (middel van) loting 

qLosverkäufer

Los·ver·käu·fer (der)
1. lotverkoper 

qloswerden

los·wer·den (overgankelijk werkwoord)
1. kwijtraken, afkomen van
afraken van 
♦ voorbeelden
das Gefühl nicht loswerden, dass …
het gevoel /niet kwijtraken/niet van zich af kunnen zetten/ dat … 
jemanden loswerden
van iemand afkomen 
(figuurlijk) etwas loswerden wollen
iets kwijt willen (raken), zijn hart willen uitstorten 
2. (informeel)
kwijtraken, verliezen 
3. (informeel)
kwijtraken, verkopen
van de hand doen, afkomen van 
♦ voorbeelden
alte Bücher loswerden
oude boeken kwijtraken/verkopen 

qloswerfen

los·wer·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. afleggen 

qloswerfen

los·wer·fen2 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. losgooien 

qloswettern

los·wet·tern (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. beginnen te schelden
losbarsten, plotseling tekeergaan 

qloswetzen

los·wet·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. beginnen te hollen 
2. toehollen 

qlosziehen

los·zie·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erop uittrekken/uitgaan
op pad gaan, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
sie ist mit dem Nachbarn losgezogen
zij is er met de buurman vandoor gegaan 
2. over de hekel halen, (er) doorhalen
afkammen, uitvaren 
♦ voorbeelden
gegen/über die Nachbarn losziehen
de buren door het slijk halen 

qLosziehung

Los·zie·hung (die)
1. loting, trekking 

qLot

Lot1 [lo:t] (das; 2e naamval: Lot(s); meervoud: Lots)
1. partij (goederen)
hoeveelheid 

qLot

Lot2 [lo:t] (das; 2e naamval: Lot(e)s; meervoud: Lote)
1. (ambacht(elijk))
lood
schietlood, paslood
(scheepvaart) dieplood 
♦ voorbeelden
etwas aus dem Lot bringen
iets uit zijn lood brengen, iets uit zijn voegen rukken 
jemanden aus dem Lot bringen
iemand /in de war/van zijn stuk/ brengen 
(figuurlijk) /aus dem Lot/nicht im Lot/ sein
niet in orde zijn, uit zijn evenwicht zijn 
die Mauern /sind außer Lot/sind nicht im Lot/
de muren /staan niet in het lood/staan niet loodrecht/ 
(scheepvaart) das Lot auswerfen
het lood werpen 
wieder ins Lot kommen
in orde komen, op zijn pootjes terechtkomen
er weer bovenop komen, weer de oude worden 
etwas ins (rechte) Lot bringen
iets /in orde/in 't reine/ brengen 
jemanden ins (rechte) Lot bringen
iemand tot rede brengen 
Nachfrage und Angebot wieder ins Lot bringen
vraag en aanbod weer in evenwicht brengen 
nach dem Lot mauern
te lood opmetselen 
2. (wiskunde)
loodlijn 
♦ voorbeelden
ein Lot fällen/errichten
een loodlijn neerlaten/oprichten 
3. (geen meervoud; verouderd)
lood (bepaalde kleine gewichtseenheid) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er weiß immer ein Lot mehr als sie
hij weet altijd net /iets/een tikkeltje/ meer dan zij 
4. (techniek)
soldeersel 
5. (verouderd; jacht)
lood
kogel 

qLötapparat

Löt·ap·pa·rat ['lø:t-] (der)
1. soldeertoestel, soldeerapparaat 

qloten

lo·ten ['lo:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (ambacht(elijk), scheepvaart)
1. loden
peilen (ook figuurlijk) 

qlöten

lö·ten ['lø:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. solderen 

qLötfuge

Löt·fu·ge (die)
1. soldeerlas, soldeernaad 

qLötgerät

Löt·ge·rät (das)
1. soldeergereedschap 
2. soldeertoestel 

qLothringen

Loth·rin·gen ['lo:trɪŋən] (das; 2e naamval: Lothringens; meervoud: geen meervoud)
1. Lotharingen 

qLothringer

Lo·thrin·ger ['lo:trɪŋɐ] (der; 2e naamval: Lothringers; meervoud: Lothringer)
1. Lotharinger 

qLothringerin

Lo·thrin·ge·rin (die; 2e naamval: Lothringerin; meervoud: Lothringerinnen) (vrouwelijk) zie Lothringer
1. Lotharingse 

qlothringisch

loth·rin·gisch ['lo:trɪŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lotharings 

qlötig

lö·tig ['lø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. zuiver (van zilver) 

qLotion

Lo·ti·on [lo'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lotion; meervoud: Lotionen, Lotions)
1. lotion
gezichtswater 

qLötkolben

Löt·kol·ben (der)
1. soldeerbout 
2. (informeel; schertsend)
jeneverneus 

qLötlampe

Löt·lam·pe (die)
1. soldeerlamp 

qLotleine

Lot·lei·ne (die) (scheepvaart)
1. loodlijn (voor het dieplood) 

qLötmaterial

Löt·ma·te·ri·al (das)
1. soldeermateriaal 

qLötmetall

Löt·me·tall (das)
1. soldeermateriaal, soldeer(sel) 

qLötnaht

Löt·naht (die)
1. soldeernaad 

qLotos

Lo·tos ['lo:tɔs] (der; 2e naamval: Lotos; meervoud: Lotos) (plantkunde; ook figuurlijk)
1. lotus 

qLotosblume

Lo·tos·blu·me (die)
1. lotusbloem 

qlotrecht

lot·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodrecht 

qLotrechte

Lot·rech·te (die)
1. loodlijn, loodrechte lijn 

qLötrohr

Löt·rohr (das)
1. blaaspijp 

qLotschnur

Lot·schnur (die) (scheepvaart)
1. loodlijn (voor het dieplood) 

qLotse

Lot·se ['lo:ʦə] (der; 2e naamval: Lotsen; meervoud: Lotsen)
1. loods 

qlotsen

lot·sen ['lo:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. loodsen
(figuurlijk ook) meetronen 
♦ voorbeelden
einen Freund (mit) auf die Fete lotsen
een vriend (mee) naar het feestje loodsen 
das Flugzeug auf die Landungsbahn lotsen
het vliegtuig op de landingsbaan loodsen 
einen Freund durchs Examen lotsen
een vriend door het examen loodsen 
ein Schiff in den Hafen lotsen
een schip de haven in loodsen 

qLotsenboot

Lot·sen·boot (das)
1. loodsboot 

qLotsendienst

Lot·sen·dienst (der)
1. loodsdienst 
2. verkeersdienst (van de verkeersbrigade) 

qLotsenfisch

Lot·sen·fisch (der) (biologie)
1. loodsmannetje 

qLotsenflagge

Lot·sen·flag·ge (die)
1. loodsvlag 

qLotsenstation

Lot·sen·sta·ti·on (die)
1. loodsstation 

qLotsenwesen

Lot·sen·we·sen (das)
1. loodswezen 

qLotsenzwang

Lot·sen·zwang (der; 2e naamval: Lotsenzwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. loodsdwang, loodsplicht 

qLotsin

Lot·sin (die; 2e naamval: Lotsin; meervoud: Lotsinnen) zie Lotse
1. (vrouwelijke) loods 

qLötstelle

Löt·stel·le (die)
1. soldeerplaats 

qLotterbett

Lot·ter·bett ['lɔtɐbɛt] (das) (verouderd)
1. bed
(pejoratief) nest 
2. divan, rustbank 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem Lotterbett liegen
luilakken 

qLotterbube

Lot·ter·bu·be (der) (verouderd; pejoratief)
1. schooier
luilak, straatjongen 

qLotterei

Lot·te·rei [lɔtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lotterei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. liederlijkheid
lichtzinnigheid, losbandigheid 

qlotterhaft

lot·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. liederlijk, losbandig 

qLotterie

Lot·te·rie [lɔtə'ri:] (die; 2e naamval: Lotterie; meervoud: Lotterien [lɔtə'ri:ən])
1. loterij 
♦ voorbeelden
(in der) Lotterie spielen
in de loterij spelen 

qLotterieeinnehmer

Lot·te·rie·ein·neh·mer (der)
1. collecteur 

qLotteriegewinn

Lot·te·rie·ge·winn (der)
1. loterijprijs, prijs (in de loterij) 

qLotterielos

Lot·te·rie·los (das)
1. loterijbriefje, lo(o)tje 

qLotteriespiel

Lot·te·rie·spiel (das)
1. loterijspel
het spelen in de loterij 
2. (figuurlijk)
kwestie van geluk
puur toeval, loterij 

qLotteriesteuer

Lot·te·rie·steu·er (die)
1. kansspelbelasting 

qlotterig

lot·te·rig ['lɔtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. slonzig
slordig 
♦ voorbeelden
lotterige Kleider
slonzige kleren 
2. liederlijk
losbandig, lichtzinnig 

qLotterleben

Lot·ter·le·ben (das; 2e naamval: Lotterlebens; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. liederlijk leven 

qlötterlen

löt·ter·len ['lœtɐlən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. in de loterij spelen 

qLötterler

Löt·ter·ler ['lœtɐlɐ] (der; 2e naamval: Lötterlers; meervoud: Lötterler) (Zwitserland)
1. (hartstochtelijk) loterijspeler 

qlottern

lot·tern ['lɔtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
een liederlijk/losbandig leven leiden, boemelen 
2. (Zwitserland)
uit zijn verband raken, uit zijn voegen gaan 

qLotterwirtschaft

Lot·ter·wirt·schaft (die; 2e naamval: Lotterwirtschaft; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. slordige/verwaarloosde boel/troep
bende, janboel 
♦ voorbeelden
es herrscht hier eine Lotterwirtschaft
het is hier een janboel 

qLotto

Lot·to ['lɔto] (das; 2e naamval: Lottos; meervoud: Lottos)
1. lotto
loterij 
2. lotto, kienspel
bingo 

qLottoannahmestelle

Lot·to·an·nah·me·stel·le (die)
1. inleverkantoor voor lottoformulieren, lottobureau 

qLottoblock

Lot·to·block (der; meervoud: Lottoblocks, Lottoblöcke)
1. (omschrijving) gezamenlijke regionale lottomaatschappijen/loterijen 

qLottogewinn

Lot·to·ge·winn (der)
1. prijs in de lotto 

qLottomittel

Lot·to·mit·tel (meervoud)
1. lottogelden, middelen uit de lotto 

qLottoschein

Lot·to·schein (der)
1. lottoformulier, lottobriefje 

qLottospiel

Lot·to·spiel (das)
1. lotto 
2. kienspel
bingo 

qLottotrommel

Lot·to·trom·mel (die)
1. lottotrommel 

qLottozahl

Lot·to·zahl (die; voornamelijk meervoud)
1. lottogetal 
♦ voorbeelden
die Ziehung der Lottozahlen
de lottotrekking 

qLottozettel

Lot·to·zet·tel (der)
1. lottoformulier 

qlottrig

lot·trig ['lɔtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie lotterig

qLotung

Lo·tung ['lo:tʊŋ] (die; 2e naamval: Lotung; meervoud: Lotungen)
1. loding, peiling 

qLötung

Lö·tung ['lø:tʊŋ] (die; 2e naamval: Lötung; meervoud: geen meervoud)
1. soldering, het solderen 

qLotus

Lo·tus ['lo:tʊs] (der; 2e naamval: Lotus; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. rolklaver, lotus 
2. lotus (ook figuurlijk) 

qLötwasser

Löt·was·ser (das)
1. soldeerwater 
2. (informeel; schertsend)
sterkedrank 

qLötzinn

Löt·zinn (das)
1. soldeertin, tinsoldeer 

qLouis

Lou·is ['lu:i] (der; 2e naamval: Louis; meervoud: Louis) (informeel)
1. souteneur, pooier 

qLouisdor

Lou·is·dor [lu̯i'do:ɐ̯] (der; 2e naamval: Louisdors; meervoud: Louisdore, na een telwoord Louisdor)
1. louis d'or 

qLover

Lo·ver ['lʌvɐ] (der; 2e naamval: Lovers; meervoud: Lover)
1. lover
minnaar 

qLow-Budget-Film

Low-Bud·get-Film [lo'baʤɪtfɪlm] (der)
1. lowbudgetfilm 

qLöwe

Lö·we LöweSternzeichen['lø:və] (der; 2e naamval: Löwen; meervoud: Löwen)
1. leeuw (ook astrologie)
(wapenkunde ook) liebaard 
♦ voorbeelden
ein brüllender Löwe
een briesende/brullende leeuw 
gut gebrüllt, Löwe!
dat was een treffende opmerking! 
in die Höhle des Löwen gehen, sich in die Höhle des Löwen begeben
in het hol van de leeuw gaan 
(astrologie) sie ist ein Löwe
zij is een leeuw 
(verouderd) der Löwe des Tages sein
de held van de dag zijn 
kämpfen wie ein Löwe
vechten als een leeuw 
brüllen wie ein (hungriger) Löwe
brullen als een leeuw/stier 
¶. spreekwoorden
den toten Löwen kann jeder Hase an der Mähne zupfen
als de leeuw dood is, kunnen de hazen wel over hem heen huppelen 

qLöwen

Lö·wen ['lø:vn̩] (das; 2e naamval: Löwens; meervoud: geen meervoud)
1. Leuven 

qLöwenäffchen

Lö·wen·äff·chen (das)
1. leeuwaap 

qLöwenanteil

Lö·wen·an·teil (der)
1. leeuwen(aan)deel 
♦ voorbeelden
ich hatte mir den Löwenanteil gesichert
ik had het leeuwendeel (voor mijn rekening) genomen 

qLöwenbändiger

Lö·wen·bän·di·ger (der)
1. leeuwentemmer 

qLöwenmähne

Lö·wen·mäh·ne (die)
1. leeuwenmanen (ook figuurlijk) 

qLöwenmaul

Lö·wen·maul (das) (plantkunde)
1. leeuwenbek(je) 

qLöwenmäulchen

Lö·wen·mäul·chen (das) zie Löwenmaul

qLöwenmut

Lö·wen·mut (der) (figuurlijk)
1. leeuwenmoed 

qLöwenrachen

Lö·wen·ra·chen (der)
1. leeuwenmuil 

qLöwenschwanz

Lö·wen·schwanz (der) (plantkunde)
1. hartgespan 

qlöwenstark

lö·wen·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) sterk als een leeuw 

qLöwenstimme

Lö·wen·stim·me (die) (informeel)
1. donderende stem
stem als (van) een leeuw 

qLöwenzahn

Lö·wen·zahn (der; 2e naamval: Löwenzahn(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. paardenbloem
leeuwentand 

qLöwenzwinger

Lö·wen·zwin·ger (der)
1. leeuwenkooi 

qLöwin

Lö·win (die; 2e naamval: Löwin; meervoud: Löwinnen) (vrouwelijk) zie Löwe
1. leeuwin 

qLoxodrome

Lo·xo·dro·me [lɔkso'dro:m] (die; 2e naamval: Loxodrome; meervoud: Loxodromen) (wiskunde)
1. loxodroom 

qloxogonal

lo·xo·go·nal [lɔksogo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. scheefhoekig 

qloyal

loy·al [lo̯a'ja:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. loyaal 

qLoyalist

Loy·a·list (der; 2e naamval: Loyalisten; meervoud: Loyalisten)
1. loyalist 

qLoyalität

Loya·li·tät [lo̯ajali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Loyalität; meervoud: geen meervoud)
1. loyaliteit 
♦ voorbeelden
die Loyalität zum Staat
de loyaliteit tegenover de staat 

qLP

LP [ɛl'pe:] (die; 2e naamval: LP; meervoud: LP(s))
1. lp, elpee, langspeelplaat 

qLPG

LPG [ɛlpe'ge:] (die; 2e naamval: LPG; meervoud: LPG(s)) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft


qLSD

LSD [ɛlɛs'de:] (das; 2e naamval: LSD(s); meervoud: geen meervoud)
1. lsd 

qlt.

lt. (afkorting) zie laut2

qlübeckisch

lü·be·ckisch ['ly:bɛkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lübecks 

qlübisch

lü·bisch ['ly:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie lübeckisch

qLuch

Luch [lu:x] (die; 2e naamval: Luch; meervoud: Lüche; das; 2e naamval: Luch(e)s; meervoud: Luche) (regionaal)
1. broekland, veen 

qLuchs

Luchs [lʊks] (der; 2e naamval: Luchses; meervoud: Luchse)
1. lynx, los 
♦ voorbeelden
(informeel) aufpassen wie ein Luchs
zeer scherp opletten, op zijn qui-vive zijn 
Augen wie ein Luchs haben
lynxogen hebben 

qLuchsauge

Luchs·au·ge (das)
1. lynxoog 

qluchsäugig

luchs·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. scherpziend 

qluchsen

luch·sen ['lʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. loeren 
♦ voorbeelden
auf eine Gelegenheit luchsen zu fliehen
op een gelegenheid loeren om te vluchten 

qLucht

Lucht [lʊxt] (die; 2e naamval: Lucht; meervoud: Luchten) (Noord-Duitsland; verouderd)
1. zolder 
2. woongedeelte (gelegen in de buitenstijlruimte van een vakwerkboerderij) 

qLücke

Lü·cke ['lʏkə] (die; 2e naamval: Lücke; meervoud: Lücken)
1. opening
leegte, gat, gaping 
♦ voorbeelden
(informeel) Sachen /auf Lücke/Lücke auf Lücke/ stellen
dingen op een (regelmatige) afstand van elkaar plaatsen 
er hat Lücken im Gebiss
er ontbreken tanden in zijn gebit 
eine Lücke in/zwischen den Zähnen haben
er ontbreekt een tand in iemands gebit
een tussenruimte/opening tussen zijn tanden hebben 
eine klaffende Lücke
een gapende bres, een wijde gaping 
eine Lücke lassen
een opening laten, ruimte openlaten 
2. (figuurlijk)
leemte, lacune, hiaat
tekort 
♦ voorbeelden
Lücken ausfüllen
leemten aanvullen 
sein Tod hinterließ eine Lücke
zijn dood liet een leemte achter 
eine Lücke im Gesetz
een lacune/leemte in de wet 
eine Lücke in der Kasse
een tekort in de kas 
eine Lücke reißen
een bres schieten, een gat slaan 
eine Lücke schließen
een lacune opvullen 
ein Wissen mit vielen Lücken haben
veel lacunes/hiaten in zijn kennis hebben 
Mut zur Lücke
moed tot eerlijke bescheidenheid 

qLückenbüßer

Lü·cken·bü·ßer (der)
1. invaller
gatstopper, noodhulp 
2. vervanging, noodhulp
opvulling, bladvulling 
♦ voorbeelden
als Lückenbüßer dienen
ter vervanging dienen
als sluitpost dienen 

qLückenfüller

Lü·cken·fül·ler (der) zie Lückenbüßer

qlückenhaft

lü·cken·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol leemten
onvolledig, gebrekkig, fragmentarisch 
♦ voorbeelden
eine lückenhafte Bildung
een gebrekkige opleiding 
ein lückenhaftes Gebiss
een gebit met leemten, een onvolledig gebit 

qlückenlos

lü·cken·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder leemten, volledig
totaal, compleet, onafgebroken 
♦ voorbeelden
ein lückenloses Alibi
een waterdicht alibi 
ein lückenloser Beweis
een sluitend/volledig bewijs 
etwas lückenlos ineinanderfügen
iets precies /invoegen/in elkaar passen/ 
ein lückenloses Gebiss
een gaaf gebit 
eine lückenlose Überwachung
een permanente scherpe bewaking 

qLückenspringer

Lü·cken·sprin·ger (der) (informeel)
1. springer, zigzagrijder 

qLückentest

Lü·cken·test (der)
1. invultest, invultoets 

qLückentext

Lü·cken·text (der)
1. invuloefening, invultekst 

qluckert

lu·ckert ['lʊkɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) /kein/nicht ein/ luckerter Heller
geen duit/cent, helemaal niets 

qluckig

lu·ckig ['lʊkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. (grof) poreus 

qlud

lud [lu:t] (onvoltooid verleden tijd) zie laden

qLude

Lu·de ['lu:də] (der; 2e naamval: Luden; meervoud: Luden) (informeel; pejoratief)
1. souteneur, pooier 
2. (verouderd)
schooier
landloper 

qlüde

lü·de ['ly:də] (aanvoegende wijs) zie laden

qLuder

Lu·der ['lu:dɐ] (das; 2e naamval: Luders; meervoud: Luder)
1. (informeel)
loeder, kreng, beest 
♦ voorbeelden
ein freches Luder
een brutaal kreng/nest 
ein süßes Luder
een snoesje 
ein Luder von einem Weib
een kreng van een wijf 
2. (informeel)
drommel
stumper, stakker, sukkel(aar) 
♦ voorbeelden
ein armes Luder
een arme drommel/stakker 
ein dummes Luder
een stomkop, een dom schepsel 
3. (jacht)
kreng
dood dier, aas 

qLuderer

Lu·de·rer ['lu:dərɐ] (der; 2e naamval: Luderers; meervoud: Luderer) (verouderd; pejoratief)
1. losbol, lichtmis 

qLuderjan

Lu·der·jan ['lu:dɐja:n] (der; 2e naamval: Luderjan(e)s; meervoud: Luderjane) (zelden)
1. losbol, pierewaaier 

qLuderleben

Lu·der·le·ben (das; 2e naamval: Luderlebens; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. liederlijk leven 

qludermäßig

lu·der·mä·ßig (bijwoord) (regionaal)
1. ontzettend, vreselijk 

qludern

lu·dern ['lu:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; pejoratief)
1. liederlijk leven 

qludolfsche Zahl

lu·dolf·sche Zahl ['lu:dɔlfʃə'ʦa:l] (die) (wiskunde)
1. ludolfiaans getal (pi) 

qLudrer

Lud·rer ['lu:drɐ] (der) zie Luderer

qLudus

Lu·dus ['lu:dʊs] (der; 2e naamval: Ludus; meervoud: Ludi) (geschiedenis)
1. spel 

qLudwig

Lud·wig (der; 2e naamval: Ludwigs))
1. Lodewijk 

qLues

Lu·es ['lu:ɛs] (die; 2e naamval: Lues; meervoud: geen meervoud)
1. lues, harde sjanker, syfilis 

qluetisch

lu·e·tisch [lu̯'e:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luetisch, syfilitisch 

qLuft

Luft [lʊft] (die; 2e naamval: Luft; meervoud: Lüfte; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
lucht 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem die Luft abdrehen/abdrücken
iemand in het nauw brengen, iemand ruïneren 
an die (frische) Luft gehen
naar buiten gaan, in de buitenlucht komen 
Kleider an die Luft hängen
kleren uithangen 
(informeel) jemanden an die (frische) Luft setzen/befördern
iemand op straat zetten, iemand de deur uitzetten, iemand buitengooien 
(informeel) die Luft anhalten
zijn adem inhouden (ook figuurlijk) 
(informeel; schertsend) die Luft aus dem Glas lassen
het glas niet leeg laten 
(informeel) aus diesem Unternehmen ist die Luft raus
er is geen fut/pep meer in deze onderneming 
Luft bekommen/kriegen
lucht krijgen 
(informeel) mir blieb die Luft weg
ik kon geen adem meer halen/krijgen
ik stond paf, mijn adem stokte 
(informeel, figuurlijk) hier ist/herrscht dicke Luft
hier zijn grote spanningen, er heerst hier een gespannen sfeer
het is hier niet pluis 
(natuurkunde) flüssige Luft
vloeibare lucht 
frische Luft
(ook) buitenlucht 
(frische) Luft schnappen
een luchtje scheppen, een frisse neus halen 
(informeel) Luft für jemanden sein
lucht voor iemand zijn, voor iemand niet bestaan 
jemandem geht die Luft aus
iemand raakt buiten adem
(figuurlijk) iemand zit aan de grond 
(informeel; schertsend) gesiebte Luft atmen
achter de tralies zitten 
(informeel; ironisch) na, dann gute Luft!
veel succes!, daar staat je wat te wachten! 
(wieder) Luft haben
het (weer) iets rustiger aan kunnen doen, (weer) wat ruimte/armslag hebben 
(informeel) halt die Luft an!
wees eens stil!, hou(d) eens je mond!
overdrijf niet zo!
schep niet zo op! 
heiße Luft
gebakken lucht 
Luft holen
ademhalen, adem scheppen 
(informeel, figuurlijk) wieder Luft holen können
weer adem kunnen halen 
in der Luft sein
buiten zijn 
(informeel) sich in Luft auflösen
in rook opgaan
/in het niet/spoorloos/ verdwijnen 
nach Luft ringen, nach Luft schnappen
naar lucht happen, naar adem snakken/happen
(ook) hijgen 
(informeel) die Luft rauslassen
kalmeren, wrevel/ontstemming ventileren 
(figuurlijk) die Luft ist rein
de kust is vrij 
(formeel) Luft schöpfen
ademhalen, adem scheppen 
(informeel; schertsend) von Luft und Liebe leben
van de lucht leven 
nicht /von der Luft/von Luft und Liebe/ leben können
van de lucht niet kunnen leven 
jemanden wie Luft behandeln
doen alsof iemand lucht is 
jemandem die Luft zum Atmen nehmen
iemand in het nauw brengen 
2. (geen meervoud)
lucht
hemel 
♦ voorbeelden
(formeel) etwas ist aus der Luft gegriffen
iets is uit de lucht gegrepen 
Aufnahmen, die aus der Luft gemacht werden
opnamen die vanuit de lucht gemaakt worden 
(figuurlijk) in die Luft gehen
uit zijn slof schieten, uit zijn vel springen 
in die Luft reden
voor dovemansoren praten 
(informeel) in die Luft gucken
met lege handen thuiskomen, ernaar kunnen fluiten 
etwas liegt in der Luft
iets zit in de lucht 
jemand hängt in der Luft
iemand verkeert in het ongewisse 
das Haus flog/ging in die Luft
het huis vloog de lucht in 
(informeel) jemanden in der Luft zerreißen
een vernietigende kritiek op iemand leveren, iemand afkraken 
etwas in die Luft jagen/sprengen
iets de lucht injagen 
etwas hängt/schwebt in der Luft
iets hangt (in de lucht) 
(figuurlijk) /ein Loch/Löcher/ in die Luft gucken
voor zich uit zitten staren 
(informeel) ich könnte ihn in der Luft zerreißen
ik zou hem het liefst /in stukken scheuren/levend villen/ 
per Luft
/met het/per/ vliegtuig 
3. (soms meervoud)
briesje, luchtje, wind(je) 
♦ voorbeelden
frische Luft in eine Sache (hinein)bringen
een frisse wind door iets laten waaien
(ook) iets nieuw leven inblazen, leven /in de brouwerij/in iets/ brengen 
es weht eine kalte Luft
er staat een koud briesje 
eine raue Luft
een gure wind 
4. (geen meervoud; informeel)
speelruimte
speling, ruimte 
♦ voorbeelden
(informeel) hier ist noch genügend Luft drin
hier is nog voldoende speelruimte, hier is nog wel iets (uit) te halen 
sich Luft für neue Taten verschaffen
speelruimte voor nieuwe daden creëren 
noch Luft nach oben haben
(nog) speelruimte hebben
voor verbetering vatbaar zijn 
seinem Unmut Luft machen
zijn ontstemming/wrevel uiten 
(informeel) seinem Herzen Luft machen
zijn hart luchten 
ich musste mir mal Luft machen
ik moest mijn hart eens luchten, ik moest eens alles kwijt 
sein Zorn machte sich Luft
hij brak in toorn uit 
ich konnte mir etwas Luft verschaffen
ik kon wat meer bewegingsvrijheid/speelruimte veroveren 
Luft zwischen den Teilen
speelruimte/speling tussen de delen 

qLuftabwehr

Luft·ab·wehr (die)
1. luchtafweer 
2. luchtdoelartillerie 

qLuftabzug

Luft·ab·zug (der)
1. luchtafvoer, ontluchting 
2. ontluchtingsinstallatie, ontluchter 

qLuftakt

Luft·akt (der)
1. trapezeoefening 

qLuftangriff

Luft·an·griff (der)
1. luchtaanval 

qLuftansicht

Luft·an·sicht (die)
1. luchtopname, opname vanuit de lucht 

qLuftaufklärung

Luft·auf·klä·rung (die) (leger)
1. luchtverkenning 

qLuftaufnahme

Luft·auf·nah·me (die)
1. luchtfoto, luchtopname 

qLuftaufsicht

Luft·auf·sicht (die)
1. vluchtleiding, verkeersleiding 

qLuftballon

Luft·bal·lon (der)
1. luchtballon 

qLuftbefeuchter

Luft·be·feuch·ter (der)
1. luchtbevochtiger 

qLuftbereifung

Luft·be·rei·fung (die)
1. luchtbanden 

qLuftbetankung

Luft·be·tan·kung (die)
1. het bijtanken in de lucht 

qluftbeweglich

luft·be·weg·lich (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. luchtmobiel 

qLuftbewegung

Luft·be·we·gung (die; voornamelijk enkelvoud) (meteorologie)
1. luchtbeweging 

qLuftbild

Luft·bild (das)
1. luchtfoto, luchtopname 
2. (formeel)
luchtspiegeling 

qLuftblase

Luft·bla·se (die)
1. luchtbel 
♦ voorbeelden
zerplatzen wie eine Luftblase
als een zeepbel uiteenspatten/uiteenbarsten 

qLuft-Boden-Rakete

Luft-Bo·den-Ra·ke·te (die)
1. lucht-grondraket 

qLuftbremse

Luft·brem·se (die; voornamelijk meervoud)
1. lucht(druk)rem (voertuig) 
2. remklep (vliegtuig) 

qLuftbrücke

Luft·brü·cke (die)
1. luchtbrug 

qLuftbrückenkopf

Luft·brü·cken·kopf (der)
1. luchtlandingsbruggenhoofd 

qLuftbrust

Luft·brust (die) (medisch)
1. klaplong
pneumothorax 

qLuftbüchse

Luft·büch·se (die)
1. luchtbuks, windbuks 

qLüftchen

Lüft·chen ['lʏftçən] (das; 2e naamval: Lüftchens; meervoud: Lüftchen; voornamelijk enkelvoud)
1. luchtje, briesje, windje
zuchtje 
♦ voorbeelden
ein leichtes Lüftchen
een zwak briesje 

qluftdicht

luft·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtdicht 

qLuftdichte

Luft·dich·te (die) (natuurkunde, meteorologie)
1. luchtdichtheid 

qLuftdruck

Luft·druck (der)
1. luchtdruk 
2. bandenspanning 

qLuftdruckkrankheit

Luft·druck·krank·heit (die) (medisch)
1. caissonziekte 

qLuftdruckmesser

Luft·druck·mes·ser (der)
1. barometer 
2. manometer 

qLuftdruckwelle

Luft·druck·wel·le (die)
1. luchtdrukgolf 

qluftdurchlässig

luft·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtig, lucht doorlatend 

qLuftdusche

Luft·du·sche (die) (medisch)
1. luchtdouche 

qLufteinlass

Luft·ein·lass (der)
1. luchtinlaat 

qLuftelektrizität

Luft·elek·tri·zi·tät (die) (natuurkunde, meteorologie)
1. luchtelektriciteit 

qlüften

lüf·ten1 ['lʏftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (even) omhoogdoen/optillen/opheffen 
♦ voorbeelden
den Hut lüften
zijn hoed even afnemen 
den Vorhang lüften
het doek/gordijn ophalen 
2. (figuurlijk)
onthullen, ontsluieren 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis lüften
een geheim ontsluieren 
sein Inkognito lüften
zijn incognito opheffen 
seine Maske lüften
zijn masker afdoen 

qlüften

lüf·ten2 ['lʏftn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. luchten
verluchten, ventileren 

qLüfter

Lüf·ter ['lʏftɐ] (der; 2e naamval: Lüfters; meervoud: Lüfter)
1. ventilator 
2. ventilatorkachel 

qLuftexpansionsmaschine

Luft·ex·pan·si·ons·ma·schi·ne (die)
1. heteluchtmotor 

qLuftfahrt

Luft·fahrt (die)
1. (geen meervoud)
luchtvaart 
♦ voorbeelden
zivile Luftfahrt
burgerluchtvaart 
2. (zelden)
vliegtocht 

qLuftfahrtamt

Luft·fahrt·amt (das)
1. luchtvaartautoriteiten, luchtvaartdienst 

qLuftfahrtbehörde

Luft·fahrt·be·hör·de (die) zie Luftfahrtamt

qLuftfahrtgesellschaft

Luft·fahrt·ge·sell·schaft (die)
1. luchtvaartmaatschappij 

qLuftfahrtkarte

Luft·fahrt·kar·te (die)
1. vliegkaart 

qLuftfahrtkonzern

Luft·fahrt·kon·zern (der)
1. vliegtuigbouwconcern, vliegtuigbouwer 

qLuftfahrzeug

Luft·fahr·zeug (das)
1. luchtvaartuig 

qluftfahrzeuggestützt

luft·fahr·zeug·ge·stützt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelanceerd vanuit vliegtuigen 
♦ voorbeelden
luftfahrzeuggestützter Marschflugkörper
kruisraket die vanuit vliegtuigen gelanceerd wordt 

qLuftfederung

Luft·fe·de·rung (die)
1. luchtvering, pneumatische vering 

qLuftfeuchtigkeit

Luft·feuch·tig·keit (die)
1. luchtvochtigheid 

qLuftfeuchtigkeitsmesser

Luft·feuch·tig·keits·mes·ser (der)
1. hygrometer, vochtigheidsmeter 

qLuftfracht

Luft·fracht (die)
1. luchtvracht 

qLuftgas

Luft·gas (das)
1. generatorgas 

qLuftgebläse

Luft·ge·blä·se (das)
1. luchtaanjager, ventilator 

qLuftgefahr

Luft·ge·fahr (die)
1. luchtgevaar, gevaar voor luchtaanvallen 

qLuftgeist

Luft·geist (der)
1. luchtgeest, sylfe, sylfide 

qluftgekühlt

luft·ge·kühlt ['lʊftgəky:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtgekoeld, met luchtkoeling 

qLuftgepäck

Luft·ge·päck (das)
1. vlieg(tuig)bagage 

qluftgetrocknet

luft·ge·trock·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de lucht gedroogd, luchtgedroogd 

qLuftgewehr

Luft·ge·wehr (das)
1. luchtbuks, windbuks, luchtgeweer 

qLufthafen

Luft·ha·fen (der) (zelden)
1. luchthaven 

qlufthaltig

luft·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. poreus
lucht bevattend 

qLufthauch

Luft·hauch (der) (formeel)
1. luchtje, briesje, koelte 

qLuftheizung

Luft·hei·zung (die)
1. heteluchtverwarming 

qLuftherrschaft

Luft·herr·schaft (die; 2e naamval: Luftherrschaft; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. luchtoverwicht, heerschappij over het luchtruim 

qLufthieb

Luft·hieb (der) (sport)
1. slag in de lucht 

qLufthoheit

Luft·ho·heit (die)
1. soevereiniteit in de lucht 

qLuftholen

Luft·ho·len (das; 2e naamval: Luftholens; meervoud: geen meervoud)
1. het ademhalen 

qLufthülle

Luft·hül·le (die)
1. dampkring 

qLufthunger

Luft·hun·ger (der)
1. behoefte aan frisse lucht 

qluftig

luf·tig ['lʊftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtig
lucht doorlatend 
♦ voorbeelden
eine luftige Bluse
een luchtig bloesje 
2. luchtig
koel, winderig 
♦ voorbeelden
in luftiger Höhe
hoog in de lucht 
3. (pejoratief; zelden)
luchtig
luchthartig, zorgeloos, lichtzinnig 
♦ voorbeelden
eine luftige Art zu reden
een luchtige manier van praten 
ein luftiger Knabe
een luchtige/zorgeloze knaap 
ein luftiger Vorwand
een zwakke uitvlucht 

qLuftikus

Luf·ti·kus ['lʊftikʊs] (der; 2e naamval: Luftikus(ses); meervoud: Luftikusse) (studententaal; pejoratief)
1. windbuil, lichthart 

qLuftkabel

Luft·ka·bel (das)
1. luchtkabel, luchtleiding 

qLuftkampf

Luft·kampf (der)
1. luchtgevecht 

qLuftkissen

Luft·kis·sen (das)
1. luchtkussen 
2. luchtzak, airbag (in auto) 

qLuftkissenfahrzeug

Luft·kis·sen·fahr·zeug (das)
1. hovercraft
luchtkussenvoertuig 

qLuftklappe

Luft·klap·pe (die)
1. ventilatieklep, luchtklep 
2. choke 

qLuftkoffer

Luft·kof·fer (der)
1. vliegtuigkoffer 

qLuftkorridor

Luft·kor·ri·dor (der)
1. luchtcorridor 

qLuftkrankheit

Luft·krank·heit (die)
1. luchtziekte 

qLuftkrieg

Luft·krieg (der)
1. luchtoorlog 

qLuftkühlung

Luft·küh·lung (die)
1. luchtkoeling 

qLuftkurort

Luft·kur·ort (der)
1. luchtkuuroord 

qLuftlandeangriff

Luft·lan·de·an·griff (der)
1. luchtlanding, aanval met luchtlandingstroepen 

qLuftlandetruppe

Luft·lan·de·trup·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. luchtlandingstroepen 

qluftleer

luft·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtledig 

qLuftleiter

Luft·lei·ter (der)
1. luchtleiding, luchtkabel 

qLuftlinie

Luft·li·nie (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
hemelsbreedte 
♦ voorbeelden
in Luftlinie 20 km
20 km hemelsbreed 
2. (zelden)
luchtvaartmaatschappij 

qLüftlmalerei

Lüftl·ma·le·rei (die)
1. gevelschildering 
2. (geen meervoud)
gevelschilderkunst (vooral in Beieren) 

qLuftloch

Luft·loch (das)
1. luchtgat, luchtgaatje 
2. (informeel)
luchtzak (vliegen) 

qLuft-Luft-Rakete

Luft-Luft-Ra·ke·te (die)
1. lucht-luchtraket 

qLuftmangel

Luft·man·gel (der; 2e naamval: Luftmangels; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek /aan (frisse) lucht/aan zuurstof/ 
♦ voorbeelden
an Luftmangel leiden
geen lucht krijgen 

qLuftmasche

Luft·ma·sche (die)
1. losse steek (bij het haken) 

qLuftmasse

Luft·mas·se (die; voornamelijk meervoud) (meteorologie)
1. luchtmassa 

qLuftmatratze

Luft·ma·trat·ze (die)
1. luchtbed 

qLuftmine

Luft·mi·ne (die)
1. luchtmijn (soort bom) 

qLuftmotor

Luft·mo·tor (der)
1. heteluchtmotor 

qLuftpfeife

Luft·pfei·fe (die) (techniek)
1. luchtpijp 

qLuftpirat

Luft·pi·rat (der)
1. luchtpiraat, vliegtuigkaper 

qLuftpolster

Luft·pols·ter (das)
1. luchtkussen
laag lucht 

qLuftpost

Luft·post (die)
1. luchtpost 

qLuftpumpe

Luft·pum·pe (die) (techniek)
1. luchtpomp 

qLuftqualität

Luft·qua·li·tät (die)
1. luchtkwaliteit 

qLuftraum

Luft·raum (der)
1. luchtruim 
♦ voorbeelden
den Luftraum eines Landes verletzen
het luchtruim van een land schenden 

qLuftraumkontrolle

Luft·raum·kon·trol·le (die)
1. controle over het luchtruim 

qLuftraumüberwachung

Luft·raum·über·wa·chung (die)
1. bewaking van het luchtruim 

qLuftrecht

Luft·recht (das; 2e naamval: Luftrecht(e)s; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. luchtrecht 

qLuftreifen

Luft·rei·fen (der)
1. (lucht)band 

qLuftreinhaltung

Luft·rein·hal·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. bestrijding van de luchtvervuiling 

qLuftreinigung

Luft·rei·ni·gung (die)
1. luchtreiniging, luchtzuivering 

qLuftreise

Luft·rei·se (die) (zelden)
1. luchtreis, vliegreis 

qLuftrettung

Luft·ret·tung (die)
1. redding vanuit de lucht 
2. met (hefschroef)vliegtuigen opererende reddingsdienst 

qLuftröhre

Luft·röh·re (die) (medisch)
1. luchtpijp 

qLuftrolle

Luft·rol·le (die)
1. (sport)
salto aan de brug 
2. (luchtvaart)
rolvlucht, tonneau 

qLuftrüstung

Luft·rüs·tung (die)
1. bewapening van de luchtmacht 
2. militaire sector van de vliegtuigindustrie 

qLuftsack

Luft·sack (der)
1. luchtzak (ook biologie)
luchtkussen 

qLuftsäule

Luft·säu·le (die) (natuurkunde)
1. luchtkolom 

qLuftschacht

Luft·schacht (der)
1. luchtschacht, luchtkoker 

qLuftschall

Luft·schall (der) (natuurkunde)
1. het zich in de lucht voortplantende geluid 

qLuftschaukel

Luft·schau·kel (die)
1. luchtschommel 

qLuftschiff

Luft·schiff (das)
1. luchtschip 

qLuftschifffahrt

Luft·schiff·fahrt (die)
1. (geen meervoud)
luchtvaart 
2. (zelden)
reis met een luchtschip 

qLuftschlacht

Luft·schlacht (die)
1. luchtslag 

qLuftschlag

Luft·schlag (der)
1. luchtaanval
bombardement 

qLuftschlange

Luft·schlan·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. serpentine 
2. kermisfluitje 

qLuftschleuse

Luft·schleu·se (die) (techniek)
1. luchtsluis 

qLuftschlitz

Luft·schlitz (der) (techniek)
1. luchtspleet 

qLuftschloss

Luft·schloss (das)
1. luchtkasteel 
♦ voorbeelden
Luftschlösser bauen
luchtkastelen bouwen 

qLuftschraube

Luft·schrau·be (die)
1. luchtschroef, propeller 

qLuftschutz

Luft·schutz (der)
1. luchtbescherming 

qLuftschutzbunker

Luft·schutz·bun·ker (der)
1. schuilkelder (bij luchtaanvallen) 

qLuftschutzkeller

Luft·schutz·kel·ler (der)
1. schuilkelder (bij luchtaanvallen) 

qLuftschutzraum

Luft·schutz·raum (der)
1. schuilplaats (bij luchtaanvallen) 

qLuftseilbahn

Luft·seil·bahn (die)
1. hangspoor 

qLuftsicherung

Luft·si·che·rung (die)
1. dienst vliegveiligheid 
2. (leger)
luchtbeveiliging 

qLuftsperrgebiet

Luft·sperr·ge·biet (das)
1. voor vliegtuigen verboden gebied 

qLuftspiegelung

Luft·spie·ge·lung (die)
1. luchtspiegeling 

qLuftsport

Luft·sport (der) (zelden)
1. vliegsport 

qLuftsprung

Luft·sprung (der)
1. luchtsprong 

qLuftstickstoff

Luft·stick·stoff (der)
1. stikstof in de lucht 

qLuftstoßwelle

Luft·stoß·wel·le (die)
1. luchtdrukgolf 

qLuftstraße

Luft·stra·ße (die) (verkeer)
1. luchtweg 

qLuftstreitkräfte

Luft·streit·kräf·te (meervoud)
1. luchtstrijdkrachten 

qLuftstützpunkt

Luft·stütz·punkt (der) (leger)
1. luchtmachtbasis, vliegbasis 

qLufttanken

Luft·tan·ken (das; 2e naamval: Lufttankens; meervoud: geen meervoud)
1. het tanken in de lucht 

qLufttorpedo

Luft·tor·pe·do (der)
1. luchttorpedo 

qlufttrocken

luft·tro·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtdroog 

qlufttüchtig

luft·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. luchtwaardig 
2. (van personen)
(omschrijving) het vliegen kunnende verdragen 

qLuftüberlegenheit

Luft·über·le·gen·heit (die) (leger)
1. luchtoverwicht 

qLüftung

Lüf·tung ['lʏftʊŋ] (die; 2e naamval: Lüftung; meervoud: Lüftungen)
1. het luchten, luchtverversing
ventilatie, verluchting 
2. ventilatie, ventilator 
3. het oplichten/optillen 
4. onthulling, ontsluiering 

qLüftungsanlage

Lüf·tungs·an·la·ge (die)
1. ventilatie 

qLüftungsklappe

Lüf·tungs·klap·pe (die)
1. ventilatieklep 

qLuftunterstützung

Luft·un·ter·stüt·zung (die)
1. luchtsteun, ondersteuning vanuit de lucht 
♦ voorbeelden
unmittelbare Luftunterstützung
directe luchtsteun 

qLuftventil

Luft·ven·til (das)
1. luchtventiel
luchtafsluiter, luchtklep 

qLuftveränderung

Luft·ver·än·de·rung (die)
1. verandering van lucht 

qLuftverkehr

Luft·ver·kehr (der)
1. luchtverkeer 

qLuftverkehrsgesellschaft

Luft·ver·kehrs·ge·sell·schaft (die)
1. luchtvaartmaatschappij 

qLuftverschmutzung

Luft·ver·schmut·zung (die)
1. luchtverontreiniging, luchtvervuiling 

qLuftverteidigung

Luft·ver·tei·di·gung (die)
1. luchtverdediging 

qLuftverunreinigung

Luft·ver·un·rei·ni·gung (die)
1. luchtverontreiniging, luchtvervuiling 

qLuftwaffe

Luft·waf·fe (die)
1. luchtmacht
luchtwapen 

qLuftwaffenhelfer

Luft·waf·fen·hel·fer (der) (geschiedenis)
1. (omschrijving) jeugdige die in de Tweede Wereldoorlog bij de luchtverdediging hielp 

qLuftwaffenkommando

Luft·waf·fen·kom·man·do (das)
1. luchtmachtcommando, commando van de luchtstrijdkrachten 

qLuftwaffenverband

Luft·waf·fen·ver·band (der)
1. luchtmachteenheid 

qLuftwarnung

Luft·war·nung (die)
1. luchtalarm 

qLuftwechsel

Luft·wech·sel (der)
1. verandering van lucht 

qLuftweg

Luft·weg (der)
1. luchtweg (ook geneeskunde) 
♦ voorbeelden
auf dem Luftweg(e)
per vliegtuig, door de lucht 

qLuftwiderstand

Luft·wi·der·stand (der) (natuurkunde)
1. luchtweerstand 

qLuftwiderstandsbeiwert

Luft·wi·der·stands·bei·wert (der)
1. luchtweerstandscoëfficiënt, cw-waarde 

qLuftwurzel

Luft·wur·zel (die) (plantkunde)
1. luchtwortel 

qLuftziegel

Luft·zie·gel (der)
1. aan de lucht gedroogde baksteen 

qLuftzufuhr

Luft·zu·fuhr (die)
1. luchttoevoer 

qLuftzug

Luft·zug (der; voornamelijk enkelvoud)
1. tocht, trek 

qLug

Lug [lu:k] (der; 2e naamval: Lug(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
Lug und Trug/Betrug
leugen en bedrog 

qLugaus

Lug·aus ['lu:k|a͜us] (der; 2e naamval: Lugaus; meervoud: Lugaus) (regionaal)
1. uitkijk(toren) 

qLüge

Lü·ge ['ly:gə] (die; 2e naamval: Lüge; meervoud: Lügen)
1. leugen 
♦ voorbeelden
das ist alles Lüge!
dat zijn allemaal leugens! 
jemandem Lügen auftischen
iemand leugens opdissen 
eine barmherzige/fromme Lüge
een leugen(tje) om bestwil 
jemanden bei einer Lüge ertappen
iemand op een leugen betrappen 
ihr Leben war eine einzige Lüge
haar/hun leven was één grote leugen 
das ist eine glatte Lüge
dat is een flagrante leugen 
in Lügen verstrickt sein
in leugens verstrikt/gevangen zijn 
jemanden/etwas Lügen strafen
iemand/iets logenstraffen 
¶. spreekwoorden
eine Lüge schleppt zehn andre nach
een leugen brengt tien andere voort 
Lügen haben kurze Beine
leugens hebben korte benen, al is de leugen nog zo snel, de waarheid achterhaalt haar wel 
die Wahrheit bedarf nicht vieler Worte, die Lüge kann nie genug haben
de waarheid behoeft niet veel woorden, de leugen daarentegen heeft er nooit genoeg 

qlugen

lu·gen ['lu:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; regionaal)
1. (uit)kijken, loeren, spieden 
2. tevoorschijn komen
zich (naar buiten) vertonen, zichtbaar worden, te zien zijn 
♦ voorbeelden
das Geld lugte aus seiner Hosentasche
het geld hing/puilde uit zijn broekzak 

qlügen

lü·gen1 ['ly:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord)
1. liegen
jokken 
♦ voorbeelden
sich aufs Lügen (ver)legen
zijn toevlucht tot leugens nemen 
da lügst du (doch)!
dat lieg je! 
er lügt, dass sich die Balken biegen
hij liegt dat hij zwart/scheel ziet, hij liegt alsof het gedrukt staat 
er hat ganz schön gelogen
hij heeft danig gelogen, hij heeft gelogen dat de stukken eraf vlogen 
wer lügt, der stiehlt
een leugenaar is ook een dief 
er lügt wie gedruckt
hij liegt /(als)of het gedrukt staat/dat hij zwart ziet/ 
¶. spreekwoorden
wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht
± een leugenaar wordt niet geloofd, al zweert hij bij zijn ziel en hoofd 

qlügen

lü·gen2 ['ly:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. veinzen, voorwenden 

qLügenbeutel

Lü·gen·beu·tel (der)
1. liegbeest, leugenbeest, leugenbrok
jokkebrok 

qLügenbold

Lü·gen·bold ['ly:gn̩bɔlt] (der; 2e naamval: Lügenbold(e)s; meervoud: Lügenbolde) zie Lügenbeutel

qLügendetektor

Lü·gen·de·tek·tor (der)
1. leugendetector
leugenverklikker 

qLügenfeldzug

Lü·gen·feld·zug (der)
1. leugencampagne
campagne van leugens en laster 

qLügengebäude

Lü·gen·ge·bäu·de (das)
1. bouwwerk van leugens 

qLügengeschichte

Lü·gen·ge·schich·te (die)
1. leugenverhaal, leugenvertelsel
leugenachtig verhaal, verzinsel 

qLügengespinst

Lü·gen·ge·spinst (das) (formeel)
1. samenraapsel/web van leugen en bedrog
leugens 
♦ voorbeelden
sich in seinem (eigenen) Lügengespinst verfangen/verstricken
zich in zijn eigen leugens verstrikken, zich vastpraten 
ein Lügengespinst zerreißen/zerschlagen
de leugens doorprikken 

qLügengewebe

Lü·gen·ge·we·be (das) zie Lügengespinst

qlügenhaft

lü·gen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. leugenachtig 

qLügenhetze

Lü·gen·het·ze (die)
1. leugencampagne 

qLügenkampagne

Lü·gen·kam·pa·gne (die)
1. leugencampagne 

qLügenmärchen

Lü·gen·mär·chen (das)
1. leugenvertelsel, leugenverhaaltje
verzinsel 
2. (literatuur)
leugenverhaal 

qLügenmaul

Lü·gen·maul (das)
1. leugenbrok, liegbeest
aartsleugenaar 

qLügenmeldung

Lü·gen·mel·dung (die)
1. leugenachtig/vals bericht 

qLügennetz

Lü·gen·netz (das)
1. net(werk)/(samenraapsel van) leugens 

qLügenparole

Lü·gen·pa·ro·le (die)
1. leugenachtige leus 

qLügenpeter

Lü·gen·pe·ter (der; 2e naamval: Lügenpeters; meervoud: Lügenpeter)
1. leugenaar
jokkebrok 

qLügenpropaganda

Lü·gen·pro·pa·gan·da (die)
1. leugenachtige/valse propaganda 

qLügerei

Lü·ge·rei (die; 2e naamval: Lügerei; meervoud: Lügereien)
1. leugen 
2. gelieg, het liegen
leugenachtigheid 

qLugger

Lug·ger ['lʊgɐ] (der; 2e naamval: Luggers; meervoud: Lugger) (scheepvaart)
1. logger 

qLuginsland

Lug·ins·land ['lu:k|ɪnslant] (der; 2e naamval: Luginsland(e)s; meervoud: Luginslande) (verouderd)
1. wachttoren 
2. uitkijktoren 

qLügner

Lüg·ner ['ly:gnɐ] (der; 2e naamval: Lügners; meervoud: Lügner)
1. leugenaar 
¶. spreekwoorden
ein Lügner muss ein gutes Gedächtnis haben
een leugenaar moet een goed geheugen hebben 

qLügnerin

Lüg·ne·rin (die; 2e naamval: Lügnerin; meervoud: Lügnerinnen) (vrouwelijk) zie Lügner
1. leugenaarster 

qlügnerisch

lüg·ne·risch ['ly:gnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leugenachtig
vals 

qLuiker

Lu·i·ker ['lu:ikɐ] (der; 2e naamval: Luikers; meervoud: Luiker)
1. syfilislijder 

qluisch

lu·isch ['lu:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luetisch, syfilitisch 

qLuk

Luk [lu:k] (das; 2e naamval: Luk(e)s; meervoud: Luke) (scheepvaart)
1. luik(gat) 

qLukarne

Lu·kar·ne [lu'karnə] (die; 2e naamval: Lukarne; meervoud: Lukarnen)
1. dakraam, daklicht 
2. (architectuur)
dakkapel, koekoek 

qLukas

Lu·kas ['lu:kas] (der; 2e naamval: Lukas; meervoud: Lukas)
1. kop van jut 
♦ voorbeelden
hau den Lukas!
sla d'r op! 
2. (eigennaam)
Lucas 

qLuke

Lu·ke ['lu:kə] (die; 2e naamval: Luke; meervoud: Luken)
1. luik (vooral scheepvaart) 
2. dakraam, dakvenster 

qLukensüll

Lu·ken·süll (der & das) (scheepvaart)
1. scheerbalk 

qlukrativ

lu·kra·tiv [lukra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lucratief
winstgevend, voordelig 
♦ voorbeelden
lukrative Aufträge
lucratieve orders 

qlukullisch

lu·kul·lisch [lu'kʊlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. lucullisch
weelderig, overdadig 
♦ voorbeelden
ein lukullisches Mahl
een lucullusmaal 

qLukullus

Lu·kul·lus [lu'kʊlʊs] (der; 2e naamval: Lukullus; meervoud: Lukullusse) (formeel; schertsend)
1. lekkerbek, fijnproever 

qLulatsch

Lu·latsch ['lu:la(:)tʃ] (der; 2e naamval: Lulatsch(e)s; meervoud: Lulatsche) (informeel)
1. slungel 

qLulle

Lul·le ['lʊlə] (die; 2e naamval: Lulle; meervoud: Lullen) (informeel)
1. sigaret 

qlullen

lul·len1 ['lʊlən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pissen
sassen 

qlullen

lul·len2 ['lʊlən] (overgankelijk werkwoord)
1. neuriën
wiegen, zachtjes zingen, sussen 
♦ voorbeelden
ein Kind in den Schlaf lullen
een kind zachtjes in slaap zingen 
2. (regionaal)
zuigen 

qLuller

Lul·ler ['lʊlɐ] (der; 2e naamval: Lullers; meervoud: Luller) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. (fop)speen 

qlullern

lul·lern ['lʊlɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pissen
sassen 

qLumb

Lumb [lʊmp] (der; 2e naamval: Lumb(e)s; meervoud: Lumbe) (biologie)
1. lom 

qLumbago

Lum·ba·go [lʊm'ba:go] (die; 2e naamval: Lumbago; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. lumbago, (lenden)spit 

qlumbal

lum·bal [lʊm'ba:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. lumbaal
tot de lendenen behorend, de lendenen betreffend 

qLumbalgie

Lum·bal·gie [lʊmbal'gi:] (die; 2e naamval: Lumbalgie; meervoud: Lumbalgien [-'gi:ən]) (medisch)
1. pijn in de lendenstreek
lumbago, spit 

qLumbalwirbel

Lum·bal·wir·bel (der) (medisch)
1. lendenwervel 

qlumbecken

lum·be·cken ['lʊmbɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. lumbecken 

qLumber

Lum·ber (der; 2e naamval: Lumbers; meervoud: Lumber) zie Lumberjack

qLumberjack

Lum·ber·jack ['lambədʒæk] (der; 2e naamval: Lumberjacks; meervoud: Lumberjacks)
1. lumberjacket 

qLumen

Lu·men ['lu:mən] (das; 2e naamval: Lumens; meervoud: Lumen, Lumina)
1. lumen (ook natuurkunde)
(medisch, biologie ook) holle ruimte
(verouderd, formeel; schertsend ook) licht, grote geest 

qLumenstunde

Lu·men·stun·de (die) (natuurkunde)
1. lumenuur 

qLumineszenz

Lu·mi·nes·zenz (die; 2e naamval: Lumineszenz; meervoud: Lumineszenzen) (natuurkunde)
1. luminescentie 

qlumineszieren

lu·mi·nes·zie·ren [luminɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. luminesceren
lichten, glimmen 

qLuminophor

Lu·mi·no·phor [lumino'fo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Luminophors; meervoud: Luminophore) (natuurkunde)
1. fluorescerende/lichtgevende stof 

qluminös

lu·mi·nös [lumi'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. lumineus
lichtgevend, helder
(figuurlijk ook) prachtig, schitterend 

qLumme

Lum·me ['lʊmə] (die; 2e naamval: Lumme; meervoud: Lummen) (biologie)
1. zeekoet 

qLummel

Lum·mel ['lʊml̩] (der; 2e naamval: Lummels; meervoud: Lummel) (Zuid-Duitsland)
1. (gebraden) lendenstuk
ossenhaas, filet (de boeuf) 

qLümmel

Lüm·mel ['lʏml̩] (der; 2e naamval: Lümmels; meervoud: Lümmel) (informeel)
1. lummel
bengel
(pejoratief ook) vlegel 
2. lul, pik 

qLümmelei

Lüm·me·lei [lʏmə'la͜i] (die; 2e naamval: Lümmelei; meervoud: Lümmeleien) (pejoratief)
1. vlegelachtigheid, onbeschoftheid
lummelachtigheid 

qlümmelhaft

lüm·mel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlegelachtig, onbeschoft
lummelachtig 

qlümmeln

sich lüm·meln ['lʏmln̩] (wederkerend werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. ongegeneerd/lummelig gaan liggen/zitten 

qLump

Lump [lʊmp] (der; 2e naamval: Lumpen; meervoud: Lumpen) (informeel)
1. ploert, ellendeling, schoft
schooier, smeerlap 
♦ voorbeelden
du Lump!
schoft! 
2. bengel 
♦ voorbeelden
ein kleiner Lump
een kleine bengel 
3. (dierkunde)
snotolf 

qLumpazi

Lum·pa·zi [lʊm'pa:ʦi] (der; 2e naamval: Lumpazis; meervoud: Lumpazis) zie Lumpazius

qLumpazius

Lum·pa·zi·us (der; 2e naamval: Lumpazius; meervoud: Lumpaziusse) (verouderd; schertsend)
1. schooier, landloper, vagebond 

qLumpazivagabundus

Lum·pa·zi·va·ga·bun·dus (der; 2e naamval: Lumpazivagabundus; meervoud: Lumpazivagabundusse, Lumpazivagabundi) zie Lumpazius

qLümpchen

Lümp·chen ['lʏmpçən] (das; 2e naamval: Lümpchens; meervoud: Lümpchen)
1. vodje, lapje
stukje stof 
2. (informeel)
vod (van een kledingstuk) 

qlumpen

lum·pen1 ['lʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan de zwier zijn, (rond)sjouwen
fuiven, boemelen 

qlumpen

sich lum·pen2 ['lʊmpn̩] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich nicht lumpen lassen
zich niet (willen) laten kennen, zich royaal tonen 

qLumpen

Lum·pen ['lʊmpn̩] (der; 2e naamval: Lumpens; meervoud: Lumpen)
1. lomp, vod, lor 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden aus den Lumpen schütteln
iemand uitkafferen
iemand zeggen waar het op staat 
Lumpen und Altpapier
lompen en oud papier 
2. (regionaal)
(poets)lap 

qLumpenball

Lum·pen·ball (der)
1. carnavalsbal in lompenpakken 

qLumpenbande

Lum·pen·ban·de (die) (informeel)
1. schooiersvolk, gespuis 

qLumpengesindel

Lum·pen·ge·sin·del (das)
1. gespuis, janhagel, rapaille
gepeupel 

qLumpenhändler

Lum·pen·händ·ler (der)
1. voddenman, voddenkoopman, lompenkoopman, lompenhandelaar 

qLumpenhund

Lum·pen·hund (der)
1. schoft, hond, ploert
ellendeling, smeerlap 

qLumpenkerl

Lum·pen·kerl (der)
1. schoft, hond, ploert
ellendeling, smeerlap 

qLumpenmann

Lum·pen·mann (der; meervoud: Lumpenmänner)
1. voddenraper, voddenman, lorrenboer 

qLumpenpack

Lum·pen·pack (das) zie Lumpengesindel

qLumpenpapier

Lum·pen·pa·pier (das)
1. lompenpapier 

qLumpenproletariat

Lum·pen·pro·le·ta·ri·at (das)
1. (omschrijving) proletariërs uit alle klassen zonder klassenbewustzijn 

qLumpenreißer

Lum·pen·rei·ßer (der)
1. lompensnijder, lompenwolf 

qLumpensammler

Lum·pen·samm·ler (der)
1. voddenraper, voddenman, lorrenboer 
2. (informeel; schertsend)
laatste tram/bus 

qLumpenzeug

Lum·pen·zeug (das) zie Lumpengesindel

qLumperei

Lum·pe·rei [lʊmpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Lumperei; meervoud: Lumpereien)
1. schurkenstreek, gemene streek
ploerterij, ploerterigheid 
2. (informeel; voornamelijk pejoratief)
bagatel, wissewasje
futiliteit, kleinigheid 

qLumpfisch

Lump·fisch (der) (biologie)
1. snotolf 

qlumpig

lum·pig ['lʊmpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoft(er)ig, ploert(er)ig, ellendig
laag, gemeen 
♦ voorbeelden
eine lumpige Einstellung
een ploertige instelling 
2. (zelden)
haveloos 
3. (informeel)
armzalig, onnozel
pover, schamel, nietig 
♦ voorbeelden
eine lumpige Belohnung
een armzalige/povere beloning 
die paar lumpigen Groschen
die paar (rot)centen 

qLuna

Lu·na ['lu:na] (die; 2e naamval: Lunas; meervoud: geen meervoud)
1. Luna
maan 

qlunar

lu·nar [lu'na:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lunair
de maan betreffende 

qlunarisch

lu·na·risch [lu'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie lunar

qLunatiker

Lu·na·ti·ker [lu'na:tikɐ] (der; 2e naamval: Lunatikers; meervoud: Lunatiker)
1. lunaticus, maanzieke 

qLunation

Lu·na·ti·on [luna'tsi̯o:n] (die; 2e naamval: Lunation; meervoud: Lunationen) (astronomie)
1. lunatie 

qlunatisch

lu·na·tisch [lu'na:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lunatiek, maanziek 

qLunch

Lunch [lanʃ, lantʃ] (der; 2e naamval: Lunch(e)s; meervoud: Lunch(e))
1. lunch 
♦ voorbeelden
sich zum Lunch mit jemandem treffen
met iemand gaan lunchen 

qlunchen

lun·chen ['lanʃn̩, 'lanʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. lunchen 

qLünette

Lü·net·te [lʏ'nɛtə] (die; 2e naamval: Lünette; meervoud: Lünetten)
1. (architectuur)
lunet, timpaan
(geschiedenis ook) bril(schans) (van vestingen) 
2. (techniek)
bril 

qLunge

Lun·ge ['lʊŋə] (die; 2e naamval: Lunge; meervoud: Lungen)
1. long (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
schwach auf der Lunge sein
zwakke longen hebben 
(informeel) es auf/mit der Lunge haben
het aan de longen hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Lunge aus dem Hals husten/rennen/schreien
zich de longen uit het lijf hoesten/rennen/schreeuwen 
aus voller Lunge schreien
/luidkeels/uit volle borst/ schreeuwen 
(medisch) eiserne Lunge
ijzeren long 
die grünen Lungen einer Stadt
de groene longen van een stad 
eine gute Lunge haben
sterke longen hebben, niet spoedig buiten adem raken
(schertsend) /een goede long/een sterke stem/ hebben 
(schertsend) schone deine Lungen!
klets niet zoveel! 
/auf Lunge/über die Lunge/ rauchen
over de longen roken 

qLungenbläschen

Lun·gen·bläs·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. longblaasje 

qLungenblutung

Lun·gen·blu·tung (die)
1. longbloeding
bloedspuwing 

qLungenbraten

Lun·gen·bra·ten (der) (Oostenrijk)
1. (gebraden) lendenstuk
ossenhaas, filet (de boeuf) 

qLungenentzündung

Lun·gen·ent·zün·dung (die)
1. longontsteking 

qLungenfell

Lun·gen·fell (das) (medisch)
1. longvlies 

qLungenfisch

Lun·gen·fisch (der; voornamelijk meervoud)
1. longvis 

qLungenflechte

Lun·gen·flech·te (die)
1. longenmos 

qLungenflügel

Lun·gen·flü·gel (der)
1. longkwab 

qLungenhaschee

Lun·gen·ha·schee (das)
1. longhachee 

qLungenheilstätte

Lun·gen·heil·stät·te (die)
1. sanatorium voor longlijders 

qlungenkrank

lun·gen·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijdend aan een longziekte
aan tbc lijdend, tuberculeus 

qLungenkrankheit

Lun·gen·krank·heit (die)
1. longziekte 

qLungenkraut

Lun·gen·kraut (das)
1. longkruid 

qLungenkrebs

Lun·gen·krebs (der)
1. longkanker 

qLungenleiden

Lun·gen·lei·den (das)
1. longziekte, longaandoening 

qlungenleidend

lun·gen·lei·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een longziekte lijdend 

qLungenmoos

Lun·gen·moos (das)
1. longenmos 

qLungenschlag

Lun·gen·schlag (der) (medisch)
1. (dodelijk) longinfarct 

qLungenschnecke

Lun·gen·schne·cke (die)
1. longslak 

qLungenschwindsucht

Lun·gen·schwind·sucht (die) (verouderd)
1. longtuberculose, longtering 

qLungenspitzenkatarr

Lun·gen·spit·zen·ka·tarr (der) zie Lungenspitzenkatarrh

qLungenspitzenkatarrh

Lun·gen·spit·zen·ka·tarrh (der)
1. tuberculose der longtoppen 

qLungentuberkulose

Lun·gen·tu·ber·ku·lo·se (die)
1. longtuberculose, longtering 

qLungenwurm

Lun·gen·wurm (der) (biologie)
1. longworm 

qLungenzug

Lun·gen·zug (der)
1. trek over de longen 
♦ voorbeelden
einen Lungenzug machen
inhaleren, over de longen roken 

qLungerer

Lun·ge·rer ['lʊŋərɐ] (der; 2e naamval: Lungerers; meervoud: Lungerer) (zelden)
1. leegloper, lanterfanter
luiaard 

qlungern

lun·gern ['lʊŋɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. lanterfanten, (maar wat) rondhangen/rondlummelen
luilakken 

qLüning

Lü·ning ['ly:nɪŋ] (der; 2e naamval: Lünings; meervoud: Lüninge) (regionaal)
1. mus 

qLunker

Lun·ker ['lʊŋkɐ] (der; 2e naamval: Lunkers; meervoud: Lunker) (techniek)
1. gietblaas, gietgal 

qLünse

Lün·se ['lʏnzə] (die; 2e naamval: Lünse; meervoud: Lünsen)
1. luns, spie (van een as) 

qLunte

Lun·te ['lʊntə] (die; 2e naamval: Lunte; meervoud: Lunten)
1. lont (ook industrie) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Lunte ans Pulverfass legen
de lont in het kruit werpen 
Lunte riechen
lont ruiken, onraad vermoeden 
2. (jacht)
staart
vossenstaart, marterstaart 

qLunula

Lu·nu·la ['lu:nula] (die; 2e naamval: Lunula; meervoud: Lunulae, Lunulen)
1. (religie)
lunula 
2. (geschiedenis)
maanvormig versiersel 
3. (medisch)
maantje (aan vingernagels) 

qlunular

lu·nu·lar [lunu'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de vorm van een halvemaan 

qlunzen

lun·zen ['lʊnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. loensen, spieden
loeren, scherp kijken 

qLupe

Lu·pe ['lu:pə] (die; 2e naamval: Lupe; meervoud: Lupen)
1. loep
vergrootglas 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas mit der Lupe suchen können
iemand/iets met een lantaarntje moeten zoeken 
jemanden/etwas unter die Lupe nehmen
iemand/iets onder de loep nemen 

qlupenrein

lu·pen·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. loepzuiver 
♦ voorbeelden
lupenreine Diamanten
loepzuivere diamanten 
2. (figuurlijk)
echt, puur, zuiver
smetteloos, onberispelijk 
♦ voorbeelden
lupenreine Amateure
echte/pure amateurs 
keine lupenreine Vergangenheit
geen smetteloos verleden 

qLupf

Lupf [lʊp͜f] (der; 2e naamval: Lupf(e)s; meervoud: Lupfe) (Zwitserland)
1. het (op)heffen/optillen 
2. zware last/belasting
het belast zijn 
3. (omschrijving) discipline in het worstelen 

qlupfen

lup·fen ['lʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie lüpfen

qlüpfen

lüp·fen ['lʏp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (even) omhoogdoen/oplichten/optillen
opheffen 
♦ voorbeelden
den Hut lüpfen
de hoed (even) afnemen 
(schertsend) lüpfe dich doch mal von deinem Stuhl!
verhef je toch eens van je stoel! 

qLupine

Lu·pi·ne [lu'pi:nə] (die; 2e naamval: Lupine; meervoud: Lupinen) (plantkunde)
1. lupine 

qLupinose

Lu·pi·no·se [lupi'no:zə] (die; 2e naamval: Lupinose; meervoud: Lupinosen)
1. lupinose (veeziekte) 

qlupös

lu·pös [lu'pø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. lupus betreffend, ten gevolge van lupus 
2. aan lupus lijdend 

qLuppe

Lup·pe ['lʊpə] (die; 2e naamval: Luppe; meervoud: Luppen) (techniek)
1. loep, wolf 

qLupulin

Lu·pu·lin [lupu'li:n] (das; 2e naamval: Lupulins; meervoud: geen meervoud)
1. lupuline, hopbitter 

qLupus

Lu·pus ['lu:pʊs] (der; 2e naamval: Lupus; meervoud: Lupus, Lupusse) (medisch)
1. lupus, wolf 

qLurch

Lurch [lʊrç] (der; 2e naamval: Lurch(e)s; meervoud: Lurche)
1. amfibie
tweeslachtig dier 
2. (Oostenrijk; informeel)
(grote) stofvlokken 

qLurchfisch

Lurch·fisch (der)
1. longvis 

qLure

Lu·re ['lu:rə] (die; 2e naamval: Lure; meervoud: Luren) (muziek, geschiedenis)
1. lure (Scandinavische hoorn) 

qLusche

Lu·sche ['lʊʃə] (die; 2e naamval: Lusche; meervoud: Luschen)
1. (regionaal)
sigaret 
2. (regionaal)
slons, liederlijk persoon, lichtmis 
3. (regionaal)
slet 
4. (informeel)
kleintje, lage/waardeloze kaart (kaarten)
(figuurlijk) nul 
♦ voorbeelden
unsere Mannschaft besteht zur Hälfte aus Luschen
ons team bestaat voor de helft /uit nullen/uit waardeloze spelers/ 
Luschen bringen keine Punkte ein
nieten leveren geen punten op 
5. (regionaal)
plas, poel 

qluschig

lu·schig ['lʊʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. slordig, onzorgvuldig
slonzig 

qLust

Lust [lʊst] (die; 2e naamval: Lust; meervoud: Lüste)
1. (zinnelijke) lust, wellust, begeerte
hartstocht 
♦ voorbeelden
seine Lüste befriedigen
zijn lusten/begeerten bevredigen 
Lust finden bei jemandem
zijn lusten uitleven bij iemand 
die Lüste des Fleisches
de vleselijke lusten, de begeerten van het vlees 
seinen Lüsten frönen
zijn lusten botvieren, zijn hartstocht bevredigen 
2. (geen meervoud)
zin, lust
plezier, lol, vermaak 
♦ voorbeelden
die Lust am Spiel
/het plezier in/de lol bij/ het spel 
die Lust an einer Sache verlieren
het plezier in iets verliezen
geen zin meer in iets hebben 
Lust auf Schokolade
trek/zin in chocola(de) 
Lust auf einen Spaziergang
zin in een wandeling 
Lust empfinden/verspüren zu gehen
zin krijgen om te gaan 
ganz wie du Lust hast
net zoals je wil, je doet maar 
mich kam die Lust an
de lust bekroop me 
(verouderd, formeel) Lust und Leid
lief en leed 
aus Lust und Liebe
voor zijn plezier 
mit Lust und Liebe
met (groot) genoegen, met veel plezier 
je nach Lust und Laune
naar believen 
es war alles Lust und Freude
de vreugde was groot/enorm 
Lust und Liebe zu einer Sache haben
zin in iets hebben, iets graag doen 
hierbei vergeht mir die Lust
voor mij gaat er zo de lol van af, zo gaat mijn zin wel over 
es ist eine wahre Lust, dir zuzusehen
het is /een ware lust/een waar genot/een echt genot/ om naar jou te kijken 
keine Lust zu etwas haben
geen zin in iets hebben 

qLustbarkeit

Lust·bar·keit ['lʊstba:ɐ̯ka͜it] (die; 2e naamval: Lustbarkeit; meervoud: Lustbarkeiten) (verouderd, formeel)
1. vermakelijkheid
amusement 

qLustbarkeitssteuer

Lust·bar·keits·steu·er (die) (verouderd)
1. vermakelijkheidsbelasting 

qlustbetont

lust·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. met het accent op lust/zingenot 

qLüstchen

Lüst·chen ['lʏstçən] (das; 2e naamval: Lüstchens; meervoud: Lüstchen) (schertsend)
1. pleziertje, genoegentje, lust
zin 
♦ voorbeelden
ein Lüstchen (zu einer Sache) verspüren
wel zin (in iets) hebben 

qLustempfinden

Lust·emp·fin·den (das)
1. lustgevoel, gevoel van welbehagen 

qLüster

Lüs·ter ['lʏstɐ] (der; 2e naamval: Lüsters; meervoud: Lüster)
1. (verouderd)
luster, kroonkandelaar 
2. (textiel; keramiek)
lustre 
3. (boekwezen)
metaalkleurige glans 
4. (ambacht(elijk))
glansmiddel (voor garens en leer) 

qLüsterfarbe

Lüs·ter·far·be (die) (keramiek)
1. lustreverf 

qLüsterklemme

Lüs·ter·klem·me (die)
1. kroonsteentje 

qlüstern

lüs·tern ['lʏstɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begerig
belust, gretig, gulzig 
♦ voorbeelden
lüstern auf eine Tafel Schokolade
tuk/verzot op een tablet chocola(de) 
lüstern nach einer Sache sein
/begerig naar/tuk op/ iets zijn 
2. wellustig
geil, wulps, zinnelijk 
♦ voorbeelden
lüstern /auf jemanden/nach jemandem/ sein
geil op iemand zijn 
lüsterne Blicke
wellustige blikken 
ein lüsterner Kerl
een geile kerel 

qLüsternheit

Lüs·tern·heit (die)
1. wellustigheid, wulpsheid 

qLustfahrt

Lust·fahrt (die) (verouderd)
1. pleziertochtje, uitstapje, toertje 

qlustfeindlich

lust·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. seksvijandig, antiseksueel
preuts 

qLustgarten

Lust·gar·ten (der)
1. lusthof
park 

qLustgas

Lust·gas (das)
1. lachgas 

qLustgefühl

Lust·ge·fühl (das)
1. lustgevoel
gevoel van welbehagen 

qLustgewinn

Lust·ge·winn (der; 2e naamval: Lustgewinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verkregen lustgevoel/genot
(meer) genot 

qLustgreis

Lust·greis (der) (informeel)
1. oude wellusteling
oude bok, ouwe snoeper 

qLusthaus

Lust·haus (das)
1. prieel(tje)
lustprieel(tje), tuinprieel(tje), tuinhuisje 

qlustig

lus·tig ['lʊstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrolijk, plezierig
grappig, lollig, onbekommerd 
♦ voorbeelden
(informeel) solange, wie du lustig bist
zolang je zin hebt 
(verouderd, informeel; schertsend) Bruder Lustig
losbol, vrolijke Frans 
ein lustiger Bruder
een vrolijke klant 
ein lustiger Bursche
een vrolijke klant/knul 
hier geht es lustig her/zu
het is hier een vrolijke boel, het gaat (er) hier vrolijk aan toe 
lustige Geschichten
grappige verhalen 
hier ist es lustig
het is hier een vrolijke boel, het gaat (er) hier vrolijk aan toe 
(informeel) lustig drauf losschlagen
vrolijk erop los slaan 
lustig Fehler machen
onbekommerd fouten maken 
sich über jemanden lustig machen
zich over iemand vrolijk maken 
(theater) die lustige Person
hansworst, harlekijn 
(informeel; ironisch) das kann ja lustig werden!
dat kan nog leuk/gezellig worden! 

q-lustig

-lus·tig (suffix)
1. -lustig, -graag 

qLustigkeit

Lus·tig·keit (die; 2e naamval: Lustigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vrolijkheid, plezier(igheid)
grappigheid 

qLüstling

Lüst·ling ['lʏstlɪŋ] (der; 2e naamval: Lüstlings; meervoud: Lüstlinge)
1. wellusteling 

qlustlos

lust·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. lusteloos
slap 
♦ voorbeelden
der Aktienmarkt ist lustlos
de aandelenmarkt is lusteloos/slap 

qLustmolch

Lust·molch (der)
1. wellusteling
(schertsend voornamelijk) oude snoeper 

qLustmord

Lust·mord (der)
1. lustmoord
seksuele moord 

qLustprinzip

Lust·prin·zip (das)
1. lustprincipe 
♦ voorbeelden
(informeel) nach dem Lustprinzip
al naar men zin heeft 

qLustration

Lus·tra·ti·on [lʊstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lustration; meervoud: Lustrationen) (religie)
1. lustratie 

qlustrativ

lus·tra·tiv [lʊstra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. reinigend 

qlustrieren

lus·trie·ren [lʊs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ritueel reinigen 

qlüstrieren

lüs·trie·ren [lʏs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. lustreren
glanzen (van garens of weefsels) 

qLustrum

Lus·trum ['lʊstrʊm] (das; 2e naamval: Lustrums; meervoud: Lustren, Lustra)
1. lustrum 

qLustschloss

Lust·schloss (das)
1. lustslot 

qLustseuche

Lust·seu·che (die)
1. (geen meervoud; verouderd)
syfilis 
2. (formeel)
geslachtsziekte, venerische ziekte 

qLustspiel

Lust·spiel (das)
1. blijspel, komedie 

qLusttropfen

Lust·trop·fen (der) (informeel)
1. voorvocht 

qlustvoll

lust·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol lust, genotvol, vervuld van genot 

qLustwäldchen

Lust·wäld·chen (das)
1. bosschage
bosje, klein bos 

qlustwandeln

lust·wan·deln (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. wandelen, spelemeien 

qLustwiese

Lust·wie·se (die) (informeel; schertsend)
1. speelweide (groot bed) 

qLutein

Lu·te·in [lute'i:n] (das; 2e naamval: Luteins; meervoud: geen meervoud)
1. luteïne 

qLuteolin

Lu·te·o·lin [luteo'li:n] (das; 2e naamval: Luteolins; meervoud: geen meervoud)
1. luteoline 

qLuteotropin

Lu·te·o·tro·pin [luteotro'pi:n] (das; 2e naamval: Luteotropins; meervoud: geen meervoud) (medisch, biologie)
1. luteotropine 

qLutetium

Lu·te·ti·um [lu'te:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Lutetiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. lutetium (Lu) 

qLutheraner

Lu·the·ra·ner [lʊtə'ra:nɐ] (der; 2e naamval: Lutheraners; meervoud: Lutheraner)
1. lutheraan 

qlutherisch

lu·the·risch ['lʊtərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luthers 
♦ voorbeelden
die lutherische Kirche
de lutherse kerk 

qLutherrock

Lu·ther·rock (der)
1. luthertoog 

qluthersch

lu·thersch ['lʊtɐʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Luther 

qLuthertum

Lu·ther·tum (das; 2e naamval: Luthertums; meervoud: geen meervoud)
1. lutheranisme, lutherdom 

qlutschen

lut·schen1 ['lʊʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zuigen
sabbelen, lurken 
♦ voorbeelden
am Daumen lutschen
(op zijn) duim zuigen 

qlutschen

lut·schen2 ['lʊʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zuigen
sabbelen op, laten smelten 
♦ voorbeelden
Bonbons lutschen
(op) snoepjes zuigen 
Eis lutschen
ijs likken 

qLutscher

Lut·scher ['lʊʧɐ] (der; 2e naamval: Lutschers; meervoud: Lutscher)
1. lolly 
2. (informeel)
speen, tut 

qLutschtablette

Lutsch·ta·blet·te (die)
1. zuigtablet 

qlütt

lütt [lʏt] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. klein 

qLutte

Lut·te ['lʊtə] (die; 2e naamval: Lutte; meervoud: Lutten) (mijnwezen)
1. luchtschacht 

qLutter

Lut·ter ['lʊtɐ] (der; 2e naamval: Lutters; meervoud: Lutter)
1. deflegmatieresidu 

qLüttich

Lüt·tich ['lʏtɪç] (das; 2e naamval: Lüttichs; meervoud: geen meervoud)
1. Luik 

qLutz

Lutz [lʊʦ] (der; 2e naamval: Lutz; meervoud: Lutz) (schaatsen)
1. lutz (achterwaartse draaisprong) 

qLuv

Luv1 [lu:f] (die; 2e naamval: Luv; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. loef
loefzijde 
♦ voorbeelden
in Luv
aan de loefzijde, te loever(t) 

qLuv

Luv2 [lu:f] (das; 2e naamval: Luvs; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. loefzijde 

qluven

lu·ven ['lu:vn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. loeven
tegen de wind op zeilen 

qluvgierig

luv·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. loefgierig 

qLuvmarke

Luv·mar·ke (die)
1. boei aan de loefzijde 

qLuvseite

Luv·sei·te (die)
1. loefzijde 

qluvwärts

luv·wärts (bijwoord)
1. loefwaarts, te loever(t) 

qLux

Lux [lʊks] (das; 2e naamval: Lux; meervoud: Lux)
1. lux (eenheid van verlichtingssterkte) 

qLuxation

Lu·xa·ti·on [lʊksa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Luxation; meervoud: Luxationen) (medisch)
1. luxatie, ontwrichting 

qLuxemburg

Lu·xem·burg Luxemburg['lʊksəm-] (das; 2e naamval: Luxemburgs))
1. Luxemburg 

qLuxemburger

Lu·xem·bur·ger ['lʊksəmbʊrɡɐ] (der; 2e naamval: Luxemburgers; meervoud: Luxemburger)
1. Luxemburger 

qLuxemburgerin

Lu·xem·bur·ge·rin (die; 2e naamval: Luxemburgerin; meervoud: Luxemburgerinnen) (vrouwelijk) zie Luxemburger
1. Luxemburgse 

qluxemburgisch

lu·xem·bur·gisch ['lʊksəmbʊrɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Luxemburgs 

qluxieren

lu·xie·ren [lʊ'ksi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. ontwrichten 

qLuxmeter

Lux·me·ter (das)
1. luxmeter
belichtingsmeter 

qluxurieren

lu·xu·rie·ren [lʊksu'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
weelderig leven, zwelgen 
2. (biologie)
zich weelderig ontwikkelen, weelderig groeien 
3. (biologie)
woekeren
zich buitensporig ontwikkelen 

qluxuriös

lu·xu·ri·ös [lʊksu'ri̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. luxueus
weelderig, luxe-, luxe 
♦ voorbeelden
ein luxuriöses Hotel
een luxehotel 
ein luxuriöses Leben
een luxeleventje 

qLuxus

Lu·xus ['lʊksʊs] (der; 2e naamval: Luxus; meervoud: geen meervoud)
1. luxe (ook figuurlijk)
weelde, pracht 
♦ voorbeelden
großen Luxus treiben
/zeer luxueus/in grote luxe/ leven 
im Luxus leben
/in luxe/luxueus/ leven 

qLuxusartikel

Lu·xus·ar·ti·kel (der)
1. luxeartikel, weeldeartikel 

qLuxusausführung

Lu·xus·aus·füh·rung (die)
1. luxe-uitvoering 

qLuxusausgabe

Lu·xus·aus·ga·be (die)
1. luxe-uitgave, luxe-editie 

qLuxusauto

Lu·xus·au·to (das)
1. luxeauto, luxewagen 

qLuxusdampfer

Lu·xus·damp·fer (der)
1. luxe(passagiers)schip 

qLuxusgeschöpf

Lu·xus·ge·schöpf (das) (voornamelijk pejoratief)
1. luxepoppetje, luxepaardje 

qLuxuskabine

Lu·xus·ka·bi·ne (die)
1. luxehut 

qLuxusklasse

Lu·xus·klas·se (die)
1. luxeklas(se), luxekwaliteit 

qLuxusleben

Lu·xus·le·ben (das)
1. luxeleventje, luxueus leven 

qLuxusnutte

Lu·xus·nut·te (die) (informeel)
1. chique/dure hoer 

qLuxusschlitten

Lu·xus·schlit·ten (der) (informeel)
1. luxeslee (auto) 

qLuxussteuer

Lu·xus·steu·er (die)
1. weeldebelasting 

qLuxusweibchen

Lu·xus·weib·chen (das) zie Luxusgeschöpf

qLuxuswelt

Lu·xus·welt (die)
1. luxewereldje 

qLuxuswohnung

Lu·xus·woh·nung (die)
1. luxewoning, luxueus ingerichte woning
luxeflat, luxeappartement 

qLuzerne

Lu·zer·ne [lu'ʦɛrnə] (die; 2e naamval: Luzerne; meervoud: Luzernen) (plantkunde)
1. luzerne, rupsklaver 

qluzid

lu·zid [lu'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. lucide, helder, klaar 
♦ voorbeelden
luzide Formulierungen/Momente
heldere formuleringen/ogenblikken 

qLuzidität

Lu·zi·di·tät [luʦidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Luzidität; meervoud: geen meervoud)
1. luciditeit, helderheid, klaarheid 
2. (parapsychologie)
helderziendheid 

qLuziferin

Lu·zi·fe·rin [luʦife'ri:n] (das; 2e naamval: Luziferins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde, biologie)
1. luciferine 

qluziferisch

lu·zi·fe·risch [luʦife:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. duivels
boosaardig 
♦ voorbeelden
ein luziferisches Lachen
een duivelse lach 

qLVA

LVA [ɛlfa͜u'|a:] (die; 2e naamval: LVA; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Landesversicherungsanstalt

qLykopodium

Ly·ko·po·di·um [lyko'po:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Lykopodiums; meervoud: Lykopodien [-di̯ən])
1. lycopodium
(plantkunde ook) wolfsklauw
(medisch ook) heksenmeel 

qlymphatisch

lym·pha·tisch [lʏm'fa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. lymfatisch 

qLymphbahn

Lymph·bahn (die)
1. lymfbaan 

qLymphdrüse

Lymph·drü·se (die) (verouderd)
1. lymfklier 

qLymphe

Lym·phe ['lʏmfə] (die; 2e naamval: Lymphe; meervoud: Lymphen)
1. lymf(e) 

qLymphgefäß

Lymph·ge·fäß (das)
1. lymfvat 

qLymphgefäßentzündung

Lymph·ge·fäß·ent·zün·dung (die) (medisch)
1. lymfangitis 

qLymphknoten

Lymph·kno·ten (der)
1. lymfklier 

qLymphografie

Lym·pho·gra·fie [lʏmfogra'fi:] (die; 2e naamval: Lymphografie; meervoud: Lymphografien [-'fi:ən]), Lym·pho·gra·phie [lʏmfogra'fi:] (die; 2e naamval: Lymphographie; meervoud: Lymphographien [-'fi:ən]) (medisch)
1. lymfografie 

qlymphoid

lym·pho·id [lʏmfo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. lymfoïd 

qlynchen

lyn·chen [lʏnçn̩, lɪnçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lynchen (ook schertsend) 

qLynchgericht

Lynch·ge·richt (das)
1. lynchpartij 

qLynchjustiz

Lynch·jus·tiz (die)
1. lynchjustitie
lynchrecht 
♦ voorbeelden
an jemandem Lynchjustiz üben
iemand door middel van lynchjustitie ombrengen 

qLynchmord

Lynch·mord (der)
1. lynchmoord 

qLyoner

Ly·o·ner1 ['li̯o:nɐ] (der; 2e naamval: Lyoners; meervoud: Lyoners)
1. Lyonees (inwoner van Lyon) 

qLyoner

Ly·o·ner2 ['li̯o:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Lyonees 

qLyoneser

Ly·o·ne·ser1 [li̯o'ne:zɐ] (der; 2e naamval: Lyonesers; meervoud: Lyonesers) zie Lyoner1

qLyoneser

Ly·o·ne·ser2 [li̯o'ne:zɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie Lyoner2

qlyonesisch

ly·o·ne·sisch [li̯o'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. Lyonees, Lyons 

qlyophil

lyo·phil [ly̆o'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. lyofiel
(goed) oplosbaar 

qLyophilisation

Lyo·phi·li·sa·ti·on [ly̆ofiliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Lyophilisation; meervoud: Lyophilisationen)
1. lyofilisatie, vriesdroging 

qlyophob

lyo·phob [ly̆o'fo:p] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. lyofoob
slecht oplosbaar 

qLyra

Ly·ra ['ly:ra] (die; 2e naamval: Lyra; meervoud: Lyren) (muziek)
1. lier
draailier 
2. (omschrijving) soort schellenboom 
3. (geschiedenis)
lyra (soort kithara) 
4. (geschiedenis)
(omschrijving) soort viool 

qLyrik

Ly·rik ['ly:rɪk] (die; 2e naamval: Lyrik; meervoud: geen meervoud)
1. lyriek
lyrische poëzie 

qLyriker

Ly·ri·ker ['ly:rikɐ] (der; 2e naamval: Lyrikers; meervoud: Lyriker)
1. lyricus, lyrisch dichter 

qLyrikerin

Ly·ri·ke·rin (die; 2e naamval: Lyrikerin; meervoud: Lyrikerinnen) (vrouwelijk) zie Lyriker
1. lyrisch dichteres 

qlyrisch

ly·risch ['ly:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lyrisch (ook muziek) 

qlyrisieren

ly·ri·sie·ren [lyri'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (soms formeel)
1. een (overdreven) lyrische vorm geven 

qLyrismus

Ly·ris·mus [ly'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Lyrismus; meervoud: Lyrismen)
1. lyrisme 

qLyrizität

Ly·ri·zi·tät [lyriʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Lyrizität; meervoud: geen meervoud)
1. lyrisch karakter, lyrische vorm(geving) 

qLyse

Ly·se ['ly:zə] (die; 2e naamval: Lyse; meervoud: Lysen) (medisch, scheikunde)
1. lysis 

qlysieren

ly·sie·ren [ly'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. lyseren 

qLysin

Ly·sin [ly'zi:n] (das; 2e naamval: Lysins; meervoud: Lysine; meestal meervoud) (medisch)
1. lysine 

qLysis

Ly·sis ['ly:zɪs] (die; 2e naamval: Lysis; meervoud: Lysen)
1. (medisch, biologie)
lysis 
2. (psychologie)
geleidelijke vernietiging van de persoonlijkheid 

qLysol

Ly·sol [ly'zo:l] (das; 2e naamval: Lysols; meervoud: geen meervoud)
1. lysol 

qLyzeum

Ly·ze·um [ly'ʦe:ʊm] (das; 2e naamval: Lyzeums; meervoud: Lyzeen [ly'ʦe:ən])
1. (verouderd)
middelbare meisjesschool, meisjeslyceum 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) von hinten Lyzeum, von vorne Museum
van achter bekeken een jong grietje, van voren een oude taart 
2. (Zwitserland)
(omschrijving) laatste klassen van het gymnasium 

qm

m1 [ɛm] (das; 2e naamval: m; meervoud: m), M1 [ɛm] (das; 2e naamval: M; meervoud: M)
1. m, M
klank m, letter m/M 

qm

m2 (afkorting) zie Meter, milli-, Minute

qm.

m. (afkorting) zie Maskulinum

qm-

m- (afkorting) zie meta-

qM

M (afkorting) zie Mark1, Mega-, Mille

qm2

m2 (afkorting) zie Quadratmeter

qm3

m3 (afkorting) zie Kubikmeter

qma.

ma. (afkorting) zie mittelalterlich

qMA.

MA. (das), MA (das) zie Mittelalter

qM.A.

M.A. (afkorting) zie Magister
1. afkorting van: Magister Artium
2. afkorting van: Magistra Artium


qMäander

Mä·an·der [mɛ'andɐ] (der; 2e naamval: Mäanders; meervoud: Mäander)
1. meander 

qmäandern

mä·an·dern1 [-dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. meanderen 

qmäandern

mä·an·dern2 [-dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. van meanders voorzien, met meanders versieren 

qmäandrieren

mä·an·drie·ren1 [mɛan'dri:rən] (onovergankelijk werkwoord) zie mäandern1

qmäandrieren

mä·an·drie·ren2 [mɛan'dri:rən] (overgankelijk werkwoord) zie mäandern2

qmäandrisch

mä·an·drisch [mɛ'andrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meandrisch 

qMaar

Maar [ma:ɐ̯] (das; 2e naamval: Maar(e)s; meervoud: Maare) (aardrijkskunde)
1. maar, mare 

qMaat

Maat [ma:t] (der; 2e naamval: Maat(e)s; meervoud: Maate(n))
1. bootsman, onderofficier bij de marine 

qMacchia

Mac·chia ['maki̯a] (die; 2e naamval: Macchia; meervoud: Macchien)
1. maquis 

qMacchie

Mac·chie ['maki̯ə] (die; 2e naamval: Macchie; meervoud: Macchien) zie Macchia

qMach

Mach [max] (das; 2e naamval: Mach(s); meervoud: Mach)
1. mach 

qMachandel

Ma·chan·del [ma'xandl̩] (der; 2e naamval: Machandels; meervoud: Machandel)
1. jenever(bes) 

qMachart

Mach·art ['max|a:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Machart; meervoud: Macharten)
1. makelij, snit 
♦ voorbeelden
die Machart eines Anzugs
de snit van een pak 
(informeel) das ist meine Machart
dat is mijn pakkie-an 
2. werkwijze 

qmachbar

mach·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. maakbaar, haalbaar
uitvoerbaar, realiseerbaar, doenlijk 

qMachbarkeit

Mach·bar·keit (die; 2e naamval: Machbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. maakbaarheid, haalbaarheid, realiseerbaarheid 

qMachbarkeitsstudie

Mach·bar·keits·stu·die (die)
1. haalbaarheidsonderzoek, haalbaarheidsstudie 

qMachbarkeitswahn

Mach·bar·keits·wahn (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. maakbaarheidswaan (onbegrensd geloof in technische middelen) 

qMache

Ma·che ['maxə] (die; 2e naamval: Mache; meervoud: geen meervoud)
1. (pejoratief)
onecht gedoe, aanstellerij, gemaaktheid 
♦ voorbeelden
alles an ihm ist Mache
alles aan hem is onecht/gekunsteld 
das ist reine Mache
dat is /pure/je reinste/ aanstellerij 
2. (literatuur)
vorm 
♦ voorbeelden
die Tragödie hat eine geschickte Mache
het treurspel zit knap in elkaar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas in der Mache haben
iets onder handen hebben, aan iets werken 
(informeel) etwas in die Mache nehmen
iets onder handen nemen 
(informeel) jemanden in der Mache haben
iemand ervanlangs geven
iemand hard aanpakken, iemand stevig bewerken 
(informeel) jemanden in die Mache nehmen
iemand stevig onder handen nemen, iemand voor vijf centen geven 

qmachen

ma·chen1 ['maxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. maken, doen
vervaardigen, toebereiden, veroorzaken 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden alle machen
iemand van kant maken 
daran lässt sich nichts machen
daar is niets aan /te doen/te veranderen/ 
die Arbeit macht mir Appetit
het werk bezorgt mij trek 
jemandem Arbeit machen
iemand werk bezorgen, iemand aan het werk zetten 
(informeel) (große) Augen machen
grote ogen opzetten 
jemandem (schöne) Augen machen
naar iemand lonken, met iemand flirten 
etwas aus sich  (3e naamval)  machen
het tot iets brengen
zich (goed) presenteren/verkopen 
sie hat etwas aus ihren Kindern gemacht
zij heeft iets van haar kinderen gemaakt 
den Gesuchten ausfindig machen
de gezochte opsporen 
(informeel) das Auto macht 100 km
de auto haalt 100 km 
Bankrott machen
failliet gaan 
(informeel) jemandem (lange) Beine machen
iemand benen maken, iemand opjagen 
mit jemandem Bekanntschaft machen
met iemand kennismaken 
das Bett machen
het bed opmaken 
das macht böses Blut
dat zet kwaad bloed 
(informeel) jemandem Dampf machen
iemand aanzetten/opjutten 
(informeel) das macht 15 Euro
dat is/kost 15 euro 
was macht dein Magen?
hoe is het met je maag? 
den Dolmetscher machen
als tolk optreden 
(informeel) mach was dran!
doe er maar wat aan! 
(informeel) den Dummen machen
de sigaar zijn 
die Hitze hat mir Durst gemacht
de hitte heeft mij dorstig gemaakt 
das macht dir Ehre
dat strekt je tot eer, dat siert je 
etwas macht Epoche
iets luidt een nieuw tijdperk in, iets is baanbrekend 
gemachter Ernst
gemaakte/geveinsde ernst 
Feierabend machen
ophouden met werken 
Ferien machen
vakantie houden 
das macht den Kohl nicht fett
dat haalt niets uit, dat snijdt geen hout 
eine gute Figur machen
een goed figuur slaan 
Flausen machen
praatjes verkopen 
jemandem Freude machen
iemand een genoegen/plezier doen 
jemandem den Garaus machen
iemand van kant maken, iemand naar de andere wereld helpen
(figuurlijk) iemand de genadeslag geven, iemand de das omdoen, iemand het leven onmogelijk/zuur maken 
sich  (3e naamval)  Gedanken über etwas machen
over iets piekeren/inzitten 
ich mache mich darauf gefasst
ik bereid me erop voor 
(informeel) ein großes/kleines Geschäft machen
een grote/kleine boodschap doen 
ein ernstes Gesicht machen
een ernstig gezicht opzetten 
(verouderd) sich  (3e naamval)  ein Gewissen aus einer Sache machen
van iets een gewetenszaak maken 
(informeel) mach(')s gut!
het ga je goed!, de mazzel! 
jemanden für etwas haftbar machen
iemand voor iets aansprakelijk stellen 
Hochzeit machen
trouwen 
(informeel) Holz machen
houtjes hakken 
die lange Reise hat mir Hunger gemacht
de lange reis heeft mij /hongerig gemaakt/honger bezorgd/ 
(informeel) in Kunst machen
in kunst doen 
(informeel) in die Hose machen
in de broek doen 
in Handarbeit machen
met de hand maken 
(informeel; pejoratief) er macht in Großzügigkeit
hij speelt de royale meneer 
(informeel) sie sind in die Stadt gemacht
zij zijn de stad ingegaan 
(informeel) den Ingenieur machen
zijn ingenieursexamen afleggen 
(informeel) da ist nichts zu machen
daar is niets aan te doen 
(informeel) es jemandem machen
iemand klaarmaken, iemand seksueel bevredigen 
Kaffee machen
koffie zetten 
(informeel) ein Komma machen
een komma zetten 
Konkurs machen
failliet gaan 
das macht mir Kopfzerbrechen
dat kost mij hoofdbrekens 
(informeel) keinen Finger krumm machen
geen vinger uitsteken 
(informeel) ich mache nicht mehr lange
ik maak het niet lang meer 
(informeel) lass mich nur machen!
laat mij maar begaan! 
jemandem gute Laune machen
iemand een goed humeur bezorgen 
(informeel) das macht man nicht!
zoiets doe je niet! 
(informeel) mit mir kann man es ja machen!
ik trap/tuin er steeds weer in
ik moet me zoiets laten welgevallen 
(informeel) das Mädchen macht es mit jedem
het meisje /doet het met iedereen/gaat met iedereen naar bed/ 
Mittag machen
de middagpauze houden 
diese Arbeit macht mir keine Mühe
dit werk kost mij geen moeite 
jemandem Mut machen
iemand /moed geven/bemoedigen/ 
sich  (3e naamval)  einen Namen machen
naam maken 
(informeel) macht nichts!
hindert niets! 
(informeel) mach es nur halb (so wild)!
maak het niet te gek! 
die Schauspielerin macht die Ophelia
de toneelspeelster speelt de rol van Ophelia 
Pleite machen
failliet gaan 
die Probe aufs Exempel machen
de proef op de som nemen 
(informeel) kurzen Prozess machen
korte metten maken 
jemandem den Prozess machen
iemand een proces aandoen 
die Rechnung ohne den Wirt machen
buiten de waard rekenen 
es jemandem recht machen
het iemand naar de zin maken 
das Rennen machen
de wedstrijd winnen, 't halen 
jemandem viel zu schaffen machen
iemand veel te schaffen geven 
Schicht machen
ophouden met werken 
(informeel) eine Schippe machen
een pruillip trekken 
(informeel) mach schnell!
maak haast! 
(informeel) /einen (großen)/seinen/ Schnitt bei etwas machen
/(een flinke) winst maken/zijn slag slaan/ bij iets 
(informeel) mach doch schon!
schiet toch op! 
(informeel) mache einen Strich darunter!
zet er een streep onder! 
jemandem einen Strich durch die Rechnung machen
er bij iemand een streep door halen, iemand dwarsbomen 
Tee machen
thee zetten 
(informeel) Unsinn machen
kattenkwaad uithalen 
(informeel) unter dem mache ich es nicht
voor minder doe ik het niet 
was machst du?
wat doe jij? 
was machst du denn so?
hoe maak je het? 
(informeel) was soll man nur machen?
wat doe je er aan? 
(informeel) wird gemacht!
afgesproken!, komt voor elkaar! 
die Wohnung machen
het huis /doen/aan kant maken/ 
(informeel) mache nicht so viele Worte!
gebruik niet zo'n omhaal van woorden! 
(informeel) Zicken machen
stomme streken uithalen 

qmachen

sich ma·chen2 ['maxn̩] (wederkerend werkwoord) zie gemacht
1. beginnen 
♦ voorbeelden
ich mache mich an die Arbeit
ik ga aan het werk 
ich mache mich auf den Weg
ik ga op weg 
2. (informeel)
zich op een bepaalde manier ontwikkelen/manifesteren
passen 
♦ voorbeelden
das Baby macht sich gut
de baby groeit voorspoedig 
die Blumen machen sich gut
de bloemen doen het goed 
wie geht(')s? danke, es macht sich
hoe is het er mee? bedankt, het gaat 
er macht sich gut in seiner Stelle
hij doet het goed in zijn baan 
das Gemälde macht sich gut an der Wand
het schilderij doet het goed aan de muur 
er macht sich
hij /gaat vooruit/maakt vorderingen/ 
das macht sich von selbst
dat gaat vanzelf 
das Wetter macht sich
het weer wordt beter 
3. (informeel)
zich haasten 
♦ voorbeelden
sich auf die Socken/Strümpfe machen
opbreken, op weg/pad gaan 
mache dich nach Hause!
maak dat je thuis komt! 
sich davon machen
er vandoor gaan 
4. vormen, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
(informeel) mach dir nichts daraus!
trek je er niets van aan!, zit er niet over in! 
ich mache mir nichts/wenig aus ihm
ik geef niets/weinig om hem, ik heb niets/weinig voor hem over 
das lässt sich schon machen
dat lukt wel, daar is wel een mouw aan te passen 

qMachenschaft

Ma·chen·schaft ['maxn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Machenschaft; meervoud: Machenschaften; meestal meervoud)
1. kuiperij, intrige 
♦ voorbeelden
dunkle Machenschaften
duistere praktijken 
politische Machenschaften
politieke machinaties, politiek gekuip 
üble Machenschaften
kwade/kwalijke praktijken 

qMacher

Ma·cher ['maxɐ] (der; 2e naamval: Machers; meervoud: Macher)
1. maker, drijvende kracht, aanstoker 
2. krachtig leider met managerkwaliteiten 

qMacherin

Ma·che·rin (die; 2e naamval: Macherin; meervoud: Macherinnen) (vrouwelijk) zie Macher
1. krachtige leidster/vrouw met managerkwaliteiten 

qMacherlohn

Ma·cher·lohn (der)
1. maakloon 

qMachete

Ma·che·te [ma'xe:tə, ma'ʧe:tə] (die; 2e naamval: Machete; meervoud: Macheten)
1. machete 

qMachiavellismus

Ma·chi·a·vel·lis·mus [maki̯avɛ'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Machiavellismus; meervoud: geen meervoud)
1. machiavellisme 

qMachiavellist

Ma·chi·a·vel·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Machiavellisten; meervoud: Machiavellisten)
1. machiavellist 

qMachination

Ma·chi·na·ti·on [maxina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Machination; meervoud: Machinationen; meestal meervoud) (formeel)
1. kuiperij, intrige, machinatie 

qmachinieren

ma·chi·nie·ren [maxi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. intrigeren, machineren 

qMacho

Ma·cho ['maʧo] (der; 2e naamval: Machos; meervoud: Machos)
1. macho 

qMacht

Macht [maxt] (die; 2e naamval: Macht; meervoud: Mächte)
1. (geen meervoud)
macht, heerschappij, gezag
vermogen, invloed 
♦ voorbeelden
seine ganze Macht aufbieten
al zijn macht/invloed /in de strijd gooien/aanwenden/ 
aus eigener Macht
op eigen gezag 
seine Macht ausspielen
zijn macht uitspelen/uitbuiten 
seine Macht behaupten
zijn macht handhaven 
er stand auf dem Gipfel seiner Macht
hij stond op het toppunt van zijn macht 
(alles,) was in jemand(e)s Macht steht
(alles) wat in iemands macht/vermogen ligt 
mit aller Macht bemüht sein
zich uit alle macht inspannen, zijn uiterste best doen 
zur Macht gelangen/kommen
aan de macht komen 
jemandem zur Macht verhelfen
iemand aan de macht helpen 
2. (geen meervoud)
kracht, sterkte, geweld 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist eine Macht!
dat is machtig/geweldig! 
mit aller Macht
uit alle macht, met alle geweld 
der Sommer kommt mit Macht
de zomer komt met rasse schreden naderbij, het wordt nu volop zomer 
die Macht der Schneemassen/Wassermassen
/het geweld/de kracht/ van de sneeuwmassa's/watermassa's 
3. mogendheid 
♦ voorbeelden
die verbündeten Mächte
de verbonden mogendheden 
4. (buitenaardse) macht 
♦ voorbeelden
die Mächte der Finsternis
de machten der duisternis 
5. (geen meervoud; verouderd)
(leger)macht 
♦ voorbeelden
eine bewaffnete Macht
een gewapende macht 
¶. spreekwoorden
Macht geht vor Recht
macht gaat boven recht 
Wissen ist Macht
kennis is macht 

qMachtanspruch

Macht·an·spruch (der)
1. aanspraak op (meer) macht 

qMachtantritt

Macht·an·tritt (der)
1. machtsovername 

qMachtbefugnis

Macht·be·fug·nis (die)
1. bevoegdheid, wettig gezag 

qMachtbereich

Macht·be·reich (der)
1. machtsgebied, machtssfeer, invloedssfeer 

qmachtbesessen

macht·be·ses·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. machtsbelust 

qMachtdemonstration

Macht·de·mon·stra·ti·on (die)
1. machtsvertoon 

qMachtentfaltung

Macht·ent·fal·tung (die)
1. machtsbetoon, machtsontwikkeling, machtsontplooiing 

qMachtergreifung

Macht·er·grei·fung (die)
1. greep naar de macht, machtsovername 

qMachterhalt

Macht·er·halt (der)
1. machtsbehoud 

qMachtfrage

Macht·fra·ge (die)
1. machtskwestie 

qMachtfülle

Macht·fül·le (die)
1. volheid van macht, machtsvolkomenheid 

qMachtfundament

Macht·fun·da·ment (das)
1. fundament van de macht 

qMachtgefüge

Macht·ge·fü·ge (das)
1. machtsverhoudingen, gezagsverhoudingen 

qMachtgier

Macht·gier (die)
1. machtswellust, zucht naar macht 

qMachthaber

Macht·ha·ber [-ha:bɐ] (der; 2e naamval: Machthabers; meervoud: Machthaber)
1. machthebber, heerser, gebieder 

qMachthunger

Macht·hun·ger (der)
1. machtshonger, machtsdrift 

qmächtig

mäch·tig ['mɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. machtig, invloedrijk 
♦ voorbeelden
fremde Augen sind mächtig
vreemde ogen dwingen 
2. (met 2e naamval; formeel)
macht hebbend over, meester 
♦ voorbeelden
der Rede nicht mächtig sein
niet kunnen spreken 
seiner Sinne nicht mehr mächtig sein
zich niet meer onder controle hebben 
einer Sprache mächtig sein
een taal beheersen 
3. kolossaal, imposant
dik, fors 
4. (informeel)
geweldig, zeer groot, erg 
♦ voorbeelden
einen mächtigen Dusel haben
enorme mazzel hebben, geweldig zwijnen 
sich mächtig freuen
ontzettend blij zijn 
5. (mijnwezen)
dik (van een aardlaag, ertslaag) 

qMächtigkeitsspringen

Mäch·tig·keits·sprin·gen (das) (sport)
1. puissance 

qMachtkampf

Macht·kampf (der)
1. machtsstrijd 

qmachtlos

macht·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. machteloos 
♦ voorbeelden
gegen jemanden machtlos sein
tegen iemand machteloos zijn 
gegenüber jemandem machtlos sein
tegenover iemand machteloos staan 
(informeel) da stehst du machtlos vis-à-vis
daar sta je machteloos, daar is niets aan te doen 

qMachtlosigkeit

Macht·lo·sig·keit (die)
1. machteloosheid, onmacht 

qMachtmittel

Macht·mit·tel (das)
1. machtsmiddel 

qMachtposition

Macht·po·si·ti·on (die)
1. machtspositie 

qMachtprobe

Macht·pro·be (die)
1. machtsstrijd, krachtmeting 

qMachtschattengewächs

Macht·schat·ten·ge·wächs (das) (schertsend)
1. (omschrijving) politicus die in de schaduw staat van politici die machtiger zijn dan hijzelf 

qMachtspruch

Macht·spruch (der)
1. machtspreuk 

qMachtstellung

Macht·stel·lung (die)
1. machtspositie 

qMachtstreben

Macht·stre·ben (das)
1. machtsstreven 

qMachtübernahme

Macht·über·nah·me (die)
1. machtsovername, greep naar de macht 

qMachtvakuum

Macht·va·ku·um (das)
1. machtsvacuüm 

qMachtverteilung

Macht·ver·tei·lung (die)
1. machtsverdeling 

qmachtvoll

macht·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachtig, machtig, invloedrijk 

qMachtvollkommenheit

Macht·voll·kom·men·heit (die)
1. machtsvolkomenheid, onbeperkte macht 
♦ voorbeelden
etwas aus eigener Machtvollkommenheit tun/unternehmen
iets /op eigen gezag/eigenmachtig/ ondernemen 

qMachtwechsel

Macht·wech·sel (der)
1. machtswisseling 

qMachtwort

Macht·wort (das; 2e naamval: Machtwort(e)s; meervoud: Machtworte)
1. machtswoord, machtspreuk 
♦ voorbeelden
ein Machtwort sprechen
het machtswoord spreken 
2. dooddoener 

qmachulle

ma·chul·le [ma'xʊlə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pleite, failliet 
2. moe, uitgeput 
3. idioot, krankzinnig 

qMachwerk

Mach·werk (das) (pejoratief)
1. maakwerk, knoeiwerk 

qMachzahl

Mach·zahl ['max-] (die)
1. (getal van) Mach 

qMacis

Ma·cis (der) zie Mazis

qMacke

Ma·cke ['makə] (die; 2e naamval: Macke; meervoud: Macken)
1. (informeel)
tic, afwijking, stoornis 
♦ voorbeelden
eine Macke haben
een tic/afwijking hebben 
2. (informeel)
geestelijke afwijking/stoornis 
♦ voorbeelden
eine Macke haben
niet goed bij zijn hoofd zijn, niet goed snik zijn 
3. gebrek, defect, mankement 
¶. overige voorbeelden
stumpfe Macke
klereboel, rotboel, stomvervelende zaak 

qMacker

Ma·cker ['makɐ] (der; 2e naamval: Mackers; meervoud: Macker)
1. (informeel)
geliefde, vriendje 
2. (informeel)
makker, maat, kameraad 
3. (informeel)
aanstichter, aanstoker 
4. collega, kameraad 

qmacklich

mack·lich ['maklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. rustig, kalm 

qMacramé

Ma·cra·mé (das) zie Makramee

qMAD

MAD [ɛm|a:'de:] (der; 2e naamval: MAD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Militärischer Abschirmdienst
militaire contraspionage 

qMadagaskar

Ma·da·gas·kar Madagaskar[mada'ɡaskar] (das; 2e naamval: Madagaskars))
1. Madagaskar, Malagasi 

qMadagasse

Ma·da·gas·se [mada'ɡasə] (der; 2e naamval: Madagassen; meervoud: Madagassen)
1. Malagassiër 

qmadagassisch

ma·da·gas·sisch [mada'ɡasɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Malagassisch, Madagassisch, Madagaskisch 

qMadam

Ma·dam [ma'dam] (die; 2e naamval: Madam; meervoud: Madams, Madamen) (informeel)
1. (verouderd)
mevrouw, vrouw des huizes 
2. (schertsend)
madam 

qMadamchen

Ma·dam·chen [-çən] (das; 2e naamval: Madamchens; meervoud: Madamchen) (informeel; schertsend)
1. madammeke 

qMädchen

Mäd·chen ['mɛ:tçən] (das; 2e naamval: Mädchens; meervoud: Mädchen)
1. meisje 
♦ voorbeelden
(ironisch) ein älteres/altes Mädchen
een oude vrijster 
ein käufliches Mädchen
een prostituee 
ein leichtes Mädchen
een lichtzinnig meisje
(eufemistisch) een meisje van lichte zeden 
(ironisch) ein spätes Mädchen
een oude vrijster 
2. (informeel)
meisje
vriendin, lief(je) 
3. dienstmeisje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein Mädchen für alles
een manusje-van-alles, een duvelstoejager 
(schertsend) für kleine Mädchen müssen
naar het toilet moeten 
¶. spreekwoorden
kurze Fädchen, fleißige Mädchen, lange Fädchen, faule Mädchen
luie naaisters nemen lange draden 
andere Städtchen, andere Mädchen
in elk stadje een ander schatje 

qmädchenhaft

mäd·chen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. meisjesachtig 

qMädchenhirt

Mäd·chen·hirt (der) (Zwitserland)
1. souteneur 

qMädchenkammer

Mäd·chen·kam·mer (die) (verouderd)
1. dienstbodekamer 

qMädchenname

Mäd·chen·na·me (die)
1. meisjesnaam 

qMädchenraub

Mäd·chen·raub (der) (folklore)
1. schaking, ontvoering (van een meisje) 

qMädchenweihe

Mäd·chen·wei·he (die) (folklore)
1. initiatierite voor meisjes 

qMade

Ma·de ['ma:də] (die; 2e naamval: Made; meervoud: Maden)
1. made 
♦ voorbeelden
(informeel) wie die Made im Speck leben
een luizenleven/herenleven hebben 

qMadeira

Ma·dei·ra [ma'de:ra] (der; 2e naamval: Madeiras; meervoud: Madeiras)
1. madera(wijn) 

qMädel

Mä·del ['mɛ:dl̩] (das; 2e naamval: Mädels; meervoud: Mädel, Noord-Duitsland Mädels, Oostenrijk Mädeln)
1. meisje 
2. dienstmeisje 

qMadenfresser

Ma·den·fres·ser (der)
1. gladsnavelani 
2. ossenpikker 

qMadenhacker

Ma·den·ha·cker (der) zie Madenfresser

qMadera

Ma·de·ra (der) zie Madeira

qMädesüß

Mä·de·süß ['mɛ:dəzy:s] (das; 2e naamval: Mädesüß; meervoud: Mädesüß) (plantkunde)
1. moerasspirea 

qmadig

ma·dig ['ma:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. madig, vol maden 

qmadigmachen

ma·dig·ma·chen1 ['ma:dɪç-] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwartmaken, belasteren 
♦ voorbeelden
jemandem etwas madigmachen
iemand de lust tot iets benemen 
2. spotten met 

qmadigmachen

sich ma·dig·ma·chen2 ['ma:dɪç-] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich impopulair maken 

qMadjar

Mad·jar (der) zie Magyar

qmadjarisieren

mad·ja·ri·sie·ren [madjari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. Hongaars maken 

qMadonna

Ma·don·na [ma'dɔna] (die; 2e naamval: Madonna; meervoud: Madonnen)
1. madonna 

qmadonnenhaft

ma·don·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. madonna-achtig 

qMadonnenscheitel

Ma·don·nen·schei·tel (der)
1. madonnascheiding 

qMadras

Ma·dras ['madras] (der & das; 2e naamval: Madras; meervoud: Madras)
1. madras 

qMadrider

Ma·dri·der1 [ma'drɪdɐ] (der; 2e naamval: Madriders; meervoud: Madrider)
1. Madrileen 

qMadrider

Ma·dri·der2 [ma'drɪdɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Madrileens 

qMadriderin

Ma·dri·de·rin (die; 2e naamval: Madriderin; meervoud: Madriderinnen) (vrouwelijk) zie Madrider1
1. Madrileense 

qMadrigal

Ma·dri·gal [madri'ga:l] (das; 2e naamval: Madrigals; meervoud: Madrigale)
1. madrigaal 

qMadrigalon

Ma·dri·ga·lon [madriga'lo:n] (das; 2e naamval: Madrigalons; meervoud: Madrigalone)
1. madrigalon 

qMäeutik

Mä·eu·tik [mɛ'ɔ͜ytɪk] (die; 2e naamval: Mäeutik; meervoud: geen meervoud)
1. maieutiek 

qMafia

Ma·fia ['mafi̯a] (die; 2e naamval: Mafia; meervoud: Mafias), Maf·fia ['mafi̯a] (die; 2e naamval: Maffia; meervoud: Maffias)
1. maffia 

qMafioso

Ma·fi·o·so [ma'fi̯o:zo] (der; 2e naamval: Mafioso(s); meervoud: Mafiosi)
1. maffioso 

qMafiote

Ma·fi·o·te [ma'fi̯o:tə] (der; 2e naamval: Mafioten; meervoud: Mafioten; soms meervoud)
1. maffioot 

qMag.

Mag. (afkorting) zie Magister, Magistra

qMagazin

Ma·ga·zin [maga'ʦi:n] (das; 2e naamval: Magazins; meervoud: Magazine)
1. opslagruimte, magazijn 
2. magazijn (van een geweer of pistool) 
3. magazine 

qMagazinarbeiter

Ma·ga·zin·ar·bei·ter (der)
1. magazijnknecht 

qMagaziner

Ma·ga·zi·ner [-'ʦi:nɐ] (der; 2e naamval: Magaziners; meervoud: Magaziner) (Zwitserland)
1. magazijnknecht 

qMagazineur

Ma·ga·zi·neur [magaʦi'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Magazineurs; meervoud: Magazineure) (Oostenrijk)
1. magazijnmeester 

qmagazinieren

ma·ga·zi·nie·ren [magaʦi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in het magazijn onderbrengen/opslaan 

qMagazinsendung

Ma·ga·zin·sen·dung (die)
1. actualiteitenrubriek (op radio of tv) 

qMagazinverwalter

Ma·ga·zin·ver·wal·ter (der)
1. magazijnmeester 

qMagd

Magd [ma:kt] (die; 2e naamval: Magd; meervoud: Mägde ['mɛ:kdə])
1. meid (op een boerderij) 
2. (verouderd)
dienstmeid, dienstbode 
3. (verouderd, formeel)
maagd 
¶. overige voorbeelden
(plantkunde) braune Magd
kooltje-vuur 
(plantkunde) faule/nackte Magd
herfsttijloos 

qMagen

Ma·gen ['ma:gn̩] (der; 2e naamval: Magens; meervoud: Mägen, Magen)
1. maag 
♦ voorbeelden
(informeel) das schlägt ihm auf den Magen
daarvan krijgt hij het aan z'n maag, dat komt hard bij hem aan 
(informeel, figuurlijk) und das auf nüchternen Magen!
en dat op de nuchtere maag! 
(informeel) mir dreht sich der Magen um
de maag draait zich om in mijn lijf, ik word er misselijk van 
(informeel) jemandem hängt der Magen in den/die Kniekehlen
iemand vergaat van de honger 
(informeel, figuurlijk) etwas liegt jemandem (schwer) im Magen
iemand zit ergens mee in de maag 
das Essen liegt jemandem (schwer) im Magen
het eten ligt iemand zwaar op de maag 
(informeel; schertsend) lieber den Magen verrenkt, als dem Wirt etwas geschenkt!
ik eet liever wat te veel, dan dat ik het laat staan! 
(regionaal) das Essen steht mir vor dem Magen
het eten /wil niet zakken/is mij niet goed bekomen/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden im Magen haben
iemand zat zijn, genoeg van iemand hebben 
¶. spreekwoorden
erst der Magen, dann der Kragen
beter een brood in de zak dan een pluim op de hoed 
einem hungrigen Magen ist schlecht predigen
een hongerige maag luistert naar geen rede 
Käse schließt den Magen
kaas is het sluitstuk van de maaltijd 
die Liebe geht durch den Magen
de weg naar het hart gaat door de maag 

qMagenbeschwerde

Ma·gen·be·schwer·de (die; voornamelijk meervoud)
1. maagklacht 

qMagenbitter

Ma·gen·bit·ter (der; 2e naamval: Magenbitters; meervoud: Magenbitter)
1. maagbitter, maagelixer 

qMagen-Darm-Kanal

Ma·gen-Darm-Ka·nal (der)
1. maag-darmkanaal 

qMagendrücken

Ma·gen·drü·cken (das; 2e naamval: Magendrückens; meervoud: geen meervoud)
1. drukking op de maag 

qMagendurchbruch

Ma·gen·durch·bruch (der)
1. maagperforatie 

qMagenfahrplan

Ma·gen·fahr·plan (der) (informeel; schertsend)
1. spijskaart voor een bepaalde periode 

qMagengegend

Ma·gen·ge·gend (die)
1. maagstreek 

qMagengeschwür

Ma·gen·ge·schwür (das)
1. maagzweer 

qMagengrube

Ma·gen·gru·be (die)
1. maagholte 

qMagenknurren

Ma·gen·knur·ren (das; 2e naamval: Magenknurrens; meervoud: geen meervoud)
1. het knorren van de maag 

qmagenkrank

ma·gen·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een maagziekte lijdend 
♦ voorbeelden
magenkrank sein
(ook) het aan de maag hebben 

qMagenkrebs

Ma·gen·krebs (der)
1. maagkanker 

qMagenleiden

Ma·gen·lei·den (das)
1. maagkwaal 

qmagenleidend

ma·gen·lei·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een maagziekte lijdend 

qMagenpförtner

Ma·gen·pfört·ner (der) (medisch)
1. maagpoort, portier, pylorus 

qMagensäure

Ma·gen·säu·re (die)
1. maagzuur 

qMagenschluss

Ma·gen·schluss (der) (informeel)
1. toetje, pousse-café, poesje 

qMagenspiegelung

Ma·gen·spie·ge·lung (die)
1. gastroscopie
(zelden) maagspiegeling 

qMagenverstimmung

Ma·gen·ver·stim·mung (die)
1. indigestie 

qmagenverträglich

ma·gen·ver·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed door de maag te verdragen/verteren 

qmager

ma·ger ['ma:gɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mager
schraal, dun, vetarm 
♦ voorbeelden
ein magerer Bericht
een mager/weinigzeggend verslag 
magerer Beton
mager/schraal/zanderig beton 
magerer Boden
schrale/onvruchtbare grond 
ein mageres Ergebnis
een mager/pover resultaat 
eine magere Ernte
een magere/karige oogst 
(informeel) mager essen
mager/vetarm eten 
mageres Fleisch
mager/vetarm vlees 
eine magere Schrift
een mager/smal lettertype 

qMagerkeit

Ma·ger·keit (die; 2e naamval: Magerkeit; meervoud: geen meervoud)
1. magerte, magerheid 

qMagerkohle

Ma·ger·koh·le (die)
1. magere kolen 

qMagermilch

Ma·ger·milch (die)
1. ondermelk, taptemelk 

qMagersucht

Ma·ger·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. anorexie 

qMaghreb

Ma·ghreb ['maɡrɛp] (der; 2e naamval: Maghreb))
1. Maghreb 

qMagic Mushroom

Ma·gic Mush·room (der; 2e naamval: Magic Mushroom(s); meervoud: Magic Mushroom(s)) (informeel)
1. magic mushroom, paddo 

qMagie

Ma·gie [ma'gi:] (die; 2e naamval: Magie; meervoud: geen meervoud)
1. toverkunst, magie 
2. goochelarij 

qMagier

Ma·gi·er ['ma:gi̯ɐ] (der; 2e naamval: Magiers; meervoud: Magier)
1. tovenaar, magiër 
2. goochelaar 

qMagierin

Ma·gi·e·rin (die; 2e naamval: Magierin; meervoud: Magierinnen) (vrouwelijk) zie Magier
1. tovenares, vrouw met magische krachten 
2. goochelares 

qMagiker

Ma·gi·ker ['ma:gɪkɐ] (der; 2e naamval: Magikers; meervoud: Magiker)
1. tovenaar, magiër 

qmagisch

ma·gisch ['ma:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. magisch 

qMagister

Ma·gis·ter [ma'gɪstɐ] (der; 2e naamval: Magisters; meervoud: Magister)
1. magister (academische graad en titel) 
♦ voorbeelden
Magister Artium
(Duitsland) magister artium (laagste door een filosofische faculteit verleende academische graad en titel, vergelijkbaar met drs. of lic.; ook zonder ‘Artium’)
(Oostenrijk) magister artium (in sommige faculteiten verleende academische graad en titel) 

qMagistra

Ma·gis·tra [ma'gɪstra] (die; 2e naamval: Magistra; meervoud: Magistrae) (vrouwelijk) zie Magister
1. magister (academische graad en titel) 

qMagistrale

Ma·gis·tra·le [magɪs'tra:lə] (die; 2e naamval: Magistrale; meervoud: Magistralen)
1. hoofdverkeersader, hoofdweg 

qMagistrat

Ma·gis·trat1 [magɪs'tra:t] (der; 2e naamval: Magistraten; meervoud: Magistraten) (Zwitserland)
1. lid van de regering, overheidspersoon 

qMagistrat

Ma·gis·trat2 [magɪs'tra:t] (der; 2e naamval: Magistrat(e)s; meervoud: Magistrate)
1. stadsbestuur, college van Burgemeester en Wethouders, magistraat 

qMagma

Mag·ma ['magma] (das; 2e naamval: Magmas; meervoud: Magmen [-mən]) (geologie)
1. magma 

qMagnat

Ma·gnat [ma'gna:t] (der; 2e naamval: Magnaten; meervoud: Magnaten)
1. magnaat 
2. (verouderd; geschiedenis)
rijksgrote 

qMagnesia

Ma·gne·sia [ma'gne:zi̯a, maŋ'ne:zi̯a] (die; 2e naamval: Magnesia; meervoud: geen meervoud)
1. talkaarde, magnesia 

qMagnesit

Ma·gne·sit [magne'zi:t, -'zɪt] (der; 2e naamval: Magnesits; meervoud: Magnesite; voornamelijk enkelvoud)
1. bitterspaat, magnesiet 

qMagnesium

Ma·gne·si·um [ma'gne:zi̯ʊm, maŋ'ne:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Magnesiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. magnesium (Mg) 

qMagnet

Ma·gnet [ma'gne:t, maŋ'ne:t] (der; 2e naamval: Magneten, Magnet(e)s; meervoud: Magnete(n))
1. magneet (ook figuurlijk) 

qMagnetbahn

Ma·gnet·bahn (die)
1. magneettrein 

qMagnetband

Ma·gnet·band (das; meervoud: Magnetbänder)
1. magneetband 

qMagnetfeld

Ma·gnet·feld (das)
1. magnetisch veld 

qmagnetisch

ma·gne·tisch [ma'gne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. magnetisch 

qMagnetiseur

Ma·gne·ti·seur [magneti'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Magnetiseurs; meervoud: Magnetiseure)
1. magnetiseur 

qMagnetiseurin

Ma·gne·ti·seu·rin (die; 2e naamval: Magnetiseurin; meervoud: Magnetiseurinnen) (vrouwelijk) zie Magnetiseur
1. magnetiseuse 

qmagnetisieren

ma·gne·ti·sie·ren [-ti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. magnetiseren 

qMagnetismus

Ma·gne·tis·mus [-'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Magnetismus; meervoud: geen meervoud)
1. magnetisme 

qMagnetit

Ma·gne·tit [-'ti:t, -'tɪt] (der; 2e naamval: Magnetits; meervoud: Magnetit; voornamelijk enkelvoud)
1. magnetiet 

qMagnetkarte

Ma·gnet·kar·te (die)
1. magneetkaart
sleutelkaart 

qMagnetofon

Ma·gne·to·fon [-'fo:n] (das; 2e naamval: Magnetofons; meervoud: Magnetofone), Ma·gne·to·phon [-'fo:n] (das; 2e naamval: Magnetophons; meervoud: Magnetophone)
1. magnetofoon 

qMagneton

Ma·gne·ton ['magnetɔn, -'to:n] (das; 2e naamval: Magnetons; meervoud: Magneton(s))
1. magneton 

qMagnetopath

Ma·gne·to·path [-to'pa:t] (der; 2e naamval: Magnetopathen; meervoud: Magnetopathen)
1. magnetopaat, magnetiseur 

qMagnetplatte

Ma·gnet·plat·te (die) (computer)
1. (magneet)schijf 

qMagnetplattenspeicher

Ma·gnet·plat·ten·spei·cher (der) (computer)
1. magneetschijfgeheugen 

qMagnetron

Ma·gne·tron ['maɡnetrɔn, -'tro:n] (das; 2e naamval: Magnetrons; meervoud: Magnetrone, Magnetrons) (natuurkunde)
1. magnetron 

qMagnetschwebebahn

Ma·gnet·schwe·be·bahn (die)
1. (magneet)zweeftrein 

qMagnetstreifen

Ma·gnet·strei·fen (der)
1. magneetstrip 

qmagnifik

ma·gni·fik [manji'fi:k] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. heerlijk, prachtig, magnifiek 

qMagnifikat

Ma·gni·fi·kat [ma'gni:fikat] (das; 2e naamval: Magnifikat(s); meervoud: Magnifikats)
1. Magnificat 

qMagnifikus

Ma·gni·fi·kus [ma'gni:fikʊs] (der; 2e naamval: Magnifikus; meervoud: Magnifizi [-fiʦi]) (verouderd)
1. rector magnificus 

qMagnifizenz

Ma·gni·fi·zenz [magnifi'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Magnifizenz; meervoud: Magnifizenzen)
1. (omschrijving) aanspreektitel van de rector magnificus 

qMagnitude

Ma·gni·tu·de [magni'tu:də] (die; 2e naamval: Magnitude; meervoud: Magnituden) (aardrijkskunde)
1. magnitude 

qMagnitudo

Ma·gni·tu·do [-do] (die; 2e naamval: Magnitudo; meervoud: geen meervoud) (astronomie)
1. magnitude 

qMagnolie

Ma·gno·lie [ma'gno:li̯ə] (die; 2e naamval: Magnolie; meervoud: Magnolien)
1. magnolia 

qMagyar

Ma·gyar [ma'dja:ɐ] (der; 2e naamval: Magyaren; meervoud: Magyaren)
1. Magyaar, Hongaar 

qmäh

mäh [mɛ:] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
mäh schreien
blaten 

qMäh-

Mäh- ['mɛ:-] (prefix)
1. maai- 

qMahagoni

Ma·ha·go·ni [maha'go:ni] (das; 2e naamval: Mahagonis; meervoud: geen meervoud)
1. mahonie 

qMaharadscha

Ma·ha·ra·dscha [maha'raʧa, -'ra:ʤa] (der; 2e naamval: Maharadschas; meervoud: Maharadschas)
1. maharadja 

qMaharani

Ma·ha·ra·ni [-'ra:ni] (die; 2e naamval: Maharani; meervoud: Maharanis)
1. maharani 

qMähbinder

Mäh·bin·der (der)
1. maaibinder, zelfbinder 

qMahd

Mahd1 [ma:t] (die; 2e naamval: Mahd; meervoud: Mahden)
1. het maaien 
2. het gemaaide 

qMahd

Mahd2 [ma:t] (das; 2e naamval: Mahd(e)s; meervoud: Mähder) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. bergweide 

qMähder

Mäh·der ['mɛ:dɐ] (der) (regionaal) zie Mäher

qMähdrescher

Mäh·dre·scher (der)
1. maaidorser, combine 

qmähen

mä·hen1 ['mɛ:en] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. blaten 

qmähen

mä·hen2 ['mɛ:ən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. maaien 
♦ voorbeelden
er hat heute den ganzen Tag gemäht
hij heeft vandaag de hele dag gemaaid 
Korn mit der Sense mähen
koren met de zeis maaien 

qMäher

Mä·her ['mɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Mähers; meervoud: Mäher)
1. maaimachine 
2. (verouderd)
maaier 

qMah-Jongg

Mah-Jongg (das) zie Ma-Jongg

qMahl

Mahl1 [ma:l] (das; 2e naamval: Mahl(e)s; meervoud: Mahle)
1. ding (Germaanse volksvergadering) 

qMahl

Mahl2 [ma:l] (das; 2e naamval: Mahl(e)s; meervoud: Mähler, Mahle) (formeel)
1. maal(tijd) 

qmahlen

mah·len ['ma:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. malen
fijnmalen 
♦ voorbeelden
Kaffee mahlen
koffie malen 
die Mühle mahlt
de molen maalt 
den Kaffee zu Pulver mahlen
de koffie fijnmalen 
2. malen
wentelen, draaien 
♦ voorbeelden
die Räder mahlen im Sand
de wielen malen door het zand 
¶. spreekwoorden
wer zuerst kommt, mahlt zuerst
die het eerst komt, het eerst maalt 

qMahlgang

Mahl·gang (der)
1. maalgang 

qmählich

mäh·lich ['mɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geleidelijk, langzamerhand 

qMahlmühle

Mahl·müh·le (die) (verouderd)
1. korenmolen 

qMahlsand

Mahl·sand (der) (scheepvaart)
1. drijfzand 

qMahlschatz

Mahl·schatz (der) (verouderd)
1. bruidsschat 

qMahlstatt

Mahl·statt (die)
1. dingplaats (plaats waar de Germanen hun volksvergadering hielden) 

qMahlstätte

Mahl·stät·te (die) zie Mahlstatt

qMahlstein

Mahl·stein (der)
1. maalsteen, molensteen 

qMahlstrom

Mahl·strom (der)
1. (ook figuurlijk) maalstroom 

qMahlzahn

Mahl·zahn (der)
1. maaltand, kies 

qMahlzeit

Mahl·zeit (die)
1. maaltijd 
♦ voorbeelden
gesegnete Mahlzeit!
smakelijk eten! 
(informeel) (na dann) prost Mahlzeit!
't is me wat fraais!, dat belooft nog wat! 
Mahlzeit!
± eet ze!, smakelijk eten! 

qMähmaschine

Mäh·ma·schi·ne (die)
1. maaimachine 

qMahn-

Mahn- ['ma:n-] (prefix)
1. maan-, vermanings- 

qMahnbescheid

Mahn·be·scheid (der) (juridisch)
1. schriftelijke aanmaning tot betaling 

qMähne

Mäh·ne ['mɛ:nə] (die; 2e naamval: Mähne; meervoud: Mähnen)
1. manen (van een leeuw, paard) 
2. (schertsend, voornamelijk pejoratief)
lange haren, haardos (van een mens)
vetkuif 
♦ voorbeelden
sich die Mähne stutzen lassen
zijn manen laten kortwieken 

qmahnen

mah·nen ['ma:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. manen, vermanen
waarschuwen 
♦ voorbeelden
jemanden nachdrücklich mahnen
iemand met klem manen 
2. (formeel)
aan iets /herinneren/doen denken/ 
♦ voorbeelden
jemanden an ein Versprechen mahnen
iemand aan een belofte herinneren 
dieses Bild mahnt mich an einen alten Freund
deze foto herinnert mij aan een oude vriend 
jemanden wegen einer Schuld mahnen
iemand aan een schuld herinneren 
3. aanmanen, aansporen 
♦ voorbeelden
jemanden zur Eile mahnen
iemand tot haast aanmanen/aansporen 
4. (jacht)
schreeuwen (van een hinde) 
5. (jacht)
het schreeuwen van een hinde nabootsen (door de jager) 
¶. spreekwoorden
Leihen macht Freundschaft, Mahnen Feindschaft
die zijn vrienden leent, maant zijn vijand 

qMähnengerste

Mäh·nen·gers·te (die)
1. kwispelgerst 

qMähnenhirsch

Mäh·nen·hirsch (der)
1. paardhert 

qMahner

Mah·ner ['ma:nɐ] (der; 2e naamval: Mahners; meervoud: Mahner)
1. maner 

qMahngebühr

Mahn·ge·bühr (die)
1. aanmaningskosten 

qMahnmal

Mahn·mal (das)
1. gedenkteken (als waarschuwing bedoeld) 

qMahnruf

Mahn·ruf (der) (formeel)
1. waarschuwende stem 

qMahnschreiben

Mahn·schrei·ben (das)
1. schriftelijke aanmaning/sommatie 

qMahnung

Mah·nung ['ma:nʊŋ] (die; 2e naamval: Mahnung; meervoud: Mahnungen)
1. maning, het manen 
2. aanmaning, maanbrief 

qMahnverfahren

Mahn·ver·fah·ren (das)
1. aanmaningsprocedure 

qMahnwache

Mahn·wa·che (die)
1. protestwake
protestdemonstratie 

qMahonie

Ma·ho·nie [ma'ho:ni̯ə] (die; 2e naamval: Mahonie; meervoud: Mahonien)
1. mahonia 

qMahr

Mahr [ma:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mahr(e)s; meervoud: Mahre)
1. nachtmerrie 

qMähre

Mäh·re1 ['mɛ:rə] (der; 2e naamval: Mähren; meervoud: Mähren)
1. Moraviër 

qMähre

Mäh·re2 ['mɛ:rə] (die; 2e naamval: Mähre; meervoud: Mähren) (verouderd, formeel)
1. magere, oude knol 

qmähren

mäh·ren (onovergankelijk werkwoord) zie mären

qMähren

Mäh·ren ['mɛ:rən] (das; 2e naamval: Mährens; meervoud: geen meervoud)
1. Moravië 

qMährer

Mäh·rer ['mɛ:rɐ] (der) zie Mähre1

qMährin

Mäh·rin (die; 2e naamval: Mährin; meervoud: Mährinnen) (vrouwelijk) zie Mähre1
1. Moravische 

qmährisch

mäh·risch ['mɛ:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Moravisch 

qMährte

Mähr·te ['mɛ:ɐ̯tə] (die) zie Märte

qMai

Mai Monat[ma͜i] (der; 2e naamval: Mai(e)s, Mai, formeel ook Maien; meervoud: soms Maie) zie Januar
1. mei 
♦ voorbeelden
(verouderd, informeel; eufemistisch) am 17. Mai geboren sein
homoseksueel zijn 
wie einst im Mai
als vroeger, als in betere dagen 
(formeel) des Lebens Mai
de lente/mei van het leven 

qMaiandacht

Mai·an·dacht (die)
1. meilof 

qMaiblümchen

Mai·blüm·chen (das) (plantkunde) zie Maiglöckchen

qMaibraut

Mai·braut (die)
1. meikoningin 

qMaid

Maid [ma͜it] (die; 2e naamval: Maid; meervoud: Maiden) (verouderd, formeel; schertsend)
1. meisje, maagd 

qMaiden

Mai·den ['meɪdn] (das; 2e naamval: Maidens; meervoud: Maiden)
1. jong renpaard dat nog geen race gelopen heeft 

qMaidenschule

Mai·den·schu·le ['ma͜idn̩-] (die)
1. huishoudschool 

qMaie

Maie ['ma͜iə] (die; 2e naamval: Maie; meervoud: Maien) (verouderd)
1. meitak 
2. versierde meiboom 

qmaien

mai·en ['ma͜iən] (onpersoonlijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. mei worden 

qMaien

Mai·en ['ma͜iən] (der; 2e naamval: Maiens; meervoud: Maien) (Zwitserland)
1. (veld)bloemruiker 
2. bergweide (laagst gelegen bergweide, waarop het vee in de maand mei gedreven wordt) 

qMaien-

Mai·en- ['ma͜iən-] (prefix) (verouderd)
1. mei- 

qMaienblüte

Mai·en·blü·te (die)
1. bloeitijd in mei 

qmaienhaft

mai·en·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo)als in mei 

qMaiensäß

Mai·en·säß [-zɛ:s] (das; 2e naamval: Maiensäßes; meervoud: Maiensäße) (Zwitserland)
1. bergweide 

qMaifeier

Mai·fei·er (die)
1. viering van de eerste mei 

qMaifeiertag

Mai·fei·er·tag (der)
1. feestdag van de eerste mei 

qMaifeld

Mai·feld (das)
1. (geschiedenis)
meiveld 
2. dijkstaal 

qMaifisch

Mai·fisch (der) (dierkunde)
1. elft 

qMaiglöckchen

Mai·glöck·chen (das) (plantkunde)
1. lelietje-van-dalen 

qMaikäfer

Mai·kä·fer (der) (dierkunde)
1. meikever 

qmaikäfern

mai·kä·fern (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. zich (nerveus) op het houden van een speech voorbereiden 
2. stil voor zich heen werken 

qMaikundgebung

Mai·kund·ge·bung (die)
1. meibetoging, meidemonstratie 

qMail

Mail [me:l] (die; 2e naamval: Mail; meervoud: Mails; Zuid-Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland ook das; 2e naamval: Mails; meervoud: Mails)
1. (e-)mail 

qMailadresse

Mail·ad·res·se (die)
1. (e-)mailadres 

qMailand

Mai·land ['ma͜ilant] (das; 2e naamval: Mailands; meervoud: geen meervoud)
1. Milaan 

qMailänder

Mai·län·der1 ['ma͜ilɛndɐ] (der; 2e naamval: Mailänders; meervoud: Mailänder)
1. Milanees 

qMailänder

Mai·län·der2 ['ma͜ilɛndɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Milanees 

qMailbox

Mail·box ['meɪl-] (die; 2e naamval: Mailbox; meervoud: Mailboxen)
1. (computer)
mailbox 
2. (communicatiemedia)
voicemail 

qMailehen

Mai·le·hen (das)
1. volksgebruik, waarbij meisjes tijdens het meifeest bij opbod ‘verkocht’ worden 

qmailen

mai·len ['me:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (e-)mailen 

qMailing

Mai·ling ['me:lɪŋ] (das; 2e naamval: Mailing(s); meervoud: Mailings)
1. mailing 

qMailingliste

Mai·ling·lis·te ['me:lɪŋ-] (die)
1. mailinglist, mailinglijst 

qMailserver

Mail·ser·ver (der) (computer)
1. mailserver 

qMainmetropole

Main·me·tro·po·le (die)
1. Frankfurt, metropool aan de Main 

qMaiparade

Mai·pa·ra·de (die) (in de voormalige DDR)
1. militaire parade ter gelegenheid van de eerste mei 

qMaipilz

Mai·pilz (der) (plantkunde)
1. voorjaarsridderzwam, voorjaarspronkridder 

qMairan

Mai·ran ['ma͜iran] (der) (plantkunde) zie Majoran

qMairitterling

Mai·rit·ter·ling (der) (plantkunde)
1. voorjaarsridderzwam, voorjaarspronkridder 

qMais

Mais [ma͜is] (der; 2e naamval: Maises; meervoud: Maise; voornamelijk enkelvoud) (plantkunde)
1. mais 

qMaisbirne

Mais·bir·ne (die)
1. (met mais gevulde) boksbal 

qMaisch

Maisch [ma͜iʃ] (der; 2e naamval: Maisch(e)s; meervoud: Maische) zie Maische

qMaische

Mai·sche ['ma͜iʃə] (die; 2e naamval: Maische; meervoud: Maischen) (ambacht(elijk))
1. (bierbrouwerij)
beslag 
2. (wijnbouw)
pulp 
3. (suikerbereiding)
masse cuite 

qmaischen

mai·schen [-ʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. (bierbrouwerij)
(tot) beslag maken 
2. (wijnbouw)
(tot) pulp maken 
3. (suikerbereiding)
(tot) masse cuite maken 

qMaischwamm

Mai·schwamm (der) (plantkunde) zie Maipilz

qMaiskorn

Mais·korn (das; meervoud: Maiskörner)
1. maiskorrel 

qMaisonette

Mai·so·nette [mɛzɔ'nɛt] (die; 2e naamval: Maisonette; meervoud: Maisonettes)
1. maisonnette 

qMaisonnette

Mai·son·nette (die; 2e naamval: Maisonnette; meervoud: Maisonnettes) zie Maisonette

qMaiß

Maiß [ma͜is] (der; 2e naamval: Maißes; meervoud: Maiße; die; 2e naamval: Maiß; meervoud: Maißen) (Oostenrijk)
1. houtaankap 
2. jong bos 

qMaitresse

Mai·tres·se (die) zie Mätresse

qMaitrieb

Mai·trieb (der)
1. meilot, meischot 

qMaiwuchs

Mai·wuchs (der)
1. meilot, meischot 

qMaiwurm

Mai·wurm (der) (dierkunde)
1. oliekever, meiworm 

qMaizena

Mai·ze·na [ma͜i'ʦe:na] (das; 2e naamval: Maizena; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. maizena 

qMajestät

Ma·jes·tät [majɛs'tɛ:t] (die; 2e naamval: Majestät; meervoud: Majestäten)
1. majesteit (titel en aanspreektitel) 
♦ voorbeelden
Euer/Eure Majestät
Uwe Majesteit 
Ihre Majestät
Hare Majesteit 
Ihre Majestäten
Hunne Majesteiten 
Seine Majestät
Zijne Majesteit 
2. (geen meervoud; formeel)
waardigheid, hoogheid, majesteit
verheven pracht, luister 

qmajestätisch

ma·jes·tä·tisch [-'tɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verheven, majesteitelijk, vol majesteit 
2. waardig, majestueus 

qMajestätsbeleidigung

Ma·jes·täts·be·lei·di·gung (die)
1. majesteitsschennis 

qMajestätsverbrechen

Ma·jes·täts·ver·bre·chen (das)
1. misdrijf tegen de staat, hoogverraad, landverraad 
2. kapitale misdaad, halsmisdaad 

qMajolika

Ma·jo·li·ka [ma'jo:lika] (die; 2e naamval: Majolika; meervoud: Majoliken)
1. majolica, faience 

qMajonäse

Ma·jo·nä·se (die; 2e naamval: Majonäse; meervoud: Majonäsen) (culinair) zie Mayonnaise

qMa-Jongg

Ma-Jongg [ma'ʤɔŋ] (das; 2e naamval: Ma-Jonggs; meervoud: Ma-Jonggs)
1. mahjong 

qMajor

Ma·jor [ma'jo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Majors; meervoud: Majore) (leger)
1. majoor 

qMajoran

Ma·jo·ran (accent wisselt) [majo'ra:n, 'ma:joran] (der; 2e naamval: Majorans; meervoud: Majorane)
1. marjolein, majoraan 

qMajorat

Ma·jo·rat [majo'ra:t] (das; 2e naamval: Majorat(e)s; meervoud: Majorate)
1. majoraat 

qMajordomus

Ma·jor·do·mus ['ma:jɔr'do:mʊs] (der; 2e naamval: Majordomus; meervoud: Majordomus)
1. hofmeier, majordomus 

qmajorenn

ma·jo·renn [majo'rɛn] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. meerderjarig 

qMajorennität

Ma·jo·ren·ni·tät [majorɛni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Majorennität; meervoud: geen meervoud)
1. meerderjarigheid 

qMajorette

Ma·jo·ret·te [majɔ'rɛt] (die; 2e naamval: Majorette; meervoud: Majorettes, Majoretten)
1. majorette 

qMajorettengruppe

Ma·jo·ret·ten·grup·pe (die)
1. majorettekorps, majorettepeloton 

qMajorin

Ma·jo·rin (die; 2e naamval: Majorin; meervoud: Majorinnen) (vrouwelijk) zie Major
1. (vrouwelijke) majoor 

qmajorisieren

ma·jo·ri·sie·ren [majori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. overstemmen, majoriseren 

qMajorist

Ma·jo·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Majoristen; meervoud: Majoristen) (religie)
1. majorist 

qMajorität

Ma·jo·ri·tät [-ri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Majorität; meervoud: Majoritäten)
1. meerderheid (van stemmen), majoriteit 

qMajoritätsbeschluss

Ma·jo·ri·täts·be·schluss (der)
1. meerderheidsbesluit 

qMajoritätsprinzip

Ma·jo·ri·täts·prin·zip (das)
1. meerderheidsprincipe 

qMajoritätswahl

Ma·jo·ri·täts·wahl (die)
1. keuze/verkiezing door de meerderheid 

qMajorz

Ma·jorz [ma'jɔrʦ] (der; 2e naamval: Majorzes; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. meerderheidskeuze 

qMajuskel

Ma·jus·kel [ma'jʊskl̩] (die; 2e naamval: Majuskel; meervoud: Majuskeln)
1. hoofdletter, majuskel 

qmakaber

ma·ka·ber [ma'ka:bɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. macaber 

qMakadam

Ma·ka·dam [maka'dam] (der & das; 2e naamval: Makadams; meervoud: Makadame)
1. macadam 

qmakadamisieren

ma·ka·da·mi·sie·ren [makadami'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. macadamiseren 

qMakak

Ma·kak ['ma:kak, ma'ka(:)k] (der; 2e naamval: Makaks, Makaken; meervoud: Makaken)
1. makaak 

qMakame

Ma·ka·me [ma'ka:mə] (die; 2e naamval: Makame; meervoud: Makamen)
1. makame 

qMakartbukett

Ma·kart·bu·kett ['makart-] (das) (verouderd)
1. makartboeket 

qMakartstrauß

Ma·kart·strauß (der) (verouderd)
1. makartboeket 

qMakedonien

Ma·ke·do·ni·en [make'do:ni̯ən] (das; 2e naamval: Makedoniens; meervoud: geen meervoud)
1. Macedonië 

qMakedonier

Ma·ke·do·ni·er [make'do:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Makedoniers; meervoud: Makedonier)
1. Macedoniër 

qMakedonierin

Ma·ke·do·nie·rin (die; 2e naamval: Makedonierin; meervoud: Makedonierinnen) (vrouwelijk) zie Makedonier
1. Macedonische 

qmakedonisch

ma·ke·do·nisch [make'do:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Macedonisch 

qMakel

Ma·kel ['ma:kl̩] (der; 2e naamval: Makels; meervoud: Makel) (formeel)
1. smet, blaam, schandvlek 
♦ voorbeelden
jemandem einen Makel anhängen
iemand een smet aanwrijven 
kein Makel haftet an ihm
geen smet kleeft aan hem 
2. gebrek, fout
tekortkoming 
♦ voorbeelden
das Obst weist keinerlei Makel auf
het fruit is volkomen gaaf 

qMäkelei

Mä·ke·lei [mɛ:kə'la͜i] (die; 2e naamval: Mäkelei; meervoud: Mäkeleien; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. gevit, gekanker 

qmäkelig

mä·ke·lig ['mɛ:kəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. vitterig, kieskeurig
lastig 
♦ voorbeelden
mäkelig beim/im Essen sein
lastig met eten zijn 

qmakellos

ma·kel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberispelijk, smetteloos 
♦ voorbeelden
eine makellose Haut
een gave huid 
ein makelloses Leben führen
een onberispelijk leven leiden 
ein makelloser Leumund/Ruf
een vlekkeloze reputatie 
makellos sauber
smetteloos schoon 

qmakeln

ma·keln ['ma:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. makelen, makelaar zijn 
2. (communicatiemedia)
een wisselgesprek voeren 

qmäkeln

mä·keln ['mɛ:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (pejoratief)
vitten, kankeren 
♦ voorbeelden
er hat an allem etwas zu mäkeln
hij heeft op alles wat aan te merken 
über das Essen mäkeln
op het eten kankeren 
2. (zelden)
makelen, makelaar zijn 

qMakette

Ma·ket·te (die; 2e naamval: Makette; meervoud: Maketten) zie Maquette

qMake-up

Make-up [me:k'|ap] (das; 2e naamval: Make-ups; meervoud: Make-ups)
1. opmaak, make-up 
♦ voorbeelden
Make-up auflegen/auftragen
make-up aanbrengen, zich opmaken 
kein Make-up tragen
geen make-up gebruiken 

qMaki

Ma·ki ['ma:ki] (der; 2e naamval: Makis; meervoud: Makis) (biologie)
1. maki 



qMakkaroni

Mak·ka·ro·ni [maka'ro:ni] (meervoud)
1. macaroni 

qmakkaronisch

mak·ka·ro·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. macaronisch 

qMakler

Mak·ler ['ma:klɐ] (der; 2e naamval: Maklers; meervoud: Makler)
1. makelaar 

qMäkler

Mäk·ler ['mɛ:klɐ] (der; 2e naamval: Mäklers; meervoud: Mäkler)
1. (pejoratief)
kankeraar, kankerpit 
2. (regionaal)
makelaar 

qMaklergebühr

Mak·ler·ge·bühr (die)
1. makelaarsprovisie, makelaarsloon, courtage 

qMaklerin

Ma·kle·rin (die; 2e naamval: Maklerin; meervoud: Maklerinnen) (vrouwelijk) zie Makler
1. makelaarster 

qmäklig

mäk·lig ['mɛ:kliç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mäkelig

qMako

Ma·ko ['mako] (die; 2e naamval: Mako; meervoud: Makos; der & das; 2e naamval: Mako(s); meervoud: Makos)
1. ma(k)ko 

qMakramee

Ma·kra·mee [makra'me:] (das; 2e naamval: Makramee(s); meervoud: Makramees)
1. macramé 

qMakrele

Ma·kre·le [ma'kre:lə] (die; 2e naamval: Makrele; meervoud: Makrelen)
1. makreel 

qMakrelenartige(n)

Ma·kre·len·ar·ti·ge(n) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. makreelachtigen 

qMakrelenhecht

Ma·kre·len·hecht (der)
1. makreelgeep 

qmakro-

ma·kro- [makro-, 'ma:kro-, 'ma:kro-] (prefix), Ma·kro- [makro-, 'ma:kro-] (prefix)
1. lang-, groot-, macro- 

qMakro

Ma·kro ['ma:kro] (der & das; 2e naamval: Makros; meervoud: Makros)
1. macro 

qMakrobefehl

Ma·kro·be·fehl (der) zie Makro

qmakrobiotisch

ma·kro·bi·o·tisch [makro'bi̯o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. macrobiotisch 

qMakrokosmos

Ma·kro·kos·mos (der)
1. macrokosmos 

qMakrone

Ma·kro·ne [ma'kro:nə] (die; 2e naamval: Makrone; meervoud: Makronen)
1. bitterkoekje, makaron 

qMakropode

Ma·kro·po·de [makro'po:də] (der; 2e naamval: Makropoden; meervoud: Makropoden)
1. paradijsvis 

qMakrostruktur

Ma·kro·struk·tur (die)
1. macrostructuur 

qMakrovirus

Ma·kro·vi·rus (der & das) (computer)
1. macrovirus 

qMakulatur

Ma·ku·la·tur [makula'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Makulatur; meervoud: Makulaturen)
1. maculatuur
misdruk, onbruikbaar vel, oud papier 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) als Makulatur gelten
als achterhaald/nietig beschouwd worden 
eine Buchauflage als Makulatur einstampfen
een boekoplage als oud papier vernietigen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) Makulatur reden
onzin uitkramen 

qmakulieren

ma·ku·lie·ren [maku'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot /maculatuur/oud papier/ maken 

qmal

mal [ma:l] (bijwoord)
1. (bijwoord van tijd; informeel)
eens 
♦ voorbeelden
wenn das mal gut geht!
als dat maar goed afloopt! 
2. (bijwoord van wijze)
maal, vermenigvuldigd met 

q-mal

-mal [-ma:l] (suffix)
1. -maal 

qMal

Mal1 [ma:l] (das; 2e naamval: Mal(e)s; meervoud: Male)
1. keer
maal 
♦ voorbeelden
beide Mal(e)
beide malen, alle twee de keren 
(informeel) ein (paar) Dutzend Mal
(zo) vaak, dikwijls, al wel tien keer 
einige/etliche Mal(e)
enige malen, meermaals, vaker, herhaaldelijk 
Mal für Mal
keer op keer, telkens weer 
für dieses (eine) Mal
voor deze (ene) keer 
jetzt ist ein für alle Mal Schluss
nu is het voor eens en voor altijd afgelopen 
jedes Mal
telkens, elke/iedere keer 
beim letzten Mal(e), letztes Mal(e)
de vorige/laatste keer, de afgelopen keer 
manch liebes Mal, manches (liebe) Mal
menigmaal, meermaals 
mit einem Mal(e), (zelden) aufs Mal
opeens 
ein oder/und das andere Mal
af en toe 
ein paar Mal(e)
een paar keer, enkele malen 
ein Mal über/um das andere
om de andere keer, om de beurt
keer op keer, telkens weer 
von Mal zu Mal
keer op keer, telkens weer 
zu verschiedenen/wiederholten Malen
herhaaldelijk 
zum letzten Mal(e)
voor de laatste keer 
zum zweiten Mal(e)
voor de tweede keer 

qMal

Mal2 [ma:l] (das; 2e naamval: Mal(e)s; meervoud: Male ['ma:lə]; meervoud: Mäler ['mɛ:lɐ])
1. teken, vlek (op het lichaam)
litteken, moedervlek 
2. gedenkteken, monument 
3. grensteken, grenspaal 
4. (sport)
honk, rugbydoel 

qMal-

Mal- ['ma:l-] (prefix)
1. schilder- 

qMalachit

Ma·la·chit [mala'xi:t, -'xɪt] (der; 2e naamval: Malachits; meervoud: Malachite)
1. malachiet 

qmalad

ma·lad [ma'la:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. ziek, onwel 

qmalade

ma·la·de [ma'la:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie malad

qMalaga

Ma·la·ga ['ma(:)laga] (der; 2e naamval: Malagas; meervoud: Malagas)
1. malaga(wijn) 

qMalaie

Ma·laie [ma'la͜iə] (der; 2e naamval: Malaien; meervoud: Malaien)
1. Maleier 

qMalaiin

Ma·lai·in (die; 2e naamval: Malaiin; meervoud: Malaiinnen) (vrouwelijk) zie Malaie
1. Maleise 

qmalaiisch

ma·lai·isch [ma'la͜iɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Maleis 
♦ voorbeelden
die malaiische Sprache
het Maleis 

qMalaise

Ma·laise [ma'lɛ:zə] (die; 2e naamval: Malaise; meervoud: Malaisen; (Zwitserland) das; 2e naamval: Malaises; meervoud: Malaises)
1. onbehagen, misère, malaise 

qMalakologie

Ma·la·ko·lo·gie [malakolo'gi:] (die; 2e naamval: Malakologie; meervoud: geen meervoud)
1. malacologie, leer van de weekdieren 

qMalaria

Ma·la·ria [ma'la:ri̯a] (die; 2e naamval: Malaria; meervoud: geen meervoud)
1. moeraskoorts, malaria 

qMaläse

Ma·lä·se (die) zie Malaise

qMalawi

Ma·la·wi Malawi(das; 2e naamval: Malawis, Malawi; meervoud: geen meervoud)
1. Malawi 

qMalaysia

Ma·lay·sia Malaysia[ma'la͜izi̯a] (das; 2e naamval: Malaysias))
1. Maleisië 

qMalaysier

Ma·lay·si·er [ma'la͜izi̯ɐ] (der; 2e naamval: Malaysiers; meervoud: Malaysier)
1. Maleisiër 

qMalaysierin

Ma·lay·si·e·rin (die; 2e naamval: Malaysierin; meervoud: Malaysierinnen) (vrouwelijk) zie Malaysier
1. Maleisische 

qmalaysisch

ma·lay·sisch [ma'la͜izɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Maleisisch 

qMalbuch

Mal·buch (das)
1. kleurboek 

qMalediktion

Ma·le·dik·ti·on [maledɪk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Malediktion; meervoud: Malediktionen) (verouderd)
1. verwensing, vloek, maledictie 

qmaledizieren

ma·le·di·zie·ren [-di'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. verwensen 

qMalefikant

Ma·le·fi·kant [-fi'kant] (der; 2e naamval: Malefikanten; meervoud: Malefikanten) (verouderd)
1. boosdoener, misdadiger 

qMalefikus

Ma·le·fi·kus [ma'le:fikʊs] (der; 2e naamval: Malefikus; meervoud: Malefizi [-fiʦi])
1. (astrologie)
onheilbrengende planeet 
2. (verouderd)
boosdoener, misdadiger 

qMalefiz

Ma·le·fiz [male'fi:ʦ] (das; 2e naamval: Malefizes; meervoud: Malefize)
1. (verouderd)
misdaad 
2. (regionaal)
strafgericht 

qMalefizer

Ma·le·fi·zer [-'fi:ʦɐ] (der; 2e naamval: Malefizers; meervoud: Malefizer) (regionaal; informeel)
1. vechtjas
schavuit 
2. beroerling, ellendeling 

qMalefizkerl

Ma·le·fiz·kerl (der) (regionaal; informeel) zie Malefizer

qmalen

sich ma·len1 ['ma:lən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich weerspiegelen 
♦ voorbeelden
Erstaunen malt sich in seinen Augen
verbazing weerspiegelt zich in zijn ogen 

qmalen

ma·len2 ['ma:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schilderen
kleuren, verven, schminken 
♦ voorbeelden
große Buchstaben malen
grote letters tekenen 
der Herbst malt die Wälder bunt
de herfst kleurt de bossen bont 
in Öl malen
in/met olieverf schilderen 
jemanden in Lebensgröße malen
iemand levensgroot schilderen 
in/mit Wasserfarben malen
in/met waterverf schilderen 
rot gemalte Lippen
rood geverfde lippen 
nach dem Gedächtnis malen
uit het geheugen schilderen 
nach /dem Leben/der Natur/ malen
naar /het leven/de natuur/ schilderen 
2. afschilderen
aanschouwelijk weergeven 
♦ voorbeelden
etwas grau in grau malen
iets somber afschilderen 
etwas allzu rosig malen
iets al te rooskleurig afschilderen 
¶. overige voorbeelden
den Teufel an die Wand malen
het noodlot uitdagen, het onheil over zich afroepen 
ein Anblick zum Malen
een kostelijk gezicht 

qMaler

Ma·ler ['ma:lɐ] (der; 2e naamval: Malers; meervoud: Maler)
1. schilder (ambachtelijk) 
2. (kunst)schilder 

qMalerarbeit

Ma·ler·ar·beit (die)
1. schilderwerk 

qMalerei

Ma·le·rei [ma:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Malerei; meervoud: Malereien)
1. (geen meervoud)
schilderkunst 
2. (voornamelijk meervoud)
schilderstuk, schilderwerk 
3. (informeel)
overdadige opmaak 
♦ voorbeelden
sie hat viel Malerei im Gesicht
zij is zwaar opgedirkt 

qMalerin

Ma·le·rin (die; 2e naamval: Malerin; meervoud: Malerinnen) (vrouwelijk) zie Maler
1. schilderes (ambacht(elijk)) 
2. (kunst)schilderes 

qMalerinnung

Ma·ler·in·nung (die)
1. schildersgenootschap 

qmalerisch

ma·le·risch ['ma:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de schilderkunst betreffend, schilderkunstig, picturaal 
2. schilderachtig, pittoresk 

qMalermeister

Ma·ler·meis·ter (der)
1. meester-schilder 

qMalermuschel

Ma·ler·mu·schel (die)
1. schildersmossel 

qmalern

ma·lern ['ma:lɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; ambacht(elijk))
1. verven, schilderen 

qMalesche

Ma·le·sche [ma'lɛʃə] (die; 2e naamval: Malesche; meervoud: Maleschen) (regionaal)
1. onaangenaamheid 

qMalgerät

Mal·ge·rät (das)
1. schildersgerei, schildersgereedschap 

qMalgrund

Mal·grund (der)
1. ondergrond van een schilderij 

qMalheur

Mal·heur [ma'lø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Malheurs; meervoud: Malheure, Malheurs) (informeel)
1. ongelukje, malheur 
♦ voorbeelden
das gibt ein Malheur!
daar komen ongelukken van! 
na, das ist doch kein Malheur!
nou, dat is toch geen ramp! 
Stück Malheur!
stuk ongeluk! 

qMali

Ma·li Mali(das; 2e naamval: Malis, Mali; meervoud: geen meervoud)
1. Mali 

qMalice

Ma·lice [ma'li:sə] (die; 2e naamval: Malice; meervoud: Malicen) (verouderd)
1. boosaardigheid, boosaardige opmerking, malice 

q-malig

-ma·lig [-ma:lɪç] (suffix)
1. -malig
-voudig 

qmaliziös

ma·li·zi·ös [mali'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boosaardig, malicieus 

qMalkasten

Mal·kas·ten (der)
1. verfdoos, kleurdoos 

qmalkontent

mal·kon·tent [malkɔn'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; regionaal)
1. ontevreden, malcontent 

qmall

mall [mal] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. mal, dwaas, zot 
2. (scheepvaart)
mal 

qMall

Mall [mal] (das; 2e naamval: Mall(e)s; meervoud: Malle) (scheepvaart)
1. model (voor scheepsdelen)
mal 

qmallen

mal·len1 ['malən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. omslaan, draaien (van de wind) 

qmallen

mal·len2 ['malən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. naar de mal bewerken, mallen 

qMalm

Malm [malm] (der; 2e naamval: Malm(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. malm 

qmalmen

mal·men1 ['malmən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. knarsen, klapperen 

qmalmen

mal·men2 ['malmən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. fijnmalen 

qmalnehmen

mal·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. vermenigvuldigen 
♦ voorbeelden
eine Zahl mit einer anderen malnehmen
een getal met een ander getal vermenigvuldigen 

qMaloche

Ma·lo·che [ma'lɔxə] (die; 2e naamval: Maloche; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. zwaar werk, geploeter, gezwoeg 

qmalochen

ma·lo·chen [-'lɔxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwaar werk verrichten, ploeteren, zwoegen 

qMalocher

Ma·lo·cher [-'lɔxɐ] (der; 2e naamval: Malochers; meervoud: Malocher) (informeel)
1. werkman 

q-mals

-mals [-ma:ls] (suffix)
1. -malen, -maals 

qMalstift

Mal·stift (der)
1. tekenpotlood 
2. kleurpotlood 

qMalstrom

Mal·strom (der) zie Mahlstrom

qMalta

Mal·ta Malta['malta] (das; 2e naamval: Maltas))
1. Malta 

qMaltase

Mal·ta·se [mal'ta:zə] (die; 2e naamval: Maltase; meervoud: geen meervoud)
1. maltase 

qMalter

Mal·ter ['maltɐ] (der & das; 2e naamval: Malters; meervoud: Malter)
1. (omschrijving) oude korenmaat of houtmaat 
2. (Oostenrijk; informeel)
mortel 

qMalteser

Mal·te·ser [mal'te:zɐ] (der; 2e naamval: Maltesers; meervoud: Malteser)
1. Maltees, Maltezer 
2. Maltezer ridder 
3. maltezerhond 
4. (informeel)
(omschrijving) lid van de Malteser Hilfsdienst 

qMalteser-Hilfsdienst

Mal·te·ser-Hilfs·dienst (der)
1. (omschrijving) hulporganisatie waarvan de actieve leden werkzaam zijn in de gezondheidszorg, rampendienst en EHBO 

qMalteserin

Mal·te·se·rin (die; 2e naamval: Malteserin; meervoud: Malteserinnen) (vrouwelijk) zie Malteser
1. Maltese 

qMalteserkreuz

Mal·te·ser·kreuz (das)
1. Maltezer kruis (kruis met gevorkte uiteinden) 
2. Maltezer kruis (opzetmechanisme in filmprojectoren) 

qmaltesisch

mal·te·sisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Maltees, Maltezisch 

qMalthusianer

Mal·thu·si·a·ner [maltu'zi̯anɐ] (der; 2e naamval: Malthusianers; meervoud: Malthusianer)
1. aanhanger van het malthusianisme 

qMalthusianismus

Mal·thu·si·a·nis·mus [maltuzi̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Malthusianismus; meervoud: geen meervoud)
1. malthusianisme 

qmalthusianistisch

mal·thu·si·a·nis·tisch [-'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. malthusiaans 

qMaltose

Mal·to·se [mal'to:zə] (die; 2e naamval: Maltose; meervoud: geen meervoud)
1. moutsuiker, maltose 

qmalträtieren

mal·trä·tie·ren [maltrɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. maltraiteren, mishandelen 

qMalus

Ma·lus ['ma:lʊs] (der; 2e naamval: Malus(ses); meervoud: Malus(se))
1. malus, strafpremie (voor schade veroorzakende rijders) 
2. (sport)
strafpunt 

qMalutensil

Mal·uten·sil (das; voornamelijk meervoud)
1. schildersgereedschap, schildergerei 

qMalvasier

Mal·va·sier [malva'zi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Malvasier; meervoud: geen meervoud)
1. malvezij 

qMalve

Mal·ve ['malvə] (die; 2e naamval: Malve; meervoud: Malven)
1. malve, maluwe 

qmalvenfarben

mal·ven·far·ben ['malvn̩farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. malve, mauve 

qmalvenfarbig

mal·ven·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie malvenfarben

qMalvengewächs

Mal·ven·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. malveachtige 

qMalz

Malz [malʦ] (das; 2e naamval: Malzes; meervoud: geen meervoud)
1. mout 
♦ voorbeelden
an/bei ihm ist Hopfen und Malz verloren
het is bij hem boter aan de galg, hij is onverbeterlijk 

qMalzbonbon

Malz·bon·bon (das)
1. hoestbonbon 

qMalzeichen

Mal·zei·chen (das)
1. maalteken, vermenigvuldigingsteken 

qmalzen

mal·zen ['malʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie mälzen

qmälzen

mäl·zen ['mɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. mouten, mout maken 

qMälzer

Mäl·zer ['mɛlʦɐ] (der; 2e naamval: Mälzer; meervoud: Mälzers)
1. mouter 

qMälzerei

Mäl·ze·rei [mɛlʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mälzerei; meervoud: Mälzereien)
1. mouterij 

qMama

Ma·ma (accent wisselt) ['mama, ma'ma:] (die; 2e naamval: Mama; meervoud: Mamas)
1. mama 

qMami

Ma·mi ['mami] (die) zie Mama

qMamma

Mam·ma ['mama] (die; 2e naamval: Mamma; meervoud: Mammae [-mɛ]) (biologie, medisch)
1. borstklier, mamma 

qMammografie

Mam·mo·gra·fie [mamo-] (die; 2e naamval: Mammografie; meervoud: Mammografien), Mam·mo·gra·phie [mamo-] (die; 2e naamval: Mammographie; meervoud: Mammographien) (medisch)
1. mammografie 

qMammon

Mam·mon ['mamɔn] (der; 2e naamval: Mammons; meervoud: geen meervoud)
1. mammon 
♦ voorbeelden
um des schnöden Mammons willen
omwille van dat ellendige geld 

qMammut

Mam·mut ['mamʊt] (das; 2e naamval: Mammuts; meervoud: Mammute, Mammuts)
1. mammoet 

qMammutanlage

Mam·mut·an·la·ge (die)
1. mammoetinstallatie 

qMammutaufgebot

Mam·mut·auf·ge·bot (das)
1. geweldige/reusachtige hoeveelheid 

qMammutbau

Mam·mut·bau (der; meervoud: Mammutbauten)
1. reusachtig gebouw 

qMammutbaum

Mam·mut·baum (der)
1. mammoetboom, reuzensequoia 

qMammutgebilde

Mam·mut·ge·bil·de (das)
1. reusachtig geheel, mammoetproduct 

qmampfen

mamp·fen ['mamp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. smikkelen, smullen
schrokken 

qMamsell

Mam·sell [mam'zɛl] (die; 2e naamval: Mamsell; meervoud: Mamsellen, Mamsells)
1. juffrouw
dienster 
♦ voorbeelden
kalte/warme Mamsell
buffetjuffrouw voor de koude/warme spijzen 
2. huishoudster 
3. (verouderd)
hulp in de huishouding 
4. (verouderd)
mejuffrouw 

qman

man1 [man] (onbepaald voornaamwoord)
1. men (de mensen of de een of andere persoon) 
♦ voorbeelden
man ging nach Hause
men ging naar huis 
man sagt, dass …
men zegt, dat … 
man schlug die Tür zu
men sloeg de deur dicht 
2. je (om een algemeenheid aan te duiden) 
♦ voorbeelden
das darf man nicht tun
dat mag je niet doen 
man kann nie wissen
je kunt nooit weten 
¶. overige voorbeelden
zum See geht/braucht man eine Stunde
het is één uur lopen naar het meer 
hat man sich gut erholt?
bent u goed hersteld? 
(ironisch) man ist wohl eingeschnappt, wie?
je voelt je op je teentjes getrapt, niet? 
man ist nicht mehr der Jüngste
ik ben niet meer de jongste 
die Strecke läuft/schafft man bequem in einem Tag
deze route is gemakkelijk in één dag te lopen 
man sagt so viel!
ze zeggen zo veel! 

qman

man2 [man] (tussenwerpsel) (informeel)
1. maar 
♦ voorbeelden
na, denn man los!
nou, vooruit dan maar! 

qMänade

Mä·na·de [mɛ'na:də] (die; 2e naamval: Mänade; meervoud: Mänaden)
1. maenade, bacchante 

qManagement

Ma·nage·ment ['mænɪdʒmənt] (das; 2e naamval: Managements; meervoud: Managements)
1. management 

qManagement-Buy-out

Ma·nage·ment-Buy-out [-ba͜ia͜ut] (das; 2e naamval: Management-Buy-outs; meervoud: Management-Buy-outs)
1. managementbuy-out 

qmanagen

ma·na·gen ['mɛnɪʤn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. managen 
2. beheren 

qManager

Ma·na·ger ['mɛnɪʤɐ] (der; 2e naamval: Managers; meervoud: Manager)
1. manager 

qManati

Ma·na·ti [ma'na:ti] (der; 2e naamval: Manatis; meervoud: Manatis)
1. Caräibische zeekoe, lamantijn, manatee 

qmanch

manch [manç] (onbepaald voornaamwoord)
1. menig, menigeen 
♦ voorbeelden
in mancher Beziehung
in menig opzicht 
manch einer
menigeen 
während der Ferien habe ich manches erlebt
tijdens de vakantie heb ik /een en ander/van alles/ beleefd 
gar manches
heel wat 
manch liebes Mal, manches (liebe) Mal
menigmaal, meermaals 
2. (alleen meervoud)
sommige, meerdere 
♦ voorbeelden
manche Leute haben eine andere Ansicht
sommige mensen hebben een andere mening 
manche sind anderer Ansicht
sommigen hebben een andere mening 

qmanchenorts

man·chen·orts ['mançn̩'|ɔrʦ] (bijwoord) zie mancherorten

qmancherlei

man·cher·lei ['mançɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. velerlei, allerlei 

qmancherorten

man·cher·or·ten ['mançɐ'|ɔrtn̩] (bijwoord) (formeel)
1. op menige plaats, hier en daar 

qmancherorts

man·cher·orts ['mançɐ'|ɔrʦ] (bijwoord) zie mancherorten

qmancherwärts

man·cher·wärts (bijwoord) (formeel)
1. hier en daar 

qManchester

Man·ches·ter ['mɛnʧɛstɐ, mɛn'ʧɛstɐ, man'ʃɛstɐ] (der; 2e naamval: Manchesters; meervoud: geen meervoud)
1. manchester (soort stof) 

qManchestertum

Man·ches·ter·tum (das; 2e naamval: Manchestertums; meervoud: geen meervoud)
1. Manchester school 

qmanchmal

manch·mal (bijwoord)
1. soms, af en toe 

qmanchmalig

manch·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. incidenteel 

qMandala

Man·da·la ['mandala] (das; 2e naamval: Mandala(s); meervoud: Mandalas) (psychologie, religie)
1. mandala 

qMandant

Man·dant [man'dant] (der; 2e naamval: Mandanten; meervoud: Mandanten) (juridisch)
1. mandant, lastgever, opdrachtgever
cliënt 

qMandantin

Man·dan·tin (die; 2e naamval: Mandantin; meervoud: Mandantinnen) (vrouwelijk) zie Mandant
1. mandante, opdrachtgeefster 

qMandarin

Man·da·rin [manda'ri:n] (der; 2e naamval: Mandarins; meervoud: Mandarine) (geschiedenis)
1. mandarijn 

qMandarine

Man·da·ri·ne [manda'ri:nə] (die; 2e naamval: Mandarine; meervoud: Mandarinen)
1. mandarijn(tje) 

qMandat

Man·dat [man'da:t] (das; 2e naamval: Mandat(e)s; meervoud: Mandate)
1. mandaat, volmacht, opdracht 
2. mandaatgebied 
3. (politiek)
zetel 

qMandatar

Man·da·tar [manda'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mandatars; meervoud: Mandatare)
1. mandataris 
2. (Oostenrijk)
volksvertegenwoordiger 

qMandatarstaat

Man·da·tar·staat (der)
1. staat die een mandaatgebied beheert 

qmandatieren

man·da·tie·ren [manda'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; juridisch)
1. mandateren, een volmacht geven 

qMandatsträger

Man·dats·trä·ger (der)
1. gevolmachtigde, mandataris 

qMandatsverlust

Man·dats·ver·lust (der)
1. zetelverlies 

qMandel

Man·del1 ['mandl̩] (die; 2e naamval: Mandel; meervoud: Mandeln)
1. amandel (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
(medisch) die Mandeln herausnehmen/kappen
de amandelen pellen/knippen 

qMandel

Man·del2 ['mandl̩] (die; 2e naamval: Mandel; meervoud: Mandel(n)) (verouderd)
1. 15 of 16 stuks, hok, mandel 

qMandelauge

Man·del·au·ge (das)
1. amandelvormig oog 

qmandelförmig

man·del·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. amandelvormig 

qMandelkern

Man·del·kern (der)
1. amandelpit 

qMandelkleie

Man·del·kleie (die)
1. amandelpas, amandelpars, amandelpers 

qMandelkrähe

Man·del·krä·he (die) (informeel)
1. scharrelaar (vogel) 

qMandelkuchen

Man·del·ku·chen (der) (culinaria)
1. amandelgebak 

qManderl

Man·derl ['mandɐl] (das) zie Mandl

qManderlstehauf

Man·derl·steh·auf (das) (Oostenrijk; informeel) zie Stehaufmännchen

qMandioka

Man·di·o·ka [man'di̯o:ka] (die; 2e naamval: Mandioka; meervoud: geen meervoud)
1. maniokmeel 

qMandl

Mandl ['mandl̩] (das; 2e naamval: Mandls; meervoud: Mandl(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. mannetje 
♦ voorbeelden
Mandl mit Krem
patsertje 
2. iets dat op een mannetje lijkt
vogelverschrikker 
¶. overige voorbeelden
wie(')s Mandl beim Sterz
ontredderd, geen uitkomst wetend, radeloos 

qMandola

Man·do·la [man'do:la] (die; 2e naamval: Mandola; meervoud: Mandolen)
1. mandola 

qMandoline

Man·do·li·ne [mando'li:nə] (die; 2e naamval: Mandoline; meervoud: Mandolinen)
1. mandoline 

qMandorla

Man·dor·la ['mandɔrla] (die; 2e naamval: Mandorla; meervoud: Mandorlen) (beeldende kunst)
1. mandorla 

qMandragora

Man·dra·go·ra [man'dra:gora] (die; 2e naamval: Mandragora; meervoud: Mandragoren [-'go:rən])
1. alruin, mandragora 

qMandragore

Man·dra·go·re [mandra'go:rə] (die; 2e naamval: Mandragore; meervoud: Mandragoren [-'go:rən]) zie Mandragora

qMandrill

Man·drill [man'drɪl] (der; 2e naamval: Mandrills; meervoud: Mandrille) (dierkunde)
1. mandril 

qMandschure

Man·dschu·re [man'ʤu:rə] (der; 2e naamval: Mandschuren; meervoud: Mandschuren)
1. Mantsjoerijer 

qMandschurei

Man·dschu·rei [manʤu'ra͜i] (die; 2e naamval: Mandschurei; altijd met lidwoord)
1. Mantsjoerije 

qMandschurin

Man·dschu·rin (die; 2e naamval: Mandschurin; meervoud: Mandschurinnen) (vrouwelijk) zie Mandschure
1. Mantsjoerijse 

qmandschurisch

man·dschu·risch [man'ʤu:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mantsjoerijs 

qManege

Ma·ne·ge [ma'ne:ʒə] (die; 2e naamval: Manege; meervoud: Manegen)
1. manege, piste 

qManen

Ma·nen ['ma:nən] (meervoud) (formeel)
1. manen (geesten der gestorvenen) 

qmang

mang [maŋ(k)] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval) (regionaal)
1. tussen, onder 

qMangan

Man·gan [maŋ'ga:n] (das; 2e naamval: Mangans; meervoud: geen meervoud)
1. mangaan 

qManganat

Man·ga·nat [maŋga'na:t] (das; 2e naamval: Manganats; meervoud: Manganate)
1. manganaat 

qManganin

Man·ga·nin [-'ni:n] (das; 2e naamval: Manganins; meervoud: geen meervoud)
1. manganine 

qManganit

Man·ga·nit [-'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Manganits; meervoud: Manganite)
1. manganiet 

qMange

Man·ge ['maŋe] (die) (Zwitserland) zie Mangel2

qMangel

Man·gel1 ['maŋl̩] (der; 2e naamval: Mangels; meervoud: Mängel ['mɛŋl̩])
1. (geen meervoud)
gebrek, gemis, tekort
armoede 
♦ voorbeelden
aus Mangel an Geld
bij gebrek aan geld 
aus/wegen Mangel an Beweisen
wegens gebrek aan bewijs 
2. (voornamelijk meervoud)
onvolkomenheid, onvolmaaktheid, fout
mankement 
♦ voorbeelden
diese Arbeit ist mit einigen Mängeln
aan dit werk kleven enige fouten 
Mängel rügen
gebreken wraken/reclameren 

qMangel

Man·gel2 ['maŋl̩] (die; 2e naamval: Mangel; meervoud: Mangeln)
1. mangel 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden durch die Mangel drehen, (informeel, figuurlijk) jemanden in der Mangel haben, (informeel, figuurlijk) jemanden in die Mangel nehmen
iemand in de mangel nemen 

qMängelanzeige

Män·gel·an·zei·ge (die)
1. klacht, reclame 

qMängelbericht

Män·gel·be·richt (der)
1. rapport over geconstateerde gebreken 

qMangelberuf

Man·gel·be·ruf (der)
1. beroep waarvoor weinig animo bestaat 

qMangelerkrankung

Man·gel·er·kran·kung (die)
1. deficiëntieziekte 

qMangelernährung

Man·gel·er·näh·rung (die)
1. gebrekkige voeding, ondervoeding 

qMangelerscheinung

Man·gel·er·schei·nung (die)
1. deficiëntieverschijnsel 

qmangelfrei

man·gel·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van gebreken, foutloos 

qmangelhaft

man·gel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebrekkig, onvolmaakt 
2. (onderwijs)
onvoldoende 

qMängelhaftung

Män·gel·haf·tung (die)
1. garantie 

qMangelkost

Man·gel·kost (die)
1. gebrekkige voeding 

qMangelkrankheit

Man·gel·krank·heit (die)
1. deficiëntieziekte 

qMängelliste

Män·gel·lis·te (die)
1. lijst van geconstateerde gebreken 

qmangeln

man·geln1 ['maŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontbreken 
♦ voorbeelden
Geld mangelte
geld ontbrak 
jemandem mangelt der Mut
iemand ontbreekt de moed 

qmangeln

man·geln2 ['maŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. mangelen 

qmangeln

man·geln3 ['maŋl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. ontbreken 
♦ voorbeelden
es mangelt ihm an Mut
het ontbreekt hem aan moed 
mangelndes Selbstvertrauen
gebrekkig zelfvertrouwen 

qMängelrüge

Män·gel·rü·ge (die)
1. klacht, reclame 

qmangels

man·gels ['maŋl̩s] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. bij gebrek aan 
♦ voorbeelden
mangels eindeutiger Beweise
bij gebrek aan overtuigende bewijzen 
mangels Beweisen/Beweises
wegens gebrek aan bewijs 

qMangelsituation

Man·gel·si·tu·a·ti·on (die)
1. toestand waarin gebrek heerst 

qMangelware

Man·gel·wa·re (die)
1. schaars artikel
(meervoud) schaarse goederen 
♦ voorbeelden
etwas ist Mangelware
iets is /schaars/nauwelijks te krijgen/ (ook figuurlijk) 

qMangelwirtschaft

Man·gel·wirt·schaft (die)
1. schaarste-economie 

qMangelzeit

Man·gel·zeit (die)
1. tijd van schaarste 

qmangen

man·gen ['maŋen] (overgankelijk werkwoord) zie mangeln2

qManglebaum

Mang·le·baum ['maŋlə-] (der)
1. mangelboom 

qMangler

Mang·ler ['maŋlɐ] (der; 2e naamval: Manglers; meervoud: Mangler)
1. iemand die mangelt, mangelaar 

qMango

Man·go ['maŋgo] (die; 2e naamval: Mango; meervoud: Mangos, Mangonen [maŋ'go:nən])
1. mango, manga 

qMangold

Man·gold ['mangɔlt] (der; 2e naamval: Mangold(e)s; meervoud: Mangold; soms meervoud)
1. snijbiet 

qMangostanbaum

Man·gos·tan·baum [maŋgɔs'ta:n-] (der)
1. mango(e)stanboom 

qMangrove

Man·gro·ve [maŋ'gro:və] (die; 2e naamval: Mangrove; meervoud: Mangroven)
1. mangrove 

qMangrovebaum

Man·gro·ve·baum (der)
1. wortelboom, mangrove 

qManguste

Man·gus·te [maŋ'gʊstə] (die; 2e naamval: Manguste; meervoud: Mangusten)
1. mangoeste, mungo 

qmaniabel

ma·ni·a·bel [ma'ni̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. hanteerbaar 

qmaniakalisch

ma·ni·a·ka·lisch [mani̯a'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie manisch

qManichäer

Ma·ni·chä·er [manɪ'çɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Manichäers; meervoud: Manichäer)
1. manicheeër 

qManichäismus

Ma·ni·chä·is·mus [manɪçɛ'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Manichäismus; meervoud: geen meervoud)
1. manicheïsme 

qManie

Ma·nie [ma'ni:] (die; 2e naamval: Manie; meervoud: Manien)
1. manie, ziekelijke zucht 

qManier

Ma·nier [ma'ni:ɐ̯] (die; 2e naamval: Manier; meervoud: Manieren)
1. manier, wijze 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf gute Manier loswerden
iemand met goed fatsoen kwijtraken, op een keurige manier van iemand afkomen 
in bewährter Manier
op de beproefde wijze 
(informeel) mit guter Manier davonkommen
er goed van afkomen 
2. manier
stijl, trant 
♦ voorbeelden
in bestimmter Manier malen
/op een bepaalde manier/in een bepaalde stijl/ schilderen 
ein Gemälde in der Manier Rembrandts
een schilderij in de stijl van Rembrandt 
3. (pejoratief)
maniertje, maniërisme
gekunsteldheid, gemaaktheid, onnatuurlijkheid 
4. wijze van zich te gedragen
manieren, gewoonte 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist keine Manier!
dat is geen manier van doen! 
das ist fast eine Manier von ihm geworden
dat is bij hem bijna een tweede natuur geworden 
5. (muziek)
versiering (van noten) 

qmanieriert

ma·nie·riert [mani'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. aanstellerig, onnatuurlijk, gemaniëreerd 

qManierismus

Ma·nie·ris·mus [-'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Manierismus; meervoud: geen meervoud)
1. maniërisme 

qManierist

Ma·nie·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Manieristen; meervoud: Manieristen)
1. maniërist 

qmanieristisch

ma·nie·ris·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. maniëristisch 

qmanierlich

ma·nier·lich [ma'ni:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welopgevoed, beschaafd, welgemanierd 
2. (informeel)
heel behoorlijk, netjes 

qmanifest

ma·ni·fest [mani'fɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk, onmiskenbaar, manifest 

qManifest

Ma·ni·fest [-'fɛst] (das; 2e naamval: Manifest(e)s; meervoud: Manifeste)
1. manifest 

qManifestant

Ma·ni·fes·tant [manifɛs'tant] (der; 2e naamval: Manifestanten; meervoud: Manifestanten)
1. (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
betoger, demonstrant, manifestant 
2. (verouderd; juridisch)
(omschrijving) iemand die de beslissende eed aflegt 

qManifestation

Ma·ni·fes·ta·ti·on [manifɛsta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Manifestation; meervoud: Manifestationen)
1. manifestatie 

qmanifestieren

ma·ni·fes·tie·ren1 [manifɛs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. een betoging houden, demonstreren, manifesteren 
2. (juridisch)
de beslissende eed afleggen 

qmanifestieren

ma·ni·fes·tie·ren2 [manifɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot uitdrukking brengen, duidelijk maken, openbaren 

qmanifestieren

sich ma·ni·fes·tie·ren3 [manifɛs'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich manifesteren, tot uitdrukking komen, zichtbaar worden 

qManiküre

Ma·ni·kü·re [mani'ky:rə] (die; 2e naamval: Maniküre; meervoud: Maniküren)
1. manicure 

qmaniküren

ma·ni·kü·ren [-'ky:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. manicuren 

qManila

Ma·ni·la [ma'ni:la] (der; 2e naamval: Manila; meervoud: Manilas)
1. manilla(tabak) 

qManilafaser

Ma·ni·la·fa·ser (die)
1. manillahennep, abaca 

qManilahanf

Ma·ni·la·hanf (der)
1. manillahennep, abaca 

qManille

Ma·nil·le [ma'nɪljə] (die; 2e naamval: Manille; meervoud: Manillen)
1. hoefijzervormige armband 
2. soort troefkaart, manille 

qManiok

Ma·ni·ok [mani̯'ɔk] (der; 2e naamval: Manioks; meervoud: Manioks; soms meervoud)
1. broodwortel, maniok 

qManipel

Ma·ni·pel1 [ma'ni:pl̩] (der; 2e naamval: Manipels; meervoud: Manipel)
1. manipel 

qManipel

Ma·ni·pel2 [ma'ni:pl̩] (der; 2e naamval: Manipels; meervoud: Manipel; die; 2e naamval: Manipel; meervoud: Manipeln) (religie)
1. manipel 

qManipulant

Ma·ni·pu·lant [manipu'lant] (der; 2e naamval: Manipulanten; meervoud: Manipulanten) (formeel)
1. manipulator 
2. (verouderd; Oostenrijk)
hulparbeider, hulpkracht 

qManipulation

Ma·ni·pu·la·ti·on [manipula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Manipulation; meervoud: Manipulationen)
1. (formeel)
manipulatie
kuiperij, truc, machinatie 
2. (verouderd, formeel)
bezigheid, handeling, handbeweging
handtastelijkheid 
3. (medisch)
behandeling
methode, procedé 

qManipulationsgebühr

Ma·ni·pu·la·ti·ons·ge·bühr (die) (Oostenrijk; formeel)
1. bewerkingskosten 

qmanipulativ

ma·ni·pu·la·tiv [-la'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op manipulatie berustend, door middel van manipulatie 

qManipulator

Ma·ni·pu·la·tor [manipu'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Manipulators; meervoud: Manipulatoren [-la'to:rən])
1. hij die manipuleert, manipulator
goochelaar 
2. manipulator (instrument) 

qmanipulatorisch

ma·ni·pu·la·to·risch [-la'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. als manipulatie werkend 

qmanipulierbar

ma·ni·pu·lier·bar [-'li:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. te manipuleren
beïnvloedbaar 

qmanipulieren

ma·ni·pu·lie·ren [manipu'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. manipuleren
in een bepaalde richting drijven, beïnvloeden 
2. manipuleren met
knoeien met, vervalsen 
♦ voorbeelden
ein manipuliertes Bild
een gemanipuleerde foto, een trucfoto 
manipulierte Währung
gereguleerde valuta 
3. (ook onovergankelijk werkwoord)
hanteren, omgaan met, bezig zijn met 
♦ voorbeelden
das Schwert manipulieren
het zwaard hanteren, met het zwaard omgaan 

qManipulierer

Ma·ni·pu·lie·rer [-'li:rɐ] (der; 2e naamval: Manipulierers; meervoud: Manipulierer) (informeel)
1. manipulator 

qmanisch

ma·nisch ['ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. manisch
maniakaal 

qManismus

Ma·nis·mus [ma'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Manismus; meervoud: geen meervoud)
1. dodencultus, manisme 

qManitu

Ma·ni·tu ['ma:nitu] (der; 2e naamval: Manitus; meervoud: geen meervoud) (folklore)
1. Grote Geest, Manitoe 

qmankieren

man·kie·ren1 [maŋ'ki:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. mankeren
ontbreken, in gebreke blijven, nalatig zijn 

qmankieren

man·kie·ren2 [maŋ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. mankeren
missen, mislopen 

qManko

Man·ko ['maŋko] (das; 2e naamval: Mankos; meervoud: Mankos)
1. gebrek, manco 
2. tekort, deficit 

qMann

Mann1 [man] (der; 2e naamval: Mann(e)s; meervoud: Männer ['mɛnɐ]; meervoud: Mann; na telwoord bij als eenheid te beschouwen kwantiteit)
1. mannelijk persoon, man 
♦ voorbeelden
(informeel) wir fahren alle Mann (hoch) nach Italien
wij reizen allemaal samen naar Italië 
ein alter Mann
een oude/bejaarde man
(mijnwezen) een oudeman (een niet meer in gebruik zijnde mijngang) 
(informeel; schertsend) ein alter Mann ist doch kein D-Zug!
dat gaat allemaal niet meer zo vlot! 
(informeel) am Mann bleiben
iemand warm houden 
wenn Not am Mann ist
als de nood aan de man komt 
(sport) an den Mann gehen
het duel aangaan, de man opzoeken 
(scheepvaart) alle Mann an Deck!
alle hens aan dek! 
etwas/jemanden an den Mann bringen
iets/iemand aan de man brengen 
der Mann auf der Straße
de man van de straat 
bis zum letzten Mann kämpfen
tot de laatste man doorvechten 
(informeel) sie kamen drei Mann hoch
zij kwamen met zijn drieën 
(informeel) du bist unser Mann!
jij bent onze man!, jou moeten we hebben! 
wie ein Mann
als één man 
das (er)nährt seinen Mann
daar kun je van rondkomen, daarmee kun je je bedruipen 
(informeel) der erste Mann an der Spritze sein
het voor het zeggen hebben (in een bepaalde functie) 
(formeel) ein Mann der Feder
een man van de pen, een literator 
(sport) der freie Mann
de vrije man, de libero 
ein freier Mann sein
een vrij/onafhankelijk man zijn 
sein freier Mann sein
zijn eigen baas zijn 
den lieben Gott einen frommen/guten Mann sein lassen
Gods water over Gods akker laten lopen 
ein ganzer Mann
een /flinke vent/man uit één stuk/ 
der geeignete Mann
de juiste/geschikte man 
er hat seinen Mann gefunden
hij heeft zijn evenknie gevonden 
(informeel) der gegebene Mann
de juiste/geschikte man 
(informeel) ein gemachter Mann
een geslaagd man zijn, het gemaakt hebben, binnen zijn 
(verouderd) der gemeine Mann
de gewone man 
Manns genug sein, etwas zu tun
mans genoeg zijn om iets te doen 
ein gesetzter/gestandener Mann
een gesetteld man 
(informeel) Mann Gottes!
god nog an toe! 
der Mann im Mond
het mannetje van de maan 
(sport) in den Mann gehen
het duel aangaan, de man opzoeken 
(informeel) der kleine Mann
de kleine man
de jongeheer/penis 
(informeel) du hast (wohl) einen kleinen Mann im Ohr!
je bent niet goed snik!, je hebt een gaatje in je hoofd! 
(sport) der letzte Mann
de laatste man, de ausputzer 
(informeel) mein lieber Mann!
mijn /beste man/beste kerel/!
(t)jonge, (t)jonge!, stel je voor! 
mit Mann und Maus untergehen/versinken
met man en muis vergaan 
(informeel) der richtige Mann am richtigen Platz
de juiste man op de juiste plaats 
der schwarze Mann
de boeman 
sei ein Mann!
verman je!, wees een man! 
selbst ist der Mann!
zelf gedaan!, je bent zelf mans genoeg! 
(informeel) den starken Mann markieren/mimen/spielen
de branie/durfal uithangen, belangrijk doen 
seinen Mann stehen/stellen
zijn mannetje staan 
ein Mann der Tat
een man van de daad, een daadkrachtig man 
(formeel) ein Mann des Todes
een man des doods, iemand die moet sterven 
(informeel) ein toller Mann
een geweldige vent 
(informeel; schertsend) den toten Mann machen
voor dood spelen 
(mijnwezen) ein toter Mann
een verlaten/uitgeputte mijngang 
(informeel) ein toter Mann sein
afgedaan hebben, uitgerangeerd/afgeschreven zijn 
(informeel) dann bist/wärst du ein toter Mann!
dan vermoord ik je!, dan moet je eraan geloven! 
Mann über Bord!
man overboord! 
ein untersetzter Mann
een gedrongen man 
ein verdienter Mann
een man met grote verdiensten 
von Mann zu Mann
van man tot man 
ein Mann von Welt
een man van de wereld 
ein Mann von Wort
een man van zijn woord 
ein Mann von Geist
een man met esprit 
ein Mann von Charakter
een man met karakter, een karaktervol man 
(informeel) den wilden Mann machen/spielen
als een wildeman tekeergaan 
2. man
echtgenoot 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Mann sein
iemands man zijn 
(verouderd) jemandem zum Mann(e) nehmen
iemand tot man nemen 
¶. spreekwoorden
der kluge Mann baut vor
voorkomen is beter dan genezen 
ein Mann, ein Wort
een man een man, een woord een woord 
jegliches Handwerk nährt seinen Mann
die een ambacht heeft geleerd, krijgt de kost waar hij verkeert 
wie die Rede, so der Mann
± ieder vogeltje zingt zoals het gebekt is, ± uit de reden kent men de zeden 
ist der Wein im Manne, ist der Verstand in der Kanne
als de wijn is in de man, is de wijsheid in de kan 

qMann

Mann2 [man] (der; 2e naamval: Mann(e)s; meervoud: Mannen)
1. (geschiedenis)
leenman, vazal 
2. (schertsend)
trouwe aanhanger, dienaar
slippendrager 

qManna

Man·na ['mana] (das; 2e naamval: Manna(s); meervoud: geen meervoud; die; 2e naamval: Manna; meervoud: geen meervoud)
1. (Bijbel)
hemelsbrood, manna 
2. manna (sap van o.a. de pluimes of afscheiding van de schildluis) 

qMannaesche

Man·na·esche (die)
1. pluimes, mannaboom, manna-es 

qMannaflechte

Man·na·flech·te (die)
1. mannakorstmos 

qmannbar

mann·bar (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. huwbaar (van een meisje) 
2. geslachtsrijp (van een jongen) 
3. (zelden)
op een mannelijke wijze, mannelijk 

qMannbarkeitsritus

Mann·bar·keits·ri·tus (der; voornamelijk meervoud) (folklore)
1. initiatierite 

qMännchen

Männ·chen ['mɛnçən] (das; 2e naamval: Männchens; meervoud: Männchen, informeel ook Männerchen)
1. kleine man, mannetje 
2. mannetje(sdier) 
¶. overige voorbeelden
(soldatentaal) (sein) Männchen bauen/machen
in de houding gaan staan 
Männchen machen
opzitten, op de achterpoten gaan zitten 
(informeel) nicht mehr wissen, ob man Männchen oder Weibchen ist
niet meer weten wat of hoe, de kluts kwijt zijn
/bekaf/helemaal leeg/ zijn 
(informeel) du siehst wohl Männerchen?
je ziet ze vliegen, je bent niet goed snik 

qManndecker

Mann·de·cker (der) (voetbal)
1. mandekker 

qMänne

Män·ne ['mɛnə] (das; 2e naamval: Männes; meervoud: geen meervoud)
1. mannie, manlief 

qMänneken

Män·ne·ken ['mɛnəkn̩] (das; 2e naamval: Männekens; meervoud: Männekens)
1. kleine man, menneke 

qmannen

man·nen ['manən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. van man tot man doorgeven, mannen 

qMannequin

Man·ne·quin (accent wisselt) [manə'kɛ̃:, 'manəkɛ̃] (der & das; 2e naamval: Mannequins; meervoud: Mannequins)
1. mannequin 

qmänner-

män·ner- ['mɛnɐ-] (prefix), Män·ner- ['mɛnɐ-] (prefix)
1. mannen- 

qMännerart

Män·ner·art (die; meervoud: geen meervoud)
1. mannelijke levens- en handelwijze 
♦ voorbeelden
nach Männerart
zoals bij mannen te doen gebruikelijk, typisch mannelijk 

qMännerbekanntschaft

Män·ner·be·kannt·schaft (die)
1. mannelijke kennis (van een vrouw) 

qMännerbund

Män·ner·bund (der; meervoud: Männerbünde) (folklore)
1. geheim genootschap van mannen 

qMännerchor

Män·ner·chor (der)
1. mannenkoor 

qMännerfang

Män·ner·fang (der) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. mannenjacht 
♦ voorbeelden
auf Männerfang /(aus)gehen/aus sein/
op mannenjacht gaan/zijn 

qMännerfresserin

Män·ner·fres·se·rin (die) (pejoratief; informeel)
1. mannenverslindster
vamp 

qMännerfreundschaft

Män·ner·freund·schaft (die)
1. vriendschap tussen mannen, mannenvriendschap 

qMännergeschichte

Män·ner·ge·schich·te (die) (informeel)
1. vrijage, liefdesaffaire (met een man) 

qMännerkindbett

Män·ner·kind·bett (das) (antropologie)
1. couvade 

qMännerliebe

Män·ner·lie·be (die)
1. herenliefde
(zelden) mannenliefde 

qmännermordend

män·ner·mor·dend [-mɔrdn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. mannen verslindend, vampachtig 

qMännersache

Män·ner·sa·che (die)
1. mannenaangelegenheid 

qMännerstation

Män·ner·sta·ti·on (die)
1. mannenafdeling (van een ziekenhuis) 

qMännertreu

Män·ner·treu (die; 2e naamval: Männertreu; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. ereprijs 

qMännerwirtschaft

Män·ner·wirt·schaft (die) (schertsend)
1. mannenhuishouding 

qMannes-

Man·nes- ['manəs-] (prefix)
1. mannen-, mannelijke 

qMannesalter

Man·nes·al·ter (das)
1. mannelijke leeftijd 
♦ voorbeelden
im besten Mannesalter sein
in de kracht van zijn leven zijn 

qManneskraft

Man·nes·kraft (die)
1. (geen meervoud)
voortplantingsvermogen, potentie 
2. (formeel)
mannelijke kracht 

qMannesschwäche

Man·nes·schwä·che (die)
1. impotentie 

qMannesstamm

Man·nes·stamm (der)
1. mannelijke lijn (van een familie) 

qMannesstärke

Man·nes·stär·ke (die)
1. mannelijke kracht 

qMannestum

Man·nes·tum (das; 2e naamval: Mannestums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. mannelijkheid 

qManneszucht

Man·nes·zucht (die) (verouderd)
1. mannelijke (zelf)discipline 

qmannhaft

mann·haft ['manhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. manhaftig, manmoedig 

qMannheit

Mann·heit ['manha͜it] (die; 2e naamval: Mannheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. mannelijkheid 
2. manhaftigheid, mannenmoed 
3. voortplantingsvermogen 

qmannigfach

man·nig·fach ['manɪçfax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. menigvuldig, veelvoudig, allerhande 

qmannigfaltig

man·nig·fal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. veelsoortig, vol afwisseling, allerlei 

qmannigfältig

man·nig·fäl·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie mannigfaltig

qMannigfaltigkeit

Man·nig·fal·tig·keit (die; 2e naamval: Mannigfaltigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verscheidenheid, veelsoortigheid 

qmänniglich

män·nig·lich ['mɛnɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Zwitserland)
1. iedereen zonder uitzondering 
2. algemeen 

qMännin

Män·nin ['mɛnɪn] (die; 2e naamval: Männin; meervoud: Männinnen) (formeel; vrouwelijk)
1. (Bijbel)
vrouw, mannin 
2. manwijf 

qmännisch

män·nisch ['mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. mannelijk, seksistisch 

qMannit

Man·nit [ma'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Mannits; meervoud: Mannite)
1. manniet, mannitol 

qMannjahr

Mann·jahr (das)
1. mensjaar, manjaar 

qMännlein

Männ·lein ['mɛnla͜in] (das; 2e naamval: Männleins; meervoud: Männlein)
1. kleine man, mannetje 
2. (informeel; schertsend)
manspersoon, mannetje 
♦ voorbeelden
Männlein und Weiblein
mannen en vrouwen, iedereen
(schertsend) mannetjes en vrouwtjes, manlui en vrouwlui 

qmännlich

männ·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mannelijk 

qMannomann

Man·no·mann ['mano'man] (tussenwerpsel) (informeel)
1. gossiemijne! 

qmanns-

manns- (prefix), Manns- (prefix)
1. mans- 

qMannsbild

Manns·bild (das) (pejoratief)
1. manskerel, manspersoon 

qMannschaft

Mann·schaft ['manʃaft] (die; 2e naamval: Mannschaft; meervoud: Mannschaften)
1. (sport)
ploeg, team
elftal 
2. (voornamelijk scheepvaart)
bemanning 
♦ voorbeelden
eine Mannschaft heuern
een bemanning aanmonsteren 
3. (leger)
manschappen 
4. (informeel)
(werk)team
ploeg 
5. (alleen meervoud; leger)
gewone soldaten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden vor versammelter Mannschaft abkanzeln
iemand in het openbaar kapittelen 

qmannschaftlich

mann·schaft·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. als team 

qMannschaftsangehörige(r)

Mann·schafts·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. lid van een sportteam 

qMannschaftsaufstellung

Mann·schafts·auf·stel·lung (die) (sport)
1. opstelling, teamsamenstelling 

qMannschaftsbetreuer

Mann·schafts·be·treu·er (der) (sport)
1. coach 

qMannschaftsdienstgrad

Mann·schafts·dienst·grad (der)
1. militaire rang 

qMannschaftsfahren

Mann·schafts·fah·ren (das; 2e naamval: Mannschaftsfahrens; meervoud: geen meervoud)
1. ploegentijdrit 

qMannschaftsführer

Mann·schafts·füh·rer (der)
1. ploegleider 
2. aanvoerder, captain 

qMannschaftsgeist

Mann·schafts·geist (der; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. teamgeest 

qMannschaftskamerad

Mann·schafts·ka·me·rad (der) (sport)
1. teamgenoot, ploegmakker 

qMannschaftskampf

Mann·schafts·kampf (der)
1. ploegenstrijd 

qMannschaftskantine

Mann·schafts·kan·ti·ne (die)
1. soldatenkantine 

qMannschaftskapitän

Mann·schafts·ka·pi·tän (der)
1. aanvoerder, captain 

qMannschaftskost

Mann·schafts·kost (die)
1. soldatenkost, menage 

qMannschaftsleiter

Mann·schafts·lei·ter (der)
1. ploegleider 

qMannschaftsmeisterschaft

Mann·schafts·meis·ter·schaft (die)
1. ploegenkampioenschap 

qMannschaftsmesse

Mann·schafts·mes·se (die)
1. matrozenmess 

qMannschaftsrang

Mann·schafts·rang (der)
1. militaire rang 

qMannschaftsraum

Mann·schafts·raum (der)
1. matrozenlogies, matrozenverblijf 

qMannschaftsrennen

Mann·schafts·ren·nen (das)
1. ploegentijdrit 

qMannschaftsrolle

Mann·schafts·rol·le (die)
1. scheepsrol 

qMannschaftssieger

Mann·schafts·sie·ger (der)
1. winnend team, winnende ploeg 

qMannschaftsspiel

Mann·schafts·spiel (das)
1. wedstrijd tussen twee ploegen 
2. samenspel (binnen een ploeg) 

qMannschaftssport

Mann·schafts·sport (der)
1. teamsport 

qMannschaftsspringen

Mann·schafts·sprin·gen (das)
1. ploegenstrijd bij concours hippique 

qMannschaftsstärke

Mann·schafts·stär·ke (die)
1. (leger)
troepensterkte 
2. (sport)
ploegensterkte 

qMannschaftstransportwagen

Mann·schafts·trans·port·wa·gen (der)
1. personeelsvoertuig 

qMannschaftsverfolgungsrennen

Mann·schafts·ver·fol·gungs·ren·nen (das)
1. ploegachtervolging 

qMannschaftswagen

Mann·schafts·wa·gen (der)
1. troepentransportwagen 

qMannschaftswertung

Mann·schafts·wer·tung (die)
1. ploegenklassement 

qMannschaftswettbewerb

Mann·schafts·wett·be·werb (der)
1. ploegenwedstrijd 

qMannschaftszeitfahren

Mann·schafts·zeit·fah·ren (das)
1. ploegachtervolging 

qMannschaftszelt

Mann·schafts·zelt (das)
1. groepstent 

qmannsdick

manns·dick (bijvoeglijk naamwoord)
1. mansdik 

qMannsen

Mann·sen ['manzn̩] (das; 2e naamval: Mannsens; meervoud: Mannsen) (informeel)
1. man 

qmannshoch

manns·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. manshoog 

qMannshöhe

Manns·hö·he (die; meervoud: geen meervoud)
1. manshoogte 
♦ voorbeelden
in Mannshöhe
op manshoogte 

qMannsleute

Manns·leu·te (meervoud) (verouderd, informeel)
1. manlui, mannen 

qMannsperson

Manns·per·son (die) zie Mannsbild

qmannstoll

manns·toll (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. manziek, nymfomaan 

qMannstunden

Mann·stun·den (meervoud) (economie)
1. manuren 

qMannweib

Mann·weib (das) (pejoratief)
1. manwijf, kenau 

qmanoli

ma·no·li [ma'no:li] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, informeel)
1. getikt, niet goed wijs 

qManometer

Ma·no·me·ter [mano'me:tɐ] (das)
1. manometer 
2. (informeel)
(omschrijving) uitroep van verbazing of wrevel 

qManöver

Ma·nö·ver [ma'nø:vɐ] (das; 2e naamval: Manövers; meervoud: Manöver)
1. militaire gevechtsoefening, manoeuvre 
♦ voorbeelden
Manöver abhalten/durchführen
manoeuvres houden 
ins Manöver rücken/ziehen
op manoeuvre gaan 
2. manoeuvre
kunstgreep, handgreep 
3. (pejoratief)
manoeuvre
slinkse handelwijze, truc 
♦ voorbeelden
auf ein Manöver hereinfallen
in een truc trappen, zich laten beetnemen 
(informeel) allerlei Manöver machen, um etwas zu erreichen
allerlei toeren uithalen om iets te bereiken, op een slinkse wijze iets proberen te bereiken 

qManöverkritik

Ma·nö·ver·kri·tik (die)
1. evaluatie van militaire manoeuvre(s) 
2. (figuurlijk)
nabespreking, evaluatie 

qManöverschaden

Ma·nö·ver·scha·den (der)
1. schade ten gevolge van manoeuvres 

qmanövrieren

ma·nö·vrie·ren [manø'vri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. manoeuvreren 

qmanövrierfähig

ma·nö·vrier·fä·hig [manø'vri:ɐ̯fɛ:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestuurbaar, manoeuvreerbaar 

qManövriermasse

Ma·nö·vrier·mas·se (die)
1. ter beschikking staande hoeveelheid 

qMansarde

Man·sar·de [man'zardə] (die; 2e naamval: Mansarde; meervoud: Mansarden)
1. zolderkamer, mansarde 

qMansch

Mansch [manʃ] (der; 2e naamval: Mansch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. smurrie, modderbrij, dooitroep 

qmanschen

man·schen ['manʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de smurrie/modder wroeten, kliederen, knoeien 

qManscherei

Man·sche·rei [manʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Manscherei; meervoud: Manschereien) (informeel; pejoratief)
1. geklieder, geknoei 
2. smurrie, modderbrij 

qManschester

Man·sches·ter [man'ʃɛstɐ] (der) zie Manchester

qManschette

Man·schet·te [man'ʃɛtə] (die; 2e naamval: Manschette; meervoud: Manschetten)
1. handboord, manchet
handboei 
2. manchet (sieromhulsel om bloempot) 
3. afdichtingsring, manchet 
4. (medisch)
manchet (van een bloeddrukmeter) 
5. (sport)
(verboden) wurggreep 
¶. overige voorbeelden
(informeel) vor etwas/jemandem Manschetten haben
ontzag voor iets/iemand hebben, bang voor iets/iemand zijn 

qManschettendichtung

Man·schet·ten·dich·tung (die)
1. als een manchet aangebrachte afdichting 

qManschettenknopf

Man·schet·ten·knopf (der)
1. manchetknoop 

qMantel

Man·tel ['mantl̩] (der; 2e naamval: Mantels; meervoud: Mäntel)
1. jas, mantel, overjas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in/unter dem Mantel der Nacht
in/onder de beschutting van de nacht 
etwas mit dem Mantel der (christlichen) Nächstenliebe bedecken/zudecken
iets met de mantel der liefde bedekken 
den Mantel des Schweigens über etwas breiten
over iets het stilzwijgen bewaren 
in Hut und Mantel
voor vertrek gereed, gepakt en gezakt 
etwas mit dem Mantel der Vergessenheit einhüllen
iets aan de vergetelheid prijsgeven 
2. (ambacht(elijk))
mantel (o.a. van een oven, kabel, projectiel, buis)
omhulling, bekleding 
3. buitenband 
4. (communicatiemedia)
algemeen deel (van een krant) 
5. (economie)
mantel (van een effect) 
6. (juridisch)
mantel (van een vennootschap) 
7. (wiskunde)
mantel (van een cilinder, kegel) 
8. (jacht)
mantel
verenkleed 

qMantelaufschlag

Man·tel·auf·schlag (der)
1. revers (van een jas) 

qMäntelchen

Män·tel·chen ['mɛntl̩çən] (das; 2e naamval: Mäntelchens; meervoud: Mäntelchen)
1. jasje, manteltje 
¶. overige voorbeelden
einer Sache ein Mäntelchen umhängen
iets vergoelijken/goedpraten 

qMäntelein

Män·te·lein ['mɛntəla͜in] (das) (formeel) zie Mäntelchen

qMantelgeschoss

Man·tel·ge·schoss (das)
1. mantelprojectiel 

qMantelgesetz

Man·tel·ge·setz (das)
1. raamwet 

qMantelkauf

Man·tel·kauf (der) (financiën)
1. handel in verliesvennootschappen 

qMantelkind

Man·tel·kind (das)
1. geëcht kind 

qMantelkrone

Man·tel·kro·ne (die) (medisch)
1. jacket 

qManteltarif

Man·tel·ta·rif (der)
1. collectieve arbeidsovereenkomst 

qManteltarifvertrag

Man·tel·ta·rif·ver·trag (der)
1. collectieve arbeidsovereenkomst 

qManteltasche

Man·tel·ta·sche (die)
1. jaszak 

qMantik

Man·tik ['mantɪk] (die; 2e naamval: Mantik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. waarzeggerskunst, mantiek 

qMantille

Man·til·le [man'tɪl(j)ə] (die; 2e naamval: Mantille; meervoud: Mantillen) (verouderd)
1. mantilla, mantille 

qMantisse

Man·tis·se [man'tɪsə] (die; 2e naamval: Mantisse; meervoud: Mantissen) (wiskunde)
1. mantisse 

qMantsch

Mantsch [manʧ] (der) zie Mansch

qmantschen

mant·schen ['manʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie manschen

qManual

Ma·nu·al [ma'nu̯a:l] (das; 2e naamval: Manuals; meervoud: Manuale)
1. handklavier, manuaal 
2. (verouderd)
handboek, dagboek, manuaal 

qManuale

Ma·nu·a·le [-a:lə] (das) zie Manual

qmanualiter

ma·nu·a·li·ter [ma'nu̯a:litɐ] (bijwoord)
1. op het manuaal te spelen 

qmanuell

ma·nu·ell [ma'nu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hand-, met de hand (uitgevoerd) 
♦ voorbeelden
manuelle Fertigkeit/Geschicklichkeit
handvaardigheid 

qManufakt

Ma·nu·fakt [manu'fakt] (das) (verouderd)
1. met de hand gemaakt product, handwerk 

qManufaktur

Ma·nu·fak·tur [manufak'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Manufaktur; meervoud: Manufakturen)
1. (geschiedenis)
manufactuur 
2. (verouderd)
met de hand gemaakt product, handwerk 

qmanufakturieren

ma·nu·fak·tu·rie·ren [-tu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. met de hand vervaardigen 

qManufakturist

Ma·nu·fak·tu·rist [-tu'rɪst] (der; 2e naamval: Manufakturisten; meervoud: Manufakturisten) (geschiedenis)
1. directeur van een manufactuur 
2. manufacturier, manifacturenhandelaar 

qManufakturwaren

Ma·nu·fak·tur·wa·ren (meervoud) (verouderd)
1. manufacturen, fournituren 

qManuldruck

Ma·nul·druck [ma'nu:l-] (der; 2e naamval: Manuldruck(e)s; meervoud: Manuldrucke) (ambacht(elijk))
1. manuldruk 

qManus

Ma·nus ['ma:nʊs] (das; 2e naamval: Manus; meervoud: Manus) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. manuscript 

qManuskript

Ma·nu·skript [manu'skrɪpt] (das; 2e naamval: Manuskript(e)s; meervoud: Manuskripte)
1. manuscript
kopij 
♦ voorbeelden
ein druckfertiges/satzreifes Manuskript
een persklaar manuscript 
2. manuscript
handschrift, handgeschreven boek 

qManzanilla

Man·za·nil·la [manʦa'nɪlja, mansa-] (der; 2e naamval: Manzanillas; meervoud: geen meervoud)
1. manzanilla(wijn) 

qMaoismus

Ma·o·is·mus [mao'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Maoismus; meervoud: geen meervoud)
1. maoïsme 

qMaoist

Ma·o·ist [-'ɪst] (der; 2e naamval: Maoisten; meervoud: Maoisten)
1. maoïst 

qMaoistin

Ma·o·is·tin (die; 2e naamval: Maoistin; meervoud: Maoistinnen) (vrouwelijk) zie Maoist
1. maoïste 

qMappe

Map·pe ['mapə] (die; 2e naamval: Mappe; meervoud: Mappen)
1. map 
2. platte aktetas 

qMappeur

Map·peur [ma'pø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mappeurs; meervoud: Mappeure) (verouderd; Oostenrijk)
1. cartograaf 

qmappieren

map·pie·ren [ma'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. landkaart tekenen 

qMaquette

Ma·quet·te [ma'kɛtə] (die; 2e naamval: Maquette; meervoud: Maquetten)
1. ontwerp, model, maquette 

qMaquillage

Ma·quil·la·ge [maki'ja:ʒə] (die; 2e naamval: Maquillage; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
maquillage
make-up 
2. maquillage (het merken van kaarten door valsspelers) 

qMär

Mär [mɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Mär; meervoud: Mären) (verouderd, formeel)
1. mare
tijding, vertelling, sage 
¶. spreekwoorden
wo Weiber, da Märlein
± als vrouwen van elkaar gaan, dan blijven ze nog een beetje staan 

qMarabu

Ma·ra·bu ['ma:rabu] (der; 2e naamval: Marabus; meervoud: Marabus) (biologie)
1. maraboe 

qMarabut

Ma·ra·but [mara'bu:t] (der; 2e naamval: Marabut(s); meervoud: Marabut(s))
1. maraboet (islamitische kluizenaar, heilige) 

qMaräne

Ma·rä·ne (die; 2e naamval: Maräne; meervoud: Maränen)
1. marene, zalmforel 

qmarantisch

ma·ran·tisch [ma'rantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie marastisch

qMaraschino

Ma·ras·chi·no [maras'ki:no] (der; 2e naamval: Maraschinos; meervoud: Maraschinos)
1. maraskijn, maraskino 

qMarasmus

Ma·ras·mus [ma'rasmʊs] (der; 2e naamval: Marasmus; meervoud: geen meervoud)
1. marasme
aftakeling 

qmarastisch

ma·ras·tisch [-'rastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. marastisch
aftakelend 

qMarathon

Ma·ra·thon ['ma(:)ratɔn] (das; 2e naamval: Marathons; meervoud: Marathons)
1. marathon
marathonloop, zeer langdurig gebeuren 

qMarathoni

Ma·ra·tho·ni (der; 2e naamval: Marathonis; meervoud: Marathonis)
1. marathonloper 

qMarbel

Mar·bel ['marbl̩] (die; 2e naamval: Marbel; meervoud: Marbeln)
1. knikker, marbel 

qMärbel

Mär·bel ['mɛrbl̩] (die; 2e naamval: Märbel; meervoud: Märbeln) zie Marbel

qMarch

March [març] (die; 2e naamval: March; meervoud: Marchen) (Zwitserland)
1. grensteken, afbakening (van een stuk land) 

qMarchand-Tailleur

Mar·chand-Tail·leur [mar'ʃãta'jø:ɐ] (der; 2e naamval: Marchand-Tailleurs; meervoud: Marchand-Tailleure) (Zwitserland)
1. kleermaker voor heren 

qmarchen

mar·chen ['marçn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. een grens vastleggen, afbakenen 

qMärchen

Mär·chen Figur['mɛ:ɐçən] (das; 2e naamval: Märchens; meervoud: Märchen)
1. sprookje 
♦ voorbeelden
das mutet wie im Märchen an
dat doet sprookjesachtig aan 
(informeel) das ist das reinste Märchen
dat is /net als in een sprookje/sprookjesachtig mooi/ 
ein verbreitetes Märchen
een alom bekend sprookje 
es ist wie ein Märchen!
het is net een sprookje! 
2. (informeel)
leugen, smoes(je) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Märchen aufbinden/auftischen
iemand een leugen/smoesje voorschotelen 

qMärchenglanz

Mär·chen·glanz (der)
1. sprookjesachtige glans 

qmärchenhaft

mär·chen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van (in) een sprookje, sprookjesachtig 
♦ voorbeelden
märchenhafte Gestalten
figuren als uit een sprookje 
das Motiv dieser Erzählung ist märchenhaft
het motief van de vertelling heeft sprookjesachtige trekken 
2. sprookjesachtig
schitterend, wonderschoon 
3. (informeel)
sprookjesachtig
onvoorstelbaar, fabelachtig, fabuleus 
♦ voorbeelden
märchenhafte Einkünfte erzielen
fabelachtig veel verdienen 

qMärchenwelt

Mär·chen·welt (die)
1. sprookjeswereld 

qMarchesa

Mar·che·sa [mar'ke:za] (die; 2e naamval: Marchesa; meervoud: Marchesas, Marchesen) (vrouwelijk) zie Marchese
1. markiezin, marchesa 

qMarchese

Mar·che·se [mar'ke:zə] (der; 2e naamval: Marchese; meervoud: Marchesen)
1. markies, marchese 

qMarchzins

March·zins (der; 2e naamval: Marchzinses; meervoud: Marchzinsen) (Zwitserland)
1. tussentijds toegekende rente, interusurium 

qMarder

Mar·der ['mardɐ] (der; 2e naamval: Marders; meervoud: Marder)
1. marter 
2. (figuurlijk)
dief 

qMarderfell

Mar·der·fell (das)
1. martervel, marterbont 

qMarderpelz

Mar·der·pelz (der)
1. marterpels, marterbont 

qMare

Ma·re ['ma:rə] (das; 2e naamval: Mare(s); meervoud: Mare, Maria [-ri̯a])
1. mare, maar 

qMäre

Mä·re ['mɛ:rə] (die) zie Mär

qMarelle

Ma·rel·le [ma'rɛlə] (die) zie Marille

qmären

mä·ren ['mɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (verouderd)
roeren, woelen 
2. treuzelen 
3. leuteren 

qMarend

Ma·rend [ma'rɛnt] (das; 2e naamval: Marends; meervoud: Marendi) (Zwitserland)
1. vesperbrood 
2. mondvoorraad, proviand 

qMarende

Ma·ren·de [ma'rɛndə] (die; 2e naamval: Marende; meervoud: Marenden) (Oostenrijk)
1. vesperbrood 

qmarengo

ma·ren·go [ma'rɛŋgo] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van marengo 

qMarengo

Ma·ren·go [ma'rɛŋgo] (der; 2e naamval: Marengos; meervoud: Marengos)
1. marengo 

qMärerei

Mä·re·rei [mɛ:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Märerei; meervoud: Märereien)
1. getreuzel 

qMargaretenblume

Mar·ga·re·ten·blu·me [marga're:tn̩-] (die)
1. margriet 

qMargarin

Mar·ga·rin [marga'ri:n] (die; 2e naamval: Margarin; meervoud: Margarinen) (Oostenrijk; informeel)
1. margarine 

qMargarine

Mar·ga·ri·ne [-'ri:nə] (die; 2e naamval: Margarine; meervoud: Margarinen)
1. margarine 

qMargarinewürfel

Mar·ga·ri·ne·wür·fel (der)
1. pakje margarine 

qMarge

Mar·ge ['marʒə] (die; 2e naamval: Marge; meervoud: Margen)
1. speelruimte, marge 
2. (economie)
marge
handelsmarge, prijsverschil, koersverschil 

qMargell

Mar·gell [mar'gɛl] (die; 2e naamval: Margell; meervoud: Margellen) (regionaal)
1. meisje 

qMargellchen

Mar·gell·chen [-'gɛlçən] (das) zie Margell

qMargerite

Mar·ge·ri·te [margə'ri:tə] (die; 2e naamval: Margerite; meervoud: Margeriten)
1. margriet 

qMargeritenblume

Mar·ge·ri·ten·blu·me (die)
1. margriet 

qmarginal

mar·gi·nal [margi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rand-, marginaal
bijkomstig 

qMarginalbemerkung

Mar·gi·nal·be·mer·kung (die) (formeel)
1. marginale aantekening, kanttekening 

qMarginale

Mar·gi·na·le [-'na:lə] (das; 2e naamval: Marginale(s); meervoud: Marginalien [-'na:li̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. kanttekening
(meervoud) marginalia, marginaliën 

qMarginalglosse

Mar·gi·nal·glos·se (die) (literatuur, taalkunde)
1. aantekening in de kantlijn 

qMarginalie

Mar·gi·na·lie [-'na:li̯ə] (die; 2e naamval: Marginalie; meervoud: Marginalien; meestal meervoud)
1. kanttekening, marginalia, marginaliën (in het Nederlands alleen meervoud) 

qMarginalität

Mar·gi·na·li·tät [marginali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Marginalität; meervoud: geen meervoud) (psychologie, sociologie)
1. marginaal bestaan 

qMaria

Ma·ria [ma'ri:a] (die; 2e naamval: Marias, Mariä, Mariens; meervoud: geen meervoud)
1. (religie)
Maria 
♦ voorbeelden
Mariä Lichtmess
Maria-Lichtmis 
Mariä Himmelfahrt
Maria-Hemelvaart, Maria-Tenhemelopneming 
Mariä Verkündigung
Maria-Boodschap 
2. (informeel; in uitroepen van verbazing of schrik)
Maria 
♦ voorbeelden
Jesses/Jesus Maria!
wel /allejezus/jezusmina/! 
(Jesus), Maria und Josef!
Jezus-Maria-Jozef! 

qMariage

Ma·ri·a·ge [ma'ri̯a:ʒə] (die; 2e naamval: Mariage; meervoud: Mariagen)
1. (verouderd)
huwelijk 
2. (kaartspel)
stuk (heer en vrouw in één hand) 
3. (verouderd)
(omschrijving) soort kaartspel 

qmarianisch

ma·ri·a·nisch [ma'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. op Maria betrekking hebbend, mariaal 
♦ voorbeelden
marianische Kongregationen
Mariacongregaties 

qMariankagras

Ma·ri·an·ka·gras [ma'ri̯aŋka-] (das)
1. olifantsgras 

qMarie

Ma·rie [ma'ri:] (die; 2e naamval: Marie; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. poen, duiten 
♦ voorbeelden
ein Mann mit dicker/haushoher Marie
iemand met een hoop poen, iemand die goed in de slappe was zit 

qMarien-

Ma·ri·en- [ma'ri:ən] (prefix)
1. Maria- 

qMarienandacht

Ma·ri·en·an·dacht (die)
1. Marialof 

qMarienbild

Ma·ri·en·bild (das)
1. Mariabeeltenis (schilderij) 
2. Mariabeeld (sculptuur) 

qMarienfäden

Ma·ri·en·fä·den (meervoud) (verouderd; Oostenrijk)
1. herfstdraden 

qMarienfest

Ma·ri·en·fest (das)
1. Mariafeest, feestdag van Maria 

qMarienglas

Ma·ri·en·glas (das; meervoud: geen meervoud)
1. maagdenglas, vrouwenijs, mariaglas 

qMarienkäfer

Ma·ri·en·kä·fer (der)
1. lieveheersbeestje 
♦ voorbeelden
Gemeiner Marienkäfer
lieveheershaantje 

qMarienkult

Ma·ri·en·kult (der)
1. Mariaverering 

qMarienseide

Ma·ri·en·sei·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. herfstdraden 

qMarientag

Ma·ri·en·tag (der)
1. feestdag van Maria, Mariafeest 

qMarihuana

Ma·ri·hu·a·na [mari'hu̯a:na, -'xu̯a:na] (das; 2e naamval: Marihuanas; meervoud: geen meervoud)
1. marihuana 

qMarihuanilla

Ma·ri·hu·a·nil·la [marihu̯a'nɪlja, -'xu̯a-] (das; 2e naamval: Marihuanillas; meervoud: geen meervoud)
1. marihuanilla (hallucinogene plant) 

qMarille

Ma·ril·le [ma'rɪle] (die; 2e naamval: Marille; meervoud: Marillen) (Oostenrijk, regionaal)
1. abrikoos 

qMarillenbrand

Ma·ril·len·brand (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. abrikozenbrandewijn 

qMarillengeist

Ma·ril·len·geist (der)
1. abrikozenbrandewijn 

qMarillenkoch

Ma·ril·len·koch (das; 2e naamval: Marillenkochs; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. abrikozenmoes 

qMarilwasser

Ma·ril·was·ser (das; meervoud: Marilwässer)
1. abrikozenbrandewijn 

qMarimba

Ma·rim·ba [ma'rɪmba] (die; 2e naamval: Marimba; meervoud: Marimbas) (muziek)
1. marimba 

qmarin

ma·rin [ma'ri:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de zee, zee- 

qMarinade

Ma·ri·na·de [mari'na:də] (die; 2e naamval: Marinade; meervoud: Marinaden)
1. marinade 
2. (in marinade) ingemaakte vis 

qMarine

Ma·ri·ne [ma'ri:nə] (die; 2e naamval: Marine; meervoud: Marinen)
1. marine 
♦ voorbeelden
zur Marine gehen
bij de marine gaan 
zur Marine eingezogen werden
bij de marine ingelijfd worden 
2. (beeldende kunst)
zeestuk, zeegezicht 

qMarineamt

Ma·ri·ne·amt (das)
1. ministerie van Marine 

qMarineinfanterie

Ma·ri·ne·in·fan·te·rie (die)
1. mariniers 

qMarinemaler

Ma·ri·ne·ma·ler (der)
1. zeeschilder, schilder van zeegezichten 

qMarineoffizier

Ma·ri·ne·of·fi·zier (der)
1. marineofficier, zeeofficier 

qMariner

Ma·ri·ner [ma'ri:nɐ] (der; 2e naamval: Mariners; meervoud: Mariner) (informeel)
1. matroos, marinier 

qMarinesoldat

Ma·ri·ne·sol·dat (der)
1. marinier 

qMarinestützpunkt

Ma·ri·ne·stütz·punkt (der)
1. marinebasis 

qmarinieren

ma·ri·nie·ren [mari'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. marineren 

qMarinismus

Ma·ri·nis·mus [mari'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Marinismus; meervoud: geen meervoud) (literatuur, politiek)
1. marinisme 

qMariolatrie

Ma·rio·la·trie [mari̯ola'tri:] (die; 2e naamval: Mariolatrie; meervoud: geen meervoud)
1. Mariaverering 

qMariologe

Ma·rio·lo·ge [-'lo:gə] (der)
1. marioloog 

qMariologie

Ma·rio·lo·gie [-lo'gi:] (die; meervoud: geen meervoud)
1. mariologie 

qMarionette

Ma·ri·o·net·te [mari̯o'nɛtə] (die; 2e naamval: Marionette; meervoud: Marionetten)
1. marionet 

qmarionettenhaft

ma·ri·o·net·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een marionet 

qMarionettenregierung

Ma·ri·o·net·ten·re·gie·rung (die)
1. marionettenregering 

qMarionettentheater

Ma·ri·o·net·ten·thea·ter (das)
1. marionettentheater 

qMarist

Ma·rist [ma'rɪst] (der; 2e naamval: Maristen; meervoud: Maristen) (religie)
1. marist 

qmaritim

ma·ri·tim [mari'ti:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maritiem 

qMarjell

Mar·jell [mar'jɛl] (die; 2e naamval: Marjell; meervoud: Marjellen) (regionaal)
1. meisje 

qMark

Mark1 [mark] (die; 2e naamval: Mark; meervoud: Mark, informeel; schertsend Märker)
1. mark (geldstuk ter waarde van 100 pfennig) 
♦ voorbeelden
auf die/eine Mark (mehr oder weniger) kommt es mir nicht an
op een mark (meer of minder) komt het mij niet aan, ik kijk niet op een mark 
die Mark aufwerten
de mark revalueren 
die Deutsche Mark
de mark (tot 2002 Duitse munteenheid) 
mit der/jeder Mark rechnen müssen
op een cent moeten kijken, op de kleintjes moeten letten/passen 
(informeel) keine müde Mark
geen rooie cent 
eine schnelle Mark machen
zijn slag slaan, snel veel verdienen 
(informeel) jede Mark umdrehen
elk dubbeltje omdraaien 

qMark

Mark2 [mark] (die; 2e naamval: Mark; meervoud: Marken) (geschiedenis)
1. grens, grensgewest, mark 

qMark

Mark3 [mark] (das; 2e naamval: Mark(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. merg
kern, kracht 
♦ voorbeelden
ans Mark gehen
de kern raken, tot de kern doorstoten 
er ist bis ins Mark verdorben
hij is door en door slecht 
jemanden bis aufs Mark quälen
iemand tot het uiterste kwellen 
er ist bis ins Mark erschrocken
hij is zich wezenloos/lam geschrokken 
das dringt/geht mir durch Mark und Bein
dat dringt/gaat mij door merg en been 
(figuurlijk) kein Mark in den Knochen haben
ziekelijk zijn
geen fut in zijn lijf hebben, een slappeling zijn 
der Wind drang ins Mark
de wind was snijdend 
jemanden ins Mark treffen
iemand op zijn ziel trappen 
jemand ist bis ins Mark durchkältet
iemand heeft het door en door koud, iemand is verkleumd van de kou 
(figuurlijk) jemandem das Mark aus den Knochen saugen
iemand uitzuigen/uitbuiten 
2. moes 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das dringt/geht mir durch Mark und Pfennig(e)
dat dringt/gaat mij door merg en been 

qmarkant

mar·kant [mar'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvallend, markant 

qMarkasit

Mar·ka·sit [marka'zi:t, -'zɪt] (der; 2e naamval: Markasits; meervoud: Markasite)
1. marcasiet 

qMarkbetrag

Mark·be·trag (der)
1. bedrag in marken 

qmarkdurchdringend

mark·durch·drin·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. door merg en been gaand, hartverscheurend 

qMarke

Mar·ke ['markə] (die; 2e naamval: Marke; meervoud: Marken)
1. bon, penning, zegel
kaartje, fiche, coupon 
♦ voorbeelden
Zucker gibt es nur auf Marken
suiker is alleen met (distributie)bonnen te krijgen 
die Garderobe gegen eine Marke aushändigen
de garderobe tegen inlevering van een penning overhandigen 
eine Marke auf die Mitgliedskarte kleben
een zegel op de lidmaatschapskaart plakken 
2. identiteitsplaatje, identiteitsbewijs 
3. (handels)merk
soort 
♦ voorbeelden
eine eingetragene Marke
een gedeponeerd handelsmerk 
eine führende Marke
een toonaangevend merk 
eine gesetzlich geschützte Marke
een wettig gedeponeerd handelsmerk 
(informeel) das ist eine Marke!
dat is /grote klasse/uitstekend/! 
4. postzegel 
5. merkteken
record 
♦ voorbeelden
der Schwimmer setzte eine neue Marke
de zwemmer vestigde een nieuw record 
er verbesserte die alte Marke um 10 Zentimeter
hij verbeterde het oude record met 10 centimeter 
6. (informeel)
typ(e)
vreemde vogel 
♦ voorbeelden
du bist ja (vielleicht) eine Marke!
jij bent me er een!, jij bent me een mooie! 
eine dufte Marke
een toffe vogel 
er ist eine Marke für sich
hij is een zeldzaam figuur, hij is een type 
eine komische Marke
een vreemde vogel, een zonderling type 

qMärke

Mär·ke ['mɛrkə] (die; 2e naamval: Märke; meervoud: Märken) (Oostenrijk)
1. monogram, initialen 

qmarken

mar·ken ['markn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. van merktekens voorzien, markeren 

qmarken-

mar·ken- ['markn̩-] (prefix), Mar·ken- ['markn̩-] (prefix)
1. bon- 
2. merk-
kwaliteits- 
3. postzegel- 

qmärken

mär·ken ['mɛrkn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie marken

qMarkenartikel

Mar·ken·ar·ti·kel (der)
1. merkartikel 

qMarkenartikler

Mar·ken·ar·ti·kler (der)
1. vertegenwoordiger in merkartikelen 
2. fabrikant van merkartikelen 

qMarkenbutter

Mar·ken·but·ter (die)
1. kwaliteitsboter 

qMarkenerzeugnis

Mar·ken·er·zeug·nis (das)
1. merkartikel 

qMarkenfabrikat

Mar·ken·fa·bri·kat (das)
1. merkartikel 

qmarkenfrei

mar·ken·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder distributiebonnen (verkrijgbaar) 

qMarkengeber

Mar·ken·ge·ber (der)
1. postzegelautomaat 

qMarkenheft

Mar·ken·heft (das)
1. postzegelboekje 

qMarkenhersteller

Mar·ken·her·stel·ler (der)
1. fabrikant van merkartikelen 

qMarkenpiraterie

Mar·ken·pi·ra·te·rie (die)
1. merkmisbruik, merkenpiraterij 

qMarkensammler

Mar·ken·samm·ler (der)
1. postzegelverzamelaar 

qMarkenschutz

Mar·ken·schutz (der)
1. handelsmerkbescherming 

qMarkentreue

Mar·ken·treue (die)
1. merkvastheid, trouw aan een bepaald merk 

qMarkenware

Mar·ken·wa·re (die)
1. merkartikel 

qMarkenzeichen

Mar·ken·zei·chen (das)
1. handelsmerk 

qMarker

Mar·ker ['markɐ] (der; 2e naamval: Markers; meervoud: Marker(s))
1. markeerpen, markeerstift 

qMärker

Mär·ker ['mɛrkɐ] (der; 2e naamval: Märkers; meervoud: Märker(s))
1. bewoner van de Mark Brandenburg 

qmarkerschütternd

mark·er·schüt·ternd (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartverscheurend, door merg en been gaand 

qMarketender

Mar·ke·ten·der [markə'tɛndɐ] (der; 2e naamval: Marketenders; meervoud: Marketender) (geschiedenis)
1. zoetelaar, marketenter 

qMarketenderin

Mar·ke·ten·de·rin (die; 2e naamval: Marketenderin; meervoud: Marketenderinnen) (vrouwelijk) zie Marketender
1. marketentster 

qmarketendern

mar·ke·ten·dern [-dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; schertsend)
1. leuren, venten 

qMarketerie

Mar·ke·te·rie [marketə'ri:] (die; 2e naamval: Marketerie; meervoud: Marketerien [-'ri:ən])
1. inlegwerk, marketterie 

qMarketing

Mar·ke·ting ['markətɪŋ] (das; 2e naamval: Marketing(s); meervoud: geen meervoud)
1. marketing 

qMarketinginstrument

Mar·ke·ting·in·stru·ment (das)
1. marketinginstrument 

qMarketingmanager

Mar·ke·ting·ma·na·ger (der)
1. marketingmanager 

qMarketingverband

Mar·ke·ting·ver·band (der)
1. marketingnetwerk 

qMarkgenosse

Mark·ge·nos·se (der) (geschiedenis)
1. markgenoot 

qMarkgraf

Mark·graf (der) (geschiedenis)
1. markgraaf 
2. markies 

qMarkgräfler

Mark·gräf·ler ['markgrɛ:flɐ] (der; 2e naamval: Markgräflers; meervoud: Markgräfler)
1. markgräfler (wijnsoort) 

qmarkieren

mar·kie·ren [mar'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. merken, markeren
aanduiden 
♦ voorbeelden
die Fahrrinne durch Bojen markieren
de vaargeul met boeien markeren 
markierte Wanderwege
uitgezette wandelroutes 
2. accentueren, beklemtonen
doen uitkomen 
♦ voorbeelden
die Taille markiert sich in diesem Kleid stark
de taille wordt in deze jurk in sterke mate geaccentueerd 
er markierte jedes Wort
hij beklemtoonde elk woord 
(informeel) markierte Züge
markante trekken 
3. iets niet voluit tot uiting brengen, iets niet voluit spelen 
♦ voorbeelden
auf der Probe markierte der Sänger seine Partie
bij de repetitie zong de zanger niet voluit 
4. (Oostenrijk)
ongeldig maken
knippen, afstempelen 
5. (informeel)
doen alsof, simuleren
spelen 
♦ voorbeelden
den Dummen markieren
zich van den domme houden 
beim Manöver den Feind markieren
bij de manoeuvre voor vijand spelen 
den Harmlosen markieren
voor de onschuld zelve spelen 
den starken Mann markieren
de sterke man uithangen 
ein markierter Unfall
een geënsceneerd/gespeeld ongeluk 
6. (sport)
laten aantekenen 
♦ voorbeelden
der Stürmer markiert das zweite Tor
de voorhoedespeler laat het tweede doelpunt aantekenen 
7. (sport)
dekken 
8. (ook onovergankelijk werkwoord; jacht)
markeren (van een hond) 

qmarkig

mar·kig ['markiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pittig, kernachtig, krachtig 

qmärkisch

mär·kisch ['mɛrkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit de Mark Brandenburg, Brandenburgs 

qMarkise

Mar·ki·se [mar'ki:zə] (die; 2e naamval: Markise; meervoud: Markisen)
1. markies
luifel, zonnescherm 
2. soort edelsteen 

qMarkklößchen

Mark·klöß·chen (das)
1. mergballetje 

qMarkknochen

Mark·kno·chen (der)
1. mergpijp 

qmarklos

mark·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachteloos, slap 

qMarkör

Mar·kör [mar'kø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Markörs; meervoud: Marköre)
1. (sport)
teller, markeur 
2. (verouderd; Oostenrijk)
kelner 

qMarkscheide

Mark·schei·de (die)
1. (verouderd)
grensscheiding 
2. (mijnwezen)
(omschrijving) grens van het tot een mijn behorende gebied 

qMarkscheidekunde

Mark·schei·de·kun·de (die; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. mijnmeetkunde 

qMarkscheidekunst

Mark·schei·de·kunst (die) zie Markscheidekunde

qMarkscheider

Mark·schei·der (der) (mijnwezen)
1. mijnmeter 

qMarkschein

Mark·schein (der)
1. biljet ter waarde van 1 mark 

qMarkstammkohl

Mark·stamm·kohl (der) (landbouw)
1. mergkool 

qMarkstein

Mark·stein (der)
1. (verouderd)
grenssteen 
2. (figuurlijk)
mijlpaal, keerpunt 

qMarkstrahl

Mark·strahl (der)
1. mergstraal, spiegeldraad 

qMarkstück

Mark·stück (das)
1. munt ter waarde van 1 mark 

qMarkt

Markt [markt] (der; 2e naamval: Markt(e)s; meervoud: Märkte)
1. markt
marktplaats, marktplein, afzetgebied 
♦ voorbeelden
diese Ware ist nicht am Markt
dit product /is niet op de markt/wordt niet verkocht/ 
für diese Ware sind keine Käufer am Markt
voor dit product zijn geen kopers in de markt 
eine Anspannung des Marktes
een aantrekken/verbetering van de markt 
auf den Markt gehen
naar de markt gaan 
etwas auf offenem Markte bekennen
iets in het openbaar bekennen 
etwas auf den Markt bringen/werfen
iets op de markt brengen/gooien 
ein neuer Artikel kommt auf den Markt
een nieuw artikel verschijnt op de markt 
ein Produkt auf dem Markt positionieren
een product in de markt zetten 
den Markt beliefern/beschicken
goederen voor de markt aanvoeren, de markt bevoorraden 
neue Märkte erschließen/gewinnen
nieuwe markten ontsluiten 
der graue Markt
de inofficiële markt 
der innere Markt
de binnenlandse markt 
der Markt liegt danieder
de markt is ingestort 
der schwarze Markt
de zwarte markt 
der Markt ist übersättigt
de markt is oververzadigd 
den Markt mit einer Ware überschwemmen
de markt met een product overspoelen 
seine Haut zu Markte tragen
er de huid aan wagen, zijn hachje wagen, zijn leven (voor iemand) riskeren
(informeel; schertsend) de hoer spelen, als stripteasedanseres optreden 

qMarktaufkommen

Markt·auf·kom·men (das)
1. marktaanbod 

qMarktbedingung

Markt·be·din·gung (die)
1. marktvoorwaarde 

qmarktbeherrschend

markt·be·herr·schend [-bəhɛrʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monopolistisch 

qMarktbereinigung

Markt·be·rei·ni·gung (die)
1. shake-out 

qMarkteinführung

Markt·ein·füh·rung (die)
1. marktintroductie 

qmarkten

mark·ten ['marktn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. afdingen, pingelen 

qMarkterhebung

Markt·er·he·bung (die)
1. marktonderzoek 

qmarktfähig

markt·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de afzet, verkoopbaar
gangbaar 

qMarktflecken

Markt·fle·cken (der)
1. dorpje met marktrecht 

qMarktforschung

Markt·for·schung (die)
1. marktonderzoek 

qMarktführer

Markt·füh·rer (der)
1. marktleider 

qmarktgängig

markt·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed verkoopbaar, gangbaar, courant 

qMarktgebühr

Markt·ge·bühr (die)
1. marktgeld, staangeld 

qmarktgerecht

markt·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overeenstemming met de marktsituatie
billijk, redelijk, schappelijk 

qMarktgetriebe

Markt·ge·trie·be (das)
1. marktgewoel 

qMarkthalle

Markt·hal·le (die)
1. markthal, overdekte markt 

qMarkthändler

Markt·händ·ler (der)
1. marktkoopman, markthandelaar, marktkramer 

qmarktkonform

markt·kon·form (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overeenstemming met de wet van vraag en aanbod 

qMarktlage

Markt·la·ge (die)
1. marktsituatie 

qMarktlücke

Markt·lü·cke (die)
1. gat in de markt 

qMarktnische

Markt·ni·sche (die)
1. gat in de markt 

qMarktordnung

Markt·ord·nung (die)
1. regulering van de markt
marktverordening, prijsbeschikking 
2. marktreglement 

qmarktorientiert

markt·ori·en·tiert ['markt|ori̯ɛnti:ɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. marktgericht 

qMarktplatz

Markt·platz (der)
1. marktplein 

qMarktproduktion

Markt·pro·duk·ti·on (die)
1. marktproductie (productie van goederen voor de vrije markt) 
2. (in de voormalige DDR)
marktproductie (landbouwproductie die direct voor de consumptie bestemd is) 

qmarktradikal

markt·ra·di·kal (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. (omschrijving) radicaal inzake vrijemarktwerking 

qmarktreif

markt·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. marktrijp 

qMarktschreier

Markt·schrei·er (der)
1. marktschreeuwer 
2. (figuurlijk)
schreeuwer
schreeuwlelijk 

qmarktschreierisch

markt·schrei·e·risch [-ʃra͜iərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schreeuwerig, bombastisch 

qMarktschwankungen

Markt·schwan·kun·gen (meervoud) (handel)
1. schommelingen op de markt 

qMarktstand

Markt·stand (der; 2e naamval: Marktstands; meervoud: Marktstände)
1. stand op een markt, marktstalletje, marktkraampje 

qMarktstellung

Markt·stel·lung (die)
1. marktpositie 

qmarktüblich

markt·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de markt gebruikelijk 

qMarktweib

Markt·weib (das) (informeel)
1. marktvrouw 
2. (pejoratief)
viswijf 

qMarktwert

Markt·wert (der; meervoud: geen meervoud)
1. marktwaarde 

qMarktwirtschaft

Markt·wirt·schaft (die)
1. markteconomie 

qmarktwirtschaftlich

markt·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de markteconomie 

qMarkwald

Mark·wald (der) (geschiedenis)
1. aan een markgenootschap toebehorend bos 

qmarlen

mar·len ['marlən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. het zeil aan de mast vastmaken, marlen 

qMarlleine

Marl·lei·ne ['marl-] (die) (scheepvaart)
1. marling, marlijn 

qMarlschlag

Marl·schlag (der)
1. marlslag, marlsteek 

qMarlspieker

Marl·spie·ker (der)
1. marlspijker 

qMarmel

Mar·mel1 ['marml̩] (der; 2e naamval: Marmels; meervoud: Marmel) (verouderd)
1. marmer 

qMarmel

Mar·mel2 ['marml̩] (die; 2e naamval: Marmel; meervoud: Marmeln) (regionaal)
1. knikker 

qMarmelade

Mar·me·la·de [marmə'la:də] (die; 2e naamval: Marmelade; meervoud: Marmeladen)
1. jam 
♦ voorbeelden
ein Glas Marmelade
een pot jam 
Marmelade aufs Brot streichen
jam op de boterham smeren 

qMarmeladebrot

Mar·me·la·de·brot (das) zie Marmeladenbrot

qMarmeladeglas

Mar·me·la·de·glas (das; meervoud: Marmeladegläser) zie Marmeladenglas

qMarmeladenbrot

Mar·me·la·den·brot (das)
1. boterham met jam 

qMarmeladenglas

Mar·me·la·den·glas (das; meervoud: Marmeladengläser)
1. jampot 

qMarmeladenschnitte

Mar·me·la·den·schnit·te (die)
1. sneetje brood met jam 

qMarmeladeschnitte

Mar·me·la·de·schnit·te (die) zie Marmeladenschnitte

qmarmeln

mar·meln ['marml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knikkeren 

qMarmelstein

Mar·mel·stein (der) (verouderd, formeel)
1. marmer 

qMarmor

Mar·mor ['marmɔr, -mo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Marmors; meervoud: Marmore)
1. marmer 
♦ voorbeelden
eine Statue aus Marmor
een van marmer gemaakt standbeeld 
der Bildhauer arbeitet in Marmor
de beeldhouwer werkt met marmer 

qMarmorarbeit

Mar·mor·ar·beit (die)
1. werkstuk van marmer 

qMarmorbrecher

Mar·mor·bre·cher (der)
1. steenhouwer in een marmergroeve 

qMarmorbruch

Mar·mor·bruch (der)
1. marmergroeve 

qmarmorgetäfelt

mar·mor·ge·tä·felt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met marmeren platen bekleed 

qMarmorgrube

Mar·mor·gru·be (die)
1. marmergroeve 

qmarmorieren

mar·mo·rie·ren [marmo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. marmeren 

qMarmorkuchen

Mar·mor·ku·chen (der)
1. gemarmerde cake 

qmarmorn

mar·morn ['marmɔrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. marmeren, van marmer 
2. (formeel)
als van marmer 

qMarmortafel

Mar·mor·ta·fel (die)
1. marmeren plaat 

qMarmosett

Mar·mo·sett (der; 2e naamval: Marmosetts; meervoud: Marmosette)
1. klauwaap 

qMarmotte

Mar·mot·te [mar'mɔtə] (die; 2e naamval: Marmotte; meervoud: Marmotten)
1. marmot 

qMarocain

Ma·ro·cain [maro'kɛ̃:] (der & das; 2e naamval: Marocains; meervoud: Marocains)
1. marocain 

qmarod

ma·rod [ma'ro:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. lichtelijk ongesteld 

qmarode

ma·ro·de [ma'ro:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd, soldatentaal)
niet tot marcheren in staat 
2. (verouderd)
uitgeput, afgemat 
3. volkomen geruïneerd, aan lagerwal geraakt, ziek 

qMarodeur

Ma·ro·deur [maro'dø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Marodeurs; meervoud: Marodeure) (soldatentaal)
1. plunderaar, marodeur 

qmarodieren

ma·ro·die·ren [-'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (soldatentaal)
1. plunderen, maroderen 

qMarokkaner

Ma·rok·ka·ner [marɔ'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Marokkaners; meervoud: Marokkaner)
1. Marokkaan 

qMarokkanerin

Ma·rok·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Marokkanerin; meervoud: Marokkanerinnen) (vrouwelijk) zie Marokkaner
1. Marokkaanse 

qmarokkanisch

ma·rok·ka·nisch [marɔ'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Marokkaans 

qMarokko

Ma·rok·ko Marokko[ma'rɔko] (das; 2e naamval: Marokkos))
1. Marokko 

qMarone

Ma·ro·ne [ma'ro:nə] (die; 2e naamval: Marone; meervoud: Maronen [-nən, -ni])
1. (regionaal meervoud ook Maroni)
eetbare kastanje 
2. kastanjeboleet 

qMaronenpilz

Ma·ro·nen·pilz (der) (plantkunde)
1. kastanjeboleet 

qMaronenröhrling

Ma·ro·nen·röhr·ling (der) zie Maronenpilz

qMaroni

Ma·ro·ni (die; 2e naamval: Maroni; meervoud: Maroni) (Oostenrijk; plantkunde)
1. eetbare kastanje 

qMaronit

Ma·ro·nit [maro'ni:t] (der; 2e naamval: Maroniten; meervoud: Maroniten; meestal meervoud)
1. maroniet 

qMaroquin

Ma·ro·quin [maro'kɛ̃:] (der & das; 2e naamval: Maroquins; meervoud: Maroquins; soms meervoud)
1. marokijn, saffiaan 

qMaroquinerie

Ma·ro·qui·ne·rie [-kinə'ri:] (die; 2e naamval: Maroquinerie; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. leerbewerking, maroquinerie 

qMarotte

Ma·rot·te [ma'rɔtə] (die; 2e naamval: Marotte; meervoud: Marotten)
1. gril, kuur, marot 

qMarquis

Mar·quis [mar'ki:] (der; 2e naamval: Marquis; meervoud: Marquis)
1. markies (adellijke titel) 

qMarquisat

Mar·qui·sat [marki'za:t] (das; 2e naamval: Marquisat(e)s; meervoud: Marquisate)
1. markizaat 

qMarquise

Mar·qui·se [mar'ki:zə] (die; 2e naamval: Marquise; meervoud: Marquisen) (vrouwelijk) zie Marquis
1. markiezin 

qMarroni

Mar·ro·ni (die) (Zwitserland) zie Maroni

qMars

Mars1 [mars] (der; 2e naamval: Mars; meervoud: Marse; die; 2e naamval: Mars; meervoud: Marsen) (scheepvaart)
1. mastkorf, mars 

qMars

Mars2 [mars] (der; 2e naamval: Mars; meervoud: geen meervoud)
1. Mars (Romeinse oorlogsgod) 
2. (steeds met lidwoord)
Mars (planeet) 

qMarsala

Mar·sa·la [mar'za:la] (der; 2e naamval: Marsalas; meervoud: Marsalas)
1. marsala(wijn) 

qmarsch

marsch [marʃ] (tussenwerpsel)
1. mars!
ingerukt!, opschieten! 
♦ voorbeelden
(informeel) marsch, an die Arbeit!
opschieten, aan het werk! 
(informeel) marsch, hau ab!
ingerukt, mars! 
(leger) im Laufschritt marsch!
looppas, mars! 
(leger) im Gleichschritt marsch!
voorwaarts, mars! 
(leger) kehrt marsch!
rechtsomkeert, mars! 
(leger) ohne Tritt marsch!
op de plaats, rust! 
(leger) rechts schwenkt marsch!
rechts uit de flank, mars! 

qMarsch

Marsch1 [marʃ] (der; 2e naamval: Marsch(e)s; meervoud: Märsche)
1. mars
tocht 
♦ voorbeelden
einen Marsch antreten
aan een mars beginnen, met een mars starten 
etwas ist auf dem Marsch
iets is in beweging/ontwikkeling 
die Truppen sind auf dem Marsch /an die/zur/ Front
de troepen marcheren op naar het front 
ein beschwerlicher Marsch
een moeilijke mars/tocht 
sich in Marsch setzen
opstappen, op pad gaan
zich in beweging zetten, marcheren 
jemanden in Marsch setzen
iemand in actie brengen, iemand activeren
iemand ergens op af sturen, iemand op weg doen gaan 
der lange Marsch (durch die Institutionen)
de lange mars (door de instanties) 
2. (muziek)
mars 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem den Marsch blasen
iemand zeggen waar het op staat, iemand op zijn nummer zetten
iemand er uit gooien, iemand laten inrukken 

qMarsch

Marsch2 [marʃ] (die; 2e naamval: Marsch; meervoud: Marschen)
1. mars, marsland, marsgrond 

qMarschall

Mar·schall ['marʃal] (der; 2e naamval: Marschalls; meervoud: Marschälle)
1. (geschiedenis)
opperstalmeester, (hof)maarschalk 
2. (leger)
maarschalk 

qMarschbefehl

Marsch·be·fehl (der) (leger)
1. marsorder, marsbevel 

qmarschbereit

marsch·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. marsklaar, marsvaardig 
2. (figuurlijk)
gereed om weg te gaan 

qMarschendorf

Mar·schen·dorf (das)
1. dorp in een marsland 

qmarschfertig

marsch·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. marsvaardig 

qMarschflugkörper

Marsch·flug·kör·per (der) (leger)
1. kruisraket, kruisvluchtwapen 

qMarschgepäck

Marsch·ge·päck (das)
1. bagage voor een/de mars 

qMarschgliederung

Marsch·glie·de·rung (die) (leger)
1. marsorde 

qmarschieren

mar·schie·ren [mar'ʃi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. marcheren
opmarcheren, oprukken 
♦ voorbeelden
im Gleichschritt marschieren
in de pas marcheren 
in den Krieg marschieren
ten strijde trekken 
mit jemandem marschieren
met iemand optrekken 
die Truppen sind zwei Tage marschiert
de troepen hebben twee dagen gemarcheerd 
2. (informeel)
marcheren
lopen, vorderen, terechtkomen in 
♦ voorbeelden
die Firma marschiert in die roten Zahlen
de firma komt in de rode cijfers terecht 
die Angelegenheit marschiert in die gute Richtung
de zaak /ontwikkelt zich in de goede richting/gaat de goede kant uit/ 
erst in der zweiten Halbzeit marschierte die Mannschaft
pas in de tweede helft liep het in de ploeg 
die Sache marschiert
de zaak vordert 

qMarschierer

Mar·schie·rer [mar'ʃi:rɐ] (der; 2e naamval: Marschierers; meervoud: Marschierer) (informeel; pejoratief)
1. oorlogshitser, militarist 

qMarschkolonne

Marsch·ko·lon·ne (die)
1. marscolonne 

qMarschland

Marsch·land (das) zie Marsch2

qMarschländer

Marsch·län·der ['marʃlɛndɐ] (der; 2e naamval: Marschländers; meervoud: Marschländer)
1. marsgrondbewoner 

qmarschmäßig

marsch·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als voor een mars toegerust 

qMarschorder

Marsch·or·der (die) (leger)
1. marsorder, marsbevel 

qMarschordnung

Marsch·ord·nung (die) (leger)
1. marsorde 

qMarschquartier

Marsch·quar·tier (das) (leger)
1. (tijdelijk) kwartier (van een eenheid op mars) 

qMarschrichtung

Marsch·rich·tung (die)
1. (leger)
marsrichting 
2. (figuurlijk)
verloop (bijvoorbeeld van onderhandelingen) 

qMarschroute

Marsch·rou·te (die)
1. (leger)
marsroute 
2. (figuurlijk)
gedragslijn
tactiek 
♦ voorbeelden
die Marschroute für die Verhandlungen abstecken/bestimmen
de tactiek voor de onderhandelingen bepalen 
mit gebundener Marschroute zu den Verhandlungen kommen
door voorschriften gebonden naar de onderhandelingen komen 

qMarschsäule

Marsch·säu·le (die)
1. marscolonne 

qMarschschritt

Marsch·schritt (der)
1. marspas 

qMarschtritt

Marsch·tritt (der)
1. marspas 

qMarschverpflegung

Marsch·ver·pfle·gung (die)
1. proviandering voor de mars 
♦ voorbeelden
Marschverpflegung ausgeben
proviand voor de mars verstrekken 

qMarseillaise

Mar·seil·lai·se [marzɛ'jɛ:zə, marsɛ-] (die; 2e naamval: Marseillaise; meervoud: geen meervoud)
1. Marseillaise 

qMarshmallow

Marsh·mal·low (das; 2e naamval: Marshmallows; meervoud: Marshmallows)
1. marshmallow 

qMarsrahe

Mars·ra·he (die) (scheepvaart)
1. marsenra 

qMarstall

Mar·stall ['marʃtal] (der)
1. vorstelijke (paarden)stal 
2. de vorstelijke stallen 

qMärte

Mär·te ['mɛrtə] (die; 2e naamval: Märte; meervoud: Märten) (regionaal)
1. (omschrijving) koude schotel met een mengsel van brood en melk 

qMarter

Mar·ter ['martɐ] (die; 2e naamval: Marter; meervoud: Martern) (formeel)
1. marteling, foltering 
2. kwelling, pijniging 

qMarterbank

Mar·ter·bank (die; meervoud: Marterbänke) (verouderd)
1. pijnbank 

qMartergerät

Mar·ter·ge·rät (das) (verouderd)
1. marteltuig, folterwerktuig 

qMarterholz

Mar·ter·holz (das) (formeel)
1. kruishout (van Christus) 

qMarterinstrument

Mar·ter·in·stru·ment (das)
1. folterwerktuig 

qMarterkammer

Mar·ter·kam·mer (die) (verouderd)
1. folterkamer 

qMarterknecht

Mar·ter·knecht (der) (verouderd)
1. folterknecht 

qMarterl

Mar·terl ['martɐl] (das; 2e naamval: Marterls; meervoud: Marterln) (Oostenrijk)
1. gedenkkruis, Christusbeeld (vaak voor een verongelukte) 

qmartern

mar·tern ['martɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. martelen, folteren 
♦ voorbeelden
jemanden zu Tode martern
iemand doodmartelen 
2. kwellen, pijnigen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden bis aufs Blut martern
iemand het bloed onder de nagels vandaan halen 
sich  (3e naamval)  den Kopf martern
zich het hoofd breken 
sich mit Selbstvorwürfen martern
zich met zelfverwijten kwellen 

qMarterpfahl

Mar·ter·pfahl (der)
1. martelpaal, folterpaal 

qMartertod

Mar·ter·tod (der)
1. marteldood 

qmartervoll

mar·ter·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. martelend, kwellend 

qMarterwerkzeug

Mar·ter·werk·zeug (das)
1. folterwerktuig 

qMarterwoche

Mar·ter·wo·che (die)
1. Goede/Stille Week, lijdensweek 

qmartialisch

mar·ti·a·lisch [mar'ʦi̯a:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. krijgshaftig, martiaal
vervaarlijk, grimmig 

qMartingal

Mar·tin·gal ['martɪŋgal] (das; 2e naamval: Martingals; meervoud: Martingale) (sport)
1. springteugel, martingaal 

qMartini

Mar·ti·ni [mar'ti:ni] (das)
1. feest van St.-Maarten (11 november) 

qMartinsfest

Mar·tins·fest ['marti:nsfɛst] (das)
1. feest van St.-Maarten (11 november) 

qMartinsfisch

Mar·tins·fisch (der)
1. haringkoning 

qMartinsgans

Mar·tins·gans (die)
1. Sint-maartensgans 

qMartinshorn

Mar·tins·horn (das; meervoud: Martinshörner)
1. sirene (op politieauto's, brandweerwagens en ambulances) 

qMartinstag

Mar·tins·tag (der)
1. feestdag van St.-Maarten 

qMartyrer

Mar·ty·rer ['martyrɐ] (der; 2e naamval: Martyrers; meervoud: Martyrer) (religie)
1. bloedgetuige, martelaar 

qMärtyrer

Mär·ty·rer ['mɛrtyrɐ] (der; 2e naamval: Märtyrers; meervoud: Märtyrer)
1. (religie)
bloedgetuige, martelaar 
2. (formeel)
martelaar
slachtoffer 
♦ voorbeelden
er ist ein Märtyrer der Freiheit
hij is een martelaar voor de vrijheid 
den Märtyrer spielen
voor martelaar spelen 
nicht zum Märtyrer geboren sein
niet voor het martelaarschap in de wieg gelegd zijn 

qMärtyrerin

Mär·ty·re·rin [-tyrərɪn] (die; 2e naamval: Märtyrerin; meervoud: Märtyrerinnen) (vrouwelijk) zie Märtyrer, Martyrer
1. martelares 

qMärtyrertod

Mär·ty·rer·tod (der)
1. marteldood 

qMärtyrertum

Mär·ty·rer·tum (das; 2e naamval: Märtyrertums; meervoud: geen meervoud)
1. martelaarschap 

qMärtyrin

Mär·ty·rin ['mɛrtyrɪn] (die; 2e naamval: Märtyrin; meervoud: Märtyrinnen)
1. martelares 

qMartyrium

Mar·ty·ri·um [mar'ty:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Martyriums; meervoud: Martyrien [-ri̯ən])
1. martelaarschap 
2. grafkerk (van een martelaar) 

qMartyrologium

Mar·ty·ro·lo·gi·um [martyro'lo:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Martyrologiums; meervoud: Martyrologien [-gi̯ən])
1. martelaarsboek, martyrologium 

qMarunke

Ma·run·ke [ma'rʊŋkə] (die; 2e naamval: Marunke; meervoud: Marunken)
1. eierpruim 

qMarxismus

Mar·xis·mus [mar'ksɪsmʊs] (der; 2e naamval: Marxismus; meervoud: Marxismen [-mən])
1. (geen meervoud)
marxisme (als leer) 
2. marxisme (taalkunde) 

qMarxist

Mar·xist [-'ksɪst] (der; 2e naamval: Marxisten; meervoud: Marxisten)
1. marxist 

qMarxistin

Mar·xis·tin (die; 2e naamval: Marxistin; meervoud: Marxistinnen) (vrouwelijk) zie Marxist
1. marxiste 

qmarxistisch

mar·xis·tisch [mar'ksɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. marxistisch 

qMärz

März Monat[mɛrʦ] (der; 2e naamval: März(es), formeel ook Märzen; meervoud: Märze) zie Januar
1. maart 

qMärzbecher

März·be·cher (der)
1. lenteklokje 

qMärzbier

März·bier (das)
1. donker bockbier 

qMärzenbecher

Mär·zen·be·cher ['mɛrʦn̩-] (der) zie Märzbecher

qMärzenbier

Mär·zen·bier (das) zie Märzbier

qMärzenflecken

Mär·zen·fle·cken (meervoud) (Zwitserland)
1. zomersproeten 

qMärzfliege

März·flie·ge (die)
1. maartse vlieg 

qMärzgefallene(r)

März·ge·fal·le·ne(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. (omschrijving) gesneuvelde in de Maartrevolutie van 1848 
2. (ironisch)
(omschrijving) in maart 1933 naar de NSDAP overgelopen opportunist 

qMärzglöckchen

März·glöck·chen (das)
1. lenteklokje 

qMarzipan

Mar·zi·pan [marʦi'pa:n] (der & das; 2e naamval: Marzipans; meervoud: Marzipane)
1. marsepein 

qMarzipanbrot

Mar·zi·pan·brot (das) (culinaria)
1. reep marsepein 

qmärzlich

märz·lich ['mɛrʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maarts 

qMärzmücke

März·mü·cke (die)
1. maartse vlieg 

qMärzschauer

März·schau·er (meervoud)
1. maartse buien 

qMärzveilchen

März·veil·chen (das)
1. maarts viooltje 

qMascara

Mas·ca·ra [mas'ka:ra] (das; 2e naamval: Mascara; meervoud: Mascaras)
1. mascara 

qMasche

Ma·sche ['maʃə] (die; 2e naamval: Masche; meervoud: Maschen)
1. steek (bij het breien, haken) 
♦ voorbeelden
Maschen abheben
steken van de naald halen 
Maschen abketten
steken afkanten 
Maschen abnehmen
steken minderen 
Maschen aufnehmen
steken oprapen 
Maschen aufschlagen
steken opzetten 
Maschen zunehmen
steken meerderen 
2. maas 
♦ voorbeelden
durch die Maschen des Gesetzes schlüpfen
door de mazen van de wet glippen 
(informeel; sport) den Ball in die Maschen donnern
de bal in de touwen jagen 
die Maschen eines Panzerhemdes
de maliën van een maliënkolder 
3. ladder (in een kous) 
♦ voorbeelden
eine Masche aufnehmen
een ladder ophalen 
an ihrem Strumpf läuft eine Masche
zij heeft een ladder in haar kous 
4. (Oostenrijk)
strik(je) 
5. (informeel)
slimmigheid
truc, foefje, oplossing 
♦ voorbeelden
auf eine Masche reisen
een truc toepassen 
das ist die Masche!
dat is /dé oplossing/dé methode/! 

qMaschendraht

Ma·schen·draht (der)
1. draadgaas, ijzergaas 

qmaschenfest

ma·schen·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. laddervrij (van kousen) 

qMaschenmode

Ma·schen·mo·de (die)
1. breimode 

qMaschennetz

Ma·schen·netz (das)
1. in mazen geknoopt netwerk 

qMaschenpanzer

Ma·schen·pan·zer (der)
1. maliënkolder, maliënhemd 

qMaschenware

Ma·schen·wa·re (die)
1. gebreid goed 

qMaschenwerk

Ma·schen·werk (das)
1. mazenwerk, netwerk 

qMascherl

Ma·scherl ['maʃɐl] (das; 2e naamval: Mascherls; meervoud: Mascherln) (Oostenrijk)
1. vlinderdasje 

q-maschig

-ma·schig ['maʃɪç] (suffix)
1. met mazen, -mazig 

qMaschikseite

Ma·schik·sei·te ['maʃɪk-] (die) (Oostenrijk)
1. achterkant
schaduwzijde 

qMaschine

Ma·schi·ne [ma'ʃi:nə] (die; 2e naamval: Maschine; meervoud: Maschinen)
1. machine (als mechanisch apparaat)
naaimachine/schrijfmachine/wasmachine enz. 
♦ voorbeelden
an der Maschine arbeiten
aan de machine staan 
nicht eine bloße Maschine sein wollen
niet enkel maar een machine willen zijn 
sie schreibt Maschine
zij /schrijft op de machine/typt/ 
2. machine (als verkeersmiddel)
locomotief/motorfiets/vliegtuig enz. 
3. (informeel)
motor 
♦ voorbeelden
die Maschine hochdrehen
de motor /veel toeren laten maken/opjagen/ 
die Maschine überdrehen
de motor boven zijn toeren draaien 
4. (informeel; pejoratief)
dikke tante, schommel 
♦ voorbeelden
das ist aber eine Maschine!
wat een schommel! 

qmaschinegeschrieben

ma·schi·ne·ge·schrie·ben [-gəʃri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de (schrijf)machine geschreven, getypt 

qmaschinell

ma·schi·nell [maʃi'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. machinaal 
2. de machine(s) betreffend 

qMaschinenanlage

Ma·schi·nen·an·la·ge (die)
1. machine-installatie 

qMaschinenantrieb

Ma·schi·nen·an·trieb (der)
1. machineaandrijving 

qMaschinenarbeit

Ma·schi·nen·ar·beit (die)
1. machinewerk, machinaal werk 

qMaschinenarbeiter

Ma·schi·nen·ar·bei·ter (der)
1. machineman 

qMaschinenbau

Ma·schi·nen·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. machinebouw 
2. werktuigbouwkunde 

qMaschinenbauer

Ma·schi·nen·bau·er (der)
1. machineconstructeur 

qMaschinenbauingenieur

Ma·schi·nen·bau·in·ge·ni·eur (der)
1. werktuigbouwkundig ingenieur 

qmaschinengeschrieben

ma·schi·nen·ge·schrie·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie maschinegeschrieben

qMaschinengeschütz

Ma·schi·nen·ge·schütz (das)
1. automatisch geschut 

qmaschinengestrickt

ma·schi·nen·ge·strickt [ma'ʃi:nəngəʃtrɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de breimachine vervaardigd 

qMaschinengewehr

Ma·schi·nen·ge·wehr (das)
1. automatisch geweer, machinegeweer, mitrailleur 

qMaschinenhaus

Ma·schi·nen·haus (das)
1. machinekamer 

qMaschinenkanone

Ma·schi·nen·ka·no·ne (die)
1. stuk automatisch geschut, snelvuurgeschut 

qMaschinenkunde

Ma·schi·nen·kun·de (die)
1. werktuigkunde 

qMaschinenlehre

Ma·schi·nen·leh·re (die)
1. werktuigkunde 

qmaschinenlesbar

ma·schi·nen·les·bar (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. machinaal leesbaar 

qmaschinenmäßig

ma·schi·nen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. werktuiglijk, machinaal 

qMaschinenmeister

Ma·schi·nen·meis·ter (der)
1. machineparkopzichter 
2. (theater)
machinist 
3. (verouderd; ambacht(elijk))
werkmeester bij een rotatiepers 

qMaschinenmensch

Ma·schi·nen·mensch (der)
1. robot 

qMaschinenpapier

Ma·schi·nen·pa·pier (das)
1. machinaal vervaardigd papier 
2. schrijfmachinepapier 

qMaschinenpistole

Ma·schi·nen·pis·to·le (die)
1. pistoolmitrailleur 

qMaschinenraum

Ma·schi·nen·raum (der)
1. machinehal 
2. machinekamer 

qMaschinenring

Ma·schi·nen·ring (der)
1. (omschrijving) kring van landbouwers met als doel de gezamenlijke aanschaf en exploitatie van landbouwmachines 

qMaschinensaal

Ma·schi·nen·saal (der)
1. machinehal 

qMaschinensatz

Ma·schi·nen·satz (der) (ambacht(elijk))
1. machinezetsel 

qMaschinenschaden

Ma·schi·nen·scha·den (der)
1. machinedefect, motordefect 

qMaschinenschlosser

Ma·schi·nen·schlos·ser (der)
1. machinebankwerker 

qMaschinenschreiber

Ma·schi·nen·schrei·ber (der)
1. machineschrijver, typist 

qMaschinenschreiberin

Ma·schi·nen·schrei·be·rin (die) (vrouwelijk) zie Maschinenschreiber
1. typiste 

qmaschinenschriftlich

ma·schi·nen·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de machine geschreven, getypt 

qMaschinensprache

Ma·schi·nen·spra·che (die)
1. computertaal 

qMaschinentechniker

Ma·schi·nen·tech·ni·ker (der)
1. werktuigkundige 

qMaschinentelegraf

Ma·schi·nen·te·le·graf (der)
1. scheepstelegraaf 

qMaschinenwaffe

Ma·schi·nen·waf·fe (die)
1. automatisch wapen 

qMaschinenwärter

Ma·schi·nen·wär·ter (der)
1. machineparkopzichter 

qMaschinenwechsel

Ma·schi·nen·wech·sel (der)
1. wisseling van locomotief 

qMaschinenzeitalter

Ma·schi·nen·zeit·al·ter (das)
1. eeuw/tijdperk der machines 

qMaschinerie

Ma·schi·ne·rie [maʃinə'ri:] (die; 2e naamval: Maschinerie; meervoud: Maschinerien [-'ri:ən])
1. machinale constructie, machinerie 
2. (formeel)
machinerie
raderwerk, bureaucratisch systeem 
3. (theater)
machinerie 

qmaschineschreiben

ma·schi·ne·schrei·ben (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Maschine

qMaschinist

Ma·schi·nist [maʃi'nɪst] (der; 2e naamval: Maschinisten; meervoud: Maschinisten)
1. machinist 

qMaschinistin

Ma·schi·nis·tin (die; 2e naamval: Maschinistin; meervoud: Maschinistinnen) (vrouwelijk) zie Maschinist
1. machiniste 

qmaschinschreiben

ma·schin·schrei·ben [ma'ʃi:n-] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk) zie Maschine

qMasel

Ma·sel ['masl̩] (die; 2e naamval: Masels; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk) zie Massel1

qMaser

Ma·ser ['ma:zɐ] (die; 2e naamval: Maser; meervoud: Masern)
1. vlam, ader (in het hout) 

qMaserholz

Ma·ser·holz (das; meervoud: Maserhölzer)
1. geaderd/gevlamd hout, maserhout 

qmaserig

ma·se·rig ['ma:zərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlamd, geaderd 

qmasern

ma·sern ['ma:zɐn] (overgankelijk werkwoord; meestal voltooid deelwoord)
1. aderen, vlammen 

qMasern

Ma·sern ['ma:zɐn] (meervoud)
1. mazelen 

qMaserung

Ma·se·rung ['ma:zərʊŋ] (die; 2e naamval: Maserung; meervoud: Maserungen)
1. (hout)nerf, vlammen (in hout) 

qMaskaron

Mas·ka·ron [maska'ro:n] (der; 2e naamval: Maskarons; meervoud: Maskarone) (architectuur)
1. mascaron 

qMaske

Mas·ke ['maskə] (die; 2e naamval: Maske; meervoud: Masken)
1. (ook figuurlijk)
masker
(ook) afgietsel, afdruk (van een gelaat) 
♦ voorbeelden
die Maske ablegen/abnehmen
het masker afdoen 
(figuurlijk) die Maske fallen lassen
het masker /laten vallen/afleggen/, zijn ware gezicht tonen 
(figuurlijk) jemandem die Maske herunterreißen, (figuurlijk) jemandem die Maske vom Gesicht reißen
iemand het masker afrukken, iemand ontmaskeren 
unter der Maske der Freundschaft
onder het masker/mom van vriendschap 
eine Maske vorbinden/vorlegen
een masker voordoen 
(figuurlijk) die Maske von sich werfen
het masker /laten vallen/afleggen/, zijn ware gezicht tonen 
2. gemaskerd persoon, gemaskerde 
3. (theater)
grimering 
♦ voorbeelden
der Schauspieler musste noch Maske machen
de toneelspeler moest zich nog grimeren 
4. (biologie)
masker, tekening (op de voorsnuit van een dier) 
♦ voorbeelden
der Hund hat eine schwarze Maske
de hond heeft een zwarte tekening op zijn voorsnuit 
5. (fotografie)
masker 

qMaskenball

Mas·ken·ball (der)
1. gemaskerd bal, bal masqué 
2. (soldatentaal)
modeshow (oefening waarbij rekruten telkens van uitrusting moeten verwisselen) 
3. (soldatentaal)
gasmaskeroefening 

qMaskenbildner

Mas·ken·bild·ner (der)
1. grimeur 

qMaskenbildnerin

Mas·ken·bild·ne·rin (die) (vrouwelijk) zie Maskenbildner
1. grimeuse 

qMaskenblüten

Mas·ken·blü·ten (meervoud)
1. maskerplanten 

qMaskenfest

Mas·ken·fest (das)
1. gemaskerd bal, bal masqué 

qMaskenfreiheit

Mas·ken·frei·heit (die)
1. de ongedwongenere gebruiken op gemaskerde feesten 

qMaskengesicht

Mas·ken·ge·sicht (das) (medisch)
1. maskergelaat 

qmaskenhaft

mas·ken·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. maskerachtig
star, onbeweeglijk 

qMaskenkostüm

Mas·ken·kos·tüm (das)
1. vermommingskostuum, maskeradekostuum
vermomming 

qMaskentreiben

Mas·ken·trei·ben (das)
1. feest van gemaskerden, maskerade 

qMaskenverleih

Mas·ken·ver·leih (der)
1. verhuurbedrijf voor vermommingsartikelen 

qMaskenzug

Mas·ken·zug (der)
1. optocht van gemaskerden, maskerade 

qMaskerade

Mas·ke·ra·de [maskə'ra:də] (die; 2e naamval: Maskerade; meervoud: Maskeraden)
1. (ook figuurlijk)
vermomming
huichelarij 
2. (verouderd)
gekostumeerd feest, maskerade 

qmaskieren

mas·kie·ren [mas'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een masker bedekken, maskeren 
2. (regionaal)
vermommen, kostumeren 
3. maskeren
verbergen, aan het oog onttrekken, camoufleren 
4. (culinaria)
met een saus overgieten 
5. (fotografie)
maskeren 

qMaskierung

Mas·kie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Maskierung; meervoud: Maskierungen)
1. het vermommen 
2. vermomming 
3. versluiering, camouflage 
4. (biologie)
vorm van mimicry 

qMaskottchen

Mas·kott·chen [-'kɔtçən] (das; 2e naamval: Maskottchens; meervoud: Maskottchen)
1. mascotte 

qMaskotte

Mas·kot·te [mas'kɔtə] (die; 2e naamval: Maskotte; meervoud: Maskotten)
1. mascotte 

qmaskulin

mas·ku·lin [masku'li:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het mannelijk geslacht, er mannelijk uitziend, mannelijk 
2. (taalkunde)
mannelijk 

qmaskulinisch

mas·ku·li·nisch [-'li:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie maskulin

qMaskulinisierung

Mas·ku·li·ni·sie·rung [-lini'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Maskulinisierung; meervoud: Maskulinisierungen) (medisch)
1. masculinisatie, virilisatie 

qMaskulinum

Mas·ku·li·num ['maskuli:nʊm, -'li:nʊm] (das; 2e naamval: Maskulinums; meervoud: Maskulina) (taalkunde)
1. mannelijk zelfstandig naamwoord 

qMasochismus

Ma·so·chis·mus [mazɔ'xɪsmʊs] (der; 2e naamval: Masochismus; meervoud: geen meervoud)
1. masochisme 

qMasochist

Ma·so·chist [-'xɪst] (der; 2e naamval: Masochisten; meervoud: Masochisten)
1. masochist 

qMasochistin

Ma·so·chis·tin (die; 2e naamval: Masochistin; meervoud: Masochistinnen) (vrouwelijk) zie Masochist
1. masochiste 

qMasora

Ma·so·ra [ma'zo:ra] (die) zie Massora

qMasoret

Ma·so·ret [-o're:t] (der) zie Massoret

qmaß

maß [ma:s] (onvoltooid verleden tijd) zie messen1, messen2

qMaß

Maß1 [ma:s] (die; 2e naamval: Maß; meervoud: Maß(e)) (Beieren; Oostenrijk)
1. (omschrijving) hoeveelheid van 1 liter (bier) 

qMaß

Maß2 [ma:s] (das; 2e naamval: Maßes; meervoud: Maße)
1. (eenheid van) maat
maatstaf 
2. meetwerktuig, maat
meetlat, inhoudsmaat 
♦ voorbeelden
das Maß an etwas anlegen
iets afmeten/opmeten 
mit zweierlei Maß messen
met twee maten meten 
das Maß ist voll!
de maat is vol!, ik heb er genoeg van! 
dein Maß ist voll!
mijn geduld met jou is op! 
etwas macht das Maß voll
iets is de druppel die de emmer doet overlopen 
3. (voornamelijk meervoud)
maat
afmeting, grootte, oppervlakte 
♦ voorbeelden
etwas auf Maß und Gewicht überprüfen
iets op maat en gewicht controleren 
ein Anzug nach Maß
een pak op maat 
(informeel) jemanden Maß nehmen
iemand flink de waarheid zeggen
iemand afranselen 
/jemandem/bei jemandem/ die Maße nehmen
van iemand de maten opnemen 
4. mate
graad, dosis, proportie 
♦ voorbeelden
etwas auf das rechte Maß bringen
iets tot de juiste proporties terugbrengen 
etwas auf ein erträgliches Maß reduzieren
iets tot aanvaardbare proporties terugbrengen 
ein gerüttelt Maß
een hele hoop, heel wat 
Maß halten
maathouden, zich matigen 
ein hohes Maß (an) Vertrauen
een grote mate van vertrouwen 
in Maßen
met mate 
in reichem Maße
in ruime mate 
etwas in natürlichem Maße malen
iets op natuurlijke grootte schilderen 
etwas in verkleinertem Maße zeichnen
iets op verkleinde schaal tekenen 
mit Maßen
met mate 
weder Maß noch Ziel kennen
paal noch perk kennen, zijn grenzen niet kennen, mateloos zijn 
(formeel) über alle/die Maßen
buitengewoon, bovenmatig 
über jedes Maß hinausgehen
alle perken te buiten gaan 
mit Maß und Ziel
met mate 
ohne Maß und Ziel
buitensporig, mateloos, in het wilde weg 
¶. spreekwoorden
alles mit Maß!
overdaad schaadt 

qMassage

Mas·sa·ge [ma'sa:ʒə] (die; 2e naamval: Massage; meervoud: Massagen)
1. massage 

qMassagegerät

Mas·sa·ge·ge·rät (das)
1. massagetoestel, massagewerktuig 

qMassageinstitut

Mas·sa·ge·in·sti·tut (das)
1. massage-inrichting 

qMassagesalon

Mas·sa·ge·sa·lon (der)
1. massage-inrichting 
2. massagehuis
sekshuis, bordeel 

qMassagestab

Mas·sa·ge·stab (der)
1. massagetoestel, massagewerktuig 
2. vibrator 

qMassaker

Mas·sa·ker [ma'sa:kɐ] (das; 2e naamval: Massakers; meervoud: Massaker)
1. bloedbad, moordpartij, massacre 

qmassakrieren

mas·sa·krie·ren [masa'kri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. gruwelijk vermoorden, afmaken, massacreren 
2. (informeel; schertsend)
/te pakken/onder handen/ nemen 

qMaßangabe

Maß·an·ga·be (die; voornamelijk meervoud)
1. maataanduiding 
2. opgegeven maat 

qMaßanzug

Maß·an·zug (der)
1. maatpak, maatkostuum 

qMaßarbeit

Maß·ar·beit (die)
1. maatwerk 
2. (geen meervoud)
prima werk 

qMaßband

Maß·band (das; meervoud: Maßbänder)
1. meetlint 

qMaßbezeichnung

Maß·be·zeich·nung (die)
1. maataanduiding 

qMasse

Mas·se ['masə] (die; 2e naamval: Masse; meervoud: Massen)
1. ongestructureerde stof, massa
brij 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) er kann seine Massen kaum noch fortbewegen
hij kan zijn omvangrijke gestalte nauwelijks nog verplaatsen 
2. massa
hoop, boel, menigte 
♦ voorbeelden
eine Masse /Bücher/an Büchern/von Büchern/
een massa/hoop boeken 
(informeel) die Masse muss es bringen/machen
de massa moet het 'm doen 
(informeel) sie hat eine Masse Freunde
zij heeft een hele boel/hoop vrienden 
(informeel) eine Masse Geld verdienen
een boel/hoop geld verdienen 
(informeel) ich habe noch eine Masse zu tun
ik heb nog een hele boel te doen 
(informeel) Massen von Glückwünschen
massa's gelukwensen 
3. massa
menigte 
♦ voorbeelden
(informeel) sein Ohr ständig an der Masse haben
zijn oor voortdurend bij de massa te luisteren leggen 
die breite Masse
de grote hoop/massa 
die werktätigen Massen
de werkende massa's 
4. boedel (bij faillissement en erflating) 
♦ voorbeelden
(schertsend) das kann ich mir mangels Masse nicht leisten
dat kan ik mij bij gebrek aan (financiële) middelen niet permitteren 
ihre Juwelen wurden zur Masse geschlagen
haar juwelen werden bij de boedel gevoegd 
5. (natuurkunde)
massa 
♦ voorbeelden
Einheit der Masse
eenheid van massa 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist nicht die Masse
dat is /niet veel soeps/niet veel bijzonders/ 

qmäße

mä·ße ['mɛ:sə] (aanvoegende wijs) zie messen1, messen2

qMassegläubiger

Mas·se·gläu·bi·ger (der)
1. boedelcrediteur 

qMaßeinheit

Maß·ein·heit (die)
1. eenheid van maat 

qMaßeinteilung

Maß·ein·tei·lung (die)
1. maatverdeling 

qMassel

Mas·sel1 ['masl̩] (der; 2e naamval: Massels; meervoud: geen meervoud; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Massels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. mazzel 

qMassel

Mas·sel2 ['masl̩] (die; 2e naamval: Massel; meervoud: Masseln) (industrie)
1. gieteling, geus 

qmassen-

mas·sen- ['masn̩-] (prefix), Mas·sen- ['masn̩-] (prefix)
1. massaal, massa- 

qmaßen

ma·ßen ['ma:sn̩] (voegwoord) (verouderd)
1. aangezien, daar 

q-maßen

-ma·ßen [-ma:sn̩] (suffix)
1. naar de mate dat, -mate 

qMassenabfertigung

Mas·sen·ab·fer·ti·gung (die)
1. massabediening 

qMassenabfütterung

Mas·sen·ab·füt·te·rung (die) (informeel; pejoratief)
1. massale verstrekking van voedsel 

qMassenabsatz

Mas·sen·ab·satz (der)
1. massaverkoop 

qMassenandrang

Mas·sen·an·drang (der)
1. massale/enorme drukte 

qMassenansturm

Mas·sen·an·sturm (der)
1. massale toeloop/run 

qMassenanziehung

Mas·sen·an·zie·hung (die)
1. zwaartekracht 

qMassenarbeit

Mas·sen·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) politiek-ideologisch propagandawerk voor de massa's 

qMassenarbeitslosigkeit

Mas·sen·ar·beits·lo·sig·keit (die)
1. massale werkloosheid, massawerkloosheid 

qMassenaufgebot

Mas·sen·auf·ge·bot (das)
1. (voor een bepaald doel opgeroepen) /massale hoeveelheid/enorme menigte/
algemene oproeping ten strijde 

qMassenaufmarsch

Mas·sen·auf·marsch (der)
1. enorme menigte 

qMassenbasis

Mas·sen·ba·sis (die) (voornamelijk politiek)
1. massale steun onder de bevolking 

qMassenbedarf

Mas·sen·be·darf (der)
1. behoefte van de massa's 

qMassenbedarfsartikel

Mas·sen·be·darfs·ar·ti·kel (der)
1. massagebruiksartikel 

qMassenbedarfsgut

Mas·sen·be·darfs·gut (das)
1. massagebruiksartikel 

qMassenbeförderung

Mas·sen·be·för·de·rung (die)
1. massavervoer 

qMassenblatt

Mas·sen·blatt (das)
1. in massaoplage gedrukt blad
boulevardblad 

qMassendemonstration

Mas·sen·de·mon·stra·ti·on (die)
1. massademonstratie 

qMassenentlassung

Mas·sen·ent·las·sung (die; voornamelijk meervoud)
1. massaontslag 

qMassenerzeugung

Mas·sen·er·zeu·gung (die)
1. massaproductie 

qMassenexekution

Mas·sen·ex·e·ku·ti·on (die)
1. massa-executie 

qMassenfertigung

Mas·sen·fer·ti·gung (die)
1. massaproductie 

qMassenflucht

Mas·sen·flucht (die)
1. massale vlucht 

qMassengeschmack

Mas·sen·ge·schmack (der; meervoud: geen meervoud)
1. smaak van de massa 

qMassengesellschaft

Mas·sen·ge·sell·schaft (die)
1. massamaatschappij 

qMassengrab

Mas·sen·grab (das)
1. massagraf 

qMassengüter

Mas·sen·gü·ter (meervoud)
1. bulkgoederen, massagoed 

qMassengutschiff

Mas·sen·gut·schiff (das)
1. bulkcarrier 

qmassenhaft

mas·sen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in massa's, massaal 

qMassenillustrierte

Mas·sen·il·lus·trier·te (die; ook bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. in massaoplage verschijnend geïllustreerd weekblad 

qMassenkarambolage

Mas·sen·ka·ram·bo·la·ge (die)
1. massale botsing, kettingbotsing 

qMassenkollision

Mas·sen·kol·li·si·on (die) zie Massenkarambolage

qMassenkompatibilität

Mas·sen·kom·pa·ti·bi·li·tät (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) het zich conformeren aan de massa 

qMassenkultur

Mas·sen·kul·tur (die)
1. massacultuur 

qMassenkundgebung

Mas·sen·kund·ge·bung (die)
1. massademonstratie 

qMassenmedium

Mas·sen·me·di·um (das; voornamelijk meervoud)
1. massamedium, massacommunicatiemiddel 

qMassenprodukt

Mas·sen·pro·dukt (das)
1. massaproduct 

qMassenproduktion

Mas·sen·pro·duk·ti·on (die)
1. massaproductie 

qMassenquartier

Mas·sen·quar·tier (das) (pejoratief)
1. woonkazerne 

qMassensendung

Mas·sen·sen·dung (die)
1. partijenpost 

qMassenspeicher

Mas·sen·spei·cher (der) (computer)
1. massageheugen 

qMassensport

Mas·sen·sport (der)
1. breedtesport, massasport 

qMassensterben

Mas·sen·ster·ben (das; 2e naamval: Massensterbens; meervoud: geen meervoud)
1. massale dood/sterfte 

qMassenstreik

Mas·sen·streik (der)
1. algemene staking 

qMassensturz

Mas·sen·sturz (der) (sport)
1. massale valpartij 

qmassentauglich

mas·sen·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de brede massa 

qMassentierhaltung

Mas·sen·tier·hal·tung (die)
1. bio-industrie, intensieve veehouderij 

qMassentourismus

Mas·sen·tou·ris·mus (der)
1. massatoerisme 

qMassenunfall

Mas·sen·un·fall (der)
1. massaal ongeluk 

qMassenunterkunft

Mas·sen·un·ter·kunft (die)
1. woonkazerne 

qMassenveranstaltung

Mas·sen·ver·an·stal·tung (die)
1. massamanifestatie 

qMassenvergewaltigung

Mas·sen·ver·ge·wal·ti·gung (die)
1. groepsverkrachting 

qMassenverkehr

Mas·sen·ver·kehr (der)
1. massaal verkeer 

qMassenverkehrsmittel

Mas·sen·ver·kehrs·mit·tel (das)
1. verkeersmiddelen voor grote massa's 

qMassenversammlung

Mas·sen·ver·samm·lung (die)
1. massabijeenkomst 

qMassenvertreibung

Mas·sen·ver·trei·bung (die)
1. grootschalige verdrijving (van mensen) 

qMassenware

Mas·sen·wa·re (die)
1. massaproducten, massa-artikelen 

qmassenweise

mas·sen·wei·se (bijwoord)
1. in groten getale, bij hopen, in massa's
massaal 

qmassenwirksam

mas·sen·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. de massa aansprekend, met invloed op de massa 

qMassenwirkung

Mas·sen·wir·kung (die)
1. uitwerking op de massa 

qMasseschuld

Mas·se·schuld (die; voornamelijk meervoud)
1. boedelschuld 

qMasseur

Mas·seur [ma'sø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Masseurs; meervoud: Masseure)
1. masseur 

qMasseuse

Mas·seu·se [-'sø:zə] (die; 2e naamval: Masseuse; meervoud: Masseusen) (vrouwelijk) zie Masseur
1. masseuse 
2. masseuse (prostituee) 

qMasseverwalter

Mas·se·ver·wal·ter (der) (Oostenrijk)
1. curator (bij een faillissement) 

qMaßflanke

Maß·flan·ke (die) (sport)
1. voorzet op maat 

qMaßgabe

Maß·ga·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. maatstaf, richtlijn 
♦ voorbeelden
mit der Maßgabe, dass …
met dien verstande, dat …, mits 
(formeel) nach Maßgabe der Vorschriften
/met inachtneming van/overeenkomstig met/in overeenstemming met/ de voorschriften 
(formeel) nach Maßgabe seines Vermögens
naar de mate van zijn vermogen, voor zover het in zijn vermogen ligt 

qmaßgearbeitet

maß·ge·ar·bei·tet [-gə|arba͜itət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op maat gemaakt 

qmaßgebend

maß·ge·bend ['ma:sge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beslissend, doorslaggevend
toonaangevend, competent 
♦ voorbeelden
maßgebend zu einer Entwicklung beitragen
op een beslissende manier aan een ontwikkeling bijdragen 
das ist für mich maßgebend
daaraan houd ik mij 
etwas von maßgebender Seite vernehmen
iets uit goed ingelichte kringen/bron vernemen 

qmaßgeblich

maß·geb·lich ['ma:sge:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van doorslaggevende betekenis, op doorslaggevende wijze
beslissend, toonaangevend, belangrijk 
♦ voorbeelden
maßgeblichen Anteil an einer Sache haben
een beslissende inbreng bij iets hebben 
maßgeblich an einer Sache beteiligt sein
een toonaangevende rol bij iets spelen 

qmaßgenau

maß·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer precies, op (de juiste) maat 

qmaßgerecht

maß·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. op (de juiste) maat 

qmaßgeschneidert

maß·ge·schnei·dert [-gəʃna͜idɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op maat gesneden/gemaakt 

qMaßhalteappell

Maß·hal·te·ap·pell (der)
1. oproep tot matiging 

qmaßhalten

maß·hal·ten (onovergankelijk werkwoord), Maß hal·ten (onovergankelijk werkwoord) zie Maß2

qmaßhaltig

maß·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. precies op maat, maathoudend 

qMaßholder

Maß·hol·der ['ma:shɔldɐ, ma:s'hɔldɐ] (der; 2e naamval: Maßholders; meervoud: Maßholder) (plantkunde; regionaal)
1. Spaanse aak 

qmassieren

mas·sie·ren [ma'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. masseren 
2. (meestal leger)
samentrekken, concentreren 
♦ voorbeelden
(sport) eine massierte Abwehr
een versterkte verdediging 
Truppen an strategischen Punkten massieren
troepen op strategische punten samentrekken 
ein massierter Angriff
een aanval met groot materieel, een grootscheepse aanval 

qmassig

mas·sig ['masɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. massief, imposant, omvangrijk
volumineus 
♦ voorbeelden
ein massiges Weib
een bonk van een wijf 
2. (informeel; bijwoord)
zeer veel 
♦ voorbeelden
er verdient massig Geld
hij verdient een hoop geld 

qmäßig

mä·ßig ['mɛ:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. matig
sober 
2. matig
relatief gering 
♦ voorbeelden
sie hat beim Examen nur mäßig abgeschnitten
zij heeft bij het examen maar middelmatige resultaten behaald 
ein mäßig großes Haus
een niet al te groot huis 
3. matig
middelmatig 
♦ voorbeelden
mäßige Regenfälle
niet al te hevige regenbuien 

q-mäßig

-mä·ßig [-mɛ:sɪç] (suffix)
1. op de manier van, -matig 
2. door middel van, -matig 
3. in overeenstemming met, -matig 
4. (voornamelijk informeel)
met betrekking tot, -matig 

qmäßigen

mä·ßi·gen1 ['mɛ:sɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. matigen
minderen, afzwakken, beteugelen 
♦ voorbeelden
den Schritt mäßigen
de pas inhouden, langzamer gaan lopen 

qmäßigen

sich mä·ßi·gen2 ['mɛ:sɪgn̩] (wederkerend werkwoord) zie gemäßigt
1. zich matigen
zich beheersen, zich beteugelen, inbinden 
2. tot bedaren komen, minder worden, afzwakken 
♦ voorbeelden
der Sturm mäßigte sich
de storm /nam af/ging liggen/ 

qMäßigkeit

Mä·ßig·keit (die)
1. matigheid, soberheid 
2. (zelden)
middelmatigheid 

qMäßigung

Mä·ßi·gung (die)
1. gematigdheid, matiging 
2. versobering 

qmassiv

mas·siv [ma'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. massief
puur, het zuiverste 
2. massief (niet hol) 
3. massief
stevig, gebouwd, plomp, fors 
4. hevig, intensief
massaal 
5. grof, onbeschoft
meedogenloos 

qMassiv

Mas·siv [ma'si:f] (das; 2e naamval: Massivs; meervoud: Massive [-və])
1. bergmassief, berggroep 
2. (geologie)
massief 

qMassivbau

Mas·siv·bau (der; meervoud: Massivbauten)
1. (geen meervoud)
massiefbouw, betonbouw 
2. massief bouwwerk 

qMassivbauweise

Mas·siv·bau·wei·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. massiefbouw, betonbouw 

qMassivität

Mas·si·vi·tät [masivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Massivität; meervoud: geen meervoud)
1. hevigheid, intensiteit 
2. grofheid, onbeschoftheid 

qMaßkonfektion

Maß·kon·fek·ti·on (die)
1. confectie op maat 

qMaßkrug

Maß·krug (der)
1. bierpul (voor 1 à 2 liter bier) 

qmaßleidig

maß·lei·dig (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. knorrig, gemelijk 

qMaßlieb

Maß·lieb (das; 2e naamval: Maßlieb(e)s; meervoud: Maßliebe)
1. madeliefje 

qMaßliebchen

Maß·lieb·chen (das) zie Maßlieb

qmaßlos

maß·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenmatig, mateloos
uiterst, buitengewoon, overdreven 

qMaßnahme

Maß·nah·me ['ma:sna:mə] (die; 2e naamval: Maßnahme; meervoud: Maßnahmen)
1. maatregel, ingreep 
♦ voorbeelden
(juridisch) dienststrafrechtliche Maßnahme
tuchtmaatregel 
(juridisch) eine Maßnahme durchführen
een maatregel ten uitvoer brengen 
Maßnahmen ergreifen/treffen
maatregelen nemen/treffen 
erhaltende Maßnahmen
conservatoire maatregelen 

qMaßnahmenkatalog

Maß·nah·men·ka·ta·log (der)
1. pakket maatregelen 

qMassör

Mas·sör (der) zie Masseur

qMassora

Mas·so·ra [ma'so:ra] (die; 2e naamval: Massora; meervoud: geen meervoud)
1. masora 

qMassoret

Mas·so·ret [-'re:t] (der; 2e naamval: Massoreten; meervoud: Massoreten)
1. masoreet 

qMaßregel

Maß·re·gel (die)
1. maatregel
voorschrift, instructie, richtlijn 

qmaßregeln

maß·re·geln (overgankelijk werkwoord)
1. berispen, disciplinair straffen 

qMaßregelung

Maß·re·ge·lung (die)
1. berisping, disciplinaire straf 

qMaßregelvollzug

Maß·re·gel·voll·zug (der) (juridisch)
1. tbs-behandeling 

qMaßreglung

Maß·reg·lung (die) zie Maßregelung

qMaßstab

Maß·stab (der)
1. maatstaf, norm
richtlijn, criterium, toetssteen 
♦ voorbeelden
den Maßstab für etwas abgeben
als criterium/norm voor iets fungeren 
Maßstäbe anlegen
maatstaven aanleggen 
die Maßstäbe meines Handelns
de criteria voor mijn handelen 
neue Maßstäbe setzen
de grenzen verleggen, de bakens verzetten, aan de weg timmeren 
etwas zum Maßstab nehmen
iets als maatstaf nemen 
2. (aardrijkskunde, techniek)
schaal 
♦ voorbeelden
etwas in vergrößertem/verjüngtem Maßstab zeichnen
iets op vergrote/verkleinde schaal tekenen 
3. (zelden)
maatstok
liniaal, meetlat, meetlint 
♦ voorbeelden
ein Maßstab aus Holz
een houten meetlat 
¶. overige voorbeelden
ein Geschäft in großem Maßstab aufziehen
een zaak groot opzetten 

qmaßstabgerecht

maß·stab·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. op (de juiste) maat, op schaal 

qmaßstabgetreu

maß·stab·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. op (de juiste) maat, op schaal 

qmaßstäbig

maß·stä·big ['ma:sʃtɛ:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens een bepaalde maatstaf/norm 

qmaßstäblich

maß·stäb·lich [-ʃtɛ:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie maßstäbig

qmaßstabsgerecht

maß·stabs·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie maßstabgerecht

qmaßstabsgetreu

maß·stabs·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord) zie maßstabgetreu

qMaßsystem

Maß·sys·tem (das)
1. maatstelsel 

qmaßvoll

maß·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. gematigd
beheerst, terughoudend, bezadigd 
♦ voorbeelden
maßvolle Kritik
gematigde kritiek
zakelijke kritiek 
maßvoll urteilen
gematigd/terughoudend oordelen 

qMaßvorlage

Maß·vor·la·ge (die) (sport)
1. voorzet op maat 

qMaßwerk

Maß·werk (das) (architectuur)
1. maaswerk, tracering 

qMast

Mast1 [mast] (der; 2e naamval: Mast(e)s; meervoud: Maste(n))
1. mast (van een schip) 
2. paal 

qMast

Mast2 [mast] (die; 2e naamval: Mast; meervoud: Masten; voornamelijk enkelvoud)
1. het mesten, mesting 
2. (landbouw)
mast, eiken- en beukenzaadjaar 

qMastanlage

Mast·an·la·ge (die)
1. mesterij, mestbedrijf 

qMastanstalt

Mast·an·stalt (die)
1. mesterij, mestbedrijf 

qMastbaum

Mast·baum (der)
1. mast, paal 

qMastbetrieb

Mast·be·trieb (der)
1. mesterij, mestbedrijf 

qMastbruch

Mast·bruch (der)
1. gebroken mast 

qMastdarm

Mast·darm (der)
1. endeldarm 

qmästen

mäs·ten ['mɛstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (vet) mesten 

qMäster

Mäs·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Mästers; meervoud: Mäster)
1. mester 

qMästerei

Mäs·te·rei [mɛstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mästerei; meervoud: Mästereien)
1. (geen meervoud)
het mesten, mesting 
2. mesterij, mestbedrijf 

qMastermind

Mas·ter·mind (das; 2e naamval: Masterminds; meervoud: Masterminds)
1. mastermind
meesterbrein 

qmastfähig

mast·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om te mesten 

qMasthähnchen

Mast·hähn·chen (das)
1. slachtkip, slachtkuiken 

qMasthuhn

Mast·huhn (das)
1. slachtkip, slachtkuiken
poularde 

qmastig

mas·tig ['mastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vet(gemest), zwaarlijvig 
2. vet
zwaar op de maag liggend 
3. vet
vruchtbaar 
4. vochtig 

qMastikator

Mas·ti·ka·tor [masti'ka:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mastikators; meervoud: Mastikatoren [-ka'to:rən])
1. masticator 

qMastitis

Mas·ti·tis [mas'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Mastitis; meervoud: Mastitiden [masti'ti:dn̩])
1. borstklierontsteking, mastitis 

qMastix

Mas·tix ['mastɪks] (der; 2e naamval: Mastix(es); meervoud: geen meervoud)
1. mastiek 

qMastixstrauch

Mas·tix·strauch (der)
1. mastiekboom 

qMastjahr

Mast·jahr (das) (landbouw)
1. zaadjaar 

qMastkorb

Mast·korb (der)
1. mastkorf, mars 

qMastodon

Mast·o·don ['mastodɔn] (das; 2e naamval: Mastodons; meervoud: Mastodonten)
1. mastodont 

qMasturbation

Mas·tur·ba·ti·on [mastʊrba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Masturbation; meervoud: Masturbationen) (formeel)
1. zelfbevrediging, masturbatie 

qmasturbieren

mas·tur·bie·ren [-'bi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. masturberen 

qMastvieh

Mast·vieh (das)
1. mestvee 

qMasurka

Ma·sur·ka [ma'zʊrka] (die) zie Mazurka

qMasut

Ma·sut [ma'zu:t] (das; 2e naamval: Masuts; meervoud: geen meervoud)
1. mazout 

qMatador

Ma·ta·dor [mata'do:ɐ̯] (der; 2e naamval: Matadors; meervoud: Matadore)
1. stierendoder, matador 
2. matador
hoofdpersoon, beroemdheid, gevierd persoon 
3. (kaartspel)
troefkaart 

qMatch

Match [mɛʧ] (der & das; 2e naamval: Match(e)s; meervoud: Matchs, Matche)
1. sportwedstrijd, match 

qMatchball

Match·ball ['mɛʧ-] (der) (tennis)
1. matchpoint 

qMatchbeutel

Match·beu·tel (der)
1. schoudertas 

qMatchsack

Match·sack (der)
1. schoudertas 

qMatchstrafe

Match·stra·fe (die)
1. matchpenalty (bij ijshockey) 

qMate

Ma·te ['ma:tə] (der; 2e naamval: Mate; meervoud: geen meervoud)
1. mate (Zuid-Amerikaanse theesoort) 

qMater

Ma·ter ['ma:tɐ] (die; 2e naamval: Mater; meervoud: Matern) zie Matrize



qmaterial

ma·te·ri·al [mate'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
stoffelijk, materieel 
2. (filosofie)
materieel (tegenovergestelde van formeel) 

qMaterial

Ma·te·ri·al [mate'ri̯a:l] (das; 2e naamval: Materials; meervoud: Materialien)
1. materiaal
bouwstof, grondstof 
♦ voorbeelden
das stimmliche Material eines Sängers
/stemmiddelen/omvang en volume van de stem/ van een zanger 
2. materiaal, materieel
benodigdheden, gereedschap 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) in dieser Klasse gibt es gutes Material
in deze klas /zit goed materiaal/zitten goede leerlingen/ 
das rollende Material
het rollend materieel (spoorwegen) 
3. materiaal
gegevens, bewijsstukken, documenten 
♦ voorbeelden
belastendes Material gegen jemanden beibringen
belastend materiaal tegen iemand aanvoeren 

qMaterialausgabe

Ma·te·ri·al·aus·ga·be (die)
1. materiaalverstrekking, materiaalafgifte 
2. plaats waar materiaal verstrekt wordt, materiaalpost 

qMaterialbeschaffung

Ma·te·ri·al·be·schaf·fung (die)
1. materiaalvoorziening, materiaalaanvoer 

qMaterialermüdung

Ma·te·ri·al·er·mü·dung (die)
1. materiaalmoeheid, materiaalvermoeidheid 

qMaterialfehler

Ma·te·ri·al·feh·ler (der)
1. materiaalfout 

qMaterialisation

Ma·te·ri·a·li·sa·ti·on [materi̯aliza'ʦi̯o:n] (die)
1. (natuurkunde)
materialisatie 
2. (parapsychologie)
stoffelijke verschijningsvorm, materialisatie 

qmaterialisieren

ma·te·ri·a·li·sie·ren1 [materi̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (natuurkunde)
materialiseren 
2. (parapsychologie)
een stoffelijke verschijningsvorm oproepen, een materialisatie tot stand brengen 
♦ voorbeelden
den Geist des Verstorbenen materialisieren
de geest van de overledene oproepen 

qmaterialisieren

sich ma·te·ri·a·li·sie·ren2 [materi̯ali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. (natuurkunde)
zich materialiseren 
2. (parapsychologie)
een stoffelijke verschijningsvorm aannemen, zich materialiseren 

qMaterialismus

Ma·te·ri·a·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Materialismus; meervoud: geen meervoud)
1. (vaak pejoratief)
materialistische levenshouding, materialisme 
2. (filosofie)
materialisme (tegenovergestelde van idealisme) 

qMaterialist

Ma·te·ri·a·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Materialisten; meervoud: Materialisten)
1. (vaak pejoratief)
materialistisch ingesteld persoon, materialist 
2. (filosofie)
aanhanger van het materialisme, materialist 
3. (verouderd)
kruidenier, grutter 

qMaterialität

Ma·te·ri·a·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Materialität; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. stoffelijkheid, materialiteit 

qMaterialprüfung

Ma·te·ri·al·prü·fung (die)
1. materiaalonderzoek, materiaalkeuring 

qMaterialraum

Ma·te·ri·al·raum (der)
1. opslagplaats voor materiaal 

qMaterialsammlung

Ma·te·ri·al·samm·lung (die)
1. materiaalverzameling 

qMaterialschaden

Ma·te·ri·al·scha·den (der)
1. materiële schade 

qMaterialschlacht

Ma·te·ri·al·schlacht (die)
1. (leger)
materiaalslag 
2. (sport)
slijtageslag 

qMaterialwaren

Ma·te·ri·al·wa·ren (meervoud) (verouderd)
1. grutterswaren, kruidenierswaren 

qMaterialwarenhändler

Ma·te·ri·al·wa·ren·händ·ler (der) (verouderd)
1. grutter, kruidenier 

qMaterie

Ma·te·rie [ma'te:ri̯ə] (die; 2e naamval: Materie; meervoud: geen meervoud)
1. materie 

qmateriell

ma·te·ri·ell [mate'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. materieel 

qmatern

ma·tern ['ma:tɐn] (onovergankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. een matrijs maken 

qMath.

Math. (afkorting) zie Mathematik

qMathe

Ma·the ['matə] (die; 2e naamval: Mathe; meervoud: geen meervoud) (informeel; onderwijs)
1. wiskunde, mathematica 

qMathematik

Ma·the·ma·tik [matəma'ti:k, -tɪk] (die; 2e naamval: Mathematik; meervoud: geen meervoud)
1. wiskunde, mathematica 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) höhere Mathematik für jemanden sein
Grieks voor iemand zijn, iemand boven de pet gaan 
in Mathematik hat er eine 2
voor wiskunde heeft hij een 8 

qMathematiker

Ma·the·ma·ti·ker [-'ma:tɪkɐ] (der; 2e naamval: Mathematikers; meervoud: Mathematiker)
1. wiskundige, mathematicus 

qMathematikerin

Ma·the·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Mathematikerin; meervoud: Mathematikerinnen) (vrouwelijk) zie Mathematiker
1. mathematica, beoefenaarster van de wiskunde 

qmathematisch

ma·the·ma·tisch [-'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wiskundig, wiskunstig, mathematisch
onomstotelijk 

qmathematisieren

ma·the·ma·ti·sie·ren [-mati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met wiskundige methodes behandelen, mathematiseren 

qMatinee

Ma·ti·nee [mati'ne:] (die; 2e naamval: Matinee; meervoud: Matineen [-'ne:ən])
1. voormiddagbijeenkomst, matinee 

qMatjeshering

Mat·jes·he·ring ['matjəshe:rɪŋ] (der)
1. maatjesharing 

qMatratze

Ma·trat·ze [ma'traʦə] (die; 2e naamval: Matratze; meervoud: Matratzen)
1. matras 
♦ voorbeelden
(schertsend) an der Matratze horchen
op een oor liggen 
(schertsend) die Matratze belauschen
op een oor liggen 
2. springveren matras 
3. luchtbed 
4. (informeel; schertsend)
volle baard 
5. (vulgair)
liefje 

qMatratzenball

Ma·trat·zen·ball (der)
¶. overige voorbeelden
(regionaal; schertsend) auf den Matratzenball gehen
lekker gaan slapen 

qMatratzenlager

Ma·trat·zen·la·ger (das)
1. (omschrijving) provisorisch met matrassen ingerichte slaapgelegenheid 

qMätresse

Mä·tres·se [mɛ'trɛsə] (die; 2e naamval: Mätresse; meervoud: Mätressen) (verouderd)
1. maîtresse 

qmatriarchal

ma·tri·ar·chal [matriar'ça:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. matriarchaal 

qmatriarchalisch

ma·tri·ar·cha·lisch [-'ça:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie matriarchal

qMatriarchat

Ma·tri·ar·chat [-'ça:t] (das; 2e naamval: Matriarchat(e)s; meervoud: Matriarchate)
1. matriarchaat 

qMatrik

Ma·trik [ma'tri:k] (die; 2e naamval: Matrik; meervoud: Matriken) (Oostenrijk)
1. bevolkingsregister 

qMatrikel

Ma·tri·kel [ma'tri:kl̩] (die; 2e naamval: Matrikel; meervoud: Matrikeln)
1. inschrijvingsregister, matrikel 
2. (Oostenrijk)
bevolkingsregister 

qmatrilineal

ma·tri·li·ne·al [matriline'a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie, juridisch)
1. in de vrouwelijke lijn, matrilineair 

qmatrilinear

ma·tri·li·ne·ar [-line'a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie matrilineal

qMatrix

Ma·trix ['ma:trɪks] (die; 2e naamval: Matrix; meervoud: Matrizes [ma'tri:ʦe:s]; meervoud: Matrizen [ma'tri:ʦn̩])
1. (biologie)
moederbodem, matrix
kiemlaag, nagelbed 
2. (biologie)
matrix
chromosomenomhulsel 
3. (wiskunde)
matrix 
4. (taalkunde)
matrix 

qMatrixdrucker

Ma·trix·dru·cker (der) (computer)
1. matrixprinter, matrixdrukker 

qMatrize

Ma·tri·ze [ma'tri:ʦə] (die; 2e naamval: Matrize; meervoud: Matrizen)
1. (boekwezen)
matrijs
gietvorm, galvano, stencil 
2. (techniek)
matrijs (onderste deel van een persvorm) 
3. (techniek)
matrijs (bij de vervaardiging van een grammofoonplaat) 

qMatrone

Ma·tro·ne [ma'tro:nə] (die; 2e naamval: Matrone; meervoud: Matronen)
1. matrone 

qMatrose

Ma·tro·se [ma'tro:zə] (der; 2e naamval: Matrosen; meervoud: Matrosen)
1. matroos 

qMatrosenanzug

Ma·tro·sen·an·zug (der)
1. matrozenpak(je) 

qmatsch

matsch [maʧ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. bedorven, rot, beurs 
2. uitgeput, doodmoe 
3. (sport, kaartspel)
verslagen, kapotgespeeld 
♦ voorbeelden
jemanden matsch machen
iemand kapotspelen 
matsch werden
kapotgespeeld worden, geen slag halen 

qMatsch

Matsch1 [maʧ] (der; 2e naamval: Matsch(e)s; meervoud: Matsche) (kaartspel)
1. het kapotgespeeld worden 

qMatsch

Matsch2 [maʧ] (der; 2e naamval: Matsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. modderbrij, dooitroep 
2. smurrie, blubber 

qMatsche

Mat·sche ['maʧə] (die) (regionaal) zie Matsch2

qmatschen

mat·schen ['maʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. morsen, knoeien 
2. in de modder wroeten, kliederen, kledderen 

qmatschig

mat·schig [-ʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. modderig, blubberig, slijkerig 
2. overrijp, beurs, papperig 

qMatsch-und-Schnee-Reifen

Matsch-und-Schnee-Rei·fen (der)
1. winterband, sneeuwband 

qmatt

matt [mat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mat
vermoeid, uitgeput, slap 
♦ voorbeelden
die matten Glieder ausstrecken
de vermoeide ledematen strekken 
ganz matt vor Hunger sein
helemaal flauw van de honger zijn 
2. mat
zwak, krachteloos 
♦ voorbeelden
matter Beifall
mat applaus 
ein mattes Lächeln
een matte glimlach 
3. mat
dof, glansloos, wazig 
♦ voorbeelden
(fotografie) matte Abzüge
afdrukken op mat papier 
matte Augen
matte/fletse ogen 
seine Augen sehen matt aus
hij kijkt flets/wazig uit zijn ogen 
4. mat
gedempt, schemerig 
5. zwak
onbevredigend, niet overtuigend, flauw 
♦ voorbeelden
eine matte Entschuldigung
een zwak excuus, een flauwe smoes 
matt protestieren
zwakjes/flauwtjes protesteren 
die Börse war matt
de beurs was zwak (gestemd) 
ein matter Witz
een flauwe mop 
6. (spel)
(schaak)mat 
♦ voorbeelden
Schach und matt!, (Schach) matt!
(schaak)mat! 
matt sein
(schaak)mat staan 
jemanden matt setzen
iemand (schaak)mat zetten
(figuurlijk) iemand schaakmat zetten, iemand uitschakelen 
¶. overige voorbeelden
(mijnwezen) matte Wetter
zuurstofarme lucht 
¶. spreekwoorden
zu satt macht matt
lui, lekker en veel meugen, zijn drie dingen die niet deugen 

qMatt

Matt [mat] (das; 2e naamval: Matts; meervoud: Matts; voornamelijk enkelvoud) (schaken)
1. (schaak)mat 

qMatte

Mat·te ['matə] (die; 2e naamval: Matte; meervoud: Matten)
1. mat 
2. kwark 
3. (Oostenrijk, Zwitserland; elders formeel)
alpenweide, bergweide 
¶. overige voorbeelden
auf der Matte stehen
gereed staan, willen beginnen
op de stoep staan 
auf der Matte bleiben
niet verwaand worden, met beide benen op de grond blijven 
jemanden auf die Matte legen
iemand overwinnen
iemand kapittelen
iemand bedriegen 

qMattenflucht

Mat·ten·flucht (die)
1. het buiten de mat stappen (bij worstelen) 

qMattenleiter

Mat·ten·lei·ter (der)
1. kamprechter (bij worstelen) 

qMattenrichter

Mat·ten·rich·ter (der)
1. kamprechter (bij judo en worstelen) 

qMattenspringen

Mat·ten·sprin·gen (das)
1. skispringen op een schans van kunststof 

qMattglas

Matt·glas (das)
1. matglas 

qMatthäus

Mat·thä·us [ma'tɛ:ʊs] (der; 2e naamval: Matthäi; meervoud: geen meervoud)
1. Mattheus 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei ihm ist Matthäi am Letzten
hij zit financieel aan de grond
hij zal het niet lang meer maken
dan hangt hem wat boven het hoofd 

qmattherzig

matt·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. flauwhartig, moedeloos 

qmattieren

mat·tie·ren [ma'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. mat/dof maken, matteren 

qMattierung

Mat·tie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Mattierung; meervoud: Mattierungen)
1. het mat/dof maken, mattering 
2. matverflaag 

qMattigkeit

Mat·tig·keit ['matɪçka͜it] (die; 2e naamval: Mattigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. matheid, afmatting
lusteloosheid, slapheid 

qMattlack

Matt·lack (der)
1. matverf 

qMattscheibe

Matt·schei·be (die)
1. matglazen ruitje (in een fotocamera) 
2. (informeel)
(beeld)scherm, (beeld)buis 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (eine) Mattscheibe haben
niet helemaal bij zijn positieven zijn 

qMatur

Ma·tur1 [ma'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Matur; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. eindexamen (aan een school voor vwo) 

qMatur

Ma·tur2 [ma'tu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Maturs; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. eindexamen (aan een school voor vwo) 

qMatura

Ma·tu·ra [ma'tu:ra] (die; 2e naamval: Matura; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Matur1

qMaturaball

Ma·tu·ra·ball (die) (Oostenrijk)
1. eindexamenbal 

qMaturaklasse

Ma·tu·ra·klas·se (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. eindexamenklas (van een school voor vwo) 

qMaturand

Ma·tu·rand [matu'rant] (der; 2e naamval: Maturanden; meervoud: Maturanden) (Zwitserland)
1. eindexaminandus (aan een school voor vwo) 

qMaturant

Ma·tu·rant [-'rant] (der) (Oostenrijk) zie Maturand

qMaturaschule

Ma·tu·ra·schu·le (die) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) privéschool die opleidt voor het eindexamen vwo 

qmaturieren

ma·tu·rie·ren [matu'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. eindexamen doen (aan een school voor vwo) 

qMaturität

Ma·tu·ri·tät [-ri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Maturität; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd)
rijpheid, maturiteit 
2. (Zwitserland)
eindexamen (aan een school voor vwo) 
3. (Zwitserland)
(omschrijving) op grond van een examen verkregen recht om aan een universiteit of hogeschool te studeren 

qMaturum

Ma·tu·rum [ma'tu:rʊm] (das; 2e naamval: Maturums; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. eindexamen (aan een school voor vwo) 

qMatutin

Ma·tu·tin [matu'ti:n] (die; 2e naamval: Matutin; meervoud: Matutine(n))
1. metten (onderdeel van het brevier) 

qMatz

Matz [maʦ] (der; 2e naamval: Matzes; meervoud: Matze, Mätze) (informeel; schertsend)
1. kereltje 

qMätzchen

Mätz·chen ['mɛʦçən] (das; 2e naamval: Mätzchens; meervoud: Mätzchen) (informeel)
1. (alleen meervoud)
grappenmakerij, geintrapperij, potsenmakerij
aanstellerij 
♦ voorbeelden
lass die Mätzchen!
hou op met die aanstellerij! 
2. (voornamelijk meervoud)
geintje, foefje, trucje 
♦ voorbeelden
diese Mätzchen kannst du aus dem Spiel lassen
deze geintjes/foefjes kun je achterwege laten 
Mätzchen machen
geintjes/foefjes uithalen 

qMatze

Mat·ze ['maʦə] (die; 2e naamval: Matze; meervoud: Matzen)
1. ongezuurd brood, matse 

qMatzen

Mat·zen ['maʦn̩] (der; 2e naamval: Matzens; meervoud: Matzen) zie Matze

qmau

mau [ma͜u] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slap, onwel 
♦ voorbeelden
mir ist mau
ik voel me niet goed 
2. slecht, beroerd 

qMauder

Mau·der ['ma͜udɐ] (der; 2e naamval: Mauders; meervoud: Mauder) (Zwitserland)
1. kater 

qmauen

mau·en ['ma͜uən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. miauwen 

qMauer

Mau·er ['ma͜uɐ] (die; 2e naamval: Mauer; meervoud: Mauern)
1. (buiten)muur 
♦ voorbeelden
eine Mauer abreißen/abtragen
een muur neerhalen/slopen 
sich an einer Mauer den Kopf einrennen
met zijn kop tegen de muur lopen 
(ambacht(elijk)) eine Mauer aufführen
een muur optrekken 
(sport) eine Mauer bilden
een muurtje vormen 
(formeel) in den Mauern der Stadt weilen
binnen de muren van de stad verblijven 
(Bargoens) Mauer machen/stehen
ervoor gaan staan
iemand als een muur dekken (bij diefstal) 
eine Mauer des Misstrauens
een muur van wantrouwen 
sich mit einer Mauer von Vorurteilen umgeben
een muur van vooroordelen om zich heen bouwen 
die Leute stehen wie die Mauern
de mensen staan als een levende muur 
(geschiedenis) die (Berliner) Mauer
de (Berlijnse) Muur 
2. (steile) bergwand 

qMauerabsatz

Mau·er·ab·satz (der)
1. uitsteeksel aan een muur 

qMaueranschlag

Mau·er·an·schlag (der)
1. aanplakbiljet 

qMauerarbeit

Mau·er·ar·beit (die)
1. muurwerk, metselwerk 

qMauerassel

Mau·er·as·sel (die)
1. keldermot, pissebed 

qMauerbewurf

Mau·er·be·wurf (der)
1. muurbepleistering 

qMauerbiene

Mau·er·bie·ne (die)
1. muurbij, metselbij 

qMauerblende

Mau·er·blen·de (die)
1. muurnis 

qMauerblümchen

Mau·er·blüm·chen (das) (informeel; schertsend)
1. muurbloempje 

qMauerbrecher

Mau·er·bre·cher (der) (geschiedenis)
1. stormram 

qMauerdurchbruch

Mau·er·durch·bruch (der)
1. bres 

qMauerei

Mau·e·rei [ma͜uə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mauerei; meervoud: geen meervoud)
1. (ook pejoratief)
het metselen, gemetsel 
2. (informeel; sport; pejoratief)
het met z'n allen voor het eigen doel liggen, overdreven defensief spel
afbraakvoetbal, betonvoetbal 

qMauerfall

Mau·er·fall (der)
1. val van de Muur (tussen Oost- en West-Duitsland in 1989) 

qMauerkelle

Mau·er·kel·le (die)
1. troffel 

qMauerkrone

Mau·er·kro·ne (die)
1. muurkap 

qMauerlattich

Mau·er·lat·tich (der)
1. muursla 

qMauerläufer

Mau·er·läu·fer (der)
1. rotskruiper 

qMauermeister

Mau·er·meis·ter (der)
1. metselaarsbaas 

qmauern

mau·ern ['ma͜uɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. metselen 
2. (sport)
het eigen doel dichtmetselen, zeer verdedigend spelen 
3. (kaartspel)
geen gokje wagen, voortdurend passen 
4. (informeel)
dwarsliggen, dwarsdrijven
obstructie voeren 

qMauerpfeffer

Mau·er·pfef·fer (der) (plantkunde)
1. muurpeper, tripmadam 

qMauerpolier

Mau·er·po·lier (der)
1. voorman in de bouw 

qMauerraute

Mau·er·rau·te (die)
1. muurvaren, streepvaren 

qMauerschütze

Mau·er·schüt·ze (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) grenswacht die op vluchteling schoot 

qMauerschwalbe

Mau·er·schwal·be (die)
1. gierzwaluw 

qMauersegler

Mau·er·seg·ler (der)
1. gierzwaluw 

qMauerspeise

Mau·er·spei·se (die)
1. specie 

qMauerstein

Mau·er·stein (der)
1. metselsteen 

qMauerverband

Mau·er·ver·band (der)
1. metselverband 

qMauervorsprung

Mau·er·vor·sprung (der)
1. uitsteeksel aan een muur 

qMauerwerk

Mau·er·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. metselwerk 
2. muurwerk 

qMauerziegel

Mau·er·zie·gel (der)
1. metselsteen, baksteen 

qMauke

Mau·ke1 ['ma͜ukə] (die; 2e naamval: Mauke; meervoud: geen meervoud)
1. mok (bij hoefdieren) 
2. (verouderd, informeel)
jicht, pootje 
3. (regionaal)
zin, trek 
♦ voorbeelden
keine Mauke zu etwas haben
geen zin in iets hebben 

qMauke

Mau·ke2 ['ma͜ukə] (die; 2e naamval: Mauke; meervoud: Mauken; meestal meervoud) (regionaal)
1. voet, poot 

qMaul

Maul [ma͜ul] (das; 2e naamval: Maul(e)s; meervoud: Mäuler)
1. muil, bek 
2. (informeel; vaak vulgair)
muil, mond
smoel, moel, bek 
♦ voorbeelden
das Maul auf dem rechten Fleck haben
slagvaardig zijn 
das/sein Maul nicht aufkriegen, das Maul nicht aufmachen//auftun
zijn bek niet opendoen 
das Maul (weit) aufreißen
zijn bek (ver) opentrekken, een (geweldig) grote bek opzetten 
über jemanden das Maul (weit) aufreißen
(een hoop) roddelpraat over iemand verkopen 
jemanden aufs Maul hauen
iemand op zijn bek slaan 
jemandem aufs Maul schauen
zijn oor te luisteren leggen 
nicht aufs Maul gefallen sein
niet op zijn mondje gevallen zijn 
die bösen Mäuler
de kwade tongen 
das Maul brauchen
flink van zich af spreken
roddelpraat verkopen 
ein grobes Maul
een brutale bek 
ein großes Maul führen/haben
een grote bek hebben
het hoogste woord voeren 
das Maul hängen lassen
een lang gezicht trekken 
mehrere hungrige Mäuler zu stopfen haben
verscheidene hongerige monden te voeden hebben 
ein loses/schändliches Maul
een brutale bek 
ein schiefes Maul machen/ziehen
een scheve bek trekken, een lang gezicht zetten 
das Maul nach etwas spitzen
op iets gespitst zijn, zijn zinnen op iets zetten 
jemandem das Maul stopfen
iemand de mond snoeren 
ein süßes Maul machen
huichelen 
jemandem übers Maul fahren
tegen iemand uitvaren 
jemandem ums Maul gehen
iemand naar de mond praten 
(informeel, figuurlijk) jemandem Honig ums Maul schmieren
iemand honing/stroop om de mond smeren, iemand paaien/vleien 
ein ungewaschenes Maul
een brutale bek 
jemandem das Maul verbieten
iemand verbieden zijn bek open te doen, iemand de bek snoeren 
sich  (3e naamval)  das Maul verbrennen
zijn mond voorbijpraten 
das Maul voll nehmen
een grote bek opzetten 
alle Mäuler sind voll davon
iedereen is er vol van, iedereen spreekt erover 
jemandem das Maul wässrig machen
iemand het water in de mond doen lopen, iemand doen kwijlen/watertanden 
sich  (3e naamval)  das Maul (über jemanden) zerreißen
boosaardige kletspraat over iemand verkopen 
3. (techniek)
mond
opening, ingang, toegang 
¶. spreekwoorden
faul kriegt wenig ins Maul
lege handen, lege tanden 
einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul
een gegeven paard moet men niet in de bek kijken 
besser schweigen als das Maul verbrannt
't is beter stil gezwegen dan kwalijk gesproken 
die gebratenen Tauben fliegen einem nicht /ins Maul/in den Mund/
de gebraden duiven vliegen niemand in de mond 

qMaulaffe

Maul·af·fe (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Maulaffen feilhalten
zich met open mond staan te vergapen 

qMaulbeerbaum

Maul·beer·baum (der)
1. moerbeiboom 
♦ voorbeelden
Schwarzer Maulbeerbaum
zwarte moerbeiboom 
Weißer Maulbeerbaum
witte moerbeiboom 

qMaulbeere

Maul·bee·re (die)
1. moerbei, moerbes 

qMaulbeerseidenspinner

Maul·beer·sei·den·spin·ner (der) zie Maulbeerspinner

qMaulbeerspinner

Maul·beer·spin·ner (der)
1. moerbeivlinder, zijdevlinder 

qMäulchen

Mäul·chen ['mɔ͜ylçən] (das; 2e naamval: Mäulchens; meervoud: Mäulchen, informeel ook Mäulerchen)
1. (voornamelijk informeel; schertsend)
mondje, snoetje 
♦ voorbeelden
ein Mäulchen machen/ziehen
een pruilmondje trekken, pruilen 
2. (regionaal)
kusje, zoentje 

qmaulen

mau·len ['ma͜ulən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. mokken, mopperen, pruilen 
♦ voorbeelden
mit jemandem maulen
op iemand mopperen 

qMaulesel

Maul·esel (der)
1. muilezel 
2. (zelden)
aankomend student, groentje 

qmaulfaul

maul·faul (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. zwijgzaam, woordenarm
kortaf 

qMaulhänger

Maul·hän·ger (der) (informeel)
1. brompot, mopperpot 

qMaulheld

Maul·held (der) (informeel; pejoratief)
1. held met de mond
praatjesmaker, bluffer, snoever 

qMaulhobel

Maul·ho·bel (der) (informeel; schertsend)
1. mondorgel, mondharmonica 

qMaulhurerei

Maul·hu·re·rei (die) (informeel; pejoratief)
1. seksuele grootspraak 

qMaulkorb

Maul·korb (der)
1. muilkorf, muilband 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem einen Maulkorb anlegen
iemand muilkorven, iemand de mond snoeren 
dem Hund einen Maulkorb anlegen/umbinden/vorbinden
de hond /een muilkorf aandoen/muilkorven/ 

qMaulkorberlass

Maul·korb·er·lass (der) (informeel)
1. muilkorfverordening 

qMaulkratten

Maul·krat·ten (der) (Zwitserland)
1. muilkorf 

qMaulorgel

Maul·or·gel (die) (informeel; schertsend)
1. mondorgel, mondharmonica 

qMaulschelle

Maul·schel·le (die) (informeel)
1. muilpeer, oorveeg, oorvijg 

qMaulsperre

Maul·sper·re (die)
1. (medisch)
mondklem (bij dieren, vooral bij paarden) 
2. (informeel)
kaakklem, kaakkramp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Maulsperre bekommen/kriegen
van verbazing geen woord meer kunnen uitbrengen, met stomheid geslagen zijn 

qMaultasche

Maul·ta·sche (die)
1. rissole 

qMaultier

Maul·tier (das)
1. muildier 

qMaultrommel

Maul·trom·mel (die)
1. mondtrom 

qMaul- und Klauenseuche

Maul- und Klau·en·seu·che (die)
1. mond-en-klauwzeer 

qMaulwerk

Maul·werk (das) (vulgair; pejoratief)
1. mondwerk
klep, waf(f)el 

qMaulwurf

Maul·wurf (der)
1. mol 
2. (figuurlijk)
binnengesmokkelde spion (die lange tijd op de achtergrond blijft) 

qMaulwurfsgrille

Maul·wurfs·gril·le (die)
1. veenmol 

qMaulwurfshaufen

Maul·wurfs·hau·fen (der)
1. molshoop 

qMaulwurfshügel

Maul·wurfs·hü·gel (der)
1. molshoop 

qMau-Mau

Mau-Mau [ma͜u'ma͜u] (das; 2e naamval: Mau-Mau(s); meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. ± pesten 

qmaunzen

maun·zen ['ma͜unʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. miauwen, janken, kreunen 

qMaure

Mau·re ['ma͜urə] (der; 2e naamval: Mauren; meervoud: Mauren)
1. Moor (uit Noord-Afrika of Spanje) 

qMaurer

Mau·rer ['ma͜urɐ] (der; 2e naamval: Maurers; meervoud: Maurer)
1. metselaar 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) pünktlich wie die Maurer sein
uiterst precies zijn 
2. (omschrijving) iemand die bij het kaartspel voortdurend past 
3. vrijmetselaar 

qMaurerarbeit

Mau·rer·ar·beit (die)
1. metselwerk 

qMaurerei

Mau·re·rei [ma͜urə'ra͜i] (die; 2e naamval: Maurerei; meervoud: geen meervoud)
1. het metselen, gemetsel, metselaarsvak 
2. vrijmetselarij 

qMaurerforelle

Mau·rer·fo·rel·le (die) (verouderd, informeel; schertsend)
1. haring 

qMaurerhandwerk

Mau·rer·hand·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. metselaarsambacht 

qmaurerisch

mau·re·risch ['ma͜urərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maçonniek 

qMaurerkelle

Mau·rer·kel·le (die)
1. troffel 

qMaurerklampfe

Mau·rer·klamp·fe (die) (Oostenrijk)
1. trekharmonica 

qMaurerklavier

Mau·rer·kla·vier (das) (informeel; schertsend)
1. trekharmonica 

qMaurermeister

Mau·rer·meis·ter (der)
1. metselaarsbaas, meester metselaar 

qMaurerpolier

Mau·rer·po·lier (der)
1. voorman in de bouw 

qMaureske

Mau·res·ke [ma͜u'rɛskə] (die; 2e naamval: Maureske; meervoud: Mauresken)
1. arabesk, moreske 

qMauretanien

Mau·re·ta·ni·en Mauretanien[ma͜ure'ta:ni̯ən] (das; 2e naamval: Mauretaniens))
1. Mauritanië 

qMauretanier

Mau·re·ta·ni·er [ma͜ure'ta:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Mauretaniers; meervoud: Mauretanier)
1. Mauritaan, Mauritaniër 

qMauretanierin

Mau·re·ta·ni·e·rin (die; 2e naamval: Mauretanierin; meervoud: Mauretanierinnen) (vrouwelijk) zie Mauretanier
1. Mauritaanse 

qmauretanisch

mau·re·ta·nisch [ma͜ure'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mauritaans, Mauritanisch 

qMaurin

Mau·rin (die; 2e naamval: Maurin; meervoud: Maurinnen) (vrouwelijk) zie Maure
1. Moorse, Morin 

qmaurisch

mau·risch ['ma͜urɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Moors 

qMauritius

Mau·ri·ti·us Mauritius(das; 2e naamval: Mauritius; meervoud: geen meervoud)
1. Mauritius 

qMaus

Maus [ma͜us] (die; 2e naamval: Maus; meervoud: Mäuse ['mɔ͜yzə])
1. muis (ook computer) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) da beißt die Maus keinen Faden ab
daar is niets meer aan te doen 
(informeel) keine Maus
geen muis, absoluut niemand 
mit Mann und Maus untergehen/versinken
met man en muis vergaan 
mit jemandem spielen wie die Katze mit der Maus
met iemand een spelletje kat en muis spelen 
(informeel) weiße Mäuse sehen
/witte muizen/allemaal beestjes/ zien, hallucineren 
(voornamelijk meervoud; informeel; schertsend) weiße Maus
verkeersagent (in een wit uniform) 
still wie eine Maus
zo stil als een muis 
(informeel) nass wie eine gebadete Maus
nat als een verzopen kat 
2. (informeel)
snoes, pop, schat 
3. (informeel)
muis (van de hand) 
4. (informeel)
muis
poesje (vrouwelijk schaamdeel) 
5. (alleen meervoud)
poen, pegels
geld 
♦ voorbeelden
die letzten Mäuse zusammenkratzen
zijn laatste restjes poen bij elkaar schrapen 
6. (medisch)
gewrichtsmuis 
¶. overige voorbeelden
(informeel) aus die Maus
over en uit 
(informeel) Mäuse merken/riechen
trucjes doorhebben/doorzien 
¶. spreekwoorden
wenn die Katze aus dem Haus(e) ist, tanzen die Mäuse auf dem Tisch
als de kat van huis/honk is, dansen de muizen /op tafel/in het schotelhuis/ 
der Katzen Scherz ist der Mäuse Tod
der katten spel, der muizen dood 
den Schuldigen schreckt eine Maus
wie schuldig is, droomt van de duivel 
mit Speck fängt man Mäuse
met spek vangt men muizen 

qMauschel

Mau·schel ['ma͜uʃl̩] (der; 2e naamval: Mauschels; meervoud: Mauschel) (verouderd; pejoratief)
1. (arme) Jood, smous 

qMauschelei

Mau·sche·lei [ma͜uʃə'la͜i] (die; 2e naamval: Mauschelei; meervoud: Mauscheleien) (pejoratief)
1. gesjacher 

qmauscheln

mau·scheln ['ma͜uʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. konkelen, konkelfoezen 
2. (informeel; pejoratief)
sjacheren
bedriegen 
3. (omschrijving) een bepaald hazardspel met kaarten spelen 
4. (informeel)
onduidelijk spreken
/Jiddisch/met een Jiddisch accent/ spreken 

qMauscheln

Mau·scheln ['ma͜uʃl̩n] (das; 2e naamval: Mauschelns; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) bepaald hazardspel met kaarten 

qMäuschen

Mäus·chen ['mɔ͜ysçən] (das; 2e naamval: Mäuschens; meervoud: Mäuschen)
1. muisje 
♦ voorbeelden
(informeel) mich soll das Mäuschen beißen, wenn das nicht wahr ist
mijn kop eraf als dat niet waar is 
(informeel) da möchte ich mal Mäuschen sein/spielen
daar zou ik stiekem weleens bij willen zijn 
2. (informeel)
snoesje, schatje, liefje 
3. (informeel)
muisje
poesje (vrouwelijk schaamdeel) 
4. (informeel)
weduwnaarsbotje, telefoonbotje 
5. (medisch)
gewrichtsmuis 

qmäuschenstill

mäus·chen·still (bijwoord) (informeel)
1. muisstil, doodstil 

qmäusearm

mäu·se·arm (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. zo arm als een kerkrat, straatarm 

qMäusebussard

Mäu·se·bus·sard (der)
1. buizerd 

qMausefalle

Mau·se·fal·le (die)
1. muizenval 

qMäusekino

Mäu·se·ki·no (das) (informeel; schertsend)
1. klein televisietoestel 
2. display (in auto) 

qmäuseln

mäu·seln ['mɔ͜yzl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. de geluiden van muizen nabootsen 

qMauseloch

Mau·se·loch ['ma͜uzəlɔx] (das)
1. muizengat 
♦ voorbeelden
(informeel) sich (vor Scham) in ein Mauseloch verkriechen wollen
van schaamte door de grond willen zakken 

qMäuseloch

Mäu·se·loch (das) zie Mauseloch

qMäusemelken

Mäu·se·mel·ken (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) es ist zum Mäusemelken
het is om (knetter)gek van te worden 

qmausen

mau·sen1 ['ma͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; regionaal)
muizen, muizen vangen 
2. (informeel; vaak schertsend)
jatten, gappen, pikken 
3. (regionaal; vulgair)
neuken, naaien 
¶. spreekwoorden
die Katze lässt das Mausen nicht
± een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 

qmausen

mau·sen2 ['ma͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel; vaak schertsend)
1. jatten, gappen, pikken 

qMäuseöhrchen

Mäu·se·öhr·chen (das)
1. muizenoor, havikskruid 

qMauser

Mau·ser1 ['ma͜uzɐ] (der; 2e naamval: Mausers; meervoud: Mauser) (Zwitserland)
1. muizenvanger, mollenvanger 

qMauser

Mau·ser2 ['ma͜uzɐ] (die; 2e naamval: Mauser; meervoud: Mauser)
1. mauser (pistool) 

qMauser

Mau·ser3 ['ma͜uzɐ] (die; 2e naamval: Mauser; meervoud: geen meervoud)
1. rui 
♦ voorbeelden
in der Mauser sein
in de rui zijn 

qMauserei

Mau·se·rei [ma͜uzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mauserei; meervoud: Mausereien)
1. (informeel; vaak schertsend)
het gappen/jatten 
2. (regionaal; vulgair)
geneuk, genaai 

qMausergewehr

Mau·ser·ge·wehr (das; 2e naamval: Mausergewehrs; meervoud: Mausergewehre)
1. mausergeweer 

qMäuserich

Mäu·se·rich ['mɔ͜yzərɪç] (der; 2e naamval: Mäuserichs; meervoud: Mäuseriche) (informeel)
1. mannetjesmuis 

qmauserig

mau·se·rig ['ma͜uzərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. nors, korzelig, knorrig 
2. bedrukt, terneergeslagen 
3. druilerig, betrokken, somber 

qmausern

sich mau·sern ['ma͜uzɐn] (wederkerend werkwoord)
1. (ook onovergankelijk werkwoord)
in de rui zijn, ruien 
♦ voorbeelden
Kraniche mausern (sich) im Herbst
kraanvogels ruien in de herfst 
2. (informeel)
(in zijn voordeel) veranderen, zich ontwikkelen tot 
♦ voorbeelden
die Ausnahme hat sich zur Regel gemausert
de uitzondering is tot regel geworden 

qmausetot

mau·se·tot ['ma͜uzə'to:t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zo dood als een pier, morsdood 

qmausgrau

maus·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. muisgrijs 

qmausig

mau·sig ['ma͜uzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich mausig machen
zich vrijpostig gedragen, opdringerig doen, veel praats hebben 

qMausklick

Maus·klick (der) (computer)
1. muisklik 

qMäuslein

Mäus·lein ['mɔ͜ysla͜in] (das; 2e naamval: Mäusleins; meervoud: Mäuslein)
1. muisje 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) dass dich das Mäuslein beiß!
dat dank je de koekoek!, je kunt me nog meer! 
¶. spreekwoorden
Berge kreißen, und es wird ein Mäuslein geboren
de berg heeft een muis gebaard 

qMausmatte

Maus·mat·te (die) zie Mousepad

qMausoleum

Mau·so·le·um [ma͜uzo'le:ʊm] (das; 2e naamval: Mausoleums; meervoud: Mausoleen [-'le:ən])
1. mausoleum 

qMauspad

Maus·pad [-pɛd] (das) zie Mousepad

qmaustot

maus·tot (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. zo dood als een pier, morsdood 

qMauszeiger

Maus·zei·ger (der) (computer)
1. (omschrijving) muiscursor
(minder vaak) muiswijzer 

qMaut

Maut [ma͜ut] (die; 2e naamval: Maut; meervoud: Mauten) (voornamelijk Oostenrijk)
1. tol(geld) 
2. tolkantoor 

qMautgebühr

Maut·ge·bühr (die) (Oostenrijk)
1. tolgeld 

qMautner

Maut·ner ['ma͜utnɐ] (der; 2e naamval: Mautners; meervoud: Mautner) (Oostenrijk)
1. tolgaarder 

qMautstation

Maut·sta·ti·on (die) (Oostenrijk)
1. tolkantoor 

qMautstelle

Maut·stel·le (die) zie Mautstation

qMautstraße

Maut·stra·ße (die) (Oostenrijk)
1. tolweg 

qmauve

mau·ve ['mo:v] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mauve 

qmauzen

mau·zen ['ma͜uʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie maunzen

qm.a.W.

m.a.W. (afkorting)
1. afkorting van: mit anderen Worten


qmax.

max. (afkorting) zie maximal

qMax

Max [maks] (der)
1. Max 
¶. overige voorbeelden
(informeel) strammer Max
uitsmijter
sterk gekruid gehaktgerecht 

qMaxe

Ma·xe ['maksə] (der; 2e naamval: Maxen; meervoud: Maxen) (informeel)
1. vent, kerel 
♦ voorbeelden
den großen Maxen spielen
de bink uithangen 

qMaxen

Ma·xen ['maksn̩] (meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. poen, pegels
duiten 

qmaxi

ma·xi ['maksi] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. maxi 

qMaxi

Ma·xi1 ['maksi] (der; 2e naamval: Maxis; meervoud: Maxis) (informeel)
1. maxirok 

qMaxi

Ma·xi2 ['maksi] (das; 2e naamval: Maxis; meervoud: Maxis)
1. (geen meervoud; kleding)
maxi 
2. (informeel)
maxi-jurk 

qmaximal

ma·xi·mal [maksi'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
maximaal
grootst/hoogst mogelijk, hoogstens 
2. (informeel)
te gek, het einde 

qMaximalbetrag

Ma·xi·mal·be·trag (der)
1. maximumbedrag 

qMaximaldosis

Ma·xi·mal·do·sis (die) (medisch)
1. maximale dosis 

qMaximalforderung

Ma·xi·mal·for·de·rung (die)
1. maximumeis 

qmaximalisieren

ma·xi·ma·li·sie·ren [maksimali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. maximaal maken, maximaliseren 

qMaximalnote

Ma·xi·mal·no·te (die) (voornamelijk Zwitserland)
1. hoogste/maximale cijfer 

qMaximalprofit

Ma·xi·mal·pro·fit (der) (economie, politiek; pejoratief)
1. /hoogst haalbare/maximale/ winst 

qMaxime

Ma·xi·me [ma'ksi:mə] (die; 2e naamval: Maxime; meervoud: Maximen) (formeel)
1. hoofdbeginsel, grondregel, maxime 

qmaximieren

ma·xi·mie·ren [maksi'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
maximaliseren, maximaal/optimaal maken 
2. (wiskunde)
maximum en minimum bepalen, maximeren 

qMaximum

Ma·xi·mum ['maksimʊm] (das; 2e naamval: Maximums; meervoud: Maxima)
1. maximum
hoogst/grootst denkbare mate 
♦ voorbeelden
das Maximum an Punkten
het maximumaantal punten 
das Maximum des Erreichbaren
het maximaal haalbare 
das Auto verbraucht im Maximum 8 Liter
de auto verbruikt maximaal 8 liter 
2. (wiskunde)
maximum (van een functie) 
3. (meteorologie)
hoogste waarde, maximum 
4. (meteorologie)
kern, centrum, maximum 
5. (informeel)
te gek, het einde 

qMayo

Ma·yo ['ma:jo] (die; 2e naamval: Mayo; meervoud: Mayos) (informeel; culinaria)
1. verkorting van: Mayonnaise
mayo (mayonaise) 

qMayonnaise

Ma·yon·nai·se [majɔ'nɛ:zə] (die; 2e naamval: Mayonnaise; meervoud: Mayonnaisen)
1. mayonaise 

qMAZ

MAZ [maʦ] (die; 2e naamval: MAZ; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia)
1. afkorting van: magnetische Bildaufzeichnung
videorecorder 

qMazedonien

Ma·ze·do·ni·en Mazedonien[maʦe'do:ni̯ən] (das; 2e naamval: Mazedoniens)) zie Makedonien

qMäzen

Mä·zen [mɛ'ʦe:n] (der; 2e naamval: Mäzens; meervoud: Mäzene) (formeel)
1. begunstiger, mecenas 

qMäzenatentum

Mä·ze·na·ten·tum [mɛʦe'na:tn̩tu:m] (das; 2e naamval: Mäzenatentums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. mecenaat, mecenatendom 

qMäzenatin

Mä·ze·na·tin (die; 2e naamval: Mäzenatin; meervoud: Mäzenatinnen) (vrouwelijk) zie Mäzen
1. begunstigster, (vrouwelijke) mecenas 

qMäzenin

Mä·ze·nin (die; 2e naamval: Mäzenin; meervoud: Mäzeninnen) zie Mäzenatin

qMazis

Ma·zis ['maʦɪs] (der; 2e naamval: Mazis; meervoud: geen meervoud)
1. foelie, macis 

qMazisblüte

Ma·zis·blü·te (die) zie Mazis

qMazurka

Ma·zur·ka [ma'zʊrka] (die; 2e naamval: Mazurka; meervoud: Mazurken, Mazurkas)
1. mazurka 

qMazze

Maz·ze ['maʦə] (die) zie Matze

qMazzen

Maz·zen ['maʦn̩] (die) zie Matze

qmbH

mbH (afkorting) zie Haftung
1. afkorting van: mit beschränkter Haftung


qMd.

Md. (afkorting)
1. afkorting van: Milliarde(n)


qMD

MD (afkorting) zie Maximaldosis, Musikdirektor

qMdB

MdB [ɛmde:'be:] (das; 2e naamval: MdB; meervoud: MdBs; ook der; 2e naamval: MdB; meervoud: MdBs)
1. afkorting van: Mitglied des Bundestages
lid van de Bondsdag, parlementslid 

qMdL

MdL [ɛmde:'|ɛl] (der; 2e naamval: MdL; meervoud: MdLs)
1. afkorting van: Mitglied des Landtages
lid van het parlement van een deelstaat 

qMDR

MDR [ɛmde:'|ɛr] (der; 2e naamval: MDR(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Mitteldeutscher Rundfunk


qm.E.

m.E. (afkorting)
1. afkorting van: meines Erachtens
m.i. (mijns inziens)
naar mijn mening 

qMechanik

Me·cha·nik [me'ça:nɪk] (die; 2e naamval: Mechanik; meervoud: Mechaniken)
1. (soms meervoud; natuurkunde)
mechanica (als wetenschap, leer) 
♦ voorbeelden
die Mechanik der flüssigen Körper
de leer van de vloeibare lichamen, hydromechanica 
die Mechanik der gasförmigen Körper
de leer van de gasvormige lichamen, aeromechanica 
2. (soms meervoud; natuurkunde)
werktuigkunde, mechanica 
3. (ambacht(elijk))
mechaniek 
♦ voorbeelden
die Mechanik einer Uhr
het mechaniek van een klok 
4. (geen meervoud; ambacht(elijk))
mechanisme 
♦ voorbeelden
die Mechanik einer Maschine
het mechanisme van een machine 
5. (geen meervoud; formeel)
mechanisme, automatisme 
♦ voorbeelden
die Mechanik eines Arbeitsvorganges
het automatisme van een arbeidsproces 

qMechaniker

Me·cha·ni·ker [-nikɐ] (der; 2e naamval: Mechanikers; meervoud: Mechaniker)
1. werktuigkundige, mecanicien 

qMechanikerin

Me·cha·ni·ke·rin (die; 2e naamval: Mechanikerin; meervoud: Mechanikerinnen) (vrouwelijk) zie Mechaniker
1. mecanicienne 

qMechanikus

Me·cha·ni·kus [-nikʊs] (der; 2e naamval: Mechanikus; meervoud: Mechanizi [-niʦi]; meervoud: informeel en schertsend ook Mechanikusse) (verouderd, informeel; schertsend)
1. mechanicus, mecanicien 

qmechanisch

me·cha·nisch [me'ça:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (natuurkunde)
op de wetten der mechanica gebaseerd, mechanisch 
2. (voornamelijk ambacht(elijk))
door mechanische invloeden of krachten bepaald, mechanisch 
3. (formeel; ambacht(elijk))
werktuigkundig, mechanisch 
4. (formeel; ambacht(elijk))
machinaal, gemechaniseerd, mechanisch 
♦ voorbeelden
sich auf eine mechanisch Fertigung umstellen
op mechanische/machinale productie omschakelen 
etwas im mechanischen Verfahren herstellen
iets /met een machinaal procedé/machinaal/ vervaardigen 
ein mechanisches Klavier
een mechanische piano, een pianola 
5. (formeel)
werktuiglijk, machinaal, automatisch
zielloos, eentonig 

qmechanisieren

me·cha·ni·sie·ren [meçani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; ambacht(elijk))
1. mechaniseren 

qMechanismus

Me·cha·nis·mus [meça'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mechanismus; meervoud: Mechanismen)
1. (formeel; ambacht(elijk))
mechaniek 
♦ voorbeelden
der Mechanismus einer Uhr
het mechaniek van een klok 
2. (geen meervoud; formeel; ambacht(elijk))
mechanisme 
♦ voorbeelden
der Mechanismus einer Maschine
het mechanisme van een machine 
3. (formeel)
automatisch verlopend proces, automatisme, mechanisme 
♦ voorbeelden
ein wirtschaftlicher Mechanismus
een economisch mechanisme 
4. (filosofie)
mechanisme, mechanicisme 

qMechanist

Me·cha·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Mechanisten; meervoud: Mechanisten)
1. aanhanger van het mechanicisme 

qmechanistisch

me·cha·nis·tisch [-'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mechanistisch, mechanicistisch 
2. (formeel; zelden)
op slechts één mechanisch systeem berustend 

qMechanizismus

Me·cha·ni·zis·mus [-ni'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mechanizismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. mechanisme, mechanicisme 

qMechanizist

Me·cha·ni·zist [-ni'ʦɪst] (der; 2e naamval: Mechanizisten; meervoud: Mechanizisten)
1. mechanist, mechanicist 

qmechulle

me·chul·le [me'xʊlə] (bijvoeglijk naamwoord) zie machulle

qMeckerabend

Me·cker·abend ['mɛkɐ|a:bn̩t] (der) (informeel; schertsend)
1. klachtenavond 

qMeckerbuch

Me·cker·buch (das) (informeel)
1. klachtenboek 

qMeckerecke

Me·cker·ecke (die) (informeel)
1. de rubriek ingezonden brieven 

qMeckerei

Me·cke·rei [mɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Meckerei; meervoud: Meckereien) (informeel; pejoratief)
1. gemopper, gekanker, gevit 

qMeckerer

Me·cke·rer ['mɛkərɐ] (der; 2e naamval: Meckerers; meervoud: Meckerer) (informeel; pejoratief)
1. mopperaar, kankeraar, kankerpit 

qMeckerfritze

Me·cker·frit·ze (der; 2e naamval: Meckerfritzen; meervoud: Meckerfritzen) (informeel; pejoratief)
1. mopperaar, kankeraar, kankerpit 

qMeckerkasten

Me·cker·kas·ten (der) (informeel)
1. klachtenbus 
2. rubriek ingezonden brieven 

qMeckerliese

Me·cker·lie·se (die) (informeel; pejoratief)
1. moppertante, zeurtante 

qmeckern

me·ckern ['mɛkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. mekkeren, blaten, blèren 
2. met een mekkerende stem spreken, mekkeren 
3. blaten
grinniken 
4. (informeel; pejoratief)
mopperen, kankeren, vitten 
♦ voorbeelden
über etwas/jemanden meckern
op iets/iemand kankeren 

qMeckerpott

Me·cker·pott (der) (regionaal; informeel; pejoratief)
1. mopperpot, kankerpit 

qMeckerspalte

Me·cker·spal·te (die) (informeel)
1. rubriek ingezonden brieven 

qMeckertüte

Me·cker·tü·te (die) (informeel)
1. microfoon, megafoon 

qMeckerziege

Me·cker·zie·ge (die) (informeel; pejoratief)
1. moppertante, zeurtante 
2. mekkergeit, mekkertante 

qMeckifrisur

Me·cki·fri·sur ['mɛki-] (die) (verouderd, informeel)
1. borstelkapsel 

qMecklenburg

Meck·len·burg ['me:klən-, 'mɛk-] (das; 2e naamval: Mecklenburgs))
1. Mecklenburg 

qMecklenburger

Meck·len·bur·ger ['me:klənbʊrɡɐ, 'mɛk-] (der; 2e naamval: Mecklenburgers; meervoud: Mecklenburger)
1. Mecklenburger 

qMecklenburgerin

Meck·len·bur·ge·rin (die; 2e naamval: Mecklenburgerin; meervoud: Mecklenburgerinnen) (vrouwelijk) zie Mecklenburger
1. Mecklenburgse 

qmecklenburgisch

meck·len·bur·gisch ['me:klənbʊrɡɪʃ, 'mɛk-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mecklenburgs 

qMecklenburg-Vorpommer

Meck·len·burg-Vor·pom·mer [-'fo:ɐ̯pɔmɐ] (der; 2e naamval: Mecklenburg-Vorpommern; meervoud: Mecklenburg-Vorpommern)
1. inwoner van Mecklenburg-Vorpommern 

qmecklenburg-vorpommerisch

meck·len·burg-vor·pom·me·risch [-'fo:ɐ̯pɔmərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van Mecklenburg-Vorpommern 

qMecklenburg-Vorpommern

Meck·len·burg-Vor·pom·mern [-'fo:ɐ̯pɔmɐn] (das; 2e naamval: Mecklenburg-Vorpommerns))
1. Mecklenburg-Vorpommern (Duitse deelstaat) 

qMedaille

Me·dail·le [me'daljə] (die; 2e naamval: Medaille; meervoud: Medaillen)
1. medaille 
♦ voorbeelden
eine Medaille erringen/gewinnen
een medaille winnen/veroveren/behalen 
(informeel) eine Medaille holen/machen
een medaille weghalen/wegslepen 
jemanden mit einer Medaille auszeichnen
iemand met een medaille onderscheiden 

qMedaillenspiegel

Me·dail·len·spie·gel (der) (sport)
1. overzicht van behaalde medailles 

qMedailleur

Me·dail·leur [medal'jø:ɐ] (der; 2e naamval: Medailleurs; meervoud: Medailleure)
1. medailleur 

qMedaillon

Me·dail·lon [medal'jõ:] (das; 2e naamval: Medaillons; meervoud: Medaillons, Medaillone)
1. medaillon 
¶. overige voorbeelden
(culinaria) Medaillon vom Kalb
kalfsoester 

qMedia

Me·dia ['me:di̯a] (die; 2e naamval: Media; meervoud: Mediä ['me:di̯ɛ]; meervoud: Medien ['me:di̯ən])
1. (taalkunde)
stemhebbende explosief, media 
2. (medisch)
media 

qmedial

me·di·al [me'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; parapsychologie)
mediamiek 
2. (medisch)
middelst, mediaal 
3. (taalkunde)
betrekking hebbend op het medium, medium- 

qMedialisierung

Me·di·a·li·sie·rung (die)
1. medialisering 

qmedian

me·di·an [-a:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. middelst, mediaan 

qMediane

Me·di·a·ne [me'di̯a:nə] (die; 2e naamval: Mediane; meervoud: Medianen) (wiskunde)
1. zwaartelijn, mediaan 

qmediat

me·di·at [me'di̯a:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
middellijk, indirect 
2. (geschiedenis)
niet onmiddellijk onder het rijk staand, mediaat 

qMediathek

Me·dia·thek (die; 2e naamval: Mediathek; meervoud: Mediatheken)
1. mediatheek 

qMediation

Me·di·a·ti·on [medi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mediation; meervoud: Mediationen) (diplomatie)
1. bemiddeling, mediatie 

qmediatisieren

me·di·a·ti·sie·ren [medi̯ati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. mediatiseren 

qmediäval

me·di·ä·val [medi̯ɛ'va:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. middeleeuws 

qMediäval

Me·di·ä·val [medi̯ɛ'va:l] (die; 2e naamval: Mediäval; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. mediëval 

qMediävist

Me·di·ä·vist [-'vɪst] (der; 2e naamval: Mediävisten; meervoud: Mediävisten)
1. mediëvist 

qMediävistik

Me·di·ä·vis·tik [-'vɪstɪk] (die; 2e naamval: Mediävistik; meervoud: geen meervoud)
1. mediëvistiek 

qMediävistin

Me·di·ä·vis·tin (die; 2e naamval: Mediävistin; meervoud: Mediävistinnen) (vrouwelijk) zie Mediävist
1. mediëviste 

qMedienbericht

Me·di·en·be·richt (der)
1. mediabericht, bericht in de media 

qMedienfigur

Me·di·en·fi·gur (die)
1. mediafiguur 

qMedienforscher

Me·di·en·for·scher (der)
1. mediaspecialist 

qMedienforschung

Me·di·en·for·schung (die)
1. mediaonderzoek 

qmediengeil

me·di·en·geil (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief; informeel)
1. mediageil 

qmediengerecht

me·di·en·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor de media geschikt 

qMedienhype

Me·di·en·hype (der; 2e naamval: Medienhypes; meervoud: Medienhypes) (informeel)
1. mediahype 

qMedienkonzern

Me·di·en·kon·zern (der)
1. mediaconcern 

qMedienlandschaft

Me·di·en·land·schaft (die)
1. medialandschap 

qMedienpädagogik

Me·di·en·pä·da·go·gik (die)
1. onderwijs(kunde) met gebruikmaking van media 

qMedienriese

Me·di·en·rie·se (der)
1. mediagigant 

qMedienrummel

Me·di·en·rum·mel (der)
1. mediaspektakel 

qMedienschaffende(r)

Me·di·en·schaf·fen·de(r) (der, die)
1. mediaman/mediavrouw, nieuwsmaker 

qMedienschelte

Me·di·en·schel·te (die) (jargon)
1. gemopper op de media 

qmedienscheu

me·di·en·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. mediaschuw 

qMedienspektakel

Me·di·en·spek·ta·kel (das)
1. mediaspektakel 

qMedientross

Me·di·en·tross (der) (informeel)
1. medialeger 

qMedienverbund

Me·di·en·ver·bund (der)
1. multimediale opzet 
2. geïntegreerd mediagebruik 

qMedienvertreter

Me·di·en·ver·tre·ter (der)
1. mediavertegenwoordiger 

qMedienwächter

Me·di·en·wäch·ter (der)
1. toezichthouder op de media
mediawaakhond 

qmedienwirksam

me·di·en·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. mediageniek, het in de media goed doende 

qMedikament

Me·di·ka·ment [medika'mɛnt] (das; 2e naamval: Medikament(e)s; meervoud: Medikamente)
1. geneesmiddel, medicament 

qMedikamentierung

Me·di·ka·men·tie·rung (die)
1. medicatie 

qmedikamentös

medi·ka·men·tös [-kamɛn'tø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met behulp van medicamenten, medicamenteus 

qMedikaster

Medi·kas·ter [-'kastɐ] (der; 2e naamval: Medikaster; meervoud: Medikaster) (verouderd; pejoratief)
1. kwakzalver 

qMedikation

Medi·ka·ti·on [-ka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Medikation; meervoud: Medikationen)
1. behandeling met medicijnen, medicatie 
2. aard der in een bepaald geval toegepaste medicijnen 

qMedikus

Medi·kus ['me:dikʊs] (der; 2e naamval: Medikus; meervoud: Medizi, informeel ook Medikusse) (schertsend)
1. medicijnman, medicus 

qmedio

me·dio ['me:di̯o] (bijwoord)
1. midden, half, medio 

qMedio

Me·dio ['me:di̯o] (der; 2e naamval: Medio(s); meervoud: Medios)
1. midden van de maand 

qmedioker

me·di·o·ker [me'di̯o:kɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. middelmatig, mediocre 

qMediokrität

Me·di·o·kri·tät [medi̯okri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mediokrität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. middelmatigheid, mediocriteit 

qMediothek

Me·dio·thek [medi̯o'te:k] (die; 2e naamval: Mediothek; meervoud: Mediotheken)
1. mediatheek 

qMediowechsel

Me·dio·wech·sel (der)
1. mediowissel 

qMedisance

Me·di·san·ce [medi'zã:sə] (die; 2e naamval: Medisance; meervoud: Medisancen) (verouderd, formeel)
1. kwaadsprekerij, roddel 

qmedisant

me·di·sant [-'zant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. roddelzuchtig, lasterpraat verkopend 
2. sarcastisch, boosaardig 

qmedisieren

me·di·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. (be)lasteren, kwaad spreken 

qMeditation

Me·di·ta·ti·on [medita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Meditation; meervoud: Meditationen)
1. (formeel)
overpeinzing, bespiegeling, meditatie 
2. (filosofie, psychologie, religie)
intense geestelijke concentratie, meditatie 

qmeditativ

me·di·ta·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op meditatie berustend, meditatie uitdrukkend, meditatief 

qmediterran

me·di·ter·ran [meditɛ'ra:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. mediterraan 

qmeditieren

me·di·tie·ren [medi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. bespiegelen, overpeinzen, mediteren 

qMedium

Me·di·um1 ['me:di̯ʊm] (die; 2e naamval: Medium; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. mediaan (lettertype) 

qMedium

Me·di·um2 ['me:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Mediums; meervoud: Medien ['me:di̯ən]; meervoud: soms Media ['me:di̯a])
1. (formeel)
hulpmiddel, medium 
♦ voorbeelden
etwas durch das Medium Sprache ausdrücken
iets /met de taal als medium/door middel van de taal/ uitdrukken 
2. (voornamelijk meervoud; formeel)
overdrachtsmiddel, communicatiemiddel, medium
leermiddel, informatief medium, reclamemedium 
♦ voorbeelden
Fernsehen ist ein Medium der Massenkommunikation
televisie is een massacommunicatiemiddel 
3. (voornamelijk natuurkunde, scheikunde)
medium 
4. (parapsychologie)
medium 
5. (medisch, psychologie)
proefpersoon, medium 
6. (taalkunde; zelden)
medium 

qMedizin

Me·di·zin [medi'ʦi:n] (die; 2e naamval: Medizin; meervoud: Medizinen)
1. (geen meervoud)
geneeskunde, medicijnen 
♦ voorbeelden
gerichtliche Medizin
forensische geneeskunde 
innere Medizin
interne geneeskunde 
ein Student der Medizin
een student in de medicijnen 
2. geneesmiddel, medicijn (ook figuurlijk) 

qmedizinal

me·di·zi·nal [mediʦi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als medicijn, geneeskrachtig, medicinaal 
2. geneeskundig, medisch 

qMedizinalassistent

Me·di·zi·nal·as·sis·tent (der)
1. assistent-geneesheer 

qMedizinalbeamte(r)

Me·di·zi·nal·be·am·te(r) (der) (administratie)
1. medisch ambtenaar (arts in staatsdienst) 

qMedizinaldirektor

Me·di·zi·nal·di·rek·tor (der) (administratie)
1. medisch directeur (in staatsdienst) 

qMedizinalpraktikant

Me·di·zi·nal·prak·ti·kant (der)
1. assistent-geneesheer 

qMedizinalrat

Me·di·zi·nal·rat (der) (administratie)
1. titel van arts in staatsdienst 

qMedizinalstatistik

Me·di·zi·nal·sta·tis·tik (die)
1. medische statistiek 

qMedizinalvergiftung

Me·di·zi·nal·ver·gif·tung (die)
1. medicijnvergiftiging 

qMedizinalwein

Me·di·zi·nal·wein (der)
1. medicinale wijn 

qMedizinalwesen

Me·di·zi·nal·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. gezondheidszorg 

qMedizinball

Me·di·zin·ball (der) (sport)
1. medicijnbal 

qMediziner

Me·di·zi·ner [medi'ʦi:nɐ] (der; 2e naamval: Mediziners; meervoud: Mediziner)
1. medicus 
2. student in de medicijnen, medisch student 

qMedizinerin

Me·di·zi·ne·rin (die; 2e naamval: Medizinerin; meervoud: Medizinerinnen) (vrouwelijk) zie Mediziner
1. (vrouwelijke) medicus/arts 
2. studente in de medicijnen 

qmedizinisch

me·di·zi·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geneeskundig, medisch 
2. geneeskrachtig 

qmedizinisch-technisch

me·di·zi·nisch-tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. medisch-technisch 

qMedizinmann

Me·di·zin·mann (der; meervoud: Medizinmänner) (antropologie)
1. medicijnman 

qMedizinstudent

Me·di·zin·stu·dent (der)
1. student in de medicijnen, medisch student 

qMedizinstudium

Me·di·zin·stu·di·um (das)
1. studie in de medicijnen, medische studie 

qMedley

Med·ley ['mɛdlɪ] (das; 2e naamval: Medleys; meervoud: Medleys) (formeel)
1. potpourri, medley 

qMedresse

Me·dres·se (die; 2e naamval: Medresse; meervoud: Medressen)
1. medresse 

qMeduse

Me·du·se [me'du:zə] (die; 2e naamval: Meduse; meervoud: Medusen)
1. vrij zwemmende kwal, medusa 

qMedusenblick

Me·du·sen·blick (der)
1. medusablik
afschrikwekkende/schrikaanjagende blik 

qMedusenhaupt

Me·du·sen·haupt (das)
1. medusahoofd
afschrikwekkend/schrikaanjagend hoofd 
2. (medisch, plantkunde)
medusahoofd 

qMeer

Meer Meer[me:ɐ̯] (das; 2e naamval: Meer(e)s; meervoud: Meere) (ook figuurlijk)
1. zee 
♦ voorbeelden
ans Meer fahren
naar zee gaan 
auf dem Meer schwimmen
op zee dobberen/zwalken 
ein Hotel mit Aussicht auf das Meer
een hotel met uitzicht op zee 
die Sonne steigt aus dem Meer auf
de zon komt op uit zee 
(informeel) das Meer hat keine Balken
de zee biedt geen houvast/veiligheid 
(formeel) die Sonne versinkt im/ins Meer
de zon /verzinkt in zee/neigt boven de zee ter kimme/ 
das Tote Meer
de Dode Zee 
ein Meer blühender Tulpen
een zee van bloeiende tulpen 
die Stadt liegt über dem Meer
de stad ligt boven de zeespiegel 
ein Meer von Blumen
een zee van bloemen, een bloemenzee 
ein Meer von Trümmern
een geweldige puinhoop 
er hat Geld wie Sand am Meer
hij heeft geld als water 
etwas ist vorhanden wie Sand am Meer
iets is /overvloedig/in een overstelpende hoeveelheid/ verkrijgbaar 
¶. spreekwoorden
im Becher ertrinken mehr als im Meere
er verdrinken er meer in 't glas dan in zee 

qMeeräsche

Meer·äsche (die)
1. harder (vissoort) 

qMeerblick

Meer·blick (der)
1. zeezicht, uitzicht op zee 

qMeerbusen

Meer·bu·sen (der)
1. zeeboezem, baai, golf 
♦ voorbeelden
der Bottnische Meerbusen
de Botnische Golf 
der Finnische Meerbusen
de Finse Golf 

qMeerechse

Meer·ech·se (die)
1. zeeleguaan 

qMeereichel

Meer·ei·chel (die)
1. gewone zeepok 

qMeerenge

Meer·en·ge (die)
1. zee-engte, zeestraat 

qMeeresalge

Mee·res·al·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. zeewier 

qMeeresarm

Mee·res·arm (der)
1. zeearm 

qMeeresboden

Mee·res·bo·den (der)
1. zeebodem 

qMeeresbucht

Mee·res·bucht (die)
1. baai, inham (van de zee) 

qMeeresforschung

Mee·res·for·schung (die)
1. oceanologie 

qMeeresfrüchte

Mee·res·früch·te (meervoud) (culinaria)
1. fruits de mer (gerecht van garnalen, inktvis, diverse schelpdieren e.d.)
zeevruchten 

qMeeresgott

Mee·res·gott (der)
1. zeegod 

qMeeresgrund

Mee·res·grund (der)
1. zeebodem, diepte van de zee 

qMeereshöhe

Mee·res·hö·he (die)
1. zeespiegel, zeeniveau 

qMeereskunde

Mee·res·kun·de (die)
1. oceanografie 

qMeereskundler

Mee·res·kund·ler ['me:rəskʊntlɐ] (der; 2e naamval: Meereskundlers; meervoud: Meereskundler)
1. oceanograaf 

qMeereslebewesen

Mee·res·le·be·we·sen (das) (biologie)
1. zeewezen 

qMeeresleuchten

Mee·res·leuch·ten (das; 2e naamval: Meeresleuchtens; meervoud: geen meervoud)
1. het fluoresceren/lichten van de zee 

qMeeresspiegel

Mee·res·spie·gel (der)
1. zeeoppervlak, waterspiegel 
2. zeespiegel, zeeniveau 

qMeeresstraße

Mee·res·stra·ße (die)
1. zee-engte, zeestraat 
2. zeeroute, zeeweg 

qMeeresströmung

Mee·res·strö·mung (die)
1. zeestroom, zeestroming 

qMeeresungeheuer

Mee·res·un·ge·heu·er (das)
1. zeemonster 

qMeerfahrt

Meer·fahrt (die) (verouderd)
1. zeereis, zeetocht 

qMeerfarbe

Meer·far·be (die)
1. zeekleur, zeegroen 

qMeerfrau

Meer·frau (die)
1. meermin 

qMeerhecht

Meer·hecht (der)
1. stokvis 

qMeerjungfrau

Meer·jung·frau (die)
1. (zee)meermin 

qMeerkatze

Meer·kat·ze (die)
1. meerkat 

qMeerlavendel

Meer·la·ven·del (der)
1. lamsoor, zeelavendel 

qMeerleuchten

Meer·leuch·ten (das; 2e naamval: Meerleuchtens; meervoud: geen meervoud)
1. het fluoresceren/lichten van de zee 

qMeerneunauge

Meer·neun·au·ge (das)
1. prik, negenoog, lamprei 

qMeerrettich

Meer·ret·tich (der)
1. mierik(s)wortel 

qMeersalat

Meer·sa·lat (der)
1. slawier, zeesla 

qMeersalz

Meer·salz (das) (culinaria)
1. zeezout 

qMeerschaum

Meer·schaum (der)
1. meerschuim 

qMeerschaumkopf

Meer·schaum·kopf (der)
1. meerschuimen pijpenkop 

qMeerschaumpfeife

Meer·schaum·pfei·fe (die)
1. meerschuimen pijp 

qMeerschaumspitze

Meer·schaum·spit·ze (die)
1. meerschuimen sigarenpijpje/sigarettenpijpje 

qMeerschweinchen

Meer·schwein·chen (das)
1. Guinees biggetje, cavia 

qMeersenf

Meer·senf (der) (plantkunde)
1. zeeraket 

qmeerumschlungen

meer·um·schlun·gen [-ʊmʃlʊŋən] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door de zee ingesloten/omarmd 

qMeerweib

Meer·weib (das)
1. meermin 

qMeerzwiebel

Meer·zwie·bel (die)
1. zee-ui, zeeajuin 

qMeeting

Mee·ting ['mi:tɪŋ] (das; 2e naamval: Meetings; meervoud: Meetings)
1. meeting, openbare bijeenkomst, (sportieve) manifestatie 

qmefitisch

me·fi·tisch [me'fi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mefitisch, kwalijk riekend, stinkend 

qMegabyte

Me·ga·byte ['me:ɡa-] (das) (computer)
1. megabyte 

qMegacity

Me·ga·ci·ty (die; 2e naamval: Megacity; meervoud: Megacitys)
1. megacity, megastad 

qMegafon

Me·ga·fon [mega'fo:n] (das; 2e naamval: Megafons; meervoud: Megafone), Me·ga·phon [mega'fo:n] (das; 2e naamval: Megaphons; meervoud: Megaphone)
1. megafoon 

qMegalith

Me·ga·lith [mega'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Megaliths, Megalithen; meervoud: Megalithe(n))
1. megaliet, reuzensteen 

qmegaloman

me·ga·lo·man [megalo'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. megalomaan, lijdend aan grootheidswaanzin 

qMegalomanie

Me·ga·lo·ma·nie [-ma'ni:] (die)
1. megalomanie, grootheidswaanzin 

qMegalopole

Me·ga·lo·po·le [-'po:lə] (die; 2e naamval: Megalopole; meervoud: Megalopolen)
1. megalopolis 

qMegalopolis

Me·ga·lo·po·lis [mega'lo:polɪs] (die; 2e naamval: Megalopolis; meervoud: Megalopolen [-lo'po:lən]) zie Megalopole

qMegäre

Me·gä·re [me'gɛ:rə] (die; 2e naamval: Megäre; meervoud: Megären) (formeel)
1. megera
boosaardig wijf, feeks 

qMegatherium

Me·ga·the·ri·um [mega'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Megatheriums; meervoud: Megatherien [-ri̯ən]) (biologie)
1. megatherium, reuzenluiaard 

qMehl

Mehl [me:l] (das; 2e naamval: Mehl(e)s; meervoud: Mehl)
1. meel, bloem 
♦ voorbeelden
dunkle Mehle
donkere meelsoorten 
2. poeder 

qMehlbeere

Mehl·bee·re (die)
1. meelbes 
2. lijsterbes 

qMehlbrei

Mehl·brei (der)
1. meelpap, lammetjespap 

qMehldorn

Mehl·dorn (der)
1. haagdoorn 

qmehlig

meh·lig ['me:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met meel bedekt 
2. pulverig, poeierig, mul 
3. niet sappig, meelachtig, melig 
4. meelkleurig
vaal 

qMehlkäfer

Mehl·kä·fer (der)
1. meeltor 

qMehlpilz

Mehl·pilz (der)
1. meelzwam 

qMehlschwalbe

Mehl·schwal·be (die) (dierkunde)
1. huiszwaluw 

qMehlschwitze

Mehl·schwit·ze (die) (culinaria)
1. roux
bloemsaus(je) 

qMehlspeise

Mehl·spei·se (die)
1. meelspijs, meelkost 
2. (Oostenrijk)
toespijs, toetje 
3. (Oostenrijk)
gebak 

qMehlsuppe

Mehl·sup·pe (die)
1. meelpap, lammetjespap 
2. meelsoep 

qMehltau

Mehl·tau (der)
1. meeldauw 

qMehlzucker

Mehl·zu·cker (der)
1. poedersuiker 

qMehlzünsler

Mehl·züns·ler (der)
1. meelmot 

qmehr

mehr [me:ɐ̯] (bijwoord; vergrotende trap van viel) zie viel1, viel2
1. meer, in hogere mate
beter, verder, langer 
♦ voorbeelden
mir bleibt nichts mehr übrig, als
mij rest niets anders, dan 
du musst mehr aufpassen
je moet beter opletten 
mehr denn je
meer dan ooit 
einmal mehr
eens te meer 
er hält sich für mehr
hij denkt dat hij meer is dan een ander 
dazu gehört mehr
daar komt meer bij kijken 
ein Grund mehr
een reden te meer 
(informeel) ich werd nicht mehr!
ik heb het niet meer!, ik ben sprakeloos! 
immer mehr
steeds maar meer, hoe langer hoe meer 
kaum mehr
nauwelijks nog 
da mache ich nicht mehr mit
daar doe ik niet meer aan mee 
(regionaal) ich besitze nur mehr fünf Euro
ik heb enkel nog maar vijf euro 
mehr oder minder/weniger
min of meer 
und solcher Sachen mehr
en meer van dergelijke dingen 
diese Arbeit sagt mir mehr zu
dit werk bevalt me beter 
umso mehr, als
temeer daar 
mehr und mehr
alsmaar meer, hoe langer hoe meer 
was willst du mehr?
wat wil je nog meer? 
2. (zelden); vervangt een vergrotende trap
♦ voorbeelden
er ist mehr bedauernswert als du
hij is beklagenswaardiger dan jij 
die Straße ist heute mehr befahren als gestern
de straat is vandaag drukker dan gisteren 

qMehr

Mehr [me:ɐ̯] (das; 2e naamval: Mehr(s); meervoud: Mehre(n))
1. (geen meervoud)
overschot, extra 
♦ voorbeelden
ein Mehr an Arbeit
extra werk 
ein Mehr an Kosten
extra kosten 
ein Mehr an Erfahrung
een surplus aan ervaring 
2. (Zwitserland)
meerderheid van stemmen
meerderheidsbesluit 
♦ voorbeelden
ein knappes Mehr
een krappe meerderheid 
3. (geen meervoud; Zwitserland)
stemming 
♦ voorbeelden
ein Mehr beantragen
om een stemming verzoeken 

qMehrarbeit

Mehr·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. overwerk 
2. (marxisme)
meerarbeid 

qMehraufwand

Mehr·auf·wand (der)
1. extra kosten, meerkosten 

qMehraufwendung

Mehr·auf·wen·dung (die; voornamelijk meervoud) zie Mehraufwand

qMehrausgabe

Mehr·aus·ga·be (die)
1. extra uitgave, extra kosten 

qmehrbändig

mehr·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verscheidene delen omvattend 

qMehrbedarf

Mehr·be·darf (der)
1. extra behoefte 

qMehrbelastung

Mehr·be·las·tung (die)
1. extra/zwaardere belasting 

qMehrbetrag

Mehr·be·trag (der)
1. extra bedrag 

qmehrdeutig

mehr·deu·tig ['me:ɐ̯dɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor verschillende uitlegging vatbaar
dubbelzinnig, polyseem 

qMehrehe

Mehr·ehe (die)
1. polygaam huwelijk 

qMehreinkommen

Mehr·ein·kom·men (das)
1. extra inkomen/inkomsten 

qMehreinnahme

Mehr·ein·nah·me (die)
1. extra/hogere ontvangst
(meervoud ook) extra baten 

qmehren

meh·ren1 ['me:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. groter maken, vermeerderen 

qmehren

sich meh·ren2 ['me:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vermeerderen, toenemen, zich ophopen 

qmehrenteils

meh·ren·teils (bijwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. merendeels 

qmehrer

meh·rer ['me:rɐ] (telwoord)
1. meerdere, verscheidene, verschillende
meer dan één 
♦ voorbeelden
mehrere gute Freunde
verscheidene goede vrienden 
die Anwesenheit mehrerer guter Freunde, (zelden) die Anwesenheit mehrerer guten Freunde
de aanwezigheid van verscheidene goede vrienden 
mehrere Male
meerdere keren 
mehrere tausend Menschen
enkele duizenden mensen 
2. verschillende dingen
van alles, het een en ander 
♦ voorbeelden
ich habe noch mehreres zu tun
ik heb nog het een en ander te doen 

qMehrer

Meh·rer ['me:rɐ] (der; 2e naamval: Mehrers; meervoud: Mehrer) (verouderd, formeel)
1. vergroter, vermeerderaar 

qmehrerlei

meh·rer·lei (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. velerlei 

qMehrerlös

Mehr·er·lös (der)
1. meeropbrengst, overwinst 

qMehrertrag

Mehr·er·trag (der) zie Mehrerlös

qmehrfach

mehr·fach ['me:ɐ̯fax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meervoudig, in veelvoud 
♦ voorbeelden
ein Mehrfaches an Kosten
een veelvoud aan kosten 
ein Bericht in mehrfacher Ausfertigung
een verslag in veelvoud 
der mehrfache Weltmeister
de meervoudige wereldkampioen 
2. op velerlei wijze, veelvuldig 
♦ voorbeelden
er hat seine Unschuld mehrfach bewiesen
hij heeft zijn onschuld op velerlei wijze bewezen 
3. (informeel)
meermaals, herhaaldelijk 
♦ voorbeelden
ich habe diese Ansicht mehrfach gehört
ik heb deze mening /meermalen/meer dan eens/ gehoord 

qMehrfachagent

Mehr·fach·agent (der)
1. dubbelspion 

qMehrfachimpfstoff

Mehr·fach·impf·stoff (der)
1. polyvaccin 

qMehrfachpackung

Mehr·fach·pa·ckung (die)
1. meer dan eens te gebruiken verpakking 

qMehrfachsprengkopf

Mehr·fach·spreng·kopf (der)
1. raketkop met meerdere explosieve ladingen 

qMehrfachtäter

Mehr·fach·tä·ter (der) (juridisch)
1. veelpleger
recidivist
(informeel) draaideurcrimineel 

qMehrfachverpackung

Mehr·fach·ver·pa·ckung (die) zie Mehrfachpackung

qMehrfachwahl

Mehr·fach·wahl (die)
1. multiple choice
meerkeuze- 

qMehrfahrtenkarte

Mehr·fahr·ten·kar·te (die)
1. strippenkaart 

qMehrfamilienhaus

Mehr·fa·mi·li·en·haus (das)
1. meergezinshuis 

qMehrfarbendruck

Mehr·far·ben·druck (der; meervoud: Mehrfarbendrucke)
1. (geen meervoud)
meerkleurendruk 
2. meerkleurenillustratie 

qmehrfarbig

mehr·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerkleurig 

qMehrfracht

Mehr·fracht (die)
1. extra vracht 
2. meerkosten voor extra vracht 

qMehrfunktionstaste

Mehr·funk·ti·ons·tas·te (die) (computer)
1. multifunctionele toets 

qMehrgebot

Mehr·ge·bot (das)
1. hoger bod 

qMehrgenerationenhaus

Mehr·ge·ne·ra·ti·o·nen·haus (das)
1. generatiewoning 

qMehrgepäck

Mehr·ge·päck (das)
1. extra bagage 

qmehrgeschossig

mehr·ge·schos·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met meer dan een verdieping 

qMehrgewicht

Mehr·ge·wicht (das; voornamelijk enkelvoud)
1. over(ge)wicht 

qmehrgliederig

mehr·glie·de·rig ['me:ɐ̯gli:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerledig 

qmehrgliedrig

mehr·glied·rig ['me:ɐ̯gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mehrgliederig

qMehrheit

Mehr·heit (die; 2e naamval: Mehrheit; meervoud: Mehrheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. meerderheid
grootste aantal/deel/partij 
♦ voorbeelden
einfache Mehrheit
eenvoudige meerderheid 

qmehrheitlich

mehr·heit·lich ['me:ɐ̯ha͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in meerderheid, met meerderheid van stemmen 
2. (Zwitserland)
meestal 

qMehrheitsaktionär

Mehr·heits·ak·ti·o·när (der)
1. aandeelhouder in het bezit van meer dan de helft van de aandelen 

qMehrheitsbeschluss

Mehr·heits·be·schluss (der)
1. meerderheidsbesluit 

qMehrheitsbeteiligung

Mehr·heits·be·tei·li·gung (die)
1. meerderheidsbelang, meerderheidsdeelneming 

qMehrheitseigner

Mehr·heits·eig·ner (der)
1. meerderheidsaandeelhouder 

qMehrheitsentscheidung

Mehr·heits·ent·schei·dung (die)
1. meerderheidsbesluit, meerderheidsbeslissing 

qmehrheitsfähig

mehr·heits·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat /de meerderheid te behalen/een meerderheid te vormen/ 

qMehrheitsprinzip

Mehr·heits·prin·zip (das)
1. meerderheidsprincipe, meerderheidsbeginsel 

qMehrheitswahlrecht

Mehr·heits·wahl·recht (das)
1. districtenstelsel 

qmehrjährig

mehr·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerjarig, veeljarig 

qMehrkosten

Mehr·kos·ten (meervoud)
1. extra/bijkomende kosten 

qMehrlader

Mehr·la·der (der)
1. repeteergeweer 

qMehrleistung

Mehr·leis·tung (die)
1. extra/hogere prestatie 

qMehrling

Mehr·ling ['me:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Mehrlings; meervoud: Mehrlinge)
1. meerling 

qmehrmalig

mehr·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. herhaald 

qmehrmals

mehr·mals [-ma:ls] (bijwoord)
1. meermalen, meermaals 

qMehrphasenstrom

Mehr·pha·sen·strom (der)
1. meerfasige stroom 

qMehrplatzanlage

Mehr·platz·an·la·ge (die) (computer)
1. computersysteem met meer dan een werkstation 

qMehrpreis

Mehr·preis (der)
1. toeslag, hogere prijs 

qMehrprodukt

Mehr·pro·dukt (das)
1. overtollig product 

qMehrproduktion

Mehr·pro·duk·ti·on (die)
1. overproductie 

qMehrprozessbetrieb

Mehr·pro·zess·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. multitasking 

qmehrschiffig

mehr·schif·fig [-ʃɪfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerschepig (van een kerk) 

qmehrsilbig

mehr·sil·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit meerdere lettergrepen bestaand 

qmehrsprachig

mehr·spra·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. meertalig 

qmehrstellig

mehr·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van meer dan één cijfer (van een getal) 

qmehrstimmig

mehr·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerstemmig 

qmehrstöckig

mehr·stö·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van verscheidene verdiepingen 

qMehrstufe

Mehr·stu·fe (die) (taalkunde)
1. vergrotende trap, comparatief 

qMehrstufenrakete

Mehr·stu·fen·ra·ke·te (die)
1. meertrapsraket 

qmehrstufig

mehr·stu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verscheidene trappen/treden/fasen 
2. meertraps- (van een raket) 

qmehrstündig

mehr·stün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verscheidene uren durend 

qMehrteiler

Mehr·tei·ler ['-ta͜ilɐ] (der)
1. film/radiospel/televisiespel in afleveringen 

qmehrteilig

mehr·tei·lig ['-ta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerdelig 

qMehrung

Meh·rung ['me:rʊŋ] (die; 2e naamval: Mehrung; meervoud: Mehrungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vermeerdering 

qMehrverbrauch

Mehr·ver·brauch (der)
1. extra verbruik 

qMehrversicherung

Mehr·ver·si·che·rung (die)
1. extra verzekering 

qMehrvölkerstaat

Mehr·völ·ker·staat (der)
1. polyetnische staat 

qMehrwegverpackung

Mehr·weg·ver·pa·ckung (die)
1. verpakking voor meermalig gebruik 

qMehrwert

Mehr·wert (der)
1. (economie)
overwaarde, meerwaarde 
2. (marxisme)
meerwaarde 

qmehrwertig

mehr·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. polyvalent 

qMehrwertrate

Mehr·wert·ra·te (die) (marxisme)
1. meerwaardepercentage 

qMehrwertsteuer

Mehr·wert·steu·er (die)
1. belasting toegevoegde waarde, btw 

qmehrwöchig

mehr·wö·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van verscheidene weken 

qMehrzahl

Mehr·zahl (die)
1. (taalkunde)
meervoud 
2. (geen meervoud)
grootste deel, meerderheid 
♦ voorbeelden
in der Mehrzahl
in meerderheid 

qMehrzeller

Mehr·zel·ler (der; 2e naamval: Mehrzellers; meervoud: Mehrzeller) (biologie)
1. meercellig wezen 

qMehrzweckfahrzeug

Mehr·zweck·fahr·zeug (das)
1. voertuig voor meerdere doeleinden
MPV 

qMehrzweckfrachter

Mehr·zweck·frach·ter (der)
1. alleslader, multipurpose vaartuig 

qMehrzweckgebäude

Mehr·zweck·ge·bäu·de (das)
1. multifunctioneel gebouw 

qMehrzweckgerät

Mehr·zweck·ge·rät (das)
1. voor verschillende doeleinden bruikbaar apparaat 

qMehrzweckhalle

Mehr·zweck·hal·le (die)
1. multifunctionele hal 

qmeiden

mei·den ['ma͜idn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (ver)mijden, ontwijken 
♦ voorbeelden
sie meiden einander/sich
zij mijden elkaar 
das Glück meidet mich
het geluk gaat aan mij voorbij 
der Schlaf meidet mich
ik kan de slaap niet vatten 

qMeier

Mei·er ['ma͜iɐ] (der; 2e naamval: Meiers; meervoud: Meier)
1. (geschiedenis)
meier 
2. (verouderd; regionaal)
pachter/beheerder van een hoeve/boerderij 
¶. overige voorbeelden
ich will Meier heißen, wenn das stimmt
ik wil Hans heten, als dat waar is 

qMeierei

Mei·e·rei [ma͜iə'ra͜i] (die; 2e naamval: Meierei; meervoud: Meiereien)
1. (verouderd)
pachthoeve, pachtboerderij 
2. (regionaal)
melkfabriek, melkerij 

qMeiergut

Mei·er·gut (das) (verouderd)
1. pachthoeve, pachtboerderij 

qMeierhof

Mei·er·hof (der) (verouderd) zie Meiergut

qMeile

Mei·le ['ma͜ilə] (die; 2e naamval: Meile; meervoud: Meilen)
1. mijl 
♦ voorbeelden
tausend Meilen entfernt
/mijlen ver/zeer ver/ weg 
(pejoratief) /eine Meile/drei Meilen/sieben Meilen/ gegen den Wind stinken
een/drie/zeven mijl/uur in de wind stinken 
(figuurlijk) drei Meilen hinter dem Mond leben
geen benul hebben van wat er zich in de wereld afspeelt, wereldvreemd zijn 

qMeilenlauf

Mei·len·lauf (der)
1. hardloopwedstrijd over één mijl 

qMeilenstein

Mei·len·stein (der)
1. (verouderd)
mijlsteen 
2. (formeel)
mijlpaal 

qMeilenstiefel

Mei·len·stie·fel (meervoud)
1. zevenmijlslaarzen 

qmeilenweit

mei·len·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. mijlenver, zeer ver 
♦ voorbeelden
meilenweit davon entfernt sein, etwas zu tun
/er niet aan denken/er niet over peinzen/ om iets te doen 

qMeiler

Mei·ler ['ma͜ilɐ] (der; 2e naamval: Meilers; meervoud: Meiler)
1. kolenmeiler 
2. (zelden)
kernreactor, atoommeiler 
3. (atletiek)
atleet die de mijl loopt 

qmein

mein1 [ma͜in] (persoonlijk voornaamwoord) (verouderd, formeel)
1. mijner, mij 
♦ voorbeelden
erbarme dich mein(er)
ontferm u over mij 
gedenke mein(er)
gedenk mijner 
vergiss mein nicht
vergeet mij niet 

qmein

mein2 [ma͜in] (bezittelijk voornaamwoord)
1. mijn 
♦ voorbeelden
meine Damen und Herren!
dames en heren! 
(formeel) das Meine
het mijne, mijn eigendom 
(formeel) die Meine
de mijne, mijn vrouw 
(formeel) die Meinen
de mijnen, mijn gezin 
(informeel) ach, du mein!
lieve hemel! 
meines Erachtens
naar mijn mening 
(formeel) ich habe das Meine getan
ik heb /het mijne/wat in mijn vermogen ligt/, gedaan 
(informeel) ach, du meine Güte!
lieve deugd! 
das ist mein
dat is mijn, van mij 
was mein ist, ist auch dein
wat van mij is, is ook van jou 
(informeel) ach, du mein Schreck!
heremijntijd!, lieve hemel! 
(formeel) das Mein und Dein
het mijn en dijn 
Mein und Dein /verwechseln/nicht unterscheiden können/
mijn en dijn door elkaar halen, stelen 
meines Wissens
bij mijn weten 

qMeineid

Mein·eid (der; 2e naamval: Meineid(e)s; meervoud: Meineide)
1. meineed
valse eed 
♦ voorbeelden
einen Meineid schwören
een valse eed doen/afleggen 

qmeineidig

mein·ei·dig ['ma͜in|a͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meinedig 

qmeinen

sich mei·nen1 ['ma͜inən] (wederkerend werkwoord) (Zwitserland)
1. zich verbeelden 
♦ voorbeelden
er meint sich nicht wenig
hij verbeeldt zich niet weinig 

qmeinen

mei·nen2 ['ma͜inən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. menen, denken, geloven
vinden, van gevoelen zijn 
♦ voorbeelden
(pejoratief) man sollte meinen, dass
men zou zo denken, dat 
(informeel) das will ich meinen!
dat zou ik denken!, nou en of! 
meinen Sie das im Ernst?
denkt u dat echt?, dat meent u toch niet? 
(formeel) jemanden/sich im Recht meinen
denken dat iemand/men gelijk heeft 
(informeel) ich meine ja nur (so)!
ik dacht maar zo!, ik bedoel maar! 
was meinen Sie dazu?
wat vindt u daarvan? 
wie Sie meinen!
zoals u wilt! 
(informeel) er meint Wunder, was er kann
hij denkt wonder wat te kunnen 
2. bedoelen 
♦ voorbeelden
ein gut gemeinter Rat
een /goedbedoelde/welgemeende/ raad 
er meint es gut mit uns
hij bedoelt het goed met ons, hij heeft het goed met ons voor 
damit sind Sie gemeint
daarmee wordt u bedoeld, dat slaat op u 
was meinen Sie damit?
wat bedoelt u daarmee? 
(verouderd; schertsend) wie meinen?
u bedoelt? 
3. zeggen, opmerken 
♦ voorbeelden
(informeel) was meintest du eben?
wat zei je zo-even? 
¶. spreekwoorden
an Meinen und Glauben bindet man kein Pferd fest
aan menen bindt niemand zijn paard 

qmeiner

mei·ner ['ma͜inɐ] (persoonlijk voornaamwoord) zie mein1

qmeinerseits

mei·ner·seits ['ma͜inɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. mijnerzijds, van mijn kant 
♦ voorbeelden
ich freue mich, Sie kennenzulernen! ganz meinerseits!
aangenaam kennis met u te maken! het genoegen is geheel aan mijn kant! 

qmeinesgleichen

mei·nes·glei·chen ['ma͜inəs'gla͜içn] (onbepaald voornaamwoord)
1. iemand/mensen als ik 

qmeinesteils

mei·nes·teils ['ma͜inəs'ta͜ils] (bijwoord) (zelden)
1. wat mij betreft 

qmeinethalben

mei·net·hal·ben ['ma͜inət'halbn̩] (bijwoord) (verouderd) zie meinetwegen

qmeinetwegen

mei·net·we·gen ['ma͜inət've:gn̩] (bijwoord)
1. om mijnentwille, ter wille van mij 
2. (informeel)
wat mij betreft, voor mijn part, mijnentwege 
3. om maar wat te noemen, bijvoorbeeld 

qmeinetwillen

mei·net·wil·len ['ma͜inət'vɪlən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
um meinetwillen
om mijnentwille, ter wille van mij 

qmeinige

mei·ni·ge ['ma͜inɪgə] (bezittelijk voornaamwoord) (verouderd, formeel)
1. de/het mijne 
♦ voorbeelden
ich habe das Meinige dazu beigetragen
ik heb het mijne eraan bijgedragen 
das Meinige
het mijne, mijn bezit 
die Meinige
de mijne, mijn vrouw 
die Meinigen
de mijnen, mijn gezin 

qMeinung

Mei·nung ['ma͜inʊŋ] (die; 2e naamval: Meinung; meervoud: Meinungen)
1. mening, standpunt, opinie
overtuiging, opvatting, gevoelen 
♦ voorbeelden
auf seiner Meinung beharren/bestehen
bij zijn mening blijven, op zijn standpunt blijven staan 
eine gegenteilige Meinung
een tegenovergestelde mening 
die Meinungen gehen auseinander
de opvattingen lopen uiteen 
geteilter Meinung sein
een verschillende mening hebben, van mening verschillen 
jemandem in seiner Meinung beipflichten/beistimmen/zustimmen
met iemands mening instemmen, iemand in zijn mening bevestigen 
ganz meine Meinung!
ik ben het er helemaal mee eens! 
meiner unmaßgeblichen Meinung nach
naar mijn bescheiden mening 
die öffentliche Meinung
de openbare mening, de publieke opinie 
der Meinung sein
van mening zijn 
einer Meinung sein
het eens zijn, dezelfde mening hebben 
anderer Meinung sein
een andere mening hebben 
ganz jemand(e)s Meinung sein
het helemaal eens met iemand zijn 
verschiedener Meinung sein
een verschillende mening hebben, van mening verschillen 
von einer Meinung abgehen/abkommen
van een mening terugkomen, een mening prijsgeven 
eine vorgefasste Meinung
een vooropgezette mening, een vooroordeel 
anderer Meinung werden
van gedachte veranderen 
2. mening, oordeel
achting, dunk 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem (gehörig) die/seine Meinung blasen
iemand (flink) de waarheid zeggen, (fors) tegen iemand uitpakken 
(informeel) jemandem (gehörig) die/seine Meinung geigen
iemand zeggen waar het op staat, iemand de mantel uitvegen 
in jemand(e)s Meinung sinken/steigen
in iemands achting dalen/stijgen 
(informeel) jemandem (gehörig) die/seine Meinung sagen
iemand (flink) de waarheid zeggen, (fors) tegen iemand uitpakken 
eine hohe Meinung von jemandem haben
een hoge dunk van iemand hebben 

qMeinungsäußerung

Mei·nungs·äu·ße·rung (die)
1. meningsuiting 
2. (minder vaak)
uitlating 

qMeinungsaustausch

Mei·nungs·aus·tausch (der)
1. gedachtewisseling 

qMeinungsbefragung

Mei·nungs·be·fra·gung (die)
1. opinieonderzoek, opiniepeiling 

qmeinungsbildend

mei·nungs·bil·dend ['ma͜inʊŋsbildn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opinievormend 

qMeinungsbildner

Mei·nungs·bild·ner (der)
1. opinievormer, meningsvormer 

qmeinungsbildnerisch

mei·nungs·bild·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. opinievormend 

qMeinungsbildung

Mei·nungs·bil·dung (die)
1. opinievorming, meningsvorming 

qMeinungsbildungsprozess

Mei·nungs·bil·dungs·pro·zess (der)
1. proces van opinievorming 

qMeinungsdruck

Mei·nungs·druck (der)
1. druk van de algemene opinie 

qMeinungserhebung

Mei·nungs·er·he·bung (die)
1. opinieonderzoek, opiniepeiling 

qMeinungsforscher

Mei·nungs·for·scher (der)
1. opiniepeiler 

qMeinungsforschung

Mei·nungs·for·schung (die)
1. (geen meervoud)
onderzoek van de openbare mening, demoscopie 
2. opinieonderzoek, opiniepeiling 

qMeinungsfreiheit

Mei·nungs·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheid van meningsuiting 

qMeinungsführer

Mei·nungs·füh·rer (der)
1. meningsvormer, opinievormer 

qMeinungskampf

Mei·nungs·kampf (der)
1. meningsverschil, controverse 

qMeinungskauf

Mei·nungs·kauf (der) (financiën)
1. speculatieaankoop 

qMeinungsklima

Mei·nungs·kli·ma (das)
1. opinieklimaat 

qMeinungsmache

Mei·nungs·ma·che (die) (pejoratief)
1. stemmingmakerij 

qMeinungsmacher

Mei·nungs·ma·cher (der; voornamelijk meervoud)
1. meningsvormer, opinievormer 

qMeinungspflege

Mei·nungs·pfle·ge (die)
1. public relations 

qMeinungsseite

Mei·nungs·sei·te (die) (media)
1. opiniepagina 

qMeinungsstreit

Mei·nungs·streit (der)
1. meningsverschil, controverse 

qMeinungsumfrage

Mei·nungs·um·fra·ge (die)
1. opinieonderzoek, opiniepeiling 

qMeinungsverschiedenheit

Mei·nungs·ver·schie·den·heit (die)
1. (voornamelijk meervoud)
meningsverschil, verschil van mening 
2. woordenwisseling, twistgesprek 

qMeinungsvielfalt

Mei·nungs·viel·falt (die)
1. veelheid van meningen 

qMeiose

Mei·o·se [ma͜i'o:zə] (die; 2e naamval: Meiose; meervoud: Meiosen) (biologie)
1. reductiedeling, meiose 

qMeiosis

Mei·o·sis [-'o:zɪs] (die; 2e naamval: Meiosis; meervoud: geen meervoud)
1. (literatuur)
meiosis 
2. (biologie)
reductiedeling, meiose 

qmeiotisch

mei·o·tisch [-'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. meiotisch 

qMeiran

Mei·ran ['ma͜ira:n] (der; 2e naamval: Meirans; meervoud: Meirane) zie Majoran

qMeise

Mei·se ['ma͜izə] (die; 2e naamval: Meise; meervoud: Meisen)
1. mees 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine Meise (unterm Pony) haben
/niet goed bij zijn verstand/niet goed snik/ zijn 

qMeisel

Mei·sel ['ma͜izl̩] (das; 2e naamval: Meisels; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; ambacht(elijk))
1. schoudermuis (van het rund) 

qMeißel

Mei·ßel ['ma͜isl̩] (der; 2e naamval: Meißels; meervoud: Meißel)
1. beitel 

qMeißeler

Mei·ße·ler ['ma͜isəlɐ] (der; 2e naamval: Meißelers; meervoud: Meißeler)
1. beeldhouwer 

qmeißeln

mei·ßeln1 ['ma͜isl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. met de beitel werken, beitelen 

qmeißeln

mei·ßeln2 ['ma͜isl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met de beitel bewerken, (uit)beitelen
beeldhouwen 

qMeißler

Meiß·ler ['ma͜islɐ] (der) zie Meißeler

qmeist

meist1 [ma͜ist] (bijvoeglijk naamwoord; overtreffende trap van viel) zie viel1, viel2
1. meest
grootst 
♦ voorbeelden
am meisten
(het) meest 
er hat am meisten gelitten
hij heeft het meest geleden 
das am meisten verkaufte Auto
de meest/best verkochte auto 
die am meisten befahrene Straße
de drukste straat 

qmeist

meist2 [ma͜ist] (bijwoord)
1. in de regel, meestal 

qMeistbegünstigung

Meist·be·güns·ti·gung (die) (economie)
1. behandeling als die van de meestbegunstigde handelspartner, meestbegunstiging 

qmeistbeteiligt

meist·be·tei·ligt (bijvoeglijk naamwoord)
1. meest betrokken 

qmeistbietend

meist·bie·tend ['ma͜istbi:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meestbiedend, hoogstbiedend 
♦ voorbeelden
etwas meistbietend verkaufen/versteigern
iets /aan de meestbiedende/tegen het hoogste bod/ verkopen 

qmeistenorts

meis·ten·orts ['ma͜istn̩'|ɔrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. op de meeste plaatsen, bijna overal 

qmeistens

meis·tens ['ma͜istn̩s] (bijwoord)
1. in de meeste gevallen, meestal 

qmeistenteils

meis·ten·teils (bijwoord)
1. in de meeste gevallen, meestal 

qMeister

Meis·ter ['ma͜istɐ] (der; 2e naamval: Meisters; meervoud: Meister)
1. patroon, baas, meester
werkgever 
♦ voorbeelden
bei einem Meister in der Lehre stehen
bij een baas in de leer zijn 
(informeel; ambacht(elijk)) den/seinen Meister machen
het examen voor het vakdiploma afleggen, het examen voor het brevet als meester/patroon afleggen 
2. werkbaas, opzichter, voorman 
3. (formeel)
groot vakman, meester 
♦ voorbeelden
ein Meister seines Faches
een groot vakman 
ein Meister der Feder
een meester met de pen, een voortreffelijk schrijver 
in jemandem seinen Meister finden
in iemand zijn meerdere vinden 
ein Meister des Pinsels
een meester met het penseel, een uitnemend schilder 
ein Meister der Sprache
een meester op het gebied van de taal 
über etwas Meister werden
iets /onder de knie/onder controle/ krijgen 
(verouderd, formeel) jemand(e)s Meister werden
iemand de baas worden 
(verouderd, formeel) einer Sache Meister werden
iets /onder de knie/onder controle/ krijgen 
(verouderd, formeel) seiner selbst Meister werden
zichzelf onder controle krijgen, zich vermeesteren 
4. (formeel)
(leer)meester, leraar 
♦ voorbeelden
Meister vom Stuhl
Zittend Meester, voorzitter van een loge 
auf des Meisters Worte hören
naar de woorden van de meester luisteren 
auf des Meisters Worte schwören
bij zijn leermeester zweren 
5. (beeldende kunst, muziek)
meester 
6. (sport)
kampioen 
7. (informeel)
meneer 
♦ voorbeelden
hallo, Meister, wie geht(')s?
hallo meneer, hoe gaat het ermee? 
¶. overige voorbeelden
Meister Braun
Bruin(tje) (de beer) 
Meister Grimbart
de das 
Meister Hans
de beul 
Meister Knieriem
de schoenlapper 
Meister Lampe
de haas 
Meister Nadelöhr
de kleermaker 
Meister Petz
Bruin(tje) (de beer) 
Meister Pfriem
de schoenlapper, baas pekdraad 
der rote Meister
de beul 
Meister Urian
de duivel 
Meister Zwirn
de kleermaker 
¶. spreekwoorden
in der Beschränkung zeigt sich (erst) der Meister
in de zelfbeperking blijkt (pas) het meesterschap 
es ist kein Meister so gut, er findet einen über sich
meesters vinden bovenmeesters, er is altijd baas boven baas 
es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen
er wordt geen meester geboren 
viele Handwerke verderben den Meister
die veel ambachten doet, doet zelden één goed 
früh übt sich, wer/was ein Meister werden will
± al doende leert men 
Übung macht den Meister
al doende leert men, oefening baart kunst 
wer am Wege baut, hat viele Meister
wie timmert aan de weg, heeft allemans gezeg 
das Werk lobt den Meister
aan het werk kent men de meester 

qMeisterarbeit

Meis·ter·ar·beit (die)
1. meesterstuk, proefstuk 
2. meesterlijk stukje, staaltje, meesterstukje 

qMeisterbereich

Meis·ter·be·reich (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) afdeling in een fabriek met aan het hoofd een werkbaas 

qMeisterbetrieb

Meis·ter·be·trieb (der)
1. handwerkbedrijf dat door een meester(-timmerman enz.) wordt geleid 

qMeisterbrief

Meis·ter·brief (der) (ambacht(elijk))
1. vakdiploma, brevet als meester/patroon 

qMeisterelf

Meis·ter·elf (die)
1. kampioenselftal 

qMeistergesang

Meis·ter·ge·sang (der; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. dichtkunst van de Meistersinger 

qmeisterhaft

meis·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. meesterlijk, uitmuntend, volmaakt 

qMeisterin

Meis·te·rin ['ma͜istərɪn] (die; 2e naamval: Meisterin; meervoud: Meisterinnen) (vrouwelijk) zie Meister
1. (vrouwelijke) patroon, bazin 
2. (formeel)
groot vakvrouw, meester 
3. (sport)
kampioene 
4. (zelden)
vrouw van de baas 

qMeisterklasse

Meis·ter·klas·se (die)
1. meesterklasse (van een conservatorium of kunstacademie) 
2. (sport)
topklasse 

qMeisterlehrgang

Meis·ter·lehr·gang (der) (ambacht(elijk))
1. (omschrijving) cursus voor het patroonsdiploma 

qMeisterleistung

Meis·ter·leis·tung (die)
1. meesterlijke prestatie 

qMeistermacher

Meis·ter·ma·cher (der) (sport)
1. kampioenenmaker 

qMeistermannschaft

Meis·ter·mann·schaft (die) (sport)
1. kampioenselftal, kampioensteam 

qmeistern

meis·tern ['ma͜istɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. bedwingen, de baas worden, onder de knie krijgen
overwinnen, beheersen, beteugelen 
♦ voorbeelden
ein Instrument meistern
een instrument beheersen 
ein Werkzeug meistern
met een werktuig goed /kunnen omgaan/overweg kunnen/ 
2. (zelden)
schoolmeesteren, bedillen 

qMeisterprüfung

Meis·ter·prü·fung (die) (ambacht(elijk))
1. examen voor het vakdiploma, examen als meester/patroon 

qMeistersang

Meis·ter·sang (der) zie Meistergesang

qMeistersänger

Meis·ter·sän·ger (der) zie Meistersinger

qMeisterschaft

Meis·ter·schaft Wettkampf['ma͜istɐʃaft] (die; 2e naamval: Meisterschaft; meervoud: Meisterschaften)
1. (geen meervoud)
groot vakmanschap, grote vaardigheid, meesterschap 
2. (sport)
kampioenschap 
♦ voorbeelden
die Meisterschaft austragen
om het kampioenschap spelen 

qMeisterschaftler

Meis·ter·schaft·ler [-ʃaflɐ] (der; 2e naamval: Meisterschaftlers; meervoud: Meisterschaftler) (Zwitserland)
1. deelnemer aan een kampioenschap 

qMeisterschaftskampf

Meis·ter·schafts·kampf (der)
1. strijd om het kampioenschap 

qMeisterschaftslauf

Meis·ter·schafts·lauf (der)
1. serie/manche voor een kampioenschap (vooral in de motorsport) 

qMeisterschaftsspiel

Meis·ter·schafts·spiel (das)
1. wedstrijd om het kampioenschap, kampioenschapswedstrijd 

qMeisterschaftstitel

Meis·ter·schafts·ti·tel (der)
1. kampioenstitel 

qMeisterschaftswettbewerb

Meis·ter·schafts·wett·be·werb (der) (sport)
1. competitie (om het kampioenschap) 

qMeisterschule

Meis·ter·schu·le (die) (ambacht(elijk))
1. opleiding voor het patroonsdiploma 

qMeisterschüler

Meis·ter·schü·ler (der)
1. leerling in een meesterklasse (van een conservatorium of kunstacademie) 

qMeisterschuss

Meis·ter·schuss (der)
1. meesterschot, schot in de roos 

qMeistersinger

Meis·ter·sin·ger (der) (literatuur)
1. meester-zanger 

qMeistersleute

Meis·ters·leu·te (meervoud) (verouderd)
1. de baas en zijn vrouw 

qMeisterstück

Meis·ter·stück (das)
1. meesterstuk, proefstuk 
2. meesterlijk stukje, staaltje, meesterstukje 

qMeistertitel

Meis·ter·ti·tel (der)
1. (ambacht(elijk))
meestertitel 
2. (sport)
kampioenstitel 

qMeisterwerk

Meis·ter·werk (das)
1. meesterwerk 
2. meesterlijk staaltje, meesterstukje 

qMeisterwürde

Meis·ter·wür·de (die) (ambacht(elijk))
1. titel van meester, meesterstitel 

qMeisterwurz

Meis·ter·wurz (die) (plantkunde)
1. meesterwortel 

qMeisterzwang

Meis·ter·zwang (der)
1. (omschrijving) noodzaak tot behalen vakdiploma om beroep uit te mogen oefenen 

qMeistgebot

Meist·ge·bot (das)
1. hoogste bod 

qmeisthin

meist·hin (bijwoord)
1. in de regel, meestal 

qMeiststufe

Meist·stu·fe (die) (taalkunde)
1. overtreffende trap 

qMeitnerium

Meit·ne·ri·um (das; 2e naamval: Meitneriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. meitnerium (Mt) 

qMekka

Mek·ka ['mɛka] (das; 2e naamval: Mekkas; meervoud: Mekkas; voornamelijk enkelvoud) (figuurlijk)
1. mekka
bedevaartsoord, eldorado, paradijs 

qMekonium

Me·ko·ni·um [me'ko:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Mekoniums; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. meconium, darmpek 

qMelamin

Mel·a·min [mela'mi:n] (das; 2e naamval: Melamin; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. melamine 

qMelancholie

Me·lan·cho·lie [melaŋko'li:] (die; 2e naamval: Melancholie; meervoud: Melancholien [-'li:ən]; voornamelijk enkelvoud)
1. melancholie, zwaarmoedigheid, droefgeestigheid 

qMelancholiker

Me·lan·cho·li·ker [melaŋ'ko:lɪkɐ] (der; 2e naamval: Melancholikers; meervoud: Melancholiker)
1. melancholicus, zwaarmoedige 

qMelancholikerin

Me·lan·cho·li·ke·rin (die; 2e naamval: Melancholikerin; meervoud: Melancholikerinnen) (vrouwelijk) zie Melancholiker
1. melancholica 

qmelancholisch

me·lan·cho·lisch [-'ko:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. melancholisch, melancholiek, zwaarmoedig
somber stemmend, naargeestig 

qMelange

Me·lan·ge [me'lã:ʒ(ə)] (die; 2e naamval: Melange; meervoud: Melangen)
1. mengsel, melange 
2. kleurenmengeling 
3. (weefsel van) gemêleerd garen 
4. (Oostenrijk)
koffie met (veel) melk 

qMelanin

Me·la·nin [mela'ni:n] (das; 2e naamval: Melanins; meervoud: Melanine) (biologie)
1. melanine 

qMelanismus

Me·la·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Melanismus; meervoud: Melanismen) (biologie)
1. melanisme 

qMelanom

Me·la·nom [-'no:m] (das; 2e naamval: Melanoms; meervoud: Melanome) (medisch)
1. melanoom, pigmentgezwel 

qMelaphyr

Me·la·phyr [mela'fy:ɐ̯] (der; 2e naamval: Melaphyrs; meervoud: Melaphyre) (geologie)
1. melafier 

qMelasse

Me·las·se [me'lasə] (die; 2e naamval: Melasse; meervoud: Melassen) (ambacht(elijk))
1. melasse 

qMelchter

Melch·ter ['mɛlçtɐ] (die; 2e naamval: Melchter; meervoud: Melchtern) (Zwitserland)
1. houten (melk)vaatwerk 

qMelde

Mel·de ['mɛldə] (die; 2e naamval: Melde; meervoud: Melden) (plantkunde)
1. melde 

qMeldeamt

Mel·de·amt (das)
1. bevolkingsbureau 

qMeldeauflage

Mel·de·auf·la·ge (die)
1. meldplicht (bijvoorbeeld bij opgeschorte strafvoltrekking) 

qMeldebehörde

Mel·de·be·hör·de (die)
1. bevolkingsbureau 

qMeldebescheinigung

Mel·de·be·schei·ni·gung (die)
1. uittreksel uit het bevolkingsregister 

qMeldebogen

Mel·de·bo·gen (der)
1. aanmeldingsformulier 

qMeldefahrer

Mel·de·fah·rer (der) (leger)
1. motorordonnans 

qMeldefrist

Mel·de·frist (die)
1. aanmeldingstermijn 

qMeldegänger

Mel·de·gän·ger (der) (leger)
1. ordonnans 

qMeldehund

Mel·de·hund (der) (leger)
1. berichthond 

qmelden

mel·den1 ['mɛldn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. aanslaan (van een hond) 
2. (jacht)
bronstige geluiden maken
balderen, burlen 

qmelden

mel·den2 ['mɛldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. melden, vermelden, mededeling doen
aankondigen, voorspellen 
♦ voorbeelden
Feuer melden
brandalarm slaan 
(informeel) er hat nichts zu melden
hij heeft niets /te vertellen/in te brengen/ 
der Wetterbericht meldet Sturm
het weerbericht voorspelt storm 
2. aangeven, rapporteren
aandienen, aanmelden 
♦ voorbeelden
wen darf ich melden?
wie mag ik zeggen dat er is?, wie mag ik aandienen? 
(polizeilich) gemeldet sein (in Bonn)
ingeschreven staan in het bevolkingsregister van Bonn 
er ist als vermisst gemeldet
hij staat als vermist geregistreerd 

qmelden

sich mel·den3 ['mɛldn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich melden, van zich laten horen 
♦ voorbeelden
das Baby meldet sich
de baby /laat zich horen/meldt zich/ 
melde dich mal wieder!
laat weer eens wat van je horen! 
es meldet sich niemand (am Telefon)
de telefoon wordt niet opgenomen 
sich zum Worte melden
het woord vragen 
sich zur Stelle melden
zich present melden 
2. zich aanmelden, zich ter beschikking stellen 
♦ voorbeelden
sich zu einer Sache melden
zich voor iets aanmelden 
3. zich aankondigen
bemerkbaar, zichtbaar worden 
♦ voorbeelden
das Alter meldet sich
de leeftijd begint een woordje mee te spreken, de jaren beginnen te tellen 
die Krankheit meldet sich wieder
de ziekte /steekt weer de kop op/vertoont zich weer/ 
der Magen meldet sich
de maag begint zich te roeren 
der Zahn meldet sich
de tand begint pijn te doen 

qMeldepflicht

Mel·de·pflicht (die)
1. aanmeldingsplicht, aangifteplicht, meldplicht 

qmeldepflichtig

mel·de·pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verplicht om iets aan te melden of zich ergens te melden 
2. (medisch)
tot kennisgeving/aangifte verplicht (van personen) 
3. (medisch)
dienende gemeld te worden (van ziekten) 
♦ voorbeelden
meldepflichtige ansteckende Krankheiten
besmettelijke ziekten /waarvan de aangifte verplicht is/waarvoor een meldplicht bestaat/ 

qMelder

Mel·der ['mɛldɐ] (der; 2e naamval: Melders; meervoud: Melder) (leger)
1. ordonnans 

qMelderegister

Mel·de·re·gis·ter (das)
1. bevolkingsregister 

qMeldereiter

Mel·de·rei·ter (der) (leger)
1. ordonnans te paard 

qMeldeschluss

Mel·de·schluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. sluiting van de aanmeldingstermijn 

qMeldestelle

Mel·de·stel·le (die)
1. bevolkingsbureau 
2. aanmeldingsbureau 

qMeldewesen

Mel·de·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. meldingsstelsel 
2. berichtendienst 

qMeldezettel

Mel·de·zet·tel (der)
1. inschrijvingsformulier, inschrijvingsbiljet (van een hotel) 

qMeldung

Mel·dung ['mɛldʊŋ] (die; 2e naamval: Meldung; meervoud: Meldungen)
1. kennisgeving, officiële mededeling, officieel bericht 
♦ voorbeelden
(leger) Meldung erstatten/machen
verslag uitbrengen, rapporteren 
jemandem eine Meldung machen
iemand van iets in kennis stellen, iemand iets melden 
2. aangifte 
3. aanmelding 
♦ voorbeelden
Meldungen an das Sekretariat
aanmeldingen bij het secretariaat 

qMeldungsschluss

Mel·dungs·schluss (der)
1. sluiting van de aanmeldingstermijn 

qmelieren

me·lie·ren [me'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)mengen, schudden, mêleren 

qmeliert

me·liert [me'li:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemêleerd
gespikkeld, meerkleurig, grijzend 
♦ voorbeelden
(grau) meliertes Haar
peper-en-zoutkleurig haar 

qMelioration

Me·li·o·ra·ti·on [meli̯ora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Melioration; meervoud: Meliorationen)
1. (verouderd, formeel)
verbetering 
2. (landbouw)
grondverbetering, melioratie 

qmeliorativ

me·li·o·ra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; zelden)
verbeterend 
2. (landbouw)
de grondverbetering betreffend 
3. (taalkunde)
melioratief 

qMeliorativum

Me·li·o·ra·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Meliorativums; meervoud: Meliorativa) (taalkunde)
1. meliorativum 

qmeliorieren

me·li·o·rie·ren [meli̯o'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
verbeteren 
2. (landbouw)
de grond verbeteren, melioreren 

qMeliorismus

Me·li·o·ris·mus [meli̯o'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Meliorismus; meervoud: geen meervoud)
1. meliorisme 

qMelis

Me·lis ['me:lɪs] (der; 2e naamval: Melis; meervoud: geen meervoud)
1. broodsuiker, melis 

qmelisch

me·lisch ['me:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur, muziek)
1. gezongen lyrisch 

qMelisma

Me·lis·ma [me'lɪsma] (das; 2e naamval: Melismas; meervoud: Melismen [-mən]) (muziek)
1. coloratuur, melisme 

qMelisse

Me·lis·se [me'lɪsə] (die; 2e naamval: Melisse; meervoud: Melissen)
1. melis, melisse 

qMelissengeist

Me·lis·sen·geist (der)
1. melissewater 

qmelk

melk [mɛlk] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. melkgevend 

qMelkanlage

Melk·an·la·ge (die)
1. melkmachine 

qMelkeimer

Melk·ei·mer (der)
1. melkemmer 

qmelken

mel·ken1 ['mɛlkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (soms verouderd)
1. melk geven 
♦ voorbeelden
eine melkende Kuh
een melkgevende koe
(figuurlijk) een melkkoetje 

qmelken

mel·ken2 ['mɛlkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. melken 
2. (informeel)
melken
afpersen, uitzuigen 
3. (vulgair)
(zich) aftrekken 

qMelker

Mel·ker [-kɐ] (der; 2e naamval: Melkers; meervoud: Melker)
1. melker 

qMelkerei

Mel·ke·rei [mɛlkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Melkerei; meervoud: geen meervoud)
1. melkerij, melkfabriek 
2. (pejoratief)
gemelk 

qMelkkuh

Melk·kuh (die)
1. melkkoe 
2. (figuurlijk)
melkkoe(tje)
(economie ook) cashcow 

qMelkschemel

Melk·sche·mel (der)
1. melkstoeltje 

qMelodei

Me·lo·dei [melo'da͜i] (die; 2e naamval: Melodei; meervoud: Melodeien) (verouderd, formeel)
1. melodie, wijs
toonzetting, compositie 

qMelodie

Me·lo·die [melo'di:] (die; 2e naamval: Melodie; meervoud: Melodien [-'di:en])
1. melodie, wijs
toonzetting, compositie 
2. (voornamelijk meervoud)
melodie
muziekstuk, zangstuk 
3. (taalkunde)
zinsmelodie 

qMelodienfolge

Me·lo·di·en·fol·ge (die)
1. potpourri 

qMelodienreigen

Me·lo·di·en·rei·gen (der)
1. potpourri 

qMelodienstrauß

Me·lo·di·en·strauß (der)
1. muzikaal boeket 

qMelodik

Me·lo·dik [me'lo:dɪk] (die; 2e naamval: Melodik; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. melodiek, melodieleer 
2. melodische bijzonderheden 

qmelodiös

me·lo·di·ös [melo'di̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. melodieus, welluidend 

qmelodisch

me·lo·disch [me'lo:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. melodisch, betrekking hebbend op de melodie 
2. melodieus, welluidend 

qMelodram

Me·lo·dram [melo'dra:m] (das; 2e naamval: Melodrams; meervoud: Melodramen [-mən]) zie Melodrama

qMelodrama

Me·lo·dra·ma [-'dra:ma] (das; 2e naamval: Melodramas; meervoud: Melodramen [-mən])
1. (literatuur, muziek)
melodrama 
2. (theater, film; vaak pejoratief)
melodrama
sentimenteel stuk, draak 

qMelodramatik

Me·lo·dra·ma·tik [-dra'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Melodramatik; meervoud: geen meervoud) (formeel; voornamelijk ironisch)
1. melodramatische situatie, melodramatisch gedrag, melodramatiek 

qMelone

Me·lo·ne [me'lo:nə] (die; 2e naamval: Melone; meervoud: Melonen)
1. meloen 
2. (informeel; schertsend)
bolhoed, dophoed 

qMelos

Me·los ['me:lɔs] (das; 2e naamval: Melos; meervoud: geen meervoud)
1. (muziek)
melos
melodische lijn 
2. (taalkunde)
melos
melodisch gehalte, muzikaliteit 

qMeltau

Mel·tau ['me:lta͜u] (der; 2e naamval: Meltau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. honingdauw 

qMembran

Mem·bran [mɛm'bra:n] (die; 2e naamval: Membran; meervoud: Membranen)
1. membraan 

qMembrane

Mem·bra·ne [-'bra:nə] (die) zie Membran

qMembranophon

Mem·bra·no·phon [mɛmbrano'fo:n] (das; 2e naamval: Membranophons; meervoud: Membranophone) (muziek)
1. membranofoon 

qMemento

Me·men·to [me'mɛnto] (das; 2e naamval: Mementos; meervoud: Mementos)
1. (religie)
bede om iemand te gedenken (tijdens de mis) 
2. (formeel; zelden)
maning, waarschuwing 

qMemento mori

Me·men·to mo·ri ['mo:ri] (das; 2e naamval: Memento mori; meervoud: Memento mori)
1. memento mori 
2. herinnering, gedachtenisteken 

qMemme

Mem·me ['mɛmə] (die; 2e naamval: Memme; meervoud: Memmen) (verouderd; regionaal; pejoratief)
1. bangerik, lafaard, lafbek 
2. (voornamelijk meervoud; vulgair)
mem, tiet 

qmemmeln

mem·meln ['mɛml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. mummelen, mompelen 

qmemmenhaft

mem·men·haft (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; pejoratief)
1. lafhartig, bangelijk 

qMemo

Me·mo ['me:mo] (das; 2e naamval: Memos; meervoud: Memos)
1. memo(randum) 

qMemoire

Me·moi·re [me'mo̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Memoires; meervoud: Memoires)
1. memorandum, memorie 

qMemoiren

Me·moi·ren [me'mo̯a:rən] (meervoud) (formeel)
1. levensherinneringen, memoires 

qmemorabel

me·mo·ra·bel [memo'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedenkwaardig, memorabel 

qMemorabilien

Me·mo·ra·bi·li·en [memora'bi:li̯ən] (meervoud) (verouderd, formeel)
1. gedenkwaardigheden, memorabilia 

qMemorandum

Me·mo·ran·dum [memo'randʊm] (das; 2e naamval: Memorandums; meervoud: Memoranden, Memoranda) (formeel)
1. memorie, memorandum 

qMemorial

Me·mo·ri·al1 [memo'ri̯a:l] (das; 2e naamval: Memorials; meervoud: Memoriale, Memorialien) (verouderd)
1. aantekenboek, memoriaal
notitieboekje, dagboek 

qMemorial

Me·mo·ri·al2 [mɪ'mɔ:rɪəl] (das; 2e naamval: Memorials; meervoud: Memorials) (formeel)
1. sportfeest ter nagedachtenis aan een gestorven sportheld 
2. (zelden)
gedenkteken 

qmemorieren

me·mo·rie·ren [memo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. van buiten leren, memoriseren 
2. (zelden)
memoreren, herinneren aan 

qMemorierstoff

Me·mo·rier·stoff [-ri:ɐ̯ʃtɔf] (der) (verouderd)
1. leerstof 

qMenage

Me·na·ge [me'na:ʒə] (die; 2e naamval: Menage; meervoud: Menagen)
1. olie-en-azijnstelletje 
2. (verouderd)
eetketeltje, gamel 
3. (verouderd; nog Oostenrijk)
soldatenkost, menage 
4. (verouderd; Oostenrijk)
huishouding, menage 

qMenagerie

Me·na·ge·rie [menaʒə'ri:] (die; 2e naamval: Menagerie; meervoud: Menagerien [-'ri:ən]) (verouderd)
1. beestenspel 
2. menagerie 

qmenagieren

me·na·gie·ren1 [mena'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; nog regionaal)
menageren
voor eigen kost zorgen, (spaarzaam) huishouden 
2. (Oostenrijk; leger)
te eten nemen 

qmenagieren

sich me·na·gie·ren2 [mena'ʒi:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich menageren
zich matigen 

qMendelevium

Men·de·le·vi·um [mɛnde'le:vi̯ʊm] (das; 2e naamval: Mendeleviums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. mendelevium (Md) 

qMendelismus

Men·de·lis·mus [mɛnde'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mendelismus; meervoud: geen meervoud)
1. mendelisme 

qmendeln

men·deln ['mɛndl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (biologie)
1. mendelen 

qMendikant

Men·di·kant [mɛndi'kant] (der; 2e naamval: Mendikanten; meervoud: Mendikanten)
1. bedelmonnik, mendicant 

qMendikantenorden

Men·di·kan·ten·or·den (der)
1. bedelorde 

qMenetekel

Me·ne·te·kel [mene'te:kl̩] (das; 2e naamval: Menetekels; meervoud: Menetekel)
1. mene tekel
dreigende waarschuwing, teken aan de wand 

qmenetekeln

me·ne·te·keln [-kl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in sombere bewoordingen voorspellen 

qMenge

Men·ge ['mɛŋə] (die; 2e naamval: Menge; meervoud: Mengen)
1. hoeveelheid, kwantiteit, kwantum 
♦ voorbeelden
eine begrenzte Menge
een beperkte hoeveelheid 
2. massa, hoop 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Menge Interessenten hat/haben sich beworben
er hebben heel wat gegadigden gesolliciteerd 
die Menge muss es bringen
de /massa/grote omzet/ moet het doen 
(informeel) sich eine Menge darauf einbilden
zich heel wat op iets laten voorstaan 
eine Menge Geld
een hoop geld 
(informeel) Geld die (schwere) Menge
een hele hoop geld, geld in overvloed 
(informeel) er hat Bücher in rauen Mengen
hij heeft /een ontzettende hoop/ontzaglijk veel/ boeken, hij heeft boeken bij de vleet 
er hat Bücher in /(großer) Menge/(großen) Mengen/
hij heeft /grote hoeveelheden/massa's/ boeken 
(informeel) jede Menge Hobbys
een heleboel hobby's 
(informeel) jede Menge Fleisch
vlees zoveel men wil 
eine Menge arme Leute
veel arme mensen 
eine Menge Volk, (formeel) eine Menge Volkes
heel veel volk 
(informeel) er weiß eine Menge
hij weet /heel veel/een boel/ 
3. (mensen)menigte 
♦ voorbeelden
er trat aus der Menge
hij stapte uit de menigte naar voren 
4. (wiskunde)
verzameling 

qmengen

men·gen1 ['mɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. mengen, vermengen 
♦ voorbeelden
Gift in/unter das Essen mengen
vergif onder het eten mengen 

qmengen

sich men·gen2 ['mɛŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vermengen 
2. (informeel)
zich mengen/begeven onder 
♦ voorbeelden
die Politiker mengten sich unter das Volk
de politici begaven zich onder het volk 
3. (informeel)
zich mengen in, zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
sich in das Gespräch mengen
zich in het gesprek mengen 

qMengenangabe

Men·gen·an·ga·be (die)
1. aanduiding/opgave van de hoeveelheid, kwantiteitsopgave 

qMengenbegriff

Men·gen·be·griff (der)
1. kwantiteitsbegrip 

qMengenbezeichnung

Men·gen·be·zeich·nung (die)
1. kwantiteitsaanduiding 

qMengenkonjunktur

Men·gen·kon·junk·tur (die) (economie)
1. (omschrijving) situatie van toegenomen vraag bij verlaagde of gelijk blijvende prijzen 

qMengenlehre

Men·gen·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. verzamelingenleer 

qmengenmäßig

men·gen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar de hoeveelheid, kwantitatief 

qMengennotierung

Men·gen·no·tie·rung (die) (financiën)
1. kwantiteitsnotering, indirecte notering 

qMengenpreis

Men·gen·preis (der)
1. prijs der partij 

qMengenrabatt

Men·gen·ra·batt (der)
1. kwantumkorting 

qMengfutter

Meng·fut·ter ['mɛŋ-] (das)
1. mengvoe(de)r 

qMengkorn

Meng·korn (das; meervoud: geen meervoud)
1. mengkoren, masteluin 

qMengsel

Meng·sel ['mɛŋzl̩] (das; 2e naamval: Mengsels; meervoud: Mengsel) (regionaal)
1. mengsel 

qMenhir

Men·hir ['mɛnhɪr] (der; 2e naamval: Menhirs; meervoud: Menhire)
1. menhir 

qMeningitis

Me·nin·gi·tis [menɪŋ'gi:tɪs] (die; 2e naamval: Meningitis; meervoud: Meningitiden [-gi'ti:dn̩]) (medisch)
1. hersenvliesontsteking, meningitis 

qMeniskus

Me·nis·kus [me'nɪskʊs] (der; 2e naamval: Meniskus; meervoud: Menisken)
1. meniscus 

qMeniskusriss

Me·nis·kus·riss (der) (medisch)
1. scheur in de meniscus 

qMeniskusschaden

Me·nis·kus·scha·den (der) (medisch)
1. meniscusbeschadiging 

qMeniskusverletzung

Me·nis·kus·ver·let·zung (die) (medisch)
1. meniscusletsel 

qMenkenke

Men·ken·ke [mɛŋ'kɛŋkə] (die; 2e naamval: Menkenke; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. warboel
herrie, drukte, moeilijkheden 
♦ voorbeelden
mach keine Menkenke!
maak niet zo'n drukte! 

qMennige

Men·ni·ge ['mɛnɪgə] (die; 2e naamval: Mennige; meervoud: geen meervoud)
1. menie 

qmennigrot

men·nig·rot ['mɛnɪçro:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo rood als menie 

qMennonit

Men·no·nit [mɛno'ni:t] (der; 2e naamval: Mennoniten; meervoud: Mennoniten)
1. mennoniet, menist 

qMennonitin

Men·no·ni·tin (die; 2e naamval: Mennonitin; meervoud: Mennonitinnen) (vrouwelijk) zie Mennonit
1. mennoniete, meniste 

qMenopause

Me·no·pau·se [meno'pa͜uzə] (die; 2e naamval: Menopause; meervoud: Menopausen) (medisch)
1. menopauze 

qMenora

Me·no·ra [meno'ra:] (die; 2e naamval: Menora; meervoud: Menora)
1. zevenarmige kandelaar, menora 

qMenorrhö

Me·nor·rhö [menɔ'rø:] (die; 2e naamval: Menorrhö; meervoud: Menorrhöen [-'rø:ən])
1. menstruatie 

qMenorrhöe

Me·nor·rhöe [menɔ'rø:] (die; 2e naamval: Menorrhöe; meervoud: Menorrhöen [-'rø:ən]) zie Menorrhö

qMenostase

Me·no·sta·se [meno'sta:zə] (die; 2e naamval: Menostase; meervoud: Menostasen) (medisch)
1. menostase 

qMensa

Men·sa ['mɛnza] (die; 2e naamval: Mensa; meervoud: Mensas, Mensen)
1. studententafel, mensa 
2. (religie)
altaartafel, mensa 

qMensch

Mensch1 [mɛnʃ] (der; 2e naamval: Menschen; meervoud: Menschen)
1. mens
iemand, man, vrouw 
♦ voorbeelden
(Bijbel) den alten Menschen ablegen, den neuen Menschen anziehen
de oude mens afleggen, zich met de nieuwe mens bekleden 
etwas für den inneren Menschen tun
de inwendige mens versterken 
etwas für den äußeren Menschen tun
voor de uitwendige mens zorgen, het uiterlijk verzorgen 
(schertsend) Glück muss der Mensch haben!
je moet maar /boffen/geluk hebben/! 
(informeel) nur noch ein halber Mensch sein
sterk vermagerd zijn
nog maar een half mens zijn, niet meer de oude zijn 
der künstliche Mensch
de kunstmens/robot 
(schertsend) kein Mensch muss müssen
niets te moeten, je kunt niemand dwingen 
ein neuer/anderer Mensch werden
een ander mens worden 
ein Mensch ohne Lebensart
een man/vrouw zonder savoir-vivre, een ongemanierd mens 
(informeel) kein Mensch mehr sein
helemaal op zijn
geen mens meer zijn, niets menselijks meer hebben 
des Menschen Sohn
de Zoon des Mensen, de Mensenzoon 
(informeel) Himmel und Menschen
ontzaglijk veel mensen 
unter Menschen gehen
onder de mensen komen 
von Mensch zu Mensch
van mens tot mens 
ein Riese von einem Menschen
een reus van een man/vrouw 
ein Mensch von sicherem Auftreten
een zelfverzekerd iemand 
(informeel) der Platz war schwarz von Menschen
het plein zag zwart van de mensen 
eine Seele /von Mensch/von einem Menschen/
een schat van een man/vrouw 
(Bijbel) sehet, welch ein Mensch!
ziet de mens! 
(informeel) wie der letzte Mensch
als een beest 
ein Mensch wie du und ich
een mens zoals jij en ik 
(informeel) Mensch, pass doch auf!
man! let toch op! 
(informeel) Mensch, lass mich in Ruh!
man! laat me met rust! 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Mensch Meier!
mensenkinderen!, God allemachtig! 
wie der erste Mensch
onervaren, onbeholpen 
¶. spreekwoorden
des Menschen Wille ist sein Himmelreich
± een mens zijn zin is een mens zijn leven 
der Mensch lebt von Hoffnung
hoop doet leven 
jeder Mensch hat seinen Preis
ieder heeft zijn prijs 
kein Mensch ist ohne Aber
± mensen zijn geen engelen 
der Mensch denkt, Gott lenkt
de mens wikt, maar God beschikt 
was der Mensch sät, das wird er ernten
wat men zaait zal men ook oogsten 
der Mensch lebt nicht vom Brot allein
de mens zal bij brood alleen niet leven 
hinter den Bergen leben auch Menschen
over het water wonen ook mensen 
es hofft der Mensch, solang er lebt
zolang er leven is, is er hoop 
einen Tod kann der Mensch nur sterben
je kunt maar één dood sterven 

qMensch

Mensch2 [mɛnʃ] (das; 2e naamval: Mensch(e)s; meervoud: Menscher) (regionaal; pejoratief)
1. het mens, vrouwmens
slet 

qmenscheln

men·scheln ['mɛnʃl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. menselijke zwakheden/onvolkomenheden hebben 
♦ voorbeelden
es menschelt überall
het wemelt van de menselijke tekortkomingen 

qMenschenaffe

Men·schen·af·fe (der)
1. mensaap 

qmenschenähnlich

men·schen·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op een mens gelijkend 

qMenschenalter

Men·schen·al·ter (das)
1. mensenleeftijd, generatie 

qMenschenansammlung

Men·schen·an·samm·lung (die)
1. samenscholing, oploop 

qMenschenantlitz

Men·schen·ant·litz (das) (formeel)
1. menselijk gelaat 

qmenschenarm

men·schen·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan mensen
dunbevolkt 

qMenschenart

Men·schen·art (die)
1. menselijke aard/manier 

qMenschenartige(r)

Men·schen·ar·ti·ge(r) (der)
1. mensachtige 

qMenschenauflauf

Men·schen·auf·lauf (der)
1. samenscholing, oploop 

qMenschenbild

Men·schen·bild (das)
1. mensbeeld 

qMenschendarsteller

Men·schen·dar·stel·ler (der)
1. uitbeelder van mensen
karakterspeler, portretschilder, portrettekenaar 

qMenschenfang

Men·schen·fang (der)
1. boerenbedrog 

qMenschenfänger

Men·schen·fän·ger (der)
1. charismatische, enthousiasmerende persoon
(pejoratief) rattenvanger 

qMenschenfeind

Men·schen·feind (der)
1. mensenhater, misantroop 

qmenschenfeindlich

men·schen·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. mensenschuw, misantropisch 
2. onmenselijk, inhumaan 

qMenschenfischer

Men·schen·fi·scher (der)
1. mensenvisser
(pejoratief) zieltjeswinner 

qMenschenfresser

Men·schen·fres·ser (der)
1. menseneter, kannibaal 

qMenschenfresserei

Men·schen·fres·se·rei (die)
1. kannibalisme 

qMenschenfreund

Men·schen·freund (der)
1. mensenvriend
filantroop 

qmenschenfreundlich

men·schen·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. menslievend, filantropisch 

qMenschenführung

Men·schen·füh·rung (die)
1. het leiding geven aan mensen 

qMenschengedenken

Men·schen·ge·den·ken (das)
1. mensenheugenis 

qMenschengeist

Men·schen·geist (der) (formeel)
1. menselijke geest 

qMenschengeschlecht

Men·schen·ge·schlecht (das; meervoud: geen meervoud)
1. menselijk geslacht, mensdom, mensheid 

qMenschengestalt

Men·schen·ge·stalt (die)
1. menselijke gestalte, mensengestalte, mensengedaante 

qMenschengestalter

Men·schen·ge·stal·ter (der)
1. uitbeelder van mensen
karakterspeler, portretschilder, portrettekenaar 

qMenschengewimmel

Men·schen·ge·wim·mel (das)
1. gedrang van mensen 

qMenschengewühl

Men·schen·ge·wühl (das)
1. gedrang van mensen 

qMenschenhand

Men·schen·hand (die) (ook figuurlijk)
1. mensenhand 

qMenschenhändler

Men·schen·händ·ler (der)
1. mensenhandelaar 

qMenschenhaufen

Men·schen·hau·fen (der)
1. mensenmenigte, mensenmassa 

qMenschenkenntnis

Men·schen·kennt·nis (die)
1. mensenkennis 

qMenschenkette

Men·schen·ket·te (die)
1. menselijke keten, mensenketen 

qMenschenkind

Men·schen·kind (das)
1. (zelden)
kind 
2. mensenkind, mens 

qMenschenklumpen

Men·schen·klum·pen (der)
1. mensenkluwen 

qMenschenknäuel

Men·schen·knäu·el (das)
1. mensenkluwen 

qMenschenkunde

Men·schen·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. antropologie 

qmenschenleer

men·schen·leer (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder mensen
uitgestorven, eenzaam, verlaten 

qMenschenliebe

Men·schen·lie·be (die)
1. menslievendheid, mensenliefde 

qmenschenlos

men·schen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. helemaal zonder mensen
totaal verlaten 

qMenschenlos

Men·schen·los (das) (formeel)
1. menselijk lot 

qMenschenmauer

Men·schen·mau·er (die)
1. dichte haag van mensen 

qMenschenmenge

Men·schen·men·ge (die)
1. mensenmenigte, mensenmassa 

qmenschenmöglich

men·schen·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ter wereld mogelijk, godsmogelijk 
♦ voorbeelden
das ist nicht menschenmöglich!
dat is godsonmogelijk! 
alles Menschenmögliche tun
al wat menselijkerwijs gesproken mogelijk is doen 

qMenschenopfer

Men·schen·op·fer (das)
1. (religie)
mensenoffer 
2. mensenleven, slachtoffer 

qMenschenrecht

Men·schen·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. mensenrecht 
♦ voorbeelden
Allgemeine Erklärung der Menschenrechte
Universele Verklaring van de Mensenrechten 
Kommission für Menschenrechte
commissie voor de rechten van de mens 

qMenschenrechtler

Men·schen·recht·ler (der; 2e naamval: Menschenrechtlers; meervoud: Menschenrechtler)
1. mensenrechtenactivist 

qMenschenrechtserklärung

Men·schen·rechts·er·klä·rung (die)
1. verklaring van de rechten van de mens 

qMenschenrechtskommission

Men·schen·rechts·kom·mis·si·on (die)
1. commissie voor de mensenrechten 

qMenschenrechtskonvention

Men·schen·rechts·kon·ven·ti·on (die)
1. conventie voor de rechten van de mens 
♦ voorbeelden
die Europäische Menschenrechtskonvention
de Europese conventie voor de rechten van de mens 
die UN-Menschenrechtskonvention
de Universele verklaring van de rechten van de mens (van 1948) 

qMenschenrechtsverletzung

Men·schen·rechts·ver·let·zung (die)
1. schending van de rechten van de mens 

qmenschenscheu

men·schen·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. mensenschuw 

qMenschenschicksal

Men·schen·schick·sal (das)
1. menselijk lot 

qMenschenschinder

Men·schen·schin·der (der) (pejoratief)
1. afbeuler 
2. uitbuiter, uitzuiger 

qMenschenschlag

Men·schen·schlag (der)
1. slag mensen, mensentype 

qMenschenschlange

Men·schen·schlan·ge (die)
1. rij wachtenden 

qMenschenschmuggel

Men·schen·schmug·gel (der)
1. mensensmokkel 

qMenschenseele

Men·schen·see·le (die)
1. menselijke ziel, mensenziel 
2. menselijk wezen 
♦ voorbeelden
keine Menschenseele
geen sterveling, geen levende ziel 

qMenschenskind

Men·schens·kind ['mɛnʃn̩skɪnt] (tussenwerpsel) (informeel)
1. mensenkinderen!, lieve hemel! 

qMenschenskinder

Men·schens·kin·der ['mɛnʃn̩skɪndɐ] (tussenwerpsel) zie Menschenskind

qMenschensohn

Men·schen·sohn (der; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Mensenzoon 

qMenschentraube

Men·schen·trau·be (die)
1. mensenkluwen 

qmenschenunwürdig

men·schen·un·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. mensonwaardig, mensonterend 

qmenschenverachtend

men·schen·ver·ach·tend (bijvoeglijk naamwoord), Men·schen ver·ach·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. mensonterend
mensonwaardig 

qMenschenverluste

Men·schen·ver·lus·te (meervoud)
1. verliezen aan mensen
gesneuvelden 

qMenschenverstand

Men·schen·ver·stand (der)
1. menselijk verstand, mensenverstand 
♦ voorbeelden
der gesunde Menschenverstand
het gezond verstand 

qMenschenwesen

Men·schen·we·sen (das) (formeel)
1. menselijk wezen, mens 

qMenschenwitz

Men·schen·witz (der) (verouderd, formeel)
1. menselijk verstand, mensenverstand 

qMenschenwürde

Men·schen·wür·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. menselijke waardigheid 

qmenschenwürdig

men·schen·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. menswaardig 

qMenschenzahl

Men·schen·zahl (die)
1. aantal mensen (op aarde) 

qMenschewik

Men·sche·wik [mɛnʃe'vɪk] (der; 2e naamval: Menschewiken; meervoud: Menschewiken) (geschiedenis)
1. mensjewiek 

qMenschewismus

Men·sche·wis·mus [-'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Menschewismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. mensjewisme 

qMenschewist

Men·sche·wist [-'vɪst] (der; 2e naamval: Menschewisten; meervoud: Menschewisten) (geschiedenis)
1. mensjewiek 

qMenschheit

Mensch·heit (die; 2e naamval: Menschheit; meervoud: geen meervoud)
1. mensheid, mensdom, menselijk geslacht 
♦ voorbeelden
der Abschaum/Auswurf der Menschheit
het schuim/uitschot van het mensdom 
(schertsend) jemanden auf die Menschheit loslassen
iemand op de mensen loslaten 
Verdienste um die Menschheit
verdiensten voor de mensheid 
2. (informeel)
mensenmenigte 
3. (verouderd)
het mens-zijn, menselijke natuur 

qmenschheitlich

mensch·heit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in menselijk opzicht 

qMenschheitsbeglückung

Mensch·heits·be·glü·ckung (die)
1. het gelukkig maken van de mensheid 

qMenschheitsentwicklung

Mensch·heits·ent·wick·lung (die)
1. ontwikkeling der mensheid 

qMenschheitsgeschichte

Mensch·heits·ge·schich·te (die; meervoud: geen meervoud)
1. geschiedenis der mensheid 

qMenschheitstraum

Mensch·heits·traum (der)
1. droom der mensheid 

qmenschlich

mensch·lich ['mɛnʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de mens, als mens, menselijk 
♦ voorbeelden
etwas geht jemandem menschlich nahe
iets gaat iemand als mens aan het hart 
nach /menschlichem Ermessen/menschlicher Voraussicht/
naar menselijke berekening, menselijkerwijs gesproken 
nichts Menschliches ist ihm fremd
niets menselijks is hem vreemd 
(informeel) ihm ist etwas Menschliches passiert
hij heeft een wind gelaten
hij heeft plotseling moeten overgeven 
ein menschliches Rühren verspüren
geroerd zijn, medelijden hebben
honger krijgen
(informeel) aandrang hebben/voelen 
(informeel; eufemistisch) wenn mir etwas Menschliches widerfährt/zustößt
als mij onverwacht iets menselijks overkomt, als ik plotseling doodga 
2. menswaardig
acceptabel, behoorlijk 
♦ voorbeelden
(informeel) sich menschlich machen
zich toonbaar maken, zich opknappen 
(informeel) es sieht wieder menschlich aus
het ziet er weer toonbaar uit 
3. menselijk
humaan, tolerant 
¶. spreekwoorden
Irren ist menschlich
/dwalen/zich vergissen/ is menselijk 
Versehen ist menschlich
vergissen is menselijk 

qMenschlichkeit

Mensch·lich·keit (die; 2e naamval: Menschlichkeit; meervoud: Menschlichkeiten)
1. (geen meervoud)
het mens-zijn, bestaan als mens 
2. (geen meervoud)
menselijkheid
barmhartigheid, mededogen 
3. menselijke zwakheid, menselijk tekort 

qMenschsein

Mensch·sein (das; 2e naamval: Menschseins; meervoud: geen meervoud)
1. het mens-zijn, bestaan als mens 

qMenschwerdung

Mensch·wer·dung ['mɛnʃve:ɐ̯dʊŋ] (die; 2e naamval: Menschwerdung; meervoud: geen meervoud)
1. menswording, antropogenese 
2. (religie)
menswording, incarnatie 

qmensendiecken

men·sen·die·cken ['mɛnzn̩di:kn] (onovergankelijk werkwoord)
1. mensendiecken (gymnastiek doen volgens het mensendiecksysteem) 

qMenses

Men·ses ['mɛnze:s] (meervoud)
1. maandstonden, menstruatie, menses 

qmenstrual

men·stru·al [mɛnstru'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de menstruatie betrekking hebbend, menstruaal 

qMenstruation

Men·stru·a·ti·on [mɛnstrua'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Menstruation; meervoud: Menstruationen)
1. menstruatie
ongesteldheid, periode 

qmenstruieren

men·stru·ie·ren [mɛnstru'i:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. menstrueren
ongesteld zijn 

qMensur

Men·sur [mɛn'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Mensur; meervoud: Mensuren)
1. mensuur
(studenten)duel 
2. (sport)
mensuur (afstand bij het schermen) 
3. (muziek)
mensuur
maatverhouding, maatverdeling 
4. (scheikunde)
mensuur
maatglas 

qmensurabel

men·su·ra·bel [mɛnzu'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. meetbaar, mensurabel 

qMensurabilität

Men·su·ra·bi·li·tät [mɛnzurabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mensurabilität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. meetbaarheid, mensurabiliteit 

qMensuralmusik

Men·su·ral·mu·sik [mɛnzu'ra:l-] (die; meervoud: geen meervoud)
1. mensurale muziek 

qMensuralnotation

Men·su·ral·no·ta·ti·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. mensurale notatie 

qmental

men·tal [mɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de geest, in de gedachte, mentaal 

qMentalismus

Men·ta·lis·mus [mɛnta'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mentalismus; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. mentalisme 

qMentalität

Men·ta·li·tät [mɛntali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mentalität; meervoud: Mentalitäten) (formeel)
1. wijze van denken, geestesgesteldheid, mentaliteit 

qMentalreservation

Men·tal·re·ser·va·ti·on (die) (juridisch)
1. geestelijk/innerlijk voorbehoud, reservatio mentalis 

qMentalsuggestion

Men·tal·sug·ges·ti·on (die) (parapsychologie)
1. mentale suggestie 

qMenthol

Men·thol [mɛn'to:l] (das; 2e naamval: Menthols; meervoud: geen meervoud)
1. menthol 

qMentizid

Men·ti·zid [mɛnti'ʦi:t] (der & das; 2e naamval: Mentizid(e)s; meervoud: Mentizide) (formeel)
1. menticide
hersenspoeling 

qMentor

Men·tor ['mɛntɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mentors; meervoud: Mentoren [-'to:rən])
1. mentor
leidsman, begeleider, raadsman 

qMentorin

Men·to·rin (die; 2e naamval: Mentorin; meervoud: Mentorinnen) (vrouwelijk) zie Mentor
1. mentrix 

qMenu

Me·nu [me'ny:] (das) (verouderd; nog Zwitserland) zie Menü

qMenü

Me·nü [me'ny:] (das; 2e naamval: Menüs; meervoud: Menüs)
1. menu 
2. (verouderd)
menukaart 

qMenübalken

Me·nü·bal·ken (der) (computer)
1. menubalk 

qMenuett

Me·nu·ett [me'nu̯ɛt] (das; 2e naamval: Menuetts; meervoud: Menuette, Menuetts)
1. menuet 

qmenügesteuert

me·nü·ge·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. menugestuurd 

qMenüladen

Me·nü·la·den (der) (in de voormalige DDR)
1. meeneemrestaurant 

qMenüleiste

Me·nü·leis·te (die) (computer)
1. menubalk 

qmephistophelisch

me·phis·to·phe·lisch [mefɪsto'fe:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. mefistofelisch
duivels, satanisch 

qMeran

Me·ran [me'ra:n] (das; 2e naamval: Merans))
1. Merano 

qMercalliskala

Mer·cal·li·ska·la [mɛr'kali 'ska:la] (die; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. schaal van Mercalli 

qMercatorprojektion

Mer·ca·tor·pro·jek·ti·on [mɛr'ka:tɔr-] (die) (aardrijkskunde)
1. mercatorprojectie 

qMercerie

Mer·ce·rie [mɛrsə'ri:] (die; 2e naamval: Mercerie; meervoud: Mercerien [-'ri:ən]) (Zwitserland)
1. (geen meervoud)
fournituren 
2. fourniturenzaak 

qMercerisation

Mer·ce·ri·sa·ti·on (die) zie Merzerisation

qmercerisieren

mer·ce·ri·sie·ren (overgankelijk werkwoord) zie merzerisieren

qMergel

Mer·gel ['mɛrgl̩] (der; 2e naamval: Mergels; meervoud: Mergel) (geologie)
1. mergel 

qMergelboden

Mer·gel·bo·den (der)
1. mergelgrond 

qmergelig

mer·ge·lig ['mɛrgəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mergelachtig 

qmergeln

mer·geln [-gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met mergel bemesten, mergelen 

qmerglig

merg·lig ['mɛrglɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mergelig

qMeridian

Me·ri·di·an [meri'di̯a:n] (der; 2e naamval: Meridians; meervoud: Meridiane) (aardrijkskunde)
1. meridiaan, lengtecirkel, middaglijn 

qmeridional

me·ri·di·o·nal [meridi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. de meridiaan betreffend 
2. (verouderd)
zuidelijk, meridionaal 

qMeringe

Me·rin·ge [me'rɪŋə] (die; 2e naamval: Meringe; meervoud: Meringen)
1. schuimgebak, meringue 

qMeringel

Me·rin·gel [-'rɪŋl̩] (das) zie Meringe

qMeringue

Me·rin·gue ['merɛ̃:, 'mɛrɛŋ] (die) (Zwitserland) zie Meringe

qMerino

Me·ri·no [me'ri:no] (der; 2e naamval: Merinos; meervoud: Merinos)
1. merinos(schaap) 
2. merinos (stof uit merinoswol) 

qMeristem

Me·ris·tem [merɪs'te:m] (das; 2e naamval: Meristems; meervoud: Meristeme) (biologie)
1. meristeem 

qMeriten

Me·ri·ten [me'ri:tn̩] (meervoud) (verouderd, formeel)
1. verdiensten, merites 
♦ voorbeelden
sich um etwas Meriten erwerben
zich voor iets verdienstelijk maken 

qMeritokratie

Me·ri·to·kra·tie [meritokra'ti:] (die; 2e naamval: Meritokratie; meervoud: Meritokratien [-'ti:ən]) (formeel)
1. meritocratie 

qmeritorisch

me·ri·to·risch [meri'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. verdienstelijk 
2. (Oostenrijk)
zakelijk, inhoudelijk 

qMerk

Merk1 [mɛrk] (der; 2e naamval: Merks; meervoud: Merke) (plantkunde)
1. watereppe 

qMerk

Merk2 [mɛrk] (das; 2e naamval: Merks; meervoud: Merke) (verouderd)
1. merkteken, merk 

qmerkantil

mer·kan·til [mɛrkan'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handels-, mercantiel 

qmerkantilisch

mer·kan·ti·lisch [-'ti:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie merkantil

qMerkantilismus

Mer·kan·ti·lis·mus [mɛrkanti'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Merkantilismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. mercantilisme 

qMerkantilist

Mer·kan·ti·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Merkantilisten; meervoud: Merkantilisten)
1. mercantilist 

qMerkantilsystem

Mer·kan·til·sys·tem (das)
1. mercantilisme 

qmerkbar

merk·bar ['mɛrkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk waarneembaar, merkbaar 
2. te onthouden 

qMerkblatt

Merk·blatt (das)
1. (bijgevoegd) blad met toelichtingen en verklaringen 

qMerkbuch

Merk·buch (das)
1. notitieboekje 

qmerken

mer·ken1 ['mɛrkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. letten op, luisteren naar 
♦ voorbeelden
er merkt nicht auf die Erzählung
hij luistert niet naar het verhaal 

qmerken

mer·ken2 ['mɛrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. merken, bemerken, bespeuren
waarnemen, gewaarworden, constateren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Absicht merken
iemands bedoeling doorzien 
(informeel) ich lasse mir nichts merken
ik laat (er) niets (van) merken 
wohl gemerkt!
let wel!, welteverstaan! 
2. noteren, opschrijven 

qmerken

sich mer·ken3 ['mɛrkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. onthouden 
♦ voorbeelden
(informeel) merk dir das!
knoop dat in je oren! 
(informeel) das werde ich mir merken!
dat zal ik onthouden, dat zet ik je nog weleens betaald 

qmerkenswert

mer·kens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. (waard) om te onthouden 

qMerker

Mer·ker ['mɛrkɐ] (der; 2e naamval: Merkers; meervoud: Merker)
1. (geschiedenis)
(omschrijving) bekrompen verspieder in de Minnesang 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) jurylid en scheidsrechter bij de Meistersang 
3. (informeel; ironisch)
snugger iemand 
♦ voorbeelden
du bist ja ein toller Merker!
dat je er nu al achter bent! 
¶. overige voorbeelden
einen feinen Merker haben
een fijne neus hebben 

qMerkfähigkeit

Merk·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. goed geheugen 

qMerkheft

Merk·heft (das)
1. notitieboekje 

qMerkhilfe

Merk·hil·fe (die)
1. geheugensteuntje 

qmerklich

merk·lich ['mɛrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. merkbaar, bespeurbaar, waarneembaar 

qMerkmal

Merk·mal (das; meervoud: Merkmale)
1. kenmerk, kenteken 

qmerkmalarm

merk·mal·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan kenmerken/kentekens 

qMerkmalbildung

Merk·mal·bil·dung (die)
1. ontwikkeling van speciale kenmerken 

qMerkmalpaar

Merk·mal·paar (das)
1. paarsgewijs optredende kenmerken 

qmerkmalreich

merk·mal·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan kenmerken/kentekens 

qMerkmalsbildung

Merk·mals·bil·dung (die) zie Merkmalbildung

qMerkmalspaar

Merk·mals·paar (das) zie Merkmalpaar

qMerks

Merks [mɛrks] (der; 2e naamval: Merks(es); meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. geheugen 

qMerksatz

Merk·satz (der)
1. kernspreuk 
2. ezelsbruggetje (in de vorm van een rijmpje) 

qMerkspruch

Merk·spruch (der) zie Merksatz

qMerkur

Mer·kur [mɛr'ku:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Merkurs; meervoud: geen meervoud)
1. kwikzilver, mercurius 

qMerkurialismus

Mer·ku·ri·a·lis·mus [mɛrkuri̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Merkurialismus; meervoud: geen meervoud)
1. kwikvergiftiging 

qMerkurstab

Mer·kur·stab (der)
1. mercuriusstaf, caduceus 

qMerkvers

Merk·vers (der)
1. ezelsbruggetje (in de vorm van een versje) 

qMerkwort

Merk·wort (das; meervoud: Merkwörter) (theater)
1. wachtwoord, claus 

qmerkwürdig

merk·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. merkwaardig, opvallend
eigenaardig, zonderling, vreemd 

qmerkwürdigerweise

merk·wür·di·ger·wei·se ['mɛrkvʏrdɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. merkwaardig genoeg, merkwaardigerwijs 

qMerkzeichen

Merk·zei·chen (das)
1. merkteken, kenteken 

qMerkzettel

Merk·zet·tel (der)
1. kattebelletje, memo 

qMerlan

Mer·lan [mɛr'la:n] (der; 2e naamval: Merlans; meervoud: Merlane)
1. wijting 

qMerle

Mer·le ['mɛrlə] (die; 2e naamval: Merle; meervoud: Merlen) (regionaal)
1. merel 

qMerlette

Mer·let·te [mɛr'lɛt] (die; 2e naamval: Merlette; meervoud: Merlettes)
1. merlet 

qMerlin

Mer·lin [mɛr'li:n] (der; 2e naamval: Merlins; meervoud: Merline)
1. smelleken, dwergvalk, merlijn 

qMerowinger

Me·ro·win·ger ['me:roviŋɐ] (der; 2e naamval: Merowingers; meervoud: Merowinger) (geschiedenis)
1. Merovinger 

qmerzen

mer·zen ['mɛrʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; landbouw)
1. selecteren (van fokvee) 

qMerzerisation

Mer·ze·ri·sa·ti·on [mɛrʦeriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Merzerisation; meervoud: Merzerisationen) (industrie)
1. het merceriseren 

qmerzerisieren

mer·ze·ri·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. merceriseren 

qMerzschaf

Merz·schaf ['mɛrts-] (das)
1. voor de fokkerij ongeschikt schaap 

qMerzvieh

Merz·vieh (das)
1. voor de fokkerij ongeschikt vee 

qMesalliance

Mes·al·li·ance [mezali̯'ã:s] (die; 2e naamval: Mesalliance; meervoud: Mesalliancen) (formeel)
1. mesalliance, huwelijk beneden stand 

qmeschant

me·schant [me'ʃant] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; formeel)
1. boosaardig, gemeen
afgrijselijk, onbeschoft 

qmeschugge

me·schug·ge [me'ʃʊgə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. mesjogge, niet goed snik 

qMeskalin

Mes·ka·lin [mɛska'li:n] (das; 2e naamval: Meskalins; meervoud: geen meervoud)
1. mescaline 

qMesmer

Mes·mer ['mɛsmɐ] (der) (Zwitserland) zie Mesner

qMesmerismus

Mes·me·ris·mus [mɛsmə'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mesmerismus; meervoud: geen meervoud)
1. mesmerisme 

qMesner

Mes·ner ['mɛsnɐ] (der; 2e naamval: Mesners; meervoud: Mesner) (regionaal)
1. koster 

qMesnerei

Mes·ne·rei [mɛsnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mesnerei; meervoud: Mesnereien) (verouderd)
1. kostersambt 
2. kosterswoning 

qmeso-

me·so- [mezo-] (prefix), Me·so- [mezo-] (prefix)
1. middelst, midden-, meso- 

qMesolithikum

Me·so·li·thi·kum [-'li:tikʊm, -'lɪtikʊm] (das; 2e naamval: Mesolithikums; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. mesolithicum, middensteentijd 

qmesolithisch

me·so·li·thisch [-'li:tɪʃ, -'lɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. mesolithisch 

qMeson

Me·son ['me:zɔn] (das; 2e naamval: Mesons; meervoud: Mesonen) (natuurkunde)
1. meson 

qMesosphäre

Me·so·sphä·re (die) (meteorologie)
1. mesosfeer 

qMesozoikum

Me·so·zoi·kum [mezo'ʦo:ikʊm] (das; 2e naamval: Mesozoikums; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. mesozoïcum 

qmesozoisch

me·so·zo·isch [-'ʦo:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. mesozoïsch 

qMessaline

Mes·sa·li·ne [mɛsa'li:nə] (die; 2e naamval: Messaline; meervoud: geen meervoud)
1. messaline 

qMessamt

Mess·amt ['mɛs|amt] (das) (religie)
1. mis 

qMessband

Mess·band (das; meervoud: Messbänder)
1. meetband, meetlint 

qmessbar

mess·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. meetbaar 

qMessbecher

Mess·be·cher (der)
1. maatbeker 

qMessbild

Mess·bild (das)
1. fotogram 

qMessbrief

Mess·brief (der) (scheepvaart)
1. meetbrief 

qMessbuch

Mess·buch (das)
1. misboek, missaal 

qMessdaten

Mess·da·ten (meervoud)
1. meetgegevens 

qMessdiener

Mess·die·ner (der)
1. misdienaar 

qMesse

Mes·se ['mɛsə] (die; 2e naamval: Messe; meervoud: Messen)
1. jaarbeurs 
2. (regionaal)
jaarmarkt 
3. (rooms-katholiek)
mis 
♦ voorbeelden
an der Messe teilnehmen
de mis bijwonen 
eine Messe halten
een mis doen/opdragen 
stille Messe
gelezen/stille mis 
zur Messe dienen
de mis dienen, misdienaar zijn 
4. (muziek)
mis 
5. (scheepvaart)
messroom, mess 

qMesseamt

Mes·se·amt (das)
1. bureau van een jaarbeurs 

qMesseaussteller

Mes·se·aus·stel·ler (der)
1. standhouder, exposant op een jaarbeurs 

qMessegelände

Mes·se·ge·län·de (das)
1. jaarbeursterrein 

qMesseleitung

Mes·se·lei·tung (die)
1. jaarbeursbestuur 
2. lid van het jaarbeursbestuur 

qmessen

mes·sen1 ['mɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. meten
afmeten, opmeten, toetsen 
♦ voorbeelden
an ihm gemessen
in vergelijking met hem 
jemanden an seinen Leistungen messen
iemand op zijn prestaties beoordelen 
in der Luftlinie messen
hemelsbreed meten 
mit zweierlei Maß messen
met twee maten meten 
Flüssigkeiten misst man nach Litern
vloeistoffen meet men in liters 
(informeel; schertsend) ich habe (der Länge nach) die Straße gemessen
ik ben languit op straat gevallen 
2. een bepaalde afmeting hebben, meten 
♦ voorbeelden
sie misst 1,65 m
zij meet 1,65 m, zij is 1,65 m lang 
3. (formeel)
opnemen, taxeren 
♦ voorbeelden
jemanden von oben bis unten messen
iemand /van het hoofd tot de voeten/van top tot teen/ opnemen 

qmessen

sich mes·sen2 ['mɛsn̩] (wederkerend werkwoord) zie gemessen
1. zich meten
wedijveren, concurreren 
♦ voorbeelden
er kann sich mit ihr in dieser Hinsicht nicht messen
hij kan zich met haar in dit opzicht niet meten 
er kann sich mit ihr an Talent nicht messen
hij kan met haar in/qua talent niet wedijveren 

qMesser

Mes·ser1 ['mɛsɐ] (der; 2e naamval: Messers; meervoud: Messer)
1. meter
opmeter 
2. meter
meetinstrument 

qMesser

Mes·ser2 ['mɛsɐ] (das; 2e naamval: Messers; meervoud: Messer)
1. mes 
♦ voorbeelden
ein Messer abziehen
een mes aanzetten/wetten 
(informeel) jemandem sitzt das Messer an der Kehle
iemand staat het water tot aan de lippen 
(informeel) jemandem das Messer an die Kehle setzen
iemand het mes op de keel zetten 
(informeel) jemanden ans Messer liefern
iemand aan de vijand uitleveren/verraden 
(informeel) auf diesem Messer kann man reiten
dit mes is heel bot 
etwas steht auf des Messers Schneide
iets is een dubbeltje op zijn kant 
bis aufs Messer
tot het uiterste 
(informeel) ein Kampf bis aufs Messer
een strijd /op het scherp van de snee/op leven en dood/ 
(informeel) jemandem ein Messer in die Brust jagen/rennen
iemand een mes in de borst jagen 
jemandem ins offene Messer laufen/rennen
iemand in de val lopen 
(informeel) er blieb unter dem Messer
hij stierf /onder het mes/tijdens de operatie/ 
jemanden unters Messer nehmen
iemand openmaken/opereren 
(informeel) unters Messer kommen/müssen
onder het mes gaan/moeten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem geht das Messer in der Tasche auf
iemand barst in woede uit 
¶. spreekwoorden
Messer, Gabel, Scher' und Licht, sind/taugt für kleine Kinder nicht
geef kleine kinderen geen mes, vork, schaar of vuur in handen 
ein Messer wetzt das andere
ijzer scherpt men met ijzer 

qMesserbänkchen

Mes·ser·bänk·chen (das)
1. messenlegger 



qMesserformschnitt

Mes·ser·form·schnitt (der)
1. coupe met het mes 

qMessergriff

Mes·ser·griff (der)
1. messenheft 

qMesserheld

Mes·ser·held (der) (pejoratief)
1. messentrekker 

qMesserklinge

Mes·ser·klin·ge (die)
1. messenlemmet 

qmesserscharf

mes·ser·scharf (bijvoeglijk naamwoord)
1. messcherp, vlijmscherp 

qMesserscheide

Mes·ser·schei·de (die)
1. messchede 

qMesserschmied

Mes·ser·schmied (der)
1. messenmaker 

qMesserschmiede

Mes·ser·schmie·de (die)
1. messenmakerij 

qMesserschneide

Mes·ser·schnei·de (die)
1. snede, scherp van een mes 

qMesserschnitt

Mes·ser·schnitt (der)
1. messnede 
2. bepaalde korte haarsnit 

qMesserspitze

Mes·ser·spit·ze (die)
1. mespunt (in alle betekenissen) 

qMesserstecher

Mes·ser·ste·cher (der) (pejoratief)
1. messentrekker 

qMesserstecherei

Mes·ser·ste·che·rei [-stɛçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Messerstecherei; meervoud: Messerstechereien) (pejoratief)
1. steekpartij 

qMesserstich

Mes·ser·stich (der)
1. messteek 

qMesseschlager

Mes·se·schla·ger (der) (informeel)
1. jaarbeurstopper 

qMessestand

Mes·se·stand (der)
1. stand op de jaarbeurs 
2. (verouderd)
(kermis)kraam 

qMessfühler

Mess·füh·ler (der)
1. sensor 

qMessgefäß

Mess·ge·fäß (das)
1. maatglas, maatbeker 
2. (voornamelijk meervoud; rooms-katholiek)
miskelk, liturgisch vaatwerk 

qMessgerät

Mess·ge·rät (das)
1. meetinstrument 
2. (voornamelijk meervoud)
misgerei 

qMessgewand

Mess·ge·wand (das)
1. kazuifel, liturgisch gewaad, misgewaad 

qMessglas

Mess·glas (das; meervoud: Messgläser)
1. maatglas, maatbeker 

qMesshemd

Mess·hemd (das)
1. mishemd, albe 

qMessiade

Mes·si·a·de [mɛ'si̯a:də] (die; 2e naamval: Messiade; meervoud: Messiaden)
1. Messiade 

qmessianisch

mes·si·a·nisch [mɛ'si̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Messiaans 

qMessianismus

Mes·si·a·nis·mus [mɛsi̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Messianismus; meervoud: geen meervoud)
1. messianisme 

qMessias

Mes·si·as [mɛ'si:as] (der; 2e naamval: Messias; meervoud: geen meervoud)
1. Messias 

qMessing

Mes·sing ['mɛsɪŋ] (das; 2e naamval: Messings; meervoud: Messinge)
1. geelkoper, messing 

qmessingen

mes·sin·gen ['mɛsɪŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van messing gemaakt, messingen 

qMessinggießerei

Mes·sing·gie·ße·rei (die)
1. (geen meervoud)
het gieten van messing 
2. geelgieterij 

qMessinggriff

Mes·sing·griff (der)
1. handvat/knop/klink van messing 

qMessinghütte

Mes·sing·hüt·te (die)
1. geelgieterij 

qMessingschild

Mes·sing·schild (das)
1. messingplaatje 

qMesskännchen

Mess·känn·chen (das) (religie)
1. ampul 

qMesskette

Mess·ket·te (die) (verouderd)
1. meetketting 

qMesskluppe

Mess·klup·pe (die)
1. schuifmaat 

qMessknabe

Mess·kna·be (der)
1. koorknaap, misdienaar 

qMesslatte

Mess·lat·te (die)
1. meetlat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Messlatte hoch legen
de lat hoog leggen 

qMessopfer

Mess·op·fer (das)
1. misoffer 

qMessrad

Mess·rad (das)
1. meetraadje, boogmeter 

qMessschieber

Mess·schie·ber (der)
1. schuifmaat 

qMessschraube

Mess·schrau·be (die)
1. micrometerschroef 

qMessstab

Mess·stab (der)
1. meetlat, meetstok 

qMessstange

Mess·stan·ge (die)
1. meetlat 

qMessstock

Mess·stock (der)
1. meetlat, maatstok 

qMesstisch

Mess·tisch (der)
1. meettafeltje 

qMesstischblatt

Mess·tisch·blatt (das)
1. topografische kaart 

qMesstuch

Mess·tuch (das; meervoud: Messtücher)
1. altaardoek, altaardwaal 

qMessuhr

Mess·uhr (die)
1. meetklokje 

qMess- und Regeltechnik

Mess- und Re·gel·tech·nik (die)
1. meet- en regeltechniek 

qMessverfahren

Mess·ver·fah·ren (das)
1. meetmethode 

qMesswandler

Mess·wand·ler (der)
1. meettransformator 

qMesswerk

Mess·werk (das)
1. meetinstrument 

qMesswert

Mess·wert (der)
1. gemeten waarde, meetwaarde 

qMesszylinder

Mess·zy·lin·der (der)
1. maatglas, meetcilinder 

qMeste

Mes·te ['mɛstə] (die; 2e naamval: Meste; meervoud: Mesten)
1. oude inhoudsmaat 
2. (regionaal)
houten bak, tobbe 

qMestize

Mes·ti·ze [mɛs'ti:ʦə] (der; 2e naamval: Mestizen; meervoud: Mestizen)
1. mesties 

qMestizin

Mes·ti·zin (die; 2e naamval: Mestizin; meervoud: Mestizinnen) (vrouwelijk) zie Mestize
1. mestiezin 

qMESZ

MESZ (die)
1. afkorting van: mitteleuropäische Sommerzeit


qmet-

met- [me:t-] (prefix), Met- [me:t-] (prefix) zie meta-, Meta-

qMet

Met [me:t] (der; 2e naamval: Met(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. honingwijn, mede, mee 

qmeta-

me·ta- [meta-, mɛta, mɛta] (prefix), Me·ta- [meta-, mɛta] (prefix)
1. meta-
mede-, tussen-, na- 
2. (omschrijving) geeft een verandering, omkering aan 

qmetabol

me·ta·bol [meta'bo:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. gedaantewisseling ondergaande, metabolisch
veranderlijk, veranderend 
2. (medisch)
tot de stofwisseling behorend, metabolisch 

qmetabolisch

me·ta·bo·lisch [-'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie metabol

qMetabolismus

Me·ta·bo·lis·mus [-bo'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Metabolismus; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. stofwisseling, metabolisme 

qMetachronismus

Me·ta·chro·nis·mus [-kro'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Metachronismus; meervoud: Metachronismen) (formeel)
1. metachronisme 

qMetagenese

Me·ta·ge·ne·se (die) (biologie)
1. generatiewisseling, metagenesis 

qMetageschäft

Me·ta·ge·schäft (das) (ambacht(elijk), financiën)
1. metazaak 

qMetall

Me·tall [me'tal] (das; 2e naamval: Metalls; meervoud: Metalle)
1. metaal 
♦ voorbeelden
eine Stimme mit viel/wenig Metall
een harde/zachte stem 

qMetallarbeit

Me·tall·ar·beit (die)
1. product/werkstuk van metaal 

qMetallarbeiter

Me·tall·ar·bei·ter (der)
1. metaalarbeider, metaalbewerker 

qMetallbearbeitung

Me·tall·be·ar·bei·tung (die; soms meervoud)
1. metaalbewerking 

qMetallbeschlag

Me·tall·be·schlag (der)
1. metalen beslag 

qmetallen

me·tal·len [me'talən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van metaal, metalen 
2. als van metaal, metaalachtig, metalen 

qMetaller

Me·tal·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Metallers; meervoud: Metaller) (informeel)
1. metaalarbeider, metaalbewerker 
2. georganiseerd metaalarbeider 
3. functionaris van de metaalvakbond 

qMetallermüdung

Me·tall·er·mü·dung (die)
1. metaalmoeheid 

qMetallfaden

Me·tall·fa·den (der)
1. metaaldraad 

qMetallfassung

Me·tall·fas·sung (die)
1. metalen (bril)montuur 

qMetallgitter

Me·tall·git·ter (das)
1. metalen rooster 

qMetallguss

Me·tall·guss (der)
1. het gieten van metaal 
2. metaalgietsel 

qMetallhüttenwerk

Me·tall·hüt·ten·werk (das)
1. metaalsmelterij 

qmetallic

me·tal·lic [me'talɪk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. metaalachtig, metaalkleurig, metallic 

qMetalliclackierung

Me·tal·lic·la·ckie·rung (die)
1. metallic lak 

qMetallindustrie

Me·tall·in·dus·trie (die)
1. metaalindustrie 

qMetallisation

Me·tal·li·sa·ti·on [metaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Metallisation; meervoud: Metallisationen)
1. het metalliseren, metallisatie 

qmetallisch

me·tal·lisch [me'talɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van metaal, metalen, metalliek 
♦ voorbeelden
die metallische Grundlage
de metallieke standaard 
ein metallischer Überzug
een laagje van metaal 
2. metalen
schel, schril, scherp 
♦ voorbeelden
metallisch auflachen
in een schel gelach uitbarsten 
3. als van metaal, metaalachtig 
♦ voorbeelden
eine metallische Stimme
een metaalachtige stem 

qmétallisé

mé·tal·li·sé [metali'ze:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een laagje metaal bedekt, gemetalliseerd 

qmetallisieren

me·tal·li·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een laagje metaal bedekken, metalliseren 

qMetallkeramik

Me·tall·ke·ra·mik (die)
1. poedermetallurgie 

qMetallmischung

Me·tall·mi·schung (die)
1. metaalmengsel, metaallegering 

qMetallochromie

Me·tal·lo·chro·mie [metalokro'mi:] (die; 2e naamval: Metallochromie; meervoud: geen meervoud)
1. metallochromie 

qMetalloid

Me·tal·lo·id [-'i:t] (das; 2e naamval: Metalloids; meervoud: Metalloide)
1. niet-metaal, metalloïde 

qMetallschnitt

Me·tall·schnitt (der)
1. (grafische kunst)
metaalsnede 
2. (boekwezen)
verguld (of een andere metaalkleur) op snee 

qMetallüberzug

Me·tall·über·zug (der)
1. (beschermend) metalen laagje 

qMetallurg

Me·tall·urg [meta'lʊrk] (der; 2e naamval: Metallurgen; meervoud: Metallurgen)
1. metallurg 

qMetallurge

Me·tall·ur·ge [-'lʊrgə] (der; 2e naamval: Metallurgen; meervoud: Metallurgen) zie Metallurg

qMetallurgie

Me·tall·ur·gie [metalʊr'gi:] (die; 2e naamval: Metallurgie; meervoud: geen meervoud)
1. metallurgie 

qMetallwährung

Me·tall·wäh·rung (die) (financiën)
1. metallieke standaard 

qMetallwaren

Me·tall·wa·ren (meervoud)
1. metaalwaren 

qMetamerie

Me·ta·me·rie [metame'ri:] (die; 2e naamval: Metamerie; meervoud: geen meervoud)
1. (biologie)
segmentatie, metamerie 
2. (scheikunde)
metamerie 

qmetamorph

me·ta·morph [-'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van gedaante veranderend, metamorf 

qmetamorphisch

me·ta·mor·phisch [-'mɔrfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie metamorph

qMetamorphose

Me·ta·mor·pho·se [-mɔr'fo:zə] (die; 2e naamval: Metamorphose; meervoud: Metamorphosen)
1. metamorfose
omvorming, verandering, gedaanteverwisseling 

qmetamorphosieren

me·ta·mor·pho·sie·ren [-mɔrfo'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. van gedaante doen veranderen, omvormen, metamorfoseren 

qMetapher

Me·ta·pher [me'tafɐ, mɛ-] (die; 2e naamval: Metapher; meervoud: Metaphern) (literatuur)
1. overdrachtelijke/figuurlijke uitdrukking, metafoor 

qMetaphorik

Me·ta·pho·rik [-'fo:rɪk] (die; 2e naamval: Metaphorik; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. het gebruik van metaforen, figuurlijk/overdrachtelijk woordgebruik 

qmetaphorisch

me·ta·pho·risch [-'fo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. figuurlijk, overdrachtelijk, metaforisch 

qMetaphysik

Me·ta·phy·sik (die; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. metafysica 

qmetaphysisch

me·ta·phy·sisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenzinnelijk, boventijdruimtelijk, metafysisch 

qMetasprache

Me·ta·spra·che (die)
1. metataal 

qMetastase

Me·ta·sta·se [-'sta:zə] (die; 2e naamval: Metastase; meervoud: Metastasen) (medisch)
1. uitzaaiing, metastase 

qmetastasieren

me·ta·sta·sie·ren [-sta'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (medisch)
1. zich uitzaaien, metastaseren 

qMetathese

Me·ta·the·se (die) (taalkunde)
1. klankomzetting, metathese 

qMetathesis

Me·ta·the·sis [me'ta:tezɪs] (die) zie Metathese

qMetazentrum

Me·ta·zen·trum (das) (scheepvaart)
1. zwaaipunt, metacentrum 

qMetempsychose

Met·em·psy·cho·se [metɛmpsy'ço:zə] (die)
1. zielsverhuizing, metempsychose 

qMeteor

Me·te·or [mete'o:ɐ̯, 'me:-] (der & das; 2e naamval: Meteors; meervoud: Meteore) (aardrijkskunde; ook figuurlijk)
1. meteoor 

qmeteorhaft

me·te·or·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. meteoorachtig, komeetachtig
pijlsnel 

qmeteorisch

me·te·o·risch [mete'o:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (meteorologie)
meteorisch 
2. (aardrijkskunde)
van een meteoor stammend, op een meteoor betrekking hebbend, meteoritisch 
3. (figuurlijk)
meteoorachtig, komeetachtig
pijlsnel 

qMeteorit

Me·te·o·rit [meteo'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Meteoriten, Meteorits; meervoud: Meteorite(n)) (aardrijkskunde)
1. meteoorsteen, meteoriet 

qmeteoritisch

me·te·o·ri·tisch [meteo'ri:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. van een meteoor/meteoriet stammend, op een meteoor betrekking hebbend, meteoritisch 

qMeteorograf

Me·te·o·ro·graf [meteoro'gra:f] (der; 2e naamval: Meteorografen; meervoud: Meteorografen), Me·te·o·ro·graph [meteoro'gra:f] (der; 2e naamval: Meteorographen; meervoud: Meteorographen) (meteorologie)
1. meteorograaf 

qMeteorologe

Me·te·o·ro·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Meteorologen; meervoud: Meteorologen)
1. weerkundige, meteoroloog 

qMeteorologie

Me·te·o·ro·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Meteorologie; meervoud: geen meervoud)
1. weerkunde, meteorologie 

qMeteorologin

Me·te·o·ro·lo·gin (die; 2e naamval: Meteorologin; meervoud: Meteorologinnen) (vrouwelijk) zie Meteorologe
1. meteorologe 

qmeteorologisch

me·te·o·ro·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerkundig, meteorologisch 

q-meter

-me·ter [-me:tɐ] (der & das; 2e naamval: -meters; meervoud: -meter)
1. -meter 

qMeter

Me·ter ['me:tɐ] (der & das; 2e naamval: Meters; meervoud: Meter)
1. meter 
♦ voorbeelden
(informeel) laufende Meter Erfolge
aan een stuk door successen, successen aan de lopende band 
der/das laufende Meter, laufenden Meters
de/per strekkende meter 
den Stoff nach dem Meter bezahlen
de stof per meter betalen 
drei Meter Stoff reichen aus, (informeel) drei Meter Stoff reicht aus
drie meter stof zijn voldoende 
Meter um Meter
meter voor meter 
eine Länge von fünfzehn Metern, (informeel) eine Länge von fünfzehn Meter
een lengte van vijftien meter 

qMeterband

Me·ter·band (das; meervoud: Meterbänder)
1. meetlint, centimeter 

qMeterbrot

Me·ter·brot (das)
1. stokbrood 

qmetergenau

me·ter·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de meter precies 

qMetergewicht

Me·ter·ge·wicht (das)
1. gewicht van een meter stof 

qmeterhoch

me·ter·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. meters hoog, een meter hoog 

qMeterkilopond

Me·ter·ki·lo·pond (das) (natuurkunde)
1. kilogrammeter, kilopondmeter 

qmeterlang

me·ter·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. meters lang, een meter lang 

qMetermaß

Me·ter·maß (das)
1. meetlint, centimeter, duimstok 

qMeterstab

Me·ter·stab (der)
1. meetstok, maatstok, duimstok 

qmeterstark

me·ter·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. meters dik, een meter dik 

qmetertief

me·ter·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. meters diep, een meter diep 

qMeterware

Me·ter·wa·re (die)
1. metergoed 

qmeterweise

me·ter·wei·se (bijwoord)
1. bij de meter 

qmeterweit

me·ter·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. meters ver, een meter ver 

qMeterzentner

Me·ter·zent·ner (der) (verouderd; Oostenrijk)
1. dubbele centenaar 

qMethadon

Me·tha·don [meta'dɔn, meta'do:n] (das; 2e naamval: Methadons; meervoud: geen meervoud)
1. methadon 

qMethan

Me·than [me'ta:n] (das; 2e naamval: Methans; meervoud: geen meervoud)
1. moerasgas, mijngas, methaan 

qMethanol

Me·tha·nol [meta'no:l] (das; 2e naamval: Methanols; meervoud: geen meervoud)
1. methylalcohol, methanol 

qMethode

Me·tho·de [me'to:də] (die; 2e naamval: Methode; meervoud: Methoden)
1. methode
handelwijze, systematiek, planmatigheid 
♦ voorbeelden
Methode haben
systematiek hebben, planmatig zijn 
(informeel) er hat so seine Methoden
hij heeft zo zijn eigen manier van doen 
(vaak ironisch) nach bewährter Methode
volgens beproefd recept 
(informeel) was sind denn das für Methoden?
wat zijn dat voor manieren?, wat is dat voor een manier van doen? 
2. methode
wetenschappelijk systeem 

qMethodenlehre

Me·tho·den·leh·re (die)
1. leer van de methoden, methodiek, methodologie 

qMethodik

Me·tho·dik [me'to:dɪk] (die; 2e naamval: Methodik; meervoud: Methodiken)
1. planmatigheid, systematiek, procedé 
2. (geen meervoud)
leer van de methoden, methodiek 

qMethodiker

Me·tho·di·ker [-dikɐ] (der; 2e naamval: Methodikers; meervoud: Methodiker)
1. iemand die systematisch te werk gaat, methodicus 
2. grondlegger van een methode 

qmethodisch

me·tho·disch [-dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens een bepaalde methode, methodisch 
2. methodisch
systematisch, planmatig, ordelijk 

qmethodisieren

me·tho·di·sie·ren [metodi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. volgens een methode ordenen, in een methode onderbrengen 

qMethodismus

Me·tho·dis·mus [meto'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Methodismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. methodisme 

qMethodist

Me·tho·dist [-'dɪst] (der; 2e naamval: Methodisten; meervoud: Methodisten)
1. aanhanger van het methodisme, methodist 

qMethodistin

Me·tho·dis·tin (die; 2e naamval: Methodistin; meervoud: Methodistinnen) (vrouwelijk) zie Methodist
1. methodiste 

qmethodistisch

me·tho·dis·tisch ['dɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/volgens het methodisme/methodologie 

qMethodologie

Me·tho·do·lo·gie [metodolo'gi:] (die; 2e naamval: Methodologie; meervoud: Methodologien [-'gi:ən])
1. leer van de methoden, methodiek, methodologie 

qMethyl

Me·thyl [me'ty:l] (das; 2e naamval: Methyls; meervoud: geen meervoud)
1. methyl 

qMethylen

Me·thy·len [mety'le:n] (das; 2e naamval: Methylens; meervoud: geen meervoud)
1. methyleen 

qMetier

Me·tier [meti̯'e:] (das; 2e naamval: Metiers; meervoud: Metiers)
1. handwerk, beroep, metier 

qMetist

Me·tist [me'tɪst] (der; 2e naamval: Metisten; meervoud: Metisten) (ambacht(elijk), financiën)
1. metist 

qMetol

Me·tol [me'to:l] (das; 2e naamval: Metols; meervoud: geen meervoud) (fotografie)
1. metol 

qMetonomasie

Met·o·no·ma·sie [metonoma'zi:] (die; 2e naamval: Metonomasie; meervoud: Metonomasien [-'zi:ən])
1. naamsverandering, metonomasia 

qMetonymie

Met·o·ny·mie [-ony'mi:] (die; 2e naamval: Metonymie; meervoud: Metonymien [-'mi:en]) (literatuur)
1. metonymia 

qMetope

Met·o·pe [me'to:pə] (die; 2e naamval: Metope; meervoud: Metopen) (architectuur)
1. metope 

q-metrie

-me·trie [-me'tri:] (suffix)
1. -meting, -metrie 

qMetrik

Me·trik ['me:trɪk] (die; 2e naamval: Metrik; meervoud: Metriken)
1. (literatuur)
leer van de versbouw, versleer, metriek 
2. (literatuur)
maatsoort, metrum (van een werk) 
3. (muziek)
leer der maatsoorten, metriek 

qMetriker

Me·tri·ker [-kɐ] (der; 2e naamval: Metrikers; meervoud: Metriker)
1. deskundige op het gebied van de metriek 

qmetrisch

me·trisch ['me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. metriek, metrisch 
♦ voorbeelden
das metrische System
het metrieke stelsel 
2. (literatuur, muziek)
wat de metriek betreft, metrisch 

qMetro

Me·tro ['me:tro] (die; 2e naamval: Metro; meervoud: Metros)
1. ondergrondse (spoorweg), metro 

qMetrologie

Me·tro·lo·gie [metrolo'gi:] (die; 2e naamval: Metrologie; meervoud: geen meervoud)
1. leer van de maten en gewichten, metrologie 

qMetronom

Me·tro·nom [-'no:m] (das; 2e naamval: Metronoms; meervoud: Metronome) (muziek)
1. maatmeter, metronoom 

qMetronymikon

Me·tro·ny·mi·kon [metro'ny:mikɔn] (das; 2e naamval: Metronymikons; meervoud: Metronymika)
1. metronymicum 

qMetropole

Me·tro·po·le [-'po:lə] (die; 2e naamval: Metropole; meervoud: Metropolen) (formeel)
1. hoofdstad, wereldstad, metropool 

qMetropolis

Me·tro·po·lis [me'tro:polɪs] (die; 2e naamval: Metropolis; meervoud: Metropolen [-tro'po:lən]) (verouderd, formeel) zie Metropole

qMetropolit

Me·tro·po·lit [metropo'li:t] (der; 2e naamval: Metropoliten; meervoud: Metropoliten) (religie)
1. metropoliet 

qMetropolitankirche

Me·tro·po·li·tan·kir·che [-li'ta:nkɪrçə] (die)
1. kerk van een metropoliet, metropolitaanse kerk 

qMetrum

Me·trum ['me:trʊm] (das; 2e naamval: Metrums; meervoud: Metren [-trən]; meervoud: Metra [-tra])
1. (literatuur)
versmaat, metrum 
2. (muziek)
muziekmaat, metrum 

qMett

Mett [mɛt] (das; 2e naamval: Mett(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mager varkensgehakt, met 

qMettage

Met·ta·ge [me'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Mettage; meervoud: Mettagen) (boekwezen)
1. opmaak 

qMette

Met·te ['mɛtə] (die; 2e naamval: Mette; meervoud: Metten) (religie)
1. metten 

qMetteur

Met·teur [mɛ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Metteurs; meervoud: Metteure) (boekwezen)
1. opmaker 

qMettwurst

Mett·wurst (die)
1. metworst 

qMetze

Met·ze ['mɛʦə] (die; 2e naamval: Metze; meervoud: Metzen)
1. (Oostenrijk)
(omschrijving) oude inhoudsmaat, speciaal voor granen 
2. (verouderd)
slet, snol 

qMetzelei

Met·ze·lei [mɛʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Metzelei; meervoud: Metzeleien) (pejoratief)
1. bloedbad, slachting 

qmetzeln

met·zeln ['mɛʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. een bloedbad aanrichten, afslachten, uitmoorden 
2. (regionaal)
slachten 

qMetzelsuppe

Met·zel·sup·pe ['mɛʦl̩] (die) (regionaal)
1. worstsoep 

qMetzeltag

Met·zel·tag (der) (regionaal)
1. slachtdag 

qmetzen

met·zen ['mɛʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
steenhouwen 
2. (regionaal)
slachten 

qMetzen

Met·zen ['mɛʦn̩] (der; 2e naamval: Metzens; meervoud: Metzen) zie Metze

qMetzg

Metzg [mɛʦk] (die; 2e naamval: Metzg; meervoud: Metzgen) (Zwitserland)
1. slagerij 
2. slachtbank 

qMetzge

Metz·ge ['mɛʦgə] (die; 2e naamval: Metzge; meervoud: Metzgen) (regionaal) zie Metzg

qmetzgen

metz·gen ['mɛʦgn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. slachten 

qMetzger

Metz·ger Laden[-gɐ] (der; 2e naamval: Metzgers; meervoud: Metzger) (regionaal)
1. slager 
¶. spreekwoorden
nur die allerdümmsten Kälber wählen ihren Metzger selber
alleen de dommen nemen het initiatief tot iets, wat hun zelf schade berokkent 

qMetzgerei

Metz·ge·rei Laden[mɛʦgə'ra͜i] (die; 2e naamval: Metzgerei; meervoud: Metzgereien)
1. slagerij 

qMetzgergang

Metz·ger·gang (der; 2e naamval: Metzgergang(e)s; meervoud: Metzgergänge) zie Metzgersgang

qmetzgern

metz·gern ['mɛʦgɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. slachten 

qMetzgerpalme

Metz·ger·pal·me (die) (regionaal)
1. slagersplant, slagerspalm 

qMetzgersgang

Metz·gers·gang (der; 2e naamval: Metzgersgang(e)s; meervoud: Metzgersgänge) (soms meervoud)
1. vergeefse gang, zinloze onderneming 
♦ voorbeelden
einen Metzgersgang machen
een vergeefse tocht ondernemen, geen succes hebben 

qMetzgete

Metz·ge·te ['mɛʦgətə] (die; 2e naamval: Metzgete; meervoud: Metzgeten) (Zwitserland)
1. slachtfeest 
2. slachtblok 

qMetzig

Met·zig ['mɛʦɪç] (die; 2e naamval: Metzig; meervoud: Metzigen) (regionaal)
1. slagerij 

qMetzler

Metz·ler ['mɛʦlɐ] (der; 2e naamval: Metzlers; meervoud: Metzler) (regionaal)
1. slager 

qMeuchelmord

Meu·chel·mord ['mɔ͜yçl̩] (der) (pejoratief)
1. sluipmoord 

qMeuchelmörder

Meu·chel·mör·der (der) (pejoratief)
1. sluipmoordenaar 

qmeucheln

meu·cheln ['mɔ͜yçl̩n] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verraderlijk vermoorden 

qMeuchler

Meuch·ler ['mɔ͜yçlɐ] (der; 2e naamval: Meuchlers; meervoud: Meuchler) (verouderd; pejoratief)
1. sluipmoordenaar 

qmeuchlerisch

meuch·le·risch [-lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. verraderlijk, achterbaks 

qmeuchlings

meuch·lings ['mɔ͜yçlɪŋs] (bijwoord) (formeel; pejoratief)
1. op een achterbakse/verraderlijke manier, door sluipmoord 

qMeute

Meu·te ['mɔ͜ytə] (die; 2e naamval: Meute; meervoud: Meuten; soms meervoud)
1. (jacht)
meute 
2. (pejoratief)
meute
horde, bende, troep 

qMeuterei

Meu·te·rei [mɔ͜ytə'ra͜i] (die; 2e naamval: Meuterei; meervoud: Meutereien)
1. muiterij 

qMeuterer

Meu·te·rer ['mɔ͜ytərɐ] (der; 2e naamval: Meuterers; meervoud: Meuterer)
1. muiteling, muiter 

qmeuterisch

meu·te·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. tot muiterij aanzettend
ophitsend, opruiend 
2. muitend
opgehitst 

qmeutern

meu·tern ['mɔ͜ytɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. muiten 
2. (informeel)
zijn ongenoegen kenbaar maken, morren 

qMexikaner

Me·xi·ka·ner [mɛksi'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Mexikaners; meervoud: Mexikaner)
1. Mexicaan 

qMexikanerin

Me·xi·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Mexikanerin; meervoud: Mexikanerinnen) (vrouwelijk) zie Mexikaner
1. Mexicaanse 

qmexikanisch

me·xi·ka·nisch [mɛksi'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mexicaans 

qMexiko

Me·xi·ko Mexiko['mɛksiko] (das; 2e naamval: Mexikos))
1. Mexico 

qMEZ

MEZ [ɛm|e:'ʦɛ:t] (afkorting)
1. afkorting van: mitteleuropäische Zeit


qMezzanin

Mez·za·nin [mɛʦa'ni:n] (das; 2e naamval: Mezzanins; meervoud: Mezzanine)
1. tussenverdieping, entresol, mezzanine 

qMezzosopran

Mez·zo·so·pran ['mɛʦozopra:n, -'pra:n] (der)
1. mezzosopraan 

qMezzotinto

Mez·zo·tin·to [mɛʦo'tɪnto] (das; 2e naamval: Mezzotinto(s); meervoud: Mezzotintos, Mezzotinti) (grafische kunst)
1. (geen meervoud)
schraapkunst, zwarte kunst, mezzotint 
2. zwartekunstprent, mezzotint 

qMfS

MfS [ɛm|ɛf'|ɛs] (das; 2e naamval: MfS))
1. (in de voormalige DDR) afkorting van: Ministerium für Staatssicherheit


qmg

mg (afkorting) zie Milligramm

qMG

MG [ɛm'ge:] (das; 2e naamval: MG(s); meervoud: MG(s)), Mg. [ɛm'ge:] (das; 2e naamval: Mg.(s); meervoud: Mg.(s)) zie Maschinengewehr

qMgr.

Mgr. (afkorting)
1. afkorting van: Monsignore
2. afkorting van: Monseigneur
Mgr. (Monseigneur) 

qmhd.

mhd. (afkorting) zie mittelhochdeutsch

qMHD

MHD (afkorting)
1. afkorting van: Mindesthaltbarkeitsdatum
t.h.t. (ten minste houdbaar tot) 

qMi

Mi (afkorting) zie Mittwoch

qMia.

Mia. (afkorting)
1. afkorting van: Milliarde(n)


qMiasma

Mi·as·ma ['mi̯asma] (das; 2e naamval: Miasmas; meervoud: Miasmen)
1. giftige uitwaseming, miasma 

qmiasmatisch

mi·as·ma·tisch [mi̯as'ma:tiʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. giftig, miasmatisch 

qmiau

mi·au [mi'a͜u] (tussenwerpsel)
1. miauw! 

qmiauen

mi·au·en [-ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. miauwen, mauwen 

qmich

mich1 [mɪç] (persoonlijk voornaamwoord)
1. mij, me 

qmich

mich2 [mɪç] (wederkerend voornaamwoord) zie ich, sich1
1. mij, me 

qMichaeli

Mi·cha·e·li [mɪça'e:li] (das; 2e naamval: Michaeli; meervoud: geen meervoud)
1. (feestdag van) Sint-Michiel 

qMichaelis

Mi·cha·e·lis [-lɪs] (das; 2e naamval: Michaelis; meervoud: geen meervoud) zie Michaeli

qMichaelisferien

Mi·cha·e·lis·fe·ri·en (meervoud) (regionaal)
1. herfstvakantie 

qMichaelisfest

Mi·cha·e·lis·fest (das)
1. feest van Sint-Michiel 

qMichaelistag

Mi·cha·e·lis·tag (der)
1. feestdag van Sint-Michiel 

qMichel

Mi·chel ['mɪçl̩] (der; 2e naamval: Michels; meervoud: Michel)
1. (regionaal)
Michiel 
♦ voorbeelden
der deutsche Michel
de brave/bezadigde Duitser 
2. (pejoratief)
brave burger 

qMichelstag

Mi·chels·tag (der) (regionaal)
1. feestdag van Sint-Michiel 

qMicker

Mi·cker ['mɪkɐ] (der & das; 2e naamval: Mickers; meervoud: Micker(n)) (verouderd; regionaal)
1. vetlaag (om de ingewanden van het slachtvee) 

qmickerig

mi·cke·rig ['mɪkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. petieterig, armetierig 
2. krenterig, gierig 

qmickrig

mick·rig ['mɪkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mickerig

qMickymaus

Mi·cky·maus ['mɪki'ma͜us] (die; meervoud: geen meervoud)
1. Mickey Mouse 

qMidasohren

Mi·das·oh·ren ['mi:das-] (meervoud) (formeel)
1. midasoren, ezelsoren 

qMidder

Mid·der ['mɪdɐ] (das; 2e naamval: Midders; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. kalfszwezerik 

qMidgard

Mid·gard ['mɪtgart] (der; 2e naamval: Midgard; meervoud: geen meervoud) (mythologie)
1. mensenwereld, aarde, Midgard 

qmidi

mi·di ['mi:di, 'mɪdi] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. halflang, midi 

qMidi

Mi·di ['mi:di, 'mɪdi] (das; 2e naamval: Midis; meervoud: Midis) (kleding)
1. halflange kleding, midi 

qMidinette

Mi·di·net·te [midi'nɛt] (die; 2e naamval: Midinette; meervoud: Midinetten)
1. midinette 

qmied

mied [mi:t] (onvoltooid verleden tijd) zie meiden

qmiede

mie·de (aanvoegende wijs) zie meiden

qMieder

Mie·der ['mi:dɐ] (das; 2e naamval: Mieders; meervoud: Mieder)
1. korset, foundation 
2. (keurs)lijfje 

qMiederhöschen

Mie·der·hös·chen (das) zie Miederhose

qMiederhose

Mie·der·ho·se (die)
1. pantybroekje 

qMiederrock

Mie·der·rock (der)
1. rok met brede/strakke ceintuur 

qMiederstäbchen

Mie·der·stäb·chen (das)
1. balein, planchet 

qMiederwaren

Mie·der·wa·ren (meervoud)
1. foundation(s) 

qMief

Mief [mi:f] (der; 2e naamval: Mief(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. slechte lucht, muffe/duffe atmosfeer, stank 

qmiefen

mie·fen ['mi:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. muf ruiken, stinken 

qmiefig

mie·fig ['mi:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muf, muffig 

qMiefkiste

Mief·kis·te (die) (informeel)
1. kribbe, kooi, slaaphol 

qMiefkoje

Mief·ko·je (die) (informeel)
1. kribbe, kooi, slaaphol 

qMiefquirl

Mief·quirl (der) (informeel; schertsend)
1. ventilator 

qmiekerig

mie·ke·rig ['mi:kərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie mickerig

qmiekrig

miek·rig ['mi:krɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie mickerig

qMiene

Mie·ne ['mi:nə] (die; 2e naamval: Miene; meervoud: Mienen)
1. gelaatsuitdrukking, gelaatstrek, gezicht 
♦ voorbeelden
(informeel) eine saure Miene aufsetzen/machen
een zuur gezicht trekken/zetten 
(formeel) in seinen Mienen malte sich Entsetzen
op zijn gezicht tekende zich ontzetting af 
mit eiserner Miene
met een stalen gezicht 
(formeel) mit frommen Mienen kann man den Himmel nicht verdienen
alleen met goede bedoelingen kom je er niet 
ohne eine Miene zu verziehen
zonder een spier te vertrekken, zonder blikken of blozen 
gute Miene zum bösen Spiel machen
lachen als een boer die kiespijn heeft 
¶. overige voorbeelden
Miene machen, etwas zu tun
aanstalten maken iets te doen 

qMienenspiel

Mie·nen·spiel (das)
1. mimiek 

qMiere

Mie·re ['mi:rə] (die; 2e naamval: Miere; meervoud: Mieren)
1. (plantkunde)
(sterren)muur 
2. (Noord-Duitsland)
mier 

qmies

mies [mi:s] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
rot, beroerd, belabberd 
♦ voorbeelden
ein mieser Laden
een vervelend zaakje 
miese Laune
rothumeur 
ein mieser Typ
een beroerde/lamlendige vent 
2. niet lekker, beroerd, ellendig 
♦ voorbeelden
mir ist mies
ik voel me beroerd 
3. zwart 

qMies

Mies1 [mi:s] (die; 2e naamval: Mies; meervoud: Miesen) (regionaal)
1. poes 

qMies

Mies2 [mi:s] (das; 2e naamval: Mieses; meervoud: Miese) (Zuid-Duitsland)
1. broekland, moeras 

qMiese

Mie·se ['mi:zə] (die; 2e naamval: Miese; meervoud: Miesen) (informeel)
1. piek, pop, pegel 
2. (alleen meervoud)
nadelig saldo, tekort 
♦ voorbeelden
in den Miesen sein
/in de rode cijfers/rood/ staan
(spel) minuspunten hebben 
in die Miesen kommen/rutschen
in de rode cijfers terechtkomen, rood komen te staan
(spel) minuspunten krijgen 

qMiesekatze

Mie·se·kat·ze ['mi:zə-] (die) (kindertaal)
1. poes 

qMiesepeter

Mie·se·pe·ter ['mi:zəpe:tɐ] (der) (informeel; pejoratief)
1. mopperpot, kankerpit 

qmiesepeterig

mie·se·pe·te·rig [-pe:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gemelijk, nors, knorrig 

qmiesepetrig

mie·se·pe·trig [-pe:trɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie miesepeterig

qMiesigkeit

Mie·sig·keit ['mi:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Miesigkeit; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. walgelijkheid, weerzinwekkendheid 

qMiesling

Mies·ling ['mi:slɪŋ] (der; 2e naamval: Mieslings; meervoud: Mieslinge) (informeel; pejoratief)
1. beroerling, beroerde kerel, kwal van een vent 

qmiesmachen

mies·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwartmaken, in een kwaad daglicht stellen
kankeren, vitten op 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden miesmachen
iets/iemand zwartmaken, op iets/iemand kankeren 
2. tegen maken, vergallen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas miesmachen
iemand iets /tegen maken/vergallen/ 

qMiesmacher

Mies·ma·cher (der) (informeel)
1. zwartmaker, kwaadspreker
mopperpot, kankerpit 
2. zwartkijker, pessimist 

qMiesmacherei

Mies·ma·che·rei [-maxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Miesmacherei; meervoud: geen meervoud)
1. voortdurend gekanker/gevit 

qMiesmacherin

Mies·ma·che·rin (die; 2e naamval: Miesmacherin; meervoud: Miesmacherinnen) (vrouwelijk) zie Miesmacher
1. kwaadspreekster 
2. pessimiste 

qMiesmuschel

Mies·mu·schel (die)
1. (eetbare) mossel 

qMiesnik

Mies·nik ['mi:snɪk] (der; 2e naamval: Miesniks; meervoud: Miesniks) (informeel; pejoratief)
1. beroerling, beroerde kerel 

qMietausfall

Miet·aus·fall ['mi:t|a͜usfal] (der)
1. huurderving 

qMietauto

Miet·au·to (das)
1. taxi 
2. huurauto 

qMietbeihilfe

Miet·bei·hil·fe (die)
1. huursubsidie 

qMietblock

Miet·block (der; meervoud: Mietblocks, Mietblöcke)
1. blok met huurwoningen 

qMiete

Mie·te ['mi:tə] (die; 2e naamval: Miete; meervoud: Mieten)
1. huurprijs, huur 
♦ voorbeelden
die Miete eintreiben
de huur innen 
fällige Miete
huur die betaald moet worden 
(informeel) kalte Miete
huur zonder verwarming 
rückständige Miete
achterstallige huur 
die Miete stunden
uitstel van huurbetaling geven 
überhöhte Miete
te hoge huur 
(informeel) warme Miete
huur inclusief verwarming 
die Wohnung wirft eine hohe Miete ab
de woning brengt een hoge huur op 
2. (geen meervoud)
het huren, huur 
♦ voorbeelden
etwas in Miete nehmen
iets afhuren 
einen Platz in Miete haben
een abonnement op de schouwburg hebben 
zur Miete wohnen
huurder zijn, gehuurd wonen 
3. (landbouw)
kuil 
♦ voorbeelden
Kartoffeln in die Miete legen
aardappels inkuilen 
4. (landbouw)
schelf, mijt 
¶. overige voorbeelden
das ist schon die halbe Miete
dat is al het halve werk, daarmee is al veel gewonnen 
¶. spreekwoorden
Zins und Miete schlafen nicht
rent' en huur slapen geen uur 

qMieteinnahme

Miet·ein·nah·me (die)
1. inkomsten uit huur 

qmieten

mie·ten ['mi:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. huren 
2. (verouderd)
tijdelijk in dienst nemen, charteren 
3. (regionaal; landbouw)
inkuilen 

qMieter

Mie·ter ['mi:tɐ] (der; 2e naamval: Mieters; meervoud: Mieter)
1. huurder 

qMieterausschuss

Mie·ter·aus·schuss (der)
1. huurdersbelangenvereniging 

qMieterbund

Mie·ter·bund (der; meervoud: geen meervoud)
1. woonbond 

qMieterhöhung

Miet·er·hö·hung (die)
1. huurverhoging 

qMieterschutz

Mie·ter·schutz (der)
1. huurbescherming 

qMieterschutzgesetz

Mie·ter·schutz·ge·setz (das)
1. huurbeschermingswet 

qMietertrag

Miet·er·trag (der)
1. huuropbrengst 

qmietfrei

miet·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder huur te betalen 

qMiethai

Miet·hai (der)
1. huisjesmelker 

qMietkauf

Miet·kauf (der)
1. huurkoop 

qMietling

Miet·ling ['mi:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Mietlings; meervoud: Mietlinge)
1. (pejoratief; zelden)
huurling
huursoldaat 
2. (verouderd)
knecht, dienstmeid (in tijdelijke dienst)
dagloner, dagloonster 

qMietpartei

Miet·par·tei (die)
1. hurende partij, huurder (van een woning) 

qMietrecht

Miet·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. huurrecht 

qMietshaus

Miets·haus (das)
1. huurhuis met een aantal wooneenheden 

qMietskaserne

Miets·ka·ser·ne (die) (pejoratief)
1. huurkazerne 

qMietspiegel

Miet·spie·gel (der)
1. tabel met huurprijzen in een gemeente 

qMietsprung

Miet·sprung (der)
1. forse huurverhoging 

qMietsteigerung

Miet·stei·ge·rung (die)
1. huurverhoging 

qMietstreitigkeiten

Miet·strei·tig·kei·ten (meervoud)
1. huurgeschillen 

qMietvertrag

Miet·ver·trag (der)
1. huurcontract 

qMietwagen

Miet·wa·gen (der)
1. taxi 
2. huurrijtuig, huurkoets 
3. huurwagen, huurauto 

qMietwagenverleih

Miet·wa·gen·ver·leih (der)
1. autoverhuur(der) 

qmietweise

miet·wei·se (bijwoord)
1. in huur, op huurbasis 

qMietwohnung

Miet·woh·nung (die)
1. huurwoning 

qMietzins

Miet·zins (der; meervoud: Mietzinse) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. huur(prijs) 

qMiez

Miez [mi:ʦ] (die; 2e naamval: Miez; meervoud: Miezen) (informeel)
1. poes 
2. mokkel, stoot 

qMieze

Mie·ze ['mi:ʦə] (die) zie Miez

qMiezekatze

Mie·ze·kat·ze (die) (informeel)
1. poes 
2. mokkel, stoot 

qMignon

Mi·gnon [mɪn'jõ:, 'mɪnjõ] (der; 2e naamval: Mignons; meervoud: Mignons) (verouderd)
1. lieveling, gunsteling 
2. (boekwezen)
korps 7, kolonel 

qMignonette

Mi·gno·net·te [mɪnjo'nɛt] (die; 2e naamval: Mignonette; meervoud: Mignonettes)
1. (omschrijving) kant van getwijnd garen 

qMignonfassung

Mi·gnon·fas·sung (die)
1. kleine fitting (voor gloeilampen) 

qMigräne

Mi·grä·ne [mi:'grɛ:nə] (die; 2e naamval: Migräne; meervoud: Migränen)
1. migraine 

qMigränestift

Mi·grä·ne·stift (der) (schertsend)
1. gummiknuppel 

qmigrantisch

mi·gran·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. allochtoon 

qMigration

Mi·gra·ti·on [migra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Migration; meervoud: Migrationen)
1. migratie 

qMigrationserfahrung

Mi·gra·ti·ons·er·fah·rung (die)
1. migratieverleden 
♦ voorbeelden
Menschen mit Migrationserfahrung
± de eerste generatie allochtonen, migranten 

qMigrationshintergrund

Mi·gra·ti·ons·hin·ter·grund (der)
1. allochtone achtergrond, migratieachtergrond 
♦ voorbeelden
mit Migrationshintergrund
(ook) allochtoon 

qmigrieren

mi·grie·ren [mi'gri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (vaktaal)
1. trekken, migreren 

qMijnheer

Mijn·heer [mə'ne:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mijnheers; meervoud: Mijnheers) (informeel; schertsend)
1. Nederlander 

qMika

Mi·ka ['mi:ka] (die; 2e naamval: Mika; meervoud: geen meervoud)
1. glimmer, mica 

qMikado

Mi·ka·do1 [mi'ka:do] (der; 2e naamval: Mikados; meervoud: Mikados)
1. mikado (tenno) 
2. mikado (belangrijkste staafje in het mikadospel) 

qMikado

Mi·ka·do2 [mi'ka:do] (das; 2e naamval: Mikados; meervoud: Mikados)
1. mikado (spel) 

qMiko

Mi·ko ['mi:ko] (der; 2e naamval: Miko; meervoud: Mikos) (informeel; afkorting) zie Minderwertigkeitskomplex

qMikrat

Mi·krat [mi'kra:t] (das; 2e naamval: Mikrat(e)s; meervoud: Mikrate)
1. micraat 

qmikro-

mi·kro- [mikro-, 'mi:kro-, 'mi:kro-] (prefix), Mi·kro- [mikro-, 'mi:kro-] (prefix)
1. klein, kleinst, micro- 
2. (natuurkunde)
een miljoenste, micro- 

qMikro

Mi·kro ['mi:kro] (das; 2e naamval: Mikros; meervoud: Mikros)
1. micro(foon) 

qMikrobe

Mi·kro·be [mi'kro:bə] (die; 2e naamval: Mikrobe; meervoud: Mikroben; meestal meervoud)
1. microbe 

qMikrochip

Mi·kro·chip (der) (computer)
1. microchip 

qMikroebene

Mi·kro·ebe·ne (die)
1. microniveau 

qMikrofon

Mi·kro·fon [mikro'fo:n] (das; 2e naamval: Mikrofons; meervoud: Mikrofone)
1. microfoon 

qMikrokosmos

Mi·kro·kos·mos (der)
1. microkosmos 

qMikron

Mi·kron ['mi:krɔn] (das; 2e naamval: Mikrons; meervoud: Mikron) (verouderd)
1. micron 

qMikronesien

Mi·kro·ne·si·en [mikro'ne:zi̯ən] (das; 2e naamval: Mikronesiens; meervoud: geen meervoud)
1. Micronesië 

qMikroorganismus

Mi·kro·or·ga·nis·mus (der)
1. micro-organisme 

qMikrophon

Mi·kro·phon (das) zie Mikrofon

qMikroprozessor

Mi·kro·pro·zes·sor (der)
1. microprocessor 

qMikroskop

Mi·kro·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Mikroskops; meervoud: Mikroskope)
1. microscoop 

qMikrotom

Mi·kro·tom [-'to:m] (der & das; 2e naamval: Mikrotoms; meervoud: Mikrotome)
1. microtoom 

qMikrowelle

Mi·kro·wel·le (die)
1. microgolf 
2. magnetron(oven) 

qMikrowellengerät

Mi·kro·wel·len·ge·rät (das)
1. magnetron(oven) 
2. (medisch)
UKG-apparaat, microgolfapparaat 

qMikrowellenherd

Mi·kro·wel·len·herd (der)
1. magnetron(oven), microgolfoven 

qMikrozensus

Mi·kro·zen·sus (der) (sociologie)
1. microcensus 

qmikrozephal

mi·kro·ze·phal [-ʦe'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. kleinschedelig, microcefaal 

qMilan

Mi·lan (accent wisselt) ['mi:lan, mi'la:n] (der; 2e naamval: Milans; meervoud: Milane)
1. wouw, milaan 

qMilbe

Mil·be ['mɪlbə] (die; 2e naamval: Milbe; meervoud: Milben) (biologie)
1. mijt 

qmilbig

mil·big ['mɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mijterig 

qMilch

Milch [mɪlç] (die; 2e naamval: Milch; meervoud: geen meervoud)
1. melk
duivenmelk, melksap, hom 
♦ voorbeelden
(informeel) blaue/dünne Milch
magere melk 
(informeel, figuurlijk) (bei) jemandem wird die Milch sauer
iemand wordt chagrijnig 
entrahmte Milch
taptemelk/ondermelk 
gestandene Milch
gestremde melk 
nicht viel in die Milch zu brocken haben
niet veel in de melk te brokkelen hebben
het niet ruim hebben 
die Milch der Kokosnuss
kokosmelk 
mit Milch anrühren/verrühren
met melk aanmaken 
wie Milch und Blut aussehen
er als melk en bloed uitzien, een zeer gezonde kleur hebben 
¶. spreekwoorden
die Kühe, die am meisten brüllen, geben die wenigste Milch
koeien die het meest brullen, geven de minste melk 

qMilchabscheider

Milch·ab·schei·der (der)
1. melkontromer 

qMilchbar

Milch·bar (die)
1. melkbar, melksalon 

qMilchbart

Milch·bart (der) (schertsend)
1. melkmuil, melkbaard 

qMilchbauer

Milch·bau·er (der)
1. melkveehouder 

qMilchblätterschwamm

Milch·blät·ter·schwamm (der)
1. melkzwam 

qMilchbrätling

Milch·brät·ling (der)
1. melkzwam 

qMilchbrei

Milch·brei (der)
1. melkpap 

qMilchbruder

Milch·bru·der (der) (verouderd)
1. zoogbroeder 

qMilchbrustgang

Milch·brust·gang (der) (medisch)
1. borstbuis 

qMilchdrüse

Milch·drü·se (die)
1. melkklier 
2. borst 
3. uier 
4. thymusklier 

qmilchen

mil·chen1 ['mɪlçn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit melk bestaand 

qmilchen

mil·chen2 ['mɪlçn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. melk geven 
♦ voorbeelden
eine milchende Kuh
een melkgevende koe 

qMilcher

Mil·cher ['mɪlçɐ] (der; 2e naamval: Milchers; meervoud: Milcher)
1. melkzwam 
2. homvis, hommer, melker 
3. (regionaal)
iemand die melkt, melker 

qMilcherzeugnis

Milch·er·zeug·nis (das)
1. melkproduct
zuivelproduct 

qMilchfabrik

Milch·fa·brik (die) (informeel)
1. melkfabriek
vrouwenborst 

qMilchflasche

Milch·fla·sche (die)
1. melkfles 
2. zuigfles 

qMilchfluss

Milch·fluss (der) (medisch)
1. melkvloed, galactorroe 

qMilchgebiss

Milch·ge·biss (das)
1. melkgebit 

qMilchgeschäft

Milch·ge·schäft (das)
1. melkwinkel 
2. (informeel)
melkfabriek
vrouwenborst 

qMilchgeschwister

Milch·ge·schwis·ter (meervoud)
1. zoogbroeder en zoogzuster, zoogbroeders, zoogzusters 

qMilchgesicht

Milch·ge·sicht (das)
1. (schertsend)
melkmuil 
2. engelengezichtje 

qMilchglasscheibe

Milch·glas·schei·be (die)
1. melkglazen ruit 

qMilchgrind

Milch·grind (der)
1. dauwworm 

qMilchhändler

Milch·händ·ler (der)
1. melkboer, melkslijter 

qMilchhaut

Milch·haut (die)
1. velletje (op de melk) 

qMilchhof

Milch·hof (der) (verouderd)
1. (omschrijving) stedelijke centrale voor de melkdistributie 

qmilchig

mil·chig ['mɪlçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. melkkleurig, melkwit, melkachtig 
2. donzig 

qMilchkaffee

Milch·kaf·fee (der)
1. koffie met (veel) melk 

qMilchkalb

Milch·kalb (das)
1. melkkalf, zuigkalf 

qMilchkanne

Milch·kan·ne (die)
1. melkbus 
♦ voorbeelden
(informeel) der Bus/Zug hält an jeder Milchkanne
de bus/trein stopt bij elke/iedere boom 
2. melkkan 

qMilchkuh

Milch·kuh (die)
1. melkkoe 
2. (figuurlijk)
melkkoetje 

qMilchlamm

Milch·lamm (das) (culinaria, landbouw)
1. melklam 

qMilchleistung

Milch·leis·tung (die)
1. melkproductie (van een koe) 

qMilchling

Milch·ling ['mɪlçlɪŋ] (der; 2e naamval: Milchlings; meervoud: Milchlinge)
1. melkzwam 
2. (regionaal)
homvis, hommer, melker 

qMilchmädchenrechnung

Milch·mäd·chen·rech·nung (die) (ironisch)
1. op foutieve gegevens gebaseerde rekening/verwachting 

qMilchmesser

Milch·mes·ser (der)
1. melkmeter, melkweger 

qMilchmischgetränk

Milch·misch·ge·tränk (das)
1. milkshake 

qMilchmixgetränk

Milch·mix·ge·tränk (das)
1. milkshake 

qMilchner

Milch·ner ['mɪlçnɐ] (der; 2e naamval: Milchners; meervoud: Milchner)
1. homvis, hommer, melker 

qMilchpanscher

Milch·pan·scher (der) (pejoratief)
1. melkvervalser 

qMilchprodukt

Milch·pro·dukt (das)
1. melkproduct
zuivelproduct 

qMilchpulver

Milch·pul·ver (das)
1. melkpoeder, poedermelk 

qMilchpumpe

Milch·pum·pe (die)
1. borstpomp, borstglas 

qMilchreis

Milch·reis (der)
1. rijstepap, rijstebrij 

qMilchsäure

Milch·säu·re (die)
1. melkzuur 

qMilchschleuder

Milch·schleu·der (der)
1. melkontromer, melkcentrifuge 

qMilchschorf

Milch·schorf (der)
1. melkschurft, dauwworm 

qMilchschwamm

Milch·schwamm (der)
1. melkzwam 
2. (regionaal)
room 

qMilchschwester

Milch·schwes·ter (die)
1. zoogzuster 

qMilchsee

Milch·see (der)
1. melkplas 

qMilchseihe

Milch·sei·he (die) (landbouw)
1. melkteems, melkzeef 

qMilchseiher

Milch·sei·her (die) zie Milchseihe

qMilchshake

Milch·sha·ke (das; 2e naamval: Milchshakes; meervoud: Milchshakes)
1. milkshake 

qMilchstern

Milch·stern (der) (plantkunde)
1. vogelmelk, morgenster 

qMilchstich

Milch·stich (der)
1. (omschrijving) melkachtige vertroebeling van wijn als begin van bederf 

qMilchstraße

Milch·stra·ße Astronomie(die)
1. Melkweg 

qMilchstraßensystem

Milch·stra·ßen·sys·tem (das)
1. Melkwegstelsel 

qMilchsuppe

Milch·sup·pe (die)
1. melkpap 

qmilchtreibend

milch·trei·bend ['milçtra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de vorming van moedermelk bevorderend 

qMilchtuch

Milch·tuch (das)
1. melkzeef, zijgdoek 

qMilchtüte

Milch·tü·te (die)
1. pak melk, melkkarton 

qMilchwaage

Milch·waa·ge (die)
1. melkweger 

qMilchwirtschaft

Milch·wirt·schaft (die)
1. zuivelbedrijf, zuivelindustrie 

qMilchzahn

Milch·zahn (der)
1. melktand 

qmild

mild [mɪlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mild
goedaardig, milddadig, zacht 
♦ voorbeelden
mild(e) gesagt/gesprochen
/zacht/op zijn zachtst/ uitgedrukt 
ein milder Herrscher
een humaan heerser 
ein milder Regen
een malse/milde regen 
(informeel) mildere Saiten aufziehen
water bij de wijn doen, zich matigen 
milder urteilen
minder streng oordelen 

qmilde

mil·de ['mɪldə] (bijvoeglijk naamwoord) zie mild

qMilde

Mil·de ['mɪldə] (die; 2e naamval: Milde; meervoud: geen meervoud)
1. mildheid
goedaardigheid, zachtheid, milddadigheid 
♦ voorbeelden
Milde walten lassen
clementie betrachten 

qmildern

mil·dern1 ['mɪldɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. milder maken, matigen
verminderen, afzwakken, beteugelen 
♦ voorbeelden
mildernde Umstände zubilligen
verzachtende omstandigheden in aanmerking nemen 
2. lenigen, verlichten, verzachten
temperen, mitigeren 

qmildern

sich mil·dern2 ['mɪldɐn] (wederkerend werkwoord)
1. milder worden, zich matigen
afnemen, afzwakken, zachter worden 

qMilderung

Mil·de·rung (die; 2e naamval: Milderung; meervoud: geen meervoud)
1. verzachting, matiging, mindering
mitigering 

qMilderungsgrund

Mil·de·rungs·grund ['mɪldərʊŋs-] (der)
1. verzachtende omstandigheid 

qmildherzig

mild·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. barmhartig 
2. vrijgevig, liefdadig 

qmildtätig

mild·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. milddadig, vrijgevig, liefdadig 

qMiliartuberkulose

Mi·li·ar·tu·ber·ku·lo·se [mi'li̯a:ɐ̯-] (die)
1. miliaire tuberculose
(informeel) vliegende tering 

qMilieu

Mi·li·eu [mi'li̯ø:] (das; 2e naamval: Milieus; meervoud: Milieus)
1. (ook biologie)
milieu
leefwereld, omgeving 
2. (voornamelijk Zwitserland)
hoerenwereldje, het ‘leven’, penoze 
3. hoerenbuurt, warme/rosse buurt 
4. (verouderd; Oostenrijk)
tafelkleedje 

qmilieubedingt

mi·li·eu·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het milieu bepaald, van het milieu afhankelijk 

qMilieuforschung

Mi·li·eu·for·schung (die)
1. milieuonderzoek, ecologisch onderzoek 

qmilieugeschädigt

mi·li·eu·ge·schä·digt [-gəʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schade ondervindend van het milieu, door het milieu beschadigd 

qMilieugeschädigte(r)

Mi·lieu·ge·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. slachtoffer van ongunstige milieu-invloeden/milieuomstandigheden 

qMilieuschaden

Mi·li·eu·scha·den (der)
1. psychische schade door ongunstige sociale omgeving 

qmilitant

mi·li·tant [mili'tant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdlustig, militant 

qMilitanz

Mi·li·tanz [mili'tanʦ] (die; 2e naamval: Militanz; meervoud: geen meervoud)
1. militante/martiale houding/instelling, krijgshaftigheid 

qMilitär

Mi·li·tär1 [mili'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Militärs; meervoud: Militärs; meestal meervoud)
1. hogere officier, militair 

qMilitär

Mi·li·tär2 [mili'tɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Militärs; meervoud: geen meervoud)
1. leger(macht), krijgswezen 
♦ voorbeelden
beim Militär sein
/bij het leger/onder dienst/ zijn 
vom Militär freikommen
de dienst verlaten, afzwaaien 
vom Militär entlassen werden
uit de dienst ontslagen worden 
zum Militär einrücken/gehen
/in het leger/onder dienst/ gaan 
2. soldaten 
♦ voorbeelden
bei einem Aufstand Militär einsetzen
bij een opstand soldaten inzetten 

qMilitärabkommen

Mi·li·tär·ab·kom·men (das)
1. militaire overeenkomst 

qMilitäradministration

Mi·li·tär·ad·mi·nis·tra·ti·on (die)
1. militair bestuur (van een bezet gebied) 
2. gebouw waarin het militaire bestuur (van een bezet gebied) gevestigd is 

qMilitäraktion

Mi·li·tär·ak·ti·on (die)
1. militaire actie, militair ingrijpen 

qMilitäranwärter

Mi·li·tär·an·wär·ter (der) (verouderd)
1. (omschrijving) oud-soldaat die op grond van langjarige dienst of in dienst opgelopen invaliditeit aanspraak maakt op een burgerbetrekking 

qMilitärarzt

Mi·li·tär·arzt (der)
1. officier van gezondheid, militaire arts 

qMilitärbehörde

Mi·li·tär·be·hör·de (die)
1. militaire overheid 

qMilitärberater

Mi·li·tär·be·ra·ter (der)
1. militaire adviseur 

qMilitärbischof

Mi·li·tär·bi·schof (der)
1. legerbisschop 

qMilitärblock

Mi·li·tär·block (der; meervoud: Militärblöcke, Militärblocks)
1. militair blok 

qMilitärbündnis

Mi·li·tär·bünd·nis (das)
1. militaire alliantie, militair bondgenootschap 

qMilitärdienst

Mi·li·tär·dienst (der)
1. militaire dienst 

qmilitärdiensttauglich

mi·li·tär·dienst·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor militaire dienst 

qMilitärdiktatur

Mi·li·tär·dik·ta·tur (die)
1. militaire dictatuur 

qMilitäreinsatz

Mi·li·tär·ein·satz (der)
1. (militaire missie)
militair ingrijpen, militaire interventie 
2. (onderdeel ervan)
militaire operatie
gevecht 

qmilitärfrei

mi·li·tär·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van militaire dienst 

qMilitärgeistliche(r)

Mi·li·tär·geist·li·che(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. (leger)aalmoezenier, legerpredikant 

qMilitärgericht

Mi·li·tär·ge·richt (das)
1. krijgsraad 

qMilitärgerichtsbarkeit

Mi·li·tär·ge·richts·bar·keit (die)
1. militaire rechtspraak/rechtspleging 

qMilitärgewalt

Mi·li·tär·ge·walt (die)
1. militair gezag 
2. militair geweld 

qMilitärhengst

Mi·li·tär·hengst (der) (informeel; pejoratief)
1. dienstklopper 

qMilitärhoheit

Mi·li·tär·ho·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. hoogheid/soevereiniteit van het leger 
2. /hoogheidsrecht/soeverein recht/ op het gebied van defensie 

qMilitaria

Mi·li·ta·ria [mili'ta:ri̯a] (meervoud)
1. boeken over het krijgswezen 
2. militaire verzamelobjecten 

qmilitärisch

mi·li·tä·risch [mili'tɛ:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. militair 
♦ voorbeelden
mit militärischen Ehren bestatten
met militaire eer begraven 

qmilitarisieren

mi·li·ta·ri·sie·ren [militari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. militair inrichten/organiseren, militariseren 

qMilitarisierung

Mi·li·ta·ri·sie·rung [-'zi:rʊŋ] (die)
1. het militariseren, militarisering 
2. (zelden)
oproeping voor militaire dienst 

qMilitarismus

Mi·li·ta·ris·mus [milita'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Militarismus; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. militarisme 

qMilitarist

Mi·li·ta·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Militaristen; meervoud: Militaristen) (pejoratief)
1. militarist 

qMilitärkleid

Mi·li·tär·kleid (das) (Zwitserland)
1. militair uniform 

qMilitärkonvoi

Mi·li·tär·kon·voi (der)
1. legerkonvooi 

qMilitärkopf

Mi·li·tär·kopf (der) (informeel; Zwitserland)
1. militarist 

qMilitärmacht

Mi·li·tär·macht (die)
1. militaire mogendheid 
2. (zelden)
strijdkrachten 

qMilitärmanöver

Mi·li·tär·ma·nö·ver (das)
1. militaire oefening 

qMilitärmaschine

Mi·li·tär·ma·schi·ne (die)
1. militair vliegtuig 
2. (pejoratief)
militaire machinerie 

qMilitärpass

Mi·li·tär·pass (der) (verouderd)
1. zakboekje 

qMilitärperson

Mi·li·tär·per·son (die)
1. militair 

qMilitärpflicht

Mi·li·tär·pflicht (die)
1. dienstplicht 

qMilitärpflichtersatz

Mi·li·tär·pflicht·er·satz (der) (Zwitserland)
1. (omschrijving) som geld die elke niet-dienstplichtige aan de Zwitserse staat als schadeloosstelling voor het niet vervullen van de dienstplicht moet betalen 

qmilitärpflichtig

mi·li·tär·pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstplichtig 

qMilitärpolizei

Mi·li·tär·po·li·zei (die)
1. militaire politie, marechaussee 

qMilitärpolizist

Mi·li·tär·po·li·zist (der)
1. marechaussee 

qMilitärputsch

Mi·li·tär·putsch (der)
1. legercoup, militaire coup 

qMilitärrock

Mi·li·tär·rock (der)
1. wapenrok 

qMilitärschlag

Mi·li·tär·schlag (der)
1. militaire actie 

qMilitärseelsorge

Mi·li·tär·seel·sor·ge (die)
1. militaire zielzorg 

qMilitärspiel

Mi·li·tär·spiel (das) (Zwitserland)
1. tamboer- en pijperkorps 

qMilitärsteuer

Mi·li·tär·steu·er (die) (Zwitserland; informeel) zie Militärpflichtersatz

qMilitärstiefel

Mi·li·tär·stie·fel (der; voornamelijk meervoud)
1. soldatenlaars 

qMilitärstützpunkt

Mi·li·tär·stütz·punkt (der)
1. militair steunpunt (in het buitenland) 

qMilitärtauglichkeit

Mi·li·tär·taug·lich·keit (die)
1. geschiktheid voor militaire dienst 

qMilitärverhältnis

Mi·li·tär·ver·hält·nis (das)
1. militair dienstverband 

qMilitärverwaltung

Mi·li·tär·ver·wal·tung (die)
1. militair bestuur (van een bezet gebied) 

qMilitärwesen

Mi·li·tär·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. krijgswezen 

qMilitary

Mi·li·ta·ry ['mɪlɪtərɪ] (die; 2e naamval: Military; meervoud: Militarys) (sport)
1. military 

qMilitärzeit

Mi·li·tär·zeit (die)
1. diensttijd 

qMiliz

Mi·liz [mi'li:ʦ] (die; 2e naamval: Miliz; meervoud: Milizen)
1. volksleger, militie 
2. (militair georganiseerde) politie (in sommige volksdemocratieën) 
3. de Zwitserse strijdkrachten 
4. (geschiedenis)
strijdkrachten 

qMilizheer

Mi·liz·heer (das)
1. volksleger, militie 

qMilizionär

Mi·li·zi·o·när [miliʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Milizionärs; meervoud: Milizionäre)
1. (omschrijving) iemand die deel uitmaakt van een militie of van de Zwitserse strijdkrachten 
2. (verkeers)agent (in sommige volksdemocratieën) 

qMilizionärsoldat

Mi·li·zi·o·när·sol·dat (der)
1. soldaat in een volksleger/militie 

qMilke

Mil·ke ['mɪlkə] (die; 2e naamval: Milke; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. kalfszwezerik 

qMill.

Mill. (afkorting)
1. afkorting van: Million(en)


qMille

Mil·le ['mɪlə] (das; 2e naamval: Mille; meervoud: Mille) (informeel)
1. duizend (euro/mark), mille 

qMillefleurs

Mil·le·fleurs1 [mil'flœ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Millefleurs; meervoud: geen meervoud)
1. millefleursstof 

qMillefleurs

Mil·le·fleurs2 [mil'flœ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Millefleurs; meervoud: geen meervoud)
1. millefleurs 

qmillenar

mil·le·nar [mɪlə'na:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizendvoudig 

qMillennium

Mill·en·ni·um [mɪ'lɛni̯ʊm] (das; 2e naamval: Millenniums; meervoud: Millennien [-ni̯ən])
1. tijdperk van duizend jaar, millennium 
2. (religie)
duizendjarig Godsrijk 

qmilli-

mil·li- [mɪli-] (prefix), Mil·li- [mɪli-] (prefix)
1. duizendste gedeelte, milli- 

qMilliardär

Mil·li·ar·där [mɪli̯ar'dɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Milliardärs; meervoud: Milliardäre)
1. miljardair 

qMilliardärin

Mil·li·ar·dä·rin (die; 2e naamval: Milliardärin; meervoud: Milliardärinnen) (vrouwelijk) zie Milliardär
1. miljardaire 

qMilliarde

Mil·li·ar·de [mɪ'li̯ardə] (die; 2e naamval: Milliarde; meervoud: Milliarden)
1. miljard 
♦ voorbeelden
drei Milliarden
drie miljard 

qMilliardenhilfe

Mil·li·ar·den·hil·fe (die)
1. miljardensteun 

qmilliardenschwer

mil·li·ar·den·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. miljardenhoog 

qmilliardstel

mil·li·ards·tel [mɪ'li̯art(s)tl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. miljardste 

qMilliardstel

Mil·li·ards·tel [mɪ'li̯art(s)tl̩] (das; 2e naamval: Milliardstels; meervoud: Milliardstel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Milliardstels; meervoud: Milliardstel)
1. miljardste 

qMillibar

Mil·li·bar [-'ba:ɐ̯] (das)
1. millibar 

qMilligramm

Mil·li·gramm [-'gram] (das)
1. milligram 

qMilliliter

Mil·li·li·ter [-'li:tɐ] (der & das)
1. milliliter 

qMillimeter

Mil·li·me·ter [-'me:tɐ] (der & das)
1. millimeter 

qMillimeterarbeit

Mil·li·me·ter·ar·beit [-'me:tɐ-] (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. millimeterwerk 

qMillimeterbreite

Mil·li·me·ter·brei·te [-'me:tɐ-] (die)
1. haarbreed(te) 
♦ voorbeelden
nicht um Millimeterbreite
geen haarbreed 

qMillion

Mil·li·on [mɪ'li̯o:n] (die; 2e naamval: Million; meervoud: Millionen)
1. miljoen 
♦ voorbeelden
fünf Millionen
vijf miljoen 
Millionen Mal
een miljoen maal, miljoenmaal 
2. (alleen meervoud)
een reusachtige massa/menigte, miljoenen 

qMillionär

Mil·li·o·när [mɪli̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Millionärs; meervoud: Millionäre)
1. miljonair 

qMillionärin

Mil·li·o·nä·rin (die; 2e naamval: Millionärin; meervoud: Millionärinnen) (vrouwelijk) zie Millionär
1. miljonaire 

qMilliönchen

Mil·li·ön·chen [mɪ'liø:nçən] (das; 2e naamval: Milliönchens; meervoud: Milliönchen) (schertsend)
1. miljoentje 

qMillionenauftrag

Mil·li·o·nen·auf·trag (der)
1. miljoenenorder 

qMillionending

Mil·li·o·nen·ding (das) (informeel)
1. miljoenenzaak 

qmillionenfach

mil·li·o·nen·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. miljoenvoudig 

qMillionenheer

Mil·li·o·nen·heer (das)
1. miljoenenleger 

qmillionenmal

mil·li·o·nen·mal (bijwoord) (oude spelling) zie Million

qmillionenschwer

mil·li·o·nen·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. een miljoen of meer bezittend 
2. (figuurlijk)
schatrijk 

qmillionstel

mil·li·ons·tel [mɪ'li̯o:nstl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. miljoenste 

qMillionstel

Mil·li·ons·tel [mɪ'li̯o:nstl̩] (das; 2e naamval: Millionstels; meervoud: Millionstel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Millionstels; meervoud: Millionstel)
1. miljoenste (deel) 

qmilliontel

mil·li·on·tel [mɪ'li̯o:ntl̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie millionstel

qMilliontel

Mil·li·on·tel [mɪ'li̯o:ntl̩] (das; 2e naamval: Milliontels; meervoud: Milliontel; (voornamelijk Zwitserland) der; 2e naamval: Milliontels; meervoud: Milliontel) zie Millionstel

qMilz

Milz [mɪlʦ] (die; 2e naamval: Milz; meervoud: Milzen; soms meervoud)
1. milt 

qMilzbrand

Milz·brand (der; soms meervoud)
1. miltvuur 

qMilzfarn

Milz·farn (der) (plantkunde)
1. streepvaren 

qMilzkraut

Milz·kraut (das) (plantkunde)
1. goudveil 

qMilzstechen

Milz·ste·chen (das)
1. steek in de zijde 

qMime

Mi·me ['mi:mə] (der; 2e naamval: Mimen; meervoud: Mimen) (vaak schertsend)
1. toneelspeler 

qmimen

mi·men ['mi:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. (zelden)
spelen (een rol) 
2. (informeel; pejoratief)
spelen
simuleren, voorwenden, doen alsof men iemand is 
♦ voorbeelden
den Kranken mimen
doen alsof men ziek is 
den starken Mann mimen
de sterke man uithangen 

qMimese

Mi·me·se [mi'me:zə] (die; 2e naamval: Mimese; meervoud: Mimesen)
1. (formeel)
mimesis 
2. (biologie)
mimese
kleuraanpassing 

qMimesis

Mi·me·sis ['mi:mezɪs] (die; 2e naamval: Mimesis; meervoud: Mimesen) (formeel)
1. mimesis
nabootsing 

qmimetisch

mi·me·tisch [mi'me:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. betrekking hebbend op de mimese, mimetisch 
2. betrekking hebbend op de mimesis, mimetisch
nabootsend, na-apend 

qMimi

Mi·mi ['mɪmi] (die; 2e naamval: Mimi; meervoud: Mimis) (informeel)
1. poesje (vrouwelijk schaamdeel) 

qMimik

Mi·mik ['mi:mɪk] (die; 2e naamval: Mimik; meervoud: geen meervoud)
1. mimiek
gebarenspel 
2. (informeel)
boel, handel, mikmak 
♦ voorbeelden
pass auf, sonst fällt die ganze Mimik runter
let op, anders komt de hele handel naar beneden 

qMimikry

Mi·mi·kry ['mɪmikri] (die; 2e naamval: Mimikry; meervoud: geen meervoud)
1. (biologie)
mimicry
kleuraanpassing 
2. (leger)
mimicry
vermomming, camouflage 

qMimin

Mi·min (die; 2e naamval: Mimin; meervoud: Miminnen) (vrouwelijk) zie Mime
1. mimespeelster 

qmimisch

mi·misch ['mi:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. de mimiek betreffend, met behulp van de mimiek, mimisch 

qMimose

Mi·mo·se [mi'mo:zə] (die; 2e naamval: Mimose; meervoud: Mimosen)
1. mimosa 
2. mimosa, kruidje-roer-mij-niet 
3. overgevoelig iemand 

qmimosenhaft

mi·mo·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer sensibel, hypergevoelig, overgevoelig 

qmin.

min. (afkorting) zie minimal

qMin.

Min. (afkorting) zie Minute

qMinarett

Mi·na·rett [mina'rɛt] (das; 2e naamval: Minaretts; meervoud: Minarette)
1. minaret 

qminder

min·der1 ['mɪndɐ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap van wenig) zie wenig2
1. minder, geringer 

qminder

min·der2 ['mɪndɐ] (bijwoord; vergrotende trap van wenig) (formeel) zie wenig2
1. in geringere mate, minder 
♦ voorbeelden
mehr oder minder
min of meer 

qminder-

min·der- ['mɪndɐ-] (prefix), Min·der- ['mɪndɐ-] (prefix)
1. geringer, minder- 

qminderbegabt

min·der·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwakbegaafd
achterlijk 

qminderbegütert

min·der·be·gü·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. minderbedeeld 

qminderbemittelt

min·der·be·mit·telt (bijvoeglijk naamwoord)
1. minvermogend, minder draagkrachtig 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) geistig minderbemittelt
geestelijk minderbedeeld, debiel 

qMinderbetrag

Min·der·be·trag (der)
1. tekort, deficit 

qMinderbruder

Min·der·bru·der (der)
1. minderbroeder, minoriet 

qMindereinnahme

Min·der·ein·nah·me (die)
1. geringere ontvangst 

qMinderertrag

Min·der·er·trag (der) (voornamelijk Zwitserland)
1. tekort, deficit 

qMindergebot

Min·der·ge·bot (das)
1. lager bod (dan verwacht) (op een veiling) 

qMindergewicht

Min·der·ge·wicht (das)
1. te laag gewicht, ondergewicht 

qMinderheit

Min·der·heit (die; 2e naamval: Minderheit; meervoud: Minderheiten)
1. minderheid 

qMinderheitenfrage

Min·der·hei·ten·fra·ge (die)
1. minderhedenvraagstuk 

qMinderheitenrecht

Min·der·hei·ten·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. recht van een minderheid 

qMinderheitenschutz

Min·der·hei·ten·schutz (der)
1. bescherming van minderheden 

qMinderheitsrecht

Min·der·heits·recht (das) zie Minderheitenrecht

qminderjährig

min·der·jäh·rig [-jɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. minderjarig 

qmindern

min·dern1 ['mɪndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)minderen, geringer maken, verlagen 

qmindern

sich min·dern2 ['mɪndɐn] (wederkerend werkwoord)
1. minder/geringer worden, afnemen 

qmindersinnig

min·der·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. niet welgezind, onvriendelijk gezind 

qMindersinnigkeit

Min·der·sin·nig·keit ['mindɐzɪnɪçka͜it] (die)
1. zintuiglijke handicap 

qMinderwert

Min·der·wert (der)
1. mindere/geringere waarde
waardevermindering 

qminderwertig

min·der·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. minderwaardig, inferieur 

qMinderwertigkeitskomplex

Min·der·wer·tig·keits·kom·plex (der)
1. minderwaardigheidscomplex 

qMinderzahl

Min·der·zahl (die)
1. minderheid 

qmindest

min·dest ['mɪndəst] (bijvoeglijk naamwoord; overtreffende trap van wenig) zie wenig2
1. minst, geringst 
♦ voorbeelden
nicht die mindesten Aussichten haben
absoluut geen vooruitzichten hebben 
nicht das Mindeste/mindeste
volstrekt/absoluut niets 
nicht im Mindesten/mindesten
niet in het minst, volstrekt niet 
zum Mindesten/mindesten
ten minste, op zijn minst 

qMindest-

Min·dest- ['mɪndəst-] (prefix)
1. minst, laagst, minimum- 

qMindestabstand

Min·dest·ab·stand (der)
1. minimale afstand 

qMindestalter

Min·dest·al·ter (das)
1. minimumleeftijd 

qMindestanforderung

Min·dest·an·for·de·rung (die)
1. minimumeis 

qmindestens

min·des·tens ['mɪndəstn̩s] (bijwoord)
1. ten minste, minstens, in ieder geval 

qMindestforderung

Min·dest·for·de·rung (die)
1. minimumeis 

qMindestgebot

Min·dest·ge·bot (das)
1. minimumbod (op een veiling) 

qMindestgehalt

Min·dest·ge·halt (das)
1. minimumsalaris 

qMindestgeschwindigkeit

Min·dest·ge·schwin·dig·keit (die)
1. minimumsnelheid 

qMindesthaltbarkeitsdatum

Min·dest·halt·bar·keits·da·tum (das)
1. houdbaarheidsdatum 

qMindestlohn

Min·dest·lohn (der)
1. minimumloon 

qMindestmaß

Min·dest·maß (das)
1. minimum
minimumlengte, kleinste afmeting 

qMindestpreis

Min·dest·preis (der)
1. minimumprijs 

qMindestrente

Min·dest·ren·te (die)
1. minimumpensioen 

qMindestreserve

Min·dest·re·ser·ve (die; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. minimale reserve (tegoed dat banken bij de centrale bank moeten deponeren) 

qMindestsalär

Min·dest·sa·lär (das) (Zwitserland)
1. aanvangssalaris 

qMindestsatz

Min·dest·satz (der)
1. laagste tarief, minimumtarief 

qMindeststeuersatz

Min·dest·steu·er·satz (der)
1. laagste belastingtarief 

qMindestumtauschsatz

Min·dest·um·tausch·satz (der)
1. minimaal te wisselen geldbedrag 

qMindestzahl

Min·dest·zahl (die)
1. minimumaantal 

qMine

Mi·ne ['mi:nə] (die; 2e naamval: Mine; meervoud: Minen)
1. stift (van een potlood enz.) 
2. (leger)
mijn 
♦ voorbeelden
auf eine Mine treten
op een mijn lopen 
eine ausgelöste Mine
een ontplofte/geëxplodeerde mijn 
eine Mine entschärfen
een mijn onschadelijk maken 
eine Mine sprengen
een mijn laten springen 
3. (biologie)
mijngang 
4. (mijnwezen)
mijn, mijngang 
♦ voorbeelden
eine Mine ist eingebrochen
een mijngang is ingestort 
eine Mine vortreiben
een mijngang boren 
5. (geschiedenis)
mina (gewicht en munt in het oude Griekenland) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) alle Minen springen lassen
alles op haren en snaren zetten, alles in het werk stellen 
(informeel) eine Mine legen
een intrige opzetten/spinnen 

qMinenabwehrschiff

Mi·nen·ab·wehr·schiff (das)
1. mijnenbestrijdingsvaartuig 

qMinenarbeiter

Mi·nen·ar·bei·ter (der)
1. mijnwerker 

qMinenboot

Mi·nen·boot (das) (leger)
1. mijnenlegger 

qMinenjagdboot

Mi·nen·jagd·boot (das)
1. mijnenjager 

qMinenleger

Mi·nen·le·ger (der) (leger)
1. mijnenlegger 

qMinenräumboot

Mi·nen·räum·boot (das) (leger)
1. mijnenveger 

qMinenriegel

Mi·nen·rie·gel (der)
1. mijnenveld 

qMinensperre

Mi·nen·sper·re (die)
1. mijnenveld 

qMinenstollen

Mi·nen·stol·len (der)
1. mijngang 

qMinensuchboot

Mi·nen·such·boot (das) (leger)
1. mijnenveger 

qMinensucher

Mi·nen·su·cher (der) (leger)
1. mijnenveger 

qMinensuchgerät

Mi·nen·such·ge·rät (das) (leger)
1. mijndetector 

qMinenwerfer

Mi·nen·wer·fer (der) (leger)
1. mortier(werper) 

qMineral

Mi·ne·ral [mine'ra:l̩] (das; 2e naamval: Minerals; meervoud: Minerale [-lə]; meervoud: Mineralien [-li̯ən])
1. mineraal, delfstof 

qMineralbad

Mi·ne·ral·bad (das)
1. mineraal bad 

qMineraldünger

Mi·ne·ral·dün·ger (der)
1. minerale meststof 

qMineralisation

Mi·ne·ra·li·sa·ti·on [mineraliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mineralisation; meervoud: Mineralisationen) (biologie, geologie)
1. mineralisatie 

qmineralisch

mi·ne·ra·lisch [mine'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mineraal 

qmineralisieren

mi·ne·ra·li·sie·ren1 [minerali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. tot mineraal worden, mineraliseren 

qmineralisieren

mi·ne·ra·li·sie·ren2 [minerali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. tot mineraal maken, mineraliseren 

qMineraloge

Mi·ne·ra·lo·ge (der; 2e naamval: Mineralogen; meervoud: Mineralogen)
1. delfstofkundige, mineraloog 

qMineralogie

Mi·ne·ra·lo·gie (die; 2e naamval: Mineralogie; meervoud: geen meervoud)
1. delfstofkunde, mineralogie 

qMineralogin

Mi·ne·ra·lo·gin (die; 2e naamval: Mineralogin; meervoud: Mineraloginnen) (vrouwelijk) zie Mineraloge
1. mineraloge 

qMineralöl

Mi·ne·ral·öl (das)
1. minerale olie 

qMineralölgesellschaft

Mi·ne·ral·öl·ge·sell·schaft (die)
1. oliemaatschappij 

qMineralölindustrie

Mi·ne·ral·öl·in·dus·trie (die)
1. aardolie-industrie 

qMineralölprodukt

Mi·ne·ral·öl·pro·dukt (das)
1. aardolieproduct 

qMineralölsteuer

Mi·ne·ral·öl·steu·er (die)
1. benzineaccijns 
2. belasting op minerale olie 

qMineralquelle

Mi·ne·ral·quel·le (die)
1. minerale bron 

qMineralstoff

Mi·ne·ral·stoff (der)
1. mineraal(zout)
anorganisch zout 

qMineralwasser

Mi·ne·ral·was·ser (das; meervoud: Mineralwässer)
1. bronwater 
2. mineraalwater 

qMinestrone

Mi·ne·stro·ne [minɛs'tro:nə] (die; 2e naamval: Minestrone; meervoud: Minestronen)
1. minestrone(soep) 

qMineur

Mi·neur [mi'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mineurs; meervoud: Mineure)
1. (financiën)
haussier 
2. (verouderd; mijnwezen)
mijngraver, mineur 
3. (verouderd; leger)
mineur 

qmini

mi·ni ['mɪni] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. mini 

qMini

Mi·ni1 ['mɪni] (der; 2e naamval: Minis; meervoud: Minis) (informeel)
1. mini(rok) 
♦ voorbeelden
Mini gehen/tragen
in mini lopen, mini dragen 

qMini

Mi·ni2 ['mɪni] (das; 2e naamval: Minis; meervoud: Minis)
1. (geen meervoud; kleding)
mini 
2. (informeel)
mini(-jurk) 

qMiniatur

Mi·ni·a·tur [mini̯a'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Miniatur; meervoud: Miniaturen)
1. miniatuur 

qMiniaturbild

Mi·ni·a·tur·bild (das)
1. miniatuurportret 

qMiniaturgemälde

Mi·ni·a·tur·ge·mäl·de (das)
1. miniatuurschildering 

qMiniaturgolf

Mi·ni·a·tur·golf (das)
1. midgetgolf, miniatuurgolf 

qminiaturisieren

mi·ni·a·tu·ri·sie·ren [mini̯aturi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. miniaturiseren, kleiner maken, verkleinen 

qMiniaturisierung

Mi·ni·a·tu·ri·sie·rung (die)
1. miniaturisatie 

qMiniaturmalerei

Mi·ni·a·tur·ma·le·rei (die)
1. het schilderen van miniaturen, miniatuurschildering 
2. detailschildering 

qMinibus

Mi·ni·bus (der)
1. minibus, busje 

qMinidisc

Mi·ni·disc (die; 2e naamval: Minidisc; meervoud: Minidiscs)
1. minidisc 

qMinierarbeit

Mi·nier·ar·beit [mi'ni:ɐ̯-] (die)
1. (mijnwezen)
het aanleggen van mijngangen 
2. (leger)
het leggen van mijnen, ondermijnen, mineren 

qminieren

mi·nie·ren1 [mi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. mijngangen aanleggen 

qminieren

mi·nie·ren2 [mi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. ondermijnen, mineren 

qMinierer

Mi·nie·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Minierers; meervoud: Minierer)
1. mineerkever, mineermot, mineerder 

qMinigolf

Mi·ni·golf (das)
1. midgetgolf, minigolf 

qMinijob

Mi·ni·job (der)
1. betrekking met een laag salarisplafond
(informeel) minibaantje 

qMinikleid

Mi·ni·kleid (das)
1. mini-jurk 

qminim

mi·nim [mi'ni:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog Zwitserland)
1. miniem 

qminimal

mi·ni·mal [mini'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. minimaal
uiterst klein, uiterst gering, zo klein, gering mogelijk 

qMinimalbetrag

Mi·ni·mal·be·trag (der)
1. uiterst klein bedrag, minimumbedrag 

qMinimalforderung

Mi·ni·mal·for·de·rung (die)
1. minimumeis 

qMinimalgewicht

Mi·ni·mal·ge·wicht (das)
1. minimumgewicht 

qminimalisieren

mi·ni·ma·li·sie·ren [minimali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zo klein mogelijk maken, minimaliseren
geringschatten 

qMinimalkonsens

Mi·ni·mal·kon·sens (der) (politiek)
1. minimale consensus, minimum aan overeenstemming 

qMinimallohn

Mi·ni·mal·lohn (der)
1. minimumloon 

qMinimallösung

Mi·ni·mal·lö·sung (die)
1. minimumeis
minimale variant 

qMinimalpreis

Mi·ni·mal·preis (der)
1. minimumprijs 

qMinimalprogramm

Mi·ni·mal·pro·gramm (das) (politiek)
1. minimumprogramma 

qMinimalwert

Mi·ni·mal·wert (der)
1. minimale waarde 

qminimieren

mi·ni·mie·ren [mini'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot een minimum terugbrengen, op het minimum vastleggen, minimaliseren
verminderen, verlagen 

qMinimum

Mi·ni·mum ['mi:ni'mʊm] (das; 2e naamval: Minimums; meervoud: Minima)
1. minimum 

qMinister

Mi·nis·ter [mi'nɪstɐ] (der; 2e naamval: Ministers; meervoud: Minister)
1. minister 
♦ voorbeelden
der Minister des Äußeren
de minister van Buitenlandse Zaken 
der Minister für Auswärtige Angelegenheiten
de minister van Buitenlandse Zaken 
der Minister des Inner(e)n
de minister van Binnenlandse Zaken 
der Minister ohne (besonderen) Geschäftsbereich
de minister zonder portefeuille 
der Minister tritt zurück
de minister treedt af 

qMinisteramt

Mi·nis·ter·amt (das)
1. ministerschap, ministerportefeuille, ministerambt 
2. ministerspost 

qMinisterebene

Mi·nis·ter·ebe·ne (die)
1. ministerieel niveau 

qministerial

mi·nis·te·ri·al [minɪste'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ministerieel 

qMinisterialbeamte(r)

Mi·nis·te·ri·al·be·am·te(r) (der)
1. ambtenaar op een ministerie 

qMinisterialbürokratie

Mi·nis·te·ri·al·bü·ro·kra·tie (die)
1. departementale bureaucratie 

qMinisterialdirektor

Mi·nis·te·ri·al·di·rek·tor (der)
1. directeur-generaal 

qMinisterialdirigent

Mi·nis·te·ri·al·di·ri·gent (der)
1. (vergelijkbaar met) referendaris (aan een ministerie) 

qMinisteriale

Mi·nis·te·ri·a·le [minɪste'ri̯a:lə] (der; 2e naamval: Ministerialen; meervoud: Ministerialen) (geschiedenis)
1. dienstman, ministeriaal 

qMinisterialerlass

Mi·nis·te·ri·al·er·lass (der)
1. ministerieel besluit 

qMinisterialrat

Mi·nis·te·ri·al·rat (der)
1. (vergelijkbaar met) referendaris (aan een ministerie) 

qMinisterialverordnung

Mi·nis·te·ri·al·ver·ord·nung (die)
1. ministerieel aanschrijven 

qministeriell

mi·nis·te·ri·ell [ministe'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ministerieel 

qMinisterin

Mi·nis·te·rin (die; 2e naamval: Ministerin; meervoud: Ministerinnen) (vrouwelijk) zie Minister
1. (vrouwelijke) minister 

qMinisterium

Mi·nis·te·ri·um [minɪs'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ministeriums; meervoud: Ministerien [-ri̯ən])
1. departement, ministerie (ook het desbetreffende gebouw) 
♦ voorbeelden
ein Ministerium auflösen
een ministerie opheffen 
das Ministerium des Auswärtigen
het ministerie van Buitenlandse Zaken 
Ministerium für Justiz
ministerie van Justitie 
das Ministerium für Wirtschaft
het ministerie van Economische Zaken 
Ministerium für Arbeit und Sozialordnung
ministerie van Sociale Zaken 
Ministerium für Landwirtschaft und Forsten
ministerie van Landbouw en Visserij 
Ministerium für das Post- und Fernmeldewesen
ministerie van Posterijen 
das Ministerium des Inner(e)n
het ministerie van Binnenlandse Zaken 

qMinisterpräsident

Mi·nis·ter·prä·si·dent (der)
1. minister-president, eerste minister, premier 
2. (Duitsland; Oostenrijk)
minister-president/premier van een deelstaat 

qMinisterrat

Mi·nis·ter·rat (der)
1. ministerraad 

qMinisterriege

Mi·nis·ter·rie·ge (die) (jargon)
1. ministersploeg 

qMinistertagung

Mi·nis·ter·ta·gung (die)
1. ministerconferentie 

qMinisterverantwortlichkeit

Mi·nis·ter·ver·ant·wort·lich·keit (die)
1. ministeriële verantwoordelijkheid 

qministrabel

mi·nis·tra·bel [minɪs'tra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ministeriabel 

qMinistrant

Mi·nis·trant [minɪs'trant] (der; 2e naamval: Ministranten; meervoud: Ministranten) (kerkelijke groeperingen)
1. misdienaar 

qMinistrantin

Mi·nis·tran·tin (die; 2e naamval: Ministrantin; meervoud: Ministrantinnen) (vrouwelijk) zie Ministrant
1. misdienette 

qministrieren

mi·nis·trie·ren [minɪs'tri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (kerkelijke groeperingen)
1. misdienen, ministreren 

qMink

Mink [mɪŋk] (der; 2e naamval: Minks; meervoud: Minke)
1. mink 

qMinna

Min·na ['mɪna] (die; 2e naamval: Minna; meervoud: Minnas) (verouderd, informeel)
1. Mina
dienstbode, dienstmeisje 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) die grüne Minna
de boevenwagen 
(verouderd, informeel) jemanden zur Minna machen
tegen iemand fors van leer trekken, iemand er flink van langs geven 

qMinne

Min·ne ['mɪnə] (die; 2e naamval: Minne; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
minne, hoofse liefde 
2. (verouderd, formeel)
liefde, min 

qMinnedienst

Min·ne·dienst (der)
1. minnedienst 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) Minnedienst haben
een rendez-vous hebben 
(informeel; schertsend) zum Minnedienst gehen
een rendez-vous hebben 

qMinneglück

Min·ne·glück (das) (verouderd, formeel)
1. liefdesgeluk 

qMinnelied

Min·ne·lied (das) (literatuur)
1. minnelied, minnedicht 

qminnen

min·nen ['mɪnən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. (be)minnen 

qMinnesang

Min·ne·sang (der) (literatuur)
1. minnezang 

qMinnesänger

Min·ne·sän·ger (der)
1. minnezanger, minnedichter 

qMinnesinger

Min·ne·sin·ger (der) zie Minnesänger

qminniglich

min·nig·lich ['mɪnɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. aanminnig, lieflijk 
2. liefdevol 

qminoisch

mi·no·isch [mi'no:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. minoïsch 

qMinorat

Mi·no·rat [mino'ra:t] (das; 2e naamval: Minorat(e)s; meervoud: Minorate) (juridisch)
1. minoraat 

qminorenn

mi·no·renn [-'rɛn] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; juridisch)
1. minderjarig
onmondig 

qMinorennität

Mi·no·ren·ni·tät [minorɛni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Minorennität; meervoud: geen meervoud) (verouderd; juridisch)
1. minderjarigheid
onmondigheid 

qMinorit

Mi·no·rit [mino'ri:t] (der; 2e naamval: Minoriten; meervoud: Minoriten)
1. minderbroeder, minoriet 

qMinorität

Mi·no·ri·tät [minori'tɛ:t] (die; 2e naamval: Minorität; meervoud: Minoritäten)
1. minderheid, minoriteit 

qMinstrel

Min·strel ['mɪnstrəl] (der; 2e naamval: Minstrels; meervoud: Minstrels) (geschiedenis)
1. speelman, minstreel 

qMinuend

Mi·nu·end [mi'nu̯ɛnt] (der; 2e naamval: Minuenden; meervoud: Minuenden) (wiskunde)
1. aftrektal 

qminus

mi·nus1 ['mi:nʊs] (bijwoord)
1. (voornamelijk wiskunde)
min, minus 
2. (techniek)
min 

qminus

mi·nus2 ['mi:nʊs] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. min, minus 

qMinus

Mi·nus ['mi:nʊs] (das; 2e naamval: Minus; meervoud: Minus; soms meervoud)
1. min, minus
tekort, deficit 
♦ voorbeelden
(informeel) im Minus stehen
rood staan, in de min staan 
2. min, minpunt
nadeel 

qMinusbetrag

Mi·nus·be·trag (der)
1. tekort, deficit 

qMinusdifferenz

Mi·nus·dif·fe·renz (die)
1. tekort, deficit 

qMinuskavalier

Mi·nus·ka·va·lier (der) (informeel)
1. zeer onhoffelijke man 

qMinuskel

Mi·nus·kel [mi'nʊskl̩] (die; 2e naamval: Minuskel; meervoud: Minuskeln) (boekwezen)
1. kleine letter, minuskel 

qMinuspunkt

Mi·nus·punkt (der)
1. punt in de min, punt aftrek 
2. minpunt
nadeel 

qMinusstunde

Mi·nus·stun·de (die)
1. te weinig gewerkt uur 

qMinuszähler

Mi·nus·zäh·ler (der) (sport)
1. punt in de min, minpunt 

qMinuszeichen

Mi·nus·zei·chen (das)
1. minusteken, minteken 

qMinute

Mi·nu·te [mi'nu:tə] (die; 2e naamval: Minute; meervoud: Minuten)
1. minuut
(figuurlijk) ogenblik, moment 
♦ voorbeelden
auf die Minute kommen
op de minuut op tijd, precies op tijd komen 
Minute auf Minute verging/verstrich
minuut na minuut verstreek 
jemanden nur auf zwei Minuten sprechen wollen
iemand voor maar twee minuten willen spreken 
in letzter Minute absagen
op het laatste moment afzeggen 
Minute um Minute verging/verstrich
minuut na minuut verstreek 
2. minuut (zestigste deel van een graad) 

qminutenlang

mi·nu·ten·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. minutenlang 

qMinutenzeiger

Mi·nu·ten·zei·ger (der)
1. grote wijzer, minuutwijzer 

q-minutig

-mi·nu·tig [-mi'nu:tɪç] (suffix)
1. minuten durend 

q-minütig

-mi·nü·tig [-mi'ny:tɪç] (suffix) zie -minutig

qminutiös

mi·nu·ti·ös [minu'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. pijnlijk nauwkeurig, minutieus 
2. (verouderd)
kleingeestig, kinderachtig 

qminutlich

mi·nut·lich [mi'nu:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iedere minuut, alle minuten 

qminütlich

mi·nüt·lich [mi'ny:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie minutlich

qminütlich

mi·nüt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. elke minuut 

qMinuzienstift

Mi·nu·zi·en·stift [mi'nu:ʦi̯ənʃtɪft] (der)
1. insectenspeld 

qminuziös

mi·nu·zi·ös (bijvoeglijk naamwoord) zie minutiös

qMinze

Min·ze ['mɪnʦə] (die; 2e naamval: Minze; meervoud: Minzen) (plantkunde)
1. munt 

qMio.

Mio. (afkorting)
1. afkorting van: Million(en)


qMiozän

Mio·zän [mi̯o'ʦɛ:n] (das; 2e naamval: Miozäns; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. mioceen 

qmir

mir1 [mi:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord)
1. mij, me 
¶. spreekwoorden
wie du mir, so ich dir
leer om leer 

qmir

mir2 [mi:ɐ̯] (wederkerend voornaamwoord) zie ich, sich1
1. mij, me 

qMir

Mir [mi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mirs; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. mir 

qMirabelle

Mi·ra·bel·le [mira'bɛla] (die; 2e naamval: Mirabelle; meervoud: Mirabellen)
1. kroosje, mirabel 

qMirage

Mi·ra·ge [mi'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Mirage; meervoud: Miragen)
1. luchtspiegeling, mirage 
2. (verouderd)
zelfbedrog 

qMirakel

Mi·ra·kel [mi'ra:kl̩] (das; 2e naamval: Mirakels; meervoud: Mirakel)
1. (formeel)
wonder, mirakel 
2. (literatuur)
mirakelspel 

qmirakulös

mi·ra·ku·lös [miraku'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. wonderbaar, miraculeus 

qMisandrie

Mis·an·drie [mizan'dri:] (die; 2e naamval: Misandrie; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. mannenhaat, misandrie 

qMisanthrop

Mis·an·throp [mizan'tro:p] (der; 2e naamval: Misanthropen; meervoud: Misanthropen) (formeel)
1. mensenhater, misantroop 

qMisanthropie

Mis·an·thro·pie [mizantro'pi:] (die; 2e naamval: Misanthropie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. mensenhaat, misantropie 

qmischbar

misch·bar ['mɪʃba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mengbaar 

qMischbatterie

Misch·bat·te·rie (die)
1. mengkraan 

qMischbecher

Misch·be·cher (der)
1. shaker 

qMischbetrieb

Misch·be·trieb (der)
1. gemengd bedrijf 

qMischblut

Misch·blut (das)
1. halfbloed, kleurling 

qMischbrot

Misch·brot (das)
1. rogge-tarwebrood 

qMischehe

Misch·ehe (die)
1. gemengd huwelijk (zowel m.b.t. geloof als ras) 

qmischen

mi·schen1 ['mɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)mengen, mixen
toebereiden 
♦ voorbeelden
Wasser in den Wein mischen
wijn met water aanlengen 
Gift ins Essen mischen
gif onder het eten mengen 
Salat mischen
sla aanmaken 
Wein mischen
wijn aanlengen 
2. (kaartspel)
schudden 
3. (communicatiemedia, film)
mixen 

qmischen

sich mi·schen2 ['mɪʃn̩] (wederkerend werkwoord) zie gemischt
1. zich vermengen
in elkaar opgaan 
2. zich mengen in
zich bemoeien met 
♦ voorbeelden
sich in jemand(e)s Angelegenheiten mischen
zich met iemands zaken bemoeien, zijn neus in iemands zaken steken 
3. zich mengen onder
zich begeven onder 
♦ voorbeelden
sich unter das Volk mischen
zich onder het volk begeven 

qMischer

Mi·scher ['mɪʃɐ] (der; 2e naamval: Mischers; meervoud: Mischer)
1. iemand die mengt, menger 
2. mengmachine, mengtrommel 

qmischerbig

misch·er·big ['mɪʃɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heterozygoot 

qMischerei

Mi·sche·rei [mɪʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mischerei; meervoud: Mischereien) (informeel; vaak pejoratief)
1. het mengen, gemeng 

qMischerin

Mi·sche·rin (die; 2e naamval: Mischerin; meervoud: Mischerinnen) (vrouwelijk) zie Mischer
1. mengster 

qMischfarbe

Misch·far·be (die)
1. gemengde kleur 

qmischfarben

misch·far·ben ['-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van gemengde kleur, gemêleerd 

qmischfarbig

misch·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie mischfarben

qMischfinanzierung

Misch·fi·nan·zie·rung (die)
1. gemengde financiering 

qMischfutter

Misch·fut·ter (das)
1. mengvoe(de)r 

qMischgarn

Misch·garn (das)
1. getwijnd garen 

qMischgas

Misch·gas (das)
1. menggas 

qMischgemüse

Misch·ge·mü·se (das)
1. gemengde groente 

qMischgetränk

Misch·ge·tränk (das)
1. cocktail 

qMischgewebe

Misch·ge·we·be (das)
1. uit verschillende soorten vezels samengesteld weefsel 

qMischhaut

Misch·haut (die)
1. gemengde huid 

qMischkaffee

Misch·kaf·fee (der)
1. mengsel van koffie en surrogaat 

qMischkalkulation

Misch·kal·ku·la·ti·on (die)
1. kostendekkende calculatie 

qMischkonzern

Misch·kon·zern (der) (economie)
1. conglomeraat 

qMischkultur

Misch·kul·tur (die)
1. gemêleerde cultuur/samenleving 
2. (landbouw)
mengteelt 

qMischling

Misch·ling ['mɪʃlɪŋ] (der; 2e naamval: Mischlings; meervoud: Mischlinge)
1. halfbloed, kleurling 
2. (biologie)
bastaard, hybride 

qMischmasch

Misch·masch ['-maʃ] (der; 2e naamval: Mischmasch(e)s; meervoud: Mischmasche) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. mengelmoes, allegaartje
poespas 

qMischmaschine

Misch·ma·schi·ne (die) (ambacht(elijk))
1. betonmolen 

qMischna

Misch·na ['mɪʃna] (die; 2e naamval: Mischna; meervoud: geen meervoud)
1. Misjna
(exemplaar) misjna 

qMischpoche

Misch·po·che [mɪʃ'po:xə] (die; 2e naamval: Mischpoche; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. misjpooche
familie, sibbe, gezelschap 

qMischpoke

Misch·po·ke [mɪʃ'po:kə] (die; 2e naamval: Mischpoke; meervoud: geen meervoud) zie Mischpoche

qMischpult

Misch·pult (das) (communicatiemedia, film)
1. mengpaneel 

qMischsendung

Misch·sen·dung (die)
1. gemengde (post)zending 

qMischung

Mi·schung ['mɪʃʊŋ] (die; 2e naamval: Mischung; meervoud: Mischungen)
1. het mengen, menging 
2. mengsel, mengeling
mengelmoes, mixtuur, melange 
♦ voorbeelden
eine Mischung aus
een mengeling/mengsel van 

qMischungsverhältnis

Mi·schungs·ver·hält·nis (das)
1. mengverhouding 

qMischwald

Misch·wald (der)
1. gemengd bos 

qMischwesen

Misch·we·sen (das)
1. mengwezen
hybride 

qMise

Mi·se ['mi:zə] (die; 2e naamval: Mise; meervoud: Misen)
1. inzet, inleg, mise 
2. (verzekeringswezen)
premie ineens 

qMiselsucht

Mi·sel·sucht ['mi:zl̩-] (die) (verouderd)
1. melaatsheid, lepra 

qmiserabel

mi·se·ra·bel [mɪzə'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erbarmelijk slecht, miserabel 
♦ voorbeelden
ein miserabeles Englisch sprechen
erbarmelijk slecht Engels spreken 
2. miserabel
ellendig, erbarmelijk, jammerlijk 
♦ voorbeelden
mir ist miserabel zumute
ik voel me ellendig 
3. miserabel
gemeen, verachtelijk, lamlendig 

qMisere

Mi·se·re [mi'ze:rə] (die; 2e naamval: Misere; meervoud: Miseren) (formeel)
1. ellende, noodsituatie, misère 

qMiserere

Mi·se·re·re [mize're:rə] (das; 2e naamval: Misereres; meervoud: geen meervoud)
1. miserere (begin van de naam van psalm 50 (51)) 
2. (medisch)
drekbraken, miserere 

qMiserikordie

Mi·se·ri·kor·die [mizeri'kɔrdi̯ə] (die; 2e naamval: Miserikordie; meervoud: Miserikordien)
1. misericorde 

qMisogam

Mi·so·gam [mizo'ga:m] (der; 2e naamval: Misogams, Misogamen; meervoud: Misogame(n)) (medisch, psychologie)
1. misogaam 

qMisogamie

Mi·so·ga·mie [-ga'mi:] (die; 2e naamval: Misogamie; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. afkeer van het huwelijk, misogamie 

qMisogyn

Mi·so·gyn [-'gy:n] (der; 2e naamval: Misogyns, Misogynen; meervoud: Misogyne(n)) (medisch, psychologie)
1. vrouwenhater, misogyn 

qMisogynie

Mi·so·gy·nie [-gy'ni:] (die; 2e naamval: Misogynie; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. vrouwenhaat, misogynie 

qMispel

Mis·pel ['mɪspl̩] (die; 2e naamval: Mispel; meervoud: Mispeln) (plantkunde)
1. mispel 

qmiss-

miss- [mɪs-] (prefix), Miss- [mɪs-] (prefix)
1. foutief, slecht, mis- 

qMiss

Miss [mɪs] (die; 2e naamval: Miss; meervoud: Misses ['mɪsɪs])
1. juffrouw, mejuffrouw, miss 

qmissachten

miss·ach·ten [-'axtn̩, 'mɪs-] (overgankelijk werkwoord)
1. minachten, verachten, geringschatten 
2. niet letten op, veronachtzamen, ignoreren 

qMissal

Mis·sal [mɪ'sa:l] (das; 2e naamval: Missals; meervoud: Missale)
1. misboek, missaal 

qMissale

Mis·sa·le [mɪ'sa:lə] (das; 2e naamval: Missales; meervoud: Missalen, Missalien [-li̯ən]) zie Missal

qmissarten

miss·ar·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. zich verkeerd/slecht ontwikkelen, ontaarden 

qMissbefinden

Miss·be·fin·den (das)
1. het zich niet lekker voelen, ongesteldheid 

qmissbehagen

miss·be·ha·gen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. mishagen, misnoegen 

qMissbehagen

Miss·be·ha·gen (das)
1. misnoegen, onbehagen 

qmissbehaglich

miss·be·hag·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehaaglijk 

qMissbildung

Miss·bil·dung (die)
1. misvorming, deformatie 

qmissbilligen

miss·bil·li·gen [-'bɪlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afkeuren, laken 

qMissbrauch

Miss·brauch (der)
1. verkeerd gebruik, misbruik
overdadig gebruik 
♦ voorbeelden
mit einer Sache Missbrauch treiben
misbruik van iets maken 
Missbrauch des Vertrauens
misbruik van vertrouwen 
2. (zelden)
verkrachting 

qmissbrauchen

miss·brau·chen [-'bra͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd gebruiken, misbruiken
overdadig gebruiken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s guten Glauben missbrauchen
iemand misleiden 
den Namen Gottes missbrauchen
de naam /Gods/des Heren/ ijdel gebruiken 
2. (formeel)
misbruiken
onteren, verkrachten 

qmissbräuchlich

miss·bräuch·lich ['mɪsbrɔ͜yçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd, onjuist, oneigenlijk 

qmissdeuten

miss·deu·ten [-'dɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd uitleggen/duiden, misduiden 

qMissehe

Miss·ehe (die)
1. ongelijk huwelijk, mesalliance 

qmissen

mis·sen ['mɪsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. missen, ontberen 
♦ voorbeelden
etwas nicht mehr missen können
iets niet meer kunnen missen, niet meer buiten iets kunnen 
2. (zelden)
missen, vermissen 

qMisserfolg

Miss·er·folg (der)
1. mislukking, fiasco, echec 

qMissernte

Miss·ern·te (die)
1. mislukte oogst, misoogst 

qMissetat

Mis·se·tat ['mɪsəta:t] (die; 2e naamval: Missetat; meervoud: Missetaten) (verouderd, formeel)
1. misdaad
euveldaad 
2. (schertsend)
streek 

qMissetäter

Mis·se·tä·ter (der) (verouderd, formeel)
1. misdadiger
delinquent 
2. (schertsend)
dader, zondaar 

qMissetäterin

Mis·se·tä·te·rin (die; 2e naamval: Missetäterin; meervoud: Missetäterinnen) (vrouwelijk) zie Missetäter
1. misdadigster 

qmissfallen

miss·fal·len [-'faln̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. ongevallig zijn, mishagen
niet bevallen 
♦ voorbeelden
sein Benehmen missfällt mir
zijn gedrag bevalt me niet 

qMissfallen

Miss·fal·len (das; 2e naamval: Missfallens; meervoud: geen meervoud)
1. misnoegen, ontevredenheid 
♦ voorbeelden
sein Missfallen äußern
zijn misnoegen uiten 
allgemeines Missfallen erregen
algemeen misnoegen opwekken 
sich allgemeines Missfallen zuziehen
zich algemeen misnoegen op de hals halen 

qMissfallensäußerung

Miss·fal·lens·äu·ße·rung (die)
1. uiting van ontevredenheid 

qmissfällig

miss·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onwelgevallig
afkeurend, geringschattend 

qmissfarben

miss·far·ben ['mɪsfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. miskleurig, wankleurig
lelijk 

qmissfarbig

miss·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie missfarben

qmissförmig

miss·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. misvormig
mismaakt, lelijk 

qmissgebildet

miss·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. misvormd, mismaakt, gedeformeerd 

qMissgeburt

Miss·ge·burt (die)
1. misgeboorte
(figuurlijk ook) wanproduct 
2. (pejoratief)
misbaksel
ploert 

qmissgelaunt

miss·ge·launt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. slechtgeluimd, slechtgehumeurd 

qMissgeschick

Miss·ge·schick (das)
1. tegenspoed, pech, ongeluk(kig toeval) 

qmissgestalt

miss·ge·stalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wanstaltig, mismaakt, misvormd 

qMissgestalt

Miss·ge·stalt (die)
1. wangedrocht, wangestalte, wanstaltigheid 

qmissgestaltet

miss·ge·stal·tet ['-geʃtaltət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wanstaltig, mismaakt, misvormd 

qmissgestimmt

miss·ge·stimmt ['-gəʃtɪmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slecht gestemd, ontstemd, uit z'n humeur 

qmissgewachsen

miss·ge·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergroeid, verkeerd/krom gegroeid 

qmissglücken

miss·glü·cken [-'glʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. niet lukken, mislukken 

qmissgönnen

miss·gön·nen [-'gœnən] (overgankelijk werkwoord)
1. misgunnen, benijden 
♦ voorbeelden
jemandem etwas missgönnen
iemand iets benijden/misgunnen 

qMissgriff

Miss·griff (der)
1. misgreep, misslag
dwaling, vergissing 

qMissgunst

Miss·gunst (die)
1. afgunst, nijd, jaloezie 
2. (zelden)
ongunst 

qmissgünstig

miss·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgunstig, jaloers 

qmisshandeln

miss·han·deln [-'handl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. mishandelen 

qMissheirat

Miss·hei·rat (die)
1. ongelijk huwelijk, mesalliance 

qMisshelligkeit

Miss·hel·lig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. onenigheid, meningsverschil, twist 

qmissingsch

mis·singsch ['mɪsɪŋʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in het/op z'n/ Missings, Missings 

qMissingsch

Mis·singsch ['mɪsɪŋʃ] (das; 2e naamval: Missingsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) mengeling van Hoog- en Nederduits 

qMission

Mis·si·on [mɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Mission; meervoud: Missionen)
1. (formeel)
missie
opdracht, taak 
♦ voorbeelden
in besonderer Mission
met speciale missie/opdracht 
in geheimer Mission ins Ausland schicken
met een geheime missie/opdracht naar het buitenland sturen 
2. (formeel)
missie
afvaardiging 
♦ voorbeelden
eine Mission entsenden
een afvaardiging sturen 
3. (formeel)
missie
diplomatieke vertegenwoordiging 
♦ voorbeelden
die fremden Missionen
de buitenlandse missies, de diplomatieke vertegenwoordigingen 
4. (geen meervoud; religie)
zending, missie 
♦ voorbeelden
die äußere Mission
de uitwendige zending 
Mission (be)treiben
als zendeling werken, missioneren 
die innere Mission
de inwendige zending 

qMissionar

Mis·si·o·nar [mɪsi̯o'na:ɐ̯] (der; 2e naamval: Missionars; meervoud: Missionare)
1. zendeling, missionaris 

qMissionär

Mis·si·o·när [-'nɛ:ɐ̯] (der) (Oostenrijk) zie Missionar

qMissionarin

Mis·si·o·na·rin (die; 2e naamval: Missionarin; meervoud: Missionarinnen) (vrouwelijk) zie Missionar
1. zendelinge, (vrouwelijke) missionaris 

qmissionarisch

mis·si·o·na·risch [-'na:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. missionair 
2. (figuurlijk)
onwankelbaar, onverzettelijk 

qMissionarsstellung

Mis·si·o·nars·stel·lung (die)
1. missionarishouding, missionarisstandje 

qmissionieren

mis·si·o·nie·ren1 [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. missioneren, als zendeling werken 

qmissionieren

mis·si·o·nie·ren2 [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bekeren
kerstenen 

qMissionsanstalt

Mis·si·ons·an·stalt (die)
1. missiehuis, zendelingenhuis 

qMissionsarbeit

Mis·si·ons·ar·beit (die)
1. zendingswerk, missiewerk 

qMissionschef

Mis·si·ons·chef (der)
1. leider van een diplomatieke vertegenwoordiging 

qMissionsgesellschaft

Mis·si·ons·ge·sell·schaft (die)
1. zendelingengenootschap 

qMissionshaus

Mis·si·ons·haus (das)
1. missiehuis, zendelingenhuis 

qMissionsschule

Mis·si·ons·schu·le (die)
1. missieschool, zendingsschool 

qMissionsstation

Mis·si·ons·sta·ti·on (die)
1. missiepost, zendingspost 

qMissiv

Mis·siv [mɪ'si:f] (das; 2e naamval: Missivs; meervoud: Missive) (verouderd)
1. officieel schrijven, missive 

qMissive

Mis·si·ve [mɪ'si:və] (die) (verouderd) zie Missiv

qMissjahr

Miss·jahr (das)
1. slecht jaar, onvruchtbaar jaar 

qMissklang

Miss·klang (der)
1. wanklank, dissonant 

qMisskredit

Miss·kre·dit (der; meervoud: geen meervoud)
1. diskrediet 
♦ voorbeelden
in Misskredit geraten/kommen
een slechte naam krijgen, in diskrediet geraken 
jemanden in Misskredit bringen
iemand in diskrediet brengen, iemand verdacht maken 

qmisslang

miss·lang [mɪs'laŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie misslingen

qmisslänge

miss·län·ge [-'lɛŋə] (aanvoegende wijs) zie misslingen

qmisslaunig

miss·lau·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtgehumeurd, slechtgeluimd 

qmissleiten

miss·lei·ten [-'la͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. misleiden 

qmisslich

miss·lich ['mɪslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. netelig, hachelijk, bedenkelijk
onaangenaam, onplezierig 
♦ voorbeelden
eine misslich Lage
een hachelijke positie/toestand, een lastig parket 

qmissliebig

miss·lie·big [-li:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbemind, impopulair
ongewenst 

qmisslingen

miss·lin·gen [mɪs'lɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. mislukken, mislopen 

qMissmanagement

Miss·ma·nage·ment (das)
1. mismanagement
wanbeleid 

qMissmut

Miss·mut (der)
1. ontstemdheid, ergernis, wrevel 

qmissmutig

miss·mu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wrevelig, ontstemd, misnoegd 

qMisspickel

Miss·pi·ckel (der; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. arseenkies, arsenopyriet 

qmissraten

miss·ra·ten [-'ra:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slecht uitvallen, mislukken 
♦ voorbeelden
ein missratenes Kind
een bedorven/onopgevoed kind 

qMissstand

Miss·stand (der)
1. wantoestand, misstand 
♦ voorbeelden
einen Missstand abstellen/beseitigen
een eind maken aan een misstand 
einen Missstand anprangern
een misstand aan de kaak stellen 
einem Missstand abhelfen
een eind maken aan een misstand 

qMissstimmung

Miss·stim·mung (die)
1. ontstemming, misnoegen 

qMisston

Miss·ton (der)
1. valse toon
wanklank, dissonant 

qmisstönend

miss·tö·nend ['mɪstø:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vals (klinkend), wanluidend, dissonant 

qmisstönig

miss·tö·nig [-tø:niç] (bijvoeglijk naamwoord) zie misstönend

qmisstrauen

miss·trau·en [-'tra͜uən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wantrouwen 
♦ voorbeelden
/jemandem/jemand(e)s Worten/ misstrauen
/iemand/iemands woorden/ wantrouwen 

qMisstrauen

Miss·trau·en (das; 2e naamval: Misstrauens; meervoud: geen meervoud)
1. wantrouwen, argwaan 
♦ voorbeelden
der Regierung das Misstrauen aussprechen
het vertrouwen in de regering opzeggen, een motie van wantrouwen tegen de regering aannemen 
ein begründetes Misstrauen
een gefundeerd wantrouwen 
/einer Sache/jemandem/ Misstrauen entgegenbringen
/een zaak/iemand/ /wantrouwen/niet vertrouwen/ 
Misstrauen gegen jemanden haben/hegen
iemand wantrouwen, wantrouwen tegen iemand koesteren 
ein leises Misstrauen
een lichte/geringe mate van wantrouwen 
voller Misstrauen sein
vol van wantrouwen zijn 

qMisstrauensantrag

Miss·trau·ens·an·trag (der) (politiek)
1. motie van wantrouwen 
♦ voorbeelden
einen Misstrauensantrag einbringen
een motie van wantrouwen indienen 

qMisstrauensvotum

Miss·trau·ens·vo·tum (das) (figuurlijk; politiek)
1. motie/votum van wantrouwen 

qmisstrauisch

miss·trau·isch ['mɪstra͜uɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wantrouwig, achterdochtig, argwanend 

qMissvergnügen

Miss·ver·gnü·gen (das) (verouderd, formeel)
1. misnoegen, ongenoegen, ontevredenheid 

qmissvergnügt

miss·ver·gnügt (bijvoeglijk naamwoord)
1. misnoegd, ontstemd, ontevreden 

qMissverhältnis

Miss·ver·hält·nis (das)
1. wanverhouding, onevenredigheid, disproportie 

qmissverständlich

miss·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanleiding gevend tot misverstand
dubbelzinnig, onduidelijk 

qMissverständnis

Miss·ver·ständ·nis (das)
1. misverstand, misvatting
onenigheid, meningsverschil 
♦ voorbeelden
ein Missverständnis (auf)klären
een misverstand ophelderen 
ein Missverständnis beseitigen
een misverstand uit de weg ruimen 
ein einziges Missverständnis
één groot misverstand 
ein folgenschweres Missverständnis
een misverstand met ernstige gevolgen, een noodlottig misverstand 
ein grobes Missverständnis
een ernstig misverstand 
hier liegt ein Missverständnis vor
hier is sprake van een misverstand 
Missverständnisse zwischen Eheleuten
onenigheid/meningsverschillen tussen echtelieden 

qmissverstehen

miss·ver·ste·hen (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd verstaan, verkeerd begrijpen
misverstaan, misvatten 
♦ voorbeelden
in nicht misszuverstehender Weise
op niet mis te verstane wijze, ondubbelzinnig 
sie missverstand mich
zij verstond/begreep me verkeerd 

qMisswachs

Miss·wachs ['mɪsvaks] (der; 2e naamval: Misswachses; meervoud: geen meervoud)
1. misgewas, mislukte/slechte oogst 

qmisswachsen

miss·wach·sen [-'vaksn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergroeid, verkeerd/krom gegroeid 

qMisswahl

Miss·wahl (die)
1. missverkiezing 

qMissweisung

Miss·wei·sung (die)
1. miswijzing (van kompas) 
2. (natuurkunde)
declinatie 

qMisswirtschaft

Miss·wirt·schaft (die)
1. wanbeheer, wanbeleid 

qMisswuchs

Miss·wuchs (der)
1. verkeerde groei, vergroeiing (bij planten) 

qMist

Mist1 [mɪst] (der; 2e naamval: Mist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. mest 
♦ voorbeelden
Mist (aus)breiten
mest strooien 
mit Mist düngen
(be)mesten 
Geld wie Mist haben
geld als water hebben 
2. mesthoop 
3. (Oostenrijk)
vuilnis, veegsel 
4. (informeel; pejoratief)
rommel, troep, rotzooi 
5. (informeel; pejoratief)
onzin, nonsens, gezwam 
♦ voorbeelden
Mist reden/verzapfen
onzin uitkramen 
6. (informeel; pejoratief)
toestand, gedoe, gelazer
rotzooitje, puinhoop 
♦ voorbeelden
Mist bauen
een (grote) fout maken, slecht werk leveren, er een puinhoop van maken 
mach(e) deinen Mist doch alleine!
knap je zaakjes maar alleen op! 
mit dem ganzen Mist nichts zu schaffen haben
met het hele gelazer niets te maken hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) nicht auf jemand(e)s Mist gewachsen sein
niet iemands eigen werk zijn, niet uit iemands koker komen 
(informeel, figuurlijk) einherstolzieren wie der Hahn auf dem Mist
met de borst vooruit lopen, zijn neus in de wind steken 
(informeel) elender/verdammter/verfluchter Mist!
vervloekte ellende!, vervloekt nog an toe! 
(informeel) Mist machen
drukte/ophef maken
(Zwitserland) ruzie maken 
so ein Mist!
wat een toestand/ellende! 
verdammter Mist!
vervloekt nog an toe! 
¶. spreekwoorden
Kleinvieh macht auch Mist
alle beetjes helpen, veel kleintjes maken een grote 

qMist

Mist2 [mɪst] (der; 2e naamval: Mists; meervoud: Miste) (scheepvaart)
1. lichte mist/nevel 

qMistbeet

Mist·beet (das)
1. broeibed 

qMistbeetkasten

Mist·beet·kas·ten (der)
1. broeibak 

qMistel

Mis·tel ['mɪstl̩] (die; 2e naamval: Mistel; meervoud: Misteln)
1. vogellijm, maretak, mistel 

qmisten

mis·ten1 ['mɪstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (vaktaal)
mest/drek van zich geven, mesten (van dieren) 
2. (scheepvaart)
licht nevelen/misten 

qmisten

mis·ten2 ['mɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)mesten 
2. (be)mesten 

qMistfink

Mist·fink (der; 2e naamval: Mistfinken, Mistfinks; meervoud: Mistfinken) (informeel; pejoratief)
1. vuilik, viezerik
smeerlap, schoft 

qMistfliege

Mist·flie·ge (die)
1. strontvlieg 

qMistforke

Mist·for·ke (die)
1. mestvork 

qMistfuhre

Mist·fuh·re (die)
1. vracht mest 

qMistgabel

Mist·ga·bel (die)
1. mestvork, riek 

qMistgrube

Mist·gru·be (die)
1. mestkuil, mestput 

qMisthaufen

Mist·hau·fen (der)
1. mesthoop, mestvaalt 

qMisthund

Mist·hund (der) (vulgair; pejoratief)
1. smeerlap, schoft 

qmistig

mis·tig ['mɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol mest
vuil, smerig 
2. (informeel)
beroerd, miserabel 
3. (scheepvaart)
nevelig, mistig 

qMistkäfer

Mist·kä·fer (der)
1. mestkever 
2. (informeel; pejoratief)
smeerlap, schoft 

qMistkerl

Mist·kerl (der) (vulgair; pejoratief)
1. smeerlap, schoft 

qMistkübel

Mist·kü·bel (der) (Oostenrijk)
1. vuilnisbak 

qMistral

Mis·tral [mɪs'tra:l] (der; 2e naamval: Mistrals; meervoud: geen meervoud)
1. mistral 

qMistschaufel

Mist·schau·fel (die) (Oostenrijk)
1. vuilnisblik 

qMiststapel

Mist·sta·pel (der)
1. mesthoop, mestvaalt 

qMiststock

Mist·stock (der; meervoud: Miststöcke) (Zwitserland) zie Miststapel

qMiststück

Mist·stück (das) (vulgair; pejoratief)
1. loeder 

qMistvieh

Mist·vieh (das) (vulgair; pejoratief)
1. smerig rotbeest 
2. smeerlap, schoft 

qMistweib

Mist·weib (das) (vulgair; pejoratief)
1. kreng, loeder 

qMistwetter

Mist·wet·ter (das) (informeel)
1. rotweer, pokkenweer 

qMistzeug

Mist·zeug (das) (informeel)
1. rommel, rotzooi, troep 

qMiszellaneen

Mis·zel·la·ne·en [mɪsʦɛla'ne:ən, mɪsʦɛ'la:neən] (meervoud) (formeel)
1. mengelingen, mengelwerk, miscellanea 

qMiszellen

Mis·zel·len [mɪs'ʦɛlən] (meervoud) zie Miszellaneen

qmit

mit1 [mɪt] (bijwoord)
1. mede, mee, ook 
♦ voorbeelden
(informeel) dieses Gemälde ist mit am schönsten
dit schilderij is een van de mooiste 
(informeel) er ist mit der Größte
hij is een van de grootsten 
(informeel) da kann ich nicht mit
daar kan ik niet bij
dat is me te duur 
(informeel) mit sein
/erbij/van de partij/ zijn 
sie ist mit dabei
zij is ook van de partij, zij doet ook mee 
das ist mit sein Verdienst
dat is ook zijn verdienste 

qmit

mit2 [mɪt] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. met 
♦ voorbeelden
mit zunehmendem Alter
met/bij het klimmen der jaren 
mit der Bedingung
onder voorwaarde 
der Laden ist bis mit Samstag geschlossen
de winkel is tot en met zaterdag gesloten 
mit einsetzender Dämmerung
bij het vallen van de schemering 
mit Dank annehmen
in dank aannemen 
(regionaal; voornamelijk Zwitserland) der Film läuft mit Dienstag
de film draait tot en met dinsdag 
(informeel) mit eins
ineens, plotseling 
mit Feuer und Schwert
te vuur en te zwaard 
mit beginnendem Frühling
bij het begin van de lente 
mit Glockenschlag sechs
klokslag zes 
(informeel) er hat es mit dem Herzen
hij heeft het aan het hart 
mit dreißig Jahren
op dertigjarige leeftijd 
mit jemandem kämpfen
met/tegen iemand vechten 
mit aller Macht
uit alle macht 
mit einem Male
ineens, plotseling 
mit der Minute eintreffen
op de minuut precies aankomen 
ein Mann mit Namen Max
een man, genaamd Max 
jemanden mit Namen nennen
iemand /bij zijn naam/met naam en toenaam/ noemen 
mit genauer/knapper Not
ternauwernood 
(Oostenrijk) mit dem 30. November beginnen die Verhandlungen
/op de dertigste november/op 30 november/ beginnen de onderhandelingen 
(informeel; schertsend) mit ohne
met niets aan, naakt 
(informeel; schertsend) mit oben ohne
met ontbloot bovenlijf, topless 
mit Recht
terecht 
(regionaal) der Laden ist Montag mit Samstag geöffnet
de winkel is van maandag tot en met zaterdag geopend 
mit sich selbst zufrieden sein
over zichzelf tevreden zijn 
(informeel) eine Flasche Sprudel mit
een fles mineraalwater met toegevoegde smaak 
mit dem Strom rudern
met de stroom meeroeien 
das Auto fährt mit 120 Stundenkilometern
de auto rijdt 120 km per uur 
mit dem heutigen Tag
met ingang van vandaag 
mit Tagesanbruch
bij het aanbreken van de dag 
(Zwitserland) der Laden ist bis und mit Freitag geschlossen
de winkel is tot en met vrijdag gesloten 
mit Unrecht
ten onrechte 
(informeel) eine Weiße mit
een glas witbier met frambozensap 
mit einem Wort
in één woord 
mit der Zeit
met de tijd, langzamerhand 

qMitangeklagte(r)

Mit·an·ge·klag·te(r) (der, die)
1. medebeklaagde
medebeschuldigde 

qMitarbeit

Mit·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. medewerking, samenwerking 

qmitarbeiten

mit·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. me(d)ewerken, samenwerken 

qMitarbeiter

Mit·ar·bei·ter (der)
1. medewerker 
♦ voorbeelden
freier Mitarbeiter
freelance medewerker 
ständiger Mitarbeiter
medewerker in vaste dienst, vaste medewerker 

qMitarbeiterbesprechung

Mit·ar·bei·ter·be·spre·chung (die)
1. stafbespreking 

qMitarbeiterbeteiligung

Mit·ar·bei·ter·be·tei·li·gung (die)
1. werknemersparticipatie 

qMitarbeiterschaft

Mit·ar·bei·ter·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. de/alle medewerkers 
2. medewerking 

qMitbegründer

Mit·be·grün·der (der)
1. medeoprichter, medestichter 

qMitbeklagte(r)

Mit·be·klag·te(r) (der, die)
1. medebeklaagde
medebeschuldigde 

qmitbekommen

mit·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. meekrijgen 
♦ voorbeelden
Fähigkeiten von Geburt an mitbekommen
begaafdheden bij de geboorte meekrijgen 
2. als bruidsschat krijgen
meekrijgen 
3. opvangen, oppikken 
♦ voorbeelden
einen Streit mitbekommen
getuige van een ruzie zijn 
4. begrijpen, snappen 
♦ voorbeelden
das habe ich nicht mitbekommen
dat heb ik niet begrepen/gesnapt 
5. meemaken, meepikken, meebeleven 
♦ voorbeelden
er hat von dem Fest nichts mitbekommen
het feest is langs hem heengegaan 

qmitbenutzen

mit·be·nut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. meegebruiken, samen/ook gebruiken 

qmitbenützen

mit·be·nüt·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie mitbenutzen

qMitbesitz

Mit·be·sitz (der)
1. mede-eigendom 

qMitbesitzer

Mit·be·sit·zer (der)
1. mede-eigenaar 

qmitbestimmen

mit·be·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. mede bepalen, inspraak/medezeggenschap hebben 
♦ voorbeelden
ein mitbestimmtes Unternehmen
een onderneming met medezeggenschap van de werknemers 

qMitbestimmung

Mit·be·stim·mung (die; meervoud: geen meervoud)
1. inspraak, medezeggenschap 
♦ voorbeelden
die betriebliche Mitbestimmung
de medezeggenschap binnen een bedrijf 

qMitbestimmungsrecht

Mit·be·stim·mungs·recht (das)
1. medebeslissingsrecht, recht van inspraak/medezeggenschap 

qmitbeteiligt

mit·be·tei·ligt ['mɪtbəta͜ilɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deelhebbend aan, betrokken bij, deelgenoot van 

qmitbewerben

sich mit·be·wer·ben (wederkerend werkwoord)
1. mededingen, concurreren, meesolliciteren 

qMitbewerber

Mit·be·wer·ber (der)
1. mededinger, concurrent, medesollicitant 

qMitbewohner

Mit·be·woh·ner (der)
1. medebewoner, huisgenoot 

qmitbringen

mit·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. meebrengen, meenemen, inbrengen 

qMitbringsel

Mit·bring·sel [-brɪŋzl̩] (das; 2e naamval: Mitbringsels; meervoud: Mitbringsel) (informeel)
1. cadeautje, kleinigheid 
2. souvenir 

qMitbruder

Mit·bru·der (der)
1. (formeel)
medebroeder
medemens, naaste 
2. (kerkelijke groeperingen)
medebroeder, confrater 

qMitbürger

Mit·bür·ger (der) (administratie)
1. medeburger
landgenoot, stadgenoot, medemens 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) unsere ausländischen Mitbürger
onze medelanders 

qmitdürfen

mit·dür·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee mogen 

qMiteigentum

Mit·ei·gen·tum (das) (juridisch)
1. mede-eigendom, gemeenschappelijk bezit 

qMiteigentümer

Mit·ei·gen·tü·mer (der) (juridisch)
1. mede-eigenaar 

qmiteinander

mit·ein·an·der [mɪt|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. met elkaar 
2. tezamen, samen 

qMiteinander

Mit·ein·an·der ['mɪt|a͜inandɐ, mɪt|a͜i'nandɐ] (das; 2e naamval: Miteinander(s); meervoud: geen meervoud)
1. het samenleven 
2. het samenwerken 

qmiteins

mit·eins (bijwoord) (Zwitserland)
1. ineens, plotseling 

qMitella

Mi·tel·la [mi'tɛla] (die; 2e naamval: Mitella; meervoud: Mitellen) (medisch)
1. draagdoek, mitella 

qmitempfinden

mit·emp·fin·den (overgankelijk werkwoord)
1. meevoelen, meeleven 

qMiterbe

Mit·er·be (der) (juridisch)
1. mede-erfgenaam 

qmiterleben

mit·er·le·ben (overgankelijk werkwoord)
1. meebeleven
meemaken 

qmitessen

mit·es·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. mee-eten 

qMitesser

Mit·es·ser (der)
1. mee-eter, comedo, acne 
2. (informeel; schertsend)
mee-eter
tafelgast 

qmitfahren

mit·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. meerijden, meevaren 

qMitfahrer

Mit·fah·rer (der)
1. meerijder 

qMitfahrgelegenheit

Mit·fahr·ge·le·gen·heit (die)
1. gelegenheid om mee te rijden 

qMitfahrt

Mit·fahrt (die)
1. het meerijden 

qMitfreude

Mit·freu·de (die) (formeel)
1. het delen in de vreugde, gedeelde vreugde 

qmitfreuen

sich mit·freu·en (wederkerend werkwoord)
1. met iemand blij zijn, ook blij zijn, zich ook verheugen 

qmitfühlen

mit·füh·len (onovergankelijk werkwoord)
1. meelijden, meeleven, meevoelen 

qmitführen

mit·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (administratie)
bij zich hebben/dragen 
♦ voorbeelden
führen Sie zu verzollende Waren mit (sich)?
hebt u iets aan te geven? 
2. met zich voeren, meevoeren 

qMitgabe

Mit·ga·be (die) (verouderd)
1. bruidsschat 

qmitgeben

mit·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. meegeven 

qMitgebringe

Mit·ge·brin·ge ['mɪtgəbrɪŋə] (das; 2e naamval: Mitgebringes; meervoud: Mitgebringe) (Oostenrijk)
1. cadeautje, kleinigheid 
2. souvenir 

qMitgefühl

Mit·ge·fühl (das; meervoud: geen meervoud)
1. medelijden, medeleven, medegevoel
begrip, sympathie 
♦ voorbeelden
für jemanden kein Mitgefühl aufbringen
met iemand geen medelijden hebben 
jemandem sein Mitgefühl ausdrücken/bezeigen
iemand zijn medeleven betuigen 
in herzlichem Mitgefühl
met gevoelens van innig medeleven 

qmitgehen

mit·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. meegaan 
2. meegenomen/weggespoeld worden 
3. zich laten meeslepen/enthousiasmeren 
4. (sport)
met de stoot meegeven (bij het boksen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas mitgehen heißen/lassen
iets gappen/jatten 
¶. spreekwoorden
mitgegangen, (mitgefangen,) mitgehangen
wie in 't schuitje zit, moet meevaren, mee gevangen, mee gehangen 

qmitgenommen

mit·ge·nom·men [-gənɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meegenomen 
2. (informeel)
beschadigd, gehavend, aangetast
ellendig, afgepeigerd, afgemat 

qMitgeschöpf

Mit·ge·schöpf (das) (formeel)
1. medeschepsel 

qMitgesellschafter

Mit·ge·sell·schaf·ter (der)
1. medevennoot, compagnon 

qMitgift

Mit·gift (die) (verouderd)
1. bruidsschat 

qMitglied

Mit·glied (das)
1. lid 
♦ voorbeelden
Mitglied des Bundestages
lid van de Bondsdag 
ein eingeschriebenes Mitglied
een geregistreerd lid 
Mitglied des Landtages
lid van het parlement van een deelstaat 
Mitglied (in) einer Partei sein
lid van een partij zijn 

qMitgliederbestand

Mit·glie·der·be·stand (der)
1. ledenbestand 

qMitgliederliste

Mit·glie·der·lis·te (die)
1. ledenlijst 

qMitgliederschaft

Mit·glie·der·schaft ['mɪtgli:dɐʃaft] (die; 2e naamval: Mitgliederschaft; meervoud: geen meervoud)
1. totaal aan leden, totaal aantal leden, ledenbestand 

qmitgliederschwach

mit·glie·der·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (te) weinig leden, arm aan leden 

qmitgliederstark

mit·glie·der·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel leden, rijk aan leden 

qMitgliederversammlung

Mit·glie·der·ver·samm·lung (die)
1. ledenvergadering 

qMitgliederverzeichnis

Mit·glie·der·ver·zeich·nis (das)
1. ledenlijst 

qMitgliederzahl

Mit·glie·der·zahl (die)
1. ledental 

qMitgliedkarte

Mit·glied·kar·te (die) (Zwitserland) zie Mitgliedskarte

qMitgliedsausweis

Mit·glieds·aus·weis (der)
1. lidmaatschapsbewijs 



qMitgliedsbeitrag

Mit·glieds·bei·trag (der)
1. lidmaatschapsbijdrage, contributie 

qMitgliedsbuch

Mit·glieds·buch (das)
1. lidmaatschapsboekje 

qMitgliedschaft

Mit·glied·schaft ['mɪtgli:tʃaft] (die; 2e naamval: Mitgliedschaft; meervoud: Mitgliedschaften)
1. lidmaatschap 
2. (geen meervoud; zelden)
totaal aan leden, totaal aantal leden, ledenbestand 

qMitgliedskarte

Mit·glieds·kar·te (die)
1. lidmaatschapskaart 

qMitgliedsland

Mit·glieds·land (das; meervoud: Mitgliedsländer)
1. lidstaat 

qMitgliedsstaat

Mit·glieds·staat (der)
1. lidstaat 

qMitgliedstaat

Mit·glied·staat (der) zie Mitgliedsstaat

qmithaben

mit·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bij zich hebben 

qmithalten

mit·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. meedoen, meedraaien, volhouden
(sport) opbieden 
♦ voorbeelden
der Gast hielt tüchtig mit
de gast liet zich bepaald niet onbetuigd 
der Betrieb konnte nicht mehr mithalten
het bedrijf /kon het hoofd niet meer boven water houden/kon de concurrentie niet meer aan/ 
der Wettläufer war nicht mehr in der Lage, mitzuhalten
de hardloper kon het tempo niet meer volgen 
2. (formeel)
deelnemen, deelhebben aan 

qmithalten

mit·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. mede/ook vasthouden 
2. samen een abonnement hebben op 
♦ voorbeelden
eine Zeitschrift mithalten
samen een abonnement op een tijdschrift hebben 
3. (minder vaak)
volhouden, bijhouden
gelijke tred houden met 
♦ voorbeelden
das Tempo bei einer Entwicklung mithalten
het tempo van een ontwikkeling kunnen bijhouden, met het tempo van een ontwikkeling gelijke tred houden 

qmithelfen

mit·hel·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. meehelpen
steunen 

qMithelfer

Mit·hel·fer (der)
1. (mede)helper 
2. (pejoratief)
handlanger 

qMitherausgeber

Mit·her·aus·ge·ber (der)
1. medebewerker, mede-uitgever 

qmithilfe

mit·hil·fe (voorzetsel; + 3e naamval), mit Hil·fe (voorzetsel; + 3e naamval)
1. met medewerking, met behulp 
♦ voorbeelden
mithilfe eines Wörterbuchs
met behulp van een woordenboek 

qMithilfe

Mit·hil·fe (die)
1. medewerking, hulp
steun 

qmithin

mit·hin (bijwoord)
1. bijgevolg, derhalve, dus 

qmithören

mit·hö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. toevallig horen 
2. meeluisteren, afluisteren 

qMitigans

Mi·ti·gans ['mitigans] (das; 2e naamval: Mitigans; meervoud: Mitiganzien [-'ganʦi̯ən]; meervoud: Mitigantia [-'ganʦi̯a]) (medisch)
1. verzachtend/lenigend middel, mitigans 

qMitinhaber

Mit·in·ha·ber (der)
1. mede-eigenaar
compagnon, firmant, associé 

qmitkämpfen

mit·kämp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. meevechten, meestrijden 

qMitkämpfer

Mit·kämp·fer (der)
1. medestrijder 

qMitkläger

Mit·klä·ger (der) (juridisch)
1. mede-eiser 

qmitklingen

mit·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. meeklinken, doorklinken
tot uitdrukking komen 

qmitkommen

mit·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. meekomen, meegaan 
2. meekomen, meekunnen, bij kunnen houden 
♦ voorbeelden
(informeel) da komme ich nicht mehr mit!
dat kan ik niet meer volgen!, daar kan ik niet meer bij! 

qmitkönnen

mit·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee kunnen (gaan/komen) 
2. mee kunnen, bij kunnen houden
er bij kunnen, zich kunnen permitteren, gelijke tred kunnen houden 
♦ voorbeelden
da kann ich nicht mehr mit
dat kan ik niet meer volgen, daar kan ik niet meer bij 

qmitkriegen

mit·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie mitbekommen

qmitlassen

mit·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee laten gaan/komen 

qmitlaufen

mit·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. meelopen 
2. (informeel)
/en passant/terloops/tussen de bedrijven door/ afgedaan worden 
3. (pejoratief; zelden)
meeloper zijn, meelopen 
¶. overige voorbeelden
etwas mitlaufen lassen
iets jatten/inpikken/achteroverdrukken 

qMitläufer

Mit·läu·fer (der) (pejoratief)
1. meeloper 

qMitlaut

Mit·laut (der)
1. medeklinker, consonant 

qMitleid

Mit·leid (das)
1. medelijden, mededogen 
♦ voorbeelden
Mitleid erregend
meelijwekkend, deerniswekkend 

qMitleidenschaft

Mit·lei·den·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
etwas in Mitleidenschaft ziehen
iets mede /beschadigen/schade toebrengen/ 
jemanden in Mitleidenschaft ziehen
iemand mede /schade berokkenen/schade toebrengen/ 

qmitleiderregend

mit·leid·er·re·gend ['mɪtla͜it|ɛɐ̯re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Mit·leid er·re·gend ['mɪtla͜it|ɛɐ̯re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meelijwekkend, deerniswekkend 

qmitleidig

mit·lei·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. medelijdend, vol medelijden, meewarig 

qmitleidlos

mit·leid·los (bijvoeglijk naamwoord) zie mitleidslos

qmitleidslos

mit·leids·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder medelijden, meedogenloos, harteloos 

qmitleidsvoll

mit·leids·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol medelijden/mededogen 

qmitleidvoll

mit·leid·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie mitleidsvoll

qmitlesen

mit·le·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. meelezen 

qmitmachen

mit·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. meedoen, meewerken 
♦ voorbeelden
bei einem Wettbewerb mitmachen
aan een wedstrijd meedoen 
da mache ich nicht mehr mit
daar kan ik niet meer aan meewerken 
das Wetter macht mit
het weer werkt mee 
(informeel) er wird nicht lange mehr mitmachen
hij zal het niet lang meer maken 
2. (informeel)
werken, functioneren 
♦ voorbeelden
die Leber macht nicht mehr mit
de lever functioneert niet meer 

qmitmachen

mit·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. meemaken, deelnemen aan, meedoen aan
meebeleven, bijwonen 
♦ voorbeelden
einen Gottesdienst mitmachen
een godsdienstoefening bijwonen 
jede Mode mitmachen
aan elke mode meedoen 
2. (informeel)
erbij maken/doen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Arbeit mitmachen
iemands werk erbij doen 
3. (informeel)
meemaken, beleven, doormaken 
♦ voorbeelden
da machst du was mit!
dan kun je wat beleven! 

qMitmensch

Mit·mensch (der; voornamelijk meervoud)
1. medemens, evenmens 

qmitmischen

mit·mi·schen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich bemoeien met, zich mengen in 
2. (sport)
zijn uiterste best doen, zijn mannetje staan, flink van zich afbijten 

qmitmüssen

mit·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee moeten 

qMitnahme

Mit·nah·me ['mɪtna:mə] (die; 2e naamval: Mitnahme; meervoud: geen meervoud)
1. het meenemen 

qMitnahmeeffekt

Mit·nah·me·ef·fekt (der)
1. (omschrijving) onbedoeld effect van subsidies (met name het aanwenden van subsidies om geplande investeringen te bekostigen) 

qMitnahmepreis

Mit·nah·me·preis (der)
1. meeneemprijs 

qmitnehmen

mit·neh·men (overgankelijk werkwoord) zie mitgenommen
1. (ook informeel)
meenemen 
2. aangrijpen, aanpakken, hevig ontroeren
aantasten, schade toebrengen 
♦ voorbeelden
die Krankheit hat ihn schwer/sehr mitgenommen
de ziekte heeft hem erg aangepakt 
3. meenemen
opsteken, profijt hebben van 
4. (informeel)
waarnemen, benutten, meepikken 
♦ voorbeelden
eine Gelegenheit mitnehmen
een gelegenheid waarnemen 
ich nahm auch die alte Kirche noch mit
ik bezocht ook de oude kerk nog 

qMitnehmepreis

Mit·neh·me·preis ['mɪtne:məpra͜is] (der)
1. meeneemprijs 

qmitnichten

mit·nich·ten [mɪt'nɪçtn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. volstrekt niet, geenszins 

qMitose

Mi·to·se [mi'to:zə] (die; 2e naamval: Mitose; meervoud: Mitosen) (biologie)
1. mitose 

qmitotisch

mi·to·tisch [-'to:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. mitotisch 

qMitra

Mi·tra ['mi:tra] (die; 2e naamval: Mitra; meervoud: Mitren) (religie)
1. mijter, mitra 

qMitrailleuse

Mi·trail·leu·se [mitra(l)'jø:zə] (die; 2e naamval: Mitrailleuse; meervoud: Mitrailleusen) (geschiedenis)
1. mitrailleur 

qmitrechnen

mit·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. meerekenen 

qmitreden

mit·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. meespreken, meepraten 
♦ voorbeelden
da habe ich auch ein Wörtchen mitzureden
daarin heb ik ook een woordje mee te spreken, daar heb ik ook nog iets over te vertellen 
du kannst hier gar nicht mitreden
hier kun jij helemaal niet over meepraten 

qMitreisende(r)

Mit·rei·sen·de(r) (der, die)
1. medereiziger 

qmitreißen

mit·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. meeslepen, meesleuren 
2. meeslepen, geestdriftig maken
bezielen, fascineren 

qmitsammen

mit·sam·men [mɪt'zamən] (bijwoord) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. samen, met elkaar 

qmitsamt

mit·samt [-'zamt] (voorzetsel; + 3e naamval) (vaak ironisch)
1. samen met, benevens 

qmitschleifen

mit·schlei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. meeslepen, meesleuren 
2. (informeel)
meeslepen, meezeulen 

qmitschleppen

mit·schlep·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. meeslepen, meezeulen 

qmitschneiden

mit·schnei·den (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk communicatiemedia)
1. (op de band) opnemen 

qMitschnitt

Mit·schnitt (der) (voornamelijk communicatiemedia)
1. (band)opname 

qmitschreiben

mit·schrei·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. opschrijven, bijhouden (het gedicteerde) 
2. samen met anderen schrijven, medeauteur zijn 

qMitschrift

Mit·schrift (die)
1. aantekeningen, verslag, dictaat 

qMitschuld

Mit·schuld (die)
1. medeplichtigheid 

qmitschuldig

mit·schul·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. medeschuldig, medeplichtig 

qMitschüler

Mit·schü·ler (der)
1. medescholier, medeleerling 

qmitschwimmen

mit·schwim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. meezwemmen
(figuurlijk) met de stroom meedrijven 

qmitschwingen

mit·schwin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. meezwaaien, meeslingeren 
2. meeklinken, doorklinken 

qmitsein

mit·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie mit1

qmitsollen

mit·sol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mee moeten 

qmitspielen

mit·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. meespelen, meedoen
(figuurlijk) meewerken 
♦ voorbeelden
hier spiele ich nicht mehr mit
hier doe ik niet meer aan mee, dit neem ik niet meer voor mijn rekening 
(overgankelijk werkwoord) das Spiel mitspielen
het spelletje meespelen 
das Wetter spielt nicht mit
het weer werkt niet mee 
2. meespelen, een rol spelen, mede oorzaak zijn 
3. te pakken nemen, aanpakken, parten spelen 
♦ voorbeelden
jemandem arg/böse/übel mitspielen
iemand lelijk te pakken hebben/nemen 

qMitspieler

Mit·spie·ler (der)
1. andere speler, medespeler
deelnemer 

qMitsprache

Mit·spra·che (die; meervoud: geen meervoud)
1. inspraak 

qMitspracherecht

Mit·spra·che·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. recht van inspraak 

qmitsprechen

mit·spre·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. meepraten, meespreken 
2. mede een rol spelen, meespelen 
3. (overgankelijk werkwoord)
gezamenlijk/samen (uit)spreken 

qmitstricken

mit·stri·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. mede in elkaar flansen 

qMittachtziger

Mitt·acht·zi·ger ['mɪt-] (der)
1. iemand van midden (in de) tachtig 

qMittag

Mit·tag1 ['mɪta:k] (der; 2e naamval: Mittags; meervoud: Mittage)
1. 12 uur, midden van de dag, middag 
♦ voorbeelden
am Mittag
rond twaalf uur, tussen de middag 
am hellen Mittag
midden op de dag, op klaarlichte dag 
es geht auf Mittag zu
het loopt /tegen de middag/tegen twaalf uur/ 
(formeel) des Mittags
om twaalf uur, rond het middaguur, 's middags 
diesen Mittag bin ich zu Hause
vandaag ben ik tussen de middag thuis 
eines (schönen) Mittags
op een (mooie) middag 
er kommt gegen Mittag
hij komt tegen de middag 
gestern/heute/morgen Mittag
gistermiddag/vanmiddag/morgenmiddag 
im Mittag des Lebens stehen
op de middaghoogte van het leven staan 
es läutet/schlägt Mittag
de klok slaat twaalf (uur) 
bald nach Mittag
meteen na de middag 
es wird Mittag
het loopt tegen /de middag/twaalf uur/twaalven/ 
zu Mittag
rond twaalf uur, tussen de middag 
zu Mittag essen
het middagmaal gebruiken 
2. (geen meervoud; informeel)
middagpauze 
♦ voorbeelden
Mittag machen
middagpauze houden 
über Mittag
tussen de middag, tijdens de middagpauze 
3. (geen meervoud; verouderd)
zuiden 
♦ voorbeelden
gen Mittag ziehen
naar het zuiden trekken 
die Sonne steht hoch im Mittag
de zon staat hoog in het zuiden 
4. (regionaal; informeel)
(na)middag 

qMittag

Mit·tag2 ['mɪta:k] (das; 2e naamval: Mittags; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. middageten, middagmaal 
♦ voorbeelden
Mittag essen
het middagmaal gebruiken 
jemanden zu Mittag einladen
iemand voor het middageten uitnodigen 

qMittagbrot

Mit·tag·brot (das) (regionaal) zie Mittagessen

qMittagessen

Mit·tag·es·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. middageten, middagmaal
twaalfuurtje 
♦ voorbeelden
das Mittagessen auftragen
het middageten opdienen 
beim Mittagessen sitzen
aan het middagmaal zitten 
jemanden zum Mittagessen einladen
iemand voor het middageten uitnodigen 

qmittägig

mit·tä·gig ['mɪtɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de middag, middag- 

qmittäglich

mit·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. iedere middag, in de middag, middag- 

qmittags

mit·tags (bijwoord)
1. rond twaalf uur, tussen de middag, 's middags 

qMittagsgast

Mit·tags·gast (der; meervoud: Mittagsgäste)
1. gast bij het middageten 

qMittagsgebet

Mit·tags·ge·bet (das)
1. middaggebed 

qMittagsglocke

Mit·tags·glo·cke (die)
1. angelusklok 

qMittagskreis

Mit·tags·kreis (der) (astronomie)
1. middagcirkel, meridiaan 

qMittagslinie

Mit·tags·li·nie (die) (astronomie)
1. middaglijn, meridiaan 

qMittagsmahl

Mit·tags·mahl (das) (formeel)
1. middagmaal 
♦ voorbeelden
beim Mittagsmahl sitzen
aan het middagmaal zitten 
das Mittagsmahl einnehmen
het middagmaal gebruiken 

qMittagspause

Mit·tags·pau·se (die)
1. middagpauze
lunchpauze 
♦ voorbeelden
Mittagspause halten/machen
middagpauze houden 

qMittagsruhe

Mit·tags·ru·he (die)
1. middagrust
middagdutje, siësta 

qMittagsschicht

Mit·tags·schicht (die)
1. middagploeg 

qMittagsschlaf

Mit·tags·schlaf (der)
1. middagslaap 

qMittagssonne

Mit·tags·son·ne (die)
1. middagzon 
♦ voorbeelden
die grelle Mittagssonne
de felle middagzon 
dieses Zimmer hat Mittagssonne
deze kamer /heeft middagzon/ligt op het zuiden/ 
die pralle Mittagssonne
de /onbelemmerd schijnende/felle/ middagzon 

qMittagstafel

Mit·tags·ta·fel (die) (formeel) zie Mittagstisch

qMittagstisch

Mit·tags·tisch (der)
1. voor het middageten gedekte tafel 
2. (verouderd)
middagtafel
middageten, middagmaaltijd 

qMittagszeit

Mit·tags·zeit (die)
1. (geen meervoud)
uurtje tussen de middag, middaguurtje
lunchtijd 
2. middagpauze 

qMittäter

Mit·tä·ter (der)
1. medeplichtige, mededader 

qMittäterschaft

Mit·tä·ter·schaft (die; 2e naamval: Mittäterschaft; meervoud: Mittäterschaften)
1. medeplichtigheid 

qMittdreißiger

Mitt·drei·ßi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) dertig 

qMitte

Mit·te ['mɪtə] (die; 2e naamval: Mitte; meervoud: Mitten; voornamelijk enkelvoud)
1. midden
(ook politiek) centrum 
♦ voorbeelden
einer aus unserer Mitte
iemand uit ons midden 
(eufemistisch) er wurde aus unserer Mitte gerissen
hij werd uit ons midden weggerukt 
er ist Mitte (der) dreißig
hij is midden (in de) dertig 
(informeel) ab durch die Mitte!
wegwezen! 
die genaue Mitte
precies het midden 
die goldene Mitte
de gulden middenweg 
wir nahmen ihn in die Mitte
wij namen hem midden tussen ons in 
dieses Dorf liegt in der Mitte zwischen Köln und Bonn
dit dorp ligt midden tussen Keulen en Bonn in 
Mitte März
half/medio maart 
(politiek) die Neue Mitte
de Derde Weg 
die richtige Mitte finden
het juiste midden vinden 
die Mutter ist die ruhende Mitte der Familie
moeder is het rustgevende middelpunt van het gezin 
die ungefähre Mitte
ongeveer het midden 
2. (verouderd)
middel, taille 
¶. spreekwoorden
die Wahrheit liegt in der Mitte
de waarheid ligt in het midden 

qmitteilen

mit·tei·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. meedelen
vertellen, kennis geven van, berichten 
♦ voorbeelden
jemandem etwas amtlich mitteilen
iemand iets officieel meedelen 
hierdurch teile ich Ihnen mit, dass …
bij dezen deel ik u mee, dat … 
2. (formeel)
verlenen, geven
verspreiden over 
♦ voorbeelden
seine Augen teilen seinem Gesicht einen freundlichen Ausdruck mit
zijn ogen geven/verlenen zijn gezicht een vriendelijke uitdrukking 
3. (verouderd, formeel)
een deel /geven van/doen toekomen/ 
♦ voorbeelden
er hat seinen Freunden etwas von seinem Reichtum mitgeteilt
hij heeft zijn vrienden iets van zijn rijkdom doen toekomen 

qmitteilen

sich mit·tei·len2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich verspreiden over, overslaan op 
♦ voorbeelden
die Heiterkeit teilte sich allen Anwesenden mit
de hilariteit /sloeg over op/werkte aanstekelijk op/ alle aanwezigen 
Essen(s)geruch teilt sich Kleidungsstücken mit
eetlucht trekt in de kleren 
2. zijn vertrouwen schenken
zijn hart uitstorten, zich uiten 
♦ voorbeelden
er teilt sich kaum mit
hij uit zich nauwelijks 

qmitteilsam

mit·teil·sam ['-ta͜ilza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spraakzaam, mededeelzaam 

qMitteilung

Mit·tei·lung (die)
1. mededeling
kennisgeving, bericht 
♦ voorbeelden
eine amtliche Mitteilung
een ambtelijke/officiële mededeling 
eine Mitteilung an die Presse /herausgeben/herausgehen lassen/
een mededeling aan de pers doen uitgaan 
eine freudige Mitteilung
een plezierige/verheugende mededeling 
laut amtlicher Mitteilung
blijkens een officiële mededeling 
jemandem (eine) Mitteilung über/von etwas machen
iemand iets meedelen 

qMitteilungsbedürfnis

Mit·tei·lungs·be·dürf·nis (das; meervoud: geen meervoud)
1. behoefte zich te uiten 

qMitteilungsbedürftigkeit

Mit·tei·lungs·be·dürf·tig·keit (die) zie Mitteilungsbedürfnis

qMitteilungsdrang

Mit·tei·lungs·drang (der; meervoud: geen meervoud)
1. drang zich te uiten 

qmittel

mit·tel ['mɪtl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. matig, middelmatig, maar zozo 

qMittel

Mit·tel1 ['mɪtl̩] (die; 2e naamval: Mittel; meervoud: geen meervoud) (verouderd; boekwezen)
1. (omschrijving) korps 14 in typografisch maatsysteem 

qMittel

Mit·tel2 ['mɪtl̩] (das; 2e naamval: Mittels; meervoud: Mittel)
1. middel
hulpmiddel, mogelijkheid 
♦ voorbeelden
das äußerste/letzte Mittel
het uiterste/laatste redmiddel 
künstlerische Mittel
artistieke middelen 
mit allen Mitteln
op alle mogelijke manieren 
sprachliche Mittel
middelen op het gebied van de taal 
die stimmlichen Mittel eines Sängers
/de stemmiddelen/het stemvolume/ van een zanger 
Mittel und Wege suchen/finden
middelen en wegen zoeken/vinden 
kein Mittel unversucht lassen
geen middel onbeproefd laten 
ein Mittel zum Zweck
een middel om het doel te bereiken 
2. middel
geneesmiddel, middeltje, materiaal 
♦ voorbeelden
ein Mittel gegen Rost
een middeltje tegen roest 
ein Mittel verordnen/verschreiben
een geneesmiddel voorschrijven 
3. middelste/gemiddelde waarde, gemiddelde
(wiskunde) middelevenredige 
♦ voorbeelden
das arithmetische Mittel
de rekenkundig middelevenredige 
das Mittel errechnen
het gemiddelde berekenen 
das geometrische Mittel
de meetkundig middelevenredige 
im Mittel
gemiddeld, in doorsnee 
das langjährige Mittel
het gemiddelde van vele jaren 
4. (alleen meervoud)
(geld)middelen
gelden, kapitaal, vermogen 
♦ voorbeelden
knapp an Mitteln sein
er krap bij zitten, krap bij kas zijn 
flüssige Mittel
liquide middelen 
öffentliche Mittel
overheidsgelden 
ohne Mittel dastehen/sein
geen financiële middelen hebben 
staatliche Mittel
van staatswege beschikbaar gestelde gelden 
über seine Mittel leben
boven zijn stand leven 
über ausreichende Mittel verfügen
over voldoende middelen beschikken 
von allen Mitteln entblößt
platzak, berooid 
5. (verouderd; natuurkunde)
middenstof, medium 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) sich ins Mittel legen
als bemiddelaar optreden, bemiddelen 
¶. spreekwoorden
der Zweck heiligt die Mittel
het doel heiligt de middelen 

qMittelachse

Mit·tel·ach·se (die)
1. /in het midden liggende/middelste/ as 
2. symmetrieas 

qmittelalt

mit·tel·alt (bijvoeglijk naamwoord)
1. van middelbare leeftijd 
2. jong belegen (kaas) 

qMittelalter

Mit·tel·al·ter (das; meervoud: geen meervoud)
1. middeleeuwen 
♦ voorbeelden
das ausgehende Mittelalter
de late middeleeuwen 
das finstere Mittelalter
de duistere middeleeuwen 
2. (informeel; schertsend)
iemand/mensen van middelbare leeftijd 

qmittelalterig

mit·tel·al·te·rig ['mɪtl̩|altərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van middelbare leeftijd 

qmittelalterlich

mit·tel·al·ter·lich [-|altɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. middeleeuws
(pejoratief) primitief, achterlijk 
2. van middelbare leeftijd 

qmittelaltrig

mit·tel·alt·rig [-|altrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mittelalterig

qMittelamerika

Mit·tel·ame·ri·ka (das)
1. Midden-Amerika 

qmittelbar

mit·tel·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. middellijk, indirect 

qMittelbau

Mit·tel·bau (der)
1. middelste gedeelte (van een bouwwerk) 
2. middenkader (aan een hogeschool of universiteit) 

qMittelbetrieb

Mit·tel·be·trieb (der) (ambacht(elijk), industrie, landbouw)
1. middelgroot bedrijf, middenbedrijf 

qMitteldeck

Mit·tel·deck (das) (scheepvaart)
1. tussendek 

qMitteldecker

Mit·tel·de·cker [-dɛkɐ] (der; 2e naamval: Mitteldeckers; meervoud: Mitteldecker) (verkeer)
1. middendekker 

qmitteldeutsch

mit·tel·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (aardrijkskunde)
Midden-Duits 
2. (verouderd; politiek)
Midden-Duits
van/uit de ex-DDR, Oost-Duits 
3. (taalkunde)
Middel-Duits 

qMitteldeutschland

Mit·tel·deutsch·land (das)
1. Midden-Duitsland 
2. (verouderd)
Oost-Duitsland 

qMittelding

Mit·tel·ding1 (das; meervoud: Mitteldinger)
1. tussending 

qMittelding

Mit·tel·ding2 (das; zelden meervoud Mitteldinge)
1. tussenliggende mogelijkheid, tussenoplossing 

qMitteldrittel

Mit·tel·drit·tel (das) (ijshockey)
1. middelste gedeelte van het speelveld 
2. middelste/tweede speelperiode 

qMittelernte

Mit·tel·ern·te (die)
1. gemiddelde oogst 

qMitteleuropa

Mit·tel·eu·ro·pa (das)
1. Midden-Europa 

qmitteleuropäisch

mit·tel·eu·ro·pä·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Midden-Europees 
♦ voorbeelden
mitteleuropäische Zeit
Midden-Europese tijd 

qmittelfein

mit·tel·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. middelfijn 
2. van gemiddelde kwaliteit 

qMittelfeld

Mit·tel·feld (das)
1. (sport)
middenveld 
2. (figuurlijk)
middenmoot 
♦ voorbeelden
im Mittelfeld liegen, sich im Mittelfeld bewegen
in de middenmoot zitten 
3. (taalkunde)
middengedeelte (van een zin) 

qMittelfeldspieler

Mit·tel·feld·spie·ler (der)
1. middenveldspeler, middenvelder 

qMittelfinger

Mit·tel·fin·ger (der)
1. middelvinger
middenvinger 

qmittelfristig

mit·tel·fris·tig [-frɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/op middellange termijn 

qMittelfuß

Mit·tel·fuß (der) (medisch)
1. middelvoet 

qMittelfußknochen

Mit·tel·fuß·kno·chen (der)
1. middelvoetsbeentje 

qMittelgang

Mit·tel·gang (der)
1. middengang, middenpad 
2. middelgang (van een paard) 

qMittelgebirge

Mit·tel·ge·bir·ge (das)
1. middelgebergte 

qMittelgewicht

Mit·tel·ge·wicht (das) (sport)
1. middengewicht, middelgewicht (sportman) 
2. (geen meervoud)
middengewicht, middelgewicht (gewichtsklasse) 

qMittelgewichtler

Mit·tel·ge·wicht·ler [-gəvɪçtlɐ] (der; 2e naamval: Mittelgewichtlers; meervoud: Mittelgewichtler)
1. middengewicht, middelgewicht (sportman) 

qMittelglied

Mit·tel·glied (das)
1. verbindend lid, tussenschakel, verbindingsschakel 
2. (medisch)
middelste lid 

qmittelgradig

mit·tel·gra·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in gemiddelde mate, in een gemiddelde graad 

qmittelgroß

mit·tel·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. van gemiddelde grootte, middelgroot 

qMittelgröße

Mit·tel·grö·ße (die)
1. gemiddelde grootte 
2. (kleding)
middenmaat, tussenmaat 

qMittelgrund

Mit·tel·grund (der)
1. (beeldende kunst)
perspectivisch midden 
2. (scheepvaart)
zandbank, plaat 

qmittelgut

mit·tel·gut (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. van gemiddelde kwaliteit, (middel)matig 

qMittelhand

Mit·tel·hand (die)
1. (medisch)
middenhand 
2. (biologie)
romp (vooral bij paarden) 
¶. overige voorbeelden
(kaartspel) in der Mittelhand sein/sitzen
op de middelhand zitten 

qmittelhochdeutsch

mit·tel·hoch·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. Middelhoogduits 

qMitte-links-Bündnis

Mit·te-links-Bünd·nis (das) (politiek)
1. (politiek) verbond centrumlinks 

qMittelklasse

Mit·tel·klas·se (die)
1. middenklasse, middenstand 
2. middenklasse (m.b.t. kwaliteit, grootte, prijs) 
3. (voornamelijk meervoud)
(omschrijving) schoolklas van de Mittelstufe 

qMittelklassewagen

Mit·tel·klas·se·wa·gen (der)
1. middenklasser, middenklassewagen 

qMittelkreis

Mit·tel·kreis (der) (sport)
1. middencirkel 

qMittellage

Mit·tel·la·ge (die)
1. (geografische) ligging (van een plaats, land) 
2. middelhoge ligging (boven zeeniveau) 
3. (muziek)
middenregister 
4. ligging in het midden 

qmittelländisch

mit·tel·län·disch ['mɪtl̩lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/aan de Middellandse Zee, mediterraan 
♦ voorbeelden
mittelländisches Klima
Middellandse-Zeeklimaat 
Mittelländisches Meer
Middellandse Zee 

qMittellatein

Mit·tel·la·tein (das)
1. middeleeuws Latijn 

qMittelläufer

Mit·tel·läu·fer (der) (sport)
1. (stopper)spil 

qMittellinie

Mit·tel·li·nie (die)
1. (sport)
middenlijn 
2. (wiskunde)
zwaartelijn, mediaan 
3. (verkeer)
wegasstreep 

qmittellos

mit·tel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder middelen, onbemiddeld
behoeftig, arm 

qMittelmächte

Mit·tel·mäch·te (meervoud) (geschiedenis)
1. de Centralen, Centrale mogendheden 

qMittelmaß

Mit·tel·maß (das)
1. middelmaat, gemiddelde 
2. (pejoratief)
middelmatigheid, mediocriteit 

qmittelmäßig

mit·tel·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. middelmatig, mediocre 

qMittelmeer

Mit·tel·meer (das)
1. Middellandse Zee 

qMittelmeeranrainer

Mit·tel·meer·an·rai·ner (der)
1. aan de Middellandse Zee gelegen landen/staten 

qMittelmeerfieber

Mit·tel·meer·fie·ber (das; meervoud: geen meervoud)
1. maltakoorts 

qmittelmeerisch

mit·tel·mee·risch [-me:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/aan de Middellandse Zee, mediterraan 

qMittelmeerraum

Mit·tel·meer·raum (der)
1. Middellandse Zeegebied 

qmitteln

mit·teln ['mɪtl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie gemittelt
1. middelen, het gemiddelde berekenen 

qmittelniederdeutsch

mit·tel·nie·der·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. Middelnederduits 

qMittelohr

Mit·tel·ohr (das) (medisch)
1. middenoor 

qMittelplatz

Mit·tel·platz (der) (sport)
1. klassering in het midden van het klassement 

qmittelprächtig

mit·tel·präch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. redelijk, zozo 

qmittelpreisig

mit·tel·prei·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemiddeld geprijsd
in/van de middelste prijsklasse 

qMittelpunkt

Mit·tel·punkt (der)
1. middelpunt
brandpunt, centrum, hoofdpersoon 
♦ voorbeelden
in den Mittelpunkt rücken
centraal stellen 

qMittelpunktschule

Mit·tel·punkt·schu·le (die)
1. streekschool 

qMittelrippenstück

Mit·tel·rip·pen·stück (das)
1. entrecote 

qmittels

mit·tels ['mɪtl̩s] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. met behulp van, door middel van 
♦ voorbeelden
mittels eines Brecheisens
met een breekijzer 

qMittelsalze

Mit·tel·sal·ze (meervoud)
1. laxerende zouten 

qMittelschaltung

Mit·tel·schal·tung (die) (techniek)
1. versnellingshendel centraal in de vloer 

qMittelscheitel

Mit·tel·schei·tel (der)
1. scheiding in het midden 

qMittelschicht

Mit·tel·schicht (die) (sociologie)
1. middenklasse, middenstand 

qMittelschiff

Mit·tel·schiff (das) (architectuur)
1. hoofdbeuk, middenschip 

qmittelschlächtig

mit·tel·schläch·tig [-ʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. middenslachtig (van een watermolen) 

qMittelschmerz

Mit·tel·schmerz (der)
1. ovulatiepijn 

qMittelschule

Mit·tel·schu·le (die)
1. (omschrijving) meestal zesklassige middelbare school, vergelijkbaar met mavo-havo 
2. (verouderd in Oostenrijk, nog Zwitserland)
(omschrijving) negenklassige middelbare school, vergelijkbaar met atheneum-gymnasium 

qmittelschwer

mit·tel·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. middelmatig zwaar, niet al te moeilijk 

qMittelschwergewicht

Mit·tel·schwer·ge·wicht (das) (sport)
1. middenzwaargewicht (sportman) 
2. (geen meervoud)
middenzwaargewicht (gewichtsklasse) 

qMittelschwergewichtler

Mit·tel·schwer·ge·wicht·ler [-ʃve:ɐ̯gəvɪçtlɐ] (der)
1. middenzwaargewicht (sportman) 

qMittelsmann

Mit·tels·mann (der; meervoud: Mittelsmänner, Mittelsleute)
1. bemiddelaar, tussenpersoon 

qMittelsperson

Mit·tels·per·son (die)
1. bemiddelaar, tussenpersoon 

qmittelst

mit·telst ['mɪtl̩st] (voorzetsel; + 2e naamval) (Oostenrijk) zie mittels

qMittelstadt

Mit·tel·stadt (die)
1. middelgrote stad 

qMittelstand

Mit·tel·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. middenstand, middenklasse 

qmittelständig

mit·tel·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. rondomstandig, perigynisch 

qmittelständisch

mit·tel·stän·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. de middenstand betreffend, tot de middenstand behorend, middenstands- 

qMittelständler

Mit·tel·ständ·ler ['mɪtl̩ʃtɛndlɐ] (der; 2e naamval: Mittelständlers; meervoud: Mittelständler)
1. middenstander 

qMittelständlerin

Mit·tel·ständ·le·rin (die; 2e naamval: Mittelständlerin; meervoud: Mittelständlerinnen) (vrouwelijk) zie Mittelständler
1. tot de middenstand behorende vrouw 

qMittelsteinzeit

Mit·tel·stein·zeit (die)
1. middensteentijd, mesolithicum 

qMittelstellung

Mit·tel·stel·lung (die)
1. middenpositie, tussenpositie 

qMittelstimme

Mit·tel·stim·me (die) (muziek)
1. middenstem 

qMittelstrecke

Mit·tel·stre·cke (die)
1. (voornamelijk verkeer)
middellang traject, middelgrote afstand 
2. (sport)
middenafstand 

qMittelstreckenlauf

Mit·tel·stre·cken·lauf (der) (sport)
1. hardloopwedstrijd op de middenafstand 

qMittelstreckenläufer

Mit·tel·stre·cken·läu·fer (der) (sport)
1. hardloper op de middenafstand 

qMittelstreckenrakete

Mit·tel·stre·cken·ra·ke·te (die)
1. raket voor de middellange afstand 

qMittelstreckler

Mit·tel·streck·ler [-ʃtrɛklɐ] (der; 2e naamval: Mittelstrecklers; meervoud: Mittelstreckler) (sport)
1. hardloper op de middenafstand 

qMittelstreifen

Mit·tel·strei·fen (der)
1. middenberm 

qMittelstück

Mit·tel·stück (das)
1. middenstuk, tussenstuk, middelste gedeelte 

qMittelstufe

Mit·tel·stu·fe (die)
1. middelste schoolklassen (vooral van het vwo) 
2. middenklasse 

qMittelstürmer

Mit·tel·stür·mer (der) (sport)
1. mid(den)voor 

qMittelteil

Mit·tel·teil (der & das)
1. middelste gedeelte, middenstuk 

qMitteltemperatur

Mit·tel·tem·pe·ra·tur (die)
1. gemiddelde temperatuur 

qMittelung

Mit·te·lung ['mɪtəlʊŋ] (die; 2e naamval: Mittelung; meervoud: Mittelungen) (voornamelijk wiskunde)
1. het vaststellen van een gemiddelde (waarde) 

qMittelwache

Mit·tel·wa·che (die) (scheepvaart)
1. hondenwacht 

qMittelwasser

Mit·tel·was·ser (das; meervoud: Mittelwasser) (scheepvaart)
1. dood (ge)tij, dode stroom 
2. gemiddelde waterstand (van een binnenwater) 

qMittelweg

Mit·tel·weg (der)
1. middelste weg 
2. middenweg, tussenweg
compromis 
♦ voorbeelden
der goldene Mittelweg
de gulden middenweg 

qMittelwelle

Mit·tel·wel·le (die) (communicatiemedia, natuurkunde)
1. middengolf 

qMittelwert

Mit·tel·wert (der) (voornamelijk wiskunde)
1. gemiddelde (waarde) 

qMittelwort

Mit·tel·wort (das; meervoud: Mittelwörter) (taalkunde)
1. deelwoord, participium 
♦ voorbeelden
erstes Mittelwort
onvoltooid/tegenwoordig deelwoord 
Mittelwort der Gegenwart
onvoltooid/tegenwoordig deelwoord 
Mittelwort der Vergangenheit
voltooid/verleden deelwoord 
zweites Mittelwort
voltooid/verleden deelwoord 

qmittelwüchsig

mit·tel·wüch·sig ['mɪtl̩vy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. van gemiddelde hoogte/grootte, middelhoog 

qmitten

mit·ten ['mɪtn̩] (bijwoord)
1. in het midden, midden
precies 
♦ voorbeelden
mitten entzwei
middendoor 
mitten in der Stadt
midden in de stad 

qmittendrein

mit·ten·drein [-'dra͜in] (bijwoord)
1. er middenin, ertussen 
♦ voorbeelden
sich mittendrein mischen
zich erin mengen 
mittendrein springen
ertussen springen 

qmittendrin

mit·ten·drin [-'drɪn] (bijwoord)
1. (er)middenin 
♦ voorbeelden
mittendrin stecken bleiben
ermiddenin blijven steken 
2. ermee bezig 
♦ voorbeelden
mittendrin sein, die Arbeit zu vollenden
er druk mee bezig zijn het werk te voltooien 

qmittendrunter

mit·ten·drun·ter [-'drʊntɐ] (bijwoord) (informeel)
1. ermiddendoor 
♦ voorbeelden
mittendrunter stehen
er precies/midden onder staan 
2. er midden tussen(in) 
♦ voorbeelden
der frühere Präsident wahrte Distanz dem Volk gegenüber, der heutige steht mittendrunter
de vroegere president bewaarde afstand ten opzichte van het volk, de huidige staat er midden tussenin 

qmittendurch

mit·ten·durch [-'dʊrç] (bijwoord)
1. er dwars doorheen, (er)middendoor 
♦ voorbeelden
etwas mittendurch brechen
iets middendoor breken 
2. (informeel)
doorsnee, middelmatig 
♦ voorbeelden
seine Freunde sind alle so mittendurch
zijn vrienden zijn allemaal /zo doorsnee/doorsneetypen/ 

qmitteninne

mit·ten·in·ne [-'ɪnə] (bijwoord)
1. (er)middenin, midden tussen 
♦ voorbeelden
das Weltall, in dem unsere Erde mitteninne schwebt
het heelal waar onze aarde middenin zweeft 

qmittenmang

mit·ten·mang [-'maŋ] (bijwoord) (regionaal)
1. er midden tussen(in) 
♦ voorbeelden
mittenmang sitzen
er midden tussenin zitten 

qMitternacht

Mit·ter·nacht ['mɪtɐnaxt] (die)
1. middernacht
(figuurlijk) diepste duisternis 
♦ voorbeelden
es geht auf Mitternacht zu
het loopt tegen middernacht 
ein Volk in seiner tiefen Mitternacht
een volk dat in de /diepste duisternis/grootste ellende/ verkeert 
um (die) Mitternacht
om het middernachtelijk uur 
2. (verouderd)
noorden 
♦ voorbeelden
gen Mitternacht ziehen
naar het noorden trekken 

qmitternächtig

mit·ter·näch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie mitternächtlich

qmitternächtlich

mit·ter·nächt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. middernachtelijk, middernachts- 

qmitternachts

mit·ter·nachts (bijwoord)
1. rond/te middernacht 

qMitternachtsmesse

Mit·ter·nachts·mes·se (die) (kerkelijke groeperingen)
1. middernachtsmis, nachtmis 

qMitternachtsmission

Mit·ter·nachts·mis·si·on (die)
1. middernachtzending 

qMitternachtssonne

Mit·ter·nachts·son·ne (die)
1. middernachtzon 

qMitternachtsstunde

Mit·ter·nachts·stun·de (die)
1. middernachtelijk uur, middernachtsuur 

qMitternachtszeit

Mit·ter·nachts·zeit (die)
1. tijd rond middernacht 

qMittfasten

Mitt·fas·ten (meervoud) (religie)
1. halfvasten 

qMittfünfziger

Mitt·fünf·zi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) vijftig 

qmittig

mit·tig ['mɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in het midden liggend, door het midden gaand, centrisch 

qmittler

mitt·ler ['mɪtlɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in het midden liggend, middelst
centraal 
♦ voorbeelden
eine mittlere Linie suchen
een tussenoplossing zoeken 
der Mittlere Osten
het Midden-Oosten 
er ist der mittlere von fünf Brüdern
hij is de middelste van vijf broers 
2. het midden houdend, gemiddeld
middelbaar, middelgroot, middelzwaar 
♦ voorbeelden
ein Mann mittleren Alters
een man van middelbare leeftijd 
der mittlere Arrest
middelzwaar/verzwaard arrest 
(formeel) eine Besprechung auf mittlerer Ebene
een bespreking op middelhoog niveau 
ein mittlerer Beamter
een ambtenaar op middelhoog niveau 
ein mittlerer Betrieb
een middelgroot bedrijf 
ein mittleres Einkommen
een gemiddeld inkomen, een middeninkomen 
eine mittlere Geschwindigkeit
een gemiddelde snelheid 
ein Mann in mittleren Jahren
een man van middelbare leeftijd 
der mittlere Kader
het middenkader 
die mittlere Reife
het einddiploma van de ‘Mittelschule’ (middelbare school) 
eine mittlere Stadt
een middelgrote stad 
eine mittlere Temperatur
een gemiddelde temperatuur 
3. middelmatig
doorsnee- 
♦ voorbeelden
ein in mancher Hinsicht mittlerer Mensch
een in menig opzicht middelmatig mens 

qMittler

Mitt·ler ['mɪtlɐ] (der; 2e naamval: Mittlers; meervoud: Mittler) (formeel)
1. (be)middelaar
(figuurlijk) medium 
♦ voorbeelden
den Mittler machen
als bemiddelaar optreden, bemiddelen 

qMittleramt

Mitt·ler·amt (das)
1. middelaarsambt, middelaarsschap 

qMittlerin

Mitt·le·rin (die; 2e naamval: Mittlerin; meervoud: Mittlerinnen) (vrouwelijk) zie Mittler
1. bemiddelaarster 

qMittlersprache

Mitt·ler·spra·che (die)
1. communicatietaal 

qMittlertum

Mitt·ler·tum (das; 2e naamval: Mittlertums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. middelaarschap 

qmittlerweile

mitt·ler·wei·le ['mɪtlɐ'va͜ilə] (bijwoord)
1. middelertijd, middelerwijl
inmiddels, ondertussen 

qmittönen

mit·tö·nen (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. meeklinken 

qmittschiffs

mitt·schiffs ['mɪtʃɪfs] (bijwoord) (scheepvaart)
1. midscheeps 

qMittsechziger

Mitt·sech·zi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) zestig 

qMittsiebziger

Mitt·sieb·zi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) zeventig 

qMittsommer

Mitt·som·mer (der)
1. midzomer, tijd rond de zomerzonnewende 

qmittsommers

mitt·som·mers (bijwoord)
1. midden in de zomer 

qmittun

mit·tun (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. meedoen 

qMittvierziger

Mitt·vier·zi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) veertig 

qmittwegs

mitt·wegs [-ve:ks] (bijwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. halfweg, halverwege 

qMittwinter

Mitt·win·ter (der)
1. midwinter, tijd rond de winterzonnewende 

qmittwinters

mitt·win·ters (bijwoord)
1. midden in de winter 

qMittwoch

Mitt·woch Wochentag[-vɔx] (der; 2e naamval: Mittwoch(e)s; meervoud: Mittwoche) zie Dienstag
1. woensdag 

qMittwoch-

Mitt·woch- (der) zie Dienstag-

qmittwöchig

mitt·wö·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van woensdag 

qmittwöchlig

mitt·wöch·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) woensdag 

qmittwochs

mitt·wochs [-vɔxs] (bijwoord)
1. op woensdag, ('s) woensdags 

qMittzwanziger

Mitt·zwan·zi·ger (der)
1. iemand van midden (in de) twintig 

qmitunter

mit·un·ter [-'|ʊntɐ] (bijwoord)
1. zo nu en dan, af en toe, soms 

qMitverantwortlichkeit

Mit·ver·ant·wort·lich·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. medeverantwoordelijkheid, medeaansprakelijkheid 

qMitverantwortung

Mit·ver·ant·wor·tung (die)
1. gedeelde/gedeeltelijke verantwoording/verantwoordelijkheid 

qMitverfasser

Mit·ver·fas·ser (der)
1. medeauteur, coauteur 

qMitvergangenheit

Mit·ver·gan·gen·heit (die) (Oostenrijk)
1. onvoltooid verleden tijd, imperfect(um) 

qMitverschulden

Mit·ver·schul·den (das)
1. gedeeltelijke schuld, medeschuldigheid 

qMitverschworene(r)

Mit·ver·schwo·re·ne(r) [mɪtfɛɐ̯'ʃvo:rənə (-nɐ)] (der, die) zie Mitverschworne(r)

qMitverschwörer

Mit·ver·schwö·rer (der) zie Mitverschworne(r)

qMitverschworne(r)

Mit·ver·schwor·ne(r) [mɪtfɛɐ̯'ʃvo:ɐ̯nə (-nɐ)] (der, die)
1. samenzweerder 

qMitverwaltung

Mit·ver·wal·tung (die)
1. beheersparticipatie, bestuursparticipatie 

qMitwelt

Mit·welt (die; meervoud: geen meervoud)
1. de medemensen/tijdgenoten 

qmitwirken

mit·wir·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn medewerking verlenen, meewerken, bijdragen
meespelen 

qMitwirkende(r)

Mit·wir·ken·de(r) [mɪtvɪrkəndə (-dɐ)] (der, die)
1. medewerker
(mede)speler 

qMitwisser

Mit·wis·ser (der)
1. medeweter
ingewijde, deelgenoot, insider 

qMitwisserin

Mit·wis·se·rin (die; 2e naamval: Mitwisserin; meervoud: Mitwisserinnen) (vrouwelijk) zie Mitwisser
1. (vrouwelijke) medeweter
deelgenote 

qMitwisserschaft

Mit·wis·ser·schaft [vɪsɐʃaft] (die; 2e naamval: Mitwisserschaft; meervoud: geen meervoud)
1. medeweten, voorkennis 

qmitwollen

mit·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. meewillen 

qmitzählen

mit·zäh·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. meetellen
van belang zijn 

qmitzählen

mit·zäh·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. meetellen, meerekenen
rekening houden met, in aanmerking nemen 

qmitziehen

mit·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. mee optrekken, meemarcheren 
2. (informeel)
zich aansluiten bij, meedoen 
3. (sport)
aansluiten, volgen 
4. (ook overgankelijk werkwoord)
meetrekken, meeslepen, meesleuren 

qMix

Mix [mɪks] (der; 2e naamval: Mix; meervoud: Mixe)
1. mix, mengsel, mixtuur 

qMixbecher

Mix·be·cher ['mɪks-] (der)
1. cocktailshaker 

qmixen

mi·xen ['mɪksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. mixen 

qMixer

Mi·xer ['mɪksɐ] (der; 2e naamval: Mixers; meervoud: Mixer)
1. mixer 

qMixgetränk

Mix·ge·tränk (das)
1. gemixt drankje 

qMixtur

Mix·tur [mɪks'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Mixtur; meervoud: Mixturen)
1. (formeel; farmacie)
(vloeibaar) artsenijmengsel, mixtuur
(figuurlijk) mengsel 
2. (muziek)
mixtuur (orgelregister) 

qMizell

Mi·zell [mi'ʦɛl] (das; 2e naamval: Mizells; meervoud: Mizelle; meestal meervoud) (biologie, scheikunde)
1. micel 

qMizelle

Mi·zel·le [mi'ʦɛlə] (die) zie Mizell

qMKS

MKS (die)
1. afkorting van: Maul- und Klauenseuche
mond-en-klauwzeer 

qml

ml (afkorting) zie Milliliter

qmm

mm (afkorting) zie Millimeter

qMn

Mn (afkorting) zie Mangan

qmnd.

mnd. (afkorting) zie mittelniederdeutsch

qMnemonik

Mne·mo·nik [mne'mo:nɪk] (die; 2e naamval: Mnemonik; meervoud: geen meervoud)
1. geheugenleer, geheugenkunst, mnemoniek 

qMnemoniker

Mne·mo·ni·ker [-nikɐ] (der; 2e naamval: Mnemonikers; meervoud: Mnemoniker)
1. geheugenkunstenaar, mnemotechnicus 

qMnemotechnik

Mne·mo·tech·nik (die)
1. geheugenkunst, mnemotechniek 

qMnemotechniker

Mne·mo·tech·ni·ker (der)
1. geheugenkunstenaar, mnemotechnicus 

qmnemotechnisch

mne·mo·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. mnemotechnisch 

qMo

Mo (afkorting) zie Molybdän, Montag

qMoar

Moar ['mo:ar] (der; 2e naamval: Moars; meervoud: Moare) (sport)
1. aanvoerder (van een Moarschaft) 

qMoarschaft

Moar·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Moarschaft; meervoud: Moarschaften) (sport)
1. (omschrijving) uit vier spelers bestaand team bij het ‘Eisschießen’, een soort curling 

qMob

Mob [mɔp] (der; 2e naamval: Mobs; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gepeupel 

qmobben

mob·ben ['mɔbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pesten op het werk
(zelfstandig ook) mobbing 

qMobbing

Mob·bing ['mɔbɪŋ] (das; 2e naamval: Mobbings; meervoud: geen meervoud)
1. psychische terreur op het werk 

qMöbel

Mö·bel ['mø:bl̩] (das; 2e naamval: Möbels; meervoud: Möbel, Oostenrijk, Zwitserland ook Möbeln)
1. (voornamelijk meervoud; ook figuurlijk)
meubel
(stuk) huisraad, meubilair 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) altes Möbel
ouwe jongen 
geschnitzte Möbel
gebeeldhouwde meubels, meubels met snijwerk 
Möbel rücken
meubels verschuiven 
2. (geen meervoud; informeel; schertsend)
gevaarte, bakbeest 
¶. overige voorbeelden
jemandem die Möbel gerade rücken/stellen
iemand de wind van voren geven, iemand een stevige uitbrander geven
iemand alle hoeken van de kamer laten zien 

qMöbelgeschäft

Mö·bel·ge·schäft (das)
1. meubelzaak, meubelwinkel 

qMöbellager

Mö·bel·la·ger (das)
1. meubelmagazijn, meubelopslagplaats 

qMöbelpacker

Mö·bel·pa·cker (der)
1. verhuizer 

qMöbelräumer

Mö·bel·räu·mer (der) (regionaal)
1. verhuizer 

qMöbelschreiner

Mö·bel·schrei·ner (der) (regionaal)
1. meubelmaker 

qMöbelspediteur

Mö·bel·spe·di·teur (der)
1. verhuisbedrijf, verhuizer 

qMöbelspedition

Mö·bel·spe·di·ti·on (die)
1. verhuisbedrijf 

qMöbelstoff

Mö·bel·stoff (der)
1. meubelstof 

qMöbelstück

Mö·bel·stück (das)
1. meubel(stuk) 

qMöbeltischler

Mö·bel·tisch·ler (der)
1. meubelmaker 

qMöbelträger

Mö·bel·trä·ger (der)
1. verhuizer 

qMöbelwagen

Mö·bel·wa·gen (der)
1. meubelwagen, verhuiswagen 

qmobil

mo·bil [mo'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mobiel
verplaatsbaar, beweeglijk 
♦ voorbeelden
(in de voormalige DDR; boekwezen) mobile Bücher
losbladige boeksystemen 
mobil telefonieren
mobiel bellen/telefoneren 
2. mobiel
direct inzetbaar, marsvaardig, paraat 
♦ voorbeelden
die Leute für/gegen etwas mobil machen
de mensen voor/tegen iets mobiliseren/activeren 
(leger, politiek) mobil machen
mobiliseren 
(leger) mobile Verbände
mobiele eenheden 
3. (informeel)
mobiel
in de weer, actief, kwiek 
♦ voorbeelden
er ist wieder mobil
hij is weer fit 
die alte Dame ist noch recht mobil
de oude dame is nog erg kwiek/kras 
4. (economie)
beweeglijk, roerend 
♦ voorbeelden
mobiles Kapital
roerend kapitaal 

qMobil

Mo·bil [mo'bi:l] (das; 2e naamval: Mobils; meervoud: Mobile) (informeel; schertsend)
1. auto 

qMobile

Mo·bi·le ['mo:bilə] (das; 2e naamval: Mobiles; meervoud: Mobiles)
1. mobiel, mobile 

qMobilfunk

Mo·bil·funk (der)
1. mobilofoon 

qMobilheim

Mo·bil·heim (das)
1. camper 

qMobiliar

Mo·bi·li·ar [mobi'li̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Mobiliars; meervoud: Mobiliare; voornamelijk enkelvoud)
1. meubilair
inboedel, huisraad 

qMobiliarvermögen

Mo·bi·li·ar·ver·mö·gen (das) (economie, juridisch)
1. roerend vermogen 

qMobiliarversicherung

Mo·bi·li·ar·ver·si·che·rung (die) (verouderd)
1. inboedelverzekering 

qMobilien

Mo·bi·li·en [mo'bi:li̯ən] (meervoud)
1. (verouderd)
meubilair
inboedel, huisraad 
2. (economie, juridisch)
roerende goederen 

qMobilisation

Mo·bi·li·sa·ti·on [mobiliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mobilisation; meervoud: Mobilisationen)
1. (biologie)
activering (van levensprocessen) 
2. (medisch)
het mobiliseren (van patiënten of gewrichten) 
3. (leger, politiek; zelden)
mobilisatie 

qMobilisator

Mo·bi·li·sa·tor [mobili'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der)
1. activerende factor 

qmobilisieren

mo·bi·li·sie·ren [mobili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ook leger, politiek)
mobiel maken, mobiliseren
activeren, opwekken 
2. (economie)
losmaken, beschikbaar maken 
3. (medisch)
mobiliseren (van patiënten of gewrichten) 

qMobilist

Mo·bi·list [mobi'lɪst] (der; 2e naamval: Mobilisten; meervoud: Mobilisten) (informeel; schertsend)
1. automobilist 

qMobilität

Mo·bi·li·tät [mobili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mobilität; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
mobiliteit
(geestelijke) beweeglijkheid, flexibiliteit 
2. (sociologie)
mobiliteit
(gemakkelijke) verplaatsbaarheid 
3. (leger; zelden)
paraatheid 

qMobilkino

Mo·bil·ki·no (das)
1. mobiele bioscoop 

qmobilmachen

mo·bil·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (leger, politiek)
1. mobiel maken, mobiliseren 

qMobilmachung

Mo·bil·ma·chung [mo'bi:lmaxʊŋ] (die) (leger, politiek)
1. mobilisatie 

qMobilmachungsbefehl

Mo·bil·ma·chungs·be·fehl (der) (leger)
1. mobilisatiebevel 

qMobilnetz

Mo·bil·netz (das)
1. mobiel netwerk 

qMobiltelefon

Mo·bil·te·le·fon (das)
1. mobiele telefoon, mobieltje 

qmöbl.

möbl. (afkorting)
1. afkorting van: möbliert
gemeub. (gemeubileerd) 

qmöblieren

mö·blie·ren [mø'bli:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. meubileren
inrichten 
♦ voorbeelden
(verouderd, informeel) ein möblierter Herr
een heer op kamers 
möbliert wohnen
in een gemeubileerde kamer, gemeubileerd wonen 

qMöblierung

Mö·blie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Möblierung; meervoud: Möblierungen)
1. het meubileren, meubilering
het inrichten, inrichting 
2. ameublement, meubilair
inrichting 

qMoçambique

Mo·çam·bique (das; 2e naamval: Moçambiques)) zie Mosambik

qMocca

Moc·ca ['mɔka] (der) (Oostenrijk) zie Mokka

qmochte

moch·te ['mɔxtə] (onvoltooid verleden tijd) zie mögen1, mögen2

qmöchte

möch·te ['mœçtə] (aanvoegende wijs) zie mögen1, mögen2

qMöchtegern

Möch·te·gern ['mœçtəgɛrn] (der; 2e naamval: Möchtegern(s); meervoud: Möchtegerne, Möchtegerns) (informeel; schertsend)
1. grootdoener, bluffer 

qMöchtegernkünstler

Möch·te·gern·künst·ler (der) (informeel; schertsend)
1. would-be kunstenaar 

qMocke

Mo·cke ['mɔkə] (die; 2e naamval: Mocke; meervoud: Mocken) (regionaal)
1. fokvarken 

qMocken

Mo·cken ['mɔkn̩] (der; 2e naamval: Mockens; meervoud: Mocken) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. brok, homp 

qmodal

mo·dal [mo'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
een wijze/modus uitdrukkend, modaal 
2. (muziek)
volgens de modaliteitsleer genoteerd, op de modus betrekking hebbend 

qModaladverb

Mo·dal·ad·verb (das) (taalkunde)
1. bijwoord van wijze, modaal bijwoord 

qModalbestimmung

Mo·dal·be·stim·mung (die) (taalkunde)
1. bijwoordelijke bepaling van wijze 

qModalität

Mo·da·li·tät [modali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Modalität; meervoud: Modalitäten)
1. modaliteit 

qModalpartikel

Mo·dal·par·ti·kel (die) (taalkunde)
1. modaal partikel 

qModalsatz

Mo·dal·satz (der) (taalkunde)
1. bijzin van wijze, modale bijzin 

qModalverb

Mo·dal·verb (das) (taalkunde)
1. hulpwerkwoord van wijze, modaal hulpwerkwoord 

qModder

Mod·der ['mɔdɐ] (der; 2e naamval: Modders; meervoud: geen meervoud)
1. modder, blubber 

qMode

Mo·de ['mo:də] (die; 2e naamval: Mode; meervoud: Moden)
1. mode
gebruik, gewoonte 
♦ voorbeelden
aus der Mode kommen
uit de mode raken 
das ist jetzt große Mode
dat is momenteel /volop in de mode/helemaal in/ 
in Mode bringen/sein
in de mode brengen/zijn 
jede Mode mitmachen
met elke mode meedoen 
mit/nach der Mode gehen
met de mode meedoen 
2. (alleen meervoud; kleding)
model(letje) 
♦ voorbeelden
die neuesten Moden
de nieuwste modellen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das sind ja ganz neue Moden!
daar kijk ik van op!, dat is helemaal nieuw voor mij! 
er ist einer von der alten Mode
hij is iemand van de oude stempel 
(informeel) was sind denn das für neue Moden?
waar lijkt dat nu op?, wat zijn dat voor manieren? 
¶. spreekwoorden
wo es Mode ist, trägt man den Kuhschwanz als Halsband
wat in de mode is, is altijd mooi, al droeg men ook het hemd bovenop 

qModeartikel

Mo·de·ar·ti·kel (der)
1. modeartikel 

qModedame

Mo·de·da·me (die)
1. modieuze dame 

qModedesigner

Mo·de·de·si·gner (der)
1. modedesigner, modeontwerper 

qModefan

Mo·de·fan (der)
1. modegek 

qModefimmel

Mo·de·fim·mel (der) (informeel; pejoratief)
1. modetic 

qModegeck

Mo·de·geck (der) (pejoratief)
1. fat, dandy 

qModegestalter

Mo·de·ge·stal·ter (der)
1. modeontwerper 

qModehaus

Mo·de·haus (das)
1. modezaak 
2. modehuis 

qModeheft

Mo·de·heft (das)
1. modeblad, modetijdschrift 

qModejournal

Mo·de·jour·nal (das)
1. modetijdschrift 

qModekrankheit

Mo·de·krank·heit (die)
1. modeziekte
(figuurlijk) modeverdwazing 

qModel

Mo·del1 ['mo:dl̩] (der; 2e naamval: Models; meervoud: Model)
1. gietvorm (voor was) 
2. (voornamelijk regionaal)
(houten) bakvorm 
3. (ambacht(elijk), industrie)
drukvorm (o.a. voor de textieldruk) 
4. (ambacht(elijk))
patroon (voor borduurwerk of breiwerk) 
5. (architectuur)
modulus, module (maat) 

qModel

Mo·del2 ['mɔdl̩] (das; 2e naamval: Models; meervoud: Models) (kleding)
1. (foto)model 

qModelbuch

Mo·del·buch (das) (ambacht(elijk))
1. modelboek, patroonboek 

qModeldruck

Mo·del·druck (der; meervoud: geen meervoud) (ambacht(elijk), industrie)
1. (omschrijving) opdruktechniek met behulp van drukvormen 

qModell

Mo·dell [mo'dɛl] (das; 2e naamval: Modells; meervoud: Modelle)
1. (formeel)
model
voorbeeld, ontwerp, toonbeeld 
♦ voorbeelden
dieser Staat ist das Modell /einer/für eine/ Demokratie
deze staat staat model voor de democratie 
das Modell eines Gesetzes
het ontwerp van een wet 
2. (beeldende kunst)
model
prototype, ontwerp 
♦ voorbeelden
das Modell einer Plastik
het model/ontwerp van een plastiek 
3. (architectuur)
model
maquette 
♦ voorbeelden
das Modell einer Stadt
de maquette van een stad 
4. (beeldende kunst, fotografie, kleding)
model
fotomodel, mannequin
(ook) callgirl 
♦ voorbeelden
als Modell arbeiten
als (foto)model werken 
jemandem Modell sitzen/stehen
voor iemand poseren 
5. (techniek)
model
(proto)type, gietmodel 
♦ voorbeelden
das Modell eines neuen Autos
het model/prototype van een nieuwe auto 
6. (wetenschap)
model 
♦ voorbeelden
mathematische Modelle
wiskundige modellen 
7. (kleding)
model(letje) 
♦ voorbeelden
Modelle vorführen
modellen showen/presenteren 

qModellauto

Mo·dell·au·to (das)
1. modelauto 

qModellbauer

Mo·dell·bau·er (der)
1. modelmaker 

qModelleisenbahn

Mo·dell·ei·sen·bahn (die)
1. modelspoorweg 

qModelleur

Mo·del·leur [modɛ'lø:r] (der; 2e naamval: Modelleurs; meervoud: Modelleure)
1. modelleur
modelmaker, ontwerper 

qModellfall

Mo·dell·fall (der)
1. ideaal/typisch voorbeeld
schoolvoorbeeld, (afschrikwekkend) voorbeeld 
♦ voorbeelden
ein Modellfall für etwas
een schoolvoorbeeld van iets 
es sollte ein Modellfall geschaffen werden
er moest een voorbeeld gesteld worden 

qModellflug

Mo·dell·flug (der; meervoud: geen meervoud)
1. modelvliegsport 

qModellflugzeug

Mo·dell·flug·zeug (das)
1. modelvliegtuigje 

qmodellhaft

mo·dell·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. voorbeeldig
als voorbeeld 

qModellierbogen

Mo·del·lier·bo·gen [modɛ'li:ɐ̯-] (der)
1. bouwplaat 

qmodellieren

mo·del·lie·ren [modɛ'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. een model maken van, modelleren
vormen, boetseren, nabootsen 
♦ voorbeelden
an einer Plastik modellieren
aan een plastiek modelleren 
ein fein modelliertes Gesicht
een fijn gemodelleerd/geboetseerd gezicht 
schlank modellierte Hosen
slank gemodelleerde broeken 
jemanden in Gips modellieren
iemand in gips modelleren 
die eng anliegende Hose modelliert ihren Körper
de strakke broek /accentueert haar lichaamsvormen/laat haar lichaamsvormen goed uitkomen/ 
mit Ton modellieren
met klei modelleren/boetseren 
(formeel, figuurlijk) nach dem Leben modellieren
naar het leven modelleren 
Produktionsprozesse modellieren
productieprocessen nabootsen 

qModellierer

Mo·del·lie·rer [-'li:rɐ] (der; 2e naamval: Modellierers; meervoud: Modellierer)
1. modelleur
modelmaker, ontwerper 

qModelliererin

Mo·del·lie·re·rin (die; 2e naamval: Modelliererin; meervoud: Modelliererinnen) (vrouwelijk) zie Modellierer
1. (vrouwelijke) modelleur
ontwerpster 

qModellierholz

Mo·del·lier·holz (das)
1. modelleerhoutje 

qModellierton

Mo·del·lier·ton (der)
1. boetseerklei 

qmodellig

mo·del·lig [mo'dɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. van bijzondere/aparte snit 

qModellist

Mo·del·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Modellisten; meervoud: Modellisten) (kleding)
1. modelleur
ontwerper 

qModellistin

Mo·del·lis·tin (die; 2e naamval: Modellistin; meervoud: Modellistinnen) (vrouwelijk) zie Modellist
1. (vrouwelijke) modelleur
ontwerpster, modelleuse 

qModellkleid

Mo·dell·kleid (das)
1. modeljapon 

qModellpuppe

Mo·dell·pup·pe (die)
1. paspop, mannequin 
2. etalagepop, mannequin 

qModellreihe

Mo·dell·rei·he (die)
1. modelserie 

qModellschreiner

Mo·dell·schrei·ner (der)
1. modelmaker 

qModellschutz

Mo·dell·schutz (der) (juridisch)
1. modellenbescherming 

qModelltischler

Mo·dell·tisch·ler (der)
1. modelmaker 

qModellversuch

Mo·dell·ver·such (der)
1. (formeel)
poging tot modelvorming 
2. (voornamelijk natuurkunde)
simulatie op verkleinde schaal 

qmodeln

mo·deln ['mo:dl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (om)vormen
veranderen 
♦ voorbeelden
er lässt sich nicht modeln
hij laat zich niet veranderen, hij valt niet om te turnen 
2. (Zuid-Duitsland; ambacht(elijk))
in een bepaalde vorm brengen, modelleren 
¶. overige voorbeelden
an etwas modeln
aan iets frutselen 

qModelton

Mo·del·ton (der; meervoud: Modeltone)
1. boetseerklei 

qModem

Mo·dem ['mo:dɛm] (das; 2e naamval: Modems; meervoud: Modems; ook der; 2e naamval: Modems; meervoud: Modems) (computer)
1. modem 

qModenarr

Mo·de·narr (der) (pejoratief)
1. fat, dandy 

qModenschau

Mo·den·schau (die)
1. modeshow 

qModepuppe

Mo·de·pup·pe (die) (informeel; pejoratief)
1. modepop 

qModer

Mo·der ['mo:dɐ] (der; 2e naamval: Moders; meervoud: geen meervoud)
1. verrotting, vermolming, molm 
♦ voorbeelden
nach Moder riechen
/naar verrotting/bedorven/ ruiken 
2. (regionaal)
modder, blubber 

qModeramen

Mo·de·ra·men [mode'ra:mən] (das; 2e naamval: Moderamens; meervoud: Moderamen, Moderamina) (religie)
1. moderamen 

qmoderat

mo·de·rat [mode'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gematigd, moderaat 

qModeration

Mo·de·ra·ti·on [modera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Moderation; meervoud: Moderationen)
1. (communicatiemedia)
presentatie (van een radioprogramma of tv-programma) 
2. (verouderd, formeel)
matiging, moderatie 

qModerator

Mo·de·ra·tor [mode'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Moderators; meervoud: Moderatoren [-ra'to:rən])
1. (communicatiemedia)
presentator (van een radioprogramma of tv-programma) 
2. (religie)
moderator 
3. (natuurkunde)
moderator 

qModeratorin

Mo·de·ra·to·rin (die; 2e naamval: Moderatorin; meervoud: Moderatorinnen) (vrouwelijk) zie Moderator
1. (omschrijving) presentatrice 
2. (vrouwelijke) moderator 

qModerduft

Mo·der·duft (der)
1. geur van verrotting, bedorven lucht 

qModergeruch

Mo·der·ge·ruch (der) zie Moderduft

qModerhinke

Mo·der·hin·ke ['mo:dɐhɪŋkə] (die; 2e naamval: Moderhinke; meervoud: geen meervoud)
1. rotkreupel 

qmoderieren

mo·de·rie·ren [mode'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (communicatiemedia)
presenteren (een radioprogramma of tv-programma) 
2. (verouderd, formeel)
matigen, verzachten, modereren 

qmoderig

mo·de·rig ['mo:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedorven riekend, muf 

qModerkäfer

Mo·der·kä·fer (der)
1. dwergspektor 

qModerlieschen

Mo·der·lies·chen [-li:sçən] (das)
1. vetje (karperachtige vis) 

qmodern

mo·dern1 [mo'dɛrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. modern
nieuwerwets, bijdetijds, hedendaags 

qmodern

mo·dern2 ['mo:dɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. vergaan, (ver)rotten 

qModerne

Mo·der·ne [mo'dɛrnə] (die; 2e naamval: Moderne; meervoud: geen meervoud)
1. moderne tijd 
2. moderne kunst 

qmodernisieren

mo·der·ni·sie·ren [modɛrni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. moderniseren 

qModernismus

Mo·der·nis·mus [modɛr'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Modernismus; meervoud: Modernismen)
1. modernisme 

qModernist

Mo·der·nist [modɛr'nɪst] (der; 2e naamval: Modernisten; meervoud: Modernisten)
1. modernist 

qModernistin

Mo·der·nis·tin (die; 2e naamval: Modernistin; meervoud: Modernistinnen) (vrouwelijk) zie Modernist
1. moderniste 

qModernität

Mo·der·ni·tät [modɛrni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Modernität; meervoud: Modernitäten; soms meervoud) (formeel)
1. moderniteit, het modern-zijn 

qModesache

Mo·de·sa·che (die)
1. kwestie van mode 
¶. overige voorbeelden
etwas ist (eine) Modesache
iets is een modeverschijnsel 

qModesalon

Mo·de·sa·lon (der)
1. modeatelier 

qModeschau

Mo·de·schau (die)
1. modeshow 

qModeschmuck

Mo·de·schmuck (der)
1. modieus sieraad, modieuze sieraden 

qModeschöpfer

Mo·de·schöp·fer (der)
1. modeontwerper
couturier 

qModeschöpfung

Mo·de·schöp·fung (die)
1. modeontwerp
creatie, model 

qModetorheit

Mo·de·tor·heit (die)
1. modeverdwazing 

qModewort

Mo·de·wort (das; meervoud: Modewörter)
1. modewoord 

qModezar

Mo·de·zar (der) (schertsend)
1. modekoning 

qModifikation

Mo·di·fi·ka·ti·on [modifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Modifikation; meervoud: Modifikationen)
1. (formeel)
het modificeren, modificatie
verandering, wijziging 
2. (formeel)
modificatie
gewijzigde vorm, uitvoering, variant 
3. (biologie, psychologie, scheikunde)
modificatie 

qModifikator

Mo·di·fi·ka·tor [modifi'ka:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Modifikators; meervoud: Modifikatoren [-ka'to:rən]) (formeel; biologie)
1. modificator 

qmodifizieren

mo·di·fi·zie·ren [modifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. modificeren
wijzigen, beperken, verzachten 

qmodisch

mo·disch ['mo:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de (heersende) mode betreffend, volgens de (heersende) mode, modieus 

qModistin

Mo·dis·tin [mo'dɪstɪn] (die; 2e naamval: Modistin; meervoud: Modistinen) (vrouwelijk)
1. modiste 

qmodrig

mod·rig ['mo:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie moderig

qModul

Mo·dul1 ['mo:dʊl] (der; 2e naamval: Moduls; meervoud: Moduln)
1. (architectuur)
modulus, module 
2. (wiskunde)
modulus
betrekkingsgetal, absolute waarde 
3. (natuurkunde, techniek)
modulus
materiaalconstante 

qModul

Mo·dul2 [mo'du:l] (das; 2e naamval: Moduls; meervoud: Module) (techniek)
1. module 

qmodular

mo·du·lar [modu'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. modulair 

qModulation

Mo·du·la·ti·on [modula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Modulation; meervoud: Modulationen)
1. (formeel)
modulatie
wijziging, verandering 
2. (muziek; retorica; techniek)
modulatie 

qModulationsfähigkeit

Mo·du·la·ti·ons·fä·hig·keit (die) (voornamelijk muziek, retorica)
1. modulatievermogen 

qModulator

Mo·du·la·tor [modu'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Modulators; meervoud: Modulatoren [-la'to:rən]) (techniek)
1. modulator 

qmodulieren

mo·du·lie·ren [modu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
moduleren
wijzigen, veranderen 
2. (muziek; retorica)
moduleren 
3. (alleen overgankelijk werkwoord; techniek)
moduleren 

qModus

Mo·dus ['mo:dʊs, 'mɔdʊs] (der; 2e naamval: Modus; meervoud: Modi)
1. (formeel)
modus
wijze, manier 
2. (filosofie, muziek, statistiek, taalkunde)
modus 

qMofa

Mo·fa ['mo:fa] (das; 2e naamval: Mofas; meervoud: Mofas)
1. fiets met hulpmotor (tot 25 km per uur)
snorfiets 

qmofeln

mo·feln ['mo:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (informeel)
1. brommen 

qMofette

Mo·fet·te [mo'fɛtə] (die; 2e naamval: Mofette; meervoud: Mofetten) (geologie)
1. mofette 

qMogelei

Mo·ge·lei [mo:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Mogelei; meervoud: Mogeleien) (informeel)
1. bedriegerij
gesmokkel, gespiek, vals spel 

qmogeln

mo·geln1 ['mo:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. bedriegen
spieken, vals spelen, jokken 

qmogeln

mo·geln2 ['mo:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (ergens tussen) smokkelen 

qMogelpackung

Mo·gel·pa·ckung ['mo:gl̩-] (die) (informeel)
1. nepverpakking 

qmögen

mö·gen1 ['mø:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. graag hebben, zin hebben in, houden van
lusten, believen 
♦ voorbeelden
ich mag keine Eier
ik /lust geen/houd niet van/ eieren 
ich mag nicht
ik wil niet, ik heb geen zin 
2. mogen, aardig/sympathiek vinden
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) beminnen, houden van 
♦ voorbeelden
ich mag ihn nicht
ik mag hem niet 
die beiden mögen sich
die twee houden van elkaar 
¶. spreekwoorden
wer mich mag, mag auch meinen Hund
wie van mij houdt, houdt ook van mijn hond 

qmögen

mö·gen2 ['mø:gn̩] (hulpwerkwoord)
1. mogen, kunnen, mogelijk zijn 
♦ voorbeelden
was mag das bedeuten?
wat heeft dat te betekenen?, wat betekent dat wel? 
man möchte meinen
men zou denken/aannemen 
(das) mag sein
(dat) /kan zijn/is best mogelijk/kan best/ 
(regionaal) das möchte sein
dat zou kunnen, misschien, mogelijk 
wer mag das nur sein?
wie mag/kan dat wel zijn? 
er mag wohl krank sein
misschien is hij wel ziek 
es mochten wohl dreißig Leute da sein
er waren /misschien wel/zowat/ dertig mensen 
2. mogen (in toegevende zinnen) 
♦ voorbeelden
er mag sein Bestes geben, aber es ist zwecklos
al doet hij ook nog zo zijn best, het is zinloos 
mag kommen, was da will
kome wat komt, wat er ook moge gebeuren 
er mag noch so arm sein
al is hij ook nog zo arm 
wie dem auch sein möge, ich bleibe
hoe dan ook, ik blijf 
er mag tun, was er will, es gelingt ihm nichts
wat hij ook doet, niets lukt hem 
er mag wollen oder nicht, er muss
of hij wil of niet, hij moet 
3. mogen
vrijheid/verlof hebben om iets te doen 
♦ voorbeelden
er mag es ruhig tun
hij mag het gerust doen 
4. (conjunctief imperfect)
graag willen
/zin/het verlangen/ hebben 
♦ voorbeelden
ich möchte es kaufen
ik zou het graag willen kopen 
(informeel) ich möchte dich manchmal ohrfeigen
soms zou ik je graag een draai om je oren willen geven 
5. (meestal met ontkenning)
willen
geneigd/gezind zijn 
♦ voorbeelden
jetzt mag ich keine Musik hören
ik heb nu geen zin om naar muziek te luisteren 
das hätte ich gern sehen mögen
dat had ik graag willen zien 
tu, was du magst
doe wat je wilt, doe waar je zin in hebt 
ich mochte nicht weggehen
ik had geen zin weg te gaan 
6. mogen, laten (ter omschrijving van een wens enz.) 
♦ voorbeelden
möge es so bleiben!
moge/laat het zo blijven! 
diese Warnung mag/möge genügen
laat deze waarschuwing voldoende zijn 
möchte er doch bald kommen!
mocht hij toch spoedig komen!, kwam hij toch maar gauw! 
das möge der Himmel verhüten!
laat dat in godsnaam niet gebeuren! 
7. (regionaal, Zwitserland)
kunnen, in staat zijn, de mogelijkheid hebben 
♦ voorbeelden
es mochte nicht helfen
het mocht niet baten 
¶. overige voorbeelden
/er mag nur/mag er doch/ kommen!
laat hem maar opkomen! 
er mag sich in Acht nehmen!
laat hij maar voorzichtig zijn! 

qMogler

Mog·ler ['mo:glɐ] (der; 2e naamval: Moglers; meervoud: Mogler) (informeel)
1. bedrieger
valsspeler, spieker 

qMoglerin

Mog·le·rin (die; 2e naamval: Moglerin; meervoud: Moglerinnen) (vrouwelijk) zie Mogler
1. bedriegster
sjoemelaarster, spiekster 

qmöglich

mög·lich ['mø:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mogelijk
realiseerbaar, uitvoerbaar, denkbaar 
♦ voorbeelden
(informeel) alles Mögliche zu kritisieren haben
van alles en nog wat aan te merken hebben 
möglichst genau
zo nauwkeurig mogelijk 
ich tue es möglichst heute
ik doe het indien mogelijk vandaag 
wenn es nur irgend möglich ist
als het maar enigszins mogelijk is 
(informeel) ist das möglich!
hoe is het mogelijk! 
lässt sich das möglich machen?
is dat realiseerbaar? 
(informeel) (das ist doch) nicht möglich!
heus/werkelijk? 
jemanden möglichst schonen
iemand zoveel mogelijk ontzien 
sein Möglichstes tun
/al wat mogelijk is/al het mogelijke/zijn uiterste best/ doen 
alles/das Mögliche tun
al het mogelijke doen, al wat mogelijk is doen 
möglichst viel/wenig
/zoveel/zo weinig/ mogelijk 
so viel wie/als möglich
zoveel mogelijk 
so bald wie/als möglich
zo snel mogelijk 
(informeel) wo möglich
zo mogelijk 

qmöglichenfalls

mög·li·chen·falls ['mø:klɪçn̩'fals] (bijwoord)
1. als het mogelijk is 

qmöglicherweise

mög·li·cher·wei·se ['mø:klɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. mogelijkerwijze, mogelijk, misschien 

qMöglichkeit

Mög·lich·keit ['mø:klɪçka͜it] (die; 2e naamval: Möglichkeit; meervoud: Möglichkeiten)
1. mogelijkheid
gelegenheid, kans 
♦ voorbeelden
(informeel) ist das/es (denn) die Möglichkeit!
hoe is het mogelijk! 
nach Möglichkeit
indien/zoveel mogelijk 
die letzte Möglichkeit versuchen
het uiterste proberen 
2. (alleen meervoud)
mogelijkheden, middelen (ook financieel) 

qMöglichkeitsform

Mög·lich·keits·form (die) (taalkunde)
1. aanvoegende wijs, conjunctief 

qMogul

Mo·gul ['mo:gʊl] (der; 2e naamval: Moguls; meervoud: Moguln, Mogule) (geschiedenis)
1. mogol 

qMohair

Mo·hair [mo'hɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mohairs; meervoud: Mohaire, Mohairs)
1. angorawol, mohair 

qMohammedaner

Mo·ham·me·da·ner [mohame'da:nɐ] (der; 2e naamval: Mohammedaners; meervoud: Mohammedaner) (informeel, verouderd)
1. mohammedaan 

qMohammedanerin

Mo·ham·me·da·ne·rin (die; 2e naamval: Mohammedanerin; meervoud: Mohammedanerinnen) (informeel, verouderd; vrouwelijk) zie Mohammedaner
1. mohammedaanse 

qmohammedanisch

mo·ham·me·da·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, verouderd)
1. mohammedaans 

qMohammedanismus

Mo·ham·me·da·nis·mus [mohameda'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mohammedanismus; meervoud: geen meervoud) (vaktaal, verouderd)
1. mohammedanisme 

qMohär

Mo·här (der) zie Mohair

qMohikaner

Mo·hi·ka·ner [mohi'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Mohikaners; meervoud: Mohikaner)
1. Mohikaan 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) der letzte Mohikaner, (informeel; schertsend) der Letzte der Mohikaner
de laatste der Mohikanen 

qMohn

Mohn [mo:n] (der; 2e naamval: Mohn(e)s; meervoud: Mohne)
1. papaver
slaapbol, maankop 
2. klaproos 
3. maanzaad 

qMohnblatt

Mohn·blatt (das) (informeel; schertsend)
1. zeer dun sneetje brood 

qMohnblättchen

Mohn·blätt·chen (das) zie Mohnblatt

qMohnblume

Mohn·blu·me (die)
1. papaver 
2. klaproos 

qMohnbrötchen

Mohn·bröt·chen (das)
1. maanzaadbroodje 

qMohngewächs

Mohn·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. papaverachtige 

qMohnhörnchen

Mohn·hörn·chen (das)
1. maanzaadhoorntje 

qMohnkuchen

Mohn·ku·chen (der)
1. maanzaadcake 

qMohnöl

Mohn·öl (das)
1. maanolie, papaverolie 

qmohnrot

mohn·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. papaverrood, klaproosrood, ponceau 

qMohnsaft

Mohn·saft (der)
1. papaversap, maansap
heulsap, opium 

qMohr

Mohr [mo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Mohren; meervoud: Mohren) (verouderd)
1. Moriaan, Moor
zwarte, neger 
♦ voorbeelden
einen Mohren weiß waschen wollen
een Moor wit willen wassen, het onmogelijke proberen 
(informeel) schwarz wie ein Mohr sein
zo zwart als een Moor zien 
¶. overige voorbeelden
(culinaria) Mohr im Hemd
chocoladecake met rum en slagroom 

qMöhre

Möh·re ['mø:rə] (die; 2e naamval: Möhre; meervoud: Möhren)
1. wortel, peen 

qMohrenfalter

Moh·ren·fal·ter (der)
1. esper 

qMohrenhirse

Moh·ren·hir·se (die)
1. negerkoren 

qMohrenkopf

Moh·ren·kopf (der)
1. moorkop (gebak en paard) 
2. negerzoen (gebak) 

qmohrenschwarz

moh·ren·schwarz (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gitzwart, moorzwart 

qMohrenwäsche

Moh·ren·wä·sche (die) (informeel)
1. (omschrijving) poging tot schoonwassen van iemand die schuldig is 

qMohrin

Moh·rin (die; 2e naamval: Mohrin; meervoud: Mohrinnen) (vrouwelijk) zie Mohr
1. Moorse 

qMohrrübe

Mohr·rü·be ['mo:ɐ̯ry:bə] (die) (Noord-Duitsland)
1. wortel, peen 

qMoiré

Moi·ré [mo̯a're:] (der & das; 2e naamval: Moirés; meervoud: Moirés)
1. moiré 

qmoirieren

moi·rie·ren [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. moireren 

qmokant

mo·kant [mo'kant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. spottend, honend, moquant 

qMokassin

Mo·kas·sin [moka'si:n, 'mɔk-] (der; 2e naamval: Mokassins; meervoud: Mokassins, Mokassine)
1. mocassin 

qMokett

Mo·kett [mo'kɛt] (der; 2e naamval: Moketts; meervoud: geen meervoud)
1. moquette 

qMokick

Mo·kick ['mo:kɪk] (das; 2e naamval: Mokicks; meervoud: Mokick)
1. brommer (met kickstarter) 

qmokieren

sich mo·kie·ren [mo'ki:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vrolijk maken
de gek/draak steken 
♦ voorbeelden
sich über jemanden/etwas mokieren
zich over iemand/iets vrolijk maken, met iemand/iets de draak steken 

qMokka

Mok·ka ['mɔka] (der; 2e naamval: Mokkas; meervoud: Mokkas)
1. mokka(koffie) 

qMokkalöffel

Mok·ka·löf·fel (der)
1. (heel klein) koffielepeltje, mokkalepeltje 

qMokkatasse

Mok·ka·tas·se (die)
1. (heel klein) koffiekopje, mokkakopje 

qMol

Mol [mo:l] (das; 2e naamval: Mols; meervoud: Mole) (scheikunde)
1. grammolecule, mol 

qmolar

mo·lar [mo'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. molair 

qMolar

Mo·lar [mo'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Molars; meervoud: Molaren) (medisch)
1. maaltand, kies 

qMolarzahn

Mo·lar·zahn (der) zie Molar

qMolch

Molch [mɔlç] (der; 2e naamval: Molch(e)s; meervoud: Molche)
1. salamander 
2. (jeugdtaal; vaak pejoratief)
vent, salamander 
3. (jargon; techniek)
(omschrijving) een soort reinigingsturbine 

qMoldau

Mol·dau1 ['mɔlda͜u] (die; 2e naamval: Moldau))
1. Moldava 

qMoldau

Mol·dau2 ['mɔlda͜u] (das; 2e naamval: Moldaus)) zie Moldawien

qMoldawien

Mol·da·wi·en Moldawien[mɔl'da:vi̯ən] (das; 2e naamval: Moldawiens))
1. Moldavië 

qMoldawier

Mol·da·wi·er [mɔl'da:vi̯ɐ] (der; 2e naamval: Moldawiers; meervoud: Moldawier)
1. Moldaviër 

qMoldawierin

Mol·da·wi·e·rin (die; 2e naamval: Moldawierin; meervoud: Moldawierinnen) (vrouwelijk) zie Moldawier
1. Moldavische 

qmoldawisch

mol·da·wisch [mɔl'da:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Moldavisch 

qMole

Mo·le ['mo:lə] (die; 2e naamval: Mole; meervoud: Molen)
1. havendam, havenhoofd, pier 
2. (medisch)
mola 

qMolekel

Mo·le·kel [mo'le:kl̩] (die; 2e naamval: Molekel; meervoud: Molekeln; (Oostenrijk ook) das; 2e naamval: Molekels; meervoud: Molekel) zie Molekül

qMolekül

Mo·le·kül [mole'ky:l] (das; 2e naamval: Moleküls; meervoud: Moleküle)
1. molecule 

qmolekular

mo·le·ku·lar [moleku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moleculair 

qMolekularbiologie

Mo·le·ku·lar·bio·lo·gie (die)
1. moleculaire biologie 

qMolekulargewicht

Mo·le·ku·lar·ge·wicht (das)
1. moleculegewicht, moleculairgewicht 

qMolekularkraft

Mo·le·ku·lar·kraft (die)
1. moleculaire kracht 

qmölen

mö·len ['mø:lən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; regionaal)
1. snuffelen, scharrelen, woelen 

qMolenkopf

Mo·len·kopf (der)
1. kop van een pier, havendam 

qMolenspitze

Mo·len·spit·ze (die)
1. kop van een pier, havendam 

qMoleskin

Mole·skin ['mo:lskɪn, 'moʊl-] (der & das; 2e naamval: Moleskins; meervoud: Moleskins)
1. Engels leer, moleskin 

qMolesten

Mo·les·ten [mo'lɛstn̩] (meervoud) (verouderd; nog regionaal)
1. ongemakken
kwaaltjes 
2. overlast, hinder 

qmolestieren

mo·les·tie·ren [molɛs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. overlast aandoen, lastigvallen, molesteren 

qMoletronik

Mo·le·tro·nik [mole'tro:nɪk] (die; 2e naamval: Moletronik; meervoud: geen meervoud)
1. moleculaire elektronica 

qMolette

Mo·let·te [mo'lɛtə] (die; 2e naamval: Molette; meervoud: Moletten) (industrie)
1. molet 

qmolk

molk [mɔlk] (onvoltooid verleden tijd) zie melken1, melken2

qMolke

Mol·ke ['mɔlkə] (die; 2e naamval: Molke; meervoud: geen meervoud)
1. hui, wei 

qmölke

möl·ke ['mœlkə] (aanvoegende wijs) zie melken1, melken2

qMolken

Mol·ken ['mɔlkn] (der; 2e naamval: Molkens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. hui, wei 

qMolkendieb

Mol·ken·dieb (der)
1. koolwitje 

qMolkerei

Mol·ke·rei [mɔlkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Molkerei; meervoud: Molkereien)
1. melkfabriek, zuivelfabriek 
2. (geen meervoud)
melkverwerking 

qMolkereibetrieb

Mol·ke·rei·be·trieb (der)
1. zuivelbedrijf 

qMolkereibutter

Mol·ke·rei·but·ter (die)
1. boter van gemiddelde kwaliteit 

qMolkereigenossenschaft

Mol·ke·rei·ge·nos·sen·schaft (die)
1. zuivelbond 

qMolkereiprodukt

Mol·ke·rei·pro·dukt (das; voornamelijk meervoud)
1. zuivelproduct
(meervoud) zuivel 

qmolkig

mol·kig ['mɔlkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huiachtig, weiachtig 

qMoll

Moll1 [mɔl] (der; 2e naamval: Moll(e)s; meervoud: Molle, Molls)
1. molton, mol 

qMoll

Moll2 [mɔl] (das; 2e naamval: Moll; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. mol, mineur, klein 
♦ voorbeelden
(schertsend) auf Moll gestimmt sein
in mineur (gestemd) zijn 
c-Moll
c kleine terts 

qMolle

Mol·le ['mɔlə] (die; 2e naamval: Molle; meervoud: Mollen) (regionaal)
1. glas bier 
♦ voorbeelden
eine Molle trinken, (informeel) eine Molle zischen
een biertje pakken 
2. bak, trog 
♦ voorbeelden
mit Mollen gießen
pijpenstelen gieten, regenen of het met bakken/emmers uit de hemel wordt gegoten 
3. bed 
♦ voorbeelden
in der Molle liegen
in bed liggen 

qMollenfriedhof

Mol·len·fried·hof (der) (regionaal; schertsend)
1. bierbuik 

qmollert

mol·lert ['mɔlɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. mollig
volslank, dik 

qmollig

mol·lig ['-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mollig
volslank, dik 
2. behaaglijk (warm), aangenaam, lekker 

qMollmaus

Moll·maus ['mɔlma͜us] (die)
1. waterrat 

qMolltonart

Moll·ton·art (die)
1. kleinetertstoonaard, mineurtoonaard, moltoonaard 

qMolltonleiter

Moll·ton·lei·ter (die)
1. kleinetertstoonschaal, mineurtoonschaal, moltoonschaal 

qMolluske

Mol·lus·ke [mɔ'lʊskə] (die; 2e naamval: Molluske; meervoud: Mollusken; meestal meervoud) (biologie)
1. mollusk, weekdier 

qMolo

Mo·lo ['mo:lo] (der; 2e naamval: Molos; meervoud: Moli) (Oostenrijk)
1. havendam, pier 

qMoloch

Mo·loch ['mo:lɔx, 'mɔlɔx] (der; 2e naamval: Molochs; meervoud: Moloche) (figuurlijk)
1. moloch 

qMolotowcocktail

Mo·lo·tow·cock·tail ['molotɔf-] (der)
1. molotovcocktail 

qmolsch

molsch [mɔlʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie mulsch

qMoltebeere

Mol·te·bee·re ['mɔlte-] (die)
1. dauwbessenstruik, aalbesbladige framboos 

qMolton

Mol·ton ['mɔltɔn] (der; 2e naamval: Moltons; meervoud: Moltons)
1. molton 

qmolum

mo·lum ['mo:lʊm] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. in de lorum, beschonken, zat 

qMolybdän

Mo·lyb·dän [molʏp'dɛ:n] (das; 2e naamval: Molybdäns; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. molybdeen (Mo) 

qMoment

Mo·ment1 [mo'mɛnt] (der; 2e naamval: Moment(e)s; meervoud: Momente)
1. ogenblik, moment 
♦ voorbeelden
auf/für einen Moment
'n ogenblikje, eventjes 
einen Moment bitte!
'n ogenblikje a.u.b. 
(ook schertsend) /einen lichten Moment/lichte Momente/ haben
/een helder ogenblik/heldere ogenblikken/ hebben 
im Moment
momenteel 
im gleichen Moment
op hetzelfde moment 
im gegebenen Moment
op het beslissende moment, wanneer het erop aankomt 
im nächsten Moment
het volgende moment, meteen daarna 
(informeel) ich bin im Moment zurück
ik ben meteen/zo terug 
jeden Moment
elk ogenblik, zo (meteen) 
(informeel) Moment (mal)!
'n ogenblikje!, à propos! 

qMoment

Mo·ment2 [mo'mɛnt] (das; 2e naamval: Moment(e)s; meervoud: Momente)
1. factor, gezichtspunt, element
bewijsstuk, bewijsmateriaal 
2. (natuurkunde)
moment
draaimoment 

qmomentan

mo·men·tan [momɛn'ta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. momenteel, op dit ogenblik, momentaan
plotseling, spontaan 
♦ voorbeelden
momentan arbeitslos sein
momenteel zonder werk zijn 
eine momentane Äußerung/Eingebung
een spontane uiting/ingeving 
2. voorbijgaand, kortstondig 
♦ voorbeelden
eine momentane Übelkeit
een kortstondige onpasselijkheid 

qMomentaufnahme

Mo·ment·auf·nah·me (die)
1. momentopname 

qMomentbild

Mo·ment·bild (das)
1. momentopname 

qMomentverschluss

Mo·ment·ver·schluss (der) (fotografie)
1. momentsluiter 

qmomentweise

mo·ment·wei·se (bijwoord)
1. voor /enige ogenblikken/eventjes/ 

qMonaco

Mo·na·co Monaco(accent wisselt) ['mo:nako, mo'nako] (das; 2e naamval: Monacos))
1. Monaco 

qMonade

Mo·na·de [mo'na:də] (die; 2e naamval: Monade; meervoud: Monaden) (filosofie)
1. monade 

qMonadenlehre

Mo·na·den·leh·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. leer der monaden, monadisme, monadologie 

qMonadologie

Mo·na·do·lo·gie [monadolo'gi:] (die) zie Monadenlehre

qMonarch

Mon·arch [mo'narç] (der; 2e naamval: Monarchen; meervoud: Monarchen)
1. monarch
alleenheerser, keizer, koning 

qMonarchie

Mon·ar·chie [monar'çi:] (die; 2e naamval: Monarchie; meervoud: Monarchien [-'çi:ən])
1. monarchie 

qMonarchin

Mon·ar·chin (die; 2e naamval: Monarchin; meervoud: Monarchinnen) (vrouwelijk) zie Monarch
1. monarche 

qmonarchisch

mon·ar·chisch [mo'narçiʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monarchaal 

qMonarchismus

Mon·ar·chis·mus [monar'çɪsmʊs] (der; 2e naamval: Monarchismus; meervoud: geen meervoud)
1. monarchisme 

qMonarchist

Mon·ar·chist [-'çɪst] (der; 2e naamval: Monarchisten; meervoud: Monarchisten)
1. monarchist 

qMonarchistin

Mon·ar·chis·tin (die; 2e naamval: Monarchistin; meervoud: Monarchistinnen) (vrouwelijk) zie Monarchist
1. monarchiste 

qmonarchistisch

mon·ar·chis·tisch [-'çɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monarchistisch 

qMonasterium

Mo·nas·te·ri·um [monas'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Monasteriums; meervoud: Monasterien [-ri̯ən])
1. klooster 
2. kloosterkerk, kapittelkerk 

qmonastisch

mo·nas·tisch [mo'nastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. kloosterlijk, monastiek 

qMonat

Mo·nat Monat['mo:nat] (der; 2e naamval: Monat(e)s; meervoud: Monate)
1. maand 
♦ voorbeelden
alle drei Monate, (regionaal) aller drei Monate
telkens na drie maanden, om de drie maanden 
die Vorstellung ist auf Monate hin ausverkauft
de voorstelling is voor maanden uitverkocht 
Monat für Monat
elke maand weer 
über Monate
maandenlang 
über drei Monate
meer dan drie maanden (lang) 
vor drei Monaten
drie maanden geleden 

qmonatelang

mo·na·te·lang (bijwoord)
1. maandenlang 

q-monatig

-mo·na·tig [-'mo:natɪç] (suffix)
1. maanden oud, maanden durend 

qmonatlich

mo·nat·lich ['mo:natlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. maandelijks 

qMonatsanfang

Mo·nats·an·fang (der)
1. begin van de maand 

qMonatsbeginn

Mo·nats·be·ginn (der)
1. begin van de maand 

qMonatsbeitrag

Mo·nats·bei·trag (der)
1. maandelijkse bijdrage 

qMonatsbinde

Mo·nats·bin·de (die)
1. maandverband 

qMonatsblutung

Mo·nats·blu·tung (die)
1. maandbloeding, maandstonden, menstruatie 

qMonatsende

Mo·nats·en·de (das)
1. einde van de maand 

qMonatserdbeere

Mo·nats·erd·bee·re (die)
1. wilde aardbei, bosaardbei, maandbloeier 

qMonatserste(r)

Mo·nats·ers·te(r) (der)
1. eerste (dag) van de maand 

qMonatsfluss

Mo·nats·fluss (der) (verouderd)
1. maandvloed, menstruatie 

qMonatsfrist

Mo·nats·frist (die)
1. termijn/tijd van een maand 

qMonatsgehalt

Mo·nats·ge·halt (das)
1. maandsalaris 
♦ voorbeelden
dreizehntes Monatsgehalt
dertiende maand 

qMonatshälfte

Mo·nats·hälf·te (die)
1. helft van de maand 

qMonatsheft

Mo·nats·heft (das)
1. maandblad 

qMonatskarte

Mo·nats·kar·te (die)
1. maandkaart, maandabonnement 

qMonatsletzte(r)

Mo·nats·letz·te(r) (der)
1. laatste (dag) van de maand 

qMonatsmiete

Mo·nats·mie·te (die)
1. maandhuur 

qMonatsrate

Mo·nats·ra·te (die)
1. maandelijkse termijn 

qMonatsschluss

Mo·nats·schluss (der)
1. einde van de maand 

qMonatsschrift

Mo·nats·schrift (die)
1. maandblad 

qMonatswechsel

Mo·nats·wech·sel (der)
1. (verouderd)
maandelijkse toelage 
2. wisseling van de maand 

qmonatsweise

mo·nats·wei·se (bijwoord)
1. per maand, maandelijks 

qMonatszins

Mo·nats·zins (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. maandelijkse huur 

qmonatweise

mo·nat·wei·se (bijwoord) zie monatsweise

qmonaural

mon·au·ral [mona͜u'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monauraal 
2. niet-stereofonisch 

qMonazit

Mo·na·zit [mona'ʦi:t, -'ʦɪt] (der; 2e naamval: Monazits; meervoud: Monazite)
1. monaziet 

qMönch

Mönch [mœnç] (der; 2e naamval: Mönch(e)s; meervoud: Mönche)
1. monnik
kloosterling 
2. (architectuur)
gegolfde dakpan 
3. (architectuur)
stijl van een stenen wenteltrap 
4. (jacht)
ongehoornd hert, monnik 
5. (biologie)
zwartkop 
6. (techniek)
(omschrijving) afwateringsapparaat of waterregulatieapparaat in een visvijver of spaarbekken 
¶. spreekwoorden
die Kutte macht nicht den Mönch
de kap maakt geen monnik 

qmönchisch

mön·chisch ['mœnçɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (een) monnik, van een monnik, monniken- 

qMönchsgrasmücke

Mönchs·gras·mü·cke (die) (biologie)
1. zwartkop 

qMönchskappe

Mönchs·kap·pe (die) (ook plantkunde)
1. monnikskap 

qMönchskloster

Mönchs·klos·ter (das)
1. monnikenklooster 

qMönchskraut

Mönchs·kraut (das) (plantkunde)
1. nonnea 

qMönchskutte

Mönchs·kut·te (die)
1. monnikspij 

qMönchslatein

Mönchs·la·tein (das)
1. monnikenlatijn, Kloosterlatijn
keukenlatijn, potjeslatijn 

qMönchspfeffer

Mönchs·pfef·fer (der)
1. kuisboom 
2. kuisboombes 

qMönchstum

Mönchs·tum (das; 2e naamval: Mönchstums; meervoud: geen meervoud)
1. monnikenwezen 
2. het monnik-zijn 

qMönchtum

Mönch·tum (das) zie Mönchstum

qMond

Mond Astronomie[mo:nt] (der; 2e naamval: Mond(e)s; meervoud: Monde)
1. maan
maanvormig voorwerp
(informeel) kale kruin 
♦ voorbeelden
abnehmender Mond
afnemende maan 
(informeel) den Mond anbellen
tegen de maan blaffen, machteloos dreigen 
(informeel) auf/hinter dem Mond leben
wereldvreemd/achterlijk zijn 
der Mond geht auf
de maan komt op
(informeel) hij krijgt een kale kop, daar komt een kaalkop aan 
der Mann im Mond
het mannetje in de maan 
ein Schloss im Mond
een luchtkasteel 
(informeel) in den Mond gucken
het nakijken hebben, met lege handen blijven staan 
(informeel) etwas in den Mond schreiben
iets wel /kunnen vergeten/op zijn buik kunnen schrijven/ 
ein künstlicher Mond
een kunstmaan 
(informeel, figuurlijk) nach dem Mond greifen
naar de maan reiken, te hoog grijpen 
(informeel) meine Uhr geht nach dem Mond
mijn horloge loopt niet goed 
(informeel) den Mond am hellen Tag suchen
zich vergeefs/zinloos voor iets uitsloven 
(informeel) du kommst wohl vom Mond?
jij weet van toeten noch blazen! 
der Mond wechselt
de maan neemt een andere schijngestalte aan 
(informeel) jemanden /auf den/zum/ Mond schießen mögen, (informeel) jemanden /auf den/zum/ Mond schießen können
iemand wel kunnen schieten, iemand niet kunnen luchten of zien 
zunehmender Mond
wassende maan 
(informeel) du bist wohl vom Mond gefallen?
jij weet van toeten noch blazen! 
2. (verouderd, formeel)
maand 

qmondän

mon·dän [mɔn'dɛ:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werelds, mondain 

qMondaufgang

Mond·auf·gang (der)
1. opkomst van de maan 

qMondbahn

Mond·bahn (die)
1. maanbaan 

qmondbeschienen

mond·be·schie·nen ['-bəʃi:nən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het maanlicht beschenen, maanverlicht 

qMondblindheit

Mond·blind·heit (die)
1. maanblindheid (paardenziekte) 

qMöndchen

Mönd·chen ['mø:ntçən] (das; 2e naamval: Möndchens; meervoud: Möndchen)
1. maantje
klein maanvormig voorwerp, nagelmaantje, kale kruin 

qMondenglanz

Mon·den·glanz (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. maanglans 

qMondenschein

Mon·den·schein (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. maneschijn 

qMondesfinsternis

Mon·des·fins·ter·nis (die) (Oostenrijk)
1. maansverduistering 

qMondeslicht

Mon·des·licht (das; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. maanlicht 

qMondfähre

Mond·fäh·re (die)
1. maanlander, maansloep 

qMondfahrer

Mond·fah·rer (der)
1. maanreiziger 

qMondfinsternis

Mond·fins·ter·nis (die)
1. maansverduistering 

qMondfisch

Mond·fisch (der)
1. klompvis, maanvis 

qMondfleck

Mond·fleck (der)
1. maanvlek, maanzee 
2. wapendrager (vlinder) 

qMondflug

Mond·flug (der)
1. maanreis 

qMondgesicht

Mond·ge·sicht (das) (vaak schertsend)
1. vollemaansgezicht 

qmondhell

mond·hell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door de maan helder verlicht 

qmondial

mon·di·al [mɔn'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. mondiaal 

qMondkalb

Mond·kalb (das)
1. maankind, mola 
2. (informeel)
uilskuiken, domoor 

qMondlandefähre

Mond·lan·de·fäh·re (die)
1. maanlander, maansloep 

qMondlandschaft

Mond·land·schaft (die)
1. maanlandschap 
2. landschap bij maanlicht 

qMondlandung

Mond·lan·dung (die)
1. maanlanding, landing op de maan 

qmondlos

mond·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. maanloos 

qmondnah

mond·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht bij de maan (liggend) 

qMondorbit

Mond·or·bit (der) (ruimtevaart)
1. (omloop)baan om de maan 

qMondphase

Mond·pha·se (die)
1. maanfase, maangestalte 

qMondpreis

Mond·preis (der) (handel)
1. fancyprijs 

qMondraute

Mond·rau·te (die) (plantkunde)
1. maanvaren, maankruid 

qMondscheibe

Mond·schei·be (die)
1. maanschijf 

qMondschein

Mond·schein (der; meervoud: geen meervoud)
1. maneschijn
(ook) kaal hoofd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) du kannst mir (mal) im Mondschein begegnen
loop naar de maan!, je kunt me gestolen worden! 

qMondscheintarif

Mond·schein·ta·rif (der)
1. avond- en nachttarief (bij de telefoon) 

qMondsichel

Mond·si·chel (die)
1. maansikkel 

qMondsonde

Mond·son·de (die) (ruimtevaart)
1. maansonde 

qMondsucht

Mond·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. maanziekte 

qmondsüchtig

mond·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. maanziek, lunatiek 

qMondumlaufbahn

Mond·um·lauf·bahn (die)
1. (omloop)baan om de maan 

qMondviertel

Mond·vier·tel (das)
1. kwartier van de maan 

qMondviole

Mond·vi·o·le (die) (plantkunde)
1. judaspenning 

qMondvogel

Mond·vo·gel (der)
1. wapendrager (een vlinder) 

qMondwechsel

Mond·wech·sel (der)
1. maansverwisseling, maankering 

qMonegasse

Mo·ne·gas·se [mone'gasə] (der; 2e naamval: Monegassen; meervoud: Monegassen)
1. Monegask 

qMonegassin

Mo·ne·gas·sin (die; 2e naamval: Monegassin; meervoud: Monegassinnen) (vrouwelijk) zie Monegasse
1. Monegaskische 

qmonegassisch

mo·ne·gas·sisch [mone'ɡasɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Monegaskisch 

qMonem

Mo·nem [mo'ne:m] (das; 2e naamval: Monems; meervoud: Moneme) (taalkunde)
1. moneem 

qmonetär

mo·ne·tär [mone'tɛɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monetair 

qMoneten

Mo·ne·ten [mo'ne:tn̩] (meervoud) (informeel)
1. poen, duiten 

qmonetisieren

mo·ne·ti·sie·ren [moneti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in geld/koopkracht omzetten 

qMongo

Mon·go ['mɔŋgo] (der; 2e naamval: Mongos; meervoud: Mongos) (voornamelijk pejoratief; informeel) zie Mongoloide

qMongölchen

Mon·göl·chen [mɔŋ'gø:lçən] (das; 2e naamval: Mongölchens; meervoud: Mongölchen) (medisch)
1. mongooltje 

qMongole

Mon·go·le [-'go:lə] (der; 2e naamval: Mongolen; meervoud: Mongolen)
1. Mongool 

qMongolei

Mon·go·lei Mongolei[mɔŋgo'la͜i] (die; 2e naamval: Mongolei; meervoud: geen meervoud; altijd met lidwoord)
1. Mongolië 

qMongolenfalte

Mon·go·len·fal·te (die)
1. mongolenplooi 
2. (medisch)
epicanthus 

qmongolid

mon·go·lid [mɔŋgo'li:t] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie)
1. mongolide 

qMongolide(r)

Mon·go·li·de(r) [-'li:də (-'li:dɐ)] (der, die)
1. mongolide 

qMongolin

Mon·go·lin (die; 2e naamval: Mongolin; meervoud: Mongolinnen) (vrouwelijk) zie Mongole
1. Mongoolse 

qmongolisch

mon·go·lisch [mɔŋ'go:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mongools 

qMongolismus

Mon·go·lis·mus [mɔŋgo'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mongolismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. mongolisme 

qmongoloid

mon·go·lo·id [mɔŋgolo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (bijna) mongolide 
2. (medisch)
mongoloïde 

qMongoloide(r)

Mon·go·lo·i·de(r) [-'i:də (-tki:dɐ)] (der, die)
1. persoon met mongolide trekken 

qMonierbauweise

Mo·nier·bau·wei·se [mo'ni:ɐ̯-] (die; meervoud: geen meervoud) (architectuur)
1. monierbouw, moniersysteem, monierstelsel 

qmonieren

mo·nie·ren [mo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanmerkingen maken op, berispen
afkeuren, wraken 

qMonismus

Mo·nis·mus [mo'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Monismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. monisme 

qMonist

Mo·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Monisten; meervoud: Monisten)
1. aanhanger van het monisme, monist 

qMonitor

Mo·ni·tor ['mo:nitɔr, -to:ɐ] (der; 2e naamval: Monitors; meervoud: Monitoren [moni'to:rən]; meervoud: Monitore)
1. (communicatiemedia, techniek)
monitor 
2. (verouderd)
monitor
opzichter, controleur, repetitor 
3. (geschiedenis)
monitor
pantserschip 

qMonitorium

Mo·ni·to·ri·um [moni'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Monitoriums; meervoud: Monitorien [-ri̯ən]) (verouderd; juridisch)
1. maanbrief 

qMonitum

Mo·ni·tum ['mo:nitʊm] (das; 2e naamval: Monitums; meervoud: Monita) (formeel)
1. vermaning, berisping, standje 

qmono-

mo·no- ['mo:no-, 'mɔno-, 'mɔno-] (prefix), Mo·no- ['mo:no-, 'mɔno-] (prefix)
1. alleen, enkel, mono- 

qMonochord

Mo·no·chord [mono'kɔrt] (das; 2e naamval: Monochord(e)s; meervoud: Monochorde) (muziek)
1. monochord 

qmonochrom

mo·no·chrom [-'kro:m] (bijvoeglijk naamwoord) (beeldende kunst, fotografie)
1. eenkleurig, monochroom 

qMonochromasie

Mo·no·chro·ma·sie [-kroma'zi:] (die; 2e naamval: Monochromasie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. totale kleurenblindheid, monochromasie 

qmonochromatisch

mo·no·chro·ma·tisch [kro'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. eenkleurig, van één enkele golflengte, monochromatisch 

qMonochromie

Mo·no·chro·mie [-kro'ma:tɪʃ] (die; 2e naamval: Monochromie; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst, fotografie)
1. schildering in één kleur, monochromie 

qmonocolor

mo·no·co·lor [-ko'lo:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. van één politieke kleur 

qMonodie

Mo·no·die [mono'di:] (die; 2e naamval: Monodie; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. eenstemmig gezang, monodie 

qmonodisch

mo·no·disch [mo'no:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenstemmig, monodisch 

qmonofil

mo·no·fil [mono'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. uit één enkele draad bestaand, monofil 

qmonofon

mo·no·fon [-'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monauraal, mono 

qmonogam

mo·no·gam [-'ga:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monogaam 

qMonogamie

Mo·no·ga·mie [-ga'mi:] (die; 2e naamval: Monogamie; meervoud: geen meervoud)
1. monogamie 

qmonogamisch

mo·no·ga·misch [-'ga:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de monogamie betreffend 
2. monogaam 

qMonogenese

Mo·no·ge·ne·se (die) (biologie)
1. monogenese 

qMonografie

Mo·no·gra·fie (die), Mo·no·gra·phie (die)
1. monografie 

qMonogramm

Mo·no·gramm [-'gram] (das; 2e naamval: Monogramms; meervoud: Monogramme)
1. monogram 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ich könnte (mir) vor Wut ein Monogramm in den Bauch/Hintern beißen
ik spring haast uit mijn vel (van woede) 

qmonogrammieren

mo·no·gram·mie·ren [-gra'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (beeldende kunst)
1. van een monogram voorzien 

qMonogrammist

Mo·no·gram·mist [-gra'mɪst] (der; 2e naamval: Monogrammisten; meervoud: Monogrammisten) (beeldende kunst)
1. monogrammist 

qMonokel

Mon·o·kel [mo'nɔkl̩] (das; 2e naamval: Monokels; meervoud: Monokel)
1. monocle 

qMonokini

Mo·no·ki·ni ['mo:noki:ni, 'mɔno-] (der; 2e naamval: Monokinis; meervoud: Monokinis)
1. monokini 

qMonokratie

Mo·no·kra·tie [monokra'ti:] (die; 2e naamval: Monokratie; meervoud: Monokratien [-'ti:ən])
1. alleenheerschappij, monocratie 

qMonokultur

Mo·no·kul·tur (die)
1. monocultuur 

qmonolith

mo·no·lith [mono'li:t, -'lɪt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monolithisch 

qMonolith

Mo·no·lith [-'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Monoliths, Monolithen; meervoud: Monolithen)
1. monoliet 

qmonolithisch

mo·no·li·thisch [-'li:tɪʃ, -'lɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monolithisch
(figuurlijk) onafscheidelijk 

qMonolog

Mo·no·log [-'lo:k] (der; 2e naamval: Monolog(e)s; meervoud: Monologe) (voornamelijk theater)
1. alleenspraak, monoloog 

qmonologisieren

mo·no·lo·gi·sie·ren [-logi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. monologen houden, monologiseren 

qMonologist

Mo·no·lo·gist [-lo'gɪst] (der; 2e naamval: Monologisten; meervoud: Monologisten) (schertsend)
1. iemand die graag monologen afsteekt 

qmonoman

mo·no·man [-'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monomaan 

qMonomane

Mo·no·ma·ne [-'ma:nə] (der; 2e naamval: Monomanen; meervoud: Monomanen)
1. monomaan 

qMonomanie

Mo·no·ma·nie [-ma'ni:] (die; 2e naamval: Monomanie; meervoud: Monomanien)
1. monomanie 

qMonomanin

Mo·no·ma·nin (die; 2e naamval: Monomanin; meervoud: Monomaninnen) (vrouwelijk) zie Monomane
1. monomane 

qmonomanisch

mo·no·ma·nisch [-'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monomaan 

qmonomer

mo·no·mer [-'me:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. monomeer 

qMonomer

Mo·no·mer [-'me:ɐ̯] (das; 2e naamval: Monomers; meervoud: Monomere; meestal meervoud) (scheikunde)
1. monomeer 

qMonomere

Mo·no·me·re [-'me:rə] (das) zie Monomer

qmonophag

mo·no·phag [-'fa:k] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. monofaag 

qMonophage

Mo·no·pha·ge [-'fa:gə] (der; 2e naamval: Monophagen; meervoud: Monophagen) (biologie)
1. monofaag 

qmonophon

mo·no·phon (bijvoeglijk naamwoord) zie monofon

qMonophthong

Mo·no·phthong [-'ftɔŋ] (der; 2e naamval: Monophthongs; meervoud: Monophthonge) (taalkunde)
1. enkele klinker, monoftong 

qmonophthongieren

mo·no·phthon·gie·ren1 [-ftɔŋ'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. tot een enkelvoudige klank worden, monoftongeren 

qmonophthongieren

mo·no·phthon·gie·ren2 [-ftɔŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. tot een enkelvoudige klank omvormen, monoftongeren 

qMonoplatte

Mo·no·plat·te (die) (informeel)
1. monoplaat 

qMonopol

Mo·no·pol [mono'po:l] (das; 2e naamval: Monopols; meervoud: Monopole)
1. monopolie 
♦ voorbeelden
das Monopol auf/für eine Ware
het monopolie op/van een artikel 

qmonopolähnlich

mo·no·pol·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. monopolieachtig 

qmonopolartig

mo·no·pol·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. monopolieachtig 

qMonopolinhaber

Mo·no·pol·in·ha·ber (der)
1. monopoliehouder 

qmonopolisieren

mo·no·po·li·sie·ren [monopoli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. monopoliseren 

qMonopolismus

Mo·no·po·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Monopolismus; meervoud: geen meervoud)
1. monopolisme 

qMonopolist

Mo·no·po·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Monopolisten; meervoud: Monopolisten)
1. monopolistische onderneming 
2. monopoliekapitalist, monopolist 

qmonopoloid

mo·no·po·lo·id [monopolo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. monopoloïde 

qMonopolpartei

Mo·no·pol·par·tei (die) (politiek)
1. partij met een monopoliepositie, monopolistische partij 

qMonopolpresse

Mo·no·pol·pres·se (die)
1. monopolistische pers 

qMonopolstellung

Mo·no·pol·stel·lung (die)
1. monopoliepositie 

qMonosendung

Mo·no·sen·dung (die)
1. mono-uitzending 

qmonosyllabisch

mo·no·syl·la·bisch [monozʏ'la:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. eenlettergrepig, monosyllabisch 

qMonosyllabum

Mo·no·syl·la·bum [-'zʏlabʊm] (das; 2e naamval: Monosyllabums; meervoud: Monosyllaba) (taalkunde)
1. eenlettergrepig woord, monosyllabe 

qMonotheismus

Mo·no·the·is·mus (der) (religie)
1. monotheïsme 

qMonotheist

Mo·no·the·ist (der)
1. monotheïst 

qmonoton

mo·no·ton [mono'to:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
eentonig, monotoon 
2. (wiskunde)
monotoon 

qMonotonie

Mo·no·to·nie [-to'ni:] (die; 2e naamval: Monotonie; meervoud: Monotonien [-'ni:ən])
1. eenvormigheid, eentonigheid, monotonie 

qMonotype

Mo·no·type ['mɔnota͜ip] (die; 2e naamval: Monotype; meervoud: Monotypen) (boekwezen)
1. monotype 

qMonotypie

Mo·no·ty·pie [monoty'pi:] (die; 2e naamval: Monotypie; meervoud: Monotypien [-'pi:ən]) (grafische kunst)
1. monotype, monotypie 

qMonoxid

Mon·oxid ['mo:nɔksi:t, 'mɔn-, monɔ'ksi:t] (das) (vaktaal) zie Monoxyd

qMonoxyd

Mon·oxyd ['mo:nɔksy:t, 'mɔn-, monɔ'ksy:t] (das)
1. monoxide 

qMonseigneur

Mon·sei·gneur [mõsɛn'jø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Monseigneurs; meervoud: Monseigneure, Monseigneurs)
1. monseigneur 

qMonster

Mons·ter ['mɔnstɐ̯] (das; 2e naamval: Monsters; meervoud: Monster)
1. gedrocht, monster
(schertsend; figuurlijk) brutaal/onopgevoed kind, schooier(tje) 

qMonstera

Mons·te·ra ['mɔnstera] (die; 2e naamval: Monstera; meervoud: Monsterae [-rɛ])
1. monstera
gatenplant 

qMonsterbau

Mons·ter·bau (der; meervoud: Monsterbauten)
1. pompeus bouwwerk/gebouw 

qMonsterfilm

Mons·ter·film (der)
1. monsterfilm, spektakelfilm 

qMonsterwelle

Mon·ster·wel·le (die)
1. monstergolf 

qMonstranz

Mon·stranz [mɔn'stranʦ] (die; 2e naamval: Monstranz; meervoud: Monstranzen) (religie)
1. monstrans 

qmonströs

mon·strös [mɔn'strø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
monsterachtig, gedrochtelijk, monstrueus 
2. (formeel)
monstrueus
pompeus 
3. (formeel; voornamelijk pejoratief)
monsterachtig, monstrueus
afschuwelijk, afgrijselijk, weerzinwekkend 
4. (medisch)
monsterachtig, gedrochtelijk
misvormd, wanschapen 

qMonstrum

Mon·strum ['mɔnstrʊm] (das; 2e naamval: Monstrums; meervoud: Monstren, Monstra)
1. afgrijselijk wezen/ding, monster, gedrocht 
2. (medisch)
monstrum
wanschepsel, misgeboorte 

qMonsun

Mon·sun [mɔn'zu:n] (der; 2e naamval: Monsuns; meervoud: Monsune)
1. moesson 

qMonsunwald

Mon·sun·wald (der)
1. moessonbos, moessonwoud 

qMontag

Mon·tag Wochentag['mo:nta:k] (der; 2e naamval: Montag(e)s; meervoud: Montage) zie Dienstag
1. maandag 
♦ voorbeelden
(informeel) blauer Montag
luie maandag 
(informeel) (einen) blauen Montag machen
maandag houden 

qMontag-

Mon·tag- (prefix) zie Dienstag-

qMontage

Mon·ta·ge [mɔn'ta:ʒə, mõ'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Montage; meervoud: Montagen)
1. montage, assemblage 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Montage sein
buiten de deur montagewerkzaamheden verrichten 

qMontageband

Mon·ta·ge·band (das; meervoud: Montagebänder)
1. montagelijn 

qMontagebau

Mon·ta·ge·bau1 (der; meervoud: geen meervoud)
1. montagebouw 

qMontagebau

Mon·ta·ge·bau2 (der; meervoud: Montagebauten)
1. in montagebouw opgetrokken bouwwerk
montagehuis, montagewoning 

qMontagebauweise

Mon·ta·ge·bau·wei·se (die)
1. montagebouw 

qMontagefacharbeiter

Mon·ta·ge·fach·ar·bei·ter (der)
1. monteur 

qMontagesatz

Mon·ta·ge·satz (der)
1. montageset 

qmontägig

mon·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van maandag 

qmontäglich

mon·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) maandag 

qmontags

mon·tags [-ta:ks] (bijwoord)
1. op maandag, ('s) maandags 

qmontan

mon·tan [mɔn'ta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de delfstoffen en mijnbouw betreffend, mijnbouw-, mijn- 
2. op bergen of bergland betrekking hebbend, montaan 

qMontanindustrie

Mon·tan·in·dus·trie (die)
1. mijnindustrie en metallurgische industrie 

qMontanismus

Mon·ta·nis·mus [mɔnta'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Montanismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. montanisme 

qMontanist

Mon·ta·nist [mɔnta'nɪst] (der; 2e naamval: Montanisten; meervoud: Montanisten)
1. mijnbouwkundige 
2. (religie)
montanist 

qmontanistisch

mon·ta·nis·tisch1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. de delfstoffen en mijnbouw betreffend, mijnbouw-, mijn- 

qmontanistisch

mon·ta·nis·tisch2 [mɔnta'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. op het montanisme betrekking hebbend, tot het montanisme behorend 

qMontanunion

Mon·tan·uni·on (die)
1. Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 

qMontanwachs

Mon·tan·wachs (das)
1. montaanwas 

qMontanwirtschaft

Mon·tan·wirt·schaft (die)
1. mijneconomie 

qMontbretie

Mont·bre·tie [mõ'bre:ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Montbretie; meervoud: Montbretien) (plantkunde)
1. montbretia 

qMontenegriner

Mon·te·ne·gri·ner [mɔntene'ɡri:nɐ] (der; 2e naamval: Montenegriners; meervoud: Montenegriner)
1. Montenegrijn 

qMontenegrinerin

Mon·te·ne·gri·ne·rin (die; 2e naamval: Montenegrinerin; meervoud: Montenegrinerinnen) (vrouwelijk) zie Montenegriner
1. Montenegrijnse 

qmontenegrinisch

mon·te·ne·gri·nisch [mɔntene'ɡri:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Montenegrijns 

qMontenegro

Mon·te·ne·gro Montenegro[mɔnte'ne:ɡro] (das; 2e naamval: Montenegros))
1. Montenegro 

qMonteur

Mon·teur [mɔn'tø:ɐ̯, mõ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Monteurs; meervoud: Monteure)
1. monteur 

qMonteurin

Mon·teu·rin (die; 2e naamval: Monteurin; meervoud: Monteurinnen) (vrouwelijk) zie Monteur
1. monteuse 

qmontieren

mon·tie·ren [mɔn'ti:rən, mõ'-] (overgankelijk werkwoord)
1. monteren 

qMontierer

Mon·tie·rer [mɔn'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Montierers; meervoud: Montierer)
1. monteur 

qMontur

Mon·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Montur; meervoud: Monturen)
1. (verouderd)
uniform, dienstkleding 
2. (informeel; vaak schertsend)
uitmonstering, plunje
werkpak, werkkleding 

qMonument

Mo·nu·ment [monu'mɛnt] (das; 2e naamval: Monument(e)s; meervoud: Monumente)
1. gedenkteken, monument 
♦ voorbeelden
ein Monument für die Gefallenen errichten
een monument voor de gevallenen oprichten 
2. (formeel)
cultuurmonument 
♦ voorbeelden
historische Monumente
historische monumenten 

qmonumental

mo·nu·men·tal [monumɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. monumentaal
groots, indrukwekkend 

qMonumentalbau

Mo·nu·men·tal·bau (der; meervoud: Monumentalbauten)
1. monumentaal bouwwerk 

qMonumentalität

Mo·nu·men·ta·li·tät [-mɛntali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Monumentalität; meervoud: geen meervoud)
1. monumentaliteit 

qMoor

Moor [mo:ɐ̯] (das; 2e naamval: Moor(e)s; meervoud: Moore)
1. veen
broekland, drassige grond 

qMoorbad

Moor·bad (das)
1. modderbad 
2. badplaats voor modderbaden 

qmoorbaden

moor·ba·den (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs)
1. een modderbad nemen 

qMoorbeere

Moor·bee·re (die)
1. rijsbes 

qMoorboden

Moor·bo·den (der)
1. veengrond, veenbodem
drassige grond 

qMooreiche

Moor·ei·che (die; meervoud: geen meervoud)
1. donker eiken 

qMoorente

Moor·en·te (die)
1. witoogeend 

qMoorhuhn

Moor·huhn (das)
1. sneeuwhoen 

qmoorig

moo·rig ['mo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veenachtig
moerassig, drassig 

qMoorkolonie

Moor·ko·lo·nie (die)
1. veenkolonie 

qMoorkultur

Moor·kul·tur (die)
1. ontginning van veenland 

qMoorkur

Moor·kur (die)
1. kuur met modderbaden 

qMoorleiche

Moor·lei·che (die)
1. veenlijk 

qMoorochse

Moor·och·se (der)
1. roerdomp 

qMoorpackung

Moor·pa·ckung (die)
1. kompres met hete geneeskrachtige modder 

qMoorsee

Moor·see (der)
1. veenplas, ven 

qMoos

Moos1 [mo:s] (das; 2e naamval: Mooses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. poen, duiten 

qMoos

Moos2 [mo:s] (das; 2e naamval: Mooses; meervoud: Moose ['mo:zə, 'mø:zɐ])
1. mos 
♦ voorbeelden
die Fliesen haben Moos angesetzt
de tegels zijn met mos begroeid 
(informeel, figuurlijk) Moos ansetzen
oud worden, zijn actualiteit verliezen 
mit Moos bewachsen
met mos begroeid 
mit/von Moos bedeckt/überzogen
met mos bedekt 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland; meervoud ook Möser)
moerasland, broekland, veen 

qmoosbedeckt

moos·be·deckt ['mo:sbədɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met mos bedekt 

qMoosbeere

Moos·bee·re (die)
1. veenbes 

qmoosbewachsen

moos·be·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met mos begroeid 

qMoosfarn

Moos·farn (der)
1. Engels mos 

qmoosgrün

moos·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. mosgroen 

qmoosig

moo·sig ['mo:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met mos bedekt/begroeid, bemost 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
drassig, moerassig 

qMop

Mop (der) (oude spelling) zie Mopp

qMoped

Mo·ped ['mo:pɛt, -pe:t] (das; 2e naamval: Mopeds; meervoud: Mopeds)
1. bromfiets, brommer 
2. (verouderd)
fiets met hulpmotor 

qMopedfahrer

Mo·ped·fah·rer (der)
1. bromfietser 

qMopp

Mopp [mɔp] (der; 2e naamval: Mopps; meervoud: Mopps)
1. zwabber 

qMoppel

Mop·pel ['mɔpl̩] (der; 2e naamval: Moppels; meervoud: Moppel) (informeel)
1. mops(hond) 
2. (schertsend)
dikkerdje 

qmoppen

mop·pen ['mɔpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoffen (van de vloer)
zwabberen 

qMops

Mops [mɔps] (der; 2e naamval: Mopses; meervoud: Möpse)
1. mops(hond) 
2. (informeel)
dikkerdje, tonnetje 

qMöpse

Möp·se ['mœpsə] (meervoud) (informeel)
1. duiten, pegels, ballen 
2. tieten 

qmöpseln

möp·seln ['mœpsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bedorven/muffig ruiken 

qmopsen

mop·sen1 ['mɔpsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. gappen, jatten, pikken 

qmopsen

sich mop·sen2 ['mɔpsn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich gruwelijk vervelen 

qmopsfidel

mops·fi·del (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zeer opgewekt, uitgelaten 

qMopsgesicht

Mops·ge·sicht (das; meervoud: Mopsgesichter) (informeel; pejoratief)
1. opgeblazen gezicht 

qmopsig

mop·sig ['mɔpsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vet, opgezwollen, bol 
2. saai, vervelend 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) sich mopsig machen, (regionaal) mopsig werden
brutaal/opdringerig worden 

qMora

Mo·ra ['mo:ra] (die; 2e naamval: Mora; meervoud: Moren)
1. (verouderd)
verwijl, verzuim, mora 
2. (literatuur)
more 

qMoral

Mo·ral [mo'ra:l] (die; 2e naamval: Moral; meervoud: Moralen)
1. zedelijkheidsopvatting, moraal 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) jemandem Moral predigen
iemand over iets /onderhouden/de les lezen/ 
2. (filosofie)
zedenleer, ethiek, moraal(filosofie) 
3. (geen meervoud)
moreel
discipline, tucht, zelfvertrouwen 
♦ voorbeelden
die Moral der Truppen
het moreel van de troepen 
4. (geen meervoud)
(morele) les, zedenles, moraal 
♦ voorbeelden
die Moral der Erzählung
de moraal van het verhaal 

qMoralapostel

Mo·ral·apos·tel (der) (pejoratief)
1. zedenprediker, zedelijkheidsapostel 

qMoralbegriff

Mo·ral·be·griff (der)
1. morele opvatting, zedelijkheidsopvatting 

qMoralgesetz

Mo·ral·ge·setz (das)
1. morele wet, moreel principe 

qMoralin

Mo·ra·lin [mora'li:n] (das; 2e naamval: Moralins; meervoud: geen meervoud) (pejoratief, schertsend)
1. huichelachtige zedelijkheidsopvatting, moraline 

qmoralinsauer

mo·ra·lin·sau·er (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief, schertsend)
1. zedenprekerig, moraliserend 

qmoralisch

mo·ra·lisch [mo'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deugdzaam, keurig, onberispelijk 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Moralischen haben
/een morele kater/een katterig gevoel/ hebben 
(informeel, figuurlijk) eine moralische Ohrfeige bekommen
een stevige terechtwijzing krijgen 
2. moreel, zedelijk 
3. moraliserend, belerend, leerrijk 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem moralisch kommen
iemand de les lezen, iemand over iets onderhouden 

qmoralisieren

mo·ra·li·sie·ren [morali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
moraliseren 
2. (vaak pejoratief)
moraliseren
zedepreken 

qMoralismus

Mo·ra·lis·mus [mora'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Moralismus; meervoud: geen meervoud) (formeel; ook pejoratief)
1. moralisme 

qMoralist

Mo·ra·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Moralisten; meervoud: Moralisten)
1. (formeel)
moralist
moraalfilosoof 
2. (vaak pejoratief)
moralist
zedenprediker, zedenmeester 

qMoralistin

Mo·ra·lis·tin (die; 2e naamval: Moralistin; meervoud: Moralistinnen) (vrouwelijk) zie Moralist
1. moraliste 

qmoralistisch

mo·ra·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; ook pejoratief)
1. moralistisch 

qMoralität

Mo·ra·li·tät [morali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Moralität; meervoud: Moralitäten)
1. (geen meervoud; formeel)
zedelijkheid, moraliteit 
2. (literatuur)
moraliteit 

qMorallehre

Mo·ral·leh·re (die)
1. zedenkunde, zedenleer
ethiek, moraalfilosofie 

qMorallosigkeit

Mo·ral·lo·sig·keit (die)
1. immoraliteit 

qMoralpauke

Mo·ral·pau·ke (die) (informeel)
1. zedenpreek 

qMoralphilosophie

Mo·ral·phi·lo·so·phie (die)
1. moraalfilosofie 

qMoralprediger

Mo·ral·pre·di·ger (der) (pejoratief)
1. zedenprediker 

qMoralpredigt

Mo·ral·pre·digt (die) (vaak pejoratief)
1. zedenpreek 

qMoralprinzip

Mo·ral·prin·zip (das)
1. moreel beginsel/principe 

qMoraltheologie

Mo·ral·theo·lo·gie (die)
1. moraaltheologie 

qMoralvorstellung

Mo·ral·vor·stel·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. morele voorstelling, zedelijkheidsopvatting 

qMoräne

Mo·rä·ne [mo'rɛ:nə] (die; 2e naamval: Moräne; meervoud: Moränen) (geologie)
1. morene 

qMorast

Mo·rast [mo'rast] (der; 2e naamval: Morast(e)s; meervoud: Moraste, Moräste) (ook figuurlijk)
1. moeras
drasland, modderpoel, slijk 

qmorastig

mo·ras·tig [-'rastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moerassig
drassig, slijkerig, modderig 

qMoratorium

Mo·ra·to·ri·um [mora'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Moratoriums; meervoud: Moratorien [-ri̯ən])
1. uitstel van betaling, moratorium 

qmorbid

mor·bid [mɔr'bi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. morbide
ziekelijk, broos, decadent 

qMorbidität

Mor·bi·di·tät [mɔrbidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Morbidität; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
morbiditeit
ziekelijkheid, broosheid 
2. (medisch)
morbiditeit
ziektecijfer 

qMorchel

Mor·chel ['mɔrçl̩] (die; 2e naamval: Morchel; meervoud: Morcheln) (plantkunde)
1. morielje 

qMord

Mord [mɔrt] (der; 2e naamval: Mord(e)s; meervoud: Morde)
1. moord 
♦ voorbeelden
absichtlicher/vorsätzlicher Mord
moord met voorbedachten rade 
der Mord an jemandem
de moord op iemand 
Mord im Affekt
moord in een opwelling 
Mord und Brand schreien
moord en brand schreeuwen 
(informeel) dann gibt es Mord und Totschlag
daar komt moord en doodslag van 
ein versuchter Mord
een poging tot moord 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist ja (der reine/glatte) Mord!
maar dat is vreselijk!
maar dat is levensgevaarlijk! 

qMordanklage

Mord·an·kla·ge (die)
1. aanklacht wegens moord 

qMordbegierde

Mord·be·gier·de (die)
1. moordzucht 

qMordbrenner

Mord·bren·ner (der) (verouderd)
1. moordenaar en brandstichter, moordbrander 

qMordbube

Mord·bu·be (der) (verouderd)
1. moordenaar 

qMorddrohung

Mord·dro·hung (die)
1. bedreiging met moord 

qmorden

mor·den1 ['mɔrdn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een moord begaan, moorden 
♦ voorbeelden
morden und brennen
brand stichten 

qmorden

mor·den2 ['mɔrdn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vermoorden, (opzettelijk) doden 

qMordent

Mor·dent [mɔr'dɛnt] (der; 2e naamval: Mordents; meervoud: Mordente) (muziek)
1. mordent 

qMörder

Mör·der ['mœrdɐ] (der; 2e naamval: Mörders; meervoud: Mörder) (ook jacht)
1. moordenaar 
♦ voorbeelden
ein gedungener Mörder
een huurmoordenaar 
der mutmaßliche Mörder
de vermoedelijke moordenaar, de van moord verdachte 

qMörderbande

Mör·der·ban·de (die)
1. moordenaarsbende 

qMördergrube

Mör·der·gru·be (die)
1. moordhol, moordkuil 
♦ voorbeelden
aus seinem Herzen keine Mördergrube machen
van zijn hart geen moordkuil maken 

qMörderhand

Mör·der·hand (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) durch Mörderhand fallen
door moordenaarshand vallen 
durch/von Mörderhand sterben
door moordenaarshand sterven 

qMörderin

Mör·de·rin (die; 2e naamval: Mörderin; meervoud: Mörderinnen) (vrouwelijk) zie Mörder
1. moordenares 

qmörderisch

mör·de·risch ['mœrdərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moordend, moorddadig
(informeel) afschuwelijk, verschrikkelijk, ontzettend 

qmörderlich

mör·der·lich [-dɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. afschuwelijk, verschrikkelijk, ontzettend 

qMordfall

Mord·fall (der)
1. geval van moord, moordzaak 

qMordgeselle

Mord·ge·sel·le (der) (verouderd; pejoratief)
1. moordenaar 
2. medeplichtige bij een moord 

qMordgier

Mord·gier (die)
1. moordlust, moordzucht 

qmordio

mor·dio ['mɔrdi̯o] (tussenwerpsel)
1. help!, moord! 
♦ voorbeelden
Zeter und Mordio schreien
moord en brand schreeuwen 

qMordkommission

Mord·kom·mis·si·on (die)
1. moordbrigade (van de politie) 

qMordkomplott

Mord·kom·plott (der)
1. moordcomplot 

qMordlust

Mord·lust (die)
1. moordlust, moordzucht 

qMordnacht

Mord·nacht (die)
1. nacht van de moord 

qMordprozess

Mord·pro·zess (der)
1. moordzaak 

qmords-

mords- ['mɔrʦ-] (prefix), Mords- ['mɔrʦ-] (prefix) (informeel)
1. duidt een hoge intensiteit of een grote omvang, afmeting aan


qMordsarbeit

Mords·ar·beit ['mɔrʦ'arba͜it] (die; meervoud: geen meervoud)
1. afschuwelijk (zwaar) werk 

qMordsding

Mords·ding ['mɔrʦ'dɪŋ] (das)
1. ontzettend groot ding 

qmordsdumm

mords·dumm ['mɔrʦ'dʊm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontzettend dom, oerstom 

qMordsdurst

Mords·durst ['mɔrʦ'dʊrst] (der)
1. vreselijke/verschrikkelijke dorst 

qMordsdusel

Mords·du·sel ['mɔrʦ'du:zl̩] (der)
1. ontzettende mazzel, reuzebof 

qMordsgaudi

Mords·gau·di ['mɔrʦ'ga͜udi] (die)
1. ontzettende lol, moordpret 

qMordsgeschrei

Mords·ge·schrei ['mɔrʦgə'ʃra͜i] (das)
1. ontzettend/oorverdovend geschreeuw 

qMordsglück

Mords·glück ['mɔrʦ'glʏk] (das)
1. reuzegeluk, enorme bof 

qMordshunger

Mords·hun·ger ['mɔrʦ'hʊŋɐ] (der)
1. ontzettende/geweldige honger, honger als een paard 

qMordskerl

Mords·kerl ['mɔrʦ'kɛrl] (der)
1. reus van een vent 
2. reuzevent, moordvent 

qMordskrach

Mords·krach ['mɔrʦ'krax] (der)
1. geweldige herrie, hels kabaal 
2. geweldige/heftige ruzie 

qMordslärm

Mords·lärm ['mɔrʦ'lɛrm] (der)
1. verschrikkelijk lawaai, hels kabaal 

qmordsmäßig

mords·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geweldig, reusachtig, verschrikkelijk 

qMordsrausch

Mordsrausch ['mɔrʦ'ra͜uʃ] (der)
¶. overige voorbeelden
sich einen Mordsrausch anschaffen
zich ladderzat drinken, stomdronken raken 

qMordsschreck

Mords·schreck (der)
¶. overige voorbeelden
einen Mordsschreck bekommen
zich /dood/lam/het lazarus/ schrikken 

qMordsschrecken

Mords·schre·cken ['mɔrʦ'ʃrɛkə] (der) zie Mordsschreck

qMordsspaß

Mords·spaß ['mɔrʦ'ʃpa:s] (der)
1. geweldig plezier, reuzepret 

qMordsspektakel

Mords·spek·ta·kel ['mɔrʦʃpɛk'ta:kl̩] (der)
1. geweldige herrie, hels kabaal 
2. geweldige ruzie, enorme scène 

qMordsstimmung

Mords·stim·mung ['mɔrʦ'ʃtɪmʊŋ] (die)
1. geweldige/fantastische stemming 

qmordswenig

mords·we·nig ['mɔrʦ've:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontzettend/verschrikkelijk weinig 

qMordswut

Mords·wut ['mɔrʦ'vu:t] (die)
1. verschrikkelijke razernij 

qMordtat

Mord·tat (die)
1. moord 

qMordverdacht

Mord·ver·dacht (der)
1. verdenking van moord 

qMordversuch

Mord·ver·such (der)
1. poging tot moord 

qMordwaffe

Mord·waf·fe (die)
1. moordwapen, moordwerktuig 

qMore

Mo·re ['mo:rə] (die; 2e naamval: More; meervoud: Moren) (literatuur)
1. more 

qMorelle

Mo·rel·le [mo'rɛlə] (die; 2e naamval: Morelle; meervoud: Morellen)
1. morel 

qMores

Mo·res ['mo:re:s] (meervoud)
1. (goede) manieren, mores 
♦ voorbeelden
jemanden Mores lehren
iemand mores leren 

qMoreske

Mo·res·ke [mo'rɛskə] (die; 2e naamval: Moreske; meervoud: Moresken)
1. moreske 

qmorganatisch

mor·ga·na·tisch [mɔrga'na:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. morganatisch 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) morganatische Ehe
huwelijk met de linkerhand, morganatisch huwelijk 

qmorgen

mor·gen gestern['mɔrgn̩] (bijwoord)
1. morgen
(naaste) toekomst 
♦ voorbeelden
morgen Abend
morgenavond 
morgen am Tage
morgen overdag 
an das Morgen glauben
/in de dag van morgen/in de toekomst/ geloven 
(informeel) auf morgen dann!
tot morgen dan!, nou, tot morgen! 
jemanden auf/bis morgen vertrösten
iemand troosten met de hoop op morgen
iemand aan het lijntje houden 
Schulaufgaben auf/für morgen
huiswerk voor morgen 
bis morgen ist alles wieder gut
/uiterlijk morgen/vóór morgen/ is alles weer in orde 
morgen früh
morgenochtend/morgenvroeg 
morgen in zwei Wochen
morgen over twee weken 
morgen ist auch ein Tag!
morgen is er weer een dag! 
morgen Mittag/Nachmittag
morgenmiddag 
das Heute und das Morgen
het heden en de toekomst 
morgen Vormittag
morgen voor de middag, morgenochtend 
(regionaal) Schulaufgaben zu morgen
huiswerk voor morgen 
¶. spreekwoorden
heute oben, morgen unten
heden geëerd, morgen verneerd 
heute mir, morgen dir
heden ik, morgen gij 
heute Kaufmann, morgen Bettelmann
heden koopman, morgen loopman, heden edelman, morgen bedelman 

qMorgen

Mor·gen ['mɔrgn̩] (der; 2e naamval: Morgens; meervoud: Morgen)
1. morgen, ochtend
dageraad 
♦ voorbeelden
am Morgen
's morgens 
früh am Morgen
vroeg op de morgen 
am zeitigen Morgen
op de vroege morgen, 's morgens vroeg 
am anderen/folgenden/nächsten Morgen
de volgende morgen 
an einem Morgen
op een morgen 
der Morgen bricht an
de dag breekt aan 
(formeel) des Morgens
's morgens 
eines (schönen) Morgens
op een morgen, op zekere morgen 
(formeel) der Morgen der Freiheit
/de dageraad/het begin/ van de vrijheid 
am frühen Morgen
in de vroege morgen 
gegen Morgen
tegen de morgen 
gestern Morgen
gister(en)morgen 
guten Morgen!
goedemorgen! 
(bis) in den hellen Morgen hinein schlafen
een gat in de dag slapen 
heute Morgen
vanmorgen 
mit anbrechendem Morgen
(meteen) bij het aanbreken van de dag 
(formeel; voornamelijk schertsend) frisch/schön wie der junge Morgen
fris/mooi als de dageraad 
der Morgen zieht heran
de morgen is in aantocht 
2. (geen meervoud; verouderd)
oosten 
♦ voorbeelden
die Fenster gehen gegen Morgen hinaus
de ramen liggen op het oosten 
gegen/gen Morgen wandern
naar het oosten trekken 
von Morgen gegen Abend
van het oosten naar het westen 
3. (verouderd)
morgen (meestal 0,25 ha) 

qMorgenandacht

Mor·gen·an·dacht (die)
1. morgengebed 
2. morgenwijding 

qMorgenausgabe

Mor·gen·aus·ga·be (die)
1. ochtendeditie 

qMorgenblatt

Mor·gen·blatt (das)
1. ochtendblad 

qmorgend

mor·gend ['mɔrgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog formeel)
1. van morgen 
♦ voorbeelden
der morgende Tag
de dag van morgen 

qMorgendämmerung

Mor·gen·däm·me·rung (die)
1. morgenschemering, ochtendschemering
dageraad 

qmorgendlich

mor·gend·lich ['mɔrgn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de morgen, morgen-, ochtend- 

qMorgendunst

Mor·gen·dunst (der)
1. ochtendnevel 

qMorgenfrühe

Mor·gen·frü·he (die)
1. vroege morgen, vroegte 
♦ voorbeelden
in der/aller Morgenfrühe
vroeg in de morgen, bij het krieken van de dag 

qMorgengabe

Mor·gen·ga·be (die) (geschiedenis)
1. morgengave 

qMorgengrauen

Mor·gen·grau·en (das)
1. ochtendschemering, ochtendkrieken, dageraad 

qMorgenkaffee

Mor·gen·kaf·fee (der)
1. ontbijt met koffie 
2. (bij het ontbijt te drinken) koffie 

qMorgenkleid

Mor·gen·kleid (das)
1. ochtendjas, kamerjas
ochtendjapon, peignoir, negligé 

qMorgenland

Mor·gen·land (das) (verouderd)
1. Morgenland, het Oosten 

qMorgenländer

Mor·gen·län·der ['mɔrgn̩lɛndɐ] (der; 2e naamval: Morgenländers; meervoud: Morgenländer) (verouderd)
1. oosterling 

qMorgenländerin

Mor·gen·län·de·rin (die; 2e naamval: Morgenländerin; meervoud: Morgenländerinnen) (vrouwelijk; verouderd) zie Morgenländer
1. oosterlinge 

qmorgenländisch

mor·gen·län·disch [-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. morgenlands, oosters 

qMorgenlatte

Mor·gen·lat·te (die) (vulgair; schertsend)
1. stijve bij het wakker worden 

qMorgenluft

Mor·gen·luft (die)
1. ochtendlucht, ochtendkoelte 
¶. overige voorbeelden
(vaak schertsend) Morgenluft wittern
zijn kans ruiken 

qMorgenmantel

Mor·gen·man·tel (der)
1. ochtendjas, kamerjas 

qMorgenmuffel

Mor·gen·muf·fel (der) (informeel; vaak schertsend)
1. iemand met een ochtendhumeur 

qMorgennebel

Mor·gen·ne·bel (der)
1. ochtendmist, ochtendnevel 

qMorgenrock

Mor·gen·rock (der)
1. ochtendjas, kamerjas
peignoir 

qMorgenrot

Mor·gen·rot (das)
1. morgenrood
(figuurlijk) het gloren 

qMorgenröte

Mor·gen·rö·te (die) (formeel) zie Morgenrot

qmorgens

mor·gens ['mɔrgn̩s] (bijwoord)
1. 's morgens, 's ochtends 

qMorgenschein

Mor·gen·schein (der) (formeel)
1. ochtendglans, ochtendrood 

qMorgenseite

Mor·gen·sei·te (die) (verouderd)
1. oostkant, oostzijde 

qMorgenständchen

Mor·gen·ständ·chen (das)
1. aubade 

qMorgenstern

Mor·gen·stern (der)
1. Morgenster, Venus 
2. (geschiedenis)
morgenster, goedendag 

qMorgenstunde

Mor·gen·stun·de (die; voornamelijk meervoud)
1. morgenstond, morgenuur 
¶. spreekwoorden
Morgenstund(e) hat Gold im Mund(e)
(de) morgenstond heeft goud in de mond 

qMorgentoilette

Mor·gen·toi·let·te (die) (formeel)
1. ochtendtoilet 

qmorgenwärts

mor·gen·wärts (bijwoord) (verouderd)
1. oostwaarts 

qMorgenzeitung

Mor·gen·zei·tung (die)
1. ochtendblad 

qmorgig

mor·gig ['mɔrgɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van morgen
komend, toekomstig 
♦ voorbeelden
am morgigen Tag
morgen 
die morgige Generation
de generatie van morgen, de komende generatie 
der morgige Tag
de dag van morgen 

qmoribund

mo·ri·bund [mori'bʊnt] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. zieltogend, stervend, moribundus 

qMorinell

Mo·ri·nell [mori'nɛl] (der; 2e naamval: Morinells; meervoud: Morinelle) (biologie)
1. morinelplevier 

qMoriske

Mo·ris·ke [mo'rɪskə] (der; 2e naamval: Morisken; meervoud: Morisken; meestal meervoud) (geschiedenis)
1. morisk 

qMoritat

Mo·ri·tat [mori'ta:t] (die; 2e naamval: Moritat; meervoud: Moritaten)
1. (omschrijving) op één toon gezongen balladeachtig straatlied ‘uit het leven gegrepen’ 

qMoritatenlied

Mo·ri·ta·ten·lied (das) zie Moritat

qMoritz

Mo·ritz ['mo:rɪʦ] (der)
1. Maurits 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) der kleine Moritz
een simpele ziel, een naïeveling 

qMormone

Mor·mo·ne [mɔr'mo:nə] (der; 2e naamval: Mormonen; meervoud: Mormonen)
1. mormoon 

qMormonin

Mor·mo·nin (die; 2e naamval: Mormonin; meervoud: Mormoninnen) (vrouwelijk) zie Mormone
1. mormoonse 

qMornelle

Mor·nel·le [mɔr'nɛlə] (die; 2e naamval: Mornelle; meervoud: Mornellen)
1. morinelplevier 

qmoros

mo·ros [mo'ro:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. knorrig, mopperig 

qMorph

Morph [mɔrf] (das; 2e naamval: Morphs; meervoud: Morphe) (taalkunde)
1. allomorf, morf 

qMorphe

Mor·phe [mɔr'fe:] (die; 2e naamval: Morphe; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. vorm, gestalte 

qMorphem

Mor·phem [-'fe:m] (das; 2e naamval: Morphems; meervoud: Morpheme) (taalkunde)
1. morfeem 

qMorphematik

Mor·phe·ma·tik [-'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Morphematik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. leer der morfemen, morfematiek 

qMorphemik

Mor·phe·mik [-'fe:mɪk] (die; 2e naamval: Morphemik; meervoud: geen meervoud) zie Morphematik

qMorpheus

Mor·pheus ['mɔrfɔ͜ys]
1. Morpheus 
♦ voorbeelden
(formeel) in Morpheus' Armen
in Morpheus' armen, in een rustige/diepe slaap 

qMorphin

Mor·phin [mɔr'fi:n] (das; 2e naamval: Morphins; meervoud: geen meervoud) (medisch, scheikunde)
1. morfine 

qMorphinismus

Mor·phi·nis·mus [-fi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Morphinismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. morfinisme 

qMorphinist

Mor·phi·nist [-fi'nɪst] (der; 2e naamval: Morphinisten; meervoud: Morphinisten)
1. morfinist 

qMorphinsucht

Mor·phin·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. morfinisme 

qMorphium

Mor·phi·um ['mɔrfi̯ʊm] (das; 2e naamval: Morphiums; meervoud: geen meervoud)
1. morfine 

qMorphiumsucht

Mor·phi·um·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. morfinisme 

qmorphiumsüchtig

mor·phi·um·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan morfine 

qMorphogenese

Mor·pho·ge·ne·se [mɔrfoge'ne:zə] (die; 2e naamval: Morphogenese; meervoud: Morphogenesen [mɔrfoge'ne:zn̩]) (biologie)
1. morfogenese 

qMorphogenesis

Mor·pho·ge·ne·sis [mɔrfo'ge:nezɪs, mɔrfo'gɛn-] (die; 2e naamval: Morphogenesis; meervoud: Morphogenesen [mɔrfoge'ne:zn̩]) zie Morphogenese

qMorphologie

Mor·pho·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Morphologie; meervoud: geen meervoud)
1. morfologie 

qMorphonologie

Mor·pho·no·lo·gie [-nolo'gi:] (die) (taalkunde)
1. morfonologie 

qmorsch

morsch [mɔrʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. half vergaan, voos, vermolmd
broos, bouwvallig 
♦ voorbeelden
ein morscher Zahn
een aangestoken tand 

qmorschen

mor·schen ['mɔrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. tot ontbinding overgaan, vermolmen, verrotten 

qMorsealphabet

Mor·se·al·pha·bet ['mɔrzə] (das)
1. morsealfabet 

qMorseapparat

Mor·se·ap·pa·rat (der)
1. morsetoestel 

qmorsen

mor·sen1 ['mɔrzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. seinen met morsetekens 

qmorsen

mor·sen2 ['mɔrzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in morseschrift overseinen/doorgeven 

qMörser

Mör·ser ['mœrzɐ] (der; 2e naamval: Mörsers; meervoud: Mörser)
1. vijzel, mortier 
2. (leger)
mortier
granaatwerper 

qMörsergeschütz

Mör·ser·ge·schütz (das)
1. mortiergeschut 

qMörserkeule

Mör·ser·keu·le (die)
1. vijzelstamper 



qmörsern

mör·sern ['mœrzɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. fijnstampen (in een vijzel) 

qMorseschreiber

Mor·se·schrei·ber (der)
1. morsetoestel 

qMortadella

Mor·ta·del·la [mɔrta'dɛla] (die; 2e naamval: Mortadella; meervoud: Mortadellas)
1. mortadella (worstsoort) 

qMortalität

Mor·ta·li·tät [mɔrtali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mortalität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. sterfte(cijfer), mortaliteit 

qMörtel

Mör·tel ['mœrtl̩] (der; 2e naamval: Mörtels; meervoud: Mörtel)
1. metselkalk, specie, mortel 

qMörtelbiene

Mör·tel·bie·ne (die)
1. metselbij 

qMörtelkalk

Mör·tel·kalk (der)
1. mortelkalk 

qMörtelkasten

Mör·tel·kas·ten (der)
1. mortelbak 

qMörtelkelle

Mör·tel·kel·le (die)
1. troffel 

qmörteln

mör·teln1 ['mœrtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. met mortel werken 

qmörteln

mör·teln2 ['mœrtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met mortel bestrijken, (be)pleisteren 

qMörtelpfanne

Mör·tel·pfan·ne (die)
1. speciekuip 

qMörtelstaub

Mör·tel·staub (der)
1. steengruis 

qMortuarium

Mor·tu·a·ri·um [mɔrtu'a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Mortuariums; meervoud: Mortuarien [-ri̯ən])
1. rouwcentrum, mortuarium 
2. (religie)
necrologium, mortuarium 
3. (geschiedenis)
keurmede 

qMorula

Mo·ru·la ['mo:rula] (die; 2e naamval: Morula; meervoud: Morulae) (biologie, medisch)
1. morula 

qMosaik

Mo·sa·ik [moza'i:k] (das; 2e naamval: Mosaiks; meervoud: Mosaiken) (ook figuurlijk)
1. mozaïek 

qMosaikfußboden

Mo·sa·ik·fuß·bo·den (der)
1. mozaïekvloer 

qmosaisch

mo·sa·isch [mo'za:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mozaïsch 

qMosaismus

Mo·sa·is·mus [moza'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mosaismus; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. mozaïsme
jodendom 

qmosaistisch

mo·sa·is·tisch [moza'ɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op mozaïeken betrekking hebbend 

qMosaizist

Mo·sa·i·zist [-'ʦɪst] (der; 2e naamval: Mosaizisten; meervoud: Mosaizisten)
1. mozaïst
mozaïekwerker 

qMosambik

Mo·sam·bik Mosambik[mozam'bi:k] (das; 2e naamval: Mosambiks))
1. Mozambique 

qMosambikaner

Mo·sam·bi·ka·ner [mozambi'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Mosambikaners; meervoud: Mosambikaner)
1. Mozambikaan 

qMosambikanerin

Mo·sam·bi·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Mosambikanerin; meervoud: Mosambikanerinnen) (vrouwelijk) zie Mosambikaner
1. Mozambikaanse 

qmosambikanisch

mo·sam·bi·ka·nisch [mozambi'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Mozambieks, Mozambikaans 

qMosch

Mosch [mo:ʃ] (das; 2e naamval: Mosches; meervoud: geen meervoud) (regionaal; informeel)
1. afval, waardeloze troep 

qMoschee

Mo·schee [mɔ'ʃe:] (die; 2e naamval: Moschee; meervoud: Moscheen [-'ʃe:ən])
1. moskee 

qmoschen

mo·schen ['mo:ʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkwisten, smijten met 
♦ voorbeelden
mit etwas moschen
iets verkwisten, met iets smijten 

qMoschpapier

Mosch·pa·pier (das) (regionaal; informeel)
1. oud papier 

qMoschus

Mo·schus ['mɔʃʊs] (der; 2e naamval: Moschus; meervoud: geen meervoud)
1. muskus 

qMoschusbock

Mo·schus·bock (der)
1. rozenbokje, rozenboktor, muskusbok 

qMoschushyazinthe

Mo·schus·hy·a·zin·the (die) (plantkunde)
1. druifhyacint 

qMöse

Mö·se ['mø:zə] (die; 2e naamval: Möse; meervoud: Mösen) (vulgair)
1. kut 
2. slet, hoer 

qMosel

Mo·sel1 ['mo:zl̩] (der; 2e naamval: Mosels; meervoud: Mosel) (informeel)
1. moezelwijn, moezel 

qMosel

Mo·sel2 ['mo:zl̩] (die; 2e naamval: Mosel; meervoud: geen meervoud)
1. Moezel 

qmosern

mo·sern ['mo:zɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mopperen, kankeren 

qMoses

Mo·ses1 ['mo:zəs, -zɛs] (der; 2e naamval: Moses, Mosis, Mose; meervoud: geen meervoud)
1. Mozes 
♦ voorbeelden
die fünf Bücher /Mose/Mosis/des Moses/
de vijf boeken van Mozes 

qMoses

Mo·ses2 ['mo:zəs] (der; 2e naamval: Moses; meervoud: Moses) (scheepvaart)
1. sloep van een jacht 
2. (schertsend)
scheepsjongen, scheepsmaatje 

qMoskau

Mos·kau ['mɔska͜u] (das; 2e naamval: Moskaus))
1. Moskou 

qMoskauer

Mos·kau·er1 ['mɔska͜uɐ] (der; 2e naamval: Moskauers; meervoud: Moskauer)
1. Moskouer, Moskoviet 

qMoskauer

Mos·kau·er2 ['mɔska͜uɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Moskous, Moskovitisch 

qmoskauisch

mos·kau·isch ['mɔska͜uɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie Moskauer2

qMoskito

Mos·ki·to [mɔs'ki:to] (der; 2e naamval: Moskitos; meervoud: Moskitos; meestal meervoud)
1. muskiet 

qMoskitogitter

Mos·ki·to·git·ter (das)
1. muskietengaas, muskietennet, klamboe 

qMoskitonetz

Mos·ki·to·netz (das)
1. muskietengaas, muskietennet, klamboe 

qMoskowiter

Mos·ko·wi·ter [mɔsko'vi:tɐ] (der) (verouderd)
1. Moskoviet 

qMoslem

Mos·lem ['mɔslɛm] (der; 2e naamval: Moslems; meervoud: Moslems)
1. moslim, islamiet 

qmosleminisch

mos·le·mi·nisch [mɔsle'mi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie moslemisch

qmoslemisch

mos·le·misch [mɔs'le:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. islamitisch, moslims 

qMoslime

Mos·li·me [mɔs'li:mə] (die; 2e naamval: Moslime; meervoud: Moslimen) (vrouwelijk) zie Moslem
1. moslimse 

qMost

Most [mɔst] (der; 2e naamval: Most(e)s; meervoud: Moste)
1. most, (ongegist/troebel) vruchtensap 
2. halfgegiste nieuwe wijn 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
vruchtenwijn 
¶. overige voorbeelden
der gärende Most der Jugend
/de revolutionaire geest/het revolutionaire elan/ van de jeugd 

qMostapfel

Most·ap·fel (der)
1. appel voor mostbereiding 

qmosten

mos·ten1 ['mɔstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. most/vruchtensap/vruchtenwijn maken 

qmosten

mos·ten2 ['mɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot most/vruchtensap/vruchtenwijn verwerken 

qMosterei

Mos·te·rei [mɔstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Mosterei; meervoud: Mostereien)
1. (omschrijving) bedrijf, waar most, vruchtensap, vruchtenwijn bereid wordt 

qMostert

Mos·tert ['mɔstɐt] (der; 2e naamval: Mosterts; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. mosterd 

qMostrich

Most·rich ['mɔstrɪç] (der; 2e naamval: Mostrichs; meervoud: geen meervoud) zie Mostert

qMotel

Mo·tel ['mo:tl̩, mo'tɛl] (das; 2e naamval: Motels; meervoud: Motels)
1. motel 

qMotette

Mo·tet·te [mo'tɛtə] (die; 2e naamval: Motette; meervoud: Motetten)
1. motet 

qMotherboard

Mo·ther·board ['mʌɵəbɔ:d] (das; 2e naamval: Motherboards; meervoud: Motherboards)
1. moederbord 

qMotilität

Mo·ti·li·tät [motili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Motilität; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. bewegingsvermogen, beweeglijkheid, motiliteit 

qMotion

Mo·ti·on [mo'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Motion; meervoud: Motionen)
1. (Zwitserland; politiek)
motie 
2. (formeel)
beweging 
3. (taalkunde)
afleiding 
4. (taalkunde)
verbuiging 
5. (sport)
vuistpositie (bij het schermen) 

qMotionär

Mo·ti·o·när [moʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Motionärs; meervoud: Motionäre) (Zwitserland)
1. indiener van een motie 

qMotiv

Mo·tiv [mo'ti:f] (das; 2e naamval: Motivs; meervoud: Motive)
1. (formeel)
motief
beweeggrond, beweegreden, drijfveer 
♦ voorbeelden
aus eigennützigen Motiven (heraus) handeln
/vanuit egoïstische motieven/uit eigenbelang/ handelen 
das Motiv für ein Verbrechen
het motief voor een misdaad 
das Motiv einer Tat
het motief voor een daad 
2. (beeldende kunst, literatuur)
motief
onderwerp, thema 
♦ voorbeelden
ein künstlerisches Motiv
een artistiek motief 
ein Motiv der Literatur
een motief uit de literatuur 
3. (muziek)
motief 

qMotivation

Mo·ti·va·ti·on [motiva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Motivation; meervoud: Motivationen)
1. motivatie 

qmotivational

mo·ti·va·ti·o·nal [motivaʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. motivationeel 

qMotivforschung

Mo·tiv·for·schung (die)
1. motivatieonderzoek 

qmotivieren

mo·ti·vie·ren [moti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met redenen omkleden, staven, motiveren 
2. motivatie geven, motiveren 

qmotiviert

mo·ti·viert [-'vi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. motivatie bezittend, gemotiveerd 

qMotivik

Mo·ti·vik [mo'ti:vɪk] (die; 2e naamval: Motivik; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst, literatuur, muziek)
1. de motieven 

qMotocross

Mo·to·cross [motokros] (der & das; 2e naamval: Motocross; meervoud: Motocrosse)
1. moto(r)cross 

qMotodrom

Mo·to·drom [-dro:m] (das; 2e naamval: Motodroms; meervoud: Motodrome)
1. motodroom 

qMotor

Mo·tor (accent wisselt) ['mo:tɔr, mo'to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Motors; meervoud: Motoren [mo'to:rən])
1. motor
(figuurlijk) drijvende/stuwende kracht 
♦ voorbeelden
einen Motor abstellen/ausschalten
een motor afzetten/uitschakelen 
(informeel) den Motor abwürgen
de motor knijpen/smoren 
den Motor anlassen/anwerfen
de motor starten 
den Motor antreten
de motor aantrappen 
der Motor bringt eine Leistung von 15 PS
de motor levert een vermogen van 15 pk 
den Motor drosseln
de motor knijpen/smoren 
ein hochgezüchteter Motor
een opgevoerde motor 
(jargon) einen Motor hochjagen
het toerental van een motor opjagen 
(informeel) der Motor kommt
de motor slaat aan 
der Motor leistet 30 PS
de motor levert 30 pk 
(informeel) der Motor säuft ab
de motor verzuipt 
der Motor setzt aus
de motor slaat af 
der Motor springt an
de motor slaat aan 
(informeel) der Motor streikt
de motor /begeeft het/laat het afweten/ 
einen Motor überholen
een motor reviseren 

qMotorblock

Mo·tor·block (der; meervoud: Motorblöcke)
1. motorblok 

qMotorboot

Mo·tor·boot (das)
1. motorboot 

qMotorenöl

Mo·to·ren·öl (das)
1. motorolie 

qMotorenwerk

Mo·to·ren·werk (das)
1. motorenfabriek 

qMotorfahrer

Mo·tor·fah·rer (der) (Zwitserland; administratie)
1. autobestuurder, chauffeur 

qMotorfahrrad

Mo·tor·fahr·rad (das)
1. fiets met hulpmotor, bromfiets 

qMotorfahrzeug

Mo·tor·fahr·zeug (das)
1. motorvoertuig, motorvaartuig 
2. (Zwitserland; administratie)
motorrijtuig 

qMotorhaube

Mo·tor·hau·be (die)
1. motorkap 

q-motorig

-mo·to·rig [-moto:rɪç] (suffix)
1. -motorig 

qMotorik

Mo·to·rik [mo'to:rɪk] (die; 2e naamval: Motorik; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. (formeel)
motoriek
beweeglijkheid, bewegingsvorm, bewegingsritme 
2. bewegingsleer 

qMotoriker

Mo·to·ri·ker [-rikɐ] (der; 2e naamval: Motorikers; meervoud: Motoriker) (formeel)
1. motorisch type 

qmotorisch

mo·to·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
de motoriek betreffend, motorisch 
2. (formeel)
de motor betreffend, motorisch 
3. (formeel)
door een motor aangedreven
(figuurlijk) drijvend, bewegend 
4. (formeel)
zonder grote wisselingen, gelijkmatig 

qmotorisieren

mo·to·ri·sie·ren [motori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. /van mechanische drijfkracht/van motoren/ voorzien, motoriseren 
♦ voorbeelden
motorisierte Besucher
gemotoriseerde bezoekers 
die Landwirtschaft motorisieren
de landbouw motoriseren 
(informeel) sich motorisieren
een motorrijtuig aanschaffen, zich motoriseren 

qMotorleistung

Mo·tor·leis·tung (die)
1. motorvermogen 

qMotoröl

Mo·tor·öl (das)
1. motorolie 

qMotorpanne

Mo·tor·pan·ne (die)
1. motorstoring, motorpech, motorpanne 

qMotorrad

Mo·tor·rad (accent wisselt)  (das)
1. motorrijwiel, motorfiets, motor 

qMotorradbraut

Mo·tor·rad·braut (die) (informeel; schertsend)
1. motorengel 

qMotorradfahrer

Mo·tor·rad·fah·rer (der)
1. motorrijder 

qMotorradkippständer

Mo·tor·rad·kipp·stän·der (der)
1. motorstandaard 

qMotorradrennen

Mo·tor·rad·ren·nen (das)
1. motorrace, motorrennen 

qMotorradrennfahrer

Mo·tor·rad·renn·fah·rer (der)
1. motorrenner 

qMotorradsport

Mo·tor·rad·sport (der)
1. motorsport 

qMotorrennboot

Mo·tor·renn·boot (das)
1. raceboot
speedboot 

qMotorroller

Mo·tor·rol·ler (der)
1. scooter 

qMotorsäge

Mo·tor·sä·ge (die)
1. motorzaag 

qMotorschaden

Mo·tor·scha·den (der)
1. motordefect 

qMotorschiff

Mo·tor·schiff (das)
1. motorschip 

qMotorschlepper

Mo·tor·schlep·per (der)
1. motortrekker, tractor 

qMotorsegler

Mo·tor·seg·ler (der)
1. zweefvliegtuig met hulpmotor 

qMotorsport

Mo·tor·sport (der)
1. motor- en autosport 

qMotorspritze

Mo·tor·sprit·ze (die)
1. motorbrandspuit 

qMotte

Mot·te ['mɔtə] (die; 2e naamval: Motte; meervoud: Motten)
1. mot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in etwas sind die Motten gekommen
in iets is de klad gekomen 
2. (informeel)
levenslustig/lichtzinnig meisje, meid, mot(te) 
♦ voorbeelden
eine kesse Motte
een vlotte meid 
3. (informeel)
levenslustig type, vrolijke Frans 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (ach), du kriegst die Motten!
krijg nou wat!, asjemenou! 
(informeel) eine freche Motte
een brutaaltje 
(informeel) die Motten haben
de tering hebben 
(informeel) Motten im Kopf haben
rare ideeën/hersenspinsels hebben 
(informeel) eine kleine Motte
een klein kreng 
(informeel) das ist, um die Motten zu kriegen
dat is om uit je vel te springen 

qmotten

mot·ten ['mɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. smeulen 

qMottenbekämpfung

Mot·ten·be·kämp·fung (die)
1. mottenbestrijding 

qmottenecht

mot·ten·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. motecht 

qmottenfest

mot·ten·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. motecht 

qMottenfraß

Mot·ten·fraß (der; voornamelijk enkelvoud)
1. motgaatjes, de mot 

qMottenkiste

Mot·ten·kis·te (die) (verouderd)
1. motvrije kist 
♦ voorbeelden
einen Film aus der Mottenkiste holen
een film /uit de oude doos opdiepen/uit de mottenballen halen/ 

qMottenkönig

Mot·ten·kö·nig (der)
1. mottenplant, mottenkoning 

qMottenkugel

Mot·ten·ku·gel (die)
1. mottenbal 

qMottenlaus

Mot·ten·laus (die)
1. motluis 

qMottenschildlaus

Mot·ten·schild·laus (die)
1. motschildluis, witte vlieg 

qmottensicher

mot·ten·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. motvrij 

qMotto

Mot·to ['mɔto] (das; 2e naamval: Mottos; meervoud: Mottos) (formeel)
1. lijfspreuk, devies, motto 
2. kernspreuk, motto
uitdrukking, gezegde, citaat 

qmotzen

mot·zen ['mɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
mopperen, kankeren 
♦ voorbeelden
gegen jemanden motzen
op iemand kankeren/mopperen 
über jemanden motzen
op iemand kankeren, over iemand mopperen 
2. (regionaal)
mokken, pruilen 

qMotzen

Mot·zen ['mɔʦn̩]
¶. overige voorbeelden
(informeel) bis Motzen schlafen
een gat in de dag slapen 

qmotzig

mot·zig ['mɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. obstinaat, knorrig 
2. mokkend, pruilend 

qMouche

Mou·che [mʊʃ] (die; 2e naamval: Mouche; meervoud: Mouchen)
1. (formeel)
moesje, mouche 
2. (sport)
schot in de roos 

qmouillieren

mouil·lie·ren [mu'ji:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. mouilleren 

qMoulage

Mou·la·ge [mu'la:ʒə] (der; 2e naamval: Moulage; meervoud: Moulages; die; 2e naamval: Moulage; meervoud: Moulagen) (voornamelijk geneeskunde)
1. afgietsel, afdruk, moulage 

qMoulinage

Mou·li·na·ge [muli'na:ʒə] (die; 2e naamval: Moulinage; meervoud: geen meervoud) (verouderd; industrie)
1. moulinage 

qMouliné

Mou·li·né [-'ne:] (der; 2e naamval: Moulinés; meervoud: Moulinés) (industrie)
1. moulinetgaren, mouliné 
2. moulinetgarenweefsel 

qmoulinieren

mou·li·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. (zijde) twijnen, moulineren 

qMousepad

Mouse·pad ['ma͜uspɛd] (das; 2e naamval: Mousepad(s); meervoud: Mousepads)
1. muismat(je) 

qMousse

Mous·se [mʊs] (die; 2e naamval: Mousse; meervoud: Mousses) (culinaria)
1. mousse 

qMousseux

Mous·seux [mʊ'sø:] (der; 2e naamval: Mousseux; meervoud: Mousseux) (verouderd)
1. mousserende wijn 

qmoussieren

mous·sie·ren [mʊ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. schuimen, parelen, mousseren 

qMovens

Mo·vens ['mo:vɛns] (das; 2e naamval: Movens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. moverende reden, beweeggrond, movens 

qmovieren

mo·vie·ren [mo'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. afleiden 
2. verbuigen 

qMöwe

Mö·we ['mø:və] (die; 2e naamval: Möwe; meervoud: Möwen)
1. meeuw 

qMozambique

Mo·zam·bique (das; 2e naamval: Mozambiques)) zie Mosambik

qMozartzopf

Mo·zart·zopf ['mo:ʦart-] (der)
1. met een strik bijeengebonden haarvlecht in de trant van Mozart 

qMP

MP ['ɛm'pe:] (die; 2e naamval: MP; meervoud: MPs) zie Maschinenpistole

qMP3-Player

MP3-Play·er [ɛmpe:dra͜i'pleɪə] (der)
1. mp3-speler, mp3-player 

qMpi

Mpi ['ɛm'pi:] (die; 2e naamval: MPi; meervoud: MPis) zie MP

qMrd.

Mrd. (afkorting)
1. afkorting van: Milliarde(n)


qMrz.

Mrz. (afkorting) zie März

qMs.

Ms. (afkorting) zie Manuskript

qMS

MS1 [ɛm'ɛs] (die; meestal zonder lidwoord) (medisch)
1. afkorting van: multiple Sklerose
MS (multiple sclerose) 

qMS

MS2 [ɛm'ɛs] (die, ook das) (scheepvaart)
1. afkorting van: Motorschiff
ms (motorschip) 

qMskr.

Mskr. (afkorting) zie Manuskript

qMSM

MSM (meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. massamedia 

qMss.

Mss. (afkorting)
1. afkorting van: Manuskripte


qMt

Mt (afkorting)
1. afkorting van: Megatonne


qMTA

MTA (die; 2e naamval: MTA; meervoud: MTAs)
1. afkorting van: medizinisch-technische Assistentin


qMuck

Muck [mʊk] (der; 2e naamval: Mucks; meervoud: Mucke; voornamelijk enkelvoud) (informeel) zie Mucks

qMucke

Mu·cke ['mʊkə] (die; 2e naamval: Mucke; meervoud: Mucken)
1. (Zuid-Duitsland)
mug 
2. (alleen meervoud; informeel)
nuk, kuur, luim 
♦ voorbeelden
jemandem seine Mucken austreiben
iemand zijn fratsen/kuren afleren 
(seine) Mucken haben
nukken hebben, grillig zijn 
3. (muziek; jargon)
schnabbel, optreden elders 
¶. overige voorbeelden
(informeel) diese Sache hat so ihre Mucken
deze zaak /heeft zo haar eigenaardigheden/ligt niet zo simpel/ 
¶. spreekwoorden
mit Geduld und Spucke fängt man eine/manche Mucke
geduld overwint alles 

qMücke

Mü·cke ['mʏkə] (die; 2e naamval: Mücke; meervoud: Mücken)
1. mug 
♦ voorbeelden
(informeel) aus einer Mücke einen Elefanten machen
van een mug een olifant maken 
2. (regionaal)
vlieg 
3. (informeel)
geld, piek, poen 
♦ voorbeelden
Mücken abharken
geld afnemen/afpersen 
hundert Mücken
honderd piek 
eine Menge Mücken machen
een hoop geld maken/verdienen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine/die Mücke machen
opkrassen, verdwijnen 
(informeel) man muss nicht nach jeder Mücke schlagen
je moet niet op alle slakken zout leggen 
(informeel) angeben wie eine Tüte voll Mücken
vreselijk/duchtig opscheppen 
¶. spreekwoorden
man schlägt nicht Mücken tot mit Keulen
je moet niet overdrijven, men moet in alle dingen maat houden 
der Adler fängt keine Mücken
een arend vangt geen vliegen 

qMuckefuck

Mu·cke·fuck ['mʊkəfʊk] (der; 2e naamval: Muckefucks; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. koffiesurrogaat, moutkoffie 
2. slappe koffie
slootwater 

qmucken

mu·cken ['mʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mokken, pruilen, tegensputteren 
♦ voorbeelden
ohne zu mucken
zonder mokken, zonder een kik te geven 

qMückendreck

Mü·cken·dreck (der)
1. vliegendrek 
2. (informeel; pejoratief)
wissewasje, bagatel 

qMückenklatsche

Mü·cken·klat·sche (die)
1. vliegenmep(per) 

qMückenkopf

Mü·cken·kopf (der) (regionaal)
1. dwarskop 

qMückenschiss

Mü·cken·schiss (der)
1. (informeel)
vliegendrek 
2. (alleen meervoud; regionaal)
zomersproeten 

qMückenstich

Mü·cken·stich (der)
1. muggensteek, muggenbeet 

qMucker

Mu·cker ['mʊkɐ] (der; 2e naamval: Muckers; meervoud: Mucker) (informeel; pejoratief)
1. gluiper, stiekemerd 
2. huichelaar, schijnheilige, veinzer 
3. (regionaal)
mopperpot, brompot 

qmuckerisch

mu·cke·risch ['mʊkərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. gluiperig, achterbaks 
2. schijnheilig, huichelachtig 

qMuckibude

Mu·cki·bu·de (die) (schertsend; informeel)
1. fitnesscentrum 

qMuckis

Mu·ckis ['mʊkɪs] (meervoud) (informeel; voornamelijk schertsend)
1. spierballen 

qmuckisch

mu·ckisch ['mʊkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. nors, knorrig, humeurig 

qMucks

Mucks ['mʊks] (der; 2e naamval: Muckses; meervoud: Muckse; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. kik 
♦ voorbeelden
keinen Mucks /von sich geben/sagen/tun/
geen kik geven 

qmuckschen

muck·schen ['mʊkʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. mokken 

qmucksen

muck·sen ['mʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord; ook sich mucksen) (informeel)
1. een kik geven 
2. een vin verroeren 
3. zich verzetten, tegenspreken 

qMuckser

Muck·ser [-sɐ] (der; 2e naamval: Mucksers; meervoud: Muckser) zie Mucks

qmucksmäuschenstill

mucks·mäus·chen·still ['mʊks'mɔ͜ysçən'ʃtɪl] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. muisstil, doodstil 

qmucksstill

mucks·still ['mʊks'ʃtɪl] (bijvoeglijk naamwoord) zie mucksmäuschenstill

qMud

Mud [mʊt] (der; 2e naamval: Muds; meervoud: geen meervoud), Mudd [mʊt] (der; 2e naamval: Mudds; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. modder, slijk 
2. bezinksel, droesem
koffiedik 

qMuddel

Mud·del ['mʊdl̩] (der; 2e naamval: Muddels; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. stinkend modderwater 
2. bezinksel, droesem
koffiedik 
3. slappe koffie, slootwater 
4. knoeierij, knoeiwerk 

qmuddeln

mud·deln ['mʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. roeren, wroeten 
2. knoeiwerk leveren, rotzooien, knoeien 

qmuddig

mud·dig ['mʊdɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. modderig, slijkerig 

qmüde

mü·de ['my:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moe(de), vermoeid
krachteloos, mat, beu 
♦ voorbeelden
müde aussehen
er moe uitzien 
(formeel) er ist ihrer müde
hij is haar moe, hij heeft genoeg van haar 
(formeel) des Lebens müde sein
/het leven moe/levensmoe/ zijn 
(formeel) rechtschaffen müde sein
behoorlijk moe zijn 
(formeel) einer Sache müde sein
iets moe/zat/beu zijn 
müde von der Arbeit
moe van het werk 
nicht müde werden, etwas zu tun
zich er niet van laten afbrengen/weerhouden iets te doen, niet ophouden iets te doen 
(informeel) zum Sterben müde
doodmoe 
(informeel) zum Umfallen/Umsinken müde sein
doodmoe/doodop zijn 

q-müde

-mü·de [-my:də] (suffix)
1. -moe, beu, zat 

qMudejarstil

Mu·de·jar·stil [mu'dɛxar-] (der) (beeldende kunst, architectuur)
1. mudejarstijl 

qMüdigkeit

Mü·dig·keit ['my:dɪçka͜it] (die; 2e naamval: Müdigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. moeheid, vermoeidheid
matheid 
♦ voorbeelden
vor Müdigkeit umfallen/umsinken
omvallen van vermoeidheid 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (nur) keine Müdigkeit vorschützen/vortäuschen!
geen smoesjes! 

qMudschaheddin

Mud·scha·hed·din [mu:djahe'din] (meervoud)
1. moedjahedien 

qMüesli

Mües·li ['my:ɛsli] (das) (Zwitserland) zie Müsli

qMuezzin

Mu·ez·zin [mu'ɛʦi:n] (der; 2e naamval: Muezzins; meervoud: Muezzins) (religie)
1. muezzin 

qMuff

Muff1 [mʊf] (der; 2e naamval: Muff(e)s; meervoud: Muffe)
1. mof (kledingstuk) 

qMuff

Muff2 [mʊf] (der; 2e naamval: Muff(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. muffe lucht
(figuurlijk) muffigheid, bedomptheid 

qMuff

Muff3 [mʊf] (der; 2e naamval: Muffs; meervoud: Muffe)
1. brompot, mopperpot 

qMuffe

Muf·fe ['mʊfə] (die; 2e naamval: Muffe; meervoud: Muffen)
1. (techniek)
mof, sok 
2. (vulgair)
kut 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem geht die Muffe (eins zu hunderttausend)
iemand staat te trillen op zijn benen van angst, iemand heeft het Spaans benauwd 
(informeel) Muffe haben
angst hebben 

qMuffel

Muf·fel1 ['mʊfl̩] (der; 2e naamval: Muffels; meervoud: Muffel)
1. (informeel)
brompot, mopperpot 
2. (informeel)
koude kikker
onverschillig iemand 
3. (jacht)
snoet, snuit 
4. (biologie)
neusspiegel 
5. (regionaal)
hap(je) 

qMuffel

Muf·fel2 ['mʊfl̩] (die; 2e naamval: Muffel; meervoud: Muffeln) (ambacht(elijk))
1. moffel 

qMuffel

Muf·fel3 ['mʊfl̩] (das; 2e naamval: Muffels; meervoud: Muffel)
1. moeflon 

qMuffelfarbe

Muf·fel·far·be (die; voornamelijk meervoud)
1. moffellak, vuurlak 

qmuffelig

muf·fe·lig ['mʊfəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. mopperig, knorrig, nors 
2. onfris, muf 

qmuffeln

muf·feln1 ['mʊfl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mopperen, knorren 
2. (ook overgankelijk werkwoord)
mummelen, mompelen 
3. voortdurend kauwen 

qmuffeln

muf·feln2 ['mʊfl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. muf ruiken, muffen 

qmüffeln

müf·feln1 ['mʏfl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. muf ruiken, muffen 

qmüffeln

müf·feln2 ['mʏfl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie muffeln2

qMuffelofen

Muf·fel·ofen (der) (ambacht(elijk))
1. moffeloven 

qMuffeltier

Muf·fel·tier (das) (jacht)
1. muffeldier, moeflon 

qMuffelwild

Muf·fel·wild (das) (jacht)
1. muffeldier, moeflon 

qmuffen

muf·fen ['mʊfn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. muf ruiken, muffen 

qMuffensausen

Muf·fen·sau·sen ['mʊfn̩za͜uzn̩] (das; 2e naamval: Muffensausens; meervoud: geen meervoud) (vulgair) zie Aftersausen

qmuffig

muf·fig ['mʊfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muf, duf 
2. (informeel)
mopperig, nors, gemelijk 

qmufflig

muff·lig ['mʊflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie muffelig

qMufflon

Muff·lon ['mʊflɔn] (der; 2e naamval: Mufflons; meervoud: Mufflons)
1. moeflon 

qMufti

Muf·ti ['mʊfti] (der; 2e naamval: Muftis; meervoud: Muftis)
1. moefti 

qMugel

Mu·gel ['mu:gl̩] (der; 2e naamval: Mugels; meervoud: Mugel) (Oostenrijk)
1. heuvel(tje) 

qmugelig

mu·ge·lig ['mu:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (ambacht(elijk))
1. platbol, planconvex (van edelstenen) 

qmuglig

mug·lig ['mu:glɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mugelig

qmuh

muh [mu:] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. boe! 
♦ voorbeelden
muh machen/schreien
boe roepen 

qMühe

Mü·he ['my:ə] (die; 2e naamval: Mühe; meervoud: Mühen)
1. inspanning, moeite, last 
♦ voorbeelden
Mühe auf etwas verwenden
moeite /aan iets besteden/voor iets doen/ 
sich Mühe geben/machen
moeite doen, zich moeite getroosten 
große Mühe
veel moeite 
die Mühen des Lebens
de moeiten van het leven 
leichte Mühe
/weinig/een kleine/ moeite 
jemandem Mühe machen
iemand last bezorgen 
machen Sie bitte keine Mühe!
doet u a.u.b. geen moeite! 
mit leichter Mühe
met weinig moeite, met gemak 
mit (knapper) Müh und Not
met veel moeite, ternauwernood, met hangen en wurgen 
seine Mühe mit jemandem haben
moeilijkheden met iemand hebben, met iemand veel te stellen hebben 
keine Mühe scheuen
geen moeite ontzien 
der/die Mühe wert sein
de moeite waard zijn 
(formeel) sich der Mühe unterziehen
zich moeite getroosten 
vergebliche/verlorene Mühe
vergeefse moeite 
¶. spreekwoorden
der eine hat die Mühe, der andere schöpft die Brühe
voor de een de last, voor de ander de lust 
Müh' und Fleiß bricht alles Eis
± de aanhouder wint 

qmühelos

mü·he·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. moeiteloos, zonder (enige) moeite, gemakkelijk 

qmuhen

mu·hen ['mu:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. loeien, brullen 

qmühen

sich mü·hen ['my:ən] (wederkerend werkwoord)
1. zich moeite geven/getroosten, zijn best doen 
2. zich bekommeren 
♦ voorbeelden
sie mühte sich um die kranke Frau
zij bekommerde zich om de zieke vrouw 

qmühevoll

mü·he·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. moeitevol, moeilijk, lastig 

qMühewaltung

Mü·he·wal·tung (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (te nemen) moeite
bemoeiingen 

qMuhkuh

Muh·kuh (die) (kindertaal)
1. koetje boe 

qMühlbach

Mühl·bach ['my:lbax] (der)
1. molenbeek 

qMühle

Müh·le ['my:lə] (die; 2e naamval: Mühle; meervoud: Mühlen)
1. molen 
♦ voorbeelden
(informeel) Wasser/Wind auf jemand(e)s Mühle sein
koren/water op iemands molen zijn 
(informeel) die Mühle dreht sich
de molen draait 
die Mühle geht
de molen /is in bedrijf/draait/ 
die Mühle der Verwaltung
de ambtelijke molen 
2. (spel)
molenspel, molen 
3. (informeel; pejoratief)
vehikel, oud beestje, oude kist 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden durch die Mühle drehen
iemand door de mangel halen 
(verouderd, informeel) ihre Mühle steht niemals still
zij kan geen moment haar klep dichthouden 
¶. spreekwoorden
Gottes Mühlen mahlen langsam, aber trefflich fein
Gods molens malen langzaam 

qMühleisen

Mühl·ei·sen (das)
1. molenijzer 

qMühlenbauer

Müh·len·bau·er (der)
1. molenmaker 

qMühlenbereiter

Müh·len·be·rei·ter (der)
1. voorman in een papiermolen 

qMühlenbescheider

Müh·len·be·schei·der ['my:lənbəʃa͜idɐ] (der; 2e naamval: Mühlenbescheiders; meervoud: Mühlenbescheider)
1. eerste molenaarsknecht 

qMühlenflügel

Müh·len·flü·gel (der)
1. molenwiek 

qMühlenrad

Müh·len·rad (das)
1. molenrad 

qMühlespiel

Müh·le·spiel (das) (spel)
1. molenspel 

qMühlgang

Mühl·gang (der) (ambacht(elijk))
1. maalgang 

qMühlgerinne

Mühl·ge·rin·ne (das)
1. molensloot, molentocht, molenvliet 

qMühlgraben

Mühl·gra·ben (der)
1. molenbeek 

qMühlhausen

Mühl·hau·sen ['my:lha͜uzn̩, my:l'ha͜uzn̩] (das; 2e naamval: Mühlhausens))
1. Mulhouse 

qMühlrad

Mühl·rad (das)
1. molenrad 

qMühlstein

Mühl·stein (der)
1. molensteen 

qMühlsteinkragen

Mühl·stein·kra·gen (der) (geschiedenis)
1. molensteenkraag 

qMühlwehr

Mühl·wehr (das)
1. molenstuw 

qMühlwerk

Mühl·werk (das)
1. molenwerk 

qMuhme

Muh·me ['mu:mə] (die; 2e naamval: Muhme; meervoud: Muhmen) (verouderd; nog schertsend)
1. tante, moei, meu 
2. peettante 

qMühsal

Müh·sal ['my:za:l] (die; 2e naamval: Mühsal; meervoud: Mühsale) (formeel)
1. moeite, last
beslommering, zorg 

qmühsam

müh·sam [-za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moeizaam, moeitevol, met moeite
lastig, moeilijk 

qmühselig

müh·se·lig [-ze:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk formeel)
1. heel moeizaam, met veel moeite 

qmukös

mu·kös [mu'kø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. slijmachtig, mucoos 

qMukoviszidose

Mu·ko·vis·zi·do·se [mukovɪsʦi'do:zə] (die; 2e naamval: Mukoviszidose; meervoud: Mukoviszidosen)
1. mucoviscidose 

qMulatte

Mu·lat·te [mu'latə] (der; 2e naamval: Mulatten; meervoud: Mulatten)
1. mulat 

qMulattin

Mu·lat·tin (die; 2e naamval: Mulattin; meervoud: Mulattinnen) (vrouwelijk) zie Mulatte
1. mulattin 

qMulch

Mulch [mʊlç] (der; 2e naamval: Mulch(e)s; meervoud: Mulche) (landbouw)
1. muls, mulch 

qMulche

Mul·che ['mʊlçə] (die; 2e naamval: Mulche; meervoud: geen meervoud) (regionaal; landbouw)
1. kaasmelk 

qmulchen

mul·chen ['mʊlçən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. met mulch bedekken 

qMulchen

Mul·chen ['mʊlçən] (das; 2e naamval: Mulchens; meervoud: geen meervoud) (regionaal; landbouw)
1. opbrengst aan melkproducten 

qMulde

Mul·de ['mʊldə] (die; 2e naamval: Mulde; meervoud: Mulden)
1. (duin)pan, kom, dal 
2. (regionaal)
bak, trog, baktrog 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es gießt/regnet wie mit Mulden
de regen komt met bakken uit de hemel, het regent pijpenstelen 

qMuli

Mu·li ['mu:li] (die; 2e naamval: Mulis; meervoud: Mulis) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. muilezel 

qMulinee

Mu·li·nee [muli'ne:] (der) zie Mouliné

qmulinieren

mu·li·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie moulinieren

qMull

Mull [mʊl] (der; 2e naamval: Mull(e)s; meervoud: Mulle; voornamelijk enkelvoud)
1. mousseline, neteldoek, mul 
2. humus, molm, mul 

qMüll

Müll [mʏl] (der; 2e naamval: Müll(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vuilnis, afval
(huis)vuil 

qMulla

Mul·la ['mʊla] (der; 2e naamval: Mullas; meervoud: Mullas) zie Mullah

qMüllabfuhr

Müll·ab·fuhr (die)
1. vuilnistransport, vuilafvoer 
2. vuilophaaldienst 

qMüllabladeplatz

Müll·ab·la·de·platz (der)
1. vuilstortplaats, vuilnisbelt, vaalt 

qMüllabladestelle

Müll·ab·la·de·stel·le (die) zie Müllabladeplatz

qMullah

Mul·lah ['mʊla] (der; 2e naamval: Mullahs; meervoud: Mullahs)
1. moellah, mollah 

qMüllauto

Müll·au·to (das)
1. vuilniswagen 

qMüllberg

Müll·berg (der)
1. afvalberg 

qMüllbeseitigung

Müll·be·sei·ti·gung (die)
1. afvalverwijdering 

qMüllbeutel

Müll·beu·tel (der)
1. vuilniszak 

qMullbinde

Mull·bin·de (die)
1. zwachtel 

qMüllcontainer

Müll·con·tai·ner (der)
1. afvalcontainer 

qMülldeponie

Müll·de·po·nie (die) (administratie)
1. vuilstortplaats 

qMülleimer

Müll·ei·mer (der)
1. vuilnisemmer, vuilnisbak 

qMüllentsorgung

Müll·ent·sor·gung (die)
1. het opruimen/verwijderen van afval 
2. (inrichting voor) vuilverwerking, vuilverbranding 

qMüller

Mül·ler ['mʏlɐ] (der; 2e naamval: Müllers; meervoud: Müller)
1. molenaar, mulder 

qMüllerbursch

Mül·ler·bur·sch (der) zie Müllerbursche

qMüllerbursche

Mül·ler·bur·sche (der) (verouderd)
1. molenaarsknecht 

qMüllerei

Mül·le·rei [mʏlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Müllerei; meervoud: geen meervoud)
1. het malen, malerij 

qMüllerin

Mül·le·rin (die; 2e naamval: Müllerin; meervoud: Müllerinnen) (vrouwelijk) zie Müller
1. molenaarsvrouw 

qMüllerinart

Mül·le·rin·art (die)
¶. overige voorbeelden
Forelle nach Müllerinart
forel à la meunière 

qMüllfahrer

Müll·fah·rer (der)
1. chauffeur van een vuilniswagen, vuilnisman 

qMüllgrube

Müll·gru·be (die)
1. afvalput 

qMüllhalde

Müll·hal·de (die)
1. vuilnishoop 

qMüllhaufen

Müll·hau·fen (der)
1. vuilnishoop 

qMüllheizkraftwerk

Müll·heiz·kraft·werk (das)
1. met afvalstoffen gestookte warmtekrachtcentrale 

qMüllkasten

Müll·kas·ten (der)
1. vuilnisbak, vuilnisvat 

qMüllkippe

Müll·kip·pe (die)
1. (illegale) vuilstortplaats 

qMüllkutscher

Müll·kut·scher (der) (informeel)
1. chauffeur van een vuilniswagen, vuilnisman 

qMüllmann

Müll·mann (der; meervoud: Müllmänner, Müllleute) (informeel)
1. vuilnisman 

qMüllplatz

Müll·platz (der)
1. stortplaats 

qMüllschaufel

Müll·schau·fel (die)
1. vuilnisblik 

qMüllschippe

Müll·schip·pe (die)
1. vuilnisblik 

qMüllschlucker

Müll·schlu·cker (der)
1. vuilniskoker
stortkoker voor huisvuil 

qMülltonne

Müll·ton·ne (die)
1. vuilnisbak 

qMülltrennung

Müll·tren·nung (die)
1. afvalscheiding, scheiding van afvalstoffen 

qMüllverbrennung

Müll·ver·bren·nung (die)
1. vuilverbranding 

qMüllverbrennungsanlage

Müll·ver·bren·nungs·an·la·ge (die)
1. vuilverbrandingsinstallatie 

qMüllversenkung

Müll·ver·sen·kung (die)
1. het dumpen van afval in zee 

qMüllverwertung

Müll·ver·wer·tung (die)
1. vuilverwerking, afvalverwerking 

qMüllwagen

Müll·wa·gen (der)
1. vuilniswagen 

qMüllwerker

Müll·wer·ker (der)
1. vuilnisman 

qMullwindel

Mull·win·del (die)
1. hydrofielluier 

qMulm

Mulm [mʊlm] (der; 2e naamval: Mulm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. molm
veenhumus 

qmulmen

mul·men1 ['mʊlmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. tot molm vergaan, (ver)molmen 

qmulmen

mul·men2 ['mʊlmən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. tot molm maken, doen vermolmen 

qmulmig

mul·mig [-mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. molmachtig, molmig 
♦ voorbeelden
ein mulmiger Boden
een molmachtige bodem 
2. (regionaal)
rottend, vermolmd 
♦ voorbeelden
eine mulmige Holztreppe
een vermolmde houten trap 
3. (informeel)
bedenkelijk, hachelijk, netelig 
♦ voorbeelden
eine mulmige Lage
een netelige/hachelijke situatie 
4. (informeel)
onbehaaglijk, beroerd, rot 
♦ voorbeelden
ein mulmiges Gefühl haben
een onbehaaglijk gevoel hebben 
(informeel) ein mulmiges Gefühl um die Rosette haben
hoge nood hebben
het in zijn broek doen (van angst) 
mir ist ganz mulmig zumute
ik voel me helemaal niet op mijn gemak, ik voel mij rot 

qmulsch

mulsch [mʊlʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. overrijp, beurs 

qmulschig

mul·schig ['mʊlʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie mulsch

qMultebeere

Mul·te·bee·re ['mʊltə-] (die) zie Moltebeere

qmulti-

mul·ti- ['mʊlti-] (prefix), Mul·ti- ['mʊlti-] (prefix)
1. veelvoudig, veel-, multi- 

qMulti

Mul·ti ['mʊlti] (der; 2e naamval: Multis; meervoud: Multis) (informeel)
1. multinational 

qmultiethnisch

mul·ti·eth·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. multi-etnisch 

qmultikulti

mul·ti·kul·ti [-'kɔlti] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. multicultureel 

qmultikulturalistisch

mul·ti·kul·tu·ra·lis·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. multiculturalistisch
multiculti 

qmultikulturell

mul·ti·kul·tu·rell (bijvoeglijk naamwoord)
1. multicultureel 

qmultilateral

mul·ti·la·te·ral [-late'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk politiek)
1. meerzijdig, veelzijdig, multilateraal 

qMultilateralismus

Mul·ti·la·te·ra·lis·mus (der; 2e naamval: Multilateralismus; meervoud: geen meervoud)
1. multilateralisme 

qMultilingualismus

Mul·ti·lin·gu·a·lis·mus [-liŋgu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Multilingualismus; meervoud: geen meervoud)
1. multilingualisme
meertaligheid, veeltaligheid 

qMultilinguismus

Mul·ti·lin·gu·is·mus [-lɪŋ'gu̯ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Multilinguismus; meervoud: geen meervoud) zie Multilingualismus

qMultimedia-

Mul·ti·me·di·a- (prefix)
1. multimedia- 

qMultimillionär

Mul·ti·mil·li·o·när [-'nɛɐ̯] (der)
1. multimiljonair 

qmultinational

mul·ti·na·ti·o·nal [-'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. multinationaal 

qMultipara

Mul·ti·pa·ra [mʊl'ti:para] (die; 2e naamval: Multipara; meervoud: Multiparen [mʊlti'pa:rən])
1. multipara 

qmultipel

mul·ti·pel [mʊl'ti:pl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvoudig, multipel 

qMultiple

Mul·ti·ple [mʊl'ti:plə] (das; 2e naamval: Multiples; meervoud: Multiples) (beeldende kunst)
1. multipel 

qmultiplex

mul·ti·plex ['mʊltiplɛks] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. veelvoudig, multiplex 

qMultiplexkino

Mul·ti·plex·ki·no (das)
1. megabioscoop, megaplex
(zelden) multiplex(bioscoop) 

qMultiplikand

Mul·ti·pli·kand [mʊltipli'kant] (der; 2e naamval: Multiplikanden; meervoud: Multiplikanden) (wiskunde)
1. vermenigvuldigtal 

qMultiplikation

Mul·ti·pli·ka·ti·on [-ka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Multiplikation; meervoud: Multiplikationen) (wiskunde)
1. vermenigvuldiging, multiplicatie 

qMultiplikationseffekt

Mul·ti·pli·ka·ti·ons·ef·fekt (der)
1. vermenigvuldigingseffect 

qMultiplikativum

Mul·ti·pli·ka·ti·vum [-ka'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Multiplikativums; meervoud: Multiplikativa) (taalkunde)
1. herhalingsgetal, multiplicativum 

qMultiplikator

Mul·ti·pli·ka·tor [-'ka:tɔr, -'ka:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Multiplikators; meervoud: Multiplikatoren [-ka'to:rən])
1. (wiskunde)
vermenigvuldiger, multiplicator 
2. (formeel)
verspreider van kennis of informatie 

qmultiplizieren

mul·ti·pli·zie·ren1 [mʊltipli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (wiskunde)
vermenigvuldigen, multipliceren 
2. (formeel)
verveelvoudigen, flink doen toenemen, aanzienlijk vermeerderen 

qmultiplizieren

sich mul·ti·pli·zie·ren2 [mʊltipli'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich opstapelen, sterk toenemen 

qMultiplizität

Mul·ti·pli·zi·tät [-ʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Multiplizität; meervoud: Multiplizitäten) (formeel)
1. veelvoudigheid, multipliciteit 

qMultipolarität

Mul·tipo·la·ri·tät (die; 2e naamval: Multipolarität; meervoud: geen meervoud)
1. multipolariteit 

qMultitalent

Mul·ti·ta·lent (das)
1. multitalent 

qmultitasken

mul·ti·tas·ken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. multitasken 

qMultitasker

Mul·ti·tas·ker (der; 2e naamval: Multitaskers; meervoud: Multitasker) (informeel)
1. multitasker 

qMultitasking

Mul·ti·tas·king [mʌltɪ'ta:skɪŋ] (das; 2e naamval: Multitasking(s); meervoud: geen meervoud)
1. multitasking 

qMulus

Mu·lus ['mu:lʊs] (der; 2e naamval: Mulus; meervoud: Muli)
1. muilezel 
2. (formeel; schertsend)
aankomend student, groentje 

qMumie

Mu·mie ['mu:mi̯ə] (die; 2e naamval: Mumie; meervoud: Mumien)
1. mummie 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) wie eine wandelnde Mumie aussehen
er als een levend lijk uitzien 

qMumienbildnis

Mu·mi·en·bild·nis (das)
1. mummieportret 

qMumienporträt

Mu·mi·en·por·trät (das)
1. mummieportret 

qMumifikation

Mu·mi·fi·ka·ti·on [mumifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mumifikation; meervoud: Mumifikationen) (ook geneeskunde)
1. mummificatie 

qmumifizieren

mu·mi·fi·zie·ren1 [-fi'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. mummificeren
afsterven, indrogen, uitdrogen 

qmumifizieren

mu·mi·fi·zie·ren2 [-fi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ook geneeskunde)
1. mummificeren
uitdrogen, doen afsterven 

qMumm

Mumm [mʊm] (der; 2e naamval: Mumms; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. energie, fut, pit 
♦ voorbeelden
keinen Mumm in den Knochen haben
geen pit in z'n lijf hebben
laf zijn 
2. lef 

qMumme

Mum·me1 ['mʊmə] (die; 2e naamval: Mumme; meervoud: Mummen) (verouderd)
1. masker, mom 

qMumme

Mum·me2 ['mʊmə] (die; 2e naamval: Mumme; meervoud: geen meervoud)
1. moutbier 

qMummel

Mum·mel ['mʊml̩] (die; 2e naamval: Mummel; meervoud: Mummeln)
1. gele plomp, waterlelie 

qMummelgreis

Mum·mel·greis ['mʊml̩gra͜is] (der) (informeel; pejoratief)
1. zwakkelijke/tandeloze grijsaard 

qmummelig

mum·me·lig ['mʊməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. behaaglijk, aangenaam, lekker 

qMümmelmann

Müm·mel·mann ['mʏml̩man] (der; meervoud: Mümmelmänner) (informeel; schertsend)
1. Lampe, de haas 

qmummeln

mum·meln1 ['mʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. mummelen, mompelen 
2. knabbelen, knagen 
3. (ook overgankelijk werkwoord)
mummelen, mommelen, knabbelen 

qmummeln

mum·meln2 ['mʊml̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. inwikkelen, instoppen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich in etwas mummeln
iemand/zich in iets wikkelen 

qmümmeln

müm·meln ['mʏml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. knabbelen, knagen 
2. mummelen, mompelen 
3. (ook overgankelijk werkwoord)
mummelen, mommelen, knabbelen 

qmummen

mum·men ['mʊmən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. inwikkelen, instoppen 
♦ voorbeelden
jemanden/sich in etwas mummen
iemand/zich in iets wikkelen 

qMummenschanz

Mum·men·schanz [-ʃanʦ] (der; 2e naamval: Mummenschanzes; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. maskerade
feest van gemaskerden 
2. vermomming 
3. (figuurlijk)
pompa, heisa 

qMummerei

Mum·me·rei [mʊmə'ra͜i] (die) zie Mummenschanz

qMumpf

Mumpf [mʊmp͜f] (der; 2e naamval: Mumpfs; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland; medisch)
1. bof 

qMumpitz

Mum·pitz ['mʊmpɪʦ] (der; 2e naamval: Mumpitzes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. onzin, nonsens, flauwekul 

qMumps

Mumps [mʊmps] (der; 2e naamval: Mumps; meervoud: geen meervoud; regionaal ook die; 2e naamval: Mumps; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. bof 

qMund

Mund1 [mʊnt] (der; 2e naamval: Mund(e)s; meervoud: Münder, soms ook Munde, Münde)
1. mond 
♦ voorbeelden
sich etwas am/vom Munde absparen
zich iets uit de mond sparen 
an jemand(e)s Mund hängen
aan iemands lippen hangen 
(informeel) nicht auf den Mund gefallen sein
niet op zijn mondje gevallen zijn 
(figuurlijk) wie auf den Mund geschlagen sein
als met stomheid geslagen zijn 
(informeel) eine/eins auf den Mund bekommen
een tik op z'n mond krijgen 
(informeel) den Mund auf dem rechten Fleck haben
zijn mondje kunnen roeren, slagvaardig zijn 
(informeel) den Mund nicht aufbekommen/aufkriegen
zijn kiezen niet van elkaar doen, zijn mond niet opendoen 
den Mund aufmachen/auftun
zijn mond opendoen 
den Mund aufreißen
opscheppen, sterk overdrijven
(te) veel beloven 
aus berufenem Mund
uit betrouwbare bron, van bevoegde zijde 
wie aus einem Mund(e)
(als) uit één mond 
jemandem das Wort aus dem Mund nehmen
iemand de woorden uit de mond nemen 
einen großen Mund haben/führen
een grote mond hebben 
(informeel) seinen Mund halten
zijn mond houden, niet uit de school klappen 
ein Wort dauernd im Mund führen
een woord voortdurend in de mond nemen 
(informeel) mir läuft das Wasser im Mund zusammen
het water komt mij in de mond, ik watertand 
(informeel, figuurlijk) jemandem das Wort im Mund herumdrehen/verdrehen
iemands woorden verdraaien 
(informeel) jemandem die Bissen /im Mund/in den Mund/ zählen
iemand de brokken in de mond tellen 
in aller Munde sein
op aller/ieders lippen zijn 
in aller Leute Munde sein
bij iedereen over de tong gaan 
von der Hand in den Mund leben
van de hand in de tand leven 
jemandem etwas in den Mund legen (van woorden)
iemand iets in de mond leggen 
etwas (nicht) in den Mund nehmen (van woorden)
iets (niet) in de mond nemen 
einen losen Mund haben
wat los in de mond zijn 
(informeel) immer mit dem Mund vorneweg sein
een mondjegauw zijn, zeggen wat voor zijn mond komt 
jemandem /nach dem/zum/ Mund reden
iemand naar de mond praten 
(informeel) reinen Mund halten
zijn kiezen op elkaar houden, niets verraden 
einen schiefen Mund ziehen
pruilen, een pruilmond trekken 
(informeel) jemandem den Mund stopfen
iemand de mond stoppen, iemand omkopen
iemand het zwijgen opleggen 
(informeel) viele Münder zu stopfen haben
veel monden te voeden hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  den Mund über jemanden zerreißen
roddelpraat over iemand verkopen 
(informeel) jemandem über den Mund fahren
iemand in de rede vallen
iemand van repliek dienen 
(informeel, figuurlijk) jemandem Honig um den Mund schmieren
iemand honing/stroop om de mond smeren, iemand paaien/vleien 
(informeel) sich  (3e naamval)  den Mund verbrennen
zijn mond voorbijpraten 
einen Mund voll
een mondvol 
(informeel) den Mund (zu) voll nehmen
opscheppen, sterk overdrijven
(te) veel beloven 
von Mund zu Mund gehen
van mond tot mond gaan 
Beatmung von Mund zu Mund
mond-op-mondbeademing 
Schaum vor dem Mund haben
schuim op de mond hebben, over iemand roddelen, roddelpraat verkopen 
(informeel) jemandem den Mund wässrig machen
iemand het water in de mond doen komen, iemand doen watertanden 
(informeel) ein Mund wie ein Scheunentor
een mond als een hooischuur/schuurdeur 
(informeel) Mund zu!
mond(je) dicht!, mond houden! 
2. opening, ingang, mond
mijnschachtopening, vuurmond 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  den Mund fransig/fusselig reden
zich de blaren op de mond praten, (vergeefs) op iemand inpraten 
(regionaal) sich  (3e naamval)  den Mund wischen (können)
er bekaaid afkomen, met lege handen blijven staan 
mir blieb der Mund vor Staunen offen stehen
ik was /met stomheid geslagen/stomverbaasd/ 
(informeel) Mund und Nase aufreißen/aufsperren, (informeel) Mund und Augen aufreißen//aufsperren
stomverbaasd zijn 
jemandem den Mund verbieten
iemand beletten te spreken 
¶. spreekwoorden
trunkener Mund tut Wahrheit kund
kinderen en gekken/dronkaards zeggen de waarheid 
trunkner Mund verrät des Herzens Grund
de wijn in het lijf, het hart in de mond 
wes das Herz voll ist, des geht der Mund über
waar het hart vol van is, vloeit de mond van over 
einmal in der Leute Mund, kommt man übel wieder heraus
± wee hem die eens in een kwade faam komt 
die gebratenen Tauben fliegen einem nicht /ins Maul/in den Mund/
de gebraden duiven vliegen niemand in de mond 

qMund

Mund2 [mʊnt] (die; 2e naamval: Mund; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. voogdijschap, beschermheerschap, munt 

qmundan

mun·dan [mʊn'da:n] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. wereldlijk, werelds, mundaan 

qMundart

Mund·art (die)
1. streektaal, tongval, dialect 

qMundartdichter

Mund·art·dich·ter (der)
1. dialectschrijver 

qMundartforschung

Mund·art·for·schung (die; meervoud: geen meervoud)
1. dialectonderzoek, dialectologie 

qmundartlich

mund·art·lich ['mʊnt|a:ɐ̯tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dialectisch 

qMundartlichkeit

Mund·art·lich·keit (die; 2e naamval: Mundartlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dialectische tongval, dialectisch accent 

qMundatmung

Mund·at·mung (die)
1. ademing door de mond 

qMundbedarf

Mund·be·darf (der)
1. mondvoorraad, proviand 

qMundbrötchen

Mund·bröt·chen (das) (regionaal)
1. kadetje, broodje 

qMündel

Mün·del ['mʏndl̩] (der & das; 2e naamval: Mündels; meervoud: Mündel; soms ook die; 2e naamval: Mündel; meervoud: Mündeln)
1. pupil 

qMündelgeld

Mün·del·geld (das; voornamelijk meervoud)
1. pupillengeld 

qmündelsicher

mün·del·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. zeer solide 
♦ voorbeelden
eine mündelsichere Anlage
een veilige belegging 

qMündelsicherheit

Mün·del·si·cher·heit (die; meervoud: geen meervoud) (financiën)
1. (omschrijving) voor de belegging van pupillengeld wettelijk voorgeschreven soliditeit 

qmunden

mun·den ['mʊndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. smaken, monden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) diese Arbeit mundet mir nicht
dit werk /bevalt mij niet/staat mij niet aan/ 

qmünden

mün·den ['mʏndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. uitmonden, uitlopen, uitkomen 
♦ voorbeelden
die Straße mündet auf dem/den Platz
de straat komt/loopt op het plein uit 
der Fluss mündet in dem/den See
de rivier mondt in het meer uit 

qmundfaul

mund·faul (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. weinig spraakzaam, zwijgzaam
kortaf 

qMundfäule

Mund·fäu·le (die) (medisch)
1. mondslijmvliesontsteking, stomatitis 

qmundfertig

mund·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbespraakt, niet op z'n mondje gevallen, slagvaardig 
2. voor direct gebruik gereed, gebruiksklaar 

qmundgeblasen

mund·ge·bla·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de mond geblazen (van glas) 

qmundgerecht

mund·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. hapklaar, kant-en-klaar 
2. smakelijk, appetijtelijk 
3. aantrekkelijk, aanlokkelijk 

qMundgeruch

Mund·ge·ruch (der; voornamelijk enkelvoud)
1. mondgeur
slechte adem 

qMundharmonika

Mund·har·mo·ni·ka (die)
1. mondharmonica, mondorgel 

qMundhobel

Mund·ho·bel (der) (regionaal) zie Mundharmonika

qMundhöhle

Mund·höh·le (die)
1. mondholte 

qmundig

mun·dig ['mʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. mondend, smakelijk 

qmündig

mün·dig ['mʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mondig, meerderjarig 
♦ voorbeelden
jemanden mündig sprechen
iemand mondig/meerderjarig verklaren 

qMündigkeitserklärung

Mün·dig·keits·er·klä·rung (die)
1. meerderjarigverklaring, mondigverklaring
(België) ontvoogding 

qmündigsprechen

mün·dig·spre·chen (overgankelijk werkwoord), mün·dig spre·chen (overgankelijk werkwoord) zie mündig

qMundium

Mun·di·um ['mʊndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Mundiume; meervoud: Mundien [-di̯ən]; meervoud: Mundia [-di̯a]) (geschiedenis)
1. mundium 

qMundkoch

Mund·koch (der) (verouderd)
1. lijfkok 

qMundkoitus

Mund·ko·i·tus (der)
1. fellatie, pijpen 

qMundkommunion

Mund·kom·mu·ni·on (die; meervoud: geen meervoud) (rooms-katholiek)
1. tongcommunie (waarbij de hostie op de tong wordt gelegd) 

qmündlich

münd·lich ['mʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mondeling 

qMündlichkeitsgrundsatz

Münd·lich·keits·grund·satz (der; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. beginsel van de mondelinge behandeling 

qMundloch

Mund·loch (das) (mijnwezen)
1. mijnschachtopening 

qMundorgel

Mund·or·gel (die)
1. (Aziatisch) mondorgel 

qMundpflege

Mund·pfle·ge (die)
1. mondverzorging 

qMundpropaganda

Mund·pro·pa·gan·da (die)
1. mondelinge propaganda 

qMundraub

Mund·raub (der) (juridisch tot 1974)
1. kruimeldiefstal 

qMundschaft

Mund·schaft ['mʊntʃaft] (die; 2e naamval: Mundschaft; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. voogdijschap, beschermheerschap, munt 

qMundschenk

Mund·schenk (der) (geschiedenis)
1. schenker 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Mundschenken machen
voor de drankjes zorgen 

qMundschutz

Mund·schutz (der)
1. (medisch)
mondmasker 
2. (sport)
mondbeschermer 

qMundschwämmchen

Mund·schwämm·chen (meervoud) (medisch)
1. spruw 

qMundsperre

Mund·sper·re (die) (medisch)
1. mondklem, kaakklem, stijfkramp 

qM-und-S-Reifen

M-und-S-Rei·fen ['ɛm|ʊnt'|ɛs'ra͜ifn̩] (der)
1. afkorting van: Matsch-und-Schnee-Reifen
sneeuwband 

qMundstellung

Mund·stel·lung (die)
1. mondstand 

qMundstück

Mund·stück (das)
1. mondstuk 
2. mondstuk
bit 

qmundtot

mund·tot (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
jemanden mundtot machen
iemand het zwijgen opleggen, iemand de mond snoeren 

qMundtuch

Mund·tuch (das; meervoud: Mundtücher) (verouderd, formeel)
1. servet 

qMündung

Mün·dung ['mʏndʊŋ] (die; 2e naamval: Mündung; meervoud: Mündungen)
1. monding, mond
toegang, ingang 

qMündungsfeuer

Mün·dungs·feu·er (das)
1. mondingsvuur 

qMündungsgeschwindigkeit

Mün·dungs·ge·schwin·dig·keit (die) (leger)
1. aanvangssnelheid 

qMündungsschoner

Mün·dungs·scho·ner (der)
1. (leger)
loopbeschermer, loopdeksel 
2. (soldatentaal; schertsend)
voorbehoedmiddel, preservatief 

qMundvoll

Mund·voll (der), Mund voll (der)
1. mondvol 

qMundvorrat

Mund·vor·rat (der)
1. mondvoorraad, proviand 

qMundwasser

Mund·was·ser (das; meervoud: Mundwässer)
1. mondwater 

qMundwerbung

Mund·wer·bung (die)
1. mond-tot-mondreclame 

qMundwerk

Mund·werk (das; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. mondwerk, mond 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem an Mundwerk überlegen sein
iemand wat praten betreft de baas zijn 
das Mundwerk auf dem rechten Fleck haben
zijn mondje kunnen roeren 
ein freches/großes Mundwerk
een brutale/grote mond 
ein loses Mundwerk haben
los in de mond zijn 
(figuurlijk) ein scharfes Mundwerk haben
een scherpe tong hebben 
(figuurlijk) ein dreckiges Mundwerk haben
smerige/boosaardige praat verkopen 
(figuurlijk) ein schnodderiges Mundwerk haben
los in de mond zijn, provocerende taal uitslaan 
(figuurlijk) ein unerschöpfliches Mundwerk haben
/onophoudelijk/aan een stuk door/ praten 
(figuurlijk) ein böses/schreckliches Mundwerk haben
roddelpraat verkopen, roddelen 
ein /flinkes/geöltes/gutes/(gut) geschmiertes/ Mundwerk haben
een goed mondwerk hebben, goed van de tongriem gesneden zijn 
jemand(e)s Mundwerk steht nicht still
iemand is een (echte) ratel 
jemandem über das Mundwerk fahren
iemand scherp interrumperen, iemand op zijn nummer zetten 

qMundwerkzeuge

Mund·werk·zeu·ge (meervoud) (biologie)
1. mondwerktuigen, monddelen 

qMundwinkel

Mund·win·kel (der)
1. mondhoek 

qMund-zu-Mund-Beatmung

Mund-zu-Mund-Be·at·mung (die)
1. mond-op-mondbeademing 

qMungo

Mun·go ['mʊŋgo] (der; 2e naamval: Mungo(s); meervoud: Mungos) (dierkunde)
1. mangoest, mungo 
2. (textiel)
mungo 

qMuni

Mu·ni ['mu:ni] (der; 2e naamval: Munis; meervoud: Muni) (Zwitserland)
1. fokstier 

qMunition

Mu·ni·ti·on [muni'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Munition; meervoud: geen meervoud) (ook figuurlijk)
1. munitie 

qmunitionieren

mu·ni·ti·o·nie·ren [-ʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van munitie voorzien 

qMunitionsdepot

Mu·ni·ti·ons·de·pot (das)
1. munitiedepot 

qMunitionslager

Mu·ni·ti·ons·la·ger (das)
1. munitiedepot 

qmunitionsverseucht

mu·ni·ti·ons·ver·seucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van voormalig militair oefenterrein of oorlogsgebied)
vervuild met achtergebleven munitie 

qmunizipal

mu·ni·zi·pal [muniʦi'pa:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gemeentelijk, stedelijk, municipaal 

qMunizipalität

Mu·ni·zi·pa·li·tät [muniʦipali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Munizipalität; meervoud: Munizipalitäten) (verouderd)
1. stedelijke overheid, magistraat, municipaliteit 

qMunizipium

Mu·ni·zi·pi·um [-'ʦi:pi̯ʊm] (das; 2e naamval: Munizipiums; meervoud: Munizipien [-pi̯ən])
1. (geschiedenis)
municipium 
2. (verouderd)
stadsbestuur 

qMunkelei

Mun·ke·lei [mʊŋkə'la͜i] (die; 2e naamval: Munkelei; meervoud: Munkeleien) (informeel)
1. gefluister, gesmoes 

qmunkeln

mun·keln ['mʊŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. fluisteren, smiespelen, smoezelen 
¶. spreekwoorden
(informeel) im Dunkeln ist gut munkeln
in 't duisteren is 't goed fluisteren 

qMünster

Müns·ter1 ['mʏnstɐ] (das; 2e naamval: Münsters; meervoud: Münster; soms der; 2e naamval: Münsters; meervoud: Münster)
1. dom(kerk), munster 

qMünster

Müns·ter2 ['mʏnstɐ] (das; 2e naamval: Münsters; meervoud: geen meervoud)
1. Munster 

qMünsteraner

Müns·te·ra·ner [mʏnstə'ra:nɐ] (der; 2e naamval: Münsteraners; meervoud: Münsteraner)
1. Munsteraar 

qMunt

Munt [mʊnt] (die) zie Mund2

qmunter

mun·ter ['mʊntɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrolijk, levendig, monter
fris, pittig 
♦ voorbeelden
muntere Farben
vrolijke kleuren 
nur munter!
met frisse moed aan de slag! 
munter und guter Dinge
fris en vrolijk, vrolijk en welgemoed 
munter wie ein Wiesel
vlug en beweeglijk als een wezel 
munter wie ein Fisch im Wasser
zo fris als een hoentje 
2. onbekommerd, zorgeloos 
3. gezond, fit 
4. wakker 
♦ voorbeelden
jemanden munter machen
iemand wakker maken, iemand wekken
iemand opkikkeren/opmonteren 

qMuntermacher

Mun·ter·ma·cher (der) (informeel; schertsend)
1. pepmiddel 

qMuntjak

Munt·jak ['mʊntjak] (der; 2e naamval: Muntjaks; meervoud: Muntjaks) (biologie)
1. muntjak 

qMünzamt

Münz·amt ['mʏnʦ|amt] (das)
1. muntfabriek, munterij, munt 

qMünzanstalt

Münz·an·stalt (die) zie Münzamt

qMünzarbeiter

Münz·ar·bei·ter (der)
1. munter 

qMünzbetrug

Münz·be·trug (der)
1. muntvervalsing, valsemunterij 

qMünzbild

Münz·bild (das)
1. muntstempel, beeldenaar 

qMünzdelikt

Münz·de·likt (das) (juridisch)
1. muntmisdrijf 

qMünze

Mün·ze ['mʏnʦə] (die; 2e naamval: Münze; meervoud: Münzen)
1. munt(stuk) 
♦ voorbeelden
Münzen /aus dem Verkehr ziehen/außer Kurs setzen/
munten uit de circulatie nemen 
(formeel) bare/klingende Münze
baar geld, klinkende munt 
Münzen einziehen
munten uit de circulatie/omloop nemen 
etwas für bare Münze nehmen
iets voor goede/gangbare munt aannemen, iets blindelings geloven 
Münzen in Umlauf setzen
munten in circulatie/omloop brengen 
etwas in klingende Münze umsetzen/umwandeln
iets in klinkende munt omzetten/vertalen 
(figuurlijk) jemandem etwas in/mit gleicher Münze heimzahlen/zurückzahlen
iemand iets met gelijke munt (terug)betalen 
Münzen prägen
munten slaan/stempelen 
2. munterij, munt 

qMünzeinheit

Münz·ein·heit (die)
1. munteenheid, valuta 

qmünzen

mün·zen ['mʏnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot munten slaan, aanmunten, munten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus etwas Gold münzen
goud uit iets slaan 
(figuurlijk) aus etwas seinen Vorteil münzen
munt uit iets slaan 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) auf etwas/jemanden gemünzt sein
op iets/iemand doelen 

qMünzensammlung

Mün·zen·samm·lung (die)
1. muntenverzameling, penningverzameling 

qMünzer

Mün·zer ['mʏnʦɐ] (der; 2e naamval: Münzers; meervoud: Münzer)
1. munter 

qMünzfälscher

Münz·fäl·scher (der)
1. valsemunter 

qMünzfälschung

Münz·fäl·schung (die)
1. valsemunterij 

qMünzfernsprecher

Münz·fern·spre·cher (der)
1. munttelefoontoestel, telefoonautomaat 

qMünzfuß

Münz·fuß (der)
1. muntvoet, muntstandaard 

qMünzgaszähler

Münz·gas·zäh·ler (der)
1. (munt)gasmeter 

qMünzgerechtigkeit

Münz·ge·rech·tig·keit (die)
1. muntrecht 

qMünzherr

Münz·herr (der)
1. bezitter van het muntrecht 

qMünzhoheit

Münz·ho·heit (die)
1. muntrecht (van de staat) 

qMünzkabinett

Münz·ka·bi·nett (das)
1. munt- en penningkabinet 
2. penningkast(je) 

qMünzkontrollwaage

Münz·kon·troll·waa·ge (die)
1. muntschaaltje, muntwaag, justeerbalans 

qMünzkunde

Münz·kun·de (die)
1. munt- en penningkunde, numismatiek 

qMünzprägung

Münz·prä·gung (die)
1. muntslag 

qMünzprobe

Münz·pro·be (die)
1. muntessaai 

qMünzprüfer

Münz·prü·fer (der)
1. muntessayeur 

qMünzrecht

Münz·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. muntrecht 
2. muntwetgeving 

qMünzregal

Münz·re·gal (das)
1. muntrecht (van de staat) 
2. (geschiedenis)
landsheerlijk muntrecht, muntregaal 

qMünzsammlung

Münz·samm·lung (die)
1. muntverzameling, penningverzameling 

qMünzstätte

Münz·stät·te (die)
1. muntfabriek, munterij, munt 

qMünzsystem

Münz·sys·tem (das)
1. muntstelsel 

qMünztelefon

Münz·te·le·fon (das)
1. munttelefoon 

qMünzverbrechen

Münz·ver·bre·chen (das)
1. muntmisdrijf 

qMünzverein

Münz·ver·ein (der)
1. muntunie 

qMünzwardein

Münz·war·dein (der) (geschiedenis)
1. muntessayeur, waardijn 

qMünzwechsler

Münz·wechs·ler (der)
1. geldwisselautomaat 

qMünzwesen

Münz·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. muntwezen 

qMünzwissenschaft

Münz·wis·sen·schaft (die)
1. munt- en penningkunde, numismatiek 

qMünzzähler

Münz·zäh·ler (der)
1. muntmeter 

qMur

Mur1 [mu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Murs; meervoud: geen meervoud)
1. modder, slijk 

qMur

Mur2 [mu:ɐ̯] (die) zie Mure

qMuräne

Mu·rä·ne [mu'rɛ:nə] (die; 2e naamval: Muräne; meervoud: Muränen) (biologie)
1. moeraal, murene 

qmürb

mürb [mʏrp] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie mürbe

qmürbe

mür·be ['mʏrbə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. half vergaan, broos, wrak 
♦ voorbeelden
mürbes Gestein
verweerd/brokkelig gesteente 
2. murw
mals, bros, zacht 
♦ voorbeelden
mürbes Gebäck
bros gebak 
mürbes Obst
murw fruit 
3. (figuurlijk)
murw
gedwee, mak 
♦ voorbeelden
jemanden mürbe machen
iemands weerstand breken, iemand murw maken 

qMürbe

Mür·be ['mʏrbə] (die; 2e naamval: Mürbe; meervoud: geen meervoud)
1. broosheid, wrakheid 
2. murwheid
malsheid, brosheid, zachtheid 
3. (figuurlijk)
murwheid
gedweeheid, makheid 

qMürbebraten

Mür·be·bra·ten (der)
1. (gebraden) lendenstuk 
2. (jacht)
lendenstuk van het rood wild 

qMürbeteig

Mür·be·teig (der)
1. zandtaartdeeg 

qMürbfleisch

Mürb·fleisch (das) (regionaal)
1. (gebraden) lendenstuk 

qMurbruch

Mur·bruch (der)
1. slijk- en gruislawine 

qMürbteig

Mürb·teig (der)
1. zandtaartdeeg 

qMure

Mu·re ['mu:rə] (die; 2e naamval: Mure; meervoud: Muren)
1. slijk- en gruislawine 

qMurgang

Mur·gang (der)
1. slijk- en gruislawine 

qmuriatisch

mu·ri·a·tisch [mu'ri̯a:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. natriumchloride bevattend, muriatisch 

qmurig

mu·rig ['mu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regelmatig onder slijk- en gruislawines bedolven 

qMurkel

Mur·kel ['mʊrkl̩] (der; 2e naamval: Murkels; meervoud: Murkel) (regionaal)
1. dreumes, hummel 

qmurkelig

mur·ke·lig [-kəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; pejoratief)
1. ondermaats, dwergachtig 

qmurkeln

mur·keln [-kl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kapot/stuk breken/drukken
(figuurlijk) ombrengen, doden 

qmurklig

murk·lig ['mʊrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie murkelig

qMurks

Murks [mʊrks] (der; 2e naamval: Murkses; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. knoeiwerk, prutswerk 

qmurksen

murk·sen ['mʊrksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knoeien, prutsen, broddelen 
2. (regionaal)
ombrengen, doden 

qMurmel

Mur·mel ['mʊrml̩] (die; 2e naamval: Murmel; meervoud: Murmeln)
1. knikker 
♦ voorbeelden
(mit) Murmeln spielen
knikkeren 

qMurmellaut

Mur·mel·laut (der)
1. sjwa, toonloze e 

qmurmeln

mur·meln1 ['mʊrml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. murmelen
zacht ruisen 
2. (regionaal)
knikkeren 

qmurmeln

mur·meln2 ['mʊrml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. murmelen
mompelen, prevelen 
♦ voorbeelden
Empörung murmeln
mompelend aan zijn verontwaardiging uitdrukking geven 
eine Entschuldigung murmeln
een verontschuldiging mompelen 
etwas in seinen Bart murmeln
iets /in zijn baard/binnensmonds/ brommen 

qMurmeltier

Mur·mel·tier (das)
1. marmot 

qmurren

mur·ren ['mʊrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. knorren, mopperen, morren 
♦ voorbeelden
gegen das Schicksal murren
tegen het lot morren 
über das schlechte Essen murren
over het slechte eten mopperen 
2. dof dreunen/rommelen/bulderen 

qmürrisch

mür·risch ['mʏrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knorrig, nors, korzelig 

qMurrkopf

Murr·kopf ['mʊrkɔp͜f] (der) (verouderd)
1. knorrepot, mopperpot, brompot 

qmurrköpfig

murr·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. knorrig, nors, korzelig 

qmurrköpfisch

murr·köp·fisch [-kœp͜fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie murrköpfig

qMus

Mus [mu:s] (das; 2e naamval: Muses; meervoud: Muse; regionaal ook der; 2e naamval: Muses; meervoud: Muse)
1. moes, brij 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden zu Mus machen/schlagen/hauen
iemand tot moes slaan 
(informeel, figuurlijk) jemanden zu Mus drücken/zerdrücken/zerquetschen
iemand tot moes drukken, iemand fijndrukken/platdrukken 

qMusa

Mu·sa ['mu:za] (die; 2e naamval: Musa; meervoud: Musa(s))
1. banaan 

qMusauge

Mus·au·ge (das) (informeel)
1. druipoog, leepoog 
2. blauw oog 

qMusche

Mu·sche ['mʊʃə] (die; 2e naamval: Musche; meervoud: Muschen)
1. (formeel)
moesje, mouche 
2. (regionaal; informeel; pejoratief)
lichtekooi, snol 

qMuschel

Mu·schel ['mʊʃl̩] (die; 2e naamval: Muschel; meervoud: Muscheln)
1. mossel 
2. schelp
oorschelp 
3. (communicatiemedia)
spreekhoorn, luisterhoorn 
4. (vulgair)
kut 
5. (Oostenrijk; informeel)
closetpot 

qMuschelbank

Mu·schel·bank (die; meervoud: Muschelbänke)
1. mosselbank 

qMuschelgeld

Mu·schel·geld (das)
1. schelpengeld, kauri 

qMuschelgold

Mu·schel·gold (das)
1. musiefgoud, jodengoud, tinsulfide 

qmuschelig

mu·sche·lig ['mʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schelpvormig 
2. behaaglijk warm, behaaglijk zacht 

qMuschelkalk

Mu·schel·kalk (der) (geologie)
1. schelpkalk 

qMuschelkieker

Mu·schel·kie·ker (der) (regionaal; vulgair)
1. vrouwenarts 

qMuschelkrebs

Mu·schel·krebs (der)
1. mosselkreeft, schelpkreeft 

qMuschelmarmor

Mu·schel·mar·mor (der)
1. schelpmarmer 

qmuscheln

mu·scheln ['mʊʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sjoemelen, sjacheren, vals spelen 

qMuschelschale

Mu·schel·scha·le (die)
1. (mossel)schelp 

qMuschelseide

Mu·schel·sei·de (die)
1. mosselzijde 

qMuschelwerk

Mu·schel·werk (das)
1. schelpversiering
rocaille 

qMuschi

Mu·schi ['mʊʃi, 'mu:ʃi] (die; 2e naamval: Muschi; meervoud: Muschis)
1. (kindertaal)
poesje 
2. (vulgair)
poesje, kutje 

qMuschkote

Musch·ko·te [mʊʃ'ko:tə] (der; 2e naamval: Muschkoten; meervoud: Muschkoten) (verouderd, soldatentaal; vaak pejoratief)
1. soldaat te voet, infanterist 
2. (alleen meervoud)
voetvolk 

qmuschlig

musch·lig ['mʊʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie muschelig

qMuschpoke

Musch·po·ke [mʊʃ'po:kə] (die) zie Mischpoche

qMuse

Mu·se ['mu:zə] (die; 2e naamval: Muse; meervoud: Musen)
1. muze 
♦ voorbeelden
die leichte Muse
de lichte muze 
(schertsend) von der Muse geküsst werden
door de muze gekust worden, dichterlijke inspiratie hebben 
(schertsend) die zehnte Muse
de tiende muze (kunst van cabaret, filmkunst) 

qmuseal

mu·se·al [muze'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als museum, museaal, museum- 
2. in een museum thuishorend, museumachtig, museaal 

qMuselman

Mu·sel·man ['mu:zl̩man] (der; 2e naamval: Muselmanen; meervoud: Muselmanen [mu:zl̩'ma:nən]) (verouderd)
1. mohammedaan, moslim, muzelman 

qMuselmanin

Mu·sel·ma·nin (die; 2e naamval: Muselmanin; meervoud: Muselmaninnen) (vrouwelijk) zie Muselman
1. mohammedaanse, moslimse 

qmuselmanisch

mu·sel·ma·nisch ['mu:zl̩ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. mohammedaans, moslims 

qMuselmann

Mu·sel·mann (der; meervoud: Muselmänner) (verouderd)
1. muzelman 

qMuselmännin

Mu·sel·män·nin (die; 2e naamval: Muselmännin; meervoud: Muselmänninnen) (vrouwelijk; verouderd) zie Muselmann
1. mohammedaanse, moslimse 

qmuselmännisch

mu·sel·män·nisch [-mɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. mohammedaans, moslims 

qmusen

mu·sen ['mu:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tot moes maken, prakken, moezen 

qMusensohn

Mu·sen·sohn (der) (verouderd; nog schertsend)
1. muzenzoon
(jonge) dichter, student 

qMusentempel

Mu·sen·tem·pel (der) (verouderd; nog schertsend)
1. muzentempel
theater 

qMusette

Mu·set·te [my'zɛt] (die; 2e naamval: Musette; meervoud: Musettes) (geschiedenis)
1. doedelzak, musette 
2. dans op de musette 

qMuseum

Mu·se·um [mu'ze:ʊm] (das; 2e naamval: Museums; meervoud: Museen [-'ze:ən])
1. museum 

qMuseumsaufseher

Mu·se·ums·auf·se·her (der)
1. suppoost 

qMuseumsdiener

Mu·se·ums·die·ner (der) (verouderd)
1. suppoost 

qMuseumsführer

Mu·se·ums·füh·rer (der)
1. museumgids (zowel persoon als boek) 

qMuseumskäfer

Mu·se·ums·kä·fer (der)
1. museumkever, kabinetskever 

qmuseumsreif

mu·se·ums·reif (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. rijp voor het museum 

qMuseumsstück

Mu·se·ums·stück (das) (ook informeel; ironisch)
1. museumstuk 

qMuseumswärter

Mu·se·ums·wär·ter (der)
1. suppoost 

qMuseumswert

Mu·se·ums·wert (der; meervoud: geen meervoud)
1. antiekwaarde 

qMusica

Mu·si·ca ['mu:zika] (die; 2e naamval: Musica; meervoud: geen meervoud)
1. muziek, musica 
♦ voorbeelden
(verouderd; schertsend) Frau Musica
vrouwe musica, de muziek 

qMusical

Mu·si·cal ['mju:zikl] (das; 2e naamval: Musicals; meervoud: Musicals)
1. musical 

qmusiert

mu·siert [mu'zi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingelegd, mozaïek- 

qMusik

Mu·sik [mu'zi:k] (die; 2e naamval: Musik; meervoud: Musiken)
1. (geen meervoud)
muziek
toonkunst, muziekstuk 
♦ voorbeelden
beschwingte Musik
vrolijke/opgewekte muziek 
Musik hören
naar muziek luisteren 
Musik im Blut haben
muziek in het bloed hebben, zeer muzikaal zijn 
in Musik setzen
op muziek zetten 
der Musik lauschen
naar muziek luisteren 
Musik liebend
muziekminnend 
Musik machen
muziek maken, musiceren 
Musik pflegen
aan muziek doen 
schmissige Musik
pittige muziek 
(informeel) schräge Musik
moderne muziek, jazzmuziek 
(informeel, figuurlijk) Musik in jemand(e)s Ohren sein
als muziek in iemands oren klinken 
(informeel, figuurlijk) dahinter/darin sitzt/steckt Musik
daar zit muziek in 
untermalende Musik
begeleidende muziek, muzikale omlijsting 
die Musik zu etwas schreiben
de muziek voor iets schrijven 
2. (soms meervoud)
muziekkorps, muziekkapel 
¶. spreekwoorden
der Ton macht die Musik
de toon maakt de muziek 

qMusikalien

Mu·si·ka·li·en [muzi'ka:li̯ən] (meervoud)
1. muziekstukken, (geschreven/gedrukte) muziek 

qMusikalienhändler

Mu·si·ka·li·en·händ·ler (der)
1. muziekhandelaar 

qMusikalienhandlung

Mu·si·ka·li·en·hand·lung (die)
1. muziekhandel 

qmusikalisch

mu·si·ka·lisch [mʊzi'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muzikaal 
♦ voorbeelden
musikalische Darbietungen
muziekprogramma's/muziekuitvoeringen 
der musikalische Nachwuchs
de jonge musici 
musikalische Umrahmung/Untermalung
muzikale omlijsting 

qMusikalität

Mu·si·ka·li·tät [-kali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Musikalität; meervoud: geen meervoud)
1. het muzikaal-zijn, muzikaliteit 

qMusikant

Mu·si·kant [-'kant] (der; 2e naamval: Musikanten; meervoud: Musikanten)
1. muzikant 

qMusikantenknochen

Mu·si·kan·ten·kno·chen (der)
1. telefoonbotje, weduwnaarsbotje, tintelton 

qMusikantin

Mu·si·kan·tin (die; 2e naamval: Musikantin; meervoud: Musikantinnen) (vrouwelijk) zie Musikant
1. muzikante 

qmusikantisch

mu·si·kan·tisch [-'kantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muzikantesk, met muzikale verve 

qMusikautomat

Mu·sik·au·to·mat (der)
1. muziekautomaat 
2. jukebox 

qmusikbegabt

mu·sik·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. muzikaal (begaafd) 

qMusikbelastbarkeit

Mu·sik·be·last·bar·keit (die) (techniek)
1. muziekvermogen 

qmusikbesessen

mu·sik·be·ses·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezeten/gek op muziek, melomanisch 

qMusikbox

Mu·sik·box (die)
1. jukebox 

qMusikbühne

Mu·sik·büh·ne (die)
1. muziektempel
concertgebouw, operagebouw 

qMusikdirektor

Mu·sik·di·rek·tor (der)
1. muziekdirecteur, (titel voor) dirigent 

qMusiker

Mu·si·ker ['mu:zikɐ] (der; 2e naamval: Musikers; meervoud: Musiker)
1. musicus 

qMusikerin

Mu·si·ke·rin (die; 2e naamval: Musikerin; meervoud: Musikerinnen) (vrouwelijk) zie Musiker
1. (vrouwelijke) musicus
musicienne 

qMusikerziehung

Mu·sik·er·zie·hung (die; meervoud: geen meervoud)
1. muzikale vorming (als onderrichtsvak) 

qMusikfest

Mu·sik·fest (das)
1. muziekfeest, festival 

qMusikfestspiele

Mu·sik·fest·spie·le (meervoud)
1. muziekfestival 

qMusikfex

Mu·sik·fex (der)
1. melomaan 

qMusikfreund

Mu·sik·freund (der)
1. muziekliefhebber 

qMusikhochschule

Mu·sik·hoch·schu·le (die)
1. conservatorium 

qMusikkapelle

Mu·sik·ka·pel·le (die)
1. muziekkapel 

qMusikkonserve

Mu·sik·kon·ser·ve (die)
1. ingeblikte muziek
grammofoonplaat, muziekcassette 

qMusikliebe

Mu·sik·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. liefde voor (de) muziek 

qmusikliebend

mu·sik·lie·bend [mu'zi:kli:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Mu·sik lie·bend [mu'zi:kli:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie Musik

qMusikmeister

Mu·sik·meis·ter (der) (verouderd)
1. kapelmeester 

qMusikologe

Mu·si·ko·lo·ge [muziko'lo:gə] (der; 2e naamval: Musikologen; meervoud: Musikologen)
1. musicoloog 

qMusikologie

Mu·si·ko·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Musikologie; meervoud: geen meervoud)
1. musicologie 

qMusikologin

Mu·si·ko·lo·gin (die; 2e naamval: Musikologin; meervoud: Musikologinnen) (vrouwelijk) zie Musikologe
1. musicologe 

qMusikpavillon

Mu·sik·pa·vil·lon (der)
1. (muziek)kiosk 

qMusikpflege

Mu·sik·pfle·ge (die)
1. muziekbeoefening 

qMusikraum

Mu·sik·raum (der)
1. muzieklokaal 

qMusikrichtung

Mu·sik·rich·tung (die)
1. muziekgenre 

qMusikschauspiel

Mu·sik·schau·spiel (das)
1. melodrama 

qMusikschrank

Mu·sik·schrank (der) (verouderd)
1. radio-grammofooncombinatie, radiogrammofoon
discomeubel 

qMusikstunde

Mu·sik·stun·de (die)
1. muziekles 

qMusikszene

Mu·sik·sze·ne (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. muziekwereldje 

qMusiktruhe

Mu·sik·tru·he (die) (verouderd)
1. radio-grammofooncombinatie, radiogrammofoon
discomeubel 

qMusikuntermalung

Mu·sik·un·ter·ma·lung (die)
1. muzikale begeleiding/omlijsting 

qMusikus

Mu·si·kus ['mu:zikʊs] (der; 2e naamval: Musikus; meervoud: Musizi [-ziʦi]; meervoud: Musikusse [-kʊsə]) (schertsend)
1. musicus, muzikant 

qMusikwerk

Mu·sik·werk (das)
1. muziekwerk 
2. muziekautomaat 

qMusikwissenschaft

Mu·sik·wis·sen·schaft (die; meervoud: geen meervoud)
1. muziekwetenschap 

qmusisch

mu·sisch ['mu:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muzisch
artistiek, kunstzinnig, kunstgevoelig 
2. op de schone kunsten betrekking hebbend, muzisch 
♦ voorbeelden
das musische Gymnasium
gymnasium met de nadruk op de muzische vakken 

qmusiv

mu·siv [mu'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) zie musivisch

qMusivarbeit

Mu·siv·ar·beit (die)
1. mozaïekwerk, musiefwerk 

qMusivgold

Mu·siv·gold (das)
1. musiefgoud, tindisulfide 

qmusivisch

mu·si·visch [mu'zi:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (ambacht(elijk))
1. inleg-, mozaïek-, musivisch 

qmusizieren

mu·si·zie·ren1 [muzi'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. muziek maken, musiceren 

qmusizieren

mu·si·zie·ren2 [muzi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ten gehore brengen, uitvoeren 

qmusizierfreudig

mu·si·zier·freu·dig [muzi'ʦi:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. graag muziek makend 

qMuskarin

Mus·ka·rin [mʊska'ri:n] (das; 2e naamval: Muskarins; meervoud: geen meervoud)
1. muscarine 

qMuskat

Mus·kat [mʊs'ka:t] (der; 2e naamval: Muskat(e)s; meervoud: Muskate)
1. (noot)muskaat 

qMuskatblüte

Mus·kat·blü·te (die)
1. macis, foelie 

qMuskate

Mus·ka·te [mʊs'ka:tə] (die; 2e naamval: Muskate; meervoud: Muskaten) (verouderd)
1. muskaatnoot 

qMuskateller

Mus·ka·tel·ler [mʊska'tɛlɐ] (der; 2e naamval: Muskatellers; meervoud: Muskateller)
1. muskadelwijn, muskaatwijn, muskadel 
2. (geen meervoud)
muskadeldruif, muskadel 

qMuskel

Mus·kel ['mʊskl̩] (der; 2e naamval: Muskels; meervoud: Muskeln)
1. spier 
♦ voorbeelden
seine/die Muskeln spielen lassen
zijn spierballen laten rollen 

qMuskelarbeit

Mus·kel·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. spierarbeid 

qmuskelbepackt

mus·kel·be·packt [-bəpakt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zeer gespierd, een en al spier 

qMuskelberg

Mus·kel·berg (der) (informeel)
1. spierbundel (man) 

qMuskelfaser

Mus·kel·fa·ser (die)
1. spiervezel 

qMuskelhaut

Mus·kel·haut (die) (biologie, medisch)
1. spierschede 

qmuskelig

mus·ke·lig ['mʊskəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de spieren betreffend, musculair 
2. gespierd, spierig 

qMuskelkater

Mus·kel·ka·ter (der)
1. spierpijn 

qMuskelkraft

Mus·kel·kraft (die)
1. spierkracht 

qMuskelmann

Mus·kel·mann (der; meervoud: Muskelmänner) (informeel)
1. spierbundel
bodybuilder 

qMuskelpaket

Mus·kel·pa·ket (das) (informeel)
1. spieren als kabeltouwen 
2. bodybuilder 

qMuskelprotz

Mus·kel·protz (der) (informeel)
1. krachtpatser 

qMuskelriss

Mus·kel·riss (der) (medisch)
1. spierscheuring 

qMuskelruptur

Mus·kel·rup·tur (die) (medisch)
1. spierscheuring 

qMuskelschwund

Mus·kel·schwund (der) (medisch)
1. spieratrofie 

qMuskelshirt

Mus·kel·shirt (das)
1. strak, mouwloos shirt 

qMuskelsinn

Mus·kel·sinn (der) (biologie, medisch)
1. spiergevoel, spiergewrichtszin, kinesthesie 

qMuskelstarre

Mus·kel·star·re (die)
1. spierstijfheid 

qMuskelstrang

Mus·kel·strang (der)
1. spierbundel 

qMuskelzerrung

Mus·kel·zer·rung (die)
1. spierverrekking 

qMuskelzittern

Mus·kel·zit·tern (das; 2e naamval: Muskelzitterns; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tremor 

qMuskelzuckung

Mus·kel·zu·ckung (die)
1. spiertrekking 

qMuskete

Mus·ke·te [mʊs'ke:tə] (die; 2e naamval: Muskete; meervoud: Musketen)
1. musket 

qMusketier

Mus·ke·tier [-kə'ti:ɐ̯] (der; 2e naamval: Musketiers; meervoud: Musketiere) (geschiedenis)
1. musketier 

qMuskovit

Mus·ko·vit [mʊsko'vi:t, -'vɪt] (der; 2e naamval: Muskovits; meervoud: Muskovite) (geologie)
1. muskoviet 

qmuskulär

mus·ku·lär [mʊsku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de spieren betreffend, spier-, musculair 

qMuskulatur

Mus·ku·la·tur [-la'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Muskulatur; meervoud: Muskulaturen; voornamelijk enkelvoud)
1. spierstelsel, musculatuur 

qmuskulös

mus·ku·lös [-'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespierd, spierig, musculeus 

qMüsli

Müs·li ['my:sli] (das; 2e naamval: Müslis; meervoud: Müslis)
1. muesli 

qMuslim

Mus·lim ['mʊslɪm] (der) zie Moslem

qmuslimisch

mus·li·misch [mʊs'li:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie moslemisch

qMuss

Muss [mʊs] (das; 2e naamval: Muss; meervoud: geen meervoud)
1. het moeten, noodzakelijkheid, dwang
must 
♦ voorbeelden
es ist kein Muss
het is geen noodzaak/moeten/must 
¶. spreekwoorden
Muss ist /ein bitter(es) Kraut/eine harte Nuss/
moeten is dwang 

qMussbestimmung

Muss·be·stim·mung (die)
1. dwingende/bindende bepaling 

qMuße

Mu·ße ['mu:sə] (die; 2e naamval: Muße; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vrije tijd 
♦ voorbeelden
Zeit und Muße für/zu etwas haben
/tijd en gelegenheid/alle tijd/ voor iets hebben 
2. innerlijke rust 
♦ voorbeelden
etwas /in (aller) Muße/mit Muße/ tun
iets op zijn gemak(je) doen, rustig de tijd voor iets nemen 

qMussehe

Muss·ehe (die) (informeel)
1. gedwongen huwelijk, moetje 

qMusselin

Mus·se·lin [mʊsə'li:n] (der; 2e naamval: Musselins; meervoud: Musseline)
1. mousseline 

qmusselinen

mus·se·li·nen [-'li:nən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van mousseline, mousselinen 

qmüssen

müs·sen ['mʏsn̩] (hulpwerkwoord)
1. moeten
(be)hoeven, niet anders kunnen 
♦ voorbeelden
(schertsend) Glück muss der Mensch haben!
je moet maar /boffen/geluk hebben/!, zonder geluk vaart niemand wel! 
man müsste viel Geld haben, dann …
men zou veel geld moeten hebben, dan … 
ich komme nicht, wenn es nicht unbedingt sein muss
ik kom niet /als het niet absoluut moet/tenzij het absoluut moet/ 
das musste ja kommen!
dat moest gebeuren!, dat was onvermijdelijk! 
(informeel) ich muss mal
ik moet even (naar de wc) 
er müsste denn (krank sein)
tenzij hij (ziek is), of hij moest (ziek zijn) 
es muss sein!
het moet (gebeuren)!, het kan niet anders! 
2. (regionaal met negatie)
mogen 
♦ voorbeelden
das musst du nicht sagen
dat mag je niet zeggen 
das musst du nicht so ernst nehmen
dat /mag je/moet je/ niet zo ernstig opvatten 

qMußestunde

Mu·ße·stun·de (die)
1. vrij uur(tje) 

qMussheirat

Muss·hei·rat (die) (informeel)
1. gedwongen huwelijk, moetje 

qmüßig

mü·ßig ['my:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vrij (van werk), zonder bezigheden, ledig
werkeloos, nietsdoend 
♦ voorbeelden
müßig herumstehen/herumsitzen
staan/zitten te niksen 
ein müßiges Leben
een leven van nietsdoen 
ein müßiger Mensch
een leegloper 
nie müßig sein
altijd actief/bezig zijn 
müßige Stunden
ledige/vrije uren 
2. overbodig, nutteloos, doelloos 
♦ voorbeelden
müßige Fragen
overbodige/nutteloze vragen 
müßiges Geschwätz
nutteloos gezwam 
müßige Tränen
nutteloze tranen 

qmüßigen

mü·ßi·gen ['my:sɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) sich gemüßigt fühlen/sehen
zich genoopt voelen/zien 

qMüßiggang

Mü·ßig·gang (der; meervoud: geen meervoud)
1. nietsdoen, lediggang, ledigheid
luiheid 
¶. spreekwoorden
Müßiggang ist aller Laster Anfang
ledigheid is des duivels oorkussen 

qMüßiggänger

Mü·ßig·gän·ger [-gɛŋɐ] (der)
1. nietsdoener, leegloper
luiaard 

qmüßiggängerisch

mü·ßig·gän·ge·risch [-gɛŋərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nietsdoend, leeglopend
lui 

qmüßiggehen

mü·ßig·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. leeglopen 

qMüßigkeit

Mü·ßig·keit (die; 2e naamval: Müßigkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ledigheid
werkeloosheid 
2. (zelden)
ijdelheid, doelloosheid, vergeefsheid 

qmusste

muss·te ['mʊstə] (onvoltooid verleden tijd) zie müssen

qmüsste

müss·te ['mʏstə] (aanvoegende wijs) zie müssen

qMussvorschrift

Muss·vor·schrift (die)
1. dwingend voorschrift 

qMustang

Mus·tang ['mʊstaŋ] (der; 2e naamval: Mustangs; meervoud: Mustange)
1. prairiepaard, mustang 

qMuster

Mus·ter ['mʊstɐ] (das; 2e naamval: Musters; meervoud: Muster)
1. voorbeeld
model, patroon 
♦ voorbeelden
als Muster dienen
als model dienen 
nach Muster stricken
naar een patroon breien 
nach bekanntem Muster
zoals gewoonlijk, volgens het gewone recept 
das Muster einer Tapete
het patroon van een behang 
2. voorbeeld
toonbeeld 
♦ voorbeelden
jemanden als Muster hinstellen
iemand ten voorbeeld stellen 
er ist ein Muster an Fleiß
hij is toonbeeld van vlijt 
(informeel) er ist ein Muster von einem Schüler
hij is een voorbeeldige leerling 
jemanden zum Muster nehmen
iemand als voorbeeld nemen 
3. patroon, dessin
schema 
4. staal, monster 
♦ voorbeelden
(verouderd) Muster ohne Wert
monster zonder waarde 
5. (taalkunde)
voorbeeld, paradigma 

qMusterbeispiel

Mus·ter·bei·spiel (das)
1. voorbeeld bij uitnemendheid, ideaal voorbeeld, schoolvoorbeeld 

qMusterbetrieb

Mus·ter·be·trieb (der)
1. modelbedrijf 

qMusterbeutel

Mus·ter·beu·tel (der)
1. monsterzakje 

qMusterbild

Mus·ter·bild (das) (vaak ironisch)
1. toonbeeld 

qMusterbrief

Mus·ter·brief (der)
1. modelbrief 

qMusterbuch

Mus·ter·buch (das)
1. (beeldende kunst, geschiedenis)
voorbeeldenboek 
2. staalboek 

qMusterehe

Mus·ter·ehe (die) (vaak ironisch)
1. voorbeeldig/ideaal huwelijk, modelhuwelijk 

qMusterexemplar

Mus·ter·ex·em·plar (das)
1. demonstratiemodel, modelexemplaar 
2. (vaak ironisch)
modelexemplaar
ideaal voorbeeld, toonbeeld, schoolvoorbeeld 

qMustergatte

Mus·ter·gat·te (der) (schertsend, vaak ironisch)
1. modelechtgenoot 

qmustergültig

mus·ter·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig, onberispelijk 

qMustergut

Mus·ter·gut (das)
1. modelhoeve, modelboerderij 

qmusterhaft

mus·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig, onberispelijk 

qMusterkarte

Mus·ter·kar·te (die)
1. staalkaart 

qMusterklammer

Mus·ter·klam·mer (die)
1. splitpen 

qMusterknabe

Mus·ter·kna·be (der) (voornamelijk ironisch)
1. voorbeeldig jongetje, modelknaapje, modelkind 

qMusterkoffer

Mus·ter·kof·fer (der)
1. monsterkoffer, stalenkoffer 

qMusterkollektion

Mus·ter·kol·lek·ti·on (die)
1. monstercollectie, stalencollectie 

qMusterküche

Mus·ter·kü·che (die)
1. modelkeuken 

qMusterlager

Mus·ter·la·ger (das)
1. monsterkamer, toonkamer, showroom 

qMusterland

Mus·ter·land (das; meervoud: Musterländer)
1. modelland 

qMusterleistung

Mus·ter·leis·tung (die)
1. voorbeeldige prestatie 

qMustermesse

Mus·ter·mes·se (die)
1. monsterbeurs 

qmustern

mus·tern ['mʊstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. onderzoekend/nauwkeurig aankijken/bekijken, opnemen, monsteren 
♦ voorbeelden
jemanden /von Kopf bis Fuß/von oben bis unten/ mustern
iemand van top tot teen opnemen 
2. van een patroon voorzien 
♦ voorbeelden
eine gemusterte Bluse
een bloes met een patroontje 
3. (leger)
inspecteren, monsteren 
4. (leger)
keuren 
5. (regionaal)
uitdossen, optuigen, toetakelen 

qMusterprozess

Mus·ter·pro·zess (der)
1. proefproces 

qMusterrolle

Mus·ter·rol·le (die) (scheepvaart)
1. monsterrol 

qMustersammlung

Mus·ter·samm·lung (die)
1. monstercollectie, stalencollectie 

qMusterschüler

Mus·ter·schü·ler (der) (vaak ironisch)
1. voorbeeldige leerling 

qMusterschutz

Mus·ter·schutz (der) (juridisch)
1. modellenbescherming 

qMustersendung

Mus·ter·sen·dung (die)
1. monsterzending 

qMusterstück

Mus·ter·stück (das)
1. demonstratiemodel, modelexemplaar 
2. (vaak ironisch)
modelexemplaar
ideaal voorbeeld, toonbeeld, schoolvoorbeeld 

qMusterung

Mus·te·rung ['mʊstərʊŋ] (die; 2e naamval: Musterung; meervoud: Musterungen)
1. nauwkeurig onderzoek, keuring, monstering
(verouderd) inspectie 
♦ voorbeelden
etwas einer Musterung unterziehen
iets aan een (nauwkeurig) onderzoek onderwerpen 
2. het aanbrengen van een patroon/dessin 
3. patroon, dessin 
4. (leger)
keuring 
♦ voorbeelden
jemanden zur Musterung auffordern
iemand voor de keuring oproepen 

qMusterungsausschuss

Mus·te·rungs·aus·schuss (der) (leger)
1. keuringsraad 

qMusterungsbescheid

Mus·te·rungs·be·scheid (der) (leger)
1. oproep voor de militaire keuring 

qMustervertrag

Mus·ter·ver·trag (der)
1. modelcontract, standaardcontract 

qMusterwirtschaft

Mus·ter·wirt·schaft (die)
1. modelboerderij, modelhoeve 

qMusterzeichner

Mus·ter·zeich·ner (der)
1. patroontekenaar 

qMusterzeichnung

Mus·ter·zeich·nung (die)
1. ontwerptekening 

qMustopf

Mus·topf (der)
1. moespot, brijpot 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) aus dem Mustopf kommen
van toeten noch blazen weten 

qMut

Mut [mu:t] (der; 2e naamval: Mut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. moed 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Mut antrinken
zich moed indrinken 
jemandem Mut einflößen
iemand moed inboezemen/geven 
Mut fassen
moed vergaren 
(formeel) frevler Mut
euvele moed 
(formeel) frischen Mutes
met frisse moed 
(formeel) frohen Mutes
blijmoedig, opgewekt 
jemandem Mut geben/machen
iemand moed geven, iemand bemoedigen 
es gehört viel Mut dazu
er is veel moed voor nodig 
(formeel) getrosten Mutes
welgemoed 
(formeel) guten Mutes
met goede moed, welgemoed 
(formeel) mit gutem Mut
met goede moed, welgemoed 
(formeel) mit frohem Mut
blijmoedig, opgewekt 
(formeel) mit frischem Mut
met frisse moed 
mit dem Mut der Verzweiflung
met de moed der wanhoop 
jemandem den Mut nehmen
iemand de moed ontnemen 
nur Mut!
houd goede moed!, houd de moed erin! 
(informeel; schertsend) nur Mut, die Sache wird schon schiefgehen!
wees maar niet bang, het zal wel lukken! 
Mut schöpfen
moed putten 
den Mut sinken lassen
de moed laten zakken 
Mut zum Leben
moed om te leven 
jemandem Mut zusprechen
iemand moed inspreken 

qMuta

Mu·ta ['mu:ta] (die; 2e naamval: Muta; meervoud: Mutae) (verouderd; taalkunde)
1. occlusief, muta 

qmutabel

mu·ta·bel [mu'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; voornamelijk biologie)
1. veranderlijk, onbestendig, mutabel 

qMutabilität

Mu·ta·bi·li·tät [mutabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mutabilität; meervoud: geen meervoud) (formeel; voornamelijk biologie)
1. veranderlijkheid, onbestendigheid, mutabiliteit 

qMutant

Mu·tant [mu'tant] (der; 2e naamval: Mutanten; meervoud: Mutanten) (Oostenrijk)
1. jongen met de baard in de keel 

qMutante

Mu·tan·te [-'tantə] (die; 2e naamval: Mutante; meervoud: Mutanten) (biologie)
1. mutant 

qMutation

Mu·ta·ti·on [muta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mutation; meervoud: Mutationen)
1. (biologie)
mutatie 
2. (medisch)
stemwisseling, mutatie 
3. (taalkunde)
mutatie
umlaut, inductie 
4. (verouderd)
verandering, wijziging 

qMütchen

Müt·chen ['my:tçən] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sein Mütchen (an jemandem) kühlen
zijn woede (op iemand) koelen 

qmuten

mu·ten ['mu:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (mijnwezen)
(exploratie)concessie aanvragen 
♦ voorbeelden
eine Grube muten
de concessie voor de exploratie van een mijn aanvragen 
2. (verouderd)
het meesterexamen aanvragen 

qMuter

Mu·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Muters; meervoud: Muter) (mijnwezen)
1. concessieaanvrager 

qmuterfüllt

mut·er·füllt [-ɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol goede moed 

qmutieren

mu·tie·ren [mu'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (biologie)
muteren 
2. (medisch)
de stem wisselen, muteren 

qmutig

mu·tig ['mu:tiç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dapper, moedig 
¶. spreekwoorden
dem Mutigen gehört die Welt
het geluk helpt de dapperen, wie waagt, wint 

q-mütig

-mü·tig [-my:tɪç] (suffix)
1. gestemd, gezind, -moedig 

qMutilation

Mu·ti·la·ti·on [mutila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Mutilation; meervoud: Mutilationen)
1. verminking, mutilatie 

qmutilieren

mu·ti·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verminken, mutileren 

qmutlos

mut·los ['mu:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontmoedigd, moedeloos 

qmutmaßen

mut·ma·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. vermoeden, gissen 

qmutmaßlich

mut·maß·lich [-ma:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermoedelijk, waarschijnlijk 

qMutmaßung

Mut·ma·ßung [-ma:sʊŋ] (die; 2e naamval: Mutmaßung; meervoud: Mutmaßungen)
1. gissing, vermoeden 

qMutprobe

Mut·pro·be (die)
1. bewijs van moed 

qMuttchen

Mutt·chen ['mʊtçən] (das; 2e naamval: Muttchens; meervoud: Muttchen) (informeel)
1. moesje, moedertje 

qMutter

Mut·ter1 ['mʊtɐ] (die; 2e naamval: Mutter; meervoud: Mütter ['mʏtɐ])
1. moeder 
♦ voorbeelden
(informeel) ich fühle mich wie bei Muttern
ik voel me als bij moeder thuis 
(formeel) grüßen Sie Ihre Frau Mutter!
doet u uw moeder de groeten! 
sie ist ganz die Mutter
zij is sprekend/precies haar moeder 
(soldatentaal) die Mutter der Kompagnie
de sergeant-majoor 
eine ledige Mutter
een ongehuwde moeder 
die leibliche Mutter
de lijfelijke/eigen moeder 
(informeel) an Mutters Rock(schößen)/Schürzenzipfeln hängen
aan moeders rokken hangen 
eine werdende Mutter
een aanstaande moeder 
wie eine Mutter zu jemandem sein
als een moeder voor iemand zijn 
2. (techniek)
moedervorm, matrijs (bij de grammofoonplatenproductie) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei Mutter Natur schlafen/übernachten, (informeel) bei Mutter Grün schlafen+übernachten
/in de openlucht/onder de blote hemel/ slapen/overnachten 
¶. spreekwoorden
wer die Tochter haben will, hält es mit der Mutter
die de dochter trouwen wil, moet met de moeder vrijen 
Vorsicht ist die Mutter der Porzellankiste
voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast 

qMutter

Mut·ter2 ['mʊtɐ] (die; 2e naamval: Mutter; meervoud: Muttern)
1. (schroef)moer 

qMutterband

Mut·ter·band (das; meervoud: Mutterbänder) (medisch)
1. ophangband van de baarmoeder 

qMutterbaum

Mut·ter·baum (der)
1. moederstam, moederboom 

qMütterberatung

Müt·ter·be·ra·tung (die)
1. advisering van zwangere vrouwen en jonge moeders 

qMütterberatungsstelle

Müt·ter·be·ra·tungs·stelle (die)
1. consultatiebureau voor zuigelingenzorg 

qMutterbild

Mut·ter·bild (das)
1. moederbeeld, moederimago 

qMutterboden

Mut·ter·bo·den (der)
1. humus(aarde), teelaarde, teelgrond 

qMütterchen

Müt·ter·chen ['mʏtɐçən] (das; 2e naamval: Mütterchens; meervoud: Mütterchen)
1. moesje, moedertje 
2. vrouwtje, oudje, moedertje 

qMuttererde

Mut·ter·er·de (die)
1. humus(aarde), teelaarde, teelgrond 

qMutterersatz

Mut·ter·er·satz (der)
1. vervangende moeder, tweede moeder 

qMutterfreuden

Mut·ter·freu·den (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) Mutterfreuden entgegensehen
in blijde verwachting zijn 
(formeel) Mutterfreuden genießen
de vreugden van het moederschap genieten, moedervreugde smaken 

qMütterfürsorge

Müt·ter·für·sor·ge (die)
1. moederschapszorg 

qMuttergarbe

Mut·ter·gar·be (die) (folklore)
1. laatste korenschoof 

qMüttergenesungsheim

Müt·ter·ge·ne·sungs·heim (das)
1. herstellingsoord voor moeders 

qMuttergesellschaft

Mut·ter·ge·sell·schaft (die) (economie)
1. moedermaatschappij 

qMutter Gottes

Mut·ter Got·tes [-'gɔtəs] (die; 2e naamval: Mutter Gottes; meervoud: geen meervoud), Mut·ter·got·tes [-'gɔtəs] (die; 2e naamval: Muttergottes; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Moeder Gods
Madonna 

qMuttergottesbild

Mut·ter·got·tes·bild (das) (religie)
1. afbeelding van de Moeder Gods
madonna 

qMutterhaus

Mut·ter·haus (das)
1. (religie)
diaconessenhuis 
2. (religie)
moederhuis, moederklooster 
3. (economie)
zetel van een moedermaatschappij, hoofdkantoor, hoofdvestiging 

qMütterheim

Müt·ter·heim (das)
1. tehuis voor (ongehuwde) moeders 

qMutterherrschaft

Mut·ter·herr·schaft (die)
1. matriarchaat 

qMutterkind

Mut·ter·kind (das) (informeel; ironisch)
1. moederskind(je) 

qMutterkonzern

Mut·ter·kon·zern (der)
1. moederconcern 

qMutterkorn

Mut·ter·korn (das; 2e naamval: Mutterkorn(e)s; meervoud: Mutterkorn)
1. moederkoren 

qMutterkuchen

Mut·ter·ku·chen (der) (medisch)
1. nageboorte, moederkoek, placenta 

qMutterlamm

Mut·ter·lamm (das)
1. ooilam 

qMutterleib

Mut·ter·leib (der)
1. moederschoot 
¶. overige voorbeelden
von Mutterleib an
van de geboorte af aan, vanaf de geboorte 

qmütterlich

müt·ter·lich ['mʏtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de moeder komend/stammend, de moeder toebehorend, moederlijk 
2. moederlijk
liefdevol, zorgzaam 

qmütterlicherseits

müt·ter·li·cher·seits ['mʏtɐlɪçɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. van moederskant/moederszijde 

qMütterlichkeit

Müt·ter·lich·keit (die; 2e naamval: Mütterlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. moederlijkheid
moederlijke zorg/liefde/zorgzaamheid 

qMuttermal

Mut·ter·mal (das)
1. moedervlek 

qMuttermilch

Mut·ter·milch (die)
1. moedermelk 
♦ voorbeelden
etwas mit der Muttermilch aufsaugen/einsaugen
iets met de moedermelk inzuigen
iets met de paplepel ingegoten/ingegeven krijgen 

qMuttermund

Mut·ter·mund (der) (medisch)
1. (baar)moedermond 

qMutternelke

Mut·ter·nel·ke (die)
1. kruidnagel 

qMutternschlüssel

Mut·tern·schlüs·sel (der)
1. moersleutel 

qMutterpferd

Mut·ter·pferd (das)
1. veulenmerrie 
2. (landbouw)
fokmerrie 

qMutterrecht

Mut·ter·recht (das)
1. moederrecht, matriarchaat 

qMutterring

Mut·ter·ring (der) (medisch)
1. baarmoederring, pessarium 

qMutterrolle

Mut·ter·rol·le (die)
1. moederrol 
2. (administratie)
stamregister (van het kadaster) 

qMuttersau

Mut·ter·sau (die)
1. moedervarken, zeug 
2. (landbouw)
fokzeug 

qMutterschaf

Mut·ter·schaf (das)
1. moederschaap 
2. (landbouw)
fokschaap 

qMutterschaft

Mut·ter·schaft ['mʊtɐʃaft] (die; 2e naamval: Mutterschaft; meervoud: geen meervoud)
1. moederschap 

qMutterschaftsgeld

Mut·ter·schafts·geld (das)
1. moederschapsuitkering 

qMutterschaftsurlaub

Mut·ter·schafts·ur·laub (der)
1. moederschapsverlof 

qMutterschiff

Mut·ter·schiff (das)
1. moederschip 

qMutterschoß

Mut·ter·schoß (der) (formeel)
1. moederschoot 

qMütterschule

Müt·ter·schu·le (die)
1. moederschapscursus, moedercursus 

qMutterschutz

Mut·ter·schutz (der) (juridisch)
1. moederschapszorg 

qMutterschwein

Mut·ter·schwein (das)
1. moedervarken, zeug 
2. (landbouw)
fokzeug 

qMutterschwester

Mut·ter·schwes·ter (die) (verouderd)
1. tante (van moederskant) 

qmutterseelenallein

mut·ter·see·len·al·lein ['mʊtɐ'ze:lən|a'la͜in] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. moederziel alleen 

qMuttersmutter

Mut·ters·mut·ter (die; meervoud: Muttersmütter) (verouderd)
1. moedersmoeder, grootmoeder (van moederskant) 

qMuttersöhnchen

Mut·ter·söhn·chen (das) (informeel; ironisch)
1. moederszoontje, moederskind 

qMuttersprache

Mut·ter·spra·che (die)
1. moedertaal 

qMuttersprachler

Mut·ter·sprach·ler [-ʃpra:xlɐ] (der; 2e naamval: Muttersprachlers; meervoud: Muttersprachler) (taalkunde)
1. native speaker, moedertaalspreker 

qmuttersprachlich

mut·ter·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de moedertaal betreffend, in de moedertaal 

qMutterstelle

Mut·ter·stel·le (die)
¶. overige voorbeelden
an/bei jemandem Mutterstelle vertreten
bij/voor iemand de plaats van de moeder innemen, voor iemand een tweede moeder zijn 

qMutterstute

Mut·ter·stu·te (die)
1. veulenmerrie 
2. (landbouw)
fokmerrie 

qMuttertrompete

Mut·ter·trom·pe·te (die)
1. eileidertrompet 

qMutterwitz

Mut·ter·witz (der; meervoud: geen meervoud)
1. gevatheid, slagvaardigheid, esprit 
2. natuurlijke slimheid, boerenslimheid 

qMutti

Mut·ti ['mʊti] (die; 2e naamval: Mutti; meervoud: Muttis) (informeel)
1. mammie, mams 
2. moeke 

qmutual

mu·tu·al [mu'tu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. wederzijds, over en weer, mutueel 

qMutualismus

Mu·tu·a·lis·mus [mutu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mutualismus; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel; zelden)
wederzijdse dulding/gedoging, mutualisme 
2. (biologie)
mutualisme 

qMutualität

Mu·tu·a·li·tät [mutu̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Mutualität; meervoud: Mutualitäten) (formeel)
1. wederkerigheid, mutualiteit 

qmutuell

mu·tu·ell [mu'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie mutual

qMutung

Mu·tung ['mu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Mutung; meervoud: Mutungen) (mijnwezen)
1. concessieaanvraag 

qMutwille

Mut·wil·le (der; meervoud: geen meervoud)
1. (boos) opzet, moedwil 
♦ voorbeelden
etwas aus/mit Mutwillen tun
iets /met moedwil/opzettelijk/ doen 
2. kwaadwilligheid, baldadigheid, moedwil 
♦ voorbeelden
seinen Mutwillen /an jemandem auslassen/mit jemandem treiben/
zijn moedwil op iemand botvieren 

qmutwillig

mut·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met kwaadwillig opzet, opzettelijk, moedwillig 
2. kwaadwillig, baldadig, moedwillig 
3. (verouderd)
lichtvaardig, lichtzinnig, ondoordacht 

qMutz

Mutz [mʊʦ] (der; 2e naamval: Mutzes; meervoud: Mutze) (regionaal)
1. mots (hond, paard met gecoupeerde staart) 

qMütze

Müt·ze ['mʏtsə] (die; 2e naamval: Mütze; meervoud: Mützen)
1. pet, kap, muts
baret, theemuts, narrenkap 
♦ voorbeelden
der Berg hat eine Mütze
de berg heeft een (mist)kap/(sneeuw)kap 
eine Mütze mit Schirm
een pet met klep 
zum Gruß die Mütze ziehen
ter begroeting zijn pet afnemen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas/eins auf die Mütze bekommen/kriegen
op zijn kop/donder krijgen 
(figuurlijk) jemandem die Mütze gerade rücken
iemand een afranseling geven 
(informeel) jemandem nicht nach der Mütze sein
iemand niet naar de zin zijn 
(informeel) eine Mütze voll Schlaf nehmen
een dutje/tukje doen 
(regionaal) eine Mütze voll Wind
een lichte bries 
(informeel) eine Mütze voll Schlaf bekommen/kriegen
wat slaap (kunnen) krijgen 

qMützenschild

Müt·zen·schild (der)
1. klep van een pet 

qMützenschirm

Müt·zen·schirm (der)
1. klep van een pet 

qMuzin

Mu·zin [mu'ʦi:n] (das; 2e naamval: Muzins; meervoud: Muzine; meestal meervoud) (biologie, medisch)
1. slijm, snot, mucus 

qm.W.

m.W. (afkorting) zie Wissen
1. afkorting van: meines Wissens


qMwSt.

MwSt. (afkorting), Mw.-St. (afkorting) zie Mehrwertsteuer

qmy-

my- [my-] (prefix), My- [my-] (prefix) zie myo-, Myo-

qMyalgie

My·al·gie [myal'gi:] (die; 2e naamval: Myalgie; meervoud: Myalgien [-'gi:ən]) (medisch)
1. spierpijn, myalgie 

qMyanmar

My·an·mar Myanmar(das; 2e naamval: Myanmars, Myanmar; meervoud: geen meervoud)
1. Myanmar 

qMyasthenie

My·as·the·nie [myaste'ni:] (die; 2e naamval: Myasthenie; meervoud: Myasthenien [-'ni:ən]) (medisch)
1. spierzwakte, myasthenie 

qmykenisch

my·ke·nisch [my'ke:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Myceens 

qMykologe

My·ko·lo·ge [myko'lo:gə] (der; 2e naamval: Mykologen; meervoud: Mykologen)
1. kenner/beoefenaar van de mycologie, mycoloog 

qMykologie

My·ko·lo·gie [mykolo'gi:] (die; 2e naamval: Mykologie; meervoud: geen meervoud)
1. leer/kennis der zwammen, mycologie 

qmyo-

my·o- [myo-] (prefix), Myo- [myo-] (prefix) (medisch)
1. de spieren betreffend, spier- 

qMyographie

Myo·gra·phie (die)
1. beschrijving van de spieren, myografie 

qMyologie

Myo·lo·gie (die)
1. leer/kennis van de spieren 

qMyom

My·om [my'o:m] (das; 2e naamval: Myoms; meervoud: Myome)
1. spiergezwel, myoom 

qmyop

my·op [my'o:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijziend(e), kortzichtig, myoop 

qMyop

My·op [my'o:p] (der; 2e naamval: Myopen; meervoud: Myopen)
1. bijziend/kortzichtig iemand 

qMyopie

My·o·pie [myo'pi:] (die; 2e naamval: Myopie; meervoud: geen meervoud)
1. bijziendheid, kortzichtigheid, myopie 

qmyopisch

my·o·pisch [my'o:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijziend(e), kortzichtig, myopisch 

qMyositis

My·o·si·tis [myo'zi:tɪs] (die; 2e naamval: Myositis; meervoud: Myositiden [-zi'ti:dn̩]) (medisch)
1. spierontsteking, myositis 

qMyriade

My·ri·a·de [my'ri̯a:də] (die; 2e naamval: Myriade; meervoud: Myriaden; meestal meervoud)
1. tienduizendtal, myriade
(figuurlijk) talloze/ontelbare menigte 

qMyriagramm

My·ria·gramm [-'gram] (das)
1. 10.000 gram, 10 kilogram, myriagram 

qMyriameter

My·ria·me·ter [-'me:tɐ] (der)
1. 10.000 meter, 10 kilometer, myriameter 

qMyrrhe

Myr·rhe ['mʏrə] (die; 2e naamval: Myrrhe; meervoud: Myrrhen)
1. mirre 

qMyrte

Myr·te ['mʏrtə] (die; 2e naamval: Myrte; meervoud: Myrten)
1. mirt(e) 

qMyrtengewächse

Myr·ten·ge·wäch·se (meervoud)
1. mirtachtigen 

qMyrtenheide

Myr·ten·hei·de (die)
1. kajapoetboom 

qMyrtenkranz

Myr·ten·kranz (der)
1. mirtenkrans 

qMysterienspiel

Mys·te·ri·en·spiel [mʏs'te:ri̯ən-] (das) (geschiedenis, religie)
1. mysteriespel 

qmysteriös

mys·te·ri·ös [mʏste'ri̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheimzinnig, raadselachtig, mysterieus 

qMysterium

Mys·te·ri·um [-'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Mysteriums; meervoud: Mysterien [-ri̯ən])
1. (formeel; voornamelijk religie)
geheim, mysterie 
2. (alleen meervoud; geschiedenis)
mysteriën 
3. (alleen meervoud; geschiedenis, religie)
mysteriespelen 

qMystifikation

Mys·ti·fi·ka·ti·on [mʏstifika'tsi̯o:n] (die; 2e naamval: Mystifikation; meervoud: Mystifikationen) (formeel)
1. het mystiek/geheimzinnig maken, mystieke beschouwingswijze 
2. (verouderd)
misleiding, mystificatie 

qmystifizieren

mys·ti·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. een geheimzinnig/mystiek karakter geven, mystiek beschouwen 
2. (verouderd)
misleiden, mystificeren 

qMystik

Mys·tik ['mʏstɪk] (die; 2e naamval: Mystik; meervoud: geen meervoud)
1. mystiek
(figuurlijk) speculatie 

qMystiker

Mys·ti·ker [-tikɐ] (der; 2e naamval: Mystikers; meervoud: Mystiker)
1. mysticus 

qMystikerin

Mys·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Mystikerin; meervoud: Mystikerinnen) (vrouwelijk) zie Mystiker
1. mystica 

qmystisch

mys·tisch [-stɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheimzinnig, raadselachtig, mystiek
duister, ondoorzichtig, onbegrijpelijk 
2. op de mystiek betrekking hebbend, mystiek 

qMystizismus

Mys·ti·zis·mus [mʏsti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Mystizismus; meervoud: Mystizismen) (formeel)
1. (geen meervoud)
mystieke dweperij, mysticisme 
2. (zelden)
op mysticisme berustend idee 

qmystizistisch

mys·ti·zis·tisch [-'ʦɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. op het mysticisme /betrekking hebbend/berustend/, religieus-dweperig 

qMythe

My·the ['my:tə] (die; 2e naamval: Mythe; meervoud: Mythen) (verouderd) zie Mythos

qmythisch

my·thisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot de mythen behorend, van de mythen afkomstig, mythisch 
2. tot een mythe geworden, legendarisch, mythisch 

qmythisieren

my·thi·sie·ren [myti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. mythisch voorstellen, mythologiseren 

qMythologe

My·tho·lo·ge [myto'lo:gə] (der; 2e naamval: Mythologen; meervoud: Mythologen)
1. mytholoog 

qMythologie

My·tho·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Mythologie; meervoud: Mythologien [-'gi:ən])
1. mythologie 

qMythologin

My·tho·lo·gin (die; 2e naamval: Mythologin; meervoud: Mythologinnen) (vrouwelijk) zie Mythologe
1. mythologe 

qmythologisch

my·tho·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de mythologie betreffend, tot de mythologie behorend, mythologisch 

qmythologisieren

my·tho·lo·gi·sie·ren [-logi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. mythisch voorstellen, mythologiseren 

qMythos

My·thos ['my:tɔs] (der; 2e naamval: Mythos; meervoud: Mythen) (formeel)
1. mythe, mythos
sage, legende 

qMythus

My·thus [-tʊs] (der) (formeel) zie Mythos

qMyxödem

Myx·ödem [mʏksø'de:m] (das) (medisch)
1. myxoedeem 

qMyxom

My·xom [mʏ'kso:m] (das; 2e naamval: Myxoms; meervoud: Myxome) (medisch)
1. myxoma 

qMyzel

My·zel [my'ʦe:l] (das; 2e naamval: Myzels; meervoud: Myzelien [-li̯ən]) (plantkunde)
1. zwamvlok, mycelium 

qMyzelium

My·ze·li·um [-li̯ʊm] (das; 2e naamval: Myzeliums; meervoud: Myzelien [-li̯ən]) zie Myzel

qn

n [ɛn] (das; 2e naamval: n; meervoud: n), N [ɛn] (das; 2e naamval: N; meervoud: N)
1. n, N
klank n, letter n/N 

qN

N (afkorting) zie Nahverkehrszug, Norden

qna

na [na] (tussenwerpsel)
1. nou, nu
wel(nu) 
♦ voorbeelden
na also!
zie je wel!, heb ik 't je niet gezegd! 
na bitte, da haben wir es schon
/voilà/zie je wel/, daar heb je het al 
na, du?
wel jij? 
na endlich!
eindelijk! 
na gut/schön
nou ja, nu ja, in vredesnaam 
na, hör mal!
nou zeg!, kom nou!, kom eens! 
na, komm (schon)!
vooruit, schiet op! 
na und?
en wat dan nog?, en? wat zou dat? 
na und ob!
nou, en of! 
na, so was!
nee, maar! 
na, na!
nounou! 
na, ich danke!
nee, dat zou niks voor mij zijn! 
na, wird(')s bald!
(nou,) komt er nog wat van? 
na, wer das glaubt!
nee, maak dat /de kat/je grootje/ wijs! 
na, erlauben Sie mal!
hoe komt u erbij? 

qNabe

Na·be ['na:bə] (die; 2e naamval: Nabe; meervoud: Naben) (techniek)
1. naaf (ook figuurlijk) 

qNabel

Na·bel ['na:bl̩] (der; 2e naamval: Nabels; meervoud: Nabel)
1. (medisch, plantkunde)
navel 
2. (formeel)
navel, middelpunt 
♦ voorbeelden
der Nabel der Welt
de navel van de wereld, het middelpunt van de wereld 

qNabelbinde

Na·bel·bin·de (die)
1. navelband(je) 

qNabelbruch

Na·bel·bruch (der)
1. navelbreuk 

qNabeleisen

Na·bel·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. hechtijzer, punteerijzer 

qnabelfrei

na·bel·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot boven de navel reikend 
♦ voorbeelden
das nabelfreie T-Shirt
het naveltruitje 

qNabelkraut

Na·bel·kraut (das)
1. navelkruid
waternavel 

qNabelschau

Na·bel·schau (die) (informeel)
1. het navelstaren 
♦ voorbeelden
Nabelschau betreiben/halten
navelstaren 
2. (schertsend)
naaktvertoon 

qNabelschnur

Na·bel·schnur (die)
1. navelstreng, navelsnoer 

qNabelstrang

Na·bel·strang (der)
1. navelstreng, navelsnoer 

qNabob

Na·bob ['na:bɔp] (der; 2e naamval: Nabobs; meervoud: Nabobs)
1. nabob 
2. (pejoratief)
rijkaard, schatrijk mens 

qnach

nach1 [na:x] (bijwoord)
1. achterna 
♦ voorbeelden
jemandem nach (müssen)
iemand achterna (moeten) 
¶. overige voorbeelden
nach und nach
langzamerhand, geleidelijk 
nach wie vor
nog altijd, juist zoals vroeger 

qnach

nach2 [na:x] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. naar (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
nach dem Arzt schicken
de dokter laten komen 
nach außen hin
naar buiten, uiterlijk 
nach außen/innen
naar buiten/binnen 
(regionaal) nach der Bahn gehen
naar het station gaan 
nach Bonn reisen
naar Bonn reizen 
(informeel) nach Brot gehen
brood halen 
nach jemandem fragen
naar iemand vragen 
ein Fenster /geht nach dem Garten/liegt nach dem Garten (zu)/
een raam ziet uit op de tuin 
nach Haus(e) kommen
thuiskomen 
nach Hilfe rufen
om hulp roepen 
nach links/rechts
naar links/rechts 
nach dem Rechten sehen
kijken of alles in orde is 
nach allen Richtungen
naar/in alle richtingen 
nach jemandem rufen
om iemand roepen 
nach jemandem schießen/zielen
naar/op iemand schieten/mikken 
2. na 
♦ voorbeelden
nach Ablauf von einigen Tagen
na verloop van enkele dagen 
nach Christus, nach Christi Geburt
na Christus 
nach langem Hin und Her
na lang gepraat over en weer 
(informeel) nach der Kirche
na de mis 
nach vieler Mühe
na veel moeite 
nach Wochen
weken daarna/later 
3. na 
♦ voorbeelden
eins nach dem andern
het een na het ander 
bitte, nach Ihnen!
na u! 
der mächtigste Herr nach dem Kaiser
de machtigste heer na de keizer 
Schritt nach Schritt
stap na stap 
(figuurlijk) etwas nach sich ziehen
iets tot gevolg hebben 
4. naar
volgens, overeenkomstig 
♦ voorbeelden
allem/dem Anschein nach
schijnbaar, naar het schijnt 
(culinaria) nach Art des Hauses
(à la) maison 
(culinaria) nach flämischer Art
op Vlaamse wijze 
nach Belieben
naar believen 
(culinaria) nach Bologneser Art
op zijn Bolognees 
nach altem Brauch
naar oud gebruik 
nach Diktat schreiben
onder/volgens dictaat schrijven 
nach menschlichem Ermessen
naar menselijke berekening 
nach Farben ordnen
/volgens kleuren/per kleur/ ordenen 
nach Gebühr
naar verdienste 
nach dem Gedächtnis
uit het geheugen 
nach dem Gefühl, dem Gefühl nach
naar het gevoel, op het gevoel (af) 
nach dem Gehör
op het gehoor 
nach dem Gesetz
volgens de wet 
etwas nach Gewicht verkaufen
iets bij 't gewicht verkopen 
der Größe nach
in volgorde van grootte, volgens grootte 
(formeel) nach Herkunft
van afkomst 
nach Lage der Dinge
de omstandigheden in aanmerking genomen 
eine Geschichte nach dem Leben
een verhaal naar het leven 
(informeel) nach Lust und Laune
naar hartenlust 
nach Maß
op maat (gemaakt) 
nach Maßgabe seines Vermögens
naar zijn beste vermogen 
meiner Meinung nach, nach meiner Meinung
naar mijn mening, volgens mij 
jemanden nur dem Namen nach kennen
iemand alleen van naam kennen 
immer der Nase nach
je neus altijd maar achterna, altijd maar rechtuit 
nach Noten singen
van het blad zingen 
der Reihe nach
op de rij af, één voor één 
frei nach Schiller
vrij naar Schiller 
dem Sinn nach sagte er Folgendes
wat hij zei kwam op het volgende neer 
seiner Sprache nach
naar zijn taal te oordelen 
ein Mann nach der Uhr
een man van de klok 
aller Voraussicht/Wahrscheinlichkeit nach
naar alle waarschijnlijkheid 
nach bestem Wissen und Gewissen
naar beste weten 
nach unserer Zeitrechnung
volgens onze tijdrekening 
5. in 
♦ voorbeelden
nach unserem Geld
in onze munt 
nach Litern messen
in liters meten 
6. (Oostenrijk)
van (m.b.t. overledene) 
♦ voorbeelden
die Witwen nach Beamten
de weduwen van ambtenaren 
¶. overige voorbeelden
nach Strich und Faden
duchtig, flink 

qnach-

nach-1 (prefix), Nach-1 (prefix)
1. (achter)na (drukt het (achter)volgen van een zich verwijderend iemand of iets uit) 
2. na- (duidt aan dat de werking bij herhaling geschiedt nadat zij reeds volbracht is)
tweede, nieuw 
3. na- (duidt aan dat de werking voortduurt nadat de oorzaak ervan schijnbaar heeft opgehouden) 
4. na- (drukt het kopiëren van een voorbeeld uit) 
5. na- (drukt een intensieve, doelgerichte activiteit uit) 

qnach-

nach-2 (prefix)
1. na-, post-
volgend op, komende na 

qnachäffen

nach·äf·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (pejoratief; zelden)
1. na-apen
nabootsen, nadoen, imiteren 
♦ voorbeelden
einem Lehrer nachäffen
een leraar na-apen 

qnachäffen

nach·äf·fen2 (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. na-apen
nabootsen, nadoen, imiteren 
♦ voorbeelden
einen Lehrer nachäffen
een leraar na-apen 

qNachäfferei

Nach·äf·fe·rei ['na:x|ɛfə'ra͜i] (die; 2e naamval: Nachäfferei; meervoud: Nachäffereien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
na-aperij, het na-apen 
2. na-aperij 

qnachahmen

nach·ah·men ['na:x|a:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. nabootsen
nadoen, imiteren, na-apen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Fleiß nachahmen
iemands vlijt navolgen 
einen Maler nachahmen
een schilder nabootsen 
2. nabootsen
namaken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Unterschrift nachahmen
iemands handtekening namaken 
3. (muziek)
imiteren (op een andere toonladder herhalen) 

qnachahmenswert

nach·ah·mens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. navolgenswaard(ig)
voorbeeldig 

qNachahmer

Nach·ah·mer ['na:x|a:mɐ] (der; 2e naamval: Nachahmers; meervoud: Nachahmer)
1. nabootser, navolger
imitator 

qNachahmerin

Nach·ah·me·rin (die; 2e naamval: Nachahmerin; meervoud: Nachahmerinnen) (vrouwelijk) zie Nachahmer
1. nabootsster
imitatrice 

qNachahmung

Nach·ah·mung ['na:x|a:mʊŋ] (die; 2e naamval: Nachahmung; meervoud: Nachahmungen)
1. (geen meervoud)
nabootsing
imitatie, navolging, namaak 
♦ voorbeelden
Nachahmung finden
navolging vinden, nagevolgd worden 
Nachahmung verboten!
namaak verboden! 
zur Nachahmung dienen
tot voorbeeld strekken 
etwas zur Nachahmung empfehlen
iets tot navolging aanbevelen 
2. nabootsing
imitatie, kopie 
3. (muziek)
nabootsing, imitatie 

qNachahmungstrieb

Nach·ah·mungs·trieb (der) (psychologie)
1. drang tot nabootsen 

qnachahmungswürdig

nach·ah·mungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. navolgenswaard(ig)
voorbeeldig 

qnacharbeiten

nach·ar·bei·ten1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. werken naar het voorbeeld van
navolgen, nastreven 
♦ voorbeelden
einem Meister nacharbeiten
een meester navolgen 

qnacharbeiten

nach·ar·bei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. inhalen (m.b.t. verzuimd werk) 
♦ voorbeelden
versäumte Arbeitszeit nacharbeiten
verzuimde werktijd inhalen 
2. bijwerken, nabewerken 
♦ voorbeelden
etwas /mit der Hand/von Hand/ nacharbeiten
iets met de hand bijwerken 
3. namaken 
♦ voorbeelden
ein Modell nacharbeiten
een model namaken 
4. (stap voor stap) overdoen 
♦ voorbeelden
einen Versuch nacharbeiten
een test overdoen 

qnacharten

nach·ar·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. aarden naar, slachten
gelijken op 
♦ voorbeelden
dem Vater nacharten
naar de vader aarden 

qNachbar

Nach·bar ['naxba:ɐ̯] (der; 2e naamval: Nachbarn, Nachbars; meervoud: Nachbarn)
1. (ge)buur, nabuur
buurman, buurland 
♦ voorbeelden
mein Nachbar am Tisch
mijn tafelbuur, mijn buur aan tafel 
(informeel) bei Nachbars
bij de buren 
in Nachbars Garten
in de tuin van de buren 
(informeel; schertsend) guten Tag, Herr Nachbar!
dag buur(man)!
(verouderd) dag mijnheer/vriend! (aanspreektitel voor onbekende) 
die östlichen Nachbarn
de oostelijke buurlanden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) scharf/spitz wie Nachbars Lumpi sein
/geil als boter/seksueel geobsedeerd/ zijn 
¶. spreekwoorden
auf Nachbars Feld steht das Korn besser
± het is altijd vet in andermans keuken 
ein guter Nachbar in der Not ist besser als ein ferner Freund
beter een goede buur dan een verre vriend 

qNachbar-

Nach·bar- ['naxba:ɐ̯-] (prefix) zie Nachbars-

qNachbardisziplin

Nach·bar·dis·zi·plin (die)
1. (aan)verwante discipline 

qNachbardorf

Nach·bar·dorf (das)
1. naburig dorp 

qNachbarhaus

Nach·bar·haus (das)
1. buurhuis, huis ernaast, belendend huis
naburig huis 

qNachbarin

Nach·ba·rin ['naxba:rɪn] (die; 2e naamval: Nachbarin; meervoud: Nachbarinnen) (vrouwelijk) zie Nachbar
1. buurvrouw 

qNachbarland

Nach·bar·land (das)
1. (na)buurland
nabuurstaat 

qnachbarlich

nach·bar·lich ['naxba:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buur-, van de buren
naburig 
♦ voorbeelden
ein nachbarliches Haus
een buurhuis 
2. met de buren
onder buren gebruikelijk, als buren 
♦ voorbeelden
ein gutes nachbarliches Verhältnis
een goede verhouding met de buren 

qNachbarort

Nach·bar·ort (der)
1. naburig dorp, naburige plaats 

qNachbars-

Nach·bars- ['naxba:ɐ̯s-] (prefix) zie Nachbar-

qNachbarschaft

Nach·bar·schaft ['naxba:ɐ̯ʃaft] (die; 2e naamval: Nachbarschaft; meervoud: geen meervoud)
1. buurt
nabuurschap, nabijheid 
♦ voorbeelden
die ganze Nachbarschaft
de hele buurt 
in jemand(e)s Nachbarschaft ziehen
in iemands buurt gaan wonen 
etwas hat sich in der Nachbarschaft herumgesprochen
een gerucht heeft zich in de buurt verspreid 
in jemand(e)s nächster/unmittelbarer Nachbarschaft wohnen
in iemands onmiddellijke nabijheid wonen 
die Nachbarschaft von Atomkraftwerken
de nabijheid van kerncentrales 
2. nabuurschap
verhouding(en) met de buren 
♦ voorbeelden
(eine) gute Nachbarschaft halten
als buren goed met elkaar overweg kunnen 
in guter Nachbarschaft mit jemandem leben
in goede nabuurschap met iemand leven 

qnachbarschaftlich

nach·bar·schaft·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (de) buren, tussen/als buren 

qNachbarschaftshaus

Nach·bar·schafts·haus (das) (sociologie)
1. buurthuis
buurtcentrum 

qNachbarschaftshilfe

Nach·bar·schafts·hil·fe (die)
1. burenhulp 

qNachbarsfamilie

Nach·bars·fa·mi·lie (die)
1. gezin van de buren, gezin uit de buurt 

qNachbarsfrau

Nach·bars·frau (die)
1. buurvrouw, vrouw uit de buurt 

qNachbarsleute

Nach·bars·leu·te (meervoud)
1. buren 

qNachbarstaat

Nach·bar·staat (der)
1. nabuurstaat
(na)buurland 

qNachbarvolk

Nach·bar·volk (das)
1. naburig volk
volk van een (na)buurland 

qNachbarwissenschaft

Nach·bar·wis·sen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. (aan)verwante wetenschap 

qNachbarzimmer

Nach·bar·zim·mer (das)
1. naastgelegen/belendende kamer 

qNachbeben

Nach·be·ben (das)
1. lichte trillingen na een aardbeving 

qnachbehandeln

nach·be·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. nabehandelen
verder/opnieuw behandelen 
♦ voorbeelden
Holz nachbehandeln
hout opnieuw behandelen 
einen Patienten nachbehandeln
een patiënt nabehandelen 

qNachbehandlung

Nach·be·hand·lung (die)
1. nabehandeling, nakuur 

qnachbekommen

nach·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. achteraf krijgen
nageserveerd krijgen, een tweede keer krijgen, bijkopen 
♦ voorbeelden
Gläser nachbekommen können
glazen kunnen bijkopen 
Probleme nachbekommen
achteraf problemen krijgen 
Suppe nachbekommen
soep nageserveerd krijgen 

qnachberechnen

nach·be·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf (en bijkomend) /berekenen/in rekening brengen/ 

qNachberechnung

Nach·be·rech·nung (die)
1. nacalculatie 

qnachbereiten

nach·be·rei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. nabespreken
achteraf bespreken, evalueren 

qNachbereitung

Nach·be·rei·tung (die)
1. nabespreking
bespreking achteraf, evaluatie 

qnachbessern

nach·bes·sern (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf verbeteren/bijwerken
retoucheren 

qNachbesserung

Nach·bes·se·rung (die)
1. verbetering achteraf, bijstelling 

qnachbesserungsbedürftig

nach·bes·se·rungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar voor verbetering (bv. van wetsontwerp, plan) 

qNachbestattung

Nach·be·stat·tung (die) (antropologie)
1. tweede begrafenis 

qnachbestellen

nach·be·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. nabestellen, bijbestellen
bijkopen 

qnachbeten

nach·be·ten (overgankelijk werkwoord)
1. nabidden 
2. (informeel; pejoratief)
gedachteloos/klakkeloos napraten 

qNachbeter

Nach·be·ter (der)
1. nabidder 
2. (informeel; pejoratief)
naprater 

qnachbezahlen

nach·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. nabetalen, bijbetalen 

qnachbezeichnet

nach·be·zeich·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. hieronder vermeld/beschreven 

qnachbilden

nach·bil·den (overgankelijk werkwoord)
1. namaken
kopiëren, reproduceren 
♦ voorbeelden
ein Gemälde nachbilden
een schilderij namaken/reproduceren 

qNachbildung

Nach·bil·dung (die)
1. (geen meervoud)
namaak
het kopiëren, reproductie, nabootsing 
2. namaak(sel)
kopie, reproductie, nabootsing 
3. (taalkunde)
analogievorming 

qnachbleiben

nach·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. achterblijven
niet meekomen 
♦ voorbeelden
einige Fahrer bleiben nach
enkele renners blijven achter 
hinter anderen Schülern nachbleiben
bij andere leerlingen achterblijven 
im Unterricht nachbleiben
op school niet meekomen 
2. achtergaan, achterlopen 
♦ voorbeelden
eine Uhr bleibt nach
een uurwerk loopt achter 
3. nablijven, overblijven
achterblijven, blijven bestaan 
♦ voorbeelden
es wird eine Narbe nachbleiben
er zal een litteken overblijven 
4. nablijven, schoolblijven 
♦ voorbeelden
in der Schule nachbleiben
nablijven/schoolblijven 

qnachblicken

nach·bli·cken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nakijken, nazien 
♦ voorbeelden
jemandem nachblicken
iemand nakijken 

qNachblüte

Nach·blü·te (die)
1. nabloei 

qnachbluten

nach·blu·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nabloeden 

qnachbohren

nach·boh·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. aandringen, doorvragen
niet loslaten, insisteren, onder druk zetten 
♦ voorbeelden
bei jemandem nachbohren
bij iemand aandringen 

qnachbohren

nach·boh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw/verder uitboren 
♦ voorbeelden
ein Loch nachbohren
een gat verder uitboren 

qnachbörslich

nach·börs·lich ['na:xbø:rslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nabeurs-, op de nabeurs 
♦ voorbeelden
nachbörsliche Geschäfte
nabeurszaken 

qnachbringen

nach·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)nabrengen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Koffer nachbringen
iemand een koffer nabrengen 

qnachbrummen

nach·brum·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (onderwijs)
1. nablijven, schoolblijven 

qNachbürge

Nach·bür·ge (der) (juridisch)
1. achterborg 

qnachchristlich

nach·christ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. na Christus 

qnachdatieren

nach·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. antedateren, antidateren 
♦ voorbeelden
einen Brief nachdatieren
een brief antidateren 

qnachdem

nach·dem [na:x'de:m] (voegwoord)
1. nadat 
♦ voorbeelden
nachdem er dies gesagt hatte, ging er hinaus
nadat hij dit gezegd had, ging hij naar buiten 
gleich nachdem ich angekommen war, …
onmiddellijk nadat ik aangekomen was … 
2. (regionaal)
omdat, aangezien, daar 
♦ voorbeelden
nachdem er ein Unglück gehabt hat, kommt er nicht
omdat hij een ongeluk gehad heeft, komt hij niet 

qnachdenken

nach·den·ken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nadenken (over), napeinzen (over)
overwegen, overdenken 
♦ voorbeelden
in tiefes Nachdenken versunken sein
in diep gepeins verzonken zijn 
tief nachdenken
diep nadenken 
über ein Problem nachdenken
over een probleem nadenken 

qnachdenken

nach·den·ken2 (overgankelijk werkwoord)
1. nadenken (over), napeinzen (over)
overwegen, overdenken 

qnachdenklich

nach·denk·lich ['na:xdɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nadenkend
in gedachten verzonken, peinzend 
♦ voorbeelden
ein nachdenkliches Gesicht machen
een peinzend/ernstig gezicht zetten 
nachdenklich machen/stimmen
tot nadenken stemmen, aan het denken zetten 
ein nachdenklicher Mensch
een tot nadenken geneigd mens 
2. (verouderd, formeel)
tot nadenken stemmend, stof gevend 
♦ voorbeelden
ein nachdenklicher Vorfall
een voorval dat tot nadenken stemt 

qNachdenklichkeit

Nach·denk·lich·keit (die; 2e naamval: Nachdenklichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het nadenken
het in gedachten verzonken zijn, overpeinzing 

qnachdichten

nach·dich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. dichterlijk vertalen/bewerken 

qNachdichtung

Nach·dich·tung (die)
1. dichterlijke vertaling/bewerking 

qnachdieseln

nach·die·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. dieselen 

qnachdoppeln

nach·dop·peln (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (omschrijving) (bij een schuttersfeest) de inzet herhalen en nogmaals een serie schieten 
2. (informeel)
met een nieuw argument komen 

qnachdrängen

nach·drän·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (vooruit)dringen, opdringen
naar voren dringen 
♦ voorbeelden
eine nachdrängende Masse von Menschen
een opdringende massa mensen 

qnachdringen

nach·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. al dringende volgen 

qNachdruck

Nach·druck1 (der; meervoud: Nachdrucke) (boekwezen)
1. nadruk 
♦ voorbeelden
ein unveränderter Nachdruck
een onveranderde nadruk 
Nachdruck verboten!
nadruk (is) verboden! 

qNachdruck

Nach·druck2 (der; meervoud: geen meervoud)
1. nadruk
klem(toon), kracht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Nachdruck auf etwas legen
de nadruk/klemtoon op iets leggen 
mit (allem) Nachdruck
met nadruk, met klem 
etwas mit Nachdruck betreiben
iets met voortvarendheid ter hand nemen 
einer Forderung Nachdruck verleihen
een eis kracht bijzetten 

qnachdrucken

nach·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. nadrukken, bijdrukken 

qNachdruckerlaubnis

Nach·druck·er·laub·nis (die)
1. vergunning om na te drukken
kopijrecht, copyright, auteursrecht 

qnachdrücklich

nach·drück·lich ['na:xdrʏklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nadrukkelijk, met nadruk
met klem, met aandrang, krachtig 
♦ voorbeelden
eine nachdrückliche Aufforderung
een nadrukkelijke aanmaning 
auf etwas nachdrücklich hinweisen
op iets /nadrukkelijk/met klem/ wijzen 
2. duurzaam, blijvend 

qNachdrücklichkeit

Nach·drück·lich·keit (die; 2e naamval: Nachdrücklichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. nadruk(kelijkheid)
aandrang 

qnachdunkeln

nach·dun·keln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (/achteraf/na verloop van tijd/) /verdonkeren/donker(der) worden/, nadonkeren 

qNachdurst

Nach·durst (der)
1. nadorst 

qnacheichen

nach·ei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. herijken 

qnacheifern

nach·ei·fern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; met 3e naamval)
1. nastreven
navolgen, proberen te evenaren 

qnacheilen

nach·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. na-ijlen, (achter)nasnellen
(achter)nalopen 
♦ voorbeelden
einem Kunden nacheilen
een klant achternasnellen 

qnacheinander

nach·ein·an·der ['na:x|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. na elkaar
één voor één, achtereenvolgens 
♦ voorbeelden
das Nacheinander von Ursache und Wirkung
de opeenvolging van oorzaak en gevolg 
nacheinander eintreten
/na elkaar/één voor één/ binnenkomen 
fünfmal nacheinander
vijfmaal /na elkaar/achtereen/ 

qNachempfängnis

Nach·emp·fäng·nis (die; voornamelijk enkelvoud) (medisch)
1. overbevruchting, superfecundatie 

qnachempfinden

nach·emp·fin·den (overgankelijk werkwoord)
1. navoelen
meevoelen met 
♦ voorbeelden
jemandem seine Freude nachempfinden
iemands vreugde navoelen 
2. maken naar het voorbeeld van, namaken
plagiëren, imiteren 
♦ voorbeelden
einem großen Künstler ein Kunstwerk nachempfinden
een kunstwerk naar het voorbeeld van een groot kunstenaar maken 

qNachen

Na·chen ['naxn̩] (der; 2e naamval: Nachens; meervoud: Nachen) (formeel)
1. bootje, schuitje 

qnachentrichten

nach·ent·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. later/achteraf betalen/afdragen 

qNacherbe

Nach·er·be (der)
1. erfgenaam over de hand, fideï-commissair erfgenaam, fideï-commissaris 

qnacherleben

nach·er·le·ben (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf opnieuw beleven
meebeleven 

qNachernte

Nach·ern·te (die)
1. naoogst 

qnacherzählen

nach·er·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. navertellen 

qnachexerzieren

nach·ex·er·zie·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. strafexerceren 

qNachf.

Nachf. (afkorting) zie Nachfolger

qNachfahre

Nach·fah·re ['na:xfa:rə] (der; 2e naamval: Nachfahren; meervoud: Nachfahren) (formeel)
1. nakomeling, nazaat, afstammeling 

qnachfahren

nach·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)narijden
nareizen, volgen 
♦ voorbeelden
jemandem in den Urlaub nachfahren
iemand naar het vakantieverblijf nareizen 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
natrekken
natekenen, volgen 
♦ voorbeelden
die/den Linien einer Zeichnung nachfahren
de lijnen van een tekening natrekken 
3. (jacht)
een spoor volgen (door een hond) 

qnachfahren

nach·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. natrekken
natekenen, volgen 
♦ voorbeelden
eine Zeichnung nachfahren
een tekening natrekken 

qNachfahrin

Nach·fah·rin (die; 2e naamval: Nachfahrin; meervoud: Nachfahrinnen) (vrouwelijk) zie Nachfahre
1. nakomelinge, afstammelinge 

qnachfärben

nach·fär·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naverven, oververven, opnieuw verven 
♦ voorbeelden
das Haar nachfärben lassen
het haar opnieuw laten verven 
2. bijkleuren 

qnachfassen

nach·fas·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (loslaten en) opnieuw toegrijpen/vastgrijpen 
♦ voorbeelden
der Torwart musste nachfassen
de doelman had de bal niet meteen klemvast 
2. (informeel)
(door verdere vragen) (nog meer) informatie proberen (los) te krijgen 

qnachfassen

nach·fas·sen2 (overgankelijk werkwoord) (soldatentaal)
1. een tweede keer nemen (m.b.t. eten) 

qNachfeier

Nach·fei·er (die)
1. nafeest, naviering, viering achteraf 

qnachfeiern

nach·fei·ern (overgankelijk werkwoord)
1. nafeesten, navieren, achteraf vieren 

qnachfinanzieren

nach·fi·nan·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bijfinancieren, achteraf aanvullende geldmiddelen ter beschikking stellen 

qnachfliegen

nach·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)navliegen 

qNachfolge

Nach·fol·ge (die)
1. opvolging
successie 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Nachfolge antreten
iemand opvolgen 
die Nachfolge auf dem Thron
de troonopvolging 
die Nachfolge in einem Amt
de opvolging in een ambt 
in jemand(e)s Nachfolge stehen
iemands opvolger zijn 
2. navolging 
♦ voorbeelden
die Nachfolge Christi
de navolging van Christus 
Nachfolge finden
navolging vinden 
(formeel) ohne Nachfolge bleiben
niet voortgezet worden 

qNachfolgeindustrie

Nach·fol·ge·in·dus·trie (die)
1. vervangende industrie 

qNachfolgekandidat

Nach·fol·ge·kan·di·dat (der)
1. kandidaat-opvolger 

qNachfolgemodell

Nach·fol·ge·mo·dell (das)
1. opvolger 

qnachfolgen

nach·fol·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. volgen (na)
achternalopen 
♦ voorbeelden
die nachfolgenden Absätze
de onderstaande paragrafen 
im Nachfolgenden
in wat volgt, in het hierna vermelde 
jemandem ins Ausland nachfolgen
iemand naar het buitenland volgen 
der nachfolgende Verkehr
het achteropkomend verkeer 
2. opvolgen 
♦ voorbeelden
jemandem im Amt nachfolgen
iemand in zijn ambt/functie opvolgen 
3. (formeel)
navolgen 
♦ voorbeelden
Christus nachfolgen
Christus navolgen 

qNachfolgeproblem

Nach·fol·ge·pro·blem (das)
1. opvolgingsprobleem 

qNachfolger

Nach·fol·ger ['na:xfɔlgɐ] (der; 2e naamval: Nachfolgers; meervoud: Nachfolger)
1. opvolger, erfgenaam 
♦ voorbeelden
ein Nachfolger auf dem Thron
een troonopvolger 
jemand(e)s Nachfolger im Amt
iemands opvolger in zijn ambt 
W. Schulze Nachfolger
de erven W. Schulze 

qNachfolgerin

Nach·fol·ge·rin ['na:xfɔlgərɪn] (die; 2e naamval: Nachfolgerin; meervoud: Nachfolgerinnen) (vrouwelijk) zie Nachfolger
1. opvolgster 

qNachfolgerschaft

Nach·fol·ger·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Nachfolgerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. opvolging 

qNachfolgestaat

Nach·fol·ge·staat (der; voornamelijk meervoud)
1. opvolgerstaat 

qnachfordern

nach·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. navorderen 

qNachforderung

Nach·for·de·rung (die)
1. naheffing, navordering 

qnachforschen

nach·for·schen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. navorsen
nasporen, naspeuren, onderzoeken 
♦ voorbeelden
einem Geheimnis nachforschen
een geheim navorsen/nasporen 

qnachforschen

nach·for·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. navorsen
nasporen, onderzoeken, nagaan 
♦ voorbeelden
nachforschen, ob alles stimmt
onderzoeken of alles klopt 

qNachforschung

Nach·for·schung (die; 2e naamval: Nachforschung; meervoud: Nachforschungen; meestal meervoud)
1. navorsing
onderzoek(ing) 
♦ voorbeelden
Nachforschungen anstellen/halten
een onderzoek verrichten/instellen 
gründliche Nachforschung betreiben
grondig onderzoek verrichten 
die polizeilichen Nachforschungen
het onderzoek van de politie 

qNachfrage

Nach·fra·ge (die)
1. bijkomende/verdere vraag 
♦ voorbeelden
mehrmalige Nachfragen
herhaalde/insisterende vragen 
2. (economie)
vraag 
♦ voorbeelden
die Nachfrage befriedigen
aan de vraag voldoen 
es besteht/herrscht keine Nachfrage danach
er is geen vraag naar 
geringe Nachfrage
weinig vraag 
Nachfrage in/nach bestimmten Waren, (Zwitserland) Nachfrage über bestimmte Waren
vraag naar bepaalde waren 
Angebot und Nachfrage
vraag en aanbod 
3. (statistiek)
opiniepeiling (bij kiezers na het uitbrengen van een stem)
enquête 
4. (verouderd)
navraag
informatie 
♦ voorbeelden
(ironisch) danke /der (gütigen)/für die (gütige)/ Nachfrage
bedankt voor de belangstelling 
nach etwas/jemandem Nachfrage halten
naar iets/iemand /navraag doen/informeren/ 

qNachfrageflaute

Nach·fra·ge·flau·te (die)
1. geringe vraag 

qnachfragen

nach·fra·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. navraag doen, informeren 
♦ voorbeelden
bei jemandem nachfragen
bij iemand navraag doen 
(overgankelijk werkwoord) nachfragen, ob ein Fest stattfindet
informeren of een feest plaatsvindt 
um Genehmigung nachfragen
(om) toestemming vragen 
2. opnieuw vragen, verdere vragen stellen 
♦ voorbeelden
mehrmals nachfragen
meermaals opnieuw vragen 

qnachfragen

nach·fra·gen2 (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. vragen 
♦ voorbeelden
kaum nachgefragt werden
nauwelijks/weinig gevraagd worden 

qNachfrager

Nach·fra·ger (der) (economie)
1. vrager 

qNachfrist

Nach·frist (die; voornamelijk enkelvoud) (juridisch)
1. uitstel, uiterste termijn
respijt 

qnachfühlen

nach·füh·len (overgankelijk werkwoord)
1. navoelen
meevoelen met 
♦ voorbeelden
jemandem sein Glück nachfühlen
iemands geluk navoelen 

qnachfüllen

nach·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. bijvullen, aanvullen, opnieuw vullen 
♦ voorbeelden
eine Flasche nachfüllen
een fles bijvullen 
2. bijvoegen, toevoegen
bijgieten 
♦ voorbeelden
Benzin in einen Tank nachfüllen
benzine in een tank bijgieten 

qNachgang

Nach·gang (der)
¶. overige voorbeelden
(administratie) im Nachgang
als aanvulling, achteraf 

qnachgären

nach·gä·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. nagisten 

qnachgeben

nach·ge·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. toegeven
zich inschikkelijk betonen, zich laten beheersen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Drängen nachgeben
voor iemands aandrang zwichten 
(overgankelijk werkwoord) den Kindern zu viel nachgeben
de kinderen te veel toegeven 
seinen Launen nachgeben
aan zijn grillen toegeven, zijn grillen volgen 
nicht nachgeben
volhouden, geen krimp geven 
2. meegeven
wijken (voor), wegglijden 
♦ voorbeelden
der Boden gibt nach
de bodem geeft mee 
dem Druck nachgeben
wijken voor de druk 
jemand(e)s Knie geben nach
iemands knieën knikken 
3. (economie, financiën)
dalen, zakken 
♦ voorbeelden
die Aktien geben nach
de koers van de aandelen zakt 
¶. spreekwoorden
der Klügere gibt nach
de wijste geeft toe 
besser nachgeben als zu Schaden kommen
± beter blo Jan dan do Jan 

qnachgeben

nach·ge·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. naserveren, nogmaals serveren, bedienen (bij het eten) 
♦ voorbeelden
jemandem noch Gemüse nachgeben
iemand nog groente naserveren 
sich  (3e naamval)  Fleisch nachgeben lassen
zich nog eens vlees laten serveren 
2. toegeven
onderdoen voor 
♦ voorbeelden
keinem an/in Tüchtigkeit etwas nachgeben
voor niemand in bekwaamheid/flinkheid onderdoen 

qnachgeboren

nach·ge·bo·ren ['na:xgəbo:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nageboren, na de dood van de vader geboren 
2. lange tijd /na het eerste kind/na de andere kinderen/ geboren 

qNachgeborene(r)

Nach·ge·bo·re·ne(r) (der, die)
1. /nageboren/na de dood van de vader geboren/ kind, nakind 
2. nakomertje 
3. (alleen meervoud; formeel)
jongere generatie(s) 



qNachgebühr

Nach·ge·bühr (die)
1. strafport 

qNachgeburt

Nach·ge·burt (die; voornamelijk enkelvoud)
1. nageboorte (ook figuurlijk) 
2. (vulgair)
stommeling, stommerik, uilskuiken 

qnachgeburtlich

nach·ge·burt·lich (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. postnataal, na de geboorte 

qnachgehen

nach·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nagaan, (achter)nalopen
volgen, afgaan op 
♦ voorbeelden
einer Spur nachgehen
een spoor volgen 
2. nagaan
onderzoeken, controleren 
♦ voorbeelden
einem Gedanken nachgehen
zich met een gedachte bezighouden, een gedachte verder ontwikkelen 
einem Gerücht nachgehen
een gerucht nagaan 
3. niet loslaten, in het geheugen blijven, bezighouden 
♦ voorbeelden
ein Gespräch ist jemandem lange nachgegangen
een gesprek heeft iemand niet losgelaten 
4. nagaan
zich wijden aan, zorg dragen voor, behartigen 
♦ voorbeelden
seiner Arbeit nachgehen
zijn werk verrichten 
einem Beruf nachgehen
een beroep uitoefenen 
seinem Vergnügen nachgehen
zijn vermaak zoeken 
5. nalopen, achtergaan, achterlopen 
♦ voorbeelden
eine Uhr geht nach
een uurwerk loopt achter 
(informeel; schertsend) seine Uhr geht nach
hij merkt alles te laat 
um eine Viertelstunde nachgehen
een kwartier achterlopen 

qnachgelassen

nach·ge·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. nagelaten 
♦ voorbeelden
nachgelassene Schriften
nagelaten geschriften 

qnachgeordnet

nach·ge·ord·net ['na:xgə|ɔrdnət] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. ondergeschikt
lager 
♦ voorbeelden
jemandem nachgeordnet sein
aan iemand ondergeschikt zijn 
eine nachgeordnete Stelle
een ondergeschikte post 
die nachgeordneten Verwaltungsebenen
de lagere echelons van bestuur, de lagere bestuursorganen 

qnachgerade

nach·ge·ra·de ['na:xgə'ra:də] (bijwoord)
1. langzamerhand, gaandeweg, geleidelijk
stilaan, ten slotte 
2. gewoonweg, bepaald, ronduit
zonder meer 
♦ voorbeelden
er wurde nachgerade ausfällig
hij werd bepaald grof 
3. eigenlijk 

qnachgeraten

nach·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. aarden naar
gaan gelijken op 
♦ voorbeelden
seinem Vater nachgeraten
naar zijn vader aarden 

qNachgeschmack

Nach·ge·schmack (der; meervoud: geen meervoud)
1. nasmaak (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein bitterer Nachgeschmack
een bittere nasmaak 
2. afdronk (van wijn) 

qnachgewiesenermaßen

nach·ge·wie·se·ner·ma·ßen ['na:xgəvi:zənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals bewezen/aangetoond is 

qnachgiebig

nach·gie·big ['na:xgi:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meegevend
soepel, zacht 
♦ voorbeelden
ein nachgiebiger Boden
een meegevende/zachte bodem 
ein nachgiebiges Material
een meegevend/soepel materiaal 
2. meegaand
inschikkelijk, toegeeflijk, soepel 
♦ voorbeelden
ein nachgiebiger Charakter
een meegaand karakter 
nachgiebig machen/stimmen
toegeeflijk stemmen 

qNachgiebigkeit

Nach·gie·big·keit (die; 2e naamval: Nachgiebigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. soepelheid
zachtheid 
2. meegaandheid
inschikkelijkheid, toegevendheid, toegeeflijkheid 
♦ voorbeelden
Nachgiebigkeit zeigen
zich meegaand/toegeeflijk tonen 

qnachgießen

nach·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. bijgieten, bijschenken 
♦ voorbeelden
jemandem Wein nachgießen
iemand wijn bijgieten 
2. bijvullen, aanvullen 
♦ voorbeelden
ein Glas nachgießen
een glas bijvullen 

qnachgrübeln

nach·grü·beln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. piekeren (over)
nadenken, napeinzen (over) 
♦ voorbeelden
über ein Problem nachgrübeln
over een probleem piekeren 
(formeel) jemand(e)s Worten nachgrübeln
over iemands woorden piekeren 

qnachgucken

nach·gu·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. nakijken
nazien, met de ogen volgen 
♦ voorbeelden
einem abfahrenden Zug nachgucken
een trein die vertrekt nakijken 

qnachgucken

nach·gu·cken2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. nakijken
nazien, controleren, opzoeken 
♦ voorbeelden
nachgucken, ob etwas stimmt
nakijken of iets klopt 

qNachguss

Nach·guss (der)
1. afgietsel, kopie 

qnachhaken

nach·ha·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
terugkomen op 
2. (sport)
haken 

qNachhall

Nach·hall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. nagalm, naklank
weerklank, echo 
2. (figuurlijk)
naklank
nawerking, gevolg, effect 

qnachhallen

nach·hal·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. nagalmen, naklinken
weergalmen, weerklinken 
2. (figuurlijk)
nawerken
gevolgen/effecten hebben 
♦ voorbeelden
lange nachhallende Ereignisse
lang nawerkende gebeurtenissen 

qnachhalten

nach·hal·ten (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (blijven) duren, aanhouden
nawerken, effect hebben 
♦ voorbeelden
(informeel) die Suppe hält nicht lange nach
de soep vult niet voor lang 
der Widerstand hält nach
de tegenstand blijft duren 

qnachhaltig

nach·hal·tig ['na:xhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blijvend, duurzaam
lange tijd nawerkend, sterk, stevig 
♦ voorbeelden
sich nachhaltig auswirken
een blijvende invloed hebben 
einen nachhaltigen Eindruck hinterlassen
een blijvende indruk nalaten 
von nachhaltiger Wirkung
van blijvende invloed 

qnachhängen

nach·hän·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voortdurend bezig zijn met
zich overgeven aan, de vrije loop laten (aan) 
♦ voorbeelden
einem Gedanken nachhängen
met een gedachte voortdurend bezig zijn 
der Trauer nachhängen
zich aan het verdriet overgeven 
2. met weemoed terugdenken aan 
♦ voorbeelden
der Jugend nachhängen
vol weemoed aan de jeugd terugdenken 
3. (figuurlijk)
kleven aan 
♦ voorbeelden
ein schlechter Ruf hängt jemandem nach
een slechte naam kleeft aan iemand 
4. (informeel)
achter zijn
niet vorderen, geen vorderingen maken 
♦ voorbeelden
die Arbeiten hängen nach
de werkzaamheden vorderen niet 
in Deutsch nachhängen
achter zijn in Duits 
5. (jacht)
met de hond volgen 
♦ voorbeelden
einer Fährte nachhängen
een spoor volgen 

qNachhauseweg

Nach·hau·se·weg [na:x'ha͜uzəve:k] (der)
1. weg naar huis 

qnachheizen

nach·hei·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. het vuur nog eens opstoken 

qnachhelfen

nach·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een handje helpen 
♦ voorbeelden
(schertsend) jemand(e)s Gedächtnis etwas nachhelfen
iemands geheugen eventjes /opfrissen/een steuntje geven/ 
jemandem in Chemie nachhelfen
iemand in/met scheikunde een handje helpen 

qnachher

nach·her [na:x'he:ɐ̯, 'na:xhe:ɐ̯] (bijwoord)
1. daarna, nadien
(en) dan 
♦ voorbeelden
erst arbeiten, nachher kann man spielen
eerst werken, daarna kan men spelen 
2. later, naderhand
achteraf, na afloop 
♦ voorbeelden
bis nachher!
tot later!, tot straks!, tot ziens! 
etwas erst nachher einsehen
iets pas achteraf/later inzien 
nachher will es keiner gewesen sein
achteraf heeft niemand iets gedaan 
3. (regionaal)
mogelijk, misschien 

qNachherbst

Nach·herbst (der; voornamelijk enkelvoud)
1. naherfst, late herfst 

qnachherig

nach·he·rig [na:x'he:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. later, achteraf
volgend 
♦ voorbeelden
nachherige Untersuchungen
latere onderzoekingen, onderzoekingen achteraf 

qNachhilfe

Nach·hil·fe (die)
1. hulp
steun 
2. bijles(sen)
privéles 
♦ voorbeelden
Nachhilfe bekommen/geben
bijles krijgen/geven 

qNachhilfestunde

Nach·hil·fe·stun·de (die)
1. bijles
privéles 

qNachhilfeunterricht

Nach·hil·fe·un·ter·richt (der)
1. bijles
privéles 

qNachhinein

Nach·hin·ein (das)
¶. overige voorbeelden
im Nachhinein
achteraf, naderhand 

qnachhinken

nach·hin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nahinken 
♦ voorbeelden
nachgehinkt kommen
komen nahinken 
2. (figuurlijk)
achterblijven
niet meekomen, niet kunnen volgen 
♦ voorbeelden
bei einem Wettlauf nachhinken
in een wedstrijd (de anderen) niet kunnen volgen 
jemandem in seinen Leistungen etwas nachhinken
qua prestaties bij iemand een beetje achterblijven 

qNachholbedarf

Nach·hol·be·darf ['na:xho:lbədarf] (der)
1. inhaalbehoefte
tekort, achterstand 

qnachholen

nach·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf (op)halen/(af)halen 
♦ voorbeelden
das Gepäck nachholen
de bagage achteraf ophalen 
2. inhalen
goedmaken, alsnog doen/maken 
♦ voorbeelden
versäumte Arbeitszeit nachholen
verzuimde werktijd inhalen 
eine Menge nachzuholen haben
heel wat /in te halen/goed te maken/ hebben 
seine Jugend nachholen
inhalen wat men tijdens zijn jeugd heeft gemist 
eine Prüfung nachholen
een examen op een later tijdstip doen 
3. (informeel)
achteraf bij halen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  noch Suppe nachholen
nog soep bij halen 

qNachholspiel

Nach·hol·spiel (das)
1. inhaalwedstrijd 

qNachhut

Nach·hut (die) (leger)
1. achterhoede (ook figuurlijk) 

qnachimpfen

nach·imp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw inenten, revaccineren 

qnachjagen

nach·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. najagen (ook figuurlijk)
(achter)nazetten, vervolgen 
♦ voorbeelden
einem Ball nachjagen
achter een bal aan jagen 
dem Erfolg nachjagen
het succes najagen 
einem Feind nachjagen
een vijand najagen/nazetten 

qnachjagen

nach·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (ijlings) achternazenden/achternasturen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Telegramm nachjagen
iemand ijlings een telegram achternazenden 

qnachkarten

nach·kar·ten (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. nakaarten, napraten 

qnachkaufen

nach·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bijkopen 

qNachklang

Nach·klang (der)
1. naklank, nagalm
echo, weerklank 
2. (figuurlijk)
naklank
nawerking, gevolg, effect 

qnachklingen

nach·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naklinken
weerklinken, nagalmen, weergalmen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in einem Text klingt Empörung nach
in een tekst klinkt verontwaardiging na 
2. (figuurlijk)
(blijven) nawerken
gevolgen/effect hebben 
♦ voorbeelden
dieses Ereignis klang lange in ihm nach
deze gebeurtenis bleef lange tijd bij hem nawerken 

qnachkolorieren

nach·ko·lo·rie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bijkleuren 

qNachkomme

Nach·kom·me ['na:xkɔmə] (der; 2e naamval: Nachkommen; meervoud: Nachkommen)
1. nakomeling, afstammeling
nazaat 

qnachkommen

nach·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nakomen
achteraf/later komen, volgen 
♦ voorbeelden
jemandem beim Trinken nachkommen
een tegendronk uitbrengen 
die nachkommenden Fahrer
de achterop komende renners 
es kann noch etwas nachkommen
er kunnen nog moeilijkheden van komen 
(figuurlijk) es kamen noch zwei Kinder nach
er volgden nog twee nakomertjes 
die Möbel nachkommen lassen
de meubelen laten nakomen 
2. (kunnen) bijhouden/volgen
gelijke tred houden 
♦ voorbeelden
beim Diktat nicht nachkommen
bij het dicteren niet kunnen volgen 
jemandem nachkommen
iemand (kunnen) bijhouden 
mit der Arbeit nachkommen
met het werk kunnen volgen 
3. (formeel)
nakomen
zich houden aan, in acht nemen, vervullen 
♦ voorbeelden
einer Aufgabe nachkommen
zich van een taak kwijten 
einem Befehl nachkommen
een bevel opvolgen 
einer Pflicht nachkommen
een plicht vervullen 
einem Wunsch nachkommen
een wens vervullen 
4. (regionaal)
aarden naar
gaan gelijken op 
♦ voorbeelden
dem Vater nachkommen
naar de vader aarden 

qNachkommenschaft

Nach·kom·men·schaft ['na:xkɔmənʃaft] (die; 2e naamval: Nachkommenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. nakomelingschap, nageslacht 

qNachkömmling

Nach·kömm·ling [-kœmlɪŋ] (der; 2e naamval: Nachkömmlings; meervoud: Nachkömmlinge)
1. nakomertje 
2. nakomeling, afstammeling 

qnachkontrollieren

nach·kon·trol·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /nog eens/opnieuw/ controleren/onderzoeken 

qNachkriegserscheinung

Nach·kriegs·er·schei·nung (die)
1. naoorlogs verschijnsel 

qNachkriegsgeneration

Nach·kriegs·ge·ne·ra·ti·on (die)
1. naoorlogse generatie 

qNachkriegszeit

Nach·kriegs·zeit (die)
1. naoorlogstijd 

qNachkur

Nach·kur (die)
1. nakuur 

qnachladen

nach·la·den (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw laden 

qNachlass

Nach·lass ['na:xlas] (der; 2e naamval: Nachlasses; meervoud: Nachlasse, Nachlässe [-lɛsə])
1. nalatenschap
erfenis, boedel 
♦ voorbeelden
(juridisch) einen Nachlass eröffnen
een nalatenschap openstellen 
der literarische Nachlass eines Dichters
de literaire nalatenschap van een dichter 
einen Nachlass ordnen
een boedel beredde(re)n/regelen 
einen Nachlass pflegen/verwalten
een nalatenschap/boedel beheren 
2. korting, reductie 
♦ voorbeelden
Nachlass auf den Preis
korting op de prijs 
Nachlass bekommen/gewähren
reductie krijgen/geven 
3. (zelden)
kwijtschelding
ontslag 
♦ voorbeelden
Nachlass der Sünden
kwijtschelding van de zonden 

qnachlassen

nach·las·sen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. afnemen, verzwakken
verminderen, verslappen, minder/zwakker worden 
♦ voorbeelden
an Intensität nachlassen
in intensiteit verminderen 
jemand(e)s Augen lassen nach
iemands gezichtsvermogen verzwakt 
das Fieber lässt nach
de koorts vermindert 
das Geschäft lässt nach
de zaken gaan /minder goed/slechter/ 
jemand lässt in seinem Fleiß nach
iemands ijver /neemt af/vermindert/ 
nicht nachlassen!
volhouden maar! 
die Spannung lässt nach
de spanning /neemt af/vermindert/ 
der Sturm lässt nach
de storm neemt af 
(informeel; schertsend) (du/o) Schmerz lass nach!
schei uit! 
2. (jacht; m.b.t. de hond)
ophouden met achter het wild aan te zitten 
3. (regionaal)
ophouden (met een zaak te onderzoeken)
aflaten 

qnachlassen

nach·las·sen2 (overgankelijk werkwoord) zie nachgelassen
1. lossen
vieren 
♦ voorbeelden
eine Schraube etwas nachlassen
een schroef een beetje losdraaien 
ein Seil nachlassen
een touw lossen/vieren 
die Zügel nachlassen
de teugels vieren 
2. kwijtschelden
ontslaan van 
♦ voorbeelden
jemandem den Rest seiner Schulden nachlassen
iemand de rest van zijn schulden kwijtschelden 
3. korting/reductie geven
laten vallen 
♦ voorbeelden
jemandem einige Prozente /des Preises/vom Preis/ nachlassen
iemand enkele procenten korting geven op de prijs 
4. nalaten, achterlaten 
5. (jacht)
de hond loslaten (om achter het wild aan te zitten) 

qNachlasser

Nach·las·ser ['na:xlasɐ] (der; 2e naamval: Nachlassers; meervoud: Nachlasser)
1. erflater 

qNachlassgericht

Nach·lass·ge·richt (das)
1. met boedelscheidingen belast gerecht 

qNachlassgläubiger

Nach·lass·gläu·bi·ger (der)
1. boedelcrediteur 

qnachlässig

nach·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nalatig, slordig, nonchalant
onachtzaam, achteloos, onzorgvuldig 
♦ voorbeelden
eine nachlässige Haltung
een nonchalante houding 
jemand(e)s Deutsch ist sehr nachlässig
iemands Duits is zeer onverzorgd 
nachlässige Kleidung
slordige kledij 
2. onverschillig
nonchalant, laks, ongeïnteresseerd 
♦ voorbeelden
eine nachlässige Gebärde
een onverschillig/achteloos gebaar 

qnachlässigerweise

nach·läs·si·ger·wei·se ['na:xlɛsɪgɐva͜izə] (bijwoord) zie nachlässig
1. uit nalatigheid/slordigheid 
2. uit onverschilligheid 

qNachlasskonkurs

Nach·lass·kon·kurs (der)
1. faillissement /van een erfenis/van een boedel/ 

qNachlasspfleger

Nach·lass·pfle·ger (der)
1. boedelredder
boedelbeheerder, curator 

qNachlasssteuer

Nach·lass·steu·er (die)
1. successiebelasting, successierecht 

qNachlassverbindlichkeiten

Nach·lass·ver·bind·lich·kei·ten (meervoud)
1. boedelschuld 

qNachlassverwalter

Nach·lass·ver·wal·ter (der) zie Nachlasspfleger

qNachlassverwaltung

Nach·lass·ver·wal·tung (die)
1. boedelredding
boedelbeheer 

qNachlauf

Nach·lauf (der)
1. (scheikunde)
naloop 
2. (techniek)
positie van een wiel t.o.v. de rijbaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Nachlauf machen
krijgertje/tikkertje spelen 

qnachlaufen

nach·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nalopen
achter … aan lopen 
♦ voorbeelden
(informeel) einem ärztlichen Gutachten nachlaufen
achter een doktersattest aan lopen 
seinem Herrn nachlaufen
zijn baas nalopen (van een hond) 
(figuurlijk) einer Illusion nachlaufen
voortdurend een illusie koesteren 
(informeel, figuurlijk) einem Mädchen nachlaufen
achter een meisje aan zitten 
(informeel) einer Sache nachlaufen müssen
ergens achteraan moeten 
(informeel) jemandem nicht nachlaufen
iemand niet achternalopen, niet achter iemand aan lopen 
(informeel) diese Kleider laufen sich nach
deze kleren zie je overal 
2. nalopen, achterlopen
nagaan, achtergaan 
♦ voorbeelden
eine Uhr läuft nach
een uurwerk loopt achter 

qNachlaufen

Nach·lau·fen (das; 2e naamval: Nachlaufens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(regionaal) Nachlaufen spielen
krijgertje/tikkertje spelen 

qNachläufer

Nach·läu·fer (der)
1. naloper 
2. (biljart)
doorschieter, doorstoot 

qnachleben

nach·le·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. (in de manier van leven)
navolgen, nastreven 
♦ voorbeelden
einem Lehrer nachleben
een leraar navolgen 
2. naleven
opvolgen, in acht nemen 
♦ voorbeelden
einem Befehl nachleben
een bevel naleven/opvolgen 
3. (zelden)
voortleven 

qnachleben

nach·le·ben2 (overgankelijk werkwoord) (in de manier van leven)
1. navolgen, nadoen 

qNachleben

Nach·le·ben (das)
1. het voortleven in de herinnering 

qnachlegen

nach·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (nog) bijvoegen/toevoegen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Stück Torte nachlegen
iemand nog een stuk taart op het bord doen 

qnachlernen

nach·ler·nen (overgankelijk werkwoord)
1. later/achteraf leren (om iets in te halen) 

qNachlese

Nach·le·se (die)
1. nalezing, het nalezen 
♦ voorbeelden
Nachlese halten, eine Nachlese vornehmen
nalezen, nog eens doorzoeken 
2. naoogst 
3. (formeel; literatuur)
nalezing (ook figuurlijk)
aanvulling, supplement 
♦ voorbeelden
eine Nachlese aus bestimmten Programmen
een aanvullende keuze uit bepaalde programma's 
eine Nachlese von Gedichten
een supplement gedichten 

qnachlesen

nach·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (na)lezen, overlezen
naslaan, nazien 
♦ voorbeelden
einen Text nachlesen
een tekst nalezen/naslaan 
2. nalezen, /nog eens/opnieuw/ lezen
opnieuw bijeenzoeken/uitzoeken/doorzoeken 
♦ voorbeelden
ein Kornfeld nachlesen
een korenveld nalezen 

qnachliefern

nach·lie·fern (overgankelijk werkwoord)
1. naleveren
/achteraf/later (dan afgesproken)/ leveren 
♦ voorbeelden
Ersatzteile nachliefern
reserveonderdelen naleveren 
eine Hausaufgabe nachliefern
een huiswerk achteraf inleveren 

qnachlösen

nach·lö·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (een kaartje) /achteraf/in de trein/ nemen
(in de trein) bijbetalen 
♦ voorbeelden
einen IC-Zuschlag nachlösen
een intercitytoeslag in de trein bijbetalen 

qnachm.

nachm. (afkorting) zie nachmittags

qnachmachen

nach·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. namaken
nabootsen, nadoen, imiteren 
♦ voorbeelden
nachgemachtes Geld
vals geld 
jemandem etwas nachmachen
iemand (in) iets nadoen 
eine Stimme nachmachen
een stem nabootsen 
eine antike Vase nachmachen
een antieke vaas namaken/kopiëren 
2. achteraf maken
inhalen 
♦ voorbeelden
eine Hausaufgabe nachmachen
huiswerk achteraf maken 

qNachmahd

Nach·mahd (die) (regionaal)
1. nagras, etgroen 

qnachmalen

nach·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. naschilderen 
2. overschilderen (opnieuw schilderen) 
3. (informeel)
opnieuw schminken, bijschminken 

qnachmalig

nach·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. later 
♦ voorbeelden
der nachmalige König
de latere koning 

qnachmals

nach·mals (bijwoord)
1. later 

qnachmessen

nach·mes·sen (overgankelijk werkwoord)
1. nameten, nog eens meten
overmeten 

qNachmieter

Nach·mie·ter (der)
1. iemand die een huurwoning overneemt 

qNachmittag

Nach·mit·tag (der)
1. (na)middag 
♦ voorbeelden
früh am Nachmittag
vroeg in de (na)middag, in de vroege namiddag 
(am) Freitagnachmittag
(op) vrijdag(na)middag 
am frühen Nachmittag
vroeg in de (na)middag, in de vroege namiddag 
auf den Nachmittag (zu)gehen
tegen de namiddag lopen 
bis in den späten Nachmittag (hinein)
tot laat in de (na)middag, tot in de late namiddag 
(formeel) des Nachmittags
's namiddags, in de namiddag 
diesen Nachmittag
vanmiddag 
den ganzen Nachmittag (hindurch/über)
de hele (na)middag (lang) 
gestern/heute/morgen Nachmittag
gisteren(na)middag/vanmiddag/morgen(na)middag 
guten Nachmittag!
goedemiddag! 
im Laufe des Nachmittags
in de loop van de (na)middag 
seit dem/diesem Nachmittag
sedert vanmiddag 
es ist schon später Nachmittag
het is al laat in de (na)middag 
vom Nachmittag an
vanaf vanmiddag 
während des Nachmittags
in de loop van de (na)middag, tijdens de namiddag 
2. (na)middagvoorstelling, matinee 

qnachmittägig

nach·mit·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de (na)middag, tijdens de namiddag 

qnachmittäglich

nach·mit·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (na)middag-, elke (na)middag, 's (na)middags plaatsvindend 

qnachmittags

nach·mit·tags ['-mɪta:ks] (bijwoord)
1. 's (na)middags, in de (na)middag, tijdens de (na)middag 
♦ voorbeelden
nachmittags geschlossen
's (na)middags gesloten 
montagnachmittags, montags nachmittags
(op) maandag(na)middag 
nachmittags um drei, um drei nachmittags
/'s (na)middags/in de (na)middag/ om drie uur 

qNachmittagskleid

Nach·mit·tags·kleid (das)
1. middagjapon 

qNachmittagsschlaf

Nach·mit·tags·schlaf (der)
1. middagslaapje, middagdutje
siësta 

qNachmittagsschläfchen

Nach·mit·tags·schläf·chen (das)
1. middagslaapje, middagdutje
siësta 

qNachmittagsvorstellung

Nach·mit·tags·vor·stel·lung (die)
1. (na)middagvoorstelling, matinee 

qNachnahme

Nach·nah·me ['na:xna:mə] (die; 2e naamval: Nachnahme; meervoud: Nachnahmen)
1. rembours 
♦ voorbeelden
gegen/mit/per/unter Nachnahme
onder rembours 
2. rembours(zending) 
♦ voorbeelden
als Nachnahme schicken
onder rembours sturen 
einen Betrag durch Nachnahme erheben
onder rembours over een bedrag beschikken 

qNachnahmegebühr

Nach·nah·me·ge·bühr (die)
1. rembourskosten 

qNachnahmesendung

Nach·nah·me·sen·dung (die)
1. rembours(zending)
zending onder rembours 

qNachname

Nach·na·me (der)
1. familienaam, achternaam 

qnachnehmen

nach·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. nog eens nemen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Kaffee nachnehmen
nog eens koffie nemen, zich nog eens koffie inschenken 
2. onder rembours beschikken over 
♦ voorbeelden
einen Betrag nachnehmen
onder rembours over een bedrag beschikken 

qnachplappern

nach·plap·pern (overgankelijk werkwoord) (vaak pejoratief)
1. nabauwen, napraten 
♦ voorbeelden
jemandem alles nachplappern
alles wat iemand zegt nabauwen 

qnachpolieren

nach·po·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /nog eens/opnieuw/ polijsten 

qNachporto

Nach·por·to (das)
1. strafport 

qnachprägen

nach·prä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naslaan, een naslag maken van
vervalsen 
♦ voorbeelden
Münzen nachprägen
munten naslaan
munten vervalsen 

qnachprüfbar

nach·prüf·bar ['na:xpry:fba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. controleerbaar, verifieerbaar 

qnachprüfen

nach·prü·fen (overgankelijk werkwoord)
1. nagaan, controleren, verifiëren
narekenen 
♦ voorbeelden
Angaben nachprüfen
gegevens controleren/verifiëren 
eine Aussage auf ihren Wahrheitsgehalt hin nachprüfen
een verklaring op haar juistheid controleren 
ein Gewicht nachprüfen
een gewicht controleren 
2. /nog eens/achteraf/ examineren 

qNachprüfung

Nach·prü·fung (die)
1. controle, verificatie
narekening 
2. herexamen 

qnachrangig

nach·ran·gig ['-raŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van secundair belang 
2. (juridisch)
lager in rang (van hypotheken, rechten) 

qNachraum

Nach·raum (der) (landbouw)
1. uitschot, onbruikbare waar 

qnachräumen

nach·räu·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. achteraf opruimen (wat iemand heeft laten liggen) 
♦ voorbeelden
jemandem alles nachräumen müssen
achteraf iemands spullen allemaal moeten opruimen 

qnachrechnen

nach·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. narekenen, overrekenen
opnieuw rekenen, nagaan, controleren 
♦ voorbeelden
eine Aufgabe nachrechnen
een opgave narekenen/overrekenen 

qNachrede

Nach·re·de (die)
1. narede
nawoord, nabericht, epiloog 
2. praatjes achter iemands rug
achterklap, kwaadsprekerij 
♦ voorbeelden
gemeine Nachrede(n)
gemene praatjes, achterklap 
in üble Nachrede geraten/kommen
in opspraak komen, een slechte naam krijgen 
jemanden in üble Nachrede bringen
iemand lasteren 
dem Toten keine Nachrede!
over de dode niets dan goeds! 
(juridisch) üble Nachrede
achterklap, laster(praatjes)
(juridisch) laster, smaad 

qnachreden

nach·re·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. kwaadspreken 
♦ voorbeelden
jemandem übel nachreden
van iemand kwaadspreken 

qnachreden

nach·re·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. napraten, nazeggen
nabauwen 
♦ voorbeelden
jemandem alles nachreden
alles napraten wat iemand zegt 
2. achter iemands rug vertellen
kwaadspreken van, (praatjes) vertellen over 
♦ voorbeelden
jemandem nachreden, dass …
van iemand beweren dat … 
jemandem Übles nachreden
van iemand kwaadspreken 

qnachreichen

nach·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. na het vastgestelde tijdstip indienen/inleveren
later indienen/inleveren 

qNachreife

Nach·rei·fe (die)
1. narijping 

qnachreifen

nach·rei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. narijpen 

qnachreisen

nach·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nareizen 
♦ voorbeelden
jemandem nachreisen
iemand nareizen 

qnachreiten

nach·rei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. te paard (achter)narijden
te paard volgen 

qnachrennen

nach·ren·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (achter)narennen
(achter)nalopen 
♦ voorbeelden
einem Dieb nachrennen
een dief (achter)narennen 
einer Idee nachrennen
voortdurend met een idee rondlopen 

qNachricht

Nach·richt ['na:xrɪçt] (die; 2e naamval: Nachricht; meervoud: Nachrichten)
1. bericht
nieuws, tijding, boodschap 
♦ voorbeelden
eine amtliche Nachricht
een officieel bericht 
Nachrichten aus aller Welt
berichten/nieuws uit de gehele wereld 
eine eilige Nachricht
een dringend bericht 
jemandem Nachricht geben, dass …
iemand /bericht geven/berichten/ dat … 
eine Nachricht /bekannt geben/veröffentlichen/
een bericht bekendmaken/publiceren 
noch keine Nachricht gegeben haben
nog niets van zich hebben laten horen 
eine Nachricht geht/trifft ein
een bericht komt/loopt binnen 
eine gute Nachricht
goed nieuws 
lokale/örtliche Nachrichten
lokaal nieuws 
die neueste Nachricht, die neuesten Nachrichten
het laatste nieuws 
eine Nachricht (über)bringen/übermitteln
een bericht overbrengen 
vermischte Nachrichten
gemengd nieuws, gemengde berichten 
Nachrichten vom Sport
sportnieuws, sportberichten 
die Nachricht von seinem Tode
het bericht/nieuws van zijn dood 
2. (alleen meervoud)
nieuws(uitzending) 
♦ voorbeelden
(die) Nachrichten einstellen
op het nieuws afstemmen 
die letzten Nachrichten
de laatste nieuwsuitzending 
Nachrichten senden
het nieuws uitzenden 
¶. spreekwoorden
keine Nachricht, gute Nachricht
geen nieuws, goed nieuws 
schlimme Nachricht kommt stets zu früh
kwade maren komen tijds genoeg 

qNachrichtenagentur

Nach·rich·ten·agen·tur (die)
1. nieuwsagentschap, telegraafagentschap, persbureau 

qNachrichtenblatt

Nach·rich·ten·blatt (das)
1. nieuwsblad
mededelingenblad 

qNachrichtenbranche

Nach·rich·ten·bran·che (die) (media)
1. nieuwssector 

qNachrichtenbüro

Nach·rich·ten·bü·ro (das) zie Nachrichtenagentur

qNachrichtendienst

Nach·rich·ten·dienst (der)
1. nieuwsagentschap, telegraafagentschap, persbureau 
2. nieuwsdienst 
3. (leger)
inlichtingsdienst, inlichtingendienst
spionagedienst 
4. (verouderd)
nieuws(uitzending) 

qnachrichtendienstlich

nach·rich·ten·dienst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/m.b.t. de inlichtingendienst 

qNachrichtenfunk

Nach·rich·ten·funk (der)
1. radionieuwsdienst 

qNachrichtenlage

Nach·rich·ten·la·ge (die) (communicatie(media))
1. nieuwssituatie 

qNachrichtenmagazin

Nach·rich·ten·ma·ga·zin (das)
1. magazine, tijdschrift met actueel nieuws 

qNachrichtensatellit

Nach·rich·ten·sa·tel·lit (der)
1. communicatiesatelliet 

qNachrichtensendung

Nach·rich·ten·sen·dung (die)
1. nieuwsuitzending
journaal 

qNachrichtensperre

Nach·rich·ten·sper·re (die)
1. nieuwsstop, verbod tot het geven /van nieuws/van informatie/ 

qNachrichtensprecher

Nach·rich·ten·spre·cher (der)
1. nieuwslezer 

qNachrichtensystem

Nach·rich·ten·sys·tem (das)
1. communicatiesysteem 

qNachrichtentechnik

Nach·rich·ten·tech·nik (die)
1. communicatietechniek 

qNachrichtentruppe

Nach·rich·ten·trup·pe (die; voornamelijk meervoud) (leger)
1. verbindingstroepen
(België) transmissietroepen 

qNachrichtenverbindung

Nach·rich·ten·ver·bin·dung (die)
1. verbinding voor het overbrengen van berichten 

qNachrichtenwesen

Nach·rich·ten·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. systeem van nieuwsvoorziening 

qNachrichter

Nach·rich·ter ['na:xrɪçtɐ] (der)
1. (informeel)
nieuwsbrenger
nieuwsbode 
2. (leger)
soldaat bij de verbindingstroepen 

qnachrichtlich

nach·richt·lich ['na:xrɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuws-
met nieuws 
♦ voorbeelden
eine nachrichtliche Sendung
een nieuwsuitzending 

qnachrücken

nach·rü·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. narukken
aanrukken, aanzitten achter, nazetten 
♦ voorbeelden
dem Feind nachrücken
de vijand nazetten 
2. aansluiten
opschuiven, opschikken, naar voren schuiven 
♦ voorbeelden
bitte nachrücken!
aansluiten/opschuiven a.u.b.! 
3. promotie maken
de plaats innemen van 
♦ voorbeelden
auf/in jemand(e)s Stelle nachrücken, für jemanden nachrücken
iemands plaats innemen 
in eine höhere Stelle nachrücken
naar een hogere betrekking promotie maken 

qNachruf

Nach·ruf (der)
1. in memoriam
gedenkrede, gedenkschrift, necroloog 
♦ voorbeelden
ein Nachruf auf/für Professor X
een in memoriam /voor/gewijd aan/ professor X 
jemandem einen Nachruf widmen
een memoriam aan iemand wijden 

qnachrufen

nach·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)naroepen 
♦ voorbeelden
jemandem Schimpfworte nachrufen
iemand scheldwoorden (achter)naroepen 

qNachruhm

Nach·ruhm (der)
1. roem/faam bij het nageslacht 
♦ voorbeelden
der Nachruhm eines Dichters
de beroemdheid van een dichter bij het nageslacht 

qnachrühmen

nach·rüh·men (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf /vol lof spreken/zich lovend uitlaten/ over
nageven 
♦ voorbeelden
jemandem Heldentaten nachrühmen
achteraf vol lof over iemands heldendaden spreken 
jemandem nachrühmen müssen, dass …
iemand tot zijn eer moeten nageven dat … 

qnachrüsten

nach·rüs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf (verder) uitrusten/toerusten 
2. (leger)
doorgaan met de bewapening 

qNachrüstung

Nach·rü·stung (die)
1. het inhalen van een achterstand in de bewapening
opvoering van de bewapening om het evenwicht te herstellen 

qnachsagen

nach·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nazeggen
naspreken, herhalen 
♦ voorbeelden
einen Satz nachsagen
een zin nazeggen 
2. achter iemands rug vertellen
kwaadspreken van, nageven 
♦ voorbeelden
jemandem Geiz nachsagen
van iemand zeggen dat hij gierig is 
jemandem nur Gutes nachsagen
van iemand enkel goeds vertellen 
jemandem nichts nachsagen können
iemand niets ten laste kunnen leggen 

qNachsaison

Nach·sai·son (die)
1. naseizoen 

qNachsatz

Nach·satz (der)
1. aanhangsel, bijvoegsel, toevoegsel
aanvullende opmerking 
2. (taalkunde)
nazin 

qnachschaffen

nach·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. namaken
kopiëren, reproduceren 
♦ voorbeelden
ein Bild nachschaffen
een beeld namaken 
2. (zich) (achteraf) nieuw aanschaffen, (achteraf) bijkopen 
♦ voorbeelden
Wäsche nachschaffen
ondergoed bijkopen 

qNachschau

Nach·schau (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(formeel) Nachschau halten, ob …
nazien/nakijken of … 

qnachschauen

nach·schau·en1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. (achter)nakijken, (achter)nazien 
♦ voorbeelden
jemandem nachschauen
iemand nakijken 

qnachschauen

nach·schau·en2 (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. nakijken, nazien
controleren 
♦ voorbeelden
jemandem eine Hausarbeit nachschauen
iemands huiswerk nakijken 
ein Wort im Wörterbuch nachschauen
een woord in het woordenboek naslaan 
eine Maschine nachschauen lassen
een machine laten nazien 

qnachschenken

nach·schen·ken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. bijschenken 
♦ voorbeelden
jemandem Tee nachschenken
iemand thee bijschenken 

qnachschicken

nach·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)nazenden, (achter)nasturen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Post nachschicken lassen
zijn post laten nazenden 
jemandem einige Verwünschungen nachschicken
iemand enkele verwensingen (achter)naroepen 

qNachschlag

Nach·schlag (der)
1. (soldatentaal)
extra portie (eten) 
2. (muziek)
naslag 

qNachschlagebuch

Nach·schla·ge·buch ['na:xʃla:gəbu:x] (das)
1. naslagboek, nawerk 

qnachschlagen

nach·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naslaan 
♦ voorbeelden
in einem Lexikon nachschlagen
een lexicon naslaan 
2. (formeel)
slachten, aarden naar 
♦ voorbeelden
dem Vater nachschlagen
naar de vader aarden 

qnachschlagen

nach·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naslaan
opzoeken, opslaan, nazien 
♦ voorbeelden
ein Wort in einem Wörterbuch nachschlagen
een woord in een woordenboek naslaan/opzoeken 
einen Text nachschlagen
een tekst naslaan/opzoeken 

qNachschlagewerk

Nach·schla·ge·werk (das)
1. naslagwerk 

qnachschleichen

nach·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nasluipen 
♦ voorbeelden
jemandem nachschleichen
iemand (achter)nasluipen 

qnachschleifen

nach·schlei·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naslepen
/achter zich/achter iemand/ aan trekken/sleuren 
♦ voorbeelden
ein Bein nachschleifen
met een been trekken 

qnachschleifen

nach·schlei·fen2 (overgankelijk werkwoord; schliff nach, hat nachgeschliffen)
1. naslijpen, nog eens (fijner) slijpen
bijslijpen 
♦ voorbeelden
ein Messer nachschleifen
een mes naslijpen 

qnachschleppen

nach·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. naslepen
/achter zich/achter iemand/ aan slepen/trekken 
♦ voorbeelden
das Gepäck nachschleppen
de bagage achter zich aan slepen 
¶. spreekwoorden
eine Lüge schleppt zehn andre nach
een leugen brengt tien andere voort 

qNachschlüssel

Nach·schlüs·sel (der)
1. tweede/valse sleutel
loper 

qnachschmecken

nach·schme·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een nasmaak hebben 
♦ voorbeelden
bitter nachschmecken
een bittere nasmaak hebben 

qnachschmecken

nach·schme·cken2 (overgankelijk werkwoord) (schertsend; figuurlijk)
1. (achteraf) nog eens (ten volle) /smaken/genieten van/ 
♦ voorbeelden
einen Sieg nachschmecken
van een overwinning achteraf nog eens genieten 

qnachschmeißen

nach·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (achter)nasmijten
(achter)nawerpen, nagooien 

qnachschneiden

nach·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. bijsnijden, bijknippen 
♦ voorbeelden
die Haare nachschneiden
het haar bijknippen 
2. (techniek)
natappen 

qnachschreiben

nach·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. opschrijven, notities/dictaat maken (bij/van)
optekenen 
♦ voorbeelden
einen Vortrag nachschreiben
bij een voordracht notities maken 

qnachschreien

nach·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)naschreeuwen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Schimpfwort nachschreien
iemand een scheldwoord (achter)naschreeuwen 

qNachschrift

Nach·schrift (die)
1. notities, dictaat 
♦ voorbeelden
die Nachschrift einer Vorlesung
het dictaat van een college 
2. naschrift, postscriptum (in brief) 

qNachschub

Nach·schub (der; voornamelijk enkelvoud) (leger; ook figuurlijk)
1. bevoorrading 
♦ voorbeelden
Nachschub an Proviant
ravitaillering, proviandering 
Nachschub an/von Munition
bevoorrading met munitie 
2. nieuw materieel, nieuwe (materiaal)voorraad 
♦ voorbeelden
Nachschub bekommen
nieuw materieel krijgen 

qNachschubroute

Nach·schub·rou·te (die)
1. bevoorradingsroute, aanvoerroute 

qNachschubweg

Nach·schub·weg (der)
1. aanvoerlijn, ravitailleringslijn, aanvoerweg 

qNachschur

Nach·schur (die) (landbouw)
1. tweede schering 

qNachschuss

Nach·schuss (der)
1. (economie)
bijbetaling
bijstorting 
2. (sport)
nieuw schot op doel (met een afgeweerde of terugstuitende bal) 

qNachschusspflicht

Nach·schuss·pflicht (die) (economie)
1. verplichting tot bijbetaling (voor vennoot) 

qnachschütten

nach·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (achteraf) bijgieten/bijstorten 

qNachschwaden

Nach·schwa·den (meervoud)
1. giftig gas (dat bijvoorbeeld bij een mijnexplosie vrijkomt) 

qNachschwarm

Nach·schwarm (der)
1. nazwerm 

qnachschwatzen

nach·schwat·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. nabauwen, napraten 

qnachschwätzen

nach·schwät·zen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. nabauwen, napraten 

qnachschwingen

nach·schwin·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. natrillen 
2. (formeel, figuurlijk)
natrillen
nawerken 

qnachsehen

nach·se·hen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (achter)nazien, (achter)nakijken 
♦ voorbeelden
einem Zug nachsehen
een trein (achter)nazien 

qnachsehen

nach·se·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. nazien, nakijken
controleren 
♦ voorbeelden
eine Rechnung auf Fehler hin nachsehen
een rekening op fouten nazien 
ein Wort in einem Wörterbuch nachsehen
een woord in een woordenboek opzoeken 
einen Motor nachsehen
een motor nakijken 
2. door de vingers zien
toelaten, toegeven 
♦ voorbeelden
einem Kind alle Unarten nachsehen
bij/van een kind alle onhebbelijkheden door de vingers zien 

qNachsehen

Nach·se·hen (das; 2e naamval: Nachsehens; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
jemandem bleibt das Nachsehen
iemand heeft het nakijken, iemand kan ernaar fluiten 
(sport) jemandem das Nachsehen geben
iemand het nakijken geven 
das Nachsehen haben
het nakijken hebben, ernaar kunnen fluiten 

qnachsenden

nach·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)nazenden, (achter)nasturen
doorzenden 
♦ voorbeelden
jemandem die Post nachsenden
iemands post nazenden 

qnachsetzen

nach·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (achter)nazetten
achtervolgen 
♦ voorbeelden
einem Dieb nachsetzen
een dief (achter)nazetten 
(sport) einem Fahrer nachsetzen
een renner achtervolgen 

qnachsetzen

nach·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. achteraan zetten (ook figuurlijk)
plaatsen na, achterstellen 
♦ voorbeelden
eigenes Interesse gemeinsamen Interessen nachsetzen
eigen belang voor gemeenschappelijke belangen doen wijken 

qNachsicht

Nach·sicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. toegevendheid, inschikkelijkheid, consideratie
welwillendheid, begrip 
♦ voorbeelden
keine Nachsicht kennen
onverbiddelijk zijn 
mit jemandem Nachsicht haben
met iemand consideratie hebben 
jemanden mit Nachsicht behandeln
iemand welwillend behandelen 
ohne Nachsicht
onverbiddelijk 
Nachsicht /üben/walten lassen/
consideratie hebben, clementie betrachten 

qnachsichtig

nach·sich·tig ['na:xzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegevend, toegeeflijk, inschikkelijk
welwillend, begrijpend 
♦ voorbeelden
jemanden nachsichtig behandeln
iemand vol begrip behandelen 
eine nachsichtige Beurteilung
een welwillende beoordeling 
gegen jemanden nachsichtig sein, gegenüber//mit jemandem nachsichtig sein
tegenover/jegens iemand toegevend/inschikkelijk zijn 
nachsichtig lächeln
begrijpend glimlachen 

qNachsichtigkeit

Nach·sich·tig·keit (die; 2e naamval: Nachsichtigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Nachsicht

qnachsichtsvoll

nach·sichts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegevend, toegeeflijk, inschikkelijk
welwillend, clement 

qNachsichtwechsel

Nach·sicht·wech·sel (der) (financiën)
1. nazichtwissel 

qNachsilbe

Nach·sil·be (die)
1. achtervoegsel, suffix 

qnachsinnen

nach·sin·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. nadenken, napeinzen 
♦ voorbeelden
über ein Problem nachsinnen
over een probleem nadenken 
jemand(e)s Worten nachsinnen
over iemands woorden nadenken 

qnachsitzen

nach·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nablijven, schoolblijven, nazitten 
♦ voorbeelden
eine Stunde nachsitzen müssen
een uur moeten nablijven 

qNachsommer

Nach·som·mer (der)
1. nazomer 

qNachsorge

Nach·sor·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. nazorg 
¶. spreekwoorden
Vorsorge verhütet Nachsorge
voorzorg voorkomt nazorg 

qNachsorgeklinik

Nach·sor·ge·kli·nik (die)
1. kliniek die zich met de nazorg bezighoudt, revalidatiekliniek 

qnachspähen

nach·spä·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (achter)naloeren 
♦ voorbeelden
jemandem nachspähen
iemand (achter)naloeren 

qNachspann

Nach·spann ['na:xʃpan] (der) (film, tv)
1. aftiteling 

qNachspeise

Nach·spei·se (die)
1. nagerecht, dessert
toetje, toespijs 

qNachspiel

Nach·spiel (das)
1. naspel, postludium 
♦ voorbeelden
ein Nachspiel auf der Orgel
een postludium op het orgel 
das Nachspiel eines Dramas
het naspel van een drama 
2. (figuurlijk)
naspel
nasleep, gevolgen, staartje 
♦ voorbeelden
ein gerichtliches Nachspiel
een gerechtelijke nasleep 
noch ein Nachspiel haben
nog een nasleep/staartje hebben 
nicht ohne Nachspiel bleiben
niet zonder gevolgen blijven 

qnachspielen

nach·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (balsport)
1. naspelen
langer dan de normale speeltijd spelen 

qnachspielen

nach·spie·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. naspelen
spelende nadoen 
♦ voorbeelden
eine Melodie nachspielen
een melodie naspelen 
ein Theaterstück nachspielen
een toneelstuk ergens anders eveneens opvoeren 
2. (kaartspel)
(na een gemaakte slag) uitkomen met, naspelen 
♦ voorbeelden
Pikass nachspielen
met schoppenaas uitkomen 

qNachspielzeit

Nach·spiel·zeit (die) (sport)
1. blessuretijd 

qnachspionieren

nach·spi·o·nie·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. bespioneren, bespieden 

qnachsprechen

nach·spre·chen (overgankelijk werkwoord)
1. naspreken
nazeggen, herhalen 
♦ voorbeelden
einen Eid nachsprechen
een eed naspreken 

qnachsprengen

nach·spren·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. achternagalopperen 
♦ voorbeelden
einem Reiter nachsprengen
een ruiter achternagalopperen 

qnachspringen

nach·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naspringen
springend (achter)nalopen 
2. (achter)naspringen 

qnachspülen

nach·spü·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. nog even de keel spoelen, naspoelen 
♦ voorbeelden
mit Whisky nachspülen
nog even met whisky de keel spoelen 

qnachspülen

nach·spü·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. naspoelen
nog eens (af)spoelen/(uit)spoelen 
♦ voorbeelden
das Geschirr nachspülen
het vaatwerk naspoelen 
2. (informeel)
er achter aan gieten
nog even de keel spoelen met 
♦ voorbeelden
einen Whisky nachspülen
er een whisky achter aan gieten 

qnachspüren

nach·spü·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. nasporen, naspeuren (ook figuurlijk)
op het spoor proberen te komen, uitpluizen 
♦ voorbeelden
einer Fährte nachspüren
een spoor volgen 
einem Geheimnis nachspüren
een geheim nasporen 
jemand(e)s Vergangenheit nachspüren
iemands verleden uitpluizen 

qnächst

nächst1 [nɛ:çst] (bijvoeglijk naamwoord) zie nahe1
1. eerstvolgend
naast, aanstaand, eerstkomend 
♦ voorbeelden
als Nächstes ist eine Komödie vorgesehen
het volgende op het programma is een komedie 
im nächsten Augenblick/Moment
het volgende ogenblik, onmiddellijk daarna 
die nächste Ausfahrt
de volgende uitrit 
der/die/das nächste Beste
de eerste de beste, het eerste het beste 
das Nächste (zu tun) wäre …
het volgende (dat gedaan zou moeten worden) zou zijn … 
fürs Nächste
voorlopig, in de eerste tijd 
/bei nächster/bei der nächsten/ Gelegenheit
bij /de (eerst)volgende/de eerste de beste/ gelegenheid 
nächsten Jahres
van het volgende jaar 
nächstes Mal, das nächste Mal
(de) volgende keer 
(am) nächsten Mittwoch
volgende woensdag, woensdag aanstaande 
in den nächsten Tagen
tijdens de eerstkomende dagen 
die nächsten Verwandten
de naaste verwanten 
nächste Woche
volgende/aanstaande week 

qnächst

nächst2 [nɛ:çst] (voorzetsel; + 3e naamval) (formeel)
1. naast
onmiddellijk na, behalve 
♦ voorbeelden
nächst Gott verdanke ich ihm meine Rettung
naast God heb ik aan hem mijn redding te danken 
2. (onmiddellijk) naast
vlak bij 
♦ voorbeelden
nächst der Kirche
onmiddellijk naast de kerk 

qnächstbesser

nächst·bes·ser (bijvoeglijk naamwoord)
1. in rang onmiddellijk /ervoor komend/erboven staand/ 
♦ voorbeelden
die nächstbessere Mannschaft
de onmiddellijk erboven geklasseerde ploeg 

qnächstbest

nächst·best (bijvoeglijk naamwoord)
1. de (het) eerste de (het) beste 
♦ voorbeelden
die nächstbeste Gelegenheit
de eerste de beste gelegenheid 

qNächstbeste(r)

Nächst·be·ste(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. de (het) eerste de (het) beste 
♦ voorbeelden
den Nächstbesten heiraten
met de eerste de beste trouwen 

qnachstehen

nach·ste·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. onderdoen voor 
♦ voorbeelden
jemandem an Tüchtigkeit nicht nachstehen
voor iemand in bekwaamheid niet onderdoen 
einem Original kaum nachstehen
voor een origineel nauwelijks onderdoen 
2. (verouderd)
achterstaan bij
achterliggen, achtergesteld worden bij 
♦ voorbeelden
seinem Bruder immer nachstehen
bij zijn broer altijd achterstaan 

qnachstehend

nach·ste·hend ['na:xʃte:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterstaand, onderstaand
hieronder (volgend) 
♦ voorbeelden
nachstehende Bemerkungen
onderstaande opmerkingen 
das Nachstehende
het onderstaande, het volgende 
im Nachstehenden
in wat volgt, hieronder 
Nachstehendes ist zu beachten
op het volgende dient te worden gelet 

qnachsteigen

nach·stei·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. nastijgen
naklimmen 
♦ voorbeelden
jemandem nachsteigen
iemand nastijgen 
2. (figuurlijk)
(hardnekkig blijven) nalopen
aanlopen achter 
♦ voorbeelden
einem Mädchen nachsteigen
een meisje hardnekkig blijven nalopen 

qnachstellen

nach·stel·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (informeel, figuurlijk)
(hardnekkig blijven) nalopen
aanlopen achter 
♦ voorbeelden
einem Mädchen nachstellen
een meisje hardnekkig blijven nalopen 
2. (formeel)
(hardnekkig) achtervolgen/nazitten
jacht maken op, vervolgen 
♦ voorbeelden
dem Wild nachstellen
op het wild jacht maken 

qnachstellen

nach·stel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar een bepaald voorbeeld uitbeelden 
♦ voorbeelden
eine Szene nachstellen
een scène naar een bepaald voorbeeld uitbeelden 
2. achteruitzetten 
♦ voorbeelden
eine Uhr einige Minuten nachstellen
een uurwerk enkele minuten achteruitzetten 
3. opnieuw afstellen, bijstellen
bijregelen 
♦ voorbeelden
die Bremsen nachstellen
de remmen bijstellen 
4. (formeel)
achterstellen 
♦ voorbeelden
dem Käse alles andere nachstellen
kaas boven al het andere verkiezen 
5. (taalkunde)
plaatsen achter
/achteraan/naar achteren/ plaatsen 
♦ voorbeelden
eine nachgestellte Bestimmung
een bepaling in postpositie 
ein Satzglied dem Verb nachstellen
een zinsdeel achter het werkwoord plaatsen 

qNachstellung

Nach·stel·lung (die; 2e naamval: Nachstellung; meervoud: Nachstellungen)
1. (voornamelijk meervoud)
(hardnekkige) achtervolging
vervolging 
2. (taalkunde)
achteropplaatsing, postpositie 

qNächstenliebe

Nächs·ten·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. naastenliefde 
♦ voorbeelden
etwas in den Mantel der Nächstenliebe hüllen
iets met de mantel der liefde bedekken 

qnächstens

nächs·tens ['nɛ:çstn̩s] (bijwoord)
1. binnenkort, eerstdaags
spoedig, weldra 
♦ voorbeelden
er kommt nächstens zu Besuch
hij komt binnenkort op bezoek 
2. (informeel)
binnenkort
als het zo voortgaat/doorgaat 
♦ voorbeelden
nächstens landet er noch im Zuchthaus
binnenkort komt hij nog in het tuchthuis terecht 

qNächste(r)

Nächs·te(r) ['nɛ:çstə, (-tɐ)] (der)
1. volgende 
♦ voorbeelden
wer kommt als Nächster (an die Reihe)?
wie is de volgende?, wie komt er nu aan de beurt? 
2. (formeel)
naaste
evenmens, medemens 
♦ voorbeelden
seinem Nächsten helfen
zijn naaste helpen 
¶. spreekwoorden
jeder ist sich selbst der Nächste
ieder is zichzelf het naast 

qNachsteuer

Nach·steu·er (die)
1. navordering(sbelasting) 

qnächstfolgend

nächst·fol·gend ['nɛ:çstfɔlgn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (eerst)volgend
daaropvolgend 

qNächstfolgende(r)

Nächst·fol·gen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. (eerst)volgende persoon/zaak 

qnächstgelegen

nächst·ge·le·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. dichtstbijzijnd, dichtstbijgelegen 

qnächsthöher

nächst·hö·her (bijvoeglijk naamwoord)
1. in rang onmiddellijk hoger staand 
♦ voorbeelden
die nächsthöhere Zahl
het getal onmiddellijk erboven 

qnächstjährig

nächst·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. het volgende/komende jaar plaatsvindend 

qnächstliegend

nächst·lie·gend [-'li:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het meest/onmiddellijk voor de hand liggend 

qNächstliegende(s)

Nächst·lie·gen·de(s) [-'li:gn̩də(s)] (das)
1. het meest voor de hand liggende 

qnächstmöglich

nächst·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerstvolgend, eerstkomend 

qnachstoßen

nach·sto·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
doorgaan, doordrammen 
2. (leger) (hulpwerkwoord: sein)
verder oprukken 

qnachstreben

nach·stre·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; met 3e naamval) (formeel) zie nacheifern

qnachstürmen

nach·stür·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (achter)nastormen
(achter)nasnellen 
♦ voorbeelden
jemandem nachstürmen
iemand achternastormen 

qnachstürzen

nach·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. achteraf (nog) naar beneden storten 
2. (informeel)
(achter)nastormen
(achter)nasnellen 
♦ voorbeelden
jemandem nachstürzen
iemand (achter)nastormen 

qnächstwichtig

nächst·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in belangrijkheid daarop volgend 

qnachsuchen

nach·su·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (na)zoeken 
♦ voorbeelden
überall nachgesucht haben
overal (na)gezocht hebben 

qnachsuchen

nach·su·chen2 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. verzoeken
een verzoek indienen, aanvragen 
♦ voorbeelden
um Unterstützung nachsuchen
om steun verzoeken 

qnachsuchen

nach·su·chen3 (overgankelijk werkwoord)
1. (na)zoeken
opzoeken, naslaan, opslaan 
♦ voorbeelden
etwas in einem Buch nachsuchen
iets in een boek nazoeken 

qNacht

Nacht [naxt] (die; 2e naamval: Nacht; meervoud: Nächte ['nɛçtə])
1. nacht (ook figuurlijk)
duisternis
(Zuid-Duitsland) avond 
♦ voorbeelden
bei Nacht fahren
's nachts rijden 
bei Nacht und Nebel
bij nacht en ontij, in het holst van de nacht
heimelijk 
bis spät/tief in die Nacht, bis in die späte Nacht (hinein)
tot laat/diep in de nacht 
(formeel) des Nachts
des nachts, 's nachts 
durch die Nacht fahren
door de (duisternis van de) nacht rijden 
eine Nacht durchfeiern
een nachtje feesten 
bei Einbruch der Nacht
bij het invallen van de nacht 
(formeel) eines Nachts
op een nacht, op zekere nacht 
(formeel) die ewige Nacht
de eeuwige nacht, de dood 
Nacht für Nacht
elke nacht opnieuw 
sich für die/eine Nacht anmelden
om logies vragen voor de/een nacht 
gestern/heute/morgen Nacht
gister(en)nacht/vannacht/morgennacht 
gute Nacht!
goedenacht!, welterusten! 
(zu) jemandem gute Nacht sagen
iemand goedenachtzeggen 
jemandem (eine) gute Nacht wünschen
iemand welterusten wensen 
Heilige Nacht
kerstnacht 
in die Nacht hinausfahren
de duisternis van de nacht inrijden 
in der Nacht auf/zum Freitag
in de nacht van donderdag op vrijdag 
(plantkunde) die Königin der Nacht
de koningin-van-de-nacht, nachtcactus 
die Nacht zum Tag(e) machen
van de nacht een dag maken 
(informeel, ook figuurlijk) Nacht der langen Messer
nacht van de lange messen, nachtelijk bloedbad 
Montag Nacht
maandagnacht 
jemandem schlaflose Nächte bereiten
iemand slapeloze nachten bezorgen 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Nacht um die Ohren schlagen
nachtbraken 
draußen /ist schwarze/herrscht vollständige/ Nacht
buiten is het pikdonker/stikdonker 
eine stockdunkle/stockfinstere Nacht
een stikdonkere nacht 
Tausendundeine Nacht
Duizend-en-een-nacht 
(formeel) die Nacht des Todes
de eeuwige nacht 
über Nacht
in één klap, plotseling, onverwacht(s) 
über Nacht aufblühen
/tijdens de nacht/'s nachts/ ontluiken 
(bei jemandem) /über Nacht/die Nacht über/ bleiben
(bij iemand) /de nacht doorbrengen/overnachten/ 
(Oostenrijk; informeel) 12 Uhr Nacht
12 uur 's nachts 
ein Unterschied wie Tag und Nacht
een verschil (als) van dag en nacht 
während der Nacht
tijdens de nacht, 's nachts 
hässlich/schwarz wie die Nacht
zo lelijk/zwart als de nacht 
es wird schon Nacht
het begint al te schemeren 
jemandem wird (es) Nacht vor den Augen
iemand wordt alles zwart voor de ogen 
die Nacht /zieht herauf/bricht herein/
de nacht valt (in) 
(formeel) zur Nacht
des nachts 
(regionaal) zu(r) Nacht essen
de avondmaaltijd gebruiken 
die Zwölf Nächte
de twaalf nachten (de nachten tussen Kerstmis en Driekoningen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) na, dann gute Nacht!
dan weet ik het wel! (uitroep van ontgoocheling of berusting)
dat zal slecht aflopen! 
(schertsend) wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen
aan het einde van de wereld, op een zeer afgelegen plaats 
eine italienische Nacht
een avondlijk tuinfeest 
über Nacht berühmt werden
/in één klap/plotseling/ beroemd worden 
(informeel) blöd/doof/dumm wie die Nacht
zo dom /als een ezel/als het achtereind van een varken/ 
¶. spreekwoorden
bei Nacht sind alle Katzen grau
bij nacht zijn alle katjes grauw 
die Nacht bringt Rat
de nacht brengt raad 

qNachtaffe

Nacht·af·fe (der)
1. nachtaap
uilaap, mirikina 

qnachtaktiv

nacht·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. 's nachts actief 

qnachtanken

nach·tan·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. bijtanken 

qNachtarbeit

Nacht·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. nachtarbeid, nachtwerk 

qNachtasyl

Nacht·asyl (das)
1. onderdak (voor de nacht) 

qNachtausgabe

Nacht·aus·ga·be (die)
1. avondeditie 

qnachtblau

nacht·blau (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nachtblauw 

qnachtblind

nacht·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. nachtblind 

qNachtdienst

Nacht·dienst (der)
1. nachtdienst 

qnachtdunkel

nacht·dun·kel (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nachtzwart, donker, zwart als de nacht 

qNachteil

Nach·teil (der; 2e naamval: Nachteil(e)s; meervoud: Nachteile)
1. nadeel
schade, verlies 
♦ voorbeelden
ein beträchtlicher Nachteil
een aanzienlijk nadeel 
/jemandem/für jemanden/ Nachteile bringen
in iemands nadeel zijn 
den Nachteil haben, dass …
het nadeel hebben dat … 
Nachteile durch/von etwas haben
nadeel van iets hebben/ondervinden 
jemandem gegenüber im Nachteil sein, sich jemandem gegenüber im Nachteil befinden
tegenover iemand in het nadeel zijn 
in Nachteil geraten
/in het nadeel/in de verdrukking/ komen 
jemanden in Nachteil setzen
iemand benadelen 
(formeel) etwas gereicht zu jemand(e)s Nachteil, (formeel) etwas gereicht jemandem zum Nachteil
iets is in iemands nadeel 

qnachteilig

nach·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nadelig
schadelijk, ongunstig 
♦ voorbeelden
sich nachteilig auf etwas auswirken
nadelige gevolgen voor iets hebben 
ein nachteiliger Einfluss
een nadelige/ongunstige invloed 
über jemanden ist nichts Nachteiliges bekannt
over iemand is niets nadeligs bekend 

qnächtelang

näch·te·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. nachtenlang 
♦ voorbeelden
nächtelange Diskussionen
nachtenlange discussies 

qnachten

nach·ten ['naxtn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (Zwitserland; ook formeel)
1. nacht/donker worden 

qnächten

näch·ten ['nɛçtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. overnachten 

qnächtens

näch·tens ['nɛçtn̩s] (bijwoord) (formeel)
1. 's nachts, tijdens/in de nacht 

qNachtessen

Nacht·es·sen (das) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. avondeten
avondmaal 

qNachteule

Nacht·eu·le (die) (informeel; schertsend; figuurlijk)
1. nachtbraker, nachtvogel
nachtpit 

qNachtfahrt

Nacht·fahrt (die)
1. nachtreis, nachtrit
nachtelijke reis/rit/tocht 

qNachtfahrverbot

Nacht·fahr·ver·bot (das)
1. nachtelijk rijverbod, nachtrijverbod 

qNachtfalter

Nacht·fal·ter (der)
1. nachtvlinder 

qnachtfarben

nacht·far·ben ['naxtfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nachtblauw 

qnachtfarbig

nacht·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie nachtfarben

qNachtfrost

Nacht·frost (der)
1. nachtvorst 

qNachtgebet

Nacht·ge·bet (das)
1. nachtgebed, avondgebed 

qNachtgeschirr

Nacht·ge·schirr (das) (formeel)
1. nachtpot, kamerpot
nachtspiegel, (nacht)po 

qNachtgespenst

Nacht·ge·spenst (das)
1. nachtspook 
♦ voorbeelden
(informeel) wie ein Nachtgespenst aussehen
eruitzien alsof men niet geslapen heeft, er grauw/vaal uitzien 

qNachtgewand

Nacht·ge·wand (das)
1. nachtgewaad
nachthemd, nacht(ja)pon 

qNachtgleiche

Nacht·glei·che (die)
1. nachtevening 

qNachthaube

Nacht·hau·be (die)
1. nachtmuts, slaapmuts 

qNachthemd

Nacht·hemd (das)
1. nachthemd
nachtgewaad, nacht(ja)pon 

qNachthimmelslicht

Nacht·him·mels·licht (das; meervoud: geen meervoud)
1. nachthemellicht, airglow 

qnächtig

näch·tig ['nɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nachtelijk
donker, duister (door de nacht), nachtblauw 
♦ voorbeelden
eine nächtige Straße
een nachtelijke straat 
ein nächtiger Wald
een donker bos 
2. moe
flets, verlept 

qNachtigall

Nach·ti·gall ['naxtɪgal] (die; 2e naamval: Nachtigall; meervoud: Nachtigallen)
1. nachtegaal 
♦ voorbeelden
eine Chinesische Nachtigall
een Japanse nachtegaal 
(formeel) die Nachtigall singen lehren wollen
een meester in zijn vak nog willen leren 
singen wie eine Nachtigall
zingen als een nachtegaal 
(informeel; schertsend) Nachtigall, ich hör dir trapsen
ik voel/merk wat je wilt 
¶. spreekwoorden
jeder sieht seine Eule für eine Nachtigall an
elk meent zijn uil een valk te zijn 

qNachtigallenschlag

Nach·ti·gal·len·schlag (der)
1. nachtegaalsslag, nachtegaalszang 

qnächtigen

näch·ti·gen ['nɛçtɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk; ook formeel)
1. overnachten, de nacht doorbrengen
slapen 

qNachtisch

Nach·tisch (der)
1. nagerecht, dessert
toetje, toespijs 

qNachtkästchen

Nacht·käst·chen (das) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. nachtkastje, nachttafel(tje) 

qNachtkerze

Nacht·ker·ze (die)
1. teunisbloem 

qNachtklub

Nacht·klub (der)
1. nachtclub 

qNachtlager

Nacht·la·ger (das)
1. bivak, nachtleger
nachtverblijf 
2. (formeel)
nachtleger, slaapplaats
bed 

qnächtlich

nächt·lich ['nɛçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nachtelijk
's nachts 
♦ voorbeelden
ein nächtlicher Angriff
een /nachtelijke aanval/nachtaanval/ 
nächtlich ankommen
's nachts aankomen 
das nächtliche Berlin
Berlijn bij nacht 
nächtlich lebende Tiere
nachtdieren 

qnächtlicherweile

nächt·li·cher·wei·le (bijwoord) (formeel)
1. 's nachts, in/tijdens de nacht 

qNachtlokal

Nacht·lo·kal (das)
1. nachtclub 

qNachtmahl

Nacht·mahl (das) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. avondmaal, avondeten 

qnachtmahlen

nacht·mah·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Oostenrijk)
1. avondmalen, het avondeten gebruiken, souperen 

qNachtmahr

Nacht·mahr (der)
1. nachtspook 
2. nachtmerrie 

qNachtmensch

Nacht·mensch (der)
1. nachtbraker, nachtvogel
nachtpit 

qNachtmusik

Nacht·mu·sik (die)
1. nachtmuziek, serenade 

qNachtmütze

Nacht·müt·ze (die)
1. nachtmuts, slaapmuts 
2. (verouderd, informeel; schertsend)
slaapkop
suffer(d), domkop 

qNachtnelke

Nacht·nel·ke (die)
1. nachtkoekoeksbloem 

qnachtönen

nach·tö·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. naklinken, nagalmen
weerklinken 

qNachtpfauenauge

Nacht·pfau·en·au·ge (das)
1. nachtpauwoog 

qNachtpförtner

Nacht·pfört·ner (der)
1. nachtportier 

qNachtportier

Nacht·por·tier (der)
1. nachtportier 

qNachtquartier

Nacht·quar·tier (das)
1. nachtkwartier, nachtlogies
nachtverblijf 

qNachtrab

Nach·trab (der; 2e naamval: Nachtrab(e)s; meervoud: Nachtrabe) (leger)
1. de achterhoede vormende ruiterij 

qnachtraben

nach·tra·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)nadraven 
♦ voorbeelden
jemandem nachtraben
iemand (achter)nadraven 

qNachtrag

Nach·trag ['na:xtra:k] (der; 2e naamval: Nachtrag(e)s; meervoud: Nachträge [-trɛ:gə])
1. aanhangsel, bijvoegsel, toevoegsel
aanvulling, supplement 
♦ voorbeelden
ein Nachtrag zu einem Kursbuch
een aanhangsel/supplement bij een spoorboekje 

qnachtragen

nach·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)nadragen
achter … aan dragen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Koffer nachtragen
iemands koffer (achter)nadragen 
2. achteraf bijvoegen/toevoegen
aanvullen, als/ter aanvulling zeggen 
♦ voorbeelden
noch etwas nachzutragen haben
nog iets /ter aanvulling willen zeggen/toevoegen/ 
Namen in eine/einer Liste nachtragen
namen achteraf in een lijst toevoegen 
Zahlen nachtragen
getallen achteraf toevoegen 
3. (lange tijd) /kwalijk nemen/niet vergeven/
(blijven) wrokken 
♦ voorbeelden
jemandem etwas immer nachtragen
iemand iets blijven verwijten 
jemandem einen Vorwurf nachtragen
tegen iemand wegens een verwijt wrok koesteren 

qnachtragend

nach·tra·gend ['na:xtra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. haatdragend
wrokkig 
♦ voorbeelden
er ist ein nachtragender Mensch
hij is een haatdragend mens, hij vergeet niet gauw 

qnachträgerisch

nach·trä·ge·risch [-trɛ:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie nachtragend

qnachträglich

nach·träg·lich ['na:xtrɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achteraf/later (plaatsvindend)
naderhand, alsnog 
♦ voorbeelden
nachträglich etwas einsehen
achteraf iets inzien 
nachträgliche Glückwünsche
gelukwensen achteraf 
2. (regionaal)
haatdragend
wrokkig 

qNachtragsetat

Nach·trags·etat (der) (administratie)
1. aanvullingsbegroting, suppletoire begroting 

qNachtragshaushalt

Nach·trags·haus·halt (der) (administratie)
1. aanvullingsbegroting, suppletoire begroting 

qnachtrauern

nach·trau·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. met weemoed terugdenken aan
treuren om/over 
♦ voorbeelden
der Jugend nachtrauern
met weemoed aan de jeugd terugdenken 
einem Verstorbenen nachtrauern
om een overledene treuren 

qNachtruhe

Nacht·ru·he (die)
1. nachtrust
(nacht)slaap 
♦ voorbeelden
eine achtstündige Nachtruhe
een nachtrust van acht uur 
Nachtruhe halten
slapen 
jemand(e)s Nachtruhe stören
iemands nachtrust verstoren 
jemanden um seine Nachtruhe bringen
iemand van zijn nachtrust beroven 

qNachtrunde

Nacht·run·de (die) (leger)
1. nachtronde
nachtelijke patrouille 

qNachtrupp

Nach·trupp (der)
1. achterhoede 

qnachts

nachts [naxʦ] (bijwoord)
1. 's nachts
in/tijdens de nacht 
♦ voorbeelden
sonntags nachts
's zondagnachts 

qNachtschatten

Nacht·schat·ten (der; meervoud: geen meervoud)
1. nachtschaduw 
2. (plantkunde)
nachtschade 
♦ voorbeelden
Strauchiger Nachtschatten
oranjeappelboompje 

qNachtschattengewächs

Nacht·schat·ten·ge·wächs (das) (plantkunde)
1. nachtschade(achtige) 

qNachtschicht

Nacht·schicht (die)
1. nachtdienst 
2. nachtploeg 

qNachtschlaf

Nacht·schlaf (der)
1. (nacht)slaap
nachtrust 

qnachtschlafend

nacht·schla·fend ['naxtʃla:fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei/zu nachtschlafender Zeit
bij nacht en ontij, in het holst van de nacht 

qNachtschwalbe

Nacht·schwal·be (die) (dierkunde)
1. nachtzwaluw
geitenmelker, dagslaper 
2. (alleen meervoud)
(familie der) nachtzwaluwen 

qNachtschwärmer

Nacht·schwär·mer (der)
1. nachtvlinder 
2. (schertsend; figuurlijk)
nachtbraker, nachtvlinder
nachtpit, nachtvogel 

qNachtschwärmerei

Nacht·schwär·me·rei (die; meervoud: geen meervoud)
1. nachtbrakerij 

qnachtschwarz

nacht·schwarz (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zwart/donker als de nacht
inktzwart 

qNachtschwester

Nacht·schwes·ter (die)
1. nachtzuster
verpleegster met nachtdienst 

qNachtsehen

Nacht·se·hen (das; 2e naamval: Nachtsehens; meervoud: geen meervoud)
1. dagblindheid, nyctalopie 

qNachtseite

Nacht·sei·te (die)
1. nachtzijde 
♦ voorbeelden
die Nachtseite der Erde
de nachtzijde van de aarde 
2. (formeel, figuurlijk)
nachtzijde, schaduwzijde
donkere/negatieve zijde 
♦ voorbeelden
die Nachtseite des Lebens
de schaduwzijde van het leven 

qNachtsichtgerät

Nacht·sicht·ge·rät (das)
1. nachtkijker 

qNachtsichtigkeit

Nacht·sich·tig·keit (die; 2e naamval: Nachtsichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dagblindheid, nyctalopie 

qNachtspeicherofen

Nacht·spei·cher·ofen (der)
1. verwarmingstoestel op nachtstroom 

qnachtstill

nacht·still (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. nachtstil
stil als de nacht 

qNachtstück

Nacht·stück (das)
1. (beeldende kunst)
nachtstuk
nachtgezicht 
2. (muziek)
nocturne 
3. (literatuur)
beschrijving van een nachtelijke scène 

qNachtstunde

Nacht·stun·de (die)
1. nachtelijk uur 
♦ voorbeelden
in den ersten Nachtstunden
tijdens de eerste uren van de nacht 

qnachtsüber

nachts·über (bijwoord)
1. 's nachts
tijdens de nacht 

qNachttarif

Nacht·ta·rif (der)
1. nachttarief 

qNachttier

Nacht·tier (das)
1. nachtdier 

qNachttisch

Nacht·tisch (der)
1. nachttafel(tje), nachtkastje 

qNachttopf

Nacht·topf (der)
1. nachtpot, kamerpot
nachtspiegel, (nacht)po 

qNachttresor

Nacht·tre·sor (der)
1. nachtkluis 

qnachtun

nach·tun (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. nadoen
navolgen, nastreven 
♦ voorbeelden
es jemandem nachtun
het iemand nadoen, iemand evenaren 
jemandem einen Sprung nachtun
iemand een sprong nadoen 

qNacht-und-Nebel-Aktion

Nacht-und-Ne·bel-Ak·ti·on (die)
1. overrompelingsactie, overval 

qNachturlaub

Nacht·ur·laub (der) (leger)
1. nachtpermissie 

qNachtviole

Nacht·vi·o·le (die)
1. nachtviool(tje), damastbloem 

qNachtvogel

Nacht·vo·gel (der) (ook figuurlijk)
1. nachtvogel 

qNachtvorstellung

Nacht·vor·stel·lung (die)
1. nachtvoorstelling 

qNachtwache

Nacht·wa·che (die)
1. nachtwake 
♦ voorbeelden
bei einem Kranken Nachtwache halten
bij een zieke 's nachts waken 
eine Krankenschwester hat Nachtwache
een verpleegster heeft nachtdienst 
2. nachtwacht 
♦ voorbeelden
auf Nachtwache sein
's nachts op wacht staan 
Nachtwache beziehen
's nachts de wacht betrekken 
3. nachtwacht, nachtwaker 
4. (geschiedenis)
nachtwake (deel van de nacht) 

qNachtwächter

Nacht·wäch·ter (der)
1. nachtwaker, nachtwacht (ook geschiedenis) 
2. (informeel)
slaapkop, slaper
suffer(d), domkop 
3. (informeel; eufemistisch, schertsend)
drekhoop, stront(hoop)
drol 

qNachtwächterstaat

Nacht·wäch·ter·staat (der) (pejoratief; informeel)
1. nachtwakerstaat (staatsbestel waarin de taken van de overheid beperkt zijn tot handhaving van orde en gezag) 

qnachtwandeln

nacht·wan·deln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. slaapwandelen 

qNachtwanderung

Nacht·wan·de·rung (die)
1. nachtwandeling 

qNachtwandler

Nacht·wand·ler ['naxtvandlɐ] (der; 2e naamval: Nachtwandlers; meervoud: Nachtwandler)
1. slaapwandelaar 

qnachtwandlerisch

nacht·wand·le·risch ['naxtvandlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een slaapwandelaar 
♦ voorbeelden
mit nachtwandlerischer Sicherheit
met somnambule zekerheid 

qNachtwolke

Nacht·wol·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. nachtwolk 
♦ voorbeelden
(astronomie) leuchtende Nachtwolken
paarlemoerwolken 

qNachtzeit

Nacht·zeit (die)
1. nacht 
♦ voorbeelden
zu jeder Nachtzeit
op ieder ogenblik van de nacht 
zur Nachtzeit
's nachts, tijdens de nacht 

qNachtzeug

Nacht·zeug (das) (informeel)
1. nachtgoed en toiletbenodigdheden 

qNachtzielgerät

Nacht·ziel·ge·rät (das)
1. nachtkijker 

qNachtzug

Nacht·zug (der)
1. nachttrein 

qNachtzuschlag

Nacht·zu·schlag (der)
1. toeslag voor nachtwerk 

qNachuntersuchung

Nach·un·ter·su·chung (die)
1. geneeskundig onderzoek (na een ziekte)
nakeuring 

qNachveranlagung

Nach·ver·an·la·gung (die) (financiën)
1. navordering 

qNachverhandlung

Nach·ver·hand·lung (die)
1. onderhandeling achteraf/erna, onderhandeling nadat de overeenkomst bereikt is 

qnachverlangen

nach·ver·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. achteraf wensen/verlangen
nabestellen 

qnachversichern

nach·ver·si·chern (overgankelijk werkwoord)
1. bijverzekeren, naverzekeren 

qnachvollziehbar

nach·voll·zieh·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. te begrijpen, begrijpelijk
te volgen 

qnachvollziehen

nach·voll·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. zich (kunnen) inleven in, begrijpen
navoelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Auffassungen nachvollziehen
zich in iemands opvattingen kunnen inleven 

qnachwachsen

nach·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. (weer) bijgroeien, weer aangroeien 
♦ voorbeelden
das Gras ist nachgewachsen
het gras is weer bijgegroeid 
2. opgroeien 
♦ voorbeelden
die nachwachsende Generation
de komende generatie 

qNachwahl

Nach·wahl (die)
1. achteraf plaatsvindende verkiezing
tussentijdse verkiezing 

qNachwährschaft

Nach·währ·schaft ['na:xvɛ:ɐ̯ʃaft] (die; 2e naamval: Nachwährschaft; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. waarborg voor na een aankoop geconstateerde gebreken 

qNachwehe

Nach·we·he (die; voornamelijk meervoud)
1. nawee 
2. (formeel, figuurlijk)
nawee
pijnlijk gevolg 
♦ voorbeelden
die Nachwehen des Krieges
de naweeën van de oorlog 

qNachwein

Nach·wein (der)
1. (omschrijving) uit het laatst verkregen druivensap gemaakte wijn van een mindere kwaliteit 

qnachweinen

nach·wei·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. met weemoed terugdenken aan
treuren om/over 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ keine Träne nachweinen
geen traan om iemand/iets laten 

qNachweis

Nach·weis ['na:xva͜is] (der; 2e naamval: Nachweises; meervoud: Nachweise)
1. bewijs 
♦ voorbeelden
den Nachweis für etwas erbringen/führen/liefern
het bewijs van iets leveren, iets bewijzen/aantonen 
der Nachweis ist gelungen/geglückt
het bewijs is geleverd 
der Nachweis seiner Unschuld
het bewijs van zijn onschuld 

qnachweisbar

nach·weis·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewijsbaar, aantoonbaar 

qnachweisen

nach·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. bewijzen, aantonen, het bewijs leveren van
staven 
♦ voorbeelden
ein Alibi nachweisen
een alibi staven 
seine Befähigung nachweisen
het bewijs leveren van zijn geschiktheid 
jemandem einen Diebstahl nachweisen
/bewijzen/het bewijs leveren/ dat iemand een diefstal gepleegd heeft 
sich leicht nachweisen lassen
gemakkelijk te bewijzen zijn 
jemandem nichts nachweisen können
tegen iemand niets kunnen inbrengen, iemand niets ten laste kunnen leggen 
2. (administratie)
aanwijzen
bezorgen, aan de hand doen 
♦ voorbeelden
jemandem /eine Stelle/eine Wohnung/ nachweisen
iemand /een betrekking/een woning/ bezorgen 

qNachweisgrenze

Nach·weis·gren·ze (die) (leger)
1. identificatiedrempel 

qnachweislich

nach·weis·lich ['na:xva͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals bewezen/aangetoond /is/kan worden/
aantoonbaar 
♦ voorbeelden
eine nachweisliche Falschmeldung
een aantoonbaar vals bericht 

qnachweißen

nach·wei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. nawitten, overwitten, nog eens witten 

qNachwelt

Nach·welt (die; meervoud: geen meervoud)
1. nageslacht, nakomelingschap
komende/latere generatie(s) 

qNachwendezeit

Nach·wen·de·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. ± tijd/jaren na de val van de Muur 
♦ voorbeelden
in der Nachwendezeit
na de val van de Muur 

qnachwerfen

nach·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (achter)nawerpen, (achter)nagooien 
♦ voorbeelden
jemandem /einen Stein/böse Blicke/ nachwerfen
iemand /een steen/boze blikken/ achternawerpen 
2. (nog) erbij werpen
(nog) erbij insteken 
♦ voorbeelden
beim Telefonieren einige Münzen nachwerfen
bij het telefoneren nog enkele muntstukken inwerpen 
3. (informeel, figuurlijk)
in de schoot werpen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Diplom nachwerfen
iemand een diploma in de schoot werpen 

qnachwiegen

nach·wie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nawegen, nog eens wegen 

qnachwinken

nach·win·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wuiven naar
uitwuiven 
♦ voorbeelden
den wegfahrenden Kindern nachwinken
naar de wegrijdende kinderen wuiven 

qNachwinter

Nach·win·ter (der)
1. nawinter 

qnachwinterlich

nach·win·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. nog winters (in het begin van de lente) 

qnachwirken

nach·wir·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nawerken, doorwerken
zijn invloed doen gevoelen 
♦ voorbeelden
/ein Erlebnis/ein Medikament/ wirkt lange nach
/een belevenis/een geneesmiddel/ werkt lang na 

qNachwirkung

Nach·wir·kung (die)
1. nawerking
gevolg 

qnachwollen

nach·wol·len (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. willen volgen, willen achternagaan, achter … aan willen 
♦ voorbeelden
jemandem nachwollen
iemand willen achternagaan, achter iemand aan willen 

qNachwort

Nach·wort (das; meervoud: Nachworte)
1. nawoord
narede, nabericht, slotwoord 
♦ voorbeelden
ein Nachwort zu einem Buch
een nawoord bij een boek 

qNachwuchs

Nach·wuchs (der; meervoud: geen meervoud)
1. komende generatie
opvolgers, jongere krachten, jongeren 
♦ voorbeelden
den Nachwuchs für das Offizierskorps heranbilden
de komende generatie officieren opleiden 
musikalischer Nachwuchs
jong muzikaal talent 
der wissenschaftliche Nachwuchs
de jonge wetenschappers 
2. het bijgroeien, aangroei 
♦ voorbeelden
der Nachwuchs der Haare
het bijgroeien van het haar 
3. (informeel)
kinderen, kroost 
♦ voorbeelden
bei ihnen /ist Nachwuchs angekommen/hat sich Nachwuchs eingestellt/
ze hebben een kindje gekregen 
ohne Nachwuchs bleiben
kinderloos blijven 
ein zahlreicher Nachwuchs
een talrijk kroost 

qNachwuchsautor

Nach·wuchs·au·tor (der)
1. aankomend auteur 

qNachwuchsbedarf

Nach·wuchs·be·darf (der)
1. behoefte aan jongere krachten 

qNachwuchsförderung

Nach·wuchs·för·de·rung (die)
1. stimuleren van nieuwe aanwas 

qNachwuchskraft

Nach·wuchs·kraft (die)
1. jongere kracht
jong talent 

qNachwuchsmangel

Nach·wuchs·man·gel (der)
1. gebrek aan jong talent, gebrek aan opvolgers 

qNachwuchsproblem

Nach·wuchs·pro·blem (das)
1. opvolgingsprobleem
probleem om nieuw personeel te krijgen 

qNachwuchsregisseur

Nach·wuchs·re·gis·seur (der)
1. aankomend regisseur 

qNachwuchsspieler

Nach·wuchs·spie·ler (der) (sport)
1. jeugdspeler 

qnachzahlen

nach·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. nabetalen, achteraf bijbetalen 

qnachzählen

nach·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. natellen
overtellen 

qNachzahlung

Nach·zah·lung (die)
1. nabetaling, bijbetaling
het nabetalen 
2. nabetaling
achteraf uitgekeerd bedrag 

qnachzeichnen

nach·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. natekenen
natrekken, aftekenen 
♦ voorbeelden
ein Bild nachzeichnen
een beeld natekenen 
dieses Kleid zeichnet die Figur nach
deze jurk tekent/lijnt het figuur af 
2. achteraf (onder)tekenen 
3. (figuurlijk)
tekenen, schilderen, schetsen
aftekenen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Lebensgeschichte kurz nachzeichnen
iemands levensverhaal kort schetsen 

qnachziehen

nach·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (achter)natrekken
(achter)nareizen, volgen, (achter)nalopen 
♦ voorbeelden
einem Sohn ins Ausland nachziehen
een zoon naar het buitenland volgen 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
het voorbeeld (van anderen) volgen 
♦ voorbeelden
mit Preiserhöhungen nachziehen
eveneens tot prijsverhogingen overgaan 
3. (dammen, schaken) (hulpwerkwoord: haben)
een overeenkomstige zet doen 

qnachziehen

nach·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. naslepen
achter zich aan trekken 
♦ voorbeelden
ein Bein nachziehen
een been naslepen, met een been trekken 
2. vaster aandraaien/aanschroeven
vaster draaien 
♦ voorbeelden
Schrauben nachziehen
schroeven vaster aandraaien 
3. aandikken
bijwerken, natrekken, natekenen 
♦ voorbeelden
eine Linie nachziehen
een lijn aandikken 
sich  (3e naamval)  die Lippen nachziehen
de lippen aanzetten 
4. /achteraf/nog eens/ kweken 

qNachzoll

Nach·zoll (der)
1. achteraf betaalde/geheven invoerrechten
naheffing 

qnachzotteln

nach·zot·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (achter)naslenteren
nasukkelen 

qNachzucht

Nach·zucht (die; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. het fokken, fok, het telen, teelt
het kweken, kweek 
2. afstammelingen (van dieren, vooral van fokdieren) 

qnachzuckeln

nach·zu·ckeln (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie nachzotteln

qNachzug

Nach·zug (der)
1. volgtrein 

qNachzügler

Nach·züg·ler ['na:xʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Nachzüglers; meervoud: Nachzügler)
1. nakomer, laatkomer
achterblijver 
2. nakomertje 

qNachzüglerin

Nach·züg·le·rin (die; 2e naamval: Nachzüglerin; meervoud: Nachzüglerinnen) (vrouwelijk) zie Nachzügler
1. treuzelaarster
achterblijfster 
2. (meisje als) nakomertje 

qnachzüglerisch

nach·züg·le·risch ['-ʦy:klərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als nakomer/laatkomer 

qNachzugsverbot

Nach·zugs·ver·bot (das)
1. verbod om familieleden van buitenlandse arbeiders te laten overkomen 

qNachzündung

Nach·zün·dung (die)
1. naontsteking 

qNackedei

Na·cke·dei ['nakəda͜i] (der; 2e naamval: Nackedeis; meervoud: Nackedeie, Nackedeis) (informeel; schertsend)
1. kind in zijn blootje 
2. persoon in zijn blootje
nudist, naaktloper 

qNacken

Na·cken ['nakn̩] (der; 2e naamval: Nackens; meervoud: Nacken)
1. nek 
♦ voorbeelden
(verouderd) jemandem auf dem Nacken sitzen
iemand op de hielen zitten
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
jemandem den Fuß auf/in den Nacken setzen/stellen
iemand de voet op de nek zetten 
(formeel) jemandem den Nacken beugen
iemands wil buigen/breken 
(formeel, figuurlijk) vor jemandem den Nacken beugen
tegenover iemand het hoofd buigen 
jemanden im Nacken haben
door iemand achternagezeten worden 
jemandem im Nacken sitzen
iemand op de hielen zitten
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
jemandem sitzt der Geiz im Nacken
iemand is gierig 
den Kopf in den Nacken legen/werfen
het hoofd in de nek leggen/werpen 
(verouderd) mit steifem/unbeugsamem Nacken
onbuigzaam, onverzettelijk 
den Nacken steif halten
zich niet laten kisten 
(formeel) jemandem den Nacken steifen/stärken
iemand in zijn verzet stijven 

qnackend

na·ckend ['nakn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog regionaal) zie nackt

qNackenhebel

Na·cken·he·bel (der) (sport)
1. nekgreep
nelson 

qNackenkissen

Na·cken·kis·sen (das)
1. nekrol
sluimerkussen, sluimerrol 

qNackenrolle

Na·cken·rol·le (die)
1. nekrol
sluimerkussen, sluimerrol 

qNackenschlag

Na·cken·schlag (der) (figuurlijk)
1. nekslag
zware klap/slag, tegenslag 
♦ voorbeelden
schwere Nackenschläge bekommen/erhalten
harde/zware klappen krijgen 
harte Nackenschläge einstecken/hinnehmen müssen
zware klappen moeten incasseren 
jemandem einen Nackenschlag versetzen
iemand een nekslag toedienen 

qNackenschutz

Na·cken·schutz (der)
1. nekbescherming 

qNackenstarre

Na·cken·star·re (die)
1. nekkramp
meningitis 

qNackfrosch

Nack·frosch ['nakfrɔʃ] (der) (zelden) zie Nacktfrosch

qnackig

na·ckig ['nakɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie nackt

q-nackig

-na·ckig [-nakɪç] (suffix)
1. met een … nek 

qnackt

nackt [nakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naakt
bloot (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
nackte Arme
blote armen 
mit nacktem Auge
met het blote oog 
sich nackt ausziehen
zich volledig/naakt uitkleden 
auf dem nackten Boden
op de blote grond 
die Darstellung des Nackten
de uitbeelding van het naakt 
auf der nackten Erde
op de blote grond 
mit nackten Fäusten
met de blote vuist 
(plantkunde) nackte Hure, nackte Jungfrau
herfsttijloos, naaktbloeier 
das nackte Schwert in der Hand
het blote/blanke zwaard in de hand 
nackt und bloß
poedelnaakt
(figuurlijk) naakt en bloot, arm en behoeftig 
2. naakt
kaal 
♦ voorbeelden
nackte Bäume
naakte/kale bomen 
eine nackte Birne
een kale (elektrische) peer/lamp zonder kap 
nackte Felsen
kale rotsen 
ein nacktes Kinn
een kale kin 
die jungen Vögel sind noch nackt
de jonge vogels zijn nog kaal 
nackte Wände
naakte/kale muren 
3. (figuurlijk)
naakt
bloot, puur, zuiver 
♦ voorbeelden
nackter Egoismus
puur egoïsme 
das nackte Elend
de pure ellende 
um die nackte Existenz kämpfen
puur om het bestaan vechten 
das nackte Leben retten
het vege lijf redden 
mit nackten Worten
onverbloemd, zonder er doekjes om te winden 

qNacktbader

Nackt·ba·der (der)
1. naaktzwemmer 

qNacktbadestrand

Nackt·ba·de·strand (der)
1. naaktstrand 

qNacktbild

Nackt·bild (das)
1. naaktfoto 

qNacktfrosch

Nackt·frosch (der) (informeel; schertsend)
1. kind in zijn blootje 

qNacktheit

Nackt·heit (die; 2e naamval: Nacktheit; meervoud: Nacktheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. naaktheid
blootheid 
2. (formeel)
kaalheid 
♦ voorbeelden
die Nacktheit der Landschaft
de kaalheid van het landschap 

qNacktkultur

Nackt·kul·tur (die; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. naaktloperij, nudisme 
♦ voorbeelden
(schertsend) Nacktkultur treiben
/naakt/in zijn blootje/ rondlopen 

qNacktmagazin

Nackt·ma·ga·zin (das) (informeel)
1. blootblad 

qNacktsamer

Nackt·sa·mer ['naktza:mɐ] (der; 2e naamval: Nacktsamers; meervoud: Nacktsamer; meestal meervoud) (plantkunde)
1. naaktzadige 

qnacktsamig

nackt·sa·mig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. naaktzadig 

qNacktscanner

Nackt·scan·ner (der) (informeel)
1. bodyscan
naaktscanner 

qNacktschnecke

Nackt·schne·cke (die)
1. naakte slak 

qNacktszene

Nackt·sze·ne (die)
1. naaktscène 

qNackttänzerin

Nackt·tän·ze·rin (die)
1. naaktdanseres 

qNadel

Na·del ['na:dl̩] (die; 2e naamval: Nadel; meervoud: Nadeln)
1. naald (ook techniek)
speld 
♦ voorbeelden
sich an/mit einer Nadel stechen
zich aan/met een naald steken/prikken 
(wie) auf (heißen) Nadeln sitzen
op hete kolen zitten 
eine Nadel einfädeln
een draad in een naald steken 
es kann keine Nadel /zu Boden/zur Erde/ fallen
het is er een gedrang vanjewelste, het is er overvol 
(informeel) eine Nadel im Heuhaufen
een speld in een hooiberg 
(informeel) etwas/jemanden wie eine Nadel suchen
/in alle hoeken/overal/ naar iets/iemand zoeken 
2. speld(je), broche 
♦ voorbeelden
eine goldene Nadel
een gouden speld/broche 
3. (haar)naald, haarspeld 
4. hoedenpen, hoedenspeld 
5. (injectie)naald 
♦ voorbeelden
(informeel) an der Nadel hängen
aan de naald zijn, aan drugs verslaafd zijn 
6. (grammofoon)naald 
7. (brei)naald, haaknaald
breipen, breipriem, haakpen 
♦ voorbeelden
eine Masche von der Nadel fallen lassen
een steek laten vallen 
8. naald
kompas, magneetnaald 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit der heißen Nadel genäht
onoverlegd, prematuur 
(informeel) etwas /mit heißer/mit der heißen/ Nadel nähen
iets met de hete/gloeiende naald maken 
die Nadel eines Tachometers
de naald van een snelheidsmeter 
die Nadel zeigt nach Norden
de naald /wijst naar het noorden/wijst noord/ 
9. naald
rotspunt 
10. (kristal)naald 
11. (ets)naald 
12. (voornamelijk meervoud)
naald (van een naaldboom) 
♦ voorbeelden
die Nadeln abwerfen/verlieren
de naalden afwerpen/verliezen 

qNadelarbeit

Na·del·ar·beit (die)
1. naald(en)werk
handwerk, breiwerk, haakwerk, borduurwerk 
2. handwerkles
naailes 

qNadelbaum

Na·del·baum (der)
1. naaldboom 

qNadelbrief

Na·del·brief (der)
1. speldenbrief 

qNadelbuch

Na·del·buch (das)
1. naaldenboekje 

qNadelbüchse

Na·del·büch·se (die)
1. naaldenkoker, speldenkoker 

qNadeldrucker

Na·del·dru·cker (der) (computer)
1. (dot)matrixprinter 

qNadeldüse

Na·del·dü·se (die)
1. sproeier met naaldafsluiter 

qNadeleinfädler

Na·del·ein·fäd·ler (der; 2e naamval: Nadeleinfädlers; meervoud: Nadeleinfädler)
1. draadinsteker 

qNadeleisenerz

Na·del·ei·sen·erz (das)
1. goethiet, geelijzersteen, bruinijzererts 

qNadelgehölze

Na·del·ge·höl·ze (meervoud)
1. naaldhout, naaldbomen
coniferen 

qNadelgeld

Na·del·geld (das)
1. (verouderd)
speldengeld 
2. (omschrijving) jaargeld van de staat aan een meerderjarige ongehuwde dochter van een regerend vorst 

qNadelholz

Na·del·holz (das; meervoud: Nadelhölzer)
1. naaldhout 
2. (voornamelijk meervoud)
naaldhout, naaldbomen
coniferen 

qNadelkerbel

Na·del·ker·bel (der)
1. naaldenkervel 

qNadelkissen

Na·del·kis·sen (das)
1. naaldenkussen(tje), speldenkussen(tje) 

qNadelkopf

Na·del·kopf (der)
1. speldenknop 

qNadelkraut

Na·del·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. dikblad 

qNadelloch

Na·del·loch (das)
1. naaldoog, oog van een naald 

qNadelmalerei

Na·del·ma·le·rei (die)
1. het naaldschilderen 

qnadeln

na·deln ['na:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. de naalden verliezen 

qNadelöhr

Na·del·öhr (das)
1. naaldoog, oog van een naald 
2. (verkeer)
flessenhals 

qNadelschüttekrankheit

Na·del·schüt·te·krank·heit ['na:dl̩ʃʏtəkraŋkha͜it] (die) (plantkunde)
1. (dennen)schot 

qnadelspitz

na·del·spitz (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) spits als een naald
naaldscherp 

qNadelspitze

Na·del·spit·ze (die)
1. punt van een naald
speldenpunt 
2. naaldkant 

qNadelstange

Na·del·stan·ge (die)
1. naaldstang 

qNadelstärke

Na·del·stär·ke (die)
1. dikte van een naald 

qNadelstich

Na·del·stich (der)
1. naald(en)steek (ook figuurlijk)
naaldenprik, speldenprik (ook figuurlijk) 
2. naaisteek 

qNadelstreifen

Na·del·strei·fen (der; voornamelijk meervoud)
1. naaldstreep 

qNadelstreifenanzug

Na·del·strei·fen·an·zug (der)
1. streepjespak
krijtstreeppak 

qNadelwald

Na·del·wald (der)
1. naald(boom)bos 

qNaderer

Na·de·rer ['na:dərɐ] (der; 2e naamval: Naderers; meervoud: Naderer) (Oostenrijk; informeel)
1. verklikker, aanbrenger
verrader, spion 

qNadir

Na·dir [na'di:ɐ̯, 'na:dɪr] (der; 2e naamval: Nadirs; meervoud: geen meervoud) (astronomie)
1. voetpunt, nadir 

qNadler

Nad·ler ['na:dlɐ] (der; 2e naamval: Nadlers; meervoud: Nadler)
1. fabrikant van vlechtwerk 

qNagel

Na·gel ['na:gl̩] (der; 2e naamval: Nagels; meervoud: Nägel ['nɛ:gl̩])
1. nagel, spijker 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas an den Nagel hängen
iets aan /de kapstok/de wilgen/ hangen 
(informeel) Nägel mit Köpfen machen
spijkers met koppen slaan 
(informeel, figuurlijk) den Nagel auf den Kopf treffen
de spijker op de kop slaan 
(informeel) ein Nagel zu jemand(e)s Sarg sein
een nagel aan iemands doodkist zijn 
2. nagel (van de vinger, van de teen) 
♦ voorbeelden
abgekaute/gepflegte Nägel
afgebeten/verzorgde nagels 
(informeel) die Nägel abkauen
op zijn nagels bijten 
an den Nägeln kauen
op zijn nagels bijten 
(informeel) jemandem auf/unter den Nägeln brennen
zeer dringend zijn 
eingewachsene Nägel
in het vlees gegroeide nagels 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas unter den Nagel reißen/ritzen
iets verdonkeremanen/verduisteren
iets inpikken 
jemandem nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Nagel gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
die Nägel von etwas lassen
met zijn handen van iets afblijven 
3. verkeersspijker, verkeerspunaise 
4. nagelbloem, anje(lie)r 
5. (plantkunde)
nagel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Nagel im Kopf haben
het hoog in de bol hebben 

qNagelbett

Na·gel·bett (das; 2e naamval: Nagelbett(e)s; meervoud: Nagelbette(n))
1. nagelbed 

qNagelblume

Na·gel·blu·me (die)
1. nagelbloem, anje(lie)r 
2. nagel(bloem), sering 

qNagelbohrer

Na·gel·boh·rer (der)
1. nagelboor, spijkerboor 

qNagelbrett

Na·gel·brett (das)
1. spijkerbed 

qNagelbürste

Na·gel·bürs·te (die)
1. nagelborstel 

qNägelchen

Nä·gel·chen ['nɛ:gl̩çən] (das; 2e naamval: Nägelchens; meervoud: Nägelchen)
1. nageltje, spijkertje 
2. (regionaal)
(kruid)nagel 

qNageleisen

Na·gel·ei·sen (das)
1. nagelklauw, spijkerklauw
nageltrekker, spijkertrekker, nijptang 

qNagelfeile

Na·gel·fei·le (die)
1. nagelvijl(tje) 

qnagelfest

na·gel·fest (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) niet- und nagelfest
nagelvast/spijkervast 

qNagelfestiger

Na·gel·fes·ti·ger (der)
1. nagelversteviger 

qNagelhärter

Na·gel·här·ter (der; 2e naamval: Nagelhärters; meervoud: Nagelhärter)
1. nagelversteviger 

qNagelhaut

Na·gel·haut (die)
1. nagelriem 

qNagelheber

Na·gel·he·ber (der)
1. nageltang, spijkertang
spijkerklauw, spijkertrekker, nijptang 

qNägelkauen

Nä·gel·kau·en (das; 2e naamval: Nägelkauens; meervoud: geen meervoud)
1. het nagelbijten 

qNagelkopf

Na·gel·kopf (der)
1. nagelkop, spijkerkop 

qNagelkuppe

Na·gel·kup·pe (die)
1. nagelkop, spijkerkop 
2. bovenste gedeelte van de vingernagel/teennagel 

qNagellack

Na·gel·lack (der)
1. nagellak 

qNagelmaschine

Na·gel·ma·schi·ne (die)
1. nagelmachine, spijkermachine 

qnageln

na·geln1 ['na:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nagels inslaan 
2. (Zwitserland; informeel)
hard werken 
♦ voorbeelden
wie ein Wilder nageln
als een gek werken 
3. (informeel)
kloppen (van een dieselmotor) 

qnageln

na·geln2 ['na:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)nagelen, (vast)spijkeren
bespijkeren 
♦ voorbeelden
genagelte Schuhe
bespijkerde schoenen 
2. (medisch)
met spijkers aan elkaar zetten 
♦ voorbeelden
einen Knochen nageln
een bot met spijkers aan elkaar zetten 

qnagelneu

na·gel·neu (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. nagelnieuw, splinternieuw, fonkelnieuw
gloednieuw 

qNagelpflege

Na·gel·pfle·ge (die)
1. nagelverzorging
manicure 

qNagelplatte

Na·gel·plat·te (die)
1. vingernagel, teennagel 

qNagelprobe

Na·gel·pro·be (die)
1. nagelproef 
♦ voorbeelden
(verouderd) bis auf die Nagelprobe
tot op de nagelproef, tot de laatste druppel 
(verouderd) die Nagelprobe machen
een glas tot op de nagelproef leegdrinken 
2. (figuurlijk)
toets(steen)
proef, criterium 
♦ voorbeelden
eine Nagelprobe auf die Regierung sein
een toets voor de hechtheid van de regering zijn 

qNagelreiniger

Na·gel·rei·ni·ger (der)
1. nagelreiniger 

qNagelschaft

Na·gel·schaft (der)
1. nagelsteel 

qNagelschere

Na·gel·sche·re (die)
1. nagelschaar(tje) 

qNagelschmied

Na·gel·schmied (der)
1. nagelsmid, spijkersmid
spijkermaker 

qNagelschuh

Na·gel·schuh (der)
1. spijkerschoen
bergschoen 

qNagelstiefel

Na·gel·stie·fel (der)
1. spijkerlaars 

qNagelwall

Na·gel·wall (der)
1. nagelwal 

qNagelweiß

Na·gel·weiß (das)
1. nagelwit 

qNagelzange

Na·gel·zan·ge (die)
1. nageltang, spijkertang
spijkertrekker, nijptang 
2. nageltang(etje) 

qnagen

na·gen1 ['na:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knagen (ook figuurlijk)
vreten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
am Hungertuch nagen
gebrek lijden, op een houtje bijten 
an einem Knochen nagen
aan/op een been knagen 
an der Unterlippe nagen
op de onderlip bijten 
der Kummer nagt an jemandem
het verdriet knaagt aan iemand 
(informeel) nichts zu nagen und zu beißen haben
niets te eten hebben, honger lijden 
nagender Hunger
knagende honger 
der Hunger nagt jemandem in den Eingeweiden
de honger knaagt in iemands binnenste 

qnagen

na·gen2 ['na:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. knagen 
♦ voorbeelden
ein Loch ins Holz nagen
een gat in het hout knagen 
die Rinde von den Bäumen nagen
de schors van de bomen knagen 

qnagen

sich na·gen3 ['na:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. knagen 
♦ voorbeelden
eine Säure nagt sich durch ein Metall
een zuur doorvreet een metaal 

qNager

Na·ger ['na:gɐ] (der; 2e naamval: Nagers; meervoud: Nager)
1. knaagdier 

qNagetier

Na·ge·tier (das)
1. knaagdier 

qNagler

Nag·ler ['na:glɐ] (der; 2e naamval: Naglers; meervoud: Nagler)
1. nagelsmid, spijkersmid
spijkermaker 

qnah

nah [na:] (bijvoeglijk naamwoord) zie nahe1, nahe2

qNäharbeit

Näh·ar·beit ['nɛ:arba͜it] (die)
1. naaiwerk 

qNahaufnahme

Nah·auf·nah·me (die)
1. opname van dichtbij, close-up 

qNahbeben

Nah·be·ben (das; 2e naamval: Nahbebens; meervoud: Nahbeben)
1. aardbeving op een afstand van minder dan 1000 km 

qNahbereich

Nah·be·reich (der)
1. onmiddellijke omgeving 

qNahbrille

Nah·bril·le (die) (informeel)
1. bril voor dichtbij
leesbril 

qnahe

na·he1 ['na:ə] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: näher; overtreffende trap: (am) nächst(en)) zie näher, nächst1
1. na(bij), nabijgelegen, dicht(bij)
naburig 
♦ voorbeelden
(ganz) nahe an eine Sache herangehen
tot (zeer) dicht bij iets gaan 
nahe an/bei der Kirche
/dicht bij/nabij/ de kerk 
bis nahe an die Stadt heranreichen
tot dicht bij de stad komen 
jemandem nahe bleiben
in iemands omgeving blijven 
nahe dabei
in de nabijheid 
nahe gelegen
naburig, nabij, in de buurt gelegen 
jemandem zu nahe kommen
te dicht in iemands nabijheid komen, iemand (willen) aanraken
iemand bedreigen 
kommen/treten Sie näher!
komt u /dichterbij/wat naderbij/! 
aus nächster Nähe
van zeer dichtbij 
der Nahe Osten
het Nabije Oosten 
das nächste Postamt
het dichtstbijzijnde postkantoor 
jemandem am nächsten sitzen
het dichtst naast iemand zitten 
(figuurlijk) jemandem zu nahe treten
iemand te na komen, iemand kwetsen/krenken 
die nähere Umgebung
de nabije omgeving 
(formeel) aus/von /nah und fern/fern und nah/
van heinde en ver(re), van overal 
von Nahem
van na(der)bij, van dichtbij 
(informeel) der nächste Weg
de naaste/kortste weg 
zum Greifen nahe
in de onmiddellijke nabijheid, in reikwijdte 
2. nabij(zijnd)
nakend 
♦ voorbeelden
der nahe Abschied
het nabijzijnde afscheid 
nahe an Mittag sein
/dicht tegen de/bijna/ middag zijn 
(informeel) nahe an (die) siebzig sein
de zeventig naderen, tegen de zeventig zijn 
nahe bevorstehen
op handen zijn, op til zijn 
immer näher heranrücken
steeds dichterbij komen 
einer Ohnmacht nahe sein
een flauwte nabij zijn 
nahe daran sein, etwas zu tun
/er na aan toe zijn/op het punt staan/ iets te doen 
den siebzig näher als den sechzig
diep in de zestig 
jemand ist dem Weinen näher als dem Lachen
iemand staat het huilen nader dan het lachen 
in naher/nächster Zukunft
/in de nabije/in de naaste/ toekomst 
3. na
nauw, eng 
♦ voorbeelden
ein naher Angehöriger/Verwandter
een naaste bloedverwant 
nähere Bekannte
goede bekenden 
in naher Freundschaft
in nauwe vriendschap 
mit jemandem nahe befreundet/verwandt sein
met iemand nauw bevriend/verwant zijn 
näher kennen (lernen)
van meer nabij (leren) kennen 
einer Sache näher kommen
tot de kern van de zaak komen 
jemand(e)s nähere Umgebung
iemands naaste omgeving 
die näheren/nächsten Verwandten
de naaste verwanten/familie 

qnahe

na·he2 ['na:ə] (voorzetsel; + 3e naamval) (formeel)
1. in de nabijheid van, dicht bij 
♦ voorbeelden
nahe /dem Fluss/der Stadt/
in de nabijheid /van de rivier/van de stad/ 
dem Wahnsinn nahe, nahe dem Wahnsinn
de waanzin nabij 

qNähe

Nä·he ['nɛ:ə] (die; 2e naamval: Nähe; meervoud: geen meervoud)
1. nabijheid
kleine afstand, omgeving, buurt 
♦ voorbeelden
aus der Nähe
van dichtbij 
aus der Nähe betrachtet
van nabij beschouwd 
eine Brille für die Nähe
een bril voor dichtbij, een leesbril 
in greifbarer Nähe
binnen handbereik 
in die Nähe kommen
naderbij/dichterbij komen 
in der Nähe bleiben
in de buurt blijven 
in der Nähe der Stadt
in de nabijheid van de stad 
(ganz) hier in der Nähe
hier in de (onmiddellijke) nabijheid/omgeving 
in nächster/unmittelbarer Nähe
in de onmiddellijke nabijheid 
aus nächster/unmittelbarer Nähe
van zeer nabij 
2. nabijheid
het naderen 
♦ voorbeelden
in die Nähe gerückt sein
zeer nabij zijn, voor de deur staan 
(formeel) die Nähe des Todes
het naderen van de dood 
3. nabijheid
het nabij-zijn 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Nähe suchen
iemands nabijheid zoeken 

qnahebei

na·he·bei (bijwoord)
1. dichtbij, vlakbij
in de nabijheid, in de buurt 

qnahebringen

na·he·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. dichter(bij) brengen bij (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden dem Ruin nahebringen
iemand aan de rand van de ondergang brengen 
2. nader brengen tot, vertrouwd maken met
bijbrengen, leren kennen 
♦ voorbeelden
jemandem die moderne Kunst nahebringen
iemand met de moderne kunst vertrouwd maken 

qnahegehen

na·he·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. aangrijpen, aan het hart gaan
leed/pijn/verdriet doen 
♦ voorbeelden
etwas geht jemandem nahe
iets gaat iemand aan het hart, iets doet iemand verdriet/pijn, iets grijpt iemand aan 

qNaheinstellung

Nah·ein·stel·lung (die)
1. instelling van de camera op close-up 

qnahekommen

na·he·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen (tot), benaderen
dichtbij komen, ongeveer beantwoorden aan 
♦ voorbeelden
etwas kommt einer Verweigerung nahe
iets staat bijna gelijk aan een weigering 
der Wahrheit nahekommen
de waarheid benaderen 
2. nader komen 
♦ voorbeelden
jemandem/sich  (3e naamval)  geistig nahekommen
geestelijk nader komen tot iemand/elkaar 

qnahelegen

na·he·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (/ten stelligste/nadrukkelijk/) aanraden, op het hart drukken
aanmanen, aanzetten tot, aansporen tot 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücktritt nahelegen
iemand nadrukkelijk aanraden om af te treden 
jemandem nahelegen, das Land zu verlassen
iemand ten stelligste aanraden het land te verlaten 
2. aanleiding geven tot, doen rijzen
aannemelijk maken, suggereren 
♦ voorbeelden
/den Gedanken/die Vermutung/ nahelegen, dass …
/de gedachte/het vermoeden/ doen rijzen dat …, laten vermoeden dat … 

qnaheliegen

na·he·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. voor de hand liggen 
♦ voorbeelden
aus naheliegenden Gründen
om voor de hand liggende redenen 
ein naheliegender Gedanke
een voor de hand liggende gedachte 
es liegt nahe, dass …
het ligt voor de hand dat … 
2. naburig, /in de buurt/nabij/ gelegen 
♦ voorbeelden
der naheliegende/nahegelegene See
het /in de buurt/nabij/ gelegen meer 

qnahen

na·hen1 ['na:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. naderen, naderbij komen
(ge)naken, in aantocht zijn 
♦ voorbeelden
der Abschied naht
het afscheid nadert 
es naht Gefahr
er dreigt gevaar 
der Herbst naht
de herfst is in aantocht 
(verouderd) jemandem mit einer Bitte nahen
zich met een verzoek tot iemand richten 
ein Unglück nahen sehen
een ongeluk zien aankomen 

qnahen

sich na·hen2 ['na:ən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. naderen, naderbij/dichterbij komen 
♦ voorbeelden
der Winter naht sich seinem Ende
de winter loopt naar zijn einde 
sich jemandem mit einer Bitte nahen
zich met een verzoek tot iemand richten 
Schritte nahen sich
stappen komen dichterbij 

qnähen

nä·hen1 ['nɛ:ən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. naaien 
♦ voorbeelden
an einem Kleid nähen
aan een jurk naaien 
mit der Maschine nähen
met/op de machine naaien 

qnähen

nä·hen2 ['nɛ:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. naaien 
♦ voorbeelden
einen Knopf an eine Jacke nähen
een knoop aan een jas naaien 
/jemandem/für jemanden/ ein Kleid nähen
voor iemand een jurk naaien 
eine Wunde nähen
een wond naaien/hechten 

qnäher

nä·her ['nɛ:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie nahe1
1. nader
nauwkeuriger, preciezer, uitvoeriger 
♦ voorbeelden
etwas näher ansehen/betrachten
iets nader bekijken 
nähere Auskünfte/Erkundigungen
nadere inlichtingen 
jemand(e)s nähere Bekanntschaft machen
nader met iemand kennismaken, iemand nader leren kennen 
bei näherer Betrachtung
bij nader inzien 
des Näheren
meer in bijzonderheden, nader 
nicht näher auf etwas eingehen
niet dieper op iets ingaan 
Näheres erfahren
nadere/verdere bijzonderheden vernemen 
näher kommen
nader komen 
nichts Näheres
niets naders, geen verdere bijzonderheden/details 
bei näherem Hinsehen/Zusehen
bij nader inzien 

qnäherbringen

nä·her·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. beter vertrouwd maken met, nader brengen tot
beter inzicht geven in, beter leren begrijpen 

qNäherei

Nä·he·rei [nɛ:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Näherei; meervoud: Nähereien)
1. naaiwerk 
2. (geen meervoud)
genaai 

qNaherholung

Nah·er·ho·lung (die)
1. recreatie in de onmiddellijke nabijheid (van een grote stad)
dagrecreatie 

qNaherholungsgebiet

Nah·er·ho·lungs·ge·biet (das)
1. dicht bij een grote stad gelegen recreatiegebied 

qNäherin

Nä·he·rin ['nɛ:ərɪn] (die; 2e naamval: Näherin; meervoud: Näherinnen) (vrouwelijk)
1. naaister 

qnäherkommen

nä·her·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. nader komen tot
beter vertrouwd worden met 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  innerlich näherkommen
elkaar innerlijk nader komen 

qnäherliegen

nä·her·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. meer/eerder voor de hand liggen, eerder te verwachten zijn 

qnähern

nä·hern1 ['nɛ:ɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. dichter/nader brengen 
♦ voorbeelden
(formeel) Standpunkte einander nähern
standpunten dichter bij elkaar brengen 
seine Hand einer Taste nähern
zijn hand naar een toets brengen 

qnähern

sich nä·hern2 ['nɛ:ɐn] (wederkerend werkwoord)
1. naderen
dichterbij/naderbij komen 
♦ voorbeelden
der Winter nähert sich dem Ende
het einde van de winter nadert 
sich den fünfzig nähern
naar de vijftig lopen 
sie haben sich in ihren Standpunkten genähert
ze zijn in hun standpunten dichter bij elkaar gekomen 
Schritte nähern sich
stappen komen dichterbij 
sich einem Ziel nähern
een doel naderen 
2. contact zoeken met
betrekkingen/connecties aanknopen met, leren kennen 
♦ voorbeelden
sich jemandem nähern
met iemand contact zoeken 
3. benaderen, naderen (tot) 
♦ voorbeelden
sich einem Ideal nähern
een ideaal benaderen 

qNäherrecht

Nä·her·recht (das)
1. recht van voorkoop 

qnäherstehen

nä·her·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. in (vrij) nauwe betrekking staan met, (vrij) nauw in verbinding staan met, (vrij) nauwe banden hebben met 

qnähertreten

nä·her·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. betrekkingen/connecties aanknopen met, vertrouwd worden met
(beter) leren kennen 
♦ voorbeelden
jemandem nähertreten
met iemand betrekkingen aanknopen 
2. in overweging nemen, onderzoeken
dieper ingaan op 
♦ voorbeelden
einem Plan nähertreten
op een plan nader ingaan 
einer Sache nähertreten
vertrouwd worden met iets, iets (beter) leren kennen
iets in overweging nemen, iets onderzoeken, dieper ingaan op iets 

qNäherung

Nä·he·rung ['nɛ:ərʊŋ] (die; 2e naamval: Näherung; meervoud: Näherungen) (wiskunde)
1. benadering 

qNäherungswert

Nä·he·rungs·wert (der)
1. benaderingswaarde
benaderingsgetal 

qnahestehen

na·he·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. in nauwe betrekking staan, nauw in verbinding staan met, nauwe banden hebben met 
♦ voorbeelden
jemandem freundschaftlich nahestehen
met iemand op vriendschappelijke voet staan 
einer Partei nahestehen
met een partij nauwe banden hebben 
eine den Sozialisten nahestehende Zeitung
een krant met socialistische sympathieën 

qnahetreten

na·he·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. nader komen tot
nauwe betrekkingen aanknopen met 
♦ voorbeelden
jemandem menschlich nahetreten
iemand op het menselijk vlak nader komen 

qnahezu

na·he·zu (bijwoord)
1. nagenoeg, bijna, vrijwel
zogoed als 
♦ voorbeelden
nahezu genesen
nagenoeg genezen 
nahezu die Hälfte
nagenoeg de helft 

qNähfaden

Näh·fa·den (der)
1. draad (om te naaien)
naaigaren 

qNähgarn

Näh·garn (das)
1. naaigaren 

qNahkampf

Nah·kampf (der)
1. (leger)
nabijgevecht, handgemeen
gevecht van man tegen man 
2. (sport)
lijf-aan-lijfgevecht 

qNahkampfmittel

Nah·kampf·mit·tel (das; voornamelijk meervoud) (leger)
1. in een handgemeen gebruikt wapen 

qNähkästchen

Näh·käst·chen (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) aus dem Nähkästchen plaudern
uit de school klappen 

qNähkasten

Näh·kas·ten (der)
1. naaidoos, naaikist(je) 

qNähkorb

Näh·korb (der)
1. naaidoos, naaikist(je) 
2. naaimand(je) 

qNähkörbchen

Näh·körb·chen (das) zie Nähkästchen

qnahm

nahm [na:m] (onvoltooid verleden tijd) zie nehmen

qNähmaschine

Näh·ma·schi·ne (die)
1. naaimachine 
2. (soldatentaal)
machinegeweer 

qnähme

näh·me ['nɛ:mə] (aanvoegende wijs) zie nehmen

qNähnadel

Näh·na·del (die)
1. naainaald 

qNahost

Nah·ost (steeds zonder lidwoord)
1. het Nabije Oosten 
♦ voorbeelden
Korrespondent in Nahost
verslaggever in het Nabije Oosten 

qnahöstlich

nah·öst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./in/ het Nabije Oosten 

qNährboden

Nähr·bo·den ['nɛ:ɐ̯bo:dn̩] (der)
1. voedingsbodem (ook figuurlijk)
substraat 

qNährbrühe

Nähr·brü·he (die)
1. vloeibare voedingsbodem
vloeibaar substraat 
2. (medisch)
voedingsoplossing (voor kunstmatige voeding) 

qNährcreme

Nähr·creme (die)
1. voedingscrème 

qNähreinlauf

Nähr·ein·lauf (der) (medisch)
1. kunstmatige voeding via de endeldarm 

qNähreltern

Nähr·el·tern (meervoud)
1. pleegouders 

qnähren

näh·ren1 ['nɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. voedzaam zijn, voeden 
♦ voorbeelden
nährende Speisen
voedzame spijzen 

qnähren

näh·ren2 ['nɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. voeden (ook figuurlijk)
voedsel geven aan, zogen 
♦ voorbeelden
(formeel) eine Schlange am Busen nähren
een adder aan zijn borst koesteren 
sie nährt ihr Kind selbst
zij voedt/zoogt haar kind zelf 
2. (formeel)
onderhouden 
♦ voorbeelden
eine Frau und zwei Kinder nähren
een vrouw en twee kinderen onderhouden 
ein Land nährt seine Bewohner kärglich
een land biedt zijn bewoners geen al te beste levensvoorwaarden 
3. (formeel)
voeden
van brandstof voorzien 
♦ voorbeelden
das Feuer nähren
het vuur voeden 
4. (formeel, figuurlijk)
voeden
aankweken, koesteren, onderhouden 
♦ voorbeelden
Liebe nähren
liefde koesteren 
einen Plan nähren
een voornemen koesteren 

qnähren

sich näh·ren3 ['nɛ:rən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich voeden 
♦ voorbeelden
sich an köstlichen Speisen nähren
zich aan heerlijke spijzen te goed doen 
sich von Insekten nähren
zich met insecten voeden 
2. in zijn (eigen) levensonderhoud voorzien, zich onderhouden
leven 
♦ voorbeelden
sich durch/mit/von seiner Hände Arbeit nähren
met het werk van zijn handen in zijn levensonderhoud voorzien 

qNährgehalt

Nähr·ge·halt (der)
1. gehalte aan voedingsstoffen 

qnahrhaft

nahr·haft ['na:ɐ̯haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voedzaam
krachtig 
♦ voorbeelden
nahrhafte Kost
voedzame kost 
2. (informeel)
winstgevend 
♦ voorbeelden
ein nahrhaftes Gewerbe
een winstgevend bedrijf 

qNährhefe

Nähr·he·fe (die)
1. eiwitrijke voedingsstof 

qNährkraft

Nähr·kraft (die)
1. voedingswaarde 

qNährlösung

Nähr·lö·sung (die)
1. vloeibare voedingsbodem
vloeibaar substraat 
2. (medisch)
voedingsoplossing (voor kunstmatige voeding) 

qNährmehl

Nähr·mehl (das)
1. kindermeel 

qNährmittel

Nähr·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. voedingsmiddel
levensmiddel 
2. voedingspreparaat 

qNährsalz

Nähr·salz (das; voornamelijk meervoud)
1. voedingszout 

qNährschaden

Nähr·scha·den (der) (medisch)
1. groeistoornis door voedingsfout 

qNährstand

Nähr·stand (der; 2e naamval: Nährstand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. boerenstand 

qNährstoff

Nähr·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. voedingsstof 

qnährstoffarm

nähr·stoff·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan voedingsstoffen 

qNährstoffgehalt

Nähr·stoff·ge·halt (der)
1. gehalte aan voedingsstoffen 

qnährstoffreich

nähr·stoff·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan voedingsstoffen 

qNahrung

Nah·rung ['na:rʊŋ] (die; 2e naamval: Nahrung; meervoud: geen meervoud)
1. voeding, voedsel (ook figuurlijk)
kost, eten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas bekommt/erhält/findet (neue) Nahrung
aan iets wordt (nieuw) voedsel gegeven 
feste/flüssige Nahrung
vast/vloeibaar voedsel 
Nahrung des Geistes
voedsel voor de geest 
geistige Nahrung
voedsel voor de geest 
jemanden mit Nahrung versehen/versorgen
iemand van voedsel voorzien 
Nahrung zu sich nehmen
voedsel /tot zich nemen/gebruiken/ 
pflanzliche/tierische Nahrung
plantaardig/dierlijk voedsel 
die Nahrung verweigern
(het) eten/voedsel weigeren 
jemandem zur Nahrung dienen
iemand als voedsel dienen 

qNahrungsaufnahme

Nah·rungs·auf·nah·me (die; meervoud: geen meervoud)
1. voedselopname
het eten 

qNahrungsbedarf

Nah·rungs·be·darf (der)
1. voedselbehoefte 

qNahrungserwerb

Nah·rungs·er·werb (der)
1. (het) voedsel zoeken 

qNahrungskette

Nah·rungs·ket·te (die)
1. voedselketen 

qNahrungsmangel

Nah·rungs·man·gel (der)
1. voedselgebrek 

qNahrungsmittel

Nah·rungs·mit·tel (das; voornamelijk meervoud)
1. voedingsmiddel
levensmiddel 

qNahrungsmittelintoleranz

Nah·rungs·mit·tel·in·to·le·ranz (die)
1. voedselintolerantie 

qNahrungsmittelunverträglichkeit

Nah·rungs·mit·tel·un·ver·träg·lich·keit (die)
1. voedselintolerantie 

qNahrungsquelle

Nah·rungs·quel·le (die)
1. voedingsbron 

qNahrungssaft

Nah·rungs·saft (der; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. voedingssap, spijssap, chijl 

qNahrungssorge

Nah·rungs·sor·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. zorg voor /het dagelijks voedsel/het levensonderhoud/ 

qNahrungsstoff

Nah·rungs·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. voedingsstof 

qNahrungssuche

Nah·rungs·su·che (die; meervoud: geen meervoud)
1. het zoeken naar voedsel 

qNahrungstrieb

Nah·rungs·trieb (der)
1. drang om te eten 

qNahrungsverweigerung

Nah·rungs·ver·wei·ge·rung (die)
1. voedselweigering 

qNahrungsvorrat

Nah·rungs·vor·rat (der)
1. voedselvoorraad 

qNahrungszufuhr

Nah·rungs·zu·fuhr (die)
1. voedselopneming
voeding 

qNährwert

Nähr·wert (der)
1. voedingswaarde 
¶. overige voorbeelden
(informeel) keinen (geistigen/sittlichen) Nährwert haben
geen zin hebben 

qNahschnellverkehrszug

Nah·schnell·ver·kehrs·zug (der)
1. sneltrein over kortere afstanden, sprinter 

qNähschule

Näh·schu·le (die)
1. naaischool 
2. leerboek voor het naaien 

qNahschuss

Nah·schuss (der)
1. schot van dichtbij 

qNähseide

Näh·sei·de (die)
1. naaizij(de) 

qNähstunde

Näh·stun·de (die)
1. naailes 

qNaht

Naht [na:t] (die; 2e naamval: Naht; meervoud: Nähte ['nɛ:tə])
1. naad 
♦ voorbeelden
eine Naht ist aufgegangen/geplatzt
een naad is losgegaan/opengescheurd 
eine Naht auftrennen
een naad lostornen 
(informeel) aus allen/den Nähten platzen/gehen
te dik (ge)worden (zijn)
uit z'n voegen barsten, geen bewegingsruimte meer hebben 
eine doppelte/einfache/gerade Naht
een dubbele/enkele/rechte naad 
2. (wond)naad 
3. (medisch)
naad, sutuur 
4. (leger)
grens tussen twee formaties 
5. (techniek)
naad
voeg 
♦ voorbeelden
Nähte schweißen
naden lassen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine (tüchtige) Naht arbeiten
zich uit de naad werken 
(informeel) etwas auf der Naht haben
bemiddeld/welgesteld zijn 
(informeel) jemandem auf den Nähten knien
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
(informeel) einander/sich auf den Nähten sitzen
op elkaar gepakt zitten 
(informeel) jemandem auf die Nähte gehen/rücken
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
(informeel) du beziehst gleich eine Naht
je krijgt straks nog een pak slaag/rammel 
(informeel) eine (dolle/große) Naht draufhaben
/hard/als een gek/ rijden 
eine kleine Naht
een klein beetje 
(informeel) eine (tüchtige) Naht trinken
een stevig glas drinken 

qNahtband

Naht·band (das; meervoud: Nahtbänder)
1. naadband
boor(d)lint 

qnahtlos

naht·los ['na:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naadloos, zonder naad (ook techniek) 
♦ voorbeelden
nahtlose Strümpfe
kousen zonder naad 
2. ononderbroken, samenhangend
doorlopend, coherent 
♦ voorbeelden
eine nahtlose Einheit
een coherent geheel 
eine nahtlose Übereinstimmung
een volkomen overeenstemming 

qNahtodeserlebnis

Nah·to·des·er·leb·nis (das)
1. bijna-doodervaring 

qNahtransport

Nah·trans·port (der)
1. transport over korte afstanden 

qNahtstelle

Naht·stel·le (die)
1. (figuurlijk)
grens(gebied)
overgangsgebied 
♦ voorbeelden
Nahtstellen zwischen Literatur und Linguistik
overgangsgebieden tussen literatuur en taalkunde 
2. (techniek)
naad
voeg 

qNahverkehr

Nah·ver·kehr (der)
1. streekvervoer
buurtverkeer 

qNahverkehrsmittel

Nah·ver·kehrs·mit·tel (das)
1. verkeersmiddel voor het buurtverkeer 

qNahverkehrszug

Nah·ver·kehrs·zug (der)
1. lokaaltrein 

qNähzeug

Näh·zeug (das)
1. naaigereedschap, naaigerei 
2. naaiwerk 

qNahziel

Nah·ziel (das)
1. doel voor de nabije toekomst 
2. nabijgelegen doel (van een wandeling of rit) 

qNähzwirn

Näh·zwirn (der)
1. draad
naaigaren 

qnaiv

na·iv [na'i:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naïef
natuurlijk, ongekunsteld, eenvoudig 
♦ voorbeelden
naive Kunst
naïeve kunst 
2. (pejoratief)
naïef
onnozel, dom 
♦ voorbeelden
eine naive Bemerkung
een naïeve opmerking 

qNaive

Na·i·ve [na'i:və] (die; 2e naamval: Naiven; meervoud: Naiven) (theater)
1. ingénue
naïef meisje 

qNaive(r)

Na·i·ve(r) [na'i:və (-vɐ)] (der, die)
1. naïeveling, naïef persoon 
♦ voorbeelden
/den Naiven/die Naive/ spielen
zich van de domme houden 

qNaivität

Na·i·vi·tät [naivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Naivität; meervoud: Naivitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. naïviteit
ongekunsteldheid, eenvoud, onschuld 
2. (pejoratief)
naïviteit
onnozelheid, domheid 

qNaivling

Na·iv·ling [na'i:flɪŋ] (der; 2e naamval: Naivlings; meervoud: Naivlinge) (informeel; pejoratief)
1. naïeveling 

qNajade

Na·ja·de [na'ja:də] (die; 2e naamval: Najade; meervoud: Najaden) (mythologie)
1. najade
waternimf 

qName

Na·me Figur['na:mə] (der; 2e naamval: Namens; meervoud: Namen)
1. naam 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen anderen Namen beilegen/zulegen
een /andere naam/schuilnaam/pseudoniem/ aannemen 
etwas auf jemand(e)s Namen bestellen
iets /op iemands naam/voor iemands rekening/ bestellen 
jemanden beim Namen nennen
iemand bij zijn naam noemen 
das Kind beim (rechten) Namen nennen
het kind bij zijn naam noemen, zeggen waar het op staat 
die Dinge beim (rechten) Namen nennen
de dingen bij hun naam noemen, zeggen waar het op staat 
der Name Gottes
Gods naam, God 
(informeel) das Kind muss einen Namen haben
het kind moet een naam hebben 
für etwas nur den/seinen Namen hergeben
enkel in naam aan iets meewerken 
im eigenen Namen
in eigen naam 
im Namen /des Gesetzes/des Königs/
in naam /der wet/des Konings/ 
(informeel) in Gottes Namen!
in godsnaam! 
in jemand(e)s Namen
in naam van iemand, namens iemand 
in (des/drei) Teufels Namen!, (informeel) in des Henkers Namen!
verdomd! 
(informeel; schertsend) mein Name ist Hase, ich weiß von nichts
mijn naam is haas, ik weet van niets 
ein Mann mit Namen Karl
iemand die Karl heet/een man genaamd Karl/ 
jemanden mit Namen nennen
iemand met naam noemen 
jemanden nur dem Namen nach kennen
iemand alleen van naam kennen 
unter falschem/fremdem Namen
onder een valse/vreemde naam 
das Auto ist /auf den Namen/unter dem Namen/ seines Vaters gemeldet
de auto staat op naam van zijn vader 
wie war doch gleich Ihr (werter) Name?
hoe was uw naam ook weer? 
2. (goede) naam
reputatie, faam 
♦ voorbeelden
seinem Namen (alle) Ehre machen
zijn naam (alle) eer aan doen 
einen Namen haben
een goede naam hebben 
jemand(e)s Name hat einen guten Klang
iemand heeft een goede reputatie 
seinen Namen nicht zu etwas hergeben
zich niet voor iets lenen 
sich  (3e naamval)  einen Namen machen
naam maken 
alles, was Rang und Namen hat
alle prominenten, de hele elite 
Leute von Namen
mensen van naam 
¶. overige voorbeelden
(informeel) daher der Name Bratkartoffel!
dat is de ware reden!, zo zit de vork in de steel! 
¶. spreekwoorden
ein guter Name ist besser als Silber und Gold
goede naam is beter dan geld of goed 

qNamedropping

Name·drop·ping ['nemdrɔpɪŋ] (das; 2e naamval: Namedroppings; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. namedropping 

qNamen

Na·men ['na:mən] (der; 2e naamval: Namens; meervoud: Namen) zie Name

qNamen-

Na·men- (prefix) zie Namens-

qNamenbuch

Na·men·buch (das)
1. woordenboek van (voor)namen 

qNamendeutung

Na·men·deu·tung (die)
1. verklaring van namen 

qNamenforschung

Na·men·for·schung (die; meervoud: geen meervoud)
1. naamkunde, namenkunde
onomastiek 
2. genealogie 

qNamengebung

Na·men·ge·bung ['na:mənge:bʊŋ] (die)
1. naamgeving 
2. (in de voormalige DDR)
feestelijke naamgeving van een pasgeboren kind 

qNamengedächtnis

Na·men·ge·dächt·nis (das)
1. naamgeheugen 

qNamen-Jesu-Fest

Na·men-Je·su-Fest (das)
1. feest van de Zoete Naam van Jezus 

qNamenkunde

Na·men·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. naamkunde, namenkunde
onomastiek 

qnamenkundlich

na·men·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naamkundig
onomastisch 

qnamenlos

na·men·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naamloos, zonder naam
anoniem, onbekend 
♦ voorbeelden
ein namenloser Dichter
een anoniem dichter 
noch namenlos sein
nog geen naam gemaakt hebben 
2. (formeel)
nameloos
onnoemelijk, onuitsprekelijk (groot) 
♦ voorbeelden
namenloses Elend
nameloze/onnoemelijke ellende 
sich namenlos freuen
zich onnoemelijk verheugen 

qNamenregister

Na·men·re·gis·ter (das)
1. naamregister, namenregister
naamlijst 

qnamenreich

na·men·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan namen 

qnamens

na·mens1 ['na:məns] (voorzetsel)
1. genaamd, geheten 
♦ voorbeelden
eine Frau namens Müller
een vrouw genaamd Müller 

qnamens

na·mens2 ['na:məns] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. namens, in/uit naam van 
♦ voorbeelden
namens der Regierung
namens de regering 

qNamens-

Na·mens- (prefix) zie Namen-

qNamensaktie

Na·mens·ak·tie (die)
1. aandeel op naam 

qNamensänderung

Na·mens·än·de·rung (die)
1. naamsverandering 

qNamensbruder

Na·mens·bru·der (der) (formeel)
1. naamgenoot 

qNamensfest

Na·mens·fest (das)
1. naamfeest
naamdag 

qNamensnennung

Na·mens·nen·nung (die)
1. het noemen, opgave van de (eigen) naam 
♦ voorbeelden
unter Namensnennung
met opgave van de eigen naam 

qNamenspapier

Na·mens·pa·pier (das) (economie)
1. stuk op naam 

qNamenspate

Na·mens·pa·te (der)
1. peetoom 

qNamensschild

Na·mens·schild (das)
1. naambord(je), naamplaat(je) 

qNamensschwester

Na·mens·schwes·ter (die) (formeel)
1. naamgenote 

qNamensstempel

Na·mens·stem·pel (der)
1. naamstempel 

qNamenstag

Na·mens·tag (der)
1. naamdag
naamfeest 

qNamensvetter

Na·mens·vet·ter (der)
1. naamgenoot 

qNamensweihe

Na·mens·wei·he (die) (in de voormalige DDR)
1. feestelijke naamgeving van een pasgeboren kind 

qNamenszeichen

Na·mens·zei·chen (das)
1. paraaf 

qNamenszug

Na·mens·zug (der)
1. handtekening, ondertekening 
2. (verouderd)
monogram 

qnamentlich

na·ment·lich1 ['na:məntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (vermelding van de) naam
volgens naam 
♦ voorbeelden
eine namentliche Abstimmung
een hoofdelijke stemming 
eine namentliche Liste
een naamlijst 
jemanden namentlich nennen
iemand met naam noemen 

qnamentlich

na·ment·lich2 ['na:məntlɪç] (bijwoord)
1. met name
bepaaldelijk, (in het) bijzonder, vooral 

qNamenverwechslung

Na·men·ver·wechs·lung (die)
1. naamsverwisseling
naamsverwarring 

qNamenverzeichnis

Na·men·ver·zeich·nis (das)
1. naamlijst, namenregister 

qNamenwechsel

Na·men·wech·sel (der)
1. naamsverandering 

qnamhaft

nam·haft ['na:mhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van naam
bekend, beroemd, vermaard 
♦ voorbeelden
ein namhafter Künstler
een kunstenaar van naam, een gerenommeerd kunstenaar 
2. aanzienlijk, belangrijk, groot 
♦ voorbeelden
eine namhafte Summe
een aanzienlijke som 
¶. overige voorbeelden
(formeel) etwas/jemanden namhaft machen
iets/iemand noemen 
(formeel) einen Verbrecher namhaft machen
een misdadiger opsporen 

qNamibia

Na·mi·bia Namibia[na'mi:bi̯a] (das; 2e naamval: Namibias))
1. Namibië 

qNamibier

Na·mi·bi·er [na'mi:bi̯ɐ] (der; 2e naamval: Namibiers; meervoud: Namibier)
1. Namibiër 

qNamibierin

Na·mi·bi·e·rin (die; 2e naamval: Namibierin; meervoud: Namibierinnen) (vrouwelijk) zie Namibier
1. Namibische 

qnamibisch

na·mi·bisch [na'mi:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Namibisch 

qnämlich

näm·lich1 ['nɛ:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. zelfde 
♦ voorbeelden
der/die/das Nämliche
dezelfde, hetzelfde 
die nämlichen Leute
dezelfde mensen 

qnämlich

näm·lich2 ['nɛ:mlɪç] (bijwoord)
1. namelijk
immers, want 
♦ voorbeelden
er kann nicht kommen, er ist nämlich krank
hij kan niet komen, hij is namelijk ziek 
2. namelijk
te weten, en wel 

qNämlichkeit

Näm·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Nämlichkeit; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. gelijkheid, identiteit 

qNämlichkeitsbescheinigung

Näm·lich·keits·be·schei·ni·gung (die) (administratie) zie Identitätsnachweis

qNandu

Nan·du ['nandu] (der; 2e naamval: Nandus; meervoud: Nandus)
1. nandoe 

qNänie

Nä·nie ['nɛ:ni̯ə] (die; 2e naamval: Nänie; meervoud: Nänien) (formeel)
1. nenia
lijkzang, treurdicht 

qNanismus

Na·nis·mus [na'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nanismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. nanisme
dwerggroei 

qnannte

nann·te ['nantə] (onvoltooid verleden tijd) zie nennen1, nennen2

qNano-

Na·no- [nano-] (prefix)
1. nano- 

qNanopartikel

Na·no·par·ti·kel (die & das)
1. nanodeeltje 

qNanosomie

Na·no·so·mie [nanozo'mi:] (die; 2e naamval: Nanosomie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. nanisme
dwerggroei 

qNanoteilchen

Na·no·teil·chen (das)
1. nanodeeltje 

qnanu

na·nu [na'nu:] (tussenwerpsel)
1. hé, (wat) nou, wel 

qNapalm

Na·palm ['na:palm] (das; 2e naamval: Napalms; meervoud: geen meervoud)
1. napalm 

qNapf

Napf [nap͜f] (der; 2e naamval: Napf(e)s; meervoud: Näpfe ['nɛp͜fə]) (regionaal)
1. nap
kom, bak(je) (meestal van huisdieren) 

qNapfkuchen

Napf·ku·chen (der) (culinaria)
1. tulband 

qNapfpilz

Napf·pilz (der)
1. bekerzwam
peziza 

qNapfschnecke

Napf·schne·cke (die)
1. nap(jes)slak 

qNaphtha

Naph·tha ['nafta] (das; 2e naamval: Naphthas; meervoud: geen meervoud; ook die; 2e naamval: Naphtha; meervoud: geen meervoud)
1. nafta 

qNaphthalin

Naph·tha·lin [nafta'li:n] (das; 2e naamval: Naphthalins; meervoud: geen meervoud)
1. naftaleen, naftaline 

qnapoleonisch

na·po·le·o·nisch [napole'o:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. napoleontisch 

qNapolitain

Na·po·li·tain [napoli'tɛ̃:] (das; 2e naamval: Napolitains; meervoud: Napolitains)
1. napolitain 

qNapolitaine

Na·po·li·tai·ne [-'tɛ:n] (die; 2e naamval: Napolitaine; meervoud: geen meervoud)
1. napolitaine (weefsel) 

qNappa

Nap·pa ['napa] (das; 2e naamval: Nappa(s); meervoud: Nappas)
1. nappa(leer) 

qNarbe

Nar·be ['narbə] (die; 2e naamval: Narbe; meervoud: Narben)
1. litteken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Narbe hinterlassen/zurücklassen
(ook figuurlijk) een litteken achterlaten 
2. nerf (van leer) 
3. (gras)nerf 
4. (plantkunde)
stempel 

qnarben

nar·ben ['narbn̩] (overgankelijk werkwoord) zie genarbt
1. ontharen (van vellen) 
2. van nerven voorzien (m.b.t. leer) 

qNarben

Nar·ben ['narbn̩] (der; 2e naamval: Narbens; meervoud: Narben)
1. nerf (van leer) 

qNarbengewebe

Nar·ben·ge·we·be (das) (medisch)
1. weefsel van een litteken 

qNarbenleder

Nar·ben·le·der (das)
1. segrijn(leer) 

qNarbenseite

Nar·ben·sei·te (die)
1. nerfzijde, nerfkant (van leer) 

qnarbig

nar·big ['narbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol littekens 

qNarde

Nar·de ['nardə] (die; 2e naamval: Narde; meervoud: Narden)
1. nardus 
2. nardusolie 

qNarkoanalyse

Nar·ko·ana·ly·se [narko|ana'ly:zə] (die)
1. narcoanalyse 

qNarkose

Nar·ko·se [nar'ko:zə] (die; 2e naamval: Narkose; meervoud: Narkosen)
1. narcose 
♦ voorbeelden
jemandem eine Narkose geben/machen
iemand narcose toedienen, iemand onder narcose brengen 
in (der) Narkose liegen
onder narcose liggen 
jemanden in Narkose versetzen
iemand onder narcose brengen, iemand narcotiseren 

qNarkosefacharzt

Nar·ko·se·fach·arzt (der)
1. anesthesist
narcotiseur 

qNarkotikum

Nar·ko·ti·kum [nar'ko:tikʊm] (das; 2e naamval: Narkotikums; meervoud: Narkotika)
1. narcoticum
narcosemiddel 
2. narcoticum
verdovend middel, drug 

qnarkotisch

nar·ko·tisch [nar'ko:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
narcotisch 
♦ voorbeelden
ein narkotisches Mittel
een narcotisch middel, een narcosemiddel 
2. (figuurlijk)
narcotisch
narcotiserend, bedwelmend 
♦ voorbeelden
ein narkotischer Duft
een bedwelmende geur 

qnarkotisieren

nar·ko·ti·sie·ren [narkoti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. narcotiseren, onder narcose brengen 
2. (figuurlijk)
in slaap wiegen/sussen 
♦ voorbeelden
das Gewissen narkotisieren
het geweten sussen 

qNarkotismus

Nar·ko·tis·mus [narko'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Narkotismus; meervoud: geen meervoud)
1. verslaving aan narcotica 

qNarr

Narr [nar] (der; 2e naamval: Narren; meervoud: Narren)
1. (verouderd, formeel)
nar, gek
dwaas, zot 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Narren an jemandem gefressen haben
gek/dol op iemand zijn, met iemand dwepen 
sich aus jemandem einen Narren machen
iemand voor de gek houden 
ein Narr sein, dass man so etwas tut
zo gek zijn zoiets te doen 
sich zum Narren machen
zich belachelijk maken 
jemanden zum Narren haben/halten
iemand voor de gek houden 
2. (geschiedenis)
nar, gek
harlekijn, hansworst 
♦ voorbeelden
den Narren spielen
voor gek spelen, de clown uithangen (ook figuurlijk) 
3. carnavalsvierder, carnavalist
nar 
¶. spreekwoorden
wer es allen recht will machen, bleibt ein Narr in allen Sachen
al te goed is buurmans gek 
ein Narr gilt dem andern für gescheit
de ene gek prijst de andere 
allzu gut ist jedermanns Narr
al te goed is buurmans gek 
ein Narr fragt viel, worauf kein Kluger antwortet
een gek kan meer vragen dan tien wijzen kunnen beantwoorden 
jedem Narren seine Kappe
elke gek heeft zijn gebrek, ieder berijdt zijn eigen stokpaardje 
allermanns Freund, allermanns Narr
al te goed is buurmans gek 
Hoffen und Harren macht manchen zum Narren
hopen en wachten doet menigeen versmachten 
Kinder und Narren sagen die Wahrheit
kinderen en gekken zeggen de waarheid 
am (vielen) Lachen erkennt man den Narren
aan 't lachen kent men de zot 

qnarren

nar·ren ['narən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. voor de gek houden, bij de neus nemen
sollen met, bedriegen, misleiden 
♦ voorbeelden
von einem Traum genarrt werden
door een droom bedrogen worden 

qNarrenfest

Nar·ren·fest (das)
1. gekostumeerd bal 

qNarrenfreiheit

Nar·ren·frei·heit (die)
1. vrijheid voor carnavalsvierders (ook eens over de schreef te gaan) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Narrenfreiheit genießen/haben
een zeer grote vrijheid genieten, niet au sérieux genomen worden 

qnarrenhaft

nar·ren·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. gek, dwaas, zot 

qNarrenhand

Nar·ren·hand (die)
¶. spreekwoorden
Narrenhände beschmieren Tisch und Wände
gekken en dwazen schrijven hun namen op deuren en glazen 

qNarrenkappe

Nar·ren·kap·pe (die)
1. narrenkap, zotskap 

qNarrenkleid

Nar·ren·kleid (das) (formeel)
1. narrenpak, clownspak, carnavalskostuum 

qNarrenposse

Nar·ren·pos·se (die) (verouderd, formeel)
1. narrenpoets, gekheid, gekke streek
dwaasheid, zotternij 
♦ voorbeelden
das sind Narrenpossen!
dat is onzin! 

qNarrenseil

Nar·ren·seil (das)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) jemanden am Narrenseil führen
iemand voor de gek houden, iemand bij de neus nemen 

qnarrensicher

nar·ren·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. foolproof
feilloos, volledig betrouwbaar 
♦ voorbeelden
narrensichere Maschinen
foolproof machines 

qNarrensposse

Nar·rens·pos·se ['narənspɔsə] (die) zie Narrenposse

qNarrenstreich

Nar·ren·streich (der) (verouderd)
1. narrenpoets, gekheid, dwaze streek
dwaasheid, zotternij 

qNarrentum

Nar·ren·tum (das; 2e naamval: Narrentums; meervoud: geen meervoud)
1. domheid
naïviteit, onnozelheid 

qNarrenzepter

Nar·ren·zep·ter (das)
1. narrenstok, zotskolf, marot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Prinz Karneval führt/schwingt das Narrenzepter
Prins Carnaval /zwaait de scepter/regeert/ 

qNarretei

Nar·re·tei [narə'ta͜i] (die; 2e naamval: Narretei; meervoud: Narreteien) (formeel)
1. dwaasheid, zotternij
gekke streek, onzin 

qNarrheit

Narr·heit (die; 2e naamval: Narrheit; meervoud: Narrheiten)
1. dwaasheid, zotternij
gekke/dwaze streek 
2. (geen meervoud)
domheid
onnozelheid, naïviteit 

qNärrin

När·rin (die; 2e naamval: Närrin; meervoud: Närrinnen) (vrouwelijk) zie Narr
1. (vrouwelijke) nar, (carnavals)gekkin 

qnarrisch

nar·risch (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. gallisch, sikkeneurig 

qnärrisch

när·risch ['nɛrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gek, dwaas, zot
vreemd, merkwaardig 
♦ voorbeelden
(informeel) du bist wohl närrisch, so etwas zu tun!
je bent wel gek, dat je zoiets doet 
ein närrischer Kauz
een gekke kerel/vent 
2. carnavalesk 
♦ voorbeelden
närrisches Treiben
carnaval(s)gedoe, carnaval(s)drukte 
er war närrisch in sie verliebt
hij was stapelgek op haar 
die närrische Zeit
de carnaval(s)tijd 
3. (informeel)
dol
enorm 
♦ voorbeelden
auf etwas/jemanden närrisch sein
gek/dol op iets/iemand zijn 
(informeel) ganz närrisch mit einem Kind sein
/zeer gelukkig met/dol op/ een kind zijn 
nach etwas/jemandem närrisch sein
gek/dol op iets/iemand zijn 

qNarwal

Nar·wal ['narva:l] (der; 2e naamval: Narwal(e)s; meervoud: Narwale)
1. narwal, zee-eenhoorn 

qNarziss

Nar·ziss ['narʦɪs] (der; 2e naamval: Narziss, Narzisses; meervoud: Narzisse) (formeel)
1. narcistisch mens
narcissus 

qNarzisse

Nar·zis·se [nar'ʦɪsə] (die; 2e naamval: Narzisse; meervoud: Narzissen)
1. narcis 

qNarzissmus

Nar·ziss·mus [nar'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Narzissmus; meervoud: geen meervoud)
1. narcisme 

qNarzisst

Nar·zisst [nar'ʦɪst] (der; 2e naamval: Narzissten; meervoud: Narzissten)
1. narcistisch mens
narcissus 

qnasal

na·sal [na'za:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
neus- 
2. (taalkunde)
nasaal 

qNasal

Na·sal (der; 2e naamval: Nasals; meervoud: Nasale)
1. neusklank, nasaal, nasale klank 

qnasalieren

na·sa·lie·ren [naza'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. nasaleren, door de neus (uit)spreken 
♦ voorbeelden
nasalierte Laute
neusklanken, nasalen 

qNasallaut

Na·sal·laut (der)
1. neusklank, nasaal, nasale klank 

qNasalvokal

Na·sal·vo·kal (der)
1. nasale klinker 

qnaschen

na·schen ['naʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. snoepen
genieten van 
♦ voorbeelden
an/von einer Torte naschen
van een taart snoepen 

qNäschen

Näs·chen ['nɛ:sçən] (das; 2e naamval: Näschens; meervoud: Näschen)
1. neusje 

qNascher

Na·scher ['naʃɐ] (der; 2e naamval: Naschers; meervoud: Nascher)
1. snoeper
snoepneus 

qNäscher

Nä·scher ['nɛʃɐ] (der; 2e naamval: Näschers; meervoud: Näscher) zie Nascher

qNascherei

Na·sche·rei [naʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Nascherei; meervoud: Naschereien)
1. (voornamelijk enkelvoud)
gesnoep, snoeperij 
2. (voornamelijk meervoud)
snoepje, snoeperij
snoepgoed, lekkers 

qNäscherei

Nä·sche·rei [nɛʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Näscherei; meervoud: Näschereien; meestal meervoud) (verouderd, formeel)
1. snoepje, snoeperij
snoepgoed, lekkers 

qNascherin

Na·sche·rin ['naʃərɪn] (die; 2e naamval: Nascherin; meervoud: Nascherinnen) (vrouwelijk) zie Nascher
1. snoepster 

qNäscherin

Nä·sche·rin ['nɛʃərɪn] (die; 2e naamval: Näscherin; meervoud: Näscherinnen) zie Nascherin

qnaschhaft

nasch·haft ['naʃhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snoepachtig
snoepgraag, snoepziek, snoepzuchtig 

qNaschkatze

Nasch·kat·ze (die) (informeel; schertsend)
1. snoeper, snoepster
snoepneus 

qNaschmaul

Nasch·maul (das) (informeel; pejoratief)
1. snoeper, snoepster 

qNaschsucht

Nasch·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. snoepzucht
snoeplust 

qnaschsüchtig

nasch·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. snoepzuchtig, snoepziek
snoepachtig, snoeperig 

qNaschwerk

Nasch·werk (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. snoep(goed), lekkernij 

qNase

Na·se ['na:zə] (die; 2e naamval: Nase; meervoud: Nasen)
1. neus (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich an die eigene Nase fassen
naar zichzelf kijken, zich met zijn eigen zaken bemoeien 
(informeel, figuurlijk) jemanden an der Nase herumführen
iemand bij de neus nemen 
(informeel, figuurlijk) sich an der eignen Nase ziehen/zupfen
naar zichzelf kijken, zich met zijn eigen zaken bemoeien 
(informeel) jemandem etwas an der Nase ansehen (können)
iets aan iemands neus (kunnen) zien 
sich  (3e naamval)  nicht auf der Nase herumtanzen lassen
zich niet op zijn kop laten zitten, niet met zich laten sollen 
(informeel) auf der Nase liegen
ziek zijn 
(informeel) auf die Nase fallen
op /zijn neus/zijn gezicht/ vallen
(figuurlijk) mislukken 
(informeel) jemandem etwas auf die Nase binden
iets aan iemands neus hangen 
eins auf die Nase bekommen/kriegen
een pak slag krijgen
op zijn vingers getikt worden 
(informeel) jemandem eins/was auf die Nase geben
iemand op zijn nummer zetten
iemand een pak slag geven 
(informeel) sich etwas aus der Nase gehen lassen
zich iets laten ontglippen 
(informeel, figuurlijk) jemandem /etwas/die Würmer/ aus der Nase ziehen
iemand een geheim ontfutselen 
(formeel) etwas beleidigt die/jemand(e)s Nase
iets ruikt slecht 
(informeel) jemandem eine (lange) Nase drehen/machen
naar iemand een lange neus maken 
eine feine/gute Nase (für etwas) haben
een fijne neus (voor iets) hebben 
(informeel) deine Nase gefällt mir nicht
jouw gezicht bevalt me niet, ik kan je niet uitstaan 
sich  (3e naamval)  mit etwas eine goldene Nase verdienen
iets is voor iemand een goudmijn(tje) 
(informeel) die Nase vorn haben
winnen 
(informeel) von etwas/jemandem die Nase (gestrichen) voll haben
van iets/iemand zijn buik vol hebben 
(informeel) die Nase hängen lassen
het hoofd laten hangen 
(informeel) seine Nase /in etwas/in alles/ (hinein)stecken
zijn neus /in iets/overal in/ steken 
(informeel, figuurlijk) jemandem in die Nase stechen
iemand laat zijn oog op iets vallen 
(informeel) jemandem regnet es in die Nase
iemand heeft een wipneus 
(jacht) ein Kaninchen in die Nase bekommen
een konijn /ruiken/op het spoor komen/ 
(informeel, figuurlijk) etwas fährt/geht/steigt jemandem in die Nase
iets schiet bij iemand in het verkeerde keelgat 
(informeel) jemandem läuft die Nase
iemand heeft een lopende neus 
mit der Nase lesen
met de neus op het boek lezen 
(informeel) immer mit der Nase vorn sein
een wijsneus zijn 
(informeel) mit langer Nase abziehen müssen
/onverrichter zake/ontgoocheld/zonder succes/ moeten afdruipen 
(informeel) jemanden mit der Nase auf etwas drücken/stoßen
iemand met zijn neus ergens op duwen 
(informeel) immer der Nase nach
je neus altijd maar achterna, altijd maar rechtuit 
(informeel) pro Nase
per persoon 
(informeel) nicht weiter sehen, als seine Nase reicht
niet verder zien dan zijn neus lang is 
(informeel) die richtige Nase für etwas haben
een fijne neus voor iets hebben, van iets verstand hebben 
über jemanden/etwas die Nase rümpfen
voor iemand/iets de neus ophalen 
(informeel) die Nase zu tief ins Glas stecken
te diep in 't glaasje kijken 
(informeel) die/seine Nase in ein Buch stecken
met zijn neus in de boeken zitten 
(informeel, figuurlijk) die/seine Nase hoch tragen
zijn neus in de wind steken, met zijn neus in de wind lopen 
(informeel) sein Horizont geht nicht über seine/die eigene Nase hinaus
hij ziet niet verder, dan zijn neus lang is 
sich  (3e naamval)  den Wind um die Nase wehen lassen
rondkijken, ervaring opdoen 
Mund und Nase aufreißen/aufsperren
stomverbaasd zijn 
(informeel) jemandem etwas unter die Nase halten
iemand iets voor de neus houden 
(informeel) jemandem etwas unter die Nase reiben
iemand iets onder zijn neus wrijven 
(informeel) jemandem die Faust unter die Nase halten
iemand bedreigen 
(informeel) etwas vor der Nase haben
met zijn neus ergens bovenop staan 
(informeel) vor jemand(e)s Nase liegen
vlak voor iemands neus liggen 
(informeel) der Bus fuhr mir vor der Nase weg
de bus reed voor mijn neus weg 
(informeel) jemandem etwas vor der Nase wegschnappen
iemand iets voor de neus wegnemen 
(informeel) jemandem die Tür vor der Nase zuschlagen
de deur voor iemands neus dichtgooien (ook figuurlijk) 
jemandem eine Nase voraus sein
iemand een neuslengte voor zijn 
2. neus (van een schip, vliegtuig e.d.)
vooruitstekend gedeelte, punt 
3. neus
schiereiland 
4. neusvis, sneep 
5. (informeel)
aflopende druppel verf 
6. (informeel)
neus
standje, bolwassing 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Nase bekommen
op z'n donder krijgen 
7. (techniek)
neus (van een dakpan, schaaf) 
¶. overige voorbeelden
alle Nasen lang
om de haverklap, voortdurend 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Nase begießen
zich bedrinken, zich bezatten 
(informeel) nach jemand(e)s Nase gehen
naar iemands zin verlopen 
(informeel) das ist (nicht) nach jemand(e)s Nase
dat is (niet) naar iemands zin, dat valt bij iemand (niet) in de smaak 
(informeel) jemandem jemanden vor die Nase setzen
iemand tot iemands chef maken 

qnaselang

na·se·lang (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) alle naselang
om de haverklap, voortdurend 

qnäseln

nä·seln ['nɛ:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. door de neus spreken
nasaal klinken 
♦ voorbeelden
eine näselnde Aussprache
een nasale uitspraak 

qNasenaffe

Na·sen·af·fe (der)
1. neusaap 

qNasenarzt

Na·sen·arzt (der) (informeel)
1. neus-(, oor-) en keelarts 

qNasenbär

Na·sen·bär (der)
1. neusbeer, coati (mundi) 

qNasenbein

Na·sen·bein (das)
1. neusbeen 

qNasenbluten

Na·sen·blu·ten (das; 2e naamval: Nasenblutens; meervoud: geen meervoud)
1. het neusbloeden, neusbloeding
bloedneus 

qNasenbremse

Na·sen·brem·se (die)
1. neushorzel 
2. praam (voor een paard) 

qNasendusche

Na·sen·du·sche (die)
1. neusbadje 

qNasenersatz

Na·sen·er·satz (der)
1. neusplastiek, rinoplastiek 

qNasenfahrrad

Na·sen·fahr·rad (das) (informeel; schertsend)
1. fok (bril)
dienstfiets 

qNasenflügel

Na·sen·flü·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. neusvleugel 

qNasenhai

Na·sen·hai (der)
1. neushaai, haringhaai 

qNasenhöhle

Na·sen·höh·le (die)
1. neusholte 

qNasenklammer

Na·sen·klam·mer (die) (boekwezen)
1. accolade 

qNasenkorrektur

Na·sen·kor·rek·tur (die)
1. neusplastiek, rinoplastiek 

qnasenlang

na·sen·lang (bijwoord) zie naselang

qNasenlänge

Na·sen·län·ge (die)
1. neuslengte 

qNasenlaut

Na·sen·laut (der)
1. neusklank, nasaal, nasale klank 

qNasenloch

Na·sen·loch (das)
1. neusgat 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem verliebte Nasenlöcher machen
iemand /verliefd/met een verliefde blik/ aankijken, met iemand flirten 

qNasenplastik

Na·sen·plas·tik (die)
1. neusplastiek, rinoplastiek 

qNasenpolyp

Na·sen·po·lyp (der; voornamelijk meervoud)
1. neuspoliep 

qNasenquetscher

Na·sen·quet·scher (der) (informeel; schertsend)
1. neusknijper
knijpbril 
2. eenvoudige platte doodskist 

qNasen-Rachen-Raum

Na·sen-Ra·chen-Raum (der)
1. neus-keelholte
nasofarynx 

qNasenring

Na·sen·ring (der)
1. neusring 

qNasenrücken

Na·sen·rü·cken (der)
1. neusrug 

qNasenscheidewand

Na·sen·schei·de·wand (die)
1. neustussenschot 

qNasenschleim

Na·sen·schleim (der)
1. neusvocht
snot 

qNasenschleimhaut

Na·sen·schleim·haut (die)
1. neusslijmvlies 

qNasenschleimhautentzündung

Na·sen·schleim·haut·ent·zün·dung (die) (medisch)
1. neusverkoudheid 

qNasenschmuck

Na·sen·schmuck (der) (antropologie)
1. aan de neus aangebracht versiering
neusring 

qNasenspiegel

Na·sen·spie·gel (der)
1. (biologie)
neusspiegel 
2. (medisch)
neusspiegel
rinoscoop 

qNasenspiegelung

Na·sen·spie·ge·lung (die) (medisch)
1. rinoscopie 

qNasenspitze

Na·sen·spit·ze (die)
1. punt van de neus 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem etwas an der Nasenspitze ansehen
iets aan iemands neus zien 
(informeel) nicht weiter sehen, als die Nasenspitze reicht
niet verder zien dan zijn neus lang is 
weiß um die Nasenspitze werden
wit om de neus worden/trekken 

qNasenspray

Na·sen·spray (der & das)
1. neusspray 

qNasenspülung

Na·sen·spü·lung (die)
1. neusbadje 

qNasenstüber

Na·sen·stü·ber (der)
1. (lichte) klap op de neus 
2. (informeel)
bolwassing, standje 

qNasentamponade

Na·sen·tam·po·na·de (die)
1. het tamponneren van de neus 

qNasentropfen

Na·sen·trop·fen (meervoud)
1. neusdruppels 

qNasenwärmer

Na·sen·wär·mer (der) (informeel; schertsend)
1. neuswarmertje 

qNasenwurzel

Na·sen·wur·zel (die)
1. neuswortel 

qnaserümpfend

na·se·rümp·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. met opgetrokken neus 

qnaseweis

na·se·weis ['na:zəva͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijsneuzig, eigenwijs
waanwijs, eigenzinnig, betweterig 

qNaseweis

Na·se·weis (der; 2e naamval: Naseweises; meervoud: Naseweise)
1. wijsneus 

qnasführen

nas·füh·ren ['na:sfy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bij de neus nemen, voor de gek houden
foppen, beetnemen 

qNashorn

Nas·horn (das; meervoud: Nashörner)
1. neushoorn
rinoceros 

qNashornkäfer

Nas·horn·kä·fer (der)
1. neushoornkever 

qNashornvogel

Nas·horn·vo·gel (der)
1. neushoornvogel 

q-nasig

-na·sig [-na:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -neuzig, met een … neus 

qnaslang

nas·lang ['na:slaŋ] (bijvoeglijk naamwoord) zie naselang

qNäsling

Näs·ling ['nɛ:slɪŋ] (der; 2e naamval: Näslings; meervoud: Näslinge)
1. neusvis, sneep 

qnass

nass [nas] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: nasser, ook nässer; overtreffende trap: (am) nassest(en), ook (am) nässest(en))
1. nat
vochtig 
♦ voorbeelden
(formeel) mit nassen Augen
met de tranen in de ogen 
/durch und durch/triefend/ nass
doornat, kletsnat, drijfnat 
nasse Farbe!
pas geverfd/geschilderd! 
/das Bett/die Hose/die Windeln/ nass gemacht haben
/in zijn bed/in zijn broek/ gedaan hebben, natte luiers hebben 
nass geschwitzt
nat van het zweet 
(formeel) ein nasses Grab finden
verdrinken, de verdrinkingsdood sterven 
(informeel) noch nass hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
der nasse Tod
de verdrinkingsdood 
nass vom Bier
nat van het bier 
nasses Wetter
nat/regenachtig weer 
nass /wie eine gebadete Katze/wie ein Pudel/
zo nat als een kat 
zum Auswringen nass
doornat, druipnat, drijfnat 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) für nass
gratis, voor niets, om niet 
(sport) jemanden nass machen
de tegenstander voor schut zetten
iemand overwinnen 
mach dich nicht nass!
maak je niet dik! 
(regionaal) Geld/Scheine nass machen
zijn geld verzuipen 
(regionaal) ich werde mich nass machen
ik zal mij ervoor hoeden dat te doen 
genauso nass sein wie vorher
even slim zijn als tevoren 

qNass

Nass [nas] (das; 2e naamval: Nasses; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. nat
vocht, vloeistof 
♦ voorbeelden
das klebrige Nass
het kleverige nat, het bloed 

qNassauer

Nas·sau·er ['nasa͜uɐ] (der; 2e naamval: Nassauers; meervoud: Nassauer)
1. Nassauer 
2. (informeel; pejoratief)
klaploper 
3. (informeel; schertsend)
(hevige) regenbui 

qnassauern

nas·sau·ern ['nasa͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. klaplopen
parasiteren, schuimen, profiteren 

qNässe

Näs·se ['nɛsə] (die; 2e naamval: Nässe; meervoud: geen meervoud)
1. nat(tig)heid, vochtigheid 
♦ voorbeelden
bei Nässe Schleudergefahr
bij nat wegdek bestaat slipgevaar 
vor Nässe schützen!
niet met water in aanraking brengen! 

qNässegefahr

Näs·se·ge·fahr (die)
1. slipgevaar bij nat wegdek 

qnässeln

näs·seln ['nɛsl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. vochtig/nat worden 

qnässen

näs·sen1 ['nɛsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vochtigheid afscheiden
dragen, etteren 
♦ voorbeelden
eine nässende Wunde
een dragende wond 
2. (jacht)
urineren, wateren (m.b.t. dieren) 

qnässen

näs·sen2 ['nɛsn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. bevochtigen, natmaken
netten 
♦ voorbeelden
das Bett nässen
het in zijn bed doen 

qnässen

sich näs·sen3 ['nɛsn̩] (wederkerend werkwoord)
1. nat/vochtig worden 

qNassfäule

Nass·fäu·le (die)
1. het rot van aardappelen (ten gevolge van vochtigheid) 

qnassfest

nass·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. natsterk, tegen vocht bestand 

qnassforsch

nass·forsch (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. (overdreven) fors/stoer 

qNassgalle

Nass·gal·le (die)
1. voortdurend natte plaats in de bodem 

qNassgriff

Nass·griff (der; 2e naamval: Nassgriff(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. grip op het natte wegdek 

qnasskalt

nass·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kil, waterkoud 

qnässlich

näss·lich ['nɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nattig
vochtig, klam 

qNassrasierer

Nass·ra·sie·rer (der)
1. iemand die zich nat scheert, natscheerder 

qNassrasur

Nass·ra·sur (die)
1. het natscheren 

qNasswäsche

Nass·wä·sche (die)
1. /natte/niet gedroogde/ was 

qNasszelle

Nass·zel·le (die)
1. natte cel 

qNastie

Nas·tie [nas'ti:] (die; 2e naamval: Nastie; meervoud: Nastien)
1. nastie 

qNastuch

Nas·tuch ['na:stu:x] (das; meervoud: Nastücher) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. zakdoek 

qnaszierend

nas·zie·rend [nas'ʦi:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontstaand 

qNatalität

Na·ta·li·tät [natali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Natalität; meervoud: geen meervoud)
1. nataliteit
geboortecijfer 

qNation

Na·ti·on [na'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nation; meervoud: Nationen)
1. natie
staat 
♦ voorbeelden
die Vereinten Nationen
de Verenigde Naties, de VN 
2. (informeel)
natie
volk 
♦ voorbeelden
(informeel) die ganze Nation
alle landgenoten 
(informeel) der Liebling der Nation
de lieveling van iedereen 

qnational

na·ti·o·nal [naʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nationaal
van de natie, van het land 
♦ voorbeelden
die nationalen Interessen
de nationale belangen, de belangen van het land 
2. nationaal
patriottisch, nationalistisch 
♦ voorbeelden
eine nationale Partei
een nationale/nationalistische partij 

qNationalbank

Na·ti·o·nal·bank (die; 2e naamval: Nationalbank; meervoud: Nationalbanken)
1. nationale bank 

qNationalbewusstsein

Na·ti·o·nal·be·wusst·sein (das)
1. (zelden) nationaliteitsbesef
nationaliteitsgevoel 

qNationalbibliothek

Na·ti·o·nal·bi·blio·thek (die)
1. staatsbibliotheek 

qNationalcharakter

Na·ti·o·nal·cha·rak·ter (der)
1. nationaal karakter
nationale aard, volkskarakter 

qNationaldenkmal

Na·ti·o·nal·denk·mal (das)
1. nationaal monument 

qNationale

Na·ti·o·na·le [naʦi̯o'na:lə] (das; 2e naamval: Nationales; meervoud: Nationale) (Oostenrijk)
1. personalia 
2. vragenlijst voor personalia 

qNationaleinkommen

Na·ti·o·nal·ein·kom·men (das)
1. nationaal inkomen 

qNationalelf

Na·ti·o·nal·elf (die)
1. nationaal elftal
nationale ploeg 

qNationalfarbe

Na·ti·o·nal·far·be (die; voornamelijk meervoud)
1. nationale kleur 

qNationalfeiertag

Na·ti·o·nal·fei·er·tag (der)
1. nationale feestdag 

qNationalflagge

Na·ti·o·nal·flag·ge (die)
1. nationale vlag 

qNationalgarde

Na·ti·o·nal·gar·de (die)
1. nationale garde
burgerwacht 

qNationalgefühl

Na·ti·o·nal·ge·fühl (das)
1. nationaliteitsgevoel
nationaliteitsbesef 

qNationalgericht

Na·ti·o·nal·ge·richt (das)
1. nationaal gerecht 

qNationalhymne

Na·ti·o·nal·hym·ne (die)
1. volkslied 

qnationalisieren

na·ti·o·na·li·sie·ren [naʦi̯onali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. nationaliseren
naasten 
2. naturaliseren
het staatsburgerschap verlenen 

qNationalismus

Na·ti·o·na·lis·mus [naʦi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nationalismus; meervoud: geen meervoud)
1. nationalisme 

qNationalist

Na·ti·o·na·list [naʦi̯ona'lɪst] (der; 2e naamval: Nationalisten; meervoud: Nationalisten)
1. nationalist 

qNationalistin

Na·ti·o·na·lis·tin (die; 2e naamval: Nationalistin; meervoud: Nationalistinnen) (vrouwelijk) zie Nationalist
1. nationaliste 

qNationalität

Na·ti·o·na·li·tät [naʦi̯onali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Nationalität; meervoud: Nationalitäten)
1. nationaliteit
staatsburgerschap 
♦ voorbeelden
deutscher Nationalität sein
van Duitse nationaliteit zijn 
2. nationaliteit, nationale minderheid 

qNationalitätenstaat

Na·ti·o·na·li·tä·ten·staat (der)
1. uit verschillende nationaliteiten bestaande staat 

qNationalkirche

Na·ti·o·nal·kir·che (die)
1. staatskerk 

qNationalliga

Na·ti·o·nal·li·ga (die) (voetbalsport; Oostenrijk, Zwitserland)
1. eredivisie, hoogste klasse/divisie 

qNationalliteratur

Na·ti·o·nal·li·te·ra·tur (die)
1. nationale literatuur
letterkunde van een bepaald land 

qNationalmannschaft

Na·ti·o·nal·mann·schaft (die)
1. nationale ploeg 

qNationalökonom

Na·ti·o·nal·öko·nom (der)
1. econoom, (algemeen) economist 

qNationalökonomie

Na·ti·o·nal·öko·no·mie (die)
1. staathuishoudkunde, algemene economie 

qNationalpark

Na·ti·o·nal·park (der)
1. nationaal park 

qNationalpreis

Na·ti·o·nal·preis (der) (in de voormalige DDR)
1. staatsprijs 

qNationalrat

Na·ti·o·nal·rat (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. volksvertegenwoordiger
parlementariër 
2. (geen meervoud)
nationale vergadering
parlement 

qNationalsozialismus

Na·ti·o·nal·so·zi·a·lis·mus (der)
1. nationaalsocialisme
nazisme 

qNationalsozialist

Na·ti·o·nal·so·zi·a·list (der)
1. nationaalsocialist
nazi 

qNationalspieler

Na·ti·o·nal·spie·ler (der)
1. international 

qNationalstaat

Na·ti·o·nal·staat (der)
1. natie, staat 

qnationalstaatlich

na·ti·o·nal·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. nationaal
staatkundig 

qNationalstolz

Na·ti·o·nal·stolz (der)
1. trots nationaliteitsgevoel 

qNationalstraße

Na·ti·o·nal·stra·ße (die) (Zwitserland)
1. rijksweg 

qNationaltanz

Na·ti·o·nal·tanz (der)
1. nationale dans 

qNationaltheater

Na·ti·o·nal·thea·ter (das)
1. nationaal theater 

qNationaltracht

Na·ti·o·nal·tracht (die)
1. nationale klederdracht
volksdracht 

qNationalversammlung

Na·ti·o·nal·ver·samm·lung (die)
1. nationale vergadering
volksvertegenwoordiging, parlement 

qnativ

na·tiv [na'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. natief
natuurlijk, onveranderd, aangeboren 

qNativismus

Na·ti·vis·mus [nati'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nativismus; meervoud: geen meervoud)
1. nativisme 

qNativität

Na·ti·vi·tät [nativi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Nativität; meervoud: Nativitäten) (astrologie)
1. nativiteit 

qNATO

NATO ['na:to] (die; 2e naamval: NATO; meervoud: geen meervoud), Na·to ['na:to] (die; 2e naamval: Nato; meervoud: geen meervoud)
1. NAVO, NATO 

qNatrium

Na·tri·um ['na:triʊm] (das; 2e naamval: Natriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. natrium (Na) 

qNatriumchlorid

Na·tri·um·chlo·rid (das; meervoud: geen meervoud)
1. natriumchloride
keukenzout 

qNatriumdampflampe

Na·tri·um·dampf·lam·pe (die) (techniek)
1. natriumlamp 

qNatriumkarbonat

Na·tri·um·kar·bo·nat (das; meervoud: geen meervoud)
1. natriumcarbonaat
soda 

qNatriumlicht

Na·tri·um·licht (das; meervoud: geen meervoud)
1. natriumlicht 

qNatriumnitrat

Na·tri·um·ni·trat (das)
1. natriumnitraat
natronsalpeter, chilisalpeter 

qNatriumsalz

Na·tri·um·salz (das)
1. natriumzout 

qNatriumsulfat

Na·tri·um·sul·fat (das) (scheikunde)
1. natriumsulfaat
glauberzout 

qNatrolith

Na·tro·lith [natro'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Natroliths; meervoud: Natrolithe)
1. natroliet
mesotype, bergmanniet 

qNatron

Na·tron ['na:trɔn] (das; 2e naamval: Natrons; meervoud: geen meervoud)
1. natron 

qNatronfeldspat

Na·tron·feld·spat (der)
1. natriumveldspaat
albiet 

qNatronsalpeter

Na·tron·sal·pe·ter (der)
1. natronsalpeter
natriumnitraat, chilisalpeter 

qNatter

Nat·ter ['natɐ] (die; 2e naamval: Natter; meervoud: Nattern)
1. gladde slang (ook onechte)
ringslang 
2. gifslang 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) eine Natter am Busen großziehen/nähren
een adder /aan zijn borst/in zijn boezem/ koesteren 
(informeel) wie von einer Natter gebissen aufspringen
opspringen alsof men op een adder getrapt heeft 

qNatternbiss

Nat·tern·biss (der)
1. slangenbeet, adderbeet 

qNatternbrut

Nat·tern·brut (die) (pejoratief; figuurlijk)
1. adder(en)gebroed 

qNatterngezücht

Nat·tern·ge·zücht (das) (pejoratief; figuurlijk)
1. adder(en)gebroed 

qNatternhemd

Nat·tern·hemd (das)
1. slangenhemd 

qNatur

Na·tur [na'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Natur; meervoud: Naturen; voornamelijk enkelvoud)
1. natuur
waarneembare wereld, stof, materie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Natur hat ihn stiefmütterlich bedacht
de natuur heeft hem stiefmoederlijk bedeeld 
die belebte/unbelebte Natur
de levende/levenloze natuur/materie 
(formeel, figuurlijk) das Buch der Natur
het boek der natuur 
die Natur erforschen
de natuur onderzoeken 
die Gesetze der Natur
de wetten van de natuur 
(formeel) Mutter Natur
Moeder Natuur 
nach der Natur malen
naar de natuur schilderen 
von Natur (aus)
van nature 
2. natuur
landschap, open veld, planten- en dierenwereld 
♦ voorbeelden
(informeel) bei Mutter Natur schlafen/übernachten
/in de openlucht/onder de blote hemel/ slapen/overnachten 
die blühende/unberührte Natur
de bloeiende/ongerepte natuur 
/in freier/in der freien/ Natur
in de vrije natuur 
(formeel) die Natur /geht schlafen/stirbt/
het wordt herfst, de zomer is voorbij 
die Natur genießen
van de natuur genieten 
zurück zur Natur
terug naar de natuur 
3. natuur
aard, geaardheid, wezen (m.b.t. levende wezens) 
♦ voorbeelden
(informeel) eine eiserne Natur
een ijzeren gestel/constitutie 
das ist gegen/wider die Natur
dat is /tegen de natuur/tegennatuurlijk/ 
jemandem gegen/wider die Natur gehen/sein
tegen iemands natuur/aard zijn 
das liegt nicht in seiner Natur
dat ligt niet in zijn aard 
der Stimme der Natur folgen
de stem van de natuur volgen 
die Natur verlangt ihr Recht
de natuur vraagt haar rechten 
er ist von Natur (aus/her) liebenswürdig
hij is van nature vriendelijk 
das widerspricht ihrer Natur
dat is tegen haar natuur/aard 
das ist ihm zur zweiten Natur geworden
dat is zijn tweede natuur geworden 
4. natuur
aard, soort (m.b.t. zaken) 
♦ voorbeelden
in der Natur der Dinge/Sache liegen
in de natuur/aard van de dingen/zaak (besloten) liggen, uit de aard van de dingen/zaak volgen 
Fragen (von) grundsätzlicher Natur
vragen van principiële aard 
5. natuur(lijke toestand)
niet kunstmatig(e toestand) 
♦ voorbeelden
in Eiche Natur
in blank eiken(hout) 
in Hell Natur
in helder natuurlijk materiaal 
dieses Haar ist Natur
dit haar is /echt/niet kunstmatig/ 
6. (ook meervoud; figuurlijk)
natuur
wezen, geaardheid 
♦ voorbeelden
einander widersprechende Naturen
tegenovergestelde naturen 
7. (ook meervoud; verouderd; regionaal; eufemistisch)
natuur
geslachtsdeel 
♦ voorbeelden
seine Natur erleichtern
wateren, urineren 
8. (verouderd; regionaal; eufemistisch)
natuur
sperma, teelvocht 
¶. spreekwoorden
wider die Natur kann keiner
de natuur gaat boven alles 

qNaturalabgabe

Na·tu·ral·ab·ga·be [natu'ra:lapga:bə] (die; voornamelijk meervoud)
1. belasting in natura 

qNaturalbezüge

Na·tu·ral·be·zü·ge (meervoud)
1. inkomen/loon in natura 

qNaturaleinkommen

Na·tu·ral·ein·kom·men (das)
1. inkomen in natura 

qNaturaleinkünfte

Na·tu·ral·ein·künf·te (meervoud)
1. inkomen in natura 

qNaturalien

Na·tu·ra·li·en [natu'ra:li̯ən] (meervoud)
1. natuurvoortbrengselen
natuurproducten 
♦ voorbeelden
jemanden in Naturalien bezahlen
iemand in natura betalen
(schertsend; figuurlijk) iemand in natura betalen, met iemand naar bed gaan 
2. naturaliën
voorwerpen uit een natuurwetenschappelijke verzameling 

qNaturalienkabinett

Na·tu·ra·li·en·ka·bi·nett (das)
1. naturaliënkabinet
verzameling natuurwetenschappelijke voorwerpen 

qNaturaliensammlung

Na·tu·ra·li·en·samm·lung (die) zie Naturalienkabinett

qNaturalisation

Na·tu·ra·li·sa·ti·on [naturaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Naturalisation; meervoud: Naturalisationen)
1. naturalisatie 
2. natuurgetrouwe preparatie 
3. (biologie)
het inheems maken (m.b.t. dieren, planten) 

qnaturalisieren

na·tu·ra·li·sie·ren [naturali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. naturaliseren
inburgeren 
2. natuurgetrouw prepareren 
3. (biologie)
inheems maken (m.b.t. dieren, planten) 

qNaturalisierung

Na·tu·ra·li·sie·rung [naturali'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Naturalisierung; meervoud: Naturalisierungen) zie Naturalisation

qNaturalismus

Na·tu·ra·lis·mus [natura'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Naturalismus; meervoud: Naturalismen [-mən])
1. (geen meervoud)
natuurgetrouwheid
natuurlijkheid 
2. naturalistische trek (in een kunstwerk) 
3. (geen meervoud; beeldende kunst, filosofie, literatuur)
naturalisme 

qNaturalist

Na·tu·ra·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Naturalisten; meervoud: Naturalisten) (beeldende kunst, literatuur)
1. naturalist 

qNaturalistin

Na·tu·ra·lis·tin (die; 2e naamval: Naturalistin; meervoud: Naturalistinnen) (vrouwelijk) zie Naturalist
1. naturaliste 

qnaturalistisch

na·tu·ra·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
natuurgetrouw
natuurlijk, dicht bij de werkelijkheid 
2. (beeldende kunst, literatuur)
naturalistisch 

qNaturalleistung

Na·tu·ral·leis·tung (die)
1. belasting in natura 
2. verstrekking/uitkering in natura 

qNaturallohn

Na·tu·ral·lohn (der)
1. loon in natura 

qNaturalobligation

Na·tu·ral·ob·li·ga·ti·on (die)
1. natuurlijke verbintenis 

qNaturalpacht

Na·tu·ral·pacht (die)
1. pacht in natura 

qNaturalrestitution

Na·tu·ral·re·sti·tu·ti·on (die)
1. schadevergoeding door herstellen 

qNaturalsteuer

Na·tu·ral·steu·er (die)
1. belasting in natura 

qNaturalwert

Na·tu·ral·wert (der; voornamelijk meervoud)
1. natuurvoortbrengsel
natuurproduct 

qNaturalwirtschaft

Na·tu·ral·wirt·schaft (die)
1. naturele economie, ruil in natura, ruilverkeer
gesloten economie 

qNaturanlage

Na·tur·an·la·ge (die)
1. natuurlijke aanleg/begaafdheid 

qNaturapostel

Na·tur·apos·tel (der) (schertsend)
1. natuurfreak, natuurfanaat
voorstander van een alternatieve/natuurlijke levenswijze 

qNaturarzt

Na·tur·arzt (der)
1. naturopaat
kruidendokter 

qNaturbegebenheit

Na·tur·be·ge·ben·heit (die)
1. natuurverschijnsel 

qnaturbelassen

na·tur·be·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver, onvervalst, onvermengd 

qnaturblond

na·tur·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk blond 

qNaturbühne

Na·tur·büh·ne (die)
1. openluchttheater 

qNaturbursche

Na·tur·bur·sche (der)
1. (mannelijk) natuurmens
onbedorven natuur 

qNaturdenkmal

Na·tur·denk·mal (das)
1. natuurmonument 

qNaturdünger

Na·tur·dün·ger (der)
1. natuurlijke mest(stof) 

qnature

na·tu·re [na'ty:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (culinaria)
1. nature, naturel
onvermengd, puur, zuiver 

qnaturell

na·tu·rell [natu'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (vaktaal)
naturel
ongekleurd, ongeverfd 
2. (culinaria)
nature, naturel
onvermengd, puur, zuiver 
♦ voorbeelden
ein Schnitzel naturell
een schnitzel nature (zonder paneermeel) 

qNaturell

Na·tu·rell [natu'rɛl] (das; 2e naamval: Naturells; meervoud: Naturelle) (formeel)
1. ingeboren aard/karakter, naturel
natuurlijke geaardheid, natuur, gestel 
♦ voorbeelden
ein heiteres Naturell
een vrolijk naturel 
in jemand(e)s Naturell liegen
in iemands aard liggen 
ein kräftiges Naturell
een krachtig gestel 

qNaturereignis

Na·tur·er·eig·nis (das)
1. natuurverschijnsel 

qNaturerscheinung

Na·tur·er·schei·nung (die)
1. natuurverschijnsel 

qNaturfarbe

Na·tur·far·be (die)
1. natuurlijke kleur 
2. natuurlijke verf(stof) 

qnaturfarben

na·tur·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van natuurlijke kleur
ongeverfd, ongekleurd 

qNaturfarbendruck

Na·tur·far·ben·druck (der; 2e naamval: Naturfarbendruck(e)s; meervoud: Naturfarbendrucke)
1. kleurendruk naar kleurenfoto's 

qNaturfaser

Na·tur·fa·ser (die)
1. natuurvezel, natuurlijke vezel 

qNaturforscher

Na·tur·for·scher (der)
1. natuurvorser, natuuronderzoeker 

qNaturforschung

Na·tur·for·schung (die)
1. natuuronderzoek 

qNaturfreund

Na·tur·freund (der)
1. natuurvriend
natuurliefhebber 

qNaturfrevel

Na·tur·fre·vel (der)
1. schending van de natuur 

qNaturgabe

Na·tur·ga·be (die)
1. natuurlijke gave/aanleg/begaafdheid 

qNaturgefühl

Na·tur·ge·fühl (das)
1. gevoel voor de schoonheid van de natuur 

qnaturgegeben

na·tur·ge·ge·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk
door de natuur gegeven, in overeenstemming met de natuur, onafwendbaar 

qnaturgemäß

na·tur·ge·mäß1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk
overeenkomstig/volgens de natuur 
♦ voorbeelden
eine naturgemäße Lebensweise
een natuurlijke levenswijze 
2. natuurlijk
uit de aard der zaak, verklaarbaar, begrijpelijk 
♦ voorbeelden
eine naturgemäße Folge
een natuurlijk/begrijpelijk gevolg 

qnaturgemäß

na·tur·ge·mäß2 (bijwoord)
1. natuurlijk, uiteraard
uit de aard der zaak, vanzelfsprekend, logischerwijs 

qNaturgeschichte

Na·tur·ge·schich·te (die)
1. ontwikkelingsgeschiedenis 
2. (verouderd)
natuurlijke historie 

qnaturgeschichtlich

na·tur·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de ontwikkelingsgeschiedenis 
2. natuurhistorisch 

qNaturgesetz

Na·tur·ge·setz (das)
1. natuurwet 

qnaturgetreu

na·tur·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurgetrouw
getrouw naar de natuur 

qNaturgewalt

Na·tur·ge·walt (die; voornamelijk meervoud)
1. natuurkracht, natuurmacht 

qnaturhaft

na·tur·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk
ingeschapen, ingeboren 
2. natuurlijk
overeenkomstig/volgens de natuur 
3. natuurlijk
door de natuur voortgebracht/gevormd 
4. instinctief, instinctmatig 

qNaturheiler

Na·tur·hei·ler (der)
1. natuurgenezer 

qNaturheilkunde

Na·tur·heil·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. natuurgeneeskunde
natuurgeneeswijze, naturopathie 

qNaturheilkundige(r)

Na·tur·heil·kun·di·ge(r) [na'tu:ɐ̯ha͜ilkʊndɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. naturopaat
kruidendokter 

qNaturheilpraktiker

Na·tur·heil·prak·ti·ker (der)
1. natuurgenezer 

qNaturheilverfahren

Na·tur·heil·ver·fah·ren (das)
1. natuurgeneeswijze
naturopathie 

qnaturhistorisch

na·tur·his·to·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de ontwikkelingsgeschiedenis 
2. natuurhistorisch 

qNaturismus

Na·tu·ris·mus [natu'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Naturismus; meervoud: geen meervoud)
1. naturisme
nudisme, naaktloperij 

qNaturkatastrophe

Na·tur·ka·tas·tro·phe (die)
1. natuurramp 

qNaturkind

Na·tur·kind (das)
1. natuurkind
onbedorven kind, (jong) mens 

qNaturkonstante

Na·tur·kon·stan·te (die; 2e naamval: Naturkonstante(n); meervoud: Naturkonstanten) (natuurkunde)
1. natuurconstante 

qNaturkörper

Na·tur·kör·per (der)
1. natuurlijk lichaam
levend wezen, mineraal 

qNaturkost

Na·tur·kost (die)
1. natuurvoeding 

qNaturkostladen

Na·tur·kost·la·den Laden(der)
1. natuurvoedingswinkel 

qNaturkunde

Na·tur·kun·de (die)
1. natuurlijke historie 

qNaturkundige(r)

Na·tur·kun·di·ge(r) [na'tu:ɐ̯kʊndɪgə (-gɐ)] (der, die) (verouderd)
1. natuurkenner
bioloog 

qnaturkundlich

na·tur·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurhistorisch 

qNaturlandschaft

Na·tur·land·schaft (die)
1. natuurlijk landschap, natuurlandschap
natuurgebied 

qNaturlehrpfad

Na·tur·lehr·pfad (der)
1. natuurpad met instructieve bordjes 

qnatürlich

na·tür·lich1 [na'ty:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk
tot de natuur behorend, /naar/volgens/voortvloeiend uit/ de natuur 
♦ voorbeelden
es wäre am natürlichsten, wenn …
het zou het meest natuurlijk/vanzelfsprekend zijn, indien … 
seine natürlichen Bedürfnisse befriedigen
zijn natuurlijke behoeften bevredigen 
natürliche Blumen
natuurbloemen 
das geht nicht mit natürlichen Dingen zu
dat gaat er niet natuurlijk toe 
natürliche Funktionen
natuurlijke functies 
(taalkunde) das natürliche Geschlecht
het natuurlijke geslacht 
es ist /ganz/nur (zu)/ natürlich, dass …
het is /heel/maar (al te)/ natuurlijk/vanzelfsprekend, dat 
natürliches Licht
natuurlijk licht, daglicht 
eines natürlichen Todes sterben
een natuurlijke dood sterven 
ein natürlicher Widerwille gegen etwas
een natuurlijke afkeer van iets 
2. natuurlijk
aangeboren, ingeschapen 
♦ voorbeelden
eine natürliche Anmut
een natuurlijke bevalligheid 
ein natürlicher Charme
een natuurlijke charme 
3. natuurlijk
eenvoudig, ongekunsteld, ongedwongen 
♦ voorbeelden
sich natürlich benehmen
zich (op een) natuurlijk(e wijze) gedragen 
ein natürliches Benehmen/Wesen
een /ongekunsteld gedrag/ongekunstelde natuur/ 
4. (juridisch)
natuurlijk
levend 
♦ voorbeelden
eine natürliche Person
een natuurlijk persoon, een levend mens 
5. (wiskunde)
natuurlijk 
♦ voorbeelden
natürlicher Logarithmus
natuurlijke/neperiaanse logaritme 
die natürlichen Zahlen
de natuurlijke getallen 

qnatürlich

na·tür·lich2 [na'ty:ɐ̯lɪç] (bijwoord)
1. natuurlijk
vanzelfsprekend 
♦ voorbeelden
ich gehe natürlich mit
ik ga natuurlijk mee 
(als antwoord) natürlich!
natuurlijk! 
2. natuurlijk
zoals te verwachten was 
♦ voorbeelden
er hat natürlich sein Buch wieder vergessen
hij heeft natuurlijk zijn boek weer vergeten 
3. natuurlijk
weliswaar 
♦ voorbeelden
natürlich würde ich gern mitgehen, aber …
natuurlijk zou ik graag meegaan, maar … 

qnatürlicherweise

na·tür·li·cher·wei·se [na'ty:ɐ̯lɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. natuurlijkerwijze
vanzelfsprekend 

qNatürlichkeit

Na·tür·lich·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. natuurlijkheid 
2. natuurlijkheid
vanzelfsprekendheid 
3. natuurlijkheid
eenvoud, ongekunsteldheid, ongedwongenheid 

qNaturmensch

Na·tur·mensch (der)
1. natuurmens
onbedorven mens 
2. natuurmens
natuurliefhebber, natuurvriend, natuurminnaar 

qnaturnah

na·tur·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. nauw verbonden met de natuur 

qnaturnahe

na·tur·na·he (bijvoeglijk naamwoord) zie naturnah

qNaturnähe

Na·tur·nä·he (die)
1. natuurlijkheid 

qNaturpark

Na·tur·park (der)
1. landschapspark 

qNaturrecht

Na·tur·recht (das)
1. natuurrecht
natuurlijk recht 

qNaturreich

Na·tur·reich (das)
1. natuurrijk
(rijk der) natuur 

qNaturreichtum

Na·tur·reich·tum (der; voornamelijk meervoud)
1. natuurlijke rijkdom 

qnaturrein

na·tur·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. (natuur)zuiver
natuurlijk, onvervalst, onversneden 

qNaturreservat

Na·tur·re·ser·vat (das)
1. natuurreservaat 

qNaturschilderung

Na·tur·schil·de·rung (die)
1. natuurschildering
natuurbeschrijving 

qNaturschönheit

Na·tur·schön·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. natuurschoon(heid), natuurlijke schoonheid 

qNaturschutz

Na·tur·schutz (der)
1. natuurbescherming
natuurbehoud 
♦ voorbeelden
unter Naturschutz /stehen/gestellt sein/
beschermd zijn 

qNaturschützer

Na·tur·schüt·zer (der)
1. natuurbeschermer 

qNaturschutzgebiet

Na·tur·schutz·ge·biet (das)
1. natuurreservaat, beschermd natuurgebied 

qNaturschwärmer

Na·tur·schwär·mer (der)
1. enthousiast natuurliefhebber 

qNatursee

Na·tur·see (der)
1. natuurlijk meer 

qNaturseide

Na·tur·sei·de (die)
1. natuurzij(de) 



qNaturspiel

Na·tur·spiel (das) (formeel)
1. spel(ing) van de natuur
merkwaardig natuurgewrocht, natuurwonder 

qNaturtreue

Na·tur·treue (die)
1. natuurgetrouwheid
natuurgetrouwe weergave 

qNaturtrieb

Na·tur·trieb (der) (verouderd)
1. natuurdrift, natuurlijke aandrift
instinct 

qnaturtrüb

na·tur·trüb (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. van nature troebel 

qnaturverbunden

na·tur·ver·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. nauw verbonden met de natuur 

qNaturvolk

Na·tur·volk (das; voornamelijk meervoud) (verouderd)
1. natuurvolk
primitief volk 

qnaturvoll

na·tur·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk 

qNaturvorgang

Na·tur·vor·gang (der; voornamelijk meervoud)
1. natuurverschijnselen 

qnaturwahr

na·tur·wahr (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurgetrouw
getrouw naar de natuur 

qnaturwidrig

na·tur·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegennatuurlijk
onnatuurlijk 

qNaturwissenschaft

Na·tur·wis·sen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. natuurwetenschap 

qNaturwissenschaftler

Na·tur·wis·sen·schaft·ler (der)
1. natuurwetenschapper 

qnaturwissenschaftlich

na·tur·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurwetenschappelijk
bèta- 
♦ voorbeelden
naturwissenschaftliche Fächer
bètavakken, natuurwetenschappelijke vakken 

qnaturwüchsig

na·tur·wüch·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurlijk
ongekunsteld, primitief, oorspronkelijk, echt 

qNaturwunder

Na·tur·wun·der (das)
1. natuurwonder
wonder van de natuur 

qNaturzustand

Na·tur·zu·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. natuurtoestand, natuurstaat 

qNaue

Naue ['na͜uə] (die; 2e naamval: Naue; meervoud: Nauen) (Zuid-Duitsland) zie Nauen

qNauen

Nau·en ['na͜uən] (der; 2e naamval: Nauens; meervoud: Nauen) (Zwitserland)
1. (Zuid-Duitsland)
bootje, schuitje 
2. groot (vracht)schip 

q'nauf

'nauf [na͜uf] (bijwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland) zie hinauf

qNauplius

Nau·pli·us ['na͜upliʊs] (der; 2e naamval: Nauplius; meervoud: Nauplien [-li̯ən]) (biologie)
1. nauplius 

qNauru

Nau·ru [na'u:] (das; 2e naamval: Naurus))
1. Nauru 

qNauruer

Nau·ru·er [na'u:ru̯ɐ] (der; 2e naamval: Nauruers; meervoud: Nauruer)
1. Nauruaan 

qNauruerin

Nau·ru·e·rin [na'u:ru̯ɐ] (die; 2e naamval: Nauruerin; meervoud: Nauruerinnen)
1. Nauruaanse 

qnauruisch

nau·ru·isch [na'u:ruɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nauruaans 

q'naus

'naus [na͜us] (bijwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland) zie hinaus

qNautik

Nau·tik ['na͜utɪk] (die; 2e naamval: Nautik; meervoud: geen meervoud)
1. zeevaartkunde, nautiek 

qNautiker

Nau·ti·ker ['na͜utikɐ] (der; 2e naamval: Nautikers; meervoud: Nautiker)
1. zeevaartkundige 

qNautilus

Nau·ti·lus ['na͜utilʊs] (der; 2e naamval: Nautilus; meervoud: Nautilus(se)) (biologie)
1. nautilus 

qnautisch

nau·tisch ['na͜utɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeevaartkundig, nautisch 
♦ voorbeelden
nautische Instrumente
nautische instrumenten, scheepsinstrumenten 

qNavi

Na·vi (das; 2e naamval: Navis; meervoud: Navis) (informeel; verkeer)
1. navi 

qNavigation

Na·vi·ga·ti·on [naviga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Navigation; meervoud: geen meervoud)
1. navigatie (ook computer)
stuurmanskunst 

qNavigationsakte

Na·vi·ga·ti·ons·ak·te (die) (geschiedenis)
1. navigatieakte, akte van navigatie 

qNavigationsgerät

Na·vi·ga·ti·ons·ge·rät (das) (verkeer)
1. navigatieapparaat 

qNavigationsraum

Na·vi·ga·ti·ons·raum (der)
1. navigatieruimte, navigatiehut 

qNavigationsschule

Na·vi·ga·ti·ons·schu·le (die)
1. zeevaartschool, navigatieschool 

qNavigator

Na·vi·ga·tor [-'ga:tɔr] (der; 2e naamval: Navigators; meervoud: Navigatoren [-ɡa'to:rən])
1. navigator 

qnavigieren

na·vi·gie·ren [navi'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. navigeren (ook computer)
sturen 

qNavi-System

Na·vi-Sys·tem (das), Na·vi·sys·tem (das) (informeel; verkeer)
1. navigatiesysteem
tomtom 

qNazaräer

Na·za·rä·er [naʦa'rɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Nazaräers; meervoud: Nazaräer)
1. Nazareeër, Nazarener 
♦ voorbeelden
der Nazaräer
de Nazareeër/Nazarener, Jezus Christus 
2. (voornamelijk meervoud)
Nazareeër, Nazarener
eerste christen 

qNazarener

Na·za·re·ner [naʦa're:nɐ] (der; 2e naamval: Nazareners; meervoud: Nazarener)
1. Nazarener, Nazareeër 
♦ voorbeelden
der Nazarener
de Nazarener/Nazareeër, Jezus Christus 
2. (voornamelijk meervoud; beeldende kunst, religie)
Nazarener 

qNazi

Na·zi ['na:ʦi] (der; 2e naamval: Nazis; meervoud: Nazis) (pejoratief)
1. nazi
nationaalsocialist 

qNazikeule

Na·zi·keu·le (die)
1. (omschrijving) schijnargument waarmee een tegenstander in een kwaad daglicht wordt gesteld door hem van nazisympathieën te beschuldigen 

qNazismus

Na·zis·mus [na'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nazismus; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. nazisme
nationaalsocialisme 

qnazistisch

na·zis·tisch [na'ʦɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. nazistisch, nazi-
nationaalsocialistisch 

qn.Br.

n.Br. (afkorting)
1. afkorting van: nördlicher Breite


qn.Chr.

n.Chr. (afkorting)
1. afkorting van: nach Christus/Christo
n.Chr., n.C. (na Christus) 

qn.Chr.G.

n.Chr.G. (afkorting)
1. afkorting van: nach Christi Geburt
na Christus' geboorte 

qnd.

nd. (afkorting) zie niederdeutsch

qNDR

NDR [ɛnde:'|ɛr] (der; 2e naamval: NDR(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Norddeutscher Rundfunk


qne

ne [ne:] (bijwoord) (informeel) zie nein

q'ne

'ne [nə] (lidwoord) (informeel) zie eine

qNeandertaler

Ne·an·der·ta·ler [ne'andɐta:lɐ] (der; 2e naamval: Neandertalers; meervoud: Neandertaler)
1. neanderdalmens 

qNeapel

Ne·a·pel [ne'a:pl̩] (das; 2e naamval: Neapels; meervoud: geen meervoud)
1. Napels 

qNeapelerin

Ne·a·pe·le·rin (die; 2e naamval: Neapelerin; meervoud: Neapelerinnen) (vrouwelijk) zie Neapler
1. Napolitaanse 

qneapelgelb

ne·a·pel·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. oranje 

qNeapler

Ne·ap·ler [ne'a:plɐ] (der; 2e naamval: Neaplers; meervoud: Neapler)
1. Napolitaan 

qNeapolitaner

Ne·a·po·li·ta·ner1 [neapoli'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Neapolitaners; meervoud: Neapolitaner)
1. Napolitaan 
2. (voornamelijk meervoud; Oostenrijk)
gevulde wafel 

qNeapolitaner

Ne·a·po·li·ta·ner2 [neapoli'ta:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Napolitaans, Napels 

qNeapolitanerin

Ne·a·po·li·ta·ne·rin (die; 2e naamval: Neapolitanerin; meervoud: Neapolitanerinnen) (vrouwelijk) zie Neapolitaner1
1. Napolitaanse 

qneapolitanisch

ne·a·po·li·ta·nisch [neapoli'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Napolitaans, Napels 

qnebbich

neb·bich ['nɛbɪç] (tussenwerpsel) (informeel)
1. en dan?, nou en?
wat maakt dat uit? 
2. nebbisj
spijtig, helaas 

qNebbich

Neb·bich ['nɛbɪç] (der; 2e naamval: Nebbichs; meervoud: Nebbiche) (dieventaal)
1. sul, sukkel, onbenul
nieteling, nul 

qNebel

Ne·bel ['ne:bl̩] (der; 2e naamval: Nebels; meervoud: Nebel)
1. nevel, mist (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bei Nebel
bij nevel/mist 
ein dichter Nebel
een dichte nevel/mist 
(figuurlijk) etwas dem Nebel der Vergangenheit entreißen
iets aan de nevel(en) van het verleden ontrukken 
herbstliche Nebel
herfstnevels 
im Nebel stochern
in het duister tasten 
in Nebel gehüllt
in nevel(en) gehuld 
(figuurlijk) sich in Nebel auflösen
in rook opgaan 
(leger) ein künstlicher Nebel
een rookgordijn, een kunstmatige nevel 
(figuurlijk) ein leichter Nebel im Kopf
een lichte beneveling in het hoofd 
(figuurlijk) rote Nebel vor den Augen haben
rode vlekken zien 
der Nebel /steigt auf/hebt sich/lichtet sich/
de nevel/mist trekt op 
(figuurlijk) bei Nacht und Nebel
bij nacht en ontij, heimelijk 
(figuurlijk) ein Nebel von Zigarettenrauch
een nevel/walm/sluier van sigarettenrook 
(informeel; schertsend; figuurlijk) wegen Nebel(s) ausfallen
onverwacht niet doorgaan 
ziehende Nebel
nevelslierten 
2. (astronomie)
(spiraal)nevel, nevelvlek 
3. (leger)
rook, rookgordijn 

qNebelbank

Ne·bel·bank (die; meervoud: Nebelbänke)
1. nevelbank, mistbank 

qNebelbild

Ne·bel·bild (das)
1. (meteorologie)
nevelbeeld 
2. (figuurlijk)
schaduwbeeld, hersenschim 

qNebelbogen

Ne·bel·bo·gen (der)
1. nevelboog, mistboog 

qNebelboje

Ne·bel·bo·je (die)
1. mistboei 
2. (leger)
(omschrijving) toestel om op zee een rookgordijn mee aan te leggen 

qNebelbombe

Ne·bel·bom·be (die)
1. rookbom 

qNebeldecke

Ne·bel·de·cke (die)
1. mistdeken, neveldeken 

qNebeldunst

Ne·bel·dunst (der)
1. lichte nevel 

qNebeldüse

Ne·bel·dü·se (die)
1. nevelspuit, verstuiver 

qnebelfeucht

ne·bel·feucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. vochtig door de nevel, nevelig en vochtig 

qNebelfleck

Ne·bel·fleck (der) (astronomie)
1. nevelvlek
(spiraal)nevel 

qNebelglocke

Ne·bel·glo·cke (die)
1. (figuurlijk)
mistkoepel, mistgordijn 
2. (scheepvaart)
mistklok 

qNebelgranate

Ne·bel·gra·na·te (die) (leger)
1. rookgranaat 

qnebelgrau

ne·bel·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. grijs en mistig 

qnebelhaft

ne·bel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nevelachtig
nevelig, mistig 
2. (figuurlijk)
nevel(acht)ig
onduidelijk, vaag, wazig 
♦ voorbeelden
nebelhafte Erinnerungen
wazige/vage herinneringen 
in nebelhafter Ferne liegen
in een ver en vaag verschiet liggen, in een zeer verre toekomst liggen, heel veraf zijn 
das ist mir nebelhaft
dat is mij onduidelijk 

qNebelhaufen

Ne·bel·hau·fen (der) (astronomie)
1. groep (spiraal)nevels 

qNebelhorn

Ne·bel·horn (das; meervoud: Nebelhörner)
1. misthoorn 

qnebelig

ne·be·lig ['ne:bəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nevelig, mistig
nevelachtig 
2. (figuurlijk)
nevel(acht)ig
onduidelijk, vaag, wazig 

qNebelkammer

Ne·bel·kam·mer (die) (techniek)
1. nevelkamer, wilsonvat
expansienevelvat, wilsoncamera 

qNebelkappe

Ne·bel·kap·pe (die) (mythologie)
1. onzichtbaar makende kap 

qNebelkerze

Ne·bel·ker·ze (die)
1. rookhandgranaat 

qNebelkrähe

Ne·bel·krä·he (die)
1. bonte kraai 

qNebellampe

Ne·bel·lam·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. mistlamp, mistlicht (van auto) 

qnebeln

ne·beln1 ['ne:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (vaktaal; met een verstuiver)
nevelen, sproeien 
2. (formeel)
nevelen
nevel afgeven 

qnebeln

ne·beln2 ['ne:bl̩n] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. nevelen, misten
nevelig/mistig zijn 

qNebelpfeife

Ne·bel·pfei·fe (die)
1. mistfluit
misthoorn 

qNebelrauch

Ne·bel·rauch (der)
1. nevelsliert, mistflard 

qNebelregen

Ne·bel·re·gen (der)
1. mistregen
motregen, miezelregen 

qNebelrückleuchte

Ne·bel·rück·leuch·te (die)
1. mistachterlicht 

qNebelscheinwerfer

Ne·bel·schein·wer·fer (der; voornamelijk meervoud)
1. mistlamp, mistlicht (van auto) 

qNebelschleier

Ne·bel·schlei·er (der)
1. nevelsluier 

qNebelschlussleuchte

Ne·bel·schluss·leuch·te (die)
1. mistachterlicht (van auto) 

qNebelschwaden

Ne·bel·schwa·den (der)
1. nevelsliert, mistflard 

qNebelsignal

Ne·bel·si·gnal (das)
1. mistsignaal
mistsein 

qNebelstern

Ne·bel·stern (der) (astronomie)
1. nevelster 

qNebelstreifen

Ne·bel·strei·fen (der)
1. nevelsliert, mistflard 

qNebelsuppe

Ne·bel·sup·pe (die) (informeel)
1. dichte mist 

qNebelwand

Ne·bel·wand (die)
1. mistbank
nevelgordijn
(leger) rookgordijn 

qNebelwerfer

Ne·bel·wer·fer (der) (verouderd; leger)
1. raketwerper 

qneben

ne·ben ['ne:bn̩] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. naast
nevens 
♦ voorbeelden
da steht Haus neben Haus
daar staat het ene huis naast het andere 
neben der Tür stehen
naast de deur staan 
etwas neben die Tür stellen
iets naast de deur zetten 
2. naast
benevens, behalve 
♦ voorbeelden
neben seinem Beruf
naast/behalve zijn beroep 
3. naast
in vergelijking met, vergeleken met 
♦ voorbeelden
neben ihm kann ich nicht bestehen
met hem kan ik mij niet meten 
neben seinem Bruder ist er nur ein Zwerg
/naast/in vergelijking met/ zijn broer is hij maar een dwerg 

qNeben-

Ne·ben- ['ne:bn̩-] (prefix)
1. zij- 
2. bij-
bijkomend 

qNebenabgabe

Ne·ben·ab·ga·be (die)
1. bijkomende/supplementaire belasting 

qNebenabsicht

Ne·ben·ab·sicht (die)
1. bijbedoeling
bijoogmerk 
♦ voorbeelden
Nebenabsichten verfolgen
bijbedoelingen hebben 

qNebenamt

Ne·ben·amt (das)
1. bijbetrekking, nevenbetrekking, bijbaantje 
♦ voorbeelden
im Nebenamt ist er Gesangslehrer
als/voor bijverdienste geeft hij zangles 
2. betrekking naast de eigenlijke betrekking 

qnebenamtlich

ne·ben·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als bijbaantje, als bijverdienste 
2. naast de eigenlijke betrekking 

qnebenan

ne·ben·an [ne:bn̩'|an] (bijwoord)
1. ernaast, hiernaast, daarnaast 
♦ voorbeelden
das Haus nebenan
het huis ernaast/hiernaast/daarnaast 
mein Nebenan
mijn buurman 
wir gehen nach nebenan
we gaan naar hiernaast 
(informeel) die Familie von nebenan
het gezin (van) hiernaast, de buren 

qNebenanschluss

Ne·ben·an·schluss (der) (techniek)
1. tweede aansluiting 

qNebenarbeit

Ne·ben·ar·beit (die)
1. bijwerk 
2. bijbetrekking, bijbaantje 

qNebenarm

Ne·ben·arm (der)
1. zijarm
zijtak 

qNebenausgabe

Ne·ben·aus·ga·be (die)
1. regionale uitgave/editie (van een krant) 
2. (voornamelijk meervoud)
bijkomende uitgave
extra-uitgave 

qNebenausgang

Ne·ben·aus·gang (der)
1. zijuitgang 

qNebenbahn

Ne·ben·bahn (die)
1. zijlijn
zijspoor, lokaalspoor(weg) 

qNebenbau

Ne·ben·bau (der; meervoud: Nebenbauten)
1. aangrenzend gebouw 

qNebenbedeutung

Ne·ben·be·deu·tung (die)
1. bijbetekenis 

qnebenbei

ne·ben·bei [ne:bn̩'ba͜i] (bijwoord)
1. terloops
en passant, in het voorbijgaan 
♦ voorbeelden
nebenbei bemerkt/gesagt
terloops opgemerkt/gezegd
tussen (twee) haakjes 
ein Nebenbei
(een) bijzaak/schnabbel 
2. daarnaast
bovendien, tevens 

qNebenberuf

Ne·ben·be·ruf (der)
1. bijbetrekking, nevenbetrekking, bijbaantje 
♦ voorbeelden
im Nebenberuf ist er Gesangslehrer
als/voor bijverdienste geeft hij zangles 

qnebenberuflich

ne·ben·be·ruf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /als/in de/ bijbetrekking 
2. als bijverdienste 

qNebenbeschäftigung

Ne·ben·be·schäf·ti·gung (die)
1. bijbetrekking, bijbaantje 

qNebenblatt

Ne·ben·blatt (das) (plantkunde)
1. steunblad 

qNebenbuch

Ne·ben·buch (das) (handel)
1. bijboek 

qNebenbuhler

Ne·ben·buh·ler (der)
1. rivaal, medeminnaar (ook biologie) 
2. (informeel; pejoratief)
rivaal, mededinger
concurrent 

qNebenbuhlerschaft

Ne·ben·buh·ler·schaft ['ne:bn̩bu:lɐʃaft] (die; meervoud: geen meervoud)
1. rivaliteit (ook biologie) 
2. (informeel; pejoratief)
rivaliteit, mededinging
concurrentie 

qNebending

Ne·ben·ding (das; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. bijzaak
beuzeling, futiliteit 

qnebeneinander

ne·ben·ein·an·der [ne:bn̩|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. naast elkaar
samen 
2. tegelijk(ertijd) 

qNebeneinander

Ne·ben·ein·an·der [ne:bn̩|a͜i'nandɐ] (das; 2e naamval: Nebeneinanders; meervoud: geen meervoud)
1. het naast elkaar bestaan/voorkomen 
2. het tegelijk(ertijd) bestaan/voorkomen 

qnebeneinanderher

ne·ben·ein·an·der·her (bijwoord)
1. naast elkaar 

qnebeneinanderlegen

ne·ben·ein·an·der·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naast elkaar leggen 

qnebeneinanderschalten

ne·ben·ein·an·der·schal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
parallel schakelen 

qnebeneinanderstellen

ne·ben·ein·an·der·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. naast elkaar stellen/plaatsen 
2. met elkaar vergelijken 

qNebeneingang

Ne·ben·ein·gang (der)
1. zijingang 

qNebeneinkommen

Ne·ben·ein·kom·men (das)
1. bijverdienste
(meervoud) neveninkomsten 

qNebeneinkünfte

Ne·ben·ein·künf·te (meervoud)
1. bijverdienste
(meervoud) neveninkomsten 

qNebeneinnahme

Ne·ben·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. bijverdienste
(meervoud) neveninkomsten 

qNebenerscheinung

Ne·ben·er·schei·nung (die)
1. bijverschijnsel 

qNebenerwerb

Ne·ben·er·werb (der)
1. bijverdienste 

qNebenerwerbs-

Ne·ben·er·werbs- (prefix)
1. parttime-, bij- 

qNebenerwerbsbetrieb

Ne·ben·er·werbs·be·trieb (der) (landbouw)
1. boerenbedrijfje naast de eigenlijke betrekking 

qNebenerzeugnis

Ne·ben·er·zeug·nis (das)
1. bijproduct 

qNebenfach

Ne·ben·fach (das)
1. bijvak 
2. zijvak 

qNebenfigur

Ne·ben·fi·gur (die)
1. bijfiguur, bijpersoon (ook beeldende kunst, literatuur)
ondergeschikte figuur, aanvullingsfiguur 

qNebenflügel

Ne·ben·flü·gel (der)
1. zijvleugel 

qNebenfluss

Ne·ben·fluss (der)
1. bijrivier, zijrivier 

qNebenform

Ne·ben·form (die)
1. bijvorm 

qNebenfrage

Ne·ben·fra·ge (die)
1. bijkomstige/ondergeschikte vraag/kwestie 

qNebenfrau

Ne·ben·frau (die)
1. bijvrouw 

qNebengang

Ne·ben·gang (der)
1. zijgang 

qNebengasse

Ne·ben·gas·se (die)
1. zijstraatje 

qNebengebäude

Ne·ben·ge·bäu·de (das)
1. bijgebouw, zijgebouw 

qNebengebühr

Ne·ben·ge·bühr (die)
1. extra/bijkomende kosten 

qNebengedanke

Ne·ben·ge·dan·ke (der)
1. bijgedachte, bijbedoeling
bijoogmerk 

qNebengeräusch

Ne·ben·ge·räusch (das)
1. bijgeruis
bijgeluid 

qNebengericht

Ne·ben·ge·richt (das) (culinaria)
1. bijgerecht 

qNebengeschäft

Ne·ben·ge·schäft (das)
1. filiaal 
2. bijzaak 

qNebengeschmack

Ne·ben·ge·schmack (der)
1. bijsmaak 

qNebengestein

Ne·ben·ge·stein (das)
1. nevengesteente 

qNebengewinn

Ne·ben·ge·winn (der)
1. bijverdienste, extra winst 

qNebengleis

Ne·ben·gleis (das)
1. zijspoor 

qNebenhandlung

Ne·ben·hand·lung (die) (theater, literatuur)
1. naast de hoofdhandeling verlopende handeling 

qNebenhaus

Ne·ben·haus (das)
1. naburig huis
huis ernaast/hiernaast/daarnaast 

qnebenher

ne·ben·her (bijwoord)
1. daarnaast
bovendien, tevens 
2. terloops
en passant, in het voorbijgaan 

qnebenhergehen

ne·ben·her·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ernaast gaan 

qnebenhin

ne·ben·hin (bijwoord)
1. terloops
en passant, in het voorbijgaan 

qNebenhoden

Ne·ben·ho·den (der; voornamelijk meervoud)
1. bijbal, epididymis 

qNebenhöhle

Ne·ben·höh·le (die; voornamelijk meervoud)
1. bijholte 

qNebenjob

Ne·ben·job (der)
1. bijbaan 

qNebenklage

Ne·ben·kla·ge (die) (juridisch)
1. civiele eis
(België) burgerlijke partijstelling 

qNebenkläger

Ne·ben·klä·ger (der) (juridisch)
1. civiele/beledigde partij
(België) burgerlijke partij 

qNebenkosten

Ne·ben·kos·ten (meervoud)
1. extra/bijkomende kosten
(m.b.t. huis) servicekosten 

qNebenkrater

Ne·ben·kra·ter (der)
1. zijkrater, adventiefkrater 

qNebenlinie

Ne·ben·li·nie (die)
1. (verkeer)
zijlijn
zijspoor, lokaalspoor(weg) 
2. (genealogie)
zijlijn, zijlinie 

qNebenmann

Ne·ben·mann (der; meervoud: Nebenmänner, Nebenleute)
1. nevenman, buurman
(sport) speler ernaast 

qNebenmond

Ne·ben·mond (der)
1. bijmaan 

qNebenniere

Ne·ben·nie·re (die; voornamelijk meervoud)
1. bijnier 

qnebenordnen

ne·ben·ord·nen (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. nevenschikken, bijschikken 

qNebenordnung

Ne·ben·ord·nung (die) (taalkunde)
1. nevenschikking, bijschikking 

qNebenperson

Ne·ben·per·son (die)
1. bijpersoon, bijfiguur (ook literatuur)
ondergeschikte figuur, aanvullingsfiguur 

qNebenprodukt

Ne·ben·pro·dukt (das)
1. bijproduct
afvalproduct 

qNebenpunkt

Ne·ben·punkt (der)
1. bijkomstig punt (op de dagorde) 

qNebenraum

Ne·ben·raum (der)
1. zijvertrek, zijkamer
vertrek/kamer ernaast 
2. bijruimte, bijvertrek 

qNebenrolle

Ne·ben·rol·le (die)
1. bijrol (ook figuurlijk)
ondergeschikte rol 

qNebensache

Ne·ben·sa·che (die)
1. bijzaak 

qnebensächlich

ne·ben·säch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijkomstig
(van) ondergeschikt (belang), onbetekenend, onbeduidend 

qNebensächlichkeit

Ne·ben·säch·lich·keit (die; 2e naamval: Nebensächlichkeit; meervoud: Nebensächlichkeiten)
1. bijkomstigheid
bijzaak, onbeduidendheid 

qNebensaison

Ne·ben·sai·son (die)
1. tussenseizoen 

qNebensatz

Ne·ben·satz (der)
1. bijzin
ondergeschikte zin 

qNebenschaltung

Ne·ben·schal·tung (die) (techniek)
1. parallelschakeling 

qNebenschauplatz

Ne·ben·schau·platz (der)
1. tweede podium
filiaal, tweede plan 
2. bijzaak, iets dat op het tweede plan komt 

qNebenschiff

Ne·ben·schiff (das) (architectuur)
1. zijschip, zijbeuk 

qNebenschilddrüse

Ne·ben·schild·drü·se (die; voornamelijk meervoud)
1. bijschildklier, epitheellichaampje 

qNebenschluss

Ne·ben·schluss (der) (techniek)
1. parallelschakeling 

qNebenschlussgenerator

Ne·ben·schluss·ge·ne·ra·tor (der)
1. shuntgenerator 

qNebensinn

Ne·ben·sinn (der)
1. bijbetekenis 

qNebensonne

Ne·ben·son·ne (die)
1. bijzon 

qnebenstehend

ne·ben·ste·hend ['ne:bn̩ste:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nevenstaand
ernaast/hiernaast/daarnaast staande 

qNebenstelle

Ne·ben·stel·le (die)
1. filiaal 
2. (techniek)
tweede aansluiting 

qNebenstrafe

Ne·ben·stra·fe (die) (juridisch)
1. bijkomende straf 

qNebenstraße

Ne·ben·stra·ße (die)
1. zijstraat 
2. secundaire weg 

qNebenstrecke

Ne·ben·stre·cke (die) (verkeer)
1. zijlijn
zijspoor, lokaalspoor(weg) 
2. secundaire weg 

qNebentisch

Ne·ben·tisch (der)
1. tafel ernaast 

qNebentitel

Ne·ben·ti·tel (der)
1. ondertitel 

qNebenton

Ne·ben·ton (der)
1. bijaccent, bijtoon 
2. bijklank 

qNebentonart

Ne·ben·ton·art (die)
1. aanverwante toonsoort 

qnebentonig

ne·ben·to·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bijaccent 

qNebentür

Ne·ben·tür (die)
1. zijdeur 

qNebenumstand

Ne·ben·um·stand (der)
1. bijkomende omstandigheid 

qNebenverdienst

Ne·ben·ver·dienst (der)
1. bijverdienste 

qNebenweg

Ne·ben·weg (der)
1. zijweg 
2. secundaire weg 
3. (figuurlijk)
verkeerde weg 

qNebenwiderstand

Ne·ben·wi·der·stand (der; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. parallelweerstand, shunt 

qNebenwinkel

Ne·ben·win·kel (der) (wiskunde)
1. nevenhoek, supplement(shoek) 

qNebenwirkung

Ne·ben·wir·kung (die; voornamelijk meervoud)
1. bijwerking
bijverschijnsel 

qNebenwohner

Ne·ben·woh·ner ['ne:bn̩vo:nɐ] (der; 2e naamval: Nebenwohners; meervoud: Nebenwohner) (informeel)
1. buur(man) 

qNebenwohnsitz

Ne·ben·wohn·sitz (der)
1. tweede woonplaats 

qNebenwohnung

Ne·ben·woh·nung (die)
1. naburige woning
woning ernaast/hiernaast/daarnaast 

qNebenzimmer

Ne·ben·zim·mer (das)
1. aangrenzende kamer
kamer ernaast/hiernaast/daarnaast 

qNebenzweck

Ne·ben·zweck (der)
1. bijbedoeling
bijoogmerk 

qNebenzweig

Ne·ben·zweig (der)
1. zijtak 

qneblig

neb·lig ['ne:blɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie nebelig

qnebst

nebst [ne:pst] (voorzetsel; + 3e naamval) (verouderd)
1. benevens
(samen) met 
♦ voorbeelden
Herr Müller nebst Angehörigen
de heer Müller en verwanten 
Haus nebst Garten zu verkaufen
huis met tuin te koop 

qnebulos

ne·bu·los [nebu'lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vaag, onduidelijk
wazig, zweverig 

qnebulös

ne·bu·lös [-'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie nebulos

qNecessaire

Ne·ces·sai·re [nesɛ'sɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Necessaires; meervoud: Necessaires)
1. (reis)necessaire 

qNeck

Neck [nɛk] (der; 2e naamval: Necken; meervoud: Necken)
1. nikker, nekker, watergeest 

qnecken

ne·cken ['nɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plagen, voor de gek houden
gekken met, foppen 
¶. spreekwoorden
was sich liebt, das neckt sich
(omschrijving) die van elkaar houden plagen elkaar 

qNecken

Ne·cken ['nɛkn̩] (der; 2e naamval: Neckens; meervoud: Necken) zie Neck

qNeckerei

Ne·cke·rei [nɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Neckerei; meervoud: Neckereien)
1. plagerij
fopperij 

qneckisch

ne·ckisch ['nɛkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plagerig, plaagziek
schalks, speels, guitig 
2. aardig, leuk, bekoorlijk 

qnee

nee [ne:] (bijwoord) (regionaal; informeel) zie nein

qNeer

Neer [ne:ɐ̯] (die; 2e naamval: Neer; meervoud: Neeren) (Noord-Duitsland)
1. neer, draaikolk 

qNeffe

Nef·fe ['nɛfə] (der; 2e naamval: Neffen; meervoud: Neffen)
1. neef (zoon van broer of zuster) 

qNegation

Ne·ga·ti·on [nega'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Negation; meervoud: Negationen)
1. (formeel; taalkunde)
ontkenning, negatie (ook woord) 
2. (filosofie)
negatie 

qnegativ

ne·ga·tiv (accent wisselt) ['ne:gati:f, nega'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. negatief (ook filosofie, techniek, wiskunde)
afwijzend, ontkennend 
2. negatief
ongunstig 

qNegativ

Ne·ga·tiv ['ne:gati:f, nega'ti:f] (das; 2e naamval: Negativs; meervoud: Negative) (fotografie)
1. negatief 

qNegativbeispiel

Ne·ga·tiv·bei·spiel (das)
1. antivoorbeeld, negatief voorbeeld 

qNegativbild

Ne·ga·tiv·bild (das) (fotografie)
1. negatief 

qNegative

Ne·ga·ti·ve [nega'ti:və, 'ne(:)gati:və] (die; 2e naamval: Negative; meervoud: Negativen)
1. ontkenning, afwijzing 
♦ voorbeelden
sich in der Negative halten
afwijzend staan 

qNegativum

Ne·ga·ti·vum [-'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Negativums; meervoud: Negativa)
1. minpunt, negatief punt/aspect 

qneger

ne·ger ['ne:gɐ]
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) neger sein
op zwart zaad zitten 

qNeger

Ne·ger ['ne:gɐ] (der; 2e naamval: Negers; meervoud: Neger)
1. neger (ook figuurlijk)
zwarte 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) angeben wie zehn nackte Neger
vreselijk/duchtig opscheppen 
(informeel, figuurlijk) ich bin nicht dein Neger!
ik laat me door jou niet als een slaaf behandelen 
(informeel, figuurlijk) das haut den stärksten Neger um!
dat is een ongelofelijke geschiedenis!, dat is sterk! 
2. (jargon)
ghostwriter 

qNegerin

Ne·ge·rin (die; 2e naamval: Negerin; meervoud: Negerinnen) (vrouwelijk) zie Neger
1. negerin 

qnegerisch

ne·ge·risch ['ne:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neger- 

qNegerkuss

Ne·ger·kuss (der) (culinaria)
1. negerzoen 

qnegieren

ne·gie·ren [ne'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
negeren
ontkennen, loochenen, afwijzen 
2. (taalkunde)
ontkennend maken 

qNegligé

Ne·gli·gé [negli'ʒe:] (das; 2e naamval: Negligés; meervoud: Negligés), Ne·gli·gee [negli'ʒe:] (das; 2e naamval: Negligees; meervoud: Negligees)
1. negligé 
♦ voorbeelden
im Negligé
in negligé 

qnegligeant

ne·gli·geant [negli'ʒant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zorgeloos, onachtzaam
slordig 

qnegligieren

ne·gli·gie·ren [negli'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verwaarlozen, negligeren 

qnegoziabel

ne·go·zi·a·bel [nego'ʦi̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. verhandelbaar 

qnegoziieren

ne·go·zi·ie·ren [negoʦi'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. handelspapier verhandelen/negotiëren 

qnegrid

ne·grid [ne'gri:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. negride 

qNegride(r)

Ne·gri·de(r) [ne'gri:də (-dɐ)] (der, die)
1. negride 

qNegrito

Ne·gri·to [ne'gri:to] (der; 2e naamval: Negrito; meervoud: Negrito(s))
1. negrito 

qNégritude

Né·gri·tude [negri'tyd] (die; 2e naamval: Négritude; meervoud: geen meervoud)
1. negritude 

qnegroid

ne·gro·id [negro'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. negroïde 

qNegroide(r)

Ne·gro·i·de(r) [negro'i:də (-dɐ)] (der, die)
1. negroïde 

qnehmen

neh·men [ne:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. nemen (ook figuurlijk)
(aan)pakken, vatten, (vast)grijpen 
♦ voorbeelden
(den/seinen) Abschied nehmen
afscheid nemen 
Abstand nehmen
afstand nemen 
etwas an sich nehmen
iets bij zich nemen, zich iets toe-eigenen 
ein Kind an/bei der Hand nehmen
een kind bij de hand nemen 
Anlauf nehmen
zijn aanloop nemen (ook informeel en figuurlijk) 
jemandem das Wort aus dem Mund nehmen
iemand de woorden uit de mond nemen 
seinen Ausgang nehmen von
uitgaan van 
Einblick/Einsicht nehmen in ein Dokument
een document inzien 
Einfluss nehmen auf jemanden
invloed hebben op iemand 
ein Ende nehmen
ophouden, eindigen 
ein schlimmes Ende nehmen
slecht aflopen 
sich  (3e naamval)  ein Herz nehmen
alle moed bijeenrapen
zich vermannen 
in Haft nehmen
in hechtenis nemen 
in Pacht nehmen
in pacht nemen 
in Schutz nehmen
in bescherming nemen 
in Augenschein nehmen
in ogenschouw nemen 
etwas in Arbeit nehmen
aan iets beginnen te werken 
etwas in Angriff nehmen
een begin/aanvang met iets maken, iets aanpakken, iets entameren 
(figuurlijk) etwas in die Hand nehmen
iets ter hand nemen, zich met iets bezighouden 
etwas in Aussicht nehmen
iets van plan zijn 
jemanden in die Zange nehmen
iemand in/tussen de tang nemen 
sich vor jemandem/etwas in Acht nehmen
zich voor iemand/iets in acht nemen 
in Besitz/Betrieb/Dienst/Empfang/Gebrauch nehmen
in bezit/bedrijf/dienst/ontvangst/gebruik nemen 
(informeel, figuurlijk) ins Schlepptau nehmen
op sleeptouw nemen (ook scheepvaart) 
jemanden ins Gebet nehmen
iemand onder handen nemen 
jemanden ins Verhör nehmen
iemand aan een verhoor onderwerpen, iemand verhoren 
Interesse nehmen an etwas (3e naamval)
zich voor iets interesseren 
seinen Lauf nehmen
zijn loop nemen, zijn gang gaan 
Maß nehmen
de maat/afmetingen nemen 
etwas mit sich nehmen
iets meenemen 
sich  (3e naamval)  die Mühe nehmen zu …
de moeite doen om …, zich de moeite getroosten om … 
jemand(e)s Partei nehmen, Partei nehmen für jemanden
partij kiezen voor iemand 
Platz nehmen
plaats nemen, gaan zitten 
seinen Rücktritt nehmen
zich terugtrekken 
Schaden nehmen
schade lijden/oplopen (ook figuurlijk) 
jemanden/etwas unter die Lupe nehmen
iemand/iets onder de loep nemen 
jemanden unter die/seine Fittiche nehmen
iemand onder zijn vleugels/hoede nemen 
(informeel) die Beine /unter den Arm/unter die Arme/ nehmen
de benen nemen, 'm smeren 
(informeel) den Mund (zu) voll nehmen
opscheppen, sterk overdrijven
(te) veel beloven 
eine neue Wendung nehmen
een nieuwe wending nemen 
(formeel) Wohnung nehmen
zijn intrek nemen 
das Wort nehmen
het woord nemen 
sich  (3e naamval)  Zeit nehmen
de tijd nemen 
sich  (3e naamval)  etwas zu Herzen nehmen
iets ter harte nemen
zich iets (te veel) aantrekken 
2. (aan)nemen (ook figuurlijk)
aanvaarden, accepteren, meenemen 
♦ voorbeelden
jemanden als Sekretär nehmen
iemand als secretaris /aannemen/in dienst nemen/ 
(scheepvaart) Ballast nehmen
ballast /innemen/aan boord laden/ 
(formeel) nehmen Sie meinen aufrichtigen Dank!
aanvaard mijn oprechte dank! 
etwas für bare Münze nehmen
iets voor goede/gangbare munt aannemen, iets blindelings geloven 
etwas in Kauf nehmen
iets op de koop toe nemen 
die Kutte nehmen
de kap aannemen, monnik worden 
den Schleier nehmen
de sluier aannemen, non worden 
(informeel) den Strick nehmen
zich verhangen 
Trinkgeld nehmen
drinkgeld aannemen 
(figuurlijk) jemanden nehmen, wie er ist
iemand nemen zoals hij is 
3. (ont)nemen, afnemen, wegnemen (ook figuurlijk)
meenemen, (ont)stelen, afhandig maken 
♦ voorbeelden
jemandem /die Freude/den Spaß/ am Spiel nehmen
iemands vreugde/plezier in het spel bederven 
jemandem etwas nehmen
iemand iets afnemen/ontstelen/ontnemen (ook figuurlijk) 
sich  (3e naamval)  etwas nicht nehmen lassen
zich iets niet laten ontgaan, bij iets blijven, zich van iets niet laten afbrengen 
(schaken) jemandem einen Läufer nehmen
iemands loper nemen/slaan 
sich  (3e naamval)  das Leben nehmen
zich van het leven beroven 
4. nemen
gebruiken, gebruikmaken van, zich bedienen van 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Anwalt nehmen
een advocaat in de arm nemen 
ein Bad nehmen
een bad nemen 
(formeel) sich  (3e naamval)  die Freiheit nehmen, etwas zu sagen
/de vrijheid nemen/zo vrij zijn/ iets te zeggen 
(die) Gelegenheit nehmen
de gelegenheid /te baat nemen/waarnemen/ 
die Straßenbahn nehmen
de tram nemen 
Zucker nehmen
suiker nemen/gebruiken 
5. nemen
(uit)kiezen, trouwen (met) 
♦ voorbeelden
/ein Kleid/eine Stelle/ nehmen
een jurk/betrekking nemen/kiezen 
(scheepvaart) Kurs nehmen auf eine Insel
koers zetten/richten naar een eiland 
(sich  (3e naamval)  ) ein Mädchen nehmen
een meisje nemen/kiezen/trouwen 
einen Weg nehmen
een weg kiezen/inslaan 
sich  (3e naamval)  jemanden zum Vorbild nehmen
iemand tot voorbeeld nemen, een voorbeeld aan iemand nemen 
jemanden /zur Frau/zum Mann/ nehmen
iemand tot vrouw/man nemen, met iemand trouwen 
6. nemen
zich verschaffen 
♦ voorbeelden
Unterricht/Urlaub nehmen
onderricht/verlof nemen 
7. (bij zich op)nemen 
♦ voorbeelden
Kinder /ins Haus/zu sich/ nehmen
kinderen bij zich (in huis) (op)nemen 
Gott hat ihn zu sich genommen
God heeft hem /bij zich opgenomen/tot zich geroepen/ 
8. vragen, verlangen
berekenen 
♦ voorbeelden
hohe Preise nehmen
hoge prijzen vragen/berekenen 
(informeel) es /von den Lebendigen/vom Lebendigen/ nehmen
/te hoge prijzen/woekerprijzen/ vragen 
9. (in)nemen 
♦ voorbeelden
eine Arznei nehmen
een medicament (in)nemen 
darauf kannst du Gift nehmen!
daar kun je (ver)gif op innemen, dat staat als een paal boven water! 
10. (op)nemen
beoordelen, opvatten, houden 
♦ voorbeelden
etwas als gutes Zeichen nehmen
iets als een goed teken opvatten 
etwas/sich ernst nehmen
iets/zichzelf au sérieux nemen 
jemanden für jemanden anders nehmen
iemand voor iemand anders houden 
jemanden/etwas nicht für voll nehmen
iemand/iets niet au sérieux nemen 
etwas für ein günstiges Zeichen nehmen
iets voor een gunstig teken houden 
etwas (nicht so) genau nehmen
iets (niet zo) nauw nemen 
im Ganzen genommen
al bij al, alles bij elkaar genomen 
im Grunde genommen
in de grond, eigenlijk 
(informeel) man muss das Leben eben nehmen, wie das Leben eben ist
men moet /het leven nemen zoals het is/de dingen nemen zoals ze zijn/ 
(informeel) wie man(')s nimmt!
dat hangt er maar van af!, het is maar hoe je het bekijkt! 
etwas zum Anlass nehmen
iets tot aanleiding nemen 
11. veronderstellen
zich voorstellen 
♦ voorbeelden
nehmen wir den Fall, dass …
gesteld dat … 
12. aanpakken
behandelen, omgaan met 
♦ voorbeelden
eine Kurve nehmen
een bocht nemen 
die Kinder wie Erwachsene nehmen
de kinderen als volwassenen behandelen 
13. nemen
overschrijden 
♦ voorbeelden
jemanden zu nehmen wissen
weten hoe men iemand moet aanpakken, met iemand weten om te gaan 
14. (in)nemen
veroveren, overmeesteren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Festung nehmen
een vesting (in)nemen 
15. nemen, pakken
gemeenschap hebben met 
16. opnemen
vastleggen, aflezen 
♦ voorbeelden
ein Konzert auf Band nehmen
een concert op band opnemen 
17. (formeel)
nemen
nuttigen, gebruiken, drinken 
♦ voorbeelden
(informeel) einen nehmen
er eentje drinken/pakken 
etwas zu sich nehmen
iets gebruiken/nuttigen/eten 
18. (sport)
pakken 
19. (boksen; anders informeel)
incasseren 
20. (sport)
(aan)nemen
onder controle brengen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) woher nehmen und nicht stehlen?
waar haal ik het geld vandaan?, hoe moet ik daar (eerlijk) aan komen? 
¶. spreekwoorden
wenn du nehmen willst, so gib!
men moet geven om te nemen 
Geben ist seliger denn Nehmen
het is zaliger te geven dan te ontvangen 

qNehmer

Neh·mer ['ne:mɐ] (der; 2e naamval: Nehmers; meervoud: Nehmer)
1. (af)nemer, koper 

qNehrung

Neh·rung ['ne:rʊŋ] (die; 2e naamval: Nehrung; meervoud: Nehrungen)
1. landtong, nehrung
schoorwal, strandwal 

qNeid

Neid [na͜it] (der; 2e naamval: Neid(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. nijd, afgunst
na-ijver, jaloersheid 
♦ voorbeelden
das ist (nur) der Neid der Besitzlosen
dat is (alleen maar) nijd/afgunst om wat men zelf niet heeft 
der blasse/giftige Neid
de pure/bittere nijd/afgunst 
blass/gelb/grün vor Neid
geel van nijd/afgunst 
vor Neid gelb und grün werden
groen en geel worden van nijd/afgunst 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das muss der Neid ihm lassen!
dat moet iedereen toegeven!, dat valt niet te ontkennen!, dat moet gezegd worden! 

qneiden

nei·den ['na͜idn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. benijden
misgunnen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas neiden
iemand iets benijden, iemand iets misgunnen 
¶. spreekwoorden
(formeel) wer neidet, der leidet
die zijn evenmens benijdt, pijnt zijn hart en kwist zijn tijd 

qNeider

Nei·der ['na͜idɐ] (der; 2e naamval: Neiders; meervoud: Neider)
1. benijder, nijdigaard, nijdas
afgunstig mens 
¶. spreekwoorden
Glück bringt Neider
gunst baart nijd 

qNeiderin

Nei·de·rin (die; 2e naamval: Neiderin; meervoud: Neiderinnen) (vrouwelijk) zie Neider
1. jaloerse vrouw 

qNeidhammel

Neid·ham·mel (der) (informeel; pejoratief)
1. benijder
afgunstig mens 

qneidisch

nei·disch ['na͜idɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nijdig, afgunstig
jaloers 
♦ voorbeelden
auf etwas/jemanden neidisch sein
op iets/iemand afgunstig/jaloers zijn 

qNeidkopf

Neid·kopf (der) (architectuur, folklore)
1. (omschrijving) monsterachtige kop als apotropaeum aan gevels en deuren 

qneidlos

neid·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder nijd/afgunst
zonder na-ijver/jaloersheid 

qNeidnagel

Neid·na·gel (der)
1. nijnagel 

qneidvoll

neid·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgunstig, jaloers 

qNeige

Nei·ge ['na͜igə] (die; 2e naamval: Neige; meervoud: Neigen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. overschot, bezinksel, rest
(figuurlijk) einde 
♦ voorbeelden
/auf die/zur/ Neige gehen
opraken
ten einde lopen 
bis zur Neige, bis auf die Neige
tot (op) de bodem, tot de laatste druppel (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) bis zur bitteren Neige
tot het bittere einde, tot (op) de bodem 
die Sonne geht zur Neige
de zon gaat onder 
2. (zelden)
helling 

qneigen

nei·gen1 ['na͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. neigen, de neiging hebben/vertonen
geneigd zijn, aanleg hebben, overhellen 
♦ voorbeelden
ich neige dazu, das zu tun
ik ben geneigd dat te doen 
zu der Annahme neigen, dass …
geneigd zijn te veronderstellen dat …, overhellen tot de veronderstelling dat … 
zu(r) Schwermut neigen
tot zwaarmoedigheid neigen 

qneigen

nei·gen2 ['na͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. neigen
buigen, wenden 
♦ voorbeelden
den Kopf/Körper neigen
/het hoofd/het lichaam/ neigen/buigen 
2. schuin zetten/houden
hellen 
♦ voorbeelden
ein Fass neigen
een vat schuin houden 

qneigen

sich nei·gen3 ['na͜ign̩] (wederkerend werkwoord) zie geneigt
1. zich neigen
zich (neer)buigen, (over)hellen, zich wenden 
♦ voorbeelden
die Sonne neigt sich (bis zum Untergang)
de zon neigt ter kimme 
sie neigt sich über die Wiege
ze buigt zich over de wieg 
die Waage neigt sich
de weegschaal helt over 
der Zeiger neigt sich nach Norden
de wijzer wijst naar het noorden 
2. afhellen 
♦ voorbeelden
das Gelände neigt sich zum See
het terrein helt af naar het meer 
3. (formeel)
nijgen
(eerbiedig) groeten, een buiging maken 
♦ voorbeelden
sich vor jemandem neigen
voor iemand nijgen/buigen 
4. (formeel)
ten einde lopen 
♦ voorbeelden
sich dem Ende neigen
ten einde lopen 
sich zum Ende neigen
ten einde lopen 

qNeigetechnik

Nei·ge·tech·nik (die) (spoorwegen)
1. kantelbaktechniek 

qNeigung

Nei·gung ['na͜igʊŋ] (die; 2e naamval: Neigung; meervoud: Neigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het neigen
buiging, het schuin houden/zetten 
♦ voorbeelden
eine Neigung des Kopfes
een buiging van/met het hoofd 
2. helling
het (over)hellen, glooiing 
♦ voorbeelden
die Neigung eines Geländes
de glooiing van een terrein 
eine Neigung nach rechts haben
naar rechts overhellen 
3. neiging
(aan)drang, hang, lust 
♦ voorbeelden
(eine) Neigung zu etwas haben/(ver)spüren/zeigen
(een) neiging/lust/aandrang hebben/voelen/vertonen tot/voor iets 
weder Zeit noch Neigung
geen tijd en geen lust/zin 
(financiën) Neigung haben zu steigen
een tendens tot stijgen vertonen 
Neigung zur Fettsucht
neiging/aanleg tot vetzucht 
4. (ook meervoud)
voorkeur, voorliefde 
♦ voorbeelden
seinen Neigungen leben
zich alleen bezighouden met wat men graag doet 
musikalische Neigungen haben
een voorliefde voor muziek hebben 
5. genegenheid
welwillende gezindheid, liefde 
♦ voorbeelden
zu jemandem eine Neigung fassen/fühlen
voor iemand genegenheid opvatten/gevoelen 
eine Neigung /für jemanden/zu jemandem/
(een) genegenheid voor iemand 
6. (natuurkunde, astronomie)
helling, inclinatie 

qNeigungsehe

Nei·gungs·ehe (die)
1. huwelijk uit liefde 

qNeigungswinkel

Nei·gungs·win·kel (der) (wiskunde)
1. hellingshoek, inclinatiehoek 

qnein

nein [na͜in] (bijwoord)
1. nee(n) 
♦ voorbeelden
aber nein!
nee maar! 
ach nein!
ach neen! 
nein doch!
nee maar! 
ja oder nein?
ja of neen? 
Nein/nein sagen zu etwas
nee zeggen op iets, iets afslaan 
nicht Nein/nein sagen können
geen nee(n) kunnen zeggen, niet kunnen weigeren 
nein, so (et)was!
nee maar!
maar dat is toch niet mogelijk! 
er mag keinen Kaffee, nein?
hij lust geen koffie, of toch? 

q'nein

'nein [na͜in] (bijwoord) (regionaal) zie hinein

qNein

Nein [na͜in] (das; 2e naamval: Nein(s); meervoud: Nein(s)) zie nein
1. neen 

qNeinsager

Nein·sa·ger ['na͜inza:gɐ] (der; 2e naamval: Neinsagers; meervoud: Neinsager) (pejoratief)
1. (omschrijving) iemand die /altijd nee zegt/alles afwijst/ 

qNeinstimme

Nein·stim·me (die)
1. stem tegen, nee-stem 

qnekro-

ne·kro- [nekro-] (prefix), Ne·kro- [nekro-] (prefix)
1. necro- 

qNekrobiose

Ne·kro·bio·se [-'bi̯o:zə] (die; 2e naamval: Nekrobiose; meervoud: geen meervoud)
1. necrobiose 

qNekrolog

Ne·kro·log1 [-'lo:k] (der; 2e naamval: Nekrolog(e)s; meervoud: Nekrologe)
1. necrologium
obituarium 
2. (formeel)
necroloog, necrologie 

qNekrolog

Ne·kro·log2 [-'lo:k] (das; 2e naamval: Nekrolog(e)s; meervoud: Nekrologe)
1. necrologium
obituarium 

qNekrologium

Ne·kro·lo·gi·um [-'lo:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Nekrologiums; meervoud: Nekrologien)
1. necrologium
obituarium 

qNekromant

Ne·kro·mant [-'mant] (der; 2e naamval: Nekromanten; meervoud: Nekromanten)
1. geestenbezweerder, dodenbezweerder 

qNekromantie

Ne·kro·man·tie [-man'ti:] (die; 2e naamval: Nekromantie; meervoud: geen meervoud)
1. necromantie
geestenbezwering, dodenbezwering 

qNekrophilie

Ne·kro·phi·lie [-fi'li:] (die; 2e naamval: Nekrophilie; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. necrofilie 

qNekropole

Ne·kro·po·le [-'po:lə] (die; 2e naamval: Nekropole; meervoud: Nekropolen [nekro'po:lən])
1. necropool, necropolis
dodenstad 

qNekropolis

Ne·kro·po·lis [ne'kro:polis] (die; 2e naamval: Nekropolis; meervoud: Nekropolen [nekro'po:lən]) zie Nekropole

qNekropsie

Ne·kro·psie [nekrɔ'psi:] (die; 2e naamval: Nekropsie; meervoud: Nekropsien)
1. lijkopening, autopsie, necropsie 

qNekrose

Ne·kro·se [ne'kro:zə] (die; 2e naamval: Nekrose; meervoud: Nekrosen)
1. versterf, necrose 

qnekrotisch

ne·kro·tisch [ne'kro:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. necrotisch
afgestorven, door versterf/necrose aangetast 

qNektar

Nek·tar ['nɛktar] (der; 2e naamval: Nektars; meervoud: Nektare)
1. (geen meervoud; geschiedenis)
nectar 
2. (plantkunde; vaktaal)
nectar 

qNektarblume

Nek·tar·blu·me (die)
1. honingbloem 

qNektarien

Nek·ta·ri·en [nɛk'ta:ri̯ən] (meervoud) zie Nektarium

qNektarine

Nek·ta·ri·ne [nɛkta'ri:nə] (die; 2e naamval: Nektarine; meervoud: Nektarinen)
1. nectarine
gladde perzik 

qNektarium

Nek·ta·ri·um [nɛk'ta:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Nektariums; meervoud: Nektarien) (plantkunde)
1. honingklier, nectarium 

qNekton

Nek·ton ['nɛktɔn] (das; 2e naamval: Nektons; meervoud: geen meervoud)
1. nekton 

qNelke

Nel·ke ['nɛlkə] (die; 2e naamval: Nelke; meervoud: Nelken)
1. anje(lie)r 
2. kruidnagel 

qNelkenbaum

Nel·ken·baum (der)
1. kruidnagelboom 

qNelkenholz

Nel·ken·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. kruidnagelhout (als specerij) 

qNelkenöl

Nel·ken·öl (das)
1. kruidnagelolie 

qNelkenpfeffer

Nel·ken·pfef·fer (der)
1. piment 

qNelkenrinde

Nel·ken·rin·de (die; meervoud: geen meervoud) zie Nelkenholz

qNelkenschwindling

Nel·ken·schwind·ling (der)
1. weidekringzwam 

qNelkenwurz

Nel·ken·wurz (die; 2e naamval: Nelkenwurz; meervoud: Nelkenwurzen) (plantkunde)
1. nagelkruid, geum 

qNelkenzimt

Nel·ken·zimt (der) zie Nelkenholz

qNelkenzimtbaum

Nel·ken·zimt·baum (der)
1. kruidnagelboom 
2. sassafras(boom) 

qNelson

Nel·son ['nɛlzɔn] (der; 2e naamval: Nelson(s); meervoud: Nelson(s)) (sport)
1. nelson
nekgreep 

qNematoden

Ne·ma·to·den [nema'to:dn̩] (meervoud)
1. draadwormen, rondwormen, nematoden 

qNEMAX

NE·MAX ['nemaks] (der; 2e naamval: NEMAX; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Neuer-Markt-Index


qnemeisch

ne·me·isch [ne'me:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nemeïsch, van/uit Nemea 

qNemesis

Ne·me·sis ['ne:mezɪs] (die; 2e naamval: Nemesis; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (wrekende) gerechtigheid, Nemesis 

qNE-Metall

NE-Me·tall [ɛn'e:metal] (das) zie Nichteisenmetall

q'nen

'nen [nɛn] (lidwoord) (informeel) zie einen

qnennbar

nenn·bar ['nɛnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (be)noembaar 

qNennbelastbarkeit

Nenn·be·last·bar·keit (die) (techniek)
1. continuvermogen (van geluidsapparatuur) 

qNennbetrag

Nenn·be·trag (der)
1. nominaal bedrag 

qnennen

nen·nen1 ['nɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. noemen
heten, een naam geven, betitelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Kind beim (rechten) Namen nennen
het kind bij zijn naam noemen, zeggen waar het op staat 
(figuurlijk) die Dinge beim (rechten) Namen nennen
de dingen bij hun naam noemen, zeggen waar het op staat 
jemanden /bei(m)/bei seinem/mit seinem/ Namen nennen
iemand bij zijn naam noemen 
(formeel) etwas sein Eigen nennen
iets het zijne noemen, bezitten, hebben 
Heinrich II., genannt der Heilige
Hendrik II, genaamd de Heilige 
sich Max nennen lassen
zich Max laten noemen, zich als Max laten aanspreken 
das nenne ich Mut!
dat noem/heet ik moed! 
jemanden nach seinem Paten nennen
iemand naar zijn peter noemen 
jemanden einen Schurken nennen
iemand een schurk noemen 
2. (op)noemen
vermelden, zeggen 
♦ voorbeelden
Beispiele nennen
voorbeelden geven 
seinen Namen nennen
zijn naam noemen/vermelden/zeggen 
3. aanwijzen
voorstellen 
♦ voorbeelden
eine Partei nennt ihre Kandidaten für die Wahlen
een partij wijst haar kandidaten voor de verkiezing aan 
4. (sport; voor een wedstrijd)
aanmelden, inschrijven 
¶. spreekwoorden
wenn man den Esel nennt, kommt er schon gerennt
als men van de duivel spreekt, trapt men op zijn staart 

qnennen

sich nen·nen2 ['nɛnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich noemen
heten, zich betitelen/bestempelen als 
♦ voorbeelden
(ironisch) und so etwas nennt sich Künstler!
en dat noemt zich een kunstenaar! 

qnennenswert

nen·nens·wert ['nɛnənsvɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. noemenswaard(ig) 

qNenner

Nen·ner ['nɛnɐ] (der; 2e naamval: Nenners; meervoud: Nenner) (wiskunde)
1. noemer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf den gleichen Nenner bringen, (figuurlijk) auf einen (gemeinsamen) Nenner bringen
onder/op één noemer brengen 
Brüche auf /einen/denselben/den gleichen/ Nenner bringen
breuken /onder één noemer brengen/gelijknamig maken/ 
(figuurlijk) einen (gemeinsamen) Nenner finden
een /gemeenschappelijke basis/gemeenschappelijk uitgangspunt/ vinden 
Zähler und Nenner
teller en noemer 

qNennfall

Nenn·fall ['nɛnfal] (der)
1. nominatief, eerste naamval
noemer 

qNennform

Nenn·form (die)
1. infinitief, onbepaalde wijs 

qNennformsatz

Nenn·form·satz (der)
1. infinitiefzin 

qNennleistung

Nenn·leis·tung (die) (techniek)
1. nominaal vermogen 

qNenn-Netzspannung

Nenn-Netz·span·nung (die) (techniek)
1. nominale netspanning 

qNennonkel

Nenn·on·kel (der)
1. (omschrijving) iemand die oom wordt genoemd zonder dat hij het is 

qnennte

nenn·te (aanvoegende wijs) zie nennen1, nennen2

qNennung

Nen·nung ['nɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Nennung; meervoud: Nennungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het noemen
het vermelden, vermelding, het zeggen 
2. (sport)
aanmelding, inschrijving 

qNennungsgeld

Nen·nungs·geld (das) (sport)
1. inschrijvingsgeld 

qNennungsliste

Nen·nungs·lis·te (die) (sport)
1. deelnemerslijst 

qNennungsschluss

Nen·nungs·schluss (der) (sport)
1. sluiting van de inschrijving 

qNennwert

Nenn·wert (der) (economie)
1. nominale waarde 

qNennwort

Nenn·wort (das; meervoud: Nennwörter)
1. substantief, zelfstandig naamwoord 

qneo-

neo- [neo-] (prefix), Neo- [neo-] (prefix)
1. neo-
nieuw 

qNeocon

Neo·con ['ni:jokɔn] (der; 2e naamval: Neocon(s); meervoud: Neocons; meestal meervoud) (politiek)
1. neocon
neoconservatief 

qNeodym

Neo·dym [-'dy:m] (das; 2e naamval: Neodyms; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. neodymium (Nd) 

qneogen

neo·gen [-'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. neogeen 

qNeogen

Neo·gen [-'ge:n] (das; 2e naamval: Neogens; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. neogeen 

qneokom

neo·kom [-'ko:m] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. neocoom 

qNeokom

Neo·kom [-'ko:m] (das; 2e naamval: Neokoms; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. neocoom 

qneokonservativ

neo·kon·ser·va·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. neoconservatief 

qNeoliberalismus

Neo·li·be·ra·lis·mus (der)
1. neoliberalisme 

qNeolithikum

Neo·li·thi·kum [-'li:tikʊm] (das; 2e naamval: Neolithikums; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. neolithicum 

qneolithisch

neo·li·thisch [-'li:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. neolithisch 

qNeologismus

Neo·lo·gis·mus [-lo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Neologismus; meervoud: Neologismen)
1. neologisme 

qNeon

Ne·on ['ne:ɔn] (das; 2e naamval: Neons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. neon (Ne) 

qNeonazi

Neo·na·zi (der)
1. neonazi 

qNeonröhre

Ne·on·röh·re (die)
1. neonbuis 

qNeopallium

Neo·pal·li·um (das; 2e naamval: Neopalliums; meervoud: Neopallien)
1. hersenschors 

qNeophyt

Neo·phyt [-'fy:t] (der; 2e naamval: Neophyten; meervoud: Neophyten)
1. (religie)
neofiet
nieuwgedoopte 
2. (plantkunde)
neofyt
adventieve plant 

qNeoplasma

Neo·plas·ma (das) (medisch)
1. gezwel, neoplasma
tumor 

qNeotenie

Neo·te·nie [-te'ni:] (die; 2e naamval: Neotenie; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. neotenie 

qneotropisch

neo·tro·pisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. neotropisch 

qNeozoikum

Neo·zo·i·kum [-'ʦo:ikʊm] (das; 2e naamval: Neozoikums; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. neozoïcum
kaenozoïcum 

qNeozoon

Neo·zo·on [-'ʦo:ɔn] (das; 2e naamval: Neozoons; meervoud: Neozoen [-'ʦo:ən]; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. ± exoot 

qNepal

Ne·pal Nepal(accent wisselt) ['ne:pal, ne'pa:l] (das; 2e naamval: Nepals))
1. Nepal 

qNepalese

Ne·pa·le·se [nepa'le:zə] (der; 2e naamval: Nepalese; meervoud: Nepalesen)
1. Nepalees 

qNepalesin

Ne·pa·le·sin (die; 2e naamval: Nepalesin; meervoud: Nepalesinnen) (vrouwelijk) zie Nepalese
1. Nepalese 

qnepalesisch

ne·pa·le·sisch [nepa'le:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nepalees 

qNeper

Ne·per ['ne:pɐ] (das; 2e naamval: Neper(s); meervoud: Neper) (natuurkunde)
1. neper 

qNephelin

Ne·phe·lin [nefe'li:n] (der; 2e naamval: Nephelins; meervoud: Nepheline; ook das; 2e naamval: Nephelins; meervoud: Nepheline)
1. nefelien
nefeliet, elacoliet 

qNephelometer

Ne·phe·lo·me·ter [nefelo'me:tɐ] (das; 2e naamval: Nephelometers; meervoud: Nephelometer)
1. nefelometer 

qNephoskop

Ne·pho·skop [nefo'sko:p] (das; 2e naamval: Nephoskops; meervoud: Nephoskope)
1. nefoscoop
wolkenhark 

qNephralgie

Ne·phral·gie [nefral'gi:] (die; 2e naamval: Nephralgie; meervoud: Nephralgien)
1. nierkoliek, nefralgie 

qNephridium

Ne·phri·di·um [ne'fri:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Nephridiums; meervoud: Nephridien)
1. nefridium 

qNephrit

Ne·phrit [ne'fri:t, -'frɪt] (der; 2e naamval: Nephrits; meervoud: Nephrite) (geologie)
1. niersteen, nefriet 

qNephritis

Ne·phri·tis [ne'fri:tɪs] (die; 2e naamval: Nephritis; meervoud: Nephritiden)
1. nefritis
nierontsteking 

qNephrose

Ne·phro·se [ne'fro:zə] (die; 2e naamval: Nephrose; meervoud: Nephrosen)
1. nefrose 

qNepotismus

Ne·po·tis·mus [nepo'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nepotismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. nepotisme 

qNepp

Nepp [nɛp] (der; 2e naamval: Nepps; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. nep
afzetterij, bedrog 

qneppen

nep·pen ['nɛpn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neppen
afzetten, bedriegen 

qNepper

Nep·per ['nɛpɐ] (der; 2e naamval: Neppers; meervoud: Nepper) (informeel)
1. nepper, afzetter
bedrieger, oplichter 

qNeppladen

Nepp·la·den (der) (informeel)
1. nepzaak, neptent 

qNepplokal

Nepp·lo·kal (das) (informeel)
1. neptent 

qNeptun

Nep·tun [nɛp'tu:n] (der; 2e naamval: Neptuns; meervoud: geen meervoud)
1. Neptunus (ook planeet) 
♦ voorbeelden
(schertsend) (dem) Neptun opfern
de visjes voeren, overgeven (door zeeziekte) 

qNeptunium

Nep·tu·ni·um [-'tu:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Neptuniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. neptunium (Np) 

qNereide

Ne·re·i·de [nere'i:də] (die; 2e naamval: Nereide; meervoud: Nereiden; meestal meervoud)
1. zeenimf, nereïde 
2. (biologie)
nereïde 

qNerfling

Nerf·ling ['nɛrflɪŋ] (der; 2e naamval: Nerflings; meervoud: Nerflinge)
1. winde, windvoorn 

qneritisch

ne·ri·tisch [ne'ri:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neritisch 

qneronisch

ne·ro·nisch [ne'ro:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Nero 
2. (zo)als (keizer) Nero
wreed, barbaars 

qNerv

Nerv [nɛrf] (der; 2e naamval: Nervs; meervoud: Nerven)
1. zenuw (ook figuurlijk)
nerf 
♦ voorbeelden
etwas zerrt an jemand(e)s Nerven
iets /werkt op/knaagt aan/ iemands zenuwen, iets vergt het uiterste van iemands zenuwen 
(informeel) etwas geht jemandem an die Nerven
iets grijpt iemand sterk aan, iets maakt een diepe indruk op iemand 
(informeel) jemandem auf die Nerven fallen/gehen
op iemands zenuwen werken 
(informeel) Nerven aus Stahl
stalen zenuwen 
die Nerven behalten/bewahren
zijn zenuwen de baas blijven, zijn kalmte bewaren 
(informeel) jemandem gehen die Nerven durch
iemand krijgt het op de zenuwen, iemand verliest zijn zelfbeheersing, iemand raakt overstuur 
jemand(e)s Nerven sind zum Zerreißen gespannt
iemands zenuwen zijn tot het uiterste gespannen 
(informeel) Nerven haben
lef hebben, brutaal zijn 
(informeel) /den Nerv/die Nerven/ haben, etwas zu tun
/de brutaliteit/het lef/ hebben om iets te doen 
(informeel) keine Nerven haben/kennen
geen last van zenuwen hebben 
etwas kostet jemanden Nerven
iets vergt heel wat van iemands zenuwen 
es mit den Nerven haben
het op de zenuwen hebben, hypernerveus/zenuwziek zijn 
(informeel) mit den Nerven /am Ende/fertig/herunter/ sein
op van de zenuwen zijn 
(informeel, figuurlijk) jemandem den (letzten) Nerv rauben/töten
op iemands zenuwen werken 
(informeel, figuurlijk) den Nerv treffen
de zwakke plek treffen 
die Nerven verlieren
het op de zenuwen krijgen, zijn zelfbeheersing verliezen, overstuur raken 
(informeel) Nerven haben wie Bindfäden/Drahtseile/Stricke
sterke/stalen zenuwen hebben 
Nerven zeigen
last van zenuwen krijgen, zenuwachtig worden 
2. (blad)nerf 
3. (biologie)
ader (m.b.t. insecten) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) du hast vielleicht Nerven!
nu wordt 't me toch te gek! 

qNervatur

Ner·va·tur [nɛrva'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Nervatur; meervoud: Nervaturen)
1. nervatuur 

qnerven

ner·ven1 ['nɛrfn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. niet in de koude kleren gaan zitten 
♦ voorbeelden
das nervt!
(ook) dat is om gek van te worden!, daar word je goed gaar van! 

qnerven

ner·ven2 ['nɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. op de zenuwen werken (van) 
♦ voorbeelden
völlig genervt sein
op zijn van de zenuwen 
2. (blijven) aanklampen, aan het hoofd (zitten) zeuren (van) 

qNervenarzt

Ner·ven·arzt (der)
1. zenuwarts 

qnervenaufreibend

ner·ven·auf·rei·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwslopend 

qNervenbahn

Ner·ven·bahn (die)
1. zenuw(draad) 

qNervenbelastung

Ner·ven·be·las·tung (die)
1. psychische belasting/druk 

qnervenberuhigend

ner·ven·be·ru·hi·gend [-bəru:ɪɡn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwstillend, kalmerend 

qNervenberuhigungsmittel

Ner·ven·be·ru·hi·gungs·mit·tel (das)
1. zenuwstillend/(zenuw)kalmerend middel
sedativum, zenuwstiller, tranquillizer 

qNervenbündel

Ner·ven·bün·del (das)
1. zenuwbundel 
2. (informeel, figuurlijk)
bonk zenuwen, zenuwpees, zenuwlijer 

qNervenentzündung

Ner·ven·ent·zün·dung (die)
1. zenuwontsteking, neuritis 

qNervenfaser

Ner·ven·fa·ser (die)
1. zenuwvezel 

qNervengas

Ner·ven·gas (das)
1. zenuwgas 

qNervengeflecht

Ner·ven·ge·flecht (das)
1. zenuwvlecht 

qNervengewebe

Ner·ven·ge·we·be (das)
1. zenuwweefsel 

qNervengift

Ner·ven·gift (das)
1. zenuwgif 

qNervenheilanstalt

Ner·ven·heil·an·stalt (die) (verouderd)
1. zenuwinrichting
psychiatrische kliniek 

qNervenheilkunde

Ner·ven·heil·kun·de (die)
1. zenuwleer, neurologie 

qNervenkampfstoff

Ner·ven·kampf·stoff (der)
1. zenuwgas 

qNervenkern

Ner·ven·kern (der)
1. zenuwcellichaam 

qNervenkitzel

Ner·ven·kit·zel (der) (informeel)
1. zenuwprikkel(ing), kick
sensatie 

qNervenklinik

Ner·ven·kli·nik (die)
1. neurologische kliniek 
2. (informeel)
psychiatrische kliniek 

qNervenknoten

Ner·ven·kno·ten (der)
1. zenuwknoop, ganglion 

qNervenkollaps

Ner·ven·kol·laps (der) (informeel)
1. zenuwinzinking, zenuwinstorting 

qNervenkostüm

Ner·ven·kos·tüm (das) (informeel; schertsend)
1. stel zenuwen 
♦ voorbeelden
ein starkes Nervenkostüm haben
de rust zelve zijn 
ein dünnes Nervenkostüm haben
een zenuwpees zijn 

qNervenkraft

Ner·ven·kraft (die)
1. geestelijke/psychische (weerstands)kracht 

qnervenkrank

ner·ven·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwziek 

qNervenkrankheit

Ner·ven·krank·heit (die)
1. zenuwziekte
zenuwaandoening, neurose 

qNervenkrieg

Ner·ven·krieg (der)
1. zenuw(en)oorlog 

qNervenkrise

Ner·ven·kri·se (die)
1. zenuwcrisis 

qNervenlehre

Ner·ven·leh·re (die; 2e naamval: Nervenlehre; meervoud: geen meervoud)
1. zenuwleer, neurologie 

qNervenleiden

Ner·ven·lei·den (das)
1. zenuwziekte
zenuwaandoening, neurose 

qnervenleidend

ner·ven·lei·dend [-la͜idn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwziek 

qNervenmittel

Ner·ven·mit·tel (das) (informeel)
1. zenuwstillend middel, sedativum
zenuwstiller, tranquillizer 

qNervenmühle

Ner·ven·müh·le (die) (informeel)
1. zenuwslopende bezigheid 
2. zenuwslopende omgeving 

qNervenprobe

Ner·ven·pro·be (die)
1. psychische belasting/druk 
♦ voorbeelden
auf eine Nervenprobe stellen
psychisch op de proef stellen 

qnervenraubend

ner·ven·rau·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwslopend 

qNervenreiz

Ner·ven·reiz (der)
1. zenuwprikkel(ing) 

qNervensache

Ner·ven·sa·che (die) (informeel)
1. kwestie van zenuwen 

qNervensäge

Ner·ven·sä·ge (die) (informeel)
1. zeurpiet 
♦ voorbeelden
sie ist eine Nervensäge
zij werkt me op m'n zenuwen 

qNervensanatorium

Ner·ven·sa·na·to·ri·um (das) (eufemistisch)
1. zenuwinrichting
psychiatrische kliniek 

qNervenschmerz

Ner·ven·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. zenuwpijn, neuralgie 

qNervenschock

Ner·ven·schock (der)
1. zenuwschok, shock 

qnervenschwach

ner·ven·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwzwak, neurasthenisch 

qNervenschwäche

Ner·ven·schwä·che (die)
1. zenuwzwakte
(vaktaal) neurasthenie 
2. psychische zwakte 

qnervenstark

ner·ven·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. met sterke zenuwen, stressbestendig 

qNervenstärke

Ner·ven·stär·ke (die)
1. psychische sterkte/kracht
stressbestendigheid (m.b.t. stress) 

qnervenstärkend

ner·ven·stär·kend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuw(ver)sterkend 

qNervenstrang

Ner·ven·strang (der)
1. zenuwstreng 

qNervensystem

Ner·ven·sys·tem (das)
1. zenuwstelsel, zenuwgestel 

qNervenzelle

Ner·ven·zel·le (die)
1. zenuwcel 

qNervenzentrum

Ner·ven·zen·trum (das)
1. zenuwcentrum 

qNervenzerrüttung

Ner·ven·zer·rüt·tung (die)
1. psychische ontreddering 

qNervenzucken

Ner·ven·zu·cken (das; 2e naamval: Nervenzuckens; meervoud: geen meervoud)
1. zenuwtrekking
tik 

qNervenzusammenbruch

Ner·ven·zu·sam·men·bruch (der)
1. zenuwinzinking, zenuwinstorting
zenuwcrisis, zenuwtoeval 

qnervig

ner·vig ['nɛrvɪç, 'nɛrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespierd, krachtig, sterk (ook figuurlijk)
taai 

qnervlich

nerv·lich ['nɛrflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nerveus
de zenuwen betreffend 
♦ voorbeelden
etwas nervlich durchhalten
bij iets blijk geven van sterke zenuwen, stressbestendig zijn 
nervlich völlig am Ende sein
op zijn van de zenuwen 
jemanden nervlich überbeanspruchen
te veel van iemands zenuwen vergen 

qnervös

ner·vös [ner'vø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwachtig, nerveus 
2. (medisch)
nerveus
de zenuwen betreffend 

qNervosität

Ner·vo·si·tät [nɛrvozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Nervosität; meervoud: geen meervoud)
1. zenuwachtigheid, nervositeit 
2. (verouderd)
zenuwzwakte, neurasthenie 

qnervtötend

nerv·tö·tend [-tø:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zenuwslopend 

qNerz

Nerz [nɛrʦ] (der; 2e naamval: Nerzes; meervoud: Nerze)
1. nerts 
2. nerts(huid) 
3. nertsmantel 

qNerzfell

Nerz·fell (das)
1. nerts(huid) 

qNessel

Nes·sel1 ['nɛsl̩] (der; 2e naamval: Nessels; meervoud: Nessel; voornamelijk enkelvoud)
1. neteldoek 

qNessel

Nes·sel2 ['nɛsl̩] (die; 2e naamval: Nessel; meervoud: Nesseln)
1. (brand)netel 
♦ voorbeelden
(informeel) wie auf Nesseln sitzen
op hete kolen zitten 
(informeel) sich in die Nesseln setzen
zich /in een netelige situatie/in een moeilijk parket/ brengen 
¶. spreekwoorden
kluge Hühner legen auch in die Nesseln
een wijze hen legt wel een ei in de brandnetels, het beste paard struikelt weleens, de beste breister laat weleens een steek vallen 

qNesselausschlag

Nes·sel·aus·schlag (der)
1. netelroos, netelzucht 

qNesselfaser

Nes·sel·fa·ser (die)
1. vezel van netelplanten 

qNesselfieber

Nes·sel·fie·ber (das)
1. netelkoorts
netelroos, netelzucht 

qNesselgarn

Nes·sel·garn (das)
1. netelgaren 

qNesselgewächs

Nes·sel·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. netelachtige, netelplant 

qNesselkapsel

Nes·sel·kap·sel (die)
1. netelorgaan 

qNesselpflanze

Nes·sel·pflan·ze (die)
1. netelplant, netelachtige 

qNesselstoff

Nes·sel·stoff (der)
1. neteldoek 

qNesselsucht

Nes·sel·sucht (die; 2e naamval: Nesselsucht; meervoud: geen meervoud)
1. netelzucht, netelroos
netelkoorts 

qNesseltier

Nes·sel·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. neteldier 

qNessessär

Nes·ses·sär (das) zie Necessaire

qNessusgewand

Nes·sus·ge·wand ['nɛsʊs-] (das)
1. nessuskleed, nessushemd (ook figuurlijk) 

qNessushemd

Nes·sus·hemd (das) zie Nessusgewand

qNest

Nest [nɛst] (das; 2e naamval: Nest(e)s; meervoud: Nester [nɛstɐ])
1. nest (ook figuurlijk)
ineengestrengelde/verwarde massa 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aufs leere Nest kommen
de vogel niet op zijn nest vinden, geen mens thuis vinden 
ein Nest von Schmugglern ausheben
een smokkelaarsnest uitroeien, een smokkelaarsbende oprollen 
ein Nest ausnehmen
een nest uithalen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  ein Nest bauen
(zich) een nestje bouwen 
(figuurlijk) das eigene Nest beschmutzen
zijn eigen nest bevuilen 
(figuurlijk) das (eigene) Nest rein halten
zijn eigen nest schoonhouden 
(informeel, figuurlijk) sich ins gemachte/warme Nest setzen
een goede partij doen, met zijn gat in de boter vallen 
2. nest (ook leger)
schuilplaats 
♦ voorbeelden
ein Nest von MG-Schützen
een mitrailleursnest 
3. haarwrong, dot, toet 
4. (informeel)
nest
thuis 
5. (informeel)
nest
bed 
♦ voorbeelden
ins Nest gehen/steigen
/naar zijn nest/naar bed/ gaan 
6. (informeel; pejoratief)
(afgelegen) nest
negorij, gat 
7. (geologie, mijnwezen, taalkunde)
nest 
8. (sport)
nesthang, vogelnestje, zwaantje 
¶. spreekwoorden
am Neste kann man sehen, was für ein Vogel darin wohnt
± kleine vogeltjes maken kleine nestjes, ± men kent de vogel aan zijn veren 
jeder Vogel hat sein Nest lieb
ieder vogel prijst zijn nest - eigen huis is allerbest, oost, west, thuis best 
es ist ein arger Vogel, der sein Nest beschmutzt
't is een slechte vogel, die zijn eigen nest bevuilt 

qNestbau

Nest·bau (der; meervoud: Nestbauten)
1. nestbouw 
2. nest(bouwsel) 

qNestbeschmutzer

Nest·be·schmut·zer (der)
1. iemand die zijn eigen nest bevuilt 

qNestei

Nest·ei (das)
1. nestei
kalkei 

qNestel

Nes·tel ['nɛstl̩] (die; 2e naamval: Nestel; meervoud: Nesteln) (regionaal)
1. veter, rijgsnoer 

qnesteln

nes·teln1 ['nɛstl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. frunniken, morrelen, frommelen 
♦ voorbeelden
an einem Knopf nesteln
aan een knoop zitten te frunniken 

qnesteln

nes·teln2 ['nɛstl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. nestelen, (al frunnikend/morrelend/frommelend) losmaken/vastmaken
inknopen, inrijgen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Nadel ins Haar nesteln
een speld in het haar vastmaken 

qNestflüchter

Nest·flüch·ter [-flʏçtɐ] (der; 2e naamval: Nestflüchters; meervoud: Nestflüchter)
1. nestvlieder 

qNesthäkchen

Nest·häk·chen (das)
1. nestkuiken
kakkenestje 
2. (informeel, figuurlijk)
nestkuiken
kakkenestje, jongste kind, benjamin 

qNesthocker

Nest·ho·cker (der)
1. nestblijver, nestzitter 

qNestjüngste(s)

Nest·jüng·ste(s) (das) zie Nesthäkchen

qNestküchlein

Nest·küch·lein (das) zie Nesthäkchen

qNestküken

Nest·kü·ken (das) zie Nesthäkchen

qNestling

Nest·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Nestlings; meervoud: Nestlinge)
1. nesteling, nestvogel 
2. (figuurlijk)
klein kind 

qNestor

Nes·tor ['nɛstɔr] (der; 2e naamval: Nestors; meervoud: Nestoren [nɛs'to:rən]) (formeel)
1. nestor
oudste 

qNesttreue

Nest·treue (die)
1. aanhankelijkheid aan het eigen nest 

qnestwarm

nest·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. warm/vers van het nest 

qNestwärme

Nest·wär·me (die)
1. nestwarmte 

qNet

Net [nɛt] (das; 2e naamval: Nets; meervoud: geen meervoud)
1. (inter)net, web 

qNetiquette

Ne·ti·quet·te [neti'ɛtə, nɛti-, nɛti-] (der; 2e naamval: Netiquette; meervoud: geen meervoud), Ne·ti·ket·te [neti'ɛtə, nɛti-] (der; 2e naamval: Netikette; meervoud: geen meervoud)
1. nettiquette 

qnett

nett [nɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aardig, leuk
sympathiek, vriendelijk 
♦ voorbeelden
nett mit/zu jemandem sein
/aardig voor/vriendelijk tegenover/ iemand zijn 
seien Sie bitte so nett, und reichen Sie mir das Buch
zou u zo vriendelijk willen zijn mij het boek aan te reiken 
das ist nett von dir
dat is aardig/vriendelijk/lief van jou 
2. net, leuk
keurig, smaakvol, beeldig 
3. (informeel)
aardig
flink, fors 
♦ voorbeelden
eine nette Summe
een aardig sommetje 
4. (informeel; ironisch)
mooi, leuk
fraai 
♦ voorbeelden
ein nettes Früchtchen
een lieverdje 
das kann ja nett werden!
dat kan leuk worden! 

qnetterweise

net·ter·wei·se [-'va͜izə] (bijwoord) (informeel)
1. uit vriendelijkheid/aardigheid 
♦ voorbeelden
netterweise half sie uns
zij was zo vriendelijk/aardig om ons te helpen 

qNettigkeit

Net·tig·keit ['nɛtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Nettigkeit; meervoud: Nettigkeiten)
1. (geen meervoud)
aardigheid
vriendelijkheid 
♦ voorbeelden
die Nettigkeit haben, etwas zu tun
zo vriendelijk zijn iets te doen 
2. (geen meervoud)
netheid
keurigheid, smaak 
3. (voornamelijk meervoud)
compliment(je)
aardigheid(je) 
♦ voorbeelden
jemandem Nettigkeiten sagen
iemand /een compliment/complimenten/ maken 

qnetto

net·to ['nɛto] (bijwoord)
1. netto
zuiver 

qNettoeinkommen

Net·to·ein·kom·men (das)
1. netto-inkomsten, netto-inkomen, zuiver inkomen
nettosalaris, nettoloon 

qNettoeinnahme

Net·to·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud) zie Nettoeinkommen

qNettoertrag

Net·to·er·trag (der)
1. netto-opbrengst
nettowinst 

qNettogehalt

Net·to·ge·halt (das)
1. nettosalaris
netto-inkomen 

qNettogewicht

Net·to·ge·wicht (das)
1. nettogewicht 

qNettogewinn

Net·to·ge·winn (der)
1. nettowinst, netto-opbrengst
zuivere winst 

qNettokasse

Net·to·kas·se (die)
1. netto kassa
netto contant 

qNettopreis

Net·to·preis (der)
1. nettoprijs 

qNettoraumgehalt

Net·to·raum·ge·halt (der)
1. nettotonnage 

qNettoregistertonne

Net·to·re·gis·ter·ton·ne (die)
1. nettoregisterton, nettotonnage 

qNettoverdienst

Net·to·ver·dienst (der) zie Nettoeinkommen

qNettoverschuldung

Net·to·ver·schul·dung (die)
1. nettoschuld 

qNetz

Netz Internet['nɛʦ] (das; 2e naamval: Netzes; meervoud: Netze)
1. net (ook figuurlijk en computer)
(computer) internet, (world wide) web 
♦ voorbeelden
ans Netz gehen
op het net aangesloten worden 
Netze auswerfen
netten uitwerpen 
(figuurlijk) überall (seine) Netze auswerfen
overal relaties zoeken
heel wat zaken (tegelijkertijd) plannen 
jemandem durchs Netz gehen
aan iemand ontkomen/ontsnappen 
(figuurlijk) jemanden /in einem/in sein/ Netz einfangen
iemand in zijn netten verstrikken 
(figuurlijk) in jemand(e)s Netz(e) /fallen/gefangen werden/geraten/
in iemands netten (verstrikt) raken 
jemandem ins Netz gehen
in iemands netten (verstrikt) raken, bij iemand in de val lopen 
(figuurlijk) jemanden ins Netz locken
iemand in de val lokken 
(sport) einen Ball ins Netz schießen
een bal in het net schieten 
(figuurlijk) ohne Netz (und doppelten Boden)
op het scherp van de snede 

qNetzadresse

Netz·ad·res·se (die)
1. webadres, internetadres 

qNetzagentur

Netz·agen·tur (die)
1. netbeheerder 

qNetzanschluss

Netz·an·schluss (der)
1. aansluiting op het stroomnet 

qNetzanschlussgerät

Netz·an·schluss·ge·rät (das)
1. nettransformator 

qnetzartig

netz·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. netvormig
in de vorm van een net, als een net 

qNetzätzung

Netz·ät·zung (die)
1. rasterdruk, autotypie 

qNetzauge

Netz·au·ge (das)
1. facet(ten)oog 

qNetzball

Netz·ball (der) (sport)
1. netbal 

qNetzbetreiber

Netz·be·trei·ber (der) (communicatiemedia, elektriciteit, spoorwegen)
1. netbeheerder 

qnetzen

net·zen ['nɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. natmaken, netten, bevochtigen 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich  (3e naamval)  die Kehle netzen
de keel smeren 
2. (regionaal)
begieten, besproeien 

qNetzentgelt

Netz·ent·gelt (das)
1. netwerkkosten 

qNetzflügler

Netz·flüg·ler [-fly:glɐ] (der; 2e naamval: Netzflüglers; meervoud: Netzflügler)
1. netvleugelige, netvleugelig insect 

qNetzfrequenz

Netz·fre·quenz (die)
1. netfrequentie 

qNetzgemeinde

Netz·ge·mein·de (die) (computer)
1. internetcommunity 

qNetzgerät

Netz·ge·rät (das)
1. nettransformator 

qNetzgewebe

Netz·ge·we·be (das)
1. netvormig weefsel 
2. weefsel van een net 

qNetzgewölbe

Netz·ge·wöl·be (das)
1. netgewelf 

qNetzglas

Netz·glas (das)
1. netglas 

qNetzgleichrichter

Netz·gleich·rich·ter (der)
1. gelijkrichter 

qNetzhaube

Netz·hau·be (die)
1. haarnet(je) 

qNetzhaut

Netz·haut (die)
1. netvlies 

qNetzhautablösung

Netz·haut·ab·lö·sung (die)
1. netvliesloslating 

qNetzhemd

Netz·hemd (das)
1. nethemdje, netje 

qNetzkarte

Netz·kar·te (die)
1. netkaart
netabonnement 

qNetzlaufwerk

Netz·lauf·werk (das) (computer)
1. netwerkstation 

qNetzmagen

Netz·ma·gen (der)
1. netmaag, muts, huif 

qNetzmittel

Netz·mit·tel (das) (techniek)
1. bevochtigingsmiddel, bevochtigend middel 

qNetzplan

Netz·plan (der)
1. netwerk(schema), netwerkdiagram 

qNetzplantechnik

Netz·plan·tech·nik (die; 2e naamval: Netzplantechnik; meervoud: geen meervoud)
1. netwerkplanning 

qNetzpython

Netz·py·thon (der)
1. netpython, netslang 

qNetzschlange

Netz·schlan·ge (die) zie Netzpython

qNetzschnur

Netz·schnur (die)
1. netgaren 

qNetzspannung

Netz·span·nung (die)
1. netspanning 

qNetzspiel

Netz·spiel (das)
1. (sport)
(omschrijving) balspel met gebruik van een net 
2. (geen meervoud; tennis)
netspel 

qNetzspinne

Netz·spin·ne (die)
1. echte spin 

qNetzstecker

Netz·ste·cker (der)
1. stekker 

qNetzstoff

Netz·stoff (der)
1. netvormige stof 

qNetzstrumpf

Netz·strumpf (der)
1. netkous 

qNetzteil

Netz·teil (das) (techniek)
1. adapter 

qNetztuch

Netz·tuch (das)
1. grof juteweefsel 

qNetzwerk

Netz·werk (das)
1. netwerk (ook figuurlijk en computer) 
2. netwerk(schema) 

qNetzwerkanschluss

Netz·werk·an·schluss (der) (computer)
1. netwerkaansluiting 

qNetzwerkarbeit

Netz·werk·ar·beit (die)
1. het netwerken 

qnetzwerkeln

netz·wer·keln (onovergankelijk werkwoord) zie netzwerken

qnetzwerken

netz·wer·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. netwerken 

qNetzwerker

Netz·wer·ker (der)
1. netwerker 

qNetzzwirn

Netz·zwirn (der)
1. netgaren 

qneu

neu1 [nɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuw
pas gemaakt, nog niet gebruikt 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Zimmer auf neu einrichten
een kamer zo inrichten dat ze er weer nieuw uitziet 
(handel) neu für alt
nieuw in ruil voor oud 
(informeel, figuurlijk) nicht mehr ganz neu sein
er niet meer zeer nieuw/jong uitzien (m.b.t. personen) 
neue Wäsche anziehen
nieuw ondergoed aantrekken
(België) vers ondergoed aantrekken 
noch wie neu sein
nog als nieuw zijn 
2. nieuw
tot nog toe onbekend, onbestaand, pas ontstaan 
♦ voorbeelden
alles Neue ablehnen
al het nieuwe afwijzen 
(informeel; overgankelijk) das Neueste vom Neuen
het nieuwste van het nieuwste 
(informeel) der Neue
de nieuwe (medewerker, collega, leerling …) 
(informeel) was gibt es Neues?
wat voor nieuws is er? 
neue Hoffnung
nieuwe hoop 
er ist neu in diesem Beruf
hij is /nieuw/nog onervaren/ in dit beroep 
er ist neu in dieser Nachbarschaft
hij is /nieuw/nog vreemd/ in deze buurt 
mit neuen Kräften
met nieuwe/vernieuwde krachten 
die neue Literatur
de nieuwe/moderne literatuur 
ein neuer Mensch geworden sein
een ander mens geworden zijn 
die neu(e)ste Mode
de laatste mode 
die neuesten Nachrichten
het laatste nieuws 
die Neue Welt
de Nieuwe Wereld, Amerika 
3. nieuw
recent, modern 
♦ voorbeelden
neueren Datums
van jongere/recentere datum 
die Neueste Geschichte
de nieuwste geschiedenis 
seit neuestem
sedert korte tijd 
die neu(er)en Sprachen
de nieuwe/moderne talen 
in neuester Zeit
de laatste tijd 
4. nieuw
ander, verder, volgend 
♦ voorbeelden
auf ein Neues!
opnieuw!, nog eens! 
aufs Neue
opnieuw, nog eens 
eine neue Flasche Bier
een nieuwe fles bier, nog een fles bier 
etwas Neues tun
iets nieuws/anders doen 
ein neuer Rubens
een nieuwe/tweede Rubens 
das Neue Testament
het Nieuwe Testament 
von Neuem
opnieuw, nog eens 
5. nieuw
vers, pas gekweekt 
♦ voorbeelden
neue Kartoffeln
nieuwe aardappelen 
Neuen trinken
nieuwe wijn drinken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) was sind das für neue Moden?
wat zijn dat voor manieren? 
¶. spreekwoorden
das Neue gefällt
de bekoring van het nieuwe 

qneu

neu2 [nɔ͜y] (bijwoord)
1. opnieuw
nogmaals 
♦ voorbeelden
ein Buch neu auflegen
een boek /opnieuw drukken/herdrukken/ 
neu bearbeitet
opnieuw bewerkt 
neu entstehen
in een nieuwe vorm ontstaan 
2. pas, net
juist 
♦ voorbeelden
neu eröffnet
pas/recentelijk geopend
heropend 
neu gebacken
vers (gebakken) 
neu geschaffen
nieuw/pas/onlangs opgericht
heropend 

qneu-

neu- (prefix), Neu- (prefix)
1. nieuw(e) 
2. neo- 

qNeuallokation

Neu·al·lo·ka·ti·on (die) (economie)
1. reallocatie 

qNeuanfang

Neu·an·fang (der)
1. nieuw begin, nieuwe start 

qNeuanfertigung

Neu·an·fer·ti·gung (die)
1. nieuwe aanmaak 
2. nieuw aangemaakt product 

qNeuankömmling

Neu·an·kömm·ling (der)
1. nieuwaangekomene, nieuwkomer 

qNeuanschaffung

Neu·an·schaf·fung (die)
1. nieuwe aanschaf
uitgave 
2. nieuwe aanwinst (wat men zich nieuw heeft aangeschaft) 

qneuartig

neu·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuw (in zijn soort)
ander 

qNeuaufführung

Neu·auf·füh·rung (die)
1. nieuwe/vernieuwde opvoering 

qNeuauflage

Neu·auf·la·ge (die)
1. herdruk, nieuwe druk/oplage
heruitgave (ook figuurlijk) 

qNeuaufnahme

Neu·auf·nah·me (die)
1. opneming 
♦ voorbeelden
die Neuaufnahme von Wörtern in ein Wörterbuch
het opnemen van nieuwe woorden in een woordenboek 
2. nieuw opgenomen persoon/iets 
3. (vaktaal)
nieuwe opname (bijvoorbeeld film) 

qNeuausgabe

Neu·aus·ga·be (die)
1. nieuwe uitgave/editie 

qNeuausrichtung

Neu·aus·rich·tung (die)
1. heroriëntatie, nieuwe/vernieuwde invulling
herijking 

qNeuauszählung

Neu·aus·zäh·lung (die)
1. (bij verkiezingen)
hertelling 

qneubacken

neu·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers (gebakken) 

qNeubau

Neu·bau1 (der; 2e naamval: Neubau(e)s; meervoud: Neubaute(n)) (techniek)
1. nieuw (gebouwd) model 

qNeubau

Neu·bau2 (der; 2e naamval: Neubau(e)s; meervoud: Neubauten)
1. nieuwbouw, huis/gebouw in aanbouw 
2. nieuwbouw, nieuw (gebouwd) huis/gebouw 
3. (geen meervoud)
(nieuwe) bouw, het (opnieuw) bouwen 
4. (geen meervoud)
wederopbouw (ook figuurlijk) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) im Neubau geboren sein
in de kerk geboren zijn 
(informeel; schertsend) /du wohnst/wir wohnen/ doch nicht im Neubau
je bent zeker in de kerk geboren 

qNeubaugebiet

Neu·bau·ge·biet (das)
1. nieuwbouwwijk 

qNeubauwohnung

Neu·bau·woh·nung (die)
1. nieuwbouwwoning 

qneubearbeitet

neu·be·ar·bei·tet (bijvoeglijk naamwoord), neu be·ar·bei·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie neu2

qNeubearbeitung

Neu·be·ar·bei·tung (die)
1. nieuwe bewerking 

qNeubeginn

Neu·be·ginn (der) zie Neuanfang

qNeubekehrte(r)

Neu·be·kehr·te(r) (der, die)
1. nieuwbekeerde
neofiet 

qNeubelebung

Neu·be·le·bung (die) (figuurlijk)
1. het tot nieuw leven wekken, het inblazen van nieuw leven 

qNeubesinnung

Neu·be·sin·nung (die)
1. herbezinning 

qNeubewertung

Neu·be·wer·tung (die)
1. herwaardering 

qNeubildung

Neu·bil·dung (die)
1. vorming (van iets nieuws) 
♦ voorbeelden
die Neubildung von Gewebe/Wörtern
de vorming van /nieuw weefsel/nieuwe woorden/ 
2. wijziging, hervorming 
♦ voorbeelden
die Neubildung einer Regierung
de wijziging van een regering 
3. nieuw (gevormd) woord, neologisme 
4. (medisch)
nieuwvorming 

qNeubruch

Neu·bruch (der)
1. nieuw ontgonnen akkerland 

qNeubundesbürger

Neu·bun·des·bür·ger (der)
1. inwoner van de ‘nieuwe’ Duitse deelstaten, Duitser uit de voormalige DDR 

qNeubürger

Neu·bür·ger (der)
1. nieuwe burger 

qneudeutsch

neu·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. Nieuw-Duits 

qNeudeutsche(r)

Neu·deut·sche(r) (der, die)
1. nieuwe Duitser (immigrant) 

qNeudruck

Neu·druck (der; 2e naamval: Neudruck(e)s; meervoud: Neudrucke)
1. herdruk, nieuwe druk 

qNeue

Neue ['nɔ͜yə] (die; 2e naamval: Neue; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. verse sneeuw 

qNeueinstudierung

Neu·ein·stu·die·rung (die)
1. het opnieuw instuderen 

qNeuenburg

Neu·en·burg ['na͜uən-] (das; 2e naamval: Neuenburgs))
1. Neuchâtel 

qNeuentwicklung

Neu·ent·wick·lung (die)
1. (nieuwe) ontwikkeling 
2. nieuwigheid, noviteit 

qneuerdings

neu·er·dings ['nɔ͜yɐ'dɪŋs] (bijwoord)
1. de laatste tijd, sedert korte tijd 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland, elders verouderd)
opnieuw, weer
nog eens, nogmaals, andermaal 

qNeuerer

Neu·e·rer ['nɔ͜yərɐ] (der; 2e naamval: Neuerers; meervoud: Neuerer)
1. vernieuwer
hervormer 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) arbeider die een bijdrage levert tot de technisch-wetenschappelijke vooruitgang 

qNeuerin

Neu·e·rin (die; 2e naamval: Neuerin; meervoud: Neuerinnen) (vrouwelijk) zie Neuerer
1. vernieuwster
hervormster 

qneuerlich

neu·er·lich1 ['nɔ͜yɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuw, vernieuwd 

qneuerlich

neu·er·lich2 ['nɔ͜yɐlɪç] (bijwoord)
1. opnieuw, weer
nog eens, nogmaals, andermaal 

qneuern

neu·ern ['nɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vernieuwingen/nieuwigheden invoeren 
2. als vernieuwer optreden 

qneueröffnet

neu·er·öff·net (bijvoeglijk naamwoord), neu er·öff·net (bijvoeglijk naamwoord) zie neu2

qNeuerscheinung

Neu·er·schei·nung (die)
1. pas verschenen boek 
2. pas uitgekomen plaat 

qNeuerung

Neu·e·rung ['nɔ͜yərʊŋ] (die; 2e naamval: Neuerung; meervoud: Neuerungen)
1. nieuwigheid, vernieuwing
verandering, hervorming 
2. (geen meervoud)
vernieuwing, het vernieuwen 

qneuestens

neu·es·tens ['nɔ͜yəstn̩s] (bijwoord)
1. de laatste tijd 

qNeufassung

Neu·fas·sung (die)
1. herziene versie/tekst 
2. herziening 

qNeufundland

Neu·fund·land [nɔ͜y'fʊnt-] (das; 2e naamval: Neufundlands))
1. Newfoundland 

qNeufundländer

Neu·fund·län·der (der; 2e naamval: Neufundländers; meervoud: Neufundländer)
1. Newfoundlander 
2. (dierkunde)
newfoundlander (hondenras) 

qneufundländisch

neu·fund·län·disch [nɔ͜y'fʊntlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Newfoundlands 

qNeufünfland

Neu·fünf·land (das) (ironisch, ook pejoratief)
1. nieuwe deelstaat 
2. (geen meervoud)
Oost-Duitsland
de nieuwe deelstaten 

qNeufünfländer

Neu·fünf·län·der (der) (ironisch, ook pejoratief)
1. Oost-Duitser
ossi 

qneugebacken

neu·ge·ba·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
nieuwbakken 
2. (oude spelling)
zie neu2

qneugeboren

neu·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuwgeboren
pasgeboren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich wie neugeboren fühlen
zich als herboren voelen 

qNeugeborene(s)

Neu·ge·bo·re·ne(s) ['nɔ͜ygəbo:rənə(s)] (das)
1. pasgeboren kind/dier 

qNeugeburt

Neu·ge·burt (die) (formeel, figuurlijk)
1. wedergeboorte
wederopleving 

qneugeschaffen

neu·ge·schaf·fen (bijvoeglijk naamwoord), neu ge·schaf·fen (bijvoeglijk naamwoord) zie neu2

qNeugestaltung

Neu·ge·stal·tung (die)
1. hervorming, reorganisatie
vernieuwing, herstructurering 
2. reconstructie 

qNeugewürz

Neu·ge·würz (das; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. piment, jamaicapeper 

qNeugier

Neu·gier (die; 2e naamval: Neugier; meervoud: geen meervoud)
1. nieuwsgierigheid
weetlust 
♦ voorbeelden
aus (reiner) Neugier
(/enkel en alleen/louter/) uit nieuwsgierigheid 
brennen vor Neugier
branden van nieuwsgierigheid 
Neugier auf den Ausgang der Wahl
nieuwsgierigheid naar de verkiezingsuitslag 

qNeugierde

Neu·gier·de ['nɔ͜ygi:rdə] (die; 2e naamval: Neugierde; meervoud: geen meervoud) zie Neugier

qneugierig

neu·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuwsgierig, benieuwd 
♦ voorbeelden
neugierig auf den Ausgang der Wahlen
benieuwd naar het resultaat van de verkiezingen 
da bin ich aber neugierig!
daar ben ik nieuwsgierig/benieuwd naar!, ik ben benieuwd! 
neugierig machen
(ook) benieuwen 

qNeugliederung

Neu·glie·de·rung (die)
1. nieuwe indeling/verdeling
reorganisatie 

qNeugotik

Neu·go·tik (die)
1. neogotiek 

qNeugründung

Neu·grün·dung (die)
1. heroprichting, wederoprichting 
2. pas opgericht/gesticht bedrijf 

qNeuheit

Neu·heit (die; 2e naamval: Neuheit; meervoud: Neuheiten)
1. nieuwigheid
nieuw product, nouveauté 
2. (geen meervoud)
nieuwheid
het nieuw-zijn 

qneuhochdeutsch

neu·hoch·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. Nieuwhoogduits 

qNeuigkeit

Neu·ig·keit ['nɔ͜yɪçka͜it] (die; 2e naamval: Neuigkeit; meervoud: Neuigkeiten)
1. nieuwtje
nieuws, bericht 
2. (geen meervoud)
nieuwheid
het nieuw-zijn 
3. (vaktaal)
nieuwigheid
nieuw product 

qNeuinszenierung

Neu·in·sze·nie·rung (die)
1. nieuwe enscenering/mise-en-scène 

qNeujahr

Neu·jahr ['nɔ͜yja:ɐ̯, nɔ͜y'ja:ɐ̯] (das; meervoud: geen meervoud)
1. Nieuwjaar 
♦ voorbeelden
prosit Neujahr!
gelukkig nieuwjaar! 

qNeujahrsabend

Neu·jahrs·abend (der)
1. oudejaarsavond 

qNeukantianer

Neu·kan·ti·a·ner (der; 2e naamval: Neukantianers; meervoud: Neukantianer)
1. neokantiaan 

qNeuland

Neu·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. nieuw land 
2. onbekend gebied (ook figuurlijk) 

qneulich

neu·lich ['nɔ͜ylɪç] (bijwoord)
1. kortelings, onlangs 

qNeuling

Neu·ling ['nɔ͜ylɪŋ] (der; 2e naamval: Neulings; meervoud: Neulinge)
1. nieuweling
nieuwkomer, beginneling 

qNeume

Neu·me ['nɔ͜ymə] (die; 2e naamval: Neume; meervoud: Neumen; meestal meervoud) (muziek)
1. neum 

qneumodisch

neu·mo·disch (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. nieuwmodisch
nieuwerwets, modern 

qNeumond

Neu·mond (der; meervoud: geen meervoud)
1. nieuwemaan 

qneun

neun [nɔ͜yn] (hoofdtelwoord)
1. negen 
♦ voorbeelden
alle neun(e)
(kegelsport) alle negen!
(schertsend) prijs! (uitroep wanneer door onhandigheid zaken met veel lawaai vallen) 
sie waren ihrer neun
ze waren met hun negenen 
Punkt/Schlag neun
klokslag negen uur 
zu neunt
met zijn negenen 
in Reihen zu neunen
in rijen van negen 

qneun-

neun- (prefix) zie drei-

qNeun

Neun [nɔ͜yn] (die; 2e naamval: Neun; meervoud: Neunen)
1. negen (getal, cijfer, speelkaart) 
2. (informeel)
bus/tram van lijn negen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ach, du grüne Neune!
allemachtig!, goeie genade!, heremijntijd!, nu breekt mijn klomp! 

qNeunauge

Neun·au·ge (das)
1. negenoog, lamprei, prik 

qNeuneck

Neun·eck (das) (wiskunde)
1. negenhoek 

qneuneinhalb

neun·ein·halb (telwoord)
1. negen en een half 

qNeuner

Neu·ner ['nɔ͜ynɐ] (der; 2e naamval: Neuners; meervoud: Neuner) (informeel)
1. negen (getal) 
2. bus/tram van lijn negen 
3. negenvoud 

qneunerlei

neu·ner·lei (bijvoeglijk naamwoord)
1. negenderlei, negenderhande 

qNeunerprobe

Neu·ner·pro·be (die)
1. negenproef 

qneunfach

neun·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. negenvoud(ig) 

qNeunfache(s)

Neun·fa·che(s) ['nɔ͜ynfaxə(s)] (das; geen meervoud)
1. negenvoud
het negenvoudige 

qneunmalgescheit

neun·mal·ge·scheit (bijvoeglijk naamwoord) (ironisch)
1. betweterig, waanwijs 

qneunmalklug

neun·mal·klug (bijvoeglijk naamwoord) zie neunmalgescheit

qneunmalweise

neun·mal·wei·se (bijvoeglijk naamwoord) zie neunmalgescheit

qneunschwänzig

neun·schwän·zig ['nɔ͜ynʃvɛnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) eine neunschwänzige Katze
een kat met negen staarten (geseltuig) 

qneunt

neunt [nɔ͜ynt] (rangtelwoord)
1. negende 
♦ voorbeelden
(informeel) Beethovens Neunte
Beethovens negende (symfonie) 
¶. overige voorbeelden
zu neunt
met z'n negenen 

qneuntehalb

neun·te·halb ['nɔ͜yntəhalp] (telwoord)
1. negendehalf
acht en een half 

qNeuntel

Neun·tel ['nɔ͜yntl̩] (das; 2e naamval: Neuntels; meervoud: Neuntel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Neuntels; meervoud: Neuntel)
1. negende (deel) 

qneuntens

neun·tens ['nɔ͜ytn̩s] (bijwoord)
1. ten negende 

qNeuntöter

Neun·tö·ter (der)
1. grauwe klauwier, negendoder, schatekster 

qneunundeinhalb

neun·und·ein·halb (telwoord)
1. negen en een half 

qneunzehn

neun·zehn (hoofdtelwoord)
1. negentien 

qneunzig

neun·zig ['nɔ͜ynʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. negentig 

qNeunzig

Neun·zig ['nɔ͜ynʦɪç] (die; 2e naamval: Neunzig; meervoud: geen meervoud)
1. negentig (getal) 

qneunziger

neun·zi·ger ['nɔ͜ynʦɪgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (uit het jaar) negentig 
2. tussen '80 en '90 

qNeunziger

Neun·zi·ger1 ['nɔ͜ynʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Neunzigers; meervoud: Neunziger)
1. negentiger
negentigjarige 
2. negentiger (wijn) 

qNeunziger

Neun·zi·ger2 ['nɔ͜ynʦɪgɐ] (meervoud)
1. negentig (levensjaren tussen negentig en honderd) 
2. jaren negentig
negende decennium (van een eeuw) 

qNeunzigerin

Neun·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Neunzigerin; meervoud: Neunzigerinnen) (vrouwelijk) zie Neunziger1
1. negentigjarige (vrouw) 

qNeuordnung

Neu·ord·nung (die)
1. herordening, nieuwe regeling, reorganisatie
herschikking 

qNeuorientierung

Neu·ori·en·tie·rung (die)
1. heroriëntering 

qNeuphilologe

Neu·phi·lo·lo·ge (der)
1. neofiloloog 

qNeuplatoniker

Neu·pla·to·ni·ker (der; 2e naamval: Neuplatonikers; meervoud: Neuplatoniker)
1. neoplatonist 

qNeupreis

Neu·preis (der)
1. nieuwprijs 

qneur-

neur- [nɔ͜yr-] (prefix), Neur- [nɔ͜yr-] (prefix)
1. neuro-, zenuw- 

qNeuralgie

Neur·al·gie [nɔ͜yral'gi:] (die; 2e naamval: Neuralgie; meervoud: Neuralgien [nɔ͜yral'gi:ən])
1. neuralgie, zenuwpijn 

qneuralgisch

neur·al·gisch [nɔ͜y'ralgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
zenuw-, neuralgisch 
2. (formeel)
kritisch, gevaarlijk
zeer gevoelig 
♦ voorbeelden
das ist sein neuralgischer Punkt
dat is zijn gevoelige plek 

qNeurasthenie

Neur·as·the·nie [nɔ͜yraste'ni:] (die; 2e naamval: Neurasthenie; meervoud: Neurasthenien [nɔ͜yraste'ni:ən])
1. neurasthenie, zenuwzwakte 

qNeurastheniker

Neur·as·the·ni·ker [nɔ͜yraste'nikɐ] (der; 2e naamval: Neurasthenikers; meervoud: Neurastheniker)
1. neurasthenicus 

qneureich

neu·reich (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. nouveau riche, pas rijk geworden 
2. kenmerkend voor wie pas rijk is geworden 

qNeureiche(r)

Neu·rei·che(r) (der, die)
1. parvenu, nouveau riche, nieuwe rijke 

qNeuries

Neu·ries (das)
1. twee riem (papiermaat) 

qNeurit

Neu·rit [nɔ͜y'ri:t] (der; 2e naamval: Neuriten, Neurit(e)s; meervoud: Neurite(n))
1. neuriet 

qNeuritis

Neu·ri·tis [nɔ͜y'ri:tɪs] (die; 2e naamval: Neuritis; meervoud: Neuritiden [nɔ͜yri'ti:dn̩])
1. neuritis, zenuwaandoening
zenuwontsteking 

qneuro-

neu·ro- [nɔ͜yro-] (prefix), Neu·ro- [nɔ͜yro-] (prefix)
1. neuro-, zenuw- 

qNeurochirurg

Neu·ro·chi·rurg (der)
1. neurochirurg 

qneurogen

neu·ro·gen [nɔ͜yro'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neurogeen 

qNeuroglia

Neu·ro·glia [nɔ͜yro'gli:a] (die; 2e naamval: Neuroglia; meervoud: geen meervoud)
1. (neuro)glia 

qNeurologe

Neu·ro·lo·ge [nɔ͜yro'lo:gə] (der; 2e naamval: Neurologen; meervoud: Neurologen)
1. neuroloog, zenuwarts 

qNeurologin

Neu·ro·lo·gin (die; 2e naamval: Neurologin; meervoud: Neurologinnen) (vrouwelijk) zie Neurologe
1. neurologe 

qNeurom

Neu·rom [nɔ͜y'ro:m] (das; 2e naamval: Neuroms; meervoud: Neurome)
1. neuroma 

qNeuron

Neu·ron ['nɔ͜yrɔn] (das; 2e naamval: Neurons; meervoud: Neurone(n) [nɔ͜y'ro:nən]; meervoud: Neuren)
1. neuron, zenuwcel 

qNeuronavigation

Neu·ro·na·vi·ga·ti·on (die) (medisch)
1. neuronavigatie 

qNeuropathie

Neu·ro·pa·thie [nɔ͜yropa'ti:] (die; 2e naamval: Neuropathie; meervoud: geen meervoud)
1. neuropathie, aangeboren zenuwzwakte 

qNeuropteren

Neu·ro·pte·ren [nɔ͜yrɔp'te:rən] (meervoud)
1. Neuroptera, netvleugeligen 

qNeurose

Neu·ro·se [nɔ͜y'ro:zə] (die; 2e naamval: Neurose; meervoud: Neurosen)
1. neurose 

qNeurotiker

Neu·ro·ti·ker [nɔ͜y'ro:tikɐ] (der; 2e naamval: Neurotikers; meervoud: Neurotiker)
1. neuroticus 

qNeurotikerin

Neu·ro·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Neurotikerin; meervoud: Neurotikerinnen) (vrouwelijk) zie Neurotiker
1. neurote, neurotica 

qneurotisch

neu·ro·tisch [nɔ͜y'ro:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neurotisch 

qNeurotomie

Neu·ro·to·mie [nɔ͜yroto'mi:] (die; 2e naamval: Neurotomie; meervoud: Neurotomien [-to'mi:ən])
1. het doorsnijden van een zenuw 

qNeusatz

Neu·satz (der) (boekwezen)
1. nieuw zetsel 
2. (geen meervoud)
het opnieuw zetten 

qNeuschnee

Neu·schnee (der)
1. verse sneeuw 

qNeuscholastik

Neu·scho·las·tik (die)
1. neoscholastiek 

qNeuseeland

Neu·see·land Neuseeland[nɔ͜y'ze:-] (das; 2e naamval: Neuseelands))
1. Nieuw-Zeeland 

qNeuseeländer

Neu·see·län·der [nɔ͜y'ze:lɛndɐ] (der; 2e naamval: Neuseeländers; meervoud: Neuseeländer)
1. Nieuw-Zeelander 

qNeuseeländerin

Neu·see·län·de·rin (die; 2e naamval: Neuseeländerin; meervoud: Neuseeländerinnen) (vrouwelijk) zie Neuseeländer
1. Nieuw-Zeelandse 

qneuseeländisch

neu·see·län·disch [-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nieuw-Zeelands 

qNeusilber

Neu·sil·ber (das)
1. nieuwzilver 

qNeusprachler

Neu·sprach·ler ['nɔ͜yʃpra:xlɐ] (der; 2e naamval: Neusprachlers; meervoud: Neusprachler)
1. neofiloloog 

qneusprachlich

neu·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de moderne talen 

qNeustadt

Neu·stadt (die)
1. nieuw stadsgedeelte 

qNeutestamentler

Neu·tes·ta·ment·ler ['nɔ͜ytɛstamɛntlɐ] (der; 2e naamval: Neutestamentlers; meervoud: Neutestamentler)
1. nieuwtestamenticus 

qneutestamentlich

neu·tes·ta·ment·lich ['nɔ͜ytɛstamɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nieuwtestamentisch 

qneutral

neu·tral [nɔ͜y'tra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. neutraal
onzijdig, onpartijdig, tot geen partij behorend 
♦ voorbeelden
ein neutraler Beobachter
een neutraal waarnemer 
die Neutralen
de neutralen 
(boksen) eine neutrale Ecke
een neutrale hoek 
2. neutraal
onopvallend 
♦ voorbeelden
ein neutraler Briefbogen
een wit vel briefpapier 
eine neutrale Farbe
een neutrale kleur 
3. neutraal
vrij van benadeling/beïnvloeding 
4. (natuurkunde, scheikunde)
neutraal 
5. (taalkunde)
onzijdig 

qNeutralisation

Neu·tra·li·sa·ti·on [nɔ͜ytraliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Neutralisation; meervoud: Neutralisationen)
1. neutralisatie, neutralisering 

qneutralisieren

neu·tra·li·sie·ren [nɔ͜ytrali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
neutraliseren
de werking/invloed opheffen van 
2. (politiek)
neutraliseren
tot neutraal gebied verklaren 
3. (scheikunde, sport, techniek)
neutraliseren 

qNeutralität

Neu·tra·li·tät [nɔ͜ytrali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Neutralität; meervoud: Neutralitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. neutraliteit, het neutraal-zijn (ook politiek)
onzijdigheid, neutrale houding 
♦ voorbeelden
mit Neutralität
neutraal 
2. (natuurkunde, scheikunde)
neutraliteit 

qNeutralitätsverletzung

Neu·tra·li·täts·ver·let·zung (die)
1. schending van de neutraliteit 

qNeutrino

Neu·tri·no [nɔ͜y'tri:no] (das; 2e naamval: Neutrinos; meervoud: Neutrinos)
1. neutrino 

qNeutron

Neu·tron ['nɔ͜ytrɔn] (das; 2e naamval: Neutrons; meervoud: Neutronen [nɔ͜y'tro:nən])
1. neutron 

qNeutronenbeugung

Neu·tro·nen·beu·gung (die)
1. neutronendiffractie 

qNeutronenbombe

Neu·tro·nen·bom·be (die)
1. neutronenbom 

qNeutronenquelle

Neu·tro·nen·quel·le (die)
1. neutronenbron, neutronengenerator 

qNeutrum

Neu·trum ['nɔ͜ytrʊm] (das; 2e naamval: Neutrums; meervoud: Neutra [-tra]; meervoud: Neutren [-trən])
1. weifelaar
besluiteloos mens 
2. (geen meervoud; taalkunde)
onzijdig geslacht, neutrum 
3. (taalkunde)
het onzijdig, onzijdig/neutraal woord
onzijdig substantief 
4. (formeel; vaak pejoratief)
aseksueel/geslachtloos/onzijdig iemand 

qNeuverfilmung

Neu·ver·fil·mung (die)
1. remake
nieuwe versie van een film 

qneuvermählt

neu·ver·mählt ['nɔ͜yfɛɐ̯mɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. jonggehuwd, pasgehuwd 
♦ voorbeelden
die Neuvermählten
de jonggehuwden/pasgehuwden 

qNeuverschuldung

Neu·ver·schul·dung (die)
1. financieringstekort, nettokredietopname 

qNeuverteilung

Neu·ver·tei·lung (die)
1. herverdeling 

qNeuwagen

Neu·wa·gen (der)
1. nieuwe auto/wagen 

qNeuwahl

Neu·wahl (die)
1. nieuwe verkiezing 
♦ voorbeelden
vorzeitige Neuwahlen
vervroegde verkiezingen 

qneuweltlich

neu·welt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Nieuwe Wereld, m.b.t. de Nieuwe Wereld 

qNeuwert

Neu·wert (der)
1. aanschaffingswaarde 
2. (marxisme)
(omschrijving) door menselijke tussenkomst in het productieproces nieuw ontstane waarde 

qneuwertig

neu·wer·tig ['nɔ͜yve:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zogoed als nieuw 

qNeuwertversicherung

Neu·wert·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering op basis van de aanschaffingswaarde 

qNeuwort

Neu·wort (das; meervoud: Neuwörter) (taalkunde)
1. nieuw woord
neologisme 

qNeuzeit

Neu·zeit (die)
1. nieuwe/moderne tijd 
2. (geschiedenis)
nieuwe tijd 

qneuzeitlich

neu·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. modern, nieuwerwets
eigentijds, hedendaags 
2. (geschiedenis)
van de nieuwe tijd 

qNeuzugang

Neu·zu·gang (der)
1. nieuwe aanwinst 
2. nieuweling (persoon) 
3. iets nieuws (zaak) 

qNeuzulassung

Neu·zu·las·sung (die)
1. eerste registratie (van motorrijtuigen) 

qNew Age

New Age ['nju:'e:ʧ] (das; 2e naamval: New Age; meervoud: geen meervoud)
1. new age 

qNewsgruppe

News·grup·pe ['nju:s-] (die) (computer)
1. nieuwsgroep 

qNexus

Ne·xus ['nɛksʊs] (der; 2e naamval: Nexus; meervoud: Nexus) (vaktaal)
1. samenhang, nexus
verband 

qNF

NF (afkorting) zie Niederfrequenz

qN.F.

N.F. (afkorting)
1. afkorting van: Neue Folge


qN.H.

N.H. (afkorting) zie Normalhöhenpunkt

qnhd.

nhd. (afkorting) zie neuhochdeutsch

qNiagarafälle

Ni·a·ga·ra·fäl·le [ni̯a'ɡa:ra-] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Niagarawatervallen 

qnibeln

ni·beln ['ni:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. motregenen 

qNibelungen

Ni·be·lun·gen ['ni:bəlʊŋən] (meervoud)
1. Nevelingen, Nibelungen 

qNibelungenhort

Ni·be·lun·gen·hort (der)
1. schat van de Nibelungen 

qNicaragua

Ni·ca·ra·gua Nicaragua[nika'ra:ɡu̯a] (das; 2e naamval: Nicaraguas))
1. Nicaragua 

qNicaraguaner

Ni·ca·ra·gu·a·ner [nikara'gu̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Nicaraguaners; meervoud: Nicaraguaner)
1. Nicaraguaan 

qNicaraguanerin

Ni·ca·ra·gu·a·ne·rin (die; 2e naamval: Nicaraguanerin; meervoud: Nicaraguanerinnen) (vrouwelijk) zie Nicaraguaner
1. Nicaraguaanse 

qnicaraguanisch

ni·ca·ra·gu·a·nisch [-'gu̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nicaraguaans 

qnicht

nicht [nɪçt] (bijwoord)
1. niet 
♦ voorbeelden
nicht amttlich
niet-ambtelijk, niet-officieel, officieus 
(administratie) nicht beamtet
niet als ambtenaar werkend, niet in overheidsdienst (zijnde) 
nicht berufstätig
niet (buitenshuis) werkende, geen beroep uitoefenende 
nicht berühren/füttern!
niet aanraken/voederen! 
bevor/ehe nicht
vooraleer 
bitte nicht!
a(l)sjeblieft niet! 
nicht, dass ich wüsste
niet dat ik weet 
nicht doch!
nee maar!, toe maar! 
(formeel) nicht einer
niet één, geen een, niemand 
nicht einmal
niet eens, zelfs niet 
gar/überhaupt nicht
helemaal niet 
im Leben nicht
van mijn/zijn/haar leven niet, nooit, in geen geval 
nicht Krieg führend
non-belligerent 
nicht leitend
niet-geleidend 
noch nicht
nog niet 
(formeel) nicht … noch
noch … noch 
nicht nur …, sondern (auch)
niet alleen … maar (ook) 
nicht öffentlich
niet-openbaar, zonder publiek, alleen voor leden 
(informeel) nicht ohne sein
niet slecht zijn, iets kunnen
niet zo onschuldig zijn, niet zonder gevaar zijn 
nicht rostend
roestvrij 
nicht …, sondern
niet … maar (wel) 
nicht staatlich
particulier, niet van de staat uitgaand
(onderwijs ook) vrij, bijzonder 
nicht unzufrieden sein
niet ontevreden zijn, best tevreden zijn 
nicht wahr?
nietwaar?, (is het) niet?, of niet soms? 
wo nicht
indien niet 
(taalkunde) nicht zielend
onovergankelijk, intransitief 
das stimmt doch, nicht?
dat klopt toch, /nietwaar/is het niet/? 

qnicht-

nicht- [nɪçt-] (prefix), Nicht- [nɪçt-] (prefix)
1. niet-
on- 

qNichtachtung

Nicht·ach·tung (die)
1. gebrek aan achting/respect
minachting, geringschatting 
2. veronachtzaming, niet-naleving
het niet respecteren 

qnichtadelig

nicht·ade·lig (bijvoeglijk naamwoord), nicht a·de·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onadellijk, niet-adellijk 

qnichtamtlich

nicht·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord), nicht amt·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtangriffspakt

Nicht·an·griffs·pakt (der)
1. niet-aanvalspact, niet-aanvalsverdrag 

qNichtarier

Nicht·ari·er (der) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. niet-Ariër 

qNichtbeachtung

Nicht·be·ach·tung (die)
1. veronachtzaming, niet-naleving
het niet respecteren 

qnichtbeamtet

nicht·be·am·tet (bijvoeglijk naamwoord), nicht be·am·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtbefolgung

Nicht·be·fol·gung (die)
1. veronachtzaming, het niet letten op
het niet naleven/respecteren 

qnichtberufstätig

nicht·be·rufs·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord), nicht be·rufs·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtchrist

Nicht·christ (der)
1. niet-christen 

qNichtdeutsche(r)

Nicht·deut·sche(r) (der, die)
1. niet-Duitser 

qNichte

Nich·te ['nɪçtə] (die; 2e naamval: Nichte; meervoud: Nichten)
1. nicht(je) (dochter van broer of zuster) 

qnichtehelich

nicht·ehe·lich (bijvoeglijk naamwoord), nicht ehe·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. buitenechtelijk
onecht 

qNichteinbringungsfall

Nicht·ein·brin·gungs·fall ['nɪçt|a͜inbrɪŋʊŋsfal] (der)
¶. overige voorbeelden
im Nichteinbringungsfall
bij niet-betaling, subsidiair 

qNichteinhaltung

Nicht·ein·hal·tung (die)
1. het zich niet houden aan, niet-nakoming 

qNichteinmischung

Nicht·ein·mi·schung (die)
1. niet-inmenging, non-interventie 

qNichteisenmetall

Nicht·ei·sen·me·tall (das)
1. non-ferrometaal 

qNichterfüllung

Nicht·er·fül·lung (die)
1. niet-nakoming, niet-naleving
wanprestatie, verzuim 

qNichterscheinen

Nicht·er·schei·nen (das; 2e naamval: Nichterscheinens; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. niet-verschijning, het niet-verschijnen 

qNichtgefallen

Nicht·ge·fal·len (das)
¶. overige voorbeelden
bei Nichtgefallen
indien … niet bevalt 

qNichtgewünschte(s)

Nicht·ge·wünsch·te(s) ['nɪçtgəvʏnʃtə(s)] (das; geen meervoud) (handel)
1. wat niet /gewenst is/verlangd wordt/ 
♦ voorbeelden
Nichtgewünschtes bitte streichen
wat niet gewenst is schrappen a.u.b. 

qNicht-Ich

Nicht-Ich (das; 2e naamval: Nicht-Ich(s); meervoud: Nicht-Ich(s)) (filosofie)
1. niet-ik 

qnichtig

nich·tig ['nɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
nietig
onbeduidend, onbelangrijk, futiel 
♦ voorbeelden
das kommt mir schal und nichtig vor
dat lijkt mij /zeer onbeduidend/totaal onbelangrijk/ 
2. (juridisch)
nietig
zonder kracht, ongeldig 
♦ voorbeelden
für (null und) nichtig erklären
nietig verklaren, annihileren 
null und nichtig
van nul en gener waarde 

qNichtigkeit

Nich·tig·keit (die; 2e naamval: Nichtigkeit; meervoud: Nichtigkeiten)
1. nietigheid
kleinigheid, futiliteit, bagatel 
2. (geen meervoud)
nietigheid
onbeduidendheid, onbelangrijkheid, vergankelijkheid 
3. (geen meervoud; juridisch)
nietigheid, nulliteit
ongeldigheid 

qNichtigkeitsbeschwerde

Nich·tig·keits·be·schwer·de (die) (juridisch)
1. eis tot nietigverklaring
nietigheidsactie, rekest civiel 

qNichtigkeitserklärung

Nich·tig·keits·er·klä·rung (die) (juridisch)
1. nietigheidsverklaring
annihilatie 

qNichtigkeitsklage

Nich·tig·keits·kla·ge (die) (juridisch)
1. eis tot nietigverklaring
nietigheidsactie, rekest civiel 

qNichtigkeitsurteil

Nich·tig·keits·ur·teil (das) (juridisch)
1. nietigverklaring
annihilatie 

qNichtkämpfer

Nicht·kämp·fer (der)
1. non-combattant 

qnichtkriegführend

nicht·krieg·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), nicht Krieg füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qnichtleitend

nicht·lei·tend ['nɪçtla͜itn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), nicht lei·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtleiter

Nicht·lei·ter (der)
1. niet-geleider 

qNichtmetall

Nicht·me·tall (das)
1. niet-metaal 

qNichtmigrant

Nicht·mi·grant (der)
1. autochtoon, oorspronkelijke bewoner 

qnichtöffentlich

nicht·öf·fent·lich (bijvoeglijk naamwoord), nicht öf·fent·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtraucher

Nicht·rau·cher (der)
1. niet-roker 
2. coupé /niet-roken/voor niet-rokers/ 

qNichtraucherabteil

Nicht·rau·cher·ab·teil (das)
1. niet-rokencoupé 

qNichtregierungsorganisation

Nicht·re·gie·rungs·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. particuliere hulporganisatie
niet-gouvernementele organisatie 

qnichtrostend

nicht·ro·stend (bijvoeglijk naamwoord), nicht ro·stend (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qnichts

nichts [nɪçʦ] (onbepaald voornaamwoord)
1. niets
niks 
♦ voorbeelden
nichts ahnend
nietsvermoedend, argeloos 
nichts als
niets (anders) dan, alleen maar 
aus nichts wird nichts
niets voor niets 
nichts bedeutend
nietsbeduidend, nietsbetekenend 
(informeel) nichts da!
niks hoor!, geen sprake van! 
nichts zu danken!
niets te danken!, graag gedaan! 
nichts zu essen haben
niets te eten hebben 
für/um nichts
voor/om niets, tevergeefs 
für/um nichts und wieder nichts
helemaal voor niets, volkomen zinloos 
(ganz und) gar nichts
helemaal niets 
(informeel) nichts zum Essen haben
niets te eten hebben 
wenn es weiter nichts ist
als dat alles is?, is dat alles? 
(informeel) da ist nichts zu machen/wollen
daar is niets aan te doen 
das macht/schadet/tut nichts
dat is niet erg, dat geeft niet 
(informeel) das sieht nach nichts aus
dat lijkt nergens naar/op 
alles oder nichts
alles of niets 
nichts sagend
nietszeggend, leeg, zonder inhoud, onbeduidend 
um nichts besser
/geen haar/geen zier/ beter 
ich habe nichts davon
daar heb ik /niets aan/geen voordeel bij/ (ook figuurlijk) 
nichts, was …
niets dat … 
weiter nichts?
is dat alles? 
nichts weniger als schön
allesbehalve mooi 
wie nichts
of het niets was 
so gut wie nichts
zogoed als niets, nauwelijks iets 
daraus wird nichts
dat wordt niets, daar komt niets van terecht 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mir nichts, dir nichts
op stel en sprong, plotseling, zomaar, zonder meer 
nichts für ungut!
/neem/neemt u/ me niet kwalijk! 
wie nichts
als de gesmeerde bliksem, bliksemsnel 
nichts wie weg!
gauw wegwezen! 
nichts wie hinterher!
gauw achteraan! 
¶. spreekwoorden
von nichts kommt nichts
van niets komt niets 

qNichts

Nichts [nɪçʦ] (das; 2e naamval: Nichts; meervoud: Nichtse; voornamelijk enkelvoud)
1. niet(s)
kleinigheid, niemendal(letje), bijna niets 
♦ voorbeelden
ein Nichts von einer Badehose
een niemendalletje van een zwembroek 
2. niet(s)
leegte, afgrond 
♦ voorbeelden
wie aus dem Nichts auftauchen
als uit het niet(s) /opdagen/tevoorschijn komen/ 
etwas aus dem Nichts erschaffen
iets uit het niet(s) scheppen 
(figuurlijk) vor dem Nichts stehen
voor de totale ondergang staan 
am Anfang war das Nichts
in het begin was er niets 
3. (filosofie)
niets 
4. (ook meervoud; pejoratief)
nul, zero, niemendal (m.b.t. persoon) 
5. (pejoratief)
waardeloos iets 
¶. overige voorbeelden
ein Nichts an/von Gestalt sein
zeer klein van gestalte zijn 

qnichtsahnend

nichts·ah·nend (bijvoeglijk naamwoord), nichts ah·nend (bijvoeglijk naamwoord) zie nichts

qnichtsbedeutend

nichts·be·deu·tend (bijvoeglijk naamwoord), nichts be·deu·tend (bijvoeglijk naamwoord) zie nichts

qNichtschen

Nichts·chen ['nɪçʦçən] (das)
¶. overige voorbeelden
ein goldenes Nichtschen in einem silbernen Büchschen, ein goldenes Nichtschen und ein silbernes Warteinweilchen
helemaal niets (als antwoord op een nieuwsgierige vraag) 

qNichtschwimmer

Nicht·schwim·mer1 (der)
1. niet-zwemmer 

qNichtschwimmer

Nicht·schwim·mer2 (das; 2e naamval: Nichtschwimmers; meervoud: Nichtschwimmer) (informeel)
1. het ondiepe 

qNichtschwimmerbecken

Nicht·schwim·mer·be·cken (das)
1. het ondiepe 

qnichtsdestominder

nichts·des·to·min·der [-dɛsto'mɪndɐ] (bijwoord)
1. (desal)niettemin
evenwel, toch 

qnichtsdestotrotz

nichts·des·to·trotz [-dɛsto'trɔʦ] (bijwoord) (informeel; vaak schertsend)
1. (desal)niettemin
evenwel, toch 

qnichtsdestoweniger

nichts·des·to·we·ni·ger [-dɛsto've:nɪgɐ] (bijwoord)
1. (desal)niettemin
evenwel, toch 

qNichtsein

Nicht·sein (das)
1. het niet-zijn 

qNichtskönner

Nichts·kön·ner (der) (pejoratief)
1. stumper(d), sukkel 

qNichtsnutz

Nichts·nutz ['nɪçʦnʊʦ] (der; 2e naamval: Nichtsnutzes; meervoud: Nichtsnutze) (verouderd; pejoratief, vaak beledigend)
1. nietsnut(ter) 

qnichtsnutzig

nichts·nut·zig [-nʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; pejoratief)
1. onnut
ondienstig, waardeloos 

qNichtsnutzigkeit

Nichts·nut·zig·keit (die; 2e naamval: Nichtsnutzigkeit; meervoud: Nichtsnutzigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. onnut
ondienstigheid, waardeloosheid 

qnichtssagend

nichts·sa·gend (bijvoeglijk naamwoord), nichts sa·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. nietszeggend
leeg, zonder inhoud, onbeduidend 

qnichtstaatlich

nicht·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord), nicht staat·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtstuer

Nichts·tu·er ['nɪçʦtu:ɐ] (der; 2e naamval: Nichtstuers; meervoud: Nichtstuer) (pejoratief)
1. nietsdoener
leegloper, luiaard 

qNichtstuerei

Nichts·tu·e·rei [-tu:ə'ra͜i] (die) (informeel; pejoratief)
1. nietsdoenerij, het nietsdoen
leegloperij, ledigheid, luiheid 

qNichtstuerin

Nichts·tu·e·rin (die; 2e naamval: Nichtstuerin; meervoud: Nichtstuerinnen) (vrouwelijk) zie Nichtstuer

qnichtstuerisch

nichts·tu·e·risch [-tu:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lui 

qNichtstun

Nichts·tun (das; 2e naamval: Nichtstuns; meervoud: geen meervoud)
1. het nietsdoen, nietsdoenerij
leegloperij, ledigheid, luiheid 
♦ voorbeelden
süße(s) Nichtstun
zalig nietsdoen, dolce far niente 

qNichtswisser

Nichts·wis·ser (der)
1. weetniet 

qnichtswürdig

nichts·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. nietswaardig
onwaardig, verachtelijk, schadelijk 

qNichtwähler

Nicht·wäh·ler (der)
1. iemand die niet gaat stemmen
thuisblijver 

qNichtweiterverbreitung

Nicht·wei·ter·ver·brei·tung (die) (politiek)
1. niet-verspreiding, non-proliferatie 

qNichtwissen

Nicht·wis·sen (das)
1. onwetendheid 

qNichtzahlung

Nicht·zah·lung (die)
1. niet-betaling, non-betaling
wanbetaling 

qnichtzielend

nicht·zie·lend ['nɪçtʦi:ln̩t] (bijvoeglijk naamwoord), nicht zie·lend ['nɪçtʦi:ln̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie nicht

qNichtzutreffende(s)

Nicht·zu·tref·fen·de(s) ['nɪçtʦu:trɛfn̩də(s)] (das; geen meervoud), nicht Zu·tref·fen·de(s) ['nɪçtʦu:trɛfn̩də(s)] (das; geen meervoud)
1. wat niet past 
♦ voorbeelden
Nichtzutreffendes bitte streichen
doorhalen wat niet van toepassing is, a.u.b. 

qNickel

Ni·ckel1 ['nɪkl̩] (der; 2e naamval: Nickels; meervoud: Nickel)
1. nikker, nekker, watergeest 
2. (regionaal; informeel)
stijfkop 

qNickel

Ni·ckel2 ['nɪkl̩] (das; 2e naamval: Nickels; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. nikkel (Ni) 

qNickelblüte

Ni·ckel·blü·te (die)
1. nikkelbloe(se)m, annabergiet 

qNickelin

Ni·cke·lin [nɪkə'li:n] (der; 2e naamval: Nickelin(e)s; meervoud: Nickeline)
1. nikkelien
nikkeliet, niccoliet, kopernikkel 

qNickelmann

Ni·ckel·mann (der; meervoud: Nickelmänner)
1. nikker, nekker, watergeest 

qNickelstahl

Ni·ckel·stahl (der)
1. nikkelstaal 

qnicken

ni·cken1 ['nɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. knikken 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf nicken
met het hoofd knikken 
zustimmend nicken
instemmend knikken 
2. (formeel)
(k)nikken
golven, op- en neergaan 
3. (informeel)
knikken, dutten 

qnicken

ni·cken2 ['nɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(toe)knikken 
♦ voorbeelden
jemandem Dank nicken
dankbaar naar iemand knikken 
2. (informeel; voetbalsport)
knikken 
♦ voorbeelden
den Ball ins Netz nicken
de bal in het net knikken 
3. (jacht)
nekken
de nekslag geven 

qNicker

Ni·cker ['nɪkɐ] (der; 2e naamval: Nickers; meervoud: Nicker)
1. (informeel)
(hoofd)knik 
2. (informeel)
dut(je), tukje 
3. (informeel; pejoratief)
receptionist 
4. (jacht)
nekvanger, hartsvanger 

qNickerchen

Ni·cker·chen ['nɪkɐçən] (das) (informeel)
1. dutje, tukje 
♦ voorbeelden
ein Nickerchen halten/machen
een dutje/tukje doen 

qNickerlein

Ni·cker·lein (das) zie Nickerchen

qNickfänger

Nick·fän·ger ['nɪkfɛŋɐ] (der) (jacht)
1. nekvanger, hartsvanger 

qNickhaut

Nick·haut (die)
1. knipvlies 

qNicki

Ni·cki ['nɪki] (der; 2e naamval: Nicki(s); meervoud: Nickis)
1. velours sweater 

qNickihemd

Ni·cki·hemd (das)
1. sweatshirt 

qNickkrampf

Nick·krampf (der)
1. kramp van de hals- en nekspieren 

qNidel

Ni·del ['ni:dl̩] (der; 2e naamval: Nidels; meervoud: geen meervoud; ook die; 2e naamval: Nidel; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. room 

qNidle

Nid·le (die; 2e naamval: Nidle; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland) zie Nidel

qnie

nie [ni:] (bijwoord)
1. nooit
nimmer 
♦ voorbeelden
nie im Leben
nooit van mijn/zijn leven 
nie mehr/wieder
nooit meer 
noch nie
nog nooit 
jetzt oder nie
nu of nooit 
nie und nimmer
nooit ofte nimmer 
einmal und nie wieder
één keer en dan nooit meer 

qnieder

nie·der1 ['ni:dɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laag, lager (m.b.t. rang, stand, afkomst, ontwikkeling)
eenvoudig, nederig 
♦ voorbeelden
die niedere Geistlichkeit
de lagere geestelijkheid 
hoch und nieder
hoog en laag, arm en rijk 
2. laag (m.b.t. gezindheid, handelwijze)
minderwaardig, onedel, gemeen 
3. (vaktaal)
lager
minder ontwikkeld, eenvoudiger van bouw 
♦ voorbeelden
die niederen Tiere
de lagere dieren 
4. (regionaal)
laag (m.b.t. hoogte, hoeveelheid, waarde)
gering, klein 
¶. overige voorbeelden
die niedere Jagd
de jacht op klein wild 

qnieder

nie·der2 ['ni:dɐ] (bijwoord)
1. ne(d)er
naar beneden, naar omlaag 
♦ voorbeelden
die Militaristen nieder!
weg met de militaristen! 
nieder mit dem Krieg!
weg met de oorlog! 
auf und nieder
op en neer 

qnieder-

nie·der- ['ni:dɐ-] (prefix)
1. wijst op een beweging van boven naar beneden
2. werkt versterkend in samenstellingen met werkwoorden die een hangende toestand uitdrukken
3. wijst op een vernietigen of een in gevaar brengen
4. wijst op een overwinnen


qniederbeugen

nie·der·beu·gen1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerbuigen
naar beneden buigen 

qniederbeugen

sich nie·der·beu·gen2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich neerbuigen 

qniederbiegen

nie·der·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. neerbuigen
naar beneden buigen 

qniederblasen

nie·der·bla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. stilleggen (m.b.t. hoogoven) 

qNiederblatt

Nie·der·blatt (das; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. laagteblad 

qniederbrechen

nie·der·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerstorten, neervallen 

qniederbrechen

nie·der·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerhalen, omverhalen
afbreken, slopen 

qniederbrennen

nie·der·bren·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. helemaal afbranden/opbranden 

qniederbrennen

nie·der·bren·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. afbranden, platbranden
in de as leggen 

qniederbringen

nie·der·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. graven
boren 

qniederbrüllen

nie·der·brül·len (overgankelijk werkwoord)
1. met geschreeuw overstemmen, overschreeuwen 

qniederbügeln

nie·der·bü·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (voornamelijk politiek) neersabelen
(m.b.t. voorstel e.d. ook) afwimpelen, afketsen 
2. (sport)
overklassen 

qniederdeutsch

nie·der·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nederduits 

qniederdonnern

nie·der·don·nern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neerdonderen
donderend neervallen 

qniederdonnern

nie·der·don·nern2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. de mantel uitvegen
scherp bekritiseren 
2. (sport)
zwaar verslaan 

qNiederdruck

Nie·der·druck (der; 2e naamval: Niederdruck(e)s; meervoud: Niederdrücke) (techniek)
1. lage druk 

qniederdrücken

nie·der·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. neerdrukken
naar beneden drukken, neerduwen 
2. (formeel, figuurlijk)
(ter)neerdrukken
neerslachtig maken, ontmoedigen, deprimeren 

qniederfahren

nie·der·fah·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerdalen 
2. neerschieten (van bliksem) 

qniederfallen

nie·der·fal·len (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neervallen 
♦ voorbeelden
auf die Knie niederfallen
(op de knieën) neervallen, neerknielen 

qNiederflurbahn

Nie·der·flur·bahn (die)
1. tram of metro met lage instap 

qNiederflurwagen

Nie·der·flur·wa·gen (der)
1. tramwagen met lage bodem zonder treeplank 

qniederfrequent

nie·der·fre·quent (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. laagfrequent 

qNiederfrequenz

Nie·der·fre·quenz (die) (natuurkunde)
1. lage frequentie 

qNiedergang

Nie·der·gang (der; 2e naamval: Niedergang(e)s; meervoud: Niedergänge)
1. (geen meervoud; formeel)
neergang, ondergang
verval, achteruitgang 
♦ voorbeelden
vom Aufgang bis zum Niedergang der Sonne
van de opgang tot de ondergang van de zon
van oost tot west 
2. (scheepvaart)
trap (van het bovendek naar beneden) 

qNiedergedrücktheit

Nie·der·ge·drückt·heit (die; 2e naamval: Niedergedrücktheit; meervoud: geen meervoud)
1. terneergedruktheid
neerslachtigheid 

qniedergehen

nie·der·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. neerkomen
naar beneden komen, dalen, landen 
2. neerkomen, (neer)vallen 
♦ voorbeelden
ein Gewitter geht nieder
een onweer ontlaadt zich 
der Vorhang ging nieder
het doek viel 
3. ondergaan
ten einde lopen 
♦ voorbeelden
die niedergehende Sonne
de ondergaande zon 
4. (boksen)
neergaan
tegen de mat gaan 

qNiedergelassene(r)

Nie·der·ge·las·se·ne(r) (der, die) (Zwitserland)
1. ingezetene 

qniedergeschlagen

nie·der·ge·schla·gen [-gəʃla:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terneergeslagen
moedeloos, mismoedig, neerslachtig 

qniedergleiten

nie·der·glei·ten (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ne(d)erglijden
naar beneden glijden, neerzakken 

qniederhalten

nie·der·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. neerhouden
tegen de grond houden 
2. onderdrukt houden, onderdrukken (ook figuurlijk) 

qniederhängen

nie·der·hän·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. neerhangen, naar beneden hangen 

qniederhauen

nie·der·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. neerslaan
tegen de grond slaan 
2. afmaken, afslachten
neersabelen, ombrengen, doden 

qniederholen

nie·der·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. neerhalen
naar beneden halen, strijken 

qNiederholz

Nie·der·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. onderhout, kreupelhout 

qNiederjagd

Nie·der·jagd (die)
1. jacht op klein wild 

qniederkämpfen

nie·der·kämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. overwinnen, verslaan (ook sport)
eronder krijgen 
2. (figuurlijk)
onderdrukken, bedwingen 

qniederkantern

nie·der·kan·tern [-kantɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel; sport)
1. zonder moeite verslaan 

qniederkauern

nie·der·kau·ern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. neerhurken 

qniederknallen

nie·der·knal·len (overgankelijk werkwoord)
1. neerknallen
neerschieten 

qniederknien

nie·der·knien (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. neerknielen
op de knieën vallen 

qniederknüppeln

nie·der·knüp·peln (overgankelijk werkwoord)
1. neerknuppelen
neerslaan 
2. (figuurlijk)
met geweld onderdrukken 

qniederkommen

nie·der·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. neerkomen
naar beneden komen, neervallen 
2. (verouderd, formeel)
bevallen, baren 
♦ voorbeelden
mit einem Jungen niederkommen
van een jongen bevallen 

qNiederkunft

Nie·der·kunft ['ni:dɐkʊnft] (die; 2e naamval: Niederkunft; meervoud: Niederkünfte) (verouderd, formeel)
1. bevalling
geboorte 

qNiederlage

Nie·der·la·ge (die)
1. nederlaag (ook figuurlijk)
verlies 
♦ voorbeelden
eine Niederlage erleiden
een nederlaag lijden 
2. depot
magazijn, stapelplaats, entrepot 
3. (verouderd)
filiaal 

qNiederläger

Nie·der·lä·ger [-lɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Niederlägers; meervoud: Niederläger) (Oostenrijk)
1. groothandelaar, grossist 

qNiederlande

Nie·der·lan·de Niederlande(meervoud; altijd met lidwoord)
1. Nederland 
♦ voorbeelden
in den Niederlanden
in Nederland 
in die Niederlande
naar Nederland 
aus den Niederlanden
uit Nederland 

qNiederländer

Nie·der·län·der ['ni:dɐlɛndɐ] (der; 2e naamval: Niederländers; meervoud: Niederländer)
1. Nederlander 

qNiederländerin

Nie·der·län·de·rin (die; 2e naamval: Niederländerin; meervoud: Niederländerinnen) (vrouwelijk) zie Niederländer
1. Nederlandse 

qniederländisch

nie·der·län·disch ['ni:dɐlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nederlands 

qNiederländisch

Nie·der·län·disch (das; 2e naamval: Niederländisch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Nederlands 

qniederlassen

nie·der·las·sen1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. neerlaten
naar beneden laten, laten zakken 

qniederlassen

sich nie·der·las·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vestigen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sich (bei jemandem) häuslich niederlassen
(bij iemand) zijn intrek nemen, zich (bij iemand) installeren 
sich in Bonn niederlassen
zich in Bonn vestigen 
2. (formeel)
zich neerlaten
zich neerzetten, gaan zitten, plaats nemen 
♦ voorbeelden
sich auf die Knie niederlassen
op zijn knieën neervallen, neerknielen 
sich auf eine/einer Bank niederlassen
zich op een bank neerlaten 
der Vogel ließ sich nieder
de vogel streek neer 

qNiederlassung

Nie·der·las·sung [-lasʊŋ] (die; 2e naamval: Niederlassung; meervoud: Niederlassungen)
1. (geen meervoud)
vestiging, het zich-vestigen 
2. vestiging, nederzetting
stichting 
3. (economie)
vestiging 
4. (economie)
filiaal 

qNiederlassungsfreiheit

Nie·der·las·sungs·frei·heit (die)
1. vrijheid van vestiging 

qNiederlassungsleiter

Nie·der·las·sungs·lei·ter (der)
1. vestigingsmanager 

qNiederlassungsrecht

Nie·der·las·sungs·recht (das)
1. vestigingsrecht, recht van domicilie 

qniederlegen

nie·der·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. afbreken
slopen, slechten 
♦ voorbeelden
einen Baum niederlegen
een boom vellen 
ein Haus niederlegen
een huis slopen 
2. (figuurlijk)
neerleggen
opgeven, stoppen, afzien van 
♦ voorbeelden
ein Amt niederlegen
een ambt neerleggen/opgeven 
die Arbeit niederlegen
het werk neerleggen, in staking gaan 
eine Behandlung niederlegen
een behandeling staken 
/die Krone/die Regierung/ niederlegen
de kroon neerleggen/afstand doen van de regering 
3. (formeel)
neerleggen
op de grond leggen 
♦ voorbeelden
einen Kranz niederlegen
een krans neerleggen 
(figuurlijk) die Waffen niederlegen
de wapens neerleggen, vrede sluiten 
4. (formeel)
te slapen leggen
naar bed brengen 
5. (formeel)
vastleggen
te boek stellen, optekenen, noteren 

qniederlegen

sich nie·der·le·gen2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. gaan liggen
zich te slapen leggen, naar bed gaan 
♦ voorbeelden
sich auf ein/einem Bett niederlegen
op een bed gaan liggen 

qniedermachen

nie·der·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. afmaken, afslachten
neersabelen, ombrengen 

qniedermähen

nie·der·mä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. afmaaien 
2. (figuurlijk)
neermaaien, wegmaaien
neerschieten 

qniedermetzeln

nie·der·met·zeln (overgankelijk werkwoord)
1. afmaken, afslachten
neersabelen, ombrengen 

qNiederösterreich

Nie·der·ös·ter·reich (das)
1. Neder-Oostenrijk
Niederösterreich 

qNiederösterreicher

Nie·der·ös·ter·rei·cher (der)
1. inwoner van Neder-Oostenrijk 

qniederösterreichisch

nie·der·ös·ter·rei·chisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Neder-Oostenrijks 

qniederprasseln

nie·der·pras·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. neerkletteren (ook figuurlijk)
kletterend neervallen/neerkomen 

qniederrauschen

nie·der·rau·schen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. ruisend (neer)vallen 

qniederreißen

nie·der·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afbreken, neerhalen (ook figuurlijk)
slopen, slechten 
2. neertrekken
op de grond trekken, omverwerpen 

qniederreiten

nie·der·rei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omverrijden (te paard)
onder de voet rijden 
2. plat rijden (te paard) 
3. vastrijden (te paard) 

qniederrennen

nie·der·ren·nen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. omverrennen, omverlopen
onder de voet rennen/lopen 

qNiederrhein

Nie·der·rhein (der)
1. Beneden-Rijn 

qniederrheinisch

nie·der·rhei·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Neder-Rijns 

qniederringen

nie·der·rin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. overwinnen, verslaan (ook sport)
eronder krijgen 
2. (figuurlijk)
onderdrukken, bedwingen 

qniedersäbeln

nie·der·sä·beln (overgankelijk werkwoord)
1. neersabelen 

qNiedersachse

Nie·der·sach·se (der)
1. inwoner van Nedersaksen 

qNiedersachsen

Nie·der·sach·sen (das; 2e naamval: Niedersachsens; meervoud: geen meervoud)
1. Nedersaksen (Duitse deelstaat) 

qNiedersächsin

Nie·der·säch·sin (die) (vrouwelijk) zie Niedersachse
1. Nedersaksische 

qniedersächsisch

nie·der·säch·sisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nedersaksisch 

qniedersausen

nie·der·sau·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. suizend neerkomen 

qNiederschachtofen

Nie·der·schacht·ofen (der)
1. laagoven 

qniederschießen

nie·der·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. neerschieten 
♦ voorbeelden
auf eine Beute niederschießen
op een prooi neerschieten 

qniederschießen

nie·der·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. neerschieten
omverschieten, doodschieten 

qNiederschlag

Nie·der·schlag Niederschlag(der)
1. (vaak meervoud; meteorologie)
neerslag 
♦ voorbeelden
schwere/starke Niederschläge
hevige neerslag 
2. (figuurlijk)
neerslag, uitdrukking
effect, uitwerking 
♦ voorbeelden
seinen Niederschlag finden in einem Roman
/zijn neerslag vinden/tot uitdrukking komen/ in een roman 
3. (scheikunde)
neerslag
bezinksel, precipitaat, condensaat 
4. (muziek)
neerslag 
5. (boksen)
knockdown 

qniederschlagen

nie·der·schla·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerslaan
tegen de grond slaan, neerwerpen, neervellen 
2. neerslaan
naar beneden slaan, omslaan 
♦ voorbeelden
den Kragen niederschlagen
de kraag neerslaan 
3. onderdrukken
smoren 
♦ voorbeelden
einen Aufstand niederschlagen
een opstand onderdrukken 
4. neerslaan (m.b.t. ogen) 
5. (juridisch)
niet vervolgen, seponeren 
♦ voorbeelden
ein Verfahren niederschlagen
een zaak seponeren 
6. (juridisch)
kwijtschelden
vernietigen 
♦ voorbeelden
eine Strafe niederschlagen
een straf kwijtschelden 
7. (juridisch)
ontzenuwen
ontkrachten, krachteloos maken 
♦ voorbeelden
einen Verdacht niederschlagen
een verdenking ontzenuwen 
8. (scheikunde)
neerslaan 
9. (verouderd)
kalmeren
verzachten 
♦ voorbeelden
das Fieber niederschlagen
de koorts doen dalen 
ein niederschlagen des Mittel
een kalmerend middel 

qniederschlagen

sich nie·der·schla·gen2 (wederkerend werkwoord) zie niedergeschlagen
1. neerslaan
een neerslag vormen 
♦ voorbeelden
sich an einer Fensterscheibe niederschlagen
op een vensterruit neerslaan 
2. zijn neerslag/uitdrukking vinden
tot uitdrukking komen 
♦ voorbeelden
sich in einem Roman niederschlagen
zijn neerslag/uitdrukking vinden in een roman 

qniederschlagsarm

nie·der·schlags·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig neerslag
regenarm 

qniederschlagsfrei

nie·der·schlags·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder neerslag 

qNiederschlagsmenge

Nie·der·schlags·men·ge (die)
1. hoeveelheid neerslag 

qniederschlagsreich

nie·der·schlags·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel neerslag
regenrijk 

qNiederschlagung

Nie·der·schla·gung [-ʃla:gʊŋ] (die; 2e naamval: Niederschlagung; meervoud: Niederschlagungen)
1. onderdrukking, het onderdrukken
het smoren 
2. (juridisch)
sepositie, sepot
abolitie 
3. (juridisch)
kwijtschelding
vernietiging 
4. (juridisch)
ontzenuwing
ontkrachting 

qniederschmettern

nie·der·schmet·tern (overgankelijk werkwoord)
1. neersmakken
neersmijten, brutaal neerslaan 
2. (helemaal) terneerslaan
(totaal) ontmoedigen, verpletteren 

qniederschreiben

nie·der·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. neerschrijven
opschrijven, op papier zetten 

qniederschreien

nie·der·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. overschreeuwen
door te schreeuwen het spreken beletten 

qNiederschrift

Nie·der·schrift (die; meervoud: geen meervoud)
1. het neerschrijven
het opschrijven 
2. het neergeschrevene
geschreven versie, proces-verbaal, protocol 

qniederschwellig

nie·der·schwel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. laagdrempelig 

qniedersetzen

nie·der·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerzetten 

qniedersetzen

sich nie·der·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich neerzetten, gaan zitten 
♦ voorbeelden
sich auf eine(r) Bank niedersetzen
zich op een bank neerzetten 

qniedersinken

nie·der·sin·ken (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. neerzinken
neerzijgen, op de grond zinken 
♦ voorbeelden
auf die Knie niedersinken
op de knieën neerzinken/neervallen 
in ein Bett niedersinken
in een bed neerzinken 
2. verzinken, wegzinken 
♦ voorbeelden
im Wasser niedersinken
in het water wegzinken 

qniedersitzen

nie·der·sit·zen (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. zich neerzetten, gaan zitten 

qNiederspannung

Nie·der·span·nung (die)
1. laagspanning 

qniederstampfen

nie·der·stamp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. neerstampen
platstampen 
2. vaststampen 

qniederstechen

nie·der·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. neersteken
doodsteken 

qniedersteigen

nie·der·stei·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. afstijgen
naar beneden komen, neerdalen, afdalen 
♦ voorbeelden
eine Treppe niedersteigen
een trap afdalen 
von einem Berg niedersteigen
(van) een berg afdalen 

qniederstimmen

nie·der·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. afstemmen
bij stemming verwerpen 
♦ voorbeelden
jemanden niederstimmen
iemands voorstel afstemmen 

qniederstoßen

nie·der·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neerschieten
zich (neer)storten 
♦ voorbeelden
ein Vogel stößt auf eine Beute nieder
een vogel /schiet op een prooi neer/stort zich op een prooi/ 

qniederstoßen

nie·der·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerstoten, omverstoten
neerwerpen, omverwerpen, vellen 
♦ voorbeelden
jemanden mit einem Messer niederstoßen
iemand met een mes neersteken 
(Oostenrijk) von einem Wagen niedergestoßen werden
door een wagen /omvergeworpen/op de grond geworpen/ worden 

qniederstrecken

nie·der·stre·cken1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. neerleggen, vellen
neerschieten, neersteken, neerslaan 

qniederstrecken

sich nie·der·stre·cken2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich neerleggen, gaan liggen
zich neervlijen 
♦ voorbeelden
sich auf ein/einem Bett niederstrecken
op een bed gaan liggen 

qNiederstwertprinzip

Nie·derst·wert·prin·zip (das) (financiën)
1. waardering op kostprijs of lagere bedrijfswaarde 

qniedertourig

nie·der·tou·rig [-tu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met een laag toerental
langzaam draaiend 

qNiedertracht

Nie·der·tracht (die; 2e naamval: Niedertracht; meervoud: geen meervoud)
1. gemeenheid
slechtheid, laagheid, snoodheid 
2. gemene daad
slechte/lage daad, snoodheid 

qniederträchtig

nie·der·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeen, vuig
slecht, laag, snood 
2. (informeel)
afschuwelijk, verschrikkelijk
heel erg 

qniedertrampeln

nie·der·tram·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neertrapp(el)en
plattrapp(el)en 
2. door te trappelen het spreken beletten 

qniedertreten

nie·der·tre·ten (overgankelijk werkwoord)
1. neertrappen
plattrappen 
2. vasttrappen 
3. (formeel)
aflopen (door er veelvuldig op of over te lopen)
verslijten 

qNiederung

Nie·de·rung ['ni:dərʊŋ] (die; 2e naamval: Niederung; meervoud: Niederungen)
1. laagte, laagland, laagvlakte (vooral aan kusten en stromen) 
2. (figuurlijk)
dieptepunt, laagtepunt
moeras 
♦ voorbeelden
die Niederungen der Gesellschaft
de sociaal lage klassen van de maatschappij 
die Niederungen des Lebens
de alledaagsheden/banaliteiten van het leven 

qNiederungsmoor

Nie·de·rungs·moor (das)
1. laagveen 

qNiederwald

Nie·der·wald (der)
1. hakhout, schaarhout 

qniederwalzen

nie·der·wal·zen (overgankelijk werkwoord)
1. platwalsen 

qniederwärts

nie·der·wärts ['ni:dɐvɛrʦ] (bijwoord) (formeel)
1. neerwaarts
naar beneden 

qniederwerfen

nie·der·wer·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. neerwerpen
neergooien 
2. (formeel)
neerwerpen
overwinnen 
♦ voorbeelden
einen Gegner niederwerfen
een tegenstander overwinnen 
3. (formeel)
neerslaan, onderdrukken
smoren 
♦ voorbeelden
einen Aufruhr niederwerfen
een oproer neerslaan 
4. (formeel)
op zijn ziekbed werpen 
5. (figuurlijk)
hevig aangrijpen 
6. (formeel)
neerkrabbelen
haastig neerschrijven 

qniederwerfen

sich nie·der·wer·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich neerwerpen
zich laten vallen, knielen, op zijn knieën vallen 
♦ voorbeelden
sich vor jemandem niederwerfen
zich voor iemand (op zijn knieën) neerwerpen 

qNiederwild

Nie·der·wild (das)
1. klein wild 

qniederziehen

nie·der·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. neertrekken
naar beneden trekken, neerhalen 

qniederzwingen

nie·der·zwin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. op de grond dwingen (ook figuurlijk)
overwinnen 

qniedlich

nied·lich ['ni:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lief(lijk), lieftallig
beeldig, bevallig, schattig 
♦ voorbeelden
ein niedliches Kind/Kleidchen
een snoezig kind/jurkje 
(ironisch) das kann ja niedlich werden!
dat kan mooi/leuk worden! 
2. (regionaal; vaak schertsend)
petieterig
nietig, zeer klein 

qNiednagel

Nied·na·gel ['ni:tna:gl̩] (der)
1. nij(d)nagel
dwangnagel, stroopnagel 

qniedrig

nied·rig ['ni:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laag
gering, klein 
♦ voorbeelden
niedrig stehend
onontwikkeld, ondergeschikt 
niedrig verzinslich
laagrentend 
2. laag
eenvoudig, nederig 
♦ voorbeelden
Hoch und Niedrig
hoog en laag, arm en rijk 
3. laag
minderwaardig, onedel, gemeen 
♦ voorbeelden
von jemandem niedrig denken
van iemand een lage/slechte dunk hebben 

qNiedrigbesteuerung

Nied·rig·be·steu·e·rung (die) (financiën)
1. lage belastingheffing 

qNiedriglohnland

Nied·rig·lohn·land (das; meervoud: Niedriglohnländer)
1. lagelonenland 

qNiedriglohnsektor

Nie·drig·lohn·sek·tor (der)
1. lagelonensector 

qNiedrigpreis

Nied·rig·preis (der)
1. (vaste) lage prijs 

qniedrigprozentig

nied·rig·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een laag percentage 

qniedrigschwellig

nied·rig·schwel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. laagdrempelig 

qniedrigstehend

nied·rig·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), nied·rig ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie niedrig

qNiedrigwasser

Nied·rig·was·ser (das)
1. laagwater
eb(be) 
2. (geen meervoud)
laagwater, lage waterstand 

qNiedrigwasserlinie

Nied·rig·was·ser·li·nie (die)
1. eblijn 

qNiellierarbeit

Ni·el·lier·ar·beit [ni̯ɛ'li:ɐ̯-] (die)
1. niëllo(werk) 
2. (geen meervoud)
het niëlleren 

qniemals

nie·mals ['ni:mals] (bijwoord)
1. nooit
nimmer 

qniemand

nie·mand ['ni:mant] (onbepaald voornaamwoord)
1. niemand
geen mens 
♦ voorbeelden
niemand als er
niemand behalve hij, alleen hij 
niemand anderer/anderes
niemand anders 
niemand anders (als)
niemand anders (als) 
ein Niemand sein
een nul zijn 
niemand Klügeres
geen verstandiger mens 
¶. spreekwoorden
arme Leute kennt niemand
zonder geld, zonder vrienden 
niemand ist vollkommen
niemand is volmaakt, elke gek heeft zijn gebrek 

qNiemandsland

Nie·mands·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. niemandsland (ook figuurlijk) 
2. /ononderzocht/nog niet ontsloten/ gebied
onbewoond gebied 

qNiere

Nie·re ['ni:rə] (die; 2e naamval: Niere; meervoud: Nieren)
1. nier 
♦ voorbeelden
(informeel) es an den Nieren haben
het aan/op de nieren hebben, een nierziekte hebben 
eine künstliche Niere
een kunstmatige nier, een kunstnier 
(informeel) es mit den Nieren (zu tun) haben
het aan/op de nieren hebben, een nierziekte hebben 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem an die Nieren gehen
iemand diep treffen, iemand sterk aangrijpen 
jemanden auf Herz und Nieren prüfen
iemand grondig onderzoeken 

qNierenbaum

Nie·ren·baum (der)
1. acajouboom 

qNierenbecken

Nie·ren·be·cken (das)
1. nierbekken 

qNierenbraten

Nie·ren·bra·ten (der)
1. gebraden nier 

qNierenentzündung

Nie·ren·ent·zün·dung (die)
1. nierontsteking, nefritis 

qnierenförmig

nie·ren·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niervormig 

qNierengrieß

Nie·ren·grieß (der)
1. niergruis 

qnierenkrank

nie·ren·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziek aan de nieren
met een nierziekte 

qNierenleiden

Nie·ren·lei·den (das)
1. nierkwaal 

qNierenstein

Nie·ren·stein (der)
1. niersteen 

qNierenstück

Nie·ren·stück (das) (culinaria)
1. nierstuk 

qNierentisch

Nie·ren·tisch (der)
1. niervormig tafeltje 

qNierentransplantation

Nie·ren·trans·plan·ta·ti·on (die)
1. niertransplantatie 

qNierenverschlag

Nie·ren·ver·schlag (der)
1. bevangenheid (bij paard) 

qnierig

nie·rig ['ni:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. niervormig 

qnieseln

nie·seln ['ni:zl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. miezeren, motregenen 

qNieselpriem

Nie·sel·priem ['ni:zl̩pri:m] (der) (informeel; pejoratief, vaak schertsend)
1. vervelend mens, saaie vent 

qNieselregen

Nie·sel·re·gen (der)
1. motregen, druilregen 

qniesen

nie·sen ['ni:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. niezen, niesen 
¶. overige voorbeelden
(overgankelijk werkwoord; informeel) ich werde dir eins/etwas niesen!
morgen brengen!, kun je begrijpen! 

qNieser

Nie·ser ['ni:zɐ] (der; 2e naamval: Niesers; meervoud: Nieser) (informeel)
1. nies 

qNiespulver

Nies·pul·ver ['ni:s-] (das)
1. niespoeder 

qNiesreiz

Nies·reiz (der)
1. niesprikkel(ing) 

qNießbrauch

Nieß·brauch ['ni:s-] (der; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtgebruik 

qnießbrauchen

nieß·brau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. het vruchtgebruik hebben van 

qNießbraucher

Nieß·brau·cher [-bra͜uxɐ] (der; 2e naamval: Nießbrauchers; meervoud: Nießbraucher)
1. vruchtgebruiker 

qNießnutz

Nieß·nutz [-nʊʦ] (der; 2e naamval: Nießnutzes; meervoud: geen meervoud) zie Nießbrauch

qNieswurz

Nies·wurz ['ni:svʊrʦ] (die; 2e naamval: Nieswurz; meervoud: geen meervoud)
1. nieskruid
nieswortel 

qNiet

Niet [ni:t] (der & das; 2e naamval: Niet(e)s; meervoud: Niete) (vaktaal)
1. klinknagel 



qNietbolzen

Niet·bol·zen (der)
1. klinknagel 

qNiete

Nie·te ['ni:tə] (die; 2e naamval: Niete; meervoud: Nieten)
1. niet (in loterij) 
2. (informeel)
fiasco, flop
mislukking 
3. (informeel)
nul, sukkel
mislukkeling, knoeier, non-valeur 
4. klinknagel 

qnieten

nie·ten ['ni:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)klinken
door klinken vastmaken/verbinden 
2. klinken 
♦ voorbeelden
Nägel nieten
nagels klinken 

qNietenhose

Nie·ten·ho·se (die) zie Niethose

qNiethammer

Niet·ham·mer (der)
1. klinkhamer 

qNiethose

Niet·ho·se (die)
1. spijkerbroek
bluejeans 

qNietkopf

Niet·kopf (der)
1. klinknagelkop 

qNietnagel

Niet·na·gel (der)
1. klinknagel 

qNietnaht

Niet·naht (die)
1. klinknaad 

qniet- und nagelfest

niet- und na·gel·fest (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. (aard- en) nagelvast, spijkervast 
♦ voorbeelden
(informeel) (alles) stehlen, was nicht niet- und nagelfest ist
(alles) stelen wat los en vast zit 

qNife

Ni·fe ['ni:fə, 'ni:fə] (das; 2e naamval: Nife; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. nife
nikkelijzer 

qnigelnagelneu

ni·gel·na·gel·neu ['ni:gl̩'na:gl̩'nɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland; informeel)
1. spiksplinternieuw 

qNiger

Ni·ger Niger['ni:ɡɐ] (der; 2e naamval: Nigers; ook met lidwoord)
1. Niger 

qNigeria

Ni·ge·ria Nigeria[ni'ɡe:ri̯a] (das; 2e naamval: Nigerias))
1. Nigeria 

qNigerianer

Ni·ge·ri·a·ner [nige'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Nigerianers; meervoud: Nigerianer)
1. Nigeriaan 

qNigerianerin

Ni·ge·ri·a·ne·rin (die; 2e naamval: Nigerianerin; meervoud: Nigerianerinnen) (vrouwelijk) zie Nigerianer
1. Nigeriaanse 

qnigerianisch

ni·ge·ri·a·nisch [-'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nigeriaans 

qNigger

Nig·ger ['nɪgɐ] (der; 2e naamval: Niggers; meervoud: Nigger) (pejoratief)
1. nikker, neger 

qNigrer

Ni·grer ['ni:grɐ] (der; 2e naamval: Nigrers; meervoud: Nigrer)
1. Nigerijn, Nigerees 

qNigrerin

Ni·gre·rin (die; 2e naamval: Nigrerin; meervoud: Nigrerinnen) (vrouwelijk) zie Nigrer
1. Nigerijnse, Nigerese 

qnigrisch

ni·grisch ['ni:grɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nigerijns, Nigerees 

qNigrosin

Ni·gro·sin [nigro'zi:n] (das; 2e naamval: Nigrosins; meervoud: Nigrosine)
1. nigrosine 

qNihilismus

Ni·hi·lis·mus [nihi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nihilismus; meervoud: geen meervoud)
1. nihilisme 

qNihilist

Ni·hi·list [nihi'lɪst] (der; 2e naamval: Nihilisten; meervoud: Nihilisten)
1. nihilist 

qNihilistin

Ni·hi·lis·tin (die; 2e naamval: Nihilistin; meervoud: Nihilistinnen) (vrouwelijk) zie Nihilist
1. nihiliste 

qnihilistisch

ni·hi·lis·tisch [nihi'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nihilistisch 

qNikolaus

Ni·ko·laus ['nɪkola͜us, 'ni:kola͜us] (der; 2e naamval: Nikolaus; meervoud: Nikolause [-la͜uzə]; meervoud: informeel en vaak schertsend ook Nikoläuse [-lɔ͜yzə]; voornamelijk enkelvoud)
1. Sinterklaas, Sint-Nicolaas 

qNikotin

Ni·ko·tin [niko'ti:n] (das; 2e naamval: Nikotin(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. nicotine 
♦ voorbeelden
(formeel) dem Nikotin frönen
aan het roken verslaafd zijn 

qnikotinarm

ni·ko·tin·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. nicotinearm 

qnikotinfrei

ni·ko·tin·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. nicotinevrij 

qnikotinhaltig

ni·ko·tin·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nicotinehoudend, nicotine bevattend 

qNikotinkaugummi

Ni·ko·tin·kau·gum·mi (der & das)
1. nicotinekauwgum 

qNikotinpflaster

Ni·ko·tin·pflas·ter (das)
1. nicotinepleister 

qNikotinsucht

Ni·ko·tin·sucht (die)
1. nicotineverslaving, rookverslaving 

qNikotinvergiftung

Ni·ko·tin·ver·gif·tung (die)
1. nicotinevergiftiging 

qNil

Nil [ni:l] (der; 2e naamval: Nil(s); meervoud: geen meervoud)
1. Nijl 

qNilgans

Nil·gans ['ni:lgans] (die)
1. nijlgans 

qNilgau

Nil·gau ['nɪlga͜u] (der; 2e naamval: Nilgaus; meervoud: Nilgaue)
1. nijlgau, nilgao 

qNilote

Ni·lo·te [ni'lo:tə] (der; 2e naamval: Niloten; meervoud: Niloten)
1. niloot 

qnilotisch

ni·lo·tisch [ni'lo:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nilotisch, niloten- 
2. Nijl-, van de Nijl 

qNilpferd

Nil·pferd ['ni:l-] (das)
1. nijlpaard 

qNimbus

Nim·bus ['nɪmbʊs] (der; 2e naamval: Nimbus; meervoud: Nimbusse)
1. nimbus
aureool 
2. (geen meervoud; formeel, figuurlijk)
nimbus
aureool, glans, luister 
♦ voorbeelden
jemanden seines Nimbus entkleiden
iemands aureool verduisteren/afnemen 
im Nimbus der Unfehlbarkeit stehen
een aureool van onfeilbaarheid bezitten 
sich in einen gewissen Nimbus hüllen, sich mit einem gewissen Nimbus umgeben
zich een bepaald air geven 
jemandem seinen Nimbus nehmen
iemands aureool verduisteren/afnemen 

qnimmer

nim·mer ['nɪmɐ] (bijwoord)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
niet meer
niet opnieuw, niet langer 
2. (verouderd, formeel)
nooit, nimmer 
♦ voorbeelden
nie und nimmer, nun und nimmer
nooit ofte nimmer, in geen geval 

qNimmerleinstag

Nim·mer·leins·tag ['nɪmɐla͜insta:k] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) am (Sankt) Nimmerleinstag
met sint-juttemis 
/auf den/bis zum/ (Sankt) Nimmerleinstag
tot sint-juttemis 

qnimmermehr

nim·mer·mehr (bijwoord)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
nooit meer (opnieuw) 
2. (verouderd)
nooit, nimmer 
♦ voorbeelden
nie und nimmermehr, (verouderd) nun und nimmermehr
nooit ofte nimmer 

qnimmermüde

nim·mer·mü·de ['nɪmɐ'my:də] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onvermoeibaar 

qnimmersatt

nim·mer·satt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onverzadigbaar 

qNimmersatt

Nim·mer·satt (der; 2e naamval: Nimmersatt, Nimmersatt(e)s; meervoud: Nimmersatte)
1. (informeel)
veelvraat, gulzigaard 
2. (biologie)
nimmerzat 

qNimmerwiedersehen

Nim·mer·wie·der·se·hen [nɪmɐ'vi:dɐze:ən] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; voornamelijk schertsend) auf Nimmerwiedersehen
voor (eens en voor) altijd, zonder ooit weer te zien 
auf Nimmerwiedersehen verschwinden
voorgoed verdwijnen 
jemandem etwas auf Nimmerwiedersehen borgen
iets nooit meer van iemand terugkrijgen 

qnimphomanisch

nim·pho·ma·nisch [-'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie nymphoman

qNimrod

Nim·rod ['nɪmrɔt] (der; 2e naamval: Nimrods; meervoud: Nimrode ['nɪmro:də]; meervoud: Nimrods) (formeel; vaak schertsend)
1. nimrod 

qNimwegen

Nim·we·gen ['nɪmve:gn̩] (das; 2e naamval: Nimwegens; meervoud: geen meervoud)
1. Nijmegen 

qNiob

Ni·ob [ni̯o:p] (das; 2e naamval: Niob; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. niobium (Nb) 

qNippel

Nip·pel ['nɪpl̩] (der; 2e naamval: Nippels; meervoud: Nippel)
1. (informeel)
nippel, schroefdop 
2. (informeel)
penis, pik 
3. (informeel)
tepel 
4. (techniek)
(smeer)nippel 

qnippen

nip·pen ['nɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nippen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
am Leben nippen
(eventjes) van het leven proeven 
am/vom Wein nippen
van de wijn nippen 

qNippes

Nip·pes ['nɪpəs, nɪps, nɪp] (meervoud)
1. snuisterijen 

qNippflut

Nipp·flut ['nɪpflu:t] (die)
1. doodtij, dood getij 

qNippsachen

Nipp·sa·chen (meervoud)
1. snuisterijen 

qNippzeit

Nipp·zeit (die)
1. doodtij, dood getij 

qnirgend

nir·gend ['nɪrgn̩t] (bijwoord) (verouderd)
1. nergens 

qNirgendheim

Nir·gend·heim (das; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
von Nirgendheim
uit Nergenshuizen 

qnirgendher

nir·gend·her (bijwoord)
1. van nergens
uit geen enkele richting 

qNirgendland

Nir·gend·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. Utopia 

qnirgends

nir·gends ['nɪrgn̩ʦ] (bijwoord)
1. nergens 
♦ voorbeelden
der Junge war nirgends zu fassen
de jongen was op geen enkele manier te grijpen 
bei ihnen will es nirgends reichen
het ontbreekt hen aan alles 
nirgends sonst, sonst nirgends
nergens elders, nergens anders 

qnirgends-

nir·gends- (prefix) zie nirgend-

qnirgendwo

nir·gend·wo (bijwoord)
1. nergens 

qNirosta

Ni·ros·ta (der; 2e naamval: Nirostas; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: nicht rostender Stahl
RVS (roestvrij staal) 

qNirwana

Nir·wa·na [nɪr'va:na] (das; 2e naamval: Nirwana(s); meervoud: geen meervoud)
1. nirwana 

qNische

Ni·sche ['ni:ʃə] (die; 2e naamval: Nische; meervoud: Nischen)
1. nis
box (in café) 
2. (economie)
niche 
3. (sociologie)
nis 

qNischel

Ni·schel ['nɪʃl̩] (der; 2e naamval: Nischels; meervoud: Nischel) (regionaal; informeel)
1. kop 

qNischenmarkt

Ni·schen·markt (der)
1. nichemarkt 

qNiss

Niss [nɪs] (die; 2e naamval: Niss; meervoud: Nisse) (verouderd)
1. neet, luizenei 

qNisse

Nis·se ['nɪsə] (die; 2e naamval: Nisse; meervoud: Nissen)
1. neet, luizenei 

qNissenhütte

Nis·sen·hüt·te (die) (verouderd)
1. nissenhut (barak van gegolfd plaatstaal) 

qnissig

nis·sig ['nɪsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol neten
luizig 

qnisten

nis·ten1 ['nɪstn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nestelen, een nest maken 
2. (formeel, figuurlijk)
zich vastzetten 

qnisten

sich nis·ten2 ['nɪstn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich nestelen (ook figuurlijk)
zich vastzetten 
♦ voorbeelden
sich in einen Sessel nisten
zich in een fauteuil nestelen 

qNistkasten

Nist·kas·ten ['nɪstkastn̩] (der)
1. nestkastje 

qNistzeit

Nist·zeit (die)
1. tijd van de nestbouw 

qnit

nit [nɪt] (bijwoord) (regionaal) zie nicht

qNitrat

Ni·trat [ni'tra:t] (das; 2e naamval: Nitrat(e)s; meervoud: Nitrate)
1. nitraat 

qNitrid

Ni·trid [ni'tri:t] (das; 2e naamval: Nitrids; meervoud: Nitride)
1. nitride 

qnitrieren

ni·trie·ren [ni'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheikunde)
nitreren 
2. (techniek)
nitrideren 

qnitrierhärten

ni·trier·här·ten [ni'tri:ɐ̯hɛrtn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. nitrideren 

qNitriersäure

Ni·trier·säu·re (die)
1. nitreerzuur 

qNitrierstahl

Ni·trier·stahl (der)
1. door nitrideren gehard staal 

qNitrifikation

Ni·tri·fi·ka·ti·on [nitrifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nitrifikation; meervoud: Nitrifikationen)
1. nitrificatie
nitraatvorming 

qNitrit

Ni·trit [ni'tri:t, ni'trɪt] (das; 2e naamval: Nitrit(e)s; meervoud: Nitrite)
1. nitriet 

qnitro-

ni·tro- ['ni:tro-, nitro-, nitro-] (prefix), Ni·tro- ['ni:tro-, nitro-] (prefix)
1. nitro- 

qNitrobakterien

Ni·tro·bak·te·ri·en [nitrobak'te:ri̯ən] (meervoud)
1. nitrificerende bacteriën 

qNitrogen

Ni·tro·gen [-'ge:n] (das; 2e naamval: Nitrogens; meervoud: geen meervoud)
1. nitrogenium
stikstof 

qNitrogenium

Ni·tro·ge·ni·um [-tkge:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Nitrogeniums; meervoud: geen meervoud) zie Nitrogen

qNitroglyzerin

Ni·tro·gly·ze·rin [-glyʦə'ri:n] (das)
1. nitroglycerine, glyceroltrinitraat 

qnitros

ni·tros [ni'tro:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nitreus 

qNitrozellulose

Ni·tro·zel·lu·lo·se [nitroʦɛlu'lo:zə] (die)
1. nitrocellulose, cellulosenitraat
schietkatoen 

qnitscheln

nit·scheln ['niʧl̩n] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. schuren 

qnitschewo

ni·tsche·wo [niʧe'vo:] (tussenwerpsel) (verouderd, informeel; schertsend)
1. dat is /niets/niet erg/, dat speelt geen rol 

qNiveau

Ni·veau [ni'vo] (das; 2e naamval: Niveaus; meervoud: Niveaus)
1. niveau, peil (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das Niveau eines Flusses
het niveau/waterpeil van een rivier 
jemand/etwas hat Niveau
iemand/iets staat op hoog niveau 
das Niveau der Preise
het prijsniveau/prijspeil 
das ist unter allem Niveau
dat is volledig beneden peil 
das zivilisatorische Niveau
het beschavingspeil 
2. (scheikunde)
energietoestand /van een atoom(kern)/van een molecule/ 

qNiveaufläche

Ni·veau·flä·che (die)
1. niveauvlak, waterpasvlak 

qniveaufrei

ni·veau·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijkvloers 
♦ voorbeelden
niveaufreie Kreuzungen
ongelijkvloerse kruisingen 

qniveaugleich

ni·veau·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijkvloers 

qNiveaukanal

Ni·veau·ka·nal (der)
1. niveaukanaal 

qNiveaukreuzung

Ni·veau·kreu·zung (die)
1. gelijkvloerse kruising 

qniveaulos

ni·veau·los (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. zonder niveau
op een laag peil 

qNiveauübergang

Ni·veau·über·gang (der)
1. overweg 

qNiveauunterschied

Ni·veau·un·ter·schied (der)
1. niveauverschil (ook figuurlijk)
hoogteverschil 

qniveauvoll

ni·veau·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. op hoog niveau staande, van niveau 

qNivellement

Ni·vel·le·ment [nivɛlə'mã:] (das; 2e naamval: Nivellements; meervoud: Nivellements)
1. (formeel)
nivellering, het nivelleren 
2. hoogtemeting
waterpassing 

qnivellieren

ni·vel·lie·ren [nivɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. nivelleren
vlakmaken, gelijkmaken 
2. (formeel, figuurlijk)
nivelleren 
3. het hoogteverschil meten van
waterpassen 

qNivelliergerät

Ni·vel·lier·ge·rät [nivɛ'li:ɐ̯-] (das)
1. waterpasinstrument 

qNivose

Ni·vose [ni'vo:z] (der; 2e naamval: Nivose(s))) (geschiedenis)
1. nivôse
sneeuwmaand 

qnix

nix [nɪks] (onbepaald voornaamwoord) (regionaal; informeel) zie nichts

qNix

Nix [nɪks] (der; 2e naamval: Nixes; meervoud: Nixe)
1. nix
watergeest, (water)nikker 

qNixe

Ni·xe ['nɪksə] (die; 2e naamval: Nixe; meervoud: Nixen)
1. nixe
watergeest, waternimf 

qnixenhaft

ni·xen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. als een nixe/waternimf 

qnizäisch

ni·zä·isch [ni'ʦɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Nicees, van Nicea 

qNizza

Niz·za ['nɪʦa] (das; 2e naamval: Nizzas; meervoud: geen meervoud)
1. Nice 

qn.J.

n.J. (afkorting)
1. afkorting van: nächsten Jahres


qnm.

nm. (afkorting) zie nachmittags

qn.M.

n.M. (afkorting)
1. afkorting van: nächsten Monats


qNN

NN (afkorting), N.N. (afkorting) zie Normalnull

qN.N.

N.N. (afkorting)
1. afkorting van: nomen nescio


qNO

NO (afkorting) zie Nordost, Nordosten

qNoach

No·ach ['no:ax] (der; 2e naamval: Noach(s), Noä; meervoud: geen meervoud)
1. Noach, Noë 

qNoah

No·ah ['no:a] (der; 2e naamval: Noah(s), Noä; meervoud: geen meervoud) zie Noach

qnobel

no·bel ['no:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
nobel
edel 
♦ voorbeelden
ein nobler Charakter
een nobel/edel karakter 
2. (informeel)
royaal, vrijgevig 
♦ voorbeelden
ein nobles Trinkgeld
een royale fooi 
3. (voornamelijk ironisch)
chic, deftig
luxueus, voornaam, elegant 
♦ voorbeelden
sich nobel kleiden
zich chic/elegant kleden 

qNobelgarde

No·bel·gar·de (die)
1. pauselijke erewacht 

qNobelgegend

No·bel·ge·gend (die)
1. chique buurt
goudkust 

qNobelherberge

No·bel·her·ber·ge (die) (informeel)
1. chic/luxueus hotel 

qNobelium

No·be·li·um [no'be:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Nobeliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. nobelium (No) 

qNobelladen

No·bel·la·den (der)
1. chique zaak
(schertsend) chic-de-friemelzaak 

qNobelpreis

No·bel·preis [no'bɛlpra͜is] (der)
1. Nobelprijs 

qNobelpreisträger

No·bel·preis·trä·ger (der)
1. Nobelprijswinnaar 

qNobelstiftung

No·bel·stif·tung (die)
1. Nobelstichting 

qNobelviertel

No·bel·vier·tel (das) zie Nobelgegend

qnobilitieren

no·bi·li·tie·ren [nobili'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. adelen, in de adelstand verheffen 

qNobiskrug

No·bis·krug ['no:bɪskru:k] (der) (folklore)
1. nobiskroeg, hel 

qNoblesse

No·bles·se [no'blɛsə, nɔ'blɛs] (die; 2e naamval: Noblesse; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. noblesse
adeldom, adel(stand) 

qNobody

No·bo·dy (der; 2e naamval: Nobody(s); meervoud: Nobodys)
1. nobody
nul 

qnoch

noch1 [nɔx] (bijwoord)
1. nog
nog wel, zelfs nog 
♦ voorbeelden
auch das noch!
dat ontbrak er nog maar aan! 
/noch dazu/dazu noch/ dumm
bovendien nog dom 
noch eben, eben noch
nog juist, nog net 
nur schnell noch ein(e)s!
alleen dit nog! 
wie heißt er noch?
hoe heet hij ook weer? 
kaum noch
nauwelijks meer, bijna niet meer 
noch regnet es nicht
het regent nog altijd niet (maar het zal niet lang meer duren) 
er wird schon noch kommen
hij zal nog wel komen 
noch und nochmals
telkens opnieuw 
Geld noch und noch, (informeel; schertsend) Geld noch und nöcher
onnoemelijk veel geld, geld in overvloed 
noch und noch einmal
telkens opnieuw 
schnell noch ein Wort!
en dan is er nog iets!, alleen dit nog! 

qnoch

noch2 [nɔx] (voegwoord)
1. noch 
♦ voorbeelden
(formeel) /keine Verwandten/nicht Verwandte/ noch Freunde
(noch) familie noch vrienden 
weder … noch
(noch) … noch 
wir sind weder arm noch reich
we zijn niet arm, maar ook niet rijk 

qNochgeschäft

Noch·ge·schäft (das)
1. premieaffaire 

qnochmalig

noch·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. herhaald
tweede 

qnochmals

noch·mals ['nɔxma:ls] (bijwoord)
1. nogmaals, nog eens
opnieuw 

qNock

Nock1 [nɔk] (der; 2e naamval: Nock(e)s; meervoud: Nocke) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. rots(top) 

qNock

Nock2 [nɔk] (die; 2e naamval: Nock; meervoud: Nocken; ook das; 2e naamval: Nock(e)s; meervoud: Nocke) (scheepvaart)
1. nok 

qNöck

Nöck [nœk] (der; 2e naamval: Nöcken, Nöck(e)s; meervoud: Nöcke(n))
1. watergeest, nikker, nix 

qNocke

No·cke ['nɔkə] (die; 2e naamval: Nocke; meervoud: Nocken) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. meelballetje, soepballetje 
2. (figuurlijk)
verwaande/domme gans 

qNocken

No·cken ['nɔkn̩] (der; 2e naamval: Nockens; meervoud: Nocken) (techniek)
1. nok, kam 

qNockenscheibe

No·cken·schei·be (die)
1. nok(ken)schijf 

qNockensteuerung

No·cken·steu·e·rung (die)
1. nokoverbrenging 

qNockenwelle

No·cken·wel·le (die)
1. nokkenas 

qNockerl

No·ckerl ['nɔkɐl] (das; 2e naamval: Nockerls; meervoud: Nockerl(n)) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (voornamelijk meervoud)
meelballetje, soepballetje 
2. (informeel; schertsend; figuurlijk)
dom gansje 

qNoesis

No·e·sis [no'e:zɪs] (die; 2e naamval: Noesis; meervoud: geen meervoud)
1. het denken 

qNoetik

No·e·tik [no'e:tɪk] (die; 2e naamval: Noetik; meervoud: geen meervoud)
1. noëtiek
denkleer, kennisleer 

qNOK

NOK [ɛn|o:'ka] (das; 2e naamval: NOK; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Nationales Olympisches Komitee


qNoktambulismus

Nokt·am·bu·lis·mus [nɔktambu'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Noktambulismus; meervoud: geen meervoud)
1. noctambulisme, somnambulisme
slaapwandelen 

qNokturne

Nok·tur·ne [nɔk'tʊrnə] (die; 2e naamval: Nokturne; meervoud: Nokturnen)
1. nocturne 

qnölen

nö·len ['nø:lən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. treuzelen 

qnölig

nö·lig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. zeurderig, treuzelend 

qNolimetangere

No·li·me·tan·ge·re ['no:lime'taŋgərə] (das; 2e naamval: Nolimetangere; meervoud: Nolimetangere)
1. mimosa, noli me tangere
kruidje-roer-mij-niet 
2. (beeldende kunst)
noli me tangere 

qNölpeter

Nöl·pe·ter ['nø:lpe:tɐ] (der; 2e naamval: Nölpeters; meervoud: Nölpeter) (Noord-Duitsland)
1. treuzelaar 

qNölsuse

Nöl·su·se (die; 2e naamval: Nölsuse; meervoud: Nölsusen) (Noord-Duitsland)
1. treuzelaarster 

qNom.

Nom. (afkorting) zie Nominativ

qNomade

No·ma·de [no'ma:də] (der; 2e naamval: Nomaden; meervoud: Nomaden)
1. nomade 

qnomadenhaft

no·ma·den·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. nomadisch, nomaden-
rondtrekkend, rondzwervend 

qNomadin

No·ma·din (die; 2e naamval: Nomadin; meervoud: Nomadinnen) (vrouwelijk) zie Nomade
1. (vrouwelijke) nomade 

qnomadisch

no·ma·disch [no'ma:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie nomadenhaft

qnomadisieren

no·ma·di·sie·ren1 [nomadi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. een nomadenleven/nomadenbestaan leiden
rondtrekken, rondzwerven 

qnomadisieren

no·ma·di·sie·ren2 [nomadi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot nomaden maken 

qNomadismus

No·ma·dis·mus [noma'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nomadismus; meervoud: geen meervoud)
1. nomadisch bestaan, nomadenbestaan 
2. (biologie)
het voortdurende zwerven (m.b.t. dieren) 

qNomen

No·men ['no:mən] (das; 2e naamval: Nomens; meervoud: Nomina) (taalkunde)
1. nomen, substantief
zelfstandig naamwoord 
2. nomen (substantief en adjectief) 

qNomenklatur

No·men·kla·tur [nomɛnkla'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Nomenklatur; meervoud: Nomenklaturen)
1. nomenclatuur
terminologie 
2. nomenclatuur (lijst) 

qNomenklatura

No·men·kla·tu·ra [nomɛnkla'tu:ra] (die; 2e naamval: Nomenklatura; meervoud: geen meervoud)
1. nomenclatuur 

qnominal

no·mi·nal [nomi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in naam
op papier 
2. (economie)
nominaal 
3. (taalkunde)
nominaal, substantivisch
naamwoordelijk 

qNominalbetrag

No·mi·nal·be·trag (der)
1. nominaal bedrag 

qNominaleinkommen

No·mi·nal·ein·kom·men (das)
1. nominaal inkomen 

qNominalismus

No·mi·na·lis·mus [nomina'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nominalismus; meervoud: geen meervoud)
1. nominalisme 

qNominallohn

No·mi·nal·lohn (der)
1. nominaal loon 

qNominalphrase

No·mi·nal·phra·se (die)
1. nominale woordgroep 

qNominalstil

No·mi·nal·stil (der; meervoud: geen meervoud)
1. nominale stijl 

qNominalwert

No·mi·nal·wert (der)
1. nominale waarde 

qNomination

No·mi·na·ti·on [nomina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nomination; meervoud: Nominationen)
1. nominatie
benoeming, voordracht 

qNominativ

No·mi·na·tiv ['no:minati:f] (der; 2e naamval: Nominativs; meervoud: Nominative ['no:minati:və])
1. nominatief
eerste naamval 

qnominell

no·mi·nell [nomi'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
in naam
op papier 
2. (economie)
nominaal 

qnominieren

no·mi·nie·ren [nomi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. benoemen
voordragen 
♦ voorbeelden
jemanden als Kandidaten für eine Wahl nominieren
iemand als kandidaat voor een verkiezing voordragen 
2. (sport)
selecteren 

qNomogramm

No·mo·gramm [nomo'gram] (das; 2e naamval: Nomogramms; meervoud: Nomogramme)
1. nomogram 

qNonagon

No·na·gon [nona'go:n] (das; 2e naamval: Nonagons; meervoud: Nonagone) (wiskunde)
1. negenhoek 

qNo-Name-Produkt

No-Name-Pro·dukt (das), No·name·pro·dukt (das)
1. wit product
product/artikel zonder merknaam of firmanaam 

qNonchalance

Non·cha·lan·ce [nõʃa'lã:s] (die; 2e naamval: Nonchalance; meervoud: geen meervoud)
1. nonchalance
achteloosheid, onverschilligheid, ongedwongenheid 

qnonchalant

non·cha·lant [-'lant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nonchalant
achteloos, onverschillig, ongedwongen 

qNone

No·ne ['no:nə] (die; 2e naamval: None; meervoud: Nonen)
1. none 

qNonius

No·ni·us ['no:ni̯ʊs] (der; 2e naamval: Nonius; meervoud: Nonien ['no:ni̯ən]; meervoud: Noniusse)
1. nonius
vernier 

qNonkonformismus

Non·kon·for·mis·mus [nɔnkɔnfɔr'mɪsmʊs, no:nkɔnfɔr'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nonkonformismus; meervoud: geen meervoud)
1. non-conformisme 

qNonne

Non·ne ['nɔnə] (die; 2e naamval: Nonne; meervoud: Nonnen)
1. non
kloosterzuster 
2. nonvlinder 
3. ronde/gegolfde dakpan 

qNonnenfurz

Non·nen·furz (der) (regionaal; informeel)
1. nonnenfortje
schuimpje 

qNonnenfürzchen

Non·nen·fürz·chen ['nɔnənfʏrʦçən] (das; 2e naamval: Nonnenfürzchens; meervoud: Nonnenfürzchen) (regionaal; informeel)
1. nonnenfortje
schuimpje 

qNonnenkloster

Non·nen·klos·ter (das)
1. nonnenklooster
vrouwenklooster 

qNonnenorden

Non·nen·or·den (der)
1. nonnenorde 

qNonnenraupe

Non·nen·rau·pe (die)
1. nonrups 

qNonpareille

Non·pa·reil·le [nõpa'rɛ:j] (die; 2e naamval: Nonpareille; meervoud: geen meervoud)
1. kleine gekleurde suikerpareltjes 
2. (boekwezen)
nonpareille, nonparel 

qNonplusultra

Non·plus·ul·tra (das) (schertsend, ironisch)
1. non/nec plus ultra 

qNonproliferation

Non·pro·li·fe·ra·ti·on ['nɔnproʊlifə'reɪʃən] (die; 2e naamval: Nonproliferation; meervoud: geen meervoud)
1. non-proliferatie
niet-verspreiding 

qNonsens

Non·sens ['nɔnzɛns] (der; 2e naamval: Nonsens(es); meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. nonsens
onzin 

qNonsens-Dichtung

Non·sens-Dich·tung (die)
1. nonsenspoëzie 

qNonstop-Flug

Non·stop-Flug [nɔn'stɔpflu:k, nɔn'ʃtɔp-, nɔn'ʃtɔp-] (der), Non·stop·flug [nɔn'stɔpflu:k, nɔn'ʃtɔp-] (der) (verkeer)
1. non-stopvlucht, vlucht zonder tussenlanding 

qNonstopkino

Non·stop·ki·no (das)
1. bioscoop met een non-stopprogramma 

qNonvaleur

Non·va·leur [nõva'lø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Nonvaleurs; meervoud: Nonvaleurs)
1. (verouderd, formeel)
non-valeur
waardeloos/ongeschikt iets 
2. (verouderd, formeel; meervoud ook Nonvaleure)
non-valeur
waardeloos/ongeschikt iemand 
3. (economie)
non-valeur 

qnonverbal

non·ver·bal (bijvoeglijk naamwoord)
1. non-verbaal 

qNoor

Noor [no:ɐ̯] (das; 2e naamval: Noor(e)s; meervoud: Noore) (Noord-Duitsland)
1. haf 

qNoppe

Nop·pe ['nɔpə] (die; 2e naamval: Noppe; meervoud: Noppen) (voornamelijk meervoud)
1. nop(je) (in weefsel e.d.)
knoop, propje 
2. bult(je), oneffenheid 

qNoppeisen

Nopp·ei·sen ['nɔp|a͜izn̩] (das)
1. nopijzer 

qnoppen

nop·pen ['nɔpn̩] (overgankelijk werkwoord) zie genoppt
1. noppen
uitpluizen 
2. met nopjes weven, van nopjes voorzien 

qNoppengarn

Nop·pen·garn (das)
1. noppengaren, nopjesgaren 

qNoppengewebe

Nop·pen·ge·we·be (das)
1. nopjesstof, nopjesgoed 

qNoppzange

Nopp·zan·ge (die)
1. nopijzer 

qNord

Nord [nɔrt] (der; 2e naamval: Nord(e)s; meervoud: Norde)
1. (geen meervoud; zonder lidwoord, onverbogen)
noord(en) 
♦ voorbeelden
aus/von Nord
uit/van het noorden 
Heidelberg Nord
Heidelberg Noord 
nach Nord
naar het noorden 
nach/von Nord und Süd
naar/van alle kanten 
von Nord nach Süd
van noord naar zuid 
2. (voornamelijk enkelvoud; formeel; ook scheepvaart)
noordenwind 

qNordatlantikpakt

Nord·at·lan·tik·pakt ['nɔrt|at'lantɪkpakt] (der)
1. Noord-Atlantische Verdragsorganisatie, NAVO 

qnorddeutsch

nord·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Noord-Duits 

qNorddeutschland

Nord·deutsch·land (das)
1. Noord-Duitsland 

qnorden

nor·den ['nɔrdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. naar het noorden oriënteren/richten 

qNorden

Nor·den ['nɔrdn̩] (der; 2e naamval: Nordens; meervoud: geen meervoud)
1. (meestal zonder lidwoord)
noorden 
♦ voorbeelden
aus/von Norden
uit/van het noorden 
gegen Norden liegen
naar het noorden liggen 
nach Norden fliegen
naar het noorden vliegen 
2. Noorden (gebied) 
♦ voorbeelden
der hohe/höchste Norden
het hoge Noorden 

qNordersonne

Nor·der·son·ne ['nɔrdɐzɔnə] (die)
1. middernachtszon 

qNordflanke

Nord·flan·ke (die) (meteorologie)
1. noordelijke kant, noordkant 

qNordhalbkugel

Nord·halb·ku·gel (die)
1. noordelijk halfrond 

qnordisch

nor·disch ['nɔrdɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. noords
Noord-Europees, Scandinavisch 
♦ voorbeelden
(sport) die nordische Kombination
de noordse combinatie 
die nordische Rasse
het noordse ras 
die nordischen Sprachen
de Scandinavische/Noord-Germaanse talen 
2. (nationaalsocialisme)
arisch 

qNordist

Nor·dist [nɔr'dɪst] (der; 2e naamval: Nordisten; meervoud: Nordisten)
1. scandinavist 

qNordkap

Nord·kap (das; 2e naamval: Nordkaps))
1. Noordkaap 

qNordkorea

Nord·ko·rea Nordkorea(das; 2e naamval: Nordkoreas))
1. Noord-Korea 

qNordkoreaner

Nord·ko·re·a·ner (der; 2e naamval: Nordkoreaners; meervoud: Nordkoreaner)
1. Noord-Koreaan 

qNordkoreanerin

Nord·ko·re·a·ne·rin (die; 2e naamval: Nordkoreanerin; meervoud: Nordkoreanerinnen) (vrouwelijk) zie Nordkoreaner
1. Noord-Koreaanse 

qnordkoreanisch

nord·ko·re·a·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Noord-Koreaans 

qNordküste

Nord·küs·te (die)
1. noordkust, noordelijke kust 

qNordland

Nord·land (das; 2e naamval: Nordland(e)s; meervoud: Nordländer; meestal meervoud)
1. noordelijk (gelegen) land 

qNordländer

Nord·län·der ['nɔrtlɛndɐ] (der; 2e naamval: Nordländers; meervoud: Nordländer)
1. noorde(r)ling, bewoner van het Noorden
Scandinaviër 

qNordländerin

Nord·län·de·rin (die; 2e naamval: Nordländerin; meervoud: Nordländerinnen) (vrouwelijk) zie Nordländer
1. noorderlinge, bewoonster van het Noorden
Scandinavische 

qNordlandfahrt

Nord·land·fahrt (die)
1. tocht/reis /naar het hoge noorden/naar Scandinavië/ 

qnordländisch

nord·län·disch ['nɔrtlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Scandinavisch 

qNordlandreise

Nord·land·rei·se (die) zie Nordlandfahrt

qnördlich

nörd·lich1 ['nœrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. noordelijk, noorder-, noord- 
♦ voorbeelden
nördlicher Breite
noorderbreedte 
das nördliche Deutschland
het Noorden van Duitsland, Noord-Duitsland 
weiter nördlich liegen
noordelijker, meer naar het noorden liggen 
die nördlichen Völker
de noordelijke/noordse volken 
nördlich von
ten noorden van 
der Wind weht nördlich
de wind /is noordelijk/waait uit het noorden/ 

qnördlich

nörd·lich2 ['nœrtlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten noorden van
benoorden 

qNordlicht

Nord·licht (das)
1. noorderlicht 
2. (schertsend, ook pejoratief)
(omschrijving) uit Noord-Duitsland afkomstige persoonlijkheid van het openbaar leven 

qNordmeer

Nord·meer (das; steeds met lidwoord)
1. de Noordelijke IJszee 

qNordniederlande

Nord·nie·der·lan·de (meervoud)
1. Noordelijke Nederlanden 

qNordnordost

Nord·nord·ost [-'ɔst] (der)
1. (geen meervoud; zonder lidwoord, onverbogen)
noordnoordoost(en) 
2. (voornamelijk enkelvoud; formeel; ook scheepvaart)
noordnoordoostenwind 

qNordnordosten

Nord·nord·os·ten [-'ɔstn̩] (der; meestal zonder lidwoord)
1. noordnoordoosten 

qNordnordwest

Nord·nord·west [-'vɛst] (der)
1. (geen meervoud; zonder lidwoord, onverbogen)
noordnoordwest(en) 
2. (voornamelijk enkelvoud; scheepvaart)
noordnoordwestenwind 

qNordnordwesten

Nord·nord·wes·ten [-'vɛstn̩] (der; meestal zonder lidwoord)
1. noordnoordwesten 

qNordost

Nord·ost [nɔrt'ɔst] (der)
1. (geen meervoud; zonder lidwoord, onverbogen)
noordoost(en) 
2. (voornamelijk enkelvoud; scheepvaart)
noordoostenwind 

qNordosten

Nord·os·ten [-'ɔstn̩] (der; meestal zonder lidwoord)
1. noordoosten 

qnordöstlich

nord·öst·lich1 [-'œstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. noordoostelijk 

qnordöstlich

nord·öst·lich2 [-'œstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten noordoosten van 

qNordostwind

Nord·ost·wind [-'ɔstvɪnt] (der)
1. noordoostenwind 

qNordpol

Nord·pol (der)
1. noordpool 

qNordpolargebiet

Nord·po·lar·ge·biet [nɔrtpo'la:ɐ̯gəbi:t] (das)
1. noordpoolgebied
arctis, Arctica 

qNordpolarland

Nord·po·lar·land (das)
1. noordpoolland 

qNordpolexpedition

Nord·pol·ex·pe·di·ti·on (die)
1. noordpoolexpeditie 

qNordpunkt

Nord·punkt (der) (aardrijkskunde)
1. noordpunt 

qNordrhein-Westfale

Nord·rhein-West·fa·le (der)
1. inwoner van Noordrijn-Westfalen 

qNordrhein-Westfalen

Nord·rhein-West·fa·len (das)
1. Noordrijn-Westfalen (Duitse deelstaat) 

qnordrhein-westfälisch

nord·rhein-west·fä·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Noordrijn-Westfaals 

qNordsee

Nord·see (die; meervoud: geen meervoud)
1. Noordzee 

qNordseegarnele

Nord·see·gar·ne·le (die)
1. gewone garnaal 

qNordseite

Nord·sei·te (die)
1. noordzijde, noordkant 

qNordstern

Nord·stern (der)
1. Poolster, Noordster 

qNord-Süd-Dialog

Nord-Süd-Di·a·log (der; meervoud: geen meervoud)
1. Noord-Zuiddialoog 

qNord-Süd-Gefälle

Nord-Süd-Ge·fäl·le (das; 2e naamval: Nord-Süd-Gefälles; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. economische kloof /tussen Noord en Zuid/tussen het noordelijke en zuidelijke halfrond/ 

qnordsüdlich

nord·süd·lich [-'sy:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van noord naar zuid 

qnordwärts

nord·wärts ['nɔrtvɛrʦ] (bijwoord)
1. noordwaarts
naar het noorden 

qNordwest

Nord·west [-'vɛst] (der)
1. (geen meervoud, zonder lidwoord; onverbogen)
noordwest(en) 
2. (voornamelijk enkelvoud; formeel; ook scheepvaart)
noordwestenwind, noordwester 

qNordwesten

Nord·wes·ten [-'vɛstn̩] (der; meestal zonder lidwoord)
1. noordwesten 

qnordwestlich

nord·west·lich1 [-'vɛstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. noordwestelijk 

qnordwestlich

nord·west·lich2 [-'vɛstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten noordwesten van 

qNordwestwind

Nord·west·wind [-'vɛstvɪnt] (der)
1. noordwestenwind, noordwester 

qNordwind

Nord·wind (der)
1. noordenwind 

qNörgelei

Nör·ge·lei [nœrgə'la͜i] (die; 2e naamval: Nörgelei; meervoud: Nörgeleien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
gemopper, gekanker
gevit 
2. vitterij 

qNörgelfritze

Nör·gel·frit·ze ['nœrgl̩frɪʦə] (der; 2e naamval: Nörgelfritzen; meervoud: Nörgelfritzen) (informeel; pejoratief)
1. mopperaar, kankeraar
vitter 

qnörgelig

nör·ge·lig ['nœrgəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. mopperig, knorrig
vitziek 

qnörgeln

nör·geln ['nœrgl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. mopperen, kankeren
vitten 
♦ voorbeelden
an jemandem nörgeln
op iemand mopperen 
/an allem/über alles/ nörgeln
over alles mopperen 

qNörgler

Nörg·ler ['nœrglɐ] (der; 2e naamval: Nörglers; meervoud: Nörgler) (pejoratief)
1. mopperaar, kankeraar
vitter 

qNörglerin

Nörg·le·rin (die; 2e naamval: Nörglerin; meervoud: Nörglerinnen) (vrouwelijk) zie Nörgler
1. mopperaarster
vitster 

qnörglerisch

nörg·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. mopperig, knorrig 

qNorm

Norm [nɔrm] (die; 2e naamval: Norm; meervoud: Normen)
1. norm
regel, richtsnoer, voorschrift 
2. norm (sport)
minimum 
♦ voorbeelden
die Norm erfüllen/erreichen
aan de norm voldoen, de norm bereiken 
3. (boekwezen)
norm(a) 

qnormal

nor·mal [nɔr'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. normaal
regelmatig, gewoon 
♦ voorbeelden
ganz normal
heel normaal, doodgewoon 
2. (geestelijk) normaal
bij verstand 
♦ voorbeelden
(informeel) du bist wohl nicht normal! bist du noch normal?
jij hebt ze zeker niet alle vijf! ben jij gek geworden? 

qnormal-

nor·mal- (prefix), Nor·mal- (prefix)
1. normaal-, normale …
gewone … 

qNormal

Nor·mal [nɔr'ma:l] (das; 2e naamval: Normals; meervoud: Normale)
1. (techniek)
standaard (maateenheid, gewichtseenheid) 
2. (informeel)
gewone benzine 

qNormalbenzin

Nor·mal·ben·zin (das)
1. (gewone) benzine 

qNormale

Nor·ma·le [nɔr'ma:lə] (die; 2e naamval: Normale(n); meervoud: Normalen)
1. loodlijn, normaal 

qnormalerweise

nor·ma·ler·wei·se [nɔr'ma:lɐva͜izə] (bijwoord)
1. normaal (gesproken), normaliter 

qNormalfall

Nor·mal·fall (der)
1. normaal geval 
♦ voorbeelden
im Normalfall
in een normaal geval, normaal (gesproken), normaliter 

qNormalgröße

Nor·mal·grö·ße (die)
1. standaardmaat 

qNormalhöhenpunkt

Nor·mal·hö·hen·punkt (der)
1. standaardhoogtepunt 

qNormalien

Nor·ma·li·en [nɔr'ma:li̯ən] (meervoud)
1. normen
regels, voorschriften 
2. (techniek)
gestandaardiseerde bouwonderdelen 

qnormalisieren

nor·ma·li·sie·ren1 [nɔrmali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. normaliseren 
2. (scheikunde)
tot een normaaloplossing maken 

qnormalisieren

sich nor·ma·li·sie·ren2 [nɔrmali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich normaliseren, normaal worden 

qNormalität

Nor·ma·li·tät [nɔrmali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Normalität; meervoud: geen meervoud)
1. normaliteit 

qNormallösung

Nor·mal·lö·sung (die) (scheikunde)
1. normaaloplossing 

qNormalmaß

Nor·mal·maß (das)
1. standaardmaat 

qNormalnull

Nor·mal·null (die)
1. Normaal Amsterdams Peil, NAP
normaal nulpunt 

qNormalo

Nor·ma·lo [nɔr'ma:lo] (der; 2e naamval: Normalos; meervoud: Normalos) (voornamelijk jeugdtaal)
1. buma, burgermannetje
(vrouwelijk; sterker) burgertrut 

qNormalprofil

Nor·mal·pro·fil (das)
1. minimale doorrijhoogte 

qNormalschule

Nor·mal·schu·le (die) (Zwitserland)
1. normaalschool, kweekschool
pedagogische academie 

qnormalsichtig

nor·mal·sich·tig [nɔr'ma:lzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een normaal gezichtsvermogen 

qNormalspur

Nor·mal·spur (die)
1. normaalspoor 

qnormalspurig

nor·mal·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met normaalspoor 

qNormalton

Nor·mal·ton (der)
1. kamertoon 
2. (akoestiek)
standaardtoon 

qNormaluhr

Nor·mal·uhr (die)
1. elektrische klok (op straten en pleinen) 
2. moederklok 

qNormalverbraucher

Nor·mal·ver·brau·cher (der)
1. doorsneeconsument (ook schertsend) 
♦ voorbeelden
Otto Normalverbraucher
Jan Modaal 
2. (pejoratief)
doorsneemens 

qNormalzeit

Nor·mal·zeit (die)
1. zonetijd 

qNormandie

Nor·man·die [nɔrman'di:] (die; 2e naamval: Normandie; altijd met lidwoord)
1. Normandië 

qNormanne

Nor·man·ne [nɔr'manə] (der; 2e naamval: Normannen; meervoud: Normannen)
1. Noorman 

qnormannisch

nor·man·nisch [nɔr'manɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Noormannen 
2. Normandisch 

qnormativ

nor·ma·tiv [nɔrma'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. normatief
bindend 

qNormativ

Nor·ma·tiv [nɔrma'ti:f] (das; 2e naamval: Normativs; meervoud: Normative [-'ti:və]) (in de voormalige DDR)
1. voorschrift, regel 

qNormative

Nor·ma·ti·ve [nɔrma'ti:və] (die; 2e naamval: Normative; meervoud: Normativen) (formeel)
1. normatieve bepaling
basisprincipe 

qNormblatt

Norm·blatt (das)
1. norm(alisatie)blad 

qnormen

nor·men ['nɔrmən] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. normaliseren, normeren
standaardiseren 

qNormenausschuss

Nor·men·aus·schuss (der)
1. normalisatiecommissie 

qnormieren

nor·mie·ren [nɔr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. normaliseren, normeren
standaardiseren 

qNormierung

Nor·mie·rung [nɔr'mi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Normierung; meervoud: Normierungen)
1. normalisatie
standaardisering, standaardisatie 

qNormung

Nor·mung ['nɔrmʊŋ] (die; 2e naamval: Normung; meervoud: Normungen) (vaktaal) zie Normierung

qnormwidrig

norm·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in strijd met/afwijkend van/ de norm(en) 

qNorne

Nor·ne ['nɔrnə] (die; 2e naamval: Norne; meervoud: Nornen)
1. Norne
schikgodin 

qNorwegen

Nor·we·gen Norwegen['nɔrve:ɡn̩] (das; 2e naamval: Norwegens))
1. Noorwegen 

qNorweger

Nor·we·ger ['nɔrve:gɐ] (der; 2e naamval: Norwegers; meervoud: Norweger)
1. Noor 

qNorwegerin

Nor·we·ge·rin (die; 2e naamval: Norwegerin; meervoud: Norwegerinnen) (vrouwelijk) zie Norweger
1. Noorse 

qnorwegisch

nor·we·gisch ['nɔrve:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Noors 

qNörz

Nörz [nœrʦ] (der; 2e naamval: Nörzes; meervoud: Nörze)
1. nerts 

qNosologie

No·so·lo·gie [nosolo'gi:] (die; 2e naamval: Nosologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. nosologie
ziekteleer 

qNostalgie

Nos·tal·gie [nɔstal'gi:] (die; 2e naamval: Nostalgie; meervoud: Nostalgien [nɔstal'gi:ən]; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. nostalgie
heimwee (naar verleden) 
2. (verouderd)
heimwee (naar huis) 

qNostrifikation

Nos·tri·fi·ka·ti·on [nɔstrifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nostrifikation; meervoud: Nostrifikationen)
1. (juridisch)
naturalisatie 
2. (administratie)
erkenning van een buitenlands diploma 

qNostrokonto

Nos·tro·kon·to ['nɔstrokɔnto] (das)
1. nostrorekening 

qNot

Not [no:t] (die; 2e naamval: Not; meervoud: Nöte [nø:tə])
1. (voornamelijk enkelvoud)
nood
armoede, gebrek, benauwdheid 
♦ voorbeelden
bittere Not
bittere armoede 
in Not sein
in (grote) nood/moeilijkheden verkeren/zijn 
(formeel) in Not und Tod
onder alle omstandigheden 
in (höchsten/tausend) Nöten sein
in (grote) nood/moeilijkheden verkeren/zijn 
(ironisch) jetzt ist Holland /in Not/in Nöten/
nu is Holland in last 
jemandem seine Not klagen
iemand zijn nood klagen 
(formeel) Not leiden
nood lijden 
Not leidend
noodlijdend 
jemandem große Not/Nöte machen
iemand veel moeilijkheden berokkenen 
die seelische Not
de zielennood 
(verouderd, formeel; ook regionaal) Not sein/tun
nodig zijn 
(verouderd) etwas tut jemandem Not
iemand heeft iets nodig 
in Zeiten der Not
in tijden van nood 
2. moeite 
♦ voorbeelden
seine (liebe) Not mit etwas/jemandem haben
veel te stellen hebben met iets/iemand, de grootste moeite hebben met iets/iemand 
/Not haben/seine (liebe) Not haben/, …
heel wat moeite hebben om … 
mit genauer/knapper Not
ternauwernood, maar net 
ohne Not
zonder meer, zonder veel moeite 
mit Mühe und Not
met heel wat moeite, ternauwernood 
3. (geen meervoud; verouderd)
nood(zaak) 
♦ voorbeelden
wenn/wo Not am Mann ist
als de nood aan de man is/komt 
aus Not
uit noodzaak 
aus der Not eine Tugend machen
van de nood een deugd maken 
(formeel) der Not gehorchend
noodgedwongen 
/etwas hat/mit etwas hat es/ keine Not
iets is niet dringend/urgent 
(formeel) ohne Not
zonder noodzaak, indien het niet nodig is/was
zonder enig probleem 
zur Not
desnoods 
¶. spreekwoorden
Not lehrt beten
nood leert bidden 
wenn die Not am größten ist, ist Gottes Hilfe am nächsten
als de nood het hoogst is, is de redding nabij 
Not kennt kein Gebot
nood breekt wet 
Not lehrt Künste
nood leert vele kunsten 
Not bricht Eisen
nood breekt ijzer 
des einen Not ist des andern Brot
de een zijn dood is de ander zijn brood 
in der Not frisst der Teufel Fliegen
in de nood eet de duivel vliegen 
Not macht erfinderisch
nood maakt vindingrijk 
Freunde in der Not gehen hundert/tausend auf ein Lot
vrienden in de nood, honderd in een lood 
den Freund erkennt man in der Not
in de nood leert men zijn vrienden kennen 
der Tod hilft aus aller Not
de dood is een goed ding: hij helpt ons uit alle nood 

qNota

No·ta ['no:ta] (die; 2e naamval: Nota; meervoud: Notas) (verouderd; economie)
1. nota
rekening 
2. bestelling, order 
♦ voorbeelden
etwas in Nota geben
opdracht geven voor iets, iets bestellen 
etwas in Nota nehmen
iets als order noteren 

qNotabeln

No·ta·beln [no'ta:bl̩n] (meervoud)
1. notabelen 

qnotabene

no·ta·be·ne [nota'be:nə] (tussenwerpsel) (verouderd, formeel)
1. nota bene
let wel 

qNotabene

No·ta·be·ne (das; 2e naamval: Notabene(s); meervoud: Notabene(s)) (formeel)
1. nota bene, NB 

qNotabilität

No·ta·bi·li·tät [notabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Notabilität; meervoud: Notabilitäten; meestal meervoud) (formeel)
1. notabele, belangrijke persoon
persoon van aanzien, vip 

qNotadresse

Not·ad·res·se (die) (voornamelijk financiën)
1. noodadres 

qNotanker

Not·an·ker (der)
1. noodanker, reserveanker
plechtanker 
2. (formeel, figuurlijk)
noodanker, plechtanker
toevlucht, redmiddel 

qNotar

No·tar [no'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Notars; meervoud: Notare)
1. notaris 

qNotariat

No·ta·ri·at [nota'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Notariat(e)s; meervoud: Notariate)
1. notariaat 

qNotariatskanzlei

No·ta·ri·ats·kanz·lei (die)
1. notariskantoor 

qnotariell

no·ta·ri·ell [nota'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. notarieel 

qNotarin

No·ta·rin (die; 2e naamval: Notarin; meervoud: Notarinnen) (vrouwelijk) zie Notar
1. (vrouwelijke) notaris 

qnotarisch

no·ta·risch [no'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie notariell

qNotarzt

Not·arzt (der)
1. dienstdoend arts (op zon- en feestdagen) 
2. ambulancedokter 

qNotarztwagen

Not·arzt·wa·gen (der)
1. ambulance met arts aan boord 

qNotation

No·ta·ti·on [nota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Notation; meervoud: Notationen)
1. notatie
(wijze van) noteren 

qNotaufnahme

Not·auf·nah·me (die)
1. (verouderd)
(omschrijving) /opname van/verblijfsvergunning voor/opnamebureau voor/ vluchtelingen uit de toenmalige DDR 
2. spoedopname (in ziekenhuis) 

qNotausgang

Not·aus·gang (der)
1. nooduitgang 

qNotausstieg

Not·aus·stieg (der)
1. nooduitgang 

qNotbehelf

Not·be·helf (der)
1. noodbehulp
hulpmiddel, redmiddel 

qNotbeleuchtung

Not·be·leuch·tung (die)
1. noodverlichting 

qNotbremse

Not·brem·se (die)
1. noodrem 
♦ voorbeelden
(ook informeel en sport) die Notbremse ziehen
aan de noodrem trekken 

qNotbremsung

Not·brem·sung (die)
1. noodstop 

qNotbrücke

Not·brü·cke (die)
1. noodbrug, hulpbrug
provisorische brug 

qNotdurft

Not·durft ['no:tdʊrft] (die; 2e naamval: Notdurft; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. natuurlijke behoefte(n) 
♦ voorbeelden
die/seine (große/kleine) Notdurft verrichten
zijn behoefte doen, een grote/kleine boodschap doen 

qnotdürftig

not·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebrekkig, nauwelijks voldoende
schraal, pover(tjes) 
♦ voorbeelden
notdürftig bekleidet
schamel gekleed 
notdürftig erhellt
zwak verlicht 
vom Lohn kann sie nur notdürftig leben
van haar loon kan zij slechts in de eerste levensbehoeften voorzien 
etwas notdürftig reparieren
iets zo goed en zo kwaad als het gaat herstellen 

qNote

No·te Zensur['no:tə] (die; 2e naamval: Note; meervoud: Noten)
1. (muziek)noot 
2. (alleen meervoud)
muziek
notenboek, muziekboek, muziekblad 
♦ voorbeelden
(verouderd) in Noten setzen
in muziek brengen, toonzetten 
/nach Noten/ohne Noten/ singen/spielen
/van het blad/zonder noten/ zingen/spelen 
3. cijfer, beoordeling, punt (ook sport) 
♦ voorbeelden
gern schlechte Noten austeilen
graag kritiek uitoefenen 
jemandem die Note ‘Eins’ geben
iemand een tien geven 
heute gibt es Noten
vandaag wordt het rapport uitgereikt 
eine gute/schlechte Note
een hoog/laag cijfer 
eine gute Note in Englisch
een hoog cijfer voor Engels 
4. (voornamelijk meervoud)
bankbiljet 
5. (diplomatieke) nota 
6. (geen meervoud; figuurlijk)
cachet
tint(je) 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ eine persönliche Note geben/verleihen
/iemand/een zaak/ een persoonlijk cachet geven 
7. (formeel)
noot
aantekening, opmerking 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) (wie) nach Noten gehen
(als) van een leien dakje lopen 
(informeel; schertsend) nach (Strich und) Noten
grondig, behoorlijk, duchtig 

qNotebook

Note·book ['no:tbuk] (das; 2e naamval: Notebooks; meervoud: Notebooks) (computer)
1. notebook 

qNotenaustausch

No·ten·aus·tausch (der)
1. notawisseling, uitwisseling van diplomatieke nota's 

qNotenbank

No·ten·bank (die; 2e naamval: Notenbank; meervoud: Notenbanken)
1. circulatiebank
centrale bank 

qNotenblatt

No·ten·blatt (das)
1. muziekblad 

qNotenbuch

No·ten·buch (das)
1. notenboek, muziekboek 

qNotendruck

No·ten·druck (der; meervoud: geen meervoud)
1. notendruk 
2. druk van bankbiljetten 

qNotendurchschnitt

No·ten·durch·schnitt (der)
1. gemiddeld cijfer, gemiddelde 

qNotenheft

No·ten·heft (das)
1. notenboekje, muziekboek(je) 

qNotenlinie

No·ten·li·nie (die; voornamelijk meervoud)
1. notenlijn
notenbalk (de vijf notenlijnen samen) 

qNotenpapier

No·ten·pa·pier (das)
1. muziekpapier 

qNotenpresse

No·ten·pres·se (die)
1. geldpers, gelddrukmachine 

qNotenpult

No·ten·pult (das)
1. muzieklessenaar 

qNotensatz

No·ten·satz (der; meervoud: geen meervoud)
1. notendruk 
2. druk van bankbiljetten 

qNotenschlüssel

No·ten·schlüs·sel (der)
1. muzieksleutel, toonsleutel 

qNotenschrift

No·ten·schrift (die)
1. notenschrift, muziekschrift 

qNotenständer

No·ten·stän·der (der)
1. muzieklessenaar 

qNotenstecher

No·ten·ste·cher (der)
1. notenzetter 

qNotensystem

No·ten·sys·tem (das)
1. puntensysteem, beoordelingssysteem 
2. (muziek)
notenbalk 

qNotenumlauf

No·ten·um·lauf (der)
1. circulatie van bankbiljetten 

qNotenwechsel

No·ten·wech·sel (der)
1. notawisseling 

qNoterbe

Not·er·be (der)
1. legitimaris 

qNotfall

Not·fall (der)
1. noodgeval, geval van nood
noodsituatie 
♦ voorbeelden
für den Notfall
voor het geval het nodig zou blijken 
im Notfall
in geval van nood, indien nodig, desnoods 

qNotfalleinsatz

Not·fall·ein·satz (der)
1. reddingsactie 

qNotfallpatient

Not·fall·pa·ti·ent (der)
1. patiënt voor de eerste hulp, noodgeval, spoedpatiënt 

qNotfallplan

Not·fall·plan (der)
1. noodplan 

qNotfallrettung

Not·fall·ret·tung (die)
1. redding bij noodsituatie 

qnotfalls

not·falls (bijwoord)
1. in geval van nood, indien nodig, desnoods 

qNotfallseelsorger

Not·fall·seel·sor·ger (der)
1. traumapsycholoog 

qNotfeuer

Not·feu·er (das)
1. noodvuur 

qNotflagge

Not·flag·ge (die)
1. noodvlag 

qNotfrequenz

Not·fre·quenz (die) (techniek)
1. voor noodgevallen voorbehouden frequentie 

qNotfrist

Not·frist (die) (juridisch)
1. fatale termijn 

qnotgedrungen

not·ge·drun·gen ['no:tgədrʊŋən] (bijwoord)
1. noodgedrongen, noodgedwongen 

qNotgeld

Not·geld (das)
1. noodgeld 

qNotgemeinschaft

Not·ge·mein·schaft (die)
1. (omschrijving) vereniging van mensen die samen een euvel willen verhelpen 
2. (omschrijving) groep mensen in nood 

qNotgesetz

Not·ge·setz (das)
1. noodwet 

qNotgespräch

Not·ge·spräch (das)
1. (omschrijving) telefoongesprek dat voorrang krijgt in een noodsituatie 

qNotgroschen

Not·gro·schen (der)
1. spaarpenning, appeltje voor de dorst 

qNothafen

Not·ha·fen (der)
1. noodhaven, vluchthaven 

qNothelfer

Not·hel·fer (der)
1. helper in de nood 
2. (religie)
noodhelper 

qNothilfe

Not·hil·fe (die)
1. eerste hulp (bij ongevallen) 
2. (juridisch)
hulp in de nood 

qnotieren

no·tie·ren1 [no'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (economie)
1. genoteerd worden 
♦ voorbeelden
der Euro notierte zum Vortageskurs
de euro stond hetzelfde als de dag tevoren genoteerd 

qnotieren

no·tie·ren2 [no'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. noteren
aantekenen, optekenen, opschrijven 
♦ voorbeelden
(sich)  (3e naamval)  etwas auf einem/einen Zettel notieren
iets op een papiertje noteren 
(sich  (3e naamval)  ) ein Datum notieren
een datum noteren 
jemanden für etwas notieren
iemand voor iets inschrijven 
die Vorgänge nicht notieren
geen nota/notitie nemen van wat er gebeurt 
2. (economie)
noteren 

qNotierung

No·tie·rung [no'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Notierung; meervoud: Notierungen)
1. notering, notatie 
2. (economie)
notering
genoteerde koers/prijs 

qNotifikation

No·ti·fi·ka·ti·on [notifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Notifikation; meervoud: Notifikationen) (diplomatie)
1. notificatie
diplomatieke nota 

qnotifizieren

no·ti·fi·zie·ren [notifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (diplomatie)
1. notificeren
in een diplomatieke nota meedelen 

qnötig

nö·tig ['nø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nodig
vereist, noodzakelijk 
♦ voorbeelden
es fehlt am Nötigsten
het hoogstnodige ontbreekt 
etwas nötig brauchen
iets dringend/beslist/absoluut nodig hebben 
dringend nötig
dringend nodig, hoognodig 
(informeel) es am nötigsten von allen haben
/het dringendst/het meest van allemaal/ (hulp) nodig hebben 
nötig haben/sein
nodig hebben/zijn 
du hast es (gerade) nötig!
vooral jij moet dat doen/zeggen! 
die nötigen Maßnahmen
de noodzakelijke maatregelen 
wenn nötig
indien/zo nodig 

qnötigen

nö·ti·gen ['nø:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. noodzaken, dwingen
verplichten, nopen 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemanden mit Gewalt nötigen
iemand verkrachten 
sich zu etwas genötigt sehen
zich tot iets genoodzaakt/gedwongen zien 
jemanden zu etwas nötigen
iemand tot iets noodzaken/dwingen 
2. noden, dringend uitnodigen/verzoeken 
♦ voorbeelden
jemanden ins Zimmer nötigen
iemand dringend verzoeken binnen te komen 
sich nötigen lassen
zich laten noden/bidden 
jemanden zum Essen nötigen
iemand te gast noden, iemand uitnodigen om te komen eten 

qnötigenfalls

nö·ti·gen·falls ['nø:tɪgn̩'fals] (bijwoord)
1. indien, zo nodig, desnoods 

qNötigung

Nö·ti·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Nötigung; meervoud: Nötigungen)
1. dringende uitnodiging, dringend verzoek 
2. (geen meervoud; formeel)
dwingende reden, noodzaak, dwang 
3. (voornamelijk enkelvoud; juridisch)
ongeoorloofde dwang
bedreiging met geweld 

qNotiz

No·tiz [no'ti:ʦ] (die; 2e naamval: Notiz; meervoud: Notizen)
1. (voornamelijk meervoud)
notitie
aantekening, optekening 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Notizen machen
notities/aantekeningen maken 
Notiz von etwas/jemandem nehmen
nota/notitie van iets/iemand nemen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
(kort kranten)bericht 
3. (economie)
notering
genoteerde prijs/koers 

qNotizblock

No·tiz·block (der; meervoud: Notizblocks, Notizblöcke)
1. notitieblok
blocnote, memoblok 

qNotizblockspeicher

No·tiz·block·spei·cher (der) (computer)
1. cachegeheugen 

qNotizbuch

No·tiz·buch (das)
1. notitieboekje 

qNotizkalender

No·tiz·ka·len·der (der)
1. agenda 

qNotizzettel

No·tiz·zet·tel (der)
1. notitieblaadje
memo(blaadje) 

qNotjahr

Not·jahr (das; voornamelijk meervoud)
1. noodjaar, rampjaar 

qNotkredit

Not·kre·dit (der)
1. noodkrediet 

qNotlage

Not·la·ge (die)
1. noodsituatie
hachelijke situatie/positie 

qNotlager

Not·la·ger (das)
1. noodslaapplaats
provisorische slaapplaats 

qnotlanden

not·lan·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. een noodlanding maken 

qnotlanden

not·lan·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. een noodlanding laten maken 

qnotleidend

not·lei·dend (bijvoeglijk naamwoord), Not lei·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Not

qNotleiter

Not·lei·ter (die)
1. brandladder 

qNotlösung

Not·lö·sung (die)
1. noodoplossing 

qNotlüge

Not·lü·ge (die)
1. noodleugen, leugen om bestwil 

qNotmaßnahme

Not·maß·nah·me (die)
1. noodmaatregel 

qNotnagel

Not·na·gel (der) (informeel; pejoratief)
1. noodhulp (persoon)
hulpmiddel, redmiddel 

qNotoperation

Not·ope·ra·ti·on (die)
1. spoedoperatie 

qNotopfer

Not·op·fer (das)
1. in tijden van nood tijdelijk geheven bijzondere belasting 

qnotorisch

no·to·risch [no'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; pejoratief)
notoir
berucht 
2. (juridisch)
(bij) het gerecht bekend 
3. (verouderd, formeel)
notoir
algemeen bekend 

qNotpfennig

Not·pfen·nig (der)
1. spaarpenning, appeltje voor de dorst 

qNotrad

Not·rad (das)
1. licht reservewiel 

qNotrecht

Not·recht (das) (Zwitserland)
1. noodrecht 

qnotreif

not·reif (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. noodrijp 

qNotruf

Not·ruf (der)
1. dringende oproep
noodsein, noodsignaal, SOS-sein 
2. alarmnummer 
3. noodroep (van dieren) 

qNotrufmelder

Not·ruf·mel·der (der)
1. alarmmelder, alarmpaal, praatpaal 

qNotrufnummer

Not·ruf·num·mer (die)
1. alarmnummer 

qNotrufsäule

Not·ruf·säu·le (die)
1. praatpaal 

qNotrufzentrale

Not·ruf·zen·tra·le (die)
1. alarmcentrale 

qNotrutsche

Not·rut·sche (die)
1. ontsnappingsgoot (bij vliegtuig) 

qnotschlachten

not·schlach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een noodslachting verrichten 

qNotschlachtung

Not·schlach·tung (die)
1. noodslachting 

qNotschrei

Not·schrei (der)
1. noodroep (van dieren) 
2. (verouderd, formeel)
noodkreet 

qNotsignal

Not·si·gnal (das)
1. noodsein, noodsignaal, SOS-sein 

qNotsitz

Not·sitz (der)
1. klapstoeltje (bijvoorbeeld in bus, trein, zaal) 

qNotstand

Not·stand (der)
1. noodsituatie
hachelijke situatie/positie 
2. (juridisch)
noodtoestand, uitzonderingstoestand 
♦ voorbeelden
den Notstand ausrufen/verkünden
de noodtoestand uitroepen/afkondigen 

qNotstandsarbeiten

Not·stands·ar·bei·ten (meervoud)
1. werkverschaffing voor werklozen 

qNotstandsgebiet

Not·stands·ge·biet (das)
1. noodgebied
rampgebied 

qNotstandsgesetz

Not·stands·ge·setz (das; voornamelijk meervoud)
1. noodwet, uitzonderingswet (bij noodtoestand) 

qNotstromaggregat

Not·strom·ag·gre·gat (das)
1. noodaggregaat 

qnottaufen

not·tau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. een nooddoop toedienen aan 

qNottür

Not·tür (die)
1. nooddeur, nooduitgang 

qNotunterkunft

Not·un·ter·kunft (die)
1. noodwoning, noodbehuizing, noodverblijf 

qNotverband

Not·ver·band (der)
1. noodverband
snelverband 

qNotverordnung

Not·ver·ord·nung (die)
1. noodverordening, noodwet 

qnotwassern

not·was·sern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. een noodlanding op het water maken 

qNotwehr

Not·wehr (die) (juridisch)
1. noodweer, (staat van wettige) zelfverdediging 

qnotwendig

not·wen·dig ['no:tvɛndɪç, no:t'vɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (volstrekt) noodzakelijk
vereist, (hoog)nodig, onontbeerlijk 
♦ voorbeelden
etwas notwendig brauchen
iets hoognodig hebben, iets dringend/absoluut nodig hebben 
das Notwendigste
het allernoodzakelijkste, het hoogstnodige 
(informeel) ich muss mal notwendig
ik moet hoognodig/dringend eens naar het toilet 
2. noodzakelijk
onvermijdelijk 

qnotwendigerweise

not·wen·di·ger·wei·se ['no:tvɛndɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. noodzakelijkerwijs
onvermijdelijk 

qNotwendigkeit

Not·wen·dig·keit ['no:tvɛndɪçka͜it, no:t'vɛndɪçka͜it] (die; 2e naamval: Notwendigkeit; meervoud: Notwendigkeiten)
1. noodzaak, noodzakelijkheid 

qNotwohnung

Not·woh·nung (die)
1. noodwoning 

qNotzeichen

Not·zei·chen (das)
1. noodteken, noodsein, noodsignaal 

qNotzeit

Not·zeit (die; voornamelijk meervoud)
1. tijd van nood 

qNotzucht

Not·zucht (die) (juridisch)
1. verkrachting 
♦ voorbeelden
an jemandem Notzucht begehen/verüben
iemand verkrachten 

qnotzüchtigen

not·züch·ti·gen (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. verkrachten 

qNougat

Nou·gat ['nu:gat] (der & das; 2e naamval: Nougats; meervoud: Nougats) (culinaria)
1. noga 

qNouveauté

Nou·veau·té [nuvo'te:] (die; 2e naamval: Nouveauté; meervoud: Nouveautés) (verouderd)
1. nouveauté, noviteit
nieuwigheid 

qNov.

Nov. (afkorting) zie November

qNova

No·va ['no:va] (die; 2e naamval: Nova; meervoud: Novä) (astronomie)
1. nova 

qNovation

No·va·ti·on [nova'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Novation; meervoud: Novationen)
1. novatie
vernieuwing 
2. (juridisch)
novatie
schuldvernieuwing 

qNovelle

No·vel·le [no'vɛlə] (die; 2e naamval: Novelle; meervoud: Novellen)
1. (literatuur)
novelle 
2. (juridisch)
novelle
wijzigingswet, aanvullingswet 

qNovellette

No·vel·let·te [novɛ'lɛtə] (die; 2e naamval: Novellette; meervoud: Novelletten) (literatuur)
1. kleine novelle 

qnovellieren

no·vel·lie·ren [novɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch, politiek)
1. d.m.v. een novelle wijzigen/aanpassen (van een wet) 

qNovellist

No·vel·list [novɛ'lɪst] (der; 2e naamval: Novellisten; meervoud: Novellisten)
1. novellist, novelleschrijver 

qNovellistik

No·vel·lis·tik [novɛ'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Novellistik; meervoud: geen meervoud)
1. novellistiek 

qnovellistisch

no·vel·lis·tisch [novɛ'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. novellistisch 

qNovember

No·vem·ber Monat[no'vɛmbɐ] (der; 2e naamval: November(s); meervoud: November) zie Januar
1. november 

qNovene

No·ve·ne [no've:nə] (die; 2e naamval: Novene; meervoud: Novenen)
1. novene, noveen 

qNovität

No·vi·tät [novi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Novität; meervoud: Novitäten)
1. nouveauté, nieuwigheid, noviteit
iets nieuws 
2. (verouderd)
nieuws, nieuwtje 

qNovize

No·vi·ze1 [no'vi:ʦə] (der; 2e naamval: Novizen; meervoud: Novizen)
1. (religie)
novice 
2. (formeel)
nieuweling 

qNovize

No·vi·ze2 [no'vi:ʦə] (die; 2e naamval: Novize; meervoud: Novizen) (religie)
1. novice 

qNoviziat

No·vi·zi·at [novi:'ʦi̯a:t] (das; 2e naamval: Noviziat(e)s; meervoud: Noviziate) (religie)
1. noviciaat 

qNovizin

No·vi·zin [no'vi:ʦɪn] (die; 2e naamval: Novizin; meervoud: Novizinnen) (religie; vrouwelijk)
1. novice 

qNovum

No·vum ['no:vʊm] (das; 2e naamval: Novums; meervoud: Nova [-va]; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. nieuwigheid, novum
nieuw feit 

qNoxe

No·xe ['nɔksə] (die; 2e naamval: Noxe; meervoud: Noxen)
1. ziekteverwekker 

qNPD

NPD [ɛnpe'de:] (die; 2e naamval: NPD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Nationaldemokratische Partei Deutschlands


qNr.

Nr. (afkorting) zie Nummer

qNRT

NRT (afkorting) zie Nettoregistertonne

qNRW

NRW [ɛn|ɛr've:] (afkorting) zie Nordrhein-Westfalen

qNS

NS (afkorting) zie Sicht
1. afkorting van: Nachschrift
ns. (naschrift) 
2. afkorting van: Nationalsozialismus
nationaalsocialisme
nazisme 
3. afkorting van: nach Sicht


qNSDAP

NSDAP (die; 2e naamval: NSDAP; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei


qn.St.

n.St. (afkorting)
1. afkorting van: neuen Stils


qN.T.

N.T. Testament(das; 2e naamval: N.T.s; meervoud: geen meervoud), NT (das; 2e naamval: NTs; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Neues Testament
N.T. (Nieuwe Testament) 

qnu

nu [nu:] (bijwoord) (regionaal)
1. nu/nou (dan) 

qNu

Nu [nu:] (der & das; 2e naamval: Nus; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) /im/in einem/ Nu
in een wip/oogwenk, in minder dan geen tijd, in een mum van tijd 

qNuance

Nu·an·ce ['ny̆yã:sə] (die; 2e naamval: Nuance; meervoud: Nuancen) (formeel)
1. nuance
fijn onderscheid, schakering 
♦ voorbeelden
/um eine Nuance/um einige Nuancen/ anders
een tikkeltje anders 

qnuancenreich

nu·an·cen·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. /rijk aan/vol/ nuances
genuanceerd 

qnuancieren

nu·an·cie·ren [ny̆yã'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. nuanceren
schakeren 
♦ voorbeelden
eine nuancierte Darstellung
een genuanceerd beeld 

qNubuk

Nu·buk ['nʊbʊk] (das; 2e naamval: Nubuk(s); meervoud: geen meervoud)
1. nubuck(leer) 

qnüchtern

nüch·tern ['nʏçtɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nuchter 
♦ voorbeelden
etwas nüchtern einnehmen
iets /nuchter/op de nuchtere maag/ innemen 
auf nüchternen Magen
op de nuchtere maag 
(informeel, figuurlijk) das war ein Schreck auf nüchternen Magen
was dát even schrikken!, dat ontbrak er nog aan! 
2. nuchter
niet beschonken 
3. nuchter
zakelijk, koel, saai 
♦ voorbeelden
ein nüchterner Bericht
een nuchter/zakelijk verslag 
nüchtern eingerichtet
zakelijk/fantasieloos ingericht 
die nüchternen Tatsachen
de nuchtere feiten 
nüchterne Wände
kale muren 
4. flauw
niet kruidig 
♦ voorbeelden
nüchtern schmecken
flauw smaken 

qNüchternheit

Nüch·tern·heit (die; 2e naamval: Nüchternheit; meervoud: geen meervoud)
1. nuchterheid
(figuurlijk ook) (koele) zakelijkheid, koelheid 

qNucke

Nu·cke ['nʊkə] (die; 2e naamval: Nucke; meervoud: Nucken; meestal meervoud) (regionaal)
1. nuk
kuur, gril, luim 
♦ voorbeelden
seine Nucken haben
nukken/kuren hebben 
seine Nücken und Tücken haben
nukken/kuren hebben 
voller Nücken und Tücken stecken
vol streken zitten 

qNücke

Nü·cke ['nʏkə] (die; 2e naamval: Nücke; meervoud: Nücken; meestal meervoud) zie Nucke

qNuckel

Nu·ckel ['nʊkl̩] (der; 2e naamval: Nuckels; meervoud: Nuckel) (regionaal)
1. (informeel)
(fop)speen 
2. (vulgair)
tepel 

qnuckeln

nu·ckeln1 ['nʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zuigen
duimzuigen 
♦ voorbeelden
am Daumen nuckeln
op zijn duim zuigen 
an einer Zigarre nuckeln
op een sigaar sabbelen 

qnuckeln

nu·ckeln2 ['nʊkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met kleine slokjes (uit een fles) drinken 
2. zuigen aan 

qNuckelpinne

Nu·ckel·pin·ne (die) (informeel)
1. (oude) rammelkast (rijtuig, vaartuig)
vehikel 

qnuckisch

nu·ckisch ['nʊkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. nukkig, vol nukken/kuren/grillen 

qnückisch

nü·ckisch ['nʏkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie nuckisch

qNudel

Nu·del ['nu:dl̩] (die; 2e naamval: Nudel; meervoud: Nudeln)
1. (voornamelijk meervoud)
noedel
meelballetje, deegballetje, vermicelli 
2. (informeel; schertsend)
persoontje, mens 
♦ voorbeelden
eine dicke Nudel
een propje, een dikke tante 
eine freche/giftige Nudel
een brutaal/venijnig mens 
eine komische/lustige/ulkige Nudel
een grapjas 
3. rolletje propdeeg (voor het mesten van ganzen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden auf die Nudel schieben
iemand voor de gek houden 

qNudelbrett

Nu·del·brett (das)
1. (regionaal)
deegplank 
2. (informeel; schertsend)
zeer klein theaterpodium 

qnudeldick

nu·del·dick (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dik en rond 

qNudelholz

Nu·del·holz (das; meervoud: Nudelhölzer)
1. deegroller 

qnudeln

nu·deln ['nu:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met meelballetjes (vet)mesten/pillen/stoppen (van ganzen) 
2. (informeel)
(over)voeren 
♦ voorbeelden
(wie) genudelt sein
meer dan genoeg hebben, meer dan verzadigd zijn 
3. (regionaal)
knuffelen
liefkozen 

qNudelsuppe

Nu·del·sup·pe (die)
1. vermicellisoep 

qNudeltopf

Nu·del·topf (der) (informeel; schertsend)
1. propvolle/stampvolle zaal/ruimte 

qNudismus

Nu·dis·mus [nu'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Nudismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. nudisme, naaktloperij 

qNudist

Nu·dist [-'dɪst] (der; 2e naamval: Nudisten; meervoud: Nudisten) (formeel)
1. nudist, naaktloper 

qNudistin

Nu·dis·tin (die; 2e naamval: Nudistin; meervoud: Nudistinnen) (vrouwelijk) zie Nudist
1. nudiste 

qNudität

Nu·di·tät [-di'tɛ:t] (die; 2e naamval: Nudität; meervoud: Nuditäten) (formeel)
1. (geen meervoud)
naaktheid, nuditeit 
2. (voornamelijk meervoud)
nuditeit
voorstelling van naakte figuren 
3. (voornamelijk meervoud)
obsceniteit
schuine/vuile mop 

qNugat

Nu·gat ['nu:gat] (das; 2e naamval: Nugats; meervoud: geen meervoud)
1. noga 

qnuklear

nu·kle·ar [nukle'a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nucleair, kern- 

qNuklearanlage

Nu·kle·ar·an·la·ge (die)
1. opwerkingsfabriek 
2. kerncentrale 

qNuklearkrieg

Nu·kle·ar·krieg (der)
1. kernoorlog, atoomoorlog, nucleaire oorlog 

qNuklearmacht

Nu·kle·ar·macht (die)
1. kernmogendheid, kernmacht, nucleaire macht 

qNuklearmedizin

Nu·kle·ar·me·di·zin (die)
1. nucleaire geneeskunde 

qNuklearphysik

Nu·kle·ar·phy·sik (die)
1. atoomfysica, kernfysica 

qNukleartest

Nu·kle·ar·test (der)
1. atoomproef, kernproef 

qNukleon

Nu·kle·on ['nu:kleɔn] (das; 2e naamval: Nukleons; meervoud: Nukleonen [nukle'o:nən])
1. nucleon 

qNukleus

Nu·kle·us ['nu:kleʊs] (der; 2e naamval: Nukleus; meervoud: Nuklei [-ei])
1. kern, nucleus 

qNuklid

Nu·klid [nu'kli:t] (das; 2e naamval: Nuklid(e)s; meervoud: Nuklide)
1. nuclide, nucleïde 

qnull

null [nʊl] (hoofdtelwoord)
1. nul 
♦ voorbeelden
auf null drehen/stellen
op nul draaien, uitschakelen 
gleich null sein
/zogoed als nul/vrijwel nihil/ zijn 
null Grad
nul graden 
(informeel) null Komma nichts
nul komma nul, helemaal niets, geen barst 
(informeel) in null Komma nichts fertig sein
/in een wip/in een mum van tijd/ klaar zijn 
(informeel) Nummer null
nummer honderd, wc, toilet 
null Punkte
nul, geen punten 
(figuurlijk) die Stunde null
het uur nul 
über/unter null
boven, onder/beneden /nul/het vriespunt/ 
(administratie) null Uhr
nul uur 
null und nichtig
van nul en gener waarde, ongeldig 
(figuurlijk) unter null sinken
/beneden nul/onder het nulpunt/ zakken 
(sport) eins zu null
één-nul 

qNull

Null1 [nʊl] (die; 2e naamval: Null; meervoud: Nullen)
1. (cijfer) nul 
2. (informeel; pejoratief)
nul (persoon) 
♦ voorbeelden
eine absolute/glatte Null
een grote nul 
¶. overige voorbeelden
Null für Null aufgehen
de/het ene na de/het andere uitkomen 

qNull

Null2 [nʊl] (der & das; 2e naamval: Null(s); meervoud: Nulls) (kaartspel)
1. misère 

qnullachtfünfzehn

null·acht·fünf·zehn (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. allesbehalve origineel, volgens het bekende patroon
gewoontjes 

qNullage

Nulla·ge (die) (oude spelling) zie Nulllage

qNull-Bock-Generation

Null-Bock-Ge·ne·ra·ti·on (die) (informeel)
1. generatie die voor niets te porren is
generatie nix 

qNull-Bock-Mentalität

Null-Bock-Men·ta·li·tät (die) (informeel)
1. ongeïnteresseerde mentaliteit, mentaliteit van totale onverschilligheid 

qNulldiät

Null·di·ät (die)
1. calorieloos dieet, nuldieet 

qNulleiter

Nullei·ter (der) (oude spelling) zie Nullleiter

qnullen

nul·len1 ['nʊlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. dertig/veertig/vijftig (enz.) jaar worden 

qnullen

nul·len2 ['nʊlən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. aan de nulleider aansluiten 

qnullen

sich nul·len3 ['nʊlən] (wederkerend werkwoord)
1. een tiental worden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Geburtstag nullt sich
iemand wordt dertig, enz. jaar 

qNullenergiehaus

Null·ener·gie·haus (das) (milieu)
1. klimaatneutraal huis
nulenergiewoning 

qNullinie

Nulli·nie (die) (oude spelling) zie Nulllinie

qNullinstrument

Null·in·stru·ment (das)
1. nulindicator 

qNullität

Nul·li·tät [nʊli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Nullität; meervoud: Nullitäten) (formeel)
1. nulliteit
onbenullig persoon, onbenullige zaak, nietigheid 

qNulllage

Null·la·ge ['nʊlla:gə] (die)
1. nulstand, nulstelling 

qNullleiter

Null·lei·ter (der)
1. nulleider, middenleider 

qNullleitung

Null·lei·tung (die) (techniek)
1. nulleider 

qNulllinie

Null·li·nie (die)
1. nullijn, nulstreep 

qNulllösung

Null·lö·sung (die) (politiek)
1. nuloptie 

qNullmenge

Null·men·ge (die)
1. nulverzameling, lege verzameling 

qNullmeridian

Null·me·ri·di·an (der)
1. nulmeridiaan
meridiaan van Greenwich 

qNull-Null

Null-Null (das; 2e naamval: Null-Null; meervoud: Null-Null(s)) (informeel)
1. nummer honderd, wc, toilet 

qNulloperation

Null·ope·ra·ti·on (die)
1. nuloperatie 

qNulloption

Null·op·ti·on (die) (politiek)
1. nuloptie 

qNullösung

Nullö·sung (die) (oude spelling) zie Nulllösung

qNullpunkt

Null·punkt (der)
1. nulpunt (ook figuurlijk)
vriespunt 
♦ voorbeelden
die Stimmung war auf dem Nullpunkt
de stemming was tot het nulpunt gedaald 

qNullrunde

Null·run·de (die)
1. nulronde 

qNullserie

Null·se·rie (die)
1. nulserie 

qNullspiel

Null·spiel (das) (kaartspel)
1. misère 

qNullstellung

Null·stel·lung (die)
1. nulstelling, nulstand 

qNulltarif

Null·ta·rif (der)
1. nultarief
vrijstelling 
♦ voorbeelden
zum Nulltarif
kosteloos, gratis 

qNullwachstum

Null·wachs·tum (das)
1. nulgroei
stagnatie 

qNulpe

Nul·pe ['nʊlpə] (die; 2e naamval: Nulpe; meervoud: Nulpen) (informeel; pejoratief)
1. domkop
nul, sukkel 

qNumerale

Nu·me·ra·le [nʊme'ra:lə] (das; 2e naamval: Numerales; meervoud: Numeralien, Numeralia)
1. telwoord 

qNumeri

Nu·me·ri ['nu:meri, 'nʊm-] (das; 2e naamval: Numeris; meervoud: geen meervoud) (Bijbel)
1. Numeri 

qnumerieren

nu·me·rie·ren (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie nummerieren

qnumerisch

nu·me·risch [nu'me:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. numeriek 

qNumero

Nu·me·ro ['nu:mero, nʊm-] (das; 2e naamval: Numeros; meervoud: Numeros) (verouderd)
1. nummer, numero 

qNumerus

Nu·me·rus [-rus] (der; 2e naamval: Numerus; meervoud: Numeri [-ri]) (taalkunde, wiskunde)
1. getal 

qNumerus clausus

Nu·me·rus clau·sus [-'kla͜uzʊs] (der; 2e naamval: Numerus clausus; meervoud: geen meervoud)
1. numerus fixus
studentenstop 

qNumismatik

Nu·mis·ma·tik [numɪs'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Numismatik; meervoud: geen meervoud)
1. (munt- en) penningkunde, numismatiek 

qNumismatiker

Nu·mis·ma·ti·ker [-tikɐ] (der; 2e naamval: Numismatikers; meervoud: Numismatiker)
1. penningkundige, numismaticus 

qNumismatikerin

Nu·mis·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Numismatikerin; meervoud: Numismatikerinnen) (vrouwelijk) zie Numismatiker
1. numismatica 

qnumismatisch

nu·mis·ma·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. penningkundig, numismatisch 

qNummer

Num·mer ['nʊmɐ] (die; 2e naamval: Nummer; meervoud: Nummern)
1. nummer
cijfer, getal(merk) 
♦ voorbeelden
(informeel) Thema Nummer eins
thema nummer één 
in welcher Nummer wohnst du?
op welk nummer woon jij? 
ein Auto mit Kölner Nummer
een auto met een Keuls nummerbord 
laufende Nummer
lopend nummer 
(informeel) Nummer null
nummer honderd, wc 
(nur) eine Nummer sein
(maar) een nummer zijn 
unter der Nummer … zu erreichen
(telefonisch) te bereiken onder nr. … 
(sport) die Nummer zehn auswechseln
de speler met het rugnummer tien vervangen 
2. maat
grootte 
♦ voorbeelden
eine Nummer größer
een maat groter 
(informeel, figuurlijk) /eine Nummer/ein paar Nummern/ zu groß für jemanden sein
iemands /mogelijkheden/financiële draagkracht/ te boven gaan 
3. nummer
aflevering, uitgave 
4. (programma)nummer
act 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Nummer abziehen
de bink uithangen, een nummertje weggeven 
(informeel; schertsend) Fräulein Nummer
aankondigster/presentatrice van programmanummers (circus, variété) 
5. (informeel)
nummer
(bijzondere) persoon 
♦ voorbeelden
du bist mir eine feine/schöne Nummer!
je bent me ook een mooi nummer! 
eine Nummer für sich
een origineel nummer 
als große Nummer in etwas gelten  (3e naamval)  gelten
als een kei in iets gelden 
eine tolle Nummer
een fantastische/geweldige kerel 
6. (informeel)
nummertje
coïtus 
♦ voorbeelden
eine Nummer machen/schieben
een nummertje maken 
eine schnelle Nummer
een vluggertje 
7. (regionaal)
(rapport)cijfer 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf Nummer Sicher/sicher gehen
geen risico nemen, het zekere voor het onzekere nemen 
(informeel; ironisch) auf Nummer Sicher/sicher sein/sitzen
in de bak/nor zitten 
(bei jemandem) eine dicke/große/gute Nummer haben
(bij iemand) /in een goed blaadje/goed in de pas/ staan 
(informeel) eine ruhige Nummer schieben/haben
het rustig aan kunnen doen 

qnummerieren

num·me·rie·ren [nume'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. nummeren, numereren, numeroteren 

qNummerierung

Num·me·rie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Nummerierung; meervoud: Nummerierungen)
1. nummering, numeratie 

qnummerisch

num·me·risch ['nʊmərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. numeriek 

qnummern

num·mern ['nʊmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. nummeren, numereren, numeroteren 

qNummernblock

Num·mern·block (der; meervoud: Nummernblocks)
1. cijferblok 

qNummernkonto

Num·mern·kon·to (das)
1. nummerrekening 

qNummernscheibe

Num·mern·schei·be (die)
1. nummerschijf, kiesschijf 

qNummernschild

Num·mern·schild (das)
1. kentekenplaat, nummerplaat, nummerbord
autonummer 
2. nummerplaatje 

qNummernstempel

Num·mern·stem·pel (der)
1. nummerstempel 

qNummerntafel

Num·mern·ta·fel (die)
1. psalmbord, kerkbord, gezangbord 

qNummerntaste

Num·mern·tas·te (die)
1. cijfertoets 

qNummulit

Num·mu·lit [nʊmu'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Nummuliten; meervoud: Nummuliten)
1. nummuliet 

qnun

nun1 [nu:n] (bijwoord)
1. nu
nou, op dit ogenblik, thans 
♦ voorbeelden
nun erst
nu pas 
(informeel) was sagst du nun?
wat zeg je daar nou van? 
nun und nimmer(mehr)
nooit ofte nimmer 
von nun an
van nu af 
was nun?
wat nu (gedaan)? 

qnun

nun2 [nu:n] (voegwoord) (verouderd, formeel)
1. nu
daar 
♦ voorbeelden
nun er reich ist, hat er Freunde
nu hij rijk is, heeft hij vrienden 

qnun

nun3 [nu:n] (tussenwerpsel)
1. nu
nou, welnu 
♦ voorbeelden
nun denn!
komaan!, vooruit! 
nun denn, auf Wiedersehen!
nu, tot ziens! 
nun (ein)mal
nu eenmaal 
nun gerade!
juist nu! 
nun gut!
nou goed!, oké! 
nun ja
nou ja 
nun, meinetwegen
nou ja, voor mijn part 
nun erst recht!
juist nu! 
nun schön!
nou goed!, oké! 
nun, nun!
nounou! 

qnunmehr

nun·mehr (bijwoord) (formeel)
1. nu, thans
vanaf nu, van nu af, voortaan 

qnunmehrig

nun·meh·rig ['nu:n'me:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. huidig, tegenwoordig
actueel 

qNuntiatur

Nun·ti·a·tur [nʊnʦi̯a'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Nuntiatur; meervoud: Nuntiaturen)
1. nuntiatuur 

qNuntius

Nun·ti·us ['nʊnʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Nuntius; meervoud: Nuntien ['nʊnʦi̯ən])
1. nuntius 

qNunzius

Nun·zi·us ['nʊnʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Nunzius; meervoud: Nunzien ['nʊnʦi̯ən]) (Oostenrijk) zie Nuntius

qnur

nur [nu:ɐ̯] (bijwoord)
1. slechts, alleen, enkel
maar 
♦ voorbeelden
nur (dann), wenn …
alleen, indien … 
alles war prima, nur dass …
alles was prima, /alleen (maar) dat …/behalve dan (het feit) dat …/ 
nur er, er nur
slechts/enkel/alleen hij, hij alleen 
er ist nett, nur ist er etwas zu scheu
hij is aardig, alleen is hij een beetje te schuw 
(regionaal) nur mehr einige Monate
nog maar enkele maanden meer 
nicht nur …, (sondern) auch …
niet alleen …, (maar) ook … 
nur noch frecher werden
alleen maar brutaler worden 
(informeel) es regnete nur so
het regende dat het goot, verschrikkelijk 
etwas einfach nur so sagen
iets zomaar zeggen 
nur zwei Stunden
slechts/maar twee uur 
etwas nur ungern tun
iets /node/met tegenzin/ doen 
nur zu!
vooruit (maar)!, toe maar!, ga je gang maar! 
das ist nur zu wahr
dat is maar al te waar 
etwas nur zu gut wissen
iets maar al te goed weten 
2. toch (maar)
maar 
♦ voorbeelden
nur Geduld!
geduld maar! 
(informeel) was hast du nur?
wat heb jij toch? 
(informeel) nur her damit!
geef op! 
er soll nur kommen!
laat hem maar komen! 
wenn es nur schmeckt
als het maar smaakt 
(informeel) ich meine (ja) nur so
ik bedoel daarmee niets speciaals, ik bedoel maar 
wenn ich nur wüsste, ob …
wist ik toch maar of … 
¶. overige voorbeelden
(informeel) aber nur!
en of! 

qNürnberg

Nürn·berg ['nʏrn-] (das; 2e naamval: Nürnbergs))
1. Neurenberg 

qNürnberger

Nürn·ber·ger1 ['nʏrnbɛrgɐ] (der; 2e naamval: Nürnbergers; meervoud: Nürnberger)
1. Neurenberger, inwoner van Neurenberg 
¶. spreekwoorden
die Nürnberger henken keinen, sie hätten ihn denn
± men moet de huid van de beer niet verkopen voordat hij gevangen is, men moet geen oude schoenen weggooien eer men nieuwe heeft 

qNürnberger

Nürn·ber·ger2 ['nʏrnbɛrgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Neurenbergs, Neurenberger 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) Nürnberger Trichter
inpompmethode (trechter waardoor de wijsheid met liters in het hoofd gegoten wordt) 
(informeel; schertsend) jemandem etwas mit dem Nürnberger Trichter beibringen/einpauken
iemand iets /op de meest eenvoudige manier/met de grootste moeite/ bijbrengen 

qNürnbergerin

Nürn·ber·ge·rin (die; 2e naamval: Nürnbergerin; meervoud: Nürnbergerinnen) (vrouwelijk) zie Nürnberger1
1. Neurenbergse 

qnuschelig

nu·sche·lig ['nʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nauwelijks verstaanbaar mompelend/neuzelend 

qnuscheln

nu·scheln ['nʊʃl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. onverstaanbaar mompelen, neuzelen 

qNuss

Nuss Nuss[nʊs] (die; 2e naamval: Nuss; meervoud: Nüsse ['nʏsə])
1. noot (vrucht) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem eine harte/manche Nuss zu knacken geben
iemand een harde/kwade noot te kraken geven 
(informeel, figuurlijk) eine harte Nuss
een harde noot 
Nüsse knacken/schälen
noten kraken/pellen 
eine taube Nuss
een loze noot
(figuurlijk) een waardeloze vent 
(figuurlijk) eine taube Nuss sein
voor niets deugen, geen zier waard zijn 
2. (informeel; pejoratief)
persoon, mens 
♦ voorbeelden
eine blöde/doofe/dumme Nuss
een stommeling 
3. (regionaal)
lichte slag/tik
oorvijg, mep 
4. (culinaria)
fricandeau
spierstuk 
5. (jacht)
(omschrijving) geslachtsdeel van een vrouwelijk dier 
6. (techniek)
tuimelaar (van een geweer) 
7. (techniek)
verwisselbare kop (van een steeksleutel) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine/eins auf/vor die Nuss geben
iemand op /zijn gezicht/zijn kop/ slaan 
¶. spreekwoorden
wer den Kern essen will, muss die Nuss knacken
die de kern wil smaken, moet eerst de noot kraken 
Muss ist /ein bitteres Kraut/eine harte Nuss/
moeten is dwang 

qNussbaum

Nuss·baum (der)
1. notenboom
notelaar 
2. (geen meervoud)
noten(bomen)hout
notelaar 

qNussbaummöbel

Nuss·baum·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. notenhouten meubel 

qnussbraun

nuss·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/met notenkleur, notenkleurig 

qNussgebäck

Nuss·ge·bäck (das)
1. notengebak 

qNusskern

Nuss·kern (der)
1. pit van een noot 

qNussknacker

Nuss·kna·cker (der)
1. notenkraker 
2. (regionaal)
oude vent
oude kra(a)k 
3. (informeel)
grapjas 

qNusskohle

Nuss·koh·le (die)
1. nootjeskool 

qNussöl

Nuss·öl (das)
1. notenolie 

qNussschale

Nuss·scha·le (die)
1. notendop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in einer Nussschale
in een notendop 

qNusstorte

Nuss·tor·te (die)
1. notentaart 

qNüster

Nüs·ter ['ny:stɐ, 'nʏstɐ] (die; 2e naamval: Nüster; meervoud: Nüstern; meestal meervoud)
1. (wijd) neusgat 
♦ voorbeelden
mit bebenden Nüstern
met trillende neusvleugels, zenuwachtig, opgewonden 

qNut

Nut [nu:t] (die; 2e naamval: Nut; meervoud: Nuten) (vaktaal)
1. groef, sponning, sleuf
gleuf, keep 

qNutation

Nu·ta·ti·on [nuta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nutation; meervoud: Nutationen)
1. nutatie 

qNute

Nu·te ['nu:tə] (die; 2e naamval: Nute; meervoud: Nuten) zie Nut

qNuteisen

Nut·ei·sen (das)
1. groefbeitel, sponningbeitel, hakbeitel 

qnuten

nu·ten ['nu:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. groeven, canneleren 

qNutenfräser

Nu·ten·frä·ser (der)
1. sponningfrees, gleuffrees 

qNuthobel

Nut·ho·bel (der)
1. sponningschaaf
ploegschaaf 

qNutria

Nu·tria1 ['nu:tria] (der; 2e naamval: Nutrias; meervoud: Nutrias)
1. nutria (pels) 

qNutria

Nu·tria2 ['nu:tria] (die; 2e naamval: Nutria; meervoud: Nutrias)
1. beverrat, nutria 

qNutriment

Nu·tri·ment [nutri'mɛnt] (das; 2e naamval: Nutriment(e)s; meervoud: Nutrimente) (medisch)
1. voedingsmiddel, nutriënt 

qNutrition

Nu·tri·ti·on [nutri'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Nutrition; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. voeding 

qnutritiv

nu·tri·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. voedend, voedzaam, nutritief 
2. m.b.t. de voeding, voedings- 

qNutsche

Nut·sche ['nu:ʧə] (die; 2e naamval: Nutsche; meervoud: Nutschen) (vaktaal)
1. afzuigtrechter 

qnutschen

nut·schen1 ['nu:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. zuigen, lurken 

qnutschen

nut·schen2 ['nu:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zuigen/lurken aan 
2. (vaktaal)
met een afzuigtrechter filtreren 

qNutte

Nut·te ['nʊtə] (die; 2e naamval: Nutte; meervoud: Nutten) (informeel)
1. hoer, snol
lichtekooi 

qnutz

nutz [nʊʦ] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie nütze

qNutz

Nutz [nʊʦ] (der)
¶. overige voorbeelden
(verouderd; nog schertsend) /zu jemand(e)s/jemandem zu/ Nutz und Frommen
/ten bate/ten voordele/ van iemand 

qNutzanwendung

Nutz·an·wen·dung (die)
1. toepassing
nuttig gebruik 
2. (nuttige) les 

qnutzbar

nutz·bar ['-nʊʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nuttig, bruikbaar
vruchtbaar, productief 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas nutzbar machen
zich iets ten nutte maken 

qNutzbau

Nutz·bau (der; 2e naamval: Nutzbau(e)s; meervoud: Nutzbauten)
1. utiliteitsgebouw 

qnutzbringend

nutz·brin·gend [-brɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nuttig
winstgevend, voordelig 

qnütze

nüt·ze ['nʏʦə] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(zu) etwas nütze sein
tot iets dienen, voor iets deugen, iets waard zijn 

qNutzeffekt

Nutz·ef·fekt (der)
1. nuttig effect
rendement, resultaat 

qnutzen

nut·zen1 ['nʊʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. nuttig zijn (voor)
helpen, baten 
♦ voorbeelden
(informeel) es nutzt/nützt alles nichts
het helpt allemaal niet, het haalt niets uit, het baat (allemaal) niet 
bei/gegen etwas nutzen
bij/tegen iets helpen 
jemandem sehr nutzen
iemand zeer helpen, iemand van pas komen 
wem soll das nutzen?
wie is daarmee geholpen?, wie heeft daar nut van? 
wozu nutzt/nützt das alles?
waartoe dient dat allemaal?, welk nut heeft dat allemaal? 

qnutzen

nut·zen2 ['nʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (nuttig) gebruiken, zich ten nutte maken, benutten
gebruikmaken (van), exploiteren 
♦ voorbeelden
etwas für seine Zwecke nutzen
iets in zijn eigen voordeel gebruiken 
eine Gelegenheit nutzen
een gelegenheid /benutten/te baat nemen/ 
etwas industriell nutzen
iets industrieel exploiteren 
nütze den Tag!
pluk de dag! 

qNutzen

Nut·zen ['nʊʦn̩] (der; 2e naamval: Nutzens; meervoud: geen meervoud)
1. nut
voordeel, winst, opbrengst 
♦ voorbeelden
von etwas Nutzen haben
van iets nut/voordeel hebben 
etwas mit Nutzen verkaufen
iets met winst verkopen 
ich habe das Buch mit viel Nutzen gelesen
het lezen van dat boek is erg nuttig voor mij geweest 
von (großem) Nutzen sein
(zeer) van nut/voordeel zijn, nuttig zijn 
aus etwas (einen/seinen) Nutzen ziehen
zich iets ten nutte maken, met iets zijn voordeel doen, van iets voordeel trekken 
¶. spreekwoorden
des einen Schaden, des anderen Nutzen
des enen geluk is des anderen ongeluk 

qnützen

nüt·zen1 ['nʏʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie nutzen1

qnützen

nüt·zen2 ['nʏʦn̩] (overgankelijk werkwoord) zie nutzen2

qNutzen-Kosten-Analyse

Nut·zen-Kos·ten-Ana·ly·se (die)
1. kosten-batenanalyse 

qNutzer

Nut·zer ['nʊʦɐ] (der; 2e naamval: Nutzers; meervoud: Nutzer) (administratie)
1. gebruiker 

qnutzerfreundlich

nut·zer·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikersvriendelijk 

qNutzfahrzeug

Nutz·fahr·zeug (das)
1. utilitair voertuig
bedrijfswagen 

qNutzfisch

Nutz·fisch (der)
1. als voedsel gebruikte vis 

qNutzfläche

Nutz·flä·che (die)
1. (bedrijfs)ruimte (in m2) 
2. bedrijfsoppervlakte 

qNutzgarten

Nutz·gar·ten (der)
1. groentetuin, moestuin 

qNutzgewächs

Nutz·ge·wächs (das)
1. nuttig gewas
voedingsgewas 

qNutzholz

Nutz·holz (das)
1. timmerhout, werkhout 

qNutzkilometer

Nutz·ki·lo·me·ter (der)
1. kilometer met nuttige last 

qNutzland

Nutz·land (das; 2e naamval: Nutzland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bouwland, bebouwbare grond 

qNutzlast

Nutz·last (die)
1. nuttige last 
2. (architectuur)
nuttige belasting 

qNutzleistung

Nutz·leis·tung (die)
1. nuttig effect
rendement 

qnützlich

nütz·lich ['nʏʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nuttig
bruikbaar, voordelig 
♦ voorbeelden
sich nützlich machen
zich nuttig maken 
das Angenehme mit dem Nützlichen verbinden
het nuttige met het aangename verenigen 
/jemandem/für jemanden/ nützlich sein
voor iemand nuttig zijn, iemand /behulpzaam zijn/helpen/ 

qNützlichkeit

Nütz·lich·keit (die; 2e naamval: Nützlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. nut(tigheid) 

qNützlichkeitsprinzip

Nütz·lich·keits·prin·zip (das)
1. nuttigheidsprincipe, utilitarisme 

qnutzlos

nutz·los ['nʊʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nutteloos, zonder nut, onnut
vruchteloos, (te)vergeefs, overbodig 

qnutznießen

nutz·nie·ßen ['-ni:sn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. profiteren 

qNutznießer

Nutz·nie·ßer ['-ni:sɐ] (der; 2e naamval: Nutznießers; meervoud: Nutznießer)
1. die profiteert (van), die voordeel/nut trekt (uit) 
2. vruchtgebruiker, begunstigde 

qNutznießung

Nutz·nie·ßung [-ni:sʊŋ] (die; 2e naamval: Nutznießung; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
het profiteren
voordeel 
2. (juridisch)
vruchtgebruik 

qNutzpflanze

Nutz·pflan·ze (die)
1. nuttig gewas
voedingsgewas 

qNutztier

Nutz·tier (das)
1. nuttig dier (als voedsel voor de mens of als lastdier) 

qNutzung

Nut·zung ['nʊʦʊŋ] (die; 2e naamval: Nutzung; meervoud: Nutzungen; voornamelijk enkelvoud)
1. (nuttig) gebruik
gebruikmaking, exploitatie, het productief maken 

qNutzungsdaten

Nut·zungs·da·ten (meervoud)
1. gebruiksgegevens 

qnutzungsfähig

nut·zungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor gebruik/exploitatie geschikt 

qNutzungsrecht

Nut·zungs·recht (das)
1. exploitatierecht, gebruiksrecht, recht van gebruik 

qNutzvieh

Nutz·vieh (das; 2e naamval: Nutzviehs; meervoud: geen meervoud)
1. melk- en slachtvee
gebruiksvee 

qNutzwasser

Nutz·was·ser (das; 2e naamval: Nutzwassers; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. voor industrie of landbouw bestemd water 

qNutzwert

Nutz·wert (der)
1. gebruikswaarde, nuttige waarde 

qNutzwild

Nutz·wild (das)
1. als voedsel gebruikt wild 

qn.u.Z.

n.u.Z. (afkorting) zie Zeitrechnung
1. afkorting van: nach unserer Zeitrechnung


qn.V.

n.V. (afkorting)
1. afkorting van: nach Vereinbarung
volgens afspraak 
2. afkorting van: nach Verlängerung
na verlenging 

qNVA

NVA [ɛnfa͜u'a:] (die; 2e naamval: NVA; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Nationale Volksarmee


qNW

NW (afkorting) zie Nordwest, Nordwesten

qNylon

Ny·lon ['na͜ilɔn] (das; 2e naamval: Nylons; meervoud: geen meervoud)
1. nylon 

qNylons

Ny·lons ['na͜ilɔns] (meervoud) (verouderd, informeel)
1. nylonkousen, nylons 

qNymphäum

Nym·phä·um [nʏm'fɛ:ʊm] (das; 2e naamval: Nymphäums; meervoud: Nymphäen [nʏm'fɛ:ən])
1. nymfaeum 

qNymphe

Nym·phe ['nʏmfə] (die; 2e naamval: Nymphe; meervoud: Nymphen)
1. (biologie, geschiedenis)
nimf 
2. (medisch)
kleine schaamlip 

qnymphoman

nym·pho·man [nʏmfo'ma:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nymfomaan 

qNymphomanin

Nym·pho·ma·nin [nʏmfo'ma:nɪn] (die; 2e naamval: Nymphomanin; meervoud: Nymphomaninnen)
1. nymfomane 

qo

o1 [o:] (das; 2e naamval: o; meervoud: o), O1 [o:] (das; 2e naamval: O; meervoud: O)
1. o, O
klank o, letter o/O 
♦ voorbeelden
das A und (das) O
de alfa en de omega, het begin en het einde
het wezenlijke, de kern van de zaak 

qo

o2 [o:] (tussenwerpsel)
1. o!, ach! 

qo.

o. (onderwijs; afkorting) zie ordentlich

qO

O (afkorting) zie Osten

qô-

ô- (prefix) (boekwezen)
1. niet- 
♦ voorbeelden
ô-erschienen
nog niet verschenen 
ô-Lager
niet in voorraad 

qo.a.

o.a. (afkorting)
1. afkorting van: oben angeführt, angegeben
bovengenoemd, bovenvermeld 

qÖAMTC

ÖAMTC (der) (Oostenrijk)
1. afkorting van: Österreichischer Automobil-, Motorrad und Touring-Club


qOase

Oa·se [o'a:zə] (die; 2e naamval: Oase; meervoud: Oasen)
1. oase 
♦ voorbeelden
eine Oase der Stille
een oase van stilte 

qob

ob1 [ɔp] (voorzetsel) (verouderd)
1. (voorzetsel + 2)
wegens
om 
♦ voorbeelden
sie machte ihm Vorwürfe ob seines langen Ausbleibens
ze maakte hem verwijten wegens zijn lange uitblijven 
2. (voorzetsel + 3)
boven 
♦ voorbeelden
Rothenburg ob der Tauber
Rothenburg aan de Tauber 
ob dem Wasserfall
boven de waterval 

qob

ob2 [ɔp] (voegwoord)
1. of
hetzij 
♦ voorbeelden
ob arm, ob reich
hetzij arm, of rijk 
ich möchte wissen, ob ich recht habe
ik zou wel willen weten of ik gelijk heb 
(informeel) und ob!
nou en of! 
und ob ich ihn kenne!
reken maar dat ik hem ken!, nou en of ik hem ken! 
2. alsof 
♦ voorbeelden
er tut, als ob er alles wüsste
hij doet alsof hij alles weet 
3. al
hoewel, hoezeer 
♦ voorbeelden
ob auch alle gegen ihn waren …
al waren ze ook allemaal tegen hem … 

qOB

OB [o'be:] (der) zie Oberbürgermeister

qObacht

Ob·acht ['o:baxt] (die; 2e naamval: Obacht; meervoud: geen meervoud)
1. oplettendheid
acht, zorg, voorzichtigheid 
♦ voorbeelden
auf jemanden/etwas Obacht geben/haben
op iemand/iets letten/passen 
gib Obacht!
pas op!, let op! 
Obacht!
voorzichtig!, opgepast! 

qÖBB

ÖBB (meervoud)
1. afkorting van: Österreichische Bundesbahnen


qObdach

Ob·dach ['ɔpdax] (das; 2e naamval: Obdachs; meervoud: geen meervoud)
1. onderdak
(tijdelijk) onderkomen 
♦ voorbeelden
jemandem ein sicheres Obdach bieten/gewähren
iemand een veilig onderdak bieden/verlenen/verschaffen 
2. onderdak
woning, behuizing 

qobdachlos

ob·dach·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. dakloos
zonder onderdak, onbehuisd, zonder tehuis 

qObdachlosenasyl

Ob·dach·lo·sen·asyl (das)
1. tehuis voor daklozen 

qObdachlosenfürsorge

Ob·dach·lo·sen·für·sor·ge (die)
1. zorg/overheidszorg voor daklozen, hulp voor onbehuisden 

qObdachlosenheim

Ob·dach·lo·sen·heim (das) zie Obdachlosenasyl

qObdachlose(r)

Ob·dach·lo·se(r) [-lo:zə (-lo:zɐ)] (der, die)
1. dakloze 

qObduktion

Ob·duk·ti·on [ɔpdʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obduktion; meervoud: Obduktionen)
1. lijkopening
lijkschouwing, sectie 

qobduzieren

ob·du·zie·ren [ɔpdʊ'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. een lijk openen
sectie verrichten 

qObedienz

Ob·e·di·enz [obe'di̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Obedienz; meervoud: Obedienzen) (religie)
1. obediëntie
gehoorzaamheid 

qO-Beine

O-Bei·ne ['o:ba͜inə] (meervoud)
1. O-benen
hoepelbenen 

qObelisk

Obe·lisk [obe'lɪsk] (der; 2e naamval: Obelisken; meervoud: Obelisken)
1. obelisk
gedenknaald 

qoben

oben ['o:bn̩] (bijwoord)
1. boven
bovenin, bovenaan 
♦ voorbeelden
oben auf den Schrank legen
boven op de kast leggen 
behalt den Kopf oben!
houd moed! 
(informeel) die Sache steht mir bis oben
ik heb er schoon genoeg van, ik ben het zat 
(informeel) das Kind muss heute oben bleiben
het kind /mag vandaag niet naar buiten/moet binnen blijven/ 
oben erwähnt/genannt
voornoemd, bovengenoemd 
die Bücher stehen ganz oben im Schrank
de boeken staan helemaal boven in de kast 
(figuurlijk) sich oben halten
het hoofd boven water houden, niet ondergaan 
(informeel) oben ohne
zonder bh, topless 
oben stehend
bovenstaand, bovengenoemd 
(informeel) nicht wissen, was oben und unten ist
totaal in de war zijn 
von oben bis unten
van top tot teen 
von oben herab behandeln
uit de hoogte behandelen 
(informeel) die Anordnung kommt von oben
het voorschrift komt /van hogerhand/van de leiding/van de baas/ 
(informeel) etwas von oben nach unten kehren
iets overhoophalen 
wie oben
als boven 
oben zitiert
bovengenoemd, bovenvermeld 

qobenan

oben·an ['o:bn̩'|an] (bijwoord)
1. bovenaan
helemaal boven, op de eerste plaats, aan het hoofd 
♦ voorbeelden
er sitzt bei Tisch obenan
hij zit aan het hoofd van de tafel 
die Gesundheit steht für mich obenan
de gezondheid staat bij mij op de eerste plaats 

qobenauf

oben·auf ['o:bn̩'|a͜uf] (bijwoord)
1. bovenop
boven al het andere 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) immer obenauf sein
altijd opgewekt zijn 
wieder obenauf sein
weer gezond zijn, er weer bovenop zijn 

qobendrauf

oben·drauf ['o:bn̩'dra͜uf] (bijwoord) (informeel)
1. bovenop
helemaal boven, op al het andere 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem eins obendrauf geben
iemand /een klap/een standje/ geven 

qobendrein

oben·drein ['o:bn̩'dra͜in] (bijwoord)
1. bovendien
daarenboven, daar komt nog bij 

qobenerwähnt

oben·er·wähnt (bijvoeglijk naamwoord), oben er·wähnt (bijvoeglijk naamwoord) zie oben

qobengenannt

oben·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord), oben ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord) zie oben

qobenhin

oben·hin ['o:bn̩'hɪn] (bijwoord)
1. oppervlakkig
vluchtig, terloops 
♦ voorbeelden
etwas nur obenhin ansehen
iets maar vluchtig bekijken 
er sagte das nur obenhin
hij zei het zo terloops 

qobenhinaus

oben·hin·aus ['o:bn̩'hɪ'na͜us] (bijwoord)
1. hogerop
naar boven, naar de top 
♦ voorbeelden
obenhinaus sein
boos/heftig zijn 
(figuurlijk) obenhinaus wollen
naar het hoogste streven, eerzuchtig zijn 

qOben-ohne-

Oben-oh·ne- (prefix)
1. topless 

qobenstehend

oben·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), oben ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie oben

qobenzitiert

oben·zi·tiert (bijvoeglijk naamwoord), oben zi·tiert (bijvoeglijk naamwoord) zie oben

qober

ober1 ['o:bɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie oberst
1. hoger
daarboven, bovenst 
♦ voorbeelden
die obere Donau
de bovenloop van de Donau 
die obere Hälfte
de bovenste helft 
die oberen Ränge
de hogere rangen 
die oberen Schichten
de hogere lagen van de bevolking 
die oberen Zehntausend/zehntausend
de upper ten, de hoogste kringen, de elite 

qober

ober2 ['o:bɐ] (voorzetsel; + 3e naamval) (Oostenrijk)
1. boven 

qOber

Ober ['o:bɐ] (der; 2e naamval: Obers; meervoud: Ober)
1. ober, kelner 
2. (kaartspel)
vrouw 

qOberarm

Ober·arm (der)
1. bovenarm 

qOberarzt

Ober·arzt (der)
1. plaatsvervangend chef-arts 
2. (leger)
1e luitenant-arts
officier van gezondheid met de rang van 1e luitenant 

qOberaufseher

Ober·auf·se·her (der)
1. hoofdopzichter 

qOberaufsicht

Ober·auf·sicht (die)
1. oppertoezicht
supervisie 

qOberbau

Ober·bau (der)
1. bovenbouw 
2. (techniek)
(omschrijving) bovengedeelte van een brug dat op de pijlers rust 
3. (techniek)
spoorbaan 

qOberbauch

Ober·bauch (der)
1. maagstreek 

qOberbayern

Ober·bay·ern (das)
1. Opper-Beieren 

qOberbefehlshaber

Ober·be·fehls·ha·ber (der)
1. opperbevelhebber 

qOberbegriff

Ober·be·griff (der)
1. overkoepelend/hoger begrip 

qOberbekleidung

Ober·be·klei·dung Kleidung(die)
1. bovenkleding 

qOberbergamt

Ober·berg·amt (das)
1. hoofdkantoor van de mijnen 
2. staatstoezicht op de mijnen 

qOberberghauptmann

Ober·berg·haupt·mann (der)
1. hoofdinspecteur bij de mijnen 
2. inspecteur-generaal der mijnen 

qOberbett

Ober·bett (das)
1. dekbed 

qOberbewusstsein

Ober·be·wusst·sein (das) (psychologie)
1. bovenbewustzijn 

qOberboden

Ober·bo·den (der)
1. bovenste grondlaag
teelaarde 
2. vliering 

qOberbundesanwalt

Ober·bun·des·an·walt (der)
1. procureur-generaal (van het hoogste administratieve gerechtshof in Duitsland) 

qOberbürgermeister

Ober·bür·ger·meis·ter (der)
1. burgemeester (van een grote stad) 

qOberdeck

Ober·deck (das)
1. (scheepvaart)
opperdek 
2. bovenverdieping (van een autobus) 

qoberdeutsch

ober·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. Opper-Duits 

qObere(r)

Obe·re(r) ['o:bərə (-rɐ)] (der)
1. meerdere
superieur 
2. overste (in klooster) 

qoberfaul

ober·faul (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zeer bedenkelijk
erg slecht 
♦ voorbeelden
die Sache ist/steht oberfaul
de zaak is zeer bedenkelijk 
ein oberfauler Witz
een /kwalijke/erg slechte/ grap 

qOberfeldarzt

Ober·feld·arzt (der) (leger)
1. luitenant-kolonel-arts 

qOberfeldwebel

Ober·feld·we·bel (der) (leger)
1. sergeant-majoor, opperwachtmeester 

qOberfläche

Ober·flä·che (die)
1. oppervlak
oppervlakte 

qOberflächengewässer

Ober·flä·chen·ge·wäs·ser (das)
1. oppervlaktewater, open water 

qoberflächig

ober·flä·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oppervlakkig, aan het oppervlak 

qoberflächlich

ober·fläch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. oppervlakkig
aan het oppervlak, vluchtig 
♦ voorbeelden
jemanden nur oberflächlich kennen
iemand slechts oppervlakkig kennen 

qOberförster

Ober·förs·ter (der)
1. bosbouwkundig hoger ambtenaar
houtvester (in hogere rang) 

qOberforstmeister

Ober·forst·meis·ter (der)
1. opperhoutvester 

qobergärig

ober·gä·rig [-gɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovengistend 

qObergärung

Ober·gä·rung (die)
1. bovengisting 

qObergefreite(r)

Ober·ge·frei·te(r) (der, die)
1. korporaal 

qObergericht

Ober·ge·richt (das) (Zwitserland)
1. (omschrijving) hoogste rechtsprekend lichaam in een kanton 

qObergeschoss

Ober·ge·schoss (das)
1. bovenverdieping
bovenhuis 

qObergeselle

Ober·ge·sel·le (der)
1. meesterknecht 

qObergesellschaft

Ober·ge·sell·schaft (die) (economie)
1. moedermaatschappij 

qObergewalt

Ober·ge·walt (die)
1. hoogste gezag 

qObergrenze

Ober·gren·ze (die)
1. bovengrens
bovenste grens, plafond (maximum) 

qoberhalb

ober·halb1 (bijwoord; in verbinding met von)
1. boven, hoger dan 
2. ten noorden van 

qoberhalb

ober·halb2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. boven
hoger gelegen dan 

qOberhand

Ober·hand (die; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. bovenhand, overhand 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) die Oberhand bekommen/erhalten/gewinnen
de overhand krijgen 

qOberhaupt

Ober·haupt (das)
1. leider
hoofd, heerser, opperhoofd 
♦ voorbeelden
das Oberhaupt der Bande
de aanvoerder van de bende 
das Oberhaupt der Familie
het hoofd van het gezin 

qOberhaus

Ober·haus (das) (politiek)
1. Hogerhuis 

qOberhaut

Ober·haut (die)
1. opperhuid (epidermis) 

qOberhemd

Ober·hemd (das)
1. overhemd 

qOberherr

Ober·herr (der)
1. alleenheerser
soeverein 

qOberherrschaft

Ober·herr·schaft (die)
1. soevereiniteit
opperheerschappij 

qOberhirte

Ober·hir·te (der) (religie)
1. opperherder
geestelijk leider, paus, bisschop 

qOberhitze

Ober·hit·ze (die) (culinaria)
1. bovenwarmte (in oven) 

qOberhoheit

Ober·ho·heit (die)
1. hoogste macht, soevereiniteit 
2. heerschappij over een andere staat 

qOberin

Obe·rin ['o:bərɪn] (die; 2e naamval: Oberin; meervoud: Oberinnen) (vrouwelijk)
1. (moeder-)overste (van een klooster) 
2. hoofdzuster, hoofdverpleegster 

qOberingenieur

Ober·in·ge·ni·eur (der)
1. hoofdingenieur 

qOberinspektor

Ober·in·spek·tor (der)
1. hoofdinspecteur 

qoberirdisch

ober·ir·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovengronds 

qOberjäger

Ober·jä·ger (der) (leger)
1. onderofficier (bij het regiment van de jagers) 

qOberkante

Ober·kan·te (die)
1. bovenkant 

qOberkellner

Ober·kell·ner (der)
1. 1e kelner
ober, kelner 

qOberkiefer

Ober·kie·fer (der)
1. bovenkaak 

qOberklasse

Ober·klas·se (die)
1. hogere klasse 

qOberkleid

Ober·kleid (das)
1. bovenkleed
opperkleed 
2. (boven)jurk 

qOberkleidung

Ober·klei·dung (die)
1. bovenkleding 

qOberkoch

Ober·koch (der)
1. chef-kok 

qOberkommandierende(r)

Ober·kom·man·die·ren·de(r) (der, die)
1. opperbevelhebber 

qOberkommando

Ober·kom·man·do (das)
1. opperbevel 

qOberkörper

Ober·kör·per (der)
1. bovenlichaam 

qOberkriegsgericht

Ober·kriegs·ge·richt (das)
1. Hoog Militair Gerechtshof 

qOberland

Ober·land (das)
1. hoogland
bergland, hoger gelegen gebied 

qOberländer

Ober·län·der (der; 2e naamval: Oberländers; meervoud: Oberländer)
1. hooglandbewoner, berglandbewoner 
2. bepaald soort brood 

qOberlandesgericht

Ober·lan·des·ge·richt (das)
1. gerechtshof (hoogste rechtscollege in een deelstaat) 

qoberlastig

ober·las·tig [-lastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. overlastig
te zwaar beladen, topzwaar 

qOberlauf

Ober·lauf (der)
1. bovenloop 

qOberleder

Ober·le·der (das)
1. bovenleer (van een schoen) 

qOberlehrer

Ober·leh·rer (der)
1. hoofdonderwijzer 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) eretitel voor onderwijzer 

qoberlehrerhaft

ober·leh·rer·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoolmeesterachtig
pedant 

qOberleib

Ober·leib (der)
1. bovenlijf 

qOberleitung

Ober·lei·tung (die)
1. hoofdleiding
hoogste leiding, opperdirectie, hoofdbestuur 
2. bovenleiding
bovengrondse leiding 

qOberleitungsomnibus

Ober·lei·tungs·om·ni·bus (der)
1. trolleybus 

qOberleutnant

Ober·leut·nant (der)
1. 1e luitenant 

qOberlicht

Ober·licht (das)
1. (geen meervoud)
vallicht
bovenlicht, lichtschacht, lichtkoker 
2. bovenvenster 
3. (informeel; schertsend)
inkijk, decolleté 

qOberliga

Ober·li·ga (die) (sport)
1. eredivisie 

qOberlippe

Ober·lip·pe (die)
1. bovenlip 

qOberlippenbart

Ober·lip·pen·bart (der)
1. snor 

qObermaat

Ober·maat (der)
1. marineonderofficier 

qobermies

ober·mies (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. allerberoerdst 
♦ voorbeelden
eine obermiese Laune
een allerberoerdst humeur 

qOberösterreich

Ober·ös·ter·reich (das; 2e naamval: Oberösterreichs))
1. Opper-Oostenrijk
Oberösterreich 

qOberösterreicher

Ober·ös·ter·rei·cher (der; 2e naamval: Oberösterreichers; meervoud: Oberösterreicher)
1. inwoner van Opper-Oostenrijk 

qoberösterreichisch

ober·ös·ter·rei·chisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Opper-Oostenrijks 

qOberpfalz

Ober·pfalz (die; steeds met lidwoord)
1. Opper-Palts 

qOberpräsident

Ober·prä·si·dent (der)
1. eerste president 

qOberprima

Ober·pri·ma (die)
1. (omschrijving) hoogste klas van een Duits gymnasium 

qOberprimaner

Ober·pri·ma·ner (der)
1. (omschrijving) leerling van de hoogste klas van een Duits gymnasium 

qOberrealschule

Ober·re·al·schu·le (die)
1. school voor havo 

qOberrhein

Ober·rhein (der; 2e naamval: Oberrheins))
1. Boven-Rijn 

qoberrheinisch

ober·rhei·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Boven-Rijns 

qOberrichter

Ober·rich·ter (der)
1. opperrechter
eerste rechter 

qOberrock

Ober·rock (der)
1. overjas 

qObers

Obers ['o:bɐs] (das; 2e naamval: Obers; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk)
1. room 

qOberschenkel

Ober·schen·kel (der)
1. dij(been) 

qOberschenkelknochen

Ober·schen·kel·kno·chen (der)
1. dijbeen 

qOberschenkelkopf

Ober·schen·kel·kopf (der)
1. heupkop 

qOberschicht

Ober·schicht (die)
1. bovenlaag van de bevolking 

qoberschlächtig

ober·schläch·tig ['o:bɐʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (ambacht(elijk))
1. met bovenslag 

qoberschlau

ober·schlau (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. heel kien, bijzonder leep 

qOberschule

Ober·schu·le (die)
1. school voor havo
middelbare school 
2. (in de voormalige DDR)
(school voor) tienjarig basisonderwijs 

qOberschüler

Ober·schü·ler (der)
1. leerling van de middelbare school 

qOberschulrat

Ober·schul·rat (der)
1. hoofdinspecteur van het onderwijs 

qOberschwelle

Ober·schwel·le (die)
1. latei 

qOberschwester

Ober·schwes·ter (die)
1. hoofdzuster, hoofdverpleegster 

qOberseite

Ober·sei·te (die)
1. bovenzijde 

qObersekunda

Ober·se·kun·da (die)
1. (omschrijving) 7e klas van een Duits gymnasium 

qObersekundaner

Ober·se·kun·da·ner (der)
1. (omschrijving) leerling van de 7e klas van een Duits gymnasium 

qObersschaum

Obers·schaum (der) (Oostenrijk)
1. slagroomschuim 

qoberst

oberst ['o:bɐst] (bijvoeglijk naamwoord; overtreffende trap van ober)
1. hoogst
opperst, bovenst, helemaal boven 
♦ voorbeelden
(informeel) das Oberste zuunterst kehren
alles op z'n kop zetten 

qOberst

Oberst ['o:bɐst] (der; 2e naamval: Obersten, Obersts; meervoud: Obersten, soms Oberste)
1. kolonel 

qOberstaatsanwalt

Ober·staats·an·walt (der)
1. (hoofd)officier van justitie
hoofd van het parket, procureur-generaal 

qOberstabsarzt

Ober·stabs·arzt (der)
1. majoor-arts 

qOberstadtdirektor

Ober·stadt·di·rek·tor (der)
1. gemeentesecretaris (van een grote gemeente) 

qoberständig

ober·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. bovenstandig 

qOberstarzt

Oberst·arzt (der)
1. kolonel-arts 

qObersteiger

Ober·stei·ger (der) (mijnwezen)
1. hoofdopzichter 

qOberstimme

Ober·stim·me (die)
1. bovenstem
hoogste stem 

qOberstleutnant

Oberst·leut·nant (der)
1. luitenant-kolonel
overste 

qOberstock

Ober·stock (der; meervoud: Oberstöcke)
1. bovenverdieping 

qOberstübchen

Ober·stüb·chen (das) (informeel; schertsend)
1. hoofd
bovenkamer 
♦ voorbeelden
er ist im Oberstübchen nicht ganz richtig
hij is niet goed bij zijn verstand 

qOberstube

Ober·stu·be (die)
1. bovenkamer 

qOberstudiendirektor

Ober·stu·di·en·di·rek·tor (der)
1. rector bij het vwo 

qOberstufe

Ober·stu·fe (die)
1. (onderwijs)
bovenbouw, hogere klassen 
2. hogere klasse/categorie 

qObertasse

Ober·tas·se (die)
1. kopje 

qObertaste

Ober·tas·te (die) (muziek)
1. zwarte toets 

qOberteil

Ober·teil (der & das)
1. bovendeel
bovenste gedeelte, bovenstuk 

qObertertia

Ober·ter·tia (die)
1. (omschrijving) 5e klas van een Duits gymnasium 

qObertertianer

Ober·ter·ti·a·ner (der)
1. (omschrijving) leerling van de 5e klas van een Duits gymnasium 

qOberton

Ober·ton (der) (muziek)
1. boventoon, aliquottoon 

qOberverwaltungsgericht

Ober·ver·wal·tungs·ge·richt (das)
1. administratieve rechtbank in tweede instantie 

qOberwachtmeister

Ober·wacht·meis·ter (der)
1. wachtmeester 1e klasse 

qOberwasser

Ober·was·ser (das; meervoud: Oberwässer)
1. opgestuwd water, bovenstrooms water 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Oberwasser bekommen
in een gunstige positie komen 
Oberwasser haben
in het voordeel zijn, de meerdere zijn 

qOberweite

Ober·wei·te (die)
1. bovenwijdte, boezemomvang 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) zu wenig Oberweite haben
beperkt van verstand zijn 

qOberwelt

Ober·welt (die)
1. bovenwereld
aarde 

qOberwerk

Ober·werk (das) (muziek)
1. bovenmanuaal
bovenwerk 

qOberzahn

Ober·zahn (der)
1. boventand 

qobgenannt

ob·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; administratie)
1. voornoemd, bovengenoemd 

qobgleich

ob·gleich [ɔp'gla͜iç] (voegwoord)
1. hoewel
ofschoon, al 

qObhut

Ob·hut ['ɔphu:t] (die; 2e naamval: Obhut; meervoud: geen meervoud)
1. hoede
bescherming, toezicht, zorg 
♦ voorbeelden
in der Obhut von
onder de hoede van 

qobig

obig ['o:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenstaand
bovengenoemd 
♦ voorbeelden
der Obige
als voren 

qObjekt

Ob·jekt [ɔp'jɛkt] (das; 2e naamval: Objekt(e)s; meervoud: Objekte)
1. object
voorwerp 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Tücke des Objekts
een onvoorziene moeilijkheid 
zum Objekt der allgemeinen Neugier werden
het voorwerp van de algemene nieuwsgierigheid worden 
2. (Oostenrijk; administratie)
gebouw 

qobjektiv

ob·jek·tiv [ɔpjɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. objectief
zakelijk, onpartijdig 
♦ voorbeelden
objektiv urteilen
onpartijdig oordelen 

qObjektiv

Ob·jek·tiv [ɔpjɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Objektivs; meervoud: Objektive [-'ti:və]) (fotografie)
1. objectief 

qObjektivation

Ob·jek·ti·va·ti·on [ɔpjɛktiva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Objektivation; meervoud: geen meervoud)
1. objectivering 

qobjektivieren

ob·jek·ti·vie·ren [-'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. objectiveren 

qObjektivismus

Ob·jek·ti·vis·mus [-'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Objektivismus; meervoud: geen meervoud)
1. (filosofie)
objectivisme 
2. streven naar objectiviteit 

qObjektivität

Ob·jek·ti·vi·tät [-vi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Objektivität; meervoud: geen meervoud)
1. objectiviteit
zakelijkheid, onpartijdigheid 

qObjektsatz

Ob·jekt·satz (der) (taalkunde)
1. voorwerpszin 

qObjektträger

Ob·jekt·trä·ger (der) (natuurkunde)
1. objectglas 

qOblate

Ob·la·te1 [o'bla:tə] (der; 2e naamval: Oblaten; meervoud: Oblaten)
1. oblaat
kloosterling, in het klooster opgevoed kind 

qOblate

Ob·la·te2 [o'bla:tə] (die; 2e naamval: Oblate; meervoud: Oblaten)
1. hostie
ouwel 
2. oblie (dun rond wafeltje) 
3. (medisch)
ouwelcapsule 

qOblation

Ob·la·ti·on [obla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Oblation; meervoud: Oblationen) (religie)
1. oblatie 

qobliegen

ob·lie·gen (accent wisselt) ['ɔpli:gn̩, ɔp'li:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. als taak/plicht hebben
opgedragen zijn aan, rusten op 
♦ voorbeelden
/es obliegt ihm/es liegt ihm ob/, die Post zu sortieren
het is zijn taak om de post te sorteren 
die Genehmigung obliegt einer Kommission
de goedkeuring /is opgedragen aan/berust bij/ een commissie 
2. bezig zijn met, zich wijden aan 
♦ voorbeelden
seinem Studium obliegen
zich aan zijn studie wijden 
3. ressorteren onder 
♦ voorbeelden
diese Angelegenheit obliegt dem Finanzministerium
deze zaak ressorteert onder het ministerie van financiën 

qObliegenheit

Ob·lie·gen·heit (accent wisselt)  (die; 2e naamval: Obliegenheit; meervoud: Obliegenheiten)
1. taak, plicht
verplichting 
♦ voorbeelden
(formeel) jemanden von seinen Obliegenheiten entbinden
iemand van zijn verplichtingen ontslaan 
seine Obliegenheiten erfüllen
zijn taak/plicht vervullen 
2. bezigheid, werk 
♦ voorbeelden
die täglichen Obliegenheiten
de dagelijkse bezigheden 

qobligat

ob·li·gat [obli'ga:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obligaat
noodzakelijk, onmisbaar, verplicht 
♦ voorbeelden
die obligaten Eintragungen ins goldene Buch der Stadt Bonn
het /gebruikelijke/tot het protocol behorende/ plaatsen van de namen in het gouden boek van de stad Bonn 
zu Weihnachten den obligaten Schlips bekommen
vaste prik zijn om met kerst een stropdas te krijgen 
2. (muziek)
obligaat, voorgeschreven 
♦ voorbeelden
eine Arie mit obligater Violine
een aria met obligate viool 

qObligation

Ob·li·ga·ti·on [obliga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obligation; meervoud: Obligationen)
1. (financiën)
obligatie 
2. verplichting
verbintenis, schuldbekentenis 

qObligationär

Ob·li·ga·ti·o·när [-ʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Obligationärs; meervoud: Obligationäre) (Zwitserland)
1. obligatiehouder 

qobligatorisch

ob·li·ga·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obligatoir, verplicht, verbindend 

qObligatorium

Ob·li·ga·to·ri·um [-'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Obligatoriums; meervoud: Obligatorien [-ri̯ən]) (Zwitserland)
1. verplichting 

qObligo

Ob·li·go ['o:bligo, 'ɔb-] (das; 2e naamval: Obligos; meervoud: Obligos)
1. obligo, verplichting 
2. (handel)
waarborg, garantie 

qoblique

ob·lique [o'bli:k, (attributief) -kvə] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(taalkunde) der oblique Kasus
de verbogen naamval 

qObliteration

Ob·li·te·ra·ti·on [oblitera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obliteration; meervoud: Obliterationen)
1. obliteratie, doorhaling
vernietiging 
2. (medisch)
obliteratie, ziekelijke vergroeiing 

qoblong

ob·long [ɔp'lɔŋ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. langwerpig
rechthoekig 

qObmann

Ob·mann ['ɔpman] (der; meervoud: Obmänner, Obleute)
1. (sport)
hoofdscheidsrechter, juryvoorzitter 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
voorzitter (van een fractie, commissie, vereniging)
leider 

qObmännin

Ob·män·nin (die; 2e naamval: Obmännin; meervoud: Obmänninnen) (vrouwelijk) zie Obmann
1. (sport)
(vrouwelijke) hoofdscheidsrechter, juryvoorzitster 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
voorzitster (van een fractie, commissie, vereniging)
leidster 

qOboe

Oboe [o'bo:ə] (die; 2e naamval: Oboe; meervoud: Oboen)
1. hobo 

qOboist

Obo·ist [obo'ɪst] (der; 2e naamval: Oboisten; meervoud: Oboisten)
1. hoboïst 

qOboistin

Obo·is·tin (die; 2e naamval: Oboistin; meervoud: Oboistinnen) (vrouwelijk) zie Oboist
1. hoboïste, hobospeelster 

qObolus

Obo·lus ['o:bolʊs] (der; 2e naamval: Obolus; meervoud: Obolusse)
1. obool (oude munt) 
2. (figuurlijk)
kleine bijdrage
penning 
♦ voorbeelden
seinen Obolus entrichten/beisteuern
zijn steentje bijdragen 

qObrigkeit

Ob·rig·keit ['o:brɪçka͜it] (die; 2e naamval: Obrigkeit; meervoud: Obrigkeiten)
1. overheid, regering 

qobrigkeitlich

ob·rig·keit·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de overheid, van overheidswege 
♦ voorbeelden
obrigkeitliche Gewalt
overheidsgezag 

qObrigkeitsdenken

Ob·rig·keits·den·ken (das)
1. gezagsgetrouwe denkwijze 

qObrigkeitsstaat

Ob·rig·keits·staat (der)
1. autoritair geregeerde staat 

qObrist

Ob·rist [o'brɪst] (der; 2e naamval: Obristen; meervoud: Obristen) (verouderd) zie Oberst

qobschon

ob·schon [ɔp'ʃo:n] (voegwoord)
1. ofschoon
hoewel, al 

qObsequien

Ob·se·qui·en [ɔp'ze:kvi̯ən] (meervoud)
1. uitvaart, rouwdienst 

qObservant

Ob·ser·vant [ɔpzɛr'vant] (der; 2e naamval: Observanten; meervoud: Observanten)
1. observant (monnik van een strenge kloosterorde) 
2. vertegenwoordiger van een strenge orde of richting 

qObservanz

Ob·ser·vanz [-'vanʦ] (die; 2e naamval: Observanz; meervoud: Observanzen)
1. observantie (het onderhouden van een strenge kloosterregel) 
2. (juridisch)
gewoonterecht, ongeschreven recht 

qObservation

Ob·ser·va·ti·on [-va'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Observation; meervoud: Observationen)
1. observatie, waarneming 

qObservator

Ob·ser·va·tor [-'va:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Observators; meervoud: Observatoren [-va'to:rən]) (astronomie)
1. observator 

qObservatorin

Ob·ser·va·to·rin (die; 2e naamval: Observatorin; meervoud: Observatorinnen) (vrouwelijk) zie Observator
1. observatrice 

qObservatorium

Ob·ser·va·to·ri·um [-va'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Observatoriums; meervoud: Observatorien [-ri̯ən])
1. observatorium, sterrenwacht 

qobservieren

ob·ser·vie·ren [-'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. observeren, waarnemen 

qObsession

Ob·ses·si·on [ɔpzɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Obsession; meervoud: Obsessionen)
1. obsessie 

qobsessiv

ob·ses·siv [ɔpzɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obsessief 

qobsiegen

ob·sie·gen (accent wisselt) ['ɔpzi:gn̩, ɔp'zi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zegevieren, overwinnen 
♦ voorbeelden
über jemanden obsiegen
over iemand zegevieren, iemand overwinnen 

qObsignation

Ob·si·gna·ti·on [ɔpzɪgna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obsignation; meervoud: Obsignationen) (juridisch)
1. obsignatie, verzegeling 

qobsignieren

ob·si·gnie·ren [ɔpzɪ'gni:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. verzegelen 

qobskur

ob·skur [ɔps'ku:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obscuur
verdacht, duister, van slechte reputatie 

qObskurant

Ob·sku·rant [ɔpsku'rant] (der; 2e naamval: Obskuranten; meervoud: Obskuranten) (verouderd)
1. obscurant, duisterling 

qObskurantismus

Ob·sku·ran·tis·mus [-ran'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Obskurantismus; meervoud: geen meervoud)
1. obscurantisme 

qobskurantistisch

ob·sku·ran·tis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. obscurantistisch 

qObskurität

Ob·sku·ri·tät [-ri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Obskurität; meervoud: geen meervoud)
1. obscuriteit
duisterheid, vaagheid 

qobsolet

ob·so·let [ɔpzo'le:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obsoleet, in onbruik geraakt, verouderd 

qObsorge

Ob·sor·ge ['ɔpzɔrgə] (die; 2e naamval: Obsorge; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. hoede, zorg 

qObst

Obst Obst[o:pst] (das; 2e naamval: Obstes; meervoud: geen meervoud)
1. fruit
ooft 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) ich danke für Obst und Südfrüchte!
mij niet gezien!, ik dank je lekker! 
frisches Obst
vers fruit 
Obst pflücken/einkochen
fruit plukken/inmaken 
Obst ziehen/züchten
fruit telen 

qObstakel

Ob·sta·kel [ɔp'sta:kl̩] (das; 2e naamval: Obstakels; meervoud: Obstakel) (verouderd)
1. obstakel, hinderpaal 

qObstanbau

Obst·an·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. fruitteelt 

qObstanfall

Obst·an·fall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. fruitoogst 

qObstbau

Obst·bau (der)
1. fruitteelt 

qObstbaum

Obst·baum (der)
1. vruchtboom 

qObstbaumspritze

Obst·baum·sprit·ze (die)
1. boomgaardspuit 

qObstdarre

Obst·dar·re (die)
1. eest (voor fruit) 
2. fruitdrager 

qobsten

obs·ten ['o:pstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. fruit oogsten 

qObsternte

Obst·ern·te (die)
1. fruitoogst 

qObsterzeuger

Obst·er·zeu·ger (der)
1. fruitteler 

qObstessig

Obst·es·sig (der)
1. vruchtenazijn 

qObstetrik

Ob·ste·trik [ɔp'ste:trɪk] (die; 2e naamval: Obstetrik; meervoud: geen meervoud)
1. obstetrie, verloskunde 

qObstfrau

Obst·frau (die)
1. fruitverkoopster, fruitvrouw 

qObstgarten

Obst·gar·ten (der)
1. boomgaard 

qObstgärtner

Obst·gärt·ner (der)
1. fruitteler 

qObsthändler

Obst·händ·ler (der)
1. fruithandelaar, fruitverkoper, fruitkoopman 

qobstinat

ob·sti·nat [ɔpsti'na:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obstinaat
weerbarstig, eigenzinnig 

qObstjahr

Obst·jahr (das)
1. fruitjaar, ooftjaar 

qObstkern

Obst·kern (der)
1. pit van de vrucht 

qObstkonserven

Obst·kon·ser·ven (meervoud)
1. fruit in blik, geconserveerd fruit 

qObstkuchen

Obst·ku·chen (der)
1. vruchtengebak, vruchtentaart 

qObstler

Obst·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Obstlers; meervoud: Obstler)
1. fruithandelaar, fruitverkoper 
2. vruchtenbrandewijn 

qÖbstler

Öbst·ler ['ø:pstlɐ] (der; 2e naamval: Öbstlers; meervoud: Öbstler) (Oostenrijk)
1. fruithandelaar 

qObstmade

Obst·ma·de (die)
1. made/larve in een vrucht 

qObstmesser

Obst·mes·ser (das)
1. fruitmesje 

qObstmost

Obst·most (der)
1. vruchtenmost 

qObstpflanzung

Obst·pflan·zung (die)
1. aanplant van vruchtbomen 

qObstpflücker

Obst·pflü·cker (der)
1. fruitplukker 
2. (ambacht(elijk))
vruchtenplukker (steel met zakje) 

qobstreich

obst·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan fruit
met veel fruit 
♦ voorbeelden
eine obstreiche Gegend
een gebied met veel fruitteelt 

qobstruieren

ob·stru·ie·ren [ɔpstru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. obstructie voeren (tegen), belemmeren, hinderen 

qObstruktion

Ob·struk·ti·on [ɔpstrʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obstruktion; meervoud: Obstruktionen)
1. obstructie, hinder, belemmering 
2. (medisch)
verstopping 
3. (Oostenrijk)
politieke tegenstand/tegenwerking 

qobstruktiv

ob·struk·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belemmerend, hinderlijk 

qObstsaft

Obst·saft (der)
1. vruchtensap 

qObstsalat

Obst·sa·lat (der)
1. vruchtensalade 

qObstschädlinge

Obst·schäd·lin·ge (meervoud)
1. schadelijk ongedierte op fruit 

qObstschale

Obst·scha·le (die)
1. schil van een vrucht 
2. fruitschaal, vruchtenschaal 

qObstschwemme

Obst·schwem·me (die) (informeel)
1. overvloed aan fruit, overvloedige fruitoogst 

qObststand

Obst·stand (der)
1. fruitstalletje 

qObsttorte

Obst·tor·te (die)
1. vruchtentaart 

qObstwaage

Obst·waa·ge (die)
1. weegschaal voor fruit 

qObstwasser

Obst·was·ser (das)
1. vruchtenbrandewijn 

qObstwein

Obst·wein (der)
1. vruchtenwijn 

qObstzeit

Obst·zeit (die)
1. fruitoogstperiode, pluktijd 

qObstzucht

Obst·zucht (die)
1. fruitteelt, ooftteelt 

qobszön

ob·szön [ɔps'ʦø:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. obsceen
schunnig, ontuchtig, aanstoot gevend 

qObszönität

Ob·szö·ni·tät [ɔpsʦøni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Obszönität; meervoud: Obszönitäten)
1. obsceniteit
schunnigheid 
2. (geen meervoud)
obsceniteit, het obsceen zijn 

qObturation

Ob·tu·ra·ti·on [ɔptura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Obturation; meervoud: Obturationen) (medisch)
1. afsluiting (van een holte) 

qObturator

Ob·tu·ra·tor [-'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Obturators; meervoud: Obturatoren [-ra'to:rən]) (medisch)
1. obturator, afsluiter, afsluitplaat 

qObus

Obus ['o:bʊs] (der; 2e naamval: Obus; meervoud: Obusse) (afkorting) zie Oberleitungsomnibus

qobwalten

ob·wal·ten ['ɔpvaltn̩, ɔp'valtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. heersen
aanwezig zijn, bestaan 
♦ voorbeelden
unter den obwaltenden Umständen
onder de heersende omstandigheden 

qobwohl

ob·wohl [ɔp'vo:l] (voegwoord)
1. hoewel, ofschoon 

qobzwar

ob·zwar [ɔp'ʦva:ɐ̯] (voegwoord) (verouderd)
1. ofschoon, hoewel 

qOchs

Ochs [ɔks] (der; 2e naamval: Ochsen; meervoud: Ochsen) (informeel; Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Ochse

qOchse

Och·se ['ɔksə] (der; 2e naamval: Ochsen; meervoud: Ochsen)
1. os 
♦ voorbeelden
die Ochsen hinter den Pflug spannen
de ossen achter de ploeg spannen 
du sollst dem Ochsen, der da drischt, nicht das Maul verbinden
gij zult de dorsende os niet muilbanden 
dastehen wie der/ein Ochse vorm Berg
ten einde raad zijn 
2. (informeel; beledigend)
stommeling, rund 
♦ voorbeelden
dieser Ochse hat alles falsch gemacht
deze stommeling heeft alles fout gedaan 

qochsen

och·sen1 ['ɔksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. blokken, vossen 
♦ voorbeelden
er hat den ganzen Nachmittag geochst
hij heeft de hele middag zitten blokken 

qochsen

och·sen2 ['ɔksn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin stampen 
♦ voorbeelden
Geschichtszahlen ochsen
er de jaartallen instampen 

qOchsenauge

Och·sen·au·ge (das)
1. ossenoog 
2. (medisch)
ziekelijke oogvergroting (buphthalmos) 
3. (plantkunde)
ossenoog, wilde kamille 
4. vlinder 
5. (figuurlijk)
rond dakvenster 
6. (regionaal)
spiegelei 
7. (regionaal)
met een abrikoos belegde koffiekoek 
8. (scheepvaart)
patrijspoort 

qOchsenfiesel

Och·sen·fie·sel (der) (regionaal) zie Ochsenziemer

qOchsengalle

Och·sen·gal·le (die)
1. ossengal 

qOchsengespann

Och·sen·ge·spann (das)
1. span ossen 

qochsenhaft

och·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehouwen
plomp, stom 

qOchsenherz

Och·sen·herz (das)
1. hart van een os 
2. (medisch)
sterk vergroot hart 

qOchsenhirt

Och·sen·hirt (der)
1. ossenhoeder 

qOchsenmaulsalat

Och·sen·maul·sa·lat (der) (culinaria)
1. ossenkopsalade 

qOchsenschlepp

Och·sen·schlepp (der) (Oostenrijk)
1. ossenstaart 

qOchsenschwanzsuppe

Och·sen·schwanz·sup·pe (die)
1. ossenstaartsoep 

qOchsentour

Och·sen·tour (die) (informeel)
1. moeizame weg
zwaar werk, langzame en moeitevolle loopbaan 
♦ voorbeelden
nach der Ochsentour
naar anciënniteit 

qOchsenwurzel

Och·sen·wur·zel (die)
1. ossenwortel (wortel van de valse alkanna) 

qOchsenziemer

Och·sen·zie·mer (der)
1. bullenpees 

qOchsenzunge

Och·sen·zun·ge (die)
1. ossentong 

qOchserei

Och·se·rei [ɔksə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ochserei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. het eindeloos /blokken/kennis instampen/ 

qochsig

och·sig ['ɔksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; beledigend)
1. onbehouwen
lomp, stom 
2. bar
zeer, erg 

qÖchsle

Öchs·le ['œkslə] (das; 2e naamval: Öchsles; meervoud: Öchsles)
1. öchsle (maataanduiding voor het specifieke gewicht van de most) 

qOcker

Ocker ['ɔkɐ] (der & das; 2e naamval: Ockers; meervoud: Ocker)
1. oker, berggeel 



qockergelb

ocker·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. okergeel 

qöd

öd [ø:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie öde

qOde

Ode ['o:də] (die; 2e naamval: Ode; meervoud: Oden) (literatuur)
1. ode 

qöde

öde ['ø:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woest
onbewoond, kaal, doods 
♦ voorbeelden
eine öde Gegend
een onbewoonde/troosteloze streek 
2. verlaten
eenzaam, leeg 
♦ voorbeelden
ein öder Bahnsteig
een leeg/verlaten perron 
ein ödes Gefühl im Magen
een leeg/flauw gevoel in de maag 
der Hof lag öde und verlassen
de boerderij lag eenzaam en verlaten 
3. (figuurlijk)
saai
vervelend, geestdodend 
♦ voorbeelden
ödes Geschwätz
vervelend/saai geklets 
ein öder Kerl
een saaie vent 

qÖde

Öde ['ø:də] (die; 2e naamval: Öde; meervoud: geen meervoud)
1. woestenij 
♦ voorbeelden
eine Öde von Schnee und Eis
een woestenij van sneeuw en ijs 
2. verlatenheid
eenzaamheid 
♦ voorbeelden
im Saal herrschte Öde
de zaal was leeg en verlaten 
3. (figuurlijk)
saaiheid 
♦ voorbeelden
eine geistige Öde
een innerlijke/geestelijke leegte 
die Öde der Tage
de saaiheid van de dagen 

qOdem

Odem ['o:dəm] (der; 2e naamval: Odems; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. adem 

qÖdem

Ödem [ø'de:m] (das; 2e naamval: Ödems; meervoud: Ödeme)
1. oedeem 

qöden

öden1 ['ø:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vervelen 

qöden

sich öden2 ['ø:dn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vervelen 

qoder

oder ['o:dɐ] (voegwoord)
1. of 
♦ voorbeelden
oder aber wir machen gar nicht mit
ofwel, we doen helemaal niet mee 
kommst du mit oder bleibst du?
ga je mee, of blijf je? 
entweder du oder ich
óf jij, óf ik 
jetzt heißt es entweder- oder
nu moet je /beslissen/een keus maken/ 
dieser oder jener?
deze of die daar? 
heute oder morgen
vandaag of morgen 
er hat doch recht, oder nicht?
hij heeft toch gelijk, of niet (soms)? 
jetzt oder nie
nu of nooit 
oder ob
of dat, dan wel of 
möchten Sie Bier oder Wein?
wilt u bier of wijn? 
früher oder später
vroeg of laat 
mehr oder weniger
min of meer 
du kommst doch mit, oder?
je gaat toch mee, /of niet soms/nietwaar/? 

qOdermennig

Oder·men·nig ['o:dɐ-] (der; 2e naamval: Odermennig(e)s; meervoud: Odermennige) (plantkunde)
1. agrimonie 

qOder-Neiße-Grenze

Oder-Nei·ße-Gren·ze (die)
1. Oder-Neissegrens 

qOder-Neiße-Linie

Oder-Nei·ße-Li·nie (die) zie Oder-Neiße-Grenze

qOdeum

Ode·um [o'de:ʊm] (das; 2e naamval: Odeums; meervoud: Odeen [o'de:ən]) (geschiedenis)
1. odeon (theater) 

qOdeur

Odeur [o'dø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Odeurs; meervoud: Odeure, Odeurs) (formeel)
1. odeur, geur 

qÖdigkeit

Ödig·keit ['ø:dɪçka͜it] (die; 2e naamval: Ödigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. leegte, verveling 

qodios

odi·os [o'di̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie odiös

qodiös

odi·ös [o'di̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. odieus
hatelijk, weerzinwekkend, onuitstaanbaar 

qödipal

ödi·pal (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie)
1. oedipaal 

qOdium

Odi·um ['o:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Odiums; meervoud: geen meervoud)
1. odium
vijandschap, haat 
2. odium
smet, bijsmaak 
♦ voorbeelden
seinem Verhalten haftet das Odium der Feigheit an
aan zijn gedrag kleeft het odium van lafheid 

qÖdland

Öd·land ['ø:tlant] (das)
1. woestenij
woest land, woeste grond(en) 

qÖdnis

Öd·nis ['ø:tnɪs] (die; 2e naamval: Ödnis; meervoud: Ödnisse)
1. woestenij
verlatenheid, leegheid 

qOdontologie

Odon·to·lo·gie [odɔntolo'gi:] (die; 2e naamval: Odontologie; meervoud: geen meervoud)
1. odontologie, tandheelkunde 

qOdyssee

Odys·see [odʏ'se:] (die; 2e naamval: Odyssee; meervoud: Odysseen)
1. Odyssee (heldendicht) 
2. (figuurlijk)
odyssee, langdurige en moeitevolle (zwerf)tocht 

qOECD

OECD [o:e:ʦe:'de:] (die; 2e naamval: OECD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Organisation for Economic Cooperation and Development
OESO (Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling)
OECD (Organisation for Economic Cooperation and Development) 

qŒuvre

Œuv·re ['ø:vɐ, 'ø:vrə, 'ø:vrə] (das; 2e naamval: Œuvres; meervoud: Œuvres), Oeuv·re ['ø:vɐ, 'ø:vrə] (das; 2e naamval: Oeuvres; meervoud: Oeuvres)
1. oeuvre 

qOfen

Ofen ['o:fn̩] (der; 2e naamval: Ofens; meervoud: Öfen)
1. kachel, oven
haard 
♦ voorbeelden
den Ofen anlegen
hout/kolen op de kachel doen 
(figuurlijk, informeel) der Ofen ist aus
alles is voorbij, de kans is verkeken
mijn geduld is op 
(figuurlijk, informeel) ein heißer Ofen
een razendsnelle motorfiets/auto 
den Ofen heizen
de kachel/oven stoken 
hinter dem Ofen hocken
altijd thuis zitten 
mit etwas keinen Hund hinter dem Ofen hervorlocken können
voor iets geen enkele belangstelling weten te krijgen 
Kohlen im Ofen nachlegen
de kachel met kolen bijvullen 
einen Ofen setzen lassen
een kachel plaatsen 
am warmen Ofen sitzen
bij de warme kachel zitten 
2. (regionaal)
fornuis 
¶. spreekwoorden
hinterm Ofen ist gut kriegen
de beste stuurlui staan aan wal 
man sucht niemand hinter dem Ofen, wenn man nicht dahinter gesessen hat
men zoekt niemand achter de kachel, of men heeft er zelf gezeten 

qOfenbank

Ofen·bank (die; meervoud: Ofenbänke)
1. (omschrijving) bank om of aan de meestal met tegels beklede kachel 

qOfenblech

Ofen·blech (das)
1. kachelplaat (vloerplaat voor de kachel) 

qOfenfarbe

Ofen·far·be (die)
1. kachelpoets 

qofenfrisch

ofen·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. versgebakken, ovenvers 

qOfengabel

Ofen·ga·bel (die)
1. pook
rakelijzer, ovenkrabber 

qOfenheizung

Ofen·hei·zung (die)
1. verwarming met kachels 

qOfenhocker

Ofen·ho·cker (der) (informeel)
1. iemand die altijd thuis zit, huismus 

qOfenkachel

Ofen·ka·chel (die)
1. tegel van een kachel 

qOfenklappe

Ofen·klap·pe (die)
1. klep/deurtje van een kachel 

qOfenloch

Ofen·loch (das)
1. ovenmond 

qOfenplatte

Ofen·plat·te (die)
1. kachelplaat 

qOfenrohr

Ofen·rohr (das)
1. kachelpijp 
2. (schertsend)
kachelpijp
hoge hoed 

qOfenröhre

Ofen·röh·re (die)
1. bakoven (in een fornuis) 

qOfenschirm

Ofen·schirm (der)
1. haardscherm, vuurscherm 

qOfenschwärze

Ofen·schwär·ze (die)
1. kachelpoets 

qOfensetzer

Ofen·set·zer (der)
1. kachelsmid 
2. ovenbouwer 

qoffen

of·fen ['ɔfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. open
niet gesloten, toegankelijk 
♦ voorbeelden
die Tür soll offen bleiben/stehen
de deur moet /open blijven/openstaan/ 
(figuurlijk) einen offenen Blick für etwas haben
een open oog voor iets hebben 
(figuurlijk) ein offener Brief
een /open/in de krant gepubliceerde/ brief 
der Brief ist noch offen
de brief is nog niet dicht 
bei offenem Fenster schlafen
met open ramen slapen 
den Rückzug offen halten
de terugtocht/terugweg vrij houden 
mit offener Hand geben
royaal zijn 
etwas offen lassen
iets /openlaten/niet sluiten/ 
(figuurlijk) mit offenem Mund dastehen
met open mond staan, verbluft zijn 
(figuurlijk) ein offenes Ohr bei jemandem finden
/een open oor/begrip/ bij iemand vinden 
(der) Tag der offenen Tür
open dag
(ook) open huis 
(figuurlijk) offene Türen einrennen
open deuren intrappen 
mit offenem Visier
met open vizier 
2. open
zonder grens, zonder afscheiding, vrij 
♦ voorbeelden
das offene Feld
het open veld 
der Garten ist hinten offen
de tuin /is aan de achterkant open/heeft aan de achterkant geen afscheiding/ 
(luchtvaart) offene(r) Himmel
open sky 
unter offenem Himmel
onder de blote hemel 
auf offener See
op de open zee, buitengaats 
auf offener Straße
zomaar /op straat/op de openbare weg/ 
3. open
onopgelost, niet afgehandeld 
♦ voorbeelden
eine offene Angelegenheit
een niet afgehandelde kwestie 
offene Fragen
onopgeloste vragen/problemen 
4. open
vacant, niet bezet 
♦ voorbeelden
ein Amt offen halten
een ambt onbezet laten 
eine offene Stelle
een vacature 
viele Stellen sind noch offen
veel banen zijn nog vacant 
5. open
onbetaald, niet voldaan 
♦ voorbeelden
eine offene Rechnung
een onbetaalde/openstaande rekening 
6. open
eerlijk, oprecht, vrijmoedig 
♦ voorbeelden
eine offene Antwort
een vrijmoedig antwoord 
offen aussprechen
openlijk/onomwonden uitspreken 
ein offener Charakter
een open/eerlijk karakter 
offen gestanden
eerlijk gezegd 
etwas offen gestehen
iets openlijk/eerlijk bekennen 
darf ich offen reden?
mag ik openhartig spreken? 
ein offenes Wort mit jemandem reden
openhartig met iemand praten 
7. open
openlijk, niet verborgen 
♦ voorbeelden
jemandem offen drohen
iemand openlijk dreigen 
eine offene Feindschaft
een openlijke/onverholen vijandschap 
seine Habgier ist offen hervorgetreten
zijn hebzucht is voor iedereen duidelijk aan de dag getreden 
es kam zum offenen Protest
het kwam tot een openlijk protest 
mit offener Verachtung sprechen
met onverholen verachting spreken 
8. los
niet verpakt 
♦ voorbeelden
Milch offen verkaufen
/losse melk/melk niet in flessen/ verkopen 
offener Wein
wijn van 't vat 

qoffenbar

of·fen·bar ['ɔfn̩ba:ɐ̯, ɔfn̩'ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord)
1. blijkbaar
klaarblijkelijk, kennelijk 
♦ voorbeelden
er kam in der offenbaren Absicht
hij kwam kennelijk met de bedoeling 
ich bin offenbar zu früh gekommen
ik ben blijkbaar te vroeg gekomen 
2. duidelijk
zichtbaar, flagrant 
♦ voorbeelden
ein offenbarer Gegensatz
een flagrante tegenstelling 
ein offenbarer Irrtum
een duidelijke vergissing 
plötzlich wurde ihm alles offenbar
plotseling werd hem alles duidelijk 

qoffenbaren

of·fen·ba·ren1 [ɔfn̩'ba:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. openbaren
onthullen, bekennen, openbaar maken 
♦ voorbeelden
seine Gefühle offenbaren
z'n gevoelens bekennen/openbaren 
ein Geheimnis offenbaren
een geheim onthullen 
2. openbaren
tonen, duidelijk maken 
♦ voorbeelden
diese Worte offenbaren seine innersten Gedanken
deze woorden tonen/openbaren zijn intiemste gedachten 

qoffenbaren

sich of·fen·ba·ren2 [ɔfn̩'ba:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich openbaren
zich manifesteren, aan de dag treden, blijken te zijn 
♦ voorbeelden
eine große Kraft hat sich in ihm offenbart
een grote kracht /heeft zich in hem geopenbaard/is aan de dag getreden/ 
sie offenbarte sich ihrer Mutter
ze legde haar hart voor haar moeder bloot 
er offenbarte sich als treuer Freund
hij bleek een trouwe vriend te zijn 

qOffenbarung

Of·fen·ba·rung Testament[ɔfn̩'ba:rʊŋ] (die; 2e naamval: Offenbarung; meervoud: Offenbarungen)
1. openbaring
openbaarmaking, onthulling, plotseling inzicht, revelatie 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Offenbarungen anhören
iemands onthullingen/bekentenis aanhoren 
da kam mir eine blitzartige Offenbarung
als in een bliksemflits werd me alles in een keer duidelijk 
die Offenbarung Gottes
Gods Openbaring 
(religie) die Offenbarung des Johannes
de Openbaring van Johannes, de Apocalyps 

qOffenbarungseid

Of·fen·ba·rungs·eid (der)
1. (juridisch) decisoire/beslissende eed 
2. (figuurlijk)
faillietverklaring 

qoffenbleiben

of·fen·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie offen
1. openblijven
niet opgelost/beantwoord worden 
♦ voorbeelden
offengebliebene Fragen
onopgeloste vragen/problemen 

qoffenhalten

of·fen·hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie offen
1. openhouden
vrij houden, onbezet laten 
♦ voorbeelden
ein Amt offenhalten
een ambt onbezet laten 
(figuurlijk) (sich) ein Hintertürchen offenhalten
een achterdeurtje openhouden 
den Rückzug offenhalten
de terugtocht/terugweg vrij houden 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) seine Hand offenhalten
royaal zijn
een fooi verwachten 

qOffenheit

Of·fen·heit (die; 2e naamval: Offenheit; meervoud: geen meervoud)
1. openheid
openhartigheid, vrijmoedigheid, oprechtheid 

qoffenherzig

of·fen·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. openhartig
oprecht, mededeelzaam 
2. (informeel; schertsend)
gedecolleteerd, laag uitgesneden 

qoffenkundig

of·fen·kun·dig ['ɔfn̩-, ɔfn̩'kʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. blijkbaar
klaarblijkelijk, kennelijk 
♦ voorbeelden
du gehörst offenkundig zu seinen Anhängern
jij behoort blijkbaar tot zijn aanhangers 
er kam zu dem offenkundigen Zweck
hij kwam kennelijk met het doel/voornemen 
2. duidelijk
zichtbaar, openlijk 
♦ voorbeelden
etwas offenkundig betreiben
iets /openlijk/(voor iedereen) zichtbaar/ doen 
ein offenkundiger Irrtum
een duidelijke vergissing 
3. publiek
algemeen bekend 
♦ voorbeelden
ihr Verhältnis war offenkundig geworden
hun verhouding was bekend geworden 

qOffenlage

Of·fen·la·ge (die)
1. het openliggen/blootliggen
openbaarheid, het ter inzage liggen 
♦ voorbeelden
die Offenlage der Einnahmequellen
de openbaarheid van de bronnen van inkomsten 

qoffenlassen

of·fen·las·sen (overgankelijk werkwoord) zie offen
1. openlaten, niet sluiten 
2. openlaten, niet beantwoorden
niet beslissen, onbeslist laten 

qoffenlegen

of·fen·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. blootleggen, meedelen, openbaren
openbaar maken 

qOffenlegung

Of·fen·le·gung [-le:ɡʊŋ] (die; 2e naamval: Offenlegung; meervoud: geen meervoud)
1. het openleggen/blootleggen 
2. openbaarmaking, publicatie 

qOffenmarktpolitik

Of·fen·markt·po·li·tik (die) (financiën)
1. politiek van de open markt 

qoffensichtlich

of·fen·sicht·lich (accent wisselt) ['ɔfn̩-, ɔfn̩'zɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaarblijkelijk
kennelijk, blijkbaar 
2. duidelijk
openlijk, zichtbaar 

qoffensiv

of·fen·siv [ɔfɛn'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. offensief, aanvallend 
2. beledigend 

qOffensivbündnis

Of·fen·siv·bünd·nis (das)
1. offensief verbond 

qOffensive

Of·fen·si·ve [ɔfɛn'zi:və] (die; 2e naamval: Offensive; meervoud: Offensiven)
1. offensief, aanval 
♦ voorbeelden
die Offensive ergreifen
tot de aanval overgaan 
eine Offensive eröffnen
een offensief beginnen 

qOffensivkrieg

Of·fen·siv·krieg (der)
1. aanvalsoorlog 

qoffenstehen

of·fen·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) zie offen
1. openstaan, geopend zijn 
2. onbetaald zijn 
♦ voorbeelden
eine offenstehende Rechnung
een onbetaalde/openstaande rekening 

qöffentlich

öf·fent·lich1 ['œfn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. openbaar
voor iedereen hoorbaar/zichtbaar, openlijk 
♦ voorbeelden
ein öffentliches Ärgernis
een publiek schandaal 
ein öffentliches Geheimnis
een openbaar/publiek geheim 
im Brennpunkt des öffentlichen Interesses
in het middelpunt van de algemene/publieke belangstelling 
die Verlobung ist bereits öffentlich
de verloving is al officieel bekendgemaakt 
die öffentliche Meinung
de openbare mening, de publieke opinie 
2. openbaar
voor iedereen toegankelijk, voor iedereen bestemd 
♦ voorbeelden
ein öffentliches Haus
een bordeel 
die öffentliche Sprechstunde des Ministers
het voor iedereen bestemde spreekuur van de minister 
die öffentlichen Verkehrsmittel
openbaar vervoer, de openbare verkeersmiddelen 
eine öffentliche Versammlung
een openbare vergadering 
eine öffentliche Versteigerung
een /publieke/voor iedereen toegankelijke/ veiling 
3. openbaar
van overheidswege, van /de staat/de gemeente/ 
♦ voorbeelden
der öffentliche Dienst
de openbare dienst(en), het overheidspersoneel 
öffentliche Gebäude
openbare gebouwen 
die öffentliche Hand
de staat, de overheid, het rijk, de gemeente 
der öffentliche Haushalt
de staatshuishouding 
im öffentlichen Dienst
bij de overheid 
eine Persönlichkeit des öffentlichen Lebens
een publiek persoon 
die öffentliche Ordnung
de openbare orde 
öffentliche Verwaltung
overheidsapparaat 

qöffentlich

öf·fent·lich2 ['œfn̩tlɪç] (bijwoord)
1. openlijk
in het openbaar, voor iedereen zichtbaar 
♦ voorbeelden
etwas öffentlich bekannt geben/machen
iets in het openbaar afkondigen/bekendmaken 
die beiden haben sich öffentlich gestritten
die twee hebben voor iedereen zichtbaar zitten bekvechten 
öffentlich reden
in het openbaar spreken 

qÖffentlichkeit

Öf·fent·lich·keit (die; 2e naamval: Öffentlichkeit; meervoud: Öffentlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. openbaarheid, publiciteit 
♦ voorbeelden
in aller Öffentlichkeit
publiekelijk, in alle openbaarheid 
in die Öffentlichkeit dringen
bekend worden, openbaar worden 
im Licht der Öffentlichkeit
in het middelpunt van de publieke belangstelling 
ein Schriftstück der Öffentlichkeit übergeben
een geschrift in de openbaarheid brengen 
2. openbare mening, publieke opinie 
♦ voorbeelden
die Öffentlichkeit stand auf seiner Seite
de openbare mening stond aan zijn kant 
3. het publiek
buitenwereld, de mensen, iedereen 
♦ voorbeelden
sich an die Öffentlichkeit wenden
zich tot /het publiek/de buitenwereld/ wenden 
unter Ausschluss der Öffentlichkeit
met/achter gesloten deuren 
die breite Öffentlichkeit
het brede publiek 
etwas der Öffentlichkeit zugänglich machen
iets voor het brede publiek toegankelijk maken 

qÖffentlichkeitsarbeit

Öf·fent·lich·keits·ar·beit (die)
1. public relations 

qÖffentlichkeitsarbeiter

Öf·fent·lich·keits·ar·bei·ter (der)
1. pr-medewerker 

qÖffentlichkeitsarbeiterin

Öf·fent·lich·keits·ar·bei·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Öffentlichkeitsarbeiter
1. pr-medewerkster 

qöffentlich-rechtlich

öf·fent·lich-recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. publiekrechtelijk 

qofferieren

of·fe·rie·ren [ɔfe'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. offreren, aanbieden 

qOffert

Of·fert [ɔ'fɛrt] (das; 2e naamval: Offert(e)s; meervoud: Offerte) (Oostenrijk) zie Offerte

qOfferte

Of·fer·te [ɔ'fɛrtə] (die; 2e naamval: Offerte; meervoud: Offerten)
1. offerte, aanbieding 

qOffice

Of·fice ['ɔfɪs] (das; 2e naamval: Office; meervoud: Offices) (Zwitserland)
1. buffet, provisieruimte (in een restaurant) 
2. loket 

qOffizial

Of·fi·zi·al [ɔfi'ʦi̯a:l] (der; 2e naamval: Offizials; meervoud: Offiziale)
1. (religie)
officiaal 
2. (Oostenrijk)
beambte (middenkader) 

qOffizialat

Of·fi·zi·a·lat [ɔfiʦi̯a'la:t] (das; 2e naamval: Offizialat(e)s; meervoud: Offizialate) (juridisch)
1. bisschoppelijk gerecht 

qOffizialdelikt

Of·fi·zi·al·de·likt (das) (juridisch)
1. strafbaar feit 

qOffizialverteidiger

Of·fi·zi·al·ver·tei·di·ger (der) (juridisch)
1. toegevoegd verdediger 

qOffiziant

Of·fi·zi·ant [ɔfi'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Offizianten; meervoud: Offizianten)
1. (verouderd)
ambtenaar, beambte 
2. (religie)
officiant, priester die de mis opdraagt 

qoffiziell

of·fi·zi·ell [ɔfi'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. officieel, ambtelijk 
♦ voorbeelden
eine offizielle Delegation
een officiële delegatie 
etwas offiziell erklären
iets officieel verklaren 
2. officieel
plechtig, vormelijk 
♦ voorbeelden
seine Rede hatte einen offiziellen Charakter
zijn rede had een officieel/vormelijk karakter 
die beiden stehen nur offiziell miteinander
die twee gaan /slechts vormelijk/niet vriendschappelijk/ met elkaar om 
nach einigen Späßen wurde er offiziell
na enkele grapjes werd hij officieel/vormelijk 

qOffizier

Of·fi·zier [ɔfi'ʦi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Offiziers; meervoud: Offiziere)
1. officier 

qOffizierin

Of·fi·zie·rin (die; 2e naamval: Offizierin; meervoud: Offizierinnen) (vrouwelijk) zie Offizier
1. (vrouwelijke) officier 

qOffiziersanwärter

Of·fi·ziers·an·wär·ter (der)
1. aspirant-officier 

qOffiziersbursche

Of·fi·ziers·bur·sche (der)
1. oppasser/bediende van een officier 

qOffizierskasino

Of·fi·ziers·ka·si·no (das)
1. officiersmess 

qOffizierskorps

Of·fi·ziers·korps (das)
1. officierskorps, de gezamenlijke officieren 

qOffiziersmesse

Of·fi·ziers·mes·se (die) (leger)
1. officiersmess (bij de marine) 

qOffizierspatent

Of·fi·ziers·pa·tent (das)
1. oorkonde van bevordering tot officier 

qOffiziersschule

Of·fi·ziers·schu·le (die)
1. militaire academie 

qOffizin

Of·fi·zin [ɔfi'ʦi:n] (die; 2e naamval: Offizin; meervoud: Offizinen)
1. officina, apotheek 
2. officina, drukkerij 

qoffizinal

of·fi·zi·nal [ɔfiʦi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. officinaal, farmaceutisch, als erkend geneesmiddel in omloop 

qoffizinell

of·fi·zi·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) zie offizinal

qoffiziös

of·fi·zi·ös [ɔfi'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. officieus, niet officieel 

qOffizium

Of·fi·zi·um [ɔ'fi:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Offiziums; meervoud: Offizien [-ʦi̯ən])
1. ambt
ambtsplicht taak 
2. (religie)
dienstverrichting, breviergebed 

qoffline

off·line ['ɔfla͜in] (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. offline 

qOfflinebetrieb

Off·line·be·trieb (der) (computer)
1. offlinemodus 

qöffnen

öff·nen1 ['œfnən] (overgankelijk werkwoord)
1. openen, opendoen, openmaken 
♦ voorbeelden
die Augen öffnen
de ogen opendoen 
(figuurlijk) jemandem die Augen öffnen
iemand de ogen openen, iemand iets duidelijk maken 
ein Fenster öffnen
een venster openen/openzetten 
jemandem sein Herz öffnen
zijn hart voor iemand uitstorten 
der Laden ist den ganzen Tag geöffnet
de winkel is de hele dag open/geopend 
(figuurlijk) jemandem den Mund öffnen
iemand aan het praten brengen, iemand de mond openbreken 
einer Sache Tür und Tor öffnen
de deur(en) wijd openzetten voor iets 

qöffnen

sich öff·nen2 ['œfnən] (wederkerend werkwoord)
1. opengaan 
♦ voorbeelden
die Knospen öffneten sich
de knoppen gingen open 
das Tor öffnete sich
de poort ging open 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da hat er sich geöffnet
toen heeft hij /alles eerlijk verteld/vertrouwelijke dingen verteld/ 

qÖffner

Öff·ner ['œfnɐ] (der; 2e naamval: Öffners; meervoud: Öffner)
1. opener, blikopener, flesopener 

qÖffnung

Öff·nung ['œfnʊŋ] (die; 2e naamval: Öffnung; meervoud: Öffnungen)
1. opening, gat 
2. (geen meervoud)
het openen/opendoen/opengaan 
♦ voorbeelden
die Öffnung der Leiche
het openen van het lijk 

qÖffnungszeit

Öff·nungs·zeit (die)
1. openingstijd, tijd van openstelling
(meervoud) openingsuren 

qOffroadauto

Off·road·au·to (das)
1. terreinwagen met vierwielaandrijving 

qOffsetdruck

Off·set·druck ['ɔfsɛt-] (der)
1. (geen meervoud)
offsetdruk 
2. offsetdrukproduct 

qOffsprecher

Off·spre·cher ['ɔf-] (der) (communicatiemedia)
1. niet in beeld zijnde spreker 

qOffstimme

Off·stim·me (die) (communicatiemedia)
1. commentaarstem 

qoft

oft [ɔft] (bijwoord)
1. vaak, dikwijls 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe es dir so und so oft gesagt
ik heb het je /zo dikwijls/zo vele keren/ gezegd 
¶. spreekwoorden
unverhofft kommt oft
waar men 't minst verwacht, springt de haas uit de gracht 

qöfter

öf·ter1 ['œftɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij vaak, meer dan eens
talrijk, vaak voorkomend, geregeld 
♦ voorbeelden
seine öfteren Besuche
zijn talrijke bezoeken 
bei öfterer Verwendung
bij herhaald gebruik 

qöfter

öf·ter2 ['œftɐ] (bijwoord; vergrotende trap van oft)
1. vrij vaak, meer dan eens, menigmaal 
♦ voorbeelden
ich sehe ihn öfter
ik zie hem vaak 

qöfteren

öf·te·ren ['œftərən] (bijwoord) zie öfter1
¶. overige voorbeelden
des Öfteren
vrij vaak 

qöfters

öf·ters ['œftɐs] (bijwoord) (informeel) zie öfter2

qöftest

öf·test (bijwoord; overtreffende trap van oft)
1. het vaakst 

qoftmals

oft·mals (bijwoord)
1. vaak, dikwijls 

qOG

OG (das) (afkorting) zie Obergeschoss

qO.G.

O.G. (afkorting) zie Gewähr
1. afkorting van: ohne Gewähr


qogival

ogi·val [ogi'va:l, oʒi-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ogivaal, met spitsbogen, spitsboogvormig 

qoh

oh [o:] (tussenwerpsel)
1. o! 
♦ voorbeelden
oh, Verzeihung!
o, pardon! 

qOheim

Oheim ['o:ha͜im] (der; 2e naamval: Oheims; meervoud: Oheime) (verouderd)
1. oom 

qOHG

OHG [o:ha:'ge:] (die) zie Handelsgesellschaft
1. afkorting van: offene Handelsgesellschaft


qOhm

Ohm1 [o:m] (der; 2e naamval: Ohm(e)s; meervoud: Ohme) (formeel)
1. oom 

qOhm

Ohm2 [o:m] (das; 2e naamval: Ohm(e)s; meervoud: Ohme)
1. aam (130-160 liter) 

qOhm

Ohm3 [o:m] (das; 2e naamval: Ohms; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. ohm 

qöhmen

öh·men ['ø:mən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. voor de tweede keer maaien 

qOhmmeter

Ohm·me·ter (das) (techniek)
1. ohmmeter 

qohmsch

ohmsch ['o:mʃ] (das)
¶. overige voorbeelden
ohmsches Gesetz
de wet van Ohm 

qOhnblatt

Ohn·blatt [o:n-] (das; meervoud: geen meervoud)
1. stofzaad, zonderblad 

qohne

oh·ne1 ['o:nə] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. zonder
buiten, behalve, vrij van 
♦ voorbeelden
das ist ohne Bedeutung
dat is /zonder betekenis/niet belangrijk/ 
ich bin ohne Geld
ik heb geen geld 
ohne Gruß ging er fort
zonder te groeten ging hij weg 
(informeel) er ist nicht ohne
hij heeft goede eigenschappen, hij kan heel wat 
(informeel) das ist gar nicht ohne!
dat is niet gek, dat lijkt me wel wat 
die Sache ist nicht ohne
de zaak /is niet zonder risico/is niet ongevaarlijk/ 
(boekwezen) ohne Jahr
zonder jaar, zonder vermelding van jaar 
ohne Kosten
kosteloos 
das ist ohne seine Schuld geschehen
dat is buiten zijn schuld gebeurd 
(ironisch) er ist nicht ohne Temperament
hij heeft wel temperament 
ohne Weiteres
zonder meer, zomaar, zonder bezwaar 
ohne mein Wissen
buiten mijn weten 
ohne Zweifel
ongetwijfeld 

qohne

oh·ne2 ['o:nə] (voegwoord)
1. zonder 
♦ voorbeelden
ohne eine Miene zu verziehen
zonder een spier te vertrekken 

qohnedies

oh·ne·dies (accent wisselt) [o:nə'di:s] (bijwoord)
1. toch al
zonder dat 
♦ voorbeelden
wütend war er ohnedies
woedend was hij toch al 

qohneeinander

oh·ne·ein·an·der ['o:nə|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. zonder elkaar, zonder de ander(en) 

qohnegleichen

oh·ne·glei·chen [-'gla͜içn̩] (bijwoord)
1. zonder weerga, weergaloos 
♦ voorbeelden
eine Kühnheit ohnegleichen
weergaloze dapperheid 
das ist ja Unsinn ohnegleichen
dat is immers de grootst mogelijke onzin 

qohnehin

oh·ne·hin (accent wisselt) [-'hɪn] (bijwoord)
1. toch al
zonder dat, toch (nog) 
♦ voorbeelden
ich nehme deinen Brief mit, ich muss ohnehin zur Post
ik neem je brief mee, ik moet toch nog naar het postkantoor 
seine ohnehin weißen Haare
zijn haar dat toch al wit is 

qOhne-mich-Standpunkt

Oh·ne-mich-Stand·punkt (der)
1. standpunt van iemand zonder sociaal besef, standpunt van ‘mij niet gezien’ 

qohngeachtet

ohn·ge·ach·tet (accent wisselt)  (voegwoord) (verouderd) zie ungeachtet2

qohngefähr

ohn·ge·fähr (accent wisselt)  (bijwoord) (verouderd) zie ungefähr2

qohnlängst

ohn·längst (bijwoord) (verouderd) zie unlängst

qOhnmacht

Ohn·macht ['o:nmaxt] (die; 2e naamval: Ohnmacht; meervoud: Ohnmachten)
1. bewusteloosheid
flauwte, bezwijming 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) aus einer Ohnmacht in die andere fallen
er haast in blijven, het niet meer hebben 
in Ohnmacht fallen/sinken
flauwvallen, bewusteloos raken, in zwijm vallen 
eine Ohnmacht überkam sie
een flauwte overviel haar, zij kreeg een flauwte 
2. onmacht, machteloosheid 
♦ voorbeelden
die Ohnmacht bedrückte ihn
de onmacht maakte hem neerslachtig 

qohnmächtig

ohn·mäch·tig ['o:nmɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. machteloos 
2. bewusteloos, buiten kennis 
♦ voorbeelden
ohnmächtig werden
flauwvallen, in zwijm vallen 

qOhnmachtsanfall

Ohn·machts·an·fall (der)
1. aanval van flauwte, plotselinge bezwijming 

qoho

oho [o'ho:] (tussenwerpsel)
1. oho!, o!, aha! 
♦ voorbeelden
(informeel) klein, aber oho!
klein, maar dapper! 

qOhr

Ohr [o:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ohr(e)s; meervoud: Ohren)
1. oor 
♦ voorbeelden
(informeel) die Ohren anlegen
bang worden, zoete broodjes bakken
zich schrap zetten 
auf einem Ohr taub
aan één oor doof 
(informeel) auf den Ohren sitzen
niet luisteren 
auf taube Ohren stoßen
geen gehoor vinden, op dovemansoren stuiten 
(figuurlijk) auf diesem/dem Ohr hört er schlecht/nicht
aan dat oor is hij doof 
(informeel) die Ohren aufmachen/aufsperren
de oren goed openzetten, goed opletten/luisteren 
sich aufs Ohr legen, (informeel) sich aufs Ohr hauen
gaan slapen 
das äußere Ohr
de oorschelp 
jemanden bei den Ohren nehmen
iemand flink waarschuwen 
bis an die Ohren verschuldet sein
tot de nek in de schuld zitten 
bis über die Ohren in Schulden stecken
tot over zijn oren in de schuld zitten 
(informeel) bis über beide/die Ohren verliebt sein
tot over zijn oren verliefd zijn 
dicke Ohren haben
Oost-Indisch doof zijn 
ein feines Ohr für etwas haben
een /fijn oor/fijne neus/ voor iets hebben 
nichts für fremde Ohren sein
niet voor vreemde oren bestemd zijn 
die Wände haben Ohren
de muren hebben oren 
mit halbem Ohr hinhören/zuhören
met /een half/één/ oor luisteren 
hast du keine Ohren?
wil je niet luisteren/gehoorzamen? 
(informeel) ein Satz heiße/rote Ohren
een pak slaag 
(informeel) noch nass hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
(informeel) schreib dir das hinter die Ohren!
onthoud dat goed! 
(informeel) noch feucht hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
(informeel) es faustdick hinter den Ohren haben
slimmer zijn dan men eruitziet, ze achter /de mouw/de ellebogen/ hebben 
jemandem eins hinter die Ohren geben
iemand een draai om de oren geven 
(informeel) noch nicht trocken hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
noch die Eierschalen hinter den Ohren haben
nog niet droog achter de oren zijn 
ich habe seine Worte noch im Ohr
ik moet steeds weer aan zijn woorden denken 
(informeel) du hast wohl einen kleinen Mann im Ohr
je bent niet goed wijs 
(informeel) hast du Dreck in den Ohren?
kun je niet luisteren? 
(informeel) jemandem in den Ohren liegen
iemand met vragen lastigvallen, iemand aan het hoofd zeuren, voortdurend iemand trachten om te praten 
jemandem etwas ins Ohr sagen
iemand iets toefluisteren 
die Melodie geht leicht ins Ohr
de melodie ligt gemakkelijk in het gehoor 
(informeel) jemandem die Ohren voll jammern
iemand met geklaag lastigvallen 
die Ohren hängen lassen
de hoofd laten hangen, de moed verliezen, terneergeslagen zijn 
(formeel) jemandem sein Ohr leihen
naar iemand luisteren 
spitze/lange Ohren machen
de oren spitsen 
(informeel, figuurlijk) mit den Ohren schlackern
zijn oren niet kunnen geloven 
mit hängenden Ohren dastehen
teleurgesteld/neerslachtig zijn 
ein offenes Ohr bei jemandem finden
/een open oor/begrip/ bij iemand vinden 
scharfe Ohren
scherpe oren 
ganz Ohr sein
een en al oor zijn 
halt(e) die Ohren steif!
hou je taai!
laat je niet kisten! 
(informeel) seinen Ohren nicht trauen
zijn oren niet (kunnen) geloven 
er wurde bis über die Ohren rot
hij werd rood tot over zijn oren 
jemanden übers Ohr hauen
iemand erin luizen
iemand afzetten/oplichten 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Nacht um die Ohren schlagen
nachtbraken 
sich  (3e naamval)  den Wind um die Ohren wehen lassen
levenservaring opdoen, overal in de wereld rondkijken/rondneuzen 
viel um die Ohren haben
het zeer druk hebben, veel te doen hebben 
(formeel) vor jemandem seine Ohren verschließen
de oren sluiten voor wat iemand zegt 
(informeel) wasch dir die Ohren!
luister eens beter! 
Ohren wie ein Luchs haben
een scherp gehoor hebben 
nichts für zarte Ohren sein
voor teergevoelige/sensitieve oren niet geschikt zijn 
jemandem die Ohren lang ziehen
iemand de oren wassen 
es ist mir zu Ohren gekommen
het is me ter ore gekomen 
die Ohren zuhalten
niet willen luisteren 
das geht zum einen Ohr hinein und zum anderen wieder hinaus
dat gaat het ene oor in, het andere weer uit 
¶. spreekwoorden
ein hungriger Bauch hat keine Ohren
een hongerige buik/maag heeft geen oren 

qÖhr

Öhr [ø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Öhr(e)s; meervoud: Öhre)
1. oog (van een naald) 
2. oor, hengsel (van een kan of vat) 
3. gat (voor een steel) 

qOhranhänger

Ohr·an·hän·ger (der)
1. oorhanger 

qöhren

öh·ren ['ø:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een hengsel aan iets maken 
2. van een oog/oor voorzien 

qOhrenarzt

Oh·ren·arzt (der)
1. oorarts 

qOhrenbeichte

Oh·ren·beich·te (die)
1. oorbiecht, biecht in de biechtstoel 

qohrenbetäubend

oh·ren·be·täu·bend [-bətɔ͜ybn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorverdovend 

qOhrenbläser

Oh·ren·blä·ser (der)
1. oorblazer, kwaadspreker, verklikker 

qOhrenbrausen

Oh·ren·brau·sen (das)
1. oorgeruis, oorsuizing 

qOhrenfluss

Oh·ren·fluss (der)
1. lopend oor, oorvloed 

qOhrenheilkunde

Oh·ren·heil·kun·de (die)
1. otologie, oorheelkunde 

qOhrenklappe

Oh·ren·klap·pe (die)
1. oorklep
oorlap 

qOhrenklingen

Oh·ren·klin·gen (das)
1. getuit in de oren 

qohrenkrank

oh·ren·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijdend aan een oorziekte 

qOhrenkriecher

Oh·ren·krie·cher (der)
1. oorwurm, oorworm 

qOhrenlaufen

Oh·ren·lau·fen (das)
1. lopend oor, oorvloed 

qOhrenleiden

Oh·ren·lei·den (das)
1. oorkwaal 

qOhrenmaki

Oh·ren·ma·ki (der) (biologie)
1. oormaki 

qOhrenqualle

Oh·ren·qual·le (die)
1. oorkwal 

qOhrenrobben

Oh·ren·rob·ben (meervoud)
1. oorrobben 

qOhrensausen

Oh·ren·sau·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. oorgeruis, oorsuizing(en) 

qOhrenschmalz

Oh·ren·schmalz (das)
1. oorsmeer 

qOhrenschmaus

Oh·ren·schmaus (der; meervoud: geen meervoud)
1. een streling voor het oor 

qOhrenschmerz

Oh·ren·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. oorpijn 

qOhrenschützer

Oh·ren·schüt·zer (meervoud)
1. oorwarmers, oorkleppen 

qOhrensessel

Oh·ren·ses·sel (der)
1. oorfauteuil 

qOhrenspiegel

Oh·ren·spie·gel (der)
1. oorspiegel, otoscoop 

qohrenzerreißend

oh·ren·zer·rei·ßend (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorverscheurend 

qOhrenzeuge

Oh·ren·zeu·ge (der)
1. oorgetuige 

qOhrenzwang

Oh·ren·zwang (der) zie Ohrzwang

qOhrfeige

Ohr·fei·ge (die)
1. draai om de oren, oorvijg, oorveeg 
♦ voorbeelden
jemandem eine Ohrfeige geben
iemand een draai om de oren geven 

qohrfeigen

ohr·fei·gen [-fa͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een oorvijg geven, om de oren slaan 
♦ voorbeelden
ich könnte mich ohrfeigen!
ik kan me wel voor mijn kop slaan! 

qOhrfeigengesicht

Ohr·fei·gen·ge·sicht (das) (informeel)
1. irritante tronie 

qOhrgehänge

Ohr·ge·hän·ge (das; voornamelijk meervoud)
1. oorhangers, oorringen 

qOhrhörer

Ohr·hö·rer (der)
1. koptelefoon(tje), oordopje 

qOhrklipp

Ohr·klipp (der)
1. oorclip 

qOhrläppchen

Ohr·läpp·chen (das)
1. oorlelletje 

qÖhrling

Öhr·ling ['ø:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Öhrlings; meervoud: Öhrlinge)
1. oorwurm, oorworm 

qOhrloch

Ohr·loch (das)
1. gaatje in het oor 

qOhrmarke

Ohr·mar·ke (die)
1. oormerk 
♦ voorbeelden
mit einer Ohrmarke kennzeichnen
oormerken (van dieren) 

qOhrmuschel

Ohr·mu·schel (die)
1. oorschelp 

qOhrring

Ohr·ring (der)
1. oorring(etje), oorbel(letje) 

qOhrschmuck

Ohr·schmuck (der)
1. oorsieraad 

qOhrspeicheldrüse

Ohr·spei·chel·drü·se (die)
1. oorspeekselklier 

qOhrspülung

Ohr·spü·lung (die)
1. het uitspuiten van de oren 

qOhrthermometer

Ohr·ther·mo·me·ter (das) (medisch)
1. oorthermometer 

qOhrtrompete

Ohr·trom·pe·te (die)
1. buis van Eustachius 

qOhrwaschel

Ohr·wa·schel [-vaʃl̩] (das; 2e naamval: Ohrwaschels; meervoud: Ohrwaschel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. oorschelp, oor 

qOhrwaschl

Ohr·wa·schl (das; 2e naamval: Ohrwaschls; meervoud: Ohrwaschl(n)) zie Ohrwaschel

qOhrwatsche

Ohr·wat·sche (die)
1. draai om de oren 

qOhrwurm

Ohr·wurm (der)
1. oorwurm 
2. oorontsteking (van dieren) 
3. (informeel; schertsend)
lekker in het gehoor liggende melodie 

qOhrzwang

Ohr·zwang (der)
1. oorontsteking van een hond 

qo.J.

o.J. (afkorting)
1. afkorting van: ohne Jahr
z.j. (zonder jaar(tal)) 

qoje

oje [o'je:] (tussenwerpsel)
1. o jee(tje)! 

qojemine

oje·mi·ne [-mine] (tussenwerpsel)
1. o jemie!, o jeminee! 

qo jerum

o je·rum [-rʊm] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. ach jee!, wat een ellende! 

qo.k.

o.k. [o'ke:, 'oʊ'keɪ, 'oʊ'keɪ] (tussenwerpsel), O.K. [o'ke:, 'oʊ'keɪ] (tussenwerpsel)
1. oké!, in orde!, okido! 

qo.K.

o.K. (afkorting)
1. afkorting van: ohne Kosten
kosteloos 

qOkapi

Oka·pi [o'ka:pi] (das; 2e naamval: Okapis; meervoud: Okapis)
1. okapi 

qOkarina

Oka·ri·na [oka'ri:na] (die; 2e naamval: Okarina; meervoud: Okarinen)
1. ocarina 

qOkeanide

Oke·a·ni·de [okea'ni:də] (die; 2e naamval: Okeanide; meervoud: Okeaniden) zie Ozeanide

qOkkasion

Ok·ka·si·on [ɔka'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Okkasion; meervoud: Okkasionen) (verouderd)
1. gunstige gelegenheid 
2. occasion
goedkope aanbieding, koopje 

qOkkasionalismus

Ok·ka·si·o·na·lis·mus [ɔkazi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Okkasionalismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. occasionalisme 

qokkasionell

ok·ka·si·o·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. occasioneel
bij gelegenheid, toevallig 

qOkkiarbeit

Ok·ki·ar·beit ['ɔki-] (die) (kantwerk)
1. frivolité, spoeltjeswerk 

qokkludieren

ok·klu·die·ren [ɔklu'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten
versperren 

qOkklusion

Ok·klu·si·on [-'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Okklusion; meervoud: Okklusionen)
1. afsluiting
versperring 
2. (meteorologie)
occlusie, insluiting 
3. (medisch)
afsluiting (van een holte) 

qokklusiv

ok·klu·siv [-'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. occlusief
afsluitend, versperrend 

qokkult

ok·kult [ɔ'kʊlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. occult, verborgen, geheim 

qOkkultismus

Ok·kul·tis·mus [ɔkʊl'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Okkultismus; meervoud: geen meervoud)
1. occultisme, leer van het occulte 

qOkkupant

Ok·ku·pant [ɔku'pant] (der; 2e naamval: Okkupanten; meervoud: Okkupanten)
1. occupent, bezetter 

qOkkupation

Ok·ku·pa·ti·on [-pa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Okkupation; meervoud: Okkupationen)
1. occupatie, bezetting, inbezitneming 

qokkupatorisch

ok·ku·pa·to·risch [-pa'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. /als/in de vorm van een/ occupatie 

qokkupieren

ok·ku·pie·ren [-'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. occuperen, bezetten, bezit nemen van 

qÖkobauer

Öko·bau·er ['ø:ko-] (der)
1. bioboer 

qÖkobilanz

Öko·bi·lanz (die)
1. ecobalans 

qÖkofonds

Öko·fonds (der)
1. groenfonds 

qÖkoladen

Öko·la·den ['ø:ko-] (der)
1. natuurwinkel 

qÖkologe

Öko·lo·ge (der; 2e naamval: Ökologen; meervoud: Ökologen)
1. ecoloog 

qÖkologie

Öko·lo·gie [økolo'gi:] (die; 2e naamval: Ökologie; meervoud: geen meervoud)
1. ecologie 

qÖkologin

Öko·lo·gin (die; 2e naamval: Ökologin; meervoud: Ökologinnen) (vrouwelijk) zie Ökologe
1. ecologe 

qökologisch

öko·lo·gisch [øko'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ecologisch 
♦ voorbeelden
der ökologische Fußabdruck
de ecologische voetafdruk 
ökologischer Landbau
ecologische landbouw 

qÖkonom

Öko·nom [øko'no:m] (der; 2e naamval: Ökonomen; meervoud: Ökonomen)
1. econoom 
2. (verouderd)
boer 
3. (verouderd)
rentmeester 

qÖkonomie

Öko·no·mie [økono'mi:] (die; 2e naamval: Ökonomie; meervoud: Ökonomien [-'mi:ən])
1. economie 
2. (geen meervoud)
spaarzaamheid
zuinigheid, rationele werkwijze 
♦ voorbeelden
die Ökonomie der Zeit
het goed gebruiken van de tijd 
3. (verouderd)
landbouw
landbouwbedrijf 

qÖkonomik

Öko·no·mik [-'no:mɪk] (die; 2e naamval: Ökonomik; meervoud: Ökonomiken)
1. economie 

qÖkonomin

Öko·no·min (die; 2e naamval: Ökonomin; meervoud: Ökonominnen) (vrouwelijk) zie Ökonom
1. econome 

qökonomisch

öko·no·misch [-'no:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. economisch 
♦ voorbeelden
die ökonomische Entwicklung
de economische ontwikkeling 
2. spaarzaam, zuinig 
♦ voorbeelden
eine ökonomische Hausfrau
een zuinige huisvrouw 

qÖkoreform

Öko·re·form (die)
1. hervorming op ecologische grondslag 

qÖkosiegel

Öko·sie·gel (das)
1. ecolabel, ecokeurmerk 

qÖkosteuer

Öko·steu·er (die)
1. ecotaks 

qÖkostrom

Öko·strom (der)
1. groene/duurzame stroom 

qÖkosystem

Öko·sys·tem ['ø:ko-] (das)
1. ecosysteem 

qÖkotrophologie

Öko·tro·pho·lo·gie (die)
1. ecotrofologie 

qÖkotypus

Öko·ty·pus (der)
1. ecotype 

qOkt.

Okt. (afkorting) zie Oktober

qOktaeder

Ok·ta·eder [ɔkta'|e:dɐ] (das; 2e naamval: Oktaeders; meervoud: Oktaeder)
1. octaëder, achtvlak 

qOktagon

Ok·ta·gon [-'go:n] (das) zie Oktogon

qOktan

Ok·tan [ɔk'ta:n] (das; 2e naamval: Oktans; meervoud: Oktane)
1. octaan(gehalte) 

qOktant

Ok·tant [ɔk'tant] (der; 2e naamval: Oktanten; meervoud: Oktanten)
1. (astronomie)
octant 
2. (wiskunde)
achtste deel van een vlak, octant 

qOktanzahl

Ok·tan·zahl [ɔk'ta:n-] (die)
1. octaangetal 

qOktav

Ok·tav1 [ɔk'ta:f] (die; 2e naamval: Oktav; meervoud: Oktaven) (Oostenrijk) zie Oktave

qOktav

Ok·tav2 [ɔk'ta:f] (das; 2e naamval: Oktavs; meervoud: Oktave) (boekwezen)
1. octavo 

qOktavband

Ok·tav·band (der; meervoud: Oktavbände)
1. boek in octavo 

qOktave

Ok·ta·ve [ɔk'ta:və] (die; 2e naamval: Oktave; meervoud: Oktaven)
1. (muziek)
octaaf 
2. (religie)
octaaf, periode van acht dagen 

qOktavformat

Ok·tav·for·mat (das)
1. octavoformaat 

qoktavieren

ok·ta·vie·ren [-'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. een octaaf hoger spelen 

qOktett

Ok·tett [ɔk'tɛt] (das; 2e naamval: Oktett(e)s; meervoud: Oktette)
1. octet 

qOktober

Ok·to·ber Monat[ɔk'to:bɐ] (der; 2e naamval: Oktobers; meervoud: geen meervoud) zie Januar
1. oktober 

qOktoberfest

Ok·to·ber·fest (das)
1. oktoberfeest(en) (jaarlijks volksfeest in München) 

qOktoberrevolution

Ok·to·ber·re·vo·lu·ti·on (die)
1. Oktoberrevolutie 

qOktode

Ok·to·de [ɔk'to:də] (die; 2e naamval: Oktode; meervoud: Oktoden) (verouderd; techniek)
1. octode 

qOktodezformat

Ok·to·dez·for·mat [ɔkto'de:ʦ-] (das) (verouderd; boekwezen)
1. boek in octodecimo(formaat) 

qOktogon

Ok·to·gon [-'go:n] (das; 2e naamval: Oktogons; meervoud: Oktogone)
1. octogoon, achthoek 

qoktogonal

ok·to·go·nal [-go'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. octogonaal, achthoekig 

qOktopode

Ok·to·po·de [-'po:də] (der; 2e naamval: Oktopoden; meervoud: Oktopoden)
1. octopus 

qOktroi

Ok·troi [ɔk'tro̯a] (der & das; 2e naamval: Oktrois; meervoud: Oktrois) (verouderd)
1. gemeentebelasting, accijns (op levensmiddelen) 

qoktroyieren

ok·troy·ie·ren [ɔktro̯a'ji:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opdringen
opleggen, belasten met 

qokular

oku·lar [oku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oculair, het oog betreffend 

qOkular

Oku·lar [oku'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Okulars; meervoud: Okulare)
1. oculair, oogglas 

qOkulation

Oku·la·ti·on [okula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Okulation; meervoud: Okulationen)
1. oculatie, enting 

qokulieren

oku·lie·ren [oku'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. oculeren, enten 

qOkuliermesser

Oku·lier·mes·ser [oku'li:ɐ̯-] (das)
1. oculeermes 

qOkulist

Oku·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Okulisten; meervoud: Okulisten) (verouderd)
1. oculist, oogarts 

qÖkumene

Öku·me·ne [øku'me:nə] (die; 2e naamval: Ökumene; meervoud: geen meervoud)
1. oecumene, de ene wereldkerk 
2. oecumene, mensheid, mensenwereld 

qökumenisch

öku·me·nisch [øku'me:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oecumenisch, de ene wereldkerk betreffend 
2. oecumenisch, de bewoonde aarde betreffend 

qOkzident

Ok·zi·dent ['ɔkʦidɛnt, ɔkʦi'dɛnt] (der; 2e naamval: Okzidents; meervoud: geen meervoud)
1. occident, westen 
2. (figuurlijk)
Occident, Avondland
Europa 

qokzidental

ok·zi·den·tal [ɔkʦidɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. occidentaal, westers, westelijk 

qokzidentalisch

ok·zi·den·ta·lisch [ɔkʦidɛn'ta:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie okzidental

qokzipital

ok·zi·pi·tal [ɔkʦipi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. occipitaal, het achterhoofd betreffend 

qÖl

Öl [ø:l] (das; 2e naamval: Öl(e)s; meervoud: Öle)
1. olie 
♦ voorbeelden
Öl ablassen
olie aftappen 
sich auf Öl umstellen
op olie overgaan 
(figuurlijk) Öl ins Feuer gießen
olie op het vuur gieten, de hartstochten /hoger doen oplaaien/aanwakkeren/ 
(figuurlijk) Öl auf die Wogen gießen
olie op de golven gieten 
hochsiedendes Öl
olie met hoog kookpunt 
in Öl malen
in olieverf schilderen 
in Öl braten
in/met olie braden 
mit Öl heizen
met/op olie stoken 
nach Öl bohren
naar olie boren 
pflanzliches Öl
plantaardige olie 
(figuurlijk) Öl ins Feuer schütten
olie op het vuur gieten, de hartstochten /hoger doen oplaaien/aanwakkeren/ 
das Öl wechseln
de olie verversen 

qölartig

öl·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. olieachtig, als olie 

qÖlbaum

Öl·baum (der)
1. olijfboom 

qÖlbehälter

Öl·be·häl·ter (der)
1. olievat, olietank, oliereservoir 
2. oliebak, olieketel 

qölbeheizt

öl·be·heizt [-bəha͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met oliestook 

qÖlberg

Öl·berg (der)
1. Olijfberg 

qÖlbild

Öl·bild (das)
1. olieverfschilderij 

qÖldruck

Öl·druck (der)
1. oleografie, oliedruk 
2. oliedruk (in machine) 

qÖldruckbremse

Öl·druck·brem·se (die)
1. hydraulische rem, oliedrukrem 

qÖldruckfederung

Öl·druck·fe·de·rung (die)
1. hydraulische vering 

qOleander

Ole·an·der [ole'andɐ] (der; 2e naamval: Oleanders; meervoud: Oleander)
1. oleander 

qOleanderschwärmer

Ole·an·der·schwär·mer (der)
1. oleanderpijlstaart 

qOleat

Ole·at [-'a:t] (das; 2e naamval: Oleat(e)s; meervoud: Oleate) (scheikunde)
1. oleaat 

qOlefin

Ole·fin [-'fi:n] (das; 2e naamval: Olefins; meervoud: Olefine) (scheikunde)
1. olefine, alkenen 

qOlein

Ole·in [-'i:n] (das; 2e naamval: Oleins; meervoud: Oleine) (scheikunde)
1. oleïne, olievet 

qölen

ölen ['ø:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. oliën
invetten, smeren 
♦ voorbeelden
er lief davon wie ein geölter Blitz
hij ging er als de gesmeerde bliksem vandoor 
das ging wie geölt
dat liep gesmeerd 
2. (religie)
zalven 
3. (vulgair)
zuipen 

qÖlerzeugung

Öl·er·zeu·gung (die)
1. olieproductie 

qOleum

Ole·um ['o:leʊm] (das; 2e naamval: Oleums; meervoud: Olea ['o:lea])
1. (farmacie)
oleum, olie 
2. (scheikunde)
oleum, rokend zwavelzuur 

qÖlfänger

Öl·fän·ger (der)
1. opvangbak voor olie, lekbak 

qÖlfarbe

Öl·far·be (die)
1. olieverf 

qÖlfeld

Öl·feld (das)
1. olieveld, olieboorterrein 

qÖlfeuerung

Öl·feu·e·rung (die)
1. oliestook 

qÖlfilm

Öl·film (der)
1. oliefilm, zeer dunne olielaag 

qÖlförderland

Öl·för·der·land (das)
1. olieproducerend land 

qÖlförderung

Öl·för·de·rung (die)
1. oliewinning, winning van aardolie 

qÖlfrucht

Öl·frucht (die)
1. oliehoudende vrucht, plant met oliehoudend zaad 

qOLG

OLG [o:|ɛl'ge:] (das) zie Oberlandesgericht

qÖlgarten

Öl·gar·ten (der)
1. olijventuin, olijfgaard 
2. (Bijbel)
olijfhof, Hof van Olijven/Gethsemane 

qÖlgas

Öl·gas (das)
1. oliegas, vetgas 

qÖlgeber

Öl·ge·ber (der)
1. oliespuit(je) 

qÖlgemälde

Öl·ge·mäl·de (das)
1. olieverfschilderij 

qÖlgesellschaft

Öl·ge·sell·schaft (die)
1. (aard)oliemaatschappij 

qÖlgewinnung

Öl·ge·win·nung (die)
1. (aard)oliewinning 

qÖlgötze

Öl·göt·ze (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) wie ein Ölgötze dasitzen
/roerloos/als een standbeeld/ zitten 

qölhaltig

öl·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oliehoudend, olie bevattend 

qÖlhaut

Öl·haut (die)
1. oliefilm, olielaag 
2. geolied goed (oliejas, oliebroek van zeelui) 

qÖlheizung

Öl·hei·zung (die)
1. oliestook 

qölhöffig

öl·höf·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een rijke oliewinning belovend 

qOlifant

Oli·fant ['o:lifant, oli'fant] (der; 2e naamval: Olifant(e)s; meervoud: Olifante) (geschiedenis)
1. olifant (jachthoorn of drinkhoorn) 

qölig

ölig ['ø:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. olieachtig
vettig, smerig, vol olie 
♦ voorbeelden
ein öliger Lappen
een vettige lap, een lap vol olie 
2. (figuurlijk)
zalvend 
♦ voorbeelden
eine ölige Stimme
een zalvende stem 

qOligarch

Olig·arch [o:li'garç] (der; 2e naamval: Oligarchen; meervoud: Oligarchen)
1. oligarch 

qOligarchie

Olig·ar·chie [-gar'çi:] (die; 2e naamval: Oligarchie; meervoud: Oligarchien [-'çi:ən])
1. oligarchie 

qoligo-

oli·go- [oligo-] (prefix), Oli·go- [oligo-] (prefix)
1. klein, weinig 

qOligokratie

Oli·go·kra·tie (die; 2e naamval: Oligokratie; meervoud: Oligokratien) (politiek)
1. oligarchie 

qOligopol

Oli·go·pol [-'po:l] (das; 2e naamval: Oligopols; meervoud: Oligopole)
1. oligopolie, beheersing van de markt door weinigen 

qoligotroph

oli·go·troph [-'tro:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oligotroof, voedselarm 

qOligozän

Oli·go·zän [-'ʦɛ:n] (das; 2e naamval: Oligozäns; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. oligoceen 

qOlim

Olim ['o:lɪm]
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) seit Olims Zeiten
sedert onheuglijke tijden 
(informeel; schertsend) zu Olims Zeiten
in de dagen van olim, heel lang geleden 

qÖlindustrie

Öl·in·dus·trie (die)
1. (aard)olie-industrie
olieverwerkende industrie 

qoliv

oliv [o'li:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. olijfkleurig, olijfachtig 

qOlive

Oli·ve [o'li:və] (die; 2e naamval: Olive; meervoud: Oliven)
1. olijfboom 
2. olijf (vrucht) 
3. (ambacht(elijk))
spanjolet, handvat van een venstersluiting 
4. (medisch)
deel van het ruggenmerg 

qolivenfarben

oli·ven·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. olijfkleurig 

qolivenfarbig

oli·ven·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie olivenfarben

qOlivenöl

Oli·ven·öl (das)
1. olijfolie, boomolie 

qOlivin

Oli·vin [oli'vi:n] (der & das; 2e naamval: Olivins; meervoud: Olivine)
1. olivien, olivijn 

qÖljacke

Öl·ja·cke (die)
1. oliejekker, oliejas 

qÖlkäfer

Öl·kä·fer (der)
1. oliekever, meiworm 

qÖlkonzern

Öl·kon·zern (der)
1. olieconcern 

qÖlkopf

Öl·kopf (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Ölkopf haben
'm om hebben 

qÖlkrise

Öl·kri·se (die)
1. oliecrisis 

qÖlkuchen

Öl·ku·chen (der)
1. lijnkoek, raapkoek 

qoll

oll [ɔl] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. oud 
♦ voorbeelden
ein oller Geizkragen
een oude vrek 
2. lelijk, niet mooi 
♦ voorbeelden
so ein olles Ding will ich nicht
zo'n oud, lelijk ding wil ik niet 
3. onaangenaam
lastig 
♦ voorbeelden
der olle Kerl
die lastige kerel 

qÖllager

Öl·la·ger (das)
1. olievoorraad, oliereserve(s) 
2. olieopslagplaats 

qÖlleitung

Öl·lei·tung (die)
1. olie(pijp)leiding 

qOlle(r)

Ol·le(r) ['ɔlə (-lɐ)] (der, die) (regionaal; informeel)
1. ouwe 

qOlm

Olm [ɔlm] (der; 2e naamval: Olm(e)s; meervoud: Olme)
1. olm, grotsalamander 

qÖlmagnat

Öl·ma·gnat (der)
1. oliemagnaat, oliebaron 

qÖlmalerei

Öl·ma·le·rei [ø:lma:lə'ra͜i] (die)
1. het schilderen in olieverf 

qÖlmessstab

Öl·mess·stab (der)
1. oliepeilstok 

qÖlmühle

Öl·müh·le (die)
1. oliemolen 

qÖlmüller

Öl·mül·ler (der)
1. olieslager 

qÖlmulti

Öl·mul·ti (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. multinationaal olieconcern 

qÖlmutter

Öl·mut·ter (die)
1. olieworm, meiworm 

qÖlofen

Öl·ofen (der)
1. oliehaard, oliekachel 

qÖlpalme

Öl·pal·me (die)
1. oliepalm 

qÖlpapier

Öl·pa·pier (das)
1. oliepapier 

qÖlpest

Öl·pest (die)
1. oliepest 

qÖlpflanze

Öl·pflan·ze (die)
1. oliehoudende plant 

qÖlpresse

Öl·pres·se (die)
1. oliepers 

qÖlproduzent

Öl·pro·du·zent (der)
1. (aard)olieproducent 
2. (zelden)
producent van olie (bijvoorbeeld olijfolie) 

qÖlquelle

Öl·quel·le (die)
1. oliebron 

qÖlraffinerie

Öl·raf·fi·ne·rie (die)
1. olieraffinaderij 

qÖlrückstände

Öl·rück·stän·de (meervoud)
1. olieresidu's 

qÖlsaat

Öl·saat (die)
1. oliezaad 

qÖlsamen

Öl·sa·men (der)
1. oliezaad 

qÖlsardine

Öl·sar·di·ne (die)
1. sardine in blik 

qÖlsäure

Öl·säu·re (die)
1. oliezuur 

qÖlschalter

Öl·schal·ter (der)
1. olieschakelaar 

qÖlscheich

Öl·scheich (der)
1. oliesjeik 

qÖlschiefer

Öl·schie·fer (der)
1. oliehoudende leisteen, olieschalie 

qÖlsockel

Öl·so·ckel (der)
1. met oliehoudende verf bestreken plint (in keuken of badkamer) 

qÖlsperre

Öl·sper·re (die)
1. het stopzetten van olieleveranties 
2. oliescherm 

qÖlstand

Öl·stand (der)
1. oliepeil 

qÖlstein

Öl·stein (der)
1. oliesteen, geoliede slijpsteen 

qÖlsumpf

Öl·sumpf (der)
1. olievoorraad in carter 

qÖltank

Öl·tank (der)
1. olietank, oliereservoir 

qÖltanker

Öl·tan·ker (der)
1. olietanker 

qÖlteppich

Öl·tep·pich (der)
1. olietapijt 

qÖltuch

Öl·tuch (das; meervoud: Öltücher)
1. oliedoek (geolied papier met katoengaas) 

qÖlumlauf

Öl·um·lauf (der; meervoud: geen meervoud)
1. oliecirculatie 

qÖlung

Ölung ['ø:lʊŋ] (die; 2e naamval: Ölung; meervoud: Ölungen)
1. het oliën 
2. (religie)
zalving 
♦ voorbeelden
die Letzte Ölung
het heilige/laatste oliesel 

qÖlverknappung

Öl·ver·knap·pung (die)
1. het schaarser worden van olie, olieschaarste 

qölverschmutzt

öl·ver·schmutzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door olie vervuild 

qÖlversorgung

Öl·ver·sor·gung (die)
1. olievoorziening 

qÖlvorkommen

Öl·vor·kom·men (das)
1. vindplaats van olie
oliegebied, aanwezigheid van olie 

qÖlwanne

Öl·wan·ne (die)
1. carter 

qÖlwechsel

Öl·wech·sel (der)
1. het verversen van de olie 

qÖlweide

Öl·wei·de (die)
1. olijfwilg 

qOlymp

Olymp [o'lʏmp] (der; 2e naamval: Olymps; meervoud: geen meervoud)
1. (mythologie)
Olympus (woonplaats van de Griekse goden) 
2. (informeel; schertsend; theater)
engelenbak 

qOlympia

Olym·pia [o'lʏmpi̯a] (das; 2e naamval: Olympia(s); meervoud: geen meervoud)
1. Olympia (plaats) 
2. (formeel)
olympiade, Olympische Spelen 

qOlympiade

Olym·pi·a·de [olʏm'pi̯a:də] (die; 2e naamval: Olympiade; meervoud: Olympiaden)
1. (geschiedenis)
olympiade (periode van vier jaar tussen de Griekse Olympische Spelen) 
2. (sport)
olympiade, Olympische Spelen 

qOlympiamannschaft

Olym·pia·mann·schaft [o'lʏmpi̯a-] (die)
1. ploeg voor de Olympische Spelen 

qOlympiamedaille

Olym·pia·me·dail·le (die)
1. olympische medaille 

qOlympiasieger

Olym·pia·sie·ger (der)
1. olympisch kampioen 

qOlympiazweite(r)

Olym·pia·zwei·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. tweede op de Olympische Spelen 

qOlympier

Olym·pi·er [o'lʏmpi̯ɐ] (der; 2e naamval: Olympiers; meervoud: Olympier)
1. (mythologie)
bewoner van de Olympus, olympiër, Zeus 
2. (figuurlijk)
olympiër, man van grote kalmte of verhevenheid 

qOlympionike

Olym·pi·o·ni·ke [olʏmpi̯o'ni:kə] (der; 2e naamval: Olympioniken; meervoud: Olympioniken) (geschiedenis)
1. olympisch kampioen 

qolympisch

olym·pisch [o'lʏmpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
Olympisch, de Olympus betreffend 
2. (figuurlijk)
olympisch
verheven, kalm, majesteitelijk 
3. (sport)
olympisch, de Olympische Spelen betreffend 

qÖlzeug

Öl·zeug (das) (scheepvaart)
1. oliekleding, oliepak 

qÖlzweig

Öl·zweig (der)
1. olijftak 

qOma

Oma ['o:ma] (die; 2e naamval: Oma; meervoud: Omas)
1. oma, grootmoeder 

qOmama

Oma·ma ['o:mama] (die; 2e naamval: Omama; meervoud: Omamas) (kindertaal) zie Oma

qOman

Oman Oman[o'ma:n] (der; 2e naamval: Omans))
1. Oman 

qOmaner

Oma·ner [o'ma:nɐ] (der; 2e naamval: Omaners; meervoud: Omaner)
1. Omaniet, inwoner van Oman 

qOmanerin

Oma·ne·rin (die; 2e naamval: Omanerin; meervoud: Omanerinnen) (vrouwelijk) zie Omaner
1. Omanitische 

qomanisch

oma·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Omanitisch 

qOmbrograf

Om·bro·graf [ɔmbro'gra:f] (der; 2e naamval: Ombrografen; meervoud: Ombrografen), Om·bro·graph [ɔmbro'gra:f] (der; 2e naamval: Ombrographen; meervoud: Ombrographen)
1. ombrometer, regenmeter 

qOmbudsfrau

Om·buds·frau (die)
1. ombudsvrouw 

qOmbudsmann

Om·buds·mann (der; meervoud: Ombudsmänner, Ombudsleute)
1. ombudsman 

qOmega

Ome·ga ['o:mega] (das; 2e naamval: Omegas; meervoud: Omegas)
1. omega 
2. (figuurlijk)
einde, slot 
♦ voorbeelden
das Alpha und (das) Omega
de alfa en de omega, het begin en het einde 

qOmelett

Ome·lett [ɔmə'lɛt] (das; 2e naamval: Omeletts; meervoud: Omeletts)
1. omelet 

qOmelette

Ome·let·te [ɔmə'lɛt] (die; 2e naamval: Omelette; meervoud: Omeletten) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Omelett

qOmen

Omen ['o:mən] (das; 2e naamval: Omens; meervoud: Omen, Omina ['o:mina])
1. omen, voorteken 

qominös

omi·nös [omi'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omineus
onheilspellend, veelzeggend, verdacht 

qOmission

Omis·si·on [omɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Omission; meervoud: Omissionen) (verouderd)
1. omissie
weglating, verzuim, nalatigheid 

qOmissivdelikt

Omis·siv·de·likt [-'si:f-] (das) (juridisch)
1. omissiedelict, strafbare nalatigheid 

qomittieren

omit·tie·ren [omɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. omitteren
weglaten, vergeten, overslaan 

qOmnibus

Om·ni·bus ['ɔmnibʊs] (der; 2e naamval: Omnibusses; meervoud: Omnibusse)
1. autobus, bus 

qOmnibushof

Om·ni·bus·hof (der)
1. busstation 

qOmnibuslinie

Om·ni·bus·li·nie (die)
1. (auto)buslijn 

qomnipotent

om·ni·po·tent [ɔmnipo'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omnipotent, almachtig 
2. (formeel)
invloedrijk, machtig 

qOmnipotenz

Om·ni·po·tenz [-'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Omnipotenz; meervoud: geen meervoud)
1. omnipotentie, almacht 

qomnipräsent

om·ni·prä·sent [ɔmniprɛ'zɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. omnipresent, alomtegenwoordig 

qOmnium

Om·ni·um ['ɔmniʊm] (das; 2e naamval: Omniums; meervoud: Omnien [-niən]) (sport)
1. omnium 

qomnivor

om·ni·vor [ɔmni'vo:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omnivoor, allesetend 

qOmnivore

Om·ni·vo·re [-'vo:rə] (der; 2e naamval: Omnivoren; meervoud: Omnivoren)
1. omnivoor, alleseter 

qOmphalitis

Om·pha·li·tis [ɔmfa'li:tis] (die; 2e naamval: Omphalitis; meervoud: Omphalitiden [-li'ti:dn̩])
1. navelontsteking 

qOmU

OmU (das), O.m.U. (das)
1. afkorting van: Original(fassung) mit Untertiteln
(originele versie) met ondertiteling/ondertitels 

qOnanie

Ona·nie [ona'ni:] (die; 2e naamval: Onanie; meervoud: geen meervoud)
1. onanie, zelfbevrediging 

qonanieren

ona·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. onaneren, zichzelf bevredigen 

qOndit

On·dit [õ'di:] (das; 2e naamval: Ondits; meervoud: Ondits)
1. gerucht
praatje dat in omloop is 

qOndulation

On·du·la·ti·on [ɔndula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ondulation; meervoud: Ondulationen)
1. het onduleren (van het haar) 

qondulieren

on·du·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. onduleren, het doen golven (van het haar) 

qOnkel

On·kel1 ['ɔŋkl̩] (der; 2e naamval: Onkels; meervoud: Onkel, informeel Onkels)
1. oom 
2. (kindertaal)
oom (bekende man) 
♦ voorbeelden
zum Onkel Doktor gehen
naar ome dokter gaan 
3. (informeel)
man
bekende 

qOnkel

On·kel2 ['ɔŋkl̩] (der; 2e naamval: Onkels; meervoud: Onkel)
¶. overige voorbeelden
(informeel) der große/dicke Onkel
de grote teen 
(informeel) über den (großen/dicken) Onkel gehen/laufen
met naar binnen gerichte voeten lopen 

qOnkelehe

On·kel·ehe (die)
1. samenleven van man en weduwe met kind(eren), pensioenconcubinaat 

qonkelhaft

on·kel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk
goedmoedig, familiair, vertrouwelijk 
2. (ironisch)
als een oude man 

qonkeln

on·keln ['ɔŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met naar binnen gerichte voeten lopen 

qOnkologe

On·ko·lo·ge [ɔŋko'lo:gə] (der; 2e naamval: Onkologen; meervoud: Onkologen) (medisch)
1. oncoloog 

qOnkologin

On·ko·lo·gin (die; 2e naamval: Onkologin; meervoud: Onkologinnen) (vrouwelijk) zie Onkologe
1. oncologe 

qOnlineanschluss

On·line·an·schluss (der) zie Onlineverbindung

qOnlinebanking

On·line·ban·king (das)
1. internetbanking, (het) internetbankieren 

qOnlinedating

On·line·da·ting (das; 2e naamval: Onlinedatings; meervoud: geen meervoud)
1. onlinedating 

qOnlinedienst

On·line·dienst (der)
1. online dienst 

qOnlinedurchsuchung

On·line·durch·su·chung (die) (juridisch)
1. ‘onlinehuiszoeking’ (het op afstand doorzoeken van computers van burgers door de politie) 

qOnline-Medium

On·line-Me·di·um, On·line·me·di·um (das)
1. onlinemedium 

qOnline-Sucht

On·line-Sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. internetverslaving 

qOnlineverbindung

On·line·ver·bin·dung (die)
1. onlineverbinding 

qÖnologe

Öno·lo·ge [øno'lo:gə] (der; 2e naamval: Önologen; meervoud: Önologen)
1. oenoloog, wijnbouwkundige 

qOnomasiologie

Ono·ma·sio·lo·gie [onomazi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Onomasiologie; meervoud: geen meervoud)
1. onomasiologie, begrippenleer 

qOnomastik

Ono·mas·tik [ono'mastɪk] (die; 2e naamval: Onomastik; meervoud: geen meervoud)
1. onomastiek, naamkunde 

qOnomastikon

Ono·mas·ti·kon [-'mastikɔn] (das; 2e naamval: Onomastikons; meervoud: Onomastika)
1. onomasticon, lijst van namen, naamboek 

qOnomatologie

Ono·ma·to·lo·gie [-matolo'gi:] (die; 2e naamval: Onomatologie; meervoud: geen meervoud)
1. onomastiek, naamkunde 

qonomatologisch

ono·ma·to·lo·gisch [-mato'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naamkundig 

qOnomatopoese

Ono·ma·to·po·e·se [-matopo'e:zə] (die; 2e naamval: Onomatopoese; meervoud: Onomatopoesen)
1. onomatopoësis, woordvorming door klanknabootsing 

qOnomatopöie

Ono·ma·to·pö·ie [-matopø'i:] (die; 2e naamval: Onomatopöie; meervoud: Onomatopöien [-'i:ən])
1. onomatopee, klanknabootsing 

qÖnometer

Öno·me·ter [øno'me:tɐ] (das; 2e naamval: Önometers; meervoud: Önometer)
1. alcoholmeter (voor wijn) 

qÖnorm

Önorm ['ø:-] (die) (Oostenrijk)
1. afkorting van: Österreichische Norm


qontisch

on·tisch ['ɔntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. ontisch, betrekking hebbend op het zijn 

qOntogenese

On·to·ge·ne·se [ɔntoge'ne:zə] (die; 2e naamval: Ontogenese; meervoud: geen meervoud)
1. ontogenese, ontwikkelingsgeschiedenis van een levend wezen 

qOntogenie

On·to·ge·nie [-ge'ni:] (die; 2e naamval: Ontogenie; meervoud: geen meervoud) zie Ontogenese

qOntologe

On·to·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Ontologen; meervoud: Ontologen) (filosofie)
1. aanhanger/vertegenwoordiger van de ontologie 

qOntologie

On·to·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Ontologie; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. ontologie, leer van het zijn 

qOnus

Onus ['o:nʊs] (das; 2e naamval: Onus; meervoud: Onera ['o:nera]) (verouderd)
1. plicht
verplichting, last 

qOnyx

Onyx ['o:nʏks] (der; 2e naamval: Onyxes; meervoud: Onyxe)
1. onyx 

qo.O.

o.O. (afkorting)
1. afkorting van: ohne Ort
2. afkorting van: ohne Obligo


qOogenese

Oo·ge·ne·se [ooge'ne:zə] (die; 2e naamval: Oogenese; meervoud: geen meervoud)
1. oögenese, eicelvorming 

qOolith

Oo·lith [oo'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Ooliths, Oolithen; meervoud: Oolithe(n))
1. oöliet, eiersteen, kuitsteen 

qOologie

Oo·lo·gie [oolo'gi:] (die; 2e naamval: Oologie; meervoud: geen meervoud)
1. oölogie, eierkunde 

qo.O.u.J.

o.O.u.J. (afkorting)
1. afkorting van: ohne Ort und Jahr


qOP

OP1 [o:'pe:] (der; 2e naamval: OP(s); meervoud: OP(s)) zie Operationssaal

qOP

OP2 [o:'pe:] (die; 2e naamval: OP; meervoud: OP(s)) zie Operation

qOpa

Opa ['o:pa] (der; 2e naamval: Opas; meervoud: Opas)
1. opa, grootvader 

qopak

opak [o'pa:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opaak, ondoorschijnend
donker, ondoorzichtig 

qOpakglas

Opak·glas (das)
1. ondoorzichtig glas 

qOpal

Opal [o'pa:l] (der; 2e naamval: Opals; meervoud: Opale)
1. opaal 

qopalen

opa·len [o'pa:lən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opalen, /van een/als een/ opaal 

qOpaleszenz

Opa·les·zenz [opalɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Opaleszenz; meervoud: geen meervoud)
1. opalescentie, kleurenschittering als van opaal 

qopaleszieren

opa·les·zie·ren [opali'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opaliseren, glanzen als opaal 

qopalisieren

opa·li·sie·ren [-zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) zie opaleszieren

qOpanke

Opan·ke [o'paŋkə] (die; 2e naamval: Opanke; meervoud: Opanken)
1. opank (zomerschoen) 

qOpapa

Opa·pa ['o:papa] (der; 2e naamval: Opapas; meervoud: Opapas) (kindertaal)
1. opa, grootvader 

qOpazität

Opa·zi·tät [opaʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Opazität; meervoud: geen meervoud)
1. opaciteit, ondoorlatendheid 

qOpen-Air-

Open-Air- ['oʊp(ɔ)nɛ:ɐ̯-] (prefix)
1. openlucht- 

qOper

Oper ['o:pɐ] (die; 2e naamval: Oper; meervoud: Opern)
1. opera
muziekdrama 
♦ voorbeelden
eine Oper aufführen
een opera opvoeren 
2. opera
operavoorstelling 
♦ voorbeelden
sie besuchten mehrere Opern
ze bezochten verscheidene operavoorstellingen 
in die Oper gehen
naar de opera(voorstelling) gaan 
3. opera
operagebouw 
♦ voorbeelden
hier wird eine Oper gebaut
hier wordt een opera(gebouw) gebouwd 
4. opera
operagezelschap 
♦ voorbeelden
die Oper hat jetzt Ferien
het operagezelschap heeft nu vakantie 
5. opera
geheel der instellingen en personen 
♦ voorbeelden
einen Künstler an die Oper verpflichten
een kunstenaar bij de opera engageren 
zur Oper gehen
bij de opera gaan, operazanger(es) worden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) quatsch keine Opern!
klets niet zo in de ruimte! 

qoperabel

ope·ra·bel [opə'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. operabel 

qOperabilität

Ope·ra·bi·li·tät [opərabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Operabilität; meervoud: geen meervoud)
1. operabiliteit, het operabel zijn 

qOperand

Ope·rand [opə'rant] (der; 2e naamval: Operanden; meervoud: Operanden)
1. operand 

qOperateur

Ope·ra·teur [-'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Operateurs; meervoud: Operateure)
1. chirurg 
2. operateur, filmoperateur 
3. cameraman 

qOperation

Ope·ra·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Operation; meervoud: Operationen)
1. operatie
chirurgische ingreep 
2. operatie
proces, handeling(en) 
♦ voorbeelden
logische Operationen
logische handelingen 
mathematische Operationen
mathematische bewerkingen/berekeningen 
3. operatie
krijgsverrichting, militaire onderneming 

qOperationsforschung

Ope·ra·ti·ons·for·schung (die)
1. operationele research 

qOperationssaal

Ope·ra·ti·ons·saal (der)
1. operatiekamer, ok 

qOperationsschwester

Ope·ra·ti·ons·schwes·ter (die)
1. operatiezuster 

qOperationstisch

Ope·ra·ti·ons·tisch (der)
1. operatietafel 

qOperationstrakt

Ope·ra·ti·ons·trakt (der)
1. deel/vleugel van een ziekenhuis waar geopereerd wordt 

qoperativ

ope·ra·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
operatief 
2. effectief
doeltreffend 
♦ voorbeelden
ein operatives Zusammenwirken
een doeltreffende samenwerking 
3. strategisch 
♦ voorbeelden
die operative Lage an den Fronten
de strategische situatie aan de fronten 

qOperator

Ope·ra·tor [opə'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Operators; meervoud: Operatoren [-ra'to:rən])
1. computeroperateur 
2. (wiskunde)
operator 

qOperette

Ope·ret·te [opə'rɛtə] (die; 2e naamval: Operette; meervoud: Operetten)
1. operette
kleine opera 
2. operette
operettetheater 
3. operette
operettegezelschap 

qOperettenfilm

Ope·ret·ten·film (der)
1. operettefilm, verfilmde operette 

qoperieren

ope·rie·ren1 [opə'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opereren
handelen, te werk gaan 
♦ voorbeelden
vorsichtig operieren
voorzichtig te werk gaan 
2. (leger)
opereren, een operatie uitvoeren 
3. (informeel)
omgaan
gebruiken, hanteren 
♦ voorbeelden
mit Fremdwörtern operieren
vreemde woorden gebruiken 

qoperieren

ope·rie·ren2 [opə'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. opereren, een operatie uitvoeren 

qOperment

Oper·ment [opɛr'mɛnt] (das; 2e naamval: Operment(e)s; meervoud: Opermente)
1. operment, auripigment, koningsgeel 

qOpernarie

Opern·arie (die)
1. opera-aria 

qOpernball

Opern·ball (der)
1. bal in het operagebouw 

qOpernbuch

Opern·buch (das)
1. tekstboek bij een opera 

qOpernfreund

Opern·freund (der)
1. operaliefhebber 

qOpernführer

Opern·füh·rer (der)
1. operagids (naslagwerk) 

qOpernglas

Opern·glas (das; meervoud: Operngläser)
1. toneelkijker 

qOperngucker

Opern·gu·cker (der) (informeel)
1. toneelkijker 

qopernhaft

opern·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (in) een opera 

qOpernhaus

Opern·haus (das)
1. operagebouw 

qOpernsänger

Opern·sän·ger (der)
1. operazanger 

qOperntext

Opern·text (der)
1. libretto 

qOperntheater

Opern·the·a·ter (das)
1. operagebouw 

qOpfer

Op·fer ['ɔp͜fɐ] (das; 2e naamval: Opfers; meervoud: Opfer)
1. offer
offerande, offergave 
2. offer
opoffering 
♦ voorbeelden
das Studium kostete Opfer genug
de studie kostte opofferingen genoeg 
er scheute kein Opfer
geen offer was hem te veel 
unter persönlichen Opfern
met/dankzij persoonlijke opofferingen 
3. slachtoffer, prooi 
♦ voorbeelden
ein Opfer der Flammen
een prooi van de vlammen 
das Erdbeben forderte zahlreiche Opfer
de aardbeving eiste talrijke slachtoffers 
das Opfer eines Verkehrsunglücks
het slachtoffer van een verkeersongeluk 
einer Intrige zum Opfer fallen
het slachtoffer van een intrige worden 

qopferbereit

op·fer·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig, onbaatzuchtig, opofferingsgezind 

qopferfreudig

op·fer·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig 

qOpfergabe

Op·fer·ga·be (die)
1. offergave, offergift 

qOpfergeist

Op·fer·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. (geest van) offervaardigheid 

qOpfergeld

Op·fer·geld (das)
1. collecte, ingezameld geld 

qOpferhilfe

Op·fer·hil·fe (die)
1. slachtofferhulp 

qOpferlamm

Op·fer·lamm (das)
1. offerlam 
2. (informeel, figuurlijk)
onschuldig slachtoffer 

qOpfermut

Op·fer·mut (der)
1. offervaardigheid 

qopfern

op·fern1 ['ɔp͜fɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. offeren 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) (dem) Neptun (reichlich) opfern
zeeziek zijn en over de reling overgeven 

qopfern

op·fern2 ['ɔp͜fɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. offeren
als offer brengen/schenken, opofferen, overhebben voor 
♦ voorbeelden
Gut und Blut opfern
goed en bloed offeren 
ein Tier opfern
een dier opofferen 
seine Zeit opfern
zijn tijd geven/overhebben voor 

qopfern

sich op·fern3 ['ɔp͜fɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich opofferen
zich geheel wijden aan, z'n leven geven voor, sterven voor 
♦ voorbeelden
er hat sich für seine Familie geopfert
hij heeft veel/alles voor zijn gezin overgehad 
diese Männer haben sich im Krieg für das Vaterland geopfert
deze mannen hebben in de oorlog hun leven gegeven voor het vaderland 

qOpferpfennig

Op·fer·pfen·nig (der)
1. offerpenning, offergeld 

qOpferstätte

Op·fer·stät·te (die)
1. offerplaats 

qOpferstock

Op·fer·stock (der; meervoud: Opferstöcke)
1. offerblok 

qOpfertier

Op·fer·tier (das)
1. offerdier 
2. (figuurlijk)
onschuldig slachtoffer 

qOpfertod

Op·fer·tod (der)
1. offerdood, vrijwillige dood voor anderen 

qOpferwille

Op·fer·wil·le (der)
1. offervaardigheid 

qopferwillig

op·fer·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. offervaardig 

qOphiolatrie

Ophio·la·trie [ofi̯ola'tri:] (die; 2e naamval: Ophiolatrie; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. slangenaanbidding, slangenverering 

qOphit

Ophit [o'fi:t] (der; 2e naamval: Ophiten; meervoud: Ophiten)
1. slangenaanbidder, slangenvereerder 

qOpiat

Opi·at [o'pi̯a:t] (das; 2e naamval: Opiat(e)s; meervoud: Opiate) (farmacie)
1. opiaat 

qOpium

Opi·um ['o:pi̯ʊm] (das; 2e naamval: Opiums; meervoud: geen meervoud)
1. opium 

qopiumhaltig

opi·um·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opium bevattend, opiumhoudend 

qOpiumhöhle

Opi·um·höh·le (die)
1. opiumkit 

qOpiumkrieg

Opi·um·krieg (der)
1. Opiumoorlog 

qOpiumraucher

Opi·um·rau·cher (der)
1. opiumroker, opiumschuiver 

qOpiumsucht

Opi·um·sucht (die)
1. verslaafdheid aan opium 

qOpodeldok

Opo·del·dok [opo'dɛldɔk] (der & das; 2e naamval: Opodeldoks; meervoud: geen meervoud) (farmacie)
1. opodeldoc(h) 

qOpossum

Opos·sum1 [o'pɔsʊm] (der; 2e naamval: Opossums; meervoud: Opossums)
1. opossumbont 

qOpossum

Opos·sum2 [o'pɔsʊm] (das; 2e naamval: Opossums; meervoud: Opossums) (dierkunde)
1. opossum 

qOpponent

Op·po·nent [ɔpo'nɛnt] (der; 2e naamval: Opponenten; meervoud: Opponenten)
1. opponent 

qOpponentin

Op·po·nen·tin (die; 2e naamval: Opponentin; meervoud: Opponentinnen) (vrouwelijk) zie Opponent
1. opponente 

qopponieren

op·po·nie·ren [ɔpo'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opponeren 

qopportun

op·por·tun [ɔpɔr'tu:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opportuun
passend, gelegen komend, terecht 

qOpportunismus

Op·por·tu·nis·mus [-tu'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Opportunismus; meervoud: geen meervoud)
1. opportunisme 

qOpportunist

Op·por·tu·nist [-tu'nɪst] (der; 2e naamval: Opportunisten; meervoud: Opportunisten)
1. opportunist 

qOpportunistin

Op·por·tu·nis·tin (die; 2e naamval: Opportunistin; meervoud: Opportunistinnen) (vrouwelijk) zie Opportunist
1. opportuniste 

qOpportunität

Op·por·tu·ni·tät [-tuni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Opportunität; meervoud: Opportunitäten)
1. opportuniteit 

qOpposition

Op·po·si·ti·on [ɔpozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Opposition; meervoud: Oppositionen)
1. oppositie
tegenstand, tegenspraak 
♦ voorbeelden
auf Opposition stoßen
op tegenstand stuiten 
seine Opposition aufgeben
zijn verzet opgeven 
Opposition machen
tegenspreken, opponeren 
2. (politiek)
oppositie 
3. (astronomie)
oppositie 
♦ voorbeelden
Sonne und Mond sind in Opposition
zon en maan staan in oppositie 

qoppositionell

op·po·si·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oppositioneel
tot de oppositie behorend, de oppositie betreffend 

qOppositionsführer

Op·po·si·ti·ons·füh·rer (der) (politiek)
1. oppositieleider 

qOppositionspartei

Op·po·si·ti·ons·par·tei (die) (politiek)
1. oppositiepartij 

qOppositionswort

Op·po·si·ti·ons·wort (das; meervoud: Oppositionswörter) (taalkunde)
1. antoniem 

qOppression

Op·pres·si·on [ɔprɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Oppression; meervoud: Oppressionen)
1. (verouderd)
oppressie, onderdrukking 
2. (medisch)
oppressie, benauwing, beklemming 

qo.Prof.

o.Prof. (afkorting) zie Professor
1. afkorting van: ordentlicher Professor


qOP-Saal

OP-Saal (der)
1. ok, operatiekamer 

qOptant

Op·tant [ɔp'tant] (der; 2e naamval: Optanten; meervoud: Optanten)
1. optant 

qoptativ

op·ta·tiv ['ɔptati:f, ɔpta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. optatief, wensend 

qOptativ

Op·ta·tiv ['ɔptati:f, ɔpta'ti:f] (der; 2e naamval: Optativs; meervoud: Optative [-ti:və]) (taalkunde)
1. optatief, wensende wijs 

qoptieren

op·tie·ren [ɔp'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opteren, kiezen 

qOptik

Op·tik1 ['ɔptɪk] (die; 2e naamval: Optik; meervoud: geen meervoud)
1. optiek, optica 
2. de optische bedrijven/industrie 
3. verschijningsvorm, uiterlijk
aanblik 
♦ voorbeelden
die Optik eines Schaufensters
de aanblik van een etalage 
4. zienswijze, visie 
♦ voorbeelden
der Wunsch wurde unter dieser Optik vorgebracht
de wens werd vanuit die zienswijze geuit 

qOptik

Op·tik2 ['ɔptɪk] (die; 2e naamval: Optik; meervoud: Optiken)
1. optiek, lens, lenzensysteem 

qOptiker

Op·ti·ker Laden['ɔptikɐ] (der; 2e naamval: Optikers; meervoud: Optiker)
1. opticien 

qOptikerin

Op·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Optikerin; meervoud: Optikerinnen) (vrouwelijk) zie Optiker
1. opticienne 

qoptimal

op·ti·mal [ɔpti'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. optimaal
best, meest gunstig 

qoptimieren

op·ti·mie·ren [-'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (wiskunde)
de extreme waarde bepalen 
2. optimaliseren 

qOptimismus

Op·ti·mis·mus [-'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Optimismus; meervoud: geen meervoud)
1. optimisme 

qOptimist

Op·ti·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Optimisten; meervoud: Optimisten)
1. optimist 

qOptimistin

Op·ti·mis·tin (die; 2e naamval: Optimistin; meervoud: Optimistinnen) (vrouwelijk) zie Optimist
1. optimiste 

qoptimistisch

op·ti·mis·tisch [-'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. optimistisch 

qOptimum

Op·ti·mum ['ɔptimʊm] (das; 2e naamval: Optimums; meervoud: Optima)
1. optimum 

qOption

Op·ti·on [ɔp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Option; meervoud: Optionen)
1. optie, recht van voorkeur, keuze 

qOptionsrecht

Op·ti·ons·recht (das)
1. optierecht, voorkeursrecht 

qOptionsschein

Op·ti·ons·schein (der) (financiën)
1. optiebewijs 

qoptisch

op·tisch ['ɔptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. optisch, de optica betreffend 
2. optisch, het zien en gezichtsvermogen betreffend 
♦ voorbeelden
eine optische Täuschung
gezichtsbedrog 
er ist ein optischer Typ
hij is een optisch/visueel type 

qopulent

opu·lent [opu'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opulent
weelderig, overvloedig 

qOpulenz

Opu·lenz [-'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Opulenz; meervoud: geen meervoud)
1. opulentie
weelde, grote rijkdom 

qOpuntie

Opun·tie [o'pʊnʦi̯ə] (die; 2e naamval: Opuntie; meervoud: Opuntien) (plantkunde)
1. opuntia, vijgencactus, vijgdistel 

qOpus

Opus ['o:pʊs] (das; 2e naamval: Opus; meervoud: Opera [-pəra])
1. opus
kunstwerk, compositie 
♦ voorbeelden
(schertsend) darf ich dir mein letztes Opus vorlesen?
mag ik je mijn laatste literaire product/gewrocht voorlezen? 
2. oeuvre, gezamenlijk werk 

qOrakel

Ora·kel [o'ra:kl̩] (das; 2e naamval: Orakels; meervoud: Orakel)
1. orakel 

qorakelhaft

ora·kel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een orakel
orakelachtig, raadselachtig 

qorakeln

ora·keln [-kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. orakelen
als een orakel spreken, in orakeltaal spreken 

qOrakelspruch

Ora·kel·spruch (der)
1. orakelspreuk 

qoral

oral [o'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
oraal, de mond betreffend 
2. oraal, door/via de mond 

qorange

oran·ge [o'rã:ʒə, o'raŋʒə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oranje(kleurig) 

qOrange

Oran·ge1 [o'rã:ʒə, o'raŋʒə] (die; 2e naamval: Orange; meervoud: Orangen)
1. sinaasappel 

qOrange

Oran·ge2 [o'rã:ʒə, o'raŋʒə] (das; 2e naamval: Oranges; meervoud: geen meervoud)
1. oranje 

qOrangeade

Oran·ge·a·de [orã'ʒa:də] (die; 2e naamval: Orangeade; meervoud: Orangeaden)
1. orangeade
sinaasappellimonade, ranja 

qOrangeat

Oran·ge·at [-'ʒa:t] (das; 2e naamval: Orangeats; meervoud: Orangeate)
1. gekonfijte sinaasappelschil 

qOrangenbaum

Oran·gen·baum (der)
1. oranjeboom 
2. sinaasappelboom 

qorangenfarben

oran·gen·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oranje, oranjekleurig 

qorangenfarbig

oran·gen·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie orangenfarben

qOrangenhaut

Oran·gen·haut (die) (medisch)
1. sinaasappelhuid, cellulitis 

qOrangenmarmelade

Oran·gen·mar·me·la·de (die)
1. oranjemarmelade, sinaasappeljam 

qOrangensaft

Oran·gen·saft (der)
1. sinaasappelsap, jus d'orange 

qOrangerie

Oran·ge·rie [orãʒə'ri:] (die; 2e naamval: Orangerie; meervoud: Orangerien [-'ri:ən])
1. oranjerie 
2. wintertuin
grote kas 

qOrang-Utan

Orang-Utan ['o:raŋ'|u:tan] (der; 2e naamval: Orang-Utans; meervoud: Orang-Utans)
1. orang-oetan(g) 

qOranien

Ora·ni·en [o'ra:ni̯ən] (das; 2e naamval: Oraniens; meervoud: geen meervoud)
1. Oranje (vorstenhuis) 

qOranier

Ora·ni·er [o'ra:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Oraniers; meervoud: Oranier)
1. Oranje, lid van het Huis van Oranje 

qOrant

Orant [o'rant] (der; 2e naamval: Oranten; meervoud: Oranten)
1. (beeldende kunst)
orante 
2. (biologie)
orant 

qOrantenstellung

Oran·ten·stel·lung (die) (beeldende kunst)
1. orantenhouding 

qOrator

Ora·tor [o'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Orators; meervoud: Oratoren [ora'to:rən]) (geschiedenis)
1. orator, redenaar 

qoratorisch

ora·to·risch [ora'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oratorisch 

qOratorium

Ora·to·ri·um [ora'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Oratoriums; meervoud: Oratorien [-ri̯ən])
1. (religie)
oratorium
bedehuis, bidvertrek, huiskapel 
2. (muziek)
oratorium 
3. (religie)
oratorium (congregatie) 
4. (architectuur)
galerij in kerk of kapel (voor hoogwaardigheidsbekleders) 

qORB

ORB [o:|ɛr'be:] (der; 2e naamval: ORB(s); meervoud: geen meervoud)
1. (tot 2003) afkorting van: Ostdeutscher Rundfunk Brandenburg


qOrbit

Or·bit ['ɔrbɪt] (der; 2e naamval: Orbits; meervoud: Orbits)
1. omloopbaan 

qorbital

or·bi·tal [ɔrbi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orbitaal 

qOrbitalstation

Or·bi·tal·sta·ti·on (die)
1. ruimtestation 

qOrbiter

Or·bi·ter ['ɔrbɪtɐ] (der; 2e naamval: Orbiters; meervoud: Orbiter)
1. satelliet, (rond de aarde cirkelend) ruimtevaartuig 

qOrca

Or·ca (der; 2e naamval: Orcas; meervoud: Orcas)
1. orka 

qOrchester

Or·ches·ter [ɔr'kɛstɐ] (das; 2e naamval: Orchesters; meervoud: Orchester)
1. orkest 
2. orkestbak, orkestruimte 
3. (geschiedenis, theater)
orkest, ruimte voor het koor 

qOrchestergraben

Or·ches·ter·gra·ben (der)
1. orkestbak 

qOrchesterloge

Or·ches·ter·lo·ge (die)
1. (toneel)loge (in concertgebouw) 

qorchestral

or·ches·tral [ɔrkɛs'tra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orkestraal 

qOrchestration

Or·che·stra·ti·on [ɔrkɛstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Orchestration; meervoud: Orchestrationen)
1. orkestratie, instrumentatie 

qorchestrieren

or·ches·trie·ren [ɔrkɛs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. orkestreren, instrumenteren 

qOrchestrion

Or·ches·tri·on [ɔr'çɛstriɔn] (das; 2e naamval: Orchestrions; meervoud: Orchestrien [ɔr'çɛstriən])
1. orkestrion, kabinetorgel 

qOrchidee

Or·chi·dee [ɔrçi'de:(ə)] (die; 2e naamval: Orchidee; meervoud: Orchideen)
1. orchidee 

qOrchideenfach

Or·chi·de·en·fach (das) (onderwijs)
1. /excentrieke/weinig gangbare/ studierichting 

qOrchis

Or·chis1 ['ɔrçɪs] (der; 2e naamval: Orchis; meervoud: Orchis)
1. zaadbal, teelbal 

qOrchis

Or·chis2 ['ɔrçɪs] (die; 2e naamval: Orchis; meervoud: Orchis) (plantkunde)
1. orchis, standelkruid 

qOrchitis

Or·chi·tis [ɔr'çi:tɪs] (die; 2e naamval: Orchitis; meervoud: Orchitiden [ɔrçi'ti:dn̩])
1. teelbalontsteking 

qOrdal

Or·dal [ɔr'da:l] (das; 2e naamval: Ordals; meervoud: Ordalien [-li̯ən]) (geschiedenis)
1. ordale, godsgericht, godsoordeel 

qOrden

Or·den ['ɔrdn̩] (der; 2e naamval: Ordens; meervoud: Orden)
1. orde
kloosterorde, ridderorde 
♦ voorbeelden
einem Orden angehören
tot een orde behoren 
einem Orden beitreten
tot een orde toetreden 
der Deutsche Orden
de Duitse Orde 
in einen Orden eintreten
tot een orde toetreden 
einen Orden gründen/stiften
een orde stichten 
2. orde(teken)
onderscheiding, ridderorde 
♦ voorbeelden
alle seine Orden anlegen
alle versierselen/ordetekenen aandoen 
Orden und Ehrenzeichen
orden en eretekenen 
ein militärischer Orden
een militaire ridderorde 
ein päpstlicher Orden
een pauselijke onderscheiding 
einen Orden tragen
een ridderorde/onderscheiding dragen 
jemandem einen hohen Orden verleihen
iemand een hoge onderscheiding toekennen 

qOrdensangehörige(r)

Or·dens·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. lid van een (geestelijke) orde 

qOrdensband

Or·dens·band (das; meervoud: Ordensbänder)
1. ordeband, ordelint 
2. (biologie)
weeskind 

qOrdensbruder

Or·dens·bru·der (der)
1. ordebroeder, lid van een orde 
2. monnik 

qOrdensburg

Or·dens·burg (die)
1. burcht van een orde 
2. (geschiedenis)
burcht van de Duitse Orde 

qOrdensfrau

Or·dens·frau (die)
1. kloosterlinge, non 

qOrdensgeistliche(r)

Or·dens·geist·li·che(r) (der)
1. ordesgeestelijke, reguliere geestelijke 

qOrdensgelübde

Or·dens·ge·lüb·de (das)
1. kloostergelofte, professie 

qOrdenskette

Or·dens·ket·te (die)
1. ordeketen 

qOrdenskleid

Or·dens·kleid (das)
1. ordekleed, ordegewaad 

qOrdensmeister

Or·dens·meis·ter (der)
1. grootmeester van een ridderorde 

qOrdensregel

Or·dens·re·gel (die)
1. orde(s)regel, kloosterregel 

qOrdensritter

Or·dens·rit·ter (der)
1. lid van een ridderorde, ridder van een orde 

qOrdensschnalle

Or·dens·schnal·le (die)
1. lintje (in het knoopsgat)
baton, ordeteken (in eenvoudige uitvoering) 

qOrdensschwester

Or·dens·schwes·ter (die)
1. kloosterlinge, non 

qOrdensstern

Or·dens·stern (der)
1. stervormig ordeteken 
2. (plantkunde)
aasbloem
stapelia 

qOrdenstracht

Or·dens·tracht (die)
1. ordekleed, ordegewaad 

qOrdensverleihung

Or·dens·ver·lei·hung (die)
1. uitreiking van een orde 

qOrdenszeichen

Or·dens·zei·chen (das)
1. ordeteken 

qordentlich

or·dent·lich1 ['ɔrdn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. net, netjes
geordend, keurig, ordelijk 
♦ voorbeelden
ein ordentliches Mädchen
een keurig meisje 
ein ordentliches Zimmer
een keurige/opgeruimde kamer 
2. ordelievend, op orde gesteld 
♦ voorbeelden
er ist ein ordentlicher Mensch
hij is /een ordelievend iemand/op orde gesteld/ 
3. gewoon, volgens de regel 
♦ voorbeelden
ordentliches Gericht
rechtbank voor civiele zaken en strafzaken 
ordentliches Mitglied
gewoon lid 
ordentlicher Professor
gewoon hoogleraar 
den ordentlichen Rechtsweg einschlagen
de gerechtelijke weg bewandelen 
eine ordentliche Versammlung
een gewone vergadering 
4. goed
juist, zoals verwacht, fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
ohne Tanz ist es kein ordentliches Fest
zonder dansen is het geen echt feest 
ein ordentliches Leben führen
een geregeld leven leiden 
aus ordentlichen Verhältnissen stammen
van fatsoenlijke afkomst zijn 
auf eine ganz ordentliche Weise
op een heel goede/behoorlijke manier 
5. groot
flink 
♦ voorbeelden
eine ordentliche Leistung
een behoorlijke prestatie 
ein ordentlicher Schluck
een flinke slok 
ein ordentliches Stück Arbeit
een flink stuk werk 

qordentlich

or·dent·lich2 ['ɔrdn̩tlɪç] (bijwoord)
1. echt
bepaald, gewoonweg 
♦ voorbeelden
ich war ordentlich erleichtert
ik was gewoonweg/bepaald opgelucht 
mir ist dabei der Schreck ordentlich in die Glieder gefahren
ik heb er echt de schrik van te pakken gekregen 
ein ordentlich geführter Betrieb
een goed geleid bedrijf 
2. zeer
erg, flink 
♦ voorbeelden
ich möchte mich mal ordentlich ausschlafen
ik zou weleens flink/behoorlijk willen uitslapen 
er hat sich dabei ordentlich blamiert
hij heeft zich daarbij erg geblameerd 
die Aufführung war ordentlich gut
de opvoering was heel goed 
es ist heute ordentlich kalt
het is vandaag erg koud 
jemandem ordentlich Bescheid sagen
iemand behoorlijk op zijn nummer zetten 
ganz ordentlich verdienen
heel behoorlijk verdienen 

qOrder

Or·der ['ɔrdɐ] (die; 2e naamval: Order; meervoud: Ordern)
1. order
bevel, opdracht, verordening 
♦ voorbeelden
Order bekommen
bevel krijgen 
bis auf weitere Order
tot nader order 
Order haben, etwas zu tun
de opdracht hebben iets te doen 
(verouderd, informeel) Order parieren
gehoorzamen 
2. order
opdracht, bestelling 
♦ voorbeelden
jemandem eine Order auf 100 Stück erteilen
100 stuks bij iemand bestellen 
3. (handel)
order (persoon die tot uitbetaling iemand vervangt of voor hem tekent) 
♦ voorbeelden
an Herrn X oder dessen Order
aan de heer X of order 

qordern

or·dern ['ɔrdɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bestellen
een order plaatsen 
♦ voorbeelden
der Einzelhandel muss rechtzeitig ordern
de detailhandel moet tijdig /bestellen/orders plaatsen/ 

qOrderpapier

Or·der·pa·pier (das)
1. orderpapier 

qOrdinale

Or·di·na·le [ɔrdi'na:lə] (das; 2e naamval: Ordinale(s); meervoud: Ordinalia)
1. ordinaalgetal, rangtelwoord 

qOrdinalzahl

Or·di·nal·zahl (die)
1. ordinaalgetal, rangtelwoord 

qordinär

or·di·när [ɔrdi'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ordinair
onfatsoenlijk, onbeschaafd 
2. gewoon
alledaags 
♦ voorbeelden
das ist eine ganz ordinäre Eiche
dat is een hele gewone eik 

qOrdinariat

Or·di·na·ri·at [ɔrdina'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Ordinariat(e)s; meervoud: Ordinariate)
1. ordinariaat, gewoon hoogleraarschap 
2. ordinariaat, bisschoppelijk bestuurscollege 

qOrdinarium

Or·di·na·ri·um [ɔrdi'na:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ordinariums; meervoud: Ordinarien [-ri̯ən])
1. (financiën)
ordinarium, staatshuishouding 
2. (religie)
ordinarium 

qOrdinarius

Or·di·na·ri·us [-ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Ordinarius; meervoud: Ordinarien [-ri̯ən])
1. ordinarius, gewoon hoogleraar 
2. (religie)
ordinarius 
3. (verouderd; Oostenrijk)
klassenleraar 

qOrdinärpreis

Or·di·när·preis (der) (boekwezen)
1. winkelprijs 

qOrdinate

Or·di·na·te [ɔrdi'na:tə] (die; 2e naamval: Ordinate; meervoud: Ordinaten) (wiskunde)
1. ordinaat 

qOrdinatenachse

Or·di·na·ten·ach·se (die) (wiskunde)
1. y-as 

qOrdination

Or·di·na·ti·on [ɔrdina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ordination; meervoud: Ordinationen)
1. ordinatie, ambtswijding, priesterwijding 
2. bevestiging als predikant 
3. (Oostenrijk)
spreekkamer van een arts
praktijkruimte van een arts 
4. (medisch)
voorschrift 
5. (medisch)
spreekuur 

qOrdinationshilfe

Or·di·na·ti·ons·hil·fe (die) (Oostenrijk)
1. doktersassistente 

qordinieren

or·di·nie·ren1 [ɔrdi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; medisch)
1. spreekuur houden 

qordinieren

or·di·nie·ren2 [ɔrdi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot priester wijden 
2. als predikant bevestigen 
3. (medisch)
voorschrijven 

qordnen

ord·nen1 ['ɔrdnən] (overgankelijk werkwoord)
1. ordenen
schikken, rangschikken, orde brengen in 
♦ voorbeelden
seine Angelegenheiten ordnen
orde op zaken stellen 
Blumen ordnen
bloemen schikken 
die Bücher in den Schrank ordnen
de boeken op de juiste plaats in de kast zetten 
etwas chronologisch ordnen
iets chronologisch rangschikken 
das Haar ordnen
het haar in orde brengen 
nach Größe ordnen
volgens/naar grootte rangschikken/indelen 
seine Papiere ordnen
z'n paperassen ordenen 
2. ordenen
regelen, afhandelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Angelegenheiten ordnen
iemands zaken regelen/afhandelen 
in geordneten Verhältnissen leben
onder geregelde omstandigheden leven 

qordnen

sich ord·nen2 ['ɔrdnən] (wederkerend werkwoord)
1. zich opstellen, zich formeren 
♦ voorbeelden
sie ordneten sich zum Festzug
ze stelden zich op voor de optocht 

qOrdner

Ord·ner ['ɔrdnɐ] (der; 2e naamval: Ordners; meervoud: Ordner)
1. ordebewaarder, zaalwachter
(voetbal) steward
(verouderd) commissaris van orde 
2. ordner, opbergmap 
3. (computer)
map, directory 

qOrdnung

Ord·nung ['ɔrdnʊŋ] (die; 2e naamval: Ordnung; meervoud: Ordnungen)
1. orde
geordendheid, ordelijke toestand 
♦ voorbeelden
an Ordnung gewöhnt
aan orde/geordendheid gewend 
seine Mutter hält auf Ordnung
zijn moeder /is op orde gesteld/vindt geordendheid belangrijk/ 
in bester Ordnung
in zeer goede toestand 
gegen die Ordnung verstoßen
handelen in strijd met de (goede) orde 
alles muss seine Ordnung haben
alles moet op z'n plaats staan
het moet allemaal gaan zoals het hoort 
hier herrscht vorbildliche Ordnung
hier is alles voorbeeldig geordend 
(informeel) in Ordnung!
in orde! 
(informeel) der ist in Ordnung
je kunt hem vertrouwen, hij is oké 
in Ordnung bringen
in orde maken 
das geht in Ordnung
dat komt voor elkaar 
Ordnung muss sein!
orde moet er zijn!, de orde dient gehandhaafd te worden! 
eine mustergültige Ordnung
een voorbeeldige orde 
die öffentliche Ordnung
de openbare orde 
Ordnung schaffen
orde scheppen 
alles ist in schönster/bester Ordnung
alles is dik in orde 
zur Ordnung anhalten
leren ordelijk te zijn 
ein Kind zur Ordnung erziehen
een kind tot een ordelijk iemand opvoeden 
der Ordnung halber/wegen
voor de goede orde 
2. orde
discipline 
♦ voorbeelden
der Lehrer konnte keine Ordnung halten
de leraar kon geen orde houden 
in eine Klasse Ordnung hineinbringen
een klas disciplineren 
jemanden zur Ordnung rufen
iemand tot de orde roepen 
3. orde
rangschikking, indeling, volgorde 
♦ voorbeelden
alphabetische Ordnung
alfabetische volgorde 
eine Straße erster/zweiter Ordnung
een /hoofdweg/secundaire weg/ 
4. orde
klasse, groep 
♦ voorbeelden
Raubtiere und Nagetiere sind Ordnungen der Säugetiere
roofdieren en knaagdieren behoren tot de orde van de zoogdieren 
5. orde
systeem, structuur 
♦ voorbeelden
eine demokratische Ordnung
een democratische structuur, een democratisch systeem 
die Bildung der sozialistischen Ordnung
de vorming van het socialistische systeem 
6. (juridisch)
voorschrift
verordening 
7. het ordenen/regelen 
8. orde
grootte, omvang 
♦ voorbeelden
ein Fehler erster Ordnung
een kapitale fout 
eine medizinische Autorität erster Ordnung
een medische autoriteit /van grote naam/van de eerste orde/ 
¶. spreekwoorden
Ordnung ist das halbe Leben
(omschrijving) orde is een van de meest belangrijke dingen in het leven 

qOrdnungsamt

Ord·nungs·amt (das)
1. afdeling Burgerzaken (in gemeentehuis) 

qOrdnungsdienst

Ord·nungs·dienst (der)
1. ordedienst 

qOrdnungsgeld

Ord·nungs·geld (das)
1. boete wegens een overtreding 

qordnungsgemäß

ord·nungs·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoals voorgeschreven
volgens de voorschriften, reglementair 
♦ voorbeelden
eine ordnungsgemäße Durchführung der Bestimmungen
een uitvoering van de bepalingen volgens de voorschriften 

qordnungshalber

ord·nungs·hal·ber (bijwoord)
1. ter wille van de goede orde, voor de goede orde 

qOrdnungshüter

Ord·nungs·hü·ter (der) (ironisch, schertsend)
1. (politie)agent, politieman
(zelden) dienaar der wet, handhaver van de wet 

qOrdnungskraft

Ord·nungs·kraft (die)
1. ordehandhaver 

qOrdnungsliebe

Ord·nungs·lie·be (die)
1. ordelievendheid 

qordnungsliebend

ord·nungs·lie·bend [-li:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ordelievend
op orde gesteld 

qOrdnungsmacht

Ord·nungs·macht (die)
1. ordetroepen
ordehandhavers 

qordnungsmäßig

ord·nungs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens /een bepaalde orde/een systeem/ 
♦ voorbeelden
Pflanzen ordnungsmäßig einteilen
planten volgens een bepaald systeem indelen 
2. zoals voorgeschreven
volgens de voorschriften 
♦ voorbeelden
ein ordnungsmäßiger Pass
een geldige pas 
etwas ordnungsmäßig verwalten
iets volgens de voorschriften beheren 
3. keurig
zoals het hoort 
♦ voorbeelden
der Garten war in ordnungsmäßigen Stand gesetzt
de tuin was keurig in orde gebracht 

qOrdnungsmaßnahme

Ord·nungs·maß·nah·me (die)
1. ordemaatregel 

qOrdnungspolitik

Ord·nungs·po·li·tik (die) (economie)
1. economisch beleid 

qOrdnungspolizei

Ord·nungs·po·li·zei (die)
1. geüniformeerde politie 

qOrdnungsprinzip

Ord·nungs·prin·zip (das)
1. ordeningsprincipe 

qOrdnungsruf

Ord·nungs·ruf (der)
1. het tot de orde geroepen worden
terechtwijzing van de voorzitter 

qOrdnungssinn

Ord·nungs·sinn (der)
1. gevoel voor orde
ordelievendheid 

qOrdnungsstrafe

Ord·nungs·stra·fe (die)
1. disciplinaire straf 
2. boete 

qOrdnungsstrafrecht

Ord·nungs·straf·recht (das)
1. tuchtrecht 

qordnungswidrig

ord·nungs·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de bepalingen/voorschriften 
♦ voorbeelden
ordnungswidriges Parken
overtreding van het parkeerverbod 

qOrdnungswidrigkeit

Ord·nungs·wid·rig·keit (die) (juridisch)
1. overtreding
(minder ernstig) strafbaar feit 

qOrdnungszahl

Ord·nungs·zahl (die)
1. rangtelwoord 
2. (scheikunde)
atoomnummer 
3. (wiskunde)
ordegetal 

qOrdonanz

Or·do·nanz (die; 2e naamval: Ordonanz; meervoud: Ordonanzen) zie Ordonnanz

qOrdonanzdienst

Or·do·nanz·dienst (der) zie Ordonnanzdienst

qOrdonnanz

Or·don·nanz [ɔrdɔ'nanʦ] (die; 2e naamval: Ordonnanz; meervoud: Ordonnanzen)
1. (leger)
ordonnans 
2. (verouderd)
ordonnantie, bevel, bevelschrift 

qOrdonnanzdienst

Or·don·nanz·dienst (der)
1. ordonnansdienst
taak van een ordonnans 

qOrdonnanzoffizier

Or·don·nanz·of·fi·zier (der)
1. adjudant 

qOrdre

Ord·re ['ɔrdɐ, ɔrdr] (die; 2e naamval: Ordre; meervoud: Ordres) zie Order

qÖre

Öre ['ø:rə] (der & das; 2e naamval: Öres; meervoud: Öres)
1. öre 

qORF

ORF [o:|ɛr'ɛf] (der; 2e naamval: ORF(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Österreichischer Rundfunk


qOrfe

Or·fe ['ɔrfə] (die; 2e naamval: Orfe; meervoud: Orfen) (biologie)
1. winde, windvoorn 

qOrgan

Or·gan [ɔr'ga:n] (das; 2e naamval: Organ(e)s; meervoud: Organe)
1. orgaan (deel van het lichaam) 
♦ voorbeelden
das Herz ist ein lebenswichtiges Organ
het hart is een orgaan van vitaal belang 
2. stem 
♦ voorbeelden
das geschulte Organ des Sängers
de geschoolde stem van de zanger 
3. orgaan
begaafdheid, zintuig, aanleg 
♦ voorbeelden
für Musik hat sie kein Organ
voor muziek heeft ze geen aanleg 
er hat ein empfindliches Organ für den Zeitgeist
hij heeft een gevoelig zintuig voor de tijdgeest 
4. orgaan
instituut, instelling 
♦ voorbeelden
gesellschaftliche Organe
maatschappelijke instellingen 
das höchste staatliche Organ
de hoogste staatsinstelling 
5. orgaan
blad, tijdschrift, medium 
♦ voorbeelden
das offizielle Organ einer Partei
het officiële orgaan van een partij 

qOrganbank

Or·gan·bank (die; 2e naamval: Organbank; meervoud: Organbanken)
1. organenbank 

qOrgandy

Or·gan·dy [ɔr'gandi] (der; 2e naamval: Organdys; meervoud: geen meervoud) (industrie)
1. organdie 

qOrganell

Or·ga·nell [ɔrga'nɛl] (das; 2e naamval: Organells; meervoud: Organellen) (biologie)
1. celorgaan, organel 

qOrganelle

Or·ga·nel·le [ɔrga'nɛlə] (die; 2e naamval: Organelle; meervoud: geen meervoud) zie Organell

qOrganempfänger

Or·gan·emp·fän·ger (der) (medisch)
1. ontvanger van een orgaan 

qOrganhandel

Or·gan·han·del (der)
1. orgaanhandel 

qOrganigramm

Or·ga·ni·gramm [ɔrɡani'ɡram] (das)
1. organigram, organogram 
2. organogram 

qOrganik

Or·ga·nik [ɔr'ga:nɪk] (die; 2e naamval: Organik; meervoud: geen meervoud)
1. leer van de organen 

qOrganisation

Or·ga·ni·sa·ti·on1 [ɔrganiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Organisation; meervoud: geen meervoud)
1. organisatie, het organiseren 
♦ voorbeelden
die Organisation des Festes
de organisatie van het feest 
2. organisatie
indeling, ordening 
♦ voorbeelden
die Organisation der Arbeit im Betrieb verbessern
de organisatie/indeling van het werk in het bedrijf verbeteren 
3. organisatie
het aaneensluiten/samengaan 
♦ voorbeelden
die Organisation der Arbeiter zu Gewerkschaften
het aaneensluiten van de arbeiders tot vakbonden 

qOrganisation

Or·ga·ni·sa·ti·on2 (die; 2e naamval: Organisation; meervoud: Organisationen)
1. organisatie
instituut, lichaam 
♦ voorbeelden
eine gesellschaftliche Organisation
een maatschappelijke organisatie 
2. organisatie
structuur, systeem 
♦ voorbeelden
die Organisation des Nervensystems
de structuur/organisatie van het zenuwstelsel 

qOrganisationsgabe

Or·ga·ni·sa·ti·ons·ga·be (die)
1. organisatietalent 

qOrganisationstalent

Or·ga·ni·sa·ti·ons·ta·lent (das)
1. organisatietalent (bekwaamheid) 
2. organisatietalent, groot organisator 

qOrganisator

Or·ga·ni·sa·tor [ɔrgani'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Organisators; meervoud: Organisatoren [-za'to:rən])
1. organisator, iemand die organiseert 
2. organisator, iemand die kan organiseren 

qOrganisatorin

Or·ga·ni·sa·to·rin (die; 2e naamval: Organisatorin; meervoud: Organisatorinnen) (vrouwelijk) zie Organisator
1. organisatrice 

qorganisatorisch

or·ga·ni·sa·to·risch [-za'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. organisatorisch 

qorganisch

or·ga·nisch [ɔr'ga:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. organisch, een orgaan betreffend 
♦ voorbeelden
ein organischer Fehler
een organisch gebrek 
ein organisches Leiden
een kwaal aan een orgaan 
2. organisch
levend, tot de levende natuur behorend 
♦ voorbeelden
organischer Dünger
organische mest 
3. (scheikunde)
organisch 
♦ voorbeelden
organische Verbindungen
organische verbindingen 
4. organisch, een geheel vormend met 
♦ voorbeelden
etwas ist organisch gewachsen
iets is organisch gegroeid 
organisch mit etwas verbunden sein
organisch met iets verbonden zijn 

qorganisieren

or·ga·ni·sie·ren1 [ɔrgani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. organiseren
voorbereiden, opzetten 
♦ voorbeelden
der organisierte Widerstand
het georganiseerde verzet 
2. (informeel)
organiseren
versieren 
♦ voorbeelden
kannst du Zigaretten organisieren?
kun je sigaretten organiseren? 

qorganisieren

sich or·ga·ni·sie·ren2 [ɔrgani'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich organiseren, zich aaneensluiten 
♦ voorbeelden
sich in Gewerkschaften organisieren
zich tot vakbonden aaneensluiten 
sich politisch organisieren
zich politiek organiseren 

qOrganisierte(r)

Or·ga·ni·sier·te(r) [-'zi:ɐ̯tə (-'zi:ɐ̯tɐ)] (der, die)
1. georganiseerde 

qorganismisch

or·ga·nis·misch [ɔrga'nɪsmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. een organisme betreffend 

qOrganismus

Or·ga·nis·mus [-'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Organismus; meervoud: Organismen)
1. organisme 

qOrganist

Or·ga·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Organisten; meervoud: Organisten)
1. organist 

qOrganistin

Or·ga·nis·tin (die; 2e naamval: Organistin; meervoud: Organistinnen) (vrouwelijk) zie Organist
1. organiste 

qOrganizer

Or·ga·ni·zer ['ɔ:gɔna͜izɐ] (der; 2e naamval: Organizers; meervoud: Organizer)
1. organizer 

qOrgankonserve

Or·gan·kon·ser·ve (die)
1. geconserveerd menselijk orgaan 

qOrganmandat

Or·gan·man·dat (das) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) door een politieagent bepaalde en geïnde boete 

qorganogen

or·ga·no·gen [ɔrgano'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. organogeen, orgaanvormend 
2. organogeen, uit organismen ontstaan 

qOrganogramm

Or·ga·no·gramm [-'ɡram] (das)
1. organogram, organigram 
2. organogram 

qOrganologie

Or·ga·no·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Organologie; meervoud: geen meervoud)
1. organologie, leer van de organen 

qOrganon

Or·ga·non ['ɔrganɔn] (das; 2e naamval: Organons; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
Organon (van Aristoteles) 
2. logisch geschreven werk 

qOrganotherapie

Or·ga·no·the·ra·pie [ɔrganotera'pi:] (die) (medisch)
1. organotherapie 

qOrgansin

Or·gan·sin [ɔrgan'zi:n] (der & das; 2e naamval: Organsins; meervoud: geen meervoud) (textiel)
1. organzin 

qOrganspende

Or·gan·spen·de (die)
1. donororgaan 

qOrganspendeausweis

Or·gan·spen·de·aus·weis (der)
1. donorcodicil 

qOrganspender

Or·gan·spen·der (der)
1. orgaandonor 

qOrgantherapie

Or·gan·the·ra·pie (die) zie Organotherapie

qOrganum

Or·ga·num ['ɔrganʊm] (das; 2e naamval: Organums; meervoud: Organa) (muziek)
1. organum 

qOrganverpflanzung

Or·gan·ver·pflan·zung (die)
1. orgaantransplantatie 

qOrganza

Or·gan·za [ɔr'ganʦa] (der; 2e naamval: Organzas; meervoud: geen meervoud)
1. organza (fijn zijden weefsel, kant) 

qOrgasmus

Or·gas·mus [ɔr'gasmʊs] (der; 2e naamval: Orgasmus; meervoud: Orgasmen)
1. orgasme 

qorgastisch

or·gas·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orgastisch
wellustig 

qOrgel

Or·gel ['ɔrgl̩] (die; 2e naamval: Orgel; meervoud: Orgeln)
1. orgel 

qOrgelbalg

Or·gel·balg (der)
1. orgelblaasbalg 

qOrgelbauer

Or·gel·bau·er (der; 2e naamval: Orgelbauers; meervoud: Orgelbauer)
1. orgelmaker, orgelbouwer 

qOrgelgehäuse

Or·gel·ge·häu·se (das)
1. orgelkast 

qorgeln

or·geln ['ɔrgl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. orgel spelen, orgelen 
2. (figuurlijk)
bruisen, ruisen 
♦ voorbeelden
das Wasser orgelt
het water bruist 
der Wind orgelt in den Bäumen
de wind ruist in de bomen 
3. (jacht)
orgelen, bronstig roepen (van een hert) 

qOrgelpfeife

Or·gel·pfei·fe (die)
1. orgelpijp 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) die Kinder standen da wie die Orgelpfeifen
de kinderen stonden op volgorde van grootte 

qOrgelpunkt

Or·gel·punkt (der) (muziek)
1. orgelpunt
point d'orgue 
2. orgelpunt
fermate 

qOrgelspieltisch

Or·gel·spiel·tisch (der)
1. orgelspeeltafel, orgelklavier 

qorgiastisch

or·gi·as·tisch [ɔr'gi̯astɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orgiastisch
opgezweept, opgewonden 

qOrgie

Or·gie ['ɔrgi̯ə] (die; 2e naamval: Orgie; meervoud: Orgien)
1. orgie
zwelgpartij, woest drinkgelag 
♦ voorbeelden
der Hass gegen die Unterdrücker feierte Orgien
het kwam tot hevige uitbarstingen van haatgevoelens jegens de onderdrukkers 
2. (figuurlijk, formeel)
overmaat
overdaad 
♦ voorbeelden
eine Orgie des Hasses
een mateloze haat 

qOrient

Ori·ent ['o:ri̯ɛnt, o'ri̯ɛnt] (der; 2e naamval: Orients; meervoud: geen meervoud)
1. oriënt
oosten 
2. Oriënt, Morgenland
Klein-Azië 
♦ voorbeelden
der Mittlere Orient
het Midden-Oosten 
der Vordere Orient
het Nabije Oosten 

qOrientale

Ori·en·ta·le [ori̯ɛn'ta:lə] (der; 2e naamval: Orientalen; meervoud: Orientalen)
1. oosterling 

qOrientalin

Ori·en·ta·lin (die; 2e naamval: Orientalin; meervoud: Orientalinnen) (vrouwelijk) zie Orientale
1. oriëntaalse 

qorientalisch

ori·en·ta·lisch [-'ta:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oriëntaals, oosters 

qOrientalist

Ori·en·ta·list [-ta'lɪst] (der; 2e naamval: Orientalisten; meervoud: Orientalisten)
1. oriëntalist, kenner van oosterse talen 

qOrientalistik

Ori·en·ta·lis·tik [-ta'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Orientalistik; meervoud: geen meervoud)
1. oriëntalistiek 

qOrientalistin

Ori·en·ta·lis·tin (die; 2e naamval: Orientalistin; meervoud: Orientalistinnen) (vrouwelijk) zie Orientalist
1. oriëntaliste 

qOrientexpress

Ori·ent·ex·press (der)
1. Oriënt-Express 

qorientieren

ori·en·tie·ren1 [ori̯ɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. oriënteren
op de hoogte brengen, onderwijzen 
♦ voorbeelden
er hat mich darüber orientiert
hij heeft mij daarvan op de hoogte gebracht 
2. (regionaal)
wijzen op, richten op, concentreren op
bundelen 
♦ voorbeelden
alle Kräfte auf eine Friedenspolitik orientieren
alle krachten concentreren op een vredespolitiek 

qorientieren

sich ori·en·tie·ren2 [ori̯ɛn'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich oriënteren 
♦ voorbeelden
er orientierte sich nach dem Stand der Sonne
hij oriënteerde zich op de stand van de zon 
sich über eine Sache orientieren
informatie over iets inwinnen 
2. (figuurlijk)
zich oriënteren
de eigen plaats bepalen, informatie inwinnen, afstemmen op 
♦ voorbeelden
die Medizin orientierte sich an/nach der Naturwissenschaft
de medische wetenschap was afgestemd op de natuurwetenschappen 
ein links orientierter Mensch
een links georiënteerd iemand 

qOrientierung

Ori·en·tie·rung [-'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Orientierung; meervoud: geen meervoud)
1. oriëntatie
informatie, inlichtingen 
♦ voorbeelden
die Orientierung über die sozialen Probleme
het zich op de hoogte stellen van de sociale problemen 
zu Ihrer Orientierung
ter uwer informatie 
2. oriëntatie
plaatsbepaling, richtingbepaling 
♦ voorbeelden
die Orientierung an/nach den Sternen
het zich oriënteren naar de sterren 
die politische Orientierung dieser Zeitung
de politieke oriëntering/gerichtheid van deze krant 
die Orientierung verlieren
/de oriëntatie/het richtinggevoel/ verliezen 
3. oriëntering
het afstemmen op, het inwinnen van informatie 
♦ voorbeelden
die Orientierung an der Naturwissenschaft
de oriëntering op de natuurwetenschap 
4. (regionaal)
het richten/wijzen/concentreren op 
♦ voorbeelden
die Orientierung auf
de concentratie op 

qOrientierungsbesuch

Ori·en·tie·rungs·be·such (der)
1. oriënterend bezoek 

qOrientierungshilfe

Ori·en·tie·rungs·hil·fe (die)
1. hulp(middel) ter oriëntatie 

qOrientierungslauf

Ori·en·tie·rungs·lauf (der) (sport)
1. oriëntatieloop 

qorientierungslos

ori·en·tie·rungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. richtingloos, gedesoriënteerd 

qOrientierungssinn

Ori·en·tie·rungs·sinn (der)
1. oriëntatievermogen 

qOrientierungsstufe

Ori·en·tie·rungs·stu·fe (die) (onderwijs)
1. brugklas, brugjaar, brugperiode 

qoriginal

ori·gi·nal [origi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. origineel
oorspronkelijk, uniek 
♦ voorbeelden
er war der originalste Bildhauer seiner Zeit
hij was de meest oorspronkelijke beeldhouwer van zijn tijd 
2. origineel
echt, niet nagemaakt 
3. (communicatiemedia)
rechtstreeks, live 
♦ voorbeelden
eine Debatte original senden
een debat rechtstreeks/live uitzenden 

qOriginal

Ori·gi·nal [origi'na:l] (das; 2e naamval: Originals; meervoud: Originale)
1. origineel
het oorspronkelijke, de oorspronkelijke versie, de eerste versie 
♦ voorbeelden
das Original des Briefes
de originele brief 
einen Roman im Original lesen
een roman in de oorspronkelijke/onvertaalde versie lezen 
2. voorbeeld (van een kunstwerk)
model 
♦ voorbeelden
diese Dame war das Original des berühmten Gemäldes
deze dame was het voorbeeld voor dit beroemde schilderij 
3. (informeel)
zonderling
vreemde vogel, eigenaardig persoon 
♦ voorbeelden
er ist wirklich ein Original
hij is werkelijk /een eigenaardig personage/een type/ 

qOriginalabfüllung

Ori·gi·nal·ab·fül·lung (die)
1. door de wijnproducent zelf gebottelde wijn 

qOriginalaufnahme

Ori·gi·nal·auf·nah·me (die)
1. oorspronkelijke opname (van film, grammofoonplaat) 
2. oorspronkelijke foto 

qOriginalausgabe

Ori·gi·nal·aus·ga·be (die)
1. oorspronkelijke/originele uitgave
eerste editie 

qOriginalfassung

Ori·gi·nal·fas·sung (die)
1. oorspronkelijke versie/vorm/redactie 

qoriginalgetreu

ori·gi·nal·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. getrouw naar het origineel 

qOriginalität

Ori·gi·na·li·tät [originali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Originalität; meervoud: Originalität; voornamelijk enkelvoud)
1. originaliteit
oorspronkelijkheid, eigenaardigheid 
2. eigenaardig persoon 

qOriginalsprache

Ori·gi·nal·spra·che (die)
1. oorspronkelijke taal
taal waarin het werk geschreven werd 

qOriginaltext

Ori·gi·nal·text (der)
1. oorspronkelijke tekst 

qOriginalton

Ori·gi·nal·ton (der)
1. livegeluid 
2. (letterlijk) citaat 
♦ voorbeelden
Originalton Kohl
zo Kohl letterlijk, ik citeer Kohl letterlijk 

qOriginalübertragung

Ori·gi·nal·über·tra·gung (die)
1. rechtstreekse uitzending 

qoriginalverpackt

ori·gi·nal·ver·packt (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de originele verpakking 

qoriginär

ori·gi·när [origi'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorspronkelijk, originair 

qoriginell

ori·gi·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. origineel
oorspronkelijk, enig in zijn soort 
♦ voorbeelden
ein origineller Gedanke
een originele gedachte 
2. zonderling
eigenaardig, merkwaardig 
♦ voorbeelden
ein origineller Kauz
een vreemde vogel 
er ist wirklich ein origineller Mensch
hij is werkelijk een eigenaardig persoon 

qOrk

Ork [ɔrk] (der; 2e naamval: Orks; meervoud: Orks) (fantasyliteratuur)
1. ork (mythologisch wezen) 

qOrkan

Or·kan [ɔr'ka:n] (der; 2e naamval: Orkan(e)s; meervoud: Orkane)
1. orkaan 
♦ voorbeelden
ein Orkan der Entrüstung
een orkaan/storm van verontwaardiging 
der Orkan tobte den ganzen Tag
de orkaan woedde de hele dag 

qorkanartig

or·kan·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de sterkte/kracht van een orkaan 

qOrkanstärke

Or·kan·stär·ke (die)
1. orkaankracht, orkaansterkte 

qOrkus

Or·kus ['ɔrkʊs] (der; 2e naamval: Orkus; meervoud: geen meervoud)
1. (mythologie)
onderwereld
dodenrijk 
♦ voorbeelden
(formeel; schertsend) etwas im Orkus verschwinden lassen, (formeel; schertsend) etwas in den Orkus versenken
iets spoorloos laten verdwijnen 
(formeel) jemanden/etwas in den Orkus schicken/stoßen/befördern
iemand/iets /uit de weg ruimen/vernietigen/ 
2. (informeel; schertsend)
wc, toilet 

qOrlean

Or·le·an [ɔrle'a:n] (der; 2e naamval: Orleans; meervoud: Orleane)
1. orleaan (oranje kleurstof) 

qOrleanist

Or·le·a·nist [ɔrlea'nɪst] (der; 2e naamval: Orleanisten; meervoud: Orleanisten) (geschiedenis)
1. orleanist 

qOrleanstrauch

Or·le·an·strauch (der)
1. orleaanstruik 

qOrlog

Or·log ['ɔrlo:k] (der; 2e naamval: Orlogs; meervoud: Orloge, Orlogs) (verouderd)
1. oorlog 

qOrlon

Or·lon ['ɔrlɔn] (das; 2e naamval: Orlons; meervoud: geen meervoud) (industrie)
1. orlon 

qOrnament

Or·na·ment [ɔrna'mɛnt] (das; 2e naamval: Ornament(e)s; meervoud: Ornamente)
1. ornament 

qornamental

or·na·men·tal [ɔrnamɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ornamenteel 

qOrnamentglas

Or·na·ment·glas (das)
1. gefigureerd glas 

qornamentieren

or·na·men·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ornamenteren, van ornamenten voorzien, met ornamenten versieren 

qOrnamentik

Or·na·men·tik [ɔrna'mɛntɪk] (die; 2e naamval: Ornamentik; meervoud: geen meervoud)
1. ornamentiek, alle ornamenten 
2. ornamentiek, versieringskunst 

qOrnat

Or·nat [ɔr'na:t] (das; 2e naamval: Ornat(e)s; meervoud: Ornate)
1. ornaat, ambtskledij 

qOrnis

Or·nis ['ɔrnɪs] (die; 2e naamval: Ornis; meervoud: geen meervoud)
1. vogelfauna 

qOrnithologe

Or·ni·tho·lo·ge [ɔrnito'lo:gə] (der; 2e naamval: Ornithologen; meervoud: Ornithologen)
1. ornitholoog
vogelkenner, vogelaar 

qOrnithologie

Or·ni·tho·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Ornithologie; meervoud: geen meervoud)
1. ornithologie
vogelkunde, leer der vogels 

qOrnithophilie

Or·ni·tho·phi·lie [-fi'li:] (die; 2e naamval: Ornithophilie; meervoud: Ornithophilien [-'li:ən])
1. bestuiving door vogels 

qoro-

oro- [oro-] (prefix), Oro- [oro-] (prefix)
1. berg-, gebergte- 

qorogen

oro·gen [oro'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. orogeen, gebergtevormend 
2. orogeen, door gebergten ontstaan, door gebergten veranderd 

qOrogenie

Oro·ge·nie [-ge'ni:] (die; 2e naamval: Orogenie; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. leer van het ontstaan der gebergten 

qOrografie

Oro·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Orografie; meervoud: Orografien [-'fi:ən]), Oro·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Orographie; meervoud: Orographien [-'fi:ən])
1. orografie 

qOrohydrografie

Oro·hy·dro·gra·fie (die; 2e naamval: Orohydrografie; meervoud: Orohydrografien), Oro·hy·dro·gra·phie (die; 2e naamval: Orohydrographie; meervoud: Orohydrographien)
1. beschrijving van gebergten en waterlopen 

qOrologie

Oro·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Orologie; meervoud: geen meervoud)
1. orologie, vergelijkende gebergteleer 

qOrometrie

Oro·me·trie [-me'tri:] (die; 2e naamval: Orometrie; meervoud: Orometrien [-'tri:ən])
1. (hoogte)meting van gebergten 

qorphisch

or·phisch ['ɔrfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orfisch 
2. geheimzinnig
duister 

qOrplid

Or·plid [ɔr'pli:t, 'ɔr-] (das; 2e naamval: Orplids; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. droomeiland 

qOrt

Ort1 [ɔrt] (der; 2e naamval: Ort(e)s; meervoud: Örter ['œrtɐ]) (astronomie, wiskunde)
1. plaats 
♦ voorbeelden
die Erforschung der Örter von Himmelskörpern
het onderzoek naar de plaatsen van hemellichamen 
der geometrische Ort
de meetkundige plaats 

qOrt

Ort2 [ɔrt] (der; 2e naamval: Ort(e)s; meervoud: Orte)
1. plaats
plek 
♦ voorbeelden
am Ort selbst
op deze plek, ter plekke 
alles an seinen Ort stellen
alles op z'n plaats zetten 
das lasse ich an seinen Ort gestellt
dat laat ik in het midden 
die Bücher stehen nicht an ihrem Ort
de boeken staan niet op hun plaats 
an diesem Ort passieren viele Unfälle
op deze plaats gebeuren veel ongelukken 
das hört man jetzt an allen Orten (und Enden)
dat hoor je tegenwoordig overal 
(boekwezen) am angegebenen/angeführten Ort
ter aangehaalder plaatse, t.a.p. 
sich am dritten Ort treffen
elkaar op een neutrale plaats ontmoeten 
hier ist nicht der Ort für/zu etwas
het is hier de plaats niet om iets te doen 
(informeel) der gewisse/stille/verschwiegene Ort
het kleinste kamertje, het toilet 
höheren Ortes
bij een hogere instantie, van hogerhand 
er ist der rechte Mann am rechten Ort
hij is de juiste man op de juiste plaats 
ein Ort der Ruhe
een plaats van rust 
Ort und Zeit
plaats en tijd 
etwas an Ort und Stelle schaffen
ervoor zorgen dat iets te bestemder plaatse komt 
sich an Ort und Stelle von etwas überzeugen
zich ter plaatse van iets overtuigen 
eine Bemerkung am unrechten Ort
een misplaatste opmerking 
der Ort des Verbrechens
de plaats van de misdaad 
vor Ort
ter plaatse, ter plekke 
2. plaats
oord, stad, dorp 
♦ voorbeelden
der nächste Ort ist vier Kilometer entfernt
de volgende plaats is vier kilometer hier vandaan 
(boekwezen) ohne Ort
zonder (vermelding van) plaats 
wir passierten folgende Orte
we kwamen langs de volgende plaatsen/steden 
von Ort zu Ort ziehen
van de ene plaats naar de andere trekken 
¶. spreekwoorden
gut' Wort find't guten Ort
een goed woord vindt altijd een goede plaats 

qOrt

Ort3 [ɔrt] (das; 2e naamval: Ort(e)s; meervoud: Örter) (mijnwezen)
1. kolenfront, plaats waar de kolen worden gedolven, front van een galerij 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vor Ort sein
ter plekke aanwezig zijn 
vor Ort arbeiten
aan het kolenfront werken 

qOrt

Ort4 [ɔrt] (das; 2e naamval: Ort(e)s; meervoud: Orte)
1. priem, els 
2. (verouderd)
(scherpe) punt 

qOrtbalken

Ort·bal·ken (der)
1. muurbalk, strijkbalk 

qOrtbeton

Ort·be·ton (der)
1. op de bouwplaats gemaakt beton 

qÖrtchen

Ört·chen ['œrtçən] (das; 2e naamval: Örtchens; meervoud: Örtchen) (informeel)
1. wc, toilet 
♦ voorbeelden
das stille Örtchen
het kleinste kamertje, het toilet 

qorten

or·ten ['ɔrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. peilen
plaats/positie bepalen, koers bepalen 

qOrter

Or·ter ['ɔrtɐ] (der; 2e naamval: Orters; meervoud: Orter)
1. navigator 

qortho-

or·tho- [ɔrto-] (prefix), Or·tho- [ɔrto-] (prefix)
1. ortho-
recht, juist, goed 

qorthodox

or·tho·dox [-'dɔks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthodox, de orthodoxe kerk betreffend 
2. orthodox, rechtzinnig 
3. orthodox, streng gelovig
star, ouderwets 

qOrthodoxie

Or·tho·do·xie [-dɔ'ksi:] (die; 2e naamval: Orthodoxie; meervoud: geen meervoud)
1. orthodoxie, rechtzinnigheid 
2. orthodoxie, strenggelovigheid
starheid, bekrompenheid 

qOrthodrome

Or·tho·dro·me [-'dro:mə] (die; 2e naamval: Orthodrome; meervoud: Orthodromen)
1. orthodromische lijn
rechte lijn, kortste verbinding 

qOrthogenese

Or·tho·ge·ne·se (die) (biologie)
1. orthogenesis 

qOrthogesteine

Or·tho·ge·stei·ne (meervoud)
1. orthogneis 

qOrthogon

Or·tho·gon [-'go:n] (das; 2e naamval: Orthogons; meervoud: Orthogone)
1. rechthoek 

qorthogonal

or·tho·go·nal [-go'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthogonisch, orthogonaal, rechthoekig 

qOrthografie

Or·tho·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Orthografie; meervoud: Orthografien [-'fi:ən]), Or·tho·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Orthographie; meervoud: Orthographien [-'fi:ən])
1. orthografie, spelling 

qorthografisch

or·tho·gra·fisch [-'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), or·tho·gra·phisch [-'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthografisch, de spelling betreffend 

qOrthoklas

Or·tho·klas [-'kla:s] (der; 2e naamval: Orthoklases; meervoud: Orthoklase)
1. orthoklaas 

qOrthopäde

Or·tho·pä·de [-'pɛ:də] (der; 2e naamval: Orthopäden; meervoud: Orthopäden)
1. orthopedist, orthopedisch arts 

qOrthopädie

Or·tho·pä·die [-pɛ'di:] (die; 2e naamval: Orthopädie; meervoud: geen meervoud)
1. orthopedie 

qOrthopädin

Or·tho·pä·din (die; 2e naamval: Orthopädin; meervoud: Orthopädinnen) (vrouwelijk) zie Orthopäde
1. (vrouwelijke) orthopeed 

qOrthopädist

Or·tho·pä·dist [-pɛ'dɪst] (der; 2e naamval: Orthopädisten; meervoud: Orthopädisten)
1. orthopedist, orthopedisch instrumentmaker 

qOrthopädistin

Or·tho·pä·dis·tin (die; 2e naamval: Orthopädistin; meervoud: Orthopädistinnen) (vrouwelijk) zie Orthopädist
1. orthopediste 

qorthoskopisch

or·tho·sko·pisch [-'sko:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthoscopisch, werkelijkheidsgetrouw afgebeeld 

qörtlich

ört·lich ['œrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plaatselijk, lokaal 
♦ voorbeelden
die örtliche Presse
de lokale pers 
das ist örtlich verschieden
dat verschilt van plaats tot plaats 
2. plaatselijk
gedeeltelijk 
♦ voorbeelden
eine örtliche Betäubung
een plaatselijke verdoving 

qÖrtliche(s)

Ört·li·che(s) (das)
1. plaatselijke/lokale telefoongids 

qÖrtlichkeit

Ört·lich·keit (die; 2e naamval: Örtlichkeit; meervoud: Örtlichkeiten)
1. plaats
gebied, streek, vertrek 
♦ voorbeelden
(informeel) eine gewisse Örtlichkeit
de wc 
die Örtlichkeit studieren
/het gebied/de plaatselijke gesteldheid/ bestuderen 

qOrtolan

Or·to·lan [ɔrto'la:n] (der; 2e naamval: Ortolans; meervoud: Ortolane) (biologie)
1. ortolaan 

qOrtsadverb

Orts·ad·verb (das)
1. bijwoord van plaats 

qOrtsangabe

Orts·an·ga·be (die)
1. plaatsvermelding, opgave van plaats 

qortsansässig

orts·an·säs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in de plaats/ter plaatse/ wonend
daar wonend, plaatselijk, (al)daar gevestigd 

qOrtsausgang

Orts·aus·gang (der)
1. einde van de bebouwde kom 

qOrtsbehörde

Orts·be·hör·de (die)
1. plaatselijke overheid
plaatselijke autoriteiten 

qOrtsbeschaffenheit

Orts·be·schaf·fen·heit (die)
1. plaatselijke toestand/gesteldheid
toestand ter plaatse 

qOrtsbesichtigung

Orts·be·sich·ti·gung (die) (juridisch)
1. descente, plaatsopneming
schouwing ter plaatse 

qOrtsbestimmung

Orts·be·stim·mung (die)
1. (aardrijkskunde)
plaatsbepaling, positiebepaling 
2. (taalkunde)
bepaling van plaats 

qortsbeweglich

orts·be·weg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. verplaatsbaar, mobiel, beweeglijk, niet ingebouwd (van apparatuur) 

qOrtsbezirk

Orts·be·zirk (der)
1. stadsdeel, wijk 

qortsbezogen

orts·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. plaatsgebonden
(communicatiemedia) location-based, locatiegericht 

qOrtschaft

Ort·schaft ['ɔrtʃaft] (die; 2e naamval: Ortschaft; meervoud: Ortschaften)
1. plaats(je)
dorp, buurt, gehucht 
♦ voorbeelden
die Fahrgeschwindigkeit in geschlossenen Ortschaften
de snelheid binnen de bebouwde kom 

qOrtscheit

Ort·scheit (das)
1. zwenghout 

qOrtsdurchfahrt

Orts·durch·fahrt (die)
1. doorgaande weg door de bebouwde kom 

qOrtsebene

Orts·ebe·ne (die)
¶. overige voorbeelden
auf Ortsebene
op plaatselijk/lokaal niveau 

qOrtseingang

Orts·ein·gang (der)
1. begin van de bebouwde kom 

qortsfest

orts·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingebouwd, vast opgesteld
vast, niet verplaatsbaar, stationair 

qortsfremd

orts·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet uit de plaats afkomstig
niet in de plaats geboren en getogen 
2. in een plaats /onbekend/de weg niet wetend/ 

qOrtsgespräch

Orts·ge·spräch (das)
1. gesprek van de dag 
2. (communicatiemedia)
lokaal gesprek 

qOrtsgewaltige(r)

Orts·ge·wal·ti·ge(r) (der, die) (informeel; schertsend)
1. dorpsburgemeester 

qOrtsgruppe

Orts·grup·pe (die)
1. plaatselijke afdeling 

qOrtskenntnis

Orts·kennt·nis (die)
1. kennis van een plaats
bekendheid met de plaatselijke omstandigheden 

qOrtsklasse

Orts·klas·se (die)
1. klasse van een gemeente 

qOrtskommandantur

Orts·kom·man·dan·tur (die)
1. bureau van de plaatselijke commandant 

qOrtskrankenkasse

Orts·kran·ken·kas·se (die)
1. plaatselijk ziekenfonds 

qortskundig

orts·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de plaats bekend 

qOrtskundige(r)

Orts·kun·di·ge(r) (der, die)
1. iemand die de plaats kent 

qOrtsname

Orts·na·me (der)
1. plaatsnaam 

qOrtsnetz

Orts·netz (das) (communicatiemedia)
1. lokaal net, telefoondistrict 
2. (techniek)
leidingnet 

qOrtsnetzkennzahl

Orts·netz·kenn·zahl (die)
1. netnummer 

qOrtspolizei

Orts·po·li·zei (die)
1. gemeentepolitie, plaatselijke politie 

qOrtsschild

Orts·schild (das)
1. plaatsnaambord 

qOrtssinn

Orts·sinn (der)
1. oriënteringsvermogen 

qOrtstafel

Orts·ta·fel (die)
1. plaatsnaambord 

qOrtstarif

Orts·ta·rif (der) (communicatiemedia)
1. tarief voor lokale gesprekken, lokaal tarief 

qOrtsteil

Orts·teil (der)
1. stadsdeel, wijk, buurt 
2. deelgemeente (vroeger zelfstandige gemeente) 

qOrtstein

Ort·stein (der)
1. humusgesteente 
2. (verouderd)
hoeksteen 

qOrtstermin

Orts·ter·min (der)
1. gerechtelijke plaatsopneming, descente 

qortsüblich

orts·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ter plaatse gebruikelijk 

qOrtsumgehung

Orts·um·ge·hung (die)
1. rondweg, route om de bebouwde kom 

qOrtsverkehr

Orts·ver·kehr (der)
1. plaatselijk verkeer
verkeer binnen de bebouwde kom 
♦ voorbeelden
Geschwindigkeitsbegrenzung im Ortsverkehr
snelheidsbeperking binnen de bebouwde kom 
2. (communicatiemedia)
lokaal verkeer 

qOrtsverzeichnis

Orts·ver·zeich·nis (das)
1. plaatsnamenregister, plaatsnamenlijst 

qOrtsvorsteher

Orts·vor·ste·her (der)
1. hoofd van een stadsdeel/vroeger zelfstandige gemeente 

qOrtswechsel

Orts·wech·sel (der)
1. verandering van (stand)plaats 

qOrtswehr

Orts·wehr (die) (Zwitserland)
1. burgerwacht 

qOrtszeit

Orts·zeit (die)
1. plaatselijke tijd 

qOrtszulage

Orts·zu·la·ge (die)
1. extra loon, bijslag (afhankelijk van de grootte van de gemeente) 

qOrtszuschlag

Orts·zu·schlag (der) zie Ortszulage

qOrtungssystem

Or·tungs·sys·tem (das)
1. plaatsbepalingssysteem 

qO-Saft

O-Saft (der) (informeel; afkorting) zie Orangensaft

qÖse

Öse ['ø:zə] (die; 2e naamval: Öse; meervoud: Ösen)
1. oog (van een naald, voor een haakje) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ohne Haken und Ösen
zonder beperkingen, zonder voorbehoud 

qÖsi

Ösi [ø:zi] (der; 2e naamval: Ösis; meervoud: Ösis) (pejoratief) zie Österreicher

qOskar

Os·kar ['ɔskar] (der)
¶. overige voorbeelden
frech wie Oskar
zo brutaal als de beul, hondsbrutaal 
trockener Oskar
droog brood 

qOsmane

Os·ma·ne [ɔs'ma:nə] (der; 2e naamval: Osmanen; meervoud: Osmanen)
1. Ottomaan, Turk 

qOsmium

Os·mi·um ['ɔsmiʊm] (das; 2e naamval: Osmiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. osmium (Os) 

qOsmologie

Os·mo·lo·gie [ɔsmolo'gi:] (die; 2e naamval: Osmologie; meervoud: geen meervoud)
1. osmologie, leer van de reukstoffen 

qOsmose

Os·mo·se [ɔs'mo:zə] (die; 2e naamval: Osmose; meervoud: geen meervoud)
1. osmose 

qosmotisch

os·mo·tisch [ɔs'mo:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. osmotisch 

qOssarium

Os·sa·ri·um [ɔ'sa:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ossariums; meervoud: Ossarien [-ri̯ən])
1. ossuarium, knekelhuis 

qOssete

Os·se·te [ɔ'se:tə] (der; 2e naamval: Osseten; meervoud: Osseten)
1. Ossete
Osse 

qOssetien

Os·se·ti·en [ɔ'se:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Ossetiens))
1. Ossetië 

qossetisch

os·se·tisch [ɔ'se:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ossetisch 

qOssi

Os·si ['ɔsi] (der; 2e naamval: Ossis; meervoud: Ossis) (informeel)
1. ossi, Oost-Duitser
bewoner van de voormalige DDR 

qOssifikation

Os·si·fi·ka·ti·on [ɔsifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ossifikation; meervoud: Ossifikationen)
1. beenvorming 
2. verbening, ossificatie 

qossifizieren

os·si·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbenen 

qOssuarium

Os·su·a·ri·um [ɔ'su̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ossuariums; meervoud: Ossuarien [-ri̯ən]) zie Ossarium

qOst

Ost [ɔst, o:st] (der; 2e naamval: Ost(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (aardrijkskunde)
oost(en) 
♦ voorbeelden
Stuttgart Ost
Stuttgart-Oost 
die Spannungen zwischen Ost und West
de spanningen tussen /Oost en West/het Oosten en Westen/ 
2. (formeel)
oostenwind 
♦ voorbeelden
ein scharfer Ost
een felle oostenwind 
3. (meteorologie, scheepvaart)
oost(en), oostenwind 
♦ voorbeelden
westliche Winde auf Ost drehend
westelijke, naar het oosten draaiende wind 
starke Winde von Ost
krachtige wind uit het oosten 
Süd zu Ost fahren
zuidoost koersen 
¶. spreekwoorden
Ost und West, daheim das Best
oost, west, thuis best 

qOstabhang

Ost·ab·hang (der)
1. helling /aan de oostkant/op het oosten/ 

qOstalgie

Os·tal·gie [ɔstal'ɡi:] (die; 2e naamval: Ostalgie; meervoud: geen meervoud)
1. nostalgisch verlangen naar (het leven in) /het vroegere Oost-Duitsland/de DDR/, DDR-nostalgie 

qOstblock

Ost·block (der) (geschiedenis)
1. Oostblok
de landen achter het IJzeren Gordijn 

qOstdeutsche

Ost·deut·sche (der, die)
1. Oost-Duitse(r) 

qOstdeutschland

Ost·deutsch·land (das)
1. Oost-Duitsland, het oosten van Duitsland
de ex-DDR 
2. (informeel; geschiedenis)
Oost-Duitsland, de (voormalige/vroegere) DDR 

qOstelbier

Ost·el·bi·er ['ɔst'|ɛlbi̯ɐ] (der) (verouderd)
1. Oost-Elbiër 
2. grootgrondbezitter uit Oost-Elbië 

qOsten

Os·ten ['ɔstn̩, 'o:stn̩] (der; 2e naamval: Ostens; meervoud: geen meervoud)
1. oost(en) 
♦ voorbeelden
auf Osten Kurs nehmen
koers zetten naar het oosten 
ein kalter Wind aus Osten
een koude wind uit het oosten 
das Haus liegt gegen Osten
het huis ligt op het oosten 
die Vögel ziehen nach Osten
de vogels trekken naar het oosten 
2. Oosten
Azië 
♦ voorbeelden
der Ferne Osten
het Verre Oosten 
der Nahe Osten
het Nabije Oosten 
3. (informeel)
de ex-DDR, de voormalige DDR 
4. (informeel)
de voormalige Oostbloklanden 

qOstende

Ost·en·de [ɔst'ɛndə] (das)
1. Oostende 

qostentativ

os·ten·ta·tiv [ɔstɛnta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ostentatief, opvallend 
2. pralend, uitdagend 

qOsteologie

Os·teo·lo·gie [ɔsteolo'gi:] (die; 2e naamval: Osteologie; meervoud: geen meervoud)
1. osteologie, leer van de beenderen 

qOsteomyelitis

Os·teo·my·e·li·tis [-my̆ye'li:tɪs] (die)
1. osteomyelitis, beenmergontsteking 

qOsteoporose

Os·teo·po·ro·se [-po'ro:zə] (die; 2e naamval: Osteoporose; meervoud: Osteoporosen) (medisch)
1. osteoporose
botontkalking 

qOsterblume

Os·ter·blu·me ['o:stɐ-] (die)
1. paasbloem
voorjaarsbloem 

qOsterei

Os·ter·ei (das)
1. paasei 

qOsterferien

Os·ter·fe·ri·en (meervoud)
1. paasvakantie 

qOsterfest

Os·ter·fest (das)
1. paasfeest 

qOsterglocke

Os·ter·glo·cke (die)
1. paasklok 
2. gele narcis 

qOsterhase

Os·ter·ha·se (der)
1. paashaas 

qOsteria

Os·te·ria [ɔste'ri:a] (die; 2e naamval: Osteria; meervoud: Osterien)
1. osteria
café, logement (in Italië) 

qOsterinsel

Os·ter·in·sel (die)
1. Paaseiland 

qOsterlamm

Os·ter·lamm (das)
1. paaslam 

qösterlich

ös·ter·lich ['ø:stɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/tijdens de paasdagen 
♦ voorbeelden
der österliche Verkehr
het verkeer tijdens de paasdagen 
die österliche Zeit
de paastijd 

qOsterluzei

Os·ter·lu·zei ['o:stɐluʦa͜i, o:stɐlu'ʦa͜i] (die; 2e naamval: Osterluzei; meervoud: Osterluzeien)
1. pijpbloem 

qOstermarsch

Os·ter·marsch (der)
1. paasmars 

qOstermarschierer

Os·ter·mar·schie·rer (der)
1. deelnemer aan een paasmars 

qOstermonat

Os·ter·mo·nat (der)
1. april 

qOstermontag

Os·ter·mon·tag ['o:stɐ'mo:nta:k] (der)
1. paasmaandag, tweede paasdag 

qOstern

Os·tern ['o:stɐn] (das; 2e naamval: Ostern; meervoud: Ostern; regionaal ook alleen meervoud)
1. Pasen 
♦ voorbeelden
Ostern fällt dieses Jahr spät
wij hebben dit jaar een late Pasen 
weiße Ostern
een witte paas 
an/zu Ostern
met de paasdagen 
wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen
als Pasen en Pinksteren op één dag vallen
met sint-juttemis 
2. (informeel)
paasgeschenk 
♦ voorbeelden
ein schönes Ostern bekommen
een mooi paascadeau krijgen 

qÖsterreich

Ös·ter·reich Österreich['ø:stəra͜iç] (das; 2e naamval: Österreichs; meervoud: geen meervoud)
1. Oostenrijk 

qÖsterreicher

Ös·ter·rei·cher [-ra͜içɐ] (der; 2e naamval: Österreichers; meervoud: Österreicher)
1. Oostenrijker 

qÖsterreicherin

Ös·ter·rei·che·rin (die; 2e naamval: Österreicherin; meervoud: Österreicherinnen) (vrouwelijk) zie Österreicher
1. Oostenrijkse 

qösterreichisch

ös·ter·rei·chisch [-çɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oostenrijks 

qOstersonnabend

Os·ter·sonn·abend (der)
1. paaszaterdag
Stille Zaterdag 

qOstersonntag

Os·ter·sonn·tag ['o:stɐ'zɔnta:k] (der)
1. paaszondag, eerste paasdag 

qOsterspiel

Os·ter·spiel (das) (literatuur)
1. paasspel 

qOsterweiterung

Ost·er·wei·te·rung (die)
1. uitbreiding van de Europese Unie naar Midden- en Oost-Europa 

qOsteuropa

Ost·eu·ro·pa (das)
1. Oost-Europa 

qosteuropäisch

ost·eu·ro·pä·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oost-Europees 

qOstflüchtling

Ost·flücht·ling (der) (geschiedenis)
1. vluchteling(e) uit de toenmalige DDR 
2. vluchteling(e) uit het Oostblok 

qOstfront

Ost·front (die)
1. op het oosten gelegen gevel, façade van een gebouw 
♦ voorbeelden
die Ostfront renovieren
de oostgevel renoveren 
2. (geschiedenis)
front in het oosten (met name in Rusland)
oostelijk front 

qOstgebiete

Ost·ge·bie·te (meervoud)
1. de Duitse gebieden van voor 1945 ten oosten van de Oder-Neißegrens 

qOstgeld

Ost·geld (das) zie Ostmark2

qOstkirche

Ost·kir·che (die)
1. oosters-orthodoxe kerk 

qOstländer

Ost·län·der (meervoud)
1. deelstaten in het oosten van Duitsland 

qOstler

Ost·ler ['ɔstlɐ] (der; 2e naamval: Ostlers; meervoud: Ostler)
1. Oost-Duitser 

qöstlich

öst·lich1 ['œstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oostelijk 
♦ voorbeelden
ein östlicher Kurs
een oostelijke koers 
2. oosters, uit het oosten 
♦ voorbeelden
eine östliche Weisheit
een oosterse wijsheid 
3. uit/van het (voormalige) Oostblok 
♦ voorbeelden
eine östliche Initiative
een initiatief uit het Oostblok 
4. (bijwoord van plaats)
ten oosten van 
♦ voorbeelden
östlich von Hamburg
ten oosten van Hamburg 

qöstlich

öst·lich2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten oosten van 
♦ voorbeelden
östlich des Flusses
ten oosten van de rivier 

qOstmark

Ost·mark1 (die; 2e naamval: Ostmark; meervoud: Ostmarken) (geschiedenis)
1. Oostenrijk (1938-1942) 
2. Oostmark (oostelijke Duitse grensgebieden in de middeleeuwen) 

qOstmark

Ost·mark2 (die; 2e naamval: Ostmark; meervoud: Ostmark) (informeel; geschiedenis)
1. Oost-Duitse mark (munteenheid van de voormalige DDR) 

qOstmonsun

Ost·mon·sun (der)
1. oostmoesson 

qOstpolitik

Ost·po·li·tik (die) (geschiedenis)
1. politiek t.o.v. de landen van het Oostblok 

qOstpunkt

Ost·punkt (der) (aardrijkskunde)
1. oostpunt 

qOstrakon

Os·tra·kon ['ɔstrakɔn] (das; 2e naamval: Ostrakons; meervoud: Ostraka) (geschiedenis)
1. scherf 

qOstrazismus

Os·tra·zis·mus [ɔstra'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Ostrazismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. ostracisme, schervengericht 

qÖstrogen

Ös·tro·gen [œstro'ge:n] (das; 2e naamval: Östrogens; meervoud: Östrogene)
1. oestrogeen, estrogeen 

qOstsee

Ost·see (die)
1. Oostzee 

qOstseite

Ost·sei·te (die)
1. oostkant, oostzijde 

qOstsektor

Ost·sek·tor (der) (geschiedenis)
1. oostsector (in Berlijn) 

qOstsüdost

Ost·süd·ost [ɔstzy:t'|ɔst] (der)
1. oostzuidoost 

qOstung

Os·tung ['ɔstʊŋ] (die; 2e naamval: Ostung; meervoud: geen meervoud)
1. oosting, oriëntering naar het oosten (van een kerk) 

qOstvertrag

Ost·ver·trag (der; voornamelijk meervoud) (geschiedenis)
1. verdrag met een land van het Oostblok 

qostwärts

ost·wärts [-vɛrʦ] (bijwoord)
1. oostwaarts 

qOst-West-Gefälle

Ost-West-Ge·fäl·le (das)
1. economische kloof tussen Oost- en West-Duitsland 
2. economische kloof tussen Oost- en West-Europa 

qOstwind

Ost·wind (der)
1. oostenwind 

qOstzone

Ost·zo·ne (die) (geschiedenis)
1. sovjetzone (1945-1949) 
2. (vaak pejoratief)
de ex-DDR, de voormalige DDR 

qOSZE

OSZE (die; 2e naamval: OSZE; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Organisation für Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
OVSE (Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa) 

qOszillation

Os·zil·la·ti·on [ɔsʦɪla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Oszillation; meervoud: Oszillationen)
1. oscillatie
trilling, slingering 

qOszillator

Os·zil·la·tor [-'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Oszillators; meervoud: Oszillatoren [-la'to:rən])
1. oscillator 

qoszillieren

os·zil·lie·ren [-'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. oscilleren
trillen, slingeren 

qOszillograf

Os·zil·lo·graf [-lo'gra:f] (der; 2e naamval: Oszillografen; meervoud: Oszillografen), Os·zil·lo·graph [-lo'gra:f] (der; 2e naamval: Oszillographen; meervoud: Oszillographen)
1. oscillograaf, oscilloscoop 

qOszillogramm

Os·zil·lo·gramm [-lo'gram] (das; 2e naamval: Oszillogramms; meervoud: Oszillogramme)
1. oscillogram 

qOtitis

Oti·tis [o'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Otitis; meervoud: Otitiden [oti'ti:dn̩])
1. otitis, oorontsteking 

qOtium

Oti·um ['o:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Otiums; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. otium
rust, ledigheid 

qoto-

oto- [oto-] (prefix), Oto- [oto-] (prefix)
1. het oor/gehoor betreffend, oor- 

qOtofon

Oto·fon [-'fo:n] (das; 2e naamval: Otofons; meervoud: Otofone)
1. otofoon 

qOtolith

Oto·lith [-'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Otolithen; meervoud: Otolithen)
1. otoliet, oorsteentje 

qOtologie

Oto·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Otologie; meervoud: geen meervoud)
1. otologie, oorheelkunde 

qO-Ton

O-Ton (der) (afkorting) zie Originalton

qOtophon

Oto·phon (das) zie Otofon

qOtoskop

Oto·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Otoskops; meervoud: Otoskope)
1. otoscoop, oorspiegel 

qOtter

Ot·ter1 ['ɔtɐ] (der; 2e naamval: Otters; meervoud: Otter)
1. otter 

qOtter

Ot·ter2 ['ɔtɐ] (die; 2e naamval: Otter; meervoud: Ottern)
1. adder 

qOtternbrut

Ot·tern·brut (die) (figuurlijk)
1. adder(en)gebroed
boosaardige/valse mensen 

qOtterngezücht

Ot·tern·ge·zücht (das) (figuurlijk)
1. adder(en)gebroed 

qOtternzunge

Ot·tern·zun·ge (die)
1. addertong 
2. versteende vissentand 

qOtterspitzmaus

Ot·ter·spitz·maus (die)
1. otterspitsmuis 

qOtto

Ot·to ['ɔto] (der; 2e naamval: Ottos; meervoud: Ottos) (informeel)
1. kanjer, knoeper(d), knoert 
¶. overige voorbeelden
(informeel) den flotten Otto haben
aan de dunne/race zijn, diarree hebben 
Otto Normalverbraucher
Jan Modaal 

qOttoman

Ot·to·man [ɔto'ma:n] (der; 2e naamval: Ottomans; meervoud: Ottomane)
1. ottoman (geribbeld weefsel) 

qOttomane

Ot·to·ma·ne1 [ɔto'ma:nə] (der; 2e naamval: Ottomanen; meervoud: Ottomanen)
1. Ottomaan, Turk 

qOttomane

Ot·to·ma·ne2 [ɔto'ma:nə] (die; 2e naamval: Ottomane; meervoud: Ottomanen)
1. ottomane, lage sofa 

qOttomotor

Ot·to·mo·tor ['ɔto-] (der) (techniek)
1. ottomotor 

qOttonen

Ot·to·nen [ɔ'to:nən] (meervoud) (geschiedenis)
1. Ottonen
Ottoonse keizers 

qottonisch

ot·to·nisch [ɔ'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Ottoons
in het tijdperk van de Ottonen 

qÖTV

ÖTV [ø:te:'fa͜u] (die; 2e naamval: ÖTV; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Gewerkschaft Öffentliche Dienste, Transport und Verkehr
(omschrijving) Duitse (vak)bond voor overheidspersoneel en vervoersbond 

qouten

ou·ten1 ['a͜utn̩] (overgankelijk werkwoord) (jargon)
1. kenbaar/bekend/openbaar maken, in het openbaar bekendmaken (bijvoorbeeld iemands homoseksualiteit) 

qouten

sich ou·ten2 ['a͜utn̩] (wederkerend werkwoord) (jargon)
1. zich doen kennen (als), zich kenbaar maken (als), uitkomen voor
(m.b.t. seksuele geaardheid ook) uit de kast komen 

qOutfit

Out·fit ['a͜utfɪt] (das; 2e naamval: Outfit(s); meervoud: Outfits)
1. outfit
uitmonstering, uitrusting 

qOuting

Ou·ting ['a͜utɪŋ] (das; 2e naamval: Outings; meervoud: geen meervoud)
1. het (in het openbaar) bekendmaken (bijvoorbeeld van iemands homoseksualiteit)
outing 
2. het uitkomen (bijvoorbeeld voor zijn homoseksualiteit)
coming-out 

qOutlet

Out·let ['a͜utlɔt] (das; 2e naamval: Outlets; meervoud: Outlets)
1. outlet 

qOutput

Out·put ['a͜utput] (der & das; 2e naamval: Outputs; meervoud: Outputs)
1. output 



qoutsourcen

out·sour·cen ['a͜utsɔ:ɐ̯sən] (overgankelijk werkwoord)
1. outsourcen
uitbesteden 

qOuvertüre

Ou·ver·tü·re [uver'ty:rə] (die; 2e naamval: Ouvertüre; meervoud: Ouvertüren)
1. (muziek)
ouverture 
2. (figuurlijk)
inleiding
begin, opening 
♦ voorbeelden
es war erst die Ouvertüre des eigentlichen Dramas
het was pas het begin van het eigenlijke drama 

qoval

oval [o'va:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ovaal 

qOval

Oval [o'va:l] (das; 2e naamval: Ovals; meervoud: Ovale)
1. ovaal 
♦ voorbeelden
das zarte Oval ihres Gesichtes
de tere ovale vorm van haar gezicht 

qOvarium

Ova·ri·um [o'va:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ovariums; meervoud: Ovarien [-ri̯ən])
1. ovarium, eierstok 

qOvation

Ova·ti·on [ova'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ovation; meervoud: Ovationen)
1. ovatie 
♦ voorbeelden
jemandem eine Ovation darbringen
iemand een ovatie brengen 
eine stürmische Ovation
een stormachtige ovatie 

qOverheadprojektor

Over·head·pro·jek·tor ['oʊvərhɛd-] (der)
1. overheadprojector 

qovipar

ovi·par [ovi'pa:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. ovipaar, eierleggend 

qovovivipar

ovo·vi·vi·par [ovovivi'pa:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ovovivipaar, eierlevendbarend 

qOvulation

Ovu·la·ti·on [ovula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ovulation; meervoud: Ovulationen)
1. ovulatie 

qOvulationshemmer

Ovu·la·ti·ons·hem·mer (der)
1. ovulatieremmer 

qovulieren

ovu·lie·ren (onovergankelijk werkwoord) (biologie)
1. ovuleren 

qOxalat

Oxa·lat [ɔksa'la:t] (das; 2e naamval: Oxalat(e)s; meervoud: Oxalate) (scheikunde)
1. oxalaat 

qOxalsalz

Oxal·salz [ɔk'sa:l-] (das) (scheikunde)
1. oxalaat, zuringzuur zout 

qOxalsäure

Oxal·säu·re (die) (scheikunde)
1. oxaalzuur, zuringzuur, dicarbonzuur 

qOxer

Oxer ['ɔksɐ] (der; 2e naamval: Oxers; meervoud: Oxer) (sport)
1. oxer
hindernis 

qOxid

Oxid [ɔ'ksi:t] (das; 2e naamval: Oxid(e)s; meervoud: Oxide)
1. oxide, zuurstofverbinding 

qOxidase

Oxi·da·se [ɔksy'da:zə] (die; 2e naamval: Oxidase; meervoud: Oxidasen)
1. oxidase 

qOxidation

Oxi·da·ti·on [ɔksida'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Oxidation; meervoud: Oxidationen)
1. oxidatie 

qoxidieren

oxi·die·ren [-'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. oxideren 

qOxyd

Oxyd [ɔ'ksy:t] (das; 2e naamval: Oxyd(e)s; meervoud: Oxyde) zie Oxid

qOxyhämoglobin

Oxy·hä·mo·glo·bin [ɔksyhɛmoglo'bi:n] (das)
1. oxyhemoglobine 

qOxymoron

Oxy·mo·ron [ɔ'ksy:morɔn] (das; 2e naamval: Oxymorons; meervoud: Oxymora) (literatuur)
1. oxymoron 

qOxytonon

Oxy·to·non [ɔ'ksy:tonɔn] (das; 2e naamval: Oxytonons; meervoud: Oxytona) (taalkunde)
1. oxytonon 

qOzean

Oze·an Ozean['o:ʦea:n] (der; 2e naamval: Ozeans; meervoud: Ozeane)
1. oceaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Ozean von Tränen
een oceaan van tranen 

qOzeandampfer

Oze·an·damp·fer (der)
1. oceaanstomer 

qOzeaneum

Oze·a·ne·um (das; 2e naamval: Ozeaneums; meervoud: Ozeaneen)
1. oceanium 

qOzeanide

Oze·a·ni·de [oʦea'ni:də] (die; 2e naamval: Ozeanide; meervoud: Ozeaniden)
1. (mythologie)
oceanide (dochter van Oceanus) 
2. (figuurlijk)
waternimf, najade 

qOzeanien

Oze·a·ni·en [oʦe'a:ni̯ən] (das; 2e naamval: Ozeaniens))
1. Oceanië 

qozeanisch

oze·a·nisch [oʦe'a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oceanisch, de oceaan betreffend 
♦ voorbeelden
die ozeanische Tiefe
de diepte van de oceaan 
2. Oceanisch 
♦ voorbeelden
ozeanische Sprachen
de talen van Oceanië 

qOzeanriese

Oze·an·rie·se (der) (informeel)
1. oceaanreus 

qOzelle

Ozel·le [o'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Ozelle; meervoud: Ozellen)
1. ocel, puntoog (bij insecten) 

qOzelot

Oze·lot ['o:ʦelɔt, 'ɔʦelɔt] (der; 2e naamval: Ozelots; meervoud: Ozelote)
1. ocelot, pardelkat 
2. ocelotbont 

qOzokerit

Ozo·ke·rit [oʦoke'ri:t, -rɪt] (der; 2e naamval: Ozokerits; meervoud: geen meervoud)
1. ozokeriet, aardwas 

qOzon

Ozon [o'ʦo:n] (der & das; 2e naamval: Ozons; meervoud: geen meervoud)
1. ozon 

qOzonabbau

Ozon·ab·bau (der)
1. afbraak/verdunning van de ozonlaag 

qozonhaltig

ozon·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ozonhoudend 

qOzonloch

Ozon·loch (das)
1. gat in de ozonlaag, ozongat 

qOzonschicht

Ozon·schicht (die)
1. ozonlaag 

qOzonschild

Ozon·schild (der)
1. ozonschild 

qOzonwert

Ozon·wert (der)
1. ozonconcentratie 

qp

p [pe:] (das; 2e naamval: p; meervoud: p), P [pe:] (das; 2e naamval: P; meervoud: P)
1. p, P
klank p, letter p/P 

qp.

p. (afkorting) zie per, pro2, Pagina

qp.A.

p.A. (afkorting)
1. afkorting van: per Adresse


qPäan

Pä·an [pɛ'a:n] (der; 2e naamval: Päans; meervoud: Päane)
1. strijdlied
loflied, overwinningslied 

qpaar

paar1 [pa:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepaard
een paar vormend, bijeenbehorend 
♦ voorbeelden
paare Blätter
gepaarde bladeren 
paare Flossen
gepaarde vinnen 
paar und unpaar
even en oneven 

qpaar

paar2 [pa:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord; onverbogen) (ein paar)
1. een paar
enkele, enige, weinige 
♦ voorbeelden
ein paar Freunde
enige vrienden 
ein paar Hundert waren gekommen
enkele honderden waren gekomen 
die paar Leute
dat handjevol mensen 
ein paar Mal
een paar keer, enkele malen 
für (ein) paar Tage verreisen
voor enkele dagen op reis zijn 
in ein paar Tagen
over enkele dagen 
er kommt alle paar Wochen
hij komt (regelmatig) om de veertien dagen 
2. een paar meer dan
iets meer dan 
♦ voorbeelden
ein paar zwanzig
een paar meer dan twintig 

qPaar

Paar [pa:ɐ̯] (das; 2e naamval: Paar(e)s; meervoud: Paare)
1. paar
koppel 
♦ voorbeelden
ein glückliches Paar
een gelukkig paar/stel 
ein Paar Schuhe
een paar schoenen 
(informeel, figuurlijk) das sind zwei Paar Stiefel
dat zijn twee heel verschillende dingen 
ein Paar werden
een paar worden, trouwen 
¶. overige voorbeelden
zu Paaren treiben
op de vlucht drijven, in het nauw drijven 

qpaaren

paa·ren1 ['pa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een paar laten vormen, laten paren (van dieren)
(figuurlijk) verenigen (met), doen samengaan (met) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er paart in seinen Bemerkungen Geist und Witz
vernuft en humor gaan samen in zijn opmerkingen 
es wurden ungleiche Mannschaften gepaart
er werden twee ongelijke teams gevormd 
Verstand mit Gefühl paaren
verstand aan gevoel paren 
(figuurlijk) bei ihm ist Strenge mit Güte gepaart
bij hem is strengheid verbonden met goedheid, hij paart goedheid aan strengheid 
Tiere mit verschiedenen Eigenschaften paaren
dieren met verschillende eigenschappen laten paren 

qpaaren

sich paa·ren2 ['pa:rən] (wederkerend werkwoord)
1. paren 
♦ voorbeelden
das Männchen paart sich mit einem Weibchen
het mannetje paart met het vrouwtje 
die meisten Vögel paaren sich im Frühling
de meeste vogels paren in de lente 

qPaarhufer

Paar·hu·fer ['pa:ɐ̯hu:fɐ] (der; 2e naamval: Paarhufers; meervoud: Paarhufer) (biologie)
1. evenhoevige 

qpaarig

paa·rig ['pa:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paarsgewijs
twee aan twee, gepaard 
♦ voorbeelden
Ohren sind paarige Organe
oren zijn organen die twee bij twee voorkomen 

qPaarlauf

Paar·lauf (der) (sport)
1. kunstrijden voor paren 

qpaarlaufen

paar·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs gebruikt)
1. kunstrijden voor paren 

qpaarmal

paar·mal (bijwoord) (oude spelling) zie paar2

qPaarreim

Paar·reim (der)
1. gepaard rijm 

qPaarung

Paa·rung ['pa:rʊŋ] (die; 2e naamval: Paarung; meervoud: Paarungen)
1. paring 
♦ voorbeelden
die Paarung der Vögel
de paring van de vogels 
2. combinatie
verbinding 
♦ voorbeelden
die Paarung chemischer Elemente
de verbinding van chemische elementen 

qPaarungsbereitschaft

Paa·rungs·be·reit·schaft (die; meervoud: geen meervoud) (dierkunde)
1. paringsbereidheid 

qPaarungszeit

Paa·rungs·zeit (die)
1. paartijd, paringstijd 

qpaarweise

paar·wei·se (bijwoord)
1. paarsgewijs
per paar, twee aan twee, in paren 

qPaarzeher

Paar·ze·her ['pa:ɐ̯ʦe:ɐ] (der; 2e naamval: Paarzehers; meervoud: Paarzeher) zie Paarhufer

qPacht

Pacht [paxt] (die; 2e naamval: Pacht; meervoud: Pachten)
1. pacht
pachting 
♦ voorbeelden
ein Grundstück in Pacht geben
een stuk grond /verpachten/in pacht geven/ 
die Pacht kündigen
de pacht opzeggen 
die Pacht verlängern
de pacht verlengen 
2. pacht
pachtsom 
♦ voorbeelden
eine niedrige Pacht
een lage pacht(som) 
die Pacht senken
de pacht(som) verlagen 

qpachten

pach·ten ['paxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pachten, in pacht hebben 
♦ voorbeelden
einen Garten pachten
een tuin pachten 
(informeel) die Weisheit (alleine) gepachtet haben
de wijsheid in pacht hebben 

qPächter

Päch·ter ['pɛçtɐ] (der; 2e naamval: Pächters; meervoud: Pächter)
1. pachter
pachtboer 

qPächterin

Päch·te·rin (die; 2e naamval: Pächterin; meervoud: Pächterinnen) (vrouwelijk) zie Pächter
1. pachtster 

qPachtgeld

Pacht·geld (das)
1. pachtgeld, pachtsom, pacht 

qPachtgut

Pacht·gut (das)
1. pachtgoed, pachthoeve, pachtboerderij 

qPachthof

Pacht·hof (der)
1. pachthoeve, pachtboerderij 

qPachtvertrag

Pacht·ver·trag (der)
1. pachtcontract, pachtovereenkomst 

qPachtzeit

Pacht·zeit (die)
1. pachttijd, pachttermijn 

qPachtzins

Pacht·zins (der)
1. pachtprijs, pachtsom 

qPachulke

Pa·chul·ke [pa'xʊlkə] (der; 2e naamval: Pachulken; meervoud: Pachulken) (regionaal)
1. lomperd 

qPachyderme

Pa·chy·der·me [paxy'dɛrmə] (der; 2e naamval: Pachydermen; meervoud: Pachydermen) (biologie)
1. pachyderm, dikhuidige 

qPachydermie

Pa·chy·der·mie [paxydɛr'mi:] (die; 2e naamval: Pachydermie; meervoud: Pachydermien [paxydɛr'mi:ən])
1. pachydermie
elefantiasis 

qPack

Pack1 [pak] (der; 2e naamval: Pack(e)s; meervoud: Päcke, Packe)
1. pak
bundel, pakket 
♦ voorbeelden
mit Sack und Pack
met pak en zak, met zijn hele hebben en houden 
ein Pack Zeitungen
een pak kranten 

qPack

Pack2 [pak] (das; 2e naamval: Packs; meervoud: geen meervoud)
1. gepeupel
gespuis, tuig 
♦ voorbeelden
hier treibt sich nachts allerhand Pack herum
hier loopt 's nachts allerlei gespuis rond 
so ein unverschämtes Pack!
wat een schaamteloos tuig! 
¶. spreekwoorden
Pack schlägt sich, Pack verträgt sich
(omschrijving) het gepeupel maakt gauw ruzie, maar legt die ook gauw weer bij 

qPäckchen

Päck·chen ['pɛkçən] (das; 2e naamval: Päckchens; meervoud: Päckchen)
1. pakje
pakketje 
♦ voorbeelden
(informeel) jeder hat sein Päckchen zu tragen
ieder heeft zo z'n eigen zorgen 

qPackeis

Pack·eis (das)
1. pakijs 

qPackelei

Pa·cke·lei [pakə'la͜i] (die; 2e naamval: Packelei; meervoud: Packeleien) (Oostenrijk; pejoratief)
1. samenspanning
geheime afspraak/overeenkomst 

qpackeln

pa·ckeln ['pakl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; pejoratief)
1. samenspannen
in 't geheim iets afspreken/overeenkomen 

qPackeln

Pa·ckeln ['pakl̩n] (meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. voetbalschoenen 

qpacken

pa·cken1 ['pakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pakken
inpakken 
♦ voorbeelden
jemanden in Watte packen
iemand in de watten leggen 
(informeel) das Kind ins Bett packen
het kind in bed stoppen 
den Koffer packen
de koffer pakken 
(figuurlijk) er kann den Koffer packen
hij kan /zijn koffers/zijn boeltje/ wel pakken 
(informeel) seine Siebensachen packen
z'n spullen inpakken 
2. pakken
vastpakken, beetpakken 
♦ voorbeelden
jemanden am/beim Arm packen
iemand bij zijn arm (vast)pakken 
jemanden bei seiner Ehre packen
op iemands eergevoel werken 
(figuurlijk) ein heftiges Fieber packte den Kranken
de zieke kreeg hevige koorts 
das Tier packte die Beute und zerriss sie
het dier greep zijn buit en verscheurde ze 
3. pakken
boeien 
♦ voorbeelden
das Theaterstück packte die Zuschauer
het toneelstuk boeide de toeschouwers 
4. pakken
aangrijpen, ontroeren 
♦ voorbeelden
Wut und Entsetzen packten ihn
woede en ontzetting grepen hem aan 
5. (informeel, voornamelijk jeugdtaal)
snappen 
6. (informeel)
(het) halen 

qpacken

sich pa·cken2 ['pakn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ervandoor gaan
ophoepelen 
♦ voorbeelden
er soll sich packen
hij moet ophoepelen 
packt euch zum Teufel!
lopen jullie naar de hel! 

qPacken

Pa·cken ['pakn̩] (der; 2e naamval: Packens; meervoud: Packen)
1. pak
bundel, pakket 
♦ voorbeelden
ein Packen Bücher
een pak boeken 
2. (figuurlijk)
massa 
♦ voorbeelden
ein Packen Arbeit
een massa werk 

qPacker

Pa·cker ['pakɐ] (der; 2e naamval: Packers; meervoud: Packer)
1. inpakker, emballeur 
2. (jacht)
drijfhond (voor jacht op wilde zwijnen) 

qPackerei

Pa·cke·rei1 [pakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Packerei; meervoud: geen meervoud)
1. pakkerij
(constant/vervelend/lastig) gepak 

qPackerei

Pa·cke·rei2 [pakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Packerei; meervoud: Packereien)
1. inpakruimte, pakkamer 

qPackerin

Pa·cke·rin (die; 2e naamval: Packerin; meervoud: Packerinnen) (vrouwelijk) zie Packer
1. inpakster 

qPackerl

Pa·ckerl (das; 2e naamval: Packerls; meervoud: Packerl) (Oostenrijk) zie Päckchen

qPackesel

Pack·esel (der)
1. pakezel 
2. (figuurlijk)
pakezel
sjouwer, iemand voor 't zware werk 

qPacklage

Pack·la·ge (die) (weg- en waterbouw)
1. paklaag
puinfundering (van een weg) 

qPackleinen

Pack·lei·nen (das)
1. paklinnen, pakdoek 

qPackleinwand

Pack·lein·wand (die)
1. paklinnen, pakdoek 

qPackmeister

Pack·meis·ter (der)
1. chef van de inpakafdeling 

qPackpapier

Pack·pa·pier (das)
1. (in)pakpapier 

qPackpferd

Pack·pferd (das)
1. pakpaard 

qPackraum

Pack·raum (der)
1. pakkamer 

qPacksattel

Pack·sat·tel (der)
1. pakzadel 

qPackung

Pa·ckung ['pakʊŋ] (die; 2e naamval: Packung; meervoud: Packungen)
1. pakje
doos(je) 
♦ voorbeelden
eine Packung Zigaretten
een pakje sigaretten 
2. verpakking 
♦ voorbeelden
Tee in silberner Packung
thee in een verpakking van zilverpapier 
3. kompres 
♦ voorbeelden
eine heiße Packung
een warm kompres 
4. (techniek)
pakking 
5. (weg- en waterbouw)
paklaag 
6. (sport)
nederlaag 
♦ voorbeelden
eine Packung bekommen
behoorlijk ingemaakt worden, klop krijgen 
7. (informeel)
pak slaag 

qPackungsbeilage

Pa·ckungs·bei·la·ge (die)
1. bijsluiter 

qPackwagen

Pack·wa·gen (der)
1. bagagewagen, bagagerijtuig (van een trein)
bagagekar(retje) 

qPackwerk

Pack·werk (das) (weg- en waterbouw)
1. pakwerk 

qPackzettel

Pack·zet·tel (der)
1. pakbon 

qPädagoge

Päd·a·go·ge [pɛda'go:gə] (der; 2e naamval: Pädagogen; meervoud: Pädagogen)
1. pedagoog, opvoeder 
2. pedagoog, leraar 
3. pedagoog, opvoedkundige 

qPädagogik

Päd·a·go·gik [pɛda'go:gɪk] (die; 2e naamval: Pädagogik; meervoud: geen meervoud)
1. pedagogie(k), opvoedkunde 

qPädagogin

Päd·a·go·gin (die; 2e naamval: Pädagogin; meervoud: Pädagoginnen) (vrouwelijk) zie Pädagoge
1. pedagoge 

qpädagogisch

päd·a·go·gisch [pɛda'go:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pedagogisch, opvoedkundig 
2. pedagogisch, opvoedend 

qPädagogium

Päd·a·go·gi·um [pɛda'go:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Pädagogiums; meervoud: Pädagogien [pɛda'go:gi̯ən]) (verouderd)
1. opvoedingsinstituut, school met internaat 

qPaddel

Pad·del ['padl̩] (das; 2e naamval: Paddels; meervoud: Paddel)
1. peddel, paddel 

qPaddelboot

Pad·del·boot (das)
1. kano, peddelboot 

qpaddeln

pad·deln ['padl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. peddelen, pagaaien 
2. met korte slagen snel zwemmen 

qPaddelsport

Pad·del·sport (der)
1. kanosport 

qPaddler

Padd·ler ['padlɐ] (der; 2e naamval: Paddlers; meervoud: Paddler)
1. kanoër 

qPäderast

Päd·e·rast [pɛde'rast] (der; 2e naamval: Päderasten; meervoud: Päderasten)
1. pederast, knapenschender 

qPäderastie

Päd·e·ras·tie [pɛderas'ti:] (die; 2e naamval: Päderastie; meervoud: geen meervoud)
1. pederastie, knapenliefde 

qPädiater

Päd·i·a·ter [pɛ'di̯a:tɐ] (der; 2e naamval: Pädiaters; meervoud: Pädiater)
1. pediater, kinderarts 

qPädiatrie

Päd·i·a·trie [pɛdi̯a'tri:] (die; 2e naamval: Pädiatrie; meervoud: geen meervoud)
1. pediatrie, kindergeneeskunde 

qPadischah

Pa·di·schah [padi'ʃa:] (der; 2e naamval: Padischahs; meervoud: Padischahs)
1. padisjah 

qPädodontie

Päd·o·don·tie [pɛdodɔn'ti:] (die; 2e naamval: Pädodontie; meervoud: geen meervoud)
1. kindertandheelkunde 

qPädogenese

Pä·do·ge·ne·se [pɛdoge'ne:zə] (die; 2e naamval: Pädogenese; meervoud: geen meervoud)
1. pedogenese, pedogenesis 

qPädogenesis

Pä·do·ge·ne·sis [-ge:nezɪs] (die; 2e naamval: Pädogenesis; meervoud: geen meervoud) zie Pädogenese

qPädologie

Pä·do·lo·gie [pɛdolo'gi:] (die; 2e naamval: Pädologie; meervoud: geen meervoud)
1. pedologie 

qPädophilie

Pä·do·phi·lie [pɛdofi'li:] (die; 2e naamval: Pädophilie; meervoud: geen meervoud)
1. pedofilie 

qPafese

Pa·fe·se [pa'fe:zə] (die; 2e naamval: Pafese; meervoud: Pafesen) (Beieren; Oostenrijk)
1. (omschrijving) in vet gebakken boterham met beleg 

qpaff

paff1 [paf] (bijvoeglijk naamwoord) zie baff

qpaff

paff2 [paf] (tussenwerpsel)
1. paf!, poef! 

qpaffen

paf·fen ['pafn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. paffen
snel roken, paffend roken 
♦ voorbeelden
Rauchwölkchen paffen
rookwolkjes uitblazen 
er pafft eine Zigarette nach der anderen
hij rookt de ene sigaret na de andere, hij steekt de ene sigaret met de andere aan 

qpag.

pag. (afkorting) zie Pagina

qPagaie

Pa·gaie [pa'ga͜iə] (die; 2e naamval: Pagaie; meervoud: Pagaien)
1. pagaai, peddel 

qPaganismus

Pa·ga·nis·mus [paga'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Paganismus; meervoud: geen meervoud)
1. paganisme, heidendom 

qPagat

Pa·gat [pa'ga:t] (der; 2e naamval: Pagat(e)s; meervoud: Pagate) (kaartspel)
1. troefkaart (in het tarotspel) 

qPage

Pa·ge ['pa:ʒə] (der; 2e naamval: Pagen; meervoud: Pagen)
1. piccolo
chasseur, hotelbediende 
2. (geschiedenis)
page
hofjonker 

qPagenfrisur

Pa·gen·fri·sur (die)
1. pagekopje 

qPagenkopf

Pa·gen·kopf (der)
1. pagekopje 

qPager

Pa·ger ['pe:ʤɐ] (der; 2e naamval: Pagers; meervoud: Pager) (communicatiemedia)
1. buzzer (semafoon)
pieper 

qPagina

Pa·gi·na ['pa:gina] (die; 2e naamval: Pagina; meervoud: Paginae) (verouderd)
1. pagina, bladzijde 

qpaginieren

pa·gi·nie·ren [pagi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pagineren 

qPagode

Pa·go·de1 [pa'go:də] (der; 2e naamval: Pagoden; meervoud: Pagoden; die; 2e naamval: Pagode; meervoud: Pagoden) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. pagode (afgodsbeeld) 
2. pagode (gouden munt) 

qPagode

Pa·go·de2 [pa'go:də] (die; 2e naamval: Pagode; meervoud: Pagoden)
1. pagode
tempel, heiligdom 

qpah

pah [pa:] (tussenwerpsel)
1. bah! 

qPahlewi

Pah·le·wi ['paxlevi, paxlæ'vi] (das) zie Pehlewi

qpaille

pail·le ['pa:jə, pa͜i] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. paille, strogeel 

qPaillette

Pail·let·te [pa͜i'jɛtə] (die; 2e naamval: Paillette; meervoud: Pailletten)
1. paillette, lovertje 

qPak

Pak [pak] (die) (afkorting) zie Panzerabwehrkanone

qPaket

Pa·ket [pa'ke:t] (das; 2e naamval: Paket(e)s; meervoud: Pakete)
1. pakket, pakje
bundel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ganze Paket Maßnahmen
het hele pakket maatregelen 
ein Paket mit der Post schicken
een pakket/pakje met de post sturen 

qPaketadresse

Pa·ket·ad·res·se (die)
1. gegomde adreskaart 

qPaketannahme

Pa·ket·an·nah·me (die)
1. loket voor pakketten 

qPaketausgabe

Pa·ket·aus·ga·be (die)
1. loket voor het afhalen van post(pakketten) 

qPaketbombe

Pa·ket·bom·be (die)
1. bompakket 

qPaketboot

Pa·ket·boot (das)
1. pakketboot 

qPaketgebühr

Pa·ket·ge·bühr (die)
1. port/tarief voor (post)pakketten 

qPaketkarte

Pa·ket·kar·te (die)
1. adreskaart, label 

qPaketpost

Pa·ket·post (die)
1. pakketpost 

qPaketschalter

Pa·ket·schal·ter (der)
1. loket voor (post)pakketten 

qPaketsprung

Pa·ket·sprung (der) (sport)
1. hurksprong (bij het duiken) 

qPaketzustellung

Pa·ket·zu·stel·lung (die)
1. bezorging/bestelling van pakketten 

qPakistan

Pa·kis·tan Pakistan['pa:kɪsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Pakistans))
1. Pakistan 

qPakistaner

Pa·kis·ta·ner [pakɪs'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Pakistaners; meervoud: Pakistaner)
1. Pakistaan, Pakistaner, Pakistani 

qPakistanerin

Pa·kis·ta·ne·rin (die; 2e naamval: Pakistanerin; meervoud: Pakistanerinnen) (vrouwelijk) zie Pakistaner
1. Pakistaanse 

qPakistani

Pa·kis·ta·ni [pakɪs'ta:ni] (der; 2e naamval: Pakistani(s); meervoud: Pakistani(s))
1. Pakistaan, Pakistani
Pakistaner 

qpakistanisch

pa·kis·ta·nisch [pakɪs'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Pakistaans 

qpakschierlich

pak·schier·lich [pak'ʃi:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. schattig
lieftallig, bekoorlijk 

qPakt

Pakt [pakt] (der; 2e naamval: Pakt(e)s; meervoud: Pakte)
1. pact
verdrag, verbond, overeenkomst 
♦ voorbeelden
mit jemandem einen Pakt eingehen
met iemand een overeenkomst sluiten 
einen Pakt schließen
een verbond sluiten 

qpaktieren

pak·tie·ren [pak'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. pacteren
een verdrag/overeenkomst sluiten 
2. gemene zaak maken, heulen 

qPaladin

Pa·la·din [pala'di:n] (der; 2e naamval: Paladins; meervoud: Paladine)
1. paladijn
ridder, hofdienaar 
2. (geschiedenis)
paladijn (ridder aan het hof van Karel de Grote) 
3. (pejoratief)
paladijn
aanhanger, slaafse volgeling 

qPalais

Pa·lais [pa'lɛ:] (das; 2e naamval: Palais; meervoud: Palais)
1. paleis
kasteel, slot 

qPalankin

Pa·lan·kin [palaŋ'ki:n] (der; 2e naamval: Palankins; meervoud: Palankine, Palankins)
1. palankijn, draagstoel 

qpaläo-

pa·lä·o- [palɛo-] (prefix), Pa·lä·o- [palɛo-] (prefix)
1. paleo-, oud-, oer- 

qPaläobotanik

Pa·läo·bo·ta·nik (die; meervoud: geen meervoud)
1. paleobotanie, leer van de fossiele planten 

qPaläografie

Pa·läo·gra·fie [palɛogra'fi:] (die; 2e naamval: Paläografie; meervoud: geen meervoud), Pa·läo·gra·phie [palɛogra'fi:] (die; 2e naamval: Paläographie; meervoud: geen meervoud)
1. paleografie, handschriftkunde 

qPaläolithikum

Pa·läo·li·thi·kum [palɛo'li:tɪkʊm, palɛo'lɪtɪkʊm] (das; 2e naamval: Paläolithikums; meervoud: geen meervoud)
1. paleolithicum 

qPaläontografie

Pa·lä·on·to·gra·fie [palɛɔntogra'fi:] (die; 2e naamval: Paläontografie; meervoud: geen meervoud), Pa·lä·on·to·gra·phie [palɛɔntogra'fi:] (die; 2e naamval: Paläontographie; meervoud: geen meervoud)
1. paleontografie 

qPaläontologie

Pa·lä·on·to·lo·gie [palɛɔntolo'gi:] (die; 2e naamval: Paläontologie; meervoud: geen meervoud)
1. paleontologie 

qPaläozän

Pa·läo·zän [palɛo'ʦɛ:n] (das; 2e naamval: Paläozäns; meervoud: geen meervoud)
1. paleoceen 

qPaläozoikum

Pa·läo·zo·i·kum [palɛo'ʦo:ikʊm] (das; 2e naamval: Paläozoikums; meervoud: geen meervoud)
1. paleozoïcum 

qPalas

Pa·las ['palas] (der; 2e naamval: Palas; meervoud: Palasse)
1. /grote zaal/hoofdgebouw/ van een burcht 

qPalast

Pa·last [pa'last] (der; 2e naamval: Palast(e)s; meervoud: Paläste [-'lɛstə])
1. paleis 

qPalästina

Pa·läs·ti·na [palɛ'sti:na] (das; 2e naamval: Palästinas))
1. Palestina 

qPalästinenser

Pa·läs·ti·nen·ser [palɛsti'nɛnzɐ] (der; 2e naamval: Palästinensers; meervoud: Palästinenser)
1. Palestijn 

qPalästinenserin

Pa·läs·ti·nen·se·rin (die; 2e naamval: Palästinenserin; meervoud: Palästinenserinnen) (vrouwelijk) zie Palästinenser
1. Palestijnse 

qpalästinensisch

pa·läs·ti·nen·sisch [palɛsti'nɛnzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Palestijns 

qpalästinisch

pa·läs·ti·nisch [palɛ'sti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie palästinensisch

qPalästra

Pa·läs·tra [pa'lɛstra] (die; 2e naamval: Palästra; meervoud: Palästren) (geschiedenis)
1. palaestra, sportschool 

qPalastrevolution

Pa·last·re·vo·lu·ti·on (die)
1. paleisrevolutie 

qpalatal

pa·la·tal [pala'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. palataal 

qPalatallaut

Pa·la·tal·laut (der)
1. palatale klank 

qPalatin

Pa·la·tin [pala'ti:n] (der; 2e naamval: Palatins; meervoud: Palatine)
1. paltsgraaf 

qPalatinat

Pa·la·ti·nat [palati'na:t] (das; 2e naamval: Palatinat(e)s; meervoud: Palatinate)
1. palatinaat, paltsgraafschap 
2. palatinaat, de Palts 

qPalatschinke

Pa·la·tschin·ke [pala'ʧɪŋkə] (die; 2e naamval: Palatschinke; meervoud: Palatschinken) (Oostenrijk)
1. gevulde pannenkoek 

qPalatum

Pa·la·tum [pa'la:tʊm] (das; 2e naamval: Palatums; meervoud: Palata)
1. palatum, hard verhemelte 

qPalaver

Pa·la·ver [pa'la:vɐ] (das; 2e naamval: Palavers; meervoud: Palaver) (pejoratief)
1. palaver
zinloos gepraat, eindeloze discussie 

qpalavern

pa·la·vern [pa'la:vɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. palaveren
kletsen, overbodige dingen zeggen 

qPale

Pa·le ['pa:lə] (die; 2e naamval: Pale; meervoud: Palen) (Noord-Duitsland)
1. peul, dop 

qPaletot

Pa·le·tot ['paləto] (der; 2e naamval: Paletots; meervoud: Paletots)
1. (verouderd)
herenjas (met twee rijen knopen) 
2. (Oostenrijk)
overjas 

qPalette

Pa·let·te [pa'lɛtə] (die; 2e naamval: Palette; meervoud: Paletten)
1. palet 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine breite Palette
een grote variëteit 
2. pallet, laadbord 

qpaletti

pa·let·ti [pa'lɛti] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) (es ist) alles paletti!
alles /oké/in orde/! 

qpalettieren

pa·let·tie·ren [palɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. palletiseren, op pallets stapelen 

qPalimpsest

Pa·lim·psest [palɪm'psɛst] (der & das; 2e naamval: Palimpsest(e)s; meervoud: Palimpseste)
1. palimpsest 

qPalindrom

Pa·lin·drom [palɪn'dro:m] (das; 2e naamval: Palindroms; meervoud: Palindrome) (literatuur)
1. palindroom 

qPalingenese

Pa·lin·ge·ne·se [palɪnge'ne:zə] (die; 2e naamval: Palingenese; meervoud: Palingenesen)
1. palingenese, wedergeboorte 
2. (geologie)
palingenese, magmavorming 

qPalinodie

Pa·li·no·die [palino'di:] (die; 2e naamval: Palinodie; meervoud: Palinodien [palino'di:ən]) (literatuur)
1. palinodie, dichterlijke herroeping 

qPalisade

Pa·li·sa·de [pali'za:də] (die; 2e naamval: Palisaden; meervoud: Palisaden)
1. palissade, paal 
2. palissade, omheining (van palen) 

qPalisadengewebe

Pa·li·sa·den·ge·we·be (das) (plantkunde)
1. palissadeweefsel 

qPalisadenwurm

Pa·li·sa·den·wurm (der)
1. palissadeworm 

qPalisander

Pa·li·san·der [pali'zandɐ] (der; 2e naamval: Palisanders; meervoud: Palisander)
1. palissander(boom) 
2. palissander(hout) 

qpalisieren

pa·li·sie·ren [pali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel; schertsend)
1. de benen nemen
de plaat poetsen 

qPalladium

Pal·la·di·um [pa'la:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Palladiums; meervoud: Palladien [pa'la:di̯ən])
1. Palladium, Pallasbeeld 
2. (figuurlijk)
palladium, waarborg voor veiligheid 
3. (scheikunde)
palladium (Pd) 

qPallasch

Pal·lasch ['palaʃ] (der; 2e naamval: Pallasch(e)s; meervoud: Pallasche)
1. pallas, ruitersabel 

qPallawatsch

Pal·la·watsch ['palavaʧ] (der; 2e naamval: Pallawatsch; meervoud: Pallawatsche) (Oostenrijk; informeel)
1. onzin 
2. chaos
bende, rommeltje 
3. mislukkeling
prutser, nul 

qpalliativ

pal·li·a·tiv [pali̯a'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. palliatief
verzachtend, pijnstillend 

qPalliativmedizin

Pal·li·a·tiv·me·di·zin [pali̯a'ti:v-] (die)
1. palliatieve geneeskunde 

qPalliativstation

Pal·li·a·tiv·sta·ti·on (die)
1. palliatief centrum 

qPalliativum

Pal·li·a·ti·vum [pali̯a'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Palliativums; meervoud: Palliativa)
1. palliatief, pijnstillend middel 

qPallium

Pal·li·um ['pali̯ʊm] (das; 2e naamval: Palliums; meervoud: Pallien ['pali̯ən])
1. (geschiedenis)
pallium, lange mantel (oudheid) 
2. (geschiedenis)
keizerlijke mantel (middeleeuwen) 
3. (religie)
pallium, schouderband 

qPalmarum

Pal·ma·rum [pal'ma:rʊm] (zonder lidwoord)
1. palmzondag 
♦ voorbeelden
der Sonntag Palmarum
palmzondag 

qPalme

Pal·me ['palmə] (die; 2e naamval: Palme; meervoud: Palmen)
1. palm 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf der Palme sein
woedend/furieus zijn 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf die Palme bringen
iemand op stang jagen 
(informeel, figuurlijk) es ist, um auf die Palme zu klettern
het is om je op te vreten 
2. (figuurlijk)
zege, overwinning 
♦ voorbeelden
(formeel) die Palme davontragen/erringen
de palm wegdragen, de overwinning behalen 
mit jemandem um die Palme kämpfen/ringen
met iemand strijden voor de overwinning, iemand naar de kroon steken 
3. (informeel)
buksboom, hulst (in de katholieke kerken op palmzondag gewijd) 

qPalmenbohrer

Pal·men·boh·rer (der) (biologie)
1. palmenboorder 

qPalmenfaser

Pal·men·fa·ser (die)
1. palmhennep 

qPalmenhaus

Pal·men·haus (das)
1. palmenkas 

qPalmenmark

Pal·men·mark (das)
1. palmmerg 

qPalmenroller

Pal·men·rol·ler (der)
1. palmroller, palmrolmarter 

qPalmette

Pal·met·te [pal'mɛtə] (die; 2e naamval: Palmette; meervoud: Palmetten)
1. palmet, waaiervormige versiering 

qPalmfarn

Palm·farn (der)
1. varenpalm 

qPalmfett

Palm·fett (das)
1. palmvet 

qPalmitin

Pal·mi·tin [palmi'ti:n] (das; 2e naamval: Palmitins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. palmitine, palmitien 

qPalmitinsäure

Pal·mi·tin·säu·re (die)
1. palmitinezuur 

qPalmkätzchen

Palm·kätz·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. katje van de waterwilg 

qPalmkern

Palm·kern (der)
1. palmpit 

qPalmkohl

Palm·kohl (der)
1. palmkool (groente) 

qPalmlilie

Palm·li·lie (die)
1. palmlelie 

qPalmöl

Palm·öl (das)
1. palmolie 

qPalmsonntag

Palm·sonn·tag (der)
1. palmzondag 

qPalmtop

Palm·top (der; 2e naamval: Palmtops; meervoud: Palmtops)
1. palmtop 

qPalmwedel

Palm·we·del (der)
1. palmblad 

qPalmwein

Palm·wein (der)
1. palmwijn, toddy 

qPalmzweig

Palm·zweig (der)
1. palmtak 

qpalpabel

pal·pa·bel [pal'pa:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. palpabel, voelbaar, tastbaar 

qPalpation

Pal·pa·ti·on [palpa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Palpation; meervoud: Palpationen) (medisch)
1. palpatie, betasting 

qPalpe

Pal·pe ['palpə] (die; 2e naamval: Palpe; meervoud: Palpen) (biologie)
1. voelspriet
taster 

qpalpieren

pal·pie·ren [pal'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. palperen, betasten 

qPalpitation

Pal·pi·ta·ti·on [palpita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Palpitation; meervoud: geen meervoud)
1. palpitatie, hartklopping
polsslag 

qPampa

Pam·pa ['pampa] (die; 2e naamval: Pampa; meervoud: Pampas)
1. pampa
steppe (in Zuid-Amerika) 

qPampasgras

Pam·pas·gras ['pampas-] (das)
1. pampagras 

qPampe

Pam·pe ['pampə] (die; 2e naamval: Pampe; meervoud: geen meervoud)
1. modderbrij
prut 
2. brij
mengelmoes, allegaartje, troep 

qPampelmuse

Pam·pel·mu·se ['pampl̩mu:zə, pampl̩'mu:zə] (die; 2e naamval: Pampelmuse; meervoud: Pampelmusen)
1. pompelmoes(boom) 
2. pompelmoes, grapefruit 

qPampf

Pampf [pamp͜f] (der; 2e naamval: Pampf(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland) zie Pamps

qPamphlet

Pam·phlet [pam'fle:t] (das; 2e naamval: Pamphlet(e)s; meervoud: Pamphlete)
1. pamflet, schotschrift 

qPamphletist

Pam·phle·tist [pamfle'tɪst] (der; 2e naamval: Pamphletisten; meervoud: Pamphletisten)
1. pamfletschrijver 

qpampig

pam·pig ['pampɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. papperig
brijig 
2. (pejoratief; figuurlijk)
brutaal
onbeschaamd, onbeschoft 
♦ voorbeelden
zum Schluss wurde er auch noch pampig
ten slotte werd hij nog brutaal ook 

qPamps

Pamps [pamps] (der; 2e naamval: Pamps(es); meervoud: geen meervoud) (regionaal; vaak pejoratief)
1. (dikke) brij
prut 

qPampusche

Pam·pu·sche [pam'pʊʃə, pam'pu:ʃə] (die) zie Babusche

qpan-

pan- [pan-] (prefix), Pan- [pan-] (prefix)
1. pan-, alles-, totaal- 

qPan

Pan [pa:n] (das; 2e naamval: Pans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. (omschrijving) kunstvezel van polyacrylnitril 

qPanama

Pa·na·ma Panama['panama, 'pa:] (das; 2e naamval: Panamas))
1. Panama 

qPanamaer

Pa·na·ma·er ['panamaɐ̯] (der; 2e naamval: Panamaers; meervoud: Panamaer)
1. Panamees 

qPanamaerin

Pa·na·ma·e·rin (die; 2e naamval: Panamaerin; meervoud: Panamaerinnen) (vrouwelijk) zie Panamaer
1. Panamese 

qpanamaisch

pa·na·ma·isch [pana'ma:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Panamees 

qPanamarinde

Pa·na·ma·rin·de ['panamarɪndə] (die)
1. panamabast 

qPanamene

Pa·na·me·ne [pana'me:nə] (der; 2e naamval: Panamenen; meervoud: Panamenen) (Oostenrijk)
1. Panamees 

qPanamerikanismus

Pan·ame·ri·ka·nis·mus [pan|amerika'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panamerikanismus; meervoud: geen meervoud)
1. panamerikanisme 

qPanaritium

Pa·na·ri·ti·um [pana'ri:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Panaritiums; meervoud: Panaritien [pana'ri:ʦi̯ən]) (medisch)
1. panaritium, fijt 

qPanasch

Pa·nasch [pa'naʃ] (der; 2e naamval: Panasches; meervoud: Panasche)
1. panache, vederbos, helmbos 

qPanaschee

Pa·na·schee [pana'ʃe:] (das; 2e naamval: Panaschees; meervoud: Panaschees) (verouderd)
1. gemengde compote 
2. gemarmerd ijs 
3. (plantkunde)
veelkleurigheid, verscheidenheid van kleur 

qpanaschieren

pa·na·schie·ren [pana'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. panacheren, tegelijk kiezen (van kandidaten) 

qPanazee

Pa·na·zee [-'ʦe:(ə)] (die; 2e naamval: Panazee; meervoud: Panazeen)
1. panacee 

qpanchromatisch

pan·chro·ma·tisch [pankro'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (fotografie)
1. panchromatisch, voor alle kleuren gevoelig 

qPanda

Pan·da ['panda] (der; 2e naamval: Pandas; meervoud: Pandas)
1. panda, bamboebeer, katbeer 

qPandämonium

Pan·dä·mo·ni·um [pandɛ'mo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Pandämoniums; meervoud: Pandämonien [pandɛ'mo:ni̯ən])
1. pandemonium, verzamelplaats van de boze geesten 
2. pandemonium, alle boze geesten 
3. pandemonium
hels lawaai 

qPandekten

Pan·dek·ten [pan'dɛktn̩] (meervoud)
1. (geschiedenis)
pandecten 
2. (schertsend)
rechtswetenschap 

qPandemie

Pan·de·mie (die)
1. pandemie 

qpandemisch

pan·de·misch [pan'de:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pandemisch, overal verbreid (van ziekten) 

qPandur

Pan·dur [pan'du:ɐ̯] (der; 2e naamval: Panduren; meervoud: Panduren)
1. pandoer 

qPaneel

Pa·neel [pa'ne:l] (das; 2e naamval: Paneels; meervoud: Paneele)
1. paneel 
2. lambrisering 

qPanegyriker

Pan·egy·ri·ker [pane'gy:rikɐ] (der; 2e naamval: Panegyrikers; meervoud: Panegyriker)
1. panegyrist, lofredenaar 

qPanel

Pa·nel ['pɛnl̩] (das; 2e naamval: Panels; meervoud: Panels)
1. panel 

qPanentheismus

Pan·en·the·is·mus [pan|ɛnte'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panentheismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. panentheïsme 

qPanflöte

Pan·flö·te (die)
1. pan(s)fluit 

qPangermanismus

Pan·ger·ma·nis·mus [pangɛrma'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pangermanismus; meervoud: geen meervoud)
1. pangermanisme 

qPanhas

Pan·has ['panha:s] (der; 2e naamval: Panhas; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. soort balkenbrij 

qPanhellenismus

Pan·hel·le·nis·mus [panhɛle'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panhellenismus; meervoud: geen meervoud)
1. panhellenisme 

qPanier

Pa·nier1 [pa'ni:ɐ̯] (die; 2e naamval: Panier; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. paneermeel 

qPanier

Pa·nier2 [pa'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Paniers; meervoud: Paniere) (verouderd)
1. banier
vaandel, veldteken 
♦ voorbeelden
etwas auf sein Panier schreiben
iets in zijn vaandel schrijven 
2. (figuurlijk)
devies
leus, motto 
♦ voorbeelden
Frieden sei unser Panier!
vrede zij ons devies! 

qpanieren

pa·nie·ren [pa'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. paneren 

qPaniermehl

Pa·nier·mehl (das)
1. paneermeel 

qPanik

Pa·nik ['pa:nɪk] (die; 2e naamval: Panik; meervoud: Paniken)
1. paniek
schrik en verwarring 
♦ voorbeelden
eine Panik auslösen
een paniek veroorzaken 
Panik erfasste/ergriff die Menge
de menigte werd door paniek gegrepen 
in Panik geraten
in paniek geraken 
jemanden in Panik versetzen
iemand in paniek brengen 
von Panik befallen werden
door paniek overmeesterd worden, door een panische schrik bevangen worden 

qpanikartig

pa·nik·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. paniekachtig, als bij/in paniek, paniekerig 
♦ voorbeelden
panikartig fliehen
als in paniek vluchten 
panikartiger Fußball
paniekerig voetbal, paniekvoetbal 

qPaniker

Pa·ni·ker (der; 2e naamval: Panikers; meervoud: Paniker)
1. iemand die snel in paniek raakt
paniekvogel 

qPanikmache

Pa·nik·ma·che (die)
1. paniekzaaierij 

qPanikmacher

Pa·nik·ma·cher (der)
1. paniekzaaier 

qpanisch

pa·nisch ['pa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. panisch 
♦ voorbeelden
eine panische Angst
een panische angst 
jemandem einen panischen Schrecken einjagen
iemand een panische schrik aanjagen 

qPanje

Pan·je ['panjə] (der; 2e naamval: Panjes; meervoud: Panjes) (schertsend)
1. Russische/Poolse boer 

qPanjepferd

Pan·je·pferd (das)
1. Russisch/Pools paardje 

qPanjewagen

Pan·je·wa·gen (der)
1. kleine boerenwagen (in Rusland, Polen) 

qPankow

Pan·kow ['paŋko] (das; 2e naamval: Pankows; meervoud: geen meervoud)
1. Pankow (stadsdeel in Oost-Berlijn) 
2. (geschiedenis)
Oost-Duitse regering (met zetel in Pankow) 

qPankreas

Pan·kre·as ['pankreas] (das; 2e naamval: Pankreas; meervoud: Pankreaten)
1. pancreas, alvleesklier 

qPanlogismus

Pan·lo·gis·mus [panlo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panlogismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. panlogisme 

qPanne

Pan·ne ['panə] (die; 2e naamval: Panne; meervoud: Pannen)
1. pech
storing, tegenslag, defect 
♦ voorbeelden
im Examen Panne haben
pech/tegenslag bij het examen hebben 
der Motor hat eine Panne
de motor heeft een defect 
eine technische Panne
een technische storing 

qPannendienst

Pan·nen·dienst (der)
1. wegenwacht 

qPannenhilfe

Pan·nen·hil·fe (die)
1. reparatiedienst, wegenwacht (bij autopech) 

qPannenkurs

Pan·nen·kurs (der)
1. cursus pech onderweg, cursus autopech 

qPannenstreifen

Pan·nen·strei·fen (der)
1. pechstrook 

qPannentasche

Pan·nen·ta·sche (die)
1. pechkoffer 

qPannenwarnschild

Pan·nen·warn·schild (das)
1. gevarendriehoek 

qPannonien

Pan·no·ni·en [pa'no:ni̯ən] (das; 2e naamval: Pannoniens)) (geschiedenis)
1. Pannonië 

qpannonisch

pan·no·nisch [pa'no:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Pannonisch 

qPanoptikum

Pan·op·ti·kum [pa'nɔptɪkʊm] (das; 2e naamval: Panoptikums; meervoud: Panoptiken)
1. panopticum, wassenbeeldenverzameling 
2. curiositeitenverzameling 

qPanorama

Pan·o·ra·ma [pano'ra:ma] (das; 2e naamval: Panoramas; meervoud: Panoramen)
1. panorama, vergezicht 
2. (beeldende kunst)
panorama 
3. (theater)
halfrond achtergronddecor 

qPanoramaaufnahme

Pan·o·ra·ma·auf·nah·me (die) (fotografie)
1. panoramaopname 

qpanoramieren

pan·o·ra·mie·ren [panora'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (film)
1. panorameren 

qPanpsychismus

Pan·psy·chis·mus [panpsy'çɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panpsychismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. panpsychisme 

qpanschen

pan·schen1 ['panʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. poedelen
met water knoeien/spelen 
♦ voorbeelden
das Kind panscht gern
het kind speelt graag met water 

qpanschen

pan·schen2 ['panʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. versnijden (wijn)
vervalsen 

qPanscher

Pan·scher ['panʃɐ] (der; 2e naamval: Panschers; meervoud: Panscher)
1. knoeier (met wijn, alcoholica) 

qPanscherei

Pan·sche·rei [panʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Panscherei; meervoud: Panschereien)
1. gepoedel
geknoei (met water) 
2. versnijding
geknoei (met wijn, alcoholica) 

qPansen

Pan·sen ['panzn̩] (der; 2e naamval: Pansens; meervoud: Pansen)
1. pens (maag) 

qPanslawismus

Pan·sla·wis·mus [pansla'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Panslawismus; meervoud: geen meervoud)
1. panslavisme 

qPantalons

Pan·ta·lons [pãta'lõ:s, panta'lõ:s] (meervoud)
1. pantalon, lange broek 

qPanter

Pan·ter (der) zie Panther

qPantheismus

Pan·the·is·mus [pante'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pantheismus; meervoud: geen meervoud)
1. pantheïsme 

qPantheon

Pan·the·on ['panteɔn] (das; 2e naamval: Pantheons; meervoud: Pantheons)
1. (geschiedenis)
Pantheon, godentempel 
2. (figuurlijk)
eretempel 
3. (geen meervoud)
alle goden van een volk 

qPanther

Pan·ther ['pantɐ] (der; 2e naamval: Panthers; meervoud: Panther)
1. panter 

qPantherkatze

Pan·ther·kat·ze (die)
1. panterkat 

qPantherpilz

Pan·ther·pilz (der)
1. panteramaniet 

qPantine

Pan·ti·ne [pan'ti:nə] (die; 2e naamval: Pantine; meervoud: Pantinen) (Noord-Duitsland)
1. pantoffel 
2. trip(klomp) 
♦ voorbeelden
(informeel) aus den Pantinen kippen
bewusteloos worden
stomverbaasd staan 

qPantoffel

Pan·tof·fel [pan'tɔfl̩] (der; 2e naamval: Pantoffels; meervoud: Pantoffeln)
1. slof, pantoffel
(verouderd) huisschoen 
♦ voorbeelden
in Pantoffeln gehen
op pantoffels lopen 
unter dem Pantoffel stehen
onder de pantoffel/plak zitten 
unter den Pantoffel kommen
onder de pantoffel raken 
sie hat ihn unter dem Pantoffel
hij zit onder de pantoffel, hij heeft thuis niets te vertellen 

qPantoffelblume

Pan·tof·fel·blu·me (die)
1. pantoffeltje 

qPantoffelheld

Pan·tof·fel·held (der) (informeel; schertsend)
1. pantoffelheld 

qPantoffelkino

Pan·tof·fel·ki·no (das) (informeel; schertsend)
1. buis/kastje thuis (tv) 

qPantoffelschnecke

Pan·tof·fel·schne·cke (die)
1. pantoffelslak, slipper 

qPantoffeltierchen

Pan·tof·fel·tier·chen (das)
1. pantoffeldiertje 

qPantograph

Pan·to·graph [panto'gra:f] (der; 2e naamval: Pantographen; meervoud: Pantographen)
1. pantograaf, tekenaap 

qPantolette

Pan·to·let·te [panto'lɛtə] (die; 2e naamval: Pantolette; meervoud: Pantoletten)
1. (omschrijving) zomerschoen zonder hielstuk 

qPantomime

Pan·to·mi·me1 [panto'mi:mə] (der; 2e naamval: Pantomimen; meervoud: Pantomimen)
1. pantomimespeler, pantomimist 

qPantomime

Pan·to·mi·me2 [panto'mi:mə] (die; 2e naamval: Pantomime; meervoud: Pantomimen)
1. pantomime, gebarenspel 

qPantomimik

Pan·to·mi·mik [panto'mi:mɪk] (die; 2e naamval: Pantomimik; meervoud: geen meervoud)
1. pantomimiek, pantomimekunst 

qPantophage

Pan·to·pha·ge [panto'fa:gə] (der; 2e naamval: Pantophagen; meervoud: Pantophagen)
1. omnivoor, alleseter 

qPantry

Pan·try ['pɛntri] (die; 2e naamval: Pantry; meervoud: Pantrys) (luchtvaart, scheepvaart)
1. pantry 

qpantschen

pant·schen ['panʧn̩] (werkwoord) zie panschen1, panschen2

qPänultima

Pän·ul·ti·ma [pɛ'nʊltima, pɛn'|ʊltima] (die; 2e naamval: Pänultima; meervoud: Pänultimae, Pänultimen)
1. penultima, voorlaatste lettergreep 

qPanzen

Pan·zen [panʦn̩] (der; 2e naamval: Panzens; meervoud: Panzen) (regionaal; pejoratief)
1. pens, dikke buik 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Panzen anfressen
zich vet vreten 

qPanzer

Pan·zer ['panʦɐ] (der; 2e naamval: Panzers; meervoud: Panzer)
1. pantser, harnas 
♦ voorbeelden
einen Panzer anlegen
een harnas aandoen 
(figuurlijk) dieser Junge trägt einen Panzer
deze jongen is ondoorgrondelijk/ongenaakbaar 
2. pantser
pantsering, pantserplaten, pantserbekleding 
3. (leger)
tank
gevechtswagen 
♦ voorbeelden
einen Panzer abschießen
een tank /buiten gevecht stellen/vernietigen/ 
(soldatentaal) Panzer knacken
tanks buiten gevecht stellen 
die Panzer überrollten den Feind
de tanks doorbraken de vijandelijke linies 
4. (biologie)
pantser
schild, harde laag 
♦ voorbeelden
ein Panzer schützt die Schildkröte
een schild beschermt de schildpad 

qPanzerabwehr

Pan·zer·ab·wehr (die)
1. tankbestrijding 
2. tankbestrijdingseenheid 

qPanzerabwehr-

Pan·zer·ab·wehr- (prefix)
1. antitank- 

qPanzerabwehrkanone

Pan·zer·ab·wehr·ka·no·ne (die)
1. antitankgeschut, antitankkanon 

qPanzerabwehrrakete

Pan·zer·ab·wehr·ra·ke·te (die)
1. antitankraket 

qPanzerbataillon

Pan·zer·ba·tail·lon (das)
1. tankbataljon 

qpanzerbrechend

pan·zer·bre·chend ['panʦɐbrɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat een pantserplaat te doorboren 

qPanzerechse

Pan·zer·ech·se (die)
1. krokodil 
2. pantserhagedis 

qPanzerfaust

Pan·zer·faust (die)
1. pantservuist, raketwerper 

qPanzerfisch

Pan·zer·fisch (der)
1. pantservis 

qPanzerglas

Pan·zer·glas (das; meervoud: geen meervoud)
1. pantserglas, kogelvrij glas 

qPanzergraben

Pan·zer·gra·ben (der)
1. tankgracht 

qPanzerhemd

Pan·zer·hemd (das)
1. maliënkolder 

qPanzerkampfwagen

Pan·zer·kampf·wa·gen (der)
1. tank 

qPanzerkette

Pan·zer·ket·te (die)
1. rupsband (van een tank) 

qPanzerkompanie

Pan·zer·kom·pa·nie (die)
1. tankeskadron 

qPanzerkräfte

Pan·zer·kräf·te (meervoud)
1. gepantserde eenheden
tanks 

qPanzerkrebs

Pan·zer·krebs (der)
1. pantserkreeft 

qPanzerkreuzer

Pan·zer·kreu·zer (der) (leger)
1. pantserkruiser
slagkruiser 

qPanzermine

Pan·zer·mi·ne (die)
1. antitankmijn 

qpanzern

pan·zern ['panʦɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. pantseren
met een pantser omgeven, van een pantser voorzien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich gegen jemand(e)s Hass panzern
zich pantseren/wapenen tegen iemands haat 
ein gepanzerter Krieger
een geharnaste strijder 
ein Kriegsschiff panzern
een oorlogsschip pantseren 

qPanzerplatte

Pan·zer·plat·te (die)
1. pantserplaat 

qPanzerreiter

Pan·zer·rei·ter (der)
1. kurassier 

qPanzerschiff

Pan·zer·schiff (das)
1. pantserschip 

qPanzerschlacht

Pan·zer·schlacht (die)
1. tankslag 

qPanzerschrank

Pan·zer·schrank (der)
1. brandkast, safe 

qPanzerspähwagen

Pan·zer·späh·wa·gen (der) (leger)
1. gepantserd verkenningsvoertuig 

qPanzersperre

Pan·zer·sper·re (die)
1. tankversperring 

qPanzertier

Pan·zer·tier (das)
1. pantserdier, gordeldier 

qPanzertruppe

Pan·zer·trup·pe (die)
1. cavalerie
het tankwapen 

qPanzerturm

Pan·zer·turm (der)
1. pantsertoren (van een oorlogsschip) 

qPanzerung

Pan·ze·rung ['panʦərʊŋ] (die; 2e naamval: Panzerung; meervoud: Panzerungen)
1. (be)pantsering 
2. pantser
pantserbekleding, pantserplaten 

qPanzerwagen

Pan·zer·wa·gen (der)
1. pantserwagen, gepantserd voertuig 

qPanzerweste

Pan·zer·wes·te (die)
1. kogelvrij vest 

qPanzerzug

Pan·zer·zug (der)
1. gepantserde trein 

qPäonie

Päo·nie [pɛ'o:ni̯ə] (die; 2e naamval: Päonie; meervoud: Päonien)
1. pinksterroos, pioenroos 

qPapa

Pa·pa (accent wisselt) ['papa, (verouderd) pa'pa:] (der; 2e naamval: Papas; meervoud: Papas) (kindertaal)
1. papa 

qPapachen

Pa·pa·chen [pa'pa:çən] (das; 2e naamval: Papachens; meervoud: Papachen) (kindertaal)
1. papaatje 

qPapagei

Pa·pa·gei [papa'ga͜i] (der; 2e naamval: Papageien, Papageis; meervoud: Papageien)
1. papegaai 
♦ voorbeelden
er schwatzt wie ein Papagei
hij kletst maar aan één stuk door 
alles nachplappern wie ein Papagei
papegaaien, alles nazeggen als een papegaai 

qPapageienkrankheit

Pa·pa·gei·en·krank·heit (die)
1. papegaaienziekte 

qPapageifisch

Pa·pa·gei·fisch (der)
1. papegaaivis 

qpapal

pa·pal [pa'pa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. papaal, pauselijk 

qPapalismus

Pa·pa·lis·mus [papa'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Papalismus; meervoud: geen meervoud)
1. papalisme, papaal systeem 

qPapamobil

Pa·pa·mo·bil (das)
1. pausmobiel 

qPapat

Pa·pat [pa'pa:t] (der & das; 2e naamval: Papat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. pausdom, pausschap 

qPapaverin

Pa·pa·ve·rin [papave'ri:n] (das; 2e naamval: Papaverins; meervoud: geen meervoud) (farmacie)
1. papaverine 

qPapaya

Pa·pa·ya [pa'paja] (die; 2e naamval: Papaya; meervoud: Papayas)
1. papaja 

qPapel

Pa·pel ['pa:pl̩] (die; 2e naamval: Papel; meervoud: Papeln)
1. papel, huidknobbeltje 

qPapeterie

Pa·pe·te·rie [papɛtə'ri:] (die; 2e naamval: Papeterie; meervoud: Papeterien [papɛtə'ri:ən]) (Zwitserland)
1. kantoorboekhandel 

qPapi

Pa·pi ['papi] (der; 2e naamval: Papis; meervoud: Papis) (kindertaal)
1. paps, papa, pappie 

qPapier

Pa·pier1 [pa'pi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Papiers; meervoud: geen meervoud)
1. papier 
♦ voorbeelden
nur auf dem Papier stehen
slechts theorie zijn 
etwas auf dem Papier festhalten
iets tekenen/vastleggen 
diese Firma besteht nur auf dem Papier
deze firma bestaat alleen op papier 
ein paar Gedanken aufs Papier werfen
enkele gedachten /op papier zetten/noteren/ 
ein Bogen Papier
een vel papier, een blad 
handgeschöpftes Papier
geschept papier 
holzfreies Papier
houtvrij papier 
etwas in Papier einwickeln
iets in papier inwikkelen 
vergilbtes Papier
vergeeld papier 
Gedanken zu Papier bringen
gedachten /opschrijven/op papier zetten/ 
¶. spreekwoorden
Papier ist geduldig
papier is geduldig 

qPapier

Pa·pier2 [pa'pi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Papiers; meervoud: Papiere)
1. papier
stuk, akte, document 
♦ voorbeelden
ein amtliches Papier
een officieel stuk/document 
(informeel) seine Papiere bekommen
ontslagen worden, de laan uitgaan 
(informeel) in alten Papieren kramen
in oude stukken/documenten rommelen/snuffelen 
(informeel) sich  (3e naamval)  seine Papiere holen können
zijn ontslagbrief kunnen gaan halen, ontslag krijgen, de laan uit gaan 
wichtige Papiere
belangrijke stukken 
2. legitimatie
pas 
♦ voorbeelden
bitte Ihre Papiere!
uw pas/papieren alstublieft! 
die Papiere vorweisen
een legitimatiebewijs laten zien 
zeigen Sie Ihre Papiere bitte!
laat uw pas eens zien alstublieft! 
3. waardepapier
aandeel, effecten 
♦ voorbeelden
festverzinsliche Papiere
obligaties 
ein schlechtes Papier
een slecht aandeel, een aandeel met een lage koers 

qPapierblock

Pa·pier·block (der; meervoud: Papierblocks, Papierblöcke)
1. schrijfblok, blocnote 

qPapierbogen

Pa·pier·bo·gen (der)
1. vel papier, blad 

qPapierboot

Pa·pier·boot (das) (biologie)
1. papiernautilus 

qPapierbrei

Pa·pier·brei (der)
1. papierbrij, papierpap 

qPapierdeutsch

Pa·pier·deutsch (das)
1. ambtelijk Duits
boekenduits 

qPapiereinzug

Pa·pier·ein·zug (der)
1. papierinvoer 

qpapieren

pa·pie·ren [pa'pi:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. papieren, van papier 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die papierene Flut schwoll immer mehr an
de stroom geschriften/publicaties werd steeds groter 
2. (figuurlijk)
dor
saai, droog 
♦ voorbeelden
ein papierener Stil
een dorre stijl 

qPapierfabrik

Pa·pier·fa·brik (die)
1. papierfabriek 

qPapierfetzen

Pa·pier·fet·zen (der)
1. papiersnipper, vodje papier 

qPapiergarn

Pa·pier·garn (das) (industrie)
1. papiergaren 

qPapiergeld

Pa·pier·geld (das)
1. papiergeld, bankbiljetten 

qPapierhandtuch

Pa·pier·hand·tuch (das)
1. papieren handdoekje, tissue 

qPapierkorb

Pa·pier·korb (der)
1. prullenbak (ook computer)
prullenmand 

qPapierkram

Pa·pier·kram (der) (informeel)
1. paperassen
bende papieren, papierwinkel 

qPapierkrieg

Pa·pier·krieg (der) (informeel)
1. administratieve rompslomp
lawine van formulieren 

qPapierkugel

Pa·pier·ku·gel (die)
1. prop papier 

qPapierlaterne

Pa·pier·la·ter·ne (die)
1. lampion 

qpapierln

pa·pierln [pa'pi:ɐl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. ontrouw zijn
bedriegen 
♦ voorbeelden
sie hat ihren Liebhaber papierlt
ze heeft haar geliefde bedrogen 

qPapiermanschette

Pa·pier·man·schet·te (die)
1. papieren manchet (voor bloempotten) 

qPapiermaschee

Pa·pier·ma·schee [papi̯ema'ʃe:] (das; 2e naamval: Papiermaschees; meervoud: Papiermaschees), Pa·pier·ma·schee [papi̯ema'ʃe:] (das; 2e naamval: Papiermaschees; meervoud: Papiermaschees)
1. papier-maché 

qPapiermesser

Pa·pier·mes·ser (das)
1. papiermes, vouwbeen 

qPapiermühle

Pa·pier·müh·le (die)
1. papiermolen, papierfabriek 

qPapiernautilus

Pa·pier·nau·ti·lus (der) (biologie)
1. papiernautilus 

qPapierschere

Pa·pier·sche·re (die) (industrie)
1. papierschaar 

qPapierschlange

Pa·pier·schlan·ge (die)
1. serpentine 

qPapierschnipsel

Pa·pier·schnip·sel (der & das) zie Papierschnitzel

qPapierschnitzel

Pa·pier·schnit·zel (das)
1. (papier)snipper 

qPapierserviette

Pa·pier·ser·vi·et·te (die)
1. papieren servet 

qPapierstaude

Pa·pier·stau·de (die)
1. papierstruik, papierplant, papyrusplant 

qPapierstreifen

Pa·pier·strei·fen (der)
1. strook/reep papier 

qPapiertaschentuch

Pa·pier·ta·schen·tuch (das)
1. papieren zakdoek 

qPapiertiger

Pa·pier·ti·ger (der) (informeel, figuurlijk)
1. papieren tijger 

qPapiertüte

Pa·pier·tü·te (die)
1. papieren zakje 

qPapiervorschub

Pa·pier·vor·schub (der) zie Papiereinzug

qPapierwährung

Pa·pier·wäh·rung (die) (financiën)
1. papieren standaard 

qPapierwarenhandlung

Pa·pier·wa·ren·hand·lung (die)
1. papierwinkel
papeterie 

qPapierwespe

Pa·pier·wes·pe (die)
1. plooiwesp 

qPapierzufuhr

Pa·pier·zu·fuhr (die) (computer)
1. papierinvoer 

qPapilla

Pa·pil·la [pa'pɪla] (die; 2e naamval: Papilla; meervoud: Papillae) (medisch)
1. papil 

qpapillar

pa·pil·lar [papɪ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. papillair, papilvormig 

qPapillarmuster

Pa·pil·lar·mus·ter (das)
1. huidlijst 

qPapille

Pa·pil·le [pa'pɪlə] (die; 2e naamval: Papille; meervoud: Papillen)
1. papil 

qPapillom

Pa·pil·lom [papɪ'lo:m] (das; 2e naamval: Papilloms; meervoud: Papillome) (medisch)
1. papilloma, papilloom (wratachtig gezwel) 

qPapillote

Pa·pil·lo·te [papi'jo:tə] (die; 2e naamval: Papillote; meervoud: Papilloten)
1. papillot 

qpapinscher Topf

pa·pin·scher Topf [pa'pɛ̃:ʃɐ 'tɔp͜f, pa'pi:nʃɐ 'tɔp͜f] (der) (natuurkunde)
1. papiniaanse pot 

qPapismus

Pa·pis·mus [pa'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Papismus; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. papisme, pausdom 
2. papisme, pausgezindheid 

qPapist

Pa·pist [pa'pɪst] (der; 2e naamval: Papisten; meervoud: Papisten) (pejoratief)
1. papist 

qpapistisch

pa·pis·tisch [pa'pɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paaps, papistisch 

qpapp

papp [pap] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
nicht mehr papp sagen können
geen pap meer kunnen zeggen 

qPapp

Papp [pap] (der; 2e naamval: Papps; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. pap, brij 
2. plaksel 

qPappband

Papp·band (der; meervoud: Pappbände)
1. kartonnen band 
2. gekartonneerd boek 

qPappbecher

Papp·be·cher (der)
1. kartonnen beker(tje) 

qPappdeckel

Papp·de·ckel (der)
1. karton 
2. stuk karton 

qPappe

Pap·pe ['papə] (die; 2e naamval: Pappe; meervoud: Pappen)
1. karton 
♦ voorbeelden
die Pappe ist ganz aufgeweicht
het karton is helemaal zacht geworden 
etwas aus Pappe anfertigen
iets van karton maken 
biegsame Pappe
buigzaam/soepel karton 
ein in Pappe gebundenes Buch
een boek in kartonnen band 
(figuurlijk) das ist nicht von Pappe!
dat is niet min!, dat is lang niet mis! 
(figuurlijk) der ist nicht von Pappe!
pas maar op voor hem!, onderschat hem niet! 
2. dakvilt 
3. (geen meervoud)
plaksel, lijm 

qPappel

Pap·pel ['papl̩] (die; 2e naamval: Pappel; meervoud: Pappeln)
1. populier, peppel 

qPappelallee

Pap·pel·al·lee (die)
1. populierenlaan 

qPappelbock

Pap·pel·bock (der) (biologie)
1. populierboktor 

qpappeln

pap·peln ['papl̩n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. populieren, van populierenhout 

qpäppeln

päp·peln ['pɛpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voeren (vooral van kinderen) 

qpappen

pap·pen ['papn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kleven
plakken, hechten 
♦ voorbeelden
ein Plakat an die Wand pappen
een aanplakbiljet/affiche op de muur plakken 
ein Pflaster auf die Wunde pappen
een pleister op de wond plakken 
der Schnee pappt gut
de sneeuw bakt goed 

qPappen

Pap·pen ['papn̩] (die; 2e naamval: Pappen; meervoud: Pappen) (Oostenrijk; vulgair)
1. bek
smoel 

qPappendeckel

Pap·pen·de·ckel (der) zie Pappdeckel

qPappenheimer

Pap·pen·hei·mer ['papn̩ha͜imɐ] (der; 2e naamval: Pappenheimers; meervoud: Pappenheimer)
1. Pappenheimer, inwoner van Pappenheim 
2. pappenheimer (soldaat van generaal Pappenheim) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) seine Pappenheimer kennen
/z'n pappenheimers/z'n volkje/ kennen 

qPappenstiel

Pap·pen·stiel (der) (informeel, figuurlijk)
1. kleinigheid, bagatel
habbekrats 
♦ voorbeelden
für einen Pappenstiel verkaufen
voor een prikje/habbekrats verkopen 
ich gebe keinen Pappenstiel dafür
ik geef er geen cent voor 
das ist doch kein Pappenstiel!
dat is geen kleinigheid! 
das ist keinen Pappenstiel wert
dat is geen cent waard, dat is totaal waardeloos 

qpapperlapapp

pap·per·la·papp [papɐla'pap] (tussenwerpsel)
1. onzin!, nonsens!, stil! 

qpappig

pap·pig ['papɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. papperig, pappig
brijachtig, week 
♦ voorbeelden
pappige Brötchen
papperige kadetjes/broodjes 
2. kleverig
plakkerig 
♦ voorbeelden
pappiger Schnee
pappige/brijachtige sneeuw 

qPappkamerad

Papp·ka·me·rad (der) (informeel)
1. schietpop 

qPappkarton

Papp·kar·ton (der)
1. kartonnen doos 

qPappkasten

Papp·kas·ten (der)
1. kartonnen doos 

qPappmaschee

Papp·ma·schee (das; 2e naamval: Pappmaschees; meervoud: Pappmaschees), Papp·ma·ché (das; 2e naamval: Pappmachés; meervoud: Pappmachés)
1. papier-maché 

qPappnagel

Papp·na·gel (der)
1. kopspijker 

qPappnase

Papp·na·se (die)
1. feestneus 

qPappschachtel

Papp·schach·tel (die)
1. kartonnen doos(je) 

qPappschnee

Papp·schnee (der)
1. aankoekende sneeuw (bijvoorbeeld aan ski's) 

qPappus

Pap·pus ['papʊs] (der; 2e naamval: Pappus; meervoud: Pappus(se))
1. zaadpluimpje, zaadpluis 

qPaprika

Pa·pri·ka ['paprika] (der; 2e naamval: Paprikas; meervoud: Paprikas)
1. paprika 

qPaprikaschote

Pa·pri·ka·scho·te (die)
1. paprika(vrucht) 

qpaprizieren

pa·pri·zie·ren [papri'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. met paprika kruiden 
♦ voorbeelden
ein paprizierter Witz
een gepeperde mop 
2. in scherpe bewoordingen formuleren
op scherpe toon zeggen 
♦ voorbeelden
paprizierte Vorwürfe
scherpe verwijten 

qPapst

Papst [pa:pst] (der; 2e naamval: Papstes; meervoud: Päpste ['pɛ:pstə])
1. paus 
♦ voorbeelden
(informeel) den Papst zum Vetter haben
goede relaties hebben 
(figuurlijk) er war der Papst der damaligen Literatur
hij was toentertijd de paus van de literatuur 
¶. spreekwoorden
wer den Papst zum Vetter hat, kann leicht Kardinal werden
het gaat naar de gunst en niet naar de kunst 

qpäpstlich

päpst·lich ['pɛ:pstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pauselijk 
♦ voorbeelden
päpstlicher sein als der Papst
roomser zijn dan de paus 
ein päpstlicher Erlass
een pauselijk decreet 
ein päpstlicher Gesandter
een pauselijke gezant 
ein päpstlicher Orden
een pauselijke onderscheiding 

qPapsttum

Papst·tum (das; 2e naamval: Papsttums; meervoud: geen meervoud)
1. pausdom, pausschap 

qPapstwürde

Papst·wür·de (die)
1. pauselijke waardigheid 

qPapua

Pa·pua ['pa:pu̯a, pa'pu:a] (der; 2e naamval: Papua(s); meervoud: Papua(s))
1. Papoea 

qPapua-Neuguinea

Pa·pua-Neu·gui·nea Papua-Neuguinea(das; 2e naamval: Papua-Neuguineas; meervoud: geen meervoud)
1. Papoea-Nieuw-Guinea 

qpapuanisch

pa·pu·a·nisch [pa'pu̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Papoeaas 

qPapyrin

Pa·py·rin [papy'ri:n] (das; 2e naamval: Papyrins; meervoud: geen meervoud)
1. perkamentpapier 

qPapyrus

Pa·py·rus [pa'py:rʊs] (der; 2e naamval: Papyrus; meervoud: Papyri)
1. papyrus(plant) 
2. papyrus (schrijfmateriaal) 
3. papyrusrol 

qpara-

pa·ra- ['pa:ra-] (prefix), Pa·ra- ['pa:ra-] (prefix)
1. para-
neven-, bij-, tegen- 

qPara

Pa·ra ['pa:ra] (der; 2e naamval: Paras; meervoud: Paras)
1. (financiën)
para (een honderdste dinar) 
2. (leger)
para(chutist) 

qParabase

Pa·ra·ba·se [para'ba:zə] (die; 2e naamval: Parabase; meervoud: Parabasen) (theater, geschiedenis)
1. parabasis 

qParabel

Pa·ra·bel [pa'ra:bl̩] (die; 2e naamval: Parabel; meervoud: Parabeln)
1. (literatuur)
parabel, gelijkenis 
♦ voorbeelden
die Parabel von den drei Ringen
de parabel van de drie ringen 
2. (wiskunde)
parabool 
♦ voorbeelden
eine Parabel berechnen
een parabool berekenen 

qParabellumpistole

Pa·ra·bel·lum·pis·to·le [para'bɛlʊmpɪsto:lə] (die; 2e naamval: Parabellumpistole; meervoud: Parabellumpistolen)
1. parabellum
lugerpistool 

qParabiose

Pa·ra·bio·se [para'bi̯o:zə] (die; 2e naamval: Parabiose; meervoud: Parabiosen)
1. parabiose, dubbelgroei 

qParabolantenne

Pa·ra·bol·an·ten·ne [para'bo:l-] (die)
1. schotelantenne
(informeel) schotel 

qparabolisch

pa·ra·bo·lisch [para'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (literatuur)
parabolisch, als (in) een gelijkenis 
2. (wiskunde)
parabolisch 

qparabolisieren

pa·ra·bo·li·sie·ren [paraboli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. paraboliseren, in gelijkenissen spreken 

qParaboloid

Pa·ra·bo·lo·id [parabolo'i:t] (das; 2e naamval: Paraboloid(e)s; meervoud: Paraboloide)
1. paraboloïde 

qParade

Pa·ra·de [pa'ra:də] (die; 2e naamval: Parade; meervoud: Paraden)
1. parade
wapenschouw 
♦ voorbeelden
eine Parade abnehmen
een parade afnemen 
2. (sport)
parade
(afwerende) stoot/slag/steek 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem in die Parade fahren
iemand van repliek dienen, iemand tegenspreken 
eine Parade schlagen
een (afwerende) stoot geven 
3. (sport)
snelle actie
redding, save 
♦ voorbeelden
eine glänzende Parade des Torwarts
een schitterende redding van de keeper 
4. (paardensport)
het plotseling stilstaan 
♦ voorbeelden
plötzlich in Parade stehen
plotseling stilstaan 
5. (paardensport)
het verlangzamen van de gang 

qParadeanzug

Pa·ra·de·an·zug (der)
1. paradetenue, groot tenue 
2. feestelijke kledij 

qParadebeispiel

Pa·ra·de·bei·spiel (das)
1. modelvoorbeeld, schoolvoorbeeld
pracht van een voorbeeld 

qParadebett

Pa·ra·de·bett (das)
1. paradebed, praalbed 

qParadeis

Pa·ra·deis [para'da͜is] (das; 2e naamval: Paradeises; meervoud: Paradeise) (formeel)
1. paradijs 

qParadeiser

Pa·ra·dei·ser [para'da͜izɐ] (der; 2e naamval: Paradeisers; meervoud: Paradeiser) (Oostenrijk)
1. tomaat 

qParadekissen

Pa·ra·de·kis·sen (das)
1. sierkussen 

qParademarsch

Pa·ra·de·marsch (der)
1. parademars 

qParadentose

Pa·ra·den·to·se [paradɛn'to:zə] (die; 2e naamval: Paradentose; meervoud: Paradentosen) (verouderd) zie Parodontose

qParadepferd

Pa·ra·de·pferd (das)
1. paradepaard 
2. (figuurlijk)
paradepaard(je)
trots, paradenummer 

qParadeplatz

Pa·ra·de·platz (der)
1. paradeplein, paradeterrein 

qParadeschritt

Pa·ra·de·schritt (der)
1. paradepas 

qParadestück

Pa·ra·de·stück (das) (figuurlijk)
1. paradenummer, paradestuk 

qParadeuniform

Pa·ra·de·uni·form (die)
1. parade-uniform
paradetenue 

qParadezimmer

Pa·ra·de·zim·mer (das) (verouderd)
1. pronkkamer 

qparadieren

pa·ra·die·ren [para'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. paraderen, voorbijmarcheren 
♦ voorbeelden
die paradierenden Soldaten
de paraderende soldaten 
2. paraderen, pralen, pronken 
♦ voorbeelden
Bilder paradieren an der Wand
schilderijen prijken aan de wand 
er paradiert mit seinem neuen Wagen
hij paradeert met zijn nieuwe auto 

qParadies

Pa·ra·dies [para'di:s] (das; 2e naamval: Paradieses; meervoud: Paradiese)
1. paradijs
hof van Eden 
♦ voorbeelden
die Vertreibung aus dem Paradies
de verdrijving uit het paradijs 
(schertsend) unschuldig wie die beiden ersten Menschen im Paradies sein
totaal onschuldig zijn 
2. (figuurlijk)
hemel 
♦ voorbeelden
im Paradies sein
in de hemel zijn 
3. (figuurlijk)
paradijs
plaats /van geluk/van schoonheid/ 
♦ voorbeelden
dieser Garten ist ein Paradies für Kinder
deze tuin is een paradijs voor kinderen 
ein Paradies für Angler sein
een paradijs voor hengelaars zijn 
4. (theater)
engelenbak 
5. (architectuur)
atrium (van een oudchristelijke basiliek) 

qParadiesapfel

Pa·ra·dies·ap·fel (der)
1. paradijsappel 
2. (regionaal)
tomaat 

qParadiesfisch

Pa·ra·dies·fisch (der)
1. paradijsvis 

qparadiesisch

pa·ra·die·sisch [para'di:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paradijselijk
als in het paradijs 
♦ voorbeelden
ich fühle mich hier paradiesisch wohl
ik voel mij hier alleraangenaamst 
paradiesisch nackt
in adamskostuum/paradijskostuum 
ein paradiesischer Unschuldszustand
een paradijselijke onschuld 
2. paradijselijk
heerlijk, verrukkelijk 
♦ voorbeelden
eine paradiesische Gegend
een prachtige/paradijselijke/verrukkelijke streek 

qParadieskorn

Pa·ra·dies·korn (das; meervoud: Paradieskörner)
1. paradijskorrel 

qParadiesvogel

Pa·ra·dies·vo·gel (der)
1. paradijsvogel 

qParadigma

Pa·ra·dig·ma [para'dɪgma] (das; 2e naamval: Paradigmas; meervoud: Paradigmata, Paradigmen)
1. paradigma
model, voorbeeld 
2. (taalkunde)
paradigma, modelwoord (voorbeeld van een verbuiging) 

qParadigmenwechsel

Pa·ra·dig·men·wech·sel (der) (politiek)
1. ingrijpende verandering (in het denkpatroon)
totaal andere manier (van denken), paradigmaverandering, paradigmaverschuiving 

qParadontose

Pa·ra·don·to·se [paradɔn'to:zə] (die) zie Parodontose

qparadox

pa·ra·dox [para'dɔks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paradox, paradoxaal, (schijnbaar) tegenstrijdig 
♦ voorbeelden
das klingt paradox
dat klinkt paradoxaal 
paradoxe Meinungen
tegenstrijdige meningen 

qParadox

Pa·ra·dox [-'dɔks] (das; 2e naamval: Paradoxes; meervoud: Paradoxe)
1. paradox 

qparadoxerweise

pa·ra·do·xer·wei·se [-'dɔksɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. paradoxaal genoeg 

qParadoxie

Pa·ra·do·xie [paradɔ'ksi:] (die; 2e naamval: Paradoxie; meervoud: Paradoxien [paradɔks'ɪ:ən])
1. paradoxie, (schijnbare) tegenstrijdigheid/tegenstelling 

qParaffin

Pa·raf·fin [para'fi:n] (das; 2e naamval: Paraffins; meervoud: Paraffine)
1. paraffine 

qparaffinieren

pa·raf·fi·nie·ren [parafi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. paraffineren, met paraffine behandelen 

qParaffinöl

Pa·raf·fin·öl (das)
1. paraffineolie 

qParagenese

Pa·ra·ge·ne·se [parage'ne:zə] (die; 2e naamval: Paragenese; meervoud: Paragenesen) (geologie)
1. paragenese 

qParagesteine

Pa·ra·ge·stei·ne (meervoud)
1. paragneis 

qParagraf

Pa·ra·graf [para'gra:f] (der; 2e naamval: Paragrafen; meervoud: Paragrafen), Pa·ra·graph [para'gra:f] (der; 2e naamval: Paragraphen; meervoud: Paragraphen)
1. paragraaf 
♦ voorbeelden
laut Paragraf 3 des Bürgerlichen Gesetzbuches
volgens paragraaf 3 van het Burgerlijk Wetboek 
nach dem betreffenden Paragrafen
volgens de betreffende paragraaf 
ein Paragraf des Strafgesetzbuches
een paragraaf van het Wetboek van Strafrecht 
einen Paragrafen streichen
een paragraaf schrappen 

qParagrafendickicht

Pa·ra·gra·fen·di·ckicht (das) (pejoratief)
1. wirwar van voorschriften 

qParagrafengestrüpp

Pa·ra·gra·fen·ge·strüpp (das) (pejoratief)
1. jungle/wirwar van voorschriften/bepalingen/wetten 

qParagrafennetz

Pa·ra·gra·fen·netz (das)
1. mazen van de wet 
♦ voorbeelden
durch das Paragrafennetz schlüpfen
door de mazen van de wet glippen 

qParagrafenreiter

Pa·ra·gra·fen·rei·ter (der) (informeel; pejoratief)
1. letterknecht 

qParagrafenzeichen

Pa·ra·gra·fen·zei·chen (das)
1. paragraafteken 

qParagrafie

Pa·ra·gra·fie [paragra'fi:] (die; 2e naamval: Paragrafie; meervoud: geen meervoud), Pa·ra·gra·phie [paragra'fi:] (die; 2e naamval: Paragraphie; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. paragrafie 

qParaguay

Pa·ra·gu·ay Paraguay(accent wisselt) [para'ɡu̯a:i, 'para-] (das; 2e naamval: Paraguays))
1. Paraguay 

qParaguayer

Pa·ra·gu·a·yer (accent wisselt) [para'gu̯a:jɐ, 'paragva͜iɐ] (der; 2e naamval: Paraguayers; meervoud: Paraguayer)
1. Paraguayaan, Paraguees, Paraguayer 

qParaguayerin

Pa·ra·gu·a·ye·rin (die; 2e naamval: Paraguayerin; meervoud: Paraguayerinnen) (vrouwelijk) zie Paraguayer
1. Paraguayaanse, Paraguese 

qparaguayisch

pa·ra·gu·a·yisch ['pa(:)raɡva͜iʃ, -'ɡu̯a͜iɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Paraguayaans, Paraguees, Paraguays 

qParagummi

Pa·ra·gum·mi (der)
1. pararubber 

qParakautschuk

Pa·ra·kau·tschuk (der)
1. pararubber 

qParaklase

Pa·ra·kla·se [para'kla:zə] (die; 2e naamval: Paraklase; meervoud: Paraklasen) (geologie)
1. paraklaas 

qParaklet

Pa·ra·klet [para'kle:t] (der; 2e naamval: Paraklets, Parakleten; meervoud: Paraklete(n)) (religie)
1. Parakleet, trooster, Heilige Geest 

qparalinguistisch

pa·ra·lin·gu·is·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. paralinguïstisch 

qParalipomenon

Pa·ra·li·po·me·non [parali'po:menɔn] (das; 2e naamval: Paralipomenon; meervoud: Paralipomena; meestal meervoud) (literatuur)
1. paralipomenon, toevoegsel, aanhangsel 
2. (alleen meervoud; Bijbel)
Boeken der Kronieken 

qParallaxe

Par·al·la·xe [para'laksə] (die; 2e naamval: Parallaxe; meervoud: Parallaxen) (fotografie, astronomie)
1. parallax, verschilzicht 

qParallaxenausgleich

Par·al·la·xen·aus·gleich (der) (fotografie)
1. parallaxopheffer 

qparallel

par·al·lel [para'le:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parallel, evenwijdig 
♦ voorbeelden
parallele Linien
evenwijdige lijnen 
parallel schalten
parallel schakelen 
die Eisenbahnlinie verläuft parallel zur Straße
de spoorbaan loopt evenwijdig met de weg 
2. parallel
overeenkomstig, vergelijkbaar 
♦ voorbeelden
eine parallele Entwicklung
een vergelijkbare ontwikkeling 

qParallele

Par·al·le·le [para'le:lə] (die; 2e naamval: Parallele; meervoud: Parallelen; ook bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. parallel, evenwijdige lijn 
2. parallel
vergelijking, overeenkomst, iets dergelijks 
♦ voorbeelden
eine Parallele aufstellen/ziehen
een parallel/vergelijking maken 
Parallelen aufweisen
overeenkomst(en) vertonen 
dieser Vorfall bildet eine interessante Parallele
dit voorval vormt een interessante parallel 
eine geschichtliche Parallele
een historische parallel 
mit etwas in Parallele bringen
met iets /vergelijken/in verband brengen/ 
zu diesem Fall gibt es keine Parallele
dit geval is met geen ander vergelijkbaar 
es lässt sich eine Parallele zu früheren Ereignissen ziehen
men kan een parallel trekken tussen deze en vroegere gebeurtenissen 
3. (muziek)
parallel 
♦ voorbeelden
die Parallele zu C-Dur ist a-Moll
c-dur en a-mol zijn parallelle toonsoorten 

qParallelentwicklung

Par·al·lel·ent·wick·lung (die)
1. parallelle/overeenkomstige ontwikkeling 

qParallelepiped

Par·al·lel·epi·ped [para'le:l|epi'pe:t] (das; 2e naamval: Parallelepiped(e)s; meervoud: Parallelepipede) zie Parallelepipedon

qParallelepipedon

Par·al·lel·epi·pe·don [paralele'pi:pedɔn] (das; 2e naamval: Parallelepipedons; meervoud: Parallelepipeda, Parallelepipeden [paralelepi'pe:dn̩])
1. parallellepipedum 

qParallelfall

Par·al·lel·fall (der)
1. parallel/overeenkomstig geval 

qParallelflach

Par·al·lel·flach (das)
1. parallellepipedum 

qParallelgesellschaft

Pa·ral·lel·ge·sell·schaft (die)
1. parallelle samenleving 

qparallelisieren

par·al·le·li·sie·ren [paraleli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. parallel maken
doen overeenkomen, vergelijkbaar maken, parallel laten verlopen 

qParallelismus

Par·al·le·lis·mus [-le'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Parallelismus; meervoud: Parallelismen)
1. parallellisme
overeenkomst, iets overeenkomstigs, iets vergelijkbaars 
2. (taalkunde, psychologie)
parallellisme 

qParallelität

Par·al·le·li·tät [-leli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Parallelität; meervoud: geen meervoud)
1. parallelliteit, evenwijdigheid 
2. parallellie, overeenkomst
vergelijkbaarheid 

qParallelklasse

Par·al·lel·klas·se (die)
1. parallelklas 

qParallelkreis

Par·al·lel·kreis (der) (aardrijkskunde)
1. parallel, breedtecirkel 

qParallellinie

Par·al·lel·li·nie (die)
1. evenwijdige lijn 

qParallelogramm

Par·al·le·lo·gramm [paralelo'gram] (das; 2e naamval: Parallelogramms; meervoud: Parallelogramme) (natuurkunde, wiskunde)
1. parallellogram 
♦ voorbeelden
das Parallelogramm der Kräfte
het parallellogram van krachten 

qParallelprojektion

Par·al·lel·pro·jek·ti·on (die) (wiskunde)
1. parallelprojectie 

qParallelreißer

Par·al·lel·rei·ßer (der) (ambacht(elijk))
1. ritshout, kruishout 

qparallelschalten

par·al·lel·schal·ten (overgankelijk werkwoord), par·al·lel schal·ten (overgankelijk werkwoord) zie parallel

qParallelschaltung

Par·al·lel·schal·tung (die) (techniek)
1. parallelschakeling 

qParallelschere

Par·al·lel·sche·re (die)
1. schaar met parallelsnede 

qParalleltonart

Par·al·lel·ton·art (die) (muziek)
1. paralleltoonsoort 

qParalympics

Pa·ra·lym·pics [pærə'lɪmpɪks] (meervoud)
1. Paralympische Spelen 

qparalympisch

pa·ra·lym·pisch [para'lʏmpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paralympisch 

qParalyse

Pa·ra·ly·se [para'ly:zə] (die; 2e naamval: Paralyse; meervoud: Paralysen)
1. paralyse, verlamming 
♦ voorbeelden
(medisch) progressive Paralyse
progressieve paralyse, syfilitische hersenverweking 

qparalysieren

pa·ra·ly·sie·ren [paraly'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. paralyseren, verlammen 
2. (figuurlijk)
verlammen
ontzenuwen, krachteloos maken, verzwakken 

qParalytiker

Pa·ra·ly·ti·ker [para'ly:tikɐ] (der; 2e naamval: Paralytikers; meervoud: Paralytiker)
1. verlamde
iemand die aan verlammingen lijdt 

qparalytisch

pa·ra·ly·tisch [para'ly:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paralytisch
lam, verlamd, aan verlammingen lijdend 

qParament

Pa·ra·ment [para'mɛnt] (das; 2e naamval: Parament(e)s; meervoud: Paramente) (religie)
1. parament, parement 

qParameter

Pa·ra·me·ter [pa'ra:metɐ] (der; 2e naamval: Parameters; meervoud: Parameter) (wiskunde)
1. parameter 

qParänese

Par·ä·ne·se [parɛ'ne:zə] (die; 2e naamval: Paränese; meervoud: Paränesen)
1. par(a)enese, opwekking tot deugd 

qparänetisch

par·ä·ne·tisch [parɛ'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. par(a)enetisch
vermanend, aansporend 

qparanoid

pa·ra·no·id [parano'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paranoïde, aan waanideeën lijdend 

qParanoiker

Pa·ra·no·i·ker [para'no:ikɐ] (der; 2e naamval: Paranoikers; meervoud: Paranoiker)
1. paranoïcus, iemand die aan waanideeën lijdt 

qParanuss

Pa·ra·nuss Nuss['pa:ranʊs] (die)
1. paranoot 

qParaphasie

Pa·ra·pha·sie [parafa'zi:] (die; 2e naamval: Paraphasie; meervoud: Paraphasien [parafa'zi:ən]) (psychologie)
1. parafasie 

qParaphe

Pa·ra·phe [pa'ra:fə] (die; 2e naamval: Paraphe; meervoud: Paraphen)
1. paraaf 

qparaphieren

pa·ra·phie·ren [para'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. paraferen, met een paraaf tekenen 

qParaphimose

Pa·ra·phi·mo·se [parafi'mo:zə] (die; 2e naamval: Paraphimose; meervoud: Paraphimosen) (medisch)
1. parafimose, Spaanse kraag 

qParaphrase

Pa·ra·phra·se [para'fra:zə] (die; 2e naamval: Paraphrase; meervoud: Paraphrasen)
1. (literatuur)
parafrase, omschrijving 
♦ voorbeelden
die Paraphrase eines Textes
de parafrase van een tekst 
2. (muziek)
parafrase, bewerking 
♦ voorbeelden
die Paraphrase einer Melodie
de parafrase op een melodie 

qparaphrasieren

pa·ra·phra·sie·ren [parafra'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (literatuur)
parafraseren, omschrijvend verklaren 
2. (muziek)
parafraseren 

qparaphrastisch

pa·ra·phras·tisch [para'frastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een parafrase
in de vorm van een parafrase 

qParaplegie

Pa·ra·ple·gie [paraple'gi:] (die; 2e naamval: Paraplegie; meervoud: Paraplegien [paraple'gi:ən])
1. paraplegie, verlamming van de ledematen 

qParapluie

Pa·ra·pluie [para'ply:] (der; 2e naamval: Parapluies; meervoud: Parapluies) (verouderd)
1. paraplu 

qParapsychologie

Pa·ra·psy·cho·lo·gie [parapsyçolo'gi:] (die)
1. parapsychologie 

qParasit

Pa·ra·sit [para'zi:t] (der; 2e naamval: Parasiten; meervoud: Parasiten)
1. (biologie)
parasiet 
♦ voorbeelden
der Bandwurm ist ein Parasit
de lintworm is een parasiet 
2. (figuurlijk)
parasiet, klaploper 
3. (geologie)
kleine krater (op de helling van een vulkaan) 
4. (theater, geschiedenis)
parasitair type, tafelschuimer 

qparasitär

pa·ra·si·tär [parazi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parasitair, als een parasiet 

qParasitendasein

Pa·ra·si·ten·da·sein (das)
1. parasitair bestaan 

qparasitisch

pa·ra·si·tisch [para'zi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parasitisch, woekerend 

qParasol

Pa·ra·sol [para'zo:l] (der & das; 2e naamval: Parasols; meervoud: Parasols) (verouderd)
1. parasol 

qParasolpilz

Pa·ra·sol·pilz (der)
1. parasolzwam 

qParästhesie

Par·äs·the·sie [parɛste'zi:] (die; 2e naamval: Parästhesie; meervoud: Parästhesien [parɛste'zi:ən])
1. paresthesie, verkeerde gevoelswaarneming 

qparat

pa·rat [pa'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paraat
gereed, gebruiksklaar, bij de hand 
♦ voorbeelden
Papier und Bleistift parat haben
papier en potlood paraat hebben 
er hat immer eine Ausrede parat
hij is nooit om een smoesje verlegen, hij heeft altijd een smoesje klaar 
jede Minute parat sein
elke minuut paraat zijn 

qparataktisch

pa·ra·tak·tisch [para'taktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. nevenschikkend 

qParataxe

Pa·ra·ta·xe [para'taxə] (die; 2e naamval: Parataxe; meervoud: Parataxen)
1. (taalkunde)
parataxis, nevenschikking 
2. (psychologie)
contactstoornis 

qParataxis

Pa·ra·ta·xis [pa'ra:taksɪs] (die; 2e naamval: Parataxis; meervoud: Parataxen) (verouderd) zie Parataxe

qParatyphus

Pa·ra·ty·phus ['pa:raty:fʊs] (der)
1. paratyfus 

qParavent

Pa·ra·vent [para'vã:] (der & das; 2e naamval: Paravents; meervoud: Paravents) (verouderd)
1. windscherm
tochtscherm, Spaanse wand 
2. haardscherm 

qParazentese

Pa·ra·zen·te·se [paraʦɛn'te:zə] (die; 2e naamval: Parazentese; meervoud: Parazentesen) (medisch)
1. paracentese, punctie 

qPärchen

Pär·chen ['pɛ:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Pärchens; meervoud: Pärchen)
1. paartje
jong paar 
2. (biologie)
koppel, mannetje en wijfje 

qParcours

Par·cours [par'ku:ɐ̯] (der; 2e naamval: Parcours; meervoud: Parcours)
1. parcours 

qPard

Pard [part] (der; 2e naamval: Parden; meervoud: Parden)
1. luipaard 

qpardauz

par·dauz [par'da͜uʦ] (tussenwerpsel)
1. pats!, plof!, boem!
pardoes! 
♦ voorbeelden
pardauz! lag er da
boem! daar lag ie 

qPardel

Par·del ['pardl̩] (der; 2e naamval: Pardels; meervoud: Pardel)
1. luipaard 

qPardelkatze

Par·del·kat·ze (die)
1. ocelot, pardelkat 

qPardelroller

Par·del·rol·ler (der)
1. pardelroller 

qParder

Par·der ['pardɐ] (der; 2e naamval: Parders; meervoud: Parder) zie Pardel

qpardon

par·don [par'dõ:] (tussenwerpsel)
1. pardon! 

qPardon

Par·don [par'dõ:] (der; 2e naamval: Pardons; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. vergeving
genade, kwijtschelding, pardon 
♦ voorbeelden
keinen Pardon zu erwarten haben
geen pardon/genade te verwachten hebben 
Pardon wird nicht gegeben
er wordt geen pardon gegeven 
um Pardon bitten
pardon verzoeken/vragen, gratie vragen 

qpardonieren

par·do·nie·ren [pardo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. pardonneren
vergeven, door de vingers zien 
♦ voorbeelden
jemanden pardonieren
iemand pardon verlenen 

qPardun

Par·dun [par'du:n] (das; 2e naamval: Parduns; meervoud: Parduns) (scheepvaart)
1. pardoen 

qPardune

Par·du·ne [par'du:nə] (die; 2e naamval: Pardune; meervoud: Pardunen) zie Pardun

qparental

pa·ren·tal [parɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. parenteel 

qParentation

Pa·ren·ta·ti·on [parɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Parentation; meervoud: Parentationen) (verouderd)
1. grafrede 
2. begrafenisplechtigheid 

qParentel

Pa·ren·tel [parɛn'te:l] (die; 2e naamval: Parentel; meervoud: Parentelen)
1. parenteel, parentele 

qparenteral

par·en·te·ral [parɛnte'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. parenteraal 

qParenthese

Par·en·the·se [parɛn'te:zə] (die; 2e naamval: Parenthese; meervoud: Parenthesen)
1. parenthese, haakje 
♦ voorbeelden
in Parenthese
tussen haakjes 
(figuurlijk) etwas in Parenthese sagen
iets terloops zeggen 
2. parenthese, tussenzin 
♦ voorbeelden
die Parenthese durch Gedankenstriche bezeichnen
de tussenzin door gedachtestreepjes aanduiden 
einen Satz in Parenthese setzen
een zin /tussen haakjes/in parenthese/ plaatsen 

qparenthetisch

par·en·the·tisch [parɛn'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tussen haakjes 
2. (figuurlijk)
terloops 
3. als tussenzin
als inlassing 

qPareo

Pa·reo ['pareo] (der; 2e naamval: Pareos; meervoud: Pareos) (badmode)
1. pareo
omslagdoek 

qParere

Pa·re·re [pa're:rə] (das; 2e naamval: Parere(s); meervoud: Parere(s)) (verouderd)
1. (handel)
advies
onpartijdig oordeel 
2. (Oostenrijk)
medisch advies 

qParergon

Par·er·gon [par'|ɛrgɔn] (das; 2e naamval: Parergons; meervoud: Parerga) (literatuur)
1. aanhangsel
toevoegsel 
2. verzamelde kleine geschriften 

qParese

Pa·re·se [pa're:zə] (die; 2e naamval: Parese; meervoud: Paresen) (medisch)
1. parese, gedeeltelijke spierverlamming 

qParforcejagd

Par·force·jagd [par'fɔrsja:kt] (die; 2e naamval: Parforcejagd; meervoud: Parforcejagden)
1. parforcejacht, drijfjacht met paarden en honden 

qParforcekur

Par·force·kur (die)
1. paardenkuur
rigoureuze kuur 

qParfum

Par·fum [par'fœ̃:] (das; 2e naamval: Parfums; meervoud: Parfums) zie Parfüm

qParfüm

Par·füm [par'fy:m] (das; 2e naamval: Parfüms; meervoud: Parfüme, Parfüms)
1. parfum 

qParfümerie

Par·fü·me·rie Laden[parfymə'ri:] (die; 2e naamval: Parfümerie; meervoud: Parfümerien [parfymə'ri:ən])
1. parfumeriezaak 
2. parfumerie-industrie 
3. parfumerieartikel 

qParfümeur

Par·fü·meur [parfy'mø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Parfümeurs; meervoud: Parfümeure)
1. parfumeur
vakman in de parfumproductie 

qparfümieren

par·fü·mie·ren [parfy'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. parfumeren 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein parfümiertes Kommuniqué
een geparfumeerd communiqué 
parfümierte Seife/Zigaretten
geparfumeerde zeep/sigaretten 
sich parfümieren
zich parfumeren, parfum gebruiken 

qParfümwolke

Par·füm·wol·ke (die)
1. wolk van parfum 

qParfümzerstäuber

Par·füm·zer·stäu·ber (der)
1. vaporisator, parfumverstuiver 

qpari

pa·ri ['pa:ri] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(financiën) al pari kaufen
a pari kopen 
(financiën) al pari stehen
pari staan 
(financiën) unter pari verkaufen
onder/beneden pari verkopen 
(financiën) al pari
a pari, op pari 

qParia

Pa·ria ['pa:ri̯a] (der; 2e naamval: Parias; meervoud: Parias)
1. paria 
2. (figuurlijk)
verstoteling
verworpene, rechteloze 

qparieren

pa·rie·ren1 [pa'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. gehoorzamen 
♦ voorbeelden
jemandem /auf einen Wink/aufs Wort/ parieren
op iemands wenk/woord vliegen 
du hast zu parieren
je hebt te gehoorzamen 
jemandem parieren
iemand gehoorzamen 
er will nicht parieren
hij wil niet luisteren 
willst/wirst du wohl parieren!
wil je weleens luisteren! 

qparieren

pa·rie·ren2 [pa'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pareren, afweren 
♦ voorbeelden
einen Angriff parieren
een aanval afweren 
einen Stoß parieren
een stoot pareren 
2. (sport)
pareren, doen stilstaan (van een paard) 
♦ voorbeelden
ein Pferd scharf parieren
een paard plotseling laten stilstaan 
3. (culinaria)
bereiden, gereedmaken (vlees, vis ontdoen van huid en vet) 

qparietal

pa·rie·tal [pari̯e'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde, medisch)
1. pariëtaal 

qParifikation

Pa·ri·fi·ka·ti·on [parifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Parifikation; meervoud: Parifikationen) (verouderd)
1. gelijkstelling
aanpassing, vereffening 

qParikurs

Pa·ri·kurs (der) (financiën)
1. parikoers, koers a pari 

qParis

Pa·ris [pa'ri:s] (das)
1. Parijs 

qPariser

Pa·ri·ser1 [pa'ri:zɐ] (der; 2e naamval: Parisers; meervoud: Pariser)
1. Parijzenaar, inwoner van Parijs 
2. (informeel)
kapotje
condoom 

qPariser

Pa·ri·ser2 [pa'ri:zɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Parijs
uit/van Parijs 

qPariserin

Pa·ri·se·rin (die; 2e naamval: Pariserin; meervoud: Pariserinnen) (vrouwelijk) zie Pariser1
1. Parijse, Parisienne 

qpariserisch

pa·ri·se·risch [pa'ri:zərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Parijs 

qParisienne

Pa·ri·si·enne [pari'zi̯ɛn] (die; 2e naamval: Parisienne; meervoud: geen meervoud) (textiel)
1. parisienne (zijden stof) 

qParität

Pa·ri·tät [pari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Parität; meervoud: Paritäten)
1. pariteit
gelijkheid, gelijkgerechtigdheid, gelijkwaardigheid 
♦ voorbeelden
gesellschaftliche Parität
maatschappelijke gelijkwaardigheid 
Verhandlungen auf der Grundlage der Parität
onderhandelingen op basis van gelijkheid 
2. (financiën)
pariteit
gelijkheid (van koers) 
3. (wiskunde)
pariteit 

qparitätisch

pa·ri·tä·tisch [pari'tɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paritair
gelijk, gelijkwaardig, gelijkgerechtigd 
♦ voorbeelden
paritätische Kommissionen
paritaire commissies, commissies van gelijkwaardige samenstelling 

qPariwert

Pa·ri·wert (der) (financiën)
1. pariwaarde, waarde a pari (van een effect) 

qPark

Park [park] (der; 2e naamval: Parks; meervoud: Parks, soms Parke)
1. park 
♦ voorbeelden
ein öffentlicher Park
een openbaar park 
2. wagenpark 
♦ voorbeelden
den Park um einige Laster erweitern
het wagenpark met enkele vrachtauto's uitbreiden 

qParka

Par·ka ['parka] (der; 2e naamval: Parkas; meervoud: Parkas; die; 2e naamval: Parka; meervoud: Parkas)
1. parka 

qParkanlage

Park·an·la·ge (die)
1. plantsoen
park 

qParkbucht

Park·bucht (die)
1. parkeerhaven, inham om te parkeren 

qParkdeck

Park·deck (das)
1. parkeerdek 

qparken

par·ken1 ['parkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. parkeren
wachten 
♦ voorbeelden
er parkte an der Ecke
hij parkeerde op de hoek 
parkende Autos
geparkeerde auto's 
Parken verboten!
parkeren verboden! 

qparken

par·ken2 ['parkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. parkeren
neerzetten, laten staan, stallen 
♦ voorbeelden
den Wagen am Stadtrand parken
de auto aan de rand van de stad parkeren 

qParker

Par·ker1 ['parkɐ] (der; 2e naamval: Parkers; meervoud: Parker; die; 2e naamval: Parker; meervoud: Parker) zie Parka

qParker

Par·ker2 ['parkɐ] (der; 2e naamval: Parkers; meervoud: Parker)
1. parkeerder 

qParkerlaubnis

Park·er·laub·nis (die)
1. parkeervergunning 

qParkett

Par·kett [par'kɛt] (das; 2e naamval: Parkett(e)s; meervoud: Parkette, Parketts)
1. parket(vloer) 
♦ voorbeelden
sich auf politisches Parkett wagen
zich in de politiek begeven 
(figuurlijk) sich auf dem Parkett bewegen können
zich vlot bewegen in de betere kringen 
(informeel) eine kesse Sohle aufs Parkett legen
een partijtje swingen 
das Parkett bohnern
/het parket/de parketvloer/ boenen 
ein Parkett (ver)legen
een parketvloer leggen 
das Parkett versiegeln
een beschermende lakfilm op het parket aanbrengen 
2. (theater)
parket 
♦ voorbeelden
im Parkett sitzen
parket zitten 
3. (financiën; figuurlijk)
effectenhoek 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas glatt aufs Parkett legen
ergens zijn hand niet voor omdraaien, iets met gemak doen 

qParkettboden

Par·kett·bo·den (der)
1. parketvloer 

qParkette

Par·ket·te [par'kɛtə] (die; 2e naamval: Parkette; meervoud: Parketten) (Oostenrijk)
1. parketplank, parketstrook 

qParkettfußboden

Par·kett·fuß·bo·den (der) zie Parkettboden

qparkettieren

par·ket·tie·ren [parkɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. parketteren, parket leggen 
♦ voorbeelden
ein parkettiertes Zimmer
een kamer met parketvloer 

qParkettleger

Par·kett·le·ger (der)
1. parketteur, parketlegger 

qParkettplatz

Par·kett·platz (der) (theater)
1. parketplaats 

qParkettsitz

Par·kett·sitz (der) zie Parkettplatz

qParkettstab

Par·kett·stab (der)
1. parketplank(je), parketstrook 

qParkgebühr

Park·ge·bühr (die)
1. parkeergeld 

qParkhaus

Park·haus (das)
1. parkeergarage 

qParkhochhaus

Park·hoch·haus (das)
1. parkeerflat, torengarage 

qparkieren

par·kie·ren [par'ki:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland) zie parken1, parken2

qparkinsonische Krankheit

par·kin·soni·sche Krank·heit ['parkɪnzɔnʃə 'kraŋkha͜it] (die) zie Parkinsonkrankheit

qParkinsonkrankheit

Par·kin·son·krank·heit ['parkɪnzɔnkraŋkha͜it] (die)
1. ziekte van Parkinson 

qParkkralle

Park·kral·le (die)
1. parkeerklem, wielklem 

qParkleuchte

Park·leuch·te (die)
1. parkeerlicht (van een auto) 

qParklücke

Park·lü·cke (die)
1. parkeerruimte (tussen geparkeerde auto's) 

qParkometer

Par·ko·me·ter [parko'me:tɐ] (das, informeel ook der)
1. parkeermeter 

qParkplatz

Park·platz (der)
1. parkeerterrein 
2. parkeerplaats 

qParkscheibe

Park·schei·be (die)
1. parkeerschijf 

qParkschein

Park·schein (der)
1. parkeerbiljet 

qParkstudium

Park·stu·di·um (das)
1. parkeerstudie 

qParksünder

Park·sün·der (der) (informeel)
1. foutparkeerder 

qParktasche

Park·ta·sche (die)
1. parkeerhaven 

qParkuhr

Park·uhr (die)
1. parkeermeter 

qParkverbot

Park·ver·bot (das)
1. parkeerverbod 

qParkwächter

Park·wäch·ter (der)
1. parkwachter 
2. parkeerwacht(er) 

qParkwärter

Park·wär·ter (der)
1. parkeerwachter 

qParlament

Par·la·ment [parla'mɛnt] (das; 2e naamval: Parlament(e)s; meervoud: Parlamente)
1. parlement 
♦ voorbeelden
das Parlament auflösen
het parlement ontbinden 
2. parlementsgebouw 
♦ voorbeelden
das Militär hat das Parlament abgeriegelt
militaire posten hebben om het parlementsgebouw een kordon getrokken 

qParlamentär

Par·la·men·tär [parlamɛn'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Parlamentärs; meervoud: Parlamentäre)
1. parlementair, onderhandelaar 

qParlamentarier

Par·la·men·ta·ri·er [parlamɛn'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Parlamentariers; meervoud: Parlamentarier)
1. parlementariër, lid van een parlement 

qParlamentarierin

Par·la·men·ta·ri·e·rin (die; 2e naamval: Parlamentarierin; meervoud: Parlamentarierinnen) (vrouwelijk) zie Parlamentarier
1. (vrouwelijke) parlementariër/afgevaardigde 

qparlamentarisch

par·la·men·ta·risch [parlamɛn'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parlementair 
♦ voorbeelden
parlamentarische Beratungen
Algemene Beschouwingen 
ein parlamentarischer Untersuchungsausschuss
een parlementaire onderzoekscommissie 

qParlamentarismus

Par·la·men·ta·ris·mus [parlamɛnta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Parlamentarismus; meervoud: geen meervoud)
1. parlementarisme 

qparlamentieren

par·la·men·tie·ren [parlamɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. parlementeren, onderhandelen 
2. parlementeren, (eindeloos) redekavelen 

qParlamentsausschuss

Par·la·ments·aus·schuss (der)
1. parlementaire commissie
kamercommissie 

qParlamentsferien

Par·la·ments·fe·ri·en (meervoud)
1. reces 

qParlamentsgebäude

Par·la·ments·ge·bäu·de (das)
1. parlementsgebouw 

qParlamentsmitglied

Par·la·ments·mit·glied (das)
1. parlementslid
kamerlid 

qParlamentssitz

Par·la·ments·sitz (der)
1. parlementszetel
kamerzetel 

qParlamentswahl

Par·la·ments·wahl (die; voornamelijk meervoud)
1. parlementsverkiezing 

qparlieren

par·lie·ren [par'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. druk praten
kletsen 
2. (verouderd)
een vreemde taal spreken
Frans spreken 

qParmäne

Par·mä·ne [par'mɛ:nə] (die; 2e naamval: Parmäne; meervoud: Parmänen)
1. renetappel 

qParmesankäse

Par·me·san·kä·se [parme'za:nkɛ:zə] (der; 2e naamval: Parmesankäses; meervoud: geen meervoud)
1. Parmezaanse kaas 

qParnass

Par·nass [par'nas] (der; 2e naamval: Parnass))
1. (geschiedenis)
Parnas(sus)
Helicon (muzenberg) 
2. (figuurlijk)
dichtkunst 
♦ voorbeelden
Gestalten des deutschen Parnasses
figuren uit de Duitse literatuur 

qparochial

pa·ro·chi·al [parɔ'xi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parochiaal, parochieel 

qParochialkirche

Pa·ro·chi·al·kir·che (die)
1. parochiekerk 

qParochie

Pa·ro·chie [paro'xi:] (die; 2e naamval: Parochie; meervoud: Parochien [paro'xi:ən])
1. parochie 

qParodie

Par·o·die [paro'di:] (die; 2e naamval: Parodie; meervoud: Parodien [-'di:ən])
1. parodie 
♦ voorbeelden
eine Parodie auf ein berühmtes Gedicht
een parodie van een beroemd gedicht 
eine Parodie von Goethe
een parodie van Goethe 

qparodieren

par·o·die·ren [paro'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. parodiëren 

qParodist

Par·o·dist [paro'dɪst] (der; 2e naamval: Parodisten; meervoud: Parodisten)
1. parodist, iemand die parodieert 
2. parodist, schrijver van parodieën 

qParodontose

Par·o·don·to·se [parodɔn'to:zə] (die; 2e naamval: Parodontose; meervoud: Parodontosen)
1. parodontose 

qParole

Pa·ro·le [pa'ro:lə] (die; 2e naamval: Parole; meervoud: Parolen)
1. parool
wachtwoord 
♦ voorbeelden
der Posten verlangte die Parole
de wachtpost eiste het wachtwoord 
2. (figuurlijk)
parool
leus, devies 
♦ voorbeelden
Parolen an die Mauern schreiben
leuzen op de muren schrijven 
3. (pejoratief)
opruiende/ophitsende bewering 
♦ voorbeelden
Parolen aufbringen
/opruiende praatjes/leugens/ in omloop brengen 
den Parolen des Gegners nicht glauben
geen geloof hechten aan de opruiende beweringen van de tegenstander 

qParoli

Pa·ro·li [pa'ro:li] (das; 2e naamval: Parolis; meervoud: Parolis) (kaartspel)
1. verdubbeling van de inzet (bij faro) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem Paroli bieten
het iemand betaald zetten 
jemandem ein Paroli bieten
de kaarten tegen de andere inzetten 
(sport) /dem Gegner/der gegnerischen Mannschaft/ Paroli bieten
/de tegenstander/de tegenpartij/ /behoorlijk partij geven/effectief tegenstand bieden/ 

qParömie

Pa·rö·mie [parø'mi:] (die; 2e naamval: Parömie; meervoud: Parömien [parø'mi:ən]) (zelden)
1. spreekwoord
spreuk, gezegde 

qParömiologie

Pa·rö·mio·lo·gie (die; 2e naamval: Parömiologie; meervoud: geen meervoud)
1. par(o)emiologie, spreekwoordenleer 

qParonomasie

Pa·ro·no·ma·sie [paronoma'zi:] (die; 2e naamval: Paronomasie; meervoud: Paronomasien [paronoma'zi:ən]) (taalkunde)
1. paronomasia
woordspeling 

qparonymisch

pa·ro·ny·misch [paro'ny:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. paroniem, stamverwant 

qParosmie

Par·os·mie [parɔs'mi:] (die; 2e naamval: Parosmie; meervoud: Parosmien [parɔs'mi:ən]) (medisch)
1. reukstoornis 

qParotitis

Pa·ro·ti·tis [paro'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Parotitis; meervoud: Parotitiden [paroti'ti:dn̩]) (medisch)
1. parotitis, oorspeekselklierontsteking
de bof 

qParse

Par·se ['parzə] (der; 2e naamval: Parsen; meervoud: Parsen) (filosofie)
1. pars, aanhanger van Zoroaster 

qParsek

Par·sek [par'zɛk] (die; 2e naamval: Parsek; meervoud: Parsek) (astronomie)
1. parsec 

qparsen

par·sen ['parsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (computer)
1. parsen 

qParsismus

Par·sis·mus [par'zɪsmʊs] (der; 2e naamval: Parsismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. parsisme 

qPars pro toto

Pars pro to·to ['pars pro: 'to:to] (das; 2e naamval: Pars pro toto; meervoud: Partes pro toto) (literatuur)
1. pars pro toto 

qpart.

part. (afkorting) zie parterre

qPart

Part [part] (der; 2e naamval: Parts; meervoud: Parts, Parte)
1. deel
gedeelte, aandeel, portie 
2. (financiën)
aandeel (van een schip) 
3. (muziek)
stem, partij 
♦ voorbeelden
seinen Part blasen
z'n partij blazen 
4. (theater)
rol 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Part übernehmen
iemands rol overnemen 

qParte

Par·te ['partə] (die; 2e naamval: Parte; meervoud: Parten)
1. (informeel; regionaal)
huurder
onderhuurder 
2. (Oostenrijk)
overlijdensadvertentie 

qPartei

Par·tei [par'ta͜i] (die; 2e naamval: Partei; meervoud: Parteien)
1. (politieke) partij 
♦ voorbeelden
sich einer Partei anschließen
zich bij een politieke partij aansluiten 
eine demokratische Partei
een democratische partij 
eine Partei gründen
een partij stichten 
in eine Partei eintreten
lid worden van een partij 
2. partij
groep gelijkgezinden, geestverwanten 
♦ voorbeelden
eine Partei bilden gegen etwas
een groep van geestverwanten tegen iets vormen 
jemand(e)s Partei ergreifen, für jemanden Partei ergreifen
voor iemand partij kiezen, het voor iemand opnemen 
sich zu jemand(e)s Partei schlagen
zich bij iemand aansluiten, iemands medestander worden 
3. huurder
gezin, familie 
♦ voorbeelden
in diesem Stockwerk wohnen drei Parteien
op deze etage wonen drie huurders/gezinnen 
4. partij
partner, verdragspartner 
♦ voorbeelden
beide Parteien müssen unterzeichnen
beide partijen moeten ondertekenen 
5. (sport)
partij
team
(golf) kant 
♦ voorbeelden
unsere Partei hat verloren
ons team heeft verloren 
6. (juridisch)
partij, tegenpartij 
♦ voorbeelden
die klagende Partei
de klagende partij 
in einer Sache Partei sein
partij zijn in een zaak 
7. (Oostenrijk)
(omschrijving) iemand die op het spreekuur van een overheidspersoon komt 

qParteiabzeichen

Par·tei·ab·zei·chen (das) (politiek)
1. partij-insigne 

qParteibasis

Par·tei·ba·sis (die)
1. basis, achterban 

qParteibeitrag

Par·tei·bei·trag (der)
1. partijcontributie 

qParteibeschluss

Par·tei·be·schluss (der)
1. partijbesluit 

qParteiblatt

Par·tei·blatt (das)
1. partijblad, partijorgaan 

qParteibonze

Par·tei·bon·ze (der) (pejoratief)
1. partijbons 

qParteibuch

Par·tei·buch (das)
1. lidmaatschapsbewijs van een partij 
♦ voorbeelden
das falsche/richtige Parteibuch haben
over de verkeerde/juiste (politieke) vrienden/contacten beschikken 

qParteichef

Par·tei·chef (der)
1. partijleider 

qParteichinesisch

Par·tei·chi·ne·sisch (das) (informeel)
1. partijjargon 

qParteidokument

Par·tei·do·ku·ment (das) (in de voormalige DDR)
1. lidmaatschapsbewijs van de partij 

qParteienfilz

Par·tei·en·filz (der; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. vriendjespolitiek (binnen of tussen politieke partijen) 

qParteiengezänk

Par·tei·en·ge·zänk (das; 2e naamval: Parteiengezänks; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. politiek gekrakeel 

qParteienlandschaft

Par·tei·en·land·schaft (die)
1. partijpolitieke constellatie 

qParteienraum

Par·tei·en·raum (der) (Oostenrijk)
1. spreekkamer van overheidspersonen 

qParteienverkehr

Par·tei·en·ver·kehr (der) (Oostenrijk)
1. spreekuur van overheidspersonen 

qParteifreund

Par·tei·freund (der)
1. partijgenoot, medelid van de partij 

qParteiführung

Par·tei·füh·rung (die)
1. partijleiding, partijtop, partijbestuur 
2. partijleiding, het leiden van de partij 

qParteigänger

Par·tei·gän·ger [par'ta͜igɛŋɐ] (der)
1. partijganger, partijaanhanger
(meervoud) achterban 

qParteigenosse

Par·tei·ge·nos·se (der)
1. (zelden)
partijgenoot 
2. (geschiedenis)
lid van de NSDAP 

qparteiisch

par·tei·isch [par'ta͜iɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. partijdig
vooringenomen 
♦ voorbeelden
ein parteiischer Schiedsrichter
een partijdig scheidsrechter 

qparteilich

par·tei·lich [par'ta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de partijlijn
in overeenstemming met de partij 
♦ voorbeelden
parteiliches Denken
denken in de geest van een partij 
2. partijdig
vooringenomen 
3. (in de voormalige DDR)
in het belang van de arbeidende klasse 

qParteilinie

Par·tei·li·nie (die)
1. partijlijn, partijpolitiek 

qParteilinke(r)

Par·tei·lin·ke(r) (der, die) (politiek)
1. (omschrijving) iemand die tot de linkervleugel van een partij behoort 

qparteilos

par·tei·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. partijloos
tot geen partij behorend 

qParteimann

Par·tei·mann (der; meervoud: Parteileute, soms Parteimänner)
1. partijlid 
2. op de voorgrond tredend partijlid 

qparteimäßig

par·tei·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de partijlijn
volgens de partijbeginselen 

qParteimitglied

Par·tei·mit·glied (das)
1. partijlid
lid van een politieke partij 

qParteinahme

Par·tei·nah·me [par'ta͜ina:mə] (die; 2e naamval: Parteinahme; meervoud: geen meervoud)
1. het partij kiezen
het zich verklaren voor een partij 

qParteiorgan

Par·tei·or·gan (das)
1. partijorgaan, partijinstantie 
2. partijorgaan, partijblad 

qParteipolitik

Par·tei·po·li·tik (die)
1. partijpolitiek, politiek van een partij 
2. (pejoratief)
partijpolitiek, belangenpolitiek 

qparteipolitisch

par·tei·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. partijpolitiek, wat de partijpolitiek betreft 

qParteischule

Par·tei·schu·le (die)
1. opleidingsinstituut van de partij 

qParteispende

Par·tei·spen·de (die)
1. gift aan een partij 

qParteispitze

Par·tei·spit·ze (die)
1. partijtop 

qParteitag

Par·tei·tag (der)
1. partijcongres 

qParteiung

Par·tei·ung [par'ta͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Parteiung; meervoud: Parteiungen)
1. partijscheuring
partijsplitsing, partijschap, onenigheid in de partij 

qParteivorstand

Par·tei·vor·stand (der)
1. partijbestuur 

qParteiwesen

Par·tei·we·sen (das)
1. partijwezen
het bestaan van politieke partijen 

qParteizugehörigkeit

Par·tei·zu·ge·hö·rig·keit (die)
1. partijlidmaatschap 

qparterre

par·terre [par'tɛr] (bijwoord)
1. parterre, op de begane grond 
♦ voorbeelden
parterre links
op de benedenverdieping links 

qParterre

Par·ter·re [par'tɛr] (das; 2e naamval: Parterres; meervoud: Parterres)
1. parterre, benedenverdieping, begane grond 
2. parterre, groot vlak bloemperk 
3. (theater)
parterre 

qParterreakrobatik

Par·ter·re·ak·ro·ba·tik (die)
1. parterrewerk 

qParterreloge

Par·ter·re·lo·ge (die) (theater)
1. loge naast het parterre 

qParterrewohnung

Par·ter·re·woh·nung (die)
1. benedenwoning, benedenhuis 

qPartezettel

Par·te·zet·tel ['partəʦɛtl̩] (der) (Oostenrijk)
1. overlijdensadvertentie 

qParthenogenese

Par·the·no·ge·ne·se [partenoge'ne:zə] (die; 2e naamval: Parthenogenese; meervoud: geen meervoud)
1. parthenogenese, maagdelijke voortplanting 

qpartial

par·ti·al [par'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie partiell

qPartialobligation

Par·ti·al·ob·li·ga·ti·on (die)
1. partiële obligatie 

qPartialtöne

Par·ti·al·tö·ne (meervoud) (muziek)
1. aliquottonen 

qPartie

Par·tie [par'ti:] (die; 2e naamval: Partie; meervoud: Partien [par'ti:ən])
1. deel
gedeelte, partij 
♦ voorbeelden
die obere/untere Partie des Gesichts
het bovendeel/onderdeel van het gezicht 
die schönsten Partien des Parks
de mooiste gedeelten/partijen van het park 
2. partij
spel, potje 
♦ voorbeelden
die Partie aufgeben
de partij opgeven 
eine Partie Schach
een partij(tje) schaak 
3. partij
hoeveelheid 
♦ voorbeelden
eine Partie Kaffee
een partij koffie 
die ganze Partie verkaufen
de hele partij verkopen 
4. partij
partner, echtgenoot, echtgenote 
♦ voorbeelden
eine gute Partie machen
een goede partij doen, een goed huwelijk doen 
5. (muziek)
partij
rol, stem 
♦ voorbeelden
die Partie des Othello
de rol/partij van Othello 
sie übernimmt die Partie der Aida
zij neemt de rol van Aïda op zich 
6. (verouderd)
uitstapje
tocht 
♦ voorbeelden
eine Partie machen
een tocht maken 
mit von der Partie sein
(ook) van de partij zijn, ook meedoen 
7. (Oostenrijk)
groep arbeiders 

qPartieführer

Par·tie·füh·rer (der) (Oostenrijk)
1. voorman
ploegbaas 

qpartiell

par·ti·ell [par'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. partieel, gedeeltelijk 
♦ voorbeelden
partiell gelähmt
gedeeltelijk verlamd 
eine partielle Sonnenfinsternis
een gedeeltelijke zonsverduistering 

qpartieren

par·tie·ren [par'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. delen 

qPartikel

Par·ti·kel [par'ti:kl̩] (die; 2e naamval: Partikel; meervoud: Partikeln)
1. partikel, deeltje 
2. (taalkunde)
partikel 
3. (religie)
partikel, deeltje van een hostie 
4. (religie)
deel van een relikwie 

qpartikular

par·ti·ku·lar [partiku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. een gedeelte betreffend
van een deel, van een minderheid 
♦ voorbeelden
die partikularen Interessen
de belangen van een deel/minderheid 

qPartikular

Par·ti·ku·lar [partiku'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Partikulars; meervoud: Partikulare) (Zwitserland)
1. particulier 
2. rentenier
pensioentrekker, AOW'er 

qpartikulär

par·ti·ku·lär [partiku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie partikular

qPartikularismus

Par·ti·ku·la·ris·mus [partikula'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Partikularismus; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. particularisme 

qPartikularrecht

Par·ti·ku·lar·recht (das)
1. recht van de afzonderlijke staat 
2. recht van de afzonderlijke Duitse deelstaat 

qPartikulier

Par·ti·ku·lier [-ku'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Partikuliers; meervoud: Partikuliere) (scheepvaart)
1. zelfstandig binnenschipper 

qPartikülier

Par·ti·kü·lier [partikyli̯'e:] (der; 2e naamval: Partiküliers; meervoud: Partiküliers) (verouderd) zie Partikular

qPartisan

Par·ti·san [parti'za:n] (der; 2e naamval: Partisanen, Partisans; meervoud: Partisanen)
1. partizaan
guerrillastrijder 

qPartisane

Par·ti·sa·ne [parti'za:nə] (die; 2e naamval: Partisane; meervoud: Partisanen) (geschiedenis)
1. partizaan, hellebaard 

qPartisanin

Par·ti·sa·nin (die; 2e naamval: Partisanin; meervoud: Partisaninnen) (vrouwelijk) zie Partisan
1. (vrouwelijke) partizaan 

qPartite

Par·ti·te [par'ti:tə] (die; 2e naamval: Partite; meervoud: Partiten) (handel)
1. post in de boekhouding 

qPartition

Par·ti·ti·on (die; 2e naamval: Partition; meervoud: Partitionen)
1. partitie
deling, indeling 
2. (geschiedenis, literatuur)
analyse van een begrip 

qpartitiv

par·ti·tiv [parti'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. partitief, delend 
♦ voorbeelden
der partitive Genitiv
de partitieve genitief 

qPartitivzahl

Par·ti·tiv·zahl (die)
1. breuk 

qPartitur

Par·ti·tur [parti'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Partitur; meervoud: Partituren)
1. partituur 

qPartizip

Par·ti·zip [parti'ʦi:p] (das; 2e naamval: Partizips; meervoud: Partizipien [parti'ʦi:pi̯ən])
1. participium, deelwoord 
♦ voorbeelden
erstes Partizip
tegenwoordig deelwoord 
Partizip Perfekt
verleden/voltooid deelwoord 
Partizip Präsens
tegenwoordig deelwoord 
zweites Partizip
verleden/voltooid deelwoord 

qPartizipation

Par·ti·zi·pa·ti·on [partiʦipa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Partizipation; meervoud: Partizipationen)
1. participatie, deelneming 

qPartizipationsgeschäft

Par·ti·zi·pa·ti·ons·ge·schäft (das) (handel)
1. gemeenschappelijke onderneming 

qpartizipativ

par·ti·zi·pa·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. participatief 

qpartizipial

par·ti·zi·pi·al [partiʦi'pi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. participiaal, een deelwoord betreffend 

qPartizipialkonstruktion

Par·ti·zi·pi·al·kon·struk·ti·on (die)
1. participiale constructie, deelwoordconstructie 

qpartizipieren

par·ti·zi·pie·ren [partiʦi'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. participeren, deelnemen aan, deelhebben in 
♦ voorbeelden
partizipieren an einem Geschäft
in een onderneming deelnemen 

qPartizipium

Par·ti·zi·pi·um [-'ʦi:pi̯ʊm] (das; 2e naamval: Partizipiums; meervoud: Partizipien) zie Partizip

qPartner

Part·ner ['partnɐ] (der; 2e naamval: Partners; meervoud: Partner)
1. partner
deelgenoot, medespeler, vennoot 
♦ voorbeelden
ein ebenbürtiger Partner
een gelijkwaardige medespeler/tegenstander 
der eheliche Partner
de echtgenoot 
ein ökonomisch starker Partner
een economisch sterke partner 

qPartnerin

Part·ne·rin (die; 2e naamval: Partnerin; meervoud: Partnerinnen) (vrouwelijk) zie Partner
1. (vrouwelijke) partner 

qPartnerschaft

Part·ner·schaft ['partnɐʃaft] (die; 2e naamval: Partnerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. deelgenootschap
gemeenschap, relatie, partnerschap 
♦ voorbeelden
eingetragene Partnerschaft
geregistreerd partnerschap 
in Partnerschaft mit jemandem leben
met iemand in gemeenschap leven 
eine intime/lebenslange Partnerschaft
een intieme/levenslange relatie 
eine Partnerschaft zwischen Mann und Frau
gemeenschap tussen man en vrouw 
2. samenwerking 
♦ voorbeelden
eine ausgezeichnete Partnerschaft
een uitstekende samenwerking 
eine geistige Partnerschaft mit jemandem
een geestelijke gemeenschap met iemand 

qpartnerschaftlich

part·ner·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als partners/deelgenoten
gemeenschappelijk 

qPartnerschaftsvertrag

Part·ner·schafts·ver·trag (der) (juridisch)
1. samenlevingscontract 

qPartnerstaat

Part·ner·staat (der)
1. bondgenoot 

qPartnerstadt

Part·ner·stadt (die)
1. zusterstad, partnergemeente 

qPartnertausch

Part·ner·tausch (der)
1. partnerruil 

qpartout

par·tout [par'tu:] (bijwoord) (informeel)
1. volstrekt
beslist, absoluut, mordicus, ten koste van alles 
♦ voorbeelden
er will partout nicht gehorchen
hij wil absoluut niet gehoorzamen 

qPartus

Par·tus ['partʊs] (der; 2e naamval: Partus; meervoud: Partus)
1. partus, geboorte, bevalling 

qParty

Par·ty ['pɑ:ti] (die; 2e naamval: Party; meervoud: Partys)
1. party
fuif, feestje 

qPartydroge

Par·ty·dro·ge (die)
1. partydrug 

qPartylöwe

Par·ty·lö·we (der)
1. partyheld 

qParusie

Pa·ru·sie [paru'zi:] (die; 2e naamval: Parusie; meervoud: geen meervoud)
1. parousie, wederkomst (van Christus) 

qParvenü

Par·ve·nü [parve'ny:] (der; 2e naamval: Parvenüs; meervoud: Parvenüs)
1. parvenu 

qParzelle

Par·zel·le [par'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Parzelle; meervoud: Parzellen)
1. perceel
kavel, stuk(je) grond 
♦ voorbeelden
ein Grundstück in Parzellen aufteilen
een stuk grond in kavels verdelen 

qparzellieren

par·zel·lie·ren [parʦɛ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verkavelen
in kavels verdelen 

qParzellierung

Par·zel·lie·rung [-'li:rʊŋ] (die; 2e naamval: Parzellierung; meervoud: Parzellierungen)
1. verkaveling 

qPas

Pas [pa] (der; 2e naamval: Pas; meervoud: Pas)
1. (dans)pas 

qPASCAL

PAS·CAL (das; 2e naamval: PASCALs; meervoud: geen meervoud) (computer)
1. Pascal 

qPasch

Pasch [paʃ] (der; 2e naamval: Pasch(e)s; meervoud: Pasche, Päsche)
1. (omschrijving) worp met dobbelstenen met gelijke ogen voor twee of meer stenen, bijvoorbeeld een doubletworp 
2. dubbel (van een dominosteen) 

qPascha

Pa·scha ['paʃa] (der; 2e naamval: Paschas; meervoud: Paschas)
1. pasja 
2. (figuurlijk)
opgeblazen figuur
bazig persoon, iemand die zich graag laat verwennen 
♦ voorbeelden
den Pascha spielen
de grote baas uithangen 

qPaschalik

Pa·scha·lik [-lɪk] (das; 2e naamval: Paschaliks; meervoud: Paschalike, Paschaliks) (geschiedenis)
1. waardigheid van een pasja 
2. ambtsgebied van een pasja 

qpaschen

pa·schen1 ['paʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dobbelen 
2. (Oostenrijk)
roddelen 

qpaschen

pa·schen2 ['paʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smokkelen 

qPascher

Pa·scher ['paʃɐ] (der; 2e naamval: Paschers; meervoud: Pascher) (informeel)
1. smokkelaar 

qPaspel

Pas·pel ['paspl̩] (die; 2e naamval: Paspel; meervoud: Paspeln) (ambacht(elijk))
1. paspel
bies, omboording 

qpaspelieren

pas·pe·lie·ren [-pə'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. passepoileren, ombiezen 

qpaspeln

pas·peln ['paspl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. paspelen, omboorden 

qPasquill

Pas·quill [pas'kvɪl] (das; 2e naamval: Pasquills; meervoud: Pasquille) (verouderd)
1. paskwil
schotschrift, pamflet 

qPasquillant

Pas·quil·lant [paskvɪ'lant] (der; 2e naamval: Pasquillanten; meervoud: Pasquillanten)
1. paskwillenschrijver
schrijver van een schotschrift 

qPasquinade

Pas·qui·na·de [paskvi'na:də] (die; 2e naamval: Pasquinade; meervoud: Pasquinaden) (verouderd) zie Pasquill

qPass

Pass1 [pas] (der; 2e naamval: Passes; meervoud: Pässe ['pɛsə])
1. pas(poort) 
♦ voorbeelden
ein gültiger Pass
een geldig paspoort 
sich  (3e naamval)  einen Pass ausstellen lassen
een paspoort aanvragen 
den Pass vorzeigen
de pas laten zien 
2. (berg)pas 
♦ voorbeelden
über einen Pass fahren
via/over een pas rijden 
einen Pass überschreiten
een bergpas passeren 
3. (sport)
pass
trap 
♦ voorbeelden
mit weiten Pässen operieren
lange passes geven 
ein weiter Pass
een lange/verre trap 
4. (jacht)
wissel 
5. (architectuur)
cirkelboog (in gotisch maaswerk) 

qPass

Pass2 [pas] (der; 2e naamval: Passes; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. pasgang, telgang 

qPass

Pass3 [pas] (die)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) auf der Pass sein/stehen
op de loer liggen 

qpassabel

pas·sa·bel [pa'sa:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. acceptabel
redelijk, draaglijk 
♦ voorbeelden
es geht mir ganz passabel
het gaat heel behoorlijk met me, ik heb niet te klagen 
ein passabeles Hotel
een redelijk goed hotel 

qPassabfertigung

Pass·ab·fer·ti·gung (die)
1. pascontrole 

qPassage

Pas·sa·ge [pa'sa:ʒə] (die; 2e naamval: Passage; meervoud: Passagen)
1. passage
doorgang, doorvaart 
♦ voorbeelden
eine schmale Passage zwischen den Häusern
een smalle doorgang tussen de huizen 
2. passage, overdekte winkelstraat 
3. passage, overtocht 
♦ voorbeelden
eine Passage buchen
passage boeken, boeken voor een overtocht 
4. passage, tekstgedeelte 
5. passage, het passeren 
♦ voorbeelden
die Passage durch den Kanal verwehren
het passeren van het kanaal verhinderen, de doorvaart door het kanaal verbieden 
die Passage des Zuges
het passeren van de trein 
6. (muziek, astronomie)
passage 

qPassagier

Pas·sa·gier [pasa'ʒi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Passagiers; meervoud: Passagiere)
1. passagier 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein blinder Passagier
een blinde passagier, een verstekeling 

qPassagieraufkommen

Pas·sa·gier·auf·kom·men (das)
1. passagiersaanbod 

qPassagierdampfer

Pas·sa·gier·damp·fer (der)
1. passagiersboot 

qPassagierfähre

Pas·sa·gier·fäh·re (die)
1. veerboot voor passagiers 

qPassagierflug

Pas·sa·gier·flug (der)
1. passagiersvlucht 

qPassagiergut

Pas·sa·gier·gut (das)
1. passagiersgoed
bagage van de reizigers 

qPassagierin

Pas·sa·gie·rin (die; 2e naamval: Passagierin; meervoud: Passagierinnen) (vrouwelijk) zie Passagier
1. passagiere 

qPassah

Pas·sah ['pasa] (das; 2e naamval: Passahs; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Pascha 

qPassamt

Pass·amt (das)
1. passenbureau, paspoortenbureau 

qPassant

Pas·sant [pa'sant] (der; 2e naamval: Passanten; meervoud: Passanten)
1. passant
voorbijganger, voetganger 
2. passant, iemand op doorreis 

qPassantin

Pas·san·tin (die; 2e naamval: Passantin; meervoud: Passantinnen) (vrouwelijk) zie Passant
1. passante
voorbijgangster 

qPassat

Pas·sat [pa'sa:t] (der; 2e naamval: Passat(e)s; meervoud: Passate)
1. passaat(wind) 

qPassbild

Pass·bild (das)
1. pasfoto 

qPasse

Pas·se ['pasə] (die; 2e naamval: Passe; meervoud: Passen)
1. pas (van een kledingstuk) 

qpassé

pas·sé [pa'se:] (bijvoeglijk naamwoord), pas·see [pa'se:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passé
afgedaan, voorbij 
♦ voorbeelden
die Freundin ist für ihn passé
die vriendin heeft voor hem afgedaan 
der Sommer ist passé
de zomer is voorbij 

qpassen

pas·sen1 ['pasn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. passen
van pas zijn, de juiste maat hebben 
♦ voorbeelden
die Beschreibung passt auf ihn
de beschrijving /past op hem/is op hem van toepassing/ 
der Deckel passt nicht auf den Kasten
het deksel past niet op de doos 
(informeel) das passt wie die Faust aufs Auge
dat slaat als een tang op een varken
dat staat als een vlag op een modderschuit/strontschuit
dat past als een bus, dat past zeer goed bij elkaar 
haben Sie es nicht passend?
hebt u geen gepast geld? 
das Buch passt nicht in den Karton
het boek past niet in de doos 
(figuurlijk) nicht in den Kram/Streifen passen
niet van pas komen, niet naar de zin zijn, ongelegen komen 
(figuurlijk) das passt nicht ins Konzept
dat past niet in het concept 
ein Kleidungsstück passend machen
een kledingstuk passend maken 
die Schuhe passen nicht
de schoenen passen niet 
2. passen
harmoniëren 
♦ voorbeelden
eine passende Farbe
een bijpassende kleur 
(figuurlijk) die beiden passen gut zueinander
die twee passen goed bij elkaar 
der Mantel passt nicht zum Kleid
de mantel past niet bij de jurk 
3. passen
geschikt zijn, op zijn plaats zijn, behoren 
♦ voorbeelden
passt es dir heute?
komt het je vandaag uit?, schikt het je vandaag? 
er passt nicht für diesen Beruf
hij is niet geschikt voor dit beroep 
eine passende Gelegenheit
een geschikte gelegenheid 
das passt nicht hierher
dat hoort hier niet, dat is hier niet op zijn plaats 
ein passendes Wort suchen
een passend/toepasselijk woord zoeken 
4. passen
bevallen, naar de zin zijn 
♦ voorbeelden
das könnte dir so passen!
dat zou je wel willen! 
5. passen
letten, acht geven, oppassen 
♦ voorbeelden
pass auf die Kinder!
let op de kinderen! 
er passte auf seine Worte
hij paste op zijn woorden 
6. (kaartspel)
passen 
♦ voorbeelden
ich passe!
ik pas! 
(figuurlijk) da muss ich passen
ik geef het op 
7. (sport)
een pass geven (voetbal) 
8. (Oostenrijk)
wachten 
♦ voorbeelden
lange ließ er uns passen
lang liet hij ons wachten 

qpassen

pas·sen2 ['pasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. passen
afpassen, afmeten 
♦ voorbeelden
das Tischbein in den Tisch passen
de tafelpoot in de tafel passen 

qpassen

sich pas·sen3 ['pasn̩] (wederkerend werkwoord)
1. passen
betamen, horen 
♦ voorbeelden
es passt sich nicht für ein Mädchen, so zu reden
het past/betaamt een meisje niet zo te praten 
es passt sich nicht, dass …
het is niet gepast om …, het geeft geen pas om … 

qPassepartout

Passe·par·tout [paspar'tu:] (das; 2e naamval: Passepartouts; meervoud: Passepartouts)
1. passe-partout 
2. (verouderd)
passe-partout
vrijkaartje, doorlopende toegangskaart 
3. (verouderd)
passe-partout, loper (sleutel) 

qPassepoil

Passe·poil [pas'po̯al] (der; 2e naamval: Passepoils; meervoud: Passepoils) (Oostenrijk)
1. paspel
bies, omboording 

qpassepoilieren

passe·poi·lie·ren [paspo̯a'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. paspelen
ombiezen, omboorden 

qPassform

Pass·form (die)
1. pasvorm 

qPassgang

Pass·gang (der)
1. pasgang, telgang 

qPassgänger

Pass·gän·ger (der)
1. telganger 

qpassgenau

pass·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk techniek)
1. precies passend 

qpassgerecht

pass·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed passend
de juiste maat hebbend 
♦ voorbeelden
passgerechte Schuhe
schoenen die goed passen 

qPasshöhe

Pass·hö·he (die)
1. pashoogte
hoogste punt van de bergpas 

qpassierbar

pas·sier·bar [pa'si:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passeerbaar
begaanbaar, bevaarbaar 
♦ voorbeelden
der Fluss ist passierbar
de rivier is bevaarbaar 
der Weg ist nicht passierbar
de weg is onbegaanbaar 

qpassieren

pas·sie·ren1 [pa'si:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gebeuren
geschieden, plaatsvinden 
♦ voorbeelden
das passiert schließlich nicht alle Tage
dat gebeurt tenslotte niet elke dag 
etwas Schreckliches ist passiert
er is iets verschrikkelijks gebeurd 
der Unfall ist gestern passiert
het ongeluk is gisteren gebeurd 
2. gebeuren
overkomen 
♦ voorbeelden
das kann nur ihm passieren
dat kan alleen maar hem gebeuren 
es passiert Ihnen nichts
er overkomt u niets 
(informeel; eufemistisch) mir ist etwas Dummes/Unangenehmes passiert
ik heb een ongelukje gehad 

qpassieren

pas·sie·ren2 [pa'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. passeren 
♦ voorbeelden
die Grenze passieren
de grens passeren 
der Reisende passierte viele Städte
de reiziger kwam langs vele steden 
die Zensur passieren
de censuur passeren, door de censuur komen 
2. zeven
zijgen, filtreren, door de pureerzeef/passe-vite draaien 
♦ voorbeelden
Quark durch ein Tuch passieren
kwark /met een doek zeven/door een doek laten lopen/ 

qPassiergewicht

Pas·sier·ge·wicht (das) (financiën)
1. passeergewicht 

qPassiermaschine

Pas·sier·ma·schi·ne (die)
1. elektrische zeef (in de keuken) 

qPassierschein

Pas·sier·schein (der)
1. pas(je)
vrijgeleide, geleibiljet 
2. entreekaartje, entreebiljet 

qPassiersieb

Pas·sier·sieb (das)
1. pureezeef, groentemolen, passe-vite 

qPassierstelle

Pas·sier·stel·le (die)
1. grensovergang 

qPassion

Pas·si·on [pa'si̯o:n] (die; 2e naamval: Passion; meervoud: Passionen)
1. passie
hartstocht, hartstochtelijkheid 
♦ voorbeelden
etwas aus Passion tun
iets uit hartstocht doen 
ein Autofahrer aus Passion
een gepassioneerd automobilist 
eine Passion für etwas haben
een passie/hartstocht voor iets hebben 
noble Passionen
dure liefhebberijen 
die Passion des Würfelspiels
de passie van het dobbelspel 
2. passie/lijden van Christus 
♦ voorbeelden
die Vertonung der Passion
de toonzetting van het lijdensverhaal van Christus 
3. passiespel 

qPassional

Pas·si·o·nal [pasi̯o'na:l] (das; 2e naamval: Passionals; meervoud: Passionale) (religie)
1. passionaal 

qPassionale

Pas·si·o·na·le [pasi̯o'na:lə] (das; 2e naamval: Passionales; meervoud: Passionale) zie Passional

qpassionieren

pas·si·o·nie·ren1 [pasi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. geestdriftig maken 

qpassionieren

sich pas·si·o·nie·ren2 [pasi̯o'ni:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. in vuur geraken
geestdriftig worden 
♦ voorbeelden
sich für eine Sache passionieren
in vuur en vlam voor iets geraken 

qpassioniert

pas·si·o·niert [pasi̯o'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepassioneerd
hartstochtelijk, geestdriftig 
♦ voorbeelden
er ist ein passionierter Jäger
hij is een hartstochtelijk jager 
die Musik passioniert wiedergeben
de muziek vol passie vertolken 

qPassionsblume

Pas·si·ons·blu·me (die)
1. passiebloem 

qPassionsgeschichte

Pas·si·ons·ge·schich·te (die)
1. lijdensgeschiedenis van Christus 

qPassionssonntag

Pas·si·ons·sonn·tag (der)
1. passiezondag 

qPassionsspiel

Pas·si·ons·spiel (das) (theater)
1. passiespel 

qPassionswoche

Pas·si·ons·wo·che (die)
1. lijdensweek 

qPassionszeit

Pas·si·ons·zeit (die)
1. passietijd 

qpassiv

pas·siv (accent wisselt) ['pasi:f, pa'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passief
lijdelijk, lijdend, niet-handelend 
♦ voorbeelden
(juridisch) passive Bestechung
het aannemen van steekpenningen 
ein passiver Charakter
een passief karakter 
ein passives Erdulden von Ungerechtigkeit
een passief verdragen van onrechtvaardigheid 
die passiven Formen des Verbs
de lijdende vormen van het werkwoord 
eine passive Handelsbilanz
een passieve handelsbalans 
eine passive Natur
een passieve/trage natuur 
sich passiv verhalten
passief blijven, lijdelijk toezien 
das passive Wahlrecht
het passief kiesrecht 
passiver Widerstand
lijdelijk verzet 
der passive Wortschatz
de passieve woordenschat 

qPassiv

Pas·siv ['pasi:f, pa'si:f] (das; 2e naamval: Passivs; meervoud: Passive ['pasi:və]) (taalkunde)
1. passief, lijdende vorm 

qPassiva

Pas·si·va [pa'si:va] (meervoud) (handel)
1. passiva
lasten, schulden 

qPassivbürger

Pas·siv·bür·ger (der)
1. burger zonder actief en passief kiesrecht 

qPassiven

Pas·si·ven [pa'si:vn̩] (meervoud) (handel) zie Passiva

qPassivgeschäft

Pas·siv·ge·schäft (das)
1. bankzaken waarbij de bank geld opneemt 

qPassivhandel

Pas·siv·han·del (der)
1. invoerhandel 

qPassivhaus

Pas·siv·haus (das) (milieu)
1. passiefhuis 

qpassivieren

pas·si·vie·ren [pasi'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. onder het passief boeken, als passief op de balans zetten 

qpassivisch

pas·si·visch [pa'si:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. in de lijdende vorm 

qPassivität

Pas·si·vi·tät [pasivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Passivität; meervoud: geen meervoud)
1. passiviteit
lijdelijkheid, traagheid, passiefheid 
2. (scheikunde)
passiviteit 

qPassivposten

Pas·siv·pos·ten (der) (handel)
1. passieve post 

qPassivrauchen

Pas·siv·rau·chen (das)
1. (het) passief roken
(het) meeroken 

qPassivsaldo

Pas·siv·sal·do (der)
1. passief saldo, creditsaldo 

qPassivschicht

Pas·siv·schicht (die)
1. chromaatlaag op metalen 

qPassivseite

Pas·siv·sei·te (die) (boekhouding)
1. passiefzijde, creditzijde 

qPassivum

Pas·si·vum [pa'si:vʊm] (das; 2e naamval: Passivums; meervoud: Passiva) zie Passiva

qPassivzinsen

Pas·siv·zin·sen (meervoud)
1. creditrente 

qPasskontrolle

Pass·kon·trol·le (die)
1. paspoortcontrole 

qpasslich

pass·lich ['paslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gepast
passend, gerieflijk, behoorlijk 

qPassstelle

Pass·stel·le (die)
1. passenbureau, paspoortenbureau, paspoortenloket 

qPassstraße

Pass·stra·ße (die)
1. weg over een bergpas 

qPassung

Pas·sung ['pasʊŋ] (die; 2e naamval: Passung; meervoud: Passungen) (ambacht(elijk))
1. passing 

qPassus

Pas·sus ['pasʊs] (der; 2e naamval: Passus; meervoud: Passus)
1. passus
passage, zinsnede 

qPasswort

Pass·wort (das; meervoud: Passwörter)
1. wachtwoord
devies, parool 
2. (computer)
password, wachtwoord 

qPasta

Pas·ta ['pasta] (die; 2e naamval: Pasta; meervoud: Pasten)
1. pasta 

qPaste

Pas·te ['pastə] (die; 2e naamval: Paste; meervoud: Pasten)
1. pasta 
2. (farmacie)
pasta
dikke zalf 

qPastell

Pas·tell [pas'tɛl] (das; 2e naamval: Pastell(e)s; meervoud: Pastelle)
1. pastel, pasteltekening 
2. pastelkleur 

qPastellfarbe

Pas·tell·far·be (die)
1. pastelverf 
2. pastelkleur 

qpastellfarben

pas·tell·far·ben [pas'tɛlfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pastelkleurig
in een pasteltint 

qPastellmaler

Pas·tell·ma·ler (der)
1. pastelschilder 

qPastellmalerei

Pas·tell·ma·le·rei (die)
1. pastel
pasteltekening, pastelschilderij 
2. het pastelschilderen 

qPastellstift

Pas·tell·stift (der)
1. pastelstift 

qPastellzeichnung

Pas·tell·zeich·nung (die)
1. pasteltekening 

qPastete

Pas·te·te [pas'te:tə] (die; 2e naamval: Pastete; meervoud: Pasteten)
1. pastei 
2. paté 
3. (informeel; schertsend)
rommel 
♦ voorbeelden
da haben wir die Pastete!
daar heb je het gedonder!, dat is me een fraaie boel! 

qPasteurisation

Pas·teu·ri·sa·ti·on [pastøriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pasteurisation; meervoud: Pasteurisationen)
1. pasteurisatie 

qpasteurisieren

pas·teu·ri·sie·ren [pastøri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pasteuriseren 

qPasticcio

Pas·tic·cio [pas'tɪʧo] (das; 2e naamval: Pasticcios; meervoud: Pasticcios)
1. pastiche 

qPastille

Pas·til·le [pas'tɪlə] (die; 2e naamval: Pastille; meervoud: Pastillen)
1. pastille 

qPastinak

Pas·ti·nak ['pastinak] (der; 2e naamval: Pastinaks; meervoud: Pastinake)
1. pastina(a)k 

qPastinake

Pas·ti·na·ke [pasti'na:kə] (die; 2e naamval: Pastinake; meervoud: Pastinaken) zie Pastinak

qPastor

Pas·tor ['pastɔr, 'pasto:ɐ̯, pas'to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pastors; meervoud: Pastoren [pas'to:rən]; meervoud: ook Pastore [pas'to:rə])
1. dominee
predikant, pastor 
2. pastoor 

qpastoral

pas·to·ral [pasto'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pastoraal
herderlijk 
2. plechtig
zalvend 
♦ voorbeelden
eine pastorale Sprechweise
een zalvende manier van spreken 
3. pastoraal
landelijk, lieflijk, idyllisch 

qPastoralbrief

Pas·to·ral·brief (der)
1. pastorale brief
herderlijk schrijven 
2. (voornamelijk meervoud)
pastorale brief, brief van Paulus aan Timotheus of Titus 

qPastorale

Pas·to·ra·le [pasto'ra:lə] (die; 2e naamval: Pastorale; meervoud: Pastoralen; ook das; 2e naamval: Pastorales; meervoud: Pastorales)
1. pastorale
herderslied, idyllisch muziekstuk 
2. (beeldende kunst)
(omschrijving) idyllisch tafereel met herders 

qPastoralien

Pas·to·ra·li·en [pasto'ra:li̯ən] (meervoud)
1. pastoralia 

qPastoraltheologie

Pas·to·ral·theo·lo·gie (die)
1. pastorale theologie 

qPastorat

Pas·to·rat [pasto'ra:t] (das; 2e naamval: Pastorat(e)s; meervoud: Pastorate)
1. pastoraat
zielzorg 
2. pastorie 

qPastorelle

Pas·to·rel·le [pasto'rɛlə] (die; 2e naamval: Pastorelle; meervoud: Pastorellen)
1. korte pastorale, herdersliedje 

qPastorin

Pas·to·rin [pas'to:rɪn] (die; 2e naamval: Pastorin; meervoud: Pastorinnen) (vrouwelijk) zie Pastor
1. predikantsvrouw 
2. predikante 

qpastörlich

pas·tör·lich [pas'tø:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. domineeachtig 

qpastos

pas·tos [pas'to:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pasteus
deegachtig 
2. dik opgebracht (van verf) 

qpastös

pas·tös [pas'tø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezwollen
opgeblazen 

qPatchwork

Patch·work ['pæʧwø:k] (das; 2e naamval: Patchworks; meervoud: Patchworks)
1. patchwork, lapjeswerk 

qPatchworkfamilie

Patch·work·fa·mi·lie (die) (informeel)
1. (nieuw) samengesteld gezin
stiefgezin 

qPate

Pa·te ['pa:tə] (der; 2e naamval: Paten; meervoud: Paten)
1. peet
peter, peetoom, peetvader 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei etwas Pate stehen
aan de totstandkoming van iets meewerken, voor iets medebepalend zijn 
bei einem Kind Pate stehen
over een kind ten doop staan, het peetschap op zich nemen 
2. (regionaal)
petekind 

qPatella

Pa·tel·la [pa'tɛla] (die; 2e naamval: Patella; meervoud: Patellen)
1. knieschijf 

qPatellarreflex

Pa·tel·lar·re·flex [patɛ'la:ɐ̯reflɛks] (der)
1. kniepeesreflex 

qPatenbetrieb

Pa·ten·be·trieb (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) bedrijf dat een ander bedrijf of een sociale instelling helpt 

qPatene

Pa·te·ne [pa'te:nə] (die; 2e naamval: Patene; meervoud: Patenen) (religie)
1. pateen 

qPatengeschenk

Pa·ten·ge·schenk (das)
1. peetgeschenk, petegift 

qPatenkind

Pa·ten·kind (das)
1. petekind 

qPatenonkel

Pa·ten·on·kel (der)
1. peetoom 

qPatenschaft

Pa·ten·schaft ['pa:tn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Patenschaft; meervoud: Patenschaften)
1. peetschap 
♦ voorbeelden
die Patenschaft für ein Kind übernehmen
het peetschap voor een kind op zich nemen 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) in een verdrag vastgelegde medeverantwoordelijkheid van een bedrijf 

qPatenstadt

Pa·ten·stadt (die) zie Partnerstadt

qpatent

pa·tent [pa'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. patent
voortreffelijk, flink, handig 
♦ voorbeelden
ein patenter Einfall
een /voortreffelijk/zeer bruikbaar/ idee 
patent gekleidet
patent gekleed 
ein patenter Kerl
een prima/fidele vent 
ein patenter Koch
een voortreffelijke kok 

qPatent

Pa·tent [pa'tɛnt] (das; 2e naamval: Patent(e)s; meervoud: Patente)
1. octrooi
patent 
♦ voorbeelden
Patent angemeldet!
octrooi aangevraagd 
das Patent erlischt
het octrooi vervalt 
für die Konstruktion ein Patent erteilen
octrooi verlenen op de constructie 
eine Erfindung zum Patent anmelden
voor/op een uitvinding octrooi aanvragen 
2. patent
diploma, papieren 
♦ voorbeelden
das Patent als Steuermann erwerben
/het diploma/de papieren/ voor stuurman verwerven 
3. (leger)
akte van benoeming 
♦ voorbeelden
er erlangte das Patent des ersten Leutnants
hij verwierf de rang van eerste luitenant 
4. (Zwitserland)
vestigingsvergunning
vergunning 
♦ voorbeelden
das Patent für die Gastwirtschaft haben
de vergunning voor een hotel-restaurant hebben 

qPatentamt

Pa·tent·amt (das)
1. octrooiraad, patentbureau 

qpatentamtlich

pa·tent·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. octrooirechtelijk 

qPatentante

Pa·ten·tan·te (die)
1. peettante, meter 

qPatentanwalt

Pa·tent·an·walt (der)
1. juridisch octrooigemachtigde 

qpatentfähig

pa·tent·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. octrooieerbaar 

qPatentgesetz

Pa·tent·ge·setz (das)
1. octrooiwet 

qPatentgesuch

Pa·tent·ge·such (das)
1. octrooiaanvraag 

qpatentieren

pa·ten·tie·ren [patɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. octrooieren
patenteren, patent geven 
♦ voorbeelden
eine Erfindung patentieren
een uitvinding patenteren, op een uitvinding patent nemen 
2. (techniek)
patenteren (warmtebehandeling van staal) 

qPatentingenieur

Pa·tent·in·ge·ni·eur (der)
1. ingenieur bij de octrooiraad 

qPatentinhaber

Pa·tent·in·ha·ber (der)
1. octrooihouder
patenthouder 

qPatentlösung

Pa·tent·lö·sung (die)
1. /voortreffelijke/de beste/ oplossing
kant-en-klare oplossing 

qPatentrecht

Pa·tent·recht (das)
1. octrooirecht
patentrecht 

qPatentregister

Pa·tent·re·gis·ter (das)
1. octrooiregister 

qPatentrezept

Pa·tent·re·zept (das) (figuurlijk)
1. de beste oplossing, patent recept 

qPatentrolle

Pa·tent·rol·le (die)
1. octrooiregister 

qPatentschrift

Pa·tent·schrift (die)
1. (omschrijving) officiële, gepubliceerde beschrijving van het patent 

qPatentschutz

Pa·tent·schutz (der)
1. octrooibescherming 

qPater

Pa·ter ['pa:tɐ] (der; 2e naamval: Paters; meervoud: Patres ['patre:s]; meervoud: informeel Pater)
1. pater 

qPaternität

Pa·ter·ni·tät [patɛrni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Paternität; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. paterniteit, vaderschap 

qPaternoster

Pa·ter·nos·ter1 [pa:tɐ'nɔstɐ] (der; 2e naamval: Paternosters; meervoud: Paternoster)
1. paternosterlift 

qPaternoster

Pa·ter·nos·ter2 [pa:tɐ'nɔstɐ] (das; 2e naamval: Paternosters; meervoud: Paternoster)
1. paternoster, onzevader 
♦ voorbeelden
ein Paternoster beten
een onzevader bidden 

qPaterpeccavi

Pa·ter·pec·ca·vi [pa:tɐpɛ'ka:vi] (das; 2e naamval: Paterpeccavi; meervoud: Paterpeccavi)
1. biecht
schuldbelijdenis 
♦ voorbeelden
Paterpeccavi machen
z'n schuld opbiechten, biechten, om vergeving smeken 

qpathetisch

pa·the·tisch [pa'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pathetisch
vol pathos, verheven 
♦ voorbeelden
pathetische Verse
verzen vol pathos 
2. pathetisch
overdreven plechtig/zalvend 
♦ voorbeelden
das klingt sehr pathetisch
dat klinkt erg hoogdravend/gezwollen 

qpatho-

pa·tho- [pato-] (prefix), Pa·tho- [pato-] (prefix)
1. patho-, ziekte-, ziekelijkheids- 

qpathogen

pa·tho·gen [-'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pathogeen, ziekteverwekkend 

qPathogenese

Pa·tho·ge·ne·se [patoge'ne:zə] (die)
1. pathogenese, ontstaan van een ziekte 

qPathogenität

Pa·tho·ge·ni·tät [patogeni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Pathogenität; meervoud: geen meervoud)
1. pathogene toestand
pathogeen vermogen 

qPathologe

Pa·tho·lo·ge [pato'lo:gə] (der; 2e naamval: Pathologen; meervoud: Pathologen)
1. patholoog 

qPathologie

Pa·tho·lo·gie [patolo'gi:] (die; 2e naamval: Pathologie; meervoud: geen meervoud)
1. pathologie, ziekteleer 
2. pathologisch instituut 

qPathologin

Pa·tho·lo·gin (die; 2e naamval: Pathologin; meervoud: Pathologinnen) (vrouwelijk) zie Pathologe
1. pathologe 

qPathopsychologie

Pa·tho·psy·cho·lo·gie (die)
1. pathopsychologie 

qPathos

Pa·thos ['pa:tɔs] (das; 2e naamval: Pathos; meervoud: geen meervoud)
1. pathos
hartstochtelijkheid, aandoenlijkheid 
♦ voorbeelden
ein hinreißendes Pathos
een meeslepend pathos 
mit übertriebenem Pathos
met overdreven pathos 
2. pathos
(pejoratief) hoogdravendheid, gezwollenheid 
♦ voorbeelden
falsches Pathos
vals pathos 
sein Pathos wirkt lächerlich
zijn hoogdravendheid doet belachelijk aan 

qPatient

Pa·ti·ent [pa'ʦi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Patienten; meervoud: Patienten)
1. patiënt, zieke 
♦ voorbeelden
ein schwer kranker Patient
een ernstig zieke patiënt 

qPatientenbesuch

Pa·ti·en·ten·be·such (der)
1. ziekenbezoek 

qPatientenbetreuung

Pa·ti·en·ten·be·treu·ung (die)
1. patiëntenzorg, patiëntenbegeleiding 

qPatiententestament

Pa·ti·en·ten·tes·ta·ment (das) zie Patientenverfügung

qPatientenverfügung

Pa·ti·en·ten·ver·fü·gung (die) (medisch, juridisch)
1. (omschrijving) wilsbeschikking van de patiënt
± euthanasieverklaring 

qPatientin

Pa·ti·en·tin (die; 2e naamval: Patientin; meervoud: Patientinnen) (vrouwelijk) zie Patient
1. patiënte 

qPatin

Pa·tin ['pa:tɪn] (die; 2e naamval: Patin; meervoud: Patinnen) (vrouwelijk) zie Pate
1. peettante, meter 

qPatina

Pa·ti·na1 ['pa:tina] (die; 2e naamval: Patina; meervoud: geen meervoud)
1. patina 
2. (figuurlijk)
historisch vernisje 

qPatina

Pa·ti·na2 ['pa:tina] (die; 2e naamval: Patina; meervoud: Patinen) zie Patine

qPatine

Pa·ti·ne [pa'ti:nə] (die; 2e naamval: Patine; meervoud: Patinen)
1. pateen 

qpatinieren

pa·ti·nie·ren [pati'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. patineren, met patina bedekken 
♦ voorbeelden
Kupfer patinieren
koper patineren 
(figuurlijk) grün patinierte Türme
met groen patina bedekte torens 



qPatio

Pa·tio ['pa:ʦi̯o] (der; 2e naamval: Patios; meervoud: Patios)
1. patio, binnenplaats 

qPatisserie

Pa·tis·se·rie [patɪsə'ri:] (die; 2e naamval: Patisserie; meervoud: Patisserien [patɪsə'ri:ən]) (Zwitserland)
1. banketbakkerij 
2. gebak 
3. banketbakkerij in een hotel 

qPatissier

Pa·tis·sier [patɪsi̯'e:] (der; 2e naamval: Patissiers; meervoud: Patissiers) (Zwitserland)
1. banketbakker 

qPatois

Pa·tois [pa'to̯a] (das; 2e naamval: Patois; meervoud: geen meervoud)
1. patois (Franse streektaal) 
2. patois
streektaal, dialect, plat 

qPatriarch

Pa·tri·arch [patri'arç] (der; 2e naamval: Patriarchen; meervoud: Patriarchen)
1. patriarch
stamvader, aartsvader 
2. patriarch (van de oosters-orthodoxe kerk) 
3. patriarch (bisschopsrang) 
♦ voorbeelden
der Patriarch des Abendlandes
de paus 
4. (figuurlijk)
patriarch
eerbiedwaardige grijsaard 

qpatriarchal

pa·tri·ar·chal [patriar'ça:l] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie)
1. op het patriarchaat /berustend/betrekking hebbende/ 

qpatriarchalisch

pa·tri·ar·cha·lisch [patriar'ça:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. patriarchaal
van de aartsvaders, aartsvaderlijk 
2. patriarchaal
de patriarch betreffend 
3. (figuurlijk)
patriarchaal
ouderwets, gehoorzaamheid eisend 

qPatriarchat

Pa·tri·ar·chat [patriar'ça:t] (das; 2e naamval: Patriarchat(e)s; meervoud: Patriarchate)
1. patriarchaat, waardigheid van patriarch 
2. patriarchaat, ambtsgebied van een patriarch 
3. patriarchaat, vaderheerschappij 

qpatriarchisch

pa·tri·ar·chisch [patri'arçɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een patriarch
eerbiedwaardig, ontzag inboezemend 

qpatrimonial

pa·tri·mo·ni·al [patrimo'ni̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. patrimoniaal 

qPatrimonialgerichtsbarkeit

Pa·tri·mo·ni·al·ge·richts·bar·keit (die)
1. rechtspraak door de landheer 

qPatrimonialgüter

Pa·tri·mo·ni·al·gü·ter (meervoud)
1. vaderlijke erfgoederen
stamgoederen 

qPatrimonialstaat

Pa·tri·mo·ni·al·staat (der)
1. staat met een erfvorst 

qPatrimonium

Pa·tri·mo·ni·um [patri'mo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Patrimoniums; meervoud: Patrimonien [patri'mo:ni̯ən])
1. patrimonium, vaderlijk erfdeel 
♦ voorbeelden
Patrimonium Petri
erfgoed der /pausen/Kerkelijke Staat/ 

qPatriot

Pa·tri·ot [patri'o:t] (der; 2e naamval: Patrioten; meervoud: Patrioten)
1. patriot 

qPatriotin

Pa·tri·o·tin (die; 2e naamval: Patriotin; meervoud: Patriotinnen) (vrouwelijk) zie Patriot
1. (vrouwelijke) patriot 

qpatriotisch

pa·tri·o·tisch [patri'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. patriottisch, vaderlandslievend 

qPatriotismus

Pa·tri·o·tis·mus [patrio'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Patriotismus; meervoud: geen meervoud)
1. patriottisme, vaderlandsliefde 

qPatristik

Pa·tris·tik [pa'trɪstɪk] (die; 2e naamval: Patristik; meervoud: geen meervoud)
1. patristiek, patrologie, leer van de kerkvaders 

qPatristiker

Pa·tris·ti·ker [pa'trɪstikɐ] (der; 2e naamval: Patristikers; meervoud: Patristiker)
1. patroloog 

qPatrize

Pa·tri·ze [pa'tri:ʦə] (die; 2e naamval: Patrize; meervoud: Patrizen)
1. patrijs
reliëfstempel 

qPatriziat

Pa·tri·zi·at [patri'ʦi̯a:t] (das; 2e naamval: Patriziat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. patriciaat, alle patriciërs 
2. aristocratie 

qPatrizier

Pa·tri·zi·er [pa'tri:ʦi̯ɐ] (der; 2e naamval: Patriziers; meervoud: Patrizier)
1. patriciër
aristocraat 
2. (geschiedenis)
patriciër (in Rome) 

qPatrizierin

Pa·tri·zi·e·rin (die; 2e naamval: Patrizierin; meervoud: Patrizierinnen) (vrouwelijk) zie Patrizier
1. patricische dame 

qPatrologe

Pa·tro·lo·ge [patro'lo:gə] (der; 2e naamval: Patrologen; meervoud: Patrologen)
1. patroloog 

qPatrologie

Pa·tro·lo·gie [patrolo'gi:] (die; 2e naamval: Patrologie; meervoud: geen meervoud)
1. patrologie, patristiek, leer van de kerkvaders 

qPatron

Pa·tron [pa'tro:n] (der; 2e naamval: Patrons; meervoud: Patrone)
1. patroon
beschermheer, begunstiger 
♦ voorbeelden
der Patron des jungen Dichters
de beschermheer van de jonge dichter 
2. scheepseigenaar 
3. (religie)
patroon
beschermheilige 
♦ voorbeelden
der Patron der Jäger
de beschermheilige van de jagers 
4. (geschiedenis)
heer
gebieder (in Rome) 
5. (pejoratief)
kerel
knaap, heerschap 
♦ voorbeelden
ein sauberer Patron
een fraai heerschap 
so ein unverschämter Patron
wat een onbeschofte kerel 

qPatrona

Pa·tro·na [pa'tro:na] (die; 2e naamval: Patrona; meervoud: Patronä) (religie)
1. patrones 

qPatronage

Pa·tro·na·ge [-'na:ʒə] (die; 2e naamval: Patronage; meervoud: Patronagen)
1. patronage, patronaat 

qPatronanz

Pa·tro·nanz [patro'nanʦ] (die; 2e naamval: Patronanz; meervoud: Patronanzen)
1. (verouderd)
bevoorrechting van gunstelingen 
2. (Oostenrijk)
patronaat 

qPatronat

Pa·tro·nat [patro'na:t] (das; 2e naamval: Patronat(e)s; meervoud: Patronate)
1. patronaat
beschermheerschap 
2. (religie)
patronaat
bescherming van een heilige 
3. (geschiedenis)
ambt/waardigheid van een heer (in Rome) 

qPatronatsfest

Pa·tro·nats·fest (das)
1. patroonsfeest 

qPatrone

Pa·tro·ne [pa'tro:nə] (die; 2e naamval: Patrone; meervoud: Patronen)
1. patroon
model, voorbeeld 
2. patroon (voor bijvoorbeeld inkt, film) 
3. (leger)
patroon 

qPatronengurt

Pa·tro·nen·gurt (der)
1. patroongordel, patroonriem 

qPatronenhülse

Pa·tro·nen·hül·se (die)
1. patroonhuls 

qPatronentasche

Pa·tro·nen·ta·sche (die)
1. patroontas 

qpatronieren

pa·tro·nie·ren [patro'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. sjabloneren 

qPatronin

Pa·tro·nin [pa'tro:nɪn] (die; 2e naamval: Patronin; meervoud: Patroninnen) (vrouwelijk) zie Patron
1. patrones
beschermvrouw, beschermheilige 

qpatronisieren

pa·tro·ni·sie·ren [patroni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. patroneren
patroniseren, beschermen, begunstigen 

qPatronymikon

Pa·tro·ny·mi·kon [patro'ny:mikɔn] (das; 2e naamval: Patronymikons; meervoud: Patronymika)
1. patroniem 

qPatronymikum

Pa·tro·ny·mi·kum [-mikʊm] (das; 2e naamval: Patronymikums; meervoud: Patronymika) zie Patronymikon

qPatrouille

Pa·trouil·le [pa'trʊljə] (die; 2e naamval: Patrouille; meervoud: Patrouillen)
1. patrouille, verkenning 
♦ voorbeelden
auf Patrouille gehen
op patrouille gaan 
2. patrouille (groep) 
♦ voorbeelden
Patrouillen zogen durch die Stadt
patrouilles trokken door de stad 

qPatrouillenboot

Pa·trouil·len·boot (das)
1. patrouilleboot, patrouillevaartuig 

qpatrouillieren

pa·trouil·lie·ren [patrʊl'ji:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. patrouilleren, op patrouille zijn 

qPatrozinium

Pa·tro·zi·ni·um [patro'ʦi:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Patroziniums; meervoud: Patrozinien [patro'ʦi:ni̯ən])
1. patrocinium, patroonschap 
2. patroonsfeest
beschermfeest 
3. (geschiedenis)
patrocinium, rechtsbescherming van de landheer 

qpatsch

patsch [paʧ] (tussenwerpsel)
1. pats!, klets! 
♦ voorbeelden
patsch, da lag er in der Pfütze!
pats, daar lag ie in de plas! 

qPatsch

Patsch [paʧ] (der; 2e naamval: Patsches; meervoud: Patsche)
1. pats, klap, mep 
2. (informeel)
prut, modderbrij
sneeuwmodder 

qPatsche

Pat·sche1 ['paʧə] (die; 2e naamval: Patsche; meervoud: Patschen) (informeel)
1. handje, kinderhandje 
2. zweep
klapper, mepper 
♦ voorbeelden
mit der Patsche Fliegen töten
vliegen met de vliegenklap doden 

qPatsche

Pat·sche2 ['paʧə] (die; 2e naamval: Patsche; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. prut
narigheid, benarde positie 
♦ voorbeelden
jemandem aus der Patsche helfen, jemanden aus der Patsche ziehen
iemand uit de narigheid helpen 
jemanden in die Patsche reiten
iemand narigheid bezorgen, iemand in de puree helpen 
in die Patsche geraten/kommen
in de knoei raken 
in der Patsche sein/sitzen/stecken
in /de penarie/de rats/de knoei/ zitten 

qpatschen

pat·schen ['paʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. patsen
slaan, klappen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  auf die Schenkel patschen
zich op de dijen slaan 
in die Hände patschen
in de handen klappen 
2. patsen
met een pats neerkomen 
♦ voorbeelden
auf den Boden patschen
met een pats op de grond neerkomen 
3. plassen
spatten, poedelen 
♦ voorbeelden
durch den Schneematsch patschen
door de sneeuwmodder baggeren 
die Kinder patschen im Dreck
de kinderen plassen/ploeteren in de modder 

qPatschen

Pat·schen ['paʧn̩] (der; 2e naamval: Patschens; meervoud: Patschen) (Oostenrijk)
1. pantoffel 
2. klapband 

qpatschenass

pat·sche·nass ['paʧə'nas] (bijvoeglijk naamwoord) zie patschnass

qPatschhand

Patsch·hand ['paʧhant] (die) (teder)
1. handje 
♦ voorbeelden
gib mir die Patschhand!
geef mij eens een handje! 

qPatschhändchen

Patsch·händ·chen (das) (kindertaal)
1. (klein) handje 

qpatschnass

patsch·nass ['paʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kletsnat
drijfnat, doorweekt 

qPatschuli

Pat·schu·li ['paʧuli] (das; 2e naamval: Patschulis; meervoud: Patschulis) (plantkunde)
1. patchoeli 

qpatt

patt [pat] (bijvoeglijk naamwoord) (schaken)
1. pat 

qPatt

Patt [pat] (das; 2e naamval: Patts; meervoud: Patts)
1. (sport)
pat 
2. (figuurlijk)
pat(stelling)
evenwicht 
♦ voorbeelden
ein atomares Patt
een nucleaire patstelling 

qPatte

Pat·te ['patə] (die; 2e naamval: Patte; meervoud: Patten)
1. pat
klep, belegstrook, omslag (op kledingstuk) 

qpattieren

pat·tie·ren [pa'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een raster tekenen 
2. een notenbalk tekenen 

qpatzen

pat·zen ['paʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
fouten maken
blunderen 
2. (Oostenrijk)
knoeien
vlekken maken, klodderen 
♦ voorbeelden
patzen beim Schreiben
/vlekken maken/zitten te knoeien/ bij het schrijven 
3. (muziek)
vals spelen 
♦ voorbeelden
patzen beim Klavierspel
vals piano spelen 

qPatzen

Pat·zen ['paʦn̩] (der; 2e naamval: Patzens; meervoud: Patzen) (Oostenrijk)
1. vlek 

qPatzer

Pat·zer ['paʦɐ] (der; 2e naamval: Patzers; meervoud: Patzer)
1. prutser
sukkel, knoeier 
2. fout(je)
misser 

qPatzerei

Pat·ze·rei [paʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Patzerei; meervoud: geen meervoud)
1. prutswerk 
2. knoeiwerk
slordig werk 
3. (muziek)
vals spel 

qpatzig

pat·zig ['paʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brutaal
onbeschoft, bot 
♦ voorbeelden
eine patzige Antwort
een brutaal/bot antwoord 
jemandem patzig kommen
iemand lomp behandelen 
patziges Verhalten
onbeschoft gedrag 
2. aanmatigend
verwaand, opschepperig, poenig 
♦ voorbeelden
sie ist ziemlich patzig
ze is nogal aanmatigend in haar optreden 
sich patzig machen
dik doen, grootdoen, opscheppen 

qPaukant

Pau·kant [pa͜u'kant] (der; 2e naamval: Paukanten; meervoud: Paukanten) (studententaal)
1. duellist 

qPaukarzt

Pauk·arzt ['pa͜uk-] (der) (studententaal)
1. arts bij het duel 

qPaukboden

Pauk·bo·den (der) (studententaal)
1. schermzaal 

qPauke

Pau·ke ['pa͜ukə] (die; 2e naamval: Pauke; meervoud: Pauken)
1. pauk, keteltrom 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf die Pauke hauen
veel praatjes hebben, tekeergaan
de bloemetjes buitenzetten 
(figuurlijk) mit Pauken und Trompeten empfangen
met veel eerbetoon ontvangen 
(figuurlijk) mit Pauken und Trompeten durchfallen
zakken als een baksteen 
2. (informeel, figuurlijk)
uitbrander
strafrede 
♦ voorbeelden
jemandem eine Pauke halten
een strafrede tegen iemand houden, iemand de wind van voren geven 

qpauken

pau·ken1 ['pa͜ukn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. pauken, op de pauken slaan 
2. (informeel)
slaan
beuken, rammen 
♦ voorbeelden
wie er auf dem Klavier paukte!
wat beukte hij op de piano! 
3. (informeel)
blokken
vossen 
♦ voorbeelden
für eine Prüfung pauken
voor een examen blokken 
4. (studententaal)
schermen 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem pauken
met iemand duelleren 

qpauken

pau·ken2 ['pa͜ukn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. erin stampen 
♦ voorbeelden
englische Vokabeln pauken
Engelse woordjes /leren/erin stampen/ 

qPaukenfell

Pau·ken·fell (das)
1. (muziek)
paukvel 
2. (medisch)
trommelvlies 

qPaukenhöhle

Pau·ken·höh·le (die)
1. trommelholte 

qPaukenschlag

Pau·ken·schlag (der)
1. pauk(en)slag 
2. (figuurlijk)
donderslag 

qPaukenschläger

Pau·ken·schlä·ger (der)
1. paukenist 

qPaukenwirbel

Pau·ken·wir·bel (der)
1. roffel op de pauken 

qPauker

Pau·ker ['pa͜ukɐ] (der; 2e naamval: Paukers; meervoud: Pauker)
1. paukenist 
2. (informeel; pejoratief)
schoolmeester, leraar
schoolfrik
(studententaal) repetitor 

qPaukerei

Pau·ke·rei [pa͜ukə'ra͜i] (die; 2e naamval: Paukerei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geblok
het ijverig studeren 

qPaukist

Pau·kist [pa͜u'kɪst] (der; 2e naamval: Paukisten; meervoud: Paukisten)
1. paukenist, pauker, paukslager 

qPaukistin

Pau·kis·tin (die; 2e naamval: Paukistin; meervoud: Paukistinnen) (vrouwelijk) zie Paukist
1. paukeniste 

qpaulinisch

pau·li·nisch [pa͜u'li:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paulinisch, van de apostel Paulus 

qPaulinismus

Pau·li·nis·mus [pa͜u'li'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Paulinismus; meervoud: geen meervoud)
1. leer van Paulus 

qpauperieren

pau·pe·rie·ren [pa͜upe'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (biologie)
1. degenereren door inteelt 

qPauperismus

Pau·pe·ris·mus [pa͜upe'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pauperismus; meervoud: geen meervoud)
1. pauperisme, verpaupering 

qPaupertät

Pau·per·tät [pa͜upɛr'tɛ:t] (die; 2e naamval: Paupertät; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. grote armoede 

qPausback

Paus·back ['pa͜usbak] (der; 2e naamval: Pausback(e)s; meervoud: Pausbacke) (informeel)
1. iemand/kind met bolle wangen 

qPausbacke

Paus·ba·cke (die; voornamelijk meervoud)
1. bolle wang 

qpausbackig

paus·ba·ckig ['-bakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bolle wangen 

qpausbäckig

paus·bä·ckig ['-bɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie pausbackig

qpausch-

pausch- ['pa͜uʃ-] (prefix), Pausch- ['pa͜uʃ-] (prefix) zie pauschal-

qpauschal

pau·schal [pa͜u'ʃa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. alles inbegrepen
globaal, all-in 
♦ voorbeelden
die Reise kostet pauschal 500 Euro
de reis kost alles bij elkaar 500 euro 
2. afgerond 
♦ voorbeelden
eine pauschale Summe
een /afgerond/vooraf bepaald/ bedrag, een bedrag ineens 
3. (figuurlijk)
ongenuanceerd, globaal 

qpauschal-

pau·schal- [pa͜u'ʃa:l-] (prefix), Pau·schal- [pa͜u'ʃa:l-] (prefix)
1. afgerond, globaal, alles inbegrepen 

qPauschalaufenthalt

Pau·schal·auf·ent·halt (der)
1. geheel verzorgd verblijf 

qPauschalbesteuerung

Pau·schal·be·steu·e·rung (die)
1. forfaitaire aanslag 

qPauschalbetrag

Pau·schal·be·trag (der)
1. totaalbedrag 
2. afgerond bedrag
geraamd gemiddeld bedrag 

qPauschaldeckung

Pau·schal·de·ckung (die) (verzekeringswezen)
1. pauschaldekking 

qPauschale

Pau·scha·le [pa͜u'ʃa:lə] (die; 2e naamval: Pauschale; meervoud: Pauschalen; das; 2e naamval: Pauschales; meervoud: Pauschalien [pa͜u'ʃa:li̯ən])
1. vast bedrag, vast tarief 
2. betaling in één keer, bedrag ineens 

qPauschalgebühr

Pau·schal·ge·bühr (die)
1. totale kosten 
2. gemiddeld vast bedrag
vaste kosten 

qpauschalieren

pau·scha·lie·ren [pa͜uʃa'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. alles bij elkaar nemen
de totale kosten berekenen 

qPauschalpreis

Pau·schal·preis (der)
1. /vaste/vooraf bepaalde/ prijs 
2. totale prijs, all-inprijs 

qPauschalquantum

Pau·schal·quan·tum (das)
1. gemiddelde hoeveelheid 
2. totale hoeveelheid 

qPauschalreise

Pau·schal·rei·se (die)
1. geheel verzorgde reis
all-in reis 

qPauschalsatz

Pau·schal·satz (der)
1. forfaitair/vast bedrag 

qPauschalsteuer

Pau·schal·steu·er (die)
1. belasting over het gemiddeld inkomen 

qPauschalsumme

Pau·schal·sum·me (die)
1. totaalbedrag 
2. gemiddeld vast bedrag 

qPauschalurlaub

Pau·schal·ur·laub (der)
1. all-invakantie, geheel verzorgde vakantie 

qPauschalurteil

Pau·schal·ur·teil (das) (pejoratief)
1. ongenuanceerd/globaal oordeel 

qPauschalversicherung

Pau·schal·ver·si·che·rung (die)
1. all-inverzekering 

qPauschbetrag

Pausch·be·trag (der) zie Pauschalbetrag

qPausche

Pau·sche ['pa͜uʃə] (die; 2e naamval: Pausche; meervoud: Pauschen)
1. beugel van het paard (turnen) 
2. boom van het zadel 

qPauschsatz

Pausch·satz (der) zie Pauschalbetrag

qPause

Pau·se ['pa͜uzə] (die; 2e naamval: Pause; meervoud: Pausen)
1. pauze
rustpoos, onderbreking, rust 
♦ voorbeelden
eine Pause einschieben/einlegen/einschalten
een pauze inlassen 
die große Pause
de grote pauze (/in school/in de schouwburg/) 
einige Minuten Pause
een paar minuten rust/pauze 
ohne Pause arbeiten
ononderbroken doorwerken 
2. (muziek)
pauze
rust 
♦ voorbeelden
die Pausen einhalten
zich aan de rusten houden 
zwei Takte Pause
twee maten rust 
3. (verouderd)
calque
kopie 
♦ voorbeelden
die Pause einer Landkarte
de kopie/overtrektekening van een landkaart 

qpausen

pau·sen ['pa͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. calqueren
overtrekken, een kopie maken 

qPausenbrot

Pau·sen·brot (das)
1. twaalfuurtje, (meegenomen) middagboterham
lunchpakket 

qPausenhalle

Pau·sen·hal·le (die)
1. overblijflokaal, overblijfruimte 

qPausenhof

Pau·sen·hof (der)
1. schoolplein, speelplaats 

qpausenlos

pau·sen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ononderbroken
onafgebroken, voortdurend, zonder onderbreking 
♦ voorbeelden
pausenlos arbeiten
zonder onderbreking doorwerken 
pausenloser Verkehr
onafgebroken verkeer 
die Feuerwehr war pausenlos im Einsatz
de brandweer was constant in actie 

qPausenzeichen

Pau·sen·zei·chen (das)
1. pauzesignaal
pauzeteken 
2. (muziek)
rustteken 

qpausieren

pau·sie·ren [pa͜u'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. pauzeren, pauze houden 

qPauspapier

Paus·pa·pier (das)
1. calqueerpapier 

qPavane

Pa·va·ne [pa'va:nə] (die; 2e naamval: Pavane; meervoud: Pavanen) (muziek)
1. pavane 

qPavian

Pa·vi·an ['pa:vi̯a:n] (der; 2e naamval: Pavians; meervoud: Paviane)
1. baviaan 

qPavillon

Pa·vil·lon ['pavɪljɔŋ, 'pavɪljõ:] (der; 2e naamval: Pavillons; meervoud: Pavillons)
1. paviljoen
tuinhuis 
♦ voorbeelden
ein chinesischer Pavillon
een Chinees tuinhuis 
2. paviljoen
tentoonstellingsgebouw 
♦ voorbeelden
ein Pavillon für Landwirtschaftsprodukte
een grote hal voor landbouwproducten 
3. (architectuur)
paviljoen (uitbouw) 
4. (geschiedenis)
paviljoen
grote tent 

qPawlatsche

Paw·lat·sche [pa'vla:ʧə] (die; 2e naamval: Pawlatsche; meervoud: Pawlatschen) (Oostenrijk)
1. (informeel)
krot, vervallen huis 
2. planken stellage, los podium 

qPay-back-Karte

Pay-back-Kar·te (die), Pay·back·kar·te (die) (handel)
1. klantenkaart 

qPay-TV

Pay-TV ['peɪti:vi:] (das; 2e naamval: Pay-TV; meervoud: geen meervoud)
1. betaaltelevisie 

qPazifik

Pa·zi·fik Ozean[pa'ʦi:fɪk, 'pa:ʦifɪk] (der; 2e naamval: Pazifiks; meervoud: geen meervoud)
1. Stille Oceaan, Stille Zuidzee, Grote Oceaan 

qPazifikation

Pa·zi·fi·ka·ti·on [paʦifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pazifikation; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. pacificatie, vredesluiting 

qpazifisch

pa·zi·fisch [pa'ʦi:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de Grote Oceaan betreffend
van de Grote Oceaan 

qPazifismus

Pa·zi·fis·mus [paʦi'fɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pazifismus; meervoud: geen meervoud)
1. pacifisme 

qPazifist

Pa·zi·fist [paʦi'fɪst] (der; 2e naamval: Pazifisten; meervoud: Pazifisten)
1. pacifist 

qPazifistin

Pa·zi·fis·tin (die; 2e naamval: Pazifistin; meervoud: Pazifistinnen) (vrouwelijk) zie Pazifist
1. pacifiste 

qpazifizieren

pa·zi·fi·zie·ren [paʦifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. pacificeren
de rust herstellen, tot vrede brengen 

qpaziszieren

pa·zis·zie·ren [paʦɪs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. een overeenkomst sluiten
tot een vergelijk komen 

qp.c.

p.c. (afkorting)
1. afkorting van: per, pro centum


qPC

PC [pe:'ʦe:] (der; 2e naamval: PC(s); meervoud: PC(s))
1. afkorting van: Personal Computer
pc (personal computer) 

qp.Chr.

p.Chr. (afkorting)
1. afkorting van: post Christum


qPDA

PDA1 [pe:de:'|a:] (der; 2e naamval: PDA(s); meervoud: PDAs)
1. afkorting van: Personal Digital Assistant
pda (personal digital assistent) 

qPDA

PDA2 [pe:de:'|a:] (die; 2e naamval: PDA; meervoud: PDAs)
1. afkorting van: Periduralanästhesie
epidurale/peridurale anesthesie
(informeel) ruggenprik 

qPDS

PDS [pe:de:'|ɛs] (die; 2e naamval: PDS; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. afkorting van: Partei des Demokratischen Sozialismus


qPeanuts

Pea·nuts ['pi:nats] (meervoud)
1. peanuts
kleinigheden 

qPech

Pech1 [pɛç] (das; 2e naamval: Pech(e)s; meervoud: Peche)
1. pek 
♦ voorbeelden
Pech an den Hosen haben
pek aan zijn gat hebben, blijven plakken 
Pech an den Fingern haben
onhandig zijn
(informeel; schertsend) lange vingers hebben 
mit Pech einen Kahn abdichten
de naden van een boot met pek dichten 
die beiden halten zusammen wie Pech und Schwefel
die twee /zijn gezworen kameraden/zijn onafscheidelijk/hangen als klitten aan elkaar/ 
kleben wie Pech
kleven als pek/teer 
schwarz wie Pech
zwart als pek, pikzwart 
(figuurlijk) es klebt ihm an wie Pech
het vervolgt hem 
2. (Oostenrijk)
hars 
¶. spreekwoorden
wer Pech anfasst, besudelt sich
wie met pek omgaat, wordt ermee besmet 

qPech

Pech2 [pɛç] (das; 2e naamval: Pech(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. pech
tegenspoed, ongeluk 
♦ voorbeelden
außergewöhnliches Pech
buitengewoon veel pech/tegenslag 
bei/in/mit allem Pech haben
bij/in/met alles pech hebben 
ich habe heute Pech
het zit me vandaag niet mee 
Pech haben bei der Prüfung
pech hebben bij het examen 
er hat Pech bei den Frauen
hij heeft geen succes bij de vrouwen 
vom Pech verfolgt werden
door tegenslag achtervolgd worden 

qPechblende

Pech·blen·de (die; 2e naamval: Pechblende; meervoud: geen meervoud)
1. uraniniet, uraanpekerts, pekblende 

qPechdraht

Pech·draht (der)
1. pekdraad 

qPechfackel

Pech·fa·ckel (die)
1. pekfakkel
pektoorts 

qpechfinster

pech·fins·ter (bijvoeglijk naamwoord)
1. pikdonker
stikdonker 

qpechig

pe·chig ['pɛçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pekachtig, als pek
pikzwart 
♦ voorbeelden
die Dunkelheit wurde pechig und undurchdringlich
de duisternis werd zwart als pek en ondoordringbaar 

qPechkohle

Pech·koh·le (die)
1. pekkool 

qPechnase

Pech·na·se (die) (architectuur, geschiedenis)
1. pekneus (erker waaruit pek op aanvallers werd gegoten) 

qPechnelke

Pech·nel·ke (die)
1. pekanjer 

qPechpfanne

Pech·pfan·ne (die) (geschiedenis)
1. pekpan
pekpot 

qpechrabenschwarz

pech·ra·ben·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. pikzwart
stikdonker 

qpechschwarz

pech·schwarz (bijvoeglijk naamwoord) zie pechrabenschwarz

qPechstein

Pech·stein (der) (geologie)
1. peksteen 

qPechsträhne

Pech·sträh·ne (die) (figuurlijk)
1. tijd van tegenslag 
♦ voorbeelden
eine Pechsträhne haben
een periode hebben waarin /niets lukt/alles tegenzit/ 
in einer Pechsträhne sein
een tijd van tegenslag meemaken, door pech vervolgd worden 

qPechvogel

Pech·vo·gel (der)
1. pechvogel 

qPedal

Pe·dal [pe'da:l] (das; 2e naamval: Pedals; meervoud: Pedale)
1. pedaal
trapper 
♦ voorbeelden
sich in die Pedale legen
nog eens extra op de pedalen gaan staan 
stärker in die Pedale treten
sneller fietsen, aantrappen 
kräftig die Pedale treten
hard/snel fietsen 
2. pedaal, voetwerk (van een orgel) 
♦ voorbeelden
mit Pedal spielen
met pedaal spelen 
3. pedaal (hefboom) 
♦ voorbeelden
auf das Pedal treten, um zu bremsen
op het pedaal trappen om te remmen 
4. (muziek)
pedaal 
♦ voorbeelden
ein Klavier mit drei Pedalen
een piano met drie pedalen 
5. (informeel; schertsend)
voet 

qPedalharfe

Pe·dal·har·fe (die)
1. pedaalharp 

qpedant

pe·dant [pe'dant] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. pedant
pietluttig, schoolmeesterachtig 

qPedant

Pe·dant (der; 2e naamval: Pedanten; meervoud: Pedanten)
1. pedant
schoolvos, pietlut 

qPedanterie

Pe·dan·te·rie [pedantə'ri:] (die; 2e naamval: Pedanterie; meervoud: geen meervoud)
1. pedanterie
pietluttigheid 

qpedantisch

pe·dan·tisch [pe'dantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pedant
pietluttig, schoolmeesterachtig 
♦ voorbeelden
pedantische Kleidung
overdreven keurige kleding 
sei nicht so pedantisch!
wees toch niet zo /overdreven precies/pietluttig/! 

qPeddigrohr

Ped·dig·rohr ['pɛdɪçro:ɐ̯] (das)
1. pitriet 

qPedelec

Pe·de·lec (das; 2e naamval: Pedelecs; meervoud: Pedelecs)
1. afkorting van: Pedal Electric Cycle
elektrische fiets, e-bike 

qPedell

Pe·dell [pe'dɛl] (der; 2e naamval: Pedell(e)s; meervoud: Pedelle; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Pedellen; meervoud: Pedellen)
1. pedel (van een hogeschool) 
2. conciërge (van een school) 

qpedestrisch

pe·de·strisch [pe'dɛstrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gewoon
prozaïsch, alledaags 

qPedicure

Pe·di·cu·re [pedi'ky:rə] (die) zie Pediküre

qPedigree

Pe·di·gree [pedi'gri] (der; 2e naamval: Pedigrees; meervoud: Pedigrees)
1. (biologie)
stamboom 
2. (Oostenrijk; leger)
conduitestaat, beoordelingslijst 

qPediküre

Pe·di·kü·re [pedi'ky:rə] (die; 2e naamval: Pediküre; meervoud: Pediküren)
1. (geen meervoud)
pedicure, voetverzorging 
2. pedicure, voetverzorg(st)er 

qpediküren

pe·di·kü·ren [pedi'ky:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pedicuren 

qPediment

Pe·di·ment [pedi'mɛnt] (das; 2e naamval: Pediments; meervoud: Pedimente) (geologie)
1. pediment 

qPedologie

Pe·do·lo·gie [pedolo'gi:] (die; 2e naamval: Pedologie; meervoud: geen meervoud)
1. pedologie, bodemkunde 

qPedometer

Pe·do·me·ter [pedo'me:tɐ] (das)
1. pedometer, schredenteller 

qPegasus

Pe·ga·sus ['pe:gazʊs] (der; 2e naamval: Pegasus; meervoud: geen meervoud)
1. (mythologie)
Pegasus 
♦ voorbeelden
den Pegasus besteigen/satteln
op zijn Pegasus stijgen, gaan dichten 
den Pegasus reiten
dichten 
2. (figuurlijk)
dichtkunst 

qPegel

Pe·gel ['pe:gl̩] (der; 2e naamval: Pegels; meervoud: Pegel)
1. peilstok
peilschaal, peillood 
♦ voorbeelden
der Pegel zeigt drei Meter über normal
de peilschaal geeft drie meter boven normaal aan 
2. waterstand, waterpeil
niveau, hoogte 
♦ voorbeelden
der Pegel fällt/steigt
volgens de peilschaal zakt/stijgt het waterpeil 
(figuurlijk) der Pegel seiner Schulden
de hoogte van zijn schulden 

qPegelhöhe

Pe·gel·hö·he (die)
1. peilhoogte, hoogte van het peil
hoogte van de waterstand 

qPegelstand

Pe·gel·stand (der)
1. waterstand, waterpeil, waterhoogte 

qPegmatit

Peg·ma·tit [pɛgma'ti:t, pɛgma'tɪt] (der; 2e naamval: Pegmatits; meervoud: Pegmatite) (geologie)
1. pegmatiet 

qPehlewi

Peh·le·wi ['pɛçlevi] (das; 2e naamval: Pehlewi(s); meervoud: geen meervoud)
1. Pehlevi, Pahlavi 

qPeilantenne

Peil·an·ten·ne ['pa͜ilantɛnə] (die; 2e naamval: Peilantenne; meervoud: Peilantennen)
1. peilantenne 

qPeildeck

Peil·deck (das) (scheepvaart)
1. seindek 

qpeilen

pei·len1 ['pa͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. de blik richten op 
♦ voorbeelden
er peilt immer in unsere Ecke
hij kijkt steeds naar onze hoek 

qpeilen

pei·len2 ['pa͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. peilen
de richting/positie bepalen 
♦ voorbeelden
das Schiff peilt
het schip bepaalt zijn positie 
ein Schiff peilen
de positie van een schip bepalen 
(informeel) etwas über den Daumen peilen
iets ruwweg taxeren, iets met de natte vinger schatten 
2. peilen
de hoogte/diepte bepalen van 
♦ voorbeelden
einen See peilen
de diepte van een meer peilen/bepalen 
3. (figuurlijk)
peilen
onderzoeken, trachten te doorgronden 
♦ voorbeelden
die Lage peilen
de toestand peilen, poolshoogte nemen 

qPeiler

Pei·ler ['pa͜ilɐ] (der; 2e naamval: Peilers; meervoud: Peiler)
1. peiler, iemand die een peiling verricht 

qPeilgerät

Peil·ge·rät (das)
1. peiltoestel 

qPeilrahmen

Peil·rah·men (der)
1. peilraam
raamantenne 

qPeilstange

Peil·stan·ge (die)
1. peilstang, peilstok 

qPein

Pein [pa͜in] (die; 2e naamval: Pein; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. pijn
smart, lijden, leed 
♦ voorbeelden
Pein empfinden/erleiden
smart gevoelen, pijn (van iets) hebben 
körperliche Pein
lichamelijke smart, lichamelijk leed 
2. straf
hellepijn, hellestraf 
♦ voorbeelden
die ewige Pein
de hellepijn, de eeuwige straf 
3. last
kwelling, moeite 
♦ voorbeelden
das schlechte Gewissen macht ihm Pein
het slechte geweten kwelt hem 
jemandem das Leben zur Pein machen
iemand het leven tot een last maken 

qpeinigen

pei·ni·gen ['pa͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pijnigen
pijn aandoen, martelen, plagen 
♦ voorbeelden
jemanden bis aufs Blut peinigen
iemand tot bloedens toe pijnigen 
die Folterer peinigten den Häftling
de folteraars pijnigden de gevangene 
2. kwellen
verdriet veroorzaken 
♦ voorbeelden
das Gewissen peinigt ihn
het geweten kwelt hem 
Unruhe und Angst peinigen ihn
onrust en angst kwellen hem 
von Ungewissheit gepeinigt
door onzekerheid gepijnigd/gekweld 

qPeiniger

Pei·ni·ger ['pa͜inɪgɐ] (der; 2e naamval: Peinigers; meervoud: Peiniger)
1. pijniger
folteraar, beul 
2. kwelgeest
treiteraar 

qPeinigung

Pei·ni·gung ['pa͜inɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Peinigung; meervoud: geen meervoud)
1. pijniging
foltering, marteling 
2. kwelling
verdriet 

qpeinlich

pein·lich ['pa͜inlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnlijk
netelig, lastig, onaangenaam 
♦ voorbeelden
eine peinliche Angelegenheit
een pijnlijke zaak 
es ist mir peinlich, Sie zu stören
ik vind het onaangenaam om u te storen 
eine peinliche Lage
een netelige situatie 
die Unterhaltung wurde ihm peinlich
het gesprek werd pijnlijk voor hem 
ein peinlicher Zwischenfall
een pijnlijk incident 
2. pijnlijk
uiterst nauwkeurig, angstvallig nauwgezet, minutieus 
♦ voorbeelden
peinlich auf alles achten
uiterst nauwkeurig op alles letten/passen 
peinlich genau
angstvallig nauwgezet 
peinlich korrekt gekleidet sein
uiterst correct zijn gekleed 
eine peinliche Ordnung
een pijnlijke/stipte orde 
peinlich sauber
uiterst keurig
keurig netjes 
eine Aufgabe mit peinlicher Sorgfalt ausführen
een taak uiterst zorgvuldig uitvoeren 
3. (verouderd; juridisch)
lijfstraffelijk, penaal 
♦ voorbeelden
eine peinliche Befragung
een ondervraging met foltering 
die peinliche Gerichtsbarkeit
de criminele/strafrechtelijke rechtsbevoegdheid, de lijfstraffelijke rechtspleging 
(verouderd) peinliche Strafe
de doodstraf 
ein peinliches Verhör
een verhoor met foltering 

qPeinlichkeit

Pein·lich·keit (die)
1. pijnlijkheid 

qpeinvoll

pein·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. pijnlijk, smartelijk
kwellend 
♦ voorbeelden
eine peinvolle Ungewissheit
een kwellende onzekerheid 

qPeitsche

Peit·sche ['pa͜iʧə] (die; 2e naamval: Peitsche; meervoud: Peitschen)
1. zweep 
♦ voorbeelden
die Peitsche zu fühlen bekommen
met de zweep krijgen 
eins mit der Peitsche bekommen
een klap met de zweep krijgen 
die Peitsche schwingen
de zweep hanteren, met de zweep slaan 
(informeel) mit Zuckerbrot und Peitsche
met (de) wortel en (de) stok, de ene keer met schouderklopjes, de andere keer met een pak slaag 

qpeitschen

peit·schen ['pa͜iʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met de zweep slaan 
♦ voorbeelden
der Kutscher peitscht das Pferd
de koetsier slaat het paard met de zweep 
2. (figuurlijk)
opzwepen
aandrijven 
♦ voorbeelden
der Ehrgeiz peitschte ihn
de eerzucht zweepte hem op 
wie von Furien gepeitscht
als door furies opgejaagd 
3. (figuurlijk)
striemen
geselen, zwiepen 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) der Regen peitscht an/gegen die Fensterscheiben
de regen striemt/zwiept/klettert tegen de ruiten 
der Regen peitschte ihre Gesichter
de regen sloeg hun in het gezicht 
die Wogen peitschen den Strand
de golven geselen het strand 

qPeitschenhieb

Peit·schen·hieb (der)
1. zweepslag 

qPeitschenknall

Peit·schen·knall (der)
1. zweepgeknal, zweepgeklap 

qPeitschenleuchte

Peit·schen·leuch·te (die)
1. hoge gebogen straatlantaarn 

qPeitschenschnur

Peit·schen·schnur (die)
1. zweepkoord 

qPeitschenstiel

Peit·schen·stiel (der)
1. zweepsteel, stok van de zweep 

qPeitschenwurm

Peit·schen·wurm (der)
1. zweepworm 

qPejoration

Pe·jo·ra·ti·on [pejora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pejoration; meervoud: Pejorationen)
1. betekenisverslechtering (van een woord) 

qpejorativ

pe·jo·ra·tiv [pejora'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pejoratief
ongunstig, met een ongunstige betekenis 

qPekesche

Pe·ke·sche [pe'kɛʃə] (die; 2e naamval: Pekesche; meervoud: Pekeschen)
1. met tressen en bont versierde Poolse overjas, polonaise 
2. (omschrijving) bij feestelijke gelegenheden door corpsstudenten gedragen jasje met tressen 

qPekinese

Pe·ki·ne·se [peki'ne:zə] (der; 2e naamval: Pekinesen; meervoud: Pekinesen)
1. pekinees (hondenras) 
2. Pekinees, inwoner van Peking 

qPekinghündchen

Pe·king·hünd·chen ['pe:kɪŋhʏntçən] (das)
1. pekinees 

qPektin

Pek·tin [pɛk'ti:n] (das; 2e naamval: Pektin; meervoud: Pektine) (scheikunde)
1. pectine 

qpektoral

pek·to·ral [pɛkto'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pectoraal, de borst betreffend 

qPektorale

Pek·to·ra·le [pɛkto'ra:lə] (das; 2e naamval: Pektorales; meervoud: Pektorales, Pektoralien [pɛkto'ra:li̯ən]) (religie)
1. pectorale, borstkruis 

qpekuniär

pe·ku·ni·är [pekuni̯'ɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pecuniair
geldelijk, financieel 
♦ voorbeelden
pekuniäre Schwierigkeiten
financiële moeilijkheden 
er hat sich pekuniär verbessert
hij heeft zich financieel verbeterd 

qpekzieren

pek·zie·ren [pɛk'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. misdoen
een domme streek uithalen, iets uithalen 
♦ voorbeelden
was hast du nun wieder pekziert?
wat heb je nu weer uitgehaald? 

qpelagial

pe·la·gi·al [pela'gi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie pelagisch

qPelagial

Pe·la·gi·al [pela'gi̯a:l] (das; 2e naamval: Pelagials; meervoud: geen meervoud)
1. zee, diepzee 
2. pelagische fauna 

qpelagisch

pe·la·gisch [pe'la:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pelagisch, de (diep)zee betreffend 

qPelargonie

Pe·lar·go·nie [pelar'go:ni̯ə] (die; 2e naamval: Pelargonie; meervoud: Pelargonien) (plantkunde)
1. pelargonium 

qPelemele

Pele·mele [pɛl'mɛl] (das; 2e naamval: Pelemele; meervoud: geen meervoud)
1. mengseltje
mengelmoes 
2. vruchtencocktail met vanillecrème 

qPelerine

Pe·le·ri·ne [pele'ri:nə] (die; 2e naamval: Pelerine; meervoud: Pelerinen)
1. pelerine
schoudermantel 

qPelikan

Pe·li·kan ['pe:lika:n, peli'ka:n] (der; 2e naamval: Pelikans; meervoud: Pelikane)
1. pelikaan 

qPelikanaal

Pe·li·kan·aal (der)
1. pelikaanpaling 

qPelikanfuß

Pe·li·kan·fuß (der)
1. pelikaansvoet 

qPelle

Pel·le ['pɛlə] (die; 2e naamval: Pelle; meervoud: Pellen)
1. huid
vel, vlies, schil 
♦ voorbeelden
die Pelle abziehen
van /de schil/het vlies/ ontdoen 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf die Pelle rücken
iemand in het nauw drijven, 't iemand lastig maken 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf der Pelle liegen/sitzen
iemand voortdurend lastigvallen, iemand op zijn huid zitten 
(informeel, figuurlijk) jemandem von der Pelle gehen
iemand met rust laten 
(informeel, figuurlijk) er geht mir nicht von der Pelle
ik raak hem maar niet kwijt 
die Pelle der Wurst
het vel van de worst 

qpellen

pel·len1 ['pɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. schillen
pellen 
♦ voorbeelden
Eier pellen
eieren pellen 
gekochte Kartoffeln pellen
de schil van gekookte aardappels halen 
(informeel) wie aus dem Ei gepellt
om door een ringetje te halen 

qpellen

sich pel·len2 ['pɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. loslaten
losgaan 
♦ voorbeelden
die Haut pellt sich beim Sonnenbrand
de huid laat los bij zonnebrand 

qPellkartoffel

Pell·kar·tof·fel (die)
1. in de schil gekookte aardappel 

qPelorie

Pe·lo·rie [pe'lo:ri̯ə] (die; 2e naamval: Pelorie; meervoud: Pelorien) (plantkunde)
1. pelorie 

qPelota

Pe·lo·ta [pe'lɔta] (die; 2e naamval: Pelota; meervoud: geen meervoud)
1. pelotte(spel) 

qPeloton

Pe·lo·ton [pelo'tõ:] (das; 2e naamval: Pelotons; meervoud: Pelotons)
1. peloton 

qPelotte

Pe·lot·te [pe'lɔtə] (die; 2e naamval: Pelotte; meervoud: Pelotten) (medisch)
1. pelotte (van een breukband) 
2. (omschrijving) balvormig gedeelte van een steunzool bij spreidvoet 

qPelseide

Pel·sei·de ['pe:lza͜idə] (die)
1. pelzijde 

qPeltast

Pel·tast [pɛl'tast] (der; 2e naamval: Peltasten; meervoud: Peltasten) (geschiedenis)
1. peltast, Oud-Griekse infanterist 

qPeluschke

Pe·lusch·ke [pe'lʊʃkə] (die; 2e naamval: Peluschke; meervoud: Peluschken) (regionaal; verouderd)
1. velderwt, kapucijner 

qPelz

Pelz [pelʦ] (der; 2e naamval: Pelzes; meervoud: Pelze)
1. pels
vacht, huid
(bij uitbreiding) lijf 
♦ voorbeelden
einem Tier den Pelz abziehen
een dier stropen/villen 
sich  (3e naamval)  die Sonne auf den Pelz brennen lassen
zonnebaden 
jemandem auf dem Pelz sitzen
het iemand lastig maken, iemand op zijn huid zitten 
(figuurlijk) jemandem auf den Pelz rücken
iemand in het nauw drijven, iemand te na komen 
(figuurlijk) jemandem eins auf den Pelz geben
iemand slaan, iemand een klap geven 
(figuurlijk) jemandem eins auf den Pelz brennen
op iemand schieten 
(informeel) jemandem eine Ladung auf den Pelz brennen
iemand beschieten, iemand onder vuur nemen 
der Pelz des Bären
de vacht van de beer 
(figuurlijk) den Pelz gewaschen kriegen
een flinke regenbui op z'n dak krijgen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  eine Laus in den Pelz setzen
zichzelf in een lastig parket brengen
achterdochtig worden 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine Laus in den Pelz setzen
iemand in een lastig parket brengen, iemand last bezorgen
iemands achterdocht/argwaan wekken 
ein zottiger Pelz
een ruige vacht 
2. pels
bont 
♦ voorbeelden
mit Pelz besetzen/füttern
met bont garneren/voeren 
3. bontjas, bontmantel 
♦ voorbeelden
einen kostbaren Pelz tragen
een kostbare bontjas dragen 
4. harig vlies
vel 

qPelzbesatz

Pelz·be·satz (der)
1. bontgarnering 

qPelzbiene

Pelz·bie·ne (die)
1. pelsbij, metselbij 

qpelzen

pel·zen ['pɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (vaktaal)
van de pels/vacht ontdoen
villen, stropen 
2. (voornamelijk Beieren, Oostenrijk)
enten 

qPelzflatterer

Pelz·flat·te·rer ['pelʦflatərɐ] (der; 2e naamval: Pelzflatterers; meervoud: Pelzflatterer)
1. vliegende kat, koeboeng 
2. huidvlieger 

qPelzfutter

Pelz·fut·ter (das)
1. bontvoering 

qPelzgarnitur

Pelz·gar·ni·tur (die)
1. bontstel 

qpelzgefüttert

pelz·ge·füt·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. met bont gevoerd 

qPelzhandel

Pelz·han·del (der)
1. pelshandel, bonthandel, pelterijhandel 

qpelzig

pel·zig ['pɛlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pelsachtig
harig, dicht behaard 
♦ voorbeelden
eine pelzige Brust
een dichtbehaarde borst 
pelzige Wolle
dichte wol 
2. droog en ruw
schraal 
♦ voorbeelden
pelzige Lippen
droge en ruwe lippen 
3. beslagen (van de tong) 
♦ voorbeelden
eine pelzige Zunge
een beslagen tong 

qPelzjacke

Pelz·ja·cke (die)
1. bontjasje 

qPelzkäfer

Pelz·kä·fer (der)
1. pelskever 

qPelzkappe

Pelz·kap·pe (die)
1. bontmuts, pelsmuts 

qPelzkragen

Pelz·kra·gen (der)
1. bontkraag 

qPelzmantel

Pelz·man·tel (der)
1. bontjas, bontmantel 

qPelzmotte

Pelz·mot·te (die)
1. pelsmot 

qPelzmütze

Pelz·müt·ze (die)
1. bontmuts, pelsmuts 

qPelzrobbe

Pelz·rob·be (die)
1. pelsrob, zeebeer 

qPelzstiefel

Pelz·stie·fel (der)
1. met bont gevoerde laars 

qPelzstoff

Pelz·stoff (der)
1. pelsachtig weefsel, imitatiebont 

qPelztier

Pelz·tier (das)
1. pelsdier 

qpelzverbrämt

pelz·ver·brämt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een bontrand, met bont afgezet 

qPelzware

Pelz·wa·re (die; voornamelijk meervoud) zie Pelzwerk

qPelzwerk

Pelz·werk (das)
1. bontwerk, pelswerk, pelterij 

qPemmikan

Pem·mi·kan ['pɛmika:n] (der; 2e naamval: Pemmikans; meervoud: geen meervoud)
1. pemmika(a)n, gedroogde vleeskoek 

qPenaten

Pe·na·ten [pe'na:tn̩] (meervoud)
1. (geschiedenis)
penaten (Romeinse huisgoden) 
2. (figuurlijk)
huis en haard, penaten 

qPendant

Pen·dant [pã'dã:] (das; 2e naamval: Pendants; meervoud: Pendants)
1. pendant
tegenhanger, tegenstuk 
♦ voorbeelden
ein Pendant zu etwas bilden
een pendant van iets vormen 
2. (verouderd)
hanger, oorhanger 

qPendel

Pen·del ['pɛndl̩] (das; 2e naamval: Pendels; meervoud: Pendel)
1. slinger 

qPendelachse

Pen·del·ach·se (die)
1. pendelas 

qPendelbus

Pen·del·bus (der)
1. pendelautobus 

qPendeldienst

Pen·del·dienst (der)
1. pendeldienst 

qPendelfahrt

Pen·del·fahrt (die)
1. pendelrit 

qPendellampe

Pen·del·lam·pe (die)
1. hanglamp 

qpendeln

pen·deln ['pɛndl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. slingeren
heen en weer gaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Leben pendelt zwischen Arbeit und Vergnügen
het leven is een afwisseling van werken en pleziertjes 
das Perpendikel pendelt
de slinger gaat heen en weer 
2. bungelen 
♦ voorbeelden
pendelnde Beine
bungelende benen 
3. pendelen, een pendeldienst onderhouden 
♦ voorbeelden
der Zug pendelt zwischen diesen Orten
de trein pendelt tussen deze plaatsen 

qPendelschwingung

Pen·del·schwin·gung (die)
1. slingering, slingerbeweging 

qPendeltür

Pen·del·tür (die)
1. klapdeur
tochtdeur 

qPendeluhr

Pen·del·uhr (die)
1. slingeruurwerk, slingerklok 

qPendelverkehr

Pen·del·ver·kehr (der)
1. pendelverkeer (voertuigen) 
2. pendelverkeer, pendelaars 

qPendentif

Pen·den·tif [pãdã'ti:f] (das; 2e naamval: Pendentifs; meervoud: Pendentifs) (architectuur)
1. pendentief, gewelfzwik 

qPendler

Pend·ler ['pɛndlɐ] (der; 2e naamval: Pendlers; meervoud: Pendler)
1. pendelaar, forens 

qPendlerin

Pend·le·rin (die; 2e naamval: Pendlerin; meervoud: Pendlerinnen) (vrouwelijk) zie Pendler
1. pendelaarster 

qPendlerpauschale

Pend·ler·pau·scha·le (die)
1. reiskostenforfait 

qPendule

Pen·du·le [pã'dy:lə] (die) zie Pendüle

qPendüle

Pen·dü·le [pɛn'dy:lə] (die; 2e naamval: Pendüle; meervoud: Pendülen)
1. pendule 

qpenetrabel

pe·ne·tra·bel [pene'tra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. doordringbaar 

qpenetrant

pe·ne·trant [pene'trant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. penetrant, doordringend 
♦ voorbeelden
ein penetranter Geruch
een penetrante geur 
penetrant nach etwas riechen
penetrant naar iets ruiken 
2. opdringerig
lastig 
♦ voorbeelden
er ist ein penetranter Mensch
hij is een opdringerige/lastige kerel 

qPenetranz

Pe·ne·tranz [pene'tranʦ] (die; 2e naamval: Penetranz; meervoud: Penetranzen; voornamelijk enkelvoud)
1. penetrantie, doordringendheid 

qPenetration

Pe·ne·tra·ti·on [penetra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Penetration; meervoud: geen meervoud)
1. penetratie/doordringing in 
2. penetratie/doordringing met 

qpenetrieren

pe·ne·trie·ren [pene'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. penetreren/doordringen in 
2. penetreren/doordringen met
vermengen met 

qpeng

peng [pɛŋ] (tussenwerpsel)
1. pats!, boem! 

qPengö

Pen·gö ['pɛŋgø] (der; 2e naamval: Pengös; meervoud: Pengös) (financiën, geschiedenis)
1. pengö 

qpenibel

pe·ni·bel [pe'ni:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. penibel
pijnlijk, onaangenaam, moeilijk 
♦ voorbeelden
eine penible Frage
een pijnlijke vraag 
sei nicht so penibel!
doe niet zo moeilijk! 
2. heel precies
zeer nauwkeurig 
♦ voorbeelden
eine penible Kleinarbeit
een heel precies werkje 

qPenibilität

Pe·ni·bi·li·tät [penibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Penibilität; meervoud: geen meervoud)
1. pijnlijkheid
onaangenaamheid 
2. grote accuratesse
grote zorgvuldigheid 

qPenicillin

Pe·ni·cil·lin [peniʦɪ'li:n] (das; 2e naamval: Penicillin(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. penicilline 

qPeninsula

Pen·in·su·la [pɛn'|ɪnzula, pɛ'nɪnzula] (die; 2e naamval: Peninsulas; meervoud: Peninsuln)
1. schiereiland 

qPenis

Pe·nis ['pe:nɪs] (der; 2e naamval: Penis; meervoud: Penisse, Penes ['pe:ne:s])
1. penis 

qPenizillin

Pe·ni·zil·lin [peni'ʦɪ'li:n] (das) zie Penicillin

qPennal

Pen·nal [pɛ'na:l] (das; 2e naamval: Pennals; meervoud: Pennale)
1. (onderwijs; schertsend)
middelbare school 
2. (Oostenrijk)
pennenkoker
etui 

qPennäler

Pen·nä·ler [pɛ'nɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Pennälers; meervoud: Pennäler) (informeel)
1. leerling van de middelbare school
gymnasiast, scholier 

qpennälerhaft

pen·nä·ler·haft (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. schooljongensachtig 

qPennälerin

Pen·nä·le·rin (die; 2e naamval: Pennälerin; meervoud: Pennälerinnen) (vrouwelijk) zie Pennäler
1. leerlinge
gymnasiaste 

qPennälersprache

Pen·nä·ler·spra·che (die)
1. scholierentaal 

qPennbruder

Penn·bru·der ['pɛnbru:dɐ] (der) (informeel)
1. landloper 

qPenne

Pen·ne ['pɛnə] (die; 2e naamval: Penne; meervoud: Pennen)
1. (Bargoens)
kroeg 
2. (scholierentaal)
hok
middelbare school 
♦ voorbeelden
für die Penne pauken
blokken voor de school 
3. (informeel)
slaapgelegenheid, logement 

qpennen

pen·nen ['pɛnən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. maffen
pitten, slapen 
♦ voorbeelden
er hat den ganzen Morgen gepennt
hij heeft de hele morgen gemaft 

qPenner

Pen·ner ['pɛnɐ] (der; 2e naamval: Penners; meervoud: Penner)
1. slaapkop 
2. landloper 

qpensee

pen·see [pã'se:] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. pensee, paarsachtig blauw 

qPensee

Pen·see [pã'se:] (das; 2e naamval: Pensees; meervoud: Pensees)
1. pensee, driekleurig viooltje 

qPension

Pen·si·on [pã'zi̯o:n, pã'si̯o:n, (informeel) paŋ'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Pension; meervoud: Pensionen)
1. pension 
♦ voorbeelden
eine Pension haben
een pension houden 
in einer Pension übernachten
in een pension overnachten 
2. pension
kost en inwoning 
♦ voorbeelden
ein Zimmer mit halber Pension
een kamer met halfpension 
3. pensioen 
♦ voorbeelden
Pension beziehen
pensioen krijgen/trekken 
in Pension gehen
met pensioen gaan 

qPensionär

Pen·si·o·när [pãzi̯o'nɛ:ɐ̯, pãsi̯o'nɛ:ɐ̯, (informeel) paŋzi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pensionärs; meervoud: Pensionäre)
1. pensiongast 
2. kostschoolleerling 
3. gepensioneerde 

qPensionat

Pen·si·o·nat [pãzi̯o'na:t, pãsi̯o'na:t, (informeel) paŋzi̯o'na:t] (das; 2e naamval: Pensionat(e)s; meervoud: Pensionate) (Oostenrijk)
1. pensionaat, kostschool 

qpensionieren

pen·si·o·nie·ren [pãzi̯o'ni:rən, pãsi̯o'ni:rən, (informeel) paŋzi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pensioneren 

qPensionist

Pen·si·o·nist [pãzi̯o'nɪst, pãsi̯o'nɪst, (informeel) paŋzi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Pensionisten; meervoud: Pensionisten) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. gepensioneerde 

qPensionopolis

Pen·si·o·no·po·lis [pãzi̯ono'pɔlɪs, pãsi̯ono'pɔlɪs, (informeel) paŋzi̯ono'pɔlɪs] (die; 2e naamval: Pensionopolis; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; schertsend)
1. (omschrijving) stad waar veel gepensioneerden wonen 

qPensionsalter

Pen·si·ons·al·ter (das)
1. pensioengerechtigde leeftijd 

qPensionsanspruch

Pen·si·ons·an·spruch (der)
1. pensioen(s)aanspraak
recht op pensioen 

qPensionsbemessungsgrundlage

Pen·si·ons·be·mes·sungs·grund·la·ge (die)
1. pensioengrondslag 

qpensionsberechtigt

pen·si·ons·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. pensioengerechtigd 

qPensionsfonds

Pen·si·ons·fonds (der)
1. pensioenfonds (als belegger) 

qPensionsgast

Pen·si·ons·gast (der; meervoud: Pensionsgäste)
1. pensiongast 

qPensionskasse

Pen·si·ons·kas·se (die)
1. pensioenfonds 

qPensionsmutter

Pen·si·ons·mut·ter (die; meervoud: Pensionsmütter)
1. directrice van een pensionaat 

qPensionspreis

Pen·si·ons·preis (der)
1. pensionprijs 

qpensionsreif

pen·si·ons·reif (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. toe aan (het) pensioen 

qPensionsrückstellungen

Pen·si·ons·rück·stel·lun·gen (meervoud)
1. pensioenreserves 

qPensionswechsel

Pen·si·ons·wech·sel (der)
1. pensionwissel, wissel in pension 

qPensum

Pen·sum ['pɛnzʊm] (das; 2e naamval: Pensums; meervoud: Pensa, Pensen)
1. taak
portie werk, opgave, huiswerk 
♦ voorbeelden
sein Pensum schaffen
zijn portie staan, zijn aandeel bijdragen 
wir müssen unser Pensum schaffen
we moeten ons kwantum leveren 
ein Pensum für jeden Tag setzen
een vaste hoeveelheid werk voor elke dag bepalen 
sein tägliches Pensum erledigen/absolvieren/bewältigen
z'n dagelijkse portie werk afmaken 

qPentade

Pen·ta·de [pɛn'ta:də] (die; 2e naamval: Pentade; meervoud: Pentaden)
1. periode van vijf dagen 

qPentaeder

Pen·ta·eder [pɛnta'|e:dɐ] (das; 2e naamval: Pentaeders; meervoud: Pentaeder)
1. pentaëder, vijfvlak 

qPentagon

Pen·ta·gon [pɛnta'go:n] (das; 2e naamval: Pentagons; meervoud: Pentagone)
1. pentagoon, vijfhoek 
2. Pentagon (in USA) 

qPentagramm

Pen·ta·gramm [pɛnta'gram] (das; 2e naamval: Pentagramms; meervoud: Pentagramme)
1. pentagram, vijfpuntige ster
pentakel 

qPentalpha

Pent·al·pha [pɛn'talfa] (das; 2e naamval: Pentalphas; meervoud: Pentalphas)
1. pentagram 

qPentameter

Pen·ta·me·ter [pɛn'ta:metɐ] (der; 2e naamval: Pentameters; meervoud: Pentameter) (literatuur)
1. pentameter 

qPentan

Pen·tan [pɛn'ta:n] (das; 2e naamval: Pentans; meervoud: Pentane) (scheikunde)
1. pentaan 

qPentansäure

Pen·tan·säu·re (die)
1. valeriaanzuur, pentaanzuur 

qPentarchie

Pent·ar·chie [pɛntar'çi:] (die; 2e naamval: Pentarchie; meervoud: Pentarchien [pɛntar'çi:ən])
1. pentarchie, regering van vijf 

qPentateuch

Pen·ta·teuch [pɛnta'tɔ͜yç] (der; 2e naamval: Pentateuchs; meervoud: geen meervoud) (Bijbel)
1. Pentateuch 

qPentathlon

Pent·ath·lon ['pɛntatlɔn, 'pɛnt|atlɔn, 'pɛnt'|a:tlɔn] (das; 2e naamval: Pentathlons; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. pentatlon, vijfkamp 

qPentatonik

Pen·ta·to·nik [pɛnta'to:nɪk] (die; 2e naamval: Pentatonik; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. pentatoniek 

qPentekoste

Pen·te·kos·te [pɛntekɔs'te:] (die; 2e naamval: Pentekoste; meervoud: geen meervoud)
1. Pinksteren 

qpenteren

pen·te·ren [pɛn'te:ren] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
den Anker penteren
het anker lichten 

qPenthaus

Pent·haus (das)
1. penthouse 

qPenthouse

Pent·house ['pɛntha͜us] (das; 2e naamval: Penthouse; meervoud: Penthouses)
1. penthouse 

qPenunze

Pe·nun·ze [pe'nʊnʦə] (die; 2e naamval: Penunze; meervoud: Penunzen; meestal meervoud) (informeel)
1. poen, pecunia
centen 

qpenzen

pen·zen ['pɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. vragen
zeuren 
2. folteren 

qPeon

Pe·on [pe'o:n] (der; 2e naamval: Peonen; meervoud: Peonen)
1. peon, Zuid-Amerikaanse dagloner 

qPep

Pep [pɛp] (der; 2e naamval: Pep(s); meervoud: geen meervoud)
1. pep
pit, elan, energie 

qPeperoni

Pe·pe·ro·ni (meervoud)
1. peperoni 

qPepita

Pe·pi·ta1 [pɛ'pi:ta] (der; 2e naamval: Pepitas; meervoud: Pepitas)
1. pepita, stof met ruitjesdessin 

qPepita

Pe·pi·ta2 [pɛ'pi:ta] (das; 2e naamval: Pepitas; meervoud: Pepitas)
1. pepita, ruitjesdessin 

qPeplon

Pe·plon ['pe:plɔn] (das; 2e naamval: Peplons; meervoud: Peplons, Peplen)
1. peplos (mouwloos gewaad) 
2. peplos (Griekse vrouwendracht) 

qPeplos

Pe·plos ['pe:plɔs] (der; 2e naamval: Peplos; meervoud: Peplos, Peplen) zie Peplon

qPepsin

Pep·sin [pɛ'psi:n] (das; 2e naamval: Pepsins; meervoud: Pepsine)
1. pepsine, pepsase 

qpeptisch

pep·tisch ['pɛptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. peptiserend, de spijsvertering bevorderend 

qPepton

Pep·ton [pɛp'to:n] (das; 2e naamval: Peptons; meervoud: Peptone)
1. pepton 

qper

per [pɛr] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. per
door (middel van), met 
♦ voorbeelden
per Achse
per as, met een voertuig 
per Adresse
per adres 
per Bahn
per spoor, met de trein 
per du sein
elkaar tutoyeren 
jemanden per du anreden
iemand tutoyeren 
per Eilboten/Express
per expres 
(verouderd) per exemplum
bijvoorbeeld 
per Funk
via de radio 
per Luft
per luchtpost 
per Nachnahme
onder rembours 
(schertsend) per pedes
te voet, lopend 
per Prokura
bij volmacht 
per Schiene
per spoor, met de trein 
per se
per se 
2. per
met ingang van, op 
♦ voorbeelden
per ersten Juni
met ingang van een juni 
per sofort
/meteen/vanaf nu/direct/ te aanvaarden 
3. per 
♦ voorbeelden
per Jahr
per jaar, jaarlijks 
per Kilo verkaufen
per kilo verkopen 
das kostet per Meter
dat kost per meter 
4. (financiën)
à 
♦ voorbeelden
per cassa bezahlen
contant betalen 

qPerchten

Perch·ten ['pɛrçtn̩] (meervoud) (folklore)
1. perchten (demonen uit de midwintertijd) 
2. (omschrijving) als perchten vermomde jongelui 

qperdu

per·du [pɛr'dy:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verloren
weg 
♦ voorbeelden
das Geld war perdu
het geld was verloren/foetsie 

qpereant

per·e·ant ['pe:reant] (tussenwerpsel) (studententaal)
1. weg met hen!
mogen zij te gronde gaan! 

qpereat

per·e·at ['pe:reat] (tussenwerpsel) (studententaal)
1. weg met hem! 

qPereat

Per·e·at ['pe:reat] (das; 2e naamval: Pereats; meervoud: Pereats) (studententaal)
1. pereat
verwensing 
♦ voorbeelden
jemandem ein Pereat bringen
iemand een pereat brengen, iemand zijn ondergang toewensen 

qPeremption

Per·emp·ti·on [perɛmp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Peremption; meervoud: Peremptionen) (verouderd)
1. verval, achteruitgang 
2. verjaring 

qperemptorisch

per·emp·to·risch [perɛmp'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. peremptoir
afdoend, vernietigend, beslissend 
♦ voorbeelden
ein peremptorisches Argument
een afdoend argument 
eine peremptorische Einrede
peremptoir verweer 
eine peremptorische Frist
een definitieve termijn 

qperennierend

per·en·nie·rend [perɛ'ni:rənt] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. perennerend
overblijvend, overwinterend 
♦ voorbeelden
perennierende Pflanzen
vaste planten, overwinterende planten 

qPerestroika

Pe·res·troi·ka [pere'strɔ͜yka] (die; 2e naamval: Perestroika))
1. perestrojka 

qperfekt

per·fekt [pɛr'fɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perfect
voortreffelijk, volmaakt, onberispelijk 
♦ voorbeelden
in perfektem Englisch antworten
in onberispelijk Engels antwoorden 
perfekt im Kochen sein
voortreffelijk kunnen koken 
eine perfekte Sekretärin
een voortreffelijke secretaresse 
2. perfect
voltooid, definitief 
♦ voorbeelden
der Vertrag ist perfekt
het verdrag/contract is rond 
der Verkauf des Hauses ist so gut wie perfekt
de verkoop van het huis is zogoed als afgerond 
eine Hochzeit perfekt machen
een huwelijk beklinken 

qPerfekt

Per·fekt (accent wisselt) ['pɛrfɛkt] (das; 2e naamval: Perfekts; meervoud: Perfekte) (taalkunde)
1. perfectum, voltooid tegenwoordige tijd 
♦ voorbeelden
ein Satz im Perfekt
een zin in de voltooid tegenwoordige tijd 

qperfektibel

per·fek·ti·bel [pɛrfɛk'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vatbaar voor volmaking 

qPerfektibilismus

Per·fek·ti·bi·lis·mus [pɛrfɛktibi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Perfektibilismus; meervoud: geen meervoud)
1. perfectibilisme
perfectionisme 

qPerfektion

Per·fek·ti·on [pɛrfɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perfektion; meervoud: Perfektionen)
1. perfectie
volmaaktheid, onberispelijkheid, voortreffelijkheid 
♦ voorbeelden
bis zur Perfektion studieren
tot in de perfectie studeren 
technische Perfektion
technische perfectie 
er spielte mit technischer Perfektion
hij speelde technisch volmaakt 
2. (verouderd)
voltooiing
totstandkoming 
♦ voorbeelden
der Vertrag kam zur Perfektion
het verdrag kwam tot stand 
3. (Oostenrijk)
dansles voor gevorderden 

qperfektionieren

per·fek·ti·o·nie·ren [pɛrfɛkʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. perfectioneren
vervolmaken, verbeteren 

qPerfektionismus

Per·fek·ti·o·nis·mus [pɛrfɛkʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Perfektionismus; meervoud: geen meervoud)
1. perfectionisme, streven naar perfectie 
2. (filosofie)
perfectionisme 

qPerfektionist

Per·fek·ti·o·nist [pɛrfɛkʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Perfektionisten; meervoud: Perfektionisten)
1. perfectionist 
2. (filosofie)
perfectionist, aanhanger van het perfectionisme 

qperfektiv

per·fek·tiv ['pɛrfɛkti:f, pɛrfɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perfectief, tot voltooiing brengend 
2. (taalkunde)
perfectief 

qPerfektiv

Per·fek·tiv ['pɛrfɛkti:f, pɛrfɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Perfektivs; meervoud: Perfektiva) (taalkunde)
1. perfectief werkwoord, perfectief aspect van een werkwoord 

qPerfektivum

Per·fek·ti·vum [pɛrfɛk'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Perfektivums; meervoud: Perfektiva) zie Perfektiv

qperfid

per·fid [pɛr'fi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perfide
trouweloos, vals, doortrapt 
♦ voorbeelden
er wurde perfid verleumdet
hij werd op een perfide wijze belasterd 
ein perfider Verräter
een doortrapte/vuile verrader 

qperfide

per·fi·de [pɛr'fi:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie perfid

qPerfidie

Per·fi·die [pɛrfi'di:] (die; 2e naamval: Perfidie; meervoud: Perfidien [pɛrfi'di:ən])
1. perfidie
trouweloosheid, doortraptheid 

qPerfidität

Per·fi·di·tät [pɛrfidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Perfidität; meervoud: geen meervoud)
1. perfidie
perfide karakter 

qPerforation

Per·fo·ra·ti·on [pɛrfora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perforation; meervoud: Perforationen)
1. perforatie
doorboring, het perforeren 
♦ voorbeelden
die Perforation der Haut
de perforatie van de huid 
2. perforatie(lijn)
geperforeerde plaats 
♦ voorbeelden
die Perforation von Eintrittskarten
de perforatielijn van toegangskaartjes 

qperforieren

per·fo·rie·ren [pɛrfo'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. perforeren 

qPerforiermaschine

Per·fo·rier·ma·schi·ne (die)
1. perforateur 

qpergamenisch

per·ga·me·nisch [pɛrga'me:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Pergameens, uit Pergamon 

qPergament

Per·ga·ment [pɛrga'mɛnt] (das; 2e naamval: Pergament(e)s; meervoud: Pergamente)
1. perkament (materiaal) 
♦ voorbeelden
ein Band aus Pergament
een band van perkament 
2. perkament (stuk) 
♦ voorbeelden
ein vergilbtes Pergament
een vergeeld perkament 

qPergamentband

Per·ga·ment·band (der; meervoud: Pergamentbände)
1. perkamenten band 

qPergamenteinband

Per·ga·ment·ein·band (der)
1. perkamenten band 

qpergamenten

per·ga·men·ten [pɛrga'mɛntn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perkamenten, van perkament 

qPergamenthandschrift

Per·ga·ment·hand·schrift (die)
1. perkamenten handschrift 

qPergamin

Per·ga·min [pɛrga'mi:n] (das; 2e naamval: Pergamin(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. perkamentachtig papier 

qPergola

Per·go·la ['pɛrgola] (die; 2e naamval: Pergola; meervoud: Pergolen)
1. pergola 

qperhorreszieren

per·hor·res·zie·ren [pɛrhɔrɛs'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met afschuw afwijzen 

qperi-

pe·ri- [peri-] (prefix), Pe·ri- [peri-] (prefix)
1. peri-
buiten-, om-, rond- 

qPeriderm

Pe·ri·derm [peri'dɛrm] (das; 2e naamval: Periderms; meervoud: Periderme) (biologie)
1. periderm, kurkweefsel 

qPeridot

Pe·ri·dot [peri'do:t] (der; 2e naamval: Peridots; meervoud: geen meervoud)
1. peridot, olivien, valse smaragd 

qPerigäum

Pe·ri·gä·um [peri'gɛ:ʊm] (das; 2e naamval: Perigäums; meervoud: Perigäen [peri'gɛ:ən]) (astronomie)
1. perigeum 

qPerigon

Pe·ri·gon [peri'go:n] (das; 2e naamval: Perigons; meervoud: Perigone) (plantkunde)
1. perigonium 

qPerigonium

Pe·ri·go·ni·um [peri'go:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Perigoniums; meervoud: Perigonien [peri'go:ni̯ən]) zie Perigon

qPerihel

Pe·ri·hel [peri'he:l] (das; 2e naamval: Perihels; meervoud: Perihele) (astronomie)
1. perihelium 

qPerihelium

Pe·ri·he·li·um [peri'he:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Periheliums; meervoud: Perihelien [peri'he:li̯ən]) zie Perihel

qPerikard

Pe·ri·kard [peri'kart] (das; 2e naamval: Perikards; meervoud: Perikarde)
1. pericard(ium), hartzakje 

qPerikarditis

Pe·ri·kar·di·tis [perikar'di:tɪs] (die; 2e naamval: Perikarditis; meervoud: Perikarditiden [perikardi'ti:dn̩])
1. ontsteking van het hartzakje 

qPerikope

Pe·ri·ko·pe [peri'ko:pə] (die; 2e naamval: Perikope; meervoud: Perikopen)
1. perikoop
Bijbelgedeelte 

qPerimeter

Pe·ri·me·ter1 [peri'me:tɐ] (der) (Zwitserland; wiskunde)
1. perimeter, omtrek 

qPerimeter

Pe·ri·me·ter2 [peri'me:tɐ] (das)
1. perimeter (meetapparaat voor het gezichtsveld) 

qPerineum

Pe·ri·ne·um [peri'ne:ʊm] (das; 2e naamval: Perineums; meervoud: Perineen [peri'ne:ən]) (medisch)
1. perineum, dam 

qPeriode

Pe·ri·o·de [pe'ri̯o:də] (die; 2e naamval: Periode; meervoud: Perioden)
1. periode
tijdvak, tijdruimte 
♦ voorbeelden
eine Periode konjunkturellen Aufstiegs
een periode van economische bloei 
die gegenwärtige Periode
het huidige tijdvak 
die Perioden der deutschen Geschichte
de tijdvakken in/van de Duitse geschiedenis 
eine Periode der Krise
een crisisperiode 
eine längere Periode
een tamelijk lange periode 
2. menstruatie 
♦ voorbeelden
sie hat ihre Periode
ze is ongesteld 
die monatliche Periode
de menstruatie/ongesteldheid 
3. (aardrijkskunde)
periode, tijdperk 
♦ voorbeelden
geologische Perioden
geologische tijdperken 
4. (astronomie)
omlooptijd 
♦ voorbeelden
die Periode der Erde
de omlooptijd van de aarde 
5. (taalkunde)
periode
lange volzin/passage 
♦ voorbeelden
(informeel) Perioden bauen
lange volzinnen produceren 
Perioden schreiben
lange volzinnen schrijven 
6. (muziek, scheikunde, wiskunde)
periode 

qPeriodensystem

Pe·ri·o·den·sys·tem (das) (scheikunde)
1. periodiek systeem 

qPeriodikum

Pe·ri·o·di·kum [pe'ri̯o:dikʊm] (das; 2e naamval: Periodikums; meervoud: Periodika [-ka]; voornamelijk meervoud)
1. periodiek 

qperiodisch

pe·ri·o·disch [pe'ri̯o:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. periodiek 
♦ voorbeelden
(wiskunde) ein periodischer Dezimalbruch
een periodieke decimale breuk 
ein periodisch erscheinendes Blatt
een periodiek 
Länder mit periodischer Trockenheit
landen met regelmatig terugkerende droogte 
(natuurkunde) periodische Schwingungen
periodieke trillingen 
(scheikunde) das periodische System
het periodiek systeem 
eine periodische Wiederkehr
een periodieke terugkeer 

qperiodisieren

pe·ri·o·di·sie·ren [peri̯odi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. periodiseren 

qPeriodizität

Pe·ri·o·di·zi·tät [peri̯odiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Periodizität; meervoud: geen meervoud)
1. periodiciteit, periodieke terugkeer 
♦ voorbeelden
die Periodizität von Kälteperioden
de periodieke terugkeer van koudeperiodes 

qPeriost

Pe·ri·ost [peri'|ɔst] (das; 2e naamval: Periost(e)s; meervoud: Perioste)
1. periost, beenvlies 

qPeriostitis

Pe·ri·os·ti·tis [peri|ɔs'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Periostitis; meervoud: Periostitiden [peri|ɔsti'ti:dn̩])
1. periostitis, beenvliesontsteking 

qPeripatetiker

Pe·ri·pa·te·ti·ker [peripa'te:tikɐ] (der; 2e naamval: Peripatetikers; meervoud: Peripatetiker)
1. peripateticus, leerling van Aristoteles 

qPeripetie

Pe·ri·pe·tie [peripe'ti:] (die; 2e naamval: Peripetie; meervoud: Peripetien [peripe'ti:ən])
1. peripetie
verrassend voorval, verrassende wederwaardigheid 
2. (theater)
peripetie, ommekeer 

qperipher

pe·ri·pher [peri'fe:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perifeer, periferisch
aan de rand bevindend 
♦ voorbeelden
(computer) periphere Geräte
randapparatuur 
das periphere Nervensystem
het perifere zenuwstelsel 
2. (figuurlijk)
minder belangrijk 
♦ voorbeelden
etwas peripher behandeln
iets oppervlakkig behandelen 
periphere Probleme
minder belangrijke problemen 

qPeripherie

Pe·ri·phe·rie [perife'ri:] (die; 2e naamval: Peripherie; meervoud: Peripherien [perife'ri:ən])
1. periferie
rand, buitenkant 
2. (computer)
randapparatuur 

qPeripheriegerät

Pe·ri·phe·rie·ge·rät (das; voornamelijk meervoud) (computer)
1. randapparaat
(meervoud meestal) randapparatuur 

qperipherisch

pe·ri·phe·risch [peri'fe:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie peripher

qPeriphrase

Pe·ri·phra·se [peri'fra:zə] (die; 2e naamval: Periphrase; meervoud: Periphrasen) (taalkunde)
1. perifrase/omschrijving (van een begrip) 

qperiphrasieren

pe·ri·phra·sie·ren [perifra'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. omschrijven, een perifrase gebruiken 

qperiphrastisch

pe·ri·phras·tisch [peri'frastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perifrastisch, omschrijvend 

qPeripteros

Pe·ri·pte·ros [pe'rɪpterɔs] (der; 2e naamval: Peripteros; meervoud: Peripteros, Peripteren [perɪp'te:rən]) (architectuur)
1. peripteros (door zuilengang omgeven bouwwerk) 

qPeriskop

Pe·ri·skop [peri'sko:p] (das; 2e naamval: Periskops; meervoud: Periskope)
1. periscoop 
♦ voorbeelden
das Periskop eines Artilleriebeobachters
de periscoop van een artilleriewaarnemer 
das Periskop eines Unterseebootes
de periscoop van een onderzeeboot 

qperiskopisch

pe·ri·sko·pisch [peri'sko:piʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. periscopisch
met behulp van een periscoop, als een periscoop 

qPeristaltik

Pe·ris·tal·tik [peri'staltɪk] (die; 2e naamval: Peristaltik; meervoud: geen meervoud) (medisch, biologie)
1. peristaltiek, peristaltische bewegingen 

qperistaltisch

pe·ris·tal·tisch [peris'taltɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. peristaltisch, wormvormig 

qPeristase

Pe·ris·ta·se [peris'ta:zə] (die; 2e naamval: Peristase; meervoud: Peristasen) (verouderd)
1. peristase 
2. (medisch)
storing in de bloedsomloop 

qPeristyl

Pe·ris·tyl [peris'ty:l] (das; 2e naamval: Peristyls; meervoud: Peristyle) (architectuur)
1. peristil(i)um, peristyle 

qperitoneal

pe·ri·to·ne·al [peritone'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. peritoneaal, het buikvlies betreffend 

qPeritoneum

Pe·ri·to·ne·um [perito'ne:ʊm] (das; 2e naamval: Peritoneums; meervoud: Peritoneen [perito'ne:ən])
1. peritoneum, buikvlies 

qPeritonitis

Pe·ri·to·ni·tis [perito'ni:tɪs] (die; 2e naamval: Peritonitis; meervoud: Peritonitiden [peritoni'ti:dn̩])
1. peritonitis, buikvliesontsteking 

qPerjuration

Per·ju·ra·ti·on [pɛrjura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perjuration; meervoud: Perjurationen) (verouderd)
1. meineed 

qPerkal

Per·kal [pɛr'ka:l] (der; 2e naamval: Perkals; meervoud: Perkale)
1. (omschrijving) fijn en dicht katoenen weefsel 

qPerkalin

Per·ka·lin [pɛrka'li:n] (das; 2e naamval: Perkalins; meervoud: Perkaline)
1. perkaline (voor het boekbinden) 

qPerkolat

Per·ko·lat [pɛrko'la:t] (das; 2e naamval: Perkolat(e)s; meervoud: Perkolate)
1. extract, plantenextract 

qperkolieren

per·ko·lie·ren [pɛrko'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. percoleren 

qPerkussion

Per·kus·si·on [pɛrkʊ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Perkussion; meervoud: Perkussionen)
1. percussie
slag, stoot, ontsteking (van het slaghoedje) 
2. (medisch)
percussie, onderzoek door bekloppen 

qPerkussionsgewehr

Per·kus·si·ons·ge·wehr (das)
1. percussiegeweer 

qPerkussionshammer

Per·kus·si·ons·ham·mer (der) (medisch)
1. percussiehamer 

qperkussorisch

per·kus·so·risch [pɛrkʊ'so:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door/met percussie 

qperkutan

per·ku·tan [pɛrku'ta:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. percutaan 

qperkutieren

per·ku·tie·ren [pɛrku'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. percuteren, onderzoeken door bekloppen 

qPerl

Perl [pɛrl] (die; 2e naamval: Perl; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. parel (drukletter) 

qPerl-

Perl- [pɛrl-] (prefix) zie Perlen-

qPerlboot

Perl·boot (das) (biologie)
1. poliepslak 

qPerle

Per·le ['pɛrlə] (die; 2e naamval: Perle; meervoud: Perlen)
1. parel 
♦ voorbeelden
echte/falsche Perlen
echte/onechte parels 
Perlen fischen
parels vissen 
Perlen auf eine Schnur reihen
parels rijgen 
eine schimmernde Perle
een zacht glanzende parel 
2. bolletje
druppel, blaasje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es wird dir keine Perle aus der Krone fallen, wenn …
je zult aan je waardigheid niets tekortdoen als … 
der Schweiß stand ihm in Perlen auf der Stirn
het zweet parelde op zijn voorhoofd, parels van zweet stonden op zijn voorhoofd 
eine Perle aus Glas machen
een parel/bolletje van glas maken 
3. (figuurlijk)
juweel, waar meesterwerk, iets wondermoois 
♦ voorbeelden
diese Stadt ist eine Perle
deze stad is een juweel 
4. (jacht)
parelknobbel 
5. (informeel; schertsend)
dienstmeisje, werkster
gedienstige geest 

qperlen

per·len ['pɛrlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. parelen
als parels tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
der Tau perlt von den Blumen
de dauw /parelt van de bloemen/valt in parels van de bloemen/ 
2. parelen
parels vormen, blaasjes/belletjes vormen 
♦ voorbeelden
das Auge perlte von Tränen
er parelden tranen in het oog 
Schweiß perlt ihm von der Stirn
zweet parelt van zijn voorhoofd 
perlender Wein
parelende wijn 
3. (figuurlijk)
parelen
welluidend klinken 
♦ voorbeelden
perlende Klänge
parelende klanken 
ein perlendes Lachen
een parelende lach 

qPerlenauster

Per·len·aus·ter (die)
1. pareloester 

qperlenbesetzt

per·len·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met parels bezet 

qperlenbestickt

per·len·be·stickt ['pɛrlənbəʃtɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met parels bestikt 

qperlengleich

per·len·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) parels 

qPerlenkette

Per·len·ket·te (die)
1. parelcollier 

qPerlenkranz

Per·len·kranz (der)
1. krans van parels, parelkrans 

qPerlenschmuck

Per·len·schmuck (der)
1. paarlen sieraden 

qPerlenschnur

Per·len·schnur (die)
1. parelsnoer, parelcollier 

qPerlenstickerei

Per·len·sti·cke·rei (die)
1. borduurwerk met parels 

qPerleule

Perl·eu·le (die)
1. sluieruil 

qPerlgarn

Perl·garn (das)
1. parelgaren 

qperlgrau

perl·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. parelgrijs 

qPerlgraupe

Perl·grau·pe (die)
1. parelgort, parelgerst 

qPerlhirse

Perl·hir·se (die)
1. parelgierst 

qPerlhuhn

Perl·huhn (das)
1. parelhoen 

qperlig

per·lig ['pɛrlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parelachtig
parelvormig, als een parel 

qPerlit

Per·lit [pɛr'li:t, pɛr'lɪt] (der; 2e naamval: Perlits; meervoud: Perlite)
1. perliet, vulkanisch glas 
2. (techniek)
perliet (van staal) 

qPerlmuschel

Perl·mu·schel (die)
1. parelmossel 

qPerlmutt

Perl·mutt (accent wisselt) [pɛrl'mʊt, 'pɛrlmʊt] (das; 2e naamval: Perlmutts; meervoud: geen meervoud) zie Perlmutter

qPerlmutter

Perl·mut·ter ['pɛrlmʊtɐ, pɛrl'mʊtɐ] (die; 2e naamval: Perlmutter; meervoud: geen meervoud; das; 2e naamval: Perlmutters; meervoud: geen meervoud)
1. paarlemoer, parelmoer 

qPerlmutterfalter

Perl·mut·ter·fal·ter (der)
1. paarlemoervlinder 

qPerlmuttergriff

Perl·mut·ter·griff (der)
1. handvat van paarlemoer, paarlemoeren heft 

qPerlmutterknopf

Perl·mut·ter·knopf (der)
1. paarlemoeren knoop, knoop van (namaak)paarlemoer 

qperlmuttern

perl·mut·tern ['pɛrlmʊtɐn, pɛrl'mʊtɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. paarlemoeren, van paarlemoer 

qPerlmutterwolke

Perl·mut·ter·wol·ke (die)
1. paarlemoerwolk 

qPerlon

Per·lon ['pɛrlɔn] (das; 2e naamval: Perlons; meervoud: geen meervoud)
1. perlon (kunstvezel) 

qPerlschrift

Perl·schrift (die) (boekwezen)
1. parelschrift, parelletter 

qPerlsucht

Perl·sucht (die)
1. parelziekte, rundertuberculose 

qPerlustration

Per·lus·tra·ti·on [pɛrlʊstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perlustration; meervoud: Perlustrationen) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) aanhouding en fouillering van een verdachte 

qperlustrieren

per·lus·trie·ren [pɛrlʊs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. aanhouden en grondig fouilleren 

qPerlzwiebel

Perl·zwie·bel (die)
1. pareluitje, zilveruitje 

qPerlzwirn

Perl·zwirn (der)
1. parelgaren 

qPerm

Perm [pɛrm] (das; 2e naamval: Perms; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. perm 

qPermafrost

Per·ma·frost (der; 2e naamval: Permafrost(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. permafrost 

qpermanent

per·ma·nent [pɛrma'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. permanent
blijvend, bestendig, ononderbroken 
♦ voorbeelden
ein permanenter Ausschuss
een permanente commissie 
ein permanentes Misstrauen
een blijvend wantrouwen 
jemanden permanent stören
iemand constant storen 

qPermanentfarbstoff

Per·ma·nent·farb·stoff (der)
1. lichtechte kleurstof 

qPermanenz

Per·ma·nenz [pɛrma'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Permanenz; meervoud: geen meervoud)
1. permanentie 
♦ voorbeelden
sich in Permanenz erklären
zich permanent verklaren (van vergadering) 
in Permanenz
permanent 

qPermanenzkarte

Per·ma·nenz·kar·te (die) (Oostenrijk; administratie)
1. treinabonnement 

qPermanganat

Per·man·ga·nat [pɛrmaŋga'na:t] (das; 2e naamval: Permanganat(e)s; meervoud: Permanganate)
1. permanganaat, mangaanzuurzout 

qpermeabel

per·me·a·bel [pɛrme'a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. permeabel, doordringbaar 

qPermiss

Per·miss [pɛr'mɪs] (der; 2e naamval: Permisses; meervoud: Permisse) (verouderd)
1. permissiebiljet, permissiebriefje 

qPermission

Per·mis·si·on [pɛrmɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Permission; meervoud: Permissionen) (verouderd)
1. permissie
verlof, vergunning, toestemming 

qpermissiv

per·mis·siv [pɛrmɪ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet autoritair
libertair 
♦ voorbeelden
eine permissive Gesellschaft
een libertaire/antiautoritaire samenleving 

qpermittieren

per·mit·tie·ren [pɛrmɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. permitteren
veroorloven, vergunnen, toestaan 

qpermutabel

per·mu·ta·bel [pɛrmu'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwisselbaar
uitwisselbaar 

qPermutation

Per·mu·ta·ti·on [pɛrmuta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Permutation; meervoud: Permutationen)
1. permutatie
verwisseling, verplaatsing 
2. (wiskunde)
permutatie
verschikking 

qpermutieren

per·mu·tie·ren [pɛrmu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. permuteren
de volgorde veranderen/verwisselen/omzetten 

qPermutit

Per·mu·tit [pɛrmu'ti:t, pɛrmu'tɪt] (der; 2e naamval: Permutits; meervoud: Permutits) (scheikunde)
1. permutiet 

qPernambukholz

Per·nam·buk·holz [pɛrnam'bu:khɔlʦ] (das; 2e naamval: Pernambukholzes; meervoud: geen meervoud)
1. pernambukhout 

qperniziös

per·ni·zi·ös [pɛrni'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pernicieus
kwaadaardig, schadelijk, verderfelijk 
♦ voorbeelden
eine perniziös Krankheit
een boosaardige ziekte 

qperoral

per·oral [pɛr|o'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oraal, via de mond 

qPeroration

Per·ora·ti·on [pɛr|ora'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Peroration; meervoud: Perorationen) (verouderd)
1. peroratie, slotrede 

qperorieren

per·orie·ren [pɛr|o'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. peroreren, een peroratie uitspreken 
2. met nadruk spreken 

qPeroxid

Per·oxid ['pɛr|ɔksy:t, pɛr|ɔk'sy:t] (das; 2e naamval: Peroxids; meervoud: Peroxide) (scheikunde)
1. peroxide 

qPerpendikel

Per·pen·di·kel [pɛrpɛn'di:kl̩, pɛrpɛn'dɪkl̩] (der; 2e naamval: Perpendikels; meervoud: Perpendikel)
1. slinger (van een uurwerk) 
2. (scheepvaart)
lengte over alles 
3. (ambacht(elijk))
schietlood, loodlijn 

qperpendikular

per·pen·di·ku·lar [pɛrpɛndiku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perpendiculair, loodrecht 

qperpendikulär

per·pen·di·ku·lär [-'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie perpendikular

qperpetuell

per·pe·tu·ell [pɛrpe'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. perpetueel
altijddurend, onafgebroken, voortdurend 

qperpetuieren

per·pe·tu·ie·ren [pɛrpetu'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (vaak pejoratief)
1. perpetueren
doen aanhouden, eindeloos laten duren 

qperpetuierlich

per·pe·tu·ier·lich [pɛrpetu'i:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie perpetuell

qPerpetuum mobile

Per·pe·tu·um mo·bi·le [pɛr'pe:tuʊm 'mo:bilə] (das; 2e naamval: Perpetuum mobile; meervoud: Perpetuum mobile(s), Perpetua mobilia [pɛr'pe:tu̯a mo'bi:li̯a])
1. perpetuum mobile 

qperplex

per·plex [pɛr'plɛks] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perplex
onthutst, verbluft, verbijsterd 
♦ voorbeelden
perplex dreinschauen
verbluft staan te kijken 

qper procura

per pro·cu·ra [pɛrpro'ku:ra]
1. per procuratie 

qPerron

Per·ron [pɛ'rõ:, pɛ'rɔŋ] (der; 2e naamval: Perrons; meervoud: Perrons)
1. balkon, platform (van de tram) 
2. (verouderd)
perron 

qPersekution

Per·se·ku·ti·on [pɛrzeku'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Persekution; meervoud: Persekutionen)
1. persecutie, vervolging 

qPersenning

Per·sen·ning [pɛr'zɛnɪŋ] (die; 2e naamval: Persenning; meervoud: Persenninge(n)) (scheepvaart)
1. presenning (geteerd zeildoek) 

qPerser

Per·ser ['pɛrsɐ] (der; 2e naamval: Persers; meervoud: Perser)
1. Pers, inwoner van Perzië 
2. pers, Perzisch tapijt 

qPerserin

Per·se·rin (die; 2e naamval: Perserin; meervoud: Perserinnen) (vrouwelijk) zie Perser
1. Perzische 

qPerserteppich

Per·ser·tep·pich (der)
1. Perzisch tapijt 

qPerseveranz

Per·se·ve·ranz [pɛrzeve'ranʦ] (die; 2e naamval: Perseveranz; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. perseveratie, volharding 

qPerseveration

Per·se·ve·ra·ti·on [pɛrzevera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perseveration; meervoud: Perseverationen) (psychologie)
1. perseveratie 

qperseverieren

per·se·ve·rie·ren [pɛrzeve'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. persevereren
volharden, gedurig terugkeren (in het bewustzijn) 

qPersianer

Per·si·a·ner [pɛr'zi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Persianers; meervoud: Persianer)
1. astrakanbont, vacht van een Perzisch lam 
2. mantel van astrakanbont 

qPersien

Per·si·en ['pɛrzi̯ən] (das; 2e naamval: Persiens))
1. Perzië 

qPersiflage

Per·si·fla·ge [pɛrzi'fla:ʒə] (die; 2e naamval: Persiflage; meervoud: Persiflagen) (literatuur)
1. persiflage 

qpersiflieren

per·si·flie·ren [pɛrzi'fli:rən] (overgankelijk werkwoord) (literatuur)
1. persifleren 

qPersilschein

Per·sil·schein [pɛr'zi:lʃa͜in] (der) (informeel)
1. bewijs van onschuld 
2. (geschiedenis)
bewijs/certificaat van denazificatie 

qPersipan

Per·si·pan (accent wisselt) [pɛrzi'pa:n, 'pɛr-] (das; 2e naamval: Persipans; meervoud: Persipane) (culinaria)
1. banketbakkersspijs 

qpersisch

per·sisch ['pɛrzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Perzisch 
♦ voorbeelden
der Persische Golf
de Perzische Golf 

qpersistent

per·sis·tent [pɛrzɪs'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. persistent
blijvend, volhardend 
2. (scheikunde)
moeilijk afbreekbaar 

qPersistenz

Per·sis·tenz [pɛrzɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Persistenz; meervoud: geen meervoud)
1. persistentie
volharding, doorzettingsvermogen 
2. eigenzinnigheid, eigenwilligheid 

qPerson

Per·son [pɛr'zo:n] (die; 2e naamval: Person; meervoud: Personen)
1. persoon
mens, individu 
♦ voorbeelden
die Person des Autors
de schrijver /als persoon/als mens/ 
eine bedeutende Person
een belangrijk persoon/iemand 
ich für meine Person
wat mij betreft 
sie ist die Geduld in Person
ze is de geduldigheid in eigen persoon 
sie erschien in eigener Person
ze verscheen in eigen persoon 
der Minister in Person war anwesend
de minister was in eigen persoon aanwezig 
er ist Hausmeister und Gärtner in einer Person
hij is conciërge en tuinman in één persoon 
(theater) die lustige Person
de hansworst 
sich mit seiner Person für etwas einsetzen
zich persoonlijk voor iets inzetten 
er nimmt seine Person viel zu wichtig
hij vindt zichzelf veel te belangrijk 
(theater) eine stumme Person
een figurant 
die Person von der Sache trennen
personen en zaken van elkaar scheiden 
wir waren zehn Personen
we waren met tien personen 
Angaben zur Person machen
zijn personalia opgeven 
eine zweifelhafte Person
een twijfelachtig individu 
2. persoon
gestalte, figuur 
♦ voorbeelden
die Personen des Dramas
de personen in het toneelstuk, dramatis personae 
3. (juridisch)
persoon 
♦ voorbeelden
juristische Person
rechtspersoon 
natürliche Person
natuurlijk persoon 
jemanden zur Person befragen/vernehmen
iemand omtrent zijn personalia ondervragen 
4. (informeel)
vrouwspersoon
vrouw, dame 
♦ voorbeelden
eine flotte Person
een vlotte meid 
eine reizende Person
een bekoorlijke dame 
5. (informeel; pejoratief)
mens
wijf 
♦ voorbeelden
so eine freche Person!
wat een brutaal mens! 
6. (taalkunde)
persoon 
♦ voorbeelden
die zweite Person Einzahl
de tweede persoon enkelvoud 

qPersona

Per·so·na [pɛr'zo:na] (die; 2e naamval: Persona; meervoud: Personä [-nɛ]) (diplomatie)
1. persoon 
♦ voorbeelden
Persona grata
persona grata
(figuurlijk) graag gezien persoon, gewild iemand 

qpersonal

per·so·nal [pɛrzo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. persoonlijk
privé, individueel 
♦ voorbeelden
der personale Bereich
het persoonlijke vlak 

qPersonal

Per·so·nal [pɛrzo'na:l] (das; 2e naamval: Personals; meervoud: geen meervoud)
1. personeel 
♦ voorbeelden
Personal anstellen
personeel in dienst nemen 
das Personal einer Gaststätte
het personeel van een restaurant 
geschultes Personal
geschoold personeel 

qPersonalabbau

Per·so·nal·ab·bau (der)
1. afvloeiing/inkrimping van personeel 

qPersonalabteilung

Per·so·nal·ab·tei·lung (die)
1. afdeling personeelszaken 

qPersonalakte

Per·so·nal·ak·te (die)
1. personeelsdossier 

qPersonalamt

Per·so·nal·amt (das)
1. P&O 

qPersonalangaben

Per·so·nal·an·ga·ben (meervoud)
1. persoonsgegevens 

qPersonalangelegenheiten

Per·so·nal·an·ge·le·gen·hei·ten (meervoud)
1. personeelszaken 

qPersonalaufbau

Per·so·nal·auf·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. personeelsformatie 

qPersonalaufwand

Per·so·nal·auf·wand (der)
1. aantal personeelsleden
personeelsbezetting, inzet van personeel 
2. personeelskosten 

qPersonalausweis

Per·so·nal·aus·weis (der)
1. persoonsbewijs, identiteitsbewijs, legitimatiebewijs 

qPersonalberater

Per·so·nal·be·ra·ter (der)
1. personeelsconsulent 

qPersonalbeschreibung

Per·so·nal·be·schrei·bung (die)
1. signalement 

qPersonalbestand

Per·so·nal·be·stand (der)
1. aantal personeelsleden, personeelssterkte 

qPersonalbogen

Per·so·nal·bo·gen (der)
1. persoonsdossier
persoonslijst (van scholieren) 

qPersonalchef

Per·so·nal·chef (der)
1. personeel(s)chef 

qPersonal Computer

Per·so·nal Com·pu·ter (der)
1. personal computer, pc 

qPersonaldecke

Per·so·nal·de·cke (die) (jargon)
1. personeelssterkte
het geheel van personeelsleden 

qPersonaldienstleistungsunternehmen

Per·so·nal·dienst·leis·tungs·un·ter·neh·men (das)
1. uitzendbureau 

qPersonaldirektor

Per·so·nal·di·rek·tor (der)
1. personeelschef 

qPersonaleinsparung

Per·so·nal·ein·spa·rung (die)
1. personeelsinkrimping, personeelsvermindering 

qPersonalendung

Per·so·nal·en·dung (die) (taalkunde)
1. persoonsuitgang 

qPersonaler

Per·so·na·ler [pɛrzo'na:lɐ] (der; 2e naamval: Personalers; meervoud: Personaler) (economie)
1. P&O'er (medewerker P & O) 

qPersonalfluktuation

Per·so·nal·fluk·tu·a·ti·on (die)
1. personeelsverloop 

qPersonalform

Per·so·nal·form (die) (taalkunde)
1. persoonsvorm 

qPersonalführung

Per·so·nal·füh·rung (die)
1. het leiding geven aan het personeel 

qPersonalgesellschaft

Per·so·nal·ge·sell·schaft (die) (handel)
1. vennootschap 

qPersonalien

Per·so·na·li·en Angabe[pɛrzo'na:li̯ən] (meervoud)
1. personalia 
♦ voorbeelden
seine Personalien angeben
z'n personalia opgeven 
jemand(e)s Personalien feststellen
iemands identiteit vaststellen 

qpersonalintensiv

per·so·nal·in·ten·siv (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbeidsintensief 

qPersonalismus

Per·so·na·lis·mus [pɛrzona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Personalismus; meervoud: geen meervoud)
1. (figuurlijk)
personalisme 
2. (religie)
geloof in één persoonlijke God 

qpersonalistisch

per·so·na·lis·tisch [pɛrzona'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. personalistisch, de persoonlijkheid betreffend 
2. (filosofie)
personalistisch 

qPersonalität

Per·so·na·li·tät [pɛrzonali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Personalität; meervoud: geen meervoud)
1. personaliteit, persoonlijkheid 

qpersonaliter

per·so·na·li·ter [pɛrzo'na:litɐ] (bijwoord)
1. persoonlijk, in eigen persoon 

qPersonalkennzeichen

Per·so·nal·kenn·zei·chen (das) (administratie)
1. persoonlijk (bevolkings)nummer 

qPersonalkontakter

Per·so·nal·kon·tak·ter (der)
1. (omschrijving) verbindingsman tussen personeel en leiding 

qPersonalkosten

Per·so·nal·kos·ten (meervoud)
1. personele kosten
arbeidsloon, loonkosten 

qPersonalkürzung

Per·so·nal·kür·zung (die)
1. inkrimping van het personeel 

qPersonalleiter

Per·so·nal·lei·ter (der)
1. personeel(s)chef 

qPersonalmangel

Per·so·nal·man·gel (der)
1. personeelsgebrek, gebrek aan personeel 

qPersonalnummer

Per·so·nal·num·mer (die)
1. persoonsnummer
(Nederland) ± burgerservicenummer
(voor medewerkers) personeelsnummer 

qPersonalpolitik

Per·so·nal·po·li·tik (die)
1. personeelsbeleid 

qPersonalpronomen

Per·so·nal·pro·no·men (das)
1. persoonlijk voornaamwoord 

qPersonalrat

Per·so·nal·rat (der)
1. afgevaardigde/vertegenwoordiger van het personeel 
2. personeelsraad 

qPersonalunion

Per·so·nal·uni·on (die)
1. combinatie van ambten 
2. (geschiedenis)
personele unie 

qPersonalvertretung

Per·so·nal·ver·tre·tung (die)
1. personeelsvertegenwoordiging 

qPersonalverwaltung

Per·so·nal·ver·wal·tung (die)
1. afdeling/dienst personeelszaken 

qPersonalwechsel

Per·so·nal·wech·sel (der)
1. personeelsverloop 

qPersönchen

Per·sön·chen [pɛr'zø:nçən] (das; 2e naamval: Persönchens; meervoud: Persönchen) (informeel)
1. vrouwtje
meisje, dametje 
♦ voorbeelden
ein reizendes Persönchen
een bekoorlijk meisje 

qpersonell

per·so·nell [pɛrzo'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. personeel, het personeel betreffend 
♦ voorbeelden
eine Redaktion personell verstärken
het personeel van een redactie uitbreiden 
2. persoonlijk 

qPersonenaufzug

Per·so·nen·auf·zug (der)
1. personenlift 

qPersonenbeförderung

Per·so·nen·be·för·de·rung (die)
1. personenvervoer, reizigersvervoer 

qPersonenbeschreibung

Per·so·nen·be·schrei·bung (die)
1. persoonsbeschrijving, prosopografie 
2. signalement 

qpersonenbezogen

per·so·nen·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. persoonsgericht, op het individu afgestemd 

qpersonengebunden

per·so·nen·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. persoonsgebonden, individueel 

qPersonengedächtnis

Per·so·nen·ge·dächt·nis (das)
1. goed geheugen voor personen 

qPersonenkennzahl

Per·so·nen·kenn·zahl (die)
1. persoonsnummer 

qPersonenkennzeichen

Per·so·nen·kenn·zei·chen (das)
1. persoonsnummer 

qPersonenkennziffer

Per·so·nen·kenn·zif·fer (die)
1. persoonsnummer 

qPersonenkonto

Per·so·nen·kon·to (das)
1. rekening van een persoon of van een firma 

qPersonenkraftwagen

Per·so·nen·kraft·wa·gen (der)
1. personenauto 

qPersonenkreis

Per·so·nen·kreis (der)
1. kring van personen 

qPersonenkult

Per·so·nen·kult (der)
1. persoonsverheerlijking, personencultus 

qPersonennahverkehr

Per·so·nen·nah·ver·kehr (der)
1. streekvervoer 

qPersonenname

Per·so·nen·na·me (der)
1. persoonsnaam 

qPersonenregister

Per·so·nen·re·gis·ter (das)
1. persoonsregister, namenregister, naamregister 

qPersonenschaden

Per·so·nen·scha·den (der)
1. letselschade, lichamelijk letsel
kwetsuur, verwonding, dodelijk ongeval 
♦ voorbeelden
Personen- und Sachschäden
(persoonlijk/lichamelijk) letsel en materiële schade 

qPersonenschützer

Per·so·nen·schüt·zer (der)
1. persoonsbeveiliger
lijfwacht 

qPersonenstand

Per·so·nen·stand (der)
1. burgerlijke staat 

qPersonenstandsregister

Per·so·nen·stands·re·gis·ter (das)
1. register van de burgerlijke stand 

qPersonenverkehr

Per·so·nen·ver·kehr (der)
1. personenverkeer, reizigersverkeer 

qPersonenwaage

Per·so·nen·waa·ge (die)
1. personenweegschaal 

qPersonenwagen

Per·so·nen·wa·gen (der)
1. personenauto 
2. personenrijtuig (van een trein) 

qPersonenzug

Per·so·nen·zug (der)
1. personentrein 
2. (verouderd)
stoptrein, boemeltrein 

qPersonifikation

Per·so·ni·fi·ka·ti·on [pɛrzonifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Personifikation; meervoud: Personifikationen)
1. personificatie 

qpersonifizieren

per·so·ni·fi·zie·ren [pɛrzonifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. personifiëren
als persoon voorstellen, verpersoonlijken 

qpersönlich

per·sön·lich Angabe[pɛr'zø:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. persoonlijk
individueel, privé, eigen 
♦ voorbeelden
meine persönlichen Angelegenheiten
mijn privézaken 
eine persönliche Ansicht
een persoonlijke opvatting 
etwas persönlich auffassen
iets persoonlijk opvatten 
persönliches Eigentum
privé bezit 
(taalkunde) ein persönliches Fürwort
een persoonlijk voornaamwoord 
(psychologie, astronomie) persönliche Gleichung
persoonlijke fout 
eine persönliche Handschrift
een persoonlijk/karakteristiek handschrift 
(juridisch) eine persönliche Klage
een persoonlijke rechtsvordering 
eine Äußerung persönlich nehmen
een uitlating op zichzelf betrekken 
du hast nur dein persönliches Vergnügen im Sinn
je denkt alleen maar aan je eigen pleziertjes 
das war nicht persönlich gemeint
dat was niet persoonlijk bedoeld 
persönlich werden
persoonlijk/beledigend worden 
2. persoonlijk
zelf, in eigen persoon 
♦ voorbeelden
persönliche Anwesenheit
persoonlijke aanwezigheid 
persönliches Erscheinen ist erwünscht
het is gewenst om zelf/persoonlijk te verschijnen 
das geht mich persönlich an
dat gaat /mij persoonlijk/mij zelf/ aan 
er haftet persönlich dafür
hij is persoonlijk daarvoor aansprakelijk 
er kam persönlich
hij kwam /zelf/in eigen persoon/ 
wir rechnen auf Ihre persönliche Mitarbeit
we rekenen op uw persoonlijke medewerking 

qPersönlichkeit

Per·sön·lich·keit1 (die; 2e naamval: Persönlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. persoonlijkheid, individualiteit 
♦ voorbeelden
die Entfaltung der Persönlichkeit
de ontplooiing /van de persoonlijkheid/van het individu/ 
die menschliche Persönlichkeit
de individualiteit van de mens 
die Persönlichkeit respektieren
respect hebben voor de individualiteit 

qPersönlichkeit

Per·sön·lich·keit2 (die; 2e naamval: Persönlichkeit; meervoud: Persönlichkeiten)
1. persoonlijkheid, persoon
karakter 
♦ voorbeelden
eine eigenwillige Persönlichkeit
een eigenzinnig persoon 
zu schöpferischen Persönlichkeiten erziehen
opvoeden tot creatieve mensen 
eine Persönlichkeit sein
een persoonlijkheid zijn 
2. persoonlijkheid
vooraanstaand persoon 
♦ voorbeelden
eine einflussreiche Persönlichkeit
een invloedrijke persoonlijkheid 
literarische Persönlichkeiten
vooraanstaande literaire figuren 

qPersönlichkeitsbildung

Per·sön·lich·keits·bil·dung (die)
1. vorming van de persoonlijkheid
karaktervorming 

qPersönlichkeitsentfaltung

Per·sön·lich·keits·ent·fal·tung (die)
1. ontplooiing van de persoonlijkheid 

qPersönlichkeitsspaltung

Per·sön·lich·keits·spal·tung (die)
1. schizofrenie, innerlijke gespletenheid 

qPersönlichkeitssphäre

Per·sön·lich·keits·sphä·re (die)
1. privésfeer, privacy 

qPersönlichkeitswert

Per·sön·lich·keits·wert (der)
1. waarde van een persoon als zodanig 

qperspektiv

per·spek·tiv [pɛrspɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) zie perspektivisch

qPerspektiv

Per·spek·tiv [pɛrspɛk'ti:f] (das; 2e naamval: Perspektivs; meervoud: Perspektive)
1. kleine verrekijker 

qPerspektive

Per·spek·ti·ve [pɛrspɛk'ti:və] (die; 2e naamval: Perspektive; meervoud: Perspektiven)
1. perspectief
vooruitzicht, toekomstmogelijkheid, verschiet 
♦ voorbeelden
hier (er)öffnen sich neue Perspektiven
hier openen zich nieuwe perspectieven 
dieser Beruf hat keine Perspektiven mehr
dit beroep heeft geen perspectieven meer 
ungeahnte/neue Perspektiven für die Wirtschaft
ongekende/nieuwe mogelijkheden voor de economie 
2. perspectief
gezichtshoek, standpunt 
♦ voorbeelden
aus historischer Perspektive
vanuit historisch standpunt 
die Perspektive des Künstlers
/de gezichtshoek/de visie/ van de kunstenaar 
3. (beeldende kunst, wiskunde)
perspectief 
♦ voorbeelden
die Perspektive eines Bildes
de perspectief van een schilderij 

qperspektivisch

per·spek·ti·visch [pɛrspɛk'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (beeldende kunst, wiskunde)
perspectivisch, met perspectief 
♦ voorbeelden
perspektivische Täuschung
optisch bedrog 
perspektivische Verkürzung/Verzerrung
perspectivische verkorting/vertekening 
perspektivische Wirkung
perspectivisch effect 
perspektivisch zeichnen
perspectivisch tekenen 
2. (figuurlijk)
voor de toekomst
met het oog op de toekomst 
♦ voorbeelden
eine perspektivische Orientierung
een op de toekomst gerichte oriëntatie 

qPerspektivismus

Per·spek·ti·vis·mus [pɛrspɛkti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Perspektivismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. perspectivisme 

qPerspektivplanung

Per·spek·tiv·pla·nung (die)
1. planning op lange termijn 

qPerspiration

Per·spi·ra·ti·on [pɛrspira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perspiration; meervoud: geen meervoud)
1. perspiratie, huiduitwaseming 

qpersuadieren

per·su·a·die·ren [pɛrzu̯a'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. persuaderen, overreden 

qPersuasion

Per·su·a·si·on [pɛrzu̯a'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Persuasion; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. persuasie, overreding 

qPertinens

Per·ti·nens [pɛrti'nɛns] (das; 2e naamval: Pertinens; meervoud: Pertinenzien) zie Pertinenz

qPertinenz

Per·ti·nenz [pɛrti'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Pertinenz; meervoud: Pertinenzen) (juridisch)
1. pertinente feiten 

qPerturbation

Per·tur·ba·ti·on [pɛrtʊrba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perturbation; meervoud: Perturbationen)
1. perturbatie, storing, verwarring 

qPeru

Pe·ru Peru[pe'ru:, 'pe:ru] (das; 2e naamval: Perus; meervoud: geen meervoud)
1. Peru 

qPeruaner

Pe·ru·a·ner [pe'ru̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Peruaners; meervoud: Peruaner)
1. Peruaan, Peruviaan 

qPeruanerin

Pe·ru·a·ne·rin (die; 2e naamval: Peruanerin; meervoud: Peruanerinnen) (vrouwelijk) zie Peruaner
1. Peruaanse, Peruviaanse 

qperuanisch

pe·ru·a·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Peruaans, Peruviaans 

qPerubalsam

Pe·ru·bal·sam [pe'ru:balza:m, 'pe:ru-] (der) (medisch)
1. perubalsem 

qPerubaum

Pe·ru·baum (der)
1. peruboom 

qPerücke

Pe·rü·cke [pe'rʏkə] (die; 2e naamval: Perücke; meervoud: Perücken)
1. pruik 
♦ voorbeelden
eine gepuderte Perücke
een gepoederde pruik 
(informeel) jemandem in die Perücke fahren
iemand aan de kaak stellen, iemand de huif aflichten 
die Perücke des Schauspielers
de pruik van de acteur 
2. (figuurlijk)
pruik
ouderwets persoon 
♦ voorbeelden
eine pedantische Perücke
een pedant oud heer, een pedant mannetje 
3. (jacht)
pruikgewei 
4. (informeel, figuurlijk)
(slordige/verwarde) haardos 

qPerückenmacher

Pe·rü·cken·ma·cher (der)
1. pruikenmaker 

qPerückenstock

Pe·rü·cken·stock (der)
1. pruikenbol 

qpervers

per·vers [pɛr'vɛrs] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pervers, verdorven 

qPerversion

Per·ver·si·on [pɛrvɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Perversion; meervoud: Perversionen)
1. perversie 

qPerversität

Per·ver·si·tät [pɛrvɛrzi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Perversität; meervoud: geen meervoud)
1. perversiteit, verdorvenheid 

qpervertieren

per·ver·tie·ren [pɛrvɛr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. perverteren, bederven, verdorven maken 

qPerzent

Per·zent [pɛr'ʦɛnt] (das; 2e naamval: Perzent(e)s; meervoud: Perzente) (Oostenrijk)
1. procent 

qperzentuell

per·zen·tu·ell [pɛrʦɛn'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie prozentual

qperzeptibel

per·zep·ti·bel [pɛrʦɛp'ti:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. perceptibel, merkbaar, waarneembaar 

qPerzeptibilität

Per·zep·ti·bi·li·tät [pɛrʦɛptibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Perzeptibilität; meervoud: geen meervoud)
1. perceptibiliteit, waarneembaarheid 
2. perceptievermogen, waarnemingsvermogen 

qPerzeption

Per·zep·ti·on [pɛrʦɛp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Perzeption; meervoud: Perzeptionen)
1. perceptie, waarneming 

qPerzeptionalismus

Per·zep·ti·o·na·lis·mus [pɛrʦɛpʦi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Perzeptionalismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. perceptieleer 

qperzipieren

per·zi·pie·ren [pɛrʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. percipiëren, waarnemen 

qPesel

Pe·sel ['pe:zl̩] (der; 2e naamval: Pesels; meervoud: Pesel)
1. pronkkamer (in Noord-Duitse boerderij) 

qpesen

pe·sen ['pe:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. pezen
rennen, jakkeren 

qPesete

Pe·se·te [pe'ze:tə] (die; 2e naamval: Pesete; meervoud: Peseten)
1. peseta (tot 2002) 

qPessar

Pes·sar [pɛ'sa:ɐ̯] (das; 2e naamval: Pessars; meervoud: Pessare)
1. pessarium, moederkrans 
2. pessarium (occlusivum) 

qPessimismus

Pes·si·mis·mus [pɛsi'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pessimismus; meervoud: geen meervoud)
1. pessimisme 

qPessimist

Pes·si·mist [pɛsi'mɪst] (der; 2e naamval: Pessimisten; meervoud: Pessimisten)
1. pessimist 

qPessimistin

Pes·si·mis·tin (die; 2e naamval: Pessimistin; meervoud: Pessimistinnen) (vrouwelijk) zie Pessimist
1. pessimiste 

qpessimistisch

pes·si·mis·tisch [pɛsi'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pessimistisch 

qPessimum

Pes·si·mum ['pɛsimʊm] (das; 2e naamval: Pessimums; meervoud: Pessima) (biologie)
1. ongunstige milieuomstandigheden 

qPest

Pest [pɛst] (die; 2e naamval: Pest; meervoud: geen meervoud)
1. pest, pestziekte 
♦ voorbeelden
die Pest geht um
de pestziekte waart rond 
(informeel) hol(')s die Pest!
krijg de pest! 
die Pest raffte Tausende dahin
de pest maaide duizenden weg 
(informeel) faul wie die Pest
lui als de pest 
hassen wie die Pest
haten als de pest 
(informeel) stinken wie die Pest
stinken als de pest 
etwas/jemanden meiden wie die Pest
iets/iemand mijden als de pest 
jemandem die Pest an den Hals wünschen
iemand al het slechte toewensen 
2. (figuurlijk)
pest
kwaad, verderf 
♦ voorbeelden
der Krieg ist die Pest der Menschheit
de oorlog is de pest voor de mensheid 

qpestartig

pest·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. pestachtig, als de pest 

qPestbeule

Pest·beu·le (die)
1. pestbuil 
2. (figuurlijk)
etterbuil (van een persoon) 

qpesten

pes·ten ['pɛstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief; informeel)
1. stangen, op de kast jagen 
2. foeteren, schelden
uit zijn slof schieten 

qPesthauch

Pest·hauch (der)
1. pestadem, verpestende adem 
2. (figuurlijk)
verderfelijke/verpestende invloed 

qPestilenz

Pes·ti·lenz [pɛsti'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Pestilenz; meervoud: Pestilenzen)
1. pestilentie, pest 
2. epidemie 

qpestilenzialisch

pes·ti·len·zi·a·lisch [pɛstilɛn'ʦi̯a:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verpestend
walgelijk 

qPestizid

Pes·ti·zid [pɛsti'ʦi:t] (das; 2e naamval: Pestizids; meervoud: Pestizide)
1. pesticide, verdelgingsmiddel 

qpestkrank

pest·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijdend aan pest, pestziek 

qPestkraut

Pest·kraut (das) (plantkunde)
1. groot hoefblad
pestkruid, pestwortel 

qPestmal

Pest·mal (das)
1. pestvlek 

qPestsäule

Pest·säu·le (die)
1. pestzuil 

qPestwurz

Pest·wurz (der & die) (plantkunde)
1. groot hoefblad
pestwortel, pestkruid 

qPetarde

Pe·tar·de [pe'tardə] (die; 2e naamval: Petarde; meervoud: Petarden)
1. petard (vuurwerk) 
2. (geschiedenis)
petard 

qPetechien

Pe·te·chi·en [pe'tɛçi̯ən] (meervoud) (medisch)
1. petechieën, huidbloedingen 

qPetent

Pe·tent [pe'tɛnt] (der; 2e naamval: Petenten; meervoud: Petenten) (verouderd)
1. rek(w)estrant, rekwirant 

qPeter

Pe·ter ['pe:tɐ] (der; 2e naamval: Peters; meervoud: Peter)
1. Peter, Piet 
♦ voorbeelden
der schwarze Peter
(kaartspel) de zwartepiet
(figuurlijk ook) de zondebok 
(kaartspel) schwarzen Peter spielen
zwartepieten 
(figuurlijk) den schwarzen Peter spielen
iemand de zwartepiet toespelen, doen alsof men schuldig is 
jemandem den schwarzen Peter zuschieben/zuspielen
iemand de zwartepiet toespelen 
2. (figuurlijk)
kerel
vent, figuur 
♦ voorbeelden
du dummer Peter!
wat een domoor ben je toch! 
ein komischer Peter
een komisch figuur 
ein langweiliger Peter
een saaie piet 

qPetermännchen

Pe·ter·männ·chen (das) (dierkunde)
1. pieterman 

qPetersfisch

Pe·ters·fisch (der) (dierkunde)
1. pietervis 

qPetersilie

Pe·ter·si·lie [petɐ'zi:li̯ə] (die; 2e naamval: Petersilie; meervoud: Petersilien)
1. peterselie 
♦ voorbeelden
krause Petersilie
kroeze peterselie 
¶. overige voorbeelden
ihm ist die Petersilie verhagelt
hij is terneergeslagen/teleurgesteld, hij heeft een gezicht als een oorwurm 

qPeterspfennig

Pe·ters·pfen·nig (der)
1. Pieterspenning 

qPeterwagen

Pe·ter·wa·gen (der) (informeel)
1. patrouilleauto (van de politie) 

qPetit

Pe·tit [pə'ti:] (die; 2e naamval: Petit; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. galjard 

qPetitesse

Pe·ti·tes·se (die)
1. kleinigheid
bagatel 

qPetition

Pe·ti·ti·on [peti'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Petition; meervoud: Petitionen)
1. petitie, verzoekschrift 
♦ voorbeelden
eine Petition abfassen/aufsetzen
een petitie/verzoekschrift opstellen 
bei einer Behörde eine Petition einbringen/einreichen
bij een bevoegde instantie een verzoekschrift indienen 

qpetitionieren

pe·ti·ti·o·nie·ren [petiʦi̯o'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. petitioneren, een verzoekschrift indienen 

qPetitionsausschuss

Pe·ti·ti·ons·aus·schuss (der) (politiek)
1. parlementaire commissie ter behandeling van petities 

qPetitionsrecht

Pe·ti·ti·ons·recht (das)
1. recht van petitie, petitierecht 

qPetitor

Pe·ti·tor [pe'ti:tɔr, pe'ti:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Petitors; meervoud: Petitoren [peti'to:rən]) (verouderd)
1. sollicitant, kandidaat 
2. (juridisch)
civiele partij 

qpetitorisch

pe·ti·to·risch [peti'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. petitoir 
♦ voorbeelden
petitorische Klage
petitoire vordering 

qPetitum

Pe·ti·tum [pe'ti:tʊm] (das; 2e naamval: Petitums; meervoud: Petita)
1. verzoek, verzoekschrift 

qPetrefakt

Pe·tre·fakt [petre'fakt] (das; 2e naamval: Petrefakt(e)s; meervoud: Petrefakte(n))
1. petrefact, verstening 

qPetrifikation

Pe·tri·fi·ka·ti·on [petrifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Petrifikation; meervoud: Petrifikationen)
1. petrificatie, verstening 

qpetrifizieren

pe·tri·fi·zie·ren [petrifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. petrificeren, verstenen 

qPetrijünger

Pe·tri·jün·ger ['pe:tri|jʏŋɐ] (der) (schertsend)
1. sportvisser 

qPetri Stuhlfeier

Pe·tri Stuhl·fei·er (die) (religie)
1. feestdag van Sint-Petrus' stoel te Antiochië (22 februari) 

qPetrochemie

Pe·tro·che·mie [petroçe'mi:] (die)
1. petrochemie 

qPetrogenese

Pe·tro·ge·ne·se [petroge'ne:zə] (die)
1. petrogenese, gesteentevorming 

qPetrografie

Pe·tro·gra·fie [petrogra'fi:] (die; 2e naamval: Petrografie; meervoud: geen meervoud), Pe·tro·gra·phie [petrogra'fi:] (die; 2e naamval: Petrographie; meervoud: geen meervoud)
1. petrografie, leer van de gesteenten 

qPetrol

Pe·trol [pe'tro:l] (das; 2e naamval: Petrols; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. petroleum 

qPetroläther

Pe·trol·äther (der)
1. nafta, petroleumether 

qPetrolchemie

Pe·trol·che·mie (die) zie Petrochemie

qPetroleum

Pe·tro·le·um [pe'tro:leʊm] (das; 2e naamval: Petroleums; meervoud: geen meervoud)
1. petroleum 
2. kerosine 

qPetroleumfunzel

Pe·tro·le·um·fun·zel (die) (informeel; pejoratief)
1. petroleumlamp 

qPetroleumkocher

Pe·tro·le·um·ko·cher (der)
1. petroleumstel 

qPetroleumlampe

Pe·tro·le·um·lam·pe (die)
1. petroleumlamp 

qPetrologie

Pe·tro·lo·gie [petrolo'gi:] (die; 2e naamval: Petrologie; meervoud: geen meervoud)
1. petrologie, leer van de gesteenten 

qPetrus

Pe·trus ['pe:trʊs]
1. Petrus 
¶. overige voorbeelden
(informeel; eufemistisch) bei Petrus anklopfen
aan de hemelpoort aankloppen 

qPetschaft

Pet·schaft ['pɛʦaft] (das; 2e naamval: Petschafts; meervoud: Petschafte)
1. zegelstempel, cachet
lakstempel 

qpetschieren

pet·schie·ren [pɛ'ʧi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zegelen, van een (lak)stempel voorzien 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) petschiert sein
geruïneerd zijn 

qPetschierer

Pet·schie·rer [pɛ'ʧi:rɐ] (der; 2e naamval: Petschierers; meervoud: Petschierer)
1. zegelbewaarder 
2. zegelsnijder 

qPetticoat

Pet·ti·coat ['pɛtikoʊt] (der; 2e naamval: Petticoats; meervoud: Petticoats)
1. petticoat 

qpetto

pet·to ['pɛto]
¶. overige voorbeelden
etwas in petto haben
iets in petto hebben/houden 

qPetunie

Pe·tu·nie [pɛ'tu:ni̯ə] (die; 2e naamval: Petunie; meervoud: Petunien)
1. petunia 

qPetz

Petz [pɛʦ] (der; 2e naamval: Petzes; meervoud: Petze) (informeel; literatuur)
1. beer 
♦ voorbeelden
Meister Petz
Bruin(tje) (de beer) 

qPetze

Pet·ze ['pɛʦə] (die; 2e naamval: Petze; meervoud: Petzen)
1. (regionaal)
teef
(figuurlijk) hoer 
2. (onderwijs; pejoratief)
klikspaan
klikker, klikster 
3. (jacht)
wijfjesvos 

qpetzen

pet·zen ['pɛʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (onderwijs)
1. klikken
verklikken, aanbrengen, verraden 
♦ voorbeelden
beim Lehrer über seinen Freund petzen
bij de leraar/onderwijzer over zijn vriend klikken 
er petzt es dem Lehrer
hij verklikt het aan de leraar/onderwijzer 
petzen gehen
op de kliktoer gaan 

qPetzer

Pet·zer ['pɛʦɐ] (der; 2e naamval: Petzers; meervoud: Petzer) (onderwijs; pejoratief)
1. klikspaan
verklikker, verrader, aanbrenger 

qpexieren

pe·xie·ren [pɛ'ksi:rən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel) zie pekzieren

qPf

Pf (afkorting), Pf. (afkorting)
1. afkorting van: Pfennig
pfennig (tot 2002) 

qPfad

Pfad [p͜fa:t] (der; 2e naamval: Pfad(e)s; meervoud: Pfade)
1. pad, weg(getje) 
♦ voorbeelden
auf krummen Pfaden wandeln
kromme gangen gaan, slinkse wegen volgen 
auf dem Pfad der Tugend wandeln
/de weg/het pad/ der deugd bewandelen 
auf ausgetretenen Pfaden wandeln
begane/platgetreden paden volgen, weinig origineel zijn 
sich einen Pfad bahnen
zich een pad/weg banen 
(figuurlijk) ein dorniger Pfad
een moeilijke weg, een doornig pad 
ein ebener Pfad
een effen pad, een vlakke weg 
die ausgetretenen Pfade verlassen
de platgetreden paden verlaten 
vom Pfad der Tugend abweichen
van het pad der deugd afdwalen, de rechte weg verlaten 
2. (computer)
pad 

qPfader

Pfa·der ['p͜fa:dɐ] (der; 2e naamval: Pfaders; meervoud: Pfader) (Zwitserland)
1. padvinder 

qPfadfinder

Pfad·fin·der1 (der; 2e naamval: Pfadfinders; meervoud: Pfadfinder)
1. padvinder 
♦ voorbeelden
den Pfadfindern beitreten
padvinder worden 
2. (figuurlijk)
pionier 

qPfadfinder

Pfad·fin·der2 (meervoud)
1. padvinderij 

qPfadfinderin

Pfad·fin·de·rin (die; 2e naamval: Pfadfinderin; meervoud: Pfadfinderinnen) (vrouwelijk) zie Pfadfinder1
1. padvindster 

qpfadlos

pfad·los ['p͜fa:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebaand, zonder wegen 

qPfaffe

Pfaf·fe ['p͜fafə] (der; 2e naamval: Pfaffen; meervoud: Pfaffen) (pejoratief)
1. geestelijke, priester
paap 
2. (biologie)
paapje (zangvogel) 

qPfaffenhütchen

Pfaf·fen·hüt·chen (das) (plantkunde)
1. kardinaalsmuts 

qPfaffenlaus

Pfaf·fen·laus (die) (biologie)
1. pos, post (vis) 

qPfaffenmagen

Pfaf·fen·ma·gen (der)
¶. overige voorbeelden
einen Pfaffenmagen haben
een maag als een paard hebben 

qPfaffentum

Pfaf·fen·tum (das; 2e naamval: Pfaffentums; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. geestelijkheid, papendom 

qPfahl

Pfahl [p͜fa:l] (der; 2e naamval: Pfahl(e)s; meervoud: Pfähle ['pfɛ:lə])
1. paal
stijl, staak 
♦ voorbeelden
auf Pfählen stehen
op palen /staan/gebouwd zijn/ 
einen Pfahl in die Erde einschlagen/eintreiben/einrammen
een paal in de grond slaan/rammen 
(formeel) ein Pfahl im Fleische
een doorn in het vlees, een bron van verdriet 
(informeel, figuurlijk) in seinen vier Pfählen
thuis, binnen zijn vier muren 
2. paal (van een wapenschild) 

qPfahlbau

Pfahl·bau (der; 2e naamval: Pfahlbau(e)s; meervoud: Pfahlbauten)
1. paalwoning 

qPfahlbürger

Pfahl·bür·ger (der)
1. bekrompen persoon, kortzichtig mens 
2. (geschiedenis)
paalburger, landpoorter 

qPfahldorf

Pfahl·dorf (das)
1. paaldorp 

qpfählen

pfäh·len ['p͜fɛ:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. stutten 
♦ voorbeelden
Weinstöcke pfählen
wijnstokken /stutten/aan palen bevestigen/ 
2. spietsen 
♦ voorbeelden
der Verbrecher wurde gepfählt
de misdadiger werd gespietst 
3. heien 

qPfahlgründung

Pfahl·grün·dung (die)
1. paalfundering, pilotage 

qPfahlmast

Pfahl·mast (der) (scheepvaart)
1. paalmast 

qPfahlmuschel

Pfahl·mu·schel (die) (biologie)
1. boormossel 

qPfahlrost

Pfahl·rost (der)
1. fundering van heipalen 
2. paalroosterwerk 

qPfahlschuh

Pfahl·schuh (der) (ambacht(elijk))
1. paalschoen 

qPfahlwerk

Pfahl·werk (das)
1. paalwerk, palissadering 

qPfahlwurm

Pfahl·wurm (der)
1. paalworm 

qPfahlwurzel

Pfahl·wur·zel (die)
1. penwortel, paalwortel 

qPfahlzaun

Pfahl·zaun (der)
1. palissade, staketsel 

qPfalz

Pfalz [p͜falʦ] (die; 2e naamval: Pfalz; meervoud: Pfalzen; steeds met lidwoord)
1. palts, paleis 
2. (geschiedenis)
Duitse koningsburcht/keizersburcht 
3. Palts 

qPfälzer

Pfäl·zer ['p͜fɛlʦɐ] (der; 2e naamval: Pfälzers; meervoud: Pfälzer)
1. Paltser
inwoner van de Palts 
2. wijn uit de Palts 

qPfälzerin

Pfäl·ze·rin (die; 2e naamval: Pfälzerin; meervoud: Pfälzerinnen) (vrouwelijk) zie Pfälzer
1. Paltsische, Paltserin 

qPfalzgraf

Pfalz·graf (der) (geschiedenis)
1. paltsgraaf 

qpfälzisch

pfäl·zisch ['p͜fɛlʦɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Paltisch 

qPfand

Pfand [p͜fant] (das; 2e naamval: Pfand(e)s; meervoud: Pfänder ['p͜fɛndɐ])
1. pand, onderpand 
♦ voorbeelden
ein Pfand auslösen/einlösen
een pand lossen 
(figuurlijk) ich gebe mein Wort dafür zum Pfand
ik beloof het op mijn erewoord 
(spel) Pfänder spielen
pandverbeuren 
die verfallenen Pfänder werden versteigert
de vervallen panden worden geveild 
ich setze meinen Kopf zum Pfande
ik verbeur er mijn kop onder 
2. statiegeld 
♦ voorbeelden
für eine Flasche Pfand bezahlen
voor een fles statiegeld betalen 
Pfand einbegriffen
statiegeld inbegrepen 
3. (figuurlijk)
pand, waarborg 
♦ voorbeelden
(formeel) das Pfand der Liebe
het pand der liefde, een kind 
ein Ring als Pfand der Treue
een ring als onderpand van trouw 

qpfandbar

pfand·bar ['p͜fantba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pandbaar (in pand genomen kunnende worden) 

qpfändbar

pfänd·bar ['p͜fɛntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarop beslag gelegd kan worden 
♦ voorbeelden
pfändbare Beträge
bedragen waarop beslag gelegd kan worden 

qPfandbrief

Pfand·brief (der)
1. pandbrief 

qpfänden

pfän·den ['p͜fɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. panden, beslag leggen op 
♦ voorbeelden
einen Teil des Einkommens pfänden
beslag leggen op een deel van het inkomen 
2. panden, het pandrecht bij iemand uitoefenen 
♦ voorbeelden
einen säumigen Zahler pfänden
een wanbetaler panden 

qPfänder

Pfän·der ['p͜fɛndɐ] (der; 2e naamval: Pfänders; meervoud: Pfänder) (Zuid-Duitsland)
1. pander, beslaglegger 

qPfänderspiel

Pfän·der·spiel (das)
1. pandverbeuren, pandspel 

qPfandflasche

Pfand·fla·sche (die)
1. statiegeldfles 

qPfandgeld

Pfand·geld (das)
1. statiegeld 

qPfandgläubiger

Pfand·gläu·bi·ger (der)
1. pandhouder, pandbezitter 

qPfandhaus

Pfand·haus (das)
1. bank van lening, lommerd, pandhuis 

qPfandl

Pfandl ['p͜fandl̩] (das; 2e naamval: Pfandls; meervoud: Pfandl(n)) (Oostenrijk)
1. pandhuis, lommerd 

qPfandleihanstalt

Pfand·leih·an·stalt (die)
1. beleenbank, beleenzaak 

qPfandleihe

Pfand·lei·he (die)
1. pandbelening 
2. pandhuis, lommerd 

qPfandleiher

Pfand·lei·her (der)
1. pandbelener, pandjesbaas 

qPfandrecht

Pfand·recht (das) (juridisch)
1. pandrecht 

qPfandschein

Pfand·schein (der)
1. pandbewijs, bank-van-leningbriefje 

qPfandschuldner

Pfand·schuld·ner (der)
1. pandschuldenaar, pandgever 

qPfandsumme

Pfand·sum·me (die)
1. pandbedrag 

qPfändung

Pfän·dung ['p͜fɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Pfändung; meervoud: Pfändungen)
1. panding, beslaglegging, pandbeslag 
♦ voorbeelden
die Pfändung von Löhnen
het beslag leggen op werkloon 

qPfändungsauftrag

Pfän·dungs·auf·trag (der)
1. opdracht tot pandbeslag 

qPfändungsschutz

Pfän·dungs·schutz (der) (juridisch)
1. bescherming tegen bestaansbedreigend pandbeslag 

qPfändungsverfügung

Pfän·dungs·ver·fü·gung (die) (juridisch)
1. beschikking tot panding/pandbeslag 

qPfanne

Pfan·ne ['p͜fanə] (die; 2e naamval: Pfanne; meervoud: Pfannen)
1. pan
bakpan, braadpan 
♦ voorbeelden
Eier in die Pfanne schlagen
eieren in de pan doen 
(figuurlijk) jemanden in die Pfanne hauen
iemand afkraken
iemand in de pan hakken
iemand een pak slaag geven 
2. pan, dakpan (hol van vorm) 
♦ voorbeelden
(schertsend) rote Pfannen auf dem Dach haben
rood haar hebben 
3. (geschiedenis)
pan (van een geweer) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas auf der Pfanne haben
iets in petto hebben 
er hat immer eine Anekdote auf der Pfanne
hij heeft altijd een anekdote in voorraad 
4. (medisch)
pan, gewrichtsholte, kom 
♦ voorbeelden
aus der Pfanne gesprungen
uit de kom geschoten 
5. (geologie)
pan
vallei, kom 
6. (ambacht(elijk))
pan, ketel 
7. (techniek)
zitting, leger, lager 

qPfannendach

Pfan·nen·dach (das)
1. pannendak 

qpfannenrühren

pfan·nen·rüh·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (culinaria)
1. roerbakken 

qPfannenstein

Pfan·nen·stein (der)
1. ketelsteen 

qPfänner

Pfän·ner ['p͜fɛnɐ] (der; 2e naamval: Pfänners; meervoud: Pfänner)
1. (mede-)eigenaar van een zoutmijn 

qPfannkuchen

Pfann·ku·chen ['p͜fanku:xn̩] (der)
1. pannenkoek 
♦ voorbeelden
platt sein wie ein Pfannkuchen
verbaasd zijn 
2. (regionaal)
berlinerbol, Berlijnse bol 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) aufgehen wie ein Pfannkuchen
dik worden 
ein Gesicht wie ein Pfannkuchen haben
een bol/rond gezicht hebben 

qPfannkuchenberg

Pfann·ku·chen·berg (der)
1. rijstebrijberg (in sprookjes) 

qPfarramt

Pfarr·amt ['p͜far|amt] (das)
1. ambt van predikant, ambt van pastoor 
2. pastorie 

qPfarrbezirk

Pfarr·be·zirk (der)
1. parochie, gemeente, kerspel 

qPfarre

Pfar·re ['p͜farə] (die; 2e naamval: Pfarre; meervoud: Pfarren)
1. parochie, gemeente, kerspel 
2. pastorie 

qPfarrei

Pfar·rei [p͜fa'ra͜i] (die; 2e naamval: Pfarrei; meervoud: Pfarreien) zie Pfarre

qPfarrer

Pfar·rer ['p͜farɐ] (der; 2e naamval: Pfarrers; meervoud: Pfarrer)
1. pastoor, dominee, predikant 
♦ voorbeelden
ein evangelischer/katholischer Pfarrer
een dominee/pastoor 

qPfarrerin

Pfar·re·rin ['p͜farərɪn] (die; 2e naamval: Pfarrerin; meervoud: Pfarrerinnen) (vrouwelijk) zie Pfarrer
1. predikante, (vrouwelijke) dominee 
2. domineesvrouw, predikantsvrouw 

qPfarrerstochter

Pfar·rers·toch·ter (die)
1. predikantsdochter 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) unter uns Pfarrerstöchtern
onder ons gezegd en gezwegen 

qPfarrfrau

Pfarr·frau (die)
1. predikantsvrouw 

qPfarrgemeinde

Pfarr·ge·mein·de (die)
1. parochie, gemeente 

qPfarrhaus

Pfarr·haus (das)
1. pastorie 

qPfarrhelfer

Pfarr·hel·fer (der)
1. hulpprediker
vicaris 

qPfarrhelferin

Pfarr·hel·fe·rin (die) (vrouwelijk) zie Pfarrhelfer
1. hulppredikante
vicaris, vicares 

qPfarrherr

Pfarr·herr (der) (verouderd)
1. dominee, pastoor 

qPfarrkirche

Pfarr·kir·che (die)
1. parochiekerk 

qpfarrlich

pfarr·lich ['p͜farlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parochiaal, de gemeente betreffend 

qPfarrstelle

Pfarr·stel·le (die)
1. predikantsplaats, pastoorsplaats 

qPfarrverweser

Pfarr·ver·we·ser (der)
1. waarnemend predikant/pastoor 

qPfarrvikar

Pfarr·vi·kar (der)
1. plaatsvervangend/waarnemend predikant/pastoor 
2. hulpprediker 

qPfarrzwang

Pfarr·zwang (der)
1. parochiedwang 

qPfau

Pfau [p͜fa͜u] (der; 2e naamval: Pfau(e)s; meervoud: Pfauen)
1. pauw 
♦ voorbeelden
der Pfau schlägt ein Rad
de pauw zet pronkend zijn staart op 
eitel/stolz wie ein Pfau
ijdel/trots/fier als een pauw 
aufgedonnert wie ein Pfau
zwaar geschminkt 
sich spreizen wie ein Pfau
pronken als een pauw 
einherstolzieren wie ein Pfau
trots voortstappen 

qpfauchen

pfau·chen ['p͜fa͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie fauchen1

qPfauenauge

Pfau·en·au·ge (das)
1. pauw(en)oog 

qPfauenkranich

Pfau·en·kra·nich (der)
1. kroonkraan 

qPfauenrad

Pfau·en·rad (das)
1. opgezette pauw(en)staart 

qPfauhahn

Pfau·hahn (der)
1. pauwhaan 

qPfauhenne

Pfau·hen·ne (die)
1. pauwhen 

qPfeffer

Pfef·fer ['p͜fɛfɐ] (der; 2e naamval: Pfeffers; meervoud: geen meervoud)
1. peper 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem mal richtig Pfeffer geben
iemand flink achter de vodden zitten, iemand opjagen 
gestoßener Pfeffer
gestampte/gekneusde peper 
(vulgair) Pfeffer im Hintern/Arsch haben
geen rust in zijn kont hebben, zenuwachtig/onrustig zijn 
da liegt der Hase im Pfeffer
daar zit 'm de kneep 
(vulgair) jemandem Pfeffer in den Pfeffer blasen
iemand peper in z'n gat strooien 
Spanischer Pfeffer
Spaanse peper/paprika 
ein Anzug in Pfeffer und Salz
een kostuum in peper-en-zoutkleur 
jemand kann/soll hingehen, wo der Pfeffer wächst
iemand kan /naar de maan lopen/de pot op/ 
jemanden dorthin wünschen, wo der Pfeffer wächst
iemand naar de Mookerhei wensen 
2. peperstruik 
♦ voorbeelden
Pfeffer anpflanzen
peperstruiken planten 
¶. spreekwoorden
es ist kein Kaufmann, der nicht Mäusedreck für Pfeffer verkaufen kann
er is géén koopman die niet knollen voor citroenen kan verkopen 

qPfefferfresser

Pfef·fer·fres·ser (der) (biologie)
1. pepervreter, toekan 

qPfeffergewächs

Pfef·fer·ge·wächs (das)
1. pepergewas, peperplant 

qPfeffergurke

Pfef·fer·gur·ke (die)
1. (omschrijving) in azijn en peper ingemaakte augurk 

qpfefferig

pfef·fe·rig ['p͜fɛfərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepeperd, peperig 

qPfefferkorn

Pfef·fer·korn (das; meervoud: Pfefferkörner)
1. peperkorrel 

qPfefferkraut

Pfef·fer·kraut (das)
1. peperkruid, peperkers 

qPfefferkuchen

Pfef·fer·ku·chen (der)
1. peperkoek 

qPfefferkuchenhäuschen

Pfef·fer·ku·chen·häus·chen (das)
1. huisje van peperkoek (kerstbaksel in de vorm van een huisje) 

qPfefferminz

Pfef·fer·minz1 ['p͜fɛfɐmɪnʦ, p͜fɛfɐ'mɪnʦ] (der; 2e naamval: Pfefferminzes; meervoud: Pfefferminze)
1. pepermuntlikeur 

qPfefferminz

Pfef·fer·minz2 ['p͜fɛfɐmɪnʦ, p͜fɛfɐ'mɪnʦ] (das; 2e naamval: Pfefferminzes; meervoud: Pfefferminze)
1. pepermunt(je) 

qPfefferminze

Pfef·fer·min·ze ['p͜fɛfɐmɪnʦə, p͜fɛfɐ'mɪnʦə] (die)
1. pepermunt(je) 
2. (plantkunde)
pepermunt 

qPfefferminzlikör

Pfef·fer·minz·li·kör (der)
1. pepermuntlikeur 

qPfefferminzplätzchen

Pfef·fer·minz·plätz·chen (das)
1. pepermunt(je) 

qPfefferminztee

Pfef·fer·minz·tee (der)
1. pepermuntthee 

qPfeffermühle

Pfef·fer·müh·le (die)
1. pepermolen 

qpfeffern

pfef·fern ['p͜fɛfɐn] (overgankelijk werkwoord) zie gepfeffert
1. peperen, met peper kruiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Ansprache mit Witzen pfeffern
een toespraak met geestigheden kruiden 
das Fleisch pfeffern
het vlees met peper kruiden 
ein gepfefferter Schuss
een keihard schot 
2. (informeel)
(weg)smijten, (weg)slingeren
schieten, gooien 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Betrieb pfeffern
iemand eruit gooien 
(informeel) jemandem eine pfeffern
iemand een dreun geven 
einen Ball gegen die Torlatte pfeffern
een bal tegen de lat knallen 
die Bücher in die Ecke pfeffern
de boeken in de hoek smijten 
3. (informeel)
naaien, neuken 

qPfeffernuss

Pfef·fer·nuss (die)
1. pepernoot 

qPfeffersack

Pfef·fer·sack (der) (pejoratief; figuurlijk)
1. rijke koopman/koopheer 
♦ voorbeelden
holländische Pfeffersäcke
rijke kooplui uit Holland 

qPfefferschwamm

Pfef·fer·schwamm (der)
1. peperzwam 

qPfefferstrauch

Pfef·fer·strauch (der)
1. peperstruik 

qPfefferstreuer

Pfef·fer·streu·er (der)
1. peperstrooier, pepervaatje 

qPfeffervogel

Pfef·fer·vo·gel (der)
1. pepervogel, pepervreter 

qPfeife

Pfei·fe ['p͜fa͜ifə] (die; 2e naamval: Pfeife; meervoud: Pfeifen)
1. fluit 
♦ voorbeelden
auf der Pfeife blasen/spielen
op de fluit blazen/spelen 
nach jemand(e)s Pfeife tanzen
naar iemands pijpen dansen 
die Pfeife des Schiedsrichters
/de fluit/het fluitje/ van de scheidsrechter 
(figuurlijk) Pfeifen schneiden, während man im Rohr sitzt
de gelegenheid /waarnemen/te baat nemen/ 
eine schrille Pfeife
een schrille fluit(toon) 
Pfeifen und Trommeln
trommels en fluiten 
2. (orgel)pijp 
♦ voorbeelden
gedackte Pfeifen
gedekte/gesloten orgelpijpen 
3. pijp, tabakspijp 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Pfeife stopfen
een pijp stoppen 
4. (informeel)
sukkel, prutser 
♦ voorbeelden
du Pfeife!
wat een sukkel ben je! 
5. (ambacht(elijk))
spoelklosje (van de wever) 
¶. spreekwoorden
aus fremden Rohr ist gut Pfeifen schneiden
uit andermans leer is het goed riemen snijden 
wer im Rohr sitzt, hat gut Pfeifen schneiden
wie in het riet zit, heeft/kan goed pijpjes maken 

qpfeifen

pfei·fen ['p͜fa͜ifn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fluiten, een fluitend geluid veroorzaken
piepen, huilen, gieren 
♦ voorbeelden
die Amsel pfeift
de merel fluit 
auf /den Fingern/einem Instrument/ pfeifen
/op de vingers/op een instrument/ fluiten 
auf/aus dem letzten Loch pfeifen
aan het eind van zijn Latijn zijn, het niet meer zien zitten
op zijn laatste benen lopen 
(informeel, figuurlijk) der Wind pfeift jetzt/nun/da aus einem anderen Loch
er waait nu een andere wind, de wind waait nu uit een andere hoek
(ook) nu /krijgt hij/krijgen we/ de wind van voren 
pfeift der Wind daher?
waait de wind uit die hoek? 
ich pfeif dir was
je kunt me nog meer, ik heb lak aan jou 
sich  (3e naamval)  eins pfeifen
een deuntje fluiten
(figuurlijk) een onverschillige houding aannemen 
ein pfeifendes Geräusch im Radio
een fluittoon in de radio 
der Jäger pfeift seinem Hunde
de jager fluit zijn hond 
der Jäger pfiff seinen Hund zu sich
de jager floot zijn hond 
die Kugeln pfiffen mir um die Ohren
de kogels floten om mijn oren 
die Maus pfeift
de muis piept 
die Spatzen pfeifen es von den/allen Dächern
het wordt al van de daken geschreeuwd/verkondigd 
/dem Herrgott/dem Himmel/ sei es getrommelt und gepfiffen!
goddank!, gelukkig! 
er war gut gelaunt und pfiff vor sich hin
hij was goed gehumeurd en floot een deuntje voor zich uit 
(informeel) der wird dir was pfeifen
hij zal het vertikken, hij ziet je komen 
(informeel) dem werde ich was pfeifen
hij kan me nog meer 
der Wind pfiff /im Schornstein/um das Haus/
de wind /floot in de schoorsteen/gierde om het huis/ 
2. fluiten, een fluitsignaal geven 
♦ voorbeelden
die Lokomotive pfiff und fuhr ab
de locomotief gaf een fluitsignaal en vertrok 
welcher Schiedsrichter pfeift heute?
welke scheidsrechter /fluit vandaag/leidt vandaag de wedstrijd/? 
der Schiedsrichter pfiff /das Spiel/einen Freistoß/
de scheidsrechter /floot de wedstrijd/floot voor een vrije trap/ 
wer pfeift heute?
wie fungeert vandaag als scheidsrechter?, wie fluit vandaag? 
3. (onovergankelijk werkwoord; informeel)
verraden
aanbrengen, aangeven 
♦ voorbeelden
dieser Kerl hat gepfiffen
deze vent heeft de zaak verraden 
¶. overige voorbeelden
auf jemanden/etwas pfeifen
aan iemand/iets lak/maling hebben 
einen pfeifen
er eentje vatten/nemen (van sterkedrank) 

qPfeifenbesteck

Pfei·fen·be·steck (das)
1. pijpenrooier, pijpenwroeter 

qPfeifendeckel

Pfei·fen·de·ckel (der)
1. pijpendop(je) 
2. (verouderd; Oostenrijk; informeel)
oppasser van een officier 

qPfeifengras

Pfei·fen·gras (das)
1. pijpenstro, bente 

qPfeifenkopf

Pfei·fen·kopf (der)
1. pijpenkop 
2. (informeel; pejoratief)
prutser, mislukkeling 

qPfeifenputzer

Pfei·fen·put·zer (der)
1. pijpenwroeter, pijpenkoter, pijpenrager 

qPfeifenraucher

Pfei·fen·rau·cher (der)
1. pijproker 

qPfeifenreiniger

Pfei·fen·rei·ni·ger (der) zie Pfeifenputzer

qPfeifenrohr

Pfei·fen·rohr (das)
1. pijpenroer 

qPfeifenständer

Pfei·fen·stän·der (der)
1. pijpenstander 

qPfeifenstrauch

Pfei·fen·strauch (der)
1. boerenjasmijn 

qPfeifentabak

Pfei·fen·ta·bak (der)
1. pijptabak 

qPfeifente

Pfeif·en·te (die)
1. fluiteend, smient 

qPfeifenwerk

Pfei·fen·werk (das)
1. pijpwerk (van een orgel) 

qPfeifer

Pfei·fer ['p͜fa͜ifɐ] (der; 2e naamval: Pfeifers; meervoud: Pfeifer)
1. fluiter 
2. fluitspeler 

qPfeiferei

Pfei·fe·rei [p͜fa͜ifə'ra͜i] (die; 2e naamval: Pfeiferei; meervoud: geen meervoud)
1. aanhoudend gefluit
hinderlijk gefluit 

qpfeiffersch

pfeif·fersch ['p͜fa͜ifɐʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
das pfeiffersche Drüsenfieber
de ziekte van Pfeiffer 

qPfeifhase

Pfeif·ha·se (der)
1. fluithaas, pika 

qPfeifinstrument

Pfeif·in·stru·ment (das)
1. fluit 

qPfeifkessel

Pfeif·kes·sel (der)
1. fluitketel 

qPfeifkonzert

Pfeif·kon·zert (das) (informeel)
1. fluitconcert
afkeurend gefluit 

qPfeifsignal

Pfeif·si·gnal (das)
1. fluitsignaal 

qPfeifton

Pfeif·ton (der)
1. fluittoon
gefluit 

qPfeiftopf

Pfeif·topf (der)
1. fluitketel 

qPfeil

Pfeil [p͜fa͜il] (der; 2e naamval: Pfeil(e)s; meervoud: Pfeile)
1. pijl
schicht 
♦ voorbeelden
einen Pfeil abschießen/abschnellen
een pijl afschieten 
(figuurlijk) von Amors Pfeil(en) getroffen
door de pijl van Amor getroffen, verliefd 
(formeel) Pfeile /des Hasses/des Spottes/
pijlen /van haat/van spot/ 
der Pfeil schnellt von der Sehne
de pijl vliegt van de pees weg 
Pfeile schnitzen
pijlen snijden 
Pfeil und Bogen
pijl en boog 
(figuurlijk) vergiftete/giftige Pfeile verschießen
giftige pijlen afschieten, bijtende toespelingen maken 
all seine Pfeile verschossen haben
al zijn pijlen verschoten hebben 
wie ein Pfeil davonschießen
als een pijl uit de boog wegschieten 
2. haarnaald, haarpen 
♦ voorbeelden
ein silberner Pfeil im Zopf
een zilveren haarnaald in de vlecht 
3. pijl, richtingaanduiding 
♦ voorbeelden
der Pfeil zeigt nach Norden
de pijl wijst naar het noorden 
4. (wiskunde)
pijl 
5. (architectuur)
pijl, doorhanging 
6. (astronomie; steeds met lidwoord)
Sagitta 

qpfeilen

pfei·len ['p͜fa͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(verkeer) gepfeilte Flügel
vleugels met pijlstelling (van een vliegtuig) 
(verkeer) /nach hinten/nach vorne/ gepfeilte Flügel
vleugels met een positieve/negatieve pijlstelling 

qPfeiler

Pfei·ler ['p͜fa͜ilɐ] (der; 2e naamval: Pfeilers; meervoud: Pfeiler)
1. pijler, pilaar, post 
♦ voorbeelden
die eisernen Pfeiler einer Brücke
de ijzeren pijlers van een brug 
(figuurlijk) die Pfeiler unserer Gesellschaft
de pijlers waarop onze maatschappij rust 
Pfeiler stützen das Gewölbe
pijlers/pilaren dragen het gewelf 
2. (mijnwezen)
stut, stutpaal 
3. (mijnwezen)
winningspost (die tijdelijk onontgonnen blijft) 

qPfeilerabstand

Pfei·ler·ab·stand (der)
1. kolomafstand, pijlerafstand (hart op hart) 

qPfeileraufsatz

Pfei·ler·auf·satz (der) (architectuur)
1. pinakel 

qPfeilerbasilika

Pfei·ler·ba·si·li·ka (die)
1. pijlerbasiliek 

qPfeilerbrücke

Pfei·ler·brü·cke (die)
1. pijlerbrug 

qpfeilgerade

pfeil·ge·ra·de ['p͜fa͜ilgə'ra:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaarsrecht, loodrecht 

qpfeilgeschwind

pfeil·ge·schwind ['p͜fa͜ilgə'ʃvɪnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijlsnel 

qPfeilgift

Pfeil·gift (das)
1. pijlgif, curare 

qPfeilköcher

Pfeil·kö·cher (der)
1. pijlkoker 

qPfeilkraut

Pfeil·kraut (das)
1. pijlkruid 

qpfeilschnell

pfeil·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijlsnel 

qPfeilschuss

Pfeil·schuss (der)
1. pijlschot 

qPfeilschütze

Pfeil·schüt·ze (der)
1. boogschutter 

qPfeilschwanz

Pfeil·schwanz (der)
1. pijlstaart 

qPfeilspitze

Pfeil·spit·ze (die)
1. pijlpunt 

qPfeilung

Pfei·lung ['p͜fa͜ilʊŋ] (die; 2e naamval: Pfeilung; meervoud: Pfeilungen) (verkeer)
1. pijlstelling (van de vleugel van een vliegtuig) 

qPfeilwurm

Pfeil·wurm (der)
1. pijlworm 

qPfeilwurz

Pfeil·wurz (die)
1. pijlwortel 

qPfennig

Pfen·nig ['p͜fɛnɪç] (der; 2e naamval: Pfennigs; meervoud: Pfennige)
1. pfennig (DM 0.01; tot 2002) 
♦ voorbeelden
auf den Pfennig genau
precies tot op de cent 
(figuurlijk) auf den Pfennig sehen
op de penning zijn, zuinig zijn 
bis auf den letzten Pfennig
tot op de laatste cent 
ein paar einzelne Pfennige
een paar losse pfennige 
eine Briefmarke zu fünfzig Pfennig
een postzegel van vijftig pfennig 
nicht für fünf Pfennig Lust haben
niet de minste zin hebben 
keinen Pfennig für etwas geben
er niets voor willen geven, er geen rooie cent voor geven 
keinen Pfennig haben
blut zijn 
etwas kostet 10 Pfennig
iets kost 10 pfennig 
mit (je)dem Pfennig rechnen müssen
op de penning moeten zien/letten, op de kleintjes moeten passen 
ohne einen Pfennig sein
blut zijn, zonder een cent zitten 
keinen Pfennig wert sein
geen rooie cent waard zijn 
jeden Pfennig (dreimal) umdrehen
elke cent omdraaien, erg zuinig zijn 
(informeel) auf Heller und Pfennig
tot op de cent 
¶. spreekwoorden
wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert
die een penning niet acht, krijgt over geen gulden macht, die 't kleine niet eert, is 't grote niet weerd 

qPfennigabsatz

Pfen·nig·ab·satz (der)
1. naaldhak 

qPfennigartikel

Pfen·nig·ar·ti·kel (der)
1. goedkoop artikel 

qPfennigbetrag

Pfen·nig·be·trag (der)
1. luttel bedrag 

qPfennigfuchser

Pfen·nig·fuch·ser ['p͜fɛnɪçfʊksɐ] (der; 2e naamval: Pfennigfuchsers; meervoud: Pfennigfuchser) (informeel; pejoratief)
1. duitendief
krentenkakker, gierigaard 

qPfennigkraut

Pfen·nig·kraut (das) (plantkunde)
1. penningkruid (Lysimachia nummularia) 
2. herderstasje (Capsella bursa pastoris) 

qPfennigware

Pfen·nig·wa·re (die)
1. heel goedkope artikelen 

qpfennigweise

pfen·nig·wei·se (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei ihm fällt der Groschen pfennigweise
hij is erg traag van begrip 

qPferch

Pferch [p͜fɛrç] (der; 2e naamval: Pferch(e)s; meervoud: Pferche)
1. omheining 
♦ voorbeelden
ein Grundstück mit einem Pferch umgeben
een perceel omheinen 
2. omheinde plaats
schaapskooi 
♦ voorbeelden
Schafe in einen Pferch einsperren
schapen binnen een omheining samendrijven 

qpferchen

pfer·chen ['p͜fɛrçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. samendrijven
opeenpakken 
♦ voorbeelden
die Gefangenen wurden in den Waggon gepfercht
de gevangenen werden in de wagon opeengepakt 

qPferd

Pferd Pferd[p͜fe:ɐ̯t] (das; 2e naamval: Pferd(e)s; meervoud: Pferde)
1. paard
ros 
♦ voorbeelden
abgetriebene Pferde
afgejakkerde paarden 
(informeel) auf dem hohen Pferd sitzen
hoogmoedig/verwaand zijn, een hoge toon aanslaan 
(informeel) aufs falsche Pferd setzen
op het verkeerde paard wedden 
sich aufs Pferd schwingen
in het zadel springen 
(figuurlijk) das Pferd beim/am Schwanz aufzäumen
het paard achter de wagen spannen 
das Pferd bäumt sich
het paard steigert 
(informeel) das beste Pferd im Stall
het beste paard van stal 
das Pferd ist durchgegangen
het paard is op hol geslagen 
ein feuriges Pferd
een vurig paard 
(figuurlijk) die Pferde gehen leicht mit ihm durch
hij verliest snel zijn zelfbeheersing 
(informeel) ich denk, mich tritt ein Pferd!
ik denk, krijg nou wat! 
(informeel) die Pferde scheu machen
iemand van de wijs brengen, iemand verontrusten 
einen Wagen mit Pferden bespannen
een wagen met paarden bespannen 
(informeel) immer sachte mit den jungen Pferden!
niet zo hard van stapel lopen!, niet zo voorbarig! 
(informeel) mit jemandem Pferde stehlen können
aan iemand een kameraad hebben, door dik en dun 
das Pferd striegeln
het paard roskammen 
(sport) das Pferd versammeln
het paard verzamelen 
vom Pferd steigen
van het paard springen 
schuften wie ein Pferd
werken als een paard 
(informeel) schwitzen wie ein Pferd
zweten als een paard 
(informeel) keine zehn Pferde können ihn davon abhalten
niets kan hem ervan weerhouden 
(informeel) jemanden bringen keine zehn Pferde irgendwohin
iemand ergens met geen tien paarden heen krijgen 
(informeel) jemanden bringen keine zehn Pferde dazu, etwas zu tun
iemand doet dat voor geen geld op de wereld 
zu Pferde
te paard, op het paard, paardrijdend 
er sitzt gut zu Pferd
hij zit goed te paard, hij is een goede ruiter 
2. (sport)
paard (turntoestel) 
♦ voorbeelden
Übungen am Pferd
oefeningen met het paard 
3. (schaken)
paard 
♦ voorbeelden
ein Pferd verlieren
een paard verliezen 
¶. spreekwoorden
willig Pferd soll man nicht spornen
gewillige paarden hoeft men niet met sporen te steken 
das Pferd, das den Hafer verdient, bekommt ihn nicht
de paarden die de haver verdienen, krijgen hem niet 
wenn der Reiter nichts taugt, ist das Pferd schuld
't ligt aan de schaatsen en nooit aan de man 

qPferdchen

Pferd·chen ['p͜fe:ɐ̯tçən] (das; 2e naamval: Pferdchens; meervoud: Pferdchen)
1. paardje 
2. (informeel; schertsend)
tippelaarster, snol 
♦ voorbeelden
Pferdchen laufen haben
souteneren, pooien 

qPferdeapfel

Pfer·de·ap·fel (der) (informeel)
1. paardenvijg 

qPferdearbeit

Pfer·de·ar·beit (die) (informeel)
1. paardenarbeid, zwaar werk 

qPferdebahn

Pfer·de·bahn (die)
1. paardentram 

qPferdebock

Pfer·de·bock (der)
1. paardantilope 

qPferdebohne

Pfer·de·boh·ne (die)
1. paardenboon, veldboon 

qPferdedecke

Pfer·de·de·cke (die)
1. paardendek, paardendeken 

qPferdedroschke

Pfer·de·drosch·ke (die) (verouderd)
1. huurkoets, huurrijtuig 

qPferdeesel

Pfer·de·esel (der)
1. halfezel, onager 

qPferdefuhrwerk

Pfer·de·fuhr·werk (das)
1. paard-en-wagen 

qPferdefuß

Pfer·de·fuß (der)
1. (medisch)
horrelvoet, paardenvoet 
2. (figuurlijk)
verborgen gebrek 
♦ voorbeelden
die Sache hat einen Pferdefuß
er zit/schuilt een adder onder het gras 
da kommt der Pferdefuß zum Vorschein, da schaut der Pferdefuß heraus
daar komt de aap uit de mouw 
3. (figuurlijk)
duivelsattribuut, duivelsklauw 

qPferdegebiss

Pfer·de·ge·biss (das) (informeel)
1. grof gebit 

qPferdegeschirr

Pfer·de·ge·schirr (das)
1. paardentuig 

qPferdegespann

Pfer·de·ge·spann (das)
1. span paarden 

qPferdekopf

Pfer·de·kopf (der)
1. paardenkop 
2. jaknikker (oliepomp) 

qPferdekraft

Pfer·de·kraft (die)
1. kracht van een paard 
2. (verouderd)
paardenkracht, pk 

qPferdekur

Pfer·de·kur (die) (informeel)
1. paardenmiddel
(verouderd) paardenkuur 

qPferdelänge

Pfer·de·län·ge (die) (sport)
1. paardlengte 

qPferdelausfliege

Pfer·de·laus·flie·ge (die)
1. paardenluisvlieg 

qPferderennbahn

Pfer·de·renn·bahn (die)
1. renbaan, hippodroom 

qPferderennen

Pfer·de·ren·nen (das)
1. (hard)draverij 

qPferdeschlachter

Pfer·de·schlach·ter (der)
1. paardenslager 

qPferdeschlächter

Pfer·de·schläch·ter (der) zie Pferdeschlachter

qPferdeschlachterei

Pfer·de·schlach·te·rei (die)
1. paardenslagerij 

qPferdeschlächterei

Pfer·de·schläch·te·rei (die) zie Pferdeschlachterei

qPferdeschlitten

Pfer·de·schlit·ten (der)
1. arrenslee 

qPferdeschwanz

Pfer·de·schwanz (der)
1. paardenstaart, staart van een paard 
2. (informeel)
paardenstaart (haardracht) 

qPferdeschwemme

Pfer·de·schwem·me (die)
1. drinkplaats voor paarden, paardenwed 

qPferdestall

Pfer·de·stall (der)
1. paardenstal 

qPferdestärke

Pfer·de·stär·ke (die)
1. paardenkracht, pk 
♦ voorbeelden
der Wagen hat 96 PS
de auto heeft een vermogen van 96 pk 
ein Wagen von 96 PS
een auto met een vermogen van 96 pk 

qPferdestriegel

Pfer·de·strie·gel (der)
1. roskam 

qPferdewette

Pfer·de·wet·te (die)
1. weddenschap bij paardenrennen/harddraverij 

qPferdezucht

Pfer·de·zucht (die)
1. paardenfokkerij 

qPferdezunge

Pfer·de·zun·ge (die)
1. heilbot 

qPfette

Pfet·te ['p͜fɛtə] (die; 2e naamval: Pfettes; meervoud: Pfetten) (ambacht(elijk))
1. nokgording, jukplaat, uitkraagplaat 

qpfiff

pfiff [p͜fɪf] (onvoltooid verleden tijd) zie pfeifen

qPfiff

Pfiff [p͜fɪf] (der; 2e naamval: Pfiff(e)s; meervoud: Pfiffe)
1. fluittoon
gefluit, fluitje, fluitsignaal 
♦ voorbeelden
ein lang gezogener Pfiff
een langgerekte fluittoon 
der Pfiff einer Lokomotive
de fluit van een locomotief 
die scharfen Pfiffe der Murmeltiere
het scherpe gefluit van de marmotten 
der Pfiff des Schiedsrichters
het fluitsignaal van de scheidsrechter 
2. (informeel)
trucje
kneep, kunstje 
♦ voorbeelden
den Pfiff heraushaben
iets beheersen, de kneepjes van het vak kennen 
jeden Pfiff kennen
alle kneepjes kennen 
Kniffe und Pfiffe, Schliche und Pfiffe
listen en streken 
ich kenne deine Kniffe, Schliche und Pfiffe!
ik heb je wel door! 
3. (informeel)
chic
verfijning, distinctie, ‘finishing touch’ 
♦ voorbeelden
einer Sache den richtigen Pfiff geben
iets ‘je dat’ maken, aan iets een chic tintje geven 
der letzte Pfiff
de nieuwste mode, het laatste snufje 
der Einrichtung fehlt noch der letzte Pfiff
aan de inrichting ontbreekt nog de laatste afwerking 
4. (Oostenrijk)
een klein beetje, een ietsje 
♦ voorbeelden
ein Pfiff Salz
een snufje zout 
5. (verouderd)
'n kleintje (bier enz.) 
♦ voorbeelden
einen Pfiff nehmen/trinken
er eentje pakken 

qPfiffchen

Pfiff·chen ['p͜fɪfçən] (das; 2e naamval: Pfiffchens; meervoud: Pfiffchen)
1. glaasje 

qpfiffe

pfif·fe ['p͜fɪfə] (aanvoegende wijs) zie pfeifen

qPfifferling

Pfif·fer·ling ['p͜fɪfɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Pfifferlings; meervoud: Pfifferlinge)
1. (plantkunde)
cantharel, dooierzwam 
2. (informeel)
zier, sikkepit, rooie cent 
♦ voorbeelden
das geht dich keinen Pfifferling an
dat gaat je geen zier aan 
er kümmert sich nicht einen Pfifferling darum
hij trekt er zich geen zier van aan 
keinen Pfifferling wert sein
/geen rooie cent/geen knip voor de neus/ waard zijn 

qpfiffig

pfif·fig ['p͜fɪfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slim
kien, bijdehand, leep 
♦ voorbeelden
ein pfiffiger Bursche
een handige/goocheme jongen 
ein pfiffiges Gesicht
een olijk gezicht 
pfiffig lächeln
sluw/ondeugend glimlachen 

qPfiffikus

Pfif·fi·kus ['p͜fɪfikʊs] (der; 2e naamval: Pfiffikus; meervoud: Pfiffikusse) (informeel)
1. slimmerik
leperd, handige jongen, goochemerd 

qPfingstblume

Pfingst·blu·me ['p͜fɪŋstblu:mə] (die)
1. pinksterroos, pioenroos 

qPfingsten

Pfings·ten ['p͜fɪŋstn̩] (das; 2e naamval: Pfingsten; meervoud: Pfingsten; meestal meervoud en zonder lidwoord)
1. Pinksteren, pinkster 
♦ voorbeelden
Pfingsten verreisen wir
met Pinksteren gaan we op reis 
(informeel) wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen
met sint-juttemis 
an/zu Pfingsten
met Pinksteren 

qPfingstfest

Pfingst·fest (das)
1. pinksterfeest, Pinksteren 

qpfingstlich

pfingst·lich ['p͜fɪŋstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als met Pinksteren
zomers, feestelijk 
♦ voorbeelden
pfingstlich schmücken
feestelijk versieren, met bloemen versieren 
der pfingstliche Verkehr
het verkeer met Pinksteren 
pfingstliches Wetter
mooi/zomers weer 

qPfingstmontag

Pfingst·mon·tag ['p͜fɪŋst'mo:nta:k] (der)
1. pinkstermaandag, tweede pinksterdag 

qPfingstochse

Pfingst·och·se (der) (folklore)
1. pinksteros
paasos (met bloemen en groen versierd rund) 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) aufgeputzt/aufgeschmückt wie ein Pfingstochse
uitgedost als een paasos, ontzettend opgedirkt 

qPfingstrose

Pfingst·ro·se (die)
1. pinksterroos, pioenroos 

qPfingstsonntag

Pfingst·sonn·tag ['p͜fɪŋst'zɔnta:k] (der)
1. pinksterzondag, eerste pinksterdag 

qPfirsich

Pfir·sich ['p͜fɪrzɪç] (der; 2e naamval: Pfirsichs; meervoud: Pfirsiche)
1. perzik 
2. (informeel)
perzikboom 
♦ voorbeelden
der Pfirsich hat früh geblüht
de perzikboom heeft vroeg gebloeid 

qPfirsichblüte

Pfir·sich·blü·te (die)
1. perzikbloesem 
2. bloei van de perzik(boom) 

qPfister

Pfis·ter ['p͜fɪstɐ] (der; 2e naamval: Pfisters; meervoud: Pfister) (verouderd)
1. bakker 

qPflanz

Pflanz [p͜flanʦ] (der; 2e naamval: Pflanzes; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. bedrog
smoesje, kletspraat, aanstellerij 
♦ voorbeelden
Pflanz reißen
zich aanstellen, meer willen lijken dan men is 
jemandem einen Pflanz vormachen
iemand een rad voor ogen draaien 
2. plagerij 

qPflanze

Pflan·ze ['p͜flanʦə] (die; 2e naamval: Pflanze; meervoud: Pflanzen)
1. plant 
♦ voorbeelden
eine Pflanze bestimmen
een plant determineren 
eine empfindliche Pflanze
een tere plant 
diese Pflanze geht ein
deze plant sterft af 
2. (informeel)
ietwat lichtzinnig persoon
(ook) ietwat onaangenaam persoon
jonge tante 
♦ voorbeelden
eine echte Berliner Pflanze
een rasechte Berlijner 
eine kesse Pflanze
een vlotte tante 
eine merkwürdige/seltsame Pflanze
een rare snuiter, een vreemde vogel 
eine nette Pflanze
een mooi nummer 
eine niedliche Pflanze
een lieverdje 

qpflanzen

pflan·zen1 ['p͜flanʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. planten, poten
plaatsen, zetten 
♦ voorbeelden
Bäume pflanzen
bomen planten 
2. plaatsen, zetten 
♦ voorbeelden
die Fahne aufs Dach pflanzen
de vlag op het dak planten/zetten 
3. (Oostenrijk)
voor de gek houden 
♦ voorbeelden
sie pflanzen den Großvater
ze houden grootvader voor de gek 
¶. overige voorbeelden
jemandem die Faust ins Gesicht pflanzen
iemand een vuistslag in het gezicht geven 

qpflanzen

sich pflan·zen2 ['p͜flanʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. gaan zitten
neerploffen 
♦ voorbeelden
sie pflanzte sich auf die Couch
ze plofte op de divan neer, ze ging breeduit op de divan zitten 

qpflanzen-

pflan·zen- (prefix), Pflan·zen- (prefix)
1. plante(n)- 
2. plantaardig 

qPflanzenareal

Pflan·zen·are·al (das)
1. verbreidingsgebied van een plant 

qPflanzenart

Pflan·zen·art (die)
1. plantensoort 

qPflanzenbau

Pflan·zen·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. plantenteelt 

qPflanzenbestimmung

Pflan·zen·be·stim·mung (die)
1. plantendeterminatie 

qPflanzenbutter

Pflan·zen·but·ter (die)
1. plantenboter, plantaardige margarine 

qPflanzendecke

Pflan·zen·de·cke (die)
1. vegetatie, plantendek 

qPflanzenfamilie

Pflan·zen·fa·mi·lie (die)
1. plantenfamilie 

qPflanzenfarbstoff

Pflan·zen·farb·stoff (der)
1. plantaardige kleurstof 

qPflanzenfett

Pflan·zen·fett (das)
1. plantenvet, plantaardig vet 

qPflanzenfresser

Pflan·zen·fres·ser (der)
1. planteneter, herbivoor 

qPflanzengattung

Pflan·zen·gat·tung (die)
1. plantensoort 

qPflanzengeografie

Pflan·zen·geo·gra·fie (die)
1. plantengeografie, geobotanie 

qPflanzengesellschaft

Pflan·zen·ge·sell·schaft (die)
1. plantengemeenschap, associatie van planten 

qPflanzengift

Pflan·zen·gift (das)
1. plantengif 

qPflanzenhaare

Pflan·zen·haa·re (meervoud)
1. plantenhaar 

qPflanzenkost

Pflan·zen·kost (die)
1. plantaardig voedsel 
2. vegetarisch voedsel/eten 

qPflanzenkunde

Pflan·zen·kun·de (die)
1. plantkunde, botanie 

qPflanzenlehre

Pflan·zen·leh·re (die)
1. plantenleer, botanie 

qPflanzenöl

Pflan·zen·öl (das)
1. plantenolie, plantaardige olie 

qPflanzenpathologie

Pflan·zen·pa·tho·lo·gie (die)
1. fytopathologie, plantenziektekunde 

qPflanzenreich

Pflan·zen·reich (das)
1. plantenrijk, flora 

qPflanzenschädling

Pflan·zen·schäd·ling (der)
1. voor planten schadelijk insect/dier
parasiet 

qPflanzenschutz

Pflan·zen·schutz (der)
1. gewasbescherming, bestrijding van plantenziekten 
2. natuurbescherming 
♦ voorbeelden
diese Pflanze steht unter Pflanzenschutz
dit is een beschermde plant 

qPflanzenschutzmittel

Pflan·zen·schutz·mit·tel (das)
1. bestrijdingsmiddel tegen plantenziekten, pesticide 

qPflanzensetzmaschine

Pflan·zen·setz·ma·schi·ne (die)
1. plantmachine, pootmachine 

qPflanzentier

Pflan·zen·tier (das) (verouderd)
1. plantdier 

qPflanzenwelt

Pflan·zen·welt (die)
1. plantenwereld, plantenrijk 

qPflanzenwuchs

Pflan·zen·wuchs (der)
1. plantengroei 

qPflanzenzucht

Pflan·zen·zucht (die)
1. plantenteelt, plantenkwekerij 
♦ voorbeelden
endlose Pflanzenzucht
hydrocultuur 

qPflanzenzüchter

Pflan·zen·züch·ter (der)
1. plantenkweker 

qPflanzer

Pflan·zer ['p͜flanʦɐ] (der; 2e naamval: Pflanzers; meervoud: Pflanzer)
1. planter 
2. plantagebezitter 

qPflanzerei

Pflan·ze·rei [p͜flanʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Pflanzerei; meervoud: Pflanzereien) (Oostenrijk; informeel)
1. plagerij
voor-de-gek-houderij 

qPflanzgarten

Pflanz·gar·ten (der)
1. kwekerij, plantenkwekerij 

qPflanzgut

Pflanz·gut (das)
1. pootgoed, plantgoed 

qPflanzholz

Pflanz·holz (das; meervoud: Pflanzhölzer)
1. poothout, planthout 

qPflanzkartoffel

Pflanz·kar·tof·fel (die)
1. pootaardappel 

qpflanzlich

pflanz·lich ['p͜flanʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plantaardig 

qPflänzling

Pflänz·ling ['p͜flɛnʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Pflänzlings; meervoud: Pflänzlinge)
1. pootplant, stek 

qPflanzschule

Pflanz·schu·le (die) (verouderd)
1. boomkwekerij 

qPflanzstätte

Pflanz·stät·te (die)
1. kweekplaats, kwekerij 
2. (figuurlijk)
kweekplaats, bakermat 

qPflanzstock

Pflanz·stock (der; meervoud: Pflanzstöcke)
1. poothout, planthout 
2. moederkorf (van bijen) 

qPflanzung

Pflan·zung ['p͜flanʦʊŋ] (die; 2e naamval: Pflanzung; meervoud: Pflanzungen)
1. planting, het planten
aanplant 
2. aanplanting
plantage, cultuur 

qPflaster

Pflas·ter ['p͜flastɐ] (das; 2e naamval: Pflasters; meervoud: Pflaster)
1. plaveisel
bestrating, straatstenen 
♦ voorbeelden
das Pflaster aufreißen
/het plaveisel/de straat/ opbreken 
(figuurlijk) jemanden aufs Pflaster werfen/setzen
iemand /ontslaan/op de keien zetten/ 
(figuurlijk) dieser Ort ist ein gefährliches/heißes Pflaster
het leven is in deze stad gevaarlijk 
ein holpriges Pflaster
een hobbelig wegdek 
Pflaster legen
bestraten, plaveien 
das Pflaster der Straße
het plaveisel van de straat 
diese Stadt ist ein teures Pflaster
het is duur leven in deze stad 
(figuurlijk) Pflaster treten
lang in een stad rondlopen/rondslenteren/straatslijpen 
2. pleister 
♦ voorbeelden
ein Pflaster auflegen
een pleister opleggen 
(figuurlijk) es war nur ein mageres Pflaster
het was slechts een schrale troost 
das Geschenk war ein Pflaster auf die Wunde
het geschenk was een pleister op de wond 
(figuurlijk) seine Worte waren ein Pflaster
zijn woorden waren een troost 

qPflästerchen

Pfläs·ter·chen ['p͜flɛstɐçən] (das; 2e naamval: Pflästerchens; meervoud: Pflästerchen)
1. kleine pleister 
2. moesje, pronkpleistertje 

qPflasterer

Pflas·te·rer ['p͜flastərɐ] (der; 2e naamval: Pflasterers; meervoud: Pflasterer)
1. stratenmaker 

qPflästerer

Pfläs·te·rer ['p͜flɛstərɐ] (der) (Zwitserland) zie Pflasterer

qPflastermaler

Pflas·ter·ma·ler (der)
1. trottoirschilder 

qpflastermüde

pflas·ter·mü·de (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodmoe/doodop (van het rondlopen) 
2. (figuurlijk)
moe/beu van de grote stad 

qpflastern

pflas·tern ['p͜flastɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. plaveien, bestraten 
♦ voorbeelden
den Hof pflastern
de binnenplaats bestraten 
(figuurlijk) jemand(e)s Weg ist nicht mit Rosen gepflastert
iemands leven/weg gaat niet over rozen 
2. (informeel)
een pleister opleggen 
♦ voorbeelden
eine Wunde pflastern
een pleister op de wond doen 
3. (informeel)
een oorvijg geven 
♦ voorbeelden
ich werde dir eine pflastern
ik zal je een draai om de oren geven 

qpflästern

pfläs·tern ['p͜flɛstɐn] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie pflastern

qPflasterstein

Pflas·ter·stein (der)
1. straatsteen 
2. (omschrijving) peperkoek met wit glazuur 

qPflastertreter

Pflas·ter·tre·ter (der) (verouderd; pejoratief)
1. leegloper, straatslijper 

qPflasterung

Pflas·te·rung ['p͜flastərʊŋ] (die; 2e naamval: Pflasterung; meervoud: geen meervoud)
1. plaveiing, bestrating 
2. plaveisel 

qpflatschen

pflat·schen1 ['p͜flaʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. morsen
spetteren 

qpflatschen

pflat·schen2 ['p͜flaʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. goedkope weefsels bevochtigen 

qPflatschen

Pflat·schen (der; 2e naamval: Pflatschens; meervoud: Pflatschen) (regionaal)
1. stortbui 
2. plas
natte plek 

qPflaume

Pflau·me ['p͜fla͜umə] (die; 2e naamval: Pflaume; meervoud: Pflaumen)
1. pruim 
♦ voorbeelden
gedörrte Pflaumen
gedroogde pruimen 
2. (informeel)
pruimenboom 
♦ voorbeelden
die Pflaumen blühen
de pruimenbomen staan in bloei 
3. (informeel; pejoratief)
sukkel
prutser, nietsnut 
♦ voorbeelden
du bist aber eine Pflaume!
wat ben je toch een sukkel! 
4. (informeel)
hatelijke opmerking
steek onder water 
♦ voorbeelden
Pflaumen austeilen
steken onder water geven 

qpflaumen

pflau·men ['p͜fla͜umən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hatelijke opmerkingen maken
treiteren, steken onder water geven 

qPflaumenbaum

Pflau·men·baum (der)
1. pruimenboom 

qPflaumenkern

Pflau·men·kern (der)
1. pruimenpit 

qPflaumenkuchen

Pflau·men·ku·chen (der)
1. pruimentaart 

qPflaumenpilz

Pflau·men·pilz (der)
1. meelzwam 

qPflaumensägewespe

Pflau·men·sä·ge·wes·pe (die)
1. pruimenzaagwesp, pruimenbladwesp 

qPflaumenschnaps

Pflau·men·schnaps (der)
1. pruimenbrandewijn 

qpflaumenweich

pflau·men·weich ['p͜fla͜umən'va͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boterzacht 

qPflaumenwickler

Pflau·men·wick·ler (der)
1. pruimenbladroller 

qPflege

Pfle·ge ['p͜fle:gə] (die; 2e naamval: Pflege; meervoud: geen meervoud)
1. verzorging
verpleging, zorg 
♦ voorbeelden
das Kind braucht gute Pflege
het kind heeft een goede verzorging nodig 
eine gute Pflege haben
goed verzorgd worden 
jemanden in Pflege nehmen
de zorg voor iemand op zich nemen 
etwas/jemanden bei jemandem in Pflege geben
iets/iemand aan iemands zorgen toevertrouwen 
die Pflege des Kranken
de verpleging van de zieke 
2. onderhoud
instandhouding, verzorging 
♦ voorbeelden
die Pflege freundnachbarlicher Beziehungen
het onderhouden van goede relaties met de buren 
die Pflanze erfordert viel Pflege
de plant vereist een goede verzorging 
die Pflege der Haut
de verzorging van de huid 
die Pflege der Maschine
het onderhoud van de machine 
Wartung und Pflege eines Autos
onderhoud en verzorging van een auto 
3. beoefening 
♦ voorbeelden
die Pflege der Wissenschaft
de beoefening van de wetenschap 

qPflegearbeit

Pfle·ge·ar·beit (die) (landbouw)
1. zorg voor het gewas (tussen zaaien en oogsten) 



qpflegearm

pfle·ge·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig onderhoud/zorg vragend
gemakkelijk te onderhouden 

qpflegebedürftig

pfle·ge·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hulpbehoevend 

qPflegebefohlene(r)

Pfle·ge·be·foh·le·ne(r) ['p͜fle:gəbəfo:lənə (-nɐ)] (der, die)
1. pleegkind
pupil, beschermeling 

qPflegedienst

Pfle·ge·dienst (der)
1. onderhoudsdienst, service 
2. (medisch)
thuiszorg 

qPflegeeltern

Pfle·ge·el·tern (meervoud)
1. pleegouders 

qPflegefall

Pfle·ge·fall (der)
1. hulpbehoevende persoon 
♦ voorbeelden
sie ist ein lebenslänglicher Pflegefall
zij moet haar leven lang verpleegd worden 

qPflegefamilie

Pfle·ge·fa·mi·lie (die)
1. pleeggezin 

qPflegegeld

Pfle·ge·geld (das)
1. verpleeggelden (voor particulieren) 

qPflegeheim

Pfle·ge·heim (das)
1. verpleeg(te)huis
verzorgingstehuis 

qPflegekennzeichen

Pfle·ge·kenn·zei·chen (das)
1. waslabel 

qPflegekind

Pfle·ge·kind (das)
1. pleegkind 

qpflegeleicht

pfle·ge·leicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderhoudsarm 
2. zelfstrijkend 
3. (figuurlijk)
weinig eisen stellend 

qPflegemittel

Pfle·ge·mit·tel (das)
1. onderhoudsmiddel
schoonmaakmiddel 

qPflegemutter

Pfle·ge·mut·ter (die; meervoud: Pflegemütter)
1. pleegmoeder 
2. verzorgster van een kind 

qpflegen

pfle·gen1 ['p͜fle:gn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 2e naamval) (verouderd)
1. bedrijven
beoefenen 
♦ voorbeelden
eines Amtes pflegen
een ambt uitoefenen 
der Barmherzigkeit pflegen
barmhartig zijn 
der Ruhe pflegen
rust houden, rusten 

qpflegen

pfle·gen2 ['p͜fle:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. plegen
gewoon zijn, de gewoonte hebben 
♦ voorbeelden
er pflegt um zehn Uhr aufzustehen
hij is gewoon om om tien uur op te staan 
sie pflegte zum Essen Wein zu trinken
ze /placht/had de gewoonte om/ bij de maaltijd wijn te drinken 

qpflegen

pfle·gen3 ['p͜fle:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verplegen
verzorgen 
♦ voorbeelden
einen Kranken pflegen
een zieke verplegen 
jemanden hegen und pflegen
iemand vertroetelen, iemand liefdevol verzorgen 
2. onderhouden
verzorgen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
die Blumen pflegen
de bloemen verzorgen 
3. (verouderd)
beoefenen
bevorderen, in stand houden, zich inspannen voor 
♦ voorbeelden
gute Beziehungen pflegen
goede betrekkingen onderhouden 
mit jemandem Freundschaft pflegen
met iemand bevriend zijn 
Künste und Wissenschaften pflegen
kunsten en wetenschappen bevorderen 
Musik pflegen
muziek beoefenen, musiceren 

qpflegen

sich pfle·gen4 ['p͜fle:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie gepflegt
1. het lichaam/uiterlijk verzorgen 
♦ voorbeelden
sie hat sich immer sehr gepflegt
ze heeft altijd veel aandacht aan haar uiterlijk besteed 
2. zich te goed doen
lekker eten en drinken 

qPflegepersonal

Pfle·ge·per·so·nal (das)
1. verplegend personeel 

qPflegeplatz

Pfle·ge·platz (der)
1. plaats in een verpleeginrichting 

qPfleger

Pfle·ger ['p͜fle:gɐ] (der; 2e naamval: Pflegers; meervoud: Pfleger)
1. verpleger
verzorger, oppasser 
2. voogd 
3. beheerder
bewindvoerder, zaakwaarnemer, bestuurder, curator 

qPflegerin

Pfle·ge·rin ['p͜fle:gərɪn] (die; 2e naamval: Pflegerin; meervoud: Pflegerinnen) (vrouwelijk) zie Pfleger
1. verpleegster, verzorgster 

qpflegerisch

pfle·ge·risch ['p͜fle:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de verpleging/verzorging betreffend 

qPflegesatz

Pfle·ge·satz (der)
1. verpleegtarief, verzorgingstarief 

qPflegesohn

Pfle·ge·sohn (der)
1. pleegzoon 

qPflegestätte

Pfle·ge·stät·te (die)
1. centrum, kweekplaats, bakermat 

qPflegeteam

Pfle·ge·team (das)
1. verpleegteam 

qPflegetochter

Pfle·ge·toch·ter (die)
1. pleegdochter 

qPflegevater

Pfle·ge·va·ter (der)
1. pleegvader 

qPflegeversicherung

Pfle·ge·ver·si·che·rung (die)
1. verzekering tegen kosten van een verpleeginrichting en thuiszorg 

qpfleglich

pfleg·lich ['p͜fle:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgzaam
met zorg, zorgvuldig, voorzichtig 
♦ voorbeelden
Gegenstände pfleglich behandeln
voorwerpen met zorg behandelen 
eine pflegliche Behandlung der Bücher
een zorgvuldige behandeling van de boeken 

qPflegling

Pfleg·ling ['p͜fle:klɪŋ] (der; 2e naamval: Pfleglings; meervoud: Pfleglinge)
1. pleegkind 
2. te verzorgen plant/dier 
3. pupil
voogdijkind 

qPflegschaft

Pfleg·schaft ['p͜fle:kʃaft] (die; 2e naamval: Pflegschaft; meervoud: geen meervoud)
1. voogdij
curatele 
2. beheer
toezicht, zaakwaarneming 

q-pflicht

-pflicht (suffix)
1. -plicht 
2. verplichting te … 

qPflicht

Pflicht [p͜flɪçt] (die; 2e naamval: Pflicht; meervoud: Pflichten)
1. plicht
verplichting 
♦ voorbeelden
etwas nur aus Pflicht tun
iets alleen plichtmatig doen 
jemanden in die Pflicht nehmen
iemand op zijn verantwoordelijkheid aanspreken 
jemanden in Eid und Pflicht nehmen
iemand de eed van trouw laten afleggen 
eine moralische Pflicht
een morele plicht 
nur seine Pflicht tun
slechts z'n plicht doen 
(informeel) das ist deine verdammte Pflicht und Schuldigkeit
dat is niet meer dan je plicht 
die Pflicht verletzen
de plicht verzaken 
(juridisch) Verletzung der ehelichen Pflichten
onttrekking aan de huwelijksplicht 
jemanden von seiner Pflicht lossprechen
iemand van zijn plicht ontheffen 
2. plicht
taak, opdracht 
♦ voorbeelden
eine angenehme Pflicht
een aangename taak 
sich seinen Pflichten entziehen
zich aan /zijn plichten/zijn taak/ onttrekken 
seinen Pflichten genügen
z'n plichten vervullen 
die häuslichen Pflichten
de huiselijke plichten/werkzaamheden 
in jemand(e)s Pflicht stehen
bij iemand in dienst zijn 
ich habe die traurige Pflicht
ik heb /de droeve taak/de treurige plicht/ 
es sich zur Pflicht machen
het zich tot een taak stellen 
3. (sport)
verplichte oefening 
♦ voorbeelden
sie hat sich in der Pflicht verbessert
ze heeft zichzelf bij de verplichte oefeningen verbeterd 
4. (scheepvaart)
plecht 

qPflicht-

Pflicht- (prefix)
1. plicht(s)- 
2. verplicht 

qPflichtaktie

Pflicht·ak·tie (die)
1. als waarborg gedeponeerd aandeel 

qPflichtanwalt

Pflicht·an·walt (der)
1. toegevoegde verdediger 

qPflichtauffassung

Pflicht·auf·fas·sung (die)
1. plichtsbesef 

qPflichtbeitrag

Pflicht·bei·trag (der)
1. verplichte bijdrage 

qPflichtbereich

Pflicht·be·reich (der)
1. verplichte onderdelen van een studie 

qpflichtbewusst

pflicht·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. met plicht(s)besef, nauwgezet 

qPflichtbewusstsein

Pflicht·be·wusst·sein (das)
1. plicht(s)besef 

qPflichtbruch

Pflicht·bruch (der)
1. plichtsverzaking
plichtsverzuim 

qpflichtbrüchig

pflicht·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. plichtvergeten 

qPflichteifer

Pflicht·ei·fer (der)
1. plichtsgetrouwheid, grote plichtsbetrachting 

qpflichteifrig

pflicht·eif·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer plichtsgetrouw, zeer nauwgezet 

qPflichtenkreis

Pflich·ten·kreis (der)
1. werkterrein
taak, ressort, verantwoording 

qPflichterfüllung

Pflicht·er·fül·lung (die)
1. plichtsbetrachting 

qPflichtexemplar

Pflicht·ex·em·plar (das) (boekwezen)
1. verplicht presentexemplaar (bijvoorbeeld voor universiteitsbibliotheken) 

qPflichtfach

Pflicht·fach (das) (onderwijs)
1. verplicht vak 

qPflichtgefühl

Pflicht·ge·fühl (das)
1. plicht(s)besef, plicht(s)gevoel 

qpflichtgemäß

pflicht·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. plichtmatig, volgens de plicht
(bijwoord) plichtshalve 

qpflichtig

pflich·tig [p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. verplicht, plichtig 

q-pflichtig

-pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (suffix)
1. -plichtig 

qPflichtkür

Pflicht·kür (die) (sport)
1. verplichte oefeningen (bij het kunstrijden) 

qPflichtlauf

Pflicht·lauf (der) (sport)
1. verplicht onderdeel (bij het kunstrijden) 

qPflichtleistung

Pflicht·leis·tung (die)
1. verplichte premie (van een sociale verzekering) 

qPflichtlektüre

Pflicht·lek·tü·re (die)
1. verplichte lectuur 

qPflichtmensch

Pflicht·mensch (der)
1. plichtsgetrouw persoon 

qPflichtplatz

Pflicht·platz (der)
1. (omschrijving) arbeidsplaats die voor een gehandicapte door een bedrijf ter beschikking moet worden gesteld 

qpflichtschuldig

pflicht·schul·dig (bijwoord)
1. zoals het betaamt
verplicht, plichtmatig, beleefdheidshalve 

qpflichtschuldigst

pflicht·schul·digst ['p͜flɪçtʃʊldɪçst] (bijwoord) (formeel)
1. zoals de plicht gebiedt
zoals het betaamt 

qPflichtschule

Pflicht·schu·le (die)
1. verplicht onderwijs 

qPflichtstation

Pflicht·sta·ti·on (die) (onderwijs)
1. verplicht stageonderdeel voor juridisch stagiair 

qPflichtteil

Pflicht·teil (der & das) (juridisch)
1. legitieme portie, wettelijk erfdeel 

qpflichttreu

pflicht·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. plicht(s)getrouw, nauwgezet 

qPflichttreue

Pflicht·treue (die)
1. nauwgezetheid, trouwe plichtsbetrachting 

qPflichtübung

Pflicht·übung (die)
1. (sport)
verplichte oefening 
2. (figuurlijk)
verplicht nummer(tje) 

qPflichtumtausch

Pflicht·um·tausch (der)
1. verplichte inwisseling (van een valuta) 

qpflichtvergessen

pflicht·ver·ges·sen (bijwoord)
1. plichtvergeten
niet nauwgezet, ontrouw 

qPflichtvergessenheit

Pflicht·ver·ges·sen·heit (die)
1. plicht(s)verzuim, plichtsverzaking 

qPflichtverletzung

Pflicht·ver·let·zung (die)
1. plichtsverzaking, plichtsverzuim 

qPflichtversicherung

Pflicht·ver·si·che·rung (die)
1. verplichte verzekering 

qPflichtversicherungsgrenze

Pflicht·ver·si·che·rungs·gren·ze (die)
1. ziekenfondsgrens 

qPflichtverteidiger

Pflicht·ver·tei·di·ger (der) (juridisch)
1. toegevoegd verdediger 

qPflichtvorlesung

Pflicht·vor·le·sung (die)
1. verplicht college 

qpflichtwidrig

pflicht·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de plicht 
♦ voorbeelden
pflichtwidrig handeln
zijn plicht verzaken 

qPflock

Pflock [p͜flɔk] (der; 2e naamval: Pflock(e)s; meervoud: Pflöcke ['pflœkə])
1. paal(tje)
tuier(paal), pin, (tent)haring 
♦ voorbeelden
(informeel) wie ein Pflock dastehen
er onbeholpen bij staan 
einen Pflock in die Erde treiben
een paaltje in de grond slaan 
(informeel, figuurlijk) /einen Pflock/einige Pflöcke/ zurückstecken
toegeven, inbinden, zijn eisen lager stellen 

qpflocken

pflo·cken ['p͜flɔkn̩] (overgankelijk werkwoord) zie pflöcken

qpflöcken

pflö·cken ['p͜flœkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aan/met een paaltje vastmaken
vastpinnen, tuieren 

qpflog

pflog [p͜flo:k] (onvoltooid verleden tijd) (formeel) zie pflegen3

qpflöge

pflö·ge ['p͜flø:gə] (aanvoegende wijs) (formeel) zie pflegen3

qPflücke

Pflü·cke ['p͜flʏkə] (die; 2e naamval: Pflücke; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. pluk
(fruit)oogst 

qpflücken

pflü·cken ['p͜flʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plukken
oogsten 
♦ voorbeelden
Kirschen pflücken
kersen plukken 
(figuurlijk) mit etwas keine Lorbeeren pflücken
ergens geen eer mee /behalen/inleggen/ 
2. (verouderd)
plukken
de veren uittrekken, pluizen 
♦ voorbeelden
ein Huhn pflücken
een kip plukken 
Salat pflücken
sla pluizen/schoonmaken 
Tuch/Wolle pflücken
/laken noppen/wol pluizen/ 

qPflücker

Pflü·cker ['p͜flʏkɐ] (der; 2e naamval: Pflückers; meervoud: Pflücker)
1. plukker 

qPflückerin

Pflü·cke·rin (die; 2e naamval: Pflückerin; meervoud: Pflückerinnen) (vrouwelijk) zie Pflücker
1. plukster 

qPflückkorb

Pflück·korb (der)
1. plukmand, plukkorf 

qPflücksalat

Pflück·sa·lat (der)
1. snijsla, pluksla 

qPflücksel

Pflück·sel ['p͜flʏksl̩] (das; 2e naamval: Pflücksels; meervoud: Pflücksel)
1. pluksel 

qPflug

Pflug [p͜flu:k] (der; 2e naamval: Pflug(e)s; meervoud: Pflüge ['p͜fly:gə])
1. ploeg 
♦ voorbeelden
den Pflug führen
ploegen 
(figuurlijk) es ist unter dem Pflug
er wordt aan gewerkt 
der Acker kommt unter den Pflug
de akker wordt bewerkt 
¶. spreekwoorden
gebrauchter Pflug blinkt, stehend Wasser stinkt
de ploeg die arbeidt blinkt, het stille water stinkt 

qPflugbaum

Pflug·baum (der)
1. ploegboom 

qpflügen

pflü·gen ['p͜fly:gn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ploegen 
♦ voorbeelden
den Acker pflügen
de akker ploegen 
(figuurlijk) mit fremdem Kalb pflügen
met een anders kalf ploegen 
(figuurlijk) /die Luft/den Sand/das Wasser/ pflügen
vergeefse arbeid doen, nodeloos werk verrichten 
(formeel) das Schiff pflügt die Wellen
het schip doorploegt de golven 
¶. overige voorbeelden
der Anker pflügt
het anker sleept, het schip gaat door op zijn anker(s) 

qPflüger

Pflü·ger [p͜fly:gɐ] (der; 2e naamval: Pflügers; meervoud: Pflüger)
1. ploeger 

qPflugfurche

Pflug·fur·che (die)
1. ploegvoor, ploegvore, geploegde voor 

qPflugkolter

Pflug·kol·ter (der & das)
1. ploegkouter, ploegijzer 

qPflugmesser

Pflug·mes·ser (das)
1. ploegkouter, ploegijzer 

qPflugschar

Pflug·schar (die; 2e naamval: Pflugschar; meervoud: Pflugscharen)
1. ploegschaar 

qPflugscharanker

Pflug·schar·an·ker (der) (scheepvaart)
1. ploegschaaranker 

qPflugscharbein

Pflug·schar·bein (das) (medisch)
1. ploegschaarbeen 

qPflugsterz

Pflug·sterz (der)
1. ploegstaart 

qPfortader

Pfort·ader ['p͜fɔrt-] (die) (medisch)
1. poortader 

qPforte

Pfor·te [p͜fɔrtə] (die; 2e naamval: Pforte; meervoud: Pforten)
1. poort
deur, ingang 
♦ voorbeelden
etwas an der Pforte abgeben
iets bij de ingang afgeven 
(figuurlijk) die Pforten der Hölle
de poorten van de hel 
die Ausstellung öffnet ihre Pforten
de tentoonstelling opent haar poorten 
2. (aardrijkskunde)
poort
doorgang 
♦ voorbeelden
die Westfälische Pforte
de Westfaalse Poort 
3. (verouderd; scheepvaart)
poort, geschutpoort, patrijspoort 
¶. overige voorbeelden
die Hohe/Ottomanische Pforte
de Verheven Porte (Turkije vóór 1922) 

qPförtner

Pfört·ner ['p͜fœrtnɐ] (der; 2e naamval: Pförtners; meervoud: Pförtner)
1. portier, deurwachter
cipier 
2. (medisch)
portier, maagpoort, pylorus 

qPförtnerin

Pfört·ne·rin (die; 2e naamval: Pförtnerin; meervoud: Pförtnerinnen) (vrouwelijk) zie Pförtner
1. portierster 

qPförtnerkrampf

Pfört·ner·krampf (der) (medisch)
1. pyloruskramp 

qPförtnerloge

Pfört·ner·lo·ge (die)
1. portiershokje, portiersloge 

qPfosten

Pfos·ten ['p͜fɔstn̩] (der; 2e naamval: Pfostens; meervoud: Pfosten)
1. paal
stijl, (deur)post 
♦ voorbeelden
die Pfosten der Tür
de deurposten 
2. (sport)
(doel)paal 
♦ voorbeelden
zwischen den Pfosten stehen
onder de lat staan 

qPfostenschuss

Pfos·ten·schuss (der) (sport)
1. schot tegen de paal 

qPfötchen

Pföt·chen ['p͜fø:tçən] (das; 2e naamval: Pfötchens; meervoud: Pfötchen)
1. pootje 
♦ voorbeelden
gib Pfötchen!
(geef eens 'n) pootje! 
2. (kindertaal)
handje 

qPfote

Pfo·te ['p͜fo:tə] (die; 2e naamval: Pfote; meervoud: Pfoten)
1. poot 
♦ voorbeelden
die Pfote des Hundes
de poot van de hond 
die Katze leckt sich die Pfoten
de kat likt z'n poten 
2. (informeel)
poot, hand
vingers 
♦ voorbeelden
eins auf die Pfoten bekommen
een tik op zijn vingers krijgen (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) jemandem auf die Pfoten klopfen, (figuurlijk) jemandem eins auf die Pfoten geben
iemand op de vingers tikken 
sich etwas aus den Pfoten saugen
iets uit z'n duim zuigen 
(informeel) seine Pfoten überall drinhaben
overal een vinger in de pap hebben 
(figuurlijk) sich die Pfoten verbrennen
z'n vingers branden, nadeel ondervinden 
3. (informeel)
poot, handschrift
hanenpoot 
♦ voorbeelden
schreibst du aber eine Pfote!
wat een beroerd handschrift heb jij! 
4. (informeel; pejoratief)
poot
jat 
♦ voorbeelden
nimm deine Pfoten da weg!
weg met die jatten van jou! 

qPfrelle

Pfrel·le ['p͜frɛlə] (die; 2e naamval: Pfrelle; meervoud: Pfrellen) (biologie)
1. ellerling 

qPfriem

Pfriem [p͜fri:m] (der; 2e naamval: Pfriem(e)s; meervoud: Pfrieme)
1. priem
els 

qPfriemen

Pfrie·men ['p͜fri:mfn] (der; 2e naamval: Pfriemens; meervoud: Pfriemen) zie Pfriem

qPfriemengras

Pfrie·men·gras (das)
1. vedergras 

qPfriemenschwanz

Pfrie·men·schwanz (der) (biologie)
1. madeworm 

qPfriemkraut

Pfriem·kraut (das)
1. brem, bezemkruid 

qPfrille

Pfril·le ['p͜frɪlə] (die; 2e naamval: Pfrille; meervoud: Pfrillen) zie Pfrelle

qPfropf

Pfropf [p͜frɔp͜f] (der; 2e naamval: Pfropf(e)s; meervoud: Pfropfe ['p͜frœp͜fə])
1. prop 
2. bloedprop, bloedstolsel 
3. dot watten 

qpfropfen

pfrop·fen ['p͜frɔp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. proppen
samenproppen, volstoppen 
♦ voorbeelden
gepfropft voll
propvol 
jemandem Watte in die Nase pfropfen
iemand watten in de neus proppen 
2. met een prop afsluiten 
♦ voorbeelden
die Flasche pfropfen
de fles met een prop/kurk afsluiten/dichtkurken 
3. enten, oculeren 
♦ voorbeelden
die jungen Bäume werden gepfropft
de jonge bomen worden geënt 
4. (medisch)
implanteren 

qPfropfen

Pfrop·fen ['p͜frɔp͜fn̩] (der; 2e naamval: Pfropfens; meervoud: Pfropfen)
1. prop
kurk, stop, tap 
♦ voorbeelden
(informeel) am Pfropfen riechen müssen
er bekaaid afkomen 
(informeel) jemanden am Pfropfen riechen lassen
iemand met lege handen wegsturen 
(informeel) auf dem Pfropfen sein/sitzen
in een hachelijke situatie verkeren, op het droge zitten 
die Pfropfen knallen/springen lassen
de kurken laten knallen 

qPfropfenzieher

Pfrop·fen·zie·her (der)
1. kurkentrekker 

qPfröpfling

Pfröpf·ling ['p͜frœp͜flɪŋ] (der; 2e naamval: Pfröpflings; meervoud: Pfröpflinge)
1. entrijs, entloot 

qPfropfmesser

Pfropf·mes·ser (das)
1. entmes 

qPfropfreis

Pfropf·reis (das)
1. entrijs, entloot 

qPfründe

Pfrün·de ['p͜frʏndə] (die; 2e naamval: Pfründe; meervoud: Pfründen)
1. prebende, prove, preuve 
2. provenierschap 
3. (informeel; schertsend)
lucratief baantje 
♦ voorbeelden
den Verwandten die Pfründen zuschieben
de mooie baantjes aan de familieleden geven 

qPfründner

Pfründ·ner ['p͜frʏndnɐ] (der; 2e naamval: Pfründners; meervoud: Pfründner) (regionaal)
1. provenier 
2. bewoner van een bejaardentehuis 

qPfuhl

Pfuhl [p͜fu:l] (der; 2e naamval: Pfuhl(e)s; meervoud: Pfuhle)
1. poel
plas, modderplas 
2. (figuurlijk)
poel
oord 
♦ voorbeelden
der Pfuhl allen Übels
/de poel/de bron/ van alle kwaad 

qPfühl

Pfühl ['p͜fy:l] (der; 2e naamval: Pfühl(e)s; meervoud: Pfühle) (formeel)
1. peluw
rustbed, hoofdkussen 

qPfuhlschnepfe

Pfuhl·schnep·fe (die)
1. grutto 

qpfui

pfui [p͜fʊi] (tussenwerpsel)
1. foei, ba(h) 
♦ voorbeelden
pfui rufen
z'n afkeer luid kenbaar maken 
pfui, schäme dich!
foei, schaam je! 
pfui Teufel!
bah!, jakkes! 
pfui über dich!
foei, schaam je! 

qPfuiruf

Pfui·ruf (der)
1. boegeroep 

qPfulmen

Pful·men ['p͜fʊlmən] (der; 2e naamval: Pfulmens; meervoud: Pfulmen) (Zwitserland)
1. peluw 

qPfund

Pfund [p͜fʊnt] (das; 2e naamval: Pfund(e)s; meervoud: Pfunde)
1. pond 
♦ voorbeelden
ich habe ein paar Pfund abgenommen
ik ben een paar pond afgevallen 
man nehme drei Eier auf ein Pfund Mehl
men neme drie eieren op een pond meel 
drei Pfund Mehl
drie pond meel 
ein ganzes Pfund
een vol pond 
2. (financiën)
pond 
♦ voorbeelden
ein englisches Pfund
een Engels pond 
3. (figuurlijk)
talent 
♦ voorbeelden
(formeel) mit seinem Pfunde wuchern
met z'n talenten woekeren 
(verouderd, formeel) sein Pfund vergraben
z'n talenten niet gebruiken 

q-pfünder

-pfün·der [-p͜fʏndɐ] (suffix)
1. -ponder, van … pond 

qpfundig

pfun·dig ['p͜fʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. prima
reusachtig, kolossaal, geweldig 
♦ voorbeelden
ein pfundiger Kerl
een prima kerel 

q-pfündig

-pfün·dig [-p͜fʏndɪç] (suffix)
1. van … pond 

qPfunds-

Pfunds- [p͜fʊnts-] (prefix)
1. prima
geweldig, reusachtig, prachtig 

qPfundskerl

Pfunds·kerl (der)
1. reusachtige vent
prima kerel 

qPfundsstimmung

Pfunds·stim·mung (die)
1. reuzestemming 

qpfundweise

pfund·wei·se (bijwoord)
1. per pond, bij 't pond 
♦ voorbeelden
etwas pfundweise verkaufen
iets per pond verkopen 
2. met ponden tegelijk 
♦ voorbeelden
pfundweise Obst essen
fruit eten met ponden tegelijk 

qPfusch

Pfusch [p͜fʊʃ] (der; 2e naamval: Pfusches; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. prutswerk
slordig werk 
2. zwart loon, zwarte bijverdienste 
3. (sport)
oneerlijk spel 

qPfuscharbeit

Pfusch·ar·beit (die)
1. prutswerk, knoeiwerk 

qpfuschen

pfu·schen ['p͜fʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slordig werken
knoeien, prutswerk afleveren, broddelen 
♦ voorbeelden
er pfuscht bei der Reparatur
hij /knoeit/werkt slordig/ bij de reparatie 
jemandem ins Handwerk pfuschen
onder iemands duiven schieten, onderkruipen, beunhazen 
2. (sport)
oneerlijk spelen 
3. (muziek)
vals spelen 
4. (landbouw)
stoppelen, met de stoppelploeg ploegen 

qPfuscher

Pfu·scher ['p͜fʊʃɐ] (der; 2e naamval: Pfuschers; meervoud: Pfuscher)
1. knoeier
prutser, stumper 
2. beunhaas
zwartwerker 
3. (sport)
valse speler 

qPfuscherei

Pfu·sche·rei [p͜fʊʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Pfuscherei; meervoud: Pfuschereien)
1. prutswerk
slordig werk 
2. beunhazerij 

qpfuscherhaft

pfu·scher·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. prutserig
stumperig, slordig 

qPfuscherin

Pfu·sche·rin (die; 2e naamval: Pfuscherin; meervoud: Pfuscherinnen) (vrouwelijk) zie Pfuscher
1. knoeister, vrouw die beunhaast 

qPfütze

Pfüt·ze ['p͜fʏʦə] (die; 2e naamval: Pfütze; meervoud: Pfützen)
1. plas 
♦ voorbeelden
(informeel) über die große Pfütze fahren
een zeereis maken 

qPGH

PGH (die) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Produktionsgenossenschaft des Handwerks


qPh-

Ph- (prefix) (verouderd) zie F-

qPhalanx

Pha·lanx ['fa:laŋks] (die; 2e naamval: Phalanx; meervoud: Phalangen [fa'laŋən])
1. (geschiedenis)
falanx, slagorde 
2. (figuurlijk)
gesloten/sterk front 
3. (medisch)
falanx, kootje 

qphallisch

phal·lisch ['falɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fallisch 

qPhallus

Phal·lus ['falʊs] (der; 2e naamval: Phallus; meervoud: Phalli, Phallen)
1. fallus 

qPhanerogame

Pha·ne·ro·ga·me [fanero'ga:mə] (die; 2e naamval: Phanerogame; meervoud: Phanerogamen) (plantkunde)
1. fanerogaam, zaadplant 

qPhänologie

Phä·no·lo·gie [fɛnolo'gi:] (die; 2e naamval: Phänologie; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. fenologie 

qPhänomen

Phä·no·men [fɛno'me:n] (das; 2e naamval: Phänomens; meervoud: Phänomene)
1. fenomeen
verschijnsel 
♦ voorbeelden
ein gesellschaftliches Phänomen
een maatschappelijk verschijnsel 
2. fenomeen
iets buitengewoons 
♦ voorbeelden
ein unerklärliches Phänomen
een onverklaarbaar fenomeen 
3. fenomeen
mens 
♦ voorbeelden
er ist ein mathematisches Phänomen
hij is een wiskundig fenomeen 

qphänomenal

phä·no·me·nal [fɛnome'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fenomenaal
verbazingwekkend, reusachtig 

qPhänomenologie

Phä·no·me·no·lo·gie [fɛnomenolo'gi:] (die; 2e naamval: Phänomenologie; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. fenomenologie, leer van de verschijnselen 

qPhänotypus

Phä·no·ty·pus [fɛno'ty:pʊs] (der)
1. fenotype 

qPhantasie

Phan·ta·sie (die) zie Fantasie2, Fantasie1

qPhantasiegestalt

Phan·ta·sie·ge·stalt (die)
1. fantasiewezen 

qPhantasma

Phan·tas·ma [fan'tasma] (das; 2e naamval: Phantasmas; meervoud: Phantasmen)
1. fantasma
fantasiebeeld, hallucinatie, drogbeeld 

qPhantasmagorie

Phan·tas·ma·go·rie [fantasmago'ri:] (die; 2e naamval: Phantasmagorie; meervoud: Phantasmagorien [fantasmago'ri:ən])
1. fantasmagorie 
2. (theater)
fantasmagorische voorstelling 

qPhantast

Phan·tast [fan'tast] (der) zie Fantast

qPhantom

Phan·tom1 [fan'to:m] (die; 2e naamval: Phantom; meervoud: Phantoms)
1. Phantomstraaljager 

qPhantom

Phan·tom2 [fan'to:m] (das; 2e naamval: Phantoms; meervoud: Phantome)
1. fantoom
spook, geestverschijning, waanidee 
♦ voorbeelden
einem Phantom nachjagen
een hersenschim najagen 
ein Phantom der Vergangenheit
een schrikbeeld uit het verleden 
2. (medisch)
fantoom, model van lichaam(sdeel) 

qPhantombild

Phan·tom·bild (das)
1. montagefoto, montagetekening 

qPhantomschmerz

Phan·tom·schmerz (der)
1. fantoompijn 

qPharao

Pha·rao1 ['fa:rao] (der; 2e naamval: Pharaos; meervoud: Pharaonen [fara'o:nən])
1. farao 

qPharao

Pha·rao2 ['fa:rao] (das; 2e naamval: Pharaos; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. faro, farao 

qpharaonisch

pha·ra·o·nisch [fara'o:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de farao's betreffend, van de farao's 

qPharisäer

Pha·ri·sä·er [fari'zɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Pharisäers; meervoud: Pharisäer)
1. farizeeër 
2. (figuurlijk)
farizeeër
schijnheilige, huichelaar 

qpharisäerhaft

pha·ri·sä·er·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. farizees
schijnheilig, huichelachtig 

qPharisäertum

Pha·ri·sä·er·tum (das; 2e naamval: Pharisäertums; meervoud: geen meervoud)
1. schijnheiligheid
huichelachtigheid 

qpharisäisch

pha·ri·sä·isch [fari'zɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. farizees, van de farizeeën 
2. (figuurlijk)
farizees
schijnheilig, huichelachtig 

qPharisäismus

Pha·ri·sä·is·mus [farizɛ'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pharisäismus; meervoud: geen meervoud)
1. leer van de farizeeën 
2. (figuurlijk)
farizeïsme
schijnheiligheid 

qPharmaindustrie

Phar·ma·in·dus·trie (die)
1. farmaceutische industrie, geneesmiddelenindustrie 

qPharmakologe

Phar·ma·ko·lo·ge [-'lo:ɡə] (der; 2e naamval: Pharmakologen; meervoud: Pharmakologen)
1. farmacoloog 

qPharmakologie

Phar·ma·ko·lo·gie [farmakolo'gi:] (die; 2e naamval: Pharmakologie; meervoud: geen meervoud)
1. farmacologie 

qPharmakopöe

Phar·ma·ko·pöe [farmako'pø:] (die; 2e naamval: Pharmakopöe; meervoud: Pharmakopöen)
1. farmacopee 

qPharmareferent

Phar·ma·re·fe·rent (der)
1. artsenbezoeker 

qPharmazeut

Phar·ma·zeut [farma'ʦɔ͜yt] (der; 2e naamval: Pharmazeuten; meervoud: Pharmazeuten)
1. farmaceut, apotheker 

qPharmazeutik

Phar·ma·zeu·tik [-'ʦɔ͜ytɪk] (die; 2e naamval: Pharmazeutik; meervoud: geen meervoud)
1. farmacie 

qPharmazeutin

Phar·ma·zeu·tin (die; 2e naamval: Pharmazeutin; meervoud: Pharmazeutinnen) (vrouwelijk) zie Pharmazeut
1. farmaceute, apothekeres 

qpharmazeutisch

phar·ma·zeu·tisch [farma'ʦɔ͜ytɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. farmaceutisch, artsenijkundig 

qPharmazie

Phar·ma·zie [farma'ʦi:] (die; 2e naamval: Pharmazie; meervoud: geen meervoud)
1. farmacie 

qPharo

Pha·ro ['fa:ro] (das; 2e naamval: Pharos; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. faro, farao 

qPhase

Pha·se ['fa:zə] (die; 2e naamval: Phase; meervoud: Phasen)
1. fase, stadium 
♦ voorbeelden
eine entscheidende Phase
een beslissende fase 
eine Phase der Entwicklung
een fase in de ontwikkeling 
2. (astronomie)
fase, schijngestalte 
♦ voorbeelden
die Phasen des Mondes
de schijngestalten van de maan 
3. (natuurkunde, scheikunde)
fase, toestand 
♦ voorbeelden
die gasförmige Phase
de gasvormige toestand 

qPhasenverschiebung

Pha·sen·ver·schie·bung (die) (natuurkunde)
1. faseverschuiving 

qphasisch

pha·sisch ['fa:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in fasen, gefaseerd 

qPhenol

Phe·nol [fe'no:l] (das; 2e naamval: Phenols; meervoud: geen meervoud)
1. fenol, carbol(zuur) 

qPhiale

Phi·a·le ['fi̯a:lə] (die; 2e naamval: Phiale; meervoud: Phialen) (geschiedenis)
1. offerschaal 

qPhilanthrop

Phil·an·throp [filan'tro:p] (der; 2e naamval: Philanthropen; meervoud: Philanthropen)
1. filantroop, mensenvriend 

qPhilanthropie

Phil·an·thro·pie [filantro'pi:] (die; 2e naamval: Philanthropie; meervoud: geen meervoud)
1. filantropie, menslievendheid 

qphilanthropisch

phil·an·thro·pisch [filan'tro:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filantropisch, menslievend 

qPhilatelie

Phil·a·te·lie [filate'li:] (die; 2e naamval: Philatelie; meervoud: geen meervoud)
1. filatelie 

qPhilatelist

Phil·a·te·list [filate'lɪst] (der; 2e naamval: Philatelisten; meervoud: Philatelisten)
1. filatelist, postzegelverzamelaar 

qPhilatelistin

Phil·a·te·lis·tin (die; 2e naamval: Philatelistin; meervoud: Philatelistinnen) (vrouwelijk) zie Philatelist
1. filateliste 

qPhilharmonie

Phil·har·mo·nie [fɪlharmo'ni:] (die; 2e naamval: Philharmonie; meervoud: Philharmonien [-'ni:ən])
1. filharmonisch orkest 
2. concertzaal van een filharmonisch orkest 

qPhilharmoniker

Phil·har·mo·ni·ker1 [filhar'mo:nikɐ] (der; 2e naamval: Philharmonikers; meervoud: Philharmoniker)
1. lid van een filharmonisch orkest 

qPhilharmoniker

Phil·har·mo·ni·ker2 [fɪlhar'mo:nikɐ] (meervoud)
1. filharmonisch orkest 

qPhilipp

Phi·lipp ['filɪp] (der; 2e naamval: Philipp))
1. Filips 

qPhilipperbrief

Phi·lip·per·brief [fi'lɪpɐbri:f] (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Filippenzen 

qPhilippika

Phi·lip·pi·ka [fi'lɪpika] (die; 2e naamval: Philippika; meervoud: Philippiken)
1. filippica, strafrede 
2. (geschiedenis)
filippica 

qPhilippinen

Phi·lip·pi·nen Philippinen[fili'pi:nən] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Filippijnen 

qPhilippiner

Phil·ip·pi·ner [filɪ'pi:nɐ] (der; 2e naamval: Philippiners; meervoud: Philippiner)
1. Filippijn, Filippino 

qPhilippinerin

Phi·lip·pi·ne·rin (die; 2e naamval: Philippinerin; meervoud: Philippinerinnen) (vrouwelijk) zie Philippiner
1. Filippijnse 

qphilippinisch

phil·ip·pi·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Filippijns 

qPhilister

Phi·lis·ter [fi'lɪstɐ] (der; 2e naamval: Philisters; meervoud: Philister)
1. (pejoratief)
filister
bekrompen burger, kleinburgerlijk persoon 
2. (studententaal)
niet-student 
3. (Bijbel)
Filistijn 

qPhilisterei

Phi·lis·te·rei [filɪstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Philisterei; meervoud: Philistereien) (pejoratief)
1. bekrompen gedoe
kleinburgerlijkheid 

qphilisterhaft

phi·lis·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. kleinburgerlijk
bekrompen, kortzichtig 

qPhilisterium

Phi·lis·te·ri·um [filɪs'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Philisteriums; meervoud: geen meervoud) (studententaal)
1. het (latere) burgerlijke leven 

qPhilistertum

Phi·lis·ter·tum (das; 2e naamval: Philistertums; meervoud: geen meervoud)
1. kleinburgerlijkheid
bekrompenheid 

qphiliströs

phi·lis·trös (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinburgerlijk
bekrompen 

qPhilologe

Phi·lo·lo·ge [filo'lo:gə] (der; 2e naamval: Philologen; meervoud: Philologen)
1. filoloog, taal- en letterkundige 
♦ voorbeelden
altsprachlicher Philologe
classicus 

qPhilologie

Phi·lo·lo·gie [filolo'gi:] (die; 2e naamval: Philologie; meervoud: Philologien)
1. filologie, taal- en letterkunde 

qPhilologin

Phi·lo·lo·gin (die; 2e naamval: Philologin; meervoud: Philologinnen) (vrouwelijk) zie Philologe
1. filologe 

qphilologisch

phi·lo·lo·gisch [filo'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filologisch 
2. (figuurlijk)
dor wetenschappelijk
overdreven wetenschappelijk, met acribie 

qPhilomela

Phi·lo·me·la [filo'me:la] (die; 2e naamval: Philomela; meervoud: Philomelen) zie Philomele

qPhilomele

Phi·lo·me·le [filo'me:lə] (die; 2e naamval: Philomele; meervoud: Philomelen) (formeel)
1. filomeel, nachtegaal 

qPhilosoph

Phi·lo·soph [filo'zo:f] (der; 2e naamval: Philosophen; meervoud: Philosophen)
1. filosoof, wijsgeer 
2. student/(hoog)leraar in de filosofie 
3. (informeel)
iemand die graag wat filosofeert 

qPhilosophaster

Phi·lo·so·phas·ter [filozo'fastɐ] (der; 2e naamval: Philosophasters; meervoud: Philosophaster) (pejoratief)
1. filosofaster
zwetser, zwammer, beuzelaar 

qPhilosophie

Phi·lo·so·phie [filozo'fi:] (die; 2e naamval: Philosophie; meervoud: Philosophien [filozo'fi:ən])
1. filosofie, wijsbegeerte 
2. levensbeschouwing
visie, opvatting 
♦ voorbeelden
er hat eine seltsame Philosophie
hij heeft een nogal vreemde levensbeschouwing 

qPhilosophiegeschichte

Phi·lo·so·phie·ge·schich·te (die)
1. geschiedenis van de filosofie 

qphilosophieren

phi·lo·so·phie·ren [filozo'fi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. filosoferen, de wijsbegeerte beoefenen 
2. filosoferen
nadenkend redeneren, peinzen 

qPhilosophin

Phi·lo·so·phin (die; 2e naamval: Philosophin; meervoud: Philosophinnen) (vrouwelijk) zie Philosoph
1. filosofe 

qphilosophisch

phi·lo·so·phisch [filo'zo:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. filosofisch, wijsgerig 
2. filosofisch
nadenkend, wijs, beschouwelijk 

qPhiole

Phi·o·le [fi'o:lə] (die; 2e naamval: Phiole; meervoud: Phiolen)
1. fiool 

qPhishing

Phi·shing [fɪʃɪŋ] (das; 2e naamval: Phishing(s); meervoud: Phishings)
1. phishing 

qPhlegma

Phleg·ma ['flɛgma] (das; 2e naamval: Phlegmas; meervoud: geen meervoud)
1. flegma, onverstoorbaarheid 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinem Phlegma bringen
iemands flegma verstoren 
in seinem Phlegma verharren
onverstoorbaar blijven 
sogar damals legte er sein Phlegma nicht ab
zelfs toen /verliet zijn flegma hem niet/kwam hij niet uit de plooi/ 

qPhlegmatiker

Phleg·ma·ti·ker [flɛ'gma:tikɐ] (der; 2e naamval: Phlegmatikers; meervoud: Phlegmatiker)
1. flegmaticus, iemand die onverstoorbaar is 

qPhlegmatikus

Phleg·ma·ti·kus [flɛ'gma:tikʊs] (der; 2e naamval: Phlegmatikus; meervoud: Phlegmatikusse) (schertsend) zie Phlegmatiker

qphlegmatisch

phleg·ma·tisch [flɛ'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flegmatisch, flegmatiek, onverstoorbaar 

qPhlox

Phlox [flɔks] (der & die; 2e naamval: Phlox(es); meervoud: Phloxe) (plantkunde)
1. flox 

qPhobie

Pho·bie [fo'bi:] (die; 2e naamval: Phobie; meervoud: Phobien [fo'bi:ən])
1. fobie, angstbeklemming 

qPhon

Phon [fo:n] (das; 2e naamval: Phons; meervoud: Phons) (natuurkunde)
1. foon 

qPhonem

Pho·nem [fo'ne:m] (das; 2e naamval: Phonems; meervoud: Phoneme) (taalkunde)
1. foneem 

qPhonetik

Pho·ne·tik [fo'ne:tɪk] (die; 2e naamval: Phonetik; meervoud: geen meervoud)
1. fonetiek, klankleer 

qPhonetiker

Pho·ne·ti·ker [fo'ne:tikɐ] (der; 2e naamval: Phonetikers; meervoud: Phonetiker)
1. foneticus 

qPhonetikerin

Pho·ne·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Phonetikerin; meervoud: Phonetikerinnen) (vrouwelijk) zie Phonetiker
1. fonetica, (vrouwelijke) foneticus 

qphonetisch

pho·ne·tisch [fo'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fonetisch 

qPhöniker

Phö·ni·ker [fø'ni:kɐ] (der; 2e naamval: Phönikers; meervoud: Phöniker) (geschiedenis) zie Phönizier

qphönikisch

phö·ni·kisch [fø'ni:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis) zie phönizisch

qphonisch

pho·nisch ['fo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de stem betreffend 

qPhönix

Phö·nix ['fø:nɪks] (der; 2e naamval: Phönixes; meervoud: Phönixe) (geschiedenis)
1. feniks 
♦ voorbeelden
wie ein Phönix aus der Asche steigen
als een feniks uit zijn as herrijzen 

qPhönizien

Phö·ni·zi·en [fø'ni:ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Phöniziens)) (geschiedenis)
1. Fenicië 

qPhönizier

Phö·ni·zi·er [fø'ni:ʦi̯ɐ] (der; 2e naamval: Phöniziers; meervoud: Phönizier) (geschiedenis)
1. Feniciër 

qPhönizierin

Phö·ni·zi·e·rin (die; 2e naamval: Phönizierin; meervoud: Phönizierinnen) (vrouwelijk) zie Phönizier
1. Fenicische 

qphönizisch

phö·ni·zisch [fo'ni:ʦɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Fenicisch 

qPhonogramm

Pho·no·gramm [fono'gram] (das; 2e naamval: Phonogramms; meervoud: Phonogramme)
1. fonogram 

qPhonograph

Pho·no·graph [fono'gra:f] (der; 2e naamval: Phonographen; meervoud: Phonographen) (geschiedenis)
1. fonograaf 

qPhonographie

Pho·no·gra·phie [fonogra'fi:] (die; 2e naamval: Phonographien; meervoud: Phonographien [fonogra'fi:ən])
1. fonografie 

qPhonola

Pho·no·la [fo'no:la] (die; 2e naamval: Phonola; meervoud: Phonolas; das; 2e naamval: Phonolas; meervoud: Phonolas)
1. fonola, pianola 

qPhonolith

Pho·no·lith [fono'li:t, fono'lɪt] (der; 2e naamval: Phonoliths; meervoud: Phonolithe) (geologie)
1. fonoliet, klinksteen 

qPhonologie

Pho·no·lo·gie [fonolo'gi:] (die; 2e naamval: Phonologie; meervoud: geen meervoud)
1. fonologie 

qPhonometrie

Pho·no·me·trie [fonome'tri:] (die; 2e naamval: Phonometrie; meervoud: geen meervoud)
1. fonometrie 

qPhonothek

Pho·no·thek [fono'te:k] (die; 2e naamval: Phonothek; meervoud: Phonotheken)
1. fonotheek 

qPhonotypistin

Pho·no·ty·pis·tin [fonoty'pɪstɪn] (die; 2e naamval: Phonotypistin; meervoud: Phonotypistinnen)
1. fonotypiste, dictafoniste, audiotypiste 

qPhonstärke

Phon·stär·ke (die)
1. geluidssterkte, aantal foon 

qPhonzahl

Phon·zahl (die)
1. aantal foon 

qPhosgen

Phos·gen [fɔs'ge:n] (das; 2e naamval: Phosgens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. fosgeen 

qPhosphat

Phos·phat [fɔs'fa:t] (das; 2e naamval: Phosphat(e)s; meervoud: Phosphate)
1. fosfaat 

qPhosphit

Phos·phit [fɔs'fi:t] (das; 2e naamval: Phosphits; meervoud: Phosphite)
1. fosfiet 

qPhosphor

Phos·phor ['fɔsfɔr, 'fɔsfo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Phosphors; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. fosfor (P) 

qPhosphoreszenz

Phos·pho·res·zenz [fɔsforɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Phosphoreszenz; meervoud: geen meervoud)
1. fosforescentie 

qphosphoreszieren

phos·pho·res·zie·ren [fɔsforɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. fosforesceren 

qphosphorig

phos·pho·rig ['fɔsforɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
phosphorige Säure
fosforigzuur 

qPhosphorismus

Phos·pho·ris·mus [fɔsfo'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Phosphorismus; meervoud: Phosphorismen)
1. fosforvergiftiging 

qPhosphorsäure

Phos·phor·säu·re (die)
1. fosforzuur 

qPhot

Phot [fo:t] (das; 2e naamval: Phots; meervoud: Phot) (verouderd)
1. fot (10.000 lux) 

qPhoton

Pho·ton ['fo:tɔn, fo'to:n] (das; 2e naamval: Photons; meervoud: Photonen [-'to:nən]) (natuurkunde)
1. foton, lichtquant 

qPhrase

Phra·se ['fra:zə] (die; 2e naamval: Phrase; meervoud: Phrasen)
1. frase
zinsnede, spreekwijze 
2. (pejoratief)
frase
holle/nietszeggende woorden, woordenkraam, kreet 
♦ voorbeelden
abgedroschene Phrasen
versleten/afgezaagde frasen 
(informeel) Phrasen dreschen
nietszeggende woorden gebruiken 
hohle/leere Phrasen
holle frasen 
jemanden mit leeren Phrasen abspeisen
iemand met lege frasen afschepen 
das sind bloß(e) Phrasen
dat zijn alleen maar frasen 
3. (muziek)
frase 

qPhrasendrescher

Phra·sen·dre·scher (der) (pejoratief)
1. fraseur
praatjesmaker, blaaskaak 

qPhrasendrescherei

Phra·sen·dre·sche·rei (die; 2e naamval: Phrasendrescherei; meervoud: Phrasendreschereien)
1. hol gepraat
gedaas, gezwets, leuterkoek 

qPhrasengeklingel

Phra·sen·ge·klin·gel (das) (pejoratief)
1. fraseologie
gezwets, hol gepraat 

qphrasenhaft

phra·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. nietszeggend
hol, bombastisch 

qPhraseologie

Phra·seo·lo·gie [frazeolo'gi:] (die; 2e naamval: Phraseologie; meervoud: Phraseologien [frazeolo'gi:ən])
1. fraseologie
gebruik van uitdrukkingen, zinsneden 
2. fraseologie
verzameling van uitdrukkingen/zinsneden 

qphrasieren

phra·sie·ren [fra'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (muziek)
1. fraseren, in frasen verdelen 

qPhrenesie

Phre·ne·sie [frene'zi:] (die; 2e naamval: Phrenesie; meervoud: Phrenesien [frene'zi:ən])
1. frenesie
waanzin, bezetenheid 

qphrenetisch

phre·ne·tisch [fre'ne:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waanzinnig
bezeten 

qphrygisch

phry·gisch ['fry:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
Frygisch 
2. (kleding)
Frygisch 
♦ voorbeelden
eine phrygische Mütze
een Frygische muts, een jakobijnenmuts 
3. (muziek)
Frygisch 

qPhthalsäure

Phthal·säu·re ['fta:lzɔ͜yrə] (die) (scheikunde)
1. ftaalzuur, naftaleen, naftaline 

qPhthisiker

Phthi·si·ker ['fti:zikɐ] (der; 2e naamval: Phthisikers; meervoud: Phthisiker) (medisch)
1. tbc-patiënt 

qpH-Wert

pH-Wert (der) (scheikunde)
1. pH-waarde 

qPhyle

Phy·le ['fy:lə] (die; 2e naamval: Phyle; meervoud: Phylen) (geschiedenis)
1. fyle, stam 

qPhyllit

Phyl·lit [fʏ'li:t, fʏ'lɪt] (der; 2e naamval: Phyllits; meervoud: Phyllite) (geologie)
1. fylliet 

qPhyllo-

Phyl·lo- [fʏlo-] (prefix) (plantkunde)
1. blad- 

qPhyllokaktus

Phyl·lo·kak·tus (der)
1. bladcactus 

qPhyllopode

Phyl·lo·po·de [fʏlo'po:də] (der; 2e naamval: Phyllopoden; meervoud: Phyllopoden)
1. bladpootkreeft 

qPhylloxera

Phyl·lo·xe·ra [fʏlɔ'kse:ra] (die; 2e naamval: Phylloxera; meervoud: Phylloxeren)
1. fylloxera, druifluis 

qPhylogenese

Phy·lo·ge·ne·se [fyloge'ne:zə] (die; 2e naamval: Phylogenese; meervoud: Phylogenesen) (biologie)
1. fylogenese, fylogenie 

qPhysiater

Phy·si·a·ter [fy'zi̯a:tɐ] (der; 2e naamval: Physiaters; meervoud: Physiater)
1. fysiater, natuurarts 

qPhysiatrie

Phy·si·a·trie [fyzi̯a'tri:] (die; 2e naamval: Physiatrie; meervoud: geen meervoud)
1. fysiatrie, natuurgeneeswijze 

qPhysik

Phy·sik [fy'zi:k, fy'zɪk] (die; 2e naamval: Physik; meervoud: geen meervoud)
1. fysica, natuurkunde, natuurwetenschap 

qphysikalisch

phy·si·ka·lisch [fyzi'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurkundig, natuurwetenschappelijk 
♦ voorbeelden
physikalische Gesetze
natuurkundige wetten 
2. fysisch, natuur- 
♦ voorbeelden
eine physikalische Therapie
een fysische therapie 

qPhysiker

Phy·si·ker ['fy:zikɐ] (der; 2e naamval: Physikers; meervoud: Physiker)
1. fysicus, natuurkundige 

qPhysikerin

Phy·si·ke·rin (die; 2e naamval: Physikerin; meervoud: Physikerinnen) (vrouwelijk) zie Physiker
1. fysica, (vrouwelijke) natuurkundige 

qPhysikstunde

Phy·sik·stun·de (die)
1. natuurkundeles 

qPhysikum

Phy·si·kum ['fy:zikʊm] (das; 2e naamval: Physikums; meervoud: Physika) (medisch)
1. (omschrijving) tentamen na het 4e semester 

qPhysiognom

Phy·sio·gnom [fyzi̯o'gno:m] (der; 2e naamval: Physiognomen; meervoud: Physiognomen)
1. fysionomist, gelaatkundige 

qPhysiognomie

Phy·sio·gno·mie [fyzi̯ogno'mi:] (die; 2e naamval: Physiognomie; meervoud: Physiognomien [fyzi̯ogno'mi:ən])
1. fysionomie, gelaatsuitdrukking, voorkomen 

qPhysiognomik

Phy·sio·gno·mik [fyzi̯o'gno:mɪk] (die; 2e naamval: Physiognomik; meervoud: geen meervoud)
1. fysiognomiek, gelaatkunde 

qPhysiognomiker

Phy·sio·gno·mi·ker [fyzi̯o'gno:mikɐ] (der; 2e naamval: Physiognomikers; meervoud: Physiognomiker)
1. fysionomist, gelaatkundige 

qPhysiographie

Phy·sio·gra·phie [fyzi̯ogra'fi:] (die; 2e naamval: Physiographie; meervoud: Physiographien [fyzi̯ogra'fi:ən])
1. fysiografie, natuurbeschrijving 

qPhysiokrat

Phy·sio·krat [fyzi̯o'kra:t] (der; 2e naamval: Physiokraten; meervoud: Physiokraten)
1. fysiocraat 

qPhysiokratie

Phy·sio·kra·tie [fyzi̯okra'ti:] (die; 2e naamval: Physiokratie; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. fysiocratie, natuurkracht 

qPhysiokratismus

Phy·sio·kra·tis·mus [fyzi̯okra'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Physiokratismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. fysiocratisme 

qPhysiologe

Phy·sio·lo·ge [fyzi̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Physiologen; meervoud: Physiologen)
1. fysioloog 

qPhysiologie

Phy·sio·lo·gie [fyzi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Physiologie; meervoud: geen meervoud)
1. fysiologie, verrichtingsleer 

qPhysiologin

Phy·sio·lo·gin (die; 2e naamval: Physiologin; meervoud: Physiologinnen) (vrouwelijk) zie Physiologe
1. fysiologe 

qphysiologisch

phy·sio·lo·gisch [-'lo:ɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fysiologisch 

qPhysionomie

Phy·sio·no·mie [fyzi̯ono'mi:] (die; 2e naamval: Physionomie; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. leer van de natuurwetten 

qPhysiotherapeut

Phy·sio·the·ra·peut (der)
1. fysiotherapeut 

qPhysiotherapie

Phy·sio·the·ra·pie (die)
1. fysiotherapie 

qPhysis

Phy·sis ['fy:zɪs] (die; 2e naamval: Physis; meervoud: geen meervoud)
1. lichaamsgesteldheid, fysiek 

qphysisch

phy·sisch ['fy:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fysisch
fysiek, lichamelijk, natuurlijk 
♦ voorbeelden
vor dem physischen Zusammenbruch stehen
voor de fysieke ineenstorting staan 
2. natuurkundig 
♦ voorbeelden
eine physische Landkarte
een natuurkundige landkaart 

qphytogen

phy·to·gen [fyto'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit planten ontstaan 

qPhytophage

Phy·to·pha·ge [fyto'fa:gə] (der; 2e naamval: Phytophagen; meervoud: Phytophagen)
1. fytofaag, plantenetend dier 

qPhytotomie

Phy·to·to·mie [fytoto'mi:] (die; 2e naamval: Phytotomie; meervoud: Phytotomien [fytoto'mi:ən])
1. fytotomie, plantenanatomie 

qPi

Pi [pi:] (das; 2e naamval: Pi(s); meervoud: Pis)
1. pi (Griekse letter) 
2. (wiskunde)
pi 
♦ voorbeelden
(informeel) Pi mal Daumen
plusminus, om en nabij 

qPiaffe

Pi·af·fe ['pi̯afə] (die; 2e naamval: Piaffe; meervoud: Piaffen) (sport)
1. draf op de plaats (van paarden) 

qPianist

Pi·a·nist [pi̯a'nɪst] (der; 2e naamval: Pianisten; meervoud: Pianisten)
1. pianist 

qPianistin

Pi·a·nis·tin (die; 2e naamval: Pianistin; meervoud: Pianistinnen) (vrouwelijk) zie Pianist
1. pianiste, pianospeelster 

qPiano

Pi·a·no ['pi̯a:no] (das; 2e naamval: Pianos; meervoud: Pianos) (verouderd)
1. piano 

qPianoforte

Pi·a·no·for·te [pi̯ano'fɔrtə] (das; 2e naamval: Pianofortes; meervoud: Pianofortes) (verouderd)
1. pianoforte, piano 

qPianola

Pi·a·no·la [pi̯a'no:la] (das; 2e naamval: Pianolas; meervoud: Pianolas)
1. pianola, mechanische piano 

qPiarist

Pi·a·rist [pi̯a'rɪst] (der; 2e naamval: Piaristen; meervoud: Piaristen) (religie)
1. piarist 

qPiassava

Pi·as·sa·va [pi̯a'sa:va] (die; 2e naamval: Piassava; meervoud: Piassaven)
1. piassave, palmyra, lontarpalm 

qPicaro

Pi·ca·ro ['pɪkaro] (der; 2e naamval: Picaros; meervoud: Picaros)
1. picaro, bandiet, schelm 

qPiccolo

Pic·co·lo1 ['pɪkolo] (der; 2e naamval: Piccolos; meervoud: Piccolos)
1. piccolo, leerling-kelner 
2. (culinaria)
kleine fles champagne 

qPiccolo

Pic·co·lo2 ['pɪkolo] (das; 2e naamval: Piccolos; meervoud: Piccolos) (muziek)
1. piccolo(fluit) 
2. kornet, cornet-à-pistons 

qPiccoloflöte

Pic·co·lo·flö·te (die)
1. piccolo(fluit) 

qpicheln

pi·cheln ['pɪçl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. drinken
pimpelen 
♦ voorbeelden
einen picheln
een borrel drinken 
er pichelt ganz schön
hij lust 'm behoorlijk 
er pichelt wieder
hij is weer aan de drank 

qPichelsteiner

Pi·chel·stei·ner ['pɪçl̩ʃta͜inɐ] (das; 2e naamval: Pichelsteiners; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. (omschrijving) eenpansgerecht met dobbelsteentjes rundvlees 

qpichen

pi·chen1 ['pɪçn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kleven
vastplakken, pikken 

qpichen

pi·chen2 ['pɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bepekken, met pek bestrijken 

qPichler

Pich·ler ['pɪçlɐ] (der; 2e naamval: Pichlers; meervoud: Pichler) (informeel)
1. drinkebroer, pimpelaar
zuiplap 

qPick

Pick [pɪk] (der; 2e naamval: Picks; meervoud: Picke)
1. steek
prik, stoot 
2. (Oostenrijk)
plaksel, kleefstof 

qPicke

Pi·cke ['pɪkə] (die; 2e naamval: Picke; meervoud: Picken)
1. pikhouweel 

qPickel

Pi·ckel ['pɪkl̩] (der; 2e naamval: Pickels; meervoud: Pickel)
1. (pik)houweel 
♦ voorbeelden
mit dem Pickel Stufen schlagen
met het pikhouweel treden uithakken 
2. pukkel, puistje 

qPickelhaube

Pi·ckel·hau·be (die)
1. punthelm, pinhelm 

qPickelhering

Pi·ckel·he·ring (der)
1. pekelharing 
2. (theater)
hansworst 

qpickelig

pi·cke·lig ['pɪkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. puistig, puisterig, vol pukkels 

qpicken

pi·cken1 ['pɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (Oostenrijk)
kleven, plakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Wirtshaus picken bleiben
in het café blijven hangen/plakken 
2. (verouderd)
tikken
kloppen, slaan 
♦ voorbeelden
der Hammer pickt auf dem Amboss
de hamer tikt op het aambeeld 
die Uhr pickt
de klok tikt 

qpicken

pi·cken2 ['pɪkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. pikken, oppikken 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  die (besten/dicksten/größten) Rosinen aus dem Kuchen picken
de krenten uit de pap halen/pikken 
die Hühner picken die Körner
de kippen pikken de graankorrels 
2. pikken
prikken, steken 
♦ voorbeelden
der Specht pickt am Baum
de specht hakt met de snavel in de boom 
jemanden in den Finger picken
iemand in de vinger pikken/prikken 

qpickepackevoll

pi·cke·pa·cke·voll ['pɪkə'pakə'fɔl] (bijwoord) (informeel)
1. tjokvol, boordevol, mudvol 

qPickerl

Pi·ckerl ['pɪkɐl] (das; 2e naamval: Pickerls; meervoud: Pickerln) (Oostenrijk)
1. sticker 

qpickern

pi·ckern ['pɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. goed eten, bikken, smullen 

qPickhacke

Pick·ha·cke (die)
1. pikhouweel 

qPickhaue

Pick·haue (die)
1. pikhamer, pikhouweel 

qPicknick

Pick·nick ['pɪknɪk] (das; 2e naamval: Picknicks; meervoud: Picknicke, Picknicks)
1. picknick 

qpicknicken

pick·ni·cken [-nɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. picknicken 

qPicknickkorb

Pick·nick·korb (der)
1. picknickmand 

qpicobello

pi·co·bel·lo ['pi:ko'bɛlo] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onberispelijk
piekfijn, tiptop, uitstekend 

qPiece

Piece [pi̯'e:s(ə), pi̯'ɛ:s(ə)] (die; 2e naamval: Piece; meervoud: Piecen) (verouderd)
1. muziekstuk, toneelstuk, stuk 

qPiefke

Pief·ke ['pi:fkə] (der; 2e naamval: Piefke; meervoud: Piefke(s)) (pejoratief)
1. (Oostenrijk)
Duitser, mof 
2. (Noord-Duitsland)
blaaskaak 

qPiek

Piek [pi:k] (die; 2e naamval: Piek; meervoud: Pieken) (scheepvaart)
1. piek 

qpieken

pie·ken ['pi:kn̩] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie piken

qpiekfein

piek·fein (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. piekfijn 

qpieknobel

piek·no·bel (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. heel deftig 
2. heel royaal 

qpieksauber

piek·sau·ber (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. brandschoon, kraakhelder 

qpieksen

piek·sen ['pi:ksn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. prikken, steken 

qpiep

piep [pi:p] (tussenwerpsel)
1. piep! 
♦ voorbeelden
nicht piep sagen
geen stom woord zeggen 
(informeel, figuurlijk) er konnte nicht mehr piep sagen
hij kon geen woord meer uitbrengen 

qPiep

Piep [pi:p] (der; 2e naamval: Pieps; meervoud: geen meervoud)
1. piep, gepiep 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) du hast ja einen (kleinen) Piep
je bent niet goed wijs, je bent gek 
(informeel, figuurlijk) keinen Piep mehr sagen
niets meer zeggen 

qpiepe

pie·pe ['pi:pə] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist mir ganz piepe
dat maakt me helemaal niets uit, dat kan me totaal niets schelen 

qpiepegal

piep·egal (bijvoeglijk naamwoord) zie piepe

qPiepel

Pie·pel ['pi:pl̩] (der; 2e naamval: Piepels; meervoud: Piepel(s)) (regionaal)
1. jongetje, ventje 
2. jongeheer
piemel, pik 

qpiepen

pie·pen ['pi:pn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. piepen 
♦ voorbeelden
(informeel) bei ihm piept es
hij is niet goed snik 
(informeel) bei dir piept(')s wohl?
wat bezielt je?, ben je gek geworden? 
das Piepen der Vögel
het gepiep van de vogels 
(informeel) das ist zum Piepen!
dat is /dolkomisch/om te gillen/! 

qPiepen

Pie·pen ['pi:pn̩] (meervoud) (informeel)
1. geld
centen, duiten 
♦ voorbeelden
behalte deine Piepen!
houd je centen maar! 

qPieper

Pie·per ['pi:pɐ] (der; 2e naamval: Piepers; meervoud: Pieper) (biologie)
1. vogeltje 
2. pieper 

qPiephahn

Piep·hahn (der) (kindertaal)
1. piemel, pik 

qPiepmatz

Piep·matz (der) (informeel)
1. vogeltje 
♦ voorbeelden
ängstlich wie ein Piepmatz
bang als een klein vogeltje 
essen wie ein Piepmatz
heel weinig eten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) du hast wohl einen Piepmatz
je bent getikt 

qPieps

Pieps [pi:ps] (der; 2e naamval: Piepses; meervoud: Piepse) (informeel)
1. piep
piepgeluid(je) 
♦ voorbeelden
keinen Pieps von sich geben
geen kik geven 
keinen Pieps mehr machen/tun
de pijp uit zijn 

qpiepsen

piep·sen ['pi:psn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. piepen 
2. (figuurlijk)
met hoge stem spreken 

qPiepser

Piep·ser ['pi:psɐ] (der; 2e naamval: Piepsers; meervoud: Piepser) (informeel)
1. piep(geluid) 
2. (techniek)
pieper 

qpiepsig

piep·sig ['pi:psɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. piepend
zwak klinkend, zwak 
♦ voorbeelden
eine piepsige Stimme
een dunne stem, een piepstemmetje 
2. ziekelijk
zwak, sukkelend 
♦ voorbeelden
das Kind ist piepsig
het kind /is ziekelijk/sukkelt/ 

qPiepsstimme

Pieps·stim·me (die)
1. piepstem(metje) 

qPiepvogel

Piep·vo·gel (der) (kindertaal)
1. vogeltje 

qPier

Pier1 [pi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pier(e)s; meervoud: Piere) (Noord-Duitsland)
1. pier, aardworm 

qPier

Pier2 [pi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Piers; meervoud: Piere, Piers; scheepvaart die; 2e naamval: Pier; meervoud: Piers, Piere)
1. pier, havenhoofd 

qpiercen

pier·cen ['pi:ɐ̯sən] (overgankelijk werkwoord)
1. piercen 

qPiercing

Pier·cing ['pi:ɐ̯sɪŋ] (das; 2e naamval: Piercings; meervoud: Piercings)
1. piercing 
2. (geen meervoud)
piercing
(het) piercen 

qpiesacken

pie·sa·cken ['pi:zakn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. plagen
treiteren, pesten, kwellen 
♦ voorbeelden
der Mann piesackt sie
de man treitert haar 
die Mücken piesacken ihn
de muggen /kwellen hem/pijnigen hem/ 

qpieseln

pie·seln ['pi:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. motregenen, miezeren 
2. piesen, pissen 

qPiesepampel

Pie·se·pam·pel ['pi:zəpampl̩] (der; 2e naamval: Piesepampels; meervoud: Piesepampel) (regionaal)
1. kleingeestig persoon
beperkt/bekrompen figuur, jansalie 
2. saaie vent 

qPieta

Pi·e·ta [pi̯e'ta] (die; 2e naamval: Pieta; meervoud: Pietas) (beeldende kunst)
1. piëta 

qPietät

Pi·e·tät [pi̯e'tɛ:t] (die; 2e naamval: Pietät; meervoud: geen meervoud)
1. piëteit, vroomheid
vrome eerbied 
♦ voorbeelden
aus Pietät gegenüber dem Verstorbenen
uit piëteit voor de overledene 
2. piëteit, eerbied
liefdevolle gedachtenis 

qpietätlos

pi·e·tät·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder piëteit 

qpietätvoll

pi·e·tät·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol piëteit
met (vrome) eerbied 

qPietismus

Pi·e·tis·mus [pi̯e'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pietismus; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. piëtisme 

qPietist

Pi·e·tist [pi̯e'tɪst] (der; 2e naamval: Pietisten; meervoud: Pietisten)
1. (geschiedenis)
piëtist 
2. (pejoratief)
overdreven vrome
dweper 

qPietistin

Pi·e·tis·tin (die; 2e naamval: Pietistin; meervoud: Pietistinnen) (vrouwelijk) zie Pietist
1. (geschiedenis)
piëtiste 
2. (pejoratief)
overdreven vrome
dweepster 

qpietistisch

pi·e·tis·tisch [pi̯e'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. piëtistisch 

qPietsch

Pietsch [pi:ʧ] (der; 2e naamval: Pietsch(e)s; meervoud: Pietsche) (regionaal)
1. drinkebroer 

qpietschen

piet·schen ['pi:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stevig drinken, pimpelen, hijsen 

qpiff, paff

piff, paff ['pɪf 'paf] (tussenwerpsel)
1. piefpaf(poef)! 

qPigment

Pig·ment [pɪg'mɛnt] (das; 2e naamval: Pigment(e)s; meervoud: Pigmente)
1. pigment (kleurstof) 
2. (biologie)
pigment 

qPigmentation

Pig·men·ta·ti·on [pɪgmɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pigmentation; meervoud: geen meervoud)
1. pigmentatie 

qPigmentdruck

Pig·ment·druck (der)
1. pigmentdruk, kooldruk 

qpigmentieren

pig·men·tie·ren1 [pɪgmɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. door pigment verkleuren 

qpigmentieren

pig·men·tie·ren2 [pɪgmɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in pigmenten verdelen 

qPigmentierung

Pig·men·tie·rung [pɪgmɛn'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Pigmentierung; meervoud: geen meervoud)
1. pigmentatie 
2. pigmentvorming 

qPigmentmal

Pig·ment·mal (das; meervoud: Pigmentmale)
1. pigmentvlek 

qPik

Pik1 [pi:k] (der; 2e naamval: Piks; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. pik
wrok, haat 
♦ voorbeelden
einen Pik auf jemanden haben
de pik op iemand hebben 

qPik

Pik2 [pi:k] (der; 2e naamval: Piks; meervoud: Pike, Piks)
1. piek, bergpiek 

qPik

Pik3 [pi:k] (das; 2e naamval: Pik(s); meervoud: Pik(s)) (kaartspel)
1. schoppen 

qpikant

pi·kant [pi'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pikant
gekruid, scherp 
♦ voorbeelden
eine pikante Soße
een pikante saus 
2. pikant
prikkelend, gewaagd 
♦ voorbeelden
pikante Witze
pikante moppen 
3. (verouderd)
interessant
aantrekkelijk 
♦ voorbeelden
ein pikantes Gesicht
een aantrekkelijk gezicht 
ein pikanter Typ
een interessant type 

qPikanterie

Pi·kan·te·rie [pikantə'ri:] (die; 2e naamval: Pikanterie; meervoud: Pikanterien [pikantə'ri:ən])
1. pikanterie, iets pikants
iets prikkelends 
2. pikanterie
pikante/stekelige opmerking, hatelijkheid 
3. (geen meervoud)
pikanterie
het pikante van de zaak 

qpikanterweise

pi·kan·ter·wei·se [pi'kantɐ'va͜izə] (bijwoord) (formeel)
1. niet zonder (enige) pikanterie, pikant genoeg 

qpikaresk

pi·ka·resk [pika'rɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. picaresk 
♦ voorbeelden
pikareske Romane
picareske romans, schelmenromans 

qPikass

Pik·ass ['pi:kas, pɪk'|as] (das)
1. schoppenaas 

qPikbube

Pik·bu·be (der)
1. schoppenboer 

qPikdame

Pik·da·me (die)
1. schoppenvrouw 

qPike

Pi·ke ['pi:kə] (die; 2e naamval: Pike; meervoud: Piken)
1. piek, lans 
¶. overige voorbeelden
von der Pike auf dienen
/onderaan/op de onderste sport van de ladder/ beginnen 
etwas von der Pike auf lernen
iets vanaf het begin leren 

qPikee

Pi·kee [pi'ke:] (der; 2e naamval: Pikees; meervoud: Pikees) (Oostenrijk)
1. piqué 

qpiken

pi·ken ['pi:kn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. steken, prikken 
♦ voorbeelden
eine Mücke hat mich gepikt
ik ben gestoken door een mug 

qPikenier

Pi·ke·nier [pikə'ni:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pikeniers; meervoud: Pikeniere) (geschiedenis)
1. piekenier 

qPikett

Pi·kett [pi'kɛt] (das; 2e naamval: Pikett(e)s; meervoud: Pikette)
1. (Zwitserland)
piket, brandpiket 
2. (Zwitserland; leger)
piket 
3. (kaartspel; geen meervoud)
piket 

qpikfein

pik·fein (bijvoeglijk naamwoord) zie piekfein

qpikieren

pi·kie·ren [pi'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pikeren, verspenen 
2. pikeren, doornaaien, stikken 

qPikierholz

Pi·kier·holz [pi'ki:ɐ̯hɔlʦ] (das)
1. pikeerstokje, verspeenstokje 

qpikiert

pi·kiert [pi'ki:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepikeerd
geraakt, gekrenkt, op zijn tenen getrapt 

qPikkolo

Pik·ko·lo ['pɪkolo] (der & das; 2e naamval: Pikkolos; meervoud: Pikkolos) zie Piccolo1, Piccolo2

qPikör

Pi·kör [pi'kø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pikörs; meervoud: Piköre) (jacht)
1. pikeur 

qpiksen

pik·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie piken

qPiksieben

Pik·sie·ben ['pi:kzi:bn̩, pɪk'zi:bn̩] (die)
1. schoppenzeven 
¶. overige voorbeelden
dasitzen wie Piksieben
onthutst/verbouwereerd er bij zitten 

qPiktogramm

Pik·to·gramm [pɪkto'gram] (das; 2e naamval: Piktogramms; meervoud: Piktogramme)
1. pictogram
voorstelling in beeldschrift 

qPilaster

Pi·la·ster [pi'lastɐ] (der; 2e naamval: Pilasters; meervoud: Pilaster) (architectuur)
1. pilaster, wandpijler 

qPilger

Pil·ger ['pɪlgɐ] (der; 2e naamval: Pilgers; meervoud: Pilger)
1. pelgrim, bedevaartganger 

qPilgerfahrt

Pil·ger·fahrt (die)
1. pelgrimstocht, bedevaart 

qPilgerin

Pil·ge·rin (die; 2e naamval: Pilgerin; meervoud: Pilgerinnen) (vrouwelijk) zie Pilger
1. (vrouwelijke) pelgrim, bedevaartgangster 

qPilgermuschel

Pil·ger·mu·schel (die)
1. kamschelp 
2. pelgrimsschelp, sint-jakobsschelp 

qpilgern

pil·gern ['pɪlgɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. een bedevaart doen, een pelgrimstocht maken 
♦ voorbeelden
nach Mekka pilgern
een pelgrimsreis naar Mekka maken 
2. (informeel)
een voettocht maken
trekken, reizen 
♦ voorbeelden
ins Grüne pilgern
de natuur in trekken 
(schertsend) von Kneipe zu Kneipe pilgern
alle heilige huisjes aandoen, kroeglopen 

qPilgerort

Pil·ger·ort (der)
1. bedevaartplaats, pelgrimsoord 

qPilgerreise

Pil·ger·rei·se (die)
1. bedevaart, pelgrimsreis, pelgrimstocht 

qPilgerschar

Pil·ger·schar (die)
1. pelgrimsstoet, pelgrimsschare 

qPilgerväter

Pil·ger·vä·ter (meervoud) (geschiedenis)
1. Pilgrim Fathers 

qPilgerweg

Pil·ger·weg (der)
1. pelgrimsroute 

qPilgrim

Pil·grim ['pɪlgrɪm] (der; 2e naamval: Pilgrims; meervoud: Pilgrime) (formeel)
1. pelgrim, bedevaartganger 

qPille

Pil·le ['pɪlə] (die; 2e naamval: Pille; meervoud: Pillen)
1. pil 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine bittere Pille
een bittere pil, een tegenvaller 
Pillen drehen
pillen draaien/maken 
(figuurlijk) jemandem die bittere Pille /schmackhaft machen/versüßen/verzuckern/
de pil voor iemand vergulden 
(figuurlijk) die bittere Pille schlucken
de bittere pil slikken 
2. (informeel)
pil, anticonceptiepil 
♦ voorbeelden
die Pille danach
de morning-afterpil 
die Pille nehmen
de (anticonceptie)pil nemen, aan de pil zijn 

qPillendreher

Pil·len·dre·her (der)
1. (schertsend)
pillendraaier, apotheker 
2. (biologie)
pillenkever, scarabee 
3. (biologie, geschiedenis)
heilige pillenkever der Egyptenaren 

qPillenknick

Pil·len·knick (der) (informeel)
1. (omschrijving) sterke geboortedaling ten gevolge van het gebruik van de pil 

qPillenwespe

Pil·len·wes·pe (die)
1. metselwesp 

qpillieren

pil·lie·ren [pɪ'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. pil(l)eren (van zaad) 

qPilot

Pi·lot [pi'lo:t] (der; 2e naamval: Piloten; meervoud: Piloten)
1. piloot, vliegtuigbestuurder
vliegenier 
2. piloot, loods 
3. (industrie)
pilo 
4. (sport)
coureur
piloot 
5. (communicatiemedia, film)
pilot 
6. (Oostenrijk)
funderingspaal 

qPilotballon

Pi·lot·bal·lon (der)
1. pilootballon, loodsballon 

qPilote

Pi·lo·te [pi'lo:tə] (die; 2e naamval: Pilote; meervoud: Piloten)
1. funderingspaal 

qPilotenkanzel

Pi·lo·ten·kan·zel (die)
1. cockpit 

qPilotenschein

Pi·lo·ten·schein (der)
1. vliegbrevet 

qPilotfilm

Pi·lot·film (der)
1. pilotaflevering 

qpilotieren

pi·lo·tie·ren [pilo'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. paalfundering aanbrengen 
2. (sport)
bestuurder/piloot zijn
sturen 

qPilotin

Pi·lo·tin (die; 2e naamval: Pilotin; meervoud: Pilotinnen) (vrouwelijk) zie Pilot
1. pilote 

qPilotprojekt

Pi·lot·pro·jekt (das)
1. pilotproject 

qPilotsendung

Pi·lot·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. proefuitzending, testuitzending (voor een serie) 

qPilotstudie

Pi·lot·stu·die (die)
1. pilotstudie
verkennend onderzoek 

qPilotversuch

Pi·lot·ver·such (der)
1. pilot(studie) 

qPils

Pils [pɪls] (das; 2e naamval: Pils; meervoud: Pils) zie Pilsener

qPilsener

Pil·se·ner ['pɪlzənɐ] (das; 2e naamval: Pilseners; meervoud: Pilsener)
1. pils, pilsener (bier) 

qPilsner

Pils·ner ['pɪlznɐ] (das; 2e naamval: Pilsners; meervoud: Pilsner) zie Pilsener

qPilz

Pilz [pɪlʦ] (der; 2e naamval: Pilzes; meervoud: Pilze)
1. paddenstoel
zwam 
♦ voorbeelden
(informeel) in die Pilze gehen
paddenstoelen gaan zoeken 
Pilze sammeln
paddenstoelen zoeken 
wie Pilze aus der Erde schießen, wie Pilze aus dem Boden schießen
als paddenstoelen uit de grond rijzen 
2. (medisch)
schimmel 

qPilzbefall

Pilz·be·fall (der)
1. schimmelvorming 

qPilzinfektion

Pilz·in·fek·ti·on (die)
1. schimmelinfectie 

qPilzkopf

Pilz·kopf (der) (verouderd, informeel)
1. beatlekapsel 
2. iemand met een beatlekapsel 

qPilzkopffrisur

Pilz·kopf·fri·sur (die)
1. beatlekapsel 

qPilzkoralle

Pilz·ko·ral·le (die)
1. zwamkoraal 

qPilzkrankheit

Pilz·krank·heit (die)
1. mycose, schimmelziekte 

qpilzlich

pilz·lich ['pɪlʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door paddenstoelen/schimmels veroorzaakt 

qPilzling

Pilz·ling ['pɪlʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Pilzlings; meervoud: Pilzlinge) (Oostenrijk)
1. paddenstoel, zwam 

qPilzschirm

Pilz·schirm (der)
1. tuinparasol 

qPilzvergiftung

Pilz·ver·gif·tung (die)
1. paddenstoelvergiftiging 

qPiment

Pi·ment [pi'mɛnt] (der & das; 2e naamval: Piment(e)s; meervoud: Pimente)
1. piment, jamaicapeper 

qPimentbaum

Pi·ment·baum (der)
1. pimentboom 

qPimmel

Pim·mel ['pɪml̩] (der; 2e naamval: Pimmels; meervoud: Pimmel) (informeel)
1. piemel, pik 

qPimpelei

Pim·pe·lei [pɪmpə'la͜i] (die; 2e naamval: Pimpelei; meervoud: Pimpeleien) (informeel)
1. aanstellerij
kinderachtigheid, kleinzerigheid 

qPimpelfritze

Pim·pel·frit·ze ['pɪmpl̩frɪʦə] (der; 2e naamval: Pimpelfritzen; meervoud: Pimpelfritzen)
1. aanstellerig/kinderachtig/verwend ventje 

qpimpelig

pim·pe·lig ['pɪmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. aanstellerig
kinderachtig, slap, kleinzerig 
♦ voorbeelden
sei nicht so pimpelig!
stel je niet zo aan! 

qPimpelliese

Pim·pel·lie·se ['pɪmpəlli:zə] (die; 2e naamval: Pimpelliese; meervoud: Pimpelliesen) (informeel)
1. aanstellerig/kinderachtig/verwend meisje 

qpimpeln

pim·peln ['pɪmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich aanstellen
kinderachtig doen, kleinzerig zijn 
2. sukkelen met de gezondheid 

qPimpelnuss

Pim·pel·nuss (die) (Noord-Duitsland) zie Pimpernuss

qPimperlinge

Pim·per·lin·ge ['pɪmpɐlɪŋə] (meervoud) (informeel)
1. geld, duiten, poen 

qpimpern

pim·pern ['pɪmpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (Beieren; Oostenrijk)
klepperen
rammelen, tjingelen 
2. (vulgair)
neuken, vozen 

qPimpernell

Pim·per·nell [pɪmpɐ'nɛl] (der; 2e naamval: Pimpernells; meervoud: Pimpernelle) zie Pimpinelle

qPimpernuss

Pim·per·nuss ['pɪmpɐnʊs] (die)
1. pimpernoot, pistache 

qPimpf

Pimpf [pɪmp͜f] (der; 2e naamval: Pimpf(e)s; meervoud: Pimpfe)
1. (Oostenrijk)
jongetje
dreumes 
2. (Oostenrijk)
sukkel
onnozele vent 
3. (nationaalsocialisme)
lid van het ‘Jungvolk’ 

qPimpinelle

Pim·pi·nel·le [pɪmpi'nɛlə] (die; 2e naamval: Pimpinelle; meervoud: Pimpinellen) (plantkunde)
1. pimpernel, bevernel 

qpimplig

pimp·lig ['pɪmplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie pimpelig

qPIN

PIN [pɪn] (die; 2e naamval: PIN; meervoud: PINs)
1. afkorting van: persönliche Identifikationsnummer
pincode 

qPinakothek

Pi·na·ko·thek [pinako'te:k] (die; 2e naamval: Pinakothek; meervoud: Pinakotheken)
1. pinacotheek, schilderijenkabinet, schilderijenverzameling 

qPinasse

Pi·nas·se [pi'nasə] (die; 2e naamval: Pinasse; meervoud: Pinassen) (scheepvaart)
1. pinas, sloep (van een oorlogsschip) 
2. (geschiedenis)
pinas (oorlogsschip) 

qPinealauge

Pi·ne·al·au·ge [pine'a:l-] (das) (biologie)
1. pineaal oog
voorhoofdsoog 

qpingelig

pin·ge·lig ['pɪŋəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pietluttig
pietepeuterig, overdreven precies 

qPingpong

Ping·pong ['pɪŋpɔŋ] (das; 2e naamval: Pingpongs; meervoud: geen meervoud) (verouderd; vaak pejoratief)
1. pingpong, tafeltennis 

qPinguin

Pin·gu·in ['pɪŋgui:n] (der; 2e naamval: Pinguins; meervoud: Pinguine)
1. pinguïn 

qPinie

Pi·nie ['pi:ni̯ə] (die; 2e naamval: Pinie; meervoud: Pinien)
1. pijn(boom) 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf die Pinie bringen
iemand op stang jagen 
es ist um auf die Pinien zu klettern
het is om uit je vel te springen 

qPinienkern

Pi·ni·en·kern Nuss(der) (culinaria)
1. pijnboompit 

qPinke

Pin·ke ['pɪŋkə] (die; 2e naamval: Pinke; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. ping(ping), geld
poen 

qPinkel

Pin·kel ['pɪŋkl̩] (der; 2e naamval: Pinkels; meervoud: Pinkel) (informeel; pejoratief)
1. vent
mannetje, kereltje 
♦ voorbeelden
ein ganz kleiner Pinkel
een onbeduidend mannetje 
den feinen Pinkel markieren
de chicard uithangen 

qpinkeln

pin·keln ['pɪŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. plassen, pissen, piesen 

qPinkelpause

Pin·kel·pau·se (die) (informeel)
1. sanitaire stop, plaspauze 

qpinken

pin·ken ['pɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tikken
hameren, kloppen 

qPinkepinke

Pin·ke·pin·ke ['pɪŋkə'pɪŋkə] (die; 2e naamval: Pinkepinke; meervoud: geen meervoud) zie Pinke

qPinne

Pin·ne ['pɪnə] (die; 2e naamval: Pinne; meervoud: Pinnen)
1. pin
spijkertje, spie, staafje 
2. helmstok, stuurstok, roerpen 
3. kompaspen 
4. hamerpin 

qpinnen

pin·nen ['pɪnən] (overgankelijk werkwoord)
1. met spijkers/punaises bevestigen 

qPIN-Nummer

PIN-Num·mer (die)
1. pincode 

qPinnwand

Pinn·wand (die)
1. prikbord
mededelingenbord 

qPinscher

Pin·scher ['pɪnʃɐ] (der; 2e naamval: Pinschers; meervoud: Pinscher)
1. pincher (hondenras) 
2. (informeel, figuurlijk)
onbelangrijk mannetje
onbeduidend persoon, klein zakenmannetje 

qPinsel

Pin·sel ['pɪnzl̩] (der; 2e naamval: Pinsels; meervoud: Pinsel)
1. kwast
verfkwast, penseel 
♦ voorbeelden
einen Maler an seinem Pinsel erkennen
een schilder aan zijn penseelstreek/penseelvoering herkennen 
den Pinsel führen
het penseel hanteren 
das verrät den Pinsel eines Meisters
dat is meesterlijk gepenseeld, dat verraadt het penseel van een meester 
2. haarlok, bosje haar
pluim 
♦ voorbeelden
einen Pinsel am Hut tragen
een pluim op de hoed dragen 
3. (figuurlijk)
domoor
sul, sukkel, onnozele hals 
♦ voorbeelden
ein eingebildeter Pinsel
een arrogante kwast 

qPinseläffchen

Pin·sel·äff·chen (das)
1. penseelaapje 

qPinselei

Pin·se·lei [pɪnzə'la͜i] (die; 2e naamval: Pinselei; meervoud: Pinseleien) (informeel; pejoratief)
1. slecht schilderij
geklad, kladderij 
2. stommiteit
domme streek 
♦ voorbeelden
eine Pinselei anstellen
een domme streek uithalen 
3. (geen meervoud)
amateuristisch geschilder
prutswerk, geklad(der) 

qPinselführung

Pin·sel·füh·rung (die)
1. penseelvoering 

qpinselig

pin·se·lig ['pɪnzəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pietepeuterig
overdreven nauwkeurig 

qPinselkäfer

Pin·sel·kä·fer (der)
1. penseelkever 

qpinseln

pin·seln ['pɪnzl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. penselen
verven, beschilderen 
♦ voorbeelden
die Decke pinseln
het plafond schilderen 
dieser Mann ist kein echter Maler, er pinselt nur
deze man is geen echte schilder, hij kladdert maar wat aan 
2. (informeel)
schrijven, opschrijven 
♦ voorbeelden
die einzelnen Buchstaben pinseln
de letters afzonderlijk zorgvuldig schrijven 
Nummern auf die Säcke pinseln
nummers op de zakken schrijven/zetten 
3. (medisch)
opbrengen, bestrijken 
♦ voorbeelden
eine Wunde mit Jod pinseln
een wond met jodium bestrijken 

qPinselschimmel

Pin·sel·schim·mel (der)
1. penseelschimmel 

qPinselstrich

Pin·sel·strich (der)
1. penseelstreek, toets 

qPinselung

Pin·se·lung ['pɪnzəlʊŋ] (die; 2e naamval: Pinselung; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. het bestrijken, het met een penseel opbrengen 

qPinselzüngler

Pin·sel·züng·ler ['pɪnzl̩ʦʏŋlɐ] (der; 2e naamval: Pinselzünglers; meervoud: Pinselzüngler)
1. lori 

qPinte

Pin·te ['pɪntə] (die; 2e naamval: Pinte; meervoud: Pinten)
1. (geschiedenis)
pint (0,9 l) 
2. (informeel)
kroeg
café 
3. (verouderd)
kan, kruik, kroes 

qPinzette

Pin·zet·te [pɪn'ʦɛtə] (die; 2e naamval: Pinzette; meervoud: Pinzetten)
1. pincet 

qPionier

Pi·o·nier [pio'ni:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pioniers; meervoud: Pioniere)
1. (leger)
pionier
geniesoldaat, genist 
2. (figuurlijk)
pionier
baanbreker, voortrekker 
♦ voorbeelden
ein Pionier der Luftfahrt
een pionier in de luchtvaart 
3. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) lid van een jeugdorganisatie 

qPionierarbeit

Pi·o·nier·ar·beit (die)
1. pionier(s)arbeid, baanbrekend werk 

qPionierin

Pi·o·nie·rin (die; 2e naamval: Pionierin; meervoud: Pionierinnen) (vrouwelijk) zie Pionier
1. pionierster 

qPionierpflanze

Pi·o·nier·pflan·ze (die)
1. pioniersplant 

qPioniertruppe

Pi·o·nier·trup·pe (die)
1. genie 
♦ voorbeelden
Pioniertruppen
genietroepen 

qPipapo

Pi·pa·po [pipa'po:] (das; 2e naamval: Pipapos; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. de hele boel/mikmak/santenkraam 

qPipe

Pi·pe ['pi:pə] (die; 2e naamval: Pipe; meervoud: Pipen) (Oostenrijk)
1. kraan van een vat 
2. waterkraan 

qPipette

Pi·pet·te [pi'pɛtə] (die; 2e naamval: Pipette; meervoud: Pipetten)
1. pipet 

qPipi

Pi·pi [pi'pi:] (das; 2e naamval: Pipis; meervoud: geen meervoud) (kindertaal)
1. plasje 
♦ voorbeelden
Pipi machen
een plasje doen 

qPipifax

Pi·pi·fax ['pipi-] (der; 2e naamval: Pipifax; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. onzin, flauwekul 

qPippau

Pip·pau ['pɪpa͜u] (der; 2e naamval: Pippau(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. streepzaad 

qPippin

Pip·pin [pi'pi:n, 'pɪ-] (der; 2e naamval: Pippins))
1. Pepijn 

qPips

Pips [pɪps] (der; 2e naamval: Pipses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. pip(s) 
2. (figuurlijk)
verkoudheid 

qPiqué

Pi·qué [pi'ke:] (der) zie Pikee

qPiqueur

Pi·queur [pi'kø:ɐ̯] (der) zie Pikör

qPirat

Pi·rat [pi'ra:t] (der; 2e naamval: Piraten; meervoud: Piraten)
1. piraat, zeerover
bandiet, vrijbuiter 

qPiratensender

Pi·ra·ten·sen·der (der)
1. piratenzender, illegale zender 

qPiraterie

Pi·ra·te·rie [piratə'ri:] (die; 2e naamval: Piraterie; meervoud: Piraterien [piratə'ri:ən])
1. piraterij, zeeroverij
roof 

qPirogge

Pi·rog·ge [pi'rɔgə] (die; 2e naamval: Pirogge; meervoud: Piroggen)
1. pasteigebak 

qPirol

Pi·rol [pi'ro:l] (der; 2e naamval: Pirols; meervoud: Pirole)
1. wielewaal 
2. goudmerel 

qPirouette

Pi·rou·et·te [pi'ru̯ɛtə] (die; 2e naamval: Pirouette; meervoud: Pirouetten) (sport)
1. pirouette 

qpirouettieren

pi·rou·et·tie·ren [piru̯ɛ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een pirouette maken, pirouetteren 

qPirsch

Pirsch [pɪrʃ] (die; 2e naamval: Pirsch; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. sluipjacht 
♦ voorbeelden
auf die Pirsch gehen
op sluipjacht gaan 

qpirschen

pir·schen1 ['pɪrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. op sluipjacht gaan, een sluipjacht maken 
2. naar het wild toesluipen 

qpirschen

sich pir·schen2 ['pɪrʃn̩] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. ongezien naderen 

qPirschgang

Pirsch·gang (der)
1. sluipjacht 

qPisang

Pi·sang ['pi:zaŋ] (der; 2e naamval: Pisangs; meervoud: Pisange)
1. pisang, banaan 

qPiscina

Pis·ci·na [pɪs'ʦi:na] (die; 2e naamval: Piscina; meervoud: Piscinen)
1. piscine, waterbekken 
2. piscine (nis naast het altaar met waterafloop) 
3. (religie)
doopbekken (in baptisterium) 

qPisee

Pi·see [pi'ze:] (der; 2e naamval: Pisees; meervoud: geen meervoud)
1. pisé 

qPisolith

Pi·so·lith [pizo'lɪt] (der; 2e naamval: Pisolithen; meervoud: Pisolithen)
1. pisoliet, erwtensteen 

qpispeln

pis·peln ['pɪspl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. fluisteren 

qpispern

pis·pern ['pɪspɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie pispeln

qPiss

Piss [pɪs] (der; 2e naamval: Pisses; meervoud: geen meervoud) zie Pisse

qPisse

Pis·se ['pɪsə] (die; 2e naamval: Pisse; meervoud: geen meervoud) (vulgair)
1. zeik
pis, pies 

qpissen

pis·sen ['pɪsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (vulgair)
1. zeiken
pissen, piesen 

qPissoir

Pis·soir [pɪ'so̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Pissoirs; meervoud: Pissoire, Pissoirs)
1. urinoir 

qPistazie

Pis·ta·zie Nuss[pɪs'ta:ʦi̯ə] (die; 2e naamval: Pistazie; meervoud: Pistazien)
1. pistache, groene amandel 
2. pistacheboom 

qPiste

Pis·te ['pɪstə] (die; 2e naamval: Piste; meervoud: Pisten)
1. piste 
2. (sport)
piste
baan, renbaan, parcours 
3. (verkeer)
landingsbaan, startbaan 
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) auf der Piste sein
(gaan) stappen 
(jeugdtaal) auf die Piste gehen
gaan stappen 

qPistill

Pis·till [pɪs'tɪl] (das; 2e naamval: Pistills; meervoud: Pistille)
1. stamper 
2. (plantkunde)
stamper 

qPistol

Pis·tol [pɪs'to:l] (das; 2e naamval: Pistols; meervoud: Pistole) (verouderd) zie Pistole

qPistole

Pis·to·le [pɪs'to:lə] (die; 2e naamval: Pistole; meervoud: Pistolen)
1. pistool 
♦ voorbeelden
eine Pistole abschießen
een pistool afvuren 
sich auf Pistolen duellieren
op het pistool duelleren 
jemanden auf Pistolen fordern
iemand uitdagen tot een duel op het pistool 
jemandem die Pistole auf die Brust setzen
iemand voor het blok zetten 
wie aus der Pistole geschossen
zonder te aarzelen, terstond, vliegensvlug 
jemanden mit vorgehaltener Pistole bedrohen
iemand met het pistool op de borst bedreigen 
die Pistole ziehen
het pistool trekken 
2. (ambacht(elijk))
spuitpistool, verfspuit 

qPistolengriff

Pis·to·len·griff (der)
1. pistoolgreep (kolf van een pistool) 
2. pistoolgreep (van een geweer) 

qPistolenhalfter

Pis·to·len·half·ter (die)
1. pistoolholster 

qPistolentasche

Pis·to·len·ta·sche (die)
1. pistooltas 

qPiston

Pis·ton [pis'tõ:] (das; 2e naamval: Pistons; meervoud: Pistons)
1. piston, zuiger 
2. piston, ventiel (van koperen blaasinstrument) 
3. (muziek)
piston 

qPitahanf

Pi·ta·hanf ['pi:tahanf] (der; 2e naamval: Pitahanf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. pitte, pitavezel 

qpitschenass

pit·sche·nass ['pɪʧə'nas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kletsnat, drijfnat 

qpitschnass

pitsch·nass ['pɪʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord) zie pitschenass

qpitsch, patsch

pitsch, patsch ['pɪʧ 'paʧ] (tussenwerpsel)
1. klits!, klats! 

qpittoresk

pit·to·resk [pito'rɛsk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pittoresk, schilderachtig 

qPixel

Pi·xel ['pɪksl̩] (das; 2e naamval: Pixels; meervoud: Pixel)
1. pixel 

qPiz

Piz [pɪʦ] (der; 2e naamval: Pizes; meervoud: Pize)
1. bergtop 

qPizza

Piz·za ['pɪʦa] (die; 2e naamval: Pizza; meervoud: Pizzas, Pizzen)
1. pizza 

qPizzeria

Piz·ze·ria ['pɪʦə'ri:a] (die; 2e naamval: Pizzeria; meervoud: Pizzerias, Pizzerien)
1. pizzeria 

qPkw

Pkw [pe:ka:'ve:, 'pe:ka:ve:, 'pe:ka:ve:] (der; 2e naamval: Pkws; meervoud: Pkws), PKW [pe:ka:'ve:, 'pe:ka:ve:] (der; 2e naamval: PKWs; meervoud: PKWs) (afkorting) zie Personenkraftwagen

qPlacebo

Pla·ce·bo [pla'ʦe:bo] (das; 2e naamval: Placebos; meervoud: Placebos) (medisch)
1. placebo 

qPlaceboeffekt

Pla·ce·bo·ef·fekt (der)
1. placebo-effect 

qPlacement

Place·ment [plasə'mã:] (das; 2e naamval: Placements; meervoud: Placements)
1. (geld)belegging 
2. afzet (van waren) 

qPlache

Pla·che ['plaxə] (die; 2e naamval: Plache; meervoud: Plachen) (Oostenrijk) zie Blahe

qPlachenwagen

Pla·chen·wa·gen ['plaxn̩va:gn̩] (der) (Oostenrijk)
1. huifkar 

qplacieren

pla·cie·ren (werkwoord) (verouderd) zie platzieren1, platzieren2

qPlack

Plack [plak] (der; 2e naamval: Plack(e)s; meervoud: Placks) (informeel)
1. zwaar werk
moeite, last, gezwoeg 

qplacken

sich pla·cken ['plakn̩] (wederkerend werkwoord)
1. hard werken
zwoegen, zich aftobben 
♦ voorbeelden
sie hat sich immer für die Kinder geplackt
zij heeft altijd voor de kinderen kromgelegen 
sich mit etwas placken (und plagen) müssen
zich met iets moeten aftobben 

qPlacken

Pla·cken ['plakn̩] (der; 2e naamval: Plackens; meervoud: Placken)
1. plek
vlek 
♦ voorbeelden
braune Placken auf der Haut
bruine vlekken op de huid 
2. opgezette lap 
♦ voorbeelden
einen Placken auf der Hose haben
een lap op z'n broek hebben 
3. plakkaat
plak, korst 
♦ voorbeelden
die Farbe fiel in großen Placken ab
de verf viel er in grote plakkaten af 
4. plek
vlak, terrein(tje) 

qPlackerei

Pla·cke·rei [plakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Plackerei; meervoud: Plackereien) (informeel)
1. (geen meervoud)
gezwoeg
gesjouw, getob 
♦ voorbeelden
diese ewige Plackerei!
altijd en eeuwig dat gezwoeg! 
2. last
narigheid, chicane 
♦ voorbeelden
immer Plackereien mit der Lebensmittelversorgung!
altijd narigheid met de levensmiddelenvoorziening! 

qpladauz

pla·dauz [pla'da͜uʦ] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. pats!
plof! 

qpladdern

plad·dern1 ['pladɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kletteren 
♦ voorbeelden
der Regen pladdert aufs Dach
de regen klettert op het dak 
etwas auf den Boden pladdern lassen
iets op de grond laten kletteren 

qpladdern

plad·dern2 ['pladɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. stortregenen
gieten 
♦ voorbeelden
es pladdert pausenlos
het giet aan een stuk door 

qplädieren

plä·die·ren [plɛ'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
pleiten
verdedigen, de verdediging voeren 
♦ voorbeelden
auf/für Freispruch plädieren
voor vrijspraak pleiten 
2. (juridisch)
een pleidooi houden 
♦ voorbeelden
schließlich plädierte der Verteidiger
ten slotte hield de verdediger het pleidooi 
3. (figuurlijk)
(be)pleiten
zich inzetten voor, verdedigen 
♦ voorbeelden
für Gleichberechtigung plädieren
voor gelijkgerechtigdheid pleiten 

qPlädoyer

Plä·do·yer [plɛdo̯a'je:] (das; 2e naamval: Plädoyers; meervoud: Plädoyers)
1. (juridisch)
pleidooi
pleitrede 
♦ voorbeelden
das Plädoyer des Rechtsanwalts
het pleidooi van de advocaat 
2. (juridisch)
requisitoir 
♦ voorbeelden
das Plädoyer des Staatsanwalts
het requisitoir van de officier van justitie 
3. (figuurlijk)
pleidooi 
♦ voorbeelden
ein Plädoyer für Chancengleichheit
een pleidooi voor gelijke kansen 

qPlafond

Pla·fond [pla'fõ:] (der; 2e naamval: Plafonds; meervoud: Plafonds)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
plafond 
2. (verouderd)
plafond
bovenste begrenzing, hoogst toelaatbaar peil 

qplafonieren

pla·fo·nie·ren [-fo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; economie; figuurlijk)
1. een plafond aanbrengen
beperken, naar boven toe begrenzen 

qPlage

Pla·ge ['pla:gə] (die; 2e naamval: Plage; meervoud: Plagen)
1. plaag
bezoeking, kwelling 
♦ voorbeelden
es ist eine Plage mit den neuen Regeln!
die nieuwe regels zijn een bezoeking! 
diese Wespen sind eine wahre Plage
die wespen zijn een ware plaag 
jemandem das Leben zur Plage machen
iemands leven tot een kwelling maken 
2. last
moeite, moeilijkheden 
♦ voorbeelden
seine Plage mit jemandem haben
veel last/moeilijkheden met iemand hebben 
¶. spreekwoorden
andrer Tag, andre Plag
elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad 

qPlagegeist

Pla·ge·geist (der) (informeel)
1. plaaggeest
kwelgeest 

qplagen

pla·gen1 ['pla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plagen
kwellen 
♦ voorbeelden
sein Gewissen plagte ihn
hij had gewetenswroeging, zijn geweten plaagde hem 
ihn plagten Hunger und Durst
hij werd door honger en dorst gekweld 
die Mücken plagen mich
de muggen plagen mij 
2. lastigvallen
aan het hoofd zeuren 
♦ voorbeelden
jemanden immer wieder mit seinen Forderungen plagen
iemand steeds maar weer met zijn eisen lastigvallen 
die Kinder plagen die Mutter den ganzen Tag
de kinderen zeuren hun moeder de hele dag aan het hoofd 

qplagen

sich pla·gen2 ['pla:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich aftobben
tobben, zwoegen, zich afsloven 
♦ voorbeelden
sich sein Leben lang für andere plagen
zich zijn leven lang aftobben/afsloven voor anderen 
sich mit einer Arbeit plagen
zich met een werk aftobben 
sich mit einem Problem plagen
met een probleem worstelen 
sich den ganzen Tag plagen
de hele dag zwoegen 

qPlagerei

Pla·ge·rei [pla:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Plagerei; meervoud: Plagereien; voornamelijk enkelvoud)
1. gezwoeg
getob, moeizaam werk 

qPlagge

Plag·ge ['plagə] (die; 2e naamval: Plagge; meervoud: Plaggen) (regionaal)
1. plag
zode 
2. lap
doek, lomp, vod 

qPlagiat

Pla·gi·at [pla'gi̯a:t] (das; 2e naamval: Plagiat(e)s; meervoud: Plagiate)
1. plagiaat, letterdieverij 
♦ voorbeelden
ein Plagiat begehen
plagiaat plegen 
2. plagiaat 
♦ voorbeelden
ein literarisches Plagiat
een literair plagiaat 

qPlagiator

Pla·gi·a·tor [pla'gi̯a:tɔr, pla'gi̯a:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Plagiators; meervoud: Plagiatoren [plagi̯a'to:rən])
1. plagiaris, plagiator 

qplagiatorisch

pla·gi·a·to·risch [plagi̯a'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een plagiator 

qplagiieren

pla·gi·ie·ren [plagi'i:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. plagiëren 

qPlagioklas

Pla·gi·o·klas [plagi̯o'kla:s] (der; 2e naamval: Plagioklases; meervoud: Plagioklase) (geologie)
1. plagioklaas 

qPlaid

Plaid [ple:t] (der & das; 2e naamval: Plaids; meervoud: Plaids)
1. plaid
reisdeken 
2. plaid
wollen (omslag)doek 

qPlakat

Pla·kat [pla'ka:t] (das; 2e naamval: Plakat(e)s; meervoud: Plakate)
1. aanplakbiljet
affiche, poster, plakkaat 
♦ voorbeelden
ein Plakat anschlagen/(an)kleben
een aanplakbiljet opplakken/aanplakken 

qPlakatfarbe

Pla·kat·far·be (die)
1. plakkaatverf 

qplakatieren

pla·ka·tie·ren [plaka'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanplakbiljetten aanplakken 
2. (door aanplakbiljetten) algemeen bekendmaken
afficheren 
♦ voorbeelden
eine Kundgebung plakatieren
een demonstratie aankondigen door biljetten aan te plakken 
3. (figuurlijk)
te koop lopen met
aan de grote klok hangen 
♦ voorbeelden
eine Meldung auf der ersten Seite der Zeitung plakatieren
een melding groot opgemaakt op de voorpagina van de krant brengen 
seine Nächstenliebe plakatieren
met zijn naastenliefde te koop lopen 

qplakativ

pla·ka·tiv [plaka'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van een aanplakbiljet 
♦ voorbeelden
eine plakative Aufmachung
een opmaak als van een affiche, een aanplakbiljet 
2. opvallend
in het oog lopend, demonstratief 
♦ voorbeelden
plakative Farben
/in het oog lopende/opvallende/ kleuren 
das Werk hat eine plakative Moral
het werk heeft een /demonstratieve/in het oog lopende/ moraal 

qPlakatkunst

Pla·kat·kunst (die; meervoud: geen meervoud)
1. affichekunst 

qPlakatmaler

Pla·kat·ma·ler (der)
1. afficheontwerper, affichetekenaar 

qPlakatsäule

Pla·kat·säu·le (die)
1. aanplakzuil, reclamezuil 

qPlakatschrift

Pla·kat·schrift (die) (grafische kunst)
1. grootste lettertype voor schrijfmachines 

qPlakette

Pla·ket·te [pla'kɛtə] (die; 2e naamval: Plakette; meervoud: Plaketten)
1. plaquette
gedenkplaat 
2. plaquette
gedenkpenning, legpenning, plaket 
3. badge
button, sticker 

qplan

plan [pla:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlak
plat, glad 
♦ voorbeelden
eine plane Landschaft
een vlak landschap 
2. (pejoratief)
oppervlakkig
zonder diepgang 
♦ voorbeelden
eine plane Denkweise
een al te simpele wijze van denken 
die Karte muss plan liegen
de kaart moet vlak liggen 

qPlan

Plan [pla:n] (der; 2e naamval: Plan(e)s; meervoud: Pläne ['plɛ:nə])
1. plan
voornemen, opzet 
♦ voorbeelden
an seinen Plänen festhalten
bij zijn plannen blijven 
einen Plan ausführen
een plan uitvoeren 
(informeel; pejoratief) Pläne aushecken
plannen uitbroeden 
jemand(e)s Pläne durchkreuzen
iemands plannen/bedoelingen doorkruisen 
einen Plan fassen
een plan opvatten 
jemanden für seine Pläne gewinnen
iemand voor zijn plannen winnen 
den Plan haben, etwas zu tun
van plan zijn iets te doen 
Pläne hintertreiben
plannen verijdelen 
ein hochfliegender/kühner/verwegener Plan
een stoutmoedig/vermetel plan 
jemanden in seine Pläne einweihen
iemand in zijn plannen inwijden 
sich mit Plänen tragen
plannen koesteren 
die Pläne /scheitern/schlagen fehl/
de plannen lijden schipbreuk 
einen Plan schmieden
een plan smeden 
einen Plan umstoßen
een plan omverwerpen 
einen Plan verfolgen
met een plan bezig zijn, een plan nader uitwerken 
von einem Plan absehen, (formeel) von einem Plan abstehen
van een plan afzien 
(informeel) Pläne wälzen
plannen van alle kanten bekijken 
der Plan hat sich zerschlagen
het plan is /in het water gevallen/op niets uitgelopen/ 
sich einen Plan zurechtlegen
een plan bedenken/smeden 
2. plan
ontwerp 
♦ voorbeelden
der Plan dieses Architekten wurde preisgekrönt
het ontwerp van deze architect werd bekroond 
(figuurlijk) auf dem Plan stehen
op het programma staan 
der Plan zum neuen Opernhaus
het ontwerp voor het nieuwe operagebouw 
3. plan
plattegrond, overzichtskaart 
♦ voorbeelden
der Plan eines Gebäudes/Grundstücks/Raumes
de plattegrond van een gebouw/terrein/kamer 
haben Sie einen Plan von diesem Gebiet?
hebt u een overzichtskaart van dit gebied? 
4. (in de voormalige DDR; economie)
plan
raming 
♦ voorbeelden
den Plan übererfüllen
meer doen/produceren dan geraamd was 
5. (soms meervoud)
vlakte
vlak terrein 
♦ voorbeelden
ein weiter Plan
een uitgestrekte vlakte 
6. (soms meervoud; figuurlijk)
strijdperk
toneel 
♦ voorbeelden
auf dem Plan sein
aanwezig/erbij zijn 
auf den Plan treten, auf dem Plan erscheinen
(ten tonele) verschijnen, komen opdagen 
jemanden auf den Plan rufen
iemand sommeren om in het strijdperk te treden, iemand laten opdraven 
¶. overige voorbeelden
(informeel) keinen Plan haben
geen idee hebben 
(informeel) keinen Plan!
geen idee! 

qPlanablauf

Plan·ab·lauf (der) (in de voormalige DDR; economie)
1. verloop/uitvoering van een plan 
♦ voorbeelden
den Planablauf sichern
ervoor zorgen, dat /de geraamde productie/het productieplan/ wordt gehaald 

qPlanarie

Pla·na·rie [pla'na:ri̯ə] (die; 2e naamval: Planarie; meervoud: Planarien) (dierkunde)
1. trilworm, planarie 

qPlanche

Plan·che (die; 2e naamval: Planche; meervoud: Planchen) (schermen)
1. loper 

qPlanchette

Plan·chet·te [plã'ʃɛtə] (die; 2e naamval: Planchette; meervoud: Planchetten)
1. planchet, korsetbalein 

qplancksches Wirkungsquantum

planck·sches Wir·kungs·quan·tum ['plaŋkʃəs -] (das; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. constante van Planck 

qPlandrehbank

Plan·dreh·bank (die) (ambacht(elijk))
1. vlakdraaibank 

qplandrehen

plan·dre·hen (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. vlakdraaien 

qPlane

Pla·ne ['pla:nə] (die; 2e naamval: Plane; meervoud: Planen)
1. dekzeil 
2. huif
(wagen)kap, (auto)hoes 

qplanen

pla·nen ['pla:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. plannen maken
ontwerpen, plannen, voorbereiden 
♦ voorbeelden
einen Anschlag planen
plannen maken voor een aanslag, een aanslag beramen 
auf lange Sicht planen
plannen op lange termijn maken 
den Bau eines Atomreaktors planen
de bouw van een atoomreactor plannen 
jeder Schritt war sorgfältig geplant
iedere stap was zorgvuldig voorbereid 
2. van plan/voornemens zijn 
♦ voorbeelden
für nächste Woche haben wir eine Reise geplant
wij zijn van plan volgende week op reis te gaan 

qPlaner

Pla·ner ['pla:nɐ] (der; 2e naamval: Planers; meervoud: Planer)
1. planoloog
ontwerper
(pejoratief voornamelijk) plannenmaker 

qPläner

Plä·ner ['plɛ:nɐ] (der; 2e naamval: Pläners; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. Plauener steen (mergelachtige kalksteen) 

qPlanerfüllung

Plan·er·fül·lung (die) (in de voormalige DDR; economie)
1. het halen/bereiken van de geraamde productie 

qplanerisch

pla·ne·risch ['pla:nərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de planning, wat de planning betreft 

qPläneschmied

Plä·ne·schmied ['plɛ:nəʃmi:t] (der) (informeel)
1. plannenmaker, plannensmeder 

qPlanet

Pla·net AstronomiePlanet[pla'ne:t] (der; 2e naamval: Planeten; meervoud: Planeten)
1. planeet 
¶. overige voorbeelden
der Blaue Planet
de blauwe planeet 

qplanetar

pla·ne·tar [plane'ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. planetair 

qplanetarisch

pla·ne·ta·risch [plane'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. planetair 

qPlanetarium

Pla·ne·ta·ri·um [plane'ta:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Planetariums; meervoud: Planetarien [plane'ta:ri̯ən])
1. planetarium 

qPlanetenbahn

Pla·ne·ten·bahn (die)
1. planeetbaan, planetenbaan 

qPlanetengetriebe

Pla·ne·ten·ge·trie·be (das) (techniek)
1. planeetwielendrijfwerk, planeetwielentransmissie 

qPlanetenjahr

Pla·ne·ten·jahr (das) (aardrijkskunde)
1. planeetjaar 

qPlanetensystem

Pla·ne·ten·sys·tem Astronomie(das)
1. planetenstelsel 

qPlanetoid

Pla·ne·to·id [planeto'i:t] (der; 2e naamval: Planetoiden; meervoud: Planetoiden)
1. planetoïde 

qPlanfeststellung

Plan·fest·stel·lung (die) (juridisch)
1. onteigeningsbesluit 

qPlanfeststellungsverfahren

Plan·fest·stel·lungs·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. onteigeningsprocedure 

qPlanfilm

Plan·film (der) (fotografie)
1. vlakfilm 

qplangemäß

plan·ge·mäß (bijwoord) (formeel)
1. volgens plan 
♦ voorbeelden
eine Arbeit plangemäß erledigen
een werk volgens plan uitvoeren 

qplanieren

pla·nie·ren [pla'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. egaliseren
vlak maken, effenen, planeren 

qPlanierraupe

Pla·nier·rau·pe [pla'ni:ɐ̯ra͜upə] (die) (techniek)
1. bulldozer
grondschuiver 

qPlanierschild

Pla·nier·schild (der)
1. egaliseerblad, schuifblad (van bulldozer) 

qPlaniglob

Pla·ni·glob [plani'glo:p] (das; 2e naamval: Planiglobs; meervoud: Planigloben) (aardrijkskunde)
1. planiglobe 

qPlanimeter

Pla·ni·me·ter [plani'me:tɐ] (das; 2e naamval: Planimeters; meervoud: Planimeter) (techniek)
1. planimeter, vlaktemeter 

qPlanimetrie

Pla·ni·me·trie [planime'tri:] (die; 2e naamval: Planimetrie; meervoud: geen meervoud)
1. planimetrie, vlakke meetkunde 

qplanimetrisch

pla·ni·me·trisch [plani'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. planimetrisch 

qPlanjahr

Plan·jahr (das) (in de voormalige DDR; economie)
1. jaar van een economisch (meerjaren)plan 

qPlankalkulation

Plan·kal·ku·la·ti·on (die) (economie)
1. calculatie/berekening van de (productie)kosten 

qPlanke

Plan·ke ['plaŋkə] (die; 2e naamval: Planke; meervoud: Planken)
1. (lange/dikke) plank
scheepsplank, schuttingplank 
♦ voorbeelden
eichene Planken
zware eiken planken 
2. plankenschutting 
♦ voorbeelden
um den Garten war eine hohe Planke
om de tuin stond een hoge schutting 
3. (alleen meervoud; sport)
spoorbomen (hindernis bij springconcoursen) 

qPlänkelei

Plän·ke·lei [plɛŋkə'la͜i] (die; 2e naamval: Plänkelei; meervoud: Plänkeleien)
1. (verouderd; leger)
schermutseling 
2. (figuurlijk)
gekibbel, kibbelarij(tje) 

qplänkeln

plän·keln ['plɛŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; leger)
schermutselen 
2. (figuurlijk)
kibbelen 

qplankonkav

plan·kon·kav (bijvoeglijk naamwoord)
1. planconcaaf, plathol 

qplankonvex

plan·kon·vex (bijvoeglijk naamwoord)
1. planconvex, platbol 

qPlankter

Plank·ter ['plaŋktɐ] (der; 2e naamval: Plankters; meervoud: Plankter) (biologie)
1. planktont 

qPlankton

Plank·ton ['plaŋktɔn] (das; 2e naamval: Planktons; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. plankton 

qplanktonisch

plank·to·nisch [plaŋk'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. het plankton betreffend 
♦ voorbeelden
planktonische Lebewesen
tot het plankton behorende organismen 

qPlanktont

Plank·tont [plaŋk'tɔnt] (der; 2e naamval: Planktonten; meervoud: Planktonten) (biologie)
1. planktont 

qplanlos

plan·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (bepaald) plan
lukraak, op goed geluk, niet weloverwogen 
♦ voorbeelden
planlos arbeiten
niet systematisch werken 
ein planloses Handeln
een handelen /zonder bepaald plan/op goed geluk/ 
planlos vorgehen
/niet weloverwogen/op goed geluk/ te werk gaan 

qPlanlosigkeit

Plan·lo·sig·keit (die)
1. stelselloosheid, systeemloosheid 

qplanmäßig

plan·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens plan
weloverwogen, systematisch, methodisch 
♦ voorbeelden
der planmäßige Aufbau
de opbouw volgens plan 
planmäßig verlaufen
volgens plan verlopen 
eine planmäßige Vernichtung
een systematische/stelselmatige vernietiging 
planmäßig vorgehen
methodisch/weloverwogen te werk gaan 
2. (verkeer)
volgens de dienstregeling 
♦ voorbeelden
der Zug fuhr planmäßig ab
de trein vertrok op tijd 
der planmäßige Zug von 8 Uhr
de trein die (volgens de dienstregeling) om 8 uur moet aankomen/vertrekken 

qplanparallel

plan·par·al·lel (bijvoeglijk naamwoord)
1. planparallel 

qPlanquadrat

Plan·qua·drat (das) (aardrijkskunde)
1. kaartvierkant 

qPlanrost

Plan·rost (der)
1. vlak rooster (van kachels, haarden) 

qPlanrückstand

Plan·rück·stand (der) (in de voormalige DDR; economie)
1. achterstand op het productieplan 

qPlanschbecken

Plansch·be·cken ['planʃbɛkn̩] (das)
1. kinderbad(je)
pierenbad(je), het ondiepe 

qPlanscheibe

Plan·schei·be (die)
1. platte/vlakke schijf 

qplanschen

plan·schen ['planʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. plassen
ploeteren, poedelen 
♦ voorbeelden
im Wasser planschen
in het water poedelen/plassen 

qPlanschießen

Plan·schie·ßen (das; 2e naamval: Planschießens; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. coördinaatschieten 

qPlansoll

Plan·soll (das) (in de voormalige DDR; economie)
1. norm, in het (economisch) plan gesteld 

qPlanspiegel

Plan·spie·gel (der)
1. vlakke spiegel 

qPlanspiel

Plan·spiel (das)
1. (leger)
oefening op de kaart 
2. (figuurlijk)
theoretisch model
modelberekening 

qPlanstelle

Plan·stel·le (die)
1. formatieplaats 

qPlantage

Plan·ta·ge [plan'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Plantage; meervoud: Plantagen)
1. plantage 

qplantar

plan·tar [-ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de voetzool betreffend 

qplantschen

plant·schen ['planʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie planschen

qPlanula

Pla·nu·la ['pla:nula] (die; 2e naamval: Planula; meervoud: Planulas) (biologie)
1. kwalpoliep, planula 

qPlanum

Pla·num ['pla:nʊm] (das; 2e naamval: Planums; meervoud: geen meervoud) (architectuur)
1. vlakke ondergrond 

qPlanung

Pla·nung ['pla:nʊŋ] (die; 2e naamval: Planung; meervoud: Planungen)
1. planning
het maken van plannen, ontwerp 
♦ voorbeelden
langfristige Planung
planning op lange termijn 
städtebauliche Planung
stedenbouwkundige planning/planologie 

qPlanungsfehler

Pla·nungs·feh·ler (der)
1. planningsfout 

qPlanungshoheit

Pla·nungs·ho·heit (die)
1. zeggenschap over planning, planningsjurisdictie 

qPlanungsträger

Pla·nungs·trä·ger (der)
1. planningsinstantie 

qPlanungsverfahren

Pla·nungs·ver·fah·ren (das)
1. planprocedure, planningsprocedure 

qplanvoll

plan·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens plan
systematisch, weldoordacht, methodisch 

qPlanwagen

Plan·wa·gen (der)
1. huifkar 

qPlanwirtschaft

Plan·wirt·schaft (die)
1. geleide economie
planeconomie 

qplanwirtschaftlich

plan·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een geleide economie, de geleide economie betreffend 

qplanzeichnen

plan·zeich·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. terreintekenen
terreinschetsen 

qPlanzeichner

Plan·zeich·ner (der)
1. cartograaf 

qPlanzeiger

Plan·zei·ger (der)
1. coördinatograaf 

qPlanziel

Plan·ziel (das) (in de voormalige DDR; economie)
1. streefcijfer 

qPlapperei

Plap·pe·rei [plapə'ra͜i] (die; 2e naamval: Plapperei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. gebabbel
gesnap, geklets 

qplapperhaft

plap·per·haft ['plapɐhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. babbelziek
kletsgraag, kletserig 

qPlappermaul

Plap·per·maul (das) (informeel; pejoratief)
1. kletskous, kletsmeier
babbelkous, babbelaar(ster) 

qPlappermäulchen

Plap·per·mäul·chen (das) (informeel; schertsend)
1. kwebbeltje (kind) 
2. kwebbel
mond 

qplappern

plap·pern1 ['plapɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
babbelen
kletsen, kwebbelen, tateren 
♦ voorbeelden
die Frau plapperte ununterbrochen
de vrouw kwebbelde ononderbroken 
er plappert wie ein Papagei
hij kletst maar aan een stuk door, hij klapt als een papegaai 
2. babbelen
brabbelen (van een kind) 
♦ voorbeelden
die Kleine plappert den ganzen Tag
het kleine meisje b(r)abbelt de hele dag 

qplappern

plap·pern2 ['plapɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. kletsen
eruit kramen 
♦ voorbeelden
Unsinn plappern
onzin kletsen 
2. afdraaien
afraffelen 
♦ voorbeelden
Gebete plappern
gebeden /afdraaien/gedachteloos opzeggen/ 

qPlappertasche

Plap·per·ta·sche (die) (informeel; pejoratief)
1. kletskous
babbelkous, babbelaar(ster) 

qPlaque

Pla·que [plak] (die; 2e naamval: Plaque; meervoud: Plaques) (medisch)
1. plaque
vlek 
2. plaque, tandaanslag 

qplärren

plär·ren1 ['plɛrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. blèren
schreeuwen, huilen, schetteren, janken 
♦ voorbeelden
ein plärrendes Baby
een blèrende baby 
ein plärrendes Radio
een schetterende radio 
eine Wildente plärrte
een wilde eend snaterde 

qplärren

plär·ren2 ['plɛrən] (overgankelijk werkwoord)
1. blèren
schreeuwen, brullen 
♦ voorbeelden
einen Befehl plärren
een bevel blèren/schreeuwen 
2. blèren
hard en lelijk zingen 
♦ voorbeelden
ein Lied plärren
een lied blèren 

qPlärrer

Plär·rer ['plɛrɐ] (der; 2e naamval: Plärrers; meervoud: Plärrer) (informeel; pejoratief)
1. huilebalk 

qPläsier

Plä·sier [plɛ'zi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Pläsiers; meervoud: Pläsiere, Oostenrijk Pläsiers) (verouderd; nog regionaal)
1. plezier 
¶. spreekwoorden
jedem Tierchen sein Pläsierchen
elk diertje zijn pleziertje 

qPläsierchen

Plä·sier·chen [plɛ'zi:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Pläsierchens; meervoud: Pläsierchen) (informeel; schertsend)
1. pleziertje
pretje 

qPlasma

Plas·ma ['plasma] (das; 2e naamval: Plasmas; meervoud: Plasmen)
1. (biologie)
(proto)plasma 
2. (medisch)
(bloed)plasma 
3. (natuurkunde)
plasma (in gassen) 

qPlasmabrenner

Plas·ma·bren·ner (der) (natuurkunde)
1. plasmabrander 

qPlasmafernsehen

Plas·ma·fern·se·hen (das)
1. plasma-tv 

qPlasmafernseher

Plas·ma·fern·se·her (der)
1. plasma-tv 

qPlasmaphysik

Plas·ma·phy·sik (die)
1. plasmafysica 

qplasmatisch

plas·ma·tisch [plas'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het plasma betreffend 

qPlasmodium

Plas·mo·di·um [plas'mo:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Plasmodiums; meervoud: Plasmodien [plas'mo:di̯ən])
1. (plantkunde)
plasmodium (van slijmzwammen) 
2. (biologie)
plasmodium (malariaverwekker) 

qPlasmolyse

Plas·mo·ly·se [plasmo'ly:zə] (die; 2e naamval: Plasmolyse; meervoud: Plasmolysen) (plantkunde)
1. plasmolyse 

qPlasmon

Plas·mon [plas'mo:n] (das; 2e naamval: Plasmons; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. plasmon 

qPlast

Plast [plast] (der; 2e naamval: Plast(e)s; meervoud: Plaste) (regionaal)
1. plastic 

qPlaste

Plas·te ['plastə] (die; 2e naamval: Plaste; meervoud: Plasten) (regionaal) zie Plast

qPlastide

Plas·ti·de [plas'ti:də] (die; 2e naamval: Plastide; meervoud: Plastiden; meestal meervoud) (plantkunde)
1. plastide 

qplastifizieren

plas·ti·fi·zie·ren [plastifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. plastificeren 

qPlastik

Plas·tik1 ['plastɪk] (die; 2e naamval: Plastik; meervoud: Plastiken)
1. plastiek
beeld(houw)werk 
♦ voorbeelden
eine moderne Plastik
een moderne plastiek, een modern beeldhouwwerk 
eine Plastik von Rodin
een plastiek/beeldhouwwerk van Rodin 
2. (medisch)
plastiek
plastische operatie 
♦ voorbeelden
eine Plastik an der Nase
een plastische operatie aan de neus 
3. (geen meervoud)
plastiek
plasticiteit, kneedbaarheid, vervormbaarheid 
4. (geen meervoud)
plastiek
boetseerkunst, beeldhouwkunst 
♦ voorbeelden
die Plastik der Renaissance
de beeldhouwkunst van de renaissance 
5. (geen meervoud)
plastiek
aanschouwelijkheid, uitdrukkingskracht 
♦ voorbeelden
die Plastik ihrer Darstellung
de plastiek van haar vertolking 

qPlastik

Plas·tik2 ['plastɪk] (das; 2e naamval: Plastiks; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. plastic
plastiek 
♦ voorbeelden
Gebrauchsgegenstände aus Plastik
gebruiksvoorwerpen van plastic 
Plastik verarbeiten
plastic verwerken 

qPlastikbeutel

Plas·tik·beu·tel (der)
1. plastic tas/zak 

qPlastikbombe

Plas·tik·bom·be (die)
1. plasticbom
kneedbom 

qPlastikeimer

Plas·tik·ei·mer (der)
1. plastic emmer 

qPlastikeinband

Plas·tik·ein·band (der) (boekwezen)
1. plastic band 

qPlastiker

Plas·ti·ker ['plastikɐ] (der; 2e naamval: Plastikers; meervoud: Plastiker)
1. beeldhouwer 

qPlastikerin

Plas·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Plastikerin; meervoud: Plastikerinnen) (vrouwelijk) zie Plastiker
1. beeldhouwster 

qPlastikfolie

Plas·tik·fo·lie (die)
1. plasticfolie 

qPlastikgeld

Plas·tik·geld (das)
1. plastic geld 

qPlastikplane

Plas·tik·pla·ne (die)
1. plastic zeil 

qPlastiktüte

Plas·tik·tü·te (die)
1. plastic zakje 

qPlastilin

Plas·ti·lin [plasti'li:n] (das; 2e naamval: Plastilins; meervoud: geen meervoud)
1. plastiline 

qplastisch

plas·tisch ['plastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plastisch
vormend, vormgevend 
♦ voorbeelden
(medisch) plastische Chirurgie
plastische chirurgie 
die plastische Kunst
de plastische kunst 
2. plastisch
kneedbaar, vervormbaar 
♦ voorbeelden
die plastischen Eigenschaften von Blei
de plastische eigenschappen van lood 
eine plastische Masse
een kneedbare massa 
3. plastisch
ruimtelijk werkend, driedimensionaal 
♦ voorbeelden
der Mensch kann plastisch sehen
de mens kan ruimtelijk/driedimensionaal zien 
die Dekoration wirkt plastisch
de decoratie werkt plastisch/ruimtelijk 
4. plastisch
aanschouwelijk, beeldend 
♦ voorbeelden
etwas plastisch schildern
iets plastisch/aanschouwelijk beschrijven 

qplastizieren

plas·ti·zie·ren [plasti'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. plastificeren 

qPlastizität

Plas·ti·zi·tät [plastiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Plastizität; meervoud: geen meervoud)
1. plasticiteit
kneedbaarheid, vervormbaarheid 
2. plasticiteit
beeldende kracht, aanschouwelijkheid 

qPlastron

Plas·tron [plas'trõ:] (der & das; 2e naamval: Plastrons; meervoud: Plastrons)
1. plastron 

qPlatane

Pla·ta·ne [pla'ta:nə] (die; 2e naamval: Platane; meervoud: Platanen) (plantkunde)
1. plataan 

qPlateau

Pla·teau [pla'to:] (das; 2e naamval: Plateaus; meervoud: Plateaus) (aardrijkskunde)
1. plateau
hoogvlakte, tafelland 
2. bergplateau 

qplateauförmig

pla·teau·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. plateauvormig 

qPlateaugletscher

Pla·teau·glet·scher (der)
1. plateaugletsjer 

qPlateausohle

Pla·teau·soh·le (die)
1. plateauzool 

qplateresk

pla·te·resk [plate'rɛsk] (bijvoeglijk naamwoord) (beeldende kunst)
1. plateresk 

qPlatereskenstil

Pla·te·res·ken·stil [plate'rɛskn̩ʃti:l] (der) (beeldende kunst, geschiedenis)
1. plateresco, platereske stijl 

qPlatin

Pla·tin (accent wisselt) ['pla:ti:n] (das; 2e naamval: Platins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. platina (Pt) 

qplatinblond

pla·tin·blond (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. platinablond 

qPlatine

Pla·ti·ne [-nə] (die)
1. (techniek)
platien, platine 
2. (computer)
printplaat, printkaart 

qPlatinerz

Pla·tin·erz (das)
1. platina-erts 

qPlatinfuchs

Pla·tin·fuchs (der)
1. platinavos (mutant van de zilvervos) 

qplatinhaltig

pla·tin·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. platinahoudend 

qplatinhältig

pla·tin·häl·tig ['pla:ti:nhɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie platinhaltig

qPlatinhochzeit

Pla·tin·hoch·zeit (die)
1. platina bruiloft 

qplatinieren

pla·ti·nie·ren [plati'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. platineren 

qPlatitude

Pla·ti·tu·de (die) zie Plattitüde

qPlatitüde

Pla·ti·tü·de (die) (oude spelling) zie Plattitüde

qPlatoniker

Pla·to·ni·ker [pla'to:nikɐ] (der; 2e naamval: Platonikers; meervoud: Platoniker)
1. aanhanger van Plato 

qplatonisch

pla·to·nisch [pla'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. platonisch
op de filosofie van Plato berustend 
♦ voorbeelden
der platonische Staat
de platonische staat 
2. platonisch
geestelijk, onzinnelijk 
♦ voorbeelden
platonische Liebe
platonische liefde 
3. (ironisch)
nietszeggend
vrijblijvend 
♦ voorbeelden
platonische Erklärungen abgeben
nietszeggende/vrijblijvende verklaringen afleggen 

qPlatonismus

Pla·to·nis·mus [plato'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Platonismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. platonisme 

qplatsch

platsch [plaʧ] (tussenwerpsel)
1. klets!
pats!, plons! 

qPlatsch

Platsch [plaʧ] (der; 2e naamval: Platsch(e)s; meervoud: Platsche) (regionaal)
1. grote/natte vlek 
2. stortbui 

qplatschen

plat·schen1 ['plaʧn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. kletsen
ketsen, ploffen 
♦ voorbeelden
die Wellen platschen an das Ufer
de golven kletsen/slaan tegen de kant 
die nackten Füße platschten auf den steinernen Fußboden
de blote voeten kletsten op de stenen vloer 
platschend ins Wasser fallen
met een klap in het water vallen 
der Regen platscht gegen die Fenster
de regen slaat/kletst tegen de ruiten 
die Taue der Schiffe platschten ins Wasser
de touwen van de schepen sloegen/vielen met een klap in het water 
sich aufs Bett platschen lassen
op bed neerploffen 
2. plassen
spetteren, spatten 
♦ voorbeelden
die Kinder platschten durch den Bach
de kinderen stapten met veel gespetter door de beek 
in den Pfützen platschen
in de plassen staan te springen 

qplatschen

plat·schen2 ['plaʧn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. plenzen
gieten, stortregenen 
♦ voorbeelden
es hat den ganzen Tag geplatscht
het heeft de hele dag gegoten 

qplätschern

plät·schern ['plɛʧɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. kabbelen
ruisen, klateren, murmelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) an der Oberfläche plätschern
oppervlakkige opmerkingen maken
in de marge rommelen 
die Wellen plätschern ans Ufer
de golven kabbelen tegen de kant 
der Regen plätschert aufs Dach
de regen klettert op het dak 
ein plätschernder Bach
een kabbelende/murmelende beek 
plätschernde Brunnen
klaterende fonteinen 
(figuurlijk) das Gespräch plätschert
het gesprek kabbelt voort 
eine munter plätschernde Unterhaltung
een geanimeerd gesprek 
eine plätschernde Quelle
een murmelende bron 
das Plätschern des Regens
het ruisen van de regen 
2. plassen
ploeteren, poedelen 
♦ voorbeelden
die Kinder plätschern in der Badewanne
de kinderen ploeteren/poedelen in de badkuip 

qplatschnass

platsch·nass ['plaʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kletsnat, doornat, drijfnat 

qPlatschregen

Platsch·re·gen (der) (regionaal)
1. stortregen
plasregen, slagregen 

qplatt

platt [plat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plat
vlak 
♦ voorbeelden
die Nase platt drücken
de neus platdrukken 
(informeel) einen Platten haben
een lekke band hebben 
auf dem platten Land(e)
op het platteland 
sich platt auf die Erde legen
plat/languit op de grond gaan liggen 
eine platte Nase
een platte neus 
etwas platt walzen
iets plat/vlak walsen 
(informeel) sie ist platt wie ein Bügelbrett
ze heeft twee erwten op een plankje, ze is zo plat als een strijkplank 
2. plat
onbeduidend, banaal, onbenullig 
♦ voorbeelden
ein plattes Argument
een onbenullig/banaal argument 
eine platte Konversation
een banaal/onbeduidend gesprek 
platter Materialismus
plat(vloers) materialisme 
platte Redensarten
banale/triviale gezegden 
platte Witze
platte/laag-bij-de-grondse moppen 
3. grof
onbeschaamd, klinkklaar 
♦ voorbeelden
eine platte Verleumdung
grove laster 
platter Zynismus
onbeschaamd cynisme 
¶. overige voorbeelden
da war er ganz platt!
toen was hij totaal verbluft! 
platt sein (wie /eine Briefmarke/eine Flunder/ein Pfannkuchen/)
perplex staan, verbluft/stomverbaasd zijn 

qPlatt

Platt [plat] (das; 2e naamval: Platt(s); meervoud: geen meervoud)
1. Platduits
Nederduits 
♦ voorbeelden
das Hamburger Platt
het Platduits van Hamburg 
2. (regionaal)
dialect 
♦ voorbeelden
das hiesige Platt
het dialect van deze plaats 

qPlattbauch

Platt·bauch (der) (biologie)
1. platbuik 

qPlattbodenboot

Platt·bo·den·boot (das)
1. platboomd vaartuig 

qPlättbolzen

Plätt·bol·zen ['plɛtbɔlʦn̩] (der) (verouderd)
1. strijkbout 

qPlättbrett

Plätt·brett (das) (regionaal)
1. strijkplank 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Plättbrett mit zwei Erbsen sein
twee erwten op een plankje hebben 
(informeel) flach wie ein Plättbrett sein
twee erwten op een plankje hebben 

qplattdeutsch

platt·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Platduits
Nederduits 

qPlattdeutsch

Platt·deutsch (das)
1. Platduits
Nederduits 

qPlatte

Plat·te ['platə] (die; 2e naamval: Platte; meervoud: Platten)
1. plaat 
♦ voorbeelden
am Geburtshaus des Dichters eine Platte anbringen
aan het geboortehuis van de dichter een gedenkplaat aanbrengen 
eine eiserne/steinerne Platte
een ijzeren/stenen plaat 
eine Wand mit Platten verkleiden
een wand met platen beschieten/bekleden 
(informeel) die Platte putzen
de plaat poetsen 
2. (haard)plaat
(kachel)plaat 
♦ voorbeelden
einen Topf auf die Platte stellen
een pot /op de kookplaat/op de kachelplaat/op het vuur/ zetten 
3. (tafel)blad 
♦ voorbeelden
mit der Faust auf die Platte hauen
met de vuist op het blad (van de tafel) slaan 
4. (graf)zerk 
5. (culinaria)
schotel 
♦ voorbeelden
eine Platte garnieren
een schotel garneren 
eine kalte Platte
een koude schotel 
6. (fotografie, grafische kunst, muziek)
plaat 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas auf der Platte haben
iets kunnen, iets beheersen, iets onder de knie hebben 
(verouderd; fotografie) jemanden auf die Platte bannen
iemand op de gevoelige plaat vastleggen 
ein Bild auf die Platte ätzen
een afbeelding op de plaat etsen 
(informeel, figuurlijk) das kommt nicht auf die Platte!
geen denken aan!, daar komt niets van in! 
(informeel) eine neue/andere Platte auflegen
over iets anders praten 
(fotografie) eine Platte belichten
een plaat belichten 
eine fotografische Platte
een fotografische plaat 
eine Platte hören
naar een (grammofoon)plaat luisteren 
(informeel) die Platte kenne ich!
dat verhaal ken ik! 
(informeel) ständig /dieselbe/die gleiche/die alte/ Platte laufen lassen
steeds weer hetzelfde vertellen 
7. (informeel)
kaal hoofd, kale kruin
tonsuur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Platte haben
een kaal hoofd hebben 
8. (aardrijkskunde)
bergplateau
gladde rots 
9. (voornamelijk in de voormalige DDR; informeel; architectuur)
(beton)plaat
(bij uitbreiding) flat(gebouw), flatwijk 
10. (Oostenrijk)
boevenbende
gang 
¶. overige voorbeelden
(jargon) Platte machen/schieben
op straat slapen (m.b.t. daklozen) 
(informeel) jemanden von der Platte putzen
iemand inmaken 

qPlätte

Plät·te ['plɛtə] (die; 2e naamval: Plätte; meervoud: Plätten) (regionaal)
1. strijkijzer 
2. (Oostenrijk)
vlet
aak, platboomd (binnen)vaartuig 

qPlattei

Plat·tei [pla'ta͜i] (die; 2e naamval: Plattei; meervoud: Platteien) (techniek)
1. verzameling adresplaatjes 

qPlätteisen

Plätt·ei·sen (das) (regionaal)
1. strijkijzer, strijkbout 

qplatteln

plat·teln ['platl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. de Schuhplattler dansen 

qplatten

plat·ten ['platn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pletten
plat maken 
2. tegels leggen 

qplätten

plät·ten ['plɛtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie geplättet
1. strijken
persen 
♦ voorbeelden
die Hose plätten
de broek persen 
(informeel) jemandem eine/eins plätten
iemand een draai om de oren geven 

qPlattenalbum

Plat·ten·al·bum (das)
1. (grammofoon)platenalbum 

qPlattenbar

Plat·ten·bar (die)
1. toog met reeks koptelefoons om platen af te luisteren 

qPlattenbauweise

Plat·ten·bau·wei·se (die) (architectuur)
1. systeembouw 

qPlattenbelag

Plat·ten·be·lag (der)
1. bevloering met tegels, tegelbestrating 

qPlattenhülle

Plat·ten·hül·le (die)
1. (grammofoon)platenhoes 

qPlattenjockey

Plat·ten·jo·ckey (der)
1. diskjockey 

qPlattenlaufwerk

Plat·ten·lauf·werk (das) (computer)
1. schijfaandrijving 
2. schijfeenheid 

qPlattenleger

Plat·ten·le·ger (der)
1. tegelzetter, tegellegger 

qPlattenschrank

Plat·ten·schrank (der)
1. platenkast 

qPlattenspeicher

Plat·ten·spei·cher (der) (computer)
1. (magneet)schijfgeheugen 

qPlattenspieler

Plat·ten·spie·ler (der)
1. platenspeler, pick-up 

qPlattenständer

Plat·ten·stän·der (der)
1. (grammofoon)platenrek 

qPlattenstecher

Plat·ten·ste·cher (der)
1. plaatsnijder, graveur 

qPlattentasche

Plat·ten·ta·sche (die)
1. beschermhoes van een grammofoonplaat 

qPlattenteller

Plat·ten·tel·ler (der)
1. draaitafel
draaischijf (van een platenspeler) 

qPlattenwagen

Plat·ten·wa·gen (der)
1. platte (vracht)wagen
wagen met een platte laadbak 

qPlattenwechsler

Plat·ten·wechs·ler (der)
1. platenwisselaar 

qPlattenweg

Plat·ten·weg (der)
1. tegelpad 

qPlatterbse

Platt·erb·se (die) (plantkunde)
1. lathyrus 

qplatterdings

plat·ter·dings ['platɐ'dɪŋs] (bijwoord) (informeel)
1. volstrekt
absoluut, ronduit, gewoonweg 
♦ voorbeelden
das ist platterdings unmöglich!
dat is volstrekt/absoluut onmogelijk! 

qPlätterei

Plät·te·rei [plɛtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Plätterei; meervoud: Plättereien) (regionaal)
1. strijkerij
strijkinrichting 
2. (geen meervoud; informeel)
het strijken
(eindeloze) strijkerij 

qPlätterin

Plät·te·rin ['plɛtərɪn] (die; 2e naamval: Plätterin; meervoud: Plätterinnen)
1. strijkster 

qPlattfisch

Platt·fisch (der)
1. platvis 

qPlattform

Platt·form (die)
1. platform 
♦ voorbeelden
die Plattform des Aussichtsturmes
het platform van de uitkijktoren 
2. (verkeer)
platform
balkon 
♦ voorbeelden
die Plattform der Straßenbahn
het balkon van de tram 
3. (figuurlijk)
basis
uitgangspunt 
♦ voorbeelden
eine gemeinsame Plattform für eine Aktion
een gemeenschappelijke basis voor een actie 

qPlattformball

Platt·form·ball (der) (sport)
1. boksbal 

qPlattformbirne

Platt·form·bir·ne (die) (sport)
1. boksbal 

qPlattfrost

Platt·frost (der)
1. vorst/vriesweer zonder sneeuw
droge vrieskou 

qPlattfuß

Platt·fuß (der)
1. (voornamelijk meervoud; medisch)
platvoet 
2. (informeel)
lekke band 

qplattfüßig

platt·fü·ßig ['platfy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met platvoeten 

qPlattfußindianer

Platt·fuß·in·di·a·ner (der)
1. (informeel)
iemand met platvoeten (ook als scheldwoord) 
2. (soldatentaal)
zandhaas (infanterist) 

qPlattgat

Platt·gat (das) zie Plattgatt

qPlattgatt

Platt·gatt (das) (scheepvaart)
1. platgat 

qPlattheit

Platt·heit (die; 2e naamval: Plattheit; meervoud: Plattheiten)
1. (geen meervoud)
platheid
vlakheid 
2. (geen meervoud)
platheid
trivialiteit, oppervlakkigheid 
3. (pejoratief)
platheid
platitude, banaliteit 

qPlatthirsch

Platt·hirsch (der) zie Kahlhirsch

qplattieren

plat·tie·ren [pla'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. plat(t)eren (van metalen) 
2. met een andere draad bedekken (textielindustrie) 

qplattig

plat·tig ['platɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glad (van een rots) 

qPlattitüde

Plat·ti·tü·de [plati'ty:də] (die; 2e naamval: Plattitüde; meervoud: Plattitüden) (formeel; pejoratief)
1. platitude
platheid, platte opmerking 

qPlattkäfer

Platt·kä·fer (der)
1. smalkever 

qPlattler

Platt·ler ['platlɐ] (der; 2e naamval: Plattlers; meervoud: Plattler) (Zuid-Duitsland)
1. Schuhplattler (Beierse en Oostenrijkse volksdans) 

qplattmachen

platt·ma·chen (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. lijntrekken
zich drukken 

qplattnasig

platt·na·sig ['platna:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. platneuzig 

qPlattstich

Platt·stich (der) (ambacht(elijk))
1. platte steek 

qPlattstichstickerei

Platt·stich·sti·cke·rei (die)
1. plat geborduurde stof 
2. (geen meervoud)
het plat borduren 

qPlättwäsche

Plätt·wä·sche (die) (regionaal)
1. strijkgoed 

qPlattwurm

Platt·wurm (der)
1. platworm 

qPlatz

Platz [plaʦ] (der; 2e naamval: Platzes; meervoud: Plätze ['plɛʦə])
1. plaats
plek 
♦ voorbeelden
Vorsicht ist am Platz(e)
voorzichtigheid is geboden 
er ist hier fehl am Platz(e)
hij is hier niet op z'n plaats 
es ist am Platze, dem Vorstand zu danken
/het is gepast/de gelegenheid biedt zich aan/ het bestuur te danken 
die Bemerkung ist hier fehl/nicht am Platz(e)
die opmerking is misplaatst 
nicht an seinem Platz stehen
niet op zijn plaats staan 
das ist mein angestammter Platz
dat is mijn vaste plaats/plekje 
(sport) auf die Plätze, fertig, los!
op uw plaatsen, klaar, af! 
(figuurlijk) einen Platz an der Sonne haben
geluk/succes in het leven hebben 
(figuurlijk) das hat in seinem Leben keinen Platz
daar is in zijn leven geen plaats voor 
ein lauschiges Plätzchen
een knus/gezellig plekje 
der rechte Mann am rechten Platz
de juiste man op de juiste plaats 
nicht vom Platz weichen
niet van zijn plaats wijken 
2. plaats
zitplaats 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Platz anbieten
iemand zijn plaats aanbieden 
(formeel) bitte, behalten Sie Platz!
blijft u zitten, alstublieft! 
einen Platz belegen
een plaats reserveren 
einen Platz im Theater bestellen
een plaats in de schouwburg bespreken 
hier ist noch ein Platz frei
hier is nog een plaats vrij 
(formeel) Platz nehmen
plaats nemen, gaan zitten 
Platz!
(tegen de hond) lig!, af! 
3. plaats
plaatsingsmogelijkheid 
♦ voorbeelden
einen Platz in einem Internat bekommen
in een internaat geplaatst worden 
für diese Fahrt sind noch Plätze frei
voor die tocht zijn er nog plaatsen vrij 
4. terrein
veld 
♦ voorbeelden
(handel) Kohle ab Platz verkaufen
kolen vanaf het (opslag)terrein verkopen 
(figuurlijk) auf dem Platz(e) bleiben
het onderspit delven, de nederlaag lijden, sneuvelen 
(sport) auf dem eigenen Platz spielen
op eigen terrein/veld spelen 
(sport) vom Platz gestellt werden
uit het veld gestuurd worden 
5. plein 
♦ voorbeelden
ein öffentlicher Platz
een openbaar plein 
6. plaats
dorp, stad 
♦ voorbeelden
das erste Haus am Platze
het beste hotel hier ter plaatse 
ein fester Platz
een plaats met vestingwerken, een vestingstad 
7. plaats
ruimte 
♦ voorbeelden
Platz bieten für 100 Personen
aan 100 personen plaats bieden 
viel Platz einnehmen
veel plaats/ruimte innemen 
(verouderd) Übelstände greifen Platz
misstanden grijpen om zich heen 
im Wagen ist noch Platz
in de wagen is nog plaats 
jemandem Platz machen
plaats voor iemand maken 
für etwas Platz schaffen
plaats voor iets vrijmaken 
Platz sparend
ruimtebesparend, compact 
Platz da!
hé daar, opzij! 
8. plaats
positie (in een rangorde) 
♦ voorbeelden
(paardensport) auf Platz wetten
gokken op /plaats/volgorde van aankomst/ 
(sport; figuurlijk) jemanden auf die Plätze verweisen
iemand achter zich laten 
seinen Platz behaupten
zijn plaats/positie weten te handhaven 
erster/zweiter Platz im Theater
eerste/tweede rang in de schouwburg 
(sport) Platz laufen
zó lopen, dat men zich plaatst 
(sport) den zweiten Platz belegen
op de tweede plaats eindigen 
9. (verouderd)
plaats
betrekking 
¶. spreekwoorden
aufgestanden, Platz vergangen
opgestaan, plaats vergaan 

qPlätz

Plätz [plɛʦ] (der; 2e naamval: Plätzes; meervoud: Plätzen) (Zwitserland)
1. lap 
2. stuk land
lap grond 

qPlatzangst

Platz·angst (die)
1. (informeel)
claustrofobie 
2. (medisch)
agorafobie, pleinvrees, ruimtevrees 

qPlatzanweiserin

Platz·an·wei·se·rin (die)
1. ouvreuse 

qPlatzbedarf

Platz·be·darf (der)
1. benodigde plaatsruimte 

qPlätzchen

Plätz·chen ['plɛʦçən] (das; 2e naamval: Plätzchens; meervoud: Plätzchen)
1. plaatsje 
2. koekje 
3. flik(je)
pastille, tablet(je) 

qPlatzdeckchen

Platz·deck·chen (das)
1. placemat 

qPlatze

Plat·ze ['plaʦə] (die)
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) sich  (3e naamval)  die Platze ärgern
zich groen en geel ergeren 
(regionaal; informeel) die Platze kriegen
uit zijn vel springen 
(regionaal; informeel) Platze schieben
rood aanlopen 

qplatzen

plat·zen1 ['plaʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klappen
springen, barsten, ontploffen 
♦ voorbeelden
der Autoreifen platzte
de autoband klapte/sprong 
(informeel) mir platzt beinahe die Blase!
mijn blaas /staat op springen/klapt zowat/!, ik moet erg nodig! 
die Bombe ist geplatzt
de bom is ontploft
(figuurlijk) de bom is gebarsten 
/der Kessel/das Wasserleitungsrohr/ ist geplatzt
/de ketel/de waterleidingbuis/ is gesprongen 
(informeel) jetzt platzt mir der Kragen
nu wordt het me /te bont/te gortig/ 
ist die Musik laut, mein Trommelfell platzt!
wat is die muziek hard, mijn trommelvliezen barsten/scheuren! 
platzen vor Gesundheit
in blakende welstand verkeren 
platzen vor Neugier/Wut
barsten van nieuwsgierigheid/woede 
zum Platzen voll
barstensvol 
es ist zum Platzen
het is om uit je vel te springen 
2. openbarsten
openspringen, losspringen 
♦ voorbeelden
die Äderchen waren geplatzt
de adertjes waren gesprongen 
durch den Schlag war die Haut geplatzt
door de klap was de huid opengesprongen 
die Naht ist geplatzt
de naad is opengebarsten 
3. (informeel)
mislukken
de mist ingaan, een fiasco worden, floppen 
♦ voorbeelden
der Betrug platzte
het bedrog werd ontdekt 
die Einbrecherbande platzte
de bende inbrekers werd opgerold 
(handel) einen Wechsel platzen lassen
een wissel niet honoreren 
er ließ die Vorstellung platzen
hij liet de voorstelling /in 't honderd lopen/de mist ingaan/ 
dadurch ist unser Urlaub geplatzt
daardoor is onze vakantie de mist ingegaan 
die Verlobung ist geplatzt
de verloving is uit 
das Vorhaben ist geplatzt
het plan is mislukt 
4. (informeel)
komen binnenvallen 
♦ voorbeelden
unangemeldet in eine Besprechung platzen
onaangemeld een bespreking komen binnenvallen 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist der Knoten geplatzt
iemand begint eindelijk te groeien
iemand begint het eindelijk te snappen 

qplatzen

sich plat·zen2 ['plaʦn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel; schertsend)
1. gaan zitten 
♦ voorbeelden
bitte, platzen Sie sich!
gaat u zitten! 

qplätzen

plät·zen1 ['plɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. de grond openkrabben (door roodwild) 

qplätzen

plät·zen2 ['plɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (dicht)knallen 

qPlatzersparnis

Platz·er·spar·nis (die; meervoud: geen meervoud)
1. plaatsbesparing, ruimtebesparing 

qPlatzhahn

Platz·hahn (der) (jacht)
1. plaatshaan, sterkste haan (auerhaan, korhaan) 

qPlatzhalter

Platz·hal·ter (der)
1. (omschrijving) iemand, die een plaats vrijhoudt, bezet voor een ander 

qPlatzherr

Platz·herr (der; voornamelijk meervoud) (sport)
1. thuisclub 

qPlatzhirsch

Platz·hirsch (der)
1. (jacht)
plaatshert 
2. (figuurlijk)
dominerende figuur 

qplatzieren

plat·zie·ren1 [pla'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. plaatsen
(neer)zetten, (neer)leggen 
♦ voorbeelden
eine Anzeige platzieren
een advertentie plaatsen 
den Besucher in einen Sessel platzieren
de bezoeker in een fauteuil laten plaatsnemen 
(informeel) sich auf das Sofa platzieren
op de sofa /gaan zitten/plaats nemen/ 
2. (handel)
plaatsen
beleggen 
♦ voorbeelden
Aufträge platzieren
orders plaatsen 
sein Geld in Grundstücken platzieren
z'n geld in percelen grond beleggen 
3. (sport)
plaatsen
schieten, mikken, werpen 
♦ voorbeelden
ein platzierter Freistoß
een /gerichte/goed geplaatste/ vrije schop 
in die Ecke platzieren
in de hoek plaatsen/mikken 

qplatzieren

sich plat·zie·ren2 [pla'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord) (sport)
1. zich plaatsen, een plaats op de ranglijst verwerven 
♦ voorbeelden
er platzierte sich im Vorderfeld
hij legde op een van de eerste plaatsen beslag 
unsere Mannschaft hat sich platziert
ons team heeft zich geplaatst 

q-plätzig

-plät·zig [-plɛʦɪç] (suffix) (Zwitserland)
1. met … plaatsen
voor … personen 

qPlatzkarte

Platz·kar·te (die)
1. plaatskaartje, plaatsbewijs 

qPlatzke

Platz·ke ['plaʦkə] (meervoud) (Oostenrijk)
1. platte aardappelkoek 

qPlatzkommandant

Platz·kom·man·dant (der) (leger)
1. plaatselijke commandant
garnizoenscommandant 

qPlatzkommission

Platz·kom·mis·si·on (die) (sport)
1. keuringscommissie voor de velden 

qPlatzkonzert

Platz·kon·zert (das)
1. openluchtconcert (meestal van een blaaskapel) 

qPlatzkostenrechnung

Platz·kos·ten·rech·nung (die) (economie)
1. berekening van de kosten per arbeidsplaats 

qPlatzleuchte

Platz·leuch·te (die)
1. spot(light) 

qPlätzli

Plätz·li ['plɛʦli] (das; 2e naamval: Plätzlis; meervoud: Plätzlis) (Zwitserland)
1. (vlees)schnitzel 

qPlatzmangel

Platz·man·gel (der)
1. plaatsgebrek, ruimtegebrek 

qPlatzmannschaft

Platz·mann·schaft (die) (sport)
1. thuisclub 

qPlatzmeister

Platz·meis·ter (der) (sport)
1. terreinknecht 

qPlatzmiete

Platz·mie·te (die)
1. (theater)
abonnement(sgeld) 
2. staangeld (van standhouders, spullenbazen) 

qPlatzordner

Platz·ord·ner (der) (sport)
1. suppoost (op het veld) 

qPlatzpatrone

Platz·pa·tro·ne (die) (leger)
1. losse flodder 

qPlatzrecht

Platz·recht (das) (golf)
1. standing 

qPlatzregen

Platz·re·gen (der)
1. stortregen, slagregen 

qPlatzrichter

Platz·rich·ter (der) (golf)
1. referee 

qPlatzrunde

Platz·run·de (die)
1. (sport)
ronde (om het veld) 
2. (sport)
totale lengte van een (golf)baan 
3. (verkeer)
voorgeschreven (aan)vliegroute (bij vliegvelden) 

qplatzsparend

platz·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord), Platz spa·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruimtebesparend
compact 

qPlatzsperre

Platz·sper·re (die) (sport)
1. verbod op eigen terrein te spelen 

qPlatzsturm

Platz·sturm (der) (sport)
1. bestorming van het (voetbal)veld 

qPlatzverein

Platz·ver·ein (der) (sport)
1. thuisclub 

qPlatzverhältnisse

Platz·ver·hält·nis·se (meervoud) (sport)
1. toestand van het veld/terrein 

qPlatzvertreter

Platz·ver·tre·ter (der) (handel)
1. vertegenwoordiger ter plaatse 

qPlatzvertretung

Platz·ver·tre·tung (die) (handel)
1. vertegenwoordiging
agentschap 

qPlatzverweis

Platz·ver·weis (der) (sport)
1. het uit het veld sturen
rode kaart 

qPlatzvorteil

Platz·vor·teil (der; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. voordeel van het spelen op eigen veld 

qPlatzwahl

Platz·wahl (die) (sport)
1. keuze van speelhelft (bij de toss) 

qPlatzwart

Platz·wart (der)
1. terreinbeheerder (bijvoorbeeld van camping) 
2. (sport)
terreinknecht 

qPlatzwechsel

Platz·wech·sel (der) (sport)
1. verandering/verwisseling van plaats 

qPlatzwette

Platz·wet·te (die) (sport)
1. paardenrentoto
supertrio 

qPlatzwunde

Platz·wun·de (die)
1. plaatselijke kwetsuur
huidwond (door slag of stoot) 

qPlatzziffer

Platz·zif·fer (die) (sport)
1. totaal aantal punten, totaalscore 

qPlauderei

Plau·de·rei [pla͜udə'ra͜i] (die; 2e naamval: Plauderei; meervoud: Plaudereien)
1. praatje
babbeltje 
2. praatje
causerie, artikeltje 

qPlauderer

Plau·de·rer ['pla͜udərɐ] (der; 2e naamval: Plauderers; meervoud: Plauderer)
1. causeur
gezellige prater 
2. kletser 

qplaudern

plau·dern ['pla͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. babbelen
een praatje maken 
♦ voorbeelden
mit dem Nachbarn plaudern
een praatje met de buurman maken 
von alten Zeiten plaudern
over vroeger babbelen 
2. gezellig praten
onderhoudend vertellen 
♦ voorbeelden
er kann lustig plaudern
hij kan heel leuk en gezellig vertellen, hij is een gezellige prater 
3. een geheim niet kunnen bewaren 
♦ voorbeelden
(informeel) aus /dem Nähkästchen/dem Nähkörbchen/der Schule/ plaudern
uit de school klappen 
du sollst es ihm nicht erzählen, er plaudert
je moet het hem niet vertellen, hij kan geen geheim bewaren 

qPlauderstündchen

Plau·der·stünd·chen (das)
1. (gezellig) babbeluurtje 

qPlaudertasche

Plau·der·ta·sche (die) (schertsend, pejoratief)
1. babbelkous, kletskous
kletstante 

qPlauderton

Plau·der·ton (der; meervoud: geen meervoud)
1. conversatietoon 
♦ voorbeelden
etwas im Plauderton schildern
iets op een onderhoudende manier beschrijven 

qPlaudrer

Plaud·rer ['pla͜udrɐ] (der) zie Plauderer

qPlausch

Plausch [pla͜uʃ] (der; 2e naamval: Plausch(e)s; meervoud: Plausche; voornamelijk enkelvoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. babbeltje
gezellig praatje 

qplauschen

plau·schen ['pla͜uʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (Zuid-Duitsland)
een babbeltje, een gezellig praatje maken 
2. overdrijven
liegen 
3. verklappen
uit de school klappen 

qplauschig

plau·schig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedwongen, gemoedelijk, ontspannen 
♦ voorbeelden
eine plauschige Atmosphäre
een ongedwongen sfeer 

qplausibel

plau·si·bel [pla͜u'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plausibel, aannemelijk 
♦ voorbeelden
etwas plausibel machen
iets aannemelijk maken 

qplausibilisieren

plau·si·bi·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. plausibel maken
aannemelijk maken 

qplaustern

plaus·tern ['pla͜ustɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie plustern1

qplauz

plauz [pla͜uʦ] (tussenwerpsel)
1. pats!
plof!, bom! 

qPlauz

Plauz [pla͜uʦ] (der; 2e naamval: Plauzes; meervoud: Plauze) (informeel)
1. val
smak 
♦ voorbeelden
einen Plauz machen
een val/smak maken 
2. bons
klap, knal 
♦ voorbeelden
mit einem Plauz die Tür zuschlagen
met een klap de deur dichtslaan 

qPlauze

Plau·ze ['pla͜uʦə] (die; 2e naamval: Plauze; meervoud: Plauzen) (regionaal; informeel)
1. long(en)
borst 
♦ voorbeelden
es auf der Plauze haben
het op z'n borst hebben
astmatisch zijn 
sich die Plauze ausschreien
de longen uit zijn lijf schreeuwen 
2. buik 
♦ voorbeelden
sich die Plauze vollschlagen
zijn pens vol eten, zich volvreten 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) auf der Plauze liegen
ziek zijn 

qplauzen

plau·zen1 ['pla͜utsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. ploffen
smakken, slaan, knallen 
♦ voorbeelden
mit den Türen plauzen
met de deuren slaan, de deuren dichtsmakken 

qplauzen

plau·zen2 ['pla͜utsn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. dichtknallen
laten (dicht)slaan/dichtsmakken/dichtploffen 
♦ voorbeelden
plauz die Türen nicht so!
sla niet zo met de deuren!, laat de deuren niet zo hard dichtsmakken! 

qplauzen

plau·zen3 ['pla͜utsn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. ploffen
knallen, slaan 
♦ voorbeelden
es plauzt
er klinkt /een knal/een plof/ 

qPlazenta

Pla·zen·ta [pla'ʦɛnta] (die; 2e naamval: Plazenta; meervoud: Plazentas, Plazenten)
1. (medisch)
moederkoek, nageboorte, placenta 
2. (plantkunde)
zaadkoek, placenta 

qplazental

pla·zen·tal [plaʦɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de placenta betreffend 

qplazentar

pla·zen·tar [plaʦɛn'ta:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch) zie plazental

qPlazentatier

Pla·zen·ta·tie·r [pla'ʦɛntati:r] (das)
1. placentadier 

qPlazet

Pla·zet ['pla:ʦɛt] (das; 2e naamval: Plazets; meervoud: Plazets)
1. placet
toestemming, inwilliging 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Plazet einholen
iemands goedkeuring vragen 
sein Plazet geben
zijn placet geven 

qplazieren

pla·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie platzieren2

qPlebejer

Ple·be·jer [ple'be:jɐ] (der; 2e naamval: Plebejer; meervoud: Plebejer)
1. (geschiedenis)
plebejer 
2. (pejoratief; figuurlijk)
plebejer
onbeschaafd/ongemanierd mens 

qplebejisch

ple·be·jisch [ple'be:jɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
plebejisch 
2. (pejoratief; figuurlijk)
plebejisch
onbeschaafd, vulgair 

qPlebiszit

Ple·bis·zit [plebɪs'ʦi:t] (das; 2e naamval: Plebiszit(e)s; meervoud: Plebiszite)
1. plebisciet, volksstemming
referendum 

qplebiszitär

ple·bis·zi·tär [plebɪsʦi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door plebisciet 

qPlebs

Plebs1 [plɛps, ple:ps] (der; 2e naamval: Plebses; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. plebs
grauw, gepeupel 

qPlebs

Plebs2 (die; 2e naamval: Plebs; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. plebs 

qPleistozän

Pleis·to·zän [pla͜isto'ʦe:n] (das; 2e naamval: Pleistozäns; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. pleistoceen 

qpleite

plei·te ['pla͜itə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bankroet, failliet
op de fles 
♦ voorbeelden
pleite sein
failliet/bankroet zijn 
2. (informeel; schertsend)
blut
platzak 

qPleite

Plei·te ['pla͜itə] (die; 2e naamval: Pleite; meervoud: Pleiten) (informeel)
1. bankroet, faillissement 
♦ voorbeelden
/Pleite machen/eine Pleite schieben/
failliet/bankroet gaan 
vor der Pleite stehen
voor zijn faillissement/bankroet staan 
2. geldgebrek 
♦ voorbeelden
bei mir herrscht Pleite
ik zit erg krap bij kas, ik ben blut 
3. fiasco
mislukking, sof, flop 
♦ voorbeelden
der neue Film erlebte eine Pleite
de nieuwe film werd een flop 
eine schöne Pleite
een groot fiasco 
die Aufführung war eine Pleite
de opvoering was een fiasco/sof 

qpleitegehen

plei·te·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. failliet/bankroet gaan 

qPleitegeier

Plei·te·gei·er (der) (informeel)
1. dreigend bankroet 
♦ voorbeelden
der Pleitegeier geht um
het regent faillissementen 
über der Firma schwebt der Pleitegeier, bei der Firma sitzt der Pleitegeier auf dem Dach
de firma wordt door een bankroet bedreigd 

qPleitewelle

Plei·te·wel·le (die)
1. golf van faillissementen 

qPleitier

Plei·tier [pla͜iti̯'e:] (der; 2e naamval: Pleitiers; meervoud: Pleitiers)
1. bankroetier 

qPlektron

Plek·tron ['plɛktrɔn] (das; 2e naamval: Plektrons; meervoud: Plektren, Plektra) (muziek)
1. plectrum 

qPlektrum

Plek·trum ['plɛktrʊm] (das; 2e naamval: Plektrums; meervoud: Plektren, Plektra) zie Plektron

qPlempe

Plem·pe ['plɛmpə] (die; 2e naamval: Plempe; meervoud: Plempen)
1. (geen meervoud; regionaal; pejoratief)
slappe drank
gootwater, slootwater 
♦ voorbeelden
/dieser Kaffee/diese Suppe/ ist die reinste Plempe
die koffie/soep lijkt wel slootwater 
2. (verouderd; schertsend)
sabel, bajonet 

qplempern

plem·pern1 ['plɛmpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn tijd verdoen/verbeuzelen
lanterfanten 
♦ voorbeelden
sie hat den ganzen Morgen geplempert
ze heeft de hele morgen haar tijd verbeuzeld 

qplempern

plem·pern2 ['plɛmpɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. spuiten
gieten 
♦ voorbeelden
Wasser plempern
water spuiten/gieten 

qplemplem

plem·plem [plɛm'plɛm] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. niet goed snik/wijs 

qPlenarsaal

Ple·nar·saal [ple'na:ɐ̯za:l] (der)
1. zaal voor plenaire vergaderingen 

qPlenarversammlung

Ple·nar·ver·samm·lung (die)
1. plenaire/voltallige vergadering
vergadering in pleno 

qPlenipotenz

Ple·ni·po·tenz [plenipo'tɛnʦ] (die)
1. onbeperkte volmacht 

qPlente

Plen·te ['plɛntə] (die; 2e naamval: Plente; meervoud: Plenten) (verouderd; regionaal)
1. dikke maispap/boekweitpap 

qplentern

plen·tern ['plɛntɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. uitdunnen
schonen 
♦ voorbeelden
den Wald plentern
het bos uitdunnen (en dode bomen kappen) 

qPlenum

Ple·num ['ple:nʊm] (das; 2e naamval: Plenums; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. plenaire vergadering 

qPleonasmus

Pleo·nas·mus [pleo'nasmʊs] (der; 2e naamval: Pleonasmus; meervoud: Pleonasmen) (taalkunde)
1. pleonasme 

qpleonastisch

pleo·nas·tisch [pleo'nastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. pleonastisch 

qPlethi

Ple·thi ['ple:ti] zie Krethi und Plethi

qPleuel

Pleu·el ['plɔ͜yəl] (der; 2e naamval: Pleuels; meervoud: Pleuel) (techniek)
1. drijfstang, krukstang 

qPleuelstange

Pleu·el·stan·ge (die) (techniek)
1. drijfstang, krukstang 

qPleuresie

Pleu·re·sie [plɔ͜yre'zi:] (die; 2e naamval: Pleuresie; meervoud: Pleuresien [plɔ͜yre'zi:ən])
1. pleuris, pleuritis 

qPleureuse

Pleu·reu·se [plø'rø:zə] (die; 2e naamval: Pleureuse; meervoud: Pleureusen) (mode)
1. pleureuse (lange struisveer) 

qPleuritis

Pleu·ri·tis [plɔ͜y'ri:tɪs] (die; 2e naamval: Pleuritis; meervoud: Pleuritiden [-ri'ti:dn̩]) (medisch)
1. pleuris, pleuritis 

qPlexiglas

Ple·xi·glas ['plɛksigla:s] (das)
1. plexiglas 

qPli

Pli [pli:] (der; 2e naamval: Plis; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. vlotheid
welgemanierdheid, slagvaardigheid 
♦ voorbeelden
viel Pli haben
/vlot/ad rem/ zijn 

qPlicht

Plicht [plɪçt] (die; 2e naamval: Plicht; meervoud: Plichten) (scheepvaart)
1. kuip 

qPlierauge

Plier·au·ge ['pli:ɐ̯|a͜ugə] (das)
1. leepoog, druipoog 

qplieräugig

plier·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met waterige ogen
met een leepoog/druipoog 
♦ voorbeelden
jemanden plieräugig ansehen
iemand met waterige ogen aankijken 

qplieren

plie·ren ['pli:rən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. met de ogen knipperen
gluren, aanstaren 
♦ voorbeelden
plier nicht so doof!
zit me niet zo gek aan te staren! 
um die Ecke plieren
om de hoek gluren 
2. huilen 
♦ voorbeelden
bei jeder Kleinigkeit plieren
om elke kleinigheid huilen 

qplierig

plie·rig ['pli:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vuil, nat 
2. behuild
betraand 
♦ voorbeelden
ein plieriges Gesicht
een behuild gezicht 
3. met waterige ogen
met een leepoog/druipoog 
♦ voorbeelden
plierig gucken
met waterige ogen kijken 

qplietsch

plietsch [pli:ʧ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. pienter
slim 
♦ voorbeelden
ein plietsches Kerlchen
een pienter/slim kereltje/baasje 

qplinkern

plin·kern ['plɪŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knipogen
met de ogen knipperen 
♦ voorbeelden
nervös plinkern
zenuwachtig met de ogen knipperen 
vieldeutig plinkern
veelbetekenend knipogen 

qPlinse

Plin·se ['plɪnzə] (die; 2e naamval: Plinse; meervoud: Plinsen) (regionaal)
1. gevulde pannenkoek/eierkoek 
2. aardappelpannenkoek 

qplinsen

plin·sen ['plɪnzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; pejoratief)
1. janken
jammeren, grienen 

qPlinthe

Plin·the ['plɪntə] (die; 2e naamval: Plinthe; meervoud: Plinthen) (architectuur)
1. sokkel
plint (van een zuil) 

qPliozän

Plio·zän [plio'ʦe:n] (das; 2e naamval: Pliozäns; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. plioceen 

qPlissee

Plis·see [plɪ'se:] (das; 2e naamval: Plissees; meervoud: Plissees) (kleding)
1. plissé 

qplissieren

plis·sie·ren [plɪ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (kleding)
1. plisseren 

qplitz, platz

plitz, platz ['plɪʦ 'plaʦ] (tussenwerpsel) (informeel)
1. plotseling
onverwacht 
♦ voorbeelden
plitz, platz abreisen
plotseling vertrekken 
2. vlug
op stel en sprong 
♦ voorbeelden
das geht nicht so plitz, platz!
dat gaat niet zo een, twee, drie! 

qPLO

PLO [pe:|ɛl'o:] (die; 2e naamval: PLO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Palestine Liberation Organization
PLO (Palestijnse Bevrijdingsorganisatie) 

qPlockwurst

Plock·wurst ['plɔkvʊrst] (die)
1. plokworst 

qPlombe

Plom·be ['plɔmbə] (die; 2e naamval: Plombe; meervoud: Plomben)
1. loodje, plombe 
2. (verouderd)
plombe, vulling (van tanden) 

qplombieren

plom·bie·ren [plɔm'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. plomberen
verzegelen 
2. (verouderd)
plomberen
vullen (van tanden) 

qPlörre

Plör·re ['plœrə] (die; 2e naamval: Plörre; meervoud: Plörren; voornamelijk enkelvoud) (regionaal)
1. dunne/slappe drank
aftreksel, gootwater, slootwater 

qPlosiv

Plo·siv [plo'zi:f] (der; 2e naamval: Plosivs; meervoud: Plosive) (taalkunde)
1. ploffer
plofklank, explosief 

qPlosivlaut

Plo·siv·laut (der) zie Plosiv

qPlotte

Plot·te ['plɔtə] (die; 2e naamval: Plotte; meervoud: Plotten) (informeel; pejoratief)
1. slechte/waardeloze film 

qPlotter

Plot·ter ['plɔtɐ] (der; 2e naamval: Plotters; meervoud: Plotter) (communicatiemedia)
1. plotter 

qPlötze

Plöt·ze ['plœʦə] (die; 2e naamval: Plötze; meervoud: Plötzen) (biologie)
1. blankvoorn 

qplotzen

plot·zen ['plɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afvallen
(hard) op de grond vallen (van fruit) 
2. (sigaretten) roken
paffen 

qPlotzer

Plot·zer ['plɔʦɐ] (der; 2e naamval: Plotzers; meervoud: Plotzer) (regionaal)
1. smak, plof 
2. dikke glazen stuiter 

qplötzlich

plötz·lich ['plœʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plotseling
plots, onverwacht 
♦ voorbeelden
plötzlicher Besuch
onverwacht bezoek 
eine plötzliche Bewegung
een onverhoedse beweging 
es kommt mir so plötzlich
het komt zo plotseling, ik ben er niet op voorbereid 
2. snel 
♦ voorbeelden
(informeel) (bitte,) /etwas/ein bisschen/ plötzlich!
een beetje snel graag!, schiet op! 
(informeel) nur nicht so plötzlich!
doe maar kalm aan! 

qPlötzlichkeit

Plötz·lich·keit (die; 2e naamval: Plötzlichkeit; meervoud: Plötzlichkeiten; soms meervoud)
1. het onverwachte
het verrassende 
2. (zelden)
plotselinge gebeurtenis 

qPluderhose

Plu·der·ho·se ['plu:dɐho:zə] (die)
1. pofbroek 

qpluderig

plu·de·rig ['plu:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bol
bolstaand, wijd 
2. flodderig
te wijd 

qpludern

plu·dern ['plu:dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. opbollen
bol staan 
2. flodderen
te wijd zijn 

qPlumeau

Plu·meau [ply'mo:] (das; 2e naamval: Plumeaus; meervoud: Plumeaus)
1. (halflang) dekbed 

qplump

plump [plʊmp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plomp
grof, log 
♦ voorbeelden
eine plumpe Karosserie
een plompe carrosserie 
ein plumper Körper
een log lichaam 
2. plomp
onhandig, onbeholpen 
♦ voorbeelden
sich plump bewegen
zich plomp/onbeholpen bewegen 
ein plumper Gang
een plompe manier van lopen 
3. (pejoratief)
plomp
lomp, grof, onbehouwen 
♦ voorbeelden
ein plumpes Benehmen
een lomp/onbehouwen gedrag 
eine plumpe Lüge
een grove leugen 
plump vertraulich
opdringerig familiair 
ein plumper Witz
een plompe/grove grap 

qPlumpe

Plum·pe ['plʊmpə] (die; 2e naamval: Plumpe; meervoud: Plumpen) (regionaal)
1. pomp 

qplumpen

plum·pen ['plʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pompen 

qplumps

plumps [plʊmps] (tussenwerpsel)
1. plomp!
plof!, plons! 

qPlumps

Plumps [plʊmps] (der; 2e naamval: Plumpses; meervoud: Plumpse) (informeel)
1. val
smak 
2. plons
plof, klap 
♦ voorbeelden
ein dumpfer Plumps
een doffe klap 
mit einem Plumps ins Wasser fallen
met een plons in het water vallen 

qPlumpsack

Plump·sack ['plʊmpzak] (der)
1. (verouderd)
dikzak
vetzak 
2. (spel)
zakdoek met knoop 
♦ voorbeelden
der Plumpsack geht (r)um
zakdoekje leggen 

qplumpsen

plump·sen ['plʊmpsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. plompen
ploffen, plonzen 
♦ voorbeelden
sich auf einen Stuhl plumpsen lassen
zich op een stoel laten neerploffen 
ins Wasser plumpsen
in het water plompen/plonzen 

qPlumpsklo

Plumps·klo (das) (informeel)
1. tonnetjesplee 

qPlumpsklosett

Plumps·klo·sett (das) zie Plumpsklo

qplumpvertraulich

plump·ver·trau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. opdringerig familiair 

qPlunder

Plun·der ['plʊndɐ] (der; 2e naamval: Plunders; meervoud: geen meervoud)
1. plunderdeeg, plundergebak 
2. (informeel; pejoratief)
(oude) rommel
(oude) troep/rotzooi 
♦ voorbeelden
der ganze Plunder
de hele mikmak 

qPlünderer

Plün·de·rer ['plʏndərɐ] (der; 2e naamval: Plünderers; meervoud: Plünderer)
1. plunderaar 

qPlundermarkt

Plun·der·markt (der) (verouderd)
1. vlooienmarkt
luizenmarkt, rommelmarkt 

qplündern

plün·dern ['plʏndɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. plunderen
leegroven, leeghalen 
♦ voorbeelden
Obstbäume plündern
fruitbomen plunderen/leeghalen 
eine Stadt plündern
een stad plunderen 
(informeel; schertsend) den Weihnachtsbaum plündern
de kerstboom plunderen 
(pejoratief) ein literarisches Werk plündern
een literair werk /plunderen/op grote schaal plagiëren/ 

qPlunger

Plun·ger ['plʌndʒə] (der; 2e naamval: Plungers; meervoud: Plunger) (techniek)
1. plunjer 

qPlünnen

Plün·nen ['plʏnən] (meervoud) (regionaal; informeel)
1. plunje 

qPlunscher

Plun·scher ['plʊnʃɐ] (der) zie Plunger

qPlunze

Plun·ze ['plʊnʦə] (die; 2e naamval: Plunze; meervoud: Plunzen) (regionaal)
1. bloedworst 
2. (schertsend)
dikzak
kamerolifant 

qPlunzen

Plun·zen ['plʊnʦn̩] (die; 2e naamval: Plunzen; meervoud: Plunzen) (regionaal) zie Plunze

qplural

plu·ral ['plu:ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pluralistisch 
♦ voorbeelden
eine plurale Gesellschaft
een pluralistische maatschappij 

qPlural

Plu·ral ['plu:ra:l, plu'ra:l] (der; 2e naamval: Plurals; meervoud: Plurale) (taalkunde)
1. meervoud(svorm)
woord in het meervoud 
♦ voorbeelden
das Wort bildet keinen Plural
het woord heeft geen meervoudsvorm 
dieser Text enthält kaum Plurale
in deze tekst staan nauwelijks meervouden 
2. (geen meervoud)
meervoud, pluralis 
♦ voorbeelden
wie lautet das im Plural?
hoe luidt dat in het meervoud? 

qPluralbildung

Plu·ral·bil·dung (die) (taalkunde)
1. meervoudsvorming 

qPluralendung

Plu·ral·en·dung (die) (taalkunde)
1. meervoudsuitgang 

qPluraletantum

Plu·ra·le·tan·tum [pluralə'tantʊm] (das; 2e naamval: Pluraletantums; meervoud: Pluraletantums, Pluraliatantum) (taalkunde)
1. plurale tantum 

qpluralisch

plu·ra·lisch [plu'ra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. in het meervoud (staand) 

qpluralisieren

plu·ra·li·sie·ren [plurali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. in het meervoud zetten, pluraliseren 

qPluralis Majestatis

Plu·ra·lis Ma·jes·ta·tis [plu'ra:lɪs majɛs'ta:tɪs] (der; 2e naamval: Pluralis Majestatis; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. pluralis majestatis 

qPluralismus

Plu·ra·lis·mus [plura'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pluralismus; meervoud: geen meervoud)
1. pluralisme 

qPluralität

Plu·ra·li·tät [plurali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Pluralität; meervoud: Pluralitäten)
1. (voornamelijk enkelvoud)
pluraliteit
veelheid 
2. (voornamelijk enkelvoud; zelden)
pluralisme 
3. (zelden)
meerderheid 

qPluralwahlrecht

Plu·ral·wahl·recht (das) (politiek)
1. kiesstelsel waarbij één persoon meerdere stemmen kan hebben 

qPlurre

Plur·re ['plʊrə] (die) zie Plörre



qPlürre

Plür·re ['plʏrə] (die) zie Plurre

qplus

plus1 [plʊs] (bijwoord)
1. plus, boven nul 
♦ voorbeelden
die Temperatur ist plus 7 Grad
de temperatuur is /plus 7 graden/7 graden boven nul/ 
2. (natuurkunde, wiskunde)
plus 
♦ voorbeelden
(wiskunde) minus zwei mal minus zwei ist plus vier
min tweemaal min twee is plus vier 

qplus

plus2 [plʊs] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. plus
vermeerderd met 
♦ voorbeelden
das Kapital plus den Zinsen
het kapitaal /vermeerderd met/plus/ de rente 

qplus

plus3 [plʊs] (voegwoord) (wiskunde)
1. plus, en 
♦ voorbeelden
sieben plus drei ist/macht/gibt zehn
zeven en/plus drie is tien 

qPlus

Plus [plʊs] (das; 2e naamval: Plus; meervoud: geen meervoud)
1. plus
overschot, batig saldo, winst 
♦ voorbeelden
im Plus sein
een positieve balans hebben, een batig saldo hebben 
bei einem Geschäft ein Plus machen
bij een transactie winst maken 
die Bilanz weist ein Plus auf
de balans vertoont een batig saldo 
2. plus(punt)
voordeel, positief punt 
♦ voorbeelden
ein Plus des Buches ist seine Kürze
een pluspunt van het boek is, dat het kort is 

qPlüsch

Plüsch [plʏʃ, ply:ʃ] (der; 2e naamval: Plüsch(e)s; meervoud: Plüsche)
1. pluche 
♦ voorbeelden
Vorhänge aus rotem Plüsch
overgordijnen van rode pluche 
(figuurlijk; pejoratief) das gilt als kleinbürgerlich und Plüsch
dat geldt als burgerlijk en bekrompen 
2. badstof 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; schertsend) Plüsch und Plümowski
vergane glorie 

qPlüschaugen

Plüsch·au·gen (meervoud) (informeel)
1. (fluweel)zachte ogen 

qPlüschbär

Plüsch·bär (der)
1. teddybeer 

qplüschen

plü·schen ['ply:ʃn̩, 'plʏʃn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pluche(n), van pluche 
2. (ironisch)
burgerlijk
bekrompen 

qplüschig

plü·schig ['ply:-, 'plʏʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op pluche gelijkend 
2. (ironisch)
burgerlijk
bekrompen 

qPlüschohren

Plüsch·oh·ren (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(schertsend) Klein Doofi mit Plüschohren
een sul, een onnozel mens 

qPluspol

Plus·pol (der) (natuurkunde)
1. pluspool, positieve pool 

qPluspunkt

Plus·punkt (der) (figuurlijk)
1. pluspunt
positief punt 

qPlusquamperfekt

Plus·quam·per·fekt ['pluskvampɛrfɛkt] (das; 2e naamval: Plusquamperfekts; meervoud: Plusquamperfekte) (taalkunde)
1. voltooid verleden tijd 

qplustern

plus·tern1 ['plu:stɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten
overeind zetten 
♦ voorbeelden
die Federn plustern
de veren /opzetten/overeind zetten/ 

qplustern

sich plus·tern2 ['plu:stɐn] (wederkerend werkwoord)
1. de veren /opzetten/overeind zetten/ 
2. (pejoratief)
gewichtig doen
dik doen 

qPluszeichen

Plus·zei·chen (das)
1. plusteken 

qPlutokrat

Plu·to·krat [pluto'kra:t] (der; 2e naamval: Plutokraten; meervoud: Plutokraten)
1. plutocraat 
2. (informeel, figuurlijk)
rijkaard 

qPlutokratie

Plu·to·kra·tie [plutokra'ti:] (die; 2e naamval: Plutokratie; meervoud: Plutokratien [-kra'ti:ən])
1. plutocratie 

qplutonisch

plu·to·nisch [plu'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geologie)
plutonisch 
2. (religie)
van de onderwereld 

qPlutonismus

Plu·to·nis·mus [pluto'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Plutonismus; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. plutonisme 

qPlutonium

Plu·to·ni·um [plu'to:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Plutoniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. plutonium (Pu) 

qPlutzer

Plut·zer ['plʊʦɐ] (der; 2e naamval: Plutzers; meervoud: Plutzer) (Oostenrijk)
1. pompoen
kalebas 
2. blunder
grove fout 
3. grote fles (van aardewerk) 
4. (pejoratief)
dikke kop 

qpluvial

plu·vi·al [plu'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. pluviaal, regen- 

qPluviale

Plu·vi·a·le [-'vi̯a:lə] (das; 2e naamval: Pluviales; meervoud: Pluviale)
1. pluviale, koorkap 

qPluvialzeit

Plu·vi·al·zeit (die) (aardrijkskunde)
1. regentijd, regenperiode 

qPluviograf

Plu·vi·o·graf [pluvi̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Pluviografen; meervoud: Pluviografen), Plu·vio·graph [pluvi̯o'gra:f] (der; 2e naamval: Pluviographen; meervoud: Pluviographen) (meteorologie)
1. pluviograaf 

qPLZ

PLZ [pe:|ɛl'ʦɛt] (die) (afkorting) zie Postleitzahl

qp.m.

p.m. (afkorting)
1. afkorting van: post meridiem
2. afkorting van: per, pro mille


qPneu

Pneu [pnɔ͜y] (der; 2e naamval: Pneus; meervoud: Pneus) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland)
1. luchtband, pneu 
2. (medisch)
pneu(mothorax) 

qPneuma

Pneu·ma ['pnɔ͜yma] (das; 2e naamval: Pneumas; meervoud: geen meervoud)
1. (filosofie)
(levens)adem
geest, ziel 
2. (religie)
pneuma
Heilige Geest 

qPneumatik

Pneu·ma·tik1 [pnɔ͜y'ma:tɪk] (der; 2e naamval: Pneumatiks; meervoud: Pneumatiks; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Pneumatik; meervoud: Pneumatiken)
1. luchtband, pneu 

qPneumatik

Pneu·ma·tik2 [pnɔ͜y'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Pneumatik; meervoud: Pneumatiken)
1. (geen meervoud; natuurkunde)
pneumatiek, aeromechanica 
2. (techniek)
pneumatiek 

qpneumatisch

pneu·ma·tisch [pnɔ͜y'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie, religie, techniek)
1. pneumatisch 
♦ voorbeelden
pneumatische Bremsen
luchtdrukremmen 
(medisch) pneumatische Kammer
drukkamer, decompressiekamer 

qPneumokokkus

Pneu·mo·kok·kus [pnɔ͜ymo'kɔkʊs] (der; 2e naamval: Pneumokokkus; meervoud: Pneumokokken) (medisch)
1. pneumococcus, pneumokok 

qPneumonie

Pneu·mo·nie [pnɔ͜ymo'ni:] (die; 2e naamval: Pneumonie; meervoud: Pneumonien [pnɔ͜ymo'ni:ən]) (medisch)
1. pneumonie, longontsteking 

qPo

Po [po:] (der; 2e naamval: Pos; meervoud: Pos) (afkorting) zie Popo

qPöbel

Pö·bel ['pø:bl̩] (der; 2e naamval: Pöbels; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gepeupel
plebs, grauw 
♦ voorbeelden
der gemeine Pöbel
het gemene volk 

qPöbelei

Pö·be·lei [pø:bə'la͜i] (die; 2e naamval: Pöbelei; meervoud: Pöbeleien)
1. onbeschoftheid
grofheid, vlegelachtigheid 
2. (geen meervoud)
onbeschoft gedrag 

qpöbelhaft

pö·bel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. laag
plat, onbeschoft 
♦ voorbeelden
sich pöbelhaft benehmen
zich onbeschoft gedragen 

qpöbeln

pö·beln ['pø:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ordinair tekeergaan
zich onbeschoft/beledigend gedragen 
2. (Zwitserland)
uitproberen, experimenteren 

qPoch

Poch [pɔx] (der & das; 2e naamval: Pochs; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. blufspel, bluffen 

qPochbrett

Poch·brett (das) (sport)
1. blufbordje 

qPoche

Po·che ['pɔxə] (die; 2e naamval: Poche; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. (pak) slaag, klappen 

qpochen

po·chen1 ['pɔxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)kloppen 
♦ voorbeelden
an die/der Tür pochen
op/aan de deur kloppen 
es pocht
er wordt geklopt 
gegen die Wand pochen
tegen de muur kloppen 
leise pochen
zachtjes aankloppen 
2. (formeel)
kloppen
bonzen 
♦ voorbeelden
das Herz pocht
het hart klopt 
mit pochendem Herzen
met kloppend/bonzend hart 
3. (formeel)
zich beroepen
staan, met nadruk wijzen, aandringen 
♦ voorbeelden
auf Zahlung pochen
op betaling aandringen 
auf seine Rechte pochen
op zijn rechten staan, met nadruk op zijn rechten wijzen 
auf die alte Freundschaft pochen
zich op de oude vriendschap beroepen 
4. (pejoratief)
pochen, snoeven, zich beroemen 
♦ voorbeelden
auf seine Verdienste pochen
zich op zijn verdiensten /beroemen/laten voorstaan/ 
5. (kaartspel)
bluffen 

qpochen

po·chen2 ['pɔxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kloppen
tikken, zachtjes slaan 
♦ voorbeelden
einen Nagel in die Wand pochen
een spijker in de muur tikken 
2. (mijnwezen)
kloppen
fijnstampen, verbrijzelen 
♦ voorbeelden
Erz pochen
erts fijnstampen/vergruizelen 
Kohlen pochen
kolen kloppen 
3. (regionaal; informeel)
een pak slaag geven
afranselen 

qPocherz

Poch·erz ['pɔx-] (das) (mijnwezen)
1. (fijn)gestampt erts 

qpochieren

po·chie·ren [pɔ'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. pocheren 
♦ voorbeelden
pochierte Eier
gepocheerde eieren 

qPochkäfer

Poch·kä·fer (der) (biologie)
1. klopkever, kloptor 

qPochmühle

Poch·müh·le (die) (mijnwezen)
1. ertsmolen, stampmolen 

qPochspiel

Poch·spiel (das) (kaartspel)
1. blufspel, bluffen 

qPochstempel

Poch·stem·pel (der) (mijnwezen)
1. stamper (van een ertsmolen) 

qPochwerk

Poch·werk (das) (mijnwezen)
1. stampmolen 

qPocke

Po·cke ['pɔkə] (die; 2e naamval: Pocke; meervoud: Pocken) (medisch)
1. pok 

qPocken

Po·cken ['pɔkn̩] (meervoud) (medisch)
1. pokken 
♦ voorbeelden
gegen Pocken geimpft sein
tegen pokken ingeënt zijn 

qPockenimpfung

Po·cken·imp·fung (die) (medisch)
1. inenting tegen pokken 

qPockennarbe

Po·cken·nar·be (die) (medisch)
1. pokput 

qpockennarbig

po·cken·nar·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. pokdalig
mottig 

qPockenschutzimpfung

Po·cken·schutz·imp·fung (die) zie Pockenimpfung

qPockholz

Pock·holz ['pɔkhɔlʦ] (das) (medisch)
1. pokhout 

qpockig

po·ckig ['pɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pokdalig
mottig 

qPodagrakraut

Pod·a·gra·kraut ['po:dagrakra͜ut] (das) (plantkunde)
1. zevenblad, geitenpoot 

qpodagrisch

pod·a·grisch [po'da:grɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. podagreus, aan podagra lijdend 

qPodest

Po·dest [po'dɛst] (der & das; 2e naamval: Podest(e)s; meervoud: Podeste)
1. verhoging, platform, podium
opstap(je) 
♦ voorbeelden
die Sieger besteigen das Podest
de winnaars stappen op het platform/(ere)podium 
2. (figuurlijk)
voetstuk 
3. (regionaal)
trapportaal
overloop 

qPodex

Po·dex ['po:dɛks] (der; 2e naamval: Podex(es); meervoud: Podexe) (informeel)
1. achterwerk
zitvlak, achterste 

qPodium

Po·di·um ['po:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Podiums; meervoud: Podien ['po:di̯ən])
1. podium
platform, verhoging 
♦ voorbeelden
ein Podium für den Redner
een podium voor de redenaar 
2. podium
toneel 
♦ voorbeelden
die Schauspieler aufs Podium rufen
de acteurs op het podium/toneel roepen 

qPodiumsdiskussion

Po·di·ums·dis·kus·si·on (die)
1. paneldiscussie, forumdiscussie 

qPodiumsgespräch

Po·di·ums·ge·spräch (das)
1. forumgesprek, forumdiscussie 

qPodologe

Po·do·lo·ge [-'lo:ɡə] (der; 2e naamval: Podologen; meervoud: Podologen)
1. podoloog 

qPodologie

Po·do·lo·gie [-'lo:ɡi:] (die; 2e naamval: Podologie; meervoud: geen meervoud)
1. podologie
voetkunde 

qPodometer

Po·do·me·ter (das) zie Pedometer

qPodsol

Pod·sol [pɔ'ʦɔl] (der; 2e naamval: Podsols; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. schierzand, podsol 

qPoem

Po·em [po'e:m] (das; 2e naamval: Poems; meervoud: Poeme) (vaak schertsend)
1. poëem, gedicht
dichtwerk 

qPoesie

Po·e·sie [poe'zi:] (die; 2e naamval: Poesie; meervoud: Poesien [poe'zi:ən])
1. poëzie
gedicht, verzen, dichtwerk 
♦ voorbeelden
Mörikes Poesien
de gedichten van Mörike 
2. (geen meervoud)
poëzie
dichtkunst 
♦ voorbeelden
Mörikes Poesie
de dichtkunst van Mörike 
3. (geen meervoud)
poëzie
(dichterlijke) bekoring 
♦ voorbeelden
die Poesie einer Landschaft
de betovering/bekoring van een landschap 

qPoesiealbum

Po·e·sie·al·bum (das)
1. poëziealbum 

qpoesielos

po·e·sie·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prozaïsch
alledaags, nuchter, saai 

qPoet

Po·et [po'e:t] (der; 2e naamval: Poeten; meervoud: Poeten) (formeel; ironisch)
1. poëet, dichter 

qPoetaster

Po·e·tas·ter [poe'tastɐ] (der; 2e naamval: Poetasters; meervoud: Poetaster) (pejoratief)
1. poëtaster
pruldichter, rijmelaar 

qPoetik

Po·e·tik [po'e:tɪk] (die; 2e naamval: Poetik; meervoud: Poetiken)
1. poëtiek, leerboek van de dichtkunst 
2. (voornamelijk enkelvoud)
poëtiek, poëtica, poëzieleer 

qPoetin

Po·et·in (die; 2e naamval: Poetin; meervoud: Poetinnen) (vrouwelijk) zie Poet
1. dichteres 

qpoetisch

po·e·tisch [po'e:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poëtisch
dichterlijk, van een dichter 
♦ voorbeelden
(schertsend) eine poetische Ader
een dichtader 
eine poetische Sprache
een dichterlijke taal 
2. (figuurlijk)
poëtisch
dichterlijk gestemd, vol stemming 
♦ voorbeelden
ein poetischer Film
een poëtische film 

qpoetisieren

po·e·ti·sie·ren [poeti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. poëtiseren 

qPoetologie

Po·e·to·lo·gie [poetolo'gi:] (die; 2e naamval: Poetologie; meervoud: geen meervoud)
1. poëtica, poëtiek, poëzieleer 

qPofel

Po·fel ['po:fl̩] (der; 2e naamval: Pofels; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. rommel
uitschot, troep 
2. schare
troep, horde 
♦ voorbeelden
ein Pofel Kinder
een troep kinderen 

qpofen

po·fen ['po:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. maffen
pitten 

qPofese

Po·fe·se [po'fe:zə] (die) zie Pafese

qPofist

Po·fist [po'fɪst] (der) (Noord-Duitsland) zie Bofist

qPogatsche

Po·gat·sche [po'ga:ʧə] (die; 2e naamval: Pogatsche; meervoud: Pogatschen) (Oostenrijk)
1. zoete eierkoek met kaantjes 

qPogg

Pogg [pɔk] (der; 2e naamval: Pogg(e)s; meervoud: Poggen)
1. kikker
pad 

qPogge

Pog·ge ['pɔgə] (die; 2e naamval: Pogge; meervoud: Poggen) (Noord-Duitsland) zie Pogg

qPogrom

Po·grom [po'gro:m] (der & das; 2e naamval: Pogroms; meervoud: Pogrome)
1. pogrom 

qPoint

Point [po̯ɛ̃:] (der; 2e naamval: Points; meervoud: Points) (kaartspel)
1. slag 
♦ voorbeelden
(informeel) auf den letzten Point
op het laatste moment, op het nippertje 
2. oog, punt (bij dobbelen) 

qPointe

Poin·te ['po̯ɛ̃:tə] (die; 2e naamval: Pointe; meervoud: Pointen)
1. pointe
clou, kern, het fijne, fijne geestigheid 
♦ voorbeelden
die Pointe einer Erzählung
de pointe van een verhaal 
die Pointe nicht verstehen
de clou niet doorhebben 

qPointer

Poin·ter ['pɔ͜yntɐ] (der; 2e naamval: Pointers; meervoud: Pointer)
1. pointer (jachthond) 

qpointieren

poin·tie·ren [po̯ɛ̃'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. beklemtonen
accentueren, op de voorgrond plaatsen 
♦ voorbeelden
ein Ereignis pointieren
een gebeurtenis op de voorgrond plaatsen 
2. (verouderd; spel)
pointeren
wagen, (in)zetten 

qpointiert

poin·tiert [po̯ɛ̃'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegespitst
spits, puntig, raak 
♦ voorbeelden
eine pointierte Bemerkung
een spitse opmerking 
eine pointierte Formulierung
een puntige formulering 

qPointillismus

Poin·til·lis·mus [po̯ɛ̃ti'jɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pointillismus; meervoud: geen meervoud)
1. pointillisme 

qPojatz

Po·jatz ['po:jaʦ] (der; 2e naamval: Pojatz; meervoud: Pojatze) (regionaal)
1. paljas
hansworst, pias 

qPokal

Po·kal [po'ka:l] (der; 2e naamval: Pokals; meervoud: Pokale)
1. bokaal 
♦ voorbeelden
ein goldener Pokal
een gouden bokaal 
2. (sport)
beker 
♦ voorbeelden
den Pokal gewinnen
de beker winnen 
3. (geen meervoud; sport)
bekercompetitie 
♦ voorbeelden
im Pokal ausscheiden
voor /de cup/de bekercompetitie/ uitgeschakeld worden/zijn 

qPokalendspiel

Po·kal·end·spiel (das) (sport)
1. finale in de bekercompetitie, bekerfinale 

qPokalsieger

Po·kal·sie·ger (der) (sport)
1. cupwinnaar, bekerwinnaar 

qPokalspiel

Po·kal·spiel (das) (sport)
1. cupwedstrijd, bekerwedstrijd 

qPokalverteidiger

Po·kal·ver·tei·di·ger (der) (sport)
1. bekerhouder 

qPokalwettbewerb

Po·kal·wett·be·werb (der) (sport)
1. bekercompetitie 

qPökel

Pö·kel ['pø:kl̩] (der; 2e naamval: Pökels; meervoud: Pökel)
1. pekel 

qPökelhering

Pö·kel·he·ring (der)
1. pekelharing, zoute haring 

qPökellake

Pö·kel·la·ke (die)
1. pekel(nat) 

qpökeln

pö·keln ['pø:kl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. pekelen, in de pekel leggen/zetten 

qPoker

Po·ker ['po:kɐ] (der & das; 2e naamval: Poker; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. poker 
♦ voorbeelden
dieser Versuch ist ein reiner Poker
deze poging is zuiver een gok 
Poker spielen
pokeren, poker spelen 

qPöker

Pö·ker ['pø:kɐ] (der; 2e naamval: Pökers; meervoud: Pöker) (Noord-Duitsland; kindertaal)
1. achterwerk
bips 

qPokergesicht

Po·ker·ge·sicht (das)
1. pokerface, pokergezicht 

qPokermiene

Po·ker·mie·ne (die)
1. pokergezicht, pokerface 

qpokern

po·kern ['po:kɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. pokeren, poker spelen 
2. (figuurlijk)
hoog spel spelen 

qPöks

Pöks [pø:ks] (der; 2e naamval: Pökses; meervoud: Pökse) (Noord-Duitsland)
1. bips
achterwerk 

qpokulieren

po·ku·lie·ren [poku'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. pimpelen 

qPol

Pol [po:l] (der; 2e naamval: Pols; meervoud: Pole)
1. pool 
♦ voorbeelden
(wiskunde) der Pol der Kugel
de pool van de bol 
(aardrijkskunde) der nördliche Pol der Erde
de noordelijke pool van de aarde 
(natuurkunde) der positive Pol eines Magneten
de positieve pool van een magneet 
(figuurlijk) ein Pol der Ruhe
een rustpunt 
(figuurlijk) der ruhende Pol
het rustpunt 
(aardrijkskunde) das Flugzeug überquerte den Pol
het vliegtuig vloog over de pool 
(figuurlijk) zwischen diesen zwei Polen bewegte sich sein Leben
tussen deze twee polen bewoog zich zijn leven 
2. (textiel)
pool 

qPolack

Po·lack [pɔ'lak] (der; 2e naamval: Polacken; meervoud: Polacken) zie Polacke

qPolacke

Po·la·cke [pɔ'lakə] (der; 2e naamval: Polacken; meervoud: Polacken) (pejoratief)
1. (informeel)
polak, Pool 
2. stomme vent, ezel 

qpolar

po·lar [po'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polair, de pool betreffend 
♦ voorbeelden
polare Kaltluft
koude lucht van polaire oorsprong 
polare Wetterstationen
weerstations in de poolgebieden 
2. (formeel)
tegengesteld
onverenigbaar 
♦ voorbeelden
polare Gegensätze
onoverbrugbare tegenstellingen 

qPolarachse

Po·lar·ach·se (die)
1. aardas 

qPolarbär

Po·lar·bär (der)
1. ijsbeer 

qPolareis

Po·lar·eis (das)
1. poolijs 

qPolarexpedition

Po·lar·ex·pe·di·ti·on (die)
1. poolexpeditie 

qPolarforscher

Po·lar·for·scher (der)
1. poolonderzoeker 

qPolarfront

Po·lar·front (die) (meteorologie)
1. polair front, poolfront 

qPolarfuchs

Po·lar·fuchs (der)
1. poolvos 

qPolargebiet

Po·lar·ge·biet (das)
1. poolgebied 

qPolarhund

Po·lar·hund (der)
1. poolhond 

qPolarisation

Po·la·ri·sa·ti·on [polariza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Polarisation; meervoud: Polarisationen)
1. (natuurkunde, scheikunde)
polarisatie 
2. (figuurlijk)
polarisatie, groeiende tegenstelling 

qpolarisieren

po·la·ri·sie·ren1 [polari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde, scheikunde)
1. polariseren 

qpolarisieren

sich po·la·ri·sie·ren2 [polari'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich polariseren
zich toespitsen (van tegenstellingen) 

qPolarität

Po·la·ri·tät [polari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Polarität; meervoud: geen meervoud)
1. polariteit 

qPolarium

Po·la·ri·um [po'la:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Polariums; meervoud: Polarien [po'la:ri̯ən])
1. afdeling pooldieren (in een dierentuin) 

qPolarkreis

Po·lar·kreis (der) (aardrijkskunde)
1. poolcirkel 

qPolarlicht

Po·lar·licht (das)
1. poollicht, noorderlicht 

qPolarluft

Po·lar·luft (die) (meteorologie)
1. poollucht, lucht van polaire oorsprong 

qPolarmeer

Po·lar·meer (das) (aardrijkskunde)
1. poolzee 

qPolarnacht

Po·lar·nacht (die)
1. poolnacht 

qPolarstern

Po·lar·stern (der)
1. Poolster, Noordster 

qPolarzone

Po·lar·zo·ne (die) (aardrijkskunde)
1. poolgebied 

qPolder

Pol·der ['pɔldɐ] (der; 2e naamval: Polders; meervoud: Polder)
1. polder 

qPole

Po·le ['po:lə] (der; 2e naamval: Polen; meervoud: Polen)
1. Pool 

qPolei

Po·lei [po'la͜i] (der; 2e naamval: Polei(e)s; meervoud: Poleie) (plantkunde)
1. polei 

qPolemik

Po·le·mik [po'le:mɪk] (die; 2e naamval: Polemik; meervoud: Polemiken)
1. polemiek, pennenstrijd 

qPolemiker

Po·le·mi·ker [-mikɐ] (der; 2e naamval: Polemikers; meervoud: Polemiker)
1. polemicus, polemist 

qPolemikerin

Po·le·mi·ke·rin (die; 2e naamval: Polemikerin; meervoud: Polemikerinnen) (vrouwelijk) zie Polemiker
1. polemica, polemiste 

qpolemisch

po·le·misch [po'le:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polemisch 

qpolemisieren

po·le·mi·sie·ren [polimi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. polemiseren 

qpolen

po·len ['po:lən] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. aan een elektrische pool aansluiten 

qPolen

Po·len Polen['po:lən] (das; 2e naamval: Polens; meervoud: geen meervoud)
1. Polen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) noch ist Polen nicht verloren
de zaak is nog niet hopeloos, nog is Polen niet verloren 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) da(nn) ist Polen offen
daar/dan heb je het gegooi in de glazen 

qPolente

Po·len·te [po'lɛntə] (die; 2e naamval: Polente; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. politie, smerissen 

qPolflucht

Pol·flucht (die) (aardrijkskunde)
1. poolvluchtkracht 

qPolhöhe

Pol·hö·he (die) (aardrijkskunde)
1. poolshoogte 

qPolice

Po·li·ce [po'li:sə] (die; 2e naamval: Police; meervoud: Policen)
1. polis 

qPolicinello

Po·li·ci·nel·lo [poliʧi'nɛlo] (der; 2e naamval: Policinellos; meervoud: Policinelli) (theater)
1. polichinel
hansworst 

qPolier

Po·lier [po'li:ɐ̯] (der; 2e naamval: Poliers; meervoud: Poliere)
1. voorman, uitvoerder (in de bouw) 

qPolierbürste

Po·lier·bürs·te (die)
1. schoenborstel 

qpolieren

po·lie·ren [po'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. polijsten
poleren, bruineren 
♦ voorbeelden
sich die Fingernägel polieren
zijn vingernagels polijsten 
(informeel) jemandem die Fresse polieren
iemand op z'n smoel slaan 
Holz/Metall polieren
hout/metaal polijsten 
(figuurlijk) seinen Stil polieren
zijn stijl polijsten 
2. (glimmend) poetsen/wrijven 
♦ voorbeelden
auf Hochglanz polieren
glimmend poetsen
(figuurlijk) heel mooi maken 
Schuhe polieren
schoenen poetsen 

qPolierer

Po·lie·rer [po'li:rɐ] (der; 2e naamval: Polierers; meervoud: Polierer)
1. polijster, glanzer 

qPoliermittel

Po·lier·mit·tel (das)
1. polijstmiddel, slijpmiddel 
2. politoer(sel) 

qPolierstahl

Po·lier·stahl (der) (techniek)
1. bruineerstaal, polijststaal 

qPoliertuch

Po·lier·tuch (das; meervoud: Poliertücher)
1. poetsdoek 

qPoliklinik

Po·li·kli·nik ['po:likli:nɪk, 'pɔli-] (die; 2e naamval: Poliklinik; meervoud: Polikliniken)
1. polikliniek 

qPolin

Po·lin (die; 2e naamval: Polin; meervoud: Polinnen) (vrouwelijk) zie Pole
1. Poolse 

qPolitbarometer

Po·lit·ba·ro·me·ter [po'lɪt-] (das)
1. politieke barometer 

qPolitbüro

Po·lit·bü·ro (das)
1. politbureau 

qPolitesse

Po·li·tes·se [poli'tɛsə] (die; 2e naamval: Politesse; meervoud: Politessen)
1. vrouwelijke hulppolitieagent (vooral voor parkeercontrole) 

qPolitik

Po·li·tik [poli'ti:k, poli'tɪk] (die; 2e naamval: Politik; meervoud: Politiken; voornamelijk enkelvoud)
1. politiek
beleid 
♦ voorbeelden
auswärtige/innere Politik
buitenlandse/binnenlandse politiek 
eine bestimmte Politik betreiben
een bepaald beleid voeren 
eine Politik /der Entspannung/der Stärke/
een ontspanningspolitiek/machtspolitiek 
in die Politik gehen
in de politiek gaan 
2. (figuurlijk)
politiek
handelwijze, tactiek, beleid 
♦ voorbeelden
das ist eben seine Politik
dat is juist zijn politiek/tactiek 

qPolitikaster

Po·li·ti·kas·ter [politi'kastɐ] (der; 2e naamval: Politikasters; meervoud: Politikaster) (pejoratief)
1. politicaster, politieke beunhaas 

qPolitiker

Po·li·ti·ker [po'li:tikɐ, po'lɪtikɐ] (der; 2e naamval: Politikers; meervoud: Politiker)
1. politicus
staatsman 

qPolitikerin

Po·li·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Politikerin; meervoud: Politikerinnen) (vrouwelijk) zie Politiker
1. politica 

qPolitikum

Po·li·ti·kum [po'li:tikʊm] (das; 2e naamval: Politikums; meervoud: Politika)
1. politiek feit
zaak van politiek belang 

qPolitikus

Po·li·ti·kus [po'li:tikʊs] (der; 2e naamval: Politikus; meervoud: Politikusse) (informeel; schertsend)
1. iemand die zich erg voor politiek interesseert 

qPolitikverdrossenheit

Po·li·tik·ver·dros·sen·heit (die)
1. /afkeer van/aversie tegen/ de politiek 

qPolitikwissenschaft

Po·li·tik·wis·sen·schaft (die)
1. politicologie 

qpolitisch

po·li·tisch [po'li:tɪʃ, po'lɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. politiek
staatkundig 
♦ voorbeelden
politisch aktiv sein
aan politiek doen 
ein politischer Beobachter
een politieke waarnemer 
politische Häftlinge
politieke gevangenen 
politisch interessiert sein
politiek geïnteresseerd zijn 
eine politische Karte
een staatkundige kaart 
politisch korrekt
politiek correct 
die politische Lage
de politieke situatie 
2. politiek
tactisch, behendig, beleidsmatig 
♦ voorbeelden
politisch handeln
tactisch /handelen/te werk gaan/ 

qpolitisieren

po·li·ti·sie·ren1 [politi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. politiseren
over politiek praten, de politicus uithangen 
♦ voorbeelden
am Stammtisch politisieren
aan de stamtafel de politicus uithangen 
2. politiek actief zijn
aan politiek doen 

qpolitisieren

po·li·ti·sie·ren2 [politi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. politiek activeren 
♦ voorbeelden
die Arbeiterschaft politisieren
de arbeiders politiek activeren 
2. politiseren
tot een politieke zaak maken 
♦ voorbeelden
alle Lebensbereiche politisieren
alle terreinen van het leven politiseren 

qpolitisieren

sich po·li·ti·sie·ren3 [politi'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. politiek bewust/actief worden 

qPolitoffizier

Po·lit·of·fi·zier [po'lɪt-] (der)
1. politiek officier 

qPolitökonomie

Po·lit·öko·no·mie (die)
1. staathuishoudkunde 

qPolitologe

Po·li·to·lo·ge [polito'lo:gə] (der; 2e naamval: Politologen; meervoud: Politologen)
1. politicoloog 

qPolitologie

Po·li·to·lo·gie [-lo'ɡi:] (die; 2e naamval: Politologie; meervoud: geen meervoud)
1. politicologie 

qPolitologin

Po·li·to·lo·gin (die; 2e naamval: Politologin; meervoud: Politologinnen) (vrouwelijk) zie Politologe
1. politicologe 

qPolitprominenz

Po·lit·pro·mi·nenz (die)
1. prominenten in de politiek 

qPolitsänger

Po·lit·sän·ger (der)
1. zanger van politieke teksten
protestzanger 

qPolitszene

Po·lit·sze·ne (die)
1. politiek wereldje/circuit 

qPolitur

Po·li·tur [poli'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Politur; meervoud: Polituren)
1. politoer
glans(laag) 
2. polish, politoer(sel) 

qPolizei

Po·li·zei [poli'ʦa͜i] (die; 2e naamval: Polizei; meervoud: Polizeien; voornamelijk enkelvoud)
1. politie(apparaat) 
♦ voorbeelden
sich an die Polizei wenden
zich tot de politie wenden, naar de politie gaan 
bei der Polizei sein
bij de politie zijn 
(informeel) dümmer sein, als die Polizei erlaubt
zo dom zijn als het achtereind van een varken, oerdom zijn 
die Polizei, dein Freund und Helfer!
de politie is je beste kameraad! 
die geheime Polizei
de geheime politie 
(informeel) die Polizei ist hinter ihm her
de politie zit achter hem aan 
er hatte schon mit der Polizei zu tun
hij is al eens in aanraking geweest met de politie 
sich der Polizei stellen
zichzelf aangeven bij de politie 
2. politie(agenten) 
♦ voorbeelden
berittene Polizei
bereden politie, politie te paard 
die Polizei holen
de politie erbij halen 
die Polizei regelt den Verkehr
de politie regelt het verkeer 
jemanden der Polizei übergeben
iemand aan de politie overdragen 
3. politie(bureau) 
♦ voorbeelden
/auf die/zur/ Polizei gehen
naar /de politie/het politiebureau/ gaan 
die Polizei verständigen
de politie /waarschuwen/van iets in kennis stellen/ 

qPolizeiaktion

Po·li·zei·ak·ti·on (die)
1. politiële actie, optreden van de politie 

qPolizeiamt

Po·li·zei·amt (das)
1. politiebureau 

qPolizeiapparat

Po·li·zei·ap·pa·rat (der)
1. politieapparaat 

qPolizeiaufgebot

Po·li·zei·auf·ge·bot (das)
1. afdeling politie
politiemacht 

qPolizeiaufsicht

Po·li·zei·auf·sicht (die)
1. politietoezicht 

qPolizeibeamte(r)

Po·li·zei·be·am·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. politiebeambte, politieman 

qPolizeibehörde

Po·li·zei·be·hör·de (die)
1. politieautoriteiten 

qpolizeibekannt

po·li·zei·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij de politie bekend 

qPolizeidienststelle

Po·li·zei·dienst·stel·le (die)
1. politiepost, politiebureau 

qPolizeieinsatz

Po·li·zei·ein·satz (der)
1. het inzetten van de politie 

qPolizeifunk

Po·li·zei·funk (der)
1. politieradio 

qPolizeigericht

Po·li·zei·ge·richt (das) (Zwitserland)
1. kantongerecht 

qPolizeigewahrsam

Po·li·zei·ge·wahr·sam (der)
¶. overige voorbeelden
in Polizeigewahrsam
in verzekerde bewaring 

qPolizeigewalt

Po·li·zei·ge·walt (die)
1. politiële macht(sbevoegdheid) 
¶. overige voorbeelden
mit Polizeigewalt
met de sterke arm 

qPolizeigriff

Po·li·zei·griff (der)
¶. overige voorbeelden
im Polizeigriff
met de arm op de rug geklemd 

qPolizeihaft

Po·li·zei·haft (die)
¶. overige voorbeelden
in Polizeihaft
in verzekerde bewaring 

qPolizeihauptkommissar

Po·li·zei·haupt·kom·mis·sar (der)
1. hoofdinspecteur 

qPolizeiknüppel

Po·li·zei·knüp·pel (der)
1. gummiknuppel, gummistok
wapenstok 

qPolizeikommissar

Po·li·zei·kom·mis·sar (der)
1. inspecteur van politie 

qpolizeilich

po·li·zei·lich [poli'ʦa͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de politie
politioneel, door de politie 
♦ voorbeelden
polizeiliche Aufsicht
politietoezicht 
jemanden polizeilich suchen
iemand door de politie laten opsporen 
etwas ist polizeilich untersagt/verboten
iets is volgens de politieverordening verboden 
polizeiliche Vorschriften
politieverordeningen 
2. bij de politie, op het politiebureau 
♦ voorbeelden
sich polizeilich anmelden
zich bij de politie melden 
die polizeiliche Meldepflicht
de plicht iets/zich bij de politie te melden 

qPolizeinotruf

Po·li·zei·not·ruf (der)
1. alarmnummer van de politie 
2. alarmzuil, alarminstallatie 

qPolizeipräsident

Po·li·zei·prä·si·dent (der)
1. hoofdcommissaris van politie 

qPolizeipräsidium

Po·li·zei·prä·si·di·um (das)
1. hoofdbureau van politie 

qPolizeirevier

Po·li·zei·re·vier (das)
1. politiebureau, politiepost (van een wijk) 
2. politiewijk 

qPolizeischutz

Po·li·zei·schutz (der)
1. politiebescherming, politiebewaking 

qPolizeispitzel

Po·li·zei·spit·zel (der)
1. politiespion, verklikker 

qPolizeisprecher

Po·li·zei·spre·cher (der)
1. politiewoordvoerder 

qPolizeistaat

Po·li·zei·staat (der) (politiek; pejoratief)
1. politiestaat 

qPolizeistation

Po·li·zei·sta·ti·on (die)
1. politiebureau 

qPolizeistreife

Po·li·zei·strei·fe (die)
1. politiepatrouille 

qPolizeistunde

Po·li·zei·stun·de (die)
1. sluitingsuur 

qPolizeivernehmung

Po·li·zei·ver·neh·mung (die)
1. politieverhoor 

qPolizeiwache

Po·li·zei·wa·che (die)
1. politiebureau, politiepost 

qpolizeiwidrig

po·li·zei·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de politievoorschriften/politieverordening 

qPolizist

Po·li·zist [poli'ʦɪst] (der; 2e naamval: Polizisten; meervoud: Polizisten)
1. politieagent, politieman 

qPolizistin

Po·li·zis·tin (die; 2e naamval: Polizistin; meervoud: Polizistinnen) (vrouwelijk) zie Polizist
1. politieagente 

qPolizze

Po·liz·ze [po'lɪʦə] (die; 2e naamval: Polizze; meervoud: Polizzen) (Oostenrijk)
1. polis 

qpolken

pol·ken1 ['pɔlkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; Noord-Duitsland)
1. pulken
(zitten te) peuteren 
♦ voorbeelden
in der Nase polken
in de neus pulken/peuteren 

qpolken

pol·ken2 ['pɔlkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel; Noord-Duitsland)
1. pulken
halen, trekken 
♦ voorbeelden
Popel aus der Nase polken
snot uit de neus pulken 

qPollack

Pol·lack ['pɔlak] (der; 2e naamval: Pollacken; meervoud: Pollacken) (biologie)
1. pollak 

qPollen

Pol·len ['pɔln̩] (der; 2e naamval: Pollens; meervoud: Pollen) (plantkunde)
1. pollen, stuifmeel(korrels) 

qPollenanalyse

Pol·len·ana·ly·se (die)
1. pollenanalyse 

qPollenblume

Pol·len·blu·me (die) (plantkunde)
1. bestuivingsplant 

qPollenflug

Pol·len·flug (der; meervoud: geen meervoud)
1. stuifmeelconcentratie 

qPollenkorn

Pol·len·korn (das; meervoud: Pollenkörner) (plantkunde)
1. pollenkorrel, stuifmeelkorrel 

qPollensack

Pol·len·sack (der)
1. stuifmeelzakje 

qPollenschlauch

Pol·len·schlauch (der) (plantkunde)
1. stuifmeelbuis 

qPoller

Pol·ler ['pɔlɐ] (der; 2e naamval: Pollers; meervoud: Poller)
1. (scheepvaart)
bolder 
2. (verkeer)
parkeerpaal, (markerings)paal
amsterdammertje 

qPollution

Pol·lu·ti·on [pɔlu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pollution; meervoud: Pollutionen) (medisch)
1. pollutie 

qpolnisch

pol·nisch ['pɔlnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Pools 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine polnische Wirtschaft
een huishouden van Jan Steen 

qPolo

Po·lo ['po:lo] (das; 2e naamval: Polos; meervoud: geen meervoud)
1. polo 
♦ voorbeelden
Polo spielen
poloën 

qPolonaise

Po·lo·nai·se [polo'nɛ:zə] (die; 2e naamval: Polonaise; meervoud: Polonaisen), Po·lo·nä·se [polo'nɛ:zə] (die; 2e naamval: Polonäse; meervoud: Polonäsen) (muziek)
1. polonaise 
♦ voorbeelden
(informeel) (eine) Polonaise machen/tanzen
de polonaise dansen 

qpolonisieren

po·lo·ni·sie·ren [poloni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. Pools maken 

qPolonium

Po·lo·ni·um [po'lo:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Poloniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. polonium (Po) 

qPoloschläger

Po·lo·schlä·ger ['po:loʃlɛ:gɐ] (der) (sport)
1. polostick 

qPolschuh

Pol·schuh (der) (natuurkunde)
1. poolschoen 

qPolstärke

Pol·stär·ke (die) (natuurkunde)
1. poolsterkte, sterkte van een magneetpool 

qPolster

Pols·ter1 ['pɔlstɐ] (der; 2e naamval: Polsters; meervoud: Polster, Pölster) (Oostenrijk)
1. (hoofd)kussen 

qPolster

Pols·ter2 ['pɔlstɐ] (das; 2e naamval: Polsters; meervoud: Polster)
1. kussen
peluw, zitting 
♦ voorbeelden
die Polster eines Autos
de zittingen van een auto 
sich in die Polster zurückfallen lassen
zich in de kussens laten vallen/zakken 
das Polster eines Sessels/Sofas
het kussen /van een fauteuil/van een (zit)bank/ 
ein weiches Polster
een zacht kussen 
2. (kleding)
vulling 
♦ voorbeelden
das Kleid hat Polster in den Schultern
de jurk heeft vullingen in de schouders 
3. (plantkunde)
kussentje, pol(letje) 
4. (figuurlijk)
appeltje voor de dorst, buffer
reserve 
♦ voorbeelden
ein dickes Polster von Aufträgen
een dikke orderportefeuille 
ein finanzielles Polster haben
een financiële buffer/reserve hebben, geld achter de hand hebben 
5. (informeel, figuurlijk)
vetkussen 

qPolsterecke

Pols·ter·ecke (die)
1. zithoek 

qPolsterer

Pols·te·rer ['pɔlstərɐ] (der; 2e naamval: Polsterers; meervoud: Polsterer)
1. stoffeerder 

qPolstergarnitur

Pols·ter·gar·ni·tur (die)
1. bankstel 

qPolsterin

Pols·te·rin (die; 2e naamval: Polsterin; meervoud: Polsterinnen) (vrouwelijk) zie Polsterer
1. stoffeerster 

qPolsterklasse

Pols·ter·klas·se (die) (geschiedenis, verkeer)
1. eerste klas (in de trein) 

qPolstermöbel

Pols·ter·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. bekleed/gestoffeerd meubel 

qpolstern

pols·tern ['pɔlstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. stofferen
(op)vullen, bekleden, capitonneren 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) gut gepolstert sein
mollig zijn
goed in de slappe was zitten, flink wat geld achter de hand hebben 
gepolsterte Schultern
schouders met vullingen 
Stühle polstern
stoelen bekleden 
eine Tür polstern
een deur bekleden 

qPolstersessel

Pols·ter·ses·sel (der)
1. fauteuil 

qPolsterstuhl

Pols·ter·stuhl (der)
1. gecapitonneerde/beklede stoel 

qPolstertür

Pols·ter·tür (die)
1. beklede/gecapitonneerde deur (voor geluidsisolatie) 

qPolsterung

Pols·te·rung ['pɔlstərʊŋ] (die; 2e naamval: Polsterung; meervoud: Polsterungen)
1. kussen
zitting, bekleding 
2. (geen meervoud)
het stofferen/bekleden 

qPolsucher

Pol·su·cher (der) (natuurkunde, techniek)
1. spanningzoeker 

qPolter

Pol·ter ['pɔltɐ] (der & das; 2e naamval: Polters; meervoud: Polter) (Zuid-Duitsland)
1. houtmijt 

qPolterabend

Pol·ter·abend (der) (folklore)
1. (omschrijving) vrolijke avond voor de bruiloft 

qPolterer

Pol·te·rer ['pɔltərɐ] (der; 2e naamval: Polterers; meervoud: Polterer) (informeel)
1. bulderaar, bulderbast 

qPoltergeist

Pol·ter·geist (der)
1. klopgeest 

qpolterig

pol·te·rig ['pɔltərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lawaaierig
luidruchtig, met veel kabaal 
2. met zware stem
al schreeuwend, luidkeels 

qpoltern

pol·tern ['pɔltɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. kabaal/lawaai maken
stommelen, dof klinken 
♦ voorbeelden
an der Tür poltern
bij de deur stommelen 
polternde Kinder
kinderen die veel herrie maken 
2. bolderen
denderen, ratelen 
♦ voorbeelden
über die Brücke poltern
over de brug denderen 
über das Pflaster poltern
over de straatstenen bolderen 
ein polternder Wagen
een ratelende wagen 
3. bulderen
tekeergaan, opspelen, op z'n poot spelen 
♦ voorbeelden
der Chef hat gepoltert!
de chef is tekeergegaan! 
4. (folklore; informeel)
de ‘Polterabend’ vieren 

qPoltrian

Pol·tri·an ['pɔltri̯a:n] (der; 2e naamval: Poltrians; meervoud: Poltriane) (informeel)
1. bulderbast 

qpoltrig

pol·trig ['pɔltrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie polterig

qpoly-

po·ly- [poly-] (prefix), Po·ly- [poly-] (prefix)
1. poly-
veel-, meer- 

qPolyamid

Po·ly·amid [-|a'mi:t] (das; 2e naamval: Polyamid(e)s; meervoud: Polyamide)
1. polyamide 

qPolyäthylen

Po·ly·äthy·len (das) (scheikunde, techniek)
1. polyethyleen, polytheen 

qpolychloriert

po·ly·chlo·riert [-klo'ri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepolychloreerd 

qpolychrom

po·ly·chrom [poly'kro:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polychroom, veelkleurig 

qPolyeder

Po·ly·eder [poly'|e:dɐ] (das; 2e naamval: Polyeder; meervoud: Polyeder)
1. polyeder, veelvlak 

qpolyfon

po·ly·fon [poly'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord), po·ly·phon [poly'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polyfoon, veelstemmig 

qpolygam

po·ly·gam [poly'ga:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polygaam 
2. (plantkunde)
polygaam, gemengdslachtig 

qPolygamist

Po·ly·ga·mist [polyga'mɪst] (der; 2e naamval: Polygamisten; meervoud: Polygamisten)
1. in polygamie levende man 

qpolygen

po·ly·gen [poly'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polygeen 

qPolyglotte

Po·ly·glot·te1 [poly'glɔtə] (die; 2e naamval: Polyglotte; meervoud: Polyglotten)
1. polyglot(te), boek met de tekst in verschillende talen (vooral de Bijbel) 
2. (verouderd)
polyglot(te), meertalig woordenboek 

qPolyglotte

Po·ly·glot·te2 [poly'glɔtə] (der & die; 2e naamval: Polyglotten; meervoud: Polyglotten)
1. polyglot 

qPolygon

Po·ly·gon [poly'go:n] (das; 2e naamval: Polygons; meervoud: Polygone) (wiskunde)
1. polygoon, veelhoek 

qPolygraf

Po·ly·graf [poly'gra:f] (der; 2e naamval: Polygrafen; meervoud: Polygrafen), Po·ly·graph [poly'gra:f] (der; 2e naamval: Polygraphen; meervoud: Polygraphen)
1. (techniek)
polygraaf 
2. (in de voormalige DDR)
werknemer in het grafisch bedrijf 

qpolymer

po·ly·mer [-'me:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polymeer 

qPolymerisation

Po·ly·me·ri·sa·ti·on [-meriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Polymerisation; meervoud: Polymerisationen)
1. polymerisatie 

qpolymorph

po·ly·morph [poly'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. polymorf 

qPolynesien

Poly·ne·si·en [poly'ne:zi̯ən] (das; 2e naamval: Polynesiens))
1. Polynesië 

qPolynesier

Po·ly·ne·si·er [poly'ne:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Polynesiers; meervoud: Polynesier)
1. Polynesiër 

qPolynesierin

Po·ly·ne·sie·rin (die; 2e naamval: Polynesierin; meervoud: Polynesierinnen) (vrouwelijk) zie Polynesier
1. Polynesische 

qpolynesisch

po·ly·ne·sisch [poly'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Polynesisch 

qPolyp

Po·lyp [po'ly:p] (der; 2e naamval: Polypen; meervoud: Polypen)
1. (medisch)
poliep 
2. (biologie)
poliep 
3. (informeel; biologie)
poliep, octopus 
4. (informeel; schertsend)
smeris 

qPolyphage

Po·ly·pha·ge [poly'fa:gə] (der; 2e naamval: Polyphagen; meervoud: Polyphagen) (biologie)
1. polyfaag 

qPolysemie

Po·ly·se·mie [polyse'mi:] (die; 2e naamval: Polysemie; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. polysemie 

qPolystyrol

Po·lys·ty·rol (das; 2e naamval: Polystyrols; meervoud: Polystyrole) (scheikunde, techniek)
1. polystyreen
piepschuim 

qpolysyllabisch

po·ly·syl·la·bisch [polysʏ'la:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. polysyllabisch, veellettergrepig 

qPolytechniker

Po·ly·tech·ni·ker (der)
1. student aan de polytechnische school 

qPolytechnikum

Po·ly·tech·ni·kum [poly'tɛçnikʊm] (das)
1. polytechnicum, polytechnische school
hogere technische school 

qPolytheismus

Po·ly·the·is·mus [polyte'ɪsmʊs] (der)
1. polytheïsme, veelgodendom 

qpölzen

pöl·zen ['pœlʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. stutten
steunen, schoren 
♦ voorbeelden
/eine Mauer/einen Stollen/ pölzen
/een muur/een mijngang/ stutten 

qpomade

po·ma·de [po'ma:də] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; regionaal)
1. traag
kalmpjes, op z'n gemak, onverstoorbaar 
♦ voorbeelden
sie gingen langsam und pomade durch den Garten
ze liepen langzaam en op hun gemak door de tuin 
¶. overige voorbeelden
jemandem pomade sein
iemand niet interesseren, iemand onverschillig zijn 

qPomade

Po·ma·de [po'ma:də] (die; 2e naamval: Pomade; meervoud: Pomaden)
1. pommade 

qpomadig

po·ma·dig [po'ma:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gepommadeerd, met pommade ingesmeerd 
♦ voorbeelden
pomadiges Haar
gepommadeerd haar 
2. (regionaal)
hooghartig, verwaand 
♦ voorbeelden
seine pomadige Art
zijn arrogante manier van doen 
3. (informeel)
sloom, traag
kalmpjes, op z'n gemak, onverstoorbaar 

qpomadisieren

po·ma·di·sie·ren [pomadi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pommaderen, met pommade insmeren 

qPomeranze

Po·me·ran·ze [pomə'ranʦə] (die; 2e naamval: Pomeranze; meervoud: Pomeranzen)
1. pomerans 
2. pomeransboom 

qPommer

Pom·mer1 ['pɔmɐ] (der; 2e naamval: Pommern; meervoud: Pommern)
1. Pommer, bewoner van Pommeren 

qPommer

Pom·mer2 ['pɔmɐ] (der; 2e naamval: Pommers; meervoud: Pommer) (muziek)
1. pommer (instrument) 

qPommerin

Pom·me·rin (die; 2e naamval: Pommerin; meervoud: Pommerinnen) (vrouwelijk) zie Pommer1
1. Pommerse 

qPommern

Pom·mern ['pɔmɐn] (das; 2e naamval: Pommerns))
1. Pommeren 

qpommersch

pom·mersch ['pɔmɐʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van Pommeren 

qPommes

Pom·mes ['pɔməs] (meervoud) (informeel)
1. friet, frites 

qPommesbude

Pom·mes·bu·de ['pɔməs-] (die)
1. friettent 

qPommes frites

Pommes frites [pɔm'frit] (meervoud)
1. friet(en), patates frites 

qPomologie

Po·mo·lo·gie [pomolo'gi:] (die; 2e naamval: Pomologie; meervoud: geen meervoud)
1. pomologie, vruchtenkunde 

qPomp

Pomp [pɔmp] (der; 2e naamval: Pomp(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. pracht
pronk, praal, staatsie 

qpompejisch

pom·pe·jisch [pɔm'pe:jɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Pompejisch, Pompejaans 

qpomphaft

pomp·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. pompeus
met pracht en praal, weids, luisterrijk 

qPompon

Pom·pon [põ'põ:] (der; 2e naamval: Pompons; meervoud: Pompons)
1. pompon 

qpompös

pom·pös [pɔm'pø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pompeus
luisterrijk, met pracht en praal, weids 

qPomuchel

Po·mu·chel [po'mʊxl̩] (der; 2e naamval: Pomuchels; meervoud: Pomuchel) (biologie)
1. dors, jonge kabeljauw 

qPomuchelskopp

Po·mu·chels·kopp [po'mʊxl̩skɔp] (der) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. domkop
stommerd, stommeling 

qPön

Pön [pø:n] (die; 2e naamval: Pön; meervoud: Pönen) (verouderd)
1. straf
boete(doening) 

qPönale

Pö·na·le [pø'na:lə] (das; 2e naamval: Pönales; meervoud: Pönalien [pø'na:li̯ən]) (Oostenrijk)
1. straf
boete(doening) 
2. geldboete 

qpönalisieren

pö·na·li·sie·ren [pønali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
strafbaar stellen
bestraffen 
2. (paardensport)
een handicap opleggen
een voorgift geven 

qPönalität

Pö·na·li·tät [pønali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Pönalität; meervoud: Pönalitäten) (paardensport)
1. handicap 

qponderabel

pon·de·ra·bel [pɔnde'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. weegbaar
berekenbaar 

qPonderabilien

Pon·de·ra·bi·li·en [pɔndera'bi:li̯ən] (meervoud) (verouderd)
1. weegbare/berekenbare dingen 

qPönitent

Pö·ni·tent [pøni'tɛnt] (der; 2e naamval: Pönitenten; meervoud: Pönitenten) (verouderd; religie)
1. penitent
boeteling, biechteling 

qPönitentiar

Pö·ni·ten·ti·ar [pønitɛn'ʦi̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pönitentiars; meervoud: Pönitentiare) (verouderd; religie)
1. penitentiaris 

qPönitenz

Pö·ni·tenz [pøni'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Pönitenz; meervoud: Pönitenzen) (religie)
1. penitentie
boete(doening) 

qPonte

Pon·te ['pɔntə] (die; 2e naamval: Ponte; meervoud: Ponten) (regionaal)
1. (veer)pont 

qpontifikal

pon·ti·fi·kal [pɔntifi'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. pontificaal, bisschoppelijk 

qPontifikalamt

Pon·ti·fi·kal·amt (das) (religie)
1. pontificale mis 

qPontifikale

Pon·ti·fi·ka·le [pɔntifi'ka:lə] (das; 2e naamval: Pontifikale(s); meervoud: Pontifikalien [pɔntifi'ka:li̯ən])
1. pontificaal (liturgisch boek) 
2. (alleen meervoud)
tekenen van bisschoppelijke waardigheid (mijter, staf) 
3. (alleen meervoud)
bisschoppelijke ambtshandelingen 

qPontifikalmesse

Pon·ti·fi·kal·mes·se (die) (religie)
1. pontificale mis 

qPontifikat

Pon·ti·fi·kat [pɔntifi'ka:t] (der & das; 2e naamval: Pontifikat(e)s; meervoud: Pontifikate)
1. pontificaat 

qpontisch

pon·tisch ['pɔntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steppeachtig
uit de steppe afkomstig 

qPontius

Pon·ti·us ['pɔnʦi̯ʊs] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) von Pontius zu Pilatus laufen
/van Pontius naar Pilatus/van het kastje naar de muur/ gestuurd worden, alle instanties aflopen 
jemanden von Pontius zu Pilatus schicken
iemand /van Pontius naar Pilatus/van het kastje naar de muur/ sturen 

qPonton

Pon·ton [põ'tõ:] (der; 2e naamval: Pontons; meervoud: Pontons)
1. ponton (van een brug) 
2. ponton (bijvoorbeeld in een haven) 

qPontonbrücke

Pon·ton·brü·cke (die)
1. pontonbrug 

qPony

Po·ny1 ['pɔni] (der; 2e naamval: Ponys; meervoud: Ponys)
1. pony(haar) 

qPony

Po·ny2 ['pɔni] (das; 2e naamval: Ponys; meervoud: Ponys)
1. pony (paard) 

qPonyfransen

Po·ny·fran·sen (meervoud) (informeel)
1. pony(kapsel) 

qPonyfrisur

Po·ny·fri·sur (die)
1. ponykapsel, ponyhaar 

qPopanz

Po·panz ['po:panʦ] (der; 2e naamval: Popanzes; meervoud: Popanze)
1. (verouderd)
vogelverschrikker 
2. (pejoratief)
boeman
schrikbeeld, bullebak 
3. (pejoratief)
marionet
stroman 

qPopcorn

Pop·corn ['pɔpkɔrn] (das; 2e naamval: Popcorns; meervoud: geen meervoud)
1. popcorn 

qPope

Po·pe ['po:pə] (der; 2e naamval: Pope; meervoud: Popen)
1. (religie)
pope 
2. (informeel; pejoratief)
geestelijke
paap 

qPopel

Po·pel ['po:pl̩] (der; 2e naamval: Popels; meervoud: Popel)
1. (informeel)
snot 
2. (regionaal)
(vuil) klein kind
snotneus, viespeuk 
3. (pejoratief)
miezerig mannetje 

qPopelfahne

Po·pel·fah·ne (die) (informeel)
1. snotlap
zakdoek 

qpopelig

po·pe·lig ['po:pəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. armoedig
armzalig, sjofel 
♦ voorbeelden
ein popeliger Anzug
een sjofel pak 
ein popeliges Geschenk
een armzalig cadeau 
2. heel gewoon, doodgewoon
alledaags 
♦ voorbeelden
ein popeliger Bürger
een doodgewone burger 
3. (zelden)
krenterig
kleinzielig, gierig 

qPopelin

Po·pe·lin [popə'li:n] (der; 2e naamval: Popelins; meervoud: Popeline)
1. popeline 

qPopeline

Po·pe·li·ne [popə'li:nə] (der & die; 2e naamval: Popeline(s); meervoud: Popeline) zie Popelin

qpopeln

po·peln ['po:pl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de neus peuteren/pulken 

qPopgruppe

Pop·grup·pe ['pɔpgrʊpə] (die)
1. popgroep 

qpoplig

pop·lig ['po:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie popelig

qPopo

Po·po [po'po:] (der; 2e naamval: Popos; meervoud: Popos) (informeel)
1. achterwerk, achterste, billen 

qPoposcheitel

Po·po·schei·tel (der) (informeel; schertsend)
1. middenscheiding (in het haar) 

qpoppen

pop·pen ['pɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. aanslaan
klikken, indruk maken 
2. (vulgair)
naaien 

qPopper

Pop·per ['pɔpɐ] (der; 2e naamval: Poppers; meervoud: Popper)
1. kakker, bal 

qPöppes

Pöp·pes (der; 2e naamval: Pöppes; meervoud: Pöppes) (informeel)
1. toges
achterste 

qpoppig

pop·pig ['pɔpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in popartstijl
modern, hip, met felle kleuren 
♦ voorbeelden
poppige Krawatten
felgekleurde/hippe dassen 
ein poppiger Stil
een stijl die aan popart doet denken 

qpopulär

po·pu·lär [popu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. populair
bekend en geliefd 
♦ voorbeelden
ein populärer Sänger
een populaire zanger 
2. populair
instemming vindend, in trek 
♦ voorbeelden
eine populäre Maßnahme
een populaire maatregel 
3. populair
algemeen begrijpelijk, eenvoudig 
♦ voorbeelden
ein populärer Vortrag
een voor iedereen begrijpelijke lezing 

qpopularisieren

po·pu·la·ri·sie·ren [populari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. populariseren 

qPopularität

Po·pu·la·ri·tät [populari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Popularität; meervoud: geen meervoud)
1. populariteit
geliefdheid 
2. populariteit
begrijpelijkheid 

qpopulärwissenschaftlich

po·pu·lär·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. populairwetenschappelijk 

qPopulation

Po·pu·la·ti·on [popula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Population; meervoud: Populationen) (formeel; biologie, astrologie)
1. populatie 

qPopulismus

Po·pu·lis·mus [popu'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Populismus; meervoud: geen meervoud) (politiek, taalkunde)
1. populisme 

qPopulist

Po·pu·list [popu'lɪst] (der; 2e naamval: Populisten; meervoud: Populisten)
1. populist 

qPore

Po·re ['po:rə] (die; 2e naamval: Pore; meervoud: Poren)
1. porie 
♦ voorbeelden
der Schweiß brach ihm aus allen Poren
het zweet brak hem aan alle kanten uit 

qPorenbeton

Po·ren·be·ton (der)
1. gasbeton 

qporentief

po·ren·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot diep in de poriën 

qPorenziegel

Po·ren·zie·gel (der) (architectuur)
1. poreuze baksteen 

qporig

po·rig ['po:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poreus 
2. met grote poriën 

qPörkel

Pör·kel ['pœrkl̩] (das; 2e naamval: Pörkels; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. Hongaarse vleesragout 

qPörkelt

Pör·kelt ['pœrkl̩t] (das; 2e naamval: Pörkelts; meervoud: geen meervoud) zie Pörkel

qPörköl

Pör·köl ['pœrkœl] (das; 2e naamval: Pörköls; meervoud: geen meervoud) zie Pörkel

qPörkölt

Pör·költ ['pœrkœlt] (das; 2e naamval: Pörkölts; meervoud: geen meervoud) zie Pörkel

qPorno

Por·no ['pɔrno] (der; 2e naamval: Pornos; meervoud: Pornos) (informeel)
1. pornografische film 
2. pornografisch blad 

qPornofilm

Por·no·film (der)
1. pornografische film 

qPornografie

Por·no·gra·fie [pɔrnogra'fi:] (die; 2e naamval: Pornografie; meervoud: geen meervoud), Por·no·gra·phie [pɔrnogra'fi:] (die; 2e naamval: Pornographie; meervoud: geen meervoud)
1. pornografie 

qPornohändler

Por·no·händ·ler (der)
1. handelaar in pornografische artikelen 

qPornoheft

Por·no·heft (das)
1. pornografisch blaadje, pornoblaadje 

qpornophil

por·no·phil [pɔrno'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. naar pornografie neigend 
2. een voorliefde voor pornografie hebbend 

qPorokrepp

Po·ro·krepp ['po:rokrɛp] (der; 2e naamval: Porokrepps; meervoud: Porokrepps, Porokreppe)
1. poreuze crêpe (rubber) 

qporös

po·rös [po'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poreus 
2. vol poriën
vol kleine gaten 

qPorosität

Po·ro·si·tät [porozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Porosität; meervoud: geen meervoud)
1. poreusheid, porositeit 

qPorphyr

Por·phyr [pɔr'fy:ɐ̯, 'pɔrfy:ɐ̯] (der; 2e naamval: Porphyrs; meervoud: Porphyre) (geologie)
1. porfier, purpersteen 

qporphyrisch

por·phy·risch [pɔr'fy:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. uit porfier bestaand 
2. porfierachtig
porfierisch 

qPorphyrit

Por·phy·rit [pɔrfy'ri:t, pɔrfy'rɪt] (der; 2e naamval: Porphyrits; meervoud: Porphyrite)
1. porfiriet 

qPorree

Por·ree ['pɔre] (der; 2e naamval: Porrees; meervoud: Porrees) (regionaal)
1. prei 

qPorst

Porst [pɔrst] (der; 2e naamval: Porst(e)s; meervoud: Porste) (plantkunde)
1. moerasrozemarijn 

qPort

Port1 [pɔ:rt] (der; 2e naamval: Ports; meervoud: Ports) (computer)
1. poort 

qPort

Port2 [pɔrt] (der; 2e naamval: Port(e)s; meervoud: Porte) (verouderd)
1. haven 
2. (formeel, figuurlijk)
(veilige) haven
plaats van veiligheid/geborgenheid 

qPortable

Por·ta·ble ['pɔrtəbl̩] (der & das; 2e naamval: Portables; meervoud: Portables)
1. draagbare televisie/radio 

qPortal

Por·tal [pɔr'ta:l] (das; 2e naamval: Portals; meervoud: Portale)
1. (architectuur)
portaal 
2. (techniek)
portaal (van een portaalkraan) 

qPortalkran

Por·tal·kran (der) (techniek)
1. portaalkraan 

qPortativ

Por·ta·tiv [pɔrta'ti:f] (das; 2e naamval: Portativs; meervoud: Portative [-'ti:və]) (muziek)
1. portatief 

qPortefeuille

Por·te·feuille [pɔrt(ə)'fø:j] (das; 2e naamval: Portefeuilles; meervoud: Portefeuilles)
1. (verouderd, formeel)
portefeuille (voor geld) 
2. (verouderd)
portefeuille
aktetas, opbergmap 
3. (economie, politiek)
portefeuille 

qPortemonnaie

Por·te·mon·naie (accent wisselt) [pɔrtmɔ'ne:, 'pɔrtmɔne] (das; 2e naamval: Portemonnaies; meervoud: Portemonnaies)
1. portemonnee 
♦ voorbeelden
(informeel) ein dickes Portemonnaie haben
/een dikke portemonnee/veel geld/ hebben 
(informeel) tief ins Portemonnaie greifen müssen
diep in de beurs moeten tasten 

qPortepee

Port·epee [pɔrtə'pe:] (das; 2e naamval: Portepees; meervoud: Portepees)
1. porte-épée, dragon, sabelkwast 
♦ voorbeelden
jemanden beim Portepee fassen
op iemands eergevoel werken 

qPorter

Por·ter ['pɔrtɐ] (der & das; 2e naamval: Porters; meervoud: geen meervoud)
1. porter (Engels bier) 

qPortfolio

Port·fo·lio [pɔrt'fo:li̯o] (das; 2e naamval: Portfolios; meervoud: Portfolios) (beeldende kunst, fotografie)
1. portfolio 

qPortier

Por·tier [pɔrti̯'e:] (der; 2e naamval: Portiers; meervoud: Portiers, Oostenrijk Portiere, Portiers)
1. portier 
2. (verouderd)
conciërge
huismeester 

qPortiere

Por·ti·e·re [pɔrti̯'e:rə] (die; 2e naamval: Portiere; meervoud: Portieren)
1. portière 

qportieren

por·tie·ren [pɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. kandidaat stellen 

qPortierloge

Por·tier·lo·ge (die)
1. portiersloge, portiershokje 

qPortiersfrau

Por·tiers·frau (die)
1. portiersvrouw 
2. portierster 

qPortiersloge

Por·tiers·lo·ge (die) zie Portierloge

qPortikus

Por·ti·kus ['pɔrtikʊs] (der & die; 2e naamval: Portikus; meervoud: Portikus, Portiken)
1. porticus, zuilenhal 

qPortiokappe

Por·tio·kap·pe ['pɔrʦi̯okapə] (die) (medisch)
1. pessarium 

qPortion

Por·ti·on [pɔr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Portion; meervoud: Portionen)
1. portie
aandeel, gedeelte 
♦ voorbeelden
eine doppelte Portion
een dubbele portie 
eine halbe Portion
een halve portie
(informeel; schertsend) een miezerig/onooglijk mannetje 
jemandem seine Portion zuteilen
iemand zijn portie verstrekken 
2. (informeel)
portie
partij, flinke hoeveelheid/dosis 
♦ voorbeelden
eine gute Portion Glück
heel wat geluk 
eine reichliche Portion Schnaps
een beste portie jenever 

qportionenweise

por·ti·o·nen·wei·se (bijwoord) zie portionsweise

qportionieren

por·ti·o·nie·ren [pɔrʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in porties (ver)delen 

qportionsweise

por·ti·ons·wei·se (bijwoord)
1. in porties 

qPortiunkulaablass

Por·ti·un·ku·la·ab·lass [pɔrʦi̯'ʊŋkula|aplas] (der) (religie)
1. portiuncula-aflaat 

qPortjuchhe

Port·juch·he [pɔrtjʊx'he:, 'pɔrtjuxhe:] (das; 2e naamval: Portjuchhes; meervoud: Portjuchhes) (verouderd, informeel; schertsend)
1. portemonnee 

qPortlandzement

Port·land·ze·ment ['pɔrtlant-] (der)
1. portland(cement) 

qPortmonee

Port·mo·nee (accent wisselt)  (das) zie Portemonnaie

qPorto

Por·to ['pɔrto] (das; 2e naamval: Portos; meervoud: Portos, Porti)
1. porto, port 

qportofrei

por·to·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. portvrij, franco 

qPortokasse

Por·to·kas·se (die)
1. kas voor kleine uitgaven, kleine kas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas aus der Portokasse finanzieren
iets uit de kleine kas financieren 

qportopflichtig

por·to·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet franco
te frankeren 

qPortrait

Por·trait [pɔr'trɛ:] (das; 2e naamval: Portraits; meervoud: Portraits) zie Porträt

qPorträt

Por·trät [pɔr'trɛ:] (das; 2e naamval: Porträts; meervoud: Porträts, Porträte)
1. portret
afbeelding 
♦ voorbeelden
ein Porträt Goethes
een portret van Goethe 
jemandem Porträt sitzen
zich door iemand laten portretteren 
2. (figuurlijk)
portret
persoonsbeschrijving 
♦ voorbeelden
literarische Porträts
literaire portretten 

qporträtieren

por·trä·tie·ren [pɔrtrɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. portretteren 

qPorträtist

Por·trä·tist [pɔrtrɛ'tɪst] (der; 2e naamval: Porträtisten; meervoud: Porträtisten)
1. portrettist, portretschilder 

qPortugal

Por·tu·gal Portugal['pɔrtuɡal] (das; 2e naamval: Portugals))
1. Portugal 

qPortugiese

Por·tu·gie·se [pɔrtu'gi:zə] (der; 2e naamval: Portugiesen; meervoud: Portugiesen)
1. Portugees 

qPortugieser

Por·tu·gie·ser [pɔrtu'gi:zɐ] (der; 2e naamval: Portugiesers; meervoud: Portugieser)
1. Portugese wijnsoort/druivensoort 

qPortugiesin

Por·tu·gie·sin (die; 2e naamval: Portugiesin; meervoud: Portugiesinnen) (vrouwelijk) zie Portugiese
1. Portugese 

qportugiesisch

por·tu·gie·sisch [pɔrtu'gi:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Portugees 

qPortulak

Por·tu·lak ['pɔrtulak] (der; 2e naamval: Portulaks; meervoud: Portulaks, Portulake) (plantkunde)
1. postelein 

qPortwein

Port·wein ['pɔrtva͜in] (der)
1. port(wijn) 

qPorzellan

Por·zel·lan [pɔrʦɛ'la:n] (das; 2e naamval: Porzellans; meervoud: Porzellane)
1. porselein 
♦ voorbeelden
eine Vase aus Porzellan
een vaas van porselein 
sie ist wie aus/von Porzellan
ze is als van porselein, ze is erg teer 
Porzellan brennen
porselein bakken 
2. (geen meervoud)
porseleinen vaatwerk, porselein 
♦ voorbeelden
chinesisches Porzellan
Chinees porselein 
Porzellan sammeln
porselein verzamelen 
(informeel) Porzellan zerschlagen
als een olifant door een porseleinkast stampen 
3. (voornamelijk meervoud)
porseleinen voorwerp(en) 
♦ voorbeelden
Porzellane aus China
/porselein/porseleinen voorwerpen/ uit China 

qPorzellanblume

Por·zel·lan·blu·me (die) (plantkunde)
1. porseleinbloempje 

qPorzellanbrenner

Por·zel·lan·bren·ner (der)
1. porseleinbakker 

qporzellanen

por·zel·la·nen [pɔrʦɛ'la:nən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. porseleinen, van porselein 

qPorzellangeschirr

Por·zel·lan·ge·schirr (das)
1. porseleinen servies/vaatwerk 

qPorzellanhose

Por·zel·lan·ho·se (die) (informeel; schertsend)
1. witte broek 

qPorzellankrone

Por·zel·lan·kro·ne (die) (medisch)
1. porseleinen kroon (op tanden) 

qPorzellanmaler

Por·zel·lan·ma·ler (der)
1. porseleinschilder 

qPorzellanmanufaktur

Por·zel·lan·ma·nu·fak·tur (die)
1. porseleinfabriek 

qPorzellanschnecke

Por·zel·lan·schne·cke (die) (biologie)
1. porseleinslak, porseleinkatje 

qPorzellanwaren

Por·zel·lan·wa·ren (meervoud)
1. porselein(goed) 

qPorzellanwerk

Por·zel·lan·werk (das)
1. porseleinfabriek 

qPos.

Pos. (afkorting) zie Position

qPosament

Po·sa·ment [poza'mɛnt] (das; 2e naamval: Posament(e)s; meervoud: Posamenten; meestal meervoud)
1. passement 

qPosamentierarbeit

Po·sa·men·tier·ar·beit [pozamɛn'ti:ɐ̯|arba͜it] (die)
1. passementerie, passementwerk 

qposamentieren

po·sa·men·tie·ren [pozamɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. met passement versieren/omzomen 
2. passementwerk maken 

qPosamentierer

Po·sa·men·tie·rer [pozamɛn'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Posamentierers; meervoud: Posamentierer)
1. passementmaker, passementwerker 
2. handelaar in passement 

qPosaune

Po·sau·ne [po'za͜unə] (die; 2e naamval: Posaune; meervoud: Posaunen) (muziek)
1. trombone, schuiftrompet 
♦ voorbeelden
Posaune spielen
trombone spelen 
2. (geschiedenis)
bazuin 
♦ voorbeelden
die Posaune blasen
op de bazuin blazen 
(religie) die Posaune des Jüngsten Gerichts
de bazuin van het laatste oordeel 
in die Posaune stoßen
de bazuin steken, op de bazuin blazen 
(schertsend) tönen/schmettern wie die Posaunen von Jericho
tot ver in de omtrek te horen zijn, schetteren/schreeuwen dat horen en zien vergaat 
¶. spreekwoorden
ein guter Arzt bedarf keiner Posaune
goede wijn behoeft geen krans 

qposaunen

po·sau·nen1 [po'za͜unən] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk informeel)
1. de bazuin blazen 

qposaunen

po·sau·nen2 [po'za͜unən] (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. rondbazuinen, uitbazuinen 
♦ voorbeelden
eine Neuigkeit in alle/die Welt posaunen
een nieuwtje overal rondbazuinen 
2. luid verkondigen
opsnijden 
♦ voorbeelden
‘Ich werde siegen!’, posaunte er
‘Ik zal winnen!’ verkondigde hij luid 

qPosaunenengel

Po·sau·nen·en·gel (der)
1. bazuinengel 
2. (informeel; schertsend)
bazuinengeltje 

qPosaunenschall

Po·sau·nen·schall (der)
1. bazuingeschal, bazuingeklank 

qPosaunist

Po·sau·nist [poza͜u'nɪst] (der; 2e naamval: Posaunisten; meervoud: Posaunisten)
1. trombonist 

qPosaunistin

Po·sau·nis·tin (die; 2e naamval: Posaunistin; meervoud: Posaunistinnen) (vrouwelijk) zie Posaunist
1. tromboniste 

qposchieren

po·schie·ren (overgankelijk werkwoord) zie pochieren

qPose

Po·se ['po:zə] (die; 2e naamval: Pose; meervoud: Posen)
1. pose, houding
attitude 
♦ voorbeelden
eine Pose annehmen/einnehmen
een houding aannemen 
Figur in der Pose eines Denkers
figuur in de houding van een denker 
sich in der Pose des Pessimisten gefallen
graag de pessimist uithangen 
das ist alles Pose
dat is allemaal pose 
eine theatralische Pose
een theatrale pose/houding 
2. pennenschacht
veer 
♦ voorbeelden
aus den Posen
uit de veren 
ab in die Posen!
vooruit, naar bed! 
in die/den Posen
in de veren 
3. (regionaal)
dobber 

qPosemuckel

Po·se·mu·ckel [po:ze'mʊkl̩, 'po:zemʊkl̩] (das; 2e naamval: Posemuckels; meervoud: geen meervoud; zonder lidwoord) (informeel; pejoratief)
1. gat
negorij, klein nest 

qposen

po·sen ['po:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. poseren 

qPoseur

Po·seur [po'zø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Poseurs; meervoud: Poseure) (pejoratief)
1. poseur, aansteller 

qposieren

po·sie·ren [po'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. poseren 
2. (pejoratief)
poseren
doen alsof, toneelspelen, zich aanstellen 

qPosition

Po·si·ti·on [pozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Position; meervoud: Positionen)
1. positie
betrekking, functie 
♦ voorbeelden
eine leitende Position haben
een leidinggevende positie hebben 
2. positie
plaats 
♦ voorbeelden
(sport) in führender Position liegen
/op kop/in leidende positie/ liggen 
jemand(e)s soziale Position
iemands sociale positie 
3. positie
situatie, toestand 
♦ voorbeelden
eine aussichtslose Position
een uitzichtloze situatie 
4. positie
standpunt, houding 
♦ voorbeelden
einer Sache gegenüber eine Position einnehmen
zijn houding bepalen ten aanzien van iets 
5. positie
houding, stand 
♦ voorbeelden
auf/in Position gehen
positie kiezen 
den Hebel in eine andere Position bringen
de handel in een andere stand zetten 
ein Körper in allen möglichen Positionen
een lichaam in alle mogelijke houdingen/standen 
6. (scheepvaart, verkeer)
positie
plaats, ligging 
♦ voorbeelden
die Position /eines Flugzeugs/eines Gestirns/eines Schiffes/
de positie van /een vliegtuig/een sterrenbeeld/een schip/ 
7. (economie, handel)
post
onderdeel 
♦ voorbeelden
die Positionen einer Rechnung
de posten van een rekening 
Positionen des Etats streichen
posten/onderdelen van de begroting schrappen 
8. (filosofie)
onderstelling
gegeven 

qpositionieren

po·si·ti·o·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. positioneren
(economie ook) in/op de markt zetten 

qPositionierung

Po·si·ti·o·nie·rung (die)
1. positionering 

qPositionsbestimmung

Po·si·ti·ons·be·stim·mung (die)
1. positiebepaling 

qPositionslampe

Po·si·ti·ons·lam·pe (die) (scheepvaart, verkeer)
1. positielicht, navigatielicht 

qpositionslang

po·si·ti·ons·lang (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. lang door positie 

qPositionsleuchte

Po·si·ti·ons·leuch·te (die)
1. positielicht, navigatielicht 

qPositionslicht

Po·si·ti·ons·licht (das) (scheepvaart, verkeer)
1. positielicht, navigatielicht 
2. parkeerlicht 

qPositionspapier

Po·si·ti·ons·pa·pier (das) (politiek)
1. nota 

qPositionswechsel

Po·si·ti·ons·wech·sel (der)
1. positieverandering 
2. (sport)
draaien (bij volleybal) 

qPositionswurf

Po·si·ti·ons·wurf (der) (sport)
1. doelworp van grote afstand (bij basketbal) 

qpositiv

po·si·tiv ['po:ziti:f, pozi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. positief
instemmend, bevestigend 
♦ voorbeelden
eine positive Antwort
een positief/instemmend antwoord 
(medisch) ein positiver Befund
een positieve uitslag 
eine positive Einstellung/Kritik
een positieve instelling/kritiek 
2. positief
gunstig, goed 
♦ voorbeelden
positive Charaktereigenschaften
positieve/goede karaktereigenschappen 
eine positive Entwicklung
een positieve/gunstige ontwikkeling 
3. positief
reëel, concreet 
♦ voorbeelden
die positiven Ergebnisse einer Untersuchung
de positieve/concrete resultaten van een onderzoek 
(juridisch) das positive Recht
het positieve recht 
4. (fotografie, natuurkunde, wiskunde)
positief 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) ein positiver Pol
een positieve pool 
(wiskunde) eine positive Zahl
een positief getal 
5. (informeel)
positief
stellig, zeker 
♦ voorbeelden
das ist positiv gelogen
dat is absoluut/beslist gelogen 
ist das schon positiv?
is dat al zeker?, staat dat al vast? 
ich weiß das positiv
ik weet het zeker 
6. (jargon)
seropositief, hiv-positief 

qPositiv

Po·si·tiv1 (accent wisselt) ['po:ziti:f, pozi'ti:f] (der; 2e naamval: Positivs; meervoud: Positive [pozi'ti:və]) (taalkunde)
1. positief, stellende trap 

qPositiv

Po·si·tiv2 (accent wisselt) ['po:ziti:f, pozi'ti:f] (das; 2e naamval: Positivs; meervoud: Positive [pozi'ti:və])
1. (fotografie)
positief 
2. (muziek)
positief (klein orgel) 

qpositivelektrisch

po·si·tiv·e·lek·trisch (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. positief elektrisch 

qPositivfilm

Po·si·tiv·film (der) (fotografie)
1. dia(positief)film 

qPositivismus

Po·si·ti·vis·mus [poziti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Positivismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. positivisme 

qpositivistisch

po·si·ti·vis·tisch [poziti'vɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (filosofie)
positivistisch 
2. (pejoratief)
uitsluitend compilerend 

qPositivum

Po·si·ti·vum ['po:ziti:vʊm] (das; 2e naamval: Positivums; meervoud: Positiva [-va])
1. positieve eigenschap/factor 

qPositivverfahren

Po·si·tiv·ver·fah·ren (das) (fotografie)
1. positiefproces 

qPositron

Po·si·tron ['po:zitrɔn, pozi'tro:n] (das; 2e naamval: Positrons; meervoud: Positronen [pozi'tro:nən]) (natuurkunde)
1. posit(r)on 

qPositur

Po·si·tur [pozi'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Positur; meervoud: Posituren)
1. postuur
houding 
♦ voorbeelden
(sport) in Positur gehen
zich in postuur stellen 
(informeel) sich in Positur setzen/stellen/werfen
zich in postuur stellen, de vereiste houding aannemen 

qPosse

Pos·se ['pɔsə] (die; 2e naamval: Posse; meervoud: Possen)
1. klucht(spel) 

qPossekel

Pos·se·kel [pɔ'se:kl̩] (der; 2e naamval: Possekels; meervoud: Possekel) (Noord-Duitsland)
1. voorhamer 

qPossen

Pos·sen ['pɔsn̩] (der; 2e naamval: Possens; meervoud: Possen; meestal meervoud)
1. grap
streek, poets, gekheid 
♦ voorbeelden
Possen reißen/treiben
streken/gekheid uithalen 
jemandem einen Possen spielen
iemand een /poets bakken/kool stoven/ 

qPossendichter

Pos·sen·dich·ter (der)
1. kluchtschrijver, kluchtdichter 

qpossenhaft

pos·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. kluchtig
grappig, komiek 

qPossenhaftigkeit

Pos·sen·haf·tig·keit ['pɔsn̩haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Possenhaftigkeit; meervoud: Possenhaftigkeiten)
1. kluchtig/grappig detail/trekje 
2. (geen meervoud)
kluchtigheid
koddigheid, grappigheid 

qPossenreißer

Pos·sen·rei·ßer (der; 2e naamval: Possenreißers; meervoud: Possenreißer) (verouderd)
1. snaak
potsenmaker, grappenmaker 

qpossessiv

pos·ses·siv ['pɔsɛsi:f, pɔsɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. possessief, bezittelijk 

qPossessiv

Pos·ses·siv ['pɔsɛsi:f, posɛ'si:f] (das; 2e naamval: Possessivs; meervoud: Possessive [pɔsɛ'si:və]) (taalkunde)
1. bezittelijk voornaamwoord, possessivum, possessief pronomen 

qPossessivpronomen

Pos·ses·siv·pro·no·men (das; 2e naamval: Possessivpronomens; meervoud: Possessivpronomen, Possessivpronomina) (taalkunde) zie Possessiv

qPossessivum

Pos·ses·si·vum [pɔsɛ'si:vʊm] (das; 2e naamval: Possessivums; meervoud: Possessiva [-va]) (taalkunde) zie Possessiv

qpossessorisch

pos·ses·so·risch [-'so:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. possessoir, het bezit betreffend 

qpossierlich

pos·sier·lich [pɔ'si:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. potsierlijk
koddig, komiek 

qPost

Post [pɔst] (die; 2e naamval: Post; meervoud: Posten; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
post
posterijen 
♦ voorbeelden
bei der Post arbeiten/sein
bij de post(erijen) werken 
eine Zeitung durch die Post beziehen
een postabonnement op een krant hebben 
etwas /durch die/mit der/per/ Post schicken
iets /per/over de/ post sturen 
2. (geen meervoud)
post
postkantoor 
♦ voorbeelden
/auf die/zur/ Post gehen
naar /de post/het postkantoor/ gaan 
etwas /auf die/zur/ Post bringen
iets op de post doen, iets posten, iets naar het postkantoor brengen 
wo ist die nächste Post?
waar is het dichtstbijzijnde postkantoor? 
etwas von der Post abholen
iets van het postkantoor afhalen 
3. (geen meervoud)
post (brieven enz.) 
♦ voorbeelden
heute wird keine Post ausgetragen/zugestellt
vandaag wordt er geen post bezorgd/besteld 
die Post durchsehen
de post doorkijken 
seine Post erledigen
zijn correspondentie afhandelen 
ist Post für mich gekommen?
is er post voor mij gekomen? 
die gestrige Post
de post van gisteren 
4. (geen meervoud; informeel)
post
postbestelling 
♦ voorbeelden
auf die Post warten
op de post(bestelling) wachten 
mit gleicher Post
per separate post, separaat 
mit wendender Post
per omgaande, per kerende post 
5. (geschiedenis)
post
postkoets, postwagen 
♦ voorbeelden
(informeel) ab die Post!
wegwezen! 
(informeel) los, ab geht die Post!
vooruit, vlug een beetje! 
(informeel) er springt aufs Rad und ab (geht) die Post
hij springt op z'n fiets en weg is ie 
mit der Post reisen
/met de/per/ postkoets reizen 
6. (verkeer)
post(auto)bus 
♦ voorbeelden
hier verkehren nur wenige Posten
hier rijden maar weinig postbussen 
7. (verouderd)
tijding 
♦ voorbeelden
gute/schlechte Post bringen
goede/slechte tijding brengen 
(pejoratief) jemandem Posten zutragen
nieuwtjes aan iemand verklikken 

qPostablage

Post·ab·la·ge (die)
1. postkamer, brievenrek 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
postagentschap 

qPostadoleszenz

Post·ado·les·zenz (die; 2e naamval: Postadoleszenz; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. postadolescentie (overgangsfase waarin een jongvolwassene zich bevindt) 

qPostagentur

Post·agen·tur (die)
1. postagentschap 

qpostalisch

pos·ta·lisch [pɔs'ta:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. postaal, de post betreffend 
2. per post 
♦ voorbeelden
der postalische Versand
de verzending per post 

qPostament

Pos·ta·ment [pɔsta'mɛnt] (das; 2e naamval: Postament(e)s; meervoud: Postamente)
1. postament
sokkel, voetstuk 

qPostamt

Post·amt (das)
1. postkantoor 

qpostamtlich

post·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de postvoorschriften 

qPostanschrift

Post·an·schrift (die)
1. postadres, correspondentieadres 

qPostanstalt

Post·an·stalt (die)
1. postinrichting 

qPostanweisung

Post·an·wei·sung (die)
1. postwissel 

qPostarbeit

Post·ar·beit (die) (Oostenrijk; verouderd, informeel)
1. spoedkarwei 

qPostauftrag

Post·auf·trag (der)
1. postorder 
2. postkwitantie 

qPostausgang

Post·aus·gang (der)
1. (voornamelijk meervoud)
uitgaande post 
2. (geen meervoud)
het versturen van post 

qPostauto

Post·au·to (das)
1. postauto 
2. postbus (van de lijndienst) 

qPostbank

Post·bank (die; 2e naamval: Postbank; meervoud: Postbanken)
1. Postbank 

qpostbar

post·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. per postcheque/girocheque 

qPostbarscheck

Post·bar·scheck (der) zie Postscheck

qPostbeamte(r)

Post·be·am·te(r) (der)
1. postbeambte, postambtenaar 

qPostbehörde

Post·be·hör·de (die)
1. postadministratie 

qPostbeutel

Post·beu·tel (der)
1. postzak, brievenmaal 

qPostbezirk

Post·be·zirk (der)
1. bestelkring, postdistrict 

qPostbezug

Post·be·zug (der)
1. postabonnement 

qPostbote

Post·bo·te (der) (informeel)
1. postbode, brievenbesteller 

qPostbub

Post·bub (der) (Zwitserland)
1. loopjongen 

qPostbus

Post·bus (der)
1. postbus (van de lijndienst) 

qPostcar

Post·car (der) (Zwitserland)
1. postbus (van de lijndienst) 

qPostdampfer

Post·damp·fer (der)
1. postboot 

qpostdatieren

post·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. postdateren 

qPostdebit

Post·de·bit (der)
1. verkoop van kranten door de post 

qPostdienst

Post·dienst (der)
1. dienst/afdeling van de posterijen 
2. (geen meervoud)
dienst/werkkring bij de posterijen 
3. (geen meervoud)
postdienst 

qPostdirektion

Post·di·rek·ti·on (die)
1. directie der posterijen 

qPostdoktorand

Post·dok·to·rand (der) (onderwijs)
1. postdoc 

qPostdoktorandin

Post·dok·to·ran·din (die) (onderwijs)
1. postdoc 

qposteigen

post·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. eigendom van de posterijen zijnde 

qPosteingang

Post·ein·gang (der)
1. (geen meervoud)
het binnenkomen van post 
2. (voornamelijk meervoud)
binnenkomende post 

qposten

pos·ten1 ['pɔstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. boodschappen doen 

qposten

pos·ten2 ['pɔstn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (in)kopen 
♦ voorbeelden
zwei Brote posten
twee broden kopen 

qposten

pos·ten3 ['poʊstn̩] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. posten, inzenden 

qPosten

Pos·ten ['pɔstn̩] (der; 2e naamval: Postens; meervoud: Posten)
1. (wacht)post 
♦ voorbeelden
auf Posten stehen
op wacht staan 
auf Posten ziehen
naar zijn post gaan, de wacht betrekken 
(informeel) auf dem Posten sein
goed fit zijn
op zijn hoede/qui-vive zijn 
auf seinem Posten bleiben
op zijn post blijven 
auf verlorenem Posten stehen/kämpfen
voor een verloren zaak strijden 
(informeel) sich nicht ganz auf dem Posten fühlen
zich niet helemaal fit/lekker voelen 
Posten beziehen, (verouderd) Posten fassen
postvatten, de wacht betrekken 
seinen Posten verlassen
zijn post verlaten 
ein vorgeschobener Posten
een vooruitgeschoven wachtpost 
2. schildwacht
wachtpost 
♦ voorbeelden
Posten ausstellen
wachtposten uitzetten 
Posten stehen, (soldatentaal) Posten schieben
op wacht staan, posten 
3. betrekking
baan 
♦ voorbeelden
(informeel; vaak pejoratief) auf einem Posten sitzen
een baantje hebben 
ein gut bezahlter Posten
een goedbetaalde baan 
(informeel; vaak schertsend) ein ruhiger Posten
een rustig baantje 
4. (hoge) functie
positie, plaats 
♦ voorbeelden
der Posten eines Direktors
de functie van directeur 
ein Posten in der Partei
een functie/positie in de partij 
5. politiepost 
6. (sport)
plaats (in een team) 
♦ voorbeelden
drei Posten in der Mannschaft sind schwach besetzt
drie plaatsen in het team zijn zwak bezet 
7. (handel)
partij 
♦ voorbeelden
ein Posten Hemden/Socken
een partij hemden/sokken 
8. (handel)
post (bijvoorbeeld van een rekening) 
♦ voorbeelden
ein wesentlicher Posten im Haushalt
een belangrijke post op de begroting 
9. (jacht)
zeer grove hagel 

qPostendienst

Pos·ten·dienst (der) (leger)
1. wacht(dienst) 

qPostenjäger

Pos·ten·jä·ger (der) (informeel; pejoratief)
1. baantjesjager 

qPostenkette

Pos·ten·ket·te (die) (leger)
1. linie van wachtposten 

qPoster

Pos·ter ['po:stɐ] (der & das; 2e naamval: Posters; meervoud: Poster(s))
1. poster
aanplakbiljet, affiche 

qPOS-Terminal

POS-Ter·mi·nal [pe'o:'|ɛs-] (der & das)
1. pinapparaat 

qPostfach

Post·fach (das)
1. postbus 
2. postvak(je) 

qpostfertig

post·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzendklaar 

qpost festum

post fes·tum [pɔst 'fɛstʊm] (bijwoord) (formeel)
1. achteraf 

qpostfrei

post·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. portvrij, franco 

qpostfrisch

post·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. postfris, ongestempeld en gegomd 

qPostgebühr

Post·ge·bühr (die)
1. posttarief, port(o) 

qPostgeheimnis

Post·ge·heim·nis (das) (juridisch)
1. briefgeheim 

qPostgiroamt

Post·gi·ro·amt (das)
1. centraal girokantoor, postcheque-en-girodienst 

qPostgirodienst

Post·gi·ro·dienst (der)
1. postgirodienst 

qPostgirokonto

Post·gi·ro·kon·to (das)
1. post(giro)rekening 

qPostgirokontonummer

Post·gi·ro·kon·to·num·mer (die)
1. (post)gironummer 

qPostgiroteilnehmer

Post·gi·ro·teil·neh·mer (der) (verouderd)
1. girorekeninghouder, houder van een postgirorekening 

qpostglazial

post·gla·zi·al (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. postglaciaal, van na de ijstijd 

qPostgut

Post·gut (das)
1. pakje(s), petit paquet 

qPosthalter

Post·hal·ter (der)
1. houder van een postagentschap 
2. (geschiedenis)
houder van postpaarden 

qPosthalterei

Post·hal·te·rei [pɔsthaltə'ra͜i] (die; 2e naamval: Posthalterei; meervoud: Posthaltereien) (geschiedenis)
1. poststation met postpaarden 

qPosthilfsstelle

Post·hilfs·stel·le (die)
1. hulppostkantoor 

qPosthoheit

Post·ho·heit (die)
1. postrecht, monopolie op het postwezen 

qPosthorn

Post·horn (das; meervoud: Posthörner)
1. posthoorn 

qPosthörnchen

Post·hörn·chen (das) (biologie)
1. posthoorn 

qPosthornschnecke

Post·horn·schne·cke (die) (biologie)
1. posthoornslak 

qposthum

post·hum [pɔst'hu:m, pɔs'tu:m] (bijvoeglijk naamwoord) zie postum

qpostieren

pos·tie·ren [pɔs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. posteren
plaatsen 
♦ voorbeelden
Wachen am Eingang postieren
wachtposten/schildwachten bij de ingang posteren 

qPostille

Pos·til·le [pɔs'tɪlə] (die; 2e naamval: Postille; meervoud: Postillen)
1. postille, stichtelijk werk 
2. prekenbundel 
3. (pejoratief)
triviaal blad (bijvoorbeeld pornoblaadje) 

qPostillion

Pos·til·li·on [pɔstɪl'jo:n, 'pɔstɪljo:n] (der; 2e naamval: Postillions; meervoud: Postillione)
1. (geschiedenis)
postiljon 
2. (biologie)
posthoorn 

qPosting

Pos·ting ['poʊstɪŋ] (das; 2e naamval: Postings; meervoud: Postings) (computer)
1. posting, bericht 

qPostinspektor

Post·in·spek·tor (der)
1. inspecteur bij de posterijen 

qPostkarte

Post·kar·te (die)
1. briefkaart 
2. ansicht(kaart), prentbriefkaart 

qPostkartengröße

Post·kar·ten·grö·ße (die)
1. briefkaartformaat 

qPostkasten

Post·kas·ten (der) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. brievenbus 

qPostkind

Post·kind (das) (Zwitserland)
1. loopjongen 

qPostkolli

Post·kol·li (das) (verouderd; Oostenrijk)
1. postpakket 

qPostkommunist

Post·kom·mu·nist (der)
1. postcommunist 

qPostkutsche

Post·kut·sche (die) (geschiedenis)
1. postkoets, postwagen, diligence 

qPostkutscher

Post·kut·scher (der) (geschiedenis)
1. postiljon, postrijder 

qpostlagernd

post·la·gernd ['pɔstla:gɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poste restante 

qPostleitzahl

Post·leit·zahl (die)
1. postcode 

qPostler

Post·ler ['pɔstlɐ] (der; 2e naamval: Postlers; meervoud: Postler) (informeel)
1. postbeambte, postambtenaar 
2. postbode, brievenbesteller 

qPostmarke

Post·mar·ke (die)
1. postzegel 

qPostmeister

Post·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. postmeester, directeur van een postkantoor 

qPostministerium

Post·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Posterijen 

qPostmoderne

Post·mo·der·ne (die)
1. postmodernisme 

qpostmortal

post·mor·tal [pɔstmɔr'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. postmortaal, na de dood 

qpostnatal

post·na·tal [pɔstna'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. postnataal, na de geboorte 

qPostnebenstelle

Post·ne·ben·stel·le (die)
1. hulppostkantoor, bijkantoor van de posterijen 

qPostnumeration

Post·nu·me·ra·ti·on [pɔstnumera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Postnumeration; meervoud: Postnumerationen) (economie)
1. betaling achteraf 

qPosto

Pos·to ['pɔsto] (der)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) Posto fassen
zich opstellen, postvatten 

qpostoperativ

post·ope·ra·tiv [pɔst|opəra'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. na de operatie 

qPostordnung

Post·ord·nung (die)
1. postverordening, reglement voor de posterijen 

qPostort

Post·ort (der)
1. plaats met eigen postkantoor 

qPostpaket

Post·pa·ket (das)
1. postpakket 

qPostpferd

Post·pferd (das)
1. postpaard 

qPostposition

Post·po·si·ti·on [pɔstposi'ʦi̯o:n] (die) (taalkunde)
1. postpositie 

qPostrat

Post·rat (der)
1. (omschrijving) hogere postambtenaar 

qPostregal

Post·re·gal (das) (verouderd)
1. postrecht 

qPostreiter

Post·rei·ter (der) (geschiedenis)
1. postrijder, postiljon 

qPostsache

Post·sa·che (die)
1. poststuk 
2. (portvrij) dienststuk van de posterijen 

qPostschaffner

Post·schaff·ner (der)
1. laagste postbeambte 

qPostschalter

Post·schal·ter (der)
1. postloket 

qPostscheck

Post·scheck (der)
1. postcheque, girocheque 

qPostscheck-

Post·scheck- (prefix) (verouderd) zie Postgiro-

qPostschließfach

Post·schließ·fach (das)
1. postbus, postbox 

qPostschluss

Post·schluss (der)
1. laatste lichting 

qPostsendung

Post·sen·dung (die)
1. postzending 

qPostskript

Post·skript [pɔst'skrɪpt] (das; 2e naamval: Postskript(e)s; meervoud: Postskripte) (voornamelijk Oostenrijk)
1. postscriptum 

qPostskriptum

Post·skrip·tum [pɔst'skrɪptʊm] (das; 2e naamval: Postskriptums; meervoud: Postskripta [-ta])
1. postscriptum 

qPostsparbuch

Post·spar·buch (das)
1. postspaarbankboekje 

qPostsparer

Post·spa·rer (der)
1. houder van een postspaarbankrekening 

qPostsparkasse

Post·spar·kas·se (die)
1. postspaarbank 

qPoststation

Post·sta·ti·on (die) (geschiedenis)
1. station voor postkoetsen, posthalte 

qPoststelle

Post·stel·le (die)
1. bijkantoor van de posterijen
postagentschap 
2. postkamer 

qPoststempel

Post·stem·pel (der)
1. poststempel, postmerk 

qPoststraße

Post·stra·ße (die) (geschiedenis)
1. postweg 

qPostszenium

Post·sze·ni·um [pɔst'ʦe:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Postszeniums; meervoud: Postszenien [pɔst'ʦe:ni̯ən]) (theater)
1. achtertoneel 

qPosttag

Post·tag (der)
1. dag, waarop post bezorgd wordt 

qPosttaxe

Post·ta·xe (die) (Zwitserland)
1. port(o) 

qPostüberweisung

Post·über·wei·sung (die)
1. giro-overschrijving 
2. girobiljet 

qPostulant

Pos·tu·lant [pɔstu'lant] (der; 2e naamval: Postulanten; meervoud: Postulanten)
1. (verouderd)
postulant
sollicitant, dinger, gegadigde 
2. (religie)
postulant 

qPostulantin

Pos·tu·lan·tin (die; 2e naamval: Postulantin; meervoud: Postulantinnen) (vrouwelijk) zie Postulant
1. postulante 

qPostulat

Pos·tu·lat [pɔstu'la:t] (das; 2e naamval: Postulat(e)s; meervoud: Postulate)
1. (formeel)
(gebiedende) eis
gebod, noodzaak 
♦ voorbeelden
ein moralisches Postulat
een morele eis 
2. (filosofie)
postulaat
axioma, (hypo)these 
♦ voorbeelden
ein Postulat aufstellen
een hypothese opstellen 
3. (religie)
postulaat
proeftijd 
4. (Zwitserland)
(omschrijving) opdracht aan de Bundesrat tot toetsing van wetsontwerpen, maatregelen 

qpostulieren

pos·tu·lie·ren [pɔstu'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vereisen
noodzakelijk maken, als voorwaarde stellen 
♦ voorbeelden
diese Tatsache postulierte ein Zusammenarbeiten aller Parteien
dit feit maakte een samenwerken van alle partijen noodzakelijk 
2. postuleren
als gegeven beschouwen, zonder meer aannemen 
♦ voorbeelden
die Unsterblichkeit der Seele postulieren
de onsterfelijkheid van de ziel postuleren 

qpostum

pos·tum [pɔs'tu:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. postuum 
♦ voorbeelden
eine postume Auszeichnung
een postume onderscheiding 
ein postumes Kind
een kind dat na de dood van de vader is geboren 
ein postumes Werk
een postuum (verschenen) werk 

qPostumus

Pos·tu·mus ['pɔstumʊs] (der; 2e naamval: Postumus; meervoud: Postumi)
1. na de dood van de vader geboren zoon 

qPost- und Fernmeldewesen

Post- und Fern·mel·de·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. post en telecommunicatie 

qPostur

Pos·tur [pɔs'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Postur; meervoud: Posturen) (Zwitserland)
1. postuur
gestalte, figuur 

qPostverein

Post·ver·ein (der)
1. postvereniging, postunie 

qPostverträger

Post·ver·trä·ger (der; 2e naamval: Postverträgers; meervoud: Postverträger) (Zwitserland)
1. postbode, brievenbesteller 

qPostverwaltung

Post·ver·wal·tung (die)
1. administratie der posterijen 

qPostwagen

Post·wa·gen (der)
1. postauto 
2. postrijtuig (van de spoorwegen) 
3. (geschiedenis)
postkoets, postwagen 

qPostweg

Post·weg (der)
¶. overige voorbeelden
auf dem Postweg
via de post(erijen), per post 

qpostwendend

post·wen·dend ['pɔstvɛndn̩t] (bijwoord)
1. per om(me)gaande, per kerende post 

qPostwertzeichen

Post·wert·zei·chen (das)
1. postzegel, frankeerzegel 

qPostwesen

Post·we·sen (das)
1. posterijen 

qPostwurfsendung

Post·wurf·sen·dung (die)
1. (reclame)drukwerk, door de post huis aan huis bezorgd 

qPostzug

Post·zug (der)
1. posttrein 

qpostzugelassen

post·zu·ge·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de post goedgekeurd 

qPostzusteller

Post·zu·stel·ler (der) (in de voormalige DDR)
1. postbode, brievenbesteller 

qPostzustellung

Post·zu·stel·lung (die)
1. postbestelling, bezorging van de post 

qPostzwang

Post·zwang (der)
1. monopolie van postvervoer (van de posterijen) 

qPot

Pot1 [pɔt] (der; 2e naamval: Pots; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. pot (bij poker) 
♦ voorbeelden
den Pot gewinnen
de pot winnen 

qPot

Pot2 [po] (der; 2e naamval: Pot; meervoud: Pots) (Zwitserland)
1. pot 

qPot

Pot3 [pɔt] (das; 2e naamval: Pots; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. marihuana 

qpotemkinsch

po·tem·kinsch [po'tɛmki:nʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
potemkinsche Dörfer
voorspiegelingen, schijnvertoningen 

qpotent

po·tent [po'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. potent (op seksueel gebied) 
2. kapitaalkrachtig
vermogend 
♦ voorbeelden
potente Geldgeber
kapitaalkrachtige geldschieters 
3. machtig
sterk, invloedrijk 
♦ voorbeelden
die potent gewordene Sozialistische Partei
de machtig/invloedrijk geworden socialistische partij 
4. bekwaam, capabel
productief 
♦ voorbeelden
ein potenter Künstler
een productieve kunstenaar 
ein potenter Politiker
een bekwame politicus 

qPotentat

Po·ten·tat [potɛn'ta:t] (der; 2e naamval: Potentaten; meervoud: Potentaten) (vaak pejoratief)
1. potentaat
machthebber, soeverein, heerser 

qpotential

po·ten·ti·al (bijvoeglijk naamwoord) zie potenzial

qPotentialis

Po·ten·ti·a·lis [potɛn'ʦi̯a:lɪs] (der; 2e naamval: Potentialis; meervoud: Potentiales) zie Potenzialis

qPotentialität

Po·ten·ti·a·li·tät (die; 2e naamval: Potentialität; meervoud: geen meervoud) zie Potenzialität

qpotentiell

po·ten·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie potenziell

qPotenz

Po·tenz [po'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Potenz; meervoud: Potenzen)
1. (geen meervoud)
potentie, seksueel vermogen 
2. (vaak meervoud)
potentie
kracht, vermogen, sterkte 
♦ voorbeelden
geistige/schöpferische Potenzen
geestelijke/creatieve vermogens 
die wirtschaftliche Potenz eines Landes
de economische potentie/kracht van een land 
3. (figuurlijk)
groot man
autoriteit 
♦ voorbeelden
irgendwo die Potenz sein
ergens de grote man zijn 
4. (wiskunde)
macht 
♦ voorbeelden
Blödsinn in (höchster) Potenz
klinkklare onzin 
eine Zahl in die vierte Potenz erheben
een getal tot de vierde macht verheffen 
5. (medisch)
potentie
verdunningsgraad (in de homeopathie) 

qPotenzangst

Po·tenz·angst (die)
1. angst voor impotentie 

qPotenzexponent

Po·tenz·ex·po·nent (der) (wiskunde)
1. machtsexponent 

qpotenzial

po·ten·zi·al [potɛn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. potentieel
mogelijk (aanwezig) 
♦ voorbeelden
(taalkunde) der potenziale Konjunktiv
de potentialis 
die potenziale Leistung eines Motors
het potentiële prestatievermogen van een motor 

qPotenzial

Po·ten·zi·al [potɛn'ʦi̯a:l] (das; 2e naamval: Potenzials; meervoud: Potenziale)
1. potentieel 
♦ voorbeelden
das militärische Potenzial eines Staates
het militaire potentieel van een staat 
2. (natuurkunde)
potentiaal, potentiële energie 

qPotenzialdifferenz

Po·ten·zi·al·dif·fe·renz (die) (natuurkunde)
1. potentiaalverschil 

qPotenzialgefälle

Po·ten·zi·al·ge·fäl·le (das) (natuurkunde)
1. potentiaalverschil 

qPotenzialis

Po·ten·zi·a·lis [potɛnʦi̯a:lɪs] (der; 2e naamval: Potenzialis; meervoud: Potenziales [potɛn'ʦi̯a:le:s]) (taalkunde)
1. potentialis 

qPotenzialität

Po·ten·zi·a·li·tät [potɛnʦi̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Potenzialität; meervoud: geen meervoud) (filosofie; formeel)
1. potentialiteit 

qpotenziell

po·ten·zi·ell [potɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. potentieel
mogelijk (aanwezig) 
♦ voorbeelden
potenzielle Energie
potentiële energie 
ein potenzieller Käufer
een potentiële/mogelijke koper 

qpotenzieren

po·ten·zie·ren1 [potɛn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. potentiëren
versterken, verhogen, vergroten 
♦ voorbeelden
die Kräfte potenzieren
de krachten vergroten 
das potenzierte seine Qualen
dat vergrootte/verhevigde zijn pijn 
2. (wiskunde)
tot een macht verheffen 
♦ voorbeelden
eine Zahl mit 3 potenzieren
een getal tot de derde macht verheffen 
3. (medisch)
potentiëren
verdunnen (van een homeopathisch medicijn) 

qpotenzieren

sich po·ten·zie·ren2 [potɛn'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. sterker worden
groter/hoger worden 

qPotenzierung

Po·ten·zie·rung (die; 2e naamval: Potenzierung; meervoud: Potenzierungen) (wiskunde)
1. machtsverheffing 

qPotenzpille

Po·tenz·pil·le (die)
1. erectiepil, potentiepil 

qPotenzprotz

Po·tenz·protz (der) (informeel; pejoratief)
1. (omschrijving) iemand die opschept over zijn seksuele potentie 

qPotenzschwäche

Po·tenz·schwä·che (die)
1. geringe potentie, gebrek aan potentie 

qpotenzsteigernd

po·tenz·stei·gernd [po'tɛnʦʃta͜igɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de (seksuele) potentie vergrotend 

qPotenzstörung

Po·tenz·stö·rung (die)
1. potentiestoornis, potentieprobleem 

qPotpourri

Pot·pour·ri ['pɔtpʊri] (das; 2e naamval: Potpourris; meervoud: Potpourris; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Potpourri; meervoud: Potpourris) (muziek)
1. potpourri 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Potpourri aus Kabarett, Tanz und Musik
een bonte mengeling van cabaret, dans en muziek 
ein Potpourri beliebter Melodien
een potpourri van geliefde melodieën 

qPotschamber

Pot·scham·ber [pɔ'ʧambɐ] (der; 2e naamval: Potschambers; meervoud: Potschamber) (verouderd; regionaal; schertsend)
1. po, pot de chambre 

qPott

Pott [pɔt] (der; 2e naamval: Pott(e)s; meervoud: Pötte ['pœtə]) (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
1. pot
vaatwerk 
♦ voorbeelden
ein Pott für besondere Ausgaben
een pot(je) voor bijzondere uitgaven 
ein Pott Tee
een pot thee 
2. hazenleger 
3. po, pot de chambre 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zu Pott(e) kommen
met zijn werk klaar komen, een taak afkrijgen 
4. schip
schuit, boot 
♦ voorbeelden
ein dänischer Pott
een Deense boot 

qPottasche

Pott·asche (die)
1. potas, kaliumcarbonaat 

qPottbäcker

Pott·bä·cker (der) (regionaal)
1. pottenbakker 

qPottfisch

Pott·fisch (der) (biologie)
1. potvis, cachelot 

qPottharst

Pott·harst ['pɔtharst] (der; 2e naamval: Pottharst(e)s; meervoud: Pottharste) (culinaria)
1. met groente gesmoord rundvlees (in Westfalen) 

qpotthässlich

pott·häss·lich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. foeilelijk 

qPotthast

Pott·hast ['pɔthast] (der; 2e naamval: Potthast(e)s; meervoud: Potthaste) zie Pottharst

qPottsau

Pott·sau (die) (vulgair, figuurlijk)
1. smeerpoets
viespeuk 
2. smerig zwijn
smeerlap, liederlijk persoon 

qPottwal

Pott·wal (der) (biologie)
1. potvis, cachelot 

qpotz Blitz

potz Blitz ['pɔʦ'blɪʦ] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. drommels!
(wel) bliksems!, wat bliksem! 

qpotztausend

potz·tau·send [pɔʦ'ta͜uzn̩t] (tussenwerpsel)
1. wel verdraaid!
alle mensen! 
2. verdorie!
vervloekt!, sakkerloot! 

qPour le Mérite

Pour le Mé·rite [purləme'rit] (der; 2e naamval: Pour le Mérite; meervoud: Pour le Mérite)
1. (omschrijving) hoge onderscheiding voor verdiensten in wetenschap of kunst 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) hoge oorlogsonderscheiding in Pruisen en het Duitse keizerrijk 

qPoussade

Pous·sa·de [pu'sa:də, pʊ'sa:də] (die; 2e naamval: Poussade; meervoud: Poussaden) (verouderd, informeel)
1. flirt
scharrel(tje) 
2. (pejoratief)
vriendinnetje
liefje 

qPoussage

Pous·sa·ge [pu'sa:ʒə, pʊ'sa:ʒə] (die; 2e naamval: Poussage; meervoud: Poussagen) (verouderd, informeel) zie Poussade

qpoussieren

pous·sie·ren1 [pu'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, informeel; nog regionaal)
1. flirten
scharrelen, het hof maken 
♦ voorbeelden
mit einem Mädchen poussieren
met een meisje flirten/scharrelen 

qpoussieren

pous·sie·ren2 [pu'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vleien
naar de ogen zien, proberen in de gunst te komen 
♦ voorbeelden
den Chef poussieren
proberen bij de chef in de gunst te komen 

qPoussierstängel

Pous·sier·stän·gel [pu'si:ɐ̯ʃtɛŋl̩] (der) (verouderd, informeel; schertsend)
1. meisjesgek 

qPoussiertuch

Pous·sier·tuch (das; meervoud: Poussiertücher) (verouderd, informeel; schertsend)
1. lefdoekje 

qpower

po·wer ['po:vɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. pover
armzalig, armoedig 
♦ voorbeelden
eine powere Figur machen
een pover figuur slaan 
eine powere Gegend
een armoedige streek 

qpowern

po·wern1 ['pa͜uə(r)n] (onovergankelijk werkwoord) (jargon)
1. alle krachten inspannen 

qpowern

po·wern2 ['pa͜uə(r)n] (overgankelijk werkwoord) (jargon)
1. pushen, lanceren 

qPowidl

Po·widl ['pɔvidl̩, 'po:vidl̩] (der; 2e naamval: Powidls; meervoud: Powidl) (Oostenrijk)
1. pruimenmoes 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas ist jemandem Powidl
iets laat iemand koud 

qpp.

pp. (afkorting)
1. afkorting van: per procura


qPP.

PP. (afkorting)
1. afkorting van: Patres


qppa.

ppa. (afkorting) zie pp.

qPrä

Prä [prɛ:] (das; 2e naamval: Präs; meervoud: Präs) (formeel)
1. pre
voorkeur, voorrang 
♦ voorbeelden
das Prä haben
de pre/voorkeur hebben 
jemandem gegenüber ein Prä haben
een pre hebben vergeleken met iem 

qPräambel

Prä·am·bel [prɛ'ambl̩] (die; 2e naamval: Präambel; meervoud: Präambeln)
1. preambule 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) Präambeln halten
ergens over uitweiden, omhaal van woorden gebruiken 
2. (geschiedenis, muziek)
preludium (in orgel- en luitmuziek) 

qPräbendar

Prä·ben·dar [prɛbɛn'da:ɐ̯] (der; 2e naamval: Präbendars; meervoud: Präbendare)
1. prebendaris 

qPräbende

Prä·ben·de [prɛ'bɛndə] (die; 2e naamval: Präbende; meervoud: Präbenden)
1. prebende 

qPracher

Pra·cher ['praxɐ] (der; 2e naamval: Prachers; meervoud: Pracher) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. schooier
(opdringerige) bedelaar 

qprachern

pra·chern ['praxɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. schooien
(opdringerig) bedelen 

qPracht

Pracht [praxt] (die; 2e naamval: Pracht; meervoud: geen meervoud)
1. pracht
schoonheid, luister 
♦ voorbeelden
die Pracht einer Barockkirche
de pracht van een barokkerk 
große Pracht entfalten
in pracht en praal leven, grote pracht tentoonspreiden 
es ist eine Pracht
het is prachtig 
(informeel) es ist nur so eine Pracht
het is prachtig om /te zien/te horen/!, het is schitterend! 
(informeel) die kalte Pracht
prachtig ingericht, maar onbehaaglijk vertrek, pronkkamer 
(informeel) diese Räume sind nur kalte Pracht
deze vertrekken zijn er alleen maar voor de pronk 
in voller Pracht
in volle pracht 
(informeel) das ist eine wahre Pracht!
dat is geweldig/schitterend!, dat is prachtig om /te zien/te horen/! 
¶. spreekwoorden
Reichtum und Pracht währt oft nicht länger denn über Nacht
± de rijkdom kan niet lange staan, hij groeit en krimpt gelijk de maan 

qPrachtausgabe

Pracht·aus·ga·be (die) (boekwezen)
1. prachtuitgave, prachteditie 

qPrachtbau

Pracht·bau (der; meervoud: Prachtbauten)
1. prachtig bouwwerk 

qPrachtexemplar

Pracht·ex·em·plar (das)
1. prachtexemplaar 
2. (informeel, figuurlijk)
prachtexemplaar
fijne/prima kerel/vrouw, kanjer 

qPrachtfink

Pracht·fink (der) (biologie)
1. prachtvink 

qprächtig

präch·tig ['prɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prachtig
schitterend 
♦ voorbeelden
eine prächtige Ausstattung
een prachtige inrichting 
ein prächtiges Fest
een schitterend feest 
2. voortreffelijk
prima, groots, geweldig 
♦ voorbeelden
(informeel) das hat er prächtig gemacht!
dat heeft hij voortreffelijk/prima gedaan! 
eine prächtige Idee
een geweldig/prima idee 
ein prächtiger Kerl
een prima kerel, een prachtkerel 
(informeel) ein prächtiger Mensch
een voortreffelijk/fijn mens 
(ironisch) jetzt gibt(')s einen prächtigen Skandal
nu krijgen we een pracht van een schandaal 
(informeel) sie verstehen sich prächtig
ze kunnen prima met elkaar opschieten 

qPrachtkäfer

Pracht·kä·fer (der) (biologie)
1. prachtkever 

qPrachtkerl

Pracht·kerl (der) (informeel)
1. prachtvent
fijne vent, prima kerel 
♦ voorbeelden
ein Prachtkerl von einem Kind!
een pracht/wolk van een kind! 

qPrachtmensch

Pracht·mensch (der) (informeel)
1. fijne vent
voortreffelijk/fijn mens 

qPrachtstraße

Pracht·stra·ße (die)
1. avenue, boulevard 

qPrachtstück

Pracht·stück (das) (informeel)
1. prachtstuk, prachtexemplaar 

qprachtvoll

pracht·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie prächtig

qPrachtweib

Pracht·weib (das) (informeel)
1. formidabele vrouw 
2. stuk 

qpracken

pra·cken ['prakn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. slaan 
2. (figuurlijk)
erin stampen/hameren 

qPracker

Pra·cker ['prakɐ] (der; 2e naamval: Prackers; meervoud: Pracker) (Oostenrijk; informeel)
1. mattenklopper 
2. klap
duw, stoot 

qPrädestination

Prä·des·ti·na·ti·on [prɛdɛstina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prädestination; meervoud: geen meervoud)
1. (religie)
predestinatie, voorbeschikking 
2. (formeel)
het geschikt/voorbestemd zijn 
♦ voorbeelden
die Prädestination zum Politiker haben
/voorbestemd zijn/alles hebben/ om politicus te worden 

qprädestinieren

prä·de·sti·nie·ren [prɛdɛsti'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (religie)
predestineren, voorbeschikken 
2. (formeel)
voorbestemmen
bijzonder geschikt maken 

qPrädikant

Prä·di·kant [prɛdi'kant] (der; 2e naamval: Prädikanten; meervoud: Prädikanten) (religie)
1. predikant, hulpprediker 

qPrädikantenorden

Prä·di·kan·ten·or·den (der) (religie)
1. orde van de dominicanen/predikheren 

qPrädikantin

Prä·di·kan·tin (die; 2e naamval: Prädikantin; meervoud: Prädikantinnen) (vrouwelijk) zie Prädikant
1. predikante 

qPrädikat

Prä·di·kat [prɛdi'ka:t] (das; 2e naamval: Prädikat(e)s; meervoud: Prädikate)
1. predicaat
eretitel, (adellijke) titel 
2. predicaat
loffelijke toevoeging 
♦ voorbeelden
das Prädikat ‘gut’ erhalten
het predicaat ‘goed’ krijgen 
Qualitätswein mit Prädikat
kwaliteitswijn met predicaat 
3. (filosofie)
predicaat 
4. (taalkunde)
predicaat
gezegde 

qprädikatisieren

prä·di·ka·ti·sie·ren [prɛdikati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een predicaat voorzien, er een predicaat aan geven (bijvoorbeeld een film) 

qprädikativ

prä·di·ka·tiv [prɛdika'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. predicatief 

qPrädikativ

Prä·di·ka·tiv [prɛdika'ti:f] (das; 2e naamval: Prädikativs; meervoud: Prädikative [prɛdika'ti:və]) (taalkunde)
1. naamwoordelijk deel van het gezegde 
2. bepaling van gesteldheid 

qPrädikativsatz

Prä·di·ka·tiv·satz (der) (taalkunde)
1. predikaatszin, gezegdezin 

qPrädikatsnomen

Prä·di·kats·no·men (das) (taalkunde)
1. naamwoordelijk deel van het gezegde 

qPrädikatswein

Prä·di·kats·wein (der)
1. wijn met een predicaat (bijvoorbeeld ‘Spätlese’) 

qprädisponieren

prä·dis·po·nie·ren [prɛdɪspo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. predisponeren, voorbestemmen
ontvankelijk/geschikt maken 
♦ voorbeelden
für eine Krankheit prädisponiert sein
voor een ziekte gepredisponeerd zijn 

qPrädisposition

Prä·dis·po·si·ti·on [prɛdɪspozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prädisposition; meervoud: Prädispositionen) (medisch)
1. predispositie
aanleg, vatbaarheid 

qPrädomination

Prä·do·mi·na·ti·on [prɛdomina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prädomination; meervoud: geen meervoud)
1. predominantie, overheersing 

qprädominieren

prä·do·mi·nie·ren [prɛdomi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. predomineren, overheersen 

qPräexistenz

Prä·exis·tenz [prɛ|ɛksɪs'tɛnʦ] (die)
1. pre-existentie, het voorbestaan 

qPräfation

Prä·fa·ti·on [-fa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präfation; meervoud: Präfationen) (religie)
1. prefatie 

qPräfekt

Prä·fekt [prɛ'fɛkt] (der; 2e naamval: Präfekten; meervoud: Präfekten)
1. prefect
hoofd van een departement (in Frankrijk) 
2. (geschiedenis, religie, onderwijs)
prefect 

qPräfektur

Prä·fek·tur [prɛfɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Präfektur; meervoud: Präfekturen)
1. prefectuur
bureau/departement van een prefect 

qPräferenz

Prä·fe·renz [prɛfe'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Präferenz; meervoud: Präferenzen)
1. preferentie
voorkeur 
2. (economie, juridisch)
preferentie
voorrang 
3. (spel)
troef(kaart) 

qPräferenzzoll

Prä·fe·renz·zoll (der) (economie)
1. preferentiële rechten 

qPräfix

Prä·fix [prɛ'fɪks, 'prɛ:fɪks] (das; 2e naamval: Präfixes; meervoud: Präfixe) (taalkunde)
1. prefix, voorvoegsel 

qPräfixverb

Prä·fix·verb (das) (taalkunde)
1. werkwoord met een voorvoegsel 

qPräformation

Prä·for·ma·ti·on [prɛfɔrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präformation; meervoud: geen meervoud)
1. preformatie 

qpräformieren

prä·for·mie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. preformeren, vooraf vormen 

qPrag

Prag [pra:k] (das; 2e naamval: Prags; meervoud: geen meervoud)
1. Praag 

qPräge

Prä·ge ['prɛ:gə] (die; 2e naamval: Präge; meervoud: Prägen)
1. munt, munterij 

qPrägebild

Prä·ge·bild (das)
1. beeldenaar 

qPrägedruck

Prä·ge·druck (der; meervoud: geen meervoud) (grafische kunst)
1. reliëfdruk
stempelpersdruk, staalstempeldruk, pregen 

qPrägeeisen

Prä·ge·ei·sen (das)
1. reliëfstempel
stempelijzer, muntstempel 

qPrägeform

Prä·ge·form (die)
1. muntvorm 

qprägen

prä·gen1 ['prɛ:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stempelen 
♦ voorbeelden
geprägtes Briefpapier/Leder
briefpapier/leer waarin een stempel gedrukt staat 
2. slaan (van munten) 
♦ voorbeelden
Münzen prägen
munten slaan 
3. indrukken, afdrukken
inpersen 
♦ voorbeelden
der rohe Stoff prägte ein Muster in die Hände
de ruwe stof maakte een afdruk in de handen 
4. vormen
vorm geven aan, een stempel drukken op 
♦ voorbeelden
diese Tatsache hat sein Denken geprägt
dit feit heeft zijn denken gevormd 
ein Leben, geprägt durch Konflikte
een leven, gekenmerkt door conflicten 
die Landschaft prägt die Menschen
het landschap /drukt een stempel op/vormt/ de mensen 
5. fixeren 
♦ voorbeelden
Tiere auf jemanden/etwas prägen
dieren op iemand/iets fixeren 
6. vormen
scheppen, formuleren, voor het eerst gebruiken 
♦ voorbeelden
einen Begriff prägen
een begrip /formuleren/voor het eerst gebruiken/ 
er hat das Wort geprägt …
van hem is het woord/gezegde afkomstig … 
7. (zelden)
inprenten 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas ins Gedächtnis prägen
zich iets in het geheugen prenten 

qprägen

sich prä·gen2 ['prɛ:gn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel; zelden)
1. zich vormen
ontstaan 

qPrägepresse

Prä·ge·pres·se (die)
1. reliëfpers
stempelpers, muntpers 

qPrager

Pra·ger1 (der; 2e naamval: Pragers; meervoud: Prager)
1. Prager, inwoner van Praag 

qPrager

Pra·ger2 (bijvoeglijk naamwoord)
1. Praags 

qPräger

Prä·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Prägers; meervoud: Präger) (ambacht(elijk))
1. munter 

qPragerin

Pra·ge·rin (die; 2e naamval: Pragerin; meervoud: Pragerinnen) (vrouwelijk) zie Prager1
1. Praagse, Pragerin 

qPrägestätte

Prä·ge·stät·te (die)
1. munt, munterij 

qPrägestempel

Prä·ge·stem·pel (der)
1. reliëfpers
stempelijzer, muntstempel 

qPrägestock

Prä·ge·stock (der; meervoud: Prägestöcke)
1. stempelpersmachine
muntstempel 

qpräglazial

prä·gla·zi·al [prɛgla'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. preglaciaal, van vóór de ijstijd 

qPragmatik

Prag·ma·tik [pra'gma:tɪk] (die; 2e naamval: Pragmatik; meervoud: Pragmatiken)
1. (geen meervoud)
pragmatische instelling (van een mens) 
2. (Oostenrijk)
dienstvoorschrift, reglement 
3. (Oostenrijk)
ambtenarenloopbaan 
4. (taalkunde)
pragmatiek 

qPragmatiker

Prag·ma·ti·ker [pra'gma:tikɐ] (der; 2e naamval: Pragmatikers; meervoud: Pragmatiker)
1. pragmaticus 

qPragmatikerin

Prag·ma·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Pragmatikerin; meervoud: Pragmatikerinnen) (vrouwelijk) zie Pragmatiker
1. pragmatiste 

qpragmatisch

prag·ma·tisch [pra'gma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pragmatisch 
♦ voorbeelden
pragmatische Geschichtsschreibung
pragmatische geschiedschrijving 
pragmatische Politik
pragmatische politiek 
2. (filosofie)
pragmatistisch 
3. (geschiedenis)
pragmatiek 
♦ voorbeelden
die Pragmatische Sanktion Karls VI.
de Pragmatieke Sanctie van Karel VI 
4. (taalkunde)
pragmatisch, m.b.t. de pragmatiek 

qpragmatisieren

prag·ma·ti·sie·ren [pragmati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (een ambtenaar) vast aanstellen 

qPragmatismus

Prag·ma·tis·mus [pragma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Pragmatismus; meervoud: geen meervoud)
1. pragmatische instelling (van een mens) 
2. (filosofie)
pragmatisme 

qprägnant

prä·gnant [prɛ'gnant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pregnant
/kort en krachtig/scherp/ geformuleerd 
♦ voorbeelden
ein prägnanter Ausdruck
een pregnante/kernachtige uitdrukking 
ein prägnanter Vertreter dieser Richtung
een typische/markante vertegenwoordiger van deze richting 
prägnante Vorstellungen
scherp omlijnde voorstellingen 

qPrägnanz

Prä·gnanz [prɛ'gnanʦ] (die; 2e naamval: Prägnanz; meervoud: geen meervoud)
1. pregnantie 

qPrägung

Prä·gung ['prɛ:gʊŋ] (die; 2e naamval: Prägung; meervoud: Prägungen)
1. het stempelen/slaan 
♦ voorbeelden
die Prägung einer Münze
het slaan van een munt 
2. stempel(ing)
afbeelding, beeldenaar 
♦ voorbeelden
eine zu flache Prägung
een te vlakke stempeling 
3. formulering
nieuwe uitdrukking 
♦ voorbeelden
eine neue Prägung
een nieuwgevormd woord, een neologisme 
das Wort ist eine Prägung von Goethe
het woord is door Goethe voor het eerst gebruikt 
4. (figuurlijk)
geaardheid
stempel, karakter, signatuur, cachet 
♦ voorbeelden
ein Mensch besonderer Prägung
een bijzonder mens 
5. (biologie)
stempeling 

qprähistorisch

prä·his·to·risch [prɛhɪs'to:rɪʃ, 'prɛ:hɪsto:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prehistorisch, voorhistorisch 

qprahlen

prah·len ['pra:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. opscheppen, pochen
pralen, pronken 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist geprahlt!
dat is alleen maar bluf! 
mit seinem Wissen prahlen
prat gaan op zijn kennis 
mit seinen Erfolgen prahlen
opscheppen over zijn successen 

qPrahler

Prah·ler ['pra:lɐ] (der; 2e naamval: Prahlers; meervoud: Prahler)
1. opschepper
bluffer, pocher, grootspreker 
¶. spreekwoorden
großer Prahler, schlechter Zahler
hoe groter praler, hoe slechter betaler 

qPrahlerei

Prah·le·rei [pra:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Prahlerei; meervoud: Prahlereien)
1. opschepperij, gepoch, gepraal, pralerij 
2. opschepperige opmerking/uitlating 

qprahlerisch

prah·le·risch ['pra:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opschepperig
blufferig, snoevend, praalziek 

qPrahlhans

Prahl·hans ['pra:lhans] (der; 2e naamval: Prahlhanses; meervoud: Prahlhänse) (informeel)
1. praalhans
pocher, bluffer, opschepper 

qPrahm

Prahm [pra:m] (der; 2e naamval: Prahm(e)s; meervoud: Prahme, Prähme)
1. praamaak 

qPräjudiz

Prä·ju·diz [prɛju'di:ʦ] (das; 2e naamval: Präjudizes; meervoud: Präjudize)
1. (formeel)
vooroordeel 
2. (juridisch)
prejudicie 

qpräjudizial

prä·ju·di·zi·al [prɛjudi'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie präjudiziell

qpräjudiziell

prä·ju·di·zi·ell [prɛjudi'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
vooruitlopend op 
2. (juridisch)
prejudicieel 

qpräjudizieren

prä·ju·di·zie·ren [prɛjudi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prejudiciëren
vooruitlopen op 

qpraktifizieren

prak·ti·fi·zie·ren [praktifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. in praktijk brengen
realiseren, verwerkelijken 

qPraktik

Prak·tik ['praktɪk] (die; 2e naamval: Praktik; meervoud: Praktiken)
1. praktijk
werkwijze, methode 
♦ voorbeelden
einer alten Praktik gemäß
volgens/overeenkomstig een oude methode/werkwijze 
2. (voornamelijk meervoud; pejoratief)
praktijk(en)
kunstgreep, bedenkelijke handelwijze 
♦ voorbeelden
dunkle Praktiken
duistere/kwade praktijken 
3. (geschiedenis)
soort boerenalmanak (15e-17e eeuw) 

qpraktikabel

prak·ti·ka·bel [prakti'ka:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar
doelmatig, geschikt, uitvoerbaar 
♦ voorbeelden
praktikable Lösungen/Vorschläge
bruikbare oplossingen/voorstellen 
2. (theater)
stevig
begaanbaar, echt (van decors) 

qPraktikabel

Prak·ti·ka·bel [prakti'ka:bl̩] (das; 2e naamval: Praktikabels; meervoud: Praktikabel) (theater)
1. prakticabel 

qPraktikabilität

Prak·ti·ka·bi·li·tät (die; 2e naamval: Praktikabilität; meervoud: geen meervoud)
1. bruikbaarheid, uitvoerbaarheid 

qPraktikant

Prak·ti·kant [prakti'kant] (der; 2e naamval: Praktikanten; meervoud: Praktikanten)
1. praktikant
stagiair 
2. volontair
coassistent 

qPraktikantenstelle

Prak·ti·kan·ten·stel·le (die)
1. stageplaats 

qPraktikantin

Prak·ti·kan·tin (die; 2e naamval: Praktikantin; meervoud: Praktikantinnen) (vrouwelijk) zie Praktikant
1. stagiaire 

qPraktiker

Prak·ti·ker ['praktikɐ] (der; 2e naamval: Praktikers; meervoud: Praktiker)
1. practicus, man van de praktijk 
2. (medisch)
praktiserend arts, huisarts 

qPraktikum

Prak·ti·kum ['praktikʊm] (das; 2e naamval: Praktikums; meervoud: Praktika)
1. practicum
stage 
♦ voorbeelden
jemand hat ein Praktikum gemacht
iemand heeft stage gelopen 

qPraktikus

Prak·ti·kus ['praktikʊs] (der; 2e naamval: Praktikus; meervoud: Praktikusse) (schertsend)
1. man van de praktijk
handige vent 

qpraktisch

prak·tisch1 ['praktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. praktisch
op de praktijk gericht, uit de praktijk 
♦ voorbeelden
eine praktische Aufgabe
een /praktische/op de praktijk gerichte/ opdracht 
etwas praktisch erproben
iets in de praktijk beproeven 
ein praktisches Jahr
een praktijkjaar/practicumjaar 
praktische Kenntnisse
praktische kennis 
praktische(r) Unterricht
praktijkles 
2. praktisch
nuttig, doelmatig 
♦ voorbeelden
ein Haus praktisch einrichten
een huis praktisch/doelmatig inrichten 
eine praktische Erfindung
een praktische/nuttige uitvinding 
eine praktische Mode
een praktische/doelmatige mode 
praktische Ratschläge
praktische/nuttige raadgevingen/tips 
3. praktisch
handig, vindingrijk 
♦ voorbeelden
er ist immer sehr praktisch
hij is altijd erg praktisch/vindingrijk 
ein praktischer Mensch
een praktisch iemand 
4. (medisch)
praktiserend 
♦ voorbeelden
ein praktischer Arzt
een huisarts 

qpraktisch

prak·tisch2 ['praktɪʃ] (bijwoord)
1. praktisch
feitelijk, eigenlijk, zogoed als, nagenoeg 
♦ voorbeelden
man ist da praktisch von der Welt abgeschlossen
je bent daar praktisch/feitelijk van de wereld afgesloten 
er kann praktisch alles
hij kan praktisch alles 

qpraktizieren

prak·ti·zie·ren1 [prakti'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. praktiseren, praktijk uitoefenen 
♦ voorbeelden
ein praktizierender Arzt
een praktiserend arts 
nächste Woche praktiziert Dr. X wieder
volgende week heeft Dr. X weer praktijk 
2. een practicum doen
stage lopen 

qpraktizieren

prak·ti·zie·ren2 [prakti'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in praktijk brengen
uitvoeren, in de praktijk gebruiken 
♦ voorbeelden
ein praktizierender Katholik
een praktiserend katholiek 
eine Weltanschauung praktizieren
een wereldbeschouwing in praktijk brengen 
2. (informeel)
prakkeseren
krijgen, op z'n plaats brengen 
♦ voorbeelden
wie hast du das in meine Tasche praktiziert?
hoe heb je dat in mijn zak gekregen? 
jemandem etwas ins Essen praktizieren
iemand iets in z'n eten stoppen 

qPraktizismus

Prak·ti·zis·mus [prakti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Praktizismus; meervoud: geen meervoud)
1. verabsolutering van de praktijk 
♦ voorbeelden
engstirniger Praktizismus
bekrompen verabsolutering van de praktijk 

qPrälat

Prä·lat [prɛ'la:t] (der; 2e naamval: Prälaten; meervoud: Prälaten) (religie)
1. prelaat 

qPrälatur

Prä·la·tur [prɛla'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Prälatur; meervoud: Prälaturen) (religie)
1. prelatuur, ambt van prelaat, prelaatschap 
2. ambtswoning van een prelaat 

qPräliminarfrieden

Prä·li·mi·nar·frie·den [prɛlimi'na:ɐ̯fri:dn̩] (der)
1. preliminaire/voorlopige vrede 

qPräliminarien

Prä·li·mi·na·ri·en [prɛlimi'na:ri̯ən] (meervoud)
1. preliminairen 

qPraline

Pra·li·ne [pra'li:nə] (die; 2e naamval: Praline; meervoud: Pralinen)
1. bonbon, praline 
♦ voorbeelden
belgische Pralinen
Belgische bonbons 

qPraliné

Pra·li·né (accent wisselt) [prali'ne:, 'pra:line] (das; 2e naamval: Pralinés; meervoud: Pralinés) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Praline

qPralinee

Pra·li·nee (accent wisselt) [prali'ne:, 'pra:line] (das; 2e naamval: Pralinees; meervoud: Pralinees) (Oostenrijk) zie Praline

qprall

prall [pral] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (helemaal) vol
propvol 
♦ voorbeelden
ein praller Beutel
een propvolle zak 
ein praller Fußball
een keihard opgepompte voetbal 
der Saal war prall gefüllt
de zaal was tot de laatste plaats bezet 
ein pralles Lachen
een lach uit volle borst 
(figuurlijk) das pralle Leben
het volle leven 
2. bol
stevig, strak 
♦ voorbeelden
ein prall aufgeblasener Ballon
een hard opgeblazen ballon 
pralle Backen
ronde/bolle wangen 
die Uniform saß prall am Körper
de uniform zat strak om het lichaam 
pralle Schenkel
stevige dijen 
ein pralles Segel
een bol/strak staand zeil 
pralle Tomaten
stevige/grote tomaten 
3. fel
vol (van het zonlicht) 
♦ voorbeelden
das pralle Licht
het felle/volle licht 
die Sonne scheint prall
de zon schijnt fel 
in der prallen Sonne liegen
in de volle/felle zon liggen 

qPrall

Prall [pral] (der; 2e naamval: Prall(e)s; meervoud: Pralle; soms meervoud)
1. schok
stoot, klap, bons 

qprallen

pral·len ['pralən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stuiten
botsen, slaan 
♦ voorbeelden
(sport) der Ball prallte an den Pfosten
de bal stuitte tegen de paal 
die Brandung prallt an das Riff
de branding slaat tegen het rif 
an/gegen einen Baum prallen
tegen een boom botsen 
der Fahrer prallte mit dem Kopf gegen die Windschutzscheibe
de chauffeur sloeg met zijn hoofd tegen de voorruit 
2. branden, fel schijnen (van de zon) 
♦ voorbeelden
die Sonne prallte aufs Pflaster
de zon blaakte/brandde op het plaveisel 

qPrallhang

Prall·hang (der) (aardrijkskunde)
1. steile oever (van een rivier) 

qPrallschutz

Prall·schutz (der)
1. bescherming bij botsingen 

qPralltriller

Prall·tril·ler (der) (muziek)
1. korte triller 

qprallvoll

prall·voll (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. propvol 

qpräludieren

prä·lu·die·ren [prɛlu'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek)
1. preluderen 

qPräludium

Prä·lu·di·um [prɛ'lu:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Präludiums; meervoud: Präludien [prɛ'lu:di̯ən]) (muziek)
1. preludium, voorspel 

qprämatur

prä·ma·tur [prɛma'tu:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prematuur
voorbarig, voortijdig 
2. (medisch)
prematuur, voortijdig geboren 

qPrämie

Prä·mie ['prɛ:mi̯ə] (die; 2e naamval: Prämie; meervoud: Prämien)
1. premie (van de verzekering) 
♦ voorbeelden
die Prämie der Feuerversicherung
de premie van de brandverzekering 
2. premie (loon) 
♦ voorbeelden
höhere Prämien fordern
hogere premies eisen 
3. premie
beloning, geschenk 
♦ voorbeelden
eine Prämie aussetzen
een beloning uitloven 
4. (sport)
premie
prijs 
♦ voorbeelden
Prämien auslosen
/premies/extra prijzen/ uitloten 

qPrämienanleihe

Prä·mi·en·an·lei·he (die) (economie)
1. premielening 

qprämienbegünstigt

prä·mi·en·be·güns·tigt ['prɛ:mi̯ənbəgʏnstɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
prämienbegünstigtes Sparen
premiesparen 

qPrämienbrief

Prä·mi·en·brief (der) (handel)
1. premiecontract 

qprämienfrei

prä·mi·en·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. premievrij 

qPrämiengeschäft

Prä·mi·en·ge·schäft (das) (handel)
1. premieaffaire, premiezaak 

qPrämienlohn

Prä·mi·en·lohn (der)
1. premieloon 

qPrämienlos

Prä·mi·en·los (das) (economie)
1. premielot 

qPrämiensparen

Prä·mi·en·spa·ren (das)
1. premiespaarregeling, het premiesparen 

qPrämiensparvertrag

Prä·mi·en·spar·ver·trag (der)
1. premiespaarregeling 

qPrämienspurt

Prä·mi·en·spurt (der) (sport)
1. premiesprint (bij wielrennen) 

qPrämienzeitlohn

Prä·mi·en·zeit·lohn (der)
1. loon plus toeslagen, premieloon 

qprämieren

prä·mie·ren [prɛ'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie prämiieren

qprämiieren

prä·mi·ie·ren [prɛmi'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bekronen
een prijs toekennen aan 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz prämiieren
een opstel bekronen 
einen Künstler prämiieren
aan een kunstenaar een prijs toekennen 
2. met een premie belonen 

qPrämisse

Prä·mis·se [prɛ'mɪsə] (die; 2e naamval: Prämisse; meervoud: Prämissen) (filosofie)
1. premisse
vooronderstelling, vooropgezette stelling 

qPrämonstratenser

Prä·mon·stra·ten·ser [prɛmɔnstra'tɛnzɐ] (der; 2e naamval: Prämonstratensers; meervoud: Prämonstratenser)
1. premonstratenzer, norbertijn 

qpränatal

prä·na·tal [prɛna'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prenataal 

qprangen

pran·gen [praŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. prijken
pronken, pralen, stralen 
♦ voorbeelden
die Sterne prangen am Himmel
de sterren stralen aan de hemel 
die Blumen prangen in voller Schönheit
de bloemen prijken in volle schoonheid 
2. prijken
opvallend aangebracht zijn 
♦ voorbeelden
an der Tür prangte ein Schild
aan de deur prijkte een bord 
3. (regionaal)
opscheppen
pochen 
♦ voorbeelden
mit seinen Taten prangen
opscheppen over z'n daden 
4. (scheepvaart)
prangen 

qPranger

Pran·ger ['praŋɐ] (der; 2e naamval: Prangers; meervoud: Pranger) (geschiedenis)
1. schandpaal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am Pranger stehen
aan de schandpaal genageld zijn 
(figuurlijk) an den Pranger kommen
aan de schandpaal genageld worden 
(figuurlijk) jemanden/etwas an den Pranger stellen
iemand/iets aan de kaak stellen 

qPranke

Pran·ke ['praŋkə] (die; 2e naamval: Pranke; meervoud: Pranken)
1. klauw
poot (van een roofdier) 
2. (informeel; schertsend)
knuist
(grote) hand, kolenschop 

qpränumerando

prä·nu·me·ran·do [prɛnume'rando] (bijwoord)
1. prenumerando, bij vooruitbetaling 

qpränumerieren

prä·nu·me·rie·ren [prɛnume'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prenumereren, vooruitbetalen 

qPranz

Pranz [pranʦ] (der; 2e naamval: Pranzes; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. bluf
opschepperij, praatjes 

qpranzen

pran·zen ['pranʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. opscheppen
pochen, pralen 

qPranzer

Pran·zer ['pranʦɐ] (der; 2e naamval: Pranzers; meervoud: Pranzer) (regionaal)
1. opschepper
pocher, snoever 

qpräokkupieren

prä·ok·ku·pie·ren [prɛ|ɔku'pi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. preoccuperen 

qPräparandenunterricht

Prä·pa·ran·den·un·ter·richt [prɛpa'randn̩-] (der) (regionaal)
1. catechisatie, catechese 

qPräparat

Prä·pa·rat [prɛpa'ra:t] (das; 2e naamval: Präparat(e)s; meervoud: Präparate) (biologie, medisch, scheikunde)
1. preparaat 
♦ voorbeelden
ein fixiertes Präparat
een gefixeerd preparaat 
ein wirksames Präparat
een preparaat/medicament dat helpt 

qPräparation

Prä·pa·ra·ti·on [prɛpara'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präparation; meervoud: Präparationen)
1. preparatie, het prepareren 
2. (verouderd)
preparatie
voorbereiding (voor een les) 

qPräparator

Prä·pa·ra·tor [prɛpa'ra:tɔr, prɛpa'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Präparators; meervoud: Präparatoren [prɛpara'to:rən])
1. preparator
preparateur 

qpräparieren

prä·pa·rie·ren1 [prɛpa'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prepareren
voorbereiden 
♦ voorbeelden
/ein Lesestück/einen Text/ präparieren
/een leesstuk/een tekst/ prepareren/voorbereiden 
2. prepareren
voorbewerken 
♦ voorbeelden
eine Piste (für den Skilauf) präparieren
een piste (voor het skiën) prepareren 
3. (biologie, medisch)
prepareren
opzetten 
♦ voorbeelden
eine Leiche präparieren
een lijk prepareren 
einen Raubvogel präparieren
een roofvogel prepareren/opzetten 
4. (biologie, medisch)
prepareren
ontleden (voor onderzoek) 
♦ voorbeelden
die Studenten präparieren Muskeln und Sehnen
de studenten prepareren spieren en pezen 

qpräparieren

sich prä·pa·rie·ren2 [prɛpa'ri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich prepareren/voorbereiden (voor de lessen) 

qpräpeln

prä·peln ['prɛ:pl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. smikkelen
smullen, schranzen, bikken 
♦ voorbeelden
was gibt(')s zu präpeln?
wat is er te bikken? 

qPräponderanz

Prä·pon·de·ranz [prɛpɔnde'ranʦ] (die; 2e naamval: Präponderanz; meervoud: geen meervoud)
1. preponderantie, overwicht 

qPräposition

Prä·po·si·ti·on [prɛpozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präposition; meervoud: Präpositionen) (taalkunde)
1. voorzetsel, prepositie 

qpräpositional

prä·po·si·ti·o·nal [prɛpoziʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. als voorzetsel, prepositioneel
met een voorzetsel 
♦ voorbeelden
präpositionales Objekt
een voorzetselvoorwerp 

qPräpositionalattribut

Prä·po·si·ti·o·nal·at·tri·but (das) (taalkunde)
1. een bijvoeglijke bepaling met een voorzetsel 

qPräpositionalobjekt

Prä·po·si·ti·o·nal·ob·jekt (das) (taalkunde)
1. voorzetselvoorwerp 

qpräpotent

prä·po·tent [prɛpo'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
overmachtig 
2. (Oostenrijk; pejoratief)
arrogant
aanmatigend, brutaal 

qPrärie

Prä·rie [prɛ'ri:] (die; 2e naamval: Prärie; meervoud: Prärien [prɛ'ri:ən])
1. prairie 

qPräriewolf

Prä·rie·wolf (der)
1. prairiewolf, coyote 

qPrärogativ

Prä·ro·ga·tiv [prɛroga'ti:f] (das; 2e naamval: Prärogativs; meervoud: Prärogative [prɛroga'ti:və])
1. (verouderd)
prerogatief
voorrecht 
2. (geschiedenis)
prerogatief
recht van de heerser/kroon 

qPrärogative

Prä·ro·ga·ti·ve [prɛroga'ti:və] (die; 2e naamval: Prärogative; meervoud: Prärogativen) zie Prärogativ

qPräsens

Prä·sens ['prɛ:zɛns] (das; 2e naamval: Präsens; meervoud: Präsentia [prɛ'zɛnʦi̯a]; meervoud: Präsenzien [-ʦi̯ən]) (taalkunde)
1. tegenwoordige tijd, presens 

qPräsenspartizip

Prä·sens·par·ti·zip (das) (taalkunde)
1. tegenwoordig/onvoltooid deelwoord 

qpräsent

prä·sent [prɛ'zɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. present
aanwezig, tegenwoordig 
♦ voorbeelden
etwas präsent haben
iets /bij de hand/ter beschikking/ hebben
zich iets kunnen herinneren 
präsent sein
present/aanwezig zijn 

qPräsent

Prä·sent [prɛ'zɛnt] (das; 2e naamval: Präsent(e)s; meervoud: Präsente)
1. present(je), cadeau(tje) 

qpräsentabel

prä·sen·ta·bel [prɛzɛn'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. presenteerbaar, presentabel
toonbaar 
♦ voorbeelden
in präsentabler Form
in een presenteerbare vorm 
2. keurig
voornaam, net 
♦ voorbeelden
sie ist eine präsentable Erscheinung
zij is een keurige verschijning 

qPräsentant

Prä·sen·tant [prɛzɛn'tant] (der; 2e naamval: Präsentanten; meervoud: Präsentanten) (handel)
1. aanbieder (van een wissel) 

qPräsentation

Prä·sen·ta·ti·on [prɛzɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präsentation; meervoud: Präsentationen)
1. presentatie
(publieke) voorstelling 
2. presentatie
voordracht (voor een ambt) 
3. (handel)
presentatie
aanbieding (van een wissel) 

qPräsentator

Prä·sen·ta·tor [prɛzɛn'ta:tɔr, prɛzɛn'ta:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Präsentators; meervoud: Präsentatoren [prɛzɛnta'to:rən]) (communicatiemedia)
1. presentator 

qPräsentatorin

Prä·sen·ta·to·rin (die; 2e naamval: Präsentatorin; meervoud: Präsentatorinnen) (vrouwelijk) zie Präsentator
1. presentatrice 

qPräsentierbrett

Prä·sen·tier·brett [prɛzɛn'ti:ɐ̯brɛt] (das)
1. presenteerblad 

qpräsentieren

prä·sen·tie·ren1 [prɛzɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. presenteren
aanbieden, aanreiken 
♦ voorbeelden
Kaffee/Tee präsentieren
koffie/thee presenteren 
eine Rechnung präsentieren
een rekening presenteren/aanbieden 
(figuurlijk) jemandem die Rechnung für etwas präsentieren
iemand de rekening ergens voor presenteren 
(handel) einen Wechsel präsentieren
een wissel presenteren/aanbieden 
2. presenteren
voorstellen 
♦ voorbeelden
sie präsentierte ihren Freund ihrer Mutter
ze stelde haar vriend aan haar moeder voor 
3. (leger)
presenteren 
♦ voorbeelden
das Gewehr präsentieren
het geweer presenteren 

qpräsentieren

sich prä·sen·tie·ren2 [prɛzɛn'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich presenteren
zich voordoen, zich voorstellen 
♦ voorbeelden
sich der Presse präsentieren
zich aan de pers presenteren 

qPräsentiergriff

Prä·sen·tier·griff (der) (leger)
1. presenteerhouding (van het wapen) 

qPräsentierteller

Prä·sen·tier·tel·ler (der)
1. presenteerblad 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf dem Präsentierteller sitzen
te kijk zitten 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas auf dem Präsentierteller servieren
iemand iets op een presenteerblaadje serveren 

qPräsentkorb

Prä·sent·korb (der)
1. mand met delicatessen 

qPräsentpackung

Prä·sent·pa·ckung (die)
1. geschenkverpakking 

qPräsenz

Prä·senz [prɛ'zɛnʦ] (die; 2e naamval: Präsenz; meervoud: geen meervoud)
1. presentie
aanwezigheid, tegenwoordigheid 
2. aantal aanwezigen 

qPräsenzbibliothek

Prä·senz·bi·blio·thek (die)
1. naslagboekerij (geen uitlening) 

qPräsenzdiener

Prä·senz·die·ner (der) (Oostenrijk; formeel)
1. soldaat (van het Oostenrijkse leger) 

qPräsenzdienst

Prä·senz·dienst (der) (Oostenrijk; formeel)
1. militaire dienst (in het Oostenrijkse leger) 

qPräsenzliste

Prä·senz·lis·te (die)
1. presentielijst 

qPräsenzpflicht

Prä·senz·pflicht (die)
1. verschijningsplicht, aanwezigheidsplicht, presentieplicht 

qPräsenzstärke

Prä·senz·stär·ke (die) (leger)
1. effectief
effectieve/aanwezige sterkte, werkelijke legersterkte 

qPraseodym

Pra·se·o·dym [prazeo'dy:m] (das; 2e naamval: Praseodyms; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. praseodymium (Pr) 

qPräser

Prä·ser ['prɛ:zɐ] (der; 2e naamval: Präsers; meervoud: Präser) (informeel) zie Präservativ

qpräservativ

prä·ser·va·tiv [prɛzɛrva'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. preservatief
voorbehoedend 

qPräservativ

Prä·ser·va·tiv [prɛzɛrva'ti:f] (das; 2e naamval: Präservativs; meervoud: Präservative [prɛzɛrva'ti:və])
1. preservatief
condoom, voorbehoedmiddel 

qPräserve

Prä·ser·ve [prɛ'zɛrvə] (die; 2e naamval: Präserve; meervoud: Präserven; meestal meervoud)
1. beperkt houdbaar geconserveerd voedsel 

qpräservieren

prä·ser·vie·ren [prɛzɛr'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. preserveren
behoeden voor, beschermen 
2. in stand houden
conserveren 

qPräses

Prä·ses ['prɛ:zɛs] (der; 2e naamval: Präses; meervoud: Präsides ['prɛ:zide:s]; meervoud: Präsiden [prɛ'zi:dn̩]) (religie)
1. preses
voorzitter 

qPräside

Prä·si·de [prɛ'zi:də] (der; 2e naamval: Präsiden; meervoud: Präsiden)
1. preses (van een studentenvereniging) 

qPräsident

Prä·si·dent [prɛzi'dɛnt] (der; 2e naamval: Präsidenten; meervoud: Präsidenten)
1. president (staatshoofd) 
♦ voorbeelden
der Präsident der USA
de president van de VS 
2. president
voorzitter 
♦ voorbeelden
der Präsident des Bundestages
de president van de Bondsdag 
3. president
leider 
♦ voorbeelden
der Präsident des Aufsichtsrats
de president van de raad van toezicht 

qPräsidentin

Prä·si·den·tin (die; 2e naamval: Präsidentin; meervoud: Präsidentinnen) (vrouwelijk) zie Präsident
1. presidente
voorzitster 

qPräsidentschaft

Prä·si·dent·schaft [prɛzi'dɛntʃaft] (die; 2e naamval: Präsidentschaft; meervoud: Präsidentschaften)
1. presidentschap 

qPräsidentschaftskandidat

Prä·si·dent·schafts·kan·di·dat (der)
1. presidentskandidaat 

qpräsidial

prä·si·di·al [prɛzi'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. presidiaal 
2. presidentieel 

qPräsidialdemokratie

Prä·si·di·al·de·mo·kra·tie (die)
1. presidentiële democratie 

qPräsidialgewalt

Prä·si·di·al·ge·walt (die)
1. macht van de (staats)president 

qPräsidialkabinett

Prä·si·di·al·ka·bi·nett (das)
1. door de (staats)president benoemd kabinet 

qPräsidialsystem

Prä·si·di·al·sys·tem (das)
1. presidentiële democratie (zoals bijvoorbeeld in de VS) 

qpräsidieren

prä·si·die·ren [prɛzi'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; Zwitserland overgankelijk werkwoord)
1. presideren
voorzitten, de leiding hebben als voorzitter 
♦ voorbeelden
einer Versammlung präsidieren, (Zwitserland) eine Versammlung präsidieren
een vergadering presideren/voorzitten 

qPräsidium

Prä·si·di·um [prɛ'zi:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Präsidiums; meervoud: Präsidien [prɛ'zi:di̯ən])
1. presidium
voorzitterschap 
2. presidium (college) 
3. hoofdbureau van politie 

qpräskribieren

prä·skri·bie·ren [prɛskri'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prescriberen
voorschrijven, verordenen 
2. (verouderd; juridisch)
prescriberen
laten verjaren 

qPräskription

Prä·skrip·ti·on [prɛskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präskription; meervoud: Präskriptionen)
1. prescriptie
voorschrift, verordening 
2. (verouderd; juridisch)
prescriptie
verjaring 

qpräskriptiv

prä·skrip·tiv [prɛskrɪp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op voorschriften berustend 
♦ voorbeelden
(taalkunde) präskriptive Grammatik
prescriptieve grammatica 

qPrass

Prass [pras] (der; 2e naamval: Prasses; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. woede
ergernis 
2. (verouderd)
(oude) rommel 

qprasseln

pras·seln ['prasl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. knetteren
knapperen, pruttelen, spetteren 
♦ voorbeelden
prasselndes Fett
spetterend vet 
Holzscheite prasseln im Kamin
houtblokken knetteren in de haard 
2. kletteren
slaan 
♦ voorbeelden
der Regen prasselt auf das Dach
de regen klettert op het dak 
prasselnder Beifall
klaterend applaus 
Kies prasselt gegen das Auto
grind slaat tegen de auto 

qprassen

pras·sen ['prasn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. brassen
zwelgen, als God in Frankrijk leven, slempen 
♦ voorbeelden
die Reichen prassen, während die Armen hungern
die rijken brassen, terwijl de armen hongeren 

qPrasser

Pras·ser ['prasɐ] (der; 2e naamval: Prassers; meervoud: Prasser)
1. brasser
zwelger, smulpaap, verkwister 

qPrasserei

Pras·se·rei [prasə'ra͜i] (die; 2e naamval: Prasserei; meervoud: Prassereien)
1. brasserij
braspartij, gezwelg 

qPrästant

Präs·tant [prɛs'tant] (der; 2e naamval: Prästanten; meervoud: Prästanten) (muziek)
1. prestant 

qpräsumieren

prä·su·mie·ren [prɛzu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. presumeren
vermoeden, veronderstellen, aannemen 

qPräsumtion

Prä·sum·ti·on [prɛzʊm'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präsumtion; meervoud: Präsumtionen) (formeel)
1. presum(p)tie
vermoeden, veronderstelling 

qpräsumtiv

prä·sum·tiv [prɛzʊm'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. presum(p)tief
vermoedelijk 

qPrätendent

Prä·ten·dent [prɛtɛn'dɛnt] (der; 2e naamval: Prätendenten; meervoud: Prätendenten)
1. pretendent 
♦ voorbeelden
ein Prätendent auf die Krone
een pretendent naar de kroon 

qPrätendentin

Prä·ten·den·tin (die; 2e naamval: Prätendentin; meervoud: Prätendentinnen) (vrouwelijk) zie Prätendent
1. pretendente 

qprätendieren

prä·ten·die·ren1 [prɛtɛn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. aanspraak maken
opeisen 
♦ voorbeelden
auf ein Amt prätendieren
op een ambt aanspraak maken 

qprätendieren

prä·ten·die·ren2 [prɛtɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pretenderen
beweren, staande houden 

qPrätension

Prä·ten·si·on [prɛtɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Prätension; meervoud: Prätensionen) zie Prätention

qPrätention

Prä·ten·ti·on [prɛtɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prätention; meervoud: Prätentionen)
1. pretentie
aanspraak, eis 
2. pretentie
aanmatiging, eigenwaan 

qprätentiös

prä·ten·ti·ös [prɛtɛn'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pretentieus
veeleisend 
2. pretentieus
aanmatigend, verwaand 

qPräteritopräsens

Prä·ter·i·to·prä·sens [prɛterito'prɛ:zɛns] (das; 2e naamval: Präteritopräsens; meervoud: Präteritopräsentia [-'zɛnʦi̯a]; meervoud: Präteritopräsenzien [prɛteritoprɛ'zɛnʦi̯ən]) (taalkunde)
1. praeteritopresens
werkwoord met opgeschoven verleden tijd 

qPräteritum

Prä·ter·i·tum [prɛ'te:ritʊm] (das; 2e naamval: Präteritums; meervoud: Präterita) (taalkunde)
1. preteritum
verleden tijd 

qpräterpropter

prä·ter·prop·ter ['prɛ:tɐ'prɔptɐ] (bijwoord) (formeel)
1. ongeveer 

qPrätext

Prä·text [prɛ'tɛkst] (der; 2e naamval: Prätext(e)s; meervoud: Prätexte)
1. pretext, voorwendsel 

qPrätor

Prä·tor ['prɛ:tɔr, 'prɛ:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Prätors; meervoud: Prätoren [prɛ'to:rən]) (geschiedenis)
1. pretor 

qPrätorianer

Prä·to·ri·a·ner [prɛto'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Prätorianers; meervoud: Prätorianer) (geschiedenis)
1. pretoriaan 

qPrätorianergarde

Prä·to·ri·a·ner·gar·de (die) (geschiedenis)
1. pretoriaanse lijfwacht 

qPrätur

Prä·tur [prɛ'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Prätur; meervoud: Präturen) (geschiedenis)
1. pretuur, ambt van pretor 

qPratze

Prat·ze ['praʦə] (die; 2e naamval: Pratze; meervoud: Pratzen) (regionaal)
1. klauw
poot 
2. (schertsend; figuurlijk)
knuist
klauw, kolenschop, grote hand 

qPrau

Prau [pra͜u] (die; 2e naamval: Prau; meervoud: Praue) (scheepvaart)
1. prauw 

qprävalent

prä·va·lent [prɛva'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prevalent
overwegend, voorrang hebbend 

qPrävalenz

Prä·va·lenz [prɛva'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Prävalenz; meervoud: geen meervoud)
1. voorrang
overwicht 

qprävalieren

prä·va·lie·ren [prɛva'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. prevaleren
het overwicht hebben 

qprävenieren

prä·ve·nie·ren [prɛve'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. preveniëren
voorkomen, beletten 
2. preveniëren
waarschuwen, verwittigen 

qPrävention

Prä·ven·ti·on [prɛvɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prävention; meervoud: Präventionen)
1. preventie
voorkoming, het verhoeden 

qPräventionsstaat

Prä·ven·ti·ons·staat (der) (politiek)
1. preventiestaat 

qpräventiv

prä·ven·tiv [prɛvɛn'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. preventief
voorkomend, verhinderend 
♦ voorbeelden
präventive Maßnahmen
preventieve maatregelen 

qPräventivkrieg

Prä·ven·tiv·krieg (der)
1. preventieve aanvalsoorlog 

qPräventivmaßnahme

Prä·ven·tiv·maß·nah·me (die)
1. preventieve maatregel 

qPräventivmedizin

Prä·ven·tiv·me·di·zin (die) (medisch)
1. preventieve geneeskunde 

qPräventivmittel

Prä·ven·tiv·mit·tel (das) (medisch)
1. preventief geneesmiddel 
2. voorbehoedmiddel 

qPräventivschlag

Prä·ven·tiv·schlag (der) (leger)
1. preventieve aanval 

qPräventivverkehr

Prä·ven·tiv·ver·kehr (der)
1. geslachtsverkeer met gebruik van voorbehoedmiddelen 

qPräverb

Prä·verb [prɛ'vɛrp] (das; 2e naamval: Präverbs; meervoud: Präverbien) (taalkunde)
1. bijwoord van scheidbare werkwoorden 

qPraxis

Pra·xis ['praksɪs] (die; 2e naamval: Praxis; meervoud: Praxen; voornamelijk enkelvoud)
1. praktijk(ruimte) 
♦ voorbeelden
die Praxis neu einrichten
de praktijk(ruimte) inrichten 
2. praktijk
spreekuur 
♦ voorbeelden
in die Praxis kommen
op het spreekuur komen 
heute Praxis von 10-12 Uhr
vandaag spreekuur van 10-12 uur 
3. (soms meervoud)
praktijk
clientèle (van arts, advocaat) 
♦ voorbeelden
eine gut gehende Praxis
een goedlopende praktijk 
4. (informeel)
praktijk (tegenstelling: theorie) 
♦ voorbeelden
etwas in die Praxis umsetzen
iets in praktijk brengen 
das wird sich in der Praxis zeigen
dat zal in de praktijk blijken 
ein Mann der Praxis
een man van de praktijk 
Theorie und Praxis
theorie en praktijk 
5. praktijk(ervaring)
praktische ervaring 
♦ voorbeelden
ihm fehlt Praxis
het ontbreekt hem aan /praktijk(ervaring)/praktische ervaring/ 
eine langjährige Praxis auf einem bestimmten Gebiet besitzen
een praktijkervaring van vele jaren op een bepaald gebied bezitten 
6. (soms meervoud)
praktijk
manier van doen 
♦ voorbeelden
die gerichtliche Praxis
de praktijk van de rechtspraak 
er kannte alle geschäftlichen Praxen
hij kende alle zakelijke praktijken 

qpraxisbezogen

pra·xis·be·zo·gen ['praksɪsbəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de praktijk gericht 
♦ voorbeelden
eine praxisbezogene Ausbildung
een op de praktijk gerichte opleiding 

qPraxisbezug

Pra·xis·be·zug (der)
1. praktijkgerichtheid, relevantie voor de praktijk 

qpraxisfern

pra·xis·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. ver van de praktijk afstaand
theoretisch 

qpraxisfremd

pra·xis·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen rekening houdend met de praktijk
onpraktisch 

qPraxisgebühr

Pra·xis·ge·bühr (die)
1. (omschrijving) elk kwartaal te betalen eigen bijdrage bij (tand)artsbezoek 

qpraxisgerecht

pra·xis·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenkomstig de praktijk
op de praktijk gericht 

qpraxisnah

pra·xis·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. praktijkgericht
uit de praktijk 

qPraxisnähe

Pra·xis·nä·he (die)
1. praktijkgerichtheid, gerichtheid op het praktische 

qpraxisorientiert

pra·xis·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. praktijkgericht, op de praktijk gericht 

qPräzedens

Prä·ze·dens [prɛʦe'dɛns] (das; 2e naamval: Präzedens; meervoud: Präzedenzien [prɛʦe'dɛnʦi̯ən]) (formeel)
1. precedent 

qPräzedenz

Prä·ze·denz [prɛʦe'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Präzedenz; meervoud: Präzedenzen)
1. precedentie, voorrang (vooral in de kerkelijke rangorde) 

qPräzedenzfall

Prä·ze·denz·fall (der)
1. precedent 
♦ voorbeelden
einen Präzedenzfall schaffen
een precedent scheppen 

qPräzeptor

Prä·zep·tor [prɛ'ʦɛptɔr, prɛ'ʦɛpto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Präzeptors; meervoud: Präzeptoren [prɛʦɛp'to:rən]) (geschiedenis)
1. preceptor
(huis)leraar, gouverneur 

qPräzession

Prä·zes·si·on [prɛʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Präzession; meervoud: Präzessionen) (astronomie, natuurkunde)
1. precessie 

qPräzipitat

Prä·zi·pi·tat [prɛʦipi'ta:t] (das; 2e naamval: Präzipitat(e)s; meervoud: Präzipitate)
1. (verouderd)
precipitaat
neerslag, bezinksel 
2. (landbouw)
precipitaat 

qPräzipitation

Prä·zi·pi·ta·ti·on [prɛʦipita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Präzipitation; meervoud: Präzipitationen) (medisch, scheikunde)
1. precipitatie 

qpräzis

prä·zis [prɛ'ʦi:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie präzise

qpräzise

prä·zi·se [prɛ'ʦi:zə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. precies
exact, nauwkeurig 
♦ voorbeelden
präzise Antworten
/exacte/nauwkeurig geformuleerde/ antwoorden 
präzise arbeiten
precies/nauwkeurig werken 
präzise formulieren
exact/nauwkeurig formuleren 
präzise Hinweise geben
nauwkeurige aanwijzingen geven 

qpräzisieren

prä·zi·sie·ren [prɛʦi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. preciseren
nader/nauwkeuriger omschrijven 

qPräzision

Prä·zi·si·on [prɛʦi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Präzision; meervoud: geen meervoud)
1. precisie
exactheid, nauwkeurigheid 

qPräzisionsarbeit

Prä·zi·si·ons·ar·beit (die)
1. precisiewerk 

qPräzisionsgerät

Prä·zi·si·ons·ge·rät (das)
1. precisieapparaat, precisie-instrument 

qPräzisionswaffe

Prä·zi·si·ons·waf·fe (die; voornamelijk meervoud)
1. precisiewapen 

qpredigen

pre·di·gen1 ['pre:dɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord) (religie)
1. prediken, preken
een preek houden 
♦ voorbeelden
(informeel) tauben Ohren predigen
tegen dovemansoren praten 
über einen Text predigen
over een tekst spreken 
¶. spreekwoorden
dem Hungrigen ist nicht gut predigen
een hongerige maag luistert naar geen rede 
einem hungrigen Magen ist schlecht predigen
een hongerige maag luistert naar geen rede 

qpredigen

pre·di·gen2 ['pre:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (religie)
preken, prediken
verkondigen 
♦ voorbeelden
das Evangelium predigen
het evangelie verkondigen 
2. (informeel)
prediken
oproepen/aansporen tot 
♦ voorbeelden
Sparsamkeit predigen
tot zuinigheid oproepen/manen 
3. (informeel)
voorhouden 
♦ voorbeelden
wie oft habe ich dir das schon gepredigt?
hoe vaak heb ik je dat al niet voorgehouden/gezegd? 

qPrediger

Pre·di·ger Testament['pre:dɪgɐ] (der; 2e naamval: Predigers; meervoud: Prediger)
1. prediker
predikant 
♦ voorbeelden
ein Prediger in der Wüste
een roepende in de woestijn 
der Prediger Salomonis
(het bijbelboek) Prediker 
2. (informeel)
voorvechter 
♦ voorbeelden
ein Prediger der Toleranz
een voorvechter voor tolerantie 

qPredigerin

Pre·di·ge·rin (die; 2e naamval: Predigerin; meervoud: Predigerinnen) (vrouwelijk) zie Prediger
1. predikante 
2. voorvechtster 

qPredigerorden

Pre·di·ger·or·den (der) (religie)
1. orde der dominicanen/predikheren 

qPredigt

Pre·digt ['pre:dɪçt] (die; 2e naamval: Predigt; meervoud: Predigten)
1. preek
predicatie 
♦ voorbeelden
eine erbauliche Predigt
een stichtelijke preek 
2. (informeel)
preek
vermaning 
♦ voorbeelden
verschone mich mit deinen Predigten!
spaar me je preken! 
¶. spreekwoorden
gute Exempel, halbe Predigt
een goed voorbeeld is beter dan een mooie preek, woorden wekken, voorbeelden strekken 

qPredigtamt

Pre·digt·amt (das; meervoud: geen meervoud)
1. predikambt 

qPredigtsammlung

Pre·digt·samm·lung (die)
1. prekenbundel 

qPredigtstuhl

Pre·digt·stuhl (der) (verouderd)
1. kansel, preekstoel 

qPredigttext

Pre·digt·text (der)
1. tekst voor de preek 

qpreien

prei·en ['pra͜iən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. praaien 
♦ voorbeelden
ein Schiff preien
een schip praaien 

qPreis

Preis [pra͜is] (der; 2e naamval: Preises; meervoud: Preise)
1. prijs 
♦ voorbeelden
der Preis eines Artikels
de prijs van een artikel 
sich auf einen Preis einigen
het over een prijs eens worden 
die Preise aufschlagen
de prijzen verhogen 
Preise auszeichnen
goederen /prijzen/van een prijs(kaartje) voorzien/ 
empfohlener Preis
richtprijs 
ermäßigte Preise
gereduceerde prijzen 
erschwingliche Preise
betaalbare prijzen 
die Preise /fallen/halten sich/
de prijzen /zakken/blijven stabiel/ 
der Preis der Freiheit
de prijs voor de vrijheid 
etwas für einen niedrigen Preis verkaufen
iets voor een lage prijs verkopen 
(informeel) gepfefferte Preise
gepeperde prijzen 
hoch im Preis stehen
hoge prijzen opbrengen, een grote waarde hebben 
im Preis erhöhen/herabsetzen
in prijs verhogen/verlagen 
mit dem Preis heruntergehen
met de prijs omlaaggaan 
das ist ein stolzer Preis
dat is een pittige prijs 
um jeden Preis
tot elke prijs, beslist 
um einen Preis handeln
over een prijs onderhandelen 
um keinen Preis (der Welt)
in geen geval, absoluut niet, voor geen goud 
etwas um jeden Preis verkaufen
iets tegen elke prijs verkopen 
weit unter dem Preis
ver onder de prijs 
Preis Verhandlungssache
prijs nader overeen te komen 
etwas vom Preis abhandeln
iets van de prijs af weten te krijgen 
zu herabgesetzten Preisen
tegen verlaagde prijzen 
zum halben Preis
voor half geld, tegen de helft van de prijs 
zum Preis von
tegen/voor de prijs van 
2. prijs
beloning 
♦ voorbeelden
einen Preis aussetzen
een prijs uitloven 
einen Preis erhalten/erringen
een prijs krijgen/verwerven 
den ersten Preis gewinnen
de eerste prijs winnen 
(sport) der Große Preis von Frankreich
de Grote Prijs van Frankrijk 
den Preis der Stadt Berlin gewinnen, (informeel) den Preis der Stadt Berlin machen
de prijs van de stad Berlijn winnen/krijgen 
wertvolle Preise stiften
waardevolle prijzen /ter beschikking stellen/uitloven/ 
3. (formeel)
prijs
lof, eer(bewijs) 
♦ voorbeelden
Gott sei Preis und Dank!
God zij prijs en dank!, God zij geprezen en gedankt! 
zu Gottes Preis
tot Gods lof 
¶. spreekwoorden
ohne Fleiß kein Preis
zonder vlijt geen overwinning 
jeder Mensch hat seinen Preis
ieder heeft zijn prijs 
die Tugend ist sich selbst ihr Preis
deugd verheugt 

qPreisabbau

Preis·ab·bau (der)
1. daling/verlaging van de prijzen, prijsvermindering 

qPreisabschlag

Preis·ab·schlag (der)
1. prijsvermindering, korting 

qPreisabsprache

Preis·ab·spra·che (die)
1. prijsafspraak 

qPreisangabe

Preis·an·ga·be (die)
1. prijsaanduiding 

qPreisanstieg

Preis·an·stieg (der)
1. prijsstijging 

qPreisaufgabe

Preis·auf·ga·be (die)
1. prijsvraag 

qPreisaufschlag

Preis·auf·schlag (der)
1. prijsverhoging 

qPreisauftrieb

Preis·auf·trieb (der)
1. algemene prijsstijging 

qPreisausschreiben

Preis·aus·schrei·ben (das; 2e naamval: Preisausschreibens; meervoud: Preisausschreiben)
1. prijsvraag 

qPreisauszeichnung

Preis·aus·zeich·nung (die)
1. prijsaanduiding 

qPreisbehörde

Preis·be·hör·de (die)
1. economische controledienst 

qpreisbewusst

preis·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijsbewust 

qPreisbildung

Preis·bil·dung (die)
1. prijsvorming 

qPreisbindung

Preis·bin·dung (die) (economie)
1. prijsbinding 

qPreisbrecher

Preis·bre·cher (der) (handel)
1. prijsbreker 

qpreisdämpfend

preis·dämp·fend ['-dɛmp͜fənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijsdrukkend 

qPreisdifferenz

Preis·dif·fe·renz (die) (handel)
1. prijsverschil 

qPreisdruck

Preis·druck (der) (handel)
1. druk op de prijzen 

qPreiseinbruch

Preis·ein·bruch (der) (handel)
1. het ineenstorten van de prijzen, prijsval 

qPreiselbeere

Prei·sel·bee·re ['pra͜izl̩be:rə] (die)
1. vossenbes, rode bosbes 

qPreisempfehlung

Preis·emp·feh·lung (die) (handel)
1. richtprijs
adviesprijs 

qpreisen

prei·sen ['pra͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. prijzen
roemen, loven 
♦ voorbeelden
Gott preisen
God prijzen/loven 
in allen Tönen preisen
in alle toonaarden prijzen 
jemanden/sich glücklich preisen
iemand/zich gelukkig prijzen 
eine gepriesene Schönheit
een veelgeroemde schoonheid 
jemand(e)s Vorzüge preisen
iemands voortreffelijke eigenschappen roemen 

qpreisenswert

prei·sens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijzenswaard(ig) 

qPreisermäßigung

Preis·er·mä·ßi·gung (die)
1. korting/reductie op de prijs, prijsverlaging 



qPreisfrage

Preis·fra·ge (die)
1. prijsvraag 
2. (figuurlijk)
moeilijke vraag/zaak 
♦ voorbeelden
das ist eine Preisfrage!
dat is een moeilijke kwestie! 
3. (informeel)
kwestie van (de) prijs 
♦ voorbeelden
welches Auto wir kaufen, ist eine Preisfrage
welke auto we kopen, hangt af van de prijs 

qPreisgabe

Preis·ga·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. het prijsgeven/opgeven 

qPreisgebaren

Preis·ge·ba·ren (das)
1. prijsbeleid 

qpreisgeben

preis·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. prijsgeven
/overleveren/ten prooi geven/ aan 
♦ voorbeelden
sich jemandem preisgeben
zich aan iemand overleveren 
ein Gebäude dem Verfall preisgeben
een gebouw aan het verval prijsgeven/overleveren 
der Verzweiflung preisgegeben sein
aan de wanhoop overgeleverd zijn, aan wanhoop ten prooi zijn 
2. prijsgeven
opgeven, loslaten 
♦ voorbeelden
seine Ideale preisgeben
zijn idealen prijsgeven/loslaten 
seine Selbstständigkeit preisgeben
zijn zelfstandigheid prijsgeven/opgeven 
3. prijsgeven
verraden, niet meer geheimhouden 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis preisgeben
een geheim prijsgeven 
seine Komplizen preisgeben
zijn medeplichtigen verraden 

qpreisgebunden

preis·ge·bun·den ['pra͜isgəbʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan prijsbinding onderworpen 

qPreisgefälle

Preis·ge·fäl·le (das)
1. prijsverschil 

qPreisgefüge

Preis·ge·fü·ge (das) (economie)
1. prijsstructuur
de prijzen 

qpreisgekrönt

preis·ge·krönt ['pra͜isgəkrø:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekroond 

qPreisgericht

Preis·ge·richt (das)
1. jury 

qPreisgestaltung

Preis·ge·stal·tung (die)
1. prijsvorming 

qpreisgünstig

preis·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voordelig
goedkoop 

qPreisindex

Preis·in·dex (der) (economie)
1. prijsindex 

qPreiskegeln

Preis·ke·geln (das)
1. kegelwedstijd 

qPreisknüller

Preis·knül·ler (der)
1. spotkoopje 

qPreiskrieg

Preis·krieg (der)
1. prijzenslag 

qPreiskurant

Preis·ku·rant (der) (Oostenrijk)
1. prijscourant 

qPreislage

Preis·la·ge (die)
1. prijsniveau, prijsklasse 

qPreis-Leistungs-Verhältnis

Preis-Leis·tungs-Ver·hält·nis (das)
1. prijs-kwaliteitverhouding 

qpreislich

preis·lich ['pra͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de prijs betreft
qua/in prijs 
♦ voorbeelden
preislich verschieden
verschillend in prijs 

qPreislied

Preis·lied (das) (literatuur)
1. loflied 
♦ voorbeelden
ein Preislied der Jugend
een loflied op de jeugd 
2. prijsdicht, lied in een zangwedstrijd 
3. (geschiedenis)
loflied (Germaanse literatuur) 

qPreisliste

Preis·lis·te (die) (handel)
1. prijslijst, prijscourant 

qPreis-Lohn-Spirale

Preis-Lohn-Spi·ra·le (die)
1. loon-en-prijsspiraal 

qPreisminderung

Preis·min·de·rung (die) (handel)
1. korting
prijsvermindering, reductie 

qPreisnachlass

Preis·nach·lass (der) (handel)
1. korting
prijsvermindering, reductie 

qPreisnotierung

Preis·no·tie·rung (die) (financiën)
1. prijsnotering 

qPreisrätsel

Preis·rät·sel (das)
1. prijsvraag 

qPreisrichter

Preis·rich·ter (der)
1. jurylid 

qPreisrichterkollegium

Preis·rich·ter·kol·le·gi·um (das)
1. jury 

qPreisrückgang

Preis·rück·gang (der)
1. prijsdaling 

qPreisrutsch

Preis·rutsch (der)
1. prijsval 

qPreisschere

Preis·sche·re (die) (handel)
1. prijsschaar 

qPreisschild

Preis·schild (das) (handel)
1. prijskaartje 

qPreisschildchen

Preis·schild·chen (das) zie Preisschild

qPreisschlager

Preis·schla·ger (der) (informeel; handel)
1. (knal)koopje
bijzonder voordelige aanbieding 

qPreisschleuderei

Preis·schleu·de·rei [pra͜isʃlɔ͜ydə'ra͜i] (die) (handel)
1. dumping, verkoop tegen dumpprijzen 

qPreisschraube

Preis·schrau·be (die)
¶. overige voorbeelden
an der Preisschraube drehen
de prijzen verhogen 

qPreisschub

Preis·schub (der)
1. drastische/forse/fikse prijsverhoging 

qPreisschütze

Preis·schüt·ze (der)
1. winnaar bij het prijsschieten 

qPreisschwankung

Preis·schwan·kung (die; voornamelijk meervoud) (handel)
1. prijsschommeling, prijsfluctuatie 

qPreissenkung

Preis·sen·kung (die)
1. prijsverlaging, prijsvermindering 

qPreisspirale

Preis·spi·ra·le (die) (informeel)
1. prijsspiraal 

qpreisstabil

preis·sta·bil (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijshoudend, een stabiele prijs hebbend, zonder prijsschommelingen, met een stabiele prijs 

qPreissteigerung

Preis·stei·ge·rung (die) (handel)
1. prijsopdrijving, prijsverhoging 

qPreissteigerungsrate

Preis·stei·ge·rungs·ra·te (die)
1. prijsstijgingspercentage 

qPreissturz

Preis·sturz (der)
1. scherpe/plotselinge prijsdaling, prijsval 

qPreisstützung

Preis·stüt·zung (die)
1. subsidiëring van de prijzen 
2. stabilisering van de prijzen
behoud van een bepaald prijsniveau 

qPreisträger

Preis·trä·ger (der)
1. prijswinnaar 

qPreisträgerin

Preis·trä·ge·rin (die; 2e naamval: Preisträgerin; meervoud: Preisträgerinnen) (vrouwelijk) zie Preisträger
1. prijswinnares 

qpreistreibend

preis·trei·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. prijsopdrijvend 

qPreistreiberei

Preis·trei·be·rei [pra͜istra͜ibə'ra͜i] (die) (handel; pejoratief)
1. prijsopdrijving 

qPreisüberwachung

Preis·über·wa·chung (die)
1. prijsbeheersing, prijscontrole, prijzencontrole 

qPreisüberwachungsstelle

Preis·über·wa·chungs·stel·le (die)
1. economische controledienst 

qPreisung

Prei·sung ['pra͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Preisung; meervoud: Preisungen)
1. lofprijzing, loftuiging 

qpreisverdächtig

preis·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (schertsend)
1. waarschijnlijk in de prijzen vallend 

qPreisvergehen

Preis·ver·ge·hen (das)
1. prijsovertreding, overtreding van de prijsvoorschriften 

qPreisvergleich

Preis·ver·gleich (der)
1. prijsvergelijking, prijzenvergelijking 

qPreisvergünstigung

Preis·ver·güns·ti·gung (die) (handel)
1. prijsverlaging
korting op de prijs 

qPreisverleihung

Preis·ver·lei·hung (die)
1. prijsuitreiking 

qPreisverordnung

Preis·ver·ord·nung (die)
1. prijzenbeschikking, prijsvoorschrift 

qPreisverstoß

Preis·ver·stoß (der)
1. prijsovertreding, overtreding van de prijsvoorschriften 

qPreisverteilung

Preis·ver·tei·lung (die)
1. prijsuitreiking 

qPreisverzeichnis

Preis·ver·zeich·nis (das) (handel)
1. prijslijst, prijscourant 

qPreisverzerrung

Preis·ver·zer·rung (die)
1. vertekening/vertekend beeld van de prijzen 

qPreisvorschrift

Preis·vor·schrift (die)
1. prijzenbeschikking, prijsvoorschrift 

qPreiswelle

Preis·wel·le (die)
1. golf van prijsstijgingen 

qpreiswert

preis·wert (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. niet duur
het geld waard 

qpreiswürdig

preis·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
niet duur
het geld waard 
2. (formeel)
prijzenswaardig
loffelijk, prijselijk 

qPreiszuschlag

Preis·zu·schlag (der) (handel)
1. opslag op de prijs 

qprekär

pre·kär [pre'kɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. precair
hachelijk, netelig, problematisch 
♦ voorbeelden
eine prekäre Frage
een netelige kwestie 
eine prekäre Lage
een precaire/hachelijke situatie 
die Lebensmittelversorgung wurde immer prekärer
de levensmiddelenvoorziening werd steeds problematischer 

qPrekariat

Pre·ka·ri·at [preka'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Prekariat(e)s; meervoud: Prekariate)
1. precariaat
onderlaag 

qPrekarisierung

Pre·ka·ri·sie·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) toename van onzekere en slecht betaalde banen 

qPrellball

Prell·ball ['prɛlbal] (der; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. (omschrijving) soort vuistbal 

qPrellbock

Prell·bock (der)
1. stootblok, stootbok (spoorwegen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) als Prellbock dienen
als buffer/stootblok dienen, de klappen opvangen 

qprellen

prel·len1 ['prɛlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stuiten
botsen 
♦ voorbeelden
gegen die Wand prellen
tegen de muur stuiten/botsen 
2. rennen
vliegen, stuiven 
♦ voorbeelden
zur Tür prellen
naar de deur vliegen 

qprellen

prel·len2 ['prɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. bedriegen
afzetten, niet betalen, door de neus boren 
♦ voorbeelden
geprellte Gläubiger
schuldeisers die naar hun geld kunnen fluiten 
jemanden um die Belohnung prellen
iemand de beloning door de neus boren 
jemanden um sein ganzes Vermögen prellen
iemands hele vermogen inpikken 
die Zeche prellen
weggaan zonder (de vertering) te betalen 
2. (hard) stoten
kneuzen 
♦ voorbeelden
die Kiste prellte mir das Bein
de kist stootte hard tegen mijn been 
sich das Knie prellen
zijn knie /kneuzen/hard stoten/ 
3. (jacht, geschiedenis)
jonassen 
♦ voorbeelden
(geschiedenis, jacht) den Fuchs prellen
de vos jonassen 
(informeel) wie ein geprellter Fuchs daliegen
/totaal uitgeput/amechtig/ terneerliggen 
4. (sport)
stuiteren 
♦ voorbeelden
den Ball beim Dribbeln prellen
de bal bij het dribbelen stuiteren 
5. (sport)
met de vuist slaan 
♦ voorbeelden
den Ball (über die Leine) prellen
de bal met de vuist (over het touw) slaan 

qPreller

Prel·ler ['prɛlɐ] (der; 2e naamval: Prellers; meervoud: Preller)
1. bedrieger
oplichter, afzetter 
2. harde klap/stoot 
3. ricochetschot 

qPrellerei

Prel·le·rei [prɛlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Prellerei; meervoud: Prellereien)
1. bedriegerij
oplichterij, afzetterij 

qPrellschuss

Prell·schuss (der)
1. ricochetschot 

qPrellstein

Prell·stein (der)
1. stootsteen (bijvoorbeeld bij een inrit) 

qPrellung

Prel·lung ['prɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Prellung; meervoud: Prellungen)
1. kneuzing 

qPrellwand

Prell·wand (die) (sport)
1. oefenmuur (bijvoorbeeld bij tennissen) 

qPremier

Pre·mier [prəmi̯'e:, premi̯'e:] (der; 2e naamval: Premiers; meervoud: Premiers)
1. premier, minister-president 

qPremiere

Pre·mie·re [prəmi̯'ɛ:rə, premi̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Premiere; meervoud: Premieren)
1. première 
2. primeur 

qPremierenfieber

Pre·mie·ren·fie·ber (das) (theater)
1. plankenkoorts voor een première 

qPremierentiger

Pre·mie·ren·ti·ger (der) (schertsend)
1. iemand die geen première overslaat 

qPremierleutnant

Pre·mier·leut·nant [prəmi̯'e:lɔ͜ytnant, premi̯'e:-] (der) (geschiedenis, leger)
1. eerste luitenant 

qPremierminister

Pre·mier·mi·nis·ter (der)
1. premier, minister-president 

qPrepaid-

Pre·paid- ['pri:pe:t-] (prefix)
1. prepaid-
van tevoren betaald 

qPresbyter

Pres·by·ter ['prɛsbytɐ] (der; 2e naamval: Presbyters; meervoud: Presbyter) (religie)
1. ouderling 
2. (formeel)
priester 
3. (geschiedenis)
presbyter
oudste, ouderling 

qPresbyterialverfassung

Pres·by·te·ri·al·ver·fas·sung [prɛsbyte'ri̯a:l-] (die) (religie)
1. kerkorde (protestants) 

qPresbyterianer

Pres·by·te·ri·a·ner [prɛsbyte'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Presbyterianers; meervoud: Presbyterianer) (religie)
1. presbyteriaan 

qpresbyterianisch

pres·by·te·ri·a·nisch [prɛsbyte'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. presbyteriaans 

qPresbyterianismus

Pres·by·te·ri·a·nis·mus [prɛsbyteri̯a'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Presbyterianismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. presbyterianisme, presbyteriaans stelsel 

qPresbyterium

Pres·by·te·ri·um [prɛsby'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Presbyteriums; meervoud: Presbyterien [prɛsby'te:ri̯ən])
1. presbyterie
kerkenraad 
2. presbyterium
college van priesters 
3. (architectuur)
presbyterium
priesterkoor 

qpreschen

pre·schen ['prɛʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. stuiven
rennen, draven, jagen 
♦ voorbeelden
durch den Wald preschen
door het bos rennen 
er kam ins Zimmer geprescht
hij kwam de kamer binnenstuiven/binnenvliegen 
nach Hause preschen
naar huis rennen 
die Reiter preschen über die Wiesen
de ruiters jagen/galopperen over/door de weiden 

qPresenning

Pre·sen·ning [pre'zɛnɪŋ] (die; 2e naamval: Presenning; meervoud: Presenninge(n)) zie Persenning

qpressant

pres·sant [prɛ'sant] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. dringend
spoedeisend 
♦ voorbeelden
es pressant haben
haast hebben 
eine pressante Sache
een zaak waar haast bij is 

qPressautomat

Press·au·to·mat ['prɛs-] (der) (techniek)
1. stansautomaat, stansmachine 

qPressball

Press·ball (der) (sport, voetbalsport)
1. (omschrijving) door twee spelers gelijktijdig getrapte bal 

qPreßburg

Preß·burg ['prɛs-] (das; 2e naamval: Preßburgs))
1. Bratislava 

qPressdeckung

Press·de·ckung (die) (sport)
1. zware mandekking 

qPresse

Pres·se ['prɛsə] (die; 2e naamval: Presse; meervoud: Pressen)
1. pers
kranten 
♦ voorbeelden
die ausländische Presse
de buitenlandse pers 
Freiheit der Presse
vrijheid van drukpers 
die gelbe Presse
de boulevardpers 
eine gute Presse haben
een goede pers hebben 
Schlagzeilen in der Presse
vette koppen /in de kranten/in de pers/ 
(informeel) jemanden in die Presse nehmen
iemand in de tang nemen 
mit seiner Presse zufrieden sein
tevreden zijn met de kritieken in de pers 
er ist von der Presse
hij is van de pers 
eine Erklärung vor der Presse abgeben
een verklaring voor de pers afleggen 
2. (druk)pers 
♦ voorbeelden
das Buch kommt frisch aus/von der Presse
het boek komt net van de pers 
eine hydraulische Presse
een hydraulische pers 
Obst in die Presse geben
fruit (uit)persen 
das Manuskript in die Presse geben
het manuscript ter perse geven 
das Buch ist unter der Presse
het boek is ter perse 
Pflanzen unter die Presse legen
planten /persen/onder de pers leggen/ 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
gedrang 
♦ voorbeelden
da war eine entsetzliche Presse
daar was een ontzettend gedrang 
4. (informeel; pejoratief)
drilschool (privéschool waar zwakke leerlingen voor een examen worden klaargestoomd) 

qPresseagentur

Pres·se·agen·tur (die) (communicatiemedia)
1. persagentschap, nieuwsagentschap 

qPresseamt

Pres·se·amt (das) (communicatiemedia)
1. (regerings)voorlichtingsdienst 

qPresseaussendung

Pres·se·aus·sen·dung (die) (Oostenrijk)
1. perscommuniqué 

qPresseausweis

Pres·se·aus·weis (der) (communicatiemedia)
1. perskaart 

qPressebüro

Pres·se·bü·ro (das) (communicatiemedia)
1. persbureau, nieuwsbureau 

qPressechef

Pres·se·chef (der) (communicatiemedia)
1. perschef 

qPressedienst

Pres·se·dienst (der) (communicatiemedia)
1. persdienst 

qPresseempfang

Pres·se·emp·fang (der)
1. ontvangst/receptie voor de pers 

qPresseerklärung

Pres·se·er·klä·rung (die)
1. persverklaring, verklaring voor/tegenover de pers 

qPressefeldzug

Pres·se·feld·zug (der)
1. perscampagne 

qPressefotograf

Pres·se·fo·to·graf (der)
1. persfotograaf 

qPressefreiheit

Pres·se·frei·heit (die)
1. persvrijheid, vrijheid van drukpers 

qPressegeheimnis

Pres·se·ge·heim·nis (das) (communicatiemedia)
1. persgeheim 

qPressegesetz

Pres·se·ge·setz (das)
1. perswet, wet op de drukpers 

qPresseinformation

Pres·se·in·for·ma·ti·on (die)
1. persbericht 
2. persvoorlichting 

qPresseis

Press·eis (das)
1. koolzuursneeuw 

qPressekarte

Pres·se·kar·te (die)
1. gratis entreekaartje voor de pers 

qPressekodex

Pres·se·ko·dex (der)
1. perscode 

qPressekonferenz

Pres·se·kon·fe·renz (die) (communicatiemedia)
1. persconferentie 

qPressemann

Pres·se·mann (der; meervoud: Presseleute) (informeel)
1. persman, journalist 

qPressemeldung

Pres·se·mel·dung (die)
1. persbericht 

qPressemitteilung

Pres·se·mit·tei·lung (die) zie Pressemeldung

qpressen

pres·sen ['prɛsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. persen
samenpersen, platpersen 
♦ voorbeelden
Schallplatten/Stroh pressen
grammofoonplaten/stro persen 
(scheepvaart) Segel pressen
zeilen /prangen/bij de wind opknijpen/ 
2. persen
uitpersen 
♦ voorbeelden
Saft aus einer Zitrone pressen
sap uit een citroen persen 
Früchte/Wein pressen
vruchten/wijn persen 
3. persen
(stevig) drukken/knellen/klemmen 
♦ voorbeelden
ein Kind an die Brust pressen
een kind aan de borst persen/knellen 
eine pressende Angst/Stille
een beklemmende angst/stilte 
die Hand /an die Stirn/aufs Herz/ pressen
de hand /tegen het voorhoofd/op het hart/ drukken 
etwas presst jemanden
iets beklemt iemand 
den Kopf gegen die Scheibe pressen
het hoofd tegen de ruit drukken 
die Kleider in den Koffer pressen
de kleren in de koffer persen 
seine Gedanken in ein Schema pressen
zijn gedachten in een schema persen 
ihre Stimme klang gepresst
haar stem klonk gesmoord 
mit gepresster Stimme
met verstikte stem 
ein gepresstes Stöhnen
een onderdrukt steunen 
der Saal war gepresst voll
de zaal was stampvol 
4. pressen
dwingen, persen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Kriegsdienst pressen
iemand tot de krijgsdienst pressen 
5. (verouderd)
onderdrukken 
♦ voorbeelden
die Feudalherren pressten die Bauern
de feodale heren onderdrukten de boeren 

qPressenotiz

Pres·se·no·tiz (die) (communicatiemedia)
1. kort persbericht 

qPresserecht

Pres·se·recht (das) (juridisch)
1. perswetgeving 

qPressereferent

Pres·se·re·fe·rent (der)
1. medewerker bij de voorlichtingsdienst/persdienst 
2. woordvoerder 

qPresseschau

Pres·se·schau (die)
1. show voor de pers 
2. (communicatiemedia)
persoverzicht 

qPressesprecher

Pres·se·spre·cher (der)
1. persvoorlichter, woordvoerder tegenover de pers 

qPressestelle

Pres·se·stel·le (die)
1. voorlichtingsdienst 

qPressestimme

Pres·se·stim·me (die)
1. persstem 

qPresseur

Pres·seur [prɛ'sø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Presseurs; meervoud: Presseure) (grafische kunst)
1. tegendrukcilinder (bij diepdruk) 

qPressewesen

Pres·se·we·sen (das)
1. pers(wezen) 

qPressezentrum

Pres·se·zen·trum (das)
1. perscentrum 

qPressfilter

Press·fil·ter (der)
1. persfilter 

qPressfreiheit

Press·frei·heit (die) (verouderd) zie Pressefreiheit

qPressfuge

Press·fu·ge (die) (techniek)
1. dilatatievoeg 

qPressguss

Press·guss (der) (techniek)
1. persgietwerk 

qPresshefe

Press·he·fe (die)
1. persgist, droge gist 

qPressholz

Press·holz (das)
1. spaanplaat 

qPressholzplatte

Press·holz·plat·te (die)
1. spaanplaat 

qpressieren

pres·sie·ren [prɛ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. haast hebben
spoedeisend zijn 
♦ voorbeelden
die Angelegenheit pressiert
er is haast bij die zaak 
(onpersoonlijk werkwoord) es pressiert mir
ik heb haast 

qPression

Pres·si·on [prɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Pression; meervoud: Pressionen)
1. pressie
druk, dwang 

qPressionsgruppe

Pres·si·ons·grup·pe (die)
1. pressiegroep 

qPresskohle

Press·koh·le (die)
1. briket(ten) 

qPresskopf

Press·kopf (der; meervoud: geen meervoud)
1. (culinaria)
preskop 
2. (techniek)
perskop 

qPressling

Press·ling ['prɛslɪŋ] (der; 2e naamval: Presslings; meervoud: Presslinge)
1. briket 

qPressluft

Press·luft (die)
1. perslucht, samengeperste lucht 

qPressluftbohrer

Press·luft·boh·rer (der) (techniek)
1. pneumatische boor 

qPresslufthammer

Press·luft·ham·mer (der)
1. pneumatische hamer, luchtdrukhamer 

qPresssack

Press·sack (der; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. preskop 

qPressschweißen

Press·schwei·ßen (das) (techniek)
1. het druklassen 

qPressspan

Press·span (der)
1. persspaan (hard, houtvrij karton) 

qPressstroh

Press·stroh (das)
1. geperst stro 

qPressvergoldung

Press·ver·gol·dung (die) (boekwezen)
1. gouden opdruk 

qPresswehe

Press·we·he (die; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. persweeën 

qPresswurst

Press·wurst (die) (culinaria)
1. preskop 

qPrestige

Pres·tige [prɛs'ti:ʒə] (das; 2e naamval: Prestiges; meervoud: geen meervoud)
1. prestige 
♦ voorbeelden
sein Prestige wahren
zijn prestige ophouden 

qPrestigedenken

Pres·ti·ge·den·ken (das; 2e naamval: Prestigedenkens; meervoud: geen meervoud)
1. het prestigedenken 

qPrestigefrage

Pres·ti·ge·fra·ge (die)
1. prestigekwestie 

qPrestigeverlust

Pres·ti·ge·ver·lust (der)
1. prestigeverlies 

qpretiös

pre·ti·ös (bijvoeglijk naamwoord) zie preziös

qPretiosen

Pre·ti·o·sen (meervoud) zie Preziosen

qPreuße

Preu·ße ['prɔ͜ysə] (der; 2e naamval: Preußen; meervoud: Preußen)
1. Pruis, inwoner van Pruisen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er ist ein richtiger Preuße
hij is een echte Pruis 
(schertsend; figuurlijk) so schnell schießen die Preußen nicht!
kalm aan!, zo vlug gaat dat nu ook weer niet! 
2. (alleen meervoud; verouderd, informeel)
militaire dienst
soldaten 
♦ voorbeelden
bei Preußens muss man trinkfest sein
in het leger moet je goed kunnen drinken 
er muss zu den Preuße
hij moet in dienst 

qPreußen

Preu·ßen ['prɔ͜ysn̩] (das; 2e naamval: Preußens))
1. Pruisen 

qPreußin

Preu·ßin (die; 2e naamval: Preußin; meervoud: Preußinnen) (vrouwelijk) zie Preuße
1. Pruisische 

qpreußisch

preu·ßisch ['prɔ͜ysɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Pruisisch 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) ein preußischer Drill
een harde militaire dril 
(figuurlijk) preußisch sparsam
erg zuinig 

qPreußischblau

Preu·ßisch·blau (das)
1. Pruisisch blauw, Berlijns blauw 

qpreziös

pre·zi·ös [prɛ'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. precieus
kostbaar 
2. (pejoratief)
precieus
gemaakt, gekunsteld, geaffecteerd 
♦ voorbeelden
ein preziöses Gebaren
een gemaakte/gekunstelde wijze van doen 
ein preziöser Stil
een precieuze/gekunstelde stijl 

qPreziosen

Pre·zi·o·sen [pre'ʦi̯o:zn̩] (meervoud)
1. preciosa
kostbaarheden, juwelen 

qPreziosität

Pre·zi·o·si·tät [prɛʦi̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Preziosität; meervoud: geen meervoud)
1. precieusheid
gemaaktheid, gekunsteldheid 

qPriapismus

Pri·a·pis·mus [pria'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Priapismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. priapisme 

qPricke

Pri·cke ['prɪkə] (die; 2e naamval: Pricke; meervoud: Pricken)
1. (scheepvaart)
(omschrijving) staak om de vaargeul te markeren 
2. (biologie)
prik, lamprei, negenoog 

qprickelig

pri·cke·lig ['prɪkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prikkelend 

qprickeln

pri·ckeln1 ['prɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. prikkelen
prikken, tintelen 
♦ voorbeelden
die Fingerspitzen prickeln mir
mijn vingertoppen tintelen/jeuken 
(onpersoonlijk werkwoord) es prickelt mir in den Fingerspitzen
mijn vingers jeuken 
ein prickelnder Schmerz auf der Haut
een prikkelende pijn op de huid 
es prickelt mir unter der Haut
ik voel een onderhuidse prikkeling 
2. parelen 
♦ voorbeelden
das Mineralwasser prickelt im Glas
het mineraalwater parelt in het glas 

qprickeln

pri·ckeln2 ['prɪkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. prikkelen
aanwakkeren 
♦ voorbeelden
Neugier prickelte ihn
nieuwsgierigheid prikkelde hem 
der prickelnde Reiz des Neuen
de prikkeling van het nieuwe 

qpricken

pri·cken ['prɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
(uit)steken
uitboren, uithollen 
2. (scheepvaart)
(omschrijving) met stokken markeren van de vaargeul 

qpricklig

prick·lig ['prɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie prickelig

qPriel

Priel [pri:l] (der; 2e naamval: Priel(e)s; meervoud: Priele)
1. priel (in de Waddenzee) 

qPriem

Priem [pri:m] (der; 2e naamval: Priem(e)s; meervoud: Prieme)
1. tabakspruim 
2. pruimtabak 
3. (Noord-Duitsland)
priem
els 

qpriemen

prie·men ['pri:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. pruimen, pruimtabak kauwen 

qPriemtabak

Priem·ta·bak (der)
1. pruimtabak 

qpries

pries [pri:s] (onvoltooid verleden tijd) zie preisen

qpriese

prie·se ['pri:zə] (aanvoegende wijs) zie preisen

qPrießnitzumschlag

Prieß·nitz·um·schlag ['pri:snɪʦʊmʃla:k] (der) (medisch)
1. priesnitzverband 

qPriester

Pries·ter ['pri:stɐ] (der; 2e naamval: Priesters; meervoud: Priester)
1. priester 

qPriesteramt

Pries·ter·amt (das)
1. (het) priesterschap/priesterambt 

qPriesterin

Pries·te·rin (die; 2e naamval: Priesterin; meervoud: Priesterinnen) (vrouwelijk) zie Priester
1. priesteres 

qpriesterlich

pries·ter·lich ['pri:stɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. priesterlijk 
2. (figuurlijk)
priesterlijk
gewijd, verheven 

qPriesterschaft

Pries·ter·schaft ['pri:stɐʃaft] (die; 2e naamval: Priesterschaft; meervoud: geen meervoud)
1. de gezamenlijke priesters, (de) priesterschap 

qPriestertum

Pries·ter·tum (das; 2e naamval: Priestertums; meervoud: geen meervoud)
1. priesterschap
priesterlijke staat/stand 

qPriesterweihe

Pries·ter·wei·he (die)
1. priesterwijding 

qprim

prim [pri:m] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. priem 

qPrim

Prim [pri:m] (die; 2e naamval: Prim; meervoud: Primen)
1. (religie)
prime, priem 
2. (muziek)
prime 

qprima

pri·ma ['pri:ma] (bijvoeglijk naamwoord; onverbogen)
1. (handel)
prima
eersteklas, eerste kwaliteit 
♦ voorbeelden
prima Ware
prima/eersteklas waar 
prima Würstchen
prima/eerste kwaliteit worstjes 
2. (informeel)
prima
prachtig, uitstekend 
♦ voorbeelden
das hast du prima gemacht!
dat heb je prima/uitstekend gedaan! 
er ist einfach prima!
hij is gewoon geweldig! 
ein prima Kerl
een fijne vent 
ein prima Mittagessen
een uitstekend middagmaal 
prima Wetter
prachtig weer 

qPrima

Pri·ma ['pri:ma] (die; 2e naamval: Prima; meervoud: Primen)
1. (verouderd)
(omschrijving) twee hoogste klassen van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
(omschrijving) eerste klas van het gymnasium 
3. (zelden)
(omschrijving) beste leerlinge van de klas 

qPrimadonna

Pri·ma·don·na [pri:ma'dɔna] (die; 2e naamval: Primadonna; meervoud: Primadonnen)
1. (theater)
prima donna 
2. (pejoratief; figuurlijk)
iemand die over het paard getild is 

qPrimage

Pri·ma·ge [pri'ma:ʒə] (die; 2e naamval: Primage; meervoud: Primagen) (scheepvaart)
1. primage, premie voor de kapitein 

qPrimaner

Pri·ma·ner [pri'ma:nɐ] (der; 2e naamval: Primaners; meervoud: Primaner)
1. (omschrijving) leerling van de twee hoogste klassen van het gymnasium 
2. (figuurlijk)
(verlegen/onbeholpen) schooljongen 
♦ voorbeelden
verliebt wie ein Primaner
verliefd als een schooljongen 

qprimanerhaft

pri·ma·ner·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schooljongensachtig
schuchter, verlegen 

qPrimanerin

Pri·ma·ne·rin (die; 2e naamval: Primanerin; meervoud: Primanerinnen) (vrouwelijk) zie Primaner
1. (omschrijving) leerlinge van de twee hoogste klassen van het gymnasium 

qPrimar

Pri·mar [pri'ma:ɐ̯] (der; 2e naamval: Primars; meervoud: Primare) (Oostenrijk)
1. chef de clinique 

qprimär

pri·mär [pri'mɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. primair
vroegst aanwezig, oorspronkelijk, niet herleidbaar/ontleedbaar 
♦ voorbeelden
eine primäre Erscheinung
een primair verschijnsel 
die primäre Ursache
de primaire/oorspronkelijke oorzaak 
2. primair
bijzonder belangrijk, fundamenteel 
♦ voorbeelden
von primärer Bedeutung
van primaire/fundamentele betekenis 
primäre Fragen
kwesties van primair belang 
3. (natuurkunde, scheikunde)
primair 
♦ voorbeelden
die primäre elektrische Spannung
de primaire elektrische spanning 

qPrimararzt

Pri·mar·arzt (der) (Oostenrijk)
1. chef de clinique 

qPrimärenergie

Pri·mär·ener·gie (die)
1. primaire energie 

qPrimarius

Pri·ma·ri·us [pri'ma:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Primarius; meervoud: Primarien [pri'ma:ri̯ən])
1. (muziek)
eerste violist (bijvoorbeeld van een kwartet) 
2. (Oostenrijk)
chef de clinique 

qPrimärliteratur

Pri·mär·li·te·ra·tur (die) (literatuur)
1. primaire literatuur 

qPrimarschule

Pri·mar·schu·le (die) (Zwitserland)
1. lagere school, basisschool 

qPrimärspannung

Pri·mär·span·nung (die) (natuurkunde)
1. primaire (elektrische) spanning 

qPrimarstufe

Pri·mar·stu·fe (die)
1. basisschool (met 4 leerjaren) 

qPrimärwald

Pri·mär·wald (der)
1. natuurlijk woud 

qPrimärwicklung

Pri·mär·wick·lung (die) (natuurkunde)
1. primaire wikkeling 

qPrimas

Pri·mas ['pri:mas] (der; 2e naamval: Primas; meervoud: Primasse, Primaten [pri'ma:tn̩])
1. (religie)
primaat 
2. (muziek)
(zigeuner)primas 

qPrimat

Pri·mat1 [pri'ma:t] (der; 2e naamval: Primaten; meervoud: Primaten) (biologie)
1. primaat 

qPrimat

Pri·mat2 [pri'ma:t] (der & das; 2e naamval: Primat(e)s; meervoud: Primate)
1. primaat
oppergezag, voorrang, hegemonie 
♦ voorbeelden
der Primat des Geistes
het primaat van de geest 
der Primat des Papstes
het primaat/oppergezag van de paus 
2. eerstgeboorterecht 

qPrimawechsel

Pri·ma·wech·sel (der) (handel)
1. prima wissel 

qPrime

Pri·me ['pri:mə] (die; 2e naamval: Prime; meervoud: Primen)
1. (muziek)
prime 
2. (boekwezen)
prime, signatuurpagina 

qPrimel

Pri·mel ['pri:ml̩] (die; 2e naamval: Primel; meervoud: Primeln) (plantkunde)
1. sleutelbloem, primula 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eingehen wie eine Primel
dik verliezen, roemloos ten onder gaan 

qPrimelkrankheit

Pri·mel·krank·heit (die) (medisch)
1. (omschrijving) huiduitslag door allergie voor primula's 

qPrimeltopf

Pri·mel·topf (der)
1. pot primula's 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eingehen wie ein Primeltopf
kansloos/dik verliezen 
(informeel) grinsen/strahlen wie ein Primeltopf
breed grijnzen, over het hele gezicht stralen 

qPrimgeiger

Prim·gei·ger (der) (muziek)
1. eerste violist van een strijkkwartet 

qPrimgeld

Prim·geld (das) (scheepvaart)
1. primage 

qPrimipara

Pri·mi·pa·ra [pri'mi:para] (die; 2e naamval: Primipara; meervoud: Primiparen [primi'pa:rən]) (medisch)
1. priem, primipara 

qprimitiv

pri·mi·tiv [primi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. primitief
heel eenvoudig/simpel 
♦ voorbeelden
eine primitive Lebensweise
een heel eenvoudige levenswijze 
2. primitief
weinig ontwikkeld, elementair 
♦ voorbeelden
primitive Kulturen/Völker
primitieve culturen/volkeren 
3. (pejoratief)
primitief
beperkt, onbeholpen 
♦ voorbeelden
eine primitive Ausdrucksweise
een onbeholpen manier van zeggen 
ein primitiver Mensch
een beperkt iemand 

qprimitivieren

pri·mi·ti·vie·ren [primiti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. simplificeren, versimpelen 

qprimitivisieren

pri·mi·ti·vi·sie·ren [primitivi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. simplificeren, versimpelen 

qPrimitivität

Pri·mi·ti·vi·tät [primitivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Primitivität; meervoud: Primitivitäten)
1. primitieve mening/uitlating/handelwijze 
2. (geen meervoud)
primitiviteit 

qPrimitivling

Pri·mi·tiv·ling [primi'ti:flɪŋ] (der; 2e naamval: Primitivlings; meervoud: Primitivlinge) (pejoratief)
1. primitieve vent, primitieveling 

qPrimitivum

Pri·mi·ti·vum [primi'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Primitivums; meervoud: Primitiva [-va]) (taalkunde)
1. grondwoord
simplex 

qPrimiz

Pri·miz [pri'mi:ʦ] (die; 2e naamval: Primiz; meervoud: Primizen) (religie)
1. eerste mis (van een pasgewijd rooms-katholiek priester) 

qPrimiziant

Pri·mi·zi·ant [primi'ʦi̯ant] (der; 2e naamval: Primizianten; meervoud: Primizianten) (religie)
1. neomist, pasgewijd rooms-katholiek priester 

qPrimizien

Pri·mi·zi·en [pri'mi:ʦi̯ən] (meervoud) (geschiedenis, religie)
1. offer van de eerstelingen (bijvoorbeeld van vruchten) 

qPrimogenitur

Pri·mo·ge·ni·tur [primogeni'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Primogenitur; meervoud: Primogenituren) (geschiedenis)
1. primogenituur, eerstgeboorterecht 

qPrimton

Prim·ton ['pri:mto:n] (der) (muziek)
1. prime, grondtoon 

qPrimus

Pri·mus ['pri:mʊs] (der; 2e naamval: Primus; meervoud: Primi, Primusse) (verouderd)
1. primus, beste van de klas 

qPrimzahl

Prim·zahl ['pri:mʦa:l] (die) (wiskunde)
1. priemgetal 

qPrinte

Prin·te ['prɪntə] (die; 2e naamval: Printe; meervoud: Printen)
1. (sterk gekruide) peperkoek 

qPrintmedia

Print·me·dia ['prɪnt-] (meervoud)
1. gedrukte media 

qPrinz

Prinz [prɪnʦ] (der; 2e naamval: Prinzen; meervoud: Prinzen)
1. prins 

qPrinzengarde

Prin·zen·gar·de (die)
1. prinsengarde (bij carnaval) 

qPrinzess

Prin·zess [prɪn'ʦɛs] (die; 2e naamval: Prinzess; meervoud: Prinzessen) (verouderd)
1. prinses 
♦ voorbeelden
eine Prinzess auf der Erbse
een kruidje-roer-mij-niet, een hypergevoelig persoontje/schepsel 

qPrinzessbohne

Prin·zess·boh·ne (die)
1. prinsessenboon, sperzieboon 

qPrinzessform

Prin·zess·form (die) (kleding)
1. prinsessenlijn 

qPrinzessin

Prin·zes·sin [prɪn'ʦɛsɪn] (die; 2e naamval: Prinzessin; meervoud: Prinzessinnen) (vrouwelijk) zie Prinz
1. prinses 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Prinzessin auf der Erbse
een kruidje-roer-mij-niet, een hypergevoelig persoontje/schepsel 

qPrinzesskleid

Prin·zess·kleid (das) (kleding)
1. prinsessenjurk 

qPrinzgemahl

Prinz·ge·mahl (der)
1. prins-gemaal 

qPrinzip

Prin·zip [prɪn'ʦi:p] (das; 2e naamval: Prinzips; meervoud: Prinzipien [prɪn'ʦi:pi̯ən]; meervoud: soms ook Prinzipe)
1. principe, stelregel 
♦ voorbeelden
an seinen Prinzipien festhalten
aan zijn principes vasthouden 
(informeel) auf einem Prinzip herumreiten
steeds weer over z'n principe beginnen 
auf seinen Prinzipien beharren
aan zijn principes vasthouden 
aus Prinzip dagegen sein
uit principe ertegen zijn 
das ist gegen meine Prinzipien
dat is tegen mijn principes 
im Prinzip einverstanden sein
in principe akkoord gaan 
ein Mann mit/von Prinzipien
een man met principes 
moralische/strenge Prinzipien
morele/strenge principes 
von seinem Prinzip nicht abgehen
bij zijn principe blijven 
sich etwas zum Prinzip machen
zich iets tot principe maken 
2. principe, (grond)beginsel 
♦ voorbeelden
ein demokratisches Prinzip
een democratisch principe 
das Prinzip der Gleichberechtigung
het principe van de gelijkgerechtigdheid 
sich zu einem Prinzip bekennen
een principe aanhangen 
3. principe, wetmatigheid 
♦ voorbeelden
das Prinzip einer Maschine
het principe van een machine 
nach einem neuen Prinzip gebaut
volgens een nieuw principe gebouwd 

qPrinzipal

Prin·zi·pal1 [prɪnʦi'pa:l] (der; 2e naamval: Prinzipals; meervoud: Prinzipale) (verouderd)
1. patroon
chef, principaal 
2. theaterdirecteur 
3. (ambacht(elijk))
(leer)meester 

qPrinzipal

Prin·zi·pal2 [prɪnʦi'pa:l] (das; 2e naamval: Prinzipals; meervoud: Prinzipale) (muziek)
1. principaal, prestant 

qPrinzipalgläubiger

Prin·zi·pal·gläu·bi·ger (der)
1. voornaamste schuldeiser 

qPrinzipat

Prin·zi·pat [prɪnʦi'pa:t] (der & das; 2e naamval: Prinzipat(e)s; meervoud: Prinzipate) (geschiedenis)
1. principaat 

qprinzipiell

prin·zi·pi·ell [prɪnʦi'pi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. principieel
uit principe 
♦ voorbeelden
etwas prinzipiell nicht tun
iets /uit principe/principieel/ niet doen 
2. principieel
in principe, fundamenteel 
♦ voorbeelden
prinzipiell einverstanden sein
in principe akkoord gaan 
prinzipiell möglich sein
in principe mogelijk zijn 
ein prinzipieller Unterschied
een principieel/fundamenteel verschil 

qprinzipienfest

prin·zi·pi·en·fest [prɪn'ʦi:pi̯ənfɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beginselvast 

qPrinzipienfrage

Prin·zi·pi·en·fra·ge (die)
1. principekwestie, beginselkwestie, principiële kwestie 

qPrinzipienreiter

Prin·zi·pi·en·rei·ter (der) (pejoratief)
1. prinzipienreiter
doordraver 

qPrinzipienstreit

Prin·zi·pi·en·streit (der)
1. ruzie/twist over principes 

qprinzipientreu

prin·zi·pi·en·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouw aan zijn principes, beginselvast 

qPrinzipientreue

Prin·zi·pi·en·treue (die)
1. beginselvastheid 

qprinzlich

prinz·lich ['prɪnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prinselijk 

qPrinzregent

Prinz·re·gent (der)
1. prins-regent 

qPrion

Pri·on ['pri:ɔn] (das; 2e naamval: Prions; meervoud: Prionen ['prio:nən]) (medisch)
1. prion 

qPrior

Pri·or ['pri:ɔr, 'pri:o:ɐ̯] (der; 2e naamval: Priors; meervoud: Prioren [pri'o:rən]) (religie)
1. prior 
2. plaatsvervanger van een abt 

qPriorat

Pri·o·rat [prio'ra:t] (das; 2e naamval: Priorat(e)s; meervoud: Priorate)
1. prioraat, priorschap 
2. priorij 

qPriorin

Pri·o·rin [pri'o:rɪn] (die; 2e naamval: Priorin; meervoud: Priorinnen) (vrouwelijk) zie Prior
1. priorin 
2. plaatsvervangster van een abdis 

qprioritär

pri·o·ri·tär (bijvoeglijk naamwoord)
1. prioritair 

qPriorität

Pri·o·ri·tät [priori'tɛ:t] (die; 2e naamval: Priorität; meervoud: Prioritäten)
1. (alleen meervoud)
prioriteiten 
♦ voorbeelden
Prioritäten bestimmen
prioriteiten bepalen 
Prioritäten setzen
prioriteiten stellen 
2. (alleen meervoud; financiën)
prioriteiten, preferente aandelen/obligaties 
3. (geen meervoud)
prioriteit, voorrang 
♦ voorbeelden
einer Sache Priorität einräumen
aan een zaak prioriteit toekennen 
4. (geen meervoud)
de oudste rechten
het eerder zijn 
♦ voorbeelden
die Priorität einer Erfindung
de oudste rechten van een uitvinding 

qPrioritätsaktie

Pri·o·ri·täts·ak·tie (die)
1. prioriteitsaandeel, preferent aandeel 

qPrioritätsobligation

Pri·o·ri·täts·ob·li·ga·ti·on (die)
1. prioriteitsobligatie, preferente obligatie 

qPrioritätsrecht

Pri·o·ri·täts·recht (das)
1. recht van preferentie, prioriteitsrecht 

qPrise

Pri·se ['pri:zə] (die; 2e naamval: Prise; meervoud: Prisen)
1. snuifje, snufje
prise 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Prise Geduld
een heel klein beetje geduld 
eine Prise nehmen/schnupfen
een snuifje nemen 
eine Prise Salz
een snufje zout 
2. (scheepvaart)
prijs, buitgemaakt schip 

qPrisengeld

Pri·sen·geld (das) (scheepvaart)
1. prijsgeld 

qPrisengericht

Pri·sen·ge·richt (das) (juridisch, scheepvaart)
1. prijsgerecht, prijsgericht, prijzenhof 

qPrisenrecht

Pri·sen·recht (das) (juridisch, scheepvaart)
1. prijsrecht 

qPrisma

Pris·ma ['prɪsma] (das; 2e naamval: Prismas; meervoud: Prismen [-mən]) (natuurkunde, wiskunde)
1. prisma 

qprismatisch

pris·ma·tisch [prɪs'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prismatisch, prismavormig 
2. prismatisch, door een prisma 

qPrismatoid

Pris·ma·to·id [prɪsmato'i:t] (das; 2e naamval: Prismatoid(e)s; meervoud: Prismatoide) (wiskunde)
1. prismoïde 

qPrismenfernrohr

Pris·men·fern·rohr (das)
1. prismakijker 

qprismenförmig

pris·men·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. prismatisch, prismavormig 

qPrismenglas

Pris·men·glas (das; meervoud: Prismengläser)
1. prismakijker 

qPrismensucher

Pris·men·su·cher (der) (fotografie)
1. prismazoeker 

qPrismoid

Pris·mo·id [prɪsmo'i:t] (das; 2e naamval: Prismoid(e)s; meervoud: Prismoide) (wiskunde)
1. prismoïde 

qPritsche

Prit·sche ['prɪʧə] (die; 2e naamval: Pritsche; meervoud: Pritschen)
1. brits 
2. platte laadbak (met zijschotten)
laadvloer 
3. slagplank(je) 
4. zotskolf, zotsstok, marot 
5. (landbouw)
plak, aardplakker 
6. (informeel; pejoratief)
snol
hoertje 

qpritschen

prit·schen ['prɪʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (met de zotskolf) slaan 
2. (sport)
doortikken (van de bal) 

qPritschenaufbau

Prit·schen·auf·bau (der)
1. zijschotten (van de laadbak) 

qPritschenwagen

Prit·schen·wa·gen (der)
1. platte landbouwwagen 
2. pick-up 

qPritstabel

Prit·sta·bel ['prɪʦtabl̩] (der; 2e naamval: Pritstabels; meervoud: Pritstabel) (Noord-Duitsland)
1. visserijopzichter 

qprivat

pri·vat [pri'va:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. privé
persoonlijk 
♦ voorbeelden
private Angelegenheiten
privéaangelegenheden 
2. privé
vertrouwd, eigen, huiselijk 
♦ voorbeelden
im privaten Kreis
in de privésfeer/familiekring 
3. privé
privaat, particulier, eigen 
♦ voorbeelden
Verkauf an privat
verkoop aan particulieren 
privater Besitz
privébezit 
privater Fernsehsender
commerciële televisiezender 
privater Konsum/Verbrauch
kleinverbruik 
aus privaten Mitteln finanzieren
uit eigen middelen financieren 
Gäste privat unterbringen
gasten bij particulieren onderbrengen 
auch privat verkaufen
ook aan particulieren verkopen 
4. privé, niet openbaar 
♦ voorbeelden
ein privater Eingang
een privéingang 
eine private Vorstellung
een besloten voorstelling 

qPrivatadresse

Pri·vat·ad·res·se (die)
1. privéadres 

qPrivatangelegenheit

Pri·vat·an·ge·le·gen·heit (die)
1. privéaangelegenheid, persoonlijke zaak 

qPrivataudienz

Pri·vat·au·di·enz (die)
1. particuliere audiëntie 

qPrivatbahn

Pri·vat·bahn (die)
1. particuliere spoorweg(maatschappij) 

qPrivatbank

Pri·vat·bank (die; 2e naamval: Privatbank; meervoud: Privatbanken)
1. particuliere bank 

qPrivatbesitz

Pri·vat·be·sitz (der)
1. privébezit, particulier bezit 

qPrivatbrief

Pri·vat·brief (der)
1. privébrief, persoonlijke brief 

qPrivatdetektiv

Pri·vat·de·tek·tiv (der)
1. particuliere detective 

qPrivatdinge

Pri·vat·din·ge (meervoud)
1. privéaangelegenheden, persoonlijke zaken 

qPrivatdozent

Pri·vat·do·zent (der)
1. privaatdocent 

qPrivatdruck

Pri·vat·druck (der) (boekwezen)
1. privédruk 

qPrivateigentum

Pri·vat·ei·gen·tum (das)
1. privébezit, persoonlijk/particulier bezit 
2. privébezit aan productiemiddelen 

qPrivatfernsehen

Pri·vat·fern·se·hen (das)
1. commerciële televisie 

qPrivatfunk

Pri·vat·funk (der)
1. commercieel omroepbedrijf, commerciële zender 

qPrivatgebrauch

Pri·vat·ge·brauch (der)
1. privégebruik, eigen gebruik 

qPrivatgelände

Pri·vat·ge·län·de (das)
1. privéterrein
eigen terrein 

qPrivatgelehrte(r)

Pri·vat·ge·lehr·te(r) (der, die)
1. ambteloos geleerde 

qPrivatgespräch

Pri·vat·ge·spräch (das)
1. privé(telefoon)gesprek 

qPrivathand

Pri·vat·hand (die)
1. particulier bezit 
♦ voorbeelden
aus/von Privathand
uit particulier bezit 

qPrivathaushalt

Pri·vat·haus·halt (der)
1. privéhuishouding, particuliere huishouding 

qPrivatier

Pri·va·tier [privati̯'e:] (der; 2e naamval: Privatiers; meervoud: Privatiers) (verouderd)
1. rentenier 

qprivatim

pri·va·tim [pri'va:tɪm] (bijwoord)
1. privatim
persoonlijk, onder vier ogen 

qPrivatinitiative

Pri·vat·in·i·ti·a·ti·ve (die)
1. particulier initiatief 

qPrivatinteresse

Pri·vat·in·ter·es·se (das)
1. persoonlijk belang 

qprivatisieren

pri·va·ti·sie·ren1 [privati'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rentenieren
/stil/van zijn vermogen/ leven 

qprivatisieren

pri·va·ti·sie·ren2 [privati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. privatiseren, in privébezit brengen 

qPrivatissimum

Pri·va·tis·si·mum [priva'tɪsimʊm] (das; 2e naamval: Privatissimums; meervoud: Privatissima [-ma]) (verouderd)
1. (onderwijs)
privatissimum 
2. (schertsend; figuurlijk)
persoonlijke boetepreek/vermaning 

qPrivatist

Pri·va·tist [priva'tɪst] (der; 2e naamval: Privatisten; meervoud: Privatisten) (Oostenrijk; onderwijs)
1. extraneus 

qprivativ

pri·va·tiv [priva'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. privatief 

qPrivativ

Pri·va·tiv [priva'ti:f] (das; 2e naamval: Privativs; meervoud: Privative [priva'ti:və]) (taalkunde)
1. privatief (werkwoord) 

qPrivatklage

Pri·vat·kla·ge (die) (juridisch)
1. (civiele) klacht 

qPrivatkläger

Pri·vat·klä·ger (der) (juridisch)
1. civiele partij 

qPrivatklageverfahren

Pri·vat·kla·ge·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. civiele procedure 

qPrivatklinik

Pri·vat·kli·nik (die)
1. privékliniek, particuliere kliniek 

qPrivatkontor

Pri·vat·kon·tor (das)
1. privékantoor 

qPrivatleben

Pri·vat·le·ben (das)
1. privéleven, privaat/particulier leven 

qPrivatlehrer

Pri·vat·leh·rer (der)
1. huisleraar, huisonderwijzer, iemand die privélessen geeft 

qPrivatmann

Pri·vat·mann (der; meervoud: Privatleute, soms Privatmänner)
1. particulier
privépersoon 
2. rentenier
iemand die /stil/van zijn vermogen/ leeft 

qPrivatnummer

Pri·vat·num·mer (die)
1. privé(telefoon)nummer 

qPrivatpatient

Pri·vat·pa·ti·ent (der)
1. particulier patiënt 

qPrivatperson

Pri·vat·per·son (die)
1. privépersoon
particulier (persoon), privaat persoon 
2. ambteloos burger 

qPrivatquartier

Pri·vat·quar·tier (das)
1. onderdak bij particulieren 

qPrivatraum

Pri·vat·raum (der)
1. privévertrek 

qPrivatrecht

Pri·vat·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. privaatrecht 

qprivatrechtlich

pri·vat·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. privaatrechtelijk 

qPrivatrente

Pri·vat·ren·te (die)
1. (eigen) aanvullend pensioen 

qPrivatsache

Pri·vat·sa·che (die)
1. persoonlijke zaak, privéaangelegenheid 

qPrivatsammlung

Pri·vat·samm·lung (die)
1. privéverzameling, particuliere collectie 

qPrivatschule

Pri·vat·schu·le (die)
1. particuliere school 

qPrivatsekretär

Pri·vat·se·kre·tär (der)
1. particulier secretaris 

qPrivatsekretärin

Pri·vat·se·kre·tä·rin (die) (vrouwelijk) zie Privatsekretär
1. privésecretaresse 

qPrivatsender

Pri·vat·sen·der (der)
1. commerciële zender/omroep 

qPrivatsphäre

Pri·vat·sphä·re (die)
1. privésfeer, persoonlijke sfeer 

qPrivatsprechstunde

Pri·vat·sprech·stun·de (die)
1. spreekuur voor particuliere patiënten 

qPrivatstation

Pri·vat·sta·ti·on (die) (medisch)
1. afdeling voor particuliere patiënten 

qPrivatstraße

Pri·vat·stra·ße (die)
1. particuliere weg
eigen weg 

qPrivatstunde

Pri·vat·stun·de (die)
1. privéles, privaatles
bijles 

qPrivatunterhaltung

Pri·vat·un·ter·hal·tung (die)
1. privégesprek, persoonlijk onderhoud 

qPrivatunterkunft

Pri·vat·un·ter·kunft (die)
1. onderdak/kamer bij een particulier
logies met ontbijt 

qPrivatunternehmer

Pri·vat·un·ter·neh·mer (der)
1. particulier ondernemer 

qPrivatunterricht

Pri·vat·un·ter·richt (der)
1. privaatles, privaatonderwijs, privéles
bijles 

qPrivatvergnügen

Pri·vat·ver·gnü·gen (das) (informeel)
1. eigen plezier, persoonlijk genoegen 
♦ voorbeelden
ich arbeite hier nicht zu meinem Privatvergnügen
ik werk hier niet /voor m'n eigen plezier/voor de lol/ 
2. privéaangelegenheid 
♦ voorbeelden
das ist schließlich mein Privatvergnügen
dat is uiteindelijk mijn privéaangelegenheid 

qPrivatvermögen

Pri·vat·ver·mö·gen (das)
1. privévermogen 

qPrivatversicherung

Pri·vat·ver·si·che·rung (die)
1. particuliere verzekering 

qPrivatweg

Pri·vat·weg (der)
1. eigen weg 

qPrivatwirtschaft

Pri·vat·wirt·schaft (die) (economie)
1. particulier bedrijfsleven
particuliere sector 

qprivatwirtschaftlich

pri·vat·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. het particuliere bedrijfsleven, m.b.t. de particuliere sector 

qPrivatwohnung

Pri·vat·woh·nung (die)
1. particuliere woning 

qPrivatzweck

Pri·vat·zweck (der)
1. persoonlijk doel 

qPrivileg

Pri·vi·leg [privi'le:k] (das; 2e naamval: Privileg(e)s; meervoud: Privilegien [privi'le:gi̯ən])
1. privilege, voorrecht 
♦ voorbeelden
ein Privileg /der Künstler/der Studenten/
een voorrecht van /de kunstenaars/de studenten/ 
2. (geschiedenis)
privilege 
♦ voorbeelden
eine Stadt mit Privilegien ausstatten
een stad privileges verlenen 

qprivilegieren

pri·vi·le·gie·ren [privile'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. privilegiëren, (een) privilege(s) verlenen 
2. privilegiëren, bevoorrechten 

qPrivilegium

Pri·vi·le·gi·um [privi'le:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Privilegiums; meervoud: Privilegien) (verouderd) zie Privileg

qpro

pro1 [pro:] (bijwoord)
1. pro, voor 
♦ voorbeelden
pro sein
pro zijn, ervoor zijn 
das Pro und Kontra
het voor en tegen, het pro en contra 

qpro

pro2 [pro:] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. per 
♦ voorbeelden
pro Kollegen, (informeel) pro Kollege
per collega 
(informeel) pro Kopf (und Nase)
per hoofd, per persoon 
pro Stück
per stuk 

qprobabel

pro·ba·bel [pro'ba:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. probabel
waarschijnlijk, aannemelijk 

qProbabilismus

Pro·ba·bi·lis·mus [probabi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Probabilismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie, religie)
1. probabilisme 

qProbabilität

Pro·ba·bi·li·tät [probabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Probabilität; meervoud: geen meervoud)
1. probabiliteit, waarschijnlijkheid 

qProband

Pro·band [pro'bant] (der; 2e naamval: Probanden; meervoud: Probanden)
1. voorwaardelijk vrijgelaten gevangene 
2. (medisch, psychologie)
testpersoon, proefpersoon 
3. (genealogie)
iemand wiens stamboom wordt opgesteld 

qprobat

pro·bat [pro'ba:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. probaat
beproefd, deugdelijk 
♦ voorbeelden
probate Maßnahmen
effectieve maatregelen 
ein probates Mittel
een probaat middel 

qProbe

Pro·be ['pro:bə] (die; 2e naamval: Probe; meervoud: Proben)
1. proef (ook wiskunde)
het beproeven
toets 
♦ voorbeelden
jemanden auf Probe anstellen
iemand op proef aanstellen 
jemanden auf die Probe stellen
iemand op de proef stellen 
etwas auf eine harte Probe stellen
iets zwaar op de proef stellen 
die Probe aufs Exempel machen
de proef op de som nemen 
die Probe bestehen/durchhalten
de toets doorstaan 
(etwas) Probe fahren
een proefrit maken (met iets) 
Probe laufen
(techniek) proefdraaien
(sport) het parcours verkennen 
Probe singen
voorzingen, op proef zingen 
eine Probe vornehmen
een proef doen 
etwas (nur) zur Probe machen
iets (alleen maar) bij wijze van proef doen 
2. proef(je)
monster, staal 
♦ voorbeelden
auf/nach Probe kaufen
/naar monster/op staal/ kopen 
eine Probe liegt bei
een monster is bijgesloten 
eine Probe einer Tapete
een staal van een behang 
eine Probe Wasser
een monster water 
3. proeve
bewijs, blijk 
♦ voorbeelden
eine Probe seines Könnens geben/zeigen
een proeve van bekwaamheid geven 
eine Probe seines Muts
een bewijs/blijk van zijn moed 
4. (theater, film, muziek)
repetitie 
♦ voorbeelden
die Proben zu einem Film/Konzert/Theaterstück
de repetities voor een film/concert/toneelstuk 

qProbeabzug

Pro·be·ab·zug (der)
1. (boekwezen)
(druk)proef 
2. (fotografie)
proef 

qProbealarm

Pro·be·alarm (der)
1. alarmoefening 

qProbearbeit

Pro·be·ar·beit (die)
1. proeve van bekwaamheid 
2. (onderwijs)
proefwerk, repetitie 

qProbeauftrag

Pro·be·auf·trag (der)
1. proeforder, proefbestelling 

qProbebelastung

Pro·be·be·las·tung (die) (techniek)
1. proefbelasting 

qProbebetrieb

Pro·be·be·trieb (der) (techniek)
1. het proefdraaien 

qProbebogen

Pro·be·bo·gen (der) (boekwezen)
1. proefblad, proefvel 

qProbedruck

Pro·be·druck (der)
1. (boekwezen)
proefdruk 
2. (techniek)
proefdruk, proefbelasting 

qProbeehe

Pro·be·ehe (die)
1. proefhuwelijk 

qProbeentnahme

Pro·be·ent·nah·me (die)
1. monstertrekking 

qProbeexemplar

Pro·be·ex·em·plar (das)
1. proefexemplaar, presentexemplaar 

qprobefahren

pro·be·fah·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Probe

qProbefahrt

Pro·be·fahrt (die)
1. proefrit, proeftocht, proefvaart 

qProbeflug

Pro·be·flug (der)
1. proefvlucht 

qProbeführerschein

Pro·be·füh·rer·schein (der)
1. voorlopig rijbewijs 

qprobehalber

pro·be·hal·ber (bijwoord)
1. bij wijze van proef
op proef 

qProbejahr

Pro·be·jahr (das)
1. proefjaar 

qProbelauf

Pro·be·lauf (der)
1. (techniek)
het proefdraaien 
2. (sport)
verkennend loopje 
3. (sport)
testloop 

qprobelaufen

pro·be·lau·fen (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Probe

qProbelehrer

Pro·be·leh·rer (der) (Oostenrijk)
1. stagerend leraar (gymnasium) 

qpröbeln

prö·beln ['prø:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. steeds maar weer proberen 

qproben

pro·ben1 ['pro:bn̩] (onovergankelijk werkwoord) (theater, muziek)
1. repeteren 
♦ voorbeelden
für die Aufführung proben
voor de uitvoering repeteren 

qproben

pro·ben2 ['pro:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (theater, muziek)
1. instuderen
oefenen 
♦ voorbeelden
den Ernstfall proben
zich bij wijze van proef op een ernstige situatie voorbereiden, onder realistische omstandigheden oefenen 
eine Symphonie proben
een symfonie instuderen 

qProbenarbeit

Pro·ben·ar·beit (die; voornamelijk enkelvoud) (theater)
1. de/alle repetities 

qProbenummer

Pro·be·num·mer (die)
1. proefnummer, proefexemplaar 

qProberöhrchen

Pro·be·röhr·chen (das) (Oostenrijk)
1. reageerbuis 

qProbeseite

Pro·be·sei·te (die) (boekwezen)
1. proefvel, proefblad 

qProbesendung

Pro·be·sen·dung (die)
1. proefzending, monsterzending 

qprobesingen

pro·be·sin·gen (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Probe

qProbespiel

Pro·be·spiel (das) (sport)
1. oefenwedstrijd 

qProbestück

Pro·be·stück (das)
1. proefexemplaar
monster, staal 

qprobeweise

pro·be·wei·se (bijwoord)
1. bij wijze van proef, als proef 
♦ voorbeelden
(bijvoeglijk naamwoord) eine probeweise Behandlung
een proefbehandeling 
2. op proef 
♦ voorbeelden
jemanden probeweise einstellen
iemand op proef aanstellen 

qProbezeit

Pro·be·zeit (die)
1. proeftijd 

qprobieren

pro·bie·ren [pro'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. proberen, beproeven
een poging doen 
♦ voorbeelden
ein Kunststück probieren
een kunstje proberen 
lass mich mal probieren!
laat mij eens proberen! 
das Schwimmen probieren
proberen te zwemmen 
2. proberen
testen, toetsen 
♦ voorbeelden
ein neues Medikament probieren
een nieuw geneesmiddel testen 
3. passen 
♦ voorbeelden
/ein neues Kleid/neue Schuhe/ probieren
/een nieuwe jurk/nieuwe schoenen/ passen 
4. proeven
proberen 
♦ voorbeelden
/Kaffee/einen Wein/eine Wurst/ probieren
/koffie/een wijn/een worst/ proeven/proberen 
5. (theater)
repeteren
instuderen 
♦ voorbeelden
ein Szene probieren
een scène repeteren/instuderen 
¶. spreekwoorden
Probieren geht über Studieren
praktijk gaat boven theorie 

qProbierglas

Pro·bier·glas [pro'bi:ɐ̯gla:s] (das)
1. reageerbuis 
2. proefglaasje (voor bijvoorbeeld wijn) 

qProbierstein

Pro·bier·stein (der) (geschiedenis)
1. proefsteen, toetssteen 

qProbierstube

Pro·bier·stu·be (die)
1. proeflokaal 

qprobiotisch

pro·bi·o·tisch [pro:bi'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. probiotisch 

qProblem

Pro·blem [pro'ble:m] (das; 2e naamval: Problems; meervoud: Probleme)
1. probleem
vraagstuk, (moeilijke) kwestie 
♦ voorbeelden
ein aktuelles/unlösbares Problem
een actueel/onoplosbaar probleem 
an ein Problem herangehen
een probleem aanpakken 
ein Problem darstellen
een probleem vormen 
(informeel) kein Problem!
geen (enkel) probleem! 
das ist nicht mein Problem
dat is niet mijn probleem 
sich mit einem Problem beschäftigen
zich met een probleem bezighouden 
Probleme wälzen
over problemen piekeren
zwaar (zitten) bomen 
zum Problem werden
een probleem worden 
2. (alleen meervoud)
problemen
narigheden, moeilijkheden 
♦ voorbeelden
Probleme haben
problemen/moeilijkheden hebben 

qProblematik

Pro·ble·ma·tik [proble'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Problematik; meervoud: geen meervoud)
1. problematiek 

qproblematisch

pro·ble·ma·tisch [proble'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. problematisch, problematiek
vol problemen 
♦ voorbeelden
ein problematischer Charakter
een problematiek karakter 
2. problematisch, problematiek
twijfelachtig, onzeker 
♦ voorbeelden
eine endgültige Regelung ist problematisch geworden
een definitieve regeling is onzeker geworden 

qproblematisieren

pro·ble·ma·ti·sie·ren [problemati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. problematiseren
de problematiek bespreken van 

qProblembehandlung

Pro·blem·be·hand·lung (die)
1. probleembehandeling 

qproblembezogen

pro·blem·be·zo·gen [pro'blembə'ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. probleemgericht 

qProblemfall

Pro·blem·fall (der)
1. probleemgeval 

qproblemgeladen

pro·blem·ge·la·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol problemen 

qProblemkind

Pro·blem·kind (das)
1. probleemkind 

qProblemkreis

Pro·blem·kreis (der)
1. aantal met elkaar samenhangende problemen 

qproblemlos

pro·blem·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. probleemloos 

qProblemlösung

Pro·blem·lö·sung (die)
1. oplossing van een vraagstuk/probleem 

qproblemreich

pro·blem·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol problemen 

qProblemschach

Pro·blem·schach (das) (schaken)
1. probleemschaak 

qProblemschüler

Pro·blem·schü·ler (der)
1. zorgleerling 

qProblemstellung

Pro·blem·stel·lung (die)
1. probleemstelling 
2. probleem
problematiek 

qProblemzone

Pro·blem·zo·ne (die)
1. crisisregio 
2. (cosmetica; medisch; jargon)
probleemzone 

qProbst

Probst [pro:pst] (der) (verouderd) zie Propst

qProcedere

Pro·ce·de·re [pro'ʦe:dərə] (das; 2e naamval: Procedere; meervoud: Procedere) zie Prozedere

qProdekan

Pro·de·kan ['pro:deka:n] (der)
1. vertegenwoordiger van de decaan 

qProdromalsymptom

Pro·dro·mal·sym·ptom [prodro'ma:lzʏmpto:m] (das) (medisch)
1. prodromaal, voorafgaand verschijnsel 

qProdukt

Pro·dukt Grundrechenart[pro'dʊkt] (das; 2e naamval: Produkt(e)s; meervoud: Produkte)
1. product, voortbrengsel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Produkt ihrer Fantasie
een product van haar fantasie 
fertige Produkte
eindproducten 
Produkte der Landwirtschaft
producten van de landbouw 
technische Produkte
technische producten 
das war das Produkt seiner Unsicherheit
dat was het gevolg van zijn onzekerheid 
2. (wiskunde)
product 

qProduktenhandel

Pro·duk·ten·han·del (der) (landbouw)
1. productenhandel 

qProduktenkunde

Pro·duk·ten·kun·de (die)
1. warenkennis 

qProduktenmarkt

Pro·duk·ten·markt (der)
1. productenmarkt 

qProdukthaftung

Pro·dukt·haf·tung (die)
1. productaansprakelijkheid 

qProduktinformation

Pro·dukt·in·for·ma·ti·on (die)
1. productinformatie 

qProduktion

Pro·duk·ti·on [prodʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Produktion; meervoud: Produktionen; voornamelijk enkelvoud)
1. productie
vervaardiging 
♦ voorbeelden
der Film ist in Produktion
de film is in productie 
die industrielle Produktion
de industriële productie 
schlanke Produktion
afgeslankte productie 
die Produktion steigern
de productie vergroten 
die Produktion von Autos
de productie van auto's 
2. productie
producten 
♦ voorbeelden
die Produktion einer ganzen Woche
de productie van een hele week 
eine Produktion des ZDF
een productie van het ZDF 
3. (informeel)
productie(afdeling) 
♦ voorbeelden
in der Produktion arbeiten
/in de productie/op de productieafdeling/ werken 
4. (verouderd; theater)
voorstelling
nummer 
♦ voorbeelden
die Produktion des Degenschluckers
het nummer van de degenslikker 

qProduktionsablauf

Pro·duk·ti·ons·ab·lauf (der)
1. productieproces 

qProduktionsanlage

Pro·duk·ti·ons·an·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. machines
fabrieksinstallatie 

qProduktionsarbeiter

Pro·duk·ti·ons·ar·bei·ter (der) (in de voormalige DDR)
1. arbeider in de productieafdeling 

qProduktionsausfall

Pro·duk·ti·ons·aus·fall (der)
1. productieverlies 

qProduktionsausstoß

Pro·duk·ti·ons·aus·stoß (der)
1. productie
geproduceerde hoeveelheid 

qProduktionsberatung

Pro·duk·ti·ons·be·ra·tung (die) (in de voormalige DDR)
1. werkbespreking (van arbeiders en leiding) 

qProduktionsfluss

Pro·duk·ti·ons·fluss (der)
1. productiegang 

qProduktionsgenossenschaft

Pro·duk·ti·ons·ge·nos·sen·schaft (die) (in de voormalige DDR)
1. productievereniging, productiecoöperatie 
♦ voorbeelden
eine landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft
een /collectieve boerderij/kolchoz/ 

qProduktionsgüter

Pro·duk·ti·ons·gü·ter (meervoud)
1. productiegoederen 

qProduktionskosten

Pro·duk·ti·ons·ko·sten (meervoud)
1. productiekosten 

qProduktionskraft

Pro·duk·ti·ons·kraft (die)
1. (productie)capaciteit 

qProduktionskürzung

Pro·duk·ti·ons·kür·zung (die)
1. productievermindering 

qProduktionsmittel

Pro·duk·ti·ons·mit·tel (das)
1. (economie)
productiefactor 
2. (alleen meervoud)
productiemiddelen 

qProduktionsprozess

Pro·duk·ti·ons·pro·zess (der)
1. productieproces 

qproduktionsreif

pro·duk·ti·ons·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor productie 

qProduktionsverfahren

Pro·duk·ti·ons·ver·fah·ren (das)
1. productiemethode 

qProduktionswert

Pro·duk·ti·ons·wert (der) (economie)
1. totale productiekosten 

qProduktionszahlen

Pro·duk·ti·ons·zah·len (meervoud)
1. productiecijfers 

qProduktionszuwachs

Pro·duk·ti·ons·zu·wachs (der)
1. productiegroei, productievergroting, productievermeerdering 

qProduktionszweig

Pro·duk·ti·ons·zweig (der)
1. tak van het productieapparaat, afdeling in de productie 

qproduktiv

pro·duk·tiv [prodʊk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. productief
vruchtbaar, (veel) producerend 
♦ voorbeelden
produktive Arbeit
productief werken 
produktive Kritik
opbouwende/constructieve kritiek 
ein produktiver Künstler
een productieve kunstenaar 
(taalkunde) produktive Suffixe
productieve suffixen 
produktive Zusammenarbeit
productieve/vruchtbare samenwerking 

qProduktivität

Pro·duk·ti·vi·tät [prodʊktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Produktivität; meervoud: geen meervoud)
1. productiviteit 

qProduktivitätssteigerung

Pro·duk·ti·vi·täts·stei·ge·rung (die)
1. productiviteitsverhoging, productiviteitsstijging 

qProduktivitätszuwachs

Pro·duk·ti·vi·täts·zu·wachs (der)
1. stijging/groei van de productiviteit 

qProduktivkraft

Pro·duk·tiv·kraft (die; voornamelijk meervoud) (economie)
1. productiefactor 

qProduktpalette

Pro·dukt·pa·let·te (die)
1. productengamma, productenspectrum, productenpalet 

qProduktpiraterie

Pro·dukt·pi·ra·te·rie (die) (economie)
1. productpiraterij
productvervalsing 

qProduzent

Pro·du·zent [produ'ʦɛnt] (der; 2e naamval: Produzenten; meervoud: Produzenten) (economie, biologie)
1. producent 

qProduzentin

Pro·du·zen·tin (die; 2e naamval: Produzentin; meervoud: Produzentinnen) (vrouwelijk) zie Produzent
1. producente 

qproduzieren

pro·du·zie·ren1 [produ'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord; zelden onovergankelijk werkwoord)
1. produceren
vervaardigen, voortbrengen 
♦ voorbeelden
Fleisch/Lebensmittel/Stahl produzieren
vlees/levensmiddelen/staal produceren 
2. (informeel)
produceren
maken, veroorzaken 
♦ voorbeelden
eine Entschuldigung produzieren
een excuus maken 
großen Lärm produzieren
een heleboel lawaai produceren 
Unsinn produzieren
onzin uitkramen 
3. (Zwitserland)
tevoorschijn halen 
♦ voorbeelden
ein Taschentuch produzieren
een zakdoek tevoorschijn halen 

qproduzieren

sich pro·du·zie·ren2 [produ'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. proberen op te vallen
de aandacht trekken, laten zien wat men kan 
♦ voorbeelden
unser Jüngster produziert sich immer
onze jongste probeert altijd de aandacht te trekken 
sich mit etwas produzieren
met iets te koop lopen 
2. optreden 
♦ voorbeelden
sich als Clown produzieren
als clown optreden
voor clown spelen 
sich auf der Bühne produzieren
op het toneel optreden 

qProf.

Prof. (afkorting) zie Professor

qprofan

pro·fan [pro'fa:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. profaan, werelds, niet-kerkelijk 
♦ voorbeelden
profane Gebäude
gebouwen voor niet-kerkelijke doeleinden 
profane Kunst
profane kunst 
2. heel gewoon
alledaags 
♦ voorbeelden
eine profane Bemerkung
een heel gewone opmerking 
profane Sorgen
/heel gewone/alledaagse/ zorgen 

qProfanation

Pro·fa·na·ti·on [profana'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Profanation; meervoud: Profanationen)
1. profanatie, heiligschennis
ontheiliging 

qProfanbau

Pro·fan·bau (der)
1. niet-kerkelijk bouwwerk 

qprofanieren

pro·fa·nie·ren [profa'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. profaneren, ontheiligen, ontwijden 
2. seculariseren, verwereldlijken 

qprofanisieren

pro·fa·ni·sie·ren (overgankelijk werkwoord) zie profanieren

qProfanität

Pro·fa·ni·tät [profani'tɛ:t] (die; 2e naamval: Profanität; meervoud: Profanitäten)
1. profaniteit, profaan gezegde, alledaagsheid 
2. (geen meervoud)
profaniteit, het profaan zijn 

qProfess

Pro·fess1 [pro'fɛs] (der; 2e naamval: Professen; meervoud: Professen) (religie)
1. (de) profes 

qProfess

Pro·fess2 [pro'fɛs] (die; 2e naamval: Profess; meervoud: Profess) (religie)
1. (het) profes 

qProfesse

Pro·fes·se [pro'fɛsə] (der & die; 2e naamval: Professen; meervoud: Professen) zie Profess1

qProfession

Pro·fes·si·on [profɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Profession; meervoud: Professionen)
1. (Oostenrijk)
professie, beroep
vak 
♦ voorbeelden
eine Profession ausüben
een beroep uitoefenen 
2. (zelden)
passie, hartstocht 
♦ voorbeelden
ein Spieler aus Profession
een speler uit passie 

qprofessional

pro·fes·si·o·nal [profɛsi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie professionell

qProfessional

Pro·fes·si·o·nal [pro'fɛʃənəl, profɛsi̯o'na:l] (der; 2e naamval: Professionals; meervoud: Professionals, Professionale)
1. professional, beroepsspeler 

qprofessionalisieren

pro·fes·si·o·na·li·sie·ren [profɛsi̯onali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot zijn beroep maken 
2. (zelden)
als beroep erkennen/beschouwen 

qProfessionalismus

Pro·fes·si·o·na·lis·mus [profɛsi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Professionalismus; meervoud: geen meervoud)
1. professionalisme, beroepssportbeoefening 

qprofessionell

pro·fes·si·o·nell [profɛsi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. professioneel
van beroep, als beroep 
2. professioneel
vakkundig 

qprofessioniert

pro·fes·si·o·niert [profɛsi̯o'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als beroep 

qProfessionist

Pro·fes·si·o·nist [profɛsi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Professionisten; meervoud: Professionisten) (Oostenrijk)
1. vakman
geschoold arbeider 

qprofessionsmäßig

pro·fes·si·ons·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van beroep, als beroep 

qProfessor

Pro·fes·sor [pro'fɛsɔr, pro'fɛso:ɐ̯] (der; 2e naamval: Professors; meervoud: Professoren [profɛ'so:rən])
1. professor, hoogleraar 
♦ voorbeelden
außerordentlicher Professor
buitengewoon hoogleraar 
Professor für Philosophie
professor in de filosofie 
Professor der Medizin
professor in de medicijnen 
ordentlicher Professor
gewoon hoogleraar 
(informeel; schertsend) ein zerstreuter Professor
een verstrooide professor 
2. (Oostenrijk)
leraar aan een gymnasium 

qprofessoral

pro·fes·so·ral [profɛso'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. professoraal, van (een) professor 
♦ voorbeelden
die professorale Würde
de waardigheid van professor 
2. (informeel; ironisch)
professoraal
professorachtig, hoogdravend, wereldvreemd 
♦ voorbeelden
sein professorales Gehabe
zijn wereldvreemd gedrag 

qprofessorenhaft

pro·fes·so·ren·haft [profɛ'so:rənhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. professorachtig 

qProfessorenkollegium

Pro·fes·so·ren·kol·le·gi·um (das)
1. college van professoren 

qprofessorenmäßig

pro·fes·so·ren·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. professoraal, van (een) professor 

qProfessorenschaft

Pro·fes·so·ren·schaft [profɛ'so:rənʃaft] (die; 2e naamval: Professorenschaft; meervoud: Professorenschaften)
1. college van professoren, alle professoren 

qProfessorentitel

Pro·fes·so·ren·ti·tel (der)
1. professorstitel, titel van professor 

qProfessorin

Pro·fes·so·rin (die; 2e naamval: Professorin; meervoud: Professorinnen) (vrouwelijk) zie Professor
1. (vrouwelijke) professor, hoogleraar 

qProfessur

Pro·fes·sur [profɛ'su:ɐ̯] (die; 2e naamval: Professur; meervoud: Professuren)
1. professoraat, leerstoel 

qProfi

Pro·fi ['pro:fi] (der; 2e naamval: Profis; meervoud: Profis) (sport; ook informeel)
1. prof, professional
beroeps(-) 

qProfifahrer

Pro·fi·fah·rer (der)
1. beroepsrenner, beroepsrijder 

qprofihaft

pro·fi·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. professioneel
als een prof 

qProfil

Pro·fil [pro'fi:l] (das; 2e naamval: Profils; meervoud: Profile)
1. profiel
zijaanzicht, silhouet 
♦ voorbeelden
im Profil malen
en profil schilderen 
ein klassisches Profil
een klassiek profiel 
2. profiel
(bewerkt) loopvlak 
♦ voorbeelden
das Profil /eines Reifens/einer Schuhsohle/
het profiel van /een band/een schoenzool/ 
3. (figuurlijk)
profiel
eigen gezicht, eigen karakter 
♦ voorbeelden
Profil gewinnen
/profiel/een eigen gezicht/ krijgen 
ein klares Profil
een duidelijk profiel, een eigen gezicht 
das politische Profil eines Landes
het politieke profiel/gezicht van een land 
4. (architectuur, geologie, techniek)
profiel
doorsnede 
♦ voorbeelden
Profile aus Stahl
stalen profielen 
das Profil /eines Deiches/eines Turmes/
het profiel van een dijk/toren 
ein Profil durch die Alpen
een dwarsdoorsnede door de Alpen 
ein geologisches Profil
een geologisch profiel 
5. (verouderd; verkeer)
profiel (van vrije ruimte) 
♦ voorbeelden
das Profil /einer Brücke/eines Tunnels/
het profiel van /een brug/een tunnel/ 

qProfilager

Pro·fi·la·ger (das) (sport)
1. de/alle profs 
♦ voorbeelden
ins Profilager (über)wechseln
naar de profs/professionals overgaan, prof worden 

qProfilansicht

Pro·fil·an·sicht (die)
1. zijaanzicht, aanzicht en profil 

qprofilieren

pro·fi·lie·ren1 [profi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. profileren
profiel aanbrengen 
♦ voorbeelden
Bilderrahmen profilieren
schilderijlijsten profileren 
profilierte Reifen
banden met profiel 
eine Sohle profilieren
profiel op een zool aanbrengen 
2. en profil uitbeelden 
3. (figuurlijk)
profileren
scherp omlijnen, een eigen gezicht geven 
♦ voorbeelden
einen Beruf neu profilieren
een beroep een nieuw gezicht geven 
eine profilierte Persönlichkeit
een markante persoonlijkheid 
eine Zeitschrift profilieren
een tijdschrift /profileren/een eigen gezicht geven/ 

qprofilieren

sich pro·fi·lie·ren2 [profi'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich profileren, op de voorgrond treden
naam maken, de aandacht trekken 
♦ voorbeelden
sich als Politiker profilieren
als politicus naam maken 
2. zich aftekenen 

qprofiliert

pro·fi·liert [profi'li:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. markant
de aandacht trekkend 
♦ voorbeelden
ein profilierter Künstler
een markant kunstenaar 

qProfiliga

Pro·fi·li·ga (die) (sport)
1. profliga, profdivisie 

qprofillos

pro·fil·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. profielloos, zonder profiel 
2. (figuurlijk)
onopvallend
onbeduidend, niet uit de verf komend 

qProfilneurose

Pro·fil·neu·ro·se (die)
1. profileringsneurose 

qProfilsohle

Pro·fil·soh·le (die)
1. profielzool 

qProfilstahl

Pro·fil·stahl (der)
1. profielstaal 

qProfilsucht

Pro·fil·sucht (die)
1. zucht/streven om zich te profileren 

qProfilträger

Pro·fil·trä·ger (der)
1. draagbalk van profielstaal 

qProfispieler

Pro·fi·spie·ler (der)
1. profspeler 

qProfisport

Pro·fi·sport (der)
1. profsport, beroepssport 

qProfit

Pro·fit [pro'fi:t, pro'fɪt] (der; 2e naamval: Profit(e)s; meervoud: Profite)
1. (vaak pejoratief)
profijt
voordeel, nut, winst 
♦ voorbeelden
aus etwas Profit schlagen/ziehen
ergens een voordeeltje uit slaan 
Profit von etwas haben
profijt/voordeel van iets hebben 
2. (handel)
profijt
winst 
♦ voorbeelden
Profit abwerfen
winst opleveren 
fette Profite einstecken
grote winsten maken 
ohne Profit arbeiten
zonder winst werken 

qprofitabel

pro·fi·ta·bel [profi'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. profijtelijk
lucratief, voordelig, winstgevend 

qProfitchen

Pro·fit·chen [pro'fi:tçən] (das; 2e naamval: Profitchens; meervoud: Profitchen)
1. (vaak pejoratief)
winstje
voordeeltje 
2. (geschiedenis)
pin, doorn (in een kaarsenstandaard) 

qProfiteur

Pro·fi·teur [profi'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Profiteurs; meervoud: Profiteure) (formeel)
1. profiteur 

qProfitgier

Pro·fit·gier (die) (pejoratief)
1. winstbejag
winzucht 

qprofitgierig

pro·fit·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. winzuchtig
vol winstbejag 

qprofitieren

pro·fi·tie·ren [profi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. profiteren
voordeel hebben/trekken 
♦ voorbeelden
viel von jemandem profitieren
veel voordeel van iemand hebben, veel aan iemand hebben 
von den Dummheiten anderer profitieren
van andermans stommiteiten profiteren 

qProfitjäger

Pro·fit·jä·ger (der) (pejoratief)
1. winzuchtig iemand, koopjesjager 

qProfitmacher

Pro·fit·ma·cher (der) (pejoratief)
1. woekeraar, iemand die woekerwinsten maakt 

qProfitmaximierung

Pro·fit·ma·xi·mie·rung (die) (voornamelijk pejoratief)
1. winstmaximalisatie 

qprofitorientiert

pro·fit·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. op winst gericht 

qProfitrate

Pro·fit·ra·te (die)
1. winstmarge 

qProfitstreben

Pro·fit·stre·ben (das) (pejoratief)
1. winstbejag, winzucht 

qProfitsucht

Pro·fit·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. winstbejag, winzucht 

qProfitum

Pro·fi·tum (das; 2e naamval: Profitum; meervoud: geen meervoud)
1. professionaliteit 

qPro-forma-Rechnung

Pro-for·ma-Rech·nung [pro: 'fɔrmarɛçnʊŋ] (die) (handel)
1. pro-formafactuur 

qProfos

Pro·fos [pro'fo:s] (der; 2e naamval: Profoses, Profosen; meervoud: Profose(n))
1. provoost(-geweldige) 

qProfoss

Pro·foss [pro'fɔs] (der; 2e naamval: Profossen; meervoud: Profosse) zie Profos

qprofund

pro·fund [pro'fʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep(gaand)
grondig, veelomvattend 
♦ voorbeelden
profundes Wissen
diepgaande kennis 
2. (medisch)
diepliggend 
♦ voorbeelden
eine profunde Vene
een diepliggende ader 

qprofus

pro·fus [pro'fu:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkwistend 
2. (voornamelijk geneeskunde)
overvloedig
rijkelijk, overdadig 
♦ voorbeelden
eine profuse Blutung
een hevige bloeding 

qPrognose

Pro·gno·se [pro'gno:zə] (die; 2e naamval: Prognose; meervoud: Prognosen)
1. prognose, voorspelling 
♦ voorbeelden
eine Prognose stellen
een prognose opmaken/stellen, een voorspelling doen 

qPrognostik

Pro·gnos·tik [pro'gnɔstɪk] (die; 2e naamval: Prognostik; meervoud: geen meervoud)
1. prognostiek 

qprognostizieren

pro·gnos·ti·zie·ren [prognɔsti'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prognosticeren, voorspellen
een prognose stellen 

qProgramm

Pro·gramm [pro'gram] (das; 2e naamval: Programms; meervoud: Programme)
1. programma 
♦ voorbeelden
ein umfangreiches Programm absolvieren
een omvangrijk programma afwerken 
(communicatiemedia) ein Programm ansagen/ausstrahlen
een programma aankondigen/uitzenden 
auf dem/jemand(e)s Programm stehen
op het/iemands programma staan 
(computer) ein Programm einführen
een programma invoeren 
ein erlesenes Programm
een uitgelezen programma 
(communicatiemedia, theater) ins Programm aufnehmen
in het programma/repertoire opnemen 
nach Programm
volgens (het) program(ma) 
(politiek) das Programm einer (politischen) Partei
het programma van een (politieke) partij 
das Programm /einer Reise/einer Tagung/
het programma van /een reis/een congres/ 
(techniek) das Programm einer Waschmaschine
het programma van een wasmachine 
(communicatiemedia) eine Sendung im zweiten Programm
een uitzending op het tweede net 
2. programma
programmablad, programmaboekje 
3. (handel)
programma
collectie, assortiment 
♦ voorbeelden
unser neues Programm
ons nieuwe programma, onze nieuwe collectie 

qProgrammanzeiger

Pro·gramm·an·zei·ger (der)
1. programmaoverzicht 

qprogrammäßig

pro·grammä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie programmmäßig

qProgrammatik

Pro·gram·ma·tik [progra'ma:tɪk] (die)
1. doelstelling, doeleinde 

qprogrammatisch

pro·gram·ma·tisch [-'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in overeenstemming met, overeenkomstig het programma 
♦ voorbeelden
programmatische Beschlüsse
besluiten die in overeenstemming zijn met het programma 
2. richtinggevend
/het programma/de doelstelling/ betreffend 

qprogrammgemäß

pro·gramm·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens program(ma) 

qProgrammgestaltung

Pro·gramm·ge·stal·tung (die)
1. samenstelling/opstelling van het programma 

qprogrammgesteuert

pro·gramm·ge·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. programmagestuurd 

qProgrammheft

Pro·gramm·heft (das)
1. programmablad, programmaboekje 

qProgrammhinweis

Pro·gramm·hin·weis (der) (communicatiemedia)
1. aankondiging van een komend programma 

qprogrammieren

pro·gram·mie·ren [progra'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. programmeren 
♦ voorbeelden
einen Rechenautomaten programmieren
een rekenautomaat programmeren 
programmierter Unterricht
geprogrammeerd onderwijs 

qProgrammierer

Pro·gram·mie·rer [progra'mi:rɐ] (der; 2e naamval: Programmierers; meervoud: Programmierer) (computer)
1. programmeur 

qProgrammiererin

Pro·gram·mie·re·rin (die; 2e naamval: Programmiererin; meervoud: Programmiererinnen) (vrouwelijk) zie Programmierer
1. programmeuse 

qProgrammiersprache

Pro·gram·mier·spra·che [progra'mi:ɐ̯-] (die) (computer)
1. programmeertaal 

qProgrammkino

Pro·gramm·ki·no (das)
1. filmhuis 

qprogrammmäßig

pro·gramm·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat het programma betreft 
2. (informeel)
volgens program(ma) 

qProgrammmusik

Pro·gramm·mu·sik (die)
1. programmamuziek 

qProgrammsteuerung

Pro·gramm·steu·e·rung (die) (computer)
1. programmabesturing 

qProgrammusik

Pro·grammu·sik (die) (oude spelling) zie Programmmusik

qProgrammvorschau

Pro·gramm·vor·schau (die) (communicatiemedia)
1. programmaoverzicht, vooruitblik op komende programma's 

qProgrammzeitschrift

Pro·gramm·zeit·schrift (die) (communicatiemedia)
1. programmablad (radio, tv) 

qProgress

Pro·gress [pro'grɛs] (der; 2e naamval: Progresses; meervoud: Progresse)
1. voortgang
vooruitgang 

qProgression

Pro·gres·si·on [progrɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Progression; meervoud: Progressionen)
1. progressie
voortgang, evenredige opklimming 
2. (wiskunde)
reeks 
3. (financiën)
progressie (belasting) 

qprogressiv

pro·gres·siv [progrɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. progressief, vooruitstrevend 
♦ voorbeelden
progressive Ideen
progressieve/vooruitstrevende ideeën 
(politiek) eine progressive Partei
een progressieve partij 
2. progressief, opklimmend 
♦ voorbeelden
progressive Lohnsteuer
progressieve loonbelasting 
(medisch) progressive Paralyse
progressieve paralyse/verlamming 

qProhibition

Pro·hi·bi·ti·on [prohibi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prohibition; meervoud: Prohibitionen)
1. (verouderd)
prohibitie, verbod 
2. (geen meervoud)
prohibitie, alcoholverbod 

qprohibitiv

pro·hi·bi·tiv [prohibi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prohibitief
verbiedend, verhinderend 

qProhibitivsystem

Pro·hi·bi·tiv·sys·tem (das) (economie)
1. prohibitiestelsel, protectionisme 

qProhibitivzoll

Pro·hi·bi·tiv·zoll (der) (economie)
1. prohibitief invoerrecht 

qProjekt

Pro·jekt [pro'jɛkt] (das; 2e naamval: Projekt(e)s; meervoud: Projekte)
1. project
plan 
2. project
ontwerp 

qProjektant

Pro·jek·tant [projɛk'tant] (der; 2e naamval: Projektanten; meervoud: Projektanten)
1. projectbewerker 

qProjektemacher

Pro·jek·te·ma·cher (der) zie Projektenmacher

qProjektenmacher

Pro·jek·ten·ma·cher (der) (pejoratief)
1. plannenmaker, plannensmeder 

qprojektieren

pro·jek·tie·ren [projɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. projecteren
(een project) ontwerpen/plannen 

qProjektil

Pro·jek·til [projɛk'ti:l] (das; 2e naamval: Projektils; meervoud: Projektile)
1. projectiel 
2. raket 

qProjektion

Pro·jek·ti·on [projɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Projektion; meervoud: Projektionen)
1. projectie, het projecteren (van een afbeelding) 
♦ voorbeelden
die Projektion eines Dias
de projectie van een dia 
(figuurlijk) die Projektion der eigenen Gefühle in andere
het projecteren van de eigen gevoelens in anderen, sensoriële projectie 
2. (zelden)
geprojecteerd beeld 
3. (aardrijkskunde, wiskunde)
projectie 
4. (zelden)
het projecteren/ontwerpen 

qProjektionsapparat

Pro·jek·ti·ons·ap·pa·rat (der)
1. projectieapparaat, projector 

qProjektionsebene

Pro·jek·ti·ons·ebe·ne (die) (wiskunde)
1. projectievlak 

qProjektionsfläche

Pro·jek·ti·ons·flä·che (die)
1. projectievlak, projectiewand, projectiedoek 

qProjektionsgerät

Pro·jek·ti·ons·ge·rät (das)
1. projectieapparaat, projector 

qProjektionslampe

Pro·jek·ti·ons·lam·pe (die)
1. projectielamp 

qProjektionsverfahren

Pro·jek·ti·ons·ver·fah·ren (das) (aardrijkskunde)
1. projectiemethode 

qProjektionswand

Pro·jek·ti·ons·wand (die)
1. projectiescherm, projectievlak 

qprojektiv

pro·jek·tiv [projɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. projectief 

qProjektor

Pro·jek·tor [pro'jɛktɔr, pro'jɛkto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Projektors; meervoud: Projektoren [projɛk'to:rən])
1. projector, projectietoestel 

qProjektverantwortliche(r)

Pro·jekt·ver·ant·wort·li·che(r) (der, die)
1. projectverantwoordelijke, projecteigenaar 

qprojizieren

pro·ji·zie·ren [proji'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. projecteren 
♦ voorbeelden
Dias projizieren
dia's projecteren 
(wiskunde) eine geometrische Figur projizieren
een meetkundige figuur projecteren 
menschliche Eigenschaften in das Tier projizieren
menselijke eigenschappen in het dier projecteren 

qProklamation

Pro·kla·ma·ti·on [proklama'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Proklamation; meervoud: Proklamationen)
1. proclamatie 

qproklamieren

pro·kla·mie·ren [prokla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. proclameren 

qProklise

Pro·kli·se [pro'kli:zə] (die; 2e naamval: Proklise; meervoud: Proklisen) (taalkunde)
1. proclisis 

qProkonsul

Pro·kon·sul ['pro:kɔnzʊl, pro'kɔnzʊl] (der; 2e naamval: Prokonsuls; meervoud: Prokonsuln) (geschiedenis)
1. proconsul 

qPro-Kopf-Einkommen

Pro-Kopf-Ein·kom·men [pro: 'kɔp͜f 'a͜inkɔmən] (das)
1. inkomen per hoofd van de bevolking 

qPro-Kopf-Verbrauch

Pro-Kopf-Ver·brauch (der)
1. verbruik per hoofd (van de bevolking) 

qProkrustesbett

Pro·krus·tes·bett [pro'krʊstɛsbɛt] (das) (figuurlijk)
1. procrustesbed 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas in ein Prokrustesbett zwängen
iemand/iets op het procrustesbed leggen 

qProkura

Pro·ku·ra [pro'ku:ra] (die; 2e naamval: Prokura; meervoud: Prokuren [-rən]) (handel)
1. procuratie
volmacht, procura 
♦ voorbeelden
Prokura erteilen/haben
procuratie verlenen/hebben 
per procura
per procuratie 

qProkurator

Pro·ku·ra·tor [proku'ra:tɔr, proku'ra:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Prokurators; meervoud: Prokuratoren [prokura'to:rən])
1. (geschiedenis)
procurator 
2. (religie)
procurator
beheerder, administrateur (vooral van een klooster) 
3. (handel, juridisch)
procurator
gevolmachtigde, beheerder 

qProkurist

Pro·ku·rist [proku'rɪst] (der; 2e naamval: Prokuristen; meervoud: Prokuristen)
1. procuratiehouder 

qProkuristin

Pro·ku·ris·tin (die; 2e naamval: Prokuristin; meervoud: Prokuristinnen) (vrouwelijk) zie Prokurist
1. procuratiehoudster 

qProlepse

Pro·lep·se [pro'lɛpsə] (die; 2e naamval: Prolepse; meervoud: Prolepsen) (taalkunde)
1. prolepsis 

qProlet

Pro·let [pro'le:t] (der; 2e naamval: Proleten; meervoud: Proleten)
1. (pejoratief)
proleet 
2. (verouderd, informeel)
proletariër 

qProletariat

Pro·le·ta·ri·at [proleta'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Proletariat(e)s; meervoud: Proletariate)
1. proletariaat 

qProletarier

Pro·le·ta·ri·er [prole'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Proletariers; meervoud: Proletarier)
1. proletariër 

qproletarisieren

pro·le·ta·ri·sie·ren [proletari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. proletariseren 

qProletenbagger

Pro·le·ten·bag·ger (der) (informeel; schertsend)
1. paternosterlift 

qproletenhaft

pro·le·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. proletig, proleterig 

qProletentum

Pro·le·ten·tum (das; 2e naamval: Proletentums; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. proletengedrag 

qProliferation

Pro·li·fe·ra·ti·on [prolifera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Proliferation; meervoud: Proliferationen)
1. (medisch)
proliferatie, woekering 
2. (geen meervoud; politiek)
proliferatie, verspreiding (van kernwapens) 

qproliferieren

pro·li·fe·rie·ren [prolife'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. prolifereren 

qproll

proll [prɔl] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, jeugdtaal)
1. ordinair, proleterig
patserig 

qProll

Proll [prɔl] (der; 2e naamval: Prolls; meervoud: Prolls) (informeel; pejoratief; afkorting) zie Prolet

qprollig

prol·lig ['prolɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie proll

qProlog

Pro·log [pro'lo:k] (der; 2e naamval: Prolog(e)s; meervoud: Prologe)
1. proloog
voorrede, voorspel, inleiding 
2. (sport)
proloog, voorronde 

qProlongation

Pro·lon·ga·ti·on [prolɔŋga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prolongation; meervoud: Prolongationen)
1. prolongatie 

qProlongationsgeschäft

Pro·lon·ga·ti·ons·ge·schäft (das) (handel)
1. prolongatieaffaire 

qProlongationswechsel

Pro·lon·ga·ti·ons·wech·sel (der) (handel)
1. prolongatiewissel 

qprolongieren

pro·lon·gie·ren [prolɔŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (handel)
prolongeren 
♦ voorbeelden
einen Wechsel prolongieren
een wissel prolongeren 
2. (formeel; Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
prolongeren (van een film) 

qpro memoria

pro me·mo·ria [pro: me'mo:ri̯a]
1. pro memorie 

qPromemoria

Pro·me·mo·ria [prome'mo:ri̯a] (das; 2e naamval: Promemorias; meervoud: Promemorien [prome'mo:ri̯ən]) (verouderd)
1. memorie 
2. memorandum, notitieboekje 

qPromenade

Pro·me·na·de [promə'na:də] (die; 2e naamval: Promenade; meervoud: Promenaden)
1. promenade
wandelweg 
2. (verouderd, formeel)
promenade
wandeling 

qPromenadendeck

Pro·me·na·den·deck (das) (scheepvaart)
1. promenadedek, wandeldek 

qPromenadenkonzert

Pro·me·na·den·kon·zert (das)
1. promenadeconcert 

qPromenadenmischung

Pro·me·na·den·mi·schung (die) (schertsend, pejoratief)
1. straathond
vuilnisbakkenras 

qPromenadenweg

Pro·me·na·den·weg (der)
1. wandelweg 

qpromenieren

pro·me·nie·ren [promə'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. promeneren
wandelen 
2. flaneren 

qPromesse

Pro·mes·se [pro'mɛsə] (die; 2e naamval: Promesse; meervoud: Promessen)
1. promesse
schuldbekentenis 
2. schriftelijke belofte/toezegging 

qPromethium

Pro·me·thi·um (das; 2e naamval: Promethiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. promethium (Pm) 

qPromi

Pro·mi ['promi] (der; 2e naamval: Promis; meervoud: Promis) (informeel; schertsend)
1. vip, hotemetoot
(sterker) bobo 

qpro mille

pro mil·le [pro:'mɪlə]
1. pro mille 
2. (handel)
per duizend 

qPromille

Pro·mil·le [pro'mɪlə] (das; 2e naamval: Promille(s); meervoud: Promille)
1. pro mille 
♦ voorbeelden
zwei Promille der Bevölkerung
twee pro mille van de bevolking 
(informeel) er hatte zwei Promille
hij had een (alcohol)promillage van twee 

qPromillegrenze

Pro·mil·le·gren·ze (die)
1. promillegrens 

qPromillesatz

Pro·mil·le·satz (der)
1. promillage 

qprominent

pro·mi·nent [promi'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prominent
vooraanstaand 
♦ voorbeelden
eine prominente Persönlichkeit
een prominente persoonlijkheid 
eine prominente Rolle spielen
een /prominente/uiterst belangrijke/ rol spelen 
prominent sein
een vooraanstaand persoon zijn 

qProminentenabsteige

Pro·mi·nen·ten·ab·stei·ge (die) (schertsend)
1. chic hotel, luxehotel 

qProminentenherberge

Pro·mi·nen·ten·her·ber·ge (die) (schertsend)
1. chic hotel, luxehotel 

qProminentenmannschaft

Pro·mi·nen·ten·mann·schaft (die) (sport)
1. sterrenploeg, sterrenteam 

qProminenz

Pro·mi·nenz [promi'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Prominenz; meervoud: Prominenzen)
1. prominent/vooraanstaand persoon 
♦ voorbeelden
Autogramme von Prominenzen sammeln
handtekeningen van vooraanstaande personen verzamelen 
eine Prominenz werden
een bijzonder belangrijk man worden 
2. (geen meervoud)
prominente personen
kopstukken, sterren 
♦ voorbeelden
die Prominenz von Film und Fernsehen
de kopstukken uit de wereld van de film en de televisie 
3. (geen meervoud)
het prominent zijn 
♦ voorbeelden
die Prominenz eines Autors
het prominent zijn van een schrijver 
4. (geen meervoud; zelden)
eminent belang
grote betekenis 
♦ voorbeelden
die Prominenz einer Frage
het eminent belang van een vraag 

qpromiscue

pro·mis·cue [pro'mɪskue] (bijwoord) (formeel)
1. promiscue, door elkaar 

qPromiskuität

Pro·mis·ku·i·tät [promɪsku̯i'tɛ:t] (die; 2e naamval: Promiskuität; meervoud: geen meervoud)
1. promiscuïteit 

qPromoter

Pro·mo·ter [pro'mo:tɐ] (der; 2e naamval: Promoters; meervoud: Promoter) (sport)
1. promotor 

qPromotion

Pro·mo·ti·on [promo'ʦi̯o:n, prə'moʊʃən] (die; 2e naamval: Promotion; meervoud: Promotionen)
1. (onderwijs)
promotie 
2. (Oostenrijk)
promotieplechtigheid 
3. (geen meervoud; handel)
promotion, promoting 

qPromotionaktion

Pro·mo·ti·on·ak·ti·on (die) (handel)
1. reclamecampagne 

qPromotor

Pro·mo·tor [pro'mo:tɔr, pro'mo:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Promotors; meervoud: Promotoren [promo'to:rən])
1. promotor
manager, bevorderaar 
2. (Oostenrijk; onderwijs)
promotor 

qPromovend

Pro·mo·vend [promo'vɛnt] (der; 2e naamval: Promovenden; meervoud: Promovenden)
1. promovendus 

qPromovendin

Pro·mo·ven·din (die; 2e naamval: Promovendin; meervoud: Promovendinnen) (vrouwelijk) zie Promovend
1. promovenda 

qpromovieren

pro·mo·vie·ren1 [promo'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (onderwijs)
1. promoveren 

qpromovieren

pro·mo·vie·ren2 [promo'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (onderwijs)
promoveren 
2. (verouderd)
bevorderen
ondersteunen 

qprompt

prompt1 [prɔmpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prompt
vlot, snel 
♦ voorbeelden
eine prompte Antwort
een vlot antwoord 
eine prompte Bedienung
een prompte/vlotte bediening 

qprompt

prompt2 [prɔmpt] (bijwoord) (informeel)
1. prompt 
♦ voorbeelden
als wir endlich gingen, fing es prompt an zu regnen
toen we eindelijk (weg)gingen, begon het prompt te regenen 
ich bin auch prompt darauf hereingefallen
ik ben er dan ook prompt ingetrapt 

qPromptheit

Prompt·heit (die; 2e naamval: Promptheit; meervoud: geen meervoud)
1. promptheid
vlotheid, slagvaardigheid 
♦ voorbeelden
die Promptheit der Bedienung
de promptheid/vlotheid van de bediening 

qPromulgation

Pro·mul·ga·ti·on [promʊlga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Promulgation; meervoud: Promulgationen) (verouderd)
1. promulgatie, afkondiging 

qpromulgieren

pro·mul·gie·ren [promʊl'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. promulgeren, afkondigen 

qPronomen

Pro·no·men [pro'no:mən] (das; 2e naamval: Pronomens; meervoud: Pronomen, Pronomina) (taalkunde)
1. pronomen, voornaamwoord 

qpronominal

pro·no·mi·nal [pronomi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. pronominaal, voornaamwoordelijk 

qPronominaladjektiv

Pro·no·mi·nal·ad·jek·tiv (das) (taalkunde)
1. voornaamwoordelijk/pronominaal gebruikt bijvoeglijk naamwoord 

qPronominaladverb

Pro·no·mi·nal·ad·verb (das) (taalkunde)
1. voornaamwoordelijk bijwoord 

qprononcieren

pro·non·cie·ren [pronõ'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. (publiekelijk) verklaren/uitspreken 
2. beklemtonen
de nadruk leggen op 

qprononciert

pro·non·ciert [pronõ'si:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geprononceerd
zeer duidelijk/beslist 
♦ voorbeelden
sich prononciert für etwas aussprechen
zich zeer duidelijk voor iets uitspreken 
ein prononcierter Standpunkt
een geprononceerd standpunt 
2. geprononceerd
opvallend, sprekend 
♦ voorbeelden
das prononcierte Rot der Nase
het geprononceerde rood van de neus 

qPropädeutik

Pro·pä·deu·tik [propɛ'dɔ͜ytɪk] (die; 2e naamval: Propädeutik; meervoud: Propädeutiken)
1. inleidend wetenschappelijk werk 
2. (geen meervoud)
propedeuse, propedeutica 

qPropädeutikum

Pro·pä·deu·ti·kum [propɛ'dɔ͜ytikʊm] (das; 2e naamval: Propädeutikums; meervoud: Propädeutika) (Zwitserland)
1. medisch propedeutisch examen 

qpropädeutisch

pro·pä·deu·tisch [propɛ'dɔ͜ytɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. propedeutisch 

qPropaganda

Pro·pa·gan·da [propa'ganda] (die; 2e naamval: Propaganda; meervoud: geen meervoud)
1. propaganda 
♦ voorbeelden
kommunistische Propaganda
communistische propaganda 
Propaganda treiben
propaganda maken 
2. (voornamelijk handel)
propaganda
reclame 
♦ voorbeelden
Propaganda für /ein Buch/ein Produkt/ machen
propaganda/reclame voor een boek/product maken 

qPropagandamaschinerie

Pro·pa·gan·da·ma·schi·ne·rie (die)
1. propaganda-apparaat 

qPropagandamühle

Pro·pa·gan·da·müh·le (die) (informeel)
1. propaganda-apparaat 

qPropagandaschlacht

Pro·pa·gan·da·schlacht (die)
1. propagandaoorlog 

qPropagandatrommel

Pro·pa·gan·da·trom·mel (die)
¶. overige voorbeelden
die Propagandatrommel rühren/schlagen
propaganda maken 

qpropagandawirksam

pro·pa·gan·da·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. met propagandistisch effect, effectief in de propaganda 

qPropagandazweck

Pro·pa·gan·da·zweck (der; voornamelijk meervoud)
1. propagandadoeleinde 

qpropagandieren

pro·pa·gan·die·ren [propagan'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. propageren, propaganderen 

qPropagandist

Pro·pa·gan·dist [propagan'dɪst] (der; 2e naamval: Propagandisten; meervoud: Propagandisten)
1. propagandist 

qPropagandistin

Pro·pa·gan·dis·tin (die; 2e naamval: Propagandistin; meervoud: Propagandistinnen) (vrouwelijk) zie Propagandist
1. propagandiste 

qpropagandistisch

pro·pa·gan·dis·tisch [propagan'dɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. propagandistisch 

qPropagation

Pro·pa·ga·ti·on [propaga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Propagation; meervoud: Propagationen)
1. propagatie, voortplanting, uitbreiding 

qPropagator

Pro·pa·ga·tor [propa'ga:tɔr, propa'ga:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Propagators; meervoud: Propagatoren [propaga'to:rən]) (formeel)
1. propagandist, voorvechter 

qpropagieren

pro·pa·gie·ren [propa'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. propageren
propaganda maken voor 

qPropan

Pro·pan [pro'pa:n] (das; 2e naamval: Propans; meervoud: geen meervoud)
1. propaan 

qPropangas

Pro·pan·gas (das)
1. propaangas 

qPropeller

Pro·pel·ler [pro'pɛlɐ] (der; 2e naamval: Propellers; meervoud: Propeller)
1. propeller, schroef (vliegtuig, schip) 

qPropellerantrieb

Pro·pel·ler·an·trieb (der)
1. propelleraandrijving 

qPropellermaschine

Pro·pel·ler·ma·schi·ne (die)
1. propellervliegtuig 

qPropellerturbine

Pro·pel·ler·tur·bi·ne (die)
1. turboprop 

qPropen

Pro·pen [pro'pe:n] (das; 2e naamval: Propens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. propeen, propyleen 

qproper

pro·per ['prɔpɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. proper
zindelijk, schoon, net(jes) 
♦ voorbeelden
ein properes Mädchen
een proper/net meisje 
ein properes Städtchen
een proper/schoon stadje 
2. net
degelijk, goed afgewerkt, zorgvuldig
(bijwoord) netjes 
♦ voorbeelden
propere Arbeit leisten
net/degelijk werk leveren 
proper bauen
degelijk bouwen 

qPropergeschäft

Pro·per·ge·schäft (das) (handel)
1. transactie voor eigen rekening, eigenhandel 

qProperhandel

Pro·per·han·del (der) (handel)
1. eigenhandel 

qProphet

Pro·phet Testament[pro'fe:t] (der; 2e naamval: Propheten; meervoud: Propheten)
1. profeet 
♦ voorbeelden
(informeel) ich bin doch kein Prophet!
ik ben toch geen profeet!, ik kan niet in de toekomst kijken! 
ein falscher Prophet
een valse profeet 
(figuurlijk) die Propheten einer neuen Ideologie
de profeten/verkondigers van een nieuwe ideologie 
(informeel) wie kommt Saul unter die Propheten?
is Saul ook onder de profeten? 
2. Profeet (Mohammed) 
3. (voornamelijk meervoud; Bijbel)
(boeken der) Profeten 
♦ voorbeelden
die großen/kleinen Propheten
de grote/kleine Profeten 
¶. spreekwoorden
der Prophet gilt nichts in seinem Vaterland
geen profeet is geëerd in zijn vaderland 
wenn der Berg nicht zum Propheten kommt, so muss der Prophet zum Berge gehen/kommen
als de berg niet naar Mohammed komt, dan moet/komt Mohammed naar de berg 

qProphetengabe

Pro·phe·ten·ga·be (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gave der profetie 

qProphetie

Pro·phe·tie [profe'ti:] (die; 2e naamval: Prophetie; meervoud: Prophetien) (formeel)
1. profetie
voorspelling 

qProphetin

Pro·phe·tin [-'fe:tɪn] (die; 2e naamval: Prophetin; meervoud: Prophetinnen) (vrouwelijk) zie Prophet
1. profetes 

qprophetisch

pro·phe·tisch [pro'fe:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. profetisch, van de profeet, profeten- 
♦ voorbeelden
die prophetischen Bücher
de profetische boeken 
2. profetisch, voorspellend 

qprophezeien

pro·phe·zei·en [profe'ʦa͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. profeteren
voorspellen 
♦ voorbeelden
ich habe es dir prophezeit!
ik heb het je (nog) voorspeld/gezegd! 

qProphezeiung

Pro·phe·zei·ung [profe'ʦa͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Prophezeiung; meervoud: Prophezeiungen)
1. profetie
voorspelling 
♦ voorbeelden
die Prophezeiungen sind nicht eingetroffen
de voorspellingen zijn niet uitgekomen 
2. (geen meervoud)
het voorspellen 

qProphylaktikum

Pro·phy·lak·ti·kum [profy'laktikʊm] (das; 2e naamval: Prophylaktikums; meervoud: Prophylaktika [-ka]) (medisch)
1. profylacticum, profylactisch middel 

qprophylaktisch

pro·phy·lak·tisch [-'laktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. profylactisch
voorbehoedend 

qProphylaxe

Pro·phy·la·xe [-'laksə] (die; 2e naamval: Prophylaxe; meervoud: Prophylaxen) (medisch)
1. profylaxe, profylaxis, voorkoming 

qProportion

Pro·por·ti·on [propɔr'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Proportion; meervoud: Proportionen)
1. proportie
verhouding, evenredigheid 
♦ voorbeelden
ausgewogene Proportionen
evenwichtige verhoudingen 
(informeel) sie hat gute Proportionen
zij is goed geproportioneerd 
2. (wiskunde)
verhouding
evenredigheid 
3. (geen meervoud; formeel)
bouw
vorm 
♦ voorbeelden
von guter Proportion sein
goed gebouwd zijn 

qproportional

pro·por·ti·o·nal [propɔrʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenredig, proportioneel 
♦ voorbeelden
eine proportionale Verminderung
een evenredige vermindering 
2. (wiskunde)
evenredig 
♦ voorbeelden
umgekehrt proportional zueinander
omgekeerd evenredig aan elkaar 

qProportionale

Pro·por·ti·o·na·le [-'na:lə] (die; 2e naamval: Proportionale; meervoud: Proportionalen) (wiskunde)
1. evenredige 

qProportionalität

Pro·por·ti·o·na·li·tät [propɔrʦi̯onali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Proportionalität; meervoud: Proportionalitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. proportionaliteit, evenredigheid 
2. (wiskunde)
verhouding 

qProportionalsteuer

Pro·por·ti·o·nal·steu·er (die) (financiën)
1. proportioneel (belasting)tarief 

qProportionalwahl

Pro·por·ti·o·nal·wahl (die) zie Verhältniswahl

qProportionalwahlrecht

Pro·por·ti·o·nal·wahl·recht (das) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland; politiek)
1. evenredig kiesrecht 

qproportionell

pro·por·ti·o·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland)
1. proportioneel, evenredig 

qproportioniert

pro·por·ti·o·niert [-'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geproportioneerd 

qProportionsgleichung

Pro·por·ti·ons·glei·chung (die) (wiskunde)
1. evenredigheid 

qProporz

Pro·porz [pro'pɔrʦ] (der; 2e naamval: Proporzes; meervoud: Proporze) (politiek)
1. evenredige verdeling/vertegenwoordiging 
2. (Zwitserland)
evenredige verkiezing 

qProporzdenken

Pro·porz·den·ken (das) (formeel; voornamelijk pejoratief)
1. opvatting volgens welke ambten en functies naar evenredigheid verdeeld moeten worden 

qProporzwahl

Pro·porz·wahl (die) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland; politiek)
1. evenredige verkiezing 

qProposition

Pro·po·si·ti·on [propozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Proposition; meervoud: Propositionen)
1. (verouderd)
propositie, voorstel 
2. (sport)
het uitschrijven van een ruiterwedstrijd 
3. (literatuur)
propositie 
4. (taalkunde)
inhoud 

qpropositional

pro·po·si·ti·o·nal [propoziʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. de inhoud betreffend 

qProppen

Prop·pen ['prɔpn̩] (der; 2e naamval: Proppens; meervoud: Proppen) (Noord-Duitsland)
1. kurk (van een fles) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein kleiner Proppen
een klein jochie 

qproppenvoll

prop·pen·voll (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. propvol 

qpropre

pro·pre ['prɔpɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie proper

qPropretät

Pro·pre·tät [prɔpɐ'tɛ:t] (die; 2e naamval: Propretät; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. properheid
zindelijkheid, netheid 

qproprietär

pro·pri·e·tär (bijvoeglijk naamwoord)
1. propriëtair, eigendommelijk
merkenrechtelijk beschermd 

qPropst

Propst [pro:pst] (der; 2e naamval: Propst(e)s; meervoud: Pröpste ['prø:pstə]) (religie)
1. proost (rooms-katholiek) 
2. hogere kerkelijke functionaris (protestants) 

qPropstei

Props·tei [pro:ps'ta͜i] (die; 2e naamval: Propstei; meervoud: Propsteien) (religie)
1. proosdij 

qPropusk

Pro·pusk ['pro:pʊsk, 'prɔp-, pro'pʊsk] (der; 2e naamval: Propusks; meervoud: Propuske)
1. legitimatiebewijs
pasje 

qPropyläen

Pro·py·lä·en [propy'le:ən] (meervoud) (architectuur, geschiedenis)
1. propyleeën 

qPropylen

Pro·py·len [propy'le:n] (das; 2e naamval: Propylens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. propeen, propyleen 

qProrektor

Pro·rek·tor ['prorɛktɔr] (der) (onderwijs)
1. prorector
onderdirecteur 
2. prorector
plaatsvervangend rector magnificus 

qProrogation

Pro·ro·ga·ti·on [proroga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prorogation; meervoud: Prorogationen) (juridisch)
1. prorogatie, uitstel 

qProsa

Pro·sa ['pro:za] (die; 2e naamval: Prosa; meervoud: geen meervoud)
1. (taalkunde)
proza 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist ja nur gereimte Prosa
dat is alleen maar wat gerijmel 
2. (figuurlijk)
proza
nuchterheid, alledaagsheid 
♦ voorbeelden
die Prosa des Alltags
het proza van alledag 

qProsaiker

Pro·sa·i·ker [pro'za:ikɐ] (der; 2e naamval: Prosaikers; meervoud: Prosaiker)
1. (verouderd)
prozaïst, prozaschrijver 
2. (formeel; vaak pejoratief)
droogstoppel 

qprosaisch

pro·sa·isch [pro'za:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in proza (geschreven) 
♦ voorbeelden
prosaische Texte
teksten in proza 
2. (formeel; vaak pejoratief)
prozaïsch
saai, nuchter, alledaags 
♦ voorbeelden
ein prosaischer Mensch
een prozaïsch mens 
eine prosaische Sprache
een prozaïsche/dorre taal 

qProsaist

Pro·sa·ist [-za'ɪst] (der; 2e naamval: Prosaisten; meervoud: Prosaisten)
1. prozaïst, prozaschrijver 

qProsaistin

Pro·sa·is·tin (die; 2e naamval: Prosaistin; meervoud: Prosaistinnen) (vrouwelijk) zie Prosaist
1. prozaïste 

qProsecco

Pro·sec·co [pro:'sɛko] (der; 2e naamval: Prosecco(s); meervoud: Proseccos, Prosecchi)
1. prosecco 

qProsektor

Pro·sek·tor [pro'zɛktɔr] (der; 2e naamval: Prosektors; meervoud: Prosektoren [prozɛk'to:rən]) (medisch)
1. prosector 

qProsektur

Pro·sek·tur [prozɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Prosektur; meervoud: Prosekturen) (medisch)
1. instituut voor pathologische anatomie 

qProsekution

Pro·se·ku·ti·on [prozɛku'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prosekution; meervoud: Prosekutionen) (juridisch)
1. prosecutie, vervolging 

qProselyt

Pro·se·lyt [proze'ly:t] (der; 2e naamval: Proselyten; meervoud: Proselyten)
1. proseliet, bekeerde, bekeerling 
♦ voorbeelden
(pejoratief) Proselyten machen
zieltjes winnen, proselieten maken 

qProselytenmacherei

Pro·se·ly·ten·ma·che·rei (die; 2e naamval: Proselytenmacherei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. zieltjeswinnerij, proselitisme, proselietenmakerij 

qProseminar

Pro·se·mi·nar (das)
1. werkcollege voor eerstejaars(studenten) 

qprosit

pro·sit ['pro:zɪt] (tussenwerpsel)
1. proost!, wel bekome het u! 
♦ voorbeelden
prosit allerseits!
wel bekome het u allen! 
(ironisch) na denn/dann prosit!
nou, dat kan nog leuk worden! 
prosit Neujahr!
op een gelukkig nieuwjaar! 

qProsit

Pro·sit ['pro:zɪt] (das; 2e naamval: Prosits; meervoud: Prosits)
1. toost 
♦ voorbeelden
ein Prosit ausbringen
een toost uitbrengen 
ein Prosit dem Gastgeber!
een toost op de gastheer! 

qproskribieren

pro·skri·bie·ren [proskri'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in de ban doen
vogelvrij verklaren 

qProskription

Pro·skrip·ti·on [proskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Proskription; meervoud: Proskriptionen)
1. proscriptie
verbanning, vogelvrijverklaring 

qProsodie

Pro·so·die [prozo'di:] (die; 2e naamval: Prosodie; meervoud: Prosodien [-'di:ən]) (taalkunde)
1. prosodie 

qProsodik

Pro·so·dik [pro'zo:dɪk] (die; 2e naamval: Prosodik; meervoud: Prosodiken)
1. prosodie 

qProsopopöie

Pro·so·po·pö·ie [prozopopø'i:] (die; 2e naamval: Prosopopöie; meervoud: Prosopopöien)
1. prosopopoeia, personificatie 

qProspekt

Pro·spekt [pro'spɛkt] (der; 2e naamval: Prospekt(e)s; meervoud: Prospekte; Oostenrijk, regionaal der & das; 2e naamval: Prospekt(e)s; meervoud: Prospekte)
1. prospectus
folder, prijslijst 
♦ voorbeelden
Prospekte eines Reisebüros
prospectussen van een reisbureau 
Prospekte /über den/vom/ Schwarzwald
prospectussen/folders van het Zwarte Woud 
2. orgelfront 
3. (beeldende kunst)
prospect, veduta 
4. (theater)
(beschilderde) achterwand 
5. (economie)
prospectus (in de effectenhandel) 

qprospektieren

pro·spek·tie·ren [prospɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (geologie)
1. prospecteren 

qProspektion

Pro·spek·ti·on [prospɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prospektion; meervoud: Prospektionen)
1. (voornamelijk mijnwezen)
prospectie, exploratie 
2. (handel)
prospectus met bestelkaart 

qprospektiv

pro·spek·tiv [prospɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prospectief
op de toekomst gericht 
2. prospectief
vermoedelijk 

qProspektor

Pro·spek·tor [-'spɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Prospektors; meervoud: Prospektoren [-'to:rən]) (geologie)
1. prospector 

qprosperieren

pro·spe·rie·ren [prospe'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. prospereren
bloeien, floreren, voorspoed hebben 

qProsperität

Pro·spe·ri·tät [prosperi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Prosperität; meervoud: geen meervoud)
1. prosperiteit
bloei, voorspoed 

qprost

prost [pro:st] (tussenwerpsel) (informeel)
1. proost! 
♦ voorbeelden
(ironisch) na denn prost!
nou, dat belooft wat! 
(ironisch) prost Mahlzeit!
daar heb je het gedonder in de glazen! 

qProst

Prost [pro:st] (das) zie Prosit

qProstata

Pros·ta·ta ['prɔstata] (die; 2e naamval: Prostata; meervoud: Prostatae) (medisch)
1. prostaat 

qProstatitis

Pros·ta·ti·tis [prɔsta'ti:tɪs] (die; 2e naamval: Prostatitis; meervoud: Prostatitiden [-ti'ti:dn̩]) (medisch)
1. prostaatontsteking, prostatitis 

qprosten

pros·ten ['pro:stn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. toosten, een toost uitbrengen 

qprösterchen

prös·ter·chen ['prø:stɐçən] (tussenwerpsel) (schertsend)
1. proost!, prosit!, santjes! 

qPrösterchen

Prös·ter·chen ['prø:stɐçən] (das; 2e naamval: Prösterchens; meervoud: Prösterchen) (informeel)
1. toost, heildronk 

qprostituieren

pros·ti·tu·ie·ren1 [prostitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. prostitueren
te schande maken, misbruiken 
♦ voorbeelden
sein Talent prostituieren
zijn talent prostitueren/misbruiken 

qprostituieren

sich pros·ti·tu·ie·ren2 [prostitu'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich prostitueren, prostitutie plegen 

qProstituierte

Pros·ti·tu·ier·te [-'i:ɐ̯tə] (die)
1. prostituee
hoer, publieke vrouw 

qProstitution

Pros·ti·tu·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Prostitution; meervoud: geen meervoud)
1. prostitutie 

qprostitutiv

pros·ti·tu·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de prostitutie betreffend 

qProszenium

Pro·sze·ni·um [pro'sʦe:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Proszeniums; meervoud: Proszenien [-ni̯ən]) (theater)
1. proscenium, voortoneel 
2. toneelloge 

qProszeniumsloge

Pro·sze·ni·ums·lo·ge (die) (theater)
1. toneelloge 

qProtactinium

Prot·ac·ti·ni·um [protak'ti:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Protactiniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. protactinium (Pa)
protoactinium 

qProtagonist

Pro·ta·go·nist [protago'nɪst] (der; 2e naamval: Protagonisten; meervoud: Protagonisten)
1. (theater, geschiedenis)
protagonist, hoofdrolspeler 
2. (figuurlijk)
protagonist, voorvechter 
3. (figuurlijk)
centrale figuur
hoofdpersoon 

qProtagonistin

Pro·ta·go·nis·tin (die; 2e naamval: Protagonistin; meervoud: Protagonistinnen) (vrouwelijk) zie Protagonist
1. protagoniste 

qProtaktinium

Prot·ak·ti·ni·um (das; 2e naamval: Protaktiniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Protactinium

qProteasehemmer

Pro·te·a·se·hem·mer [prote'azəhɛmɐ] (der) (medisch)
1. proteaseremmer 

qProtegé

Pro·te·gé [prote'ʒe:] (der; 2e naamval: Protegés; meervoud: Protegés)
1. protegé, beschermeling 

qprotegieren

pro·te·gie·ren [-'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. protegeren
beschermen 
2. protegeren
vooruithelpen 

qProtein

Pro·te·in [prote'i:n] (das; 2e naamval: Proteins; meervoud: Proteine)
1. proteïne, eiwitstof 

qProtektion

Pro·tek·ti·on [protɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Protektion; meervoud: Protektionen; voornamelijk enkelvoud)
1. protectie
steun, voorspraak 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Protektion genießen/haben
door iemand geprotegeerd worden 
2. (verouderd)
protectie
bescherming, hoede 

qProtektionismus

Pro·tek·ti·o·nis·mus [-ʦi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Protektionismus; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. protectionisme 

qProtektionist

Pro·tek·ti·o·nist [-ʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Protektionisten; meervoud: Protektionisten) (economie)
1. protectionist 

qProtektor

Pro·tek·tor [pro'tɛktɔr] (der; 2e naamval: Protektors; meervoud: Protektoren [-'to:rən])
1. protector
beschermer, beschermheer 
2. (politiek)
beschermende macht/staat 
3. (techniek)
loopvlak van een autoband 

qProtektorat

Pro·tek·to·rat [protɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Protektorat(e)s; meervoud: Protektorate)
1. protectoraat
beschermheerschap 
2. (politiek)
protectoraat 

qProtest

Pro·test [pro'tɛst] (der; 2e naamval: Protest(e)s; meervoud: Proteste)
1. protest 
♦ voorbeelden
Protest anmelden/anbringen/einlegen/erheben
protest aantekenen, protesteren 
aus Protest wegbleiben
uit protest wegblijven 
ein flammender/stummer Protest
een vlammend/zwijgend protest 
Proteste gegen das Unrecht
protesten tegen het onrecht 
es hagelte Proteste
het regende protesten 
(handel) den Protest auf den Wechsel setzen
een wissel laten protesteren 
(handel) einen Wechsel zu Protest gehen lassen
een wissel laten protesteren 

qProtestant

Pro·tes·tant [protɛs'tant] (der; 2e naamval: Protestanten; meervoud: Protestanten)
1. (religie)
protestant 
2. (zelden)
protesteerder 

qProtestantin

Pro·tes·tan·tin (die; 2e naamval: Protestantin; meervoud: Protestantinnen) (vrouwelijk) zie Protestant
1. protestantse 

qprotestantisch

pro·tes·tan·tisch [-'tantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. protestants 

qprotestantisieren

pro·tes·tan·ti·sie·ren [-stanti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. protestantiseren 

qProtestantismus

Pro·tes·tan·tis·mus [-stan'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Protestantismus; meervoud: geen meervoud)
1. protestantisme 

qprotestieren

pro·tes·tie·ren [protɛs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. protesteren (ook van een wissel) 
♦ voorbeelden
gegen den Krieg protestieren
tegen de oorlog protesteren 

qProtestkundgebung

Pro·test·kund·ge·bung (die)
1. protestdemonstratie 

qProtestler

Pro·test·ler [-'tɛstlɐ] (der; 2e naamval: Protestlers; meervoud: Protestler) (vaak pejoratief)
1. protesteerder 

qProtestnote

Pro·test·no·te (die)
1. protestnota 

qProtestpartei

Pro·test·par·tei (die)
1. protestpartij 

qProtestruf

Pro·test·ruf (der)
1. kreet van protest, interruptie bij wijze van protest 

qProteststurm

Pro·test·sturm (der)
1. storm van protest(en) 

qProtestversammlung

Pro·test·ver·samm·lung (die)
1. protestbijeenkomst 

qProtestwähler

Pro·test·wäh·ler (der)
1. protestkiezer 

qProtestwelle

Pro·test·wel·le (die)
1. golf van protest(en) 

qProtestzug

Pro·test·zug (der)
1. protestoptocht, protestmars 

qProteusnatur

Pro·teus·na·tur ['pro:tɔ͜ysna'tu:ɐ̯] (die)
1. proteus
zeer onbestendig/veranderlijk mens 

qProthese

Pro·the·se [pro'te:zə] (die; 2e naamval: Prothese; meervoud: Prothesen)
1. (medisch)
prothese 
2. (taalkunde)
prothesis (voorplaatsing van een klank voor een woord) 

qProtokoll

Pro·to·koll [proto'kɔl] (das; 2e naamval: Protokolls; meervoud: Protokolle)
1. protocol
proces-verbaal, notulen, verslag 
♦ voorbeelden
ein Protokoll aufnehmen
een protocol/proces-verbaal opmaken 
das Protokoll führen
notuleren, het verslag/protocol schrijven 
das Protokoll genehmigen
de notulen arresteren 
laut Protokoll
volgens het protocol 
ein polizeiliches Protokoll
een proces-verbaal van de politie 
eine Aussage zu Protokoll nehmen
een verklaring protocolleren 
eine Aussage zu Protokoll geben/bringen
een verklaring in de notulen laten opnemen 
2. protocol
ceremonieel 
♦ voorbeelden
der Chef des Protokolls
de chef van het protocol 
gegen das Protokoll verstoßen
tegen het protocol zondigen 
3. (regionaal)
bekeuring
proces-verbaal 
♦ voorbeelden
ein Protokoll bekommen
een bekeuring krijgen 

qProtokollant

Pro·to·kol·lant [protokɔ'lant] (der; 2e naamval: Protokollanten; meervoud: Protokollanten)
1. secretaris
notulist 

qProtokollantin

Pro·to·kol·lan·tin (die; 2e naamval: Protokollantin; meervoud: Protokollantinnen) (vrouwelijk) zie Protokollant
1. notuliste 

qprotokollarisch

pro·to·kol·la·risch [protokɔ'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. protocollair 

qProtokollchef

Pro·to·koll·chef (der)
1. chef van het protocol 

qProtokollführer

Pro·to·koll·füh·rer (der)
1. secretaris
notulist, griffier 

qProtokollführerin

Pro·to·koll·füh·re·rin (die; 2e naamval: Protokollführerin; meervoud: Protokollführerinnen) (vrouwelijk) zie Protokollführer
1. notulante, notuliste 

qprotokollieren

pro·to·kol·lie·ren1 [protokɔ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. notuleren
/een verslag/het protocol/ schrijven 

qprotokollieren

pro·to·kol·lie·ren2 [protokɔ'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. noteren
protocolleren, optekenen 
♦ voorbeelden
eine Aussage protokollieren
een verklaring optekenen 
eine Vernehmung protokollieren
een proces-verbaal van een verhoor schrijven/opmaken 

qprotokollwidrig

pro·to·koll·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met het protocol 

qProtoplasma

Pro·to·plas·ma [proto'plasma] (das; 2e naamval: Protoplasmas; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. protoplasma 

qPrototyp

Pro·to·typ ['pro:toty:p] (der; 2e naamval: Prototyps; meervoud: Prototypen)
1. prototype 
♦ voorbeelden
der Prototyp eines Emporkömmlings
het prototype van een parvenu 
2. (grafische kunst)
eerste afdruk (van een ets) 
3. (natuurkunde)
standaardmaat 

qprototypisch

pro·to·ty·pisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. prototypisch 

qProtozoon

Pro·to·zo·on [proto'ʦo:ɔn] (das; 2e naamval: Protozoons; meervoud: Protozoen [-'ʦo:ən]) (biologie)
1. protozo(ön) 

qProtuberanz

Pro·tu·be·ranz [protube'ranʦ] (die; 2e naamval: Protuberanz; meervoud: Protuberanzen) (natuurkunde, medisch)
1. protuberantie 

qProtz

Protz1 [prɔʦ] (der; 2e naamval: Protzen, Protzes; meervoud: Protze(n)) (informeel)
1. opschepper
protser, poen, bluffer 
2. (geen meervoud)
opschepperij
bluf 

qProtz

Protz2 [prɔʦ] (der; 2e naamval: Protzen, Protzes; meervoud: Protzen) (landbouw)
1. prots 

qProtze

Prot·ze ['prɔʦə] (die; 2e naamval: Protze; meervoud: Protzen) (geschiedenis, leger)
1. voorwagen (van een geschut) 

qprotzen

prot·zen ['prɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. protsen
opscheppen, bluffen, prat gaan op 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld protzen
met zijn geld protsen 
mit seinen Erfolgen protzen
over zijn successen opscheppen 

qprotzenhaft

prot·zen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. protserig 

qProtzentum

Prot·zen·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Protzentums; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. opschepperig/protserig gedoe 

qProtzerei

Prot·ze·rei [prɔʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Protzerei; meervoud: Protzereien)
1. protserige/opschepperige uitlating/handeling 
2. (geen meervoud)
opschepperij
bluf 
3. (geen meervoud)
protserigheid
overdreven pracht 

qProtzertum

Prot·zer·tum ['prɔʦɐtu:m] (das; 2e naamval: Protzertums; meervoud: geen meervoud) zie Protzentum

qprotzig

prot·zig ['prɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. protserig
protsig, opschepperig 
♦ voorbeelden
ein protziger Kerl
een opschepper 
ein protziger Wagen
een protserige wagen 
protzig wirken
een protsige indruk maken 

qProtzkasten

Protz·kas·ten (der) (geschiedenis, leger)
1. munitiekist (in de voorwagen van een geschut) 

qProvence

Pro·ven·ce [prɔ'vã:s] (die; 2e naamval: Provence))
1. Provence 

qProvenienz

Pro·ve·ni·enz [prove'ni̯ɛnʦ] (die; 2e naamval: Provenienz; meervoud: Provenienzen) (formeel)
1. herkomst
oorsprong 

qProvenzale

Pro·ven·za·le [prɔvɛn'ʦa:lə, -'sa:lə] (der; 2e naamval: Provenzalen; meervoud: Provenzalen)
1. Provençaal 

qProvenzalin

Pro·ven·za·lin (die; 2e naamval: Provenzalin; meervoud: Provenzalinnen) (vrouwelijk) zie Provenzale
1. Provençaalse 

qprovenzalisch

pro·ven·za·lisch [provɛn'ʦa:lɪʃ, provɛn'sa:lɪʃ, provã'sa:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Provençaals 

qProverb

Pro·verb [pro'vɛrp] (das) (taalkunde)
1. spreekwoord 

qproverbial

pro·ver·bi·al [-vɛr'bi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spreekwoordelijk, proverbiaal 

qProviant

Pro·vi·ant [pro'vi̯ant] (der; 2e naamval: Proviants; meervoud: Proviante; soms meervoud)
1. proviand 
♦ voorbeelden
sich/jemanden mit Proviant versehen/versorgen
zich/iemand van proviand voorzien 

qproviantieren

pro·vi·an·tie·ren [provi̯an'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. provianderen 

qProviantmeister

Pro·vi·ant·meis·ter (der) (scheepvaart)
1. proviandmeester 

qProvider

Pro·vi·der [prɔ'va͜idɐ] (der; 2e naamval: Providers; meervoud: Provider)
1. provider, internetaanbieder 

qProvinz

Pro·vinz [pro'vɪnʦ] (die; 2e naamval: Provinz; meervoud: Provinzen)
1. provincie
gewest 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) neue Provinzen der Dichtung
nieuwe gebieden van de literatuur 
2. (geen meervoud; vaak pejoratief)
provincie
platteland 
♦ voorbeelden
aus der Provinz kommen
van buiten de stad komen 
dieser Ort ist finstere/hinterste Provinz
die plaats is een boerengat 
in der Provinz leben
op het platteland wonen 
die Aufführung war Provinz
de opvoering /stond niet op een hoog peil/was erg provinciaal/ 

qProvinzbewohner

Pro·vinz·be·woh·ner (der) (vaak pejoratief)
1. provinciaal 

qProvinzblatt

Pro·vinz·blatt (das)
1. provincieblad, provinciale krant 
2. (pejoratief)
onbeduidend krantje 

qProvinzbühne

Pro·vinz·büh·ne (die) (pejoratief)
1. tweederangstheater 

qprovinzial

pro·vin·zi·al [provɪn'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. provinciaal 

qProvinzial

Pro·vin·zi·al [provɪn'ʦi̯a:l] (der; 2e naamval: Provinzials; meervoud: Provinziale) (religie)
1. provinciaal (van een kloosterprovincie) 

qProvinziale

Pro·vin·zi·a·le [-'ʦi̯a:lə] (der; 2e naamval: Provinzialen; meervoud: Provinzialen) (verouderd; pejoratief)
1. provinciaal
plattelander 

qProvinzialismus

Pro·vin·zi·a·lis·mus [-ʦi̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Provinzialismus; meervoud: Provinzialismen)
1. (taalkunde)
provincialisme
gewestelijke uitdrukking 
2. (geen meervoud; pejoratief)
provincialisme 

qProvinzialität

Pro·vin·zi·a·li·tät [-ʦi̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Provinzialität; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. achterlijk gedoe 
2. achterlijk(e) niveau/toestand 

qProvinzialstände

Pro·vin·zi·al·stän·de (meervoud)
1. Provinciale Staten 

qProvinzialsynode

Pro·vin·zi·al·sy·no·de (die) (religie)
1. provinciale synode 

qprovinziell

pro·vin·zi·ell [-'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (voornamelijk pejoratief)
provinciaal, achterlijk
boers 
2. (taalkunde)
regionaal, gewestelijk
dialectisch 

qProvinzler

Pro·vinz·ler [pro'vɪnʦlɐ] (der; 2e naamval: Provinzlers; meervoud: Provinzler) (informeel; pejoratief)
1. provinciaal 

qprovinzlerisch

pro·vinz·le·risch [-lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. provinciaal
landelijk 
2. (pejoratief)
provinciaal
achterlijk 

qProvinznest

Pro·vinz·nest (das) (informeel; pejoratief)
1. provincieplaatsje
boerendorp, boerengat 

qProvinzstadt

Pro·vinz·stadt (die)
1. provinciestad, provincieplaats 

qProvinztheater

Pro·vinz·the·a·ter (das)
1. streektheater, regionaal theater 
2. (pejoratief)
tweederangstheater 

qProvision

Pro·vi·si·on [provi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Provision; meervoud: Provisionen)
1. (handel)
provisie 
♦ voorbeelden
auf/gegen Provision
op provisiebasis 
2. (religie)
verlening van een ambt 

qProvisionsreisende(r)

Pro·vi·si·ons·rei·sen·de(r) (der, die)
1. handelsreiziger op provisiebasis 

qProvisor

Pro·vi·sor [pro'vi:zɔr, -zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Provisors; meervoud: Provisoren [-'zo:rən])
1. (Oostenrijk; religie)
provisor, plaatsvervangend geestelijke 
2. (verouderd)
provisor, gediplomeerd apotheker 

qprovisorisch

pro·vi·so·risch [provi'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. provisorisch
voorlopig, tijdelijk 
2. (golf)
provisioneel 

qProvisorium

Pro·vi·so·ri·um [-ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Provisoriums; meervoud: Provisorien)
1. provisorium, voorlopige regeling/toestand 
2. nooduitgifte (van postzegels) 

qProvitamin

Pro·vi·ta·min ['pro:vitami:n] (das; 2e naamval: Provitamins; meervoud: Provitamine) (scheikunde)
1. provitamine 

qProvo

Pro·vo ['pro:vo] (der; 2e naamval: Provos; meervoud: Provos)
1. provo 

qprovokant

pro·vo·kant [provo'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. provocant, provocerend, uitdagend 

qProvokateur

Pro·vo·ka·teur [provoka'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Provokateurs; meervoud: Provokateure)
1. provocateur 

qProvokation

Pro·vo·ka·ti·on [provoka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Provokation; meervoud: Provokationen)
1. provocatie, uitdaging 
2. (medisch)
kunstmatige opwekking van ziekteverschijnselen 

qprovokativ

pro·vo·ka·tiv [provoka'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. provocerend, uitdagend 

qprovokatorisch

pro·vo·ka·to·risch [provoka'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. provocerend, uitdagend 

qprovozieren

pro·vo·zie·ren [provo'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. provoceren
uitdagen, tarten 
♦ voorbeelden
die Polizei provozieren
de politie uitdagen/tarten 
in provozierender Weise
op een provocerende manier 
2. uitlokken
oproepen, opwekken, veroorzaken 
♦ voorbeelden
eine Diskussion provozieren
een discussie uitlokken 
(medisch) Erbrechen provozieren
braken opwekken 
einen Skandal provozieren
een schandaal veroorzaken 

qproximal

pro·xi·mal [prɔksi'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. proximaal 

qProzedere

Pro·ze·de·re [pro'ʦe:dərə] (das; 2e naamval: Prozedere; meervoud: Prozedere) (formeel)
1. procedure 
2. modus procedendi
procesorde 

qprozedieren

pro·ze·die·ren [proʦe'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. te werk gaan
handelen, procederen 

qProzedur

Pro·ze·dur [proʦe'du:ɐ̯] (die; 2e naamval: Prozedur; meervoud: Prozeduren)
1. procedure 
♦ voorbeelden
eine langwierige Prozedur
een langdurige en vermoeiende gang van zaken 

qprozedural

pro·ze·du·ral [-du'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. procedureel 

qProzent

Pro·zent [pro'ʦɛnt] (das; 2e naamval: Prozent(e)s; meervoud: Prozente)
1. procent, percent 
♦ voorbeelden
10 Prozent Alkohol
10 procent alcohol 
zu 10 Prozent
tegen 10 procent 
2. (alleen meervoud; informeel)
provisie, winstaandeel 
♦ voorbeelden
Prozente verlangen
een winstaandeel verlangen 
3. (alleen meervoud; informeel)
korting 
♦ voorbeelden
Prozente bekommen/gewähren
korting krijgen/geven 

q-prozentig

-pro·zen·tig [-proʦɛntɪç] (suffix)
1. -procents, van … procent 

qProzentkurs

Pro·zent·kurs (der) (handel)
1. koers in percentages 

qProzentpunkt

Pro·zent·punkt (der)
1. procent, percent 

qProzentrechnung

Pro·zent·rech·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. percentrekening 

qProzentsatz

Pro·zent·satz (der)
1. percentage 

qProzentspanne

Pro·zent·span·ne (die)
1. winstpercentage, winstmarge 

qprozentual

pro·zen·tu·al [proʦɛn'tu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. procentueel, percentsgewijs 

qprozentuell

pro·zen·tu·ell [-ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie prozentual

qprozentuieren

pro·zen·tu·ie·ren [-tu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in procenten berekenen/uitdrukken 

qProzentzahl

Pro·zent·zahl (die)
1. percentage
procent 

qProzess

Pro·zess [pro'ʦɛs] (der; 2e naamval: Prozesses; meervoud: Prozesse)
1. proces
rechtsgeding, rechtszaak 
♦ voorbeelden
einen Prozess /anstrengen/anhängig machen/einleiten/
een proces aanhangig maken 
der Prozess Meyer gegen Schulze
het proces Meyer tegen Schulze 
mit jemandem im Prozess liegen
met iemand in een proces gewikkeld zijn 
mit jemandem kurzen Prozess machen
met iemand korte metten maken
(ook) iemand afmaken/doden 
(informeel) (mit einer Sache) kurzen Prozess machen
(met iets) korte metten maken 
jemandem den Prozess machen
iemand een proces aandoen 
2. proces
verloop, ontwikkeling 
♦ voorbeelden
der Prozess /der Heilung/des Wachstums/
het genezingsproces/groeiproces 
¶. spreekwoorden
besser ein magerer Vergleich als ein fetter Prozess
± wie procedeert voor een koe, legt er een paard op toe 

qProzessakte

Pro·zess·ak·te (die) (juridisch)
1. processtuk
dossier 

qProzessbeteiligte(r)

Pro·zess·be·tei·lig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (juridisch)
1. betrokkene in/bij een proces 

qprozessbevollmächtigt

pro·zess·be·voll·mäch·tigt (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. gemachtigd in rechtszaken/proceszaken 

qProzessbevollmächtigte(r)

Pro·zess·be·voll·mäch·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (juridisch)
1. procesgevolmachtigde 

qprozessfähig

pro·zess·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. tot procederen bevoegd 

qprozessführend

pro·zess·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. procesvoerend, procederend 

qProzessgegner

Pro·zess·geg·ner (der) (juridisch)
1. tegenpartij 

qProzesshansel

Pro·zess·han·sel (der) (informeel)
1. iemand die /om de haverklap/voor elke kleinigheid/ een proces aanspant 

qprozessieren

pro·zes·sie·ren [proʦɛ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. procederen, een proces voeren 
♦ voorbeelden
gegen jemanden prozessieren
tegen iemand procederen 
mit jemandem um/wegen etwas prozessieren
met iemand om iets procederen 

qProzession

Pro·zes·si·on [proʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Prozession; meervoud: Prozessionen)
1. processie
plechtige optocht/omgang 
2. processie
stoet, lange optocht 

qProzessionskreuz

Pro·zes·si·ons·kreuz (das) (religie)
1. processiekruis 

qProzessionsraupe

Pro·zes·si·ons·rau·pe (die) (biologie)
1. processierups 

qProzessionsspiel

Pro·zes·si·ons·spiel (das) (literatuur)
1. processiespel 

qProzessionsspinner

Pro·zes·si·ons·spin·ner (der) (biologie)
1. processievlinder 

qProzesskosten

Pro·zess·kos·ten (meervoud) (juridisch)
1. proceskosten 

qProzesskostenhilfe

Pro·zess·kos·ten·hilfe (die) (juridisch)
1. bijdrage van de overheid in de proceskosten 

qProzessmanagement

Pro·zess·ma·nage·ment (das)
1. procesmanagement 

qProzessor

Pro·zes·sor [pro'ʦɛsɔr, -so:ɐ̯] (der; 2e naamval: Prozessors; meervoud: Prozessoren) (computer)
1. processor 

qProzessordnung

Pro·zess·ord·nung (die) (juridisch)
1. procesorde 

qProzesspartei

Pro·zess·par·tei (die) (juridisch)
1. partij in een proces 

qProzessrechner

Pro·zess·rech·ner (der) (computer)
1. proces(besturings)computer 

qProzesssteuerung

Pro·zess·steu·e·rung (die)
1. procesbesturing, procesbeheersing 

qprozessual

pro·zes·su·al [proʦɛ'su̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. processueel 
2. procesrechtelijk 
3. het proces/verloop betreffend 

qprozessunfähig

pro·zess·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet tot procederen bekwaam 

qProzessunterlage

Pro·zess·un·ter·la·ge (die)
1. processtuk 

qProzessverfahren

Pro·zess·ver·fah·ren (das)
1. procedure bij een proces 

qProzessvergleich

Pro·zess·ver·gleich (der) (juridisch)
1. vergelijk
schikking 

qProzessverschleppung

Pro·zess·ver·schlep·pung (die) (juridisch)
1. opzettelijke vertraging van de procesgang 

qProzessverwaltung

Pro·zess·ver·wal·tung (die) (computer)
1. procesbeheersing 

qProzessvollmacht

Pro·zess·voll·macht (die)
1. volmacht om iemand in proceszaken te vertegenwoordigen 

qprozyklisch

pro·zy·klisch (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. procyclisch
in overeenstemming met de conjunctuur 

qprüde

prü·de ['pry:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. preuts 

qPrudel

Pru·del ['pru:dl̩] (der; 2e naamval: Prudels; meervoud: Prudel)
1. (regionaal)
opborreling, opwelling
draaikolk 
2. (jacht)
zoel
modderpoel 
3. (regionaal)
fout, vergissing (bijvoorbeeld bij haken, breien) 

qPrudelei

Pru·de·lei [pru:də'la͜i] (die; 2e naamval: Prudelei; meervoud: Prudeleien) (regionaal)
1. broddelwerk, knoeiwerk 

qprudelig

pru·de·lig [-dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. slordig
slecht, knoeierig (bijvoorbeeld van haakwerk, breiwerk) 

qprudeln

pru·deln1 [-dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. borrelen
pruttelen, koken 
2. broddelen
knoeien 

qprudeln

sich pru·deln2 [-dl̩n] (wederkerend werkwoord) (jacht)
1. zich in een zoel rondwentelen 

qPrüderie

Prü·de·rie [pry:də'ri:] (die; 2e naamval: Prüderie; meervoud: geen meervoud)
1. preutsheid, pruderie 

qprudlig

prud·lig ['pru:dlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie prudelig

qPrüfbelastung

Prüf·be·las·tung (die) (techniek)
1. proefbelasting 

qprüfen

prü·fen ['pry:fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. onderzoeken
testen, controleren, proberen 
♦ voorbeelden
Argumente prüfen
argumenten onderzoeken/wegen 
jemanden auf seine Eignung prüfen
iemand op zijn geschiktheid onderzoeken/testen 
ein prüfender Blick
een onderzoekende blik 
du musst dich ernstlich prüfen
je moet jezelf ernstig onderzoeken 
den Geschmack einer Speise prüfen
de smaak van een spijs testen/proberen 
TÜV geprüft
met keuringsbewijs 
2. keuren
controleren, nagaan, verifiëren 
♦ voorbeelden
einen Text auf seine Echtheit prüfen
een tekst op zijn echtheid controleren 
jemand(e)s Papiere prüfen
iemands papieren controleren 
die Rechnung prüfen
de rekening verifiëren 
die Richtigkeit einer Behauptung prüfen
de juistheid van een bewering nagaan/verifiëren 
Waren prüfen
waren keuren/controleren 
3. examineren
onderzoeken 
♦ voorbeelden
/auf Herz und Nieren/auf Schale und Kern/ prüfen
grondig onderzoeken 
Schüler in Deutsch prüfen
leerlingen een Duits proefwerk laten maken 
einen Kandidaten prüfen
een kandidaat examineren 
Latein prüfen
Latijn examineren 
staatlich geprüft
met staatsdiploma 
4. beproeven 
♦ voorbeelden
schwer geprüft sein
zwaar beproefd zijn 
5. (sport)
testen, op de proef stellen 
♦ voorbeelden
den neuen Linksaußen prüfen
de nieuwe linksbuiten testen 

qPrüfer

Prü·fer [-fɐ] (der; 2e naamval: Prüfers; meervoud: Prüfer)
1. examinator 
2. controleur
keurder, onderzoeker 

qPrüferbilanz

Prü·fer·bi·lanz (die)
1. door accountant opgestelde balans 

qPrüferin

Prü·fe·rin (die; 2e naamval: Prüferin; meervoud: Prüferinnen) (vrouwelijk) zie Prüfer
1. examinatrice 
2. onderzoekster 

qPrüffeld

Prüf·feld (das) (techniek)
1. proefveld 

qPrüfgerät

Prüf·ge·rät (das)
1. testapparaat 

qPrüfling

Prüf·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Prüflings; meervoud: Prüflinge)
1. kandidaat
examinandus 
2. te keuren werk(stuk)/(onder)deel 

qPrüfmethode

Prüf·me·tho·de (die)
1. testmethode 

qPrüfmuster

Prüf·mus·ter (das)
1. proefmodel 

qPrüfpflicht

Prüf·pflicht (die)
1. keuringsplicht (bijvoorbeeld van apparaten) 

qPrüfplakette

Prüf·pla·ket·te (die)
1. vignet van de technische keuringsdienst (op autonummerbord) 

qPrüfröhrchen

Prüf·röhr·chen (das)
1. reageerbuisje 

qPrüfspannung

Prüf·span·nung (die) (techniek)
1. proefspanning 

qPrüfstand

Prüf·stand (der) (techniek)
1. proefbank 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Hochschulwesen kommt auf den Prüfstand
het hoger onderwijs wordt doorgelicht 

qPrüfstein

Prüf·stein (der)
1. toetssteen 

qPrüfstelle

Prüf·stel·le (die)
1. keuringsbureau, keuringsstation
controlebureau 

qPrüfstück

Prüf·stück (das)
1. te keuren werk(stuk)/(onder)deel 

qPrüfung

Prü·fung Zensur['pry:fʊŋ] (die; 2e naamval: Prüfung; meervoud: Prüfungen)
1. onderzoek
controle, keuring, toetsing 
♦ voorbeelden
die Prüfung eines elektrischen Apparates
de keuring van een elektrisch apparaat 
die Prüfung einer Beschwerde
het nagaan van een klacht 
eine eingehende Prüfung
een grondig onderzoek 
die Prüfung einer Rechnung
de verificatie/controle van een rekening 
etwas einer gründlichen Prüfung unterziehen
iets aan een grondig onderzoek onderwerpen 
2. examen
tentamen, onderzoek 
♦ voorbeelden
eine Prüfung ablegen/machen
een examen afleggen/doen 
eine Prüfung abnehmen/abhalten
een examen afnemen 
bei/in einer Prüfung versagen
voor een examen zakken 
eine Prüfung bestehen
voor een examen slagen 
(informeel) durch die Prüfung fallen
voor het examen zakken 
in die Prüfung gehen
opgaan voor het examen, examen doen 
die Prüfung in Latein
het examen Latijn 
(informeel) in die Prüfung steigen
opgaan voor het examen, examen doen 
sich einer Prüfung unterziehen
zich aan een examen/onderzoek onderwerpen 
3. beproeving 
♦ voorbeelden
durch schwere Prüfungen gehen
zwaar beproefd worden 
schwere Prüfungen
zware beproevingen 
4. (sport)
test 

qPrüfungsamt

Prü·fungs·amt (das)
1. keuringsdienst 
2. (onderwijs)
centraal bureau van de examencommissies 

qPrüfungsanforderungen

Prü·fungs·an·for·de·run·gen (meervoud)
1. exameneisen 

qPrüfungsangst

Prü·fungs·angst (die)
1. examenvrees 

qPrüfungsarbeit

Prü·fungs·ar·beit (die)
1. examenwerk 

qPrüfungsaufgabe

Prü·fungs·auf·ga·be (die)
1. examenopgave 

qPrüfungsausschuss

Prü·fungs·aus·schuss (der)
1. examencommissie 

qPrüfungsbericht

Prü·fungs·be·richt (der)
1. keuringsrapport 
2. onderzoeksrapport 

qPrüfungsbilanz

Prü·fungs·bi·lanz (die) (economie)
1. accountantsrapport 

qPrüfungsergebnis

Prü·fungs·er·geb·nis (das)
1. examenresultaat, examenuitslag 

qPrüfungsgebühr

Prü·fungs·ge·bühr (die)
1. examengeld 

qPrüfungskandidat

Prü·fungs·kan·di·dat (der)
1. examenkandidaat 

qPrüfungskommissar

Prü·fungs·kom·mis·sar (der)
1. rijksgecommitteerde (bij een examen) 

qPrüfungskommission

Prü·fungs·kom·mis·si·on (die)
1. examencommissie 

qPrüfungskriterium

Prü·fungs·kri·te·ri·um (das)
1. toetscriterium 

qPrüfungsordnung

Prü·fungs·ord·nung (die)
1. examenreglement 

qPrüfungstermin

Prü·fungs·ter·min (der)
1. tijdstip van het examen 
2. verificatievergadering (bij faillissement) 

qPrüfungsverfahren

Prü·fungs·ver·fah·ren (das)
1. keuringsmethode, testmethode 

qPrüfungsvermerk

Prü·fungs·ver·merk (der)
1. keurmerk 

qPrüfungszeugnis

Prü·fungs·zeug·nis (das)
1. diploma 

qPrüfverfahren

Prüf·ver·fah·ren (das)
1. keuringsmethode, testmethode 

qPrüfzeichen

Prüf·zei·chen (das)
1. keurmerk 

qPrügel

Prü·gel1 ['pry:gl̩] (der; 2e naamval: Prügels; meervoud: Prügel)
1. knuppel, (dikke) stok 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem Prügel zwischen die Beine werfen
iemand een stok tussen de benen gooien 
2. (vulgair)
pik, lul
penis 
3. (informeel; pejoratief)
spuit
geweer 

qPrügel

Prü·gel2 ['pry:gl̩] (meervoud)
1. klappen
(pak) slaag/ransel 
♦ voorbeelden
Prügel bekommen/beziehen
een pak slaag krijgen 
Prügel einstecken
een pak slaag incasseren/oplopen 
es gibt/setzt Prügel!
je krijgt een pak slaag! 
es hagelt Prügel
het regent slagen/klappen 
eine Tracht Prügel
een pak slaag 

qPrügelei

Prü·ge·lei [pry:gə'la͜i] (die)
1. vechtpartij, knokpartij 
2. (geen meervoud)
het afranselen 

qPrügeljunge

Prü·gel·jun·ge (der) zie Prügelknabe

qPrügelknabe

Prü·gel·kna·be (der) (informeel)
1. gebeten hond, pispaal, kwaaie pier 

qprügeln

prü·geln1 ['pry:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)ranselen, afrossen
slaan 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Haus prügeln
iemand het huis uit slaan/ranselen 
wie ein geprügelter Hund davonschleichen
als een geslagen hond afdruipen 
jemanden windelweich prügeln
iemand bont en blauw slaan 
jemanden zu Tode prügeln
iemand doodranselen 

qprügeln

sich prü·geln2 ['pry:gl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. vechten 
♦ voorbeelden
sich mit den Nachbarskindern prügeln
met de buurkinderen vechten 
sich um die besten Plätze prügeln
om de beste plaatsen vechten 

qPrügelstrafe

Prü·gel·stra·fe (die)
1. stokslagen (als straf) 

qPrügelszene

Prü·gel·sze·ne (die)
1. vechtpartij 
2. (theater)
vechtscène, knokscène 

qPrünelle

Prü·nel·le [pry'nɛlə] (die; 2e naamval: Prünelle; meervoud: Prünellen) (culinaria)
1. prunel 
2. (geen meervoud)
likeur van prunellen 

qPrunk

Prunk [prʊŋk] (der; 2e naamval: Prunk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. pronk, pracht en praal 
♦ voorbeelden
Prunk entfalten
pracht en praal tentoonspreiden 

qPrunkball

Prunk·ball (der)
1. luisterrijk bal 

qPrunkbau

Prunk·bau (der)
1. prachtig bouwwerk, praalgebouw 

qPrunkbett

Prunk·bett (das)
1. praalbed, pronkbed 

qprunken

prun·ken ['prʊŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. pronken
prijken 
♦ voorbeelden
eine prunkende Fassade
een weidse/somptueuze voorgevel 
ein prunkendes Fest
een luisterrijk feest 
die Bäume prunken im Blütenschmuck
de bomen prijken in bloesemtooi 
2. (pejoratief)
pronken
opscheppen, prat gaan 
♦ voorbeelden
mit seinem Wissen prunken
prat gaan op zijn kennis 

qPrunkgemach

Prunk·ge·mach (das)
1. pronkkamer, pronkvertrek 

qPrunkgewand

Prunk·ge·wand (das)
1. pronkgewaad, staatsiekleed 

qprunkhaft

prunk·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. luisterrijk, vol pracht en praal 

qprunkliebend

prunk·lie·bend ['prʊŋkli:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prachtlievend 

qprunklos

prunk·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder pralend vertoon 

qPrunkraum

Prunk·raum (der)
1. pronkvertrek, pronkkamer
staatsievertrek 

qPrunksaal

Prunk·saal (der)
1. staatsiezaal 

qPrunksessel

Prunk·ses·sel (der)
1. pronkzetel 

qPrunksitzung

Prunk·sit·zung (die)
1. pronkzitting
carnavalszitting 

qPrunkstück

Prunk·stück (das)
1. pronkstuk (ook figuurlijk) 

qPrunksucht

Prunk·sucht (die; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. pronkzucht, praalzucht 

qprunksüchtig

prunk·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. pronkziek, praalziek 

qPrunkvilla

Prunk·vil·la (die)
1. prachtige/schitterende villa 

qprunkvoll

prunk·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. luisterrijk, vol pracht en praal 

qPrunkwagen

Prunk·wa·gen (der)
1. praalwagen 

qPrunkzimmer

Prunk·zim·mer (das)
1. pronkkamer, pronkvertrek 

qpruschen

pru·schen ['pru:ʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie prusten

qprusten

prus·ten ['pru:stn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. proesten
snuiven, blazen 
♦ voorbeelden
der alte Mann kam prustend näher
de oude man kwam hijgend (en blazend) naderbij 
das Pferd prustet
het paard briest/snuift 
2. proesten
niezen 
♦ voorbeelden
ins Taschentuch prusten
in de zakdoek proesten 

qPS

PS [pe:'|ɛs] (afkorting) zie Pferdestärke, Postskriptum

qPsalm

Psalm Testament[psalm] (der; 2e naamval: Psalms; meervoud: Psalmen)
1. psalm 

qPsalmist

Psal·mist [psal'mɪst] (der; 2e naamval: Psalmisten; meervoud: Psalmisten)
1. psalmist, psalmdichter 

qpsalmodieren

psal·mo·die·ren [-mo'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. psalmodiëren 

qPsalter

Psal·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Psalters; meervoud: Psalter)
1. (Bijbel)
psalter, boek der Psalmen 
2. (muziek)
psalter(ion) 
3. (biologie)
psalter, boekmaag, bladmaag 

qpscht

pscht [pʃt] (tussenwerpsel) zie pst

qpseudo-

pseu·do- [psɔ͜ydo-] (prefix), Pseu·do- [psɔ͜ydo-] (prefix)
1. pseudo-
vals, onecht 

qpseudonym

pseud·o·nym [psɔ͜ydo'ny:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pseudoniem, onder schuilnaam 

qPseudonym

Pseud·o·nym (das; 2e naamval: Pseudonyms; meervoud: Pseudonyme)
1. pseudoniem, schuilnaam 

qPsilo

Psi·lo (der; 2e naamval: Psilo(s); meervoud: Psilos; meestal meervoud) (informeel)
1. paddo 

qPS-Leistung

PS-Leis·tung (die)
1. aantal pk's 

qpst

pst [pst] (tussenwerpsel)
1. sst!, stil!, zachtjes! 

qPsychagogik

Psych·a·go·gik [psyça'ɡo:ɡɪk] (die; 2e naamval: Psychagogik; meervoud: geen meervoud)
1. psychagogie 

qPsyche

Psy·che ['psy:çə] (die; 2e naamval: Psyche; meervoud: Psychen)
1. psyche, ziel 
2. (Oostenrijk)
kaptafel, toilettafel 

qpsychedelisch

psy·che·de·lisch [psyçe'de:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychedelisch 

qPsychiater

Psych·i·a·ter [psy'çi̯a:tɐ] (der; 2e naamval: Psychiaters; meervoud: Psychiater)
1. psychiater 

qPsychiaterin

Psych·i·a·te·rin (die; 2e naamval: Psychiaterin; meervoud: Psychiaterinnen) (vrouwelijk) zie Psychiater
1. (vrouwelijke) psychiater 

qPsychiatrie

Psych·i·a·trie [psyçi̯a'tri:] (die; 2e naamval: Psychiatrie; meervoud: Psychiatrien)
1. (geen meervoud)
psychiatrie 
2. (informeel)
psychiatrische kliniek/afdeling 

qpsychiatrieren

psych·i·a·trie·ren [-'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. psychiatrisch onderzoeken 



qpsychiatrisch

psych·i·a·trisch [psy'çi̯a:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychiatrisch 

qpsychisch

psy·chisch ['psy:çɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychisch 
♦ voorbeelden
psychische Hemmungen
psychische remmingen 

qpsycho-

psy·cho- [psyço-] (prefix), Psy·cho- [psyço-] (prefix)
1. psycho-, /de psyche/het psychische/ betreffend 

qPsychoanalyse

Psy·cho·ana·ly·se (die)
1. psychoanalyse 

qPsychoanalytiker

Psy·cho·ana·ly·ti·ker (der)
1. psychoanalyticus 

qpsychodelisch

psy·cho·de·lisch [psyço'de:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychedelisch 

qPsychogramm

Psy·cho·gramm (das)
1. psychogram 

qPsychohygiene

Psy·cho·hy·gi·e·ne (die; meervoud: geen meervoud)
1. psychohygiëne 

qPsychokram

Psy·cho·kram (der; 2e naamval: Psychokrams; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gepsychologiseer, psychoblabla 

qPsychologe

Psy·cho·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Psychologen; meervoud: Psychologen)
1. psycholoog 
2. (figuurlijk)
psycholoog, mensenkenner 

qPsychologie

Psy·cho·lo·gie [psyçolo'gi:] (die; 2e naamval: Psychologie; meervoud: geen meervoud)
1. psychologie, zielkunde 
♦ voorbeelden
angewandte Psychologie
toegepaste psychologie, psychotechniek 

qPsychologin

Psy·cho·lo·gin (die; 2e naamval: Psychologin; meervoud: Psychologinnen) (vrouwelijk) zie Psychologe
1. psychologe 

qpsychologisch

psy·cho·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychologisch 

qpsychologisieren

psy·cho·lo·gi·sie·ren [-logi'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. psychologiseren 

qPsychologismus

Psy·cho·lo·gis·mus [-lo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Psychologismus; meervoud: geen meervoud)
1. psychologisme 

qPsychopath

Psy·cho·path [-'pa:t] (der; 2e naamval: Psychopathen; meervoud: Psychopathen)
1. psychopaat 

qPsychopathin

Psy·cho·pa·thin (die; 2e naamval: Psychopathin; meervoud: Psychopathinnen) (vrouwelijk) zie Psychopath
1. psychopate 

qPsychopharmakon

Psy·cho·phar·ma·kon [-'farmakɔn] (das; 2e naamval: Psychopharmakons; meervoud: Psychopharmaka) (medisch)
1. psychofarmacon 

qPsychophysik

Psy·cho·phy·sik [-fy'zi:k] (die)
1. psychofysica 

qPsychose

Psy·cho·se [psy'ço:zə] (die; 2e naamval: Psychose; meervoud: Psychosen)
1. psychose 

qPsychosomatik

Psy·cho·so·ma·tik [psyçozo'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Psychosomatik; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. psychosomatiek 

qpsychosomatisch

psy·cho·so·ma·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychosomatisch 

qPsychoterror

Psy·cho·ter·ror (der)
1. psychische/geestelijke terreur 

qPsychotherapeut

Psy·cho·the·ra·peut (der)
1. psychotherapeut 

qPsychotiker

Psy·cho·ti·ker [psy'ço:tikɐ] (der; 2e naamval: Psychotikers; meervoud: Psychotiker)
1. psychoot 

qpsychotrop

psy·cho·trop [psyço'tro:p] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychotroop 

qptolemäisch

pto·le·mä·isch [ptole'mɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ptolemeïsch 

qpubertär

pu·ber·tär [pubɛr'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. puberaal, puberteits- 
♦ voorbeelden
ein pubertärer Jüngling
een jongeling in de puberteit 
pubertäre Störungen
puberale stoornissen, puberteitsstoornissen 

qPubertät

Pu·ber·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Pubertät; meervoud: geen meervoud)
1. puberteit 

qpubertieren

pu·ber·tie·ren [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (formeel)
1. in de puberteit komen/zijn 

qPubeszenz

Pu·bes·zenz [pubɛs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Pubeszenz; meervoud: geen meervoud)
1. pubescentie 

qpublik

pu·blik [pu'bli:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. publiek
openbaar, algemeen bekend 
♦ voorbeelden
etwas publik machen
iets publiek maken, aan iets algemene bekendheid geven 
publik sein/werden
/publiek/openbaar/algemeen bekend/ zijn/worden 

qPublikation

Pu·bli·ka·ti·on [publika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Publikation; meervoud: Publikationen)
1. publicatie (geschrift) 
2. (geen meervoud)
publicatie, het publiceren 

qpublikationsreif

pu·bli·ka·ti·ons·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt/gereed voor publicatie, publicabel 

qPublikum

Pu·bli·kum ['pu:blikʊm] (das; 2e naamval: Publikums; meervoud: geen meervoud)
1. publiek
bezoekers, toehoorders, toeschouwers 
♦ voorbeelden
(informeel) immer ein Publikum brauchen
altijd /de aandacht willen trekken/in de belangstelling willen staan/ 
2. publiek
kring, geïnteresseerden 
♦ voorbeelden
dieser Roman findet sein Publikum
voor deze roman is er een lezerskring 
das Publikum eines Schriftstellers
de lezers(kring) van een schrijver 
3. publiek
volk, massa 
♦ voorbeelden
das breite Publikum
de brede massa 
4. (verouderd; onderwijs)
openbaar college 

qPublikumserfolg

Pu·bli·kums·er·folg (der)
1. succes bij het publiek 
♦ voorbeelden
einen großen Publikumserfolg haben
veel succes bij het publiek hebben 
der Film ist ein Publikumserfolg
de film trekt veel publiek 

qpublikumsfreundlich

pu·bli·kums·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. publieksvriendelijk 

qPublikumsgeschmack

Pu·bli·kums·ge·schmack (der)
1. smaak van het publiek 

qPublikumsliebling

Pu·bli·kums·lieb·ling (der)
1. lieveling/favoriet van het publiek 

qPublikumsmagnet

Pu·bli·kums·ma·gnet (der)
1. publiekstrekker
trekpleister 

qPublikumsverkehr

Pu·bli·kums·ver·kehr (der; meervoud: geen meervoud)
1. openstelling voor het publiek (van openbare instellingen) 

qpublikumswirksam

pu·bli·kums·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. /aanslaand/succes hebbend/ bij het publiek 

qpublizieren

pu·bli·zie·ren [publi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. publiceren 

qPublizist

Pu·bli·zist [-'ʦɪst] (der; 2e naamval: Publizisten; meervoud: Publizisten)
1. publicist 

qPublizistik

Pu·bli·zis·tik [-'ʦɪstɪk] (die; 2e naamval: Publizistik; meervoud: geen meervoud)
1. publicistiek
publiciteitsleer 
2. (communicatiemedia)
publicistiek 

qPublizistikwissenschaft

Pu·bli·zis·tik·wis·sen·schaft (die)
1. publicistiek
publiciteitsleer 

qPublizistin

Pu·bli·zis·tin (die; 2e naamval: Publizistin; meervoud: Publizistinnen) (vrouwelijk) zie Publizist
1. publiciste 

qpublizistisch

pu·bli·zis·tisch [-'ʦɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. publicitair, publiciteits- 

qPublizität

Pu·bli·zi·tät [-ʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Publizität; meervoud: geen meervoud)
1. publiciteit
bekendheid, openbaarheid, openbaarmaking 

qPuck

Puck [pʌk] (der; 2e naamval: Pucks; meervoud: Pucks) (sport)
1. puck 

qpuckern

pu·ckern ['pʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kloppen 
♦ voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord) es puckert in der Wunde
de wond klopt 
sein Herz puckert
zijn hart klopt 

qPud

Pud [pu:t] (das; 2e naamval: Pud; meervoud: Pud)
1. poed (16,38 kg) 

qPuddel

Pud·del ['pʊdl̩] (der; 2e naamval: Puddels; meervoud: geen meervoud)
1. gier, aalt 

qPuddeleisen

Pud·del·ei·sen (das) (techniek)
1. puddelijzer 

qpuddeln

pud·deln ['pʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. poedelen
plassen 
2. (landbouw)
gieren 
3. (techniek)
puddelen 

qPuddelofen

Pud·del·ofen (der) (techniek)
1. puddeloven 

qPuddelschlacke

Pud·del·schla·cke (die)
1. puddelslak 

qPudding

Pud·ding ['pʊdɪŋ] (der; 2e naamval: Puddings; meervoud: Puddinge, Puddings)
1. (custard)pudding 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) einen Pudding an die Wand nageln
pudding tegen de muur spijkeren (iets proberen te doen wat niet haalbaar is) 
(informeel) auf den Pudding hauen
opscheppen
de bloemetjes buitenzetten
opspelen 
Pudding in den Armen/Beinen haben
pap in de benen hebben, slap zijn in de armen/benen 
(informeel) bei ihm ist alles nur Pudding
hij is zo slap als een pudding 
(informeel; ironisch) hart wie Pudding sein
erg slap/toegeeflijk zijn 
2. (Engelse) pudding 

qPuddingabitur

Pud·ding·ab·i·tur (das) (informeel; schertsend, pejoratief)
1. einddiploma middelbare meisjesschool 

qPuddingakademie

Pud·ding·aka·de·mie (die) (informeel; schertsend, pejoratief)
1. spinazieacademie (vakschool voor vrouwen) 

qPuddingpulver

Pud·ding·pul·ver (das)
1. puddingpoeder, custardpoeder 

qPudel

Pu·del1 ['pu:dl̩] (der; 2e naamval: Pudels; meervoud: Pudel)
1. poedel(hond) 
♦ voorbeelden
des Pudels Kern
de kern van de zaak 
das also war des Pudels Kern!
dus dát zat er achter! 
(informeel) nass wie ein Pudel
druipnat/kletsnat 
(informeel) wie ein begossener Pudel dastehen
beteuterd/beschaamd/verbouwereerd erbij staan 
(informeel) wie ein begossener Pudel abziehen
met de staart tussen de benen afdruipen 
2. (informeel; sport)
poedel
mislukte worp/stoot, misschot 
3. (informeel)
ijsmuts
pelsmuts, bontmuts 
4. (studententaal; schertsend)
pedel 

qPudel

Pu·del2 ['pu:dl̩] (die; 2e naamval: Pudel; meervoud: Pudeln) (Zuid-Duitsland)
1. toonbank 
2. kegelbaan 
3. plas (bijvoorbeeld op straat) 

qPudelhaube

Pu·del·hau·be (die) (Oostenrijk)
1. ijsmuts
bontmuts, pelsmuts 

qPudelmütze

Pu·del·müt·ze (die)
1. ijsmuts
bontmuts, pelsmuts
(ook) bivakmuts (bij overvallen) 

qpudeln

pu·deln ['pu:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
poedelen
plassen 
2. (informeel)
poedelen
misgooien, misschieten, fouten maken 

qpudelnackt

pu·del·nackt (bijvoeglijk naamwoord)
1. poedelnaakt 

qpudelnärrisch

pu·del·när·risch (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. dol(dwaas)
uitgelaten 

qpudelnass

pu·del·nass (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kletsnat, druipnat 

qpudelwohl

pu·del·wohl (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiplekker 

qPuder

Pu·der ['pu:dɐ] (der; 2e naamval: Puders; meervoud: Puder; informeel das; 2e naamval: Puders; meervoud: Puder)
1. poeder 
♦ voorbeelden
Puder auflegen/auftragen
poeder opbrengen 

qPuderdose

Pu·der·do·se (die)
1. poederdoos 

qpuderig

pu·de·rig [-dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poeierig, poederig, poederachtig 

qpudern

pu·dern [-dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. poederen 
2. (regionaal; vulgair)
neuken 

qPuderquaste

Pu·der·quas·te (die)
1. poederdons(je), poederkwast(je) 

qPuderzucker

Pu·der·zu·cker (der)
1. poedersuiker 

qpudrig

pu·drig [-drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie puderig

qpueril

pu·e·ril [pue'ri:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pueriel
kinderlijk, kinderachtig 

qPuerilität

Pu·e·ri·li·tät [-rili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Puerilität; meervoud: geen meervoud)
1. pueriliteit
kinderlijkheid, kinderachtigheid 

qPuerperalfieber

Pu·er·pe·ral·fie·ber ['pu̯ɛrpera:l-] (das)
1. kraamvrouwenkoorts 

qPuerto Rico

Pu·er·to Ri·co Puerto Rico(das; 2e naamval: Puerto Ricos; meervoud: geen meervoud)
1. Porto Rico 

qpuff

puff [pʊf] (tussenwerpsel)
1. paf!, poef!, puf! 

qPuff

Puff1 [pʊf] (der; 2e naamval: Puff(e)s; meervoud: Püffe ['pʏfə]) (informeel)
1. stomp
stoot, por, pof 
♦ voorbeelden
ein Puff /auf die Nase/in die Seite/
een stomp /tegen de neus/in de zij/ 
Püffe austeilen
stompen uitdelen 
jemandem einen Puff versetzen
iemand een por/stomp geven 
(informeel) /einen Puff/einige Püffe/ vertragen können
tegen een stootje kunnen 
2. plof
doffe knal 

qPuff

Puff2 [pʊf] (der; 2e naamval: Puff(e)s; meervoud: Puffe, Puffs)
1. poef (om te zitten) 
2. beklede wasmand 
3. (verouderd; kleding; meervoud Puffe)
poef, pof 

qPuff

Puff3 [pʊf] (das; 2e naamval: Puff(e)s; meervoud: geen meervoud) (spel)
1. pofspel
triktrak 
2. worp met gelijk aantal ogen op beide dobbelstenen 

qPuff

Puff4 [pʊf] (der & das; 2e naamval: Puffs; meervoud: Puffs) (informeel; pejoratief)
1. bordeel, hoerenkast 

qPuffärmel

Puff·är·mel (der) (kleding)
1. pofmouw 

qPuffbohne

Puff·boh·ne (die)
1. paardenboon, veldboon 

qPuffe

Puf·fe ['pʊfə] (die; 2e naamval: Puffe; meervoud: Puffen) (kleding)
1. poef, pof 

qpuffen

puf·fen1 ['pʊfn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ploffen
puffen, dof knallen 
♦ voorbeelden
das Feuerwerk puffte
het vuurwerk knalde 
die Lokomotive puffte
de locomotief pufte 

qpuffen

puf·fen2 ['pʊfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. poffen 
♦ voorbeelden
Mais/Reis puffen
mais/rijst poffen 
2. (verouderd; kleding)
poffen 
♦ voorbeelden
gepuffte Ärmel
gepofte mouwen 
3. (informeel)
stompen
porren, stoten 
♦ voorbeelden
jemanden /in den Rücken/in die Seite/ puffen
iemand /in de rug/in de zij/ porren/stompen 
(figuurlijk) zu allem muss man ihn puffen
je moet hem voor alles opporren 
jemanden zur Seite puffen
iemand opzij stoten 

qPuffer

Puf·fer ['pʊfɐ] (der; 2e naamval: Puffers; meervoud: Puffer)
1. buffer
stootkussen 
2. aardappelpannenkoek(je) 
3. zakpistool 
4. (computer)
buffer 
5. (natuurkunde)
bufferbatterij 

qPufferbatterie

Puf·fer·bat·te·rie (die) (natuurkunde)
1. bufferbatterij 

qPufferspeicher

Puf·fer·spei·cher (der) (computer)
1. buffer 

qPufferstaat

Puf·fer·staat (der)
1. bufferstaat 

qPufferzone

Puf·fer·zo·ne (die) (politiek)
1. bufferzone, neutrale zone 

qpuffig

puf·fig ['pʊfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (kleding)
1. poffend 

qPuffmais

Puff·mais (der)
1. gepofte mais 

qPuffmutter

Puff·mut·ter (die; meervoud: Puffmütter) (informeel; pejoratief)
1. hoerenmadam, hoerenwaardin
bordeelhoudster 

qPuffotter

Puff·ot·ter (die) (biologie)
1. pofadder 

qPuffreis

Puff·reis (der)
1. gepofte rijst 

qPuffspiel

Puff·spiel (das) (spel)
1. pofspel
triktrak 

qpuh

puh [pu:] (tussenwerpsel)
1. poeh!, oei!, bah! 

qpuhlen

puh·len ['pu:lən] (onovergankelijk werkwoord) zie pulen1

qPülcher

Pül·cher ['pʏlçɐ] (der; 2e naamval: Pülchers; meervoud: Pülcher) (Oostenrijk; informeel)
1. landloper
nietsnut, vagebond, schooier 

qpulen

pu·len1 ['pu:lən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. pulken
peuteren 
♦ voorbeelden
in der Nase pulen
in de neus pulken/peuteren 
2. pellen 

qpulen

pu·len2 ['pu:lən] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. pulken
peuteren 
♦ voorbeelden
/Rosinen aus dem Kuchen/Nüsse aus den Schalen/ pulen
/rozijnen uit de koek/noten uit de doppen/ pulken 

qPulk

Pulk [pʊlk] (der; 2e naamval: Pulk(e)s; meervoud: Pulks, Pulke)
1. formatie (vliegtuigen, tanks) 
2. groep, troep 
♦ voorbeelden
ein Pulk Fußgänger
een drom/groep voetgangers 
ein Pulk Möwen
een zwerm meeuwen 
3. (sport)
peloton, hoofdmacht (renners) 
♦ voorbeelden
noch im Pulk liegen
nog in het peloton zitten 
sich vom Pulk lösen
zich van het peloton losmaken 

qPulle

Pul·le ['pʊlə] (die; 2e naamval: Pulle; meervoud: Pullen) (informeel)
1. fles
pul 
♦ voorbeelden
eine Pulle Bier/Wein
een fles bier/wijn 
¶. overige voorbeelden
(informeel, informeel) volle Pulle fahren
/plankgas/gas op de plank/ rijden 
(sport; informeel) volle Pulle spielen
met volledige inzet spelen, alles uit de kast halen 

qpullen

pul·len ['pʊlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
roeien 
2. (sport)
sterk naar voren komen en zich op de teugel leggen (van paarden) 
3. (regionaal; vulgair)
zeiken 

qpullern

pul·lern ['pʊlɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. pissen 

qPulli

Pul·li ['pʊli] (der; 2e naamval: Pullis; meervoud: Pullis) (informeel)
1. pullover, trui 

qPullmankappe

Pull·man·kap·pe ['pʊlman-] (die) (Oostenrijk)
1. alpino(pet) 

qPullmanwagen

Pull·man·wa·gen (der)
1. pullman
pullmanwagen, pullmanrijtuig 

qPullover

Pull·o·ver [pʊ'lo:vɐ] (der; 2e naamval: Pullovers; meervoud: Pullover)
1. pullover, trui 

qPullunder

Pull·un·der [-'lʊndɐ] (der; 2e naamval: Pullunders; meervoud: Pullunder)
1. slip-over 

qpulmonal

pul·mo·nal [pʊlmo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. pulmonaal, long- 

qPulp

Pulp [pʊlp] (der; 2e naamval: Pulps; meervoud: Pulpen)
1. pulp (van aardappelen en vruchten) 

qPulpe

Pul·pe ['pʊlpə] (die; 2e naamval: Pulpe; meervoud: Pulpen) zie Pulp

qPülpe

Pül·pe ['pʏlpə] (die; 2e naamval: Pülpe; meervoud: Pülpen) zie Pulpe

qpulpös

pul·pös [pʊl'pø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pulpachtig
vlezig 

qPuls

Puls [pʊls] (der; 2e naamval: Pulses; meervoud: Pulse)
1. (medisch)
pols 
♦ voorbeelden
jemandem an den Puls greifen
iemand bij de pols grijpen (om de polsslag te controleren) 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf den Puls fühlen
iemand uitvragen 
2. (medisch)
pols(slag) 
♦ voorbeelden
jemandem den Puls fühlen
iemand de pols voelen
(informeel, figuurlijk) proberen iemands mening te peilen, iemand polsen, nagaan of iemand wel bij zijn verstand is 
(figuurlijk) der Puls der Großstadt
de polsslag van de grote stad 
den Puls messen
het aantal polsslagen tellen 
3. (techniek)
(im)puls
(stroom)stoot 

qPulsader

Puls·ader (die)
1. (pols)slagader 

qPulsation

Pul·sa·ti·on [pʊlza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Pulsation; meervoud: Pulsationen)
1. pulsatie 

qPulsator

Pul·sa·tor [pul'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Pulsators; meervoud: Pulsatoren [-'to:rən]) (techniek)
1. pulsator 

qpulschen

pul·schen ['pʊlʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. plenzen
zwalpen, gutsen 

qpulsen

pul·sen ['pʊlzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kloppen
pulseren, slaan 
♦ voorbeelden
/die Ader/das Blut/ pulst
/de ader/het bloed/ klopt/pulseert 
in der Großstadt pulste das Leben
in de grote stad bruiste/pulseerde het leven 
2. (medisch)
de pols voelen/opnemen 
3. (techniek)
pulsen 

qPulsfrequenz

Puls·fre·quenz (die)
1. aantal polsslagen (per minuut) 

qpulsieren

pul·sie·ren [pʊl'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. pulseren
kloppen, slaan 
♦ voorbeelden
eine pulsierende Ader
een kloppende/pulserende ader 
(natuurkunde) pulsierender Gleichstrom
pulserende gelijkstroom 
(figuurlijk) pulsierendes Leben der Großstadt
pulserend/bruisend leven van de grote stad 
pulsierender Schmerz
kloppende/pulsatieve pijn 

qPulsion

Pul·si·on [-'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Pulsion; meervoud: Pulsionen)
1. puls, stoot 

qPulsometer

Pul·so·me·ter [-zo'me:tɐ] (das; 2e naamval: Pulsometers; meervoud: Pulsometer) (techniek)
1. pulsometer 

qPulsschlag

Puls·schlag (der) (medisch)
1. polsslag 

qPulswärmer

Puls·wär·mer (der)
1. polsmofje 

qPulszahl

Puls·zahl (die) (medisch)
1. aantal polsslagen (per minuut) 

qPult

Pult [pʊlt] (das; 2e naamval: Pult(e)s; meervoud: Pulte)
1. lessenaar 
♦ voorbeelden
am Pult stehend schreiben
achter een lessenaar staande schrijven 
ans Pult treten
achter de lessenaar gaan staan 
2. (muziek)
muzieklessenaar, muziekstandaard 
♦ voorbeelden
(formeel) am Pult stehen
dirigeren 
3. (techniek)
schakelbord, schakelpaneel 
4. (architectuur)
vestinggang met lessenaarsdak 

qPultdach

Pult·dach (das) (architectuur)
1. lessenaar(s)dak 

qPultdeckel

Pult·de·ckel (der)
1. klep van de lessenaar 

qPulver

Pul·ver ['pʊlvɐ, -fɐ] (das; 2e naamval: Pulvers; meervoud: Pulver)
1. poeder
pulver 
♦ voorbeelden
ein Pulver gegen Kopfschmerzen
een poeder tegen de hoofdpijn 
2. (bus)kruit 
♦ voorbeelden
(informeel) das Pulver nicht erfunden haben
het buskruit niet uitgevonden hebben 
(leger) noch kein Pulver gerochen haben
nog geen kruit geroken hebben, nog geen frontervaring hebben 
(informeel) sein Pulver trocken halten
zijn kruit droog houden 
(verouderd, informeel; leger) kein Pulver riechen können
bang zijn in het gevecht 
(informeel) er ist keinen Schuss Pulver wert
hij is geen knip voor de neus waard 
(informeel) sein Pulver verschossen haben
(al) zijn kruit verschoten hebben 
3. (informeel)
poen
centen 
♦ voorbeelden
es fehlt mir am nötigen Pulver
het ontbreekt me aan de benodigde centen/contanten 

qPulverdampf

Pul·ver·dampf (der)
1. kruitdamp 

qPulverfass

Pul·ver·fass (das)
1. kruitvat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem/einem Pulverfass sitzen
op een kruitvat zitten 
der Funke im Pulverfass
de vonk in het kruitvat 
(figuurlijk) den Funken ins Pulverfass werfen/schleudern
/de vonk/de lont/ in het kruitvat werpen 

qpulverfein

pul·ver·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo fijn als poeder, pulverfijn 

qPulverform

Pul·ver·form (die)
1. poedervorm 

qpulverig

pul·ve·rig ['pʊlfərɪç, -vərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. poedervormig 
2. poeierig
vol poeder, bepoederd 

qPulverisator

Pul·ve·ri·sa·tor [pʊlveri'za:tɔr] (der; 2e naamval: Pulverisators; meervoud: Pulverisatoren [-za'to:rən])
1. pulverisator, stuifsproeier 

qpulverisieren

pul·ve·ri·sie·ren [pʊlveri'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. pulveriseren, verpulveren 

qPulverkaffee

Pul·ver·kaf·fee (der)
1. oploskoffie, poederkoffie 

qPulverkammer

Pul·ver·kam·mer (die)
1. kruitkamer, kruitmagazijn 

qPulverkuchen

Pul·ver·ku·chen (der)
1. cake 

qPulvermagazin

Pul·ver·ma·ga·zin (das)
1. kruitmagazijn 

qPulvermetallurgie

Pul·ver·me·tal·lur·gie (die) (techniek)
1. poedermetallurgie 

qPulvermühle

Pul·ver·müh·le (die) (geschiedenis)
1. kruitmolen, kruitfabriek 

qpulvern

pul·vern ['pʊlfɐn, -vɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
schieten
knallen 
♦ voorbeelden
auf Hasen pulvern
op hazen schieten 
viel Geld in den Schiffbau pulvern
veel geld in de scheepsbouw steken 
2. (verouderd)
pulveriseren, verpulveren 

qPulverrauch

Pul·ver·rauch (der)
1. kruitdamp 

qPulverschnee

Pul·ver·schnee (der)
1. poedersneeuw, stuifsneeuw 

qPulverschorf

Pul·ver·schorf (der) (landbouw, plantkunde)
1. poederschurft 

qPulverseele

Pul·ver·see·le (die)
1. poederkern (van een lont) 

qpulvertrocken

pul·ver·tro·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. kurkdroog, door en door droog 

qPulverturm

Pul·ver·turm (der) (geschiedenis)
1. kruittoren 

qPulververschwörung

Pul·ver·ver·schwö·rung (die) (geschiedenis)
1. buskruitverraad 

qPuma

Pu·ma ['pu:ma] (der; 2e naamval: Pumas; meervoud: Pumas)
1. poema 

qPummel

Pum·mel ['pʊml̩] (der; 2e naamval: Pummels; meervoud: Pummel) (informeel)
1. dikkerd(je), dikzak 

qpummelig

pum·me·lig ['pʊməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. mollig 

qPump

Pump1 [pʊmp] (der; 2e naamval: Pumps; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. lening, het lenen 
♦ voorbeelden
auf Pump
op de pof, op krediet 
einen Pump bei jemandem aufnehmen
geld bij iemand lenen 

qPump

Pump2 [pʊmp] (der; 2e naamval: Pumps; meervoud: Pumpe) (kleding)
1. pof 

qPumpe

Pum·pe ['pʊmpə] (die; 2e naamval: Pumpe; meervoud: Pumpen)
1. pomp 
2. (informeel)
rikketik
hart 
3. (informeel)
(injectie)spuit (van junkies) 

qpumpelig

pum·pe·lig ['pʊmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. hobbezakk(er)ig, plomp
log 

qpumpen

pum·pen1 ['pʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. pompen 
2. (sport)
tot ligsteun opdrukken 
3. (scheepvaart)
pompen (bij zeilen) 

qpumpen

pum·pen2 ['pʊmpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pompen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Geld in ein Unternehmen pumpen
geld in een onderneming pompen/investeren 
Luft/Wasser pumpen
lucht/water pompen 
2. (informeel)
poffen
borgen, lenen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  bei/von jemandem Geld pumpen
van iemand geld lenen 
/ein Fahrrad/Geld/ pumpen
/een fiets/geld/ lenen 
jemandem Geld pumpen
iemand geld poffen 
3. (natuurkunde)
pompen 

qPumpenhaus

Pum·pen·haus (das)
1. pomphuis, pompkamer 

qPumpenkasten

Pum·pen·kas·ten (der)
1. pompkoker 

qPumpenschwengel

Pum·pen·schwen·gel (der)
1. pompzwengel 

qpumpern

pum·pern ['pʊmpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. kloppen
hameren, bonken, bonzen 
♦ voorbeelden
an die Tür pumpern
op de deur bonzen 
sein Herz pumperte
zijn hart bonkte/bonsde 

qPumpernickel

Pum·per·ni·ckel ['pʊmpɐnɪkl̩] (der; 2e naamval: Pumpernickels; meervoud: Pumpernickel)
1. pompernikkel (Westfaals roggebrood) 

qPumphose

Pump·ho·se (die)
1. pofbroek 

qpumplig

pump·lig ['pʊmplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie pumpelig

qPumps

Pumps [pœmps] (der; 2e naamval: Pumps; meervoud: Pumps) (kleding)
1. pump(schoen) 

qPumpspeicherwerk

Pump·spei·cher·werk (das)
1. spaarbekkencentrale 

qPumpstation

Pump·sta·ti·on (die)
1. pompstation 

qPumpwerk

Pump·werk (das)
1. pompstation 

qPunkt

Punkt [pʊŋkt] (der; 2e naamval: Punkt(e)s; meervoud: Punkte)
1. punt
stip, spikkel 
♦ voorbeelden
der Punkt auf dem i
het puntje op de i 
den Punkt auf das i setzen
de puntjes op de i zetten 
das ist der Punkt auf dem i
dat maakt de zaak compleet 
etwas auf den Punkt wissen wollen
iets tot in de finesses willen weten 
der glühende Punkt einer Zigarette
het gloeiende puntje van een sigaret 
(wiskunde) zwei Linien schneiden sich in einem Punkt
twee lijnen snijden elkaar in een punt 
(informeel) nun mach mal einen Punkt!
nou is het welletjes!, zo is het wel mooi geweest! 
ohne Punkt und Komma reden
aan één stuk door praten 
blau mit weißen Punkten
blauw met witte stippen 
Schluss, Punkt!
punt, uit! 
2. punt
plaats, plek, stadium 
♦ voorbeelden
an einem toten Punkt ankommen
op een dood punt aankomen 
(informeel) an einen kitzligen Punkt kommen
in een kritieke fase komen 
an diesem Punkt ist eine schöne Aussicht
op dit punt is er een mooi uitzicht 
ein dunkler Punkt in seiner Vergangenheit
een duistere plek in zijn verleden 
einen Punkt erreichen, wo man nicht weiterkann
een punt bereiken waar je niet verder kunt 
der höchste Punkt
het hoogste punt 
in einem bestimmten Punkt empfindlich sein
op een bepaald punt overgevoelig/lichtgeraakt zijn 
jemanden in einem empfindlichen Punkt treffen
een gevoelige plek bij iemand raken 
das ist sein schwacher Punkt
dat is zijn zwakke plek/punt 
(informeel) der springende Punkt
het cruciale/kardinale punt, het kernpunt 
(techniek; figuurlijk) der tote Punkt
het dode punt 
über einen toten Punkt hinweghelfen
over een dood punt heen helpen 
über einen bestimmten Punkt nicht hinauskommen
niet verder dan een bepaald punt/stadium komen 
(figuurlijk) ein wunder Punkt
een pijnlijk/teer punt 
3. punt
thema, kwestie, onderwerp 
♦ voorbeelden
etwas auf den Punkt bringen
iets (in één woord) samenvatten, een lang verhaal kort maken 
einen bestimmten Punkt berühren/besprechen
een bepaald punt aanstippen/bespreken 
ein heikler Punkt
een netelig onderwerp 
in einem Punkt geteilter Meinung sein
op een punt van mening verschillen 
ein strittiger Punkt
een omstreden punt/kwestie 
sich über einen Punkt einigen
het over een punt/kwestie eens worden 
immer wieder zu einem Punkt zurückkehren
steeds weer op een bepaald punt terugkomen 
4. punt
onderdeel, artikel 
♦ voorbeelden
Punkt für Punkt
punt voor punt 
Punkt für Punkt /die Wahrheit sagen/seine Verpflichtungen erfüllen/
in elk opzicht /de waarheid spreken/zijn verplichtingen nakomen/ 
die Punkte eines Gesetzes
de artikelen van een wet 
in allen Punkten unschuldig sein
op alle punten onschuldig zijn 
die Punkte der Tagesordnung
de punten van de agenda 
5. punt
tijdstip 
♦ voorbeelden
auf den Punkt genau kommen
stipt op tijd komen 
die Uhr geht auf den Punkt genau
/het horloge/de klok/ loopt op de seconde gelijk 
Punkt fünf Uhr
om vijf uur precies 
6. (onderwijs, sport)
(waarderings)punt 
♦ voorbeelden
Punkte machen
punten maken, scoren 
mit 10 Punkten Vorsprung gewinnen
met 10 punten voorsprong winnen 
nach Punkten siegen
op punten winnen 
7. (economie, handel)
punt
bon 
♦ voorbeelden
auf die Punkte bekommt man Rabatt
op die punten krijg je korting 
im Krieg wurde Kleidung auf Punkte verkauft
in de oorlog werd kleding op punten/bonnen verkocht 
Punkte für eine Gutschrift sammeln
punten voor een tegoedbon sparen 
(economie) die Steuer um einen Punkt erhöhen
de belasting met een procent verhogen 
8. (geen meervoud; grafische kunst)
punt 

qPunktation

Punk·ta·ti·on [pʊŋkta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Punktation; meervoud: Punktationen)
1. (juridisch)
punctatie 
2. (taalkunde)
punctuatie (van het Hebreeuws) 

qPunktauge

Punkt·au·ge (das)
1. puntoog, ocel 

qPunktball

Punkt·ball (der) (sport)
1. punchingball (boksen) 
2. bal met stip (biljart) 

qPünktchen

Pünkt·chen ['pʏŋktçən] (das; 2e naamval: Pünktchens; meervoud: Pünktchen)
1. puntje, stipje 
♦ voorbeelden
(informeel) da fehlt nicht das Pünktchen auf dem i!
dat is tot in de puntjes /in orde/verzorgd/ 

qPunktdiät

Punkt·di·ät (die)
1. puntendieet 

qPunktefahren

Punk·te·fah·ren (das) (sport)
1. puntenwedstrijd (op de baan) (wielrennen) 

qPunktekampf

Punk·te·kampf (der) (sport)
1. puntenwedstrijd 

qPunktekonto

Punk·te·kon·to (das) (informeel; sport)
1. puntenstand 

qPunktelieferant

Punk·te·lie·fe·rant (der) (informeel; sport)
1. pinchhitter
goaltjesdief, goalgetter 
2. (ironisch)
ploeg die altijd verliest 

qpunkten

punk·ten1 ['pʊŋktn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. punten scoren/verzamelen 
2. punten geven/toekennen 

qpunkten

punk·ten2 ['pʊŋktn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gepunktet
1. stippelen
punten 

qPunktespiel

Punk·te·spiel (das)
1. puntenspel, spel/wedstrijd op/om de punten 

qPunktfeuer

Punkt·feu·er (das) (leger)
1. gericht vuur (van de artillerie) 

qpunktgenau

punkt·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel precies 

qPunktgewinn

Punkt·ge·winn (der) (sport)
1. aantal behaalde punten 

qpunktgleich

punkt·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met hetzelfde aantal punten 

qPunktgleichheit

Punkt·gleich·heit (die)
1. gelijk aantal punten 

qPunkthaus

Punkt·haus (das) (architectuur)
1. torenflat 

qpunktieren

punk·tie·ren [pʊŋk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. punteren
stippelen, pointilleren 
♦ voorbeelden
eine punktierte Linie
een stippellijn, een gestippelde lijn 
ein punktierter Stich
een stippelgravure 
2. (medisch)
puncteren 
3. (muziek)
punteren 
4. (muziek)
een octaaf/terts hoger/lager laten zingen 

qPunktiermanier

Punk·tier·ma·nier [pʊŋk'ti:ɐ̯-] (die) (beeldende kunst)
1. punteermanier 

qPunktiermaschine

Punk·tier·ma·schi·ne (die)
1. punteermachine 

qPunktiernadel

Punk·tier·na·del (die) (medisch)
1. trocart 

qPunktierrad

Punk·tier·rad (das)
1. radeerwieltje 

qPunktion

Punk·ti·on [pʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Punktion; meervoud: Punktionen) (medisch)
1. punctie 

qPunktlandung

Punkt·lan·dung (die) (verkeer)
1. precisielanding 

qpünktlich

pünkt·lich ['pʏŋktlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (precies) op tijd, stipt 
♦ voorbeelden
pünktlich kommen
op tijd komen 
pünktliche Lieferung
stipte levering 
pünktlich um 8 Uhr
om 8 uur precies 
(informeel) pünktlich wie die Maurer
akelig precies op tijd 
immer pünktlich zahlen
altijd (netjes) op tijd betalen 
2. (verouderd)
punctueel
stipt, nauwgezet, nauwkeurig 
♦ voorbeelden
etwas pünktlich erledigen
iets punctueel/nauwgezet afhandelen 

qPünktlichkeit

Pünkt·lich·keit (die; 2e naamval: Pünktlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. stiptheid
punctualiteit, promptheid 
¶. spreekwoorden
Pünktlichkeit ist die Höflichkeit der Könige
stiptheid is de beleefdheid der koningen 

qPunktlinie

Punkt·li·nie (die)
1. stippellijn 

qPunktmutation

Punkt·mu·ta·ti·on (die) (biologie)
1. mutatie van de genen 

qPunktniederlage

Punkt·nie·der·la·ge (die) (sport)
1. nederlaag op punten 

qPunktrichter

Punkt·rich·ter (der) (sport)
1. scheidsrechter 

qPunktroller

Punkt·rol·ler (der)
1. masseerrol 
2. (informeel; schertsend)
gummiknuppel 

qPunktschrift

Punkt·schrift (die)
1. blindenschrift, brailleschrift 

qpunktschweißen

punkt·schwei·ßen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. puntlassen 

qPunktsieg

Punkt·sieg (der) (sport)
1. overwinning op punten, puntenzege 

qPunktspiel

Punkt·spiel (das) (sport)
1. competitiewedstrijd 

qPunktsystem

Punkt·sys·tem (das)
1. puntenstelsel 
2. (sport)
puntensysteem, competitiesysteem 

qpunktuell

punk·tu·ell [pʊŋk'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. puntsgewijs 
2. slechts een/enkele punt(en) betreffend 
3. op zichzelf staand 

qPunktum

Punk·tum ['pʊŋktʊm] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
und damit Punktum!
en daarmee uit!, basta! 

qPunktur

Punk·tur [pʊŋk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Punktur; meervoud: Punkturen) (medisch)
1. punctie 

qPunktvorsprung

Punkt·vor·sprung (der) (sport)
1. voorsprong op punten 

qPunktvorteil

Punkt·vor·teil (der) (sport)
1. bonuspunt(en) 

qPunktwertung

Punkt·wer·tung (die) (sport)
1. puntenwaardering 

qPunktzahl

Punkt·zahl (die) (sport, spel)
1. puntenaantal 

qPunktziel

Punkt·ziel (das) (leger)
1. puntdoel 

qPunsch

Punsch [pʊnʃ] (der; 2e naamval: Punsch(e)s; meervoud: Punsche, Pünsche ['pʏnʃə])
1. punch 

qPünt

Pünt [pʏnt] (die; 2e naamval: Pünt; meervoud: Pünten) (Zwitserland) zie Bünt

qPunzarbeit

Punz·ar·beit ['pʊnʦarba͜it] (die) (ambacht(elijk))
1. pons, drijfwerk 

qPunze

Pun·ze ['pʊnʦə] (die; 2e naamval: Punze; meervoud: Punzen)
1. (ambacht(elijk))
pons, drijfijzer 
2. (Oostenrijk, Zwitserland; ambacht(elijk))
goudmerk, zilvermerk, tinmerk 
3. (vulgair)
kut 

qpunzen

pun·zen [-ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. ponsen
drijven, drevelen 
2. een goudmerk/zilvermerk/tinmerk inslaan 

qPunzen

Pun·zen (der; 2e naamval: Punzens; meervoud: Punzen) zie Punze

qPunzenhammer

Pun·zen·ham·mer (der) (ambacht(elijk))
1. drijfhamer 

qPunzenmanier

Pun·zen·ma·nier (die) (grafische kunst)
1. punteermanier 

qpunzieren

pun·zie·ren [pʊn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk)) zie punzen

qPup

Pup [pu:p] (der; 2e naamval: Pup(e)s; meervoud: Pupe) (informeel)
1. poep, wind, scheet 

qPupe

Pu·pe ['pu:pə] (der & die; 2e naamval: Pupen; meervoud: Pupen)
1. (informeel; pejoratief)
homo(seksueel), nicht 
2. (regionaal)
verschaald (wit)bier 

qpupen

pu·pen ['pu:pn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. er eentje laten vliegen
poepen, winden, scheten laten 

qPupenbier

Pu·pen·bier (das) (regionaal)
1. verschaald (wit)bier 

qPupenjunge

Pu·pen·jun·ge (der) (informeel; pejoratief)
1. schandknaap, tippelende homojongen
(zelden) homohoer 

qpupig

pu·pig ['pu:pɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. prullig 

qpupillar

pu·pil·lar [pupɪ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
de pupil betreffend 
2. (juridisch)
/de pupil/het pleegkind/ betreffend 

qpupillarisch

pu·pil·la·risch [pupɪ'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. /de pupil/het pleegkind/ betreffend 
♦ voorbeelden
Geld pupillarisch sicher anlegen
geld /zeer solide/absoluut veilig/ beleggen 

qPupille

Pu·pil·le [pu'pɪlə] (die; 2e naamval: Pupille; meervoud: Pupillen) (medisch)
1. pupil 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Pupille hinschmeißen
in de gaten houden 
Pupillen machen
grote ogen opzetten 
eine Pupille riskieren
een oogje wagen 
(informeel; schertsend) sich die Pupille(n) verstauchen
zijn ogen pijnigen (om iets te lezen) 

qPupillenerweiterung

Pu·pil·len·er·wei·te·rung (die)
1. pupilverwijding 

qPupillenverengung

Pu·pil·len·ver·en·gung (die)
1. pupilvernauwing 

qPüppchen

Püpp·chen ['pʏpçən] (das; 2e naamval: Püppchens; meervoud: Püppchen)
1. popje 
2. (figuurlijk)
poppetje
schatje, dotje 

qPuppe

Pup·pe ['pʊpə] (die; 2e naamval: Puppe; meervoud: Puppen)
1. pop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine launische Puppe
een nukkige tante 
mit Puppen spielen
met poppen spelen 
2. (etalage)pop 
3. (theater; figuurlijk)
pop, marionet 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) nur eine Puppe sein
een slap figuur zijn 
die Puppen tanzen lassen
iedereen naar z'n pijpen laten dansen, aan de touwtjes trekken
de bloemetjes buitenzetten 
4. (informeel)
griet(je)
schatje, liefje 
♦ voorbeelden
(regionaal) eine dufte Puppe
een leuke griet, een stuk van een meid 
mit seiner Puppe spazieren gehen
met z'n liefje gaan wandelen 
eine süße Puppe
een schatje/snoesje 
5. (biologie)
pop, cocon 
♦ voorbeelden
aus der Puppe rausschlüpfen
uit de cocon kruipen 
6. (regionaal; landbouw)
hok (van schoven) 
♦ voorbeelden
das Getreide steht in Puppen
het koren staat in hokken 
¶. overige voorbeelden
bis in die Puppen feiern
buitensporig lang feest vieren 
bis in die Puppen schlafen
een gat in de dag slapen 

qPuppenbett

Pup·pen·bett (das)
1. poppenbedje 

qPuppenbühne

Pup·pen·büh·ne (die) (theater)
1. poppenkast
marionettentheater 

qPuppendoktor

Pup·pen·dok·tor (der) (informeel)
1. poppendokter 

qPuppengeschirr

Pup·pen·ge·schirr (das)
1. poppenserviesje 

qPuppengesicht

Pup·pen·ge·sicht (das) (pejoratief)
1. poppengezicht 

qpuppenhaft

pup·pen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. poppig
als (van) een pop 
♦ voorbeelden
eine puppenhafte Blondine
een blondine /die er als een pop uitziet/met een poppengezicht/ 

qPuppenhaus

Pup·pen·haus (das)
1. poppenhuis 
2. (schertsend)
poppenhuis, popperig klein huisje 

qPuppenhülle

Pup·pen·hül·le (die) (biologie)
1. cocon 

qPuppenküche

Pup·pen·kü·che (die)
1. poppenkeuken 
2. (schertsend)
popperig/klein keukentje 

qpuppenlustig

pup·pen·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. erg leuk/vrolijk 

qPuppenmutter

Pup·pen·mut·ter (die; meervoud: Puppenmütter)
1. poppenmoeder(tje) 

qPuppenräuber

Pup·pen·räu·ber (der) (biologie)
1. poppenrover 

qPuppenruhe

Pup·pen·ru·he (die) (biologie)
1. poprust 

qPuppenspiel

Pup·pen·spiel (das) (theater)
1. marionettenspel, poppenspel 
2. poppenspel, poppenkast, poppentheater 
3. (stuk voor) poppenspel 

qPuppenspieler

Pup·pen·spie·ler (der) (theater)
1. poppenkastspeler 

qPuppenstube

Pup·pen·stu·be (die)
1. poppenkamer 

qPuppentheater

Pup·pen·thea·ter (das) (theater)
1. poppenkast
marionettentheater 

qPuppenwiege

Pup·pen·wie·ge (die)
1. poppenwieg 
2. (biologie)
popwieg 

qPuppenwohnung

Pup·pen·woh·nung (die) (schertsend)
1. popperig/klein huisje 

qpuppern

pup·pern ['pʊpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel kloppen
popelen 
♦ voorbeelden
sein Herz pupperte vor Angst
zijn hart popelde van angst 
2. trillen
bibberen, beven 

qpuppig

pup·pig ['pʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. schattig, klein
poppig, snoezig 
♦ voorbeelden
ein puppiges Mädchen
een schattig klein meisje 
2. doodeenvoudig, doodgemakkelijk 
♦ voorbeelden
puppige Rechenaufgaben
doodgemakkelijke sommen 

qPups

Pups [pu:ps] (der; 2e naamval: Pupses; meervoud: Pupse) (informeel) zie Pup

qpupsen

pup·sen ['pu:psn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie pupen

qPupser

Pup·ser [-sɐ] (der; 2e naamval: Pupsers; meervoud: Pupser) (informeel) zie Pup

qpur

pur [pu:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. puur
zuiver, louter, rein 
♦ voorbeelden
(informeel) aus purer Neugierde
zuiver uit nieuwsgierigheid 
(informeel) das ist purer Wahnsinn
dat is je reinste waanzin 
das ist die pure Wahrheit
dat is de zuivere waarheid 
(informeel) das ist purer Zufall
dat is puur/zuiver toeval 
2. puur
onvermengd 
♦ voorbeelden
purer Whisky
zuivere/pure whisky 

qPüree

Pü·ree [py're:] (das; 2e naamval: Pürees; meervoud: Pürees)
1. puree 

qPurgans

Pur·gans ['pʊrgans] (das; 2e naamval: Purgans; meervoud: Purganzien [-'ganʦi̯ən]; meervoud: Purgantia [-'ganʦi̯a])
1. purgans, purgeermiddel 

qpurgativ

pur·ga·tiv [pʊrga'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. purgatief, purgerend 

qPurgativ

Pur·ga·tiv [pʊrga'ti:f] (das; 2e naamval: Purgativs; meervoud: Purgative)
1. purgatief, purgeermiddel 

qPurgatorium

Pur·ga·to·ri·um [pʊrga'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Purgatoriums; meervoud: geen meervoud)
1. purgatorium, vagevuur 

qpurgieren

pur·gie·ren1 [pʊr'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. purgeren 

qpurgieren

pur·gie·ren2 [pʊr'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. purgeren
zuiveren, reinigen, castigeren (van een tekst) 

qPurgierkreuzdorn

Pur·gier·kreuz·dorn [pʊr'gi:ɐ̯krɔ͜yʦdɔrn] (der) (plantkunde)
1. wegedoorn 

qPurgiermittel

Pur·gier·mit·tel (das)
1. purgeermiddel, purgatief 

qpürieren

pü·rie·ren [py'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (culinaria)
1. pureren 

qPurifikation

Pu·ri·fi·ka·ti·on [purifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Purifikation; meervoud: Purifikationen) (religie)
1. purificatie, zuivering 

qpurifizieren

pu·ri·fi·zie·ren [-fi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. purificeren
zuiveren, reinigen, louteren 

qPurin

Pu·rin [pu'ri:n] (das; 2e naamval: Purins; meervoud: Purine) (scheikunde)
1. purine 

qPurismus

Pu·ris·mus [pu'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Purismus; meervoud: Purismen) (beeldende kunst, taalkunde)
1. purisme 

qPurist

Pu·rist [-rɪst] (der; 2e naamval: Puristen; meervoud: Puristen)
1. purist 

qPuristin

Pu·ris·tin (die; 2e naamval: Puristin; meervoud: Puristinnen) (vrouwelijk) zie Purist
1. puriste 

qPuritaner

Pu·ri·ta·ner [puri'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Puritaners; meervoud: Puritaner)
1. (geschiedenis)
puritein 
2. (figuurlijk)
puritein
zedenmeester 

qpuritanisch

pu·ri·ta·nisch [puri'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
puriteins 
2. (figuurlijk)
puriteins
streng in de zeden, zeer ingetogen 
♦ voorbeelden
sich puritanisch kleiden
zich heel zedig kleden 
3. (figuurlijk)
heel sober
spartaans 
♦ voorbeelden
eine puritanische Einrichtung
een heel sobere inrichting 

qPuritanismus

Pu·ri·ta·nis·mus [purita'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Puritanismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. puritanisme 

qPurpur

Pur·pur ['pʊrpʊr] (der; 2e naamval: Purpurs; meervoud: geen meervoud)
1. purper (kleur, stof, gewaad) 
♦ voorbeelden
der Himmel strahlte in Purpur
de lucht straalde in een purperen gloed 
(formeel) nach dem Purpur streben
naar het purper staan, ernaar streven koning te worden 
(formeel) den Purpur tragen
met het purper omhangen zijn, kardinaal zijn 

qPurpurausschlag

Pur·pur·aus·schlag (der)
1. bloedvlekkenziekte 

qPurpurbakterie

Pur·pur·bak·te·rie (die)
1. purperbacterie 

qpurpurbekleidet

pur·pur·be·klei·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. in purper gekleed 

qpurpurfarben

pur·pur·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. purperkleurig 

qpurpurfarbig

pur·pur·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie purpurfarben

qPurpurin

Pur·pu·rin [pʊrpʊ'ri:n] (das; 2e naamval: Purpurins; meervoud: geen meervoud)
1. purpurine 

qPurpurmantel

Pur·pur·man·tel (der)
1. purperen mantel
kardinaalsmantel 

qpurpurn

pur·purn [-pʊrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. purperen, purperkleurig 

qpurpurrot

pur·pur·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. purperrood 

qPurpurschnecke

Pur·pur·schne·cke (die)
1. purperslak 

qpurren

pur·ren1 ['pʊrən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. porren
peuteren, poken 

qpurren

pur·ren2 ['pʊrən] (overgankelijk werkwoord)
1. plagen
sarren, opjutten 
2. (culinaria)
stoven 
3. (scheepvaart)
(wakker) porren, wekken 

qPürsch

Pürsch [pʏrʃ] (die; 2e naamval: Pürsch; meervoud: geen meervoud) zie Pirsch

qpürschen

pür·schen ['pʏrʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie pirschen1

qPurzel

Pur·zel ['pʊrʦl̩] (der; 2e naamval: Purzels; meervoud: Purzel) (informeel; teder)
1. dreumes
kereltje, knulletje 

qPürzel

Pür·zel ['pʏrʦl̩] (der; 2e naamval: Pürzels; meervoud: Pürzel) (jacht) zie Bürzel

qPurzelbaum

Pur·zel·baum (der) (informeel)
1. buiteling, duikeling
koprol 
♦ voorbeelden
einen Purzelbaum machen/schlagen/schießen
kopjeduikelen
een duikeling/buiteling/koprol maken 

qPurzelmann

Pur·zel·mann (der)
1. duikelaar(tje) 

qpurzeln

pur·zeln ['pʊrʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. duikelen, buitelen
vallen 
♦ voorbeelden
in den Schnee purzeln
in de sneeuw duikelen 
die Kurse/Preise purzeln
de koersen/prijzen kelderen 
(sport) da purzeln viele Rekorde
daar sneuvelen veel records 
purzelnde Tränen
biggelende tranen 
vom Stuhl purzeln
van zijn stoel vallen 
2. (eruit) rollen 
♦ voorbeelden
die Tore purzeln nur so
het regent doelpunten 

qPuschel

Pu·schel ['pʊʃl̩] (der & die; 2e naamval: Puschel(s); meervoud: Puschel(n))
1. kwast (bijvoorbeeld aan een gordijn) 
2. manie
stokpaardje, hobby 

qPüschel

Pü·schel ['pʏʃl̩] (der & die; 2e naamval: Püschel(s); meervoud: Püschel(n)) zie Puschel

qpüscheln

pü·scheln ['pʏʃl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland, regionaal)
1. (af)vegen 

qpuschen

pu·schen1 ['pʊʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. plassen
pissen 

qpuschen

pu·schen2 ['pʊʃn̩] (overgankelijk werkwoord) zie pushen

qPuschen

Pu·schen ['pu:ʃn̩] (der; 2e naamval: Puschens; meervoud: Puschen) (Noord-Duitsland)
1. (warme) pantoffel/slof (van stof) 

qPusemuckel

Pu·se·mu·ckel (das) (informeel)
1. Lutjebroek, Nergenshuizen 

qpushen

pu·shen ['pʊʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. stimuleren, pushen 

qPush-up-BH

Push-up-BH ['pʊʃ|apbeha:] (der)
1. push-upbeha 

qPussel

Pus·sel ['pʊsl̩] (der; 2e naamval: Pussels; meervoud: Pussel) (informeel; schertsend)
1. snoes(je)
schatje, dotje 

qPusselarbeit

Pus·sel·ar·beit (die)
1. geduldwerk(je)
peuterwerk 

qPusselei

Pus·se·lei [pʊsə'la͜i] (die; 2e naamval: Pusselei; meervoud: Pusseleien) (pejoratief)
1. geduldwerk(je)
pietepeuterig karweitje 
2. (geen meervoud)
gepeuter
geknutsel, pietepeuterig gedoe 

qpusselig

pus·se·lig ['pʊsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geduld eisend
tijdrovend 
2. pietepeuterig
overdreven, akelig precies 

qPusselkram

Pus·sel·kram (der) (informeel)
1. geduldwerk(je)
peuterwerk 

qpusseln

pus·seln ['pʊsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. peuteren
knutselen 

qpussieren

pus·sie·ren [pʊ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) zie poussieren1

qpusslig

puss·lig ['pʊslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie pusselig

qPußta

Puß·ta (die) (oude spelling) zie Puszta

qPuste

Pus·te ['pu:stə] (die; 2e naamval: Puste; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. adem
lucht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das alte Auto verliert die Puste
de oude auto raakt versleten 
jemandem geht die Puste aus
iemand raakt buiten adem
(figuurlijk) iemand zit aan de grond 
ganz /aus der/außer/ Puste sein
helemaal buiten adem zijn 
keine Puste mehr haben
geen lucht meer hebben 
2. pistool, revolver 
♦ voorbeelden
die Puste wegwerfen
zijn pistool/revolver weggooien 

qPusteblume

Pus·te·blu·me (die) (kindertaal)
1. paardenbloem 

qPustekuchen

Pus·te·ku·chen (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) (ja) Pustekuchen!
vergeet het maar!, dat had je gedacht! 

qPustel

Pus·tel ['pʊstl̩] (die; 2e naamval: Pustel; meervoud: Pusteln)
1. puist(je), pukkel 

qpusten

pus·ten1 ['pu:stn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. blazen
ademen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf etwas pusten
lak aan iets hebben, iets niet de moeite waard vinden 
auf das Essen pusten
op het eten blazen 
durch die Nase pusten
hoorbaar door de neus ademen 
in die Trompete pusten
op de trompet blazen 
der Autofahrer musste pusten
de chauffeur moest in het blaaspijpje blazen (voor de alcoholcontrole) 
2. blazen
(hard) waaien 
♦ voorbeelden
der Wind pustet durch die Ritzen
de wind blaast door de kieren 
draußen pustet es!
het waait flink buiten! 
3. hijgen
buiten adem zijn 
♦ voorbeelden
pustend die Treppe hinaufsteigen
hijgend de trap opklimmen 
vom schnellen Lauf pusten
hijgen van het harde lopen 
4. (communicatiemedia)
zenden 

qpusten

pus·ten2 ['pu:stn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (weg)blazen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Haare aus dem Gesicht pusten
de haren uit zijn gezicht blazen 
ich puste dir eins/was!
vergeet het maar!, je kunt me nog meer vertellen! 
(informeel) jemandem ein Loch in den Schädel pusten
iemand een gat in zijn hoofd schieten 
jemandem Rauch ins Gesicht pusten
iemand rook in het gezicht blazen 
einen Stein beim Damespiel pusten
een damschijf blazen 
die Krumen vom Tischtuch pusten
de kruimelen van het tafellaken blazen 

qPusterohr

Pus·te·rohr (das)
1. blaaspijp(je) 

qpustulös

pus·tu·lös [pʊstu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. puisterig, pukkelig 
♦ voorbeelden
eine pustulöse Haut
een puisterige huid 
2. met puistvorming gepaard gaand 
♦ voorbeelden
eine pustulöse Krankheit
een ziekte waarbij puistvorming optreedt 

qPuszta

Pusz·ta ['pʊsta] (die; 2e naamval: Puszta; meervoud: Puszten)
1. poesta 

qputativ

pu·ta·tiv [puta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. putatief
vermeend, verondersteld 
♦ voorbeelden
putative Notwehr
putatieve noodweer 

qPute

Pu·te ['pu:tə] (die; 2e naamval: Pute; meervoud: Puten)
1. kalkoense hen 
2. (informeel; pejoratief)
(domme) gans 
♦ voorbeelden
sie ist eine dumme Pute
ze is een domme gans 

qPuter

Pu·ter ['pu:tɐ] (der; 2e naamval: Puters; meervoud: Puter)
1. kalkoense haan 

qputerrot

pu·ter·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuurrood, zo rood als een kalkoense haan 

qput, put

put, put ['pʊt'pʊt, pʊt'pʊt] (tussenwerpsel)
1. kiep, kiep! (lokroep voor kippen) 

qPutput

Put·put [pʊt'pʊt] (das; 2e naamval: Putputs; meervoud: Putput(s))
1. kiep, kiep (lokroep voor kippen) 
2. (kindertaal)
toktok
kippetje 

qPutrefaktion

Pu·tre·fak·ti·on [putrefak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Putrefaktion; meervoud: Putrefaktionen) (medisch)
1. putrefactie, verrotting
ontbinding 

qputreszieren

pu·tres·zie·ren [putrɛs'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. verrotten
tot ontbinding overgaan 

qPutsch

Putsch [pʊʧ] (der; 2e naamval: Putsch(e)s; meervoud: Putsche)
1. putsch, greep naar de macht, staatsgreep 
♦ voorbeelden
durch einen Putsch an die Macht kommen
door een staatsgreep aan de macht komen 
2. (Zwitserland)
stomp
stoot, dreun 

qputschen

put·schen ['pʊʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een staatsgreep ondernemen
een greep naar de macht doen 

qpütscherig

püt·sche·rig ['pʏʧəriç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. pijnlijk nauwkeurig
pietluttig, overdreven precies 

qPutschist

Put·schist [pʊ'ʧɪst] (der; 2e naamval: Putschisten; meervoud: Putschisten)
1. couppleger, putschist 

qPütt

Pütt [pʏt] (der; 2e naamval: Pütts; meervoud: Pütte, Pütts) (regionaal; mijnwezen)
1. mijn(schacht) 
♦ voorbeelden
schon Jahre im Pütt sein
al jaren mijnwerker zijn 

qPuttchen

Putt·chen ['pʊtçən] (das; 2e naamval: Puttchens; meervoud: Puttchen) (informeel)
1. zielig meisje/vrouwtje 

qPutte

Put·te ['pʊtə] (die; 2e naamval: Putte; meervoud: Putten) (beeldende kunst)
1. putto 

qputten

put·ten ['pʊtn̩] (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. putten, een hole maken (golf) 

qPutter

Put·ter ['pʊtɐ] (der; 2e naamval: Putters; meervoud: Putter) (sport)
1. putter (soort golfstick) 

qPutto

Put·to ['pʊto] (der; 2e naamval: Puttos; meervoud: Putti, Putten) (beeldende kunst)
1. putto 

qPutz

Putz1 [pʊʦ] (der; 2e naamval: Putzes; meervoud: Putze) (informeel)
1. kleuter, dreumes 

qPutz

Putz2 [pʊʦ] (der; 2e naamval: Putzes; meervoud: geen meervoud)
1. (architectuur)
pleister(laag)
kalk 
♦ voorbeelden
der Putz bröckelt von den Wänden
de kalk brokkelt van de muren 
die Mauern mit Putz bewerfen
de muren bepleisteren/stukadoren 
2. (verouderd)
opschik, opsmuk 
♦ voorbeelden
(informeel) einen irren Putz haben
erg lang haar hebben 
3. (verouderd)
fraaie kleding 
4. (informeel)
ruzie
stampij 
♦ voorbeelden
Putz machen
ruzie/stampij maken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf den Putz hauen
opscheppen, pronken
de bloemetjes buitenzetten, veel geld stuk slaan 
¶. spreekwoorden
innen Schmutz, außen Putz
van buiten bont, van binnen stront 

qPütz

Pütz [pʏʦ] (die; 2e naamval: Pütz; meervoud: Pützen) (scheepvaart)
1. puts(e) 

qPutze

Put·ze ['pʊʦə] (die; 2e naamval: Putze; meervoud: Putzen) (informeel) zie Putzfrau

qPütze

Püt·ze ['pʏʦə] (die; 2e naamval: Pütze; meervoud: Pützen) (scheepvaart) zie Pütz

qputzen

put·zen ['pʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord; zelden onovergankelijk werkwoord)
1. (blinkend) poetsen 
♦ voorbeelden
die Fenster putzen
de ramen lappen 
(informeel; pejoratief) Klinken putzen
met iets langs de deuren venten/leuren 
/die Schuhe/das Silber/ putzen
/de schoenen/het zilver/ poetsen 
(figuurlijk) den Teller blank putzen
zijn bord schoon leegeten 
2. poetsen
schoonmaken, reinigen
(ambacht(elijk)) afbaarden, afbramen, uitkammen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Fingernägel putzen
zijn nagels schoonmaken 
die Katze putzt sich
de kat wast zich 
sich  (3e naamval)  die Nase putzen
zijn neus snuiten 
ein Pferd putzen
een paard roskammen 
der Vogel putzt sich
de vogel maakt zijn veren schoon 
sich  (3e naamval)  die Zähne putzen
zijn tanden poetsen 
3. schoonmaken, panklaar maken (van groente) 
♦ voorbeelden
Salat putzen
sla schoonmaken 
4. snuiten (kaars) 
♦ voorbeelden
eine Kerze putzen
een kaars snuiten 
5. (be)pleisteren
berapen, stukadoren 
6. (regionaal)
schoonmaken
een beurt geven 
♦ voorbeelden
die Küche putzen
de keuken doen/schoonmaken 
7. (verouderd)
tooien
versieren 
♦ voorbeelden
den Christbaum putzen
de kerstboom versieren/optuigen 
ein Kind putzen
een kind mooie kleren aantrekken 
8. (Oostenrijk)
(chemisch) reinigen
stomen (van kleding) 
♦ voorbeelden
den Anzug putzen lassen
het kostuum laten stomen 
9. (sport)
winnen van 
♦ voorbeelden
einen starken Gegner putzen
van een sterke tegenstander winnen 

qPutzer

Put·zer ['pʊʦɐ] (der; 2e naamval: Putzers; meervoud: Putzer)
1. poetser 
2. stukadoor 
3. (leger)
oppasser 

qPutzerei

Put·ze·rei [pʊʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Putzerei; meervoud: Putzereien)
1. gepoets 
2. (Oostenrijk)
stomerij 

qPutzete

Put·ze·te ['pʊʦətə] (die; 2e naamval: Putzete; meervoud: Putzeten) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. (grote) schoonmaak 

qPutzfimmel

Putz·fim·mel (der)
1. schoonmaakwoede, poetsmanie 

qPutzfrau

Putz·frau (die)
1. werkster, schoonmaakster 

qPutzhilfe

Putz·hil·fe (die)
1. werkster, schoonmaakster 

qputzig

put·zig ['pʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koddig
grappig, komiek 
2. eigenaardig
merkwaardig 

qPutzkasten

Putz·kas·ten (der)
1. poetsdoos 

qPutzkolonne

Putz·ko·lon·ne (die)
1. schoonmaakploeg 

qPutzlappen

Putz·lap·pen (der)
1. poetsdoek, poetslap 
2. dweil 

qPutzlappengeschwader

Putz·lap·pen·ge·schwa·der (das) (schertsend)
1. schoonmaakploeg 

qPutzleder

Putz·le·der (das)
1. zeem 

qPutzlumpen

Putz·lum·pen (der)
1. poetsdoek 

qPutzmacherin

Putz·ma·che·rin ['pʊʦmaxərɪn] (die; 2e naamval: Putzmacherin; meervoud: Putzmacherinnen)
1. modiste, hoedenmaakster 

qPutzmittel

Putz·mit·tel (das)
1. schoonmaakmiddel 

qPutzmörtel

Putz·mör·tel (der)
1. pleisterkalk 

qputzmunter

putz·mun·ter (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. in opperbeste stemming 
2. erg levenslustig
opgewekt, vrolijk 
3. klaarwakker 

qPutzschere

Putz·sche·re (die)
1. (kaarsen)snuiter 

qPutzsucht

Putz·sucht (die)
1. pronkzucht 

qputzsüchtig

putz·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. pronkziek 

qPutzteufel

Putz·teu·fel (der) (informeel; pejoratief)
1. poetsduivel, schoonmaakmaniak 
♦ voorbeelden
sie ist ein Putzteufel
ze is letterlijk altijd aan het schoonmaken 
2. schoonmaakwoede 
♦ voorbeelden
den Putzteufel haben
bezeten zijn van het schoonmaken 

qPutztisch

Putz·tisch (der)
1. toilettafel, kaptafel 

qPutzträger

Putz·trä·ger (der) (architectuur)
1. draagconstructie van raaplaag/stukadoorswerk 

qPutztuch

Putz·tuch (das; meervoud: Putztücher)
1. poetsdoek, stofdoek 

qPutzwaren

Putz·wa·ren (meervoud) (verouderd)
1. galanteriewaren, modeartikelen 

qPutzwolle

Putz·wol·le (die)
1. poetskatoen 

qPutzwut

Putz·wut (die)
1. schoonmaakwoede 

qPutzzeug

Putz·zeug (das)
1. poetsgoed, poetsgerei 

qPuz

Puz [pʊʦ] (der; 2e naamval: Puzes; meervoud: Puze) zie Putz1

qpuzzeln

puz·zeln ['pazl̩n, pasl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. een legpuzzel maken/leggen 

qPuzzle

Puz·zle ['pazl̩, 'pasl̩] (das; 2e naamval: Puzzles; meervoud: Puzzles)
1. puzzel 

qPuzzler

Puzz·ler ['paslɐ, 'pazlɐ] (der; 2e naamval: Puzzlers; meervoud: Puzzler)
1. (omschrijving) iemand die een legpuzzel maakt 

qPuzzlespiel

Puz·zle·spiel ['pasl̩ʃpi:l, 'pazl̩-] (das)
1. legpuzzel 

qPuzzolanerde

Puz·zo·lan·er·de [pʊʦo'la:n-] (die)
1. puzzolaan(aarde) 

qPygmäe

Pyg·mäe [pʏ'gmɛ:ə] (der; 2e naamval: Pygmäen; meervoud: Pygmäen)
1. pygmee 

qpygmäisch

pyg·mä·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een pygmee, pygmeeën-
(figuurlijk) dwergachtig 
2. dwergen-, van een dwergengestalte 

qPyjama

Py·ja·ma [py'ʤa:ma, py'ʒa:ma, pi'ʤa:ma] (der; 2e naamval: Pyjamas; meervoud: Pyjamas; Oostenrijk, Zwitserland der of das; 2e naamval: Pyjamas; meervoud: Pyjamas)
1. pyjama 

qPykniker

Pyk·ni·ker ['pʏknikɐ] (der; 2e naamval: Pyknikers; meervoud: Pykniker)
1. pycnicus 

qPylon

Py·lon [py'lo:n] (der; 2e naamval: Pylonen; meervoud: Pylonen) (architectuur)
1. pyloon 

qPylone

Py·lo·ne [py'lo:nə] (die; 2e naamval: Pylone; meervoud: Pylonen) zie Pylon

qpyramidal

py·ra·mi·dal [pyrami'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. piramidaal, piramidevormig 
2. (verouderd, informeel)
piramidaal
enorm, reusachtig, buitengewoon 
♦ voorbeelden
das ist wirklich pyramidal!
dat is werkelijk buitengewoon/reusachtig! 

qPyramide

Py·ra·mi·de [pyra'mi:də] (die; 2e naamval: Pyramide; meervoud: Pyramiden)
1. piramide 

qPyramidenstumpf

Py·ra·mi·den·stumpf (der) (wiskunde)
1. afgeknotte piramide 

qPyrenäen

Py·re·nä·en [pyre'nɛ:ən] (meervoud)
1. Pyreneeën 

qpyrogen

py·ro·gen [pyro'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie, medisch)
1. pyrogeen 

qPyromane

Py·ro·ma·ne [-'ma:nə] (der; 2e naamval: Pyromanen; meervoud: Pyromanen)
1. pyromaan 

qpyrophor

py·ro·phor [-'fo:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pyrofoor, zelfontbrandend 

qPyrotechniker

Py·ro·tech·ni·ker [-'tɛçnikɐ] (der)
1. pyrotechnicus, vuurwerkmaker 

qPyrrhussieg

Pyr·rhus·sieg ['pʏrʊs-] (der)
1. pyrrusoverwinning 

qpythagoräisch

py·tha·go·rä·isch [pytago'rɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pythagorisch 
♦ voorbeelden
(wiskunde) der pythagoräische Lehrsatz
de stelling van Pythagoras 

qpythagoreisch

py·tha·go·re·isch [pytago're:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie pythagoräisch

qpythisch

py·thisch ['py:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pythisch
duister, orakelachtig, raadselachtig 

qPython

Py·thon ['py:tɔn] (der; 2e naamval: Pythons; meervoud: Pythons [-tɔns]; meervoud: Pythonen [py'to:nən])
1. python 

qq

q [ku:] (das; 2e naamval: q; meervoud: q), Q [ku:] (das; 2e naamval: Q; meervoud: Q)
1. q, Q
klank q, letter q/Q 

qq-

q- (prefix)
1. vierkante (van een oppervlak) 

qqcm

qcm (afkorting) zie Quadratzentimeter

qQ-Fieber

Q-Fie·ber ['ku:-] (das) (medisch)
1. Q-koorts 

qQi

Qi [ʧi] (das; 2e naamval: Qi(s); meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. qi (Chinees concept voor levenskracht) 

qqkm

qkm (afkorting) zie Quadratkilometer

qqm

qm (afkorting) zie Quadratmeter

qQuabbe

Quab·be ['kvabə] (die; 2e naamval: Quabbe; meervoud: Quabben)
1. kwab(be) 

qQuabbel

Quab·bel ['kvabl̩] (der; 2e naamval: Quabbels; meervoud: Quabbel) (informeel)
1. gelei, lil, weke massa 

qquabbelig

quab·be·lig ['kvabəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kwabbig, lillend, geleiachtig 

qquabbeln

quab·beln ['kvabl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lillen, drillen, kwabbelen
schudden (buik) 

qQuackelei

Qua·cke·lei [kvakə'la͜i] (die; 2e naamval: Quackelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gezwets, geklets, gezeur 

qQuackeler

Qua·cke·ler ['kvakəlɐ] (der; 2e naamval: Quackelers; meervoud: Quackeler) (informeel)
1. kletsmajoor, zwetskous
zeurkous, zeurpiet 

qquackeln

qua·ckeln ['kvakl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwetsen, kletsen 
2. zeuren, mopperen, vitten 
3. waggelen 

qQuacksalber

Quack·sal·ber ['kvakzalbɐ] (der; 2e naamval: Quacksalbers; meervoud: Quacksalber)
1. kwakzalver 

qquacksalbern

quack·sal·bern ['kvakzalbɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwakzalven 

qQuaddel

Quad·del ['kvadl̩] (die; 2e naamval: Quaddel; meervoud: Quaddeln) (medisch)
1. bultje, blaasje 

qQuader

Qua·der ['kva:dɐ] (der; 2e naamval: Quaders; meervoud: Quader)
1. quader(zand)steen 
2. (wiskunde)
rechthoekig blok 

qQuaderstein

Qua·der·stein (der)
1. quader(zand)steen 

qQuadrangel

Qua·dran·gel [kva'draŋəl] (das; 2e naamval: Quadrangels; meervoud: Quadrangel)
1. vierhoek 

qquadrangulär

qua·dran·gu·lär [kvadraŋgu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierhoekig
vierkant 

qQuadrant

Qua·drant [kva'drant] (der; 2e naamval: Quadranten; meervoud: Quadranten)
1. kwadrant 

qQuadrat

Qua·drat1 [kva'dra:t] (der; 2e naamval: Quadrat(e)s; meervoud: Quadraten) (boekwezen)
1. kwadraat, vierkant stuk wit 

qQuadrat

Qua·drat2 [kva'dra:t] (das; 2e naamval: Quadrat(e)s; meervoud: Quadrate)
1. (huizen)blok 
2. (wiskunde)
kwadraat, vierkant
tweede macht 
♦ voorbeelden
(informeel) Pech im Quadrat
/heel veel/grote/ pech 
eine Zahl ins Quadrat erheben
een getal tot de tweede macht verheffen 
vier zum Quadrat
vier kwadraat, vier tot de tweede macht 
¶. overige voorbeelden
(informeel) im Quadrat springen
uit zijn vel springen 

qquadratisch

qua·dra·tisch [kva'dra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwadratisch, vierkant 
♦ voorbeelden
eine quadratische Gleichung
een /vierkantsvergelijking/kwadraatsvergelijking/kwadratische vergelijking/ 

qQuadratkilometer

Qua·drat·ki·lo·me·ter (der & das)
1. vierkante kilometer 

qQuadratlatschen

Qua·drat·lat·schen (meervoud) (informeel)
1. schuiten (zeer grote schoenen) 
2. reuzenvoeten 

qQuadratmeter

Qua·drat·me·ter (der & das)
1. vierkante meter 

qQuadratschädel

Qua·drat·schä·del (der)
1. hoekig hoofd 
2. (informeel; pejoratief)
stijfkop 

qQuadratur

Qua·dra·tur [kvadra'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Quadratur; meervoud: Quadraturen)
1. kwadratuur 
♦ voorbeelden
die Quadratur des Kreises/Zirkels
de kwadratuur van de cirkel 

qQuadratwurzel

Qua·drat·wur·zel (die) (wiskunde)
1. kwadraatwortel, vierkantswortel 

qQuadratzahl

Qua·drat·zahl (die)
1. tweede macht, kwadraat 

qQuadratzentimeter

Qua·drat·zen·ti·me·ter (der & das)
1. vierkante centimeter 

qQuadratzoll

Qua·drat·zoll (der)
1. vierkante duim 

qquadrieren

qua·drie·ren [kva'dri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tot de tweede macht verheffen, kwadr(at)eren 
2. (beeldende kunst)
in vierkante vakken verdelen 

qQuadriga

Qua·dri·ga [kva'dri:ga] (die; 2e naamval: Quadriga; meervoud: Quadrigen)
1. vierspan, quadriga 

qQuadrille

Qua·dril·le [k(v)a'drɪljə] (die; 2e naamval: Quadrille; meervoud: Quadrillen)
1. quadrille 

qQuadrillion

Qua·dril·li·on [kvadrɪ'li̯o:n] (die; 2e naamval: Quadrillion; meervoud: Quadrillionen)
1. quadriljoen 
2. (USA)
biljard 

qQuadrinom

Qua·dri·nom [kvadri'no:m] (das; 2e naamval: Quadrinoms; meervoud: Quadrinome) (wiskunde)
1. vierterm 

qQuadrireme

Qua·dri·re·me [kvadri're:mə] (die; 2e naamval: Quadrireme; meervoud: Quadriremen)
1. quadrireem 

qQuadrivium

Qua·dri·vi·um [kva'dri:vi̯ʊm] (das; 2e naamval: Quadriviums; meervoud: geen meervoud)
1. quadrivium, de vier hogere vrije kunsten 

qquadrofon

qua·dro·fon [kvadro'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord), qua·dro·phon [kvadro'fo:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierkanaals, quadrofoon 

qQuadrofonie

Qua·dro·fo·nie [-fo'ni:] (die; 2e naamval: Quadrofonie; meervoud: geen meervoud), Qua·dro·pho·nie [-fo'ni:] (die; 2e naamval: Quadrophonie; meervoud: geen meervoud)
1. vierkanaals stereofonie, quadrafonie 

qQuadrumane

Qua·dru·ma·ne [kvadru'ma:nə] (der; 2e naamval: Quadrumanen; meervoud: Quadrumanen)
1. vierhandige 

qQuadrupede

Qua·dru·pe·de [kvadru'pe:də] (der; 2e naamval: Quadrupeden; meervoud: Quadrupeden)
1. viervoetige
(meervoud) quadrupeden 

qQuadrupel

Qua·dru·pel [kva'dru:pl̩] (der & das; 2e naamval: Quadrupels; meervoud: Quadrupel)
1. vier bij elkaar horende getallen/grootheden 

qQuadrupelallianz

Qua·dru·pel·al·li·anz (die) (geschiedenis)
1. Quadruple Alliantie 

qQuai

Quai [ke:, kɛ:] (der; 2e naamval: Quais; meervoud: Quais)
1. kade, wal 

qquak

quak [kva(:)k] (tussenwerpsel)
1. kwak! 

qQuäke

Quä·ke ['kvɛ:kə] (die; 2e naamval: Quäke; meervoud: Quäken) (jacht)
1. (omschrijving) lokfluit om de klaagroep van de haas na te bootsen 

qquakeln

qua·keln ['kva:kl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kakelen, zwetsen, kletsen 
2. (informeel)
mompelen, onduidelijk spreken 

qquaken

qua·ken ['kva:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwak(k)en
(informeel) kwekken, kakelen 

qquäken

quä·ken ['kvɛ:kn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. jengelen, drenzen 
2. blèren, jammerend schreeuwen 

qQuäker

Quä·ker ['kvɛ:kɐ] (der; 2e naamval: Quäkers; meervoud: Quäker) (religie)
1. quaker 

qQuäkertum

Quä·ker·tum (das; 2e naamval: Quäkertums; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. quakerij
quakersbeweging, het quaker-zijn 

qQual

Qual [kva:l] (die; 2e naamval: Qual; meervoud: Qualen)
1. kwelling, pijn
verdriet, smart 
♦ voorbeelden
jemandem Qualen bereiten
iemand kwellingen aandoen, iemand pijn doen 
die Qual der Wahl
l'embarras du choix 
¶. spreekwoorden
wer die Wahl hat, hat die Qual
kiezen is moeilijk 

qquälen

quä·len1 ['kvɛ:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. kwellen, pijn aandoen
mishandelen, martelen 
♦ voorbeelden
gequält lächeln
lachen als een boer die kiespijn heeft 
quälend langsam
tergend langzaam 
(figuurlijk) ein gequälter Stil
een moeizame/stroeve stijl 
2. zeuren, aan het hoofd malen
zaniken 
♦ voorbeelden
das Kind quält die Mutter schon wochenlang
het kind zeurt al weken zijn moeder aan het hoofd 
¶. spreekwoorden
quäle nie ein Tier zum Scherz, denn es fühlt wie du den Schmerz
plaag nooit dieren voor de gein, ze voelen net als jij de pijn 

qquälen

sich quä·len2 ['kvɛ:lən] (wederkerend werkwoord)
1. zich uitsloven/afsloven/afbeulen
zich plagen 
♦ voorbeelden
sich mit trüben Gedanken quälen
zich met naargeestige/droeve gedachten kwellen 

qQuäler

Quä·ler ['kvɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Quälers; meervoud: Quäler)
1. kweller, treiteraar
kwelgeest, plaaggeest 

qQuälerei

Quä·le·rei [kvɛ:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Quälerei; meervoud: Quälereien)
1. gekwel, kwellerij
getreiter, gesar 
2. kwelling
plaag 

qquälerisch

quä·le·risch ['kvɛ:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwellend 

qQuälgeist

Quäl·geist (der; meervoud: Quälgeister) (informeel)
1. kwelgeest, plaaggeest 

qQualifikation

Qua·li·fi·ka·ti·on [kvalifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Qualifikation; meervoud: Qualifikationen)
1. kwalificatie, geschiktheid, bekwaamheid 
2. kwalificatie, beoordeling, waardering
benaming, betiteling 
3. (sport)
kwalificatie
selectie, voorronde, kwalificatiewedstrijd 

qQualifikationsgruppe

Qua·li·fi·ka·ti·ons·grup·pe (die) (sport)
1. kwalificatiepoule, kwalificatiegroep 

qQualifikationsrunde

Qua·li·fi·ka·ti·ons·run·de (die) (sport)
1. kwalificatieronde
voorronde 

qQualifikationsspiel

Qua·li·fi·ka·ti·ons·spiel (das)
1. kwalificatiewedstrijd 

qQualifikationsziel

Qua·li·fi·ka·ti·ons·ziel (das) (onderwijs)
1. eindterm 

qqualifizieren

qua·li·fi·zie·ren1 [kvalifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kwalificeren, deugdelijk/geschikt maken 
2. kwalificeren, benoemen, betitelen
omschrijven 

qqualifizieren

sich qua·li·fi·zie·ren2 [kvalifi'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontwikkelen, de geschiktheid verwerven 
♦ voorbeelden
sich zum Facharbeiter qualifizieren
de kwalificatie vakarbeider verwerven 
2. (sport)
zich plaatsen 

qqualifiziert

qua·li·fi·ziert [kvalifi'ʦi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekwalificeerd
bekwaam, vakkundig 
♦ voorbeelden
qualifizierte Arbeit
gekwalificeerd werk, vakwerk 
eine qualifizierte Mehrheit
een gekwalificeerde/echte meerderheid 
(juridisch) eine qualifizierte Straftat
een gekwalificeerd delict, een delict met verzwarende omstandigheden 

qQualität

Qua·li·tät [kvali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Qualität; meervoud: Qualitäten)
1. kwaliteit 

qqualitativ

qua·li·ta·tiv [kvalita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwalitatief 

qQualitätsanforderung

Qua·li·täts·an·for·de·rung (die)
1. kwaliteitseis 

qQualitätsarbeit

Qua·li·täts·ar·beit (die)
1. kwaliteitsarbeid, kwaliteitswerk 

qQualitätsbezeichnung

Qua·li·täts·be·zeich·nung (die)
1. kwaliteitsaanduiding 

qQualitätskontrolle

Qua·li·täts·kon·trol·le (die)
1. kwaliteitscontrole 

qQualitätssicherung

Qua·li·täts·si·che·rung (die)
1. kwaliteitsbewaking 

qQualitätssteigerung

Qua·li·täts·stei·ge·rung (die)
1. kwaliteitsverbetering 

qQualitätsware

Qua·li·täts·wa·re (die)
1. kwaliteitsproduct 

qQualitätswein

Qua·li·täts·wein (der)
1. wijn die voldoet aan de kwaliteitsnorm (van de Duitse Wijnwet) 

qQuall

Quall [kval] (der; 2e naamval: Quall(e)s; meervoud: Qualle)
1. bron, wel 

qQualle

Qual·le ['kvalə] (die; 2e naamval: Qualle; meervoud: Quallen) (biologie)
1. kwal 

qquallig

qual·lig ['kvalɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwallig, slijmerig 

qQualm

Qualm [kvalm] (der; 2e naamval: Qualm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. walm, damp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei ihnen ist Qualm in der Bude/Küche
er is hommeles, zij hebben een huiselijke ruzie/twist 
(informeel, figuurlijk) mach nicht so viel Qualm!
maak niet zoveel ophef!, schep niet zo op! 
(informeel, figuurlijk) jemandem Qualm vormachen
iemand iets /voorspiegelen/op de mouw spelden/ 

qqualmen

qual·men1 ['kvalmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. walmen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aber dann qualmt(')s!
maar dan is de boot aan!, maar dan zijn de poppen aan het dansen! 
2. (informeel, figuurlijk)
heel veel roken, paffen 
♦ voorbeelden
qualmen wie ein Schlot
roken als een schoorsteen 

qqualmen

qual·men2 ['kvalmən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. roken (sigaretten, sigaren)
paffen 

qqualmig

qual·mig ['kvalmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dampig, walmend
rokerig 

qQualster

Quals·ter ['kvalstɐ] (der; 2e naamval: Qualsters; meervoud: Qualster)
1. fluim, kwalster 

qqualsterig

quals·te·rig ['kvalstərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluimachtig, slijm(er)ig 

qqualstern

quals·tern ['kvalstɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. fluimen, slijm opgeven/oprochelen 

qqualvoll

qual·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwellend, pijnlijk, martelend 

qQuandel

Quan·del ['kvandl̩] (der; 2e naamval: Quandels; meervoud: Quandel) (vaktaal)
1. houten schacht in een kolenmeiler 

qQuant

Quant [kvant] (das; 2e naamval: Quants; meervoud: Quanten) (natuurkunde)
1. quant, kwantum 

qQuäntchen

Quänt·chen ['kvɛntçən] (das; 2e naamval: Quäntchens; meervoud: Quäntchen; soms meervoud)
1. heel klein beetje
(figuurlijk ook) greintje, ziertje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Quäntchen Hoffnung
een sprankje hoop 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  kein Quäntchen abhandeln lassen
geen stukje van zijn overtuiging opgeven, voet bij stuk houden 
ein Quäntchen Zucker
een /ietsje/heel klein beetje/ suiker 

qquanteln

quan·teln ['kvantl̩n] (overgankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. kwantiseren 

qQuantenmechanik

Quan·ten·me·cha·nik (die)
1. kwantummechanica 

qQuantenphysik

Quan·ten·phy·sik (die)
1. kwantumfysica 

qQuantentheorie

Quan·ten·the·o·rie (die)
1. kwantumtheorie 

qquantifizieren

quan·ti·fi·zie·ren [kvantifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kwantificeren 

qquantisieren

quan·ti·sie·ren [kvanti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie quanteln

qQuantität

Quan·ti·tät [kvanti'tɛ:t] (die; 2e naamval: Quantität; meervoud: Quantitäten)
1. kwantiteit
hoeveelheid, aantal
(taalkunde ook) duur, lengte 

qquantitativ

quan·ti·ta·tiv [kvantita'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwantitatief 

qquantitieren

quan·ti·tie·ren [kvanti'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (literatuur, taalkunde)
1. lettergrepen van het vers naar hun kwantiteit meten 

qQuantum

Quan·tum ['kvantʊm] (das; 2e naamval: Quantums; meervoud: Quanta, Quanten)
1. kwantum, aantal, hoeveelheid 
♦ voorbeelden
(informeel) sein volles Quantum bekommen
zijn /volledige portie/volledig aandeel/ krijgen 

qQuappe

Quap·pe ['kvapə] (die; 2e naamval: Quappe; meervoud: Quappen) (biologie)
1. puitaal, kwabaal 
2. kikkervisje 

qQuarantäne

Qua·ran·tä·ne [karan'tɛ:nə] (die; 2e naamval: Quarantäne; meervoud: Quarantänen)
1. quarantaine 
♦ voorbeelden
ein Schiff in Quarantäne legen
een schip in quarantaine plaatsen 
jemanden/etwas unter Quarantäne stellen
iemand/iets in quarantaine plaatsen 

qQuarantänestation

Qua·ran·tä·ne·sta·ti·on (die)
1. quarantaineplaats, quarantainestation 

qQuargel

Quar·gel ['kvargl̩] (der & das; 2e naamval: Quargels; meervoud: Quargel) (Oostenrijk)
1. soort stinkkaas 

qQuark

Quark1 [kvark] (der; 2e naamval: Quark(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kwark, wrongel, ongerijpte kaas 
2. (informeel, figuurlijk)
kleinigheid, pietluttigheid
flauwekul, onzin 
♦ voorbeelden
das geht ihn einen Quark an
dat gaat hem geen bliksem/fluit/donder aan 
seine Nase in jeden Quark stecken
zich overal mee bemoeien, zijn neus overal in steken 
das ist doch Quark
dat is toch onzin/flauwekul 
davon versteht er einen Quark
daar snapt hij geen fluit/snars van 
der Film war ein Quark
de film was knudde/pet 

qQuark

Quark2 [kwɔ:k] (das; 2e naamval: Quarks; meervoud: Quarks) (natuurkunde)
1. quark 

qquarkig

quar·kig ['kvarkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwarkachtig 

qQuarkkäse

Quark·kä·se (der)
1. weke kaas 

qQuarkkäulchen

Quark·käul·chen [-kɔ͜ylçən] (das; 2e naamval: Quarkkäulchens; meervoud: Quarkkäulchen)
1. kaasbolletje 

qQuarkkuchen

Quark·ku·chen (der)
1. kwarktaart 

qQuarre

Quar·re ['kvarə] (die; 2e naamval: Quarre; meervoud: Quarren)
1. huilebalk
drens 
2. kijvend wijf
feeks, helleveeg 

qquarren

quar·ren ['kvarən] (onovergankelijk werkwoord)
1. drenzen, jengelen, janken 
2. kwak(k)en (kikker) 

qquarrig

quar·rig ['kvarɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drenzerig
huilerig 

qQuart

Quart1 [kvart] (die; 2e naamval: Quart; meervoud: Quarten)
1. (schermen)
van rechts naar links verlopende stoot/slag 
2. (muziek)
zie Quarte

qQuart

Quart2 [kvart, kwɔ:t] (das; 2e naamval: Quarts; meervoud: Quart)
1. kwart gallon 
2. (omschrijving) oude Duitse vloeistofmaat (0,24-1,1 l) 

qQuart

Quart3 [kvart] (das; 2e naamval: Quarts; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. kwarto(formaat) 

qQuarta

Quar·ta ['kvarta] (die; 2e naamval: Quarta; meervoud: Quarten)
1. derde klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
vierde klas van het gymnasium 

qQuartal

Quar·tal [kvar'ta:l] (das; 2e naamval: Quartals; meervoud: Quartale)
1. kwartaal 
♦ voorbeelden
zum Quartal kündigen
voor het einde van het kwartaal /opzeggen/ontslag nemen/ 

qQuartalabschluss

Quar·tal·ab·schluss (der) zie Quartalsabschluss

qquartaliter

quar·ta·li·ter [kvar'ta:litɐ] (bijwoord) (verouderd)
1. driemaandelijks 

qQuartalkündigung

Quar·tal·kün·di·gung (die)
1. driemaandelijkse opzegtermijn 

qQuartalsabschluss

Quar·tals·ab·schluss (der) (handel)
1. driemaandelijkse afsluiting van de boeken 

qQuartalsäufer

Quar·tal·säu·fer (der) zie Quartalssäufer

qQuartalssäufer

Quar·tals·säu·fer (der)
1. kwartaaldrinker, kwartaalzuiper, dipsomaan 

qQuartalszahlen

Quar·tals·zah·len (meervoud)
1. kwartaalcijfer(s) 

qQuartanafieber

Quar·ta·na·fie·ber [kvar'ta:na-] (das) (medisch)
1. vierdaagse koorts 

qQuartaner

Quar·ta·ner [kvar'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Quartaners; meervoud: Quartaner)
1. leerling van de derde klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
leerling van de vierde klas van het gymnasium 

qquartär

quar·tär [kvar'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. quartair
vierde 

qQuartär

Quar·tär [kvar'tɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Quartärs; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. quartair 

qQuartband

Quart·band (der; meervoud: Quartbände) (boekwezen)
1. kwartijn, boek in kwartoformaat 

qQuarte

Quar·te ['kvartə] (die; 2e naamval: Quarte; meervoud: Quarten) (muziek)
1. vierde noot van een diatonische toonladder 
2. interval van vier diatonische noten 

qQuarter

Quar·ter ['kwɔ:tə] (der; 2e naamval: Quarters; meervoud: Quarters, na getallen Quarter)
1. kwart gallon 

qQuarterdeck

Quar·ter·deck ['kvartɐ-] (das) (scheepvaart)
1. achterdek, achterplecht 

qQuartermeister

Quar·ter·meis·ter ['kvartɐ-] (der) (scheepvaart)
1. roerganger (op passagiersschip) 

qQuarteron

Quar·te·ron [kvartə'ro:n] (der; 2e naamval: Quarteronen; meervoud: Quarteronen)
1. quarterone 

qQuartett

Quar·tett [kvar'tɛt] (das; 2e naamval: Quartett(e)s; meervoud: Quartette)
1. kwartet 
2. (literatuur)
kwatrijn 

qQuartformat

Quart·for·mat (das) zie Quart2

qQuartheft

Quart·heft (das)
1. schrijfblok, schrift in kwartoformaat 

qQuartier

Quar·tier [kvar'ti:ɐ̯] (das; 2e naamval: Quartiers; meervoud: Quartiere)
1. kwartier, onderkomen, verblijf(plaats) 
♦ voorbeelden
Quartier beziehen/nehmen
kwartier betrekken 
im/in Quartier liegen
ingekwartierd zijn 
(leger) Quartier machen
kwartier maken 
2. (voornamelijk Oostenrijk; Zwitserland)
(stads)wijk 

qquartieren

quar·tie·ren1 [kvar'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zich inkwartieren, kwartier betrekken 

qquartieren

quar·tie·ren2 [kvar'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inkwartieren 

qQuartiermacher

Quar·tier·ma·cher (der) (leger)
1. kwartiermaker 

qQuartiermeister

Quar·tier·meis·ter (der) (leger)
1. kwartiermeester-generaal 
2. kwartiermeester, kwartiermaker 

qQuartiersfrau

Quar·tiers·frau (die)
1. hospita 

qQuartierswirt

Quar·tiers·wirt (der)
1. hospes 

qQuarto

Quar·to ['kvarto] (das; 2e naamval: Quarto; meervoud: geen meervoud) (boekwezen) zie Quart2

qQuarz

Quarz [kva:ɐ̯ʦ] (der; 2e naamval: Quarzes; meervoud: Quarze) (geologie)
1. kwarts
kwartskristal 

qQuarzfaserstoff

Quarz·fa·ser·stoff (der)
1. kwartsvezel 

qQuarzfilter

Quarz·fil·ter (der) (elektriciteit)
1. kristalfilter 

qQuarzglas

Quarz·glas (das; meervoud: Quarzgläser) zie Quarzgut

qQuarzgut

Quarz·gut (das)
1. kwartsglas 

qquarzig

quar·zig ['kva:ɐ̯ʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van kwarts, uit kwarts bestaand 

qQuarzit

Quar·zit [kvar'ʦi:t, kvar'ʦɪt] (der; 2e naamval: Quarzits; meervoud: Quarzite) (geologie)
1. kwartsiet 

qQuarzstaublunge

Quarz·staub·lun·ge (die) (medisch)
1. silicose 

qQuarztopas

Quarz·to·pas (der) (geologie)
1. rookkwarts 

qQuarzuhr

Quarz·uhr (die)
1. kwartsklok, kwartshorloge 

qQuas

Quas [kva:s] (der; 2e naamval: Quases; meervoud: Quase) (regionaal)
1. (drink)gelag 

qQuasar

Qua·sar [kva'za:ɐ̯] (der; 2e naamval: Quasars; meervoud: Quasare) (astronomie)
1. quasar 

qquasen

qua·sen ['kva:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. brassen 
2. smullen, een gelag houden 

qquasi

qua·si ['kva:zi] (bijwoord)
1. quasi, zogoed als 

qQuasselei

Quas·se·lei [kvasə'la͜i] (die; 2e naamval: Quasselei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geklets, gezwets, geleuter 

qquasseln

quas·seln ['kvasl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kletsen, zwetsen, bazelen 

qQuasselstrippe

Quas·sel·strip·pe (die) (informeel)
1. kletskous, kletstante, kletsmajoor 
2. (schertsend)
telefoon 

qQuassie

Quas·sie ['kvasi̯ə] (die; 2e naamval: Quassie; meervoud: Quassien)
1. kwassie-extract, kwassietinctuur 
2. (plantkunde)
kwassie 

qQuast

Quast [kvast] (der; 2e naamval: Quast(e)s; meervoud: Quaste)
1. kwast
(ook) grof penseel 

qQuästchen

Quäst·chen ['kvɛstçən] (das; 2e naamval: Quästchens; meervoud: Quästchen)
1. kwastje (als franje) 

qQuaste

Quas·te ['kvastə] (die; 2e naamval: Quaste; meervoud: Quasten)
1. kwast (als franje) 

qQuastenflosser

Quas·ten·flos·ser [-flɔsɐ] (der; 2e naamval: Quastenflossers; meervoud: Quastenflosser) (biologie)
1. kwastvinnige 

qQuastenstachler

Quas·ten·stach·ler [-ʃtaxlɐ] (der; 2e naamval: Quastenstachlers; meervoud: Quastenstachler) (biologie)
1. stekelvarken 

qQuästion

Quäs·ti·on [kvɛs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Quästion; meervoud: Quästionen) (formeel)
1. kwestie 

qQuatember

Qua·tem·ber [kva'tɛmbɐ] (der; 2e naamval: Quatembers; meervoud: Quatember)
1. eerste dag van een kwartaal 
2. (religie)
quatertemper(dag) 

qquaternär

qua·ter·när [kvatɛr'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. quaternair 

qQuaterne

Qua·ter·ne [kva'tɛrnə] (die; 2e naamval: Quaterne; meervoud: Quaternen) (lottospel)
1. quatern, vier goede getallen 

qquatsch

quatsch [kvaʧ] (tussenwerpsel)
1. pats!, klats!, klets! 

qQuatsch

Quatsch [kvaʧ] (der; 2e naamval: Quatsch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (regionaal)
modder, natte sneeuw, smurrie 
2. (informeel)
onzin, flauwekul
gezwets, geklets, gebazel 
♦ voorbeelden
Quatsch mit Soße!
flauwekul!, onzin!, gebazel! 

qquatschen

quat·schen ['kvaʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kletsen, een kletsend geluid maken 
2. waden (door modder, water) 
3. (informeel)
kletsen, zwetsen
babbelen, zwammen 
♦ voorbeelden
(regionaal) quatsch nicht, Krause!
zeur niet, man! 

qQuatscherei

Quat·sche·rei [kvaʧə'ra͜i] (die; 2e naamval: Quatscherei; meervoud: Quatschereien) (informeel)
1. geklets, gezwets, geleuter 

qquatschig

quat·schig ['kvaʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ergerlijk dom, onnozel, bête 
2. (regionaal)
papperig, sopperig (bodem) 

qQuatschkopf

Quatsch·kopf (der) (informeel)
1. kletskous, bazelaar 

qquatschnass

quatsch·nass ['kvaʧ'nas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kletsnat 
2. (regionaal)
moerassig, modderig, doorweekt (bodem) 

qQuebracho

Que·bra·cho [ke'braʧo] (das; 2e naamval: Quebrachos; meervoud: geen meervoud)
1. quebracho(bast), quebrachohout 

qQuecke

Que·cke ['kvɛkə] (die; 2e naamval: Quecke; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. kweek(gras) 

qQueckengras

Que·cken·gras (das) zie Quecke

qQuecksilber

Queck·sil·ber ['kvɛkzɪlbɐ] (das)
1. kwik(zilver) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein Quecksilber sein, (informeel, figuurlijk) Quecksilber im Leib haben
als kwik zijn, paardenvlees gegeten hebben, geen moment stilzitten 

qQuecksilberdampflampe

Queck·sil·ber·dampf·lam·pe (die)
1. kwik(damp)lamp 

qQuecksilberfulminat

Queck·sil·ber·ful·mi·nat (das)
1. knalkwik, kwikfulminaat 

qQuecksilbergehalt

Queck·sil·ber·ge·halt (der)
1. kwikgehalte 

qquecksilberig

queck·sil·be·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwikzilverachtig (ook figuurlijk) 

qQuecksilbersäule

Queck·sil·ber·säu·le (die)
1. kwikzuil 

qQueder

Que·der ['kve:dɐ] (der; 2e naamval: Queders; meervoud: Queder)
1. (stoot)band (aan rok of broek) 

qQuehle

Queh·le ['kve:lə] (die; 2e naamval: Quehle; meervoud: Quehlen) (regionaal)
1. handdoek 
2. tafellaken 

qQuell

Quell [kvɛl] (der; 2e naamval: Quell(e)s; meervoud: Quelle) (formeel)
1. bron, wel (ook figuurlijk) 

qQuellader

Quell·ader (die)
1. (onderaardse) waterloop/bron(ader) 

qQuellbewölkung

Quell·be·wöl·kung (die) (meteorologie)
1. stapelbewolking, cumulusbewolking 

qQuellcode

Quell·code (der) (computer)
1. broncode 

qQuelldatei

Quell·da·tei (die)
1. bronbestand 

qQuelle

Quel·le ['kvɛlə] (die; 2e naamval: Quelle; meervoud: Quellen)
1. bron, wel (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an der Quelle sitzen
aan de bron zitten 
aus erster Quelle
uit de eerste hand 
aus sicherer/zuverlässiger Quelle
uit goede/betrouwbare bron 
diese Quelle ist versiegt
deze bron is opgedroogd 

qquellen

quel·len1 ['kvɛln̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)wellen, opborrelen, ontspringen 
♦ voorbeelden
Rauch quillt aus dem Krater
rook stijgt uit de krater op 
(figuurlijk) die Augen quellen ihnen fast aus dem Kopf
hun ogen puilen bijna uit 
ihm quoll der Bissen im Munde
hij kon het eten niet door de keel krijgen 
2. (op)zwellen, kwellen
opzetten 
♦ voorbeelden
gequollene Hände
opgezette/(op)gezwollen handen 
gequollenes Holz
gezwollen hout 

qquellen

quel·len2 ['kvɛln̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /in de week/in het water/ zetten, weken (vruchten, groenten) 
2. (regionaal)
gaar koken 

qQuellenangabe

Quel·len·an·ga·be (die)
1. bronvermelding 

qQuellenforschung

Quel·len·for·schung (die)
1. bronnenstudie, bronnenonderzoek 

qQuellengeher

Quel·len·ge·her (der; 2e naamval: Quellengehers; meervoud: Quellengeher)
1. wichelroedeloper 

qQuellenkritik

Quel·len·kri·tik (die)
1. bronnenkritiek 

qquellenkritisch

quel·len·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kritisch tegenover zijn bronnen
bronkritisch 

qQuellenkunde

Quel·len·kun·de (die)
1. wetenschap der historische bronnen 

qQuellenlage

Quel·len·la·ge (die)
1. beschikbaarheid van bronmateriaal 

qquellenmäßig

quel·len·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de bronnen 

qQuellennachweis

Quel·len·nach·weis (der) zie Quellenangabe

qQuellensteuer

Quel·len·steu·er (die) (economie)
1. bronbelasting 

qQuellenstudium

Quel·len·stu·di·um (das) zie Quellenforschung

qQuellensucher

Quel·len·su·cher (der) zie Quellengeher

qQuellenverzeichnis

Quel·len·ver·zeich·nis (das)
1. bronnenlijst 

qQuellenwerk

Quel·len·werk (das)
1. bronnenpublicatie 

qQueller

Quel·ler ['kvɛlɐ] (der; 2e naamval: Quellers; meervoud: Queller) (plantkunde)
1. zeekraal 

qQuellfluss

Quell·fluss (der)
1. bronrivier 

qquellfrisch

quell·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. vers uit de bron 

qQuellgebiet

Quell·ge·biet (das)
1. brongebied 

qQuellkartoffel

Quell·kar·tof·fel (die)
1. in de schil gekookte aardappel 

qQuellkuppe

Quell·kup·pe (die) (geologie)
1. met tuf bedekte bergtop van lava 

qQuellmoos

Quell·moos (das) (plantkunde)
1. bronmos 

qQuellnymphe

Quell·nym·phe (die) (mythologie)
1. bronnimf, najade 

qQuelltopf

Quell·topf (der) (aardrijkskunde)
1. bronmeer 

qQuellwasser

Quell·was·ser (das; 2e naamval: Quellwassers; meervoud: Quellwasser)
1. bronwater 

qQuellwolke

Quell·wol·ke (die) (meteorologie)
1. stapelwolk, cumulus(wolk) 

qQuempas

Quem·pas ['kvɛmpas] (der; 2e naamval: Quempas; meervoud: geen meervoud)
1. (Latijns) kerstlied 

qQuempaslied

Quem·pas·lied (das)
1. (Latijns) kerstlied 

qQuendel

Quen·del ['kvɛndl̩] (der; 2e naamval: Quendels; meervoud: Quendel) (plantkunde)
1. heidebloem, echte/wilde tijm 

qQuendelöl

Quen·del·öl (das)
1. tijmolie 

qQuengelei

Quen·ge·lei [kvɛŋə'la͜i] (die; 2e naamval: Quengelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gejengel, gezeur, gejammer 

qquengelig

quen·ge·lig ['kvɛŋəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drenzerig, jengelend, zeurend 

qquengeln

quen·geln ['kvɛŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. drenzen, jengelen, dwingen (van kinderen) 
2. mopperen, pruttelen 

qQuengler

Queng·ler ['kvɛŋlɐ] (der; 2e naamval: Quenglers; meervoud: Quengler)
1. drenzer, zeurkous, zeurpiet 
2. mopperaar, pruttelaar 

qQuent

Quent [kvɛnt] (das; 2e naamval: Quents; meervoud: Quent)
1. (omschrijving) oud Duits gewicht (1,67 gram) 

qQuentchen

Quent·chen (das) (oude spelling) zie Quäntchen

qquer

quer1 [kve:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. onconventioneel, (sterk) afwijkend
tegendraads 
♦ voorbeelden
jemanden quer ansehen
iemand scheef aanzien 
2. dwars verlopend/staande 

qquer

quer2 [kve:ɐ̯] (bijwoord)
1. dwars
haaks, loodrecht 
♦ voorbeelden
ein quer gestreifter Pullover
een dwarsgestreepte trui 
den Stoff quer nehmen
de lap stof /dwars/in de breedte/ nemen 
(figuurlijk) kreuz und quer
kris kras, zigzag, schots en scheef 
2. (figuurlijk)
verkeerd, fout, mis 
♦ voorbeelden
(informeel) es geht mir alles quer
alles mislukt mij, alles zit mij tegen 
(informeel) jemandem geht etwas quer
iets staat iemand niet aan, iets schiet iemand in het verkeerde keelgat 

qQuerbahnsteig

Quer·bahn·steig (der)
1. verbindingsperron tussen twee perrons 

qQuerbalken

Quer·bal·ken (der)
1. dwarsbalk 
2. (genealogie, muziek)
balk 
3. (sport)
(doel)lat 

qQuerband

Quer·band (das; meervoud: Querbänder)
1. dwarsband, dwarsstreep 

qQuerbaum

Quer·baum (der)
1. dwarsboom, sluitboom, sluitbalk 
2. (sport)
evenwichtsbalk 

qquerbeet

quer·beet (bijwoord) (informeel)
1. kriskras 

qQuerdenker

Quer·den·ker (der)
1. persoon die anders wil dan de meerderheid, persoon die met goede reden voortdurend tegenspreekt, origineel, maar ook eigengereid denker, iemand met een breed denkraam 

qquerdurch

quer·durch ['kve:ɐ̯'dʊrç] (bijwoord)
1. dwars door 

qQuere

Que·re ['kve:rə] (die; 2e naamval: Quere; meervoud: geen meervoud)
1. dwarste, dwarse richting/ligging 
♦ voorbeelden
den Stoff in der Quere nehmen
de stof in de dwarste/breedte nemen, de stof dwars nemen 
(figuurlijk) es ist mir etwas in die Quere gekommen
er is iets tussen gekomen, er is een kink in de kabel gekomen 
(figuurlijk) jemandem in die Quere kommen/geraten/laufen
iemand dwarszitten, iemand dwarsbomen, in iemands vaarwater komen
(ook) iemand tegen het lijf lopen 
(informeel, figuurlijk) das kommt mir sehr der Quere
dat komt mij heel erg ongelegen 
nach der Quere, der Quere nach
dwars, in de breedte 
(in) die Kreuz und die Quere
kriskras 

qQuereinsteiger

Quer·ein·stei·ger (der)
1. zijinstromer 

qQuereinstieg

Quer·ein·stieg (der)
1. zijinstroom 

qQuerele

Que·re·le [kve're:lə] (die; 2e naamval: Querele; meervoud: Querelen)
1. geschil, ruzie(tje), conflict 

qqueren

que·ren ['kve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. kruisen, (dwars) oversteken 

qQuerfalte

Quer·fal·te (die)
1. dwarse vouw/plooi 

qquerfeldein

quer·feld·ein [kve:ɐ̯fɛlt'|a͜in] (bijwoord)
1. dwars door het veld/terrein 

qQuerfeldeinlauf

Quer·feld·ein·lauf [-fɛlt'|a͜inla͜uf] (der) (sport)
1. veldloop, crosscountry 

qQuerfeldeinrennen

Quer·feld·ein·ren·nen [-fɛlt'|a͜inrɛnən] (das) (sport)
1. cyclecross 

qQuerfeldeinritt

Quer·feld·ein·ritt [-fɛlt'|a͜inrɪt] (der) (sport)
1. terreinrit, crosscountry 

qquerfinanzieren

quer·fi·nan·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (omschrijving) (een verliesgevende activiteit) financieren met opbrengsten uit een winstgevende activiteit 

qQuerflöte

Quer·flö·te (die)
1. dwarsfluit 

qQuerformat

Quer·for·mat (das)
1. liggend (model/formaat)
(computer ook) landscape 
♦ voorbeelden
A4 Querformat
A4 liggend/landscape 

qQuerfortsatz

Quer·fort·satz (der) (medisch)
1. dwarsuitsteeksel (van een ruggenwervel) 

qQuerfrage

Quer·fra·ge (die)
1. onverwachte tussenvraag 

qQuerfuge

Quer·fu·ge (die) (weg- en waterbouw)
1. dwars verlopende voeg (in het wegdek) 

qQuerfurche

Quer·fur·che (die)
1. dwarsvoor, dwarsvore 
2. (figuurlijk)
dwarse plooi/rimpel 

qQuergang

Quer·gang (der) (bergsport)
1. traverse, horizontale klimroute 

qquergehen

quer·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mislukken, tegenzitten 
♦ voorbeelden
es geht mir alles quer
alles mislukt mij, alles zit mij tegen 
2. niet aanstaan, in het verkeerde keelgat schieten 
♦ voorbeelden
jemandem geht etwas quer
iets staat iemand niet aan, iets schiet iemand in het verkeerde keelgat 

qquergestreift

quer·ge·streift (bijvoeglijk naamwoord), quer ge·streift (bijvoeglijk naamwoord) zie quer2

qQuerhaupt

Quer·haupt (das) (techniek)
1. traverse (van een machine) 

qQuerhaus

Quer·haus (das) (architectuur)
1. dwarsbeuk, dwarsschip, transept 

qQuerholz

Quer·holz (das; meervoud: Querhölzer)
1. dwarshout, dwars aangebracht hout 

qQuerkopf

Quer·kopf (der) (informeel)
1. dwarskop, dwarsligger, dwarsdrijver 

qquerköpfig

quer·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dwarsdrijverig 

qQuerlage

Quer·la·ge (die) (medisch)
1. dwarsligging 

qQuerlatte

Quer·lat·te (die)
1. dwarslat 
2. (sport)
(doel)lat 

qquerlegen

sich quer·le·gen (wederkerend werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. dwars gaan liggen 

qQuerlenker

Quer·len·ker (der) (techniek)
1. wieldraagarm 

qquerlesen

quer·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. diagonaal lezen, scannen (vluchtig doorlezen) 

qQuerlinie

Quer·li·nie (die)
1. dwarslijn 

qQuermotor

Quer·mo·tor (der)
1. dwarsliggende motor 

qQuerpass

Quer·pass (der) (sport)
1. pass in de breedte, breedtepass 

qQuerpfeife

Quer·pfei·fe (die)
1. dwarsfluitje 

qQuerrechteck

Quer·recht·eck (das) (filatelie)
1. oblonge rechthoek 

qQuerrinne

Quer·rin·ne (die)
1. dwarsgeul, dwarsgoot
uitholling overdwars 

qQuerruder

Quer·ru·der (das) (verkeer)
1. rolroer, aileron 

qQuersack

Quer·sack (der)
1. dubbele, over de schouder gedragen reiszak 

qquerschießen

quer·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. dwarsbomen, tegenwerken, roet in het eten gooien 

qQuerschiff

Quer·schiff (das) zie Querhaus

qquerschiffs

quer·schiffs ['kve:ɐ̯ʃɪfs] (bijwoord)
1. dwarsscheeps 

qQuerschlag

Quer·schlag (der) (mijnwezen)
1. dwarsgang, dwarsgalerij 

qQuerschläger

Quer·schlä·ger (der)
1. ricocherende kogel
ricochetschot 
2. (figuurlijk)
dwarsligger, dwarsdrijver, dwarskop 

qquerschlägig

quer·schlä·gig ['-ʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. dwars door een ader verlopend 

qQuerschnitt

Quer·schnitt (der)
1. (wiskunde)
(dwars)doorsnede 
♦ voorbeelden
im Querschnitt zeichnen
in doorsnede tekenen 
2. (figuurlijk)
samenvatting, overzicht 
♦ voorbeelden
ein Querschnitt durch die Literatur
/een overzicht van/een selectie uit/ de literatuur 
ein repräsentativer Querschnitt der Bevölkerung
een representatieve groep/selectie uit de bevolking 

qquerschnittsgelähmt

quer·schnitts·ge·lähmt [-ʃnɪʦgəlɛ:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan dwarslaesie lijdend 

qQuerschnittslähmung

Quer·schnitts·läh·mung (die) (medisch)
1. dwarslaesie 

qquerschreiben

quer·schrei·ben (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. (een wissel) accepteren 

qQuerschreiben

Quer·schrei·ben (das) (informeel)
1. accept 

qQuerschuss

Quer·schuss (der) (figuurlijk)
1. zijdelingse aanval
obstructie 

qQuerstraße

Quer·stra·ße (die)
1. dwarsstraat 

qQuerstrich

Quer·strich (der)
1. dwarsstreep 

qQuersumme

Quer·sum·me (die) (wiskunde)
1. de som van de cijfers van een getal 

qQuertal

Quer·tal (das) (aardrijkskunde)
1. dwarsdal 

qQuertreiber

Quer·trei·ber (der) (informeel)
1. dwarsdrijver, dwarsligger 

qQuertreiberei

Quer·trei·be·rei [kve:ɐ̯tra͜ibə'ra͜i] (die; 2e naamval: Quertreiberei; meervoud: Quertreibereien) (informeel)
1. dwarsdrijverij 

qquerüber

quer·über [kve:ɐ̯'|y:bɐ] (bijwoord) (verouderd)
1. schuin (tegen)over 

qQuerulant

Que·ru·lant [kveru'lant] (der; 2e naamval: Querulanten; meervoud: Querulanten)
1. querulant 

qQuerulantin

Que·ru·lan·tin (die; 2e naamval: Querulantin; meervoud: Querulantinnen) (vrouwelijk) zie Querulant
1. querulante 

qquerulieren

que·ru·lie·ren [kveru'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. queruleren 

qQuerverbindung

Quer·ver·bin·dung (die) (figuurlijk)
1. dwarsverband, (onderlinge) samenhang/connectie
raakvlak 

qQuerverweis

Quer·ver·weis (der)
1. kruisverwijzing 

qQuerwand

Quer·wand (die)
1. dwarswand, dwarsmuur 

qQuerwelle

Quer·wel·le (die) (natuurkunde)
1. transversale golf/trilling 

qQuerzetin

Quer·ze·tin [kvɛrʦe'ti:n] (das; 2e naamval: Querzetins; meervoud: Querzetine)
1. quercetine 

qQuerzit

Quer·zit [kvɛr'ʦi:t, kvɛr'ʦɪt] (der; 2e naamval: Querzit(e)s; meervoud: Querzite)
1. querciet 

qQuerzitron

Quer·zi·tron [kvɛrʦi'tro:n] (das; 2e naamval: Querzitron(e)s; meervoud: Querzitrone)
1. quercitrine 

qQuesal

Que·sal [ke'zal] (der) zie Quetzal

qQuese

Que·se ['kve:zə] (die; 2e naamval: Quese; meervoud: Quesen)
1. blaar 
2. eelt(plek) 
3. (biologie)
draaiworm 

qquesen

que·sen ['kve:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. drenzen, jengelen 
2. vitten, mopperen 

qQuesenbandwurm

Que·sen·band·wurm (der)
1. draaiworm 

qQuesenkopf

Que·sen·kopf (der)
1. aan draaiziekte lijdend schaap 

qquesig

que·sig ['kve:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drenzerig, jengelend, zeurend 
2. vittend, mopperend 
3. aan draaiziekte lijdend 
4. eeltig 

qQuetsche

Quet·sche ['kvɛʧə] (die; 2e naamval: Quetsche; meervoud: Quetschen)
1. (regionaal)
pers (om iets uit te persen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in der Quetsche sein
in de klem/puree zitten 
(figuurlijk) in eine Quetsche geraten/kommen
in /moeilijkheden/de puree/ geraken/komen 
2. (informeel)
kleine kamer, hokje 
3. (informeel)
klein bedrijfje 
4. (informeel)
gehucht, klein dorpje, stadje 
5. (regionaal)
kwets, pruim 
6. (informeel; pejoratief)
privéschool 

qquetschen

quet·schen1 ['kvɛʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. persen, uitknijpen
fijnstampen 
2. (plat)drukken, knellen
kneuzen, pletten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine gequetschte Stimme
een benepen/(samen)geknepen stem 

qquetschen

sich quet·schen2 ['kvɛʧn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich persen/dringen 
♦ voorbeelden
sich /durch die Menge/in den Raum/ quetschen
zich /door de menigte/het vertrek in/ persen/dringen 

qQuetscher

Quet·scher ['kvɛʧɐ] (der; 2e naamval: Quetschers; meervoud: Quetscher)
1. munter 
2. (biljart)
klosbal 

qQuetschfalte

Quetsch·fal·te (die)
1. stolpplooi, gestulpte plooi 
2. kreuk(el), valse vouw 

qQuetschgrenze

Quetsch·gren·ze (die) (techniek)
1. stuikgrens 

qQuetschhahn

Quetsch·hahn (der) (techniek)
1. klemkraan 

qQuetschkartoffeln

Quetsch·kar·tof·feln (meervoud) (regionaal)
1. aardappelpuree 

qQuetschkommode

Quetsch·kom·mo·de (die) (informeel; schertsend)
1. (trek)harmonica, accordeon 

qQuetschung

Quet·schung ['kvɛʧʊŋ] (die; 2e naamval: Quetschung; meervoud: Quetschungen) (medisch) zie quetschen1
1. kneuzing, contusie 

qQuetschwunde

Quetsch·wun·de (die) (medisch)
1. kneuswond, kneuzing 

qQuetzal

Quet·zal [kɛ'ʦal] (der; 2e naamval: Quetzals; meervoud: Quetzals) (biologie)
1. quetzal 

qQueue

Queue1 [kø:] (die; 2e naamval: Queue; meervoud: Queues) (verouderd)
1. lange rij, queue 
2. (leger)
staart (van een colonne) 

qQueue

Queue2 [kø:] (das; 2e naamval: Queues; meervoud: Queues; ook der; 2e naamval: Queues; meervoud: Queues) (biljart)
1. (biljart)keu, speelstok 

qQueueleder

Queue·le·der (das) (biljart)
1. pomerans 

qQuezal

Que·zal (der) zie Quetzal

qquick

quick [kvɪk] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kwiek, levendig, vlug 

qQuickborn

Quick·born (der)
1. fontein, wellende bron 

qquicken

qui·cken ['kvɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. met kwik(zilver) vermengen, amalgameren 

qQuickgold

Quick·gold (das)
1. goudamalgaam 

qQuickheit

Quick·heit (die; 2e naamval: Quickheit; meervoud: geen meervoud)
1. kwiekheid, levendigheid, beweeglijkheid 

qQuickie

Qui·ckie ['kvɪki] (der; 2e naamval: Quickies; meervoud: Quickies) (informeel)
1. vluggertje (ook seksueel) 

qquicklebendig

quick·le·ben·dig ['kvɪklebɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. heel kwiek, monter, springlevend 

qQuickwasser

Quick·was·ser (das)
1. kwikwater 

qQuidditas

Quid·di·tas ['kvɪditas] (die; 2e naamval: Quidditas; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. /het wezen/de kern/ van iets, quidditeit 

qQuiddität

Quid·di·tät [kvɪdi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Quiddität; meervoud: geen meervoud) zie Quidditas

qquiek

quiek [kvi:k] (tussenwerpsel)
1. piep! 

qquieken

quie·ken ['kvi:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. piepen 
2. krijsen, gillen, schreeuwen 
♦ voorbeelden
vor Furcht quieken
van angst piepen 
vor Vergnügen quieken
kraaien van plezier 
(informeel, figuurlijk) das ist zum Quieken
dat is om te gillen 

qquieksen

quiek·sen ['kvi:ksn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie quieken

qQuiekser

Quiek·ser ['kvi:ksɐ] (der; 2e naamval: Quieksers; meervoud: Quiekser) (informeel)
1. piep(geluid) 
♦ voorbeelden
einen Quiekser ausstoßen
piepen, een piepgeluid maken 

qQuietismus

Quie·tis·mus [kvie'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Quietismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. quiëtisme 

qQuietist

Quie·tist [kvie'tɪst] (der; 2e naamval: Quietisten; meervoud: Quietisten)
1. quiëtist 

qQuietiv

Quie·tiv [kvie'ti:f] (das; 2e naamval: Quietivs; meervoud: Quietive [kvie'ti:və]) (farmacie, medisch)
1. kalmerend middel, tranquil(l)izer 

qQuietivum

Quie·ti·vum [kvie'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Quietivums; meervoud: Quietiva) (farmacie, medisch)
1. kalmerend middel, tranquillizer 

qQuietscheentchen

Quiet·sche·ent·chen (das; 2e naamval: Quietscheentchens; meervoud: Quietscheentchen)
1. badeendje 

qquietschen

quiet·schen ['kvi:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. piepen 
♦ voorbeelden
vor Angst quietschen
van angst piepen 
vor Vergnügen quietschen
kraaien van plezier 
das ist zum Quietschen
dat is om te gillen 
2. gieren, knarsen 
♦ voorbeelden
mit quietschenden Bremsen
met piepende/gierende remmen 
die Tür quietscht (in den Angeln)
de deur knarst (/op haar duimen/in haar scharnieren/) 

qQuietscher

Quiet·scher ['kvi:ʧɐ] (der; 2e naamval: Quietschers; meervoud: Quietscher) (informeel)
1. piep(geluid), knarsend geluid 

qquietschfidel

quietsch·fi·del (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartstikke jofel
tof, berefideel 
2. uitgelaten
vrolijk 

qquietschvergnügt

quietsch·ver·gnügt ['kvi:ʧ'fɛɐ̯gny:kt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. heel blij/vrolijk, dolblij 

qQuillaja

Quil·la·ja [kvɪ'la:ja] (die; 2e naamval: Quillaja; meervoud: Quillajas) (plantkunde)
1. zeepboom, quillaja 

qquinkelieren

quin·ke·lie·ren [kvɪŋkə'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kwinkeleren 

qQuinquillion

Quin·quil·li·on [kvɪŋkvɪ'li̯o:n] (die) zie Quintillion

qQuint

Quint [kvɪnt] (die; 2e naamval: Quint; meervoud: Quinten)
1. (schermen)
schermstoot tegen de rechter borstzijde 
2. (muziek)
zie Quinte

qQuinta

Quin·ta ['kvɪnta] (die; 2e naamval: Quinta; meervoud: Quinten)
1. tweede klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
vijfde klas van het gymnasium 

qQuintal

Quin·tal [kɛ̃'tal] (der; 2e naamval: Quintals; meervoud: Quintal(e)) (verouderd)
1. centenaar, quinkwintaal, kwintaal 

qQuintanafieber

Quin·ta·na·fie·ber [kvɪn'ta:na-] (das) (medisch)
1. vijfdaagse/Wolhynische koorts, loopgravenkoorts 

qQuintaner

Quin·ta·ner [kvɪn'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Quintaners; meervoud: Quintaner)
1. leerling van de tweede klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
leerling van de vijfde klas van het gymnasium 

qQuinte

Quin·te ['kvɪntə] (die; 2e naamval: Quinte; meervoud: Quinten) (muziek)
1. kwint 

qQuinterne

Quin·ter·ne [kvɪn'tɛrnə] (die; 2e naamval: Quinterne; meervoud: Quinternen)
1. quin(tern)e, vijf goede cijfers (in de lotto) 

qQuintessenz

Quint·es·senz ['kvɪntɛsɛnʦ] (die)
1. kern van de zaak, kwintessens 

qQuintett

Quin·tett [kvɪn'tɛt] (das; 2e naamval: Quintett(e)s; meervoud: Quintette)
1. kwintet 

qQuintillion

Quin·til·li·on [kvɪntɪ'li̯o:n] (die; 2e naamval: Quintillion; meervoud: Quintillionen)
1. quintiljoen 

qQuintole

Quin·to·le [kvɪn'to:lə] (die; 2e naamval: Quintole; meervoud: Quintolen) (muziek)
1. quintool 

qQuirl

Quirl [kvɪrl] (der; 2e naamval: Quirl(e)s; meervoud: Quirle)
1. gard(e) (keukengereedschap) 
2. (plantkunde)
krans 
3. (informeel, figuurlijk)
woelwater, draaitol 
4. (informeel; pilotentaal)
propeller 

qquirlen

quir·len1 ['kvɪrlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. wemelen, krioelen 
♦ voorbeelden
eine quirlende Kinderschar
een krioelende kinderschaar 
es quirlte von Menschen
het krioelde/wemelde er van de mensen 
2. kolken, wielen 
♦ voorbeelden
Tanzpaare quirlen durch den Saal
dansparen wervelen door de zaal 
eine quirlende Großstadt
een woelige grote stad 

qquirlen

quir·len2 ['kvɪrlən] (overgankelijk werkwoord)
1. kloppen, roeren, klutsen (slagroom, eigeel) 

qquirlig

quir·lig ['kvɪrlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. draaierig, springerig, beweeglijk 

qquirlständig

quirl·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kransstandig 

qQuisling

Quis·ling ['kvɪslɪŋ] (der; 2e naamval: Quislings; meervoud: Quislinge) (informeel, figuurlijk)
1. quisling, collaborateur, verrader 

qQuisquilien

Quis·qui·li·en [kvɪs'kvi:li̯ən] (meervoud)
1. kleinigheden, quisquiliën
prullaria, vodderijen, beuzelarijen 

qquitt

quitt [kvɪt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. quitte 
♦ voorbeelden
mit jemandem quitt sein
met iemand quitte zijn
niets meer met iemand te maken hebben, van iemand af zijn 
mit jemandem quitt werden
het met iemand eens worden, met iemand tot een akkoord komen 
(figuurlijk) /jemanden/eine Sache/ quitt sein/werden, (verouderd) /jemand(e)s+einer Sache/ quitt sein//werden
van iemand/iets verlost/af zijn, van iemand/iets afkomen 

qQuitte

Quit·te ['kvɪtə] (die; 2e naamval: Quitte; meervoud: Quitten)
1. kwee(boom) 
2. kweeappel, kweepeer 

qquittegelb

quit·te·gelb ['kvɪtə'gɛlp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. citroengeel 

qQuittenapfel

Quit·ten·ap·fel (der)
1. kweeappel 

qQuittenvogel

Quit·ten·vo·gel (der) (biologie)
1. eikenvlinder 

qquittieren

quit·tie·ren [kvɪ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. voor ontvangst tekenen, kwiteren 
♦ voorbeelden
den Empfang quittieren
voor ontvangst tekenen 
/die Rechnung/die Summe/ quittieren
de rekening kwiteren, voor het bedrag een kwitantie uitschrijven 
(figuurlijk) über eine Niederlage quittieren müssen
een nederlaag moeten incasseren 
2. (informeel)
beantwoorden, reageren 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung mit einem Hieb quittieren
een opmerking met een slag/houw beantwoorden 
3. (administratie, leger)
ontslag nemen 
♦ voorbeelden
den Dienst quittieren
de dienst verlaten, ontslag uit de dienst nemen 

qQuittung

Quit·tung ['kvɪtʊŋ] (die; 2e naamval: Quittung; meervoud: Quittungen)
1. kwitantie
reçu 
♦ voorbeelden
eine Quittung ausstellen
een kwitantie uitschrijven 
2. (figuurlijk)
antwoord
straf 
♦ voorbeelden
das ist die Quittung für diese Dummheit
dat is de straf voor deze stommiteit 

qQuittungsblock

Quit·tungs·block (der; meervoud: Quittungsblocks, Quittungsblöcke)
1. kwitantieboekje 

qQuittungsbuch

Quit·tungs·buch (das)
1. kwitantieboekje 

qQuivive

Qui·vi·ve [ki'vi:f] (das)
1. qui-vive 
♦ voorbeelden
auf dem Quivive sein
op z'n hoede/qui-vive zijn 

qQuiz

Quiz [kvɪs] (das; 2e naamval: Quiz; meervoud: Quiz)
1. quiz 

qQuizmaster

Quiz·mas·ter [-ma:stɐ] (der; 2e naamval: Quizmasters; meervoud: Quizmaster)
1. quizleider, quizmaster 

qQuizveranstaltung

Quiz·ver·an·stal·tung (die)
1. quiz 

qquizzen

quiz·zen1 ['kvɪsn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een quiz spelen 

qquizzen

quiz·zen2 ['kvɪsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. quizvragen stellen 
2. quizvragen beantwoorden 

qQuodlibet

Quod·li·bet ['kvɔtlibɛt] (das; 2e naamval: Quodlibets; meervoud: Quodlibets)
1. quodlibet, potpourri
(verouderd ook) allegaartje 

qquoll

quoll [kvɔl] (onvoltooid verleden tijd) zie quellen1

qquölle

quöl·le ['kvœlə] (aanvoegende wijs) zie quellen1

qquorren

quor·ren ['kvɔrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. knebberen, mekkeren (baltsgeluid van de snip) 

qQuorum

Quo·rum ['kvo:rʊm] (das; 2e naamval: Quorums; meervoud: geen meervoud)
1. quorum, vereist aantal /stemmen/aanwezige leden/ 

qQuotation

Quo·ta·ti·on [kvota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Quotation; meervoud: Quotationen)
1. quot(is)atie
koersnotering 

qQuote

Quo·te ['kvo:tə] (die; 2e naamval: Quote; meervoud: Quoten)
1. (aan)deel, quotum, quota
(communicatiemedia) luisterdichtheid, kijkdichtheid 
2. contingent 

qQuotenerfolg

Quo·ten·er·folg (der)
1. kijkcijfersucces 

qQuotenfrau

Quo·ten·frau (die)
1. ± excuustruus 

qQuotenhit

Quo·ten·hit (der) (communicatiemedia) zie Quotenerfolg

qQuotenregelung

Quo·ten·re·ge·lung (die)
1. evenredige verdeling van functies (over mannen en vrouwen)
quotering 

qQuotentief

Quo·ten·tief (das) (communicatiemedia)
1. zeer lage luister- of kijkdichtheid 

qQuotient

Quo·ti·ent [kvo'ʦi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Quotienten; meervoud: Quotienten)
1. quotiënt 

qquotieren

quo·tie·ren [kvo'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. prijs/koers aangeven/noteren 

qQuotierung

Quo·tie·rung [-'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Quotierung; meervoud: Quotierungen)
1. quotering 

qquotisieren

quo·ti·sie·ren [kvoti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. naar verhouding verdelen, quot(is)eren 

qr

r1 [ɛr] (das; 2e naamval: r; meervoud: r), R1 [ɛr] (das; 2e naamval: R; meervoud: R)
1. r, R
klank r, letter r/R 

qr

r2 (afkorting) zie Radius

qr.

r. (afkorting) zie rechts1, rechts2

qRA

RA (afkorting) zie Rechtsanwalt

qRaa

Raa (die) zie Rahe

qRabatt

Ra·batt [ra'bat] (der; 2e naamval: Rabatt(e)s; meervoud: Rabatte)
1. rabat, korting 
♦ voorbeelden
Rabatt gewähren
rabat geven 

qRabatte

Ra·bat·te [ra'batə] (die; 2e naamval: Rabatte; meervoud: Rabatten)
1. rabat, border, kweekbed, tuinbed 
2. (kleding)
rabat, opslag, omgeslagen zoom 

qrabattieren

ra·bat·tie·ren [raba'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. korting geven op 

qRabattkarte

Ra·batt·kar·te (die)
1. (omschrijving) klantenkaart met puntensysteem voor korting
kortingskaart, bonuspas 

qRabattmarke

Ra·batt·mar·ke (die)
1. spaarzegel 

qRabattsatz

Ra·batt·satz (der)
1. kortingspercentage 

qRabatz

Ra·batz [ra'baʦ] (der; 2e naamval: Rabatzes; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. kabaal
herrie, rumoer, tumult 
♦ voorbeelden
mach doch nicht solchen Rabatz!
maak toch niet zo'n kabaal! 
2. ruzie
vechtpartij 
3. luid protest 
♦ voorbeelden
ein Rabatz gegen Atomenergie
een luid protest tegen atoomenergie 

qRabatzmacher

Ra·batz·ma·cher (der)
1. herrieschopper
druktemaker 
2. ruziezoeker 

qRabau

Ra·bau [ra'ba͜u] (der; 2e naamval: Rabaus, Rabauen; meervoud: Rabaue(n))
1. rabauw, ruwe gast 
2. (plantkunde)
rabauw, grauwe renet 

qRabauke

Ra·bau·ke [-kə] (der; 2e naamval: Rabauken; meervoud: Rabauken)
1. rabauw, ruwe gast 

qrabaukig

ra·bau·kig [ra'ba͜ukɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruw, rauw, rabauwachtig 

qRabbi

Rab·bi ['rabi] (der; 2e naamval: Rabbi(s); meervoud: Rabbinen [ra'bi:nən]; meervoud: Rabbis)
1. rabbi 
2. (geen meervoud)
rabbi (titel) 

qRabbinat

Rab·bi·nat [-'na:t] (das; 2e naamval: Rabbinat(e)s; meervoud: Rabbinate)
1. rabbinaat 

qRabbiner

Rab·bi·ner [ra'bi:nɐ] (der; 2e naamval: Rabbiners; meervoud: Rabbiner)
1. rabbijn 

qrabbinisch

rab·bi·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rabbijns 

qRäbchen

Räb·chen ['rɛ:pçən] (das; 2e naamval: Räbchens; meervoud: Räbchen) (informeel, figuurlijk)
1. rakker
deugniet, belhamel, brutaal nest 

qRabe

Ra·be ['ra:bə] (der; 2e naamval: Raben; meervoud: Raben)
1. raaf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein weißer Rabe
een witte raaf, een grote zeldzaamheid 
schlingen wie die Raben
gulzig schrokken 
klauen/stehlen wie die Raben
stelen als de raven 
schwarz wie /ein Rabe/die Raben/
zwart als een raaf 

qRabenaas

Ra·ben·aas (das) (informeel)
1. galgenbrok
ellendeling, schobbejak 

qRabenbein

Ra·ben·bein (das)
1. ravenbeksbeen 

qRabeneltern

Ra·ben·el·tern (meervoud) (pejoratief)
1. ontaarde ouders 

qRabenkrähe

Ra·ben·krä·he (die)
1. zwarte kraai 

qRabenmutter

Ra·ben·mut·ter (die; meervoud: Rabenmütter) (pejoratief)
1. ravenmoeder, ontaarde moeder 

qRabenschnabelbein

Ra·ben·schna·bel·bein (das)
1. ravenbeksbeen 

qrabenschwarz

ra·ben·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. ravenzwart, pikzwart 

qRabenvater

Ra·ben·va·ter (der) (pejoratief)
1. ontaarde vader 

qRabenvieh

Ra·ben·vieh (das) (Oostenrijk; informeel)
1. galgenbrok
schobbejak 

qRabenvogel

Ra·ben·vo·gel (der)
1. raafachtige 

qrabiat

ra·bi·at [ra'bi̯a:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rabiaat
woedend, furieus, driftig 
♦ voorbeelden
jemanden rabiat machen
iemand woedend maken 
2. niets ontziend
bruut, meedogenloos 
♦ voorbeelden
ein rabiater Kerl
een brute vent 
rabiate Methoden
niets ontziende methodes 

qRabitzwand

Ra·bitz·wand ['ra:bɪʦvant] (die)
1. rabitzwand (wand met pleistergaas) 

qRabulist

Ra·bu·list [rabu'lɪst] (der; 2e naamval: Rabulisten; meervoud: Rabulisten) (formeel; pejoratief)
1. rechtsverdraaier, advocaat van kwade zaken 

qRabulistik

Ra·bu·lis·tik [-'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Rabulistik; meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. rechtsverdraaiing, haarkloverij 

qRache

Ra·che ['raxə] (die; 2e naamval: Rache; meervoud: geen meervoud)
1. wraak
wraakneming, weerwraak 
♦ voorbeelden
auf Rache sinnen
op wraak zinnen 
etwas aus Rache tun
iets uit wraak doen 
Rache brüten
op wraak zinnen 
Rache ist süß
wraak is zoet 
(informeel; ironisch) die Rache des kleinen Mannes
de voldoening om een meerdere een hak dwars te kunnen zetten 
nach Rache dürsten/lechzen
naar wraak dorsten 
nach/um Rache schreien
om wraak roepen 
an jemandem Rache nehmen, (formeel) an jemandem Rache üben
wraak op iemand nemen 
¶. spreekwoorden
Rache ist süß (aber man verdirbt sich leicht den Magen daran)
± wraak is honing in de mond, maar vergif in 't hart 

qRacheakt

Ra·che·akt (der)
1. wraakactie, wraakhandeling, wraakoefening
wraakneming 

qRachedurst

Ra·che·durst (der) (formeel)
1. wraakzucht 

qrachedurstig

ra·che·dur·stig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wraakgierig, wraakzuchtig 

qRachegelüste

Ra·che·ge·lü·ste (meervoud)
1. wraakgevoelens 

qRachen

Ra·chen ['raxn̩] (der; 2e naamval: Rachens; meervoud: Rachen)
1. keelholte 
♦ voorbeelden
ein entzündeter Rachen
een ontstoken keelholte 
2. muil 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas aus dem Rachen reißen
iets uit iemands klauwen redden 
(formeel, figuurlijk) der Hölle Rachen
de afgrond van de hel 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas in den Rachen werfen
iemand die veeleisend is toch weer z'n zin geven 
(informeel, figuurlijk) jemand kriegt etwas in den falschen Rachen
iemand schiet iets in het verkeerde keelgat 
der Rachen des Löwen
de muil van de leeuw 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Rachen stopfen
iemand (voorlopig) tevredenstellen 
(informeel, figuurlijk) den Rachen nicht voll (genug) kriegen können
onverzadigbaar zijn 

qrächen

rä·chen1 ['rɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wreken 
♦ voorbeelden
sich an jemandem rächen
zich op iemand wreken, op iemand wraak nemen 
ein Unrecht rächen
een onrecht wreken 

qrächen

sich rä·chen2 ['rɛçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich wreken 
♦ voorbeelden
diese Lebensweise wird sich noch rächen
deze levenswijze zal zich nog wreken 
¶. spreekwoorden
alle Schuld rächt sich auf Erden
of vroeg of laat God straft het kwaad, ± boontje komt om zijn loontje 

qRachenblütler

Ra·chen·blüt·ler ['raxn̩bly:tlɐ] (der; 2e naamval: Rachenblütlers; meervoud: Rachenblütler) (plantkunde)
1. leeuwenbekachtige 

qRachenbräune

Ra·chen·bräu·ne (die)
1. difterie 

qRachenentzündung

Ra·chen·ent·zün·dung (die)
1. angina 

qRachenhöhle

Ra·chen·höh·le (die)
1. keelholte 

qRachenkatarr

Ra·chen·ka·tarr (der) zie Rachenkatarrh

qRachenkatarrh

Ra·chen·ka·tarrh (der)
1. keelontsteking, angina 

qRachenmandel

Ra·chen·man·del (die)
1. neusamandel, derde amandel 

qRachenputzer

Ra·chen·put·zer (der) (informeel; schertsend)
1. wrange wijn 
2. scherpe jenever 

qRachenraum

Ra·chen·raum (der)
1. keelholte 

qRachentonsille

Ra·chen·ton·sil·le (die)
1. keelamandel 

qRächer

Rä·cher ['rɛçɐ] (der; 2e naamval: Rächers; meervoud: Rächer)
1. wreker 

qRächerin

Rä·che·rin (die; 2e naamval: Rächerin; meervoud: Rächerinnen) (vrouwelijk) zie Rächer
1. wreekster 

qRacheschwur

Ra·che·schwur (der) (formeel)
1. eed om wraak te nemen 

qRachgier

Rach·gier ['raxgi:ɐ̯] (die)
1. wraakzucht, wraaklust, wraakgierigheid 

qrachgierig

rach·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wraakzuchtig 

qRachitis

Ra·chi·tis [ra'xi:tɪs, ra'xɪtɪs] (die; 2e naamval: Rachitis; meervoud: Rachitiden [-i'ti:dn̩])
1. rachitis, Engelse ziekte 

qrachitisch

ra·chi·tisch [-'xi:tɪʃ, -'xɪtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rachitisch, aan rachitis lijdend 
2. door rachitis veroorzaakt 

qrachsüchtig

rach·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wraakzuchtig 

qRacke

Ra·cke ['rakə] (die; 2e naamval: Racke; meervoud: Racken)
1. roek 

qrackeln

ra·ckeln ['rakl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. balderen, baltsen 

qRacker

Ra·cker ['rakɐ] (der; 2e naamval: Rackers; meervoud: Racker) (informeel)
1. rakker
kwajongen, bengel 

qRackerei

Ra·cke·rei [rakə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rackerei; meervoud: Rackereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. gezwoeg
geploeter, getob 

qrackern

ra·ckern ['rakɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ploeteren, zwoegen 

qRacket

Ra·cket (accent wisselt) ['rɛkət, ra'kɛt] (das; 2e naamval: Rackets; meervoud: Rackets) (tennis)
1. racket 

qRaclette

Ra·clette (accent wisselt) ['raklɛt, ra'klɛt] (das; 2e naamval: Raclettes; meervoud: Raclettes; die; 2e naamval: Raclette; meervoud: Raclettes) (culinaria)
1. raclette (soort Zwitserse kaasfondue) 
2. gourmet 

qRad

Rad Fahrrad[ra:t] (das; 2e naamval: Rad(e)s; meervoud: Räder [rɛ:dɐ])
1. rad, wiel 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Rad abhaben
niet goed wijs zijn 
ein Rad auswechseln
een wiel verwisselen 
(informeel) das fünfte Rad am Wagen
het vijfde wiel/rad aan de wagen 
das Rad der Geschichte
het rad van de geschiedenis 
(informeel, figuurlijk) unter die Räder kommen
te gronde gaan, naar de haaien gaan 
2. rad (onderdeel) 
♦ voorbeelden
(informeel) bei ihm fehlt ein Rad
hij is niet goed wijs 
in die Räder geraten
tussen de wielen raken 
die Räder der Maschine
de raderen van de machine 
bloß ein Rad im Getriebe sein
slechts een raadje in het grote geheel zijn 
3. fiets, rijwiel 
♦ voorbeelden
sich aufs Rad schwingen
op de fiets springen 
er fährt Rad
hij fietst
(informeel; pejoratief) hij likt naar boven en trapt naar onderen 
Rad wandern
een fietstocht maken 
4. (geschiedenis)
rad 
♦ voorbeelden
jemanden aufs Rad binden/flechten/spannen
iemand op het rad leggen 
5. (sport)
radslag 
♦ voorbeelden
(ein) Rad schlagen
een radslag maken 
6. (biologie)
waaier (bijvoorbeeld van een pauw) 
♦ voorbeelden
der Pfau schlägt ein Rad
de pauw pronkt met z'n veren 

qRadachse

Rad·ach·se (die)
1. radas, wielas 

qRadar

Ra·dar [ra'da:ɐ̯, 'ra:da:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Radars; meervoud: Radare)
1. radar(installatie) 
2. (geen meervoud)
radar 

qRadaranlage

Ra·dar·an·la·ge (die)
1. radarinstallatie 

qRadarbug

Ra·dar·bug (der)
1. radarneuskegel (van vliegtuig) 

qRadarfalle

Ra·dar·fal·le (die)
1. verdekte snelheidscontrole d.m.v. radarapparatuur 

qRadar-Frühwarnflugzeug

Ra·dar-Früh·warn·flug·zeug (das) (leger)
1. AWACS-vliegtuig, radarwaarschuwingsvliegtuig 

qradargelenkt

ra·dar·ge·lenkt (bijvoeglijk naamwoord)
1. radargeleid 

qRadargerät

Ra·dar·ge·rät (das)
1. radarapparaat, radartoestel 

qRadau

Ra·dau [ra:'da͜u] (der; 2e naamval: Radaus; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. herrie
kabaal, lawaai 
♦ voorbeelden
Radau machen/schlagen
herrie schoppen, kabaal maken 

qRadaubruder

Ra·dau·bru·der (der)
1. herrieschopper, herriemaker 

qRadaufhängung

Rad·auf·hän·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. wielophanging 

qRadaumacher

Ra·dau·ma·cher (der; 2e naamval: Radaumachers; meervoud: Radaumacher)
1. herriemaker, herrieschopper 

qRadball

Rad·ball (der) (sport)
1. fietspolobal 
2. (geen meervoud)
fietspolo 

qRadballer

Rad·bal·ler (der)
1. fietspolospeler 

qRadballspiel

Rad·ball·spiel (das)
1. fietspolo 

qRadber

Rad·ber ['ra:tbɐ] (die) zie Radeber

qRädchen

Räd·chen ['rɛ:tçən] (das; 2e naamval: Rädchens; meervoud: Rädchen)
1. (meervoud ook Räderchen)
raadje, radertje, wieltje 
♦ voorbeelden
(informeel) bei jemandem /fehlt ein Rädchen/ist ein Rädchen locker/
iemand is niet goed snik/wijs 
nur ein Rädchen im Getriebe sein
slechts een raadje in het grote geheel zijn 
2. (kleding)
radeerwieltje 

qRaddampfer

Rad·damp·fer (der)
1. raderboot 

qRade

Ra·de ['ra:də] (die; 2e naamval: Rade; meervoud: Raden) (plantkunde)
1. bolderik 

qRadeber

Ra·de·ber (die; 2e naamval: Radeber; meervoud: Radeberen) (regionaal)
1. kruiwagen 

qRadeberge

Ra·de·ber·ge (die; 2e naamval: Radeberge; meervoud: Radebergen) zie Radeber

qradebrechen

ra·de·bre·chen ['ra:dəbrɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. radbraken 
♦ voorbeelden
/eine Sprache/einige Worte/ radebrechen
/een taal/enkele woorden/ radbraken 
2. (geschiedenis, juridisch)
radbraken 

qRadehacke

Ra·de·ha·cke (die) (regionaal)
1. rooihak 

qradeln

ra·deln ['ra:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland; informeel)
1. fietsen 

qrädeln

rä·deln ['rɛ:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. uitkartelen, uitraderen 

qRädelsführer

Rä·dels·füh·rer ['rɛ:dl̩sfy:rɐ] (der)
1. belhamel
raddraaier 

qRademacher

Ra·de·ma·cher ['ra:dəmaxɐ] (der; 2e naamval: Rademachers; meervoud: Rademacher)
1. wagenmaker 

qRäderfahrzeug

Rä·der·fahr·zeug ['rɛ:dɐfa:ɐ̯ʦɔ͜yk] (das)
1. wielvoertuig 

qRädergetriebe

Rä·der·ge·trie·be (das)
1. tandwieldrijfwerk 

q-räderig

-rä·de·rig (suffix)
1. -wielig 

qrädern

rä·dern ['rɛ:dɐn] (overgankelijk werkwoord) zie gerädert
1. (geschiedenis)
radbraken 
2. (figuurlijk)
radbraken
volledig afmatten 

qRädertier

Rä·der·tier (das)
1. raderdiertje 

qRäderwerk

Rä·der·werk (das)
1. raderwerk 
2. (figuurlijk)
raderwerk
samenstel 

qradfahren

rad·fah·ren (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Rad

qRadfahrer

Rad·fah·rer (der)
1. fietser, wielrijder 
2. (informeel; pejoratief)
iemand die naar boven likt en naar onderen trapt 

qRadfahrerin

Rad·fah·re·rin (die; 2e naamval: Radfahrerin; meervoud: Radfahrerinnen) (vrouwelijk) zie Radfahrer
1. fietsster, wielrijdster 

qRadfahrsport

Rad·fahr·sport (der)
1. wielersport 

qRadfahrweg

Rad·fahr·weg (der)
1. fietspad, rijwielpad 

qRadführung

Rad·füh·rung (die)
1. wielophanging 

qRadi

Ra·di ['ra:di] (der; 2e naamval: Radis; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. rammenas 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Radi kriegen
een standje krijgen 

qradial

ra·di·al [ra'di̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. radiaal, straalsgewijs 

qRadialgeschwindigkeit

Ra·di·al·ge·schwin·dig·keit (die) (astronomie)
1. radiale snelheid 

qRadiallinie

Ra·di·al·li·nie (die) (Oostenrijk)
1. uitvalsweg (uit het stadscentrum) 

qRadialreifen

Ra·di·al·rei·fen (der)
1. radiaalband 

qRadiant

Ra·di·ant [ra'di̯ant] (der; 2e naamval: Radianten; meervoud: Radianten) (astronomie, wiskunde)
1. radiant 

qradiär

ra·di·är [radi̯'ɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. radiair, straalsgewijs 

qRadiation

Ra·di·a·ti·on [radi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Radiation; meervoud: Radiationen)
1. radiatie, (uit)straling 

qRadiator

Ra·di·a·tor [-'di̯a:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Radiators; meervoud: Radiatoren [-di̯a'to:rən])
1. radiator 

qRadicchio

Ra·dic·chio [ra'dɪki̯o] (der; 2e naamval: Radicchios; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. radicchio (rode sla) 

qRadien

Ra·di·en ['ra:di̯ən] (meervoud) zie Radius

qradieren

ra·die·ren1 [ra'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. raderen, gummen 

qradieren

ra·die·ren2 [ra'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (beeldende kunst)
1. raderen, etsen 
♦ voorbeelden
eine radierte Zeichnung
een geradeerde tekening 

qRadierer

Ra·die·rer [-'di:rɐ] (der; 2e naamval: Radierers; meervoud: Radierer)
1. etser 

qRadiergummi

Ra·dier·gum·mi [ra'di:ɐ̯gʊmi] (der)
1. radeergom, vlakgom, stuf 

qRadierkunst

Ra·dier·kunst (die)
1. etskunst 

qRadiermesser

Ra·dier·mes·ser (das)
1. radeermesje 

qRadiernadel

Ra·dier·na·del (die)
1. radeernaald, graveernaald, etsnaald 

qRadierung

Ra·die·rung [ra'di:rʊŋ] (die; 2e naamval: Radierung; meervoud: Radierungen) (beeldende kunst)
1. ets 
2. (geen meervoud)
het etsen/raderen 

qRadieschen

Ra·dies·chen [ra'di:sçən] (das; 2e naamval: Radieschens; meervoud: Radieschen)
1. radijsje 
2. (alleen meervoud)
radijs 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich die Radieschen von unten ansehen/besehen/betrachten
onder de groene zoden liggen 

qradikal

ra·di·kal [radi'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. radicaal
totaal, afdoende, geheel en al 
♦ voorbeelden
eine radikale Änderung
een totale verandering 
2. radicaal
rigoureus, hard, meedogenloos 
♦ voorbeelden
eine radikale Maßnahme
een harde maatregel 
3. radicaal
uiterst consequent/fel 
♦ voorbeelden
radikale Elemente
radicale elementen 

qRadikal

Ra·di·kal (das; 2e naamval: Radikals; meervoud: Radikale)
1. (scheikunde)
radicaal 
♦ voorbeelden
freie Radikale
vrije radicalen 
2. (wiskunde)
wortel(teken) 

qRadikalenerlass

Ra·di·ka·len·er·lass (der)
1. verordening tegen het aanstellen van leden van extreemrechtse of extreemlinkse organisaties in overheidsdienst 

qRadikale(r)

Ra·di·ka·le(r) [-'ka:lə (-'ka:lɐ)] (der, die)
1. radicaal 

qRadikalinski

Ra·di·ka·lins·ki [-ka'lɪnski] (der; 2e naamval: Radikalinskis; meervoud: Radikalinskis) (informeel; pejoratief)
1. uiterst radicaal element 

qradikalisieren

ra·di·ka·li·sie·ren [-kali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. radicaliseren 

qradikal-islamisch

ra·di·kal-is·la·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. moslimfundamentalistisch 

qRadikalismus

Ra·di·ka·lis·mus [-ka'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Radikalismus; meervoud: geen meervoud)
1. radicalisme 

qRadikalist

Ra·di·ka·list [-ka'lɪst] (der; 2e naamval: Radikalisten; meervoud: Radikalisten)
1. radicaal 

qRadikalität

Ra·di·ka·li·tät [-kali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Radikalität; meervoud: geen meervoud)
1. radicaliteit 

qRadikalkur

Ra·di·kal·kur (die)
1. paardenkuur, kuur met paardenmiddelen 

qRadikalmittel

Ra·di·kal·mit·tel (das)
1. paardenmiddel 

qRadikaloperation

Ra·di·kal·ope·ra·ti·on (die)
1. radicale operatieve ingreep/resectie 

qRadikand

Ra·di·kand [-'kant] (der; 2e naamval: Radikanden; meervoud: Radikanden)
1. getal waaruit de wortel moet worden getrokken 

qRadio

Ra·dio1 ['ra:di̯o] (der; 2e naamval: Radios; meervoud: Radios) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. radio(toestel) 

qRadio

Ra·dio2 ['ra:di̯o] (das; 2e naamval: Radios; meervoud: Radios)
1. radio(toestel) 
♦ voorbeelden
das Radio abschalten
de radio uitzetten 
2. (geen meervoud)
radio(-omroep) 
♦ voorbeelden
Radio hören
naar de radio luisteren 
im Radio übertragen
door de radio uitzenden 
etwas im Radio hören
iets op de radio horen 
was kommt im Radio?
wat is er op de radio? 
3. (zonder lidwoord)
radio(station), zender 
♦ voorbeelden
Radio Bremen
het radiostation Bremen 

qradioaktiv

ra·dio·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. radioactief 

qRadioansprache

Ra·dio·an·spra·che (die)
1. radiotoespraak 

qRadioapparat

Ra·dio·ap·pa·rat (der)
1. radiotoestel 

qRadiodurchsage

Ra·dio·durch·sa·ge (die)
1. omroepbericht 

qRadiofenster

Ra·dio·fens·ter (das) (astronomie)
1. radiovenster 

qRadiogerät

Ra·dio·ge·rät (das)
1. radiotoestel 

qRadiografie

Ra·dio·gra·fie (die; 2e naamval: Radiografie; meervoud: geen meervoud), Ra·dio·gra·phie (die; 2e naamval: Radiographie; meervoud: geen meervoud)
1. radiografie 

qRadiogramm

Ra·dio·gramm [-'gram] (das; 2e naamval: Radiogramms; meervoud: Radiogramme) (fotografie, techniek)
1. radiogram 

qRadiolarien

Ra·dio·la·ri·en [-'la:ri̯ən] (meervoud) (biologie)
1. radiolariën 

qRadiolarit

Ra·dio·la·rit [-la'ri:t, -rɪt] (der; 2e naamval: Radiolarits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. radiolariet 

qRadiologie

Ra·dio·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Radiologie; meervoud: geen meervoud)
1. radiologie 

qRadiomeldung

Ra·dio·mel·dung (die)
1. omroepbericht 

qRadiometer

Ra·dio·me·ter (das)
1. radiometer, stralingsmeter 

qRadiorekorder

Ra·dio·re·kor·der (der)
1. radio-cassetterecorder 

qRadiosender

Ra·dio·sen·der (der)
1. radiozender, radiozendstation 

qRadiosendung

Ra·dio·sen·dung (die)
1. radio-uitzending 

qRadiotelefonie

Ra·dio·te·le·fo·nie (die)
1. radiotelefonie 

qRadiotoxizität

Ra·dio·to·xi·zi·tät [-tɔksiʦitɛ:t] (die; 2e naamval: Radiotoxizität; meervoud: Radiotoxizitäten) (medisch)
1. radiotoxiciteit 

qRadiotruhe

Ra·dio·tru·he (die)
1. radiomeubel 

qRadiowecker

Ra·dio·we·cker (der)
1. wekkerradio, radiowekker 

qRadiowelle

Ra·dio·wel·le (die; voornamelijk meervoud)
1. radiogolf 

qRadiozeit

Ra·dio·zeit (die) (informeel)
1. juiste tijd 

qRadium

Ra·di·um ['ra:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Radiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. radium (Ra) 

qradiumhaltig

ra·di·um·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. radiumhoudend 

qRadiumtherapie

Ra·di·um·the·ra·pie (die) (medisch)
1. radiumtherapie 

qRadius

Ra·di·us ['ra:di̯ʊs] (der; 2e naamval: Radius; meervoud: Radien [-di̯ən])
1. radius, straal 
2. (medisch)
radius, spaakbeen 
3. verkorting van: Aktionsradius
actieradius 

qRadix

Ra·dix ['ra:dɪks] (die; 2e naamval: Radix; meervoud: Radizes [ra'di:ʦe:s]) (biologie, medisch)
1. radix, wortel 

qradizieren

ra·di·zie·ren [radi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (wiskunde)
1. worteltrekken 

qRadkappe

Rad·kap·pe (die)
1. wieldop 



qRadkasten

Rad·kas·ten (der)
1. wielkast 

qRadklassiker

Rad·klas·si·ker (der)
1. (wieler)klassieker 

qRadkralle

Rad·kral·le (die)
1. wielklem, parkeerklem 

qRadkranz

Rad·kranz (der) (techniek)
1. radkrans 

qRadkurve

Rad·kur·ve (die) (wiskunde)
1. cycloïde, radlijn 

qRadlader

Rad·la·der (der)
1. wiellader 

qRadlast

Rad·last (die)
1. wieldruk 

qRadler

Rad·ler1 ['ra:dlɐ] (der; 2e naamval: Radlers; meervoud: Radler)
1. fietser, wielrijder 

qRadler

Rad·ler2 ['ra:dlɐ] (das; 2e naamval: Radlers; meervoud: Radler)
1. sneeuwwitje 

qRadlerhose

Rad·ler·ho·se (die)
1. fietsbroek 

qRadlerin

Rad·le·rin (die; 2e naamval: Radlerin; meervoud: Radlerinnen) (vrouwelijk) zie Radler1
1. fietsster, wielrijdster 

qRadmantel

Rad·man·tel (der)
1. cape, fietsmantel 
2. buitenband 

qRadmutter

Rad·mut·ter (die; meervoud: Radmuttern)
1. wielmoer 

qRadnabe

Rad·na·be (die)
1. wielnaaf 

qRadom

Ra·dom [ra'do:m] (das; 2e naamval: Radoms; meervoud: Radoms)
1. radome, antennebol (bij vliegtuig) 

qRadon

Ra·don [ra'dɔn, ra'do:n] (das; 2e naamval: Radons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. radon (Rn) 

qRadpartie

Rad·par·tie (die)
1. fietstocht(je) 

qRadprofi

Rad·pro·fi (der)
1. wielerprof, profwielrenner 

qRadrennbahn

Rad·renn·bahn (die)
1. wielerbaan, velodroom 

qRadrennen

Rad·ren·nen (das)
1. wielerwedstrijd 
2. (geen meervoud)
wielrennen 

qRadrennfahrer

Rad·renn·fah·rer (der)
1. wielrenner 

q-rädrig

-räd·rig zie -räderig

qRadscha

Ra·dscha ['rad-ʃa, 'ra:ʤa] (der; 2e naamval: Radschas; meervoud: Radschas)
1. radja 

qradschlagen

rad·schla·gen (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Rad

qRadschraube

Rad·schrau·be (die)
1. wielbout 

qRadschuh

Rad·schuh (der)
1. remschoen 

qRadsport

Rad·sport (der)
1. wielersport 

qRadsportler

Rad·sport·ler (der)
1. wielrenner 

qRadstand

Rad·stand (der)
1. radstand, wielbasis 

qRadsturz

Rad·sturz (der)
1. wielvlucht 

qRadtour

Rad·tour (die)
1. fietstocht(je) 

qRadtourenkarte

Rad·tou·ren·kar·te (die) zie Radwanderkarte

qRadwanderer

Rad·wan·de·rer (der)
1. wielertoerist, fietstoerist 

qRadwanderkarte

Rad·wan·der·kar·te (die)
1. fietskaart 

qradwandern

rad·wan·dern (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie Rad

qRadwanderung

Rad·wan·de·rung (die)
1. fietstocht 

qRadwechsel

Rad·wech·sel (der)
1. het verwisselen van een wiel 

qRadweg

Rad·weg (der)
1. fietspad 

qRAF

RAF [ɛr|a:'|ɛf] (die; 2e naamval: RAF; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Rote-Armee-Fraktion


qRäf

Räf [rɛ:f] (das; 2e naamval: Räfs; meervoud: Räfe) (Zwitserland) zie Reff2

qRaffel

Raf·fel ['rafl̩] (die; 2e naamval: Raffel; meervoud: Raffeln)
1. rasp(el) 
2. vlashekel, vlaskam 
3. (pejoratief)
brede mond 
4. (pejoratief; figuurlijk)
grote bek 
5. (pejoratief)
xantippe
feeks, hekelteef 

qraffeln

raf·feln [-fl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. klepperen
ratelen 
2. raspen 
3. babbelen
kletsen 
4. kwaadspreken
roddelen 

qraffen

raf·fen ['rafn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pakken
(op)rapen, grijpen, grissen 
♦ voorbeelden
etwas an sich raffen
iets met snelle greep naar zich toe halen 
die Gegenstände aus dem Schrank raffen
de voorwerpen uit de kast grijpen 
er raffte seine Sachen und ging
hij pakte z'n spullen bij elkaar en ging 
die Papiere vom Tisch raffen
de papieren van de tafel grissen 
(regionaal; informeel) dich hat(')s wohl gerafft!
je bent niet goed bij je verstand! 
2. kort samenvatten
verkort/beknopt weergeven 
♦ voorbeelden
ein Theaterstück raffen
een toneelstuk kort samenvatten 
etwas in geraffter Form wiedergeben
iets beknopt weergeven 
3. opnemen
opschorten 
♦ voorbeelden
das Kleid raffen
de japon opnemen 
Vorhänge raffen
gordijnen mooi in plooien laten afhangen 
4. (pejoratief; figuurlijk)
bij elkaar graaien 
♦ voorbeelden
Geld raffen
geld bij elkaar graaien 
5. (informeel)
snappen
begrijpen 

qRaffgier

Raff·gier ['rafgi:ɐ̯] (die)
1. hebzucht
inhaligheid, schraapzucht 

qraffgierig

raff·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hebzuchtig
schraperig 

qRaffia

Raf·fia ['rafi̯a] (die) zie Raphia

qraffig

raf·fig ['rafɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hebzuchtig
inhalig, schraapzuchtig 

qRaffinade

Raf·fi·na·de [rafi'na:də] (die; 2e naamval: Raffinade; meervoud: Raffinaden)
1. raffinade, geraffineerde suiker 

qRaffinage

Raf·fi·na·ge [-'na:ʒə] (die; 2e naamval: Raffinage; meervoud: Raffinagen) (verouderd)
1. raffinage, raffinering 

qRaffinat

Raf·fi·nat [-'na:t] (das; 2e naamval: Raffinat(e)s; meervoud: Raffinate)
1. raffinaat 

qRaffination

Raf·fi·na·ti·on [-na'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Raffination; meervoud: Raffinationen)
1. raffinage, raffinering 

qRaffinement

Raf·fi·ne·ment [-nə'mã:] (das; 2e naamval: Raffinements; meervoud: Raffinements)
1. raffinement
verfijndheid 
2. (geen meervoud)
raffinement
geraffineerdheid 

qRaffinerie

Raf·fi·ne·rie [-nə'ri:] (die; 2e naamval: Raffinerie; meervoud: Raffinerien)
1. raffinaderij 

qRaffinesse

Raf·fi·nes·se [-'nɛsə] (die; 2e naamval: Raffinesse; meervoud: Raffinessen)
1. (voornamelijk meervoud)
verfijndheid
finesse 
2. (geen meervoud)
geraffineerdheid 

qRaffineur

Raf·fi·neur [-'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Raffineurs; meervoud: Raffineure) (industrie)
1. raffineur 

qraffinieren

raf·fi·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. raffineren 

qraffiniert

raf·fi·niert [rafi'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geraffineerd
verfijnd, met raffinement 
♦ voorbeelden
sich raffiniert kleiden
zich met raffinement kleden 
eine raffinierte Technik
een verfijnde techniek 
2. geraffineerd
doortrapt, sluw 
♦ voorbeelden
ein raffinierter Bursche
een sluwe knaap 

qRaffiniertheit

Raf·fi·niert·heit (die; 2e naamval: Raffiniertheit; meervoud: Raffiniertheiten)
1. (geen meervoud)
geraffineerdheid
geslepenheid, sluwheid 
2. (zelden)
geraffineerde streek 

qRaffinose

Raf·fi·no·se [-'no:zə] (die; 2e naamval: Raffinose; meervoud: Raffinosen)
1. raffinose 

qRaffke

Raff·ke ['rafkə] (der; 2e naamval: Raffkes; meervoud: Raffkes) (informeel; pejoratief)
1. schraper
gierige hond, grijpvogel 

qRaffsucht

Raff·sucht (die)
1. hebzucht
inhaligheid, schraapzucht 

qRaffzahn

Raff·zahn (der)
1. scheurkies
hoektand (van roofdieren) 
2. (informeel, figuurlijk)
schraper
vrek 

qRafting

Raf·ting ['ra:ftɪŋ] (das; 2e naamval: Raftings; meervoud: geen meervoud)
1. rafting, (het) wildwatervaren 

qRage

Ra·ge ['ra:ʒə] (die; 2e naamval: Rage; meervoud: geen meervoud)
1. woede
razernij 
♦ voorbeelden
in Rage geraten/kommen
razend worden 
jemanden in Rage bringen
iemand woedend/razend maken 
in der Rage habe ich es vergessen
in de opwinding heb ik het vergeten
in de haast heb ik het vergeten 

qragen

ra·gen ['ra:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. oprijzen
uitsteken, hoger zijn dan 
♦ voorbeelden
Felsen ragen aus dem Wasser
rotsen rijzen op uit het water 
die Landzunge ragt in den See
de landtong steekt uit in het meer 

qRagione

Ra·gi·o·ne [ra'ʤo:nə] (die; 2e naamval: Ragione; meervoud: Ragionen) (Zwitserland)
1. in het handelsregister ingeschreven firma 

qRaglan

Rag·lan ['ragla:n, -lan] (der; 2e naamval: Raglans; meervoud: Raglans)
1. raglan(model) 
2. raglanjas 

qRagnarök

Rag·na·rök ['ragnarœk] (die; 2e naamval: Ragnarök; meervoud: geen meervoud) (mythologie)
1. godenschemering, ondergang van de wereld 

qRagout

Ra·gout [ra'gu:] (das; 2e naamval: Ragouts; meervoud: Ragouts)
1. ragout 

qRagout fin

Ra·gout fin [ragu 'fɛ̃] (das; 2e naamval: Ragout fin; meervoud: Ragouts fins) (culinaria)
1. fijne ragout 

qRah

Rah [ra:] (die; 2e naamval: Rah; meervoud: Rahen) zie Rahe

qRahe

Ra·he [ra:ə] (die; 2e naamval: Rahe; meervoud: Rahen) (scheepvaart)
1. ra 

qRahm

Rahm [ra:m] (der; 2e naamval: Rahm(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. room 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Rahm abschöpfen
het beste voor zichzelf afscheppen 

qRähm

Rähm (der; 2e naamval: Rähm(e)s; meervoud: Rähme) (architectuur)
1. gording, gebintplaat 

qRahmbutter

Rahm·but·ter (die)
1. roomboter 

qrahmen

rah·men ['ra:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. inlijsten, encadreren 
♦ voorbeelden
(formeel) alte Bäume rahmten den Acker
oude bomen omzoomden de akker 
gerahmte Fotos
ingelijste foto's 
2. (regionaal)
afromen 

qRahmen

Rah·men ['ra:mən] (der; 2e naamval: Rahmens; meervoud: Rahmen)
1. lijst
raam, omlijsting 
♦ voorbeelden
der Rahmen eines Gemäldes
de lijst van een schilderij 
2. kozijn 
♦ voorbeelden
der Rahmen des Autos
het chassis van de auto 
im Rahmen der Tür stehen
in de deuropening staan 
der Rahmen des Rades
het frame van de fiets 
3. (techniek)
frame, chassis 
4. (figuurlijk)
kader, bestek 
♦ voorbeelden
den Rahmen für etwas (ab)stecken/festlegen
het kader voor iets bepalen 
aus dem Rahmen fallen
niet in het kader passen, uit de toon vallen 
im Rahmen bleiben, sich im Rahmen halten
binnen de perken blijven, zich niet te buiten gaan 
im Rahmen des Möglichen
binnen de grenzen van het mogelijke 
im Rahmen eines kurzen Vortrags
binnen het bestek van een korte lezing 
der Rahmen einer Novelle
het kader van een novelle 
das sprengt den Rahmen seines Vortrags
dat valt buiten het bestek van zijn lezing 
über den Rahmen hinausgehen
buiten het bestek vallen 
im Rahmen (von)
in het kader (van), binnen het bestek (van) 

qRahmenabkommen

Rah·men·ab·kom·men (das)
1. mantelovereenkomst, raamakkoord 

qRahmenantenne

Rah·men·an·ten·ne (die)
1. raamantenne 

qRahmenbau

Rah·men·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. vakwerkbouw 

qRahmenbedingung

Rah·men·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. randvoorwaarde, algemene voorwaarde 
2. (alleen meervoud)
algemene omstandigheden 

qRahmenerzählung

Rah·men·er·zäh·lung (die)
1. raamvertelling 

qRahmengesetz

Rah·men·ge·setz (das)
1. raamwet, machtigingswet 

qRahmenplan

Rah·men·plan (der)
1. algemeen kader voor een plan 

qRahmenprogramm

Rah·men·pro·gramm (das)
1. bijprogramma (in het kader van een evenement) 

qRahmenrichtlinie

Rah·men·richt·li·nie (die; voornamelijk meervoud)
1. algemene richtlijn 

qRahmensucher

Rah·men·su·cher (der) (fotografie)
1. raamzoeker 

qRahmentarif

Rah·men·ta·rif (der)
1. collectieve arbeidsovereenkomst 

qRahmenvertrag

Rah·men·ver·trag (der)
1. raamovereenkomst 

qrahmig

rah·mig ['ra:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. romig 
2. roomachtig 

qRahmjoghurt

Rahm·jo·ghurt (der & das)
1. romige yoghurt, roomyoghurt 

qRahmkäse

Rahm·kä·se (der)
1. roomkaas 

qRahmung

Rah·mung ['ra:mʊŋ] (die; 2e naamval: Rahmung; meervoud: Rahmungen)
1. (geen meervoud)
het inlijsten 
2. (zelden)
lijst 

qrahn

rahn [ra:n] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. dun
slank, rank, tenger 

qRahne

Rah·ne ['ra:nə] (die; 2e naamval: Rahne; meervoud: Rahnen) (regionaal)
1. rode biet 

qRahsegel

Rah·se·gel (das)
1. razeil 

qRaigras

Rai·gras ['ra͜igra:s] (das)
1. raaigras 

qRain

Rain [ra͜in] (der; 2e naamval: Rain(e)s; meervoud: Raine)
1. rein, reen (akkergrens) 
2. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
helling 

qrainen

rai·nen1 ['ra͜inən] (onovergankelijk werkwoord)
1. grenzen aan, aan iemands akkers grenzen 

qrainen

rai·nen2 ['ra͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. afpalen, afbakenen (van een akker) 

qRainfarn

Rain·farn (der)
1. rein(e)vaar, reinevaren, boerenwormkruid 

qRainweide

Rain·wei·de (die)
1. liguster 

qRaison

Rai·son [rɛ'zõ:] (die) zie Räson

qrajolen

ra·jo·len [ra'jo:lən] (overgankelijk werkwoord) zie rigolen

qRake

Ra·ke1 ['ra:kə] (der) zie Raki

qRake

Ra·ke2 ['ra:kə] (die) zie Racke

qRakel

Ra·kel ['ra:kl̩] (die; 2e naamval: Rakel; meervoud: Rakeln) (boekwezen)
1. rakel 

qräkeln

sich rä·keln ['rɛ:kl̩n] (wederkerend werkwoord) zie rekeln

qRakeltiefdruck

Ra·kel·tief·druck (der)
1. rakeldruk, rasterdiepdruk 

qRakete

Ra·ke·te [ra'ke:tə] (die; 2e naamval: Rakete; meervoud: Raketen)
1. raket 
♦ voorbeelden
mehrstufige Raketen
meertrapsraketten 
er lief wie eine Rakete davon
hij ging er als een pijl uit de boog vandoor 
2. (leger)
raket(bom) 
♦ voorbeelden
atomare Raketen
atoomraketten 
3. raket, vuurpijl 

qRaketenabschussbasis

Ra·ke·ten·ab·schuss·ba·sis (die) (leger)
1. raketbasis 

qRaketenabwehr

Ra·ke·ten·ab·wehr (die)
1. raketafweer 

qRaketenabwehrsystem

Ra·ke·ten·ab·wehr·sys·tem (das)
1. raketafweersysteem 

qRaketenantrieb

Ra·ke·ten·an·trieb (der)
1. raketaandrijving 

qraketenartig

ra·ke·ten·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. raketachtig, als een raket 
2. (zo snel) als een vuurpijl 

qraketenbestückt

ra·ke·ten·be·stückt [ra'ke:tn̩bə'ʃtʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met raketten uitgerust 

qRaketenflugzeug

Ra·ke·ten·flug·zeug (das)
1. raketvliegtuig 

qRaketenforschung

Ra·ke·ten·for·schung (die)
1. raketonderzoek 

qraketengetrieben

ra·ke·ten·ge·trie·ben [-gə'tri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door raketten voortgestuwd/aangedreven 

qRaketensatz

Ra·ke·ten·satz (der)
1. serie raketten 

qRaketenstartrampe

Ra·ke·ten·start·ram·pe (die)
1. lanceerinrichting voor raketten 

qRaketenstufe

Ra·ke·ten·stu·fe (die)
1. trap van een raket 

qRaketenstützpunkt

Ra·ke·ten·stütz·punkt (der)
1. raketbasis 

qRaketenträger

Ra·ke·ten·trä·ger (der)
1. met raketten uitgerust schip/vliegtuig/voertuig 

qRaketentriebwerk

Ra·ke·ten·trieb·werk (das)
1. raketmotor 

qRaketenwerfer

Ra·ke·ten·wer·fer (der)
1. raketwerper 

qRakett

Ra·kett [ra'kɛt] (das; 2e naamval: Raketts; meervoud: Raketts, Rakette) (sport)
1. racket 

qRaki

Ra·ki ['ra:ki] (der; 2e naamval: Raki(s); meervoud: geen meervoud)
1. raki, Turkse brandewijn 

qRalle

Ral·le ['ralə] (die; 2e naamval: Ralle; meervoud: Rallen) (biologie)
1. ral 

qRallye

Ral·lye ['rali, 'rɛli] (die; 2e naamval: Rallye; meervoud: Rallyes; (Zwitserland) das; 2e naamval: Rallyes; meervoud: Rallyes)
1. rally 

qRamadan

Ra·ma·dan [rama'da:n] (der; 2e naamval: Ramadan(s); meervoud: geen meervoud)
1. ramadan (vastenmaand van de islamiet) 

qRamaneffekt

Ra·man·ef·fekt ['ra:manɛ'fɛkt] (der) (natuurkunde)
1. ramaneffect 

qRambo

Ram·bo ['rɛmbo, 'rambo] (der; 2e naamval: Rambos; meervoud: Rambos)
1. rambo
mannetjesputter, dommekracht 

qramenten

ra·men·ten [ra'mɛntn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kabaal/herrie maken, ramenten 

qRamie

Ra·mie [ra'mi:] (die; 2e naamval: Ramie; meervoud: Ramien [-'mi:ən]) (plantkunde)
1. ramee, rami 

qRamiefaser

Ra·mie·fa·ser (die)
1. rameevezel 

qRamm

Ramm [ram] (der; 2e naamval: Ramm(e)s; meervoud: Ramme) (regionaal; biologie)
1. ram 

qRammbär

Ramm·bär (der)
1. ram, heiblok 

qRammbock

Ramm·bock (der)
1. ram, heiblok, stormram 
2. (biologie)
ram 

qRammbug

Ramm·bug (der) (scheepvaart)
1. ramsteven 

qrammdösig

ramm·dö·sig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. suf
duizelig, versuft 
2. suf
dom, onnozel 

qRamme

Ram·me ['ramə] (die; 2e naamval: Ramme; meervoud: Rammen)
1. ram, heiblok, straatstamper 

qRammel

Ram·mel [-ml̩] (der; 2e naamval: Rammels; meervoud: Rammel)
1. ram, heiblok 
2. (biologie)
ram 
3. (regionaal)
lomperik 

qRammelei

Ram·me·lei [-mə'la͜i] (die; 2e naamval: Rammelei; meervoud: Rammeleien)
1. (geen meervoud)
geduw
gestoot, gedrang 
2. (vulgair)
geneuk, genaai 

qrammeln

ram·meln1 ['raml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
rammelen
schudden 
♦ voorbeelden
an der Tür rammeln
aan de deur rammelen 
2. (informeel)
slaand/stompend zich een weg banen 
♦ voorbeelden
durchs Gebüsch rammeln
zich al slaand een weg door de struiken banen 

qrammeln

ram·meln2 ['raml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (jacht)
dekken, bespringen 
2. (vulgair)
neuken, naaien 

qrammeln

sich ram·meln3 ['raml̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel) zie gerammelt
1. vechten, knokken 
♦ voorbeelden
die Kinder rammeln sich
de kinderen zitten met elkaar te vechten 
2. zich stoten 
♦ voorbeelden
sich an einem Stein rammeln
zich aan een steen stoten 

qrammen

ram·men1 ['ramən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rammen
stoten, botsen 
♦ voorbeelden
gegen einen Stein rammen
tegen een steen rammen 

qrammen

ram·men2 ['ramən] (overgankelijk werkwoord)
1. rammen
rammeien, heien 
♦ voorbeelden
einen Pfahl in den Boden rammen
een paal in de grond slaan/rammeien 
2. rammen, aanvaren, aanrijden 
♦ voorbeelden
ein Schiff rammen
een schip rammen 

qRamming

Ram·ming [-mɪŋ] (die; 2e naamval: Ramming; meervoud: Rammings) (scheepvaart)
1. aanvaring 

qRammklotz

Ramm·klotz (der)
1. heiblok, ramblok 

qRammler

Ramm·ler ['ramlɐ] (der; 2e naamval: Rammlers; meervoud: Rammler) (biologie)
1. rammelaar 
2. ram 

qRammskopf

Ramms·kopf (der)
1. ramshoofd (van een paard) 

qRammsnase

Ramms·na·se (die)
1. ramsneus (van een paard) 

qRammsteven

Ramm·ste·ven (der) (scheepvaart)
1. ramsteven 

qRampe

Ram·pe ['rampə] (die; 2e naamval: Rampe; meervoud: Rampen)
1. laadperron, laadplatform 
♦ voorbeelden
der Laster fuhr bis an die Rampe
de vrachtauto reed tot aan het laadplatform 
2. (iets hellende) oprit
(architectuur) hellingbaan 
♦ voorbeelden
die Rampe vor der Brücke
de oprit voor de brug 
die Rampe des Schlosses
de oprit van het kasteel 
3. (theater)
voetlicht, podium 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) über die Rampe kommen
goed voor het voetlicht komen 
(informeel, figuurlijk) nicht über die Rampe kommen/gehen
niet over het voetlicht komen, een flop zijn 

qRampenfieber

Ram·pen·fie·ber (das)
1. plankenkoorts 

qRampenlicht

Ram·pen·licht (das)
1. voetlicht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Rampenlicht der Öffentlichkeit stehen/sein
in de schijnwerpers van de belangstelling staan 
ins Rampenlicht treten
voor het voetlicht treden 
das Rampenlicht scheuen
niet graag in het licht van de schijnwerpers staan 

qramponieren

ram·po·nie·ren [rampo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beschadigen
havenen, bederven, toetakelen 

qRamsch

Ramsch1 [ramʃ] (der; 2e naamval: Ramsch(e)s; meervoud: Ramsche; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. ramsj, ongeregeld goed
uitschot 
♦ voorbeelden
im Ramsch verkaufen
bij de roes verkopen, de hele partij tegen een spotprijs verkopen 
2. rommel
rotzooi 

qRamsch

Ramsch2 [ramʃ] (der; 2e naamval: Ramsch(e)s; meervoud: Ramsche) (kaartspel)
1. het passen van alle spelers 

qRamschbude

Ramsch·bu·de (die) (informeel)
1. ramsjwinkel, dumpwinkel 

qramschen

ram·schen ['ramʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ramsjen, tegen spotprijzen opkopen/verkopen 
2. bij elkaar graaien 
3. (studententaal)
uitdagen, provoceren 
4. (onovergankelijk werkwoord; kaartspel)
passen 

qRamscher

Ram·scher [-ʃɐ] (der; 2e naamval: Ramschers; meervoud: Ramscher) (informeel)
1. ramsjer 

qRamschladen

Ramsch·la·den (der)
1. ramsjwinkel, dumpwinkel 

qRamschpreis

Ramsch·preis (der)
1. afbraakprijs, spotprijs 

qRamschware

Ramsch·wa·re (die)
1. ramsjgoed 

qran

ran [ran] (bijwoord) (informeel) zie heran

qran-

ran- [ran] (bijwoord) (informeel) zie heran-

qRand

Rand1 [rant] (der; 2e naamval: Randes; meervoud: Ränder ['rɛndɐ])
1. rand
kant, omtrek 
♦ voorbeelden
etwas am Rande erwähnen
iets terloops vermelden 
(figuurlijk) am Rande des Grabes stehen
aan de rand van het graf staan 
am Rande seiner Kräfte sein
aan het eind van zijn krachten zijn 
am Rande der Gesellschaft leben
aan de zelfkant van de maatschappij leven 
das versteht sich doch am Rande
dat spreekt toch vanzelf 
diese Frage liegt mehr am Rande
deze kwestie /is minder belangrijk/is van meer marginale betekenis/ 
das interessiert mich nur am Rande
dat interesseert mij /maar matig/slechts zijdelings/ 
ich bin mit meiner Geduld am Rande
mijn geduld is op 
bis an den Rand füllen
tot aan de rand vullen 
ein Land an den Rand des Bürgerkrieges führen
een land tot op de rand van een burgeroorlog brengen 
der Rand /des Dorfes/der Flasche/einer Schlucht/
de rand van /het dorp/de fles/een ravijn/ 
mit etwas (nicht) zu Rande kommen
iets (niet) voor elkaar (kunnen) krijgen, met iets (niet) uit de voeten kunnen 
mit jemandem nicht zu Rande kommen
met iemand niet goed op kunnen schieten 
2. rand
strook, marge 
♦ voorbeelden
etwas an den Rand schreiben
iets in de marge schrijven 
der Rand des Briefes
de marge van de brief 
beim Schreiben einen Rand lassen
bij het schrijven een rand vrij laten 
außer Rand und Band sein
uitgelaten/uitzinnig zijn 
außer Rand und Band geraten
uit z'n dak gaan 
3. rand
kring 
♦ voorbeelden
dunkle Ränder um die Augen
donkere kringen om de ogen 
die Wassertropfen haben Ränder hinterlassen
de waterdruppels hebben kringen achtergelaten 
4. (informeel)
waffel, grote mond, bek 
♦ voorbeelden
einen großen Rand riskieren
hoog van de toren blazen, een grote bek opzetten 
halt deinen Rand!
hou je grote mond! 

qRand

Rand2 [rant] (der; 2e naamval: Rands; meervoud: Rand(s)) (financiën)
1. rand 

qRandal

Ran·dal [ran'da:l] (der; 2e naamval: Randals; meervoud: Randale) (studententaal)
1. kabaal
spektakel, herrie 

qRandale

Ran·da·le [ran'da:lə] (die; 2e naamval: Randale; meervoud: geen meervoud)
1. spektakel, herrie 
♦ voorbeelden
Randale machen
herrie maken, er een bende van maken, rotzooi trappen 

qrandalieren

ran·da·lie·ren [-da'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. herrie/kabaal maken
er een bende van maken, keet schoppen 
2. vandalistisch/vernielzuchtig optreden 

qRandalierer

Ran·da·lie·rer [-da'li:rɐ] (der; 2e naamval: Randalierers; meervoud: Randalierer)
1. herrieschopper 
2. vandaal 

qRandausgleich

Rand·aus·gleich (der)
1. kantlijnopheffer (van een schrijfmachine) 
2. (ambacht(elijk))
vaste zetbreedte 
♦ voorbeelden
ohne Randausgleich
vrije regelval, vrijlopende regels 

qRandbedingung

Rand·be·din·gung (die)
1. randvoorwaarde 

qRandbeet

Rand·beet (das)
1. border (bloemen) 

qRandbemerkung

Rand·be·mer·kung (die)
1. kanttekening
terzijde 

qRandbezirk

Rand·be·zirk (der)
1. randgebied 
2. buitenwijk 

qRande

Ran·de ['randə] (die; 2e naamval: Rande; meervoud: Randen) (Zwitserland)
1. rode biet 

qRändel

Rän·del ['rɛndl̩] (das; 2e naamval: Rändels; meervoud: Rändel)
1. kartel(raadje) 

qrändeln

rän·deln [-dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kartelen, greineren 

qRändelrad

Rän·del·rad (das)
1. kartelraadje 

qRändelschraube

Rän·del·schrau·be (die)
1. gekartelde schroef 

qrändern

rän·dern [-dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. randen, van een rand voorzien 

qRanderscheinung

Rand·er·schei·nung (die)
1. randverschijnsel 

qRandfeuer

Rand·feu·er (das)
1. markeerlicht (van een landingsbaan) 

qRandfigur

Rand·fi·gur (die)
1. randfiguur, onbelangrijk persoon 

qRandgebiet

Rand·ge·biet (das)
1. randgebied (ook figuurlijk) 

qRandglosse

Rand·glos·se (die)
1. kanttekening, marginale aantekening 

qRandgruppe

Rand·grup·pe (die) (sociologie)
1. randgroep 

q-randig

-ran·dig [-randɪç] (suffix)
1. met … rand 

qRandlage

Rand·la·ge (die)
1. ligging in een randgebied 

qrandlos

rand·los ['-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder rand(en) 

qRandlöser

Rand·lö·ser (der)
1. kantlijnopheftoets 

qRandmeer

Rand·meer (das)
1. randzee 

qRandnotiz

Rand·no·tiz (die)
1. notitie in de marge, kanttekening 

q-rändrig

-ränd·rig [-rɛndrɪç] (suffix) zie -randig

qRandsiedlung

Rand·sied·lung (die)
1. tuindorp, tuinstad 

qRandständige(r)

Rand·stän·di·ge(r) ['rantʃtɛdiɡə (-ɡɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. randfiguur, lid van een randgroep
drop-out 

qRandstein

Rand·stein (der)
1. trottoirband 

qRandsteller

Rand·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Randstellers; meervoud: Randsteller)
1. lijnstop, margestop (van een schrijfmachine) 

qRandstreifen

Rand·strei·fen (der)
1. vluchtstrook 

qRandtief

Rand·tief (das)
1. uitloper van een lagedrukgebied 

qrandvoll

rand·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. boordevol, tot de rand toe vol 

qRanft

Ranft [ranft] (der; 2e naamval: Ranft(e)s; meervoud: Ränfte ['rɛnftə])
1. korst(je) 
2. kapje (van een brood) 

qrang

rang [raŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie ringen1, ringen2

qRang

Rang1 [raŋ] (der; 2e naamval: Rang(e)s; meervoud: Ränge ['rɛŋə])
1. rang
positie, stand, aanzien 
♦ voorbeelden
einen niederen Rang bekleiden
een lage positie hebben 
der Rang eines Hauptmanns
de rang van kapitein 
im Rang eines Leutnants stehen
de rang van luitenant hebben 
jemandem den Rang streitig machen
iemand de voorrang betwisten 
die niederen militärischen Ränge
de lage militaire rangen 
ein Mann ohne Rang und Namen
een onbelangrijk mannetje 
alles, was Rang und Namen hat
alle prominenten, de hele elite 
zu Rang und Würden/Ehren kommen
tot aanzien komen, roem en eer verwerven 
2. (geen meervoud)
rang
niveau, kwaliteit 
♦ voorbeelden
ein Hotel dritten Ranges
een derderangs hotel 
ein politisches Ereignis ersten Ranges
een politieke gebeurtenis van de eerste orde 
ein Sänger mittleren Ranges
een zanger van middelmatig niveau 
von Rang sein
belangrijk zijn 
eine Leistung von hohem Rang
een prestatie van hoog niveau 
einer Sache hohen Rang zuweisen
een grote betekenis aan iets toekennen 
3. (theater)
rang 
♦ voorbeelden
ein Theater mit drei Rängen
een schouwburg met drie rangen 
alle Plätze im ersten Rang
alle plaatsen van de eerste rang 
vor leeren/überfüllten Rängen spielen
voor een lege/overvolle zaal spelen 
4. (sport)
plaats
klassering 
♦ voorbeelden
auf dem zweiten Rang landen
op de tweede plaats beslag leggen 
den zweiten Rang belegen
op de tweede plaats beslag leggen 
5. (spel)
klas(se) (van een lotto) 
♦ voorbeelden
kein Gewinner im ersten Rang
geen winnaar in de eerste klasse 

qRang

Rang2 [raŋ] (der)
¶. overige voorbeelden
jemandem den Rang ablaufen
iemand de loef afsteken 

qRangabzeichen

Rang·ab·zei·chen (das)
1. distinctief, (rang)onderscheidingsteken 

qRangälteste(r)

Rang·äl·tes·te(r) ['raŋɛltəstə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. oudste/hoogste in rang
eerstaanwezende 

qRange

Ran·ge ['raŋə] (die; 2e naamval: Range; meervoud: Rangen; (Oostenrijk) der; 2e naamval: Rangen; meervoud: Rangen)
1. deugniet
rakker, bengel 

qränge

rän·ge ['rɛŋə] (aanvoegende wijs) zie ringen1, ringen2

qrangehen

ran·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie herangehen

qRangelei

Ran·ge·lei [raŋɛ'la͜i] (die; 2e naamval: Rangelei; meervoud: Rangeleien) (informeel)
1. gestoei, stoeipartij 
2. (figuurlijk)
geharrewar, gekissebis 

qrangeln

ran·geln1 [-ŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. stoeien
vechten 
2. klimmen, klauteren 

qrangeln

sich ran·geln2 [-ŋl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich behaaglijk uitstrekken 

qRangfolge

Rang·fol·ge (die)
1. rangorde
volgorde, hiërarchie 

qranggleich

rang·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijk in rang 

qRanghöchste(r)

Rang·höchs·te(r) ['raŋhø:çstə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. hoogste in rang 

qranghöher

rang·hö·her (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoger in rang 

qRangieranlage

Ran·gier·an·la·ge [raŋ'ʒi:ɐ̯anla:gə] (die)
1. rangeeremplacement, rangeerterrein 

qRangierbahnhof

Ran·gier·bahn·hof (der)
1. rangeerstation 

qrangieren

ran·gie·ren1 [raŋ'ʒi:rən, rã'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. komen (voor)/(na)
plaats innemen, gerekend worden tot 
♦ voorbeelden
das rangiert bei mir an zweiter Stelle
dat komt bij mij op de tweede plaats 
unsere Mannschaft rangierte auf Platz zwei
ons team bezette de tweede plaats 
hinter jemandem rangieren
een plaats achter iemand innemen 
das rangiert unter …
dat wordt gerekend tot …, dat hoort bij … 
vor jemandem rangieren
boven iemand de voorrang hebben, /in rang/op de ranglijst/ boven iemand staan 

qrangieren

ran·gie·ren2 [raŋ'ʒi:rən, rã'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rangeren 
♦ voorbeelden
den Wagen/Zug rangieren
de wagon/trein rangeren 
2. (informeel)
ordenen, in orde brengen 
♦ voorbeelden
die Kleidung rangieren
de kleding in orde brengen 

qRangierer

Ran·gie·rer [raŋ'ʒi:rɐ] (der; 2e naamval: Rangierers; meervoud: Rangierer)
1. rangeerder 

qRangiergleis

Ran·gier·gleis (das)
1. rangeerspoor 

qRangierlok

Ran·gier·lok (die)
1. rangeerlocomotief 

qRangiermeister

Ran·gier·meis·ter (der)
1. rangeermeester 

qRanginsignien

Rang·in·si·gni·en (meervoud)
1. distinctieven 

qRangliste

Rang·lis·te (die)
1. ranglijst 
2. (sport)
ranglijst, klassement 

qRangloge

Rang·lo·ge (die) (theater)
1. loge 

qrangmäßig

rang·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens rang 

qRangordnung

Rang·ord·nung (die)
1. rangorde, volgorde (in rang) 
2. rangorde, ordening in rangen 

qRangstreitigkeit

Rang·strei·tig·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. twist/ruzie om de voorrang 

qRangstufe

Rang·stu·fe (die)
1. graad
trap, hoogte 
2. rang 

qRangunterschied

Rang·un·ter·schied (der)
1. verschil in rang 

qranhalten

sich ran·hal·ten (wederkerend werkwoord) (informeel) zie heranhalten2

qrank

rank [raŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rank
slank 
♦ voorbeelden
eine ranke Gestalt
een ranke gestalte 
rank und schlank
rank en slank 

qRank

Rank [raŋk] (der; 2e naamval: Rank(e)s; meervoud: Ränke ['rɛŋkə])
1. (verouderd, formeel)
intrige
kuiperij, list, slinkse streek 
♦ voorbeelden
auf Ränke sinnen
slinkse streken uitbroeden 
Ränke schmieden/spinnen
intrigeren 
2. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
bocht, buiging (in een weg) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den (rechten) Rank finden
de juiste weg/methode vinden 

qRanke

Ran·ke ['raŋkə] (die; 2e naamval: Ranke; meervoud: Ranken)
1. rank 

qranken

ran·ken1 ['raŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ranken, ranken vormen 

qranken

sich ran·ken2 ['raŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ranken, zich slingeren 
♦ voorbeelden
Efeu rankt sich um den Baum
klimop slingert zich langs de boom omhoog 
(figuurlijk) um den Helden haben sich viele Sagen gerankt
om de held zijn vele sagen geweven 

qRanken

Ran·ken ['raŋkn̩] (der; 2e naamval: Rankens; meervoud: Ranken) (regionaal)
1. homp (brood) 

qRankenfüßer

Ran·ken·fü·ßer ['raŋkn̩fy:sɐ] (der; 2e naamval: Rankenfüßers; meervoud: Rankenfüßer) (biologie)
1. rankpotige 

qRankengewächs

Ran·ken·ge·wächs (das)
1. rankgewas, rankende klimplant 

qRankenwerk

Ran·ken·werk (das) (beeldende kunst)
1. rankwerk, rankversiering 

qRänkeschmied

Rän·ke·schmied ['rɛŋkəʃmi:t] (der)
1. intrigant 

qRänkespiel

Rän·ke·spiel (das)
1. intriges, geïntrigeer 

qRänkespinner

Rän·ke·spin·ner (der)
1. intrigant 

qränkevoll

rän·ke·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol listen en lagen, intrigant 

qrankig

ran·kig ['raŋkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rankend
slingerend, met ranken 

qRanking

Ran·king ['rɛŋkɪŋ] (das; 2e naamval: Ranking(s); meervoud: Rankings)
1. ranking
ranglijst 
2. (geen meervoud)
ranking
(het) ranken 

qranklotzen

ran·klot·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. ploeteren, zwoegen, zich te barsten werken 

qrankriegen

ran·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. pootaan laten spelen, geducht aan het werk zetten 
2. laten opkomen voor iets, voor iets laten opdraaien 

qRanküne

Ran·kü·ne [raŋ'ky:nə] (die; 2e naamval: Ranküne; meervoud: Rankünen)
1. rancunedaad, rancunehandeling 
2. (geen meervoud)
rancune, wrok 

qranlassen

ran·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie heranlassen

qrann

rann [ran] (onvoltooid verleden tijd) zie rinnen

qränne

rän·ne ['rɛnə] (aanvoegende wijs) zie rinnen

qrannehmen

ran·neh·men (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie herannehmen

qrannte

rann·te ['rantə] (onvoltooid verleden tijd) zie rennen1, rennen2

qRanula

Ra·nu·la ['ra:nula] (die; 2e naamval: Ranula; meervoud: Ranulae [-lɛ]) (medisch)
1. ranula, kikvorsgezwel 

qRanunkel

Ra·nun·kel [ra'nʊŋkl̩] (die; 2e naamval: Ranunkel; meervoud: Ranunkeln)
1. ranonkel, hanenvoet, boterbloem 

qRänzel

Rän·zel ['rɛnʦl̩] (das; 2e naamval: Ränzels; meervoud: Ränzel; Noord-Duitsland ook der; 2e naamval: Ränzels; meervoud: Ränzel)
1. ransel, rugtas, schooltas 
♦ voorbeelden
sein Ränzel schnüren
z'n boeltje pakken, zich reisklaar maken 

qranzen

ran·zen ['ranʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (jacht)
ranzen, paren 
2. (informeel)
snauwen
tekeergaan, tieren 

qRanzen

Ran·zen ['ranʦn̩] (der; 2e naamval: Ranzens; meervoud: Ranzen)
1. ransel, schooltas, rugtas 
2. (informeel)
(dikke) buik 
♦ voorbeelden
sich den Ranzen vollschlagen
enorm zitten te schrokken/schranzen 
3. (informeel)
rug 
♦ voorbeelden
jemandem den Ranzen vollhauen
iemand goed op z'n falie geven 
den Ranzen vollkriegen
een flink pak slaag krijgen 

qranzig

ran·zig ['ranʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ranzig 
♦ voorbeelden
ranzige Butter
ranzige boter 

qRanzion

Ran·zi·on [ran'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ranzion; meervoud: Ranzionen) (verouderd)
1. losgeld, rantsoen 

qRanzzeit

Ranz·zeit ['ranʦʦa͜it] (die) (jacht)
1. bronst, paartijd 

qRap

Rap [rɛp] (der; 2e naamval: Rap(s); meervoud: Rap(s)) (muziek)
1. rap(muziek) 

qRaphia

Ra·phia ['rafi̯a] (die; 2e naamval: Raphia; meervoud: Raphien ['rafi̯ən])
1. raffia 

qrapid

ra·pid [ra'pi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie rapide

qrapide

ra·pi·de [ra'pi:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel vlug/snel 
♦ voorbeelden
rapide Fortschritte machen
snelle vorderingen maken 
die Lage hat sich rapide gebessert
de toestand is (heel) snel verbeterd 

qRapidität

Ra·pi·di·tät [-pidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rapidität; meervoud: geen meervoud)
1. snelheid 

qRapier

Ra·pier [ra'pi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Rapiers; meervoud: Rapiere)
1. rapier 

qrapieren

ra·pie·ren [-'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. raperen, afschaven, wegschuren 
2. raperen, fijnraspen 

qRapp

Rapp [rap] (der; 2e naamval: Rapps; meervoud: Rappe)
1. afgeriste druiventros 
2. (regionaal)
rap (rest van plantenstengels) 

qRappe

Rap·pe1 ['rapə] (der; 2e naamval: Rappen; meervoud: Rappen)
1. moor, zwart paard 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Schusters Rappen
met de benenwagen, per pedes (apostolorum), te voet 

qRappe

Rap·pe2 ['rapə] (die; 2e naamval: Rappe; meervoud: Rappen) (Zuid-Duitsland)
1. afgeriste druiventros 

qRappe

Rap·pe3 ['rapə] (die; 2e naamval: Rappe; meervoud: geen meervoud)
1. rap (huidziekte bij vee) 

qRappel

Rap·pel ['rapl̩] (der; 2e naamval: Rappels; meervoud: Rappel) (informeel)
1. woedeaanval 
♦ voorbeelden
du hast wohl einen Rappel
je bent niet goed snik, je bent getikt 
dabei kann man ja einen Rappel kriegen!
daar zou je gek van worden! 

qRappelchen

Rap·pel·chen (das)
¶. overige voorbeelden
(regionaal; kindertaal) (ein) Rappelchen machen
een plasje doen 

qrappeldürr

rap·pel·dürr (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. broodmager 

qrappelig

rap·pe·lig ['rapəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk
nerveus, gejaagd, onrustig 
♦ voorbeelden
ein rappeliges Kind
een druk/onrustig kind 
2. gek
niet goed wijs 
♦ voorbeelden
das macht mich ganz rappelig
daar word ik stapelgek van 

qRappelkasten

Rap·pel·kas·ten (der) (informeel)
1. rammelkast 

qRappelkiste

Rap·pel·kis·te (die) (informeel)
1. rammelkast 

qRappelkopf

Rap·pel·kopf (der) (informeel)
1. driftkop, driftkikker 
2. halvegare
warhoofd 

qrappelköpfig

rap·pel·köp·fig ['rapl̩kœp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opvliegend
driftig 
2. niet goed wijs
half gaar 

qrappeln

rap·peln1 ['rapl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. rammelen
ratelen, rappelen 
♦ voorbeelden
bei ihm rappelt(')s
hij is niet goed snik 
rappelnde Fensterläden
klepperende/rammelende vensterluiken 
der Wagen rappelt über das Pflaster
de wagen ratelt over het plaveisel 
gerappelt voll
eivol/bomvol 
2. (Oostenrijk)
getikt/gek zijn 
♦ voorbeelden
der Kerl rappelt
die vent is niet goed bij z'n verstand 
3. (regionaal; kindertaal)
een plasje doen 

qrappeln

sich rap·peln2 ['rapl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich bewegen/verroeren 
2. met moeite overeind komen 
♦ voorbeelden
sich aus dem Bett rappeln
met moeite uit z'n bed komen 
sich in die Höhe rappeln
weer opkrabbelen, weer overeind komen 

qrappen

rap·pen ['rapn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (fijn)raspen 

qRappen

Rap·pen ['rapn̩] (der; 2e naamval: Rappens; meervoud: Rappen) (Zwitserland; financiën)
1. rappen, centime (een honderdste van een Zwitserse frank) 

qRappenspalter

Rap·pen·spal·ter [-ʃpaltɐ] (der; 2e naamval: Rappenspalters; meervoud: Rappenspalter) (Zwitserland; informeel; pejoratief)
1. vrek, gierigaard 

qRapper

Rap·per ['rɛpɐ] (der; 2e naamval: Rappers; meervoud: Rapper) (muziek)
1. rapper 

qRapperin

Rap·pe·rin (die; 2e naamval: Rapperin; meervoud: Rapperinnen) (muziek; vrouwelijk) zie Rapper
1. rapster 

qrapplig

rapp·lig ['raplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie rappelig

qRapport

Rap·port [ra'pɔrt] (der; 2e naamval: Rapports; meervoud: Rapporte)
1. rapport
melding, verslag 
♦ voorbeelden
jemandem Rapport erstatten
iemand rapport/verslag uitbrengen 
(verouderd; leger) zum Rapport erscheinen
op rapport komen 
sich zum Rapport melden
zich melden om verslag uit te brengen 
2. (psychologie)
rapport, contact, verbinding 
3. (beeldende kunst, industrie)
rapport 

qrapportieren

rap·por·tie·ren [-pɔr'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rapporteren
verslag uitbrengen van, melden 
2. (industrie)
rapporteren (bijvoorbeeld van een patroon) 

qRappschimmel

Rapp·schim·mel (der)
1. moorschimmel 

qraps

raps [raps] (tussenwerpsel)
1. hap!, floep! 

qRaps

Raps [raps] (der; 2e naamval: Rapses; meervoud: Rapse; soms meervoud)
1. raapzaad, koolzaad 

qrapschen

rap·schen ['rapʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. weggrissen, weggraaien 

qrapsen

rap·sen [-sn̩] (overgankelijk werkwoord) zie rapschen

qRapsfeld

Raps·feld (das)
1. raapland, raapakker, raapveld 

qRapskuchen

Raps·ku·chen (der)
1. raapkoek 

qRapsöl

Raps·öl (das)
1. raap(zaad)olie 

qRapssaat

Raps·saat (die)
1. zaaigoed voor het raapzaad 

qRapssamen

Raps·sa·men (der)
1. raapzaad, koolzaad 

qRaptus

Rap·tus1 ['raptʊs] (der; 2e naamval: Raptus; meervoud: Raptus [-tu:s]) (medisch)
1. woedeaanval 

qRaptus

Rap·tus2 ['raptʊs] (der; 2e naamval: Raptus; meervoud: Raptusse) (informeel)
1. bevlieging
kolder, woedeaanval 
♦ voorbeelden
einen Raptus kriegen
de kolder in het hoofd krijgen 

qRapünzchen

Ra·pünz·chen [ra'pʏnʦçən] (das; 2e naamval: Rapünzchens; meervoud: Rapünzchen; meestal meervoud) zie Rapunzel

qRapunze

Ra·pun·ze [-'pʊnʦə] (die; 2e naamval: Rapunze; meervoud: Rapunzen; meestal meervoud) zie Rapunzel

qRapunzel

Ra·pun·zel [-'pʊnʦl̩] (die; 2e naamval: Rapunzel; meervoud: Rapunzeln; meestal meervoud)
1. veldsla 

qRapusche

Ra·pu·sche [ra'pu:ʃə] (die) zie Rapuse

qRapuse

Ra·pu·se [ra'pu:zə] (die; 2e naamval: Rapuse; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. roof
plundering 
♦ voorbeelden
in die Rapuse geben
prijsgeven 
2. buit
prooi 
♦ voorbeelden
in die Rapuse gehen/kommen
verloren gaan, zoekraken 
3. chaos
warboel 

qrar

rar [ra:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaars
gezocht, moeilijk te krijgen, zeldzaam 
♦ voorbeelden
ein rarer Artikel
een schaars artikel 
(informeel) sich rar machen
zich zelden of nooit laten zien 
ein rares Stück Porzellan
een stuk porselein dat moeilijk te krijgen is 
(informeel; schertsend) ein rarer Vogel
een vreemde snuiter 

qRarität

Ra·ri·tät [rari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rarität; meervoud: Raritäten)
1. rariteit
gezocht stuk, museumstuk, curiositeit 
♦ voorbeelden
archäologische Raritäten
archeologische rariteiten/kostbaarheden 
2. zeldzaamheid 
♦ voorbeelden
ein sauberer Fluss ist heute eine Rarität geworden
een schone rivier is tegenwoordig een zeldzaamheid geworden 

qRaritätenkabinett

Ra·ri·tä·ten·ka·bi·nett (das)
1. rariteitenkabinet, rariteitenkamer 

qrasant

ra·sant [ra'zant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rasant, bestrijkend
scherend 
♦ voorbeelden
ein rasanter Schuss
een rasant schot 
2. (informeel)
pijlsnel
razend, bliksemsnel 
♦ voorbeelden
eine rasante Entwicklung
een zeer snelle ontwikkeling 
ein rasantes Tempo
een razend tempo 
3. (informeel)
fantastisch
enorm, geweldig 
♦ voorbeelden
ein rasanter Hit
een geweldige hit 
4. (informeel)
attractief
pittig 
♦ voorbeelden
eine rasante Frau
een attractieve/fascinerende vrouw 

qRasanz

Ra·sanz [-'zanʦ] (die; 2e naamval: Rasanz; meervoud: geen meervoud)
1. het rasant zijn, gestrektheid 
2. hoge snelheid
razend tempo 
3. grootheid
weergaloosheid, voortreffelijkheid 

qrasaunen

ra·sau·nen [ra'za͜unən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. herrie/kabaal maken
tekeergaan, razen 

qRasauner

Ra·sau·ner [-nɐ] (der; 2e naamval: Rasauners; meervoud: Rasauner) (informeel)
1. herrieschopper 

qrasch

rasch [raʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel, vlug
gezwind, ras 
♦ voorbeelden
ein rascher Entschluss
een snel besluit 
etwas rasch erledigen
iets snel afhandelen 
(informeel) wer rasch gibt, gibt doppelt
snelle hulp is dubbele hulp 
(informeel) mach rasch!
schiet op!, maak voort! 
(informeel) ein rasches Mundwerk haben
overal zijn mond in steken 
(formeel) raschen Schrittes nach Hause gehen
met rasse schreden naar huis gaan 
(Oostenrijk) die Pakete werden raschest versandt
de pakketten worden zo snel/spoedig mogelijk verstuurd 

qRasch

Rasch [raʃ] (der; 2e naamval: Rasches; meervoud: Rasche)
1. ras (grove wollen stof) 

qrascheln

ra·scheln ['raʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. ritselen
ruisen 
♦ voorbeelden
raschelnde Blätter
ritselende bladeren 
raschelnde Seide
ruisende zijde 
(onpersoonlijk werkwoord) es raschelt im Stroh
er ritselt iets in het stro 

qraschest

ra·schest ['raʃəst] (bijwoord) (Oostenrijk) zie rasch

qraschestens

ra·sches·tens ['-ʃəstn̩s] (bijwoord)
1. zo spoedig mogelijk 

qraschfüßig

rasch·fü·ßig ['raʃfy:sɪç] (bijwoord)
1. snelvoetig 

qRaschheit

Rasch·heit (die; 2e naamval: Raschheit; meervoud: geen meervoud)
1. snelheid, vlugheid 

qraschlebig

rasch·le·big [-le:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel voorbijgaand
van korte duur 

qraschwüchsig

rasch·wüch·sig [-vy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel groeiend 

qrasen

ra·sen ['ra:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. razen
woeden, tekeergaan 
♦ voorbeelden
der Sturm/Terror rast
de storm/terreur woedt 
vor Begeisterung rasen
van enthousiasme tekeergaan 
2. razen
jagen, stuiven 
♦ voorbeelden
das Blut raste durch seinen Körper
het bloed joeg door zijn lichaam 
gegen einen Baum rasen
tegen een boom knallen 

qRasen

Ra·sen ['ra:zn̩] (der; 2e naamval: Rasens; meervoud: Rasen)
1. gazon
grasveld 
♦ voorbeelden
(sport) auf nassem Rasen spielen
op een nat veld spelen 
(formeel) ihn deckt der grüne/kühle Rasen
hij ligt onder de groene zoden 
ein gepflegter Rasen
een goed onderhouden gazon 
(informeel) unter dem (kühlen/grünen) Rasen liegen/ruhen
onder de groene zoden liggen 
(informeel) die Krankheit hätte ihn fast unter den Rasen gebracht
aan die ziekte was hij bijna gestorven 
(sport) den Rasen verlassen müssen
het (sport)veld moeten verlaten 

qRasenbank

Ra·sen·bank (die; meervoud: Rasenbänke)
1. zodenbank 

qRasenbesen

Ra·sen·be·sen (der)
1. gazonhark 

qrasend

ra·send ['ra:zn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. razend
hevig, onstuimig, enorm 
♦ voorbeelden
ein rasender Beifall
een donderend/uitzinnig applaus 
das hätten wir rasend gern gesehen
dat zouden we dolgraag hebben gezien 
rasende Kopfschmerzen haben
razende hoofdpijn hebben 
sein dummes Gerede macht mich rasend
zijn dom geklets maakt me dol/furieus 
2. razend
tomeloos, vliegend 
♦ voorbeelden
in rasender Fahrt
in razende/vliegende vaart 

qRasendecke

Ra·sen·de·cke (die)
1. grasmat, zode 

qRasendünger

Ra·sen·dün·ger (der)
1. gazonmest 

qRaseneisenerz

Ra·sen·ei·sen·erz (das)
1. zodenerts, zodenijzersteen 

qRaseneisenstein

Ra·sen·ei·sen·stein (der)
1. zodenerts, zodenijzersteen 

qRasenfläche

Ra·sen·flä·che (die)
1. grasperk, gazon 

qRasenmäher

Ra·sen·mä·her (der)
1. grasmaaier, grasmaaimachine 

qRasenmäherprinzip

Ra·sen·mä·her·prin·zip (das)
1. kaasschaafmethode 
♦ voorbeelden
nach dem Rasenmäherprinzip einsparen
bij bezuinigingen de kaasschaaf hanteren/gebruiken 

qRasenplagge

Ra·sen·plag·ge (die) (Noord-Duitsland)
1. (gras)zode 

qRasenplatz

Ra·sen·platz (der)
1. grasveld, gazon 

qRasenschach

Ra·sen·schach (der; meervoud: geen meervoud) (voetbal)
1. schaakspel (sterk verdedigend voetbal)
schaakvoetbal 

qRasenschere

Ra·sen·sche·re (die)
1. graskantschaar 

qRasenschmiele

Ra·sen·schmie·le (die) (plantkunde)
1. smeel, smele 

qRasenspiel

Ra·sen·spiel (das)
1. veldspel 

qRasensport

Ra·sen·sport (der)
1. veldsport 

qRasensprenger

Ra·sen·spren·ger ['ra:zn̩ʃprɛŋɐ] (der; 2e naamval: Rasensprengers; meervoud: Rasensprenger)
1. grassproeier, gazonsproeier, tuinsproeier 

qRasenstück

Ra·sen·stück (das)
1. graszode 
2. grasperk, gazon 

qRasentennis

Ra·sen·ten·nis (das)
1. lawntennis 

qRasenteppich

Ra·sen·tep·pich (der)
1. grasmat, grastapijt 

qRasentrimmer

Ra·sen·trim·mer (der)
1. grastrimmer, graskantsnijder 

qRaser

Ra·ser ['ra:zɐ] (der; 2e naamval: Rasers; meervoud: Raser) (informeel; pejoratief)
1. snelheidsmaniak 

qRaserei

Ra·se·rei [ra:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Raserei; meervoud: Rasereien)
1. geraas
gejakker 
♦ voorbeelden
die blöde Raserei auf der Autobahn
het stomme gejakker op de (auto)snelweg 
2. (geen meervoud)
razernij
woede, dolzinnigheid 
♦ voorbeelden
jemanden in Raserei versetzen
iemand tot razernij brengen 
jemanden zur Raserei bringen
iemand razend maken 
er war bis zur Raserei verliebt
hij was waanzinnig verliefd 

qRasierapparat

Ra·sier·ap·pa·rat [ra'zi:ɐ̯apa'ra:t] (der)
1. (droog)scheerapparaat 

qRasiercreme

Ra·sier·cre·me (die)
1. scheercrème 

qrasieren

ra·sie·ren [ra'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. scheren 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Bart rasieren
z'n baard scheren 
(wederkerend werkwoord) sich rasieren
zich scheren 
2. raseren, met de grond gelijkmaken
wegvagen 
♦ voorbeelden
das ganze Dorf war rasiert worden
het hele dorp was met de grond gelijkgemaakt 
3. (informeel)
in de luren leggen
beetnemen 
♦ voorbeelden
sich beim Autokauf rasieren lassen
zich bij het kopen van een auto in de luren laten leggen 

qRasierer

Ra·sie·rer [ra'zi:rɐ] (der; 2e naamval: Rasierers; meervoud: Rasierer) zie Rasierapparat

qRasierhobel

Ra·sier·ho·bel (der)
1. (veiligheids)scheermes 

qRasierklinge

Ra·sier·klin·ge (die)
1. scheermesje 

qRasiermesser

Ra·sier·mes·ser (das)
1. scheermes 
♦ voorbeelden
(informeel) scharf wie ein Rasiermesser sein
zo geil als boter zijn 

qRasierpinsel

Ra·sier·pin·sel (der)
1. scheerkwast 

qRasiersitz

Ra·sier·sitz (der) (informeel; schertsend)
1. nekloge (zitplaats vooraan in de bioscoop) 

qRasierwasser

Ra·sier·was·ser (das; meervoud: Rasierwasser, Rasierwässer)
1. scheerwater 
2. aftershave 

qRasierzeug

Ra·sier·zeug (das)
1. scheergerei 

qrasig

ra·sig ['ra:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gras begroeid 

qRäson

Rä·son [rɛ'zɔŋ, rɛ'zõ:] (die; 2e naamval: Räson; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. rede, verstand 
♦ voorbeelden
Räson annehmen
naar rede luisteren, zich voor rede vatbaar tonen 
zur Räson kommen
naar rede luisteren, zich voor rede vatbaar tonen 
jemanden zur Räson bringen, jemandem Räson beibringen
iemand tot rede brengen 

qRäsoneur

Rä·so·neur [rɛzo'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Räsoneurs; meervoud: Räsoneure) (verouderd, formeel)
1. raisonneur
mopperpot, kankeraar 

qräsonieren

rä·so·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. raisonneren, redeneren 
2. mopperen
kankeren, vitten 

qRäsonnement

Rä·son·ne·ment [rɛzɔnə'mã:] (das; 2e naamval: Räsonnements; meervoud: Räsonnements) (formeel)
1. redenering
betoog 

qRaspel

Ras·pel1 ['raspl̩] (der; 2e naamval: Raspels; meervoud: Raspel)
1. raspsel 

qRaspel

Ras·pel2 ['raspl̩] (die; 2e naamval: Raspel; meervoud: Raspeln)
1. rasp, raspel, rasper 

qraspelkurz

ras·pel·kurz (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemillimeterd (van kapsel) 

qraspeln

ras·peln1 ['raspl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ritselen
raspen 
♦ voorbeelden
das Schilf raspelt
het riet ruist 

qraspeln

ras·peln2 ['raspl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. raspen
schuren, gladmaken 
♦ voorbeelden
Holz raspeln
hout schuren 
Süßholz raspeln
mooipraten, vleien, flikflooien 
2. (fijn)raspen 
♦ voorbeelden
Äpfel raspeln
appels raspen 

qraß

raß [ras] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. scherp(gekruid) 
♦ voorbeelden
raße Speisen
scherpgekruide spijzen 
ein raßer Witz
een pikante mop 
2. scherp
bijtend, fel 
♦ voorbeelden
ein raßer Wind
een snijdende wind 
3. bijtachtig (van een hond) 
4. wild (van een paard) 
5. snibbig
bits, vinnig 
♦ voorbeelden
eine raße Frau
een bitse vrouw 

qräß

räß [rɛ:s] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie raß

qRasse

Ras·se ['rasə] (die; 2e naamval: Rasse; meervoud: Rassen)
1. (mensen)ras 
♦ voorbeelden
die gelbe Rasse
het gele ras 
(informeel, figuurlijk) eine merkwürdige/seltsame Rasse
een vreemd ras/slag mensen 
2. ras
soort 
♦ voorbeelden
Rassen miteinander kreuzen
rassen kruisen 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
temperament
pit 
♦ voorbeelden
das Pferd hat Rasse
het paard heeft temperament 
der Junge ist Rasse
er zit pit in die jongen 
eine Frau mit/von Rasse
een vrouw met temperament 

qRassefrau

Ras·se·frau (die) (informeel)
1. pittige/temperamentvolle vrouw 

qRassehund

Ras·se·hund (der)
1. rashond 

qRassel

Ras·sel ['rasl̩] (die; 2e naamval: Rassel; meervoud: Rasseln)
1. ratel 
2. rammelaar 

qRasselbande

Ras·sel·ban·de (die) (informeel)
1. stel /lawaaimakers/uitgelaten kinderen/ 

qRasselgeräusch

Ras·sel·ge·räusch (das)
1. ratelend geluid 

qrasseln

ras·seln ['rasl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. ratelen
rammelen 
♦ voorbeelden
rasselnd atmen
reutelend ademen 
/die Kette/der Wecker/ rasselt
de ketting/wekker ratelt 
(figuurlijk) mit dem Säbel rasseln
met de sabel rinkelen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(voort)ratelen 
♦ voorbeelden
(informeel) durchs Examen rasseln
sjezen, stralen 
über das holprige Pflaster rasseln
over het hobbelige plaveisel ratelen 

qRassemerkmal

Ras·se·merk·mal (das)
1. raskenmerk 

qRassendiskriminierung

Ras·sen·dis·kri·mi·nie·rung (die)
1. rassendiscriminatie 

qRassenfanatiker

Ras·sen·fa·na·ti·ker (der)
1. fanatieke racist 

qRassenforschung

Ras·sen·for·schung (die)
1. rassenonderzoek 

qRassenfrage

Ras·sen·fra·ge (die)
1. rassenvraagstuk 

qRassenhass

Ras·sen·hass (der)
1. rassenhaat 

qRassenhygiene

Ras·sen·hy·gie·ne (die)
1. rashygiëne, eugenetiek 

qRassenkampf

Ras·sen·kampf (der)
1. rassenstrijd 

qRassenkunde

Ras·sen·kun·de (die)
1. rassenkunde 

qRassenmischung

Ras·sen·mi·schung (die)
1. rassenvermenging 

qRassenschande

Ras·sen·schan·de (die) (nationaalsocialisme)
1. rassenschennis 

qRassentrennung

Ras·sen·tren·nung (die)
1. rassenscheiding, apartheid 

qRassenunruhen

Ras·sen·un·ru·hen (meervoud)
1. rassenonlusten, rassenrelletjes 

qRassenunterschied

Ras·sen·un·ter·schied (der)
1. rasverschil, rassenverschil 

qRassenwahn

Ras·sen·wahn (der)
1. rassenwaan 

qRassepferd

Ras·se·pferd (das)
1. raspaard 

qrasserein

ras·se·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. raszuiver 

qRassevieh

Ras·se·vieh (das)
1. rasvee 

qRasseweib

Ras·se·weib (das) (informeel)
1. moordwijf, prachtvrouw 

qrassig

ras·sig ['rasɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van goed ras
pittig, vol temperament 
♦ voorbeelden
eine rassige Frau
een temperamentvolle vrouw 
ein rassiges Mädel
een raspaardje 
ein rassiges Pferd
een vurig paard 
der Junge sieht rassig aus
om te zien een pittige jongen 

qrassisch

ras·sisch ['rasɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het ras, ras-, rassen- 
♦ voorbeelden
aus rassischen Gründen diskriminieren
vanwege het ras discrimineren 
rassische Merkmale
kenmerken van het ras 

qRassismus

Ras·sis·mus [-'sɪsmʊs] (der; 2e naamval: Rassismus; meervoud: geen meervoud)
1. racisme 

qRassismuskeule

Ras·sis·mus·keu·le (die) (pejoratief; informeel)
1. aantijging dat iemand een racist is 
♦ voorbeelden
die Rassismuskeule auspacken
iemand wegzetten als een racist 

qRassist

Ras·sist [-'sɪst] (der; 2e naamval: Rassisten; meervoud: Rassisten)
1. racist 

qRassistin

Ras·sis·tin (die; 2e naamval: Rassistin; meervoud: Rassistinnen) (vrouwelijk) zie Rassist
1. raciste 

qrassistisch

ras·sis·tisch [-'sɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. racistisch 

qRast

Rast [rast] (die; 2e naamval: Rast; meervoud: Rasten)
1. (rust)pauze, rust
onderbreking 
♦ voorbeelden
eine Stunde Rast machen
een uur pauzeren 
weder Rast noch Ruh, ohne Rast und Ruh
rust noch duur 
2. (techniek)
rust (inkeping) 
3. (techniek)
rust (van een hoogoven) 

qRasta

Ras·ta ['rasta] (der; 2e naamval: Rastas; meervoud: Rastas)
1. rasta(fari) 

qRastalocken

Ras·ta·lo·cken (meervoud)
1. rastalokken, dreadlocks 

qRaste

Ras·te ['rastə] (die; 2e naamval: Raste; meervoud: Rasten) (techniek)
1. rust (inkeping) 

qRastel

Ras·tel [-stl̩] (das; 2e naamval: Rastels; meervoud: Rastel)
1. rooster, onderzetter, rasterwerk 
2. hark 
3. (Zuid-Duitsland)
messenlegger 

qRastelbinder

Ras·tel·bin·der (der) (Oostenrijk)
1. ketellapper 

qrasten

ras·ten ['rastn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een pauze maken, pauzeren
rusten 
♦ voorbeelden
nicht ruhen und rasten
zich geen rust gunnen 
eine Weile rasten
een poosje uitrusten 
¶. spreekwoorden
wer rastet, der rostet
rust roest 

qRaster

Ras·ter1 ['rastɐ] (der; 2e naamval: Rasters; meervoud: Raster)
1. (techniek)
raster 
2. (formeel, figuurlijk)
raam
kader 
♦ voorbeelden
aus dem Raster herausfallen
niet in het kader passen 

qRaster

Ras·ter2 ['rastɐ] (das; 2e naamval: Rasters; meervoud: Raster)
1. raster, testbeeld 

qRasterätzung

Ras·ter·ät·zung (die)
1. rasterprocedé, autotypie 

qRasterfahndung

Ras·ter·fahn·dung (die)
1. (omschrijving) systematische opsporing met behulp van de computer aan de hand van bepaalde (bevolkings)kenmerken 

qrastern

ras·tern ['rastɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. rasteren 

qRasterpunkt

Ras·ter·punkt (der)
1. rasterpunt 

qRasthaus

Rast·haus (das)
1. motel, restaurant (vooral aan een (auto)snelweg) 

qRasthof

Rast·hof (der) zie Rasthaus

qrastlos

rast·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. rusteloos
onvermoeid, zonder te pauzeren, onafgebroken 
♦ voorbeelden
ihr rastloser Blick
haar rusteloze/onrustige blik 
das rastlose Forschen des Gelehrten
het onafgebroken onderzoek van de geleerde 
ein rastloser Geist
een rusteloze geest 
ein rastloses Leben führen
een rusteloos leven leiden 
rastlos tätig sein
onvermoeid bezig zijn 

qRastlosigkeit

Rast·lo·sig·keit ['rastlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Rastlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rusteloosheid
ongedurigheid, het voortdurend bezig zijn 

qRastplatz

Rast·platz (der)
1. rustplaats 
2. parkeerplaats (langs de (auto)snelweg) 

qRastral

Ras·tral [ras'tra:l] (das; 2e naamval: Rastrals; meervoud: Rastrale) (muziek)
1. rastraal 

qrastrieren

ras·trie·ren [ras'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rastreren, notenbalken trekken 

qRaststätte

Rast·stät·te (die)
1. wegrestaurant 

qRasttag

Rast·tag (der)
1. rustdag (tijdens een reis) 

qRasur

Ra·sur [ra'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Rasur; meervoud: Rasuren)
1. het scheren 
♦ voorbeelden
ausreichend für dreißig Rasuren
voldoende voor dertig keer scheren 
eine schlechte Rasur
slecht geschoren 
2. het raderen/uitgummen 
3. geradeerde/afgekrabde plek
ratuur 

qRat

Rat1 [ra:t] (der; 2e naamval: Rat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. raad(geving)
advies 
♦ voorbeelden
auf den Rat des Arztes
op advies van de dokter 
auf jemand(e)s Rat hören
naar iemands raad luisteren 
(formeel) des Rates bedürfen
advies nodig hebben 
jemand(e)s Rat befolgen
iemands raad opvolgen 
jemand(e)s Rat einholen, (formeel) Rats holen bei jemandem
iemands advies inwinnen 
es ist in Gottes Rat bestimmt
het is Gods raadsbesluit 
ein kluger Rat
een verstandige raad 
jemanden um Rat angehen/bitten/fragen
iemand om raad vragen 
jemandem mit Rat und Tat beistehen
iemand met raad en daad bijstaan 
einen Arzt zu Rate ziehen
een arts raadplegen 
2. raad
uitweg 
♦ voorbeelden
es gibt nur einen Rat
er is maar één raad 
Rat schaffen
raad schaffen 
sich keinen Rat mehr wissen
zich geen raad meer weten 
3. raad
beraadslaging(en) 
♦ voorbeelden
Rat halten, (formeel) Rat(s) pflegen
beraadslagen 
mit sich zu Rate gehen
bij zichzelf te rade gaan 
4. raad (titel) 
♦ voorbeelden
Geheimer Rat
geheimraad 
¶. spreekwoorden
guter Rat ist teuer
goede raad is duur 
Rat nach der Tat kommt zu spat
raad na daad komt te laat 
alle wissen guten Rat, nur der nicht, der ihn nötig hat
± de beste stuurlui staan aan wal 
guter Rat ist Goldes wert
goede raad is goud waard 
die Nacht bringt Rat
de nacht brengt raad 
kommt Zeit, kommt Rat
komt tijd, komt raad 

qRat

Rat2 [ra:t] (der; 2e naamval: Rat(e)s; meervoud: Räte ['rɛ:tə])
1. raad(scollege) 
♦ voorbeelden
den Rat einberufen
de raad bijeenroepen 
der Rat /der Gemeinde/der Stadt/
de gemeenteraad 
im Rat sitzen
in de raad zitten 
ein technischer Rat
een technisch raadscollege 
zu Rat sitzen über eine Sache
over iets beraadslagen 
2. raadsheer, lid van de raad 

qRate

Ra·te ['ra:tə] (die; 2e naamval: Rate; meervoud: Raten)
1. percentage
omvang, aantal, cijfer 
♦ voorbeelden
die steigende Rate der Geburten
het stijgend geboortecijfer 
2. (handel)
termijn 
♦ voorbeelden
(informeel) die Raten abstottern
in termijnen betalen 
auf Raten kaufen
kopen op termijnbetaling 
in Raten zahlen
in termijnen betalen 
monatliche Raten
maandelijkse termijnen 

qRätedemokratie

Rä·te·de·mo·kra·tie (die)
1. radendemocratie 

qraten

ra·ten ['ra:tn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geraten1
1. (aan)raden
raad geven, adviseren 
♦ voorbeelden
jemandem Geduld raten
iemand adviseren geduldig te zijn 
(informeel) lass dir das geraten sein!
dat is je geraden! 
sich nicht raten lassen
niet naar raad willen luisteren 
sich nicht mehr zu raten wissen
zich geen raad meer weten 
wozu rätst du mir?
wat raad je mij aan? 
wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen
wie niet te raden is, is niet te helpen 
jemandem zur Vorsicht raten
iemand aanraden om voorzichtig te zijn 
2. raden
gissen/raden naar 
♦ voorbeelden
falsch raten
verkeerd raden 
hin und her raten
allerlei gissingen maken 
ich kann nur raten
ik kan alleen maar raden 
über die Bedeutung raten
naar de betekenis gissen 
3. raden 
♦ voorbeelden
(regionaal) auf einen Autor raten
naar de schrijver van een boek raden 
das rätst du nie
dat raad je nooit 
ein Rätsel raten
een raadsel raden 

qRatenagent

Ra·ten·agent (der) (Oostenrijk)
1. handelsvertegenwoordiger voor termijntransacties 

qRatenbetrag

Ra·ten·be·trag (der)
1. termijn 

qRatengeschäft

Ra·ten·ge·schäft (das)
1. termijntransactie, koop op afbetaling 

qRatenkauf

Ra·ten·kauf (der)
1. koop op afbetaling 

qRatenkredit

Ra·ten·kre·dit (der)
1. afbetalingskrediet 

qratenweise

ra·ten·wei·se (bijwoord)
1. in termijnen, op afbetaling 

qRatenzahlung

Ra·ten·zah·lung (die)
1. termijnbetaling, afbetaling/betaling in termijnen 

qRater

Ra·ter ['ra:tɐ] (der; 2e naamval: Raters; meervoud: Rater)
1. rader, iemand die iets raadt 

qRäter

Rä·ter ['rɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Räter; meervoud: Räter)
1. Reto-Romaan 

qRäteregierung

Rä·te·re·gie·rung (die) (politiek)
1. radenregering 

qRäterepublik

Rä·te·re·pu·blik ['rɛ:tərepu'bli:k] (die) (politiek)
1. radenrepubliek 

qRäterin

Rä·te·rin (die; 2e naamval: Räterin; meervoud: Räterinnen) (vrouwelijk) zie Räter
1. Reto-Romaanse 

qRatespiel

Ra·te·spiel (das)
1. raadselspel, quiz 

qRatgeber

Rat·ge·ber (der)
1. raadgever, raadsman, adviseur 
2. leidraad, handboekje 
¶. spreekwoorden
Zeit ist der beste Ratgeber
tijd geeft raad 

qRatgeberin

Rat·ge·be·rin (die; 2e naamval: Ratgeberin; meervoud: Ratgeberinnen) (vrouwelijk) zie Ratgeber
1. raadgeefster 

qRatgeberrubrik

Rat·ge·ber·ru·brik (die)
1. vragenrubriek (in een tijdschrift) 

qRathaus

Rat·haus (das)
1. gemeentehuis, raadhuis, stadhuis 

qRathaussaal

Rat·haus·saal (der)
1. raad(s)zaal 

qRätien

Rä·ti·en (das; 2e naamval: Rätiens))
1. (geschiedenis)
Raetia 
2. Graubünden (Zwitsers kanton) 

qRätier

Rä·ti·er (der; 2e naamval: Rätiers; meervoud: Rätier) zie Räter

qratierlich

ra·tier·lich [ra'ti:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. in termijnen, op afbetaling 

qRatifikation

Ra·ti·fi·ka·ti·on [ratifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ratifikation; meervoud: Ratifikationen)
1. ratificatie, bekrachtiging 

qratifizieren

ra·ti·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ratificeren, bekrachtigen 

qRatifizierung

Ra·ti·fi·zie·rung [-'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Ratifizierung; meervoud: Ratifizierungen)
1. ratificatie 

qRätin

Rä·tin (die; 2e naamval: Rätin; meervoud: Rätinnen) (vrouwelijk) zie Rat2
1. raadsvrouw 

qRatiné

Ra·ti·né [rati'ne:] (der; 2e naamval: Ratinés; meervoud: Ratinés) (kleding)
1. ratiné 

qRatingagentur

Ra·ting·agen·tur (die) (economie)
1. ratingbureau 

qratinieren

ra·ti·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (kleding)
1. ratineren 

qRatio

Ra·tio ['ra:ʦi̯o] (die; 2e naamval: Ratio; meervoud: geen meervoud)
1. ratio, rede 

qRation

Ra·ti·on [ra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ration; meervoud: Rationen)
1. rantsoen, portie 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden auf halbe Ration setzen
iemand op half rantsoen stellen 
die Ration Butter
het rantsoen boter 
(leger) die eiserne Ration
het noodrantsoen 

qrational

ra·ti·o·nal [raʦi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rationeel, redelijk 
♦ voorbeelden
rationales Denken
rationeel denken 
etwas rational erklären
iets verstandelijk verklaren 
2. rationeel
weldoordacht, doelmatig 
♦ voorbeelden
etwas rational organisieren
iets rationeel organiseren 
3. (wiskunde)
rationeel 
♦ voorbeelden
rationale Zahlen
rationele/rationale getallen 

qrationalisieren

ra·ti·o·na·li·sie·ren [-nali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rationaliseren 

qRationalismus

Ra·ti·o·na·lis·mus [-na'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Rationalismus; meervoud: geen meervoud)
1. rationalisme, redelijkheid 
2. (filosofie)
rationalisme 

qRationalist

Ra·ti·o·na·list [-na'lɪst] (der; 2e naamval: Rationalisten; meervoud: Rationalisten)
1. rationalist, verstandelijk type 
2. (filosofie)
rationalist 

qrationalistisch

ra·ti·o·na·lis·tisch [-na'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rationalistisch, verstandelijk 
2. (filosofie)
rationalistisch 

qRationalität

Ra·ti·o·na·li·tät [-nali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rationalität; meervoud: geen meervoud)
1. rationaliteit 

qrationell

ra·ti·o·nell [-'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rationeel
doelmatig, economisch, weldoordacht 

qrationieren

ra·ti·o·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rantsoeneren, op rantsoen stellen 

qrätisch

rä·tisch ['rɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Reto-Romaans 

qrätlich

rät·lich ['rɛ:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. raadzaam, aan te bevelen 

qratlos

rat·los ['ra:tlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. radeloos
zich geen raad meer wetend 
♦ voorbeelden
einer Sache ratlos gegenüberstehen
niet meer weten, wat men moet doen 
völlig ratlos sein
helemaal radeloos zijn, ten einde raad zijn 
2. ontdaan
onthutst 
♦ voorbeelden
ein ratloses Gesicht machen
ontdaan staan te kijken 

qRatlosigkeit

Rat·lo·sig·keit ['ra:tlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Ratlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. radeloosheid 

qRätoromane

Rä·to·ro·ma·ne [rɛtoro'ma:nə] (der; 2e naamval: Rätoromanen; meervoud: Rätoromanen)
1. Reto-Romaan 

qrätoromanisch

rä·to·ro·ma·nisch [rɛtoro'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Reto-Romaans 

qratsam

rat·sam ['ra:tsa:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. raadzaam
verstandig, wenselijk 
♦ voorbeelden
es für ratsam halten
het wenselijk/raadzaam achten 

qratsch

ratsch [raʧ] (tussenwerpsel)
1. krak!, rits! 

qRatsch

Ratsch (der; 2e naamval: Ratsches; meervoud: Ratsche) (informeel)
1. knak
gekraak, krak 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
babbeltje
praatje, gekeuvel 

qRatsche

Rat·sche ['ra:ʧə] (die; 2e naamval: Ratsche; meervoud: Ratschen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. ratel, klepper 
2. (techniek)
palwerk 
3. (informeel; pejoratief)
kletstante
roddel 

qRätsche

Rät·sche ['rɛ:ʧə] (die) zie Ratsche

qratschen

rat·schen ['ra:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ratelen, klepperen 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
kletsen 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
roddelen 

qrätschen

rät·schen ['rɛ:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie ratschen

qRatscher

Rat·scher ['ra:tʃɐ] (der; 2e naamval: Ratschers; meervoud: Ratscher) (regionaal)
1. kras
schram, krab 

qRatschlag

Rat·schlag (der)
1. raad(geving), advies 

qratschlagen

rat·schla·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. beraadslagen, overleggen 

qRatschluss

Rat·schluss (der) (formeel)
1. raadsbesluit (van God) 

qRatsdiener

Rats·die·ner (der)
1. stadhuisbode 

qRätsel

Rät·sel ['rɛ:ʦl̩] (das; 2e naamval: Rätsels; meervoud: Rätsel)
1. raadsel 
♦ voorbeelden
jemandem ein Rätsel aufgeben
iemand voor een raadsel plaatsen 
jemandem ein Rätsel bleiben/sein
voor iemand een raadsel blijven/zijn 
in Rätseln sprechen
in raadselen spreken 
vor einem Rätsel stehen
voor een raadsel staan 
2. (figuurlijk)
raadsel
duistere zaak, geheim 
♦ voorbeelden
das Rätsel des Todes
het raadsel van de dood 

qRätselecke

Rät·sel·ecke (die) (informeel)
1. raadselhoekje, raadselrubriek 

qRätselfrage

Rät·sel·fra·ge (die)
1. raadselvraag 

qrätselhaft

rät·sel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. raadselachtig 

qrätseln

rät·seln ['rɛ:ʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. gissen
raden, proberen te weten te komen 
♦ voorbeelden
lange über die Ursache rätseln
er lang naar gissen wat de oorzaak was 

qRätselraten

Rät·sel·ra·ten (das; 2e naamval: Rätselratens; meervoud: geen meervoud)
1. het oplossen van raadsels 
2. het almaar raden, het uiten van vermoedens, het speculeren 

qrätselvoll

rät·sel·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol raadsels, raadselachtig
geheimzinnig, ondoorgrondelijk 

qRatsherr

Rats·herr (der) (verouderd)
1. lid van de (gemeente)raad 

qRatskeller

Rats·kel·ler (der)
1. raadskelder 

qRatsschreiber

Rats·schrei·ber (der) (regionaal)
1. gemeentesecretaris 

qRatsstube

Rats·stu·be (die)
1. raad(s)zaal 

qRatsversammlung

Rats·ver·samm·lung (die)
1. raadsvergadering 

qRattan

Rat·tan ['ratan] (das; 2e naamval: Rattans; meervoud: Rattane)
1. rotan 

qRattangeflecht

Rat·tan·ge·flecht (das)
¶. overige voorbeelden
ein Stuhl aus Rattangeflecht
een rotanstoel 

qRatte

Rat·te ['ratə] (die; 2e naamval: Ratte; meervoud: Ratten)
1. rat 
♦ voorbeelden
(informeel) auf die Ratte spannen
goed uitkijken 
schlafen wie eine Ratte
slapen als een marmot 
2. (vulgair)
smeerlap
rotzak 
♦ voorbeelden
diese elende Ratte
die ellendige smeerlap 
3. (informeel; schertsend)
ratje, schatje
lief ding 
♦ voorbeelden
sie ist eine kleine Ratte
ze is een klein lief ding 

qRattenbissfieber

Rat·ten·biss·fie·ber (das)
1. rattenbeetkoorts 

qRattenfalle

Rat·ten·fal·le (die)
1. rattenval 

qRattenfänger

Rat·ten·fän·ger (der)
1. rattenvanger 
2. (pejoratief; figuurlijk)
rattenvanger, (volks)verleider 

qRattenfraß

Rat·ten·fraß (der)
1. het vreten/gevreet van ratten 

qRattengift

Rat·ten·gift (das)
1. rattengif, rattenkruit 

qRattenkönig

Rat·ten·kö·nig (der)
1. rattenkoning 
2. (figuurlijk)
rattenkoning
wirwar, warboel, allerlei verwikkelingen 

qRattenloch

Rat·ten·loch (das)
1. hol van de rat 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) sich in sein Rattenloch verkriechen
niet tevoorschijn durven komen 

qRattenschwanz

Rat·ten·schwanz (der)
1. rattenstaart
(zelden) rattenkoning 
2. (figuurlijk)
hele reeks/serie
eindeloze rij 
♦ voorbeelden
ein Rattenschwanz von Änderungen/Schwierigkeiten
een hele reeks veranderingen/moeilijkheden 

qRätter

Rät·ter1 ['rɛtɐ] (der; 2e naamval: Rätters; meervoud: Rätter) (techniek)
1. grove zeef (erts) 

qRätter

Rät·ter2 ['rɛtɐ] (die; 2e naamval: Rätter; meervoud: Rättern) zie Rätter1

qrattern

rat·tern ['ratɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
ratelen
knetteren, ronken 
♦ voorbeelden
ein ratternder Motor
een ronkende motor 
ein ratternder Wecker
een ratelende wekker 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(voort)ratelen 
♦ voorbeelden
der Karren rattert über die Straße
de kar ratelt over de straat 

qrättern

rät·tern ['rɛtɐn] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. grof zeven (erts) 

qRattler

Ratt·ler ['ratlɐ] (der; 2e naamval: Rattlers; meervoud: Rattler)
1. rattenvanger (hond) 

qRatz

Ratz [raʦ] (der; 2e naamval: Ratzes; meervoud: Ratze)
1. (Zuid-Duitsland)
rat 
♦ voorbeelden
schlafen wie ein Ratz
slapen als een marmot/os 
2. (Zuid-Duitsland)
hamster 
3. (jacht)
bunzing 
4. (regionaal)
zevenslaper, relmuis 

qRatze

Rat·ze ['raʦə] (die; 2e naamval: Ratze; meervoud: Ratzen) (informeel) zie Ratte

qRatzefummel

Rat·ze·fum·mel [-fʊml̩] (der; 2e naamval: Ratzefummels; meervoud: Ratzefummel) (kindertaal)
1. gummetje 

qratzekahl

rat·ze·kahl (bijwoord) (informeel)
1. hartstikke
compleet, radicaal 
♦ voorbeelden
alles ratzekahl aufessen
alles tot de laatste kruimel opeten 
den Baum ratzekahl fressen
de boom helemaal kaal vreten 

qRätzel

Rät·zel ['rɛʦl̩] (das; 2e naamval: Rätzels; meervoud: Rätzel)
1. doorlopende wenkbrauwen 
2. iemand met doorlopende wenkbrauwen 

qratzen

rat·zen ['raʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
krabben
krassen, rijten 
2. (informeel)
slapen als een os/roos/marmot 

qRatzer

Rat·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Ratzers; meervoud: Ratzer) (regionaal)
1. krab
kras, schram 

qratzfatz

ratz·fatz ['raʦ'faʦ] (bijwoord) (informeel)
1. als de (gesmeerde) bliksem
heel rap, in een handomdraai 

qrau

rau [ra͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruw
oneffen, behaard, ruig 
♦ voorbeelden
eine raue Haut
een ruwe huid 
(figuurlijk) in rauen Mengen
in grote hoeveelheden 
eine raue See
een ruwe/onstuimige zee 
die raue Seite eines Felles
de behaarde kant van een vacht 
eine raue Zunge
een ruwe tong 
2. ruw
guur, bar, ruig 
♦ voorbeelden
ein raues Klima
een ruw/ruig klimaat 
der raue Norden
het barre noorden 
(figuurlijk) die raue Wirklichkeit
de harde werkelijkheid 
eine raue Witterung
guur weer 
3. ruw, rauw
nors, lomp, onvriendelijk 
♦ voorbeelden
jemanden rau behandeln
iemand lomp behandelen 
ein raues Benehmen
een onvriendelijk gedrag 
ein rauer Charakter
een nors karakter 
raue Gesellen
ruige knapen 
raue Sitten
ruwe zeden 
raue Worte
ruwe/harde woorden 
4. rauw
schor, hees 
♦ voorbeelden
ein rauer Hals
een schorre keel 
ein rauer Husten
een rauwe hoest 
eine raue Stimme
een hese/rauwe/schorre stem 
5. (sport)
ruw
hard 
♦ voorbeelden
ein raues Spiel
een ruwe/harde wedstrijd 

qRaub

Raub [ra͜up] (der; 2e naamval: Raub(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. roof, het roven 
♦ voorbeelden
auf Raub ausgehen
op roof uitgaan 
einen Raub begehen/verüben
roof plegen 
der Raub eines Kindes
het roven/ontvoeren van een kind 
sich vom Raub nähren
van roof leven 
2. roof, geroofde
buit, prooi 
♦ voorbeelden
ein Raub der Flammen
een prooi van de vlammen 
den Raub teilen
de buit delen 

qRaubank

Rau·bank (die; meervoud: Raubänke) (ambacht(elijk))
1. roffel(schaaf) 

qRaubauz

Rau·bauz [-ba͜uʦ] (der; 2e naamval: Raubauzes; meervoud: Raubauze) (informeel)
1. rouwdouw, rouwdouwer, ruwe kerel, ruige bink/klant 

qraubauzig

rau·bau·zig [-ba͜uʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lomp
onbehouwen, ruig, ruw 

qRaubbau

Raub·bau (der)
1. roofbouw 
♦ voorbeelden
Raubbau am Talent
roofbouw op het talent 
Raubbau treiben mit/an einer Sache
roofbouw plegen op iets 
(figuurlijk) mit seiner Gesundheit Raubbau treiben
roofbouw op zijn gezondheid plegen 

qRaubbeutler

Raub·beut·ler ['-bɔ͜ytlɐ] (der; 2e naamval: Raubbeutlers; meervoud: Raubbeutler)
1. roofbuideldier 

qRaubdruck

Raub·druck (der; meervoud: Raubdrucke) (boekwezen)
1. roofdruk 

qRaubein

Rau·bein (das) (informeel)
1. bullebak, lompe goedzak
kalf 
2. (sport)
harde speler 

qraubeinig

rau·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. wat onbehouwen
lomp 
2. (sport)
ruw
hard 

qrauben

rau·ben ['ra͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roven, stelen 
♦ voorbeelden
das raubt einem den Atem
dat is adembenemend 
jemandem die letzte Hoffnung rauben
iemand de laatste hoop ontnemen 
ein Kind rauben
een kind ontvoeren 
einen Kuss rauben
een kusje roven, een zoen stelen 
sich seine Überzeugung durch nichts rauben lassen
zich zijn overtuiging door niets laten ontnemen 
jemandem die Sprache rauben
iemand sprakeloos doen staan 
das raubt einem den Verstand
daar zou je gek van worden 
2. (mijnwezen)
roven 

qRäuber

Räu·ber ['rɔ͜ybɐ] (der; 2e naamval: Räubers; meervoud: Räuber)
1. rover 
♦ voorbeelden
jemandem der Räuber seines Glückes sein
iemand ongelukkig maken, iemand van zijn geluk beroven 
(spel) Räuber und Gendarm
rover en reiziger 
(informeel, figuurlijk) unter die Räuber fallen/geraten
uitgebuit worden 

qRäuberbande

Räu·ber·ban·de (die)
1. roversbende 

qRäuberei

Räu·be·rei [rɔ͜ybə'ra͜i] (die; 2e naamval: Räuberei; meervoud: Räubereien)
1. roof, roverij 

qRäubergeschichte

Räu·ber·ge·schich·te (die)
1. roversverhaal, roversgeschiedenis 

qRäuberhauptmann

Räu·ber·haupt·mann (der)
1. roverhoofdman 

qRäuberhöhle

Räu·ber·höh·le (die)
1. rovershol 
2. (figuurlijk)
grote troep/bende 

qräuberisch

räu·be·risch ['rɔ͜ybərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roofzuchtig, roofachtig, roofziek 
♦ voorbeelden
räuberische Tiere
roofzuchtige dieren 
2. als een rover, roof- 
♦ voorbeelden
ein räuberischer Überfall
een roofoverval 

qräubern

räu·bern ['rɔ͜ybɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. jatten
kapen, roven 
♦ voorbeelden
räubernde Kunden
klanten die van alles meepikken 

qRäuberpistole

Räu·ber·pis·to·le (die) (figuurlijk)
1. roversverhaal, indianenverhaal 

qRäuberroman

Räu·ber·ro·man (der) (literatuur)
1. roversroman (18e eeuw) 

qRäuberzivil

Räu·ber·zi·vil (das) (informeel; schertsend)
1. oud kloffie, schabberige plunje 

qRaubewurf

Rau·be·wurf (der)
1. (ruwe) beraping 

qRaubfisch

Raub·fisch (der)
1. roofvis 

qRaubgier

Raub·gier (die)
1. roofzucht, roofgierigheid 

qRaubkatze

Raub·kat·ze (die)
1. katachtig roofdier 

qRaubkopie

Raub·ko·pie (die)
1. illegale kopie 

qRaubkrieg

Raub·krieg (der)
1. veroveringsoorlog 

qRaublattgewächs

Rau·blatt·ge·wächs (das; voornamelijk meervoud)
1. ruwbladige(n) 

qRaublust

Raub·lust (die)
1. roofzucht, roofgierigheid 

qRaubmord

Raub·mord (der)
1. roofmoord 

qRaubmöwe

Raub·mö·we (die)
1. roofmeeuw, jager 

qrauborstig

rau·bor·stig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. onbehouwen, lomp 

qRaubpressung

Raub·pres·sung (die) (juridisch)
1. roofdruk, ongeautoriseerde (na)persing 

qRaubritter

Raub·rit·ter (der)
1. roofridder 

qRaubschiff

Raub·schiff (das)
1. roofschip, piratenschip 

qRaubstaat

Raub·staat (der)
1. roofstaat 

qRaubtier

Raub·tier (das)
1. roofdier 

qRaubüberfall

Raub·über·fall (der)
1. roofoverval 

qRaubvogel

Raub·vo·gel (der)
1. roofvogel 

qRaubvogelblick

Raub·vo·gel·blick (der)
1. adelaarsblik 

qRaubwanze

Raub·wan·ze (die)
1. roofwants 

qRaubwild

Raub·wild (das) (jacht)
1. jaagbare roofdieren 

qRaubwürger

Raub·wür·ger (der) (biologie)
1. klapekster 

qRaubzeug

Raub·zeug (das) (jacht)
1. niet-jaagbare dieren 

qRaubzug

Raub·zug (der)
1. rooftocht 

qRauch

Rauch [ra͜ux] (der; 2e naamval: Rauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rook
damp 
♦ voorbeelden
ein erstickender Rauch
een verstikkende rook 
(figuurlijk) in Rauch aufgehen, (figuurlijk) sich in Rauch auflösen
in rook opgaan, vervliegen 
Wurst in den Rauch hängen
worst /in de rook hangen/laten roken/ 
seine Pläne in den Rauch schreiben
zijn plannen opgeven 
Name ist Schall und Rauch
een naam op zichzelf betekent niets 
in Rauch und Flammen aufgehen
in rook en vlammen opgaan 
¶. spreekwoorden
kein Rauch ohne Feuer
geen rook zonder vuur 

qRauchabzug

Rauch·ab·zug (der)
1. rookafvoer 

qrauchbar

rauch·bar ['ra͜uxba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. rookbaar 

qRauchbier

Rauch·bier (das) (ambacht(elijk))
1. bier met rooksmaak 

qRauchbombe

Rauch·bom·be (die)
1. rookbom 

qrauchdicht

rauch·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. rookdicht (van branddeur) 

qrauchen

rau·chen1 ['ra͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. roken
dampen 
♦ voorbeelden
… dass es nur so raucht
… dat de damp eraf slaat, … dat de vonken/stukken/spetters afvliegen, … vanjewelste 
(informeel, figuurlijk) hier raucht(')s
hier is 't hommeles 
(informeel) mir raucht der Kopf vom vielen Lernen
ik word helemaal suf van het vele leren 
sie stritten sich, dass es nur so rauchte
ze waren enorm aan het bekvechten 
(informeel, figuurlijk) pass auf, sonst raucht(')s!
pas op, anders zwaait er wat! 
ein rauchender Trümmerhaufen
een rokende puinhoop 
(informeel) er raucht vor Zorn
hij stikt van woede 

qrauchen

rau·chen2 ['ra͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roken 
♦ voorbeelden
auf Lunge rauchen
over de longen roken 
seine Pfeife rauchen
z'n pijp(je) roken 
stark rauchen
veel/sterk roken 
jemandem das Rauchen untersagen/verbieten
iemand het roken verbieden 
wie ein Schlot rauchen
als een schoorsteen roken 

qRaucher

Rau·cher1 ['ra͜uxɐ] (der; zonder lidwoord)
1. rookcoupé 
♦ voorbeelden
im Raucher sitzen
in een rookcoupé zitten 

qRaucher

Rau·cher2 ['ra͜uxɐ] (der; 2e naamval: Rauchers; meervoud: Raucher)
1. roker 
♦ voorbeelden
ein mäßiger Raucher
een matig roker 

qRäucheraal

Räu·cher·aal ['rɔ͜yçɐa:l] (der)
1. gerookte paling 

qRaucherabteil

Rau·cher·ab·teil (das)
1. rookcoupé 

qRaucherbein

Rau·cher·bein (das)
1. rokersbeen 

qRaucherclub

Rau·cher·club (der)
1. rokersclub (opgericht om rookverbod in cafés te omzeilen) 

qRaucherei

Rau·che·rei [ra͜uxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Raucherei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gerook, het roken 
♦ voorbeelden
lass doch die Raucherei!
hou toch op met dat gerook! 

qRäucherei

Räu·che·rei ['rɔ͜yçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Räucherei; meervoud: Räuchereien)
1. rokerij 

qRäucherfass

Räu·cher·fass ['rɔ͜yçɐfas] (das)
1. wierookvat 

qRäucherfisch

Räu·cher·fisch (der)
1. gerookte vis 

qRäucherfleisch

Räu·cher·fleisch (das)
1. rookvlees 

qRäuchergefäß

Räu·cher·ge·fäß (das)
1. wierookvat 

qRaucherhusten

Rau·cher·hus·ten (der)
1. rokershoest 

qräucherig

räu·che·rig ['rɔ͜yçə'rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rokerig, berookt 

qRaucherin

Rau·che·rin (die; 2e naamval: Raucherin; meervoud: Raucherinnen) (vrouwelijk) zie Raucher2
1. rookster 

qRäucherkammer

Räu·cher·kam·mer (die)
1. rookkamer, rookhok, rookkast 

qRaucherkarte

Rau·cher·kar·te (die)
1. tabakskaart (distributie) 

qRäucherkate

Räu·cher·ka·te (die) (Noord-Duitsland)
1. rookkamer, rookhok 

qRäucherkaten

Räu·cher·ka·ten ['rɔ͜yçɐka:tn̩] (der) (Noord-Duitsland) zie Räucherkate

qRäucherkerze

Räu·cher·ker·ze (die)
1. reukkaars(je) 

qRäucherlachs

Räu·cher·lachs (der) (culinaria)
1. gerookte zalm 

qRäuchermittel

Räu·cher·mit·tel (das)
1. brandbaar reukwerk 

qrauchern

rau·chern ['ra͜uxɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. trek/zin in roken hebben 
♦ voorbeelden
mich rauchert(')s
ik heb trek in een rokertje 

qräuchern

räu·chern1 ['rɔ͜yçɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. reukwerk branden 

qräuchern

räu·chern2 ['rɔ͜yçɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)roken 
♦ voorbeelden
Fisch räuchern
vis roken 
den Lagerraum räuchern
het magazijn uitroken 

qRäucherpfanne

Räu·cher·pfan·ne (die)
1. wierookvat 

qRäucherpulver

Räu·cher·pul·ver (das)
1. brandbaar reukpoeder 

qRäucherschale

Räu·cher·scha·le (die)
1. wierookschaal 

qRäucherschinken

Räu·cher·schin·ken (der)
1. gerookte ham 

qRäucherspeck

Räu·cher·speck (der)
1. rookspek, gerookt spek 

qRäucherstäbchen

Räu·cher·stäb·chen (das)
1. wierookstokje, wierookstaafje 

qRäucherware

Räu·cher·wa·re (die)
1. gerookt vlees 

qRäucherwerk

Räu·cher·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. brandbaar reukwerk 

qRäucherwurst

Räu·cher·wurst (die)
1. rookworst 

qRaucherzone

Rau·cher·zo·ne (die)
1. rookruimte, rokersruimte, rokersgedeelte, rookgedeelte 

qRauchfahne

Rauch·fah·ne (die)
1. rookpluim, rooksliert 

qRauchfang

Rauch·fang (der)
1. rookvang 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das kannst du in den Rauchfang hängen/schreiben
daar kun je naar fluiten, dat kun je afschrijven 
2. (Oostenrijk)
schoorsteen 

qRauchfangkehrer

Rauch·fang·keh·rer (der) (Oostenrijk)
1. schoorsteenveger 

qrauchfarben

rauch·far·ben ['ra͜uxfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rookkleurig 

qRauchfass

Rauch·fass (das)
1. wierookvat 

qRauchfleisch

Rauch·fleisch (das)
1. rookvlees 

qRauchgasprüfer

Rauch·gas·prü·fer (der)
1. rookgasmeter 

qrauchgeschwängert

rauch·ge·schwän·gert [-gə'ʃvɛŋɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. blauw van de rook 

qrauchgeschwärzt

rauch·ge·schwärzt [-gə'ʃvɛrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwart van de rook 

qRauchglocke

Rauch·glo·cke (die)
1. rooknevel, roetnevel (bijvoorbeeld boven een stad) 

qrauchig

rau·chig ['ra͜uxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rokerig, vol rook, rookachtig 
♦ voorbeelden
ein rauchiger Geschmack
een rookachtige smaak 
ein rauchiges Glas
een rookkleurig glas 
ein rauchiges Zimmer
een rokerige kamer 
2. hees, schor 
♦ voorbeelden
eine rauchige Stimme
een schorre stem 

qRauchkammer

Rauch·kam·mer (die)
1. rookkamer, rookkast 
2. (techniek)
rookkast, vlamkast (van een stoommachine) 

qRauchkappe

Rauch·kap·pe (die)
1. rookdeflector, rookklep 

qrauchlos

rauch·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. rookloos, zonder rook 
♦ voorbeelden
rauchloses Pulver
rookzwak buskruit 

qRauchmaske

Rauch·mas·ke (die)
1. rookmasker 

qRauchmelder

Rauch·mel·der (der)
1. rookdetector 

qRauchnächte

Rauch·näch·te (meervoud) zie Raunächte

qRauchopfer

Rauch·op·fer (das)
1. reukoffer 

qRauchpilz

Rauch·pilz (der)
1. paddenstoelwolk 

qRauchquarz

Rauch·quarz (der) (geologie)
1. rookkwarts 

qRauchsäule

Rauch·säu·le (die)
1. rookkolom 

qrauchschwach

rauch·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. rookloos, weinig rook gevend 

qRauchschwaden

Rauch·schwa·den (der)
1. rookwolk, rooksluier 

qRauchschwalbe

Rauch·schwal·be (die)
1. boerenzwaluw 

qRauchservice

Rauch·ser·vice (das)
1. rookstel 

qRauchtee

Rauch·tee (der)
1. thee met rookaroma 

qRauchtopas

Rauch·to·pas (der)
1. rookkwarts, rooktopaas 

qRauchutensilien

Rauch·uten·si·li·en (meervoud)
1. rookbenodigdheden 

qRauchverzehrer

Rauch·ver·zeh·rer ['ra͜uxfɛɐ̯'ʦe:rɐ] (der; 2e naamval: Rauchverzehrers; meervoud: Rauchverzehrer)
1. rookverdrijver 

qRauchware

Rauch·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. pelswerk, bontwerk, pelterij 

qRauchwaren

Rauch·wa·ren (meervoud)
1. rookwaar, rookartikelen 

qRauchwarenzurichter

Rauch·wa·ren·zu·rich·ter (der)
1. bontbewerker 

qRauchwerk

Rauch·werk (das)
1. bontwerk, pelswerk, pelterij 

qRauchwolke

Rauch·wol·ke (die)
1. rookwolk 

qRauchzeug

Rauch·zeug (das) (voornamelijk Zwitserland)
1. rookwaar, rookartikelen 

qRäude

Räu·de ['rɔ͜ydə] (die; 2e naamval: Räude; meervoud: Räuden; soms meervoud)
1. schurft (vooral bij huisdieren) 

qRaudi

Rau·di ['ra͜udi] (der; 2e naamval: Raudis; meervoud: Raudis) zie Rowdy

qräudig

räu·dig ['rɔ͜ydɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurftig 
♦ voorbeelden
ein räudiger Hund
een schurftige hond
(pejoratief; figuurlijk) een schurftige/walgelijke vent 
2. kaal(geschuurd)
schabberig 
♦ voorbeelden
eine räudige Pelzmütze
een kale/schabberige bontmuts 

qRaue

Raue ['ra͜uə] (die; 2e naamval: Raue; meervoud: geen meervoud) (jacht)
1. rui (van watervogels) 

qRaueis

Rau·eis (das; 2e naamval: Raueises; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. (ruige) rijp 

qrauen

rau·en [-ən] (overgankelijk werkwoord)
1. ruwen
kaarden, ruw maken 

qrauf

rauf [ra͜uf] (bijwoord) (informeel) zie herauf

qrauf-

rauf- [ra͜uf-] (prefix) (informeel) zie herauf-

qRaufaser

Rau·fa·ser (die; voornamelijk enkelvoud)
1. vezelige muurverf 
2. rauhfaser, structuurbehang 

qRaufasertapete

Rau·fa·ser·ta·pe·te (die)
1. rauhfaserbehang, structuurbehang 

qRaufbold

Rauf·bold ['ra͜ufbɔlt] (der; 2e naamval: Raufbold(e)s; meervoud: Raufbolde) (informeel; pejoratief)
1. vechtersbaas
kemphaan 

qRaufe

Rau·fe ['ra͜ufə] (die; 2e naamval: Raufe; meervoud: Raufen)
1. ruif 

qraufen

rau·fen1 ['ra͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vechten
ravotten, plukharen, stoeien 
♦ voorbeelden
die Jungen raufen (sich) immer
de jongens /zijn altijd aan het ravotten/doen niets dan met elkaar plukharen/ 
miteinander raufen
met elkaar vechten 
um das Geld raufen
om het geld vechten 

qraufen

rau·fen2 ['ra͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rukken
plukken, uittrekken 
♦ voorbeelden
Ähren raufen
aren plukken 
(figuurlijk) sich /die Haare/den Bart/ raufen
zich de haren uit het hoofd trekken/rukken, wanhopig zijn 

qRaufer

Rau·fer [-fɐ] (der; 2e naamval: Raufers; meervoud: Raufer)
1. vechtersbaas
kemphaan 

qRauferei

Rau·fe·rei [-fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rauferei; meervoud: Raufereien)
1. vechtpartij, knokpartij, kloppartij 

qRaufhandel

Rauf·han·del (der)
1. vechtpartij, knokpartij, kloppartij 

qRauflust

Rauf·lust (die)
1. vechtlust 

qRaufrost

Rau·frost (der)
1. rijp, rijm, ruige vorst 

qRaufußhuhn

Rau·fuß·huhn (das)
1. ruigpotige kip 

qraufüßig

rau·fü·ßig ['ra͜ufy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. ruigpotig 

qRaufutter

Rau·fut·ter (das)
1. ruw voer 

qrauh

rauh (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie rau

qRauhaardackel

Rau·haar·da·ckel (der)
1. ruwharige dashond 

qRauheis

Rauh·eis (der) (oude spelling) zie Raueis

qRauheit

Rau·heit (die; 2e naamval: Rauheit; meervoud: Rauheiten)
1. ruwheid, het ruw-zijn
oneffenheid 
2. ruwheid
ongevoeligheid, onbeschaafdheid, hardhandigheid 
3. heesheid, guurheid 

qrauhen

rau·hen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie rauen

qRauhfrost

Rauh·frost (der) (oude spelling) zie Raufrost

qRauke

Rau·ke ['ra͜ukə] (die; 2e naamval: Rauke; meervoud: Rauken) (plantkunde)
1. raket (Sisymbrium)
rucola 

qraum

raum [ra͜um] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. ruim
wijd, open 
♦ voorbeelden
die raume See
het ruime sop 
ein raumer Wind
een ruime wind 

qRaum

Raum1 [ra͜um] (der; 2e naamval: Raum(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ruimte
heelal 
♦ voorbeelden
der kosmische Raum
de kosmische ruimte 
2. ruimte
plaats, speelruimte 
♦ voorbeelden
auf engstem Raum leben müssen
heel weinig (woon)ruimte hebben, erg klein behuisd zijn 
für lange Diskussionen bleibt/ist kein Raum
voor lange discussies is er geen gelegenheid 
(sport) (den) Raum decken
ruimtedekking toepassen 
(formeel) einer Sache Raum geben
openstaan voor iets 
der Vermutung Raum geben
steeds meer gaan vermoeden 
Raum schaffen
ruimte scheppen 
Raum sparend
ruimtebesparend 
wenig Raum benötigen
weinig ruimte nodig hebben 

qRaum

Raum2 [ra͜um] (der; 2e naamval: Raum(e)s; meervoud: Räume ['rɔ͜ymə])
1. ruimte
vertrek 
♦ voorbeelden
einen Raum betreten/verlassen
een vertrek betreden/verlaten 
(figuurlijk) eine Sache im Raum stehen lassen
een zaak voorlopig laten rusten 
(figuurlijk) diese Frage bleibt/steht im Raum
deze kwestie blijft onopgelost 
eine Sache in den Raum stellen
iets in het midden brengen, iets opperen 
ein kahler Raum
een kale ruimte 
die Räume eines Museums
de vertrekken/kamers van een museum 
2. ruimte
open plaats/afstand, spatie 
♦ voorbeelden
die Räume zwischen den Gebäuden
de ruimtes tussen de gebouwen 
ein schmaler Raum
een smalle (tussen)ruimte 
3. ruimte
gebied, regio 
♦ voorbeelden
im Raum Hamburg
in Hamburg en omstreken 
der Kölner Raum
Keulen en omgeving 
4. (scheepvaart)
ruim 
♦ voorbeelden
die Räume eines Schiffes
de ruimen van een schip 

qRaumakustik

Raum·akus·tik (die)
1. ruimteakoestiek, zaalakoestiek 

qRaumangebot

Raum·an·ge·bot (das)
1. geboden/beschikbare ruimte 

qRaumanzug

Raum·an·zug (der)
1. ruimtepak 

qRaumausstatter

Raum·aus·stat·ter (der)
1. binnenhuisarchitect 
2. zaak gespecialiseerd in binnenhuisarchitectuur 

qRaumausstatterin

Raum·aus·stat·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Raumausstatter
1. stoffeerster 

qRaumbild

Raum·bild (das)
1. ruimtebeeld, ruimtelijk/driedimensionaal beeld 

qRäumboot

Räum·boot ['rɔ͜ymbo:t] (das)
1. mijnenveger 

qRaumdeckung

Raum·de·ckung (die) (sport)
1. ruimtedekking 

qRaumduft

Raum·duft (der)
1. interieurparfum 

qräumen

räu·men ['rɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord)
1. ruimen, opruimen, wegruimen 
♦ voorbeelden
die Bücher an eine andere Stelle räumen
de boeken op een andere plaats opbergen/neerzetten 
jemanden aus dem Wege räumen
iemand uit de weg ruimen 
Schwierigkeiten aus dem Wege räumen
moeilijkheden uit de weg ruimen 
Minen räumen
mijnen opruimen 
Schnee räumen
sneeuw ruimen 
seine Sachen vom Tisch räumen
z'n spullen van de tafel wegruimen 
2. (ont)ruimen, leegmaken, leeghalen 
♦ voorbeelden
das Lager räumen
de voorraad uitverkopen, het magazijn ontruimen 
eine Wohnung räumen
een woning ontruimen 
3. ruimen, (moeten) verlaten 
♦ voorbeelden
jemandem das Feld räumen
voor iemand het veld ruimen 
eine Festung räumen müssen
een vesting moeten ruimen 
den Saal räumen lassen
de zaal laten ontruimen 

qRaumentweser

Raum·ent·we·ser (der)
1. medewerker van ontsmettingsdienst 

qRäumer

Räu·mer [-mɐ] (der; 2e naamval: Räumers; meervoud: Räumer) (informeel)
1. ruimer 

qRaumersparnis

Raum·er·spar·nis (die)
1. ruimtebesparing 

qRaumfähre

Raum·fäh·re (die)
1. ruimteveer
spaceshuttle 

qRaumfahrer

Raum·fah·rer (der)
1. ruimtevaarder, kosmonaut 

qRaumfahrt

Raum·fahrt (die)
1. ruimtevlucht, ruimtereis 
2. (geen meervoud)
ruimtevaart 

qRaumfahrtbehörde

Raum·fahrt·be·hör·de (die)
1. instantie/dienst voor ruimtevaart 

qRaumfahrzeug

Raum·fahr·zeug (das)
1. ruimtevaartuig 

qRäumfahrzeug

Räum·fahr·zeug (das)
1. sneeuwruimer, sneeuwruimmachine 

qRaumflieger

Raum·flie·ger (der)
1. ruimtevaarder, kosmonaut 

qRaumflug

Raum·flug (der)
1. ruimtevlucht 

qRaumflugkörper

Raum·flug·kör·per (der)
1. ruimtevaartuig, ruimteschip
satelliet 

qRaumforschung

Raum·for·schung (die; meervoud: geen meervoud)
1. ruimteonderzoek 
2. ruimtevaartonderzoek 
3. streekonderzoek, regionaal onderzoek 

qRaumfrage

Raum·fra·ge (die)
1. ruimteprobleem 

qRaumgefühl

Raum·ge·fühl (das; 2e naamval: Raumgefühls; meervoud: geen meervoud)
1. ruimtelijk gevoel
gevoel van ruimte 

qRaumgestalter

Raum·ge·stal·ter (der)
1. binnenhuisarchitect 

qRaumgestalterin

Raum·ge·stal·te·rin (die; 2e naamval: Raumgestalterin; meervoud: Raumgestalterinnen) (vrouwelijk) zie Raumgestalter
1. binnenhuisarchitecte 

qRaumgestaltung

Raum·ge·stal·tung (die)
1. binnenhuisarchitectuur
ruimteverdeling 
2. vormgeving van interieurs
interieurontwerp 

qRaumgitter

Raum·git·ter (das) (scheikunde)
1. kristalrooster 

qRaumgleiter

Raum·glei·ter (der) zie Raumfähre

qraumgreifend

raum·grei·fend ['-ɡra͜ifənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote stappen 

qRaumheizung

Raum·hei·zung (die)
1. verwarming (van woningen en gebouwen) 

qräumig

räu·mig ['rɔ͜ymɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. ruim 

qRauminhalt

Raum·in·halt (der)
1. volume, kubieke inhoud 

qRaumkapsel

Raum·kap·sel (die)
1. ruimtecapsule 

qRaumklang

Raum·klang (der)
1. stereofonie 

qRaumklima

Raum·kli·ma (das)
1. binnenklimaat 

qRaumkunst

Raum·kunst (die)
1. binnenhuisarchitectuur 

qRaumkurve

Raum·kur·ve (die) (wiskunde)
1. ruimtekromme, ruimtekromming 

qRaumlabor

Raum·la·bor (das)
1. ruimtelaboratorium 

qRaumlehre

Raum·leh·re (die)
1. meetkunde, geometrie 

qräumlich

räum·lich ['rɔ͜ymlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruimtelijk, driedimensionaal 
♦ voorbeelden
eine räumliche Wirkung
een driedimensionaal effect 
2. wat ruimte betreft 
♦ voorbeelden
räumlich beengt/beschränkt sein
weinig woonruimte hebben, klein behuisd zijn 
eine räumliche Trennung
een scheiding wat ruimte betreft 
(informeel, figuurlijk) danke, räumlich unmöglich!
dank je, ik kan echt niet meer op! 

qRäumlichkeit

Räum·lich·keit (die; 2e naamval: Räumlichkeit; meervoud: Räumlichkeiten)
1. ruimte
vertrek 
2. (geen meervoud)
ruimtelijkheid 

qraumlos

raum·los ['ra͜umlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen ruimte innemend, ruimtelijk niet begrensd 

qRaumluft

Raum·luft (die)
1. binnenlucht, kamerlucht 

qRaummangel

Raum·man·gel (der)
1. ruimtegebrek, plaatsgebrek 

qRaummaß

Raum·maß (das)
1. inhoudsmaat 

qRaummeter

Raum·me·ter (der & das)
1. wisse, stère (hout) 

qRaumnot

Raum·not (die)
1. ruimtegebrek, plaatsgebrek 

qRaumordnung

Raum·ord·nung (die)
1. ruimtelijke ordening 

qRaumordnungsplan

Raum·ord·nungs·plan (der)
1. plan voor de ruimtelijke ordening, planologisch ontwerp 

qRaumordnungsverfahren

Raum·ord·nungs·ver·fah·ren (das)
1. planologische procedure 

qRaumpendler

Raum·pend·ler (der)
1. ruimtependel 

qRaumpflegerin

Raum·pfle·ge·rin (die)
1. schoonmaakster, werkster 

qRaumplaner

Raum·pla·ner (der)
1. planoloog 

qRaumplanung

Raum·pla·nung (die)
1. planologie, ruimtelijke ordening 

qRaumschiff

Raum·schiff (das)
1. ruimteschip 

qRaumschifffahrt

Raum·schiff·fahrt (die)
1. ruimtevaart 

qRaumsinn

Raum·sinn (der)
1. ruimtelijk inzicht 

qRaumsonde

Raum·son·de (die)
1. ruimtesonde 

qraumsparend

raum·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord), Raum spa·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Raum1

qRaumstation

Raum·sta·ti·on (die)
1. ruimtestation 

qRaumstruktur

Raum·struk·tur (die)
1. ruimtelijk patroon 

qRäumte

Räum·te ['rɔ͜ymtə] (die; 2e naamval: Räumte; meervoud: Räumten) (scheepvaart)
1. scheepsruimte 
2. open zee
het ruime sop 

qRaumteiler

Raum·tei·ler (der)
1. scheidingswand 

qRaumtemperatur

Raum·tem·pe·ra·tur (die)
1. binnentemperatuur 
2. kamertemperatuur 

qRaumton

Raum·ton (der)
1. stereofonie 

qRaumtransporter

Raum·trans·por·ter (der)
1. ruimtependel
spaceshuttle 

qRäumung

Räu·mung ['rɔ͜ymʊŋ] (die; 2e naamval: Räumung; meervoud: Räumungen; voornamelijk enkelvoud)
1. ontruiming
evacuatie 
2. het opruimen 

qRäumungsaktion

Räu·mungs·ak·ti·on (die)
1. veegactie, actie tot ontruiming 

qRäumungsarbeiten

Räu·mungs·ar·bei·ten (meervoud)
1. opruimingswerkzaamheden 

qRäumungsausverkauf

Räu·mungs·aus·ver·kauf (der)
1. opruimingsuitverkoop 

qRäumungsbefehl

Räu·mungs·be·fehl (der)
1. ontruimingsbevel 

qRäumungsfrist

Räu·mungs·frist (die)
1. ontruimingstermijn 

qRäumungshieb

Räu·mungs·hieb (der; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. schermkap 

qRäumungsklage

Räu·mungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. eis tot ontruiming 

qRäumungsschlag

Räu·mungs·schlag (der) (landbouw)
1. schermkap 

qRäumungsverkauf

Räu·mungs·ver·kauf (der)
1. opruimingsuitverkoop, totale uitverkoop 

qRaunächte

Rau·näch·te (meervoud) (regionaal; folklore)
1. de twaalf nachten tussen Kerstmis en Driekoningen 

qraunen

rau·nen ['ra͜unən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (geheimzinnig) fluisteren 
♦ voorbeelden
jemandem etwas ins Ohr raunen
iemand iets in het oor fluisteren 
2. zacht ruisen, murmelen 
♦ voorbeelden
ein raunendes Bächlein
een murmelend beekje 
der Wind raunt
de wind ruist 

qRaunze

Raun·ze ['ra͜unʦə] (die; 2e naamval: Raunze; meervoud: Raunzen) (Oostenrijk; informeel)
1. zeurkous, zanikkous, teemster 

qraunzen

raun·zen [-ʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
mopperen
knorren, kankeren 
2. (Oostenrijk)
zitten te zeuren/jammeren 

qRaunzer

Raun·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Raunzers; meervoud: Raunzer)
1. (informeel)
mopperpot, brompot 
2. (Oostenrijk)
zeurpiet, zeurkous 

qRaunzerei

Raun·ze·rei [-ʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Raunzerei; meervoud: Raunzereien) (informeel)
1. gemopper 

qRaupe

Rau·pe ['ra͜upə] (die; 2e naamval: Raupe; meervoud: Raupen)
1. rups 
♦ voorbeelden
(informeel) Raupen im Kopf haben
een vreemde snuiter zijn, knotsgekke ideeën hebben 
jemandem Raupen in den Kopf setzen
iemand het hoofd op hol brengen 
2. rupsband, rupsketting 
3. (leger)
gevlochten franje 

qraupen

rau·pen [-pn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. van rupsen ontdoen/zuiveren 

qraupenartig

rau·pen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rupsachtig, rupsvormig 
2. als een rups 

qRaupenbagger

Rau·pen·bag·ger (der)
1. graafmachine/baggermachine op rupsbanden 

qRaupenfahrzeug

Rau·pen·fahr·zeug (das)
1. rupsvoertuig 

qRaupenfliege

Rau·pen·flie·ge (die)
1. rupsenvlieg 

qRaupenfraß

Rau·pen·fraß (der)
1. rupsenvraat 

qRaupenkette

Rau·pen·ket·te (die)
1. rupsketting 

qRaupenleim

Rau·pen·leim (der)
1. rupsenlijm 

qRaupenschlepper

Rau·pen·schlep·per (der)
1. rupstractor, rupstrekker 

qRauputz

Rau·putz (der)
1. (ruwe) beraping 

qRaureif

Rau·reif (der)
1. rijp, rijm, ruige vorst 

qraus

raus [ra͜us] (bijwoord) (informeel) zie heraus, hinaus

qraus-

raus- [ra͜us] (prefix) (informeel) zie heraus-, hinaus-

qRausch

Rausch [ra͜uʃ] (der; 2e naamval: Rausches; meervoud: Räusche ['rɔ͜yʃə])
1. roes
bedwelming, dronkenschap 
♦ voorbeelden
(informeel) sich einen Rausch antrinken/kaufen/holen
zich bezatten 
seinen Rausch ausschlafen
zijn roes uitslapen 
einen Rausch haben
dronken/zat zijn 
(figuurlijk) ein Rausch von Farben
een orgie van kleuren 
2. (figuurlijk)
roes
opwinding, extase 
♦ voorbeelden
im Rausch des Erfolges
in de roes van het succes 
ein Rausch des Sieges
een overwinningsroes 

qrauscharm

rausch·arm (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met weinig ruis 

qRauschbeere

Rausch·bee·re (die)
1. ruisbezie, kraaiheide 

qRauschbrand

Rausch·brand (der)
1. boutvuur 

qRausche

Rau·sche ['ra͜uʃə] (die; 2e naamval: Rausche; meervoud: geen meervoud)
1. bronst (van zwart wild) 

qRauschebart

Rau·sche·bart (der) (informeel; schertsend)
1. volle baard 
2. baardman 

qrauschen

rau·schen ['ra͜uʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ruisen, bruisen 
♦ voorbeelden
ein rauschender Beifall
een daverend applaus 
rauschende Blätter
ruisende bladeren 
eine rauschende Brandung
een bruisende branding 
(informeel) …, dass es nur so rauscht
… dat er vonken/stukken/spetters afvliegen, … vanjewelste 
ein rauschendes Fest
een schitterend feest 
es rauscht mir in den Ohren
mijn oren ruisen 
der Wind rauscht in den Bäumen
de wind ruist in de bomen 
das Rauschen des Regens
het ruisen van de regen 
die rauschende Seide des Kleides
de ruisende zijde van de japon 
2. ruisend/bruisend gaan 
♦ voorbeelden
(informeel) sie rauschte aus dem Zimmer
met opgestreken zeil verliet ze de kamer 
das Schiff rauschte durch das Wasser
het schip voer bruisend door het water 
das Wasser rauscht in die Wanne
het water stroomt bruisend in de badkuip 
(informeel) der Ball rauschte ins Tor
de bal snorde in het doel 
3. (jacht)
bronstig zijn (van zwart wild) 

qRauscher

Rau·scher ['ra͜uʃɐ] (der; 2e naamval: Rauschers; meervoud: Rauscher) (regionaal)
1. sterk gistende most 

qRauschgas

Rausch·gas (das)
1. lachgas 

qRauschgelb

Rausch·gelb (das)
1. rusgeel, ruisgeel, operment 

qRauschgift

Rausch·gift (das)
1. verdovend middel, drug 

qRauschgiftbekämpfung

Rausch·gift·be·kämp·fung (die)
1. drugsbestrijding, bestrijding van de handel in narcotica 

qRauschgiftdezernat

Rausch·gift·de·zer·nat (das)
1. narcoticabrigade 

qRauschgifthändler

Rausch·gift·händ·ler (der)
1. dealer, handelaar in drugs/narcotica 

qRauschgiftpolitik

Rausch·gift·po·li·tik (die)
1. drugsbeleid 

qrauschgiftsüchtig

rausch·gift·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd aan drugs 

qRauschgiftsüchtige(r)

Rausch·gift·süch·ti·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. drugsverslaafde 

qRauschgold

Rausch·gold (das)
1. klatergoud 

qrauschhaft

rausch·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. (als) in een roes 

qrauschig

rau·schig ['ra͜uʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. aangeschoten 

qRauschmittel

Rausch·mit·tel (das)
1. verdovend middel, drug 

qRauschnarkose

Rausch·nar·ko·se (die) (medisch)
1. lichte narcose 

qRauschrot

Rausch·rot (das)
1. realgar 

qRauschsilber

Rausch·sil·ber (das)
1. bladzilver 

qRauschtat

Rausch·tat (die) (juridisch)
1. misdrijf begaan onder invloed van drugs of alcohol
affecthandeling 

qRauschverhalten

Rausch·ver·hal·ten (das) (techniek)
1. ruis 

qRauschzeit

Rausch·zeit (die) (jacht)
1. bronsttijd (van zwart wild) 

qraushauen

raus·hau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uithakken 
♦ voorbeelden
jemandem zwei Zähne raushauen
iemand twee tanden uit zijn mond slaan 
2. (van geld) over de balk smijten, met bakken uitgeven 

qRäusperer

Räus·pe·rer ['rɔ͜yspərɐ] (der; 2e naamval: Räusperers; meervoud: Räusperer) (informeel)
1. kuchje 

qräuspern

sich räus·pern ['rɔ͜yspɐn] (wederkerend werkwoord)
1. de keel schrapen, kuchen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) er wird sich schon räuspern
hij zal nog wel laten merken, dat hij er is 

qRausschmeißer

Raus·schmei·ßer ['ra͜usʃma͜isɐ] (der; 2e naamval: Rausschmeißers; meervoud: Rausschmeißer) (informeel)
1. uitsmijter (portier) 
2. laatste dans 

qRausschmiss

Raus·schmiss (der)
1. het naar buiten gooien 
2. ontslag op staande voet 

qRaute

Rau·te ['ra͜utə] (die; 2e naamval: Raute; meervoud: Rauten)
1. (wiskunde)
ruit, rombus 
2. (plantkunde)
(wijn)ruit 
3. (kaartspel)
ruiten 
4. (communicatiemedia, computer)
hekje, matje 

qRautenbauer

Rau·ten·bau·er (der) (kaartspel)
1. ruitenboer 

qRautenbube

Rau·ten·bu·be (der) (informeel; kaartspel)
1. ruitenboer 

qRautenfläche

Rau·ten·flä·che (die)
1. ruitvorm, ruitvormig vlak 
2. geruit vlak 

qRautengewächs

Rau·ten·ge·wächs (das)
1. ruitachtige 

qRautenkrone

Rau·ten·kro·ne (die) (genealogie)
1. met ruitenbladeren bezette groene schuinbalk 

qRautenmuster

Rau·ten·mus·ter (das)
1. ruitpatroon 

qRauwacke

Rau·wa·cke (die)
1. dolomiet (kalksteen) 

qRauware

Rau·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. (regionaal)
pelswerk, bontwerk, pelterij 
2. (industrie)
geruwd weefsel 

qravagieren

ra·va·gie·ren [rava'ʒi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verwoesten, ravageren
plunderen 

qRave

Rave (der & das; 2e naamval: Rave(s); meervoud: Raves) (muziek)
1. rave 

qRaygras

Ray·gras ['ra͜igra:s] (das)
1. raaigras 

qRayon

Ray·on1 [rɛ'jõ:] (der; 2e naamval: Rayons; meervoud: Rayons; Oostenrijk; informeel das; 2e naamval: Rayons; meervoud: Rayons)
1. afdeling (van een warenhuis) 
2. (verouderd; Oostenrijk, Zwitserland)
rayon
werkterrein, district 

qRayon

Ray·on2 [rɛ'jõ:] (der & das; 2e naamval: Rayon; meervoud: geen meervoud)
1. rayon, kunstzijde 

qRayonchef

Ray·on·chef (der)
1. afdelingschef (van een warenhuis) 

qrayonieren

ray·o·nie·ren [rɛjo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. in rayons/districten indelen 

qRazemat

Ra·ze·mat [raʦe'ma:t] (das; 2e naamval: Razemat(e)s; meervoud: Razemate) (scheikunde)
1. racemaat 

qrazemisch

ra·ze·misch [ra'ʦe:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. racemisch 

qrazemos

ra·ze·mos [raʦe'mo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. racemeus 

qrazemös

ra·ze·mös [-'mø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie razemos

qRazzia

Raz·zia ['raʦi̯a] (die; 2e naamval: Razzia; meervoud: Razzien ['raʦi̯ən])
1. razzia 
♦ voorbeelden
eine Razzia durchführen/machen
een razzia uitvoeren 

qRB

RB ['ɛrbe:] (das; 2e naamval: RB; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. afkorting van: Radio Bremen


qRBB

RBB ['ɛrbe:be:] (das; 2e naamval: RBB; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. afkorting van: Rundfunk Berlin-Brandenburg


qrd.

rd. (afkorting) zie rund2

qReagens

Re·a·gens [rea'gɛnʦ] (das; 2e naamval: Reagens; meervoud: Reagenzien [rea'gɛnʦi̯ən]) (scheikunde)
1. reagens 

qReagenz

Re·a·genz [rea'gɛnʦ] (das; 2e naamval: Reagenzes; meervoud: Reagenzien [rea'gɛnʦi̯ən]) zie Reagens

qReagenzglas

Re·a·genz·glas (das; meervoud: Reagenzgläser)
1. reageerbuis(je) 

qreagieren

re·a·gie·ren [rea'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (scheikunde)
reageren 
2. (figuurlijk)
reageren 
♦ voorbeelden
auf einen Brief reagieren
op een brief reageren 
heftig reagieren
fel reageren 
(informeel) sauer reagieren
geprikkeld/kwaad reageren 

qReaktanz

Re·ak·tanz [reak'tanʦ] (die; 2e naamval: Reaktanz; meervoud: Reaktanzen)
1. reactantie 

qReaktion

Re·ak·ti·on [reak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reaktion; meervoud: Reaktionen)
1. (scheikunde)
reactie 
♦ voorbeelden
eine Reaktion vollzieht sich
er voltrekt zich een reactie 
2. (figuurlijk)
reactie 
♦ voorbeelden
eine Reaktion auslösen
een reactie teweegbrengen 
eine unmittelbare Reaktion
een directe reactie 
3. (geen meervoud; pejoratief; figuurlijk)
reactie, reactionaire macht(en) 
♦ voorbeelden
kämpfen gegen die Reaktion
strijden tegen de reactionaire krachten 

qreaktionär

re·ak·ti·o·när [-ʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reactionair 

qReaktionär

Re·ak·ti·o·när (der; 2e naamval: Reaktionärs; meervoud: Reaktionäre)
1. reactionair 

qreaktionsfähig

re·ak·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om te reageren 
2. (scheikunde)
reactief 

qReaktionsfähigkeit

Re·ak·ti·ons·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. reactievermogen 

qreaktionsschnell

re·ak·ti·ons·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel reagerend 

qReaktionstriebwerk

Re·ak·ti·ons·trieb·werk (das)
1. reactiemotor 

qReaktionswärme

Re·ak·ti·ons·wär·me (die) (scheikunde)
1. reactiewarmte 

qreaktiv

re·ak·tiv [reak'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie, scheikunde)
1. reactief 

qreaktivieren

re·ak·ti·vie·ren [reakti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reactiveren, weer actief maken
weer /in bedrijf stellen/tot leven brengen/ 
2. weer in dienst nemen (van een gepensioneerde) 

qReaktor

Re·ak·tor [re'aktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Reaktors; meervoud: Reaktoren [-'to:rən])
1. reactor 

qReaktorkern

Re·ak·tor·kern (der)
1. reactorkern 

qreal

re·al [re'a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
reëel
werkelijk, zakelijk 
♦ voorbeelden
real denken
reëel/zakelijk denken 
reale Pläne/Vorstellungen
reële plannen/voorstellingen 
nicht real sein
niet reëel zijn 
2. (economie)
reëel 
♦ voorbeelden
das reale Einkommen
het reële inkomen 

qReal

Re·al1 [re'a:l] (der; 2e naamval: Reals; meervoud: Reales, Reis) (financiën)
1. reaal 

qReal

Re·al2 [re'a:l] (das; 2e naamval: Real(e)s; meervoud: Reale) (regionaal) zie Regal1

qRealakt

Re·al·akt (der)
1. feitelijke handeling 
2. (Oostenrijk; juridisch)
(omschrijving) handeling die een perceel grond betreft 

qRealbüro

Re·al·bü·ro (das) (Oostenrijk)
1. makelaardij, makelaarskantoor 

qRealeinkommen

Re·al·ein·kom·men (das)
1. reëel inkomen 

qRealenzyklopädie

Re·al·en·zy·klo·pä·die (die)
1. encyclopedie 

qRealerbteilung

Re·al·erb·tei·lung (die)
1. evenredige erfdeling 

qRealgar

Re·al·gar [real'ga:ɐ̯] (der; 2e naamval: Realgars; meervoud: Realgare) (scheikunde)
1. realgar 

qRealgymnasium

Re·al·gym·na·si·um (das) (geschiedenis)
1. atheneum 

qRealien

Re·a·li·en [re'a:li̯ən] (meervoud)
1. realia, concrete zaken 
2. (onderwijs)
realia 

qRealindex

Re·al·in·dex (der)
1. zaakregister 

qRealinjurie

Re·al·in·ju·rie (die)
1. feitelijke belediging 

qRealisation

Re·a·li·sa·ti·on [realiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Realisation; meervoud: Realisationen; voornamelijk enkelvoud)
1. realisatie, verwezenlijking, realisering 
2. (handel)
realisering, het te gelde maken 

qRealisator

Re·a·li·sa·tor [-'za:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Realisators; meervoud: Realisatoren [-za'to:rən])
1. maker, regisseur (van een film) 

qrealisierbar

re·a·li·sier·bar [-'zi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. realiseerbaar, te verwezenlijken 

qrealisieren

re·a·li·sie·ren [reali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. realiseren
uitvoeren, verwezenlijken 
♦ voorbeelden
/einen Plan/ein Projekt/ realisieren
een plan/project realiseren/uitvoeren 
2. inzien
zich realiseren 
♦ voorbeelden
er konnte es kaum realisieren
hij kon het nauwelijks begrijpen 
3. (handel)
realiseren, te gelde maken 
♦ voorbeelden
ein Grundstück realisieren
een perceel grond te gelde maken 

qRealisierung

Re·a·li·sie·rung [-'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Realisierung; meervoud: Realisierungen; voornamelijk enkelvoud)
1. realisering, realisatie 
2. (handel)
realisering, het te gelde maken 

qRealismus

Re·a·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Realismus; meervoud: geen meervoud)
1. realisme, werkelijkheidszin 
2. (beeldende kunst, filosofie)
realisme 

qRealist

Re·a·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Realisten; meervoud: Realisten)
1. realist 
2. (beeldende kunst, filosofie)
realist, aanhanger/vertegenwoordiger van het realisme 

qRealistik

Re·a·lis·tik [-'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Realistik; meervoud: geen meervoud)
1. realistische geaardheid, het realistische 

qRealistin

Re·a·lis·tin (die; 2e naamval: Realistin; meervoud: Realistinnen) (vrouwelijk) zie Realist
1. realiste 

qrealistisch

re·a·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. realistisch, overeenkomstig de werkelijkheid 
2. realistisch
zakelijk, nuchter 
3. (beeldende kunst, filosofie)
realistisch, van het realisme, het realisme betreffend 

qRealität

Re·a·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Realität; meervoud: Realitäten)
1. (geen meervoud)
realiteit, werkelijkheid 
♦ voorbeelden
virtuelle Realität
virtuele realiteit/werkelijkheid 
2. (geen meervoud)
realiteit, bestaan 
3. (formeel)
realiteit, feit 
4. (alleen meervoud; Oostenrijk)
onroerende goederen 

qRealitätenhändler

Re·a·li·tä·ten·händ·ler (der) (Oostenrijk)
1. makelaar 

qRealitätsbezug

Re·a·li·täts·be·zug (der)
1. oriëntatie op de werkelijkheid
realisme 

qRealitätsblindheit

Re·a·li·täts·blind·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. het blind zijn voor de werkelijkheid 

qrealitätsfern

re·a·li·täts·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig realistisch 

qrealitätsnah

re·a·li·täts·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dicht bij de realiteit
vrij realistisch 

qRealitätssinn

Re·a·li·täts·sinn (der)
1. realiteitszin, werkelijkheidszin 

qRealitätsverlust

Re·a·li·täts·ver·lust (der)
1. verlies van realiteitszin, verlies van het contact met de werkelijkheid 

qrealiter

re·a·li·ter [re'a:litɐ] (bijwoord)
1. realiter, in werkelijkheid 

qRealkanzlei

Re·al·kanz·lei (die) (Oostenrijk)
1. makelaardij, makelaarskantoor 

qRealkapital

Re·al·ka·pi·tal (das)
1. geïnvesteerd kapitaal 

qRealkatalog

Re·al·ka·ta·log (der)
1. systematische catalogus 

qRealkonkurrenz

Re·al·kon·kur·renz (die) (juridisch)
1. meerdaadse samenloop, concursus realis 

qRealkontrakt

Re·al·kon·trakt (der)
1. zakelijk contract 

qRealkredit

Re·al·kre·dit (der)
1. krediet op zakelijk onderpand 

qRealkrise

Re·al·kri·se (die)
1. crisis in de reële economie 

qReallast

Re·al·last (die; voornamelijk meervoud)
1. grondlasten 

qReallexikon

Re·al·le·xi·kon (das)
1. encyclopedie 

qReallohn

Re·al·lohn (der)
1. reëel loon 

qRealo

Re·a·lo [re'a:lo] (der; 2e naamval: Realos; meervoud: Realos)
1. realistisch ingestelde politicus (vooral m.b.t. milieupartij) 

qRealobligation

Re·al·ob·li·ga·ti·on (die)
1. pandbrief 

qRealpolitik

Re·al·po·li·tik (die)
1. realpolitik, reële/zakelijke politiek 

qRealpolitiker

Re·al·po·li·ti·ker (der)
1. realistisch ingestelde politicus 

qRealprodukt

Re·al·pro·dukt (das) (economie)
1. reëel nationaal product 

qRealrecht

Re·al·recht (das)
1. zakelijk recht 

qRealschule

Re·al·schu·le (die)
1. mavoschool, havoschool 

qRealschüler

Re·al·schü·ler (der)
1. ± leerling van een mavoschool 

qRealsteuer

Re·al·steu·er (die)
1. zakelijke belasting 

qRealteil

Re·al·teil (der) (wiskunde)
1. meetbare grootheid 

qRealteilung

Re·al·tei·lung (die) (financiën)
1. ondernemingssplitsing 

qRealvertrag

Re·al·ver·trag (der)
1. zakelijk contract 

qRealverzinsung

Re·al·ver·zin·sung (die)
1. reële/effectieve rente 
2. reëel rendement 

qRealwert

Re·al·wert (der)
1. reële waarde 

qRealwirtschaft

Re·al·wirt·schaft (die)
1. reële economie 

qRealwissenschaften

Re·al·wis·sen·schaf·ten (meervoud) (onderwijs)
1. realia 

qRealwörterbuch

Re·al·wör·ter·buch (das)
1. encyclopedie 

qReanimation

Re·ani·ma·ti·on [re|anima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reanimation; meervoud: Reanimationen) (medisch)
1. reanimatie 

qreanimieren

re·a·ni·mie·ren [-'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. reanimeren, weer tot leven wekken 

qReassekuranz

Re·as·se·ku·ranz [re|aseku'ranʦ] (die)
1. reassurantie, herverzekering 

qReat

Re·at [re'a:t] (der & das; 2e naamval: Reat(e)s; meervoud: Reate) (verouderd, formeel)
1. vergrijp 
2. staat van beschuldiging 

qRebbach

Reb·bach ['rɛbax] (der; 2e naamval: Rebbachs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. winst, voordeeltje 

qRebbau

Reb·bau ['re:pba͜u] (der; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. wijnbouw 

qRebbauer

Reb·bau·er (der) (Zwitserland)
1. wijnbouwer, wijnboer 

qRebbe

Reb·be (der; 2e naamval: Rebbe(s); meervoud: Rebbes) zie Rabbi

qRebberg

Reb·berg (der) (Zwitserland)
1. wijnberg, wijngaard 

qRebe

Re·be ['re:bə] (die; 2e naamval: Rebe; meervoud: Reben)
1. wijnrank 
2. (formeel)
wijnstok 

qRebell

Re·bell [re'bɛl] (der; 2e naamval: Rebellen; meervoud: Rebellen)
1. rebel
opstandeling, oproerling, muiter 

qrebellieren

re·bel·lie·ren [rebɛ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rebelleren
in opstand komen, opstandig worden 
♦ voorbeelden
gegen eine Behandlung rebellieren
tegen een behandeling in opstand komen 
(figuurlijk) mein Magen rebelliert
m'n maag rebelleert 
rebellierende Truppen
rebellerende/muitende troepen 

qRebellion

Re·bel·li·on [-'li̯o:n] (die; 2e naamval: Rebellion; meervoud: Rebellionen)
1. rebellie
oproer, opstand, opstandigheid 

qrebellisch

re·bel·lisch [re'bɛlɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rebels
opstandig, weerspannig, oproerig 
♦ voorbeelden
ein rebellischer Geist
een rebelse geest 
die rebellische Jugend
de opstandige jeugd 
(informeel) er machte das ganze Haus rebellisch
hij bracht het hele huis in rep en roer 

qrebeln

re·beln ['re:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. (stuk)wrijven 
2. (Oostenrijk)
(af)plukken 

qRebenblut

Re·ben·blut (das) (formeel)
1. druivenbloed, druivennat, wijn 

qRebenhügel

Re·ben·hü·gel (der) (formeel)
1. wijnberg 

qRebensaft

Re·ben·saft (der) (formeel)
1. druivenbloed, druivennat, wijn 

qRebenstecher

Re·ben·ste·cher (der) (biologie)
1. druivensteker 

qRebhuhn

Reb·huhn ['rɛphu:n] (das)
1. patrijs, veldhoen 

qRebland

Reb·land ['re:p-] (das; meervoud: geen meervoud)
1. wijngaard 

qReblaus

Reb·laus ['re:p-] (die)
1. wijnluis, druifluis 

qRebling

Reb·ling ['re:plɪŋ] (der; 2e naamval: Reblings; meervoud: Reblinge)
1. wijngaardscheut 

qRebound

Re·bound ['ri:ba͜unt] (der; 2e naamval: Rebounds; meervoud: Rebounds) (balsport)
1. rebound 

qRebschnur

Reb·schnur ['re:p-] (die) (Oostenrijk)
1. stevig touw, reep 

qRebschule

Reb·schu·le (die) (wijnbouw)
1. oenologisch proefstation 

qRebstock

Reb·stock ['re:p-] (der; meervoud: Rebstöcke)
1. wijnstok 

qRebus

Re·bus ['re:bʊs] (der & das; 2e naamval: Rebus; meervoud: Rebusse)
1. rebus 

qrechen

re·chen ['rɛçn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. harken 

qRechen

Re·chen ['rɛçn̩] (der; 2e naamval: Rechens; meervoud: Rechen)
1. tralierooster (bijvoorbeeld in een beek) 
2. (regionaal)
kapstok 
3. (regionaal)
hark 

qRechenanlage

Re·chen·an·la·ge (die)
1. computer 
2. computercentrum
rekeninstallatie 

qRechenart

Re·chen·art (die)
1. rekenwijze 

qRechenaufgabe

Re·chen·auf·ga·be (die)
1. (reken)som, rekenopgave 

qRechenautomat

Re·chen·au·to·mat (der)
1. rekenautomaat, rekenmachine
computer 

qRechenbrett

Re·chen·brett (das)
1. telraam 

qRechenbuch

Re·chen·buch (das) (verouderd)
1. rekenboek 

qRechenexempel

Re·chen·ex·em·pel (das)
1. rekenvoorbeeld, rekensom 

qRechengang

Re·chen·gang (der) (computer)
1. berekening, bewerking 

qRechengerät

Re·chen·ge·rät (das)
1. rekentuig, rekenmachine 

qRechengeschwindigkeit

Re·chen·ge·schwin·dig·keit (die) (computer)
1. rekensnelheid 

qRechenheft

Re·chen·heft (das)
1. rekenschrift 

qRechenkniff

Re·chen·kniff (der)
1. rekenkunstje 

qRechenkopfsäule

Re·chen·kopf·säu·le (die)
1. benzinepomp met telwerk 

qRechenkünstler

Re·chen·künst·ler (der)
1. rekenwonder, rekengenie 

qRechenmaschine

Re·chen·ma·schi·ne (die)
1. rekenmachine 
2. rekenraam, telraam 

qRechenmeister

Re·chen·meis·ter (der)
1. rekenmeester, rekenwonder 

qRechenschaft

Re·chen·schaft ['rɛçn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Rechenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. rekenschap 
♦ voorbeelden
Rechenschaft ablegen
rekenschap/verantwoording afleggen 
sich der Rechenschaft entziehen
zich aan de verantwoording onttrekken 
(von jemandem) Rechenschaft fordern/verlangen
(van iemand) rekenschap eisen 
jemandem (über etwas) Rechenschaft /schulden/schuldig sein/
iemand (over iets) rekenschap verschuldigd zijn 
über etwas Rechenschaft geben
van iets rekenschap geven 
jemanden (für etwas) zur Rechenschaft ziehen
iemand ter verantwoording roepen (voor iets) 

qRechenschaftsbericht

Re·chen·schafts·be·richt (der)
1. rekening en verantwoording 

qRechenschaftslegung

Re·chen·schafts·le·gung (die)
1. het afleggen van verantwoording 

qrechenschaftspflichtig

re·chen·schafts·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekenplichtig
verantwoordelijk, comptabel 

qRechenscheibe

Re·chen·schei·be (die)
1. rekenschijf 

qRechenschieber

Re·chen·schie·ber (der)
1. rekenliniaal, rekenlat 

qRechenschwäche

Re·chen·schwä·che (die)
1. rekenzwakte, het zwak-zijn in rekenen 

qRechenstab

Re·chen·stab (der)
1. rekenlat, rekenliniaal 

qRechenstift

Re·chen·stift (der)
¶. overige voorbeelden
den Rechenstift ansetzen
berekeningen (gaan) maken 

qRechenstunde

Re·chen·stun·de (die)
1. rekenles 

qRechentafel

Re·chen·ta·fel (die)
1. rekentabel, nomogram 
2. telraam, rekenraam 

qRechentrick

Re·chen·trick (der)
1. rekentruc 

qRechenwerk

Re·chen·werk (das) (computer)
1. rekenorgaan 

qRechenzeichen

Re·chen·zei·chen (das) (wiskunde)
1. rekenkundig teken 

qRechenzentrum

Re·chen·zen·trum (das)
1. rekencentrum
computercentrum 

qRecherche

Re·cher·che [re'ʃɛrʃə] (die; 2e naamval: Recherche; meervoud: Recherchen; meestal meervoud)
1. nasporing
onderzoek 
♦ voorbeelden
Recherchen anstellen
nasporing doen 
eingehende Recherchen
een nauwkeurig onderzoek 

qRechercheur

Re·cher·cheur [-'ʃø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rechercheurs; meervoud: Rechercheure)
1. navorser, iemand die iets uitpluist 
2. (pejoratief)
speurhond 

qRechercheurin

Re·cher·cheu·rin (die; 2e naamval: Rechercheurin; meervoud: Rechercheurinnen) (vrouwelijk) zie Rechercheur
1. (vrouwelijke) rechercheur 

qrecherchieren

re·cher·chie·ren [-'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. navorsen
opsporen, uitzoeken, onderzoeken 

qrechnen

rech·nen1 Grundrechenart['rɛçnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rekenen
cijferen 
♦ voorbeelden
wir haben heute Rechnen
wij hebben vandaag rekenen 
im Kopf rechnen
hoofdrekenen 
in Euro rechnen
met euro's rekenen 
(figuurlijk) ein klug rechnender Kopf
iemand die de dingen goed tegen elkaar afweegt 
nach Lichtjahren rechnen
in lichtjaren rekenen 
schriftlich rechnen
cijferen 
2. zuinig zijn
met geld om weten te gaan 
♦ voorbeelden
mit (je)dem Pfennig rechnen müssen
op de penning moeten zien/letten, op de kleintjes moeten passen 
sie weiß zu rechnen
ze kan goed met geld omgaan 
3. /rekenen/vertrouwen/staat maken/ op 
♦ voorbeelden
auf seine Mitarbeiter rechnen können
op zijn medewerkers kunnen rekenen 
4. rekening houden met, bedacht zijn op 
♦ voorbeelden
du musst damit rechnen
je moet /erop rekenen/er rekening mee houden/ 
mit dem Schlimmsten rechnen
met het ergste rekening houden 
mit einer Ablehnung rechnen
met een afwijzing rekening houden 

qrechnen

rech·nen2 Grundrechenart['rɛçnən] (overgankelijk werkwoord)
1. rekenen
ramen, taxeren 
♦ voorbeelden
alles in allem gerechnet
alles bij elkaar genomen 
grob gerechnet
ruwweg geschat 
zwei Stunden für die Hinreise rechnen
de heenreis op twee uur ramen 
2. meerekenen 
♦ voorbeelden
hundert Leute, die Kinder nicht gerechnet
honderd mensen, de kinderen niet meegerekend 
3. rekenen bij/tot 
♦ voorbeelden
jemanden unter die Experten rechnen
iemand tot de experts rekenen 
zu seinen Freunden rechnen
tot zijn vrienden rekenen 

qrechnen

sich rech·nen3 ['rɛçnən] (wederkerend werkwoord)
1. renderen, rendabel zijn, iets opleveren 

qRechner

Rech·ner ['rɛçnɐ] (der; 2e naamval: Rechners; meervoud: Rechner)
1. rekenaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein nüchterner Rechner
een koel/nuchter rekenaar 
2. (computer)
computer 

qRechnerei

Rech·ne·rei [-nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rechnerei; meervoud: Rechnereien) (informeel)
1. berekening, som 
2. (pejoratief)
gereken 

qRechnerfamilie

Rech·ner·fa·mi·lie (die) (computer)
1. computerfamilie 

qrechnergesteuert

rech·ner·ge·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. computergestuurd 

qrechnergestützt

rech·ner·ge·stützt (bijvoeglijk naamwoord)
1. computerondersteund 

qrechnerisch

rech·ne·risch ['rɛçnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekenkundig
berekend, cijfermatig 
♦ voorbeelden
rechnerisch festlegen
rekenkundig bepalen 
der rechnerische Wert
de berekende waarde 
2. wat rekenen betreft, in rekenen 
♦ voorbeelden
eine rechnerische Leistung
een prestatie wat rekenen betreft 
3. (pejoratief)
berekenend 
♦ voorbeelden
eine rechnerische Person
een berekenend iemand 

qRechnung

Rech·nung ['rɛçnʊŋ] (die; 2e naamval: Rechnung; meervoud: Rechnungen)
1. rekening
nota, factuur, declaratie 
♦ voorbeelden
eine Rechnung anfordern
om een rekening vragen 
(informeel) das ist ja eine anständige Rechnung!
is me dat even een pittige/gepeperde rekening! 
auf eigene Rechnung
voor eigen rekening 
etwas auf Rechnung kaufen
iets op rekening kopen 
das geht auf meine Rechnung
dat is voor mijn rekening, dat betaal ik 
(informeel) er wird schon auf seine Rechnung kommen
hij zal wel aan z'n trekken komen 
dieser Fehler geht/kommt auf seine Rechnung
deze fout komt op zijn rekening 
eine Rechnung ausstellen
een rekening schrijven 
(figuurlijk) mit jemandem eine (alte) Rechnung begleichen
met iemand een rekening vereffenen 
die Rechnung beläuft sich auf
de rekening bedraagt 
(figuurlijk) ein Strich durch die Rechnung
een streep door de rekening 
für eigene Rechnung
voor eigen rekening 
(figuurlijk) die Rechnung geht auf
het is een schot in de roos 
(figuurlijk) die Rechnung geht nicht auf
de vlieger gaat niet op 
(figuurlijk) jemand(e)s Rechnung geht nicht auf
iemand komt bedrogen uit 
(informeel) eine gepfefferte/gesalzene Rechnung
een gepeperde rekening 
etwas in Rechnung stellen
iets in rekening brengen, iets declareren
met iets rekening houden, iets in de overwegingen betrekken 
die Rechnung ohne den Wirt machen
buiten de waard rekenen 
(figuurlijk) jemandem die Rechnung für etwas präsentieren
iemand de rekening voor iets presenteren 
eine Rechnung quittieren
een rekening /kwiteren/voor voldaan tekenen/ 
auf Rechnung und Gefahr des Empfängers
op rekening en voor risico van de ontvanger 
(figuurlijk) die Rechnung zahlen müssen
/de rekening/het gelag/ moeten betalen 
2. (be)rekening
becijfering 
♦ voorbeelden
eine Rechnung aufmachen
een calculatie maken 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine Rechnung aufmachen
iemand een rekening presenteren 
die Rechnung geht glatt auf
de berekening klopt als een bus 
eine schwierige Rechnung
een moeilijke berekening 
3. berekening
veronderstelling, taxatie, overweging 
♦ voorbeelden
etwas außer Rechnung lassen
iets buiten beschouwing laten 
etwas in Rechnung setzen/stellen/ziehen
met iets rekening houden, iets in de overwegingen betrekken 
nach meiner Rechnung
volgens mijn taxatie 
einer Sache Rechnung tragen
met iets rekening houden 
4. (financiën)
rekening 
♦ voorbeelden
Rechnung führen
de boeken bijhouden 
die laufende Rechnung
de lopende rekening 
5. (Zwitserland)
rekenschap
verantwoording 
♦ voorbeelden
(über etwas) Rechnung (ab)legen
(over iets) rekening/verantwoording/rekenschap afleggen 
¶. spreekwoorden
kurze Rechnung, lange Freundschaft
korte rekening maakt lange vriendschap 

qRechnungsablage

Rech·nungs·ab·la·ge (die)
1. het opbergen van de rekeningen 
2. archief voor rekeningen 

qRechnungsamt

Rech·nungs·amt (das)
1. rekenkamer
(België) rekenhof 

qRechnungsart

Rech·nungs·art (die)
1. rekenwijze, hoofdbewerking 

qRechnungsausschuss

Rech·nungs·aus·schuss (der)
1. kascommissie, controlecommissie 

qRechnungsbetrag

Rech·nungs·be·trag (der)
1. bedrag van de rekening, factuurbedrag 



qRechnungsbuch

Rech·nungs·buch (das)
1. rekeningenboek 
2. (Zwitserland)
rekenboek 

qRechnungseinheit

Rech·nungs·ein·heit (die) (financiën)
1. rekeneenheid 

qRechnungsfehler

Rech·nungs·feh·ler (der) (Zwitserland)
1. rekenfout 

qRechnungsführer

Rech·nungs·füh·rer (der)
1. boekhouder 
2. penningmeester 

qRechnungsführung

Rech·nungs·füh·rung (die)
1. boekhouding 

qRechnungshof

Rech·nungs·hof (der)
1. rekenkamer
(België) rekenhof 

qRechnungsjahr

Rech·nungs·jahr (das)
1. boekjaar 

qRechnungskammer

Rech·nungs·kam·mer (die)
1. rekenkamer
(België) rekenhof 

qRechnungslegung

Rech·nungs·le·gung (die)
1. rekening en verantwoording 

qRechnungsmaschine

Rech·nungs·ma·schi·ne (die) (Zwitserland)
1. rekenmachine 

qRechnungsperiode

Rech·nungs·pe·ri·o·de (die)
1. boekingsperiode 

qRechnungsposten

Rech·nungs·pos·ten (der)
1. post op de rekening 

qRechnungsprüfer

Rech·nungs·prü·fer (der)
1. accountant 

qRechnungsprüfung

Rech·nungs·prü·fung (die)
1. controle van de boeken 
2. controle door de rekenkamer
(België) controle door het rekenhof 

qRechnungsrat

Rech·nungs·rat (der)
1. lid van de rekenkamer
(België) lid van het rekenhof 

qRechnungsstunde

Rech·nungs·stun·de (die) (Zwitserland)
1. rekenles 

qRechnungswesen

Rech·nungs·we·sen (das)
1. bedrijfsadministratie 

qrecht

recht1 [rɛçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed
juist 
♦ voorbeelden
da bist du an den Rechten gekommen/geraten!
daar ben je aan het juiste adres!
(ironisch) moest je ook net bij hem zijn! 
(formeel) von der rechten Bahn abweichen
op het verkeerde pad komen 
(informeel) du bist mir der Rechte!
je bent me /d'r eentje/een mooie/! 
das geht nicht mit rechten Dingen zu
/dat/die zaak/ is /niet pluis/niet in de haak/ 
wenn ich mich recht entsinne
als ik mij niet vergis 
den Mund auf dem rechten Fleck haben
zijn mondje kunnen roeren, slagvaardig zijn 
sie ist für ihn die rechte Frau
ze is voor hem de juiste vrouw 
gehe ich recht in der Annahme?
is het juist om te veronderstellen? 
habe ich recht gehört?
heb ik dat goed verstaan? 
wieder ins rechte Gleis kommen
weer in het juiste spoor komen 
er hat noch nicht die Rechte
hij heeft nog niet de ware Maria 
der rechte Mann am rechten Ort
de juiste man op de juiste plaats 
er kann in der Schule nicht recht mitkommen
hij kan op school niet goed meekomen 
nach dem Rechten sehen
kijken of alles in orde is 
(informeel, figuurlijk) das Kind beim rechten Namen nennen
zeggen waar het op staat 
(verouderd) vor die rechte Schmiede gehen/kommen
aan het juiste adres komen 
auf der rechten Spur sein
op het juiste spoor zijn 
zur rechten Stunde kommen
op het juiste ogenblik komen 
wenn ich es mir recht überlege
als ik er goed over nadenk 
versteh mich recht, bitte!
begrijp me goed alsjeblieft! 
2. terecht
juist, betamelijk 
♦ voorbeelden
es geschieht dir recht
dat heb je aan jezelf te danken/wijten, je krijgt je verdiende loon 
alles, was recht ist, aber …
alles goed en wel, maar … 
das ist recht und billig
dat is alleszins redelijk 
es war nicht recht von dir, so etwas zu sagen
het was niet juist van jou om zoiets te zeggen 
3. goed
naar wens, naar de zin 
♦ voorbeelden
(informeel) gerade recht kommen
als geroepen komen
(ironisch) wel héél ongelegen komen 
mir ist es recht
het is mij best, mij is alles best 
mir ist alles recht
ik vind het allemaal best 
mir ist heute gar nicht recht
ik voel me vandaag helemaal niet goed 
man kann es nicht allen recht machen
men kan het niet iedereen naar de zin maken 
jemandem recht sein
iemand passen/schikken/bevallen 
mir soll es recht sein
het is mij best, mij is alles best 
recht daran tun …
ergens goed aan doen 
4. echt
werkelijk, goed 
♦ voorbeelden
erst recht
juist expres, juist dan 
jetzt/nun erst recht
nu (al) helemaal 
so geht es erst recht nicht
zo gaat het al helemaal niet 
die Wunde will nicht recht heilen
de wond wil niet goed genezen 
es war ein /rechtes Elend/rechter Jammer/
het was werkelijk een ellende 
sich rechte Mühe geben
veel moeite doen 
der rechte Vater
de echte vader 
5. echt
helemaal 
♦ voorbeelden
sie ist noch ein rechtes Kind
ze is nog erg kinderlijk 
¶. spreekwoorden
was dem einen recht ist, ist dem andern billig
± gelijke monniken, gelijke kappen 
tue recht und scheue niemand
doe wel en zie niet om 
wer es allen recht will machen, bleibt ein Narr in allen Sachen
al te goed is buurmans gek 

qrecht

recht2 [rɛçt] (bijvoeglijk naamwoord) zie rechts1, rechts2
1. rechts, rechter- 
♦ voorbeelden
das rechte Bein
het rechterbeen 
(sport) ein rechter Haken
een rechtse hoek(stoot) 
(figuurlijk) die rechte Hand des Direktors
de rechterhand van de directeur 
das rechte Ufer
de rechteroever 
2. goede, boven- (van stoffen) 
♦ voorbeelden
die rechte Seite des Pullis
de goede kant van de trui 
3. recht (breien) 
♦ voorbeelden
rechte Maschen
rechte steken 
4. (wiskunde)
recht 
♦ voorbeelden
ein rechter Winkel
een rechte hoek 
5. (politiek; figuurlijk)
rechts 
♦ voorbeelden
rechte Kreise/Zeitungen
rechtse kringen/kranten 

qrecht

recht3 [rɛçt] (bijwoord)
1. zeer
heel, erg 
♦ voorbeelden
ein recht begabter Schüler
een zeer begaafde leerling 
recht herzliche Grüße
heel hartelijke groeten 
2. nogal
behoorlijk, tamelijk 
♦ voorbeelden
es ist schon recht warm
het is al tamelijk warm 
3. gelijk 
♦ voorbeelden
recht behalten/bekommen
gelijk krijgen 
(informeel) jemandem recht geben
iemand recht geven 
einer Sache recht geben
iets bevestigen/onderstrepen 
recht haben
gelijk hebben 
¶. overige voorbeelden
mehr schlecht als recht
niet bijzonder/bijster goed 
recht und schlecht
zo goed en zo kwaad als 't gaat 

qRecht

Recht [rɛçt] (das; 2e naamval: Recht(e)s; meervoud: Rechte)
1. recht
bevoegdheid, aanspraak 
♦ voorbeelden
jemandem ein Recht absprechen
iemand een recht betwisten 
sich ein Recht aneignen/anmaßen
zich een recht toe-eigenen/aanmatigen 
angestammte Rechte
overgeërfde rechten 
auf sein Recht pochen
z'n rechten opeisen 
auf seinem Recht bestehen
op z'n recht(en) staan 
ältere Rechte auf etwas haben
de oudste rechten op iets hebben 
jemandem besondere Rechte einräumen
iemand bijzondere rechten verlenen 
die elterlichen Rechte
de ouderlijke rechten 
gleiche Rechte, gleiche Pflichten
gelijke rechten, gelijke plichten 
das ist mein gutes Recht
dat is mijn goed recht 
in jemand(e)s Rechte eingreifen
in iemands rechten treden 
mit welchem Recht tut er das?
met welk recht doet hij dat? 
seine Rechte überschreiten
zijn rechten overschrijden 
ein verbrieftes Recht
een beschreven recht 
(informeel) zu seinem Recht kommen
aan z'n trekken komen 
jemandem zu seinem Recht verhelfen
voor iemand recht verschaffen 
2. (geen meervoud)
recht, de wetten 
♦ voorbeelden
das Recht anwenden
/het recht/de wetten/ toepassen 
das Recht beugen
het recht buigen/verdraaien 
das bürgerliche/öffentliche/römische Recht
het burgerlijk/publiek/Romeins recht 
gegen/wider das Recht handeln
in strijd met de wet handelen 
Recht sprechen
rechtspreken 
das Recht verletzen
het recht schenden 
von Rechts wegen
van rechtswege 
3. (geen meervoud)
recht, het juridisch juiste 
♦ voorbeelden
(juridisch) etwas für Recht erkennen
iets rechterlijk beslissen 
Gnade für/vor Recht ergehen lassen
genade voor recht laten gelden 
im Recht sein
het recht aan zijn zijde hebben 
sich im Recht fühlen
het recht aan zijn zijde weten 
was Recht ist, muss Recht bleiben
recht is recht 
mit Recht
met recht, terecht 
mit Fug und Recht
met recht (en reden), volkomen terecht 
nach Recht und Gewissen handeln
volgens recht en geweten handelen 
zu Recht hat er gewarnt
terecht heeft hij gewaarschuwd 
4. (geen meervoud)
gelijk, recht 
♦ voorbeelden
Recht behalten/bekommen
gelijk krijgen 
(informeel) jemandem Recht geben
iemand recht geven 
einer Sache Recht geben
iets bevestigen/onderstrepen 
Recht haben
gelijk hebben 
5. (alleen meervoud)
rechten, rechtswetenschap, rechtsgeleerdheid 
♦ voorbeelden
Doktor beider Rechte
doctor in de beide rechten 
die Rechte studieren
rechten studeren 
¶. spreekwoorden
Macht geht vor Recht
macht gaat boven recht 
zu viel Recht ist Unrecht
't hoogste recht is 't hoogste onrecht 
Recht bleibt allzeit Recht
recht is recht 
Gewalt geht vor Recht
geweld gaat boven recht 
Gewohnheit stiftet Recht
gewoonte maakt recht 
wo nichts ist, hat der Kaiser sein Recht verloren
waar niets is, verliest de keizer zijn recht, men kan geen veren van een kikker plukken 
der Stärkere hat immer Recht
als geweld komt, is het recht uit 

qRechte

Rech·te ['rɛçtə] (die)
1. rechterhand, rechterzijde 
♦ voorbeelden
mit dem Stock in der Rechten
met de stok in de rechterhand 
zur Rechten des Vorsitzenden
rechts van de voorzitter 
2. (politiek)
rechtervleugel, rechtse groeperingen/partijen 
3. (sport)
rechtse (stoot) 

qRechteck

Recht·eck (das) (wiskunde)
1. rechthoek 

qrechteckig

recht·eckig (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. rechthoekig 

qrechten

rech·ten ['rɛçtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. twisten, rechten 
♦ voorbeelden
mit jemandem rechten
met iemand (rede)twisten 
über/um etwas rechten
over/om iets twisten 

qrechtens

rech·tens [-tn̩s] (bijwoord)
1. rechtens, van rechtswege 
2. terecht, met recht 
3. rechtmatig 
♦ voorbeelden
für rechtens halten
als rechtmatig beschouwen 
rechtens sein
rechtmatig zijn 

qrechterseits

rech·ter·seits ['rɛçtɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. aan de rechterkant/rechterzijde, rechts 

qrechtfertigen

recht·fer·ti·gen ['rɛçtfɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gerechtfertigt
1. rechtvaardigen
billijken, verantwoorden, verdedigen 
♦ voorbeelden
sein Benehmen war nicht zu rechtfertigen
zijn gedrag was niet te rechtvaardigen 
sein Misstrauen war gerechtfertigt
zijn wantrouwen was gerechtvaardigd 
sich vor jemandem rechtfertigen
zich tegenover iemand rechtvaardigen 

qRechtfertigung

Recht·fer·ti·gung ['-fɛrtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Rechtfertigung; meervoud: Rechtfertigungen)
1. rechtvaardiging 
2. gerechtvaardigdheid
wettigheid 

qrechtgläubig

recht·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtzinnig, orthodox
streng gelovig 

qRechthaber

Recht·ha·ber [-ha:bɐ] (der; 2e naamval: Rechthabers; meervoud: Rechthaber)
1. betweter
eigenwijze/eigenzinnige vent 

qRechthaberei

Recht·ha·be·rei [-ha:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rechthaberei; meervoud: geen meervoud)
1. betweterigheid
eigenzinnigheid, eigenwijsheid 

qrechthaberisch

recht·ha·be·risch ['-ha:bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betweterig
star, eigenzinnig 

qrechtläufig

recht·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (astronomie)
1. rechtlopend 

qRechtlautung

Recht·lau·tung (die)
1. orthoëpie, leer van de juiste uitspraak 

qrechtlich

recht·lich ['rɛçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juridisch
wettelijk, gerechtelijk 
♦ voorbeelden
ein rechtlicher Anspruch
een wettelijke aanspraak 
eine rechtliche Grundlage
een juridische basis 
2. (verouderd)
rechtschapen 
♦ voorbeelden
ein rechtlicher Mann
een rechtschapen man 

qRechtlichkeit

Recht·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Rechtlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rechtmatigheid
wettigheid 
2. (verouderd)
rechtschapenheid 

qrechtlos

recht·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechteloos 

qRechtlosigkeit

Recht·lo·sig·keit ['-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Rechtlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rechteloosheid 

qrechtmäßig

recht·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtmatig
wettig, legaal 

qRechtmäßigkeit

Recht·mä·ßig·keit (die; 2e naamval: Rechtmäßigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rechtmatigheid 

qrechts

rechts1 [rɛçʦ] (bijwoord)
1. rechts 
♦ voorbeelden
rechts abbiegen
rechts afslaan 
(leger) Augen rechts!
hoofd rechts! 
rechts außen
(sport) rechtsbuiten
(politiek) extreemrechts 
rechts gehen
/rechts/aan de rechterkant/ lopen 
Sie müssen den Bahnhof rechts liegen lassen
u moet het station rechts laten liggen 
weder links noch rechts schauen
niet op- of omzien, recht op zijn doel afgaan 
2. recht (breien) 
♦ voorbeelden
rechts stricken
recht breien 
3. (politiek)
rechts 
♦ voorbeelden
rechts stehen(d)
tot de rechtervleugel behoren(d) 

qrechts

rechts2 [rɛçʦ] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. rechts 
♦ voorbeelden
rechts /des Flusses/der Straße/
/rechts/aan de rechterkant/ van /de rivier/de straat/ 

qRechtsabbieger

Rechts·ab·bie·ger (der)
1. verkeersdeelnemer die rechts afslaat
rechts afslaand verkeer 

qRechtsabteilung

Rechts·ab·tei·lung (die)
1. juridische afdeling 

qRechtsabweichler

Rechts·ab·weich·ler (der) (politiek; pejoratief)
1. rechtse afvallige/‘dissident’ 

qRechtsangelegenheit

Rechts·an·ge·le·gen·heit (die)
1. rechtszaak, rechtsgeding 
2. juridische kwestie 

qRechtsanschauung

Rechts·an·schau·ung (die)
1. rechtsopvatting 

qRechtsanspruch

Rechts·an·spruch (der)
1. wettige aanspraak 

qRechtsanwalt

Rechts·an·walt (der)
1. advocaat 

qRechtsanwaltsbüro

Rechts·an·walts·bü·ro (das)
1. advocatenkantoor 

qRechtsanwaltschaft

Rechts·an·walt·schaft (die)
1. advocatuur, balie 

qRechtsanwaltskammer

Rechts·an·walts·kam·mer (die)
1. orde van advocaten 

qRechtsanwaltskanzlei

Rechts·an·walts·kanz·lei (die)
1. advocatenkantoor 

qRechtsanwendung

Rechts·an·wen·dung (die)
1. toepassing van het recht 

qRechtsauskunft

Rechts·aus·kunft (die)
1. juridische informatie 

qrechtsaußen

rechts·au·ßen (bijwoord) (oude spelling) zie rechts1

qRechtsaußen

Rechts·au·ßen (der; 2e naamval: Rechtsaußen; meervoud: Rechtsaußen) (sport)
1. rechtsbuiten 

qRechtsbehelf

Rechts·be·helf (der)
1. rechtsmiddel 

qRechtsbeistand

Rechts·bei·stand (der)
1. advocaat, juridisch adviseur
verdediger 
♦ voorbeelden
einen Rechtsbeistand haben
bijgestaan worden door een raadsman 
2. rechtsbijstand 
♦ voorbeelden
(juridisch) unentgeltlicher Rechtsbeistand
voordeel van rechtsbijstand, kosteloze rechtsbijstand 

qRechtsbelehrung

Rechts·be·leh·rung (die)
1. rechtskundige instructie 

qRechtsberater

Rechts·be·ra·ter (der)
1. rechtskundig/juridisch adviseur 

qRechtsberatung

Rechts·be·ra·tung (die)
1. juridisch advies, rechtsbijstand 
2. rechtskundig adviesbureau 

qRechtsberatungsstelle

Rechts·be·ra·tungs·stel·le (die)
1. rechtskundig adviesbureau
rechtswinkel 

qRechtsbeschwerde

Rechts·be·schwer·de (die)
1. klacht wegens rechtsmisbruik 

qRechtsbestimmung

Rechts·be·stim·mung (die)
1. juridische/wettelijke bepaling 

qRechtsbeugung

Rechts·beu·gung (die)
1. rechtsverdraaiing 

qRechtsboden

Rechts·bo·den (der)
1. wettelijke basis 

qRechtsbrecher

Rechts·bre·cher (der)
1. wetsovertreder 

qRechtsbruch

Rechts·bruch (der)
1. schending van het recht, wetsovertreding 

qrechtsbündig

rechts·bün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechts onder elkaar (bijvoorbeeld van getallen) 

qrechtschaffen

recht·schaf·fen1 ['rɛçtʃafn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. rechtschapen
braaf, deugdzaam 
♦ voorbeelden
rechtschaffene Leute
brave mensen 
2. (informeel)
behoorlijk
flink, groot, fiks 
♦ voorbeelden
einen rechtschaffenen Hunger haben
een flinke honger hebben 

qrechtschaffen

recht·schaf·fen2 ['rɛçtʃafn̩] (bijwoord) (verouderd)
1. zeer
erg, flink 
♦ voorbeelden
sich rechtschaffen abrackern
zich flink afbeulen 
rechtschaffen müde sein
erg moe zijn 

qRechtschaffenheit

Recht·schaf·fen·heit (die; 2e naamval: Rechtschaffenheit; meervoud: geen meervoud)
1. rechtschapenheid 

qRechtschreibbuch

Recht·schreib·buch [-ʃra͜ipbu:x] (das)
1. boek met spellingsoefeningen 

qRechtschreibebuch

Recht·schrei·be·buch [-ʃra͜ibəbu:x] (das) zie Rechtschreibbuch

qrechtschreiben

recht·schrei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. spellen, (foutloos) schrijven 

qRechtschreibfehler

Recht·schreib·feh·ler (der)
1. spelfout, schrijffout 

qrechtschreiblich

recht·schreib·lich [-ʃra͜iplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthografisch, wat de spelling betreft 

qRechtschreibprüfung

Recht·schreib·prü·fung (die) (computer)
1. spellingcontrole 

qRechtschreibreform

Recht·schreib·re·form (die)
1. spellinghervorming 

qRechtschreibregel

Recht·schreib·re·gel (die)
1. spellingregel 

qRechtschreibung

Recht·schrei·bung (die)
1. spelling, orthografie 

qRechtsdisziplin

Rechts·dis·zi·plin (die)
1. rechtsgeleerdheid, rechten 

qRechtsdrall

Rechts·drall (der)
1. (techniek)
rechtse slag/draad/spoed 
2. (politiek)
ruk/tendens naar rechts 

qrechtsdrehend

rechts·dre·hend ['rɛçʦdre:ənt] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde, techniek)
1. rechtsdraaiend 

qRechtsempfinden

Rechts·emp·fin·den (das)
1. rechtsgevoel 

qRechtser

Recht·ser ['rɛçʦɐ] (der; 2e naamval: Rechtsers; meervoud: Rechtser) (regionaal)
1. rechtshandige 

qrechtserfahren

rechts·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. ervaren in juridische kwesties, met veel ervaring in rechtszaken 

qrechtserheblich

rechts·er·heb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van juridisch belang 

qrechtsextrem

rechts·ex·trem (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. rechts-extremistisch, rechts-radicaal, extreemrechts 

qRechtsextremist

Rechts·ex·tre·mist (der)
1. rechtse extremist 

qrechtsextremistisch

rechts·ex·tre·mis·tisch (bijvoeglijk naamwoord) zie rechtsextrem

qrechtsfähig

rechts·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtsbevoegd, rechtsbekwaam, met rechtspersoonlijkheid 

qRechtsfähigkeit

Rechts·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. rechtsbevoegdheid, rechtspersoonlijkheid 

qRechtsfahrgebot

Rechts·fahr·ge·bot (das)
1. verplichting om rechts /te rijden/te houden/ 

qRechtsfall

Rechts·fall (der)
1. rechtszaak, rechtsgeding 

qrechtsfällig

rechts·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
rechtsfällig werden
voor de rechtbank komen 

qRechtsfolge

Rechts·fol·ge (die)
1. rechtsgevolg 

qRechtsfrage

Rechts·fra·ge (die)
1. rechtskwestie, juridische kwestie 

qRechtsgalopp

Rechts·ga·lopp (der)
1. rechtse galop 

qRechtsgang

Rechts·gang (der)
1. juridische procedure 

qrechtsgängig

rechts·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met rechtse draad/spoed, rechtsdraaiend 

qRechtsgebiet

Rechts·ge·biet (das)
1. juridisch terrein/gebied
rechtsgeleerdheid, rechten 

qRechtsgefühl

Rechts·ge·fühl (das)
1. rechtsgevoel 

qRechtsgelehrsamkeit

Rechts·ge·lehr·sam·keit (die) (verouderd)
1. rechtswetenschap, rechtsgeleerdheid 

qRechtsgelehrte(r)

Rechts·ge·lehr·te(r) (der, die) (verouderd)
1. jurist 

qrechtsgenügend

rechts·ge·nü·gend (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. conform het geldende recht
in de zin van de wet 

qrechtsgerichtet

rechts·ge·rich·tet (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. rechts georiënteerd 

qRechtsgeschäft

Rechts·ge·schäft (das)
1. rechtshandeling 

qRechtsgeschichte

Rechts·ge·schich·te (die)
1. rechtsgeschiedenis (boek) 
2. (geen meervoud)
geschiedenis van het recht, rechtsgeschiedenis 

qRechtsgewinde

Rechts·ge·win·de (das)
1. rechtse schroefdraad 

qRechtsgrund

Rechts·grund (der)
1. rechtsgrond 

qRechtsgrundlage

Rechts·grund·la·ge (die)
1. wettelijke basis 

qRechtsgrundsatz

Rechts·grund·satz (der)
1. juridisch principe, rechtsbeginsel 

qrechtsgültig

rechts·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtsgeldig 

qRechtsgut

Rechts·gut (das)
1. rechtsgoed 

qRechtsgutachten

Rechts·gut·ach·ten (das)
1. juridisch advies 

qRechtshaken

Rechts·ha·ken (der) (sport)
1. rechtse hoek(stoot) 

qRechtshandel

Rechts·han·del (der)
1. rechtsgeding, rechtszaak 

qRechtshänder

Rechts·hän·der ['rɛçʦhɛndɐ] (der; 2e naamval: Rechtshänders; meervoud: Rechtshänder)
1. rechtshandige 

qRechtshänderin

Rechts·hän·de·rin (die; 2e naamval: Rechtshänderin; meervoud: Rechtshänderinnen) (vrouwelijk) zie Rechtshänder
1. rechtshandige (speelster) 

qrechtshändig

rechts·hän·dig ['-hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtshandig 
2. (bijwoord)
rechtshandig, met de rechterhand 

qrechtshängig

rechts·hän·gig ['-hɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. aanhangig 

qrechtsher

rechts·her (bijwoord) (verouderd)
1. van rechts 

qrechtsherum

rechts·her·um (bijwoord)
1. rechtsom 

qRechtshilfe

Rechts·hil·fe (die)
1. rechtsbijstand, rechtshulp 

qRechtshilfeersuchen

Rechts·hil·fe·er·su·chen (das) (juridisch)
1. rogatoire commissie 

qrechtshin

rechts·hin (bijwoord) (verouderd)
1. naar rechts 

qRechtsinnen

Rechts·in·nen ['rɛçtsinən] (der; 2e naamval: Rechtsinnen; meervoud: Rechtsinnen) (sport)
1. rechtsbinnen 

qRechtskonsulent

Rechts·kon·su·lent (der)
1. rechtskundig adviseur 

qRechtskraft

Rechts·kraft (die)
1. rechtskracht, geldigheid in rechte 
♦ voorbeelden
Rechtskraft erhalten/erlangen
in kracht van gewijsde overgaan 

qRechtskräfte

Rechts·kräf·te (meervoud) (politiek)
1. rechtse krachten 

qrechtskräftig

rechts·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtsgeldig 
♦ voorbeelden
rechtskräftig feststellen
bij gewijsde vaststellen 
ein rechtskräftiges Urteil
vonnis, gewijsde 
rechtskräftig werden
in kracht van gewijsde overgaan 

qrechtskundig

rechts·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtskundig 

qRechtskurve

Rechts·kur·ve (die)
1. bocht naar rechts 

qRechtslage

Rechts·la·ge (die)
1. rechtspositie 

qrechtslastig

rechts·las·tig ['rɛçʦlastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechts te zwaar beladen 
2. (politiek; pejoratief)
nogal rechts, naar rechts tenderend 

qrechtsläufig

rechts·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtsdraaiend, met rechtse draad/spoed 
2. van links naar rechts (bij het lezen) 

qRechtslehre

Rechts·leh·re (die)
1. rechtswetenschap, rechten 

qRechtslehrer

Rechts·leh·rer (der) (verouderd)
1. docent/hoogleraar rechten 

qRechtsmittel

Rechts·mit·tel (das)
1. rechtsmiddel 
♦ voorbeelden
ein Rechtsmittel einlegen
in hoger beroep gaan, appel aantekenen 

qRechtsmittelbelehrung

Rechts·mit·tel·be·leh·rung (die) (juridisch)
1. voorlichting betreffende de mogelijkheid van het gebruik van rechtsmiddelen 

qRechtsnachfolge

Rechts·nach·fol·ge (die)
1. rechtsopvolging 

qRechtsnachfolger

Rechts·nach·fol·ger (der)
1. rechtsopvolger 

qRechtsordnung

Rechts·ord·nung (die)
1. rechtsorde 

qrechtsorientiert

rechts·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. rechts georiënteerd 

qRechtspartei

Rechts·par·tei (die) (politiek)
1. rechtse partij 

qRechtsperson

Rechts·per·son (die) (juridisch)
1. rechtspersoon 

qRechtspersönlichkeit

Rechts·per·sön·lich·keit (die) (juridisch)
1. rechtspersoonlijkheid 

qRechtspflege

Rechts·pfle·ge (die)
1. rechtspleging 

qRechtspfleger

Rechts·pfle·ger (der) (juridisch)
1. (omschrijving) hogere ambtenaar bij het gerecht 

qRechtspflicht

Rechts·pflicht (die)
1. wettelijke plicht 

qRechtspopulist

Rechts·po·pu·list (der)
1. rechtse populist 

qRechtsposition

Rechts·po·si·ti·on (die)
1. rechtspositie, rechtstoestand 

qRechtspraxis

Rechts·pra·xis (die) (juridisch)
1. rechtspraktijk, praktijk van de rechtspraak 

qRechtsprechung

Recht·spre·chung ['rɛçtʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Rechtsprechung; meervoud: Rechtsprechungen; voornamelijk enkelvoud)
1. rechtspraak, jurisdictie 

qrechtsradikal

rechts·ra·di·kal (bijvoeglijk naamwoord) (politiek)
1. ultrarechts 

qRechtsreferendar

Rechts·re·fe·ren·dar (der)
1. juridisch stagiair 

qRechtsregierung

Rechts·re·gie·rung (die)
1. rechtse regering 

qrechtsrheinisch

rechts·rhei·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /op de rechteroever/ten oosten/ van de Rijn 

qRechtsruck

Rechts·ruck (der) (informeel; politiek)
1. ruk/zwaai naar rechts 

qrechtsrum

rechts·rum (bijwoord) (informeel)
1. rechtsom 

qRechtssache

Rechts·sa·che (die)
1. rechtszaak, rechtsgeding, proces 

qRechtssatz

Rechts·satz (der)
1. rechtsnorm 

qRechtsschutz

Rechts·schutz (der)
1. rechtsbescherming 

qRechtsschutzversicherung

Rechts·schutz·ver·si·che·rung (die)
1. rechtsbijstandsverzekering 

qrechtsseitig

rechts·sei·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de rechterkant/rechterzijde, rechts 

qRechtssicherheit

Rechts·si·cher·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. rechtszekerheid 

qRechtssinn

Rechts·sinn (der)
1. gevoel voor recht 

qRechtssprache

Rechts·spra·che (die)
1. rechtstaal, juridische terminologie 

qRechtssprichwort

Rechts·sprich·wort (das)
1. rechtsspreuk 

qRechtsspruch

Rechts·spruch (der)
1. vonnis, gewijsde 

qRechtsstaat

Rechts·staat (der)
1. rechtsstaat 

qrechtsstaatlich

rechts·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de rechtsstaat 

qrechtsstehend

rechts·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), rechts ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie rechts1

qRechtsstellung

Rechts·stel·lung (die) (juridisch)
1. juridische status, rechtspositie 

qRechtssteuerung

Rechts·steu·e·rung (die)
1. rechtse besturing (van een auto) 

qRechtsstreit

Rechts·streit (der)
1. rechtsgeding 

qRechtsstreitigkeit

Rechts·strei·tig·keit (die)
1. rechtsgeschil 

qRechtssubjekt

Rechts·sub·jekt (das)
1. rechtssubject 

qRechtstitel

Rechts·ti·tel (der)
1. rechtsgrond, rechtstitel 

qRechtsträger

Rechts·trä·ger (der)
1. rechtspersoon 

qrechtsum

rechts·um (bijwoord) (leger)
1. rechts om! 

qrechtsumkehrt

rechts·um·kehrt ['rɛçʦ|ʊmke:ɐ̯t] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) rechtsumkehrt machen
rechtsomkeert maken 

qrechtsunfähig

rechts·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet rechtsbevoegd/rechtsbekwaam 

qrechtsungültig

rechts·un·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet rechtsgeldig, rechtsongeldig 

qrechtsunwirksam

rechts·un·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet rechtsgeldig, zonder rechtsgevolg
ongeldig 

qrechtsverbindlich

rechts·ver·bind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bindend
wettelijk 

qRechtsverdreher

Rechts·ver·dre·her (der)
1. (pejoratief)
verdraaier van het recht, rechtsverkrachter 
2. (informeel; schertsend)
jurist 

qRechtsverfahren

Rechts·ver·fah·ren (das)
1. procedure 

qRechtsverhältnis

Rechts·ver·hält·nis (das)
1. rechtsbetrekking, rechtsverhouding 

qRechtsverkehr

Rechts·ver·kehr (der)
1. rechts(houdend) verkeer 
2. (juridisch)
rechtsverkeer 

qRechtsverletzung

Rechts·ver·let·zung (die)
1. rechtsverkrachting, rechtsschennis, schending van het recht 

qRechtsverordnung

Rechts·ver·ord·nung (die) (juridisch)
1. ± wetsbesluit, ± Algemene Maatregel van Bestuur 

qRechtsvertreter

Rechts·ver·tre·ter (der)
1. advocaat, vertegenwoordiger in rechten 

qRechtsverweigerung

Rechts·ver·wei·ge·rung (die)
1. rechtsweigering 

qRechtsvorbehalt

Rechts·vor·be·halt (der) (juridisch)
1. reservatie 

qRechtsvorschrift

Rechts·vor·schrift (die) (juridisch)
1. rechtsvoorschrift
(meervoud) wetgeving 

qRechtsvortritt

Rechts·vor·tritt (der) (Zwitserland; verkeer)
1. voorrang van rechts 

qRechtswahrung

Rechts·wah·rung (die) (juridisch)
1. handhaving/behoud van het recht 

qRechtsweg

Rechts·weg (der)
1. gerechtelijke weg 
♦ voorbeelden
etwas auf dem Rechtsweg entscheiden
iets langs gerechtelijke weg beslissen 
den Rechtsweg beschreiten/einschlagen/gehen
de gerechtelijke weg bewandelen, gerechtelijke stappen ondernemen 
der Rechtsweg ist ausgeschlossen
de weg van rechte is uitgesloten
(ook) over de uitslag kan niet worden gecorrespondeerd (bijvoorbeeld bij prijsvragen) 

qRechtswendung

Rechts·wen·dung (die)
1. draai/wending/zwaai naar rechts 

qRechtswesen

Rechts·we·sen (das)
1. justitie
rechtswezen, rechterlijke macht 

qrechtswidrig

rechts·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met /het recht/de wet/
onwettig 

qRechtswidrigkeit

Rechts·wid·rig·keit (die)
1. wetsovertreding 
2. (geen meervoud)
het in strijd zijn met het recht 

qrechtswirksam

rechts·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechtsgeldig 

qRechtswirksamkeit

Rechts·wirk·sam·keit (die)
1. rechtskracht 

qRechtswirkung

Rechts·wir·kung (die)
1. rechtsgevolg
juridische consequentie 

qRechtswissenschaft

Rechts·wis·sen·schaft (die)
1. rechtswetenschap, rechtsgeleerdheid 

qrechtswissenschaftlich

rechts·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. juridisch, rechtswetenschappelijk 

qRechtszug

Rechts·zug (der)
¶. overige voorbeelden
(juridisch) im ersten Rechtszug
ter eerste instantie, in eerste aanleg 

qrechtwinklig

recht·wink·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechthoekig 

qrechtzeitig

recht·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op tijd
tijdig, bijtijds 
♦ voorbeelden
eine rechtzeitige Ablieferung
een tijdige aflevering 
wir kamen gerade rechtzeitig
we kwamen juist op tijd 

qReck

Reck [rɛk] (das; 2e naamval: Reck(e)s; meervoud: Recke) (sport)
1. rekstok 

qRecke

Re·cke ['rɛkə] (der; 2e naamval: Recken; meervoud: Recken) (formeel)
1. dappere krijger
held 

qrecken

re·cken ['rɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)rekken
(uit)strekken, uitsteken 
♦ voorbeelden
den Kopf aus dem Wagen recken
z'n hoofd uit de wagen steken 
den Hals recken
de hals rekken, reikhalzen 
die Arme in die Höhe recken
de armen /omhoog steken/hoog opsteken/ 
sich recken
zich uitrekken 
einen Stoff recken
een stof rekken 
sich recken und strecken
zich lekker lang uitrekken 

qreckenhaft

re·cken·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. heldhaftig
dapper 

qReckolder

Re·ckol·der [rɛ'kɔldɐ] (der; 2e naamval: Reckolders; meervoud: Reckolder) (regionaal)
1. jeneverbes 

qReckstange

Reck·stan·ge (die)
1. rekstok 

qReconquista

Re·con·quis·ta (die; 2e naamval: Reconquista; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. reconquista 

qrecycelbar

re·cy·cel·bar [ri'sa͜ikl̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor recycling 

qrecycelfähig

re·cy·cel·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) zie recycelbar

qrecyceln

re·cy·celn [ri'sa͜ikl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. recyclen, recycleren 
♦ voorbeelden
recyceltes Material
gerecycled/gerecycleerd materiaal 

qRecyclat

Re·cy·clat [reʦy'kla:t] (das; 2e naamval: Recyclat(e)s; meervoud: Recyclate)
1. gerecycleerde grondstof, recyclingproduct
kringloopmateriaal 

qRecycling

Re·cy·cling [ri'sa͜iklɪŋ] (das; 2e naamval: Recyclings; meervoud: geen meervoud)
1. recycling 

qRecyclinghof

Re·cyc·ling·hof (der)
1. afvalpunt, sorteercentrum (voor afval) 

qRecyclingpapier

Re·cy·cling·pa·pier (das)
1. kringlooppapier 

qRedakteur

Re·dak·teur [redak'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Redakteurs; meervoud: Redakteure)
1. redacteur 
♦ voorbeelden
Redakteur an/bei einer Zeitung
redacteur bij een krant 
Redakteur für Sport
redacteur voor sport 

qRedakteurin

Re·dak·teu·rin [-'tø:rɪn] (die; 2e naamval: Redakteurin; meervoud: Redakteurinnen) (vrouwelijk) zie Redakteur
1. redactrice 

qRedaktion

Re·dak·ti·on [redak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Redaktion; meervoud: Redaktionen)
1. redactie(bureau), redacteuren 
♦ voorbeelden
die Redaktion einer Zeitung
de redactie van een krant 
2. (geen meervoud)
redactie, het redigeren 
♦ voorbeelden
die Redaktion eines Textes
de redactie van een tekst 

qredaktionell

re·dak·ti·o·nell [-ʦi̯onɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. redactioneel, van de redactie 
2. redactioneel, wat het redigeren betreft 

qRedaktionsmitglied

Re·dak·ti·ons·mit·glied (das)
1. redactielid 

qRedaktionsschluss

Re·dak·ti·ons·schluss (der)
1. sluiting van de redactie
deadline, sluittijd (krant) 

qRedaktor

Re·dak·tor [re'daktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Redaktors; meervoud: Redaktoren [-'to:rən])
1. redacteur, bewerker (van een tekst) 
2. (Zwitserland)
redacteur 

qRedaktorin

Re·dak·to·rin (die; 2e naamval: Redaktorin; meervoud: Redaktorinnen) (vrouwelijk) zie Redaktor
1. redactrice 

qRede

Re·de ['re:də] (die; 2e naamval: Rede; meervoud: Reden)
1. rede(voering), toespraak, betoog
speech 
♦ voorbeelden
eine bedeutsame/politische Rede
een belangwekkende/politieke toespraak/redevoering 
eine Rede halten
een toespraak houden 
das ist der langen Rede kurzer Sinn
daar komt het eigenlijk op neer 
langer Rede kurzer Sinn
om een lang verhaal kort te maken 
(informeel) eine Rede vom Stapel lassen, (informeel) eine Rede schwingen
een rede houden, een speech afsteken 
2. woord(en)
gesprek, het praten, spreken 
♦ voorbeelden
jemandem die Rede abschneiden
iemand het woord ontnemen 
(Zwitserland) etwas nicht an der Rede haben wollen
iets niet als waar willen erkennen, iets niet willen toegeven 
die Rede kam auf ihn
het gesprek kwam op hem 
darauf wollte er die Rede bringen
daarover wilde hij praten 
die Rede wieder aufnehmen
de draad weer opnemen 
bissige Reden
bijtende woorden 
große Reden führen/schwingen
grootspreken, opscheppen 
der in Rede stehende Brief
de brief in kwestie 
jemandem in die Rede fallen
iemand in de rede vallen 
laute Reden
luid gepraat 
(informeel) (das ist) /meine Rede/mein Reden/
net wat ik zeg, mijn idee 
vergiss deine Rede nicht!
vergeet niet wat je wou zeggen! 
schmutzige Reden führen
vuile taal uitslaan 
jemand(e)s ständige/stehende Rede
iemands /stokpaardje/vast mopje/ 
Rede und Gegenrede
woord en weerwoord 
jemandem Rede und Antwort stehen
iemand rekenschap geven 
(informeel) das verschlug mir die Rede!
ik was sprakeloos!, ik stond perplex! 
von ihm war gestern die Rede
er werd gisteren over hem gesproken 
(informeel) davon /ist keine Rede/kann nicht die Rede sein/!
geen sprake van! 
nicht der Rede wert sein
niets te betekenen hebben, niet de moeite waard zijn 
jemanden zur Rede stellen
iemand ter verantwoording roepen 
3. praatjes
gerucht 
♦ voorbeelden
es geht die Rede, dass …
men zegt, dat …, het gerucht gaat, dat … 
4. (taalkunde)
rede, stijl, taal 
♦ voorbeelden
abhängige/indirekte Rede
indirecte rede 
erlebte Rede
monologue intérieur 
geblümte Rede
bloemrijke taal/stijl 
gebundene Rede
gebonden stijl 
¶. spreekwoorden
wie die Rede, so der Mann
± ieder vogeltje zingt zoals het gebekt is, ± uit de reden kent men de zeden 
von schönen Reden wird man nicht satt
praatjes vullen geen gaatjes 
den Toren erkennt man an der Rede
een zot hoeft geen bellen aan te doen, hij laat zich genoeg horen 

qRedeblüte

Re·de·blü·te (die)
1. stijlbloempje 

qRededuell

Re·de·du·ell (das)
1. heftig debat/dispuut 

qRedefertigkeit

Re·de·fer·tig·keit (die)
1. welbespraaktheid 

qRedefigur

Re·de·fi·gur (die)
1. stijlfiguur 

qRedefluss

Re·de·fluss (der)
1. woordenstroom, woordenvloed 

qRedefreiheit

Re·de·frei·heit (die)
1. vrijheid /van spreken/van het woord/ 

qredefreudig

re·de·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. praatgraag 

qRedegabe

Re·de·ga·be (die)
1. gave van het woord 

qredegewaltig

re·de·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon welbespraakt
in staat meeslepend te spreken 

qredegewandt

re·de·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wel)bespraakt
gebekt, taalvaardig 

qRedekunst

Re·de·kunst (die)
1. retorica, redekunst, welsprekendheid 

qredelustig

re·de·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. praatgraag 

qreden

re·den ['re:dn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spreken
praten, een redevoering houden, zeggen 
♦ voorbeelden
jemandem aus der Seele reden
naar iemands hart spreken 
Bände über etwas reden können
urenlang over iets kunnen praten 
(informeel) Blech reden
onzin kletsen 
deutlich redende Beweise
bewijzen die duidelijke taal spreken 
(informeel) das ist deutsch geredet
daar is geen woord Frans bij 
mit jemandem deutsch reden
iemand zeggen waar het op staat 
sich dumm und dusslig reden
zich wezenloos zitten te praten 
Fraktur mit jemandem reden
iemand /vierkant/eens flink/ de waarheid zeggen 
frei reden
vrijuit/openhartig spreken
/voor de vuist/zonder manuscript/ spreken 
sich den Mund fusselig reden
praten als Brugman 
gegen eine Wand reden
tegen een muur praten 
Gutes über jemanden reden
goede dingen over iemand vertellen 
du hast gut/leicht reden!
jij hebt mooi/goed/makkelijk praten! 
sich heiser reden
zich (de keel) schor praten 
in den Wind reden
voor dovemansoren praten 
sich in Wut reden
al sprekend woedend worden 
in Rätseln reden
in raadsels spreken 
sich in Feuer reden
al sprekend in vuur geraken 
sich in die Wolle reden
zich al pratend nijdig maken 
jemandem ins Gewissen reden
op iemands gemoed werken 
(informeel) Kohl reden
nonsens praten 
sich  (3e naamval)  seinen Kummer /vom Herzen/von der Seele/ reden
aan zijn verdriet lucht geven, openhartig over z'n verdriet praten 
lass ihn doch reden!
laat hem maar kletsen! 
er lässt mit sich reden
er valt met hem te praten 
darüber lässt sich reden
daar valt over te praten 
jemandem ein Loch in den Bauch reden
iemand de oren van zijn kop praten/kletsen, iemand aan zijn hoofd zeuren 
(informeel) Makulatur/Mist/Quark/Quatsch reden
nonsens kletsen 
ich habe mit dir ein (kräftiges) Wörtchen zu reden!
ik heb nog een hartig woordje met jou te spreken! 
jemandem nach dem Mund reden
iemand naar de mond praten 
offen reden
vrijuit/openhartig spreken 
keine Silbe reden
geen stom woord zeggen 
(informeel) Tacheles reden
onverbloemd/openhartig spreken 
(pejoratief) dicke/große Töne reden
hoog van de toren blazen, opscheppen, praatjes verkopen, een hoge toon aanslaan 
man redet über ihn
er wordt over hem gepraat 
die Leute reden viel
er wordt heel wat afgekletst 
von einer Sache viel Redens machen
veel ophef van iets maken 
rede mir nicht davon!
praat me d'r niet over! 
von sich reden machen
van zich doen spreken 
von Glück reden können
van geluk kunnen spreken 
von gleichgültigen Dingen reden
over koetjes en kalfjes praten 
in den höchsten Tönen von jemandem reden
iemand in alle toonaarden prijzen 
er redet viel, wenn der Tag lang ist
hij zegt zoveel, op wat hij zegt kan men niet afgaan 
er redet, wie er(')s versteht
hij spreekt naar hij verstand heeft 
wie ein Buch/Wasserfall reden
aan één stuk door ratelen 
(informeel, figuurlijk) reden wie einem der Schnabel gewachsen ist
er (vrij) op los praten, onbekommerd praten 
/jemandem/einer Sache/ das Wort reden
iemand/iets verdedigen, een goed woordje voor iemand/iets doen 
sich die Lippen wund reden
praten als Brugman 
dummes Zeug reden
onzin praten 
jemandem zum Mund reden
iemand naar de mond praten 
diese Musik redet zum Herzen
deze muziek spreekt tot het hart 
¶. spreekwoorden
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold
spreken is zilver, maar zwijgen is goud 
wer viel redet, tut wenig
± zeggen is zeggen, maar doen is een ding 
rede wenig, höre viel!
mond toe, ogen open!, lange oren, korte tongen 
Schweigen und Reden hat seine Zeit
er is een tijd van spreken en er is een tijd van zwijgen 

qRedensart

Re·dens·art (die)
1. zegswijze
uitdrukking 
♦ voorbeelden
eine abgedroschene/ausgeleierte Redensart
een versleten zegswijze 
eine geläufige Redensart
een gangbare uitdrukking 
eine Redensart zu Tode hetzen
een uitdrukking te pas en te onpas gebruiken 
eine stehende Redensart
een geijkte term, een staande uitdrukking 
2. (alleen meervoud)
frasen
praatjes, kletskoek 
♦ voorbeelden
Redensarten austauschen
over en weer frasen gebruiken, frasen uitwisselen 
faule/leere Redensarten
praatjes voor de vaak 

qredensartlich

re·dens·art·lich ['re:dn̩sartlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fraseerwoorden gebruikend, vol frasen 

qRedenschreiber

Re·den·schrei·ber (der)
1. speechschrijver, speechwriter 

qRederei

Re·de·rei [re:də'ra͜i] (die; 2e naamval: Rederei; meervoud: Redereien)
1. kletspraatje, roddelpraatje 
2. (geen meervoud)
geklets
gezwets, gepraat 

qRederitis

Re·de·ri·tis [redə'ri:tɪs] (die; 2e naamval: Rederitis; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. zwetsziekte, kletsziekte 

qRedeschlacht

Re·de·schlacht (die)
1. redetwist, dispuut 

qRedeschrift

Re·de·schrift (die) (verouderd)
1. stenografie 

qRedeschwall

Re·de·schwall (der) (pejoratief)
1. woordenvloed, woordenstroom 

qRedestil

Re·de·stil (der)
1. stijl/manier van spreken 

qRedestrom

Re·de·strom (der)
1. woordenstroom, woordenvloed 

qRedetalent

Re·de·ta·lent (das)
1. retorisch talent, spreektalent 

qRedeverbot

Re·de·ver·bot (das)
1. spreekverbod 

qRedeweise

Re·de·wei·se (die)
1. manier van spreken 

qRedewendung

Re·de·wen·dung (die)
1. zegswijze
uitdrukking, zinswending 
2. frase
praatje 

qRedezeit

Re·de·zeit (die)
1. spreektijd 

qredigieren

re·di·gie·ren [redi'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. redigeren, bewerken 
♦ voorbeelden
einen Text redigieren
een tekst redigeren 
2. redigeren, de redactie voeren van 
♦ voorbeelden
ein Blatt redigieren
de redactie voeren van een blad 

qRedingote

Re·din·gote [redɛ̃'gɔt, rəd-] (die; 2e naamval: Redingote; meervoud: Redingoten)
1. redingote, geklede mantel 

qRediskont

Re·dis·kont [redɪs'kɔnt] (der) (financiën)
1. herdisconto 

qrediskontieren

re·dis·kon·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. herdisconteren 

qredlich

red·lich1 ['re:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerlijk
rechtschapen, braaf, trouw 
♦ voorbeelden
eine redliche Gesinnung
een eerlijke inborst 
ein redlicher Mensch
een brave borst, een rechtschapen mens 

qredlich

red·lich2 ['re:tlɪç] (bijwoord)
1. erg
behoorlijk, flink 
♦ voorbeelden
sich redlich über etwas ärgern
zich behoorlijk over iets ergeren 
sich redlich bemühen
er flink wat moeite voor doen 

qRedlichkeit

Red·lich·keit (die; 2e naamval: Redlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. eerlijkheid
rechtschapenheid, braafheid 

qRedner

Red·ner ['re:dnɐ] (der; 2e naamval: Redners; meervoud: Redner)
1. redenaar
redevoerder, spreker 
♦ voorbeelden
der Redner des heutigen Abends
de spreker van vanavond 
2. redenaar, retor 
♦ voorbeelden
du bist der geborene Redner
je bent een geboren redenaar 
ein glänzender Redner
een briljant/geweldig spreker/redenaar 

qRednerbühne

Red·ner·büh·ne (die)
1. spreekgestoelte 

qRednergabe

Red·ner·ga·be (die)
1. gave van het woord
redenaarsgave 

qRednerin

Red·ne·rin (die; 2e naamval: Rednerin; meervoud: Rednerinnen) (vrouwelijk) zie Redner
1. redevoerende vrouw, spreekster 

qrednerisch

red·ne·risch ['re:dnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (een) redenaar
oratorisch, redenaars- 
♦ voorbeelden
eine rednerische Begabung
een redenaarstalent 

qRednerkanzel

Red·ner·kan·zel (die)
1. spreekgestoelte 

qRednerliste

Red·ner·lis·te (die)
1. sprekerslijst 

qRednerpult

Red·ner·pult (das)
1. spreekgestoelte 

qRednertalent

Red·ner·ta·lent (das)
1. redenaarstalent
gave van het woord 

qRednertribüne

Red·ner·tri·bü·ne (die)
1. sprekerstribune 

qRedoute

Re·dou·te [re'du:tə, rə-] (die; 2e naamval: Redoute; meervoud: Redouten)
1. (verouderd)
redoute, balzaal 
2. (geschiedenis)
redoute, veldschans 
3. (Oostenrijk)
redoute, gemaskerd bal 

qRedressement

Re·dres·se·ment [redrɛsə'mã:] (das; 2e naamval: Redressements; meervoud: Redressements) (medisch)
1. het zetten, orthopedische behandeling 

qredressieren

re·dres·sie·ren [redre'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. redresseren, herstellen 
2. (medisch)
zetten, orthopedisch behandelen 

qredselig

red·se·lig ['re:tsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. spraakzaam
praatgraag, praatlustig, babbelziek 

qRedseligkeit

Red·se·lig·keit (die; 2e naamval: Redseligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. spraakzaamheid 

qReduktion

Re·duk·ti·on [redʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reduktion; meervoud: Reduktionen)
1. reductie 

qReduktionsdiät

Re·duk·ti·ons·di·ät (die)
1. vermageringsdieet 

qReduktionsofen

Re·duk·ti·ons·ofen (der)
1. reductieoven 

qReduktionsstufe

Re·duk·ti·ons·stu·fe (die) (taalkunde)
1. reductietrap 

qReduktionszirkel

Re·duk·ti·ons·zir·kel (der)
1. reductiepasser 

qredundant

re·dun·dant [redʊn'dant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. redundant 

qRedundanz

Re·dun·danz [-'danʦ] (die; 2e naamval: Redundanz; meervoud: Redundanzen)
1. redundantie 

qReduplikation

Re·du·pli·ka·ti·on [reduplika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reduplikation; meervoud: Reduplikationen) (taalkunde)
1. reduplicatie, verdubbeling 

qreduplizieren

re·du·pli·zie·ren [redupli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. redupliceren, verdubbelen 

qreduzibel

re·du·zi·bel [redu'ʦi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord; geen vergrotende trap)
1. reduceerbaar 

qreduzieren

re·du·zie·ren1 [redu'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reduceren
verminderen, beperken, terugbrengen 
♦ voorbeelden
reduzierte Artikel
afgeprijsde artikelen, artikelen met korting 
auf die Hälfte reduzieren
tot de helft reduceren 
die Kosten reduzieren
de kosten verminderen 
um ein Viertel reduzieren
met een kwart reduceren 
die Zahl der Arbeitslosen reduzieren
het aantal werklozen terugbrengen 
2. reduceren
herleiden 
♦ voorbeelden
auf einen Grundbegriff reduzieren
tot een grondbegrip herleiden 

qreduzieren

sich re·du·zie·ren2 [redu'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. verminderen
teruglopen, minder worden 
♦ voorbeelden
sich auf ein Minimum reduzieren
tot een minimum teruglopen 

qReduzierstück

Re·du·zier·stück (das) (techniek)
1. verloopsok 

qReduzierung

Re·du·zie·rung (die; 2e naamval: Reduzierung; meervoud: Reduzierungen)
1. reductie, reducering 

qReede

Ree·de ['re:də] (die; 2e naamval: Reede; meervoud: Reeden)
1. rede, ree 

qReeder

Ree·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Reeders; meervoud: Reeder)
1. reder 

qReederei

Ree·de·rei [re:də'ra͜i] (die; 2e naamval: Reederei; meervoud: Reedereien)
1. rederij 

qReedereiflagge

Ree·de·rei·flag·ge (die)
1. rederijvlag, maatschappijvlag 

qreell

re·ell [re'ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reëel
werkelijk, echt 
♦ voorbeelden
eine reelle Chance
een reële kans 
reelle Zahlen
reële getallen 
2. solide
eerlijk, netjes, betrouwbaar 
♦ voorbeelden
eine reelle Firma
een solide firma 
3. (informeel)
stevig
flink 
♦ voorbeelden
eine reelle Portion
een flinke portie 

qReellität

Re·el·li·tät [reɛli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Reellität; meervoud: geen meervoud)
1. soliditeit
eerlijkheid, betrouwbaarheid 

qReep

Reep [re:p] (das; 2e naamval: Reep(e)s; meervoud: Reepe) (scheepvaart)
1. (scheeps)touw, reep 

qReeper

Ree·per ['re:pɐ] (der; 2e naamval: Reepers; meervoud: Reeper) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. touwslager 

qReeperbahn

Ree·per·bahn (die) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. lijnbaan, touwbaan, touwslagerij 

qReepschläger

Reep·schlä·ger (der)
1. touwslager 

qreesen

ree·sen ['re:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel; scheepvaart)
1. sterke verhalen vertellen 

qReet

Reet [re:t] (das; 2e naamval: Reets; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. riet 

qReetdach

Reet·dach (das) (Noord-Duitsland)
1. rieten dak 

qref.

ref. (afkorting) (protestants)
1. afkorting van: reformiert
reformatorisch, protestant
± hervormd
± geref., gereformeerd 

qREFA

REFA ['re:fa] (afkorting)
1. (geschiedenis) afkorting van: Reichsausschuss für Arbeitszeitermittlung
2. (sinds 1995) afkorting van: REFA-Verband für Arbeitsgestaltung, Betriebsorganisation und Unternehmensentwicklung


qRefaktie

Re·fak·tie [re'fakʦi̯ə] (die; 2e naamval: Refaktie; meervoud: Refaktien) (handel)
1. rafactie, refactie, korting 

qrefaktieren

re·fak·tie·ren [refak'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (handel)
1. korting geven 

qRefektorium

Re·fek·to·ri·um [refɛk'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Refektoriums; meervoud: Refektorien [-ri̯ən])
1. refectorium, refter, eetzaal (van een klooster) 

qReferat

Re·fe·rat [refe'ra:t] (das; 2e naamval: Referat(e)s; meervoud: Referate)
1. referaat
verslag, rapport, verhandeling 
2. afdeling (bijvoorbeeld van een ministerie) 

qReferendar

Re·fe·ren·dar [referɛn'da:ɐ̯] (der; 2e naamval: Referendars; meervoud: Referendare)
1. aankomend hoger ambtenaar 

qReferendariat

Re·fe·ren·da·ri·at [-da'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Referendariat(e)s; meervoud: Referendariate)
1. stageperiode 

qReferendarin

Re·fe·ren·da·rin (die; 2e naamval: Referendarin; meervoud: Referendarinnen) (vrouwelijk) zie Referendar

qReferendum

Re·fe·ren·dum [refe'rɛndʊm] (das; 2e naamval: Referendums; meervoud: Referenden, Referenda [-da])
1. referendum, volksstemming 

qReferent

Re·fe·rent [-'rɛnt] (der; 2e naamval: Referenten; meervoud: Referenten)
1. referent
inleider, spreker 
2. referent, adviseur 
3. referent, verslaggever 
4. afdelingschef (bijvoorbeeld in ministerie) 

qReferentin

Re·fe·ren·tin (die; 2e naamval: Referentin; meervoud: Referentinnen) (vrouwelijk) zie Referent
1. referente 

qReferenz

Re·fe·renz [-'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Referenz; meervoud: Referenzen)
1. referentie (persoon) 
2. (voornamelijk meervoud)
referentie, inlichting 
3. (taalkunde)
referentie, samenhang 

qreferieren

re·fe·rie·ren1 [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. refereren, een referaat houden 

qreferieren

re·fe·rie·ren2 [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. refereren, samenvatten, verslag uitbrengen 
2. (taalkunde)
samenhangen met
betrekking hebben op 

qReff

Reff1 [rɛf] (das; 2e naamval: Reff(e)s; meervoud: Reffe) (informeel; pejoratief)
1. geraamte
lange slungel, lange lijs, gratenbaal 

qReff

Reff2 [rɛf] (das; 2e naamval: Reffs; meervoud: Reffe) (landbouw)
1. draagraam 
2. beugel (van een zeis) 
3. zeis met beugel 

qReff

Reff3 [rɛf] (das; 2e naamval: Reffs; meervoud: Reffs) (scheepvaart)
1. reef, rif 

qreffen

ref·fen [rɛfn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. reven 

qrefinanzieren

re·fi·nan·zie·ren [refinan'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. herfinancieren 

qReflation

Re·fla·ti·on [refla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reflation; meervoud: Reflationen) (financiën)
1. reflatie 

qReflektant

Re·flek·tant [reflɛk'tant] (der; 2e naamval: Reflektanten; meervoud: Reflektanten)
1. reflectant, gegadigde 

qreflektieren

re·flek·tie·ren1 [-flɛk'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
reflecteren, nadenken 
♦ voorbeelden
über die Vergangenheit reflektieren
over het verleden nadenken 
2. (informeel)
reflecteren
schrijven/reageren op, zich als gegadigde melden 
♦ voorbeelden
auf eine Stellung reflektieren
zich melden voor een baan 

qreflektieren

re·flek·tie·ren2 [-flɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reflecteren, terugkaatsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Roman reflektiert die damalige Gesellschaft
zijn roman reflecteert/weerspiegelt de maatschappij van toen 
das Licht reflektieren
het licht terugkaatsen 
2. reflecteren, nadenken over 
♦ voorbeelden
seine Lage kritisch reflektieren
kritisch over zijn situatie nadenken 

qreflektiert

re·flek·tiert [-'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doordacht
weloverwogen 

qReflektor

Re·flek·tor [re'flɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Reflektors; meervoud: Reflektoren [reflɛk'to:rən])
1. reflector 

qreflektorisch

re·flek·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reflectorisch 

qReflex

Re·flex [re'flɛks] (der; 2e naamval: Reflexes; meervoud: Reflexe)
1. reflex, weerschijn, weerspiegeling 
♦ voorbeelden
der Reflex der Lampe
de weerspiegeling van de lamp 
(figuurlijk) ein Reflex der Wirklichkeit
een weergave van de werkelijkheid 
2. (medisch)
reflex 
♦ voorbeelden
ein unbewusster Reflex
een onbewuste reflex 

qreflexartig

re·flex·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als in een reflex 

qReflexbogen

Re·flex·bo·gen (der) (medisch)
1. reflexboog 

qReflexhandlung

Re·flex·hand·lung (die)
1. reflexhandeling 

qReflexion

Re·fle·xi·on [reflɛ'ksi̯o:n] (die; 2e naamval: Reflexion; meervoud: Reflexionen)
1. reflectie, terugkaatsing 
2. (formeel)
reflectie
beschouwing, overdenking 

qReflexionswinkel

Re·fle·xi·ons·win·kel (der)
1. reflectiehoek, hoek van terugkaatsing 

qreflexiv

re·fle·xiv [reflɛ'ksi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
reflexief, wederkerend 
♦ voorbeelden
reflexive Verben
reflexieve werkwoorden 
2. (formeel)
reflexief, bespiegelend 
♦ voorbeelden
reflexiv Erkenntnisse gewinnen
door bespiegeling/reflectie inzichten verwerven 

qReflexiv

Re·fle·xiv [-'ksi:f] (das; 2e naamval: Reflexivs; meervoud: Reflexive) (taalkunde)
1. wederkerend voornaamwoord 

qReflexiva

Re·fle·xi·va [-'ksi:va] (meervoud) zie Reflexivum

qReflexivität

Re·fle·xi·vi·tät [-ksivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Reflexivität; meervoud: geen meervoud)
1. reflexiviteit, het reflexief-zijn 

qReflexivpronomen

Re·fle·xiv·pro·no·men (das)
1. reflexief/wederkerend voornaamwoord 

qReflexivum

Re·fle·xi·vum [-'ksi:vʊm] (das; 2e naamval: Reflexivums; meervoud: Reflexiva [-va])
1. wederkerend/reflexief voornaamwoord 

qReflexologie

Re·fle·xo·lo·gie [reflɛksolo'gi:] (die; 2e naamval: Reflexologie; meervoud: geen meervoud)
1. leer van de reflexen 

qReflexzonenmassage

Re·flex·zo·nen·mas·sa·ge (die)
1. reflexzonetherapie, reflexzonemassage 

qReform

Re·form [re'fɔrm] (die; 2e naamval: Reform; meervoud: Reformen)
1. hervorming
reform, verbetering 
♦ voorbeelden
radikale Reformen
radicale hervormingen 
eine Reform des Unterrichts
een hervorming van het onderwijs 

qReformansatz

Re·form·an·satz (der)
1. aanzet tot hervorming(en) 

qReformation

Re·for·ma·ti·on [refɔrma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reformation; meervoud: Reformationen)
1. (geen meervoud; geschiedenis)
Reformatie, kerkhervorming 
2. (verouderd, formeel)
reformatie, hervorming 

qReformationsfest

Re·for·ma·ti·ons·fest (das)
1. Hervormingsdag (31 oktober) 

qReformationszeit

Re·for·ma·ti·ons·zeit (die; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. tijd van de Reformatie 

qReformator

Re·for·ma·tor [refɔr'ma:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Reformators; meervoud: Reformatoren [refɔrma'to:rən])
1. reformator, hervormer 
2. (geschiedenis)
reformator, kerkhervormer 

qreformatorisch

re·for·ma·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reformatorisch, hervormend
vernieuwend 
2. (geschiedenis)
reformatorisch, de Reformatie betreffend 

qReformbedarf

Re·form·be·darf (der)
1. behoefte aan hervormingen 

qreformbedürftig

re·form·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan hervorming toe 

qReformbemühungen

Re·form·be·mü·hun·gen (meervoud)
1. pogingen/inspanningen tot hervorming 

qReformbestrebung

Re·form·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. het streven naar hervorming, hervormingsplan 

qReformbewegung

Re·form·be·we·gung (die)
1. hervormingsbeweging 

qReformdebatte

Re·form·de·bat·te (die)
1. hervormingsdebat 

qReformer

Re·for·mer [re'fɔrmɐ] (der; 2e naamval: Reformers; meervoud: Reformer)
1. hervormer
vernieuwer 

qreformerisch

re·for·me·risch [-mərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hervormend
vernieuwend, hervormingsgezind 

qreformfreudig

re·form·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer hervormingsgezind/vernieuwingsgezind 

qReformgegner

Re·form·geg·ner (der)
1. tegenstander van (de) hervorming(en) 

qReformhaus

Re·form·haus Laden(das)
1. reformhuis 

qreformieren

re·for·mie·ren [refɔr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. hervormen
vernieuwen, reorganiseren 
♦ voorbeelden
die reformierte Kirche
de reformatorische/protestantse kerk 
die Universitäten reformieren
de universiteiten hervormen 
2. (scheikunde)
reformeren 

qReformierte(r)

Re·for·mier·te(r) [refɔr'mi:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. lid van een reformatorische kerk
hervormde 

qReformismus

Re·for·mis·mus [-'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Reformismus; meervoud: geen meervoud)
1. reformisme, hervormingsbeweging 
2. (politiek; pejoratief)
reformisme 

qReformist

Re·for·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Reformisten; meervoud: Reformisten)
1. reformist, aanhanger van het reformisme 

qreformistisch

re·for·mi·stisch [-'mɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reformistisch 

qReformkleid

Re·form·kleid (das)
1. reformjurk 

qReformkost

Re·form·kost (die)
1. reformvoeding 

qreformorientiert

re·form·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. hervormingsgezind 

qReformplan

Re·form·plan (der)
1. hervormingsplan 

qReformpolitik

Re·form·po·li·tik (die)
1. hervormingspolitiek 

qReformstau

Re·form·stau (der) (economie, politiek)
1. impasse, stagnatie
/aan te pakken/opgestapelde/ problemen 

qReformware

Re·form·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. reformartikel 

qReformwerk

Re·form·werk (das)
1. hervormingswerk 

qRefrain

Re·frain [rə-, refrɛ̃:] (der; 2e naamval: Refrains; meervoud: Refrains)
1. refrein 
♦ voorbeelden
(informeel) immer der alte Refrain
altijd hetzelfde liedje 

qrefraktär

re·frak·tär [refrak'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. refractair, ongevoelig 

qRefraktär

Re·frak·tär [-'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Refraktär(e)s; meervoud: Refraktäre) (Zwitserland)
1. refractair, buitenlandse dienstweigeraar 

qRefraktion

Re·frak·ti·on [-'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Refraktion; meervoud: Refraktionen)
1. refractie, straalbreking 

qRefraktionsmesser

Re·frak·ti·ons·mes·ser (der)
1. refractiemeter 

qRefraktometer

Re·frak·to·me·ter [-to'me:tɐ] (das)
1. refractometer, refractiemeter 

qRefraktor

Re·frak·tor [re'fraktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Refraktors; meervoud: Refraktoren [refrak'to:rən])
1. refractor, kijker (met lenzen) 

qrefrakturieren

re·frak·tu·rie·ren [refraktu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. opnieuw/weer breken (bijvoorbeeld van een been) 

qRefrigerator

Re·fri·ge·ra·tor [refrige'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Refrigerators; meervoud: Refrigeratoren [-ra'to:rən])
1. koelmachine, refrigerator 

qRefuge

Re·fu·ge [re'fy:ʒ] (das; 2e naamval: Refuges; meervoud: Refuges)
1. schuilhut (bergsport) 

qRefugialgebiet

Re·fu·gi·al·ge·biet [refu'gi̯a:l-] (das)
1. beschermd natuurgebied 

qRefugié

Re·fu·gié [refy:'ʒi̯e:] (der; 2e naamval: Refugiés; meervoud: Refugiés)
1. refugié, uitgewekene
vluchteling 
2. (geschiedenis)
refugié, hugenoot 

qRefugium

Re·fu·gi·um [re'fu:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Refugiums; meervoud: Refugien)
1. toevluchtsoord, toevluchtshuis, refugium 

qRefus

Re·fus [re'fy:, rə'fy:] (der; 2e naamval: Refus; meervoud: Refus [-'fy:s]) (verouderd, formeel)
1. refuus, weigering
afwijzend antwoord 

qRefüs

Re·füs [re'fy:, rə'fy:] (der; 2e naamval: Refüs; meervoud: Refüs [-'fy:s]) zie Refus

qrefüsieren

re·fü·sie·ren [refy'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. van de hand wijzen
weigeren, afwijzen 

qregal

re·gal [re'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. regaal
koninklijk, vorstelijk 

qRegal

Re·gal1 [re'ga:l] (das; 2e naamval: Regals; meervoud: Regale)
1. rek, stelling
(boeken)plank
(in winkel) schap 
2. (boekwezen)
regaal 
3. (muziek)
regaal, orgelregister 
4. (geschiedenis, muziek)
regaal, draagbaar orgeltje 

qRegal

Re·gal2 [re'ga:l] (das; 2e naamval: Regals; meervoud: Regalien)
1. regaal, heerlijk recht 

qRegalbrett

Re·gal·brett (das)
1. boekenplank, plank in een rek 

qRegale

Re·ga·le [re'ga:lə] (das; 2e naamval: Regales; meervoud: Regalien [re'ga:li̯ən]) zie Regal2

qRegalien

Re·ga·li·en [re'gali̯ən] (meervoud)
1. regalia, koninklijke/vorstelijke rechten 

qregalieren

re·ga·lie·ren1 [rega'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. regaleren, vorstelijk onthalen 

qregalieren

sich re·ga·lie·ren2 [rega'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich te goed doen, aan iets te gast gaan, zijn hart ophalen 

qRegalität

Re·ga·li·tät [regali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Regalität; meervoud: Regalitäten) (geschiedenis, juridisch)
1. recht op regalia 

qRegalwand

Re·gal·wand (die)
1. stelling, stellage 
2. kastenwand, wandmeubel 

qRegatta

Re·gat·ta [re'gata] (die; 2e naamval: Regatta; meervoud: Regatten) (sport)
1. regatta 

qReg.-Bez.

Reg.-Bez. (afkorting) zie Regierungsbezirk

qrege

re·ge ['re:gə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk
bedrijvig, levendig 
♦ voorbeelden
ein reger Betrieb
een drukte van belang 
der rege Handel
de levendige handel 
reger Verkehr
druk verkeer 
2. levendig
kwiek, actief, opgewekt 
♦ voorbeelden
regen Anteil nehmen
er actief bij betrokken zijn 
eine rege Fantasie
een levendige fantasie 
geistig rege
geestelijk actief 
die alte Dame ist noch sehr rege
de oude dame is nog erg kwiek 
der Wunsch wurde in ihm rege
de wens kwam bij hem op 

qRegel

Re·gel ['re:gl̩] (die; 2e naamval: Regel; meervoud: Regeln)
1. regel
voorschrift, richtlijn 
♦ voorbeelden
sich nicht an Regeln kehren
zich niet aan regels storen 
sich streng an die Regeln halten
zich streng aan de voorschriften houden 
eine Regel anwenden
een regel toepassen 
nach allen Regeln der Kunst
volgens de regels van de kunst 
mathematische Regeln
wiskundige regels 
die Regeln der Rechtschreibung
de regels van de spelling 
strenge Regeln
strenge regels/voorschriften 
eine Regel verletzen
een voorschrift overtreden 
2. menstruatie, periode 
♦ voorbeelden
die Regel bekommen/haben
ongesteld worden/zijn 
die monatliche Regel
de (maandelijkse) menstruatie/periode 
3. (geen meervoud)
regel
gewoonte 
♦ voorbeelden
das bildet hier die Regel
dat is hier te doen gebruikelijk 
in der Regel, in aller Regel
/als/in de/ regel, doorgaans, normaal gesproken, normaliter 
die Regel sein
de gewoonte zijn 
¶. spreekwoorden
keine Regel ohne Ausnahme
geen regel zonder uitzondering 
Ausnahmen bestätigen die Regel
uitzonderingen bevestigen de regel 

qRegelanfrage

Re·gel·an·fra·ge (die) (administratie)
1. aanvraag tot screening/antecedentenonderzoek (van een sollicitant in overheidsdienst) 

qregelbar

re·gel·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. regelbaar 

qRegelblutung

Re·gel·blu·tung (die)
1. menstruatie 

qRegelbuch

Re·gel·buch (das)
1. reglement 

qRegeldetri

Re·gel·de·tri [re:gl̩de'tri:] (die; 2e naamval: Regeldetri; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. regel van drieën 

qRegelfall

Re·gel·fall (der; meervoud: geen meervoud)
1. regel
gewoonte 
♦ voorbeelden
im Regelfall
gewoonlijk, in de regel 

qRegelfläche

Re·gel·flä·che (die) (wiskunde)
1. regel(opper)vlak 

qRegelkreis

Re·gel·kreis (der) (techniek)
1. regelsysteem, regelkring
zichzelf regulerend gesloten systeem 

qRegelleistung

Re·gel·leis·tung (die) (juridisch)
1. wettelijk voorgeschreven minimumuitkering (m.b.t. ziekte, pensioen) 
2. (in de voormalige DDR)
regelmatig terugkerende dienstverrichting 

qregellos

re·gel·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regelloos
ongeregeld, wanordelijk 

qRegellosigkeit

Re·gel·lo·sig·keit ['re:gl̩lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Regellosigkeit; meervoud: Regellosigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. wanordelijkheid 

qregelmäßig

re·gel·mä·ßig ['re:gl̩mɛ:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regelmatig
gelijkmatig, harmonisch 
♦ voorbeelden
ein regelmäßiges Gesicht
een regelmatig gezicht 
eine regelmäßige Schrift
een regelmatig handschrift 
2. regelmatig
geregeld, vast 
♦ voorbeelden
in regelmäßigen Abständen
op vaste afstanden
met geregelde/regelmatige tussenpozen 
ein regelmäßiger Herzschlag
een regelmatige hartslag 
er kommt regelmäßig
hij komt geregeld 
sich regelmäßig wiederholen
zich regelmatig herhalen 

qRegelmäßigkeit

Re·gel·mä·ßig·keit (die; 2e naamval: Regelmäßigkeit; meervoud: Regelmäßigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. regelmatigheid
symmetrie, regelmatige vorm 
2. regelmaat
regelmatigheid, regelmatige terugkeer 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) in/mit schöner Regelmäßigkeit
met de regelmaat van de klok 

qregeln

re·geln ['re:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie geregelt
1. regelen
in orde brengen, afhandelen 
♦ voorbeelden
die Bezahlung regeln
de betaling regelen 
etwas gütlich regeln
iets in der minne schikken 
eine Sache regeln
iets regelen, iets in orde brengen 
(wederkerend werkwoord) die Sache wird sich schon regeln
de zaak zal wel in orde komen 
2. regelen
reguleren 
♦ voorbeelden
die Temperatur regeln
de temperatuur regelen 

qregelrecht

re·gel·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens /de regels/voorschrift/ 
♦ voorbeelden
ein regelrechtes Verfahren
een werkwijze volgens voorschrift 
jemanden regelrecht verprügeln
iemand een fiks pak slaag geven 
2. (informeel)
echt
formeel, fiks, flink 
♦ voorbeelden
ein regelrechter Krach
een complete ruzie 

qRegelsatz

Re·gel·satz (der)
1. wettelijk voorgeschreven minimumuitkering (m.b.t. sociale bijstand) 

qRegelschule

Re·gel·schu·le (die)
1. gangbaar schooltype, gangbare vorm van onderwijs 

qRegelspur

Re·gel·spur (die) (verkeer)
1. normaalspoor 

qRegelstudienzeit

Re·gel·stu·dien·zeit (die)
1. voorgeschreven studieduur 

qRegeltechnik

Re·gel·tech·nik (die)
1. regeltechniek 

qRegelung

Re·ge·lung ['re:gəlʊŋ] (die; 2e naamval: Regelung; meervoud: Regelungen)
1. regeling
bepaling 
2. (geen meervoud)
regeling, het regelen 

qRegelungswut

Re·ge·lungs·wut (die)
1. regelzucht
regelneverij 

qRegelverstoß

Re·gel·ver·stoß (der) (sport)
1. overtreding (van de spelregel) 

qRegelwerk

Re·gel·werk (das)
1. reglement
de/alle voorschriften/regels 

qregelwidrig

re·gel·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de regels/voorschriften 

qRegelwidrigkeit

Re·gel·wid·rig·keit (die; 2e naamval: Regelwidrigkeit; meervoud: Regelwidrigkeiten)
1. overtreding van de regel(s) 
2. (geen meervoud)
het in strijd zijn met de regels 

qRegelzeit

Re·gel·zeit (die) (onderwijs)
1. voorgeschreven studie-uur 

qregen

re·gen1 ['re:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bewegen
in beweging brengen 
♦ voorbeelden
vor Kälte die Finger nicht regen können
van kou de vingers niet kunnen bewegen 
die Flügel regen
de vlerken/vleugels reppen 
(figuurlijk) keine Hand für jemanden mehr regen
geen vinger voor iemand meer uitsteken 
(figuurlijk) die Hände fleißig regen
druk aan het werk zijn, de handen reppen 

qregen

sich re·gen2 ['re:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) bewegen
zich verroeren, in beweging zijn 
♦ voorbeelden
kein Blatt regte sich
geen blad bewoog 
(figuurlijk) viele Hände regen sich
velen zijn druk aan het werk 
2. (figuurlijk)
opkomen
ontstaan, wakker worden, bovenkomen 
♦ voorbeelden
reg dich doch!
steek je handen eens uit de mouwen! 
Furcht regte sich in ihm
er kwam angst bij hem op 
sein Gewissen regte sich
zijn geweten begon te spreken 
Hoffnung/Zweifel regt sich
er komt hoop/twijfel op 
¶. spreekwoorden
sich regen bringt Segen
wie zaait, zal oogsten 

qRegen

Re·gen ['re:gn̩] (der; 2e naamval: Regens; meervoud: Regen; voornamelijk enkelvoud)
1. regen 
♦ voorbeelden
/aus dem/vom/ Regen in die Traufe kommen
van de regen in de drup komen 
es wird Regen geben
het zal gaan regenen 
gefrierender Regen
ijzel 
(figuurlijk) jemanden im Regen (stehen) lassen, (figuurlijk) jemanden in den Regen stellen
iemand in de steek laten, iemand in de kou laten staan 
saurer Regen
zure regen 
(figuurlijk) ein Regen von Blumen/Funken/Kugeln
een regen van bloemen/vonken/kogels 
(informeel, figuurlijk) ein warmer Regen
onverwachte welkome inkomsten 
¶. spreekwoorden
kleiner Regen macht großen Wind legen
kleine regen stilt grote wind 
auf/nach Regen folgt Sonne(nschein)
na regen komt zonneschijn 

qRegenanlage

Re·gen·an·la·ge (die)
1. regeninstallatie, besproeiingsinstallatie 
2. brandblusinstallatie (in grote theaters) 

qregenarm

re·gen·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. regenarm, arm aan regen 

qRegenbö

Re·gen·bö (die)
1. regenvlaag 

qRegenbogen

Re·gen·bo·gen (der)
1. regenboog 

qregenbogenfarben

re·gen·bo·gen·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de kleuren van de regenboog 

qRegenbogenhaut

Re·gen·bo·gen·haut (die)
1. regenboogvlies, iris 

qRegenbogenpresse

Re·gen·bo·gen·pres·se (die)
1. sensatiepers, boulevardpers 

qRegenbogentrikot

Re·gen·bo·gen·tri·kot (das) (sport)
1. regenboogtrui 

qRegendach

Re·gen·dach (das)
1. afdak 
2. (informeel; schertsend)
paraplu 

qregendicht

re·gen·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. regendicht, waterdicht 

qRegenerat

Re·ge·ne·rat [regene'ra:t] (das; 2e naamval: Regenerat(e)s; meervoud: Regenerate)
1. regeneraat 

qRegeneration

Re·ge·ne·ra·ti·on (die; 2e naamval: Regeneration; meervoud: Regenerationen)
1. regeneratie 

qRegenerationsfähigkeit

Re·ge·ne·ra·ti·ons·fä·hig·keit (die)
1. regeneratievermogen
recuperatievermogen (vooral van wielrenners) 

qregenerativ

re·ge·ne·ra·tiv [regenera'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regeneratief, regenererend 
♦ voorbeelden
regenerative Energie(n)
duurzame energie 

qRegenerator

Re·ge·ne·ra·tor [regene'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Regenerators; meervoud: Regeneratoren [-ra'to:rən])
1. regenerator 

qregenerieren

re·ge·ne·rie·ren1 [-'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. regenereren, weer ontstaan 

qregenerieren

re·ge·ne·rie·ren2 [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. regenereren, doen herleven
herscheppen 

qregenerieren

sich re·ge·ne·rie·ren3 [-'ri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. regenereren 

qRegenfall

Re·gen·fall (der; voornamelijk meervoud)
1. regenval 
♦ voorbeelden
schwere Regenfälle
zware regenval 

qRegenfass

Re·gen·fass (das)
1. regenton 

qregenfeucht

re·gen·feucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. nat van de regen 

qregenfrei

re·gen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. regenloos 

qRegengestirn

Re·gen·ge·stirn (das)
1. regengesternte, Hyaden 

qregenglatt

re·gen·glatt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door regen glad geworden 

qregengrau

re·gen·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodgrijs 

qRegenguss

Re·gen·guss (der)
1. stortbui, stortregen 

qRegenhaut

Re·gen·haut (die)
1. dunne/doorzichtige regenjas 

qRegenlache

Re·gen·la·che (die)
1. regenplas 

qRegenmantel

Re·gen·man·tel (der)
1. regenjas, regenmantel 

qRegenmenge

Re·gen·men·ge (die)
1. hoeveelheid regen 

qRegenmesser

Re·gen·mes·ser (der) (meteorologie)
1. regenmeter, udometer, pluviometer 

qregennass

re·gen·nass (bijvoeglijk naamwoord)
1. natgeregend 

qRegenpfeifer

Re·gen·pfei·fer (der)
1. pluvier, plevier 

qRegenpfütze

Re·gen·pfüt·ze (die)
1. regenplas 

qRegenplane

Re·gen·pla·ne (die)
1. dekzeil 

qRegenreifen

Re·gen·rei·fen (der)
1. regenband 

qRegenrinne

Re·gen·rin·ne (die)
1. dakgoot, afvoergoot voor de regen 

qRegenrohr

Re·gen·rohr (das)
1. regenpijp, valpijp 

qRegens

Re·gens ['re:gɛns] (der; 2e naamval: Regens; meervoud: Regentes [re'gɛnte:s]; meervoud: Regenten [re'gɛntn̩])
1. regent, leider van een seminarie 

qRegenschatten

Re·gen·schat·ten (der) (aardrijkskunde)
1. regenschaduw 

qRegenschauer

Re·gen·schau·er (der)
1. regenbui 

qRegenschirm

Re·gen·schirm (der)
1. paraplu 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) gespannt sein wie ein Regenschirm
razend nieuwsgierig zijn 

qRegens Chori

Re·gens Cho·ri [-'ko:ri] (der; 2e naamval: Regens Chori; meervoud: Regentes Chori)
1. koordirigent, koorleider 

qRegenschreiber

Re·gen·schrei·ber (der)
1. pluviograaf 

qregenschwer

re·gen·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel regen brengend, met regen dreigend 
2. doorweekt, moeilijk bespeelbaar (van een sportveld) 

qRegent

Re·gent [re'gɛnt] (der; 2e naamval: Regenten; meervoud: Regenten)
1. regent
regeerder, vorst 
2. regent, waarnemend regeerder 

qRegentin

Re·gen·tin (die; 2e naamval: Regentin; meervoud: Regentinnen) (vrouwelijk) zie Regent
1. regentes 

qRegentonne

Re·gen·ton·ne (die)
1. regenton 

qRegentropfen

Re·gen·trop·fen (der)
1. regendruppel 

qRegentschaft

Re·gent·schaft [re'gɛntʃaft] (die; 2e naamval: Regentschaft; meervoud: Regentschaften)
1. regentschap 

qRegenumhang

Re·gen·um·hang (der)
1. regencape, poncho 

qRegenvogel

Re·gen·vo·gel (der)
1. pluvier, plevier, regenvogel 

qRegenwald

Re·gen·wald (der)
1. regenwoud 

qRegenwand

Re·gen·wand (die)
1. regengordijn 

qRegenwetter

Re·gen·wet·ter (das)
1. regenweer 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Gesicht machen wie drei/sieben/acht/(vier)zehn Tage Regenwetter
een gezicht zetten als een oorwurm 

qRegenwurm

Re·gen·wurm (der)
1. regenworm 

qRegenzeit

Re·gen·zeit (die)
1. regentijd (in de tropen) 

qRegesten

Re·ges·ten [re'gɛstn̩] (meervoud) (wetenschap)
1. regesten(boek) 

qReggae

Reg·gae (der; 2e naamval: Reggae(s); meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. reggae 

qRegie

Re·gie [re'ʒi] (die; 2e naamval: Regie; meervoud: Regien [re'ʒi:ən]; voornamelijk enkelvoud)
1. regie 
♦ voorbeelden
die Regie des Fernsehspiels
de regie van het televisiespel 
(in/bei einer Sache) /Regie führen/die Regie haben/
de regie hebben/doen (van iets) 
2. (figuurlijk)
regie
beheer, leiding 
♦ voorbeelden
die Regie eines Betriebs
de leiding van een bedrijf 
in eigener Regie
in eigen beheer, zelfstandig 
unter staatlicher Regie
onder staatstoezicht 

qRegieanmerkung

Re·gie·an·mer·kung (die)
1. regieaanwijzing 

qRegieassistent

Re·gie·as·sis·tent (der)
1. assistent-regisseur 

qRegiebetrieb

Re·gie·be·trieb (der)
1. staatsbedrijf, overheidsbedrijf 

qRegiebuch

Re·gie·buch (das) (theater)
1. regieboek 

qRegiefehler

Re·gie·feh·ler (der)
1. (theater)
regiefout, fout van de regie 
2. (vaak schertsend; figuurlijk)
fout in de regie 

qRegiekosten

Re·gie·ko·sten (meervoud) (verouderd)
1. leges, administratiekosten 

qregielich

re·gie·lich [re'ʒi:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de regie, wat de regie betreft 

qRegien

Re·gien [re'ʒi:ən] (meervoud) (Oostenrijk)
1. leges, administratiekosten 

qRegiepult

Re·gie·pult (das)
1. regelpaneel, regeltafel 

qRegieraum

Re·gie·raum (der)
1. regiekamer 

qregierbar

re·gier·bar [re'gi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regeerbaar, bestuurbaar 

qregieren

re·gie·ren1 [re'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. regeren
heersen 
♦ voorbeelden
der regierende Bürgermeister von Berlin
de burgemeester van Berlijn 
diktatorisch regieren
dictatoriaal regeren 
Korruption regiert
er heerst corruptie 
die regierenden Parteien
de regerende partijen 
über ein Land/Volk regieren
over een land/volk regeren 
¶. spreekwoorden
gestrenge Herren regieren nicht lange
strenge heren regeren niet lang 

qregieren

re·gie·ren2 [re'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. regeren
besturen, leiden 
♦ voorbeelden
ein Land regieren
een land regeren/besturen 
2. in de macht hebben
beheersen, de baas zijn 
♦ voorbeelden
den Wagen nicht mehr regieren können
de wagen niet meer in zijn macht hebben 
3. (taalkunde)
regeren, hebben 
♦ voorbeelden
den Dativ regieren
de derde naamval regeren 

qRegierer

Re·gie·rer [re'gi:rɐ] (der; 2e naamval: Regierers; meervoud: Regierer) (pejoratief)
1. machthebber
heerser 

qRegierung

Re·gie·rung [re'gi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Regierung; meervoud: Regierungen)
1. regering
(lands)bestuur, kabinet 
♦ voorbeelden
die amtierende Regierung
de zittende regering 
geschäftsführende Regierung
zakenkabinet 
die Regierung der Niederlande
de regering van Nederland, de Nederlandse regering 
2. regering, het regeren
bewind 
♦ voorbeelden
die Regierung antreten
de regering aanvaarden 
die Regierung dieses Fürsten
het bewind van deze vorst 

qRegierungsabkommen

Re·gie·rungs·ab·kom·men (das)
1. verdrag tussen regeringen 

qRegierungsabordnung

Re·gie·rungs·ab·ord·nung (die)
1. regeringsdelegatie 

qregierungsamtlich

re·gie·rungs·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. officieel van regeringszijde/regeringswege 

qRegierungsantritt

Re·gie·rungs·an·tritt (der)
1. aanvaarding van de regering 

qRegierungsapparat

Re·gie·rungs·ap·pa·rat (der)
1. overheidsapparaat 

qRegierungsbank

Re·gie·rungs·bank (die)
1. vak K
regeringsbank (meestal meervoud) 

qRegierungsbeamte(r)

Re·gie·rungs·be·am·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. regeringsfunctionaris 

qRegierungsbeauftragte(r)

Re·gie·rungs·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. regeringscommissaris 

qRegierungsbeteiligung

Re·gie·rungs·be·tei·li·gung (die)
1. regeringsdeelname 

qRegierungsbezirk

Re·gie·rungs·be·zirk (der) (Duitsland)
1. district van een deelstaat 

qRegierungsbildung

Re·gie·rungs·bil·dung (die)
1. kabinetsformatie, vorming van een regering 

qRegierungsbündnis

Re·gie·rungs·bünd·nis (das)
1. regeringscoalitie 

qRegierungschef

Re·gie·rungs·chef (der)
1. regeringsleider 

qRegierungsdirektor

Re·gie·rungs·di·rek·tor (der)
1. hoofdambtenaar op een ministerie, referendaris 

qRegierungsebene

Re·gie·rungs·ebe·ne (die)
1. regeringsniveau 

qRegierungserklärung

Re·gie·rungs·er·klä·rung (die)
1. regeringsverklaring 

qregierungsfähig

re·gie·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om /te regeren/een regering te vormen/ 

qregierungsfeindlich

re·gie·rungs·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen de regering 

qregierungsfreundlich

re·gie·rungs·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. regeringsgezind 

qRegierungsgewalt

Re·gie·rungs·ge·walt (die)
1. regeringsmacht, staatsmacht 

qRegierungskreise

Re·gie·rungs·krei·se (meervoud)
1. regeringskringen 

qRegierungsmannschaft

Re·gie·rungs·mann·schaft (die) (informeel)
1. regeringsploeg, kabinet 

qRegierungspräsident

Re·gie·rungs·prä·si·dent (der)
1. hoofd van een deelstaatdistrict 

qRegierungspräsidium

Re·gie·rungs·prä·si·di·um (das)
1. presidium van het bestuur over een deelstaatdistrict 

qRegierungsrat

Re·gie·rungs·rat (der)
1. hogere regeringsambtenaar (titel) 
2. (Zwitserland)
regering van een kanton 
3. (Zwitserland)
lid van de regering (van een kanton) 

qregierungsseitig

re·gie·rungs·sei·tig [-za͜itɪç] (bijwoord) (formeel)
1. van regeringszijde/regeringswege 

qRegierungssitz

Re·gie·rungs·sitz (der)
1. zetel van de regering, residentie 

qRegierungssprecher

Re·gie·rungs·spre·cher (der)
1. regeringswoordvoerder 

qRegierungsstelle

Re·gie·rungs·stel·le (die)
1. regeringsbureau 

qregierungstreu

re·gie·rungs·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. regeringsgetrouw, gezagsgetrouw 

qRegierungsumbildung

Re·gie·rungs·um·bil·dung (die)
1. kabinetswijziging, regeringsverandering 

qregierungsunabhängig

re·gie·rungs·un·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-gouvernementeel, onafhankelijk (van organisatie) 

qRegierungsviertel

Re·gie·rungs·vier·tel (das)
1. stadswijk met de regeringsgebouwen 

qRegierungsvorlage

Re·gie·rungs·vor·la·ge (die)
1. wetsontwerp van de regering 

qRegierungswechsel

Re·gie·rungs·wech·sel (der)
1. kabinetswisseling, regeringswisseling 

qRegierungszeit

Re·gie·rungs·zeit (die)
1. regeringsperiode, kabinetsperiode 

qRegierwerk

Re·gier·werk (das) (muziek)
1. regeerwerk (van een orgel) 

qRegime

Re·gime [re'ʒi:m] (das; 2e naamval: Regimes; meervoud: Regime(s) [-mə])
1. (vaak pejoratief)
regime, regiem 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unter dem Regime des neuen Direktors
onder het bewind van de nieuwe directeur 
ein verhasstes Regime
een gehaat regime 
2. (verouderd)
systeem
orde, ordening 

qRegimegegner

Re·gime·geg·ner (der)
1. tegenstander van het regime 

qRegimekritiker

Re·gi·me·kri·ti·ker (der)
1. criticus van het regime 

qRegiment

Re·gi·ment1 [regi'mɛnt] (das; 2e naamval: Regiment(e)s; meervoud: Regimenter [-'mɛntə]) (leger)
1. regiment 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein ganzes Regiment
een heel regiment, een heleboel 

qRegiment

Re·gi·ment2 [regi'mɛnt] (das; 2e naamval: Regiment(e)s; meervoud: Regimente; voornamelijk enkelvoud)
1. regiment
bestuur, bewind, heerschappij 
♦ voorbeelden
ein eisernes Regiment
een zeer hard bewind 
sie führt im Haus das Regiment
zij is thuis de baas, zij deelt de lakens uit 
ein strenges Regiment führen
de teugels strak houden, de wind er onder hebben 
(formeel) der Winter führte ein strenges Regiment
het was een barre winter 

qRegimentskommandeur

Re·gi·ments·kom·man·deur (der)
1. regimentscommandant 

qRegiolekt

Re·gi·o·lekt [regi̯o'lɛkt] (der; 2e naamval: Regiolekt(e)s; meervoud: Regiolekte)
1. streekdialect 

qRegion

Re·gi·on [re'gi̯o:n] (die; 2e naamval: Region; meervoud: Regionen)
1. regio
streek, gebied 
♦ voorbeelden
eine ärmliche Region
een armoedig gebied 
(medisch) in allen Regionen des Gehirns
in alle delen van de hersenen 
2. (formeel, figuurlijk)
regionen
sfeer, gebied 
♦ voorbeelden
(schertsend) in höheren Regionen schweben
in hogere sferen zijn 
Musik ist für ihn eine unbekannte Region
muziek is voor hem een onbekend gebied 

qregional

re·gi·o·nal [regi̯o'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regionaal
gewestelijk, streeksgewijs 
♦ voorbeelden
regionale Interessen/Unterschiede
regionale belangen/verschillen 
2. (medisch)
regionair 

qRegionalausgabe

Re·gi·o·nal·aus·ga·be (die)
1. regionale editie, streekeditie (bijvoorbeeld van een krant) 

qRegionalforschung

Re·gi·o·nal·for·schung (die)
1. streekonderzoek 

qregionalisieren

re·gi·o·na·li·sie·ren [regi̯onali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. regionaliseren 

qRegionalisierung

Re·gi·o·na·li·sie·rung [-li'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Regionalisierung; meervoud: Regionalisierungen)
1. regionalisatie 

qRegionalismus

Re·gi·o·na·lis·mus [regi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Regionalismus; meervoud: geen meervoud)
1. regionalisme 

qRegionalist

Re·gi·o·na·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Regionalisten; meervoud: Regionalisten)
1. regionalist 

qRegionalliga

Re·gi·o·nal·li·ga (die) (sport)
1. eerste divisie (voetbal) 

qRegionalplanung

Re·gi·o·nal·pla·nung (die)
1. regioplanning 

qRegionalpolitik

Re·gi·o·nal·po·li·tik (die)
1. regionale politiek 

qRegionalprogramm

Re·gi·o·nal·pro·gramm (das)
1. regionaal radio- en televisieprogramma 

qRegionalsendung

Re·gi·o·nal·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. regionaal/gewestelijk programma 

qregionär

re·gi·o·när [regi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. regionair 

qRegisseur

Re·gis·seur [reʒɪ'sø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Regisseurs; meervoud: Regisseure)
1. regisseur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Leben ist immer der beste Regisseur
het leven /is altijd de beste regisseur/arrangeert alles altijd het beste/ 

qRegisseurin

Re·gis·seu·rin (die; 2e naamval: Regisseurin; meervoud: Regisseurinnen) (vrouwelijk) zie Regisseur
1. regisseuse 

qRegister

Re·gis·ter [re'gɪstɐ] (das; 2e naamval: Registers; meervoud: Register)
1. register 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein altes Register
een oudje 
ein ausführliches Register
een uitvoerig register 
(informeel) ins alte Register kommen
tot de oudjes gerekend worden 
(informeel; schertsend) ein langes Register
een lange lijs/sladood/slungel 
(figuurlijk) alle Register /spielen lassen/ziehen/
alle registers opentrekken, alles op alles zetten 
andere Register ziehen
uit een ander vaatje tappen, het over een andere boeg wenden 

qRegisterkarte

Re·gis·ter·kar·te (die)
1. tabblad, tabkaart 
2. (computer)
tabblad 

qRegistertonne

Re·gis·ter·ton·ne (die) (scheepvaart)
1. registerton 

qRegisterzug

Re·gis·ter·zug (der) (muziek)
1. registerknop 

qRegistrator

Re·gis·tra·tor [regɪs'tra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Registrators; meervoud: Registratoren [-tra'to:rən]) (verouderd)
1. registrator 

qRegistratur

Re·gis·tra·tur [-tra'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Registratur; meervoud: Registraturen)
1. registratie, het registreren 
2. registratiekantoor, archief 
3. archiefrek, archiefkast 
4. (muziek)
registratuur 

qregistrieren

re·gis·trie·ren1 [regɪs'tri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek)
1. registreren (bijvoorbeeld orgel) 

qregistrieren

re·gis·trie·ren2 [regɪs'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. registreren
(in)boeken, optekenen, opschrijven 
♦ voorbeelden
Arbeitslose registrieren
werkloze registreren 
Namen registrieren
namen noteren/opschrijven 
die Niederschlagsmenge registrieren
de hoeveelheid neerslag registreren 
2. (figuurlijk)
registreren
(be)merken, vaststellen 
♦ voorbeelden
registrieren, dass alles sich geändert hat
vaststellen dat alles is veranderd 
Ermüdung bei jemandem registrieren
vermoeidheid bij iemand waarnemen 

qRegistriergerät

Re·gis·trier·ge·rät [-gɪs'tri:ɐ̯-] (das)
1. registreerapparaat 

qRegistrierkasse

Re·gis·trier·kas·se (die)
1. kasregister 

qReglement

Re·gle·ment [reglə'mã:, (Zwitserland) -'mɛnt] (das; 2e naamval: Reglements; meervoud: Reglements, Zwitserland ook Reglemente)
1. reglement 

qreglementarisch

re·gle·men·ta·risch [-mɛn'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reglementair 

qreglementieren

re·gle·men·tie·ren [-mɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (vaak pejoratief)
1. reglementeren 

qRegler

Reg·ler ['re:glɐ] (der; 2e naamval: Reglers; meervoud: Regler)
1. regelaar, regulateur 

qReglette

Re·glet·te [re'glɛtə] (die; 2e naamval: Reglette; meervoud: Regletten) (boekwezen)
1. reglet, interlinie 

qreglos

reg·los ['re:klo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roerloos
onbeweeglijk 

qregnen

reg·nen1 ['re:gnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. regenen
neerdalen, neerkomen 
♦ voorbeelden
Beschuldigungen/Vorwürfe regneten auf ihn
hij werd met beschuldigingen/verwijten overladen 

qregnen

reg·nen2 ['re:gnən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. regenen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es regnet Anrufe
de telefoon staat roodgloeiend 
(informeel) es regnet Bindfäden
het regent /pijpenstelen/dat 't giet/ 
es regnet Blasen auf die Pfützen
het regent blaasjes 
(informeel) es regnet Schusterjungen
het regent bakstenen/pijpenstelen 
(figuurlijk) es regnete Steine
het regende stenen 
es regnete wie mit Kannen/Kübeln/Mulden
de regen kwam met bakken naar beneden 

qRegner

Reg·ner ['re:gnɐ] (der; 2e naamval: Regners; meervoud: Regner)
1. regeninstallatie, sproei-installatie 

qregnerisch

reg·ne·risch ['re:gnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regenachtig 

qReg.-Rat

Reg.-Rat (der) (afkorting) zie Regierungsrat

qRegredient

Re·gre·di·ent [regre'di̯ɛnt] (der; 2e naamval: Regredienten; meervoud: Regredienten) (juridisch)
1. regresnemer 

qregredieren

re·gre·die·ren [-'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (juridisch)
regres nemen 
2. (psychologie)
regrediëren, terugkeren tot een vroeger stadium 

qRegress

Re·gress [re'grɛs] (der; 2e naamval: Regresses; meervoud: Regresse)
1. regres, verhaal(s)recht
recht op schadevergoeding 

qRegressanspruch

Re·gress·an·spruch (der)
1. regresrecht, recht van regres/verhaal 

qRegressat

Re·gres·sat [regrɛ'sa:t] (der; 2e naamval: Regressaten; meervoud: Regressaten)
1. regresschuldenaar 

qRegressforderung

Re·gress·for·de·rung (die)
1. verhaal 

qRegression

Re·gres·si·on [regrɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Regression; meervoud: Regressionen)
1. regressie 
♦ voorbeelden
eine wirtschaftliche Regression
een economische teruggang/regressie 

qregressiv

re·gres·siv [regrɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regressief 
♦ voorbeelden
(taalkunde) regressive Assimilation
regressieve assimilatie 
(juridisch) regressive Forderungen
regresvorderingen 
(psychologie) eine regressive Haltung
een regressieve houding 

qRegresspflicht

Re·gress·pflicht (die) (juridisch)
1. regresplicht, plicht van verhaal 

qregresspflichtig

re·gress·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. regresplichtig 

qregsam

reg·sam ['re:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actief
levendig, beweeglijk, druk 
♦ voorbeelden
ein regsamer Geist
een levendige geest 
politisch regsam
politiek actief 

qReg.-T.

Reg.-T. (afkorting) zie Registertonne

qRegular

Re·gu·lar [regu'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Regulars; meervoud: Regulare) (religie)
1. regulier, ordesgeestelijke 

qregulär

re·gu·lär [regu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regulier
regelmatig, geregeld, vast 
♦ voorbeelden
reguläre Arbeit
vast werk 
(sport) die reguläre Spielzeit
de officiële speeltijd 
reguläre Truppen
geregelde troepen 
auf reguläre Weise
op rechtmatige wijze 
2. (informeel)
echt
compleet, niet mis te verstaan 
♦ voorbeelden
eine reguläre Panik
een complete paniek 

qRegulare

Re·gu·la·re [regu'la:rə] (der; 2e naamval: Regularen; meervoud: Regularen) zie Regular

qRegulargeistliche(r)

Re·gu·lar·geist·li·che(r) (der)
1. reguliere geestelijke 

qRegularien

Re·gu·la·ri·en [-'la:ri̯ən] (meervoud)
1. /vaste/regelmatig te verrichten/ bezigheden 

qRegularität

Re·gu·la·ri·tät [-lari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Regularität; meervoud: Regularitäten)
1. regulariteit, regelmatigheid, wetmatigheid 

qRegularkleriker

Re·gu·lar·kle·ri·ker (der)
1. regulier geestelijke 

qRegulation

Re·gu·la·ti·on [-la'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Regulation; meervoud: Regulationen)
1. regulatie, regeling 

qregulativ

re·gu·la·tiv [-la'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. regulatief
regelend, regulerend, normatief 

qRegulativ

Re·gu·la·tiv [-la'ti:f] (das; 2e naamval: Regulativs; meervoud: Regulative)
1. regulatief, richtlijn, richtsnoer 

qRegulator

Re·gu·la·tor [-'la:tɔr, -'la:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Regulators; meervoud: Regulatoren [-la'to:ren])
1. regulator, regulerende factor/kracht 
2. regulateur 
3. regulateur(klok) 

qregulieren

re·gu·lie·ren1 [regu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reguleren 
♦ voorbeelden
den Druck regulieren
de druk regelen 
einen Fluss regulieren
een rivier kanaliseren/reguleren 
eine Uhr regulieren
een klok afstellen 

qregulieren

sich re·gu·lie·ren2 [regu'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf reguleren 
♦ voorbeelden
der Markt reguliert sich selbst
de markt reguleert zichzelf 

qRegulierung

Re·gu·lie·rung [-li:rʊŋ] (die; 2e naamval: Regulierung; meervoud: Regulierungen)
1. regulering 

qRegulierungsbehörde

Re·gu·lie·rungs·be·hör·de (die)
1. toezichthoudende autoriteit/instantie
toezichthouder
(informeel ook) waakhond 

qRegulierungswut

Re·gu·lie·rungs·wut (die)
1. regelzucht 

qRegulus

Re·gu·lus ['re:gulʊs] (der; 2e naamval: Regulus; meervoud: Regulusse [-lʊsə]; meervoud: Reguli [-li])
1. (biologie)
goudhaantje 
2. (scheikunde)
regulus 

qRegung

Re·gung ['re:gʊŋ] (die; 2e naamval: Regung; meervoud: Regungen)
1. (formeel)
beweging 
♦ voorbeelden
ohne jede Regung dasitzen
volkomen roerloos zitten 
2. (figuurlijk)
opwelling
gevoel, aandoening, emotie 
♦ voorbeelden
eine Regung des Herzens
een ingeving van het hart 
eine Regung des Mitleids
/een opkomend gevoel/een opwelling/ van medelijden 
persönliche Regungen ausschalten
persoonlijke gevoelens uitschakelen 
die Regungen der Seele
de roerselen der ziel 
eine Regung von Mitleid/Zorn
een opwelling /van medelijden/van toorn/ 
3. (voornamelijk meervoud)
streven
aspiratie(s), poging(en) 
♦ voorbeelden
seine revolutionären Regungen
zijn revolutionaire aspiraties 

qregungslos

re·gungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. roerloos
onbeweeglijk 

qRegungslosigkeit

Re·gungs·lo·sig·keit ['re:gʊŋslo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Regungslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onbeweeglijkheid 

qReh

Reh [re:] (das; 2e naamval: Reh(e)s; meervoud: Rehe ['re:ə])
1. ree 
♦ voorbeelden
ein weidwundes Reh
een aangeschoten ree 
scheu wie ein Reh
schuw als een ree 
schlank wie ein Reh
slank als een gazelle 

qReha

Re·ha [reha] (die; 2e naamval: Reha; meervoud: Rehas) zie Rehabilitation, Rehabilitationsklinik, Rehabilitationszentrum

qRehabilitand

Re·ha·bi·li·tand [rehabili'tant] (der; 2e naamval: Rehabilitanden; meervoud: Rehabilitanden [-'tandn̩]) (medisch)
1. iemand die gerevalideerd wordt 

qRehabilitation

Re·ha·bi·li·ta·ti·on [rehabilita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rehabilitation; meervoud: Rehabilitationen)
1. rehabilitatie, eerherstel 
♦ voorbeelden
die Rehabilitation des Angeklagten
de rehabilitatie van de verdachte 
2. rehabilitatie
herstel, revalidatie 
♦ voorbeelden
die Rehabilitation von Körperbehinderten
de revalidatie van gehandicapten 

qRehabilitationsklinik

Re·ha·bi·li·ta·ti·ons·kli·nik (die)
1. revalidatiekliniek 

qRehabilitationszentrum

Re·ha·bi·li·ta·ti·ons·zen·trum (das)
1. rehabilitatiecentrum, revalidatiecentrum 

qrehabilitieren

re·ha·bi·li·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rehabiliteren, in eer herstellen 
2. revalideren 

qRehabilitierung

Re·ha·bi·li·tie·rung [-'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Rehabilitierung; meervoud: Rehabilitierungen)
1. rehabilitatie, eerherstel 
2. rehabilitatie
herstel, revalidatie 

qRehaklinik

Re·ha·kli·nik (die) zie Rehabilitationsklinik

qRehauge

Reh·au·ge (das; voornamelijk meervoud) (figuurlijk)
1. reeënoog, ogen als van een ree 

qRehbein

Reh·bein (das) (medisch)
1. reebeen 

qRehbock

Reh·bock (der)
1. reebok, mannetjesree 

qRehe

Re·he ['re:ə] (die; 2e naamval: Rehe; meervoud: geen meervoud)
1. hoefbevangenheid 

qrehfarben

reh·far·ben ['re:farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reekleurig, reebruin 

qrehfüßig

reh·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtvoetig
met lichte tred 

qRehgeiß

Reh·geiß (die)
1. reegeit, rekke 

qRehkeule

Reh·keu·le (die)
1. reebout 

qRehkitz

Reh·kitz (das)
1. reekalf 

qRehkrankheit

Reh·krank·heit (die)
1. hoefbevangenheid 

qRehling

Reh·ling ['re:lɪŋ] (der; 2e naamval: Rehlings; meervoud: Rehlinge)
1. cantharel, dooierzwam, eierzwam 

qRehposten

Reh·pos·ten (der) (jacht)
1. reeposten (grove jachthagel) 

qRehwild

Reh·wild (das)
1. reewild 

qReibach

Rei·bach ['ra͜ibax] (der; 2e naamval: Reibachs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. woeker(winst)
rebbes 
♦ voorbeelden
einen kräftigen Reibach machen
woekerwinst maken/opstrijken 

qReibahle

Reib·ah·le ['ra͜iba:lə] (die) (ambacht(elijk))
1. ruim(ijzer), ruimer 

qReibe

Rei·be ['ra͜ibə] (die; 2e naamval: Reibe; meervoud: Reiben) (informeel)
1. rasp 

qReibebrett

Rei·be·brett (das) (ambacht(elijk))
1. plakbord, strijkbord, wrijfbord 

qReibeisen

Reib·ei·sen (das)
1. rasp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /ein Hals/Hände/ wie ein Reibeisen
/een keel/handen/ rauw/ruw als een rasp 
er hat eine Stimme wie ein Reibeisen
zijn stem raspt als hij spreekt 
2. (informeel, figuurlijk)
haai(e)baai, heibei 
♦ voorbeelden
sie ist ein richtiges Reibeisen
ze is een echte xantippe/helleveeg 

qReibekeule

Rei·be·keu·le (die)
1. stamper 

qReibekuchen

Rei·be·ku·chen (der) (regionaal)
1. soort aardappelpannenkoek 
2. soort peperkoek 

qReibelaut

Rei·be·laut (der)
1. spirant, schuringsgeluid, fricatief 

qreiben

rei·ben1 ['ra͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wrijven
schuren 
♦ voorbeelden
der Kragen reibt
de kraag schrijnt/schuurt 

qreiben

rei·ben2 ['ra͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wrijven
schuren, boenen 
♦ voorbeelden
ich rieb mir die Augen
ik wreef m'n ogen uit 
sich den Schlaf aus den Augen reiben
zich de slaap uit de ogen wrijven 
etwas blank reiben
iets glimmend wrijven/poetsen 
(Oostenrijk) den Boden reiben
de vloer boenen 
sich die Hände reiben
z'n handen wrijven
(figuurlijk) zich in de handen wrijven 
mit allen Salben gerieben sein
doorgewinterd zijn 
jemandem etwas unter die Nase reiben
iemand iets onder zijn neus wrijven 
2. raspen 
♦ voorbeelden
Käse/Nüsse reiben
kaas/noten raspen 
zu Pulver reiben
tot poeder wrijven 
¶. overige voorbeelden
(studententaal) einen Salamander reiben
een algemene dronk op iemands gezondheid uitbrengen 

qreiben

sich rei·ben3 ['ra͜ibn̩] (wederkerend werkwoord) zie gerieben
1. wrijving/strubbelingen hebben 
♦ voorbeelden
sich an jemandem reiben
twist/ruzie met iemand zoeken 
sich mit einem Kollegen reiben
met een collega overhoop liggen 

qReiber

Rei·ber ['ra͜ibɐ] (der; 2e naamval: Reibers; meervoud: Reiber)
1. (ambacht(elijk))
ruim(ijzer), (op)ruimer 
2. (boekwezen)
wrijver, wrijfkussen 

qReiberdruck

Rei·ber·druck (der)
1. soort steendruk 

qReiberei

Rei·be·rei [ra͜ibə'ra͜i] (die; 2e naamval: Reiberei; meervoud: Reibereien; meestal meervoud) (informeel)
1. wrijving(en)
geharrewar, ruzie 

qReibfläche

Reib·flä·che (die)
1. strijkvlak, wrijfvlak 

qReibgerstl

Reib·gerstl (das) (Oostenrijk)
1. fijngewreven vermicelli 

qReibgetriebe

Reib·ge·trie·be (das) (techniek)
1. wrijvingswerk, drijfwerk 

qReibkäse

Reib·kä·se (der)
1. geraspte kaas 

qReibkeule

Reib·keu·le (die)
1. stamper 

qReibrad

Reib·rad (das) (techniek)
1. wrijvingswiel, wrijvingsrad 

qReibtuch

Reib·tuch (das; meervoud: Reibtücher) (Oostenrijk)
1. wrijflap, boenlap
poetsdoek 

qReibung

Rei·bung ['ra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Reibung; meervoud: Reibungen)
1. wrijving
weerstand 
♦ voorbeelden
durch Reibung entsteht Wärme
door wrijving ontstaat warmte 
die Reibung verringern
de wrijving verminderen 
2. wrijving
strubbeling, onenigheid 
♦ voorbeelden
Reibungen mit dem Personal
strubbelingen met het personeel 
3. (geen meervoud)
het wrijven 

qReibungsbeiwert

Rei·bungs·bei·wert (der)
1. wrijvingscoëfficiënt, adhesiecoëfficiënt 

qReibungsfläche

Rei·bungs·flä·che (die)
1. wrijvings(opper)vlak 
2. (figuurlijk)
wrijvingsvlak 

qreibungslos

rei·bungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder wrijving
soepel, gesmeerd, vlot 
♦ voorbeelden
(informeel) alles klappte reibungslos
het liep allemaal gesmeerd 
ein reibungsloser Übergang
een soepele/vlotte overgang 
reibungslos verlaufen
zonder strubbelingen verlopen 

qReibungspunkt

Rei·bungs·punkt (der)
1. wrijvingspunt 

qReibungsverlust

Rei·bungs·ver·lust (der)
1. (natuurkunde)
wrijvingsverlies 
2. (voornamelijk meervoud; figuurlijk)
strubbelingen (in het raderwerk) 

qReibzunge

Reib·zun·ge (die) (biologie)
1. radula 

qreich

reich [ra͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk
vermogend 
♦ voorbeelden
er hat reich geheiratet
hij is met een rijke vrouw getrouwd 
eine Tochter aus reichem Haus
een dochter uit een rijke familie 
ein reicher Herr
een rijk/vermogend heer 
unermesslich reich
onmetelijk rijk 
eine Erfahrung reicher werden
een ervaring rijker worden 
2. rijk
prachtig, kostbaar 
♦ voorbeelden
reich begütert
zeer vermogend, welgesteld 
jemanden reich belohnen
iemand rijk belonen 
eine reiche Bibliothek
een kostbare bibliotheek 
reich gegliedert
veelsoortig, rijk gevarieerd 
reiche Geschenke
kostbare geschenken 
reich geschmückt
prachtig versierd 
ein reich geschnitzter Schrank
een kast met prachtig houtsnijwerk 
reich illustriert
rijk geïllustreerd 
3. rijk
overvloedig, groot 
♦ voorbeelden
reich an Bodenschätzen
rijk aan bodemschatten 
diese Periode ist reich an literarischen Werken
deze periode is rijk aan literaire werken 
eine reiche Auswahl
een ruime keuze 
reiche Bodenschätze
grote bodemschatten 
eine reiche Ernte
een rijke/overvloedige oogst 
sie hat reiches Haar
ze heeft een welige haardos 
ein reiches Mahl
een copieus maal 
in reichem Maße
in rijke/overvloedige mate 
reiche Möglichkeiten
talloze mogelijkheden 
ein reiches Wissen haben
grote kennis bezitten 
¶. spreekwoorden
Arm und Reich, vor Gott sind alle gleich
arm en rijk, voor God zijn allen gelijk 
reiche Leute sind überall daheim
met geld in de zak is men overal thuis 
Arm oder Reich, der Tod macht alle gleich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk 

qReich

Reich [ra͜iç] (das; 2e naamval: Reich(e)s; meervoud: Reiche)
1. rijk
heerschappij, gebied 
♦ voorbeelden
die Reiche des Altertums
de rijken van de oudheid 
das Dritte Reich
het Derde Rijk (1933-1945) 
(formeel) das Reich der Finsternis
het rijk der duisternis 
(figuurlijk) das Reich der Frau
het rijk/domein van de vrouw 
das Heilige Römische Reich
het Heilige Roomse Rijk 
ins Reich der Fabel gehören
tot het rijk der fabelen behoren 
etwas ins Reich der Fabel verbannen/verweisen
iets naar/tot het rijk der fabelen verwijzen 
(figuurlijk) das Reich der Kunst/Musik
het rijk/gebied van de kunst/muziek 
das Römische Reich
het Romeinse Rijk 
(formeel) das Reich der Schatten/Toten
het schimmenrijk/dodenrijk 
das Tausendjährige Reich
het Derde Rijk 
(Bijbel) das Tausendjährige Reich
het duizendjarig rijk 

qreichbegütert

reich·be·gü·tert (bijvoeglijk naamwoord), reich be·gü·tert (bijvoeglijk naamwoord) zie reich

qreichen

rei·chen1 ['ra͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. genoeg/voldoende/toereikend zijn
volstaan 
♦ voorbeelden
der Betrag reicht nicht
het bedrag is niet voldoende 
(informeel) es reicht
het is welletjes 
danke, es reicht
dank je, /het is voldoende/ik heb genoeg/ 
(informeel) jetzt reicht es (aber)!
(en) nu is het uit! 
die Farbe hat gerade gereicht
er was juist voldoende verf 
für zwei Personen reichen
voldoende zijn voor twee personen 
(informeel) es reicht /nicht hin und nicht her/hinten und vorn nicht/
er is op geen stukken na voldoende 
(informeel) mir reicht es!
ik heb er schoon genoeg van!, ik ben het zat! 
das Seil reicht nicht
het touw is niet lang genoeg 
solange der Vorrat reicht
zolang de voorraad strekt 
2. rondkomen
voldoende hebben 
♦ voorbeelden
damit müssen wir reichen
daarmee moeten we rondkomen 
nicht mit dem Geld reichen
niet met het geld rondkomen 
3. reiken
zich uitstrekken 
♦ voorbeelden
das Haar reicht ihr bis an die Schultern
het haar hangt tot op haar schouders 
der Bart reicht ihm auf die Brust
de baard reikt tot zijn borst 
eine weit ins Land reichende Aussicht
een uitzicht tot ver in het land 
so weit /das Auge/der Blick/ reicht
zover het oog reikt 
ihre Stimme reicht nicht weit
haar stem /klinkt niet ver door/draagt niet ver/ 
sein Einfluss reicht sehr weit
zijn invloed reikt heel ver 
bis zur Decke reichen
tot aan het plafond reiken 

qreichen

rei·chen2 ['ra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)reiken
geven, ter hand stellen, toereiken 
♦ voorbeelden
jemandem Feuer reichen
iemand een vuurtje geven 
jemandem die Hand reichen
iemand de hand reiken/geven 
(figuurlijk) jemandem die Hand fürs Leben reichen
het jawoord geven, trouwen 
das Salz reichen
het zout aanreiken 
2. aanbieden
serveren 
♦ voorbeelden
Getränke reichen
drankjes serveren 
jemandem nicht das Wasser reichen können
aan iemand niet kunnen tippen 

qReiche(r)

Rei·che(r) ['ra͜içə (-çɐ)] (der, die)
1. rijke, rijkaard 
¶. spreekwoorden
selig sind die Reichen, alles muss ihnen weichen
die geld heeft, heeft het geweld 
Reichen gibt man, Armen nimmt man
± de duivel schijt altijd op de grootste hoop, ± die heeft zal gegeven worden 
den Reichen flieht der Schlaf
± geld baart onrust 
die Reichen haben die Rinder, die Armen die Kinder
de rijken hebben de runderen en de armen de kinderen 

qreichgegliedert

reich·ge·glie·dert (bijvoeglijk naamwoord), reich ge·glie·dert (bijvoeglijk naamwoord) zie reich

qreichgeschmückt

reich·ge·schmückt (bijvoeglijk naamwoord), reich ge·schmückt (bijvoeglijk naamwoord) zie reich

qreichgeschnitzt

reich·ge·schnitzt (bijvoeglijk naamwoord), reich ge·schnitzt (bijvoeglijk naamwoord) zie reich

qreichhaltig

reich·hal·tig ['ra͜içhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer uitgebreid
veelomvattend, rijk van inhoud, welvoorzien 
♦ voorbeelden
ein reichhaltiges Angebot
een zeer uitgebreid assortiment 
eine reichhaltige Bibliothek
een welvoorziene/veelomvattende bibliotheek 
ein reichhaltiges Programm
een zeer gevarieerd programma 

qreichlich

reich·lich1 ['ra͜içlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijkelijk
meer dan genoeg, royaal, overvloedig 
♦ voorbeelden
sein reichliches Auskommen haben
royaal verdienen, een ruim bestaan hebben 
jemanden reichlich belohnen
iemand rijkelijk/royaal belonen 
ein reichliches Essen
een overvloedig maal 
reichlich zu leben haben
er goed/royaal van kunnen leven 
wir haben reichlich Platz
we hebben royaal plaats 
ein reichliches Trinkgeld
een royale fooi 
2. ruim
meer dan, goed 
♦ voorbeelden
nach einem reichlichen Jahr
na ruim een jaar 
eine reichliche Million
meer dan een miljoen 

qreichlich

reich·lich2 ['ra͜içlɪç] (bijwoord) (informeel)
1. tamelijk
behoorlijk, nogal 
♦ voorbeelden
das Buch war reichlich langweilig
het boek was nogal saai 
er kam reichlich spät
hij kwam behoorlijk laat 

qReichsacht

Reichs·acht (die)
1. rijksban, rijksacht 

qReichsadel

Reichs·adel (der) (geschiedenis)
1. rijksadel 

qReichsadler

Reichs·ad·ler (der)
1. rijksadelaar (in het rijkswapen) 

qReichsanwalt

Reichs·an·walt (der)
1. officier van justitie (bij het hoogste gerecht) 

qReichsapfel

Reichs·ap·fel (der; meervoud: geen meervoud)
1. rijksappel 

qReichsautobahn

Reichs·au·to·bahn (die) (geschiedenis)
1. rijks(auto)snelweg (1933-1945) 

qReichsbahn

Reichs·bahn (die) (in de voormalige DDR, elders geschiedenis)
1. staatsspoorwegen 

qReichsbank

Reichs·bank (die; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. rijksbank (1876-1945) 

qreichsdeutsch

reichs·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. van het Duitse rijk (tot 1945) 

qReichsdeutsche(r)

Reichs·deut·sche(r) (der, die) (geschiedenis)
1. inwoner van het Duitse rijk (tot 1945, met Duitse nationaliteit) 

qreichsfrei

reichs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijksvrij, immediaat 

qReichsfreiherr

Reichs·frei·herr (der) (geschiedenis)
1. rijksbaron 

qReichsgebiet

Reichs·ge·biet (das)
1. territorium, rijksgebied 

qReichsgeier

Reichs·gei·er (der) (ironisch)
1. rijksadelaar 

qReichsgericht

Reichs·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. hoogste gerechtshof (1879-1945) 

qReichsinsignien

Reichs·in·si·gni·en (meervoud)
1. rijksinsigniën, rijksinsignes 

qReichskammergericht

Reichs·kam·mer·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. hoogste gerechtshof (1495-1806) 

qReichskanzler

Reichs·kanz·ler (der)
1. rijkskanselier 

qReichskleinodien

Reichs·klein·odi·en (meervoud)
1. rijkskleinodiën 

qReichskristallnacht

Reichs·kris·tall·nacht (die) (nationaalsocialisme) zie Kristallnacht

qReichspogromnacht

Reichs·po·grom·nacht (die) zie Kristallnacht

qReichssäckel

Reichs·sä·ckel (das) (informeel; schertsend)
1. schatkist, fiscus 

qReichsstände

Reichs·stän·de (meervoud) (geschiedenis)
1. rijksstenden 

qReichstag

Reichs·tag (der)
1. (geschiedenis)
rijksdag (vergadering) 
2. (geschiedenis; geen meervoud)
rijksdag (volksvertegenwoordiging) 
3. rijksdag(gebouw) 

qreichsunmittelbar

reichs·un·mit·tel·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijksvrij, immediaat 

qReichswehr

Reichs·wehr (die) (geschiedenis)
1. rijksleger (1919-1935) 

qReichtum

Reich·tum ['ra͜içtu:m] (der; 2e naamval: Reichtums; meervoud: Reichtümer [-ty:mɐ])
1. (geen meervoud)
rijkdom
vermogen 
♦ voorbeelden
der Reichtum /einer Bank/eines Landes/
de rijkdom van een bank/land 
(figuurlijk) jemand(e)s seelischer Reichtum
iemands geestelijke rijkdom 
unermesslicher Reichtum
onmetelijke rijkdom 
Reichtum vergeht
rijkdom is vergankelijk 
zu Reichtum kommen
rijk worden 
2. (geen meervoud)
rijkdom
pracht, luxe 
♦ voorbeelden
der Reichtum der Ausstattung
de pracht/luxe van de inrichting 
3. (geen meervoud)
rijkdom
overvloed, veelheid 
♦ voorbeelden
ein Reichtum an Erfahrung/Kenntnissen
een schat van ondervinding/kennis 
der Reichtum seiner Ideen
de veelheid van ideeën die hij heeft 
4. (alleen meervoud)
rijkdom
bodemschatten, kostbaarheden 
♦ voorbeelden
die Reichtümer der Erde
de bodemschatten 
(informeel) damit kann man keine Reichtümer erwerben
daar valt weinig aan te verdienen 
Reichtümer sammeln
kostbaarheden verzamelen 
¶. spreekwoorden
Reichtum und Pracht währt oft nicht länger denn über Nacht
± de rijkdom kan niet lange staan, hij groeit en krimpt gelijk de maan 
Gesundheit ist der größte Reichtum
gezondheid is een grote schat 
Zufriedenheit geht über allen Reichtum
tevredenheid gaat boven rijkdom 

qReichweite

Reich·wei·te (die)
1. reikwijdte
bereik, draagwijdte 
♦ voorbeelden
er war längst außer Reichweite
hij was allang buiten (mijn/ons) bereik 
die Reichweite eines Geschützes
de draagwijdte/dracht van een stuk geschut 
(figuurlijk) eine Lösung ist noch nicht in Reichweite
we zijn nog ver van een oplossing 
ich habe das Buch immer in meiner Reichweite
dat boek ligt bij mij altijd /binnen handbereik/voor het grijpen/ 
2. actieradius
vliegbereik, vaarbereik, zendbereik 
♦ voorbeelden
die Reichweite eines Düsenjägers/Rundfunksenders
/de actieradius van een straaljager/het bereik van een radiozender/ 

qreif

reif [ra͜if] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) als reife Frucht in den Schoß fallen
als rijpe vrucht in de schoot vallen 
(informeel) reif für die Insel sein
aan vakantie toe zijn 
(informeel) das Haus ist reif für den Abbruch
het huis is rijp voor de sloop/afbraak 
(informeel) reif fürs Irrenhaus/Tollhaus
rijp voor het gekkenhuis 
die Kinder sind reif fürs Bett
de kinderen moeten nodig naar bed 
reifes Getreide/Obst
rijp graan/fruit 
reif und unreif
rijp en groen 
das Geschwür ist reif zum Aufgehen
/het gezwel/de zweer/ staat op doorbreken 
2. rijp
volwassen, ervaren 
♦ voorbeelden
im reiferen Alter
op rijpere leeftijd 
eine reife Frau
een rijpe vrouw 
der Junge ist inzwischen reifer geworden
de jongen is ondertussen volwassener geworden 
(informeel; schertsend) die reifere Jugend
de niet meer zo jonge mensen 
3. rijp
bezadigd, evenwichtig, afgerond 
♦ voorbeelden
eine reife Arbeit
een werk dat van geestelijke rijpheid getuigt 
dafür ist die Zeit noch nicht reif
daarvoor is de tijd nog niet rijp 
eine reife Leistung!
dat heb je knap gedaan! 
ein reifes Urteil
een rijp/weloverwogen oordeel 

qReif

Reif1 [ra͜if] (der; 2e naamval: Reif(e)s; meervoud: Reife) (formeel)
1. ring
diadeem 
♦ voorbeelden
mit einem goldenen Reif /am Finger/um die Stirn/
met /een gouden ring aan de vinger/een gouden diadeem op het voorhoofd/ 
2. (zelden)
band
hoepel 

qReif

Reif2 [ra͜if] (der; 2e naamval: Reif(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rijp, rijm 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Reif fiel auf ihre Hoffnungen
haar hoopvolle verwachtingen verijsden 
es ist Reif gefallen
het heeft gerijpt 
mit/von Reif bedeckt
met rijp bedekt 

qReife

Rei·fe ['ra͜ifə] (die; 2e naamval: Reife; meervoud: geen meervoud)
1. het rijpen, rijpheid 
♦ voorbeelden
die Reife des Getreides
de rijpheid van het graan 
während der Reife
tijdens het rijpen 
zur Reife gelangen/kommen
rijpen, tot rijpheid komen 
2. rijpheid
volwassenheid 
♦ voorbeelden
körperliche/politische Reife
lichamelijke/politieke volwassenheid 
3. rijpheid
bezonkenheid, evenwichtigheid 
♦ voorbeelden
die Reife seiner Gedanken
de rijpheid van zijn gedachten 
(onderwijs) die mittlere Reife
het diploma havo 
zur Reife bringen
laten rijpen 

qReifegrad

Rei·fe·grad (der)
1. graad van rijpheid 

qreifeln

rei·feln ['ra͜ifl̩n] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. groeven, canneleren 

qreifen

rei·fen1 ['ra͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. rijpen, rijp worden 
♦ voorbeelden
das reifende Obst
het rijpende fruit 
zum Mann reifen
tot een man worden 
der Plan reifte zum Entschluss
het plan ontwikkelde zich tot een besluit 
2. (formeel, figuurlijk)
rijpen
zich ontwikkelen, volwassen worden 
♦ voorbeelden
das Kind ist früh gereift
het kind is vroeg volwassen (geworden) 
ein gereifter Mensch
een gerijpt iemand 

qreifen

rei·fen2 ['ra͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doen rijpen 
♦ voorbeelden
die Sonne reift das Obst
de zon doet het fruit rijpen 
2. hoepels/banden leggen om 
♦ voorbeelden
ein Fass reifen
hoepels om een vat leggen 

qreifen

rei·fen3 ['ra͜ifn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. rijpen, rijmen 
♦ voorbeelden
es hat heute Nacht gereift
het heeft vannacht gerijpt 

qReifen

Rei·fen ['ra͜ifn̩] (der; 2e naamval: Reifens; meervoud: Reifen)
1. hoepel
band 
♦ voorbeelden
den Löwen durch den Reifen springen lassen
de leeuw door de hoepel laten springen 
einen Reifen um eine Holzwanne legen
een hoepel om een houten kuip leggen 
2. (buiten)band 
♦ voorbeelden
einen Reifen flicken
een band plakken 
die Reifen wechseln
de banden wisselen 
3. ring, diadeem 
♦ voorbeelden
einen Reifen am Arm tragen
een armband dragen 

qReifendruck

Rei·fen·druck (der; meervoud: Reifendrücke)
1. bandspanning, bandenspanning 

qReifengeräusch

Rei·fen·ge·räusch (das)
1. bandenrumoer 

qReifenpanne

Rei·fen·pan·ne (die)
1. bandenpech 

qReifenplatzer

Rei·fen·plat·zer [-plaʦɐ] (der; 2e naamval: Reifenplatzers; meervoud: Reifenplatzer) (informeel)
1. lekke/gesprongen band, klapband 

qReifenprofil

Rei·fen·pro·fil (das)
1. profiel van een band 

qReifenschaden

Rei·fen·scha·den (der)
1. schade aan een band 

qReifenwechsel

Rei·fen·wech·sel (der)
1. het (ver)wisselen van een band 

qReifeprozess

Rei·fe·pro·zess (der)
1. rijpingsproces 

qReifeprüfung

Rei·fe·prü·fung (die)
1. eindexamen (vwo) 

qReifezeit

Rei·fe·zeit (die)
1. rijpingsperiode 
2. puberteit 

qReifezeugnis

Rei·fe·zeug·nis (das) (verouderd)
1. einddiploma (vwo) 

qReifglätte

Reif·glät·te (die) (verkeer)
1. gladheid door rijp 

qreiflich

reif·lich ['ra͜iflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijpelijk
zorgvuldig, grondig, rijp 
♦ voorbeelden
nach reiflicher Erwägung
na rijp beraad 
reiflich nachdenken über etwas
goed/zorgvuldig over iets nadenken 

qReifrock

Reif·rock (der)
1. hoepelrok 

qReifung

Rei·fung ['ra͜ifʊŋ] (die; 2e naamval: Reifung; meervoud: geen meervoud)
1. rijping, het rijp worden 

qReigen

Rei·gen ['ra͜ign̩] (der; 2e naamval: Reigens; meervoud: Reigen)
1. rei(dans), rondedans 
♦ voorbeelden
den Reigen anführen/eröffnen
de rei aanvoeren
(figuurlijk) de rij openen, de eerste zijn 
(figuurlijk) den Reigen beschließen
het sluitstuk zijn, iets afsluiten
(ook) hekkensluiter zijn 
(figuurlijk) ein bunter Reigen von Liedern
een gevarieerde potpourri van liedjes 
einen Reigen tanzen
een reidans maken 

qReigentanz

Rei·gen·tanz (der)
1. rei(dans), rondedans 

qReihe

Rei·he ['ra͜iə] (die; 2e naamval: Reihe; meervoud: Reihen)
1. rij 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas auf die Reihe kriegen/bringen
iets /fiksen/klaarspelen/voor elkaar krijgen/ 
(informeel) aus der Reihe kommen
de kluts kwijtraken 
(informeel) aus der Reihe tanzen
een buitenbeentje zijn, niet in het gareel lopen 
(informeel) ganz aus der Reihe sein
helemaal niet in vorm/orde zijn 
(informeel) etwas aus der Reihe bringen
iets in de war sturen/schoppen 
(informeel) jemanden aus der Reihe bringen
iemand /in de war/van zijn stuk/ brengen 
(informeel) der Haushalt kam ganz aus der Reihe
de huishouding werd een rommeltje/chaos 
eine Reihe Bäume/Bücher
een rij bomen/boeken 
eine Reihe bilden
een rij vormen, in de rij gaan staan 
(informeel) bunte Reihe machen
om en om dame en heer laten plaats nemen 
(informeel) nicht in der Reihe sein
niet fit zijn 
(informeel) etwas in die Reihe bringen
iets weer in orde brengen 
(informeel) (wieder) in die Reihe kommen
(weer) in orde komen
(weer) /op krachten/uit de lappenmand/ komen 
(informeel) jemanden in die Reihe bringen
iemand er weer bovenop helpen 
in einer Reihe mit jemandem stehen
gelijkwaardig aan iemand zijn 
(informeel) du hast wohl nicht alle in der Reihe!
je bent niet goed wijs! 
sich in eine Reihe mit jemandem stellen
zich met iemand op één niveau stellen 
(informeel) mit jemandem noch nicht in der Reihe sein
het nog niet met iemand eens geworden zijn 
unabsehbare Reihen vor den Geschäften
onafzienbare rijen voor de winkels 
in Reih und Glied stehen
in het gelid staan 
eine Reihe von Bäumen/Büchern
een rij bomen/boeken 
2. rij
reeks, menigte, serie 
♦ voorbeelden
eine ganze Reihe Merkmale
een hele serie kenmerken 
eine Reihe Jahre später
een aantal jaren later 
3. reeks
opeenvolging, serie 
♦ voorbeelden
eine fallende Reihe
een afdalende reeks 
eine populärwissenschaftliche Reihe
een populairwetenschappelijke reeks 
4. (geen meervoud)
beurt
volgorde 
♦ voorbeelden
an der Reihe sein
aan de beurt zijn 
jetzt ist die Reihe an dir!
nu is de beurt aan jou! 
jetzt kommt er an die Reihe!
nu is hij aan bod!, nu is het zijn beurt! 
außer der Reihe sein
ongewoon zijn 
etwas außer der Reihe abfertigen
iets apart/afzonderlijk afhandelen
(ook) iets tussendoor afhandelen 
der Reihe nach, nach der Reihe
op/in volgorde, op z'n beurt, om de beurt, één voor één 
alles der Reihe nach erzählen
alles in goede volgorde vertellen 
nicht von der Reihe abweichen
niet van de volgorde afwijken 
5. (alleen meervoud)
gelederen
team 
♦ voorbeelden
Kritik aus den eigenen Reihen
kritiek uit de eigen groep/gelederen 
die eigenen Reihen
de eigen gelederen/groep 
die Reihen haben sich gelichtet
de gelederen zijn (uit)gedund 
in den Reihen der Arbeiter
in arbeiderskringen 
die Reihen der Partei
de gelederen van de partij 

qreihen

rei·hen1 ['ra͜iən] (onovergankelijk werkwoord; regionaal en vaktaal ook sterk: rieh, geriehen) (jacht)
1. het volgen van de eend (in de bronsttijd) 

qreihen

rei·hen2 ['ra͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. rijgen 
♦ voorbeelden
den Saum reihen
de zoom rijgen 
2. (rang)schikken
rijgen 
♦ voorbeelden
Perlen auf eine Schnur reihen
parels aan een draad/snoer rijgen 
die Stühle stehen um den Tisch gereiht
de stoelen staan om de tafel gerangschikt 

qreihen

sich rei·hen3 ['ra͜iən] (wederkerend werkwoord)
1. (opeen)volgen
zich scharen, zich verbinden 
♦ voorbeelden
Erfolg reiht sich an Erfolg
het ene succes volgt op het andere 
sich um jemanden reihen
zich om iemand scharen 

qReihen

Rei·hen ['ra͜iən] (der; 2e naamval: Reihens; meervoud: Reihen) (Zuid-Duitsland)
1. wreef (van de voet) 
2. zie Reigen

qReihenbau

Rei·hen·bau (der) (architectuur)
1. rijenbouw, (huizen)bouw in rijen/rijtjes 

qReihendorf

Rei·hen·dorf (das)
1. dorp met lintbebouwing 

qReihenfabrikation

Rei·hen·fa·bri·ka·ti·on (die)
1. serieproductie, seriefabricage 

qReihenfolge

Rei·hen·fol·ge (die)
1. volgorde
reeks, rangorde, rij 
♦ voorbeelden
die Reihenfolge einhalten
zich aan de volgorde houden 
etwas in die richtige Reihenfolge bringen
iets op de juiste volgorde zetten 

qReihenhaus

Rei·hen·haus (das)
1. huis in een rij, rijtjeshuis
tussenwoning 

qReihenmotor

Rei·hen·mo·tor (der)
1. lijnmotor 

qReihensaat

Rei·hen·saat (die)
1. rijenzaai, rijenbouw 

qReihenschaltung

Rei·hen·schal·tung (die)
1. serieschakeling 

qReihensiedlung

Rei·hen·sied·lung (die)
1. wijk met lintbebouwing 

qReihentanz

Rei·hen·tanz (der)
1. rei(dans), rondedans 

qReihenuntersuchung

Rei·hen·un·ter·su·chung (die) (medisch)
1. bevolkingsonderzoek 
2. serieonderzoek 

qReihenversuch

Rei·hen·ver·such (der) (scheikunde)
1. serie proeven 

qreihenweise

rei·hen·wei·se (bijwoord)
1. in rijen
in serie 
♦ voorbeelden
die Schüler standen reihenweise
de leerlingen stonden in rijen 
2. (informeel)
bij de vleet
in grote aantallen/scharen 
♦ voorbeelden
ich könnte reihenweise Beispiele geben
ik zou voorbeelden bij de vleet kunnen geven 

qReihenzahl

Rei·hen·zahl (die)
1. reeksgetal 

qReiher

Rei·her ['ra͜iɐ] (der; 2e naamval: Reihers; meervoud: Reiher)
1. reiger 
♦ voorbeelden
(vulgair) kotzen wie ein Reiher
vreselijk zitten te kotsen 

qReiherbeize

Rei·her·bei·ze (die)
1. reigerjacht 

qReiherente

Rei·her·en·te (die)
1. kuifeend 

qReiherfalke

Rei·her·fal·ke (der)
1. reigervalk 

qReiherhorst

Rei·her·horst (der)
1. reiger(s)nest 

qreihern

rei·hern ['ra͜iɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kotsen 
2. (regionaal)
aan de schijt zijn 

qReiherschnabel

Rei·her·schna·bel (der) (plantkunde)
1. reigersbek 

qReihfaden

Reih·fa·den ['ra͜ifa:dn̩] (der)
1. rijgdraad 

qReihgarn

Reih·garn (das)
1. rijggaren 

qReihstich

Reih·stich (der)
1. rijgsteek 

qreihum

reih·um [ra͜i'ʊm] (bijwoord)
1. om de beurt
in het rond, de rij langs, rond- 
♦ voorbeelden
die Flasche reihum gehen lassen
de fles laten rondgaan 
reihum etwas vorlesen
om de beurt iets voorlezen 

qReihzeit

Reih·zeit (die) (jacht)
1. paringstijd (van eenden) 

qReim

Reim [ra͜im] (der; 2e naamval: Reim(e)s; meervoud: Reime)
1. rijm 
♦ voorbeelden
(informeel) darauf finde ich keinen Reim
dat gaat me boven de pet 
auf ein Wort keinen Reim finden
geen rijmwoord vinden 
etwas in Reime bringen/setzen
iets in/op rijm brengen/zetten 
klingender Reim
slepend/vrouwelijk rijm 
(informeel) sich  (3e naamval)  auf etwas keinen Reim machen können
ergens geen wijs uit kunnen worden 
(informeel) sich  (3e naamval)  auf etwas einen Reim machen
zijn conclusies uit iets trekken, ergens iets mee kunnen 
Reime schmieden
rijmelen 
stumpfer Reim
staand/mannelijk rijm 
unreiner Reim
onzuivere rijm 
2. rijm(pje)
versje 
♦ voorbeelden
lustige Reime
vrolijke rijmpjes 

qReimart

Reim·art (die)
1. rijm(soort) 

qReimchronik

Reim·chro·nik (die)
1. rijmkroniek 

qReimdichtung

Reim·dich·tung (die)
1. rijmwerk 

qreimen

rei·men1 ['ra͜imən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rijmen
in dichtmaat schrijven, rijm hebben 
♦ voorbeelden
‘gut’ reimt auf/mit ‘Hut’
‘goed’ rijmt op ‘hoed’ 
unrein reimen
onzuiver rijm gebruiken 

qreimen

rei·men2 ['ra͜imən] (overgankelijk werkwoord)
1. rijmen 
♦ voorbeelden
eine Strophe reimen
een strofe rijmen/dichten 
(figuurlijk) Widersprüche nicht reimen können
tegenstrijdigheden niet kunnen rijmen 

qreimen

sich rei·men3 ['ra͜imən] (wederkerend werkwoord)
1. rijmen
rijm hebben/vormen 
♦ voorbeelden
‘fein’ reimt sich auf ‘klein’
‘fijn’ rijmt op ‘klein’ 
diese Wörter reimen sich
deze woorden rijmen 
2. (figuurlijk)
rijmen
overeenkomen, overstemmen, passen 
♦ voorbeelden
diese Handlung reimt sich nicht mit seinem Ruf
deze handeling /past niet bij/rijmt niet met/ zijn reputatie 
(informeel) das reimt sich nicht
dat valt niet te rijmen 
(informeel) reim dich, oder ich fress dich!
wat rijmt daar nou (in hemelsnaam) op!, rijmen is nog geen dichten! 

qReimer

Rei·mer [-mɐ] (der; 2e naamval: Reimers; meervoud: Reimer)
1. (verouderd)
dichter, verzenmaker 
2. (pejoratief)
rijmelaar 

qReimerei

Rei·me·rei [ra͜imə'ra͜i] (die; 2e naamval: Reimerei; meervoud: Reimereien)
1. rijmelarij
pruldicht 
2. (geen meervoud)
gerijmel 

qReimerling

Rei·mer·ling ['ra͜imɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Reimerlings; meervoud: Reimerlinge) (pejoratief)
1. rijmelaar
pruldichter 

qReimeschmied

Rei·me·schmied (der) (pejoratief)
1. rijmelaar 

qReimlexikon

Reim·le·xi·kon (das)
1. rijmwoordenboek 

qreimlos

reim·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijmloos, blank, zonder rijm 

qReimpaar

Reim·paar (das)
1. rijmpaar 

qReimplantation

Re·im·plan·ta·ti·on [re|ɪmplanta'ʦi̯o:n] (die)
1. replantatie, wederinplanting 

qReimport

Re·im·port [re|ɪm'pɔrt] (der)
1. re-import 

qReimschmied

Reim·schmied (der) zie Reimeschmied

qReimsel

Reim·sel ['ra͜imzl̩] (das; 2e naamval: Reimsels; meervoud: Reimsel) (pejoratief)
1. rijmelarij
pruldicht 

qReimspruch

Reim·spruch (der)
1. rijmspreuk 

qReimwort

Reim·wort (das; meervoud: Reimwörter)
1. rijmwoord 

qrein

rein1 [ra͜in] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver
onvermengd, puur, onverdeeld 
♦ voorbeelden
ein reines Deutsch sprechen
/foutloos/zonder accent/ Duits spreken 
(informeel) es war keine reine Freude
het was geen onverdeeld genoegen 
reines Gold
zuiver goud 
mit jemandem im Reinen sein
met iemand in het reine zijn 
etwas ins Reine bringen
iets in het reine brengen, iets in orde maken 
etwas ins Reine schreiben
iets in het net schrijven 
mit sich (selbst) ins Reine kommen
met zichzelf in het reine komen 
ein reiner Klang
een zuivere klank 
die Geige klingt rein
de viool klinkt zuiver 
reines Wasser
zuiver water 
(informeel) ein Diamant vom reinsten Wasser
een diamant van het zuiverste water 
jemandem reinen Wein einschenken
iemand klare wijn schenken, iemand ronduit zeggen waar het op staat 
2. rein
schoon, helder, proper 
♦ voorbeelden
ein reines Blatt Papier
een schoon/onbeschreven blad papier 
rein Deck machen
schoon schip maken 
die Luft rein halten
de lucht schoon houden 
eine reine Haut
een gave/frisse huid 
die Luft ist rein
de kust is veilig/vrij 
reine Luft
zuivere/schone lucht 
(informeel) reinen Mund halten
weten te zwijgen, iets niet rondbazuinen 
rein Schiff
schoon schip 
reine Wäsche
schoon ondergoed 
(informeel, figuurlijk) eine reine Weste haben
zuiver op de graat zijn, niets op zijn kerfstok hebben, van onbesproken gedrag zijn 
rein machen
schoonmaken 
3. zuiver
uitsluitend 
♦ voorbeelden
ein reines Arbeiterviertel
een wijk waar alleen maar arbeiders wonen 
das war reines Glück
dat was puur geluk 
rein golden
van zuiver goud, zuiver gouden 
das ist reine Theorie
dat is /alleen maar theorie/uitsluitend theoretisch/ 
die reine Wahrheit
de zuivere waarheid, niets dan de waarheid 
reiner Zufall
puur/louter toeval 
4. zuiver
zonder schuld, edel, hoogstaand 
♦ voorbeelden
kein reines Gewissen haben
geen zuiver geweten hebben 
(formeel) reinen Herzens sein
een edele/zuivere instelling hebben 
5. (religie)
rein 
♦ voorbeelden
reine Tiere
reine dieren 
6. (meestal overtreffende trap)
reinste
klinkklaar, puur 
♦ voorbeelden
er ist ja der reinste Narr
hij is immers compleet dwaas 
(informeel) das ist der reinste Roman
dat is een puur verzinsel 
es war das reinste Wunder
het was compleet een wonder 
¶. spreekwoorden
dem/den Reinen ist alles rein
de reine is alles rein 

qrein

rein2 [ra͜in] (bijwoord)
1. compleet
puur, helemaal, totaal 
♦ voorbeelden
er hat rein alles aufgegessen
hij heeft compleet/werkelijk alles opgegeten 
du weißt auch rein gar nichts
je weet ook werkelijk helemaal niets 
das geht dich rein gar nichts an
dat gaat je geen barst aan 
das ist rein aus der Luft gegriffen
dat is helemaal/compleet uit de lucht gegrepen 
er denkt rein nur ans Arbeiten
hij denkt ook alleen maar aan werken 
rein persönliche Gründe
zuiver persoonlijke redenen 
es ist mir rein unmöglich
het is me totaal onmogelijk 
er ist rein (wie) verrückt
hij is compleet gek 
es ist rein zum Verrücktwerden
het is om werkelijk dol van te worden 
2. (informeel)
zie herein, hinein

qrein-

rein- [ra͜in] (prefix) (informeel) zie herein-, hinein-

qRein

Rein [ra͜in] (die; 2e naamval: Rein; meervoud: Reinen) (Oostenrijk; informeel)
1. braadpan, kookpot, kookpan 

qreinbeißen

rein·bei·ßen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin bijten/happen 
♦ voorbeelden
zum Reinbeißen aussehen
er erg appetijtelijk uitzien 

qReinbestand

Rein·be·stand (der)
1. (omschrijving) perceel bos met één boomsoort 

qReinbetrag

Rein·be·trag (der)
1. nettobedrag 

qreinblau

rein·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver blauw 

qReindel

Rein·del ['ra͜indl̩] (das; 2e naamval: Reindels; meervoud: Reindel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. pannetje 

qReindl

Rein·dl (das; 2e naamval: Reindls; meervoud: Reindl(n)) zie Reindel

qReine

Rei·ne1 ['ra͜inə] (die; 2e naamval: Reine; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. reinheid 

qReine

Rei·ne2 ['ra͜inə] (die; 2e naamval: Reine; meervoud: Reinen) (Oostenrijk)
1. braadpan 

qReineinkommen

Rein·ein·kom·men (das)
1. netto-inkomen 

qReineinnahme

Rein·ein·nah·me (die)
1. netto-ontvangst 

qReineke Fuchs

Rei·ne·ke Fuchs ['ra͜inəkə fʊks] (der) (literatuur)
1. Reinaert/Reintje de vos 

qReinemachefrau

Rei·ne·ma·che·frau ['ra͜inəmaxə-] (die)
1. schoonmaakster, werkster 

qReinemachen

Rei·ne·ma·chen (das)
1. (het) schoonmaken 
♦ voorbeelden
sie ist beim Reinemachen
ze is bezig met de grote schoonmaak 
bei uns ist großes Reinemachen
bij ons is de grote schoonmaak 

qreinerbig

rein·er·big ['ra͜inɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. homozygoot 

qReinerhaltung

Rein·er·hal·tung (die)
1. het zuiver houden, het van vreemde smetten vrijhouden 

qReinerlös

Rein·er·lös (der)
1. netto-opbrengst 

qReinertrag

Rein·er·trag (der)
1. netto-opbrengst 

qReinette

Rei·net·te [rɛ'nɛtə] (die; 2e naamval: Reinette; meervoud: Reinetten)
1. renet(appel) 

qreineweg

rei·ne·weg ['ra͜inə've:k] (bijwoord) (informeel)
1. gewoonweg
bepaald 
♦ voorbeelden
das tut reineweg weh
dat doet gewoonweg pijn 
2. compleet
helemaal, totaal 
♦ voorbeelden
reineweg alles erzählen
werkelijk alles vertellen 
er ist reineweg verrückt
hij is compleet gek 

qReinfall

Rein·fall (der) (informeel)
1. flop
afgang, teleurstelling, echec 
♦ voorbeelden
damit haben wir einen Reinfall erlebt
dat is voor ons een flop geworden 
(ironisch) das war ein schöner Reinfall!
dat was een /onaangename verrassing/koude douche/! 

qreinfallen

rein·fal·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel) zie hereinfallen

qReinfektion

Re·in·fek·ti·on [re|ɪnfɛk'ʦi̯o:n] (die)
1. herinfectie 

qReingewicht

Rein·ge·wicht (das)
1. nettogewicht 

qReingewinn

Rein·ge·winn (der)
1. zuivere winst, nettowinst 

qreingolden

rein·gol·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. van zuiver goud, zuiver gouden 

qReinhaltung

Rein·hal·tung (die)
1. het schoonhouden 

qreinhauen

rein·hau·en (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine reinhauen
iemand een draai om de oren geven, iemand een dreun verkopen 
(informeel) (beim Essen) kräftig reinhauen
flink toetasten, zitten te schranzen 

qReinheit

Rein·heit ['ra͜inha͜it] (die; 2e naamval: Reinheit; meervoud: geen meervoud)
1. reinheid
zuiverheid 
♦ voorbeelden
die Reinheit /der Aussprache/der Lehre/
de zuiverheid /van de uitspraak/van leer/ 
2. reinheid
zindelijkheid, het schoon zijn 
♦ voorbeelden
die Reinheit /der Luft/des Wassers/
de reinheid van /de lucht/het water/ 
3. (formeel)
reinheid
kuisheid, eerbaarheid, onbevlektheid 
♦ voorbeelden
die Reinheit seiner Absichten
de zuiverheid van zijn bedoelingen 
die Reinheit der Seele
de reinheid van de ziel 

qReinheitsgebot

Rein·heits·ge·bot (das)
1. reinheidsvoorschrift (wet die voorschrijft dat bij het brouwen van bier uitsluitend mout, hop, water en gist mogen worden gebruikt) 

qreinigen

rei·ni·gen ['ra͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. reinigen
zuiveren, schoonmaken, louteren 
♦ voorbeelden
das Gespräch hat die Atmosphäre gereinigt
het gesprek heeft de atmosfeer gezuiverd 
jemanden von einem Verdacht reinigen
iemand van een verdenking zuiveren 
das Zimmer reinigen
de kamer schoonmaken 
einen Mantel zum Reinigen geben/bringen
een jas naar de stomerij brengen 

qReiniger

Rei·ni·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Reinigers; meervoud: Reiniger)
1. schoonmaakmiddel 

qReinigung

Rei·ni·gung ['ra͜inigʊŋ] (die; 2e naamval: Reinigung; meervoud: Reinigungen)
1. stomerij 
♦ voorbeelden
einen Anzug in die Reinigung geben
een kostuum naar de stomerij brengen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
reiniging
schoonmaak, zuivering 
♦ voorbeelden
die Reinigung der Abwässer
de zuivering van het afvalwater 
die Reinigung der Hände
het wassen/schoonmaken van de handen 

qReinigungsanstalt

Rei·ni·gungs·an·stalt (die)
1. stomerij 

qReinigungsapparat

Rei·ni·gungs·ap·pa·rat (der)
1. zuiveringstoestel, reinigingstoestel 

qReinigungseid

Rei·ni·gungs·eid (der) (geschiedenis)
1. reinigingseed 

qReinigungskraft

Rei·ni·gungs·kraft (die)
1. reinigend vermogen, reinigende werking 
2. schoonmaakpersoneel
schoonmaker, schoonmaakster 

qReinigungsmilch

Rei·ni·gungs·milch (die)
1. reinigingscrème 

qReinigungsmittel

Rei·ni·gungs·mit·tel (das)
1. schoonmaakmiddel, zuiveringsmiddel 
2. purgeermiddel, purgatief 

qReinigungspersonal

Rei·ni·gungs·per·so·nal (die)
1. schoonmaakpersoneel 

qReinkarnation

Re·in·kar·na·ti·on [re|ɪnkarna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reinkarnation; meervoud: Reinkarnationen)
1. reïncarnatie 

qReinkultur

Rein·kul·tur (die)
1. reine cultuur, reincultuur
zuivere kweek 
♦ voorbeelden
Kitsch in Reinkultur
je reinste kitsch 
(informeel) das ist Dummheit in Reinkultur
dat is het toppunt van domheid 

qreinleinen

rein·lei·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver linnen 

qreinlich

rein·lich ['ra͜inlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoon
helder, netjes 
♦ voorbeelden
reinlich gekleidet
netjes gekleed 
eine reinliche Wohnung
een keurige/schone woning 
2. proper
zindelijk 
♦ voorbeelden
eine reinliche Hausfrau
een propere huisvrouw 
3. scherp omlijnd
duidelijk, helder 
♦ voorbeelden
eine reinliche Trennung der Begriffe
een duidelijke scheiding van de begrippen 

qReinlichkeit

Rein·lich·keit (die)
1. zindelijkheid, properheid, netheid 

qReinlichkeitsfimmel

Rein·lich·keits·fim·mel (der) (pejoratief)
1. poetsmanie, schoonmaakwoede 

qReinlichkeitssinn

Rein·lich·keits·sinn (der)
1. gevoel voor netheid 

qReinmachefrau

Rein·ma·che·frau ['ra͜inmaxə-] (die)
1. schoonmaakster, werkster 

qreinmachen

rein·ma·chen (onovergankelijk werkwoord), rein ma·chen (onovergankelijk werkwoord) zie rein1, Reinemachen

qreinrassig

rein·ras·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. raszuiver, van zuiver ras 

qreinschaufeln

rein·schau·feln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (eten)
naar binnen schuiven, opschrokken 
♦ voorbeelden
etwas in sich reinschaufeln
iets naar binnen schuiven 

qReinschiff

Rein·schiff (das)
¶. overige voorbeelden
Reinschiff machen
schoon schip maken 

qReinschrift

Rein·schrift (die)
1. het net, netschrift 

qreinschriftlich

rein·schrift·lich (bijwoord)
1. in het net (geschreven) 

qreinseiden

rein·sei·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver zijden, van zuivere zijde 

qreinspielen

rein·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit reinspielen
meespelen 

qreinstecken

rein·ste·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. erin/naar binnen steken
erin stoppen 
♦ voorbeelden
es jemandem vorn(e) und hinten reinstecken
iemand vertroetelen, iemand alle aandacht geven 

qReinstoff

Rein·stoff (der) (scheikunde)
1. zuiver/onvermengd element 

qReinvermögen

Rein·ver·mö·gen (das)
1. zuiver vermogen 

qreinvestieren

re·in·ves·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. herinvesteren 

qreinwaschen

rein·wa·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. goedpraten, schoonpraten 

qreinweg

rein·weg (bijwoord) zie reineweg

qreinwollen

rein·wol·len (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver wollen 

qreinwürgen

rein·wür·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. door de strot/keel krijgen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine/einen/eins reinwürgen
iemand iets door de strot duwen/drukken
iemand flink op zijn nummer zetten 
(informeel) eine/einen/eins reingewürgt bekommen/kriegen
iets moeten slikken
op zijn kop krijgen 

qReinzucht

Rein·zucht (die)
1. reine cultuur, zuivere kweek/teelt 

qReis

Reis1 [ra͜is] (der; 2e naamval: Reises; meervoud: Reise)
1. rijst 
♦ voorbeelden
Reis anbauen
rijst verbouwen 
2. rijst(korrels) 
♦ voorbeelden
polierter Reis
gepolijste rijst 
ungeschälter Reis
ongepelde rijst 

qReis

Reis2 [ra͜is] (das; 2e naamval: Reises; meervoud: Reiser ['ra͜izɐ])
1. rijs
takje, teen, twijg 
♦ voorbeelden
ein Bündel Reiser
een bos twijgen 
2. loot
scheut 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein neues Reis
een nieuwe telg 
¶. spreekwoorden
viele Reiser machen einen Besen
vele kleintjes maken één groot 
aus kleinem Reis wird ein großer Baum
kleine boompjes worden groot 

qReisacker

Reis·acker (der)
1. rijstakker, rijstveld 

qReisauflauf

Reis·auf·lauf (der) (culinaria)
1. rijstsoufflé 

qReisbau

Reis·bau (der)
1. rijstbouw 

qReisbesen

Reis·be·sen (der)
1. rijsbezem 

qReisbranntwein

Reis·brannt·wein (der)
1. rijstbrandewijn, arak 

qReisbrei

Reis·brei (der)
1. rijstebrij, rijstepap 

qReisbündel

Reis·bün·del (das)
1. takkenbos, bos rijshout 

qReise

Rei·se Flughafen['ra͜izə] (die; 2e naamval: Reise; meervoud: Reisen)
1. reis 
♦ voorbeelden
auf Reisen sein
op reis zijn 
sich auf die Reise machen
op reis gaan, een reis ondernemen 
auf /Reisen/die Reise/ gehen
op reis gaan 
auf der Reise nach Frankreich
op reis naar Frankrijk 
eine dienstliche Reise
een dienstreis 
(informeel) das war eine ganze Reise!
dat was me een reis! 
gute Reise!
goeie reis! 
(eufemistisch) die letzte Reise
het sterven 
(eufemistisch) die letzte Reise antreten
de grote reis aanvaarden, sterven 
eine Reise machen/unternehmen
een reis maken 
(informeel, figuurlijk) wohin geht die Reise?
wat is de bedoeling hiervan?, wat willen jullie? 
2. (informeel)
roes, trip 
♦ voorbeelden
jemanden mit Drogen auf die Reise schicken
iemand een trip laten maken 
¶. spreekwoorden
wenn einer eine Reise tut, dann kann er was erzählen
wie verre reizen doet, kan veel verhalen 

qReiseandenken

Rei·se·an·den·ken (das)
1. souvenir 

qReiseanzug

Rei·se·an·zug (der)
1. reiskostuum 

qReisebedarf

Rei·se·be·darf (der)
1. reisbenodigdheden 

qReisebegleiter

Rei·se·be·glei·ter (der)
1. reisgenoot 
2. reisgids 

qReisebekanntschaft

Rei·se·be·kannt·schaft (die)
1. persoon met wie iemand op reis kennisgemaakt heeft 

qReisebericht

Rei·se·be·richt (der)
1. reisverslag, reisverhaal 

qReisebuch

Rei·se·buch (das)
1. reisboek, reisbeschrijving 
2. reisboek, reisgids 

qReisebüro

Rei·se·bü·ro (das)
1. reisbureau 

qReisebus

Rei·se·bus (der)
1. touringcar, reisbus 

qReisedecke

Rei·se·de·cke (die)
1. plaid 

qReisediäten

Rei·se·diä·ten (meervoud) (verouderd)
1. reiskostenvergoeding 

qReisediplomatie

Rei·se·di·plo·ma·tie (die; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. pendeldiplomatie 

qreisefertig

rei·se·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. reisvaardig, klaar om te vertrekken 

qReisefieber

Rei·se·fie·ber (das)
1. reiskoorts 

qReiseführer

Rei·se·füh·rer (der)
1. reisgids, reisleider 
2. reisgids, reisbeschrijving 

qReisegefährte

Rei·se·ge·fähr·te (der)
1. reisgenoot 

qReisegeld

Rei·se·geld (das)
1. reisgeld 

qReisegelder

Rei·se·gel·der (meervoud)
1. reiskosten 

qReisegepäck

Rei·se·ge·päck (das)
1. reisbagage 

qReisegeschwindigkeit

Rei·se·ge·schwin·dig·keit (die)
1. reissnelheid 

qReisegesellschaft

Rei·se·ge·sell·schaft (die)
1. reisgezelschap 
2. (geen meervoud)
reisgezelschap, reisgenoot 

qReisegewerbe

Rei·se·ge·wer·be (das)
1. ambulante handel 

qReisekleid

Rei·se·kleid (das)
1. reisjapon, reiskostuum 

qReisekostenzuschuss

Rei·se·kos·ten·zu·schuss (der)
1. reiskostentoelage 

qreisekrank

rei·se·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. wagenziek
treinziek, luchtziek 

qReisekrankheit

Rei·se·krank·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. reisziekte
wagenziekte 

qReiseland

Rei·se·land (das)
1. vakantieland 

qReiseleiter

Rei·se·lei·ter (der)
1. reisleider 

qReiselust

Rei·se·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. reislust 

qReisemarschall

Rei·se·mar·schall (der) (informeel; schertsend)
1. reisleider 

qReisemaschine

Rei·se·ma·schi·ne (die)
1. portable/draagbare schrijfmachine 

qReisemobil

Rei·se·mo·bil (das)
1. kampeerauto, camper 

qreisen

rei·sen Flughafen['ra͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. reizen, op reis gaan/zijn 
♦ voorbeelden
an die See reisen
naar /zee/het strand/ gaan 
aufs Land reisen
een reis maken naar het platteland 
geschäftlich reisen
voor zaken op reis zijn, een zakenreis maken 
(verouderd) in Seife reisen
met zeep langs de deur gaan, vertegenwoordiger in zeep zijn 
in die Schweiz reisen
naar Zwitserland reizen 
/in die Berge/ins Gebirge/ reisen
naar de bergen gaan/reizen 
/in die Ferien/in den Urlaub/ reisen
op vakantie gaan, een vakantiereis gaan maken 
ins Bad reisen
naar een badplaats gaan (om te kuren) 
ins Ausland reisen
een reis naar het buitenland maken 
erster Klasse reisen
eerste klas reizen 
mit der Bahn reisen
per spoor/trein reizen 
er ist weit gereist
hij heeft veel van de wereld gezien 
zum Vergnügen reisen
voor z'n plezier een reis maken 
zur Erholung reisen
een reis maken om weer op krachten te komen 

qReisende(r)

Rei·sen·de(r) ['ra͜izn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. reiziger, reizigster
toerist, toeriste, passagier 
2. reiziger, reizigster
vertegenwoordiger, vertegenwoordigster 
♦ voorbeelden
ein Reisender in Stoffen
een vertegenwoordiger in stoffen 

qReiseomnibus

Rei·se·om·ni·bus (der)
1. touringcar, reisbus 

qReiseonkel

Rei·se·on·kel (der) (informeel; schertsend)
1. reislustig persoon/man 

qReisepapier

Rei·se·pa·pier (das; voornamelijk meervoud)
1. reisdocumenten 

qReisepass

Rei·se·pass (der)
1. paspoort, reispas 

qReiseplan

Rei·se·plan (der; voornamelijk meervoud)
1. reisplan(nen) 

qReiserbesen

Rei·ser·be·sen ['ra͜izɐbe:zn̩] (der)
1. rijsbezem 

qReiserei

Rei·se·rei [ra͜izə'ra͜i] (die; 2e naamval: Reiserei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gereis 

qreisern

rei·sern ['ra͜izɐn] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. het spoor volgen (via takken) 

qReiserücktrittskostenversicherung

Rei·se·rück·tritts·kos·ten·ver·si·che·rung (die)
1. annuleringsverzekering voor een reis 

qReiseruf

Rei·se·ruf (der)
1. (radio-)oproep, oproepbericht 

qReisesack

Rei·se·sack (der)
1. reiszak, valies 

qReisescheck

Rei·se·scheck (der)
1. reischeque, travellerscheque 
2. (in de voormalige DDR)
bon/biljet voor een vakantiereis 

qReiseschilderung

Rei·se·schil·de·rung (die)
1. reisbeschrijving, reisverhaal 

qReiseschreibmaschine

Rei·se·schreib·ma·schi·ne (die)
1. portable/draagbare schrijfmachine 

qReisespesen

Rei·se·spe·sen (meervoud)
1. reiskosten 

qReisestipendium

Rei·se·sti·pen·di·um (das)
1. reisbeurs 

qReisetag

Rei·se·tag (der)
1. reisdag 
2. dag van vertrek 

qReisetante

Rei·se·tan·te (die) (informeel; schertsend)
1. reislustige dame 

qReisetasche

Rei·se·ta·sche (die)
1. reistas, weekendtas 

qReiseunternehmen

Rei·se·un·ter·neh·men (das)
1. reisbureau, touroperator 

qReiseutensilien

Rei·se·uten·si·li·en (meervoud)
1. reisbenodigdheden 

qReiseveranstalter

Rei·se·ver·an·stal·ter (der)
1. touroperator 

qReiseverkehr

Rei·se·ver·kehr (der)
1. reizigersverkeer 

qReisewagen

Rei·se·wa·gen (der)
1. reisauto 
2. (geschiedenis)
reiswagen, reiskoets 

qReiseweg

Rei·se·weg (der)
1. reisroute 

qReisewelle

Rei·se·wel·le (die)
1. piek in het reizigersverkeer 

qReisewetter

Rei·se·wet·ter (das)
1. (fraai) vakantieweer, weer om te reizen 

qReisewetterbericht

Rei·se·wet·ter·be·richt (der)
1. weerbericht voor vakantiegangers 

qReisezeit

Rei·se·zeit (die)
1. reistijd, reisduur 
2. reistijd, vakantietijd 

qReisezug

Rei·se·zug (der)
1. personentrein 

qReisfeld

Reis·feld (das)
1. rijstveld, rijstakker 

qReisfink

Reis·fink (der)
1. rijstvogeltje, rijstvink 

qReisholz

Reis·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. rijshout 

qreisig

rei·sig ['ra͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. gewapend
bereden, klaar voor de strijd 
2. (ironisch)
strijdvaardig
strijdbaar, soldatesk 
♦ voorbeelden
der reisige alte Baron
de soldateske oude baron 

qReisig

Rei·sig ['ra͜izɪç] (das; 2e naamval: Reisigs; meervoud: geen meervoud)
1. rijshout 

qReisigbesen

Rei·sig·be·sen (der)
1. rijsbezem 

qReisigbündel

Rei·sig·bün·del (das)
1. takkenbos, bos rijshout 

qReisige(r)

Rei·si·ge(r) ['ra͜izɪgə (-gɐ)] (der) (geschiedenis)
1. krijgsknecht te paard 

qReisigholz

Rei·sig·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. rijshout 

qReiskorn

Reis·korn (das; meervoud: Reiskörner)
1. rijstkorrel 

qReislaufen

Reis·lau·fen (das; 2e naamval: Reislaufens; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. intrede in vreemde krijgsdienst 

qReisläufer

Reis·läu·fer (der) (geschiedenis)
1. soldenier, soldaat in vreemde krijgsdienst 

qReispapier

Reis·pa·pier (das)
1. rijstpapier 

qReißahle

Reiß·ah·le ['ra͜isa:lə] (die)
1. kraspen 

qReißaus

Reiß·aus [ra͜is'a͜us] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Reißaus nehmen
de plaat poetsen, de benen nemen, ervandoor gaan 

qReißbahn

Reiß·bahn (die)
1. scheurbaan (van een ballon) 

qReißblei

Reiß·blei (das)
1. potlood 

qReißbrett

Reiß·brett (das)
1. tekenbord 

qReißbrettstift

Reiß·brett·stift (der)
1. punaise 

qReisschleim

Reis·schleim (der)
1. rijstenat 

qReisschnaps

Reis·schnaps (der)
1. rijstbrandewijn, arak 

qreißen

rei·ßen1 ['ra͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. scheuren
stukgaan, kapotgaan, breken 
♦ voorbeelden
der Hund reißt an der Kette
de hond rukt aan de ketting 
(figuurlijk) der Lärm reißt an den Nerven
het lawaai werkt op de zenuwen 
es wurde plötzlich an der Klingel gerissen
er werd plotseling aan de bel gerukt/getrokken 
der Film ist gerissen
de film is gebroken/stukgegaan 
(informeel) jetzt reißt mir /die Geduld/der Geduldsfaden/!
nu raakt/is mijn geduld op!, nu is mijn geduld ten einde! 
(onpersoonlijk werkwoord; informeel) es reißt mir in allen Gliedern
ik heb last van reumatiek/jicht/spierpijn 
das reißt ins Geld
dat hakt erin, dat loopt in de papieren 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist der Knoten gerissen
iemand begint eindelijk te groeien
iemand begint het eindelijk te snappen 
wenn alle Stränge reißen
in het ergste geval, als puntje bij paaltje komt 
die Telefonverbindung ist gerissen
de telefoonverbinding is verbroken 
2. rukken
trekken 

qreißen

rei·ßen2 ['ra͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. scheuren
vaneenrijten, verscheuren, splijten 
♦ voorbeelden
sich am Riemen reißen
z'n tanden op elkaar zetten, alles op alles zetten 
ein Blatt aus dem Buch reißen
een blad uit het boek scheuren 
in Fetzen reißen
aan flarden scheuren 
den Stoff in Bahnen reißen
de stof in banen scheuren 
ein Loch in die Hose reißen
een gat in de broek scheuren 
(figuurlijk) jemanden in Stücke reißen wollen
iemand wel willen verscheuren 
(figuurlijk) ein Loch in die Ersparnisse reißen
een bres in de spaarcenten schieten/slaan 
(figuurlijk) ich könnte mich in Stücke reißen
ik zou mezelf ik-weet-niet-wat kunnen doen 
(figuurlijk) sein Tod hat eine Lücke in unsere Reihen gerissen
zijn dood heeft in onze kring een leegte doen ontstaan 
einen Stoff reißen
een stof scheuren 
eine Weide reißen
een weiland scheuren 
2. trekken
rukken 
♦ voorbeelden
wie aus allen Wolken gerissen
helemaal beduusd/ontnuchterd 
Unkraut aus der Erde reißen
onkruid uit de grond trekken 
jemanden aus dem Schlaf reißen
iemand uit z'n slaap doen opschrikken 
etwas aus dem Zusammenhang reißen
iets uit z'n verband rukken 
jemanden aus seinen Gedanken reißen
iemand uit z'n gedachten /doen opschrikken/rukken/ 
jemandem das Papier aus der Hand reißen
iemand het papier uit de hand grissen/rukken 
die Kleider vom Leibe reißen
de kleren van het lijf rukken 
jemandem die Maske vom Gesicht reißen
iemand het masker afrukken, iemand ontmaskeren 
3. duwen
stoten, sleuren, drukken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) hin und her gerissen sein/werden
heen en weer geslingerd worden, in tweestrijd staan 
in den Abgrund reißen
in de afgrond sleuren 
(figuurlijk) jemanden ins Verderben reißen
iemand in het verderf storten 
(informeel) er hat sich das Buch unter den Nagel gerissen
hij heeft het boek ingepikt 
jemanden zu Boden reißen
iemand tegen de grond smijten 
4. verscheuren
doodbijten 
♦ voorbeelden
der Wolf hat ein Schaf gerissen
de wolf heeft een schaap verscheurd 
5. nemen
zich toe-eigenen 
♦ voorbeelden
die Führung an sich reißen
de leiding naar zich toe trekken 
immer das Gespräch an sich reißen
altijd in een gesprek de boventoon voeren 
6. (sport)
trekken 
♦ voorbeelden
über 100 Kilo reißen
meer dan 100 kilo trekken 
7. (verouderd)
tekenen
ontwerpen, schetsen 
♦ voorbeelden
eine Skizze reißen
een schets maken 
¶. overige voorbeelden
beim Hochsprung die Latte reißen
bij het hoogspringen de lat /eraf springen/raken/ 
(sport) eine Hürde reißen
een horde omverspringen 
(informeel) Possen/Witze reißen
grappen maken, geestigheden debiteren 

qreißen

sich rei·ßen3 ['ra͜isn̩] (wederkerend werkwoord) zie reißend, gerissen
1. zich schrammen 
♦ voorbeelden
sich an einem Dorn reißen
zich aan een doorn schrammen 
2. vechten om
elkaar betwisten 
♦ voorbeelden
sich um eine Eintrittskarte reißen
vechten om een kaartje 

qReißen

Rei·ßen ['ra͜isn̩] (das; 2e naamval: Reißens; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. reumatiek 
♦ voorbeelden
das Reißen haben
reumatiek/jicht/spierpijn hebben 

qreißend

rei·ßend ['ra͜isn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snelstromend
woest, onstuimig 
♦ voorbeelden
ein reißender Strom
een woeste stroom 
eine reißende Strömung
een zeer sterke stroming 
2. verscheurend
roof- 
♦ voorbeelden
ein reißendes Tier
een verscheurend dier, een roofdier 
3. heel vlot
gretig, snel 
♦ voorbeelden
reißenden Absatz finden
gretig aftrek vinden 
die Ware geht reißend ab
de waar gaat grif van de hand 
4. snijdend, vlijmend (van pijn) 
♦ voorbeelden
reißende Schmerzen
scheurende/vlijmende pijn 

qReißer

Rei·ßer ['ra͜isɐ] (der; 2e naamval: Reißers; meervoud: Reißer) (informeel)
1. succesnummer, successtuk
kasstuk, bestseller, tophit 
2. succesartikel, hit 

qreißerisch

rei·ße·risch ['ra͜isərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. op effect berekend
pakkend, sensationeel 

qReißfeder

Reiß·fe·der (die)
1. trekpen, tekenpen 

qreißfest

reiß·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheurvrij 

qReißhaken

Reiß·ha·ken (der)
1. keepmes 

qReißkohle

Reiß·koh·le (die)
1. tekenkool, houtskool 

qReißlänge

Reiß·län·ge (die)
1. breeklengte 

qReißleine

Reiß·lei·ne (die)
1. scheurkoord, scheurlijn 

qReißlinie

Reiß·li·nie (die)
1. perforatielijn 

qReißnadel

Reiß·na·del (die)
1. kraspen 

qReißnagel

Reiß·na·gel (der)
1. punaise 

qReißschiene

Reiß·schie·ne (die)
1. tekenhaak 

qReißstift

Reiß·stift (der)
1. punaise 

qReißteufel

Reiß·teu·fel (der) (regionaal; informeel)
1. iemand die erg sleets is 

qReißverschluss

Reiß·ver·schluss (der)
1. ritssluiting, treksluiting 

qReißverschlusssystem

Reiß·ver·schluss·sys·tem (das)
¶. overige voorbeelden
(verkeer) sich einfädeln nach dem Reißverschlusssystem
(in)ritsen 

qReißwolf

Reiß·wolf (der)
1. (papier)versnipperaar, papiervernietiger 
2. (industrie)
snar, wolf 

qReißwolle

Reiß·wol·le (die)
1. scheurwol 

qReißzahn

Reiß·zahn (der)
1. scheurkies 

qReißzeug

Reiß·zeug (das)
1. passerdoos 

qReißzirkel

Reiß·zir·kel (der)
1. tekenpasser 

qReißzwecke

Reiß·zwe·cke (die)
1. punaise 

qReiste

Reis·te ['ra͜istə] (die; 2e naamval: Reiste; meervoud: Reisten)
1. bos/bundel vlas 
2. (Zwitserland; Beieren)
glijbaan (voor hout) 

qReiswein

Reis·wein (der) (culinaria)
1. rijstwijn
sake 

qReitanzug

Reit·an·zug ['ra͜it|-] (der)
1. rijkostuum, rijkleding 

qReitbahn

Reit·bahn (die) (paardensport)
1. rijbaan (in rijschool, manege) 

qreitbar

reit·bar ['ra͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berijdbaar, te berijden 

qReitdress

Reit·dress (der)
1. rijkleding, rijkostuum 

qReitel

Rei·tel ['ra͜itl̩] (der; 2e naamval: Reitels; meervoud: Reitel) (regionaal)
1. knevel, spaak
spanstok 

qreiteln

rei·teln [-tl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. in elkaar draaien/winden (met een knevel) 



qreiten

rei·ten1 ['ra͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. rijden (op een rijdier)
paardrijden 
♦ voorbeelden
reitende Artillerie
rijdende artillerie 
auf einem Pferd reiten
op een paard rijden 
(scheepvaart) das Schiff reitet auf den Wellen
het schip danst op de golven 
das Kind auf den Knien reiten lassen
het kind op z'n knieën laten rijden 
ich bin früher viel geritten, (zelden) ich habe früher viel geritten
ik heb vroeger veel paard gereden 
(geschiedenis) ein reitender Bote
een bode te paard 
im Galopp/Schritt reiten
/in galop/stapvoets/ rijden 
reiten lernen
leren paardrijden 
(scheepvaart) das Schiff reitet vor Anker
het schip ligt/rijdt voor anker 

qreiten

rei·ten2 ['ra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)rijden 
♦ voorbeelden
das Pferd auf die Weide reiten
het paard naar de wei rijden 
einen Esel reiten
een ezel berijden 
einen Fuchs reiten
een vos als rijpaard hebben 
(informeel, figuurlijk) jemanden in die Patsche/Tinte reiten
iemand in grote verlegenheid brengen 
(schertsend) den Pegasus reiten
op zijn Pegasus stijgen 
(informeel) seine Prinzipien reiten
op zijn principes doordraven 
(informeel) sein Steckenpferd reiten
z'n stokpaardje berijden 
(informeel) der Teufel reitet ihn
hij doet snode dingen, hij lijkt wel bezeten 
(informeel) dich reitet wohl der Teufel!
je bent zeker niet goed bij je verstand! 
(informeel) krumme Touren reiten
een scheve schaats rijden 
Wellen reiten
plankzeilen, surfen 
etwas/jemanden zu Boden reiten
iets/iemand met het paard omver rijden 
ein Pferd zuschanden reiten
een paard /half dood rijden/afjakkeren/afjagen/ 
2. rijden
dekken 
♦ voorbeelden
der Stier reitet die Kuh
de stier bespringt/dekt de koe 

qReiter

Rei·ter1 ['ra͜itɐ] (der; 2e naamval: Reiters; meervoud: Reiter)
1. ruiter, berijder 
♦ voorbeelden
ein tüchtiger Reiter
een bekwaam ruiter 
2. (geschiedenis)
ruiter, cavalerist 
♦ voorbeelden
ein leichter Reiter
een ruiter van de lichte cavalerie 
3. (landbouw)
ruiter 
4. (leger)
ruiter (versperring) 
♦ voorbeelden
spanische Reiter
Spaanse/Friese ruiters 
5. (figuurlijk)
ruitertje, kaartruiter 
¶. spreekwoorden
wenn der Reiter nichts taugt, ist das Pferd schuld
't ligt aan de schaatsen en nooit aan de man 

qReiter

Rei·ter2 ['ra͜itɐ] (die; 2e naamval: Reiter; meervoud: Reitern) (Zuid-Duitsland; landbouw)
1. reuter (grove (koren)zeef) 

qReiterangriff

Rei·ter·an·griff (der)
1. cavalerieaanval, ruiterijaanval 

qReiteraufzug

Rei·ter·auf·zug (der)
1. paardenstoet, parade van de cavalerie, cavalcade 

qReiterei

Rei·te·rei [ra͜itə'ra͜i] (die; 2e naamval: Reiterei; meervoud: Reitereien)
1. (voornamelijk enkelvoud)
ruiterij, cavalerie 
2. (geen meervoud; informeel)
gerij, het rijden 

qReiterhof

Rei·ter·hof (der)
1. manege 

qReiterin

Rei·te·rin ['ra͜itərɪn] (die; 2e naamval: Reiterin; meervoud: Reiterinnen) (vrouwelijk) zie Reiter1
1. paardrijdster, amazone 

qReiterlein

Rei·ter·lein ['ra͜itɐla͜in] (das; 2e naamval: Reiterleins; meervoud: Reiterlein)
1. ruitertje 
2. (astronomie)
Ruitertje, Alcor 

qreiterlich

rei·ter·lich ['ra͜itɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als ruiter
in het paardrijden, ruiter- 
♦ voorbeelden
sein reiterliches Können
zijn capaciteiten als ruiter 

qreitern

rei·tern ['ra͜itɐn] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. zeven 

qReitersmann

Rei·ters·mann ['ra͜itɐsman] (der; meervoud: Reitersmänner, Reitersleute)
1. ruiter 

qReiterstatue

Rei·ter·sta·tue (die)
1. ruiterstandbeeld 

qReiterstück

Rei·ter·stück (das)
1. ruiterstukje 
2. huzarenstukje, bravourestukje 

qReitgerte

Reit·ger·te (die)
1. rijzweep, karwats 

qReithalle

Reit·hal·le (die)
1. overdekte manege 

qReithose

Reit·ho·se (die)
1. rijbroek 

qReitjagd

Reit·jagd (die)
1. jacht te paard, jachtrit 

qReitknecht

Reit·knecht (der)
1. rijknecht, stalknecht 

qReitknochen

Reit·kno·chen (der) (medisch)
1. rijbeentje 

qReitkunst

Reit·kunst (die)
1. rijkunst 

qReitpeitsche

Reit·peit·sche (die)
1. rijzweep, karwats 

qReitpferd

Reit·pferd (das)
1. rijpaard 
¶. spreekwoorden
wenn man die Sau sattelt, wird deshalb kein Reitpferd daraus
een gouden zadel maakt geen ezel tot paard, al kleedt men een ezel in 't satijn, 't zal altijd toch een ezel zijn 

qReitplakette

Reit·pla·ket·te (die)
1. kentekenplaatje voor paarden 

qReitschule

Reit·schu·le (die)
1. manege, rijschool 
2. (Zuid-Duitsland)
draaimolen 

qReitsitz

Reit·sitz (der)
1. spreidzit 

qReitsport

Reit·sport (der)
1. ruitersport 

qReitstall

Reit·stall (der)
1. stal voor rijpaarden 

qReitstiefel

Reit·stie·fel (der)
1. rijlaars 

qReitstock

Reit·stock (der; meervoud: Reitstöcke)
1. rijstok (van een draaibank) 

qReitstunde

Reit·stun·de (die)
1. rijles 

qReittier

Reit·tier (das)
1. rijdier 

qReitturnier

Reit·tur·nier (das)
1. ruitertoernooi 

qReit- und Fahrturnier

Reit- und Fahr·tur·nier (das)
1. concours hippique (voor ruiters en bespannen wagens) 

qReitweg

Reit·weg (der)
1. ruiterpad 

qReitzeug

Reit·zeug (das)
1. (paarden)tuig, harnachement 

qReiz

Reiz [ra͜iʦ] (der; 2e naamval: Reizes; meervoud: Reize)
1. prikkel(ing) 
♦ voorbeelden
ein akustischer/schwacher Reiz
een akoestische/zwakke prikkel 
ein Reiz trifft das Auge
een prikkel treft het oog 
2. prikkel
aantrekkingskracht, bekoring 
♦ voorbeelden
ich kann dieser Sache keinen Reiz abgewinnen
ik ben daar niet weg van, daar vind ik niets aan 
einen starken Reiz ausüben
een sterke aantrekkingskracht uitoefenen 
jedes Alter hat seine Reize
elke leeftijd heeft zijn bekoring/bekoorlijkheden 
die Sache hat keinen Reiz mehr für mich
die zaak kan me niet meer bekoren, daar ben ik op uitgekeken 
der Reiz des Neuen/Unbekannten
de aantrekkingskracht/bekoring van het nieuwe/onbekende 
ein unwiderstehlicher Reiz
een onweerstaanbare aantrekkingskracht 
das hat jeden Reiz verloren
daar is werkelijk niets meer aan 
3. bekoorlijkheid
charme 
♦ voorbeelden
sie ist sich ihrer Reize bewusst
ze is zich van haar charmes bewust 
der Reiz der Natur
de schoonheid van de natuur 
der poetische Reiz einer Novelle
de poëtische charme van een novelle 
sie lässt ihre Reize spielen
ze maakt gebruik van haar bekoorlijkheden 
weibliche Reize
vrouwelijke charmes 
sie zeigt ihre Reize
ze spreidt haar charmes tentoon 

qreizbar

reiz·bar ['ra͜iʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. prikkelbaar
(over)gevoelig 
♦ voorbeelden
ein reizbarer Mensch
een kittelorige natuur, een prikkelbaar iemand 
reizbare Nerven
overgevoelige zenuwen 
2. (zelden)
gevoelig
ontvankelijk 
♦ voorbeelden
ein reizbares Organ für etwas haben
voor iets ontvankelijk zijn 

qReizbehandlung

Reiz·be·hand·lung (die)
1. prikkeltherapie 

qreizempfänglich

reiz·emp·fäng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (over)gevoelig 

qreizen

rei·zen ['ra͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gereizt
1. prikkelen, aanspreken
irriteren, ergeren, tergen 
♦ voorbeelden
jemanden aufs Äußerste reizen
iemand uitermate irriteren, iemand tot het uiterste prikkelen 
(informeel) jemanden bis aufs Blut reizen
iemand het bloed onder de nagels vandaan halen, iemand laaiend/hels maken 
jemanden bis zu Tränen reizen
iemand tot tranen toe sarren/tergen/treiteren 
jemanden (bis) zur Weißglut reizen
iemand het bloed onder de nagels vandaan halen, iemand laaiend/hels maken 
einen Hund reizen
een hond sarren/tergen 
jemand(e)s Zorn reizen
iemands woede tergen 
2. prikkelen
inwerken op 
♦ voorbeelden
der Rauch reizt die Augen
de rook prikkelt de ogen 
die Nerven reizen
de zenuwen prikkelen 
zum Niesen reizen
tot niezen prikkelen 
3. prikkelen
opwekken, aansporen, aanwakkeren 
♦ voorbeelden
den Appetit reizen
de eetlust opwekken 
jemand(e)s Interesse/Neugier reizen
iemands /belangstelling opwekken/nieuwsgierigheid prikkelen/ 
zum Lachen reizen
de lachlust opwekken 
zum Widerspruch reizen
tot tegenspraak prikkelen, tegenspraak uitlokken 
4. prikkelen
bekoren, (ver)lokken 
♦ voorbeelden
/das Abenteuer/das Neue/ reizt ihn
/het avontuur/het nieuwe/ lokt/prikkelt hem, /het avontuur/het nieuwe/ trekt hem aan 
das kann mich überhaupt nicht reizen
dat laat me totaal onverschillig, dat bevalt me helemaal niet, dat kan mij niet bekoren 
5. (kaartspel)
opbieden 
♦ voorbeelden
bis 20 reizen
tot 20 opbieden 
6. (jacht)
lokken 
♦ voorbeelden
das Wild reizen
het wild lokken 

qreizend

rei·zend ['ra͜iʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aantrekkelijk, bekoorlijk
charmant, alleraardigst, verrukkelijk 
♦ voorbeelden
(ironisch) das ist ja eine reizende Bescherung!
dat is me een mooie boel! 
ein reizendes Kind
een schattig kind 
ein Haus in reizender Lage
een riant gelegen huis 
eine reizende Landschaft
een verrukkelijk landschap 
(ironisch) eine reizende Überraschung
een verrassing vanjewelste, een lelijke tegenvaller 
sich reizend unterhalten
een alleraardigst gesprek voeren 
(ironisch) das kann ja reizend werden!
dat kan me een fraaie boel worden! 

qReizgas

Reiz·gas (das)
1. prikkelend gas, traangas 

qReizhusten

Reiz·hus·ten (der)
1. prikkelhoest, kriebelhoest 

qReizker

Reiz·ker ['ra͜iʦkɐ] (der; 2e naamval: Reizkers; meervoud: Reizker) (plantkunde)
1. melkzwam 

qReizklima

Reiz·kli·ma (das)
1. sterk wisselend klimaat 

qReizkörpertherapie

Reiz·kör·per·the·ra·pie (die)
1. prikkeltherapie 

qreizlos

reiz·los ['ra͜iʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaantrekkelijk
niet charmant, saai 
♦ voorbeelden
eine reizlose Frau
een onaantrekkelijke vrouw 
ein reizloses Gesicht
een nietszeggend gezicht 
2. laf
flauw, zonder smaak 
♦ voorbeelden
reizlose Kost
flauwe kost 

qReizmittel

Reiz·mit·tel (das)
1. opwekkend/stimulerend middel
pepmiddel 

qreizsam

reiz·sam ['ra͜iʦza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. prikkelbaar
(over)gevoelig, sensitief 

qReizschwelle

Reiz·schwel·le (die)
1. prikkeldrempel 

qReizstoff

Reiz·stoff (der)
1. prikkelende stof (bijvoorbeeld gas) 

qReizthema

Reiz·the·ma (das)
1. omstreden onderwerp
strijdpunt 

qReiztherapie

Reiz·the·ra·pie (die)
1. prikkeltherapie 

qReizüberflutung

Reiz·über·flu·tung (die)
1. te grote dosis prikkels, overprikkeling 

qReizung

Rei·zung ['ra͜iʦʊŋ] (die; 2e naamval: Reizung; meervoud: Reizungen)
1. prikkel(ing) 
2. (medisch)
aandoening
geïrriteerdheid 
3. (geen meervoud)
het prikkelen 

qreizvoll

reiz·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekoorlijk
aantrekkelijk, vol bekoring, fraai 
♦ voorbeelden
eine reizvolle Aufgabe
een aantrekkelijke taak 
eine reizvolle Landschaft
een bekoorlijk/fraai landschap 

qReizwäsche

Reiz·wä·sche (die)
1. erotische/sexy lingerie 

qReizwort

Reiz·wort (das; meervoud: Reizwörter, Reizworte)
1. (psychologie)
testwoord 
2. (figuurlijk)
omstreden begrip, emotionele reacties uitlokkend woord 

qRejektion

Re·jek·ti·on [rejɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rejektion; meervoud: Rejektionen)
1. (medisch)
afstoting 
2. (juridisch)
rejectie, verwerping, niet-ontvankelijkverklaring 

qRejektorium

Re·jek·to·ri·um [-'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Rejektoriums; meervoud: Rejektorien [-'to:ri̯ən]) (juridisch)
1. niet-ontvankelijkverklaring 

qrejizieren

re·ji·zie·ren [reji'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. rejecteren, verwerpen, niet-ontvankelijk verklaren 

qRekapitulation

Re·ka·pi·tu·la·ti·on [rekapitula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekapitulation; meervoud: Rekapitulationen)
1. recapitulatie 

qrekapitulieren

re·ka·pi·tu·lie·ren [rekapitu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. recapituleren 

qRekel

Re·kel ['re:kl̩] (der; 2e naamval: Rekels; meervoud: Rekel) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. rekel
vlegel, lomperd 

qRekelei

Re·ke·lei [re:kə'la͜i] (die; 2e naamval: Rekelei; meervoud: Rekeleien) (informeel)
1. onbeschoftheid
lompheid, vlegelachtigheid 
2. (geen meervoud)
het zich uitrekken 

qrekeln

sich re·keln ['re:kl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich ongegeneerd uitrekken/strekken 
2. (pejoratief)
er lummelachtig bij gaan zitten/liggen 

qReklamant

Re·kla·mant [rekla'mant] (der; 2e naamval: Reklamanten; meervoud: Reklamanten)
1. reclamant 

qReklamation

Re·kla·ma·ti·on [-ma'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reklamation; meervoud: Reklamationen)
1. reclamatie, bezwaar(schrift) 

qReklame

Re·kla·me [re'kla:mə] (die; 2e naamval: Reklame; meervoud: Reklamen)
1. reclame 
♦ voorbeelden
Reklame für etwas/jemanden machen
reclame voor iets/iemand maken 
(figuurlijk) Reklame mit etwas/jemandem machen
met iets/iemand pronken/geuren 
2. (informeel)
reclamebiljet, reclamebord, reclamefolder 
♦ voorbeelden
die Reklamen im Briefkasten
de reclamefolders in de brievenbus 

qReklamebild

Re·kla·me·bild (das)
1. reclameplaat, reclameplakkaat 

qReklamefeldzug

Re·kla·me·feld·zug (der)
1. reclamecampagne 

qReklamefilm

Re·kla·me·film (der)
1. reclamefilm, reclamespot 

qReklamefläche

Re·kla·me·flä·che (die)
1. aanplakbord 
2. aanplakmuur, aanplakzuil 

qreklamehaft

re·kla·me·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. als een reclame, reclameachtig 

qReklameläufer

Re·kla·me·läu·fer (der)
1. iemand die met een reclamebord loopt 

qReklameplakat

Re·kla·me·pla·kat (das)
1. reclameplaat, reclameaffiche
reclamebiljet 

qReklamerummel

Re·kla·me·rum·mel (der) (informeel; pejoratief)
1. reclamegedoe, reclamekermis 

qReklameschild

Re·kla·me·schild (das)
1. reclamebord 

qReklameschönheit

Re·kla·me·schön·heit (die) (informeel)
1. reclamefotomodel 

qReklametafel

Re·kla·me·ta·fel (die)
1. reclamebord 

qReklametrommel

Re·kla·me·trom·mel (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Reklametrommel rühren, (informeel; zelden) die Reklametrommel schlagen
veel reclame maken 

qReklamezettel

Re·kla·me·zet·tel (der)
1. reclamebiljet 

qreklamieren

re·kla·mie·ren1 [rekla'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. reclameren, bezwaren indienen/maken 
♦ voorbeelden
gegen eine Entscheidung reklamieren
tegen een beslissing reclameren 

qreklamieren

re·kla·mie·ren2 [rekla'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reclameren
(terug)vorderen, terugeisen, opeisen 
♦ voorbeelden
(sport) Abseits reklamieren
eisen, dat buitenspel gegeven wordt 
etwas als sein Eigentum reklamieren
iets als zijn eigendom opeisen 
mehr Lohn reklamieren
meer loon eisen 
beschädigte Waren reklamieren
over beschadigde goederen reclameren 

qReklination

Re·kli·na·ti·on [reklina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reklination; meervoud: Reklinationen) (medisch)
1. reclinatie, terugbuiging 

qRekognition

Re·ko·gni·ti·on [re'kɔgni'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekognition; meervoud: Rekognitionen) (verouderd)
1. recognitie, erkenning (bijvoorbeeld van echtheid) 

qrekognoszieren

re·ko·gnos·zie·ren [rekɔgnɔs'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. recognosceren, voor echt verklaren 
2. (leger)
recognosceren, verkennen 

qRekombination

Re·kom·bi·na·ti·on [rekɔmbina'ʦi̯o:n] (die) (biologie, natuurkunde, scheikunde)
1. recombinatie 

qRekommandation

Re·kom·man·da·ti·on [rekɔmanda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekommandation; meervoud: Rekommandationen) (verouderd)
1. recommandatie, aanbeveling
voorspraak 
2. (Oostenrijk)
het aantekenen (bijvoorbeeld van een brief) 

qRekommandationsschreiben

Re·kom·man·da·ti·ons·schrei·ben (das)
1. recommandatiebrief 

qrekommandieren

re·kom·man·die·ren [-'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. recommanderen, aanbevelen 
2. (Oostenrijk)
aantekenen (bijvoorbeeld van een brief) 

qRekompens

Re·kom·pens [rekɔm'pɛns] (die; 2e naamval: Rekompens; meervoud: Rekompensen)
1. recompensie, (schade)vergoeding 

qRekompensation

Re·kom·pen·sa·ti·on [-pɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekompensation; meervoud: Rekompensationen)
1. recompensie, (schade)vergoeding 

qrekompensieren

re·kom·pen·sie·ren [-pɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. recompenseren, vergoeden 

qrekonstruieren

re·kon·stru·ie·ren [rekɔnstru'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reconstrueren 
♦ voorbeelden
/ein Gespräch/einen Unfall/ rekonstruieren
/een gesprek/een ongeluk/ reconstrueren 
eine alte Kirche rekonstruieren
een oude kerk reconstrueren 
2. (regionaal)
moderniseren 

qRekonstruktion

Re·kon·struk·ti·on [rekɔnstrʊk'ʦi̯o:n] (die)
1. reconstructie
wederopbouw, herbouwing
(in de voormalige DDR ook) modernisering 
♦ voorbeelden
die Rekonstruktion der Altstadt
de wederopbouw van het oude stadsgedeelte 
2. reconstructie
kopie 
♦ voorbeelden
die Rekonstruktion einer Vase
de kopie van een vaas 
3. reconstructie 
♦ voorbeelden
die Rekonstruktion des Vorfalls
de reconstructie van het voorval 

qrekonvaleszent

re·kon·va·les·zent [rekɔnvalɛs'ʦɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reconvalescent, herstellend
aan de beterende hand 

qRekonvaleszent

Re·kon·va·les·zent [-'ʦɛnt] (der; 2e naamval: Rekonvaleszenten; meervoud: Rekonvaleszenten)
1. reconvalescent, herstellende
iemand die aan de beterende hand is 

qRekonvaleszenz

Re·kon·va·les·zenz [-'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Rekonvaleszenz; meervoud: geen meervoud)
1. reconvalescentie, herstel
genezing 
2. reconvalescentie, periode van herstel 

qrekonvaleszieren

re·kon·va·les·zie·ren [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. herstellen
genezen, aan de beterende hand zijn 

qRekonziliation

Re·kon·zi·li·a·ti·on [rekɔnʦili̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekonziliation; meervoud: Rekonziliationen) (religie)
1. reconciliatie, verzoening (met een afvallige) 
2. reconciliatie, hernieuwde wijding 

qRekord

Re·kord [re'kɔrt] (der; 2e naamval: Rekord(e)s; meervoud: Rekorde)
1. record 
♦ voorbeelden
einen Rekord aufstellen/einstellen/erzielen
een record /vestigen/evenaren/op z'n naam brengen/ 
sie ist Rekord gelaufen
ze heeft een recordtijd gelopen 
2. (figuurlijk)
record
hoogste, uiterste 
♦ voorbeelden
die Hitze brach alle Rekorde
de hitte brak alle records 

qRekordbesuch

Re·kord·be·such (der)
1. recordbezoek 

qRekordergebnis

Re·kord·er·geb·nis (das)
1. recorduitslag, tot dusver beste resultaat 

qRekorderlös

Re·kord·er·lös (der)
1. recordopbrengst 

qRekordler

Re·kord·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Rekordlers; meervoud: Rekordler)
1. recordhouder 

qRekordlerin

Re·kord·le·rin (die; 2e naamval: Rekordlerin; meervoud: Rekordlerinnen) (vrouwelijk) zie Rekordler
1. recordhoudster 

qRekordmarke

Re·kord·mar·ke (die)
1. record 

qRekordniveau

Re·kord·ni·veau (das)
1. recordhoogte 

qRekordstand

Re·kord·stand (der)
1. recordhoogte 

qRekordsumme

Re·kord·sum·me (die)
1. recordbedrag 

qRekordtempo

Re·kord·tem·po (das) (informeel)
1. recordtempo 

qRekordtief

Re·kord·tief (das)
1. recorddieptepunt
laagste niveau ooit 

qrekordverdächtig

re·kord·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. mogelijk recordbrekend
dicht bij een record komend 
♦ voorbeelden
rekordverdächtige Temperaturen
temperaturen die een recordwaarde naderen 

qRekordweite

Re·kord·wei·te (die)
1. recordsprong 
2. recordworp 

qRekordzahl

Re·kord·zahl (die)
1. recordaantal 
2. recordcijfer 

qRekreation

Re·kre·a·ti·on [rekrea'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekreation; meervoud: Rekreationen) (verouderd)
1. recreatie, ontspanning 

qrekreieren

re·kre·ie·ren1 [rekre'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ontspannen
verpozen 

qrekreieren

sich re·kre·ie·ren2 [rekre'i:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich ontspannen
recreëren 

qRekrimination

Re·kri·mi·na·ti·on [rekrimina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekrimination; meervoud: Rekriminationen) (verouderd)
1. recriminatie, tegenbeschuldiging 

qRekrut

Re·krut [re'kru:t] (der; 2e naamval: Rekruten; meervoud: Rekruten)
1. rekruut 
♦ voorbeelden
Rekruten ausheben
rekruten oproepen/lichten 

qRekrutenausbildung

Re·kru·ten·aus·bil·dung (die)
1. rekrutenopleiding, basisopleiding 

qRekrutenaushebung

Re·kru·ten·aus·he·bung (die) (verouderd)
1. rekrutering, lichting 

qRekrutenschleifer

Re·kru·ten·schlei·fer (der) (soldatentaal; pejoratief)
1. rekrutendriller 

qRekrutenschule

Re·kru·ten·schu·le (die) (Zwitserland)
1. rekrutenopleiding, basisopleiding 

qrekrutieren

re·kru·tie·ren1 [rekru'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rekruteren
in dienst roepen, lichten 
♦ voorbeelden
Truppen rekrutieren
troepen rekruteren 
2. (figuurlijk)
rekruteren
putten/halen uit 
♦ voorbeelden
Arbeitskräfte rekrutieren
arbeidskrachten rekruteren 

qrekrutieren

sich re·kru·tie·ren2 [rekru'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. gerekruteerd worden
bestaan/voortkomen uit 
♦ voorbeelden
sich aus Kreisen der Studenten rekrutieren
uit studentenkringen voortkomen 
die Teilnehmer rekrutieren sich aus jungen Amerikanern
de deelnemers zijn jonge Amerikanen 

qRektaklausel

Rek·ta·klau·sel (die) (financiën)
1. negatieve orderclausule 

qrektal

rek·tal [rɛk'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. rectaal 
♦ voorbeelden
die Temperatur rektal messen
de temperatuur rectaal opnemen 

qRektaluntersuchung

Rek·tal·un·ter·su·chung (die)
1. rectaal onderzoek 

qrektangulär

rekt·an·gu·lär [rɛktaŋgu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; wiskunde)
1. rechthoekig 

qRektascheck

Rek·ta·scheck (der) (financiën)
1. rectacheque 

qRektifikation

Rek·ti·fi·ka·ti·on [rɛktifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rektifikation; meervoud: Rektifikationen)
1. (formeel)
rectificatie, rechtzetting 
2. (scheikunde, wiskunde)
rectificatie 

qRektifizieranlage

Rek·ti·fi·zier·an·la·ge [-'ʦi:ɐ̯anla:gə] (die) (industrie)
1. rectificeerkolom 

qrektifizieren

rek·ti·fi·zie·ren1 [-'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (wiskunde)
1. rectificeren 

qrektifizieren

rek·ti·fi·zie·ren2 [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
rectificeren, rechtzetten 
2. (industrie)
rectificeren 

qRektifizierkolonne

Rek·ti·fi·zier·ko·lon·ne (die) (industrie)
1. rectificeerkolom 

qRektion

Rek·ti·on [rɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rektion; meervoud: Rektionen) (taalkunde)
1. rectie, regering 

qRekto

Rek·to ['rɛkto] (das; 2e naamval: Rektos; meervoud: Rektos) (boekwezen)
1. recto, voorzijde (van een blad) 

qRektor

Rek·tor ['rɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rektors; meervoud: Rektoren [rɛk'to:rən])
1. (onderwijs)
hoofd
directeur, schoolleider, rector 
2. (onderwijs)
rector (magnificus) 
3. (religie)
rector 

qRektorat

Rek·to·rat [rɛkto'ra:t] (das; 2e naamval: Rektorat(e)s; meervoud: Rektorate)
1. rectoraat, rectorsambt 
2. rectoraat, ambtstijd als rector 
3. rectorskamer 

qRektoratsrede

Rek·to·rats·re·de (die)
1. rectorale rede/oratie, rectoraatsrede 

qRektoratsübergabe

Rek·to·rats·über·ga·be (die)
1. rectoraatsoverdracht 

qRektorenkonferenz

Rek·to·ren·kon·fe·renz (die)
1. (omschrijving) overlegorgaan van vertegenwoordigers van de universiteiten en hogescholen 

qRektorin

Rek·to·rin [-'to:rɪn] (die; 2e naamval: Rektorin; meervoud: Rektorinnen) (onderwijs; vrouwelijk) zie Rektor
1. directrice
rectrice 

qRektoskop

Rek·to·skop [rɛkto'sko:p] (das; 2e naamval: Rektoskops; meervoud: Rektoskope) (medisch)
1. rectoscoop, endeldarmspiegel 

qRektoskopie

Rek·to·sko·pie [-sko'pi:] (die; 2e naamval: Rektoskopie; meervoud: Rektoskopien [-'pi:ən]) (medisch)
1. rectoscopie 

qRektum

Rek·tum ['rɛktʊm] (das; 2e naamval: Rektums; meervoud: Rekta)
1. rectum, endeldarm 

qrekultivieren

re·kul·ti·vie·ren [rekʊlti'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. recultiveren (van onvruchtbaar geworden land) 

qRekuperation

Re·ku·pe·ra·ti·on [-kupera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rekuperation; meervoud: geen meervoud)
1. recuperatie, terugwinning 

qRekuperator

Re·ku·pe·ra·tor [-kupe'ra:to:ɐ̯, -tɔr] (der; 2e naamval: Rekuperators; meervoud: Rekuperatoren [-kupera'to:rən])
1. recuperator, warmte-uitwisselaar 

qRekurrenz

Re·kur·renz [-kʊ'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Rekurrenz; meervoud: geen meervoud)
1. recurrentie 

qrekurrieren

re·kur·rie·ren [-kʊ'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
recurreren, teruggaan, teruglopen 
2. (juridisch)
in (hoger) beroep gaan
een bezwaarschrift indienen 

qRekurs

Re·kurs [re'kʊrs] (der; 2e naamval: Rekurses; meervoud: Rekurse)
1. (formeel)
het teruggrijpen/teruggaan op 
♦ voorbeelden
auf etwas Rekurs nehmen
op iets teruggrijpen 
2. (juridisch)
beroep
protest, bezwaar 
♦ voorbeelden
Rekurs einbringen/einlegen/erheben
in beroep gaan, reclameren, protest aantekenen 

qrekursiv

re·kur·siv [rekʊr'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. recursief 

qRekursivität

Re·kur·si·vi·tät [-kʊrzivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rekursivität; meervoud: geen meervoud)
1. recursiviteit 

qRelais

Re·lais [rə'lɛ:] (das; 2e naamval: Relais; meervoud: Relais [rə'lɛs])
1. (geschiedenis)
relais, wisselplaats (van paarden) 
2. (techniek)
relais 
3. (geschiedenis, leger)
keten van ordonnansen 

qRelaispferd

Re·lais·pferd (das) (geschiedenis)
1. wisselpaard 

qRelaisschaltung

Re·lais·schal·tung (die) (techniek)
1. relaisschakeling 

qRelaisstation

Re·lais·sta·ti·on (die)
1. (techniek)
relaisstation, relaiszender 
2. (geschiedenis)
relais, wisselplaats van paarden 

qRelaissteuerung

Re·lais·steu·e·rung (die) (techniek)
1. relaisbediening 

qRelaisstrecke

Re·lais·stre·cke (die) (techniek)
1. serie/reeks relaisstations/relaiszenders 

qRelation

Re·la·ti·on [rela'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Relation; meervoud: Relationen)
1. relatie
verhouding, verband, betrekking 
♦ voorbeelden
in die richtige Relation bringen
in de juiste verhouding brengen 
logische Relationen
logische verbanden 
die Relation zwischen Inhalt und Form
de relatie tussen inhoud en vorm 
2. (verouderd)
relatie
connectie, verbinding, betrekking 
♦ voorbeelden
einflussreiche Relationen
invloedrijke relaties 
3. (verkeer)
relatie 
4. (verouderd)
relaas
verslag, rapport 

qrelativ

re·la·tiv [rela'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. relatief
niet volledig, beperkt, betrekkelijk 
♦ voorbeelden
eine relative Besserung
een niet volledig herstel 
alles ist relativ
alles is betrekkelijk 
eine relative Selbstständigkeit
een beperkte zelfstandigheid 
2. relatief
niet absoluut, betrekkelijk 
♦ voorbeelden
relative Begriffe
relatieve begrippen 
ein relatives Gehör
een relatief gehoor 
die relative Höhe
de relatieve hoogte 
die relative Mehrheit
de betrekkelijke meerderheid (van stemmen) 
3. (bijwoord)
relatief
tamelijk, betrekkelijk 
♦ voorbeelden
alles ist relativ gut verlaufen
alles is tamelijk goed verlopen 
eine relativ gute Ernte
een betrekkelijke goede oogst 

qRelativ

Re·la·tiv [-'ti:f] (das; 2e naamval: Relativs; meervoud: Relative)
1. betrekkelijk voornaamwoord 

qRelativbewegung

Re·la·tiv·be·we·gung (die) (natuurkunde)
1. relatieve beweging 

qrelativieren

re·la·ti·vie·ren [relati'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. relativeren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Einfluss relativieren
de betrekkelijkheid van iemands invloed zien 
bestimmte Werte relativieren
bepaalde waarden relativeren 

qRelativismus

Re·la·ti·vis·mus [-'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Relativismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. relativisme 

qRelativist

Re·la·ti·vist [-'vɪst] (der; 2e naamval: Relativisten; meervoud: Relativisten)
1. (formeel)
relativist, iemand die de betrekkelijkheid inziet 
2. (filosofie)
relativist 

qrelativistisch

re·la·ti·vis·tisch [-'vɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (filosofie)
relativistisch 
2. (natuurkunde)
relativistisch, volgens het relativiteitsprincipe 
3. (formeel)
relativistisch, relatief 

qRelativität

Re·la·ti·vi·tät [relativi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Relativität; meervoud: Relativitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. relativiteit
afhankelijkheid, het gebonden-zijn 
♦ voorbeelden
historische/kausale Relativität
historisch/causaal verband 
2. relativiteit
betrekkelijkheid, beperkte geldigheid 
♦ voorbeelden
die Relativität einer Meinung
de betrekkelijkheid van een mening 

qRelativitätsprinzip

Re·la·ti·vi·täts·prin·zip (das) (natuurkunde)
1. relativiteitsbeginsel 

qRelativitätstheorie

Re·la·ti·vi·täts·the·o·rie (die) (natuurkunde)
1. relativiteitstheorie 

qRelativpronomen

Re·la·tiv·pro·no·men (das)
1. betrekkelijk voornaamwoord 

qRelativsatz

Re·la·tiv·satz (der)
1. betrekkelijke bijzin 

qRelativum

Re·la·ti·vum [rela'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Relativums; meervoud: Relativa [-va])
1. betrekkelijk voornaamwoord 

qRelativzahl

Re·la·tiv·zahl (die)
1. indexcijfer 

qRelaxans

Re·la·xans [re'laksans] (das; 2e naamval: Relaxans; meervoud: Relaxantia [-'ksanʦi̯a]; meervoud: Relaxantien [-'ksanʦi̯ən]) (medisch)
1. relaxend middel 

qRelaxation

Re·la·xa·ti·on [-ksa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Relaxation; meervoud: Relaxationen)
1. relaxatie 

qrelaxen

re·la·xen [ri'lɛksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. relaxen, ontspannen 

qRelegation

Re·le·ga·ti·on [relega'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Relegation; meervoud: Relegationen) (formeel; onderwijs)
1. relegatie, verwijdering 

qRelegationsspiel

Re·le·ga·ti·ons·spiel (das) (sport)
1. promotie-degradatiewedstrijd, nacompetitie 

qrelegieren

re·le·gie·ren [-'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; onderwijs)
1. relegeren, verwijderen
verbannen 

qrelevant

re·le·vant [rele'vant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. relevant
van belang/betekenis 
♦ voorbeelden
relevante Ergebnisse
belangrijke resultaten 
diese Tatsache ist für uns relevant
dit feit is voor ons van belang 

qRelevanz

Re·le·vanz [-'vanʦ] (die; 2e naamval: Relevanz; meervoud: Relevanzen)
1. relevantie
belang, betekenis 

qRelevation

Re·le·va·ti·on [-va'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Relevation; meervoud: Relevationen) (verouderd, formeel)
1. relevatie
ontheffing, bevrijding 

qReli

Re·li ['re:li] (die) (scholierentaal)
1. afkorting van: Religion
godsdienstles 

qReliabilität

Re·li·a·bi·li·tät [reli̯abili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Reliabilität; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. betrouwbaarheid (van een test) 

qRelief

Re·li·ef [re'li̯ɛf] (das; 2e naamval: Reliefs; meervoud: Reliefs, Reliefe)
1. (beeldende kunst)
reliëf 
♦ voorbeelden
(verouderd, figuurlijk) /jemandem/einer Sache/ Relief geben/verleihen
iemand/iets /reliëf geven/beter doen uitkomen/ 
die Reliefs eines Kirchenportals
de reliëfs van een kerkportaal 
versenktes Relief
verzonken reliëf, relief en creux 
2. (aardrijkskunde)
reliëf (aardoppervlak) 
♦ voorbeelden
das ruhige Relief einer Landschaft
het rustige reliëf van een landschap 
3. (aardrijkskunde)
reliëf, reliëfvorm, reliëfkopie 
♦ voorbeelden
durch ein Relief veranschaulichen
door een reliëf aanschouwelijk maken 

qReliefband

Re·li·ef·band (das; meervoud: Reliefbänder)
1. reliëfband 

qReliefdruck

Re·li·ef·druck (der; meervoud: Reliefdrucke)
1. reliëfdruk 

qReliefumkehr

Re·li·ef·um·kehr (die) (geologie)
1. inversie 

qReligion

Re·li·gi·on [reli'gi̯o:n] (die; 2e naamval: Religion; meervoud: Religionen)
1. religie, godsdienst 
♦ voorbeelden
die christliche/jüdische Religion
de christelijke/joodse godsdienst 
sich zu einer Religion bekennen
aanhanger van een godsdienst zijn, een godsdienst belijden 
2. (geen meervoud)
religie, geloofsovertuiging
geloof(sleer) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ist für ihn Religion
dat is voor hem het hoogste/belangrijkste 
über Religion diskutieren
over het geloof discussiëren 
3. (geen meervoud)
godsdienstonderwijs 
♦ voorbeelden
zweimal pro Woche Religion haben
twee keer in de week godsdienstles hebben 

qReligionsbekenntnis

Re·li·gi·ons·be·kennt·nis (das)
1. geloofsovertuiging
kerkelijke gezindte 

qReligionsbuch

Re·li·gi·ons·buch (das) (onderwijs)
1. boek voor het godsdienstonderwijs 

qReligionsdinge

Re·li·gi·ons·din·ge (meervoud)
1. godsdienstige kwesties, dingen des geloofs 

qReligionsfreiheit

Re·li·gi·ons·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. godsdienstvrijheid 

qReligionsfriede

Re·li·gi·ons·frie·de (der)
1. godsdienstvrede 

qReligionsführer

Re·li·gi·ons·füh·rer (der)
1. religieus leider 

qReligionsgemeinschaft

Re·li·gi·ons·ge·mein·schaft (die)
1. religieuze groepering 

qReligionsgeschichte

Re·li·gi·ons·ge·schich·te (die)
1. godsdienstgeschiedenis (werk) 
2. (geen meervoud)
godsdienstgeschiedenis, geschiedenis van de godsdienst(en) 

qReligionskrieg

Re·li·gi·ons·krieg (der)
1. godsdienstoorlog 

qReligionslehre

Re·li·gi·ons·leh·re (die)
1. geloofsleer 
2. (geen meervoud)
godsdienstonderwijs 

qReligionslehrer

Re·li·gi·ons·leh·rer (der)
1. godsdienstleraar, godsdienstonderwijzer 

qreligionslos

re·li·gi·ons·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. godsdienstloos
zonder geloof 

qReligionsstifter

Re·li·gi·ons·stif·ter (der)
1. stichter van een /godsdienst/nieuwe leer/ 

qReligionsstreit

Re·li·gi·ons·streit (der)
1. godsdiensttwist 

qReligionsstunde

Re·li·gi·ons·stun·de (die)
1. godsdienstles 

qReligionsübung

Re·li·gi·ons·übung (die)
1. het belijden van een godsdienst 
2. godsdienstoefening 

qReligionsunterricht

Re·li·gi·ons·un·ter·richt (der)
1. godsdienstonderwijs, godsdienstles 

qReligionsvergehen

Re·li·gi·ons·ver·ge·hen (das)
1. ontwijding, schennis 

qReligionszugehörigkeit

Re·li·gi·ons·zu·ge·hö·rig·keit (die)
1. geloofsovertuiging
kerkelijke gezindte 

qReligionszwang

Re·li·gi·ons·zwang (der)
1. geloofsdwang 

qreligiös

re·li·gi·ös [religi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. religieus, de religie/godsdienst betreffend
godsdienstig 
♦ voorbeelden
eine religiöse Bewegung
een religieuze beweging 
religiöse Vorschriften
godsdienstige voorschriften 
2. religieus
godvruchtig, godsdienstig, gelovig 
♦ voorbeelden
religiös erziehen
godsdienstig opvoeden 
ein religiöser Mensch
een godsdienstig/gelovig iemand 

qReligiose(r)

Re·li·gi·o·se(r) [reli'gi̯o:zə (-zɐ)] (der, die)
1. religieus, religieuze
kloosterling(e) 

qReligiosität

Re·li·gi·o·si·tät [-gi̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Religiosität; meervoud: geen meervoud)
1. religiositeit, godsdienstigheid 

qrelikt

re·likt [re'lɪkt] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. als relict voorkomend 

qRelikt

Re·likt [re'lɪkt] (das; 2e naamval: Relikt(e)s; meervoud: Relikte)
1. relict, overblijfsel 
♦ voorbeelden
Relikte aus einer früheren Epoche
relicten uit een vroeger tijdperk 
steinerne Relikte
stenen overblijfselen 
ein Relikt der Vergangenheit
een overblijfsel uit het verleden 

qRelikten

Re·lik·ten [re'lɪktn̩] (meervoud) (verouderd)
1. nabestaanden 
2. erfenis 

qReliktenfauna

Re·lik·ten·fau·na (die)
1. relictenfauna 

qReliktenflora

Re·lik·ten·flo·ra (die)
1. relictenflora 

qReling

Re·ling ['re:lɪŋ] (die; 2e naamval: Reling; meervoud: Relinge, Relings; voornamelijk enkelvoud)
1. reling, verschansing 

qReliquiar

Re·li·qui·ar [reli'kvi̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Reliquiars; meervoud: Reliquiare)
1. reliquiarium, reliekhouder, reliekschrijn 

qReliquie

Re·li·quie [re'li:kvi̯ə] (die; 2e naamval: Reliquie; meervoud: Reliquien)
1. relikwie, reliek 
♦ voorbeelden
etwas wie eine Reliquie aufbewahren/verwahren
iets /heel zorgvuldig/als een relikwie/ bewaren 

qReliquienbehälter

Re·li·qui·en·be·häl·ter (der)
1. relikwiehouder, reliekhouder 

qReliquienkult

Re·li·qui·en·kult (der)
1. relikwieënverering 

qReliquienschrein

Re·li·qui·en·schrein (der)
1. reliekschrijn, reliquiarium 

qRelish

Re·lish ['rɛliʃ] (das; 2e naamval: Relishs; meervoud: Relishes) (culinaria)
1. kruiderij, toekruid, pikante saus 

qReluktanz

Re·luk·tanz [relʊk'tanʦ] (die; 2e naamval: Reluktanz; meervoud: Reluktanzen) (natuurkunde)
1. reluctantie, magnetische weerstand 

qremanent

re·ma·nent [rema'nɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. remanent, overblijvend, achterblijvend 

qRemanenz

Re·ma·nenz [-'nɛnʦ] (die; 2e naamval: Remanenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. remanentie 

qRembours

Rem·bours [rã'bu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rembours; meervoud: Rembours [-s]) (financiën)
1. rembours, terugbetaling
dekking (van een wissel) 

qremboursieren

rem·bour·sie·ren [rãbur'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. rembourseren, terugbetalen
dekken 

qRembourskredit

Rem·bours·kre·dit (der)
1. rembourskrediet 

qRemedia

Re·me·dia [re'me:di̯a] (meervoud) zie Remedium

qRemedien

Re·me·di·en [-di̯ən] (meervoud) zie Remedium

qremedieren

re·me·die·ren [reme'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; medisch)
1. remediëren, genezen
verhelpen 

qRemedium

Re·me·di·um [re'me:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Remediums; meervoud: Remedia, Remedien)
1. (medisch)
remedie, geneesmiddel 
2. (ambacht(elijk))
remedie van munten 

qRemedur

Re·me·dur [reme'du:ɐ̯] (die; 2e naamval: Remedur; meervoud: Remeduren) (verouderd)
1. remedie
middel, afdoende maatregel 

qRemigrant

Re·mi·grant [remi'grant] (der; 2e naamval: Remigranten; meervoud: Remigranten)
1. remigrant 

qRemilitarisierung

Re·mi·li·ta·ri·sie·rung [remilitari'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Remilitarisierung; meervoud: geen meervoud)
1. remilitarisatie, herbewapening 

qReminiszenz

Re·mi·nis·zenz [reminɪs'ʦɛnʦ] (die; 2e naamval: Reminiszenz; meervoud: Reminiszenzen) (formeel)
1. reminiscentie, herinnering 
♦ voorbeelden
Reminiszenzen an die Jugend
herinneringen aan de jeugd 
2. reminiscentie
overeenkomst, iets wat doet denken aan 
♦ voorbeelden
Reminiszenzen /an die/aus den/ griechischen Tragödien
dingen die doen denken aan de Griekse tragedies 

qReminiszere

Re·mi·nis·ze·re [remi'nɪsʦərə] (zonder lidwoord) (religie)
1. reminiscere (2e zondag in de vasten) 

qremis

re·mis [rə'mi:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in)/(met) remise, onbeslist 
♦ voorbeelden
die Partie bleibt remis
de partij blijft remise 
remis enden
in/met remise eindigen 

qRemis

Re·mis [rə'mi:] (das; 2e naamval: Remis; meervoud: Remis(en) [-s])
1. remise 
♦ voorbeelden
noch Remis erreichen
het nog tot remise brengen 

qRemise

Re·mi·se [re-, rə'mi:zə] (die; 2e naamval: Remise; meervoud: Remisen)
1. (verouderd)
remise, wagenloods 
2. (jacht)
remise (kreupelhout als schuilplaats) 
3. (sport)
remise 

qRemission

Re·mis·si·on [remɪ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Remission; meervoud: Remissionen)
1. (boekwezen)
het terugzenden (bijvoorbeeld van een partij boeken) 
2. (medisch)
remissie, vermindering, het afnemen (bijvoorbeeld van koorts) 

qRemittende

Re·mit·ten·de [remɪ'tɛndə] (die; 2e naamval: Remittende; meervoud: Remittenden) (boekwezen)
1. /terug te sturen/teruggestuurd/ exemplaar 

qRemittent

Re·mit·tent [-'tɛnt] (der; 2e naamval: Remittenten; meervoud: Remittenten) (financiën)
1. remittent, wisselhouder 

qremittieren

re·mit·tie·ren1 [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. remitteren, verminderen 

qremittieren

re·mit·tie·ren2 [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. terugzenden 

qRemmidemmi

Rem·mi·dem·mi ['rɛmi'dɛmi] (das; 2e naamval: Remmidemmis; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. drukte (van belang)
herrie, gedoe 
♦ voorbeelden
hier gibt(')s immer Remmidemmi
hier is altijd wat te beleven 

qRemonstration

Re·mon·stra·ti·on [remɔnstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Remonstration; meervoud: Remonstrationen) (formeel)
1. remonstra(n)tie, bezwaar(schrift) 

qremonstrieren

re·mon·strie·ren [-'stri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. remonstreren, bezwaren maken/indienen 

qremontant

re·mon·tant [remɔn-, remõ'tant] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. remonterend, opnieuw bloeiend 

qRemonte

Re·mon·te [re'mɔntə, re'mõ:tə] (die; 2e naamval: Remonte; meervoud: Remonten)
1. (biologie)
remontering 
2. (leger)
remontepaard 

qremontieren

re·mon·tie·ren1 [remɔn-, remõ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (biologie)
remonteren, doorbloeien 
2. (leger)
jonge paarden inlijven 

qremontieren

re·mon·tie·ren2 [remɔn-, remõ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw monteren 

qRemontoiruhr

Re·mon·toir·uhr [remõ'to̯a:ɐ̯-] (die)
1. remontoir 

qRemorqueur

Re·mor·queur [remɔr'kø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Remorqueurs; meervoud: Remorqueure) (Oostenrijk)
1. kleine sleepboot 

qremorquieren

re·mor·quie·ren [-'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. slepen (met een sleepboot) 

qRemoulade

Re·mou·la·de [remu'la:də] (die; 2e naamval: Remoulade; meervoud: Remouladen)
1. remouladesaus 

qRempelei

Rem·pe·lei [rɛmpə'la͜i] (die; 2e naamval: Rempelei; meervoud: Rempeleien) (informeel)
1. geduw
gestoot, het wegduwen, botsing 
2. (sport)
het van de bal zetten
botsing 

qrempeln

rem·peln ['rɛmpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (weg)duwen
(weg)stoten, opzij dringen/zetten 
♦ voorbeelden
von allen Seiten gerempelt werden
van alle kanten gestoten worden 
2. (sport)
van de bal zetten 
♦ voorbeelden
den Gegenspieler rempeln
de tegenstander /wegduwen/van de bal zetten/ 

qRempler

Remp·ler ['rɛmplɐ] (der; 2e naamval: Remplers; meervoud: Rempler) (informeel)
1. stoot
duw, por 
2. woesteling 

qRempter

Remp·ter ['rɛmptɐ] (der; 2e naamval: Rempters; meervoud: Rempter)
1. refter, eetzaal 

qRemter

Rem·ter ['rɛmtɐ] (der; 2e naamval: Remters; meervoud: Remter) zie Rempter

qRemuneration

Re·mu·ne·ra·ti·on [remunera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Remuneration; meervoud: Remunerationen) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. remuneratie
vergoeding, beloning 

qRen

Ren [rɛn, re:n] (das; 2e naamval: Rens; meervoud: Rens, Rene)
1. rendier 

qRenaissance

Re·nais·san·ce [rənɛ'sã:s] (die; 2e naamval: Renaissance; meervoud: Renaissancen)
1. (figuurlijk)
renaissance, vernieuwing 
♦ voorbeelden
die karolingische Renaissance
de Karolingische renaissance 
die Renaissance der langen Mode
de herleving van de lange mode 
2. (geen meervoud; geschiedenis)
renaissance 
♦ voorbeelden
die Blüte der Renaissance in Italien
de bloei van de renaissance in Italië 

qRenaissancebau

Re·nais·san·ce·bau (der)
1. renaissancegebouw, bouwwerk uit de renaissance 

qRenaissancezeit

Re·nais·san·ce·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. tijd van de renaissance, renaissancetijd 

qRenaturierung

Re·na·tu·rie·rung [renatu'ri:rʊŋ] (die; 2e naamval: Renaturierung; meervoud: Renaturierungen)
1. het terugbrengen van het landschap in de oorspronkelijke toestand 

qRendant

Ren·dant [rɛn'dant] (der; 2e naamval: Rendanten; meervoud: Rendanten)
1. rendant
beheerder, rentmeester 

qRendement

Ren·de·ment [rãdə'mã:] (das; 2e naamval: Rendements; meervoud: Rendements)
1. opbrengst aan gereed product
rendement 
2. gehalte aan zuivere wol 

qRendezvous

Ren·dez·vous [rã:de'vu:, 'rãdevu] (das; 2e naamval: Rendezvous; meervoud: Rendezvous [-'vu:s, 'rã:devu:s])
1. rendez-vous
afspraak(je) 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem ein Rendezvous geben
een rendez-vous met iemand hebben 
ein Rendezvous verfehlen/verpassen
een rendez-vous missen 
2. (ruimtevaart)
koppeling
ontmoeting 
♦ voorbeelden
die Raumschiffe führten ein Rendezvous aus
de ruimteschepen brachten een koppeling tot stand 

qRendezvousmanöver

Ren·dez·vous·ma·nö·ver (das) (ruimtevaart)
1. koppelingsmanoeuvre (van een ruimtevaartuig) 

qRendite

Ren·di·te [rɛn'di:tə] (die; 2e naamval: Rendite; meervoud: Renditen)
1. rendement, opbrengst 

qRenditenhaus

Ren·di·ten·haus (das) (Zwitserland)
1. huurhuis 

qRenditeobjekt

Ren·di·te·ob·jekt (das) (economie)
1. beleggingsobject met een hoog rendement 

qrenditeorientiert

ren·di·te·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. gericht op rendement 

qRenegat

Re·ne·gat [rene'ga:t] (der; 2e naamval: Renegaten; meervoud: Renegaten)
1. renegaat, afvallige 

qRenegatentum

Re·ne·ga·ten·tum [-'ga:tn̩tu:m] (das; 2e naamval: Renegatentums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. afvalligheid 

qReneklode

Re·ne·klo·de [re:nə'klo:də] (die; 2e naamval: Reneklode; meervoud: Renekloden) (plantkunde)
1. reine-claude 

qRenette

Re·net·te [re'nɛtə] (die; 2e naamval: Renette; meervoud: Renetten)
1. renet 

qrenitent

re·ni·tent [reni'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. weerspannig
weerbarstig, zich verzettend 

qRenitenz

Re·ni·tenz [-'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Renitenz; meervoud: geen meervoud)
1. weerspannigheid 

qRenke

Ren·ke ['rɛŋkə] (die; 2e naamval: Renke; meervoud: Renken) (biologie)
1. meerforel 

qRenken

Ren·ken ['rɛŋkn̩] (der; 2e naamval: Renkens; meervoud: Renken) zie Renke

qRenkontre

Ren·kon·tre [rã'kõ:tɐ, -trə] (das; 2e naamval: Renkontres; meervoud: Renkontres) (verouderd)
1. rencontre, treffen 

qRennauto

Renn·au·to ['rɛn-] (das)
1. raceauto, renauto 

qRennbahn

Renn·bahn (die)
1. renbaan, racebaan, circuit, parcours 

qRennboot

Renn·boot (das)
1. raceboot, speedboot 

qrennen

ren·nen1 ['rɛnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rennen
hollen, draven 
♦ voorbeelden
ins Rennen kommen
het op een lopen zetten, gaan hollen 
dauernd ins Kino rennen
constant naar de bioscoop gaan 
ins Unheil/Verderben rennen
/naar zijn ondergang/in zijn verderf/ rennen 
ich bin die ganze Strecke gerannt
ik heb een heel stuk hard gelopen 
wie die Uhr rennt!
wat gaat de tijd toch snel! 
meine Uhr rennt wieder
mijn horloge loopt weer voor 
wie ein Wiesel rennen
als een haas lopen 
wegen jeder Kleinigkeit zum Arzt rennen
voor elke kleinigheid naar de dokter lopen 
2. rennen
knallen, botsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit dem Kopf durch die Wand rennen
met het hoofd tegen de muur lopen, het onmogelijke willen 
gegen einen Baum rennen
tegen een boom botsen 
3. (jacht)
bronstig zijn (van een vos) 

qrennen

ren·nen2 ['rɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. rennen
hollen, draven 
♦ voorbeelden
sich die Lunge/Zunge aus dem Hals rennen
lopen wat men kan 
er hat sich die Beine aus dem Leib gerannt
hij heeft /zo hard gelopen als z'n benen hem konden dragen/zich de benen uit het lijf gelopen/ 
jemanden über den Haufen rennen
iemand omver lopen 
jemanden zu Boden rennen
iemand tegen de grond lopen 
2. stoten
jagen, steken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Messer durch/in den Leib rennen
iemand een mes door, in het lichaam jagen 
sich ein Loch in den Kopf rennen
zich een gat in het hoofd stoten 

qRennen

Ren·nen ['rɛnən] (das; 2e naamval: Rennens; meervoud: Rennen)
1. race
wedstrijd, wedloop, wedren 
♦ voorbeelden
das Rennen aufgeben
opgeven
(figuurlijk) het erbij laten zitten 
aus dem Rennen gehen
opgeven 
jemanden aus dem Rennen werfen
iemand uitschakelen 
das Rennen ist gelaufen
de wedstrijd is beslist
(figuurlijk) het is een bekeken zaak 
ein hervorragendes Rennen laufen
een uitstekende wedstrijd lopen 
gut im Rennen liegen
een goede positie hebben 
(noch) im Rennen liegen
(nog) in de race zijn, zich (nog) in een goede, uitstekende e.d. positie bevinden 
zehn Fahrer/Pferde gehen ins Rennen
tien coureurs/paarden nemen aan de wedstrijd deel 
das Rennen machen
als eerste door de finish gaan, de wedstrijd winnen
(figuurlijk) succes hebben, de beste zijn 
ein totes Rennen
een onbesliste wedstrijd 
zu einem Rennen gehen
naar een race gaan 

qRenner

Ren·ner ['rɛnɐ] (der; 2e naamval: Renners; meervoud: Renner)
1. echt/goed renpaard 
2. (informeel)
knaller 

qRennerei

Ren·ne·rei [rɛnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rennerei; meervoud: Rennereien) (informeel)
1. gejacht
gevlieg, geren 

qRennfahrer

Renn·fah·rer (der)
1. coureur
wielrenner, motorcoureur, autocoureur 

qRennformel

Renn·for·mel (die)
1. raceformule 

qRennjacht

Renn·jacht (die)
1. wedstrijdjacht 

qRennläufer

Renn·läu·fer (der)
1. deelnemer aan een skiwedstrijd 

qRennleitung

Renn·lei·tung (die)
1. wedstrijdleiding 

qRennmaschine

Renn·ma·schi·ne (die)
1. racemotor 

qRennpferd

Renn·pferd (das)
1. renpaard, racepaard 

qRennplatz

Renn·platz (der)
1. renbaan, racebaan, circuit, parcours 

qRennrad

Renn·rad (das)
1. racefiets 

qRennreifen

Renn·rei·fen (der)
1. raceband 

qRennreiter

Renn·rei·ter (der)
1. wedstrijdruiter, jockey 

qRennrodel

Renn·ro·del (der)
1. wedstrijdslee, wedstrijdrodel 

qRennschlitten

Renn·schlit·ten (der)
1. wedstrijdslee (voor rodelen) 

qRennsport

Renn·sport (der)
1. rensport 

qRennstall

Renn·stall (der)
1. renstal (renpaarden) 
2. renstal (fabriekscoureurs) 

qRennstrecke

Renn·stre·cke (die)
1. renbaan, racebaan 
2. circuit 

qRenntag

Renn·tag (der)
1. dag van de wedstrijd/race 
2. wedstrijddag 

qrennte

renn·te (aanvoegende wijs) zie rennen1, rennen2

qRennverfahren

Renn·ver·fah·ren (das) (industrie)
1. smeltproces 

qRennwagen

Renn·wa·gen (der)
1. raceauto, racewagen 

qRennwette

Renn·wet·te (die)
1. toto (vooral paardenrennen) 

qRennwolf

Renn·wolf (der)
1. soort wedstrijdslee 

qRenommee

Re·nom·mee [renɔ'me:] (das; 2e naamval: Renommees; meervoud: Renommees; voornamelijk enkelvoud)
1. renommee
reputatie, naam, roep 
♦ voorbeelden
ein übles Renommee haben
een slechte reputatie hebben 
2. renommee
goede naam, goede reputatie 
♦ voorbeelden
ein Hotel von Renommee
een hotel met een goede naam 

qrenommieren

re·nom·mie·ren [renɔ'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. renommeren
opscheppen, bluffen, opsnijden 
♦ voorbeelden
mit seinem Wissen renommieren
/prat gaan op/opscheppen over/ zijn kennis 

qRenommierstück

Re·nom·mier·stück [-'mi:ɐ̯ʃtʏk] (das)
1. prachtexemplaar
pronkstuk, museumstuk 

qrenommiert

re·nom·miert [-'mi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerenommeerd
vermaard 

qRenommist

Re·nom·mist [-'mɪst] (der; 2e naamval: Renommisten; meervoud: Renommisten) (formeel; pejoratief)
1. bluffer
opschepper, renommist 

qRenommistentum

Re·nom·mis·ten·tum [-'mɪstn̩tu:m] (das; 2e naamval: Renommistentums; meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. opschepperig gedoe
grootsprekerij 

qRenommisterei

Re·nom·mis·te·rei [renɔmɪstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Renommisterei; meervoud: geen meervoud)
1. opschepperij
bluf, grootspraak 

qRenonce

Re·non·ce [rə-, re'nõ:s(ə)] (die; 2e naamval: Renonce; meervoud: Renoncen) (kaartspel)
1. renonce 

qRenovation

Re·no·va·ti·on [renova'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Renovation; meervoud: Renovationen) (Zwitserland; elders verouderd)
1. renovatie, vernieuwing
herstelling 

qrenovieren

re·no·vie·ren [-'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. renoveren, vernieuwen
herstellen, opknappen 

qRenovierung

Re·no·vie·rung [-'vi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Renovierung; meervoud: Renovierungen; voornamelijk enkelvoud)
1. renovatie 

qrentabel

ren·ta·bel [rɛn'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rendabel
lonend, winstgevend 
♦ voorbeelden
ein rentabler Betrieb
een rendabel bedrijf 

qRentabilität

Ren·ta·bi·li·tät [-tabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rentabilität; meervoud: geen meervoud)
1. rendabiliteit, rentabiliteit
rendement 

qRentamt

Rent·amt ['rɛntamt] (das) (financiën)
1. boekhoudbureau, financieel administratiekantoor 

qRente

Ren·te ['rɛntə] (die; 2e naamval: Rente; meervoud: Renten)
1. (lijf)rente
pensioen, uitkering 
♦ voorbeelden
jemanden auf Rente setzen
iemand pensioneren, iemand een lijfrente verstrekken 
(informeel) auf/in Rente sein
met pensioen zijn 
(informeel) auf/in Rente gehen
met pensioen gaan, gepensioneerd worden 
eine Rente beziehen
een lijfrente ontvangen, pensioen trekken 
2. rente
vaste inkomsten (uit beleggingen) 
♦ voorbeelden
eine hohe Rente abwerfen
een zeer rendabele investering zijn 

qRentei

Ren·tei [rɛn'ta͜i] (die; 2e naamval: Rentei; meervoud: Renteien)
1. boekhoudbureau, financieel administratiekantoor 

qRentenabschlag

Ren·ten·ab·schlag (der)
1. pensioenkorting, korting op pensioen 

qRentenalter

Ren·ten·al·ter (das)
1. pensioengerechtigde leeftijd 

qRentenanleihe

Ren·ten·an·lei·he (die)
1. lening zonder aflossingsplicht 

qRentenanpassung

Ren·ten·an·pas·sung (die)
1. aanpassing van de ouderdomsrente aan de lonen 

qRentenanspruch

Ren·ten·an·spruch (der)
1. pensioenrecht 

qRentenanstieg

Ren·ten·an·stieg (der)
1. pensioenverhoging 

qRentenbemessungsgrundlage

Ren·ten·be·mes·sungs·grund·la·ge (die)
1. grondslag ter vaststelling van een uitkering, pensioengrondslag 

qrentenberechtigt

ren·ten·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. pensioengerechtigd 

qRentenbetrag

Ren·ten·be·trag (der)
1. pensioen, pensioenuitkering 
2. pensioenpremie 

qRentenbrief

Ren·ten·brief (der)
1. spaarbrief 

qRenteneintrittsalter

Ren·ten·ein·tritts·al·ter (das)
1. pensioengerechtigde leeftijd 

qRentenempfänger

Ren·ten·emp·fän·ger (der)
1. pensioentrekker, rentetrekker 

qRentenerhöhung

Ren·ten·er·hö·hung (die)
1. pensioenverhoging 

qRenteninhaber

Ren·ten·in·ha·ber (der)
1. iemand die een lijfrente heeft 

qRentenkasse

Ren·ten·kas·se (die)
1. pensioenfonds 

qRentenlösung

Ren·ten·lö·sung (die)
1. oplossing voor het pensioenvraagstuk 

qRentenmarkt

Ren·ten·markt (der)
1. obligatiemarkt 

qrentenpflichtig

ren·ten·pflich·tig [-p͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verplicht tot het betalen van een uitkering 

qRentenreform

Ren·ten·re·form (die)
1. pensioenhervorming, hervorming van het pensioenstelsel 

qRentenschein

Ren·ten·schein (der)
1. spaarbrief 

qRentenversicherung

Ren·ten·ver·si·che·rung (die)
1. pensioenverzekering 
2. pensioenverzekeraar, pensioenfonds 

qRentenversicherungsträger

Ren·ten·ver·si·che·rungs·trä·ger (der)
1. ± pensioenfonds 

qRentenwerte

Ren·ten·wer·te (meervoud)
1. obligaties 

qRentier

Ren·tier1 [rɛnti̯'e:] (der; 2e naamval: Rentiers; meervoud: Rentiers)
1. rentenier 
2. (zelden)
rentetrekker, pensioentrekker 

qRentier

Ren·tier2 ['rɛn-, 're:nti:ɐ̯] (das)
1. rendier 

qrentieren

sich ren·tie·ren [rɛn'ti:rən] (wederkerend werkwoord)
1. renderen
rendabel/winstgevend/lonend zijn 
♦ voorbeelden
die Bemühungen haben sich rentiert
de inspanningen zijn de moeite waard geweest 
der Gemüseanbau rentiert sich hier kaum
de verbouw van groente is hier nauwelijks rendabel 

qRentierflechte

Ren·tier·flech·te ['rɛn-, 're:nti:ɐ̯flɛçtə] (die)
1. rendiermos 

qrentierlich

ren·tier·lich [rɛn'ti:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie rentabel

qRentkammer

Rent·kam·mer (die)
1. boekhoudbureau, financieel administratiebureau 

qRentmeister

Rent·meis·ter (der)
1. chef van een boekhoudbureau 

qRentner

Rent·ner ['rɛntnɐ] (der; 2e naamval: Rentners; meervoud: Rentner)
1. gepensioneerde, pensioentrekker, rentetrekker 
2. (zelden)
rentenier 

qRentnerin

Rent·ne·rin (die; 2e naamval: Rentnerin; meervoud: Rentnerinnen) (vrouwelijk) zie Rentner
1. gepensioneerde vrouw 

qRenumeration

Re·nu·me·ra·ti·on [renumera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Renumeration; meervoud: Renumerationen)
1. terugbetaling 

qrenumerieren

re·nu·me·rie·ren [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. terugbetalen 

qRenuntiation

Re·nun·ti·a·ti·on [renʊnʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Renuntiation; meervoud: Renuntiationen)
1. renunciatie, het afzien van
het opgeven 

qRenunziation

Re·nun·zi·a·ti·on [-ʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Renunziation; meervoud: Renunziationen) zie Renuntiation

qrenunzieren

re·nun·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. renunciëren
afzien van, afstand doen van 

qReokkupation

Re·ok·ku·pa·ti·on [rə|ɔkupa'ʦi̯o:n] (die) (leger)
1. herbezetting 

qreokkupieren

re·ok·ku·pie·ren [-'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw bezetten 

qReorganisation

Re·or·ga·ni·sa·ti·on [re|ɔrganiza'ʦi̯o:n] (die)
1. reorganisatie 

qreorganisieren

re·or·ga·ni·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reorganiseren 

qRep

Rep1 (der; meervoud: Reps)
1. republikaner
lid/aanhanger van de Duitse rechts-radicale partij Republikaner 

qRep

Rep2 (die; meervoud: geen meervoud)
1. Republikaner (Duitse rechts-radicale partij) 

qreparabel

re·pa·ra·bel [repa'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reparabel, herstelbaar 

qReparation

Re·pa·ra·ti·on [repara'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reparation; meervoud: Reparationen)
1. (alleen meervoud; leger)
herstel(betalingen)
hulp bij de wederopbouw 
2. (zelden)
reparatie, herstel 

qReparationsabkommen

Re·pa·ra·ti·ons·ab·kom·men (das)
1. verdrag betreffende herstel(betalingen) 

qReparationszahlung

Re·pa·ra·ti·ons·zah·lung (die)
1. herstelbetaling 

qReparatur

Re·pa·ra·tur [repara'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Reparatur; meervoud: Reparaturen)
1. reparatie
herstelling, vernieuwing 
♦ voorbeelden
teure Reparaturen
dure reparaties/herstelwerkzaamheden 
Schuhe zur Reparatur geben
schoenen /in reparatie geven/ter reparatie aanbieden/ 
2. (geen meervoud)
reparatie, het repareren 
♦ voorbeelden
die Reparatur des Wagens
het repareren van de wagen 

qreparaturanfällig

re·pa·ra·tur·an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel defect
kwetsbaar 

qReparaturarbeit

Re·pa·ra·tur·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. herstelwerkzaamheden, reparatie(s) 

qreparaturbedürftig

re·pa·ra·tur·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan reparatie/herstel toe 

qReparaturbrigade

Re·pa·ra·tur·bri·ga·de (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. reparatieploeg, herstelploeg, reparatieteam 

qReparaturkolonne

Re·pa·ra·tur·ko·lon·ne (die) zie Reparaturbrigade

qReparaturwerkstatt

Re·pa·ra·tur·werk·statt (die)
1. reparatiewerkplaats
garage 

qReparaturzettel

Re·pa·ra·tur·zet·tel (der)
1. reparatiebriefje 

qreparieren

re·pa·rie·ren [repa'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. repareren
herstellen, verhelpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Fehler reparieren
een fout /herstellen/weer goedmaken/ 
den Fernseher reparieren
het televisietoestel repareren 

qrepartieren

re·par·tie·ren [repar'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (financiën)
1. reparteren, naar verhouding verdelen, omslaan 

qRepartition

Re·par·ti·ti·on [-ti'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Repartition; meervoud: Repartitionen) (financiën)
1. repartitie 

qrepassieren

re·pas·sie·ren [repa'si:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. repasseren, nog eens doorlopen/controleren 

qrepatriieren

re·pa·tri·ie·ren [repatri'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. repatriëren 

qReperkussion

Re·per·kus·si·on [repɛrkʊ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Reperkussion; meervoud: Reperkussionen)
1. repercussie, terugslag, weerkaatsing 
2. (muziek)
repercussie 

qRepertoire

Re·per·toire [repɛrto̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Repertoires; meervoud: Repertoires)
1. repertoire 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein großes Repertoire an Witzen
een heel repertoire aan moppen 
(theater) wieder ins Repertoire aufnehmen
weer in het repertoire opnemen 

qRepertoirestück

Re·per·toire·stück (das) (theater)
1. repertoirestuk 

qRepertorium

Re·per·to·ri·um [repɛr'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Repertoriums; meervoud: Repertorien [-ri̯ən]) (formeel)
1. repertorium 

qRepetent

Re·pe·tent [repe'tɛnt] (der; 2e naamval: Repetenten; meervoud: Repetenten)
1. (eufemistisch)
zittenblijver, doubleur 
2. (verouderd)
repetitor 

qrepetieren

re·pe·tie·ren1 [-'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. repeteren (van een uurwerk) 
2. (formeel)
overdoen (van een klas) 

qrepetieren

re·pe·tie·ren2 [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. repeteren
instuderen 

qRepetiergewehr

Re·pe·tier·ge·wehr [-'ti:ɐ̯gəve:ɐ̯] (das)
1. repeteergeweer 

qRepetieruhr

Re·pe·tier·uhr (die)
1. repetitiehorloge 

qRepetition

Re·pe·ti·ti·on [-ti'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Repetition; meervoud: Repetitionen) (formeel)
1. repetitie, herhaling
het instuderen 

qrepetitiv

re·pe·ti·tiv [-ti'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zich herhalend 

qRepetitor

Re·pe·ti·tor [-'ti:tɔr, -'ti:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Repetitors; meervoud: Repetitoren [-ti'to:rən])
1. (onderwijs)
repetitor 
2. (muziek)
(koor)repetitor 

qRepetitorium

Re·pe·ti·to·ri·um [-ti'ro:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Repetitoriums; meervoud: Repetitorien [-ri̯ən]) (formeel)
1. herhalingscursus, herhalingsonderwijs 
2. boek met herhalingsstof/herhalingsoefeningen 

qReplantation

Re·plan·ta·ti·on [replanta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Replantation; meervoud: Replantationen) (medisch)
1. replantatie, wederinplanting 

qReplik

Re·plik [re'pli:k] (die; 2e naamval: Replik; meervoud: Repliken)
1. repliek, weerwoord 
2. (juridisch)
repliek 
3. (beeldende kunst)
repliek, replica, kopie 

qReplikat

Re·pli·kat [repli'ka:t] (das; 2e naamval: Replikat(e)s; meervoud: Replikate) (beeldende kunst)
1. replica, kopie 

qreplizieren

re·pli·zie·ren [-pli'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (beeldende kunst)
een replica maken 
2. repliceren, (weder)antwoorden 
3. (juridisch)
repliceren 

qreponieren

re·po·nie·ren [repo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. reponeren 

qReport

Re·port [re'pɔrt] (der; 2e naamval: Report(e)s; meervoud: Reporte)
1. verslag
rapport 
2. (financiën)
report, prolongatiepremie 

qReportage

Re·por·ta·ge [-pɔr'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Reportage; meervoud: Reportagen) (communicatiemedia)
1. reportage, (ooggetuigen)verslag 

qReporter

Re·por·ter [-'pɔrtɐ] (der; 2e naamval: Reporters; meervoud: Reporter)
1. reporter, verslaggever 

qReporterin

Re·por·te·rin (die; 2e naamval: Reporterin; meervoud: Reporterinnen) (vrouwelijk) zie Reporter
1. (vrouwelijke) reporter, verslaggeefster 

qReportgeschäft

Re·port·ge·schäft (das) (financiën)
1. prolongatieaffaire 

qReposition

Re·po·si·ti·on [repozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reposition; meervoud: Repositionen) (medisch)
1. repositie 

qRepositorium

Re·po·si·to·ri·um [-'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Repositoriums; meervoud: Repositorien [-'to:ri̯ən]) (verouderd)
1. aktekast, akterek 

qrepräsentabel

re·prä·sen·ta·bel [reprɛzɛn'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. representatief
chic, deftig 

qRepräsentant

Re·prä·sen·tant [-'tant] (der; 2e naamval: Repräsentanten; meervoud: Repräsentanten)
1. representant, vertegenwoordiger 
2. (verouderd; politiek)
afgevaardigde 

qRepräsentantenhaus

Re·prä·sen·tan·ten·haus (das) (politiek)
1. Huis van Afgevaardigden 

qRepräsentantin

Re·prä·sen·tan·tin (die; 2e naamval: Repräsentantin; meervoud: Repräsentantinnen) (vrouwelijk) zie Repräsentant
1. representante 

qRepräsentanz

Re·prä·sen·tanz [-'tanʦ] (die; 2e naamval: Repräsentanz; meervoud: Repräsentanzen)
1. (handel)
vertegenwoordiging 
2. (geen meervoud)
het representatief zijn 

qRepräsentation

Re·prä·sen·ta·ti·on [-ta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Repräsentation; meervoud: Repräsentationen)
1. representatie, vertegenwoordiging 
2. (geen meervoud)
representatie, het representatief zijn 
3. (geen meervoud)
representatie, uiterlijk vertoon 

qRepräsentationsaufwendung

Re·prä·sen·ta·ti·ons·auf·wen·dung (die; voornamelijk meervoud)
1. representatiekosten, representatiegelden 

qRepräsentationsschluss

Re·prä·sen·ta·ti·ons·schluss (der)
1. uitkomst op basis van steekproeven (bij opinieonderzoek) 

qRepräsentationszweck

Re·prä·sen·ta·ti·ons·zweck (der; voornamelijk meervoud)
1. representatiedoeleinden 

qrepräsentativ

re·prä·sen·ta·tiv [reprɛzɛnta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. representatief, vertegenwoordigend 
♦ voorbeelden
ein repräsentativer Querschnitt der Bevölkerung
een representatieve doorsnee van de bevolking 
2. representatief, typerend (voor het geheel) 
♦ voorbeelden
er ist einer der repräsentativsten Politiker dieser Partei
hij is een van de meest representatieve politici van deze partij 
3. representatief, een goede indruk makend 
♦ voorbeelden
ein repräsentatives Auto
een representatieve auto 

qRepräsentativbefragung

Re·prä·sen·ta·tiv·be·fra·gung (die)
1. opinieonderzoek 

qRepräsentativerhebung

Re·prä·sen·ta·tiv·er·he·bung (die)
1. representatief onderzoek 

qRepräsentativsystem

Re·prä·sen·ta·tiv·sys·tem (das) (politiek)
1. representatief stelsel 

qRepräsentativumfrage

Re·prä·sen·ta·tiv·um·fra·ge (die)
1. opinieonderzoek 

qrepräsentieren

re·prä·sen·tie·ren1 [reprɛzɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. representeren, representatief zijn 
♦ voorbeelden
sie versteht zu repräsentieren
ze verstaat de kunst representatief te zijn 

qrepräsentieren

re·prä·sen·tie·ren2 [reprɛzɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. representeren, vertegenwoordigen 
♦ voorbeelden
eine Firma/Gruppe repräsentieren
een firma/groep vertegenwoordigen 
2. vertegenwoordigen
waard zijn 
♦ voorbeelden
einen hohen Wert repräsentieren
een grote waarde vertegenwoordigen 

qRepressalie

Re·pres·sa·lie [reprɛ'sa:li̯ə] (die; 2e naamval: Repressalie; meervoud: Repressalien; meestal meervoud)
1. represaille(s), vergeldingsmaatregel(en) 
♦ voorbeelden
Repressalien androhen
met represailles dreigen 
Repressalien ergreifen
represailles nemen 

qRepression

Re·pres·si·on [-'si̯o:n] (die; 2e naamval: Repression; meervoud: Repressionen) (formeel)
1. repressie, onderdrukking 

qrepressiv

re·pres·siv [-'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. repressief, onderdrukkend
beteugelend 

qReprimande

Re·pri·man·de [repri'mandə] (die; 2e naamval: Reprimande; meervoud: Reprimanden)
1. reprimande
berisping, uitbrander, standje 

qReprint

Re·print [re'prɪnt, 'ri:'prɪnt] (der; 2e naamval: Reprints; meervoud: Reprints)
1. fotomechanische herdruk, reprint 

qReprise

Re·pri·se [re'pri:zə] (die; 2e naamval: Reprise; meervoud: Reprisen)
1. reprise 

qreprivatisieren

re·pri·va·ti·sie·ren [reprivati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. in particulier bezit terugbrengen
ontnaasten 

qRepro

Re·pro ['re:pro] (die; 2e naamval: Repro; meervoud: Repros; das; 2e naamval: Repros; meervoud: Repros)
1. repro 

qReprobation

Re·pro·ba·ti·on [reproba'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reprobation; meervoud: Reprobationen)
1. (religie)
reprobatie, verwerping
verdoemenis 
2. (verouderd; juridisch)
reprobatie, afkeuring 

qReproduktion

Re·pro·duk·ti·on [reprodʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reproduktion; meervoud: Reproduktionen)
1. (biologie)
reproductie
wedervoortbrenging, voortplanting 
2. (economie)
reproductie, het opnieuw produceren 
3. (psychologie)
reproductie 
4. (geen meervoud)
reproductie, het reproduceren 
5. (beeldende kunst, grafische kunst)
reproductie, nabootsing 

qReproduktionsmedizin

Re·pro·duk·ti·ons·me·di·zin (die)
1. voortplantingsgeneeskunde 

qreproduktiv

re·pro·duk·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reproductief 

qreproduzieren

re·pro·du·zie·ren1 [reprodʊ'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reproduceren 

qreproduzieren

sich re·pro·du·zie·ren2 [reprodʊ'ʦi:rən] (wederkerend werkwoord) (biologie)
1. zich reproduceren/voortplanten 

qReprografie

Re·pro·gra·fie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Reprografie; meervoud: Reprografien [-gra'fi:ən]), Re·pro·gra·phie [-gra'fi:] (die; 2e naamval: Reprographie; meervoud: Reprographien [-gra'fi:ən])
1. reprografie 
2. (geen meervoud)
reprografie, het reprograferen 

qreprografieren

re·pro·gra·fie·ren [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord), re·pro·gra·phie·ren [-gra'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reprograferen 

qReps

Reps ['rɛps] (der; 2e naamval: Repses; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. koolzaad 

qReptil

Rep·til [rɛp'ti:l] (das; 2e naamval: Reptils; meervoud: Reptilien [-li̯ən])
1. reptiel 

qReptilienfonds

Rep·ti·li·en·fonds (der)
1. geheim (politiek) fonds 

qRepublik

Re·pu·blik [repu'bli:k] (die; 2e naamval: Republik; meervoud: Republiken)
1. republiek 

qRepublikaner

Re·pu·bli·ka·ner [-bli'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Republikaners; meervoud: Republikaner)
1. republikein, aanhanger van de republikeinse staatsvorm 
2. republikein (in de VS) 
3. (omschrijving) (lid van een) Duitse rechts-radicale politieke partij 

qRepublikanerin

Re·pu·bli·ka·ne·rin (die; 2e naamval: Republikanerin; meervoud: Republikanerinnen) (vrouwelijk) zie Republikaner
1. republikeinse, aanhangster van de republikeinse staatsvorm 
2. republikeinse (in de VS) 

qRepublikanismus

Re·pu·bli·ka·nis·mus [-blika'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Republikanismus; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het (overtuigd) republikein zijn 

qRepublikflucht

Re·pu·blik·flucht (die; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. vlucht uit de toenmalige DDR 

qrepublikflüchtig

re·pu·blik·flüch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (in de voormalige DDR)
1. gevlucht uit de toenmalige DDR 

qRepuls

Re·puls [re'pʊls] (der; 2e naamval: Repulses; meervoud: Repulse) (verouderd)
1. repuls, afwijzing 

qRepulsion

Re·pul·si·on [repʊl'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Repulsion; meervoud: Repulsionen) (techniek)
1. repulsie, afstoting 

qrepulsiv

re·pul·siv [repʊl'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. repulsief, afstotend 

qRepunze

Re·pun·ze [re'pʊnʦə] (die; 2e naamval: Repunze; meervoud: Repunzen)
1. waarborgstempel 

qrepunzieren

re·pun·zie·ren [repʊn'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een waarborgstempel voorzien 

qReputation

Re·pu·ta·ti·on [reputa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reputation; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. reputatie
(goede) naam 

qreputierlich

re·pu·tier·lich [-'ti:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. gezien
geacht, van goede naam 

qRequiem

Re·qui·em ['re:kvi̯ɛm] (das; 2e naamval: Requiems; meervoud: Requiems, Oostenrijk ook Requien [-kvi̯ən])
1. requiem, dodenmis 
2. (muziek)
requiem 

qrequirieren

re·qui·rie·ren [rekvi'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; juridisch, leger)
1. rekwireren, vorderen 

qRequisit

Re·qui·sit [rekvi'zi:t] (das; 2e naamval: Requisit(e)s; meervoud: Requisiten; meestal meervoud)
1. (theater)
rekwisiet(en) 
2. (figuurlijk)
rekwisieten
benodigdheden, vereiste 
♦ voorbeelden
ein unentbehrliches Requisit der modernen Wohnung
een must in de moderne woning 

qRequisite

Re·qui·si·te [-'zi:tə] (die; 2e naamval: Requisite; meervoud: Requisiten) (theater)
1. rekwisietenbergplaats, rekwisietenmagazijn 

qRequisiteur

Re·qui·si·teur [-zi'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Requisiteurs; meervoud: Requisiteure) (theater)
1. rekwisiteur 

qRequisition

Re·qui·si·ti·on [-zi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Requisition; meervoud: Requisitionen) (verouderd; juridisch, leger)
1. rekwisitie, vordering 

qresch

resch [rɛʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. knapperig
krokant 
♦ voorbeelden
eine resche Semmel
een knapperig broodje 
2. (informeel)
kittig
kwiek, opgewekt 
♦ voorbeelden
ein resches Mädchen
een kittig ding 

qreseda

re·se·da [re'ze:da] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reseda(kleurig) 

qReseda

Re·se·da [re'ze:da] (die; 2e naamval: Reseda; meervoud: Reseden [-dn̩]) (plantkunde)
1. reseda 

qResede

Re·se·de [re'ze:də] (die; 2e naamval: Resede; meervoud: Reseden) (niet in Oostenrijk) zie Reseda

qResektion

Re·sek·ti·on [rezɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Resektion; meervoud: Resektionen) (medisch)
1. resectie, wegsnijding 

qreservat

re·ser·vat [rezɛr'va:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; formeel)
1. onder het ambtsgeheim vallend
vertrouwelijk 

qReservat

Re·ser·vat [rezɛr'va:t] (das; 2e naamval: Reservat(e)s; meervoud: Reservate)
1. (antropologie, biologie)
reservaat 
2. (formeel, figuurlijk)
voorrecht
verworven recht 
♦ voorbeelden
Reservate besitzen
speciale (voor)rechten hebben 

qReservation

Re·ser·va·ti·on [-va'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Reservation; meervoud: Reservationen)
1. (antropologie)
reservaat 
2. (formeel)
reservatie
voorbehoud, speciaal recht 

qReservatrecht

Re·ser·vat·recht (das) (formeel)
1. reservatierecht 

qReserve

Re·ser·ve [re'zɛrvə] (die; 2e naamval: Reserve; meervoud: Reserven)
1. (voornamelijk meervoud)
reserve, (nood)voorraad 
♦ voorbeelden
die Reserven angreifen/antasten müssen
de reserves moeten aanspreken 
die eiserne Reserve
de ijzeren reserve 
die Reserven sind erschöpft
de voorraden zijn uitgeput 
etwas in Reserve haben/halten
iets in reserve hebben/houden 
(economie) offene/stille Reserven
open/stille reserve 
2. (voornamelijk enkelvoud; leger)
reserve 
♦ voorbeelden
die Reserve einberufen/einbeziehen
de reserve oproepen 
ein Offizier der Reserve
een reserveofficier 
3. (sport)
reserve 
♦ voorbeelden
in die Reserve kommen
reservespeler worden 
4. (geen meervoud)
reserve, terughoudendheid
gereserveerdheid 
♦ voorbeelden
seine Reserve aufgeben
z'n gereserveerdheid laten varen 
jemanden aus der Reserve (heraus)locken
iemand uit zijn tent lokken 
mit äußerster Reserve
met de grootste terughoudendheid 

qReserveanker

Re·ser·ve·an·ker (der)
1. reserveanker, waarloos anker 

qReservebank

Re·ser·ve·bank (die; meervoud: Reservebänke) (sport)
1. reservebank 

qReservedruck

Re·ser·ve·druck (der) (industrie)
1. reservedruk (textiel) 

qReservefonds

Re·ser·ve·fonds (der)
1. reservefonds, garantiefonds 

qReservekanister

Re·ser·ve·ka·nis·ter (der)
1. jerrycan 

qReserverad

Re·ser·ve·rad (das)
1. reservewiel 

qReservereifen

Re·ser·ve·rei·fen (der)
1. reserveband 

qReservetruppe

Re·ser·ve·trup·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. reservetroepen 

qReserveübung

Re·ser·ve·übung (die) (leger)
1. herhalingsoefening 

qreservieren

re·ser·vie·ren [rezɛr'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reserveren, afzonderlijk houden 
♦ voorbeelden
eine Flasche Wein für den Kunden reservieren
een fles wijn voor de klant reserveren 
2. reserveren, bespreken 
♦ voorbeelden
einen Platz/Tisch reservieren
een plaats/tafel reserveren 

qreserviert

re·ser·viert [-'vi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gereserveerd, terughoudend 

qReservist

Re·ser·vist [-'vɪst] (der; 2e naamval: Reservisten; meervoud: Reservisten)
1. (leger)
reservist 
2. (sport)
reservist
invaller 

qReservistenübung

Re·ser·vis·ten·übung (die) (leger)
1. herhalingsoefening 

qReservoir

Re·ser·voir [-'vo̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Reservoirs; meervoud: Reservoire)
1. reservoir, vergaarbak, vergaarbekken 
2. (figuurlijk)
reservoir
voorraad 

qresezieren

re·se·zie·ren [reze'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. reseceren
wegnemen, uitsnijden 

qResident

Re·si·dent [rezi'dɛnt] (der; 2e naamval: Residenten; meervoud: Residenten) (verouderd)
1. (diplomatie)
resident 
2. (geschiedenis)
resident (bijvoorbeeld van een kolonie) 

qResidentschaft

Re·si·dent·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Residentschaft; meervoud: Residentschaften)
1. residentiehuis, residentiekantoor 
2. (geen meervoud)
het resident zijn 

qResidenz

Re·si·denz [rezi'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Residenz; meervoud: Residenzen)
1. residentie(huis) 
2. residentie(stad) 

qResidenzpflicht

Re·si·denz·pflicht (die)
1. residentieplicht 

qResidenzstadt

Re·si·denz·stadt (die)
1. residentie(stad) 

qresidieren

re·si·die·ren [rezi'di:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. resideren
zijn verblijf houden, zetelen 

qResiduum

Re·si·du·um [re'zi:duʊm] (das; 2e naamval: Residuums; meervoud: Residuen [-du̯ən])
1. residu, rest
overblijfsel 

qResignation

Re·si·gna·ti·on [rezɪgna'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Resignation; meervoud: Resignationen; voornamelijk enkelvoud)
1. resignatie
gelatenheid, berusting, het afstand doen van 

qresignativ

re·si·gna·tiv [-gna'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gelaten
berustend 

qresignieren

re·si·gnie·ren [-'gni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. resigneren
afstand doen van, berusten in 

qresigniert

re·si·gniert [-'gni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geresigneerd
berustend, gelaten 

qResinat

Re·si·nat [rezi'na:t] (das; 2e naamval: Resinat(e)s; meervoud: Resinate) (scheikunde)
1. resinaat 

qresistent

re·sis·tent [rezɪs'tɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. resistent 

qResistenz

Re·sis·tenz [rezɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Resistenz; meervoud: Resistenzen)
1. resistentie, weerstand(svermogen) 

qresistieren

re·sis·tie·ren [rezɪs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. resisteren, weerstaan 

qreskribieren

re·skri·bie·ren [reskri'bi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. rescriberen, schriftelijk antwoorden 

qReskript

Re·skript [-'skrɪpt] (das; 2e naamval: Reskript(e)s; meervoud: Reskripte) (formeel)
1. rescript, schriftelijk antwoord 

qresolut

re·so·lut [rezo'lu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. resoluut
kordaat, vastberaden, vastbesloten 
♦ voorbeelden
resolut auftreten
resoluut optreden 

qResolution

Re·so·lu·ti·on [-lu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Resolution; meervoud: Resolutionen)
1. resolutie, besluit 

qresolvieren

re·sol·vie·ren [rezɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. resolveren, besluiten 

qResonanz

Re·so·nanz [rezo'nanʦ] (die; 2e naamval: Resonanz; meervoud: Resonanzen)
1. resonantie
het meetrillen, weergalm, weerklank 
♦ voorbeelden
in Resonanz geraten
gaan resoneren 
die Resonanz eines Instruments
de resonantie van een instrument 
2. (figuurlijk)
resonantie
weerklank, respons, instemming 
♦ voorbeelden
Resonanz finden
weerklank vinden 
ohne jede Resonanz bleiben
totaal geen respons krijgen 

qResonanzboden

Re·so·nanz·bo·den (der)
1. resonantiebodem, klankbodem 

qResonanzkasten

Re·so·nanz·kas·ten (der) (muziek)
1. klankkast 

qResonanzkörper

Re·so·nanz·kör·per (der) (muziek)
1. klankkast 

qResonanzsaite

Re·so·nanz·sai·te (die) (muziek)
1. aliquotsnaar 

qResonator

Re·so·na·tor [rezo'na:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Resonators; meervoud: Resonatoren [-na'to:rən])
1. resonator 

qresonieren

re·so·nie·ren [-'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. resoneren
meeklinken, meetrillen 

qResopal

Re·so·pal [rezo'pa:l] (das; 2e naamval: Resopals; meervoud: geen meervoud)
1. formica 

qresorbieren

re·sor·bie·ren [rezɔr'bi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. resorberen
opnemen, inzuigen 

qResorption

Re·sorp·ti·on [rezɔrp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Resorption; meervoud: Resorptionen)
1. resorptie, het in-zich-opnemen 

qResort

Re·sort [ri'zɔ:t] (das; 2e naamval: Resort(s); meervoud: Resorts)
1. resort 

qResorzin

Re·sor·zin [rezɔr'ʦi:n] (das; 2e naamval: Resorzins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. resorcinol, resorcine 

qresozialisieren

re·so·zi·a·li·sie·ren [rezoʦi̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. resocialiseren 

qresp.

resp. (afkorting) zie respektive

qRespekt

Re·spekt [re'spɛkt, rɛs'pɛkt] (der; 2e naamval: Respekt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. respect
hoogachting, bewondering, waardering 
♦ voorbeelden
allen/meinen Respekt!
alle respect! 
bei allem Respekt vor seiner Leistung
met alle respect voor zijn prestatie 
jemandem seinen Respekt erweisen/zollen
iemand respect bewijzen/betonen 
(formeel) sich in Respekt setzen
bewondering wekken, respect afdwingen 
(verouderd) mit Respekt zu sagen
met alle respect 
vor etwas/jemandem Respekt haben
voor iets/iemand respect/bewondering hebben 
Respekt, Respekt!
alle respect! 
2. respect
ontzag 
♦ voorbeelden
jemandem Respekt einflößen
iemand respect/ontzag inboezemen 
sich Respekt verschaffen
respect/ontzag afdwingen 
vor einem Lehrer Respekt haben
voor een leraar ontzag hebben 
3. (boekwezen, grafische kunst)
marge, vrije/opengelaten rand 

qrespektabel

re·spek·ta·bel [respɛk'ta:bl̩, rɛs-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. respectabel
eerbiedwaardig, achtbaar 
♦ voorbeelden
ein respektabler Mann
een respectabel/achtbaar man 
2. te respecteren
prijzenswaardig, loffelijk 
♦ voorbeelden
respektable Gründe
te respecteren redenen 
3. respectabel
aanzienlijk, flink 
♦ voorbeelden
eine respektable Leistung
een respectabele/flinke prestatie 
eine respektable Strecke fahren
een aanzienlijk/flink stuk rijden 

qRespektabilität

Re·spek·ta·bi·li·tät [respɛktabili'tɛ:t, rɛs-] (die; 2e naamval: Respektabilität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. respectabiliteit, achtenswaardigheid 

qRespektblatt

Re·spekt·blatt (das) (boekwezen)
1. respectblad 

qRespektfrist

Re·spekt·frist (die) (financiën)
1. respijtdagen, respectdagen 

qrespektieren

re·spek·tie·ren [respɛk'ti:rən, rɛs-] (overgankelijk werkwoord)
1. respecteren
achten, waarderen 
♦ voorbeelden
jemanden respektieren
iemand respecteren/achten 
2. respecteren
accepteren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ansichten/Entschlüsse respektieren
iemands opvattingen/besluiten respecteren 
3. respecteren
in acht nemen, eerbiedigen 
♦ voorbeelden
Gebote/Gesetze respektieren
geboden/wetten respecteren/naleven 
4. (financiën)
respecteren 
♦ voorbeelden
einen Wechsel respektieren
een wissel respecteren/honoreren 

qrespektierlich

re·spek·tier·lich [respɛk'ti:ɐ̯lɪç, rɛs-] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. respectabel
achtbaar, achtenswaardig 

qrespektive

re·spek·ti·ve [respɛk'ti:və, rɛs-] (voegwoord)
1. (formeel)
respectievelijk
dan wel 
♦ voorbeelden
die Gattin respektive Freundin
de echtgenote respectievelijk vriendin 
2. (informeel)
om precies te zijn
welteverstaan, beter gezegd 
♦ voorbeelden
im Ruhrgebiet, respektive in Duisburg
in het Roergebied, om precies te zijn in Duisburg 

qrespektlos

re·spekt·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. respectloos, zonder (enig) respect
oneerbiedig, brutaal 
♦ voorbeelden
eine respektlose Bemerkung
een onbeschofte opmerking 
(informeel; sport) respektlos spielen
arrogant spelen 

qRespektlosigkeit

Re·spekt·lo·sig·keit [re'spɛktlo:zɪçka͜it, rɛs'pɛkt-] (die; 2e naamval: Respektlosigkeit; meervoud: Respektlosigkeiten)
1. gedrag/houding zonder enig respect
brutaliteit, brutale opmerking/handeling 

qRespektrand

Re·spekt·rand (der) (boekwezen, grafische kunst)
1. marge, vrije/opengelaten rand (bijvoorbeeld van een gravure) 

qRespektsperson

Re·spekts·per·son (die)
1. respectabel/achtbaar persoon 

qRespekttag

Re·spekt·tag (der; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. respijtdag, respectdag 

qrespektvoll

re·spekt·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. met respect, respectueus
eerbiedig, zeer beleefd 
♦ voorbeelden
ein respektvolles Benehmen
een van respect getuigend gedrag 
etwas respektvoll sagen
iets met respect zeggen 

qrespektwidrig

re·spekt·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (enig) respect
oneerbiedig, brutaal 

qRespiration

Re·spi·ra·ti·on [respira'ʦi̯o:n, rɛs-] (die; 2e naamval: Respiration; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. respiratie, ademhaling 

qrespirieren

re·spi·rie·ren [respi'ri:rən, rɛs-] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. respireren, ademhalen 

qrespondieren

re·spon·die·ren [respɔn'di:rən, rɛs-] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; religie)
1. responderen, antwoorden 

qRespons

Re·spons [re'spɔns, rɛs'pɔns] (der; 2e naamval: Responses; meervoud: Response) (formeel)
1. respons, weerklank
reactie, antwoord 
♦ voorbeelden
es erfolgte kein Respons
/er kwam/men kreeg/ geen respons 

qresponsabel

re·spon·sa·bel [respɔn'za:bl̩, rɛs-] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. responsabel, verantwoordelijk
aansprakelijk 

qResponse

Re·spon·se [rɪs'pɔns] (die; 2e naamval: Response; meervoud: Responses) (psychologie)
1. responsie, reactie 

qRessentiment

Res·sen·ti·ment [rɛ-, rəsãti'mã:] (das; 2e naamval: Ressentiments; meervoud: Ressentiments) (formeel)
1. ressentiment, wrok, vooroordeel
wraakgevoel, haatgevoel 
♦ voorbeelden
alte Ressentiments
oude haatgevoelens 
das Ressentiment gegen die Maschine
de afkeer van de machine 
Ressentiments haben
rancunes/wrok koesteren 

qRessort

Res·sort [rɛ'so:ɐ̯] (das; 2e naamval: Ressorts; meervoud: Ressorts)
1. ressort
instantie, afdeling, ministerie, departement 
♦ voorbeelden
das Ressort Städtebau
de stedenbouwkundige afdeling 
2. ressort
gebied, taak, bevoegdheid 
♦ voorbeelden
die Kontrolle fällt in sein Ressort
de controle /ligt op zijn terrein/behoort tot zijn taak/ 
das ist nicht mein Ressort!
dat behoort niet tot mijn ressort!, dat is niet mijn terrein! 
zum Ressort gehören
ressorteren onder 

qRessortchef

Res·sort·chef (der)
1. afdelingshoofd, afdelingschef 
2. minister 

qRessortdenken

Res·sort·den·ken (das)
1. vakbeperkt denken 

qressortieren

res·sor·tie·ren [rɛsɔr'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. ressorteren
tot het ressort behoren 
♦ voorbeelden
die Buchführung ressortiert bei ihm
de boekhouding /ressorteert onder hem/behoort tot zijn ressort/ 

qRessortleiter

Res·sort·lei·ter (der) zie Ressortchef

qRessource

Res·sour·ce [rɛ'sʊrsə] (die; 2e naamval: Ressource; meervoud: Ressourcen; meestal meervoud) (formeel)
1. ressource
hulpbron, hulpmiddel, middel van bestaan 
♦ voorbeelden
die natürlichen Ressourcen eines Landes
de natuurlijke hulpbronnen van een land 

qRessourcennutzung

Res·sour·cen·nut·zung (die)
1. gebruik van natuurlijke hulpbronnen 

qRest

Rest [rɛst] (der; 2e naamval: Rest(e)s; meervoud: Reste ['rɛstə]; meervoud: handel ook Rester ['rɛstɐ]; meervoud: Zwitserland Resten)
1. rest, overblijfsel
overschot, restant 
♦ voorbeelden
Reste essen
kliekjes eten 
Reste des Feudalismus
relicten van het feodalisme 
fossile Reste
fossielen 
der Rest ist für die Gottlosen
het grondsop is voor de goddelozen 
die irdischen/sterblichen Reste
het stoffelijk overschot 
der Rest ist Schweigen
de rest is zwijgen 
(Noord-Duitsland) Rest machen
het restje opeten/opdrinken 
ein schäbiger/trauriger Rest
een schamel restje 
die Reste Vernunft
het laatste beetje verstand 
(informeel, figuurlijk) das ist der (letzte) Rest vom Schützenfest
dat is werkelijk het laatste beetje, dat zijn de laatste restjes 
2. (geen meervoud)
rest
resterend deel, verdere deel 
♦ voorbeelden
(informeel) einem Tier den Rest geben
een dier afmaken 
(informeel) jemandem/etwas den Rest geben
iemand/iets de genadeslag geven 
(informeel) da habe ich mir den Rest geholt
daarvan ben ik doodziek geworden 
der Rest des Tages
de verdere dag 
3. (handel)
restant, coupon 
♦ voorbeelden
verbilligte Reste(r)
afgeprijsde restanten 
4. (scheikunde, wiskunde)
rest 
♦ voorbeelden
vier Rest drei
vier rest drie 
ohne Rest aufgehen
zonder rest deelbaar zijn 

qRestant

Res·tant [rɛs'tant] (der; 2e naamval: Restanten; meervoud: Restanten)
1. (financiën)
restant, achterstallige schuldenaar 
2. (financiën)
restant, /uitgelote/nog niet afgeloste/ obligatie 
3. (handel)
restant
coupon 

qRestanz

Res·tanz [rɛs'tanʦ] (die; 2e naamval: Restanz; meervoud: Restanzen) (Zwitserland; financiën)
1. resterend bedrag 

qRestauflage

Rest·auf·la·ge (die)
1. restant van een oplage 

qRestaurant

Res·tau·rant [rɛsto'rã:] (das; 2e naamval: Restaurants; meervoud: Restaurants)
1. restaurant 

qRestauration

Res·tau·ra·ti·on [resta͜ura'ʦi̯o:n, rɛs-] (die; 2e naamval: Restauration; meervoud: Restaurationen)
1. (politiek)
restauratie
herstel, herinvoering 
2. (beeldende kunst, architectuur)
restauratie
herstelling 
3. (Oostenrijk)
restauratie, restaurant 

qRestaurationsarbeit

Res·tau·ra·ti·ons·ar·beit (die)
1. restauratiewerk, het restaureren 

qRestaurationsbetrieb

Res·tau·ra·ti·ons·be·trieb (der)
1. restaurant(bedrijf) 
2. (geen meervoud)
bediening 

qRestaurationspolitik

Res·tau·ra·ti·ons·po·li·tik (die)
1. restauratieve politiek 

qRestaurationswagen

Res·tau·ra·ti·ons·wa·gen (der) (voornamelijk Oostenrijk)
1. restauratiewagen 

qrestaurativ

res·tau·ra·tiv [resta͜ura'ti:f, rɛs-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel; politiek)
van restauratie
gericht op restauratie 
2. (beeldende kunst, architectuur)
op het gebied van restauratie, restauratie- 

qRestaurator

Res·tau·ra·tor [resta͜u'ra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Restaurators; meervoud: Restauratoren [resta͜ura'to:rən])
1. restaurateur 

qRestauratorin

Res·tau·ra·to·rin (die; 2e naamval: Restauratorin; meervoud: Restauratorinnen) (vrouwelijk) zie Restaurator
1. restauratrice 

qrestaurieren

res·tau·rie·ren1 [resta͜u'ri:rən, rɛs-] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (beeldende kunst, architectuur)
restaureren, herstellen 
2. (politiek)
opnieuw invoeren/vestigen 

qrestaurieren

sich res·tau·rie·ren2 [resta͜u'ri:rən, rɛs-] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel; ironisch)
1. zich restaureren, zich verkwikken 

qRestaurierung

Res·tau·rie·rung [resta͜u'ri:rʊŋ, rɛs-] (die; 2e naamval: Restaurierung; meervoud: Restaurierungen)
1. restauratie 
2. (geen meervoud)
restauratie, het restaureren 

qRestbestand

Rest·be·stand (der) (handel)
1. restant(en) 

qRestbetrag

Rest·be·trag (der)
1. resterend bedrag 

qRestebuchhandel

Res·te·buch·han·del (der)
1. modern antiquariaat 

qResteessen

Res·te·es·sen (das) (informeel)
1. kliekjesmaal 

qRestetisch

Res·te·tisch (der) (handel)
1. tafel met restanten 

qResteverkauf

Res·te·ver·kauf (der)
1. restanten(uit)verkoop 

qResteverwertung

Res·te·ver·wer·tung (die)
1. verwerking van restanten/etensresten 

qrestituieren

res·ti·tu·ie·ren [restitu'i:rən, rɛs-] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. restitueren
vergoeden, teruggeven, terugbetalen 
2. herstellen 

qRestitution

Res·ti·tu·ti·on [restitu'ʦi̯o:n, rɛs-] (die; 2e naamval: Restitution; meervoud: Restitutionen) (formeel)
1. restitutie
herstel, regeneratie 
2. restitutie
terugbetaling, vergoeding 

qRestlaufzeit

Rest·lauf·zeit (die) (financiën)
1. resterende looptijd 

qrestlich

rest·lich ['rɛstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. resterend
(nog) overgebleven, overig 
♦ voorbeelden
das restliche Geld
de rest van het geld, het resterende geld 

qrestlos

rest·los ['rɛstlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal
geheel en al, finaal, volkomen 
♦ voorbeelden
eine Schuld restlos begleichen
een schuld tot op de laatste cent vereffenen 
(ironisch) jetzt ist alle Klarheit restlos beseitigt!
nu is alles zo helder als koffiedik! 
restlos glücklich sein
volmaakt/eindeloos gelukkig zijn 
restlose Hingabe
volkomen overgave 

qRestmüll

Rest·müll (der)
1. restafval (niet recycleerbaar (huishoudelijk) afval) 

qRestposten

Rest·pos·ten (der) (handel)
1. restant 

qRestriktion

Re·strik·ti·on [restrɪk'ʦi̯o:n, rɛs-] (die; 2e naamval: Restriktion; meervoud: Restriktionen) (formeel)
1. restrictie, beperking 
♦ voorbeelden
jemandem Restriktionen auferlegen
iemand beperkingen opleggen 

qRestriktionsmaßnahme

Re·strik·ti·ons·maß·nah·me (die)
1. restrictieve/beperkende maatregel, restrictiemaatregel 

qrestriktiv

re·strik·tiv [restrɪk'ti:f, rɛs-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. restrictief, beperkend 
♦ voorbeelden
sich restriktiv auswirken
een beperkende uitwerking hebben 

qrestringieren

re·strin·gie·ren [restrɪŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. restringeren
beperken, inperken, bekorten 

qRestrisiko

Rest·ri·si·ko (das)
1. resterend risico 

qReststrafe

Rest·stra·fe (die)
1. resterende straf(tijd) 

qReststück

Rest·stück (das) (handel)
1. restant 

qRestsumme

Rest·sum·me (die)
1. resterend bedrag 

qResturlaub

Rest·ur·laub (der)
1. nog resterende verlofdagen/vakantiedagen 

qRestwärme

Rest·wär·me (die)
1. restwarmte 

qRestzahlung

Rest·zah·lung (die)
1. betaling van het resterend bedrag 

qResultante

Re·sul·tan·te [resʊl'tantə] (die; 2e naamval: Resultante; meervoud: Resultanten) (natuurkunde)
1. resultante 

qResultat

Re·sul·tat [resʊl'ta:t] (das; 2e naamval: Resultat(e)s; meervoud: Resultate)
1. resultaat, uitkomst, uitslag 
♦ voorbeelden
das Resultat einer Addition
de uitkomst van een optelsom 
das Resultat der Verhandlungen
het resultaat van de onderhandelingen 
2. succes 
♦ voorbeelden
Resultate bringen
resultaat opleveren 
Resultat erreichen/erzielen
succes boeken 

qresultativ

re·sul·ta·tiv [resʊlta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. resultatief 

qresultatlos

re·sul·tat·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder resultaat
vruchteloos, vergeefs 

qresultieren

re·sul·tie·ren [resʊl'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. resulteren
het gevolg zijn, uitlopen op 
♦ voorbeelden
daraus resultiert, …
daaruit vloeit voort, …, dat resulteert in … 
seine Politik wird in einer Diktatur resultieren
zijn politiek zal op een dictatuur uitlopen 

qResultierende

Re·sul·tie·ren·de [resʊl'ti:rəndə] (die; 2e naamval: Resultierenden; meervoud: Resultierenden) (natuurkunde)
1. resultante 

qResumé

Re·su·mé [rezʊ'me:] (das; 2e naamval: Resumés; meervoud: Resumés) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Resümee

qResümee

Re·sü·mee [rezy'me:] (das; 2e naamval: Resümees; meervoud: Resümees)
1. resumé, samenvatting
beknopt/summier overzicht, korte inhoud 
2. slotsom
(eind)conclusie 
♦ voorbeelden
sich als Resümee ergeben
/te concluderen/te constateren/ zijn 
das Resümee ziehen
tot de slotsom/conclusie komen 

qresümieren

re·sü·mie·ren1 [rezy'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tot de slotsom komen
constateren 
♦ voorbeelden
das wird nichts bringen, so resümierte er
dat zal niets opleveren, stelde hij vast 

qresümieren

re·sü·mie·ren2 [rezy'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. resumeren, (kort) samenvatten 

qResurrektion

Re·sur·rek·ti·on [rezʊrɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Resurrektion; meervoud: Resurrektionen) (religie)
1. opstanding, resurrectie 

qRet

Ret [re:t] (das) zie Reet

qRetabel

Re·ta·bel [re'ta:bl̩] (das; 2e naamval: Retabels; meervoud: Retabel) (beeldende kunst)
1. retabel 

qretablieren

re·ta·blie·ren [reta'bli:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Zwitserland; leger)
1. retablisseren, herstellen
weer oprichten 

qRetardation

Re·tar·da·ti·on [retarda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Retardation; meervoud: Retardationen) (formeel)
1. retardatie 

qretardieren

re·tar·die·ren [retar'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. retarderen, vertragen
(af)remmen, ophouden 
♦ voorbeelden
retardierende Faktoren
remmende factoren 

qretardiert

re·tar·diert [retar'di:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie, psychologie)
1. achtergebleven
met ontwikkelingsstoornis(sen), achterop 

qRetention

Re·ten·ti·on [retɛn'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Retention; meervoud: Retentionen)
1. (juridisch)
retentie
terughouding 
2. (medisch)
retentie
ophouding 
3. (psychologie)
herinneringsvermogen, memorie
geheugen 

qRetentionsrecht

Re·ten·ti·ons·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. recht van retentie, retentierecht 

qRetikül

Re·ti·kül [retiky:l] (der & das; 2e naamval: Retiküls; meervoud: Retiküle, Retiküls) zie Ridikül

qretikular

re·ti·ku·lar [retiku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. netvormig, reticulair 

qretikulär

re·ti·ku·lär [-'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie retikular

qretikuliert

re·ti·ku·liert [retiku'li:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met netvormig patroon 

qRetirade

Re·ti·ra·de [reti'ra:də] (die; 2e naamval: Retirade; meervoud: Retiraden) (verouderd)
1. (leger)
retirade, terugtocht
vlucht 
2. (eufemistisch)
toilet, wc 

qretirieren

re·ti·rie·ren [reti'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; leger)
retireren, (zich) terugtrekken
terugwijken, vluchten 
2. (formeel; vaak schertsend)
zich terugtrekken
zich verwijderen 
3. (formeel; ironisch)
zich verwijderen
een zekere plaats opzoeken 

qRetorsion

Re·tor·si·on [retɔr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Retorsion; meervoud: Retorsionen) (juridisch)
1. retorsie, wedervergelding
vergeldingsmaatregel, tegenmaatregel 

qRetorte

Re·tor·te [re'tɔrtə] (die; 2e naamval: Retorte; meervoud: Retorten)
1. retort
distilleerkolf, distilleervat 
♦ voorbeelden
(informeel; vaak pejoratief) aus der Retorte
uit de reageerbuis, kunstmatig 
2. retort(oven) 

qRetortenbaby

Re·tor·ten·ba·by (das)
1. reageerbuisbaby 

qRetortenkohle

Re·tor·ten·koh·le (die) (scheikunde)
1. retortenkool, retortengrafiet 

qRetortenprodukt

Re·tor·ten·pro·dukt (das) (informeel, figuurlijk)
1. namaak(product), namaaksel
imitatie 

qRetortenstadt

Re·tor·ten·stadt (die) (informeel; vaak pejoratief)
1. in één keer gebouwde (model)stad 

qRetouche

Re·tou·che [re'tʊʃə] (die) zie Retusche

qRetoucheur

Re·tou·cheur (das) zie Retuscheur

qretouchieren

re·tou·chie·ren [retʊ'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie retuschieren

qretour

re·tour [re'tu:ɐ̯] (bijwoord) (verouderd; Oostenrijk, Zwitserland)
1. terug 
♦ voorbeelden
retour sind wir geflogen
terug zijn we gevlogen 

qRetour

Re·tour [re'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Retour; meervoud: Retouren) (Oostenrijk; informeel)
1. retour(kaartje), retourtje 

qRetourbillett

Re·tour·bil·lett (das) (Zwitserland)
1. retourbiljet, retourkaartje 

qRetoure

Re·tou·re [re'tu:rə] (die; 2e naamval: Retoure; meervoud: Retouren)
1. (financiën)
retourwissel, herwissel 
2. (voornamelijk meervoud; handel)
retouren, teruggezonden goederen/partij 
3. (verouderd; Oostenrijk; administratie)
retourzending 

qRetourgang

Re·tour·gang (der) (Oostenrijk)
1. achteruit (van een auto) 

qRetourkampf

Re·tour·kampf (der) (Oostenrijk; sport)
1. return(match)
tweede ontmoeting 

qRetourkutsche

Re·tour·kut·sche (die; 2e naamval: Retourkutsche; meervoud: geen meervoud) (informeel, figuurlijk)
1. koekje van eigen deeg
raak antwoord 
♦ voorbeelden
er bekam die Retourkutsche
hij kreeg een koekje van eigen deeg 
mit einer Retourkutsche reagieren
lik op stuk geven 

qRetourmarke

Re·tour·mar·ke (die) (Oostenrijk)
1. (postzegel voor) antwoordporto 

qretournieren

re·tour·nie·ren [retʊr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (handel)
retourneren
terugzenden 
2. (Oostenrijk)
teruggeven
terugbrengen 
3. (sport)
retourneren
terugslaan, teruggeven 

qRetourspiel

Re·tour·spiel (das) (Oostenrijk, Zwitserland; sport)
1. returnmatch
tweede ontmoeting 

qRetraite

Re·trai·te [rə'trɛ:tə] (die; 2e naamval: Retraite; meervoud: Retraiten) (verouderd; leger)
1. retraite
aftocht, terugtocht 
2. taptoe (bij cavalerie) 

qRetribution

Re·tri·bu·ti·on [retribu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Retribution; meervoud: Retributionen) (verouderd)
1. vergelding
wraak, retributie 
2. vergoeding
teruggave, retributie 

qretributiv

re·tri·bu·tiv [retribu'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vergeldend 

qretro-

re·tro- [retro-] (prefix)
1. retro-, terug- 

qretrodatieren

re·tro·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. antedateren, antidateren 

qretroflex

re·tro·flex [-flɛks] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. retroflex (van klank, klinker) 

qretrograd

re·tro·grad (bijvoeglijk naamwoord)
1. retrograde, teruglopend, teruggaand 

qRetrolook

Re·tro·look (der)
1. retrolook 

qRetrospektion

Re·tro·spek·ti·on [retrospɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Retrospektion; meervoud: Retrospektionen) (formeel)
1. terugblik (op het verleden) 

qretrospektiv

re·tro·spek·tiv [retrospɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. retrospectief, terugblikkend 
♦ voorbeelden
etwas retrospektiv beurteilen
iets terugblikkend/achteraf beoordelen 

qRetrospektive

Re·tro·spek·ti·ve [retrospɛk'ti:və] (die; 2e naamval: Retrospektive; meervoud: Retrospektiven) (formeel)
1. terugblik (op het verleden) 
♦ voorbeelden
in der Retrospektive
terugblikkend, achteraf gezien 
2. retrospectieve (tentoonstelling) 

qRetroversion

Re·tro·ver·si·on (die)
1. achteroverhelling, achteroverbuiging 
2. terugvertaling 

qretrovertieren

re·tro·ver·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. achteroverbuigen 
2. terugvertalen 

qretrozedieren

re·tro·ze·die·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
terugwijken 
2. (verouderd)
/afstand doen/afzien/ van vorderingen 
3. (economie)
herverzekeren 

qRetsina

Ret·si·na [re'ʦi:na, rɛ-] (der; 2e naamval: Retsina(s); meervoud: Retsina(s))
1. geresineerde witte wijn (uit Griekenland) 

qrettbar

rett·bar ['rɛtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (nog) te redden 

qretten

ret·ten1 ['rɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. het gevaar afwenden
redding brengen 

qretten

ret·ten2 ['rɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. redden
bevrijden, verlossen, in veiligheid brengen 
♦ voorbeelden
jemanden aus Lebensgefahr retten
iemand uit levensgevaar redden 
(informeel) bist du noch zu retten?
ben je (nu) helemaal /belatafeld/van lotje getikt/? 
seine Haut retten
het vege lijf redden 
(informeel, figuurlijk) für ihn ist der Abend gerettet
hij hoeft niet meer bang te zijn voor een bedorven avond 
jemandem das Leben retten
iemand het leven redden 
Schiffbrüchige retten
schipbreukelingen redden 
(informeel) nicht mehr zu retten sein
knettergek/stapelgek zijn 
sie sind gerettet
ze zijn in veiligheid 
jemanden vor dem Tod retten
iemand van de dood redden 
2. (van de ondergang) redden
behouden, bewaren 
♦ voorbeelden
Bäume/Kunstgegenstände retten
bomen/kunstvoorwerpen van de ondergang redden 
jemanden vor einem Skandal retten
iemand voor een schandaal behoeden 

qretten

sich ret·ten3 ['rɛtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich in veiligheid brengen
toevlucht zoeken, zich bergen/redden 
♦ voorbeelden
sich aufs Dach retten
op het dak vluchten 
sich aus dem Haus retten
het huis uit vluchten 
sich in lahme Witze retten
zijn toevlucht nemen tot flauwe grapjes 
sich ins Haus retten
het huis binnenvluchten 
(informeel; sport) sich ins Ziel retten
nog juist op tijd de finish bereiken 
sich nicht mehr /retten können/zu retten wissen/
zich niet meer kunnen verschuilen, zich geen raad meer weten, overstelpt worden (met iets) 
(ook figuurlijk) rette sich, wer kann!
berg je! 

qRetter

Ret·ter ['rɛtɐ] (der; 2e naamval: Retters; meervoud: Retter)
1. redder
bevrijder, verlosser, helper 
♦ voorbeelden
Retter in der Not
redder in de nood 

qRetterin

Ret·te·rin (die; 2e naamval: Retterin; meervoud: Retterinnen) (vrouwelijk) zie Retter
1. redster 

qRettich

Ret·tich ['rɛtɪç] (der; 2e naamval: Rettichs; meervoud: Rettiche)
1. rammenas 
2. radijs (het geslacht) 

qrettlos

rett·los ['rɛtlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. reddeloos 

qRettung

Ret·tung ['rɛtʊŋ] (die; 2e naamval: Rettung; meervoud: Rettungen)
1. redding
bevrijding, verlossing, uitkomst 
♦ voorbeelden
jemandem Rettung bringen
iemand redden/verlossen 
hier gibt es keine Rettung mehr
hier helpt/baat niets meer 
(ook figuurlijk) für ihn gab es keine Rettung mehr
voor hem kwam alle hulp te laat, hij was /reddeloos verloren/niet meer te helpen/ 
(informeel) jemand(e)s (letzte) Rettung sein
voor iemand de /reddende engel/redder in de nood/ zijn 
jemandem seine Rettung verdanken
aan iemand zijn redding te danken hebben 
2. (geen meervoud)
redding
behoud 
♦ voorbeelden
eine Aktion zur Rettung des Baumbestandes
een actie tot behoud van de bomen 
3. (Oostenrijk)
reddingsinstantie, ambulance, geneeskundige dienst 
4. (Oostenrijk)
ambulance(wagen), ziekenauto 

qRettungsaktion

Ret·tungs·ak·ti·on (die)
1. reddingsactie 

qRettungsanker

Ret·tungs·an·ker (der) (figuurlijk)
1. noodanker
toeverlaat, toevlucht, redmiddel 
♦ voorbeelden
einen Rettungsanker auswerfen
redding/toevlucht zoeken 
er war mein letzter Rettungsanker
de enige die mij nog kon helpen, was hij 

qRettungsarbeit

Ret·tungs·ar·beit (die; voornamelijk meervoud)
1. reddingswerk 

qRettungsarzt

Ret·tungs·arzt (der)
1. ambulancedokter 

qRettungsbake

Ret·tungs·ba·ke (die) (scheepvaart)
1. vluchtbaken 

qRettungsboje

Ret·tungs·bo·je (die) (scheepvaart)
1. reddingsboei 

qRettungsbombe

Ret·tungs·bom·be (die) (mijnwezen)
1. reddingscapsule 

qRettungsboot

Ret·tungs·boot (das)
1. redding(s)boot, reddingssloep 

qRettungsdienst

Ret·tungs·dienst (der)
1. reddingsinstantie, reddingsdienst
hulpdienst 
2. (geen meervoud)
/hulpverlening/eerste hulp/ bij ongelukken 

qRettungsfallschirm

Ret·tungs·fall·schirm (der)
1. noodparachute 

qRettungsgürtel

Ret·tungs·gür·tel (der)
1. redding(s)gordel, zwemgordel 

qRettungshubschrauber

Ret·tungs·hub·schrau·ber (der)
1. vliegende ambulance, reddingshelikopter 

qRettungsinsel

Ret·tungs·in·sel (die) (scheepvaart)
1. reddingsvlot 

qRettungskolonne

Ret·tungs·ko·lon·ne (die)
1. redding(s)ploeg, reddingsteam, reddingsbrigade 

qRettungskörper

Ret·tungs·kör·per (der) (scheepvaart)
1. drijvend reddingsmiddel 

qrettungslos

ret·tungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reddeloos
hopeloos, onherstelbaar 
♦ voorbeelden
(informeel) die Sache ist rettungslos verfahren
de boel zit hopeloos vast 
(informeel) dem Alkohol rettungslos verfallen sein
hopeloos aan de drank verslaafd zijn 
(informeel) sich rettungslos verlieben
tot over de oren verliefd raken 

qRettungsmannschaft

Ret·tungs·mann·schaft (die)
1. reddingsbrigade, reddingsploeg 

qRettungspaket

Ret·tungs·pa·ket (das)
1. reddingspakket 

qRettungsplan

Ret·tungs·plan (der)
1. reddingsplan 

qRettungsring

Ret·tungs·ring (der)
1. reddingsboei 
2. (informeel; schertsend)
vetrol
zwembandje 

qRettungssanitäter

Ret·tungs·sa·ni·tä·ter (der)
1. ziekendrager, ambulancier 

qRettungsschlauch

Ret·tungs·schlauch (der)
1. brandslurf 

qRettungsschwimmen

Ret·tungs·schwim·men (das)
1. reddend zwemmen 

qRettungsschwimmer

Ret·tungs·schwim·mer (der)
1. reddingszwemmer 

qRettungsstation

Ret·tungs·sta·ti·on (die)
1. reddingspost 

qRettungsstelle

Ret·tungs·stel·le (die)
1. reddingspost 

qRettungstaucher

Ret·tungs·tau·cher (der)
1. duiker-hulpverlener 

qRettungsteam

Ret·tungs·team (das)
1. reddingsteam, reddingsploeg 

qRettungstrupp

Ret·tungs·trupp (der)
1. reddingsbrigade 

qRettungsversuch

Ret·tungs·ver·such (der)
1. reddingspoging 

qRettungswache

Ret·tungs·wa·che (die)
1. hulpdienst, reddingspost 

qRettungswagen

Ret·tungs·wa·gen (der)
1. ambulance(wagen), ziekenauto 

qRettungsweste

Ret·tungs·wes·te (die)
1. redding(s)vest, zwemvest 

qRettungszille

Ret·tungs·zil·le (die) (Oostenrijk)
1. redding(s)boot 

qReturntaste

Re·turn·tas·te (die)
1. returntoets 

qRetusche

Re·tu·sche [re'tʊʃə] (die; 2e naamval: Retusche; meervoud: Retuschen)
1. retouche
bijwerking, het bijwerken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas ohne Retusche(n) darstellen
iets onverbloemd beschrijven 
2. retouche
bijgewerkte/verbeterde plek 

qRetuscheur

Re·tu·scheur [retʊ'ʃø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Retuscheurs; meervoud: Retuscheure)
1. retoucheur 

qretuschieren

re·tu·schie·ren [retʊ'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. retoucheren
bijwerken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Text wurde vorher retuschiert
vooraf werden de oneffenheden in de tekst weggewerkt 

qReue

Reue ['rɔ͜yə] (die; 2e naamval: Reue; meervoud: geen meervoud)
1. berouw
spijt, wroeging 
♦ voorbeelden
bittere Reue
bitter berouw 
Reue empfinden/zeigen
berouw gevoelen/tonen 
(juridisch) tätige Reue
daadwerkelijk berouw 
(formeel) von Reue geplagt
door wroeging gekweld 
keine Spur von Reue
/niet het minste/geen ziertje/ berouw 
¶. spreekwoorden
Reue kommt nie zu spät
berouw komt nooit te laat 

qReuebekenntnis

Reue·be·kennt·nis (das) (formeel)
1. spijtbetuiging 

qReuegefühl

Reue·ge·fühl (das) (formeel)
1. gevoel van berouw
spijtgevoel, wroeging 

qReuel

Reu·el ['rɔ͜yəl] (der; 2e naamval: Reuels; meervoud: Reuel) (Zwitserland; informeel)
1. kater 

qreuen

reu·en1 ['rɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk formeel)
1. berouw hebben over/van
spijt hebben van, berouwen 
♦ voorbeelden
seine Worte reuten ihn sehr
hij had grote spijt van zijn woorden 
2. spijt hebben van
het jammer vinden van, betreuren 
♦ voorbeelden
das Geld reute ihn nicht
hij was niet rouwig om het geld 
¶. spreekwoorden
jung gefreit hat oft gereut
vroeg trouwen, vroeg rouwen 

qreuen

reu·en2 ['rɔ͜yən] (onpersoonlijk werkwoord) (voornamelijk formeel)
1. berouw hebben over/van
spijt hebben van 
♦ voorbeelden
es reut mich, dass ich das gesagt habe
ik heb er /spijt van/berouw over/, dat ik dat gezegd heb 
2. spijt hebben van
het jammer vinden 
♦ voorbeelden
es reut mich, mitgegangen zu sein
ik heb er spijt van, dat ik ben meegegaan 

qReueträne

Reue·trä·ne (die; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. tranen van berouw 

qreuevoll

reue·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. berouwvol
boetvaardig 
♦ voorbeelden
(ook ironisch) ein reuevoller Sünder
een berouwvol/boetvaardig zondaar 

qReugeld

Reu·geld ['rɔ͜ygɛlt] (das)
1. (juridisch)
rouwgeld 
2. (sport)
geldboete (bij niet-nakomen van toegezegde deelneming) 

qreuig

reu·ig ['rɔ͜yɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. berouwvol
spijt tonend, vol wroeging, boetvaardig 
♦ voorbeelden
(ook ironisch) ein reuiger Sünder
een berouwvol/boetvaardig zondaar 

qReukauf

Reu·kauf (der)
1. rouwkoop 

qreumütig

reu·mü·tig (bijvoeglijk naamwoord) (ook ironisch)
1. berouwvol, rouwmoedig
boetvaardig 
♦ voorbeelden
ein reumütiges Geständnis
een berouwvolle/rouwmoedige bekentenis 
ein reumütiger Sünder
een berouwvol/boetvaardig zondaar 

qReunion

Re·uni·on [re|u'ni̯o:n] (die; 2e naamval: Reunion; meervoud: Reunions) (verouderd, formeel)
1. gezellige samenkomst met bal 

qReunionen

Re·uni·o·nen [re|u'ni̯o:nən] (meervoud) (geschiedenis)
1. annexaties (van Lodewijk XIV) 

qReunionskammern

Re·uni·ons·kam·mern (meervoud) (geschiedenis)
1. Chambres de Réunion (van Lodewijk XIV) 

qReuse

Reu·se ['rɔ͜yzə] (die; 2e naamval: Reuse; meervoud: Reusen)
1. fuik 
♦ voorbeelden
Reusen (aus)legen/stellen
fuiken uitzetten 

qreüssieren

re·üs·sie·ren [re|ʏ'si:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. succes hebben
slagen, (goed) aanslaan, vooruitkomen 
♦ voorbeelden
als Schriftsteller reüssieren
als auteur goed aanslaan 
das Geschäft reüssierte
de zaak /kwam goed van de grond/liep goed/ 

qreuten

reu·ten ['rɔ͜ytn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie roden
1. rooien
ontginnen, in cultuur brengen 

qReuter

Reu·ter ['rɔ͜ytɐ] (der; 2e naamval: Reuters; meervoud: Reuter) (Zuid-Duitsland; landbouw)
1. ruiter (bijvoorbeeld voor hooi) 

qReuvertrag

Reu·ver·trag (der)
1. koopcontract met rouwkoopclausule 

qRevakzination

Re·vak·zi·na·ti·on [revakʦina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Revakzination; meervoud: Revakzinationen) (medisch)
1. revaccinatie 

qrevalieren

re·va·lie·ren1 [reva'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. zich revaleren/dekken
zich schadeloosstellen 

qrevalieren

re·va·lie·ren2 [reva'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. dekken (van schuld) 

qrevalorisieren

re·va·lo·ri·sie·ren [revalori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. revaloriseren
herwaarderen, (weer) opwaarderen, herstellen 
♦ voorbeelden
den Preis revalorisieren
de prijs op het oude niveau brengen 
eine Währung revalorisieren
een valuta weer opwaarderen 

qRevalorisierung

Re·va·lo·ri·sie·rung [revalori'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Revalorisierung; meervoud: Revalorisierungen) (economie)
1. revalorisatie
herwaardering, herstel 

qRevalvation

Re·val·va·ti·on [revalva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Revalvation; meervoud: Revalvationen) (economie)
1. revaluatie, opwaardering (van valuta) 

qrevalvieren

re·val·vie·ren [reval'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. revalueren, opwaarderen (van valuta) 

qRevanche

Re·van·che [re'vã:ʃ(ə), re'vaŋʃə] (die; 2e naamval: Revanche; meervoud: Revanchen)
1. revanche
vergelding, wraakneming, genoegdoening 
2. revanche
wederdienst, tegenprestatie, blijk van dankbaarheid 
3. (sport)
revanche(partij) 

qRevanchefoul

Re·van·che·foul (das) (sport)
1. revancheovertreding 

qrevanchelüstern

re·van·che·lüs·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. wraakgierig, wraakzuchtig 

qrevanchelustig

re·van·che·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit op revanche/vergelding 

qRevanchepartie

Re·van·che·par·tie (die) (sport)
1. revanchepartij, returnmatch 

qRevanchepolitik

Re·van·che·po·li·tik (die)
1. revanchistische politiek 

qRevanchespiel

Re·van·che·spiel (das) (sport)
1. revanchewedstrijd 

qrevanchieren

sich re·van·chie·ren [revã'ʃi:rən, revaŋ'ʃi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. revanche nemen, zich revancheren
wraak nemen, vergelden, betaald zetten 
♦ voorbeelden
sich für eine Gemeinheit revanchieren
een gemene streek /betaald zetten/vergelden/ 
2. zich revancheren
iets terugdoen, een wederdienst bewijzen 
♦ voorbeelden
er revanchierte sich bei ihr mit einem großen Geschenk
als blijk van dank gaf hij haar een groot cadeau 
3. (sport)
revanche nemen, zich revancheren 

qRevanchismus

Re·van·chis·mus [revã:'ʃɪsmʊs, revaŋ-] (der; 2e naamval: Revanchismus; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR voornamelijk m.b.t. verloren Duitse gebieden)
1. revanchisme 

qRevelation

Re·ve·la·ti·on [revela'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Revelation; meervoud: Revelationen) (formeel)
1. revelatie, openbaring
onthulling, ontdekking 

qrevelatorisch

re·ve·la·to·risch [revela'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onthullend
ontdekkend, opzienbarend 

qRevenant

Re·ve·nant [rəvə'nã:] (der; 2e naamval: Revenants; meervoud: Revenants) (formeel)
1. geest(verschijning)
fantoom, spook 

qRevenue

Re·ve·nue [rəvə'ny:] (die; 2e naamval: Revenue; meervoud: Revenuen; meestal meervoud) (formeel)
1. revenu(en)
inkomsten 

qReverberieofen

Re·ver·be·rie·ofen [-'ri:-] (der)
1. reverbeeroven
vlamoven 

qreverberieren

re·ver·be·rie·ren [revɛrbe'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. terugstralen
weerkaatsen 

qReverenz

Re·ve·renz [reve'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Reverenz; meervoud: Reverenzen) (formeel)
1. reverentie
eerbied, eerbewijs, eerbetuiging 
♦ voorbeelden
bei aller Reverenz
met alle respect 
jemandem seine Reverenz erweisen
iemand het nodige respect bewijzen 
2. reverentie
buiging 
♦ voorbeelden
seine Reverenz machen vor jemandem
voor iemand beleefd buigen 

qReverie

Re·ve·rie [rɛvə'ri:] (die; 2e naamval: Reverie; meervoud: Reverien)
1. rêverie, dromerij, mijmering 
2. (muziek)
rêverie 

qRevers

Re·vers1 [re've:ɐ̯, re'vɛ:ɐ̯, rə-] (der; 2e naamval: Reverses; meervoud: Reverse) (juridisch)
1. revers
schriftelijke verklaring/garantie, schriftelijk bewijs 
♦ voorbeelden
einen Revers anfordern
om een schriftelijke verklaring/garantie verzoeken 
einen Revers ausstellen/unterschreiben
een schriftelijke verklaring afgeven/ondertekenen 

qRevers

Re·vers2 [re've:ɐ̯, re'vɛ:ɐ̯, rə-] (der; 2e naamval: Revers(es); meervoud: Revers(e))
1. revers, keerzijde, rugzijde (van munt of penning) 

qRevers

Re·vers3 [re've:ɐ̯, re'vɛ:ɐ̯, rə-] (der & das; 2e naamval: Revers; meervoud: Revers; Oostenrijk alleen mannelijk) (kleding)
1. revers 

qreversibel

re·ver·si·bel [revɛr'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omkeerbaar, reversibel 

qReversibilität

Re·ver·si·bi·li·tät [-bili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Reversibilität; meervoud: geen meervoud)
1. omkeerbaarheid 

qReversible

Re·ver·si·ble1 [revɛr'zi:bl̩] (der; 2e naamval: Reversibles; meervoud: Reversibles) (industrie)
1. reversibel (weefsel, stof) 

qReversible

Re·ver·si·ble2 [revɛr'zi:bl̩] (das; 2e naamval: Reversibles; meervoud: Reversibles)
1. (omschrijving) kledingstuk dat ook binnenstebuiten gedragen kan worden 

qreversieren

re·ver·sie·ren [revɛr'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (een stukje) achteruitrijden (met de auto) 

qReversion

Re·ver·si·on [revɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Reversion; meervoud: Reversionen)
1. reversie, omkering 

qRevident

Re·vi·dent [revi'dɛnt] (der; 2e naamval: Revidenten; meervoud: Revidenten)
1. (juridisch)
eiser in cassatie 
2. (verouderd)
revisor 
3. (geen meervoud; Oostenrijk; administratie)
(omschrijving) titel van een hoge functionaris 

qrevidieren

re·vi·die·ren [revi'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. controleren
inspecteren, nazien, doorzien 
♦ voorbeelden
die Kasse revidieren
de kas controleren 
2. herzien
wijzigen, veranderen 
♦ voorbeelden
eine revidierte Auflage
een (geheel) herziene druk 
seine Meinung revidieren
zijn mening herzien, van mening veranderen 
3. (ter plaatse) doorzoeken
visiteren 
♦ voorbeelden
die Zollbeamten revidierten das Gepäck
de douanebeambten doorzochten de bagage 
4. (boekwezen)
corrigeren
(op fouten) nakijken 

qRevier

Re·vier [re'vi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Reviers; meervoud: Reviere)
1. district
gebied, wijk, rayon 
♦ voorbeelden
ein dünn besiedeltes Revier
een dunbevolkte wijk, een dunbevolkt gebied 
das ist nicht mein Revier
dat behoort niet tot mijn terrein/domein/bevoegdheid 
(informeel) die Küche ist mein Revier
de keuken is mijn domein 
in einem Warenhaus hat jeder Abteilungschef sein Revier
in een warenhuis heeft iedere afdelingschef zijn eigen afdeling 
2. wijkbureau
politiepost, politiebureau 
♦ voorbeelden
der Polizist nahm den Dieb mit aufs Revier
de politieagent nam de dief mee naar het bureau 
3. (biologie)
territorium
terrein, gebied 
♦ voorbeelden
viele Tiere markieren ihr Revier
veel dieren bakenen hun territorium af 
4. (jacht)
jachtterrein, jachtgebied 
♦ voorbeelden
im Revier wurde gewildert
in het jachtgebied werd gestroopt 
5. (landbouw)
bosdistrict 
6. (mijnwezen)
mijnbouwgebied, mijnstreek
mijnbouwdistrict 
7. (industrie)
industriegebied, industriestreek 
♦ voorbeelden
die Reviere an Rhein und Ruhr
de industriegebieden langs Rijn en Roer 
8. (verouderd; leger)
ziekenafdeling, ziekenkamer (in kazerne) 
9. (verouderd; leger)
kwartier (in kazerne of kamp) 

qrevieren

re·vie·ren [re'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. revieren, het terrein afzoeken (van jachthond) 
2. het jachtterrein bekijken (van jager) 

qRevierförster

Re·vier·förs·ter (der)
1. hoofdboswachter 

qrevierfremd

re·vier·fremd (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. niet in het territorium thuishorend 

qReviermarkierung

Re·vier·mar·kie·rung (die) (biologie, psychologie)
1. afbakening van een territorium 

qReviersteiger

Re·vier·stei·ger (der) (mijnwezen)
1. mijnopzichter (over afdeling) 

qRevierstollen

Re·vier·stol·len (der) (mijnwezen)
1. draineertunnel, afwateringstunnel 

qRevierverhalten

Re·vier·ver·hal·ten (das) (biologie, psychologie)
1. gedrag(spatroon) binnen het eigen territorium 

qReviervorstand

Re·vier·vor·stand (der)
1. districtshoofd 

qRevierwache

Re·vier·wa·che (die)
1. wijkbureau (van politie) 

qRevision

Re·vi·si·on [revi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Revision; meervoud: Revisionen)
1. controle
inspectie, verificatie 
♦ voorbeelden
eine Revision durchführen/vornehmen
controleren, inspecteren 
die Revision der Geschäftsbücher
/de controle/het inspecteren/ van de boekhouding 
2. controle
doorzoeking, opsporing, visitatie 
♦ voorbeelden
die Revision des Gepäcks
de bagagecontrole 
die Revision einer Wohnung
de huiszoeking 
3. herziening
wijziging, verandering 
♦ voorbeelden
die Revision des Grundgesetzes
de grondwetsherziening 
die Revision einer Meinung
de verandering van een mening 
4. (boekwezen)
revisie
(volgende) correctie 
5. (juridisch)
(beroep in) cassatie 
♦ voorbeelden
gegen ein Urteil Revision beantragen/einlegen
in cassatie gaan, cassatie aantekenen 
in die Revision gehen
in cassatie gaan 
die Revision des Strafprozesses
de revisie 

qRevisionismus

Re·vi·si·o·nis·mus [revizi̯o'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Revisionismus; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. revisionisme 

qRevisionist

Re·vi·si·o·nist [-'nɪst] (der; 2e naamval: Revisionisten; meervoud: Revisionisten) (politiek)
1. revisionist 

qRevisionsabteilung

Re·vi·si·ons·ab·tei·lung (die)
1. accountantsdienst 

qRevisionsantrag

Re·vi·si·ons·an·trag (der) (juridisch)
1. beroep in cassatie, cassatieberoep 

qrevisionsbedürftig

re·vi·si·ons·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. herziening/revisie vereisend
toe aan revisie 

qRevisionsbegehren

Re·vi·si·ons·be·geh·ren (das) (juridisch)
1. beroep in cassatie, cassatieberoep 

qRevisionsbogen

Re·vi·si·ons·bo·gen (der) (boekwezen)
1. laatste drukproef 

qRevisionsfrist

Re·vi·si·ons·frist (die) (juridisch)
1. cassatietermijn 

qRevisionsgericht

Re·vi·si·ons·ge·richt (das) (juridisch)
1. hof van cassatie 

qRevisionsprozess

Re·vi·si·ons·pro·zess (der) (juridisch)
1. cassatiegeding 

qRevisionsurteil

Re·vi·si·ons·ur·teil (das) (juridisch)
1. cassatiearrest 

qRevisionsverfahren

Re·vi·si·ons·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. cassatiegeding, cassatieproces 

qRevisionsverhandlung

Re·vi·si·ons·ver·hand·lung (die) (juridisch)
1. behandeling van beroep in cassatie
cassatiezitting, cassatiegeding 

qRevisor

Re·vi·sor [re'vi:zɔr, -zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Revisors; meervoud: Revisoren [revi'zo:rən])
1. accountant
revisor 
2. (boekwezen)
corrector
revisor 

qRevokation

Re·vo·ka·ti·on [revoka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Revokation; meervoud: Revokationen) (formeel)
1. revocatie 

qRevolte

Re·vol·te [re'vɔltə] (die; 2e naamval: Revolte; meervoud: Revolten)
1. revolte, opstand
oproer, muiterij, verzet 
♦ voorbeelden
eine Revolte brach aus
er ontstond een opstand 
eine Revolte entfachen/machen
oproer verwekken/maken 
eine offene Revolte
openlijk verzet 

qRevolteur

Re·vol·teur [revɔl'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Revolteurs; meervoud: Revolteure)
1. oproerling
muiter, rebel 

qrevoltieren

re·vol·tie·ren [revɔl'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. revolteren
opstaan, in opstand/verzet komen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Magen fing an zu revoltieren
zijn maag begon /in opstand te komen/te rebelleren/ 
revoltieren gegen
in verzet/opstand komen tegen 
(figuurlijk) alles revoltierte in ihm
alles in hem rebelleerde 
die Soldaten revoltierten
de soldaten pleegden muiterij 

qRevolution

Re·vo·lu·ti·on [revolu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Revolution; meervoud: Revolutionen)
1. revolutie
omwenteling 
♦ voorbeelden
eine Revolution brach aus
er brak revolutie uit 
die Revolution marschiert
de revolutie /is in opmars/breidt zich uit/ 
eine unblutige Revolution
een revolutie zonder bloedvergieten 
2. (figuurlijk)
revolutie
omwenteling, algehele verandering, ommekeer 
♦ voorbeelden
die industrielle Revolution
de industriële revolutie 
3. (verouderd; astronomie)
revolutie, omwenteling (van een planeet) 

qrevolutionär

re·vo·lu·ti·o·när [revoluʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (politiek)
revolutionair, van de revolutie 
♦ voorbeelden
revolutionäre Anschauungen/Kräfte/Lieder
revolutionaire opvattingen/krachten/liederen 
2. (figuurlijk)
revolutionair
alles omverwerpend 
♦ voorbeelden
eine revolutionäre Entdeckung
een /revolutionaire/alles omverwerpende/ ontdekking 

qRevolutionär

Re·vo·lu·ti·o·när [revoluʦi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Revolutionärs; meervoud: Revolutionäre)
1. revolutionair 

qRevolutionärin

Re·vo·lu·ti·o·nä·rin (die; 2e naamval: Revolutionärin; meervoud: Revolutionärinnen) (vrouwelijk) zie Revolutionär
1. (vrouwelijke) revolutionair 

qrevolutionieren

re·vo·lu·ti·o·nie·ren1 [revoluʦi̯o'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. revolteren
in opstand/verzet komen 

qrevolutionieren

re·vo·lu·ti·o·nie·ren2 [revoluʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. revolteren
in/tot opstand brengen 
♦ voorbeelden
die Arbeiter revolutionieren
de arbeiders tot opstand aanzetten/brengen 
2. (figuurlijk)
revolutioneren
omverwerpen, totaal veranderen 
♦ voorbeelden
ein Weltbild revolutionieren
een wereldbeeld omverwerpen 

qRevolutionsgarde

Re·vo·lu·ti·ons·gar·de (die)
1. baanbrekers/voorvechters van de revolutie 

qRevolutionsrat

Re·vo·lu·ti·ons·rat (der) (politiek)
1. revolutionaire raad 

qRevolutionswächter

Re·vo·lu·ti·ons·wäch·ter (der)
1. revolutionaire gardist 

qRevoluzzer

Re·vo·luz·zer [revo'lʊʦɐ] (der; 2e naamval: Revoluzzers; meervoud: Revoluzzer) (pejoratief)
1. revolutionaire fantast 

qRevoluzzertum

Re·vo·luz·zer·tum [revo'lʊʦɐtʊm] (das; 2e naamval: Revoluzzertums; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gefantaseer over revolutie 

qRevolver

Re·vol·ver [re'vɔlvɐ] (der; 2e naamval: Revolvers; meervoud: Revolver)
1. revolver 
2. (techniek)
revolverkop
(objectief)revolver 

qRevolverblatt

Re·vol·ver·blatt (das) (pejoratief)
1. boulevardblad, boulevardkrant
schandaalblad, sensatieblad 

qRevolverheld

Re·vol·ver·held (der) (pejoratief)
1. revolverheld, schietgrage vechtersbaas 

qRevolverkopf

Re·vol·ver·kopf (der) (techniek)
1. revolverkop
objectiefrevolver 

qRevolverpresse

Re·vol·ver·pres·se (die) (pejoratief)
1. sensatiepers, schandaalpers 

qRevolverschnauze

Re·vol·ver·schnau·ze (die) (informeel; pejoratief)
1. grote/brutale waffel/bek 
2. iemand met een grote bek 

qRevolvertrommel

Re·vol·ver·trom·mel (die)
1. patroontrommel, trommelmagazijn 

qrevolvieren

re·vol·vie·ren1 [revɔl'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (economie)
1. doorlopend zijn 
♦ voorbeelden
revolvierender Kredit
revolverkrediet 

qrevolvieren

re·vol·vie·ren2 [revɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. terugdraaien 

qRevolvinggeschäft

Re·vol·ving·ge·schäft [rɪ'vɔlvɪŋgəʃɛft] (das) (economie)
1. transactie/handel m.b.t. revolverkredieten 

qRevolvingkredit

Re·vol·ving·kre·dit (der) (economie)
1. revolverkrediet 

qrevozieren

re·vo·zie·ren [revo'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. revoceren, herroepen
terugnemen, intrekken 
♦ voorbeelden
seine Worte/Thesen revozieren
zijn woorden/stellingen terugnemen/herroepen 

qRevue

Re·vue [re'vy:, rə-] (die; 2e naamval: Revue; meervoud: Revuen)
1. revue 
2. revuegezelschap 
3. revue (tijdschrift) 
4. (verouderd; leger)
revue
parade 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Ereignisse Revue passieren lassen
de gebeurtenissen de revue laten passeren 

qRex

Rex [rɛks] (der; 2e naamval: Rex; meervoud: Rexe; voornamelijk enkelvoud) (informeel; onderwijs)
1. dirk 

qRexglas

Rex·glas (das; meervoud: Rexgläser) (Oostenrijk)
1. weckfles 

qReyon

Rey·on [rɛ'jõ:] (der & das; 2e naamval: Reyon; meervoud: Reyonseiden)
1. rayon, kunstzijde 

qRezensent

Re·zen·sent [reʦɛn'zɛnt] (der; 2e naamval: Rezensenten; meervoud: Rezensenten)
1. recensent 

qRezensentin

Re·zen·sen·tin (die; 2e naamval: Rezensentin; meervoud: Rezensentinnen) (vrouwelijk) zie Rezensent
1. recensente 

qrezensieren

re·zen·sie·ren [reʦɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. recenseren
bespreken, beoordelen 

qRezension

Re·zen·si·on [reʦɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Rezension; meervoud: Rezensionen)
1. recensie
kritiek, beoordeling, (kritische) bespreking 
2. (taalkunde)
recensie (van tekst) 

qRezensionsexemplar

Re·zen·si·ons·ex·em·plar (das)
1. recensie-exemplaar 

qrezent

re·zent [re'ʦɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (biologie, geologie)
recent, thans voorkomend
nu (nog) levend, bestaand, van nu 
♦ voorbeelden
der rezente Mensch
de nu levende mens 
rezente Pflanzen/Tiere
recente flora/fauna 
(figuurlijk) noch zu rezent sein
nog te nieuw zijn, zich in een te vroeg stadium bevinden 
2. (regionaal)
pikant (van smaak) 
♦ voorbeelden
rezente Speisen
pikante gerechten 

qRezept

Re·zept [re'ʦɛpt] (das; 2e naamval: Rezept(e)s; meervoud: Rezepte)
1. (medisch)
recept 
♦ voorbeelden
ein Rezept anfertigen
een recept bereiden 
auf/gegen Rezept zu erhalten
op recept verkrijgbaar 
ein Rezept (aus)schreiben/ausstellen
een recept schrijven 
ein Rezept verschreiben
een recept voorschrijven 
2. (culinaria)
recept 
♦ voorbeelden
köstliche/neue Rezepte
smakelijke/lekkere/nieuwe recepten 
3. (figuurlijk)
recept
remedie, middel, medicijn 
♦ voorbeelden
ein bewährtes Rezept
een probaat middel 
dafür gibt es kein Rezept
een recept daarvoor is niet te geven 
ein Rezept gegen Einsamkeit
een middel/medicijn tegen eenzaamheid 

qRezeptakulum

Re·zep·ta·ku·lum [reʦɛp'ta:kulʊm] (das; 2e naamval: Rezeptakulums; meervoud: Rezeptakula [-la])
1. vergaarbak, receptakel (voor vloeistof) 
2. (plantkunde)
bloembodem 

qRezeptblock

Re·zept·block (der; meervoud: Rezeptblocks, Rezeptblöcke) (medisch)
1. receptenboekje 

qRezeptbuch

Re·zept·buch (das) (culinaria)
1. receptenboek 

qrezeptfrei

re·zept·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder recept verkrijgbaar 

qrezeptieren

re·zep·tie·ren [reʦɛp'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. voorschrijven (als recept) 

qRezeptierkunst

Re·zep·tier·kunst [reʦɛp'ti:ɐ̯kunst] (die; meervoud: geen meervoud)
1. recepteerkunde, recepteerkunst 

qRezeption

Re·zep·ti·on [reʦɛp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rezeption; meervoud: Rezeptionen)
1. receptie
overname, opname 
♦ voorbeelden
die Rezeption der griechischen Kultur
het overnemen van de Griekse cultuur 
2. receptie (bijvoorbeeld van een hotel) 
3. (juridisch)
receptie 
4. (geen meervoud)
receptie, het (in zich) opnemen 
♦ voorbeelden
die individuelle Rezeption der Literatur
het individuele in zich opnemen van literatuur 

qRezeptionist

Re·zep·ti·o·nist [reʦɛpʦi̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Rezeptionisten; meervoud: Rezeptionisten)
1. receptionist 

qRezeptionistin

Re·zep·ti·o·nis·tin (die; 2e naamval: Rezeptionistin; meervoud: Rezeptionistinnen) (vrouwelijk) zie Rezeptionist
1. receptioniste 

qrezeptiv

re·zep·tiv [reʦɛp'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontvangend
opnemend, registrerend 
2. receptief
ontvankelijk, gevoelig voor indrukken 

qRezeptivität

Re·zep·ti·vi·tät [reʦɛptivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rezeptivität; meervoud: geen meervoud)
1. receptiviteit
ontvankelijkheid, opnemingsvermogen, waarnemingsvermogen 

qRezeptor

Re·zep·tor [re'ʦɛptɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rezeptors; meervoud: Rezeptoren [reʦɛp'to:rən])
1. (verouderd)
(belasting)ontvanger 
2. (voornamelijk meervoud; biologie, medisch)
receptor 

qRezeptpflicht

Re·zept·pflicht (die) (juridisch)
1. afgifte alleen op recept 
♦ voorbeelden
unter Rezeptpflicht stellen
alleen op recept verkrijgbaar stellen 

qrezeptpflichtig

re·zept·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleen op recept verkrijgbaar 

qRezeptur

Re·zep·tur [reʦɛp'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Rezeptur; meervoud: Rezepturen)
1. receptuur
bereiding(swijze) van een recept 
♦ voorbeelden
die Rezeptur eines Bieres
de bereidingswijze van een biersoort 
2. werkruimte in een apotheek (voor bereiding van geneesmiddelen) 
♦ voorbeelden
in der Rezeptur arbeiten
in een apotheek recepten bereiden 

qRezeptzwang

Re·zept·zwang (der) (juridisch)
1. afgifte alleen op recept 

qRezess

Re·zess [re'ʦɛs] (der; 2e naamval: Rezesses; meervoud: Rezesse) (verouderd)
1. schikking
overeenkomst 
2. akte van overeenkomst 

qRezession

Re·zes·si·on [reʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Rezession; meervoud: Rezessionen) (economie)
1. recessie 

qrezessiv

re·zes·siv [reʦɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (biologie)
recessief 
2. (economie; zelden)
recessie-, van de recessie 

qRezessivität

Re·zes·si·vi·tät [reʦɛsivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rezessivität; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. het recessief zijn 

qrezidiv

re·zi·div [reʦi'di:f] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. zich opnieuw vertonend
terugkomend, zich herhalend, weerkerend 

qRezidiv

Re·zi·div [reʦi'di:f] (das; 2e naamval: Rezidivs; meervoud: Rezidive) (medisch)
1. recidive
het opnieuw verschijnen/optreden, herhaling 
♦ voorbeelden
nach einer Heilung können Rezidive auftreten
na genezing kunnen zich herhalingen (van de ziekte) voordoen 

qrezidivieren

re·zi·di·vie·ren [reʦidi'vi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. recidiveren 

qRezipient

Re·zi·pi·ent [reʦi'pi̯ɛnt] (der; 2e naamval: Rezipienten; meervoud: Rezipienten)
1. iemand die informatie opneemt 
2. (natuurkunde)
recipiënt (glazen klok van een luchtpomp) 

qrezipieren

re·zi·pie·ren [reʦi'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. recipiëren
overnemen 
♦ voorbeelden
fremdes Recht rezipieren
vreemd recht overnemen/recipiëren 
2. (in zich) opnemen
registreren, zich eigen maken 
♦ voorbeelden
das Gehörte/Gelesene rezipieren
het gehoorde/gelezene in zich opnemen 

qreziprok

re·zi·prok [reʦi'pro:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reciproque, wederkerig
wederzijds, onderling 
♦ voorbeelden
reziproke Beziehungen
wederkerige/wederzijdse betrekkingen 
(taalkunde) reziproke Pronomina
wederkerige voornaamwoorden 
(wiskunde) reziproke Zahlen
reciproque getallen 

qReziprozität

Re·zi·pro·zi·tät [reʦiproʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Reziprozität; meervoud: Reziprozitäten; soms meervoud)
1. reciprociteit, wederkerigheid, het wederkerig zijn
wederzijdse betrekkingen, onderlinge samenhang 

qRezitation

Re·zi·ta·ti·on [reʦita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rezitation; meervoud: Rezitationen)
1. voordracht, het voordragen
declamatie, het declameren, recitatie 

qRezitativ

Re·zi·ta·tiv [reʦita'ti:f] (das; 2e naamval: Rezitativs; meervoud: Rezitative) (muziek)
1. recitatief 

qRezitator

Re·zi·ta·tor [reʦi'ta:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rezitators; meervoud: Rezitatoren [reʦita'to:rən])
1. voordrachtskunstenaar, declamator 

qrezitatorisch

re·zi·ta·to·risch [-'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. declamatorisch 

qrezitieren

re·zi·tie·ren [reʦi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. reciteren
voordragen, declameren 

qRezyklat

Re·zy·klat [reʦy'kla:t] (das; 2e naamval: Rezyklat(e)s; meervoud: Rezyklate) zie Recyclat

qrezyklierbar

re·zy·klier·bar [-'kli:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie recycelbar

qrezyklieren

re·zy·klie·ren [-'kli:rən] (overgankelijk werkwoord) zie recyceln

qR-Gespräch

R-Ge·spräch ['ɛr-gəʃprɛç] (das) (communicatiemedia)
1. bo-gesprek (gesprek voor rekening van de opgeroepene)
collect call 

qrh

rh (afkorting)
1. afkorting van: Rhesusfaktor negativ


qRh

Rh (afkorting)
1. afkorting van: Rhesusfaktor positiv


qRH

RH (afkorting) zie Reihenhaus

qRhabarber

Rha·bar·ber1 [ra'barbɐ] (der; 2e naamval: Rhabarbers; meervoud: Rhabarber) (plantkunde)
1. rabarber 

qRhabarber

Rha·bar·ber2 [ra'barbɐ] (das; 2e naamval: Rhabarbers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geroezemoes
gemompel/gegons van stemmen 

qRhapsode

Rhap·so·de [ra'pso:də, rap'zo:də] (der; 2e naamval: Rhapsoden; meervoud: Rhapsoden)
1. rapsode 

qRhapsodie

Rhap·so·die [rapso'di:, rapzo-] (die; 2e naamval: Rhapsodie; meervoud: Rhapsodien)
1. rapsodie 

qRhapsodik

Rhap·so·dik [ra'pso:dɪk, rap'zo:-] (die; 2e naamval: Rhapsodik; meervoud: geen meervoud)
1. kunst van het rapsodieën dichten 

qrhapsodisch

rhap·so·disch [ra'pso:-, rap'zo:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rapsodisch 
2. (formeel; zelden)
rapsodisch
fragmentarisch, onsamenhangend 

qrhätisch

rhä·tisch ['rɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie rätisch

qRhein

Rhein [ra͜in] (der; 2e naamval: Rheins))
1. Rijn 

qrheinabwärts

rhein·ab·wärts (bijwoord)
1. de Rijn af 

qRheinanliegerstaaten

Rhein·an·lie·ger·staa·ten (meervoud)
1. Rijnoeverstaten 

qRheinbund

Rhein·bund (der; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Rijnbond 

qRheinfall

Rhein·fall (der)
1. waterval van Schaffhausen 

qRheingau

Rhein·gau (der; 2e naamval: Rheingau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Rheingau 

qrheinisch

rhei·nisch ['ra͜inɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/aan de Rijn, Rijn- 

qRheinkahn

Rhein·kahn (der)
1. rijnaak 

qRheinland

Rhein·land (das; 2e naamval: Rheinland(e)s))
1. Rijnland 

qRheinländer

Rhein·län·der ['ra͜inlɛndɐ] (der; 2e naamval: Rheinländers; meervoud: Rheinländer)
1. inwoner van het Rijnland, Rijnlander 
2. Rheinländer (Duitse polka) 

qRheinländerin

Rhein·län·de·rin (die; 2e naamval: Rheinländerin; meervoud: Rheinländerinnen) (vrouwelijk) zie Rheinländer
1. Rijnlandse 

qrheinländisch

rhein·län·disch ['-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Rijnlands 

qRheinland-Pfalz

Rhein·land-Pfalz ['ra͜inlant'p͜falʦ] (das; 2e naamval: Rheinland-Pfalz))
1. Rijnland-Palts (Duitse deelstaat) 

qRheinland-Pfälzer

Rhein·land-Pfäl·zer (der; 2e naamval: Rheinland-Pfälzers; meervoud: Rheinland-Pfälzer)
1. inwoner van Rijnland-Palts 

qrheinland-pfälzisch

rhein·land-pfäl·zisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van Rijnland-Palts 

qRheinschiene

Rhein·schie·ne (die)
1. vervoer/transport op de Rijn 

qRheinwein

Rhein·wein (der)
1. rijnwijn 

qrhenanisch

rhe·na·nisch [re'na:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van de Rijn, Rijns 

qRhenium

Rhe·ni·um ['re:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Rheniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. renium (Re) 

qRheologie

Rheo·lo·gie [reolo'gi:] (die; 2e naamval: Rheologie; meervoud: geen meervoud)
1. stromingsleer, reologie 

qRheostat

Rheo·stat [reo'sta:t] (der; 2e naamval: Rheostat(e)s, Rheostaten; meervoud: Rheostate(n)) (natuurkunde)
1. reostaat 

qRhesusaffe

Rhe·sus·af·fe ['re:zʊsafə] (der)
1. resusaap(je) 

qRhesusfaktor

Rhe·sus·fak·tor (der; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. resusfactor 

qRhetor

Rhe·tor ['re:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rhetors; meervoud: Rhetoren [re'to:rən])
1. retor
redenaar 
2. retor
leraar in de welsprekendheid 

qRhetorik

Rhe·to·rik [re'to:rɪk] (die; 2e naamval: Rhetorik; meervoud: Rhetoriken)
1. (geen meervoud)
retorica
redekunst, retoriek 
2. (geschiedenis)
retorica
leer der redekunst 
3. (geschiedenis)
leerboek van de redekunst 

qRhetoriker

Rhe·to·ri·ker [re'to:rikɐ] (der; 2e naamval: Rhetorikers; meervoud: Rhetoriker)
1. redekunstenaar 

qrhetorisch

rhe·to·risch [re'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. retorisch
redekunstig 
♦ voorbeelden
eine rhetorische Begabung
een retorisch talent 
(taalkunde) rhetorische Figuren
retorische figuren 
eine rhetorische Frage
een retorische vraag 
2. retorisch
vol retoriek, bombastisch 

qRheuma

Rheu·ma ['rɔ͜yma] (das; 2e naamval: Rheumas; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. reuma(tiek) 

qRheumabad

Rheu·ma·bad (das)
1. bad(plaats) voor reumapatiënten 

qrheumakrank

rheu·ma·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan reumatiek lijdend, reumatisch 

qRheumatiker

Rheu·ma·ti·ker [rɔ͜y'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Rheumatikers; meervoud: Rheumatiker)
1. reumalijder, reumapatiënt 

qrheumatisch

rheu·ma·tisch [rɔ͜y'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. reumatisch
van reumatische aard 
♦ voorbeelden
rheumatische Erkrankungen
reumatische aandoeningen 
2. reumatisch
aan reuma lijdend 

qRheumatismus

Rheu·ma·tis·mus [rɔ͜yma'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Rheumatismus; meervoud: Rheumatismen; voornamelijk enkelvoud) (medisch)
1. reuma(tiek) 

qRheumawäsche

Rheu·ma·wä·sche (die; 2e naamval: Rheumawäsche; meervoud: geen meervoud)
1. speciaal ondergoed tegen reumatiek 

qRh-Faktor

Rh-Fak·tor (der) zie Rhesusfaktor

qRhinalgie

Rhin·al·gie [rinal'gi:] (die; 2e naamval: Rhinalgie; meervoud: Rhinalgien) (medisch)
1. pijn aan/in de neus 

qRhinoskop

Rhi·no·skop [rino'sko:p] (das; 2e naamval: Rhinoskops; meervoud: Rhinoskope) (medisch)
1. neusspiegel, rinoscoop 

qRhinozeros

Rhi·no·ze·ros [ri'no:ʦerɔs] (das; 2e naamval: Rhinozeros(ses); meervoud: Rhinozerosse)
1. neushoorn, rinoceros 
2. (informeel, figuurlijk)
os(senkop)
rund, stommeling 

qRhizom

Rhi·zom [ri'ʦo:m] (das; 2e naamval: Rhizomes; meervoud: Rhizome) (plantkunde)
1. wortelstok, rizoom 

qRhizophore

Rhi·zo·pho·re [riʦo'fo:rə] (die; 2e naamval: Rhizophore; meervoud: Rhizophoren; meestal meervoud) (plantkunde)
1. luchtwortelboom, rizofoor 

qRhizopode

Rhi·zo·po·de [riʦo'po:də] (der; 2e naamval: Rhizopoden; meervoud: Rhizopoden; meestal meervoud) (biologie)
1. wortelpotige(n) 

qRh-negativ

Rh-ne·ga·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. resusnegatief 

qRhodamin

Rhod·a·min [roda'mi:n] (das; 2e naamval: Rhodamin(e)s; meervoud: Rhodamine; meestal meervoud) (scheikunde)
1. kristalviolet 

qRhodan

Rho·dan [ro'da:n] (das; 2e naamval: Rhodans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. rodaan, thiocyaan 

qRhodanid

Rho·da·nid [roda'ni:t] (das; 2e naamval: Rhodanids; meervoud: Rhodanide) (scheikunde)
1. thiocyanaat 

qrhodinieren

rho·di·nie·ren [rodi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rodineren, met rodium bedekken 

qRhodium

Rho·di·um ['ro:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Rhodiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. rodium (Rh) 

qRhodochrosit

Rho·do·chro·sit [rodokro'zi:t, -'zɪt] (der)
1. mangaanspaat 

qRhododendron

Rho·do·den·dron [rodo'dɛndrɔn] (der & das; 2e naamval: Rhododendrons; meervoud: Rhododendren [-drən]) (plantkunde)
1. rododendron 

qrhombisch

rhom·bisch ['rɔmbɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rombisch, ruitvormig 

qrhomboid

rhom·bo·id [rɔmbo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruitvormig, romboïdaal 

qRhomboid

Rhom·bo·id [rɔmbo'i:t] (das; 2e naamval: Rhomboid(e)s; meervoud: Rhomboide) (wiskunde)
1. romboïde, scheefhoekig parallellogram 

qRhombus

Rhom·bus ['rɔmbʊs] (der; 2e naamval: Rhombus; meervoud: Rhomben) (wiskunde)
1. rombus, ruit 

qRhotazismus

Rho·ta·zis·mus [rota'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Rhotazismus; meervoud: Rhotazismen) (taalkunde)
1. rotacisme 

qRh-positiv

Rh-po·si·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. resuspositief 

qRhythmik

Rhyth·mik ['rʏtmɪk] (die; 2e naamval: Rhythmik; meervoud: geen meervoud)
1. ritmiek 
2. ritmische gymnastiek 
3. (figuurlijk)
ritme
regelmatige wisseling 
♦ voorbeelden
die Rhythmik der Jahreszeiten
/het ritme/de wisseling/ van de seizoenen 
4. (literatuur, muziek)
ritmiek, ritme 
♦ voorbeelden
die Rhythmik eines Gedichtes/Tanzes
het ritme van een gedicht/dans 

qRhythmiker

Rhyth·mi·ker ['rʏtmikɐ] (der; 2e naamval: Rhythmikers; meervoud: Rhythmiker) (muziek)
1. meester in de ritmiek 

qRhythmikergruppe

Rhyth·mi·ker·grup·pe (die) (muziek)
1. slagwerk, slaginstrumenten (van een orkest, beatgroep) 

qrhythmisch

rhyth·misch ['rʏtmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ritmisch
ritme hebbend/betreffend 
♦ voorbeelden
rhythmische Bewegungen
ritmische bewegingen 
rhythmisches Gefühl
gevoel voor ritme 
rhythmische Instrumente
muziekinstrumenten die voor het ritme zorgen 
(formeel) der rhythmische Wechsel der Jahreszeiten
de regelmatige wisseling van de seizoenen 
2. harmonisch
regelmatig 
♦ voorbeelden
etwas rhythmisch gliedern
iets harmonisch indelen 

qrhythmisieren

rhyth·mi·sie·ren [rʏtmi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ritmeren
ritmisch maken, ritme geven 

qRhythmus

Rhyth·mus ['rʏtmʊs] (der; 2e naamval: Rhythmus; meervoud: Rhythmen)
1. ritme 
♦ voorbeelden
ein aufpeitschender Rhythmus
een opzwepend ritme 
(literatuur) freie Rhythmen
/vrije/sterk ritmische/ verzen 
der hastige Rhythmus der Großstadt
het gejaagde ritme/tempo van de grote stad 
(sport) einen bestimmten Rhythmus laufen
in een bepaald ritme lopen 
der Rhythmus des Pulses
het ritme van de polsslag 
der sprachliche Rhythmus
het ritme in de taal 
2. ritme
regelmatige wisseling 
♦ voorbeelden
der Rhythmus von Ebbe und Flut
de regelmatige wisseling van eb en vloed 
(formeel) im Rhythmus von zwei Wochen
regelmatig om de twee weken 
3. (beeldende kunst)
ritme
harmonie 

qRhythmusgruppe

Rhyth·mus·grup·pe (die)
1. ritmesectie 

qRhythmusstörung

Rhyth·mus·stö·rung (die) (medisch)
1. hartklopping, hartritmestoring
onregelmatige pols 

qRIAS

RIAS ['ri:as] (der; 2e naamval: RIAS; meervoud: geen meervoud)
1. (tot 1992) afkorting van: Rundfunk im amerikanischen Sektor von Berlin


qribbeln

rib·beln1 ['rɪbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ruw zijn
kriebelen 

qribbeln

rib·beln2 ['rɪbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
repelen (vlas) 
2. (regionaal)
fijnwrijven
ruw maken 

qRibisel

Ri·bi·sel ['ri:bi:zl̩] (die; 2e naamval: Ribisel; meervoud: Ribiseln) (Oostenrijk)
1. aalbes 

qRichelieustickerei

Ri·che·lieu·sti·cke·rei ['rɪʃəli̯ø:-, rɪʃə'li̯ø:-] (die) (industrie)
1. richelieuwerk 

qRichtantenne

Richt·an·ten·ne ['rɪçt-] (die) (communicatiemedia)
1. gerichte antenne 

qRichtbake

Richt·ba·ke (die) (scheepvaart)
1. richtbaak 

qRichtbaum

Richt·baum (der) (folklore)
1. meiboom (op het dak van een in aanbouw zijnd huis) 

qRichtbeil

Richt·beil (das)
1. beulsbijl, bijl van de scherprechter 

qRichtblei

Richt·blei (das) (ambacht(elijk))
1. paslood, schietlood 

qRichtblock

Richt·block (der; meervoud: Richtblöcke)
1. blok (voor onthoofding) 

qRichtbogen

Richt·bo·gen (der) (leger)
1. richtboog 

qRichtcharakteristik

Richt·cha·rak·te·ris·tik (die) (communicatiemedia)
1. stralingspatroon, stralingsdiagram 

qRichte

Rich·te ['rɪçtə] (die; 2e naamval: Richte; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. rechte lijn/weg
juiste richting 
♦ voorbeelden
(ook figuurlijk) aus der Richte kommen
/uit de koers/in de war/ raken 
in die Richte gehen
rechttoe, rechtaan lopen, de kortste weg nemen 
(figuurlijk) etwas in die Richte bringen
iets in orde brengen 

qRichtefest

Rich·te·fest (das) zie Richtfest

qrichten

rich·ten1 ['rɪçtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. weer in orde brengen 
♦ voorbeelden
an seinem Schlips richten
z'n stropdas weer in orde brengen 
2. (formeel)
richten
rechtspreken, oordelen 
♦ voorbeelden
es ist leichter zu richten als zu helfen
oordelen is gemakkelijker dan helpen 
über jemanden richten
over iemand rechtspreken/oordelen 

qrichten

rich·ten2 ['rɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. richten
wenden, in een richting brengen 
♦ voorbeelden
das Wort an jemanden richten
het woord tot iemand richten 
eine Bitte an jemanden richten
een verzoek aan iemand richten 
den Blick auf jemanden richten
/de blik/het oog/ op iemand richten 
sein Augenmerk auf etwas richten
het oog op iets hebben, naar iets streven 
auf das Praktische gerichtet sein
op de praktijk ingesteld zijn 
die Waffe auf/gegen /jemanden/eine Sache/ richten
het wapen op iemand/iets richten 
den Blick in die Ferne richten
de blik naar de verte richten 
die Augen waren nach der Tür gerichtet
de ogen waren op de deur gericht 
2. richten
in een rechte lijn brengen, recht maken 
♦ voorbeelden
eine Kompagnie richten
een compagnie richten 
Zähne richten
een gebit reguleren 
3. voorbereiden
klaarmaken, klaarzetten 
♦ voorbeelden
ein Bad richten
een bad klaarmaken 
die Betten für die Gäste richten
de bedden voor de gasten opmaken 
das Frühstück richten
het ontbijt klaarzetten 
eine Hochzeit richten
voorbereidingen treffen voor een bruiloft 
das lässt sich schon richten
dat komt wel voor elkaar 
den Tisch richten
de tafel dekken 
4. in orde brengen
repareren 
♦ voorbeelden
das beschädigte Dach richten
het beschadigde dak repareren 
sich die Haare richten
z'n haren/kapsel in orde brengen 
5. rechtop/overeind zetten 
♦ voorbeelden
eine Fahnenstange richten
een vlaggenmast overeind zetten 
6. richten
(juist) instellen, gelijkzetten 
♦ voorbeelden
die Antenne richten
de antenne richten 
seine Uhr nach der Turmuhr richten
zijn horloge op de torenklok gelijkzetten 
die Uhr richten
de klok gelijkzetten/bijstellen 
7. richten
rechtspreken over 
♦ voorbeelden
den Mörder richten
rechtspreken over de moordenaar 
8. (architectuur)
onder de kap brengen 
♦ voorbeelden
ein Gebäude richten
een gebouw onder de kap brengen 
9. (verouderd)
terechtstellen 
♦ voorbeelden
sich selbst richten
zelfmoord plegen 

qrichten

sich rich·ten3 ['rɪçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich richten
zich wenden 
♦ voorbeelden
die Blicke richten sich auf jemanden
de blikken richten zich op iemand 
sich in die Höhe richten
overeind komen, rechtop gaan zitten/staan 
2. zich richten
zich keren, ingaan tegen 
♦ voorbeelden
diese Kritik richtet sich gegen den Präsidenten
deze kritiek keert zich tegen de president 
3. zich richten
zich voegen, zich aanpassen 
♦ voorbeelden
sich nach den Umständen richten
zich naar de omstandigheden schikken 
sich nach den Anweisungen richten
zich naar de voorschriften richten 
sich nach den Wünschen der Eltern richten
zich naar de ouders schikken 
4. zich klaarmaken
aanstalten maken, voorbereidingen treffen 
♦ voorbeelden
sich zum Schlafen richten
zich klaarmaken voor de nachtrust 
5. (leger)
(zich) richten 
♦ voorbeelden
richt euch!
naar rechts/links richten! 

qRichter

Rich·ter ['rɪçtɐ] (der; 2e naamval: Richters; meervoud: Richter)
1. rechter 
♦ voorbeelden
der beisitzende/gesetzliche Richter
de toegevoegde/bevoegde rechter 
sich dem irdischen Richter entziehen
zich door zelfmoord aan een veroordeling onttrekken 
der ewige/höchste Richter
de opperste rechter (God) 
jemanden vor den Richter bringen
iemand voor /de rechter/het gerecht/ brengen 
der vorsitzende Richter
de president van het (rechter)college 
jemanden zum Richter bestellen
iemand als rechter aanstellen, iemand tot rechter benoemen 
2. (Bijbel)
richter 
♦ voorbeelden
das Buch der Richter
het boek Richteren 
¶. spreekwoorden
wo kein Kläger ist, ist auch kein Richter
waar geen klager is, is geen rechter 

qRichteramt

Rich·ter·amt (das; meervoud: geen meervoud)
1. rechtersambt 

qRichterin

Rich·te·rin (die; 2e naamval: Richterin; meervoud: Richterinnen) (vrouwelijk) zie Richter
1. (vrouwelijke) rechter 

qRichterkollegium

Rich·ter·kol·le·gi·um (das)
1. rechterlijk college 

qrichterlich

rich·ter·lich ['rɪçtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rechterlijk
gerechtelijk 
♦ voorbeelden
die richterliche Gewalt
de rechterlijke macht 
ein richterliches Urteil
een rechterlijk/gerechtelijk vonnis 
richterlich /vernehmen/vernommen werden/
een verhoor afnemen/ondergaan 

qRichterschaft

Rich·ter·schaft ['rɪçtɐʃaft] (die; 2e naamval: Richterschaft; meervoud: Richterschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. gezamenlijke rechters 

qRichterskala

Rich·ter·ska·la (die) (aardrijkskunde, geologie)
1. schaal van Richter 

qRichterspruch

Rich·ter·spruch (der)
1. gerechtelijke uitspraak, gerechtelijk vonnis 

qRichterstand

Rich·ter·stand (der)
1. rechterlijke stand 

qRichterstuhl

Rich·ter·stuhl (der)
1. rechterzetel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem Richterstuhl sitzen
het ambt van rechter bekleden/uitoefenen 
vor Gottes Richterstuhl treten
voor Gods rechterstoel verschijnen 

qRichtfall

Richt·fall (der) (taalkunde)
1. rectie 

qRichtfeier

Richt·fei·er (die) zie Richtfest

qRichtfest

Richt·fest (das) (folklore)
1. pannenbier (het feestje) 

qRichtfeuer

Richt·feu·er (das) (scheepvaart, verkeer)
1. lichtbaken
vuurtoren 

qRichtfunk

Richt·funk (der) (communicatiemedia)
1. telecommunicatie d.m.v. straalzenders 

qRichtgeschwindigkeit

Richt·ge·schwin·dig·keit (die) (verkeer)
1. aanbevolen maximumsnelheid, adviessnelheid 

qRichtholz

Richt·holz (das) (ambacht(elijk))
1. richtlat, rijlat 
2. niveaulat 

qrichtig

rich·tig1 ['rɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juist
goed, precies, correct 
♦ voorbeelden
(informeel) bei jemandem an die richtige Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het juiste adres zijn 
(informeel; ironisch) damit kommst/gerätst du bei ihm an die richtige Adresse
daarmee hoef je bij hem niet aan te komen 
(informeel; ironisch) da bist du bei ihm an den Richtigen gekommen/geraten!
moest je ook net bij hem zijn! 
die richtige Antwort
het juiste/goede antwoord 
(informeel; ironisch) du bist mir der Richtige!
jij bent me /ook een mooie/d'r eentje/! 
(informeel, figuurlijk) auf dem richtigen Dampfer sein
het bij het juiste eind hebben 
die richtige Fährte
het goede spoor 
(informeel, figuurlijk) nun ist er im richtigen Fahrwasser
nu is hij in zijn element 
(informeel) er hatte nur zwei Richtige
hij had er maar twee goed (in de lotto) 
das ist richtig!
dat is juist!, daar heb je gelijk in! 
(informeel, figuurlijk) /die richtige Nase/den richtigen Riecher/ für etwas haben
een fijne neus voor iets hebben, iets voelen/zien aankomen 
(informeel) auf das richtige Pferd setzen
op het juiste paard wedden 
(sehr) richtig!
precies!, inderdaad!, (heel) juist! 
(ook figuurlijk) auf der richtigen Seite sein/stehen
aan de goede kant staan 
(ook figuurlijk) auf dem richtigen Weg sein
op de goede weg zijn 
2. juist
goed, precies, passend 
♦ voorbeelden
die richtige Frau noch nicht gefunden haben
de ware jacoba nog niet gevonden hebben 
ich halte es für das Richtigste
het lijkt me het beste 
(informeel) sie ist genau die Richtige für ihn
zij past precies bij hem, zij is voor hem de ware jacoba 
gerade richtig kommen
precies op tijd komen, als geroepen komen, het treffen 
der richtige Mann am richtigen Platz
de juiste man op de juiste plaats 
noch nicht das richtige Maß finden
nog niet de juiste weg vinden 
das menschlich Richtigste
de gewoonste zaak van de wereld 
die richtige Mitte
het juiste midden, de gulden middenweg 
nicht in der richtigen Stimmung sein
niet in de juiste stemming zijn 
der richtige Zeitpunkt
het juiste/geschikte moment 
(informeel) der Richtige
de ware jakob 
3. echt
werkelijk, waar, in de ware zin des woords 
♦ voorbeelden
richtig anfangen
echt/werkelijk/goed beginnen 
ein richtiger Berliner
een (ras)echte Berlijner 
sie ist schon eine richtige Dame
ze is al een echte/heuse dame 
(informeel) du bist ein richtiger Dummkopf
jij bent echt/werkelijk een sufferd 
(informeel) ein richtiges Durcheinander
een grote bende/chaos 
sich richtig erholen
echt /op z'n verhaal/tot rust/ komen 
die Frau ist eine richtige Hexe
de vrouw is een echte feeks/heks 
noch ein richtiges Kind sein
nog echt een kind zijn 
die richtige Liebe
de ware liefde 
(figuurlijk) etwas beim richtigen Namen nennen
het kind bij zijn naam noemen 
4. goed
naar behoren, fatsoenlijk, normaal 
♦ voorbeelden
benimm dich richtig!
gedraag je behoorlijk/normaal! 
einen richtigen Beruf lernen
een goed vak leren 
ein richtiger Junge tut so (et)was nicht!
een echte jongen doet zoiets niet! 
mal richtig schlafen
/eens goed/aan één stuk door/ slapen 
ein richtiger Sommer
een echte/ouderwetse zomer 
5. (informeel)
goed
in orde, oké 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) nicht mit richtigen Dingen zugehen
niet in de haak zijn, niet pluis zijn 
(figuurlijk) (im Kopf/Oberstübchen) nicht ganz richtig sein
niet /helemaal bij z'n verstand/goed snik/ zijn 
der Nachbar ist richtig
de buurman is een prima kerel 
ist etwas nicht richtig?
is er iets niet in orde?, is er iets aan de hand? 
hier ist es nicht (ganz) richtig
het is hier niet (helemaal) pluis 
(figuurlijk) mit jemandem ist es nicht ganz richtig
bij iemand zit een steekje los 
zwischen den beiden ist etwas nicht ganz richtig
het zit niet helemaal goed tussen die twee 

qrichtig

rich·tig2 ['rɪçtɪç] (bijwoord) (informeel)
1. warempel
inderdaad, natuurlijk, zowaar 
♦ voorbeelden
das hat sie doch richtig wieder vergessen
dat is zij warempel weer vergeten 
ja richtig, jetzt weiß ich es wieder
/inderdaad/ja natuurlijk/, nu weet ik het weer 
und richtig!
en /ja hoor/jawel/! 
2. bijzonder
werkelijk, heel (erg), geweldig 
♦ voorbeelden
sich richtig freuen
erg blij zijn, heel veel plezier hebben 
er wurde richtig wütend
hij werd goed kwaad 
3. goed, precies (van uurwerken) 
♦ voorbeelden
geht deine Uhr richtig?
loopt jouw horloge goed/gelijk? 

qrichtigerweise

rich·ti·ger·wei·se ['rɪçtɪɡɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. terecht
met recht, op z'n plaats 

qrichtiggehend

rich·tig·ge·hend ['rɪçtɪçge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
echt
werkelijk, goed, heel erg 
♦ voorbeelden
richtiggehende Angst bekommen
/echt/heel erg/ bang worden 
richtiggehend böse werden
goed kwaad worden 
2. (oude spelling)
zie richtig1

qRichtigkeit

Rich·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Richtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. juistheid, echtheid 
♦ voorbeelden
die Richtigkeit einer Behauptung
de juistheid van een bewering 
(administratie) für die Richtigkeit einer Sache zeichnen
voor akkoord tekenen 
damit alles seine Richtigkeit hat
voor de goede /orde/gang van zaken/ 
alles muss seine Richtigkeit haben
dat moet allemaal volgens de voorschriften behandeld worden 
/damit hat es/das hat/ seine Richtigkeit
dat klopt, dat is in orde 
etwas auf seine Richtigkeit (hin) prüfen
nagaan of iets juist is 

qrichtigliegen

rich·tig·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. het bij het juiste eind hebben, goed zitten 

qrichtigmachen

rich·tig·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voldoen, vereffenen 
♦ voorbeelden
(informeel) eine Rechnung richtigmachen
een rekening voldoen/vereffenen 

qrichtigstellen

rich·tig·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. rechtzetten, rectificeren, verbeteren, corrigeren 
♦ voorbeelden
falsche Behauptungen richtigstellen
onjuiste beweringen rechtzetten 

qRichtkanonier

Richt·ka·no·nier (der)
1. richter (van een geschut) 

qRichtkraft

Richt·kraft (die) (natuurkunde)
1. richtkracht, richtende kracht (bijvoorbeeld veerkracht) 

qRichtkranz

Richt·kranz (der)
1. krans van de meiboom (op het dak van een in aanbouw zijnd huis) 

qRichtkrone

Richt·kro·ne (die)
1. krans van de meiboom (op het dak van een in aanbouw zijnd huis) 

qRichtlatte

Richt·lat·te (die) (ambacht(elijk))
1. richtlat, rijlat 
2. niveaulat 

qRichtlinie

Richt·li·nie (die)
1. richtlijn, richtsnoer
gedragslijn, voorschrift, regel 
♦ voorbeelden
die Richtlinien beachten/einhalten
de regels/voorschriften in acht nemen 
sich etwas zur Richtlinie machen
iets tot richtsnoer nemen 

qRichtlinienkompetenz

Richt·li·ni·en·kom·pe·tenz (die)
1. competentie om richtlijnen vast te stellen 

qRichtlot

Richt·lot (das)
1. paslood 

qRichtmaß

Richt·maß (das)
1. ijkmaat 
2. (figuurlijk)
richtsnoer
maatstaf 

qRichtmeister

Richt·meis·ter (der)
1. (ambacht(elijk))
(chef-)monteur 
2. (leger)
richter (van een geschut) 

qRichtmikrofon

Richt·mi·kro·fon (das)
1. richtmicrofoon 

qRichtoptik

Richt·op·tik (die) (leger)
1. vizierinrichting 

qRichtplatte

Richt·plat·te (die) (ambacht(elijk), techniek)
1. vlakplaat 

qRichtplatz

Richt·platz (der)
1. plaats van de openbare terechtstelling 

qRichtpreis

Richt·preis (der)
1. richtprijs, standaardprijs 
2. richtprijs
adviesprijs 

qRichtpunkt

Richt·punkt (der)
1. richtpunt
doelwit, mikpunt 

qRichtsatz

Richt·satz (der)
1. norm, genormeerd bedrag 

qRichtschacht

Richt·schacht (der) (mijnwezen)
1. loodrechte mijnschacht 



qRichtscheit

Richt·scheit (das) zie Richtlatte

qRichtschmaus

Richt·schmaus (der) (folklore)
1. feestmaal op het pannenbier 

qRichtschnur

Richt·schnur (die)
1. (ambacht(elijk))
richtsnoer, richtlijn 
2. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
richtsnoer
maatstaf, norm 
♦ voorbeelden
zur Richtschnur dienend
normatief 

qRichtspruch

Richt·spruch (der)
1. (folklore)
korte feestrede (bij het pannenbier) 
2. (verouderd)
gerechtelijk vonnis 

qRichtstätte

Richt·stät·te (die) (formeel)
1. plaats van de (openbare) terechtstelling 

qRichtstrahler

Richt·strah·ler (der) (communicatiemedia)
1. straalzender 

qRichtstrecke

Richt·stre·cke (die) (mijnwezen)
1. (steen)galerij 

qRichtung

Rich·tung ['rɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Richtung; meervoud: Richtungen)
1. richting
koers, weg, lijn 
♦ voorbeelden
die Richtung ändern
van richting veranderen 
die Richtung anzeigen
(de) richting aangeven (auto) 
Richtung auf die See nehmen
koers zetten naar de zee 
aus allen Richtungen
van alle kanten, overal vandaan 
die Richtung des Flusses
de loop van de rivier 
(figuurlijk) dem Gespräch eine andere Richtung geben
aan het gesprek een andere wending geven 
Richtung halten
in /de rij/het gelid/ blijven staan 
(figuurlijk) die erste Richtung muss heißen
de eerste stap (in de goede richting) moet zijn 
in Richtung auf
in de richting van 
(figuurlijk) in dieser Richtung
in dit opzicht 
in Richtung Norden
in noordelijke richting 
(figuurlijk) das liegt nicht in seiner Richtung
dat ligt niet in zijn lijn, dat is niet zijn stijl, dat is niets voor hem 
in Richtung der Stadt Lärm hören
uit de stad vandaan lawaai horen 
(figuurlijk) nach jeder/keiner Richtung
in /elk/geen enkel/ opzicht 
(figuurlijk) etwas nach allen Richtungen durchleuchten
iets van alle kanten bekijken 
Richtung nehmen
zich op weg begeven (naar), koers zetten (op)
(leger) mikken 
(informeel, figuurlijk) die Richtung stimmt
het klopt allemaal, het zit goed/snor 
(ook figuurlijk) jemandem die Richtung weisen/zeigen
iemand de weg wijzen 
2. (figuurlijk)
richting
stroming 
♦ voorbeelden
eine bestimmte Richtung vertreten
een bepaalde richting/stroming aanhangen/voorstaan 

qrichtunggebend

rich·tung·ge·bend [-ge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. richtinggevend
als richtlijn dienend, de koers/richting bepalend 
♦ voorbeelden
richtunggebende Beschlüsse
tot richtlijn dienende besluiten 
richtunggebend sein
als richtlijn gelden/dienen 

qRichtungsänderung

Rich·tungs·än·de·rung (die)
1. verandering van richting 

qRichtungsanzeiger

Rich·tungs·an·zei·ger (der)
1. richting(aan)wijzer 

qRichtungsblinker

Rich·tungs·blin·ker (der) (Zwitserland)
1. knipperlicht
clignoteur 

qRichtungsgewerkschaft

Rich·tungs·ge·werk·schaft (die)
1. confessioneel/politiek gebonden vakbond 

qrichtungslos

rich·tungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. richtingloos, zonder richting
doelloos, stuurloos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der richtungslose Mensch
de stuurloze mens, de mens die het spoor bijster geraakt is 

qRichtungspfeil

Rich·tungs·pfeil (der) (verkeer)
1. verkeerspijl op wegdek 

qrichtungsstabil

rich·tungs·sta·bil (bijvoeglijk naamwoord)
1. koersvast 

qRichtungsstabilität

Rich·tungs·sta·bi·li·tät (die) (verkeer)
1. koersvastheid, koersstabiliteit 

qRichtungsstreit

Rich·tungs·streit (der)
1. richtingenstrijd 

qRichtungstaste

Rich·tungs·tas·te (die)
1. pijltjestoets 

qRichtungsverkehr

Rich·tungs·ver·kehr (der)
1. eenrichtingsverkeer 

qRichtungswechsel

Rich·tungs·wech·sel (der)
1. verandering van richting 

qrichtungweisend

rich·tung·wei·send [-va͜izn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. richtinggevend
baanbrekend, de richting/koers bepalend 

qRichtwaage

Richt·waa·ge (die)
1. waterpas 

qRichtwert

Richt·wert (der)
1. richtcijfer, richtgetal 

qRichtzahl

Richt·zahl (die)
1. richtcijfer, richtgetal, richtprijs 

qRick

Rick [rɪk] (das; 2e naamval: Rick(e)s; meervoud: Ricke, Ricks)
1. (regionaal)
stok
stang, lat, rek 
2. (regionaal)
rek
stellage 
3. (sport)
boom, cavaletti 

qRicke

Ri·cke ['rɪkə] (die; 2e naamval: Ricke; meervoud: Ricken) (jacht)
1. rekke, reegeit (na eerste worp) 

qRickettsie

Ri·ckett·sie [rɪ'kɛʦi̯ə] (die; 2e naamval: Rickettsie; meervoud: Rickettsien) (biologie, medisch)
1. rickettsia 

qRideau

Ri·deau [ri'do:] (der; 2e naamval: Rideaus; meervoud: Rideaus) (Zwitserland)
1. (venster)gordijn 

qridikül

ri·di·kül [ridi'ky:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. ridicuul, belachelijk
bespottelijk 

qRidikül

Ri·di·kül [ridi'ky:l] (der & das; 2e naamval: Ridiküls; meervoud: Ridiküle, Ridiküls)
1. reticule
karbies, handtas, werktas 

qrieb

rieb [ri:p] (onvoltooid verleden tijd) zie reiben1, reiben2, reiben3

qriebe

rie·be (aanvoegende wijs) zie reiben1, reiben2, reiben3

qriechbar

riech·bar ['ri:çba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruikbaar, te ruiken 

qriechen

rie·chen1 ['ri:çn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ruiken
geuren, een reuk hebben, stinken 
♦ voorbeelden
angenehm riechen
lekker ruiken 
aus dem Mund riechen
uit z'n mond ruiken/stinken 
die Blumen riechen
de bloemen geuren 
das Ei riecht schon
het ei begint al te stinken 
(informeel, figuurlijk) die Sache riecht faul
er zit een luchtje aan die zaak, die zaak is verdacht 
nach einer Sache riechen
naar iets ruiken/rieken
(informeel, figuurlijk) verdacht/verdraaid veel op iets lijken 
2. ruiken
de geur opnemen/waarnemen 
♦ voorbeelden
an einer Blume riechen
aan een bloem ruiken 
(informeel, figuurlijk) du darfst mal (daran) riechen
je mag het alleen eventjes zien, je mag er alleen maar naar kijken 

qriechen

rie·chen2 ['ri:çn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ruiken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Braten riechen
lont ruiken
(de) lucht krijgen van 
(informeel, figuurlijk) ich hatte es längst gerochen
ik had het allang /door/in de gaten/ 
etwas nicht riechen können
niet tegen de reuk kunnen van iets
(informeel, figuurlijk) een gruwelijke hekel aan iets hebben, iets niet kunnen ruiken, iets niet van tevoren kunnen weten 
(informeel, figuurlijk) kein Pulver riechen können
doodsbenauwd zijn 
(informeel, figuurlijk) jemanden nicht riechen können
iemand niet kunnen luchten (of zien) 
Lunte riechen
lont ruiken, onraad vermoeden 
(informeel) man riecht etwas drei Meilen gegen den Wind
iets stinkt een uur in de wind 
(informeel, figuurlijk) er muss es gerochen haben
hij moet er een voorgevoel van hebben gehad 

qriechen

rie·chen3 ['ri:çn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. ruiken
stinken, een geur hebben 
♦ voorbeelden
nach Gas riechen
naar gas ruiken 
(figuurlijk) es riecht nach Schnee
er is sneeuw op komst 
(informeel, figuurlijk) es riecht nach Freispruch
het zal wel op vrijspraak uitdraaien 

qRiecher

Rie·cher ['ri:çɐ] (der; 2e naamval: Riechers; meervoud: Riecher) (informeel)
1. (pejoratief)
neus 
2. (figuurlijk)
(fijne) neus
voorgevoel 
♦ voorbeelden
/einen guten/den richtigen/ Riecher für etwas haben
een /fijne neus/zesde zintuig/ voor iets hebben 

qRiechfläschchen

Riech·fläsch·chen (das) (verouderd)
1. reukflesje 

qRiechhirn

Riech·hirn (das) (biologie, medisch)
1. reukkwab, reukhersenen 

qRiechkolben

Riech·kol·ben (der) (informeel; pejoratief)
1. fok
kanjer van een neus, kokkerd 

qRiechnerv

Riech·nerv (der)
1. reukzenuw 

qRiechorgan

Riech·or·gan (das)
1. reukorgaan, reukzintuig
neus 

qRiechsalz

Riech·salz (das)
1. vlugzout, reukzout 

qRiechstoff

Riech·stoff (der)
1. reukstof 

qRied

Ried [ri:t] (das; 2e naamval: Ried(e)s; meervoud: Riede)
1. riet 
2. rietland
moeras(land) 
3. (Oostenrijk)
(wijn)gaard
tuin 

qRiedbock

Ried·bock (der) (biologie)
1. rietbok 

qRieddach

Ried·dach (das)
1. rietdak, rieten dak 

qRiedel

Rie·del ['ri:dl̩] (der; 2e naamval: Riedels; meervoud: Riedel) (aardrijkskunde, geologie)
1. vlakke landrug 

qRiedgras

Ried·gras (das) (plantkunde)
1. rietgras 
2. zegge 

qrief

rief [ri:f] (onvoltooid verleden tijd) zie rufen

qriefe

rie·fe [ri:fə] (aanvoegende wijs) zie rufen

qRiefe

Rie·fe ['ri:fə] (die; 2e naamval: Riefe; meervoud: Riefen)
1. groef
gleuf, cannelure 

qriefelig

rie·fe·lig ['ri:fəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegroefd
vol met groeven, gecanneleerd 

qriefeln

rie·feln ['ri:fl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. groeven
canneleren 

qRiefelung

Rie·fe·lung ['ri:fəlʊŋ] (die; 2e naamval: Riefelung; meervoud: Riefelungen) zie riefeln
1. gegroefd patroon/dessin
cannelures, groeven 

qriefen

rie·fen ['ri:fn̩] (overgankelijk werkwoord) zie riefeln

qriefig

rie·fig ['ri:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie riefelig

qRiege

Rie·ge ['ri:gə] (die; 2e naamval: Riege; meervoud: Riegen) (sport)
1. (turn)ploeg, (turn)team 

qRiegel

Rie·gel ['ri:gl̩] (der; 2e naamval: Riegels; meervoud: Riegel)
1. grendel
schuif(bout) 
♦ voorbeelden
hinter Schloss und Riegel
achter slot en grendel 
(figuurlijk) einer Sache einen Riegel vorschieben
ergens een stokje voor steken 
2. reep, staaf 
♦ voorbeelden
ein Riegel Schokolade
een reep chocolade 
ein Riegel Seife
een staaf zeep 
3. (ambacht(elijk))
tong, schoot (van een slot) 
4. (architectuur)
dwarslat, dwarshout
regel (in vakwerkconstructies) 
5. (leger, sport)
verdedigingslinie 
6. (kleding)
pat(je)
pandje, strookje stof (als sluiting aan jas) 
7. (kleding)
paspel (aan knoopsgat) 
8. (jacht)
wissel (van groot wild in het hooggebergte) 
9. (verouderd)
klerenhanger, kapstok 

qRiegelbau

Rie·gel·bau (der) (Zwitserland; architectuur)
1. vakwerkbouw, vakwerkconstructie 

qRiegelhaus

Rie·gel·haus (das) (Zwitserland; architectuur)
1. vakwerkhuis 

qRiegelholz

Rie·gel·holz (das)
1. houten grendel
schuifbout 

qriegeln

rie·geln ['ri:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
grendelen 
2. (pejoratief)
zagen (met het bit van een paard) 

qRiegelschloss

Rie·gel·schloss (das)
1. grendelslot 

qRiegelstellung

Rie·gel·stel·lung (die) (leger)
1. grendelstelling 

qRiegelwand

Rie·gel·wand (die) (Zwitserland; architectuur)
1. vakwerkwand 

qRiegenführer

Rie·gen·füh·rer (der) (sport)
1. voorturner, voorwerker 

qriegenweise

rie·gen·wei·se (bijwoord) (sport)
1. in ploegen (turnen) 

qRiemchen

Riem·chen ['ri:mçən] (das; 2e naamval: Riemchens; meervoud: Riemchen)
1. riempje
tuigje 
2. (architectuur)
klisklezoor (baksteen, tegel) 

qRiemchenschuh

Riem·chen·schuh (der)
1. sandaal
bandschoen 

qRiemen

Rie·men ['ri:mən] (der; 2e naamval: Riemens; meervoud: Riemen)
1. riem
gordel, band 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich am Riemen reißen
z'n tanden op elkaar zetten, alles op alles zetten 
(informeel, figuurlijk) den Riemen enger schnallen
de buikriem aanhalen 
2. (drijf)riem 
3. schoenriem 
4. (informeel)
ellenlang stuk/verhaal (geschreven tekst) 
5. (vulgair)
lul, pik, piemel 
6. (scheepvaart)
roeiriem, roeispaan 
♦ voorbeelden
sich in die Riemen legen
stevig/hard roeien
(informeel, figuurlijk) alles op alles zetten, flink aanpakken 
¶. spreekwoorden
aus fremdem Leder ist gut Riemen schneiden
van andermans leer is het goed riemen snijden 

qRiemenantrieb

Rie·men·an·trieb (der) (techniek)
1. riemaandrijving, riemtransmissie, riemoverbrenging 

qRiemenfisch

Rie·men·fisch (der) (biologie)
1. haringkoning 

qRiemenscheibe

Rie·men·schei·be (die) (techniek)
1. riemschijf 

qRiemenschuh

Rie·men·schuh (der) zie Riemchenschuh

qRiementrieb

Rie·men·trieb (der) (techniek)
1. riemdrijfwerk, drijfriem 
2. riemaandrijving, riemtransmissie 

qRiemenwerk

Rie·men·werk (das)
1. riemwerk
tuigwerk, leerwerk 

qRiemenzeug

Rie·men·zeug (das)
1. riemwerk
tuig(werk) 

qRiemenzunge

Rie·men·zun·ge (die) (plantkunde)
1. riemtong, bokkenorchis 

qRiemer

Rie·mer ['ri:mɐ] (der; 2e naamval: Riemers; meervoud: Riemer) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. riemenmaker, gordelmaker, zadelmaker 

qRies

Ries [ri:s] (das; 2e naamval: Rieses; meervoud: Riese, na telwoord Ries) (verouderd)
1. dubbele riem, 1000 vel 

qRiese

Rie·se1 ['ri:zə] (der; 2e naamval: Riesen; meervoud: Riesen)
1. reus
gigant, kolos 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) ein abgebrochener Riese
een klein gedrocht/mannetje 
ein Riese an Geist/Gelehrsamkeit
een bolleboos, een knappe kop 
ein felsiger Riese
een reusachtige/rotsachtige berg 
2. (informeel)
briefje van duizend 
♦ voorbeelden
ein halber Riese
een briefje van vijfhonderd 
3. (astronomie)
reus, reuzenster 
4. (informeel; sport)
reuzenzwaai 

qRiese

Rie·se2 ['ri:zə] (die; 2e naamval: Riese; meervoud: Riesen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. houtglijbaan 

qRiese

Rie·se3 ['ri:zə] (die) zie Rise

qrieselfähig

rie·sel·fä·hig ['ri:zl̩fɛ:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strooibaar (bijvoorbeeld zout) 

qRieselfeld

Rie·sel·feld (das)
1. vloeiveld 

qrieseln

rie·seln1 ['ri:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zachtjes) vloeien/stromen
sijpelen 
♦ voorbeelden
Blut rieselt aus der Wunde
er stroomt/vloeit bloed uit de wond 
Sand durch die Finger rieseln lassen
zand door z'n vingers laten glijden 
(figuurlijk) ein Schauder rieselte mir durch die Glieder
een huivering voer mij door de leden 
Tränen rieselten über ihre Wangen
tranen rolden over haar wangen 
2. ruisen
murmelen, kabbelen 
♦ voorbeelden
ein rieselnder Bach
een ruisende/kabbelende beek 
(formeel) rieselnde Seide
ruisende zijde 
3. (gestaag/zachtjes) neervallen
motregenen, stofregenen, dwarrelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei ihm rieselt schon der Kalk
hij is al aardig aan het verkalken/aftakelen 
leise rieselt der Schnee
zachtjes dwarrelt de sneeuw omlaag 
der Kalk rieselte von den Wänden
de kalk brokkelde van de muren 

qrieseln

rie·seln2 ['ri:zl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. (gestaag/zachtjes) neervallen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) es rieselt im Gemäuer
het hapert er aan alle kanten 

qRieselregen

Rie·sel·re·gen (der)
1. stofregen, motregen 

qRieselung

Rie·se·lung ['ri:zəlʊŋ] (die; 2e naamval: Rieselung; meervoud: Rieselungen)
1. (be)vloeiing
irrigatie 

qRieselwasser

Rie·sel·was·ser (das; meervoud: Rieselwässer)
1. bevloeiingswater 

qRieselwiese

Rie·sel·wie·se (die)
1. vloeiweide 

qriesen

rie·sen ['ri:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; landbouw)
1. (hout via een glijbaan) naar beneden laten glijden 

qriesen-

rie·sen- ['ri:zn̩-] (prefix), Rie·sen- ['ri:zn̩-] (prefix)
1. reuzen- 
2. (informeel)
reuze-
reusachtig, fantastisch, enorm 
3. (informeel)
reuze(n)
reusachtig, kolossaal 

qRiesen

Rie·sen ['ri:zn̩] (der; 2e naamval: Riesens; meervoud: Riesen) (architectuur)
1. helm (van een pinakel) 

qRiesenarbeit

Rie·sen·ar·beit (die) (informeel)
1. reusachtig werk, enorm karwei 

qRiesenbaby

Rie·sen·ba·by (das)
1. reusachtige baby 
2. (figuurlijk)
oerstomme vent/kerel 

qRiesenblume

Rie·sen·blu·me (die) (plantkunde)
1. rafflesia 

qRiesenbock

Rie·sen·bock (der) (biologie)
1. eikenbok(tor) 

qRiesenbuchstaben

Rie·sen·buch·sta·ben (meervoud)
1. koeienletters, koeien van letters 

qRiesending

Rie·sen·ding (das)
1. kanjer, joekel, knoeper(d), knots 

qRiesenerfolg

Rie·sen·er·folg (der)
1. reuzesucces, enorm succes 

qRiesenfelge

Rie·sen·fel·ge (die) (sport)
1. reuzenzwaai 

qRiesengrätsche

Rie·sen·grät·sche (die) (sport)
1. spreidsprong over de rekstok 

qriesengroß

rie·sen·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. enorm, reusachtig
kolossaal, gigantisch 

qriesenhaft

rie·sen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. reusachtig 
♦ voorbeelden
eine riesenhafte Arbeit
een reuzenwerk/reuzenkarwei 
ins Riesenhafte wachsen
reusachtige afmetingen aannemen 
ein riesenhafter Kerl
een boom van een vent 

qRiesenkamel

Rie·sen·ka·mel ['ri:zn̩ka'me:l] (das) (informeel; pejoratief)
1. stom rund, hufter, ontzettende stommeling 

qRiesenkrach

Rie·sen·krach (der)
1. hooglopende ruzie, hooglopend geschil 
2. gigantisch debacle
enorme flop 
3. enorm spektakel/lawaai 

qRiesenrad

Rie·sen·rad (das)
1. reuzenrad 

qRiesenrind

Rie·sen·rind [-'rɪnt] (das) zie Riesenkamel

qRiesenross

Rie·sen·ross [-'rɔs] (das) zie Riesenkamel

qRiesenscholle

Rie·sen·schol·le (die) (biologie)
1. heilbot 

qRiesenschritt

Rie·sen·schritt (der) (informeel)
1. reuzenschrede, reuzenstap, reuzenpas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Riesenschritte machen
met reuzenschreden/reuzensprongen vooruitgaan 
(voornamelijk figuurlijk) mit Riesenschritten
met rasse schreden, buitengewoon snel 

qRiesenslalom

Rie·sen·sla·lom (der) (skiën)
1. reuzenslalom 

qRiesentorlauf

Rie·sen·tor·lauf (der) (sport)
1. reuzenslalom 

qRiesenweib

Rie·sen·weib (das)
1. reuzin 
2. (informeel; pejoratief)
wijf als een paard, bonk van een wijf
manwijf 

qRiesenwelle

Rie·sen·wel·le (die) (sport)
1. reuzenzwaai 

qRiesenwuchs

Rie·sen·wuchs (der) (biologie, medisch)
1. reuzengroei, gigantisme 

qriesig

rie·sig ['ri:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reusachtig
kolossaal, enorm 
♦ voorbeelden
ein riesiger Durst
een ontzettende dorst 
riesig nett
geweldig aardig, reuzeleuk 
2. (informeel)
fantastisch
super, steengoed 
♦ voorbeelden
eine riesige Schallplatte
een fantastische/steengoede plaat 

qRiesin

Rie·sin (die; 2e naamval: Riesin; meervoud: Riesinnen) (vrouwelijk) zie Riese1
1. reuzin 

qriesisch

rie·sisch ['ri:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van reuzen, reuzen- 
2. van de reus 

qRieslaner

Ries·la·ner [ri:s'la:nɐ] (der; 2e naamval: Rieslaners; meervoud: Rieslaner)
1. rieslaner (druivensoort, wijn) 

qRiesling

Ries·ling ['ri:slɪŋ] (der; 2e naamval: Rieslings; meervoud: Rieslinge)
1. riesling (druivensoort, wijn) 

qRiester

Ries·ter ['ri:stɐ] (der; 2e naamval: Riesters; meervoud: Riester) (verouderd)
1. lap
stuk (op schoen) 
2. (Zuid-Duitsland)
ploegstaart
(elders verouderd) rister, strijkbord (van een ploeg) 

qriesweise

ries·wei·se (bijwoord) (verouderd)
1. per dubbele riem, in pakken van 1000 vel 

qriet

riet [ri:t] (onvoltooid verleden tijd) zie raten

qRiet

Riet [ri:t] (das; 2e naamval: Riet(e)s; meervoud: Riete)
1. weefkam, weverskam 

qRietblatt

Riet·blatt (das)
1. weefkam, weverskam 

qriete

rie·te [ri:tə] (aanvoegende wijs) zie raten

qRietkamm

Riet·kamm (der)
1. weefkam, weverskam 

qRiff

Riff [rɪf] (das; 2e naamval: Riff(e)s; meervoud: Riffe)
1. rif
klip 

qRiffel

Rif·fel ['rɪfl̩] (die; 2e naamval: Riffel; meervoud: Riffeln)
1. vlaskam, repel 
2. repelmachine 
3. (voornamelijk meervoud)
ribbel(s)
cannelures 

qRiffelbeere

Rif·fel·bee·re (die) (regionaal)
1. bosbes 

qRiffelblech

Rif·fel·blech (das)
1. geribd plaatstaal 

qRiffelflachs

Rif·fel·flachs (der)
1. gerepeld vlas 

qRiffelglas

Rif·fel·glas (das; meervoud: Riffelgläser)
1. gerib(bel)d glas 

qRiffelkamm

Rif·fel·kamm (der) (landbouw)
1. vlaskam, repel 

qRiffelmaschine

Rif·fel·ma·schi·ne (die) (landbouw)
1. repelmachine 

qriffeln

rif·feln ['rɪfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ribbelen, ribbelig/geribd maken
groeven 
♦ voorbeelden
geriffelte Säulen
gecanneleerde zuilen 
(figuurlijk) der Wind riffelte den See
de wind rimpelde het meer 
2. repelen (vlas) 
3. (regionaal)
(af)risten, rispen 

qRifkabyle

Rif·ka·by·le ['rɪfkabylə] (der; 2e naamval: Rifkabylen; meervoud: Rifkabylen)
1. Riffijn 

qRigg

Rigg [rɪk] (das; 2e naamval: Riggs; meervoud: Riggs) (scheepvaart)
1. takelage, takelwerk 

qRiggung

Rig·gung ['rɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Riggung; meervoud: Riggungen) zie Rigg

qrigid

ri·gid [ri'gi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
rigide
stijf, star 
2. (formeel)
rigide
(overdreven) streng, star 

qRigidität

Ri·gi·di·tät [rigidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rigidität; meervoud: Rigiditäten; voornamelijk enkelvoud)
1. (medisch)
rigiditeit
stijfheid 
2. (formeel)
starheid
halsstarrigheid, koppigheid 

qRigole

Ri·go·le [ri'go:lə] (die; 2e naamval: Rigole; meervoud: Rigolen) (landbouw)
1. afwateringssloot
geul, greppel 

qrigolen

ri·go·len [ri'go:lən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. diep omgraven/omploegen 

qRigolpflug

Ri·gol·pflug (der)
1. diepploeg 

qRigorismus

Ri·go·ris·mus [rigo'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Rigorismus; meervoud: geen meervoud)
1. rigorisme 

qrigoros

ri·go·ros [rigo'ro:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rigoureus
zeer streng, hard, onverbiddelijk 
♦ voorbeelden
etwas rigoros ablehnen
iets zonder meer afwijzen, iets botweg weigeren 
eine rigorose Beschränkung
een drastische beperking 
rigoros vorgehen
rigoureus/hardhandig optreden, fors aanpakken 

qRigorosum

Ri·go·ro·sum [rigo'ro:zʊm] (das; 2e naamval: Rigorosums; meervoud: Rigorosa, Oostenrijk Rigorosen) (onderwijs)
1. mondeling examen bij promotie 

qRikambio

Ri·kam·bio [ri'kambi̯o] (der; 2e naamval: Rikambio; meervoud: Rikambien [ri'kambi̯ən]) (financiën)
1. herwissel
retourwissel, ritraite 

qRikscha

Rik·scha ['rɪkʃa] (die; 2e naamval: Rikscha; meervoud: Rikschas)
1. riksja 

qRille

Ril·le ['rɪlə] (die; 2e naamval: Rille; meervoud: Rillen)
1. groef
geul, voor, inkerving 
♦ voorbeelden
die Rillen der Säule
de cannelures van de zuil 
die Rillen der Schallplatte
de groeven van de plaat 
eine Stirn voller Rillen
een voorhoofd vol rimpels 

qrillen

ril·len ['rɪlən] (overgankelijk werkwoord)
1. groeven
uithollen, ribbelig/rimpelig maken 
♦ voorbeelden
gerillte Glasscheiben
geribbelde ruiten 
eine gerillte Haut
een rimpelige huid 

qrillenförmig

ril·len·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gootvormig, als een geul 

qRillensaat

Ril·len·saat (die) (landbouw)
1. het zaaien in voren 

qRillenschiene

Ril·len·schie·ne (die) (techniek)
1. groefrail 

qrillig

ril·lig ['rɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gegroefd
vol groeven, rimpelig 

qRimessa

Ri·mes·sa [ri'mɛsa] (die; 2e naamval: Rimessa; meervoud: Rimessen) (schermen)
1. remise 

qRimesse

Ri·mes·se [ri'mɛsə] (die; 2e naamval: Rimesse; meervoud: Rimessen)
1. (financiën)
geëndosseerde wissel 
2. (schermen)
remise 
3. (financiën; zelden)
remise
overmaking van geldswaarde 

qrin

rin [rɪn] (bijwoord) (informeel) zie rein1, herein

qRind

Rind Rind[rɪnt] (das; 2e naamval: Rind(e)s; meervoud: Rinder)
1. rund
koe (als huisdier) 
2. (zonder lidwoord; informeel)
rundvlees 
♦ voorbeelden
Rind essen
rundvlees eten 

qRindbox

Rind·box (das; 2e naamval: Rindboxes; meervoud: geen meervoud)
1. rundsbox (leersoort) 

qRinde

Rin·de ['rɪndə] (die; 2e naamval: Rinde; meervoud: Rinden)
1. (boom)schors
bast 
♦ voorbeelden
die Rinde des Baumes/Hirns
de schors van de boom/hersenen 
2. korst 
♦ voorbeelden
die Rinde des Brotes
de broodkorst 

qRindenboot

Rin·den·boot (das)
1. van boomschors gemaakte boot 

qRindenbrand

Rin·den·brand (der) (plantkunde)
1. schorsbrand 

qRindenspore

Rin·den·spo·re (die) (plantkunde)
1. lenticel 

qRindenwanze

Rin·den·wan·ze (die) (biologie)
1. schorswants 

qRinderbraten

Rin·der·bra·ten (der)
1. (gebraden) rundvlees
rosbief (één groot stuk) 

qRinderbremse

Rin·der·brem·se (die) (biologie)
1. runderdaas 

qRinderfilet

Rin·der·fi·let (das) (culinaria)
1. runderfilet, runderhaas
ossenhaas 

qRinderherde

Rin·der·her·de (die)
1. kudde runderen 

qRinderhirt

Rin·der·hirt (der)
1. koeherder 

qrinderig

rin·de·rig ['rɪndərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tochtig (van koeien) 

qRinderlende

Rin·der·len·de (die) (culinaria)
1. lende van het rund 

qrindern

rin·dern ['rɪndɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. tochtig zijn, stieren 

qRinderpest

Rin·der·pest (die)
1. veepest, runderpest 

qRinderseuche

Rin·der·seu·che (die)
1. (gekke)koeienziekte 

qRinderstück

Rin·der·stück (das)
1. stuk rundvlees 

qRinderwahn

Rin·der·wahn (der)
1. gekkekoeienziekte, BSE (bovine spongiform encephalopathy) 

qRinderwahnsinn

Rin·der·wahn·sinn (der) zie Rinderwahn

qRinderzucht

Rin·der·zucht (die)
1. runderteelt, rundveefokkerij 

qRindfleisch

Rind·fleisch (das)
1. rundvlees 

qrindig

rin·dig ['rɪndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met /schors/(dikke) korst/ bedekt
korstig 

qRindleder

Rind·le·der (das) zie Rindsleder

qRindsbraten

Rinds·bra·ten (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Rinderbraten

qRindsleder

Rinds·le·der (das)
1. rundleer 

qrindsledern

rinds·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. rundleren, van rundleer 

qRindvieh

Rind·vieh (das)
1. (geen meervoud)
rundvee, runderen 
2. (pejoratief; figuurlijk)
rund
stommeling, idioot, hufter 

qring

ring [rɪŋ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. (ge)makkelijk
zonder moeite (te doen) 

qRing

Ring [rɪŋ] (der; 2e naamval: Ring(e)s; meervoud: Ringe)
1. ring 
♦ voorbeelden
die Ringe eines Baumes
de jaarringen van een boom 
die Ringe des Saturn
de ringen van Saturnus 
die Ringe tauschen/wechseln
de ringen wisselen (bij huwelijk)
(formeel) trouwen 
2. kring
ring 
♦ voorbeelden
einen Ring bilden
een kring vormen 
Ringe blasen
kringetjes blazen 
Ringe unter den Augen
kringen/wallen onder de ogen 
ein Ring von Neugierigen
een kring van nieuwsgierigen 
3. kring, club, bond
syndicaat, bende, trust 
♦ voorbeelden
ein Ring von Schmugglern
een bende/syndicaat van smokkelaars 
sich zu einem Ring zusammenschließen
een bond/trust/kartel vormen/oprichten 
4. boulevard
singel, rondweg 
5. schakel
schalm 
6. (sport)
(boks)ring 
♦ voorbeelden
(informeel) in den Ring klettern/steigen
in het strijdperk treden, de handschoen opnemen 
7. (sport)
krijt
strijdperk, kampplaats, circuit 
8. (sport)
werpring (atletiek) 
9. (figuurlijk)
kringloop
cirkel 
♦ voorbeelden
im Ring tauschen
in combinatie met derden ruilen 
(formeel) der Ring der Jahreszeiten
de kringloop der jaargetijden 
(figuurlijk) der Ring schließt sich
we zijn weer terug bij ons uitgangspunt 

qRingarzt

Ring·arzt (der) (boksen)
1. ringarts 

qRingbahn

Ring·bahn (die)
1. ceintuurbaan
rondweg, singel 
2. ringlijn (tram) 

qRingbein

Ring·bein (das) (medisch)
1. ringhoef 

qRingbildung

Ring·bil·dung (die) (scheikunde)
1. cyclische verbinding 

qRingbuch

Ring·buch (das)
1. ringband
klapper 

qRingburg

Ring·burg (die)
1. ringwalburcht 

qRingel

Rin·gel ['rɪŋl̩] (der; 2e naamval: Ringels; meervoud: Ringel)
1. ringetje 
2. kringetje 
♦ voorbeelden
Ringel blasen
kringetjes blazen 
3. krul 
♦ voorbeelden
die Ringel ihrer Haare
de krullen in heur haar 
4. schakeltje 
5. rondlopende baan/streep 
♦ voorbeelden
ein Pulli mit weißen Ringeln
een trui met witte dwarsstrepen 
6. ring
kraag (bij vogels) 

qRingelblume

Rin·gel·blu·me (die)
1. goudsbloem 
2. (informeel)
paardenbloem 

qRingelgans

Rin·gel·gans (die)
1. rotgans/(wilde) zeegans 

qRingelgedicht

Rin·gel·ge·dicht (das)
1. rondeel, keerdicht
rondeau 

qRingelhaar

Rin·gel·haar (das)
1. krulhaar, kroeshaar, pijpenkrullen 

qringelig

rin·ge·lig ['rɪŋəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krullend (haar) 

qRingellocke

Rin·gel·lo·cke (die)
1. pijpenkrul, krullende lok 

qringeln

rin·geln1 ['rɪŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. krullen 
2. van /ringen/ringvormige strepen/ voorzien 
3. (landbouw)
ringen (van fruitbomen) 

qringeln

sich rin·geln2 ['rɪŋl̩n] (wederkerend werkwoord) zie geringelt
1. (zich) krullen
zich kronkelen (om) 
2. kringelen (rook) 

qRingelnatter

Rin·gel·nat·ter (die) (biologie)
1. ringslang 

qRingelpiez

Rin·gel·piez ['rɪŋgl̩pi:ʦ] (der; 2e naamval: Ringelpiez(es); meervoud: Ringelpieze) (informeel)
1. dansfeest, dansfuif 
♦ voorbeelden
(schertsend) Ringelpiez mit Anfassen
dansfeest waar het vrolijk toegaat 

qRingelreigen

Rin·gel·rei·gen (der)
1. rondedans 

qRingelreihen

Rin·gel·rei·hen (der) zie Ringelreigen

qRingelreim

Rin·gel·reim (der) zie Ringelgedicht

qRingelrobbe

Rin·gel·rob·be (die) (biologie)
1. stinkrob, ringelrob 

qRingelröteln

Rin·gel·rö·teln (meervoud) (medisch)
1. ‘vijfde ziekte’
erythema infectiosum 

qRingelschwanz

Rin·gel·schwanz (der)
1. krulstaart (van dier) 

qRingelsöckchen

Rin·gel·söck·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. streepjessok, gestreept sokje 

qRingelspiel

Rin·gel·spiel (das) (Oostenrijk)
1. draaimolen, mallemolen 

qRingelspinner

Rin·gel·spin·ner (der) (biologie)
1. ringelrupsvlinder 

qRingelstechen

Rin·gel·ste·chen (das)
1. ringrijderij, het ringrijden/ringsteken 

qRingeltanz

Rin·gel·tanz (der) zie Ringelreigen

qRingeltaube

Rin·gel·tau·be (die) (biologie)
1. (wilde) houtduif, ring(el)duif 

qRingelwalze

Rin·gel·wal·ze (die) (landbouw)
1. ringrol 

qRingelwurm

Rin·gel·wurm (der) (biologie)
1. ringworm 

qringen

rin·gen1 ['rɪŋn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. worstelen 
♦ voorbeelden
ein inneres Ringen
een innerlijke strijd/worsteling 
(figuurlijk) mit dem Tode ringen
met de dood worstelen, op sterven liggen 
(figuurlijk) mit den Tränen ringen
tegen zijn tranen vechten 
mit einem Gegner ringen
met een tegenstander /worstelen/in strijd gewikkeld zijn/ 
(figuurlijk) mit einem Entschluss ringen
het erg moeilijk hebben met het nemen van een beslissing 
(figuurlijk) ich habe lange mit mir gerungen
ik heb lang in tweestrijd gestaan 
(figuurlijk) nach Luft ringen
naar lucht happen
(ook) hijgen 
(figuurlijk) nach Atem ringen
naar adem snakken/happen 
(figuurlijk) nach Worten ringen
moeilijk de woorden kunnen vinden, naar woorden zoeken 
(figuurlijk) nach Fassung ringen
zijn uiterste best doen om zijn kalmte te bewaren 
um den Sieg ringen
voor de overwinning vechten 
(figuurlijk) um Anerkennung ringen
strijden/vechten voor waardering 

qringen

rin·gen2 ['rɪŋn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
(handen)wringen 
♦ voorbeelden
(weinend) die Hände ringen
(huilend) de handen wringen 
mit gerungenen Händen
handenwringend 
2. (formeel)
ontwringen
afhandig maken, afpakken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Messer aus der Hand ringen
iemand een mes uit de hand wringen 
(wederkerend werkwoord) ein tiefer Seufzer ringt sich aus ihrer Brust
een diepe zucht ontsnapt aan haar borst, zij slaakt een diepe zucht 
3. (regionaal)
(uit)wringen 
♦ voorbeelden
Wäsche ringen
wasgoed uitwringen 

qRinger

Rin·ger ['rɪŋɐ] (der; 2e naamval: Ringers; meervoud: Ringer) (ook sport)
1. worstelaar 

qRingerei

Rin·ge·rei [-ŋə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ringerei; meervoud: Ringereien)
1. worsteling
geworstel, gevecht, strijd 

qringerisch

rin·ge·risch ['rɪŋərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. worstel-
in het worstelen 
♦ voorbeelden
ein ringerischer Griff
een worstelgreep 

qRingfahndung

Ring·fahn·dung (die)
1. grootscheepse opsporingsactie/zoekactie (van de politie) 

qRingfinger

Ring·fin·ger (der)
1. ringvinger 

qRingform

Ring·form (die) (ook culinaria)
1. ringvorm 

qringförmig

ring·för·mig ['rɪŋfœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ringvormig, als een ring
ringsgewijs 
♦ voorbeelden
(scheikunde) ringförmige Verbindungen
cyclische verbindingen 

qRingfuchs

Ring·fuchs (der) (informeel; sport)
1. oude rot in het boksen 

qRinggraben

Ring·gra·ben (der)
1. ringgracht 

qRingheft

Ring·heft (das)
1. ringband 

qRingkampf

Ring·kampf (der)
1. worsteling
strijd, vechtpartij 
2. (sport)
worstelwedstrijd 
♦ voorbeelden
einen Ringkampf austragen
een worstelwedstrijd houden 
3. (geen meervoud; sport)
het worstelen 

qRingkämpfer

Ring·kämp·fer (der) (sport)
1. worstelaar 

qRingknorpel

Ring·knor·pel (der) (medisch)
1. ringkraakbeen 

qRinglotte

Rin·glot·te [rɪŋ'glɔtə] (die; 2e naamval: Ringlotte; meervoud: Ringlotten) (Oostenrijk, regionaal)
1. reine-claude 

qRingmauer

Ring·mau·er (die)
1. ringmuur 

qRingmuskel

Ring·mus·kel (der) (medisch)
1. (k)ringspier, circulaire spier 

qRingofen

Ring·ofen (der) (techniek)
1. ringoven 

qRingpanzer

Ring·pan·zer (der)
1. maliënkolder 

qRingplatz

Ring·platz (der)
1. worstelperk, worstelplaats
kampplaats 

qRingreiten

Ring·rei·ten (das; 2e naamval: Ringreitens; meervoud: geen meervoud)
1. ringrijderij, het ringrijden/ringsteken 

qRingrichter

Ring·rich·ter (der) (sport)
1. scheidsrechter (bij bokswedstrijd) 

qrings

rings [rɪŋs] (bijwoord)
1. rondom, (overal) in het rond
aan alle kanten, overal, in de hele omgeving 
♦ voorbeelden
rings an den Wänden hingen Gemälde
de wanden waren rondom met schilderijen behangen 
rings Bäume, wo man hinsah
waar men ook keek, overal bomen 
rings um uns gab es das Wasser
(overal) /rondom ons/om ons heen/ was er het water 
2. in de rondte
in een kring/boog 
♦ voorbeelden
rings um die Kirche stehen Bäume
in een kring /rondom de kerk/om de (hele) kerk heen/ staan bomen 

qRingscheibe

Ring·schei·be (die)
1. schietschijf 

qRingschlüssel

Ring·schlüs·sel (der)
1. ringsleutel 

qRingsendung

Ring·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. gezamenlijke uitzending van verscheidene omroepen 

qringsherum

rings·her·um (bijwoord)
1. rondom, (overal) in het rond
aan/naar alle kanten, overal, in de hele omgeving 
♦ voorbeelden
sich ringsherum drehen
zich helemaal omdraaien 
ringsherum schauen
naar alle kanten kijken 
ringsherum um den See laufen
helemaal rondom het meer lopen 

qRingstechen

Ring·ste·chen (das; 2e naamval: Ringstechens; meervoud: geen meervoud)
1. ringrijderij, het ringrijden/ringsteken 

qRingstraße

Ring·stra·ße (die)
1. ringweg
ceintuurbaan 

qringsum

rings·um (bijwoord)
1. rondom, (overal) in het rond
aan alle kanten, in de hele omgeving, overal 
♦ voorbeelden
ringsum nichts als Schnee
overal in het rond niets dan sneeuw 
ringsum von Wasser umgeben sein
aan alle kanten door water omgeven zijn 

qringsumher

rings·um·her (bijwoord)
1. (overal) in het rond
naar alle kanten, in de rondte 

qRingtausch

Ring·tausch (der)
1. ruil tussen 3 of meer personen 

qRingtennis

Ring·ten·nis (das) (sport)
1. ringvangen 

qRingverbindung

Ring·ver·bin·dung (die) (scheikunde)
1. cyclische verbinding 

qRingverkehr

Ring·ver·kehr (der)
1. verkeer op de ringweg 

qRingwall

Ring·wall (der)
1. ringwal, ringmuur 

qRingwechsel

Ring·wech·sel (der)
1. het wisselen van de ringen (bij huwelijksvoltrekking) 

qRinne

Rin·ne ['rɪnə] (die; 2e naamval: Rinne; meervoud: Rinnen)
1. (vaar)geul 
♦ voorbeelden
die Rinne eines Flusses
de vaargeul van een rivier 
2. goot
pijp, afvoerpijp, regenpijp 
♦ voorbeelden
die Rinne am Dach
de dakgoot 
3. spleet
lange scheur/breuk 
♦ voorbeelden
eine Rinne im Eis/Erdboden
een lange scheur/spleet in /het ijs/de aarde/ 
4. gleuf
sleuf, goot, groef 
♦ voorbeelden
tiefe Rinnen im Gesicht
diepe groeven in het gezicht 
5. (jacht)
soort valkennet 

qrinnen

rin·nen ['rɪnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (langzaam) vloeien/stromen
lopen, glijden, druipen 
♦ voorbeelden
Blut rann aus der Wunde
er vloeide/kwam bloed uit de wond 
der Wein ist aus dem Fass geronnen
de wijn is uit het vat gestroomd/gelekt 
(figuurlijk) das Geld rinnt ihm durch die Finger
het geld glipt hem tussen de vingers door 
Sand durch die Finger rinnen lassen
zand door zijn vingers laten glijden 
(formeel, figuurlijk) die Jahre rinnen
de jaren glijden voorbij 
Tränen rannen über ihr Gesicht
tranen liepen/rolden haar over de wangen 
es rann mir eiskalt über den Rücken
het liep mij koud over de rug 
der Schweiß rann ihm von der Stirn
het zweet droop van zijn voorhoofd 
2. lekken
lek zijn 
♦ voorbeelden
das Fass rinnt
het vat lekt 

qrinnenförmig

rin·nen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gootvormig 

qRinnsal

Rinn·sal ['rɪnza:l] (das; 2e naamval: Rinnsal(e)s; meervoud: Rinnsale) (formeel)
1. stroom(pje)
(water)beek(je) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Rinnsal aus Licht
een straaltje licht 
in Rinnsalen hinunterfließen
er met straaltjes aflopen 
ein klares Rinnsal
een helder beekje 
ein Rinnsal von Tränen
een beek van tranen 

qRinnsel

Rinn·sel [-zl̩] (das; 2e naamval: Rinnsels; meervoud: Rinnsel) (formeel) zie Rinnsal

qRinnstein

Rinn·stein ['rɪnʃta͜in] (der)
1. (straat)goot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden aus dem Rinnstein auflesen
iemand van de straat oprapen 
(figuurlijk) im Rinnstein enden
in de goot terechtkomen 
2. gootsteen 
3. trottoirband, trottoirrand 

qRinnverlust

Rinn·ver·lust (der)
1. lekverlies, verlies door lekkage 

qRiposte

Ri·pos·te [ri'pɔstə] (die; 2e naamval: Riposte; meervoud: Riposten) (sport)
1. riposte
nastoot, nasteek (bij schermen) 

qripostieren

ri·pos·tie·ren [-pɔs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. riposteren (schermen) 

qRipp-

Ripp- [rɪp-] (prefix) zie Rippen-

qRippchen

Ripp·chen ['rɪpçən] (das; 2e naamval: Rippchens; meervoud: Rippchen)
1. ribbetje 
2. (culinaria)
ribbetje, ribstuk 

qRippe

Rip·pe ['rɪpə] (die; 2e naamval: Rippe; meervoud: Rippen)
1. rib 
♦ voorbeelden
(informeel) er hat nichts auf den Rippen
hij heeft niets op de ribben, hij is broodmager 
(informeel, figuurlijk) ich kann mir das Geld nicht aus den Rippen schneiden
het geld groeit mij niet op de rug 
ich kann es (mir) doch nicht /aus den/durch die/ Rippen schwitzen, (informeel, figuurlijk) ich kann es (mir) doch nicht aus den Rippen schneiden
ik kan toch ook niet toveren 
(informeel, figuurlijk) man kann ihm durch die Rippen blasen
je kunt zijn ribben wel tellen 
jemanden in die Rippen stoßen
iemand een stomp/por in zijn ribben geven 
(informeel, figuurlijk) man kann bei ihm alle/die Rippen zählen
men kan (al) zijn ribben tellen 
2. rib(bel) 
♦ voorbeelden
die Rippen eines Heizkörpers
de ribben van een radiator 
Rippen stricken
ribbels breien 
3. (stuk van een) reep/blokje 
♦ voorbeelden
eine Rippe Schokolade
een blokje/reep chocolade 
eine Rippe Seife
een staaf zeep 
4. (culinaria)
rib(stuk) 
5. (plantkunde)
bladnerf 
6. (techniek)
koelrib 
7. (architectuur, scheepvaart, techniek)
rib
spant 

qRippelmarken

Rip·pel·mar·ken ['rɪpl̩markn̩] (meervoud)
1. ribbeling(en), ribbels (bijvoorbeeld in zand) 

qrippeln

rip·peln1 ['rɪpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ribbelen
plooien, groeven, rimpelen 

qrippeln

sich rip·peln2 ['rɪpl̩n] (wederkerend werkwoord) (regionaal; informeel)
1. zich verroeren/bewegen 
♦ voorbeelden
sich nicht rippeln und rühren
zich reppen noch roeren, geen vin verroeren 

qRippeln

Rip·peln ['rɪpl̩n] (meervoud)
1. ribbeling(en), ribbels (bijvoorbeeld in zand) 

qrippen

rip·pen1 ['rɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gerippt
1. ribbelen
canneleren 

qrippen

sich rip·pen2 ['rɪpn̩] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(Noord-Duitsland) sich rippen und rühren
druk in de weer zijn 

qRippenbogen

Rip·pen·bo·gen (der)
1. ribboog 

qRippenbruch

Rip·pen·bruch (der)
1. rib(ben)breuk, rib(ben)fractuur 

qRippenfell

Rip·pen·fell (das)
1. borstvlies 

qRippenfleisch

Rip·pen·fleisch (das) (culinaria)
1. rib(ben)stuk 

qRippenheizkörper

Rip·pen·heiz·kör·per (der)
1. geribde radiator 

qRippenknochen

Rip·pen·kno·chen (der)
1. rib (het bot) 

qRippenmolch

Rip·pen·molch (der) (biologie)
1. ribbensalamander 

qRippenmuster

Rip·pen·mus·ter (das)
1. geribd patroon, ribpatroon 

qRippenqualle

Rip·pen·qual·le (die) (biologie)
1. ribkwal 

qRippensamt

Rip·pen·samt (der)
1. ribfluweel 

qRippenspeer

Rip·pen·speer (der & das; 2e naamval: Rippenspeer(e)s; meervoud: geen meervoud) (culinaria)
1. gezouten varkensribbetje/varkenskotelet 

qRippenstoß

Rip·pen·stoß (der)
1. stoot/stomp/por in de zij/ribben 

qRippenstück

Rip·pen·stück (das) (culinaria)
1. ribstuk 

qRippenwerk

Rip·pen·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. ribbenkast, de ribben 

qRippespeer

Rip·pe·speer ['rɪpəʃpe:ɐ̯] (der & das) zie Rippenspeer

qRips

Rips [rɪps] (der; 2e naamval: Ripses; meervoud: Ripse)
1. rips, ribbetjesgoed 

qRipsband

Rips·band (das; meervoud: Ripsbänder)
1. ripslint 

qrips, raps

rips, raps ['rɪps'raps] (tussenwerpsel)
1. rats!
snip!, roef(, roef)! 
2. in een hap en een snap 

qrirarutsch

ri·ra·rutsch ['ri:'ra:'rʊʧ] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. één, twee, hoplakee! 

qRisalit

Ri·sa·lit [riza'li:t] (der; 2e naamval: Risalits; meervoud: Risalite) (architectuur)
1. risaliet
uitbouw, voorbouw 

qrischeln

ri·scheln ['rɪʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ritselen 

qRise

Ri·se ['ri:zə] (die; 2e naamval: Rise; meervoud: Risen) (geschiedenis)
1. sluierkap (door vrouwen gedragen) 

qRisiko

Ri·si·ko ['ri:ziko] (das; 2e naamval: Risikos; meervoud: Risikos, Risiken ['ri:zikn̩]; meervoud: Oostenrijk ook Risken ['rɪskn̩])
1. risico
gevaar, riskante zaak, waagstuk 
♦ voorbeelden
auf eigenes Risiko
op/voor eigen risico 
das Risiko eingehen
het risico op zich nemen 
(k)ein Risiko eingehen
(n)iets riskeren, (geen enkel) risico nemen/lopen 
ein großes Risiko
een zeer riskante zaak 
die Sache ist kein Risiko
de zaak is /niet riskant/geen waagstuk/ 
das Risiko laufen
het riskeren, het erop laten aankomen 
mit einem Risiko verbunden sein
een riskante zaak zijn 
das Risiko tragen
het risico dragen 
Risiken /übernehmen/auf sich nehmen/
risico's nemen/aanvaarden 
das Risiko schwerer Unfälle
het risico dat er ernstige ongelukken gebeuren 
das Risiko wagen
het erop wagen, het risico nemen 

qrisikobereit

ri·si·ko·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot het nemen van risico's 

qRisikobereitschaft

Ri·si·ko·be·reit·schaft (die)
1. /bereidheid/het bereid-zijn/ tot het nemen van risico's 

qrisikofrei

ri·si·ko·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder enig risico/gevaar 

qrisikofreudig

ri·si·ko·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaghalzig
overmoedig 

qRisikogruppe

Ri·si·ko·grup·pe (die)
1. risicogroep 

qRisikokapital

Ri·si·ko·ka·pi·tal (das)
1. durfkapitaal 

qrisikolos

ri·si·ko·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder risico 

qRisikomanagement

Ri·si·ko·ma·na·ge·ment (das)
1. risicobeheer 

qRisikomischung

Ri·si·ko·mi·schung (die) (economie)
1. risicospreiding 

qrisikoreich

ri·si·ko·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. riskant, vol risico 

qrisikoscheu

ri·si·ko·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. risicomijdend 

qRisikostreuung

Ri·si·ko·streu·ung (die)
1. risicospreiding 

qriskant

ris·kant [rɪs'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. riskant
gevaarlijk, gewaagd 
♦ voorbeelden
ein riskantes Unternehmen
een gewaagde onderneming, een riskante zaak 

qriskieren

ris·kie·ren [rɪs'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. riskeren
op het spel zetten, in gevaar brengen, (er aan) wagen 
♦ voorbeelden
(informeel) Kopf und Kragen riskieren
zijn leven wagen, alles op het spel zetten 
sein Leben riskieren
zijn leven op het spel zetten 
seine Stellung riskieren
zijn betrekking/positie in gevaar brengen 
2. riskeren
het (erop) wagen, het aandurven, risico nemen 
♦ voorbeelden
(informeel) /ein Auge/einen Blick/ riskieren
een oogje wagen aan, steelse blikken werpen 
(informeel) einen riskieren
er eentje pakken/nemen/drinken (borrel, glas bier) 
er riskierte einen Einwand
hij waagde het een tegenwerping te maken 
eine (dicke/große) Lippe riskieren
een grote bek/mond durven opzetten 
wenn man nichts riskiert, kann man auch nichts gewinnen
wie niet waagt, die niet wint 
soll ich es riskieren?
zal ik het erop wagen? 
ein Wort riskieren
/iets/heel wat/ durven zeggen 
3. riskeren
(het) gevaar/risico lopen, zich blootstellen aan, het risico op zich nemen van 
♦ voorbeelden
eine Tracht Prügel riskieren
het risico lopen een pak slaag te krijgen 
einen Unfall riskieren
een ongeluk riskeren 
nichts riskieren wollen
geen enkel risico willen lopen 

qRiskontro

Ri·skon·tro [rɪs'kɔnto] (das; 2e naamval: Riskontros; meervoud: Riskontros) (handel)
1. scontro, kladkasboek 

qRispe

Ris·pe ['rɪspə] (die; 2e naamval: Rispe; meervoud: Rispen) (plantkunde)
1. pluim (bloeiwijze) 
2. ris(t) 

qRispengras

Ris·pen·gras (das) (plantkunde)
1. beemdgras 

qRispenhafer

Ris·pen·ha·fer (der) (plantkunde)
1. gewone haver 

qRispenhirse

Ris·pen·hir·se (die) (plantkunde)
1. (pluim)gierst 
2. panikgras, vingergras 

qrispig

ris·pig ['rɪspɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pluimvormig, pluim- 
2. in trosjes
ris- 

qriss

riss [rɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie reißen1, reißen2, reißen3

qRiss

Riss [rɪs] (der; 2e naamval: Risses; meervoud: Risse)
1. scheur
barst, breuk, spleet 
♦ voorbeelden
die Wände bekommen Risse
de muren beginnen te scheuren, er komen scheuren in de muren 
(figuurlijk) ihre Freundschaft hat einen Riss bekommen
in hun vriendschap is een breuk gekomen 
(figuurlijk) in der Koalition zeigen sich erste Risse
de coalitie begint haarscheurtjes te vertonen 
(figuurlijk) das gab ihm einen Riss
dat heeft hem een knauw gegeven 
ein großer Riss
een grote scheur/barst 
ein Riss im Eis
een barst/scheur in het ijs 
ein Riss im Felsen
een kloof/spleet in de rots 
(pejoratief; figuurlijk) /einen Riss/Risse/ im Kopf haben
krankzinnig/krankjorum/zot zijn 
ein Riss in der Haut
een kloofje/barst in de huid 
(ook figuurlijk) ein tiefer Riss
een diepe kloof 
(figuurlijk) der Riss zwischen zwei Generationen
de kloof tussen twee generaties 
2. (geen meervoud)
het scheuren
het knappen/springen 
3. (jacht)
buit (van roofdier) 
4. (architectuur, techniek, wiskunde)
projectie(tekening)
schets(ontwerp), (schets)tekening, plan 
¶. spreekwoorden
ein kleiner Riss ist leichter zu flicken als ein großer
beter ten halve gekeerd, dan ten hele gedwaald 

qrisse

ris·se [rɪsə] (aanvoegende wijs) zie reißen1, reißen2, reißen3

qRisser

Ris·ser ['rɪsɐ] (der; 2e naamval: Rissers; meervoud: Risser) (landbouw)
1. (boom)rits 

qrissfest

riss·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheurvrij, niet scheurend 

qrissig

ris·sig ['rɪsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol scheuren (en barsten)
gebarsten, gescheurd, spletig 
♦ voorbeelden
rissige Hände
gebarsten/gesprongen handen 
rissig sein
/(overal) gebarsten/vol scheuren/ zijn 
rissige Wände
muren vol scheuren 
rissig werden
scheuren/barsten (krijgen) 

qRissole

Ris·so·le [rɪ'so:lə] (die; 2e naamval: Rissole; meervoud: Rissolen) (culinaria)
1. rissole 

qRisswerk

Riss·werk (das) (mijnwezen)
1. plattegrond van het mijnencomplex, mijnkaart 

qRisswunde

Riss·wun·de (die)
1. snijwond, schaafwond, scheurwond
barst, schram 

qRist

Rist [rɪst] (der; 2e naamval: Ristes; meervoud: Riste)
1. wreef 
2. handrug, bovenhand 
3. schoft (vooral van een paard) 

qRiste

Ris·te ['rɪstə] (die; 2e naamval: Riste; meervoud: Risten) (regionaal)
1. bos vlas 

qRistgriff

Rist·griff (der) (sport)
1. bovengreep 

qristornieren

ri·stor·nie·ren [rɪstɔr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. annuleren
ongedaan maken 
2. (financiën)
(ri)storneren, terugboeken 

qRistorno

Ri·stor·no [-'tɔrno] (der & das; 2e naamval: Ristornos; meervoud: Ristornos)
1. (financiën)
(ri)torno, (re)storno, terugboeking 
2. (economie)
ritorno, restorno (van verzekeringspremie) 

qRistretto

Ri·stret·to [ri'strɛto] (das; 2e naamval: Ristrettos; meervoud: Ristrettos, ook Ristretti [-ti])
1. korte inhoud
uittreksel, excerpt 

qRitenkongregation

Ri·ten·kon·gre·ga·ti·on (die) (rooms-katholiek)
1. congregatie van de Riten 

qRitornell

Ri·tor·nell [ritɔr'nɛl] (das; 2e naamval: Ritornells; meervoud: Ritornelle) (literatuur, muziek)
1. ritornel 

qRitratte

Ri·trat·te [ri'tra:tə] (die; 2e naamval: Ritratte; meervoud: Ritratten) (financiën)
1. retraite, herwissel 

qritsch

ritsch [rɪtʃ] (tussenwerpsel)
1. rats!, rits!, floep! 

qRitscher

Rit·scher ['rɪʧɐ] (der; 2e naamval: Ritschers; meervoud: Ritscher) (Oostenrijk; culinaria)
1. (omschrijving) stamppot van gort, rookvlees of ham en peulvruchten 

qRitschert

Rit·schert ['rɪʧɐt] (der; 2e naamval: Ritscherts; meervoud: Ritschert) zie Ritscher

qritt

ritt [rɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie reiten1, reiten2

qRitt

Ritt [rɪt] (der; 2e naamval: Ritt(e)s; meervoud: Ritte)
1. rit (op rijdier)
tocht te paard, het (paard)rijden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /auf einen/in einem/ Ritt
in één keer/ruk (door) 
in wildem Ritt
in dolle vaart 
einen Ritt machen
een tochtje te paard maken, uit rijden gaan 
(figuurlijk) ein Ritt über den Bodensee
een waaghalzige onderneming 

qritte

rit·te [rɪtə] (aanvoegende wijs) zie reiten1, reiten2

qRitter

Rit·ter ['rɪtɐ] (der; 2e naamval: Ritters; meervoud: Ritter)
1. ridder 
♦ voorbeelden
(culinaria) arme(r) Ritter
wentelteefjes, arme ridders 
ein fahrender/irrender Ritter
een dolende ridder 
(ook figuurlijk) ein Ritter ohne Furcht und Tadel
een ridder zonder vrees of blaam 
(ironisch; figuurlijk) ein Ritter des Pedals
een pedaalridder/wielrenner/wielrijder 
(geschiedenis) die Ritter des Tempelherrenordens
de tempelieren 
(schertsend) ein Ritter von der Feder
een man van de pen, een schrijver 
(schertsend) ein Ritter von der Nadel
een ridder van de schaar, een kleermaker 
(figuurlijk) der Ritter von der traurigen Gestalt
de ridder van de droevige figuur (Don Quichot) 
(geschiedenis) einen Knappen zum Ritter schlagen
een schildknaap tot ridder slaan 
2. (verouderd, figuurlijk)
cavalier
galant/hoffelijk man, gentleman 
♦ voorbeelden
sich zu jemand(e)s Ritter aufwerfen
zich als iemands ridder opwerpen 
3. (biologie)
ridders (onderafdeling van dagvlinders) 

qRitterakademie

Rit·ter·aka·de·mie (die) (geschiedenis)
1. krijgsschool, cadettenschool (voor jonge edelen) 

qRitterdichtung

Rit·ter·dich·tung (die)
1. ridderliteratuur 

qRitterdienst

Rit·ter·dienst (der) (ook figuurlijk)
1. ridderdienst 

qRitterfalter

Rit·ter·fal·ter (der) (biologie)
1. ridderkapel 

qRittergut

Rit·ter·gut (das) (geschiedenis)
1. ridderleen, riddergoed, adellijk (leen)goed 

qritterhaft

rit·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. ridderlijk, van een ridder, ridder- 

qRitterkampfspiel

Rit·ter·kampf·spiel (das) (geschiedenis)
1. ridderspel, toernooi 

qRitterkreuz

Rit·ter·kreuz (das) (geschiedenis)
1. ridderkruis (onderscheiding) 

qRitterlehen

Rit·ter·le·hen (das) (geschiedenis)
1. ridderleen, adellijk leengoed 

qritterlich

rit·ter·lich ['rɪtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ridderlijk, van een ridder, ridder-
als ridder, bij een ridder passend 
♦ voorbeelden
ritterlicher Herkunft
van ridderlijke komaf 
ritterliche Kampfspiele
toernooien, ridderspelen 
2. (figuurlijk)
ridderlijk
edel(moedig), fair
(ook) galant 
♦ voorbeelden
ein ritterlicher Charakter
een edel/nobel karakter 
er half der Dame ritterlich beim Aussteigen
hij hielp de dame galant bij het uitstappen 
ein ritterlicher Kampf
een ridderlijke/sportieve (wed)strijd 

qRitterlichkeit

Rit·ter·lich·keit (die; 2e naamval: Ritterlichkeit; meervoud: Ritterlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. ridderlijkheid
edelmoedigheid, hoffelijkheid 
2. (geen meervoud)
het ridder zijn 

qRitterling

Rit·ter·ling ['rɪtɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Ritterlings; meervoud: Ritterlinge) (plantkunde)
1. ridderzwam 

qRitterorden

Rit·ter·or·den (der) (geschiedenis)
1. ridderorde 

qRitterroman

Rit·ter·ro·man (der) (literatuur)
1. ridderroman (middeleeuwen) 
2. avonturenroman over ridders, ridderverhaal 

qRitterrüstung

Rit·ter·rüs·tung (die)
1. wapenrusting van een ridder 

qRitterschaft

Rit·ter·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Ritterschaft; meervoud: Ritterschaften) (geschiedenis)
1. ridderschap
de (gezamenlijke/alle) ridders 
2. (geen meervoud)
ridderschap, ridderstand
ridderlijke waardigheid/staat 

qRitterschlag

Rit·ter·schlag (der) (geschiedenis)
1. ridderslag 

qRittersitz

Rit·ter·sitz (der)
1. riddergoed, ridderkasteel, ridderslot 

qRittersmann

Rit·ters·mann (der; meervoud: Rittersleute) (verouderd)
1. ridder 

qRitterspiel

Rit·ter·spiel (das)
1. (geschiedenis)
ridderspel, toernooi 
2. (literatuur)
ridderspel 

qRittersporen

Rit·ter·spo·ren (meervoud) (geschiedenis)
1. riddersporen 

qRittersporn

Rit·ter·sporn (der; meervoud: Rittersporne) (plantkunde)
1. ridderspoor 

qRitterstern

Rit·ter·stern (der) (plantkunde)
1. soort amaryllis, hippeastrum 

qRitterstück

Rit·ter·stück (das) (literatuur)
1. ridderspel 

qRittertum

Rit·ter·tum (das; 2e naamval: Rittertums; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. ridderschap, ridderwezen 
2. ridderschap
de (gezamenlijke) ridders 

qRitterwesen

Rit·ter·we·sen (das; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. ridderwezen, ridderbestaan 

qRitterzeit

Rit·ter·zeit (die; meervoud: geen meervoud)
1. riddertijd, ridderperiode 

qrittig

rit·tig ['rɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed afgericht/gedresseerd (rijpaard) 

qrittlings

ritt·lings ['rɪtlɪŋs] (bijwoord)
1. schrijlings
als een ruiter te paard 
♦ voorbeelden
sich rittlings auf einen Stuhl setzen
schrijlings op een stoel gaan zitten 

qRittmeister

Ritt·meis·ter (der) (verouderd; leger)
1. ritmeester 

qritual

ri·tu·al [ri'tu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie rituell

qRitual

Ri·tu·al [ri'tu̯a:l] (das; 2e naamval: Rituals; meervoud: Rituale, Ritualien [-li̯ən])
1. ritus, ritueel
liturgie 
2. ritueel
rituele handeling, ceremonieel 

qRitualbuch

Ri·tu·al·buch (das)
1. rituaal, rituale (romanum) 
2. boek met rituele/liturgische voorschriften 

qRituale

Ri·tu·a·le [ri'tu̯a:lə] (das; 2e naamval: Rituale; meervoud: geen meervoud)
1. rituaal/rituale (romanum) 

qRitualgesetz

Ri·tu·al·ge·setz (das)
1. wet met rituele/liturgische voorschriften 

qRitualhandlung

Ri·tu·al·hand·lung (die)
1. rituele handeling 

qritualisieren

ri·tu·a·li·sie·ren [ritu̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ritualiseren, tot ritueel maken
een ritueel karakter verlenen 

qRitualisierung

Ri·tu·a·li·sie·rung [-li'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Ritualisierung; meervoud: Ritualisierungen)
1. ritualisatie 

qRitualismus

Ri·tu·a·lis·mus [-'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Ritualismus; meervoud: geen meervoud)
1. ritualisme 

qRitualist

Ri·tu·a·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Ritualisten; meervoud: Ritualisten)
1. ritualist 

qRitualität

Ri·tu·a·li·tät [li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Ritualität; meervoud: Ritualitäten; soms meervoud)
1. het rituele
het ritueel zijn, rituele eigenschap 

qRitualmord

Ri·tu·al·mord (der)
1. rituele moord 

qrituell

ri·tu·ell [ri'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ritueel
volgens godsdienstig gebruik/voorschrift/ceremonieel 

qRituell

Ri·tu·ell (das; 2e naamval: Rituells; meervoud: Rituelle)
1. ritueel
rituele handelwijze, ceremonie 

qRitus

Ri·tus ['ri:tʊs] (der; 2e naamval: Ritus; meervoud: Riten)
1. ritus, ritueel
ceremonieel, liturgie 
2. rite, ritus
ritueel, gebruik 

qRitz

Ritz [rɪʦ] (der; 2e naamval: Ritzes; meervoud: Ritze)
1. kras
schram(metje), sneetje 
♦ voorbeelden
in der Politur sind Ritze
er zitten krassen in de politoer 
2. spleet(je)
kier(tje), reet, naad 

qRitze

Rit·ze ['rɪʦə] (die; 2e naamval: Ritze; meervoud: Ritzen)
1. spleet
naad, kier, voeg 
♦ voorbeelden
die Ritzen ausbessern/dichten
de voegen/naden dichtmaken 
der Wind pfiff durch die Ritzen
de wind floot/gierde door de reten/kieren 
(informeel, figuurlijk) (bei) ihr guckt die Neugier durch alle Ritzen
je kunt aan alles merken, hoe nieuwsgierig ze (wel) is 
die Ritzen in der Wand
de naden/spleten in de muur 
tiefe Ritzen
diepe spleten 
in allen Ecken und Ritzen
in alle hoeken en gaten 

qRitzel

Rit·zel [-ʦl̩] (das; 2e naamval: Ritzels; meervoud: Ritzel) (techniek)
1. rondsel, klein drijfwiel
tandkrans, pignon 

qritzen

rit·zen1 ['rɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ritsen
krassen/insnijdingen maken in, snijden (in) 
♦ voorbeelden
die Politur ritzen
/een kras/krassen/ maken in het vernis 
2. (in)krassen
(in)snijden, graveren 
♦ voorbeelden
seinen Namen in einen Baum ritzen
zijn naam in een boom krassen/snijden 
eine Zeichnung in eine Metallplatte ritzen
een tekening in een metalen plaat graveren 
3. schrammen, schrammen maken in
(open)schaven 
♦ voorbeelden
die Dornen ritzten seine Beine
de doorns schramden zijn benen 
(figuurlijk) das ritzt nur die Haut
dat deert niet, dat is niet zo erg 
4. (Zwitserland)
overtreden 
♦ voorbeelden
/ein Gesetz/Vorschriften/ ritzen
/een wet/voorschriften/ overtreden 

qritzen

sich rit·zen2 ['rɪʦn̩] (wederkerend werkwoord) zie geritzt
1. zich schrammen
zich (de huid) (open)schaven, zich snijden 
♦ voorbeelden
sich am Finger ritzen
zich in zijn vinger snijden, zijn vinger schrammen 
beim Rasieren hat er sich geritzt
hij heeft zich bij het scheren gesneden 

qRitzenschieber

Rit·zen·schie·ber (der) (informeel)
1. railveger 

qRitzer

Rit·zer ['rɪʦɐ] (der; 2e naamval: Ritzers; meervoud: Ritzer) (informeel)
1. schram(metje)
kras(je), (kleine) schaafwond 
♦ voorbeelden
mit ein paar Ritzern davonkommen
er met een paar schrammen afkomen 

qRitzhärte

Ritz·här·te (die; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. kerftaaiheid 

qRitzzeichnung

Ritz·zeich·nung (die)
1. ingekraste/ingekerfde tekening (bijvoorbeeld rotstekening) 

qRivale

Ri·va·le [ri'va:lə] (der; 2e naamval: Rivalen; meervoud: Rivalen) (formeel)
1. rivaal
mededinger, medeminnaar, concurrent 
♦ voorbeelden
wirtschaftliche Rivalen
handelsconcurrenten 

qRivalin

Ri·va·lin (die; 2e naamval: Rivalin; meervoud: Rivalinnen) (vrouwelijk) zie Rivale
1. rivale 

qrivalisieren

ri·va·li·sie·ren [-vali'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. rivaliseren, wedijveren
mededingen, (elkaar) beconcurreren 

qRivalität

Ri·va·li·tät [rivali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Rivalität; meervoud: Rivalitäten) (formeel)
1. rivaliteit
wedijver, na-ijver, concurrentie(strijd) 
♦ voorbeelden
Rivalitäten austragen
rivaliseren, om de /voorrang/eerste plaats/ strijden 
die Rivalität zweier Gruppen
de rivaliteit tussen twee groepen 

qRivalitätskampf

Ri·va·li·täts·kampf (der)
1. gevecht/strijd om de /macht/eerste plaats/
concurrentiestrijd 

qRizin

Ri·zin [ri'ʦi:n] (das; 2e naamval: Rizin; meervoud: geen meervoud)
1. ricine 

qRizinus

Ri·zi·nus ['ri:ʦinʊs] (der; 2e naamval: Rizinus; meervoud: Rizinus(se))
1. (plantkunde)
ricinus(boom) 
2. (geen meervoud)
wonderolie, ricinusolie 

qr.-k.

r.-k. ['ɛr'ka] (afkorting) zie römisch-katholisch

qR.K.

R.K. [ɛr'ka] (das)
1. afkorting van: Rotes Kreuz


qrm

rm (afkorting) zie Raummeter

qRM

RM (afkorting)
1. afkorting van: Reichsmark


qRoastbeef

Roast·beef ['ro:stbi:f, 'rɔstbi:f] (das; 2e naamval: Roastbeefs; meervoud: Roastbeefs) (culinaria)
1. rosbief 

qRobbe

Rob·be ['rɔbə] (die; 2e naamval: Robbe; meervoud: Robben) (biologie)
1. rob, zeehond 

qrobben

rob·ben ['rɔbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk leger)
1. (zich op zijn buik) kruipend voortbewegen, robben 

qRobbenfang

Rob·ben·fang (der)
1. robbenvangst, robbenjacht 

qRobbenschlag

Rob·ben·schlag (der)
1. robbenslag, robbenjacht, robbenvangst (met knuppels) 

qRobbensterben

Rob·ben·ster·ben (das)
1. zeehondensterfte 

qRobber

Rob·ber ['rɔbɐ] (der; 2e naamval: Robbers; meervoud: Robber) (kaartspel)
1. robber (bij whist en bridge) 

qRobe

Ro·be ['ro:bə] (die; 2e naamval: Robe; meervoud: Roben)
1. toga 
2. (formeel)
(avond)japon
robe 
♦ voorbeelden
in großer Robe erscheinen
in gala/staatsiekledij verschijnen 
3. (figuurlijk; ironisch)
(nieuwe) jurk/japon 

qRobes

Ro·bes (meervoud) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. dameskleermakerij
japonatelier (op winkelborden) 

qRobinie

Ro·bi·nie [ro'bi:ni̯ə] (die; 2e naamval: Robinie; meervoud: Robinien) (plantkunde)
1. gewone acacia 

qRobinson

Ro·bin·son ['ro:bɪnzɔn] (der; 2e naamval: Robinsons; meervoud: Robinsone) (figuurlijk)
1. schipbreukeling 
2. (iemand als) Robinson Crusoe 

qRobinsonade

Ro·bin·so·na·de [robɪnzo'na:də] (die; 2e naamval: Robinsonade; meervoud: Robinsonaden)
1. (literatuur)
robinsonade 
2. (figuurlijk)
avontuur als van Robinson Crusoe 
3. (verouderd; sport)
duik naar de bal (van keeper) 

qRoborans

Ro·bo·rans ['ro:borans] (das; 2e naamval: Roborans; meervoud: Roborantia, Roboranzien)
1. versterkende middelen, roborantia 

qRobot

Ro·bot ['rɔbɔt] (der; 2e naamval: Robot(e)s; meervoud: Robote; die; 2e naamval: Robot; meervoud: Roboten) (verouderd)
1. herendienst 

qroboten

ro·bo·ten ['rɔbɔtn̩, ro'botn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
zwoegen
ploeteren, zich afjakkeren 
2. (geschiedenis)
herendienst(en) verrichten 

qRoboter

Ro·bo·ter ['rɔbɔtɐ, ro'bɔtɐ̯] (der; 2e naamval: Roboters; meervoud: Roboter)
1. (techniek)
robot 
2. (geschiedenis)
herendienstplichtige, leenplichtige 
3. (informeel, figuurlijk)
zwoeger
harde werker, ploeteraar 

qroboterhaft

ro·bo·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een robot 

qRoburit

Ro·bu·rit [robu'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Roburits; meervoud: geen meervoud)
1. roburiet (ontplofbare stof) 

qrobust

ro·bust [ro'bʊst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. robuust
sterk, krachtig (gespierd), stevig (gebouwd) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) von robuster Gesundheit sein
een robuuste gezondheid bezitten 
(figuurlijk) ein robustes Material
sterk/stevig materiaal 
ein robuster Mensch
een robuuste/gespierde kerel 
2. (figuurlijk)
ruw
bruusk, hard, niet fijn(tjes) 
♦ voorbeelden
eine robuste Antwort
een bruusk antwoord 
ein robustes Gewissen haben
nauwelijks scrupules kennen 
robustes Licht
/niet getemperd/fel/ licht 

qRocaille

Ro·caille [ro'ka:j] (die & das; 2e naamval: Rocaille; meervoud: Rocailles) (beeldende kunst)
1. rocaille 

qroch

roch [rɔx] (onvoltooid verleden tijd) zie riechen1, riechen2, riechen3

qRochade

Ro·cha·de [rɔ'xa:də, rɔ'ʃa:də] (die; 2e naamval: Rochade; meervoud: Rochaden)
1. (schaken)
rokade 
2. (sport)
verandering in opstelling (binnen een ploeg) 

qRoche

Ro·che ['rɔxə] (der; 2e naamval: Rochen(s); meervoud: Rochen) (biologie)
1. rog 

qröche

rö·che ['rœçə] (aanvoegende wijs) zie riechen1, riechen2, riechen3

qröcheln

rö·cheln ['rœçl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. rochelen
reutelen 
♦ voorbeelden
das Röcheln des Sterbenden
het reutelen van de stervende 

qRochen

Ro·chen ['rɔxn̩] (der; 2e naamval: Rochens; meervoud: Rochen)
1. rog 

qRochett

Ro·chett [rɔ'ʃɛt] (das; 2e naamval: Rochetts; meervoud: Rochetts) (religie)
1. rochet, kort koorhemd 

qrochieren

ro·chie·ren [rɔ'xi:rən, rɔ'ʃi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (schaken)
rokeren 
2. (sport)
van positie wisselen (op het veld) 

qRochus

Ro·chus ['rɔxʊs] (der)
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) einen Rochus auf jemanden haben
woedend/razend op iemand zijn 

qRock

Rock [rɔk] (der; 2e naamval: Rock(e)s; meervoud: Röcke)
1. rok (van een vrouw) 
♦ voorbeelden
ein glockiger/plissierter Rock
een klokrok/plissérok 
hinter jedem Rock /herlaufen/her sein/
een rokkenjager/vrouwenjager zijn 
2. (kleding)
(jurk)rok 
3. (Zwitserland)
jurk, japon 
4. (regionaal)
jasje, colbert(je) 
5. (verouderd; nog formeel)
(opper)kleed
rok, (jas van) uniform, kostuum 
♦ voorbeelden
(leger; figuurlijk) seinen Rock ausziehen müssen
de diensten moeten verlaten 
(figuurlijk) den bunten Rock anziehen/ausziehen
de soldatenrok aantrekken/uittrekken 
der feldgraue Rock des Soldaten
het (veldgrijze) soldatenpak/uniform 
(religie) der Heilige Rock (von Trier)
de heilige rok (van Trier) 
des Königs Rock tragen
de wapenrok dragen 
(informeel) der letzte Rock hat keine Taschen
het doodshemd heeft geen zakken 
¶. spreekwoorden
das Hemd ist näher als der Rock
het hemd is nader dan de rok 

qRockbahn

Rock·bahn (die) (kleding)
1. rokpand, baan van een rok 

qRockbund

Rock·bund (der; meervoud: Rockbünde)
1. rokband 

qRöckchen

Röck·chen ['rœkçən] (das; 2e naamval: Röckchens; meervoud: Röckchen)
1. rokje 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) sich ein rotes Röckchen verdienen (wollen)
een wit voetje (willen) halen 

qrocken

ro·cken ['rɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. rocken
rockmuziek maken 
2. rocken
op rockmuziek dansen 

qRocken

Ro·cken ['rɔkn̩] (der; 2e naamval: Rockens; meervoud: Rocken)
1. (spin)rokken, spinrok 

qRockenbolle

Ro·cken·bol·le ['rɔkn̩bɔlə] (die)
1. rocambole, Spaanse sjalot 

qRocker

Ro·cker ['rɔkɐ] (der; 2e naamval: Rockers; meervoud: Rocker)
1. lid van een motorbende 

qrockig

ro·ckig ['rɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. rock-'n-roll-, pop- 

qRocks

Rocks [rɔks] (meervoud)
1. soort zuurtjes 

qRockschoß

Rock·schoß (der)
1. jaspand, rokpand
slip van een jas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich an jemand(e)s Rockschöße hängen, (figuurlijk) sich jemandem an die Rockschöße hängen
niets aandurven zonder de ander, helemaal op iemand leunen 
(figuurlijk) an den Rockschößen seiner Mutter hängen
aan moeders rokken hangen 
(verouderd) mit fliegenden/wehenden Rockschößen
met wapperende jaspanden, met grote passen 

qRocktasche

Rock·ta·sche (die)
1. rokzak, jaszak 

qRockzipfel

Rock·zip·fel (der)
1. slip/punt van een rok/jas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /an Mutters Rockzipfel/der Mutter am Rockzipfel/ hängen
aan moeders rokken hangen, onzelfstandig blijven 
(figuurlijk) /(sich) an jemand(e)s Rockzipfel/jemandem am Rockzipfel/ hängen
helemaal op iemand leunen 

qRodel

Ro·del1 ['ro:dl̩] (der; 2e naamval: Rodels; meervoud: Rodel) (regionaal)
1. (rodel)slee 

qRodel

Ro·del2 ['ro:dl̩] (der; 2e naamval: Rodels; meervoud: Rodel; die; 2e naamval: Rodel; meervoud: Rodeln) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. register
dossier, akte(n) 

qRodel

Ro·del3 ['ro:dl̩] (die; 2e naamval: Rodel; meervoud: Rodeln) (Oostenrijk)
1. slee(tje) 
2. rammelaar 

qRodeland

Ro·de·land (das)
1. ontgonnen land 

qRodelbahn

Ro·del·bahn (die) (sport)
1. rodelbaan 

qrodeln

ro·deln ['ro:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (regionaal; sport)
1. rodelen, sleeën (van een helling) 

qrödeln

rö·deln ['rø:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwoegen 

qRodelschlitten

Ro·del·schlit·ten (der)
1. (rodel)slee 

qroden

ro·den ['ro:dn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. rooien 
♦ voorbeelden
Bäume roden
bomen rooien 
(regionaal) Kartoffeln roden
aardappels rooien 
2. ontginnen
in cultuur brengen, rooien 
♦ voorbeelden
einen Wald roden
van een bos cultuurland maken 
3. (regionaal)
diep omspitten (van een wijngaard) 

qRodeo

Ro·deo [ro'de:o] (der & das; 2e naamval: Rodeos; meervoud: Rodeos)
1. rodeo 

qRoder

Ro·der ['ro:dɐ] (der; 2e naamval: Roders; meervoud: Roder)
1. rooier, rooimachine 

qRodler

Rod·ler ['ro:dlɐ] (der; 2e naamval: Rodlers; meervoud: Rodler)
1. iemand die rodelt 

qRodomontade

Ro·do·mon·ta·de [rodomɔn'ta:də] (die; 2e naamval: Rodomontade; meervoud: Rodomontaden) (verouderd)
1. snoeverij
grootspraak, opschepperij 

qRodonkuchen

Ro·don·ku·chen [ro'dõ:ku:xn̩] (der) (regionaal; culinaria)
1. tulband 

qRodung

Ro·dung ['ro:dʊŋ] (die; 2e naamval: Rodung; meervoud: Rodungen)
1. (geen meervoud)
rooiing, het rooien 
2. (geen meervoud)
ontginning, het ontginnen 
3. ontginning
ontgonnen land/gebied 

qRogation

Ro·ga·ti·on [roga'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rogation; meervoud: Rogationen) (formeel)
1. voorspraak 

qRogen

Ro·gen ['ro:gn̩] (der; 2e naamval: Rogens; meervoud: Rogen)
1. (vis)kuit 

qRogener

Ro·ge·ner [-gənɐ] (der; 2e naamval: Rogeners; meervoud: Rogener)
1. kuiter, kuitvis 

qRogenstein

Ro·gen·stein (der)
1. kuitsteen, eiersteen, oöliet 

qRöggelchen

Rög·gel·chen ['rœgl̩çən] (das; 2e naamval: Röggelchens; meervoud: Röggelchen) (regionaal)
1. soort roggebroodje 

qRoggen

Rog·gen ['rɔgn] (der; 2e naamval: Roggens; meervoud: geen meervoud)
1. rogge 

qRoggenbrot

Rog·gen·brot (das)
1. roggebrood 

qRoggenmuhme

Rog·gen·muh·me (die) (folklore)
1. roggemoeder
korendemon 

qRoggenschrot

Rog·gen·schrot (der & das)
1. grof roggemeel 

qRoggentrespe

Rog·gen·tres·pe (die) (plantkunde)
1. draverik, roggedravik 

qRogner

Rog·ner ['rɔgnɐ] (der) zie Rogener

qroh

roh [ro:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rauw
ongekookt, ongebraden, (nog) niet gaar 
♦ voorbeelden
ein rohes Ei
een rauw/ongekookt ei 
etwas/jemanden wie ein rohes Ei anfassen/behandeln
iets/iemand zeer voorzichtig behandelen 
rohe Milch
/rauwe/niet gekookte/ melk 
2. ruw
niet bewerkt 
♦ voorbeelden
rohe Bretter
/ruwe/niet bewerkte/ongeschaafde/ planken 
rohe Diamanten
ruwe diamanten 
rohe Felle
ongelooide huiden/vellen 
rohes Material
ruw materiaal 
roher Zucker
ruwe/ongeraffineerde suiker 
3. ruw
niet afgewerkt/uitgewerkt, in grove trekken 
♦ voorbeelden
roh behauene Steine
ruw bewerkte stenen 
rohe Entwürfe
ruwe/vluchtige schetsen/ontwerpen 
im rohen fertig sein
op het afwerken/afbouwen na klaar zijn (van gebouwen)
in /ruwe trekken/concept/ klaar zijn 
nach roher Schätzung
ruw geschat, globaal 
4. (pejoratief)
ruw
grof, bruut, barbaars 
♦ voorbeelden
jemanden roh behandeln
iemand ruw behandelen, iemand grof bejegenen 
rohe Gewalt anwenden
bruut geweld gebruiken 
ein roher Mensch
een ruwe/gemene kerel 
rohe Sitten
barbaarse/ruwe zeden 
rohe Worte
ruwe/rauwe woorden 
5. (nog) niet bereden/getemd (paard) 
♦ voorbeelden
rohe Pferde
(nog) niet bereden paarden 
6. (verouderd)
rauw
ontveld, open (bijvoorbeeld van de huid) 

qRohbau

Roh·bau (der; meervoud: Rohbauten)
1. ruwbouw 
♦ voorbeelden
im Rohbau fertig
op het afwerken/afbouwen na klaar (van gebouwen)
(figuurlijk) in /ruwe trekken/concept/ klaar 

qrohbaufertig

roh·bau·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op het afwerken/afbouwen na klaar (van gebouwen) 

qRohbaumwolle

Roh·baum·wol·le (die)
1. ruwe/ongezuiverde katoen 

qRohbilanz

Roh·bi·lanz (die)
1. proefbalans, voorlopige balans 

qRohblech

Roh·blech (das)
1. onbewerkt/ruw plaatstaal 

qRohdiamant

Roh·di·a·mant (der)
1. ruwe diamant 

qRoheinkünfte

Roh·ein·künf·te (meervoud)
1. bruto-ontvangst 

qRoheinnahme

Roh·ein·nah·me (die) (handel)
1. bruto-ontvangst 

qRoheisen

Roh·ei·sen (das)
1. onbewerkt ijzer, ruwijzer 

qRoheit

Ro·heit (die) (oude spelling) zie Rohheit

qRohertrag

Roh·er·trag (der)
1. bruto-opbrengst 

qroherweise

ro·her·wei·se ['ro:ər'va͜izə] (bijwoord)
1. op ruwe/wrede wijze/manier 

qRoherz

Roh·erz (das)
1. (mijnwezen)
ruw erts 
2. (geologie)
ruwsteen 

qRoherzeugnis

Roh·er·zeug·nis (das)
1. grondstof
ruw/onbewerkt product 
2. (basis)materiaal
halffabricaat 

qRohfassung

Roh·fas·sung (die)
1. concept
voorontwerp, voorlopige vorm, redactie (van een tekst) 

qRohfilm

Roh·film (der)
1. (nog) niet belichte film 

qRohgas

Roh·gas (das)
1. /ruw/niet gezuiverd/ gas 

qRohgemüse

Roh·ge·mü·se (das)
1. rauwe groente 

qRohgewicht

Roh·ge·wicht (das)
1. brutogewicht 

qRohgewinn

Roh·ge·winn (der)
1. brutowinst 

qrohgezimmert

roh·ge·zim·mert ['ro:gə'ʦɪmɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit ruw hout vervaardigd
van/uit ruw hout 

qRohheit

Roh·heit ['ro:ha͜it] (die; 2e naamval: Rohheit; meervoud: Rohheiten)
1. ruwheid
barbaarse/ruwe handelwijze, wreedheid 
♦ voorbeelden
Rohheiten begehen
wreedheden begaan 
2. (geen meervoud)
ruwheid
het ruw/grof/ongeciviliseerd zijn, barbaarse aard 
3. (geen meervoud)
rauwheid
het rauw zijn, rauwe/ongekookte toestand 

qRohholz

Roh·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. ruw/onbewerkt hout 
2. niet gesorteerd hout 

qRohkaffee

Roh·kaf·fee (der)
1. ongebrande koffie
rauwe koffiebonen 

qRohkost

Roh·kost (die)
1. rauwkost 

qRohköstler

Roh·köst·ler [-kœstlɐ] (der; 2e naamval: Rohköstlers; meervoud: Rohköstler)
1. rauwkosteter 

qRohleder

Roh·le·der (das)
1. ongelooid leer 

qRohling

Roh·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Rohlings; meervoud: Rohlinge)
1. onbewerkt stuk ijzer 
2. ruwe/onbehouwen kerel
bruut, woesteling 
3. (computer)
cd-r, cd-recordable 
4. (architectuur)
vormeling 

qRohmaterial

Roh·ma·te·ri·al (das)
1. ruw/onbewerkt materiaal
grondstof 
2. (figuurlijk)
bouwstof 

qRohmilch

Roh·milch (die) (culinaria)
1. rauwe melk 

qRohöl

Roh·öl (das)
1. ruwe petroleum/(aard)olie 

qRohprodukt

Roh·pro·dukt (das)
1. grondstof
ruw/onbewerkt product 
2. (basis)materiaal
halffabricaat 

qRohr

Rohr [ro:ɐ̯] (das; 2e naamval: Rohr(e)s; meervoud: Rohre)
1. buis
pijp(leiding), koker, leiding 
♦ voorbeelden
Rohre (ver)legen
buizen/leidingen leggen 
ein verstopftes Rohr
een verstopte leiding/buis 
Rohre ziehen
buizen trekken 
2. loop (van een vuurwapen) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas auf dem Rohr haben
iets in zijn schild voeren 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf dem Rohr haben
het op iemand gemunt hebben 
aus allen Rohren feuern/schießen
de volle laag geven
(figuurlijk ook) fel /tekeergaan/van leer trekken/ 
das Rohr des Geschützes
de loop van het kanon 
(informeel, figuurlijk) etwas ist im Rohr
er dreigt onheil, er staat ons weinig goeds te wachten 
(verouderd) mit geladenem Rohr
met geladen geweer 
(informeel, figuurlijk) volles Rohr fahren
met plankgas rijden 
(informeel, figuurlijk) volles Rohr bringen
het uiterste volbrengen, eruit halen, wat er in zit 
(informeel, figuurlijk) voll(es) Rohr
uit alle macht 
3. (pijpen)roer 
4. (informeel)
piemel, pik 
♦ voorbeelden
(vulgair) er hat sich das Rohr verbogen
hij heeft een geslachtsziekte opgelopen 
(vulgair) ein Rohr verlegen
een nummertje maken 
5. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
(bak)oven 
6. (geen meervoud)
(dicht) riet 
♦ voorbeelden
sich im Rohr verstecken
zich in het (dichte) riet verschuilen 
7. (soms meervoud; plantkunde)
riet(stengel) 
♦ voorbeelden
Stühle aus Rohr
rieten stoelen 
eins mit dem Rohr bekommen
een klap met de stok krijgen 
das Dach eines Hauses mit Rohr decken
een huis met riet dekken 
(formeel) ein schwankendes Rohr im Wind sein
heen en weer geslingerd worden, weifelachtig zijn 
spanisches Rohr
Spaans riet/rotting 
¶. spreekwoorden
aus fremden Rohr ist gut Pfeifen schneiden
uit andermans leer is het goed riemen snijden 
wer im Rohr sitzt, hat gut Pfeifen schneiden
wie in het riet zit, heeft/kan goed pijpjes maken 

qRohrammer

Rohr·am·mer (die) (biologie)
1. rietgors, rietvink, rietmus 

qRöhrbein

Röhr·bein ['rø:ɐ̯ba͜in] (das) (medisch)
1. pijp (bij paarden) 

qRohrblatt

Rohr·blatt (das) (muziek)
1. riet(je) 

qRohrbombe

Rohr·bom·be (die)
1. staafbom 

qRohrbruch

Rohr·bruch (der)
1. pijpbreuk, buisbreuk
lek(kage) in de leiding 

qRöhrchen

Röhr·chen ['rø:ɐ̯çən] (das; 2e naamval: Röhrchens; meervoud: Röhrchen)
1. buisje
kokertje, pijpje 
♦ voorbeelden
ein Röhrchen (mit) Tabletten
een buisje/kokertje tabletten 
2. (reageer)buisje 

qRohrdach

Rohr·dach (das)
1. rietdak, rieten dak 

qRohrdommel

Rohr·dom·mel ['ro:ɐ̯dɔml̩] (die; 2e naamval: Rohrdommel; meervoud: Rohrdommeln) (biologie)
1. roerdomp 

qRöhre

Röh·re ['rø:rə] (die; 2e naamval: Röhre; meervoud: Röhren)
1. buis
pijp(leiding), koker 
♦ voorbeelden
Röhren aus Glas/Stahl
glazen/stalen buizen 
(natuurkunde) kommunizierende Röhren
communicerende vaten 
Röhren montieren/(ver)legen
buizen/leidingen (aan)leggen 
2. lamp
radiolamp, televisielamp, buis 
♦ voorbeelden
eine Röhre auswechseln/erneuern
een lamp vervangen, er een nieuwe lamp in doen 
ein Radio mit fünf Röhren
een radio met vijf lampen/buizen 
3. oven (in fornuis) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) in die Röhre sehen, (informeel, figuurlijk) in die Röhre gucken
achter het net vissen, er naar kunnen fluiten 
einen Kuchen in der Röhre backen
een cake in de oven bakken 
4. neonbuis, tl-lamp, tl-buis 
5. buisje
kokertje 
♦ voorbeelden
eine Röhre (mit) Tabletten
een buisje/kokertje tabletten 
6. (informeel)
(beeld)buis
kijkkastje 
♦ voorbeelden
ständig in die Röhre gucken
constant /voor de buis hangen/kastje kijken/ 
7. (jacht)
pijp
gang (van een hol) 

qröhren

röh·ren ['rø:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. burlen
(bronstig) loeien (vooral van het hert) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der alte Mann röhrte in seinem Bett
de oude man lag te ronken in zijn bed 
(figuurlijk) ein Lied röhren
een lied (er uit) brullen 
2. (informeel, figuurlijk)
met veel kabaal rijden 
♦ voorbeelden
die Motorradfahrer röhrten um die Ecke
de motorrijders scheurden met veel lawaai de hoek om 

qRöhrenblitzgerät

Röh·ren·blitz·ge·rät (das)
1. elektronisch flitsapparaat 

qRöhrenblüte

Röh·ren·blü·te (die) (plantkunde)
1. buisvormige bloem, buisbloem 

qRöhrenentwässerung

Röh·ren·ent·wäs·se·rung (die)
1. pijpdrainering, buisdrainering, kokerdrainering 

qRöhrenhose

Röh·ren·ho·se (die)
1. broek met nauwe pijpen, pijpbroek 

qRöhrenknochen

Röh·ren·kno·chen (der) (medisch)
1. pijpbeen 

qRöhrenleitung

Röh·ren·lei·tung (die)
1. buisleiding, pijpleiding 

qRöhrenpilz

Röh·ren·pilz (der) (plantkunde)
1. pijpzwam 

qRöhrenstiefel

Röh·ren·stie·fel (der)
1. kaplaars, hoge laars 

qRöhrensystem

Röh·ren·sys·tem (das)
1. buizenstelsel, buizennet
pijpwerk 

qRöhrenwurm

Röh·ren·wurm (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. kokerworm, tubifex 

qrohrfarben

rohr·far·ben ['ro:ɐ̯farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rietkleurig 

qRohrflöte

Rohr·flö·te (die) (muziek)
1. rietfluit, rietpijp
herdersfluit, veldpijp 
2. roerfluit (van orgel) 

qRohrgeflecht

Rohr·ge·flecht (das)
1. rieten vlechtwerk
rietmat 
2. bamboevlechtwerk 

qRohrglanzgras

Rohr·glanz·gras (das) (plantkunde)
1. rietgras 

qRöhricht

Röh·richt ['rø:rɪçt] (das; 2e naamval: Röhrichts; meervoud: Röhrichte)
1. riet(land)
biezen 

qröhrig

röh·rig [-rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buisvormig, pijpvormig, kokervormig 

qRohrinstrument

Rohr·in·stru·ment (das) (muziek)
1. (houten) blaasinstrument met rietje 

qRohrkolben

Rohr·kol·ben (der) (plantkunde)
1. lisdodde 

qRohrkrepierer

Rohr·kre·pie·rer ['ro:ɐ̯kre'pi:rɐ] (der)
1. projectiel, dat nog in de loop van het kanon ontploft 
2. (figuurlijk)
losse flodder 

qRohrleger

Rohr·le·ger (der)
1. buizenlegger, pijpenlegger
pijpfitter 

qRohrleitung

Rohr·lei·tung (die)
1. leiding
buisleiding, pijpleiding 

qRöhrli

Röhr·li ['rø:ɐ̯li] (das; 2e naamval: Röhrlis; meervoud: Röhrli(s); meestal meervoud)
1. lage dameslaars (met hoge hakken) 

qRöhrling

Röhr·ling ['rø:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Röhrlings; meervoud: Röhrlinge) (plantkunde)
1. pijpzwam, boleet 

qRohrmatte

Rohr·mat·te (die)
1. rieten (vloer)mat/(voet)mat 

qRohrmöbel

Rohr·mö·bel (das)
1. rieten meubels 
2. bamboemeubels 

qRohrmuffe

Rohr·muf·fe (die) (techniek)
1. (verbindings)mof 

qRohrnetz

Rohr·netz (das)
1. buizenstelsel, buizennet
net van pijpleidingen 

qRohrpfeife

Rohr·pfei·fe (die) (muziek)
1. rietfluit, rietpijp 

qRohrpost

Rohr·post (die)
1. buizenpost, pneumatische post 

qRohrputzer

Rohr·put·zer (der; voornamelijk meervoud) (soldatentaal)
1. artillerist 

qRohrrahmen

Rohr·rah·men (der)
1. buisframe (van een voertuig) 

qRohrrücklauf

Rohr·rück·lauf (der) (leger)
1. terugloop van een kanon 

qRohrsänger

Rohr·sän·ger (der) (biologie)
1. rietzanger, kar(e)kiet 

qRohrschilf

Rohr·schilf (das) (plantkunde)
1. (oever)riet
biezen 

qRohrschoner

Rohr·scho·ner (der) (soldatentaal; schertsend)
1. regenjas, kapotje
condoom 

qRohrspatz

Rohr·spatz (der) (biologie)
1. rietgors, rietvink, rietmus 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) frech wie ein Rohrspatz
zo brutaal als de beul 
(informeel, figuurlijk) schimpfen wie ein Rohrspatz
kijven/schelden als een viswijf 

qRohrstock

Rohr·stock (der; meervoud: Rohrstöcke)
1. (Spaans) rietje
rotting 

qRohrstuhl

Rohr·stuhl (der)
1. rieten stoel
rotanstoel, pitrietstoel, bamboestoel 

qRohrzange

Rohr·zan·ge (die) (ambacht(elijk))
1. pijptang, gastang 

qRohrzucker

Rohr·zu·cker (der)
1. rietsuiker 

qRohseide

Roh·sei·de (die)
1. /ruwe/niet ontgomde/ zijde 

qrohseiden

roh·sei·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/uit ruwe zijde 

qRohstahl

Roh·stahl (der)
1. onbewerkt/ruw staal 

qRohstoff

Roh·stoff (der)
1. grondstof 
♦ voorbeelden
Rohstoffe für die Industrie
grondstoffen voor de industrie 
nachwachsende Rohstoffe
ecologische grondstoffen (bijvoorbeeld plantaardige olie) 
2. (figuurlijk)
(bouw)stof
materiaal 
♦ voorbeelden
Rohstoffe für einen Roman
materiaal voor een roman 

qrohstoffarm

roh·stoff·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan grondstoffen 

qRohstoffbasis

Roh·stoff·ba·sis (die)
1. potentieel aan grondstoffen 

qRohstoffmangel

Roh·stoff·man·gel (der; meervoud: geen meervoud)
1. grondstoffengebrek 

qRohstoffversorgung

Roh·stoff·ver·sor·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. grondstoffenvoorziening 

qRohübersetzung

Roh·über·set·zung (die)
1. voorlopige/eerste vertaling 

qRohware

Roh·wa·re (die)
1. onafgewerkte waar, onafgewerkt goed
halffabricaat 

qRohwasser

Roh·was·ser (das; meervoud: Rohwässer)
1. (nog) niet gezuiverd water 

qRohwert

Roh·wert (der) (statistiek)
1. ruwe score 

qRohzucker

Roh·zu·cker (der)
1. ruwe/ongeraffineerde suiker 

qRohzustand

Roh·zu·stand (der)
1. (nog) onbewerkte/onafgewerkte toestand 
♦ voorbeelden
im Rohzustand sein
/nog niet bewerkt/onafgewerkt/ zijn 

qRokoko

Ro·ko·ko (accent wisselt) ['rɔkoko, ro'kɔko] (das; 2e naamval: Rokoko(s); meervoud: geen meervoud)
1. rococo(stijl) 
2. rococotijd, rococoperiode 

qRolandsreiten

Ro·lands·rei·ten ['ro:lanʦra͜itn̩] (das; 2e naamval: Rolandsreitens; meervoud: geen meervoud)
1. ringrijderij, het ringrijden/ringsteken 

qRolladen

Rol·la·den (der) (oude spelling) zie Rollladen

qRollator

Rol·la·tor (der; 2e naamval: Rollators; meervoud: Rollatoren)
1. rollator 

qRollbahn

Roll·bahn ['rɔlba:n] (die)
1. (fabrieks)spoor(tje), rails 
2. hulpspoor, veldspoor 
3. (luchtvaart)
taxibaan 
4. (leger)
etappeweg, rijweg, verkeersweg (voor troepentransport) 

qRollband

Roll·band (das; meervoud: Rollbänder)
1. transportband 

qRollbild

Roll·bild (das)
1. rolschildering, kakemono 

qRollbraten

Roll·bra·ten (der) (culinaria)
1. rollade 

qRollbrett

Roll·brett (das) (sport)
1. skateboard 

qRollbrücke

Roll·brü·cke (die)
1. loopbrug/loopplank op wielen 

qRöllchen

Röll·chen ['rœlçən] (das; 2e naamval: Röllchens; meervoud: Röllchen)
1. rolletje
wieletje 
2. rolletje
klosje 
3. (informeel, verouderd)
losse manchet (gesteven) 

qRolle

Rol·le ['rɔlə] (die; 2e naamval: Rolle; meervoud: Rollen)
1. rol(letje)
klos(je)
(regionaal ook) mangel 
♦ voorbeelden
(regionaal) Wäsche auf die Rolle geben
wasgoed afgeven om te laten mangelen 
eine Rolle Bonbons
een rolletje snoep 
(informeel, figuurlijk) jemanden durch die Rolle drehen
iemand flink onder handen nemen 
eine Rolle Garn
een klosje garen 
2. rol(letje)
wiel(tje), katrol(schijf)
(ook) vangbeugel (van tram) 
♦ voorbeelden
ein Bett auf Rollen
een bed op wielen 
das Seil läuft über Rollen
het touw loopt over katrollen 
3. (scheeps)rol 
4. (theater)
rol 
♦ voorbeelden
aus der Rolle fallen
blijven steken
(figuurlijk) uit zijn rol vallen, zich onmogelijk gedragen 
(figuurlijk) er hat seine Rolle ausgespielt
zijn rol is uitgespeeld 
(figuurlijk) eine erbärmliche Rolle spielen
het er miserabel afbrengen, zich slecht van zijn taak kwijten 
(figuurlijk) eine führende Rolle spielen
een vooraanstaande/voorname rol spelen 
(figuurlijk) er gefällt sich  (3e naamval)  in der Rolle des Märtyrers
hij hangt bij voorkeur de martelaar uit, hij vindt het zalig de martelaar te spelen 
(figuurlijk) sich in seine Rolle finden
/zijn taak/de situatie/ aankunnen 
(figuurlijk) sich in jemand(e)s Rolle versetzen
zich (in) iemands positie indenken 
die Rolle des Liebhabers/Romeo
de rol van minnaar/Romeo 
(figuurlijk) eine (große) Rolle spielen wollen
zich op de voorgrond plaatsen, zichzelf heel belangrijk vinden 
(figuurlijk) Geld spielt keine Rolle
geld speelt geen rol, op geld hoeft niet gekeken te worden 
die tragende Rolle in einem Stück spielen
in een toneelstuk de /voornaamste rol/hoofdrol/ spelen 
5. (sport)
borstkas over 
♦ voorbeelden
eine Rolle am Barren
borstkas over aan de brug 
6. (verkeer)
rolvlucht, tonneau 
7. (sport)
rol (van gangmaker) 
♦ voorbeelden
an der Rolle fahren
dicht tegen de rol aan rijden (wielrenner) 
(informeel, figuurlijk) von der Rolle sein
uit het veld geslagen zijn, van zijn stuk gebracht zijn 
(informeel, figuurlijk) von der Rolle kommen
de aansluiting missen, van zijn /stuk/à propos/ raken 
(informeel, figuurlijk) jemanden von der Rolle bringen
iemand /van de wijs/van zijn stuk/ brengen 
8. (mijnwezen)
stortkoker 
9. (verouderd)
rol
register, lijst 
10. (visserij)
molen (aan hengel) 

qrollen

rol·len1 ['rɔlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
(voort)rollen
(zich) draaien/wentelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ins Rollen kommen
aan het rollen gebracht worden, op gang komen 
(informeel, figuurlijk) die Sache kommt ins Rollen
er komt schot in de zaak 
(informeel, figuurlijk) den Stein ins Rollen bringen
de zaak aan het rollen brengen 
mit den Augen rollen
met de ogen draaien/rollen 
(informeel, figuurlijk) die Sache rollt (schon)
er zit schot/beweging in de zaak 
das Schiff rollte
het schip rolde/slingerde hevig heen en weer 
eine rollende See
een kolkende zee 
2. (hulpwerkwoord: sein)
rollen
rijden, taxiën 
♦ voorbeelden
ein Auto am Rollen halten
een auto aan het lopen/rijden houden 
der Omnibus rollte auf den Platz
de bus reed het plein op 
(verkeer) rollendes Material
rollend materieel 
das Flugzeug rollte zur Rollbahn
het vliegtuig rolde/taxiede naar de startbaan 
3. (hulpwerkwoord: haben)
rollen
bulderen, dreunen, rommelen 
♦ voorbeelden
der Donner rollt
de donder rolt/rommelt 
die Geschütze rollten
de kanonnen bulderden 
4. (hulpwerkwoord: haben)
rollen (van vogels) 
♦ voorbeelden
der Vogel rollt schön
de vogel heeft een mooie rolslag 
5. (hulpwerkwoord: haben)
bronstig zijn (van wilde zwijnen) 

qrollen

rol·len2 ['rɔlən] (overgankelijk werkwoord)
1. rollen
draaien, wentelen 
♦ voorbeelden
die Augen rollen
met zijn ogen rollen/draaien 
Fässer rollen
vaten rollen 
etwas zur Seite rollen
iets /aan de kant/opzij/ rollen 
2. (op)rollen
draaien 
♦ voorbeelden
einen Teppich rollen
een vloerkleed/tapijt oprollen 
eine Zigarette rollen
een sigaret rollen/draaien 
3. rollen
rijden 
♦ voorbeelden
einen Patienten in sein Zimmer rollen
een patiënt zijn kamer binnenrijden 
4. (plat)rollen 
♦ voorbeelden
den Teig rollen
het deeg rollen 
5. (laten) rollen 
♦ voorbeelden
das R rollen
de r laten rollen 
6. (informeel)
afranselen, flink pak slaag geven 
7. (regionaal)
mangelen 
♦ voorbeelden
Wäsche zum Rollen bringen
wasgoed brengen om het te laten mangelen 

qrollen

sich rol·len3 ['rɔlən] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) rollen
zich rondwentelen, buitelen 
♦ voorbeelden
die Pferde rollten sich auf der Wiese
de paarden /rolden zich/buitelden/ in de weide 
2. zich rollen
zich wikkelen 
♦ voorbeelden
sich in eine Decke rollen
zich in een deken rollen/wikkelen 
3. zich oprollen
omkrullen, opkrullen 
♦ voorbeelden
das Blatt/Papier hat sich gerollt
het blad/papier is omgekruld 
die Schlange rollt sich
de slang rolt zich op 
das Haar rollt sich zu Locken
het haar valt in krullen/lokken, het haar krult 

qRollenbesetzung

Rol·len·be·set·zung (die)
1. rolbezetting, rolverdeling
cast 

qRollendruck

Rol·len·druck (der; meervoud: Rollendrucke) (ambacht(elijk))
1. afdruk op rotatiedrukpapier, rotatiedrukwerk 

qRollenerwartung

Rol·len·er·war·tung (die) (sociologie)
1. /vereiste/te verwachten/ rolgedrag 

qRollenfach

Rol·len·fach (das) (theater, film)
1. (soort) rol/genre 
♦ voorbeelden
das Rollenfach des Liebhabers
de karakteristieke rol van minnaar 

qrollenförmig

rol·len·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rolvormig, cilindervormig, cilindrisch
rolrond 

qRollenlager

Rol·len·la·ger (das) (ambacht(elijk), techniek)
1. rol(kussen)blok, rollager 

qRollenmodell

Rol·len·mo·dell (das)
1. rolmodel 

qRollenschema

Rol·len·sche·ma (das)
1. rollenpatroon 

qrollenspezifisch

rol·len·spe·zi·fisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. specifiek/typisch voor een bepaalde rol 

qRollenspiel

Rol·len·spiel (das) (sociologie)
1. rolgedrag 
2. rollenspel 

qRollentabak

Rol·len·ta·bak (der)
1. roltabak, gerolde pruimtabak 

qRollentausch

Rol·len·tausch (der) (theater, sociologie)
1. het omkeren/verwisselen van de rollen 

qRollentext

Rol·len·text (der) (theater, film)
1. bij de rol behorende tekst 

qRollenverhalten

Rol·len·ver·hal·ten (das) (sociologie)
1. rolgedrag 

qRollenverständnis

Rol·len·ver·ständ·nis (das)
1. (omschrijving) opvatting over de rollen in de maatschappij 

qRollenverteilung

Rol·len·ver·tei·lung (die) (theater, sociologie)
1. rolverdeling 

qRoller

Rol·ler ['rɔlɐ] (der; 2e naamval: Rollers; meervoud: Roller)
1. autoped, step 
2. scooter 
3. roller
breker, grote golf 
4. roller (van vogels) 
♦ voorbeelden
Harzer Roller
(soort) kanarie 
5. (sport)
slap rollertje 
6. (sport)
rolsprong 

qRollerbrett

Rol·ler·brett (das)
1. skateboard 

qrollern

rol·lern ['rɔlɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. steppen 
2. met de scooter rijden 

qRollerskate

Rol·ler·skate ['roʊlɔske:t] (das; 2e naamval: Rollerskates; meervoud: Rollerskates; meestal meervoud)
1. rollerskate 

qRollfeld

Roll·feld (das)
1. start- en landingsbaan 

qRollfilm

Roll·film (der)
1. rolfilm 

qRollfuhrdienst

Roll·fuhr·dienst (der) (verouderd)
1. expeditiebedrijf, goederentransportbedrijf (in dienst van de spoorwegen) 

qRollfuhrmann

Roll·fuhr·mann (der)
1. koetsier 
2. (verouderd)
vrachtrijder
expediteur, sleper 

qRollgeld

Roll·geld (das)
1. vracht
expeditiekosten, transportkosten 

qRollgerste

Roll·gers·te (die)
1. gort, gepelde gerst 

qRollgitter

Roll·git·ter (das)
1. rolluik (met rooster) 

qRollgut

Roll·gut (das)
1. vrachtgoed (bij de spoorwegen) 

qRollhöcker

Roll·hö·cker (der) (medisch)
1. rolheuvel 

qRollholz

Roll·holz (das)
1. deegroller, rolhout, rolstok 

qRollhügel

Roll·hü·gel (der) (medisch)
1. rolheuvel 

qRolli

Rol·li ['rɔli] (der; 2e naamval: Rollis; meervoud: Rollis)
1. (dunne) coltrui 

qrollieren

rol·lie·ren [rɔ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. rouleren 

qRollkommando

Roll·kom·man·do (das)
1. speciaal commando (bij politie of leger) 
2. knokploeg 

qRollkragen

Roll·kra·gen (der)
1. rolkraag 

qRollkragenpullover

Roll·kra·gen·pull·o·ver (der)
1. coltrui 

qRollkutscher

Roll·kut·scher (der)
1. sleper
vrachtrijder 

qRollladen

Roll·la·den ['rɔla:dn̩] (der; 2e naamval: Rollladens; meervoud: Rollladen, Rollläden)
1. rolluik, rolblind
(buiten)jaloezie 

qRollladenschrank

Roll·la·den·schrank (der)
1. jaloeziekast 

qRollmenü

Roll·me·nü (das)
1. (af)rolmenu 

qRollmops

Roll·mops (der)
1. rolmops 

qRollo

Rol·lo (accent wisselt) ['rɔlo, rɔ'lo:] (das; 2e naamval: Rollos; meervoud: Rollos)
1. rolgordijn, rouleau 

qRollschicht

Roll·schicht (die) (ambacht(elijk))
1. rollaag (bij het metselen) 

qRollschinken

Roll·schin·ken (der)
1. rolham 

qRollschrank

Roll·schrank (der)
1. jaloeziekast 

qRollschreibtisch

Roll·schreib·tisch (der)
1. cilinderbureau 

qRollschuh

Roll·schuh (der)
1. rolschaats 

qRollschuhlaufen

Roll·schuh·lau·fen (das)
1. het rolschaatsen 

qRollschuhplatz

Roll·schuh·platz (der)
1. rolschaatsenbaan 

qRollschwanzaffe

Roll·schwanz·af·fe (der)
1. rolaap 

qRollsitz

Roll·sitz (der)
1. sliding seat (in een roeiboot)
glijbank 

qRollsplitt

Roll·splitt (der)
1. steenslag, (met teer vermengde) split 

qRollsteg

Roll·steg (der)
1. verrijdbare/verrolbare loopplank 

qRollstuhl

Roll·stuhl (der)
1. rolstoel 

qRollstuhlfahrer

Roll·stuhl·fah·rer (der)
1. rolstoelgebruiker, rolstoeler 

qrollstuhlgerecht

roll·stuhl·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. rolstoelvriendelijk, rolstoelgeschikt 

qRolltreppe

Roll·trep·pe (die)
1. roltrap 

qRollverdeck

Roll·ver·deck (das)
1. jaloeziekap (van een auto) 

qRollvorhang

Roll·vor·hang (der)
1. rolgordijn 

qRollwagen

Roll·wa·gen (der)
1. sleperswagen 

qRollwäsche

Roll·wä·sche (die)
1. mangelgoed 

qRollwiderstand

Roll·wi·der·stand (der)
1. rolweerstand 

qRollzeit

Roll·zeit (die) (jacht)
1. roltijd, paartijd 

qRom

Rom [ro:m] (das; 2e naamval: Roms; meervoud: geen meervoud)
1. Rome 
¶. spreekwoorden
Rom ist (auch) nicht an einem Tage erbaut worden
Rome is niet op één dag gebouwd, Keulen en Aken zijn niet op één dag gebouwd 
in Rom tu, wie Rom tut
± 's lands wijs, 's lands eer 
viele Wege führen nach Rom
vele wegen leiden naar Rome 

qRoma

Ro·ma ['ro:ma] (meervoud)
1. Roma (zigeunerfamilie) 

qRoman

Ro·man [ro'ma:n] (der; 2e naamval: Romans; meervoud: Romane)
1. roman 
♦ voorbeelden
ein Roman in Fortsetzungen
een feuilleton 
(informeel) einen ganzen Roman erzählen
met veel omhaal van woorden iets vertellen 
(informeel) erzähl doch keine Romane!
maak het kort
vertel me toch geen sprookjes! 
(informeel) wie ein Roman
als (in) een roman, romanesk 
¶. spreekwoorden
das Leben schreibt die besten Romane
± de waarheid is vreemder dan wat verzonnen wordt 

qromanartig

ro·man·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. romanachtig, romanesk
als (in) een roman 

qRomancier

Ro·man·cier [romãsi̯'e:] (der; 2e naamval: Romanciers; meervoud: Romanciers) (formeel)
1. romancier
romanschrijver 

qRomane

Ro·ma·ne [ro'ma:nə] (der; 2e naamval: Romanen; meervoud: Romanen) (taalkunde)
1. Romaan 

qromanhaft

ro·man·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. romanachtig
romanesk, als (in) een roman 

qRomani

Ro·ma·ni ['ro:mani, ro'ma:ni] (das; 2e naamval: Romani(s); meervoud: geen meervoud)
1. Romani, zigeunertaal 

qRomania

Ro·ma·nia [ro'ma:ni̯a] (die; 2e naamval: Romania; meervoud: geen meervoud)
1. Romaans taalgebied 

qRomanik

Ro·ma·nik [ro'ma:nɪk] (die; 2e naamval: Romanik; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst, architectuur)
1. romaanse kunst/periode/stijl 

qromanisch

ro·ma·nisch [ro'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
Romaans 
2. (beeldende kunst, architectuur)
romaans 

qromanisieren

ro·ma·ni·sie·ren [romani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. romaniseren 

qRomanismus

Ro·ma·nis·mus [roma'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Romanismus; meervoud: geen meervoud)
1. (beeldende kunst)
italianisme (16e, 17e eeuw) 
2. (taalkunde)
gallicisme 
3. (verouderd)
rooms-katholieke houding/instelling 

qRomanist

Ro·ma·nist [roma'nɪst] (der; 2e naamval: Romanisten; meervoud: Romanisten)
1. romanist
/kenner van/docent in/ de Romaanse talen 
2. (beeldende kunst)
romanist 
3. (juridisch)
kenner van het Romeinse recht 

qRomanistik

Ro·ma·nis·tik [roma'nɪstɪk] (die; 2e naamval: Romanistik; meervoud: geen meervoud)
1. romanistiek 
2. leer van het Romeinse recht 

qRomanistin

Ro·ma·nis·tin (die; 2e naamval: Romanistin; meervoud: Romanistinnen) (vrouwelijk) zie Romanist
1. romaniste 

qRomanliteratur

Ro·man·li·te·ra·tur (die)
1. romanliteratuur 

qRomanschriftsteller

Ro·man·schrift·stel·ler (der)
1. romanschrijver, romancier 

qRomantik

Ro·man·tik [ro'mantɪk] (die; 2e naamval: Romantik; meervoud: geen meervoud)
1. romantiek, het romantische 
♦ voorbeelden
die Romantik einer Landschaft
de /romantiek/romantische sfeer/ van een landschap 
keinen Sinn für Romantik haben
geen gevoel voor romantiek hebben 
2. (literatuur)
romantiek 
♦ voorbeelden
die Heidelberger Romantik
de romantische beweging in Heidelberg 

qRomantiker

Ro·man·ti·ker [-tikɐ] (der; 2e naamval: Romantikers; meervoud: Romantiker)
1. romanticus, romantisch iemand 
2. (literatuur)
romanticus
aanhanger van de romantiek 

qRomantikerin

Ro·man·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Romantikerin; meervoud: Romantikerinnen) (vrouwelijk) zie Romantiker
1. romantica, vrouw met een romantische natuur 

qromantisch

ro·man·tisch [ro'mantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. romantisch
als in een roman, dromerig 
♦ voorbeelden
sein romantisches Leben
zijn romantisch/avontuurlijk leven 
eine romantische Natur
een romantische/dromerige aard 
2. romantisch, uit/van de romantiek 
♦ voorbeelden
die romantische Malerei
de romantische schilderkunst 

qromantisieren

ro·man·ti·sie·ren [romanti'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. romantiseren 

qRomantizismus

Ro·man·ti·zis·mus [romanti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Romantizismus; meervoud: Romantizismen)
1. nabootsing van de romantiek 
2. (geen meervoud)
romanticisme, romantisme, romantiek 

qRomanze

Ro·man·ze [ro'manʦə] (die; 2e naamval: Romanze; meervoud: Romanzen)
1. romance 

qRomanzero

Ro·man·ze·ro [roman'ʦe:ro] (der; 2e naamval: Romanzeros; meervoud: Romanzeros) (literatuur)
1. romancero 

qRömer

Rö·mer ['rø:mɐ] (der; 2e naamval: Römers; meervoud: Römer)
1. roemer, romer (wijnglas) 
2. Romein 
3. Römer (oude raadhuis in Frankfurt a/d Main) 

qRömerbrief

Rö·mer·brief (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Romeinen 

qRömerin

Rö·me·rin (die; 2e naamval: Römerin; meervoud: Römerinnen) (vrouwelijk) zie Römer
1. Romeinse 

qRömernase

Rö·mer·na·se (die)
1. Romeinse neus
arendsneus 

qRömerreich

Rö·mer·reich (das)
1. Romeinse Rijk, rijk van de Romeinen 

qRömerstraße

Rö·mer·stra·ße (die)
1. door de Romeinen aangelegde weg, heerbaan 

qRömertopf

Rö·mer·topf (der)
1. ovale aarden kookpot 

qRomfahrt

Rom·fahrt (die)
1. reis/(pelgrims)tocht naar Rome 

qrömisch

rö·misch ['rø:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Romeins 
♦ voorbeelden
die römische Antike
de Romeinse oudheid 
das römische Recht
het Romeinse recht 
der Römische Stuhl
de Heilige Stoel 
die Römischen Verträge
het Verdrag van Rome 
römische Ziffern
Romeinse cijfers 

qrömisch-katholisch

rö·misch-ka·tho·lisch ['rø:mɪʃka'to:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rooms-katholiek 

qröm.-kath.

röm.-kath. (afkorting) zie römisch-katholisch

qRömling

Röm·ling ['rø:mlɪŋ] (der; 2e naamval: Römlings; meervoud: Römlinge) (pejoratief)
1. ultramontaan 

qRomreise

Rom·rei·se (die)
1. reis/(pelgrims)tocht naar Rome 

qRonde

Ron·de ['rɔndə, rõ:də] (die; 2e naamval: Ronde; meervoud: Ronden)
1. ronde
rondgang, patrouille 

qRondell

Ron·dell [rɔn'dɛl] (das; 2e naamval: Rondells; meervoud: Rondelle)
1. rondeel, ronde toren 
2. rond bloemperk 
3. rond plein 
4. (Oostenrijk)
rondlopend tuinpad 

qRondengang

Ron·den·gang (der) (leger)
1. ronde, rondgang, patrouille 

qRondo

Ron·do ['rɔndo] (das; 2e naamval: Rondos; meervoud: Rondos)
1. (muziek)
rondo 
2. (literatuur)
rondeel, rondeau 

qrönne

rön·ne ['rœnə] (aanvoegende wijs) zie rinnen

qRönne

Rön·ne ['rœnə] (die; 2e naamval: Rönne; meervoud: Rönnen) (jacht)
1. vangnet 

qröntgen

rönt·gen ['rœntgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. röntgenen, een röntgenfoto maken van
doorlichten 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Magen röntgen lassen
een röntgenfoto van de maag laten maken 

qRöntgenarzt

Rönt·gen·arzt (der)
1. röntgenoloog 

qRöntgenaufnahme

Rönt·gen·auf·nah·me (die)
1. röntgenfoto, röntgenogram 

qRöntgenaugen

Rönt·gen·au·gen (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) er hat/macht Röntgenaugen
hij ziet alles 

qRöntgenbild

Rönt·gen·bild (das)
1. röntgenfoto, röntgenogram 

qRöntgeneinrichtung

Rönt·gen·ein·rich·tung (die)
1. röntgeninstallatie 

qRöntgengerät

Rönt·gen·ge·rät (das)
1. röntgenapparaat, röntgentoestel 

qröntgenisieren

rönt·ge·ni·sie·ren [rœntgeni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. röntgenen, een röntgenfoto maken van
doorlichten 

qRöntgennegativ

Rönt·gen·ne·ga·tiv (das)
1. röntgenfoto 

qRöntgenogramm

Rönt·ge·no·gramm [rœntgeno'gram] (das; 2e naamval: Röntgenogramms; meervoud: Röntgenogramme)
1. röntgenogram, röntgenfoto 

qRöntgenologe

Rönt·ge·no·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Röntgenologen; meervoud: Röntgenologen)
1. röntgenoloog 

qRöntgenologin

Rönt·ge·no·lo·gin (die; 2e naamval: Röntgenologin; meervoud: Röntgenologinnen) (vrouwelijk) zie Röntgenologe
1. röntgenologe 

qRöntgenraum

Rönt·gen·raum (der)
1. röntgenkamer 

qRöntgenröhre

Rönt·gen·röh·re (die)
1. röntgenbuis 

qRoof

Roof [ro:f] (der & das; 2e naamval: Roof(e)s; meervoud: Roofe) (scheepvaart)
1. roef 

qRooibos

Rooi·bos ['ro:ibos] (der; 2e naamval: Rooibos; meervoud: geen meervoud)
1. rooibos 

qrören

rö·ren (onovergankelijk werkwoord) zie röhren

qRo-Ro-Schiff

Ro-Ro-Schiff [ro'ro:-] (das)
1. rij-op-rij-afschip, roll-on-roll-offschip 

qrosa

ro·sa ['ro:za] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roze(kleurig) 
♦ voorbeelden
alles durch eine rosa Brille sehen/betrachten
alles door een roze bril zien 
2. (eufemistisch)
voor/van homo's 

qRosa

Ro·sa ['ro:za] (das; 2e naamval: Rosas; meervoud: Rosas)
1. roze (kleur) 
♦ voorbeelden
eine Bluse in Rosa
een rozekleurige bloes 

qrosafarben

ro·sa·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rozekleurig 

qRosarium

Ro·sa·ri·um [ro'za:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Rosariums; meervoud: Rosarien [-ri̯ən])
1. rosarium
rozentuin, rozenkwekerij 

qrosarot

ro·sa·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. rozerood 
2. (figuurlijk)
rooskleurig
al te optimistisch 
♦ voorbeelden
etwas durch die rosarote Brille sehen
iets te optimistisch beoordelen 
für sie ist die Welt rosarot
ze bekijkt alles van de zonnige kant 

qrösch

rösch [rø:ʃ, rœʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. kwiek
monter 
♦ voorbeelden
ein rösches Mädchen
een kwiek meisje, een pittig ding 
2. knapperig
krokant 
♦ voorbeelden
rösches Brot
knappend brood 
3. (mijnwezen)
grof(korrelig) 

qRösche

Rö·sche ['rø:ʃə, 'rœʃə] (die; 2e naamval: Rösche; meervoud: Röschen)
1. (mijnwezen)
waterloop 
2. (regionaal)
knapperigheid 

qRose

Ro·se ['ro:zə] (die; 2e naamval: Rose; meervoud: Rosen)
1. roos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf Rosen gebettet sein
op rozen zitten, het heel goed hebben 
(figuurlijk) jemand ist nicht auf Rosen gebettet
iemands leven/weg gaat niet over rozen 
eine Rose brechen
een roos plukken 
(figuurlijk) jemand(e)s Weg ist nicht mit Rosen bestreut, (figuurlijk) jemand(e)s Weg ist nicht mit Rosen gepflastert
iemands leven/weg gaat niet over rozen 
(plantkunde) die Rose von Jericho
de roos van Jericho 
sie ist schön wie eine Rose
ze is beeldschoon 
2. roosvenster 
¶. spreekwoorden
keine Rose ohne Dornen
geen rozen zonder doornen 
mit der Zeit pflückt man Rosen
de tijd baart rozen 

qRosé

Ro·sé [ro'ze:] (der; 2e naamval: Rosés; meervoud: Rosés)
1. rosé 

qRosenadern

Ro·sen·adern (meervoud) (informeel)
1. aambeien 

qrosenartig

ro·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roosachtig, als een roos 

qRosenbeet

Ro·sen·beet (das)
1. rozenperk, rozenbed 

qRosenblüte

Ro·sen·blü·te (die)
1. rozenbloesem 
2. (geen meervoud)
bloei van de roos/rozen 

qRosenbusch

Ro·sen·busch (der)
1. rozenstruik 

qRosendorn

Ro·sen·dorn (der)
1. doorn van een roos 

qRosenduft

Ro·sen·duft (der)
1. rozengeur 

qRosenessig

Ro·sen·es·sig (der)
1. rozenazijn 

qRosenfarbe

Ro·sen·far·be (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. rozenrood, rooskleur 

qrosenfarben

ro·sen·far·ben ['ro:zn̩farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rooskleurig, rozenrood 

qRosengarten

Ro·sen·gar·ten (der)
1. rozentuin, rozenhof, rozengaard 

qRosengewächs

Ro·sen·ge·wächs (das)
1. roosachtige 

qRosenhecke

Ro·sen·he·cke (die)
1. rozenhaag 

qRosenhochzeit

Ro·sen·hoch·zeit (die)
1. tiende trouwdag 

qRosenholz

Ro·sen·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. rozenhout 

qRosenkäfer

Ro·sen·kä·fer (der)
1. rozenkevertje 

qRosenkohl

Ro·sen·kohl (der; meervoud: geen meervoud)
1. spruitjes, spruitkool 

qRosenkranz

Ro·sen·kranz (der)
1. rozenkrans 

qRosenkreuzer

Ro·sen·kreu·zer (der)
1. rozenkruiser 

qRosenkrieg

Ro·sen·krieg (der) (geschiedenis)
1. Rozenoorlog 

qRosenlorbeer

Ro·sen·lor·beer (der)
1. rozenlaurier, oleander 

qRosenmonat

Ro·sen·mo·nat (der) (formeel)
1. rozenmaand 

qRosenmontag

Ro·sen·mon·tag (accent wisselt) [ro:zn̩'mo:nta:k] (der)
1. carnavalsmaandag 

qRosenmontagszug

Ro·sen·mon·tags·zug (accent wisselt)  (der)
1. grote carnavalsoptocht op maandag 

qRosenöl

Ro·sen·öl (das)
1. rozenolie 

qRosenquarz

Ro·sen·quarz (der)
1. rozenkwarts 

qrosenrot

ro·sen·rot (bijvoeglijk naamwoord) zie rosarot
1. rozenrood 
2. (figuurlijk)
rooskleurig 

qRosenschere

Ro·sen·sche·re (die)
1. snoeischaar (voor rozen) 

qRosenstock

Ro·sen·stock (der; meervoud: Rosenstöcke)
1. rozenstruik 

qRosenstrauß

Ro·sen·strauß (der)
1. boeket rozen 

qRosenwasser

Ro·sen·was·ser (das; meervoud: Rosenwässer)
1. rozenwater 

qRosenzeit

Ro·sen·zeit (die)
1. rozentijd 
2. (formeel)
rozentijd
jeugd 

qRosenzüchter

Ro·sen·züch·ter (der)
1. rozenkweker 

qRosette

Ro·set·te [ro'zɛtə] (die; 2e naamval: Rosette; meervoud: Rosetten)
1. rozet 
♦ voorbeelden
(vulgair) jemandem/jemanden in die Rosette treten
iemand een schop onder z'n kont geven 

qRosettenfenster

Ro·set·ten·fens·ter (das)
1. roosvenster, rozetvenster 

qrosettenförmig

ro·set·ten·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een rozet 

qRoséwein

Ro·sé·wein (der)
1. rosé 

qrosig

ro·sig ['ro:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roze, rozekleurig, rozig
blozend, rozerood 
♦ voorbeelden
rosig und gesund aussehen
er blozend van gezondheid uitzien 
eine rosige Haut
een rozige huid 
ein rosiger Himmel
een roze lucht 
2. (figuurlijk)
rooskleurig 
♦ voorbeelden
jemandem etwas in rosigen Farben schildern
iemand iets rooskleurig voorstellen 
es geht ihm nicht rosig
het gaat niet al te best met hem 
die Lage ist nicht gerade rosig
de situatie is bepaald niet rooskleurig 
in rosiger Laune sein
in een opperbest humeur zijn 
etwas in rosigem Licht sehen
een optimistische kijk op iets hebben 

qRosinante

Ro·si·nan·te [rozi'nantə] (die; 2e naamval: Rosinante; meervoud: Rosinanten) (figuurlijk)
1. rossinant
oude/magere knol 

qRosine

Ro·si·ne [ro'zi:nə] (die; 2e naamval: Rosine; meervoud: Rosinen)
1. rozijn
krent 
♦ voorbeelden
(informeel) (große) Rosinen im Kopf haben
(al te) grote plannen hebben 
(informeel) sich  (3e naamval)  die (besten/dicksten/größten) Rosinen aus dem Kuchen picken, (informeel) die (besten//dicksten//größten) Rosinen aus dem Kuchen klauben
de krenten uit de pap halen/pikken 

qRosinenbomber

Ro·si·nen·bom·ber (der) (informeel; geschiedenis)
1. (omschrijving) vliegtuig dat deel uitmaakte van de Berlijnse luchtbrug (1948/1949) 

qRosinenpicker

Ro·si·nen·pi·cker (der; 2e naamval: Rosinenpickers; meervoud: Rosinenpicker) (schertsend; informeel)
1. (omschrijving) iemand die de krenten uit de pap pikt 

qRöslein

Rös·lein ['rø:sla͜in] (das; 2e naamval: Rösleins; meervoud: Röslein) (formeel)
1. roosje 

qRosmarin

Ros·ma·rin (accent wisselt) ['ro:smari:n, ro:sma'ri:n] (der; 2e naamval: Rosmarins; meervoud: geen meervoud)
1. rozemarijn 

qRoss

Ross1 [rɔs] (das; 2e naamval: Rosses; meervoud: Rosse) (formeel)
1. ros 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich aufs hohe Ross setzen
een arrogante houding aannemen 
(figuurlijk) vom hohen Ross herab
uit de hoogte, arrogant 
(figuurlijk) auf dem hohen Ross sitzen
arrogant zijn, zich heel wat verbeelden 
(figuurlijk) vom hohen Ross heruntersteigen
zijn arrogante houding laten varen 
jemandem zureden wie einem kranken/lahmen Ross
iemand met veel moeite tot iets proberen over te halen 
Ross und Reiter nennen
man en paard noemen 
(verouderd; schertsend) hoch zu Ross
hoog te paard 

qRoss

Ross2 [rɔs] (das; 2e naamval: Rosses; meervoud: Rösser)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
paard 
2. (informeel)
domkop
ezel, rund 
3. (informeel)
lomperd
hufter, kaffer 

qRoß

Roß [ro:s] (das; 2e naamval: Roßes; meervoud: Roße)
1. (regionaal)
honingraat 
2. zie Ross1, Ross2

qRossantilope

Ross·an·ti·lo·pe (die)
1. paardantilope 

qRossapfel

Ross·ap·fel (der) (Zuid-Duitsland)
1. paardenvijg 

qRossarzt

Ross·arzt (der)
1. (leger)
paardenarts 
2. (informeel)
arts die paardenmiddelen gebruikt 

qRossbolle

Ross·bol·le (die) (Zuid-Duitsland)
1. paardenvijg 

qRossbreiten

Ross·brei·ten (meervoud) (scheepvaart)
1. paardenbreedten 

qRoße

Ro·ße ['ro:sə] (die; 2e naamval: Roße; meervoud: Roßen) zie Roß

qRössel

Rös·sel ['rœsl̩] (das; 2e naamval: Rössels; meervoud: Rössel)
1. (regionaal)
paard(je) 
2. (schaken)
paard 

qRösselsprung

Rös·sel·sprung (der)
1. (schaken)
paardensprong 
2. (omschrijving) puzzel met lettergrepen 

qrossen

ros·sen ['rɔsn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. hengstig zijn 

qRossgras

Ross·gras (das)
1. raaigras 
2. honinggras 

qRosshaar

Ross·haar (das)
1. paardenhaar 

qrossig

ros·sig ['rɔsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hengstig 

qRosskäfer

Ross·kä·fer (der)
1. mestkever 

qRosskamm

Ross·kamm (der)
1. roskam 

qRosskastanie

Ross·kas·ta·nie (die)
1. paardenkastanje 

qRosskur

Ross·kur (die) (informeel)
1. paardenmiddel
(verouderd) paardenkuur 

qRössl

Rössl ['rœsl̩] (das; 2e naamval: Rössls; meervoud: Rössl) (Zuid-Duitsland)
1. paardje 

qRösslispiel

Röss·li·spiel ['rœsli-] (das) (Zwitserland)
1. draaimolen, mallemolen, carrousel 

qRossmaschine

Ross·ma·schi·ne (die)
1. rosmolen, paardenmolen 

qRossmühle

Ross·müh·le (die)
1. rosmolen 

qRossschlächter

Ross·schläch·ter (der) (regionaal)
1. paardenslager, paardenslachter 

qRossschweif

Ross·schweif (der) (formeel)
1. paardenstaart 

qRosstäuscher

Ross·täu·scher (der) (pejoratief)
1. oneerlijke paardenkoper 

qRost

Rost1 [rɔst] (der; 2e naamval: Rost(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. roest 
♦ voorbeelden
Rost ansetzen
gaan roesten, roestig worden 
etwas vor Rost schützen
iets tegen roest beschermen 
2. (plantkunde)
roest 
¶. spreekwoorden
Rost frisst Eisen, Sorge den Menschen
roest verteert ijzer, zorg de mens 

qRost

Rost2 [rɔst] (der; 2e naamval: Rost(e)s; meervoud: Roste)
1. rooster
raamwerk, traliewerk 
2. (regionaal)
(spiraal)matras 

qRostansatz

Rost·an·satz (der)
1. beginnende roest 

qrostbeständig

rost·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roestvrij 

qRostbraten

Rost·bra·ten (der)
1. geroosterd vlees 

qRostbratwurst

Rost·brat·wurst (die)
1. gegrilde braadworst 

qrostbraun

rost·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. roestbruin 

qRöstbrot

Röst·brot ['rœstbro:t, 'rø:st-] (das)
1. geroosterd brood, toast 

qRöste

Rös·te ['rø:stə, 'rœstə] (die; 2e naamval: Röste; meervoud: Rösten)
1. roostoven 
2. root (plaats waar geroot wordt) 
3. (geen meervoud)
root, het roten 
4. (geen meervoud)
het roosteren 

qrosten

ros·ten ['rɔstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. roesten 
¶. spreekwoorden
alte Liebe rostet nicht
oude liefde roest niet 
wer rastet, der rostet
rust roest 
alte Schuld rostet nicht
± borgen is geen kwijtschelden, oude rekening, nieuw krakeel 

qrösten

rös·ten ['rø:stn̩, 'rœstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roosteren, roosten 
2. roosten (erts) 
3. roten (vlas, hennep) 
4. branden (koffie) 

qRöster

Rös·ter ['rø:stɐ, 'rœstɐ] (der; 2e naamval: Rösters; meervoud: Röster)
1. broodrooster 

qRösterei

Rös·te·rei [rø:stə'ra͜i, rœs-] (die; 2e naamval: Rösterei; meervoud: Röstereien)
1. roosterij 
2. koffiebranderij 

qrostfarben

rost·far·ben ['rɔstfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roestkleurig 

qrostfleckig

rost·fle·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol/met roestvlekken 

qRostfraß

Rost·fraß (der)
1. het verroesten, (totale) verroesting 

qröstfrisch

röst·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. versgebrand (koffie) 

qrosthemmend

rost·hem·mend ['rɔsthɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roestwerend 

qrostig

ros·tig ['rɔstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roestig, verroest, geroest 
♦ voorbeelden
(informeel) meine rostigen Glieder
mijn vastgeroeste ledematen 
mit rostiger Stimmen
met schorre stem 

qRöstigraben

Rös·ti·gra·ben (der) (Zwitserland; schertsend)
1. (omschrijving) mentaliteitsverschil/kloof tussen het Duitstalige en het Franstalige Zwitserland 

qRöstkaffee

Röst·kaf·fee (der)
1. gebrande koffie 

qRöstkartoffeln

Röst·kar·tof·feln (meervoud)
1. gebakken aardappelen 

qRöstkastanien

Röst·ka·sta·ni·en (meervoud)
1. gepofte kastanjes 

qRostlaube

Rost·lau·be (die) (informeel)
1. bonk roest, roestbak (van een auto) 

qRöstofen

Röst·ofen (der)
1. roostoven 

qRostpilz

Rost·pilz (der)
1. roestzwam 

qRostra

Ros·tra ['rɔstra] (die; 2e naamval: Rostra; meervoud: Rostren)
1. rostra
spreekgestoelte 

qRöstschnitte

Röst·schnit·te (die)
1. sneetje geroosterd brood, sneetje toast 

qRostschutzmittel

Rost·schutz·mit·tel (das)
1. roestwerend middel 

qRoststelle

Rost·stel·le (die)
1. roestplek 

qRöstung

Rös·tung ['rø:stʊŋ, 'rœstʊŋ] (die; 2e naamval: Röstung; meervoud: geen meervoud)
1. roest, het roesten 
2. het /roosteren/geroosterd worden/ 

qrot

rot [ro:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rood 
♦ voorbeelden
Fehler rot anstreichen
fouten met /rood potlood/rode balpen/ onderstrepen 
etwas rot im Kalender anstreichen
iets goed onthouden 
(culinaria) Rote Be(e)te
rode biet 
rot bis über die Ohren
rood tot in het haar 
wer ist die Rote da?
wie is /die roodharige vrouw/dat roodharige meisje/ daarginds? 
(aardrijkskunde) die Rote Erde, (aardrijkskunde) das Land der Roten Erde
Westfalen 
(figuurlijk) der rote Faden
de rode draad 
eine rote Fährte
een spoor van aangeschoten wild 
jemandem den roten Hahn aufs Dach setzen
iemand de rooie haan op het dak zetten, iemands huis in brand steken 
er hatte rote Haut
hij was een roodhuid 
keinen roten Heller/Pfennig/Cent haben
geen rooie cent hebben 
rot kariert
roodgeruit 
das Rote Kreuz
het Rode Kruis 
der rote Platz
het Rode Plein 
(informeel) rot sehen
woedend zijn, zich kwaad maken 
(informeel) rot sein/werden
een kleur hebben/krijgen, blozen 
(informeel, figuurlijk) wie ein rotes Tuch auf jemanden wirken, (informeel, figuurlijk) /ein rotes Tuch/das rote Tuch/ für jemanden sein
op iemand werken als een rode lap op een stier 
(informeel) rot und blass werden
van kleur verschieten 
rot unterlaufen
bloeddoorlopen 
rot wie Blut
bloedrood 
rot wie eine Tomate
rood als een biet/tomaat 
2. (politiek)
rood
links, socialistisch, communistisch 
♦ voorbeelden
die Rote Armee
het Rode Leger 
eine rote Regierung
een rode/linkse regering 
ein rotes Viertel
een stadswijk met een overwegend linkse bevolking 
rot wählen
op een linkse partij stemmen 
¶. spreekwoorden
heute rot, morgen tot
heden rood, morgen dood 

qRot

Rot [ro:t] (das; 2e naamval: Rot; meervoud: informeel Rots)
1. rood 
♦ voorbeelden
ein tiefes Rot
een diep rode kleur 
die Ampel zeigt Rot
het verkeerslicht staat op rood 
2. (kaartspel)
harten 
♦ voorbeelden
Rot ist Trumpf
harten is troef 
3. (geen meervoud)
rouge 
♦ voorbeelden
Rot auflegen
rouge gebruiken
de lippen rood maken 
in Rot gekleidet
in het rood gekleed 

qRotang

Ro·tang ['ro:taŋ] (der; 2e naamval: Rotangs; meervoud: Rotange)
1. rotan 

qRotarier

Ro·ta·ri·er [ro'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Rotariers; meervoud: Rotarier)
1. lid van de Rotary 

qRotarmist

Rot·ar·mist ['ro:t|armɪst] (der; 2e naamval: Rotarmisten; meervoud: Rotarmisten)
1. soldaat van het Rode Leger 

qRotation

Ro·ta·ti·on [rota'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Rotation; meervoud: Rotationen)
1. rotatie
wenteling, draaiing 

qRotationsbewegung

Ro·ta·ti·ons·be·we·gung (die)
1. rotatie, draaiende beweging 

qRotationsdruck

Ro·ta·ti·ons·druck (der) (boekwezen)
1. rotatiedruk 

qRotationskörper

Ro·ta·ti·ons·kör·per (der)
1. omwentelingslichaam 

qRotationsmaschine

Ro·ta·ti·ons·ma·schi·ne (die)
1. rotatiepers 

qRotationspresse

Ro·ta·ti·ons·pres·se (die) (grafische kunst)
1. rotatiepers 

qRotationszeit

Ro·ta·ti·ons·zeit (die)
1. omwentelingstijd 

qRotauge

Rot·au·ge (das)
1. (blank)voorn 

qrotbackig

rot·ba·ckig ['ro:tbakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodwangig, met rode/blozende wangen 

qRotbarsch

Rot·barsch (der)
1. roodbaars 

qRotbart

Rot·bart (der)
1. roodbaard 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) Kaiser Rotbart
keizer Frederik Barbarossa 

qrotbärtig

rot·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een rode/rosse baard 

qrotblond

rot·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodblond, rossig 

qRotbruch

Rot·bruch (der)
1. roodbroosheid (van metalen) 

qRotbuche

Rot·bu·che (die)
1. (groene) beuk 

qRotbusch

Rot·busch (der)
1. rooibos 

qRotbuschtee

Rot·busch·tee (der)
1. rooibosthee 

qRotdorn

Rot·dorn (der; meervoud: Rotdorne)
1. rode meidoorn 

qRöte

Rö·te ['rø:tə] (die; 2e naamval: Röte; meervoud: Röten)
1. (geen meervoud)
roodheid
rode kleur, schaamrood, blos 
♦ voorbeelden
die Röte des Abendhimmels
de rode kleur van de avondlucht 
(medisch) hektische Röte
teringblos 
eine leichte Röte stieg in ihre Wangen
er kwam een lichte blos op haar wangen 
der Irrtum trieb ihr die Röte ins Gesicht
de vergissing bracht het schaamrood op haar gezicht 
2. (plantkunde)
meekrap 

qRote-Armee-Fraktion

Ro·te-Ar·mee-Frak·ti·on (die)
1. Rote-Armee-Fraktion 

qRote-Augen-Korrektur

Ro·te-Au·gen-Kor·rek·tur (die) (fotografie)
1. rodeogencorrectie 

qRoteisenstein

Rot·ei·sen·stein (der)
1. roodijzersteen
hematiet 

qRötel

Rö·tel ['rø:tl̩] (der; 2e naamval: Rötels; meervoud: Rötel)
1. roodaarde, roodkrijt, huisaarde 

qRöteln

Rö·teln ['rø:tl̩n] (meervoud) (medisch)
1. rodehond 

qRötelstift

Rö·tel·stift (der)
1. roodkrijtstift 

qRötelzeichnung

Rö·tel·zeich·nung (die)
1. roodkrijttekening 

qröten

rö·ten1 ['rø:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. rood maken, kleuren 
♦ voorbeelden
mit geröteten Augen
met roodgeweende ogen 
die Kälte rötete sein Gesicht
de kou gaf zijn gezicht een rode kleur 

qröten

sich rö·ten2 ['rø:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. rood worden
een rode kleur krijgen 
♦ voorbeelden
einen geröteten Hals haben
een (licht) ontstoken keel hebben 
ihr Gesicht rötet sich vor Scham
van schaamte krijgt ze een kleur 

qRote(r)

Ro·te(r) ['ro:tə (-tɐ)] (der)
1. rode wijn 
♦ voorbeelden
einen Roten einschenken
een glas rode wijn inschenken 
2. (informeel)
rooie jongen, linkse figuur
socialist, communist 

qRoterde

Rot·er·de (die)
1. rode aarde 

qRotfeder

Rot·fe·der (die) (biologie)
1. rietvoorn, ruisvoorn 

qRotfilter

Rot·fil·ter (der)
1. roodfilter 

qrotfleckig

rot·fle·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met rode vlekken
rood gevlekt 

qRotfuchs

Rot·fuchs (der)
1. roodvos (paard) 
2. vos 
3. rode vos (bont, pels) 
4. (informeel; pejoratief)
rooie (iemand met rood haar) 

qRotgardist

Rot·gar·dist (der)
1. lid van de rode garde 

qRotgerber

Rot·ger·ber (der) (verouderd)
1. looier 

qRotgießer

Rot·gie·ßer (der)
1. kopergieter, geelgieter 

qRotglut

Rot·glut (die; meervoud: geen meervoud)
1. roodgloeihitte (van een metaal) 

qRotguss

Rot·guss (der)
1. rood messing, koper 

qrothaarig

rot·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodharig, met rood haar 

qRothaut

Rot·haut (die) (informeel)
1. roodhuid 

qRothirsch

Rot·hirsch (der)
1. edelhert 

qRotholz

Rot·holz (das)
1. roodhout, braziel(hout) 

qrotieren

ro·tie·ren [ro'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. roteren
draaien, rondwentelen 
2. (informeel)
zich opwinden
zich druk maken
zwoegen 
3. (politiek)
rouleren 

qRotkabis

Rot·ka·bis (der) (Zwitserland)
1. rodekool 

qRotkäppchen

Rot·käpp·chen (das)
1. Roodkapje 

qrotkariert

rot·ka·riert (bijvoeglijk naamwoord), rot ka·riert (bijvoeglijk naamwoord) zie rot

qRotkehlchen

Rot·kehl·chen ['ro:tke:lçən] (das; 2e naamval: Rotkehlchens; meervoud: Rotkehlchen)
1. roodborstje 

qRotklee

Rot·klee (der)
1. rode klaver 

qRotkohl

Rot·kohl (der)
1. rodekool 

qRotkönig

Rot·kö·nig ['ro:tkø:nɪç, ro:t'kø:nɪç] (der) (kaartspel)
1. hartenheer 

qRotkopf

Rot·kopf (der) (informeel)
1. roodkop, rooie 

qRotkraut

Rot·kraut (das)
1. rodekool 

qRotlauf

Rot·lauf (der)
1. belroos, wondroos 
2. vlekziekte (bij varkens) 

qrötlich

röt·lich ['rø:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodachtig
rossig, min of meer rood 

qRotlicht

Rot·licht (das)
1. rood licht 

qRotlichtbestrahlung

Rot·licht·be·strah·lung (die)
1. bestraling met infrarode lamp 
2. (in de voormalige DDR; ironisch)
socialistische propaganda 

qRotlichtlampe

Rot·licht·lam·pe (die)
1. infrarode lamp 

qRotlichtmilieu

Rot·licht·mi·li·eu (das; meervoud: geen meervoud)
1. prostitutiecircuit 

qRotlichtsünder

Rot·licht·sün·der (der) (informeel)
1. iemand die door het rode licht rijdt 

qRotlichtviertel

Rot·licht·vier·tel (das)
1. rosse buurt 

qRötling

Röt·ling ['rø:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Rötlings; meervoud: Rötlinge) (plantkunde)
1. rode plaatzwam 

qRotmilan

Rot·mi·lan (der) (dierkunde)
1. rode wouw, milaan 

qrotnasig

rot·na·sig ['ro:tna:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een rode neus 

qRotonde

Ro·ton·de [ro'tɔndə] (die) zie Rotunde

qRotor

Ro·tor ['ro:tɔr, 'ro:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rotors; meervoud: Rotoren [ro'to:rən])
1. rotor 

qRotorantenne

Ro·tor·an·ten·ne (die)
1. draaibare antenne 

qRotorschiff

Ro·tor·schiff (das)
1. rotorboot, rotorschip 

qRotrückenwürger

Rot·rü·cken·wür·ger (der)
1. grauwe klauwier, negendoder, schatekster 

qRotschimmel

Rot·schim·mel (der)
1. roodschimmel, wijnschimmel 

qRotschwanz

Rot·schwanz (der)
1. roodstaart(je) 

qrotsehen

rot·se·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. woedend zijn, rood zien van woede 

qRotspon

Rot·spon ['-ʃpo:n] (der; 2e naamval: Rotspon(e)s; meervoud: Rotspone) (regionaal)
1. rode wijn 

qRotstein

Rot·stein (der; meervoud: geen meervoud)
1. roodkrijt, roodaarde 

qRotstift

Rot·stift (der)
1. rood potlood 
♦ voorbeelden
(informeel) den Rotstift ansetzen
in de uitgaven snoeien 
(informeel) dem Rotstift zum Opfer fallen
aan bezuinigingen ten prooi vallen 

qRottanne

Rot·tan·ne (die)
1. (fijne) spar 

qRotte

Rot·te ['rɔtə] (die; 2e naamval: Rotte; meervoud: Rotten)
1. (pejoratief)
rot, bende
horde, troep 
♦ voorbeelden
eine Rotte Korah
een woeste horde 
2. (leger)
rot 
♦ voorbeelden
blinde Rotte
blind/onvoltallig rot 
3. (jacht)
roedel
kudde 
♦ voorbeelden
eine Rotte Wildschweine
een kudde wilde zwijnen 
4. (ambacht(elijk))
ploeg
groep 
5. (zelden)
het (ver)rotten, rotting 

qrotten

rot·ten1 ['rɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. (ver)rotten
vergaan 

qrotten

rot·ten2 ['rɔtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roten (vlas) 

qrotten

sich rot·ten3 ['rɔtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. samenrotten, samenscholen 

qRottenführer

Rot·ten·füh·rer (der) (leger)
1. leider van een rot 

qrottenweise

rot·ten·wei·se [-va͜izə] (bijwoord) (leger)
1. rotsgewijs, in rotten 

qRottier

Rot·tier (das) (jacht)
1. wijfjeshert 

qRottweiler

Rott·wei·ler (der; 2e naamval: Rottweilers; meervoud: Rottweiler) (dierkunde)
1. rottweiler (hondenras) 

qRotunde

Ro·tun·de [ro'tʊndə] (die; 2e naamval: Rotunde; meervoud: Rotunden)
1. rotonde
rond gebouw, ronde hal 

qRötung

Rö·tung ['rø:tʊŋ] (die; 2e naamval: Rötung; meervoud: Rötungen; soms meervoud)
1. het rood maken/worden
roodkleuring 

qrotunterlaufen

rot·un·ter·lau·fen (bijvoeglijk naamwoord), rot un·ter·lau·fen (bijvoeglijk naamwoord) zie rot

qRotüre

Ro·tü·re [ro'ty:rə] (die; 2e naamval: Rotüre; meervoud: geen meervoud) (verouderd; pejoratief)
1. burgerstand, (kleine) burger(s) 

qRotverschiebung

Rot·ver·schie·bung (die) (natuurkunde)
1. roodverschuiving 

qrotwangig

rot·wan·gig ['ro:tvaŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodwangig, met rode wangen 

qRotwein

Rot·wein (der)
1. rode wijn 

qRotwelsch

Rot·welsch ['ro:tvɛlʃ] (das; 2e naamval: Rotwelsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Bargoens, dieventaal 

qRotwild

Rot·wild (das)
1. rood wild (herten, reeën) 

qRotwurst

Rot·wurst (die)
1. bloedworst 

qRotz

Rotz [rɔʦ] (der; 2e naamval: Rotzes; meervoud: geen meervoud)
1. (vulgair)
snot 
♦ voorbeelden
der ganze Rotz
de hele rotzooi 
Rotz und Wasser heulen
zitten te snotteren/janken 
frech wie Rotz
brutaal als de beul 
2. (medisch)
kwade droes 

qRotzbengel

Rotz·ben·gel (der) (vulgair)
1. snotneus, snotjongen 

qRotzbube

Rotz·bu·be (der) (vulgair)
1. snotneus, snotjongen 

qRotze

Rot·ze ['rɔʦə] (die; 2e naamval: Rotze; meervoud: geen meervoud) (regionaal; vulgair)
1. snot 
2. verkoudheid 

qrotzen

rot·zen ['rɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (vulgair)
1. snotteren
z'n neus snuiten 

qRotzfahne

Rotz·fah·ne (die) (vulgair)
1. snotlap 

qrotzfrech

rotz·frech (bijvoeglijk naamwoord) (vulgair)
1. brutaal als de beul, hondsbrutaal 

qrotzig

rot·zig ['rɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (vulgair)
snotterig, snottig 
2. (informeel)
zonder enig respect
provocerend, uitdagend 
3. (informeel; pejoratief)
hondsbrutaal
onbeschoft 

qRotzjunge

Rotz·jun·ge (der) (vulgair)
1. snotneus, snotjongen 

qrotzkrank

rotz·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan kwade droes lijdend 

qRotzlöffel

Rotz·löf·fel (der) zie Rotzbengel

qRotznase

Rotz·na·se (die)
1. (vulgair)
snotneus 
2. (informeel)
eigenwijze snotneus 
3. (informeel; pejoratief)
(brutale) snotjongen/snotneus 

qRotzunge

Rot·zun·ge (die)
1. aalbot, rode hondstongbot 

qRoulade

Rou·la·de [ru'la:də] (die; 2e naamval: Roulade; meervoud: Rouladen)
1. (culinaria)
rollade 
2. (muziek)
roulade 

qRouleau

Rou·leau [ru'lo:] (das; 2e naamval: Rouleaus; meervoud: Rouleaus)
1. rouleau
rolgordijn 

qRoulett

Rou·lett [ru'lɛt] (das; 2e naamval: Roulett(e)s; meervoud: Roulette, Rouletts) zie Roulette

qRoulette

Rou·let·te [ru'lɛtə] (das; 2e naamval: Roulettes; meervoud: Roulettes)
1. roulette 

qroulieren

rou·lie·ren [ru'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rouleren, omlopen 

qRoute

Rou·te ['ru:tə] (die; 2e naamval: Route; meervoud: Routen)
1. route
koers, richting 
♦ voorbeelden
(politiek) eine andere Route einschlagen
een andere koers gaan varen 

qRoutenplaner

Rou·ten·pla·ner (der)
1. routeplanner 

qRoutine

Rou·ti·ne [ru'ti:nə] (die; 2e naamval: Routine; meervoud: geen meervoud)
1. routine
vaardigheid, sleur 

qroutinemäßig

rou·ti·ne·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. routine- 
2. uit routine 

qRoutineüberprüfung

Rou·ti·ne·über·prü·fung (die)
1. routinecontrole 

qRoutinier

Rou·ti·nier [rutini̯'e:] (der; 2e naamval: Routiniers; meervoud: Routiniers)
1. routinier, geroutineerd/ervaren iemand 

qroutiniert

rou·ti·niert [ruti'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geroutineerd
bedreven, ervaren 

qRowdy

Row·dy ['ra͜udi] (der; 2e naamval: Rowdys; meervoud: Rowdys)
1. relschopper, reltrapper 

qRoyalist

Roya·list [ro̯aja'lɪst] (der; 2e naamval: Royalisten; meervoud: Royalisten)
1. royalist, koningsgezinde 

qRp.

Rp. (afkorting) zie Rappen

qRT

RT (afkorting) zie Registertonne

qRuanda

Ru·an·da Ruanda['ru̯anda] (das; 2e naamval: Ruandas))
1. Rwanda 

qRuander

Ru·an·der ['ru̯andɐ] (der; 2e naamval: Ruanders; meervoud: Ruander)
1. Rwandees 

qRuanderin

Ru·an·de·rin (die; 2e naamval: Ruanderin; meervoud: Ruanderinnen) (vrouwelijk) zie Ruander
1. Rwandese 

qruandisch

ru·an·disch ['ru̯andɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Rwandees 

qrubbelig

rub·be·lig ['rʊbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. ruw, ribbelig
oneffen 
2. bulderend 

qRubbellos

Rub·bel·los (das)
1. kraslot 

qrubbeln

rub·beln ['rʊbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal; voornamelijk Noord-Duitsland)
(stevig) wrijven, droogwrijven 
2. krassen (m.b.t. loten) 

qRubber

Rub·ber1 (der; 2e naamval: Rubbers; meervoud: Rubber) (kaartspel)
1. robber 

qRubber

Rub·ber2 ['rabɐ, 'rʌbə] (der; 2e naamval: Rubbers; meervoud: geen meervoud)
1. rubber 

qRübchen

Rüb·chen ['ry:pçən] (das; 2e naamval: Rübchens; meervoud: Rübchen)
1. raapje, peentje, knolletje 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem Rübchen schaben
iemand uitsliepen 

qRübe

Rü·be ['ry:bə] (die; 2e naamval: Rübe; meervoud: Rüben)
1. raap 
♦ voorbeelden
(Zuid-Duitsland) gelbe Rüben
penen, wortels 
rote Rüben
kroten, (rode) bieten 
weiße Rüben
knollen 
(durcheinander) wie Kraut und Rüben
te hooi en te gras, kriskras (door elkaar) 
2. (informeel)
kop
knikker 
♦ voorbeelden
jemandem eins auf die Rübe geben
iemand op zijn smoel slaan 
eins auf/über die Rübe bekommen/kriegen
een klap/dreun op z'n kop krijgen
(figuurlijk) op z'n kop krijgen 
sich die Rübe stoßen
z'n hersens stoten 
3. (informeel)
vent
vlegel, knaap 
♦ voorbeelden
na, alte Rübe!
nou, ouwe jongen! 
eine freche Rübe
een brutale vlegel 

qRubel

Ru·bel ['ru:bl̩] (der; 2e naamval: Rubels; meervoud: Rubel) (financiën)
1. roebel 
♦ voorbeelden
(informeel) der Rubel rollt
het geld rolt, er wordt veel verdiend, maar ook veel uitgegeven 

qRübenacker

Rü·ben·acker (der)
1. bietenakker, bietenveld 

qRübenschwein

Rü·ben·schwein (das) (vulgair)
1. hufter
grote lomperd 

qRübenzucker

Rü·ben·zu·cker (der)
1. bietsuiker, beet(wortel)suiker 

qrüber

rü·ber ['ry:bɐ] (bijwoord) (informeel) zie herüber, hinüber

qrüber-

rü·ber- ['ry:bɐ-] (prefix) (informeel) zie herüber-, hinüber-

qrüberkommen

rü·ber·kom·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (ergens heen) komen 
2. over de brug komen 
♦ voorbeelden
nicht mit Geld rüberkommen wollen
niet met geld over de brug willen komen 
3. overkomen 
♦ voorbeelden
die Botschaft ist nicht rübergekommen
het bericht is niet aangekomen/overgekomen 

qRubidium

Ru·bi·di·um [ru'bi:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Rubidiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. rubidium (Rb) 

qRubikon

Ru·bi·kon ['ru:bikɔn] (der)
¶. overige voorbeelden
den Rubikon überschreiten
de Rubicon overtrekken, de beslissende stap doen 

qRubin

Ru·bin [ru'bi:n] (der; 2e naamval: Rubins; meervoud: Rubine)
1. robijn 

qrubinfarben

ru·bin·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. robijnkleurig 

qRübkohl

Rüb·kohl ['ry:p-] (der) (Zwitserland)
1. koolrabi 

qRüböl

Rüb·öl (das)
1. raapolie 

qRubrik

Ru·brik [ru'bri:k] (die; 2e naamval: Rubrik; meervoud: Rubriken)
1. rubriek
titel, opschrift 
2. rubriek
afdeling, categorie 
3. rubriek
kolom (bijvoorbeeld van een krant) 
4. (religie)
rubriek 

qrubrizieren

ru·bri·zie·ren [rubri'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rubriceren, in een rubriek onderbrengen
rangschikken 
2. (boekwezen)
rubriceren 

qRübsame

Rüb·sa·me ['ry:p-] (der)
1. raapzaad 

qRübsamen

Rüb·sa·men (der) zie Rübsame

qRübsen

Rüb·sen ['ry:psn̩] (der; 2e naamval: Rübsens; meervoud: geen meervoud)
1. raapzaad 

qRuch

Ruch [ru:x, rʊx] (der; 2e naamval: Ruch(e)s; meervoud: Rüche ['ry:çə, 'rʏçə]) (formeel)
1. reuk
geur, lucht 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) im Ruch der Korruption stehen
de naam hebben corrupt te zijn 

qruchbar

ruch·bar ['ru:xba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruchtbaar
(algemeen) bekend, wereldkundig 
♦ voorbeelden
(verouderd) eine Sache ruchbar machen
een zaak in de publiciteit brengen 
(formeel) ruchbar werden
bekend worden 

qRuchgras

Ruch·gras (das)
1. reukgras 

qruchlos

ruch·los ['ru:xlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snood
godvergeten, gewetenloos, laag 
♦ voorbeelden
eine ruchlose Tat
een snode daad 
jemanden ruchlos verleumden
iemand op een gemene manier belasteren 

qRuchlosigkeit

Ruch·lo·sig·keit [ru:xlo:zɪç'ka͜it] (die; 2e naamval: Ruchlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. snoodheid
goddeloosheid, laagheid 
2. snode/lage daad 

qruck

ruck [rʊk] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
hau/ho ruck!
één, twee!, zet 'm op! 

qRuck

Ruck [rʊk] (der; 2e naamval: Ruck(e)s; meervoud: Rucke)
1. ruk
schok, stoot 
♦ voorbeelden
auf einen Ruck
plotseling 
einer Sache einen Ruck geben
vaart achter iets zetten 
(figuurlijk) sich (innerlich) einen Ruck geben
zich vermannen, zich over iets heen zetten 
ein Ruck ging durch meinen Körper
er ging een schok door mij heen 
in einem Ruck
in één ruk, zonder onderbreking 
mit einem Ruck
plotseling, ineens 
es gab bei den Wahlen einen Ruck nach rechts
er was bij de verkiezingen een ruk/verschuiving naar rechts 
mit Ruck und Zuck
heel vlot/rap 

qRück

Rück [rʏk] (das; 2e naamval: Rück(e)s; meervoud: Rücke) (regionaal)
1. rek
stellage 

qRückansicht

Rück·an·sicht (die)
1. achteraanzicht 

qRückantwort

Rück·ant·wort (die)
1. (schriftelijk) antwoord
repliek 
2. (gefrankeerde) antwoordkaart/antwoordcoupon 

qruckartig

ruck·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een ruk/schok
plotseling, schoksgewijs 

qRückäußerung

Rück·äu·ße·rung (die)
1. antwoord 

qRückbau

Rück·bau (der) (mijnwezen)
1. achterwaartse winning 

qRückbeförderung

Rück·be·för·de·rung (die)
1. terugzending 



qRückbehaltungsrecht

Rück·be·hal·tungs·recht (das)
1. recht van retentie, retentierecht 

qRückbesinnung

Rück·be·sin·nung (die)
1. herbezinning 

qRückbewegung

Rück·be·we·gung (die)
1. achterwaartse beweging 

qrückbezüglich

rück·be·züg·lich (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. wederkerend
reflexief 

qRückbildung

Rück·bil·dung (die)
1. (medisch)
verschrompeling, wegkwijning
atrofie 
2. teruggaande ontwikkeling
involutie 

qRückblende

Rück·blen·de (die)
1. flashback, terugblik 

qRückblick

Rück·blick (der)
1. terugblik 

qrückblickend

rück·bli·ckend (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. terugblikkend, achteraf gezien
retrospectief 

qRückblickspiegel

Rück·blick·spie·gel (der)
1. achteruitkijkspiegel 

qRückbuchung

Rück·bu·chung (die) (financiën)
1. terugboeking 

qRückbürge

Rück·bür·ge (der) (handel)
1. achterborg 

qrückdatieren

rück·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. antidateren 

qrückdrehend

rück·dre·hend (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. krimpend (van de wind) 

qruckeln

ru·ckeln ['rʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (een beetje) schokken
hobbelen (bijvoorbeeld van een wagen) 

qrucken

ru·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. koeren, roekoeën, roekoeken 

qrucken

ru·cken2 ['rʊkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (zich) /met schokken/schoksgewijs/ (voort)bewegen 

qrücken

rü·cken1 ['rʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)schuiven, gaan staan/zitten
verplaatst worden 
♦ voorbeelden
an jemand(e)s Seite rücken
naast iemand komen zitten/staan 
(figuurlijk) daran ist nicht zu rücken!
daar valt niet aan te tornen! 
an jemand(e)s Stelle rücken
iemands plaats innemen 
der Zeiger rückt auf 10
de wijzer springt op de 10 
jemandem auf den Pelz rücken
iemand in het nauw drijven, iemand te na komen 
jemandem auf die Bude rücken
het met iemand komen/gaan uitpraten, iemand de waarheid zeggen
(ook) iemand het vuur na aan de schenen leggen, iemand de wacht aanzeggen
bij iemand komen binnenvallen/binnenwaaien, iemand op het dak komen vallen 
etwas rückt in jemand(e)s Blickfeld
iets komt binnen de gezichtskring van iemand te liggen 
das Thema rückte in den Mittelpunkt
het onderwerp kwam centraal te staan 
sein Vorhaben ist in die weite Ferne gerückt
zijn plan is op de lange baan geschoven 
(schaken) mit dem König rücken
de koning verplaatsen 
ein bisschen/Stückchen rücken
een beetje opschuiven 
nicht von der Stelle rücken
niet van zijn plaats wijken 
jemandem zu Leibe rücken
iemand te lijf gaan 
einer Sache zu Leibe rücken
een zaak aanpakken 
2. (regionaal)
gaan
lopen, trekken 
♦ voorbeelden
in die Natur rücken
de natuur in trekken 
3. (leger)
uitrukken
gaan 
♦ voorbeelden
in die Stadt rücken
de stad binnentrekken 
ins Feld rücken
te velde trekken 

qrücken

rü·cken2 ['rʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)plaatsen
(ver)schuiven, (ver)zetten 
♦ voorbeelden
etwas an den richtigen Platz rücken
iets op de juiste plaats (neer)zetten 
(landbouw) Holz rücken
gekapte boomstammen transporteren 
den Hut rücken
de hand (als groet) aan de hoed brengen 
etwas in den Vordergrund rücken
iets op de voorgrond plaatsen 
jemanden/etwas ins rechte Licht rücken
iemand/iets in het juiste licht plaatsen 
die Mütze über das Ohr rücken
de muts over de oren trekken 
den Zeiger rücken
de wijzer verzetten 
etwas zur Seite rücken
iets opzijschuiven 
jemanden/etwas in ein schiefes Licht rücken
iemand/iets in het verkeerde licht plaatsen 

qRücken

Rü·cken ['rykn̩] (der; 2e naamval: Rückens; meervoud: Rücken)
1. rug 
♦ voorbeelden
fast auf den Rücken fallen
bijna achteroverslaan van verbazing of schrik 
auf jemand(e)s Rücken geht viel
iemand heeft een brede rug, iemand kan tegen een stootje 
etwas auf jemand(e)s Rücken austragen
iets ten koste van iemand uitdragen 
schon viele Jahre auf dem Rücken haben
er al heel wat jaartjes op hebben zitten 
etwas auf dem Rücken der Arbeiter austragen
iets over de ruggen van de arbeiders uitvechten 
den Rücken beugen
de rug krommen
(figuurlijk) zich onderwerpen, (zich) buigen 
den Rücken vor jemandem beugen
de meerdere in iemand erkennen 
jemandem den Rücken beugen/brechen
iemands weerstand breken 
(figuurlijk) einen breiten Rücken haben
een brede rug hebben, tegen een stootje kunnen 
kaum wendet man den Rücken, da …
je hebt je nauwelijks omgedraaid, of … 
jemandem den Rücken decken
iemand in de rug dekken 
den Rücken freihaben
de handen vrij hebben 
jemandem den Rücken freihalten
iemand in de rug dekken 
das Glück hat uns den Rücken gewandt
het geluk heeft ons de rug toegekeerd 
hinter jemand(e)s Rücken
achter iemands rug om 
es lief mir kalt den Rücken hinunter
het liep me koud over mijn rug 
etwas im Rücken haben
iets achter de hand hebben 
jemandem in den Rücken fallen
iemand /in de rug/van achteren/onverhoeds/ aanvallen 
einer Sache  (3e naamval)  den Rücken kehren/wenden
iets de rug toekeren, zich van iets afkeren, iets afzweren 
(formeel) den Rücken kehren/wenden
weggaan 
(figuurlijk) einen krummen Rücken machen
onderdanig zijn 
jemandem mit dem Rücken ansehen
iemand niet aankijken, doen alsof iemand lucht is 
mit dem Rücken /an der/zur/ Wand stehen
met de rug tegen de muur staan 
jemandem den Rücken stärken, (zelden) jemandem den Rücken steifen
iemand in iets aanmoedigen 
es läuft mir kalt über den Rücken
de koude rillingen lopen me over de rug 
(eufemistisch) der verlängerte Rücken
het achterwerk 
2. (figuurlijk)
rug
achterkant 
♦ voorbeelden
auf dem Rücken des Berges
op de bergrug 
der Rücken /des Buches/der Hand/
de rug /van het boek/van de hand/ 
3. (sport)
rugslag 
♦ voorbeelden
Sieger über 100 m Rücken
op de 100 m rugslag winnaar zijn 

qRückendeckung

Rü·cken·de·ckung (die; meervoud: geen meervoud)
1. rugdekking 

qRückenflosse

Rü·cken·flos·se (die)
1. rugvin 

qRückenflug

Rü·cken·flug (der) (sport)
1. rugvliegen 

qrückenfrei

rü·cken·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. met blote rug, met rugdecolleté 

qRückenlage

Rü·cken·la·ge (die)
1. rugligging 

qRückenlehne

Rü·cken·leh·ne (die)
1. rugleuning 

qRückenmark

Rü·cken·mark (das)
1. ruggenmerg 

qRückenmarkpunktion

Rü·cken·mark·punk·ti·on (die) (medisch)
1. ruggenprik, lumbale punctie 

qRückenmarkschwindsucht

Rü·cken·mark·schwind·sucht (die)
1. ruggenmergstering 

qRückenschmerz

Rü·cken·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. rugpijn 

qRückenschule

Rü·cken·schu·le (die)
1. rugschool 

qrückenschwimmen

rü·cken·schwim·men (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. rugzwemmen 

qRückenschwimmen

Rü·cken·schwim·men (das) (sport)
1. rugslag 

qRückenstärkung

Rü·cken·stär·kung (die) (figuurlijk)
1. ruggensteun
ondersteuning 

qRückenstück

Rü·cken·stück (das)
1. rug(gen)stuk 

qRückentwicklung

Rück·ent·wick·lung (die)
1. verschrompeling, wegkwijning
atrofie 

qRückenwind

Rü·cken·wind (der)
1. wind in de rug
(sport) rugwind 
♦ voorbeelden
Rückenwind haben
de wind mee hebben 

qRückenwirbel

Rü·cken·wir·bel (der)
1. rugwervel 

qrückerstatten

rück·er·stat·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terugbetalen, teruggeven
restitueren 

qRückerstattung

Rück·er·stat·tung (die)
1. terugbetaling, restitutie
vergoeding 

qRückfahrkarte

Rück·fahr·kar·te (die)
1. retourbiljet, retour(tje) 

qRückfahrleuchte

Rück·fahr·leuch·te (die)
1. achteruitrijlamp 

qRückfahrschein

Rück·fahr·schein (der)
1. retourbiljet, retour(tje) 

qRückfahrscheinwerfer

Rück·fahr·schein·wer·fer (der)
1. achteruitrijlicht 

qRückfahrt

Rück·fahrt (die)
1. terugreis, terugtocht, terugweg 

qRückfall

Rück·fall (der)
1. terugval
het opnieuw vervallen in 
♦ voorbeelden
ein Rückfall in alte Fehler
een terugval(len) in oude fouten 
2. (medisch)
instorting
inzinking 
♦ voorbeelden
einen Rückfall bekommen/erleiden
opnieuw instorten 
3. (juridisch)
recidive, herhaling 
♦ voorbeelden
ein Diebstahl im Rückfall
diefstal bij herhaling 

qrückfällig

rück·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. terugvallend in, opnieuw vervallend in 
♦ voorbeelden
rückfällig werden
in de oude fout vervallen 
2. (medisch)
opnieuw optredend 
♦ voorbeelden
eine rückfällige Krankheit
een opnieuw voorkomende ziekte 
3. (juridisch)
recidiverend 
♦ voorbeelden
ein Rückfälliger
een recidivist 
ein rückfälliger Verbrecher
een recidivist 
rückfällig werden
recidive plegen, recidivist worden, recidiveren 
¶. overige voorbeelden
rückfällige Güter
goederen die aan de oorspronkelijke eigenaar teruggeven worden 

qRückfallquote

Rück·fall·quo·te (die) (juridisch, ook geneeskunde)
1. aantal terugvallers/recidivisten 

qRückfalltäter

Rück·fall·tä·ter (der) (juridisch)
1. recidivist 

qRückfenster

Rück·fens·ter (das)
1. achterruit 

qRückflug

Rück·flug (der)
1. retourvlucht 

qRückflugticket

Rück·flug·ti·cket (das)
1. ticket voor de retourvlucht, retourbiljet 

qRückforderung

Rück·for·de·rung (die)
1. eis tot teruggave 

qRückfracht

Rück·fracht (die)
1. retourvracht, retourlading, terugvracht 

qRückfrage

Rück·fra·ge (die)
1. weervraag, wedervraag 
2. (herhaalde) vraag om nadere inlichtingen 

qrückfragen

rück·fra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. nogmaals vragen 

qRückfront

Rück·front (die)
1. achtergevel
achterkant 

qRückführung

Rück·füh·rung (die)
1. het terugvoeren/terugbrengen 
2. repatriëring 

qRückgabe

Rück·ga·be (die)
1. teruggave 
2. (sport)
het terugspelen (van de bal) 

qRückgabeanspruch

Rück·ga·be·an·spruch (der)
1. restitutieclaim, restitutieaanspraak 

qRückgaberecht

Rück·ga·be·recht (das)
1. recht van teruggave 

qRückgang

Rück·gang (der)
1. achteruitgang, teruggang
afname, vermindering, daling 
♦ voorbeelden
der Rückgang der Temperatur
de temperatuurdaling 
der Rückgang von Wertpapieren
de waardevermindering van effecten 

qrückgängig

rück·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. achteruitgaand
dalend, afnemend 
♦ voorbeelden
eine rückgängige Entwicklung
een achteruitgaande ontwikkeling 
¶. overige voorbeelden
etwas rückgängig machen
iets ongedaan maken, iets terugdraaien 
einen Kauf rückgängig machen
een koop annuleren 
einen Vertrag rückgängig machen
een contract ontbinden 
eine Verlobung rückgängig machen
een verloving verbreken 
eine Verabredung rückgängig machen
een afspraak opzeggen 

qrückgebildet

rück·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. onderontwikkeld
achtergebleven, atrofisch 

qRückgewinnung

Rück·ge·win·nung (die)
1. terugwinning, herovering 

qRückgliederung

Rück·glie·de·rung (die)
1. herinlijving, wederinlijving (van een gebied) 

qRückgrat

Rück·grat (das) (ook figuurlijk)
1. ruggengraat 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  das Rückgrat brechen
zijn nek breken 
(figuurlijk, informeel) jemandem das Rückgrat brechen
iemand de nek breken 
Rückgrat haben/zeigen
ruggengraat hebben/tonen 
das Rückgrat unserer Industrie
de ruggengraat van onze industrie 
ein Mensch ohne Rückgrat
iemand zonder ruggengraat 
jemandem das Rückgrat stärken/steifen
iemand ruggensteun geven 

qrückgratlos

rück·grat·los (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. zonder ruggengraat
slap 

qRückgratverkrümmung

Rück·grat·ver·krüm·mung (die)
1. ruggengraatsverkromming 

qRückgriff

Rück·griff (der)
1. het teruggrijpen op 
♦ voorbeelden
der Rückgriff auf einen früheren Stil
het teruggrijpen/terugvallen op een vroegere stijl 
2. (juridisch)
regres, verhaal 

qruckhaft

ruck·haft ['rʏkhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een ruk
schoksgewijs 

qRückhalt

Rück·halt (der; voornamelijk enkelvoud)
1. (ruggen)steun 
♦ voorbeelden
finanzieller Rückhalt
financiële steun/ondersteuning 
2. (verouderd)
reserve, terughoudendheid 
♦ voorbeelden
etwas ohne Rückhalt bejahen
iets zonder (enige) reserve beamen 

qRückhaltebecken

Rück·hal·te·be·cken (das)
1. retentiebekken 

qrückhaltlos

rück·halt·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder enige terughouding/reserve
openhartig, onverbloemd 

qRückhand

Rück·hand (die) (sport)
1. backhand 

qRückhandschlag

Rück·hand·schlag (der) (sport)
1. backhand(slag) 

qRückholdienst

Rück·hol·dienst (der)
1. automobilistenhulpdienst 

qRückkauf

Rück·kauf (der)
1. wederinkoop, het terugkopen 

qRückkaufswert

Rück·kaufs·wert (der)
1. afkoopwaarde bij terugkoop 

qRückkehr

Rück·kehr (die; meervoud: geen meervoud)
1. terugkeer, terugkomst 

qRückkehrer

Rück·keh·rer ['rʏkke:rɐ] (der; 2e naamval: Rückkehrers; meervoud: Rückkehrer)
1. iemand die terugkeert
repatriant 

qRückkehrprämie

Rück·kehr·prä·mie (die)
1. vertrekpremie (bij terugkeer naar het geboorteland)
(pejoratief) oprotpremie 

qrückkoppeln

rück·kop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. terugkoppelen
feedback geven 

qRückkreuzung

Rück·kreu·zung (die) (biologie)
1. terugkruising 

qRückkunft

Rück·kunft (die; 2e naamval: Rückkunft; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. terugkeer, terugkomst 

qRückladung

Rück·la·dung (die)
1. retourlading, retourvracht 

qRücklage

Rück·la·ge (die)
1. financiële reserve
spaarcenten 
2. (alleen meervoud)
reservekapitaal, reservefonds, reserves 

qRücklauf

Rück·lauf (der)
1. terugloop, het achteruitlopen 
2. (leger)
terugstoot (bijvoorbeeld van een kanon) 

qRückläufer

Rück·läu·fer (der; 2e naamval: Rückläufers; meervoud: Rückläufer)
1. onbestelbaar poststuk 

qrückläufig

rück·läu·fig ['rʏklɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teruglopend, teruggaand
dalend, achteruitgaand 
♦ voorbeelden
eine rückläufige Bewegung
een achterwaartse beweging 
eine rückläufige Produktion
een dalende productie 
2. (taalkunde)
retrograde 
♦ voorbeelden
ein rückläufiges Wörterbuch
een retrograad woordenboek 
3. (astronomie)
teruglopend 
♦ voorbeelden
eine rückläufige Bahn
een teruglopende baan 

qRücklauftaste

Rück·lauf·tas·te (die)
1. wagenteruglooptoets 

qRücklehne

Rück·leh·ne (die)
1. rugleuning 

qRückleitung

Rück·lei·tung (die) (techniek)
1. retourleiding 

qRücklicht

Rück·licht (das; meervoud: Rücklichter)
1. achterlicht 

qrücklings

rück·lings [-lɪŋs] (bijwoord)
1. ruggelings
op de rug, achterover 
♦ voorbeelden
rücklings in die Pfütze fallen
achterover in de plas vallen 
2. ruggelings
in de rug, van achteren 
♦ voorbeelden
jemanden rücklings angreifen
iemand in de rug aanvallen 
3. ruggelings
achterstevoren 
♦ voorbeelden
rücklings auf dem Pferd sitzen
achterstevoren op het paard zitten 

qRückmarsch

Rück·marsch (der)
1. terugtocht, terugmars 

qRücknahme

Rück·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Rücknahme; meervoud: Rücknahmen; voornamelijk enkelvoud)
1. terugneming
intrekking 

qRückpass

Rück·pass (der) (sport)
1. pass naar de eigen speelhelft 

qRückporto

Rück·por·to (das)
1. port(o) voor antwoord 

qRückprall

Rück·prall (der)
1. terugstoot, terugkaatsing 

qRückprämie

Rück·prä·mie (die)
1. baissepremie 

qRückreise

Rück·rei·se (die)
1. terugreis, thuisreis 

qRückreiseverkehr

Rück·rei·se·ver·kehr (der)
1. terugkerend (toeristisch) verkeer/reizigersverkeer 

qRückruf

Rück·ruf (der)
1. terugroeping, het terugroepen 
2. telefonisch antwoord 

qRückrufaktion

Rück·ruf·ak·ti·on (die)
1. terugroepactie, (het) terugroepen 

qRückrunde

Rück·run·de (die) (sport)
1. terugwedstrijd, returnwedstrijd, returnmatch 
2. tweede helft/periode van de competitie 

qRucksack

Ruck·sack ['rʊksak] (der)
1. rugzak 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Rucksack voller Sorgen
een massa zorgen 

qRucksacktourist

Ruck·sack·tou·rist (der)
1. rugzaktoerist 

qRucksackverband

Ruck·sack·ver·band (der)
1. ranselverband 

qRückschau

Rück·schau (die)
1. terugblik 
♦ voorbeelden
etwas aus der Rückschau sehen
iets terugblikkend bekijken 
Rückschau halten
terugblikken 

qRückscheibe

Rück·schei·be (die)
1. achterruit 

qRückschein

Rück·schein (der)
1. ontvangstbewijs, reçu 

qRückschlag

Rück·schlag (der)
1. terugslag, terugstoot, het terugslaan 
♦ voorbeelden
der Rückschlag des Balles
de return van de bal 
der Rückschlag des Gewehrs
de terugstoot/terugslag van het geweer 
2. terugslag
tegenspoed, tegenslag, tegenvaller 
♦ voorbeelden
einen Rückschlag erleiden
terugslag ondervinden 

qRückschlagventil

Rück·schlag·ven·til (das)
1. terugslagklep 

qRückschluss

Rück·schluss (der; vaak meervoud)
1. conclusie, gevolgtrekking 

qRückschreiben

Rück·schrei·ben (das) zie Rückantwort

qRückschritt

Rück·schritt (der)
1. stap achteruit
achteruitgang, reactie 

qRückschrittler

Rück·schritt·ler ['rʏkʃrɪtlɐ] (der; 2e naamval: Rückschrittlers; meervoud: Rückschrittler)
1. reactionair 

qrückschrittlich

rück·schritt·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reactionair 

qRückseite

Rück·sei·te (die)
1. achterkant, achterzijde, keerzijde
ommezijde 

qRückseitenwetter

Rück·sei·ten·wet·ter (das) (meteorologie)
1. onbestendig weer 

qrückseitig

rück·sei·tig ['rʏkza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/aan de achterkant 

qrückseits

rück·seits ['rykza͜iʦ] (bijwoord)
1. op/aan de achterkant 

qrucksen

ruck·sen ['rʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. koeren, roekoeën 

qRücksicht

Rück·sicht ['rʏkzɪçt] (die)
1. (voornamelijk enkelvoud)
consideratie
inachtneming 
♦ voorbeelden
aus/in Rücksicht auf seine Lage
met het oog op zijn situatie, zijn situatie in aanmerking genomen 
keine Rücksicht kennen
geen pardon kennen 
mit Rücksicht auf seine Gesundheit
met het oog op zijn gezondheid 
Rücksicht nehmen auf jemanden
met iemand rekening houden 
(informeel) ohne Rücksicht auf Verluste
zonder ook maar ergens rekening mee te houden 
Rücksicht üben gegenüber jemandem
met iemand rekening houden 
2. (voornamelijk enkelvoud)
respect
achting 
♦ voorbeelden
jemandem Rücksicht schulden
iemand respect verschuldigd zijn 
3. (alleen meervoud)
overwegingen
redenen 
♦ voorbeelden
aus finanziellen Rücksichten
om financiële redenen 
4. (geen meervoud)
zicht /achteruit/naar achteren/ 

qrücksichtlich

rück·sicht·lich [-lɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. met inachtneming van
rekening houdende met, gezien 

qRücksichtnahme

Rück·sicht·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Rücksichtnahme; meervoud: geen meervoud)
1. het rekening houden met
inachtneming, consideratie 

qrücksichtslos

rück·sichts·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meedogenloos
niets ontziend, onverbiddelijk 
♦ voorbeelden
ein rücksichtsloser Kampf
een meedogenloze strijd 
rücksichtslos vorgehen
zonder pardon/consideratie optreden 
2. hard
grof, lomp 
♦ voorbeelden
jemanden rücksichtslos anrempeln
op lompe wijze tegen iemand aanbotsen 
rücksichtslos fahren
op onverantwoorde wijze rijden 

qRücksichtslosigkeit

Rück·sichts·lo·sig·keit [-slo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Rücksichtslosigkeit; meervoud: Rücksichtslosigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. meedogenloosheid
onverbiddelijkheid, niets ontziende hardheid 
2. grofheid
lompheid, gebrek aan fatsoen 

qrücksichtsvoll

rück·sichts·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. attent
kies, vol egards, zeer voorkomend 

qRücksiedlung

Rück·sied·lung (die)
1. repatriëring 

qRücksitz

Rück·sitz (der)
1. achterbank, duozitting 

qRücksitzbank

Rück·sitz·bank (die; meervoud: Rücksitzbänke)
1. achterbank 

qRückspiegel

Rück·spie·gel (der)
1. achteruitkijkspiegel 

qRückspiel

Rück·spiel (das) (sport)
1. terugwedstrijd, returnwedstrijd, returnmatch 

qRücksprache

Rück·spra·che (die; meervoud: geen meervoud)
1. ruggespraak
overleg 
♦ voorbeelden
mit jemandem Rücksprache halten/nehmen
met iemand /ruggespraak houden/overleg plegen/ 
eine notwendige/weitere Rücksprache
noodzakelijk/verder overleg 

qRücksprung

Rück·sprung (der)
1. achterwaartse sprong 

qRückstand

Rück·stand (der)
1. achterstand 
♦ voorbeelden
den Rückstand aufholen
de achterstand inhalen 
mit der Produktion im Rückstand sein
een achterstand in de productie hebben 
in Rückstand geraten
achterstand oplopen 
2. achterstand
achterstal, (achterstallige) schuld 
♦ voorbeelden
Rückstände bezahlen
achterstallige schulden betalen 
3. rest
bezinksel, residu 
♦ voorbeelden
der Rückstand einer Verbrennung
de verbrandingsresten 

qrückstandfrei

rück·stand·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder reststoffen 

qrückständig

rück·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterstallig 
♦ voorbeelden
mit 100 Euro rückständig sein
een achterstallige schuld van 100 euro hebben 
rückständige Zahlungen
achterstallige betalingen 
2. achtergebleven
onderontwikkeld 
♦ voorbeelden
ein rückständiges Gebiet
een achtergebleven gebied 
3. achterhaald
verouderd 
♦ voorbeelden
rückständige Ansichten
verouderde opvattingen 
jemand ist rückständig
iemand loopt achter 

qRückständigkeit

Rück·stän·dig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Rückständigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het achterstallig zijn
achterstand 
2. achterlijkheid
het achtergebleven zijn 
3. het achterhaald/verouderd zijn 

qrückstandsfrei

rück·stands·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie rückstandfrei

qRückstau

Rück·stau (der)
1. opstuwing, verhoging (door terugstromend water) 
2. (verkeer)
(staart/lengte van de) file
(verkeers)opstopping 

qRückstelltaste

Rück·stell·tas·te (die)
1. terugsteltoets 

qRückstellung

Rück·stel·lung (die)
1. uitstel, tijdelijke vrijstelling 
♦ voorbeelden
die Rückstellung vom Wehrdienst
het uitstel van militaire dienst 
2. (financiën)
reservering
voorziening 

qRückstoß

Rück·stoß (der)
1. terugstoot 

qRückstoßantrieb

Rück·stoß·an·trieb (der)
1. aandrijving met reactiemotor 

qrückstoßfrei

rück·stoß·frei (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. terugstootloos 

qRückstrahler

Rück·strah·ler (der)
1. reflector, kat(ten)oog 

qRückstrahlung

Rück·strah·lung (die)
1. reflectie, terugkaatsing 

qRückstrom

Rück·strom (der)
1. stroom terug, terugkerende stroom 
♦ voorbeelden
der Rückstrom von Urlaubern
de terugkerende menigte vakantiegangers 
2. (techniek)
keerstroom 

qRücktaste

Rück·tas·te (die)
1. terug(stel)toets 

qRücktausch

Rück·tausch (der)
1. het terugwisselen, omruil(ing) 

qRücktransport

Rück·trans·port (der)
1. terugtransport, terugzending 

qRücktritt

Rück·tritt (der)
1. aftreding, het aftreden 
♦ voorbeelden
seinen Rücktritt anbieten/einreichen
zijn ontslag aanbieden 
der Rücktritt eines Kabinetts
het aftreden van een kabinet 
2. het terugtreden/terugtrekken 
♦ voorbeelden
der Rücktritt von einem Vertrag
het zich terugtrekken uit een contract 
3. terugtraprem 

qRücktrittbremse

Rück·tritt·brem·se (die)
1. terugtraprem 

qRücktrittsfrist

Rück·tritts·frist (die) (juridisch)
1. termijn, waarbinnen men zich kan terugtrekken 

qRücktrittsgesuch

Rück·tritts·ge·such (das)
1. ontslagaanvraag, verzoek om ontslag 
♦ voorbeelden
sein Rücktrittsgesuch einreichen
zijn ontslag aanbieden 

qRücktrittskostenversicherung

Rück·tritts·kos·ten·ver·si·che·rung (die)
1. annuleringsverzekering 

qRücktrittsrecht

Rück·tritts·recht (das)
1. recht tot terugtreding 

qrückübersetzen

rück·über·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. terugvertalen 

qRückumschlag

Rück·um·schlag (der)
1. antwoordenveloppe 

qrückvergüten

rück·ver·gü·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terugbetalen
restitueren 

qRückvergütung

Rück·ver·gü·tung (die)
1. terugbetaling
teruggave, restitutie 
2. rabat 

qrückversichern

rück·ver·si·chern (overgankelijk werkwoord; ook sich rückversichern; wederkerend werkwoord)
1. herverzekeren 

qRückversicherung

Rück·ver·si·che·rung (die)
1. herverzekering 

qrückverweisen

rück·ver·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. terugverwijzen 

qRückwand

Rück·wand (die)
1. achterwand, achtermuur 

qRückwanderer

Rück·wan·de·rer (der)
1. repatriant, remigrant 

qrückwandern

rück·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. repatriëren, remigreren 

qRückwanderung

Rück·wan·de·rung (die)
1. repatriatie, remigratie 

qrückwärtig

rück·wär·tig ['rʏkvɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterkant/aan de achterkant
naar achteren gelegen 
♦ voorbeelden
ein rückwärtiger Eingang
een ingang aan de achterkant 
die rückwärtige Seite des Hauses
de achterzijde van het huis 
die rückwärtigen Verbindungen einer Armee
de achterwaartse verbindingslijnen van een leger 
der rückwärtige Verkehr
het achteroprijdend verkeer 

qrückwärts

rück·wärts ['rʏkvɛrʦ] (bijwoord)
1. achterwaarts
rugwaarts, achteruit, naar achteren 
♦ voorbeelden
einige Schritte rückwärts tun
een paar passen achteruit doen 
2. terug
van achteren naar voren 
♦ voorbeelden
ein Wort rückwärts lesen können
een woord van achteren naar voren kunnen lezen 
3. (informeel)
terug (naar huis)
op de terugweg 
♦ voorbeelden
rückwärts fuhren wir über Bonn
we reden via Bonn naar huis terug 
4. (Zuid-Duitsland)
aan de achterkant
van achteren 

qRückwärtsbewegung

Rück·wärts·be·we·gung (die)
1. achterwaartse beweging 

qRückwärtsgang

Rück·wärts·gang (der)
1. achteruit (van een auto) 
♦ voorbeelden
den Rückwärtsgang einlegen/einschalten
een auto op de achteruit zetten 
2. (geen meervoud)
achteruitgang
verslechtering 

qrückwärtsgehen

rück·wärts·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. achteruitgaan
verslechteren 

qrückwärtsgewandt

rück·wärts·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterwaarts gericht, naar achteren gericht 
2. (figuurlijk)
op het verleden gericht 

qRückwechsel

Rück·wech·sel (der)
1. herwissel
ritraite 

qRückweg

Rück·weg (der)
1. terugweg, terugtocht
thuisreis 
♦ voorbeelden
jemandem den Rückweg abschneiden/verlegen
iemand de terugtocht afsnijden 
den Rückweg antreten
de thuisreis aanvaarden 

qruckweise

ruck·wei·se ['rʊkva͜izə] (bijwoord)
1. met een ruk
met horten en stoten, bij vlagen, met sprongen 
♦ voorbeelden
etwas ruckweise hochziehen
iets met rukken omhoog trekken 
(informeel) bei dir kommt(')s wohl ruckweise?
ben je wel goed bij je verstand? 

qRückwendung

Rück·wen·dung (die) (figuurlijk)
1. terugkeer
heroriëntatie 

qRückwind

Rück·wind (der)
1. wind in de rug 

qrückwirkend

rück·wir·kend ['rʏkvɪrkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terugwerkend, met terugwerkende kracht 

qRückwirkung

Rück·wir·kung (die)
1. terugwerking, terugwerkende kracht 
2. reactie
terugslag 

qrückzahlbar

rück·zahl·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. terugbetaalbaar
aflosbaar 

qRückzahlung

Rück·zah·lung (die)
1. terugbetaling
restitutie 

qRückzieher

Rück·zie·her ['rʏkʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Rückziehers; meervoud: Rückzieher) (informeel)
1. het terugkrabbelen/terugnemen
het terugkomen op, herroeping 
♦ voorbeelden
einen Rückzieher machen müssen
terug moeten krabbelen, een toontje lager moeten zingen 
2. (sport)
omhaal (met de bal) 
3. (eufemistisch)
coitus interruptus 

qrückzielend

rück·zie·lend ['rʏkʦi:lənt] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. wederkerend
reflexief 

qRückzoll

Rück·zoll (der)
1. terugbetaalde invoerrechten 

qruck, zuck

ruck, zuck [rʊk'ʦʊk] (bijwoord) (informeel)
1. als de gesmeerde bliksem
heel rap, in een handomdraai 
♦ voorbeelden
etwas ruck, zuck erledigen
iets heel vlot afhandelen 
die Arbeit ging ruck, zuck
het werk liep gesmeerd 

qRückzug

Rück·zug (der)
1. terugtocht 
♦ voorbeelden
den Rückzug antreten
de terugtocht aanvaarden, zich terugtrekken 
zum Rückzug blasen
het sein voor de terugtocht geven 

qRückzugsgebiet

Rück·zugs·ge·biet (das)
1. wijkplaats
toevluchtsoord 
2. (biologie)
refugium 
3. (antropologie, taalkunde)
relictgebied 

qRückzugsgefecht

Rück·zugs·ge·fecht (das)
1. achterhoedegevecht 

qrüde

rü·de ['ry:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruw, grof
lomp, onbeschoft 
♦ voorbeelden
jemanden rüde beschimpfen
iemand op grove wijze uitschelden 
ein rüder Geselle/Kerl
een /lompe vlegel/onbeschofte kerel/ 

qRüde

Rü·de ['ry:də] (der; 2e naamval: Rüden; meervoud: Rüden)
1. reu, mannetjesvos, mannetjeswolf, mannetjesmarter
rekel 
2. (jacht)
brak 

qRudel

Ru·del ['ru:dl̩] (das; 2e naamval: Rudels; meervoud: Rudel)
1. roedel
troep, kudde 
♦ voorbeelden
ein Rudel Gämsen
een kudde gemzen 
2. (figuurlijk)
schare
troep, grote menigte 
♦ voorbeelden
ein Rudel Besucher
een hele schare bezoekers 
in ganzen Rudeln
in grote scharen 

qRudelführer

Ru·del·füh·rer (der) (dierkunde)
1. roedelleider (bij honden en wolven)
alfadier 

qrudeln

sich ru·deln ['ru:dl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. een kudde vormen 

qrudelweise

ru·del·wei·se (bijwoord)
1. in roedels/kudden 
2. (figuurlijk)
in grote scharen
in dichte drommen 

qRüdemeister

Rü·de·meis·ter (der) (jacht)
1. brakkengeleider 

qRuder

Ru·der ['ru:dɐ] (das; 2e naamval: Ruders; meervoud: Ruder)
1. roer
stuur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am Ruder sein, (figuurlijk) am Ruder sitzen
aan het roer staan, aan de macht zijn 
(figuurlijk) ans Ruder kommen/gelangen
aan /de macht/het bewind/ komen 
(figuurlijk) aus dem Ruder laufen
uit de hand lopen 
(ook figuurlijk) das Ruder herumwerfen
het roer omgooien 
(figuurlijk) das Ruder /der Regierung/des Staates/
/het roer/de leiding/ van de regering/staat 
2. riem
roeispaan 
♦ voorbeelden
sich in die Ruder legen
krachtig roeien
(figuurlijk) iets flink/energiek aanpakken 
3. (biologie)
zwempoot 
4. (jacht)
staartveren van de auerhaan 

qRuderalpflanze

Ru·de·ral·pflan·ze [rude'ra:l-] (die)
1. ruderale plant 

qRuderbank

Ru·der·bank (die; meervoud: Ruderbänke)
1. roeibank, docht, doft 

qRuderblatt

Ru·der·blatt (das)
1. roerblad 
2. riemblad 

qRuderboot

Ru·der·boot (das)
1. roeiboot 

qRuderdolle

Ru·der·dol·le (die)
1. (riem)dol, roeipin, roeipen 

qRuderer

Ru·de·rer ['ru:dərɐ] (der; 2e naamval: Ruderers; meervoud: Ruderer)
1. roeier 

qRuderfüßer

Ru·der·fü·ßer ['ru:dɐfy:sɐ] (der; 2e naamval: Ruderfüßers; meervoud: Ruderfüßer) (biologie)
1. roeipotige 

qRudergabel

Ru·der·ga·bel (die)
1. roeipin, roeipen, dol 

qRudergänger

Ru·der·gän·ger [-gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Rudergängers; meervoud: Rudergänger)
1. roerganger 

qRudergast

Ru·der·gast (der; meervoud: Rudergäste)
1. roerganger 

qRuderhaus

Ru·der·haus (das)
1. stuurhut 

q-ruderig

-ru·de·rig [-ru:dərɪç] (suffix)
1. met … riemen 

qRuderin

Ru·de·rin (die; 2e naamval: Ruderin; meervoud: Ruderinnen) (vrouwelijk) zie Ruderer
1. roeister 

qRuderkahn

Ru·der·kahn (der)
1. roeiboot 

qRuderlage

Ru·der·la·ge (die)
1. roerstand 

qrudern

ru·dern1 ['ru:dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. roeien 
♦ voorbeelden
mit den Armen rudern
met de armen roeien/zwaaien 
wir sind zwei Stunden gerudert
we hebben twee uur geroeid 
2. roeien
zwaaien 
3. (jacht)
roeien, zwemmen 

qrudern

ru·dern2 ['ru:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. roeien 
♦ voorbeelden
das Boot ans Ufer rudern
de boot naar de oever roeien 

qRuderpinne

Ru·der·pin·ne (die)
1. roerpen, helmstok 

qRuderregatta

Ru·der·re·gat·ta (die)
1. roeiwedstrijd 

qRuderschaft

Ru·der·schaft ['ru:dɐʃaft] (die; 2e naamval: Ruderschaft; meervoud: Ruderschaften)
1. roerschacht, roerkoning 

qRuderschaufel

Ru·der·schau·fel (die)
1. riemblad 

qRuderschlag

Ru·der·schlag (der)
1. riemslag 

qRudersitz

Ru·der·sitz (der)
1. sliding (in roeiboot) 

qRudersklave

Ru·der·skla·ve (der)
1. galeislaaf 

qRudersport

Ru·der·sport (der)
1. roeisport 

qRuderstange

Ru·der·stan·ge (die)
1. roerpen, helmstok 

qRuderverein

Ru·der·ver·ein (der)
1. roeivereniging, roeiclub 

qRuderzeichen

Ru·der·zei·chen (das)
1. aanwijzer van de roerstand (op oorlogsschepen) 

qRüdheit

Rüd·heit ['ry:tha͜it] (die; 2e naamval: Rüdheit; meervoud: Rüdheiten)
1. grove uitlating/handeling
onbeschoftheid 
2. (geen meervoud)
grofheid
lompheid, ongemanierdheid 

qRudiment

Ru·di·ment [rudi'mɛnt] (das; 2e naamval: Rudiment(e)s; meervoud: Rudimente)
1. rudiment
overblijfsel, rest 
2. (biologie)
rudiment 
3. (alleen meervoud; verouderd)
rudimenten
grondbeginselen 

qrudimentär

ru·di·men·tär [rudimɛn'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rudimentair, als rudiment 

qRudrer

Rud·rer ['ru:drɐ] (der) zie Ruderer

qRudrerin

Rud·re·rin (die; 2e naamval: Rudrerin; meervoud: Rudrerinnen) (vrouwelijk) zie Ruderer
1. roeister 

qRuf

Ruf [ru:f] (der; 2e naamval: Ruf(e)s; meervoud: Rufe)
1. roep
kreet, schreeuw 
♦ voorbeelden
die anfeuernden Rufe des Publikums
de aanmoedigende kreten van het publiek 
die Rufe der Händler
het geroep van de kooplui 
der Ruf des Herzens
de stem van het hart 
der Ruf eines Vogels
de roep van een vogel 
2. (geen meervoud)
naam
reputatie 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Ruf erwerben
naam maken 
einen guten Ruf genießen
zich verheugen in een goede naam 
er steht im Ruf eines Schürzenjägers
hij heeft de naam een rokkenjager te zijn 
in den Ruf kommen
de naam krijgen 
in gutem Ruf stehen
een goede reputatie hebben 
jemanden in einen üblen Ruf bringen
iemand een slechte naam bezorgen 
den Ruf eines Könners haben
de naam hebben, een bekwaam iemand te zijn 
ein untadeliger Ruf
een onberispelijke reputatie 
eine Firma von Ruf
een firma van naam, een gerenommeerde firma 
ein Sänger von internationalem Ruf
een zanger met een internationale reputatie 
3. (geen meervoud)
oproep
appel, opwekking 
♦ voorbeelden
der Ruf der Glocken zum Kirchgang
het oproepen/opwekken van de klokken om ter kerke te gaan 
der Ruf nach Frieden
het appel voor vrede
de roep om vrede 
der Ruf seines Gewissens/Herzens
de stem van zijn geweten/hart 
an alle ergeht der Ruf zur Mitarbeit
op iedereen wordt een beroep gedaan mee te werken 
4. (geen meervoud)
beroeping, het aanbieden van een ambt
uitnodiging 
♦ voorbeelden
ein Ruf an die Oper in Wien
een uitnodiging voor een engagement bij de opera in Wenen 
einen Ruf als Professor erhalten
tot het hoogleraarsambt geroepen worden, een leerstoel aangeboden krijgen 
der Regisseur lehnte den Ruf nach Berlin ab
de regisseur wees het aanbod om in Berlijn te komen werken van de hand 
5. (geen meervoud)
telefoonnummer 
♦ voorbeelden
erreichbar unter Ruf 3378
bereikbaar onder telefoonnummer 3378 
6. (biologie, jacht)
roep 
¶. spreekwoorden
guter Ruf ist Goldes wert
een goede naam is goud waard 

qRufbus

Ruf·bus (der)
1. belbus 

qRufe

Ru·fe1 ['ru:fə] (die; 2e naamval: Rufe; meervoud: Rufen) (Zuid-Duitsland)
1. roof
korst 

qRufe

Ru·fe2 ['ru:fə] (die; 2e naamval: Rufe; meervoud: Rufen) (Zwitserland)
1. aardverschuiving, steenlawine 

qRüfe

Rü·fe ['ry:fə] (die; 2e naamval: Rüfe; meervoud: Rüfen) zie Rufe2

qrufen

ru·fen ['ru:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. roepen 
♦ voorbeelden
den Arzt ans Krankenbett rufen
de arts aan het ziekbed laten komen 
jemanden auf den Plan rufen
iemand in het strijdperk doen treden, iemand in 't geweer brengen 
(informeel) wir haben dich nicht auf den Plan gerufen
we hebben je niet nodig, waar bemoei jij je mee 
Beifall rufen
‘bravo’ roepen, bijval schenken 
die Berge rufen
de bergen lokken 
sich heiser rufen
zich schor schreeuwen 
sich  (3e naamval)  etwas ins Gedächtnis rufen
zich iets herinneren 
ein Institut ins Leben rufen
een instituut in het leven roepen 
der Kuckuck ruft
de koekoek roept 
wer hat mich rufen lassen?
wie heeft me laten roepen/komen? 
nach der Bedienung rufen
de bediening roepen 
das Kind rief nach der Mutter
het kind riep om z'n moeder 
die Pflicht ruft mich
de plicht roept mij 
jemanden um/zu Hilfe rufen
iemand te hulp roepen 
wie gerufen kommen
als geroepen komen 
zu den Fahnen rufen
onder de wapens roepen 
zum Aufstand rufen
tot opstand oproepen 
die Glocke ruft zum Gebet
de klok roept op tot gebed 
jemanden zur Ordnung rufen
iemand tot de orde roepen 
2. noemen 
♦ voorbeelden
jemanden bei seinem Namen rufen
iemand bij zijn naam noemen 
sie rufen den Jungen Hans
ze noemen de jongen Hans 
3. (op)bellen 
♦ voorbeelden
das Postamt rufen
het postkantoor opbellen 

qRufer

Ru·fer ['ru:fɐ] (der; 2e naamval: Rufers; meervoud: Rufer)
1. roeper 
♦ voorbeelden
ein Rufer in der Wüste
een roepende in de woestijn 
2. (scheepvaart)
roeper, spreektrompet 

qRuffall

Ruf·fall (der) (taalkunde)
1. vocatief 

qRüffel

Rüf·fel ['rʏfl̩] (der; 2e naamval: Rüffels; meervoud: Rüffel) (informeel)
1. standje
uitbrander, schrobbering, berisping 
♦ voorbeelden
jemandem einen Rüffel erteilen/geben/versetzen
iemand een schrobbering geven 

qrüffeln

rüf·feln ['rʏfl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een schrobbering/uitbrander geven 

qRüffler

Rüff·ler ['rʏflɐ] (der; 2e naamval: Rüfflers; meervoud: Rüffler)
1. iemand die een uitbrander geeft 

qRufgerät

Ruf·ge·rät (das)
1. semafoon 

qRufmädchen

Ruf·mäd·chen (das) (zelden)
1. callgirl 

qRufmord

Ruf·mord (der)
1. karaktermoord
laster 

qRufmörder

Ruf·mör·der (der)
1. iemand die karaktermoord pleegt
lasteraar 

qRufmordkampagne

Ruf·mord·kam·pa·gne (die)
1. lastercampagne 

qRufname

Ruf·na·me (der)
1. roepnaam 

qRufnummer

Ruf·num·mer (die)
1. telefoonnummer, abonneenummer 

qRufnummernunterdrückung

Ruf·num·mern·un·ter·drü·ckung (die) (communicatiemedia)
1. nummeronderdrukking, blokkering van de nummerherkenning 

qRufpreis

Ruf·preis (der)
1. openingsbod, inzet (op veiling) 

qRufsäule

Ruf·säu·le (die)
1. praatpaal 

qRufumleitung

Ruf·um·lei·tung (die) (telefoon)
1. doorschakeling 

qRufweite

Ruf·wei·te (die)
1. gehoorsafstand 
♦ voorbeelden
in Rufweite
op gehoorsafstand 

qRufzeichen

Ruf·zei·chen (das)
1. oproepsignaal, roepletter 
2. (Oostenrijk)
uitroepteken 

qRugby

Rug·by ['rakbi] (das; 2e naamval: Rugby(s); meervoud: geen meervoud)
1. rugby 
♦ voorbeelden
Rugby spielen
(ook) rugbyen 

qRüge

Rü·ge ['ry:gə] (die; 2e naamval: Rüge; meervoud: Rügen)
1. berisping
terechtwijzing, standje 
♦ voorbeelden
eine Rüge bekommen/erhalten
een standje/terechtwijzing krijgen 
jemandem eine Rüge erteilen
iemand berispen 

qRügebrauch

Rü·ge·brauch (der) (folklore)
1. volksgericht 

qRügefrist

Rü·ge·frist (die) (handel)
1. reclametermijn 

qRügegericht

Rü·ge·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. rechtbank (voor kleine misdaden) 

qrügen

rü·gen ['ry:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. berispen
terechtwijzen 
♦ voorbeelden
einen Schüler rügen
een leerling /een standje geven/berispen/ 
2. laken
afkeuren, gispen, aanmerkingen maken op 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Leichtsinn rügen
iemands lichtzinnigheid laken 
Mängel rügen
gebreken wraken, over gebreken reclameren 

qrügenswert

rü·gens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. afkeurenswaardig
laakbaar 

qRüger

Rü·ger ['ry:gɐ] (der; 2e naamval: Rügers; meervoud: Rüger)
1. laker
iemand die berispt/terechtwijst 

qRügesache

Rü·ge·sa·che (die) (geschiedenis)
1. vergrijp, overtreding 

qRuhbett

Ruh·bett ['ru:bɛt] (das) (Zwitserland)
1. sofa 

qRuhe

Ru·he ['ru:ə] (die; 2e naamval: Ruhe; meervoud: geen meervoud)
1. rust
stilte 
♦ voorbeelden
Ruhe, bitte!
stilte alstublieft! 
eine friedliche Ruhe
een vredige rust 
(informeel) Ruhe geben
rustig/stil zijn
tot bedaren komen 
(informeel) Ruhe im Karton/Dom!
en nu is het stil!, stilte! 
Ruhe schaffen
voor rust/stilte zorgen 
die Ruhe suchen
de stilte zoeken 
um Ruhe bitten
om stilte verzoeken 
die Ruhe vor dem Sturm
de stilte voor de storm 
die Ruhe eines Waldes
de rust/stilte van een bos 
jemanden zur Ruhe ermahnen
iemand dringend verzoeken stil te zijn 
2. rust
stilstand 
♦ voorbeelden
die Maschine ist in Ruhe
de machine staat stil 
das Rad kommt zur Ruhe
het wiel komt tot stilstand 
3. rust
ontspanning, slaap 
♦ voorbeelden
angenehme Ruhe!
welterusten! 
eine erquickende Ruhe
een verkwikkende rust/slaap 
(eufemistisch) die ewige Ruhe
de eeuwige rust 
erst Ruhe geben, wenn …
niet rusten voordat … 
sich  (3e naamval)  keine Ruhe gönnen
zichzelf geen rust gunnen 
ich will meine Ruhe haben!
laat me met rust!, stoor me niet! 
Direktor in Ruhe
directeur in ruste 
lass mich in Ruhe!
laat me met rust! 
(eufemistisch) in die ewige Ruhe eingehen
de eeuwige rust binnengaan, overlijden 
der Ruhe pflegen
rust houden/nemen 
ein Leben ohne Rast und Ruhe
een leven zonder rust noch duur 
eine wohlverdiente Ruhe
een welverdiende rust 
sich zur Ruhe setzen
met pensioen gaan 
sich zur Ruhe begeben/legen
zich ter ruste begeven/leggen 
(eufemistisch) jemanden zur letzten Ruhe bringen/betten/tragen/geleiten
iemand naar zijn laatste rustplaats brengen/begeleiden 
4. rust
vrede, openbare orde 
♦ voorbeelden
die öffentliche Ruhe
de openbare rust/orde 
in Ruhe und Frieden leben
in rust en vrede leven 
5. rust
kalmte, bedaardheid 
♦ voorbeelden
sich nicht aus der Ruhe bringen lassen
zich niet /uit zijn evenwicht/van zijn stuk/ laten brengen 
eine bewundernswerte Ruhe
een bewonderenswaardige kalmte/rust 
(informeel) nur die Ruhe kann es bringen
het lukt/gaat alleen met kalmte 
Ruhe halten
rustig doen, zich rustig houden 
(informeel) er hat die Ruhe weg
hij is /de rust zelve/onverstoorbaar/niet uit zijn evenwicht te brengen/ 
in aller Ruhe etwas sagen
in alle rust iets zeggen 
es lässt mir keine Ruhe
het laat me niet /met rust/los/ 
(informeel) immer mit der Ruhe
kalm aan! 
er ist die Ruhe selbst
hij is de kalmte/rust zelve 
seine Ruhe verlieren
zijn kalmte verliezen 
zur Ruhe kommen
tot rust komen 
sich zur Ruhe zwingen
zich tot kalmte dwingen 

qRuhebank

Ru·he·bank (die; meervoud: Ruhebänke)
1. rustbank, sofa 

qruhebedürftig

ru·he·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rust behoevend
uitgeput, aan rust toe 

qRuhebett

Ru·he·bett (das)
1. rustbed, sofa 

qRuhefrist

Ru·he·frist (die)
1. graftermijn 

qRuhegehalt

Ru·he·ge·halt (das)
1. pensioen 
♦ voorbeelden
ein Ruhegehalt beziehen
pensioen genieten/trekken 

qruhegehaltsfähig

ru·he·ge·halts·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. pensioengerechtigd 

qRuhegeld

Ru·he·geld (das)
1. AOW, ouderdomspensioen 

qRuhegenuss

Ru·he·ge·nuss (der) (Oostenrijk)
1. pensioen 

qRuhejahr

Ru·he·jahr (das)
1. rustjaar, sabbatsjaar 

qRuhekissen

Ru·he·kis·sen (das)
1. peluw, kussen 
¶. spreekwoorden
ein gutes Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen
een goed geweten is het zachtste kussen 

qRuhekontakt

Ru·he·kon·takt (der) (techniek)
1. rustcontact 

qRuhelage

Ru·he·la·ge (die)
1. rusttoestand
stilstand 
2. ruststand 

qruhelos

ru·he·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rusteloos, zonder rust
voortdurend /bezig/in beweging/ 
2. rusteloos
jachtig, (op)gejaagd, onrustig 

qruhen

ru·hen ['ru:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)rusten 
♦ voorbeelden
ich will nicht ruhen und rasten, bevor …
ik zal niet rusten, voordat … 
hier ruht
hier /rust/ligt begraven/ 
die Toten ruhen lassen
de doden laten rusten 
ein Problem ruhen lassen
een probleem /laten rusten/met rust laten/ 
nicht/weder ruhen noch rasten
zich geen rust gunnen 
ruhe sanft
rust zacht 
(formeel) ich wünsche wohl zu ruhen!
welterusten! 
2. rusten
stilstaan, stilliggen, braak liggen 
♦ voorbeelden
der Acker ruht
de akker ligt braak 
diese Angelegenheit lässt mich nicht ruhen
deze zaak laat mij niet los 
der Betrieb ruht
het bedrijf ligt stil 
die Sache ruht vorläufig
de zaak wordt voorlopig met rust gelaten 
der Verkehr ruht
het verkeer ligt stil 
der Wald ruht
het bos is in rust 
3. rusten
steunen 
♦ voorbeelden
der Verdacht ruht auf ihm
de verdenking rust op hem 
die Verantwortung ruht auf allen
de verantwoording rust op iedereen 
die Brücke ruht auf 10 Pfeilern
de brug rust op 10 pijlers 
4. rusten
gevestigd/gericht zijn 
♦ voorbeelden
sein Blick ruhte auf ihrem Gesicht
zijn blik rustte op haar gezicht 
5. rusten
gelegen zijn 
♦ voorbeelden
die Aktien ruhen im Tresor
de aandelen liggen in de safe 
¶. spreekwoorden
nach getaner Arbeit ist gut ruhn
na gedane arbeid is het goed rusten 

qruhenlassen

ru·hen·las·sen (overgankelijk werkwoord), ru·hen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie ruhen

qRuhepause

Ru·he·pau·se (die)
1. rustpauze, rustpoos 

qRuheplatz

Ru·he·platz (der)
1. rustplaats 

qRuheposten

Ru·he·pos·ten (der)
1. rustig baantje 

qRuhepunkt

Ru·he·punkt (der)
1. rustpunt 
2. rustplaats 

qRuhesitz

Ru·he·sitz (der)
1. slaapstoel, ruststoel 
2. woning, buiten (als men gepensioneerd is) 

qRuhestand

Ru·he·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. rust
stil leven, oude dag 
♦ voorbeelden
Studienrat im Ruhestand
leraar in ruste, gepensioneerd leraar 
in den Ruhestand gehen/treten
met pensioen gaan 
der vorgezogene Ruhestand
de vervroegde uittreding, de VUT 
ein wohlverdienter Ruhestand
een welverdiende oude dag 

qRuheständler

Ru·he·ständ·ler ['ru:əʃtɛntlɐ] (der; 2e naamval: Ruheständlers; meervoud: Ruheständler)
1. gepensioneerde 

qRuheständlerin

Ru·he·ständ·le·rin (die; 2e naamval: Ruheständlerin; meervoud: Ruheständlerinnen) (vrouwelijk) zie Ruheständler
1. gepensioneerde vrouw 

qRuhestatt

Ru·he·statt (die; meervoud: Ruhestätten)
1. rustplaats, rustoord 

qRuhestätte

Ru·he·stät·te (die) (formeel) zie Ruhestatt

qRuhestellung

Ru·he·stel·lung (die)
1. rust(toe)stand 
2. (leger)
reserve (achter het front) 

qRuhestifter

Ru·he·stif·ter (der)
1. vredestichter 

qruhestörend

ru·he·stö·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de rust verstorend 

qRuhestörer

Ru·he·stö·rer [-ʃtø:rɐ] (der; 2e naamval: Ruhestörers; meervoud: Ruhestörer)
1. rustverstoorder 

qRuhestörung

Ru·he·stö·rung (die)
1. rustverstoring, ordeverstoring, verstoring van de rust/orde
burengerucht, ongeregeldheden 

qRuhestrom

Ru·he·strom (der) (techniek)
1. ruststroom 

qRuhestunde

Ru·he·stun·de (die)
1. rustuur, uur(tje) rust 

qRuhetag

Ru·he·tag (der)
1. rustdag, vrije dag 
♦ voorbeelden
das Restaurant hat dienstags Ruhetag
het restaurant is dinsdags gesloten 

qruhevoll

ru·he·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel rustig/stil/kalm 

qRuhezeit

Ru·he·zeit (die)
1. rusttijd, rustpauze
tijd om uit te rusten 

qRuhezustand

Ru·he·zu·stand (der)
1. rust(toe)stand 

qruhig

ru·hig1 ['ru:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rustig
stil, roerloos 
♦ voorbeelden
das Geschäft ist momentan ruhig
er is op het ogenblik weinig omzet, het is momenteel rustig in de zaak 
ein ruhiges Meer
een stille zee 
(medisch) Glieder ruhig stellen
ledematen immobiliseren (door spalken of gips) 
2. rustig
stil, zonder lawaai 
♦ voorbeelden
ruhige Mieter
rustige huurders 
seid ruhig, Kinder!
weest stil kinderen! 
3. rustig
zonder incidenten 
♦ voorbeelden
ruhig arbeiten
ongestoord werken 
es geht alles seinen ruhigen Gang
alles gaat z'n gewone gang 
4. rustig
kalm, bedaard 
♦ voorbeelden
(informeel) ein ruhiger Beamter
een onverschillige vent 
er versuchte, ruhig zu bleiben
hij probeerde kalm te blijven 
ein ruhiger Charakter
een rustig karakter 
ein ruhiges Gewissen haben
een rustig/goed geweten hebben 
eine ruhige Kugel schieben
lijntrekken, op z'n dooie gemak werken
een rustig leventje leiden 
(informeel) nur ruhig (Blut)!
kalm aan!, rustig (maar)! 
einen ruhigen Posten haben
een rustig/gemakkelijk baantje hebben 

qruhig

ru·hig2 ['ru:ɪç] (bijwoord)
1. rustig
gerust 
♦ voorbeelden
bleiben Sie ruhig sitzen
blijft u maar rustig zitten 
Sie können mir ruhig glauben
u kunt mij gerust geloven 

qruhigstellen

ru·hig·stel·len (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. immobiliseren 
♦ voorbeelden
Glieder ruhigstellen
ledematen immobiliseren (door spalken of gips) 
2. kalmeren 
♦ voorbeelden
Patienten ruhigstellen
patiënten kalmeren
(informeel) patiënten platspuiten 

qRuhm

Ruhm [ru:m] (der; 2e naamval: Ruhm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. roem
glorie, faam 
♦ voorbeelden
das wird ihm Ruhm einbringen
dat zal hem beroemd maken, daardoor zal hij roem vergaren 
(ironisch) du hast dich nicht (gerade) mit Ruhm bekleckert
dat heeft jouw reputatie bepaald geen goed gedaan, je hebt je niet bepaald met roem overladen 
(informeel) sich  (3e naamval)  einen traurigen Ruhm erwerben
zich zelf een slechte naam bezorgen 
über jemanden des Ruhmes voll sein
over iemand vol lof zijn 
zu Ruhm gelangen/kommen
beroemd worden 
¶. spreekwoorden
der Ruhm hat Flügel
de faam heeft vleugels 

qruhmbedeckt

ruhm·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met roem overladen 

qRuhmbegier

Ruhm·be·gier (die)
1. roemzucht, eerzucht 

qRuhmbegierde

Ruhm·be·gier·de (die) zie Ruhmbegier

qruhmbegierig

ruhm·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemzuchtig, eerzuchtig 

qruhmbekränzt

ruhm·be·kränzt ['ru:mbəkrɛnʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met roem overladen 

qrühmen

rüh·men1 ['ry:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. roemen
prijzen, loven, hoog opgeven van 
♦ voorbeelden
etwas an jemandem rühmen
iets in iemand prijzen 
etwas rühmend erwähnen
iets vol lof vermelden 
die Werke Gottes rühmen
de lof van Gods werken verkondigen 
(informeel) jemanden in alle Himmel rühmen
iemand de hemel in prijzen 
rühmende Worte
prijzende woorden 

qrühmen

sich rüh·men2 ['ry:mən] (wederkerend werkwoord)
1. zich beroemen op 
♦ voorbeelden
(met 2e naamval) sich einer Sache rühmen
zich op iets beroemen 
viel Rühmens von etwas machen
veel ophef over iets maken 
ohne mich rühmen zu wollen
zonder mij erop te willen beroemen 

qrühmenswert

rüh·mens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemenswaardig
lovenswaardig, prijzenswaardig 

qRuhmesblatt

Ruh·mes·blatt (das) (figuurlijk)
1. roemvolle bladzijde
roemrijke daad 
♦ voorbeelden
ein Ruhmesblatt in der Geschichte
een roemrijke/roemvolle bladzijde in de historie 
(informeel) das war nicht gerade ein Ruhmesblatt
dat was nou niet bepaald een geweldige prestatie/gebeurtenis 

qRuhmestag

Ruh·mes·tag (der)
1. roemrijke/roemvolle dag 

qRuhmestat

Ruh·mes·tat (die)
1. roemrijke daad 

qRuhmestitel

Ruh·mes·ti·tel (der)
1. roemrijke naam 
2. grote/onsterfelijke verdienste 

qrühmlich

rühm·lich ['ry:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lovenswaardig, prijzenswaardig
roemrijk, eervol 
♦ voorbeelden
die Arbeit zu einem rühmlichen Ende führen
het werk tot een goed einde brengen 
das war nicht gerade rühmlich für ihn
daar heeft hij bepaald geen eer mee ingelegd 

qruhmlos

ruhm·los ['ru:mlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemloos
oneervol 

qruhmredig

ruhm·re·dig ['ru:mre:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snoevend
pralend, grootsprekerig, blufferig 

qruhmreich

ruhm·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemrijk, roemvol 

qRuhmsucht

Ruhm·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. roemzucht, begeerte naar roem 

qruhmsüchtig

ruhm·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemzuchtig, eerzuchtig 

qruhmvoll

ruhm·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemrijk, roemvol 

qruhmwürdig

ruhm·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemenswaardig
lovenswaardig, prijzenswaardig 

qRuhr

Ruhr1 [ru:ɐ̯] (die; 2e naamval: Ruhr))
1. Ruhr 

qRuhr

Ruhr2 [ru:ɐ̯] (die; 2e naamval: Ruhr; meervoud: Ruhren; voornamelijk enkelvoud)
1. dysenterie, rodeloop 

qRührbesen

Rühr·be·sen (der) (culinaria)
1. garde 

qRührei

Rühr·ei ['ry:ɐ̯|a͜i] (das)
1. roerei 

qrühren

rüh·ren1 ['ry:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. aanraken
komen aan 
2. ontstaan
voortspruiten, zijn oorzaak vinden 
♦ voorbeelden
viele Missverständnisse rühren daher, dass …
de oorzaak van veel misverstanden is, dat … 
3. (figuurlijk)
aanroeren
spreken over 
♦ voorbeelden
rühre nicht daran!
laat dat rusten! 
an einen wunden Punkt rühren
een teer punt aanroeren 
an die Freiheit eines Volkes rühren
aan de vrijheid van een volk komen, de vrijheid van een volk aantasten 
nicht an alte Geschichten rühren wollen
geen oude koeien uit de sloot willen halen 

qrühren

rüh·ren2 ['ry:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (om)roeren 
♦ voorbeelden
den Teig mit Eiern rühren
door het deeg eieren roeren 
die Suppe rühren
de soep omroeren 
2. (ver)roeren
bewegen 
♦ voorbeelden
die Arme rühren
zijn armen bewegen 
(informeel) er hat keinen Finger gerührt
hij heeft geen hand uitgestoken 
alle Kräfte rühren
alles op alles zetten 
3. (ont)roeren
vertederen, aandoen 
♦ voorbeelden
bis zu Tränen gerührt
tot tranen toe bewogen 
jemand(e)s Herz rühren
iemand ontroeren, iemand in ontroering brengen 
(informeel; eufemistisch) ein menschliches Rühren verspüren
(nodig) naar het toilet moeten
honger hebben 
tief gerührt sein
diep ontroerd zijn 
sein Tod hat alle gerührt
zijn dood heeft allen ontroerd 
4. (informeel)
slaan
treffen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mich rührt der Schlag!
ik word er niet goed van!
ik sta paf!, daar sta ik van te kijken! 
jemanden rührt der Schlag
iemand heeft/krijgt een beroerte 
wie vom Donner gerührt
als door de bliksem getroffen, als versteend 
5. (muziek)
roeren
slaan 
♦ voorbeelden
die Trommel rühren
de trom roeren 
die Werbetrommel rühren
veel reclame maken 
¶. spreekwoorden
je mehr man im Schlamm rührt, desto stärker stinkt er
hoe meer men in de drek roert, hoe erger dat het stinkt 

qrühren

sich rüh·ren3 ['ry:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)roeren
zich bewegen 
♦ voorbeelden
(informeel) ihr müsst euch mehr rühren
jullie moeten eens wat actiever worden 
(informeel) sich nicht rühren können
heel krap bij kas zitten 
(informeel) sich (vor etwas) kaum rühren können
(vanwege iets) geen kant op kunnen
omkomen (in iets) 
kein Lüftchen rührte sich
het was helemaal windstil 
Reue rührte sich
er kwam een gevoel van berouw in hem op 
es hat sich nichts gerührt
er heeft zich niets voorgedaan 
sich rühren und regen
heel actief/druk bezig zijn 
der Verletzte rührt sich nicht mehr
de gewonde beweegt niet meer 
sich nicht /vom Fleck/vom Platz/von der Stelle/ rühren
geen voet verzetten 
(leger) rührt euch!
op de plaats rust! 

qrührend

rüh·rend ['ry:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ont)roerend
aandoenlijk, vertederend 
♦ voorbeelden
eine rührende Geschichte
een aandoenlijk verhaal 
2. opofferend, liefdevol
lief, aardig 
♦ voorbeelden
das war rührend von dir
dat was heel lief van je 
in rührender Weise für jemanden sorgen
iemand liefdevol verzorgen 

qRuhrgebiet

Ruhr·ge·biet (das)
1. Ruhrgebied 

qrührhaft

rühr·haft (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. snel ontroerd/aangedaan 

qrührig

rüh·rig ['ry:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actief
bedrijvig, druk (bezig) 
♦ voorbeelden
ein rühriger Geschäftsmann
een actieve zakenman 
rührige Hände
nijvere handen 
immer rührig sein
altijd druk bezig zijn 

qRührigkeit

Rüh·rig·keit (die; 2e naamval: Rührigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bedrijvigheid
activiteit 

qRührkelle

Rühr·kel·le (die)
1. pollepel, roerlepel 

qruhrkrank

ruhr·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan dysenterie lijdend 

qRührkuchen

Rühr·ku·chen (der)
1. cake 

qRührlöffel

Rühr·löf·fel (der)
1. roerlepel, pollepel 

qRührmaschine

Rühr·ma·schi·ne (die)
1. mengmachine, roermachine 

qRührmichnichtan

Rühr·mich·nicht·an ['ry:ɐ̯mɪçnɪçt|an] (das; 2e naamval: Rührmichnichtan; meervoud: Rührmichnichtan)
1. springzaad, kruidje-roer-mij-niet 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Fräulein Rührmichnichtan
een teer poppetje 
Kräutlein Rührmichnichtan
kruidje-roer-mij-niet 

qrührselig

rühr·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sentimenteel
snel ontroerd, overdreven gevoelig 
♦ voorbeelden
sie ist sehr rührselig
ze is snel tot tranen bewogen 
2. sentimenteel 
♦ voorbeelden
ein rührseliges Schauspiel
een sentimenteel toneelstuk 

qRührseligkeit

Rühr·se·lig·keit (die; 2e naamval: Rührseligkeit; meervoud: geen meervoud)
1. sentimentaliteit, sentimentele aard
aandoenlijkheid 

qRührstück

Rühr·stück (das)
1. sentimenteel toneelstuk 

qRührteig

Rühr·teig (der)
1. roerdeeg 

qRührung

Rüh·rung ['ry:rʊŋ] (die; 2e naamval: Rührung; meervoud: geen meervoud)
1. ontroering
aandoening, getroffenheid 
♦ voorbeelden
etwas mit Rührung anhören
ontroerd naar iets luisteren 
mich überkam die Rührung
ontroering overmande mij 
vor Rührung weinen
van ontroering huilen 

qRührwerk

Rühr·werk (das)
1. roertoestel, roermachine
roerder 

qRuin

Ru·in [ru'i:n] (der; 2e naamval: Ruins; meervoud: geen meervoud)
1. ondergang
ineenstorting, verval, ruïnering 
♦ voorbeelden
(informeel) du bist noch mein Ruin
jij wordt nog eens mijn ondergang 
jemanden an den Rand des Ruins bringen
iemand aan de rand van de ondergang brengen 
der wirtschaftliche Ruin
de economische ineenstorting 

qRuine

Ru·i·ne [ru'i:nə] (die; 2e naamval: Ruine; meervoud: Ruinen)
1. ruïne
bouwval 
♦ voorbeelden
(informeel) du bist ja eine Ruine
je bent een wrak 
die Ruine einer Burg
de ruïne van een burcht 
(figuurlijk) menschliche Ruinen
menselijke wrakken 
2. (alleen meervoud)
puinhopen 
♦ voorbeelden
die Stadt lag in Ruinen
de stad lag in puin 

qruinenhaft

ru·i·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een ruïne
vervallen, in puin 

qRuinenlandschaft

Ru·i·nen·land·schaft (die)
1. veld/gebied met ruïnes 
2. (beeldende kunst)
landschap met ruïne(s) 

qruinieren

ru·i·nie·ren [rui'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ruïneren
verwoesten, te gronde richten, vernietigen 
♦ voorbeelden
(wederkerend werkwoord) sich finanziell ruinieren
zich financieel te gronde richten 
2. ruïneren
kapotmaken, stukmaken, bederven 
♦ voorbeelden
der Regen hatte ihr Kleid ruiniert
de regen had haar jurk volledig bedorven 

qruinös

ru·i·nös [rui'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruïneus, verderfelijk 
2. (verouderd)
vervallen
bouwvallig 

qRülps

Rülps [rʏlps] (der; 2e naamval: Rülpses; meervoud: Rülpse) (regionaal; informeel)
1. boer
oprisping 
2. vlegel
lomperd, hufter 

qrülpsen

rülp·sen ['rʏlpsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. boeren
oprispen 

qRülpser

Rülp·ser ['rʏlpsɐ] (der; 2e naamval: Rülpsers; meervoud: Rülpser) (informeel)
1. boer
oprisping 
2. iemand die (steeds) boert 

qrum

rum [rʊm] (bijwoord) (informeel) zie herum

qrum-

rum- [rʊm-] (prefix) (informeel) zie herum-, umherum-

qRum

Rum [rʊm] (der; 2e naamval: Rums; meervoud: Rums)
1. rum 

qRumäne

Ru·mä·ne [ru'mɛ:nə] (der; 2e naamval: Rumänen; meervoud: Rumänen)
1. Roemeen 

qRumänien

Ru·mä·ni·en Rumänien[ru'mɛ:ni̯ən] (das; 2e naamval: Rumäniens; meervoud: geen meervoud)
1. Roemenië 

qRumänin

Ru·mä·nin (die; 2e naamval: Rumänin; meervoud: Rumäninnen) (vrouwelijk) zie Rumäne
1. Roemeense 

qrumänisch

ru·mä·nisch [ru'mɛ:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Roemeens 

qRummel

Rum·mel ['rʊml̩] (der; 2e naamval: Rummels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. drukte
gedoe, herrie 
♦ voorbeelden
ich habe den Rummel satt
ik ben het gedoe beu 
den Rummel kennen/verstehen
er alles van af weten, zich niets wijs laten maken 
einen Rummel um jemanden machen
/een heleboel drukte/veel ophef/ rond iemand maken 
2. (regionaal)
kermis
lunapark, jaarmarkt 
♦ voorbeelden
auf den Rummel gehen
naar de kermis gaan 
3. boel, rommel
dingen 
♦ voorbeelden
der ganze Rummel
de hele santenkraam/boel 

qrummeln

rum·meln ['rʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. rommelen
denderen, kabaal maken, dof rollen 
♦ voorbeelden
das Gewitter rummelt
het onweer rommelt 
der Wagen rummelt
de wagen dendert 

qRummelplatz

Rum·mel·platz (der)
1. kermis(terrein)
lunapark 

qRumor

Ru·mor [ru'mo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Rumors; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. rumoer
herrie, kabaal, lawaai 

qrumoren

ru·mo·ren [ru'mo:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. rumoer maken
rommelen, lawaai maken 
♦ voorbeelden
es rumorte ununterbrochen im Lande
het was voortdurend rumoerig in het land 
der Wind rumort im Schornstein
de wind raast in de schoorsteen 
in der Küche rumoren
in de keuken rommelen 
der Gedanke rumort in seinem Kopf
die gedachte maalt hem steeds door het hoofd 

qRumpel

Rum·pel1 ['rʊmpl̩] (der; 2e naamval: Rumpels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (oude) rommel
troep 

qRumpel

Rum·pel2 ['rʊmpl̩] (die; 2e naamval: Rumpel; meervoud: Rumpeln) (regionaal)
1. wasbord 

qRumpelfußball

Rum·pel·fuß·ball (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. hotseknotsvoetbal, boerenkoolvoetbal 

qrumpelig

rum·pe·lig ['rʊmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rammelend
hotsend 
2. hobbelig
oneffen 
3. (regionaal)
rimpelig, gerimpeld 

qRumpelkammer

Rum·pel·kam·mer (die)
1. rommelkamer, rommelzolder, rommelhok 

qRumpelkasten

Rum·pel·kas·ten (der) (informeel)
1. oude rammelkast 

qRumpelmette

Rum·pel·met·te (die) (informeel; religie)
1. donkere metten 

qrumpeln

rum·peln1 ['rʊmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. rammelen, rommelen
dof dreunen, denderen 
♦ voorbeelden
der Donner rumpelt
de donder rolt/rommelt 
mit Kisten rumpeln
met kisten zitten te rommelen 
2. rammelen, (voort)hobbelen
hotsen 
♦ voorbeelden
die Kutsche rumpelt über die Brücke
de koets rammelt over de brug 

qrumpeln

rum·peln2 ['rʊmpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. boenen
schrobben, stevig wrijven 
♦ voorbeelden
sich mit dem Handtuch rumpeln
zich met de handdoek stevig afwrijven 

qRumpelstilzchen

Rum·pel·stilz·chen ['rʊmpl̩ʃtɪlʦçən] (das; 2e naamval: Rumpelstilzchens; meervoud: geen meervoud)
1. Repelsteeltje 

qRumpf

Rumpf [rʊmp͜f] (der; 2e naamval: Rumpf(e)s; meervoud: Rümpfe) (ook figuurlijk)
1. romp 
♦ voorbeelden
der Rumpf des Flugzeugs/Rindes
de romp van /het vliegtuig/het rund/ 

qRumpfbeuge

Rumpf·beu·ge (die) (sport)
1. rompbuiging 

qrümpfen

rümp·fen ['rʏmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. samentrekken
fronsen 
♦ voorbeelden
die Lippen rümpfen
de lippen op elkaar persen 
über etwas die Nase rümpfen
de neus voor iets optrekken, laatdunkend doen over iets 

qRumpffläche

Rumpf·flä·che (die) (geologie)
1. rompvlakte, schiervlakte 

qRumpfgebirge

Rumpf·ge·bir·ge (das) (geologie)
1. rompgebergte 

qRumpfparlament

Rumpf·par·la·ment (das)
1. rompparlement 

qrums

rums [rʊms] (tussenwerpsel)
1. plof!, pats!, bats! 

qRun

Run [rʌn] (der; 2e naamval: Runs; meervoud: Runs)
1. stormloop
run 

qrund

rund1 [rʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rond 
♦ voorbeelden
runde Augen machen
grote ogen opzetten 
(figuurlijk) der Ball ist rund
de bal is rond 
eine Konferenz am runden Tisch
een rondetafelconferentie 
2. rond
gevuld, vol 
♦ voorbeelden
runde Arme
dikke/mollige armen 
ein rundes Gesicht
een vol gezicht 
3. rond
afgerond 
♦ voorbeelden
einen runden Geburtstag feiern/haben
een kroonjaar vieren 
eine runde Summe/Zahl
een rond bedrag/getal 
4. volmaakt
prima, perfect 
♦ voorbeelden
der Wein hat einen runden Geschmack
de wijn heeft een volle smaak 
eine runde Leistung
een voortreffelijke prestatie 
(informeel) das war eine runde Sache!
dat is prima gelukt! 
eine runde Stimme
een ronde/welluidende stem 
5. vol
heel, compleet 
♦ voorbeelden
ein rundes Dutzend
een vol dozijn 
es hat eine runde Woche gedauert
het heeft een volle week geduurd 
6. (verouderd)
rond
openhartig 

qrund

rund2 [rʊnt] (bijwoord)
1. rond
ongeveer, circa, omstreeks 
♦ voorbeelden
rund 10 Prozent
circa 10 procent 
in rund vier Monaten
over ongeveer vier maanden 
2. rond(om)
in het rond, er omheen 
♦ voorbeelden
(informeel) rund um die Uhr
24 uur per dag, dag en nacht 
rund um die Erde
om de aarde heen, de (hele) wereld rond 

qRund

Rund [rʊnt] (das; 2e naamval: Rund(e)s; meervoud: Runde; soms meervoud)
1. rond
kring, bol 
♦ voorbeelden
das Rund des Auges
de bol van het oog 
das Rund der Erde
het rond der aarde 
in dem weiten Rund
in de verre omtrek 

qrundbäckig

rund·bä·ckig ['-bɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bolwangig, met bolle wangen 

qRundbank

Rund·bank (die; meervoud: Rundbänke)
1. (half)ronde bank 

qRundbau

Rund·bau (der)
1. rond gebouw
rotonde 

qRundbeet

Rund·beet (das)
1. rond (bloem)perk 

qRundbild

Rund·bild (das)
1. panorama 

qRundblick

Rund·blick (der)
1. uitzicht naar alle kanten
panorama 

qRundbogen

Rund·bo·gen (der) (architectuur)
1. rondboog 

qRundbrief

Rund·brief (der)
1. rondschrijven
circulaire 

qRunde

Run·de ['rʊndə] (die; 2e naamval: Runde; meervoud: Runden)
1. rondte
kring, omtrek 
♦ voorbeelden
weit in der Runde
ver /in de rondte/in de omtrek/ 
in die Runde blicken
/in het rond/in de rondte/ kijken 
2. (kleine) kring
groep 
♦ voorbeelden
eine fröhliche Runde
een vrolijk gezelschap 
3. ronde
rondgang 
♦ voorbeelden
eine/seine Runde drehen
een rondje draaien, de ronde doen, een blokje om lopen/rijden, een ommetje maken 
eine Runde durch die Kneipen machen
een kroegentocht maken 
(informeel) die Runde machen
de ronde doen, verder verteld worden
van hand tot hand gaan 
die nächtliche Runde
de nachtelijke ronde 
4. rondje 
♦ voorbeelden
eine Runde (aus)geben/spendieren, (informeel) eine Runde schmeißen
een rondje geven 
5. toer (handwerken) 
6. (sport)
ronde 
♦ voorbeelden
schon in der ersten Runde ausscheiden
al in de eerste ronde uitvallen 
eine schnelle Runde laufen
een snel rondje lopen 
(informeel) über die Runden kommen
het (financieel) redden, de eindjes aan elkaar (kunnen) knopen 
ein Kampf über zehn Runden
een gevecht over tien ronden 
etwas über die Runden bringen
iets voor elkaar krijgen 
jemandem über die Runden helfen/bringen
iemand uit de brand helpen 
7. (verouderd)
patrouille 

qRundeisen

Rund·ei·sen (das)
1. rondijzer 
2. ronde staaf 

qRundell

Run·dell [rʊn'dɛl] (das) zie Rondell

qrunden

run·den1 ['rʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ronden, rondmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Bild runden
een beeld /afronden/compleet maken/ 
die Lippen runden
de lippen ronden 
2. ronden, omvaren 
♦ voorbeelden
das Schiff rundete Kap Hoorn
het schip voer rond/om Kaap Hoorn 

qrunden

sich run·den2 ['rʊndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich ronden, rond worden 
♦ voorbeelden
ihre Wangen rundeten sich
haar wangen werden rond 
2. (figuurlijk)
afgerond worden
/volledig/een geheel/ worden 
♦ voorbeelden
das Jahr rundet sich
het jaar loopt ten einde 
sich zu einem Ganzen runden
tot een geheel worden 

qRundenzahl

Run·den·zahl (die) (sport)
1. aantal ronden (bijvoorbeeld boksen) 

qRundenzeit

Run·den·zeit (die) (sport)
1. rondetijd 

qRunderlass

Rund·er·lass (der)
1. rondschrijven (aan ondergeschikten) 

qrunderneuern

rund·er·neu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. een nieuw loopvlak aanbrengen
vulkaniseren, coveren 
2. (figuurlijk)
een facelift doen ondergaan, moderniseren, reorganiseren, herstructureren 
♦ voorbeelden
der Betrieb wurde runderneuert
het bedrijf /heeft een facelift ondergaan/werd gemoderniseerd/ 

qRundfahrt

Rund·fahrt (die)
1. rondrit, rondvaart 
2. (sport)
(wieler)ronde 

qRundfeder

Rund·fe·der (die)
1. rondschriftpen 

qRundfeile

Rund·fei·le (die)
1. rattenstaart, ronde vijl 

qRundfenster

Rund·fens·ter (das)
1. rond raam/venster 

qRundflug

Rund·flug (der)
1. rondvlucht 

qRundfrage

Rund·fra·ge (die)
1. rondvraag 

qrundfragen

rund·fra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. links en rechts informeren 

qRundfunk

Rund·funk (der)
1. radio 
♦ voorbeelden
den Rundfunk einschalten
de radio aanzetten 
Rundfunk hören
naar de radio luisteren 
es war im Rundfunk
het was voor de radio 
etwas im Rundfunk hören
iets door de radio horen 
2. radio-omroep(bedrijf) 
♦ voorbeelden
beim Rundfunk arbeiten
bij de radio(-omroep) werken 
der Norddeutsche Rundfunk
de Noord-Duitse omroep 

qRundfunkansprache

Rund·funk·an·spra·che (die)
1. radiotoespraak 

qRundfunkanstalt

Rund·funk·an·stalt (die)
1. radio-omroep(bedrijf) 

qRundfunkapparat

Rund·funk·ap·pa·rat (der)
1. radio(toestel) 

qRundfunkbeitrag

Rund·funk·bei·trag (der)
1. luistergeld 

qRundfunkbotschaft

Rund·funk·bot·schaft (die)
1. omroepbericht 

qRundfunkempfang

Rund·funk·emp·fang (der)
1. radio-ontvangst 

qRundfunkempfänger

Rund·funk·emp·fän·ger (der)
1. radiotoestel, radio-ontvanger 

qRundfunkgebühr

Rund·funk·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. luistergeld 

qRundfunkgenehmigung

Rund·funk·ge·neh·mi·gung (die)
1. luistervergunning 

qRundfunkgerät

Rund·funk·ge·rät (das)
1. radiotoestel 

qRundfunkhörer

Rund·funk·hö·rer (der)
1. (radio)luisteraar 

qRundfunkprogramm

Rund·funk·pro·gramm (das)
1. radioprogramma 
2. omroepblad, omroepgids 

qRundfunksender

Rund·funk·sen·der (der)
1. radiozender, radiozendstation 

qRundfunksendung

Rund·funk·sen·dung (die)
1. radio-uitzending 

qRundfunksprecher

Rund·funk·spre·cher (der)
1. radiospreker 
2. omroeper, nieuwslezer 

qRundfunkstation

Rund·funk·sta·ti·on (die)
1. radiozender, radiozendstation 

qRundfunkteilnehmer

Rund·funk·teil·neh·mer (der)
1. (radio)luisteraar 

qRundfunkübertragung

Rund·funk·über·tra·gung (die)
1. radio-uitzending 

qRundfunkwellen

Rund·funk·wel·len (meervoud)
1. radiogolven 

qRundfunkzeitschrift

Rund·funk·zeit·schrift (die)
1. omroepgids, omroepblad, programmablad 

qRundgang

Rund·gang (der)
1. rondgang 
2. (architectuur)
omgang 

qrundgehen

rund·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een ronde maken 
2. van hand tot hand gaan
(figuurlijk) de ronde doen 
3. op volle toeren draaien 
♦ voorbeelden
jetzt geht(')s rund
nu komt de zaak goed op gang, nu gaat het echt leuk worden 

qRundgemälde

Rund·ge·mäl·de (das)
1. panorama 

qRundgesang

Rund·ge·sang (der)
1. rondzang, reizang 

qRundgespräch

Rund·ge·spräch (das)
1. kringgesprek 

qrundheraus

rund·her·aus ['rʊnthɛ'ra͜us] (bijwoord)
1. ronduit, rondweg
zonder omhaal/omwegen, vierkant 
♦ voorbeelden
etwas rundheraus ablehnen
iets rondweg weigeren 
rundheraus gesagt
ronduit gezegd 

qrundherum

rund·her·um [rʊnthɛ'rʊm] (bijwoord)
1. rondom
in het rond, er omheen 
♦ voorbeelden
rundherum drehen
in het rond draaien 
2. helemaal
totaal, volledig 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas rundherum satthaben
ergens schoon genoeg van hebben 

qRundholz

Rund·holz (das)
1. rondhout 

qRundhorizont

Rund·ho·ri·zont (der) (theater)
1. halfronde coulisse 

qRundkurs

Rund·kurs (der) (sport)
1. circuit 

qRundlauf

Rund·lauf (der)
1. zweefmolen 
2. kringloop 

qrundlaufen

rund·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) es läuft rund
het verloopt gladjes, het gaat goed 

qrundlich

rund·lich ['rʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rondachtig
min of meer rond 
2. (informeel)
mollig
gezet, rond en dik 

qRundling

Rund·ling ['rʊntlɪŋ] (der; 2e naamval: Rundlings; meervoud: Rundlinge)
1. soort brinkdorp 

qRundreise

Rund·rei·se (die)
1. rondreis 

qRundreisekarte

Rund·rei·se·kar·te (die)
1. rondreisbiljet 

qRundrücken

Rund·rü·cken (der)
1. ronde rug 

qRundruf

Rund·ruf (der)
1. omroepbericht, oproep (bijvoorbeeld via de radio) 

qRundsäge

Rund·sä·ge (die)
1. cirkelzaag 

qrundschädelig

rund·schä·de·lig ['-ʃɛ:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. kortschedelig
brachycefaal 

qRundschau

Rund·schau (die)
1. uitzicht naar alle kanten, panorama 

qRundschild

Rund·schild (der) (geschiedenis)
1. rondas, rond schild 

qRundschlag

Rund·schlag (der)
1. (sport)
slag uit een draaiende beweging
(boksen) swing 
2. (figuurlijk)
/uitval/ongenuanceerde kritiek/ (naar alle kanten) 

qRundschreiben

Rund·schrei·ben (das)
1. rondschrijven, rondzendbrief, circulaire 

qRundschrift

Rund·schrift (die)
1. rondschrift 

qRundsicht

Rund·sicht (die)
1. uitzicht naar alle kanten, panorama 

qRundspitzfeder

Rund·spitz·fe·der (die)
1. rondschriftpen 

qRundspruch

Rund·spruch (der; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. radio(-omroep) 

qRundstab

Rund·stab (der) (architectuur)
1. halfbolvormige lijst, kraal 

qRundstrecke

Rund·stre·cke (die) (sport)
1. circuit, ronde 

qrundstricken

rund·stri·cken (overgankelijk werkwoord)
1. rondbreien 

qRundstück

Rund·stück (das) (Noord-Duitsland)
1. kadetje (soort broodje) 

qRundstuhl

Rund·stuhl (der)
1. rondbreimachine 

qRundtanz

Rund·tanz (der)
1. rondedans 

qRundteil

Rund·teil (das)
1. rondeel 

qRundtischgespräch

Rund·tisch·ge·spräch (das)
1. rondetafelgesprek 

qRundtrunk

Rund·trunk (der)
1. het rondgaan /van het glas/van de beker/ 

qrundum

rund·um ['rʊnt'|ʊm] (bijwoord)
1. rondom
in het rond, in de rondte, in de omtrek 

qrundumher

rund·um·her ['rʊnt|ʊm'he:ɐ̯] (bijwoord) (verouderd)
1. rondom
van/naar alle kanten 

qRundumschlag

Rund·um·schlag (der) zie Rundschlag

qRundumsicht

Rund·um·sicht (die)
1. het zicht /rondom/naar alle kanten/ 

qRundung

Run·dung ['rʊndʊŋ] (die; 2e naamval: Rundung; meervoud: Rundungen)
1. ronding
welving 
♦ voorbeelden
die Rundungen des Körpers
de rondingen van het lichaam 

qRundverkehr

Rund·ver·kehr (der)
1. verkeer op een rotonde 

qRundwanderweg

Rund·wan·der·weg (der)
1. rondlopend wandelpad 

qRundwebstuhl

Rund·web·stuhl (der)
1. rondweefgetouw 

qrundweg

rund·weg ['rʊnt'vɛk] (bijwoord)
1. beslist, gedecideerd
onomwonden, zonder omhaal 
♦ voorbeelden
etwas rundweg ablehnen
iets gedecideerd van de hand wijzen 
rundweg erklären, dass …
onomwonden verklaren, dat … 

qRundweg

Rund·weg (der)
1. rondlopend wandelpad
rondwandeling 

qRundwirkmaschine

Rund·wirk·ma·schi·ne (die)
1. rondbreimachine 

qRundwürmer

Rund·wür·mer [-vʏrmɐ] (meervoud) (biologie)
1. rondwormen 

qRune

Ru·ne ['ru:nə] (die; 2e naamval: Rune; meervoud: Runen)
1. rune, runenteken 

qRunge

Run·ge ['rʊŋə] (die; 2e naamval: Runge; meervoud: Rungen) (voertuig)
1. rong 

qRungenwagen

Run·gen·wa·gen (der) (voertuig)
1. rongenwagen (spoorwegen) 

qrunisch

ru·nisch ['ru:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de runen betreffend, van de runen 

qRunkel

Run·kel ['rʊnkl̩] (die; 2e naamval: Runkel; meervoud: Runkeln) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. voe(de)rbiet, mangel(wortel) 

qRunkelrübe

Run·kel·rü·be (die) zie Runkel

qRunken

Run·ken ['rʊŋkn̩] (der; 2e naamval: Runkens; meervoud: Runken) (regionaal)
1. homp brood 

qRunks

Runks [rʊŋks] (der; 2e naamval: Runkses; meervoud: Runkse) (informeel)
1. (regionaal)
kapje (brood) 
2. vlegel
lomperd, hufter 

qrunksen

runk·sen ['rʊŋksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich lomp gedragen 
2. (sport)
grof/unfair spelen 

qRunologe

Ru·no·lo·ge [runo'lo:gə] (der; 2e naamval: Runologen; meervoud: Runologen)
1. runoloog, kenner van de runen 

qRuns

Runs [rʊns] (der; 2e naamval: Runses; meervoud: Runse) zie Runse

qRunse

Run·se ['rʊnzə] (die; 2e naamval: Runse; meervoud: Runsen)
1. beekbedding, geul (op een berghelling) 

qrunter

run·ter ['rʊntɐ] (bijwoord) (informeel) zie herunter, hinunter

qrunter-

run·ter- ['rʊntɐ-] (prefix) (informeel) zie herunter-, hinunter-

qrunterholen

run·ter·ho·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. naar beneden halen 
¶. overige voorbeelden
(vulgair, informeel) jemandem/sich einen runterholen
iemand/zich afrukken/aftrekken 

qrunternudeln

run·ter·nu·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. opdreunen 
♦ voorbeelden
etwas rauf- und runternudeln
iets voortdurend (en vaak tot vervelens toe) herhalen 

qrunterspulen

run·ter·spu·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afdraaien (van tekst, lied) 

qRunzel

Run·zel ['rʊnʦl̩] (die; 2e naamval: Runzel; meervoud: Runzeln)
1. rimpel
plooi, groef, frons 
♦ voorbeelden
Runzeln /im Gesicht/in Äpfeln/
rimpels /in het gezicht/in appels/ 

qrunzelig

run·ze·lig ['rʊnʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rimpelig
gefronst, vol rimpels, gegroefd 

qrunzeln

run·zeln1 ['rʊnʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. rimpelen
fronsen, kreuken, plooien 
♦ voorbeelden
/die Augenbrauen/die Stirn/ runzeln
/de wenkbrauwen/het voorhoofd/ fronsen 

qrunzeln

sich run·zeln2 ['rʊnʦl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. rimpelig worden
rimpels krijgen 
♦ voorbeelden
ihre Haut runzelt sich
haar huid wordt rimpelig 

qrunzlig

runz·lig ['rʊnʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie runzelig

qRüpel

Rü·pel ['ry:pl̩] (der; 2e naamval: Rüpels; meervoud: Rüpel) (informeel)
1. vlegel
lomperd, kinkel, hufter 

qRüpelei

Rü·pe·lei [ry:pə'la͜i] (die; 2e naamval: Rüpelei; meervoud: Rüpeleien)
1. lompheid
onbehouwen uitspraak, vlegelachtige daad 
2. (geen meervoud)
onbehouwenheid
lompheid, vlegelachtigheid 

qrüpelhaft

rü·pel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlegelachtig
lomp, onbehouwen 

qrüpelig

rü·pe·lig ['ry:pəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie rüpelhaft

qrupfen

rup·fen1 ['rʊp͜fn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jute, van jute 
♦ voorbeelden
ein rupfener Sack
een zak van jute 

qrupfen

rup·fen2 ['rʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. horten en stoten
schuren 
♦ voorbeelden
die Kupplung rupft
de koppeling pakt niet goed 

qrupfen

rup·fen3 ['rʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plukken
afrukken, uittrekken 
♦ voorbeelden
jemanden an den Haaren rupfen
iemand aan de haren trekken 
Blätter von einem Zweig rupfen
bladeren van een takje trekken 
Geflügel rupfen
gevogelte plukken 
du siehst aus wie ein gerupftes Huhn
je ziet er uit als een geplukte kip 
mit jemandem ein Hühnchen zu rupfen haben
met iemand een appeltje te schillen hebben 
Unkraut rupfen
onkruid uittrekken 
2. (figuurlijk)
plukken
afzetten 
♦ voorbeelden
jemanden beim Kartenspiel gehörig rupfen
iemand bij het kaarten flink afzetten 
¶. spreekwoorden
alte Vögel sind schwer rupfen
oude hanen zijn moeilijk te plukken 

qRupfen

Rup·fen ['rʊp͜fn̩] (der; 2e naamval: Rupfens; meervoud: Rupfen)
1. jute(weefsel) 

qRupfenleinwand

Rup·fen·lein·wand (die)
1. jute 

qRupiah

Ru·pi·ah ['ru:pi̯a] (die; 2e naamval: Rupiah; meervoud: Rupiah) (financiën)
1. roepia (Indonesië) 

qRupie

Ru·pie ['ru:pi̯ə] (die; 2e naamval: Rupie; meervoud: Rupien) (financiën)
1. roepie (bijvoorbeeld India) 

qruppig

rup·pig ['rʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruig
onverzorgd, verfomfaaid 
♦ voorbeelden
ein ruppiger Bart
een ruige/onverzorgde baard 
2. onbehouwen
lomp, plomp 
♦ voorbeelden
sich ruppig zu jemandem benehmen
zich onbeschoft tegenover iemand gedragen 
ein ruppiger Bengel
een lompe vlegel 
ein ruppiger Ton
een barse toon 

qRuppsack

Rupp·sack ['rʊpzak] (der) (informeel)
1. lompe vlegel
kinkel, lomperd 

qRuptur

Rup·tur [rʊp'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Ruptur; meervoud: Rupturen)
1. ruptuur
breuk, breking 

qRur

Rur [ru:ɐ̯] (die; 2e naamval: Rur))
1. Roer 

qRusch

Rusch [rʊʃ] (der; 2e naamval: Rusch(e)s; meervoud: Rusche) (regionaal)
1. rus, bies 
♦ voorbeelden
in Rusch und Busch
in heide en veld 

qRüsche

Rü·sche ['ry:ʃə] (die; 2e naamval: Rüsche; meervoud: Rüschen) (kleding)
1. ruche 

qRuschel

Ru·schel ['rʊʃl̩] (die; 2e naamval: Ruschel; meervoud: Ruscheln) (informeel)
1. slons
slordevos 
2. wildebras
wildzang 

qruschelig

ru·sche·lig ['rʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slordig
slonzig 
2. wild
onbesuisd 

qruscheln

ru·scheln ['rʊʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. slordig/slonzig zijn 
2. wild/onbesuisd zijn 

qRüschenbluse

Rü·schen·blu·se (die)
1. bloes met een ruche 

qruschlig

rusch·lig ['rʊʃlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie ruschelig

qRuß

Ruß [ru:s] (der; 2e naamval: Rußes; meervoud: geen meervoud)
1. roet 
♦ voorbeelden
mit Ruß geschwärzt
zwart van het roet 
2. (regionaal)
veel omhaal
onnodige drukte/gezeur 
♦ voorbeelden
keinen Ruß machen
niet veel drukte maken 

qrußbeschmutzt

ruß·be·schmutzt ['-bəʃmʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met roet besmeurd 

qRusse

Rus·se ['rʊsə] (der; 2e naamval: Russen; meervoud: Russen)
1. Rus 
2. (regionaal)
kakkerlak, bakkerstor 

qRüssel

Rüs·sel ['rʏsl̩] (der; 2e naamval: Rüssels; meervoud: Rüssel)
1. slurf 
2. snuit, snoet (van een varken) 
3. zuigspriet, zuigsnavel, roltong (bijvoorbeeld van een insect) 
4. (informeel)
goede voorgevel
grote neus 
5. (informeel)
klep
bek, snavel, snater 
6. (vulgair)
pik, piemel 

qrüsselartig

rüs·sel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een slurf, slurfachtig 

qrüsselig

rüs·se·lig ['rʏsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een slurf/roltong/zuigspriet 

qRüsselkäfer

Rüs·sel·kä·fer (der)
1. snuitkever 

qRüsseltier

Rüs·sel·tier (das)
1. snuitdier, slurfdier 

qrußen

ru·ßen1 ['ru:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. roeten, roet vormen 

qrußen

ru·ßen2 ['ru:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met roet zwart maken 

qrußfarben

ruß·far·ben ['ru:sfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roetkleurig, zwart als roet 

qrußfarbig

ruß·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie rußfarben

qrußgeschwärzt

ruß·ge·schwärzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. roetzwart 

qrussifizieren

rus·si·fi·zie·ren [rʊsifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. russificeren
geheel Russisch maken 

qrußig

ru·ßig ['ru:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roetig
onder het roet, zwart van het roet 

qRussin

Rus·sin (die; 2e naamval: Russin; meervoud: Russinnen) (vrouwelijk) zie Russe
1. Russische, Russin 

qrussisch

rus·sisch ['rʊsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Russisch 
♦ voorbeelden
ein russisches Bad
een Russisch bad, een stoombad/dampbad 
die Russische Föderation
de Russische Federatie 
(Oostenrijk) russischer Tee
zwarte thee 

qRusski

Russ·ki ['rʊski] (der; 2e naamval: Russki(s); meervoud: Russki(s)) (informeel)
1. Rus, Iwan, Russisch soldaat 

qRussland

Russ·land Russland['rʊs-] (das; 2e naamval: Russlands))
1. Rusland 

qRusslanddeutsche(r)

Russ·land·deut·sche(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. nakomeling van Duitse kolonisten in Rusland, van oorsprong Duitse inwoner van Rusland 

qRüssler

Rüss·ler ['rʏslɐ] (der; 2e naamval: Rüsslers; meervoud: Rüssler)
1. snuitkever 

qRußpartikel

Ruß·par·ti·kel (die)
1. roetdeeltje 

qRüstanker

Rüst·an·ker ['rʏst|aŋkɐ] (der) (scheepvaart)
1. rustanker 

qRüstbalken

Rüst·bal·ken (der)
1. steigerpaal 

qRüstbaum

Rüst·baum (der)
1. steigerpaal 

qRüste

Rüs·te1 ['rʏstə] (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) zur Rüste gehen
zich ter ruste begeven, ten einde gaan, ondergaan 

qRüste

Rüs·te2 ['rʏstə] (die; 2e naamval: Rüste; meervoud: Rüsten) (scheepvaart)
1. rust 

qrüsten

rüs·ten1 ['rʏstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zich bewapenen 
♦ voorbeelden
bis an die Zähne gerüstet
tot aan de tanden gewapend 
2. toebereidselen maken
voorbereidingen treffen 
♦ voorbeelden
für die neue Saison rüsten
voorbereidingen treffen voor het nieuwe seizoen 

qrüsten

rüs·ten2 ['rʏstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gereedmaken, klaarmaken
toebereiden, toerusten 
♦ voorbeelden
ein Bett rüsten
een bed klaarmaken 
das Essen rüsten
het eten toebereiden 
das Haus rüsten
de steigers bouwen/plaatsen 
2. de wapenrusting aandoen 
♦ voorbeelden
jemanden rüsten
iemand de wapenrusting aandoen 

qrüsten

sich rüs·ten3 ['rʏstn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich klaarmaken/opmaken
voorbereidingen treffen 
♦ voorbeelden
sich zum Aufbruch/Gehen rüsten
zich klaarmaken om /te vertrekken/weg te gaan/ 
2. zich bewapenen 
♦ voorbeelden
sich mit Schwert und Schild rüsten
zich met zwaard en schild bewapenen 

qRüster

Rüs·ter ['rʏstɐ, 'ry:stɐ] (die; 2e naamval: Rüster; meervoud: Rüstern)
1. iep, olm 

qrüstern

rüs·tern ['rʏstɐn, 'ry:stɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. iepen, van iepenhout 

qRüstholz

Rüst·holz (das)
1. steigerpaal 

qrüstig

rüs·tig ['rʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kras
kranig, energiek, flink 
♦ voorbeelden
rüstig ausschreiten
flink doorstappen 
ein rüstiger Siebziger
een krasse zeventiger 

qRüstigkeit

Rüs·tig·keit (die; 2e naamval: Rüstigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. krasheid 

qrustikal

rus·ti·kal [rʊsti'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rustiek, landelijk 
♦ voorbeelden
rustikale Möbel
rustieke meubelen 
2. (figuurlijk)
robuust
ongecompliceerd 
♦ voorbeelden
ein rustikaler Typ
een ongecompliceerd type 
3. (pejoratief)
boers
lomp, onbehouwen 
♦ voorbeelden
rustikale Manieren
lompe/onbehouwen manieren 

qRustikalität

Rus·ti·ka·li·tät (die; 2e naamval: Rustikalität; meervoud: geen meervoud)
1. rusticiteit 

qRüstkammer

Rüst·kam·mer (die)
1. rustkamer, wapenkamer 

qRüstloch

Rüst·loch (das)
1. steigergat (in middeleeuwse kerken) 

qRüstmeister

Rüst·meis·ter (der) (leger)
1. foerier 

qRüststange

Rüst·stan·ge (die)
1. steigerpaal 

qRüsttag

Rüst·tag (der) (religie)
1. voorbereidingsdag
vigiliedag 

qRüstung

Rüs·tung ['rʏstʊŋ] (die; 2e naamval: Rüstung; meervoud: Rüstungen)
1. bewapening
uitrusting 
♦ voorbeelden
die atomare Rüstung
de atoombewapening 
2. wapenrusting
harnas 
♦ voorbeelden
die Rüstung anlegen
de wapenrusting aandoen 
3. steigers, steigerwerk 
♦ voorbeelden
feste Rüstungen
vaste steigers 

qRüstungsabbau

Rüs·tungs·ab·bau (der)
1. vermindering van de bewapening 

qRüstungsauftrag

Rüs·tungs·auf·trag (der)
1. wapenorder
defensieorder 

qRüstungsausgabe

Rüs·tungs·aus·ga·be (die; voornamelijk meervoud)
1. bewapeningsuitgaven 

qRüstungsbegrenzung

Rüs·tungs·be·gren·zung (die)
1. beperking van de bewapening 

qRüstungsbeschränkung

Rüs·tungs·be·schrän·kung (die)
1. wapenbeperking 

qRüstungsbetrieb

Rüs·tungs·be·trieb (der)
1. wapenfabriek 

qRüstungsexport

Rüs·tungs·ex·port (der)
1. wapenexport 

qRüstungsgüter

Rüs·tungs·gü·ter (meervoud)
1. militaire goederen 

qRüstungsindustrie

Rüs·tungs·in·dus·trie (die)
1. bewapeningsindustrie, wapenindustrie 

qRüstungskontrolle

Rüs·tungs·kon·trol·le (die)
1. wapenbeheersing, bewapeningscontrole 

qRüstungsmaterial

Rüs·tungs·ma·te·ri·al (das)
1. wapentuig, oorlogsmateriaal 

qRüstungsstillhalteabkommen

Rüs·tungs·still·hal·te·ab·kom·men (das)
1. bewapeningsstopovereenkomst 

qRüstungswettlauf

Rüs·tungs·wett·lauf (der)
1. bewapeningswedloop, wapenwedloop 

qRüstzeit

Rüst·zeit (die)
1. voorbereidingstijd 

qRüstzeug

Rüst·zeug (das)
1. gereedschap
werktuig, uitrusting 
2. vakkennis
kennis van zaken 
♦ voorbeelden
das geistige Rüstzeug
de intellectuele bagage 

qRute

Ru·te ['ru:tə] (die; 2e naamval: Rute; meervoud: Ruten)
1. roe(de)
rijs, twijg, teen 
2. roe(de), bos roeden
gard 
♦ voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  selbst eine Rute /aufbinden/auf den Rücken binden/
zichzelf met iets opzadelen, zichzelf iets op de hals halen 
mit /eiserner/der eisernen/ Rute regieren
met /harde hand/ijzeren vuist/ regeren 
die Rute zu spüren bekommen
(als straf) een pak slaag krijgen 
der Nikolaus mit Sack und Rute
Sinterklaas met de zak en de roe(de) 
(figuurlijk) sich unter jemand(e)s Rute beugen
zich aan iemand onderwerpen 
3. hengelroede, vishengel 
4. wichelroede 
5. (meet)roede 
6. (jacht)
staart (bijvoorbeeld van een eekhoorn, hond) 
7. (jacht)
roede, mannelijk lid 
8. (vulgair)
piemel, pik 

qRutenbündel

Ru·ten·bün·del (das)
1. roe(de), bundel/bos roeden, fasces 

qRutengänger

Ru·ten·gän·ger (der)
1. wichelroedeloper 

qRutensegel

Ru·ten·se·gel (das) (scheepvaart)
1. bezaan 

qRuthenium

Ru·the·ni·um [ru'te:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Rutheniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. ruthenium (Ru) 

qRutherfordium

Ru·ther·for·di·um (das; 2e naamval: Rutherfordiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. rutherfordium (Rf) 

qRutine

Ru·ti·ne [ru'ti:nə] (die; 2e naamval: Rutine; meervoud: geen meervoud)
1. routine 

qRütlischwur

Rüt·li·schwur ['ry:tliʃvu:ɐ̯] (der) (Zwitserland; geschiedenis)
1. eed op de Rütli(weide) (1291) 

qrutsch

rutsch [rʊʧ] (tussenwerpsel)
1. roetsj! 

qRutsch

Rutsch [rʊʧ] (der; 2e naamval: Rutsch(e)s; meervoud: Rutsche)
1. (aard)verschuiving 
2. het (af)glijden/schuiven 
♦ voorbeelden
/auf einen/in einem/ Rutsch
in één keer 
3. (informeel)
uitstapje
uitje, tochtje 
♦ voorbeelden
guten Rutsch!
goede reis! 
guten Rutsch ins neue Jahr!
gelukkig nieuwjaar!, een goed/zalig uiteinde! 
einen Rutsch ins Gebirge machen
een tochtje naar de bergen maken 

qRutschbahn

Rutsch·bahn (die)
1. glijbaan 
2. roetsjbaan 

qRutsche

Rut·sche ['rʊʧə] (die; 2e naamval: Rutsche; meervoud: Rutschen)
1. glijgoot, glijplank, glijbaan 
2. (Zwitserland)
voetenbankje 

qrutschen

rut·schen ['rʊʧn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. glijden
schuiven, roetsjen, glippen 
♦ voorbeelden
auf der nassen Straße rutschen
op de natte straat slippen 
das ist mir aus der Hand gerutscht
dat is me uit de hand geglipt 
das Geld rutscht ihm durch die Finger
het geld glipt hem door de vingers 
auf der Bank hin und her rutschen
op de bank heen en weer schuiven 
der Lkw kam ins Rutschen
de vrachtauto raakte in een slip 
die Kupplung rutscht
de koppeling slipt 
(informeel) rutsch mal!
schuif eens wat op! 
der Teppich rutscht
het vloerkleed verschuift 
über den Schnee rutschen
over de sneeuw glijden 
2. (af)glijden
zakken 
♦ voorbeelden
vor jemandem auf den Knien rutschen
voor iemand een knieval doen 
(informeel) das Essen will nicht rutschen
het smaakt me niet 
ihm rutscht das Herz in die Hosen
de moed zakt hem in de schoenen 
(figuurlijk) die Preise rutschen
de prijzen kelderen 
die Strümpfe rutschen
de kousen zakken af 
3. (informeel)
een tochtje/uitstapje maken 
♦ voorbeelden
am Wochenende nach München rutschen
in het weekend een uitstapje naar München maken 

qRutscher

Rut·scher ['rʊʧɐ] (der; 2e naamval: Rutschers; meervoud: Rutscher)
1. uitglijding
schuiver 
2. (Oostenrijk)
uitstapje
trip, tochtje 

qRutscherei

Rut·sche·rei [rʊʧə'ra͜i] (die; 2e naamval: Rutscherei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. glijpartij, slippartij 

qrutschfest

rutsch·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet glijdend
antislip, niet afzakkend 

qRutschgefahr

Rutsch·ge·fahr (die)
1. slipgevaar 

qrutschig

rut·schig ['rʊʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glad
glibberig 

qRutschpartie

Rutsch·par·tie (die) (informeel)
1. glijpartij, slippartij 

qrutschsicher

rutsch·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. slipvrij 

qRutte

Rut·te ['rʊtə] (die; 2e naamval: Rutte; meervoud: Rutten)
1. kwabaal 

qRüttelbeton

Rüt·tel·be·ton ['rʏtl̩-] (der)
1. trilbeton 

qRüttelei

Rüt·te·lei [rʏtə'la͜i] (die; 2e naamval: Rüttelei; meervoud: geen meervoud)
1. geschok
geschud, gehots 

qRüttelfalke

Rüt·tel·fal·ke (der)
1. torenvalk 

qrütteln

rüt·teln1 ['rʏtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. schokken
hotsen, schudden 
♦ voorbeelden
der Motor rüttelt
de motor stottert 
der Wagen rüttelt über das Pflaster
de auto hotst over het plaveisel 
2. rukken
wrikken, rammelen 
♦ voorbeelden
an der Türklinke rütteln
aan de deurklink rammelen 
(figuurlijk) daran ist nicht zu rütteln, (figuurlijk) daran lässt sich nicht rütteln
daar valt niet aan te tornen 
3. (jacht)
wiekelen
bidden 
♦ voorbeelden
ein rüttelnder Falke
een biddende valk 

qrütteln

rüt·teln2 ['rʏtl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie gerüttelt
1. schudden 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Schlaf rütteln
iemand uit zijn slaap schudden 
das Sieb rütteln
de zeef schudden 

qRüttelschwelle

Rüt·tel·schwel·le (die) (verkeer)
1. verkeersdrempel 

qRüttelsieb

Rüt·tel·sieb (das)
1. schudzeef 

qRütteltisch

Rüt·tel·tisch (der)
1. triltafel 

qRüttler

Rütt·ler ['rʏtlɐ] (der; 2e naamval: Rüttlers; meervoud: Rüttler) (techniek)
1. trilapparaat 

qRwanda

Rwan·da ['ru̯anda] (das; 2e naamval: Rwandas)) zie Ruanda

qs

s [ɛs] (das; 2e naamval: s; meervoud: s), S [ɛs] (das; 2e naamval: S; meervoud: S)
1. s
klank s, letter s, S 

qs.

s. (afkorting)
1. afkorting van: sieh(e)!


qS

S (afkorting) zie Schilling, Süd1, Süd2, Süden

qsa

sa [sa] (tussenwerpsel) (jacht)
1. (t)sa! 

qs.a.

s.a. (afkorting)
1. afkorting van: siehe auch
2. afkorting van: sine anno


qSa.

Sa. (afkorting) zie Samstag, Sonnabend

qSA

SA [ɛs'a:] (die; 2e naamval: SA; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme; afkorting) zie Sturmabteilung

qSaal

Saal [za:l] (der; 2e naamval: Saal(e)s; meervoud: Säle [zɛ:lə])
1. zaal 

qSaalbau

Saal·bau (der; 2e naamval: Saalbau(e)s; meervoud: Saalbauten)
1. gebouw met een zaal erin 

qSaaldiener

Saal·die·ner (der)
1. suppoost (in de parlementszaal) 

qSaalkellner

Saal·kell·ner (der) (Zwitserland)
1. kelner (in een hotel) 

qSaalmiete

Saal·mie·te (die)
1. zaalhuur 

qSaalordner

Saal·ord·ner (der)
1. zaalwachter 

qSaalschlacht

Saal·schlacht (die)
1. tumult, veldslag in de zaal (vooral bij politieke vergaderingen) 

qSaalschutz

Saal·schutz (der)
1. zaalwachters
ordebewaarders, ordedienst in de zaal 

qSaalservice

Saal·ser·vice (der) (Zwitserland)
1. zaalpersoneel (in de eetzaal van een hotel) 

qSaaltochter

Saal·toch·ter (die) (Zwitserland)
1. kelnerin, serveerster (in een hotel) 

qSaarland

Saar·land ['za:ɐ̯-] (das; 2e naamval: Saarland(e)s))
1. Saarland (Duitse deelstaat) 

qSaarländer

Saar·län·der ['za:ɐ̯lɛndɐ] (der; 2e naamval: Saarländers; meervoud: Saarländer)
1. Saarlander, inwoner van Saarland 

qSaarländerin

Saar·län·de·rin (die; 2e naamval: Saarländerin; meervoud: Saarländerinnen) (vrouwelijk) zie Saarländer
1. Saarlandse 

qsaarländisch

saar·län·disch ['-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Saarlands 

qSaat

Saat [za:t] (die; 2e naamval: Saat; meervoud: Saaten)
1. zaaisel, het gezaaide, gewas
koren, zaailing 
♦ voorbeelden
die Saat steht gut
het gewas staat er goed bij 
2. (voornamelijk enkelvoud)
zaad (ook figuurlijk)
zaadgoed, zaaigoed, pootgoed 
♦ voorbeelden
die Saat bestellen
zaaien 
die Saat geht auf
het zaad komt op
(figuurlijk) de oogst begint te rijpen 
3. (geen meervoud)
zaaiing, het zaaien
zaaitijd 
♦ voorbeelden
frühe Saat
vroege zaaiing 
mit der Saat beginnen
met het zaaien beginnen 
¶. spreekwoorden
wie die Saat, so die Ernte
zo het zaad, zo de oogst 

qSaatbeet

Saat·beet (das)
1. zaaibed, zaadbed 

qSaatbestellung

Saat·be·stel·lung (die)
1. zaaiing, het zaaien 

qSaatenpflege

Saa·ten·pfle·ge (die)
1. behandeling van zaadgoed 

qSaatenstand

Saa·ten·stand (der)
1. stand van het gewas 

qSaateule

Saat·eu·le (die) (biologie)
1. gewone aardrups 

qSaatfeld

Saat·feld (das)
1. zaaiveld, zaailand
zaadveld 

qSaatfurche

Saat·fur·che (die)
1. zaaivoor, zaadvoor 

qSaatgans

Saat·gans (die)
1. zaadgans, rietgans 

qSaatgetreide

Saat·ge·trei·de (das)
1. zaaigraan, zaaikoren 

qSaatgut

Saat·gut (das)
1. zaaigoed, zaadgoed, zaaizaad 

qSaatkamp

Saat·kamp (der) (regionaal)
1. zaadkwekerij 

qSaatkartoffel

Saat·kar·tof·fel (die)
1. pootappel, plantaardappel, poter 

qSaatkorn

Saat·korn (das; meervoud: Saatkörner)
1. zaadkorrel, zaadje (vooral van koren of grassen) 
2. (geen meervoud)
zaaikoren 

qSaatkrähe

Saat·krä·he (die)
1. zaadkraai, roek, roksraaf 

qSaatzeit

Saat·zeit (die)
1. zaaitijd 

qSaatzucht

Saat·zucht (die)
1. zaadteelt 

qSaatzwiebel

Saat·zwie·bel (die)
1. zaaiui, gezaaide ui 

qSabadille

Sa·ba·dil·le [zaba'dɪlə] (die) (plantkunde)
1. sabadilkruid 

qSabäer

Sa·bä·er [za'bɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Sabäers; meervoud: Sabäer)
1. Sabaan (bewoner van Saba) 

qSabbat

Sab·bat ['zabat] (der; 2e naamval: Sabbats; meervoud: Sabbate)
1. sabbat 

qSabbatist

Sab·ba·tist [zaba'tɪst] (der; 2e naamval: Sabbatisten; meervoud: Sabbatisten)
1. sabbattist 

qSabbatjahr

Sab·bat·jahr (das)
1. sabbatsjaar
sabbatical 

qSabbel

Sab·bel ['zabl̩] (der; 2e naamval: Sabbels; meervoud: Sabbel) (Noord-Duitsland; pejoratief)
1. wauwel, waffel, snater
bek, mond 
♦ voorbeelden
er kann den Sabbel nicht halten
hij kan zijn bek niet houden 
2. (geen meervoud)
zever, kwijl 

qSabbellätzchen

Sab·bel·lätz·chen (das) (Noord-Duitsland)
1. slab(betje) 

qsabbeln

sab·beln ['zabl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie sabbern2

qSabbeltante

Sab·bel·tan·te (die) (Noord-Duitsland)
1. kletstante, kletskous 

qSabber

Sab·ber ['zabɐ] (der; 2e naamval: Sabbers; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. zever, kwijl 

qSabberei

Sab·be·rei [zabə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sabberei; meervoud: Sabbereien) (informeel)
1. gezever, gekwijl 
2. gezever, geleuter, geklets 

qSabberlätzchen

Sab·ber·lätz·chen (das)
1. slab(betje) 

qsabbern

sab·bern1 ['zabɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zeveren, kwijlen 

qsabbern

sab·bern2 ['zabɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. leuteren, wauwelen, kletsen
zeveren 

qSäbel

Sä·bel ['zɛ:bl̩] (der; 2e naamval: Säbels; meervoud: Säbel)
1. sabel 
♦ voorbeelden
jemanden auf Säbel fordern
iemand tot een duel op de sabel uitdagen 
mit blankem Säbel
met de blanke sabel 
(figuurlijk) mit dem Säbel rasseln
met de sabel rinkelen 

qSäbelbeine

Sä·bel·bei·ne (meervoud) (informeel)
1. sabelbenen, O-benen 

qsäbelbeinig

sä·bel·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sabelbenig, met sabelbenen/O-benen 

qSäbelduell

Sä·bel·du·ell (das)
1. duel op de sabel 

qSäbelfechten

Sä·bel·fech·ten (das; 2e naamval: Säbelfechtens; meervoud: geen meervoud)
1. het sabelschermen 

qSäbelgehenk

Sä·bel·ge·henk (das)
1. sabelkoppel 

qSäbelgerassel

Sä·bel·ge·ras·sel (das) (figuurlijk)
1. sabelgekletter, wapengekletter 

qSäbelgriff

Sä·bel·griff (der)
1. sabelgevest 

qSäbelhieb

Sä·bel·hieb (der)
1. sabelhouw, sabelslag 

qSäbelkiste

Sä·bel·kis·te (die) (studententaal)
1. duel op de sabel 

qSäbelklinge

Sä·bel·klin·ge (die)
1. sabelkling 

qSäbelkorb

Sä·bel·korb (der)
1. sabelkorf 

qsäbeln

sä·beln ['zɛ:bl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hakken
onhandig snijden 

qSäbelrasseln

Sä·bel·ras·seln (das; 2e naamval: Säbelrasselns; meervoud: geen meervoud) zie Säbelgerassel

qSäbelrassler

Sä·bel·rass·ler ['zɛ:bl̩raslɐ] (der; 2e naamval: Säbelrasslers; meervoud: Säbelrassler) (pejoratief)
1. vechtjas, vechtnatuur 

qSäbelscheide

Sä·bel·schei·de (die)
1. sabelschede 

qSäbelschnäbler

Sä·bel·schnäb·ler [-ʃnɛ:blɐ] (der; 2e naamval: Säbelschnäblers; meervoud: Säbelschnäbler) (biologie)
1. kluut, kluit, sabelbek 

qSabiner

Sa·bi·ner [za'bi:nɐ] (der; 2e naamval: Sabiners; meervoud: Sabiner)
1. Sabijn 

qSabinerin

Sa·bi·ne·rin (die; 2e naamval: Sabinerin; meervoud: Sabinerinnen) (vrouwelijk) zie Sabiner
1. Sabijnse 
♦ voorbeelden
der Raub der Sabinerinnen
de Sabijnse maagdenroof 

qSäbler

Säb·ler ['zɛ:blɐ] (der; 2e naamval: Säblers; meervoud: Säbler) (biologie)
1. kluut, kluit, sabelbek 

qSabotage

Sa·bo·ta·ge [zabo'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Sabotage; meervoud: Sabotagen; voornamelijk enkelvoud)
1. sabotage 
♦ voorbeelden
Sabotage begehen/treiben
saboteren, sabotage plegen 

qSabotageakt

Sa·bo·ta·ge·akt (der)
1. sabotagedaad, sabotagehandeling 

qSaboteur

Sa·bo·teur [-'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Saboteurs; meervoud: Saboteure)
1. saboteur 

qSaboteurin

Sa·bo·teu·rin (die; 2e naamval: Saboteurin; meervoud: Saboteurinnen) (vrouwelijk) zie Saboteur
1. pleegster van sabotage 

qsabotieren

sa·bo·tie·ren [zabo'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. saboteren 
♦ voorbeelden
er hat meine Pläne sabotiert
hij heeft mijn plannen gesaboteerd 

qSaccharimeter

Sac·cha·ri·me·ter [zaxari'me:tɐ] (das)
1. sacharimeter 

qSaccharin

Sac·cha·rin [zaxa'ri:n] (das; 2e naamval: Saccharins; meervoud: geen meervoud)
1. sacharine 

qSaccharose

Sac·cha·ro·se [-'ro:zə] (die; 2e naamval: Saccharose; meervoud: geen meervoud)
1. sacharose, rietsuiker 

qSachanlagen

Sach·an·la·gen ['zax|anla:gn̩] (meervoud) (economie)
1. kapitaalgoederen
vast kapitaal, vaste activa 

qSacharbeit

Sach·ar·beit (die)
1. inhoudelijke/echte werk 

qSachbearbeiter

Sach·be·ar·bei·ter (der)
1. (administratief/commercieel) medewerker
ambtenaar 

qSachbefugnis

Sach·be·fug·nis (die) (juridisch)
1. bevoegdheid om in rechte te vervolgen 

qSachbereich

Sach·be·reich (der)
1. terrein
gebied, onderwerp 

qSachbeschädigung

Sach·be·schä·di·gung (die) (juridisch)
1. zaakbeschadiging 

qSachbezeichnung

Sach·be·zeich·nung (die)
1. zaaknaam 

qsachbezogen

sach·be·zo·gen [-bəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk
inhoudelijk (georiënteerd), op /de inhoud/het thema/ gericht 

qSachbezüge

Sach·be·zü·ge (meervoud)
1. inkomsten, loon in natura 

qSachbuch

Sach·buch (das)
1. non-fictieboek 

qsachdienlich

sach·dien·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ter zake dienend
desbetreffend, daarop betrekking hebbend 
♦ voorbeelden
sachdienliche Hinweise
ter zake dienende aanwijzingen 
2. doelmatig 

qSachdiskussion

Sach·dis·kus·si·on (die)
1. zakelijke/inhoudelijke discussie 

qSache

Sa·che ['zaxə] (die; 2e naamval: Sache; meervoud: Sachen)
1. zaak
ding, rechtszaak, proces, geval, aangelegenheid 
♦ voorbeelden
was ist an der Sache dran?
hoe zit de zaak in elkaar?
wat is ervan waar? 
was ist wahr an der Sache?
wat is daarvan/ervan waar? 
das ist eine andere Sache
dat is iets/wat anders, dat is een ander geval 
eine Sache anhängig machen
een zaak aanhangig maken 
bei der Sache sein
er met zijn aandacht bij zijn 
bei der Sache bleiben
er met zijn aandacht bij blijven
bij het thema blijven 
mehrere Sachen berücksichtigen
met verschillende dingen rekening houden 
eine Sache beschlafen
er(gens) een nachtje over slapen 
das ist beschlossene Sache
dat is een uitgemaakte zaak, het pleit is beslecht/beslist, dat staat vast 
eine blöde Sache
een stom geval 
eine böse Sache
een kwalijke zaak 
die Sache ist erledigt/gelaufen
de zaak is rond/afgelopen 
das ist eine Sache der Erziehung
dat is een kwestie van opvoeding 
(informeel) das ist eine faule Sache
daar zit een luchtje aan, er zit een luchtje aan die zaak 
eine Sache für sich
een apart geval, een geval op zich(zelf) 
für eine gute Sache kämpfen
voor een goede zaak strijden 
was sind denn das für Sachen!
het is toch niet te geloven! 
(informeel) ganze Sachen machen
iets in één keer goed doen 
die Sache gefällt mir nicht
dat (zaakje) bevalt me niet 
er hat seine Sachen gut gemacht
hij heeft zijn zaakjes goed gedaan 
mit jemandem gemeinsame Sache machen
gemene zaak met iemand maken, met iemand heulen 
Sachen gibt(')s (die gibt(')s gar nicht)!
hoe is het mogelijk!, wat je toch niet allemaal kunt meemaken!
de wonderen zijn de wereld nog niet uit! 
das ist keine große Sache
dat is een kleinigheid, dat is niets belangrijks/bijzonders 
das ist nur eine halbe Sache
dat is maar half werk 
harte Sachen trinken
sterkedrank drinken (borrels enz.) 
in eigener Sache
pro domo, voor zijn eigen persoon(tje), voor zichzelf 
in Sachen der Moral
op het stuk van de moraal 
in Sachen A. gegen B.
in zake A. tegen B., in het proces van A. tegen B. 
in welcher Sache kommen Sie?
in welke aangelegenheid komt U? 
sagen, was Sache ist
zeggen waar het op staat 
das ist so eine Sache
dat is een moeilijk geval
daar zeg je me wat 
die Sache ist die, dass …
het is/zit zo dat …, het gaat erom dat … 
(jeugdtaal) das ist Sache (mit Rührei)!
dat is mieters/tof/geweldig! 
das ist nicht jedermanns Sache
dat valt niet bij iedereen in de smaak, dat bevalt niet iedereen
dat kan/ligt niet iedereen 
(informeel) mach keine Sachen!
doe (toch) niet zo stom!, doe geen domme dingen! 
köstliche Sachen essen
lekkere dingen eten 
kurze Sachen
borrels, likeuren 
nach Lage der Sache
naar de stand van zaken 
es ist Sache des Lehrers
het is zaak van de leraar, het is aan de leraar 
eine Sache leichtnehmen
iets licht opvatten 
die Sache liegt so
de zaak ligt/zit zo 
(informeel) mach Sachen!
dat is sterk/kras!, wat vertel je me nou? 
die Sache macht sich nicht bezahlt
dat loont de moeite niet 
das ist meine Sache
dat is mijn zaak 
das ist nicht meine Sache
dat is niet mijn zaak, dat gaat mij niets aan
(ook) dat ligt niet op mijn weg
dat is niets voor mij 
ich war (mir) meiner Sache gewiss/sicher
ik was zeker van mijn zaak 
das liegt in der Natur der Sache (begründet)
dat ligt in de aard van de zaak 
(ironisch) das sind ja nette Sachen!
dat is me wat fraais/moois!, dat zijn leuke verhalen! 
(informeel) eine runde Sache
een geslaagde operatie/onderneming
iets fijns 
scharfe Sachen
sterkedrank, neut(en), borrel(s)
iets pikants, pikante dingen 
die Sache schmeißen
het zaakje klaren/fiksen 
die Sache /schwebt/ist in der Schwebe/
de zaak /hangt nog/is nog onbeslist/ 
das sind so Sachen
dat zijn zo van die dingen/zaken 
die Sache steht nicht gut
de zaak staat er niet al te best voor 
die tollsten/verrücktesten Sachen
de gekste dingen 
um der Sache willen
/ter wille van/voor/ de zaak 
es steht schlecht um seine Sache
zijn zaak staat er niet al te best voor 
unverrichteter Sache
onverrichter zake 
er versteht seine Sache
hij doet zijn zaakjes goed, hij kent /zijn zaakjes/zijn vak/ 
eine Sache vor Gericht verteidigen
een zaak voor de rechtbank verdedigen 
eine wichtige Sache
een belangrijke zaak/aangelegenheid 
(informeel; sport) zur Sache gehen
offensief spelen 
zur Sache reden
over de zaak (zelf) praten, er niet omheen praten 
zur Sache kommen
ter zake komen, tot het thema (zelf) komen
(ook) er niet (langer) omheen draaien 
zur Sache (gehören)
ter zake (doen) 
dann ging es zur Sache
toen werd het menens, toen had je de poppen aan het dansen 
es tut nichts zur Sache
het doet er niet toe, het doet niet ter zake 
2. (alleen meervoud)
spullen
dingen 
♦ voorbeelden
alte Sachen
oude spullen/spulletjes 
jemandem aus den Sachen helfen
iemand bij het uitkleden helpen 
preiswerte/teure Sachen
goedkope/dure spullen/dingen 
teure Sachen tragen
dure spullen/kleren dragen 
(un)bewegliche Sachen
(on)roerende goederen 
warme Sachen
warme kleren, warm goed 
3. (informeel)
kilometer 
♦ voorbeelden
ein Porsche fährt 200 Sachen
een Porsche rijdt 200 (kilometer) per uur 
mit 120 Sachen
met een vaart van 120 (kilometer) per uur 
mit zig Sachen
met een rotvaart 
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) Sache!
tof!, mieters!
oké!, okido! 

qSacheinlage

Sach·ein·la·ge (die; voornamelijk meervoud) (economie)
1. goedereninbreng 

qSächelchen

Sä·chel·chen ['zɛçəlçən] (das; 2e naamval: Sächelchens; meervoud: Sächelchen; meestal meervoud)
1. dingetje
spulletje 
♦ voorbeelden
nette Sächelchen verschenken
leuke dingetjes cadeau geven 
2. zaakje 
♦ voorbeelden
(informeel) das sind so Sächelchen!
dat zijn zo van die dingen/zaakjes! 

qSachenrecht

Sa·chen·recht (das) (juridisch)
1. zakenrecht, zakelijk recht 

qSacherklärung

Sach·er·klä·rung (die)
1. zaakverklaring 

qSacherln

Sa·cherln ['zaxɐln] (meervoud) (Oostenrijk) zie Sächelchen

qSachforschung

Sach·for·schung (die) (antropologie)
1. onderzoek van de materiële cultuur 

qSachfrage

Sach·fra·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. inhoudelijke/zakelijke kwestie
inhoudelijk/concreet vraagstuk/punt 

qsachfremd

sach·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten de zaak staand 

qSachgebiet

Sach·ge·biet (das)
1. ressort 
2. onderwerp, thema 

qSachgedächtnis

Sach·ge·dächt·nis (das)
1. zaakgeheugen 

qsachgemäß

sach·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk, vakkundig, deskundig
objectief, met de feiten overeenstemmend 
♦ voorbeelden
eine sachgemäße Beschreibung
een deskundige/objectieve beschrijving 
ein sachgemäßer Rat
een vakkundig advies 
2. doelmatig
juist, passend, adequaat 
♦ voorbeelden
eine sachgemäße Entscheidung
een juiste/adequate beslissing 
eine sachgemäße Lösung des Problems
een doelmatige oplossing van het probleem 

qsachgerecht

sach·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk, vakkundig
objectief, met de feiten overeenstemmend 
2. doelmatig
juist, adequaat 

qSachgründung

Sach·grün·dung (die)
1. (omschrijving) oprichting van een firma met inbreng in goederen 

qSachkapital

Sach·ka·pi·tal (das)
1. kapitaalgoederen 

qSachkatalog

Sach·ka·ta·log (der)
1. systematische catalogus 

qSachkenner

Sach·ken·ner (der)
1. deskundige, ter zake kundige 

qSachkenntnis

Sach·kennt·nis (die)
1. kennis van zaken
vakkennis, zaakkennis, zaakkundigheid 
♦ voorbeelden
von keiner(lei) Sachkenntnis getrübt
niet gehinderd door enige kennis van zaken 

qSachkompetenz

Sach·kom·pe·tenz (die)
1. deskundigheid, vakkundigheid 
2. competentie
bevoegdheid 

qSachkonto

Sach·kon·to (das)
1. dode rekening 

qSachkunde

Sach·kun·de (die)
1. kennis van zaken, deskundigheid, zaakkennis
vakbekwaamheid 
2. onderwijs in de zaakvakken 

qsachkundig

sach·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. deskundig
ter zake kundig, competent 
♦ voorbeelden
die Meinung der Sachkundigen
de mening van de experts/deskundigen 

qSachlage

Sach·la·ge (die; 2e naamval: Sachlage; meervoud: geen meervoud)
1. stand van zaken, situatie 

qSachlegitimation

Sach·le·gi·ti·ma·ti·on (die) zie Sachbefugnis

qSachleistung

Sach·leis·tung (die; voornamelijk meervoud)
1. betaling in natura, goederen
verstrekking/uitkering in natura 

qSachlexikon

Sach·le·xi·kon (das)
1. zaakwoordenboek, encyclopedie 

qsachlich

sach·lich ['zaxlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakelijk
objectief, wezenlijk 
♦ voorbeelden
sachlich bleiben
objectief blijven 
sachlich denken
zakelijk denken 
ein sachlicher Unterschied
een wezenlijk verschil 
2. feitelijk
inhoudelijk 
♦ voorbeelden
sachlich richtig
inhoudelijk juist 

qsächlich

säch·lich ['zɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onzijdig 

qSachlichkeit

Sach·lich·keit (die; 2e naamval: Sachlichkeit; meervoud: Sachlichkeiten)
1. zakelijkheid 
♦ voorbeelden
(beeldende kunst) Neue Sachlichkeit
nieuwe zakelijkheid 
2. objectiviteit 

qSachliteratur

Sach·li·te·ra·tur (die)
1. non-fictie 

qSachmangel

Sach·man·gel (der)
1. gebrek van de zaak 

qSachmängelhaftung

Sach·män·gel·haf·tung (die) (juridisch)
1. aansprakelijkheid (van de verkoper) voor verborgen gebreken 

qSachmittel

Sach·mit·tel (meervoud)
1. /gelden/(financiële) middelen/ voor materiële aanschaffingen (op een begroting) 

qSachprämie

Sach·prä·mie (die)
1. premie in natura 

qSachregister

Sach·re·gis·ter (das)
1. zaakregister 

qSachs

Sachs [zaks] (der; 2e naamval: Sachses; meervoud: Sachse)
1. zwaard (van de Germanen) 
2. mes (van de Germanen) 

qSachschaden

Sach·scha·den (der)
1. materiële schade 

qSachse

Sach·se ['zaksə] (der; 2e naamval: Sachsen; meervoud: Sachsen)
1. Sakser, Saks, inwoner van Saksen 

qsächseln

säch·seln ['zɛksl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (Duits) met een Saksisch accent spreken 

qSachsen

Sach·sen ['zaksn̩] (das; 2e naamval: Sachsens))
1. Saksen (Duitse deelstaat) 

qSachsen-Anhalt

Sach·sen-An·halt (das; 2e naamval: Sachsen-Anhalts))
1. Saksen-Anhalt (Duitse deelstaat) 

qSachsen-Anhalter

Sach·sen-An·hal·ter (der; 2e naamval: Sachsen-Anhalters; meervoud: Sachsen-Anhalter)
1. inwoner van Saksen-Anhalt 

qSachsen-Anhaltiner

Sach·sen-An·hal·ti·ner ['zaksn̩|anhal'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Sachsen-Anhaltiners; meervoud: Sachsen-Anhaltiner) zie Sachsen-Anhalter

qsachsen-anhaltinisch

sach·sen-an·hal·ti·nisch ['zaksn̩|anhal'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/van Saksen-Anhalt 

qsachsen-anhaltisch

sach·sen-an·hal·tisch ['zaksn̩|an'haltɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie sachsen-anhaltinisch

qSächsin

Säch·sin (die; 2e naamval: Sächsin; meervoud: Sächsinnen) (vrouwelijk) zie Sachse
1. Saksische 

qsächsisch

säch·sisch [-sɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Saksisch 

qSachspende

Sach·spen·de (die)
1. gift in natura, goederen 

qsacht

sacht [zaxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht
stil, langzaam
(als bijwoord voornamelijk) zachtjes (aan), stilletjes (aan), zoetjes (aan) 
♦ voorbeelden
ein sacht ansteigender Weg
een zacht glooiend pad, een zacht glooiende weg 
(regionaal) bei sachtem
langzaam (aan), zoetjes aan, langzamerhand 
jemandem etwas sacht beibringen
iemand iets zachtjes/voorzichtig aan zijn verstand brengen 
jemanden sacht berühren
iemand zachtjes aanraken 
mit sachter Hand
met (een) zachte hand 
mal sacht(e)!
kalmpjes aan! 

qsachte

sach·te ['zaxtə] (bijvoeglijk naamwoord) zie sacht

qSachtext

Sach·text (der)
1. non-fictietekst, niet-literaire/niet-fictionele tekst 

qSachtitel

Sach·ti·tel (der)
1. boektitel 

qSachunterricht

Sach·un·ter·richt (der)
1. onderwijs in de zaakvakken 

qSachverhalt

Sach·ver·halt ['zaxfɛɐ̯halt] (der; 2e naamval: Sachverhalt(e)s; meervoud: Sachverhalte)
1. toedracht
feiten 
♦ voorbeelden
Sachverhalte der Geschichte untersuchen
geschiedkundige feiten onderzoeken 
den richtigen Sachverhalt kennen
de juiste toedracht kennen 
2. stand van zaken 

qSachversicherung

Sach·ver·si·che·rung (die)
1. goederenverzekering, schadeverzekering 

qSachverstand

Sach·ver·stand (der)
1. kennis van zaken, deskundigheid 

qsachverständig

sach·ver·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. deskundig
(ter zake) kundig 

qSachverständigengutachten

Sach·ver·stän·di·gen·gut·ach·ten [-fɛɐ̯ʃtɛndɪgn̩gu:t|axtn̩] (das)
1. expertise
rapport, verslag, verklaring van een deskundige 

qSachverständigenrat

Sach·ver·stän·di·gen·rat (der)
1. commissie/college van deskundigen 

qSachverständige(r)

Sach·ver·stän·di·ge(r) ['zaxfɛɐ̯ʃtɛndɪgə, (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. deskundige, expert 

qSachverständnis

Sach·ver·ständ·nis (das) (zelden)
1. kennis van zaken, deskundigheid 

qSachverzeichnis

Sach·ver·zeich·nis (das) zie Sachregister

qSachwalter

Sach·wal·ter ['zaxvaltɐ] (der; 2e naamval: Sachwalters; meervoud: Sachwalter)
1. zaakwaarnemer 
2. (formeel, figuurlijk)
pleitbezorger 
♦ voorbeelden
sich zum Sachwalter der Dritten Welt machen
zich als pleitbezorger voor de derde wereld opwerpen 

qSachweiser

Sach·wei·ser (der)
1. zaakregister 

qSachwert

Sach·wert (der)
1. (geen meervoud)
zakelijke/reële waarde 
2. (voornamelijk meervoud)
voorwerp van waarde 
3. (alleen meervoud)
goederenkapitaal 

qSachwissen

Sach·wis·sen (das)
1. feitenkennis 

qSachwörterbuch

Sach·wör·ter·buch (das)
1. zaakwoordenboek, encyclopedie 

qSachwortverzeichnis

Sach·wort·ver·zeich·nis (das)
1. zaakregister 

qSachzusammenhang

Sach·zu·sam·men·hang (der)
1. zakelijk verband 

qSachzwang

Sach·zwang (der) (sociologie)
1. situationeel bepaalde dwang/noodzaak 

qSack

Sack [zak] (der; 2e naamval: Sack(e)s; meervoud: Säcke [zɛkə])
1. zak 
♦ voorbeelden
(informeel) du hast daheim wohl Säcke an den Türen!
je bent hier niet in de kerk!, doe de deur toch eens dicht! 
ein Sack aus Jute
een zak van jute 
die Katze aus dem Sack lassen
met de waarheid voor de dag komen, de aap uit de mouw schudden, zijn mening zeggen, het achterste van zijn tong laten zien 
drei Säcke Mehl, (als maataanduiding) drei Sack Mehl
drie zakken meel 
(informeel) etwas im Sack haben
iets in zijn zak hebben, iets binnen hebben, iets in de wacht gesleept hebben 
(informeel) jemanden im Sack haben
iemand onder de knoet hebben, iemand in zijn macht hebben 
die Katze im Sack kaufen
een kat in de zak kopen 
(informeel) in den Sack hauen
er de brui aan geven
ontslag nemen
ervandoor gaan 
(formeel) in Sack und Asche gehen
boete doen 
(informeel) jemanden in den Sack stecken
iemand in de zak steken, iemand bedriegen
iemand in zijn zak steken, iemand de baas zijn 
ein Sack voll Lügen
een hele hoop leugens 
mit Sack und Pack
met pak en zak, met zijn hele hebben en houden 
(informeel) ein (ganzer) Sack voll
een (hele) stoot 
(informeel) das Kleid sieht aus wie ein Sack
de jurk ziet eruit als een zak 
(informeel) Sack Zement!
sakkerment! 
2. (bal)zak 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas auf den Sack kriegen
(ook figuurlijk) een pak slaag krijgen, (een pak) op zijn donder krijgen 
(informeel) jemandem auf den Sack gehen/fallen
iemand lastigvallen
iemand op de zenuwen werken 
(soldatentaal) jemandem auf den Sack husten/niesen/treten
iemand op zijn donder geven, iemand een veeg uit de pan geven
iemand drillen 
3. (voornamelijk pejoratief)
zak
vervelende kerel/vent 
♦ voorbeelden
ein blöder Sack
een klootzak 
ein fauler Sack
een luiwammes 
ein lahmer Sack
een meelzak/slappeling 
4. (regionaal)
broekzak 
5. (regionaal)
portemonnee 
6. (voornamelijk meervoud)
zak, wal (onder de ogen) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) voll wie ein Sack
stomdronken/smoordronken 
(informeel) schlafen wie ein Sack
slapen als een os 
(informeel) angeben wie ein/zehn Sack Seife
vreselijk/duchtig opscheppen 
(informeel) den Sack zubinden
er een einde aan maken, ermee stoppen 
¶. spreekwoorden
man schlägt den Sack und meint den Esel
hij sloeg de zak en meende de ezel 
wer sich selbst zum Esel macht, dem will jeder Säcke aufladen
al te goed is buurmans gek, die zich tot schaap maakt, wordt door de wolven gevreten 

qSackbahnhof

Sack·bahn·hof (der)
1. kopstation 

qSackband

Sack·band (das; meervoud: Sackbänder)
1. zakkenband 

qSäckel

Sä·ckel ['zɛkl̩] (der; 2e naamval: Säckels; meervoud: Säckel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. broekzak 
2. (informeel)
zak, lul
kerel, vent 
3. (verouderd)
beurs, portemonnee
buidel, kas 
♦ voorbeelden
tief in den Säckel greifen
diep in zijn beurs/zak tasten 
in seinen eigenen Säckel arbeiten
op zijn (eigen) voordeel bedacht zijn, ten eigen bate handelen 

qSäckelmeister

Sä·ckel·meis·ter (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. penningmeester 

qsäckeln

sä·ckeln ['zɛkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zakken, in zakken doen 

qSäckelwart

Sä·ckel·wart (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. penningmeester 

qsacken

sa·cken1 ['zakn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. zakken
zinken, dalen, hoogte verliezen 
♦ voorbeelden
sich auf einen Stuhl sacken lassen
zich op een stoel laten vallen 
das Flugzeug sackte
het vliegtuig verloor hoogte 
das Haus sackt
het huis (ver)zakt 
in die Knie sacken
door de knieën gaan 
das Schiff sackte
het schip zonk 

qsacken

sa·cken2 ['zakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zakken, in zakken doen 

qsäcken

sä·cken ['zɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. in een zak verdrinken 

qsackerlot

sa·cker·lot [zakɐ'lo:t] (tussenwerpsel)
1. sakkerloot!, sapperloot! 

qsackerment

sa·cker·ment [-'mɛnt] (tussenwerpsel)
1. sakkerment!, sapperment! 

qsäckeweise

sä·cke·wei·se (bijwoord)
1. in zakken
met hele zakken tegelijk 

qsackförmig

sack·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zakvormig 

qSackgasse

Sack·gas·se (die)
1. doodlopende straat
blinde straat, slop 
2. (figuurlijk)
slop, impasse 
♦ voorbeelden
in eine Sackgasse geraten
/in een impasse/op een dood spoor/ geraken, in het slop raken, op een dood punt belanden 

qSackgeld

Sack·geld (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. zakgeld 

qsackgrob

sack·grob (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. uiterst grof
brutaal als de beul, hondsbrutaal 

qSackhüpfen

Sack·hüp·fen (das; 2e naamval: Sackhüpfens; meervoud: geen meervoud)
1. het zaklopen 

qSackkarre

Sack·kar·re (die) zie Sackkarren

qSackkarren

Sack·kar·ren (der)
1. steekwagen 

qSackkleid

Sack·kleid (das)
1. wijde jurk
soepjurk 

qsackleinen

sack·lei·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van zaklinnen 

qSackleinen

Sack·lei·nen (das; 2e naamval: Sackleinens; meervoud: geen meervoud)
1. zak(ken)linnen, zakkengoed 

qSackleinwand

Sack·lein·wand (die) zie Sackleinen

qSäckler

Säck·ler ['zɛklɐ] (der; 2e naamval: Säcklers; meervoud: Säckler)
1. (regionaal)
tassenmaker 
2. (verouderd; Oostenrijk)
penningmeester 

qSacknadel

Sack·na·del (die)
1. paknaald 

qSackniere

Sack·nie·re (die)
1. zaknier 

qSackpfeife

Sack·pfei·fe (die)
1. doedelzak 

qSackpfeifer

Sack·pfei·fer (der)
1. doedelzakspeler 

qSackspinner

Sack·spin·ner (der)
1. zakrupsvlinder, zakdrager 

qSackträger

Sack·trä·ger (der)
1. zakrupsvlinder, zakdrager 

qSacktuch

Sack·tuch1 (das; meervoud: Sacktücher) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. zakdoek 

qSacktuch

Sack·tuch2 (das; meervoud: Sacktuche)
1. zak(ken)linnen 

qsackweise

sack·wei·se (bijwoord)
1. in zakken 
♦ voorbeelden
etwas sackweise liefern
iets in zakken leveren 
2. de ene zak na de andere
hele zakken, met hele zakken tegelijk 
♦ voorbeelden
sackweise Mehl wegbringen
/de ene zak meel na de andere/hele zakken meel/ wegbrengen 

qSadduzäer

Sad·du·zä·er [zadu'ʦɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Sadduzäers; meervoud: Sadduzäer)
1. sadduceeër 

qsadduzäisch

sad·du·zä·isch [-'ʦɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sadducees 

qSadebaum

Sa·de·baum ['za:dəba͜um] (der)
1. zevenboom, zavelboom 

qSadismus

Sa·dis·mus [za'dɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sadismus; meervoud: Sadismen [-mən])
1. sadisme
sadistische handeling 

qSadist

Sa·dist [-'dɪst] (der; 2e naamval: Sadisten; meervoud: Sadisten)
1. sadist 

qSadistin

Sa·dis·tin (die; 2e naamval: Sadistin; meervoud: Sadistinnen) (vrouwelijk) zie Sadist
1. sadiste 

qsadistisch

sa·dis·tisch [-'dɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sadistisch 

qSäemann

Säe·mann ['zɛ:əman] (der; meervoud: Säemänner) (zelden) zie Sämann

qsäen

sä·en ['zɛ:ən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zaaien (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
dünn gesät sein
dun gezaaid zijn 
Gerste säen
gerst zaaien 
maschinell säen
machinaal zaaien 
es lagen da Äpfel wie gesät
er lagen daar hopen/massa's appels 
¶. spreekwoorden
wer nicht sät, wird auch nicht ernten
die niet zaait, zal ook niet oogsten 
Dankbarkeit ist dünn gesät
dankbaarheid is dun gezaaid en nog dunner afgemaaid 
wer ernten will, muss säen
wie niet zaait, die niet maait 
was der Mensch sät, das wird er ernten
wat men zaait zal men ook oogsten 

qSäer

Sä·er ['zɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Säers; meervoud: Säer) (formeel; zelden)
1. zaaier 

qSafari

Sa·fa·ri [za'fa:ri] (die; 2e naamval: Safari; meervoud: Safaris)
1. safari
karavaantocht, jachtexpeditie 

qSafe

Sa·fe [seɪf] (der & das; 2e naamval: Safes; meervoud: Safes)
1. safe
brandkast, (brand)kluis 

qSaffian

Saf·fi·an ['zafi̯an, 'zafi̯a:n] (der; 2e naamval: Saffians; meervoud: geen meervoud)
1. saffiaan, marokijn(leer) 

qSaflor

Sa·flor [za'flo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Saflors; meervoud: Saflore) (plantkunde)
1. saffloor, saffloer, valse saffraan 

qSafran

Sa·fran ['zafran, 'zafra:n] (der; 2e naamval: Safrans; meervoud: Safrane)
1. saffraan 

qSafranin

Sa·fra·nin [zafra'ni:n] (der; 2e naamval: Safranins; meervoud: Safranine)
1. saffranine 

qSaft

Saft [zaft] (der; 2e naamval: Saft(e)s; meervoud: Säfte ['zɛftə])
1. sap
jus, vruchtensap 
♦ voorbeelden
Saft auspressen
sap uitpersen 
(figuurlijk) die bösen Säfte
de kwade sappen 
ein Glas Saft
een glas (vruchten)sap/jus 
in vollem Saft stehen
mals zijn, er welig bij staan 
(geschiedenis, medisch) die Säfte des Körpers
de sappen van het lichaam 
(formeel) der Saft der Reben
het sap der wijndruiven, wijn 
Saft von Äpfeln/Birnen
sap van appels/peren 
2. jus, (vlees)nat 
♦ voorbeelden
Fleisch im eigenen Saft schmoren
vlees in de eigen jus smoren 
(informeel) die Probleme schmoren im eigenen Saft
de problemen blijven liggen 
(informeel) jemanden im eigenen Saft schmoren lassen
iemand in zijn eigen sop/vet gaar laten koken 
3. (figuurlijk)
fut, pit 
♦ voorbeelden
ohne Saft und Kraft
zonder pit/fut, slap, krachteloos
zonder kraak of smaak, flauw 
4. (medisch)
drankje 
5. (Oostenrijk)
saus, jus 
6. (informeel)
energie
stroom, gas 
♦ voorbeelden
es ist Saft auf der Leitung
er staat stroom op de leiding 
gib doch mal Saft!
geef toch eens gas! 
keinen Saft mehr haben
leeg zijn, geen fut meer hebben 

qSaftbraten

Saft·bra·ten (der)
1. gestoofd (rund)vlees 

qSäftchen

Säft·chen ['zɛftçən] (das; 2e naamval: Säftchens; meervoud: Säftchen)
1. sapje 
2. (medisch)
drankje
stroopje 

qSäftel

Säf·tel ['zɛftl̩] (der; 2e naamval: Säftels; meervoud: Säftel) (regionaal; informeel; pejoratief)
1. klootzak, rotvent
vervelende kerel 

qsäfteln

säf·teln ['zɛftl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sap trekken 

qsaften

saf·ten1 ['zaftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sap trekken 
♦ voorbeelden
gezuckerte Erdbeeren saften sehr
aardbeien met suiker trekken veel sap 

qsaften

saf·ten2 ['zaftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sap persen 

qSaftfasten

Saft·fa·sten (das)
1. sapvasten 

qsaftgrün

saft·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. sapgroen, sappig groen 

qSaftheini

Saft·hei·ni (der) (informeel)
1. droplul, eitje, watje 

qsaftig

saf·tig ['zaftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sappig
mals 
♦ voorbeelden
eine saftige Birne
een sappige peer 
ein saftiges Grün
een sappig groen 
ein saftiges Steak
een malse biefstuk 
2. (informeel)
flink, pittig
kernachtig, stevig, fiks, fors 
♦ voorbeelden
eine saftige Ohrfeige
een krachtige/stevige oorveeg 
saftige Preise
gepeperde prijzen 
ein saftiger Spruch
een kernachtige spreuk 
3. (informeel)
schuin, pikant
gepeperd 
♦ voorbeelden
ein saftiger Witz
een schuine/gepeperde mop 

qSaftigkeit

Saf·tig·keit (die; 2e naamval: Saftigkeit; meervoud: Saftigkeiten)
1. (geen meervoud)
sappigheid 
2. (informeel)
grofheid, ruwheid 

qSaftkur

Saft·kur (die)
1. dieet van vruchtensap(pen) 

qSaftladen

Saft·la·den (der) (informeel; pejoratief)
1. snerttent, snertzaak, waardeloze zaak 
2. (jan)boel 
♦ voorbeelden
diesen Saftladen satthaben
/het hier/de hele bedoening hier/ beu zijn 

qsaftlos

saft·los ['zaftlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachteloos, zonder pit
slap, zwak 
♦ voorbeelden
saft- und kraftlos
zonder pit, krachteloos 
2. saploos, zonder sap
uitgedroogd 

qSaftorange

Saft·oran·ge (die)
1. sappige sinaasappel 

qSaftpresse

Saft·pres·se (die)
1. vruchtenpers 

qsaftreich

saft·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. saprijk, vol sap 

qSaftsack

Saft·sack (der) (informeel; pejoratief)
1. klootzak, rotvent
vervelende kerel 

qsaftvoll

saft·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. saprijk, vol sap 
2. krachtig, flink 

qSaga

Sa·ga ['za(:)ga] (die; 2e naamval: Saga; meervoud: Sagas)
1. saga 

qsagbar

sag·bar ['za:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. te zeggen, uit te drukken 

qSage

Sa·ge ['za:gə] (die; 2e naamval: Sage; meervoud: Sagen)
1. sage
overlevering 
2. gerucht
verhaal 
♦ voorbeelden
es geht die Sage
het gerucht gaat, men zegt 

qSäge

Sä·ge ['zɛ:gə] (die; 2e naamval: Säge; meervoud: Sägen)
1. zaag 
♦ voorbeelden
(muziek) die singende Säge
de zingende zaag 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
houtzagerij 

qSägeblatt

Sä·ge·blatt (das)
1. zaagblad 

qSägebock

Sä·ge·bock (der)
1. zaagbok (ook biologie)
zaagstoel 

qSägedach

Sä·ge·dach (das)
1. zaagdak, sheddak 

qSägefisch

Sä·ge·fisch (der)
1. zaagvis 

qsägeförmig

sä·ge·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zaagvormig 

qSägegatter

Sä·ge·gat·ter (das)
1. zaagraam 

qSägemehl

Sä·ge·mehl (das)
1. zaagsel 

qSägemeister

Sä·ge·meis·ter (der) (Oostenrijk)
1. voorman/ploegbaas in een houtzagerij 

qSägemühle

Sä·ge·müh·le (die)
1. zaagmolen 

qSägemüller

Sä·ge·mül·ler (der)
1. zaagmolenaar 

qsagen

sich sa·gen1 ['za:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. gezegd worden 
♦ voorbeelden
das sagt sich so einfach/leicht
dat is (zo/wel) gemakkelijk gezegd 

qsagen

sa·gen2 ['za:gn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zeggen
vertellen, beweren 
♦ voorbeelden
etwas auf Deutsch sagen
iets in het Duits zeggen 
jemandem auf Wiedersehen sagen
afscheid van iemand nemen 
das ist bald gesagt, aber schwer getan
dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan 
ich sagte bei mir
ik zei bij mezelf 
jemandem Bescheid sagen
iemand op de hoogte brengen
iemand /zijn mening/de waarheid/ zeggen 
(informeel) sag bloß!
wat je niet zegt! 
sag bloß, du hast das Buch vergessen
je hebt het boek toch zeker niet vergeten 
jemandem Dank sagen
iemand bedanken, iemand dank betuigen 
eins sage ich dir
één ding zeg ik je (nog) 
etwas durch die Blume sagen
iets /in bedekte termen/verbloemd/ zeggen 
/da soll noch einer sagen/da sage noch einer/, dass …
daar moet nog maar eens iemand (komen) zeggen/vertellen dat … 
dagegen ist nichts zu sagen
er valt niets tegen in te brengen 
ich will nichts gegen sie sagen
ik wil niets nadeligs over haar zeggen/vertellen 
er hat das mir gegenüber gesagt
hij heeft dat tegen mij gezegd 
gesagt, getan
zo gezegd, zo gedaan 
es gibt nichts mehr zu sagen
er valt niets meer te zeggen 
er sagt, er habe es nicht gewusst
hij zegt dat hij het niet geweten heeft 
ich will nichts gesagt haben
ik heb niets gezegd, ik wil de zegsman niet zijn 
etwas im Ernst sagen
iets ernstig zeggen/menen 
jemandem etwas glatt ins Gesicht sagen
iemand iets recht in zijn gezicht zeggen 
sage ihm ja nichts!
hou(d) je mond tegenover hem!, zeg vooral niets tegen hem! 
ich habe es ja gesagt!
ik heb het toch gezegd! 
jemandem etwas sagen
iemand iets zeggen 
ich kann dir sagen
dat kan ik je wel zeggen, neem dat maar van mij aan 
das kann ich dir sagen
laat je dat gezegd zijn 
jemandem Komplimente sagen
iemand complimenten maken 
das hätte ich dir gleich sagen können
dat had ik je meteen (wel) kunnen vertellen/zeggen 
lass dir das gesagt sein!
(ook) knoop dat goed in je oren! 
ich habe mir sagen lassen
ik heb me laten vertellen, ik heb gehoord 
das lässt sich nicht sagen
dat is/valt niet te zeggen 
das kann man laut sagen
dat kun je hardop zeggen 
jemandem Lebewohl sagen
iemand vaarwel zeggen, afscheid van iemand nemen 
das ist leichter gesagt als getan
dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan 
die Leute sagen
/ze/de mensen/ zeggen, men zegt 
sag mal, sagen Sie mal
zeg, nou 
jemandem (gehörig) die/seine Meinung sagen
iemand (flink) de waarheid zeggen, (fors) tegen iemand uitpakken 
ich habe mir gesagt
ik heb bij/tot mezelf gezegd 
mit Verlaub zu sagen
met permissie/verlof gezegd 
ich möchte (fast) sagen
ik zou haast zeggen 
das möchte ich nicht sagen
dat zou ik niet willen/durven zeggen 
keinen Mucks sagen
geen kik geven 
na, /sagen Sie mal/sag mal/!
nounou! 
da sage ich nicht nein
daar zeg ik geen nee tegen 
um nicht zu sagen
om niet te zeggen 
was Sie nicht sagen!
wat u zegt!, hoe heb ik het nu!, is dat echt waar? 
sich nichts mehr zu sagen haben
elkaar niets meer te zeggen hebben 
das hat sie nur so gesagt
dat heeft zij zomaar gezegd 
das oben Gesagte
het bovengenoemde 
offen gesagt
eerlijk gezegd 
ich muss schon sagen!
nounou! 
das muss man schon sagen
dat moet men hem/hun nageven/toegeven 
lassen Sie sich das gesagt sein!
houdt u dat voor gezegd! 
das sagen Sie!
dat beweert u! 
wie man so schön sagt
zoals dat zo fraai/mooi gezegd wordt, zoals dat zo mooi heet/klinkt 
wie soll ich sagen?
hoe moet ik het zeggen? 
etwas /über jemanden/von jemandem/ sagen
iets over iemand vertellen/zeggen 
(informeel) sage und schreibe
zegge en schrijve 
von Glück sagen können
van geluk kunnen/mogen spreken 
(Noord-Duitsland) da kann man nichts von sagen
daar kun je niets van zeggen, daar valt niets op aan te merken 
ich sagte etwas vor mich hin
ik mompelde wat in mezelf 
ich will dir mal was sagen!
ik zal jou eens wat vertellen! 
wem sagst du das!
tegen wie zeg je het!, dat weet ik ook wel! 
(informeel) na, wer sagt(')s denn!
had ik het niet gezegd!, als ik het niet zei!, zie je wel! 
das musste einmal gesagt werden
dat moest eens gezegd worden 
wie gesagt
zoals gezegd, zoals /ik al zei/wij al zeiden/ 
sagen wir, 10 Euro
laten we zeggen: 10 euro 
das kann man wohl sagen
dat mag je wel zeggen, daar heb je volkomen gelijk in, zeg dat wel 
was sagst du dazu?
wat zeg jij daarvan/ervan? 
etwas zu jemandem sagen
iets tegen iemand zeggen 
ja zu einer Sache sagen
ja tegen iets zeggen, zijn instemming met iets betuigen 
zu einer Sache etwas sagen
iets over iets zeggen/opmerken 
wie kann man noch dazu sagen?
hoe kun je dat nog zeggen/noemen?, is daar nog een ander woord voor? 
2. zeggen, betekenen 
♦ voorbeelden
das sagt doch, dass …
dat betekent toch dat … 
das will schon etwas sagen
dat wil wel wat zeggen, dat betekent nogal wat 
es ist nicht gesagt, dass …
het/daarmee is niet gezegd dat …, dat wil (nog) niet zeggen dat … 
das hat nichts zu sagen
dat wil niets zeggen, dat heeft niets te betekenen 
sein Blick sagte viel
zijn blik was veelzeggend 
will sagen
met andere woorden, beter gezegd, dat wil zeggen 
das will nichts sagen
dat wil niets zeggen, dat heeft niets te betekenen 
3. zeggen, bevelen
vertellen 
♦ voorbeelden
das Sagen behalten
de baas blijven, de macht in handen houden 
(informeel) er hat hier das Sagen
hij heeft het hier voor het zeggen, hij maakt hier de dienst uit 
er hat mir nichts zu sagen
hij heeft /mij niets te bevelen/niets over mij te zeggen/ 
er hat hier nichts zu sagen
hij heeft hier niets te vertellen 
sich  (3e naamval)  nichts sagen lassen
zich niets laten (ge)zeggen, geen raad aannemen 
sich etwas nicht zweimal sagen lassen
zich iets niet twee keer laten zeggen 
¶. spreekwoorden
sage mir, mit wem du umgehst, und ich sage dir, wer du bist
zeg mij wie je vrienden zijn en ik zal je zeggen wie je bent 
es ist nicht so leicht getan wie gesagt
tussen doen en zeggen lange mijlen leggen, ± zeggen is zeggen, maar doen is een ding 

qsägen

sä·gen ['zɛ:gn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zagen 
♦ voorbeelden
Bretter sägen
planken zagen
(figuurlijk) snurken 
2. (informeel)
snurken
ronken 

qSagendichtung

Sa·gen·dich·tung (die)
1. sageliteratuur 

qSagenforschung

Sa·gen·for·schung (die)
1. sagenonderzoek 

qSagengestalt

Sa·gen·ge·stalt (die)
1. sagenfiguur 

qsagenhaft

sa·gen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
geweldig, fantastisch, fabelachtig, ongelofelijk
ontzettend 
♦ voorbeelden
ein sagenhaftes Gedächtnis
een /geweldig (goed)/fenomenaal/ geheugen 
sagenhaft sagenhaft
fabelachtig goed 
2. legendarisch
uit de sage(n) 
♦ voorbeelden
sagenhafte Ereignisse
legendarische gebeurtenissen 
eine sagenhafte Königin
een legendarische koningin, een koningin uit de sage 

qSagenkreis

Sa·gen·kreis (der)
1. sagencyclus, sagenkring 

qSagenkunde

Sa·gen·kun·de (die; 2e naamval: Sagenkunde; meervoud: geen meervoud)
1. sagewetenschap 

qsagenreich

sa·gen·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan sagen 

qsagenumwittert

sa·gen·um·wit·tert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. in het middelpunt van sagen
(figuurlijk ook) legendarisch 
♦ voorbeelden
ein sagenumwittertes Schloss
een slot waarover vele sagen in omloop zijn 

qsagenumwoben

sa·gen·um·wo·ben ['za:ɡn̩|umvo:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie sagenumwittert

qSagenwelt

Sa·gen·welt (die; 2e naamval: Sagenwelt; meervoud: geen meervoud)
1. rijk der sagen, sagenwereld 

qSäger

Sä·ger ['zɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Sägers; meervoud: Säger)
1. zager
iemand die zaagt 
2. (biologie)
zaagbek(eend) 

qSägerahmen

Sä·ge·rah·men (der)
1. zaagraam 

qSägerei

Sä·ge·rei [zɛ:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sägerei; meervoud: Sägereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. gezaag, zagerij 
2. gesnurk
geronk 
3. (regionaal)
(hout)zagerij 

qSägespäne

Sä·ge·spä·ne (meervoud)
1. zaagsel 

qSägewerk

Sä·ge·werk (das)
1. (hout)zagerij 

qSägezahn

Sä·ge·zahn (der)
1. zaagtand 

qsaggerisch

sag·ge·risch ['zagərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, regionaal)
1. snood, infaam, slecht
gemeen 
2. bekwaam, knap 
3. (bijwoord)
enorm, ontzettend 

qsagittal

sa·git·tal [zagi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. sagittaal 

qSagittalebene

Sa·git·tal·ebe·ne (die) (biologie, medisch)
1. sagittaal vlak 

qSago

Sa·go ['za:go] (der; 2e naamval: Sagos; meervoud: geen meervoud; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Sagos; meervoud: geen meervoud)
1. sago 

qsah

sah [za:] (onvoltooid verleden tijd) zie sehen1, sehen2, sehen3

qSahara

Sa·ha·ra [za'ha:ra, 'za:hara] (die; 2e naamval: Sahara; meervoud: geen meervoud)
1. Sahara 

qsähe

sä·he ['zɛ:ə] (aanvoegende wijs) zie sehen1, sehen2, sehen3

qSahel

Sa·hel [za'hɛl] (der; 2e naamval: Sahel(s); meervoud: geen meervoud)
1. Sahel 

qSahelzone

Sa·hel·zo·ne ['zahɛl-] (die)
1. Sahelgebied, Sahelzone 

qSahne

Sah·ne ['za:nə] (die; 2e naamval: Sahne; meervoud: geen meervoud)
1. room 
♦ voorbeelden
Kaffee mit Sahne
koffie met room 
saure Sahne
zure room 
2. slagroom 
♦ voorbeelden
Erdbeeren mit Sahne
aardbeien met slagroom 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (aller)erste/feinste Sahne sein
topklasse zijn, het neusje van de zalm zijn 

qSahnebaiser

Sah·ne·bai·ser (das)
1. schuimgebak(je) met slagroom 

qSahnebonbon

Sah·ne·bon·bon (der & das)
1. karamelbonbon, roomkaramel 

qSahneeis

Sah·ne·eis (das)
1. roomijs 

qSahnehäubchen

Sah·ne·häub·chen (das)
1. toef(je) slagroom 
2. (figuurlijk)
klapstuk
klap op de vuurpijl, toetje 

qSahnejoghurt

Sah·ne·jo·ghurt (der & das)
1. romige yoghurt, roomyoghurt 

qSahnekännchen

Sah·ne·känn·chen (das)
1. roomkannetje 

qSahnekäse

Sah·ne·kä·se (der)
1. roomkaas 

qSahnekuchen

Sah·ne·ku·chen (der)
1. slagroomtaart 
2. slagroomgebakje 

qSahnen-

Sah·nen- (prefix) zie Sahne-

qSahnequark

Sah·ne·quark (der)
1. kwark met room 

qSahneschnitte

Sah·ne·schnit·te (die)
1. slagroomgebak(je)
slagroomsnit 

qSahnesoße

Sah·ne·so·ße (die)
1. roomsaus 

qSahnespritze

Sah·ne·sprit·ze (die)
1. slagroomspuit 

qSahnestückchen

Sah·ne·stück·chen (das) (informeel)
1. iets heel bijzonders, object van een bijzondere kwaliteit
buitenkans 

qSahnetorte

Sah·ne·tor·te (die)
1. slagroomtaart 

qsahnig

sah·nig ['za:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. romig
roomhoudend, met (veel) room 
♦ voorbeelden
eine sahnige Nachspeise
een romig toetje, een toetje met (veel) room 
2. roomachtig, romig 
3. met slagroom 

qSaibling

Saib·ling ['za͜iplɪŋ] (der; 2e naamval: Saiblings; meervoud: Saiblinge) (regionaal)
1. zalmforel 

qsaiger

sai·ger (bijvoeglijk naamwoord) zie seiger

qSaint

Saint [sn̩t, sɛ̃] (bijvoeglijk naamwoord) zie Sankt

qSaison

Sai·son [zɛ'zõ:, zɛ'zɔŋ] (die; 2e naamval: Saison; meervoud: Saisons, Zuid-Duitsland, Oostenrijk ook Saisonen)
1. seizoen
jaargetijde 
♦ voorbeelden
(informeel) Saison haben
in trek zijn, gewild zijn 
eine lebhafte Saison
een druk seizoen 
Preise während der Saison
prijzen in/tijdens het seizoen 

qsaisonabhängig

sai·son·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk van het seizoen 

qsaisonal

sai·so·nal [zɛzo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk van het seizoen, seizoen- 
♦ voorbeelden
saisonal Beschäftigte
seizoenarbeiders 
saisonale Schwankungen
seizoenschommelingen 

qSaisonarbeiter

Sai·son·ar·bei·ter (der)
1. seizoenarbeider 

qSaisonausverkauf

Sai·son·aus·ver·kauf (der)
1. seizoenuitverkoop, seizoenopruiming 

qsaisonbedingt

sai·son·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. /afhankelijk van/beïnvloed door/ het seizoen
seizoen- 

qsaisonbereinigt

sai·son·be·rei·nigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor het seizoen gecorrigeerd 

qSaisonbeschäftigung

Sai·son·be·schäf·ti·gung (die)
1. seizoenwerk 

qSaisonbetrieb

Sai·son·be·trieb (der)
1. seizoenbedrijf 
2. (geen meervoud)
seizoendrukte 

qsaisongebunden

sai·son·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk van het seizoen 

qsaisongemäß

sai·son·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenkomstig/volgens het seizoen 

qsaisongerecht

sai·son·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie saisongemäß

qSaisongeschäft

Sai·son·ge·schäft (das)
1. seizoenbedrijf 
2. seizoenomzet 

qSaisonier

Sai·so·nier (der; 2e naamval: Saisoniers; meervoud: Saisoniers) zie Saisonnier

qSaisonnier

Sai·son·nier [zɛzoni̯'e:] (der; 2e naamval: Saisonniers; meervoud: Saisonniers) (Zwitserland)
1. seizoenarbeider 

qSaisonschlussverkauf

Sai·son·schluss·ver·kauf (der)
1. seizoenopruiming, seizoenuitverkoop 

qsaisonüblich

sai·son·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. normaal in/voor het seizoen, zoals voor het seizoen gebruikelijk 

qSaisonwanderung

Sai·son·wan·de·rung (die)
1. seizoentrek 

qsaisonweise

sai·son·wei·se (bijwoord)
1. voor een seizoen
per seizoen 

qSaite

Sai·te ['za͜itə] (die; 2e naamval: Saite; meervoud: Saiten)
1. snaar 
♦ voorbeelden
eine Saite bei jemandem anschlagen
een gevoelige snaar bij iemand (aan)raken/treffen 
neue Saiten aufziehen
nieuwe snaren opzetten/spannen 
eine Saite in jemandem zum Klingen bringen
een gevoelige snaar bij iemand (aan)raken/treffen 
die Saiten /einer Geige/eines Tennisschlägers/
de snaren /van een viool/van een tennisracket/ 
die Saite war gerissen
de snaar was gesprongen 
in die Saiten greifen
op de snaren tokkelen, de snaren bespelen 
die Saiten zupfen/streichen
(op) de snaren tokkelen, de snaren bespelen 
¶. overige voorbeelden
gelindere Saiten aufziehen
een toontje lager zingen, water bij de wijn doen 
andere/strengere Saiten aufziehen
uit een ander vaatje tappen 

qSaitenbezug

Sai·ten·be·zug (der)
1. besnaring 

qSaitenbrett

Sai·ten·brett (das) (muziek)
1. toets (van een snaarinstrument) 

qSaitenhalter

Sai·ten·hal·ter (der) (muziek)
1. snaarhouder 

qSaiteninstrument

Sai·ten·in·stru·ment (das)
1. snaarinstrument 

qSaitenklang

Sai·ten·klang (der)
1. snarenklank, snaargeluid 

qSaitenspiel

Sai·ten·spiel (das; 2e naamval: Saitenspiel(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. snarenspel 

q-saitig

-sai·tig [-za͜itɪç] (suffix)
1. -snarig, met … snaren 

qSaitling

Sait·ling ['za͜itlɪŋ] (der; 2e naamval: Saitling(e)s; meervoud: Saitlinge)
1. gedroogde darm 

qSake

Sa·ke ['za:kə] (der; 2e naamval: Sake; meervoud: geen meervoud)
1. sake, saki 

qSakko

Sak·ko ['zako] (der & das; 2e naamval: Sakkos; meervoud: Sakkos; Oostenrijk alleen onzijdig)
1. colbert(jas)je 

qSakkoanzug

Sak·ko·an·zug (der)
1. colbertkostuum 

qsakra

sa·kra ['zakra] (tussenwerpsel) (Zuid-Duitsland)
1. verdorie!, sakkerment!, verduiveld! 

qsakral

sa·kral [za'kra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sacraal (ook geneeskunde)
heilig 
♦ voorbeelden
sakrale Akte
sacrale/heilige handelingen 
sakrale Wirbel
sacrale wervels 

qSakralbau

Sa·kral·bau (der; 2e naamval: Sakralbau(e)s; meervoud: Sakralbauten)
1. sacraal bouwwerk
voor de godsdienst bestemd gebouw 

qSakralfleck

Sa·kral·fleck (der) (medisch)
1. mongolenvlek 

qSakralisierung

Sa·kra·li·sie·rung (die)
1. sacralisering 

qSakrament

Sa·kra·ment1 [zakra'mɛnt] (das; 2e naamval: Sakrament(e)s; meervoud: Sakramente)
1. sacrament 
♦ voorbeelden
ein Sakrament austeilen/spenden
een sacrament toedienen 
das Sakrament der Buße
het sacrament /van boetvaardigheid/van de biecht/ 

qSakrament

Sa·kra·ment2 [zakra'mɛnt] (tussenwerpsel)
1. sakkerment!, sacrament!
sapperloot! 
♦ voorbeelden
Sakrament noch mal!
verdorie nog aan toe!, sakkerment! 

qsakramental

sa·kra·men·tal [zakramɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sacramenteel 

qSakramentale

Sa·kra·men·ta·le [-'ta:lə] (das; 2e naamval: Sakramentale; meervoud: Sakramentalien [-lɑən, -li̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. sacramentale 

qSakramenter

Sa·kra·men·ter [zakra'mɛntɐ] (der; 2e naamval: Sakramenters; meervoud: Sakramenter) (informeel; voornamelijk schertsend)
1. sakkerse deugniet
rakker, (gehaaide) bliksem 

qsakramentlich

sa·kra·ment·lich [-'mɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie sakramental

qSakramentshäuschen

Sa·kra·ments·häus·chen (das)
1. sacramentshuisje 

qSakrifizium

Sa·kri·fi·zi·um [zakri'fi:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Sakrifiziums; meervoud: Sakrifizien [-ʦi̯ən]) (religie; zelden)
1. sacrificie 

qSakrileg

Sa·kri·leg [-'le:k] (das; 2e naamval: Sakrilegs; meervoud: Sakrilege)
1. heiligschennis, sacrilège, sacrilegie 

qsakrilegisch

sa·kri·le·gisch [-'le:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. godslasterlijk, heiligschennend 

qSakrilegium

Sa·kri·le·gi·um [-'le:gi̯ʊm] (das; 2e naamval: Sakrilegiums; meervoud: Sakrilegien [-'le:ɡi̯ən]) zie Sakrileg

qsakrisch

sa·krisch ['zakrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. vervloekt, duivels, verdomd 
♦ voorbeelden
sakrisch kalt
verdomd koud 

qSakristan

Sa·kris·tan [zakrɪ'sta:n] (der; 2e naamval: Sakristans; meervoud: Sakristane)
1. sacristein, koster 

qSakristei

Sa·kris·tei [-'sta͜i] (die; 2e naamval: Sakristei; meervoud: Sakristeien)
1. sacristie 

qSakropop

Sa·kro·pop (der; 2e naamval: Sakropops; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. relipop 

qsakrosankt

sa·kro·sankt [zakro'zaŋkt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. sacrosanct, hoogheilig, onaantastbaar 

qsäkular

sä·ku·lar [zɛku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seculair (ook geologie en astronomie)
seculier, wereldlijk, honderdjarig 
2. buitengewoon, uniek
eminent 
♦ voorbeelden
eine säkulare Persönlichkeit dieses Jahrhunderts
een unieke persoonlijkheid van deze eeuw 

qSäkularfeier

Sä·ku·lar·fei·er (die) (formeel)
1. eeuwfeest 

qSäkularisation

Sä·ku·la·ri·sa·ti·on [zɛkulariza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Säkularisation; meervoud: Säkularisationen)
1. secularisatie, secularisering
verwereldlijking 

qsäkularisieren

sä·ku·la·ri·sie·ren [zɛkulari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. seculariseren, verwereldlijken (ook figuurlijk) 

qSäkularist

Sä·ku·la·rist (der; 2e naamval: Säkularisten; meervoud: Säkularisten)
1. secularist 

qSäkularkleriker

Sä·ku·lar·kle·ri·ker (der)
1. seculier (geestelijke) 

qSäkulum

Sä·ku·lum ['zɛ:kulʊm] (das; 2e naamval: Säkulums; meervoud: Säkula [-la]) (formeel)
1. saeculum, eeuw 
2. tijd(perk) 

qSalamander

Sa·la·man·der [zala'mandɐ] (der; 2e naamval: Salamanders; meervoud: Salamander) (biologie)
1. salamander 
¶. overige voorbeelden
(studententaal) (jemandem) einen/den Salamander reiben
de glazen heffen, op iemands gezondheid drinken (volgens een bepaald ritueel) 

qSalami

Sa·la·mi [za'la:mi] (die; 2e naamval: Salami; meervoud: Salami(s); (Zwitserland) der; 2e naamval: Salamis; meervoud: Salami)
1. salami 

qSalamitaktik

Sa·la·mi·tak·tik (die)
1. salamitactiek, salamipolitiek 

qSalangane

Sa·lan·ga·ne [zalaŋ'ga:nə] (die; 2e naamval: Salangane; meervoud: Salanganen) (biologie)
1. salangaan 

qSalär

Sa·lär [za'lɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Salärs; meervoud: Saläre) (Oostenrijk)
1. (Zuid-Duitsland, Zwitserland; elders verouderd)
salaris, wedde, bezoldiging 
2. (regelmatige) bijverdienste 

qsalarieren

sa·la·rie·ren [zala'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. salariëren, bezoldigen 

qSalat

Sa·lat [za'la:t] (der; 2e naamval: Salat(e)s; meervoud: Salate)
1. sla
salade, slaatje 
♦ voorbeelden
den Salat anmachen/anrichten
de sla aanmaken 
(plantkunde) Ewiger Salat
Engelse (winter)spinazie, patiëntie 
gemischter Salat
gemengde sla 
grüner Salat
kropsla 
ein Kopf Salat
een krop sla 
2. (informeel)
troep, rommel
gezanik, gezeur 
♦ voorbeelden
der ganze Salat
de hele rommel/rotzooi 
(informeel; ironisch) da haben wir den Salat!
daar hebben we /het gegooi in de glazen/het gedonder/! 

qSalatbesteck

Sa·lat·be·steck (das)
1. slacouvert, slalepel en slavork 

qSalatgurke

Sa·lat·gur·ke (die)
1. komkommer 

qSalathäuptel

Sa·lat·häup·tel (das; 2e naamval: Salathäuptels; meervoud: Salathäuptel) (Oostenrijk)
1. krop sla 

qSalatiere

Sa·la·tie·re [zalati̯'e:rə, zalati̯'fe:rə] (die; 2e naamval: Salatiere; meervoud: Salatieren) (verouderd)
1. slabak, slakom 

qSalatkopf

Sa·lat·kopf (der)
1. krop sla, slakrop 

qSalatöl

Sa·lat·öl (das) (culinaria)
1. slaolie 

qSalatplatte

Sa·lat·plat·te (die)
1. slaschotel
schotel voor/met salades 

qSalatschleuder

Sa·lat·schleu·der (die)
1. slacentrifuge 

qSalatschüssel

Sa·lat·schüs·sel (die)
1. slabak, slakom 

qSalatteller

Sa·lat·tel·ler (der)
1. slaatje
kommetje/bord(je) gemengde sla 

qSalatzichorie

Sa·lat·zi·cho·rie (die)
1. witlof, Brussels lof 

qSalbader

Sal·ba·der [zal'ba:dɐ] (der; 2e naamval: Salbaders; meervoud: Salbader)
1. wauwelaar
leuteraar, temer, zeurpiet 

qSalbaderei

Sal·ba·de·rei [zalba:də'ra͜i] (die; 2e naamval: Salbaderei; meervoud: Salbadereien)
1. gewauwel
geleuter, gezeur, geteem 

qsalbadern

sal·ba·dern [zal'ba:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wauwelen
leuteren, temen, zeuren 

qsalbadrig

sal·ba·drig [zal'ba:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. temerig, zeurderig 

qSalband

Sal·band ['za:lbant] (das; meervoud: Salbänder)
1. zelfkant (van weefsels) 
2. (geologie)
grens (van een ertsader) 

qSalbe

Sal·be ['zalbə] (die; 2e naamval: Salbe; meervoud: Salben)
1. zalf
smeersel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit allen Salben gerieben sein
doorgewinterd zijn 

qSalbei

Sal·bei (accent wisselt) ['zalba͜i, zal'ba͜i] (der; 2e naamval: Salbeis; meervoud: geen meervoud; die; 2e naamval: Salbei; meervoud: geen meervoud; Oostenrijk alleen mannelijk) (plantkunde)
1. salie 



qSalbeigamander

Sal·bei·ga·man·der (der) (plantkunde)
1. hennepnetel, valse salie 

qsalben

sal·ben ['zalbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zalven
(in)smeren, wijden, heiligen 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken salben
iemands rug (met zalf) insmeren 
gesalbt sprechen
/zalvend/op zalvende toon/ spreken 
jemanden zum König salben
iemand tot koning zalven 
¶. spreekwoorden
Schmieren und Salben hilft allenthalben
± giften en gaven maken nichten en magen 

qSalbenbüchse

Sal·ben·büch·se (die)
1. zalfpot, zalfdoos 

qSalbendose

Sal·ben·do·se (die) zie Salbenbüchse

qSalbling

Salb·ling ['zalplɪŋ] (der) zie Saibling

qSalbung

Sal·bung ['zalbʊŋ] (die; 2e naamval: Salbung; meervoud: Salbungen)
1. zalving, het zalven 

qsalbungsvoll

sal·bungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. zalvend 

qSälchen

Säl·chen ['zɛ:lçən] (das; 2e naamval: Sälchens; meervoud: Sälchen)
1. zaaltje 

qSaldenbilanz

Sal·den·bi·lanz ['za:ldn̩-] (die)
1. saldibalans 

qSaldenliste

Sal·den·lis·te (die)
1. saldilijst 

qsaldieren

sal·die·ren [zal'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. salderen
(een rekening) afsluiten 
2. betalen, vereffenen (van een rekening, schuld) 
3. (Oostenrijk)
de betaling bevestigen 

qSaldo

Sal·do ['zaldo] (der; 2e naamval: Saldos; meervoud: Saldos, Salden [-dn̩]; meervoud: Saldi [-di])
1. saldo 
♦ voorbeelden
den Saldo aufstellen
het saldo trekken/opmaken 
einen Saldo gutschreiben
een saldo crediteren 
in Saldo bleiben/sein
nog (een) schuld hebben 
per Saldo
per saldo 

qSaldoübertrag

Sal·do·über·trag (der)
1. op nieuwe rekening overgebracht saldo 

qSaldovortrag

Sal·do·vor·trag (der) zie Saldoübertrag

qSalep

Sa·lep ['za:lɛp] (der; 2e naamval: Saleps; meervoud: Saleps)
1. salep 

qSalesianer

Sa·le·si·a·ner [zale'zi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Salesianers; meervoud: Salesianer) (religie)
1. salesiaan 

qSalettel

Sa·let·tel [za'lɛtl̩] (das; 2e naamval: Salettels; meervoud: Salettel(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. paviljoen, tuinhuisje 

qSalettl

Sa·lettl [za'lɛtl̩] (das; 2e naamval: Salettls; meervoud: Salettl(n)) zie Salettel

qSalier

Sa·li·er ['za:li̯ɐ] (der; 2e naamval: Saliers; meervoud: Salier) (geschiedenis)
1. Saliër (Germaan) 
2. Salius (Romeins priester) 

qSaline

Sa·li·ne [za'li:nə] (die; 2e naamval: Saline; meervoud: Salinen)
1. saline
zoutmijn, zoutziederij, zoutwerk 
2. gradeerwerk 

qSaling

Sa·ling ['za:lɪŋ] (die; 2e naamval: Saling; meervoud: Salinge(n)) (scheepvaart)
1. zaling 

qsalisch

sa·lisch ['za:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Salisch 

qSalizylsäure

Sa·li·zyl·säu·re [zali'ʦy:lzɔ͜yrə] (die) (scheikunde)
1. salicylzuur 

qSalkante

Sal·kan·te ['za:lkantə] (die)
1. zelfkant (van weefsel) 

qSalleiste

Sal·leis·te (die) zie Salkante

qSalm

Salm1 [zalm] (der; 2e naamval: Salm(e)s; meervoud: Salme)
1. zalm 

qSalm

Salm2 [zalm] (der; 2e naamval: Salms; meervoud: Salme) (regionaal; informeel; pejoratief)
1. gepraat, praatjes, geklets 
♦ voorbeelden
einen langen Salm machen
een lange preek houden, een hoop kletsen 

qSalmi

Sal·mi ['zalmi] (das; 2e naamval: Salmi(s); meervoud: Salmis)
1. salmi, ragout (van gevogelte) 

qSalmiak

Sal·mi·ak (accent wisselt) [zal'mi̯ak] (der & das; 2e naamval: Salmiaks; meervoud: geen meervoud)
1. salmiak 

qSalmiakgeist

Sal·mi·ak·geist (der)
1. salmiakgeest, geest van salmiak
ammonia 

qSalmler

Salm·ler ['zalmlɐ] (der; 2e naamval: Salmlers; meervoud: Salmler)
1. karperzalm 

qSälmling

Sälm·ling ['zɛlmlɪŋ] (der; 2e naamval: Sälmlings; meervoud: Sälmlinge) (regionaal)
1. zalmforel 

qSalmonelle

Sal·mo·nel·le [zalmo'nɛlə] (die; 2e naamval: Salmonelle; meervoud: Salmonellen; meestal meervoud)
1. salmonella 

qSalmonellenerkrankung

Sal·mo·nel·len·er·kran·kung (die)
1. salmonella-infectie 

qSalmoniden

Sal·mo·ni·den [zalmo'ni:dn̩] (meervoud) (biologie)
1. zalmachtigen 

qsalomonisch

sa·lo·mo·nisch [zalo'mo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. salomonisch
als van Salomo(n) 
♦ voorbeelden
ein salomonisches Urteil
een salomonsoordeel 

qSalomonsiegel

Sa·lo·mon·sie·gel ['za:lomɔnzi:gl̩] (das) zie Salomonssiegel

qSalomonssiegel

Sa·lo·mons·sie·gel ['za:lomɔnszi:gl̩] (das) (plantkunde)
1. salomonszegel 

qSalon

Sa·lon [za'lõ:, za'lɔŋ] (der; 2e naamval: Salons; meervoud: Salons)
1. salon 

qSalondame

Sa·lon·da·me (die) (theater)
1. (omschrijving) actrice in de rol van een mondaine vrouw 

qsalonfähig

sa·lon·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedistingeerd, beschaafd
geschikt voor de fijne omgang 
2. maatschappelijk/sociaal aanvaard/geaccepteerd 
♦ voorbeelden
eine Koalition salonfähig machen
de gedachte aan een (bepaalde) coalitie ingang doen vinden
een coalitie populair maken 

qSalonlöwe

Sa·lon·lö·we (der) (pejoratief)
1. salonheld 

qSalonwagen

Sa·lon·wa·gen (der)
1. salonwagen, salonrijtuig 

qsalopp

sa·lopp [za'lɔp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nonchalant, ongedwongen 
♦ voorbeelden
ein saloppes Benehmen
een nonchalant gedrag 
saloppe Kleidung
vlotte/luchtige kleding 
2. (taalkunde)
gemeenzaam
familiair, familiaar 
♦ voorbeelden
ein salopper Ausdruck
een gemeenzame uitdrukking 

qSaloppheit

Sa·lopp·heit (die; 2e naamval: Saloppheit; meervoud: Saloppheiten)
1. nonchalance
nonchalantheid 
2. (taalkunde)
gemeenzaamheid 

qSalpeter

Sal·pe·ter [zal'pe:tɐ] (der; 2e naamval: Salpeters; meervoud: geen meervoud)
1. salpeter 

qSalpetergrube

Sal·pe·ter·gru·be (die)
1. salpetergroeve 

qsalpeterhaltig

sal·pe·ter·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. salpeterhoudend 

qsalpeterig

sal·pe·te·rig [zal'pe:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. salpeterig, salpeterachtig 

qSalpetersäure

Sal·pe·ter·säu·re (die)
1. salpeterzuur 

qsalpetrig

sal·pet·rig [zal'pe:trɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie salpeterig

qSalsa

Sal·sa ['zalza] (der; 2e naamval: Salsa; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. salsa 

qSalse

Sal·se ['zalzə] (die; 2e naamval: Salse; meervoud: Salsen) (geologie)
1. moddervulkaan 

qSalto

Sal·to ['zalto] (der; 2e naamval: Saltos; meervoud: Saltos [-tos]; meervoud: Salti [-ti])
1. salto 
2. looping 

qSalto mortale

Sal·to mor·ta·le ['zaltomɔr'talə] (der; 2e naamval: Salto mortale; meervoud: Salto mortale, Salti mortali ['zaltimɔr'tali])
1. salto mortale (ook figuurlijk) 

qsalü

sa·lü ['saly, sa'ly] (bijwoord) (Zwitserland; informeel)
1. goedendag, hallo 
2. tot ziens 

qSalubrität

Sa·lu·bri·tät [zalubri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Salubrität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. salubriteit, gezondheidstoestand 

qSalut

Sa·lut [za'lu:t] (der; 2e naamval: Salut(e)s; meervoud: Salute)
1. saluut 
♦ voorbeelden
Salut schießen
saluutschoten lossen 
21 Schuss Salut
21 saluutschoten 

qsalutieren

sa·lu·tie·ren [zalu'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. salueren
groeten 
♦ voorbeelden
vor jemandem salutieren
iemand salueren 
2. (zelden)
saluutschoten lossen 

qSalutist

Sa·lu·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Salutisten; meervoud: Salutisten)
1. heilsoldaat 

qSalutschuss

Sa·lut·schuss (der)
1. saluutschot 

qSalvadorianer

Sal·va·do·ri·a·ner [zalvado'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Salvadorianers; meervoud: Salvadorianer)
1. Salvadoraan, Salvadoriaan 

qsalvadorianisch

sal·va·do·ri·a·nisch [-'ri̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Salvadoraans, Salvadoriaans 

qSalvator

Sal·va·tor [zal'va:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Salvators; meervoud: Salvatoren [-'to:rən]) (formeel)
1. Heiland, Verlosser 

qsalve

sal·ve ['zalvə] (tussenwerpsel)
1. gegroet!, salve! 

qSalve

Sal·ve ['zalvə] (die; 2e naamval: Salve; meervoud: Salven)
1. salvo (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Salve abgeben
een salvo geven/afvuren 
eine Salve des Beifalls
een daverend applaus, een storm van applaus 
eine Salve geben/schießen
een salvo geven/afvuren 

qSalvenfeuer

Sal·ven·feu·er (das)
1. salvovuur 

qSalweide

Sal·wei·de ['za:lva͜idə] (die; 2e naamval: Salweide; meervoud: Salweiden) (plantkunde)
1. waterwilg 

qSalz

Salz [zalʦ] (das; 2e naamval: Salzes; meervoud: Salze)
1. zout (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(formeel) attisches Salz
attisch zout, fijne geestigheid 
(figuurlijk) Salz auf/in die Wunde streuen
zout in de wond strooien/wrijven, de toestand verergeren 
(informeel) sich  (3e naamval)  nicht das Salz aufs Brot verdienen
het zout in de pap niet verdienen 
(scheikunde) Salz bildend
zoutvormend 
(mijnwezen) Salz führend
zouthoudend 
(informeel) sich  (3e naamval)  nicht das Salz in die Suppe verdienen
het zout in de pap niet verdienen 
etwas in Salz legen
iets in het zout leggen, inzouten 
(informeel) jemandem nicht das Salz in der Suppe gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
(scheikunde) neutrale Salze
neutrale zouten 
weder Salz noch Schmalz haben
kraak noch smaak hebben 
ein Witz ohne Salz
een zouteloze mop 
eine Prise Salz
een snufje zout 
Kümmel und Salz
peper en zout, zwart en wit 
(informeel) nicht das Salz zum Brot haben, (informeel) nicht das Salz zur Suppe haben
het zout in de pap niet verdienen 
¶. spreekwoorden
Salz und Brot macht die Wangen rot
zout en brood maken de wangen rood 

qSalzarbeiter

Salz·ar·bei·ter (der)
1. arbeider in een zoutmijn 

qsalzarm

salz·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoutarm 

qsalzartig

salz·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoutachtig 

qSalzbergbau

Salz·berg·bau (der)
1. zoutontginning 

qSalzbergwerk

Salz·berg·werk (das)
1. zoutmijn 

qsalzbildend

salz·bil·dend (bijvoeglijk naamwoord), Salz bil·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Salz

qSalzbildner

Salz·bild·ner (der) (scheikunde)
1. halogeen 

qSalzboden

Salz·bo·den (der)
1. zoutgrond, zouthoudende grond 

qSalzbrezel

Salz·bre·zel (die)
1. zoute krakeling 

qSalzbrühe

Salz·brü·he (die)
1. pekel 

qSalzbrunnen

Salz·brun·nen (der)
1. zoutbron, zouthoudende bron 

qsalzen

sal·zen ['zalʦn̩] (overgankelijk werkwoord; voltooid deelwoord gesalzen, zelden gesalzt) zie gesalzen
1. zouten 
♦ voorbeelden
das Essen salzen
het eten zouten 
gesalzenes Fleisch, (zelden) gesalztes Fleisch
gezouten vlees 

qSalzfässchen

Salz·fäss·chen (das)
1. zoutvaatje 

qSalzfleisch

Salz·fleisch (das)
1. pekelvlees 

qsalzführend

salz·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Salz füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Salz

qSalzgehalt

Salz·ge·halt (der)
1. zoutgehalte 

qSalzgewinnung

Salz·ge·win·nung (die)
1. zoutwinning 

qSalzgrube

Salz·gru·be (die)
1. zoutgroeve, zoutmijn 

qSalzgurke

Salz·gur·ke (die)
1. augurkje in het zuur, zure bom 

qsalzhaltig

salz·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zouthoudend 

qSalzhering

Salz·he·ring (der)
1. pekelharing, zoute haring 

qsalzig

sal·zig ['zalʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zout
zoutig, zilt, brak 
♦ voorbeelden
salzige Suppe
zoute soep 
salzige Tränen
zilte tranen 
salziges Wasser
brak water 

qSalzkartoffel

Salz·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. gekookte aardappel 

qSalzkorn

Salz·korn (das; meervoud: Salzkörner)
1. zoutkorrel 

qSalzkraut

Salz·kraut (das) (plantkunde)
1. loogkruid 

qSalzlager

Salz·la·ger (das) (geologie)
1. zoutlaag, zoutbedding 

qSalzlake

Salz·la·ke (die)
1. pekel 

qSalzlecke

Salz·le·cke (die) (jacht)
1. likplaats, liksteen (plaats waar vee of wild zout likt) 

qsalzlos

salz·los ['zalʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoutloos 

qSalzlösung

Salz·lö·sung (die)
1. zoutoplossing 

qSalznäpfchen

Salz·näpf·chen (das)
1. zoutvaatje 

qSalzpfanne

Salz·pfan·ne (die)
1. zoutpan 

qSalzpflanze

Salz·pflan·ze (die)
1. zoutplant, halofyt 

qSalzquelle

Salz·quel·le (die)
1. zoutbron, zouthoudende bron 

qsalzsauer

salz·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoutzuur (bevattend) 

qSalzsäule

Salz·säu·le (die)
1. zoutpilaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zur Salzsäule erstarren
in een zoutpilaar veranderen 

qSalzsäure

Salz·säu·re (die)
1. zoutzuur 

qSalzsee

Salz·see (der)
1. zoutmeer 

qSalzsieder

Salz·sie·der (der)
1. zoutzieder 

qSalzsole

Salz·so·le (die)
1. zout(bron)water 
2. zoutbron, zouthoudende bron 

qSalzstange

Salz·stan·ge (die)
1. zoute stengel 

qSalzstangel

Salz·stan·gel [zalʦʃtaŋl̩] (das; 2e naamval: Salzstangels; meervoud: Salzstangeln) (Oostenrijk)
1. zoute stengel 

qSalzstangerl

Salz·stan·gerl [-ʃtaŋɐl] (das; 2e naamval: Salzstangerls; meervoud: Salzstangerln) zie Salzstangel

qSalzsteuer

Salz·steu·er (die)
1. zoutaccijns, zoutbelasting 

qSalzstock

Salz·stock (der; meervoud: Salzstöcke)
1. zoutlaag, zoutkoepel 

qSalzstreuer

Salz·streu·er (der)
1. zoutstrooier
zoutvaatje 

qSalzvorkommen

Salz·vor·kom·men (das)
1. vindplaats van zout
zoutlaag 

qSalzwasser

Salz·was·ser (das; meervoud: Salzwässer)
1. (geen meervoud)
zout water 
2. zeewater 
3. pekel 

qSalzwerk

Salz·werk (das)
1. zoutziederij
zoutmijn, zoutwerk, saline 

qSalzzoll

Salz·zoll (der) (geschiedenis)
1. zoutaccijns 

q-sam

-sam [-za:m] (suffix)
1. -zaam 

qSämann

Sä·mann ['zɛ:man] (der) (formeel)
1. zaaier 

qSamaritaner

Sa·ma·ri·ta·ner [zamari'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Samaritaners; meervoud: Samaritaner)
1. Samaritaan 

qSamaritanerin

Sa·ma·ri·ta·ne·rin (die; 2e naamval: Samaritanerin; meervoud: Samaritanerinnen) (vrouwelijk) zie Samaritaner
1. Samaritaanse 

qSamariter

Sa·ma·ri·ter [zama'ri:tɐ, -'rɪtɐ] (der; 2e naamval: Samariters; meervoud: Samariter)
1. samaritaan (figuurlijk)
barmhartige broeder, medemens 
♦ voorbeelden
(Bijbel) der barmherzige Samariter
de barmhartige Samaritaan 
2. (Zwitserland)
ziekenverzorger
ziekenbroeder 

qSamariterdienst

Sa·ma·ri·ter·dienst (der)
1. barmhartigheidsdienst, verplegingsdienst
ziekenzorg 
2. daad/werk van barmhartigheid, barmhartige hulp 

qSamariterin

Sa·ma·ri·te·rin (die; 2e naamval: Samariterin; meervoud: Samariterinnen) (vrouwelijk) zie Samariter
1. Samaritaanse 

qSamaritertum

Sa·ma·ri·ter·tum (das; 2e naamval: Samaritertums; meervoud: geen meervoud)
1. barmhartige hulp(vaardigheid) 

qSamarium

Sa·ma·ri·um [za'ma:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Samariums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. samarium (Sm) 

qSämaschine

Sä·ma·schi·ne (die)
1. zaaimachine 

qSamba

Sam·ba ['zamba] (der; 2e naamval: Sambas; meervoud: Sambas; informeel ook die; 2e naamval: Samba; meervoud: Sambas)
1. samba 

qSambia

Sam·bia Sambia['zambi̯a] (das; 2e naamval: Sambias; meervoud: geen meervoud)
1. Zambia 

qSambier

Sam·bi·er ['zambi̯ɐ] (der; 2e naamval: Sambiers; meervoud: Sambier)
1. Zambiaan 

qSambierin

Sam·bi·e·rin (die; 2e naamval: Sambierin; meervoud: Sambierinnen) (vrouwelijk) zie Sambier
1. Zambiaanse 

qsambisch

sam·bisch [-bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zambiaans 

qSame

Sa·me ['za:mə] (der; 2e naamval: Samens; meervoud: Samen) (formeel) zie Samen

qSamen

Sa·men ['za:mən] (der; 2e naamval: Samens; meervoud: Samen)
1. zaad (ook figuurlijk)
zaadje, kiem, oorsprong 
♦ voorbeelden
der Samen geht auf
het zaad komt op 
in Samen schießen
in het zaad schieten 
der Samen /der Tugend/der Zwietracht/
het zaad /van de deugd/van de tweedracht/ 
2. (geen meervoud)
zaad, sperma 
3. (Bijbel)
zaad, kroost 
¶. spreekwoorden
guter Samen geht bald auf
(omschrijving) goed zaad komt spoedig op 

qSamenabgang

Sa·men·ab·gang (der)
1. zaadvloeiing 

qSamenanlage

Sa·men·an·la·ge (die) (plantkunde)
1. zaadknop 

qSamenbank

Sa·men·bank (die; 2e naamval: Samenbank; meervoud: Samenbanken) (medisch)
1. zaadbank, spermabank 

qSamenbau

Sa·men·bau (der; 2e naamval: Samenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zaadteelt 

qSamenbläschen

Sa·men·bläs·chen (das)
1. zaadblaasje 

qSamenerguss

Sa·men·er·guss (der)
1. zaadlozing
zaaduitstorting 

qSamenfaden

Sa·men·fa·den (der)
1. zaaddraad 

qSamenfarn

Sa·men·farn (der) (plantkunde)
1. zaadvaren 

qSamenfaser

Sa·men·fa·ser (die)
1. zaadpluimpje, zaadpluis 

qSamenfluss

Sa·men·fluss (der)
1. zaadvloeiing 

qSamenflüssigkeit

Sa·men·flüs·sig·keit (die)
1. zaadvloeistof, sperma 

qSamengang

Sa·men·gang (der)
1. zaadleider 

qSamenhandlung

Sa·men·hand·lung (die)
1. zaadhandel 

qSamenhülle

Sa·men·hül·le (die)
1. zaadschil
peul, bolster 

qSamenkäfer

Sa·men·kä·fer (der)
1. zaadsnuitkever, voedersnuitkever 

qSamenkapsel

Sa·men·kap·sel (die)
1. zaaddoos 

qSamenkorn

Sa·men·korn (das; meervoud: Samenkörner)
1. zaadkorrel, zaadje 

qSamenleiter

Sa·men·lei·ter (der)
1. zaadleider 

qSamenpflanze

Sa·men·pflan·ze (die)
1. bloeiende plant, bloeier 

qSamenschale

Sa·men·scha·le (die)
1. zaadschil
peul, bolster 

qSamenspender

Sa·men·spen·der (der)
1. spermadonor, zaaddonor 

qSamenstrang

Sa·men·strang (der)
1. zaadstreng 

qSamenträger

Sa·men·trä·ger (der) (plantkunde)
1. zaaddrager 

qSamenübertragung

Sa·men·über·tra·gung (die)
1. kunstmatige inseminatie/bevruchting 

qSamenzelle

Sa·men·zel·le (die)
1. zaadcel 

qSamenzucht

Sa·men·zucht (die)
1. zaadteelt 

qSämerei

Sä·me·rei [zɛ:mə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sämerei; meervoud: Sämereien)
1. zaadhandel 
2. (alleen meervoud)
zaden, zaadgoed 

qsämig

sä·mig ['zɛ:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebonden, dikkig, smeuïg 
♦ voorbeelden
eine sämige Soße/Suppe
een gebonden/smeuïge saus/soep 

qsämisch

sä·misch ['zɛ:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zemen, van zeem(leer) 
♦ voorbeelden
sämisch gar
zeemgaar, van zeem(leer), vetgelooid 

qSämischgerber

Sä·misch·ger·ber (der)
1. zeemtouwer, zeembereider 

qSämischgerberei

Sä·misch·ger·be·rei (die)
1. zeemtouwerij, zeemleerlooierij 

qSämischgerbung

Sä·misch·ger·bung (die)
1. zeemlooiing 

qSämischleder

Sä·misch·le·der (das)
1. zeemleer 

qSämling

Säm·ling ['zɛ:mlɪŋ] (der; 2e naamval: Sämlings; meervoud: Sämlinge)
1. zaailing, jonge zaadplant 

qSammelaktion

Sam·mel·ak·ti·on ['zaml̩ak'ʦi̯o:n] (die)
1. inzamelingsactie 

qSammelanschluss

Sam·mel·an·schluss (der) (communicatiemedia)
1. (aansluiting met telefoon)centrale
serie-installatie 

qSammelauftrag

Sam·mel·auf·trag (der)
1. verzamelgiro 

qSammelband

Sam·mel·band (der; meervoud: Sammelbände)
1. verzamelwerk, verzamelbundel 

qSammelbecken

Sam·mel·be·cken (das)
1. verzamelbekken, vergaarbak, vergaarbekken (ook figuurlijk)
reservoir 

qSammelbegriff

Sam·mel·be·griff (der)
1. verzamelbegrip 

qSammelbehälter

Sam·mel·be·häl·ter (der)
1. verzamelbak, vergaarbak
reservoir 

qSammelbestellung

Sam·mel·be·stel·lung (die)
1. groepsbestelling, gezamenlijke bestelling
verzamelbestelling 

qSammelbezeichnung

Sam·mel·be·zeich·nung (die) (taalkunde)
1. verzamelnaam, collectivum 

qSammelbüchse

Sam·mel·büch·se (die)
1. collectebus 

qSammeleifer

Sam·mel·ei·fer (der)
1. verzamelijver 

qSammelfahrschein

Sam·mel·fahr·schein (der)
1. groepsbiljet, groepskaartje 
2. strippenkaart, rittenkaart 

qSammelfleiß

Sam·mel·fleiß (der)
1. verzamelijver 

qSammelfrucht

Sam·mel·frucht (die)
1. samengestelde vrucht 

qSammelgefäß

Sam·mel·ge·fäß (das)
1. vergaarbak, verzamelbekken (niet figuurlijk)
recipiënt 

qSammelgrab

Sam·mel·grab (das)
1. gezamenlijk graf
massagraf 

qSammelgut

Sam·mel·gut (das)
1. samenlading, groepage 

qSammelgutverkehr

Sam·mel·gut·ver·kehr (der)
1. groepageverkeer 

qSammelheizung

Sam·mel·hei·zung (die)
1. centrale verwarming 

qSammelkasse

Sam·mel·kas·se (die)
1. centrale kassa 
2. collectekas, inzamelingskas 

qSammelkonnossement

Sam·mel·kon·nos·se·ment (das) (scheepvaart)
1. verzamelconnossement 

qSammelkonto

Sam·mel·kon·to (das)
1. verzamelrekening 

qSammelladung

Sam·mel·la·dung (die)
1. groepage, samenlading 

qSammellager

Sam·mel·la·ger (das)
1. verzamelkamp 

qSammelleidenschaft

Sam·mel·lei·den·schaft (die)
1. verzameldrift 

qSammellinse

Sam·mel·lin·se (die) (natuurkunde)
1. verzamellens, convexe/convergerende lens 

qSammelliste

Sam·mel·lis·te (die)
1. intekenlijst (bij een collecte) 

qSammelmappe

Sam·mel·map·pe (die)
1. verzamelmap
leesportefeuille 

qsammeln

sich sam·meln1 ['zaml̩n] (wederkerend werkwoord) zie gesammelt
1. bijeenkomen, zich verzamelen
zich scharen 
♦ voorbeelden
Strahlen sammeln sich im Brennpunkt
stralen komen in het brandpunt bijeen 
sich in einer Gruppe sammeln
in een groep bijeenkomen 
Leute sammelten sich um ihn
er schaarden/verzamelden zich mensen om hem heen 
sich zu einer Gruppe sammeln
een groep (gaan) vormen 
2. zich concentreren
zich beheersen, tot zichzelf inkeren 
♦ voorbeelden
sich zu einer Aufgabe sammeln
zich op een taak concentreren 
3. bedaren, kalmeren
zich beheersen, bekomen 
♦ voorbeelden
sich nach einem Wutausbruch wieder sammeln
zich na een woede-uitbarsting /weer beheersen/weer kalmeren/ 

qsammeln

sam·meln2 ['zaml̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verzamelen
bijeenbrengen, (bijeen)zoeken, bijeenlezen
(figuurlijk ook) vergaren, opdoen 
♦ voorbeelden
ich habe lange an den Briefmarken gesammelt
ik heb er lang over gedaan om deze (verzameling) postzegels bij elkaar te krijgen 
Beeren/Pilze sammeln
bessen/paddenstoelen zoeken 
Briefmarken/Münzen sammeln
postzegels/munten verzamelen, postzegels sparen 
Erfahrungen sammeln
ervaringen opdoen 
Fakten sammeln
feiten verzamelen 
seine Gedanken sammeln
zijn gedachten /verzamelen/bij elkaar houden/, zich concentreren 
die Mehrheit hinter sich sammeln
de meerderheid achter zich scharen 
Honig sammeln
honing inzamelen 
Regenwasser in einem Fass sammeln
regenwater in een vat opvangen 
Kenntnisse sammeln
kennis vergaren 
feurige Kohlen auf jemand(e)s Haupt sammeln
vurige kolen op iemands hoofd stapelen 
mit gesammelter Kraft
uit alle macht
met vereende/gezamenlijke krachten 
Lorbeeren/Reichtümer sammeln
lauweren/rijkdommen vergaren 
er sammelt mit Leidenschaft
hij is een hartstochtelijk verzamelaar 
nach der Wahl Stimmen sammeln
na de verkiezing stemmen opnemen 
Stoff für einen Aufsatz sammeln
stof voor een opstel bijeenzoeken/verzamelen 
Strahlen mit einer Linse sammeln
stralen met een lens /laten samenkomen/laten convergeren/ 
Leute um sich sammeln
mensen om zich heen scharen 
die gesammelten Werke
de verzamelde werken 
zum Sammeln blasen
verzamelen blazen 
2. inzamelen, collecteren 
♦ voorbeelden
für eine Aktion sammeln
voor een actie collecteren 
sie haben viel Geld gesammelt
zij hebben veel geld ingezameld 
3. (leger)
samentrekken, concentreren 
♦ voorbeelden
Truppen sammeln
troepen samentrekken/concentreren 

qSammelname

Sam·mel·na·me (der) (taalkunde)
1. verzamelnaam, collectivum 

qSammelnummer

Sam·mel·num·mer (die)
1. centraal (telefoon)nummer 

qSammelpackung

Sam·mel·pa·ckung (die)
1. omverpakking, voordeelpak, gezinspak 

qSammelpass

Sam·mel·pass (der)
1. collectieve pas 

qSammelplatz

Sam·mel·platz (der)
1. verzamelplaats
depot, inzamelbureau, vergaarbak 
2. verzamelplaats, trefpunt
punt van samenkomst 

qSammelpunkt

Sam·mel·punkt (der)
1. verzamelplaats, verzamelpunt, trefpunt 
2. brandpunt 

qSammelrechnung

Sam·mel·rech·nung (die)
1. verzamelrekening 

qSammelruf

Sam·mel·ruf (der)
1. oproep tot verzameling
appel 

qSammelschiene

Sam·mel·schie·ne (die) (techniek)
1. verzamelrail 

qSammelsendung

Sam·mel·sen·dung (die)
1. groepagezending 

qSammelstelle

Sam·mel·stel·le (die) zie Sammelplatz

qSammelsurium

Sam·mel·su·ri·um [zaml̩'zu:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Sammelsuriums; meervoud: Sammelsurien [-ri̯ən])
1. allegaartje, hutjemutje, mengelmoes
samenraapsel 

qSammeltasse

Sam·mel·tas·se (die)
1. (losse) kop-en-schotel 

qSammeltätigkeit

Sam·mel·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Sammeltätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het verzamelen
het bijeenbrengen, het bijeenzoeken 
2. het inzamelen, het collecteren 

qSammeltaxi

Sam·mel·ta·xi (das)
1. taxi voor groepsvervoer, bustaxi 

qSammeltransport

Sam·mel·trans·port (der)
1. groepsvervoer 
2. (handel)
groepagevervoer 

qSammeltrieb

Sam·mel·trieb (der)
1. verzameldrift 

qSammelüberweisung

Sam·mel·über·wei·sung (die)
1. verzamelgiro 

qSammelvisum

Sam·mel·vi·sum (das)
1. groepsvisum, collectief visum 

qSammelwerk

Sam·mel·werk (das)
1. verzamelwerk, compilatie 

qSammelwut

Sam·mel·wut (die)
1. verzamelwoede, verzamelmanie 

qSammet

Sam·met ['zamət] (der; 2e naamval: Sammets; meervoud: Sammete) (Zwitserland; elders verouderd) zie Samt

qSammler

Samm·ler ['zamlɐ] (der; 2e naamval: Sammlers; meervoud: Sammler)
1. verzamelaar
voedselverzamelaar 
2. collectant 
3. accumulator
verzamelelevator (elektriciteit) 
4. (techniek)
collector
leidingentunnel 

qSammlerfleiß

Samm·ler·fleiß (der)
1. verzamelijver 
2. ijver van collectanten 

qSammlerin

Samm·le·rin (die; 2e naamval: Sammlerin; meervoud: Sammlerinnen) (vrouwelijk) zie Sammler
1. verzamelaarster 

qSammlerleidenschaft

Samm·ler·lei·den·schaft (die; 2e naamval: Sammlerleidenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. verzamelwoede 

qSammlermarke

Samm·ler·mar·ke (die)
1. speciale postzegel 

qSammlerstück

Samm·ler·stück (das)
1. verzamelobject, verzamelaarsstuk 

qSammlerwert

Samm·ler·wert (der)
1. waarde voor verzamelaars, liefhebberijwaarde 

qSammlung

Samm·lung ['zamlʊŋ] (die; 2e naamval: Sammlung; meervoud: Sammlungen)
1. verzameling
collectie, groep(ering) 
♦ voorbeelden
eine Sammlung impressionistischer Gemälde
een collectie/verzameling impressionistische schilderijen 
(informeel; ironisch) die/der fehlt mir noch in meiner Sammlung
dat kan er ook nog wel bij! 
eine private Sammlung
een particuliere verzameling 
eine Sammlung rechtsextremistischer Studenten
een /beweging van/groep(ering)/ rechts-extremistische studenten 
2. inzameling, collecte 
♦ voorbeelden
eine Sammlung veranstalten/durchführen
een inzameling/collecte houden 
eine Sammlung zu einem guten Zweck
een inzameling voor een goed doel 
3. museum
kabinet 
♦ voorbeelden
die städtische Sammlung
het stedelijk museum 
4. (boekwezen)
bundel 
♦ voorbeelden
eine Sammlung von Gedichten
een gedichtenbundel 
5. (figuurlijk)
concentratie, beheerstheid
zelfbeheersing, kalmte, inkeer 
♦ voorbeelden
innere Sammlung
concentratie/inkeer tot zichzelf 

qSamnite

Sam·ni·te [zam'ni:tə] (der; 2e naamval: Samniten; meervoud: Samniten)
1. Samniet 

qSamniter

Sam·ni·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Samniters; meervoud: Samniter)
1. Samniet 

qSamoaner

Sa·mo·a·ner [zamo'a:nɐ] (der; 2e naamval: Samoaners; meervoud: Samoaner)
1. Samoaan 

qSamoanerin

Sa·mo·a·ne·rin (die; 2e naamval: Samoanerin; meervoud: Samoanerinnen) (vrouwelijk) zie Samoaner
1. Samoaanse 

qsamoanisch

sa·mo·a·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Samoaans 

qSamojede

Sa·mo·je·de [zamo'je:də] (der; 2e naamval: Samojeden; meervoud: Samojeden)
1. Samojeed 

qSamowar

Sa·mo·war [zamo'va:ɐ̯] (der; 2e naamval: Samowars; meervoud: Samoware)
1. samowa(a)r 

qSampan

Sam·pan ['zampan] (der; 2e naamval: Sampans; meervoud: Sampans) (scheepvaart)
1. sampan 

qSample

Sam·ple ['zampl̩] (das; 2e naamval: Sample(s); meervoud: Samples)
1. sample, representatieve steekproef 
2. monster
proefexemplaar 

qSamstag

Sams·tag Wochentag['zamsta:k] (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Dienstag
1. zaterdag 
♦ voorbeelden
langer Samstag
zaterdag waarop de winkels 's middags geopend zijn 

qSamstag-

Sams·tag- (prefix) zie Dienstag-

qsamstägig

sams·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van zaterdag 

qsamstäglich

sams·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van (elke) zaterdag 

qsamstags

sams·tags ['-ta:ks] (bijwoord)
1. op zaterdag, ('s) zaterdags 

qsamt

samt1 [zamt] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
samt und sonders
allen met elkaar, allen zonder uitzondering, allemaal
alles tezamen, geheel en al 

qsamt

samt2 [zamt] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. met (inbegrip van)
benevens 
♦ voorbeelden
eine Geldbörse samt (dem) Inhalt
een portemonnee met inhoud 
ein Schiff samt (der) Ladung
een schip benevens de lading 

qSamt

Samt [zamt] (der; 2e naamval: Samt(e)s; meervoud: Samte)
1. fluweel
velours, fluwelen stof 
♦ voorbeelden
ein Kleid aus schwarzem Samt
een jurk van zwart fluweel 
(verouderd, figuurlijk) in Samt und Seide gekleidet
voornaam/deftig/exquis(iet) gekleed 
eine Haut wie Samt
een perzikhuid, een fluwelen huid 

qSamtanzug

Samt·an·zug (der)
1. fluwelen pak 

qsamtartig

samt·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluweelachtig, fluwelig 

qSamtband

Samt·band (das; meervoud: Samtbänder)
1. fluwelen lint 

qSamtblume

Samt·blu·me (die) (plantkunde)
1. fluweeltje, afrikaantje 

qsamtbraun

samt·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluwelig bruin 

qsamten

sam·ten ['zamtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluwelen
fluwelig, fluweelachtig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; geschiedenis) samtene Revolution
fluwelen revolutie (vooral m.b.t. ex-CSSR) 

qSamterz

Samt·erz (das) (geologie)
1. goethiet 

qSamtgemeinde

Samt·ge·mein·de (die)
1. (stads)gewest
agglomeratie 

qSamthandschuh

Samt·hand·schuh (der)
1. fluwelen handschoen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden mit Samthandschuhen anfassen
iemand met fluwelen handschoentjes aanpakken 

qSamthaut

Samt·haut (die)
1. perzikhuid, fluwelen huid 

qsamtig

sam·tig ['zamtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluweelachtig, fluwelig
fluwelen 

qSamtimitation

Samt·imi·ta·ti·on (die)
1. namaakfluweel 

qSamtjacke

Samt·ja·cke (die)
1. fluwelen jasje 

qSamtkleid

Samt·kleid (das)
1. fluwelen jurk/japon 

qSamtleder

Samt·le·der (das)
1. veloursleer 

qsämtlich

sämt·lich ['zɛmtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. al (de/het)
(meervoud ook) allemaal, al de, alle(n) 
♦ voorbeelden
sämtliche schwierigen Aufgaben lösen
alle moeilijke opgaven oplossen 
sämtliches schwere Gepäck
al de zware bagage 
die Aufgaben sämtlich lösen
de opgaven allemaal oplossen 
sämtliche Verwandten, (zelden) sämtliche Verwandte
alle familieleden 
die Zählung sämtlicher neuer Bücher, (zelden) die Zählung sämtlicher neuen Bücher
de telling van alle nieuwe boeken 

qSamtpfötchen

Samt·pföt·chen (das)
1. fluwelen pootje 
♦ voorbeelden
wie auf Samtpfötchen gehen
op fluwelen pootjes lopen, trippelen 
(schertsend) jemanden mit Samtpfötchen anfassen
iemand met fluwelen handschoentjes aanpakken 

qSamtteppich

Samt·tep·pich (der)
1. velourstapijt 

qSamtweber

Samt·we·ber (der)
1. fluweelwerker, fluweelwever 

qsamtweich

samt·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. fluweelzacht, zacht als fluweel 

qSamum

Sa·mum ['za:mʊm, za'mu:m] (der; 2e naamval: Samums; meervoud: Samums, Samume)
1. samoem, samoen (hete, droge woestijnwind) 

qSanatorium

Sa·na·to·ri·um [zana'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Sanatoriums; meervoud: Sanatorien)
1. sanatorium 

qSand

Sand [zant] (der; 2e naamval: Sand(e)s; meervoud: Sande, Sände ['zɛndə])
1. zand 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Sand ackern/pflügen
water naar de zee dragen 
(figuurlijk) auf Sand bauen
op zand bouwen 
(figuurlijk) jemanden auf (den) Sand setzen
iemand in het zand laten bijten, iemand vastzetten 
der Sand der Dünen
het zand van de duinen 
feiner Sand
fijn zand 
im Sand(e) verlaufen
op een dood spoor geraken, op niets uitlopen, doodlopen 
(informeel) irgendwo ist Sand im Getriebe
ergens zit er een kink in de kabel 
(informeel) es ist zu viel Sand im Getriebe
/het raderwerk/de organisatie/ loopt niet gesmeerd 
(informeel) etwas in den Sand setzen
(figuurlijk) iets verknallen/verprutsen
geld bij iets inschieten 
den Kopf in den Sand stecken
zijn kop in het zand steken 
jemandem Sand in die Augen streuen
iemand zand in de ogen strooien 
(informeel) jemandem Sand ins Getriebe streuen/werfen
iemand in de wielen rijden, iemand de voet dwars zetten 
(informeel, figuurlijk) lass uns Sand darüber streuen!
zand erover! 
(geologie) ein Boden mit mehreren Sanden/Sänden
een grond/bodem met verschillende zanden 
(informeel) es gibt hier Bücher wie Sand am Meer
hier is een zee van boeken, er zijn hier onnoemelijk/ontzettend veel boeken 
2. (scheepvaart)
zand(bank) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf den Sand geraten
vastraken, in de klem raken 
auf (einen) Sand geraten
op het zand vastraken/lopen 
¶. spreekwoorden
in der Wüste ist der Sand billig
als men in het veen is, ziet men op een turfje niet 

qSandaal

Sand·aal (der) (biologie)
1. zandaal
tobiasvis, zandspiering, smelt 

qSandabbau

Sand·ab·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. zandwinning, zandafgraving 

qSandale

San·da·le [zan'da:lə] (die; 2e naamval: Sandale; meervoud: Sandalen)
1. sandaal 

qSandalette

San·da·let·te [zanda'lɛtə] (die; 2e naamval: Sandalette; meervoud: Sandaletten)
1. (dames)sandaaltje 

qSandarak

San·da·rak ['zandarak] (der; 2e naamval: Sandaraks; meervoud: geen meervoud)
1. sand(a)rak (soort hars) 

qsandartig

sand·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zandachtig 

qSandbahn

Sand·bahn (die) (sport)
1. zandpiste 

qSandbahnrennen

Sand·bahn·ren·nen (das) (sport)
1. motorwedstrijd op de zandpiste 

qSandbank

Sand·bank (die; meervoud: Sandbänke)
1. zandbank 

qSandbiene

Sand·bie·ne (die) (biologie)
1. zandbij, aardbij, gravende bij 

qSandblatt

Sand·blatt (das)
1. zandblad (van tabak) 

qSandboden

Sand·bo·den (der)
1. zandgrond, zandbodem 

qSandbüchse

Sand·büch·se (die)
1. zandkoker 

qSandburg

Sand·burg (die)
1. zandkasteel 

qSanddorn

Sand·dorn (der; 2e naamval: Sanddorn(e)s; meervoud: Sanddorne) (plantkunde)
1. duindoorn
kattendoorn 

qSandelholz

San·del·holz ['zandl̩-] (das; meervoud: Sandelhölzer)
1. sandelhout 

qSandelholzöl

San·del·holz·öl (das; 2e naamval: Sandelholzöls; meervoud: geen meervoud)
1. sandelolie 

qsandeln

san·deln1 ['zandl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. /in het zand/met zand/ spelen 

qsandeln

san·deln2 ['zandl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
met zand bestrooien
zanden 
2. zandstralen (van hout) 

qsändeln

sän·deln ['zɛndl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. /in het zand/met zand/ spelen 

qSandelöl

San·del·öl (das; 2e naamval: Sandelöls; meervoud: geen meervoud) zie Sandelholzöl

qsanden

san·den ['zandn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. met zand bestrooien, zanden 

qSandfang

Sand·fang (der)
1. zandvang 

qsandfarben

sand·far·ben ['zantfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zandkleurig 

qsandfarbig

sand·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie sandfarben

qSandfloh

Sand·floh (der)
1. (biologie)
zandvlo 
2. (verouderd, soldatentaal)
zandhaas (infanterist) 

qSandförmchen

Sand·förm·chen (das)
1. (zand)vormpje 

qSandformer

Sand·for·mer (der)
1. zandvormer (in een gieterij) 

qSandgebläse

Sand·ge·blä·se (das) zie Sandstrahlgebläse

qSandgräber

Sand·grä·ber (der) (biologie)
1. zandmol, Kaapse mol 

qSandgrube

Sand·gru·be (die)
1. zandgroeve, zanderij 
2. zandkuil 

qSandguss

Sand·guss (der; meervoud: geen meervoud)
1. zandgieting, het gieten in zand 

qSandhafer

Sand·ha·fer (der) (plantkunde)
1. (duin)helm, helmgras 
2. evene 

qSandhase

Sand·ha·se (der)
1. (verouderd, soldatentaal)
zandhaas (infanterist) 
2. (schertsend; kegelsport)
poedel 

qSandhose

Sand·ho·se (die)
1. zandhoos 

qsandig

san·dig ['zandɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zand(er)ig 
♦ voorbeelden
sandiges Gemüse
zandige groente 
sandig sein
(ook) onder het zand zitten 
ein sandiger Weg
een zandige weg 

qSandkäfer

Sand·kä·fer (der) zie Sandlaufkäfer

qSandkasten

Sand·kas·ten (der)
1. zandbak
(leger ook) maquette 

qSandkastenspiel

Sand·kas·ten·spiel (das)
1. (leger)
theoretische oefening op een maquette 
2. (figuurlijk)
(theoretisch) spelletje 

qSandkiste

Sand·kis·te (die)
1. zandbak 

qSandkorn

Sand·korn (das)
1. zandkorrel(tje) 

qSandkörnchen

Sand·körn·chen (das) zie Sandkorn

qSandkuchen

Sand·ku·chen (der)
1. zandtaart, zandgebak 

qSandkuhle

Sand·ku·hle (die) (informeel)
1. zandafgraving 

qSandlaufkäfer

Sand·lauf·kä·fer (der)
1. zand(loop)kever 

qSandler

Sand·ler ['zandlɐ] (der; 2e naamval: Sandlers; meervoud: Sandler) (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
1. nietsnut, leegloper 

qSandlerin

Sand·le·rin [-lərɪn] (die; 2e naamval: Sandlerin; meervoud: Sandlerinnen) (informeel; vrouwelijk) zie Sandler
1. aanbrengster van klanten 
2. (Oostenrijk; pejoratief)
runster 

qSandmann

Sand·mann (der; meervoud: geen meervoud) zie Sandmännchen

qSandmännchen

Sand·männ·chen (das)
1. zandmannetje, Klaas Vaak 

qSandpapier

Sand·pa·pier (das)
1. schuurpapier 

qSandpier

Sand·pier (der) (Noord-Duitsland)
1. zeepier, zandregenworm 

qSandpilz

Sand·pilz (der)
1. fijnschubbige boleet 

qsandreich

sand·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan zand, zeer zanderig
veel zand bevattend 

qSandröhrling

Sand·röhr·ling (der) zie Sandpilz

qSandsack

Sand·sack (der)
1. zandzak (ook sport) 

qSandschicht

Sand·schicht (die)
1. zandlaag 

qSandschliff

Sand·schliff (der) (geologie)
1. corrasie 

qSandspierling

Sand·spier·ling (der)
1. zandspiering, zandaal, smelt 

qSandsteinbruch

Sand·stein·bruch (der)
1. zandsteengroeve 

qSandsteinquader

Sand·stein·qua·der (der)
1. zandsteenblok 

qsandstrahlen

sand·strah·len (overgankelijk werkwoord; voltooid deelwoord gesandstrahlt of sandgestrahlt)
1. zandstralen 

qSandstrahlgebläse

Sand·strahl·ge·blä·se (das)
1. zandstraalapparaat, zandblaastoestel 

qsandte

sand·te ['zantə] (aanvoegende wijs) zie senden1

qSandtorte

Sand·tor·te (die)
1. zandtaart 

qSanduhr

Sand·uhr (die)
1. zandloper 

qSanduhrmagen

Sand·uhr·ma·gen (der) (medisch)
1. zandlopermaag 

qSandverwehung

Sand·ver·we·hung (die)
1. zandverstuiving 

qSandvorspülung

Sand·vor·spü·lung (die)
1. zandopspuiting 

qSandweg

Sand·weg (der)
1. zandweg 

qSandwehe

Sand·we·he (die) (verouderd)
1. zandverstuiving 

qSandwespe

Sand·wes·pe (die)
1. zandwesp 

qSandwich

Sand·wich ['sɛntvɪʧ] (der & das; 2e naamval: Sandwich(e)s, Sandwich; meervoud: Sandwich(e)s, Sandwiche; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Sandwiches; meervoud: Sandwiches)
1. sandwich (ook fotografie) 
2. (tafeltennis)
bekleding van het bat 
3. (Oostenrijk)
boterham 

qSandwichbauweise

Sand·wich·bau·wei·se (die; 2e naamval: Sandwichbauweise; meervoud: geen meervoud)
1. sandwichconstructie 

qSandwichboard

Sand·wich·board [-bo:ɐ̯t] (das; 2e naamval: Sandwichboards; meervoud: Sandwichboards)
1. sandwichplaat 

qSandwichman

Sand·wich·man [-mən] (der; 2e naamval: Sandwichman; meervoud: Sandwichmen) zie Sandwichmann

qSandwichmann

Sand·wich·mann (der; meervoud: Sandwichmänner)
1. sandwichman 

qSandwichwecken

Sand·wich·we·cken (der) (Oostenrijk)
1. sandwichbrood 

qSandwüste

Sand·wüs·te (die)
1. zandwoestijn 

qsanforisieren

san·fo·ri·sie·ren [zanfori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. sanforiseren 

qsanft

sanft [zanft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht
zachtzinnig, goedaardig, goedig
(als bijwoord ook) zachtjes 
♦ voorbeelden
(informeel) auf die sanfte (Tour)
op de vriendelijke toer, met vriendelijkheid 
jemanden sanft behandeln
iemand met zachtheid behandelen 
eine sanfte Frau
een zachte/zachtaardige vrouw 
ein sanftes Gemüt
een zacht(aardig) gemoed, een zachtzinnige inborst 
mit sanfter Gewalt
met zacht geweld 
sanfte Stimmen
zachte stemmen 
jemanden sanft streicheln
iemand zachtjes strelen 
nicht sehr sanft vorgehen
niet erg zachtzinnig te werk gaan 
so sanft wie ein Lamm
zo zachtmoedig/gedwee/mak als een lam 
2. zacht
gering, licht, stil
(als bijwoord ook) zachtjes, lichtjes 
♦ voorbeelden
er war sanft besäuselt
hij was lichtelijk /aangeschoten/boven zijn theewater/ 
sanfte Hügel
zacht glooiende heuvels 
ein sanfter Regen
een zachte regen 
ein sanftes Rot
een zacht rood 
eine sanfte Steigung
een lichte/flauwe helling 
3. zacht
vredig 
♦ voorbeelden
ruhe sanft
rust zacht 
ein sanfter Tod
een zachte/vredige dood 

qSänfte

Sänf·te ['zɛnftə] (die; 2e naamval: Sänfte; meervoud: Sänften)
1. draagstoel 

qSanftheit

Sanft·heit ['zanftha͜it] (die; 2e naamval: Sanftheit; meervoud: geen meervoud)
1. zachtheid
zachtmoedigheid, zachtzinnigheid 

qsänftigen

sänf·ti·gen1 ['zɛnftɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. kalmeren, sussen
bedaren 
♦ voorbeelden
/ein Kind/einen Streit/ sänftigen
een kind/ruzie sussen 

qsänftigen

sich sänf·ti·gen2 ['zɛnftɪgn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. kalmeren, bedaren
gaan liggen 
♦ voorbeelden
der Sturm sänftigte sich
de storm ging liggen 

qSanftmut

Sanft·mut (die; 2e naamval: Sanftmut; meervoud: geen meervoud)
1. zachtmoedigheid, zachtaardigheid, zachtzinnigheid 

qsanftmütig

sanft·mü·tig ['zanftmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zachtaardig, zachtmoedig, zachtzinnig 
♦ voorbeelden
sein sanftmütiges Wesen
zijn zachtaardige inborst, zijn zachtaardigheid 

qsang

sang [zaŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie singen1, singen2

qSang

Sang [zaŋ] (der; 2e naamval: Sang(e)s; meervoud: Sänge ['zɛŋə]) (verouderd)
1. (ge)zang
het zingen, zangstuk, lied 
¶. overige voorbeelden
mit Sang und Klang
met slaande trom 
(informeel) mit Sang und Klang durchfallen
zakken als een baksteen 
(soms informeel) ohne Sang und Klang
met (de) stille trom, stilletjes 

qsangbar

sang·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (goed) zingbaar 

qsänge

sän·ge ['zɛŋə] (aanvoegende wijs) zie singen1, singen2

qSänger

Sän·ger ['zɛŋɐ] (der; 2e naamval: Sängers; meervoud: Sänger)
1. zanger
(verouderd ook) dichter 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) ein fahrender/wandernder Sänger
een speelman 
die gefiederten Sänger
de gevederde zangertjes (vogels) 
der Sänger der Odyssee
de zanger van de Odyssee 
2. (formeel)
bezinger 
♦ voorbeelden
darüber schweigt des Sängers Höflichkeit
daarover zwijgt men liever, dat potje zullen we maar gedekt houden 
ein Sänger der Liebe
een bezinger van de liefde 

qSängerbühne

Sän·ger·büh·ne (die)
1. zangkoor, oksaal, zangerstribune 

qSängerbund

Sän·ger·bund (der; meervoud: Sängerbünde)
1. zangersbond 

qSängerchor

Sän·ger·chor (der)
1. zang(ers)koor 

qSängerfest

Sän·ger·fest (das)
1. zang(ers)feest 

qSängerin

Sän·ge·rin (die; 2e naamval: Sängerin; meervoud: Sängerinnen) (vrouwelijk) zie Sänger
1. zangeres 

qSängerknötchen

Sän·ger·knöt·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. zangknobbeltje 

qSängerschaft

Sän·ger·schaft ['zɛŋɐʃaft] (die; 2e naamval: Sängerschaft; meervoud: Sängerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. zangvereniging
(alle) zangers, koor 
2. (omschrijving) studentencorps waarin vooral muziek gemaakt wordt 

qSängerstreit

Sän·ger·streit (der) zie Sängerwettstreit

qSängerwettstreit

Sän·ger·wett·streit (der)
1. zangwedstrijd, zangconcours
zangfestival 

qSangesbruder

San·ges·bru·der ['zaŋəsbru:dɐ] (der) (verouderd, formeel)
1. medelid van een zangvereniging 

qsangesfreudig

san·ges·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. zanglustig 

qsangesfroh

san·ges·froh (bijvoeglijk naamwoord) zie sangesfreudig

qsangeskundig

san·ges·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. bekwaam in de zangkunst 

qSangeslust

San·ges·lust (die) (verouderd, formeel)
1. zanglust 

qsangeslustig

san·ges·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. zanglustig 

qsanglich

sang·lich ['zaŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie sangbar

qsanglos

sang·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
sang- und klanglos
met stille trom, stilletjes, zonder veel ophef 

qSanguiniker

San·gu·i·ni·ker [zaŋ'gu̯i:nikɐ] (der; 2e naamval: Sanguinikers; meervoud: Sanguiniker) (formeel)
1. sanguinisch persoon/type 

qsanguinisch

san·gu·i·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. sanguinisch
vurig, zeer levendig 

qSani

Sa·ni ['zani] (der; 2e naamval: Sanis; meervoud: Sanis) (soldatentaal) zie Sanitäter

qsanieren

sa·nie·ren [za'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. saneren
gezond maken, reorganiseren, renoveren, opknappen 
♦ voorbeelden
/die Finanzen/ein Gebiss/die Innenstadt/ sanieren
/de financiën/een gebit/de binnenstad/ saneren 
der Schaden wurde saniert
de schade werd in orde gebracht 
sich sanieren
zich saneren
(ironisch) zich verrijken, er (weer) bovenop komen, zijn slag slaan 

qsanierungsbedürftig

sa·nie·rungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (economie)
toe aan een reorganisatie 
2. (bouwkunde)
toe aan reparatie 

qSanierungsplan

Sa·nie·rungs·plan [za'ni:rʊŋs-] (der)
1. saneringsplan 

qsanitär

sa·ni·tär [zani'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sanitair
hygiënisch, gezondheids- 
♦ voorbeelden
sanitäre Anlagen
sanitair, sanitaire voorzieningen/installaties 

qSanitäranlagen

Sa·ni·tär·an·la·gen (meervoud)
1. sanitair, sanitaire voorzieningen/installaties 

qSanitärbereich

Sa·ni·tär·be·reich (der)
1. branche in sanitaire artikelen 

qSanitäreinrichtungen

Sa·ni·tär·ein·rich·tun·gen (meervoud) zie Sanitäranlagen

qSanitärinstallateur

Sa·ni·tär·in·stal·la·teur (der)
1. sanitairmonteur 

qsanitarisch

sa·ni·ta·risch [zani'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. sanitair
gezondheids-, de gezondheid betreffende 

qSanitärkeramik

Sa·ni·tär·ke·ra·mik (die)
1. sanitair aardewerk 

qSanitärraum

Sa·ni·tär·raum (der)
1. ruimte met sanitaire voorzieningen/inrichtingen 

qSanitärreiniger

Sa·ni·tär·rei·ni·ger (der)
1. schoonmaakmiddel voor sanitair 

qSanitärzelle

Sa·ni·tär·zel·le (die)
1. ruimte/cel met sanitaire voorzieningen/inrichtingen 

qSanität

Sa·ni·tät [zani'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sanität; meervoud: Sanitäten) (Zwitserland, Oostenrijk)
1. geneeskundige troepen 
2. (geen meervoud)
(militaire) gezondheidszorg 
3. (informeel)
ambulance, ziekenauto 

qSanitäter

Sa·ni·tä·ter [-'tɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Sanitäters; meervoud: Sanitäter)
1. EHBO'er
(zieken)verpleger 
2. (leger)
hospitaalsoldaat
hospik 

qSanitätsartikel

Sa·ni·täts·ar·ti·kel (der)
1. verplegingsartikel 

qSanitätsauto

Sa·ni·täts·au·to (das)
1. ambulance, ziekenwagen 

qSanitätsbehörde

Sa·ni·täts·be·hör·de (die)
1. gezondheidsdienst 

qSanitätsbereich

Sa·ni·täts·be·reich (der) (leger)
1. ziekenkwartier
verpleegruimte, ziekenkamer 

qSanitätsdepot

Sa·ni·täts·de·pot (das) (leger)
1. depot voor verplegingsmiddelen 

qSanitätsdienst

Sa·ni·täts·dienst (der)
1. (geen meervoud)
dienst als EHBO'er 
2. (voornamelijk enkelvoud)
militaire gezondheidsdienst, geneeskundige dienst 

qSanitätsgeschäft

Sa·ni·täts·ge·schäft (das)
1. zaak in verplegingsartikelen 

qSanitätshund

Sa·ni·täts·hund (der)
1. rodekruishond 

qSanitätskasten

Sa·ni·täts·kas·ten (der) (voornamelijk leger)
1. verbandtrommel, verbandkist 

qSanitätskolonne

Sa·ni·täts·ko·lon·ne (die)
1. groep EHBO'ers, EHBO-team 

qSanitätskompanie

Sa·ni·täts·kom·pa·nie (die)
1. compagnie van de geneeskundige troepen 

qSanitätskorps

Sa·ni·täts·korps (das)
1. korps geneeskundige troepen 

qSanitätskraftwagen

Sa·ni·täts·kraft·wa·gen (der) (voornamelijk leger)
1. ziekenauto, ambulance 

qSanitätsmaterial

Sa·ni·täts·ma·te·ri·al (das)
1. verbandmateriaal 

qSanitätsoffizier

Sa·ni·täts·of·fi·zier (der)
1. officier van gezondheid 

qSanitätspersonal

Sa·ni·täts·per·so·nal (das)
1. verplegend militair personeel 

qSanitätspolizei

Sa·ni·täts·po·li·zei (die)
1. gezondheidspolitie 

qSanitätsrat

Sa·ni·täts·rat (der)
1. (omschrijving) eretitel voor verdienstelijk arts 
2. (Oostenrijk)
(omschrijving) titel voor arts in dienstverband 
3. (geen meervoud; Oostenrijk)
gezondheidsraad 

qSanitätsraum

Sa·ni·täts·raum (der) (voornamelijk leger)
1. EHBO-kamer 

qSanitätssoldat

Sa·ni·täts·sol·dat (der)
1. hospitaalsoldaat 

qSanitätswache

Sa·ni·täts·wa·che (die)
1. eerstehulppost, EHBO-post 

qSanitätswagen

Sa·ni·täts·wa·gen (der)
1. ziekenauto, ambulance(wagen) 

qSanitätswesen

Sa·ni·täts·we·sen (das; 2e naamval: Sanitätswesens; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Oostenrijk; leger)
1. gezondheidsdienst, gezondheidszorg 

qSanitätszelt

Sa·ni·täts·zelt (das)
1. eerstehulppost, EHBO-post (in een tent) 

qSanitätszug

Sa·ni·täts·zug (der) (leger)
1. hospitaaltrein 
2. peloton geneeskundige troepen 

qsank

sank [zaŋk] (onvoltooid verleden tijd) zie sinken

qSanka

San·ka ['zaŋka] (der; 2e naamval: Sankas; meervoud: Sankas) (soldatentaal; afkorting) zie Sanitätskraftwagen

qsänke

sän·ke ['zɛŋkə] (aanvoegende wijs) zie sinken

qSankra

San·kra ['zaŋkra] (der; 2e naamval: Sankras; meervoud: Sankras) zie Sanka

qSankt

Sankt [zaŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sint
heilig 
♦ voorbeelden
Sankt Nikolaus
Sint-Nicolaas, Sinterklaas 
die Sankt-Elisabeth-Kirche
de Heilige-Elisabethkerk 

qSankt-Elms-Feuer

Sankt-Elms-Feu·er [zaŋkt 'ɛlms'fɔ͜yɐ] (das) (natuurkunde)
1. sint-elm(u)svuur, elmsvuur 

qSankt-Florians-Prinzip

Sankt-Flo·ri·ans-Prin·zip (das)
¶. overige voorbeelden
nach dem Sankt-Florians-Prinzip handeln
ikke, ikke, de rest kan stikken, volgens het afschuifsysteem /handelen/te werk gaan/ 

qSanktion

Sank·ti·on [zaŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sanktion; meervoud: Sanktionen)
1. sanctie
dwangmaatregel, strafmaatregel
(formeel ook) bekrachtiging, goedkeuring 
♦ voorbeelden
die Sanktion /durch das Parlament/des Parlaments/
de sanctie/bekrachtiging door het parlement 
einem Gesetz (die) Sanktion erteilen
aan een wet zijn sanctie verlenen, een wet bekrachtigen 
Sanktionen gegen ein Land verhängen
sancties tegen een land uitvaardigen/instellen 
die Sanktion eines Gesetzes
de bekrachtiging van een wet 
(geschiedenis) pragmatische Sanktion
Pragmatieke Sanctie 
die Sanktion verweigern
de sanctie /weigeren (aan)/weigeren te bekrachtigen/ 
wirtschaftliche Sanktionen
economische sancties 
2. (juridisch)
strafbepaling 

qsanktionieren

sank·ti·o·nie·ren [zaŋkʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. sanctioneren
sanctie verlenen aan, goedkeuren, bekrachtigen 
♦ voorbeelden
Gesetze sanktionieren
wetten bekrachtigen 
2. bestraffen
van sancties voorzien, sancties treffen tegen 
♦ voorbeelden
Regelverstöße sanktionieren
overtredingen van de regels/voorschriften bestraffen 

qSanktissimum

Sank·tis·si·mum [zaŋk'tɪsimʊm] (das; 2e naamval: Sanktissimums; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Allerheiligste 

qSankt-Michaelis-Tag

Sankt-Mi·cha·e·lis-Tag [zaŋktmɪça'e:lɪsta:k] (der)
1. Sint-Michaël (29 september) 

qSankt-Nimmerleins-Tag

Sankt-Nim·mer·leins-Tag [-nɪmɐla͜insta:k] (der)
1. sint-jut(te)mis 

qSanktuar

Sank·tu·ar [zaŋk'tu̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Sanktuars; meervoud: Sanktuare) (religie)
1. sanctuarium
heiligdom 

qSanktuarium

Sank·tu·a·ri·um [zaŋk'tu̯a:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Sanktuariums; meervoud: Sanktuarien [-ri̯ən]) zie Sanktuar

qSan Marino

San Ma·ri·no San Marino(das; 2e naamval: San Marinos, San Marino; meervoud: geen meervoud)
1. San Marino 

qsann

sann [zan] (onvoltooid verleden tijd) zie sinnen

qsänne

sän·ne ['zɛnə] (aanvoegende wijs) zie sinnen

qSansevieria

San·se·vi·e·ria [zanzevi̯'e:ri̯a] (die; 2e naamval: Sansevieria; meervoud: Sansevierien)
1. sansevieria, zwaardplant, slangenblad
vrouwentong 

qSansevierie

San·se·vie·rie [-ri̯ə] (die; 2e naamval: Sansevierie; meervoud: Sansevierien) zie Sansevieria

qSansibar

San·si·bar ['zanziba:ɐ̯] (das; 2e naamval: Sansibars; meervoud: geen meervoud)
1. Zanzibar 

qSanskrit

Sans·krit ['zanskrɪt] (das; 2e naamval: Sanskrits; meervoud: geen meervoud)
1. Sanskri(e)t 

qsanskritisch

sans·kri·tisch [zans'krɪtɪʃ, -'kri:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sanskritisch 

qSantiklaus

San·ti·klaus ['zantikla͜us] (der; 2e naamval: Santiklaus; meervoud: Santiklause, Santikläuse) (Zwitserland)
1. Sinterklaas, Sint-Nicolaas 

qSaphir

Sa·phir (accent wisselt) ['za:fɪr, -fi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Saphirs; meervoud: Saphire)
1. saffier 
2. saffiernaald 

qsaphiren

sa·phi·ren [za'fi:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. saffieren 

qsaphirfarben

sa·phir·far·ben ['za:fɪrfarbn̩, 'za:fi:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. saffierkleurig 

qSaphirnadel

Sa·phir·na·del (die)
1. saffiernaald 

qSaphirstift

Sa·phir·stift (der) zie Saphirnadel

qSapin

Sa·pin [za'pi:n] (der; 2e naamval: Sapins; meervoud: Sapine) zie Sapine

qSapine

Sa·pi·ne [za'pi:nə] (die; 2e naamval: Sapine; meervoud: Sapinen) (landbouw)
1. rooihak 

qSaponin

Sa·po·nin [zapo'ni:n] (das; 2e naamval: Saponins; meervoud: Saponine) (plantkunde, scheikunde)
1. saponien 

qSappe

Sap·pe ['zapə] (die; 2e naamval: Sappe; meervoud: Sappen) (geschiedenis)
1. sappe, loopgraaf 

qSappel

Sap·pel ['zapl̩] (der; 2e naamval: Sappels; meervoud: Sappel) (Oostenrijk) zie Sapine

qSappenkopf

Sap·pen·kopf ['zapn̩kɔp͜f] (der) (geschiedenis)
1. sappenhoofd 

qsapperlot

sap·per·lot [zapɐ'lo:t] (tussenwerpsel) (verouderd; nog regionaal)
1. sakkerloot, sapperloot 

qSapperloter

Sap·per·lo·ter [-'lo:tɐ] (der; 2e naamval: Sapperloters; meervoud: Sapperloter) (informeel)
1. drommelse/lepe kerel, rakker 

qSapperlöter

Sap·per·lö·ter [-'lø:tɐ] (der; 2e naamval: Sapperlöters; meervoud: Sapperlöter) zie Sapperloter

qsapperment

sap·per·ment [-'mɛnt] (tussenwerpsel) (verouderd; nog regionaal)
1. sakkerment, sapperment 

qSappeur

Sap·peur [za'pø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sappeurs; meervoud: Sappeure) (leger)
1. (geschiedenis)
sappeur 
2. (Zwitserland)
pionier (soldaat der genietroepen) 

qsapphisch

sap·phisch ['zap͜fɪʃ, 'zafɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. saffisch, sapfisch 
♦ voorbeelden
(literatuur) die sapphische Strophe
de saffische strofe 
2. (formeel; zelden)
lesbisch 

qSapphismus

Sap·phis·mus [za'p͜fɪsmʊs, za'fɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sapphismus; meervoud: geen meervoud) (formeel; zelden)
1. saffisme, sapfisme
vrouwelijke homoseksualiteit 

qSaprobie

Sa·pro·bie [za'pro:bi̯ə] (die; 2e naamval: Saprobie; meervoud: Saprobien; meestal meervoud) (biologie)
1. saprobie, rottingsbacterie 

qsaprogen

sa·pro·gen [zapro'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. saprogeen
rotting verwekkend 

qSapropel

Sa·pro·pel [zapro'pe:l] (das; 2e naamval: Sapropels; meervoud: Sapropele)
1. rottingsslik, sapropeel 

qSaprophage

Sa·pro·pha·ge [zapro'fa:gə] (der; 2e naamval: Saprophagen; meervoud: Saprophagen) (biologie)
1. saprofaag 

qSaprophyt

Sa·pro·phyt [zapro'fy:t] (der; 2e naamval: Saprophyten; meervoud: Saprophyten; meestal meervoud) (biologie)
1. saprofyt 

qSarabande

Sa·ra·ban·de [zara'bandə] (die; 2e naamval: Sarabande; meervoud: Sarabanden) (muziek)
1. sarabande 

qSarazene

Sa·ra·ze·ne [zara'ʦe:nə] (der; 2e naamval: Sarazenen; meervoud: Sarazenen)
1. Saraceen 

qsarazenisch

sa·ra·ze·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Saraceens 

qSarde

Sar·de ['zardə] (der; 2e naamval: Sarden; meervoud: Sarden)
1. Sard(iniër) 

qSardelle

Sar·del·le [zar'dɛlə] (die; 2e naamval: Sardelle; meervoud: Sardellen)
1. ansjovis 
2. (voornamelijk meervoud; informeel; schertsend)
haarsliert(je) (dwars over een kale schedel gelegd) 

qSardellenbrötchen

Sar·del·len·bröt·chen (das)
1. broodje met ansjovis 
2. (informeel; schertsend)
(omschrijving) kaal hoofd met dunne dwars over de schedel gelegde slierten haar 

qSardellenpaste

Sar·del·len·pas·te (die)
1. ansjovispasta 

qSardin

Sar·din (die; 2e naamval: Sardin; meervoud: Sardinnen) (vrouwelijk) zie Sarde
1. Sardinische, Sardische 

qSardine

Sar·di·ne [zar'di:nə] (die; 2e naamval: Sardine; meervoud: Sardinen)
1. sardine, sardien 
♦ voorbeelden
gedrängt wie die Sardinen
als haringen in een ton (op elkaar) 

qSardinenbüchse

Sar·di·nen·büch·se (die)
1. blikje sardines, sardineblikje 

qSardinien

Sar·di·ni·en [zar'di:ni̯ən] (das; 2e naamval: Sardiniens; meervoud: geen meervoud)
1. Sardinië 

qSardinier

Sar·di·ni·er [-'di:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Sardiniers; meervoud: Sardinier)
1. Sard(iniër) 

qSardinierin

Sar·di·nie·rin (die; 2e naamval: Sardinierin; meervoud: Sardinierinnen) (vrouwelijk) zie Sardinier
1. Sardinische, Sardische, Sardijnse 

qsardinisch

sar·di·nisch [-'di:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sard(in)isch 

qsardisch

sar·disch ['zardɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie sardinisch

qsardonisch

sar·do·nisch [zar'do:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sardonisch
grijnzend, boosaardig 
♦ voorbeelden
(medisch) sardonisches Lachen
sardonische lach 

qSarg

Sarg [zark] (der; 2e naamval: Sarg(e)s; meervoud: Särge ['zɛrgə])
1. doodkist
grafkist, lijkkist 
♦ voorbeelden
ein Sarg aus Eiche
een eiken doodkist 
ein Nagel zu jemand(e)s Sarg sein
een nagel aan iemands doodkist zijn 

qSargdecke

Sarg·de·cke (die)
1. lijkkleed, lijkdoek, lijklaken 

qSargdeckel

Sarg·de·ckel (der)
1. deksel van een doodkist/lijkkist 
2. (mijnwezen)
zerk 

qSargnagel

Sarg·na·gel (der)
1. nagel aan een doodkist (ook informeel; schertsend)
sigaret 

qSargschreiner

Sarg·schrei·ner (der)
1. doodkistenmaker 

qSargtischler

Sarg·tisch·ler (der) zie Sargschreiner

qSargträger

Sarg·trä·ger (der)
1. lijkdrager 

qSargtuch

Sarg·tuch (das; meervoud: Sargtücher)
1. lijkdoek, lijkkleed, lijklaken 

qSarkasmus

Sar·kas·mus [zar'kasmʊs] (der; 2e naamval: Sarkasmus; meervoud: Sarkasmen)
1. sarcasme 

qsarkastisch

sar·ka·stisch [zar'kastɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sarcastisch
honend, bijtend 

qSarkom

Sar·kom [zar'ko:m] (das; 2e naamval: Sarkoms; meervoud: Sarkome) (medisch)
1. sarcoom 

qSarkophag

Sar·ko·phag [zarko'fa:k] (der; 2e naamval: Sarkophags; meervoud: Sarkophage)
1. sarcofaag 

qSarong

Sa·rong ['za:rɔŋ] (der; 2e naamval: Sarong(s); meervoud: Sarongs)
1. sarong 

qSarrass

Sar·rass ['zaras] (der; 2e naamval: Sarrasses; meervoud: Sarrasse) (geschiedenis)
1. sarras (zware sabel) 

qSARS

SARS [zars] (afkorting), Sars [zars] (afkorting)
1. afkorting van: severe acute respiratory syndrome
SARS 

qSarsaparille

Sar·sa·pa·ril·le [zarzapa'rɪlə] (die; 2e naamval: Sarsaparille; meervoud: Sarsaparillen) (plantkunde)
1. sarsaparilla, sassaparilla 

qSarsenett

Sar·se·nett [zarzə'nɛt] (der; 2e naamval: Sarsenett(e)s; meervoud: Sarsenette) (industrie)
1. sarsenet 

qSass

Sass [zas] (der; 2e naamval: Sassen; meervoud: Sassen) (geschiedenis)
1. vrije boer, grondeigenaar 
2. inwoner, bewoner
ingezetene 
3. horige 

qsaß

saß [za:s] (onvoltooid verleden tijd) zie sitzen

qSassafras

Sas·sa·fras ['zasafras] (der; 2e naamval: Sassafras; meervoud: Sassafras) (plantkunde)
1. sassafras(boom) 

qSassaparille

Sas·sa·pa·ril·le [zasapa'rɪlə] (die) zie Sarsaparille

qSasse

Sas·se1 ['zasə] (der; 2e naamval: Sassen; meervoud: Sassen) zie Sass

qSasse

Sas·se2 ['zasə] (die; 2e naamval: Sasse; meervoud: Sassen) (jacht)
1. hazenleger 

qsäße

sä·ße ['zɛ:sə] (aanvoegende wijs) zie sitzen

qSatan

Sa·tan ['za:tan] (der; 2e naamval: Satans; meervoud: Satane)
1. Satan
duivel 
♦ voorbeelden
beim/zum Satan!
wat duivel! 
nein, beim/zum Satan!
nee, voor de(n) duivel! 
der Satan soll dich holen!
loop naar de duivel! 
(informeel; pejoratief) sie ist ein Satan
zij is /een satan (van een wijf)/een helleveeg/ 
er ist ein leibhaftiger Satan
hij is de duivel in persoon 
der Satan reitet ihn
hij is van de duivel bezeten 
sie ist vom Satan besessen
zij is van de duivel bezeten 

qSatanas

Sa·ta·nas [-tanas] (der; 2e naamval: Satanas; meervoud: Satanasse) (formeel) zie Satan

qSatanie

Sa·ta·nie [zata'ni:] (die; 2e naamval: Satanie; meervoud: geen meervoud) (formeel; zelden)
1. satanisme
duivelse boosheid 

qsatanisch

sa·ta·nisch [za'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. satanisch, satans
duivels, hels 
♦ voorbeelden
ein satanisches Lachen
een satanische/helse lach 

qSatanist

Sa·ta·nist (der; 2e naamval: Satanisten; meervoud: Satanisten)
1. satanist 

qSatanistin

Sa·ta·nis·tin (die; 2e naamval: Satanistin; meervoud: Satanistinnen) (vrouwelijk) zie Satanist
1. sataniste 

qSatansbraten

Sa·tans·bra·ten (der) (informeel; pejoratief, ook schertsend)
1. galgenaas, galgenbrok, duivelse kerel 

qSatansbrut

Sa·tans·brut (die)
1. satansgebroed, duivels gebroed 

qSatanskerl

Sa·tans·kerl (der)
1. reuzekerel, drommelse kerel, toffe vent 
2. (pejoratief)
satan, duivel, duivelse vent 

qSatanspilz

Sa·tans·pilz (der)
1. satansboleet 

qSatanstücke

Sa·tans·tü·cke (die)
1. duivelse/helse list, duivelarij 

qSatansweib

Sa·tans·weib (das)
1. helleveeg, satan van een wijf 

qSatellit

Sa·tel·lit Astronomie[zatɛ'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Satelliten; meervoud: Satelliten)
1. satelliet (in alle betekenissen)
(astronomie ook) maan
(ruimtevaart ook) kunstmaan 

qSatellitenabwehrwaffe

Sa·tel·li·ten·ab·wehr·waf·fe (die)
1. antisatellietwapen 

qSatellitenbahn

Sa·tel·li·ten·bahn (die)
1. satellietbaan 

qSatellitenbild

Sa·tel·li·ten·bild (das)
1. satellietfoto 

qSatellitenfernsehen

Sa·tel·li·ten·fern·se·hen (das)
1. satelliettelevisie 

qSatellitenflug

Sa·tel·li·ten·flug (der)
1. vlucht van/met een satelliet 

qSatellitenortung

Sa·tel·li·ten·or·tung (die)
1. satellietplaatsbepaling, (omschrijving) plaatsbepaling m.b.v. satellieten
gps 

qSatellitenschüssel

Sa·tel·li·ten·schüs·sel (die) (informeel)
1. schotelantenne 

qSatellitenstaat

Sa·tel·li·ten·staat (der)
1. satellietstaat 

qSatellitenstadt

Sa·tel·li·ten·stadt (die)
1. satellietstad 

qSatellitenübertragung

Sa·tel·li·ten·über·tra·gung (die)
1. uitzending via satelliet 

qSatertag

Sa·ter·tag ['za:tɐta:k] (der) (regionaal)
1. zaterdag 

qSatin

Sa·tin [za'tɛ̃:, za'tɛŋ] (der; 2e naamval: Satins; meervoud: Satins)
1. satijn 

qSatinage

Sa·ti·na·ge [zati'na:ʒə] (die; 2e naamval: Satinage; meervoud: Satinagen)
1. het satineren, het glaceren 

qSatinbindung

Sa·tin·bin·dung (die)
1. satijnbinding 

qSatinépapier

Sa·ti·né·pa·pier [zati'ne:-] (das) zie Satinpapier

qsatinieren

sa·ti·nie·ren [zati'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. satineren, glanzen
kalanderen 

qSatiniermaschine

Sa·ti·nier·ma·schi·ne [zati'ni:ɐ̯-] (die)
1. satineerpers, kalandermachine 

qSatinpapier

Sa·tin·pa·pier (das)
1. gesatineerd/geglaceerd papier 

qSatire

Sa·ti·re [za'ti:rə] (die; 2e naamval: Satire; meervoud: Satiren)
1. satire 

qSatirendichter

Sa·ti·ren·dich·ter (der)
1. hekeldichter, satiredichter 

qSatirenschreiber

Sa·ti·ren·schrei·ber (der) zie Satirendichter

qSatiriker

Sa·ti·ri·ker [za'ti:rɪkɐ] (der; 2e naamval: Satirikers; meervoud: Satiriker)
1. satiricus
spotter, hekeldichter 

qsatirisch

sa·ti·risch [za'ti:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. satirisch
hekelend, stekelig, spotachtig 
♦ voorbeelden
ein satirisches Gedicht
(ook) een hekeldicht/hekelvers 
ein satirischer Schriftsteller
een satirisch schrijver, een hekeldichter/satiredichter 

qSatisfaktion

Sa·tis·fak·ti·on [zatɪsfak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Satisfaktion; meervoud: Satisfaktionen; voornamelijk enkelvoud) (geschiedenis; nog studententaal)
1. satisfactie, genoegdoening 
♦ voorbeelden
Satisfaktion fordern
satisfactie verlangen 
jemandem Satisfaktion geben
iemand satisfactie geven 

qsatisfaktionsfähig

sa·tis·fak·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor satisfactie (door een duel) in aanmerking komend, in staat tot satisfactie (door een duel) 

qSatrap

Sa·trap [za'tra:p] (der; 2e naamval: Satrapen; meervoud: Satrapen)
1. satraap
(figuurlijk ook) heerszuchtig mens 

qsatt

satt [zat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzadigd
vol(daan) 
♦ voorbeelden
sich satt essen
zich verzadigen, zijn buikje vol/rond eten 
ein Baby nicht satt kriegen
de honger van een baby niet kunnen stillen 
(scheikunde) eine satte Lösung
een verzadigde oplossing 
das macht satt
dat vult 
satt sein
verzadigd zijn, genoeg hebben
(informeel) vol zitten 
zum Bersten satt sein
helemaal vol zitten, zich te barsten gegeten hebben 
2. moe, zat
beu, meer dan genoeg van iets hebbend 
♦ voorbeelden
(formeel) /einer Sache/jemand(e)s/ satt sein
genoeg van iets/iemand hebben, iets/iemand moe zijn 
(informeel) nicht satt werden, etwas zu tun
er niet genoeg van krijgen iets te doen 
3. vol
diep, intens 
♦ voorbeelden
ein satter Klang
een volle klank 
eine satte Million
een dik/goed miljoen 
(informeel) ein satter Preis
een aardig prijsje 
ein sattes Rot
een dieprode kleur, dieprood 
(informeel) ein satter Schuss
een machtig schot 
4. zelfvoldaan, zelfgenoegzaam 
♦ voorbeelden
der satte Bürger
de zelfvoldane burger 
ein sattes Lächeln
een zelfvoldaan lachje 
5. genoeg, zat 
♦ voorbeelden
satt zu essen haben
genoeg/zat te eten hebben 
6. (informeel)
dronken, zat 
7. (Zwitserland)
nauwsluitend 
♦ voorbeelden
ein satt anliegendes Kleid
een nauwsluitende jurk 
¶. spreekwoorden
der Satte weiß nicht, wie dem Hungrigen zumute ist
een volle maag gelooft aan geen honger 
zu satt macht matt
lui, lekker en veel meugen, zijn drie dingen die niet deugen 
wo sechs essen, wird auch der Siebente satt
waar plaats is voor zes, kan ook de zevende mee aan tafel schuiven 
von schönen Reden wird man nicht satt
praatjes vullen geen gaatjes 
von schönen Worten wird man nicht satt
praatjes vullen geen gaatjes, woorden zijn geen oorden, woorden vullen geen zakken 

qsattbekommen

satt·be·kom·men [zat-] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. genoeg krijgen van, moe/beu worden 

qsattblau

satt·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepblauw, donkerblauw 

qSattdampf

Satt·dampf (der)
1. verzadigde damp 

qSatte

Sat·te ['zatə] (die; 2e naamval: Satte; meervoud: Satten) (Noord-Duitsland)
1. melkaad, melkade 

qSattel

Sat·tel ['zatl̩] (der; 2e naamval: Sattels; meervoud: Sättel)
1. zadel (ook van neus) 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Sattel heben
(ook figuurlijk) iemand uit het zadel lichten 
der Sattel eines Fahrrads
het zadel van een fiets 
fest im Sattel sitzen
vast in het zadel zitten
(figuurlijk ook) zeker van zijn zaak/positie zijn 
(figuurlijk) sich im Sattel halten
zich staande houden 
jemanden in den Sattel heben
iemand in het zadel helpen
(figuurlijk ook) iemand een positie verschaffen 
(figuurlijk) in allen Sätteln gerecht sein
van alle markten thuis zijn 
das Pferd geht unter dem Sattel
het paard is zadelmak 
vom Sattel fallen
uit het zadel vallen 
2. zadel, plooirug
pas 
3. (kleding)
pas 
4. (bij snaarinstrumenten)
zadel 

qSattelbein

Sat·tel·bein (das)
1. wiggenbeen 

qSatteldach

Sat·tel·dach (das) (architectuur)
1. zadeldak 

qSatteldecke

Sat·tel·de·cke (die)
1. sjabrak, zadeldek 

qsattelfertig

sat·tel·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar voor het zadelen 

qsattelfest

sat·tel·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. zadelvast (ook figuurlijk) 
2. (figuurlijk)
onderlegd, goed beslagen 
♦ voorbeelden
ein sattelfester Prüfling
een goed beslagen kandidaat 

qSattelgelenk

Sat·tel·ge·lenk (das)
1. zadelgewricht 

qSattelgurt

Sat·tel·gurt (der)
1. zadelriem, buikriem, singel 

qSattelhelfer

Sat·tel·hel·fer (der) (politiek)
1. persoon die iemand in het zadel helpt, pusher 

qSattelkissen

Sat·tel·kis·sen (das)
1. zadelkussen 

qSattelknopf

Sat·tel·knopf (der)
1. zadelknop 

qsatteln

sat·teln1 ['zatl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. zadelen 

qsatteln

sich sat·teln2 ['zatl̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich voorbereiden 
♦ voorbeelden
sich für eine Prüfung satteln
zich op een examen voorbereiden 

qSattelnase

Sat·tel·na·se (die)
1. zadelneus 

qSattelpausche

Sat·tel·pau·sche (die)
1. wrong 

qSattelpferd

Sat·tel·pferd (das)
1. zadelpaard, bijdehands paard 

qSattelpolster

Sat·tel·pols·ter (das) zie Sattelkissen

qSattelschlepper

Sat·tel·schlep·per (der)
1. truck, trekker (met oplegger) 

qSattelsitz

Sat·tel·sitz (der)
1. zitting van het zadel 

qSattelstütze

Sat·tel·stüt·ze (die)
1. zadelpen 

qSatteltasche

Sat·tel·ta·sche (die)
1. zadeltas (ook van fiets) 

qSattelung

Sat·te·lung ['zatəlʊŋ] (die; 2e naamval: Sattelung; meervoud: Sattelungen)
1. het zadelen 
2. het gezadeld zijn 

qSattelwunde

Sat·tel·wun·de (die)
1. (bij het paard) wond veroorzaakt door het zadel 

qSattelzeug

Sat·tel·zeug (das)
1. zadeltuig 

qSattelzug

Sat·tel·zug (der)
1. truck, trekker met oplegger 

qSattelzugmaschine

Sat·tel·zug·ma·schi·ne (die)
1. trekker (voor oplegger) 

qsattgrün

satt·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepgroen, donkergroen 

qsatthaben

satt·ha·ben [zat-] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. moe/zat/beu zijn, genoeg hebben van 
♦ voorbeelden
es gründlich satthaben
er schoon genoeg van hebben 

qSattheit

Satt·heit ['zatha͜it] (die; 2e naamval: Sattheit; meervoud: geen meervoud)
1. zatheid, verzadigdheid 
2. zelfvoldaanheid, zelfgenoegzaamheid 
♦ voorbeelden
die Sattheit der Bürger
de zelfvoldaanheid van de burgers 
3. intensiteit
volheid 
♦ voorbeelden
die Sattheit der Farben
de intensiteit/volheid van de kleuren 

qsättigen

sät·ti·gen ['zɛtɪgn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verzadigen
bevredigen 
♦ voorbeelden
sich an/mit/von Käse sättigen
met kaas zijn honger stillen 
(natuurkunde, scheikunde) gesättigter Dampf
verzadigde damp 
eine gesättigte Farbe
een volle/diepe kleur 
(scheikunde) eine gesättigte Lösung
een verzadigde oplossing 
der Markt für Farbfernseher ist gesättigt
de markt voor kleurentelevisies is verzadigd 
jemand(e)s Neugier sättigen
iemands nieuwsgierigheid bevredigen 
Sahne sättigt schnell
room vult meteen/erg, room maakt snel verzadigd 
von einer Sache gesättigt sein
van iets verzadigd zijn, vol zitten 
sich sättigen
zich verzadigen 
gesättigt und gestärkt
gevoed en gesterkt 

qSättigungsgefühl

Sät·ti·gungs·ge·fühl [-gʊŋs-] (das)
1. gevoel van verzadiging 

qSättigungsgrad

Sät·ti·gungs·grad (der)
1. verzadigingsgraad (ook figuurlijk) 

qSättigungspunkt

Sät·ti·gungs·punkt (der) (scheikunde)
1. verzadigingspunt 

qSättigungswert

Sät·ti·gungs·wert (der)
1. verzadigende waarde 
♦ voorbeelden
Nüsse haben einen hohen Sättigungswert
noten /maken snel verzadigd/vullen snel/ 

qsattkriegen

satt·krie·gen [zat-] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. genoeg krijgen van, moe/beu worden 

qSattler

Satt·ler ['zatlɐ] (der; 2e naamval: Sattlers; meervoud: Sattler)
1. zadelmaker 

qSattlerarbeit

Satt·ler·ar·beit (die)
1. zadelmakerswerk 

qSattlerei

Satt·le·rei [zatlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sattlerei; meervoud: Sattlereien)
1. zadelmakerij 

qSattlerkneif

Satt·ler·kneif (der)
1. zadelmakersmes, zadelmakersknijf 

qSattlermeister

Satt·ler·meis·ter (der)
1. meester-zadelmaker 

qSattlerwaren

Satt·ler·wa·ren (meervoud)
1. zadelmakerswerk 

qsattrot

satt·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. dieprood, donkerrood 

qsattsam

satt·sam ['zatza:m] (bijwoord)
1. genoegzaam
voldoende 
♦ voorbeelden
sattsam bekannt
genoegzaam bekend 

qsattsehen

sich satt·se·hen [zat-] (wederkerend werkwoord)
1. genoeg krijgen van 
♦ voorbeelden
sich nicht sattsehen können an einem Gemälde
zich niet zat kunnen kijken aan een schilderij, op een schilderij niet uitgekeken raken 

qSaturation

Sa·tu·ra·ti·on [zatura'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Saturation; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk scheikunde)
1. saturatie, verzadiging 

qsaturieren

sa·tu·rie·ren [zatu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
tevredenstellen
bevredigen 
♦ voorbeelden
saturierte Bürger
(zelf)voldane burgers 
Gläubiger saturieren
schuldeisers tevredenstellen/bevredigen 
2. (scheikunde)
satureren, verzadigen 

qSaturn

Sa·turn1 [za'tʊrn] (der; 2e naamval: Saturns; meervoud: geen meervoud; als planeet steeds met lidwoord)
1. Saturnus 

qSaturn

Sa·turn2 [za'tʊrn] (die; 2e naamval: Saturn; meervoud: Saturns)
1. Saturnusraket 

qSaturnalien

Sa·tur·na·li·en [zatʊr'na:li̯ən] (meervoud)
1. saturnaliën (Romeins volksfeest) 

qsaturnisch

sa·tur·nisch [za'tʊrnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. saturnisch 
♦ voorbeelden
saturnisches Zeitalter
saturnische tijd (gouden eeuw) 

qSaturnismus

Sa·tur·nis·mus [zatʊr'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Saturnismus; meervoud: Saturnismen) (medisch)
1. saturnisme, loodvergiftiging 

qSatyr

Sa·tyr ['za:tʏr] (der; 2e naamval: Satyrs, Satyrn; meervoud: Satyrn; meestal meervoud)
1. (mythologie)
sater, satyr 
2. (zelden)
sater, wellusteling 

qSatyrspiel

Sa·tyr·spiel (das) (theater)
1. saterspel 

qSatz

Satz [zaʦ] (der; 2e naamval: Satzes; meervoud: Sätze ['zɛʦə])
1. zin
volzin 
♦ voorbeelden
einfache/zusammengesetzte Sätze
enkelvoudige/samengestelde zinnen 
ein eingeschobener Satz
een tussenzin 
im ganzen Satz antworten
met een volledige zin antwoorden 
etwas in/mit einem Satz erklären
iets in één zin uitleggen 
einen Satz zergliedern
een zin ontleden 
2. stel, set
groep, serie, reeks 
♦ voorbeelden
ein Satz Briefmarken
een serie postzegels 
ein Satz Reifen
een set/stel banden, vier banden 
ein Satz Schüsseln
een set/nest schalen 
ein Satz Unterwäsche
een stel ondergoed 
3. tarief
percentage, koers 
♦ voorbeelden
der Satz beträgt 10 Euro
het /tarief/vastgestelde bedrag/ is 10 euro 
hohe/niedrige Sätze
hoge/lage tarieven/percentages 
3 Butterbrote, das ist mein Satz
3 boterhammen is /mijn normale hoeveelheid/mijn vaste prik/ 
der Preis geht über meinen Satz hinaus
de prijs gaat boven mijn begroting 
4. (leer)stelling
these 
♦ voorbeelden
einen Satz aufstellen
een stelling poneren 
der Satz des Pythagoras
de stelling van Pythagoras 
5. bezinksel
grondsop, (koffie)dik, drab 
♦ voorbeelden
der Satz von Kaffee
het koffiedik 
6. sprong, zet 
♦ voorbeelden
in/mit einem Satz
met een sprong, in een zet 
in/mit zwei Sätzen war er verschwunden
met twee sprongen was hij verdwenen 
mach 'nen Satz!
maak dat je wegkomt! 
einen Satz über einen Bach machen
een sprong over een beek maken 
(informeel) er musste Sätze machen, um den Bus zu erreichen
hij moest rennen om de bus te halen 
7. (boekwezen)
het zetten 
♦ voorbeelden
im Satz sein
gezet worden 
in (den) Satz gehen
/ter zetting/in de zetterij/ gegeven worden 
etwas in/zum Satz geben
iets laten zetten 
zum Satz gegeben werden
/ter zetting/in de zetterij/ gegeven worden 
8. (boekwezen)
zetsel 
♦ voorbeelden
der Satz enthält viele Fehler
het zetsel bevat veel fouten 
9. (sport)
set 
♦ voorbeelden
in zwei Sätzen verlieren
in twee sets verliezen 
einen Satz spielen
een set spelen 
10. (muziek)
deel (van een symfonie, sonate) 
♦ voorbeelden
eine Symphonie hat meistens vier Sätze
een symfonie bestaat meestal uit vier delen 
11. (muziek)
(toon)zetting
compositie 
♦ voorbeelden
ein polyfoner Satz
een polyfone toonzetting 
12. (muziek)
periode 
13. (jacht)
worp
nest 
♦ voorbeelden
ein Satz Kaninchen
een worp konijntjes 
14. (visserij)
gepoot aantal 
♦ voorbeelden
ein Satz Forellen
(een aantal) gepote forellen 
15. (computer)
record 

qSatzakzent

Satz·ak·zent (der) (taalkunde)
1. zinsaccent 

qSatzanalyse

Satz·ana·ly·se (die) (taalkunde)
1. zinsontleding 

qSatzanweisung

Satz·an·wei·sung (die) (boekwezen)
1. aanwijzing/instructie voor het zetten 

qSatzart

Satz·art (die) (taalkunde)
1. zinstype, soort (van) zin 

qSatzaussage

Satz·aus·sa·ge (die) (taalkunde)
1. predicaat, gezegde 

qSatzball

Satz·ball (der) (sport)
1. setpoint 

qSatzband

Satz·band (das; meervoud: Satzbänder) (taalkunde)
1. koppelwerkwoord, copula 

qSatzbau

Satz·bau (der; 2e naamval: Satzbau(e)s; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. zinsbouw 

qSatzbauplan

Satz·bau·plan (der) (taalkunde)
1. zinsconstructie, zinsstructuur 

qSatzbetonung

Satz·be·to·nung (die) (taalkunde)
1. zinsaccent 

qSatzbildung

Satz·bil·dung (die)
1. zinsbouw 

qSatzbrocken

Satz·bro·cken (der)
1. zinsfragment
(meervoud voornamelijk) flarden van zinnen 

qSatzbruch

Satz·bruch (der) (taalkunde)
1. anakoloet 

qSatzergänzung

Satz·er·gän·zung (die) (taalkunde)
1. voorwerp, object 

qSatzfehler

Satz·feh·ler (der) (boekwezen)
1. zetfout 

qsatzfertig

satz·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qSatzfetzen

Satz·fet·zen (der) zie Satzbrocken

qSatzfisch

Satz·fisch (der) (visserij)
1. pootvis 

qSatzform

Satz·form (die) (taalkunde)
1. zinsvorm 

qSatzgefüge

Satz·ge·fü·ge (das) (taalkunde)
1. samengestelde zin
hoofdzin met bijzin(nen) 

qSatzgegenstand

Satz·ge·gen·stand (der) (taalkunde)
1. onderwerp, subject 

qSatzgewinn

Satz·ge·winn (der) (sport)
1. het winnen van een set 

qSatzglied

Satz·glied (das) (taalkunde)
1. zinsdeel 

qSatzhase

Satz·ha·se (der) (jacht)
1. moerhaas, wijfjeshaas 

qSatzklammer

Satz·klam·mer (die) (taalkunde)
1. tangconstructie 

qSatzlehre

Satz·leh·re (die)
1. (taalkunde)
zinsleer, syntaxis 
2. (muziek)
vormleer 

qSatzmodell

Satz·mo·dell (das) zie Satzbauplan

qSatzmuster

Satz·mus·ter (das) zie Satzbauplan

qSatzperiode

Satz·pe·ri·o·de (die) zie Satzgefüge

qSatzrahmen

Satz·rah·men (der) zie Satzklammer

qsatzreif

satz·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. persklaar 

qSatzreihe

Satz·rei·he (die)
1. uit nevengeschikte hoofdzinnen samengestelde zin 

qSatzspiegel

Satz·spie·gel (der)
1. bladspiegel
zetspiegel, drukspiegel 

qSatzteil

Satz·teil (der)
1. zinsdeel 

qSatztisch

Satz·tisch (der)
1. mimitafeltje 

qSatzung

Sat·zung ['zaʦʊŋ] (die; 2e naamval: Satzung; meervoud: Satzungen)
1. statuut, statuten 
♦ voorbeelden
etwas in der Satzung niederlegen
iets in de statuten vastleggen 
die Satzung der Vereinten Nationen
het statuut van de Verenigde Naties 
2. (huishoudelijk) reglement
reglement van orde, bepaling 

qSatzungsänderung

Sat·zungs·än·de·rung (die)
1. statutenwijziging 

qsatzungsgemäß

sat·zungs·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. statutair, volgens de statuten 

qsatzungswidrig

sat·zungs·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de statuten, tegen de statuten 

qSatzverbindung

Satz·ver·bin·dung (die) zie Satzreihe

qSatzvorlage

Satz·vor·la·ge (die)
1. zetkopij 

qsatzweise

satz·wei·se (bijwoord)
1. zin voor zin 

qsatzwertig

satz·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. met zinswaarde 
♦ voorbeelden
eine satzwertige Konstruktion
een beknopte bijzin 

qSatzzeichen

Satz·zei·chen (das)
1. leesteken 

qSatzzusammenhang

Satz·zu·sam·men·hang (der)
1. zinsverband 

qsau-

sau- [za͜u] (prefix), Sau- [za͜u] (prefix) (informeel; pejoratief)
1. ontzettend, vreselijk
oer- 

qSau

Sau1 [za͜u] (die; 2e naamval: Sau; meervoud: Säue ['zɔ͜yə])
1. zeug, moedervarken 
♦ voorbeelden
schreien wie eine angestochene Sau
/gillen als een speenvarken/schreeuwen als een mager varken/ 
2. (regionaal)
varken, zwijn 
♦ voorbeelden
grobe Sauen
grove wilde zwijnen 
3. smeerlap, varken
viezerik, zwijn 
♦ voorbeelden
dumme Sau
stommeling, stommerik 
faule Sau
luiwammes, lui varken 
fette Sau
vetzak 
(informeel) keine Sau
geen hond, geen mens 
4. (informeel)
inktvlek, klad 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Sau rauslassen
de beest uithangen 
(informeel) eine Sau durchs Dorf treiben
een ballonnetje oplaten 
(informeel) unter aller Sau
beneden alle peil, waardeloos 
fahren wie eine gesengte Sau
rijden als een gek 
arbeiten wie eine gesengte Sau
werken als een idioot 
(informeel) etwas zur Sau machen
iets in de vernieling draaien, slopen, kapotmaken 
(informeel) jemanden zur Sau machen
iemand uitmaken (voor al wat lelijk is), iemand uitschelden 
¶. spreekwoorden
wenn man die Sau sattelt, wird deshalb kein Reitpferd daraus
een gouden zadel maakt geen ezel tot paard, al kleedt men een ezel in 't satijn, 't zal altijd toch een ezel zijn 

qSau

Sau2 [za͜u] (die; 2e naamval: Sau; meervoud: Sauen) (jacht)
1. wild zwijn
wilde zeug 

qSauarbeit

Sau·ar·beit (die)
1. rotwerk, vervelend werk
rotkarwei 

qSaubande

Sau·ban·de (die)
1. (stel/bende) smeerlappen 

qsauber

sau·ber ['za͜ubɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoon, zindelijk
net, zuiver, rein, proper 
♦ voorbeelden
etwas sauber bekommen
iets schoon krijgen 
etwas sauber halten
iets schoonhouden 
saubere Hände
schone/zuivere handen 
das Kind ist schon sauber
het kind is al zindelijk 
ein sauberes Kleid
een schone jurk 
saubere Luft
zuivere/schone lucht 
sauber machen gehen
als schoonmaakster werken 
ein Baby sauber machen
een baby verschonen 
ein Zimmer sauber machen
een kamer schoonmaken 
ich machte mir die Nägel sauber
ik maakte mijn nagels schoon 
etwas sauber putzen
iets goed poetsen 
2. keurig, zuiver
rein, zorgvuldig
(als bijwoord ook) netjes 
♦ voorbeelden
eine saubere Arbeit
een verzorgd/keurig werk
een mooi stukje werk
(ook) een knap staaltje 
sauber arbeiten
keurig/netjes werken 
der Schreibtisch ist sauber gearbeitet
het bureau is keurig afgewerkt 
sauber gekleidet sein
keurig gekleed zijn 
eine saubere Lösung des Problems
een keurige oplossing van het probleem 
eine Spielerin mit einer sauberen Technik
een speelster met een zuivere/vlekkeloze techniek 
3. zuiver, onberispelijk, rein
fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
ein sauberer Charakter
een zuiver karakter 
4. (ironisch)
fraai, leuk
mooi 
♦ voorbeelden
ein sauberer Bursche/Kerl
een lieve/mooie jongen, een fraai heerschap 
ein sauberes Früchtchen
een fraai knaapje, een deugniet 
saubere Geschichten
fraaie verhalen 
5. (informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
flink, aardig
danig, zeer 
♦ voorbeelden
jemanden sauber betrügen
iemand er flink tussen nemen, iemand danig bedriegen 
eine saubere Summe
een flinke/aardige som 
6. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
knap 
♦ voorbeelden
ein sauberes Mädel
een knap meisje 

qsauberhalten

sau·ber·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie sauber

qSauberkeit

Sau·ber·keit ['za͜ubɐka͜it] (die; 2e naamval: Sauberkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zindelijkheid
zuiverheid, reinheid 
♦ voorbeelden
vor Sauberkeit blitzen
van zindelijkheid/netheid fonkelen/blinken 
vor Sauberkeit blinken/glänzen
van zindelijkheid/netheid blinken 
2. netheid, reinheid
keurigheid, zorgvuldigheid 
♦ voorbeelden
die Sauberkeit der Schrift
de netheid van het handschrift 
3. zuiverheid, reinheid
onberispelijkheid, oprechtheid 
♦ voorbeelden
die Sauberkeit eines Charakters
de zuiverheid/onberispelijkheid van een karakter 

qSauberkeitsfimmel

Sau·ber·keits·fim·mel (der) (informeel; pejoratief)
1. schoonmaakwoede, zindelijkheidstic
poetsmanie 

qsäuberlich

säu·ber·lich ['zɔ͜ybɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. keurig
proper, zorgvuldig
(als bijwoord ook) netjes 
♦ voorbeelden
etwas säuberlich durchstreichen
iets netjes doorstrepen 
(informeel) fein säuberlich
keurig netjes 
etwas säuberlich auseinanderhalten
iets goed uit elkaar houden 
2. (verouderd)
fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
ein säuberliches Leben führen
een fatsoenlijk leven leiden 

qsaubermachen

sau·ber·ma·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), sau·ber ma·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie sauber

qSaubermann

Sau·ber·mann (der; meervoud: Saubermänner) (schertsend)
1. toonbeeld van fatsoen/netheid 
2. zedenprediker, zedenmeester 

qsäubern

säu·bern ['zɔ͜ybɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. zuiveren (ook figuurlijk)
schoonmaken, reinigen 
♦ voorbeelden
den Boden säubern
de vloer schoonmaken 
dreckige Schuhe säubern
vuile schoenen schoonmaken 
Bücher von Fremdwörtern säubern
boeken van vreemde woorden zuiveren 
/Wolle/eine Wunde/ säubern
/wol/een wond/ zuiveren 
2. (kleding)
locken 

qSäuberung

Säu·be·rung ['zɔ͜ybərʊŋ] (die; 2e naamval: Säuberung; meervoud: Säuberungen)
1. zuivering (ook figuurlijk)
reiniging, het schoonmaken 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) ethnische Säuberungen
etnische zuiveringen 
die Säuberung der Fassaden
de reiniging van de voorgevels 
die Säuberung der Presse
de zuivering van de pers 

qSäuberungsaktion

Säu·be·rungs·ak·ti·on (die)
1. zuiveringsactie 

qSäuberungswelle

Säu·be·rungs·wel·le (die)
1. golf van zuiveringen, zuiveringscampagne 

qsaublöd

sau·blöd (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. oerstom, ontzettend stom 

qsaublöde

sau·blö·de (bijvoeglijk naamwoord) zie saublöd

qSaubohne

Sau·boh·ne (die)
1. tuinboon, roomse boon 

qSaubruch

Sau·bruch (der) (jacht)
1. door het wilde zwijn losgewoelde grond 

qSauce

Sau·ce ['zo:sə] (die) zie Soße

qSäuchen

Säu·chen ['zɔ͜yçən] (das; 2e naamval: Säuchens; meervoud: Säuchen)
1. kleine zeug, klein moedervarken 
2. (jacht)
wild zwijntje 
3. zwijntje, varkentje, kleine smeerlap 
4. inktvlekje 

qSauciere

Sau·cie·re [zosi̯'ɛ:rə, zosi̯'e:rə] (die; 2e naamval: Sauciere; meervoud: Saucieren)
1. juskom, sauskom 

qsaucieren

sau·cie·ren [zo'si:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. sauzen, sausen (vooral tabak) 

qSaucischen

Sau·cis·chen [zo'si:sçən] (das; 2e naamval: Saucischens; meervoud: Saucischen)
1. saucijsje 

qsaudämlich

sau·däm·lich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. oerstom, ontzettend stom 

qSaudi

Sau·di ['za͜udi] (der; 2e naamval: Saudis; meervoud: Saudis)
1. Saudiër, Saudi-Arabiër 

qSaudi-Araber

Sau·di-A·ra·ber (der)
1. Saudiër, Saudi-Arabiër 

qSaudi-Araberin

Sau·di-A·ra·be·rin (die; 2e naamval: Saudi-Araberin; meervoud: Saudi-Araberinnen) (vrouwelijk) zie Saudi-Araber
1. Saudi-Arabische 

qSaudi-Arabien

Sau·di-A·ra·bi·en Saudi-Arabien[za͜udi|a'ra:bi̯ən] (das; 2e naamval: Saudi-Arabiens; meervoud: geen meervoud)
1. Saudi-Arabië 

qsaudi-arabisch

sau·di-a·ra·bisch [za͜udi|a'ra:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Saudi-Arabisch 

qSaudistel

Sau·dis·tel (die)
1. melkdistel, ganzendistel 

qsaudoof

sau·doof (bijvoeglijk naamwoord) (informeel) zie saublöd

qsaudumm

sau·dumm (bijvoeglijk naamwoord) (informeel) zie saublöd

qsauen

sau·en ['za͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. biggen, jongen 
2. (informeel; pejoratief)
vuile taal uitslaan, vuile moppen tappen 
3. kliederen, morsen
knoeien 

qsauer

sau·er ['za͜uɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuur
(figuurlijk ook) onvriendelijk, moeilijk 
♦ voorbeelden
in den sauren Apfel beißen
door de zure appel (heen) bijten 
saure Arbeit
zwaar werk 
(informeel) das wird ihm sauer aufstoßen
dat zal hem (nog) zuur opbreken 
saure Bonbons
zuurtjes 
sauer Eingelegtes
tafelzuur 
Suppe sauer essen
soep gekruid met azijn eten 
ein saures Gesicht machen
een zuur gezicht trekken/(op)zetten 
(informeel) gib ihm Saures!
geef hem ervan langs!, sla erop! 
saure Gurken
zure augurkjes, augurken in het zuur, zure bommen 
etwas sauer kochen
iets met azijn koken 
(informeel) etwas kommt mich sauer an
iets valt me zwaar 
ein saures Lächeln
een zuur lachje 
mit saurer Miene
met een zuur gezicht 
saure Sahne
zure room 
(scheikunde) saure Salze
zure/zuurhoudende zouten 
etwas stößt sauer vom Magen auf
iets veroorzaakt zure oprispingen (van)uit de maag 
sauer verdientes Geld
zuur verdiend geld 
ich habe es mir sauer werden lassen
ik heb /me veel moeite gegeven/me erg ingespannen/ 
das lange Warten wurde mir sauer
het lange wachten viel mij zuur/zwaar 
2. kwaad
woedend 
♦ voorbeelden
sauer auf jemanden sein
kwaad op iemand zijn 
/richtig/ganz schön/ sauer sein
echt/erg kwaad zijn, flink de smoor inhebben 
3. (informeel; voornamelijk sport)
kapot (ook figuurlijk)
uitgeput 
♦ voorbeelden
der Rennwagen ist sauer geworden
de raceauto heeft het laten afweten 
die Spieler waren sauer
de spelers waren kapot/doodop/uitgeput 
¶. overige voorbeelden
etwas wie sauer/saures Bier anpreisen
iets aan de straatstenen proberen te slijten 
¶. spreekwoorden
süß getrunken, aber sauer bezahlt
zoet gedronken, zuur betaald 

qSauer

Sau·er ['za͜uɐ] (das; 2e naamval: Sauers; meervoud: geen meervoud)
1. (regionaal)
zuurdeeg, zuurdesem 
2. (culinaria)
hazenpeper, ganzenpeper 
3. (Noord-Duitsland; culinaria)
(omschrijving) soort ragout 
4. (boekwezen)
vooruitbetaalde opdracht 

qSauerampfer

Sau·er·amp·fer (der) (plantkunde)
1. veldzuring
schapenzuring 

qSauerbraten

Sau·er·bra·ten (der)
1. gemarineerd gebraden (rund)vlees 

qSauerbrunnen

Sau·er·brun·nen (der)
1. koolzuurhoudende minerale bron 
2. koolzuurhoudend bronwater/mineraalwater 

qSauerdorn

Sau·er·dorn (der; 2e naamval: Sauerdorn(e)s; meervoud: Sauerdorne)
1. zuurdoorn, zuurbes, berberis 

qSauerei

Sau·e·rei [za͜uə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sauerei; meervoud: Sauereien)
1. smeerlapperij
zwijnerij, vuile taal, schunnigheid, gemeenheid 
♦ voorbeelden
mit dieser Sauerei will ich nichts zu tun haben
met deze smeerlapperij wil ik niets te maken hebben 
Sauereien reden
vuile taal uitslaan 
2. knoeiboel, geknoei, knoeiwerk
rotzooi, zwijnenboel, kloteboel 
♦ voorbeelden
hier ist immer eine Sauerei!
het is hier steeds een zwijnenboel! 
seine Arbeit ist meistens eine Sauerei
zijn werk is meestal een knoeiboel 

qSauerfutter

Sau·er·fut·ter (das)
1. zuurvoeder 

qSauergras

Sau·er·gras (das) (plantkunde)
1. cypergras
zegge 

qSauerkirsche

Sau·er·kir·sche (die)
1. morel 
2. morel(lenboom) 

qSauerklee

Sau·er·klee (der) (plantkunde)
1. klaverzuring 

qSauerkohl

Sau·er·kohl (der; 2e naamval: Sauerkohl(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal) zie Sauerkraut

qSauerkraut

Sau·er·kraut (das; 2e naamval: Sauerkraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zuurkool 

qsäuerlich

säu·er·lich ['zɔ͜yɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zurig, zuurachtig
rins, wrang 
♦ voorbeelden
ein säuerlicher Apfel
een wrange appel 
säuerliche Milch
zurige melk 
2. (figuurlijk)
zuur
wrang 
♦ voorbeelden
eine säuerliche Miene
een zuur gezicht 

qSäuerling

Säu·er·ling ['zɔ͜yɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Säuerlings; meervoud: Säuerlinge)
1. koolzuurhoudende minerale bron 
2. koolzuurhoudend bronwater/mineraalwater 
3. (plantkunde)
veldzuring 

qSauermilch

Sau·er·milch (die)
1. zure melk, dikke melk 

qSauermilchkäse

Sau·er·milch·kä·se (der)
1. (omschrijving) kaas bereid uit kwark van dikke melk 

qsäuern

säu·ern ['zɔ͜yɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)zuren, verzuren
zuur maken, zuur worden 

qSäuernis

Säu·er·nis ['zɔ͜yɐnɪs] (die; 2e naamval: Säuernis; meervoud: geen meervoud)
1. zuurheid, zuurte (ook figuurlijk) 

qSauerrahm

Sau·er·rahm (der)
1. zure room 

qSauerrahmbutter

Sau·er·rahm·but·ter (die) (culinaria)
1. boter van zure room 

qSauerstoff

Sau·er·stoff (der; 2e naamval: Sauerstoff(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. zuurstof (O) 

qSauerstoffbombe

Sau·er·stoff·bom·be (die)
1. zuurstofcilinder 

qSauerstoffflasche

Sau·er·stoff·fla·sche (die)
1. zuurstoffles, zuurstofcilinder 

qSauerstoffgebläse

Sau·er·stoff·ge·blä·se (das)
1. lasbrander 

qSauerstoffgerät

Sau·er·stoff·ge·rät (das)
1. zuurstofapparaat 

qsauerstoffhaltig

sau·er·stoff·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuurstofhoudend 

qSauerstoffmangel

Sau·er·stoff·man·gel (der; 2e naamval: Sauerstoffmangels; meervoud: geen meervoud)
1. zuurstofgebrek 

qSauerstoffpatrone

Sau·er·stoff·pa·tro·ne (die)
1. zuurstofpatroon 

qSauerstoffsäure

Sau·er·stoff·säu·re (die) (scheikunde)
1. zuurstofzuur 

qSauerstoffversorgung

Sau·er·stoff·ver·sor·gung (die)
1. toevoer van zuurstof 

qSauerstoffzufuhr

Sau·er·stoff·zu·fuhr (die)
1. toevoer van zuurstof 

qsauersüß

sau·er·süß [za͜uɐ'zy:s, 'za͜uɐzy:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoetzuur, zuurzoet 
♦ voorbeelden
sauersüße Äpfel
zoetzure appels 
2. (informeel, figuurlijk)
zuurzoet 
♦ voorbeelden
mit sauersüßer Miene
met een zuurzoet gezicht 

qSauerteig

Sau·er·teig (der)
1. zuurdeeg, zuurdesem 

qSauertopf

Sau·er·topf (der) (informeel; pejoratief)
1. zuurpruim, zuurkijker
zuursmoel 

qsauertöpfisch

sau·er·töp·fisch ['za͜uɐtœp͜fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. knorrig, bromm(er)ig, gemelijk, zuur 

qSäuerung

Säu·e·rung ['zɔ͜yərʊŋ] (die; 2e naamval: Säuerung; meervoud: Säuerungen; voornamelijk enkelvoud)
1. (ver)zuring, het zuren 

qSauerwasser

Sau·er·was·ser (das; meervoud: Sauerwässer) zie Sauerbrunnen

qSaufabend

Sauf·abend (der)
1. zuippartij 

qSaufaus

Sauf·aus (der; 2e naamval: Saufaus; meervoud: Saufaus) (verouderd)
1. zuiper, zuiplap, drinkebroer
drinkersbaas, zuipschuit, drankorgel 

qSaufbold

Sauf·bold ['za͜ufbɔlt] (der; 2e naamval: Saufbold(e)s; meervoud: Saufbolde)
1. zuiplap, drinkebroer
zuipschuit 

qSaufbruder

Sauf·bru·der (der) (informeel; pejoratief)
1. zuiper, drinkebroer, zuiplap
drankorgel, zuipschuit 
2. kroegkameraad 

qSaufeder

Sau·fe·der (die) (jacht)
1. zwijnsspriet 

qsaufen

sau·fen ['za͜ufn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. drinken (van dieren) 
2. (informeel)
zuipen
tetteren, (onmatig) drinken, sterkedrank gebruiken 
♦ voorbeelden
einen saufen
er eentje vatten/nemen 
einen saufen gehen
een glaasje gaan pikken/vatten 
in zwei Zügen soff er die Flasche leer
in twee teugen zoop hij de fles uit/leeg 
ich soff mir einen
ik dronk mezelf moed in 
sich dumm/krank saufen
zich een ongeluk zuipen 
(informeel) jemanden unter den Tisch saufen
iemand onder de tafel drinken 
saufen wie ein Bürstenbinder/Loch
zuipen als een ketter/tempelier/dragonder 
sich zu Tode saufen
zich dood zuipen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) du hast wohl Tinte gesoffen!
je bent niet goed snik/wijs! 

qSäufer

Säu·fer ['zɔ͜yfɐ] (der; 2e naamval: Säufers; meervoud: Säufer)
1. zuiper, zuiplap, drinkebroer
dronkaard, zuipschuit 

qSauferei

Sau·fe·rei [za͜ufə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sauferei; meervoud: Saufereien)
1. zuippartij 
2. zuiperij
gezuip, getetter 

qSäuferin

Säu·fe·rin (die; 2e naamval: Säuferin; meervoud: Säuferinnen) (vrouwelijk) zie Säufer
1. zuipster
zuipschuit 

qSäuferleber

Säu·fer·le·ber (die) (informeel)
1. levercirrose, verschrompeling van de lever 

qSäufernase

Säu·fer·na·se (die) (informeel)
1. pimpelpaarse neus, jeneverneus 

qSäuferstimme

Säu·fer·stim·me (die) (informeel)
1. rauwe/hese stem 

qSäuferwahn

Säu·fer·wahn (der)
1. dronkenmanswaanzin, delirium (tremens) 

qSäuferwahnsinn

Säu·fer·wahn·sinn (der) zie Säuferwahn

qSaufgelage

Sauf·ge·la·ge (das)
1. zuippartij 

qSaufinder

Sau·fin·der (der) (jacht)
1. (omschrijving) op de zwijnenjacht afgerichte hond 

qSaufkumpan

Sauf·kum·pan (der) (informeel)
1. kroegkameraad, drinkgezel 

qSaufloch

Sauf·loch (das) (verouderd) zie Saufaus

qSaufraß

Sau·fraß (der) (pejoratief; figuurlijk)
1. varkenskost, zwijnenkost, hondenkost
het vreten, zooi 

qsaufrech

sau·frech (bijvoeglijk naamwoord)
1. hondsbrutaal 

qSaufsack

Sauf·sack (der) zie Saufaus

qSauftour

Sauf·tour (die)
1. kroegentocht 

qSäugamme

Säug·am·me ['zɔ͜yk|amə] (die)
1. min, baker
pleegmoeder 

qSaugbagger

Saug·bag·ger ['za͜ukbagɐ] (der)
1. zuigbaggermachine, (zand)zuiger, baggermolen
baggermachine 

qSaugbohner

Saug·boh·ner (der)
1. vloerreiniger 

qsaugbohnern

saug·boh·nern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zuigen en boenen (met een vloerreiniger) 

qsaugen

sau·gen ['za͜ugn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zuigen (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
am Daumen saugen
op de duim zuigen, duimen 
sich  (3e naamval)  etwas aus den Fingern saugen
iets /uit zijn duim/uit zijn vingers/uit de vinger/ zuigen 
Blut aus einer Wunde saugen
bloed uit een wond zuigen 
das Baby sog Milch aus der Brust
de baby zoog melk uit de borst 
der Saugbagger saugte Sand aus dem Fluss
de baggermachine zoog zand uit de rivier 
das Wasser saugte sich in den trockenen Boden
het water drong in de droge grond 
sie saugte das Schlafzimmer
zij zoog de slaapkamer 
der Schwamm sog sich voll Wasser
de spons /zoog het water op/zoog het water in zich/ 

qsäugen

säu·gen ['zɔ͜ygn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zogen 
♦ voorbeelden
ein Jungtier/Kind säugen
een /jong (dier)/kind/ zogen 

qSauger

Sau·ger ['za͜ugɐ] (der; 2e naamval: Saugers; meervoud: Sauger)
1. speen (op fles) 
2. (fop)speen 
3. hevel 
4. (informeel)
stofzuiger 

qSäuger

Säu·ger ['zɔ͜ygɐ] (der; 2e naamval: Säugers; meervoud: Säuger)
1. zoogdier 

qSäugetier

Säu·ge·tier ['zɔ͜ygəti:ɐ̯] (das)
1. zoogdier 

qsaugfähig

saug·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed absorberend 

qSaugfähigkeit

Saug·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Saugfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. absorptievermogen 

qSaugferkel

Saug·fer·kel (das)
1. speenvarken 

qSaugflasche

Saug·fla·sche (die)
1. zuigfles
fles 

qSauggas

Saug·gas (das)
1. zuiggas 

qSaugglocke

Saug·glo·cke (die) (medisch)
1. vacuümextractor
zuignap 

qSaugheber

Saug·he·ber (der)
1. hevel 

qSaugkappe

Saug·kap·pe (die)
1. zuigkap 

qSaugkopf

Saug·kopf (der) zie Saugkappe

qSaugkorb

Saug·korb (der)
1. zuigkorf 

qsaugkräftig

saug·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel zuigkracht
sterk absorberend 

qSäugling

Säug·ling ['zɔ͜yklɪŋ] (der; 2e naamval: Säuglings; meervoud: Säuglinge)
1. zuigeling 

qSäuglingsausstattung

Säug·lings·aus·stat·tung (die)
1. babyuitzet 

qSäuglingsernährung

Säug·lings·er·näh·rung (die)
1. zuigelingenvoeding 

qSäuglingsfürsorge

Säug·lings·für·sor·ge (die)
1. zuigelingenzorg 
2. consultatiebureau voor zuigelingen 

qSäuglingsgymnastik

Säug·lings·gym·nas·tik (die)
1. zuigelingengymnastiek, gymnastiek voor baby's 

qSäuglingsheim

Säug·lings·heim (das)
1. zuigelingentehuis 

qSäuglingskrippe

Säug·lings·krip·pe (die)
1. crèche (voor zuigelingen) 

qSäuglingskutsche

Säug·lings·kut·sche (die) (informeel; schertsend)
1. kinderwagen 

qSäuglingspflege

Säug·lings·pfle·ge (die)
1. zuigelingenzorg
verzorging van baby's 

qSäuglingsschwester

Säug·lings·schwes·ter (die)
1. kraamverpleegster
babyverzorgster 

qSäuglingsschwimmen

Säug·lings·schwim·men (das)
1. het babyzwemmen 

qSäuglingssterblichkeit

Säug·lings·sterb·lich·keit (die)
1. zuigelingensterfte 

qSäuglingsturnen

Säug·lings·tur·nen (das) zie Säuglingsgymnastik

qSäuglingswaage

Säug·lings·waa·ge (die)
1. babyweegschaal 

qSauglück

Sau·glück (das)
1. reuzebof, enorm veel geluk 
♦ voorbeelden
Sauglück haben
boffen, zwijnen 

qSaugmal

Saug·mal (das)
1. zuigvlek, zuigblaartje 

qSaugnapf

Saug·napf (der) (biologie)
1. zuignap(je) 

qSaugpappe

Saug·pap·pe (die)
1. goed absorberend karton 

qSaugpost

Saug·post (die)
1. cyclostyle(papier), stencilpapier 

qSaugpumpe

Saug·pum·pe (die)
1. zuigpomp 

qsaugrob

sau·grob (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreselijk lomp, erg grof
honds(brutaal) 

qSaugrohr

Saug·rohr (das)
1. pipet, zuigbuis 

qSaugrüssel

Saug·rüs·sel (der) (biologie)
1. zuigsnuit 

qsaugut

sau·gut (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. poepgoed, retegoed 

qSaugvorrichtung

Saug·vor·rich·tung (die)
1. zuiginstallatie
zuigtoestel, zuiger 

qSaugwarze

Saug·war·ze (die) (plantkunde)
1. haustorium 

qSaugwirkung

Saug·wir·kung (die; 2e naamval: Saugwirkung; meervoud: geen meervoud)
1. zuigwerking, zuigende werking
zuigkracht 

qSaugwurm

Saug·wurm (der) (biologie)
1. zuigworm 

qSaugwurzel

Saug·wur·zel (die)
1. zuigwortel 

qSauhatz

Sau·hatz (die) (jacht)
1. wildezwijnenjacht 

qSauhaufen

Sau·hau·fen (der)
1. beestenbende, beestenboel 

qSauhetze

Sau·het·ze (die) zie Sauhatz

qSauhirt

Sau·hirt (der)
1. varkenshoeder, zwijnenhoeder 

qSauhund

Sau·hund (der)
1. rotzak, smeerlap, rotvent 

qSauigel

Sau·igel (der)
1. varken, smeerpoes, viezerik 
2. viespeuk, vuilbek
viezerik, smeerlap 

qsauigeln

sau·igeln (onovergankelijk werkwoord) zie schweinigeln

qsäuisch

säu·isch ['zɔ͜yɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. smerig, schunnig
vies, obsceen 
♦ voorbeelden
säuische Witze
schunnige/schuine/vuile moppen 
2. ontzettend, enorm
beestachtig 
♦ voorbeelden
säuisch kalt
beestachtig koud 

qSaujagd

Sau·jagd (die)
1. wildezwijnenjacht 

qsaukalt

sau·kalt (bijvoeglijk naamwoord)
1. beestachtig koud 

qSaukerl

Sau·kerl (der) zie Sauhund

qSauklaue

Sau·klaue (die)
1. lelijke poot, keukenmeidenpoot (slecht handschrift) 

qSaukoben

Sau·ko·ben (der)
1. varkenskot 

qsaukomisch

sau·ko·misch (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dolkomisch
retegrappig 

qSaulache

Sau·la·che (die)
1. zwijnenpoel 

qSauladen

Sau·la·den (der)
1. snerttent, rottent, snertzaak
rotwinkel 
2. varkensstal
(beesten)bende, smerige bende, verdomde bedoening, (jan)boel 

qSäulchen

Säul·chen ['zɔ͜ylçən] (das; 2e naamval: Säulchens; meervoud: Säulchen)
1. zuiltje 

qSäule

Säu·le ['zɔ͜ylə] (die; 2e naamval: Säule; meervoud: Säulen)
1. zuil (ook figuurlijk)
kolom
(steun)pilaar (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) poot 
♦ voorbeelden
Politiker als die Säulen unseres Landes
politici als de zuilen van ons land 
Werbung an die Säulen kleben
advertenties/affiches op de reclamezuilen aanplakken 
eine Säule aufstellen/errichten
een zuil oprichten 
dorische Säulen
Dorische zuilen 
die Säulen des Herkules
de zuilen van Hercules 
(figuurlijk) eine tragende Säule
een steunpilaar/pijler 
wie eine Säule dastehen
er als een zoutpilaar (bij) staan 
2. kwikzuil, kwikkolom 
3. (benzine)pomp 
4. (leger)
colonne 

qSäulenabschluss

Säu·len·ab·schluss (der)
1. kapiteel (van een zuil) 

qsäulenartig

säu·len·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuilvormig 

qSäulenbau

Säu·len·bau (der; 2e naamval: Säulenbau(e)s; meervoud: Säulenbauten)
1. gebouw met zuilen
zuilengalerij, zuilencolonnade 
2. (geen meervoud)
bouw van een zuil 

qSäulendiagramm

Säu·len·dia·gramm (das)
1. kolomdiagram 

qsäulenförmig

säu·len·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuilvormig 

qSäulenfuß

Säu·len·fuß (der)
1. zuilvoet, zuilbasement 

qSäulengang

Säu·len·gang (der)
1. zuilengang 

qSäulenhalle

Säu·len·hal·le (die)
1. zuilenhal, zuilengalerij, zuilencolonnade 

qSäulenheilige(r)

Säu·len·hei·li·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. pilaarheilige, zuilheilige, styliet 

qSäulenhof

Säu·len·hof (der) zie Säulenhalle

qSäulenkaktus

Säu·len·kak·tus (der)
1. zuilcactus 

qSäulenkapitell

Säu·len·ka·pi·tell (das)
1. kapiteel (van een zuil) 

qSäulenknauf

Säu·len·knauf (der)
1. kapiteel (van een zuil) 

qSäulenknopf

Säu·len·knopf (der)
1. kapiteel (van een zuil) 

qSäulenordnung

Säu·len·ord·nung (die) (architectuur)
1. zuilenorde 

qSäulenreihe

Säu·len·rei·he (die)
1. zuilenrij 

qSäulenschaft

Säu·len·schaft (der)
1. zuilschacht 

qSäulenvorbau

Säu·len·vor·bau (der)
1. zuilengalerij 

qSaum

Saum [za͜um] (der; 2e naamval: Saum(e)s; meervoud: Säume ['zɔ͜ymə])
1. zoom
rand 
♦ voorbeelden
einen Saum abstecken/auftrennen
een zoom afspelden/lostornen 
der Saum /des Ackers/eines Kleides/
de zoom /van de akker/van een jurk/ 

qSaumagen

Sau·ma·gen (der) (culinaria)
1. varkenspens 

qsaumäßig

sau·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontzettend/enorm (veel)
vreselijk 
♦ voorbeelden
saumäßiges Glück
reuzebof 
2. (pejoratief)
bar (slecht), ontzettend (slecht)
miserabel, beroerd 
♦ voorbeelden
eine saumäßige Bedienung
een bar slechte bediening 
saumäßig kalt
ontzettend/bar koud 

qsäumen

säu·men1 ['zɔ͜ymən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. dralen, talmen
treuzelen 
♦ voorbeelden
er kam, ohne zu säumen
hij kwam zonder te talmen 

qsäumen

säu·men2 ['zɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord)
1. (om)zomen 
♦ voorbeelden
einen Rock säumen
een rok zomen 
2. (figuurlijk)
omzomen
staan langs 
♦ voorbeelden
Obstbäume säumten das Feld
fruitbomen omzoomden het veld 
die Zuschauer säumten das Feld
de toeschouwers stonden langs het veld 

qSäumer

Säu·mer ['zɔ͜ymɐ] (der; 2e naamval: Säumers; meervoud: Säumer)
1. (kleding)
zomer (aan een naaimachine) 
2. (formeel)
draler, talmer
treuzelaar 

qSaumfarn

Saum·farn (der)
1. (omschrijving) geslacht der varens (Pteris) 

qsäumig

säu·mig ['zɔ͜ymɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk formeel)
1. nalatig
in gebreke blijvend, achterstallig 
♦ voorbeelden
säumige Löhne
achterstallige salarissen 
ein säumiger Steuerzahler
een belastingbetaler die in gebreke blijft 
ein säumiger Zahler
een nalatig betaler, een wanbetaler 
2. (te) laat
talmend, traag, langzaam 
♦ voorbeelden
ein säumiger Anfang
een te laat begin 

qSäumigkeit

Säu·mig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Säumigkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. nalatigheid 
2. getalm
getreuzel, langzaamheid 

qSäumnis

Säum·nis ['zɔ͜ymnɪs] (die; 2e naamval: Säumnis; meervoud: Säumnisse; das; 2e naamval: Säumnisses; meervoud: Säumnisse) (formeel)
1. nalatigheid, verzuim(ing)
uitstel, getalm 
♦ voorbeelden
ohne Säumnis
zonder uitstel 

qSäumniszuschlag

Säum·nis·zu·schlag (der) (financiën)
1. aanmaningskosten (bij achterstallige belastingschuld) 

qSaumpfad

Saum·pfad (der)
1. bergpad voor lastdieren, muilezelpad 

qSaumriff

Saum·riff (das) (geologie)
1. franjerif, kustrif 

qSaumsattel

Saum·sat·tel (der)
1. pakzadel 

qsaumselig

saum·se·lig ['za͜umze:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. traag, langzaam 
♦ voorbeelden
saumselig arbeiten
traag werken 

qSaumseligkeit

Saum·se·lig·keit (die)
1. traagheid, nalatigheid 

qSaumtier

Saum·tier (das)
1. lastdier (meestal muildier) 

qSaumwanze

Saum·wan·ze (die)
1. randwants 

qSaumweg

Saum·weg (der)
1. weg voor lastdieren 

qSauna

Sau·na ['za͜una] (die; 2e naamval: Sauna; meervoud: Saunas, Saunen)
1. sauna 
♦ voorbeelden
in die Sauna gehen
naar de sauna gaan 

qsaunen

sau·nen ['za͜unən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. naar de sauna gaan 
2. in de sauna zijn 

qsaunieren

sau·nie·ren [za͜u'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie saunen

qSäure

Säu·re ['zɔ͜yrə] (die; 2e naamval: Säure; meervoud: Säuren)
1. (geen meervoud)
zuurheid
zuurte 
♦ voorbeelden
die Säure eines Weines
de zuurheid van een wijn 
2. (scheikunde)
zuur 
♦ voorbeelden
eine ätzende Säure
een bijtend zuur 
schweflige Säure
zwaveligzuur 
er hat zu viel Säure
hij heeft het zuur 

qsäurebeständig

säu·re·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie säurefest

qSäurefarbstoff

Säu·re·farb·stoff (der) (scheikunde)
1. zure verfstof 

qsäurefest

säu·re·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuurvast, bestand tegen zuur 

qsäurefrei

säu·re·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuurvrij 

qSäuregehalt

Säu·re·ge·halt (der)
1. zuurgehalte 

qSäuregrad

Säu·re·grad (der)
1. zuurtegraad 

qSaure-Gurken-Zeit

Sau·re-Gur·ken-Zeit [za͜urə'ɡʊrkn̩-] (die; 2e naamval: Saure-Gurken-Zeit, Sauren-Gurken-Zeit; meervoud: Saure-Gurken-Zeiten, Sauren-Gurken-Zeiten) (informeel; schertsend)
1. komkommertijd 

qsäurehaltig

säu·re·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuurhoudend 

qSäureheber

Säu·re·he·ber (der) (scheikunde)
1. sifon voor zuren, zuurhevel 

qSäuremangel

Säu·re·man·gel (der)
1. tekort aan zuur 
2. tekort aan maagzuur 

qSäureschutzanzug

Säu·re·schutz·an·zug (der)
1. zuurvaste kleding 

qSäureüberschuss

Säu·re·über·schuss (der)
1. overschot aan zuur, teveel aan zuur 
2. (medisch)
overmaat aan maagsap 

qSäurewecker

Säu·re·we·cker (der)
1. zuursel 
2. (medisch)
maagzuursecretie stimulerend middel 

qSäurezahl

Säu·re·zahl (die) (scheikunde)
1. zuurgetal 

qSaurier

Sau·ri·er ['za͜uri̯ɐ] (der; 2e naamval: Sauriers; meervoud: Saurier; meestal meervoud)
1. sauriër (uitgestorven reptiel) 

qsäurig

säu·rig ['zɔ͜yrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuur(achtig), zurig 

qSaus

Saus [za͜us] (der)
¶. overige voorbeelden
in Saus und Braus leben
/een leven(tje) van plezier/een vrolijk leventje/een leven als vrolijke Frans/ leiden 

qsauschlecht

sau·schlecht (bijvoeglijk naamwoord)
1. bar/verdomd slecht 

qSause

Sau·se ['za͜uzə] (die; 2e naamval: Sause; meervoud: Sausen) (informeel)
1. drinkpartij 
2. kroegentocht 
♦ voorbeelden
eine Sause machen
de kroegen aflopen 

qsäuseln

säu·seln ['zɔ͜yzl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. ritselen, suizen, suizelen
zacht(jes) ruisen 
♦ voorbeelden
die Bäume säuseln
de bomen ruisen 
das Säuseln der Blätter
het ritselen van de bladeren 
2. (ironisch)
temen, femelen, vleierig spreken 
3. (ironisch)
fluisteren 
4. (hulpwerkwoord: sein)
schuiven, glijden
dwarrelen 

qsausen

sau·sen ['za͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. suizen
stuiven, gieren 
♦ voorbeelden
die Ohren sausten ihm, es sauste ihm in seinen Ohren
zijn oren suisden 
der Wind saust im Laub
de wind suist in het gebladerte 
das Sausen des Windes
het suizen van de wind 
2. (hulpwerkwoord: sein)
suizen, stuiven
vliegen, schieten 
♦ voorbeelden
er ist in den Graben gesaust
hij is de greppel in gevlogen 
zum Bahnhof sausen
naar het station stuiven/razen 
3. (informeel)
(laten) schieten, (laten) liggen 
♦ voorbeelden
Angebote sausen lassen
aanbiedingen laten schieten/liggen, van aanbiedingen afzien 
sie hat ihn sausen lassen
zij heeft hem /de bons gegeven/laten schieten/ 
4. (regionaal)
gisten, schuimen 
¶. overige voorbeelden
durch eine Prüfung sausen
voor een examen zakken/stralen 
einen sausen lassen
er eentje laten vliegen 

qsausenlassen

sau·sen·las·sen (overgankelijk werkwoord), sau·sen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie sausen

qSauser

Sau·ser ['za͜uzɐ] (der; 2e naamval: Sausers; meervoud: Sauser) (regionaal) zie Federweiße(r)

qSauseschritt

Sau·se·schritt ['za͜uzəʃrɪt] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) im Sauseschritt
met reuzenschreden 

qSausewind

Sau·se·wind (der)
1. (kindertaal)
sterke/loeiende wind 
2. (informeel; schertsend)
spring-in-'t-veld
druk kind, lichtzinnig mens, losbol 

qSaustall

Sau·stall (der)
1. varkensstal, zwijnenstal (ook figuurlijk)
varkenskot 

qSautanz

Sau·tanz (der) (Oostenrijk)
1. feestmaal (na het slachten van varkens)
slachtfeest 

qsautieren

sau·tie·ren [zo'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. sauteren 

qSauwetter

Sau·wet·ter (das) (informeel)
1. beestenweer, rotweer, hondenweer
bar/beroerd weer 

qSauwirtschaft

Sau·wirt·schaft (die) (informeel)
1. beestenboel, zwijnenboel, heidense boel 

qsauwohl

sau·wohl (bijwoord) (informeel)
1. kiplekker 

qSauwut

Sau·wut (die) (informeel)
1. ontzettende/enorme woede 
♦ voorbeelden
eine Sauwut auf jemanden haben
ontzettend woedend op iemand zijn 

qSavaladi

Sa·va·la·di [zava'la:di] (die; 2e naamval: Savaladi; meervoud: Savaladi) (Oostenrijk)
1. cervelaat(worst) 

qSavanne

Sa·van·ne [za'vanə] (die; 2e naamval: Savanne; meervoud: Savannen)
1. savanne 

qSavant

Sa·vant (der; 2e naamval: Savants; meervoud: Savants)
1. savant
idiot savant 

qSavoyarde

Sa·voy·ar·de [zavo'jardə] (der; 2e naamval: Savoyarde; meervoud: Savoyarden)
1. Savooiaard 

qSavoyen

Sa·voy·en [za'vɔ͜yən] (das; 2e naamval: Savoyens; meervoud: geen meervoud)
1. Savoye 

qSavoyerkohl

Sa·voy·er·kohl [za'vɔ͜yɐko:l] (der) (zelden)
1. savooiekool 

qSaxifraga

Sa·xi·fra·ga [za'ksi:fraga] (die; 2e naamval: Saxifraga; meervoud: Saxifragen [zaksi'fra:gn̩]) (plantkunde)
1. steenbreek 

qSaxofon

Sa·xo·fon [zakso'fo:n] (das; 2e naamval: Saxofons; meervoud: Saxofone), Sa·xo·phon [zakso'fo:n] (das; 2e naamval: Saxophons; meervoud: Saxophone)
1. saxofoon 

qSaxofonist

Sa·xo·fo·nist [zaksofo'nɪst] (der; 2e naamval: Saxofonisten; meervoud: Saxofonisten), Sa·xo·pho·nist [zaksofo'nɪst] (der; 2e naamval: Saxophonisten; meervoud: Saxophonisten)
1. saxofonist 

qSaxofonistin

Sa·xo·fo·nis·tin (die; 2e naamval: Saxofonistin; meervoud: Saxofonistinnen), Sa·xo·pho·nis·tin (die; 2e naamval: Saxophonistin; meervoud: Saxophonistinnen) (vrouwelijk) zie Saxofonist
1. saxofoniste 

qSaxone

Sa·xo·ne [za'kso:nə] (der; 2e naamval: Saxonen; meervoud: Saxonen) (geschiedenis)
1. Sakser 

qSaxophon

Sa·xo·phon (das) zie Saxofon

qSäzeit

Sä·zeit (die)
1. zaaitijd 

qsazerdotal

sa·zer·do·tal [zaʦɛrdo'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sacerdotaal, priesterlijk 

qSB

SB [ɛs'be:] (afkorting) zie Selbstbedienung

qS-Bahn

S-Bahn ['ɛsba:n] (die) (afkorting) zie Schnellbahn, Stadtbahn

qS-Bahnhof

S-Bahn·hof (der)
1. sneltramstation 
2. stadsspoorstation 

qSBB

SBB [ɛsbe:'be:] (die)
1. afkorting van: Schweizerische Bundesbahnen


qs.Br.

s.Br. (afkorting)
1. afkorting van: südlicher Breite


qSbrinz

Sbrinz [sbrɪnʦ] (der; 2e naamval: Sbrinz(es); meervoud: geen meervoud)
1. Brienzer kaas 

qSBZ

SBZ [ɛsbe:'zɛt] (die; 2e naamval: SBZ; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Sowjetische Besatzungszone


qsc.

sc. (afkorting)
1. afkorting van: scilicet
2. afkorting van: sculpsit


qScabies

Sca·bi·es (die) zie Skabies

qScandium

Scan·di·um ['skandi̯ʊm] (das; 2e naamval: Scandiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. scandium (Sc) 

qscannen

scan·nen ['skɛnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scannen, een scan maken 

qScanner

Scan·ner ['skɛnɐ] (der; 2e naamval: Scanners; meervoud: Scanner)
1. scanner 

qScene

Sce·ne [si:n] (die; 2e naamval: Scene; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Szene
1. scene, drugsmilieu 

qsch

sch [ʃ] (tussenwerpsel)
1. sst!
stil! 
2. ks(t)!
ga weg! 

qSchab-

Schab- (prefix) zie Schabe-

qSchabau

Scha·bau [ʃa'ba͜u] (der; 2e naamval: Schabaus; meervoud: Schabaus) (regionaal)
1. sterkedrank
jenever, alcohol 

qSchabbes

Schab·bes ['ʃabəs] (der; 2e naamval: Schabbes; meervoud: Schabbes) (Jiddisch)
1. sabbat, sjabbes 

qSchabe

Scha·be ['ʃa:bə] (die; 2e naamval: Schabe; meervoud: Schaben)
1. schaaf(mes), schaafijzer 
2. (beeldende kunst)
schraapijzer, schraapmes 
3. (biologie)
kakkerlak
bakkerstor 
4. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
mot 

qSchabe-

Scha·be- (prefix) zie Schab-

qSchäbe

Schä·be ['ʃɛ:bə] (die; 2e naamval: Schäbe; meervoud: Schäben)
1. scheef (afval bij vlasbraak) 

qSchabebaum

Scha·be·baum (der) (industrie)
1. kettingboom, achterboom 

qSchabeblatt

Scha·be·blatt (das) (beeldende kunst)
1. zwartekunstprent, gravure in mezzo tinto 

qSchabefleisch

Scha·be·fleisch (das)
1. mager rundergehakt 

qSchabeisen

Schab·ei·sen ['ʃa:pa͜izn̩] (das) (ambacht(elijk))
1. schaafmes, schaafijzer
schraapmes, schraapijzer (ook beeldende kunst) 

qSchabemesser

Scha·be·mes·ser (das) zie Schabeisen

qschaben

scha·ben1 ['ʃa:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schaven, schrapen
krabben, gladmaken, schrappen 
♦ voorbeelden
Holz/Felle schaben
hout/huiden schaven 
(informeel; schertsend) jemanden/sich schaben
iemand/zich scheren 
ich schabte mir den Bart
ik schoor mijn baard, ik schoor me 
Möhren schaben
worteltjes schrap(p)en 
2. raspen 
♦ voorbeelden
Kohl schaben
kool raspen 
3. (onovergankelijk werkwoord)
schrapen, schuren 
♦ voorbeelden
das Auto schabte am Bordstein
de auto /schuurde langs/schraapte tegen/ de stoeprand 
4. wrijven, schurken, schuren 
♦ voorbeelden
ich schabte mir den Rücken an der Mauer
ik schurkte/wreef mijn rug langs de muur 
ich schabte mich am Kinn
ik wreef over mijn kin 
ich hatte mir die Finger wund geschabt
ik had mijn vingers opengeschaafd 
5. (beeldende kunst)
schrapen 
¶. overige voorbeelden
Rübchen schaben
uitsliepen 

qschaben

sich scha·ben2 ['ʃa:bn̩] (wederkerend werkwoord) (jeugdtaal)
1. zich ergeren, balen 

qSchabengift

Scha·ben·gift (das)
1. vergif tegen kakkerlakken 

qSchabenkraut

Scha·ben·kraut (das)
1. moerasrozemarijn, moeraspalm 
2. mottenkruid 

qSchaber

Scha·ber ['ʃa:bɐ] (der; 2e naamval: Schabers; meervoud: Schaber)
1. schraapstaal, schraapijzer, schaafijzer, schaafmes 

qSchaberei

Scha·be·rei [ʃa:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schaberei; meervoud: Schabereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. geschaaf
geschraap 
2. gerasp 
3. geschraap, geschuur 
4. gewrijf 

qSchabernack

Scha·ber·nack ['ʃa:bɐnak] (der; 2e naamval: Schabernacks; meervoud: Schabernacke)
1. poets, (kwajongens)streek
plagerij, geintje 
♦ voorbeelden
jemandem einen Schabernack spielen, seinen Schabernack mit jemandem treiben
een streek met iemand uithalen, iemand een poets bakken 
2. (zelden)
scherts, grap 
♦ voorbeelden
etwas aus Schabernack tun
iets voor de grap doen 
3. (regionaal)
deugniet, rakker 

qschäbig

schä·big ['ʃɛ:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sjofel, armzalig
armoedig, kaal, schamel, pover 
♦ voorbeelden
ein schäbiges Dasein
een armzalig bestaan 
schäbige Kleider
sjofele kleren 
schäbige 5 Leute
maar 5 man 
ein schäbiges Trinkgeld
een armzalig drinkgeld 
2. min, laag, gemeen
verachtelijk, beroerd 
♦ voorbeelden
ein schäbiger Kerl
een minne/gemene kerel 
schäbig lachen
gemeen lachen 
ein schäbiges Verhalten
een laag gedrag 
3. krenterig, kleingeestig, bekrompen
gierig, klein(zielig) 
♦ voorbeelden
sich schäbig benehmen
zich kleinzielig/kleingeestig gedragen 

qSchäbigkeit

Schä·big·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schäbigkeit; meervoud: Schäbigkeiten)
1. sjofelheid, armzaligheid
kaalheid, schamelheid 
2. minheid, laagheid, gemeenheid 

qSchabkunst

Schab·kunst (die; 2e naamval: Schabkunst; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. schraapkunst, schraapmanier, mezzo tinto 

qSchabkunstblatt

Schab·kunst·blatt (das) (beeldende kunst)
1. zwartekunstprent, gravure in mezzo tinto 

qSchablöffel

Schab·löf·fel (der) (medisch)
1. curette 

qSchablone

Scha·blo·ne [ʃa'blo:nə] (die; 2e naamval: Schablone; meervoud: Schablonen)
1. sjabloon, sjablone, modelvorm
patroon 
♦ voorbeelden
mit einer Schablone zeichnen
met een mal tekenen 
2. (voornamelijk pejoratief; figuurlijk)
vast patroon, cliché
vast stramien, stereotype 
♦ voorbeelden
in Schablonen denken
/volgens vaste patronen/in clichés/ denken 
nach (der) Schablone
volgens een vast/conventioneel schema/stramien, naar een sjabloon 
zur Schablone werden
een cliché worden 
3. stencil 

qSchablonendenken

Scha·blo·nen·den·ken (das; 2e naamval: Schablonendenkens; meervoud: geen meervoud)
1. het denken in clichés/sjablonen 

qSchablonendruck

Scha·blo·nen·druck (der)
1. stencildruk 
2. zeefdruk 

qschablonenhaft

scha·blo·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. in clichés, volgens een /sjabloon/vast stramien/, naar een vast model
stereotiep, clichématig, conventioneel 

qschablonenmäßig

scha·blo·nen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) zie schablonenhaft

qschablonieren

scha·blo·nie·ren [ʃablo'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. sjabloneren 
2. (figuurlijk)
in een vast sjabloon dwingen, in een vast patroon knevelen
veralgemenen, stereotyperen 

qschablonisieren

scha·blo·ni·sie·ren [-ni'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schablonieren

qSchabmanier

Schab·ma·nier (die; 2e naamval: Schabmanier; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. schraapkunst, schraapmanier 

qSchabotte

Scha·bot·te [ʃa'bɔtə] (die; 2e naamval: Schabotte; meervoud: Schabotten) (ambacht(elijk))
1. aambeeldblok 

qSchabracke

Scha·bra·cke [ʃa'brakə] (die; 2e naamval: Schabracke; meervoud: Schabracken)
1. sjabrak
paardendekkleed, zadelkleed 
2. sierdeken (over zitmeubelen) 
3. (omschrijving) sierbekleding aan vensters 
4. (jacht)
(omschrijving) lichtgekleurd deel van flanken en rug van bepaalde dieren 
5. (informeel; pejoratief)
knol
oud paard 
6. (informeel; pejoratief)
oud wijf
oude (lelijke) vrouw 
7. (informeel; pejoratief)
oude troep 

qSchabrackenschakal

Scha·bra·cken·scha·kal (der)
1. zadeljakhals 

qSchabrackentapir

Scha·bra·cken·ta·pir (der) (biologie)
1. sjabraktapir 

qSchabsel

Schab·sel ['ʃa:psl̩] (das; 2e naamval: Schabsels; meervoud: Schabsel)
1. schaafsel, schra(a)psel 

qSchabtechnik

Schab·tech·nik (die) (beeldende kunst)
1. schraapkunst, schraapmanier 

qSchabzieger

Schab·zie·ger ['ʃa:pʦi:gɐ] (der; 2e naamval: Schabziegers; meervoud: Schabzieger)
1. groene kruidkaas (harde kegelvormige (Zwitserse) kaas die geraspt wordt) 

qSchabziger

Schab·zi·ger (der; 2e naamval: Schabzigers; meervoud: Schabziger) zie Schabzieger

qSchach

Schach [ʃax] (das; 2e naamval: Schachs; meervoud: Schachs)
1. schaak (ook figuurlijk)
schaakspel 
♦ voorbeelden
aus dem Schach ziehen
uit het schaak halen 
(formeel) jemandem Schach bieten
iemand het hoofd bieden 
dem König Schach bieten/geben
de koning schaak zetten/geven 
der König steht/ist im Schach
de koning staat schaak 
(informeel) jemanden in Schach halten
iemand in bedwang/toom houden, iemand onder controle houden
(ook) iemand neutraliseren 
eine Partie Schach mit jemandem spielen
met iemand een partijtje schaken 
Schach spielen
schaakspelen, schaken 
Schach und matt!
schaakmat! 

qSchachaufgabe

Schach·auf·ga·be (die)
1. schaakprobleem 

qSchachblume

Schach·blu·me (die)
1. kievietsbloem 

qSchachbrett

Schach·brett (das)
1. schaakbord 

qschachbrettartig

schach·brett·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaakbordachtig 

qSchachbrettblume

Schach·brett·blu·me (die) zie Schachblume

qSchachbrettmuster

Schach·brett·mus·ter (das)
1. schaakbordpatroon 

qSchachen

Scha·chen ['ʃaxn̩] (der; 2e naamval: Schachens; meervoud: Schachen) (Zwitserland)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
bospartij, bosrest 
2. laagland, oeverland 

qSchacher

Scha·cher ['ʃaxɐ] (der; 2e naamval: Schachers; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gesjacher 
♦ voorbeelden
Schacher treiben
sjacheren 

qSchächer

Schä·cher ['ʃɛçɐ] (der; 2e naamval: Schächers; meervoud: Schächer)
1. (naast Jezus gekruisigde) misdadiger/moordenaar (aan het kruis) 
¶. overige voorbeelden
armer Schächer
arme drommel/stakker 

qSchacherei

Scha·che·rei [ʃaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schacherei; meervoud: Schachereien) (informeel; pejoratief)
1. gesjacher 

qSchacherer

Scha·che·rer ['ʃaxərɐ] (der; 2e naamval: Schacherers; meervoud: Schacherer)
1. sjacheraar 

qSchächerkreuz

Schä·cher·kreuz (das) (zelden)
1. gaffelkruis 

qschachern

scha·chern ['ʃaxɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. sjacheren
pingelen 
♦ voorbeelden
um den Preis schachern
op de prijs afdingen 

qSchachfeld

Schach·feld (das)
1. veld (van het schaakbord) 

qSchachfigur

Schach·fi·gur (die)
1. schaakstuk, schaakfiguur
(figuurlijk ook) pion 

qSchachgebot

Schach·ge·bot (das)
1. het schaak zetten 

qschachmatt

schach·matt [ʃax'mat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaakmat (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemanden schachmatt setzen
iemand schaakmat zetten (ook figuurlijk) 
2. uitgeput, kapot, vermoeid
doodop, bekaf 
♦ voorbeelden
nach dem Länderspiel waren alle Spieler schachmatt
na de interland waren alle spelers bekaf 

qSchachmeister

Schach·meis·ter (der)
1. schaakkampioen
schaakmeester 

qSchachmeisterschaft

Schach·meis·ter·schaft (die)
1. schaakkampioenschap 

qSchachpartie

Schach·par·tie (die)
1. schaakpartij, schaakwedstrijd 

qSchachspiel

Schach·spiel (das)
1. schaakspel (in alle betekenissen)
schaakwedstrijd, schaakbord met schaakstukken 

qSchachspieler

Schach·spie·ler (der)
1. schaakspeler, schaker 

qSchachstellung

Schach·stel·lung (die)
1. schaak
het schaak staan, stelling waarin de koning schaak staat 

qSchacht

Schacht [ʃaxt] (der; 2e naamval: Schacht(e)s; meervoud: Schächte ['ʃɛçtə])
1. schacht (vooral mijnwezen)
mijnput, (lift)koker 
♦ voorbeelden
(mijnwezen) einen Schacht abteufen
een schacht afdiepen 
der Schacht eines Brunnens
de put van een bron 
der Schacht eines Hochofens
de schacht van een hoogoven 
2. bommenluik 
3. (geen meervoud; Noord-Duitsland)
(pak) slaag/ransel 
♦ voorbeelden
Schacht kriegen
(een pak) slaag krijgen 

qSchachtanlage

Schacht·an·la·ge (die)
1. mijn(complex) 

qSchachtel

Schach·tel ['ʃaxtl̩] (die; 2e naamval: Schachtel; meervoud: Schachteln)
1. doos(je) 
♦ voorbeelden
Fotos in einer Schachtel aufbewahren
foto's in een doos bewaren 
eine Schachtel Streichhölzer
een doosje lucifers 
zwei Schachteln (Zigaretten) am Tag rauchen
twee pakjes (sigaretten) per dag roken 
2. (financiën)
aandelenpakket (van ten minste 25 procent) 
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) alte Schachtel
oud wijf, ouwe taart/tante 

qSchachtelbeteiligung

Schach·tel·be·tei·li·gung (die) (financiën)
1. aandelenpakket (van ten minste 25 procent) 

qSchachtelgesellschaft

Schach·tel·ge·sell·schaft (die) (financiën)
1. (omschrijving) kapitaalassociatie waaraan een andere kapitaalassociatie een aandelenpakket van ten minste 25 procent bezit 

qSchachtelhalm

Schach·tel·halm (der) (plantkunde)
1. paardenstaart 

qSchachtelmacher

Schach·tel·ma·cher (der)
1. dozenmaker 

qschachteln

schach·teln ['ʃaxtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in/over elkaar schuiven, ineenvoegen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Sätze schachteln
meervoudig samengestelde zinnen construeren 

qSchachtelprivileg

Schach·tel·pri·vi·leg (das) (financiën)
1. deelnemingsvrijstelling 

qSchachtelrock

Schach·tel·rock (der)
1. kokerrok 

qSchachtelsatz

Schach·tel·satz (der)
1. meervoudig samengestelde zin 

qschachten

schach·ten ['ʃaxtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (grond/schacht) uitgraven 

qschächten

schäch·ten ['ʃɛçtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slachten (volgens joods ritueel) 

qSchächter

Schäch·ter ['ʃɛçtɐ] (der; 2e naamval: Schächters; meervoud: Schächter)
1. (joods) slachter 

qSchächtlein

Schächt·lein ['ʃɛçtla͜in] (das; 2e naamval: Schächtleins; meervoud: Schächtlein) (formeel)
1. doosje 

qSchachtmeister

Schacht·meis·ter (der)
1. ploegbaas bij grondwerken 

qSchachtofen

Schacht·ofen (der)
1. schachtoven, koepeloven
verticale smeltoven 

qSchachtsohle

Schacht·soh·le (die) (mijnwezen)
1. schachtvoet, schachtbodem 

qSchachturnier

Schach·tur·nier (das)
1. schaaktoernooi 

qSchachweltmeister

Schach·welt·meis·ter (der)
1. wereldkampioen schaken 

qSchachzug

Schach·zug (der)
1. (schaak)zet (ook figuurlijk) 

qschade

scha·de ['ʃa:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jammer
zonde 
♦ voorbeelden
dafür ist mir meine Zeit zu schade
dat is zonde van mijn tijd 
es ist schade, dass …
het is jammer dat … 
nur schade, dass …
(het is) alleen jammer dat … 
schade um das Geld!
zonde/jammer van het geld! 
es ist schade um ihn
het is jammer voor/van hem 
es ist zu schade, dass …
het is erg jammer dat … 
du bist zu schade für ihn
je bent veel te goed voor hem 
es ist zu schade zum Wegwerfen
het is te goed om het weg te gooien, het is zonde/jammer om het weg te gooien 
du bist dir wohl zu schade /für diese/zu dieser/ Tätigkeit
je voelt je zeker te goed voor dit werk 
zu/wie schade!
wat jammer!, spijtig! 

qSchade

Scha·de ['ʃa:də] (der; 2e naamval: Schadens; meervoud: Schäden) (verouderd) zie Schaden

qSchädel

Schä·del ['ʃɛ:dl̩] (der; 2e naamval: Schädels; meervoud: Schädel)
1. schedel
hersenpan, kop, hoofd 
♦ voorbeelden
jemandem eins auf/über den Schädel geben
iemand een klap op zijn schedel geven, iemand op zijn hersens slaan 
mir brummt/raucht der Schädel
ik ben daas in mijn hoofd, mijn hoofd dreunt/bonst
(ook) ik barst van de hoofdpijn 
einen dicken Schädel haben
een stijfkop/dikkop zijn, (dik)koppig zijn 
an dieser Sache wirst du dir den Schädel einrennen
daarbij zul je lelijk je hoofd stoten, daarbij zul je met je hoofd tegen de muur lopen 
jemandem den Schädel einschlagen
iemand de schedel inslaan 
einen harten Schädel haben
een stijfkop/dikkop zijn, (dik)koppig zijn 
(informeel) einen hohlen Schädel haben
een leeghoofd zijn 
ich hatte mir das in den Schädel gesetzt
ik had me dat in mijn hoofd gezet 
das geht/will mir nicht in den Schädel (hinein)
dat wil er bij mij niet in 
ein kahler Schädel
een kale schedel/kop 
mit dem Schädel durch die Wand wollen
met de kop door de muur willen 
jemanden vor den Schädel stoßen
iemand voor het hoofd stoten 
ich zerbrach/zermarterte mir den Schädel (über eine Sache)
ik brak me het hoofd (over iets)
(ook) ik pijnigde mijn hersens (over iets) 



qSchädelbasis

Schä·del·ba·sis (die) (medisch)
1. schedelbasis 

qSchädelbasisbruch

Schä·del·ba·sis·bruch (der)
1. schedelbasisbreuk, schedelbasisfractuur 

qSchädelbasisfraktur

Schä·del·ba·sis·frak·tur (die) zie Schädelbasisbruch

qSchädelbruch

Schä·del·bruch (der)
1. schedelbreuk 

qSchädeldach

Schä·del·dach (das)
1. schedeldak
hersenpan 

qSchädeldecke

Schä·del·de·cke (die) zie Schädeldach

qSchädelgrund

Schä·del·grund (der; 2e naamval: Schädelgrund(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schedelbasis 

qSchädel-Hirn-Trauma

Schä·del-Hirn-Trau·ma (das)
1. schedel- en hersenletsel 

qSchädelhöhle

Schä·del·höh·le (die)
1. schedelholte 

qSchädelkalotte

Schä·del·ka·lot·te (die) (medisch)
1. schedeldak
hersenpan 

qSchädelknochen

Schä·del·kno·chen (der)
1. schedelbeen 

qSchädellage

Schä·del·la·ge (die) (medisch)
1. schedelligging (bij bevalling) 

qSchädellehre

Schä·del·leh·re (die) (medisch, antropologie)
1. schedelleer, craniologie 

qSchädellose(n)

Schä·del·lo·se(n) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (biologie)
1. schedellozen 

qSchädelmesser

Schä·del·mes·ser (der)
1. schedelmeter 

qSchädelmesslehre

Schä·del·mess·leh·re (die)
1. craniometrie 

qSchädelmessung

Schä·del·mes·sung (die)
1. schedelmeting 

qSchädelnaht

Schä·del·naht (die)
1. schedelnaad 

qSchädelstätte

Schä·del·stät·te (die)
1. Schedelberg
Calvarieberg, Golgotha 

qschaden

scha·den ['ʃa:dn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. schaden
schade/nadeel berokkenen, schadelijk zijn, benadelen 
♦ voorbeelden
(informeel) das schadet ihm gar nichts
(ook) daar lijdt hij niet onder, dat kan geen kwaad bij hem, dat kan hij wel hebben 
jemandem schaden
iemand schade berokkenen, iemand nadeel toebrengen 
(informeel) Sport treiben würde dir nicht schaden
sporten zou je geen kwaad doen 
(informeel) das schadet nichts
dat geeft/hindert niets, dat kan geen kwaad 
(informeel) es kann nichts schaden
het kan geen kwaad 
Verleumdung schadet meinem Ruf
laster /schaadt mijn reputatie/doet kwaad aan mijn reputatie/ 
Stress schadet der Gesundheit
stress /schaadt de gezondheid/is schadelijk voor de gezondheid/ 
¶. spreekwoorden
blinder Eifer schadet nur
ijver zonder verstand, schade voor de hand, al te scherp maakt schaarden 
übertriebene Hast schadet nur
haastige spoed is zelden goed, hardlopers zijn doodlopers 

qSchaden

Scha·den ['ʃa:dn̩] (der; 2e naamval: Schadens; meervoud: Schäden)
1. schade
nadeel, verlies 
♦ voorbeelden
mehr Schaden als Nutzen haben
meer nadelen dan voordelen hebben 
er nimmt Schaden an seiner Gesundheit
zijn gezondheid /lijdt eronder/wordt erdoor geschaad/ 
Schaden anrichten/stiften/herbeiführen
schade aanrichten/veroorzaken 
(formeel) ihr kommt dabei nicht zu Schaden
jullie zullen er geen nadeel van ondervinden 
Schaden davontragen/erleiden
schade oplopen/lijden, nadeel ondervinden, verlies lijden 
sich gegen Schaden durch Brand versichern
zich tegen brandschade verzekeren 
den Schaden ersetzen
de schade vergoeden 
daraus wird mir kein Schaden erwachsen
dat zal voor mij geen nadelige gevolgen hebben 
es erwuchs mir ein größerer Schaden
er ontstond voor mij vrij grote schade 
(juridisch) materieller Schaden
materiële schade 
mit Schaden verkaufen
met verlies verkopen 
(informeel) ab/fort/weg mit Schaden!
weg ermee! 
es soll dein Schade(n) nicht sein
het zal niet in je nadeel zijn, je zult er niet slecht bij varen 
einen Schaden verhüten
schade voorkomen 
(formeel) zu Schaden kommen
verlies lijden, nadeel ondervinden, eronder lijden 
jemandem einen Schaden zufügen
iemand schade berokkenen
(ook) iemand benadelen 
(formeel) es gereicht dir nicht zum Schaden
het zal niet in jouw nadeel uitvallen, je zult er niet slechter van worden 
2. schade, beschadiging
defect, gebrek 
♦ voorbeelden
einen Schaden ausbessern/beheben
een defect repareren, een schade herstellen 
das Schiff hat mehrere Schäden erlitten
het schip is op verscheidene plaatsen beschadigd 
3. letsel
gebrek 
♦ voorbeelden
einen Schaden am Bein davontragen
letsel aan het been oplopen 
innerer Schaden
inwendig letsel, inwendige kwetsuur 
zu Schaden kommen
letsel oplopen, gewond/geblesseerd raken 
Menschen sind nicht zu Schaden gekommen
persoonlijke ongevallen deden zich niet voor 
ich hatte mir einen Schaden zugezogen
ik had (een) letsel opgelopen 
¶. spreekwoorden
besser nachgeben als zu Schaden kommen
± beter blo Jan dan do Jan 
des einen Schaden, des anderen Nutzen
des enen geluk is des anderen ongeluk 
durch Schaden wird man klug
door schade en schande wordt men wijs 
wer den Schaden hat, braucht für den Spott nicht zu sorgen
wie de schade heeft, heeft de schande erbij 

qSchadenanzeige

Scha·den·an·zei·ge (die)
1. schadeaangifte 

qSchadenberechnung

Scha·den·be·rech·nung (die)
1. schadeberekening 

qSchadenbericht

Scha·den·be·richt (der)
1. schaderapport 

qSchadenersatz

Scha·den·er·satz (der) (juridisch)
1. schadevergoeding 
♦ voorbeelden
auf Schadenersatz klagen
schadevergoeding claimen, een eis tot schadevergoeding instellen 
Anspruch auf Schadenersatz
recht/aanspraak op schadevergoeding 
Schadenersatz leisten
schadevergoeding geven/betalen 

qSchadenersatzanspruch

Scha·den·er·satz·an·spruch (der)
1. schadevordering, eis /tot schadevergoeding/tot schadeloosstelling/
schadeclaim 

qSchadenersatzforderung

Scha·den·er·satz·for·de·rung (die) zie Schadenersatzanspruch

qSchadenersatzklage

Scha·den·er·satz·kla·ge (die)
1. eis /tot schadevergoeding/tot schadeloosstelling/
schade-eis 

qSchadenersatzleistung

Scha·den·er·satz·leis·tung (die)
1. schadevergoeding, schade-uitkering 

qSchadenersatzpflicht

Scha·den·er·satz·pflicht (die)
1. schadeplichtigheid 

qschadenersatzpflichtig

scha·den·er·satz·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schadeplichtig, tot schadevergoeding verplicht 

qSchadenfall

Scha·den·fall (der) (juridisch, verzekeringswezen)
1. schadegeval 
♦ voorbeelden
im Schadenfall
in geval van schade 

qSchadenfeststellung

Scha·den·fest·stel·lung (die)
1. schadebepaling, vaststelling van de schade 

qSchadenfeuer

Scha·den·feu·er (das)
1. (grote) brand 

qSchadenfreiheitsrabatt

Scha·den·frei·heits·ra·batt (der) (verzekeringswezen)
1. no-claimkorting 

qSchadenfreude

Scha·den·freu·de (die; 2e naamval: Schadenfreude; meervoud: geen meervoud)
1. leedvermaak 

qschadenfroh

scha·den·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol leedvermaak, behagen scheppend in het leed van anderen 

qSchadennachweis

Scha·den·nach·weis (der)
1. schaderapport
bewijs van geleden schade 

qSchadenregulierung

Scha·den·re·gu·lie·rung (die)
1. schaderegeling 

qSchadens-

Scha·dens- (prefix) zie Schaden-

qSchadensbegrenzung

Scha·dens·be·gren·zung (die)
1. schadebeperking 

qSchadenshöhe

Scha·dens·hö·he (die)
1. hoogte van de schade 

qSchadenstelle

Scha·den·stel·le (die)
1. beschadigde plaats/plek
beschadiging, schade 

qSchadensumme

Scha·den·sum·me (die)
1. schadebedrag 

qSchadenverhütung

Scha·den·ver·hü·tung (die)
1. het voorkomen van schade 

qSchadenversicherung

Scha·den·ver·si·che·rung (die)
1. schadeverzekering 

qSchadfraß

Schad·fraß ['ʃa:tfra:s] (der)
1. aanvreting door ongedierte 

qschadhaft

schad·haft ['ʃa:thaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschadigd
defect, kapot, stuk, geschonden 
♦ voorbeelden
ein schadhaftes Dach
een beschadigd/kapot dak 
schadhafte Häuser
vervallen huizen 
eine schadhafte Stelle ausbessern
een kapotte plek repareren 
2. aangestoken, slecht 
♦ voorbeelden
schadhafte Zähne
slechte/aangestoken tanden 

qSchadhaftigkeit

Schad·haf·tig·keit ['-haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schadhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. slechte/gebrekkige/beschadigde toestand
beschadiging, schade 
2. (verzekeringswezen)
beschadigdheid 

qSchadhirsch

Schad·hirsch (der) (jacht)
1. moordenaar 

qschädigen

schä·di·gen ['ʃɛ:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schaden, schade berokkenen
benadelen, nadeel toebrengen, duperen 
♦ voorbeelden
seine Gesundheit schädigen
schade berokkenen aan zijn gezondheid 
Verleumdung schädigt meinen Ruf
laster /tast mijn goede naam aan/schaadt mijn goede naam/ 

qSchädiger

Schä·di·ger ['ʃɛ:dɪgɐ] (der; 2e naamval: Schädigers; meervoud: Schädiger) (juridisch, verzekeringswezen)
1. veroorzaker van de schade 

qSchädigung

Schä·di·gung ['ʃɛ:dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Schädigung; meervoud: Schädigungen)
1. het berokkenen/toebrengen van schade
benadeling, aantasting 
♦ voorbeelden
die Schädigung meines Rufes
de aantasting van mijn goede naam 
2. schade, beschadiging 
♦ voorbeelden
eine gesundheitliche Schädigung
schade voor de gezondheid 
3. letsel 

qSchadinsekt

Schad·in·sekt (das)
1. schadelijk insect 

qschädlich

schäd·lich ['ʃɛ:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schadelijk, nadelig
slecht 
♦ voorbeelden
schädliche Folgen
nadelige gevolgen 
schädlich für die Gesundheit
schadelijk/nadelig voor de gezondheid 

qSchädling

Schäd·ling ['ʃɛ:tlɪŋ] (der; 2e naamval: Schädlings; meervoud: Schädlinge)
1. schadelijk dier/insect
(meervoud ook) ongedierte 
2. schadelijke plant 
3. (figuurlijk)
schadelijk/gevaarlijk individu 

qSchädlingsbefall

Schäd·lings·be·fall (der)
1. aantasting door insecten/ongedierte 

qSchädlingsbekämpfung

Schäd·lings·be·kämp·fung (die)
1. bestrijding van schadelijke planten/dieren 

qschadlos

schad·los ['ʃa:tlo:s] (bijwoord)
1. schadeloos 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache schadlos halten
verhaal nemen op iets 
sich (für etwas) an jemandem schadlos halten
zijn schade op iemand verhalen, bij iemand verhaal halen 
weil der Rest alle war, habe ich mich an einem Hähnchen schadlos gehalten
omdat de rest op was, heb ik extra veel kip gegeten 
jemanden für etwas schadlos halten
iemand voor iets schadeloosstellen 
sich schadlos halten
zich schadeloosstellen
(ook) zijn schade inhalen 

qSchadloshaltung

Schad·los·hal·tung (die)
1. schadeloosstelling 

qSchador

Scha·dor [ʃa'do:ɐ̯, -'dɔr] (der; 2e naamval: Schadors; meervoud: Schadors) zie Tschador

qSchadprogramm

Schad·pro·gramm (das) (computer)
1. kwaadaardig softwareprogramma, malware 

qSchadstoff

Schad·stoff (der)
1. schadelijke stof 

qschadstoffarm

schad·stoff·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig schadelijke stoffen bevattend 

qSchadstoffausstoß

Schad·stoff·aus·stoß (der)
1. uitstoot/emissie van schadelijke stoffen 

qSchadstoffbelastung

Schad·stoff·be·las·tung (die)
1. belasting door schadelijke stoffen 

qSchadstoffeinleitung

Schad·stoff·ein·lei·tung (die)
1. het lozen van schadelijke stoffen (in rivieren of in zee) 

qSchadstoffeinwirkung

Schad·stoff·ein·wir·kung (die)
1. immissie/invloed van schadelijke stoffen 

qSchadstoffemission

Schad·stoff·emis·si·on (die) zie Schadstoffausstoß

qschadstofffrei

schad·stoff·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. /vrij van/zonder/ schadelijke stoffen
schoon 

qSchaf

Schaf Schaf['ʃaf] (das; 2e naamval: Schaf(e)s; meervoud: Schafe)
1. schaap
(informeel, figuurlijk ook) schaapskop, sufferd 
♦ voorbeelden
armes Schaf!
arm schaap!, arme ziel! 
Schafe blöken
schapen blaten 
(informeel) du bist ein dummes Schaf
je bent /een (dom) schaap/een schaapskop/ 
mein kleines Schaf
mijn schaapje/schatje (vooral tegen kinderen) 
ein räudiges Schaf
een schurftig schaap 
(figuurlijk) das schwarze Schaf
het zwarte schaap 
die Schafe von den Böcken trennen
de bokken van de schapen scheiden 
sanft wie ein Schaf
zacht als een lammetje 
Schafe züchten
schapen fokken 
¶. spreekwoorden
ein Schaf folgt dem anderen
als één schaap over de dam is, volgen er meer 
der geduldigen Schafe gehen viele in einen Stall
er gaan vele makke schapen in één hok 
ein räudiges Schaf verdirbt die ganze Herde
een schurftig schaap bederft de hele kudde 
ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf
de slapende wolf loopt geen schaap in de mond 

qSchaf-

Schaf- (prefix) zie Schafs-

qSchafblattern

Schaf·blat·tern (meervoud)
1. schaapspokken (bij schapen) 
2. (regionaal)
waterpokken, windpokken (bij mensen) 

qSchafbock

Schaf·bock (der)
1. ram 

qSchäfchen

Schäf·chen ['ʃɛ:fçən] (das; 2e naamval: Schäfchens; meervoud: Schäfchen)
1. schaapje (ook figuurlijk)
schapenwolkje 
♦ voorbeelden
seine Schäfchen ins Trock(e)ne bringen, (zelden) sein Schäfchen ins Trock(e)ne bringen
zijn schaapjes op het droge brengen 
seine Schäfchen im Trockenen haben
zijn schaapjes op het droge hebben 
(informeel; pejoratief) seine Schäfchen scheren
zijn schaapjes scheren, zijn naadje naaien 
der Pfarrer und seine Schäfchen
de pastor en zijn schaapjes 
weiße Schäfchen am Himmel
witte schaapjes/schapenwolkjes /in de lucht/aan de hemel/ 

qSchäfchenwolke

Schäf·chen·wol·ke (die)
1. schapenwolkje, schaapje 

qSchäfer

Schä·fer ['ʃɛ:fɐ] (der; 2e naamval: Schäfers; meervoud: Schäfer)
1. (schaap)herder
scheper 

qSchäferdichtung

Schä·fer·dich·tung (die) (literatuur)
1. bucolische literatuur, pastorale poëzie 

qSchäferei

Schä·fe·rei [ʃɛ:fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schäferei; meervoud: Schäfereien)
1. schapenfokkerij
schapenteelt 

qSchäfergedicht

Schä·fer·ge·dicht (das) (literatuur)
1. herdersdicht, pastorale 

qSchäferhund

Schä·fer·hund (der)
1. herdershond 

qSchäferin

Schä·fe·rin (die; 2e naamval: Schäferin; meervoud: Schäferinnen) (vrouwelijk; zelden) zie Schäfer
1. (schaap)herderin 

qSchäferspiel

Schä·fer·spiel (das) (literatuur)
1. herdersspel, pastorale 

qSchäferstündchen

Schä·fer·stünd·chen (das)
1. herdersuurtje, heimelijk liefdesuurtje 

qSchaff

Schaff [ʃaf] (das; 2e naamval: Schaff(e)s; meervoud: Schaffe)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
bak, kom, nap, kuip 
2. (regionaal)
kast 
3. (regionaal)
rek, schap 

qSchäffchen

Schäff·chen ['ʃɛfçən] (das; 2e naamval: Schäffchens; meervoud: Schäffchen)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
bakje, kommetje, kleine kuip 
2. (regionaal)
kastje 
3. (regionaal)
rekje
schapje 

qSchaffe

Schaf·fe ['ʃafə] (die; 2e naamval: Schaffe; meervoud: geen meervoud) (verouderd, jeugdtaal)
1. mieterse zaak, toffe boel 

qSchaffel

Schaf·fel ['ʃafl̩] (das; 2e naamval: Schaffels; meervoud: Schaffeln) (Oostenrijk)
1. bakje, kommetje, napje, kuipje 

qschaffen

schaf·fen1 ['ʃafn̩] (onovergankelijk werkwoord; zwak) (Zuid-Duitsland)
1. werken 
♦ voorbeelden
fleißig/halbtags schaffen
/vlijtig/voor halve dagen/ werken 
(informeel) frohes Schaffen!
werk ze!, veel plezier bij het werk! 
er lässt immer andere für sich schaffen
hij laat altijd anderen voor zich werken 
hiermit schafft es sich leichter
hiermee gaat het werk (ge)makkelijker van de hand 
viel schaffen
veel werk verzetten 
2. (Oostenrijk)
bevelen, opdragen 
¶. overige voorbeelden
jemandem zu schaffen machen
iemand tot last zijn, iemand veel last bezorgen, iemand handen vol werk geven/bezorgen 
sein Herz macht ihm zu schaffen
hij heeft last van zijn hart 
der Ortswechsel machte mir zu schaffen
ik had grote moeite met de verandering van woonplaats 
was machst du dir im Keller zu schaffen?
wat doe je (daar) in de kelder?, wat heb jij in de kelder verloren? 
was machst du dir an meinem Fahrrad zu schaffen?
wat doe/zit jij daar aan mijn fiets? 
um zu gucken, machte er sich am Fenster zu schaffen
om te kijken deed hij alsof hij iets te doen had aan het raam 

qschaffen

schaf·fen2 ['ʃafn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geschafft
1. (sterk)
scheppen
voortbrengen, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
ein Ausschuss ist geschaffen worden
er is een commissie gevormd/opgericht 
ein Gemälde schaffen
een schilderij scheppen 
schaffende Kraft
scheppende kracht 
Gott schuf die Welt
God schiep de wereld 
zum Arzt wie geschaffen sein
een geboren dokter zijn 
wie geschaffen sein für eine Sache
geschapen/geknipt zijn voor iets, in de wieg gelegd zijn voor iets 
2. (meestal sterk)
verschaffen, veroorzaken, teweegbrengen
bezorgen 
♦ voorbeelden
Abhilfe schaffen
(de) uitkomst brengen, de moeilijkheden/wantoestanden /uit de weg ruimen/verhelpen/ 
das schafft böses Blut
dat zet kwaad bloed 
Ersatz schaffen
voor vervanging zorgen 
Hilfe schaffen
hulp verschaffen, helpen 
ich hatte mir ein Vermögen geschaffen
ik had een vermogen vergaard 
Ordnung schaffen
orde scheppen, voor orde zorgen 
Platz/Raum schaffen
plaats/ruimte maken 
Rat schaffen
raad schaffen 
Ruhe schaffen
voor rust/kalmte zorgen, rust brengen 
neue Stellen schaffen
nieuwe plaatsen/banen creëren 
der Putsch schuf Unruhe
de putsch veroorzaakte onrust 
klare Verhältnisse schaffen
orde op zaken stellen 
3. (zwak)
doen, bezig zijn 
♦ voorbeelden
mit jemandem etwas zu schaffen haben
met iemand iets te maken hebben 
nichts zu schaffen haben mit einer Sache
/niets te maken/niets uit te staan/ hebben met iets 
was hat er hier zu schaffen?
wat heeft hij hier te maken/zoeken? 
4. (zwak)
klaarspelen, klaarkrijgen, fiksen
halen 
♦ voorbeelden
einer allein schafft(')s nicht
een man alleen /kan het niet af/speelt het niet klaar/ 
(informeel) Geld schafft alles
geld vermag alles 
seine Arbeit schaffen
zijn werk klaarkrijgen 
er schaffte den Aufstieg vom Arbeiter zum Direktor
hij klom op van arbeider tot directeur 
(informeel) ich schaffe mein Brot nicht
ik kan/krijg mijn brood niet op 
es schaffen
het klaarspelen, het halen, het klaren 
die Hälfte hätten wir geschafft!
we zijn al op de helft! 
das hätten wir geschafft!
klaar is Kees!, dat is klaar/af/gedaan!, we hebben het geklaard! 
eine Prüfung schaffen
een examen halen, voor een examen slagen 
(informeel) einen Rekord schaffen
een record vestigen 
das wäre geschafft!
klaar is Kees!, dat is klaar/af/gedaan!, we hebben het geklaard! 
(informeel) ich schaffte den letzten Zug noch
ik haalde de laatste trein nog 
geschafft!
klaar!, gelukt! 
5. (zwak)
vermoeien, uitputten
kapotmaken 
♦ voorbeelden
die Hitze hat ihn geschafft
de hitte heeft hem groggy gemaakt 
(informeel) sich schaffen
zich kapotwerken, zich uitputten 
geschafft vom vielen Reden
vermoeid door het vele praten, uitgeput van het vele praten 
6. (zwak)
brengen
vervoeren 
♦ voorbeelden
etwas an Ort und Stelle schaffen
ervoor zorgen dat iets te bestemder plaatse komt 
etwas aus dem Weg schaffen
iets uit de weg ruimen 
(figuurlijk) etwas aus der Welt schaffen
iets uit de wereld helpen 
Wein in den Keller schaffen
wijn naar de kelder brengen 
den Verletzten ins Krankenhaus schaffen
de gewonde naar het ziekenhuis brengen/vervoeren 
sich  (3e naamval)  etwas /vom Halse/vom Leib/ schaffen
iets van zich afschuiven, van iets af willen, zich van iets ontdoen 
etwas /zur/auf die/ Seite schaffen
iets opzijleggen
iets in veiligheid brengen
iets verdonkeremanen/achteroverdrukken
iets uit de weg ruimen 
7. (zwak; scheepvaart)
schaften 

qSchaffen

Schaf·fen ['ʃafn̩] (das; 2e naamval: Schaffens; meervoud: geen meervoud)
1. werk, de werken (van een kunstenaar)
oeuvre, scheppingen 
♦ voorbeelden
das lyrische Schaffen Goethes
het lyrische werk van Goethe 
2. het scheppen, schepping
scheppende bedrijvigheid, creatieve bezigheid 

qSchaffende(r)

Schaf·fen·de(r) [-də (-dɐ)] (der, die)
1. werkende 
2. scheppende kunstenaar 

qSchaffensdrang

Schaf·fens·drang (der; 2e naamval: Schaffensdrang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. scheppingsdrang, scheppingsdrift 

qSchaffensfreude

Schaf·fens·freu·de (die; 2e naamval: Schaffensfreude; meervoud: geen meervoud)
1. scheppingsvreugde
plezier in het werk, scheppingslust 

qschaffensfreudig

schaf·fens·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. productief, creatief
werkzaam 

qSchaffensfreudigkeit

Schaf·fens·freu·dig·keit (die) zie Schaffensfreude

qSchaffenskraft

Schaf·fens·kraft (die)
1. scheppingskracht
creativiteit 

qSchaffenslust

Schaf·fens·lust (die) zie Schaffensfreude

qSchaffensprozess

Schaf·fens·pro·zess (der)
1. scheppingsproces
proces der creativiteit 

qSchaffensweise

Schaf·fens·wei·se (die)
1. werkwijze, wijze van werken 

qSchaffer

Schaf·fer ['ʃafɐ] (der; 2e naamval: Schaffers; meervoud: Schaffer)
1. (regionaal)
vlijtig werker, werkpaard 
2. (scheepvaart)
scheepskok 
3. (verouderd; Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
beheerder, rentmeester 

qSchafferei

Schaf·fe·rei [ʃafə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schafferei; meervoud: Schaffereien)
1. (regionaal; voornamelijk pejoratief)
gesloof, gezwoeg 
2. (scheepvaart)
provisiekamer 

qschaffig

schaf·fig ['ʃafɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. vlijtig, werkzaam 

qSchaffleisch

Schaf·fleisch (das)
1. schapenvlees 

qSchäffler

Schäff·ler ['ʃɛflɐ] (der; 2e naamval: Schäfflers; meervoud: Schäffler) (regionaal)
1. kuiper, vatenmaker, tonnenmaker 

qSchaffner

Schaff·ner ['ʃafnɐ] (der; 2e naamval: Schaffners; meervoud: Schaffner)
1. conducteur 
2. (verouderd)
rentmeester, beheerder 

qSchaffnerin

Schaff·ne·rin ['ʃafnərɪn] (die; 2e naamval: Schaffnerin; meervoud: Schaffnerinnen) (vrouwelijk) zie Schaffner
1. conductrice 
2. (verouderd)
huishoudster 

qschaffnerlos

schaff·ner·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder conducteur 

qSchaffung

Schaf·fung ['ʃafʊŋ] (die; 2e naamval: Schaffung; meervoud: geen meervoud)
1. het scheppen, het creëren, het voortbrengen
schepping 

qSchafgarbe

Schaf·gar·be ['ʃa:fgarbə] (die) (plantkunde)
1. duizendblad
hazengerwe, hazengras, hazenkervel 

qSchafhaut

Schaf·haut (die) (medisch)
1. lamsvlies, amnion 

qSchafherde

Schaf·her·de (die)
1. kudde schapen 

qSchafhirt

Schaf·hirt (der)
1. schaapherder
scheper 

qSchafhürde

Schaf·hür·de (die)
1. schaapskooi, schapenhok 

qSchafkamel

Schaf·ka·mel (das)
1. lama, schaapkameel 

qSchafkäse

Schaf·kä·se (der)
1. schapenkaas 

qSchafkopf

Schaf·kopf (der)
1. (informeel; pejoratief)
schaapskop, domoor, dommerik
uilskuiken, onnozelaar 
2. (geen meervoud)
(omschrijving) soort kaartspel 

qSchaflausfliege

Schaf·laus·flie·ge (die)
1. schapenluis 

qSchafleder

Schaf·le·der (das)
1. schapenleer 

qschafledern

schaf·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. schapenleren 

qSchäflein

Schäf·lein ['ʃɛ:fla͜in] (das; 2e naamval: Schäfleins; meervoud: Schäflein)
1. schaapje, klein schaap 
2. (figuurlijk)
schaap
volgeling 

qSchafmilbe

Schaf·mil·be (die)
1. schapenluis 

qSchafmilch

Schaf·milch (die)
1. schapenmelk 

qSchafmist

Schaf·mist (der)
1. schapendrek 

qSchafochse

Schaf·och·se (der)
1. muskusos 

qSchafott

Scha·fott [ʃa'fɔt] (das; 2e naamval: Schafott(e)s; meervoud: Schafotte)
1. schavot 
♦ voorbeelden
auf dem Schafott enden
op het schavot sterven 
jemanden aufs Schafott bringen
iemand op het schavot brengen 
das Schafott besteigen
het schavot beklimmen 

qSchafpocken

Schaf·po·cken (meervoud) zie Schafblattern

qSchafquese

Schaf·que·se (die) (biologie)
1. draaiworm 

qSchafs-

Schafs- (prefix) zie Schaf-

qSchafscherer

Schaf·sche·rer (der)
1. schapenscheerder 

qSchafschur

Schaf·schur (die)
1. het schapenscheren 

qSchafsfell

Schafs·fell ['ʃa:fsfɛl] (das)
1. schapenvel, schapenvacht 
♦ voorbeelden
ein Wolf im Schafsfell sein
een wolf /in schaapskleren/in een schapenvacht/ zijn 

qSchafskälte

Schafs·käl·te (die)
1. (omschrijving) vaak midden juni optredend koud en regenachtig weer 

qSchafskleid

Schafs·kleid (das)
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) ein Wolf im Schafskleid sein
een wolf /in schaapskleren/in een schapenvacht/ zijn 

qSchafsnase

Schafs·na·se (die) (informeel)
1. schaapskop, domoor, domkop 

qSchafspelz

Schafs·pelz (der)
1. (pels van) schapenvacht 
♦ voorbeelden
ein Wolf im Schafspelz sein
een wolf /in schaapskleren/in een schapenvacht/ zijn 

qSchafstall

Schaf·stall (der)
1. schapenstal, schaapskooi 

qSchaft

Schaft [ʃaft] (der; 2e naamval: Schaft(e)s; meervoud: Schäfte ['ʃɛftə])
1. schacht (ook biologie, beeldende kunst, industrie)
schaft, steel 
♦ voorbeelden
der Schaft eines Beils
de steel van een bijl 
der Schaft einer Feder
de schacht van een veer 
der Schaft einer Lanze
de schacht/steel van een lans 
der Schaft /einer Säule/eines Schlüssels/
de schacht /van een zuil/van een sleutel/ 
2. steel, stengel 
3. heft (van een mes) 
4. stam (van een boom) 
5. lade (van een geweer) 
6. kap (van een laars) 
7. voet (van een schoen) 
8. (jacht)
(omschrijving) mannelijk geslachtsorgaan, van vos en otter 
9. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
kast 
10. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
(boeken)rek 

qschäften

schäf·ten ['ʃɛftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. van een schacht/steel voorzien 
♦ voorbeelden
ein geschäftetes Beil
een bijl met een steel 
2. monteren (van een geweer) 
3. (verouderd; plantkunde)
veredelen 
4. (verouderd; regionaal)
afranselen, een pak slaag geven 

qSchaftleder

Schaft·le·der (das)
1. bovenleer (van schoenen, laarzen) 

qSchaftleisten

Schaft·leis·ten (der)
1. schachtleest, laarzenbeen 

qSchaftstiefel

Schaft·stie·fel (der)
1. kaplaars, hoge laars 

qSchafweide

Schaf·wei·de (die)
1. schapenweide 

qSchafwolle

Schaf·wol·le (die)
1. schapenwol 

qSchafzecke

Schaf·ze·cke (die)
1. schapenluis 

qSchafzucht

Schaf·zucht (die)
1. schapenteelt, schapenfokkerij 

qSchah

Schah ['ʃa:] (der; 2e naamval: Schahs; meervoud: Schahs)
1. sjah 

qSchakal

Scha·kal [ʃa'ka:l] (der; 2e naamval: Schakals; meervoud: Schakale)
1. jakhals 

qSchake

Scha·ke ['ʃa:kə] (die; 2e naamval: Schake; meervoud: Schaken)
1. schakel, ring, schalm (van een ketting) 

qSchäkel

Schä·kel ['ʃɛ:kl̩] (der; 2e naamval: Schäkels; meervoud: Schäkel) (scheepvaart, techniek)
1. harpsluiting, sluitschalm, kettingsluiting 

qschäkeln

schä·keln ['ʃɛ:kl̩n] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. schakelen, door schakels verbinden 

qSchäker

Schä·ker ['ʃɛ:kɐ] (der; 2e naamval: Schäkers; meervoud: Schäker) (schertsend)
1. grappenmaker, grapjas
guit, schalk 
2. flirt
scharrelaar, iemand die graag flirt 

qSchäkerei

Schä·ke·rei [ʃɛ:kə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schäkerei; meervoud: Schäkereien) (schertsend)
1. gekheid, malligheid, stoeierij 
2. (ge)flirt
gestoei, gescharrel 

qSchäkerin

Schä·ke·rin ['ʃɛ:kərɪn] (die; 2e naamval: Schäkerin; meervoud: Schäkerinnen) (vrouwelijk) zie Schäker
1. kokette schalk, koket vrouwtje 

qschäkern

schä·kern ['ʃɛ:kɐn] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk schertsend)
1. grappen maken, gekheid maken, grappen 
2. flirten
stoeien, scharrelen 
♦ voorbeelden
zum Schäkern aufgelegt sein
zin hebben om te flirten 

qschal

schal [ʃa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschaald (ook figuurlijk)
laf, flauw, zonder smaak 
♦ voorbeelden
die schale Alltäglichkeit
de duffe alledaagsheid 
schales Bier
verschaald bier 
schale Entschuldigungen
flauwe verontschuldigingen 
(figuurlijk) es wurde mir schal
het begon me te vervelen 
schaler Rotwein
verschaalde rode wijn 
schal werden
verschalen 
schale Witze
flauwe/duffe moppen 

qSchal

Schal [ʃa:l] (der; 2e naamval: Schals; meervoud: Schals, ook Schale)
1. sjaal 
♦ voorbeelden
ich legte/band mir einen Schal um
ik sloeg/deed een sjaal om 
2. (strook van een) overgordijn
(strook van een) fopgordijn 

qSchal-

Schal- (prefix) zie Schalen-

qSchälblasen

Schäl·bla·sen ['ʃɛ:lbla:zn̩] (meervoud) (medisch)
1. pemfigus 

qSchälblattern

Schäl·blat·tern (meervoud) zie Schälblasen

qSchalbrett

Schal·brett (das) (ambacht(elijk))
1. schaal(deel), schaalplank 
2. bekistingsplank (bij betonconstructie) 

qSchälchen

Schäl·chen ['ʃɛ:lçən] (das; 2e naamval: Schälchens; meervoud: Schälchen)
1. schaaltje
schoteltje, kommetje 
2. schilletje
schaaltje, dopje 
3. (weeg)schaaltje 
4. (voornamelijk Oostenrijk)
kopje 
5. sjaaltje 

qSchale

Scha·le ['ʃa:lə] (die; 2e naamval: Schale; meervoud: Schalen)
1. schaal
schotel, kom 
♦ voorbeelden
Tee aus Schalen trinken
thee uit kommen drinken 
die Katze trinkt aus einer Schale
de kat drinkt uit een kommetje/bakje 
Haftgläser sind Schalen aus weichem oder hartem Kunststoff
contactlenzen zijn /schillen/(ronde) plaatjes/ van zachte of harde kunststof 
die Schalen eines BH
de cups van een bh 
der Schädel ist eine Schale
de schedel /is een pan/heeft een koepelvorm/ 
eine Schale mit Äpfeln
een schaal met appels 
(formeel, figuurlijk) die Schale seines/des Spottes/Zornes über jemanden/jemandem ausgießen
de fiolen van zijn spot/toorn over iemand uitgieten 
2. schil (ook natuurkunde)
schaal, dop, schors, schelp, bolster 
♦ voorbeelden
die Schale eines Apfels
de schil van een appel 
(figuurlijk) die äußere Schale
de buitenkant 
die Schale einer Auster
de schelp van een oester 
die Schale eines Eis
de schaal/dop van een ei 
grüne Schale
bolster 
Nüsse mit harten Schalen
noten met harde schalen/doppen/bolsters 
Kartoffeln in/mit der Schale kochen
aardappelen in de schil koken 
(regionaal) die Schale eines Käsestücks
de korst van een stuk kaas 
die Schalen der Krebse
de schalen van de kreeften 
3. (weeg)schaal 
♦ voorbeelden
eine Waage mit Schalen
een weegschaal met 2 schalen 
4. (voornamelijk Oostenrijk)
kop(je) 
♦ voorbeelden
eine Schale Kaffee
een kop koffie 
5. (voornamelijk meervoud; jacht)
schaal, hoef (van hert, ree, wild zwijn) 
6. (techniek)
romp (vooral van vliegtuig) 
7. (architectuur)
schaalconstructie 
8. (vaktaal)
(omschrijving) vanonder uitgeholde cabochon 
9. (medisch)
(omschrijving) gewrichtsontsteking aan voet, vooral van paarden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in Schale sein
piekfijn uitgedost zijn, keurig gekleed zijn 
(informeel) sich in Schale werfen, (informeel) sich in Schale schmeißen
zich op zijn best kleden, zich opdoffen, zijn mooiste kleren aantrekken 
¶. spreekwoorden
raue/harte Schale, weicher/guter Kern
ruwe bolster, blanke pit 

qSchäleisen

Schäl·ei·sen (das) (bosbouw)
1. schilschop 

qschalen

scha·len ['ʃa:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. bekisten, een bekisting maken 

qSchalen-

Scha·len- (prefix) zie Schal-

qschälen

schä·len1 ['ʃɛ:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. schillen (ook landbouw)
pellen, doppen, ontschorsen 
♦ voorbeelden
/einen Apfel/Kartoffeln/ schälen
/een appel/aardappelen/ schillen 
(figuurlijk) Weltanschauungen aus Dostojewskis Romanen schälen
wereldbeschouwingen uit Dostojevski's romans blootleggen 
einen Baumstamm schälen
een boomstam schillen/ontschorsen 
Eier/Mandeln schälen
eieren/amandelen pellen 
Erbsen schälen
erwten doppen 
Nüsse schälen
noten (ont)bolsteren/pellen 
(informeel; schertsend) er schälte sich aus seinen Kleidern
hij ontdeed zich van zijn kleren 
(informeel; zelden) wie aus dem Ei geschält
om door een ringetje te halen 
2. wegsnijden 
♦ voorbeelden
faule Stellen schälen
rotte plekken wegsnijden 
3. (jacht)
schors aanknabbelen 

qschälen

sich schä·len2 ['ʃɛ:lən] (wederkerend werkwoord)
1. vervellen, ontvellen
afschilferen 
♦ voorbeelden
er schält sich an der Nase
zijn neus is aan 't vervellen 
die Haut schält sich
de huid schilfert af 
2. geschild kunnen worden
schillen, pellen 
♦ voorbeelden
saftige Birnen schälen sich schlecht
sappige peren /zijn slecht te schillen/kan men slecht schillen/ 

qSchalenamöbe

Scha·len·amö·be (die)
1. schaalamoebe, huisjesamoebe 

qSchalenbauweise

Scha·len·bau·wei·se (die)
1. schaalconstructie 

qschalenförmig

scha·len·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. komvormig
schaalvormig, bolvormig 
2. kuipvormig, in de vorm van een kuip(je) 

qschalenlos

scha·len·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder schil/schaal/dop/bolster/schelp 

qSchalenmodell

Scha·len·mo·dell (das) (natuurkunde)
1. kwantummechanisch atoommodel 

qSchalenobst

Scha·len·obst (das)
1. schaalvruchten
dopvruchten, noten 

qSchalensessel

Scha·len·ses·sel (der)
1. kuipstoel
kuip 

qSchalensitz

Scha·len·sitz (der)
1. kuipstoel
kuip 

qSchalentier

Scha·len·tier (das)
1. schaaldier 

qSchalenwild

Scha·len·wild (das)
1. wild dat hoeven heeft (herten, gemzen, wilde zwijnen) 

qSchalheit

Schal·heit ['ʃa:lha͜it] (die; 2e naamval: Schalheit; meervoud: geen meervoud)
1. het verschaald zijn
(figuurlijk ook) flauwheid, lafheid, dufheid, banaliteit 

qSchälhengst

Schäl·hengst (der)
1. dekhengst 

qSchalholz

Schal·holz (das; 2e naamval: Schalholzes; meervoud: geen meervoud)
1. bekistingshout 

qSchalk

Schalk [ʃalk] (der; 2e naamval: Schalk(e)s; meervoud: Schalke, Schälke ['ʃɛlkə]) (verouderd)
1. schalk, guit, grappenmaker 
♦ voorbeelden
ihr schaut der Schalk aus den Augen
de schalksheid/schalkachtigheid straalt uit haar ogen 
er hat den Schalk im Nacken, ihm sitzt der Schalk im Nacken
hij is een schalk/grappenmaker, de ondeugendheid straalt uit zijn ogen 
¶. spreekwoorden
(verouderd) der Fuchs ändert den Balg und behält den Schalk
een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 

qSchälkartoffel

Schäl·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud) (regionaal)
1. gekookte aardappel 

qSchalke

Schal·ke ['ʃalkə] (die; 2e naamval: Schalke; meervoud: Schalken) (scheepvaart)
1. lat (over een luik) 

qschalken

schal·ken [-kn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. schalken, schalmen
dicht afsluiten 

qschalkhaft

schalk·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schalks, guitig
schalkachtig, olijk 

qSchalkhaftigkeit

Schalk·haf·tig·keit ['ʃalkhaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schalkhaftigkeit; meervoud: Schalkhaftigkeiten)
1. schalksheid, guitigheid
kattenkwaad 

qSchalkheit

Schalk·heit (die; 2e naamval: Schalkheit; meervoud: Schalkheiten) zie Schalkhaftigkeit

qSchalkragen

Schal·kra·gen (der)
1. sjaalkraag 

qSchalksauge

Schalks·au·ge (das; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. schalks/guitig/olijk oog
schalkse blik 

qSchalksstreich

Schalks·streich (der) (verouderd)
1. guitenstreek
kattenkwaad 

qSchälkur

Schäl·kur (die) (medisch)
1. schilkuur 

qSchall

Schall [ʃal] (der; 2e naamval: Schall(e)s; meervoud: Schalle, Schälle ['ʃɛlə])
1. klank, geluid (ook natuurkunde)
galm, geschal 
♦ voorbeelden
viele Flugzeuge sind schneller als der Schall
veel vliegtuigen zijn sneller dan het geluid 
der Schall einer Glocke
de galm van een klok 
(figuurlijk) etwas ist leerer Schall
iets is ijdele/holle klank, iets is prietpraat 
der Schall einer Trompete
het geschal van een trompet 
(figuurlijk) Schall und Rauch
ijdele/holle klank 
die Lehre vom Schall
de geluidsleer/akoestiek 
der Schall seiner Worte
de klank/galm van zijn woorden 
¶. spreekwoorden
leere Tonnen geben großen Schall
holle vaten klinken het hardst, het slechtste wiel van de wagen kraakt het meest 

qSchallabsorption

Schall·ab·sorp·ti·on (die; 2e naamval: Schallabsorption; meervoud: geen meervoud)
1. geluidsabsorptie, absorptie van het geluid 

qSchallanalyse

Schall·ana·ly·se (die) (natuurkunde, literatuur)
1. klankanalyse 

qSchallarchiv

Schall·ar·chiv (das)
1. geluidsarchief 

qSchallaufnahme

Schall·auf·nah·me (die)
1. geluidsopname 

qSchallaufnehmer

Schall·auf·neh·mer (der) zie Schalldose

qSchallaufzeichnung

Schall·auf·zeich·nung (die)
1. geluidsopname 
2. geluidsregistratie 

qSchallbecher

Schall·be·cher (der) (muziek)
1. beker (trechtervormig deel van een muziekinstrument) 

qSchallblase

Schall·bla·se (die) (biologie)
1. keelblaas 

qSchallboden

Schall·bo·den (der) (muziek)
1. klankbodem, resonantiebodem 

qschalldämmend

schall·däm·mend ['ʃaldɛmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddempend 

qSchalldämmung

Schall·däm·mung (die)
1. geluiddemping, geluidsisolatie 

qSchalldämpfer

Schall·dämp·fer (der)
1. geluid(s)demper
(muziek ook) sourdine 
2. knalpot, uitlaat 

qSchalldämpfung

Schall·dämp·fung (die)
1. geluiddemping 

qSchalldeckel

Schall·de·ckel (der)
1. galmbord, klankbord (boven een spreekgestoelte) 

qschalldicht

schall·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddicht 

qSchalldose

Schall·do·se (die)
1. pick-up, toonopnemer 

qSchalldruck

Schall·druck (der) (natuurkunde)
1. geluidsdruk 

qSchallehre

Schalleh·re (die) (oude spelling) zie Schalllehre

qSchalleiter

Schallei·ter (der) (oude spelling) zie Schallleiter

qschallen

schal·len ['ʃalən] (onovergankelijk werkwoord)
1. klinken, galmen
schallen 
♦ voorbeelden
schallender Beifall
daverend applaus 
Gelächter schallte durch die Straße
gelach galmde door de straat 
es schallte ein Schuss
er klonk een schot 
schallendes Gelächter
schaterend/bulderend gelach, geschater 
der Schrei schallte mir noch in den Ohren
de kreet klonk nog in mijn oren 
schallend lachen
schaterend lachen, schateren 
eine schallende Ohrfeige
een klinkende oorveeg 
die Trompeten schallen
de trompetten schallen 
der Saal schallte von Gelächter
de zaal galmde/daverde van het gelach 
¶. spreekwoorden
wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus
zo men doet, zo men ontmoet 

qschallern

schal·lern ['ʃalɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. knallen, luid klinken 
2. luid zingen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine schallern
iemand een klinkende oorvijg geven 
(informeel) eine geschallert kriegen/bekommen
/een knal voor z'n kop/een (klinkende) oorvijg/een flinke draai om zijn oren/ krijgen 

qSchallgeber

Schall·ge·ber (der)
1. geluidsbron 

qschallgedämpft

schall·ge·dämpft ['ʃalgə'dɛmp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met geluid(s)demping 

qSchallgeschwindigkeit

Schall·ge·schwin·dig·keit (die)
1. geluidssnelheid 

qSchallgrenze

Schall·gren·ze (die) zie Schallmauer

qschallisoliert

schall·iso·liert [-izo'li:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geïsoleerd tegen geluid 

qSchallkasten

Schall·kas·ten (der) (muziek)
1. klankkast 

qSchallkörper

Schall·kör·per (der) (muziek)
1. klankkast 

qSchalllehre

Schall·leh·re ['ʃale:rə] (die)
1. geluidsleer, akoestiek 

qSchallleiter

Schall·lei·ter (der)
1. geluidsgeleider 

qSchallloch

Schall·loch ['ʃalɔx] (das)
1. klankgat
opening in een klankbodem 
2. galmgat 

qSchallmauer

Schall·mau·er (die; 2e naamval: Schallmauer; meervoud: geen meervoud)
1. geluidsbarrière
geluidsmuur
(figuurlijk voornamelijk) magische grens 
♦ voorbeelden
die Schallmauer durchbrechen
de geluidsbarrière doorbreken 
der Benzinpreis wird die Schallmauer von 2 Euro durchbrechen
de benzineprijs zal de magische grens van 2 euro overschrijden 

qSchallnachahmung

Schall·nach·ah·mung (die) (taalkunde)
1. klanknabootsing 

qSchalloch

Schalloch (das) (oude spelling) zie Schallloch

qSchallöffnung

Schall·öff·nung (die) zie Schallloch

qSchallortung

Schall·or·tung (die)
1. geluidmeting 

qschallos

schal·los ['ʃa:lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie schalenlos

qSchallpegel

Schall·pe·gel (der)
1. geluidsniveau, geluidsvolume 

qSchallplatte

Schall·plat·te (die)
1. (grammofoon)plaat 
♦ voorbeelden
eine Schallplatte abspielen
een plaat draaien 
Schallplatten hören
naar platen (zitten) luisteren 

qSchallplattenarchiv

Schall·plat·ten·ar·chiv (das)
1. discotheek 

qSchallplattenbar

Schall·plat·ten·bar (die)
1. discobar 

qSchallplattengemeinschaft

Schall·plat·ten·ge·mein·schaft (die)
1. platenclub 

qSchallplattengeschäft

Schall·plat·ten·ge·schäft Laden(das)
1. platenzaak, platenwinkel 
2. (geen meervoud)
platenbusiness 

qSchallplattenhülle

Schall·plat·ten·hül·le (die)
1. platenhoes, cover 

qSchallplattenmusik

Schall·plat·ten·mu·sik (die)
1. platenmuziek, grammofoonmuziek 

qSchallplattenspieler

Schall·plat·ten·spie·ler (der)
1. pick-up, platenspeler 

qSchallplattenständer

Schall·plat·ten·stän·der (der)
1. platenrek 

qSchallplattenvertrag

Schall·plat·ten·ver·trag (der)
1. platencontract 

qSchallplattenvortrag

Schall·plat·ten·vor·trag (der)
1. discocauserie 

qSchallquelle

Schall·quel·le (die)
1. geluidsbron 

qSchallreiz

Schall·reiz (der)
1. geluidsprikkel, geluidssignaal 

qSchallrohr

Schall·rohr (das)
1. (cilindrische) buis (van trompet) 

qSchallröhre

Schall·röh·re (die) zie Schallrohr

qSchallrose

Schall·ro·se (die) (muziek)
1. klankgat (in een gitaar of luit) 

qSchallschatten

Schall·schat·ten (der)
1. geluidsschaduw 

qschallschluckend

schall·schlu·ckend ['ʃalʃlʊkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddempend, geluidsabsorberend 

qSchallschutz

Schall·schutz (der)
1. geluidsisolatie 
2. geluidswering, bescherming tegen lawaai 

qschallsicher

schall·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddicht 

qSchallstück

Schall·stück (das) (muziek)
1. beker 

qschalltot

schall·tot (bijvoeglijk naamwoord)
1. geluiddicht, galmloos 

qSchalltrichter

Schall·trich·ter (der)
1. (geluids)trechter
hoorn 
2. (muziek)
beker 

qSchallverstärker

Schall·ver·stär·ker (der)
1. geluidsversterker 

qSchallwand

Schall·wand (die)
1. klankbord (van een luidspreker) 

qSchallwandler

Schall·wand·ler (der) (techniek)
1. geluidsomzetter 

qSchallwelle

Schall·wel·le (die)
1. geluidsgolf 

qSchallwort

Schall·wort (das; meervoud: Schallwörter)
1. onomatopee, klanknabootsend woord 

qSchallzeichen

Schall·zei·chen (das) (administratie)
1. geluidssignaal, akoestisch teken/signaal 

qSchalm

Schalm [ʃalm] (der; 2e naamval: Schalm(e)s; meervoud: Schalme) (bosbouw)
1. schalm (gemerkte plek op een boom) 

qSchälmaschine

Schäl·ma·schi·ne (die)
1. schilmachine 

qSchalmei

Schal·mei [ʃal'ma͜i] (die; 2e naamval: Schalmei; meervoud: Schalmeien)
1. schalmei
(ook) herdersfluit 

qschalmen

schal·men ['ʃalmən] (overgankelijk werkwoord) (bosbouw)
1. schalmen, merken 

qSchalobst

Schal·obst (das)
1. schaalvruchten 

qSchalotte

Scha·lot·te [ʃa'lɔtə] (die; 2e naamval: Schalotte; meervoud: Schalotten)
1. sjalot
zilveruitje 

qschalt

schalt [ʃalt] (onvoltooid verleden tijd) zie schelten

qSchaltalgebra

Schalt·al·ge·bra ['ʃalt|algebra] (die)
1. boolealgebra 

qSchaltanlage

Schalt·an·la·ge (die)
1. schakelinstallatie, schakelinrichting 

qSchaltautomatik

Schalt·au·to·ma·tik (die)
1. automatische schakeling 

qSchaltbild

Schalt·bild (das) (techniek)
1. schakelschema 

qSchaltbrett

Schalt·brett (das)
1. schakelbord
instrumentenbord, schakelpaneel 

qschalten

schal·ten1 ['ʃaltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schakelen
overschakelen, zetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf kleinen Gang schalten
het kalmpjes aan (gaan) doen 
die Ampel schaltete auf Grün
het verkeerslicht/stoplicht /sprong op groen/werd groen/ 
in den dritten Gang schalten
in de derde versnelling zetten/schakelen, 'm in zijn drie zetten 
wir schalten /ins Stadion/nach Frankfurt/
wij schakelen over /naar het stadion/naar Frankfurt/ 
er schaltete von Freundlichkeit auf Gleichgültigkeit
hij schakelde over van vriendelijk naar onverschillig 
2. (formeel)
beheren, beschikken
heersen, huishouden, regeren 
♦ voorbeelden
er kann mit der Zeit frei schalten
hij kan vrij(elijk) over zijn tijd beschikken 
schalten und walten
heer en meester zijn, de lakens uitdelen 
nach Belieben schalten und walten
doen en laten wat men wil, zijn eigen gang(etje) gaan 
jemanden schalten und walten lassen
iemand de vrije hand laten, iemand zijn gang laten gaan, iemand laten begaan/betijen 
frei über eine Sache schalten und walten können
de vrije beschikking over iets hebben 
3. (informeel)
begrijpen, snappen 
♦ voorbeelden
sie schaltet immer langsam
zij is altijd traag/langzaam van begrip 
er schaltete sofort
hij had het meteen door, hij begreep meteen wat er aan de hand was
hij reageerde meteen 

qschalten

schal·ten2 ['ʃaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schakelen
zetten 
♦ voorbeelden
die Waschmaschine auf 60° schalten
de wasmachine op 60° instellen/zetten 
(natuurkunde) etwas in Reihe schalten
iets in serie schakelen 
den Motor in den Leerlauf schalten
de motor in zijn vrij zetten 
2. inlassen, invoegen
tussenschuiven 
♦ voorbeelden
einen Absatz in einen Text schalten
een alinea in een tekst inlassen/invoegen 

qschalten

sich schal·ten3 ['ʃaltn̩] (wederkerend werkwoord)
1. schakelen
geschakeld (kunnen) worden 
♦ voorbeelden
das Gerät schaltet sich auf ‘aus’
het apparaat schakelt op ‘uit’ 
das Gerät schaltet sich leicht
dat apparaat schakelt gemakkelijk 

qSchalter

Schal·ter ['ʃaltɐ] (der; 2e naamval: Schalters; meervoud: Schalter)
1. schakelaar 
♦ voorbeelden
(informeel) den Schalter andrehen/anmachen
de schakelaar aandoen 
einen Schalter betätigen
een schakelaar bedienen, aan een schakelaar draaien 
2. loket 
♦ voorbeelden
ein Schalter für Briefmarken
een loket voor postzegels 

qSchalterbeamte(r)

Schal·ter·be·am·te(r) (der)
1. loketbeambte
lokettist 

qSchalterdienst

Schal·ter·dienst (der)
1. loketdienst 

qSchalterfenster

Schal·ter·fens·ter (das)
1. loketraampje 

qSchalterhalle

Schal·ter·hal·le (die)
1. hal (met loketten), lokettenhal 

qSchalterraum

Schal·ter·raum (der) zie Schalterhalle

qSchalterschluss

Schal·ter·schluss (der)
1. sluiting der loketten 

qSchalterstunden

Schal·ter·stun·den (meervoud)
1. uren waarin de loketten geopend zijn
loket(ten) geopend van … tot … 

qSchaltgetriebe

Schalt·ge·trie·be (das)
1. schakelmechanisme
versnellingsbak 

qSchalthebel

Schalt·he·bel (der)
1. schakelaar, schakelhefboom 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an den Schalthebeln der Macht sitzen
aan de hefbomen van de macht zitten 
2. versnellingshendel, schakelhendel
pook(je) 

qSchaltier

Schal·tier (das)
1. schaaldier 

qSchaltjahr

Schalt·jahr (das)
1. schrikkeljaar 
♦ voorbeelden
(informeel) alle Schaltjahre (ein)mal
zelden of nooit, praktisch nooit 

qSchaltkasten

Schalt·kas·ten (der)
1. schakelkastje 

qSchaltknüppel

Schalt·knüp·pel (der)
1. versnellingspook
pook(je) 

qSchaltkonferenz

Schalt·kon·fe·renz (die)
1. teleconferentie 

qSchaltkreis

Schalt·kreis (der)
1. schakelkring, circuit 

qSchaltpause

Schalt·pau·se (die) (communicatiemedia)
1. schakelpauze 

qSchaltplan

Schalt·plan (der)
1. schakelschema 

qSchaltpult

Schalt·pult (das)
1. schakelpaneel, schakellessenaar 

qSchaltpunkt

Schalt·punkt (der) (techniek)
1. schakelmoment
overschakelpunt 

qSchaltsatz

Schalt·satz (der) (taalkunde)
1. tussenzin 

qSchaltschrank

Schalt·schrank (der)
1. schakelkast 

qSchaltsekunde

Schalt·se·kun·de (die)
1. schrikkelseconde 

qSchaltstation

Schalt·sta·ti·on (die)
1. schakelstation 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er war die Schaltstation zwischen Verteidigung und Sturm
hij was de centrale schakel tussen verdediging en aanval 

qSchaltstelle

Schalt·stel·le (die)
1. (commando)centrale, zenuwcentrum 

qSchalttafel

Schalt·ta·fel (die)
1. schakelbord
schakelpaneel, instrumentenbord 

qSchalttag

Schalt·tag (der)
1. schrikkeldag 

qSchalttisch

Schalt·tisch (der)
1. schakeltafel
schakelpaneel 

qSchaltuhr

Schalt·uhr (die)
1. schakelklok 

qSchaltung

Schal·tung ['ʃaltʊŋ] (die; 2e naamval: Schaltung; meervoud: Schaltungen)
1. schakeling
het schakelen 
♦ voorbeelden
Bauteile zu einer Schaltung zusammensetzen
uit onderdelen een schakeling monteren 
2. schakelschema 
3. versnelling(en) 
4. (communicatiemedia)
overschakeling 
♦ voorbeelden
die Schaltung ins Stadion
de (directe) /lijn naar/verbinding met/ het stadion 
eine Schaltung ins Stadion vornehmen
naar het stadion overschakelen 

qSchaltvorrichtung

Schalt·vor·rich·tung (die)
1. schakelinstallatie
schakeltoestel, schakelaar 

qSchaltweg

Schalt·weg (der)
1. schakeling
schakelafstand 

qSchaltwerk

Schalt·werk (das)
1. schakelmechanisme 
2. schakelstation 

qSchaltzeichen

Schalt·zei·chen (das)
1. schakelsymbool, elektrisch symbool 

qSchaltzentrale

Schalt·zen·tra·le (die)
1. (schakel)centrale 
2. (figuurlijk)
(commando)centrale
zenuwcentrum 

qSchalung

Scha·lung ['ʃa:lʊŋ] (die; 2e naamval: Schalung; meervoud: Schalungen)
1. bekisting, formeel 

qSchaluppe

Scha·lup·pe [ʃa'lʊpə] (die; 2e naamval: Schaluppe; meervoud: Schaluppen)
1. sloep 

qSchälwald

Schäl·wald (der)
1. akkermaalsbos 

qScham

Scham [ʃa:m] (die; 2e naamval: Scham; meervoud: geen meervoud)
1. schaamte
schaamtegevoel 
♦ voorbeelden
aus/vor Scham /erröten/die Augen niederschlagen/
van schaamte /blozen/de ogen neerslaan/ 
(informeel) nur keine falsche Scham!
geen valse schaamte, a(l)sjeblieft! 
ein Gefühl der Scham
een gevoel van schaamte 
jungfräuliche Scham
maagdelijke schaamte 
keine Scham (im Leibe) haben
geen schaamte hebben, geen greintje schaamtegevoel hebben 
tiefe Scham empfinden
diepe schaamte gevoelen, zich diep schamen 
vor Scham vergehen
van schaamte in de grond kruipen/zakken 
2. (formeel)
schaamdelen
schaamstreek 
3. (zelden)
schaamrood 

qSchamade

Scha·ma·de [ʃa'ma:də] (die; 2e naamval: Schamade; meervoud: Schamaden) (geschiedenis, leger)
1. chamade 
♦ voorbeelden
Schamade blasen/schlagen
(formeel, figuurlijk) bijdraaien, opgeven, een toontje lager zingen, de aftocht blazen
(verouderd) de chamade blazen/slaan, de aftocht blazen 

qSchamane

Scha·ma·ne [ʃa'ma:nə] (der; 2e naamval: Schamanen; meervoud: Schamanen)
1. sjamaan 

qSchambein

Scham·bein (das)
1. schaambeen 

qSchambeinfuge

Scham·bein·fu·ge (die)
1. schaamvoeg 

qSchamberg

Scham·berg (der)
1. schaamheuvel, venusberg 

qSchambogen

Scham·bo·gen (der)
1. schaam(been)boog 

qschämen

sich schä·men ['ʃɛ:mən] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval)
1. zich schamen 
♦ voorbeelden
ich schäme mich für dich
ik schaam me voor jou 
sich seiner Herkunft schämen
zich voor zijn afkomst schamen 
sich in Grund und Boden schämen
zich doodschamen, door de grond (willen) zakken van schaamte 
du solltest dich (was) schämen!
je moest je schamen! 
sich /über eine Sache/wegen einer Sache/ schämen
zich voor/over iets schamen 
ich schäme mich vor ihm
ik schaam me voor/tegenover hem 
sich zu Tode schämen
zich doodschamen 
sich zutiefst schämen
zich diep schamen 

qschamfilen

scham·fi·len1 [ʃam'fi:lən] (onovergankelijk werkwoord; voltooid deelwoord schamfilt) (scheepvaart)
1. schavelen, doorschuren 

qschamfilen

scham·fi·len2 [ʃam'fi:lən] (overgankelijk werkwoord; voltooid deelwoord schamfilt) (scheepvaart)
1. doorschuren
door schuren stukmaken 
♦ voorbeelden
die schamfilte Leine
het doorgeschuurde touw 

qSchamfrist

Scham·frist (die) (politiek)
1. afkoelingsperiode
pauze/respijt (/om tijd te winnen/om de eer te redden/) 

qSchamfuge

Scham·fu·ge (die)
1. schaamvoeg 

qSchamgefühl

Scham·ge·fühl (das; 2e naamval: Schamgefühl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schaamtegevoel
gevoel van schaamte 

qSchamgegend

Scham·ge·gend (die)
1. schaamstreek
kruis 

qSchamglied

Scham·glied (das) (zelden)
1. mannelijk lid, penis 

qschamhaft

scham·haft ['ʃa:mhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschaamd
schaamachtig, schuchter, bedeesd, zedig, kuis 
♦ voorbeelden
ein schamhafter Blick
een zedige/beschaamde blik 
schamhaftes Rot
schaamrood, blos 
etwas schamhaft verschweigen
iets angstvallig verzwijgen (ook ironisch) 

qSchamhügel

Scham·hü·gel (der)
1. schaamheuvel, venusberg 

qschämig

schä·mig ['ʃɛ:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie schamhaft

qSchamlippe

Scham·lip·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. schaamlip 

qschamlos

scham·los ['ʃa:mlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaamteloos
onbeschaamd, brutaal, snood, oneerbaar 
♦ voorbeelden
schamlose Lügen/Worte
schaamteloze leugens/woorden 
in schamlosester Weise
op de meest schaamteloze manier 

qSchamlosigkeit

Scham·lo·sig·keit ['ʃa:mlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schamlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. schaamteloosheid
onbeschaamdheid, brutaliteit, snoodheid, oneerbaarheid 

qSchammes

Scham·mes ['ʃaməs] (der; 2e naamval: Schammes; meervoud: Schammes) (religie)
1. sjammes 

qSchamott

Scha·mott [ʃa'mɔt] (der; 2e naamval: Schamotts; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. (pejoratief)
troep, rommel, zootje 
2. (Oostenrijk)
chamotte 

qSchamotte

Scha·mot·te [-'mɔtə] (die; 2e naamval: Schamotte; meervoud: geen meervoud)
1. chamotte 

qSchamottestein

Scha·mot·te·stein (der)
1. chamottesteen, vuurvaste steen 

qschamottieren

scha·mot·tie·ren [-mɔ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. met chamottestenen bekleden 

qSchampon

Scham·pon ['ʃampon] (das; 2e naamval: Schampons; meervoud: geen meervoud)
1. shampoo 

qschamponieren

scham·po·nie·ren [-po'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. shampooën, shamponeren 

qSchampun

Scham·pun [-'pu:n] (das; 2e naamval: Schampuns; meervoud: geen meervoud)
1. shampoo 

qschampunieren

scham·pu·nie·ren [-pu'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) zie schamponieren

qSchampus

Scham·pus ['ʃampʊs] (der; 2e naamval: Schampus; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. champagne 

qSchamritze

Scham·rit·ze (die)
1. schaamspleet 

qschamrot

scham·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaamrood
rood van schaamte 
♦ voorbeelden
schamrot machen
schaamrood maken, doen blozen 
schamrot werden
schaamrood worden, van schaamte blozen 

qSchamröte

Scham·rö·te (die; 2e naamval: Schamröte; meervoud: geen meervoud)
1. schaamrood, schaamteblos 
♦ voorbeelden
die Schamröte stieg mir ins Gesicht
het schaamrood steeg me naar de wangen 
das trieb mir die Schamröte ins Gesicht
dat joeg me het schaamrood op de kaken, dat deed me blozen 

qSchamspalte

Scham·spal·te (die) zie Schamritze

qSchamteile

Scham·tei·le (meervoud) (zelden)
1. schaamdelen 

qschamverletzend

scham·ver·let·zend ['ʃa:mfɛɐ̯'lɛts-n̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het schaamtegevoel kwetsend
stuitend 

qschamvoll

scham·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie schamhaft

qschandbar

schand·bar ['ʃantba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schandelijk, schandalig
(informeel ook) ontzettend (slecht) 
♦ voorbeelden
sich schandbar benehmen
zich schandalig gedragen 
eine schandbar hohe Miete
een schandalig hoge huur 
schandbares Wetter
schandalig/ontzettend slecht weer, rotweer/petweer 

qSchandbube

Schand·bu·be (der) (verouderd)
1. schurk, boef 

qSchande

Schan·de ['ʃandə] (die; 2e naamval: Schande; meervoud: geen meervoud)
1. schande
smaad, oneer 
♦ voorbeelden
etwas bringt jemandem Schande
iets doet iemand schande aan, iets brengt schande over iemand 
es ist keine Schande, dass
het is /geen schande/niet zo erg/ dat 
es ist eine (wahre) Schande, dass
het is een (groot/echt) schandaal dat 
ich finde es eine Schande
(ook) ik vind het schandalig 
er hat seinem guten Ruf Schande gemacht
hij heeft zijn goede naam /te schande gemaakt/schande aangedaan/ 
(voornamelijk schertsend) mach mir keine Schande!
doe me geen schande aan!, blameer me niet! 
(schertsend) Schmach und Schande über dich!
schimp en schande wens ik je toe! 
zu meiner Schande
tot mijn schande 
(formeel) etwas gereicht jemandem zur Schande
iets strekt iemand tot schande 
2. kapot 
♦ voorbeelden
sich zu Schanden arbeiten
zich doodwerken/kapotwerken 
ein Pferd zu Schanden reiten
een paard afrijden/afjakkeren 
einen Plan zu Schanden machen
een plan vernietigen/verijdelen 
all seine Vorsätze wurden zu Schanden
van al zijn voornemens kwam niets terecht 
¶. spreekwoorden
der Horcher/Lauscher an der Wand hört seine eigene Schand
wie luistert aan de wand, hoort zijn eigen schand 

qSchandeck

Schan·deck ['ʃandɛk] (das; 2e naamval: Schandecks; meervoud: Schandecks) (scheepvaart)
1. schampdek, schandek 

qSchandeckel

Schan·de·ckel (der) zie Schandeck

qschänden

schän·den ['ʃɛndn̩] (overgankelijk werkwoord; ook onovergankelijk werkwoord)
1. schenden (in alle betekenissen)
beschadigen, verminken, schandvlekken, verkrachten, onteren, ontwijden, ontheiligen 
♦ voorbeelden
ein geschändetes Gesicht
een geschonden/verminkt gezicht 
Gräber/Kirchen schänden
graven/kerken schenden 
eine geschändete Landschaft
een geschonden/verminkt/ontsierd landschap 
(verouderd) ein Mädchen schänden
een meisje schenden/verkrachten 
geschändete Menschenrechte
geschonden mensenrechten 
er hat meinen guten Ruf geschändet
hij heeft mijn goede naam onteerd/geschonden 
¶. spreekwoorden
Arbeit schändet nicht
(omschrijving) arbeid maakt niet te schande 
Armut schändet nicht
armoede is geen schande, arm met eren, kan niemand deren 

qschandenhalber

schan·den·hal·ber ['ʃandn̩halbɐ] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland verouderd, nog schertsend)
1. fatsoenshalve 

qSchänder

Schän·der ['ʃɛndɐ] (der; 2e naamval: Schänders; meervoud: Schänder)
1. schender (in alle betekenissen)
onteerder, verkrachter, grafschenner, ontwijder 

qSchandfleck

Schand·fleck (der)
1. schandvlek 
♦ voorbeelden
ein Schandfleck der Familie sein
een schandvlek voor de familie zijn 

qSchandgeld

Schand·geld (das)
1. schand(e)geld
schandelijk lage prijs, spotprijs, schandprijs 
2. schandalig veel geld
schandprijs 
3. schandgeld
met schande verkregen geld 

qschandhaft

schand·haft (bijvoeglijk naamwoord) zie schändlich

qSchandkerl

Schand·kerl (der)
1. ellendeling, schurk, schoft 

qschändlich

schänd·lich ['ʃɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schandelijk, schandalig
sc(h)andaleus
(informeel ook) ontzettend (slecht) 
♦ voorbeelden
sich schändlich ärgern
zich ontzettend/vreselijk ergeren, zich doodergeren 
schändliche Lügengeschichten
schandalige leugenverhalen 

qSchandmal

Schand·mal (das)
1. schandmerk, schandteken 
2. (figuurlijk)
schandvlek 

qSchandmaul

Schand·maul (das) (informeel)
1. vuile bek 
2. roddelaar(ster)
kwatong, vuiltong 

qSchandpfahl

Schand·pfahl (der) (geschiedenis)
1. schandpaal 

qSchandpreis

Schand·preis (der)
1. schandprijs
spotprijs, schandalig lage prijs, schandalig hoge prijs 

qSchandsäule

Schand·säu·le (die) zie Schandpfahl

qSchandschnauze

Schand·schnau·ze (die) zie Schandmaul

qSchandtat

Schand·tat (die)
1. schanddaad (ook informeel; schertsend)
schandelijke daad 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) /zu jeder Schandtat/zu allen Schandtaten/ bereit sein
tot iedere schanddaad bereid zijn, voor alle soorten kattenkwaad te vinden zijn 

qSchändung

Schän·dung ['ʃɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Schändung; meervoud: Schändungen)
1. schending (in alle betekenissen)
schennis, schandvlekking, verminking, ontering, verkrachting, ontheiliging, ontwijding 

qSchandzeichen

Schand·zei·chen (das)
1. schandteken, schandmerk 

qschanghaien

schang·hai·en [ʃaŋ'ha͜iən, 'ʃaŋha͜iən] (overgankelijk werkwoord; voltooid deelwoord schanghait) (scheepvaart)
1. shanghaaien, pressen 

qSchani

Scha·ni ['ʃa:ni] (der; 2e naamval: Schanis; meervoud: Schanis) (Oostenrijk; informeel)
1. (beste) vriend 
2. knecht(je), slaaf 
♦ voorbeelden
ich bin doch nicht dein Schani!
(ook) commandeer je hond en blaf zelf! 

qSchanigarten

Scha·ni·gar·ten (der) (Oostenrijk; informeel)
1. terrasje (voor een café) 

qSchank

Schank [ʃaŋk] (die; 2e naamval: Schank; meervoud: Schanken) (Oostenrijk)
1. gelagkamer
café, bar 

qSchankbetrieb

Schank·be·trieb (der)
1. kroeg, tapperij, café 

qSchankbier

Schank·bier (das)
1. tapbier, vatbier, bier van/uit het vat 

qSchankbursch

Schank·bursch (der) (Oostenrijk)
1. tapper, buffetbediende 

qSchänke

Schän·ke (die) zie Schenke

qSchanker

Schan·ker ['ʃaŋkɐ] (der; 2e naamval: Schankers; meervoud: Schanker) (medisch)
1. sjanker 

qSchankerlaubnis

Schank·er·laub·nis (die)
1. vergunning
tapvergunning, drankvergunning 

qSchankgewerbe

Schank·ge·wer·be (das)
1. cafébedrijf 

qSchankkonzession

Schank·kon·zes·si·on (die) zie Schankerlaubnis

qSchankraum

Schank·raum (der)
1. gelagkamer
café, bar 

qSchanksteuer

Schank·steu·er (die)
1. vergunningsrecht, vergunningsheffing 

qSchankstube

Schank·stu·be (die) zie Schankraum

qSchanktisch

Schank·tisch (der)
1. buffet, tapkast 

qSchankwirt

Schank·wirt (der)
1. caféhouder, kastelein, kroegbaas
herbergier 

qSchankwirtschaft

Schank·wirt·schaft (die)
1. café, kroeg, tapperij 

qSchänkwirtschaft

Schänk·wirt·schaft (die)
1. kroeg, café, tapperij, taphuis 

qSchantung

Schan·tung ['ʃantʊŋ] (der; 2e naamval: Schantungs; meervoud: Schantungs)
1. shantoeng(zijde) 

qSchanz

Schanz [ʃanʦ] (die; 2e naamval: Schanz; meervoud: Schanzen) (scheepvaart)
1. schans, halfdek 

qSchanzarbeit

Schanz·ar·beit (die; voornamelijk meervoud) (leger)
1. schanswerk, schansarbeid 

qSchanzbau

Schanz·bau (der; 2e naamval: Schanzbau(e)s; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. het schansen, het bouwen van een schans 

qSchanzbekleidung

Schanz·be·klei·dung (die) (scheepvaart)
1. schanskleed, verschansing 

qSchanzdeck

Schanz·deck (das) (scheepvaart)
1. schans, halfdek 

qSchanze

Schan·ze1 ['ʃanʦə] (die; 2e naamval: Schanze; meervoud: Schanzen)
1. (leger)
schans
aarden wal 
2. (scheepvaart)
schans, halfdek 
3. (sport)
springschans 

qSchanze

Schan·ze2 ['ʃanʦə] (die)
¶. overige voorbeelden
sein Leben für jemanden in die Schanze schlagen
zijn leven voor iemand op het spel zetten, zijn leven voor iemand in de waagschaal stellen 

qschanzen

schan·zen1 ['ʃanʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schansen
schanswerk verrichten, /een schans/schansen/ opwerpen 
2. (scholierentaal)
blokken, vossen 

qschanzen

schan·zen2 ['ʃanʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opwerpen, graven 

qSchanzenbau

Schan·zen·bau (der) zie Schanzbau

qSchanzenrekord

Schan·zen·re·kord (der) (sport)
1. schansrecord 

qSchanzentisch

Schan·zen·tisch (der) (sport)
1. springtafel (van springschans) 

qSchanzer

Schan·zer ['ʃanʦɐ] (der; 2e naamval: Schanzers; meervoud: Schanzer)
1. schansgraver, sappeur 

qSchanzkleid

Schanz·kleid (das) (scheepvaart)
1. schanskleed, verschansing 

qSchanzwerk

Schanz·werk (das) (leger)
1. schanswerk, verschansing 

qSchanzzeug

Schanz·zeug (das)
1. schansgraversgereedschap, pioniersgereedschap 

qSchapel

Scha·pel ['ʃa:pl̩] (das) zie Schappel

qSchapf

Schapf [ʃap͜f] (der; 2e naamval: Schapf(e)s; meervoud: Schapfe) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. schepvat 

qSchapfe

Schap·fe ['ʃap͜fə] (die; 2e naamval: Schapfe; meervoud: Schapfen) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. schepvat 

qSchapp

Schapp [ʃap] (der & das; 2e naamval: Schapps; meervoud: Schapps) (scheepvaart)
1. (tweedeurs)kast 
2. plank 
3. la(de) 

qSchappe

Schap·pe ['ʃapə] (die; 2e naamval: Schappe; meervoud: Schappen)
1. (mijnwezen)
grondboor, lepelboor 
2. (textiel)
floret(zijde), filozel, vloszijde 

qSchappel

Schap·pel ['ʃapl̩] (das; 2e naamval: Schappels; meervoud: Schappel)
1. (geschiedenis)
diadeem 
2. (folklore)
(omschrijving) soort hoofdversiering in de vorm van een krans 

qSchappeseide

Schap·pe·sei·de (die) zie Schappe

qSchappseide

Schapp·sei·de (die) zie Schappeseide

qSchar

Schar1 [ʃa:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schar; meervoud: Scharen)
1. schaar, schare
drom, menigte, groep, troep, horde 
♦ voorbeelden
Schar auf/um Schar zogen die Flüchtlinge durch die Stadt
de ene groep vluchtelingen na de andere trok door de stad, hele drommen vluchtelingen trokken door de stad 
in (großen/hellen) Scharen
in scharen, in grote groepen, massaal 
Scharen von Menschen
/grote groepen/(hele) drommen/ mensen 
eine Schar von Kindern
een troep/groep kinderen 
eine Schar neugieriger Zuschauer
een /schaar van/menigte/ nieuwsgierige toeschouwers 

qSchar

Schar2 [ʃa:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schar; meervoud: Scharen; landbouw ook das; 2e naamval: Schar(e)s; meervoud: Schare)
1. (ploeg)schaar 

qScharade

Scha·ra·de [ʃa'ra:də] (die; 2e naamval: Scharade; meervoud: Scharaden)
1. charade, lettergreepraadsel 

qSchärbaum

Schär·baum ['ʃɛ:ɐ̯ba͜um] (der)
1. kettingboom (weverij) 

qScharbe

Schar·be ['ʃarbə] (die; 2e naamval: Scharbe; meervoud: Scharben) (biologie)
1. (aal)scholver, schollevaar 
2. (Noord-Duitsland)
schar 

qScharbockskraut

Schar·bocks·kraut ['ʃa:ɐ̯bɔkskra͜ut] (das; 2e naamval: Scharbockskrauts; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. speenkruid 

qSchäre

Schä·re ['ʃɛ:rə] (die; 2e naamval: Schäre; meervoud: Schären; meestal meervoud)
1. scheer (rotsachtig eiland in Scandinavië) 

qscharen

sich scha·ren ['ʃa:rən] (wederkerend werkwoord; ook overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. scharen, verzamelen
verenigen 
♦ voorbeelden
ich scharte die Kinder um mich
ik verzamelde/schaarde de kinderen om me heen 
die Kinder scharten sich um den Lehrer
de kinderen schaarden zich om de leraar 

qschären

schä·ren ['ʃɛ:rən] (overgankelijk werkwoord) (weverij)
1. scheren 

qscharenweise

scha·ren·wei·se (bijwoord)
1. in drommen/scharen, massaal
in troepen/groepen/horden 
♦ voorbeelden
sie kamen gleich scharenweise
ze kwamen /in hele drommen/met hele groepen/ (tegelijk opzetten) 

qscharf

scharf1 [ʃarf] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: schärfer; overtreffende trap: (am) schärfst(en))
1. scherp (in alle betekenissen)
bijtend, fel, heftig, streng, wreed, pikant 
♦ voorbeelden
jemanden scharf anfassen
iemand scherp/flink aanpakken 
jemanden scharf ansehen
iemand scherp aankijken 
jemanden aufs Schärfste kritisieren
iemand /zeer scherp/uiterst fel/ kritiseren 
/ein scharfes Auge/einen scharfen Blick/ für eine Sache haben
/een scherpe blik voor/een scherpe kijk op/ iets hebben, iets scherp zien 
scharfe Auseinandersetzungen
harde/heftige discussies 
jemanden scharf befragen
iemand streng ondervragen 
scharf bremsen
krachtig/hard remmen 
eine scharfe Bügelfalte
een scherpe vouw 
eine scharfe Debatte
een scherp/fel debat 
scharfe Dias
scherpe dia's 
eine scharfe Ecke
een scherpe hoek 
(informeel, figuurlijk) er ist ein ganz Scharfer
hij is een kwaje/lastige 
(informeel) einen Scharfen trinken
een borreltje/neut drinken 
scharfes Essen
scherp/pikant eten 
scharf gegen jemanden sein
scherp/fel tegen iemand zijn 
einen scharfen Gegensatz bilden
(ook) schril/scherp (tegen elkaar) afsteken 
in einem scharfen Gegensatz zueinanderstehen
diametraal/lijnrecht tegenover elkaar staan, schril tegen elkaar afsteken 
das Gewehr ist scharf geladen
het geweer is met scherp geladen 
scharfe Gesetze
scherpe/strenge wetten 
etwas hebt sich scharf vom Hintergrund ab
iets komt scherp tegen de achtergrond uit 
(scheepvaart) ein scharfes Heck
een scherpe achtersteven 
ein scharfer Hund
een agressieve hond
(figuurlijk) een hete bliksem 
(figuurlijk) er führt eine scharfe Klinge
hij heeft een scherpe tong 
scharfe Kritik
scherpe/heftige/bijtende kritiek 
scharfes Licht
fel/scherp licht 
(informeel) ein Messer scharf machen
een mes scherpen 
einen Hund scharf machen
een hond ophitsen 
das Volk gegen einen Politiker scharf machen
het volk tegen een politicus ophitsen 
scharfe Messer
scherpe messen 
scharf nach links lenken
scherp naar links sturen 
scharf prüfen
scherp/streng examineren 
scharfe Sachen
sterkedrank, neut(en), borrel(s)
iets pikants, pikante dingen 
eine scharfe Säure
een bijtend zuur 
scharf schießen
met scherp schieten 
mit scharfer Stimme
met scherpe/snijdende stem 
ein scharfer Verstand/Wind
/een scherp verstand/een scherpe wind/ 
scharf vorgehen
hard/krachtig optreden 
scharfer Widerstand
fel verzet 
scharfe Zähne
scherpe tanden 
eine scharfe Zunge haben
een scherpe/bijtende/bitse tong hebben 
(figuurlijk) scharf blickend
scherpzinnig, schrander 
2. (zeer) snel, pijlsnel 
♦ voorbeelden
scharf fahren
hard rijden 
ein scharfer Galopp
een snelle galop 
scharfe Rennwagen
snelle raceauto's 
ein scharfes Tempo
een hoog/vlug/pijlsnel tempo 
3. (informeel)
tof, geweldig, mieters 
♦ voorbeelden
er ist ein scharfer Typ
hij is een toffe/jofele kerel, hij is een mieterse vent, die kerel/knul is helemaal te gek 
4. (informeel; pejoratief)
gek
sterk 
♦ voorbeelden
das Schärfste war, dass …
het sterkste/mooiste was dat … 
ganz schön scharf, wie sie ihn ausnutzt
al te gek hoe ze hem uitbuit 
5. (informeel)
geil
heet, wulps 
♦ voorbeelden
auf jemanden scharf sein
op iemand geil zijn, iemand willen versieren
het op iemand gemunt hebben 
scharf auf eine Sache sein
wild/verzot/gek op iets zijn 
(Oostenrijk) es scharf auf jemanden haben
het op iemand gemunt hebben, iemand niet kunnen luchten of zien 
¶. spreekwoorden
früh scharf, früh stumpf
± vroeg rijp, vroeg rot 
allzu scharf macht schartig
al te scherp maakt schaardig 

qscharf

scharf2 [ʃarf] (bijwoord)
1. scherp
vlak 
♦ voorbeelden
die Kugel ging scharf vorbei
de kogel vloog rakelings langs 
2. uiterst
helemaal 
♦ voorbeelden
scharf rechts fahren
uiterst rechts rijden 

qScharfblick

Scharf·blick (der; meervoud: geen meervoud)
1. scherpe/scherpziende blik
(figuurlijk voornamelijk) scherpzinnigheid, doorzicht 

qscharfblickend

scharf·bli·ckend ['ʃarfblɪkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scherpziend 
2. (figuurlijk)
scherpzinnig
schrander 

qSchärfe

Schär·fe ['ʃɛrfə] (die; 2e naamval: Schärfe; meervoud: Schärfen)
1. scherpte, scherpheid
scherpzinnigheid, felheid, het bijtende, (ge)strengheid 
♦ voorbeelden
die Schärfe der Dias
de scherpte van de dia's 
die Schärfe des Gesetzes
de gestrengheid van de wet 
etwas in aller Schärfe verurteilen
iets /uiterst scherp/in uiterst scherpe bewoordingen/ veroordelen 
die Schärfe der Kälte/Kritik
de scherpte/felheid van de kou/kritiek 
die Schärfe des Messers
de scherpte van het mes 
einen Ball mit Schärfe schlagen
een bal scherp slaan 
einer Bemerkung die Schärfe nehmen
de scherpte/felheid van een opmerking verzachten 
sich ohne jede Schärfe auseinandersetzen
zonder enige scherpte discussiëren 
die Schärfe eines Prüfers
de strengheid van een examinator 
die Schärfe /einer Säure/der Sinne/
de scherpte /van een zuur/van de zintuigen/ 
die Schärfe einer Stimme
/de scherpte/het bijtende/ van een stem 
die Schärfe ihres Verstandes
de scherpte van haar verstand, haar scherpzinnigheid 

qScharfeinstellung

Scharf·ein·stel·lung (die) (fotografie)
1. scherpstelling, het scherpstellen, het scherp afstellen
scherpte 

qschärfen

schär·fen1 ['ʃɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. scherpen (in alle betekenissen)
slijpen, wetten 
♦ voorbeelden
(zelden) geschärfter Arrest
verscherpt/verzwaard arrest 
Bleistifte schärfen
potloden scherpen/aanslijpen 
jemandem den Blick schärfen
iemand scherper/duidelijker doen zien 
das schärft die Esslust
dat prikkelt/scherpt de eetlust 
jemandem das Gewissen schärfen
iemands geweten /verfijnen/doen spreken/ 
Messer schärfen
messen slijpen/scherpen 
einen Mühlenstein schärfen
een molensteen scherpen/billen 
eine Sense schärfen
een zeis scherpen/haren 
den Verstand schärfen
het verstand scherpen 
2. (leger)
scherp zetten, scherpstellen
met scherp laden 
♦ voorbeelden
die Bombe war geschärft
de bom stond op scherp 
Bomben schärfen
bommen /scherpstellen/scherp zetten/ 

qschärfen

sich schär·fen2 ['ʃɛrfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. scherpen, scherp(er) worden 
♦ voorbeelden
sein Wahrnehmungsvermögen hat sich geschärft
zijn waarnemingsvermogen is /gescherpt/scherp(er) geworden/ 

qSchärfentiefe

Schär·fen·tie·fe (die) (fotografie)
1. scherptediepte 

qscharfkantig

scharf·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. scherpkantig, scherpgekant
scherphoekig 

qscharfmachen

scharf·ma·chen (overgankelijk werkwoord), scharf ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie scharf1

qScharfmacher

Scharf·ma·cher (der) (informeel)
1. ophitser, opstoker 
2. scherpslijper
havik 

qScharfmacherei

Scharf·ma·che·rei ['ʃarfmaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Scharfmacherei; meervoud: Scharfmachereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. opstokerij, ophitsing
gestook 

qScharfrichter

Scharf·rich·ter (der)
1. scherprechter, beul 

qScharfschießen

Scharf·schie·ßen (das)
1. het met scherp schieten 

qScharfschuss

Scharf·schuss (der) (sport)
1. scherp schot 

qScharfschütze

Scharf·schüt·ze (der)
1. scherpschutter 

qScharfsicht

Scharf·sicht (die) zie Scharfblick

qscharfsichtig

scharf·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie scharfblickend

qScharfsinn

Scharf·sinn (der)
1. scherpzinnigheid 

qscharfsinnig

scharf·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. scherpzinnig
schrander 

qScharführer

Schar·füh·rer (der) (nationaalsocialisme)
1. sergeant eerste klasse (van SA en SS) 

qSchärfung

Schär·fung ['ʃɛrfʊŋ] (die; 2e naamval: Schärfung; meervoud: geen meervoud)
1. het scherpen, scherping
(figuurlijk ook) verfijning 

qscharfzackig

scharf·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met scherpe tanden, scherpgetand 

qscharfzahnig

scharf·zah·nig ['ʃarfʦa:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie scharfzackig

qscharfzüngig

scharf·zün·gig ['-ʦʏŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een scherpe tong, een scherpe tong hebbend, bijtend
scherp, fel, puntig 

qScharia

Scha·ria [ʃa'ri:a] (die; 2e naamval: Scharia; meervoud: geen meervoud)
1. sharia 

qScharlach

Schar·lach1 ['ʃarlax] (der; 2e naamval: Scharlachs; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. roodvonk 

qScharlach

Schar·lach2 ['ʃarlax] (der; 2e naamval: Scharlachs; meervoud: Scharlache; voornamelijk enkelvoud)
1. scharlaken (stof en kleur) 

qscharlachartig

schar·lach·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodvonkachtig, als roodvonk 

qScharlachausschlag

Schar·lach·aus·schlag (der)
1. roodvonkvlekken 

qScharlachbeere

Schar·lach·bee·re (die) (biologie)
1. kermes(bes), scharlakenbes, purperkorrel 

qScharlacheiche

Schar·lach·ei·che (die) (plantkunde)
1. kermeseik 

qscharlachen

schar·la·chen ['ʃarlaxn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. scharlaken(rood) 

qScharlachfarbe

Schar·lach·far·be (die)
1. scharlakenkleur 

qscharlachfarben

schar·lach·far·ben ['ʃarlaxfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scharlakenkleurig 

qscharlachfarbig

schar·lach·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie scharlachfarben

qScharlachfieber

Schar·lach·fie·ber (das) (informeel)
1. roodvonk 

qScharlachfriesel

Schar·lach·frie·sel (der & das; voornamelijk meervoud)
1. roodvonkvlek 

qscharlachrot

schar·lach·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. scharlakenrood
dieprood 

qScharlatan

Schar·la·tan ['ʃarlatan] (der; 2e naamval: Scharlatans; meervoud: Scharlatane)
1. charlatan
kwakzalver, windbuil, opschepper 

qScharlatanerie

Schar·la·ta·ne·rie [-tanə'ri:] (die; 2e naamval: Scharlatanerie; meervoud: Scharlatanerien [-ri:ən])
1. charlatanerie
kwakzalverij, snoeverij, pocherij, bluf 

qScharlatanismus

Schar·la·ta·nis·mus [-ta'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Scharlatanismus; meervoud: Scharlatanismen [-'nɪsmən]) zie Scharlatanerie

qScharm

Scharm [ʃarm] (der; 2e naamval: Scharms; meervoud: geen meervoud) zie Charme

qscharmant

schar·mant [ʃar'mant] (bijvoeglijk naamwoord) zie charmant

qSchärmaschine

Schär·ma·schi·ne (die) (weverij)
1. scheermachine 

qScharmützel

Schar·müt·zel [ʃar'mʏʦl̩] (das; 2e naamval: Scharmützels; meervoud: Scharmützel)
1. schermutseling 

qscharmützeln

schar·müt·zeln [-ʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord; voltooid deelwoord scharmützelt) (verouderd)
1. schermutselen 

qscharmutzieren

schar·mut·zie·ren [ʃarmʊ'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. flirten, het hof maken 

qScharnier

Schar·nier [ʃar'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Scharniers; meervoud: Scharniere)
1. scharnier 

qScharnierband

Schar·nier·band (das; meervoud: Scharnierbänder)
1. scharnierband 

qScharniergelenk

Schar·nier·ge·lenk (das)
1. scharniergewricht 

qSchärpe

Schär·pe ['ʃɛrpə] (die; 2e naamval: Schärpe; meervoud: Schärpen)
1. sjerp 

qScharpie

Schar·pie [ʃar'pi:] (die; 2e naamval: Scharpie; meervoud: geen meervoud)
1. pluksel (vroeger gebruikt als verbandmiddel) 

qSchärrahmen

Schär·rah·men (der) (weverij)
1. scheerrek 

qScharreisen

Scharr·ei·sen ['ʃar|a͜izn̩] (das)
1. schraapijzer, schraapstaal 
2. wiedijzer 
3. (af)krabber 

qscharren

schar·ren ['ʃarən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scharrelen, wroeten 
♦ voorbeelden
Hühner scharren
kippen scharrelen 
im Sand scharren
in het zand wroeten 
2. krabben 
♦ voorbeelden
der Hund scharrt an der Tür
de hond krabt aan de deur 
3. schrapen 
♦ voorbeelden
Müll auf einen Haufen scharren
vuilnis op een hoop vegen 
den Boden scharren
over de grond schrapen/krabben 
(pejoratief) Geld scharren
geld bij elkaar schrapen 
4. schuifelen (van misnoegen) 
♦ voorbeelden
ungeduldig mit den Füßen scharren
ongeduldig met de voeten schuifelen 
5. begraven
(weg)stoppen 
♦ voorbeelden
Tote in die Erde scharren
doden onder de grond stoppen 
6. graven 
♦ voorbeelden
ein Loch scharren
een put/kuil graven 

qScharrer

Schar·rer ['ʃarɐ] (der; 2e naamval: Scharrers; meervoud: Scharrer) (zelden)
1. schraper
schraapijzer, (af)krabber, vrek, gierigaard 
2. wroeter 
3. schuifelaar (van misnoegen) 

qScharrfuß

Scharr·fuß (der; 2e naamval: Scharrfußes; meervoud: geen meervoud) (regionaal) zie Kratzfuß

qscharrfüßeln

scharr·fü·ßeln ['ʃarfy:sl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie kratzfüßeln

qScharrharz

Scharr·harz (das)
1. dennenhars 

qScharriereisen

Schar·rier·ei·sen [ʃa'ri:ɐ̯|a͜izn̩] (das)
1. frijnbeitel, ciseel 

qscharrieren

schar·rie·ren [-'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. frijnen 

qScharte

Schar·te ['ʃartə] (die; 2e naamval: Scharte; meervoud: Scharten)
1. kerf, insnijding (ook in een bergrug)
schaar(de), inkeping, spleet 
♦ voorbeelden
eine Scharte auswetzen
een schaar(de) uitslijpen
(figuurlijk ook) een fout herstellen, een belediging betaald zetten, de smaad uitwissen 
ein Messer mit Scharten
een mes met schaarden 
2. schietgat 
3. (verouderd)
hazenlip 

qScharteke

Schar·te·ke [ʃar'te:kə] (die; 2e naamval: Scharteke; meervoud: Scharteken)
1. (oud) prul(boek) 
2. oude heks, oud wijf, ouwe taart 
3. (verouderd; theater)
prulstuk 

qschartig

schar·tig ['ʃartɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaardig, vol schaarden (van mes) 
2. met vele insnijdingen/inkepingen 
¶. spreekwoorden
allzu scharf macht schartig
al te scherp maakt schaardig 

qScharung

Scha·rung [ʃa:rʊŋ] (die; 2e naamval: Scharung; meervoud: Scharungen) (aardrijkskunde)
1. (omschrijving) het samenkomen van plooigebergten in een scherpe hoek 

qScharwache

Schar·wa·che (die) (geschiedenis)
1. patrouille, wacht 

qScharwenzel

Schar·wen·zel [ʃar'vɛnʦl̩] (der; 2e naamval: Scharwenzels; meervoud: Scharwenzel)
1. (verouderd; pejoratief)
overdreven gedienstig iemand, flikflooier, pluimstrijker
kruiper 
2. (regionaal; kaartspel)
boer 

qScharwenzelei

Schar·wen·ze·lei [-ʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Scharwenzelei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geflikflooi, pluimstrijkerij 

qscharwenzeln

schar·wen·zeln [ʃar'vɛnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein; voltooid deelwoord scharwenzelt) (informeel)
1. overgedienstig zijn, flikflooien
pluimstrijken 
♦ voorbeelden
um ein Mädchen scharwenzeln
een meisje het hof maken, om een meisje heen draaien 

qScharwerk

Schar·werk (das; 2e naamval: Scharwerk(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd; nog regionaal)
1. zwaar werk, geploeter, gezwoeg 
2. (geschiedenis)
herendienst, corvee 

qscharwerken

schar·wer·ken (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. zwoegen, ploeteren, zwaar werk verrichten 

qSchas

Schas [ʃa:z] (der; 2e naamval: Schas; meervoud: Schas) (Beieren; Oostenrijk)
1. scheet, wind 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk) Schas mit Quasteln
onzin, nonsens, prietpraat 

qSchaschlik

Schasch·lik ['ʃaʃlɪk] (der & das; 2e naamval: Schaschliks; meervoud: Schaschliks)
1. sjasliek 

qschassen

schas·sen ['ʃasn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegjagen (van school, universiteit)
de laan uitsturen
sjezen, ontslaan 
♦ voorbeelden
einen Schüler aus/von der Schule schassen
een leerling van school jagen 
faule Leute schassen
luie mensen de laan uitsturen 
2. (regionaal)
grijpen, vatten 
3. (regionaal)
opjagen 

qschatten

schat·ten ['ʃatn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. schaduw geven, (een) schaduw werpen (ook figuurlijk)
beschaduwen 
♦ voorbeelden
schattende Bäume
schaduwgevende bomen 

qSchatten

Schat·ten ['ʃatn̩] (der; 2e naamval: Schattens; meervoud: Schatten)
1. schaduw (in alle betekenissen)
(hersen)schim, lommer 
♦ voorbeelden
Schatten auf Röntgenaufnahmen
schaduwen op röntgenfoto's 
der Schatten eines Beweises
een schijn van bewijs 
sich vor seinem eigenen Schatten fürchten
bang zijn voor zijn eigen schaduw, erg bang zijn 
jetzt fällt ein Schatten auf seinen Namen
er valt nu een schaduw op zijn naam 
nicht ein Schatten der Gefahr
niet het minste gevaar, geen schijn/schaduw van gevaar 
über sein Leben war ein Schatten gefallen
er was een schaduw op zijn leven gevallen 
(sport) jeder Stürmer hatte seinen Schatten
iedere aanvaller werd geschaduwd 
im Schatten leben
teruggetrokken/onopgemerkt leven 
im Schatten der Bäume
in de schaduw van de bomen 
(figuurlijk) sie stand immer in seinem Schatten
zij stond altijd in zijn schaduw 
jemanden/etwas in den Schatten stellen
iemand/iets in de schaduw stellen 
das stellt alles Dagewesene in den Schatten
dat overtreft al het tot nu toe vertoonde 
(figuurlijk) es legte sich ein Schatten auf sein Gesicht
zijn gezicht betrok, er viel een schaduw over zijn gezicht 
(formeel) einem Schatten nachjagen
een hersenschim najagen, naar een schim/schaduw grijpen 
(formeel) in das Reich der Schatten hinabsteigen
in het schimmenrijk afdalen 
nur ein Schatten seiner selbst sein
nog maar een schim/schaduw van zichzelf zijn 
(formeel) Schatten spendende Bäume
schaduwgevende bomen 
(figuurlijk) (nicht) über den eigenen Schatten springen können
(niet) over zijn eigen schaduw kunnen springen, (niet) uit zijn eigen huid kunnen kruipen 
nicht der Schatten eines Verdachts
niet de minste verdenking 
die Schatten der Vergangenheit
de schaduwen van het verleden 
ein Schatten von Zweifel
een zweem van twijfel 
das Haus warf einen langen Schatten
het huis gaf/wierp een lange schaduw 
(formeel, figuurlijk) (s)einen Schatten auf eine Sache werfen
een schaduw werpen op iets 
künftige Ereignisse werfen ihre Schatten voraus
toekomstige gebeurtenissen werpen hun schaduw vooruit 
jemandem wie ein Schatten folgen
iemand als zijn schaduw volgen 
2. kringen (om de ogen) 
♦ voorbeelden
Schatten unter seinen Augen
kringen onder zijn ogen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Schatten haben
niet goed snik zijn, niet goed bij zijn 

qSchattenbaum

Schat·ten·baum (der)
1. schaduwboom 

qSchattenbild

Schat·ten·bild (das)
1. schaduwbeeld
silhouet, schim 

qSchattenblüher

Schat·ten·blü·her (der)
1. schaduwplant, schaduwminnende plant 

qSchattenblume

Schat·ten·blu·me (die) (plantkunde)
1. dalkruid 

qSchattenboxen

Schat·ten·bo·xen (das; 2e naamval: Schattenboxens; meervoud: geen meervoud)
1. het schaduwboksen 

qSchattendasein

Schat·ten·da·sein (das)
¶. overige voorbeelden
ein Schattendasein führen/fristen
een schijnbestaan leiden 
aus dem/seinem Schattendasein hervortreten
uit een slapend bestaan ontwaken, uit de schaduw treden, op /de voorgrond/het voorplan/ treden 

qSchattendunkel

Schat·ten·dun·kel (das) (formeel)
1. het donker van de schaduw 

qSchattenfürst

Schat·ten·fürst (der)
1. vorst van het schimmenrijk (Pluto) 

qschattenhaft

schat·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schaduwachtig, vaag (ook figuurlijk)
schimmig, schimachtig 
♦ voorbeelden
schattenhafte Erinnerungen
vage herinneringen 
schattenhafte Gestalten
schimmige/schaduwachtige gedaanten 

qSchattenholz

Schat·ten·holz (das; meervoud: Schattenhölzer)
1. schaduwplanten
bomen/planten die goed in de schaduw groeien 

qSchattenkabinett

Schat·ten·ka·bi·nett (das)
1. schaduwkabinet 

qSchattenkampf

Schat·ten·kampf (der)
1. schijngevecht 

qSchattenkönig

Schat·ten·kö·nig (der)
1. schijnkoning 

qschattenkühl

schat·ten·kühl (bijvoeglijk naamwoord)
1. met koele schaduw, in de koelte van de schaduw 

qschattenlos

schat·ten·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaduwloos, zonder (enige) schaduw 

qSchattenminister

Schat·ten·mi·nis·ter (der)
1. schaduwminister 

qSchattenmorelle

Schat·ten·mo·rel·le (die)
1. morel (grote, zure kers) 

qSchattenpflanze

Schat·ten·pflan·ze (die)
1. schaduwplant, schaduwminnende plant 

qschattenreich

schat·ten·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaduwrijk, lommerrijk
schaduwgevend 

qSchattenreich

Schat·ten·reich (das) (geschiedenis)
1. schimmenrijk 

qSchattenriss

Schat·ten·riss (der)
1. schaduwfiguur, silhouet 

qSchattenseite

Schat·ten·sei·te (die)
1. schaduwkant, schaduwzijde 
2. (figuurlijk)
schaduwzijde, keerzijde
nadeel 
♦ voorbeelden
auf der Schattenseite stehen/leben
niet bepaald door het leven verwend worden 
immer nur die Schattenseiten sehen
altijd alleen maar de schaduwzijden/nadelen zien 

qschattenspendend

schat·ten·spen·dend (bijvoeglijk naamwoord), Schat·ten spen·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Schatten

qSchattenspiel

Schat·ten·spiel (das)
1. schimmenspel, schaduwspel 

qSchattensteinbrech

Schat·ten·stein·brech (der) (plantkunde)
1. porseleinbloempje, schildersverdriet
hoe-langer-hoe-liever 

qSchattentheater

Schat·ten·the·a·ter (das; 2e naamval: Schattentheaters; meervoud: geen meervoud)
1. schimmenspel, schaduwspel 

qSchattenvogel

Schat·ten·vo·gel (der)
1. hamerkop, schaduwvogel, ombervogel 

qSchattenwirtschaft

Schat·ten·wirt·schaft (die)
1. informele economie
zwarte economie 

qschattieren

schat·tie·ren [ʃa'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (beeldende kunst)
schaduwen 
♦ voorbeelden
eine Zeichnung schattieren
een tekening schaduwen 
2. (ook onovergankelijk werkwoord; landbouw)
beschaduwen 
♦ voorbeelden
schattierte Blumenbeete
beschaduwde bloembedden 
3. (zelden)
nuanceren, schakeren 
♦ voorbeelden
schattierte Farben
geschakeerde kleuren 

qSchattierung

Schat·tie·rung [ʃa'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Schattierung; meervoud: Schattierungen)
1. (beeldende kunst)
schaduwing, het schaduwen 
♦ voorbeelden
die Schattierung einer Zeichnung
/de schaduwing/het schaduwen/ van een tekening 
2. (figuurlijk)
schakering, nuance, nuancering 
♦ voorbeelden
Zeitschriften aller Schattierungen
tijdschriften van alle schakeringen 
feine Schattierungen in der Wortwahl
fijne nuances in de woordkeus 

qschattig

schat·tig ['ʃatɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaduwrijk, lommerrijk 
♦ voorbeelden
schattige Bäume
schaduwrijke bomen 
ein schattiges Plätzchen
een schaduwrijk plaatsje 

qSchattseite

Schatt·sei·te ['ʃatza͜itə] (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. schaduwzijde 

qschattseitig

schatt·sei·tig ['ʃatza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. aan/in de schaduwzijde 

qSchatulle

Scha·tul·le [ʃa'tʊlə] (die; 2e naamval: Schatulle; meervoud: Schatullen)
1. (formeel)
geldkistje 
2. (formeel)
bijouteriekistje, juwelenkistje, cassette 
3. (verouderd)
private kas (van een vorst)
(schertsend) (staats)kas 

qSchatz

Schatz [ʃaʦ] (der; 2e naamval: Schatzes; meervoud: Schätze ['ʃɛʦə])
1. schat (in alle betekenissen)
schatje, liefje, schattebout, vrijer, meisje 
♦ voorbeelden
ein Schatz an Erfahrung/Einsicht
een schat aan ervaring/inzicht 
eine gute Gesundheit ist unser größter Schatz
een goede gezondheid is onze grootste schat 
einen Schatz heben
een schat opgraven 
(informeel) mein kleiner Schatz!
mijn schatje! (tegenover kinderen) 
Schätze der Kunst
schatten van de kunst, kunstschatten 
der Schatz der Nibelungen
de schat van de Nibelungen 
(informeel) sei ein Schatz und mach(e) mir einen Kaffee!
wees een schat en zet koffie voor mij! 
einen Schatz suchen/vergraben
een schat zoeken/begraven 
(zelden) ein Schatz von Erfahrung/Einsicht
een schat aan ervaring/inzicht 
die Kinder zeigten ihre Schätze
de kinderen lieten hun schatten zien 
2. (financiën)
schatkistbiljet 

qSchatzamt

Schatz·amt (das)
1. schatkist, thesaurie 
2. ministerie van Financiën 

qSchatzanweisung

Schatz·an·wei·sung (die) (financiën)
1. schatkistbiljet 

qschätzbar

schätz·bar ['ʃɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te schatten, te taxeren, te ramen 
2. te waarderen, te achten
gewaardeerd 

qSchätzchen

Schätz·chen ['ʃɛʦçən] (das; 2e naamval: Schätzchens; meervoud: Schätzchen)
1. schatje
liefje, schattebout 

qschätzen

schät·zen ['ʃɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schatten
waarderen, taxeren, ramen 
♦ voorbeelden
er schätzte mich älter als ich bin
hij hield me voor ouder dan ik ben 
der Schaden wird auf eine Million geschätzt
de schade wordt op een miljoen geraamd 
grob geschätzt
grof/ruwweg geschat 
ein Haus schätzen
een huis taxeren 
etwas schätzen lassen
iets laten taxeren 
2. waarderen, achten, op prijs stellen 
♦ voorbeelden
(formeel) sich glücklich schätzen
zich gelukkig prijzen 
(formeel) ich würde mich glücklich schätzen, wenn ich Sie begrüßen dürfte
het zou me een genoegen zijn u te (mogen) verwelkomen 
(verouderd) Ihr geschätztes Schreiben
uw geacht schrijven, uw gewaardeerde brief 
etwas schätzen lernen
iets leren waarderen 
etwas sehr schätzen
iets zeer op prijs stellen 
ich schätze ihn nicht sonderlich
ik heb geen al te hoge dunk van hem 
ich schätze ihr spontanes Wesen
ik waardeer haar spontane aard 
etwas zu schätzen wissen
iets weten te waarderen 
3. (informeel)
aannemen, vermoeden, ervan uitgaan 
♦ voorbeelden
ich schätze, sie wird morgen abfahren
ik /neem aan/ga ervan uit/ dat ze morgen vertrekt 

qschätzenlernen

schät·zen·ler·nen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie schätzen

qschätzenswert

schät·zens·wert ['ʃɛʦn̩sve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtenswaardig, lovenswaardig, te waarderen 
♦ voorbeelden
schätzenswertes Verhalten
lovenswaardig gedrag 

qSchätzer

Schät·zer ['ʃɛʦɐ] (der; 2e naamval: Schätzers; meervoud: Schätzer)
1. schatter, taxateur 

qSchatzfund

Schatz·fund (der)
1. ontdekking/vondst van een schat 
2. (omschrijving) vondst van een groot aantal archeologische voorwerpen op één plaats 

qSchatzgräber

Schatz·grä·ber (der)
1. schatgraver 

qSchatzkammer

Schatz·kam·mer (die)
1. schatkamer (ook figuurlijk)
thesaurie 

qSchatzkanzler

Schatz·kanz·ler (der)
1. minister van Financiën (in Engeland) 

qSchatzkästchen

Schatz·käst·chen (das) (verouderd; schertsend)
1. geldkistje
cassette 
2. bijouteriekistje, juwelenkistje 

qSchatzmeister

Schatz·meis·ter (der)
1. penningmeester 
2. (geschiedenis)
schatmeester, schatbewaarder, thesaurier 

qSchätzpreis

Schätz·preis (der)
1. geschatte prijs 

qSchatzschein

Schatz·schein (der) (financiën)
1. schatkistbiljet
kortlopend schatkistpapier 

qSchatzsuche

Schatz·su·che (die)
1. het schatgraven, het zoeken naar schatten 

qSchatzsucher

Schatz·su·cher (der)
1. schatzoeker, schatdelver 

qSchatztaucher

Schatz·tau·cher (der)
1. schatduiker 

qSchätzung

Schät·zung ['ʃɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Schätzung; meervoud: Schätzungen)
1. schatting
taxatie, raming 
♦ voorbeelden
die Schätzung eines Hauses
de taxatie van een huis 
meiner Schätzung nach, nach meiner Schätzung
naar mijn mening, volgens mij 
2. mening, vermoeden 
3. (verouderd)
waardering, achting 

qSchätzungsgebühr

Schät·zungs·ge·bühr (die)
1. taxatiekosten 

qschätzungsweise

schät·zungs·wei·se (bijwoord)
1. naar schatting
volgens raming 

qSchätzungswert

Schät·zungs·wert (der)
1. geschatte waarde, taxatiewaarde 

qSchatzwechsel

Schatz·wech·sel (der) (financiën)
1. schatkistpromesse 

qSchätzwert

Schätz·wert (der)
1. geschatte waarde, taxatiewaarde 

qschau

schau [ʃa͜u] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, jeugdtaal)
1. mieters, geweldig, tof
beregoed, steengoed 
♦ voorbeelden
einen auf schau machen
de showbink uithangen 

qSchau

Schau [ʃa͜u] (die; 2e naamval: Schau; meervoud: Schauen)
1. tentoonstelling, vertoning 
♦ voorbeelden
eine internationale Schau
een internationale tentoonstelling 
zur Schau stehen
vertoond worden, tentoongesteld worden 
zur Schau tragen
/te kijk/te koop/ lopen met, tentoonspreiden 
zur Schau stellen
tentoonstellen, uitstallen, vertonen
/te kijk/te koop/ lopen met 
2. bezichtiging, schouwing, het schouwen
keuring 
3. show, schouwspel
revue 
♦ voorbeelden
(informeel) /eine/die große/ Schau abziehen
zijn nummer(tje) opvoeren
er flink tegenaan gaan, de boel op stelten zetten 
(jeugdtaal) mach keine Schau!
stel je niet zo aan! 
(jeugdtaal) eine Schau machen
de showbink uithangen, stoer doen, een vertoning geven 
eine Schau mit vielen berühmten Sängern
een show met veel beroemde zangers 
die Diskussion war eine reine Schau
de discussie was alleen maar voor de show 
(jeugdtaal) die/eine Schau sein
hartstikke goed zijn, geweldig zijn, helemaal te gek zijn 
(informeel) jemandem die Schau stehlen
(ten koste van iemand) de show stelen 
4. (formeel)
beschouwing, visie, het schouwen 
♦ voorbeelden
innere Schau
introspectie, innerlijk schouwen 
5. (formeel)
gezichtshoek, perspectief 
♦ voorbeelden
aus historischer Schau
vanuit een historisch perspectief 

qSchaub

Schaub [ʃa͜up] (der; 2e naamval: Schaub(e)s; meervoud: Schäube ['ʃɔ͜ybə]) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. garf, schoof, strowis 

qschaubar

schau·bar (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zichtbaar 

qSchaube

Schau·be ['ʃa͜ubə] (die; 2e naamval: Schaube; meervoud: Schauben) (geschiedenis)
1. wijde manteljas (van voren open, vaak met bont afgezet) 

qschaubegierig

schau·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kijklustig
schouwlustig 

qSchaubild

Schau·bild (das)
1. diagram, grafische voorstelling 
2. schets
schaalmodel 

qSchaubrot

Schau·brot (das; voornamelijk meervoud) (religie)
1. toonbrood 

qSchaubude

Schau·bu·de (die)
1. kermistent 

qSchaubühne

Schau·büh·ne (die) (verouderd)
1. toneel
schouwburg 

qSchauder

Schau·der ['ʃa͜udɐ] (der; 2e naamval: Schauders; meervoud: Schauder) zie schaudererregend
1. rilling, huivering
eerbiedige schroom 
♦ voorbeelden
ein Schauder befällt/ergreift/erfüllt jemanden
een huivering /grijpt iemand aan/vaart iemand door de leden/ 
ein Schauder /der Ehrfurcht/des Entsetzens/
een huivering van eerbied/ontzetting 
kalte Schauder liefen mir den Rücken hinunter
het liep mij koud over mijn rug 

qschauderbar

schau·der·bar (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend) zie schauderhaft

qschaudererregend

schau·der·er·re·gend [-ɛɐ̯'re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Schau·der er·re·gend [-ɛɐ̯'re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie schauderhaft

qSchaudergeschichte

Schau·der·ge·schich·te (die)
1. griezelverhaal 

qschauderhaft

schau·der·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. huiveringwekkend, ijzingwekkend, gruwelijk
griezelig 
♦ voorbeelden
ein schauderhafter Anblick
een gruwelijke aanblik, een gruwelijk gezicht 
eine schauderhafte Geschichte
een ijzingwekkend verhaal 
eine schauderhaft kalte Nacht
een verschrikkelijk koude nacht 
ein schauderhafter Mord
een gruwelijke/afschuwelijke moord 

qschaudern

schau·dern ['ʃa͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord; meestal onpersoonlijk werkwoord)
1. huiveren, rillen
trillen, beven 
♦ voorbeelden
ein Schaudern befiel uns
een huivering voer door ons heen 
ich schaudere, mich//mir schaudert
ik huiver 
schaudernde Stille
huiveringwekkende stilte 
vor Kälte schaudern
van de kou rillen 

qschauderös

schau·de·rös [-də'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; schertsend) zie schauderhaft

qschaudervoll

schau·der·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. huiveringwekkend, ijzingwekkend, ijselijk
gruwelijk, verschrikkelijk 

qSchaueffekt

Schau·ef·fekt (der)
1. showeffect, puur optisch effect 

qschauen

schau·en ['ʃa͜uən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
kijken 
♦ voorbeelden
auf die Uhr schauen
/op de klok/op zijn horloge/ kijken 
jemandem auf die Finger schauen
iemand op de vingers kijken 
nicht aufs Geld schauen
niet op het geld kijken 
Fernsehen schauen
televisie kijken 
(informeel; schertsend) zu tief in den Becher schauen
te diep in het glaasje kijken 
(informeel; schertsend) zu tief ins Glas schauen
te diep in het glaasje kijken 
wohin man schauen kann
zo ver /men kan/je kunt/ kijken 
/weder links noch rechts/weder rechts noch links/ schauen
niet op- of omzien, recht op zijn doel afgaan 
schau, schau!
kijk, kijk!, nounou!, kijk nou eens! 
spöttisch schauen
spottend kijken 
die Zimmer schauen /auf die Straße/zur Straße/
de kamers kijken/zien op de straat/weg uit 
2. (formeel)
schouwen
innerlijk waarnemen, visueel ervaren 
♦ voorbeelden
Gott schauen
God schouwen 
3. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
(toe)zien
(om)kijken 
♦ voorbeelden
auf Ordnung schauen
veel waarde aan orde hechten
voor de orde zorg dragen 
schau, dass du bald kommst
zorg dat je spoedig/gauw komt 
nach den Blumen schauen
voor de bloemen zorgen 
nach den Kindern schauen
naar de kinderen kijken/omzien 
sie soll schauen, wie sie hierher kommt
ze moet maar zien/kijken hoe ze hierheen komt 
¶. spreekwoorden
trau, schau wem
betrouwt de lien, maar weet wel wien, ± die gauw gelooft, is gauw bedrogen 

qSchauer

Schau·er1 ['ʃa͜uɐ] (der; 2e naamval: Schauers; meervoud: Schauer)
1. bui
vlaag 
♦ voorbeelden
örtliche Schauer
plaatselijke buien 
2. (formeel)
huivering, rilling
eerbiedige schroom 
♦ voorbeelden
ein Schauer befällt/ergreift jemanden
een huivering /grijpt iemand aan/vaart iemand door de leden/ 
kalte Schauer liefen mir über den Rücken
het liep mij koud over mijn rug 
3. (formeel)
schouwer
ziener, profeet 
4. (scheepvaart)
sjouwer(man), bootwerker 

qSchauer

Schau·er2 ['ʃa͜uɐ] (der & das; 2e naamval: Schauers; meervoud: Schauer) (regionaal)
1. schuurtje, loods 
2. afdak 

qschauerartig

schau·er·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (meteorologie)
1. in de vorm van een bui 
♦ voorbeelden
schauerartige Niederschläge/Regenfälle
regen in de vorm van buien 

qSchauerbild

Schau·er·bild (das)
1. gruwelijke/afgrijselijke aanblik, vreselijk/huiveringwekkend gezicht 

qSchauerdrama

Schau·er·dra·ma (das)
1. griezelstuk, gruwelstuk 

qschauererregend

schau·er·er·re·gend ['ʃa͜uɐɛɐ̯'re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Schau·er er·re·gend ['ʃa͜uɐɛɐ̯'re:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie schauderhaft

qSchauergeschichte

Schau·er·ge·schich·te (die)
1. griezelverhaal, gruwelverhaal 

qschauerlich

schau·er·lich ['ʃa͜uɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gruwelijk, huiveringwekkend, ijselijk
akelig 
♦ voorbeelden
ein schauerlicher Mord
een gruwelijke moord 
2. (informeel; pejoratief)
vreselijk (slecht), gruwelijk, akelig 
♦ voorbeelden
schauerlich geizig sein
ontzettend/akelig gierig zijn 
ein schauerlicher Geschmack
een gruwelijke/afschuwelijke smaak 
schauerliches Wetter
vreselijk (slecht) weer, rotweer/petweer 

qSchauermann

Schau·er·mann (der; meervoud: Schauerleute) (scheepvaart)
1. sjouwer(man), bootwerker 

qSchauermärchen

Schau·er·mär·chen (das)
1. griezelverhaal
(figuurlijk) indianenverhaal 

qschauern

schau·ern ['ʃa͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord; meestal onpersoonlijk werkwoord)
1. huiveren, rillen 
♦ voorbeelden
ihm/ihn schauerte (es)
hij huiverde 
vor Angst schauern
van angst rillen 
es schauerte
hij huiverde 
2. (onpersoonlijk werkwoord)
gieten 
♦ voorbeelden
es schauert
er valt een bui, het giet 

qSchauernacht

Schau·er·nacht (die)
1. akelige/afgrijselijke/ijzingwekkende nacht 

qSchauernähe

Schau·er·nä·he (die) (meteorologie)
1. buurt/nadering van een bui 
♦ voorbeelden
in Schauernähe böig auffrischender Wind
bij buien aanwakkerende wind, rukwinden 

qSchauerregen

Schau·er·re·gen (der)
1. regenbui 

qSchauerroman

Schau·er·ro·man (der)
1. griezelroman 

qSchauerstück

Schau·er·stück (das) (theater)
1. griezelstuk, gruwelstuk 

qschauervoll

schau·er·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie schaudervoll

qSchauerwetter

Schau·er·wet·ter (das)
1. buiig weer 

qSchaufel

Schau·fel ['ʃa͜ufl̩] (die; 2e naamval: Schaufel; meervoud: Schaufeln)
1. schop, schep 
2. (vuilnis)blik 
3. blad (van een roeispaan) 
4. schoep
schepbord 
5. (Zwitserland; kaartspel)
schoppen 
6. (jacht)
schoffel 
7. (jacht)
brede/afgeronde staart (van auerhaan) 
8. (sport)
(omschrijving) omhooggebogen voorpunt van ski 

qSchaufelbagger

Schau·fel·bag·ger (der)
1. schepradgraafmachine 

qSchaufelblatt

Schau·fel·blatt (das)
1. blad van een schop 

qschaufelförmig

schau·fel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schopvormig 
2. schoepvormig 

qSchaufelgeweih

Schau·fel·ge·weih (das) (jacht)
1. schoffelgewei 

qschaufelig

schau·fe·lig ['ʃa͜ufəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schaufelförmig

qSchaufellader

Schau·fel·la·der (der)
1. schepmachine, graafmachine 

qschaufeln

schau·feln ['ʃa͜ufl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scheppen 
♦ voorbeelden
im Sand schaufeln
in het zand scheppen 
(informeel) ich schaufelte das Mittagessen in mich hinein
ik verslond het middageten, ik sloeg het middageten naar binnen 
Schnee schaufeln
sneeuw scheppen/ruimen 
2. graven
delven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  mit etwas (selbst) sein (eigenes) Grab schaufeln
met iets zijn eigen graf graven 
ein Loch schaufeln
een kuil/put/gat graven 
3. (sport)
lepelen 
♦ voorbeelden
den Ball ins Tor schaufeln
de bal in de goal lepelen 
4. (onovergankelijk werkwoord) (hulpwerkwoord: sein)
stomen
varen (van een raderstoomboot) 

qSchaufelrad

Schau·fel·rad (das)
1. scheprad, schoepenwiel 

qSchaufelradbagger

Schau·fel·rad·bag·ger (der) zie Schaufelbagger

qSchaufelraddampfer

Schau·fel·rad·damp·fer (der)
1. raderstoomboot 

qSchaufenster

Schau·fens·ter (das)
1. etalage(artikelen), uitstalraam 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) daherkommen wie aus dem Schaufenster
er opgedirkt uitzien 

qSchaufensterauslage

Schau·fens·ter·aus·la·ge (die)
1. etalageartikel(en) 

qSchaufensterbummel

Schau·fens·ter·bum·mel (der)
1. wandeling langs de etalages 
♦ voorbeelden
einen Schaufensterbummel machen
langs de winkels flaneren, langs de etalages lopen, winkelen 

qSchaufensterdekorateur

Schau·fens·ter·de·ko·ra·teur (der)
1. etaleur 

qSchaufensterdekoration

Schau·fens·ter·de·ko·ra·ti·on (die)
1. etalage(versiering), etalage-inrichting 

qSchaufenstergestalter

Schau·fens·ter·ge·stal·ter (der)
1. etaleur 

qSchaufensterpuppe

Schau·fens·ter·pup·pe (die)
1. etalagepop 

qSchaufensterwettbewerb

Schau·fens·ter·wett·be·werb (der)
1. etalagewedstrijd 

qSchaufler

Schauf·ler ['ʃa͜uflɐ] (der; 2e naamval: Schauflers; meervoud: Schaufler)
1. graver 
2. (jacht)
schoffelaar (eland of damhert met schoffelgewei) 

qschauflig

schauf·lig ['ʃa͜uflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schaufelig

qSchauflug

Schau·flug (der)
1. demonstratievlucht 

qSchaufrisieren

Schau·fri·sie·ren (das; 2e naamval: Schaufrisierens; meervoud: geen meervoud)
1. het modelkappen
knipdemonstratie 

qSchaugepränge

Schau·ge·prän·ge (das)
1. praal, uiterlijk vertoon 

qSchaugericht

Schau·ge·richt (das)
1. openbare terechtstelling 

qSchaugerüst

Schau·ge·rüst (das)
1. tribune 

qSchaugeschäft

Schau·ge·schäft (das)
1. showbusiness 

qSchauhaus

Schau·haus (das)
1. morgue, lijkenhuis 

qSchaukampf

Schau·kampf (der)
1. exhibitiewedstrijd (boksen) 

qSchaukasten

Schau·kas·ten (der)
1. vitrine
uitstalkast 

qSchaukel

Schau·kel ['ʃa͜ukl̩] (die; 2e naamval: Schaukel; meervoud: Schaukeln)
1. schommel 
2. (regionaal)
wip 
3. (dressuur)
het schommelen 

qSchaukelbewegung

Schau·kel·be·we·gung (die)
1. schommelende beweging
schommeling, wiegende beweging 

qSchaukelbrett

Schau·kel·brett (das)
1. schommelplank 

qSchaukelei

Schau·ke·lei [ʃa͜ukə'la͜i] (die; 2e naamval: Schaukelei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geschommel 
2. gehobbel 

qSchaukelgang

Schau·kel·gang (der)
1. schommelgang, schommelende loop
wiegende gang 

qschaukelig

schau·ke·lig ['ʃa͜ukəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. wankel
wrak, gammel 
♦ voorbeelden
ein schaukeliger Stuhl
een gammele/wankele stoel 
2. schommelig, schommelend 

qschaukeln

schau·keln1 ['ʃa͜ukl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. schommelen
hobbelen, dobberen, deinen, wippen, wiegen 
♦ voorbeelden
auf dem Schaukelpferd schaukeln
op het hobbelpaard hobbelen 
das Ruderboot schaukelte auf dem Fluss
het roeibootje dobberde op de rivier 
mit schaukelnden Hüften
met wiegende heupen 
die Zweige schaukeln im Wind
de takken gaan in de wind op en neer 
mächtig schaukeln
heftig op- en neergaan, erg slingeren 
ich schaukelte mit dem Bummelzug nach Bonn
ik hobbelde met de boemeltrein naar Bonn 

qschaukeln

schau·keln2 ['ʃa͜ukl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. schommelen
laten hobbelen, heen en weer bewegen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das Auto schaukelte uns ans Meer
wij hobbelden met de auto naar de zee 
ein Kind auf den Knien schaukeln
een kind op zijn knie paardje laten rijden 
der Fluss schaukelte das Boot
de rivier liet de boot heen en weer schommelen 
ein Kind schaukeln
een kind wiegen 
2. (informeel)
klaarspelen
fiksen, in orde brengen 
♦ voorbeelden
er wird /das Kind/die Sache/ schon schaukeln
hij zal dat varkentje wel wassen, hij zal dat zaakje wel klaren 

qSchaukelpferd

Schau·kel·pferd (das)
1. hobbelpaard 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Gemüt haben wie ein Schaukelpferd
erg naïef zijn 

qSchaukelpolitik

Schau·kel·po·li·tik (die) (pejoratief)
1. opportunistische politiek 

qSchaukelreck

Schau·kel·reck (das) (sport)
1. zweefrek, trapeze 

qSchaukelstuhl

Schau·kel·stuhl (der)
1. schommelstoel 

qSchaukler

Schauk·ler ['ʃa͜uklɐ] (der; 2e naamval: Schauklers; meervoud: Schaukler)
1. schommelaar 
2. (pejoratief; zelden)
politicus zonder vast standpunt, politieke weerhaan 

qschauklig

schauk·lig [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schaukelig

qSchaulauf

Schau·lauf (der) zie Schaulaufen

qSchaulaufen

Schau·lau·fen (das)
1. (sport)
het showlopen/showrijden (op de schaats) 
2. (figuurlijk)
parade, show 

qSchauloch

Schau·loch (das)
1. kijkgat, inspectiegat 

qSchaulust

Schau·lust (die; 2e naamval: Schaulust; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. kijklust 

qschaulustig

schau·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk pejoratief)
1. kijklustig
kijkgraag 

qSchaulustige(r)

Schau·lus·ti·ge(r) ['ʃa͜ulʊstɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. kijklustige 
2. ramp(en)toerist 

qSchaum

Schaum [ʃa͜um] (der; 2e naamval: Schaum(e)s; meervoud: Schäume ['ʃɔ͜ymə]; voornamelijk enkelvoud)
1. schuim 
♦ voorbeelden
Schaum von der Suppe abschöpfen
schuim van de soep afscheppen 
Waschmittel mit gebremstem Schaum
wasmiddelen /met minder schuim/met geremde schuimwerking/ 
Schaum schlagen
(tot) schuim kloppen/klutsen
(figuurlijk) opscheppen, snoeven 
Schaum vor dem Mund haben
schuim op de mond hebben 
vor Wut trat ihm der Schaum vor den Mund
hij begon te schuimbekken van woede 
2. (formeel, figuurlijk)
schijn
illusie 
♦ voorbeelden
ihre Hoffnung wurde zu Schaum
haar hoop /ging teniet/ging in rook op/ 
¶. spreekwoorden
Träume sind Schäume
dromen zijn bedrog 

qSchaumbad

Schaum·bad (das)
1. schuimbad 

qschaumbedeckt

schaum·be·deckt [-bədɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met schuim overdekt/bedekt 

qSchaumbeton

Schaum·be·ton (der)
1. schuimbeton, gasbeton 

qSchaumblase

Schaum·bla·se (die)
1. schuimblaasje 

qschäumen

schäu·men ['ʃɔ͜ymən] (onovergankelijk werkwoord; techniek ook overgankelijk werkwoord)
1. schuimen (ook figuurlijk)
schuim vormen, schuimbekken, mousseren 
♦ voorbeelden
die Brandung/Seife schäumt
de branding/zeep schuimt 
das Bier schäumte in die Gläser
het bier liep schuimend in de glazen 
schäumen vor Wut
schuimbekken/schuimen/briesen van woede 
stark schäumender Wein
sterk mousserende wijn 

qSchaumfestiger

Schaum·fes·ti·ger (der)
1. schuimversteviger, styling foam 

qSchaumfeuerlöscher

Schaum·feu·er·lö·scher (der)
1. schuimblusapparaat, schuimblusser 

qSchaumgebäck

Schaum·ge·bäck (das)
1. schuimpje 

qschaumgebremst

schaum·ge·bremst ['ʃa͜umgəbrɛmst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met minder schuim, met geremde schuimwerking 

qSchaumglas

Schaum·glas (das; 2e naamval: Schaumglases; meervoud: geen meervoud)
1. schuimglas 

qSchaumgold

Schaum·gold (das)
1. klatergoud
vals bladgoud 

qSchaumgummi

Schaum·gum·mi (der)
1. schuimrubber 

qSchaumgummimatratze

Schaum·gum·mi·ma·trat·ze (die)
1. schuimrubber matras 

qschaumig

schau·mig ['ʃa͜umɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuimend
schuimig, vol schuim 
♦ voorbeelden
Eier schaumig schlagen
eieren tot schuim kloppen 
eine schaumige See
een schuimende zee 

qSchaumkamm

Schaum·kamm (der)
1. schuimkop 

qSchaumkanone

Schaum·ka·no·ne (die)
1. schuimkanon 

qSchaumkelle

Schaum·kel·le (die)
1. schuimspaan
schuimlepel 

qSchaumkette

Schaum·ket·te (die)
1. schuimketting, mondketting (van een paard) 

qSchaumkraut

Schaum·kraut (das) (plantkunde)
1. veldkers 

qSchaumkrone

Schaum·kro·ne (die)
1. schuimkop 
2. schuimkraag, manchet (op bier) 

qSchaumlöffel

Schaum·löf·fel (der)
1. schuimlepel, schuimspaan 

qSchaumlöscher

Schaum·lö·scher (der)
1. schuimblusser, schuimblustoestel 

qSchaumlöschgerät

Schaum·lösch·ge·rät (das) zie Schaumlöscher

qSchaumreiniger

Schaum·rei·ni·ger (der)
1. schuimvormend reinigingsmiddel/schoonmaakmiddel
shampoo 

qSchaumrolle

Schaum·rol·le (die) (voornamelijk Oostenrijk)
1. (rolvormig) slagroomgebakje 

qSchaumschläger

Schaum·schlä·ger (der)
1. (pejoratief)
praatjesmaker, opschepper
bluffer 
2. (zelden)
gard(e), schuimklopper, eierklopper 

qSchaumschlägerei

Schaum·schlä·ge·rei (die) (pejoratief)
1. schuimklopperij, druktemakerij, opschepperij 

qSchaumspeise

Schaum·spei·se (die)
1. schuimcrème, mousse 

qSchaumstoff

Schaum·stoff (der)
1. schuimstof
schuimplastic 

qSchaumteppich

Schaum·tep·pich (der)
1. (dikke) schuimlaag 

qSchaumünze

Schau·mün·ze (die)
1. gedenkpenning, legpenning, medaille 

qSchaumwäsche

Schaum·wä·sche (die)
1. wasbeurt (van een auto) met shampoo 

qSchaumwein

Schaum·wein (der)
1. mousserende wijn, schuimwijn 
2. (informeel)
(Duitse) champagne 

qSchaumzikade

Schaum·zi·ka·de (die; voornamelijk meervoud)
1. schuimcicade, schuimbeestje 

qSchauobjekt

Schau·ob·jekt (das)
1. tentoonstellingsstuk 

qSchaupackung

Schau·pa·ckung (die)
1. lege etalageverpakking
etalagedoos 

qSchauplatz

Schau·platz (der)
1. schouwplaats, (schouw)toneel
plaats waar zich iets afspeelt 
♦ voorbeelden
die Schauplätze des Geldmarktes
de geldmarkten 
der Schauplatz der Handlung
het toneel van de handeling 
vom Schauplatz abtreten
zich uit het openbare leven terugtrekken
(formeel) sterven 

qSchauprogramm

Schau·pro·gramm (das) zie Schaulaufen

qSchauprozess

Schau·pro·zess (der)
1. showproces, propagandaproces 

qSchauraum

Schau·raum (der)
1. showroom, expositieruimte, tentoonstellingsruimte (van museum e.d.)
toonkamer 

qschaurig

schau·rig ['ʃa͜urɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. griezelig, gruwelijk, huiveringwekkend
akelig 
♦ voorbeelden
eine schaurige Geschichte
een griezelverhaal 
2. (voornamelijk informeel)
vreselijk (slecht), gruwelijk
akelig, afgrijselijk 
♦ voorbeelden
eine schaurige Aussprache
een afgrijselijke/abominabele uitspraak 

qSchauschießen

Schau·schie·ßen (das; 2e naamval: Schauschießens; meervoud: geen meervoud)
1. schietdemonstratie 

qSchauseite

Schau·sei·te (die)
1. voorkant, mooie kant
façade, voorgevel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem seine Schauseite zukehren
zich aan iemand van zijn beste kant laten zien 

qSchauspiel

Schau·spiel (das)
1. (theater)
toneelstuk
drama 
♦ voorbeelden
in ein Schauspiel gehen
naar een toneelstuk gaan 
2. (figuurlijk)
schouwspel, toneel
vertoning 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Schauspiel für die Götter
een kostelijke aanblik, een kostelijk gezicht
(ook) een amusante aanblik 
das Schauspiel des Sonnenuntergangs
het schouwspel van de zonsondergang 

qSchauspieldichter

Schau·spiel·dich·ter (der)
1. toneeldichter, toneelschrijver 

qSchauspieldichtung

Schau·spiel·dich·tung (die)
1. toneelliteratuur, dramatische literatuur 

qSchauspieler

Schau·spie·ler (der)
1. acteur (ook film)
toneelspeler (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein schlechter Schauspieler sein
(ook) maar slecht toneel/komedie kunnen spelen 

qSchauspielerei

Schau·spie·le·rei (die)
1. (informeel)
het acteren
het toneelspelen 
♦ voorbeelden
die Schauspielerei aufgeben
ophouden met acteren/toneelspelen 
2. (figuurlijk)
komedie, toneel
voor-de-gek-houderij 
♦ voorbeelden
ich glaube, ihr Gewein ist nur Schauspielerei
ik geloof dat haar gehuil (alleen) maar komedie/toneel is 

qSchauspielerin

Schau·spie·le·rin (die; 2e naamval: Schauspielerin; meervoud: Schauspielerinnen) (vrouwelijk) zie Schauspieler
1. actrice (ook film)
toneelspeelster (ook figuurlijk) 

qschauspielerisch

schau·spie·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (een) acteur/toneelspeler, acteer-, acteurs- 
♦ voorbeelden
sein schauspielerisches Talent/Können
zijn acteertalent, zijn talent als acteur 

qschauspielern

schau·spie·lern ['ʃa͜uʃpi:lɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. toneelspelen
(figuurlijk ook) komedie spelen, doen alsof, voor de gek houden 
♦ voorbeelden
(informeel) er schauspielert neben seinem Beruf
naast zijn beroep speelt hij een beetje toneel 

qSchauspielhaus

Schau·spiel·haus (das)
1. schouwburg, theater 

qSchauspielkunst

Schau·spiel·kunst (die; 2e naamval: Schauspielkunst; meervoud: geen meervoud)
1. toneel(speel)kunst, acteerkunst 

qSchauspielschule

Schau·spiel·schu·le (die)
1. toneelschool 

qschaustellen

schau·stel·len (overgankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs) (zelden)
1. tentoonstellen, vertonen, laten zien
tentoonspreiden 

qSchausteller

Schau·stel·ler ['ʃa͜uʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Schaustellers; meervoud: Schausteller)
1. kermisreiziger, kermisklant 

qSchaustellung

Schau·stel·lung (die) (zelden)
1. vertoning, tentoonstelling
tentoonspreiding, uitstalling 
2. demonstratie
opvoering 

qSchaustück

Schau·stück (das)
1. pronkstuk 
2. (zelden)
toneelstuk 

qSchautafel

Schau·ta·fel (die)
1. bord (met demonstratiemateriaal) 

qSchautanz

Schau·tanz (der)
1. showdans 

qSchaute

Schau·te ['ʃa͜utə] (der; 2e naamval: Schauten; meervoud: Schauten) (informeel)
1. dwaas, onnozele hals 

qSchauturnen

Schau·tur·nen (das; 2e naamval: Schauturnens; meervoud: geen meervoud)
1. turndemonstratie, gymnastiekuitvoering 

qScheck

Scheck1 [ʃɛk] (der; 2e naamval: Schecks; meervoud: Schecks, soms Schecke)
1. cheque 
♦ voorbeelden
einen Scheck ausstellen/schreiben
een cheque (uit)schrijven 
einen Scheck einlösen
een cheque innen/verzilveren 
einen Scheck in Zahlung geben
met een cheque betalen 
mit Scheck bezahlen
/per/met een/ cheque betalen 
ein Scheck über 300 Euro
een cheque van 300 euro 

qScheck

Scheck2 [ʃɛk] (der; 2e naamval: Schecken; meervoud: Schecken) zie Schecke1

qScheckbetrug

Scheck·be·trug (der)
1. bedrog/fraude met cheques 

qScheckbetrüger

Scheck·be·trü·ger (der)
1. chequefraudeur 

qScheckbuch

Scheck·buch (das)
1. chequeboekje 

qSchecke

Sche·cke1 ['ʃɛkə] (der; 2e naamval: Schecken; meervoud: Schecken)
1. gevlekt/bont dier (vooral paard of rund)
bonte 

qSchecke

Sche·cke2 ['ʃɛkə] (die; 2e naamval: Schecke; meervoud: Schecken)
1. gevlekte/bonte merrie/koe 

qScheckfähigkeit

Scheck·fä·hig·keit (die) (juridisch)
1. het in aanmerking komen voor cheques 

qScheckfälschung

Scheck·fäl·schung (die)
1. chequevervalsing 

qScheckgebühr

Scheck·ge·bühr (die)
1. chequekosten 

qScheckheft

Scheck·heft (das)
1. chequeboekje 

qscheckig

sche·ckig ['ʃɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bont, gevlekt 
♦ voorbeelden
scheckig braun
roodbont 
seine Haut war ganz scheckig
zijn huid zat vol vlekken 
bekannt sein wie ein scheckiger Hund
bekendstaan als de bonte hond 
(informeel; pejoratief) ein scheckiges Kleid
een bonte jurk 
eine scheckige Kuh
een bonte koe, een bonte 
¶. overige voorbeelden
sich scheckig lachen
zich een aap/bult/kriek/ongeluk lachen 

qscheckigbraun

sche·ckig·braun (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie scheckig

qScheckinhaber

Scheck·in·ha·ber (der)
1. houder van een cheque 

qScheckkarte

Scheck·kar·te (die)
1. betaalpas(je) 

qSchecksperre

Scheck·sper·re (die)
1. blokkering van de rekening 

qScheckung

Sche·ckung ['ʃɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Scheckung; meervoud: Scheckungen)
1. bontheid
het gevlekt zijn, vlekkerigheid 

qScheckverkehr

Scheck·ver·kehr (der)
1. chequeverkeer 

qScheckvieh

Scheck·vieh (das)
1. bont vee 

qScheckvordruck

Scheck·vor·druck (der)
1. chequeformulier 

qSchedbau

Sched·bau ['ʃɛtba͜u] (der; 2e naamval: Schedbau(e)s; meervoud: Schedbauten)
1. gebouw met een sheddak/zaagdak (zonder verdieping) 

qScheddach

Sched·dach (das)
1. sheddak, zaagdak 

qscheel

scheel [ʃe:l] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. scheel (vooral figuurlijk)
afgunstig, jaloers, scheef 
♦ voorbeelden
mit scheelen Blicken
(ook) met lede ogen 
jemanden/etwas mit scheelen Blicken/Augen ansehen
iemand/iets met schele ogen aankijken, iemand/iets scheef aankijken 
ein scheeles Gesicht machen
afgunstig kijken 
2. wantrouwig, wantrouwend 
♦ voorbeelden
jemanden scheel beobachten
iemand wantrouwend observeren 

qscheeläugig

scheel·äu·gig ['-ɔ͜yɡɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met schele ogen, jaloers, afgunstig
met lede ogen 

qscheelblickend

scheel·bli·ckend ['-blɪkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie scheeläugig

qScheelsucht

Scheel·sucht (die; 2e naamval: Scheelsucht; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. afgunst, jaloezie 

qScheffel

Schef·fel ['ʃɛfl̩] (der; 2e naamval: Scheffels; meervoud: Scheffel)
1. schepel (oude inhoudsmaat, vlaktemaat) 
♦ voorbeelden
in Scheffeln
bij hopen, met grote hoeveelheden, bij de vleet 
(figuurlijk) es regnet wie mit Scheffeln vom Himmel
het regent pijpenstelen, het stortregent 
sein Licht unter den Scheffel stellen
zijn licht onder de korenmaat zetten 
2. (regionaal)
kuip
vat 

qscheffeln

schef·feln ['ʃɛfl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. bijeenschrapen
bijeenrapen 
♦ voorbeelden
Geld scheffeln
geld /bij elkaar schrapen/bijeenschrapen/, hopen geld verdienen 

qscheffelweise

schef·fel·wei·se (bijwoord) (informeel)
1. bij hopen, in massa's
bij de vleet 

qscheibchenweise

scheib·chen·wei·se (bijwoord)
1. schijfje voor schijfje
plakje voor plakje, in schijfjes/plakjes 
2. (informeel, figuurlijk)
bij (stukjes en) beetjes 
♦ voorbeelden
scheibchenweise alles gestehen
bij beetjes alles bekennen 

qScheibe

Schei·be ['ʃa͜ibə] (die; 2e naamval: Scheibe; meervoud: Scheiben)
1. schijf
(leger, sport) schietschijf
(informeel) (grammofoon)plaat 
♦ voorbeelden
eine Scheibe aus Gummi
een schijf van gummi 
eine heiße Scheibe auflegen
een popplaat draaien 
2. schijf, plak(je)
snee, stukje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  von jemandem/etwas eine Scheibe abschneiden
iemand/iets als voorbeeld nemen, van iemand/iets nog wat opsteken 
eine Scheibe Brot
een boterham, een snee(tje) (brood) 
eine Scheibe Wurst
een plakje/schijfje worst 
3. (glas)ruit
raam(pje) 
♦ voorbeelden
die Scheiben herunterdrehen/herunterkurbeln
de raampjes omlaagdraaien 
die Scheiben klirrten
de ruiten rinkelden 
eine zerbrochene Scheibe
een gebroken ruit 
4. (techniek)
riemschijf, poelie 
5. (techniek)
dichting(splaatje) 
6. (informeel)
rotzooi
balen 
♦ voorbeelden
so eine Scheibe!
verdorie!, verdomme! 
7. (sport)
puck 
8. (sport)
kegelbal 
9. (jacht)
spiegel
achterste (van reeën enz.) 

qscheiben

schei·ben1 ['ʃa͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. kegelen 

qscheiben

schei·ben2 ['ʃa͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. rollen, schuiven 

qscheibenartig

schei·ben·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schijfvormig 

qScheibenblüte

Schei·ben·blü·te (die) (plantkunde)
1. schijfbloem(en) 

qScheibenbremse

Schei·ben·brem·se (die)
1. schijfrem 
♦ voorbeelden
belüftete Scheibenbremsen
geventileerde schijfremmen 

qScheibenbrot

Schei·ben·brot (das)
1. gesneden (en verpakt) brood 

qScheibenegge

Schei·ben·eg·ge (die)
1. schijveneg, schijfeg 

qScheibengardine

Schei·ben·gar·di·ne (die)
1. glasgordijn 

qScheibenhantel

Schei·ben·han·tel (die) (sport)
1. schijvenhalter 

qScheibenheizanlage

Schei·ben·heiz·an·la·ge (die)
1. ruitverwarming 

qScheibenhonig

Schei·ben·ho·nig (der)
1. raathoning (in schijven) 
2. (informeel)
rotzooi
balen 
♦ voorbeelden
Scheibenhonig!
verdorie!, verdomme!, stik! 

qScheibenkleister

Schei·ben·kleis·ter (der) (informeel)
1. rotzooi
balen 

qScheibenkupplung

Schei·ben·kupp·lung (die)
1. schijfkoppeling, flenskoppelbus 

qScheibenpilz

Schei·ben·pilz (der) (plantkunde)
1. schijfzwam 

qScheibenqualle

Schei·ben·qual·le (die) (biologie)
1. schijfkwal 

qScheibenrad

Schei·ben·rad (das)
1. schijfwiel, blokwiel, blokrad 

qScheibenschießen

Schei·ben·schie·ßen (das; 2e naamval: Scheibenschießens; meervoud: geen meervoud) (sport, leger)
1. het schijfschieten 

qScheibenwaschanlage

Schei·ben·wasch·an·la·ge (die)
1. ruitensproei-installatie
ruitensproeier(s) 

qScheibenwascher

Schei·ben·wa·scher (der; 2e naamval: Scheibenwaschers; meervoud: Scheibenwascher)
1. ruitensproeier 

qscheibenweise

schei·ben·wei·se (bijwoord)
1. bij/in schijven
in sneetjes/plakjes 

qScheibenwischer

Schei·ben·wi·scher (der)
1. ruitenwisser 

qScheibenzüngler

Schei·ben·züng·ler ['ʃa͜ibn̩ʦʏŋlɐ] (der; 2e naamval: Scheibenzünglers; meervoud: Scheibenzüngler) (biologie)
1. schijftongkikker 

qscheibig

schei·big ['ʃa͜ibɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. schijfvormig 

qScheich

Scheich [ʃa͜iç] (der; 2e naamval: Scheich(e)s; meervoud: Scheiche, Scheichs)
1. sjeik 
2. (omschrijving) tot de islam bekeerde hindoe 
3. (informeel; schertsend)
vriendje, aanbidder
vrijer 
4. (informeel)
wekeling
slappeling 

qscheidbar

scheid·bar ['ʃa͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheidbaar
te ontbinden 

qScheide

Schei·de ['ʃa͜idə] (die; 2e naamval: Scheide; meervoud: Scheiden)
1. schede (ook geneeskunde en plantkunde)
platte koker, vagina 
♦ voorbeelden
das Schwert in die Scheide stecken
het zwaard in de schede steken 
2. (verouderd)
(grens)scheiding 
♦ voorbeelden
die Scheide zwischen Leben und Tod
de grens tussen leven en dood 

qScheidebrief

Schei·de·brief (der) (verouderd)
1. scheidingsoorkonde, scheidbrief 
2. afscheidsbrief 

qScheidelinie

Schei·de·li·nie (die)
1. scheid(ing)slijn 

qScheidemünze

Schei·de·mün·ze (die) (verouderd)
1. pasmunt, kleingeld 

qscheiden

schei·den1 ['ʃa͜idn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. scheiden, uiteengaan 
♦ voorbeelden
Scheiden bringt Leiden
scheiden doet lijden 
2. scheiden, heengaan 
♦ voorbeelden
aus dem Leben scheiden
heengaan, overlijden 
(formeel) aus dem Amt/Dienst scheiden
de dienst verlaten, (zijn) ontslag nemen
(ook) aftreden 
das scheidende Jahr
het jaar dat ten einde loopt 
(verouderd, formeel) von hinnen scheiden
verscheiden, heengaan 

qscheiden

schei·den2 ['ʃa͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. scheiden (ook scheikunde)
(het huwelijk) ontbinden 
♦ voorbeelden
seine Ehe wurde geschieden
zijn huwelijk werd ontbonden 
Wasser in Sauerstoff und Wasserstoff scheiden
water in zuurstof en waterstof scheiden 
noch einmal und dann sind wir geschiedene Leute!
nog één keer en dan is het uit tussen ons! 
(formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen scheiden
het kaf van het koren ziften/scheiden 
die Böcke von den Schafen scheiden
de bokken van de schapen scheiden 
uns scheiden Welten
er ligt een wereld tussen ons 

qscheiden

sich schei·den3 ['ʃa͜idn̩] (wederkerend werkwoord)
1. uiteengaan, zich scheiden 
♦ voorbeelden
da scheiden sich die Geister
op dit punt /lopen de meningen uiteen/komen de meningen tegenover elkaar te staan/ 

qScheidenabstrich

Schei·den·ab·strich (der)
1. vagina-uitstrijkje 

qScheidenausfluss

Schei·den·aus·fluss (der)
1. vaginale vloeiing 

qScheidenentzündung

Schei·den·ent·zün·dung (die)
1. vaginitis, schedeontsteking 

qScheidenflora

Schei·den·flo·ra (die)
1. vaginale flora 

qScheidenkrampf

Schei·den·krampf (der)
1. vaginisme, schedekramp 

qScheidenmuschel

Schei·den·mu·schel (die) (biologie)
1. messchede, zwaardschede 

qScheidenschnäbel

Schei·den·schnä·bel (meervoud) (biologie)
1. ijshoenders 

qScheidenspekulum

Schei·den·spe·ku·lum (das)
1. vaginoscoop, baarmoederspiegel 

qScheidenspiegel

Schei·den·spie·gel (der) zie Scheidenspekulum

qScheidenvorfall

Schei·den·vor·fall (der)
1. verzakking (van de schede) 

qScheidepunkt

Schei·de·punkt (der)
1. plaats/punt van scheiding 

qScheidestunde

Schei·de·stun·de (die)
1. afscheidsuur, uur van scheiden 

qScheidewand

Schei·de·wand (die)
1. scheidsmuur, scheidingswand, scheiwand (ook figuurlijk)
tussenschot, (be)schot 

qScheidewasser

Schei·de·was·ser (das; meervoud: Scheidewässer)
1. scheiwater 

qScheideweg

Schei·de·weg (der)
1. tweesprong, scheiweg (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
am Scheideweg stehen
op de tweesprong staan, tussen twee dingen moeten kiezen 

qScheidung

Schei·dung ['ʃa͜idʊŋ] (die; 2e naamval: Scheidung; meervoud: Scheidungen)
1. scheiding, het scheiden (ook scheikunde)
echtscheiding 
♦ voorbeelden
auf Scheidung klagen, einen Antrag auf Scheidung stellen
(echt)scheiding aanvragen 
die Scheidung beantragen/einreichen
(echt)scheiding aanvragen 
die Scheidung der Geister
de scheiding van de geesten 
in Scheidung sein/liegen
in scheiding zijn/liggen 
in die Scheidung einwilligen
in de scheiding toestemmen 

qScheidungsanwalt

Schei·dungs·an·walt (der)
1. advocaat die in scheidingen gespecialiseerd is, advocaat vooral voor echtscheidingen 

qScheidungsbegehren

Schei·dungs·be·geh·ren (das) (formeel)
1. echtscheidingsverzoek, eis tot echtscheiding 

qScheidungsgesuch

Schei·dungs·ge·such (das) (formeel)
1. echtscheidingsverzoek, eis tot echtscheiding 

qScheidungsgrund

Schei·dungs·grund (der)
1. reden tot echtscheiding 

qScheidungskind

Schei·dungs·kind (das)
1. kind van gescheiden ouders 

qScheidungsklage

Schei·dungs·kla·ge (die)
1. eis tot echtscheiding 

qScheidungskrieg

Schei·dungs·krieg (der)
1. scheidingsoorlog 

qScheidungstermin

Schei·dungs·ter·min (der)
1. zitting inzake een echtscheidingsproces 

qScheidungsurteil

Schei·dungs·ur·teil (das)
1. echtscheidingsvonnis 

qScheidungswaise

Schei·dungs·wai·se (die)
1. kind van gescheiden ouders 

qScheik

Scheik ['ʃa͜ik] (der) zie Scheich

qSchein

Schein [ʃa͜in] (der; 2e naamval: Schein(e)s; meervoud: Scheine)
1. schijn(sel)
licht 
♦ voorbeelden
der blasse/bleiche Schein
het flauwe/bleke schijnsel 
der Schein des Mondes
het schijnsel van de maan 
der Schein der Neonröhre
het licht van de neonbuis 
seine Miene wurde einen Schein unfreundlicher
zijn gezicht werd ietwat onvriendelijker 
ein Schein von Freude
een sprankje vreugde 
2. schijn 
♦ voorbeelden
den (äußeren) Schein aufrechterhalten/retten/wahren
de schijn ophouden/redden/bewaren 
der äußere Schein
de uiterlijke schijn 
das ist (alles) bloßer/leerer Schein
dat is (allemaal) maar schijn, dat lijkt maar zo 
der Schein ist gegen mich, der Schein spricht gegen mich
de schijn is tegen me, ik heb de schijn tegen (me) 
dem Scheine nach
naar het schijnt, naar het zich laat aanzien 
der Schein trügt
schijn bedriegt 
einen Schein der Demokratie wahren
een schijn van democratie bewaren/ophouden 
zum Schein
voor de schijn 
3. officieel stuk, bewijs(stuk)
papier(tje), document, tentamenbriefje, testimonium, pasje 
♦ voorbeelden
einen Schein als Beleg bekommen
een kwitantie als bewijsstuk krijgen 
einen Schein lösen
een spoorkaartje/buskaartje/tramkaartje kopen 
Angeln ohne Schein ist verboten
vissen zonder visakte is verboden 
4. (bank)biljet, briefje
papiergeld 
♦ voorbeelden
ein falscher Schein
een vals bankbiljet 
mit einem Schein bezahlen
met een briefje betalen 

qScheinangriff

Schein·an·griff (der)
1. schijnaanval 

qScheinasylant

Schein·asy·lant (der)
1. asielaanvrager/asielzoeker om oneigenlijke redenen, schijnasielzoeker 

qscheinbar

schein·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schijnbaar
naar de schijn, niet werkelijk 
2. (informeel)
blijkbaar, klaarblijkelijk, schijnbaar
ogenschijnlijk 

qScheinbewegung

Schein·be·we·gung (die)
1. schijnbare beweging 

qScheinblüte

Schein·blü·te (die)
1. (economie)
schijnbloei
schijnbare bloei 
2. (plantkunde)
bijscherm 

qScheindasein

Schein·da·sein (das) zie Scheinexistenz

qScheindolde

Schein·dol·de (die) (plantkunde)
1. bijscherm 

qScheinehe

Schein·ehe (die)
1. schijnhuwelijk 

qscheinen

schei·nen ['ʃa͜inən] (onovergankelijk werkwoord)
1. schijnen
lichten, licht geven 
♦ voorbeelden
die Sonne schien in das Zimmer
de zon /scheen in de kamer/scheen de kamer binnen/ 
2. blinken, schitteren 
♦ voorbeelden
das Auto schien in der Sonne
de auto blonk in de zon 
3. schijnen
lijken, de schijn hebben, voorkomen 
♦ voorbeelden
sie ist jünger als sie scheint
zij is jonger dan ze eruitziet/lijkt 
es scheint, dass er recht hat
het /schijnt/lijkt erop/ dat hij gelijk heeft 
die Sache schien klar
de zaak /leek wel duidelijk (te zijn)/leek opgelost/ 
mir /scheint (es)/will es scheinen/, dass sie recht hat
het lijkt me dat zij gelijk heeft 
er scheint reich zu sein
hij schijnt rijk te zijn 
es scheint so!
daar lijkt het op!, het heeft er de/alle schijn van! 
wie mir scheint, hat es …
naar het mij voorkomt, heeft het …, mij lijkt dat het heeft … 
(informeel) er hat uns scheint(')s vergessen
hij heeft ons /klaarblijkelijk/naar het schijnt/ vergeten 
¶. spreekwoorden
scheint die Sonne noch so schön, endlich muss sie untergehn
± aan alles komt een eind 

qScheinexekution

Schein·exe·ku·ti·on (die)
1. schijnexecutie 

qScheinexistenz

Schein·exi·stenz (die)
1. schijnbaar bestaan, schijnbestaan 
2. (formeel)
schijnbestaan
leeg/zinloos bestaan 
3. (formeel)
(omschrijving) iemand die een schijnbestaan leidt 

qScheinfirma

Schein·fir·ma (die)
1. dekmantelbedrijf 

qScheinfriede

Schein·frie·de (der)
1. schijnvrede 

qscheinfromm

schein·fromm (bijvoeglijk naamwoord)
1. schijnvroom 

qScheinfrucht

Schein·frucht (die)
1. schijnvrucht 

qScheinfüßchen

Schein·füß·chen (das) (biologie)
1. pseudopodium, schijnvoetje 

qScheingefecht

Schein·ge·fecht (das)
1. schijngevecht
spiegelgevecht 

qScheingeschäft

Schein·ge·schäft (das)
1. schijntransactie 
2. (financiën)
potloodaffaire 

qScheingrund

Schein·grund (der)
1. schijnreden
schijngrond 

qScheingründung

Schein·grün·dung (die)
1. schijnoprichting (van een bedrijf) 

qscheinheilig

schein·hei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schijnheilig, hypocriet 

qScheinheirat

Schein·hei·rat (die) zie Scheinehe

qScheinkauf

Schein·kauf (der)
1. schijnkoop, gefingeerde koop 

qScheinmanöver

Schein·ma·nö·ver (das)
1. schijnmanoeuvre, schijnbeweging (ook figuurlijk)
misleidende beweging, misleiding 

qscheinselbstständig

schein·selbst·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (economie, politiek)
1. als (oneigenlijke) zzp'er
(voornamelijk België) schijnzelfstandig 

qScheinselbstständige(r)

Schein·selbst·stän·di·ge(r) (der, die) (economie, politiek)
1. (oneigenlijke) zzp'er
(voornamelijk België) schijnzelfstandige 

qScheintod

Schein·tod (der) (medisch)
1. schijndood 

qscheintot

schein·tot (bijvoeglijk naamwoord)
1. schijndood (geneeskunde; ook informeel) 
♦ voorbeelden
(informeel) der ist doch schon fast scheintot
die ligt toch al bijna in het graf 

qScheinvertrag

Schein·ver·trag (der)
1. schijncontract 
2. schijnverdrag 

qScheinwelt

Schein·welt (die)
1. schijnwereld, imaginaire wereld 

qScheinwerfer

Schein·wer·fer (der)
1. schijnwerper, zoeklicht 
2. koplamp 
3. (jacht)
lichtbak 

qScheinwerferlicht

Schein·wer·fer·licht (das)
1. schijnwerperlicht (ook figuurlijk)
zoeklicht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Scheinwerferlicht der Öffentlichkeit stehen
in het brandpunt/middelpunt van de publieke belangstelling staan 
2. licht van koplampen 
3. (jacht)
licht van een lichtbak 

qScheinwerfer-Wisch-Wasch-Anlage

Schein·wer·fer-Wisch-Wasch-An·la·ge (die)
1. wiswasinstallatie voor de koplampen 

qScheinwiderstand

Schein·wi·der·stand (der)
1. schijnbaar verzet 
2. (techniek)
schijnweerstand, reactantie 

qscheiß-

scheiß- (prefix), Scheiß- (prefix)
1. (vulgair)
rot-
pet-, snert-, klote-, poep- 
2. schijt- 

qScheiß

Scheiß [ʃa͜is] (der; 2e naamval: Scheiß; meervoud: geen meervoud)
1. onzin
flauwekul, lulkoek 
♦ voorbeelden
so ein Scheiß!
wat een onzin!
shit!, kloteboel! 
mach keinen Scheiß!
doe geen domme dingen!, haal geen onzin uit! 
er redet immer viel Scheiß
hij kletst altijd een hoop onzin 
2. rotzooi
santenkraam 
♦ voorbeelden
den ganzen Scheiß hinschmeißen
de hele rotzooi neergooien 

qScheißding

Scheiß·ding (das)
1. rotding
kloteding, kreng 

qScheißdreck

Scheiß·dreck (der)
1. (zelden)
stront, schijt 
2. (figuurlijk)
rotzooi, troep
zaakje(s) 
♦ voorbeelden
mach deinen Scheißdreck alleine!
zorg voor je eigen zaakjes!, maak je rotzooi zelf! 
¶. overige voorbeelden
das geht dich einen Scheißdreck an!
dat gaat je geen snars/donder/sikkepit aan! 

qScheiße

Schei·ße ['ʃa͜isə] (die; 2e naamval: Scheiße; meervoud: geen meervoud)
1. stront, schijt, poep 
2. (figuurlijk)
shit, kut
klote, balen, janboel 
♦ voorbeelden
alles Scheiße!
gewoon waardeloos!, klote! 
jemanden aus der Scheiße ziehen
iemand /uit de penarie/uit de stront/ helpen 
Scheiße bauen
alles in de soep laten lopen
(zitten) knoeien/kloten, rotzooi maken 
mir steht die Scheiße bis zum Hals
ik zit tot (aan) mijn nek /in de problemen/in de puree/ 
jemanden/etwas durch die Scheiße ziehen
iemand/iets erdoor halen, iemand/iets door de stront halen 
so eine Scheiße!
dat is toch klote/pet!, klote(boel)!, shit! 
dieser Film war große Scheiße!
het was een rotfilm!, die film was klote! 
in der Scheiße sitzen/stecken
in de puree/narigheid/knoei zitten 
dieses Buch ist Scheiße!
dit is een snertboek/petboek! 
jemanden/etwas mit Scheiße bewerfen
iemand/iets door het slijk halen 
Scheiße!
verdomme!, stik (de moord)!, shit! 

qscheißegal

scheiß·egal (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. totaal onverschillig 
♦ voorbeelden
das ist mir scheißegal!
dat zal mij een rotzorg wezen!, daar heb ik lak aan! 

qscheißen

schei·ßen ['ʃa͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schijten, poepen 
♦ voorbeelden
auf jemanden/etwas scheißen
lak/maling/schijt aan iemand/iets hebben 
ich scheiß(e) dir (et)was!
je kunt me de pot op! 
scheiß drauf!
dat kan me niet schelen, mij een zorg, stik (de moord)!
(ook) dat lap ik aan mijn laars! 
(regionaal) geschissen gut!
goed is wat anders! 
vor Angst in die Hose(n) scheißen
van angst in zijn broek doen 
dir hat man wohl ins Gehirn geschissen (und vergessen umzurühren)
je bent /niet goed snik/(van lotje) getikt/ 
2. een wind/scheet laten 

qScheißer

Schei·ßer ['ʃa͜isɐ] (der; 2e naamval: Scheißers; meervoud: Scheißer)
1. klootzak, rotzak, rotvent
smeerlap 
2. (kloot)zak, lul, zeikerd 

qScheißerei

Schei·ße·rei [ʃa͜isə'ra͜i] (die; 2e naamval: Scheißerei; meervoud: geen meervoud)
1. schijterij, kakkerij
diarree 
♦ voorbeelden
die Scheißerei haben
aan de schijterij zijn 
2. geschijt, het schijten 

qscheißfreundlich

scheiß·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. poepvriendelijk, poeslief 

qScheißhaufen

Scheiß·hau·fen (der)
1. stronthoop, hoop stront 

qScheißhaus

Scheiß·haus (das)
1. schijthuis, plee 

qScheißhausparole

Scheiß·haus·pa·ro·le (die) (informeel)
1. kletspraatje
geroddel 

qScheißkerl

Scheiß·kerl (der)
1. rotzak, klootzak, rotvent
smeerlap 

qScheißkram

Scheiß·kram (der)
1. rotzooi
troep, kloteboel 

qScheißliberale(r)

Scheiß·li·be·ra·le(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. liberale (kloot)zak 

qscheißvornehm

scheiß·vor·nehm (bijvoeglijk naamwoord)
1. poepchic
bekakt 

qScheißwetter

Scheiß·wet·ter (das)
1. kloteweer, rotweer, pokkenweer 

qScheit

Scheit [ʃa͜it] (das; 2e naamval: Scheit(e)s; meervoud: Scheite, Oostenrijk, Zwitserland Scheiter) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. blok hout, gekloofd (brand)hout 

qScheitel

Schei·tel ['ʃa͜itl̩] (der; 2e naamval: Scheitels; meervoud: Scheitel)
1. kruin (van hoofd, berg, boom enz.)
top(punt) (ook wiskunde)
hoogste punt
hoofd 
♦ voorbeelden
der Scheitel eines Gewölbes
de kruin/top van een gewelf 
ein kahler Scheitel
een kaal hoofd, een kale kop 
vom Scheitel bis zur Sohle
van kop/top tot teen 
2. scheiding (in het haar) 
♦ voorbeelden
ein gerader/tadelloser Scheitel
een rechte/onberispelijke scheiding 
einen Scheitel ziehen
een scheiding in het haar maken 
(informeel; schertsend) du kannst dir den Scheitel mit dem Schwamm ziehen!
bij jou is het vollemaan! 
3. (astronomie)
zenit
toppunt 
♦ voorbeelden
im Scheitel stehen
in het zenit staan 
4. (wiskunde)
hoekpunt 

qScheitelauge

Schei·tel·au·ge (das) (biologie)
1. pariëtaal oog 

qScheitelbein

Schei·tel·bein (das)
1. wandbeen 

qScheitelhöhe

Schei·tel·hö·he (die)
1. kruin(hoogte), toppunt 
2. culminatiepunt
hoogste punt
maximale hoogte (van projectiel) 

qScheitelkäppchen

Schei·tel·käpp·chen (das)
1. kalot(je) 

qScheitelkreis

Schei·tel·kreis (der) (astronomie)
1. verticaalcirkel 

qScheitellinie

Schei·tel·li·nie (die)
1. loodlijn, verticaal 

qscheiteln

schei·teln ['ʃa͜itl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. een scheiding (in het haar) maken, (het haar) scheiden 

qScheitelorgan

Schei·tel·or·gan (das)
1. pariëtaal orgaan 

qScheitelpunkt

Schei·tel·punkt (der)
1. toppunt (ook figuurlijk)
hoogste punt
kruin, maximale hoogte 
2. (astronomie)
zenit
toppunt 
3. (wiskunde)
hoekpunt 

qscheitelrecht

schei·tel·recht (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. loodrecht, verticaal 

qScheitelwert

Schei·tel·wert (der) (wiskunde, natuurkunde)
1. amplitude
(natuurkunde) topwaarde 

qScheitelwinkel

Schei·tel·win·kel (der) (wiskunde)
1. overstaande hoek 

qScheitelzelle

Schei·tel·zel·le (die) (biologie)
1. topcel 

qscheiten

schei·ten ['ʃa͜itn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (hout) kloven
klieven 

qScheiterhaufen

Schei·ter·hau·fen ['ʃa͜itɐ-] (der)
1. brandstapel 
2. (Zuid-Duitsland)
soort broodpudding 

qscheitern

schei·tern ['ʃa͜itɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. mislukken, schipbreuk lijden
falen, stranden 
♦ voorbeelden
an Geldmangel scheitern
door geldgebrek mislukken 
die niederländische Mannschaft scheiterte an der Schweiz
het Nederlandse team leed schipbreuk tegen Zwitserland 
gescheiterte Bewerber
afgewezen sollicitanten/kandidaten 
eine gescheiterte Ehe
een mislukt/gestrand huwelijk 
eine gescheiterte Existenz
/een mislukkeling/een schipbreukeling/ van de maatschappij 
er ist im Leben gescheitert
zijn leven is op een mislukking uitgelopen 
Verhandlungen scheitern lassen
onderhandelingen laten afspringen 
mit seinen Plänen scheitern
met zijn plannen schipbreuk lijden 
zum Scheitern verurteilt sein
tot mislukking gedoemd zijn 
2. (verouderd)
schipbreuk lijden
te pletter slaan
stranden, vergaan 
♦ voorbeelden
das Schiff scheiterte an den Felsen
het schip sloeg op de rotsen te pletter 

qScheitholz

Scheit·holz (das; meervoud: Scheithölzer)
1. gekloofd (brand)hout 

qscheitrecht

scheit·recht (bijvoeglijk naamwoord) (architectuur)
1. vlak
rechtlijnig 

qScheitstock

Scheit·stock (der; meervoud: Scheitstöcke) (Zwitserland)
1. hakblok 

qSchekel

Sche·kel ['ʃe:kl̩] (der; 2e naamval: Schekels; meervoud: Schekel)
1. sjekel 

qSchelch

Schelch [ʃɛlç] (der & das; 2e naamval: Schelch(e)s; meervoud: Schelche) (regionaal)
1. schuit 

qSchelf

Schelf [ʃɛlf] (der & das; 2e naamval: Schelfs; meervoud: Schelfe) (aardrijkskunde)
1. continentaal plat, vastelandsplat, shelf 

qSchelfe

Schel·fe ['ʃɛlfə] (die; 2e naamval: Schelfe; meervoud: Schelfen) (regionaal)
1. schil 
2. peul, dop 

qSchelfeis

Schelf·eis (das; 2e naamval: Schelfeises; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. schelfijs, ijsplateau, ijsschol 

qschelferig

schel·fe·rig ['-fərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. schilferachtig, schilferig 

qschelfern

schel·fern ['-fɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. schilferen 

qschelfrig

schelf·rig ['ʃɛlfrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schelferig

qSchellack

Schel·lack ['ʃɛlak] (der; 2e naamval: Schellacks; meervoud: Schellacke)
1. schellak 

qSchelladler

Schell·ad·ler ['ʃɛl|a:dlɐ] (der)
1. bastaardarend 

qSchelle

Schel·le ['ʃɛlə] (die; 2e naamval: Schelle; meervoud: Schellen)
1. bel(letje), schel 
♦ voorbeelden
die Schelle /geht/schlägt an/
de bel gaat, er wordt gebeld 
Schellen kloppen
belletje trekken 
die Schelle läuten/ziehen
(aan)bellen 
der Katze die Schelle umhängen
de kat de bel aanbinden 
2. (alleen meervoud; kaartspel)
ruiten 
3. (techniek)
zadel(klem), bevestigingsring
klamp 
4. (alleen meervoud; verouderd)
(hand)boeien 
♦ voorbeelden
einem Gefangenen die Schellen anlegen
een gevangene in de boeien slaan 
5. (regionaal)
oorveeg, peer 

qschellen

schel·len ['ʃɛlən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. bellen
schellen, rinkelen 
♦ voorbeelden
es hat geschellt
de bel is gegaan 
nach dem Dienstmädchen schellen
om het dienstmeisje bellen/schellen 
das Telefon schellte
de telefoon rinkelde 

qSchellenass

Schel·len·ass (das) (kaartspel)
1. ruitenaas 

qSchellenbaum

Schel·len·baum (der) (muziek)
1. schellenboom 

qSchellendaus

Schel·len·daus (das) zie Schellenass

qSchellengeläut

Schel·len·ge·läut (das)
1. belgeklingel, klokjesgeklingel, getingel van belletjes/klokjes 
2. bellentuig (aan slee) 

qSchellengeläute

Schel·len·ge·läu·te (das) zie Schellengeläut

qSchellenkappe

Schel·len·kap·pe (die)
1. narrenkap, zotskap 

qSchellenkönig

Schel·len·kö·nig (der) (kaartspel)
1. ruitenheer 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; figuurlijk) jemanden über den Schellenkönig loben
iemand ophemelen, iemand hemelhoog prijzen 

qSchellenschlitten

Schel·len·schlit·ten (der)
1. arrenslee 

qSchellente

Schell·en·te (die)
1. brilduiker 

qSchellentrommel

Schel·len·trom·mel (die) (muziek)
1. tamboerijn 

qSchellfisch

Schell·fisch (der)
1. schelvis 

qSchellhammer

Schell·ham·mer (der)
1. snaphamer 

qSchellhengst

Schell·hengst (der)
1. dekhengst 

qSchellkraut

Schell·kraut (das) zie Schöllkraut

qSchellwurz

Schell·wurz (die; 2e naamval: Schellwurz; meervoud: geen meervoud) zie Schöllkraut

qSchelm

Schelm [ʃɛlm] (der; 2e naamval: Schelm(e)s; meervoud: Schelme)
1. schelm, schalk, (slimme) guit
deugniet, olijkerd 
♦ voorbeelden
der Schelm sieht ihm aus den Augen, er hat den Schelm im Nacken, ihm sitzt der Schelm im Nacken
de schalksheid straalt uit zijn ogen 
du kleiner Schelm!
boefje!, schelmpje! 
2. (literatuur)
schelm, picaro 
3. (verouderd)
schurk, schelm
schavuit 

qSchelmenroman

Schel·men·ro·man (der)
1. schelmenroman, picareske roman 

qSchelmenstreich

Schel·men·streich (der)
1. schelmenstreek (verouderd ook pejoratief)
ondeugendheid, deugnieterij, schelmstuk, schelmerij 

qSchelmenstück

Schel·men·stück (das) zie Schelmenstreich

qSchelmerei

Schel·me·rei [ʃɛlmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schelmerei; meervoud: Schelmereien)
1. schelmerij
ondeugendheid
(meervoud ook) kattenkwaad
schelmstuk, schelmenstreek
(verouderd; pejoratief ook) schurkenstreek 
2. (geen meervoud)
ondeugendheid
guitigheid 

qSchelmin

Schel·min ['ʃɛlmɪn] (die; 2e naamval: Schelmin; meervoud: Schelminnen) (vrouwelijk) zie Schelm
1. (stuk) ondeugd 
2. (verouderd)
gemeen wijf
teef 

qschelmisch

schel·misch ['ʃɛlmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schelms, schalks, guitig
schelmachtig, ondeugend 

qSchelte

Schel·te ['ʃɛltə] (die; 2e naamval: Schelte; meervoud: Schelten) (formeel)
1. standje, berisping
verwijt(en) 
♦ voorbeelden
Schelte bekommen
een standje krijgen 
wenn ich zu spät komme, gibt es Schelte
als ik te laat kom, krijg ik een standje 

qschelten

schel·ten ['ʃɛltn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel; ook regionaal)
1. berispen, opspelen (tegen), een standje geven
kijven, uitvaren (tegen), tekeergaan (tegen) 
♦ voorbeelden
die Mutter schalt das kleine Mädchen
de moeder /berispte/speelde op tegen/ het kleine meisje 
sie schilt mit dem Kind
zij speelt op tegen het kind 
gescholten werden
berispt worden, een standje/uitbrander krijgen 
2. (alleen overgankelijk werkwoord)
uitmaken voor
uitschelden 
♦ voorbeelden
jemanden dumm schelten
iemand voor dom uitmaken/verklaren 
er schalt mich einen Faulpelz
hij maakte me voor luiaard uit 
3. schelden
kankeren 
♦ voorbeelden
auf jemanden schelten
tegen iemand schelden, op iemand kankeren 
sich mit jemandem schelten
met iemand kijven 
über jemanden schelten
op iemand kankeren 

qScheltrede

Schelt·re·de ['ʃɛltre:də] (die) (formeel)
1. strafpreek
scheldpartij 

qScheltwort

Schelt·wort (das; meervoud: Scheltwort, Scheltwörter) (formeel)
1. scheldwoord 

qSchema

Sche·ma ['ʃɛ:ma] (das; 2e naamval: Schemas; meervoud: Schemas, Schemata [-ta]; meervoud: Schemen [-mən])
1. schema
model, plan, overzicht 
♦ voorbeelden
etwas in ein Schema pressen
iets in een vast schema persen 
(pejoratief) nach Schema F
volgens een steevast stramien, volgens een vast patroon/schema 

qSchemabrief

Sche·ma·brief (der)
1. modelbrief 

qschematisch

sche·ma·tisch [ʃe'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schematisch
volgens een schema, schetsmatig 
♦ voorbeelden
eine schematische Zeichnung
een schematische tekening 
2. (voornamelijk pejoratief)
mechanisch
volgens een vaste routine 
♦ voorbeelden
schematische Arbeit
routinewerk, mechanische bezigheid 

qschematisieren

sche·ma·ti·sie·ren [ʃemati'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schematiseren
schematisch voorstellen, in een schema brengen 
2. (voornamelijk pejoratief)
simplificeren
(sterk) vereenvoudigen 

qSchematismus

Sche·ma·tis·mus [ʃema'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Schematismus; meervoud: Schematismen)
1. schematisme 
2. (Oostenrijk)
ranglijst (in de openbare dienst) 

qSchembart

Schem·bart ['ʃɛmba:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Schembart(e)s; meervoud: Schembärte)
1. masker met baard 

qSchembartlaufen

Schem·bart·lau·fen (das; 2e naamval: Schembartlaufens; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. carnavalsoptocht waarbij maskers met baard gedragen werden 

qSchemel

Sche·mel ['ʃe:ml̩] (der; 2e naamval: Schemels; meervoud: Schemel)
1. krukje, schemel, taboeret 
2. (Zuid-Duitsland)
voet(en)bankje
schemel, schabel 

qSchemen

Sche·men ['ʃe:mən] (der & das; 2e naamval: Schemens; meervoud: Schemen)
1. schim
schaduwbeeld, spook 
♦ voorbeelden
Schemen nachjagen
fantomen/hersenschimmen najagen 
2. (Zuid-Duitsland)
masker 

qschemenhaft

sche·men·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. schimmig, vaag
als een schim 

qSchenk

Schenk [ʃɛŋk] (der; 2e naamval: Schenken; meervoud: Schenken)
1. (geschiedenis)
(hof)schenker 
2. (verouderd)
waard, kastelein 

qSchenk-

Schenk- (prefix) zie Schank-

qSchenke

Schen·ke ['ʃɛŋkə] (die; 2e naamval: Schenke; meervoud: Schenken)
1. herberg, café 

qSchenkel

Schen·kel ['ʃɛŋkl̩] (der; 2e naamval: Schenkels; meervoud: Schenkel)
1. dij, bovenbeen
schenkel, dijbeen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  (vor Freude) auf die Schenkel schlagen
(van blijdschap/plezier) op zijn dijen slaan 
dem Pferd die Schenkel geben
het paard met de kuit aandrijven 
der treibende Schenkel
de actieve kuit (bij paardrijden) 
der verwahrende Schenkel
de opvangende kuit (bij paardrijden) 
2. been (van een hoek, schaar, passer enz.) 

qSchenkelbeuge

Schen·kel·beu·ge (die) (medisch)
1. lies 

qSchenkelbruch

Schen·kel·bruch (der)
1. dijbreuk 
2. dijbeenbreuk 

qSchenkeldruck

Schen·kel·druck (der) (paardensport)
1. kuithulp, met de kuiten uitgeoefende druk 

qSchenkelhals

Schen·kel·hals (der; meervoud: Schenkelhälse) (medisch)
1. dijbeenhals 

qSchenkelhilfe

Schen·kel·hil·fe (die) (paardensport)
1. kuithulp 

q-schenkelig

-schen·ke·lig ['ʃɛŋkəlɪç] (suffix)
1. -benig 

qSchenkelknochen

Schen·kel·kno·chen (der)
1. dijbeen, bovenbeen 
2. onderbeen 

qSchenkelkopf

Schen·kel·kopf (der)
1. dijbeenhoofd, dijbeenkop 

qSchenkelweichen

Schen·kel·wei·chen (das; 2e naamval: Schenkelweichens; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het wijken voor de kuit 

qSchenkelwespe

Schen·kel·wes·pe (die)
1. bronswesp 

qschenken

schen·ken1 ['ʃɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schenken
cadeau geven/doen 
♦ voorbeelden
etwas geschenkt bekommen
iets /cadeau/ten geschenke/ krijgen 
(informeel) das ist ja fast/halb geschenkt!
dat is zowat voor niets!, dat is cadeau! 
geschenkt ist geschenkt!
eens gegeven blijft gegeven! 
nicht geschenkt
beslist/absoluut niet, voor geen geld 
das möchte ich nicht (einmal) geschenkt haben!
dat zou ik niet eens voor niets willen hebben! 
er nimmt nichts geschenkt
hij neemt niets voor niets 
(formeel) sich jemandem schenken
zich helemaal aan iemand (over)geven 
(sport) sich/einander nichts schenken
elkaar geen duimbreed toegeven 
sie schenkte ihm einen Sohn
zij schonk hem een zoon 
das wäre mir geschenkt zu teuer!
dat zou ik niet eens voor niets willen hebben! 
er will nichts schenken
hij wil niets zomaar cadeau doen 
ihm ist im Leben nichts geschenkt worden
hij heeft in zijn leven niets cadeau gekregen 
jemandem etwas zum Geburtstag schenken
iemand iets voor zijn verjaardag /geven/cadeau doen/ 
(informeel) geschenkt!
laat maar!, vergeet het maar! 
2. verlenen, schenken 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ (keine) Aufmerksamkeit/Beachtung schenken
aan iemand/iets (geen) aandacht schenken 
jemandem keinen Blick schenken
iemand /geen blik gunnen/niet bekijken/ 
jemandem die Freiheit schenken
iemand de vrijheid schenken/verlenen 
jemandem (kein) Gehör schenken
aan iemand (geen) gehoor schenken 
jemandem Glauben schenken
iemand geloven 
jemand(e)s Worten keinen Glauben schenken
aan iemands woorden geen geloof hechten 
etwas schenkt Kraft/Mut
iets geeft kracht/moed 
(formeel) jemandem das Leben schenken
iemand het leven schenken, iemand genade verlenen 
(formeel) kannst du mir ein wenig Zeit schenken?
heb je /een beetje/wat/ tijd voor me? 
3. schenken, kwijtschelden
vergeven 
♦ voorbeelden
jemandem die Strafe schenken
iemand zijn straf kwijtschelden/schenken 
4. (formeel)
(in)schenken 
♦ voorbeelden
Tee in die Tassen schenken
thee in de kopjes schenken 
¶. spreekwoorden
das Glück schenkt nichts, es leihet nur
het geluk is los en krom: het geeft en neemt weerom 

qschenken

sich schen·ken2 ['ʃɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. afzien van
overslaan, laten zitten 
♦ voorbeelden
das schenke ich mir!
ik hou het (hier) wel voor gezien!, ik geloof het wel! 
das kannst du dir schenken!
hou het maar voor gezien! 
das Museum kannst du dir schenken
het museum kun je (wel) overslaan 

qSchenkenamt

Schen·ken·amt (das) (geschiedenis)
1. schenkambt 

qSchenker

Schen·ker ['ʃɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Schenkers; meervoud: Schenker)
1. (juridisch)
schenker, gever 
2. (verouderd)
herbergier, waard, kastelein 

qSchenkerin

Schen·ke·rin (die; 2e naamval: Schenkerin; meervoud: Schenkerinnen) (vrouwelijk) zie Schenker
1. schenkster, geefster 

qSchenkung

Schen·kung ['ʃɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Schenkung; meervoud: Schenkungen)
1. schenking
gift, donatie 
♦ voorbeelden
eine Schenkung an jemanden machen
iemand een schenking doen 
jemandem eine Schenkung machen
iemand een schenking doen 

qSchenkungssteuer

Schen·kungs·steu·er (die)
1. schenkingsrecht 

qSchenkungsurkunde

Schen·kungs·ur·kun·de (die)
1. schenkingsakte 

qSchenkungsvertrag

Schen·kungs·ver·trag (der)
1. schenkingsovereenkomst 

qSchenkwirt

Schenk·wirt (der)
1. waard, herbergier, kastelein 

qschepp

schepp [ʃɛp] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie schief

qscheppern

schep·pern ['ʃɛpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. rammelen
rinkelen 
♦ voorbeelden
auf dieser Kreuzung scheppert es oft
op dit kruispunt is het vaak raak 
mit leeren Büchsen scheppern
met lege blikken rammelen 
ein Radio schepperte
een radio was aan 't jengelen 
die Schlüssel schepperten
de sleutels rammelden/rinkelden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) gleich scheppert es!
je krijgt dadelijk een mep! 

qScher

Scher [ʃe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Scher(e)s; meervoud: Schere) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. mol 

qScherbaum

Scher·baum (der)
1. gaffeldisselboom 
2. (weverij)
kettingboom, scheerboom 

qScherbe

Scher·be ['ʃɛrbə] (die; 2e naamval: Scherbe; meervoud: Scherben)
1. scherf 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bei der Auseinandersetzung wird es Scherben geben
bij de discussie zullen de stukken eraf vliegen 
etwas geht in Scherben
iets valt /in scherven/aan diggelen/ 
meine Hoffnung lag in Scherben
mijn hoop lag aan scherven 
in tausend Scherben zerspringen
in duizend stukken/stukjes vallen/uiteenspringen 
vor den Scherben seines Glücks stehen
neerzitten bij de scherven van zijn geluk 

qScherbel

Scher·bel [-bl̩] (der; 2e naamval: Scherbels; meervoud: Scherbel) (regionaal) zie Scherbe

qscherbeln

scher·beln [-bl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
uitgelaten dansen 
2. (Zwitserland)
(omschrijving) geluid veroorzaken als van scherven die bij elkaar geveegd worden 

qScherben

Scher·ben [-bn̩] (der; 2e naamval: Scherbens; meervoud: Scherben)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
scherf 
2. (Zuid-Duitsland)
bloempot 
3. (keramiek)
scherf
aardewerk 

qScherbengericht

Scher·ben·ge·richt (das)
1. schervengericht, ostracisme
volksgericht 

qScherbenhaufen

Scher·ben·hau·fen (der)
1. hoop scherven 
2. (figuurlijk)
puinhoop 

qScherbett

Scher·bett [ʃɛr'bɛt] (der & das; 2e naamval: Scherbett(e)s; meervoud: Scherbette)
1. sorbet 

qSchere

Sche·re ['ʃe:rə] (die; 2e naamval: Schere; meervoud: Scheren)
1. schaar (ook biologie, sport)
knijper 
♦ voorbeelden
die Schere im Kopf haben
zelfcensuur toepassen 
2. (figuurlijk)
afstand
kloof 
♦ voorbeelden
die Schere zwischen Inflationsrate und Nominaleinkommen
de afstand/kloof tussen inflatiepercentage en nominaal inkomen 
3. (regionaal)
gaffeldissel 

qscheren

sche·ren1 ['ʃe:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (sport)
scharen 
2. (scheepvaart)
de lijn verlaten, van de koers afwijken 

qscheren

sche·ren2 ['ʃe:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel, verouderd)
kunnen schelen, aangaan
interesseren 
♦ voorbeelden
was schert dich das?
wat kan jou dat schelen?, wat gaat jou dat aan? 
es schert mich /herzlich wenig/einen Dreck/
het interesseert me geen lor 
2. (scheepvaart, weverij)
scheren
(scheepvaart ook) spannen (van touwen) 
♦ voorbeelden
(weverij) Kettfäden scheren
de ketting scheren 

qscheren

sche·ren3 ['ʃɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. scheren
afsnijden, knippen, snoeien 
♦ voorbeelden
jemandem eine Glatze scheren
iemand kaalscheren 
Hecken/Sträucher scheren
heggen/struiken snoeien/scheren 
geschorener Samt
geschoren fluweel 
seine Schäfchen scheren
zijn schaapjes scheren, zijn naadje naaien 
alle/alles über einen Kamm scheren
allen/alles over één kam scheren 
2. (informeel; zelden)
afzetten
bedriegen, scheren 
♦ voorbeelden
er hat uns um 100 Euro geschoren
hij heeft ons voor 100 euro afgezet 

qscheren

sich sche·ren4 ['ʃe:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich wegscheren, zich uit de voeten maken, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
scher dich!
maakt dat je wegkomt!, hoepel op! 
scher dich ins Bett!
maak dat je in je bed komt! 
er schert sich nicht um uns
hij bekommert zich niet om ons 
scher dich zum Henker/Kuckuck/Teufel!
loop naar de duivel/hel/bliksem!, donder op! 
2. (informeel)
zich bekommeren
zich aantrekken 

qScherenassel

Sche·ren·as·sel (die) (biologie)
1. schaarpissebed 

qScherendeichsel

Sche·ren·deich·sel (die) (regionaal)
1. gaffeldissel 

qScherenfernrohr

Sche·ren·fern·rohr (das)
1. schaarverrekijker 

qScherengitter

Sche·ren·git·ter (das)
1. schuifhek 

qScherenschleifer

Sche·ren·schlei·fer (der)
1. scharenslijper, schaarsliep, scharensliep 
2. (regionaal; pejoratief)
straathond 

qScherenschnabel

Sche·ren·schna·bel (der) (biologie)
1. schaarbek 

qScherenschnitt

Sche·ren·schnitt (der)
1. silhouet, schaduwbeeld
uitknipsel 
2. knip van de schaar 

qScherensprung

Sche·ren·sprung (der)
1. schaarsprong 

qScherentreppe

Sche·ren·trep·pe (die)
1. schaartrap 

qScherenzaun

Sche·ren·zaun (der)
1. schaarhek 

qScherer

Sche·rer ['ʃe:rɐ] (der; 2e naamval: Scherers; meervoud: Scherer)
1. scheerder (van haren, laken, schapen) 

qSchererei

Sche·re·rei [ʃe:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schererei; meervoud: Scherereien; meestal meervoud) (informeel)
1. onaangenaamheid, last, narigheid
chicane(s), geharrewar, rompslomp 
♦ voorbeelden
eine Menge Scherereien
een hoop last/narigheid 
Scherereien mit jemandem bekommen/kriegen
narigheid met iemand krijgen, het met iemand aan de stok krijgen 
etwas gibt unnötige Scherereien
iets veroorzaakt /onnodige last/een onnodige rompslomp/ 

qScherfestigkeit

Scher·fes·tig·keit (die) (techniek)
1. schuifsterkte 

qScherflein

Scherf·lein ['ʃɛrfla͜in] (das; 2e naamval: Scherfleins; meervoud: Scherflein; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. kleine bijdrage
penning, aalmoes, kleine gift 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) ein Scherflein an die Armen
een /kleine bijdrage/aalmoes/ voor de armen 
(figuurlijk) (s)ein Scherflein zu einer Sache beitragen/beisteuern/geben
een kleine bijdrage tot iets leveren
(figuurlijk) zijn duit in het zakje doen, zijn steentje bijdragen 
ein Scherflein für die Armen
een /kleine bijdrage/aalmoes/ voor de armen 

qScherge

Scher·ge ['ʃɛrgə] (der; 2e naamval: Schergen; meervoud: Schergen)
1. beulsknecht 
2. (geschiedenis)
gerechtsdienaar 

qScherif

Sche·rif [ʃe'ri:f] (der; 2e naamval: Scherifs, Scherifen; meervoud: Scherifs, Scherife(n))
1. sherif, sharif (Arabische titel) 

qScherkopf

Scher·kopf (der)
1. scheerkop 

qScherkraft

Scher·kraft (die) (techniek)
1. schuifkracht, afschuivende kracht 

qSchermaschine

Scher·ma·schi·ne (die) (weverij)
1. scheermachine 

qSchermaus

Scher·maus (die)
1. woelrat 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
mol 

qSchermesser

Scher·mes·ser (das)
1. scheermes 

qScherrahmen

Scher·rah·men (der) (weverij)
1. scheerraam 

qSchersprung

Scher·sprung (der) (sport)
1. schaarsprong 

qScherwenzel

Scher·wen·zel [ʃɛr'vɛnʦl̩] (der) zie Scharwenzel

qScherwolle

Scher·wol·le (die)
1. scheerwol 

qScherz

Scherz [ʃɛrʦ] (der; 2e naamval: Scherzes; meervoud: Scherze)
1. scherts, grap
aardigheid 
♦ voorbeelden
(informeel) und ähnliche Scherze
en nog meer van die grapjes/dingen, en wat dies meer zij 
aus/im/zum Scherz
voor de grap/lol/aardigheid, uit gekheid 
Scherz beiseite!
alle gekheid op een stokje!, zonder gekheid! 
sich  (3e naamval)  einen Scherz gefallen lassen
wel voor een grapje te vinden zijn, wel tegen een grapje kunnen 
mach /keinen Scherz/keine Scherze/!
zonder gekheid!, meen je dat?, kom nou! 
einen Scherz machen
een grap(je) maken 
ich erlaubte mir einen Scherz mit ihm
ik nam een loopje met hem 
/seinen Scherz/seine Scherze/ mit jemandem treiben
iemand voor de gek houden, met iemand een loopje nemen 
(ganz) ohne Scherz!
zonder gekheid! 
(informeel) und lauter/all solche Scherze
en nog meer van die dingen/grapjes, en nog meer van dat fraais, en wat dies meer zij 
seinen Scherz treiben
gekheid/grapjes maken 
keinen Scherz verstehen
geen gekheid verstaan, niet tegen een grapje kunnen
niet met zich laten spotten 
es war (alles) doch nur ein Scherz!
het was toch alleen maar /een grap(je)/voor de grap/! 

qScherzartikel

Scherz·ar·ti·kel (der)
1. schertsartikel, feestartikel 

qScherzbold

Scherz·bold ['-bɔlt] (der; 2e naamval: Scherzbold(e)s; meervoud: Scherzbolde) (informeel)
1. lolbroek, grappenmaker, grapjas 

qscherzen

scher·zen ['ʃɛrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. schertsen
/gekheid/een grapje/ maken, gekscheren 
♦ voorbeelden
Sie belieben (wohl) zu scherzen!
dat meent u niet! 
damit ist nicht zu scherzen
daar valt niet mee te spotten/schertsen 

qScherzfrage

Scherz·fra·ge (die)
1. schertsvraag 

qScherzgedicht

Scherz·ge·dicht (das)
1. grappig gedicht 

qscherzhaft

scherz·haft ['ʃɛʦhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schertsend, grappig, komisch
(als bijwoord ook) voor de grap 



qscherzhafterweise

scherz·haf·ter·wei·se [ʃɛrʦhaftɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. schertsenderwijs
voor de grap/lol, uit gekheid 

qScherzkeks

Scherz·keks (der) (informeel)
1. grapjas 
2. onnozele hals 

qScherzname

Scherz·na·me (der)
1. spotnaam, schertsende benaming 

qScherzrätsel

Scherz·rät·sel (das)
1. grappig raadsel 

qScherzrede

Scherz·re·de (die)
1. schertspraat
spotternij 

qscherzweise

scherz·wei·se (bijwoord)
1. voor de grap, schertsenderwijs, al schertsende 

qScherzwort

Scherz·wort (das; 2e naamval: Scherzwort(e)s; meervoud: Scherzworte)
1. kwinkslag
grap 

qschesen

sche·sen ['ʃe:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. hard lopen, rennen, sjezen 

qscheu

scheu [ʃɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuw, vreesachtig
bedeesd, beschroomd, verlegen, schichtig
(figuurlijk ook) kopschuw 
♦ voorbeelden
ein scheues Lächeln
een bedeesde glimlach 
(figuurlijk) mach mir die Pferde nicht scheu!
breng de anderen niet van de wijs! 
scheue Pferde
schichtige/schuwe paarden 
sein scheues Wesen
zijn schuwe aard, zijn schuw karakter 

qScheu

Scheu [ʃɔ͜y] (die; 2e naamval: Scheu; meervoud: geen meervoud)
1. schuwheid, schroom, vrees
angst, schichtigheid 
♦ voorbeelden
alle/jegliche Scheu ablegen
alle schroom laten varen 
aus Scheu
uit angst/vrees 
jemandem Scheu einflößen
iemand (kop)schuw maken 
Scheu empfinden
bevreesd zijn
(ook) zich generen 
Scheu haben, etwas zu tun
bang zijn iets te doen 
ohne Scheu
zonder schroom
zonder iets te ontzien 
seine Scheu vor ihm
zijn vrees voor hem 
voller Scheu vor jemandem sein
erg schuw tegenover iemand zijn 
keine Scheu zeigen
niet schuw zijn 
2. (formeel)
ontzag, eerbied 
♦ voorbeelden
heilige Scheu
heilige eerbied 

qScheuche

Scheu·che ['ʃɔ͜yçə] (die; 2e naamval: Scheuche; meervoud: Scheuchen)
1. vogelverschrikker 

qscheuchen

scheu·chen ['ʃɔ͜yçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wegjagen, verjagen
(op)jagen 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinen Träumen scheuchen
iemand uit zijn dromen opschrikken 
Spatzen scheuchen
mussen verjagen 
wenn sie nicht gescheucht wird, bringt sie keine Leistung
als je haar niet achter de vodden zit, levert ze geen prestaties 
jemanden zum Arzt scheuchen
iemand naar de dokter jagen 

qScheuel

Scheu·el ['ʃɔ͜yl̩] (der; 2e naamval: Scheuels; meervoud: Scheuel)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) Gräuel und Scheuel
huivering en afschuw 
(verouderd) er ist mir ein Gräuel und (ein) Scheuel
ik gruw(el) van hem 

qscheuen

scheu·en1 ['ʃɔ͜yən] (onovergankelijk werkwoord)
1. schichtig/schuw worden 
♦ voorbeelden
das Pferd scheute vor dem Auto
het paard werd schichtig door de auto 

qscheuen

scheu·en2 ['ʃɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. schuwen, schromen, vrezen
(ver)mijden, terugschrikken voor, opzien tegen 
♦ voorbeelden
er hat die weite Anreise nicht gescheut
hij is voor de verre reis niet teruggeschrokken 
die Arbeit/Mühe scheuen
/het werk/de moeite/ schuwen, tegen /het werk/de moeite/ opzien 
das Licht scheuen
het licht schuwen
(figuurlijk ook) geen daglicht kunnen zien 
keine Mühe/Unkosten scheuen
geen moeite/kosten sparen/ontzien 
¶. spreekwoorden
tue recht und scheue niemand
doe wel en zie niet om 

qscheuen

sich scheu·en3 ['ʃɔ͜yən] (wederkerend werkwoord)
1. terugschrikken voor, opzien tegen 
♦ voorbeelden
er scheute sich, die Wahrheit zu sagen
hij schrok ervoor terug om de waarheid te zeggen 
sich vor nichts und niemand(em) scheuen
voor/van niets en niemand bang zijn 
er scheute sich vor möglichen Auseinandersetzungen
hij /schrok terug voor/zag op tegen/ eventuele discussies 

qScheuer

Scheu·er ['ʃɔ͜yɐ] (die; 2e naamval: Scheuer; meervoud: Scheuern)
1. (regionaal)
schuur 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Scheuer voll haben
goed voorzien zijn 
2. (geschiedenis)
dubbele beker 

qScheuerbesen

Scheu·er·be·sen (der)
1. schrobber, luiwagen 

qScheuerbürste

Scheu·er·bürs·te (die)
1. schuurborstel, boender 

qscheuerfest

scheu·er·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen schuren 

qScheuerfrau

Scheu·er·frau (die) (verouderd)
1. werkster, werkvrouw 

qScheuerlappen

Scheu·er·lap·pen (der)
1. dweil
poetslap 

qScheuerleiste

Scheu·er·leis·te (die)
1. plint 
2. (scheepvaart)
schuurlijst 

qscheuern

sich scheu·ern1 ['ʃɔ͜yɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich schuren
zich schurken 
♦ voorbeelden
das Schwein scheuert sich am Zaun
het varken schuurt zich tegen de schutting 
ich habe mich am Knie wund gescheuert
ik heb mijn knie stuk/open geschuurd 

qscheuern

scheu·ern2 ['ʃɔ͜yɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schuren
poetsen, schrobben, wrijven 
♦ voorbeelden
die Reifen scheuerten am Bordstein
de banden schuurden tegen/langs de stoeprand 
den Fußboden scheuern
de vloer schrobben 
(regionaal) scheuern gehen
werkster zijn 
etwas sauber scheuern
iets schoonpoetsen 
Töpfe und Pfannen scheuern
potten en pannen schuren 
das Hemd scheuert über die Wunde
het hemd schuurt over de wond 
ich habe mir das Knie wund gescheuert
ik heb mijn knie stuk/open geschuurd 
die neuen Schuhe haben meine Füße wund gescheuert
met mijn nieuwe schoenen heb ik mijn voeten open geschuurd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine gescheuert bekommen/kriegen
/een oorveeg/een draai om zijn oren/ krijgen 
(informeel) jemandem eine scheuern
iemand een oorveeg/klap geven, iemand een draai om zijn oren geven 

qScheuersand

Scheu·er·sand (der; voornamelijk enkelvoud)
1. schuurzand 

qScheuertuch

Scheu·er·tuch (das; meervoud: Scheuertücher)
1. dweil 

qScheuerwunde

Scheu·er·wun·de (die)
1. door schuren ontstane wond 

qScheuklappe

Scheu·klap·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. oogklep 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Scheuklappen haben/tragen
oogkleppen voor hebben, met oogkleppen (rond)lopen 
etwas ohne Scheuklappen betrachten
iets zonder vooroordelen beschouwen 

qScheuleder

Scheu·le·der (das) zie Scheuklappe

qScheune

Scheu·ne ['ʃɔ͜ynə] (die; 2e naamval: Scheune; meervoud: Scheunen)
1. schuur 
♦ voorbeelden
die Ernte in die Scheune bringen/(ein)fahren
de oogst binnenhalen 
(informeel; pejoratief) diese Kneipe ist vielleicht eine Scheune!
dit café is me toch een snerttent/rottent! 

qScheunendrescher

Scheu·nen·dre·scher (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) essen/fressen wie ein Scheunendrescher
eten als een bootwerker/wolf 

qScheunentor

Scheu·nen·tor (das)
1. schuurdeur 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein Wink mit dem Scheunentor
een /zeer duidelijke/niet mis te verstane/ wenk 
dastehen wie /der Ochs/die Kuh/ vorm Scheunentor
verwezen staan kijken, radeloos zijn 

qScheusal

Scheu·sal ['ʃɔ͜yza:l] (das; 2e naamval: Scheusals; meervoud: Scheusale, informeel Scheusäler) (pejoratief)
1. monster, gedrocht 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ihr seid kleine Scheusäler!
jullie zijn (kleine) boefjes! 
ein Scheusal von Mensch
een monsterachtig mens 

qscheußlich

scheuß·lich ['ʃɔ͜yslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuwelijk, afgrijselijk
ontzettend, afzichtelijk, vreselijk 
♦ voorbeelden
ein scheußlicher Mord
een afgrijselijke moord 
der Fisch schmeckt scheußlich
de vis smaakt afschuwelijk 
(informeel) scheußliches Wetter
/ontzettend slecht/vreselijk/ weer 

qScheußlichkeit

Scheuß·lich·keit (die; 2e naamval: Scheußlichkeit; meervoud: Scheußlichkeiten)
1. (geen meervoud)
afschuwelijkheid
afgrijselijkheid, afzichtelijkheid 
2. (voornamelijk meervoud)
verschrikking
gruwel 

qSchi

Schi [ʃi:] (der) zie Ski

qSchibboleth

Schib·bo·leth [ʃɪ'bo:lɛt] (das; 2e naamval: Schibboleths; meervoud: Schibbolethe, Schibboleths) (formeel)
1. sjibbolet
herkenningswoord 

qSchicht

Schicht [ʃɪçt] (die; 2e naamval: Schicht; meervoud: Schichten)
1. laag
(geologie ook) horizon 
♦ voorbeelden
eine lichtempfindliche Schicht
een lichtgevoelige laag 
(geologie) die obere/untere Schicht
de bovenliggende/onderliggende laag 
jeweils eine Schicht Teig und eine Schicht Erdbeeren
telkens/afwisselend een laag deeg en een laag aardbeien 
2. laag
stand, klasse 
♦ voorbeelden
alle Schichten der Gesellschaft
alle lagen van de maatschappij 
die arbeitende Schicht
de werkende stand/bevolking 
die führende geistige Schicht
de leidende intellectuele klasse 
die herrschende Schicht
de heersende klasse/stand 
zu einer bestimmten sozialen Schicht gehören
tot een bepaalde sociale laag behoren 
3. dienst, ploeg(endienst)
werk(tijd) 
♦ voorbeelden
Schicht arbeiten
in ploegen(dienst) werken, ploegendienst hebben 
im Krankenhaus wird in Schichten gearbeitet
in het ziekenhuis wordt in ploegen(dienst) gewerkt 
(informeel) Schicht machen
vrij hebben
een pauze maken/inlassen, ophouden met werken 
(mijnwezen) eine Schicht (ver)fahren
de dienst doen, voor een dienst in de mijn afdalen 
zur Schicht gehen
naar zijn werk gaan 
Schicht!
einde (van het werk)! 
4. ploeg
groep arbeiders 

qSchichtablösung

Schicht·ab·lö·sung (die)
1. ploeg(en)wisseling
aflossing 

qSchichtarbeit

Schicht·ar·beit (die; 2e naamval: Schichtarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. ploegendienst, werk in ploegen
ploegenstelsel 

qSchichtarbeiter

Schicht·ar·bei·ter (der)
1. arbeider in ploegendienst 

qSchichtbetrieb

Schicht·be·trieb (der) zie Schichtarbeit

qSchichtdienst

Schicht·dienst (der) zie Schichtarbeit

qSchichte

Schich·te ['ʃɪçtə] (die; 2e naamval: Schichte; meervoud: Schichten) (Oostenrijk; geologie)
1. laag, horizon 

qschichten

schich·ten1 ['ʃɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in lagen leggen, (op)stapelen 
♦ voorbeelden
Holz schichten
hout opstapelen 
zu Haufen geschichtet liegen
op elkaar gestapeld liggen, opgestapeld liggen 
die Wäsche in den Schrank schichten
het wasgoed in de kast (op stapeltjes) leggen 
2. (onovergankelijk werkwoord; Noord-Duitsland)
(de tanden) wisselen, aan 't wisselen zijn 
3. (techniek)
bijvullen, laden 

qschichten

sich schich·ten2 ['ʃɪçtn̩] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. in lagen uiteenvallen 
♦ voorbeelden
die Wolken schichteten sich
de wolken vielen in lagen uiteen 

qSchichtenfolge

Schich·ten·fol·ge (die) (geologie)
1. formatie 

qschichtenspezifisch

schich·ten·spe·zi·fisch (bijvoeglijk naamwoord) (sociologie)
1. specifiek/typisch voor een bepaalde sociale laag/klasse (van de maatschappij) 

qschichtenweise

schich·ten·wei·se (bijwoord) zie schichtweise

qSchichter

Schich·ter ['ʃɪçtɐ] (der; 2e naamval: Schichters; meervoud: Schichter)
1. ploegwerker, arbeider in een ploeg
iemand die in ploegendienst werkt 

qSchichtgestein

Schicht·ge·stein (das) (geologie)
1. sedimentair gesteente, afzettingsgesteente 

qSchichtholz

Schicht·holz (das; 2e naamval: Schichtholzes; meervoud: geen meervoud)
1. stapelhout, opgestapeld hout 
2. multiplex 

q-schichtig

-schich·tig [-ʃɪçtɪç] (suffix)
1. in … lagen 

qSchichtkäse

Schicht·kä·se (der)
1. lagen kwark met verschillend vetgehalte 

qSchichtleiter

Schicht·lei·ter (der)
1. ploegbaas 

qSchichtlohn

Schicht·lohn (der)
1. loon per (ploegen)dienst 

qSchichtpressstoff

Schicht·press·stoff (der)
1. laminaat 

qSchichtschluss

Schicht·schluss (der)
1. einde/afloop van een dienst 

qSchichtstufe

Schicht·stu·fe (die) (geologie)
1. cuesta 

qSchichtung

Schich·tung ['ʃɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Schichtung; meervoud: Schichtungen)
1. gelaagdheid, opbouw in lagen
(geologie voornamelijk) stratificatie 
2. het in lagen liggen, opstapeling 
3. (sociologie)
stratificatie
indeling, gelaagdheid 
♦ voorbeelden
die soziale Schichtung eines Volkes
de sociale structuur/stratificatie van een volk 

qSchichtunterricht

Schicht·un·ter·richt (der)
1. ochtendonderwijs of middagonderwijs (bij gebrek aan scholen of leerkrachten) 

qSchichtwechsel

Schicht·wech·sel (der)
1. ploeg(en)wisseling, wisseling van ploegen, aflossing van een ploeg 

qschichtweise

schicht·wei·se (bijwoord)
1. bij/in lagen, laagsgewijze 
2. in ploegen
in groepen, om de beurt 

qSchichtwolke

Schicht·wol·ke (die)
1. stratus 

qSchichtzeit

Schicht·zeit (die)
1. tijd om op te houden met werken, einde van de werkdag 
2. tijdstip dat de ploegendienst erop zit 

qschick

schick [ʃɪk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chic
deftig, modieus, verfijnd 
♦ voorbeelden
schick aussehen
er chic uitzien 
die schicke Gesellschaft
de chic 
schicke Kleider
chique kleren 
2. knap, elegant
vlot 
♦ voorbeelden
ein schicker Typ
een knappe vent, een leuke/toffe knul 
3. (informeel)
geweldig (goed), tof, leuk
fijn, mieters 

qSchick

Schick [ʃɪk] (der; 2e naamval: Schicks; meervoud: Schick)
1. (geen meervoud)
chic
goede manieren, fatsoen, elegantie, voornaamheid 
♦ voorbeelden
er hat Schick
hij ziet er chic uit
hij is een chique verschijning, hij weet zich elegant te kleden 
2. (geen meervoud; regionaal)
orde
juistheid, regelmaat 
♦ voorbeelden
Schick in eine Sache bringen
iets in orde brengen, iets (weer) opknappen 
seinen Schick kriegen
/in orde/voor mekaar/ komen 
(informeel) seinen Schick nicht ganz haben
niet goed snik zijn, niet goed bij zijn hoofd zijn 
3. (geen meervoud; regionaal)
welgevoedheid, weldoorvoedheid 
♦ voorbeelden
Schick haben
weldoorvoed zijn, er welgedaan uitzien 
4. (Zwitserland)
koopje, goede/voordelige handel 

qschicken

schi·cken1 ['ʃɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pruimen
tabak kauwen 

qschicken

schi·cken2 ['ʃɪkn̩] (overgankelijk werkwoord; informeel ook onovergankelijk werkwoord)
1. sturen, zenden 
♦ voorbeelden
er schickte einen Gruß an mich
hij stuurde mij een groet 
(informeel) jemandem die Polizei auf den Hals schicken
iemand de politie op z'n dak sturen 
(sport, voornamelijk boksen) jemanden /auf die Bretter/zu Boden/ schicken
iemand vloeren/neerslaan, iemand tegen de vlakte/grond slaan 
jemandem einen Brief schicken
iemand een brief sturen 
jemanden einkaufen schicken
iemand boodschappen laten doen 
jemanden in den April schicken
iemand op 1 april voor de gek houden 
(figuurlijk) jemanden in die Wüste schicken
iemand de laan uitsturen, iemand aan de dijk zetten 
jemanden in die Verbannung schicken
iemand in ballingschap zenden 
Kinder ins Bett schicken
kinderen naar bed sturen 
etwas ins Haus geschickt bekommen
iets thuis gestuurd/bezorgd krijgen 
(onovergankelijk werkwoord; informeel) nach dem Arzt schicken
de dokter laten halen 
ein Kind schlafen schicken
een kind naar bed sturen 
einen Stellvertreter schicken
een plaatsvervanger sturen 
schick ihn mal zu mir!
stuur hem maar eens naar mij (toe)! 
einen Blick zu jemandem schicken
iemand een blik toewerpen 
jemanden zum Teufel schicken
iemand laten opdonderen 

qschicken

sich schi·cken3 ['ʃɪkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich schikken
zich voegen, terechtkomen 
♦ voorbeelden
es schickte sich gerade so, dass …
het kwam juist/net zo uit dat …, het toeval wilde juist dat … 
wenn es sich gerade so schickt
als het (nou net) zo uitkomt 
alles hat sich gut geschickt
alles is /goed/op zijn pootjes/ terechtgekomen 
sich in eine Sache schicken
zich in iets schikken 
das wird sich wohl noch schicken
dat zal nog wel in orde komen 
2. passen, horen
betamelijk zijn 
♦ voorbeelden
das schickt sich nicht für Sie
dat /past niet/is niet betamelijk/ voor u 
wie es sich schickt
zoals het hoort/past 
3. geschikt zijn 
♦ voorbeelden
eines schickt sich nicht für alle
niet alles is voor iedereen geschikt 
dieses kleine Zimmer schickte sich nicht für mich
deze kleine kamer was voor mij niet geschikt 
4. (Zuid-Duitsland)
zich haasten 
5. (regionaal)
zich keurig/netjes gedragen 

qschicker

schi·cker ['ʃɪkɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. s(j)ikker, aangeschoten
teut 

qSchickeria

Schi·cke·ria [ʃɪkə'ri:a] (die; 2e naamval: Schickeria; meervoud: geen meervoud)
1. chic, upper ten, jetset
haute volée 

qSchickimicki

Schi·cki·mi·cki [ʃɪki'mɪki] (der; 2e naamval: Schickimickis; meervoud: Schickimickis) (informeel)
1. modefan, modefreak
chic/fijn heertje, kakker 
2. modesnufjes, modieuze prullen 
3. (pejoratief)
jetset 

qschicklich

schick·lich ['ʃɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. passend, betamelijk, welvoeglijk
behoorlijk, fatsoenlijk, net 
♦ voorbeelden
etwas ist nicht schicklich
iets hoort/betaamt niet 

qSchicklichkeit

Schick·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schicklichkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. gepastheid, betamelijkheid, welvoeglijkheid
fatsoenlijkheid, netheid 

qSchicksal

Schick·sal ['ʃɪkza:l] (das; 2e naamval: Schicksals; meervoud: Schicksale)
1. (nood)lot 
♦ voorbeelden
sein Schicksal war besiegelt
zijn lot was bezegeld/beslist 
das blinde Schicksal
het blinde noodlot 
dem Schicksal entgegentreten
het (nood)lot het hoofd bieden, tegen zijn lot ingaan 
ihn ereilte das gleiche Schicksal wie seinen Bruder
hij werd door hetzelfde (nood)lot getroffen als zijn broer 
das gleiche Schicksal erleiden
hetzelfde lot ondergaan 
das war kein leichtes Schicksal für ihn
hij had het (er) niet gemakkelijk (mee) 
das Schicksal herausfordern
het noodlot tarten 
sein Schicksal hinnehmen/tragen
zijn lot aanvaarden 
sich in sein Schicksal ergeben
in zijn lot berusten, zich in zijn lot schikken 
(informeel) das ist Schicksal!
dat is het (nood)lot! 
Schicksal spielen
voor lieve heer spelen 
über sein eigenes Schicksal entscheiden
zijn lot in eigen handen nemen 
jemanden seinem Schicksal überlassen
iemand aan zijn lot overlaten 
vom Schicksal geschlagen sein
door het noodlot getroffen/geteisterd zijn 
2. (voornamelijk meervoud)
lotgeval, wederwaardigheid 
♦ voorbeelden
die Schicksale des Odysseus
de lotgevallen van Odysseus 
¶. spreekwoorden
seinem Schicksal entgeht niemand
niemand kan zijn lot ontlopen 

qschicksalhaft

schick·sal·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het (nood)lot gewild
noodlottig, fataal, onvermijdelijk 
♦ voorbeelden
schicksalhaft bedingt sein
door het lot (zo) gewild, onontkoombaar zijn 
2. (over het lot) beslissend
uiterst belangrijk, fataal 
♦ voorbeelden
ein schicksalhafter Tag
een beslissende dag
(pejoratief) een fatale dag 

qschicksallos

schick·sal·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen (nood)lot te dragen hebbend
zonder eigen lot(sbestemming) 

qschicksalsbedingt

schick·sals·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. noodlottig, /afhankelijk van/veroorzaakt door/ het (nood)lot
door het (nood)lot (zo) gewild, onontkoombaar 

qSchicksalsdrama

Schick·sals·dra·ma (das)
1. noodlotsdrama 

qschicksalsergeben

schick·sals·er·ge·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. berustend in het lot
geresigneerd 

qSchicksalsfaden

Schick·sals·fa·den (der) (formeel)
1. weg van de lotsbestemming
lijn van het lot 

qSchicksalsfrage

Schick·sals·fra·ge (die)
1. kwestie die over het lot beslist
wezenlijke/vitale vraag/kwestie 

qSchicksalsfügung

Schick·sals·fü·gung (die)
1. lotsbeschikking, beschikking van het (nood)lot 

qSchicksalsgefährte

Schick·sals·ge·fähr·te (der)
1. lotgenoot 

qSchicksalsgemeinschaft

Schick·sals·ge·mein·schaft (die)
1. door het lot verbonden gemeenschap 
2. lotsverbondenheid, gemeenschappelijk lot 

qSchicksalsgenosse

Schick·sals·ge·nos·se (der)
1. lotgenoot 

qSchicksalsglaube

Schick·sals·glau·be (der)
1. fatalisme
geloof aan het noodlot 

qSchicksalsgöttin

Schick·sals·göt·tin (die)
1. schikgodin 

qSchicksalsschlag

Schick·sals·schlag (der)
1. slag van het noodlot, (zware) beproeving
(meervoud ook) (harde) klap, rampspoed 

qschicksalsschwanger

schick·sals·schwan·ger (bijvoeglijk naamwoord) zie schicksalsträchtig

qschicksalsschwer

schick·sals·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van beslissende betekenis
beslissend, met verreikende gevolgen
(pejoratief) fataal, noodlottig 

qSchicksalstag

Schick·sals·tag (der)
1. beslissende dag
(pejoratief) fatale dag 

qschicksalsträchtig

schick·sals·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. het noodlot in zich dragend 
2. van beslissende betekenis
beslissend
(pejoratief) fataal, noodlottig 

qSchicksalstragödie

Schick·sals·tra·gö·die (die)
1. noodlotstragedie 

qschicksalsvoll

schick·sals·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. noodlottig
rampspoedig, onzalig 
2. beslissend 

qSchicksalswende

Schick·sals·wen·de (die)
1. lotswending, keerpunt (in het lot)
beslissende wending 

qSchickschuld

Schick·schuld ['ʃɪkʃʊlt] (die; 2e naamval: Schickschuld; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. brengschuld 

qSchickse

Schick·se ['ʃɪksə] (die; 2e naamval: Schickse; meervoud: Schicksen) (informeel; pejoratief)
1. slet, snol 
2. (verouderd)
Jodin 

qSchickung

Schi·ckung ['ʃɪkʊŋ] (die; 2e naamval: Schickung; meervoud: Schickungen) (formeel)
1. beschikking, bestiering 
2. (nood)lot 

qSchieb-

Schieb- [ʃi:p-] (prefix) zie Schub-

qSchiebebock

Schie·be·bock ['ʃi:bəbɔk] (der) (regionaal)
1. kruiwagen 

qSchiebebühne

Schie·be·büh·ne (die)
1. (verkeer)
rolbrug 
2. (theater)
schuiftoneel 

qSchiebedach

Schie·be·dach (das)
1. schuifdak (van auto) 

qSchiebefenster

Schie·be·fens·ter (das)
1. schuifraam 

qschieben

schie·ben1 ['ʃi:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
schuifelen, sloffen
lopen 
♦ voorbeelden
durchs Zimmer schieben
door de kamer sloffen 
er schob mit ihr über das Parkett
hij schoof met haar over het parket 
2. (kaartspel)
doorgeven 

qschieben

sich schie·ben2 ['ʃi:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. schuiven, zich (langzaam) voortbewegen
schuifelen 
♦ voorbeelden
unsere Mannschaft schob sich an die Tabellenspitze
onze ploeg klom op naar de eerste plaats van de ranglijst 
das Kleid schob sich über das Knie
de jurk gleed/schoof over de knie (omhoog) 
der Schatten schob sich über die Mauer
de schaduw schoof over de muur 
2. dringen
zich een weg banen 
♦ voorbeelden
er schob sich durch die Menge
hij drong door de menigte heen 

qschieben

schie·ben3 ['ʃi:bn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (voort)schuiven, (voort)duwen 
♦ voorbeelden
einen Stuhl näher an den Tisch schieben
een stoel dichter bij de tafel schuiven 
das Fahrrad auf den Berg schieben
de fiets de berg op duwen 
er schob seine Schmerzen auf das Wetter
hij gaf het weer de schuld voor zijn pijn 
die Schuld/Verantwortung auf jemanden schieben
de schuld/verantwoordelijkheid op iemand schuiven 
etwas /auf ein totes Gleis/aufs tote Gleis/ schieben
iets in de ijskast zetten, iets laten doodbloeden 
jemanden /auf ein totes Gleis/aufs tote Gleis/ schieben
iemand uitrangeren, iemand uitschakelen, iemand op non-actief zetten 
das Auto schieben
de auto duwen 
sich in den Vordergrund schieben
zich op de voorgrond plaatsen, zichzelf naar voor schuiven 
jemandem /etwas/die Schuld/ in die Schuhe schieben
iemand /iets/de schuld/ in de schoenen schuiven 
(sport) den Ball ins Tor schieben
de bal de goal in schuiven 
jemanden schieben
iemand (voort)duwen
(figuurlijk) iemand ertoe brengen (iets te doen), iemand protegeren 
Bedenken von sich schieben
bezwaren van de hand wijzen 
ich schob die Schuld von mir
ik schoof de schuld van mij af 
den Teller von sich schieben
het bord wegschuiven 
Arbeit von einem Tag auf den anderen schieben
werk van de ene dag op de andere (dag) schuiven 
einen Riegel vor die Tür schieben
een grendel op de deur schuiven 
(figuurlijk) etwas zur Seite schieben
iets terzijde schuiven, iets opzijzetten 
2. zwarte handel drijven
zwendelen, knoeien, smokkelen 
♦ voorbeelden
Devisen schieben
deviezen smokkelen 
mit Kaffee schieben
met koffie zwarte handel drijven 
geschobene Waren
smokkelwaar 
¶. overige voorbeelden
Dienst schieben
dienst kloppen/doen 
(informeel) jemandem eine schieben
iemand een oorveeg geven 
(jacht) Gehörn/Geweih schieben
/hoorns/een gewei/ krijgen 
zwei Jahre Knast schieben
twee jaar /brommen/achter de tralies zitten/ 
Kegel schieben
kegelen 
Kohldampf schieben
honger hebben 
eine ruhige Kugel schieben
lijntrekken, op z'n dooie gemak werken
een rustig leventje leiden 

qSchieber

Schie·ber ['ʃi:bɐ] (der; 2e naamval: Schiebers; meervoud: Schieber)
1. schuiver (schuivend deel van een constructie) 
2. schuif, klep, luik 
3. schuif, knip, grendel
schuifslot 
4. (schuif)afsluiter 
5. schuivertje (eetgerei voor kinderen) 
6. bed(den)pan, ondersteek 
7. (informeel)
zwarthandelaar
zwendelaar, knoeier, smokkelaar, oweeër 
8. (informeel)
onestep 

qSchieberei

Schie·be·rei (die; 2e naamval: Schieberei; meervoud: Schiebereien)
1. geduw, het duwen, geschuif, het schuiven 
2. zwendel(arij), knoeierij, bedrog
geknoei, intrige(s), doorgestoken kaart, combine(s) 
3. (kaartspel)
het doorgeven 

qSchiebergeschäft

Schie·ber·ge·schäft (das) (informeel)
1. zwarte handel
zwendel(arij), smokkel(arij), zwendelzaakje 

qSchiebermütze

Schie·ber·müt·ze (die) (informeel)
1. sportpet 

qSchiebetür

Schie·be·tür (die)
1. schuifdeur 

qSchiebewand

Schie·be·wand (die)
1. schuifwand 

qSchiebewiderstand

Schie·be·wi·der·stand (der) (techniek)
1. schuifweerstand 

qSchieblehre

Schieb·leh·re (die)
1. schuifmaat, fithaak 

qSchiebung

Schie·bung ['ʃi:bʊŋ] (die; 2e naamval: Schiebung; meervoud: Schiebungen) (informeel)
1. zwendel(arij), knoeierij, bedrog
intrige(s), doorgestoken kaart, combine(s) 

qschiech

schiech [ʃi:ç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. lelijk
min 
2. kwaad, woedend 

qschied

schied [ʃi:t] (onvoltooid verleden tijd) zie scheiden1, scheiden2, scheiden3

qschiede

schie·de ['ʃi:də] (aanvoegende wijs) zie scheiden1, scheiden2, scheiden3

qschiedlich

schied·lich ['ʃi:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. vreedzaam, vredelievend
toegevend, minnelijk 
♦ voorbeelden
schiedlich-friedlich, schiedlich und friedlich
in pais en vree, vreedzaam, in der minne 

qSchiedsgericht

Schieds·ge·richt (das)
1. scheidsgerecht
scheidsrechters, hof van arbitrage 

qschiedsgerichtlich

schieds·ge·richt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheidsrechterlijk
(bijwoord) door arbitrage 

qSchiedsklausel

Schieds·klau·sel (die) (juridisch)
1. arbitrageclausule 

qSchiedskommission

Schieds·kom·mis·si·on (die)
1. arbitragecommissie, scheidsgerecht 

qSchiedsmann

Schieds·mann (der; meervoud: Schiedsmänner, Schiedsleute)
1. scheidsman, scheidsrechter, arbiter (ook sport) 

qSchiedsrichter

Schieds·rich·ter (der) (juridisch, sport)
1. scheidsrechter, arbiter
(sport ook) referee
(tennis) umpire 

qschiedsrichterlich

schieds·rich·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. arbitraal, scheidsrechterlijk 

qschiedsrichtern

schieds·rich·tern ['ʃi:ʦrɪçtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. als scheidsrechter optreden, scheidsrechteren 

qSchiedsrichterstuhl

Schieds·rich·ter·stuhl (der) (sport)
1. umpirestoel 

qSchiedsspruch

Schieds·spruch (der) (juridisch)
1. scheidsrechterlijke uitspraak, scheidsrechterlijk/arbitraal vonnis, arbitrale uitspraak 

qSchiedsstelle

Schieds·stel·le (die) (juridisch)
1. scheidsrechterlijke instantie
scheidsgerecht, arbitragecommissie 

qSchiedsverfahren

Schieds·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. arbitrageprocedure 

qSchiedsvergleich

Schieds·ver·gleich (der) (juridisch)
1. scheidsrechterlijk akkoord/vergelijk 

qSchiedsvertrag

Schieds·ver·trag (der) (juridisch)
1. arbitrageverdrag, arbitraal beding 

qschief

schief [ʃi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheef
schuin, hellend, krom 
♦ voorbeelden
schiefe Absätze
scheve hakken 
(informeel) jemanden schief angucken/ansehen
iemand scheef aankijken 
auf die schiefe Bahn geraten/kommen
op het slechte pad terechtkomen/geraken
aan lagerwal geraken 
jemandem einen schiefen Blick zuwerfen
iemand met een scheef oog aankijken 
(natuurkunde) eine schiefe Ebene
een hellend vlak 
(figuurlijk) auf die schiefe Ebene geraten/kommen
op het slechte pad terechtkomen/geraken
aan lagerwal geraken 
(regionaal) schief geladen haben
'm om hebben, zat/dronken zijn 
(informeel) der Magen hängt mir schief
mijn maag hangt op mijn schoenen 
sich schief lachen
zich /krom/een bult/kapot/ lachen 
jemanden in eine schiefe Lage bringen
iemand in een lastig/moeilijk parket brengen 
sich in einer schiefen Lage/Situation befinden
in een scheve situatie verkeren 
/Absätze/Schuhe/ schief laufen
/hakken/schoenen/ scheeflopen 
ein schiefes Maul machen
een scheef/lelijk gezicht zetten/trekken 
ein schiefer Rücken
een scheve/kromme rug 
(regionaal) schief sein
'm om hebben, zat/dronken zijn 
Schuhe schief treten
schoenen scheeflopen 
(figuurlijk) das ist ja alles krumm und schief!
dat klopt van geen kanten! 
2. scheef, verkeerd, onjuist, mis 
♦ voorbeelden
eine schiefe Ansicht von einer Sache haben
een onjuiste mening/opvatting over iets hebben 
(figuurlijk) ein schiefes Bild von einer Sache haben
een verkeerde/scheve voorstelling van iets hebben 
schiefe Entscheidungen
scheve/kromme beslissingen 
(informeel; schertsend) es wird schon schief gehen!
het zal wel loslopen/lukken! 
(informeel) die Sache geht/läuft schief
de zaak loopt mis/scheef/verkeerd 
alles gerät ihr schief
alles loopt/zit haar tegen, alles mislukt haar 
(informeel) schief gewickelt sein
het lelijk mis hebben 
bei ihnen hängt der Haussegen schief
bij hen thuis is er onenigheid/ruzie 
in ein schiefes Licht geraten
in een ongunstig daglicht komen /te staan/te verkeren/ 
(informeel, figuurlijk) schief liegen
het mis hebben, fout/ernaast zitten, zich vergissen, de bal/plank misslaan 
(figuurlijk) etwas ganz schief sehen
iets totaal verkeerd zien, een totaal verkeerde kijk op iets hebben 
ein schiefer Vergleich
een scheve vergelijking 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem schief auflaufen/anlaufen
bij iemand in verkeerde aarde vallen 

qSchiefblatt

Schief·blatt (das; voornamelijk enkelvoud) (plantkunde)
1. begonia 

qSchiefe

Schie·fe ['ʃi:fə] (die; 2e naamval: Schiefe; meervoud: geen meervoud)
1. scheefheid, schuinte 
2. helling, hellend vlak 

qSchiefer

Schie·fer ['ʃi:fɐ] (der; 2e naamval: Schiefers; meervoud: Schiefer)
1. lei(steen), schiefer
daklei 
2. (Oostenrijk; elders regionaal)
splinter 

qschieferblau

schie·fer·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. leiblauw 

qSchieferbruch

Schie·fer·bruch (der)
1. lei(steen)groeve 

qSchieferdach

Schie·fer·dach (das)
1. leiendak 

qSchieferdecker

Schie·fer·de·cker [-dɛkɐ] (der; 2e naamval: Schieferdeckers; meervoud: Schieferdecker) (regionaal)
1. leidekker 

qschieferfarben

schie·fer·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leikleurig 

qschieferfarbig

schie·fer·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie schieferfarben

qSchiefergebirge

Schie·fer·ge·bir·ge (das)
1. leisteengebergte 

qSchiefergriffel

Schie·fer·grif·fel (der)
1. griffel 

qschieferig

schie·fe·rig ['ʃi:fərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schiefrig

qschiefern

schie·fern1 ['ʃi:fɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leien, van lei 
2. leikleurig 

qschiefern

schie·fern2 ['ʃi:fɐn] (onovergankelijk werkwoord) (wijnbouw)
1. met kleine leisteen bestrooien 

qschiefern

sich schie·fern3 ['ʃi:fɐn] (wederkerend werkwoord)
1. schilferen 
2. (Oostenrijk; elders regionaal)
een splinter krijgen 

qSchiefernagel

Schie·fer·na·gel (der)
1. leinagel, daknagel 

qSchieferöl

Schie·fer·öl (das)
1. leisteenolie 

qSchieferplatte

Schie·fer·plat·te (die)
1. lei(steen)plaat 

qSchiefertafel

Schie·fer·ta·fel (die)
1. lei 

qSchieferton

Schie·fer·ton (der)
1. leiaarde, kleischalie 

qSchieferung

Schie·fe·rung ['ʃi:fərʊŋ] (die; 2e naamval: Schieferung; meervoud: Schieferungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het bestrooien met kleine leisteen 
2. schilfering, het schilferen 

qschiefgehen

schief·ge·hen (werkwoord), schief ge·hen (werkwoord) zie schief

qschiefgewickelt

schief·ge·wi·ckelt (bijvoeglijk naamwoord), schief ge·wi·ckelt (bijvoeglijk naamwoord) zie schief

qschieflachen

schief·la·chen (werkwoord), schief la·chen (werkwoord) zie schief

qSchieflage

Schief·la·ge (die)
1. schuine stand/positie/ligging 
2. (figuurlijk)
scheve verhoudingen 

qschieflaufen

schief·lau·fen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), schief lau·fen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schief

qschiefliegen

schief·lie·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), schief lie·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schief

qschiefmäulig

schief·mäu·lig [-mɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. met een scheve bek/mond 
2. afgunstig, jaloers 

qschiefrig

schief·rig ['ʃi:frɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lei(steen)achtig, als lei 
2. leien 
3. leikleurig 

qschieftreten

schief·tre·ten (overgankelijk werkwoord), schief tre·ten (overgankelijk werkwoord) zie schief

qschiefwinklig

schief·wink·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheefhoekig 

qschiegen

schie·gen1 ['ʃi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. met X-benen lopen 

qschiegen

schie·gen2 ['ʃi:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. scheeflopen (van schoenen) 

qSchielaugen

Schiel·au·gen ['ʃi:l|a͜uɡn̩] (meervoud)
¶. overige voorbeelden
Schielaugen machen
begerige blikken werpen, lonken 

qschieläugig

schiel·äu·gig ['ʃi:l|ɔ͜yɡɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheel, loensend 

qschielen

schie·len ['ʃi:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. loensen, scheel zien/kijken 
♦ voorbeelden
auf dem linken Auge schielen
met het linkeroog scheel kijken 
2. (informeel, figuurlijk)
scheelogen, loensen, gluren
lonken, tersluiks kijken 
♦ voorbeelden
er schielte /auf ihre Beine/nach ihren Beinen/
hij /keek schuins/scheeloogde/ naar haar benen 
nach dem Bettzipfel schielen
(van de slaap) niet meer uit zijn ogen kunnen kijken 
3. (informeel)
(in zijn achterhoofd) mikken/aansturen
(in zijn achterhoofd) zitten denken, uit zijn (op) 
♦ voorbeelden
auf eine Änderung schielen
op een verandering aansturen 
ins Publikum schielen
voor de galerij spelen, op het publiek spelen 
nach einem hohen Posten schielen
naar een hoge functie lonken 

qSchieler

Schie·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Schielers; meervoud: Schieler)
1. schele, scheeloog 

qSchiemann

Schie·mann ['ʃi:man] (der; meervoud: Schiemänner) (scheepvaart, geschiedenis)
1. schieman
matroos 

qschiemannen

schie·man·nen [-manən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart, geschiedenis)
1. schiemannen 

qschien

schien [ʃi:n] (onvoltooid verleden tijd) zie scheinen

qSchienbein

Schien·bein (das)
1. scheen(been)
pijp (bij paard) 
♦ voorbeelden
jemanden gegen/vor das Schienbein treten
iemand tegen de schenen schoppen
(figuurlijk ook) iemand tegen het zere been trappen/schoppen 

qSchienbeinschoner

Schien·bein·scho·ner (der) (sport)
1. beenbeschermer, scheenbeschermer, beenkap 

qSchienbeinschützer

Schien·bein·schüt·zer (der) zie Schienbeinschoner

qschiene

schie·ne ['-nə] (aanvoegende wijs) zie scheinen

qSchiene

Schie·ne ['ʃi:nə] (die; 2e naamval: Schiene; meervoud: Schienen)
1. rail (in alle betekenissen)
spoorstaaf 
♦ voorbeelden
an Schienen gebunden sein
(alleen) op rails lopen 
(figuurlijk) aus den Schienen werfen
uit het evenwicht brengen 
aus den Schienen springen
ontsporen, uit de rails springen 
etwas per Schiene verschicken
iets per spoor verzenden 
2. tekenhaak 
3. (medisch)
spalk 
♦ voorbeelden
den Arm in einer Schiene tragen
met een gespalkte arm lopen 
4. (techniek)
geleider
scheen 
5. (techniek)
elektrische rail/kabel 
6. (wapenrusting)
scheenstuk, armstuk, kniestuk 
7. (alleen meervoud; hockey)
legguard 

qschienen

schie·nen ['ʃi:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
spalken 
2. (geschiedenis)
een wapenrusting aanleggen 

qSchienenbahn

Schie·nen·bahn (die)
1. spoor(weg) 

qSchienenbus

Schie·nen·bus (der)
1. railbus
sprinter 

qSchienenfahrzeug

Schie·nen·fahr·zeug (das)
1. railvoertuig, voertuig dat op rails loopt 

qSchienenfuß

Schie·nen·fuß (der)
1. spoorstaafvoet, railvoet 

qschienengebunden

schie·nen·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleen op rails lopend 
♦ voorbeelden
ein schienengebundenes Fahrzeug
een railvoertuig 

qschienengleich

schie·nen·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. op railhoogte
gelijkvloers 

qSchienenkontakt

Schie·nen·kon·takt (der)
1. railcontact 

qSchienennetz

Schie·nen·netz (das)
1. spoorwegnet 
2. tramnet 

qSchienenräumer

Schie·nen·räu·mer (der)
1. baanruimer, baanschuiver (aan een locomotief) 

qSchienenstoß

Schie·nen·stoß (der)
1. railverbinding, raillas 

qSchienenstrang

Schie·nen·strang (der)
1. spoorlijn, rails 

qSchienenstraße

Schie·nen·stra·ße (die) zie Schienenweg

qSchienentransport

Schie·nen·trans·port (der)
1. railtransport, railvervoer, vervoer per spoor 

qSchienenverkehr

Schie·nen·ver·kehr (der)
1. spoorwegverkeer, railverkeer 

qSchienenweg

Schie·nen·weg (der)
1. rails
spoorweg, tramweg 

qschier

schier1 [ʃi:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. zuiver, puur, louter (ook figuurlijk)
enkel (en alleen), rein, klaar 
♦ voorbeelden
schieres Fleisch
vlees zonder been of vet 
eine schiere Lüge
een pure/grove leugen 
schieres Mitleid
louter/puur/enkel (en alleen) medelijden 

qschier

schier2 [ʃi:ɐ̯] (bijwoord)
1. schier, nagenoeg
welhaast, bijna 
♦ voorbeelden
schier unmöglich sein
welhaast/schier onmogelijk zijn 

qSchierling

Schier·ling ['ʃi:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Schierlings; meervoud: Schierlinge)
1. scheerling, dollekervel 

qSchierlingsbecher

Schier·lings·be·cher (der)
1. scheerlingbeker
gifbeker 

qSchierlingstanne

Schier·lings·tan·ne (die)
1. hemlockspar 

qSchießarbeit

Schieß·ar·beit ['ʃi:sarba͜it] (die) (mijnwezen)
1. het schieten 

qSchießbahn

Schieß·bahn (die)
1. schietbaan 

qSchießbaumwolle

Schieß·baum·wol·le (die)
1. schietkatoen, nitrocellulose 

qSchießbefehl

Schieß·be·fehl (der)
1. bevel /om te schieten/tot schieten/ 

qSchießbude

Schieß·bu·de (die)
1. schiettent 

qSchießbudenfigur

Schieß·bu·den·fi·gur (die)
1. schiettentpop 
2. (informeel, figuurlijk)
belachelijk persoon, belachelijke figuur 
♦ voorbeelden
sie sieht ja aus wie eine Schießbudenfigur!
zij ziet er belachelijk uit! 

qSchießeisen

Schieß·ei·sen (das) (informeel)
1. schietgeweer
spuit, blaffer(d), pistool 

qschießen

schie·ßen1 ['ʃi:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schieten
schoten lossen, zich snel bewegen, groeien 
♦ voorbeelden
aus allen Rohren schießen
de volle laag geven
(figuurlijk ook) fel tekeergaan, fel van leer trekken 
blind schießen
doelloos schieten 
das Boot schießt durch das Wasser
de boot schiet door het water 
der Gedanke schoss mir durch den Kopf
het schoot mij /door het hoofd/te binnen/ 
(figuurlijk) gegen jemanden schießen
iemand aanvallen 
in die Höhe schießen
flink groeien
omhoogschieten, pijlsnel de hoogte in gaan
(figuurlijk ook) de pan uit rijzen 
in die Ähren schießen
in de aren schieten 
Tränen schossen ihm in die Augen
zijn ogen schoten vol tranen 
ins Kraut schießen
in het blad schieten
(figuurlijk) welig tieren, de pan uit rijzen 
eine Röte schoss ihr ins Gesicht
zij kreeg ineens een kleur 
er hat ihm/ihn ins Knie geschossen
hij heeft hem in zijn knie geschoten 
er ist mächtig geschossen
hij is /flink/een stuk/ gegroeid 
mit Kanonen auf/nach Spatzen schießen
met een kanon op een vlieg schieten, kracht verspillen 
(auf) Tontauben schießen
(op) kleiduiven schieten 
scharf schießen
(ook figuurlijk) met scherp schieten 
(informeel, figuurlijk) er schoss um die Ecke
hij schoot/vloog de hoek om 
wie aus der Pistole geschossen
zonder te aarzelen, terstond, vliegensvlug 
wie Pilze aus der Erde schießen
als paddenstoelen uit de grond rijzen 
wie Pilze aus dem Boden schießen
als paddenstoelen uit de grond rijzen 
das ist (ja) zum Schießen
dat is om je /kapot/een bult/krom/ te lachen, dat is dolkomisch 
2. (in het zaad) schieten 
♦ voorbeelden
der Salat schießt
de sla schiet in het zaad 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
verschieten, verbleken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas schießen lassen
iets laten schieten/lopen/varen, afzien van iets 

qschießen

schie·ßen2 ['ʃi:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schieten
(sport ook) hard trappen, werpen, slaan
(mijnwezen ook) met explosieven openen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Ball an den Kopf schießen
iemand een bal tegen zijn hoofd schieten 
Blicke auf jemanden schießen
(toornige) blikken op iemand werpen 
eine Bombe aufs Tor schießen
een kogel op het doel afvuren, een knal op het doel geven 
ein paar Bilder schießen
een paar plaatjes schieten, een paar foto's maken/nemen 
scharfe Blicke schießen
woeste blikken werpen, woest kijken 
seine Augen schossen Blitze, er schoss Blitze mit den Augen
zijn ogen schoten vuur 
einen Hasen schießen
een haas schieten 
Brot in den Ofen schießen
brood in de oven schieten/schuiven 
Löcher in die Luft schießen
een gat in de lucht maken, er faliekant naast trappen 
etwas in Grund und Boden schießen
iets platschieten, iets in puin schieten 
die Zügel schießen lassen
(ook figuurlijk) de teugel(s) vieren 
einen Preis schießen
(een) prijs schieten 
einen Purzelbaum schießen
kopjeduikelen 
Salut schießen
saluutschoten lossen 
er schoss sich an die Spitze der Torjäger
met zijn doelpunten bereikte hij de eerste plaats op de lijst van goalgetters 
die Sonne schießen
de zon schieten, de hoogte bepalen van de zon 
Tore schießen
doelpunten/goals schieten/maken, scoren 
jemanden über den Haufen schießen
iemand overhoop schieten, iemand neerknallen 
2. (informeel)
spuiten 
3. (regionaal)
goedkoop krijgen, voor een gunstige prijs kopen, op de kop tikken 
♦ voorbeelden
diese Bücher habe ich im Antiquariat geschossen
deze boeken heb ik in het antiquariaat op de kop getikt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine schießen
iemand een /oorveeg/draai om zijn oren/ geven 

qschießen

sich schie·ßen3 ['ʃi:sn̩] (wederkerend werkwoord)
1. duelleren (op het pistool) 

qSchießen

Schie·ßen ['ʃi:sn̩] (das; 2e naamval: Schießens; meervoud: Schießen)
1. schietwedstrijd 
♦ voorbeelden
ausgehen wie das Hornberger Schießen
uitgaan als een nachtkaars 
2. het schieten
geschiet 

qschießenlassen

schie·ßen·las·sen (overgankelijk werkwoord), schie·ßen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie schießen1

qSchießer

Schie·ßer ['ʃi:sɐ] (der; 2e naamval: Schießers; meervoud: Schießer) (informeel)
1. spuiter (van drugs) 

qSchießerei

Schie·ße·rei ['ʃi:sə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schießerei; meervoud: Schießereien)
1. schietpartij 
2. (voornamelijk meervoud)
geschiet, schieterij 

qSchießerin

Schie·ße·rin (die; 2e naamval: Schießerin; meervoud: Schießerinnen) (vrouwelijk) zie Schießer
1. (drugs)spuitster 

qSchießgewehr

Schieß·ge·wehr (das) (kindertaal)
1. schietgeweer 

qSchießhund

Schieß·hund (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) aufpassen wie ein Schießhund
zeer scherp opletten, op zijn qui-vive zijn 

qSchießlehre

Schieß·leh·re (die)
1. leer van het schieten 

qSchießplatz

Schieß·platz (der)
1. schietterrein, schietbaan 

qSchießprügel

Schieß·prü·gel (der) (informeel)
1. spuit, schietgeweer 

qSchießpulver

Schieß·pul·ver (das)
1. (bus)kruit 
♦ voorbeelden
(informeel) das Schießpulver (auch) nicht erfunden haben
het buskruit (ook) niet uitgevonden hebben 

qSchießscharte

Schieß·schar·te (die)
1. schietgat 

qSchießscheibe

Schieß·schei·be (die)
1. schietschijf 

qSchießstand

Schieß·stand (der)
1. schietbaan, schietterrein 
2. schiettent 

qSchießwolle

Schieß·wol·le (die)
1. schietkatoen, nitrocellulose 

qschießwütig

schieß·wü·tig ['-vy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. (maar) al te schietgraag
(maar) al te vlug naar de wapens grijpend 

qSchiff

Schiff [ʃɪf] (das; 2e naamval: Schiff(e)s; meervoud: Schiffe)
1. schip (ook architectuur)
boot, vaartuig 
♦ voorbeelden
ein Schiff abbringen/aufbringen/auflegen
een schip /vlot maken/opbrengen/opleggen/ 
(scheepvaart; figuurlijk) klar Schiff machen
schoon schip maken 
das sinkende Schiff verlassen
het zinkende schip verlaten 
(figuurlijk) das Schiff des Staates
het schip van staat 
(formeel, figuurlijk) das Schiff der Wüste
het schip der woestijn 
2. schuitje
(weef)spoel 
3. (grafische kunst)
drukvorm 

qSchiff-

Schiff- (prefix) zie Schiffs-

qSchiffahrt

Schiffahrt (die) (oude spelling) zie Schifffahrt

qschiffbar

schiff·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevaarbaar 

qSchiffbarmachung

Schiff·bar·ma·chung ['ʃifba:ɐ̯maxʊŋ] (die; 2e naamval: Schiffbarmachung; meervoud: geen meervoud)
1. het bevaarbaar maken 

qSchiffbau

Schiff·bau (der; 2e naamval: Schiffbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. scheepsbouw 

qSchiffbauer

Schiff·bau·er (der; meervoud: Schiffbauer)
1. scheepsbouwer 

qSchiffbauingenieur

Schiff·bau·in·ge·ni·eur (der)
1. scheepsbouwkundig ingenieur 

qSchiffbruch

Schiff·bruch (der; voornamelijk enkelvoud)
1. schipbreuk
(figuurlijk ook) ondergang, mislukking 
♦ voorbeelden
Schiffbruch erleiden
schipbreuk lijden 
er hat mit seinen Plänen Schiffbruch erlitten
zijn plannen hebben schipbreuk geleden 

qschiffbrüchig

schiff·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schipbreuk geleden hebbend
verongelukt
(figuurlijk ook) mislukt 
♦ voorbeelden
schiffbrüchige Ehen
gestrande huwelijken 

qSchiffbrüchige(r)

Schiff·brü·chi·ge(r) ['ʃɪfbrʏçɪgə (-gɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. schipbreukeling 

qSchiffbrücke

Schiff·brü·cke (die)
1. schipbrug
pontonbrug 

qSchiffchen

Schiff·chen ['ʃɪfçən] (das; 2e naamval: Schiffchens; meervoud: Schiffchen)
1. scheepje, bootje 
2. schuitje, weversspoeltje 
3. spoeltje (bij frivolité) 
4. (informeel)
kwartiermuts, veldmuts 
5. (plantkunde)
schuitje 

qSchiffchenarbeit

Schiff·chen·ar·beit (die)
1. frivolité 

qschiffeln

schif·feln ['ʃɪfl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (Zuid-Duitsland)
1. bootje varen
spelevaren 

qschiffen

schif·fen ['ʃɪfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
zeiken, pissen 
2. (onpersoonlijk werkwoord; informeel)
zeiken
plenzen, gieten, stortregenen 
3. (verouderd) (hulpwerkwoord: sein)
varen 

qSchiffer

Schif·fer ['ʃɪfɐ] (der; 2e naamval: Schiffers; meervoud: Schiffer)
1. schipper 

qSchifferklavier

Schif·fer·kla·vier (das)
1. schippersklavier, accordeon
trekharmonica 

qSchifferknoten

Schif·fer·kno·ten (der)
1. schippersknoop, schipperssteek, zeemansknoop 

qSchiffermütze

Schif·fer·müt·ze (die)
1. schipperspet 

qSchifferscheiße

Schif·fer·schei·ße (die)
¶. overige voorbeelden
(vulgair) doof/dumm wie Schifferscheiße
zo dom als het achtereind van een varken 

qSchifffahrt

Schiff·fahrt ['ʃɪffa:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Schifffahrt; meervoud: geen meervoud)
1. scheepvaart 

qSchifffahrtsgesellschaft

Schiff·fahrts·ge·sell·schaft (die)
1. scheepvaartmaatschappij 

qSchifffahrtskunde

Schiff·fahrts·kun·de (die)
1. zeevaartkunde, nautiek 

qSchifffahrtslinie

Schiff·fahrts·li·nie (die)
1. scheepvaartlijn 

qSchifffahrtspolizei

Schiff·fahrts·po·li·zei (die)
1. waterpolitie 

qSchifffahrtsroute

Schiff·fahrts·rou·te (die)
1. scheepvaartroute 

qSchifffahrtsstraße

Schiff·fahrts·stra·ße (die)
1. scheepvaartroute 

qSchifffahrtsweg

Schiff·fahrts·weg (der)
1. scheepvaartroute 

qSchifflände

Schiff·län·de ['-lɛndə] (die) (Zwitserland)
1. aanlegplaats 

qSchiffs-

Schiffs- (prefix) zie Schiff-

qSchiffsagent

Schiffs·agent (der)
1. scheepsagent
cargadoor 

qSchiffsarzt

Schiffs·arzt (der)
1. scheepsdokter, scheepsarts 

qSchiffsausrüster

Schiffs·aus·rüs·ter (der)
1. reder 
2. scheepsleverancier 

qSchiffsbauch

Schiffs·bauch (der) (informeel)
1. scheepsbuik
scheepsruim 

qSchiffsbesatzung

Schiffs·be·sat·zung (die)
1. scheepsbemanning 

qSchiffsblech

Schiffs·blech (das)
1. scheepsplaat
dikke staalplaat 

qSchiffsbohrwurm

Schiffs·bohr·wurm (der) (biologie)
1. paalworm, boorworm 

qSchiffsboot

Schiffs·boot (das) (biologie)
1. nautilus 

qSchiffsbrief

Schiffs·brief (der)
1. scheepscertificaat 

qSchiffschaukel

Schiff·schau·kel (die)
1. luchtschommel, kermisschommel, (schommel)schuitje 

qSchiffseigner

Schiffs·eig·ner (der)
1. scheepseigenaar
reder 

qSchiffsfahrt

Schiffs·fahrt (die)
1. bootreis, scheepsreis 
2. boottocht 

qSchiffsführer

Schiffs·füh·rer (der)
1. schipper
(zelden) gezagvoerder (binnenscheepvaart) 
2. kapitein, gezagvoerder (zeescheepvaart) 

qSchiffshalter

Schiffs·hal·ter (der) (biologie)
1. schildvis, zuigvis 

qSchiffshebewerk

Schiffs·he·be·werk (das)
1. scheepslift 

qSchiffsherr

Schiffs·herr (der)
1. scheepseigenaar
reder 

qSchiffsjournal

Schiffs·jour·nal (das)
1. scheepsjournaal, logboek 

qSchiffsjunge

Schiffs·jun·ge (der)
1. scheepsjongen, kajuitsjongen 

qSchiffskatastrophe

Schiffs·ka·tas·tro·phe (die)
1. scheepsramp 

qSchiffskoch

Schiffs·koch (der)
1. scheepskok 

qSchiffskollision

Schiffs·kol·li·si·on (die)
1. scheepsbotsing 

qSchiffskörper

Schiffs·kör·per (der)
1. scheepsromp 

qSchiffskreisel

Schiffs·krei·sel (der)
1. scheepsgyroscoop 

qSchiffslaterne

Schiffs·la·ter·ne (die)
1. scheepslantaarn 

qSchiffsleib

Schiffs·leib (der)
1. scheepsromp 

qSchiffsmakler

Schiffs·mak·ler (der)
1. scheepsmakelaar, scheepsagent, cargadoor 

qSchiffsmanifest

Schiffs·ma·ni·fest (das)
1. cargalijst 

qSchiffsmannschaft

Schiffs·mann·schaft (die)
1. (scheeps)bemanning, scheepsvolk
equipage 

qSchiffsmatrikel

Schiffs·ma·tri·kel (die)
1. scheepsregister 

qSchiffspassage

Schiffs·pas·sa·ge (die)
1. overtocht, scheepsreis 

qSchiffsraum

Schiffs·raum (der)
1. scheepsruimte
inhoud van een schip 
2. scheepsruim 

qSchiffsregister

Schiffs·re·gis·ter (das)
1. scheepsregister 

qSchiffsrumpf

Schiffs·rumpf (der)
1. scheepsromp, casco 

qSchiffsschaukel

Schiffs·schau·kel (die) zie Schiffschaukel

qSchiffsschraube

Schiffs·schrau·be (die)
1. scheepsschroef 

qSchiffstagebuch

Schiffs·ta·ge·buch (das)
1. scheepsjournaal, logboek 

qSchiffstaufe

Schiffs·tau·fe (die)
1. doop van een schip 

qSchiffsunglück

Schiffs·un·glück (das)
1. scheepsongeluk 

qSchiffsverkehr

Schiffs·ver·kehr (der)
1. scheepvaart(verkeer), scheepsverkeer 

qSchiffswerft

Schiffs·werft (die)
1. scheeps(bouw)werf 

qSchiffswinde

Schiffs·win·de (die)
1. scheepslier 

qSchiffswurm

Schiffs·wurm (der)
1. paalworm, boorworm 

qSchiffszertifikat

Schiffs·zer·ti·fi·kat (das)
1. scheepscertificaat 

qSchiffszettel

Schiffs·zet·tel (der)
1. cargalijst, ladinglijst 

qSchiffszoll

Schiffs·zoll (der)
1. tonnengeld 

qSchiffszwieback

Schiffs·zwie·back (der)
1. scheepsbeschuit 

qschiften

schif·ten1 ['ʃɪftn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (de zeilen) overzetten 
2. verschuiven, werken (van de lading) 

qschiften

schif·ten2 ['ʃɪftn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. aan elkaar spijkeren (van balken) 
2. (architectuur)
uitslag maken, de uitslag bepalen 
3. (architectuur)
pas maken (met zwaaihaak) 
4. (jacht)
nieuwe slagpennen inzetten 

qSchifter

Schif·ter ['ʃɪftɐ] (der; 2e naamval: Schifters; meervoud: Schifter) (architectuur)
1. aanloper, kinderbeentje 

qSchiismus

Schi·is·mus [ʃi'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Schiismus; meervoud: geen meervoud)
1. sjiisme 

qSchiit

Schi·it [-'i:t] (der; 2e naamval: Schiiten; meervoud: Schiiten)
1. sjiiet 

qSchiitenführer

Schi·i·ten·füh·rer (der)
1. leider der sjiieten 

qSchiitin

Schi·i·tin (die; 2e naamval: Schiitin; meervoud: Schiitinnen) (vrouwelijk) zie Schiit
1. sjiitische 

qSchikane

Schi·ka·ne [ʃi'ka:nə] (die; 2e naamval: Schikane; meervoud: Schikanen)
1. chicane (ook sport)
pesterij, gesar 
♦ voorbeelden
etwas aus Schikane tun
iets doen om te pesten 
2. (techniek)
kunstmatige vernauwing (als weerstand) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit allen Schikanen
met alles erop en eraan, met alle snufjes, met toeters en bellen 

qSchikaneur

Schi·ka·neur [ʃika'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schikaneurs; meervoud: Schikaneure) (verouderd)
1. chicaneur, pestkop
treiteraar 

qschikanieren

schi·ka·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. chicaneren, pesten
treiteren, koeioneren 

qschikanös

schi·ka·nös [-'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chicaneus, chicanerend
pesterig, treiterachtig 

qSchikoree

Schi·ko·ree (der; 2e naamval: Schikorees; meervoud: geen meervoud; ook die; 2e naamval: Schikoree; meervoud: geen meervoud) zie Chicorée

qSchilcher

Schil·cher ['ʃɪlçɐ] (der; 2e naamval: Schilchers; meervoud: Schilcher) (Oostenrijk)
1. rosé(wijn) 

qSchild

Schild1 [ʃɪlt] (der; 2e naamval: Schild(e)s; meervoud: Schilde)
1. schild
beukelaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auf den Schild (er)heben
iemand op het schild verheffen, iemand tot aanvoerder kiezen 
(figuurlijk) aus dem Prozess mit blankem Schild(e) hervorgehen
(zonder schuld) vrijuit gaan 
2. wapenschild
embleem, blazoen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas im Schilde führen
iets in zijn schild voeren 
einen Adler im Schilde führen
een adelaar in zijn schild voeren 
3. klep (van pet) 
4. (biologie)
schaal (bij schaaldieren)
schild (bij schildpadden)
(dek)schild (bij insecten)
pantser 

qSchild

Schild2 [ʃɪlt] (das; 2e naamval: Schild(e)s; meervoud: Schilder)
1. bord
plaat, naambord, uithangbord 
♦ voorbeelden
ein Schild an der Tür
een (naam)bord op de deur 
die Schilder im Straßenverkehr
de verkeersborden 
2. etiket, insigne, label
kenteken 
♦ voorbeelden
ein Schild am Koffer
een label op/aan de koffer 
er hatte ein Schild am Ärmel
hij had/droeg een kenteken/insigne op zijn mouw 
3. (jacht)
schild 

qSchildbogen

Schild·bo·gen (der) (architectuur)
1. schildboog, muraalboog 

qSchildbürger

Schild·bür·ger (der)
1. onnozele hals, hannes, onnozelaar
naïeveling 

qSchildbürgerstreich

Schild·bür·ger·streich (der)
1. kamperui, onnozele streek 

qSchildchen

Schild·chen ['ʃɪltçən] (das; 2e naamval: Schildchens; meervoud: Schildchen)
1. bordje, plaatje
naambordje, naamplaatje 
2. etiketje, insigne, label 
3. (biologie)
schildje, scutellum 

qSchilddrüse

Schild·drü·se (die)
1. schildklier 

qSchilderbrücke

Schil·der·brü·cke (die)
1. (verkeers)portaal 

qSchilderer

Schil·de·rer ['ʃɪldərɐ] (der; 2e naamval: Schilderers; meervoud: Schilderer)
1. wapenschilder 
2. schilder(aar)
verteller, beschrijver 

qSchilderhaus

Schil·der·haus (das)
1. schilderhuisje, (schild)wachthuisje 

qSchildermaler

Schil·der·ma·ler (der)
1. letterschilder
reclameschilder 

qschildern

schil·dern ['ʃɪldɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. schilderen, beschrijven 
♦ voorbeelden
etwas in grellen Farben schildern
iets in schrille kleuren vertellen, iets wel erg schril voorstellen 
den Mord in allen Einzelheiten schildern
de moord in/met alle details schilderen 
eine Landschaft schildern
een landschap schilderen/beschrijven 
einen Vorgang schildern
een gebeurtenis/voorval beschrijven/vertellen 

qSchilderung

Schil·de·rung ['ʃɪldərʊŋ] (die; 2e naamval: Schilderung; meervoud: Schilderungen)
1. beschrijving, schildering
tafereel 

qSchilderwald

Schil·der·wald (der) (informeel, figuurlijk)
1. woud van verkeersborden 

qSchildfarn

Schild·farn (der) (plantkunde)
1. niervaren 

qSchildfisch

Schild·fisch (der)
1. schildvis, zuigvis 

qSchildhalter

Schild·hal·ter (der) (beeldende kunst)
1. schildhouder 

qSchildkäfer

Schild·kä·fer (der)
1. schildpadkever 

qSchildknappe

Schild·knap·pe (der) (geschiedenis)
1. schildknaap 

qSchildknorpel

Schild·knor·pel (der) (medisch)
1. schildkraakbeen 

qSchildkrot

Schild·krot (das; 2e naamval: Schildkrot(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Schildkrott

qSchildkröte

Schild·krö·te (die)
1. schildpad (dier) 

qSchildkrott

Schild·krott ['ʃɪltkrɔt] (das; 2e naamval: Schildkrott(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk) zie Schildpatt

qSchildlaus

Schild·laus (die)
1. schildluis 

qSchildmütze

Schild·müt·ze (die)
1. pet met klep, kleppet 

qSchildpatt

Schild·patt ['-pat] (das; 2e naamval: Schildpatt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schildpad (hoornachtige stof) 

qSchildschwanzschlange

Schild·schwanz·schlan·ge (die)
1. schildstaartslang 

qSchildträger

Schild·trä·ger (der) zie Schildknappe

qSchildwache

Schild·wa·che (die)
1. schildwacht 

qSchilf

Schilf [ʃɪlf] (das; 2e naamval: Schilf(e)s; meervoud: Schilfe; voornamelijk enkelvoud)
1. (oever)riet
biezen 

qSchilfdach

Schilf·dach (das)
1. rieten dak, rietdak 

qSchilfdickicht

Schilf·di·ckicht (das)
1. dichtbegroeid rietland 

qSchilfe

Schil·fe ['ʃɪlfə] (die; 2e naamval: Schilfe; meervoud: Schilfen) zie Schelfe

qschilfen

schil·fen ['ʃɪlfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rieten 

qschilferig

schil·fe·rig ['ʃɪlfərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie schelferig

qschilfern

schil·fern ['ʃɪlfɐn] (onovergankelijk werkwoord; ook sich schilfern; wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. schilferen 

qSchilfgras

Schilf·gras (das)
1. riet(gras) 

qSchilfgürtel

Schilf·gür·tel (der)
1. rietkraag 

qschilfig

schil·fig ['ʃɪlfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol riet
met riet begroeid/bedekt 
2. rietachtig 

qSchilfmatte

Schilf·mat·te (die)
1. rieten mat
biezen mat 

qschilfrig

schilf·rig ['ʃɪlfrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schelferig

qSchilfrohr

Schilf·rohr (das)
1. (oever)riet (gewas of stengel) 

qSchilfrohrsänger

Schilf·rohr·sän·ger (der) (biologie)
1. rietzanger 

qSchill

Schill [ʃɪl] (der; 2e naamval: Schill(e)s; meervoud: Schille) (voornamelijk Oostenrijk)
1. sander, snoekbaars 

qSchillebold

Schil·le·bold ['ʃɪləbɔlt] (der; 2e naamval: Schillebolds; meervoud: Schillebolde) (Noord-Duitsland)
1. libel, waterjuffer, glazenmaker 

qSchiller

Schil·ler ['ʃɪlɐ] (der; 2e naamval: Schillers; meervoud: Schiller)
1. (geen meervoud; verouderd)
glinstering, kleurschittering, wisselende weerschijn 
2. (regionaal)
rosé(wijn) 

qSchillerfalter

Schil·ler·fal·ter (der)
1. weerschijnvlinder 

qSchillerkragen

Schil·ler·kra·gen (der)
1. schillerkraag 

qSchillerlocke

Schil·ler·lo·cke (die)
1. roomhoorntje 
2. stuk opgerolde gerookte vis (meestal doornhaai) 

qschillern

schil·lern ['ʃɪlɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. van kleur wisselen, glinsteren
iriseren, weerschijn geven, changeren 
♦ voorbeelden
die Nordsee schillert grünlich
de Noordzee geeft een groenachtige weerschijn 
der Stoff schillert ins Rötliche
de stof heeft een roodachtige glans 
schillernd
(ook) changeant, met wisselende weerschijn 
2. (figuurlijk)
zweven, wisselen
weifelen, vaag zijn 
♦ voorbeelden
schillernde Begriffe
vage/onduidelijke begrippen 
ein schillernder Charakter
een kameleontisch/ondoorzichtig karakter 
eine zwischen Ernst und Spott schillernde Miene
een tussen ernst en spot zwevende/wisselende gelaatsuitdrukking 

qSchillerwein

Schil·ler·wein (der)
1. rosé(wijn) 

qSchilling

Schil·ling ['ʃɪlɪŋ] (der; 2e naamval: Schillings; meervoud: Schillinge)
1. schilling (vroegere Oostenrijkse munteenheid) 
2. shilling (vroegere Engelse munteenheid) 
3. (geschiedenis)
schelling 

qschilpen

schil·pen ['ʃɪlpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sjilpen, tjilpen 

qSchimäre

Schi·mä·re [ʃi'mɛ:rə] (die; 2e naamval: Schimäre; meervoud: Schimären) (formeel)
1. hersenschim, drogbeeld, chimère
droombeeld 

qschimärisch

schi·mä·risch [-rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. chimerisch, hersenschimmig 

qSchimmel

Schim·mel ['ʃɪml̩] (der; 2e naamval: Schimmels; meervoud: Schimmel)
1. schimmel (paard) 
2. (geen meervoud; plantkunde)
schimmel 
♦ voorbeelden
jemandem zureden wie einem kranken/lahmen Schimmel
iemand met een zoet lijntje trachten over te halen, bij iemand aandringen 
3. (informeel)
schema, sjabloon 

qSchimmelbogen

Schim·mel·bo·gen (der) (boekwezen)
1. /foutief/slechts aan één kant/ bedrukt vel 

qschimmelig

schim·me·lig ['ʃɪməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schimmelig, beschimmeld
duf, muf 
♦ voorbeelden
schimmelig riechen
duf ruiken, naar schimmel ruiken 

qschimmeln

schim·meln ['ʃɪml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
(be)schimmelen 
2. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
liggen rotten/schimmelen 

qSchimmelpilz

Schim·mel·pilz (der)
1. schimmel 

qSchimmelreiter

Schim·mel·rei·ter (der; 2e naamval: Schimmelreiters; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Schimmelreiter (in de Germaanse sage en in het volksgeloof)
Wilde Jager 

qSchimmer

Schim·mer ['ʃɪmɐ] (der; 2e naamval: Schimmers; meervoud: Schimmer)
1. (zwakke) glans, schijnsel
schijn 
♦ voorbeelden
der Schimmer des Goldes
de glans van het goud 
der Schimmer der Kerzen
het schijnsel van de kaarsen 
2. (figuurlijk)
vleugje, zweem(pje), glimp
sprankje, greintje 
♦ voorbeelden
nicht der Schimmer eines Beweises
schijn noch schaduw van bewijs 
ein Schimmer von Hoffnung
een zweem van hoop, een zweempje/sprankje hoop 
3. (figuurlijk)
notie, benul, idee 
♦ voorbeelden
keinen blassen Schimmer haben, nicht den geringsten//leisesten Schimmer haben
(er) geen flauw benul/idee (van) hebben 
4. (Noord-Duitsland)
schemering 

qschimmern

schim·mern ['ʃɪmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zacht) glanzen, (zwak) schijnen, (door)schemeren (ook figuurlijk)
glinsteren 
♦ voorbeelden
Sonnenstrahlen schimmerten durch die Vorhänge
zonnestralen schemerden door de gordijnen 
die Farbe schimmert ins Rötliche
de kleur zweemt naar rood 

qschimmlig

schimm·lig ['ʃɪmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schimmelig

qSchimpanse

Schim·pan·se [ʃɪm'panzə] (der; 2e naamval: Schimpansen; meervoud: Schimpansen)
1. chimpansee 

qSchimpf

Schimpf [ʃɪmp͜f] (der; 2e naamval: Schimpf(e)s; meervoud: Schimpfe; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. smaad, hoon, schimp 
♦ voorbeelden
jemanden mit Schimpf und Schande davonjagen
iemand /met smaad en schande/smadelijk/ wegjagen 
Schimpf und Schande!
o gruwel!, schande! 
¶. spreekwoorden
Schimpfen bringt Schimpf
uit kijf komt kijf 
Trunkenbold hat Schimpf zum Sold
± eerst beneveld door de wijn, dan een ekster, dan een zwijn 

qSchimpfe

Schimp·fe ['ʃɪmp͜fə] (die; 2e naamval: Schimpfe; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord) (informeel)
1. verwijt(en), standje
boze woorden 
♦ voorbeelden
Schimpfe bekommen/kriegen
een standje krijgen 

qschimpfen

schimp·fen1 ['ʃɪmp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schelden, foeteren
sakkeren, opspelen, tieren 
¶. spreekwoorden
Schimpfen bringt Schimpf
uit kijf komt kijf 

qschimpfen

schimp·fen2 ['ʃɪmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. schelden (voor), uitmaken (voor)
uitvaren (tegen), uitkafferen, een standje geven 
♦ voorbeelden
(informeel) auf/über jemanden/etwas schimpfen
op iemand/iets schelden 
jemanden einen Dieb/Feigling schimpfen
iemand /voor een dief/voor lafaard/ uitmaken 
gegen eine Sache schimpfen
op iets schelden 
(informeel) die Mutter schimpfte mit ihrem Sohn
de moeder gaf haar zoon een standje 
schimpfen wie ein Rohrspatz
kijven/schelden als een viswijf 

qschimpfen

sich schimp·fen3 ['ʃɪmp͜fn̩] (wederkerend werkwoord) (informeel; ironisch)
1. zich noemen 
♦ voorbeelden
und er schimpft sich Arzt!
en hij noemt zich dokter! 

qSchimpferei

Schimp·fe·rei [ʃɪmp͜fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schimpferei; meervoud: Schimpfereien)
1. scheldpartij 
2. gescheld
gefoeter, getier 

qschimpfieren

schimp·fie·ren ['ʃɪm'p͜fi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. bekladden, belasteren 

qSchimpfkanonade

Schimpf·ka·no·na·de (die) (informeel)
1. scheldkanonnade
scheldpartij 

qschimpflich

schimpf·lich ['ʃɪmp͜flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smadelijk
beledigend, schandelijk, onterend 

qSchimpfname

Schimpf·na·me (der)
1. scheldnaam 

qSchimpfrede

Schimpf·re·de (die)
1. smaadrede, schimprede 

qSchimpfwort

Schimpf·wort (das; meervoud: Schimpfwort, Schimpfwörter)
1. scheldwoord 

qSchinakel

Schi·na·kel [ʃi'na:kl̩] (das; 2e naamval: Schinakels; meervoud: Schinakel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. (roei)bootje 

qSchindaas

Schind·aas ['ʃɪnt|a:s] (das)
1. kreng 

qSchindanger

Schind·an·ger (der) (verouderd)
1. vilderij
plaats waar gevild wordt 

qSchindel

Schin·del ['ʃɪndl̩] (die; 2e naamval: Schindel; meervoud: Schindeln)
1. dakspaan, dakplankje, schindel 
2. (genealogie)
attribuut 

qSchindeldach

Schin·del·dach (das)
1. schindeldak, dak van dakspanen 

qschindeln

schin·deln ['ʃɪndl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met schindels/dakspanen dekken 

qschinden

schin·den ['ʃɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afbeulen
afjakkeren, uitzuigen, kwellen 
♦ voorbeelden
(informeel) den Motor schinden
de motor afjakkeren/afbeulen 
sich schinden
zich afbeulen/kapotwerken 
Tiere schinden
dieren afbeulen 
2. (informeel)
sparen, omzeilen 
♦ voorbeelden
Fahrgeld schinden
zwartrijden 
3. (informeel)
uitlokken 
♦ voorbeelden
bei jemandem ein paar Euro schinden
iemand een paar euro aftroggelen 
Eindruck schinden (wollen)
op alle mogelijke manieren indruk willen maken, erg willen imponeren 
Mitleid schinden
op medelijden speculeren 
Zeilen schinden
naar mogelijkheid veel regels gebruiken 
Zeit schinden
tijd (trachten te) winnen 
4. (verouderd)
villen 

qSchinder

Schin·der ['ʃɪndɐ] (der; 2e naamval: Schinders; meervoud: Schinder)
1. beul
uitzuiger, slavendrijver 
2. (verouderd)
vilder 
♦ voorbeelden
zum Schinder!
drommels!, verduiveld (nog aan toe)! 
3. (pejoratief; zelden)
(oude) knol
oud paard 

qSchinderei

Schin·de·rei [ʃɪndə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schinderei; meervoud: Schindereien)
1. afbeulerij, het afbeulen, het uitzuigen 
2. beulenwerk, hondenwerk
gezwoeg, geploeter 

qSchinderkarre

Schin·der·kar·re (die) (geschiedenis)
1. vilderskar 

qSchindluder

Schind·lu·der (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) mit /jemandem/einer Sache/ Schindluder treiben
op een schandalige manier met iemand/iets omspringen 

qSchindmähre

Schind·mäh·re (die) (pejoratief)
1. (oude) knol
oud paard 

qSchinken

Schin·ken ['ʃɪŋkn̩] (der; 2e naamval: Schinkens; meervoud: Schinken)
1. ham 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) /mit der Wurst/die Wurst/ nach dem Schinken werfen
een spiering uitgooien om een kabeljauw te vangen 
(informeel, figuurlijk) /mit dem Schinken/den Schinken/ nach der Wurst werfen
veel wagen om weinig te winnen 
2. (informeel)
dij, bil
ham 
3. (informeel; zelden)
been 
4. (informeel; schertsend, pejoratief)
(dikke) pil, dik boek
boekwerk 
5. (informeel; schertsend, pejoratief)
reusachtig (slecht) schilderij 
6. (informeel; schertsend, pejoratief)
draak
(slechte) lange film, (slecht) lang (toneel)stuk 

qSchinkenärmel

Schin·ken·är·mel (der)
1. pofmouw 

qSchinkenbrot

Schin·ken·brot (das)
1. boterham met ham 

qSchinkenbrötchen

Schin·ken·bröt·chen (das)
1. broodje (met) ham 
2. (omschrijving) broodje met stukjes ham erin 

qSchinkenspeck

Schin·ken·speck (der)
1. hamspek, bacon 

qSchinkenwurst

Schin·ken·wurst (die)
1. hamworst 

qSchinn

Schinn [ʃɪn] (der; 2e naamval: Schinns; meervoud: Schinne; meestal meervoud) zie Schinne

qSchinne

Schin·ne ['ʃɪnə] (die; 2e naamval: Schinne; meervoud: Schinnen; meestal meervoud) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. (hoofd)roos 

qSchintoismus

Schin·to·is·mus [ʃɪnto'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Schintoismus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. shintoïsme 

qSchippe

Schip·pe ['ʃɪpə] (die; 2e naamval: Schippe; meervoud: Schippen)
1. (voornamelijk Noord-Duitsland)
schop, schep 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Schippe laden, jemanden auf die Schippe nehmen
iemand voor de gek houden, een loopje met iemand nemen 
2. (voornamelijk meervoud; informeel; pejoratief)
lange vingernagel 
3. (informeel; schertsend)
pruillip, pruilmondje 
♦ voorbeelden
eine Schippe ziehen/machen
een pruilmondje trekken/maken, pruilen 
4. (alleen meervoud, zonder lidwoord; kaartspel)
schoppen 

qschippen

schip·pen ['ʃɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. scheppen 

qSchippen

Schip·pen ['ʃɪpn̩] (meervoud; als enkelvoud gebruikt) (kaartspel)
1. schoppen 

qSchipper

Schip·per ['ʃɪpɐ] (der; 2e naamval: Schippers; meervoud: Schipper)
1. (Noord-Duitsland)
schipper 
2. (regionaal)
schepper, graver
iemand die schept/graaft 

qschippern

schip·pern1 ['ʃɪpɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. varen 

qschippern

schip·pern2 ['ʃɪpɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. per schip transporteren 

qSchiri

Schi·ri ['ʃi:ri, 'ʃiri] (der; 2e naamval: Schiris; meervoud: Schiris) (informeel; sport)
1. scheids 

qSchirm

Schirm [ʃɪrm] (der; 2e naamval: Schirm(e)s; meervoud: Schirme)
1. paraplu (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der atomare Schirm der USA
de /nucleaire paraplu/atoomparaplu/ van de VS 
den Schirm aufspannen/öffnen
de paraplu opendoen 
2. parasol
zonnescherm 
3. scherm
(figuurlijk ook) bescherming, beschutting
(plantkunde ook) hoed 
♦ voorbeelden
jemandem Schutz und Schirm gewähren
iemand bescherming verlenen 
4. valscherm 
5. (lampen)kap 
6. klep 
7. scherm
beeldscherm, televisiescherm, projectiescherm 
♦ voorbeelden
über den Schirm gehen
op de buis/televisie komen/zijn 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Schirm /in die Ecke stellen/(in der Ecke) stehen lassen/
een wind laten, er eentje laten vliegen 

qSchirmbild

Schirm·bild (das)
1. röntgenbeeld
röntgenfoto 
2. schermbeeld 

qSchirmbildaufnahme

Schirm·bild·auf·nah·me (die)
1. röntgenfoto, röntgenogram 

qSchirmbildgerät

Schirm·bild·ge·rät (das)
1. röntgenapparaat, röntgentoestel 

qSchirmbildverfahren

Schirm·bild·ver·fah·ren (das)
1. röntgenfotografie 

qSchirmdach

Schirm·dach (das)
1. luifel, afdak 

qschirmen

schir·men ['ʃɪrmən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. beschermen, behoeden
beschutten 

qSchirmer

Schir·mer (der; 2e naamval: Schirmers; meervoud: Schirmer) (formeel)
1. beschermer, behoeder
verdediger 

qschirmförmig

schirm·för·mig ['ʃɪrmfœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. parapluvormig, schermvormig 

qSchirmgitterröhre

Schirm·git·ter·röh·re (die) (techniek)
1. schermroosterbuis 

qSchirmglucke

Schirm·glu·cke (die)
1. kunstmoeder (bij broedmachine) 

qSchirmherr

Schirm·herr (der)
1. beschermheer 

qSchirmherrin

Schirm·her·rin (die; 2e naamval: Schirmherrin; meervoud: Schirmherrinnen) (vrouwelijk) zie Schirmherr
1. beschermvrouwe 

qSchirmherrschaft

Schirm·herr·schaft (die)
1. beschermheerschap
auspiciën, patronaat 

qSchirmhülle

Schirm·hül·le (die)
1. paraplufoedraal 

qSchirmlampe

Schirm·lam·pe (die)
1. schemerlamp 

qSchirmling

Schirm·ling ['ʃɪrmlɪŋ] (der; 2e naamval: Schirmlings; meervoud: Schirmlinge) (plantkunde)
1. parasolzwam 

qSchirmmütze

Schirm·müt·ze (die)
1. pet met klep, kleppet 

qSchirmpilz

Schirm·pilz (der) zie Schirmling

qSchirmqualle

Schirm·qual·le (die) (biologie)
1. schermkwal, schijfkwal 

qSchirmständer

Schirm·stän·der (der)
1. paraplubak, paraplustander, paraplustandaard 

qSchirokko

Schi·rok·ko [ʃi'rɔko] (der; 2e naamval: Schirokkos; meervoud: Schirokkos)
1. sirocco 

qschirren

schir·ren ['ʃɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. optuigen 
2. aanspannen, inspannen, voorspannen 

qSchirrmeister

Schirr·meis·ter ['ʃɪrma͜istɐ] (der) (leger, geschiedenis)
1. trosonderofficier 

qSchirting

Schir·ting ['ʃɪrtɪŋ] (der; 2e naamval: Schirtings; meervoud: Schirtinge, Schirtings)
1. shirting (licht katoen) 

qSchisma

Schis·ma ['ʃɪsma, 'sçɪsma] (das; 2e naamval: Schismas; meervoud: Schismen, soms Schismata) (religie)
1. schisma, kerkscheuring 

qSchismatiker

Schis·ma·ti·ker [ʃɪs'ma:tikɐ, sçɪs'-] (der; 2e naamval: Schismatikers; meervoud: Schismatiker) (religie)
1. schismaticus, scheurmaker (in de kerk) 

qschismatisch

schis·ma·tisch [ʃɪs'ma:tɪʃ, sçɪs'-] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. schismatiek 

qschiss

schiss [ʃɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie scheißen

qSchiss

Schiss [ʃɪs] (der; 2e naamval: Schisses; meervoud: Schisse; voornamelijk enkelvoud) (vulgair)
1. poep, stront 
2. het schijten/poepen 
3. (geen meervoud; informeel; voornamelijk pejoratief)
angst, schrik 
♦ voorbeelden
aus Schiss
van/uit angst 
(vor jemandem/etwas) Schiss haben
'm (voor iemand, iets) knijpen 

qschisse

schis·se ['ʃɪsə] (aanvoegende wijs) zie scheißen

qSchisser

Schis·ser (der; 2e naamval: Schissers; meervoud: Schisser) (vulgair)
1. schijthuis, bange schijter(d) 

qschizoid

schi·zo·id [ʃiʦo'i:t, sçiʦo'-] (bijvoeglijk naamwoord) (psychologie, medisch)
1. schizoïde 

qschizophren

schi·zo·phren [-'fre:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schizofreen
(formeel, figuurlijk ook) absurd, inconsequent, vol tegenstrijdigheden 

qSchizophrenie

Schi·zo·phre·nie [-fre:'ni:] (die; 2e naamval: Schizophrenie; meervoud: Schizophrenien)
1. schizofrenie
(formeel, figuurlijk ook) dwaasheid, tegenstrijdigheid, inconsequentie 

qSchizophyzee

Schi·zo·phy·zee [-fy'ʦe:ə] (die; 2e naamval: Schizophyzee; meervoud: Schizophyzeen; meestal meervoud) (plantkunde)
1. blauwwier 

qSchlabber

Schlab·ber ['ʃlabər] (die; 2e naamval: Schlabber; meervoud: Schlabbern) (regionaal)
1. mond(werk) 
2. (pejoratief)
smoel 

qSchlabberei

Schlab·be·rei [ʃlabə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlabberei; meervoud: Schlabbereien)
1. (informeel; pejoratief)
geslobber
gemors 
2. (regionaal)
geklets, gewauwel 

qschlabberig

schlab·be·rig ['ʃlabərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slobberig, flodderig
zeer ruim 
2. waterig, dun
slap 

qSchlabberlatz

Schlab·ber·latz (der) zie Schlabberlätzchen

qSchlabberlätzchen

Schlab·ber·lätz·chen (das) (informeel)
1. slab(betje) 

qSchlabberlook

Schlab·ber·look (der) (jargon)
1. slobberkleding
shabby look 

qSchlabbermaul

Schlab·ber·maul (das) (regionaal; pejoratief)
1. kletskous, ouwehoer 

qschlabbern

schlab·bern1 ['ʃlabɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel; pejoratief)
knoeien, morsen 
2. (regionaal; voornamelijk pejoratief)
kletsen, leuteren, kakelen 

qschlabbern

schlab·bern2 ['ʃlabɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. slobberen (ook van kleren)
slabberen
opslobberen, opslurpen 

qSchlabberwasser

Schlab·ber·was·ser (das) (informeel, figuurlijk)
1. spraakwater 

qSchlacht

Schlacht [ʃlaxt] (die; 2e naamval: Schlacht; meervoud: Schlachten)
1. slag
veldslag, zeeslag 
♦ voorbeelden
(informeel) die Schlacht am kalten Büfett
de run op het koude buffet 
in die Schlacht ziehen
ten strijde trekken 
(figuurlijk) jemanden in die Schlacht schicken
iemand /de arena/het strijdperk/ insturen 
jemandem eine Schlacht liefern
met iemand slag leveren 
es sieht hier wie nach einer Schlacht aus
het ziet er hier uit alsof er een veldslag/orkaan gewoed heeft 
eine Schlacht schlagen
een slag leveren 

qSchlachta

Schlach·ta ['ʃlaxta] (die; 2e naamval: Schlachta; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. szlachta (Poolse kleine adel) 

qSchlachtbank

Schlacht·bank (die; meervoud: Schlachtbänke)
1. slachtbank (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
wie ein Lamm zur Schlachtbank geführt werden
als een lam ter slachtbank geleid worden 

qschlachtbar

schlacht·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed om te slachten, slacht- 

qSchlachtblock

Schlacht·block (der; meervoud: Schlachtblöcke)
1. slachtblok 

qschlachten

schlach·ten ['ʃlaxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slachten
doden, afslachten 
2. (informeel; schertsend)
soldaat maken, een kopje kleiner maken
achteroverslaan, verorberen, opsmikkelen 
♦ voorbeelden
eine Flasche Wein schlachten
een fles wijn /soldaat maken/een kopje kleiner maken/ 

qSchlachtenbummler

Schlach·ten·bumm·ler (der)
1. meegereisd supporter 
2. fanatiek supporter die zijn ploeg overal volgt 

qSchlachter

Schlach·ter Laden['ʃlaxtɐ] (der; 2e naamval: Schlachters; meervoud: Schlachter)
1. slachter 
2. (Noord-Duitsland)
slager 

qSchlächter

Schläch·ter ['ʃlɛçtɐ] (der; 2e naamval: Schlächters; meervoud: Schlächter) zie Schlachter

qSchlachterei

Schlach·te·rei Laden[ʃlaxtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlachterei; meervoud: Schlachtereien)
1. (Noord-Duitsland)
slagerij 
2. (figuurlijk)
slachtpartij 

qSchlächterei

Schläch·te·rei [ʃlɛçtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlächterei; meervoud: Schlächtereien)
1. (Noord-Duitsland)
slagerij 
2. (figuurlijk)
slachtpartij 

qSchlachtfeld

Schlacht·feld (das)
1. slagveld (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf dem Schlachtfeld bleiben
sneuvelen 

qSchlachtfest

Schlacht·fest (das)
1. slachtfeest 

qSchlachtfett

Schlacht·fett (das)
1. dierlijk vet 

qSchlachtflieger

Schlacht·flie·ger (der)
1. gevechtsvlieger 
2. gevechtsvliegtuig 

qSchlachtflotte

Schlacht·flot·te (die) (leger)
1. slagvloot 

qSchlachtgesang

Schlacht·ge·sang (der)
1. strijdgezang 
2. krijgsgeschreeuw 

qSchlachtgetümmel

Schlacht·ge·tüm·mel (das)
1. strijdgewoel, gewoel van de slag 

qSchlachtgewicht

Schlacht·ge·wicht (das)
1. slachtgewicht 

qSchlachthaus

Schlacht·haus (das)
1. slachthuis, abattoir 

qSchlachthof

Schlacht·hof (der) zie Schlachthaus

qSchlachtkreuzer

Schlacht·kreu·zer (der) (geschiedenis, leger)
1. slagkruiser 

qSchlachtlinie

Schlacht·li·nie (die) (leger, geschiedenis)
1. slaglinie 

qSchlachtmesser

Schlacht·mes·ser (das)
1. slachtmes, slagersmes 

qSchlachtopfer

Schlacht·op·fer (das) (religie)
1. slachtoffer
offerdier dat geslacht wordt 

qSchlachtordnung

Schlacht·ord·nung (die) (geschiedenis, leger)
1. slagorde 

qSchlachtplan

Schlacht·plan (der)
1. (leger)
plan van de slag, operatieplan 
2. (figuurlijk)
operatieplan, strijdplan
strategie, plan de campagne 

qSchlachtplatte

Schlacht·plat·te (die) (culinaria)
1. slachtschotel 

qschlachtreif

schlacht·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. slachtrijp 

qSchlachtreihe

Schlacht·rei·he (die)
1. gevechtslinie 

qSchlachtross

Schlacht·ross (das)
1. (verouderd)
strijdros 
2. (informeel, figuurlijk)
(ouwe) knoeper, ouwe jongen/rot 

qSchlachtruf

Schlacht·ruf (der)
1. oorlogskreet, strijdkreet
yell 

qSchlachtschiff

Schlacht·schiff (das)
1. slagschip 

qSchlachtschitz

Schlach·tschitz ['ʃlaxʧɪʦ] (der; 2e naamval: Schlachtschitzen; meervoud: Schlachtschitzen) (geschiedenis)
1. (Pools) edelman 

qSchlachttier

Schlacht·tier (das)
1. slachtdier, slachtbeest
(meervoud ook) slachtvee 

qSchlachtvieh

Schlacht·vieh (das)
1. slachtvee 

qschlack

schlack [ʃlak] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. slap 
2. traag, langzaam 

qSchlack

Schlack [ʃlak] (der; 2e naamval: Schlack(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. sneeuwregen, natte sneeuw 
2. brij, moes 

qSchlackdarm

Schlack·darm (der) (Noord-Duitsland)
1. endeldarm 

qSchlacke

Schla·cke ['ʃlakə] (die; 2e naamval: Schlacke; meervoud: Schlacken)
1. slak (van metaal of steenkool; ook geologie)
sintel, harde lava 
2. (alleen meervoud; medisch)
afvalstoffen, slakken 
3. (figuurlijk)
ballast, overblijfsel
laatste rest 

qschlacken

schla·cken1 ['ʃlakn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slakken vormen/geven 

qschlacken

schla·cken2 ['ʃlakn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. als natte sneeuw vallen/regenen 

qSchlackenbahn

Schla·cken·bahn (die) (sport)
1. sintelbaan 

qSchlackengrube

Schla·cken·gru·be (die)
1. slakkenkuil 

qSchlackenhalde

Schla·cken·hal·de (die)
1. slakkenberg 

qSchlackenkost

Schla·cken·kost (die)
1. voedsel met veel ballaststoffen 

qschlackenlos

schla·cken·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder slakken (van metaal) 
2. (medisch)
zonder ballaststoffen 
3. (figuurlijk)
vlekkeloos, onberispelijk 

qschlackenreich

schla·cken·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel ballaststoffen bevattend
met veel ballaststoffen 

qSchlackenstein

Schla·cken·stein (der)
1. slakkensteen (straatsteen) 

qSchlackenwolle

Schla·cken·wol·le (die)
1. slakkenwol 

qschlackerig

schla·cke·rig ['ʃlakərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slobberig
slap 

qschlackern

schla·ckern1 ['ʃlakɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. slingeren, klapperen
fladderen, knikken 
♦ voorbeelden
mit schlackernden Knien
met knikkende/trillende knieën 
mit den Ohren schlackern
zijn oren niet kunnen geloven 
das Rad schlackert
het wiel slingert 

qschlackern

schla·ckern2 ['ʃlakɐn] (onpersoonlijk werkwoord) zie schlacken2

qSchlackerschnee

Schla·cker·schnee (der) (Noord-Duitsland)
1. natte sneeuw 

qSchlackerwetter

Schla·cker·wet·ter (das) (Noord-Duitsland)
1. nat en sneeuwachtig weer 

qschlackig

schla·ckig ['ʃlakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slakkenhoudend, vol slakken 
2. (Noord-Duitsland)
(nat en) sneeuwachtig
vuil, nattig 

qschlackrig

schlack·rig ['ʃlakrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schlackerig

qSchlackwurst

Schlack·wurst (die)
1. cervelaatworst 

qSchlaf

Schlaf [ʃla:f] (der; 2e naamval: Schlaf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. slaap 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Schlaf reißen/rütteln
iemand uit zijn slaap /opschrikken/wakker schudden/ 
im besten Schlaf
in mijn/zijn diepste slaap 
ein bleierner Schlaf
een loodzware slaap 
(formeel) keinen Schlaf finden können
de slaap niet kunnen vatten 
(formeel) der Schlaf flieht jemanden
iemand kan de slaap niet vatten 
(schertsend) den Schlaf des Gerechten schlafen
de slaap des rechtvaardigen slapen 
(Zuid-Duitsland) Schlaf haben
slaap hebben 
seinen Schlaf halten
een slaapje/dutje doen 
im Schlaf liegen
liggen (te) slapen 
nicht im Schlaf!
in geen geval! 
im Schlaf sprechen
in zijn slaap praten 
etwas im Schlaf können/beherrschen
iets blindelings kunnen 
jemanden in (den) Schlaf singen/wiegen
iemand in slaap zingen/wiegen 
der Schlaf kommt über jemanden
iemand wordt door slaap overmand 
jemandem den Schlaf rauben
iemand uit de slaap houden 
ich rieb mir den Schlaf aus den Augen
ik wreef de slaap uit mijn ogen 
der Schlaf überkommt/übermannt jemanden
iemand wordt door slaap overmand 
vom Schlaf erwachen
uit zijn slaap ontwaken 
¶. spreekwoorden
den Reichen flieht der Schlaf
± geld baart onrust 

qSchlafanzug

Schlaf·an·zug (der)
1. pyjama 

qSchlafauge

Schlaf·au·ge (das; voornamelijk meervoud)
1. slaapoog (van pop) 
2. (informeel)
inklapbare koplamp (van auto) 

qSchlafbaum

Schlaf·baum (der)
1. slaapboom 

qSchlafbursche

Schlaf·bur·sche (der) (verouderd)
1. slaper, slaapgast (in logement) 

qSchläfchen

Schläf·chen ['ʃlɛ:fçən] (das; 2e naamval: Schläfchens; meervoud: Schläfchen)
1. slaapje, dutje 
♦ voorbeelden
ein Schläfchen halten/machen
een dutje doen 

qSchlafcouch

Schlaf·couch (die)
1. slaapbank 

qSchlafdecke

Schlaf·de·cke (die)
1. beddendeken 

qSchlafdeich

Schlaf·deich (der)
1. slaperdijk, binnendijk 

qSchläfe

Schlä·fe ['ʃlɛ:fə] (die; 2e naamval: Schläfe; meervoud: Schläfen)
1. slaap (van het hoofd) 
♦ voorbeelden
sich eine Kugel in die Schläfe jagen
zich een kogel door de slapen jagen 
/graue/grau melierte/ Schläfen
grijze/grijzende slapen 

qschlafen

schla·fen1 ['ʃla:fn̩] (onovergankelijk werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord)
1. slapen
(figuurlijk ook) niet oppassen, zitten suffen 
♦ voorbeelden
bei offenem Fenster schlafen
met het raam open slapen 
bis in die Puppen schlafen
ontzettend lang slapen 
bis weit in den Tag hinein schlafen
een gat in de dag slapen 
schlafen gehen
gaan slapen, naar bed gaan 
sie schlafen gemeinsam/getrennt
zij slapen samen/apart 
er schläft gerade
hij ligt net te slapen 
schlaf gut/schön!
welterusten! 
im Unterricht schlafen
in/tijdens de les slapen 
etwas lässt mich nicht schlafen
iets houdt me uit mijn slaap, ik kan van iets niet slapen, ik blijf van iets wakker liggen 
sich schlafen legen
gaan slapen, naar bed gaan 
seine Niederlage ließ ihn nicht schlafen
zijn nederlaag liet hem niet /los/met rust/tot rust komen/ 
mit jemandem schlafen
met iemand slapen 
mit offenen Augen schlafen
zijn ogen in zijn zak hebben
lodderogen, soezen 
mit den Hühnern schlafen gehen
met de kippen op stok gaan 
schlaf nicht!
zit niet te slapen!, zit niet zo te suffen! 
ein Kind schlafen schicken
een kind naar bed sturen 
(overgankelijk werkwoord) einen tiefen Schlaf schlafen
diep slapen 
(overgankelijk werkwoord) den Schlaf des Gerechten schlafen
de slaap des rechtvaardigen slapen 
sich schlafend stellen
zich slapende houden, doen alsof men slaapt 
über eine Sache (eine Nacht) schlafen
over/op iets (een nachtje) slapen 
daliegen und schlafen
liggen (te) slapen 
(informeel) die Verteidigung hatte geschlafen
de verdediging had /geslapen/niet opgepast/ 
schlafen wie ein Murmeltier
slapen als een marmot/roos 
schlafen wie ein Bär/Ratz/Sack/Toter
slapen als een os/blok 
wünsche wohl zu schlafen!
welterusten! 
¶. spreekwoorden
wer schläft, sündigt nicht
wie slaapt, zondigt niet 
wer länger schläft als sieben Stund', verschläft sein Leben wie ein Hund
zeven uur slapen is goed voor iedereen, min is geestelijk, meer is beestelijk 
der Verräter schläft nicht
de verrader slaapt niet 

qschlafen

sich schla·fen2 ['ʃla:fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) slapen 
♦ voorbeelden
sie hat sich durch die Abteilung geschlafen
zij heeft de hele afdeling door geslapen, zij heeft met de hele afdeling /in bed gelegen/geslapen/ 
sich gesund schlafen
zich gezond slapen 
2. (onpersoonlijk werkwoord)
kunnen slapen 
♦ voorbeelden
hier schläft es sich gut
hier /kan men/kun je/ goed slapen 

qSchläfenbein

Schlä·fen·bein (das) (medisch)
1. slaapbeen 

qSchlafenszeit

Schla·fens·zeit (die; voornamelijk enkelvoud)
1. bedtijd, tijd om naar bed te gaan 

qSchlafentzug

Schlaf·ent·zug (der)
1. gemis/gebrek aan slaap 
2. het beletten te slapen, het onthouden van slaap
het wakker houden 

qSchläfer

Schlä·fer ['ʃlɛ:fɐ] (der; 2e naamval: Schläfers; meervoud: Schläfer)
1. slaper (ook m.b.t. terrorist) 
2. (biologie)
slaapmuis 

qschläferig

schlä·fe·rig ['-fərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schläfrig

qSchläferin

Schlä·fe·rin (die; 2e naamval: Schläferin; meervoud: Schläferinnen) (vrouwelijk) zie Schläfer
1. slaapster 

qschläfern

schlä·fern ['ʃlɛ:fɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (zelden)
1. slaperig zijn, slaap hebben 
♦ voorbeelden
mich schläfert, es schläfert mich
ik heb slaap 

qschlaff

schlaff [ʃlaf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slap
krachteloos, zwak, verwelkt, laks
(als bijwoord ook) slapjes 
♦ voorbeelden
schlaffe Brüste
slappe/verwelkte borsten 
ein schlaffer Händedruck
een slappe handdruk 
schlaff herabhängen
slap(jes) neerhangen 
das Wetter macht mich ganz schlaff
het weer maakt me helemaal sloom, ik word helemaal murw/gaar van het weer 
ein schlaffes Seil
een slap touw 
ein schlaffer Typ
een slappe vent 
ein schlaffes Windchen
een zwak/flauw windje 
2. (jeugdtaal)
duf
flauw, onbenullig, saai, pet 
♦ voorbeelden
schlaffe Musik
duffe muziek 

qSchlaffi

Schlaf·fi ['ʃlafi] (der; 2e naamval: Schlaffis; meervoud: Schlaffis) (informeel)
1. slapjanus
slappeling 

qSchlafgänger

Schlaf·gän·ger (der) (verouderd)
1. slaapgast, slaapcommensaal 

qSchlafgast

Schlaf·gast (der; meervoud: Schlafgäste)
1. slaapgast
slaper, logé 

qSchlafgemach

Schlaf·ge·mach (das) (formeel)
1. slaapvertrek 

qSchlafgenosse

Schlaf·ge·nos·se (der)
1. slaapje, slapie, slaapkameraad 

qschlafgestört

schlaf·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan slaapstoornissen lijdend 

qSchlafittchen

Schla·fitt·chen [ʃla'fɪtçən] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden am/beim Schlafittchen fassen/haben/kriegen/packen/nehmen
iemand bij de/zijn lurven pakken, iemand bij de kladden pakken 

qSchlafkabine

Schlaf·ka·bi·ne (die)
1. kooi (in vrachtwagen) 

qSchlafkammer

Schlaf·kam·mer (die)
1. slaapkamertje 

qSchlafkoje

Schlaf·ko·je (die) (informeel)
1. kooi (in vrachtwagen) 

qSchlafkrankheit

Schlaf·krank·heit (die)
1. slaapziekte 

qSchlaflernmethode

Schlaf·lern·me·tho·de (die) (psychologie)
1. hypnopedie 

qSchlaflied

Schlaf·lied (das)
1. slaaplied(je) 

qschlaflos

schlaf·los ['ʃla:flo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slapeloos 

qSchlafmangel

Schlaf·man·gel (der)
1. gebrek aan slaap 

qSchlafmaus

Schlaf·maus (die) (biologie)
1. slaapmuis 

qSchlafmittel

Schlaf·mit·tel (das)
1. slaapmiddel 

qSchlafmohn

Schlaf·mohn (der; 2e naamval: Schlafmohn(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. slaapbol, papaver, maankop 

qSchlafmütze

Schlaf·müt·ze (die)
1. slaapmuts, nachtmuts 
2. (informeel)
slaapkop, suffer(d), slaapmuts 

qschlafmützig

schlaf·müt·zig ['-mʏʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. suf(ferig), suffig
slaperig 

qSchlafnetz

Schlaf·netz (das)
1. klamboe, muskietennet 

qSchlafratte

Schlaf·rat·te (die) (informeel)
1. slaapkop, slaapmuts 

qSchlafraum

Schlaf·raum (der)
1. slaapzaal, slaapvertrek 

qschläfrig

schläf·rig ['ʃlɛ:frɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slaperig (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das Wetter macht mich schläfrig
(ook) ik krijg slaap van het weer 
schläfrig sein/werden
(ook) slaap hebben/krijgen 

q-schläfrig

-schläf·rig [-ʃlɛ:frɪç] (suffix)
1. voor … slaper(s) 

qSchlafrock

Schlaf·rock (der)
1. kamerjas, ochtendjas, sjamberloek 
¶. overige voorbeelden
(culinaria) im Schlafrock
in (blader)deeg gebakken 
Apfel im Schlafrock
appelbol 

qSchlafsaal

Schlaf·saal (der)
1. slaapzaal 

qSchlafsack

Schlaf·sack (der)
1. slaapzak 

qSchlafstadt

Schlaf·stadt (die) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. slaapstad (voorstad of satellietstad) 

qSchlafstätte

Schlaf·stät·te (die) (formeel)
1. slaapplaats 

qSchlafstellung

Schlaf·stel·lung (die)
1. houding/positie bij het slapen, slaaphouding 

qSchlafstörung

Schlaf·stö·rung (die; voornamelijk meervoud)
1. slaapstoornis 

qSchlafstube

Schlaf·stu·be (die) (verouderd)
1. slaapkamer 

qSchlafsucht

Schlaf·sucht (die)
1. slaapzucht
slaapziekte 

qSchlaftier

Schlaf·tier (das) (informeel)
1. knuffelbeest, knuffeldier 
2. slaapkop, slaapmuts 

qSchlaftrank

Schlaf·trank (der)
1. slaapdrank(je)
slaapmutsje 

qSchlaftrunk

Schlaf·trunk (der) zie Schlaftrank

qschlaftrunken

schlaf·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. slaapdronken 

qSchlafwagen

Schlaf·wa·gen (der)
1. slaapwagen 

qSchlafwagenabteil

Schlaf·wa·gen·ab·teil (das)
1. slaapcoupé 

qSchlafwagenkarte

Schlaf·wa·gen·kar·te (die)
1. (ticket voor) slaapplaatsreservering 

qschlafwandeln

schlaf·wan·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. slaapwandelen 
♦ voorbeelden
er hat/ist geschlafwandelt
hij heeft geslaapwandeld 

qSchlafwandler

Schlaf·wand·ler (der)
1. slaapwandelaar
somnambule 

qschlafwandlerisch

schlaf·wand·le·risch ['ʃla:fvandlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (als) van een slaapwandelaar, somnambuul 
♦ voorbeelden
mit schlafwandlerischer Sicherheit
met de zekerheid van een slaapwandelaar 

qSchlafzimmer

Schlaf·zim·mer (das)
1. slaapkamer 

qSchlafzimmerblick

Schlaf·zim·mer·blick (der) (informeel)
1. zwoele/erotische blik 

qSchlafzimmereinrichtung

Schlaf·zim·mer·ein·rich·tung (die)
1. slaapkamerameublement 

qschlag

schlag [ʃla:k] (bijwoord) (Oostenrijk)
1. op slag van, klokslag, klokke 

qSchlag

Schlag [ʃla:k] (der; 2e naamval: Schlag(e)s; meervoud: Schläge ['ʃlɛ:gə])
1. slag
klap, klop, coup, bons 
♦ voorbeelden
ein Schlag an/gegen die Tür
een slag tegen de deur 
Schlag auf Schlag
slag op slag, keer op keer, razend snel 
(informeel) alles auf einen Schlag tun
alles /in één klap/tegelijk/ doen 
zwei Fliegen /auf einen Schlag/mit einem Schlag/ treffen
twee vliegen in één klap slaan/vangen 
jemandem einen Schlag beibringen
iemand een klap toedienen/geven 
Schläge bekommen/beziehen
een pak slaag krijgen 
gleich gibt/setzt es Schläge!
dadelijk vallen er klappen! 
(figuurlijk) ihm gelang ein großer Schlag
een grote coup lukte hem, hij kon zijn slag slaan/thuishalen 
(figuurlijk) das ist ein Schlag ins Kontor
dat is /een knuppel in het hoenderhok/een lelijke tegenvaller/een grote teleurstelling/ 
(figuurlijk) das ist ein Schlag ins Gesicht
dat is een klap in het gezicht 
(figuurlijk) das ist ein Schlag /ins Leere/ins Wasser/
dat is een slag in de lucht 
keinen Schlag tun
geen klap/moer doen, geen hand uitsteken 
(informeel) mit einem Schlag
met één slag, in één klap, eensklaps, ineens 
die Schläge des Schicksals
de slagen van het (nood)lot 
es tat einen Schlag
het knalde, er viel een slag/klap 
ein Schlag unter die Gürtellinie
(ook figuurlijk) een stoot onder de gordel 
jemandem Schläge verabreichen/verpassen
iemand klappen geven 
einen vernichtenden Schlag gegen jemanden führen
vernietigend naar iemand uithalen, iemand een vernietigende/verpletterende slag toebrengen 
jemandem einen Schlag versetzen
iemand een klap geven
(figuurlijk) iemand een klap in het gezicht geven 
(figuurlijk) sich von einem Schlag erholen
van een slag bekomen, een slag te boven komen 
ein Schlag vor seine Brust
een slag tegen zijn borst 
zum entscheidenden Schlag ausholen
voor de beslissende slag uithalen 
2. slag
het slaan 
♦ voorbeelden
Schlag 5 Uhr
op slag van vijven, klokslag/klokke 5 uur 
mit dem Schlage 12 Uhr
klokslag/klokke 12 uur 
die Schläge des Pulses
de polsslag 
3. schok 
♦ voorbeelden
ein elektrischer Schlag
een elektrische schok 
4. (het) slag
aard, soort, stempel 
♦ voorbeelden
jemand vom alten Schlag
iemand van de oude stempel 
ein besonderer Schlag (von Menschen)
een bijzonder slag (/mensen/van mensen/) 
Leute dieses Schlages
dit soort volk 
5. bliksemslag 
♦ voorbeelden
kalter Schlag
koude bliksemslag (d.w.z. niet-brandende) 
(informeel, figuurlijk) wie vom Schlag getroffen, (informeel, figuurlijk) wie vom Schlag gerührt
als door de bliksem getroffen 
6. (duiven)til, (duiven)hok 
7. (informeel)
beroerte, attaque 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mich rührt der Schlag!
ik word er niet goed van!
ik sta paf!, daar sta ik van te kijken! 
jemanden rührt der Schlag
iemand krijgt/heeft een beroerte 
der Schlag soll dich treffen!
voor mijn part kun je doodvallen!, val dood! 
(figuurlijk) mich trifft der Schlag!
ik word er niet goed van!
ik sta paf!, daar sta ik van te kijken! 
8. (biologie)
slag
roep 
♦ voorbeelden
der Schlag /der Nachtigall/des Finken/
de slag van de nachtegaal/vink 
9. (scheepvaart)
slag (van touw; ook zonder wenden afgelegde afstand) 
♦ voorbeelden
ein paar Schläge segeln
een paar slagen zeilen 
10. (landbouw)
slag
akker 
11. (landbouw)
kap
kaalslag 
12. (landbouw)
hakhout, hakbos
gekapt bos 
13. (informeel)
schep (eten) 
♦ voorbeelden
noch einen Schlag nachfassen/nachholen
nog een schep (bij)nemen/bijhalen 
14. (verouderd)
portier (van rijtuig, auto) 
15. (geen meervoud; Oostenrijk)
(slag)room 
16. (kleding)
wijd uitlopende broekspijp, olifantspijp 
¶. overige voorbeelden
(einen) Schlag bei jemandem haben
in een goed blaadje bij iemand staan 
einen Schlag weghaben
een slag/klap van de molen (beet)hebben 
¶. spreekwoorden
der erste Schlag zählt doppelt
de eerste klap is een daalder waard 

qSchlagabtausch

Schlag·ab·tausch (der)
1. (sport)
reeks van punches 
2. (figuurlijk)
hevige woordenwisseling, felle discussie over en weer 

qSchlagader

Schlag·ader (die)
1. slagader 

qSchlaganfall

Schlag·an·fall (der)
1. beroerte, attaque 

qschlagartig

schlag·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. plots(eling)
onverhoeds
(als bijwoord voornamelijk) ineens, in één klap, in een wip, in een mum van tijd 

qSchlagball

Schlag·ball (der)
1. slagbal 

qschlagbar

schlag·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hakbaar (hout, vlees) 
2. overwinnelijk, te overwinnen, te verslaan 

qSchlagbaum

Schlag·baum (der)
1. slagboom
sluitboom 

qSchlagbesen

Schlag·be·sen (der)
1. garde, eiwitklopper 
2. (muziek)
brush 

qSchlagbohrer

Schlag·boh·rer (der)
1. klopmachine, slagboor(machine) 

qSchlagbohrmaschine

Schlag·bohr·ma·schi·ne (die) zie Schlagbohrer

qSchlagbolzen

Schlag·bol·zen (der)
1. slagpin (van geweer) 

qSchlage

Schla·ge ['ʃla:gə] (die; 2e naamval: Schlage; meervoud: Schlagen) (regionaal)
1. hamer 

qSchlageisen

Schlag·ei·sen (das)
1. kantbeitel 

qSchlägel

Schlä·gel ['ʃlɛ:gl̩] (der; 2e naamval: Schlägels; meervoud: Schlägel)
1. (mijnwezen)
moker, vuisthamer, beukhamer, sleg
zware hamer 
2. (muziek)
trommelstok 

qschlägeln

schlä·geln ['ʃlɛgl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. stampen
kloppen 

qschlagen

schla·gen1 ['ʃla:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slaan
kloppen 
♦ voorbeelden
ein Ton schlug an mein Ohr
een toon/geluid trof mijn oor 
der Regen schlug /ans/gegen das/ Fenster
de regen sloeg tegen het raam 
auf den Boden schlagen
tegen de grond slaan 
auf einen Nagel schlagen
op een spijker slaan 
das schlägt mir auf die Laune
dat bederft mijn humeur 
jemandem auf die Finger schlagen, (zelden overgankelijk) jemanden auf die Finger schlagen
iemand op zijn vingers slaan 
etwas ist mir auf den Magen geschlagen
ik heb ergens maagpijn van gekregen, dat zit/ligt dwars in de maag 
die Erkältung ist ihm auf die Nieren geschlagen
de verkoudheid is op zijn nieren geslagen 
jemandem aufs Gemüt schlagen
iemand deprimeren/verpletteren 
Flammen schlugen aus dem Dach
vlammen sloegen uit het dak 
das Herz schlug ihm bis zum Hals hinauf
het hart klopte/bonsde hem in de keel 
/der Fink/die Nachtigall/ schlägt
de vink/nachtegaal slaat 
mit dem Kopf gegen die Wand schlagen
met het hoofd tegen de muur bonzen/slaan 
(formeel) ihm schlug das Gewissen
zijn geweten sprak, hij had een slecht geweten 
in dieselbe Kerbe schlagen
op hetzelfde aambeeld slaan, één lijn trekken 
ein Geruch schlug ihm in die Nase
een geur drong/kwam in zijn neus 
jemandem ins Gesicht schlagen
iemand in het gezicht slaan
(figuurlijk ook) iemand grof beledigen 
Röte schlug ihm ins Gesicht
hij /bloosde/werd rood (in zijn gezicht)/ 
mit den Flügeln schlagen
klapwieken 
das Rad schlägt
het wiel slingert 
das Herz schlägt zu schnell
het hart slaat/klopt te snel 
die Segel schlugen
de zeilen sloegen/klapperden 
(informeel) eine geschlagene Stunde
een vol uur 
jetzt schlägt seine Stunde
nu is zijn uurtje gekomen, nu is het grote ogenblik voor hem aangebroken, nu is het zijn beurt 
um sich schlagen
/in het wilde weg/erop los/ slaan, om zich heen slaan 
sich  (3e naamval)  vor den Kopf schlagen
zich voor het hoofd slaan 
zu Buche schlagen
komen (staan), aantikken, opleveren
(figuurlijk) (zwaar) doorwegen, effect sorteren, doorwerken, van invloed zijn 
2. inslaan
treffen 
♦ voorbeelden
/der Blitz/die Bombe/ ist in das Haus geschlagen
de bliksem/bom is in het huis ingeslagen 
3. behoren (tot), vallen (in) 
♦ voorbeelden
das schlägt nicht in mein Fach
dat /behoort niet tot/is niet/ mijn vak 
4. aarden
gelijkenis/overeenkomst vertonen, (beginnen te) lijken 
♦ voorbeelden
aus der Art schlagen
uit de aard slaan, ontaarden 
nach der Mutter schlagen
naar de moeder aarden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) über die Stränge schlagen
uit de band springen, uit het gareel lopen 

qschlagen

schla·gen2 ['ʃla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slaan 
♦ voorbeelden
ein Gemälde an die Wand schlagen
een schilderij aan de muur hangen 
Christus wurde ans Kreuz geschlagen
Christus werd aan het kruis genageld 
(formeel) jemanden aufs Haupt schlagen
iemand verslaan 
schlag dir das mal aus dem Kopf!
zet dat maar uit je hoofd! 
jemanden aus dem Feld(e) schlagen
iemand uit het veld slaan, iemand overwinnen, iemand verdringen (ook figuurlijk) 
jemandem etwas aus der Hand schlagen
iets uit iemands handen slaan 
Beute schlagen
zich op de prooi werpen 
jemanden blutig schlagen
iemand tot bloedens toe slaan 
jemandem die Nase blutig schlagen
iemand een bloedneus slaan 
einen Bogen schlagen
een bocht/boog maken 
mit dem Zirkel einen Bogen schlagen
met de passer een cirkel trekken 
eine Bresche schlagen
(ook figuurlijk) een bres slaan 
eine Brücke schlagen
een brug slaan 
(figuurlijk) ich habe eine Brücke zu ihm geschlagen
ik heb een brug /tussen hem en mij/tussen ons/ gelegd 
Äpfel durch ein Sieb schlagen
appels door een zeef drukken 
Falten schlagen
in plooien vallen, plooien
(beginnen te) kreuk(el)en 
zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
twee vliegen in één klap slaan/vangen 
eine geschlagene Frau
een door het lot geplaagde vrouw 
die Glocke/Uhr schlägt neun (Uhr)
de klok slaat negen (uur) 
jemanden /grün und blau/braun und blau/ schlagen
iemand bont en blauw slaan 
einen Haken schlagen
een plotselinge zijsprong maken 
etwas in Stücke schlagen
iets stukslaan/kapotslaan 
(figuurlijk) etwas in den Wind schlagen
iets in de wind slaan 
in Bande/Fesseln schlagen
in (de) boeien kluisteren/slaan 
Eier in die Pfanne schlagen
eieren in de pan slaan 
jemanden in Ketten schlagen
iemand in de boeien slaan, iemand ketenen 
jemanden in die Flucht schlagen
iemand op de vlucht drijven 
jemanden in (den) Bann schlagen
iemand fascineren/betoveren 
einen Nagel in die Wand schlagen
een spijker in de muur slaan 
ein Buch in Geschenkpapier schlagen
een boek in cadeaupapier inpakken 
der Löwe schlägt die Zähne in die Beute
de leeuw zet zijn tanden in zijn prooi 
sein Leben für jemanden in die Schanze schlagen
zijn leven voor iemand op het spel zetten, zijn leven voor iemand in de waagschaal stellen 
jemanden ins Gesicht schlagen
iemand in zijn gezicht slaan 
aus einer Sache Kapital schlagen
kapitaal/munt uit iets slaan 
(regionaal) jemandem die Karten schlagen
iemand de kaart leggen 
eine gute Klinge schlagen
goed de degen hanteren, flink schermen
(formeel, figuurlijk) alle krachten aanwenden
(informeel; schertsend; figuurlijk) flink eten 
(schaken) /eine Königin/einen Turm/ schlagen
een koningin/toren slaan 
Krach schlagen
herrie schoppen, lawaai/spektakel maken 
(religie) ein Kreuz schlagen
een kruis slaan, een kruisteken maken 
jemanden krumm und lahm schlagen
iemand halfdood slaan 
(informeel) alles/etwas kurz und klein schlagen
alles/iets kort en klein slaan 
Lärm schlagen
alarm slaan, aan de bel trekken
veel drukte/spektakel/ophef maken 
(informeel; schertsend) ehe ich mich schlagen lasse, will ich es tun
voordat ik me laat doodslaan wil ik het doen 
die Laute schlagen
(op) de luit tokkelen, op de luit spelen 
mit ihrem Mann ist sie geschlagen
met haar man is zij /geplaagd/mooi af/ 
(wie) mit Blindheit geschlagen sein
met blindheid geslagen zijn 
Münzen schlagen
munten slaan 
einen Purzelbaum schlagen
kopjeduikelen 
ein Rad schlagen
pronken (van pauw)
(sport) een radslag maken 
den Rekord schlagen
het record breken 
Sahne schlagen
(slag)room kloppen 
die Saiten schlagen
(op de snaren) tokkelen 
Schaum schlagen
(tot) schuim kloppen/klutsen
(figuurlijk) opscheppen, snoeven 
sich an die Brust schlagen
zich op de borst slaan (van berouw) 
ich weiß, was die Stunde geschlagen hat
ik weet hoe laat het is 
den Takt schlagen
de maat slaan 
Teig schlagen
deeg kloppen 
die Trommel schlagen
(op) de trommel slaan, trommelen 
(figuurlijk) alles über einen Leisten schlagen
alles over één kam scheren, alles op dezelfde leest schoeien 
Schuhe über einen Leisten schlagen
schoenen op een leest slaan/zetten 
ich schlug mir eine Decke über die Beine
ik sloeg een deken over mijn benen 
ein Stück Papier über das Obst schlagen
een stuk papier over het fruit leggen 
sich  (3e naamval)  die Nacht um die Ohren schlagen
nachtbraken 
sie schlug die Arme um ihn
zij sloeg/legde haar armen om hem heen 
ich schlug einen Mantel um mich
ik sloeg een jas/mantel om 
einen Bogen um das Haus schlagen
met een boog(je) om het huis heen lopen 
ein Stück Papier um ein Buch schlagen
een boek in een stuk papier wikkelen 
Vergatterung schlagen
de wacht laten aantreden 
(hohe) Wellen schlagen
(/veel/de nodige/) deining veroorzaken, opzien baren 
die Werbetrommel schlagen
veel reclame maken 
wie vor den Kopf geschlagen sein
er helemaal van ondersteboven zijn, perplex staan 
jemandem eine Wunde schlagen
iemand verwonden 
Wurzel(n) schlagen
wortel schieten, wortels maken/krijgen
(figuurlijk) wortel schieten, heel lang moeten wachten, ergens wennen 
Eier zu Schaum schlagen
eieren tot schuim kloppen/klutsen/slaan 
jemanden zu Brei schlagen
iemand tot moes slaan 
jemanden zu Tode schlagen
iemand doodslaan 
jemanden zu Boden schlagen
iemand /neerslaan/tegen de grond slaan/
(ook) iemand vloeren 
zum Ritter schlagen
tot ridder slaan 
jemanden zum Krüppel schlagen
iemand kreupel slaan 
jemanden zuschanden schlagen
iemand een ongeluk slaan 
2. vellen, hakken
kappen 
♦ voorbeelden
Bäume schlagen
bomen vellen 
Brennholz schlagen
brandhout kappen/hakken 
3. (ver)slaan, overwinnen
kloppen 
♦ voorbeelden
sich geschlagen geben, (formeel) sich geschlagen bekennen
zich gewonnen geven 
den Gegner schlagen
de tegenstander verslaan 
jemanden um Längen schlagen
iemand met enige lengtes verslaan 
jemanden vernichtend schlagen
iemand een klinkende/verpletterende nederlaag toebrengen 
4. (toe)voegen 
♦ voorbeelden
die Unkosten werden auf den Preis geschlagen
de onkosten worden in de prijs doorberekend 
Zinsen werden zum Kapital geschlagen
rente wordt bij het kapitaal gevoegd 
¶. overige voorbeelden
jetzt schlägt es dreizehn!
nou breekt mijn klomp!, wel, heb ik van mijn leven! 
¶. spreekwoorden
jedem schlägt seine Stunde
± iedereen krijgt zijn beurt, de bleke dood spaart klein nog groot 

qschlagen

sich schla·gen3 ['ʃla:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (met elkaar) vechten, strijden (ook figuurlijk)
zich weren 
♦ voorbeelden
du hast dich gut geschlagen!
je hebt je goed gehouden!, je hebt /je flink geweerd/je er goed doorheen geslagen/! 
er hat sich mit seinem Freund geschlagen
hij heeft met zijn vriend gevochten 
(figuurlijk) die Zuschauer schlugen sich um die besten Plätze
de toeschouwers vochten om de beste plaatsen 
2. slaan 
♦ voorbeelden
die Grippe hat sich ihm auf die Nieren geschlagen
de griep is op zijn nieren geslagen 
sich durchs Leben schlagen
zich door het leven slaan, zich erdoorheen slaan 
3. inslaan, (in)gaan 
♦ voorbeelden
sich auf jemand(e)s Seite schlagen
iemands partij kiezen, aan iemands kant gaan staan 
sich seitwärts in die Büsche schlagen
zijn hielen lichten, zich uit de voeten maken, ervandoor gaan 
sich nach rechts schlagen
de weg naar rechts inslaan, naar rechts gaan, rechts afslaan 
er schlug sich zu uns
hij sloot zich bij ons aan, hij voegde zich bij ons 
4. (geschiedenis)
duelleren 
¶. spreekwoorden
Pack schlägt sich, Pack verträgt sich
(omschrijving) het gepeupel maakt gauw ruzie, maar legt die ook gauw weer bij 

qschlagend

schla·gend ['ʃla:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. treffend, afdoend
overtuigend 
♦ voorbeelden
ein schlagender Beweis
een afdoend/treffend bewijs 
(figuurlijk) schlagende Beweise
doorslaande argumenten, klappen, een pak slaag 
2. (mijnwezen)
explosief 
♦ voorbeelden
schlagende Wetter
(explosief/gevaarlijk) mijngas
een mijngasontploffing, grauwvuur 
3. (studententaal)
duellerend 
♦ voorbeelden
schlagende Verbindung
studentencorps waarbij duelleren gebruikelijk is 

qSchlager

Schla·ger ['ʃla:gɐ] (der; 2e naamval: Schlagers; meervoud: Schlager)
1. schlager, hit
topper 
2. topper, hardloper
bestseller, hit 

qSchläger

Schlä·ger ['ʃlɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Schlägers; meervoud: Schläger)
1. vechtersbaas
herrieschopper, vechtjas 
2. (golf)
club, golfstok 
3. (hockey)
stick 
4. (tafeltennis)
bat 
5. (tennis)
racket 
6. (sport)
slagman, pitcher 
7. (schermen)
rapier 
8. (regionaal)
gard(e), eiwitklopper 

qSchlägerbande

Schlä·ger·ban·de (die)
1. knokploeg
bende vechtersbazen 

qSchlägerei

Schlä·ge·rei [ʃlɛ:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlägerei; meervoud: Schlägereien)
1. vechtpartij
kloppartij, knokpartij 
♦ voorbeelden
eine Schlägerei anfangen/beginnen
op de vuist gaan 

qschlägern

schlä·gern ['ʃlɛ:gɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. bomen vellen 

qSchlagerparade

Schla·ger·pa·ra·de (die)
1. schlagerparade, hitparade 

qSchlagerspiel

Schla·ger·spiel (das) (sport)
1. topwedstrijd, topper 

qSchlagerstar

Schla·ger·star (der)
1. ster in het wereldje van de pop(ulaire) muziek
popster 

qSchlagertexter

Schla·ger·tex·ter (der)
1. schrijver van schlagerteksten/hitteksten 

qSchlägertrupp

Schlä·ger·trupp (der)
1. knokploeg 

qSchlägertruppe

Schlä·ger·trup·pe (die)
1. knokploeg 

qSchlägertyp

Schlä·ger·typ (der)
1. vechtersbaas, herrieschopper
woesteling 

qSchlagfeder

Schlag·fe·der (die)
1. slagveer, slagpen (van geweer) 

qschlagfertig

schlag·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slagvaardig, gevat
snedig 
♦ voorbeelden
mit schlagfertiger Zunge
gevat 

qschlagfest

schlag·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. slagvast 

qSchlaggewicht

Schlag·ge·wicht (das)
1. gewicht (van een klok) 

qSchlaggold

Schlag·gold (das)
1. bladgoud 

qSchlaghand

Schlag·hand (die) (sport)
1. stoothand 

qSchlagholz

Schlag·holz (das; meervoud: Schlaghölzer) (sport)
1. slaghout, slagplank(je) 

qSchlaginstrument

Schlag·in·stru·ment (das)
1. slaginstrument 

qSchlagkraft

Schlag·kraft (die; 2e naamval: Schlagkraft; meervoud: geen meervoud)
1. stootkracht, slagkracht, slagvaardigheid (ook leger)
offensieve kracht, aanvalskracht 
2. (figuurlijk)
doorslaande/overtuigende kracht 
♦ voorbeelden
die Schlagkraft einer Beweisführung
de doorslaande kracht van een bewijsvoering 
3. (figuurlijk)
doortastendheid
slagvaardigheid, energie 
♦ voorbeelden
die Schlagkraft der neuen Regierung
de doortastendheid/slagvaardigheid van de nieuwe regering 

qschlagkräftig

schlag·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdbaar, slagvaardig
strijdvaardig 
2. overtuigend, doorslaand
afdoend 
3. een harde/krachtige slag bezittend 

qSchlaglicht

Schlag·licht (das; 2e naamval: Schlaglicht(e)s; meervoud: Schlaglichter)
1. (beeldende kunst, fotografie)
slaglicht
lichtstraal 
2. (figuurlijk)
schel/vol licht
middelpunt, schijnwerper 
♦ voorbeelden
im Schlaglicht des Interesses stehen
in /het volle licht/de schijnwerpers van de belangstelling/ staan 
ein Schlaglicht auf jemanden/etwas werfen
een schel licht op iemand/iets doen vallen 

qschlaglichtartig

schlag·licht·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. in een plotseling schel/scherp licht, (als) in een flits
ineens in alle scherpte 
♦ voorbeelden
den Zusammenhang schlaglichtartig sehen
/de samenhang/het verband/ plotseling in een scherp licht zien/waarnemen, het verband plotseling in alle scherpte zien 

qSchlagloch

Schlag·loch (das)
1. gat/kuil (in het wegdek) 

qSchlagmann

Schlag·mann (der; meervoud: Schlagmänner) (sport)
1. slag(roeier) 

qSchlagobers

Schlag·obers (das) (Oostenrijk)
1. slagroom 

qSchlagrahm

Schlag·rahm (der) (regionaal)
1. slagroom 

qschlagreif

schlag·reif (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. kaprijp 

qSchlagring

Schlag·ring (der)
1. boksbeugel 
2. (muziek)
vingerplectrum 

qSchlagsahne

Schlag·sah·ne (die)
1. slagroom 
♦ voorbeelden
Schlagsahne schlagen
slagroom kloppen 

qSchlagschatten

Schlag·schat·ten (der)
1. slagschaduw 

qSchlagseite

Schlag·sei·te (die)
1. slagzij 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) (eine) Schlagseite haben
niet meer vast op zijn benen staan (van dronkenschap) 
ein Schiff hat (starke/schwere) Schlagseite
een schip maakt (zware) slagzij 

qSchlagstock

Schlag·stock (der; meervoud: Schlagstöcke)
1. (gummi)knuppel 
2. (zelden)
trommelstok 

qSchlaguhr

Schlag·uhr (die)
1. slaguurwerk 

qSchlagwerk

Schlag·werk (das)
1. slagwerk (van klok) 

qSchlagwetter

Schlag·wet·ter (meervoud) (mijnwezen)
1. (explosief) mijngas 
2. mijngasontploffing, grauwvuur 

qSchlagwetterexplosion

Schlag·wet·ter·ex·plo·si·on (die) (mijnwezen)
1. mijngasontploffing, grauwvuur 

qschlagwettersicher

schlag·wet·ter·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. beveiligd tegen mijngasontploffing 

qSchlagwort

Schlag·wort (das; meervoud: Schlagworte, Schlagwörter)
1. (meervoud meestal Schlagworte)
leus, slogan, leuze
parool, slagzin
(pejoratief ook) (loze) kreet 
♦ voorbeelden
(pejoratief) immer ein paar Schlagworte zur Hand haben
altijd een paar kreten/slogans bij de hand hebben 
mit Schlagworten um sich werfen
(van die) loze kreten spuien 
immer nur mit Schlagworten antworten
altijd alleen maar met kreten/slogans antwoorden 
2. (boekwezen; meervoud Schlagwörter)
trefwoord 

qSchlagwortkatalog

Schlag·wort·ka·ta·log (der) (boekwezen)
1. trefwoordencatalogus 

qSchlagwunde

Schlag·wun·de (die)
1. wond ten gevolge van een slag/klap 

qSchlagzeile

Schlag·zei·le (die)
1. vette (kranten)kop 
♦ voorbeelden
große Schlagzeilen bringen
vette koppen brengen/produceren 
Nachrichten in Schlagzeilen
nieuws in het kort 
Schlagzeilen machen
de voorpagina halen, voorpaginanieuws zijn, met vette koppen in de krant staan 

qschlagzeilenträchtig

schlag·zei·len·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed voor grote koppen in de krant 

qSchlagzeug

Schlag·zeug (das) (muziek)
1. slagwerk 
2. drumstel 

qSchlagzeuger

Schlag·zeu·ger ['ʃla:kʦɔ͜ygɐ] (der; 2e naamval: Schlagzeugers; meervoud: Schlagzeuger)
1. slagwerker, drummer 

qSchlagzeugerin

Schlag·zeu·ge·rin (die; 2e naamval: Schlagzeugerin; meervoud: Schlagzeugerinnen) (vrouwelijk) zie Schlagzeuger
1. slagwerkster, drumster 

qSchlaks

Schlaks [ʃla:ks] (der; 2e naamval: Schlakses; meervoud: Schlakse) (informeel)
1. (lange) slungel 

qschlaksen

schlak·sen ['ʃla:ksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. slungelen
slungelachtig lopen 

qschlaksig

schlak·sig ['ʃla:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slungelachtig 

qSchlamassel

Schla·mas·sel [ʃla'masl̩] (der & das; 2e naamval: Schlamassels; meervoud: geen meervoud; Oostenrijk alleen onzijdig)
1. gedonder, ellende
puree, rats, penarie, lastig parket 
♦ voorbeelden
aus dem Schlamassel heraus sein
het ergste achter de rug hebben, gered zijn 
da hast du den Schlamassel!
daar heb je het gedonder in de glazen! 
im dicksten/gröbsten/tiefsten Schlamassel stecken/sitzen
danig met zijn handen in het haar zitten, flink in de puree/penarie zitten 
(ironisch) ein schöner Schlamassel!
een leuke/fraaie boel! 

qSchlamm

Schlamm [ʃlam] (der; 2e naamval: Schlamm(e)s; meervoud: Schlamme, Schlämme ['ʃlɛmə])
1. modder, slijk (ook figuurlijk)
slik 
♦ voorbeelden
jemanden mit Schlamm bewerfen
met modder naar iemand gooien 
2. slijk, slib, slik 
¶. spreekwoorden
je mehr man im Schlamm rührt, desto stärker stinkt er
hoe meer men in de drek roert, hoe erger dat het stinkt 

qSchlammbad

Schlamm·bad (das)
1. modderbad 

qSchlammbeißer

Schlamm·bei·ßer (der; 2e naamval: Schlammbeißers; meervoud: Schlammbeißer)
1. grote modderkruiper, weeraal, donderaal 

qschlammen

schlam·men1 ['ʃlamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. slib afzetten 

qschlammen

schlam·men2 ['ʃlamən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. modder maken 

qschlämmen

schläm·men ['ʃlɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. modder/slik/slib verwijderen
uitbaggeren (van een sloot) 
2. (wit) kalken 
3. (techniek)
afslibben
wassen 
4. (landbouw)
slempen 

qSchlammerde

Schlamm·er·de (die)
1. (geneeskrachtige) modder 

qSchlammfieber

Schlamm·fie·ber (das)
1. veldkoorts, modderkoorts 

qSchlammfilter

Schlamm·fil·ter (der)
1. slijkfilter 

qSchlammflut

Schlamm·flut (die)
1. moddergolf, modderstroom 

qschlammig

schlam·mig ['ʃlamɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. modderig, slijkerig 

qSchlämmkreide

Schlämm·krei·de ['ʃlɛmkra͜idə] (die)
1. geslibd krijt 

qSchlammpackung

Schlamm·pa·ckung (die) (medisch)
1. modderpakking 

qSchlammpfütze

Schlamm·pfüt·ze (die)
1. modderplas, modderpoel 

qSchlämmputz

Schlämm·putz ['ʃlɛmpʊʦ] (der)
1. ruw stukadoorswerk 

qSchlammregen

Schlamm·re·gen (der)
1. slijkregen 

qSchlammschlacht

Schlamm·schlacht (die)
1. (sport)
wedstrijd op een modderig veld 
2. (figuurlijk; voornamelijk politiek)
het gooien met modder (bijvoorbeeld in verkiezingsstrijd) 

qSchlammschleuder

Schlamm·schleu·der (die) (regionaal)
1. brutale bek/smoel 
2. brutaal stuk, brutale vlerk 
3. vuilspuiter 

qSchlammsprudel

Schlamm·spru·del (der)
1. moddervulkaan 

qSchlammvulkan

Schlamm·vul·kan (der)
1. moddervulkaan 

qSchlamp

Schlamp [ʃlamp] (der; 2e naamval: Schlamp(e)s; meervoud: Schlampe) (Zuid-Duitsland)
1. sloddervos, slons
totebel, lellebel 

qschlampampen

schlam·pam·pen [ʃlam'pampn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zwelgen, slempen, brassen
smullen 

qSchlampe

Schlam·pe ['ʃlampə] (die; 2e naamval: Schlampe; meervoud: Schlampen) (informeel)
1. slons, sloddervos
del, totebel, lellebel 
♦ voorbeelden
eine dreckige Schlampe
een vieze slons 
2. (pejoratief)
slet, sloerie
snol(letje) 

qschlampen

schlam·pen ['ʃlampn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. slordig zijn
slonzen, (maar wat aan) klungelen/modderen, slordig werken, er (maar) met de pet naar gooien, er een potje van maken 
♦ voorbeelden
die Autowerkstatt hat geschlampt
de garage heeft slordig gewerkt 
sie schlampt mit all ihren Sachen
zij is slordig op al haar spullen, zij slonst met al haar spullen 
2. (regionaal)
flodderen, slobberen, slodderen 
♦ voorbeelden
der Rock schlampte ihr um die Hüften
de rok slobberde om haar heupen 

qSchlampen

Schlam·pen ['ʃlampn̩] (der; 2e naamval: Schlampens; meervoud: Schlampen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland) zie Schlampe

qSchlamper

Schlam·per [-pɐ] (der; 2e naamval: Schlampers; meervoud: Schlamper) (regionaal)
1. sloddervos, slons 
2. losbol 

qSchlamperei

Schlam·pe·rei [ʃlampə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlamperei; meervoud: Schlampereien) (informeel; pejoratief)
1. slordigheid
nonchalance, nalatigheid, onachtzaamheid, versloffing 
♦ voorbeelden
so eine Schlamperei!
wat een slodderboel/geknoei!
wat een nonchalance/onachtzaamheid! 
2. werk van likmeves(t)je
geklungel, geslabak 
3. (geen meervoud)
janboel, knoeiboel, slodderboel 

qschlampig

schlam·pig ['ʃlampɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slonzig
morsig 
♦ voorbeelden
sich schlampig anziehen
zich slonzig kleden 
schlampig herumlaufen
er slonzig bij lopen 
2. slordig
nonchalant, onachtzaam 
♦ voorbeelden
schlampig arbeiten
slordig werken, er met de pet naar gooien 

qschlang

schlang [ʃlaŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie schlingen2, schlingen4, schlingen1

qSchlange

Schlan·ge ['ʃlaŋə] (die; 2e naamval: Schlange; meervoud: Schlangen)
1. slang (ook techniek en figuurlijk)
(astrologie) Slang
(voornamelijk figuurlijk; pejoratief) serpent 
♦ voorbeelden
(formeel) eine Schlange am Busen nähren
een adder/slang aan zijn borst koesteren 
(figuurlijk) da beißt sich die Schlange in den Schwanz
dat is een vicieuze cirkel 
sie ist eine hässliche Schlange!
zij is een lelijk serpent! 
sich winden wie eine Schlange
/kronkelen/zich in allerlei bochten wringen/ als een slang 
falsch/listig wie eine Schlange
vals/listig als een slang 
2. rij
file, queue 
♦ voorbeelden
eine kilometerlange Schlange
een file van enige/ettelijke kilometers 
Schlange stehen
in de rij staan, queue maken 
3. (leger, geschiedenis)
(veld)slang, falconet 

qschlänge

schlän·ge ['ʃlɛŋə] (aanvoegende wijs) zie schlingen2, schlingen4, schlingen1

qschlängelig

schlän·ge·lig ['ʃlɛŋəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kronkelig
bochtig, slingerend 

qSchlängellinie

Schlän·gel·li·nie ['ʃlɛŋl̩li:ni̯ə] (die)
1. slangetje, slangenlijntje, kronkellijn 
2. zigzaglijn, kronkellijn 

qschlängeln

sich schlän·geln ['ʃlɛŋl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. kronkelen
slingeren, zich kronkelen, bochten maken, schuiven, kruipen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich aus der Affäre schlängeln
zich op een handige manier eruit draaien 
sich durch die Menge schlängeln
door de menigte schuiven/glijden 
der Bach schlängelt sich durch das Feld
de beek slingert door het veld 
eine geschlängelte Linie
een kronkellijn/slangetje 

qSchlängelpfad

Schlän·gel·pfad (der)
1. kronkelpad, slingerpad 

qSchlangenadler

Schlan·gen·ad·ler (der)
1. slangenarend 

qschlangenartig

schlan·gen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slangachtig, als (van) een slang 

qSchlangenbeschwörer

Schlan·gen·be·schwö·rer (der)
1. slangenbezweerder 

qSchlangenbiss

Schlan·gen·biss (der)
1. slangenbeet 

qSchlangenbohrer

Schlan·gen·boh·rer (der)
1. slangboor 

qSchlangenbrut

Schlan·gen·brut (die) (formeel)
1. slangengebroed, addergebroed 

qSchlangenei

Schlan·gen·ei (das)
1. slangenei 
2. (figuurlijk)
iets omineus/onheilspellends 

qSchlangenfraß

Schlan·gen·fraß (der; 2e naamval: Schlangenfraßes; meervoud: geen meervoud)
1. varkensvoer, hondenvoer, hondenkost
miserabel eten 

qSchlangengezücht

Schlan·gen·ge·zücht (das) (formeel)
1. slangengebroed, addergebroed 

qSchlangengift

Schlan·gen·gift (das)
1. slangengif 

qschlangengleich

schlan·gen·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een slang, slangachtig 

qSchlangengrube

Schlan·gen·gru·be (die) (formeel, figuurlijk)
1. (gevaarlijk) hol 

qSchlangengurke

Schlan·gen·gur·ke (die)
1. slangkomkommer 

qschlangenhaft

schlan·gen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slangachtig, als een slang 

qSchlangenhalsvogel

Schlan·gen·hals·vo·gel (der)
1. slangenhalsvogel 

qSchlangenhaut

Schlan·gen·haut (die)
1. slangenhuid, slangenvel 

qSchlangenkaktus

Schlan·gen·kak·tus (der)
1. slangencactus, staartcactus, zweepcactus 

qschlangenklug

schlan·gen·klug (bijvoeglijk naamwoord)
1. listig als een slang
sluw 

qSchlangenkopf

Schlan·gen·kopf (der)
1. slangenkop
kop van een slang 
2. (voornamelijk meervoud; biologie)
slangkopvis 

qSchlangenleder

Schlan·gen·le·der (das)
1. slangenleer 

qSchlangenlinie

Schlan·gen·li·nie (die)
1. kronkellijn
slangenlijn, golflijn 
2. zigzag(lijn) 
♦ voorbeelden
in Schlangenlinie fahren
zigzag rijden, zigzaggen, slingerend over de weg rijden 

qSchlangenmensch

Schlan·gen·mensch (der)
1. slangenmens 

qSchlangenölverkäufer

Schlan·gen·öl·ver·käu·fer (der) (ironisch of pejoratief; informeel)
1. kwakzalver, charlatan 

qSchlangenstab

Schlan·gen·stab (der) (zelden)
1. esculaap 

qSchlangenstern

Schlan·gen·stern (der) (biologie)
1. slangster 

qSchlangenstorch

Schlan·gen·storch (der)
1. maraboe 

qSchlangenwurz

Schlan·gen·wurz (die) (plantkunde)
1. slangenwortel 

qSchlangenzunge

Schlan·gen·zun·ge (die)
1. slangentong
(figuurlijk ook) lastertong, lasteraar(ster) 

qschlangenzüngig

schlan·gen·zün·gig ['ʃlaŋənʦʏŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (soms figuurlijk)
1. met een slangentong
dubbeltongig, lasterend 

qschlänglig

schläng·lig ['ʃlɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schlängelig

qschlank

schlank [ʃlaŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slank
rank, rijzig 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) du bist mir gerade der Schlankste!
jij bent net wat ik zoek!, jou heb ik nou net niet nodig! 
eine schlanke Figur
een slank figuur 
auf die schlanke Linie achten
aan de (slanke) lijn doen, om zijn lijn denken 
(informeel) sich schlank machen
zich dun maken, zijn buik intrekken 
(figuurlijk) einen Text schlanker machen
een tekst afslanken/inkorten 
schlanke Pappeln/Tannen
slanke/rijzige populieren/dennen 
schlanker werden
(ook) afslanken 
schlank wie eine Tanne
slank als een den 
schlank wie eine Gazelle
rank als een hinde 
von schlankem Wuchs
slank gebouwd 
2. met een kleine personeelsbezetting, met korte lijnen
afgeslankt 
3. (regionaal)
snel, vlot (ook figuurlijk)
vlug 
♦ voorbeelden
schlanken Schrittes
met snelle pas, gezwind 
in schlankem Trab
in vlotte/snelle draf 

qSchlankaffe

Schlank·af·fe (der)
1. slankaap 

qSchlankel

Schlan·kel ['ʃlaŋkl̩] (der; 2e naamval: Schlankels; meervoud: Schlankel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. deugniet, rakker, schelm 

qschlankerhand

schlan·ker·hand ['ʃlaŋkɐ'hant] (bijwoord) (informeel)
1. zonder meer
kortweg 

qSchlankheitskur

Schlank·heits·kur (die)
1. vermageringskuur 
♦ voorbeelden
eine Schlankheitskur machen
een vermageringskuur doen/volgen 

qSchlankheitswahn

Schlank·heits·wahn (der; meervoud: geen meervoud)
1. slankheidswaan 

qSchlankl

Schlankl ['ʃlaŋkl̩] (der) zie Schlankel

qSchlankmacher

Schlank·ma·cher (der)
1. afslankingsmiddel, vermageringsmiddel 

qschlankweg

schlank·weg (bijwoord) (informeel)
1. ronduit
gewoon(weg), rondweg 
♦ voorbeelden
sie nannte ihn schlankweg einen Lügner
zij maakte hem gewoonweg voor leugenaar uit 
das ist schlankweg nicht zu schaffen
dat is eenvoudig/gewoonweg niet te doen 
2. zonder meer
kortweg 
♦ voorbeelden
etwas schlankweg behaupten
iets zonder meer beweren 

qschlapp

schlapp [ʃlap] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slap
krachteloos, zwak, verslapt, sloom, laf 
♦ voorbeelden
mit jemandem schlapp sein
tegenover iemand slap zijn 
ein schlapper Typ
een slappeling, een slome vent 

qSchlappe

Schlap·pe ['ʃlapə] (die; 2e naamval: Schlappe; meervoud: Schlappen)
1. nederlaag, echec
verlies, tegenslag 
♦ voorbeelden
jemandem eine Schlappe beibringen/zufügen
iemand een nederlaag toebrengen 
eine Schlappe einstecken müssen
echec lijden, een nederlaag moeten incasseren 
das bedeutete eine Schlappe für die Regierung
dat betekende een tegenslag/nederlaag voor de regering 

qschlappen

schlap·pen1 ['ʃlapn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. slap hangen 
♦ voorbeelden
die Pflanze schlappt
de plant hangt er slap bij 
2. slobberen, flodderen, slodderen 
♦ voorbeelden
die Hose schlappte ihr um die Beine
de broek flodderde/slobberde om haar benen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
sloffen 
♦ voorbeelden
er schlappte durch das Gebäude
hij slofte door het gebouw 
mein rechter Schuh schlappt
mijn rechterschoen sloft 
4. (hulpwerkwoord: sein)
sloffen
sleepvoeten 

qschlappen

schlap·pen2 ['ʃlapn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (op)slobberen 

qSchlappen

Schlap·pen ['ʃlapn̩] (der; 2e naamval: Schlappens; meervoud: Schlappen; meestal meervoud) (informeel)
1. slof, pantoffel 

qSchlappermilch

Schlap·per·milch ['ʃlapɐmɪlç] (die) (regionaal)
1. dikke melk 

qschlappern

schlap·pern ['-pɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie schlabbern2

qSchlapphut

Schlapp·hut (der)
1. slappe (vilten) hoed, flambard, flaphoed 

qschlappmachen

schlapp·ma·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. het opgeven, niet meer kunnen 
♦ voorbeelden
nur nicht schlappmachen!
en volhouden maar! 
2. flauwvallen, van zijn stokje gaan 

qSchlappohr

Schlapp·ohr (das) (informeel)
1. flapoor 
2. slappeling, slapjanus, lapzwans 

qSchlappsack

Schlapp·sack (der) zie Schlappschwanz

qSchlappschuh

Schlapp·schuh (der; voornamelijk meervoud) (regionaal)
1. slof, pantoffel 
2. (pejoratief)
/te grote/sloffende/ schoen 

qSchlappschwanz

Schlapp·schwanz (der)
1. slappeling, lapzwans, slapjanus 

qschlappschwänzig

schlapp·schwän·zig ['-ʃvɛnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. slap, futloos 

qSchlaraffe

Schla·raf·fe [ʃla'rafə] (der; 2e naamval: Schlaraffen; meervoud: Schlaraffen) (verouderd)
1. levensgenieter
lui genieter 

qSchlaraffenland

Schla·raf·fen·land (das; 2e naamval: Schlaraffenland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. luilekkerland 

qSchlaraffenleben

Schla·raf·fen·le·ben (das)
1. (lekker) lui leventje 

qSchlaraffia

Schla·raf·fia [-fi̯a] (die; 2e naamval: Schlaraffia; meervoud: geen meervoud)
1. luilekkerland 
2. (geschiedenis)
gezelligheidsvereniging van kunstenaars 

qschlaraffisch

schla·raf·fisch [-fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. luilekker, als in Luilekkerland
lui en lekker 

qschlau

schlau [ʃla͜u] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slim
(pejoratief) leep, sluw 
♦ voorbeelden
etwas schlau anfangen
iets slim aanpakken 
aus jemandem/etwas nicht schlau werden
uit iemand/iets niet wijs kunnen worden 
einen schlauen Bauch haben
een slimme vogel zijn 
das war nicht besonders schlau
dat was niet erg slim 
(informeel) ein schlaues Buch
een geleerd/interessant boek 
ein schlauer Bursche
een slimme jongen, een slimmerik/leperd 
ein schlauer Fuchs
een slimme/sluwe vos 
jetzt sind wir (genau)so schlau wie vorher!
nu weten we evenveel als tevoren! 
(informeel) du kommst dir dabei wohl sehr schlau vor, was?
je denkt zeker de slimste (geweest) te zijn? 
ein schlauer Kopf
een knappe kop, een slimme jongen 
(informeel) sich  (3e naamval)  ein schlaues Leben machen
een aangenaam leventje leiden 
(informeel) sich schlau machen
inlichtingen inwinnen, zich op de hoogte stellen 
(informeel) jemanden schlau machen
iemand op de hoogte stellen 
(informeel) nächste Woche sind wir schlauer!
volgende week weten we meer! 
(ironisch) das war sehr schlau!
dat was erg slim! 

qSchlaube

Schlau·be ['ʃla͜ubə] (die; 2e naamval: Schlaube; meervoud: Schlauben) (regionaal)
1. schil(letje) (van steenvrucht) 
2. peul, dop 

qschlauben

schlau·ben [-bn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. doppen, pellen 

qSchlauberger

Schlau·ber·ger ['ʃla͜ubɛrgɐ] (der; 2e naamval: Schlaubergers; meervoud: Schlauberger) (informeel; voornamelijk schertsend)
1. slimmerd, slimmerik, leperd
goochemerd, slimme (vogel) 

qSchlauch

Schlauch [ʃla͜ux] (der; 2e naamval: Schlauch(e)s; meervoud: Schläuche ['ʃlɔ͜yçə])
1. slang
buis (van gummi of kunststof) 
2. binnenband 
♦ voorbeelden
einen Schlauch aufpumpen/flicken
een binnenband oppompen/plakken 
3. (informeel)
zwaar karwei
beulenwerk, zware inspanning 
♦ voorbeelden
diese Arbeit ist ein Schlauch!
dit is een zwaar/hels karwei! 
4. (geschiedenis)
(leren) zak 
♦ voorbeelden
ein Schlauch voll Wein
een (leren) zak vol wijn 
saufen wie ein Schlauch
drinken als een tempelier/spons/beest 
5. (informeel)
pijpenla 
♦ voorbeelden
ein Zimmer wie ein Schlauch
een kamer als een pijpenla 
6. (informeel)
kokerjurk, smalle/enge jurk 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf dem Schlauch stehen
klem zitten, geen raad meer weten, in de aap gelogeerd zijn
traag van begrip zijn 
(informeel) im Schlauch sein/stehen
gestrest zijn 

qschlauchartig

schlauch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lang en smal 

qSchlauchboot

Schlauch·boot (das)
1. (opblaasbare) rubberboot 

qschlauchen

schlau·chen ['ʃla͜uxn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afbeulen
uitputten, kapotmaken, vermoeien, afmatten 
♦ voorbeelden
die Fußballspieler wurden geschlaucht
de voetballers werden afgebeuld 
das schlaucht (einen) ganz schön!
daar word je knap moe van! 
2. (vaktaal)
door een slang laten lopen
aflaten 
3. (verouderd, informeel)
zuipen 
♦ voorbeelden
einen schlauchen
aardig wat drinken 
4. (onovergankelijk werkwoord; regionaal)
klaplopen 
♦ voorbeelden
bei jemandem schlauchen
op iemands zak leven 

qSchlauchgewebe

Schlauch·ge·we·be (das)
1. hol weefsel 

qSchlauchkleid

Schlauch·kleid (das)
1. strakke jurk 

qSchlauchkragen

Schlauch·kra·gen (der) (kleding)
1. hangende col 

qSchlauchkupplung

Schlauch·kupp·lung (die)
1. slangkoppeling 

qschlauchlos

schlauch·los ['ʃla͜uxlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tubeless, zonder binnenband 

qSchlauchpilz

Schlauch·pilz (der) (plantkunde)
1. zakjeszwam 

qSchlauchreifen

Schlauch·rei·fen (der)
1. band met binnenband 

qSchlauchrolle

Schlauch·rol·le (die)
1. slanghaspel 

qSchlauchspritze

Schlauch·sprit·ze (die)
1. slangbrandspuit, slangenspuit 

qSchlauchventil

Schlauch·ven·til (das)
1. ventiel (van luchtband) 

qSchlauchwagen

Schlauch·wa·gen (der)
1. slangenwagen 

qSchlauchwurm

Schlauch·wurm (der) (biologie)
1. rondworm 

qSchläue

Schläue ['ʃlɔ͜yə] (die; 2e naamval: Schläue; meervoud: geen meervoud)
1. slimheid
leepheid, sluwheid 

qschlauerweise

schlau·er·wei·se ['ʃla͜uɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. wijselijk 

qSchlaufe

Schlau·fe ['ʃla͜ufə] (die; 2e naamval: Schlaufe; meervoud: Schlaufen)
1. lus
schuifpassant 
2. handvat, handgreep 

qSchlaufenzwirn

Schlau·fen·zwirn (der)
1. lussengaren, bouclégaren 

qSchlaufuchs

Schlau·fuchs (der) zie Schlauberger

qSchlauheit

Schlau·heit ['ʃla͜uha͜it] (die) zie Schläue

qSchlaukopf

Schlau·kopf (der) zie Schlauberger

qSchlaumeier

Schlau·mei·er (der) zie Schlauberger

qSchlaumeierei

Schlau·mei·e·rei (die; 2e naamval: Schlaumeierei; meervoud: Schlaumeiereien) (schertsend of ironisch; informeel)
1. geniepigheid
leepheid 

qSchlawiner

Schla·wi·ner [ʃla'vi:nɐ] (der; 2e naamval: Schlawiners; meervoud: Schlawiner)
1. (informeel)
gewiekste/gehaaide kerel
uitgekookte jongen 
2. (Oostenrijk)
nietsnut 

qschlecht

schlecht [ʃlɛçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slecht (in alle betekenissen)
misselijk
(als bijwoord ook) moeilijk, bezwaarlijk 
♦ voorbeelden
schlecht abschneiden
het er slecht van afbrengen 
schlecht aussehen
er slecht uitzien 
(figuurlijk) das wird dir schlecht bekommen!
dat zal je nog zuur opbreken! 
ein schlechter Charakter
een slecht karakter 
das wäre nicht das schlechteste
dat zou zo slecht nog niet zijn 
schlecht von jemandem denken
kwaad/slecht van iemand denken 
er ist noch lange nicht der Schlechteste
hij is de slechtste nog niet 
schlecht Deutsch sprechen
slecht Duits spreken 
das kann man ihn schlecht fragen
dat /kan men/kun je/ hem slecht/moeilijk vragen 
ein schlecht gehendes Geschäft
een slecht lopende zaak 
das geht schlecht
(ook) dat kan moeilijk 
es geht ihm schlecht
het gaat slecht met hem, hij is er slecht aan toe 
morgen /geht (es) schlecht/passt es mir schlecht/
morgen komt het /slecht/niet goed/ uit 
schlecht gelaunt
slechtgehumeurd 
das war dir schlecht gelungen
dat was je slecht afgegaan, je hebt het er slecht (van) afgebracht 
ein schlechter Geruch
een onaangename/slechte geur 
vor der Operation ging es ihr schlecht
voor de operatie /was zij er slecht aan toe/ging het slecht met haar/ 
in schlechte Hände geraten/gelangen
in verkeerde handen vallen/(terecht)komen 
mir ist (ganz) schlecht
ik voel me (helemaal) niet goed/lekker 
schlechte Laune
slecht humeur 
jemanden schlecht machen
kwaad van iemand spreken, iemand zwartmaken 
das ist nicht schlecht!
(ook) dat is niet gek! 
er staunte nicht schlecht
hij was niet weinig verbaasd 
das wäre nicht schlecht
dat zou niet slecht zijn 
nicht schlecht(, Herr Specht)!
niet slecht/kwaad!, lang niet gek 
schlechte Noten/Zensuren
slechte (rapport)cijfers 
mehr schlecht als recht
niet bijzonder/bijster goed 
schlecht reden von jemandem
kwaad van iemand spreken, iemand zwartmaken 
in schlechtem Ruf stehen
een slechte naam hebben 
schlecht auf jemanden zu sprechen sein
slecht over iemand te spreken zijn 
es steht schlecht um seine Sache
zijn zaak staat er /slecht/niet al te best/ voor 
/mit jemandem/um jemanden/ steht es schlecht
het gaat /niet goed/slecht/ met iemand, iemand staat er slecht voor 
ein schlechter Trost
een magere troost 
recht und schlecht
zo goed en zo kwaad als 't gaat 
bei einer Sache schlecht wegkommen
ergens slecht/bekaaid/kaal van afkomen 
ein schlechter Witz
een flauwe mop/grap, een misplaatste grap 
schlecht zu Fuß
slecht ter been 
¶. spreekwoorden
es sind die schlechtesten Früchte nicht, woran die Wespen nagen
het zijn de slechtste vruchten niet, waaraan de wespen knagen 

qschlechterdings

schlech·ter·dings ['ʃlɛçtɐ'dɪŋs] (bijwoord)
1. volstrekt, absoluut, gewoon(weg)
bepaald(elijk) 
♦ voorbeelden
schlechterdings alles
gewoon(weg) alles 
schlechterdings unmöglich
/absoluut/bepaald/ten enenmale/gewoon(weg)/volstrekt/ onmogelijk 

qSchlechterstellung

Schlech·ter·stel·lung ['ʃlɛçtɐʃtɛlʊŋ] (die)
1. benadeling, (ten)achterstelling 
♦ voorbeelden
die Schlechterstellung der Frau
de benadeling/(ten)achterstelling van de vrouw 

qschlechtgehend

schlecht·ge·hend (bijvoeglijk naamwoord), schlecht ge·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie schlecht

qschlechtgelaunt

schlecht·ge·launt (bijvoeglijk naamwoord), schlecht ge·launt (bijvoeglijk naamwoord) zie schlecht

qSchlechtheit

Schlecht·heit (die; 2e naamval: Schlechtheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Schlechtigkeit

qschlechthin

schlecht·hin ['ʃlɛç'hɪn] (bijwoord)
1. gewoon(weg), eenvoudigweg, zonder meer
absoluut, bepaald(elijk) 
♦ voorbeelden
alles schlechthin ändern
alles gewoonweg veranderen 
das schlechthin Böse
het absoluut slechte/kwade 
schlechthin perfekt
gewoonweg perfect 
schlechthin unmöglich
/gewoon(weg)/absoluut/ten enenmale/ onmogelijk 
2. bij uitstek 
♦ voorbeelden
er war der Expressionist schlechthin
hij was de expressionist bij uitstek 
3. als zodanig
op zich 
♦ voorbeelden
die Liebe schlechthin
de liefde als zodanig 

qschlechthinnig

schlecht·hin·nig ['ʃlɛçt'hɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. totaal, absoluut
gewoonweg, compleet, volslagen, puur 

qSchlechtigkeit

Schlech·tig·keit ['ʃlɛçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schlechtigkeit; meervoud: Schlechtigkeiten)
1. slechtheid
verdorvenheid, boosheid, slechte daad 
♦ voorbeelden
jemandem Schlechtigkeiten antun
iemand slecht behandelen, iemand kwaad berokkenen 

qschlechtmachen

schlecht·ma·chen (overgankelijk werkwoord), schlecht ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie schlecht

qschlechtweg

schlecht·weg (bijwoord)
1. gewoon(weg), eenvoudigweg, zonder meer
absoluut 

qSchlechtwetterfront

Schlecht·wet·ter·front (die) (meteorologie)
1. front van slecht weer 

qSchlechtwettergebiet

Schlecht·wet·ter·ge·biet (das)
1. gebied/zone van slecht weer 

qSchlechtwettergeld

Schlecht·wet·ter·geld (das)
1. loon voor verlet door weersomstandigheden 

qSchlechtwetterzeit

Schlecht·wet·ter·zeit (die)
1. slechtweerperiode (met name het winterseizoen) 
2. (informeel, figuurlijk)
economisch slechte tijd 

qSchleck

Schleck [ʃlɛk] (der; 2e naamval: Schlecks; meervoud: Schlecke) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. lekkernij, lekkers 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das ist kein Schleck!
dat is geen lolletje! 

qschlecken

schle·cken ['ʃlɛkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. likken
oplikken, lekken 
♦ voorbeelden
an einem Eis schlecken
aan een ijsje likken 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
snoepen
opsmullen, smikkelen, smullen (van) 
♦ voorbeelden
Kuchen schlecken
van een taart smullen 

qSchlecker

Schle·cker ['ʃlɛkɐ] (der; 2e naamval: Schleckers; meervoud: Schlecker) zie Schleckermaul

qSchleckerei

Schle·cke·rei [ʃlɛkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schleckerei; meervoud: Schleckereien) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. snoep
snoepje, lekkers
(meervoud ook) snoepgoed 

qschleckerhaft

schle·cker·haft (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie schleckerig

qschleckerig

schle·cke·rig ['ʃlɛkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. snoeplustig, snoepachtig 

qSchleckerkram

Schle·cker·kram (der) (Noord-Duitsland)
1. snoepgoed, lekkers
snoepjes 

qSchleckermaul

Schle·cker·maul (das) (informeel; schertsend)
1. lekkerbek, snoeper
snoepneus, snoepkont 

qschleckern

schle·ckern1 ['ʃlɛkɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. zin/trek hebben 
♦ voorbeelden
mich schleckert (es) nach Erdbeeren
ik heb trek in aardbeien 

qschleckern

schle·ckern2 ['ʃlɛkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snoepen
opsmullen, opsmikkelen, smullen (van) 
2. likken
oplikken, lekken 

qschleckig

schle·ckig ['ʃlɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. snoeplustig, snoepachtig 
2. kieskeurig 

qSchlegel

Schle·gel ['ʃle:gl̩] (der; 2e naamval: Schlegels; meervoud: Schlegel)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
bout
poot 
2. (oude spelling)
zie Schlägel

qSchlehbusch

Schleh·busch ['ʃle:bʊʃ] (der; 2e naamval: Schlehbusch(e)s; meervoud: Schlehbusche)
1. sleedoorn
sleepruim 

qSchlehdorn

Schleh·dorn (der; 2e naamval: Schlehdorn(e)s; meervoud: Schlehdorne) zie Schlehbusch

qSchlehe

Schle·he ['ʃle:ə] (die; 2e naamval: Schlehe; meervoud: Schlehen)
1. sleedoorn 
2. sleepruim 

qSchlei

Schlei [ʃla͜i] (der; 2e naamval: Schlei(e)s; meervoud: Schleie) zie Schleie

qSchleiche

Schlei·che ['ʃla͜içə] (die; 2e naamval: Schleiche; meervoud: Schleichen)
1. (biologie)
hazelworm, blindslang 
2. (informeel)
gluiper, kruiper
huichelaar, flikflooier 
3. (informeel)
treuzel(aar), lanterfanter (persoon of auto)
slak 

qschleichen

schlei·chen1 ['ʃla͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sluipen 
♦ voorbeelden
auf leisen Sohlen schleichen
zachtjes sluipen 
ins Zimmer schleichen
de kamer insluipen/binnensluipen 
2. kruipen
langzaam lopen/gaan/rijden, schuifelen 
♦ voorbeelden
schleichen wie eine Schnecke
kruipen als een slak 
(informeel) zur Arbeit schleichen
naar zijn werk gaan/sukkelen 

qschleichen

sich schlei·chen2 ['ʃla͜içn̩] (wederkerend werkwoord)
1. sluipen 
♦ voorbeelden
sich ans Fenster schleichen
naar het raam toe sluipen 
sich aus dem Zimmer schleichen
de kamer uit sluipen 
sich in jemand(e)s Vertrauen schleichen
op slinkse wijze iemands vertrouwen winnen 
(formeel) Misstrauen hatte sich in sein Herz geschlichen
wantrouwen was zijn hart binnengeslopen 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
zich uit de voeten maken, ophoepelen 
♦ voorbeelden
schleich dich!
hoepel op! 

qschleichend

schlei·chend ['ʃla͜içn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sluipend, kruipend
geniepig 
♦ voorbeelden
die schleichende Inflation
de /langzaam voortschrijdende/sluipende/ inflatie 
eine schleichende Krankheit
een slepende/slopende ziekte 

qSchleicher

Schlei·cher [-çɐ] (der; 2e naamval: Schleichers; meervoud: Schleicher)
1. gluiper, kruiper
huichelaar, flikflooier 

qSchleicherei

Schlei·che·rei [ʃla͜içə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schleicherei; meervoud: Schleichereien)
1. kruiperij, gluiperigheid
huichelarij, flikflooierij 

qschleicherisch

schlei·che·risch ['ʃla͜içərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gluiperig, kruiperig 

qSchleichhandel

Schleich·han·del (der)
1. sluikhandel, smokkelhandel, zwarte handel 

qSchleichkatze

Schleich·kat·ze (die)
1. civet(kat), sluipkat(achtige) 

qSchleichtempo

Schleich·tem·po (das)
1. slakkengangetje, vreselijk traag tempo 

qSchleichverkehr

Schleich·ver·kehr (der)
1. sluipverkeer 

qSchleichweg

Schleich·weg (der)
1. sluipweg
(figuurlijk voornamelijk) slinkse weg 

qSchleichwerbung

Schleich·wer·bung (die)
1. sluikreclame 

qSchleie

Schleie ['ʃla͜iə] (die; 2e naamval: Schleie; meervoud: Schleien) (biologie)
1. zeelt 

qSchleier

Schlei·er ['ʃla͜iɐ] (der; 2e naamval: Schleiers; meervoud: Schleier)
1. sluier (ook fotografie, plantkunde)
voile 
♦ voorbeelden
den Schleier herunterlassen/hochnehmen
de sluier neerslaan/opslaan 
(figuurlijk) den Schleier (eines Geheimnisses) lüften
de sluier (van een geheim) oplichten 
(figuurlijk) etwas mit dem Schleier der Nächstenliebe verhüllen
iets met de mantel der liefde bedekken 
(formeel) den Schleier nehmen
de sluier aannemen (in een klooster gaan) 
(formeel) den Schleier /des Vergessens/der Vergessenheit/ über eine Sache breiten
de sluier der vergetelheid over iets werpen 
den Schleier vor das Gesicht schlagen
de sluier voor zijn gezicht doen 
2. waas 
♦ voorbeelden
wie durch einen Schleier
als door een waas 
einen Schleier vor den Augen haben
een waas voor de ogen hebben 

qSchleiereule

Schlei·er·eu·le (die)
1. kerkuil, sluieruil, torenuil
oranje-uil 

qSchleierfahndung

Schlei·er·fahn·dung (die)
1. preventieve controle (door politie of grenswacht)
(het) preventief fouilleren 

qSchleierfisch

Schlei·er·fisch (der) zie Schleierschwanz

qschleierhaft

schlei·er·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. raadselachtig
onbegrijpelijk 
♦ voorbeelden
(informeel) es bleibt/ist mir schleierhaft
het blijft/is voor mij een raadsel 

qSchleierkraut

Schlei·er·kraut (das) (plantkunde)
1. bruidssluier 

qSchleierschwanz

Schlei·er·schwanz (der) (biologie)
1. sluierstaart 

qSchleierstoff

Schlei·er·stoff (der)
1. sluierfloers, sluiergaas 

qSchleiertanz

Schlei·er·tanz (der)
1. sluierdans 

qSchleiertuch

Schlei·er·tuch (das; meervoud: Schleiertücher)
1. sluier(doek), voile 

qSchleifbahn

Schleif·bahn ['ʃla͜ifba:n] (die) (Zuid-Duitsland)
1. glijbaan, sullebaan 

qSchleifband

Schleif·band (das; meervoud: Schleifbänder) (ambacht(elijk))
1. slijpriem 

qSchleifbank

Schleif·bank (die; meervoud: Schleifbänke)
1. slijpbank 

qSchleife

Schlei·fe ['ʃla͜ifə] (die; 2e naamval: Schleife; meervoud: Schleifen)
1. strik(je)
lus, lint, vlinderdasje, vlinderstrikje 
2. lus
(wijde) bocht/kronkel 
♦ voorbeelden
der Fluss bildet Schleifen
de rivier maakt bochten 
ein Flugzeug fliegt/zieht Schleifen
een vliegtuig /maakt (wijde) bochten/vliegt in bochten/ 
3. (Zuid-Duitsland)
glijbaan, sullebaan 
4. (geschiedenis)
soort slee (voor transport) 

qschleifen

schlei·fen1 ['ʃla͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slijpen
scherpen, wetten 
2. (regionaal) (hulpwerkwoord: sein)
glijden
slibberen 

qschleifen

schlei·fen2 ['ʃla͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slepen
sloffen 
♦ voorbeelden
das Rad schleift am Schutzblech
het wiel sleept tegen het spatbord 
(informeel, figuurlijk) alles schleifen lassen
alles laten sloffen, alles versloffen 
die Kupplung schleifen lassen
de koppeling laten slippen 
die Zügel schleifen lassen
(ook figuurlijk) de teugel(s) vieren 
mit den Füßen schleifen
sloffen, met de voeten slepen 
mit schleifenden Schritten gehen
een slepende gang hebben 

qschleifen

schlei·fen3 ['ʃla͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slepen, sleuren
meeslepen, meetronen 
♦ voorbeelden
jemanden durch die Gosse schleifen
iemand door /de goot/het slijk/de modder/ halen/sleuren 
jemanden/etwas durch den Staub schleifen
iemand/iets door /het slijk/de modder/ halen/sleuren 
jemanden ins Theater schleifen
iemand naar de schouwburg meeslepen 
man schleift die Besucher von Kneipe zu Kneipe
men sleurt de bezoekers café in, café uit 
jemanden vor Gericht schleifen
iemand voor de rechtbank slepen 
2. slopen
slechten, ontmantelen 
♦ voorbeelden
eine Festung schleifen
een vesting slechten 
3. (muziek)
rekken, slepen 

qschleifen

schlei·fen4 ['ʃla͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geschliffen
1. slijpen, scherpen, polijsten
wetten 
♦ voorbeelden
Diamanten schleifen
diamanten slijpen/polijsten 
frisch geschliffen
pas geslepen 
Scheren schleifen
scharen slijpen 
(figuurlijk) er schliff seinen Stil
hij vijlde/schaafde (aan) zijn stijl 
2. (soldatentaal)
(hard) drillen, afbeulen
koeioneren 

qSchleifenblume

Schlei·fen·blu·me (die) (plantkunde)
1. scheefbloem, iberis 

qSchleifer

Schlei·fer ['ʃla͜ifɐ] (der; 2e naamval: Schleifers; meervoud: Schleifer)
1. slijper 
2. (soldatentaal)
rekrutenbeul 
3. (muziek)
slepende voorslag 
4. (danskunst)
sleepdans 

qSchleiferei

Schlei·fe·rei ['ʃla͜ifə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schleiferei; meervoud: Schleifereien)
1. slijperij 
2. (soldatentaal)
afbeuling, dril
pesterij, koeionering 

qSchleifkontakt

Schleif·kon·takt (der) (techniek)
1. sleepcontact 

qSchleiflack

Schleif·lack (der)
1. slijplak 
2. grondvernis 

qSchleifmaschine

Schleif·ma·schi·ne (die)
1. slijpmachine 
2. roterende schuurmachine 

qSchleifpapier

Schleif·pa·pier (das)
1. schuurpapier 

qSchleifrad

Schleif·rad (das)
1. slijpschijf, polijstschijf 

qSchleifriemen

Schleif·rie·men (der)
1. scheerriem 

qSchleifring

Schleif·ring (der) (techniek)
1. sleepring 

qSchleifscheibe

Schleif·schei·be (die)
1. slijpschijf, polijstschijf 

qSchleifspur

Schleif·spur (die)
1. sleepspoor 

qSchleifstein

Schleif·stein (der)
1. slijpsteen 

qSchleifung

Schlei·fung ['ʃla͜ifuŋ] (die; 2e naamval: Schleifung; meervoud: Schleifungen)
1. sloping, ontmanteling 

qSchleim

Schleim ['ʃla͜im] (der; 2e naamval: Schleim(e)s; meervoud: Schleime)
1. slijm
fluim 
2. pap 

qSchleimabsonderung

Schleim·ab·son·de·rung (die)
1. slijmafscheiding 

qSchleimbeutel

Schleim·beu·tel (der)
1. slijmbeurs 

qSchleimdrüse

Schleim·drü·se (die)
1. slijmklier 

qschleimen

schlei·men ['ʃla͜imən] (onovergankelijk werkwoord)
1. slijmen
slijm afscheiden/vormen/opgeven, fluimen 
2. (informeel; pejoratief)
slijmen
flikflooien 

qSchleimer

Schlei·mer ['ʃla͜imɐ] (der; 2e naamval: Schleimers; meervoud: Schleimer)
1. slijmerd, slijmbal
flikflooier 

qSchleimfisch

Schleim·fisch (der)
1. slijmvis 

qSchleimfluss

Schleim·fluss (der)
1. slijmvloed 

qSchleimhaut

Schleim·haut (die)
1. slijmvlies 

qSchleimhautentzündung

Schleim·haut·ent·zün·dung (die)
1. slijmvliesontsteking 

qschleimig

schlei·mig ['ʃla͜imɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slijmerig, slijmig 
2. (figuurlijk)
slijmerig
kruiperig 

qSchleimkopf

Schleim·kopf (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. slijmkopvis 

qSchleimlöser

Schleim·lö·ser (der) (medisch)
1. slijmoplosser 

qSchleimpilz

Schleim·pilz (der)
1. slijmzwam 

qSchleimscheißer

Schleim·schei·ßer (der) (pejoratief)
1. slijmerd, slijmbal, slijmjurk 

qSchleimsuppe

Schleim·sup·pe (die)
1. pap (van havermout, rijst of gerst) 

qschleißen

schlei·ßen ['ʃla͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (geschiedenis)
aftrekken (veren) 
2. (regionaal; verouderd)
splijten (hout) 

qschleißig

schlei·ßig ['ʃla͜isɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. versleten 

qSchlemihl

Schle·mihl [ʃle'mi:l] (der; 2e naamval: Schlemihls; meervoud: Schlemihle)
1. s(ch)lemiel
ongeluksvogel, pechvogel, stakker 

qschlemm

schlemm [ʃlɛm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slem (whist, bridge) 

qSchlemm

Schlemm [ʃlɛm] (der; 2e naamval: Schlemms; meervoud: Schlemme)
1. slem (whist, bridge) 

qschlemmen

schlem·men ['ʃlɛmən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. smullen
smulpapen, smikkelen 

qSchlemmer

Schlem·mer ['ʃlɛmɐ] (der; 2e naamval: Schlemmers; meervoud: Schlemmer)
1. smuller, smulpaap 

qSchlemmerei

Schlem·me·rei [ʃlɛmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlemmerei; meervoud: Schlemmereien) (vaak pejoratief)
1. (geen meervoud)
smullerij, gesmul
smulpaperij, brasserij 
2. (zelden)
braspartij, smulpartij 

qschlemmerhaft

schlem·mer·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een smuller/smulpaap
smulgraag 

qschlemmerisch

schlem·me·risch ['ʃlɛmərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smullend, brassend, slempend 
2. als (van) een smuller
smulgraag 

qSchlemmerlokal

Schlem·mer·lo·kal (das)
1. gastronomisch restaurant
sterrenrestaurant 

qSchlemmermahl

Schlem·mer·mahl (das) (formeel)
1. smulpartij
fijn/lekker eten 

qSchlempe

Schlem·pe ['ʃlɛmpə] (die; 2e naamval: Schlempe; meervoud: Schlempen)
1. spoeling (veevoer) 

qSchlendergang

Schlen·der·gang ['ʃlɛndɐgaŋ] (der)
1. slentergang, slenterende gang 

qschlendern

schlen·dern ['ʃlɛndɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. slenteren
drentelen, flaneren 

qSchlendrian

Schlend·ri·an ['ʃlɛndria:n] (der; 2e naamval: Schlendrians; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. sleur
het slabakken, getreuzel 
♦ voorbeelden
der alte Schlendrian
de oude sleur 

qSchlenge

Schlen·ge ['ʃlɛŋə] (die; 2e naamval: Schlenge; meervoud: Schlengen) (Noord-Duitsland)
1. kribbe 

qSchlenke

Schlen·ke ['ʃlɛŋkə] (die; 2e naamval: Schlenke; meervoud: Schlenken) (geologie)
1. slenk 

qSchlenker

Schlen·ker ['ʃlɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Schlenkers; meervoud: Schlenker) (informeel)
1. zwaai
slingering, schommeling 
2. omweg
ommetje 

qschlenkern

schlen·kern1 ['ʃlɛŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (regionaal)
1. slenteren, drentelen
flaneren 

qschlenkern

schlen·kern2 ['ʃlɛŋkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. slingeren
zwaaien, bengelen, schommelen 
♦ voorbeelden
die Arme schlenkern
met de armen zwaaien/slingeren 
die Hose schlenkert ihr um die Beine
haar broek floddert om haar benen 

qSchlenkrich

Schlenk·rich ['ʃlɛŋkrɪç] (der; 2e naamval: Schlenkrichs; meervoud: Schlenkriche) (regionaal)
1. zwaai
ruk 
2. losbol, pierewaaier, flierefluiter 

qschlenkrig

schlenk·rig ['ʃlɛŋkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. slungelig
slingerend 
2. flodderig, slobberig 
♦ voorbeelden
ein schlenkriges Kleid
een flodderjurk 

qschlenzen

schlen·zen ['ʃlɛnʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ((ijs)hockey)
pushen 
2. (voetbalsport)
lepelen 

qSchlepp

Schlepp [ʃlɛp] (der)
¶. overige voorbeelden
im Schlepp haben
slepen, achter zich aan slepen
(figuurlijk) in zijn kielzog hebben 
im Schlepp einer Sache sein
door iets gesleept worden 
in Schlepp nehmen
op sleeptouw nemen, wegslepen 

qSchleppangel

Schlepp·an·gel (die) (visserij)
1. sleeplijn 

qSchleppantenne

Schlepp·an·ten·ne (die)
1. sleepantenne 

qSchleppbügel

Schlepp·bü·gel (der)
1. sleepbeugel 

qSchleppdach

Schlepp·dach (das) (architectuur)
1. lessenaar(s)dak 

qSchleppdampfer

Schlepp·damp·fer (der)
1. sleepboot 

qSchleppdienst

Schlepp·dienst (der)
1. sleepdienst 

qSchleppe

Schlep·pe ['ʃlɛpə] (die; 2e naamval: Schleppe; meervoud: Schleppen)
1. sleep (van een jurk) 
2. (landbouw)
sleep(bord) 
3. (jacht)
slip (kunstmatig spoor) 
4. (jacht)
spoor in het riet (van watervogels) 

qschleppen

schlep·pen1 ['ʃlɛpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. slepen 
♦ voorbeelden
das Kleid schleppt auf dem Boden
de jurk sleept over de grond 

qschleppen

schlep·pen2 ['ʃlɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slepen
sleuren/zeulen/sjouwen (met) 
♦ voorbeelden
ein Bein schleppen
met een been trekken 
(informeel) etwas durch die Gegend schleppen
met iets (blijven/komen) aanzeulen, met iets rondsjouwen 
Wähler schleppen
kiezers naar het stemlokaal sleuren 
er hat ein Vermögen zum Zahnarzt geschleppt
de tandarts heeft hem een hele duit gekost 
2. (informeel)
slepen, sleuren
meeslepen, meetronen 
3. (informeel)
(mensen) smokkelen 
4. (informeel)
(voortdurend) dragen
afdragen, helemaal opdragen, aan hebben 

qschleppen

sich schlep·pen3 ['ʃlɛpn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich voortslepen
zich slepen 
♦ voorbeelden
der Prozess schleppte sich jahrelang
het proces sleepte zich jarenlang voort 
2. slepen
sjouwen 
♦ voorbeelden
(regionaal) sich mit Krankheiten schleppen
voortdurend met ziektes /te kampen hebben/rondlopen/ 
(regionaal) sich mit einem Koffer schleppen
met een koffer sjouwen 
sich müde schleppen
moe worden van het slepen 

qschleppend

schlep·pend ['ʃlɛpn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slepend
sloffend, moeizaam, langzaam, traag 
♦ voorbeelden
das Geschäft (ver)läuft schleppend
de zaken gaan moeizaam, de handel is slap 

qSchleppenkleid

Schlep·pen·kleid (das)
1. sleepjurk, jurk/japon met een sleep 

qSchleppenträger

Schlep·pen·trä·ger (der)
1. sleepdrager, slippendrager 

qSchlepper

Schlep·per ['ʃlɛpɐ] (der; 2e naamval: Schleppers; meervoud: Schlepper)
1. sleper, sleepboot 
2. tractor, trekker 
3. (mijnwezen)
sleper 
4. (informeel; voornamelijk pejoratief)
lokvogel, runner, stoepier
ronselaar, aanbrenger van klanten 
5. mensensmokkelaar 

qSchlepperbande

Schlep·per·ban·de (die; voornamelijk meervoud)
1. mensensmokkelbende, mensensmokkelorganisatie 

qSchlepperdienst

Schlep·per·dienst (der) (scheepvaart)
1. sleepdienst 

qSchlepperei

Schlep·pe·rei ['ʃlɛpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlepperei; meervoud: Schleppereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel; pejoratief)
1. gesleep, gesjouw
gezeul, gesleur 
2. het aanbrengen van klanten 

qSchleppflug

Schlepp·flug (der)
1. sleepvlucht (zweefvliegen) 

qSchleppjagd

Schlepp·jagd (die)
1. slipjacht 

qSchleppkahn

Schlepp·kahn (der)
1. sleepschip, sleepkaan, (sleep)aak 

qSchleppkleid

Schlepp·kleid (das) zie Schleppenkleid

qSchlepplift

Schlepp·lift (der) (sport)
1. sleeplift 

qSchleppnetz

Schlepp·netz (das)
1. sleepnet
kor(net) 

qSchleppsäbel

Schlepp·sä·bel (der) (geschiedenis)
1. sleepsabel 

qSchleppschiff

Schlepp·schiff (das)
1. sleepboot, sleper 

qSchleppschifffahrt

Schlepp·schiff·fahrt (die)
1. sleepvaart 

qSchleppseil

Schlepp·seil (das)
1. sleepkabel
sleeptouw 

qSchleppstart

Schlepp·start (der)
1. sleepstart (zweefvliegen) 

qSchlepptau

Schlepp·tau (das)
1. sleeptouw (ook figuurlijk)
sleepkabel 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden im Schlepptau haben
iets/iemand (weg)slepen
(figuurlijk) iets/iemand in zijn kielzog hebben 
/in jemand(e)s Schlepptau/im Schlepptau/ sein
door iemand (weg)gesleept worden
(figuurlijk) in iemands kielzog varen 
(informeel) jemanden ins Schlepptau nehmen
(ook figuurlijk) iemand op sleeptouw nemen 

qSchlepptrosse

Schlepp·tros·se (die)
1. sleeptros 

qSchleppwinde

Schlepp·win·de (die)
1. sleeplier 

qSchleppzug

Schlepp·zug (der)
1. sleep(trein) (van schepen) 

qSchlesien

Schle·si·en ['ʃle:zi̯ən] (das; 2e naamval: Schlesiens; meervoud: geen meervoud)
1. Silezië 

qSchlesier

Schle·si·er ['ʃle:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Schlesiers; meervoud: Schlesier)
1. Sileziër 

qSchlesierin

Schle·si·e·rin (die; 2e naamval: Schlesierin; meervoud: Schlesierinnen) (vrouwelijk) zie Schlesier
1. Silezische 

qschlesisch

schle·sisch ['ʃle:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Silezisch 
♦ voorbeelden
(culinaria) schlesisches Himmelreich
varkensbuik gekookt met gedroogd fruit 

qSchleswig

Schles·wig ['ʃle:svɪç] (das; 2e naamval: Schleswigs))
1. Sleeswijk 

qSchleswiger

Schles·wi·ger ['ʃle:svɪɡɐ] (der; 2e naamval: Schleswigers; meervoud: Schleswiger)
1. Sleeswijker 

qSchleswigerin

Schles·wi·ge·rin (die; 2e naamval: Schleswigerin; meervoud: Schleswigerinnen) (vrouwelijk) zie Schleswiger
1. Sleeswijkse 

qSchleswig-Holstein

Schles·wig-Hol·stein ['ʃle:svɪç'hɔlʃta͜in] (das; 2e naamval: Schleswig-Holsteins; meervoud: geen meervoud)
1. Sleeswijk-Holstein (Duitse deelstaat) 

qSchleswig-Holsteiner

Schles·wig-Hol·stei·ner (der; 2e naamval: Schleswig-Holsteiners; meervoud: Schleswig-Holsteiner)
1. Sleeswijk-Holsteiner 

qschleswig-holsteinisch

schles·wig-hol·stei·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sleeswijk-Holsteins 

qschleswigisch

schles·wi·gisch ['ʃle:svɪgɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sleeswijks 

qschleswigsch

schles·wigsch ['ʃle:svɪkʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie schleswigisch

qSchleuder

Schleu·der ['ʃlɔ͜ydɐ] (die; 2e naamval: Schleuder; meervoud: Schleudern)
1. katapult, slinger (ook geschiedenis) 
2. centrifuge 
3. (informeel)
vehikel 

qSchleuderball

Schleu·der·ball (der)
1. slingerbal (bal en spel) 

qSchleuderbeton

Schleu·der·be·ton (der)
1. slingerbeton
geslingerd/gecentrifugeerd beton 

qSchleuderbrett

Schleu·der·brett (das)
1. springplank 

qSchleuderer

Schleu·de·rer ['ʃlɔ͜ydərɐ] (der; 2e naamval: Schleuderers; meervoud: Schleuderer)
1. slingeraar 
2. (informeel; handel)
prijsbreker, marktbederver, kladder
onderkruiper 

qSchleuderflug

Schleu·der·flug (der)
1. katapultvlucht 

qSchleudergang

Schleu·der·gang (der)
1. het centrifugeren 

qSchleudergefahr

Schleu·der·ge·fahr (die)
1. slipgevaar 

qSchleuderhonig

Schleu·der·ho·nig (der)
1. slingerhoning 

qSchleuderkurs

Schleu·der·kurs (der)
1. slipcursus 

qSchleudermaschine

Schleu·der·ma·schi·ne (die)
1. centrifuge
centrifugaalmachine 

qschleudern

schleu·dern1 ['ʃlɔ͜ydɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. slippen
slingeren, vliegen 
♦ voorbeelden
der Wagen war in den Graben geschleudert
de auto was in de sloot gevlogen 
ins Schleudern geraten/kommen
in een slip raken
(figuurlijk) van zijn stuk raken 
(informeel) jemanden ins Schleudern bringen
iemand van zijn stuk brengen 
2. (sport)
dislokeren 

qschleudern

schleu·dern2 ['ʃlɔ͜ydɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. slingeren (ook honing)
smijten, smakken
kwakken, werpen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas an den Kopf schleudern
iemand iets naar het hoofd slingeren 
mein Wagen wurde aus der Kurve geschleudert
mijn wagen vloog uit de bocht 
seine Augen schleuderten Blitze
zijn ogen schoten vuur 
einen Bannfluch gegen jemanden schleudern
de banvloek naar iemand slingeren 
jemandem Vorwürfe ins Gesicht schleudern
iemand verwijten naar het hoofd slingeren 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
centrifugeren 

qSchleuderpreis

Schleu·der·preis (der) (informeel)
1. spotprijs, afbraakprijs, dumpprijs 

qSchleuderpumpe

Schleu·der·pum·pe (die)
1. centrifugaalpomp 

qSchleuderschule

Schleu·der·schu·le (die)
1. (anti)slipschool 

qSchleudersitz

Schleu·der·sitz (der)
1. schietstoel 

qSchleuderstart

Schleu·der·start (der) (verkeer)
1. katapultstart 

qSchleudertrauma

Schleu·der·trau·ma (das) (medisch)
1. whiplash, nekspierverrekking (ten gevolge van een auto-ongeluk) 

qSchleuderware

Schleu·der·wa·re (die; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. goedkope rommel
goedkoop spul 

qSchleudrer

Schleud·rer ['ʃlɔ͜ydrɐ] (der) zie Schleuderer

qschleunig

schleu·nig ['ʃlɔ͜ynɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. snel, vlug, spoedig 
♦ voorbeelden
wir bitten um schleunigste Rückgabe
wij verzoeken om een zo spoedig mogelijke teruggave 

qschleunigst

schleu·nigst ['ʃlɔ͜ynɪçst] (bijwoord)
1. zo spoedig/vlug mogelijk, ten spoedigste
onmiddellijk 

qSchleuse

Schleu·se ['ʃlɔ͜yzə] (die; 2e naamval: Schleuse; meervoud: Schleusen)
1. sluis
sas, doorlaat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Schleusen der Beredsamkeit
de sluizen der welsprekendheid 
(formeel, figuurlijk) der Himmel öffnete seine Schleusen
de sluizen van de hemel werden geopend 
2. (verouderd)
rioolkolk, put(je) (van het riool) 

qschleusen

schleu·sen ['ʃla͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schutten, sluizen 
2. (figuurlijk)
loodsen 
♦ voorbeelden
einen Agenten in ein Land schleusen
een (geheim) agent in een land binnenloodsen 

qSchleusengeld

Schleu·sen·geld (das) (scheepvaart)
1. sluisgeld, schutgeld 

qSchleusenkammer

Schleu·sen·kam·mer (die)
1. sluiskolk, schutkolk, sluiskamer 

qSchleusenmeister

Schleu·sen·meis·ter (der)
1. sluiswachter 

qSchleusentor

Schleu·sen·tor (das)
1. sluisdeur, schutdeur 

qSchleusentreppe

Schleu·sen·trep·pe (die)
1. sluizentrap 

qSchleusenwärter

Schleu·sen·wär·ter (der)
1. sluiswachter 

qSchleuser

Schleu·ser ['ʃlɔ͜yzɐ] (der; 2e naamval: Schleusers; meervoud: Schleuser) (informeel)
1. mensensmokkelaar
helper bij een vlucht 

qschlich

schlich [ʃlɪç] (onvoltooid verleden tijd) zie schleichen1, schleichen2

qschliche

schli·che ['ʃlɪçə] (aanvoegende wijs) zie schleichen1, schleichen2

qSchliche

Schli·che ['ʃlɪçə] (meervoud)
1. listen, knepen
streken, foefjes, kunstjes 
♦ voorbeelden
/jemandem auf die Schliche/hinter jemand(e)s Schliche/ kommen
achter iemands streken komen 

qschlicht

schlicht [ʃlɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenvoudig
sober, bescheiden, natuurlijk 
♦ voorbeelden
eine schlichte Feier
een eenvoudige/sobere plechtigheid
een klein/bescheiden feestje 
ein schlichtes Gemüt
een eenvoudige ziel, een eenvoudig gemoed/mens 
er lebt in schlichten Verhältnissen
hij leeft /bescheiden/in bescheiden omstandigheden/ 
in schlichten Worten
met ongekunstelde/simpele woorden 
2. gewoon(weg), eenvoudig(weg), zonder meer
ronduit, enkel 
♦ voorbeelden
es ist eine schlichte Tatsache, dass …
het is eenvoudig(weg) een feit dat … 
schlicht und einfach, (informeel; schertsend) schlicht und ergreifend
gewoonweg/simpelweg/eenvoudigweg 
3. (formeel)
sluik, glad 
♦ voorbeelden
schlichtes Haar
sluik haar 
4. (Noord-Duitsland)
recht(s) 
¶. overige voorbeelden
schlicht um schlicht
met gesloten beurs 

qSchlichte

Schlich·te ['ʃlɪçtə] (die; 2e naamval: Schlichte; meervoud: Schlichten) (weverij)
1. pap 

qSchlichteisen

Schlicht·ei·sen (das) (ambacht(elijk))
1. strijkijzer 

qschlichten

schlich·ten ['ʃlɪçtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bijleggen
beslechten, bemiddelen 
2. gladmaken, polijsten
(metaal) planeren 
3. (leerlooierij)
slichten
strijken 
4. (weverij)
slichten, pappen 

qSchlichter

Schlich·ter ['ʃlɪçtɐ] (der; 2e naamval: Schlichters; meervoud: Schlichter)
1. bemiddelaar, arbiter 

qSchlichtfeile

Schlicht·fei·le (die)
1. zoetvijl
fijne vijl 

qSchlichtheit

Schlicht·heit (die; 2e naamval: Schlichtheit; meervoud: geen meervoud)
1. eenvoud, bescheidenheid
natuurlijkheid, ongekunsteldheid 

qSchlichthobel

Schlicht·ho·bel (der)
1. zoetschaaf
reischaaf, reeschaaf 

qSchlichtung

Schlich·tung ['ʃlɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Schlichtung; meervoud: Schlichtungen; voornamelijk enkelvoud)
1. bemiddeling, bijlegging, arbitrage
beslechting 
2. het gladmaken/polijsten
(metaal) het planeren 
3. (leerlooierij)
slichting, het strijken 
4. (weverij)
slichting, het pappen 

qSchlichtungsausschuss

Schlich·tungs·aus·schuss (der)
1. bemiddelingsraad, bemiddelingscommissie, arbitragecommissie 

qSchlichtungskommission

Schlich·tungs·kom·mis·si·on (die) zie Schlichtungsausschuss

qSchlichtungsstelle

Schlich·tungs·stel·le (die)
1. bemiddelende instantie
bemiddelingsraad 

qSchlichtungsverfahren

Schlich·tungs·ver·fah·ren (das)
1. bemiddelingsprocedure, verzoeningsprocedure 



qSchlichtungsversuch

Schlich·tungs·ver·such (der)
1. bemiddelingspoging 

qschlichtweg

schlicht·weg [ʃlɪçt'vɛk, 'ʃlɪçt'vɛk] (bijwoord)
1. gewoonweg, eenvoudigweg, zonder meer
simpelweg, ronduit, zomaar 

qSchlick

Schlick [ʃlɪk] (der; 2e naamval: Schlicks; meervoud: Schlicke)
1. slik, slijk, slib 

qschlicken

schli·cken ['ʃlɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slib afzetten 

qschlickerig

schli·cke·rig ['ʃlɪkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. slijkerig, modderig
smerig 

qSchlickermilch

Schli·cker·milch ['ʃlɪkɐ-] (die) (regionaal)
1. gestremde melk 

qschlickern

schli·ckern1 ['ʃlɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. glijden, sullen, slibberen 
2. lillen, trillen 
3. stremmen (van melk) 

qschlickern

schli·ckern2 ['ʃlɪkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. snoepen 

qschlickig

schli·ckig ['ʃlɪkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. modderig, slijk(er)ig 

qSchlickwatt

Schlick·watt (das)
1. slikwad 

qschlief

schlief [ʃli:f] (onvoltooid verleden tijd) zie schlafen1, schlafen2

qSchlief

Schlief [ʃli:f] (der; 2e naamval: Schlief(e)s; meervoud: Schliefe; voornamelijk enkelvoud) (regionaal)
1. kleffe plek (in brood, gebak) 

qschliefe

schlie·fe ['ʃli:fə] (aanvoegende wijs) zie schlafen1, schlafen2

qschliefen

schlie·fen ['ʃli:fn̩] (onovergankelijk werkwoord; schloff, ist geschloffen)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
aantrekken, aanschieten 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
sluipen 
3. (Oostenrijk)
zich erdoorheen wringen 
4. (jacht)
in een (vossen)hol/(dassen)hol kruipen 

qSchliefer

Schlie·fer ['ʃli:fɐ] (der; 2e naamval: Schliefers; meervoud: Schliefer)
1. (biologie)
klipdas(achtige) 
2. (jacht)
hond die in een (vossen)hol/(dassen)hol kruipt 
3. (regionaal)
splinter 

qschlieferig

schlie·fe·rig ['ʃli:fərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. glad, glibberig 

qschliefig

schlie·fig ['ʃli:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. klef, tets
niet goed doorbakken 

qSchlier

Schlier [ʃli:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schliers; meervoud: geen meervoud)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
mergel 
2. (geologie)
(omschrijving) bepaalde afzetting in het Midden-Europese gebergte 

qSchliere

Schlie·re ['ʃli:rə] (die; 2e naamval: Schliere; meervoud: Schlieren)
1. streep, veeg 
2. (techniek)
slier(t) 
3. (geologie)
schlier 
4. (geen meervoud; regionaal)
slijm
slijm(er)ige massa 

qschlieren

schlie·ren ['ʃli:rən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. slieren, glijden 

qschlierig

schlie·rig ['ʃli:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. glibberig, slijmerig 

qschließbar

schließ·bar ['ʃli:sba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sluitbaar
te sluiten 

qSchließe

Schlie·ße ['ʃli:sə] (die; 2e naamval: Schließe; meervoud: Schließen)
1. slot 
2. knip (van tas, boek) 
3. sluiting, slotje (van ketting) 
4. gesp (van ceintuur) 

qschließen

schlie·ßen1 ['ʃli:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sluiten
dichtgaan 
♦ voorbeelden
der Schlüssel schließt schlecht
de sleutel past niet goed (in het slot) 
(regionaal) der Schlüssel schließt zu dieser Tür
de sleutel past op deze deur 
ich schloss zweimal
ik draaide de sleutel twee keer om 
2. sluiten
eindigen, besluiten 
♦ voorbeelden
die Autoaktien schlossen 3 Euro höher
de autoaandelen sloten 3 euro hoger 
(in brieven) lass mich für heute schließen
voor vandaag wil ik /er een eind(e) aan maken/er een punt achter zetten/ 
mit diesem Satz schließt das Drama
met deze zin eindigt het drama 
3. concluderen
opmaken, een gevolgtrekking maken, afleiden 
♦ voorbeelden
er schloss auf Mord
hij kwam tot de conclusie dat er van moord sprake was 
die Polizei konnte auf den Täter schließen
de politie kon afleiden/opmaken wie de dader was 
ich schloss aus seinen Worten, dass …
ik maakte uit zijn woorden op dat … 
so darf man nicht schließen
zo mag men niet redeneren 
vom Besonderen auf das Allgemeine schließen
het algemene uit het bijzondere afleiden 
(informeel) du sollst nicht von dir auf andere schließen
je moet anderen niet naar jezelf beoordelen 

qschließen

schlie·ßen2 ['ʃli:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sluiten
dichtmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) darüber sind die Akten noch nicht geschlossen
deze zaak is nog niet afgedaan 
eine geschlossene Anstalt
een gesloten inrichting 
die Augen schließen
zijn ogen sluiten/toedoen
(ook) sterven 
einen Hahn schließen
een kraan dichtdraaien 
ein geschlossener Jahrgang
een volledige jaargang 
eine Lücke schließen
een lacune opvullen 
die Hand um einen Gegenstand schließen
de hand om een voorwerp klemmen/sluiten 
geschlossene Vokale
gesloten klinkers 
den Zugang schließen
de toegang afsluiten 
die Hand zur Faust schließen
de hand tot een vuist maken/sluiten 
2. (be)sluiten
beëindigen, eindigen 
♦ voorbeelden
einen Brief mit den Worten schließen …
een brief met de woorden besluiten … 
eine Rede schließen
een rede besluiten 
eine Versammlung schließen
een vergadering sluiten 
Sympathisanten schlossen den Zug
sympathisanten besloten de optocht/stoet 
3. (in)sluiten
opsluiten, opbergen 
♦ voorbeelden
jemanden an die Brust schließen
iemand aan zijn borst drukken/sluiten 
etwas in sich schließen
iets bevatten/inhouden/insluiten, iets met zich meebrengen 
etwas in die Hand schließen
iets in zijn hand klemmen/sluiten 
Geld in den Schrank schließen
geld in de kast opbergen 
jemanden in die Arme schließen
iemand in zijn armen sluiten, iemand omarmen 
jemanden in sein Herz geschlossen haben
iemand in zijn hart gesloten hebben 
jemanden (mit) in das Gebet schließen
iemand in zijn gebed(en) opnemen 
4. sluiten
aangaan 
♦ voorbeelden
eine Bekanntschaft schließen
kennismaken, (elkaar, iemand) leren kennen 
einen Bund schließen
een verbond sluiten/aangaan 
(mit jemandem) die Ehe schließen
(met iemand) /een huwelijk sluiten/trouwen/ 
mit jemandem den Lebensbund schließen
met iemand in de echt treden 
5. aansluiten 
♦ voorbeelden
er schloss daran die Worte …
aansluitend zei hij … 

qschließen

sich schlie·ßen3 ['ʃli:sn̩] (wederkerend werkwoord) zie geschlossen
1. zich sluiten
dichtgaan, sluiten 
♦ voorbeelden
der Kreis schließt sich
de kring/cirkel wordt gesloten 
die Reihen schließen sich
de rijen sluiten aaneen 
die Wunde schließt sich
de wond /gaat dicht/sluit zich/ 
2. volgen
zich aansluiten 
♦ voorbeelden
an die Diskussion schloss sich noch ein gemütliches Beisammensein
op de discussie volgde nog een gezellig samenzijn 

qSchließer

Schlie·ßer ['ʃli:sɐ] (der; 2e naamval: Schließers; meervoud: Schließer)
1. gevangenbewaarder, cipier 
2. portier
conciërge 
3. (deur)sluiter 

qSchließfach

Schließ·fach (das)
1. kluis, safe(loket)
bewaarkluis 
2. postbus, postbox 

qSchließkette

Schließ·ket·te (die)
1. (sluit)ketting 

qSchließkorb

Schließ·korb (der)
1. sluitmand 

qschließlich

schließ·lich ['ʃli:slɪç] (bijwoord; informeel ook bijvoeglijk naamwoord)
1. ten slotte
uiteindelijk, tot slot 
♦ voorbeelden
a, b und schließlich c
a, b en ten slotte c 
(informeel) seine schließliche Entlassung
zijn uiteindelijk ontslag 
schließlich sein Ziel erreichen
uiteindelijk zijn doel bereiken 
(informeel) schließlich und endlich
ten slotte, (uit)eindelijk 
2. tenslotte
immers, per slot van rekening 
♦ voorbeelden
er ist schließlich mein Mann
hij is tenslotte mijn man 

qSchließmuskel

Schließ·mus·kel (der)
1. sluitspier (ook biologie) 

qSchließung

Schlie·ßung ['ʃli:sʊŋ] (die; 2e naamval: Schließung; meervoud: Schließungen; voornamelijk enkelvoud)
1. sluiting, het sluiten
het toemaken/dichtdoen, afsluiting 
2. sluiting
beëindiging 
3. het sluiten, sluiting
het aangaan 
♦ voorbeelden
die Schließung /einer Ehe/eines Vertrages/
het sluiten /van een huwelijk/van een contract/ 

qSchließwinkel

Schließ·win·kel (der) (techniek)
1. contacthoek 

qSchließzylinder

Schließ·zy·lin·der (der)
1. binnencilinder (van slot) 

qschliff

schliff [ʃlɪf] (onvoltooid verleden tijd) zie schleifen1, schleifen4

qSchliff

Schliff [ʃlɪf] (der; 2e naamval: Schliff(e)s; meervoud: Schliffe)
1. (geen meervoud)
het slijpen 
2. (geen meervoud)
het geslepen zijn
wijze van slijpen, slijpsel, slijppatroon 
♦ voorbeelden
einen Schliff bekommen
geslepen worden 
einen guten/schönen Schliff haben
goed/mooi geslepen zijn 
mit Schliff dekoriert
met een geslepen versiering 
3. (geen meervoud)
het slijpen, het wetten 
♦ voorbeelden
Messer mit einem glatten Schliff
glad geslepen messen 
4. (geen meervoud)
welgemanierdheid, beschaving 
♦ voorbeelden
jemandem Schliff beibringen
iemand goede manieren bijbrengen 
Schliff haben
/goede omgangsvormen/savoir-vivre/ hebben 
5. (geen meervoud)
perfectie
afwerking 
♦ voorbeelden
der letzte Schliff
de finishing touch, de afwerking 
einer Sache den letzten Schliff geben
de laatste hand aan iets leggen 
von Brecht bekam die Schauspielerin den letzten Schliff
Brecht heeft haar opleiding/vorming als actrice voltooid 
6. (geologie)
gesteenteplaatje, slijpplaatje 
7. (geologie)
afslijping door gletsjerwerking 
8. (geen meervoud; leger)
dril
het drillen 
9. (regionaal)
kleffe plek (in brood, gebak) 
¶. overige voorbeelden
Schliff backen
pech hebben 

qschliffe

schlif·fe ['ʃlɪfə] (aanvoegende wijs) zie schleifen1, schleifen4

qSchlifffläche

Schliff·flä·che (die)
1. geslepen vlak, slijpvlak
facet 

qschliffig

schlif·fig ['ʃlɪfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schliefig

qschlimm

schlimm [ʃlɪm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. erg
bedenkelijk, zwaar, ernstig 
♦ voorbeelden
ein schlimmes Vergehen
een groot/erg misdrijf 
sich schlimm verrechnen
zich danig/flink verrekenen 
2. erg, onaangenaam
vervelend, slecht 
♦ voorbeelden
ich habe die schlimmsten Befürchtungen
ik vrees het ergste 
schlimm d(a)ran sein
er erg aan toe zijn, het moeilijk/kwaad hebben 
er ist nicht der Schlimmste
hij is de kwaadste (nog) niet 
es wird mit dir noch ein schlimmes Ende nehmen
het zal nog slecht met je aflopen 
schlimme Folgen
kwade/erge/kwalijke gevolgen 
das war sehr schlimm für ihn
(ook) dat vond hij heel erg 
schlimm genug, dass …
erg/vervelend genoeg dat … 
es gibt Schlimmeres
er bestaan ergere/onaangenamere dingen 
es ist alles halb so schlimm
het valt wel mee, het is niet (zo) erg
(ook) het zal zo'n vaart niet lopen 
(informeel) schlimm kalt
erg/bar koud 
es hätte schlimmer kommen können
het had erger gekund 
eine schlimme Lage
een netelige/lastige/moeilijke positie 
es steht schlimm /mit ihr/um sie/
het gaat niet goed met haar, ze staat er slecht voor 
schlimme Nachrichten
slecht nieuws, slechte tijdingen 
umso schlimmer
des te erger 
schlimme Zeiten
slechte/kwade tijden 
sich zum Schlimmen wenden
(zich) verslechteren 
3. kwaad, slecht, boos
ondeugend 
♦ voorbeelden
ein schlimmer Bursche/Gast
een gemene/kwade vent 
(voornamelijk schertsend) du Schlimmer!
jij bent een mooie/goeie/leukerd! 
4. (informeel)
zeer, ziek 
♦ voorbeelden
einen schlimmen Zahn haben
/een zere tand/tandpijn/ hebben 
¶. spreekwoorden
schlimme Nachricht kommt stets zu früh
kwade maren komen tijds genoeg 

qschlimmstenfalls

schlimms·ten·falls ['ʃlɪmstn̩'fals] (bijwoord)
1. in het ergste/ongunstigste geval 

qSchlingbeschwerden

Schling·be·schwer·den ['ʃlɪŋ-] (meervoud)
1. moeite bij het slikken 

qSchlinge

Schlin·ge ['ʃlɪŋə] (die; 2e naamval: Schlinge; meervoud: Schlingen)
1. strik
strop, valstrik, lus 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich aus der Schlinge ziehen, (figuurlijk) den Hals//Kopf aus der Schlinge ziehen
zich (eruit) redden 
(informeel, figuurlijk) nicht mehr aus der Schlinge herauskönnen
in de val zitten 
(figuurlijk) sich in seiner eigenen Schlinge fangen
in zijn eigen strikken gevangen raken/worden 
(figuurlijk) den/seinen Kopf in die Schlinge stecken
zijn hoofd in de strop steken 
jemandem die Schlinge um den Hals legen
(ook figuurlijk) iemand een strik/strop om de hals doen 
Schlingen legen/(auf)stellen
(val)strikken/vallen leggen/zetten 
(figuurlijk) die Schlinge zuziehen
de strik aanhalen, de val laten dichtklappen 
2. draagverband, mitella 
3. lus (van weefsel) 
4. (sport)
lus 

qSchlingel

Schlin·gel ['ʃlɪŋl̩] (der; 2e naamval: Schlingels; meervoud: Schlingel) (schertsend)
1. bengel, rakker
vlegel, lummel 

qschlingen

schlin·gen1 ['ʃlɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. schrokken
(in)slikken, vreten 

qschlingen

schlin·gen2 ['ʃlɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. slingeren, strengelen, winden
omdoen, leggen, slaan 
♦ voorbeelden
einen Knoten schlingen
een knoop leggen 
sie schlang die Arme um ihn
zij sloeg haar armen om hem heen, zij omarmde hem 
eine Kordel um die Bücher schlingen
een stuk touw om de boeken binden 
die Enden eines Fadens zu einem Knoten schlingen
de eindjes van een draadje /vastknopen/aan elkaar knopen/ 
2. vlechten, strengelen 
3. verslinden, schrokken
verzwelgen 
♦ voorbeelden
Essen in sich schlingen
eten naar binnen schrokken 
4. (Oostenrijk)
trenzen
festonneren 
♦ voorbeelden
ein Knopfloch schlingen
een knoopsgat trenzen 

qschlingen

schlin·gen3 ['ʃlɪŋən] (overgankelijk werkwoord) (visserij)
1. strikken 

qschlingen

sich schlin·gen4 ['ʃlɪŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich slingeren, zich strengelen
kronkelen, zich winden 
♦ voorbeelden
Efeu schlingt sich um den Ast
klimop slingert zich om de tak 
ihre Arme schlangen sich um ihn
zij sloeg haar armen om hem heen, zij omarmde hem 

qSchlingenflor

Schlin·gen·flor (der)
1. bouclé 

qSchlingengewebe

Schlin·gen·ge·we·be (das)
1. lussenweefsel
badstof, frotté 

qSchlingenstoff

Schlin·gen·stoff (der)
1. badstof 

qSchlingenware

Schlin·gen·wa·re (die; meervoud: geen meervoud)
1. bouclévloerbedekking, bouclétapijt 

qSchlingerbewegung

Schlin·ger·be·we·gung (die)
1. slingering, slingerbeweging, slingerende beweging 

qSchlingerkiel

Schlin·ger·kiel (der) (scheepvaart)
1. slingerkiel, kimkiel 

qSchlingerkurs

Schlin·ger·kurs (der) (figuurlijk)
1. zwabberbeleid 

qschlingern

schlin·gern ['ʃlɪŋɐn] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk scheepvaart)
1. slingeren
schommelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ins Schlingern geraten/kommen
/van zijn stuk/in de war/ raken, onzeker worden 

qSchlingertank

Schlin·ger·tank (der) (scheepvaart)
1. slingertank 

qSchlinggewächs

Schling·ge·wächs (das)
1. slingerplant, klimplant 

qSchlingnatter

Schling·nat·ter (die) (biologie)
1. gladde slang 

qSchlingpflanze

Schling·pflan·ze (die)
1. slingerplant, klimplant 

qSchlingstich

Schling·stich (der)
1. festonneersteek 

qSchlipf

Schlipf [ʃlɪp͜f] (der; 2e naamval: Schlipf(e)s; meervoud: Schlipfe) (Zwitserland)
1. bergverschuiving, aardverschuiving 

qSchlipp

Schlipp [ʃlɪp] (der; 2e naamval: Schlipp(e)s; meervoud: Schlippe) (scheepvaart)
1. scheepshelling 

qSchlippe

Schlip·pe ['ʃlɪpə] (die; 2e naamval: Schlippe; meervoud: Schlippen)
1. (Noord-Duitsland)
slip (van rok, jas) 
2. (regionaal)
steegje 

qschlippen

schlip·pen ['ʃlɪpn̩] (werkwoord) zie slippen1, slippen2

qSchlipper

Schlip·per ['ʃlɪpɐ] (der; 2e naamval: Schlippers; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. gestremde melk 

qschlipperig

schlip·pe·rig ['ʃlɪpərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. stremmend 

qSchlippermilch

Schlip·per·milch (die) zie Schlipper

qSchlips

Schlips [ʃlɪps] (der; 2e naamval: Schlipses; meervoud: Schlipse)
1. (strop)das 
♦ voorbeelden
einen Schlips binden
een das strikken 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden /am Schlips fassen/beim Schlips nehmen/
iemand flink onder handen nemen, iemand de wacht aanzeggen 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf den Schlips treten
iemand op de tenen trappen 
(informeel, figuurlijk) sich auf den Schlips getreten fühlen
op zijn tenen getrapt zijn, gepikeerd zijn 
(informeel, figuurlijk) jemanden beim Schlips erwischen
iemand nog net te pakken krijgen, iemand bij zijn kraag pakken 

qSchlipshalter

Schlips·hal·ter (der)
1. dashouder, dasclip 

qSchlipsnadel

Schlips·na·del (die)
1. dasspeld 

qschliss

schliss [ʃlɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie schleißen

qschlisse

schlis·se ['ʃlɪsə] (aanvoegende wijs) zie schleißen

qschlissig

schlis·sig ['ʃlɪsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. versleten, afgedragen 

qschlitteln

schlit·teln ['ʃlɪtl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. rodelen, sleeën 

qschlitten

schlit·ten ['ʃlɪtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) zie schlitteln

qSchlitten

Schlit·ten ['ʃlɪtn̩] (der; 2e naamval: Schlittens; meervoud: Schlitten)
1. sle(d)e (ook techniek, scheepvaart)
arrensle(d)e
(informeel, figuurlijk ook) auto 
♦ voorbeelden
einen amerikanischen Schlitten fahren
met een Amerikaanse slee rijden 
Schlitten fahren
sleeën, sleetje rijden 
(figuurlijk, informeel; pejoratief) mit jemandem Schlitten fahren
met iemand de vloer aanvegen
iemand uitkafferen
iemand afbeulen
met iemand sollen 
2. (techniek)
geleischoen
wagen (bij schrijfmachine) 
3. (informeel)
slet, hoer 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) unter den Schlitten kommen
aan lagerwal geraken 

qSchlittenbahn

Schlit·ten·bahn (die)
1. rodelbaan, sleebaan 

qSchlittenfahren

Schlit·ten·fah·ren (das; 2e naamval: Schlittenfahrens; meervoud: geen meervoud)
1. het sleeën/sleetjerijden 

qSchlittenfahrt

Schlit·ten·fahrt (die)
1. sle(d)etocht
sledevaart 

qSchlittenhund

Schlit·ten·hund (der)
1. sledehond 

qSchlittenkufe

Schlit·ten·ku·fe (die)
1. glijijzer (van een slee), glijdend onderstel 

qSchlittenpartie

Schlit·ten·par·tie (die)
1. sleetocht, sledetocht
sleevaart, sledevaart 

qSchlittenpferd

Schlit·ten·pferd (das)
1. arrenpaard 

qSchlitterbahn

Schlit·ter·bahn ['ʃlɪtɐ-] (die) (regionaal)
1. glijbaan, sullebaan 

qschlittern

schlit·tern ['ʃlɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
slibberen, glijden, sullen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
slibberen, slingeren
uitglijden, slippen, shimmyen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in die Pleite schlittern
failliet gaan 
(figuurlijk) in eine Sache schlittern
toevallig in iets betrokken worden, ergens in geraken 
das Auto kam ins Schlittern
de auto raakte in een slip 
über das Parkett schlittern
over het parket glijden/schuifelen 
eine Büchse schlittert über das Dach
een blikje rolt over het dak 

qSchlittschuh

Schlitt·schuh (der)
1. schaats 
♦ voorbeelden
Schlittschuh fahren, (meestal) Schlittschuh laufen
schaatsen(rijden) 

qSchlittschuhbahn

Schlitt·schuh·bahn (die)
1. ijsbaan, schaatsbaan 

qSchlittschuhlaufen

Schlitt·schuh·lau·fen (das; 2e naamval: Schlittschuhlaufens; meervoud: geen meervoud)
1. het schaatsen 

qSchlittschuhläufer

Schlitt·schuh·läu·fer (der)
1. schaatser, schaatsenrijder 

qSchlittschuhläuferin

Schlitt·schuh·läu·fe·rin (die; 2e naamval: Schlittschuhläuferin; meervoud: Schlittschuhläuferinnen) (vrouwelijk) zie Schlittschuhläufer
1. schaatsster 

qSchlitz

Schlitz [ʃlɪʦ] (der; 2e naamval: Schlitzes; meervoud: Schlitze)
1. spleet, sleuf, gleuf
keep, snee 
2. split (in kleren) 
3. (vulgair)
kut, spleet 
4. (informeel)
gulp 

qSchlitzärmel

Schlitz·är·mel (der)
1. splitmouw 

qSchlitzauge

Schlitz·au·ge (das; voornamelijk meervoud)
1. spleetoog (ook als scheldwoord) 

qschlitzäugig

schlitz·äu·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spleetogig, met spleetogen 

qschlitzen

schlit·zen ['ʃlɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. insnijden, opensnijden
splijten, klieven 
♦ voorbeelden
geschlitzter Ärmel
splitmouw 
ein geschlitztes Kleid
een jurk met splitten 

qSchlitzflügel

Schlitz·flü·gel (der)
1. spleetvleugel (vliegtuig) 

qSchlitzohr

Schlitz·ohr (das)
1. gespleten oorschelp 
2. (informeel; pejoratief)
leperd, sluwerd
sluwe vos 

qschlitzohrig

schlitz·oh·rig ['ʃlɪʦo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. leep, sluw
geraffineerd, doortrapt, uitgekookt 

qSchlitzrock

Schlitz·rock (der)
1. splitrok 

qSchlitzverschluss

Schlitz·ver·schluss (der) (fotografie)
1. spleetsluiter 

qschloff

schloff [ʃlɔf] (onvoltooid verleden tijd) zie schliefen

qschlöffe

schlöf·fe ['ʃlœfə] (aanvoegende wijs) zie schliefen

qschlohweiß

schloh·weiß ['ʃlo:'va͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sneeuwwit (van haar)
hagelwit, spierwit 

qSchlorre

Schlor·re ['ʃlɔrə] (die; 2e naamval: Schlorre; meervoud: Schlorren; meestal meervoud) (regionaal)
1. slof, pantoffel 

qschlorren

schlor·ren ['ʃlɔrən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (regionaal)
1. sloffen 

qschloss

schloss [ʃlɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie schließen1, schließen2, schließen3

qSchloss

Schloss [ʃlɔs] (das; 2e naamval: Schlosses; meervoud: Schlösser ['ʃlœsɐ])
1. slot
slotje, knip, sluiting 
♦ voorbeelden
die Tür ins Schloss drücken
de deur dichtdoen/dichtdrukken 
die Tür ist ins Schloss gefallen
de deur is /dichtgevallen/in het slot gevallen/ 
(figuurlijk) ein Schloss vor dem Mund haben
stijf zijn mond houden 
(figuurlijk) jemandem ein Schloss vor den Mund legen/hängen
iemand een slot voor/op de mond doen, iemand de mond snoeren 
(informeel) hinter Schloss und Riegel
achter slot en grendel 
etwas unter Schloss und Riegel halten
iets achter slot en grendel houden, iets veilig opbergen 
2. slot, grendel (van een geweer) 
3. slot, kasteel, burcht
paleis 
♦ voorbeelden
ein Schloss /auf dem/im/ Mond
een hersenschim/fantasiebeeld 
(figuurlijk) /ein Schloss/Schlösser/ in die Luft bauen
/luchtkastelen/kastelen in de lucht/ bouwen 

qSchlossanlage

Schloss·an·la·ge (die)
1. kasteelgebouwen
kasteel, burcht 

qSchlossberg

Schloss·berg (der; 2e naamval: Schlossberg(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. berg waarop een slot/kasteel staat 

qSchloße

Schlo·ße ['ʃlo:sə] (die; 2e naamval: Schloße; meervoud: Schloßen; meestal meervoud) (regionaal)
1. hagelkorrel, hagelsteen
(meervoud ook) hagel 

qschlösse

schlös·se ['ʃlœsə] (aanvoegende wijs) zie schließen1, schließen2, schließen3

qschloßen

schlo·ßen ['ʃlo:sn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. hagelen 

qSchlosser

Schlos·ser ['ʃlɔsɐ] (der; 2e naamval: Schlossers; meervoud: Schlosser)
1. monteur 
2. bankwerker 
3. slotenmaker 

qSchlosserei

Schlos·se·rei ['ʃlɔsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schlosserei; meervoud: Schlossereien)
1. bankwerkerij
(ook) het bankwerken, het smeden 
2. slotenmakerij
(ook) slotenmakerswerk 
3. (geen meervoud; bergsport)
klimuitrusting (haken, ijzers enz.) 
¶. overige voorbeelden
die Schlosserei erlernen
het slotenmakersvak/bankwerkersvak leren, voor bankwerker/slotenmaker leren 

qschlossern

schlos·sern ['ʃlɔsɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. als bankwerker/slotenmaker/monteur werken 

qSchlosserwerkstatt

Schlos·ser·werk·statt (die)
1. bankwerkerij 
2. slotenmakerij 

qSchlosserwerkstätte

Schlos·ser·werk·stät·te (die) zie Schlosserwerkstatt

qSchlossfreiheit

Schloss·frei·heit (die)
1. slotplein, burchtplein 
2. (geschiedenis)
gebied /behorende tot/van/ een slot 

qSchlossherr

Schloss·herr (der)
1. slotheer, burchtheer, kasteelheer 

qSchlossherrin

Schloss·her·rin (die) (vrouwelijk) zie Schlossherr
1. slotvrouwe, burchtvrouw(e), kasteelvrouwe 

qSchlosshof

Schloss·hof (der)
1. slotplein, kasteelplein, burchtplein 

qSchlosshund

Schloss·hund (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) heulen wie ein Schlosshund
tranen met tuiten huilen 

qSchlosspark

Schloss·park (der)
1. kasteelpark 

qSchlossverwalter

Schloss·ver·wal·ter (der) (geschiedenis)
1. slotvoogd, slotbewaarder 

qSchlossvogt

Schloss·vogt (der) (geschiedenis)
1. slotvoogd, slotbewaarder 

qSchlot

Schlot [ʃlo:t] (der; 2e naamval: Schlot(e)s; meervoud: Schlote, soms Schlöte, Oostenrijk steeds Schlote)
1. schoorsteen (van fabriek, boot) 
♦ voorbeelden
rauchen wie ein Schlot
roken als een schoorsteen 
2. (geologie)
kraterpijp 
3. (geologie)
doline 
4. (informeel; pejoratief)
leegloper, losbol
(rare) snuiter, vlegel 
5. (informeel; pejoratief)
vervelende kerel
klier 

qSchlotbaron

Schlot·ba·ron (der) (verouderd, informeel; pejoratief)
1. grootindustrieel
fabrikant 

qSchlotfeger

Schlot·fe·ger (der) (regionaal)
1. schoorsteenveger 

qSchlotjunker

Schlot·jun·ker (der) (informeel; pejoratief) zie Schlotbaron

qSchlotte

Schlot·te ['ʃlɔtə] (die; 2e naamval: Schlotte; meervoud: Schlotten)
1. (regionaal)
sjalot(je) 
2. (voornamelijk meervoud)
holle stengel (van ui) 
3. (geologie, mijnwezen)
holte (in gesteente) 

qSchlottenzwiebel

Schlot·ten·zwie·bel (die) (regionaal)
1. sjalot(je) 

qSchlottergelenk

Schlot·ter·ge·lenk ['ʃlɔtɐ-] (das) (medisch)
1. abnormaal beweeglijk gewricht 

qschlotterig

schlot·te·rig ['ʃlɔtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schlottrig

qSchlottermilch

Schlot·ter·milch (die) (regionaal)
1. dikke gestremde melk 

qschlottern

schlot·tern ['ʃlɔtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. beven, bibberen
sidderen, trillen 
♦ voorbeelden
am ganzen Leib schlottern
over zijn hele lichaam beven 
mit schlotternden Knien
met knikkende/bevende knieën 
vor Angst schlottern
beven/sidderen van angst 
vor Kälte schlottern
rillen van de kou 
2. flodderen, slobberen 
♦ voorbeelden
die Hose schlotterte ihr um die Beine
haar broek flodderde om haar benen 

qschlottrig

schlott·rig ['ʃlɔtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevend, bibberend
beverig, rillerig, bibberig 
♦ voorbeelden
mit schlottrigen Knien
met knikkende knieën 
2. flodderig, slobberig
slordig, als een zak 

qSchlucht

Schlucht ['ʃlʊxt] (die; 2e naamval: Schlucht; meervoud: Schluchten)
1. ravijn
(berg)kloof, afgrond 

qschluchzen

schluch·zen ['ʃlʊxʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snikken 
♦ voorbeelden
schluchzende Geigen
weemoedig klinkende violen 

qSchluchzer

Schluch·zer ['ʃlʊxʦɐ] (der; 2e naamval: Schluchzers; meervoud: Schluchzer)
1. snik 

qSchluck

Schluck [ʃlʊk] (der; 2e naamval: Schluck(e)s; meervoud: Schlucke, soms Schlücke ['ʃlʏkə])
1. slok, teug 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein kräftiger Schluck aus der Pulle
een hele/flinke hap (van de koek/boterham), een heleboel 
Schluck für/um Schluck
slok voor slok 
in/mit einem Schluck
in één teug 
2. slok, borrel, neutje 
♦ voorbeelden
jemanden zu einem Schluck Wein einladen
iemand voor een glaasje wijn uitnodigen, iemand op een glaasje wijn trakteren 

qSchluckauf

Schluck·auf (der; 2e naamval: Schluckaufs; meervoud: geen meervoud)
1. hik 

qSchluckbeschwerden

Schluck·be·schwer·den (meervoud)
1. moeilijkheden bij het slikken 

qSchluckbruder

Schluck·bru·der (der) (informeel; schertsend)
1. drinkebroer 

qschlucken

schlu·cken1 ['ʃlʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slikken 

qschlucken

schlu·cken2 ['ʃlʊkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (door)slikken 
♦ voorbeelden
beim Schwimmen Wasser schlucken
bij het zwemmen water binnenkrijgen 
2. (informeel, figuurlijk)
slikken
zich laten welgevallen, accepteren 
♦ voorbeelden
an einer Sache zu schlucken haben
veel moeite met iets hebben 
er schluckte meine Ausrede
hij slikte mijn smoesje/uitvlucht 
etwas zu schlucken bekommen
iets moeten slikken 
eine bittere Kröte schlucken müssen
een bittere pil moeten slikken 
3. (informeel, figuurlijk)
(op)slokken
opnemen, slikken, absorberen 
♦ voorbeelden
ein Auto schluckt viel Geld
een auto kost handen vol geld 
das Auto schluckt kaum Benzin
de auto verbruikt nauwelijks benzine 
einen kleinen Betrieb schlucken
een klein bedrijf opslokken 
diese Decke schluckt den Schall
dit plafond dempt het geluid 
trockene Erde schluckt viel Wasser
droge aarde neemt veel water op 
als ob die Erde ihn geschluckt hätte
alsof de aarde hem verzwolgen had 
diese Farbe schluckt viel Licht
deze kleur absorbeert veel licht 
die Federung schluckt Unebenheiten
de vering vangt oneffenheden op 
4. (informeel)
drinken, slokken (alcohol) 
5. (informeel)
slikken, inademen 
♦ voorbeelden
Staub schlucken
stof slikken/inademen 

qSchlucken

Schlu·cken ['ʃlʊkn̩] (der; 2e naamval: Schluckens; meervoud: geen meervoud) zie Schluckauf

qSchlucker

Schlu·cker ['ʃlʊkɐ] (der; 2e naamval: Schluckers; meervoud: Schlucker) (zelden)
1. slikker, slokker 
¶. overige voorbeelden
armer Schlucker
(arme) stakker/stumper, arme drommel 

qSchluckimpfstoff

Schluck·impf·stoff (der)
1. orale vaccinestof, oraal vaccin 

qSchluckimpfung

Schluck·imp·fung (die)
1. orale vaccinatie 

qschlucksen

schluck·sen ['ʃlʊksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hikken, de hik hebben 

qSchluckser

Schluck·ser ['ʃlʊksɐ] (der; 2e naamval: Schlucksers; meervoud: Schluckser) (informeel)
1. hik 

qSchluckspecht

Schluck·specht (der) (informeel; schertsend)
1. drinkebroer 

qschluckweise

schluck·wei·se (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. slok voor slok, in slokjes, in teugjes 

qSchluderarbeit

Schlu·der·ar·beit ['ʃlu:dɐ-] (die)
1. slordig werk, knoeiwerk, geknoei 

qSchluderer

Schlu·de·rer ['ʃlu:dərɐ] (der; 2e naamval: Schluderers; meervoud: Schluderer)
1. sloddervos
knoeier 

qschluderig

schlu·de·rig ['ʃlu:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slordig
slonzig 

qSchluderin

Schlu·de·rin (die; 2e naamval: Schluderin; meervoud: Schluderinnen) (vrouwelijk) zie Schluderer
1. slons, sloerie 

qSchluderjan

Schlu·der·jan [-ja:n] (der; 2e naamval: Schluderjans; meervoud: Schluderjane) (informeel) zie Schludrian

qschludern

schlu·dern ['ʃlu:dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. slordig werken, knoeien 
2. slordig omgaan/omspringen 

qSchludrian

Schlu·dri·an ['ʃlu:dria:n] (der; 2e naamval: Schludrians; meervoud: Schludriane)
1. sloddervos 
2. (geen meervoud)
geknoei, knoeiwerk 

qSchluff

Schluff [ʃlʊf] (der; 2e naamval: Schluff(e)s; meervoud: Schluffe, Schlüffe ['ʃlʏfə])
1. (geologie)
sloef (grondsoort) 
2. (Zuid-Duitsland; verouderd)
mof(fel) 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
smalle/nauwe doorgang 

qschlug

schlug [ʃlu:k] (onvoltooid verleden tijd) zie schlagen1, schlagen2, schlagen3

qschlüge

schlü·ge ['ʃly:gə] (aanvoegende wijs) zie schlagen1, schlagen2, schlagen3

qSchlummer

Schlum·mer ['ʃlʊmɐ] (der; 2e naamval: Schlummers; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. sluimer(ing)
slaap, dutje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in Schlummer wiegen
zich in slaap wiegen 
in süßem Schlummer liegen
in een zoete sluimer liggen 

qSchlummerlied

Schlum·mer·lied (das) (formeel)
1. slaapliedje, wiegelied(je) 

qSchlummermutter

Schlum·mer·mut·ter (die; meervoud: Schlummermütter) (informeel; schertsend)
1. hospita 

qschlummern

schlum·mern ['ʃlʊmɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. sluimeren (ook figuurlijk)
slapen, dutten
(ook) latent aanwezig zijn 
♦ voorbeelden
die Entwürfe schlummern in einem Schubfach
de ontwerpen liggen in een la te sluimeren 
eine schlummernde Krankheit
een latente ziekte 

qSchlummerrolle

Schlum·mer·rol·le (die) (formeel)
1. sluimerrol 

qSchlummertrunk

Schlum·mer·trunk (der) (formeel)
1. slaapdrank(je)
slaapmutsje 

qSchlump

Schlump [ʃlʊmp] (der; 2e naamval: Schlump(e)s; meervoud: Schlumpe) (Noord-Duitsland; jacht; soldatentaal)
1. toevalstreffer
blind geluk 
♦ voorbeelden
Schlump haben
boffen, zwijn/geluk hebben 

qSchlumpe

Schlum·pe ['ʃlʊmpə] (die; 2e naamval: Schlumpe; meervoud: Schlumpen) (regionaal) zie Schlampe

qschlumpen

schlum·pen ['ʃlʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel; pejoratief)
slordig zijn, slonzen
slordig werken 
2. (Noord-Duitsland; jacht; soldatentaal)
toevallig /raak schieten/treffen/ 

qschlumperig

schlum·pe·rig ['ʃlumpərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie schlampig

qSchlumpf

Schlumpf [ʃlʊmp͜f] (der; 2e naamval: Schlumpf(e)s; meervoud: Schlümpfe ['ʃlʏmp͜fə])
1. smurf 
2. (informeel)
dwerg 
3. (regionaal)
stuk ondeugd
rakker 

qschlumpig

schlum·pig ['ʃlʊmpɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schlampig

qschlumprig

schlump·rig ['ʃlʊmprɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schlumpig

qSchlund

Schlund [ʃlʊnt] (der; 2e naamval: Schlund(e)s; meervoud: Schlünde ['ʃlʏndə])
1. bek, muil (van dieren)
mond 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sein Geld durch den Schlund jagen
zijn geld door de keel/strot jagen 
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas in den Schlund stopfen
iets naar binnen proppen 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas in den Schlund schmeißen/werfen
iemand iets nagooien 
(informeel) den Schlund nicht voll (genug) kriegen (können)
niet genoeg kunnen krijgen 
2. (informeel)
keel(gat)
strot 
3. (jacht)
slokdarm 
4. (formeel)
diepte, afgrond
mond, kolk 
♦ voorbeelden
ein bodenloser Schlund
een bodemloze afgrond 
der Schlund der Hölle
de poel van de hel 
der Schlund eines Vulkans
de mond van een vulkaan 

qSchlunze

Schlun·ze ['ʃlʊnʦə] (die; 2e naamval: Schlunze; meervoud: Schlunzen) (regionaal)
1. slons, flodder, totebel 
2. watersoep
dunne soep 
3. slootwater (koffie) 

qschlunzen

schlun·zen ['ʃlʊnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (hulpwerkwoord: haben)
slordig werken, slonzen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
slenteren 

qschlunzig

schlun·zig ['ʃlʊnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. slordig, slonzig 

qSchlup

Schlup [ʃlu:p] (die) zie Slup

qSchlupf

Schlupf [ʃlʊp͜f] (der; 2e naamval: Schlupf(e)s; meervoud: Schlupfe, Schlüpfe ['ʃlʏp͜fə]; voornamelijk enkelvoud)
1. (verouderd)
schuilhoek, schuilplaats 
2. (verouderd)
sluipgat, kruipgat 
3. (regionaal)
mof(fel) 
4. (biologie)
het uitkomen, het uit het ei komen 
5. (techniek)
slip 

qschlupfen

schlup·fen ['ʃlʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie schlüpfen

qschlüpfen

schlüp·fen ['ʃlʏp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. slippen, glippen
glijden
(Zwitserland) ontgaan 
♦ voorbeelden
aus den Kleidern schlüpfen
zijn kleren uittrekken/uitschieten 
er schlüpft mir durch die Finger
hij glipt me door de vingers 
(informeel) durch die Maschen des Gesetzes schlüpfen
door de mazen van de wet glippen 
(Zwitserland) mir sind einige Fehler geschlüpft
een paar fouten zijn mij ontgaan 
in den Mantel schlüpfen
zijn jas aanschieten 
in die Rolle eines Clowns schlüpfen
de rol van een clown aannemen 
ins Bett schlüpfen
in zijn bed glippen/schieten 
kein unfreundliches Wort schlüpfte mir /über die/von den/ Lippen
geen onvriendelijk woord gleed/glipte over mijn lippen 
2. uitkomen, uit het ei komen/kruipen 

qSchlüpfer

Schlüp·fer ['ʃlʏp͜fɐ] (der; 2e naamval: Schlüpfers; meervoud: Schlüpfer)
1. slip(je)
directoire, onderbroek 
2. wijde herenjas 

qSchlupfloch

Schlupf·loch (das)
1. schuilhoek, schuilplaats 
2. sluipgat, kruipgat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Schlupflöcher einer Vereinbarung
de mogelijkheden een overeenkomst te ontduiken 
3. vlieggat (van nest) 

qschlüpfrig

schlüpf·rig ['ʃlʏp͜frɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. glibberig
glad 
♦ voorbeelden
sich auf schlüpfrigem Boden befinden
(ook figuurlijk) zich op glibberig terrein bevinden 
schlüpfrig wie ein Aal
zo glad als een aal 
2. dubbelzinnig, schuin, gewaagd 
♦ voorbeelden
schlüpfrige Witze
schuine moppen 

qSchlüpfrigkeit

Schlüpf·rig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schlüpfrigkeit; meervoud: Schlüpfrigkeiten)
1. dubbelzinnigheid, gewaagdheid
schuine opmerking, gewaagde passage 
2. (geen meervoud)
glibberigheid
gladheid 

qSchlupfwespe

Schlupf·wes·pe (die) (biologie)
1. sluipwesp 

qSchlupfwinkel

Schlupf·win·kel (der)
1. schuilhoek, schuilplaats
sluiphoek 

qSchlupfzeit

Schlupf·zeit (die) (biologie)
1. tijd waarin de jongen uit het ei kruipen 

qschlurfen

schlur·fen1 ['ʃlʊrfn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sloffen
schuifelen 

qschlurfen

schlur·fen2 ['ʃlʊrfn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. slurpen 

qschlürfen

schlür·fen ['ʃlʏrfn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. slurpen
slorpen, opslurpen 
2. lurken
langzaam en met genot drinken 
♦ voorbeelden
ein Gläschen Portwein schlürfen
(behaaglijk) aan een glaasje port nippen 
3. (figuurlijk)
genieten (van)
in zich opnemen 
4. (onovergankelijk werkwoord; regionaal) (hulpwerkwoord: sein)
sloffen 

qSchlurre

Schlur·re ['ʃlʊrə] (die; 2e naamval: Schlurre; meervoud: Schlurren) (Noord-Duitsland)
1. slof, pantoffel 

qschlurren

schlur·ren ['-rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (Noord-Duitsland)
1. sloffen
schuifelen 

qSchluss

Schluss [ʃlʊs] (der; 2e naamval: Schlusses; meervoud: Schlüsse ['ʃlʏsə])
1. conclusie, gevolgtrekking
besluit, slotsom 
♦ voorbeelden
jetzt ist aber Schluss (damit)!, Schluss jetzt//damit!
en nou is het uit/afgelopen!, punt (uit)! 
der Weisheit letzter Schluss
het toppunt van wijsheid
(ook) het laatste woord (hierover) 
nichts legt den Schluss nahe, dass …
niets wijst erop dat … 
der Schluss vom Allgemeinen auf das Besondere
het afleiden van het bijzondere uit het algemene 
voreilige/zwingende Schlüsse
voorbarige/overtuigende conclusies 
Schlüsse ziehen
concluderen, conclusies trekken 
zum Schluss gelangen
tot de slotsom/conclusie komen 
Schluss!
afgelopen uit! 
2. (geen meervoud)
slot, einde
sluiting, ontknoping 
♦ voorbeelden
am Schluss
ten slotte, uiteindelijk, op het eind 
am Schluss marschieren
helemaal achteraan marcheren 
bis zum Schluss
tot het einde (toe) 
der Schluss /eines Briefes/der Börse/
het slot /van een brief/van de beurs/ 
Schluss der Debatte!
sluiting van het debat! 
er macht Schluss mit dem Rauchen
hij houdt op met roken 
Schluss folgt
/(de) slotaflevering/(het) slot/ volgt 
Schluss für heute!
voor vandaag is het genoeg/welletjes! 
er hat bei dieser Firma Schluss gemacht
hij is bij deze firma weggegaan/opgestapt 
(informeel) mit ihm ist Schluss
het is voorbij/afgelopen met hem
hij kan niet meer, hij is kapot
hij is geruïneerd 
es ist Schluss mit einer Sache
iets is /ten einde/afgelopen/ 
keinen Schluss finden können
er geen einde aan kunnen maken 
mit jemandem Schluss machen
het met iemand uitmaken 
mit einer Sache Schluss machen
met iets ophouden, een eind aan iets maken 
(informeel) /mit sich/mit dem Leben/ Schluss machen
een einde aan zijn leven maken 
(informeel) dort ist Schluss mit dem Wald
daar houdt het bos op 
kurz vor Schluss
vlak voor het einde
vlak/kort voor sluitingstijd 
zum Schluss
ten slotte, uiteindelijk, tot slot 
zum Schluss des Jahres
aan/op het einde van het jaar 
wir müssen endlich zum Schluss kommen
wij moeten /er eindelijk een einde aan maken/het eindelijk afsluiten/ 
ich komme zum Schluss meiner Ausführungen
ik kom aan het einde van mijn uiteenzetting 
(informeel) … ist Schluss mit lustig
… is het einde verhaal
… is de lol eraf
… is de rek eruit 
3. (geen meervoud)
het gesloten/dicht zijn 
♦ voorbeelden
diese Fenster haben guten Schluss
deze ramen sluiten goed (af) 
4. (paardensport)
het opsluiten, opsluiting 
5. (techniek)
kortsluiting 
6. (rugby)
achterspeler 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; zelden) (nun ist aber) Schluss im Dom!
nu is het uit/afgelopen!, punt uit! 

qSchlussabstimmung

Schluss·ab·stim·mung (die)
1. eindstemming 

qSchlussakt

Schluss·akt (der)
1. slot, afsluiting
laatste handeling 
♦ voorbeelden
feierlicher Schlussakt
sluitingsceremonie 
2. (theater)
slotakte
laatste bedrijf 

qSchlussakte

Schluss·ak·te (die) (politiek)
1. slottekst, slotakte
reces 

qSchlussball

Schluss·ball (der)
1. afsluitbal, slotbal 

qSchlussband

Schluss·band (der; meervoud: Schlussbände)
1. laatste deel (van boekwerk) 

qSchlussbemerkung

Schluss·be·mer·kung (die)
1. laatste opmerking, slotopmerking 

qSchlussbericht

Schluss·be·richt (der)
1. eindverslag 

qSchlussbild

Schluss·bild (das) (theater)
1. slotscène 

qSchlussbrief

Schluss·brief (der) (financiën)
1. sluitbriefje 

qSchlussdokument

Schluss·do·ku·ment (das)
1. slotdocument 

qSchlussdrittel

Schluss·drit·tel (das) (sport)
1. derde/laatste periode 

qSchlüssel

Schlüs·sel ['ʃlʏsl̩] (der; 2e naamval: Schlüssels; meervoud: Schlüssel)
1. sleutel (ook figuurlijk, muziek) 
♦ voorbeelden
den Schlüssel abziehen
de sleutel uit het slot nemen 
(muziek) F-Schlüssel
f-sleutel 
sein Hass ist der Schlüssel für seine Handlungen
zijn haat is /de sleutel van/de drijfveer voor/ zijn handelingen 
der Schlüssel einer Geheimschrift
de sleutel van een geheimschrift 
etwas in/nach einem bestimmten Schlüssel schreiben
iets volgens een bepaalde sleutel schrijven 
der Schlüssel steckt
de sleutel zit in het slot 
jemandem die Schlüssel übergeben
(ook figuurlijk) iemand de sleutels overhandigen 
der Schlüssel zu diesen Rechenaufgaben
de sleutel op deze sommen 
(figuurlijk) der Schlüssel zum Erfolg
de sleutel tot/van het succes 
der Schlüssel zum Arbeitszimmer
de sleutel van de werkkamer 
2. verdeelsleutel 
¶. spreekwoorden
goldner Schlüssel öffnet alle Tore
een zilveren hamer verbreekt ijzeren deuren, voor geld kan men de duivel laten dansen 

qSchlüsselbart

Schlüs·sel·bart (der)
1. sleutelbaard 

qSchlüsselbegriff

Schlüs·sel·be·griff (der)
1. sleutelbegrip 

qSchlüsselbein

Schlüs·sel·bein (das)
1. sleutelbeen 

qSchlüsselbetrieb

Schlüs·sel·be·trieb (der)
1. sleutelbedrijf, basisbedrijf 

qSchlüsselblume

Schlüs·sel·blu·me (die)
1. sleutelbloem, primula 

qSchlüsselbrett

Schlüs·sel·brett (das)
1. sleutelrek(je) 

qSchlüsselbund

Schlüs·sel·bund (der & das; 2e naamval: Schlüsselbund(e)s; meervoud: Schlüsselbunde; Oostenrijk alleen mannelijk)
1. sleutelbos 

qSchlüsseldienst

Schlüs·sel·dienst (der)
1. sleutelservice 

qSchlüsselerlebnis

Schlüs·sel·er·leb·nis (das)
1. /essentiële/voor iemands (verdere) leven beslissende/ ervaring 

qschlüsselfertig

schlüs·sel·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo te aanvaarden, gereed om te betrekken, sleutelklaar (woning)
met de sleutel op de deur 

qSchlüsselfrage

Schlüs·sel·fra·ge (die)
1. kardinaal/centraal punt
centrale vraag 

qSchlüsselgelände

Schlüs·sel·ge·län·de (das) (leger)
1. tactisch essentieel gebied 

qSchlüsselgewalt

Schlüs·sel·ge·walt (die; 2e naamval: Schlüsselgewalt; meervoud: geen meervoud) (religie, juridisch)
1. sleutelmacht
(religie ook) pauselijke macht 

qSchlüsselindustrie

Schlüs·sel·in·dus·trie (die)
1. basisindustrie, sleutelindustrie 

qSchlüsselkind

Schlüs·sel·kind (das)
1. sleutelkind 

qSchlüsselloch

Schlüs·sel·loch (das)
1. sleutelgat 

qschlüsseln

schlüs·seln ['ʃlʏsl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. volgens een bepaalde sleutel verdelen 
2. (worstelen)
klemmen 

qSchlüsselposition

Schlüs·sel·po·si·ti·on (die)
1. sleutelpositie 
♦ voorbeelden
eine Schlüsselposition erlangen/innehaben
een sleutelpositie verkrijgen/innemen 

qSchlüsselproblem

Schlüs·sel·pro·blem (das)
1. centraal/kardinaal probleem 

qSchlüsselreiz

Schlüs·sel·reiz (der) (psychologie)
1. releaser, sleutelprikkel, signaalprikkel 

qSchlüsselring

Schlüs·sel·ring (der)
1. sleutelring 

qSchlüsselrohr

Schlüs·sel·rohr (das)
1. sleutelschacht 

qSchlüsselrolle

Schlüs·sel·rol·le (die)
1. sleutelrol, centrale rol
sleutelpositie 

qSchlüsselroman

Schlüs·sel·ro·man (der)
1. sleutelroman 

qSchlüsselstelle

Schlüs·sel·stel·le (die)
1. centrale/essentiële passage 
2. (bergsport)
moeilijkste punt 

qSchlüsselstellung

Schlüs·sel·stel·lung (die)
1. sleutelpositie 
2. (leger)
sleutelstelling 

qSchlüsseltechnologie

Schlüs·sel·tech·no·lo·gie (die)
1. basistechnologie 

qSchlüsselübergabe

Schlüs·sel·über·ga·be (die)
1. overhandiging van de sleutels (van een huis, woning) 

qSchlüsselung

Schlüs·se·lung ['ʃlʏsəlʊŋ] (die; 2e naamval: Schlüsselung; meervoud: Schlüsselungen)
1. verdeling volgens een bepaalde sleutel
sleutelgetal 

qSchlüsselwort

Schlüs·sel·wort (das; 2e naamval: Schlüsselwort(e)s; meervoud: Schlüsselwörter)
1. sleutelwoord 
2. codewoord
gecodeerd woord 

qSchlüsselzahl

Schlüs·sel·zahl (die)
1. sleutelgetal 
2. sleutel bij/voor de verdeling 

qschlussendlich

schluss·end·lich ['ʃlʊs'|ɛntlɪç] (bijwoord) (voornamelijk Zwitserland)
1. tenslotte, uiteindelijk, per saldo 

qSchlussetappe

Schluss·etap·pe (die)
1. laatste etappe
laatste rit 

qSchlussfolge

Schluss·fol·ge (die)
1. gevolgtrekking, conclusie 

qschlussfolgern

schluss·fol·gern (onovergankelijk werkwoord)
1. concluderen, de gevolgtrekking maken
opmaken, afleiden 

qSchlussfolgerung

Schluss·fol·ge·rung (die)
1. gevolgtrekking, conclusie
slotsom 
♦ voorbeelden
aus einer Sache Schlussfolgerungen ableiten/ziehen
uit iets conclusies afleiden/trekken 
zu der Schlussfolgerung gelangen/kommen, dass …
tot de conclusie/slotsom komen dat … 

qSchlussformel

Schluss·for·mel (die)
1. slotformule
slotfrase 

qschlüssig

schlüs·sig ['ʃlʏsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sluitend, kloppend
logisch, dwingend, overtuigend 
♦ voorbeelden
eine schlüssige Argumentation/Beweisführung
een sluitende/logische argumentatie/bewijsvoering 
(juridisch) schlüssige Fakten
dwingende feiten 
in sich schlüssig sein
dwingend/logisch zijn 
sich  (3e naamval)  über eine Sache schlüssig sein
zeker van iets zijn, besloten hebben 
sich  (3e naamval)  über eine Sache schlüssig werden
m.b.t. iets tot een besluit komen, het met zichzelf over iets eens worden 

qSchlusskapitel

Schluss·ka·pi·tel (das)
1. slothoofdstuk, laatste hoofdstuk 

qSchlusskette

Schluss·ket·te (die)
1. keten van gevolgtrekkingen 

qSchlussläufer

Schluss·läu·fer (der) (sport)
1. laatste loper (van een estafetteploeg) 

qSchlussleuchte

Schluss·leuch·te (die) (verkeer)
1. achterlicht 

qSchlusslicht

Schluss·licht (das; 2e naamval: Schlusslicht(e)s; meervoud: Schlusslichter)
1. achterlicht 
2. (informeel, figuurlijk)
hekkensluiter
laatste 
♦ voorbeelden
das Schlusslicht bilden/machen
de laatste/hekkensluiter zijn 
das Schlusslicht der Tabelle
de hekkensluiter op de ranglijst 

qSchlussmanifest

Schluss·ma·ni·fest (das)
1. manifest 

qSchlussmann

Schluss·mann (der; meervoud: Schlussmänner, Schlussleute) (sport)
1. hekkensluiter, laatste 
2. (balsport)
keeper, doelman 
3. (rugby)
achterspeler 

qSchlussminute

Schluss·mi·nu·te (die)
1. laatste minuut 

qSchlussnote

Schluss·no·te (die) (juridisch)
1. sluitnota, slotbriefje, (ver)koopbriefje 

qSchlussoffensive

Schluss·of·fen·si·ve (die) (voornamelijk sport)
1. slotoffensief 

qSchlusspfiff

Schluss·pfiff (der) (sport)
1. eindsignaal 

qSchlussphase

Schluss·pha·se (die)
1. eindfase, slotfase
laatste fase 

qSchlussprüfung

Schluss·prü·fung (die)
1. eindexamen 

qSchlusspunkt

Schluss·punkt (der)
1. punt (aan het eind) (meestal figuurlijk)
(figuurlijk ook) eindpunt 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Schlusspunkt hinter/unter eine Sache setzen
een punt achter iets zetten 

qSchlussrechnung

Schluss·rech·nung (die)
1. (financiën, juridisch)
slotuitdelingslijst 
2. (wiskunde)
regel van drieën 

qSchlussredakteur

Schluss·re·dak·teur (der)
1. eindredacteur 

qSchlussredaktion

Schluss·re·dak·ti·on (die)
1. eindredactie 

qSchlussrede

Schluss·re·de (die)
1. slotrede 
2. epiloog, nawoord 

qSchlussrunde

Schluss·run·de (die) (sport)
1. laatste ronde, slotronde 
2. finale 

qSchluss-s

Schluss-s ['ʃlʊs'|ɛs] (das)
1. (omschrijving) s in fractuurschrift aan het einde van een woord of lettergreep 

qSchlusssatz

Schluss·satz (der)
1. slotzin, laatste zin 
2. (filosofie)
conclusie 
3. (muziek)
laatste deel (van een symfonie, sonate) 

qSchlussschein

Schluss·schein (der) zie Schlussnote

qSchlusssignal

Schluss·si·gnal (das)
1. eindsignaal 

qSchlussspieler

Schluss·spie·ler (der) (rugby)
1. achterspeler, laatste man 

qSchlusssprung

Schluss·sprung (der) (turnen)
1. sluitsprong 

qSchlussspurt

Schluss·spurt (der) (sport)
1. eindsprint, eindspurt 

qSchlussstein

Schluss·stein (der)
1. (architectuur)
sluitsteen 
2. (figuurlijk)
sluitstuk, slotstuk
eindpunt 

qSchlussstrich

Schluss·strich (der)
1. streep (aan het einde) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Schlussstrich unter eine Sache ziehen
een streep onder iets zetten 

qSchlussurteil

Schluss·ur·teil (das)
1. eindvonnis, eindoordeel, einduitspraak 

qSchlussverhandlung

Schluss·ver·hand·lung (die) (juridisch)
1. laatste behandeling
slotzitting 

qSchlussverkauf

Schluss·ver·kauf (der)
1. opruiming, uitverkoop 
♦ voorbeelden
etwas beim/im Schlussverkauf kaufen
iets in de uitverkoop kopen 

qSchlussverteilung

Schluss·ver·tei·lung (die) (juridisch)
1. slotuitdeling 

qSchlussverzeichnis

Schluss·ver·zeich·nis (das) (juridisch)
1. slotuitdelingslijst 

qSchlussweise

Schluss·wei·se (die) (filosofie)
1. manier van concluderen, redeneerwijze 

qSchlusswort

Schluss·wort (das; 2e naamval: Schlusswort(e)s; meervoud: Schlussworte)
1. slotwoord 

qSchlusszeichen

Schluss·zei·chen (das) (techniek)
1. sluitingsteken 

qSchlusszeile

Schluss·zei·le (die)
1. slotregel, eindregel 

qSchmach

Schmach [ʃma:x] (die; 2e naamval: Schmach; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. smaad
schande, hoon, schimp 
♦ voorbeelden
jemandem (eine) Schmach antun/zufügen
iemand smaad aandoen 
(eine) Schmach erdulden/ertragen
smaad /ondervinden/lijden/te verduren hebben/ 
mit Schmach und Schande
met schimp en schande, met smaad en hoon 
Schmach und Schande über dich!
schimp en schande wens ik je toe! 

qschmachbedeckt

schmach·be·deckt ['ʃma:xbə'dɛkt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. smadelijk, met smaad overladen
schandelijk 

qschmachbeladen

schmach·be·la·den (bijvoeglijk naamwoord) zie schmachbedeckt

qschmachten

schmach·ten ['ʃmaxtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. smachten
snakken, (kwijnend) verlangen, wegkwijnen 

qschmachtend

schmach·tend ['ʃmaxtn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smachtend
kwijnend 

qSchmachtfetzen

Schmacht·fet·zen (der) (informeel; pejoratief)
1. (sentimentele) draak
sentimenteel boek/toneelstuk, sentimentele film 
2. (muziek)
smartlap 
3. (zelden)
smachtend minnaar 
4. (zelden)
zwakkeling, slappeling 

qschmächtig

schmäch·tig ['ʃmɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tenger
rank, slank, spichtig 

qSchmachtkorn

Schmacht·korn (das; meervoud: Schmachtkörner) (landbouw)
1. schraal koren 

qSchmachtlappen

Schmacht·lap·pen (der) (informeel; pejoratief)
1. smachtend minnaar
verliefde dwaas/gek 
2. slappeling, zwakkeling 
3. hongerlijder 
4. (muziek; zelden)
smartlap 
5. (zelden)
(sentimentele) draak
sentimenteel boek/toneelstuk, sentimentele film 

qSchmachtlocke

Schmacht·lo·cke (die) (informeel; schertsend)
1. erotische lok over het voorhoofd 

qSchmachtriemen

Schmacht·rie·men (der) (regionaal)
1. riem, gordel, koppel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Schmachtriemen /umschnallen/enger schnallen/
de buikriem aanhalen 

qschmachvoll

schmach·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. smadelijk
schandelijk 

qSchmack

Schmack1 [ʃmak] (der; 2e naamval: Schmackes; meervoud: Schmacke) (plantkunde)
1. s(u)mak 

qSchmack

Schmack2 [ʃmak] (die; 2e naamval: Schmack; meervoud: Schmacken) (scheepvaart)
1. smak (vaartuig) 

qSchmacke

Schma·cke ['ʃmakə] (die; 2e naamval: Schmacke; meervoud: Schmacken) zie Schmack2

qschmackhaft

schmack·haft ['ʃmakhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smakelijk
lekker
(figuurlijk voornamelijk) aantrekkelijk, aanlokkelijk 
♦ voorbeelden
jemandem etwas schmackhaft machen
iets aanlokkelijk maken voor iemand 

qSchmackhaftigkeit

Schmack·haf·tig·keit ['-haftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schmackhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. smakelijkheid
goede smaak 

qSchmadder

Schmad·der ['ʃmadɐ] (der; 2e naamval: Schmadders; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland; informeel; pejoratief)
1. modder, blubber
smurrie 

qschmaddern

schmad·dern1 ['ʃmadɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel; pejoratief)
1. morsen, knoeien
kliederen 

qschmaddern

schmad·dern2 ['ʃmadɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (Noord-Duitsland; informeel; pejoratief)
1. nat sneeuwen 

qSchmäh

Schmäh [ʃmɛ:] (der; 2e naamval: Schmähs; meervoud: Schmäh(s)) (Oostenrijk; informeel)
1. (goedkope) truc, trucje
foefje 
2. smoesje, leugentje 
3. (geen meervoud)
hoon, krenking(en) 
4. (geen meervoud)
vriendelijkheden, vriendelijke woorden, grollen 
¶. overige voorbeelden
jemanden am Schmäh halten
iemand wat wijsmaken 
einen Schmäh führen
moppen tappen, grollen verkopen 

qSchmähbrief

Schmäh·brief (der)
1. beledigende/lasterlijke brief, schendbrief 

qschmähen

schmä·hen ['ʃmɛ:ən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. smaden, (be)schimpen, honen
met verachting spreken over, verguizen 
♦ voorbeelden
jemanden als Betrüger schmähen
iemand voor een bedrieger uitmaken 

qschmählich

schmäh·lich ['ʃmɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. smadelijk
schandelijk, beledigend, erg 
♦ voorbeelden
sich schmählich täuschen
zich deerlijk/smadelijk vergissen 
ein schmählich er Verrat
een snood verraad 

qSchmährede

Schmäh·re·de (die)
1. smaadrede, schimprede
honende/kwetsende woorden 
♦ voorbeelden
Schmähreden führen
smaadredes houden, honen 
eine Schmährede gegen jemanden halten
over iemand honen 

qSchmähruf

Schmäh·ruf (der)
1. honende kreet
honend woord 

qSchmähschrift

Schmäh·schrift (die)
1. schotschrift, smaadschrift
pamflet 

qSchmähsucht

Schmäh·sucht (die; 2e naamval: Schmähsucht; meervoud: geen meervoud)
1. lasterlijke aard, lasterzucht 

qSchmähung

Schmä·hung ['ʃmɛ:ʊŋ] (die; 2e naamval: Schmähung; meervoud: Schmähungen)
1. smaad, hoon, krenking
beschimping, honende woorden 

qSchmähwort

Schmäh·wort (das; 2e naamval: Schmähwort(e)s; meervoud: Schmähworte)
1. smaadwoord, schimpwoord
scheldwoord 

qschmal

schmal [ʃma:l] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: schmaler, schmäler; overtreffende trap: schmalst, soms schmälst)
1. smal
dun, mager, nauw 
♦ voorbeelden
ein schmal geschnittenes Kleid
een enge/nauwe jurk 
der Stoff liegt/ist schmal
de stof valt gunstig 
(informeel) sich schmal machen
onbemerkt/stilletjes weggaan 
die Lippen schmal machen
dunne lippen maken 
2. (formeel)
smal, gering
karig, schraal, sober 
♦ voorbeelden
ein schmales Einkommen
een karig/gering inkomen 
schmale Kost
schrale/sobere kost 
eine schmale Rente
een klein pensioentje 
ein schmales Sortiment
een mager assortiment 

qschmalblättrig

schmal·blätt·rig ['-blɛtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. smalbladig 

qschmalbrüstig

schmal·brüs·tig ['ʃma:lbrʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smal, mager, dun 
♦ voorbeelden
ein schmalbrüstiger Schrank
een smalle kast 
2. (figuurlijk)
bekrompen 
♦ voorbeelden
schmalbrüstige Ansichten
bekrompen opvattingen 

qschmälen

schmä·len ['ʃmɛ:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. smalen (ook jacht)
brommen, schelden
(jacht) schreeuwen 

qschmälern

schmä·lern ['ʃmɛ:lɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen
besnoeien, beknotten, inkorten 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Freiheiten schmälern
iemands vrijheden besnoeien/beknotten 
seine Freude wurde geschmälert
zijn vreugde werd gedempt 
das schmälert nicht seinen Sieg
dat /doet geen afbreuk/doet niets af/ aan zijn overwinning 
2. kleineren, tekortdoen
benadelen, beknibbelen op 

qSchmalfilm

Schmal·film (der)
1. smalfilm 

qSchmalfilmkamera

Schmal·film·ka·me·ra (die)
1. smalfilmcamera 

qschmalgliedrig

schmal·glied·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. smal (gebouwd) 

qSchmalhans

Schmal·hans (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem ist Schmalhans Küchenmeister
bij iemand is schraalhans keukenmeester 

qSchmalheit

Schmal·heit (die; 2e naamval: Schmalheit; meervoud: geen meervoud)
1. smalheid, smalte 
2. schraalheid 

qSchmalnasen

Schmal·na·sen (meervoud)
1. smalneuzen, smalneusapen 

qSchmalreh

Schmal·reh (das) (jacht)
1. smalree 

qSchmalseite

Schmal·sei·te (die)
1. smalle zijde/kant
korte zijde, kopse kant 

qSchmalspur

Schmal·spur (die; 2e naamval: Schmalspur; meervoud: geen meervoud) (verkeer)
1. smalspoor 

qSchmalspur-

Schmal·spur- (prefix) (pejoratief, schertsend)
1. van de koude grond, prul-, snert-
met een gebrekkige opleiding, onbetekenend, bekrompen 

qSchmalspurakademiker

Schmal·spur·aka·de·mi·ker (der) (informeel)
1. academicus van de koude grond 

qSchmalspurbahn

Schmal·spur·bahn (die) (verkeer)
1. smalspoor 

qschmalspurig

schmal·spu·rig ['ʃma:lʃpu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met smalspoor 

qSchmalspurstudium

Schmal·spur·stu·di·um (das)
1. eng opgevatte studie 

qSchmalt

Schmalt [ʃmalt] (der; 2e naamval: Schmalt(e)s; meervoud: Schmalte)
1. email 

qSchmalte

Schmal·te ['ʃmaltə] (die; 2e naamval: Schmalte; meervoud: Schmalten)
1. email, smalt
kobaltglas 

qSchmaltier

Schmal·tier (das) (jacht)
1. smaldier (vrouwelijk hertenkalf) 

qSchmalvieh

Schmal·vieh (das) (verouderd)
1. kleinvee 

qschmalwüchsig

schmal·wüch·sig ['ʃma:lvʏksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tenger gebouwd
(formeel) leptosoom 

qSchmalz

Schmalz1 [ʃmalʦ] (der; 2e naamval: Schmalzes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. (overdreven) sentimentaliteit
overdrijving, zalving 
♦ voorbeelden
sein Klavierspiel hat Schmalz
hij speelt erg sentimenteel piano 
mit viel Schmalz
overdreven sentimenteel 
2. zwijmelgedicht, sentimenteel gedicht 
3. (muziek)
smartlap 

qSchmalz

Schmalz2 [ʃmalʦ] (das; 2e naamval: Schmalzes; meervoud: Schmalze)
1. reuzel, smout
vet 
2. (figuurlijk)
pit
kracht 
♦ voorbeelden
Schmalz in den Knochen haben
pit in zijn lijf hebben
sterk zijn 
weder Salz noch Schmalz haben
kraak noch smaak hebben 
das gibt dem Leben Schmalz und Tunke
dat geeft het leven fleur 
3. (regionaal)
boterolie 
4. (jacht)
vet (van een das/marmot) 

qSchmalzbrot

Schmalz·brot (das)
1. boterham met reuzel 

qschmalzen

schmal·zen ['ʃmalʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. met reuzel/smout/boter bereiden
reuzel/smout/boter toevoegen aan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) geschmalzte Preise, (figuurlijk; zelden) geschmalzene Preise
gepeperde prijzen 

qschmälzen

schmäl·zen ['ʃmɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met reuzel/smout/boter bereiden
reuzel/smout/boter toevoegen aan 
2. (industrie)
smouten 

qSchmalzgebäck

Schmalz·ge·bäck (das)
1. reuzelkoek
oliebol 

qSchmalzgebackene(s)

Schmalz·ge·ba·cke·ne(s) ['-gəbakənə(s)] (das) zie Schmalzgebäck

qschmalzig

schmal·zig ['ʃmalʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vet(tig) 
2. (figuurlijk; pejoratief)
sentimenteel, het er dik opleggend
zalvend, overdreven 

qSchmalzlocke

Schmalz·lo·cke (die)
1. spuuglok 

qSchmalztolle

Schmalz·tol·le (die) (informeel; schertsend)
1. vetkuif 

qSchmankerl

Schman·kerl ['ʃmaŋkɐl] (das; 2e naamval: Schmankerls; meervoud: Schmankerln) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. hoorntje van zoet deeg 
2. lekkernij, lekker hapje 

qSchmant

Schmant [ʃmant] (der; 2e naamval: Schmant(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (zure) room 
2. velletje (op gekookte melk) 
3. modder, slijk 
4. natte sneeuw 
5. bezinksel, droesem, grondsop 

qschmarotzen

schma·rot·zen [ʃma'rɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klaplopen, op iemands zak lopen/leven
parasiteren 
♦ voorbeelden
bei/von jemandem schmarotzen
op iemands kosten/zak leven 
2. (biologie)
parasiteren 

qSchmarotzer

Schma·rot·zer [-'rɔʦɐ] (der; 2e naamval: Schmarotzers; meervoud: Schmarotzer)
1. parasiet
(figuurlijk ook) klaploper, profiteur 

qschmarotzerhaft

schma·rot·zer·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. parasitair, parasiterend
(figuurlijk ook) als een klaploper
(biologie ook) parasitisch 

qschmarotzerisch

schma·rot·ze·risch [-'rɔʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie schmarotzerhaft

qSchmarotzerpflanze

Schma·rot·zer·pflan·ze (die)
1. parasiet(plant), parasiterende plant 

qSchmarotzertier

Schma·rot·zer·tier (das)
1. parasiet, woekerdier 

qSchmarotzertum

Schma·rot·zer·tum (das; 2e naamval: Schmarotzertums; meervoud: geen meervoud)
1. parasitisme (ook biologie)
klaploperij 

qSchmarre

Schmar·re ['ʃmarə] (die; 2e naamval: Schmarre; meervoud: Schmarren) (informeel)
1. schram
veeg, jaap, striem 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei einem Geschäft eine Schmarre bekommen
bij een onderneming op zijn neus vallen 
2. litteken 

qSchmarren

Schmar·ren ['ʃmarən] (der; 2e naamval: Schmarrens; meervoud: Schmarren)
1. onzin, kletskoek, kletspraat
nonsens 
♦ voorbeelden
Schmarren reden
onzin uitslaan 
2. (informeel)
prul, snertstuk
prulfilm, kitschfilm, kitscherige muziek, draak 
3. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
soort pannenkoek 
¶. overige voorbeelden
einen Schmarren
helemaal niets, geen lor/bal 
(ironisch) ja Schmarren!
morgen brengen! 

qSchmarrn

Schmarrn [ʃmarn] (der; 2e naamval: Schmarrns; meervoud: Schmarrn) zie Schmarren

qSchmasche

Schma·sche ['ʃmaʃə] (die; 2e naamval: Schmasche; meervoud: Schmaschen) (vaktaal)
1. lamsvel (van een doodgeboren lam) 

qSchmatz

Schmatz [ʃmaʦ] (der; 2e naamval: Schmatzes; meervoud: Schmatze, Schmätze ['ʃmɛʦə]) (informeel)
1. klapzoen
smakker(d) 

qschmatzen

schmat·zen ['ʃmaʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. smakken
smakkend eten 
♦ voorbeelden
die Katze schmatzt die Milch
de kat slobbert/slurpt de melk 
2. een smakkend geluid maken
soppen, een klapzoen geven 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Mund schmatzen
iemand een klapzoen op zijn mond geven 
der Boden schmatzt unter meinen Füßen
de grond sopt onder mijn voeten 

qSchmatzer

Schmat·zer ['ʃmaʦɐ] (der; 2e naamval: Schmatzers; meervoud: Schmatzer) (informeel)
1. klapzoen
smakker(d) 

qSchmatzlaut

Schmatz·laut (der)
1. smakkend geluid, smak 

qSchmauch

Schmauch [ʃma͜ux] (der; 2e naamval: Schmauch(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal; vaktaal)
1. smook
rook, walm 

qschmauchen

schmau·chen ['ʃma͜uxn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. smoken, roken 

qSchmauchspur

Schmauch·spur (die) (criminalistiek)
1. kruitspoor 

qSchmaus

Schmaus [ʃma͜us] (der; 2e naamval: Schmauses; meervoud: Schmäuse ['ʃmɔ͜yzə]) (verouderd; nog schertsend)
1. smulpartij
lekker maal, feestmaal 

qschmausen

schmau·sen ['ʃma͜uzn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. smullen (van)
smikkelen, lekker eten 
♦ voorbeelden
eine Ente schmausen
van een eend smullen 

qSchmauserei

Schmau·se·rei [ʃma͜uzəra͜i] (die; 2e naamval: Schmauserei; meervoud: Schmausereien) (verouderd)
1. smulpartij
gesmul 

qschmecken

schme·cken1 ['ʃmɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. smaken
(figuurlijk voornamelijk) aanstaan, bevallen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das schmeckt ihm bitter
dat is een bittere pil voor hem 
wie schmeckt Ihnen der Cognac?
hoe vindt u de cognac? 
(nun) /lasst es euch schmecken/lassen Sie es sich (gut) schmecken/!
(eet) smakelijk! 
(informeel) das schmeckt nach mehr
dat smaakt naar meer 
(informeel, figuurlijk) das schmeckt nach Selbstlob
dat ruikt naar eigen lof 
(informeel) diese Arbeit schmeckt mir nicht
dit werk staat me niet aan 
rauf wie runter schmecken
naar niets smaken, totaal geen smaak hebben 
(informeel) das schmeckt wie eingeschlafene Füße
dat smaakt afschuwelijk 
¶. spreekwoorden
wenn es am besten schmeckt, soll man aufhören
te lang vermaak beneemt de smaak 
aus anderer Schüssel schmeckt es immer besser
het is altijd vet in een andermans schotel 

qschmecken

schme·cken2 ['ʃmɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. proeven
keuren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Peitsche zu schmecken bekommen
de zweep leren kennen 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
ruiken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Braten schmecken
lont ruiken, lucht van iets krijgen 
(figuurlijk) jemanden nicht schmecken können
iemand niet kunnen luchten/uitstaan 

qSchmecker

Schme·cker ['ʃmɛkɐ] (der; 2e naamval: Schmeckers; meervoud: Schmecker)
1. (jacht)
bek (van wild) 
2. (jacht)
lekker (tong van grof wild) 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
neus 

qSchmeichelei

Schmei·che·lei [ʃma͜içə'la͜i] (die; 2e naamval: Schmeichelei; meervoud: Schmeicheleien)
1. vleierij
compliment, gevlei 

qschmeichelhaft

schmei·chel·haft ['ʃma͜içl̩haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleiend
flatterend, geflatteerd, strelend 
♦ voorbeelden
ein schmeichelhaftes Foto
een geflatteerde foto 
schmeichelhafte Worte
vleiende/strelende woorden 

qSchmeichelkätzchen

Schmei·chel·kätz·chen (das) (informeel)
1. vleister(tje), vleier(tje) 

qSchmeichelkatze

Schmei·chel·kat·ze (die) zie Schmeichelkätzchen

qschmeicheln

schmei·cheln1 ['ʃma͜içl̩n] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vleien
lief doen, strelen, liefkozen
flatteren 
♦ voorbeelden
eine geschmeichelte Bilanz
een geflatteerde balans 
ein geschmeicheltes Bild
een geflatteerd portret, een geflatteerde foto
een geflatteerd beeld 
das schmeichelt meiner Eitelkeit
dat vleit/streelt mijn ijdelheid 
es schmeichelt dem Gaumen
het streelt het gehemelte 
dieses Kleid schmeichelt ihr
deze jurk flatteert haar, in deze jurk ziet zij er voordelig uit 
ich schmeichle mir, das gewusst zu haben
ik vlei me dat geweten te hebben 
mit jemandem schmeicheln
met iemand lief doen, iemand knuffelen/liefkozen 

qschmeicheln

sich schmei·cheln2 ['ʃma͜içl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich in iemands gunst dringen
strelen, vleien 
♦ voorbeelden
sich in jemand(e)s Gunst/Herz schmeicheln
door vleierijen iemands gunst/hart veroveren 
die Musik schmeichelte sich ins Ohr
de muziek streelde het oor 

qSchmeichelname

Schmei·chel·na·me (der)
1. vleinaampje, troetelnaampje 

qSchmeichelrede

Schmei·chel·re·de (die)
1. vleitaal
vleiende woorden 

qSchmeichelwort

Schmei·chel·wort (das; 2e naamval: Schmeichelwort(e)s; meervoud: Schmeichelworte; meestal meervoud)
1. vleiwoord, vleiend woord 

qSchmeichler

Schmeich·ler ['ʃma͜içlɐ] (der; 2e naamval: Schmeichlers; meervoud: Schmeichler)
1. vleier 

qSchmeichlerin

Schmeich·le·rin (die; 2e naamval: Schmeichlerin; meervoud: Schmeichlerinnen) (vrouwelijk) zie Schmeichler
1. vleister 

qschmeichlerisch

schmeich·le·risch ['ʃma͜içlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleierig
flikflooierig, vleiend 

qschmeißen

schmei·ßen1 ['ʃma͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord; zwak) (jacht)
1. smelten (van vogels)
afgaan, zich ontlasten 

qschmeißen

schmei·ßen2 ['ʃma͜isn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. smijten
gooien, werpen 
♦ voorbeelden
sich einem Mann an den Hals schmeißen
zich aan een man opdringen 
jemandem Vorwürfe an den Kopf schmeißen
iemand verwijten naar het hoofd gooien 
(figuurlijk) jemanden auf die Straße schmeißen
iemand op straat zetten 
eine Zeichnung aufs Papier schmeißen
een tekening vluchtig op papier zetten 
jemanden aus dem Haus schmeißen
iemand het huis uit zetten/gooien 
jemanden aus der Schule schmeißen
iemand van school gooien 
die Beine schmeißen
de benen in de lucht gooien 
(informeel) sich in Schale schmeißen
zich op zijn best kleden, zich opdoffen, zijn mooiste kleren aantrekken 
die Tür ins Schloss schmeißen
de deur dichtgooien 
jemandem Steine ins Fenster schmeißen
bij iemand stenen door de ruit gooien/smijten 
die Tür schmeißen
met de deur gooien 
(figuurlijk) über Bord schmeißen
overboord gooien/zetten 
(figuurlijk) alles über den Haufen schmeißen
alles overhoopgooien 
(onovergankelijk) mit Geld um sich schmeißen
met geld smijten 
jemandem etwas vor die Füße schmeißen
(ook figuurlijk) iemand iets voor de voeten gooien 
2. klaarspelen, voor elkaar krijgen, opknappen
fiksen, klaren 
♦ voorbeelden
ein Examen schmeißen
examen doen/afleggen 
den Haushalt schmeißen
de (hele) huishouding doen 
den Kram/Krempel/Laden schmeißen
het (zaakje) klaarspelen/opknappen/fiksen 
3. trakteren, geven 
♦ voorbeelden
eine Lage/Runde schmeißen
een rondje geven 
4. opgeven
de brui geven (aan) 
♦ voorbeelden
eine Stelle schmeißen
een baan /opgeven/laten varen/ 
ein Studium schmeißen
een studie afbreken 
5. (theater, communicatiemedia)
verknoeien, verprutsen
doen mislukken 
♦ voorbeelden
eine Sendung/Vorstellung schmeißen
een uitzending/voorstelling /verprutsen/doen mislukken/ 

qSchmeißfliege

Schmeiß·flie·ge ['ʃma͜isfli:gə] (die)
1. (blauwe) vleesvlieg, bromvlieg 

qSchmelz

Schmelz [ʃmɛlʦ] (der; 2e naamval: Schmelzes; meervoud: Schmelze)
1. glazuur, email
brandverf 
2. zachte glans, (lieflijk/bekoorlijk) waas
welluidendheid 
♦ voorbeelden
mit Schmelz Geige spielen
met gevoel vioolspelen 

qSchmelzbad

Schmelz·bad (das) (techniek)
1. gesmolten massa 

qSchmelzbutter

Schmelz·but·ter (die)
1. boterolie 

qSchmelze

Schmel·ze ['ʃmɛlʦə] (die; 2e naamval: Schmelze; meervoud: Schmelzen)
1. het smelten (van de sneeuw) 
2. (techniek)
gesmolten massa, smelt, gietsel 
3. (verouderd)
(metaal)smelterij 

qschmelzen

schmel·zen1 ['ʃmɛlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (weg)smelten
vloeibaar worden 
♦ voorbeelden
Schnee schmilzt an/in der Sonne
sneeuw smelt in de zon 
(figuurlijk) in Traurigkeit schmelzen
in droefheid (weg)smelten 
(figuurlijk) mir schmolz das Herz
mijn hart smolt (weg) 
schmelzen wie Butter an der Sonne
verdwijnen als sneeuw voor de zon 
(figuurlijk) die Zweifel schmolzen
de twijfels verdwenen 

qschmelzen

schmel·zen2 ['ʃmɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) smelten
vloeibaar maken 
♦ voorbeelden
die Sonne schmilzt den Schnee
de zon doet de sneeuw smelten 

qschmelzend

schmel·zend ['ʃmɛlʦn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. smeltend
smachtend, gevoelvol 
♦ voorbeelden
schmelzende Blicke
smachtende blikken 
schmelzend singen
/smeltend/met veel gevoel/ zingen 

qSchmelzer

Schmel·zer [-ʦɐ] (der; 2e naamval: Schmelzers; meervoud: Schmelzer)
1. (ijzer)smelter 

qSchmelzerei

Schmel·ze·rei [ʃmɛlʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schmelzerei; meervoud: Schmelzereien)
1. smelterij
(ook) het smelten 

qSchmelzfarbe

Schmelz·far·be (die)
1. emailkleur, moffellak, vuurlak 

qSchmelzglas

Schmelz·glas (das; meervoud: Schmelzgläser)
1. smeltglas, email 

qSchmelzhütte

Schmelz·hüt·te (die)
1. (metaal)smelterij 

qSchmelzkäse

Schmelz·kä·se (der)
1. smeerkaas, smeltkaas 

qSchmelzlaut

Schmelz·laut (der) (taalkunde)
1. liquida, vloeiende medeklinker (l, r) 

qSchmelzmalerei

Schmelz·ma·le·rei (die)
1. emailkunst, brandschilderkunst 
2. emailschildering, brandschildering 

qSchmelzofen

Schmelz·ofen (der)
1. smeltoven 

qSchmelzschweißung

Schmelz·schwei·ßung (die)
1. smeltlassing, het smeltlassen 

qSchmelzsicherung

Schmelz·si·che·rung (die) (techniek)
1. (smelt)stop, zekering, smeltveiligheid 

qSchmelztiegel

Schmelz·tie·gel (der)
1. smeltkroes (ook figuurlijk) 

qSchmelzwärme

Schmelz·wär·me (die) (natuurkunde)
1. smelt(ings)warmte 

qSchmer

Schmer [ʃme:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Schmers; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. buikvet, reuzel, (dierlijk) vet 

qSchmerbauch

Schmer·bauch (der) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. spekbuik
dikke buik, smeerbuik 
2. papzak, vetzak, dikzak 

qschmerbäuchig

schmer·bäu·chig ['-bɔ͜yçɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. dikbuikig 

qSchmerle

Schmer·le ['ʃmɛrlə] (die; 2e naamval: Schmerle; meervoud: Schmerlen) (biologie)
1. modderkruiper 

qSchmerling

Schmer·ling ['ʃme:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Schmerlings; meervoud: Schmerlinge) (plantkunde)
1. melkboleet 

qSchmerwurz

Schmer·wurz (die) (plantkunde)
1. vetblad 
2. Tamus communis 

qSchmerz

Schmerz [ʃmɛrʦ] (der; 2e naamval: Schmerzes; meervoud: Schmerzen)
1. pijn 
♦ voorbeelden
an Schmerzen leiden
pijn lijden/hebben 
ein Schmerz durchfuhr ihn
een pijnscheut voer door hem heen 
ich empfinde einen Schmerz
het/iets doet me pijn 
Schmerzen erdulden/lindern
pijn verduren/verzachten 
grausame Schmerzen
vreselijke pijn 
ein Laut des Schmerzes
een kreet/uitroep van pijn
(figuurlijk) een smartenkreet 
wo sitzt der Schmerz?
waar doet het pijn? 
starke Schmerzen
hevige pijn(en) 
unter Schmerzen gebären
met pijnen bevallen 
der Schmerz verzieht sich
de pijn trekt weg 
vor Schmerz(en) aufschreien/brüllen
schreeuwen van de pijn 
sich vor/in Schmerzen krümmen/winden
kronkelen van de pijn 
2. (figuurlijk)
smart, verdriet
leed, pijn 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden mit Schmerzen erwarten
iemand /met smart/vol verlangen/ verwachten 
mit Schmerzen feststellen, dass …
met smart/spijt vaststellen dat … 
seelische Schmerzen
zielenpijn/zielspijn
psychisch leed 
der Schmerz /über einen Verlust/um einen Toten/
de smart over /een verlies/een dode/ 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hast du sonst noch Schmerzen?
heb je nog meer wensen? 
(informeel; schertsend) Schmerz, lass nach!
lieve help!, goeie hemel! 
¶. spreekwoorden
geteilter Schmerz ist halber Schmerz
gedeelde smart is halve smart 
kurz ist der Schmerz (und ewig ist die Freude)
de pijn duurt (maar) kort, het geluk lang 

qschmerzempfindlich

schmerz·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig (voor pijn) 

qSchmerzempfindung

Schmerz·emp·fin·dung (die)
1. pijngewaarwording, pijngevoel 

qschmerzen

schmer·zen ['ʃmɛrʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. pijn doen
zeer doen 
♦ voorbeelden
/das Knie/die Wunde/ schmerzt mir/mich
ik heb pijn aan mijn knie/wond, mijn knie/wond doet pijn 
eine schmerzende Stelle/Wunde
een pijnlijke plek/wond 
2. (figuurlijk)
verdriet doen
smarten, pijn doen, verdrietig maken 
♦ voorbeelden
die Kritik schmerzt ihn
de kritiek doet hem pijn 
es schmerzt mich, dass …
het /doet me verdriet/spijt me/ dat … 

qschmerzenreich

schmer·zen·reich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. rijk aan smarten 
♦ voorbeelden
(religie) die schmerzenreiche Maria
de /Moeder der Smarten/mater dolorosa/ 

qSchmerzensgeld

Schmer·zens·geld (das)
1. smartengeld 

qSchmerzenskind

Schmer·zens·kind (das) (verouderd)
1. zorgenkind 

qSchmerzenslager

Schmer·zens·la·ger (das) (verouderd)
1. ziekbed 

qSchmerzensmann

Schmer·zens·mann (der; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. Man van Smarten (Christus) 

qSchmerzensmutter

Schmer·zens·mut·ter (die; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. Moeder der (Zeven) Smarten, mater dolorosa 

qSchmerzensschrei

Schmer·zens·schrei (der)
1. schreeuw/kreet van pijn 
2. (figuurlijk)
smartenkreet 

qschmerzfrei

schmerz·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnloos
zonder pijn 

qschmerzgebeugt

schmerz·ge·beugt ['-ɡəbɔ͜ykt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekromd van de pijn 
2. (figuurlijk)
gebukt onder (de) smart 

qSchmerzgefühl

Schmerz·ge·fühl (das)
1. pijngevoel, gevoel van pijn 

qSchmerzgrenze

Schmerz·gren·ze (die)
1. pijngrens 

qschmerzhaft

schmerz·haft ['ʃmɛrʦhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnlijk
(figuurlijk ook) smartelijk 

qSchmerzhaftigkeit

Schmerz·haf·tig·keit ['ʃmɛrʦhaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schmerzhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. pijn(lijkheid) 

qschmerzlich

schmerz·lich ['ʃmɛrʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smartelijk, pijnlijk (psychisch) 
♦ voorbeelden
schmerzlich berührt sein von einer Sache
pijnlijk getroffen zijn door iets 
das hat mich schmerzlich bewegt
dat heeft me pijnlijk getroffen 
es ist mir schmerzlich, dass …
ik betreur het ten zeerste dat …, tot mijn grote spijt … 
ein schmerzliches Verlangen
een smartelijk verlangen 
ein schmerzlicher Verlust
een smartelijk/pijnlijk verlies 
jemanden schmerzlich vermissen
iemand smartelijk missen 

qschmerzlindernd

schmerz·lin·dernd ['ʃmɛrʦlɪndɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnstillend, (de pijn) verzachtend 

qschmerzlos

schmerz·los ['ʃmɛrʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnloos
(figuurlijk ook) smarteloos 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) kurz und schmerzlos
vlug en pijnloos 

qSchmerzmittel

Schmerz·mit·tel (das)
1. pijnstiller, pijnstillend middel 

qSchmerzrezeptor

Schmerz·re·zep·tor (der) (medisch)
1. pijnreceptor
nociceptor 

qSchmerzschwelle

Schmerz·schwel·le (die)
1. pijndrempel, pijngrens 

qschmerzstillend

schmerz·stil·lend ['-ʃtɪlənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnstillend 

qSchmerztablette

Schmerz·ta·blet·te (die)
1. pijnstillende tablet
pijnstiller 

qschmerzverzerrt

schmerz·ver·zerrt ['ʃmɛrʦfɛɐ̯ʦɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrokken van (de) pijn 

qschmerzvoll

schmerz·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. pijnlijk
(figuurlijk ook) smartelijk 

qSchmetten

Schmet·ten ['ʃmɛtn̩] (der; 2e naamval: Schmettens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. room 

qSchmetterball

Schmet·ter·ball ['ʃmɛtɐbal] (der) (sport)
1. smash
smashbal 
♦ voorbeelden
einen Schmetterball schlagen/spielen
een bal smashen 

qSchmetterling

Schmet·ter·ling ['ʃmɛtɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Schmetterlings; meervoud: Schmetterlinge)
1. vlinder
kapel 
♦ voorbeelden
Schmetterlinge aufspießen/fangen
vlinders opprikken/vangen 
ein Schmetterling flattert, (formeel) ein Schmetterling gaukelt
een vlinder fladdert 
(figuurlijk) wie ein Schmetterling aus der Raupe brechen
zich tot een bekoorlijk persoon(tje) ontwikkelen 
(figuurlijk) wie ein Schmetterling /hin und her flattern/von einer Blume zur anderen gaukeln/
geen bloempje ongeplukt laten 
2. (voornamelijk zonder lidwoord en onverbogen; zwemsport)
vlinderslag 
3. (turnen)
butterfly 

qSchmetterlingsblüte

Schmet·ter·lings·blü·te (die) (plantkunde)
1. vlinderbloem 

qSchmetterlingsblütler

Schmet·ter·lings·blüt·ler (der; 2e naamval: Schmetterlingsblütlers; meervoud: Schmetterlingsblütler) (plantkunde)
1. vlinderbloemige 

qSchmetterlingsfisch

Schmet·ter·lings·fisch (der) (biologie)
1. vlindervis 

qSchmetterlingsmücke

Schmet·ter·lings·mü·cke (die)
1. motmug, vlindermug 

qSchmetterlingsnetz

Schmet·ter·lings·netz (das)
1. vlindernet 

qSchmetterlingsschwimmen

Schmet·ter·lings·schwim·men (das)
1. vlinderslag 

qSchmetterlingsstil

Schmet·ter·lings·stil (der; 2e naamval: Schmetterlingsstils; meervoud: geen meervoud)
1. vlinderslag 

qschmettern

schmet·tern ['ʃmɛtɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. knallen, smijten, smakken
slingeren, donderen, kwakken 
♦ voorbeelden
auf die Trommel schmettern
op de trommel slaan/roffelen 
das Schiff schmetterte auf den Grund
het schip sloeg op de grond 
die Wellen schmettern gegen das Schiff
de golven beuken tegen het schip 
sie schmetterte ihre Anklage in den Saal
zij slingerde haar aanklacht de zaal in 
die Tür ins Schloss schmettern
de deur dichtknallen/dichtsmakken 
2. schetteren, schallen 
♦ voorbeelden
eine Arie schmettern
met schetterende stem een aria zingen 
einen Marsch schmettern
een schetterende mars spelen 
die Trompete schmettert
de trompet schettert/schalt 
3. kwetteren, slaan (van vogels)
kwinkeleren 
4. (sport)
smashen 
♦ voorbeelden
den Ball ins Aus schmettern
de bal uit smashen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen (Schnaps) schmettern
er eentje pakken/vatten 

qSchmetterschlag

Schmet·ter·schlag (der) (sport)
1. smash 

qSchmicke

Schmi·cke ['ʃmɪkə] (die; 2e naamval: Schmicke; meervoud: Schmicken) (regionaal)
1. slag (dun einde van een zweep) 
2. zweep 

qSchmidtchen

Schmidt·chen ['ʃmɪtçən]
¶. overige voorbeelden
(informeel) nicht zu Schmidtchen gehen, sondern zu Schmidt
zich meteen tot de hoogste instantie wenden 

qSchmied

Schmied [ʃmi:t] (der; 2e naamval: Schmied(e)s; meervoud: Schmiede)
1. smid 
¶. spreekwoorden
jeder ist seines Glückes Schmied
ieder is de smid van zijn eigen fortuin 

qschmiedbar

schmied·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smeedbaar 

qSchmiede

Schmie·de ['ʃmi:də] (die; 2e naamval: Schmiede; meervoud: Schmieden)
1. smederij, smidse 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) vor die rechte Schmiede gehen/kommen
aan het juiste adres komen 

qSchmiedeamboss

Schmie·de·am·boss (der)
1. smidsaambeeld 

qSchmiedearbeit

Schmie·de·ar·beit (die)
1. smeedwerk 

qSchmiedeeisen

Schmie·de·ei·sen (das)
1. smeedijzer 
2. gesmeed ijzer 

qSchmiedefeuer

Schmie·de·feu·er (das)
1. smidsvuur 

qSchmiedehammer

Schmie·de·ham·mer (der)
1. smidshamer, smeedhamer 

qSchmiedehandwerk

Schmie·de·hand·werk (das)
1. smidsambacht 

qSchmiedekunst

Schmie·de·kunst (die)
1. smeedkunst 

qschmieden

schmie·den ['ʃmi:dn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. smeden
(figuurlijk ook) beramen, uitdenken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an jemanden/etwas geschmiedet sein
aan iemand/iets gekluisterd zijn 
ihre Freundschaft ist fest geschmiedet
hun vriendschap is erg hecht 
jemanden in Ketten schmieden
iemand in de boeien slaan 
(figuurlijk) /ein Komplott/Pläne/Verse/ schmieden
/een complot/plannen/verzen/ smeden 
(formeel) Ränke schmieden
intrigeren 
¶. spreekwoorden
man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist
men moet het ijzer smeden als het heet is 

qSchmiedepresse

Schmie·de·pres·se (die)
1. smeedpers 

qSchmiedezange

Schmie·de·zan·ge (die)
1. smidstang, smeedtang 

qSchmiege

Schmie·ge ['ʃmi:gə] (die; 2e naamval: Schmiege; meervoud: Schmiegen)
1. zwaai(haak), zwei 
2. (regionaal)
opvouwbare duimstok 

qschmiegen

schmie·gen1 ['ʃmi:gn̩] (overgankelijk werkwoord; meestal sich schmiegen; wederkerend werkwoord)
1. vlijen
drukken, leunen 
♦ voorbeelden
sich an jemand(e)s Brust schmiegen
zich aan iemands borst vlijen 
das Kinn in die Hand schmiegen
met de kin op de hand leunen 
sich in einen Sessel schmiegen
zich in een fauteuil vlijen 

qschmiegen

sich schmie·gen2 ['ʃmi:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich vlijen, zich voegen
als gegoten passen/zitten 
♦ voorbeelden
der Badeanzug schmiegt sich an den Körper
het badpak voegt zich naar het lichaam 

qschmiegsam

schmieg·sam ['ʃmi:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buigzaam (ook figuurlijk)
lenig, soepel
(figuurlijk ook) gedwee, meegaand 

qSchmiele

Schmie·le ['ʃmi:lə] (die; 2e naamval: Schmiele; meervoud: Schmielen) (plantkunde)
1. smele 

qSchmielgras

Schmiel·gras ['ʃmi:lgra:s] (das; 2e naamval: Schmielgrases; meervoud: Schmielgräser) zie Schmiele

qSchmierage

Schmie·ra·ge [ʃmi:'ra:ʒə] (die; 2e naamval: Schmierage; meervoud: Schmieragen) (informeel; schertsend) zie Schmiererei

qSchmierakel

Schmie·ra·kel [-'ra:kl̩] (das; 2e naamval: Schmierakels; meervoud: Schmierakel) (informeel; schertsend) zie Schmiererei

qSchmierbrand

Schmier·brand (der)
1. steenbrand, stinkbrand (in tarwe) 

qSchmierdienst

Schmier·dienst (der)
1. doorsmeerservice
het doorsmeren, doorsmeerbeurt 

qSchmiere

Schmie·re1 ['ʃmi:rə] (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Schmiere stehen (bei einer Sache)
op de uitkijk staan (bij iets) 

qSchmiere

Schmie·re2 ['ʃmi:rə] (die; 2e naamval: Schmiere; meervoud: Schmieren)
1. smeer(sel)
smeermiddel, smeerolie, vet 
2. schoensmeer 
3. smerige/vuile boel
troep 
♦ voorbeelden
Schmiere an den Schuhen haben
smerige schoenen hebben 
(informeel, figuurlijk) in der Schmiere sitzen
in de penarie/puree/knijp zitten 
4. (informeel)
smeersel, smeerzalf 
5. (informeel)
gewrichtssmeer, gewrichtsvocht 
6. (regionaal)
smeer(sel) (op brood)
boterham 
7. (regionaal)
smeer
slaag, klappen, ransel 
8. (informeel)
kermistoneel, derderangstheater
slecht toneel, kermistroep 

qschmieren

schmie·ren ['ʃmi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie geschmiert
1. smeren
invetten, insmeren, oliën 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas aufs Brot geschmiert bekommen
iets op zijn boterham/brood krijgen 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas aufs Butterbrot schmieren
iemand iets /op zijn brood geven/onder zijn neus wrijven/ 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas in den Mund schmieren
iemand instrueren 
sich  (3e naamval)  die Gurgel schmieren
(informeel, figuurlijk) zijn keel smeren 
2. (neer)kladden, knoeien
slecht werk (af)leveren 
♦ voorbeelden
Parolen an die Wand schmieren
leuzen op de muur kladden 
einen Aufsatz schmieren
een opstel neerkladden 
3. kladden, knoeien
vlekken, morsen, kliederen 
♦ voorbeelden
die Tinte schmiert
de inkt /maakt vlekken/kladt/ 
4. (informeel)
omkopen
de handen stoppen 
♦ voorbeelden
jemandem die Hände schmieren
iemand omkopen 
5. (kaartspel)
een hoge kaart toespelen 
6. (informeel; muziek)
met boogjes zingen
slepen 
7. (informeel; muziek)
onzuiver spelen 
♦ voorbeelden
auf der Geige schmieren
op de viool huilen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine schmieren
iemand /een klap/een draai om de oren/ geven 
¶. spreekwoorden
wer gut schmiert, der gut fährt
wie zich goed voorbereidt, heeft succes, zelden mist, wie met een gouden angel vist 
Schmieren und Salben hilft allenthalben
± giften en gaven maken nichten en magen 

qSchmierenkomödiant

Schmie·ren·ko·mö·di·ant (der)
1. goedkoop/slecht toneelspeler
derderangsacteur 

qSchmierentheater

Schmie·ren·thea·ter (das) (informeel)
1. kermistoneel, derderangstheater 

qSchmierer

Schmie·rer ['ʃmi:rɐ] (der; 2e naamval: Schmierers; meervoud: Schmierer)
1. (zelden)
klieder, knoeier, kladder 
2. (Oostenrijk)
spiekboek met vertalingen 

qSchmiererei

Schmie·re·rei [ʃmi:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schmiererei; meervoud: Schmierereien) (informeel)
1. geknoei, geklieder
geklad(der), geklodder, knoeiwerk 

qSchmierfett

Schmier·fett (das)
1. smeer(vet), smeersel 

qSchmierfilm

Schmier·film (der)
1. olielaagje
dunne laag smeer 
2. smerig/glibberig laagje 

qSchmierfink

Schmier·fink (der; 2e naamval: Schmierfinken, Schmierfinks; meervoud: Schmierfinken) (informeel)
1. smeerpoe(t)s
knoeier, vuilak, smeerlap 

qSchmiergeld

Schmier·geld (das; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. steekpenning 

qSchmiergeldaffäre

Schmier·geld·af·fä·re (die)
1. corruptieschandaal, smeergeldaffaire 

qSchmierheft

Schmier·heft (das) (informeel)
1. kladschrift, kladboek 

qschmierig

schmie·rig ['ʃmi:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vettig
smerig, glibberig 
♦ voorbeelden
ein schmieriger Boden
een vettige grond 
2. smerig
vuil, morsig 
♦ voorbeelden
ein schmieriger Film auf der Scheibe
een smerig laagje op de ruit 
(figuurlijk) schmierige Geschäfte
vuile/smerige zaakjes 
eine schmierige Kneipe
een smerig café, een smerige kroeg 
3. kruiperig, vleierig 
♦ voorbeelden
ein schmieriger Kerl
een kruiperige kerel 
4. vuil, schuin
smerig 
♦ voorbeelden
schmierige Witze
vuile/schuine moppen 

qSchmierinfektion

Schmier·in·fek·ti·on (die) (medisch)
1. contactbesmetting 

qSchmierkäse

Schmier·kä·se (der) (regionaal)
1. smeerkaas 

qSchmiermittel

Schmier·mit·tel (das)
1. smeermiddel 

qSchmiernippel

Schmier·nip·pel (der) (techniek)
1. smeernippel 

qSchmieröl

Schmier·öl (das)
1. smeerolie 

qSchmierpapier

Schmier·pa·pier (das) (informeel)
1. kladpapier 

qSchmierplan

Schmier·plan (der) (techniek)
1. smeerschema 

qSchmierschicht

Schmier·schicht (die)
1. olielaagje 
2. smerig/glibberig laagje 

qSchmierseife

Schmier·sei·fe (die)
1. groene/zachte zeep 

qSchmierzettel

Schmier·zet·tel (der)
1. klad(blaad)je
kattebelletje 

qSchminkbüchse

Schmink·büch·se ['ʃmɪŋkbʏksə] (die)
1. make-uppotje 
2. (theater)
schminkpotje, grimeerpotje 

qSchminke

Schmin·ke ['ʃmɪŋkə] (die; 2e naamval: Schminke; meervoud: Schminken)
1. make-up
(theater voornamelijk) schmink, grime 
♦ voorbeelden
Schminke auftragen/auflegen
make-up opdoen, zich opmaken
(theater) zich schminken 

qschminken

schmin·ken ['ʃmɪŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opmaken
(theater) schminken, grimeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein geschminkter Bericht
een opgesmukt verslag 
sich kräftig/leicht schminken
veel/weinig make-up gebruiken 
sich  (3e naamval)  die Lippen schminken
zijn lippen opmaken/schminken 

qSchminktopf

Schmink·topf (der)
1. make-uppotje 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) in einen Schminktopf gefallen sein
er erg opgedirkt/opgetut uitzien 
2. (theater)
schminkpotje, grimeerpotje 

qSchmirgel

Schmir·gel ['ʃmɪrgl̩] (der; 2e naamval: Schmirgels; meervoud: geen meervoud)
1. smergel, amaril 

qSchmirgelleinwand

Schmir·gel·lein·wand (die)
1. schuurlinnen 

qschmirgeln

schmir·geln ['ʃmɪrgl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. schuren, polijsten
smergelen 

qSchmirgelpapier

Schmir·gel·pa·pier (das)
1. schuurpapier
amarilpapier 

qSchmirgelscheibe

Schmir·gel·schei·be (die)
1. amarilschijf, slijpschijf 

qschmiss

schmiss [ʃmɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie schmeißen2

qSchmiss

Schmiss [ʃmɪs] (der; 2e naamval: Schmisses; meervoud: Schmisse)
1. (geen meervoud; informeel)
pit, vaart, elan 
♦ voorbeelden
Schmiss in eine Sache bringen
vaart in iets brengen 
dieses Kleid hat Schmiss
die jurk ziet er vlot uit 
mit Schmiss spielen
/vlot/pittig/met elan/ spelen 
ein Lied mit Schmiss
een vlot lied 
2. (studententaal)
litteken (van een duel)
houw, jaap 
3. (voornamelijk theater; informeel)
mislukking
het verknoeien/verprutsen 

qschmisse

schmis·se ['ʃmɪsə] (aanvoegende wijs) zie schmeißen2

qschmissig

schmis·sig ['ʃmɪsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pittig, vlot, met veel elan
gloedvol, gedurfd, raak 
♦ voorbeelden
ein schmissiger Kerl
een vlotte vent 
schmissige Märsche
pittige marsen 

qSchmitz

Schmitz [ʃmɪʦ] (der; 2e naamval: Schmitzes; meervoud: Schmitze)
1. (regionaal)
vlek
klad 
2. (boekwezen)
misdruk
onduidelijke druk 
3. zie Schmitze

qSchmitze

Schmit·ze ['ʃmɪʦə] (die; 2e naamval: Schmitze; meervoud: Schmitzen) (regionaal)
1. zweep(koord), slag 
2. zweepslag
klap (van zweep) 

qschmitzen

schmit·zen [-ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. striemen, met de zweep slaan 

qSchmock

Schmock [ʃmɔk] (der; 2e naamval: Schmock(e)s; meervoud: Schmöcke ['ʃmœkə]; meervoud: ook Schmocke, Schmocks)
1. pruljournalist
gewetenloos journalist/schrijver 

qSchmok

Schmok [ʃmo:k] (der; 2e naamval: Schmoks; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. rook
walm 

qSchmöker

Schmö·ker ['ʃmø:kɐ] (der; 2e naamval: Schmökers; meervoud: Schmöker) (informeel)
1. onderhoudend dik boek, dikke pil
ontspanningsboek 
2. (Noord-Duitsland)
roker
paffer 

qschmökern

schmö·kern [-kɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. behaaglijk zitten lezen
(zitten) grasduinen 

qSchmolle

Schmol·le ['ʃmɔlə] (die; 2e naamval: Schmolle; meervoud: Schmollen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (brood)kruim 

qSchmollecke

Schmoll·ecke ['ʃmɔl|ɛkə] (die) (informeel)
1. (zelden) pruilhoekje 
♦ voorbeelden
aus der Schmollecke herauskommen
/met mokken/met dat gemok/ ophouden 
in der Schmollecke sitzen, sich in die Schmollecke zurückziehen
zitten pruilen 

qschmollen

schmol·len ['ʃmɔlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. pruilen, mokken, bouderen
een lip trekken 
♦ voorbeelden
sie schmollt mit ihrer Mutter
zij is boos op haar moeder en pruilt 

qschmollieren

schmol·lie·ren [ʃmɔ'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. broederschap drinken 

qschmollis

schmol·lis ['ʃmɔlɪs] (tussenwerpsel) (studententaal)
1. proost! 

qSchmollis

Schmol·lis ['ʃmɔlɪs] (das; 2e naamval: Schmollis; meervoud: Schmollis)
¶. overige voorbeelden
(studententaal) (mit jemandem) Schmollis trinken
(met iemand) broederschap drinken 

qSchmollmund

Schmoll·mund (der)
1. pruilmond(je) 

qSchmollwinkel

Schmoll·win·kel (der) zie Schmollecke

qschmolz

schmolz [ʃmɔlʦ] (onvoltooid verleden tijd) zie schmelzen1, schmelzen2

qschmölze

schmöl·ze ['ʃmœlʦə] (aanvoegende wijs) zie schmelzen1, schmelzen2

qSchmonzes

Schmon·zes ['ʃmɔnʦəs] (der; 2e naamval: Schmonzes; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geklets, geleuter, gezwam 

qSchmorbraten

Schmor·bra·ten ['ʃmo:ɐ̯-] (der)
1. gestoofd/gesmoord vlees 

qschmoren

schmo·ren1 ['ʃmo:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; techniek)
1. (door overbelasting) te warm worden
smeulen 

qschmoren

schmo·ren2 ['ʃmo:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stoven, smoren
sudderen 
♦ voorbeelden
Fleisch schmoren
vlees stoven 
Fleisch im eigenen Saft schmoren
vlees in de eigen jus smoren 
(informeel) die Probleme schmoren im eigenen Saft
de problemen blijven liggen 
(informeel) jemanden im eigenen Saft schmoren lassen
iemand in zijn eigen sop/vet gaar laten koken 
der Antrag schmort seit Monaten im Schreibtisch
de aanvraag ligt al maandenlang onbeantwoord in het bureau 
in der Sonne schmoren
in de zon bakken/braden 
(informeel, figuurlijk) etwas schmoren lassen
iets laten liggen/sudderen, iets opzouten 
(informeel, figuurlijk) jemanden schmoren lassen
iemand in onzekerheid laten 

qSchmorfleisch

Schmor·fleisch (das)
1. stoofvlees, gesmoord/gestoofd vlees 

qSchmorkohl

Schmor·kohl (der; 2e naamval: Schmorkohl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gestoofde kool 

qSchmorpfanne

Schmor·pfan·ne (die)
1. stoofpan 

qSchmortopf

Schmor·topf (der)
1. stoofpan 
2. (informeel)
stoofvlees, gestoofd vlees 

qSchmu

Schmu [ʃmu:] (der; 2e naamval: Schmus; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. geklets, onzin, nonsens 
2. vuil winstje, bedriegerijtje
profijt 
♦ voorbeelden
(informeel) Schmu machen
sjoemelen, knoeien 

qschmuck

schmuck [ʃmʊk] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. keurig, chic
fraai, mooi, netjes 
♦ voorbeelden
sich schmuck machen
zich mooi/netjes maken 
2. knap, bevallig 
♦ voorbeelden
ein schmuckes Mädchen
een knap meisje 

qSchmuck

Schmuck [ʃmʊk] (der; 2e naamval: Schmuck(e)s; meervoud: Schmucke; voornamelijk enkelvoud)
1. sieraden, kleinodiën
(zelden) sieraad 
♦ voorbeelden
Schmuck anlegen/tragen
sieraden omdoen/dragen 
2. versiering, versiersel
opschik, sieraad, ornament 
♦ voorbeelden
etwas dient dem Schmuck
iets dient als/ter versiering 
der Schmuck der Felder
de tooi van de velden 
(beeldende kunst) plastischer Schmuck
plastische ornamenten 
der rhetorische Schmuck seiner Worte
de retorische versiering/opsmuk van zijn woorden 

qSchmuckblatttelegramm

Schmuck·blatt·te·le·gramm (das)
1. gelukstelegram 

qschmücken

schmü·cken ['ʃmʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)sieren, (op)tooien
opschikken, opsmukken
(figuurlijk) opluisteren
(beeldende kunst) ornamenteren 
♦ voorbeelden
schmückendes Beiwerk
opsmuk(king), versiering 
ein schmückendes Beiwort
een epitheton ornans 
den Aufsatz mit Zitaten schmücken
het opstel met citaten opsmukken 
sie schmückt sich gern
zij schikt zich graag op 
die Goldkette schmückte sie sehr
het gouden kettinkje stond haar buitengewoon goed 
schmückende Worte
woorden ter versiering 
¶. overige voorbeelden
sich mit fremden Federn schmücken
met andermans veren pronken 

qSchmuckgegenstand

Schmuck·ge·gen·stand (der)
1. versiersel 
2. sieraad 

qSchmuckkästchen

Schmuck·käst·chen (das)
1. bijouteriekistje, juwelenkistje 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) ihr Zimmer ist ein richtiges Schmuckkästchen
haar kamer is een echt pronkstukje 

qSchmuckkasten

Schmuck·kas·ten (der) zie Schmuckkästchen

qschmucklos

schmuck·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgesmukt
onopgesierd, eenvoudig, sober 

qSchmucknadel

Schmuck·na·del (die)
1. sierspeld
broche, haarnaald 

qSchmuckring

Schmuck·ring (der)
1. sierring 

qSchmucksachen

Schmuck·sa·chen (meervoud)
1. sieraden, kleinodiën, bijouterieën 

qSchmuckstein

Schmuck·stein (der)
1. siersteen 

qSchmuckstück

Schmuck·stück (das)
1. sieraad
kostbaar/mooi stuk
(figuurlijk ook) pronkstuk 

qSchmucktelegramm

Schmuck·te·le·gramm (das) zie Schmuckblatttelegramm

qSchmückung

Schmü·ckung ['ʃmʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Schmückung; meervoud: Schmückungen; voornamelijk enkelvoud) (zelden)
1. versiering
ornamentatie, tooiing, opsmukking 

qSchmuckwaren

Schmuck·wa·ren (meervoud)
1. sieraden, bijouterieën 
2. versierselen 

qSchmuddel

Schmud·del ['ʃmʊdl̩] (der; 2e naamval: Schmuddels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. vuiligheid, vuile/vieze boel
troep, viezigheid 
2. vuilik, vuilpoes, smeerpoes
vuilak, smeerlap 

qSchmuddelecke

Schmud·del·ecke (die) (informeel; pejoratief)
1. obscure hoek
obscuriteit, marginaliteit 

qSchmuddelei

Schmud·de·lei [ʃmʊdə'la͜i] (die; 2e naamval: Schmuddelei; meervoud: Schmuddeleien) (informeel)
1. vuiligheid, vuile/vieze boel, morsboel
troep, viezigheid 

qschmuddelig

schmud·de·lig ['ʃmʊdəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. smoezelig, vuil, smerig
groezelig, goor, morsig 

qschmuddeln

schmud·deln ['ʃmʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. knoeien
morsen, kladden 
2. smoezelig/vuil worden 

qSchmuddelwetter

Schmud·del·wet·ter (das) (informeel)
1. vies/nat weer 

qSchmuggel

Schmug·gel ['ʃmʊgl̩] (der; 2e naamval: Schmuggels; meervoud: geen meervoud)
1. smokkel
smokkelarij, het smokkelen 
♦ voorbeelden
Schmuggel treiben
smokkelen 

qSchmuggelei

Schmug·ge·lei [ʃmʊgə'la͜i] (die; 2e naamval: Schmuggelei; meervoud: Schmuggeleien)
1. smokkel(arij), smokkelhandel, sluikhandel
gesmokkel 

qschmuggeln

schmug·geln ['ʃmʊgl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. smokkelen 

qSchmuggelware

Schmug·gel·wa·re (die)
1. smokkelwaar, contrabande
smokkelgoed, sluikgoed 

qSchmuggler

Schmugg·ler ['ʃmʊglɐ] (der; 2e naamval: Schmugglers; meervoud: Schmuggler)
1. smokkelaar 

qSchmugglerin

Schmugg·le·rin (die; 2e naamval: Schmugglerin; meervoud: Schmugglerinnen) (vrouwelijk) zie Schmuggler
1. smokkelaarster 

qSchmugglerpfad

Schmugg·ler·pfad (der)
1. smokkelpad, sluikpad 

qschmunzeln

schmun·zeln ['ʃmʊnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. fijntjes lachen, meesmuilen
gnuiven 
♦ voorbeelden
ein Schmunzeln unterdrücken
/een fijne glimlach/een fijn lachje/ onderdrukken 

qSchmus

Schmus [ʃmu:s] (der; 2e naamval: Schmuses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gezwam, geleuter
snoeverij 
♦ voorbeelden
Schmus machen
(zitten) zwammen/kletsen 
ohne Schmus reden
duidelijke taal spreken 
2. mooie praatjes
mooipraterij 

qSchmusekater

Schmu·se·ka·ter (der)
1. vrijkous, vrijkont 

qSchmusekatze

Schmu·se·kat·ze (die)
1. vrijkous, vrijkont 

qSchmusekurs

Schmu·se·kurs (der) (informeel)
1. behoedzame aanpak van conflicten 

qschmusen

schmu·sen ['ʃmu:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. liefkozen, aanhalen
knuffelen 
2. (een potje) vrijen
elkaar aflikken 
♦ voorbeelden
er schmust mit seiner Freundin
hij zit met zijn vriendin (een potje) te vrijen 
3. (pejoratief)
vleien, aanpappen 

qSchmuser

Schmu·ser ['ʃmu:zɐ] (der; 2e naamval: Schmusers; meervoud: Schmuser) (informeel)
1. liefkozer
vrijkont, tedere minnaar 
2. vleier
flikflooier, handige prater, mooiprater 

qSchmuserei

Schmu·se·rei [ʃmu:zə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schmuserei; meervoud: Schmusereien) (informeel; pejoratief)
1. gevrij 

qSchmutt

Schmutt [ʃmʊt] (der; 2e naamval: Schmutt(e)s; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. motregen, miezelregen 

qSchmutz

Schmutz1 [ʃmʊʦ] (der; 2e naamval: Schmutzes; meervoud: geen meervoud)
1. vuil(igheid)
modder, vuilnis 
♦ voorbeelden
Schmutz abweisend
vuilwerend, vuilafstotend 
(figuurlijk) jemanden in einen Schmutz stoßen
iemand in vuile zaakjes verwikkelen 
(figuurlijk) jemanden/etwas in den Schmutz treten, (figuurlijk) jemanden+etwas in den Schmutz zerren//ziehen
iemand/iets /door het slijk/door de modder/ halen 
etwas macht viel Schmutz
iets veroorzaakt veel vuiligheid 
über und über mit Schmutz bedeckt sein
van boven tot onder vuil/smerig zijn 
(figuurlijk) /jemanden/jemand(e)s Namen/ mit Schmutz bewerfen
/iemand/iemands naam/ door het slijk halen 
etwas nimmt leicht Schmutz an
iets is/wordt snel vuil 
(informeel, figuurlijk) Kübel von/voll Schmutz über jemanden/jemandem ausgießen
iemand door het slijk halen 
Schmutz und Schund
minderwaardige lectuur, rommel, snertboeken
pornografische/obscene lectuur/literatuur 
2. smeerlapperij(en)
obsceniteit 
3. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
vet, reuzel 
¶. overige voorbeelden
das geht dich einen feuchten Schmutz an
dat gaat je geen lor/zak aan 
¶. spreekwoorden
innen Schmutz, außen Putz
van buiten bont, van binnen stront 

qSchmutz

Schmutz2 [ʃmʊʦ] (der; 2e naamval: Schmutzes; meervoud: Schmütze ['ʃmʏʦə]) (Zuid-Duitsland)
1. kus, zoen 

qschmutzabweisend

schmutz·ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord), Schmutz ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord) zie Schmutz1

qSchmutzblatt

Schmutz·blatt (das) (boekwezen)
1. Franse/voorhandse titel 

qSchmutzbürste

Schmutz·bürs·te (die)
1. schoenborstel (voor het grove vuil) 

qschmutzempfindlich

schmutz·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. besmettelijk (voor vlekken en vuil)
vlekkerig 

qschmutzen

schmut·zen1 ['ʃmʊʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vuil worden
besmettelijk zijn, smetten 

qschmutzen

schmut·zen2 ['ʃmʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. vetten
invetten, met vet bereiden/klaarmaken 

qSchmutzerei

Schmut·ze·rei [ʃmʊtzə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schmutzerei; meervoud: Schmutzereien)
1. knoeierij, smeerlapperij, vuile streek 
♦ voorbeelden
Schmutzereien begehen
vuile streken uithalen, knoeien 
2. smeerlapperij, obsceniteit, vuiligheid
(meervoud ook) vuile praat 

qSchmutzfänger

Schmutz·fän·ger (der)
1. iets dat snel vuil wordt
stofnest 
2. spatlap 

qSchmutzfink

Schmutz·fink (der) (informeel)
1. smeerlap, smeerpoes, viespeuk, viezerik 

qSchmutzfleck

Schmutz·fleck (der)
1. vuile vlek, klad
(figuurlijk voornamelijk) smet 

qSchmutzgeier

Schmutz·gei·er (der)
1. aasgier, witte krenggier 

qSchmutzian

Schmut·zi·an ['ʃmʊʦi̯a:n] (der; 2e naamval: Schmutzian(e)s; meervoud: Schmutziane) (verouderd)
1. viespeuk, viezerik, smeerlap
smeerpoes, morspot 
2. (Oostenrijk; informeel)
gierigaard, vrek 

qschmutzig

schmut·zig ['ʃmʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuil
smerig, morsig 
♦ voorbeelden
schmutzig grau
vuil grijs, grauw 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger nicht (gern) (mit etwas) schmutzig machen
zijn vingers/handen niet (graag) (aan iets) vuilmaken 
sich nicht gern schmutzig machen
(ook figuurlijk) zich niet graag vuilmaken, niet graag vuil werk doen 
seine schmutzige Wäsche (nicht) vor anderen Leuten waschen
zijn vuile was (niet) buiten hangen 
2. vuil
gemeen, smerig, obsceen 
♦ voorbeelden
schmutzige Geschäfte
vuile/smerige zaakjes 
ein schmutziges Lachen
een gemene/vuile lach 
schmutzige Lieder
vieze/obscene liedjes 
schmutzige Witze
vuile moppen 
3. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
vet(tig) 

qSchmutzigkeit

Schmut·zig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schmutzigkeit; meervoud: Schmutzigkeiten)
1. vuiligheid, viezigheid
smeerlapperij(en), obsceniteit, smerige taal 
2. (geen meervoud)
vuil(ig)heid
smerigheid 

qSchmutzkittel

Schmutz·kit·tel (der)
1. werkkiel, morskiel 

qSchmutzkonkurrenz

Schmutz·kon·kur·renz (die)
1. oneerlijke concurrentie 

qSchmutzlappen

Schmutz·lap·pen (der)
1. vuile lap, lap voor het grove vuil 

qSchmutzliese

Schmutz·lie·se (die) (informeel)
1. totebel, morsebel, vuilpoes
slons 

qSchmutzliteratur

Schmutz·li·te·ra·tur (die)
1. pornografie 

qSchmutzschicht

Schmutz·schicht (die)
1. laag vuil 

qSchmutzschrift

Schmutz·schrift (die)
1. pornografisch geschrift 

qSchmutztitel

Schmutz·ti·tel (der) (boekwezen)
1. Franse/voorhandse titel 

qSchmutzwäsche

Schmutz·wä·sche (die)
1. vuile was 

qSchmutzwasser

Schmutz·was·ser (das; meervoud: Schmutzwässer)
1. afvalwater, vuil water 

qSchmutzzulage

Schmutz·zu·la·ge (die)
1. toeslag/premie voor vuil werk 

qSchnabel

Schna·bel ['ʃna:bl̩] (der; 2e naamval: Schnabels; meervoud: Schnäbel ['ʃnɛ:bl̩])
1. snavel
(informeel, figuurlijk ook) mond, bek, snater 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Schnabel aufmachen/aufsperren/auftun
zijn mond/bek opendoen 
(informeel, figuurlijk) reden wie einem der Schnabel gewachsen ist, (informeel, figuurlijk) sprechen wie einem der Schnabel gewachsen ist
er (vrij) op los praten, onbekommerd praten 
den Schnabel halten
zijn snater/waffel houden 
(informeel, figuurlijk) jemandem etwas in den Schnabel stecken
iemand iets in zijn mond stoppen 
(informeel, figuurlijk) bei ihm steht der Schnabel nicht eine Minute still
zijn ratel/mond staat geen ogenblik/minuut stil 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Schnabel stopfen
iemand de mond snoeren 
(informeel, figuurlijk) jemandem um den Schnabel gehen
iemand naar de mond praten 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Schnabel verbrennen
zijn mond voorbijpraten 
(informeel, figuurlijk) seinen Schnabel an anderen Leuten wetzen
over anderen roddelen/kwaadspreken 
2. tuit 
3. (geschiedenis, scheepvaart)
sneb
voorsteven 
4. (muziek)
mondstuk 
¶. spreekwoorden
jeder Vogel singt, wie ihm der Schnabel gewachsen ist
elk vogeltje zingt zoals het gebekt is 

qSchnäbelei

Schnä·be·lei [ʃnɛ:bə'la͜i] (die; 2e naamval: Schnäbelei; meervoud: Schnäbeleien)
1. (informeel; schertsend)
trekkebekkerij
gevrij, gezoen 
2. (zelden)
het trekkebekken (van vogels) 

qSchnabelfisch

Schna·bel·fisch (der)
1. snuitvis, snavelvis 

qSchnabelfliege

Schna·bel·flie·ge (die)
1. snavelvlieg, schorpioenvlieg 

qSchnabelflöte

Schna·bel·flö·te (die)
1. blokfluit 

q-schnäbelig

-schnä·be·lig [-ʃnɛ:bəlɪç] (suffix)
1. met een … snavel 

qSchnabelkerf

Schna·bel·kerf (der)
1. snaveldrager, snavelinsect 

qschnäbeln

schnä·beln ['ʃnɛ:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord; ook sich schnäbeln; wederkerend werkwoord)
1. trekkebekken (van vogels) 
2. (informeel; schertsend)
trekkebekken
vrijen, zoenen 

qSchnabelschiff

Schna·bel·schiff (das)
1. snebschip 

qSchnabelschuh

Schna·bel·schuh (der)
1. tootschoen, tuitschoen, snavelschoen
poulaine, puntschoen 

qSchnabelstiefel

Schna·bel·stie·fel (der)
1. spits toelopende laars 

qSchnabeltasse

Schna·bel·tas·se (die)
1. inneemkop(je), (inneem)schuitje (voor zieke) 

qSchnabeltier

Schna·bel·tier (das)
1. vogelbekdier 

qSchnabelwal

Schna·bel·wal (der)
1. spitssnuitdolfijn 

qSchnäbler

Schnäb·ler ['ʃnɛ:blɐ] (der; 2e naamval: Schnäblers; meervoud: Schnäbler) (informeel)
1. iemand die graag trekkebekt/vrijt
vrijkont 

q-schnäblig

-schnäb·lig [-ʃnɛ:blɪç] zie -schnäbelig

qschnabulieren

schna·bu·lie·ren [ʃnabu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. smullen
lekker eten, smikkelen, verhapstukken 

qSchnabus

Schna·bus ['ʃna:bʊs] (der; 2e naamval: Schnabus; meervoud: Schnabusse) (regionaal)
1. borrel, sterkedrank
jenever, brandewijn 

qSchnack

Schnack [ʃnak] (der; 2e naamval: Schnack(e)s; meervoud: Schnacks, Schnäcke ['ʃnɛkə]) (Noord-Duitsland)
1. (klets)praatje, babbeltje
gebabbel 
♦ voorbeelden
auf einen Schnack vorbeikommen
voor een praatje langskomen, komen kletsen 
2. geklets, gezwam
onzin, gewauwel 
3. grap, (grappige) opmerking
kreet, yell 
♦ voorbeelden
Schnäcke machen
grappen maken
kreten lozen 

qschnackeln

schna·ckeln1 ['ʃnakl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knippen (met de vingers) 

qschnackeln

schna·ckeln2 ['ʃnakl̩n] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. knallen 
¶. overige voorbeelden
(voornamelijk Zuid-Duitsland; informeel) es hat geschnackelt
het is /gelukt/voor elkaar/voor de bakker/ 

qschnacken

schna·cken ['ʃnakn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. praten, spreken 
2. kletsen, een praatje maken
babbelen 

qSchnadahüpfel

Schna·da·hüp·fel ['ʃna:dahʏp͜fl̩] (das; 2e naamval: Schnadahüpfels; meervoud: Schnadahüpfel) (Beieren; Oostenrijk)
1. grappig/spottend volksversje (meestal vierregelig) 

qSchnadahüpfl

Schna·da·hüpfl [-dahʏp͜fl̩] (das; 2e naamval: Schnadahüpfls; meervoud: Schnadahüpfl) zie Schnadahüpfel

qSchnaderhüpferl

Schna·der·hüp·ferl [-dɐhʏp͜fɐl] (das; 2e naamval: Schnaderhüpferls; meervoud: Schnaderhüpferl) zie Schnadahüpfel

qschnadern

schna·dern ['ʃna:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snateren, babbelen, kakelen
kwebbelen 

qschnafte

schnaf·te ['ʃnaftə] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; regionaal)
1. mieters, geweldig 

qSchnake

Schna·ke ['ʃna:kə] (die; 2e naamval: Schnake; meervoud: Schnaken)
1. (dierkunde)
langpootmug 
2. (regionaal; dierkunde)
(steek)mug 
3. (verouderd; Noord-Duitsland; dierkunde)
ringslang 
4. (verouderd; Noord-Duitsland)
klucht
koddig verhaal 
5. (verouderd; Noord-Duitsland)
grap
leuke vondst 

qSchnakenlarve

Schna·ken·lar·ve (die)
1. emelt 

qSchnakenstich

Schna·ken·stich (der) (regionaal)
1. muggenbeet 

qschnakig

schna·kig ['ʃna:kɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. koddig, grappig
kluchtig, snaaks 

qSchnalle

Schnal·le ['ʃnalə] (die; 2e naamval: Schnalle; meervoud: Schnallen)
1. gesp 
2. (Oostenrijk)
(deur)klink 
3. (informeel)
snol, hoer, slet 
4. (informeel)
geit, heks
teef 
5. (jacht)
vrouwelijk geslachtsdeel 

qschnallen

schnal·len1 ['ʃnalən] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. klappen
klakken 
2. knippen 

qschnallen

schnal·len2 ['ʃnalən] (overgankelijk werkwoord)
1. gespen
losgespen, vastgespen 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) den Rucksack auf den Rücken schnallen
de rugzak op de rug vastgespen 
einen Gürtel enger schnallen
een ceintuur /strakker maken/aanhalen/ 
(figuurlijk) den Gürtel/Riemen (ein Loch) enger schnallen
de buikriem aanhalen 
einen Gürtel weiter schnallen
een ceintuur losser maken 
2. (informeel)
snappen, begrijpen 
♦ voorbeelden
er hat das nicht geschnallt
hij heeft dat niet gesnapt 
3. (informeel)
misleiden, bedotten
oplichten, afzetten, snijden 
4. (informeel)
naaien, neuken 

qSchnallendorn

Schnal·len·dorn (der)
1. tong (van een gesp) 

qSchnallenschuh

Schnal·len·schuh (der)
1. schoen /met (een) gesp/met gespen/ 

qschnalzen

schnal·zen1 ['ʃnalʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. klappen
klakken 
♦ voorbeelden
mit der Peitsche/Zunge schnalzen
met de zweep/tong klappen 
2. knippen (met de vingers) 

qschnalzen

schnal·zen2 ['ʃnalʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. smijten, gooien
mikken 

qSchnalzer

Schnal·zer ['ʃnalʦɐ] (der; 2e naamval: Schnalzers; meervoud: Schnalzer) (informeel)
1. klap (met de tong, zweep)
geklak (met de tong) 

qSchnalzlaut

Schnalz·laut ['ʃnalʦ-] (der) (taalkunde)
1. klik 

qschnapp

schnapp [ʃnap] (tussenwerpsel)
1. snap!, hap! 
2. knip!, klik! 

qSchnäppchen

Schnäpp·chen ['ʃnɛpçən] (das; 2e naamval: Schnäppchens; meervoud: Schnäppchen) (informeel)
1. koopje 
♦ voorbeelden
(ein) Schnäppchen machen/schlagen
koopjes halen/doen, zijn slag slaan 
jemandem ein Schnäppchen schlagen
iemand een poot uitdraaien
iemand een streek leveren 

qSchnäppchenjäger

Schnäpp·chen·jä·ger (der) (informeel)
1. koopjesjager 

qschnappen

schnap·pen1 ['ʃnapn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snappen, happen 
♦ voorbeelden
der Hund schnappte nach meiner Hand
de hond snapte/hapte naar mijn hand 
2. snakken
happen, hijgen 
♦ voorbeelden
‘Ja’, schnappte er
‘Ja’, hijgde hij 
nach Luft schnappen
naar lucht happen, naar adem snakken/happen
(ook) hijgen 
3. (dicht)klappen, (dicht)springen
knippen 
♦ voorbeelden
die Schere schnappte einmal
de schaar knipte een keer 
ins Schloss schnappen
dichtsnappen, dichtspringen 
4. (open)springen 
♦ voorbeelden
der Deckel schnappte in die Höhe
het deksel sprong open 
5. (regionaal)
hinken 
¶. overige voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord; informeel) es hat bei jemandem geschnappt
iemand heeft het te pakken (gekregen), iemand is verliefd (geworden)
iemand is zwanger 
(onpersoonlijk werkwoord) jetzt hat es (bei mir) geschnappt
nu is het genoeg/afgelopen
(regionaal; informeel) nu is het voorbij/afgelopen 

qschnappen

schnap·pen2 ['ʃnapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. happen 
♦ voorbeelden
der Hund schnappte das Fleisch
de hond snapte naar het vlees
de hond zette zijn tanden in het vlees 
Fliegen schnappen
vliegen happen/vangen 
(frische) Luft schnappen
een luchtje scheppen, een frisse neus halen 
2. (informeel)
pakken, snappen
graaien, grijpen, oppakken 
♦ voorbeelden
jemanden hat es geschnappt
iemand is gewond
iemand heeft het te pakken 
die beiden werde ich mir noch schnappen!
die twee zal ik nog wel te pakken krijgen!
(figuurlijk ook) die twee zal ik nog weleens onder handen nemen! 
der Mörder wurde geschnappt
de moordenaar werd gegrepen/gepakt/gesnapt 
3. (informeel)
snappen, begrijpen 

qSchnapper

Schnap·per ['ʃnapɐ] (der; 2e naamval: Schnappers; meervoud: Schnapper) (informeel)
1. snap, hap
snak 
♦ voorbeelden
mit einem Schnapper
in/met een snap, met een hap 
2. klik 
♦ voorbeelden
mit einem Schnapper fiel die Tür ins Schloss
met een klik viel de deur dicht 
3. het hijgen
gehijg 
4. knip (van een slot) 

qSchnäpper

Schnäp·per ['ʃnɛpɐ] (der; 2e naamval: Schnäppers; meervoud: Schnäpper)
1. (biologie)
vliegenvanger 
2. (informeel; medisch)
snepper 
3. (geschiedenis)
kleine handboog 
4. (regionaal)
snapslot, knipslot, springslot 

qschnäppern

schnäp·pern1 ['ʃnɛpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snateren, kwebbelen, kletsen 

qschnäppern

schnäp·pern2 ['ʃnɛpɐn] (overgankelijk werkwoord) (biljart)
1. snijden 

qSchnapphahn

Schnapp·hahn (der) (geschiedenis)
1. snaphaan, struikrover 

qSchnappmesser

Schnapp·mes·ser (das)
1. knipmes 
2. springmes 

qSchnappsack

Schnapp·sack (der) (verouderd)
1. knapzak 

qSchnappschildkröte

Schnapp·schild·krö·te (die)
1. bijtschildpad 

qSchnappschloss

Schnapp·schloss (das)
1. snapslot, knipslot, springslot 

qSchnappschuss

Schnapp·schuss (der)
1. snapshot, kiekje 

qschnaps

schnaps [ʃnaps] (tussenwerpsel)
1. klik!
snap! 

qSchnaps

Schnaps [ʃnaps] (der; 2e naamval: Schnapses; meervoud: Schnäpse ['ʃnɛpsə])
1. sterkedrank
alcohol, jenever, brandewijn 
♦ voorbeelden
Schnaps brennen
jenever branden/stoken 
klarer Schnaps
klare jenever, heldere brandewijn 
2. borrel
glaasje 
¶. spreekwoorden
Dienst ist Dienst und Schnaps ist Schnaps
± dienst gaat voor het meisje 

qSchnapsbrenner

Schnaps·bren·ner (der) (informeel)
1. brandewijnstoker, jeneverstoker, jeneverbrander 

qSchnapsbruder

Schnaps·bru·der (der)
1. drinkebroer 

qSchnapsbude

Schnaps·bu·de (die) (informeel; pejoratief)
1. kroeg 

qSchnapsbudike

Schnaps·bu·di·ke (die) (regionaal; pejoratief)
1. kroeg 

qSchnäpschen

Schnäps·chen ['ʃnɛpsçən] (das; 2e naamval: Schnäpschens; meervoud: Schnäpschen)
1. borreltje
glaasje 

qSchnapsdrossel

Schnaps·dros·sel (die) (informeel; pejoratief)
1. drankorgel 

qschnäpseln

schnäp·seln ['ʃnɛpsl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. borrelen, (jenever/alcohol) drinken 

qschnapsen

schnap·sen ['ʃnapsn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie schnäpseln

qSchnapsfahne

Schnaps·fah·ne (die)
1. dranklucht
kegel, jeneverstank 

qSchnapsglas

Schnaps·glas (das; meervoud: Schnapsgläser)
1. jeneverglaasje, borrelglaasje 

qSchnapsidee

Schnaps·idee (die) (informeel)
1. gek/zot/bezopen idee
zotte inval 

qSchnapsleiche

Schnaps·lei·che (die) (informeel; schertsend)
1. stomdronken/smoordronken/laveloze vent 

qSchnapsnase

Schnaps·na·se (die) (informeel)
1. jeneverneus 

qSchnapsnummer

Schnaps·num·mer (die) zie Schnapszahl

qSchnapszahl

Schnaps·zahl (die) (schertsend)
1. gek/stom getal 

qschnarchen

schnar·chen ['ʃnarçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snorken, snurken, ronken 

qSchnarcher

Schnar·cher [-çɐ] (der; 2e naamval: Schnarchers; meervoud: Schnarcher) (informeel)
1. snurker 
2. snurk 

qschnarpen

schnar·pen ['ʃnarpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knarsen
kraken 
♦ voorbeelden
mit den Zähnen schnarpen
knarsetanden 

qschnarpfen

schnarp·fen ['ʃnarp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie schnarpen

qSchnarre

Schnar·re ['ʃnarə] (die; 2e naamval: Schnarre; meervoud: Schnarren)
1. ratel 

qschnarren

schnar·ren ['ʃnarən] (onovergankelijk werkwoord; zelden overgankelijk werkwoord)
1. ratelen
kraken (van stem)
brouwen (bij het spreken)
zoemen 

qSchnarrheuschrecke

Schnarr·heu·schre·cke ['ʃnar-] (die) (biologie)
1. klappersprinkhaan 

qSchnarrwerk

Schnarr·werk (das)
1. bromwerk, brompijpen (orgel) 

qSchnat

Schnat [ʃna:t] (die; 2e naamval: Schnat; meervoud: Schnaten) (regionaal)
1. afgesneden takje 
2. akkergrens, veldgrens 

qSchnate

Schna·te ['ʃna:tə] (die; 2e naamval: Schnate; meervoud: Schnaten) zie Schnat

qSchnätel

Schnä·tel ['ʃnɛ:tl̩] (das; 2e naamval: Schnätels; meervoud: Schnätel) (regionaal)
1. wilgenfluitje 

qSchnatterente

Schnat·ter·en·te ['ʃnatɐ-] (die)
1. snatereend, snaterende eend 
2. (informeel; pejoratief)
kletskous, kwebbeltante, babbelkous 
3. (biologie)
krakeend 

qSchnatterer

Schnat·te·rer ['-tərɐ] (der; 2e naamval: Schnatterers; meervoud: Schnatterer) (zelden)
1. kletsmajoor, snateraar, babbelaar 

qSchnattergans

Schnat·ter·gans (die)
1. snaterende gans 
2. (informeel; pejoratief)
kwebbeltante, babbelkous, kletskous 

qschnatterig

schnat·te·rig ['-tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snaterend 
2. snater(acht)ig, babbelachtig, babbelziek, praatziek 

qSchnatterliese

Schnat·ter·lie·se (die)
1. kwebbeltante, babbeltante, kletskous 

qschnattern

schnat·tern ['ʃnatɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. snateren 
♦ voorbeelden
Enten/Gänse schnattern
eenden/ganzen snateren 
2. (informeel, figuurlijk)
snateren, kakelen
kwebbelen, kwetteren 
3. (regionaal)
bibberen 
♦ voorbeelden
mit den Zähnen schnattern
klappertanden 

qschnattrig

schnatt·rig ['ʃnatrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schnatterig

qSchnatz

Schnatz ['ʃnaʦ] (der; 2e naamval: Schnatzes; meervoud: Schnätze ['ʃnɛʦə]) (regionaal)
1. hoofdtooi (van een bruid, peettante) 
2. knotje, haarwrong 

qschnatzeln

schnat·zeln ['ʃnaʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tooien, opschikken
mooi maken, feestelijk kleden 
2. een knotje/haarwrong maken 

qschnätzeln

schnät·zeln ['ʃnɛʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schnatzeln

qschnatzen

schnat·zen ['ʃnaʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schnatzeln

qSchnau

Schnau [ʃna͜u] (die; 2e naamval: Schnau; meervoud: Schnauen) (scheepvaart, geschiedenis)
1. snauw 

qschnauben

schnau·ben ['ʃna͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord; meestal zwak)
1. snuiven, briesen
hijgen, puffen 
♦ voorbeelden
Pferde schnauben
paarden snuiven 
schnauben vor Wut/Zorn schnauben
/snuiven van woede/briesen van toorn/ 
2. blazen, waaien (van wind) 
♦ voorbeelden
schnaubend fuhr der Zug in den Bahnhof
puffend reed de trein het station binnen 
3. (overgankelijk werkwoord; regionaal)
snuiten 
♦ voorbeelden
ich schnaube mir die Nase
ik snuit mijn neus 

qschnäubig

schnäu·big ['ʃnɔ͜ybɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. kieskeurig 

qSchnauf

Schnauf [ʃna͜uf] (der; 2e naamval: Schnauf(e)s; meervoud: Schnaufe) (regionaal)
1. hijgende ademhaling, ademtocht
hijg 

qschnaufen

schnau·fen ['ʃna͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snuiven, hijgen
briesen, blazen 
♦ voorbeelden
(overgankelijk werkwoord; formeel) er schnaufte Bedenken
briesend opperde hij bezwaren 
erregt/vergnügt schnaufen
snuiven van opwinding/genoegen 
2. (regionaal)
ademhalen, ademen 

qSchnaufer

Schnau·fer ['ʃna͜ufɐ] (der; 2e naamval: Schnaufers; meervoud: Schnaufer)
1. (informeel)
ademhaling, ademtocht 
♦ voorbeelden
(regionaal; verouderd) einen Schnaufer lang
een ogenblikje 
den letzten Schnaufer tun
de laatste adem uitblazen 
bis zum letzten Schnaufer
tot de laatste ademtocht, tot de laatste snik 
2. (Zwitserland)
broekje, groentje 

qSchnauferl

Schnau·ferl ['ʃna͜ufɐl] (das; 2e naamval: Schnauferls; meervoud: Schnauferl, Oostenrijk Schnauferln) (informeel)
1. oldtimer (auto) 

qSchnaupe

Schnau·pe ['ʃna͜upə] (die; 2e naamval: Schnaupe; meervoud: Schnaupen) (regionaal)
1. tuit 

qSchnauz

Schnauz [ʃna͜uʦ] (der; 2e naamval: Schnauzes; meervoud: Schnäuze ['ʃnɔ͜yʦə]) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. snor 

qSchnauzbart

Schnauz·bart (der)
1. snor 
2. (informeel)
snor(ren)baard 

qschnauzbärtig

schnauz·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een snor 

qSchnäuzchen

Schnäuz·chen ['ʃnɔ͜yʦçən] (das; 2e naamval: Schnäuzchens; meervoud: Schnäuzchen)
1. snorretje 
2. snuitje, snoetje 
3. mondje, snoetje 
4. tuitje 

qSchnauze

Schnau·ze ['ʃna͜uʦə] (die; 2e naamval: Schnauze; meervoud: Schnauzen)
1. snuit
bek, snoet 
2. (informeel; voornamelijk pejoratief)
(grote) mond/bek
smoel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf die Schnauze fallen
lelijk zijn neus stoten
(ook) de mist ingaan 
ein paar auf die Schnauze kriegen
een klap op zijn smoel krijgen 
die Schnauze /aufreißen/zu voll nehmen/
opscheppen, opsnijden, snoeven 
(informeel) frei (nach) Schnauze
naar (eigen) goeddunken 
eine große Schnauze haben
een grote bek hebben 
die Schnauze halten
zijn bek/smoel houden 
jemandem in die Schnauze hauen/schlagen
iemand op zijn smoel slaan 
jemandem die Schnauze lackieren/polieren
iemand op zijn smoel slaan 
eine lose Schnauze haben
een losse tong hebben, goed van de tongriem gesneden zijn 
mach die Schnauze auf!
doe je bek open! 
ein Amsterdamer hat Herz mit Schnauze
achter de ruwe taal van een Amsterdammer steekt een goed hart 
immer mit der Schnauze voran/vornweg Schnauze sein
vrijpostig zijn, niet op zijn mondje gevallen zijn 
(informeel) (frei) nach Schnauze
naar (eigen) goeddunken 
jemandem die Schnauze stopfen
iemand de mond snoeren 
sich  (3e naamval)  die Schnauze verbrennen
zijn mond voorbijpraten 
die Schnauze voll haben (von einer Sache)
de balen hebben (aan iets), (van iets) schoon genoeg hebben 
jemandem eins vor die Schnauze geben
iemand op zijn smoel slaan 
Schnauze!
bek dicht! 
3. (informeel)
ding
loeder 
♦ voorbeelden
sie ist eine freche Schnauze
zij is een brutaal loeder 
4. (informeel)
tuit 
♦ voorbeelden
die Schnauze der Teekanne
de tuit van de theepot 
5. (informeel)
neus (van een vliegtuig of auto) 

qschnauzen

schnau·zen [-ʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. snauwen
opspelen, schelden 

qschnäuzen

schnäu·zen ['ʃnɔ͜yʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (de neus) snuiten (verouderd ook van kaars) 
♦ voorbeelden
sich in ein Taschentuch schnäuzen
in een zakdoek snuiten 
sich schnäuzen
zijn neus snuiten 

qSchnauzer

Schnau·zer ['ʃna͜uʦɐ] (der; 2e naamval: Schnauzers; meervoud: Schnauzer)
1. schnauzer (hondenras) 
2. (informeel)
snor 

qSchnäuzer

Schnäu·zer ['ʃnɔ͜yʦɐ] (der; 2e naamval: Schnäuzers; meervoud: Schnäuzer) (regionaal)
1. snor 

qschnauzig

schnau·zig ['ʃna͜uʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snauwerig
bits, kortaangebonden, bars 

qSchneck

Schneck [ʃnɛk] (der; 2e naamval: Schnecks; meervoud: Schnecken) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. snoesje, schat
lieveling 
2. (biologie)
slak 

qSchnecke

Schne·cke ['ʃnɛkə] (die; 2e naamval: Schnecke; meervoud: Schnecken)
1. (biologie)
slak (ook figuurlijk) 
2. (informeel)
soort bolus
krul
(soort) koffiekoek 
3. (voornamelijk meervoud)
oorwarmer, koptelefoon
vlechten 
4. (medisch)
slakkenhuis (in het oor) 
5. (beeldende kunst)
voluut, krul 
6. (muziek)
krul (van een strijkinstrument) 
7. (architectuur)
wenteltrap 
8. (techniek)
worm, schroef zonder einde 
9. (techniek)
transportschroef
vijzel 
10. (techniek)
snek (in horloge) 
11. (voornamelijk meervoud; jacht)
hoorn van een moeflon 
12. (regionaal; zelden)
snoesje, schat
lieveling 
13. (informeel)
hoer, slet 
14. (informeel)
kut 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden zur Schnecke machen
iemand de mantel uitvegen, iemand kraken, iemand op zijn nummer zetten 

qschneckenartig

schne·cken·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slakachtig 
2. spiraalvormig 

qSchneckenbohrer

Schne·cken·boh·rer (der)
1. schroefboor, lepelboor 

qSchneckenförderer

Schne·cken·för·de·rer (der) (techniek)
1. transportschroef
vijzel 

qschneckenförmig

schne·cken·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiraalvormig 

qSchneckenfraß

Schne·cken·fraß (der)
1. schade door slakken 

qSchneckengang

Schne·cken·gang (der)
1. slakkengang(etje) (ook figuurlijk) 
2. (medisch)
spiraalvormige winding (in oor) 
3. (techniek)
schroefgang 

qSchneckengehäuse

Schne·cken·ge·häu·se (das)
1. slakkenhuisje 

qSchneckengetriebe

Schne·cken·ge·trie·be (das) (techniek)
1. wormoverbrenging
wormwerk 

qSchneckengewinde

Schne·cken·ge·win·de (das) (techniek)
1. spiraalworm 

qSchneckenhaus

Schne·cken·haus (das)
1. slakkenhuis(je) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in sein Schneckenhaus zurückziehen
in zijn schulp kruipen 

qSchneckenhorn

Schne·cken·horn (das; meervoud: Schneckenhörner)
1. voelhoorn van een slak 

qSchneckenklee

Schne·cken·klee (der) (plantkunde)
1. rupsklaver, slakkenklaver 

qSchneckenkorn

Schne·cken·korn (das; meervoud: Schneckenkörner)
1. slakkenkorrels (bestrijdingsmiddel) 

qSchneckenlinie

Schne·cken·li·nie (die) (zelden)
1. schroeflijn, spiraallijn 

qSchneckenpost

Schne·cken·post (die) (verouderd; schertsend)
1. slakkengangetje 
♦ voorbeelden
auf/mit der Schneckenpost fahren
met een slakkengangetje gaan 

qSchneckenrad

Schne·cken·rad (das)
1. wormwiel 
2. snekrad (van horloge) 

qSchneckentempo

Schne·cken·tem·po (das) (informeel)
1. slakkengangetje 
♦ voorbeelden
im Schneckentempo
met een slakkengangetje 
im Schneckentempo schleichen
kruipen als een slak 

qschnedderengteng

schned·de·reng·teng ['ʃnɛdərɛŋtɛŋ] (tussenwerpsel)
1. tatarata, retteketet 

qschnedderengtengteng

schned·de·reng·teng·teng ['ʃnɛdərɛŋtɛŋ'tɛŋ] (tussenwerpsel) zie schnedderengteng

qSchnee

Schnee [ʃne:] (der; 2e naamval: Schnees; meervoud: geen meervoud)
1. sneeuw
(informeel ook) cocaïne, snow 
♦ voorbeelden
es wird Schnee geben
we krijgen sneeuw 
hoher Schnee
een dik pak sneeuw 
(informeel, figuurlijk) Schnee im Fernseher
sneeuw op de televisie 
Schnee räumen
sneeuw ruimen 
Schnee schaufeln/schippen
sneeuw scheppen 
schneller/stumpfer Schnee
snelle/botte sneeuw (voor de wintersport) 
das Dorf lag in tiefem Schnee
het dorp lag diep onder de sneeuw 
(informeel, figuurlijk) Schnee vom letzten/vergangenen Jahr, (informeel, figuurlijk) Schnee von (vor)gestern
oude koek 
(figuurlijk) etwas schmilzt wie Schnee an der Sonne
iets verdwijnt als sneeuw voor de zon 
2. schuim (van eiwit)
(op)geklopt eiwit 
♦ voorbeelden
Eiweiß zu Schnee schlagen
eiwit tot schuim kloppen 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; figuurlijk) /anno Schnee/im Jahre Schnee/
/eeuwen/ontzettend lang/ geleden 
(Oostenrijk; figuurlijk) ein Plattenspieler aus dem Jahre Schnee
een oeroude pick-up 
(informeel; schertsend) und wenn der ganze Schnee verbrennt(, die Asche bleibt uns doch)!
wat er ook gebeurt
al komt/staat de onderste steen boven, we geven de moed niet op! 

qSchneeammer

Schnee·am·mer (die) (biologie)
1. sneeuwgors, duinputter 

qschneearm

schnee·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig sneeuw 

qSchneeball

Schnee·ball (der)
1. sneeuwbal (ook plantkunde) 

qSchneeballeffekt

Schnee·ball·ef·fekt (der)
1. sneeuwbaleffect 

qschneeballen

schnee·bal·len (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. met sneeuwballen gooien, sneeuwballen 

qSchneeballschlacht

Schnee·ball·schlacht (die)
1. sneeuwballengevecht 

qSchneeballsystem

Schnee·ball·sys·tem (das)
1. sneeuwbalsysteem 

qSchneebeere

Schnee·bee·re (die) (plantkunde)
1. sneeuwbes, radijsboompje 

qSchneeberg

Schnee·berg (der)
1. sneeuwhoop 
2. sneeuwberg
berg met eeuwige sneeuw 

qSchneebesen

Schnee·be·sen (der)
1. garde, eiwitklopper 

qschneeblind

schnee·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. sneeuwblind 

qSchneebrett

Schnee·brett (das)
1. sneeuwbank (bij lawinevorming) 

qSchneebruch

Schnee·bruch (der)
1. sneeuwbreuk 

qSchneedecke

Schnee·de·cke (die)
1. laag sneeuw, sneeuwlaag
sneeuwtapijt 

qSchnee-Eule

Schnee-Eu·le (die), Schnee·eu·le (die)
1. sneeuwuil 

qSchneefahne

Schnee·fah·ne (die)
1. sneeuwverstuiving, vlaag poedersneeuw 

qSchneefall

Schnee·fall (der; voornamelijk meervoud)
1. sneeuwval 

qSchneefang

Schnee·fang (der)
1. sneeuwrooster (op daken) 

qSchneefegen

Schnee·fe·gen (das)
1. sneeuwjacht 

qSchneefeld

Schnee·feld (das)
1. sneeuwveld 

qSchneefink

Schnee·fink (der) (biologie)
1. sneeuwvink 

qSchneeflocke

Schnee·flo·cke (die)
1. sneeuwvlok 

qSchneefräse

Schnee·frä·se (die)
1. sneeuwfrees, sneeuwploeg 

qschneefrei

schnee·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. sneeuwvrij 

qSchneegämse

Schnee·gäm·se (die) (biologie)
1. sneeuwgeit 

qSchneegans

Schnee·gans (die) (biologie)
1. sneeuwgans 

qSchneegemse

Schnee·gem·se (die) (oude spelling) zie Schneegämse

qSchneegestöber

Schnee·ge·stö·ber (das)
1. sneeuwjacht 

qSchneeglätte

Schnee·glät·te (die)
1. gladheid door sneeuw 

qSchneeglöckchen

Schnee·glöck·chen (das) (plantkunde)
1. sneeuwklokje 

qSchneegrenze

Schnee·gren·ze (die)
1. sneeuwgrens 

qSchneeharsch

Schnee·harsch (der)
1. /hard bevroren/met een ijskorst bedekte/ sneeuw 

qSchneehase

Schnee·ha·se (der) (biologie)
1. sneeuwhaas 

qSchneehuhn

Schnee·huhn (das)
1. sneeuwhoen 

qschneeig

schnee·ig ['ʃne:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. besneeuwd, met sneeuw bedekt 
2. sneeuwachtig, sneeuwig 
3. (formeel)
sneeuwwit 

qSchneekanone

Schnee·ka·no·ne (die)
1. sneeuwkanon 

qSchneekette

Schnee·ket·te (die)
1. sneeuwketting 

qSchneekönig

Schnee·kö·nig (der) (regionaal; biologie)
1. winterkoninkje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich freuen wie ein Schneekönig
blij zijn als een kind, in zijn nopjes zijn 

qSchneelage

Schnee·la·ge (die)
1. sneeuwomstandigheden, toestand van de sneeuw 

qSchneeleopard

Schnee·le·o·pard (der) (biologie)
1. sneeuwluipaard, sneeuwpanter, irbis 

qSchneeluft

Schnee·luft (die)
1. sneeuwlucht 
♦ voorbeelden
wir haben Schneeluft
er hangt/zit sneeuw in de lucht 

qSchneemann

Schnee·mann (der; meervoud: Schneemänner)
1. sneeuwman, sneeuwpop 

qSchneematsch

Schnee·matsch (der)
1. sneeuwblubber
wegsmeltende laag sneeuw 

qSchneemenge

Schnee·men·ge (die)
1. hoeveelheid sneeuw 

qSchneemobil

Schnee·mo·bil (das)
1. sneeuwkat 

qSchneemonat

Schnee·mo·nat (der) (formeel)
1. januari 

qSchneepflug

Schnee·pflug (der)
1. sneeuwploeg (ook sport) 

qSchneeräumer

Schnee·räu·mer (der)
1. sneeuwruimer, sneeuwschuiver
sneeuwploeg 

qSchneeräumgerät

Schnee·räum·ge·rät (das) zie Schneeräumer

qSchneeraupe

Schnee·rau·pe (die)
1. pistewagen, pistevoertuig 

qSchneeregen

Schnee·re·gen (der)
1. sneeuwregen 

qschneereich

schnee·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel sneeuw 

qSchneereifen

Schnee·rei·fen (der)
1. sneeuwschoen (tegen het inzakken in de sneeuw) 
2. (zelden)
winterband 

qSchneerose

Schnee·ro·se (die) (plantkunde)
1. kerstroos 

qSchneerute

Schnee·ru·te (die) (Oostenrijk)
1. eiwitklopper, garde 

qSchneeschauer

Schnee·schau·er (der)
1. sneeuwbui, sneeuwvlaag 

qSchneeschaufel

Schnee·schau·fel (die)
1. sneeuwschop, sneeuwschepper 

qSchneeschicht

Schnee·schicht (die)
1. sneeuwlaag, laag sneeuw 

qSchneeschieber

Schnee·schie·ber (der)
1. sneeuwschep 

qSchneeschippe

Schnee·schip·pe (die) (regionaal)
1. sneeuwschop, sneeuwschepper 

qSchneeschipper

Schnee·schip·per ['ʃne:ʃɪpɐ] (der; 2e naamval: Schneeschippers; meervoud: Schneeschipper) (regionaal; informeel)
1. sneeuwruimer (persoon) 

qSchneeschläger

Schnee·schlä·ger (der) (zelden)
1. eiwitklopper, garde 

qSchneeschleuder

Schnee·schleu·der (die)
1. sneeuwblazer, sneeuwcentrifuge 

qSchneeschmelze

Schnee·schmel·ze (die)
1. het smelten van de sneeuw 

qSchneeschuh

Schnee·schuh (der)
1. (verouderd)
ski 
2. sneeuwschoen 

qSchneeschutzanlage

Schnee·schutz·an·la·ge (die)
1. muur/hek tegen de sneeuw 

qschneesicher

schnee·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. sneeuwzeker 

qSchneestaub

Schnee·staub (der)
1. stofsneeuw, fijne sneeuw 

qSchneetreiben

Schnee·trei·ben (das)
1. sneeuwjacht 

qSchneeverhältnisse

Schnee·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. sneeuwomstandigheden
toestand van de sneeuw 

qSchneeverwehung

Schnee·ver·we·hung (die) zie Schneewehe

qSchneewechte

Schnee·wech·te (die)
1. overhangende sneeuwmassa, sneeuwbalkon 

qSchneewehe

Schnee·we·he (die)
1. hoop opgewaaide sneeuw
sneeuwverstuiving 

qschneeweiß

schnee·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. sneeuwwit
spierwit 

qSchneewittchen

Schnee·witt·chen [ʃne:'vɪtçən] (das; 2e naamval: Schneewittchens; meervoud: geen meervoud)
1. Sneeuwwitje 

qSchneezaun

Schnee·zaun (der)
1. sneeuwhek, sneeuwschild, muur/hek tegen de sneeuw 

qSchneeziege

Schnee·zie·ge (die) (biologie)
1. sneeuwgeit, sneeuwgems 

qSchnegel

Schne·gel ['ʃne:gl̩] (der; 2e naamval: Schnegels; meervoud: Schnegel) (regionaal; biologie)
1. naaktslak 

qSchneid

Schneid [ʃna͜it] (der; 2e naamval: Schneid(e)s; meervoud: geen meervoud; Zuid-Duitsland en Oostenrijk die; 2e naamval: Schneid; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. durf, fut
moed, energie, flinkheid, kranigheid, pit 
♦ voorbeelden
jemandem den/die Schneid abkaufen
iemand de moed ontnemen 
den Schneid aufbringen
de moed opbrengen 
es gehört Schneid dazu, das zu tun
er is lef/moed voor nodig om dat te doen 
keinen Schneid im Leib haben
geen (beetje) fut hebben, geen pit (in zijn lijf) hebben 

qSchneidbacke

Schneid·ba·cke (die) (techniek)
1. schroefdraadsnijkussen 

qSchneidbohrer

Schneid·boh·rer (der)
1. (draad)tap, snijtap 

qSchneidbrenner

Schneid·bren·ner (der) (techniek)
1. snijbrander 

qSchneide

Schnei·de ['ʃna͜idə] (die; 2e naamval: Schneide; meervoud: Schneiden)
1. snede, snijkant, scherp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Sache steht auf des Messers Schneide
het is een dubbeltje op zijn kant 
Rücken und Schneide einer Klinge
rug en scherp van een lemmet 
eine stumpfe Schneide
een botte snijkant 
2. lemmet, lemmer
kling 
3. (Zuid-Duitsland; geologie)
bergkam 
4. (plantkunde)
zegge, cypergras 

qSchneidebohne

Schnei·de·boh·ne (die; voornamelijk meervoud)
1. snijboon 

qSchneidegras

Schnei·de·gras (das)
1. zegge, cypergras 

qSchneideisen

Schneid·ei·sen (das) (techniek)
1. snijijzer 

qSchneidelholz

Schnei·del·holz ['ʃna͜idl̩-] (das; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. takken van naaldbomen 

qSchneidemaschine

Schnei·de·ma·schi·ne (die)
1. snijmachine, hakmachine 

qSchneidemühle

Schnei·de·müh·le (die)
1. (hout)zaagmolen 

qschneiden

schnei·den1 ['ʃna͜idn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snijden (ook sport en kaartspel)
knippen 
♦ voorbeelden
das Seil schnitt in meine Hand
het touw sneed in mijn hand 
der Friseur schneidet schlecht
de kapper knipt slecht 
2. snijden
pijn doen 
♦ voorbeelden
ein schneiden des Hungergefühl haben
/buikpijn hebben/rammelen/ van de honger 
es schneidet mir im Leib
ik heb stekende buikpijn 
der Schnee schneidet mir ins Gesicht
de sneeuw snijdt me in het gezicht 
(formeel, figuurlijk) es schnitt mir /ins Herz/in die Seele/durch die Seele/
het sneed me door de ziel 
eine schneidende Kälte
een snijdende kou 
eine schneidende Stimme
een snijdende/snerpende stem 
das kalte Wasser schneidet
het koude water veroorzaakt een snijdende pijn 
ein schneidender Wind
een snijdende wind 

qschneiden

schnei·den2 ['ʃna͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. snijden (ook kaartspel)
afsnijden, (af)knippen, snoeien, maaien 
♦ voorbeelden
eine Bluse aus der Hand schneiden
een bloes op het oog knippen 
(informeel, figuurlijk) ich kann mir das Geld nicht aus den Rippen schneiden
het geld groeit mij niet op de rug 
(informeel, figuurlijk) ich kann es (mir) doch nicht aus den Rippen schneiden
ik kan toch ook niet toveren 
(sport) einen Ball schneiden
een bal met effect spelen 
Bäume/Sträucher schneiden
bomen/struiken snoeien 
Blumen schneiden
bloemen afsnijden 
geschnittene Briefmarken
ongekartelde postzegels 
Brot/Fleisch schneiden
brood/vlees snijden 
Fingernägel schneiden
nagels (af)knippen 
(techniek) ein Gewinde schneiden
een schroefdraad snijden/tappen 
Gras schneiden
gras maaien 
ein gut geschnittener Rock
een rok met een goede pasvorm 
(informeel) eine gut geschnittene Wohnung
een goed ingedeelde woning 
das Haar schneiden
de haren knippen 
Kräuter in den Salat schneiden
kruiden in de sla snipperen 
(figuurlijk, informeel) sich  (3e of 4e naamval)  ins eigene Fleisch schneiden
in eigen vlees snijden 
(kaartspel) die Königin schneiden
de vrouw snijden 
Korn schneiden
koren maaien/snijden 
(figuurlijk) /da hast du dich geschnitten/da schneidest du dich/ (in den Finger), wenn du das glaubst
je hebt 't goed mis als je dat gelooft 
die Luft ist zum Schneiden
de lucht kun je snijden 
2. snijden
graveren, kerven 
♦ voorbeelden
etwas ist jemandem (wie) auf den Leib geschnitten
iets is iemand op het lijf geschreven, iemand is geknipt voor iets 
jemandem wie aus dem Gesicht geschnitten sein
/sprekend/als twee druppels water/ op iemand lijken
(verouderd) iemand uit het gezicht gesneden zijn 
einen Druckstock schneiden
een cliché snijden 
ein hübsch geschnittenes Gesicht
een knap besneden gezicht 
etwas in Marmor schneiden
iets in marmer snijden/graveren 
ein Herz in einen Baum schneiden
een hart in een boom kerven 
3. snijden
zagen 
♦ voorbeelden
Bretter schneiden
planken zagen
(figuurlijk) snurken 
Holz schneiden
bomen vellen 
Holz zu Brettern schneiden
hout tot planken zagen 
4. snijden, castreren 
5. (af)snijden
afkorten 
♦ voorbeelden
eine Kurve schneiden
een bocht afsnijden 
der Bus hat den Wagen geschnitten
de bus heeft de wagen gesneden 
6. snijden, kruisen 
♦ voorbeelden
die Straßen schneiden sich
de straten/wegen kruisen elkaar 
7. een gezicht trekken 
♦ voorbeelden
Fratzen schneiden
lelijke gezichten trekken 
sie schnitt eine Miene, als wolle sie weinen
zij trok een gezicht alsof ze wou (gaan) huilen 
8. negeren
mijden, links laten liggen 
♦ voorbeelden
jemanden schneiden
iemand negeren/ignoreren 
9. (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; medisch; informeel)
(open)snijden
opereren 
♦ voorbeelden
einen Bauch schneiden
een buik (open)snijden 
dieser Patient wurde geschnitten
deze patiënt werd (open)gesneden/geopereerd 
10. (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; film, communicatiemedia)
cutten, monteren 
11. (communicatiemedia)
opnemen (op een bandje) 
♦ voorbeelden
Musik auf Tonband schneiden
muziek op een bandje opnemen 

qSchneider

Schnei·der ['ʃna͜idɐ] (der; 2e naamval: Schneiders; meervoud: Schneider)
1. kleermaker 
2. (kaartspel)
30 punten
(tafeltennis) 11 punten 
♦ voorbeelden
aus dem Schneider (heraus) sein
(kaartspel) boven jan zijn, meer dan 30 punten hebben
(informeel) boven jan zijn
(informeel; schertsend) boven de dertig zijn, ouder dan dertig zijn 
im Schneider sein
onder de 30 punten blijven 
jemanden Schneider machen/spielen
iemand onder de 11 punten houden 
Schneider sein
onder de 30 punten blijven
minder dan 11 punten hebben 
3. (informeel)
snijapparaat 
4. (jacht)
minderwaardig/zwak dier (hert, ook auerhaan en korhoen) 
5. (jacht)
jager zonder buit 
6. (landbouw)
gecastreerde ever, gecastreerd everzwijn 
7. (biologie)
langpoot
hooiwagen, bastaardspin 
8. (biologie)
waterjuffer, libel 
9. (biologie)
alver (vis) 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) herein, wenn(')s kein Schneider ist!
kom maar binnen! 
frieren wie ein Schneider
kleumen/bibberen van de kou 

qSchneiderarbeit

Schnei·der·ar·beit (die)
1. kleermakerswerk 

qSchneideraum

Schnei·de·raum (der) (film)
1. montagekamer 

qSchneiderbüste

Schnei·der·büs·te (die) zie Schneiderpuppe

qSchneiderei

Schnei·de·rei [ʃna͜idə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schneiderei; meervoud: Schneidereien)
1. kleermakerij (in alle betekenissen) 

qSchneiderhandwerk

Schnei·der·hand·werk (das; 2e naamval: Schneiderhandwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kleermakersvak
kleermakersambacht 

qSchneiderin

Schnei·de·rin ['ʃna͜idərɪn] (die; 2e naamval: Schneiderin; meervoud: Schneiderinnen) (vrouwelijk) zie Schneider
1. naaister
modiste 

qschneiderisch

schnei·de·risch ['ʃna͜idərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als kleermaker/naaister, wat de kleermakerij betreft, van de kleermakerij 
♦ voorbeelden
schneiderisch arbeiten
als kleermaker/naaister werken 
schneiderisches Wissen
kennis van de kleermakerij 

qSchneiderkarpfen

Schnei·der·karp·fen (der)
1. (informeel; schertsend)
haring 
2. (biologie)
bittervoorn 

qSchneiderkostüm

Schnei·der·kos·tüm (das)
1. tailormade, maatkostuum 

qSchneiderkreide

Schnei·der·krei·de (die)
1. kleermakerskrijt 

qSchneiderleinen

Schnei·der·lei·nen (das)
1. grof/hard linnen 

qSchneidermeister

Schnei·der·meis·ter (der)
1. meester-kleermaker 

qSchneidermuskel

Schnei·der·mus·kel (der)
1. kleermakersspier 

qschneidern

schnei·dern ['ʃna͜idɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (kostuum)naaien
kleermaker/naaister zijn 
♦ voorbeelden
etwas ist jemandem (wie) auf den Leib geschneidert
iets is iemand op het lijf geschreven, iemand is geknipt voor iets 
Kleider schneidern
kleren naaien/maken 
2. (informeel)
ontwerpen (carrosserie) 

qSchneiderpuppe

Schnei·der·pup·pe (die)
1. paspop 

qSchneidersitz

Schnei·der·sitz (der; 2e naamval: Schneidersitzes; meervoud: geen meervoud)
1. kleermakerszit 

qSchneiderwerkstatt

Schnei·der·werk·statt (die)
1. kleermakerswerkplaats, (kleermakers)atelier 

qSchneidetisch

Schnei·de·tisch (der) (film, communicatiemedia)
1. montagetafel 

qSchneidezahn

Schnei·de·zahn (der)
1. snijtand 

qschneidfähig

schneid·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. snijdbaar 
2. (zelden)
snedig, (goed) snijdend
wat kan snijden 

qSchneidfläche

Schneid·flä·che (die)
1. snijvlak 

qschneidig

schnei·dig ['ʃna͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. energiek, ferm, kranig
fiks, flink, moedig 
♦ voorbeelden
(leger) eine schneidige Ansprache
een stramme toespraak 
schneidige Musik
pittige muziek 
ein schneidiger Soldat
een kranige soldaat 
2. vlot, sportief 
♦ voorbeelden
eine schneidige Erscheinung
een sportieve verschijning 
ein schneidiger Kerl
een vlotte vent, een kranige kerel 
3. snedig
goed snijdend, scherp 

qSchneidmutter

Schneid·mut·ter (die; 2e naamval: Schneidmutter; meervoud: Schneidmuttern) (techniek)
1. snijijzer 

qSchneidware

Schneid·wa·re (die; voornamelijk meervoud) (handel)
1. messen en scharen 

qschneien

schnei·en ['ʃna͜iən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. sneeuwen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(informeel) es schneit auf dem Bildschirm
er is sneeuw in het beeld, het sneeuwt op het scherm 
Konfetti schneite auf die Spieler
het sneeuwde confetti op de spelers 
es schneit dicke Flocken
de sneeuw valt met dikke vlokken 
(informeel, figuurlijk) jemandem /in die Bude/ins Haus/ schneien
bij iemand komen binnenvallen, bij iemand (zomaar) komen binnenwaaien 

qSchneise

Schnei·se ['ʃna͜izə] (die; 2e naamval: Schneise; meervoud: Schneisen)
1. (brand)sleuf, tra, brandgang
gekapt pad 
2. (verkeer)
(lucht)corridor 

qschneiteln

schnei·teln ['ʃna͜itl̩n] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. snoeien 

qschnell

schnell [ʃnɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel, vlug
gauw, hard 
♦ voorbeelden
(informeel) auf die Schnelle
heel vlug
zo gauw/snel (mogelijk) 
(informeel) jemanden auf die Schnelle besuchen
iemand eventjes opzoeken, eventjes bij iemand langskomen 
eine schnelle Auffassung haben
vlug van begrip zijn 
schneller Brüter
snellekweekreactor 
schnelle Eingreiftruppe
snel inzetbare brigade 
schnell entschlossen sein
kort van besluit zijn, snel besluiten 
einen schnellen Entschluss fassen
snel besluiten, vlug beslissen 
in schneller Folge
vlug achter/na elkaar 
einen schnellen Gang haben
snel lopen 
(informeel) schnelles Geld
vlug/vlot verdiend geld 
schnelle Hilfe
directe/snelle hulp 
kannst du schnell mal kommen?
kun je vlug eventjes komen? 
(informeel) schnelle Küche machen
snel wat te eten maken 
(informeel) mach schnell!
schiet (/een beetje/eens/) op! 
einen schnellen Euro machen
zijn slag slaan, snel veel verdienen 
ein schnelles Mundwerk haben
goed van de tongriem gesneden zijn 
wie heißt er noch schnell?
hoe heet hij ook alweer? 
nicht von der schnellen Truppe sein
niet tot de vlugsten behoren 
(leger) schnelle Truppen
gemotoriseerde troepen 
auf dem schnellsten Wege
ten spoedigste
via de kortste weg 
(informeel) schnell wie der Blitz
als de gesmeerde bliksem 
eine schnell Zunge haben
een losse tong hebben 
schnell(, schnell)!
vlug (wat)!, schiet op! 
schnell fahren
hard rijden 
¶. spreekwoorden
doppelt gibt, wer schnell gibt
snel gegeven is twee keer gegeven 

qSchnellabschaltung

Schnell·ab·schal·tung (die)
1. noodschakelaar, noodstopknop 

qSchnelläufer

Schnelläu·fer (der) (oude spelling) zie Schnellläufer

qSchnellbahn

Schnell·bahn (die) (verkeer)
1. snelspoor
lijn met snelverkeer 
2. sneltram, sneltrein
sprinter 

qSchnellbauweise

Schnell·bau·wei·se (die)
1. het bouwen met geprefabriceerde onderdelen 

qSchnellbinder

Schnell·bin·der (der) (ambacht(elijk))
1. snelwerkend bindmiddel 

qSchnellbleiche

Schnell·blei·che (die) (informeel)
1. stoomcursus 

qSchnellboot

Schnell·boot (das)
1. motortorpedoboot, snelboot 
2. raceboot
renboot, glijboot 

qSchnellbüfett

Schnell·bü·fett (das)
1. snelbuffet 

qSchnellbus

Schnell·bus (der)
1. (bus)sneldienst 

qSchnelldienst

Schnell·dienst (der)
1. expresdienst, sneldienst 

qSchnelldrehstahl

Schnell·dreh·stahl (der)
1. sneldraaistaal 

qSchnelldrucker

Schnell·dru·cker (der) (computer)
1. regeldrukker 

qSchnelle

Schnel·le ['ʃnɛlə] (die; 2e naamval: Schnelle; meervoud: Schnellen) zie schnell
1. stroomversnelling 
2. (geen meervoud; formeel; zelden)
snelheid 

qschnellebig

schnelle·big (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie schnelllebig

qschnellen

schnel·len1 ['ʃnɛlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. opspringen, (op)wippen
schieten, veren, vliegen 
♦ voorbeelden
das Fieber schnellte auf 40 °C
de koorts schoot omhoog tot 40 °C 
in die Höhe schnellen
omhoogspringen/opspringen 
die Preise schnellen in die Höhe
de prijzen vliegen omhoog 
sie schnellte von ihrem Stuhl
zij sprong/veerde van haar stoel op 
2. (regionaal)
knippen (met de vingers) 

qschnellen

schnel·len2 ['ʃnɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schieten, (laten) opspringen
slingeren 
♦ voorbeelden
einen Gummiring schnellen (lassen)
een elastiekje laten (terug)springen 
einen Stein in die Höhe schnellen
een steen omhooggooien 
einen Pfeil schnellen lassen
een pijl afschieten 

qSchneller

Schnel·ler ['ʃnɛlɐ] (der; 2e naamval: Schnellers; meervoud: Schneller)
1. (regionaal)
knip
het knippen (met de vingers) 
2. (regionaal)
knikker 
3. (muziek)
(zeer snel uitgevoerde) triller 

qSchnellfeuer

Schnell·feu·er (das)
1. snelvuur 

qSchnellfilter

Schnell·fil·ter (der)
1. snelfilter 

qschnellfüßig

schnell·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. snelvoetig, lichtvoetig
vlug (ter been) 

qSchnellgang

Schnell·gang (der) (techniek)
1. overdrive 

qSchnellgaststätte

Schnell·gast·stät·te (die)
1. cafetaria, snelbuffet 

qSchnellgericht

Schnell·ge·richt (das)
1. snelle maaltijd, snel gerecht, gerecht dat vlug klaar is
snelle hap 
2. (juridisch)
snelle berechting
politierechter 
♦ voorbeelden
vom Schnellgericht verurteilt werden
door middel van snelle berechting veroordeeld worden 

qSchnellhefter

Schnell·hef·ter (der)
1. (opberg)map 

qSchnelligkeit

Schnel·lig·keit ['ʃnɛlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schnelligkeit; meervoud: Schnelligkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. snelheid, vlugheid
tempo, vaart 

qSchnellimbiss

Schnell·im·biss (der)
1. cafetaria, snackbar
snelbuffet 
2. (zelden)
snelle hap, gerecht dat vlug klaar is 

qSchnellkäfer

Schnell·kä·fer (der) (biologie)
1. kniptor, springtor 

qSchnellkaffee

Schnell·kaf·fee (der)
1. oploskoffie, poederkoffie 

qSchnellkocher

Schnell·ko·cher (der) (informeel)
1. snelkookpan 

qSchnellkochtopf

Schnell·koch·topf (der)
1. snelkookpan 

qSchnellkraft

Schnell·kraft (die; 2e naamval: Schnellkraft; meervoud: geen meervoud)
1. veerkracht, elasticiteit 

qSchnellkurs

Schnell·kurs (der)
1. spoedcursus, stoomcursus 

qSchnellkursus

Schnell·kur·sus (der) zie Schnellkurs

qSchnellläufer

Schnell·läu·fer (der)
1. (sport)
hardloper
hardrijder (op ijs) 
2. (astronomie)
snelloper 
3. (techniek)
snellopende machine 

qschnelllebig

schnell·le·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. jachtig
snel levend 
♦ voorbeelden
ein schnelllebiges Jahrzehnt
een jachtig decennium 
2. kortstondig, van korte duur 
3. (zelden)
kort levend 

qSchnellmerker

Schnell·mer·ker ['ʃnɛlmɛrkɐ] (der) (informeel; schertsend, vaak ironisch)
1. bijdehandje 
♦ voorbeelden
kein Schnellmerker sein
niet al te vlug van begrip zijn 

qSchnellpaket

Schnell·pa·ket (das)
1. exprespakje 

qSchnellpresse

Schnell·pres·se (die) (boekwezen)
1. snelpers 

qSchnellrechner

Schnell·rech·ner (der)
1. elektronische rekenmachine 
2. snelrekenaar 

qSchnellreinigung

Schnell·rei·ni·gung (die)
1. chemische reiniging 
2. snelreinigingsbedrijf 

qSchnellrichter

Schnell·rich·ter (der)
1. politierechter 

qSchnellschrift

Schnell·schrift (die) (zelden)
1. snelschrift, stenografie 

qSchnellschritt

Schnell·schritt (der)
¶. overige voorbeelden
im Schnellschritt
met snelle pas 

qSchnellschuss

Schnell·schuss (der) (figuurlijk)
1. overhaaste maatregel/actie 
♦ voorbeelden
einen Schnellschuss abgeben
snel maar weinig gekwalificeerd reageren, overhaaste maatregelen treffen 
2. haastklus, spoedkarwei 

qSchnellsegler

Schnell·seg·ler (der)
1. snelzeiler, hardzeiler, snel zeilschip 

qSchnellstahl

Schnell·stahl (der) (techniek)
1. sneldraaistaal 

qschnellstens

schnells·tens ['ʃnɛlstn̩s] (bijwoord)
1. zo vlug/snel mogelijk
ten spoedigste, op zo kort mogelijke termijn 

qschnellstmöglich

schnellst·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo gauw/vlug/snel mogelijk
kortst mogelijk, op zo kort mogelijke termijn 

qSchnellstraße

Schnell·stra·ße (die)
1. autoweg
snelweg, weg voor snelverkeer 

qSchnelltriebwagen

Schnell·trieb·wa·gen (der) (verkeer)
1. sprinter 

qSchnellverband

Schnell·ver·band (der)
1. snelverband
wondpleister 

qSchnellverfahren

Schnell·ver·fah·ren (das)
1. (techniek)
snel procedé, snelle methode 
♦ voorbeelden
im Schnellverfahren Französisch lernen
een stoomcursus/spoedcursus Frans volgen 
2. (juridisch)
snelle berechting (door een politierechter) 
♦ voorbeelden
jemanden im Schnellverfahren verurteilen
iemand door middel van een snelle berechting veroordelen 

qSchnellverkehr

Schnell·ver·kehr (der)
1. snelverkeer 
2. snelle (verkeers)verbinding 

qSchnellwaage

Schnell·waa·ge (die)
1. snelweger 

qSchnellweg

Schnell·weg (der)
1. autoweg
snelweg 

qSchnellzug

Schnell·zug (der) (geschiedenis)
1. sneltrein, D-trein 

qSchnellzugzuschlag

Schnell·zug·zu·schlag (der)
1. toeslag (voor sneltrein)
D-treintoeslag 

qSchnepfe

Schnep·fe ['ʃnɛp͜fə] (die; 2e naamval: Schnepfe; meervoud: Schnepfen)
1. (biologie)
snip, snep 
2. (informeel; pejoratief)
stomme geit, troela
trut 
3. (informeel; pejoratief)
snol, hoer 
4. (regionaal)
tuit 

qSchnepfenfisch

Schnep·fen·fisch (der) (biologie)
1. snipvis, trompetvis 

qSchnepfenfliege

Schnep·fen·flie·ge (die) (biologie)
1. snavelvlieg 

qSchnepfenjagd

Schnep·fen·jagd (die)
1. snippenjacht 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf Schnepfenjagd gehen
naar de hoeren gaan 

qSchnepfenstrich

Schnep·fen·strich (der)
1. (jacht; geen meervoud)
balts van de snip 
2. (informeel)
hoerenbuurt, hoerenwijk 

qSchneppe

Schnep·pe ['ʃnɛpə] (die; 2e naamval: Schneppe; meervoud: Schneppen)
1. (regionaal)
tuit (van kan) 
2. (regionaal; informeel; pejoratief)
stomme geit, troela
trut 
3. (regionaal; informeel; pejoratief)
snol, hoer 
4. punt (van keurs) 

qSchnepper

Schnep·per ['ʃnɛpɐ] (der; 2e naamval: Schneppers; meervoud: Schnepper)
1. (sport)
snepperbeweging
overstrek vanuit de rug 
2. (biologie)
vliegenvanger 
3. (informeel; medisch)
snepper 
4. (geschiedenis)
kleine handboog 
5. (regionaal)
knipslot, snapslot, springslot 

qschneppern

schnep·pern ['ʃnɛpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. een sneppersprong maken
springen met buiging en overstrek van de rug 

qSchneppersprung

Schnep·per·sprung (der) (sport)
1. sneppersprong 

qschnetzeln

schnet·zeln ['ʃnɛʦl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (vlees) kleinsnijden
in reepjes snijden 

qSchneuß

Schneuß [ʃnɔ͜ys] (der; 2e naamval: Schneußes; meervoud: Schneuße) (beeldende kunst)
1. visblaas(ornament) 

qschneuzen

schneu·zen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie schnäuzen

qschnicken

schni·cken1 ['ʃnɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knippen (met de vingers) 

qschnicken

schni·cken2 ['ʃnɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afschudden
afkloppen, afwerpen 

qSchnickschnack

Schnick·schnack ['ʃnɪkʃnak] (der; 2e naamval: Schnickschnack(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. snuisterijen, tier(e)lantijntjes
prullaria, prullerijen, rommel 
♦ voorbeelden
kalte Platten mit allem Schnickschnack
koude schotels met alles erop en eraan 
modischer Schnickschnack
modesnufjes 
2. onzin, praatjes
kletskoek, wissewasjes 
♦ voorbeelden
Schnickschnack reden
kletsen 
ach was, Schnickschnack!
(dat is toch) onzin/kletskoek!, vertel geen onzin! 

qschnieben

schnie·ben ['ʃni:bn̩] (onovergankelijk werkwoord; meestal zwak; ook schnob, geschnoben) (regionaal)
1. snuiven, briesen
hijgen, puffen 
2. blazen, waaien (van wind) 

qSchniedelwutz

Schnie·del·wutz ['ʃni:dl̩vʊʦ] (der; 2e naamval: Schniedelwutz(es); meervoud: Schniedelwutze) (informeel; schertsend)
1. piemel, jongeheer, pik 

qschniefen

schnie·fen ['ʃni:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snuffen, snotteren 

qschniegeln

schnie·geln ['ʃni:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel; voornamelijk pejoratief) zie geschniegelt
1. piekfijn kleden 
2. (pejoratief)
opdoffen, opdirken 

qschnieke

schnie·ke ['ʃni:kə] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. chic, piekfijn
keurig 
2. geweldig, prima
fijn 

qSchniepel

Schnie·pel ['ʃni:pl̩] (der; 2e naamval: Schniepels; meervoud: Schniepel)
1. (regionaal; informeel)
(heren)rok, rokkostuum 
2. (kindertaal)
piemel(tje) 
3. (verouderd)
fat 

qSchnipfel

Schnip·fel ['ʃnɪp͜fl̩] (der; 2e naamval: Schnipfels; meervoud: Schnipfel) (regionaal) zie Schnipsel

qschnipfeln

schnip·feln [-p͜fl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. aan kleine stukken snijden, kleinsnijden 

qschnipp

schnipp [ʃnɪp] (tussenwerpsel)
1. knip
snip 
♦ voorbeelden
die Schere macht schnipp
de schaar doet knip(, knip) 

qSchnippchen

Schnipp·chen ['ʃnɪpçən] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem ein Schnippchen schlagen
een loopje met iemand nemen, iemand een hak zetten, iemand voor zijn 

qSchnippe

Schnip·pe ['ʃnɪpə] (die; 2e naamval: Schnippe; meervoud: Schnippen)
1. snep (witte vlek op neus van paard) 

qSchnippel

Schnip·pel ['ʃnɪpl̩] (der & das; 2e naamval: Schnippels; meervoud: Schnippel) (informeel)
1. snipper
klein stukje/reepje 

qSchnippelei

Schnip·pe·lei [ʃnɪpə'la͜i] (die; 2e naamval: Schnippelei; meervoud: Schnippeleien) (informeel; vaak pejoratief)
1. het snipperen, gesnipper 

qschnippeln

schnip·peln ['ʃnɪpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snipperen, kleinsnijden, fijnsnijden
versnipperen 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
een beetje afknippen/afsnijden 
♦ voorbeelden
am Käse schnippeln
kleine brokjes/snippertjes kaas afsnijden 
an den Haaren schnippeln
een beetje aan het haar knippen 
ein Loch ins Papier schnippeln
een gat in het papier knippen 
3. naaien
kleren maken 

qschnippen

schnip·pen1 ['ʃnɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knippen (met de vingers)
een knippend geluid maken 

qschnippen

schnip·pen2 ['ʃnɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tippen
knippen, wippen 
♦ voorbeelden
eine Zigarette aus der Packung schnippen
een sigaret uit 't pakje tippen/knippen 
die Asche von der Zigarette schnippen
de as van de sigaret tikken 

qschnippisch

schnip·pisch ['ʃnɪpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snibbig
bits, vinnig 

qschnipp, schnapp

schnipp, schnapp ['ʃnɪp'ʃnap] (tussenwerpsel)
1. knip, knip! (geluid van een schaar) 

qSchnippschnapp

Schnipp·schnapp ['ʃnɪp'ʃnap] (das; 2e naamval: Schnippschnapps; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. snip-snap 

qSchnippschnappschnurr

Schnipp·schnapp·schnurr ['ʃnɪp'ʃnap'ʃnʊr] (das; 2e naamval: Schnippschnappschnurrs; meervoud: geen meervoud) zie Schnippschnapp

qschnips

schnips [ʃnɪps] (tussenwerpsel)
1. knip(, knip)! 

qSchnipsel

Schnip·sel ['ʃnɪpsl̩] (der & das; 2e naamval: Schnipsels; meervoud: Schnipsel)
1. snipper 

qschnipseln

schnip·seln ['-psl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie schnippeln

qschnipsen

schnip·sen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schnippen1, schnippen2

qSchnipser

Schnip·ser (der; 2e naamval: Schnipsers; meervoud: Schnipser)
1. knip (met de vingers)
tik 

qSchnirkelschnecke

Schnir·kel·schne·cke ['ʃnɪrkl̩-] (die) (biologie)
1. Helicidae (slakkenfamilie) 

qschnitt

schnitt [ʃnɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie schneiden1, schneiden2

qSchnitt

Schnitt [ʃnɪt] (der; 2e naamval: Schnitt(e)s; meervoud: Schnitte)
1. sne(d)e (ook landbouw en boekwezen)
insnijding, keep, kerf, schrap, het snijden 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Schnitt beibringen
zich snijden 
der Schnitt des Buches ist vergoldet
het boek is verguld op snee 
(landbouw) der erste/zweite Schnitt
de eerste/tweede snede (oogst) 
einen Schnitt in einen Baum machen
een kerf in een boom maken 
ein gut verheilter Schnitt
een goed genezen snee/schrap 
2. knip
het knippen 
3. snoei
het snoeien 
4. snede
vorm, snit, coupe 
♦ voorbeelden
der Schnitt /der Augen/des Gesichts/
de snede/vorm /van de ogen/van het gezicht/ 
ein Gesicht mit feinem Schnitt
een fijn besneden gezicht 
(figuurlijk) der gute Schnitt des Hauses
de goede indeling van het huis 
ihr Haar hat einen modernen Schnitt
zij heeft een modern kapsel 
(zelden) Diamanten mit perfektem Schnitt
perfect geslepen diamanten 
ein Auto mit sportlichem Schnitt
een auto met een sportieve lijn/vorm 
Hosen mit tadellosem Schnitt
broeken met een onberispelijke snit 
5. knippatroon 
♦ voorbeelden
Schnitte ausrädeln/durchpausen
knippatronen uitraderen/overtrekken 
ein Schnitt /für eine/zu einer/ Hose
een knippatroon voor een broek 
6. doorsne(d)e
snijvlak 
♦ voorbeelden
den Schnitt einer Blume zeichnen
de doorsnee van een bloem tekenen 
(wiskunde) der goldene Schnitt
de gulden snede, de sectio aurea/divina 
7. bezuiniging 
8. (informeel)
gemiddelde
doorsnee 
♦ voorbeelden
im Schnitt
gemiddeld, in doorsnee 
einen Schnitt von 100 Euro täglich machen
gemiddeld 100 euro per dag verdienen 
9. (medisch, biologie)
coupe 
10. (beeldende kunst; zelden)
snede
houtsnede, linoleumsnede 
11. (film, communicatiemedia)
montage
take 
♦ voorbeelden
(den) Schnitt (besorgte): A.B.
montage: A.B. 
ein harter Schnitt
een montage met harde lassen
een harde las 
ein weicher Schnitt
een montage met geleidelijke overgangen
een crossfade, een geleidelijke overgang 
12. (figuurlijk)
scheiding
cesuur, scheidslijn, grens 
♦ voorbeelden
einen scharfen Schnitt zwischen Lüge und Wahrheit machen
een scherpe scheiding tussen leugen en waarheid maken 
13. (sport)
effect 
♦ voorbeelden
einen Ball mit Schnitt spielen
een bal met effect spelen 
14. (regionaal; verouderd)
halfje (bier of wijn) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) /einen (großen)/seinen/ Schnitt bei etwas machen
/(een flinke) winst maken/zijn slag slaan/ bij iets 

qSchnittblume

Schnitt·blu·me (die)
1. snijbloem 

qSchnittbohne

Schnitt·boh·ne (die)
1. snijboon 

qSchnittbrenner

Schnitt·bren·ner (der) (techniek)
1. snijbrander 

qSchnittbrot

Schnitt·brot (das)
1. gesneden (en verpakt) brood 

qSchnittchen

Schnitt·chen [-çən] (das; 2e naamval: Schnittchens; meervoud: Schnittchen)
1. belegde (getoaste) boterham
toastje 
2. sneetje (brood) 
3. plakje, schijfje 
4. (voornamelijk Zuid-Duitsland)
halfje (bier, wijn) 

qschnitte

schnit·te ['ʃnɪtə] (aanvoegende wijs) zie schneiden1, schneiden2

qSchnitte

Schnit·te ['ʃnɪtə] (die; 2e naamval: Schnitte; meervoud: Schnitten)
1. (regionaal)
sneetje, schijfje, plakje 
♦ voorbeelden
eine Schnitte Brot
een sneetje brood, een boterham 
eine Schnitte Käse/Schinken
een plakje kaas/ham 
2. (regionaal)
belegde boterham 
3. (Oostenrijk)
wafel 

qSchnittentbindung

Schnitt·ent·bin·dung (die)
1. keizersnede 

qSchnitter

Schnit·ter ['ʃnɪtɐ] (der; 2e naamval: Schnitters; meervoud: Schnitter) (verouderd)
1. maaier 

qschnittfest

schnitt·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed te snijden
vast, stevig 
♦ voorbeelden
schnittfeste Tomaten
vaste tomaten 
schnittfeste Wurst
harde worst 

qSchnittfläche

Schnitt·flä·che (die)
1. snijvlak (ook wiskunde) 
2. (landbouw)
kapsnede 

qSchnittform

Schnitt·form (die)
1. snit, pasvorm 

qSchnittführung

Schnitt·füh·rung (die)
1. het maken van een snede 
♦ voorbeelden
dieser Chirurg hat eine exakte Schnittführung
deze chirurg maakt exacte sneden 

qschnittgerade

schnitt·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. lijnrecht, kaarsrecht 

qSchnittgrün

Schnitt·grün (das; 2e naamval: Schnittgrüns; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. snijgroen 

qSchnittgut

Schnitt·gut (das; voornamelijk enkelvoud)
1. snij(d)sel 

qSchnittholz

Schnitt·holz (das)
1. bezaagd hout
bestekhout 

qschnittig

schnit·tig ['ʃnɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rank, sportief
vlot, slank, elegant 
♦ voorbeelden
ein schnittiges Boot
een ranke boot 
schnittige Rennwagen
slanke/sportieve raceauto's 
2. (landbouw)
rijp (om te maaien) 
♦ voorbeelden
schnittiges Getreide
rijp koren 
3. (zelden)
snedig
goed snijdend, scherp 
♦ voorbeelden
schnittige Messer
snedige/scherpe messen 

qSchnittkante

Schnitt·kan·te (die)
1. afgesneden rand 
2. afgeknipte rand 

qSchnittkäse

Schnitt·kä·se (der)
1. gesneden kaas 
2. snijdbare kaas 

qSchnittlauch

Schnitt·lauch (der)
1. bieslook 

qSchnittlauchlocken

Schnitt·lauch·lo·cken (meervoud) (informeel; schertsend)
1. pieken, stijl haar, melkboerenhondenhaar 

qSchnittling

Schnitt·ling ['ʃnɪtlɪŋ] (der; 2e naamval: Schnittlings; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; zelden)
1. bieslook 

qSchnittlinie

Schnitt·li·nie (die)
1. snijlijn (ook wiskunde)
snede 

qSchnittmeister

Schnitt·meis·ter (der) (film)
1. cutter 

qSchnittmenge

Schnitt·men·ge (die) (wiskunde)
1. doorsne(d)e van de verzamelingen 

qSchnittmodell

Schnitt·mo·dell (das)
1. schematische doorsnee 

qSchnittmuster

Schnitt·mus·ter (das)
1. (knip)patroon 
2. (informeel)
raderblad, knippatronenblad 

qSchnittmusterbogen

Schnitt·mus·ter·bo·gen (der)
1. raderblad, knippatronenblad 

qSchnittpunkt

Schnitt·punkt (der)
1. snijpunt (ook wiskunde)
kruispunt 
♦ voorbeelden
ein Schnittpunkt von Eisenbahnlinien
een kruispunt van spoorwegen 

qschnittreif

schnitt·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp (om te maaien) 

qSchnittsalat

Schnitt·sa·lat (der)
1. pluksla, latuw 

qSchnittstelle

Schnitt·stel·le (die)
1. (figuurlijk)
scheidslijn
cesuur, grens 
2. (computer)
interface 
♦ voorbeelden
serielle/parallele/asynchrone Schnittstelle
seriële/parallelle/asynchrone interface 

qSchnittverletzung

Schnitt·ver·let·zung (die)
1. snee 

qSchnittware

Schnitt·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. manufacturen
stoffen, ellenwaar 
2. bezaagd hout 

qSchnittwunde

Schnitt·wun·de (die)
1. snijwond(je) 

qSchnitz

Schnitz [ʃniʦ] (der; 2e naamval: Schnitzes; meervoud: Schnitze) (regionaal)
1. schijfje, partje
stukje (meestal gedroogd fruit) 



qSchnitzaltar

Schnitz·al·tar (der)
1. gebeeldhouwd altaar 

qSchnitzarbeit

Schnitz·ar·beit (die)
1. (hout)snijwerk 

qSchnitzbank

Schnitz·bank (die; meervoud: Schnitzbänke) (ambacht(elijk))
1. snijbank 

qSchnitzbild

Schnitz·bild (das)
1. beeld in houtsnijwerk, gesneden beeld
houten beeld(je) 

qSchnitzel

Schnit·zel1 ['ʃnɪʦl̩] (das; 2e naamval: Schnitzels; meervoud: Schnitzel)
1. schnitzel
(gepaneerd) kalfslapje/varkenslapje 

qSchnitzel

Schnit·zel2 ['ʃnɪʦl̩] (der & das; 2e naamval: Schnitzels; meervoud: Schnitzel; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Schnitzels; meervoud: Schnitzel)
1. snipper 
2. snij(d)sel 
3. knipsel 
4. spaan(der) 

qSchnitzelbank

Schnit·zel·bank (die; meervoud: Schnitzelbänke)
1. (omschrijving) groot bord met afbeeldingen en satirische verzen dat in de carnavalstijd rondgedragen wordt 

qSchnitzelei

Schnit·ze·lei [ʃnɪʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Schnitzelei; meervoud: Schnitzeleien)
1. (geen meervoud; informeel)
gesnipper, snipperwerk 
2. (geen meervoud; regionaal)
het (hout)snijden 
3. (regionaal)
(hout)snijwerk 

qSchnitzeljagd

Schnit·zel·jagd (die)
1. snipperjacht 

qschnitzeln

schnit·zeln ['ʃnɪʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. snipperen
hakken, kleinsnijden 
♦ voorbeelden
Gemüse schnitzeln
groente kleinsnijden 
2. (uit)knippen 
♦ voorbeelden
Schattenbilder schnitzeln
silhouetten knippen 
3. (regionaal)
(hout)snijden 

qschnitzen

schnit·zen ['ʃnɪʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (hout)snijden, snijwerk maken
beeldsnijden, in hout snijden 
♦ voorbeelden
an einem Altar schnitzen
bezig zijn een altaar te snijden 
aus Holz geschnitzte Schafe
uit hout gesneden schapen 
(figuurlijk) aus hartem Holz geschnitzt sein
een stijfkop zijn, moeilijk te beïnvloeden zijn 
(figuurlijk) /aus anderem/aus dem gleichen/ Holz geschnitzt sein
/uit ander/uit hetzelfde/ hout gesneden zijn 
eine Flöte schnitzen
een fluit snijden 
geschnitzte Möbel
meubels met snijwerk, gebeeldhouwde meubels 

qSchnitzer

Schnit·zer ['ʃnɪʦɐ] (der; 2e naamval: Schnitzer; meervoud: Schnitzer)
1. houtsnijder, beeldsnijder 
2. (informeel)
blunder, bok
fout, flater 
♦ voorbeelden
ein grober Schnitzer
een miskleun 
einen Schnitzer machen
een blunder maken, een flater begaan/slaan 

qSchnitzerei

Schnit·ze·rei [ʃnɪʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schnitzerei; meervoud: Schnitzereien)
1. (hout)snijwerk
houten beeld 
2. (geen meervoud)
het houtsnijden/beeldsnijden
houtsnijkunst, beeldsnijkunst 

qSchnitzholz

Schnitz·holz (das)
1. hout voor houtsnijwerk 

qSchnitzler

Schnitz·ler ['ʃnɪʦlɐ] (der; 2e naamval: Schnitzlers; meervoud: Schnitzler) (Zwitserland)
1. houtsnijder, beeldsnijder 

qSchnitzmesser

Schnitz·mes·ser (das)
1. houtsnijmes, trekmes 

qSchnitzwerk

Schnitz·werk (das)
1. snijwerk
houtsnijwerk, beeldsnijwerk 

qschnob

schnob [ʃno:p] (onvoltooid verleden tijd) zie schnauben

qschnöbe

schnö·be ['ʃnø:bə] (aanvoegende wijs) zie schnauben

qschnobern

schno·bern ['ʃno:bɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snuffelen (meestal van dieren) 

qschnöd

schnöd [ʃnø:t] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie schnöde

qSchnodder

Schnod·der ['ʃnɔdɐ] (der; 2e naamval: Schnodders; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. snot 

qschnodderig

schnod·de·rig ['ʃnɔdərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. vrijpostig, ongegeneerd
brutaal, opschepperig, onbeschaamd 
♦ voorbeelden
ihre schnodderige Art
haar ongegeneerde/vrijpostige manier van doen 
schnodderige Bemerkungen
vrijpostige opmerkingen 

qschnoddrig

schnod·drig ['ʃnɔdrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schnodderig

qschnöde

schnö·de ['ʃnø:də] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; pejoratief)
1. ellendig, snood
naar, vervelend, boos 
♦ voorbeelden
aus schnöder Angst
uit laffe/ordinaire angst 
schnöder Geiz
ellendige gierigheid 
das schnöde Geld, der schnöde Mammon
dat nare/ellendige geld 
schnöde versagen
erbarmelijk falen 
2. minachtend, smadelijk
smalend, beledigend, gemeen 
♦ voorbeelden
jemanden schnöde behandeln
iemand snood behandelen 
schnöde Beleidigungen
smadelijke beledigingen 

qschnöden

schnö·den [-dn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. smalen 

qSchnödheit

Schnöd·heit ['ʃnø:tha͜it] (die; 2e naamval: Schnödheit; meervoud: Schnödheiten)
1. snoodheid 
2. minachting
laagheid, gemeenheid 

qSchnödigkeit

Schnö·dig·keit ['ʃnø:dɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schnödigkeit; meervoud: Schnödigkeiten) zie Schnödheit

qschnofeln

schno·feln ['ʃno:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. snuffelen
(figuurlijk ook) spioneren 
2. (zelden)
door de neus spreken 

qSchnoferl

Schno·ferl ['ʃno:fɐl] (das; 2e naamval: Schnoferls; meervoud: Schnoferl(n)) (Oostenrijk, regionaal)
1. beledigd/verongelijkt/pruilerig gezicht 
2. snuffelaar 

qschnökern

schnö·kern1 ['ʃnø:kɐn] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. snuffelen
spioneren 

qschnökern

schnö·kern2 ['ʃnø:kɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snoepen 

qschnopern

schno·pern ['ʃno:pɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie schnobern

qschnoppern

schnop·pern ['ʃnɔpɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie schnobern

qSchnorchel

Schnor·chel ['ʃnɔrçl̩] (der; 2e naamval: Schnorchels; meervoud: Schnorchel) (scheepvaart, sport)
1. snorkel
snuiver 

qschnorcheln

schnor·cheln ['-çl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. met een snorkel duiken 

qSchnörkel

Schnör·kel ['ʃnœrkl̩] (der; 2e naamval: Schnörkels; meervoud: Schnörkel)
1. krul, (uitbundige) versiering
haal
(figuurlijk ook) omhaal, franje 
♦ voorbeelden
viele Schnörkel in einer Rede
veel omhaal/franje in een redevoering 
Möbel mit Schnörkeln
meubels met krulversiering 
mit Schnörkeln schreiben
met veel krullen en omhalen schrijven 
2. (beeldende kunst, architectuur)
rolneut 

qSchnörkelei

Schnör·ke·lei [ʃnœrkə'la͜i] (die; 2e naamval: Schnörkelei; meervoud: Schnörkeleien) (informeel; pejoratief)
1. krulwerk, (uitbundige) versieringen
krullen, tierelantijntjes, krullen en halen (bij schrijven) 

qschnörkelhaft

schnör·kel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie schnörkelig

qschnörkelig

schnör·ke·lig ['ʃnœrkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krullerig, met veel krullen, met veel omhaal/franje
met veel tierelantijntjes 

qSchnörkelkram

Schnör·kel·kram (der) (informeel; pejoratief)
1. tierelantijntjes 

qschnörkellos

schnör·kel·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder veel omhaal/franje
strak, eenvoudig, zakelijk, sober 
♦ voorbeelden
schnörkellose Formen
strakke/eenvoudige vormen 

qschnörkeln

schnör·keln ['ʃnœrkl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met krullen versieren
krullen, krullerig opmaken 
♦ voorbeelden
geschnörkelte Buchstaben
krulletters 
eine geschnörkelte Rede
een redevoering met veel franje 
eine geschnörkelte Teekanne
een theepot met veel verfraaiingen 
eine Unterschrift schnörkeln
met veel krullen en (om)halen een handtekening plaatsen 

qSchnörkelschrift

Schnör·kel·schrift (die)
1. (hand)schrift met veel krullen en (om)halen 

qschnörklig

schnörk·lig ['ʃnœrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schnörkelig

qSchnörre

Schnör·re ['ʃnœrə] (die; 2e naamval: Schnörre; meervoud: Schnörren) (Zwitserland; informeel)
1. mond 

qschnorren

schnor·ren ['ʃnɔrən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. schooi(er)en
(af)bedelen, klaplopen 
2. zonder betaling colleges bijwonen 

qschnörren

schnör·ren ['ʃnœrən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; informeel)
1. kletsen, zwammen 

qSchnorrer

Schnor·rer ['ʃnɔrɐ] (der; 2e naamval: Schnorrers; meervoud: Schnorrer) (informeel)
1. klaploper, schooier
parasiet, bedelaar 

qSchnorrerei

Schnor·re·rei [ʃnɔrə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schnorrerei; meervoud: Schnorrereien) (informeel; pejoratief)
1. schooierij, bedelarij 
2. (geen meervoud)
klaploperij, geschooi, gebedel 

qSchnösel

Schnö·sel ['ʃnø:zl̩] (der; 2e naamval: Schnösels; meervoud: Schnösel) (informeel; pejoratief)
1. vlerk, vlegel
vrijpostige bengel 

qschnöselig

schnö·se·lig ['-zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. vlegelachtig
vlerkachtig 

qschnöslig

schnös·lig ['-zlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schnöselig

qSchnucke

Schnu·cke ['ʃnʊkə] (die; 2e naamval: Schnucke; meervoud: Schnucken) (Noord-Duitsland; zelden)
1. heideschaap 

qSchnuckelchen

Schnu·ckel·chen ['ʃnʊkl̩çən] (das; 2e naamval: Schnuckelchens; meervoud: Schnuckelchen)
1. schaapje 
2. (informeel)
schatje, snoesje, dotje
poesje 

qschnuckelig

schnu·cke·lig ['ʃnʊkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. snoezig
schattig, doddig 
2. knus
snoezig 

qschnuckern

schnu·ckern ['ʃnʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. sukkelen
treuzelen 

qSchnucki

Schnu·cki ['ʃnʊki] (das; 2e naamval: Schnuckis; meervoud: Schnuckis) (informeel) zie Schnuckelchen

qSchnuckiputz

Schnu·cki·putz (der; 2e naamval: Schnuckiputzes; meervoud: Schnuckiputze) (informeel) zie Schnuckelchen

qSchnuddel

Schnud·del ['ʃnʊdl̩] (der; 2e naamval: Schnuddels; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. snot 

qschnuddelig

schnud·de·lig ['ʃnʊdəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. snotterig
vol snot, met een vuile neus 
2. smoezelig, vuil
morsig, smerig 
3. (Berlijn)
smakelijk, lekker (uitziend), heerlijk 

qschnuddeln

schnud·deln ['ʃnʊdl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. snuffen, snotteren, de neus ophalen 

qschnuddlig

schnudd·lig ['ʃnʊdlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schnuddelig

qSchnüffelei

Schnüf·fe·lei [ʃnʏfə'la͜i] (die; 2e naamval: Schnüffelei; meervoud: Schnüffeleien)
1. (informeel; pejoratief)
gesnuffel
gespioneer 
2. (geen meervoud)
gesnuif (van bedwelmende of stimulerende dampen) 

qschnuffeln

schnuf·feln ['ʃnʊfl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie schnüffeln

qschnüffeln

schnüf·feln ['ʃnʏfl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. snuffelen
(op)snuiven 
♦ voorbeelden
er schnüffelte den Geruch des Krankenhauses
hij snoof de geur van het ziekenhuis op 
2. (onovergankelijk werkwoord; informeel; pejoratief)
snuffelen
spioneren 
♦ voorbeelden
in anderer Leute Briefen schnüffeln
in andermans brieven snuffelen 
3. (informeel)
snuiven (van bedwelmende of stimulerende dampen) 
4. (onovergankelijk werkwoord; informeel)
snuffen, snotteren, de neus ophalen 

qSchnüffler

Schnüff·ler ['ʃnʏflɐ] (der; 2e naamval: Schnüfflers; meervoud: Schnüffler) (informeel; pejoratief)
1. snuffelaar
spion 
2. snuiver (van bedwelmende of stimulerende dampen) 

qschnullen

schnul·len ['ʃnʊlən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zuigen
lurken 
♦ voorbeelden
am Daumen schnullen
op zijn duim zuigen 
an einer Zigarre schnullen
aan een sigaar zitten trekken/sabbelen 

qSchnuller

Schnul·ler (der; 2e naamval: Schnullers; meervoud: Schnuller)
1. speen (op fles) 
2. (fop)speen 

qSchnulze

Schnul·ze ['ʃnʊlʦə] (die; 2e naamval: Schnulze; meervoud: Schnulzen) (informeel; pejoratief)
1. smartlap 
2. kitschstuk
kitschfilm, sentimentele film, sentimenteel toneelstuk 

qschnulzen

schnul·zen ['ʃnʊlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. sentimenteel zingen, een smartlap zingen 
♦ voorbeelden
im Radio schnulzt es den ganzen Tag
op de radio worden de hele dag smartlappen gespeeld 

qSchnulzensänger

Schnul·zen·sän·ger (der) (informeel; pejoratief)
1. sentimentele zanger
zanger van smartlappen 

qschnulzig

schnul·zig ['ʃnʊlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. kitschig
sentimenteel 
♦ voorbeelden
ein schnulziges Lied
een smartlap 

qschnupfen

schnup·fen1 ['ʃnʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. snotteren
snuffen, snikken 

qschnupfen

schnup·fen2 ['ʃnʊp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. snuiven, een snuif nemen 
¶. overige voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord) es schnupft mich
het ergert me 

qSchnupfen

Schnup·fen ['ʃnʊp͜fn̩] (der; 2e naamval: Schnupfens; meervoud: Schnupfen; voornamelijk enkelvoud)
1. (neus)verkoudheid 
♦ voorbeelden
(den/einen) Schnupfen haben
verkouden zijn 
sich  (3e naamval)  den/einen Schnupfen holen
kouvatten, een verkoudheid opdoen 
2. (informeel; schertsend)
druiper 

qSchnupfenmittel

Schnup·fen·mit·tel (das)
1. middel tegen verkoudheid 

qSchnupfer

Schnup·fer ['ʃnʊp͜fɐ] (der; 2e naamval: Schnupfers; meervoud: Schnupfer)
1. snuiver (iemand die snuiftabak gebruikt) 

qSchnupftabak

Schnupf·ta·bak ['ʃnʊp͜ftabak] (der)
1. snuif(tabak) 

qSchnupftabakdose

Schnupf·ta·bak·do·se (die)
1. snuifdoos 

qSchnupftabaksdose

Schnupf·ta·baks·do·se (die) zie Schnupftabakdose

qSchnupftuch

Schnupf·tuch (das; meervoud: Schnupftücher) (verouderd)
1. zakdoek 

qschnuppe

schnup·pe ['ʃnʊpə] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist doch schnuppe!
dat is toch om het even! 
(informeel) das ist mir schnuppe
het kan me geen lor schelen, dat laat me koud 
dieser Kerl ist mir völlig schnuppe
deze kerel laat me volkomen koud/onverschillig 

qSchnuppe

Schnup·pe ['ʃnʊpə] (die; 2e naamval: Schnuppe; meervoud: Schnuppen)
1. (regionaal)
snuitsel (van kaars)
dief, verkoolde pit 
2. (zelden)
verschietende/vallende ster 

qSchnupperlehre

Schnup·per·leh·re ['ʃnʊpɐle:rə] (die; 2e naamval: Schnupperlehre; meervoud: Schnupperlehren) (voornamelijk Zwitserland)
1. meerdaagse proeftijd in een bedrijf waar men in de leer wil gaan 

qschnuppern

schnup·pern1 ['ʃnʊpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. snuffelen 

qschnuppern

schnup·pern2 ['ʃnʊpɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (op)snuiven 
♦ voorbeelden
er schnupperte an seiner Zigarre
hij snoof de geur van zijn sigaar op 
(informeel) ich möchte mal wieder Seeluft schnuppern
ik zou graag weer eens /naar zee gaan/zeelucht willen ruiken/ 

qSchnur

Schnur1 [ʃnu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schnur; meervoud: Schnuren) (verouderd; nog regionaal)
1. schoondochter 

qSchnur

Schnur2 [ʃnu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schnur; meervoud: Schnüre ['ʃny:rə]; meervoud: soms Schnuren)
1. touw(tje), koord
lijn 
♦ voorbeelden
eine Schnur am Sesselkissen
passement, een koord aan het kussen van een fauteuil 
eine Schnur um ein Paket binden
een touw(tje) om een pakje binden 
die Schnüre eines Zeltes
de lijnen van een tent 
2. snoer (ook informeel; techniek) 
♦ voorbeelden
Glasperlen auf eine Schnur aufziehen/fädeln
kralen aan een snoer rijgen 
(informeel) die Schnur der Lampe
het snoer van de lamp 
¶. overige voorbeelden
es regnet in dichten Schnüren
het regent pijpenstelen 
alles geht nach der Schnur
alles loopt op rolletjes, alles gaat van een leien dakje 
(informeel) über die Schnur hauen, (informeel) über die Schnur schlagen
uit de band springen, uit het gareel lopen 

qSchnürband

Schnür·band ['ʃny:ɐ̯bant] (das; meervoud: Schnürbänder) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. veter
schoenveter, rijgveter 

qSchnurbaum

Schnur·baum (der) (landbouw)
1. (snoer)boom 

qSchnurbesatz

Schnur·be·satz (der)
1. passement(werk) 

qSchnürboden

Schnür·bo·den (der)
1. (theater)
toneelzolder 
2. (scheepvaart)
uitslagzolder 

qSchnürchen

Schnür·chen [-çən] (das; 2e naamval: Schnürchens; meervoud: Schnürchen)
1. snoertje, koordje, lijntje 
¶. overige voorbeelden
etwas klappt wie am Schnürchen, etwas geht//läuft wie am Schnürchen
iets gaat van een leien dakje, iets loopt op rolletjes 
etwas wie am Schnürchen (hersagen) können
iets op zijn duimpje kennen 

qschnüren

schnü·ren1 ['ʃny:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (jacht)
1. in rechte lijn rennen, de poten recht achter elkaar neerzetten bij het rennen (vooral van vossen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; schertsend) durch die Stadt schnüren
door de stad draven 

qschnüren

schnü·ren2 ['ʃny:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (vast)snoeren
vastbinden, dichtrijgen, insnoeren 
♦ voorbeelden
Koffer auf den Dachgepäckträger schnüren
koffers op de imperiaal vastbinden 
(figuurlijk) ein Bündel schnüren
(iets) tot een bundel samenbinden 
sein Bündel schnüren
zijn boeltje/spullen/biezen pakken 
ein Paket schnüren
een touwtje om een pakje doen 
sich die Schuhe schnüren
zijn veters vastbinden/strikken 
sich  (3e naamval)  die Taille schnüren
de taille insnoeren 
sich einen Gürtel um den Bauch schnüren
een ceintuur om zijn buik binden/doen 
Schuhe zum Schnüren
veterschoenen 
Stiefel zum Schnüren
rijglaarzen 
2. snoeren
dichtsnoeren, toesnoeren, knellen, knijpen, snijden 
♦ voorbeelden
die enge Hose schnürt (mich)
deze nauwe broek knelt/spant 
die Angst schnürte ihr die Kehle
de angst snoerde haar keel dicht 

qschnüren

sich schnü·ren3 ['ʃny:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich insnoeren, zich inrijgen 
2. snijden 
♦ voorbeelden
die Riemen schnüren sich in das Fleisch
de riemen snijden in het vlees 

qschnurgerade

schnur·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lijnrecht
rechtstreeks, linea recta, (kaars)recht 
♦ voorbeelden
schnurgerade auf jemanden losgehen
(regel)recht op iemand afkomen/afgaan 
ein schnurgerader Weg
een kaarsrechte weg 

qschnurgrade

schnur·gra·de (bijvoeglijk naamwoord) zie schnurgerade

qSchnurkeramik

Schnur·ke·ra·mik (die; 2e naamval: Schnurkeramik; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. bandkeramiek, touwkeramiek 

qSchnürleber

Schnür·le·ber (die)
1. door het inrijgen misvormde lever 

qSchnürloch

Schnür·loch (das)
1. vetergat
rijggat 

qschnurlos

schnur·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. draadloos, snoerloos 
♦ voorbeelden
das schnurlose Telefon
de draadloze telefoon 

qSchnürlregen

Schnürl·re·gen ['ʃny:ɐ̯l-] (der; 2e naamval: Schnürlregens; meervoud: Schnürlregen) (Oostenrijk)
1. aanhoudende/drenzende regen, drensregen 
♦ voorbeelden
Salzburger Schnürlregen
aanhoudende regen 

qSchnürlsamt

Schnürl·samt (der; 2e naamval: Schnürlsamt(e)s; meervoud: Schnürlsamte) (Oostenrijk)
1. ribfluweel, manchester 

qSchnürmieder

Schnür·mie·der (das) (geschiedenis)
1. korset
keurs 

qSchnurrant

Schnur·rant [ʃnʊ'rant] (der; 2e naamval: Schnurranten; meervoud: Schnurranten) (verouderd)
1. rondtrekkend muzikant 

qSchnurrbart

Schnurr·bart ['ʃnʊrba:ɐ̯t] (der)
1. snor
snorrenbaard, knevel 
♦ voorbeelden
ein buschiger/gezwirbelter Schnurrbart
een zware/opgedraaide snor 

qSchnurrbartbinde

Schnurr·bart·bin·de (die)
1. snorband 

qschnurrbärtig

schnurr·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een snor
met een knevel 

qSchnurre

Schnur·re ['ʃnʊrə] (die; 2e naamval: Schnurre; meervoud: Schnurren) (verouderd; nog formeel)
1. grappig verhaal(tje)/vertelseltje
grap, klucht 

qschnurren

schnur·ren ['ʃnʊrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. snorren
brommen, zoemen, gonzen, ronken 
♦ voorbeelden
es ist durch die Luft geschnurrt
het is door de lucht gesnord 
Filmkameras schnurren
filmcamera's zoemen 
das Heizöfchen schnurrte
het kacheltje snorde/ronkte 
der Kreisel schnurrt
de tol bromt 
der Ventilator schnurrte
de ventilator snorde/zoemde 
2. spinnen (van katten) 
3. (regionaal)
schooi(er)en, (af)bedelen, klaplopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jetzt schnurrt die Arbeit
nu gaat het werk van een leien dakje 

qSchnurrer

Schnur·rer ['ʃnʊrɐ] (der; 2e naamval: Schnurrers; meervoud: Schnurrer) (regionaal) zie Schnorrer

qSchnurrhaar

Schnurr·haar (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. snorhaar 

qSchnürriemen

Schnür·rie·men (der)
1. riem (om iets vast te binden) 
2. (leren) veter 

qschnurrig

schnur·rig ['ʃnʊrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog formeel)
1. koddig, kluchtig
grappig, komiek 
♦ voorbeelden
eine schnurrige Geschichte
een kluchtig/grappig verhaal 
ein schnurriger Kauz
een rare snuiter 

qSchnurrpfeiferei

Schnurr·pfei·fe·rei (die; voornamelijk meervoud) (verouderd)
1. beuzelarij
gek idee 
2. snuisterij
prul 

qSchnurschalter

Schnur·schal·ter (der)
1. snoerschakelaar 

qSchnürschuh

Schnür·schuh (der)
1. veterschoen, rijgschoen 
¶. overige voorbeelden
Kamerad Schnürschuh
Oostenrijks soldaat
Oostenrijker 

qSchnürsenkel

Schnür·sen·kel (der) (regionaal)
1. (schoen)veter 
♦ voorbeelden
die Schnürsenkel binden
de veters strikken 

qSchnürstiefel

Schnür·stie·fel (der)
1. rijglaars 

qschnurstracks

schnur·stracks (bijwoord) (informeel)
1. regelrecht, recht(streeks)
lijnrecht, onmiddellijk, dadelijk, linea recta 

qSchnürung

Schnü·rung ['ʃny:rʊŋ] (die; 2e naamval: Schnürung; meervoud: Schnürungen)
1. het binden
het snoeren/rijgen 
2. binding
knoop 

qSchnürverschluss

Schnür·ver·schluss (der)
1. vetersluiting 

qSchnurwurm

Schnur·wurm (der) (biologie)
1. snoerworm 

qschnurz

schnurz [ʃnʊrʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
dieser Mann ist mir schnurz
deze man interesseert me geen bal 
(informeel) es ist mir schnurz (und piepe)
het kan me geen lor schelen 

qschnurzegal

schnurz·egal (bijvoeglijk naamwoord) zie schnurz

qschnurzpiepe

schnurz·pie·pe (bijvoeglijk naamwoord) zie schnurz

qschnurzpiepegal

schnurz·piep·egal (bijvoeglijk naamwoord) zie schnurz

qSchnütchen

Schnüt·chen ['ʃny:tçən] (das; 2e naamval: Schnütchens; meervoud: Schnütchen)
1. (informeel)
snoetje, gezichtje 
2. (voornamelijk Noord-Duitsland)
mondje, snoetje 
3. (teder)
snoesje, snoetje 

qSchnute

Schnu·te ['ʃnu:tə] (die; 2e naamval: Schnute; meervoud: Schnuten)
1. (informeel)
lelijk/zuur gezicht, snoet 
♦ voorbeelden
eine Schnute machen/ziehen
een lelijk gezicht trekken, pruilen 
2. (voornamelijk Noord-Duitsland)
mond 

qSchoah

Scho·ah ['ʃo:a] (die; 2e naamval: Schoah; meervoud: geen meervoud)
1. Shoah
totale uitroeiing 

qschob

schob [ʃo:p] (onvoltooid verleden tijd) zie schieben3, schieben1, schieben2

qschöbe

schö·be ['ʃø:bə] (aanvoegende wijs) zie schieben3, schieben1, schieben2

qSchober

Scho·ber ['ʃo:bɐ] (der; 2e naamval: Schobers; meervoud: Schober)
1. hooischuur
hooihuis, hooiberg 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
opper, schelf, mijt 

qschobern

scho·bern ['ʃo:bɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. opperen, aan oppers zetten 

qschöbern

schö·bern ['ʃø:bɐn] (overgankelijk werkwoord) zie schobern

qSchochen

Scho·chen ['ʃɔxn̩] (der; 2e naamval: Schochens; meervoud: Schöchen ['ʃœxn̩]) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. hooimijt, hooiopper 

qSchock

Schock1 [ʃɔk] (der; 2e naamval: Schock(e)s; meervoud: Schocks, soms Schocke)
1. (zenuw)schok 
♦ voorbeelden
etwas gibt/versetzt jemandem einen Schock
iets geeft iemand een schok, iets treft iemand diep 
einen Schock verwinden
een schok te boven komen 
2. (medisch)
shock
zenuwschok 
♦ voorbeelden
einen Schock auslösen
een shock veroorzaken 
einen Schock bekommen/erleiden
een shock krijgen/oplopen 
in einen Schock kommen
een shock krijgen/oplopen 
nach einem Unfall unter Schock stehen
na een ongeluk in shocktoestand verkeren 

qSchock

Schock2 [ʃɔk] (das; 2e naamval: Schock(e)s; meervoud: Schocke, na telwoord Schock)
1. (informeel)
erg veel, een hele hoop/troep 
♦ voorbeelden
ein ganzes Schock Kinder
een heel stel kinderen 
ein Schock Sorgen
een hele hoop zorgen 
2. (verouderd)
60 stuks, zestigtal 

qschockant

scho·ckant [ʃɔ'kant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. aanstotelijk, choquant 

qschockartig

schock·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een schok 
2. in één keer, plotseling 

qSchockbehandlung

Schock·be·hand·lung (die)
1. shockbehandeling, shocktherapie 

qschocken

scho·cken ['ʃɔkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
choqueren 
♦ voorbeelden
jemanden durch eine Sache schocken
iemand door/met iets choqueren 
2. (medisch)
shocken 
3. (sport)
(met kracht) werpen, schieten 

qSchocker

Scho·cker ['ʃɔkɐ] (der; 2e naamval: Schockers; meervoud: Schocker)
1. choquerend stuk/werk 
2. (zelden)
choquerend iemand 

qSchockfarbe

Schock·far·be (die)
1. felle kleur 

qschockgefroren

schock·ge·fro·ren ['ʃɔkgə'fro:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snel ingevroren 

qschockgefrostet

schock·ge·fros·tet [-gə'frɔstət] (bijvoeglijk naamwoord) zie schockgefroren

qschockieren

scho·ckie·ren [ʃɔ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. choqueren
aanstoot geven, ergeren 
♦ voorbeelden
/über eine Sache/von einer Sache/ schockiert sein
door iets gechoqueerd zijn 

qSchockstarre

Schock·star·re (die)
1. shocktoestand, shock 
♦ voorbeelden
in Schockstarre
in shocktoestand 

qschockweise

schock·wei·se (bijwoord)
1. (informeel)
in grote scharen/hoeveelheden, bij hopen, in groot aantal 
2. (verouderd)
per 60 stuks, bij zestigtallen 

qSchockwirkung

Schock·wir·kung (die)
1. shockeffect 
2. shocktoestand 
♦ voorbeelden
unter Schockwirkung stehen
in shocktoestand verkeren 

qSchof

Schof [ʃo:f] (der; 2e naamval: Schof(e)s; meervoud: Schofe)
1. (Noord-Duitsland)
strowis, (bos) stro, riet 
2. (jacht)
troep, vlucht (eenden, ganzen) 

qSchofar

Scho·far [ʃo'fa:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schofar(s); meervoud: Schofaroth)
1. sjofar, sjoufer
ramshoorn 

qschofel

scho·fel ['ʃo:fl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gemeen, schunnig
verachtelijk, min, laag 
♦ voorbeelden
eine schofle Einstellung
een gemene/miezerige mentaliteit/instelling 
2. sjofel
armzalig, schamel, haveloos 
♦ voorbeelden
schofle Kleider
sjofele/armzalige kleren 
3. gierig, vrekkig
krenterig 

qSchofel

Scho·fel ['ʃo:fl̩] (der; 2e naamval: Schofels; meervoud: Schofel) (informeel; pejoratief)
1. prul(laria), uitschot, rommel
bocht 
2. schoft, minne kerel, rotvent 

qschofelig

scho·fe·lig ['-fəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schofel

qSchöffe

Schöf·fe ['ʃœfə] (der; 2e naamval: Schöffen; meervoud: Schöffen)
1. (juridisch)
lekenrechter, schepen
jurylid 
2. (geschiedenis)
schepen
wethouder 

qSchöffengericht

Schöf·fen·ge·richt (das)
1. lekenrechtbank, schepenrechtbank (2 leken met een rechter als voorzitter) 
♦ voorbeelden
erweitertes Schöffengericht
lekenrechtbank (2 leken en 2 rechters) 

qSchöffin

Schöf·fin (die; 2e naamval: Schöffin; meervoud: Schöffinnen) (vrouwelijk; juridisch) zie Schöffe
1. (vrouwelijke) lekenrechter/schepen
(vrouwelijk) jurylid 

qSchofför

Schof·för [ʃɔ'fø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schofförs; meervoud: Schofföre)
1. chauffeur 

qSchofförin

Schof·fö·rin (die; 2e naamval: Schofförin; meervoud: Schofförinnen) (vrouwelijk) zie Schofför
1. chauffeuse 

qschoflig

schof·lig ['ʃo:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schofel

qSchogun

Scho·gun ['ʃo:ɡʊn] (der; 2e naamval: Schoguns; meervoud: Schogun) (geschiedenis)
1. shogun 

qSchoko

Scho·ko ['ʃoko] (die; 2e naamval: Schoko; meervoud: Schokos) (informeel) zie Schokolade

qSchokolade

Scho·ko·la·de [ʃoko'la:də] (die; 2e naamval: Schokolade; meervoud: Schokoladen)
1. chocola(de) 
♦ voorbeelden
bittere Schokolade
pure chocola(de) 
/ein Riegel/eine Tafel/ Schokolade
een reep/tablet chocola(de) 
2. cacao, chocola(de) (drank) 
♦ voorbeelden
eine (Tasse) Schokolade trinken
(een kop) cacao drinken 

qschokoladen

scho·ko·la·den [ʃoko'la:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chocoladen, van chocola(de)
chocolade 

qSchokoladeneis

Scho·ko·la·den·eis (das)
1. chocolade-ijs 

qschokoladenfarben

scho·ko·la·den·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. chocola(de)kleurig 

qschokoladenfarbig

scho·ko·la·den·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie schokoladenfarben

qSchokoladenglasur

Scho·ko·la·den·gla·sur (die)
1. couverture 

qSchokoladenguss

Scho·ko·la·den·guss (der) zie Schokoladenglasur

qSchokoladenplätzchen

Scho·ko·la·den·plätz·chen (das)
1. flikje
chocolaatje 
2. chocoladekoekje 

qSchokoladenpulver

Scho·ko·la·den·pul·ver (das)
1. instantcacao, cacaopoeder 

qSchokoladenraspel

Scho·ko·la·den·ras·pel (meervoud)
1. chocoladevlokken 

qSchokoladenseite

Scho·ko·la·den·sei·te (die) (informeel)
1. mooiste/beste kant (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich von seiner Schokoladenseite zeigen
zich van zijn beste kant laten zien 

qSchokoladenstreusel

Scho·ko·la·den·streu·sel (meervoud)
1. chocoladehagelslag 

qSchokoladentafel

Scho·ko·la·den·ta·fel (die)
1. tablet/plak chocola(de) 

qSchokoriegel

Scho·ko·rie·gel (der)
1. chocoladereep 

qScholar

Scho·lar [ʃo'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Scholaren; meervoud: Scholaren) (geschiedenis)
1. scholier, student 

qScholastik

Scho·las·tik [ʃo'lastɪk] (die; 2e naamval: Scholastik; meervoud: geen meervoud)
1. scholastiek
(pejoratief ook) schoolwijsheid 

qScholastiker

Scho·las·ti·ker [-stɪkɐ] (der; 2e naamval: Scholastikers; meervoud: Scholastiker)
1. scholast(icus) 
2. scholastiek (meestal student bij de jezuïeten) 
3. (pejoratief)
scholaster
schoolvos, muggenzifter 

qscholastisch

scho·las·tisch [-stɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scholastiek, scholastisch 
2. (pejoratief)
schoolmeesterachtig, muggenzifterig, spitsvondig 

qScholastizismus

Scho·las·ti·zis·mus [-sti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Scholastizismus; meervoud: geen meervoud)
1. verheerlijking der scholastiek 
2. (pejoratief)
spitsvondigheid, muggenzifterij 

qScholiast

Scho·li·ast [ʃo'li̯ast] (der; 2e naamval: Scholiasten; meervoud: Scholiasten) (geschiedenis)
1. scholiast, schrijver van scholiën 

qScholie

Scho·lie ['ʃo:li̯ə] (die; 2e naamval: Scholie; meervoud: Scholien) (geschiedenis)
1. scholion (meervoud scholiën) 

qScholion

Scho·li·on ['ʃo:li̯ɔn] (das; 2e naamval: Scholions; meervoud: Scholien ['ʃo:li̯ən]) zie Scholie

qscholl

scholl [ʃɔl] (onvoltooid verleden tijd) zie schallen

qScholle

Schol·le ['ʃɔlə] (die; 2e naamval: Scholle; meervoud: Schollen)
1. aardkluit, kluit (aarde), klomp
klont 
2. (ijs)schots, ijsschol 
♦ voorbeelden
Schollen schwimmen/treiben auf dem Wasser
ijsschotsen drijven op het water 
von Scholle zu Scholle springen
van de ene schots op de andere springen 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
stukje grond
geboortegrond, geboortestreek, vaderland, land van oorsprong 
♦ voorbeelden
an der Scholle haften, (informeel) an der Scholle kleben
aan zijn geboortestreek/geboorteplaats gehecht/verknocht zijn, honkvast zijn 
an die Scholle gefesselt/gebunden sein
aan zijn geboortestreek gekluisterd zijn, niet van honk kunnen, honkvast zijn 
auf eigener Scholle sitzen
op /eigen erf/zijn eigen stukje grond/ wonen 
die heimatliche/heimische Scholle
de geboortegrond, de vaderlandse grond 
sich nicht von der Scholle trennen können
zich niet kunnen losmaken van zijn geboortestreek 
4. (biologie, geologie)
schol 

qschölle

schöl·le ['ʃœlə] (aanvoegende wijs) zie schallen

qSchollenbrecher

Schol·len·bre·cher (der) (landbouw)
1. kluitenbreker 

qSchollengebirge

Schol·len·ge·bir·ge (das) (geologie)
1. horst 

qschollern

schol·lern ['ʃɔlɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. dof klinken 
2. dof neerrollen, (neer)ploffen 

qScholli

Schol·li ['ʃɔli] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) mein lieber Scholli!
lieve/goeie help!
(als vermaning) vriendlief! 

qschollig

schol·lig ['ʃɔlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kluiterig, met kluiten 
2. kluitachtig 

qSchöllkraut

Schöll·kraut ['ʃœlkra͜ut] (das) (plantkunde)
1. stinkende gouwe, goudwortel, schelkruid 

qschölte

schöl·te ['ʃœltə] (aanvoegende wijs) zie schelten

qschon

schon [ʃo:n] (bijwoord)
1. al, reeds 
♦ voorbeelden
schon als Kinder, als Kinder schon
reeds als kinderen, als kinderen al 
schon Aristoteles schrieb
reeds Aristoteles schreef 
schon bald darauf/danach
al gauw/spoedig daarop/daarna 
schon damals
toen al, al destijds 
schon dreißig sein
al dertig zijn 
es ist schon alles fertig
alles is al klaar 
schon gar nicht
al helemaal niet 
eine winzige Menge genügt schon
een zeer kleine hoeveelheid is al voldoende 
wie schon gesagt
zoals al/reeds gezegd 
kaum war der Lehrer weg, schon ging der Krach los
de leraar was nauwelijks weg of het lawaai begon 
schon gut!
het is (al) goed! 
im selben Augenblick schon
meteen op hetzelfde ogenblik al 
schon lange/längst
allang 
schon (mal) losgehen
alvast op pad gaan 
schon morgen, morgen schon
morgen al, reeds morgen 
wenn du das schon sagst, will ich wissen warum
als je dat al zegt, wil ik weten waarom 
schon zu viert sein
al met zijn vieren zijn 
wie schon so oft
zoals al zo vaak/dikwijls 
ich zahle so schon genug
ik betaal toch al genoeg 
es ist schon spät
het is al laat 
schon wieder
alweer 
2. wel (vermoeden, twijfel, in toegevende zin, emotioneel versterkend) 
♦ voorbeelden
das schon!
dat wel! 
du kannst dir schon denken, was ich will
je kunt je wel voorstellen wat ik wil 
magst du ihn? ja, doch schon
vind je hem aardig? ja, toch wel 
(ironisch) es wird schon schiefgehen!
het zal wel loslopen/lukken! 
ich finde den Weg schon
ik vind de weg wel 
das wird sich schon geben
dat komt wel /terecht/in orde/
dat zal wel overgaan 
es geht schon
het gaat wel 
ich glaube schon
ik geloof /van wel/het wel/ 
ich glaube ihm schon
ik geloof hem wel 
das will schon was heißen, das heißt schon was
dat wil wel wat zeggen 
das ist schon ein Jammer!
dat is wel treurig! 
ich trinke schon mal ein Bier
ik drink weleens een biertje 
das ist schon möglich
dat is goed mogelijk, dat kan best (wel) 
er ist schon nett, aber …
hij is wel aardig, maar … 
ob/wenn er schon reich ist …
ook al is hij rijk …, hoewel hij rijk is … 
ich muss schon sagen
nounou! 
das muss man schon sagen
dat moet men hem/hun nageven 
er schafft das schon
hij zal het wel klaarspelen 
er wird schon sehen, was los ist
hij zal wel zien wat er aan de hand is 
sie wird schon wiederkommen
zij zal wel terugkomen 
3. nu, nou (weer) 
♦ voorbeelden
was ist das schon groß?
wat is daar nou aan? 
was hätte ich schon machen/tun können?
wat had ik (nou/dan) kunnen doen? 
was hat er schon zu sagen?
wat heeft hij /nou/dan wel/ te vertellen? 
was sind schon 50 Euro?
wat is nou 50 euro? 
was weiß er schon?
wat weet hij er nu van af?, hij weet toch niets 
was kann sie schon wollen
wat wil zij nu weer? 
4. alleen al 
♦ voorbeelden
schon aus diesen Gründen
alleen al om deze redenen 
schon deshalb komme ich
alleen al daarom kom ik 
schon der bloße Gedanke, (allein) schon der Gedanke
/de gedachte/het idee/ alleen al 
5. ook (al) weer 
♦ voorbeelden
wie heißt sie schon?
hoe heet zij ook (al) weer? 
6. (voornamelijk informeel)
nu, (toch) eens (aansporing, uiting van ongeduld)
eindelijk, maar 
♦ voorbeelden
(informeel) gib schon!
vooruit, geef op! 
(informeel) hör schon auf!
hou(d) maar/toch eens op! 
(informeel) komm schon!
kom nou/maar! 
(informeel) mach schon!
schiet nou/eens op! 
(informeel) nun red(e) schon!
zeg op!, zeg toch eindelijk eens wat! 
schweig doch schon!
wees toch eens stil! 
(informeel) und wenn schon!
en wat dan nog!, nou en! 
wenn schon, denn schon
als het dan moet, dan moet het maar
als je het doet, dan ook goed 
wenn sie doch schon käme!
kwam ze toch/nou maar! 

qschön

schön [ʃø:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mooi, fraai
schoon 
♦ voorbeelden
schön ist anders!
mooi is wat anders! 
das ist schön anzuschauen
dat is mooi om te zien 
aufs Schöne bedacht sein
uit zijn op alles wat mooi is, oog hebben voor alles wat mooi is 
(figuurlijk) jemandem schöne Augen machen
naar iemand lonken, met iemand flirten, tegen iemand lief doen 
(ironisch) das sind ja schöne Aussichten!
dat zijn (me ook) fraaie vooruitzichten! 
(schertsend) schöne Frau, was kann ich für Sie tun?
lieve mevrouw, waarmee kan ik u van dienst zijn? 
die schöne Hand, das schöne Händchen
het mooie (rechter)handje 
die schönen Künste
de schone kunsten 
die schöne Literatur
de schone/fraaie letteren 
sich schön machen
zich mooi maken, mooie kleren aantrekken, zijn toilet maken
zich opmaken 
etwas schön machen
iets verfraaien, iets mooi(er) maken 
im schönsten Schlaf liegen
vast slapen 
eines schönen Tages
op een goeie/mooie dag 
schön von Gestalt
met een mooi figuur
mooi van vorm 
(informeel; ironisch) das wäre ja noch schöner!
dat zou nog mooier zijn!, nou nog mooier! 
schön wie die Sünde
bloedmooi 
wie man so schön sagt, wie es so schön heißt
zoals dat zo mooi/fraai gezegd wordt 
(formeel) sie ist schön wie der junge Tag
zij is beeldschoon 
nichts als schöne Worte
alleen maar (wat) mooie woorden/praatjes 
das ist zu schön, um wahr zu sein
dat is te mooi om waar te zijn 
2. mooi, aangenaam, prettig
fijn, leuk, lekker, hartelijk 
♦ voorbeelden
schönen Abend/Morgen!
goedenavond/goedemorgen! 
eines schönen Abends/Morgens/Tages
op zekere avond/morgen/dag 
das ist /schön und gut/gut und schön/, aber …
alles goed en wel, maar … 
also/na schön!
(nou) goed!, oké 
am schönsten wäre es, wenn
het mooiste/aangenaamste/prettigste/fijnste zou zijn als 
/auf das/aufs/ Schönste verlaufen
opperbest (ver)lopen/gaan 
meine Hoffnung hat sich aufs Schönste erfüllt
mijn hoop is helemaal in vervulling gegaan 
bitte schön
alsjeblieft, alstublieft 
(haben Sie) schönsten/schönen Dank
(heel) hartelijk (be)dank(t) 
danke schön
dank je/u wel 
schön, dass du da bist!
fijn dat je er bent! 
sich  (3e naamval)  etwas schön denken
zich iets mooi voorstellen 
(ironisch) etwas Schönes anrichten
iets fraais uithalen 
(ironisch) du bist mir eine schöne Freundin!
je bent een mooie vriendin! 
ein schönes Gefühl
een fijn gevoel 
(informeel; ironisch) das sind schöne Geschichten!
dat is (me ook) wat moois/fraais! 
sie lässt schön grüßen
u moet de (hartelijke) groeten van haar hebben 
es schön haben
het fijn/leuk/prettig hebben, het best naar zijn zin hebben 
in schönster Harmonie
in volmaakte harmonie
in de beste verstandhouding 
das ist nicht schön von dir
dat is niet leuk/aardig van jou 
(informeel) was hier passiert, ist nicht mehr schön
het is niet mooi meer wat hier gebeurt 
(ironisch) von dir habe ich schöne Sachen gehört
over jou heb ik heel wat fraais gehoord 
schlaf schön!
welterusten! 
schön schmecken
lekker smaken 
sich  (3e naamval)  ein paar schöne Stunden/Tage machen
het er een paar uurtjes/dagen (fijn) van nemen 
(voornamelijk Noord-Duitsland) schöner Wein
lekkere wijn 
schöne Wesenszüge
goede/aangename/prettige karaktertrekken 
wie schön!
wat leuk/aardig! 
schön!
(als antwoord) uitstekend! 
schön, schön!
goed, goed! 
3. (voornamelijk informeel)
flink
erg
(ironisch) leuk, aardig, goed, behoorlijk 
♦ voorbeelden
ein schönes Alter
een mooie leeftijd
(informeel) een aardige/hoge leeftijd 
(informeel) sie ist schön dämlich
zij is /goed gek/niet goed wijs/ 
ganz schön
behoorlijk, aardig (wat), flink, danig 
ganz schön viel
heel wat, een hele hoop 
ein schöner Groschen
een aardig centje/stuivertje 
schön langsam gehen!
(mooi) langzaam lopen! 
immer schön langsam!
kalmpjes/zachtjes aan! 
(informeel) ein schöner Reinfall
een flinke teleurstelling, een echte mislukking, een lelijke tegenvaller 
schön ruhig bleiben
heel kalm blijven 
ein schöner Schnupfen
een flinke/erge verkoudheid 
(informeel) einen schönen Schrecken bekommen
danig/flink schrikken 
(informeel) ein schöner Schwätzer
een kletskous 
schön warm
lekker warm 
sich schön wehtun
zich flink pijn doen 
(informeel; ironisch) das wird ja immer schöner mit euch!
jullie maken het steeds bonter! 
sich schön wundern
erg verwonderd/verbaasd zijn 
4. (als partikel zonder eigen betekenis, versterkend)
mooi 
♦ voorbeelden
seid schön brav, Kinder!
(jullie moeten) mooi braaf zijn, kinderen! 
schön der Reihe nach!
netjes/mooi op volgorde! 
passt schön auf!
jullie moeten goed opletten/oppassen! 

qSchonbezug

Schon·be·zug (der)
1. (auto)hoes, losse overtrek 

qSchöndruck

Schön·druck (der; 2e naamval: Schöndruck(e)s; meervoud: Schöndrucke) (boekwezen)
1. schoondruk 

qSchöne

Schö·ne1 ['ʃø:nə] (die; 2e naamval: Schöne; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Schönheit

qSchöne

Schö·ne2 ['ʃø:nə] (die) (vaak ironisch)
1. schoonheid, schone
(mooie/knappe) vrouw/geliefde 
♦ voorbeelden
die Schönen der Nacht
vrouwen /van lichte zeden/van het nachtleven/ 

qschonen

scho·nen1 ['ʃo:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. sparen, ontzien
verschonen, voorzichtig behandelen, zuinig omgaan 
♦ voorbeelden
die Augen/Stimme schonen
de ogen/stem ontzien/sparen 
eine schonende Behandlung
een voorzichtige/behoedzame behandeling 
jemandem etwas schonend beibringen/mitteilen
iemand iets voorzichtig/omzichtig/behoedzaam me(d)edelen 
jemand(e)s Gefühle schonen
iemands gevoelens ontzien 
(informeel) das Geld schonen
zuinig zijn 
das Gewebe schonen
het weefsel niet aantasten 
jemanden schonen
iemand ontzien, voorzichtig met iemand omgaan 
(informeel) er schont seinen Kopf
hij spant zijn hersens niet in 
die Kräfte schonen
(de) krachten sparen 
(schertsend) schone deine Lungen!
klets niet zoveel! 
beide Parteien/Seiten schonen
(ook) de kool en de geit sparen 
ein schonendes Waschmittel
een zacht wasmiddel 
auf schonende Weise
voorzichtig, omzichtig, behoedzaam 
¶. spreekwoorden
der Tod schont keinen
de dood spaart /klein noch groot/niemand/ 

qschonen

sich scho·nen2 ['ʃo:nən] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontzien
op zijn gezondheid letten, zich sparen 

qschönen

schö·nen ['ʃø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. klaren 
♦ voorbeelden
Wein schönen
wijn klaren 
2. (industrie)
aviveren
glanzen, helderder/glanziger maken (weefsel) 
3. (verouderd)
verfraaien, mooier maken
verbeteren 
4. (figuurlijk)
(optisch) verfraaien
flatteren, /mooier maken/rooskleuriger voorstellen/ dan het is 

qSchoner

Scho·ner ['ʃo:nɐ] (der; 2e naamval: Schoners; meervoud: Schoner)
1. (verouderd)
hoes, beschermer 
2. (scheepvaart)
schoener 

qschönfärben

schön·fär·ben (overgankelijk werkwoord)
1. rooskleurig voorstellen, opsmukken 

qSchönfärber

Schön·fär·ber (der)
1. optimist
mooiprater, iemand die (iets) rooskleurig voorstelt 

qSchönfärberei

Schön·fär·be·rei [-fɛrbə'ra͜i] (die)
1. rooskleurige/geflatteerde voorstelling
optimisme, mooipraterij, mooimakerij 
♦ voorbeelden
Schönfärberei treiben
iets mooier voorstellen dan het is 

qschönfärberisch

schön·fär·be·risch ['ʃø:nfɛrbərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rooskleurig
optimistisch, mooier voorstellend dan het is, geflatteerd 
♦ voorbeelden
schönfärberische Bezeichnungen
eufemistische benamingen, eufemismen 

qSchonfrist

Schon·frist (die)
1. uitstel
moratorium, respijt 

qSchongang

Schon·gang (der)
1. programma voor de fijne was 
2. (techniek)
overdrive 
♦ voorbeelden
den Schongang einlegen/einschalten
gas terugnemen 
im Schongang
/op zijn/met/ gemak, sloom, zonder inzet 

qSchöngeist

Schön·geist (der) (ook pejoratief)
1. bel-esprit, fraai vernuft
estheet, fijnzinnig/geletterd iemand 

qSchöngeisterei

Schön·geis·te·rei ['ʃø:nga͜istə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schöngeisterei; meervoud: geen meervoud) (ook pejoratief)
1. esthetische levensbeschouwing
esthetisch gedoe 

qschöngeistig

schön·geis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van hoge geestelijke cultuur
geletterd, esthetisch, kunstzinnig 
♦ voorbeelden
schöngeistige Literatur
bellettrie, schone/fraaie letteren 
ein schöngeistiger Mann
een geletterd/fijnzinnig man 

qSchönheit

Schön·heit (die; 2e naamval: Schönheit; meervoud: Schönheiten)
1. schoonheid
(ook) mooie/knappe vrouw 
♦ voorbeelden
sie ist nicht gerade eine Schönheit
zij is niet bepaald een schoonheid 
landschaftliche Schönheiten
landschapsschoon 
die Schönheiten der Natur
het natuurschoon, de schoonheden in de natuur 
von hinreißender Schönheit sein
fantastisch mooi zijn 
von einzigartiger/seltener Schönheit sein
zeldzaam mooi zijn, een unieke/zeldzame schoonheid bezitten 
¶. spreekwoorden
Schönheit und Verstand sind selten verwandt
± uiterlijk schoon is slecht vertoon 

qSchönheitschirurgie

Schön·heits·chi·rur·gie (die)
1. plastische/esthetische chirurgie 

qSchönheitsfarm

Schön·heits·farm (die)
1. beauty farm 

qSchönheitsfehler

Schön·heits·feh·ler (der)
1. schoonheidsfoutje (ook figuurlijk)
kleine vormfout 

qSchönheitsfleck

Schön·heits·fleck (der)
1. schoonheidsvlek, tache de beauté 
2. schoonheidspleister
mouche, moesje 

qSchönheitsgefühl

Schön·heits·ge·fühl (das)
1. schoonheidsgevoel, gevoel voor schoonheid 

qSchönheitskönigin

Schön·heits·kö·ni·gin (die)
1. schoonheidskoningin 

qSchönheitskonkurrenz

Schön·heits·kon·kur·renz (die)
1. schoonheidswedstrijd 

qSchönheitskult

Schön·heits·kult (der)
1. schoonheidscultus 

qSchönheitsmittel

Schön·heits·mit·tel (das)
1. schoonheidsmiddel, schoonheidspreparaat
(meervoud ook) cosmetica 

qSchönheitsoperation

Schön·heits·ope·ra·ti·on (die)
1. plastische ingreep 

qSchönheitspflästerchen

Schön·heits·pfläs·ter·chen (das)
1. schoonheidspleister
mouche, moesje 

qSchönheitspflege

Schön·heits·pfle·ge (die)
1. schoonheidsverzorging, cosmetiek 

qSchönheitsreparatur

Schön·heits·re·pa·ra·tur (die)
1. reparatie ter uiterlijke/optische verfraaiing
reparatie voor het oog 

qSchönheitssinn

Schön·heits·sinn (der; 2e naamval: Schönheitssinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schoonheidsgevoel, gevoel voor schoonheid 

qschönheitstrunken

schön·heits·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. overweldigd door de schoonheid 

qSchönheitswettbewerb

Schön·heits·wett·be·werb (der)
1. schoonheidswedstrijd
missverkiezing 

qSchonkost

Schon·kost (die)
1. dieetvoeding, dieetkost 

qSchönling

Schön·ling ['ʃø:nlɪŋ] (der; 2e naamval: Schönlings; meervoud: Schönlinge)
1. beau, fat, dandy 

qschönmachen

schön·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. opzitten (van honden) 

qschönmachen

schön·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) (informeel; oude spelling) zie schön

qSchonplatz

Schon·platz (der) (regionaal)
1. (arbeidsplaats met) licht werk
beschermde arbeidsplaats 

qschönreden

schön·re·den (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (informeel)
1. mooipraten
vleien 

qSchönrederei

Schön·re·de·rei [-re:də'ra͜i] (die)
1. mooipraterij
vleierij 

qSchönredner

Schön·red·ner (der)
1. mooiprater
vleier 

qSchönrednerei

Schön·red·ne·rei (die) zie Schönrederei

qschönrednerisch

schön·red·ne·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. mooiklinkend, fraai klinkend
vleiend, vleierig 

qschönschreiben

schön·schrei·ben (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. schoonschrijven, kalligraferen 

qSchönschreibheft

Schön·schreib·heft (das)
1. schrijfschrift, netschrift 

qSchönschreibkunst

Schön·schreib·kunst (die)
1. schoonschrijfkunst, kalligrafie 

qSchönschrift

Schön·schrift (die)
1. schoonschrift, het schoonschrijven
kalligrafie 
2. (informeel)
(net)schrift 

qschönstens

schöns·tens ['ʃø:nstn̩s] (bijwoord) (informeel) zie schön
1. (zeer) vriendelijk 

qSchöntuer

Schön·tu·er [-tu:ɐ] (der; 2e naamval: Schöntuers; meervoud: Schöntuer) (informeel)
1. mooidoener
vleier, mooiprater 

qschöntuerisch

schön·tu·e·risch ['-tu:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vleierig, lievig 

qschöntun

schön·tun (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vleien, lief doen 
♦ voorbeelden
(mit) jemandem schöntun
iemand vleien, lief doen tegen iemand 

qSchonung

Scho·nung ['ʃo:nʊŋ] (die; 2e naamval: Schonung; meervoud: Schonungen)
1. jonge aanplant, jong hout, beschermd bos 
2. (geen meervoud)
omzichtigheid
verschoning, toegeeflijkheid, toegevendheid, het ontzien 
♦ voorbeelden
jemandem Schonung auferlegen
iemand opleggen zich te ontzien 
die Schonung der Gesundheit
het ontzien van de gezondheid 
das Gesetz kennt keine Schonung
de wet ontziet/spaart niemand 
jemanden/etwas mit Schonung behandeln
iemand/iets omzichtig behandelen, iemand/iets ontzien 
etwas ohne Schonung ausführen
iets /niets ontziend/meedogenloos/ uitvoeren 
Schonung /üben/walten lassen/
consideratie gebruiken
omzichtig te werk gaan 
ihr Zustand verlangt Schonung
in haar toestand moet zij /zich ontzien/ontzien worden/ 

qschonungsbedürftig

scho·nungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wie/wat ontzien moet worden 

qschonungslos

scho·nungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meedogenloos, niets ontziend
ongenadig, onbarmhartig, onverbiddelijk 

qschonungsvoll

scho·nungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. omzichtig, behoedzaam
met veel consideratie 

qSchonwaschgang

Schon·wasch·gang (der)
1. programma voor de fijne was 

qSchönwetterkapitän

Schön·wet·ter·ka·pi·tän (der) (ironisch of pejoratief; informeel)
1. falende leider, mooiweerleider 

qSchönwetterlage

Schön·wet·ter·la·ge (die)
1. aanhoudend mooi weer 

qSchönwetterperiode

Schön·wet·ter·pe·ri·o·de (die)
1. periode van mooi weer 

qSchönwetterwolke

Schön·wet·ter·wol·ke (die)
1. stapelwolkje 

qSchonzeit

Schon·zeit ['ʃo:n-] (die)
1. (jacht)
gesloten jacht- en vistijd 
2. (figuurlijk)
tijd gedurende welke iemand/iets ontzien /wordt/moet worden/ 

qSchopf

Schopf [ʃɔp͜f] (der; 2e naamval: Schopfes; meervoud: Schöpfe ['ʃœp͜fə])
1. haardos, haarbos, (haar)kuif 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden beim Schopf fassen/packen
iemand bij zijn kladden pakken, iemand bij/in zijn kraag pakken 
(figuurlijk) eine Gelegenheit beim Schopfe ergreifen/fassen/nehmen/packen
een gelegenheid /aangrijpen/te baat nemen/ 
2. maantop (bij paarden) 
3. (zelden)
plukje/bosje haar 
4. (schertsend)
hoofd
kop 
♦ voorbeelden
die Schöpfe zusammenstecken
de koppen /bijeensteken/bij elkaar steken/ 
5. (jacht)
kuif 
6. (plantkunde)
bos(je) bladeren 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
(open) schuurtje, afdak 
8. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
luifel, afdak 

qSchöpfbrunnen

Schöpf·brun·nen ['ʃœp͜f-] (der)
1. waterput 

qSchöpfeimer

Schöpf·ei·mer (der)
1. putemmer 

qschöpfen

schöp·fen ['ʃœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. scheppen (ook figuurlijk)
putten (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) krijgen, verwerven, opvatten, opdoen 
♦ voorbeelden
(formeel) Atem schöpfen
(figuurlijk) adem scheppen
diep ademhalen 
aus dem Vollen schöpfen
zich alles permitteren
uit ruime voorraad putten
geen beperking(en) kennen 
(onovergankelijk; figuurlijk) aus der Erfahrung schöpfen
uit de ervaring putten 
(figuurlijk) Wasser /in ein Sieb/mit einem Sieb/ schöpfen
water naar de zee dragen 
(formeel) Kraft schöpfen
kracht vinden/putten 
(formeel) Luft schöpfen
een luchtje scheppen
(figuurlijk) ruimer ademhalen, herademen 
(formeel) Mut schöpfen
moed scheppen/putten 
geschöpftes Papier
geschept papier 
(formeel) (aus einer Sache) Trost schöpfen
troost putten (uit iets) 
(formeel) Verdacht schöpfen
argwaan/achterdocht krijgen 
Wasser schöpfen
water scheppen/putten 
2. (jacht)
drinken (van wild en honden) 

qSchöpfer

Schöp·fer ['ʃœp͜fɐ] (der; 2e naamval: Schöpfers; meervoud: Schöpfer)
1. schepper
maker 
♦ voorbeelden
(informeel) dank deinem Schöpfer, dass …
wees blij dat …, goddank … 
der Schöpfer /eines Gemäldes/eines neuen Stils/
de schepper /van een schilderij/van een nieuwe stijl/ 
2. Schepper
God 
3. (op)scheplepel 
4. schepvat
schepemmer 

qSchöpfergeist

Schöp·fer·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. scheppende geest 

qSchöpferhand

Schöp·fer·hand (die; meervoud: geen meervoud)
1. scheppende hand 
2. hand des Scheppers 

qschöpferisch

schöp·fe·risch ['ʃœp͜fərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheppend, creatief
vruchtbaar 
♦ voorbeelden
ein schöpferischer Augenblick
een creatief/vruchtbaar moment 
eine schöpferische Begabung
een creatieve begaafdheid 
einen Stoff schöpferisch gestalten
een stof op creatieve wijze bewerken 
schöpferische Kräfte
scheppende/creatieve krachten 
ein schöpferischer Schriftsteller
een creatief schrijver 

qSchöpferkraft

Schöp·fer·kraft (die)
1. scheppingskracht, scheppingsvermogen
creativiteit 

qSchöpfertum

Schöp·fer·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Schöpfertums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. creativiteit
scheppingsvermogen 

qSchöpfgefäß

Schöpf·ge·fäß (das)
1. schepvat 

qSchopfhuhn

Schopf·huhn (das) (biologie)
1. hoatzin 

qSchöpfkelle

Schöpf·kel·le (die) zie Schöpflöffel

qSchöpflöffel

Schöpf·löf·fel (der)
1. pollepel, (op)scheplepel 

qSchöpfpapier

Schöpf·pa·pier (das)
1. geschept papier 

qSchöpfrad

Schöpf·rad (das)
1. scheprad 

qSchöpfung

Schöp·fung ['ʃœp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Schöpfung; meervoud: Schöpfungen)
1. schepping
creatie, gewrocht, voortbrengsel, kunstproduct 
♦ voorbeelden
die Herren der Schöpfung
de heren /der/van de/ schepping 
die Krone der Schöpfung
de kroon van de schepping, de mens
(schertsend; zelden) de vrouw 
die Schöpfungen Gustav Mahlers
de scheppingen/gewrochten van Gustav Mahler 
die neuen Schöpfungen der Mode
de nieuwe modecreaties 

qSchöpfungsakt

Schöp·fungs·akt (der)
1. scheppingsdaad 

qSchöpfungsbericht

Schöp·fungs·be·richt (der)
1. scheppingsverhaal, scheppingsgeschiedenis 

qSchöpfungsgeschichte

Schöp·fungs·ge·schich·te (die)
1. scheppingsverhaal, scheppingsgeschiedenis 

qSchöpfwerk

Schöpf·werk (das)
1. gemaal
pomp 

qSchöppe

Schöp·pe ['ʃœpə] (der; 2e naamval: Schöppen; meervoud: Schöppen) (Noord-Duitsland) zie Schöffe

qschöppeln

schöp·peln1 ['ʃœpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pimpelen 

qschöppeln

schöp·peln2 ['ʃœpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. een zuigeling /het flesje/de fles/ geven 

qschoppen

schop·pen1 ['ʃɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. opbollen, bol staan
poffen 

qschoppen

schop·pen2 ['ʃɔpn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. stoppen (van pluimvee)
vetmesten 
2. volstoppen, (vol)proppen 

qSchoppen

Schop·pen ['ʃɔpn̩] (der; 2e naamval: Schoppens; meervoud: Schoppen)
1. glas wijn 
♦ voorbeelden
beim Schoppen sitzen
een glaasje wijn zitten drinken 
2. potje/pintje/glaasje (bier) (meestal een kwart liter) 
♦ voorbeelden
beim Schoppen sitzen
een /pilsje/potje bier/ zitten drinken 
3. (verouderd)
(ongeveer) halve liter (inhoudsmaat) 
4. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
zuigfles 
5. (regionaal)
schuur, loods
afdak, hok, garage 

qSchoppenwein

Schop·pen·wein (der)
1. open wijn die per glas verkocht wordt 

qschoppenweise

schop·pen·wei·se (bijwoord)
1. per glas
in glazen 

qSchöps

Schöps [ʃœps] (der; 2e naamval: Schöpses; meervoud: Schöpse) (regionaal)
1. hamel
schaap 
2. hamelvlees, schapenvlees 
3. (informeel)
schaapskop
ezel, domkop, stommerik 

qSchöpsenbraten

Schöp·sen·bra·ten (der) (regionaal)
1. gebraden hamelvlees/schapenvlees
schapenbout 

qSchöpsenfleisch

Schöp·sen·fleisch (das) (regionaal)
1. schapenvlees, hamelvlees 

qSchöpsenschlegel

Schöp·sen·schle·gel (der) (Oostenrijk)
1. hamelbout, schapenbout 

qschor

schor [ʃo:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie scheren3

qschöre

schö·re ['ʃø:rə] (aanvoegende wijs) zie scheren3

qSchorf

Schorf [ʃɔrf] (der; 2e naamval: Schorfes; meervoud: Schorfe)
1. roof, korst (op wond) 
2. (plantkunde)
schurft 

qschorfbedeckt

schorf·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. korstig
met /roof/een korstje/ bedekt 

qschorfig

schor·fig ['ʃɔrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. korstig, met /roof/een korstje/ bedekt 
♦ voorbeelden
schorfige Krusten
ruwe korstjes 
2. (figuurlijk)
schurftig
ruw 

qSchörl

Schörl [ʃœrl] (der; 2e naamval: Schörl(e)s; meervoud: Schörle)
1. zwarte toermalijn 

qSchorle

Schor·le ['ʃɔrlə] (die; 2e naamval: Schorle; meervoud: Schorlen; ook das; 2e naamval: Schorles; meervoud: Schorles)
1. wijn of vruchtensap met spuitwater 

qSchorlemorle

Schor·le·mor·le ['ʃɔrlə'mɔrlə] (die; 2e naamval: Schorlemorle; meervoud: Schorlemorlen; ook das; 2e naamval: Schorlemorles; meervoud: Schorlemorles) zie Schorle

qSchornstein

Schorn·stein ['ʃɔrnʃta͜in] (der; 2e naamval: Schornsteins; meervoud: Schornsteine)
1. schoorsteen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) etwas in den Schornstein schreiben
iets als verloren beschouwen 
(informeel, figuurlijk) von irgendetwas muss der Schornstein ja rauchen
de schoorsteen zal toch ergens van moeten roken 
(informeel, figuurlijk) der Schornstein raucht (wieder)
de zaken lopen (weer) goed
er wordt (weer) gewerkt 
(informeel, figuurlijk) der Schornstein raucht vom vielen Arbeiten
het vele werken brengt geld in het laatje 
qualmen/rauchen wie ein Schornstein
roken als een schoorsteen 
(informeel, figuurlijk) sein Geld zum Schornstein hinausjagen
zijn geld /erdoor jagen/verkwisten/ 
¶. spreekwoorden
von bloßer Liebe raucht der Schornstein nicht
van liefde rookt de schoorsteen niet 

qSchornsteinfeger

Schorn·stein·fe·ger (der)
1. schoorsteenveger 

qSchornsteinkehrer

Schorn·stein·keh·rer (der)
1. schoorsteenveger 

qSchose

Scho·se ['ʃo:zə] (die; 2e naamval: Schose; meervoud: Schosen) zie Chose

qschoss

schoss [ʃɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie schießen1, schießen2, schießen3

qSchoss

Schoss [ʃɔs] (der; 2e naamval: Schosses; meervoud: Schosse ['ʃɔsə]) zie Schössling

qSchoß

Schoß1 (der; 2e naamval: Schoßes; meervoud: Schoße) (oude spelling) zie Schoss, Schössling

qSchoß

Schoß2 [ʃo:s] (der; 2e naamval: Schoßes; meervoud: Schöße ['ʃø:sə])
1. schoot (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein Kind auf den Schoß nehmen
een kind op (de) schoot nemen 
sich auf jemand(e)s Schoß setzen, sich jemandem auf den Schoß setzen
bij iemand op schoot gaan zitten 
(formeel) der Schoß der Empfängnis
de schoot van de ontvangenis 
(formeel, figuurlijk) im Schoß der Erde
in de boezem/schoot der aarde 
im Schoß der Versammlung
in de boezem der vergadering 
(formeel, figuurlijk) etwas liegt im Schoße der Zukunft
iets ligt in de toekomst verborgen 
wie in Abrahams Schoß sitzen
in Abrahams schoot zitten, aan Abrahams borst rusten 
(figuurlijk) die Hände in den Schoß legen
de handen in de schoot leggen 
er legt seinen Kopf in ihren Schoß
hij legde zijn hoofd in haar schoot 
(formeel, figuurlijk) in den Schoß der Familie/Kirche zurückkehren
in de schoot van de familie/kerk terugkeren 
(formeel, figuurlijk) etwas fällt jemandem (/nur so/wie eine reife Frucht/) in den Schoß
iets valt iemand (/zomaar/als een rijpe vrucht/) in de schoot 
der Schoß eines Kleides
de schoot van een jurk 
2. pand (van jas)
slip 
♦ voorbeelden
mit flatternden/fliegenden/wehenden Schößen
met wapperende jaspanden 
die Schöße eines Mantels
de panden/slippen van een jas 

qSchoß

Schoß3 [ʃo:s] (die; 2e naamval: Schoß; meervoud: Schoßen, Oostenrijk ook Schöße ['ʃø:sə])
1. (Oostenrijk)
(dames)rok 
2. (Zwitserland)
schort, werkkiel 

qSchoßbluse

Schoß·blu·se (die)
1. schootbloes 

qschösse

schös·se ['ʃœsə] (aanvoegende wijs) zie schießen1, schießen2, schießen3

qschossen

schos·sen ['ʃɔsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (landbouw)
1. (uit)schieten, uitlopen
opschieten 

qSchoßhund

Schoß·hund (der)
1. schoothondje 

qSchoßkind

Schoß·kind (das)
1. troetelkindje, schootkind(je) 
♦ voorbeelden
ein Schoßkind des Glücks
een gelukskind, een troetelkind van de fortuin 

qSchössling

Schöss·ling ['ʃœslɪŋ] (der; 2e naamval: Schösslings; meervoud: Schösslinge)
1. scheut, loot, stek
schoot, (uit)spruit(sel) 

qSchoßrock

Schoß·rock (der) (geschiedenis)
1. pandjesjas 

qSchot

Schot [ʃo:t] (die; 2e naamval: Schot; meervoud: Schoten) (scheepvaart)
1. schoot (van zeil) 

qSchote

Scho·te1 ['ʃo:tə] (der; 2e naamval: Schoten; meervoud: Schoten) (regionaal)
1. onnozele hals, domkop, dwaas 

qSchote

Scho·te2 ['ʃo:tə] (die; 2e naamval: Schote; meervoud: Schoten)
1. peul, hauw
schil, dop 
2. (regionaal)
(dop)erwt 
3. (informeel)
(grappig) verhaaltje
grap 
4. (scheepvaart)
zie Schot

qSchotenfrucht

Scho·ten·frucht (die)
1. peul, hauw
schil, dop, peulvrucht 
2. (regionaal)
(dop)erwt 

qSchott

Schott [ʃɔt] (das; 2e naamval: Schott(e)s; meervoud: Schotten, soms Schotte)
1. rand/schot van de wagenbak 
2. (scheepvaart)
(tussen)schot 

qSchotte

Schot·te1 ['ʃɔtə] (der; 2e naamval: Schotten; meervoud: Schotten)
1. Schot 
2. (Noord-Duitsland)
jonge haring 

qSchotte

Schot·te2 ['ʃɔtə] (die; 2e naamval: Schotte; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. wei, hui 

qSchotten

Schot·ten1 ['ʃɔtn̩] (der; 2e naamval: Schottens; meervoud: Schotten; meestal meervoud)
1. Schotse geruite stof 

qSchotten

Schot·ten2 ['ʃɔtn̩] (der; 2e naamval: Schottens; meervoud: geen meervoud) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. kwark 

qSchottenkaro

Schot·ten·ka·ro (das)
1. Schotse ruit 

qSchottenmuster

Schot·ten·mus·ter (das) zie Schottenkaro

qSchottenrock

Schot·ten·rock (der)
1. Schotse rok, kilt 

qSchotter

Schot·ter ['ʃɔtɐ] (der; 2e naamval: Schotters; meervoud: Schotter)
1. steengruis, split, steenslag
ballast (rails) 
2. (geologie)
steenslag
rolsteen, grind 

qSchotterbett

Schot·ter·bett (das)
1. ballastbed (rails) 

qSchotterdecke

Schot·ter·de·cke (die)
1. verharding met steenslag 

qschottern

schot·tern ['ʃɔtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (met) steenslag (be)strooien, begrinden 

qSchotterstraße

Schot·ter·stra·ße (die)
1. steenslagweg
macadamweg 

qSchotterung

Schot·te·rung ['-tərʊŋ] (die; 2e naamval: Schotterung; meervoud: Schotterungen)
1. het begrinden/bestrooien met steenslag 
2. begrinding
steenslag, ballast (rails) 

qSchottin

Schot·tin (die; 2e naamval: Schottin; meervoud: Schottinnen) (vrouwelijk) zie Schotte1
1. Schotse 

qschottisch

schot·tisch ['ʃɔtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Schots 
♦ voorbeelden
der Schottische
de Schotse drie, de Schotse dans, de écossaise 

qSchottland

Schott·land ['ʃɔt-] (das; 2e naamval: Schottlands))
1. Schotland 

qSchraffe

Schraf·fe ['ʃrafə] (die; 2e naamval: Schraffe; meervoud: Schraffen)
1. (voornamelijk meervoud)
arceerlijn 
2. (boekwezen)
schreef (horizontaal streepje aan drukletters) 

qschraffen

schraf·fen [-fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. arceren, schrafferen 

qschraffieren

schraf·fie·ren [-'fi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie schraffen

qSchraffur

Schraf·fur [-'fu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schraffur; meervoud: Schraffuren)
1. arcering 

qschräg

schräg [ʃrɛ:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuin
hellend, scheef 
♦ voorbeelden
Blumen schräg anschneiden
bloemen schuin afsnijden 
(informeel) jemanden schräg ansehen
iemand afkeurend/onderzoekend/schuins aankijken 
schräg gegenüber
schuin tegenover 
eine schräge Linie
een schuine lijn 
in schräger Schrift gedruckt
schuin/cursief gedrukt 
Stoff schräg verarbeiten
stof in de schuinte nemen 
ein schräges Zimmer
een kamer met een schuine muur 
2. (informeel)
vreemd, merkwaardig
bedrieglijk, onserieus, (erg) modern 
♦ voorbeelden
schräge Geschäfte
vuile zaakjes 
schräge Ideen
rare ideeën 
schräge Musik
jazz(muziek)
rare/moderne muziek 
ein schräger Vogel
een rare snuiter/kwast
een louche figuur 

qSchrägaufzug

Schräg·auf·zug (der) (mijnwezen)
1. hellende lift 

qSchrägband

Schräg·band (das; meervoud: Schrägbänder) (ambacht(elijk))
1. biais, schuine bies, schuine reep (stof) 

qSchrägbau

Schräg·bau (der; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. diagonaalpijlerwinning 

qSchräge

Schrä·ge ['ʃrɛ:gə] (die; 2e naamval: Schräge; meervoud: Schrägen)
1. schuin vlak
schuine kant 
2. schuine lijn 
3. (voornamelijk enkelvoud)
schuinte
helling 

qSchragen

Schra·gen ['ʃra:gn̩] (der; 2e naamval: Schragens; meervoud: Schragen) (verouderd, formeel; nog regionaal)
1. (Duitsland; Oostenrijk)
schraag, bok
zaagbok 
2. (Duitsland; Oostenrijk)
draaggestel
(draag)baar 
3. (landbouw)
stapel hout 
4. (genealogie, religie)
sint-andrieskruis 

qschrägen

schrä·gen ['ʃrɛ:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afschuinen, schuin maken
schuinen 
2. schuin/scheef houden 

qSchrägheck

Schräg·heck (das)
1. hatchback, schuine achterkant (van auto) 

qschräghin

schräg·hin (bijwoord)
1. schuin (verlopend)
scheef, hellend 

qSchrägkreuz

Schräg·kreuz (das) (genealogie, religie)
1. sint-andrieskruis 

qSchräglage

Schräg·la·ge (die; voornamelijk enkelvoud)
1. schuine ligging, schuine stand 

qSchräglenker

Schräg·len·ker (der) (techniek)
1. dwarse geleidearm 

qSchräglinie

Schräg·li·nie (die)
1. diagonaal 

qSchrägschnitt

Schräg·schnitt (der)
1. diagonaalsnede 

qSchrägschrift

Schräg·schrift (die)
1. schuinschrift, lopend schrift 
2. (boekwezen)
cursieve druk 

qSchrägstreifen

Schräg·strei·fen (der)
1. biais, schuine bies, schuine reep (stof) 

qSchrägstrich

Schräg·strich (der)
1. slash, schuine streep
(soms boekwezen) Duitse komma 

qschrägüber

schräg·über (bijwoord) (zelden)
1. schuin (tegen)over
overdwars 

qschrak

schrak [ʃra:k] (onvoltooid verleden tijd) zie schrecken2

qschräke

schrä·ke ['ʃrɛ:kə] (aanvoegende wijs) zie schrecken2

qschral

schral [ʃra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. schraal (van de wind) 

qschralen

schra·len ['ʃra:lən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. schralen, krimpen (van de wind)
voortdurend van richting veranderen 

qSchram

Schram [ʃra:m] (der; 2e naamval: Schram(e)s; meervoud: Schräme ['ʃrɛ:mə]) (mijnwezen)
1. sleuf, kerf, schraam 

qschrämen

schrä·men ['ʃrɛ:mən] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. onderzagen 

qSchrämmaschine

Schräm·ma·schi·ne ['ʃrɛ:m-] (die) (mijnwezen)
1. onderzaagmachine 

qSchramme

Schram·me ['ʃramə] (die; 2e naamval: Schramme; meervoud: Schrammen)
1. schram
schrap 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein paar Schrammen vertragen können
tegen een stootje kunnen 
2. kras
schram 

qSchrammelmusik

Schram·mel·mu·sik ['ʃraml̩-] (die)
1. schrammelmuziek 

qSchrammeln

Schram·meln ['ʃraml̩n] (meervoud)
1. schrammelensemble (2 violen, gitaar en accordeon) 

qSchrammelquartett

Schram·mel·quar·tett (das) zie Schrammeln

qschrammen

schram·men ['ʃramən] (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen 
2. krassen
schampen 
♦ voorbeelden
der Laster schrammte das Auto
de vrachtwagen schampte langs de auto 

qschrammig

schram·mig [-mɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. vol schrammen 
2. bekrast, vol krassen 

qSchrank

Schrank [ʃraŋk] (der; 2e naamval: Schrank(e)s; meervoud: Schränke ['ʃrɛŋkə])
1. kast 
♦ voorbeelden
ein feuerfester/feuersicherer Schrank
een brandkast 
(informeel, figuurlijk) er ist ein Schrank
hij is een beer van een vent 
2. (jacht)
schuin spoor 
¶. overige voorbeelden
nicht alle Tassen im Schrank haben
niet goed snik zijn, van lotje getikt zijn 

qSchrankbett

Schrank·bett (das)
1. opklapbed (met deuren ervoor)
bedwand
wentelbed 

qSchranke

Schran·ke ['ʃraŋkə] (die; 2e naamval: Schranke; meervoud: Schranken)
1. slagboom, spoorboom, sluitboom
afsperring 
♦ voorbeelden
die Schranken aufziehen
de slagbomen openen 
die Schranken des Bahnübergangs
de slagbomen/sluitbomen van de spoorwegovergang 
2. (juridisch)
balie 
♦ voorbeelden
die Schranken des Gerichts
de balie in de rechtbank 
(figuurlijk) in die Schranken treten
in het krijt/strijdperk treden 
(figuurlijk) jemanden in die Schranken fordern
iemand uitdagen 
(figuurlijk) für jemanden in die Schranken treten
het voor iemand opnemen 
vor den Schranken des Gerichts
voor de rechtbank 
3. (voornamelijk meervoud; figuurlijk)
grens
perk, barrière 
♦ voorbeelden
die Schranken der Anständigkeit durchbrechen/überspringen
de grenzen/normen van goed fatsoen overschrijden 
Schranken zwischen sich und der Umwelt aufrichten
zich van zijn omgeving isoleren 
die Schranken einstoßen/überschreiten/überspringen
de perken te buiten gaan 
zwischen ihnen fielen die letzten Schranken
ze gooiden de laatste remmen los 
die Schranken des Gesetzes
de perken van de wet 
seiner Freiheit waren enge Schranken gesetzt/gezogen
zijn vrijheid was erg beperkt 
(formeel) sich in Schranken halten
zich inhouden
binnen de perken blijven 
etwas in Schranken halten
iets binnen de perken houden 
jemanden in Schranken halten
iemand kalmeren/matigen 
jemanden in die/seine Schranken weisen
iemand terechtwijzen, iemand op zijn nummer zetten 
einer Sache Schranken setzen
aan iets paal en perk stellen 
trennende Schranken
scheidsmuren 
die Schranke zwischen Theorie und Praxis
de barrière tussen theorie en praktijk 

qSchränkeisen

Schränk·ei·sen ['ʃrɛŋk-] (das)
1. schrankijzer, zetijzer, zaagzetter 

qSchranken

Schran·ken ['ʃraŋkn̩] (der; 2e naamval: Schrankens; meervoud: Schranken) (Oostenrijk)
1. (spoor)boom 

qschränken

schrän·ken1 ['ʃrɛŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. de poten spreiden (edelhert) 

qschränken

schrän·ken2 ['ʃrɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kruisen
kruiselings over elkaar leggen/slaan 
♦ voorbeelden
die Arme über der Brust schränken
de armen over/voor de borst kruisen 
2. (vaktaal)
schranken, (scherp) zetten 

qschrankenlos

schran·ken·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grenzeloos, onbegrensd
onbeperkt, ongeremd 
♦ voorbeelden
schrankenloses Vertrauen
grenzeloos vertrouwen 
2. (zelden)
onbewaakt 
♦ voorbeelden
ein schrankenloser Bahnübergang
een onbewaakte overweg 

qSchrankenwärter

Schran·ken·wär·ter (der)
1. baanwachter, overwegwachter 

qSchränker

Schrän·ker ['ʃrɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Schränkers; meervoud: Schränker) (Bargoens)
1. brandkastkraker 

qSchrankfach

Schrank·fach (das)
1. (kast)plank, schap, legbord 
2. safeloket 

qschrankfertig

schrank·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kant-en-klaar, gewassen en gestreken (was van wasserij) 

qSchrankkoffer

Schrank·kof·fer (der)
1. kastkoffer 

qSchrankwand

Schrank·wand (die)
1. kastenwand 

qSchranne

Schran·ne ['ʃranə] (die; 2e naamval: Schranne; meervoud: Schrannen) (verouderd; Zuid-Duitsland)
1. (markt)kraam 
2. graanmarkt 

qSchranz

Schranz [ʃranʦ] (der; 2e naamval: Schranzes; meervoud: Schränze) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. winkelhaak, rechthoekige scheur 

qSchranze

Schran·ze ['ʃranʦə] (die; 2e naamval: Schranze; meervoud: Schranzen; minder vaak der; 2e naamval: Schranzen; meervoud: Schranzen) (pejoratief)
1. kruiper, flikflooier 

qschranzenhaft

schran·zen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruiperig 

qSchrape

Schra·pe ['ʃra:pə] (die; 2e naamval: Schrape; meervoud: Schrapen) (Noord-Duitsland) zie Schrapper

qschrapen

schra·pen ['ʃra:pn̩] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie schrappen2

qSchraper

Schra·per ['ʃra:pɐ] (der; 2e naamval: Schrapers; meervoud: Schraper) (muziek)
1. schraapinstrument 

qSchrapnell

Schrap·nell [ʃrap'nɛl] (das; 2e naamval: Schrapnells; meervoud: Schrapnelle, Schrapnells)
1. (leger, geschiedenis)
schrapnel, granaatkartets 
2. (informeel; pejoratief)
oude taart, troela 

qSchrappeisen

Schrapp·ei·sen ['ʃrap-] (das)
1. krabijzer, krabber, schrap(p)er 

qschrappen

schrap·pen1 ['ʃrapn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. (hulpwerkwoord: sein)
schuren 
2. (hulpwerkwoord: haben)
krassen 

qschrappen

schrap·pen2 ['ʃrapn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. schrap(p)en 
♦ voorbeelden
(schertsend) sich  (3e naamval)  (den Bart) schrappen
zich scheren 
2. ontschubben 
3. afkrabben
schoonschuren 
4. (pejoratief)
(bijeen)schrapen 
♦ voorbeelden
fette Gewinne schrappen
flinke winsten bijeenschrapen 

qSchrapper

Schrap·per ['ʃrapɐ] (der; 2e naamval: Schrappers; meervoud: Schrapper)
1. (mijnwezen)
schraper 
2. (regionaal)
schrap(p)er, schraapijzer 
3. (regionaal; pejoratief)
schraper
vrek, gierigaard 

qSchrapsel

Schrap·sel ['ʃra:psl̩] (das; 2e naamval: Schrapsels; meervoud: Schrapsel) (Noord-Duitsland)
1. schra(a)psel, krabsel 

qSchrat

Schrat [ʃra:t] (der; 2e naamval: Schrat(e)s; meervoud: Schrate)
1. (behaarde) bosgeest 

qSchrätel

Schrä·tel ['ʃrɛ:tl̩] (der; 2e naamval: Schrätels; meervoud: Schrätel) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland) zie Schrat

qSchratt

Schratt [ʃrat] (der) zie Schrat

qSchratte

Schrat·te ['ʃratə] (die; 2e naamval: Schratte; meervoud: Schratten; meestal meervoud) (geologie)
1. karren (meervoud) 

qSchrättel

Schrät·tel ['ʃrɛtl̩] (der; 2e naamval: Schrättels; meervoud: Schrättel) zie Schrat

qSchrattenkalk

Schrat·ten·kalk (der; 2e naamval: Schrattenkalk(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. kalkgesteente met karren 

qSchraubdeckel

Schraub·de·ckel ['ʃra͜up-] (der)
1. schroefdeksel
schroefdop, sluitdop 

qSchraube

Schrau·be ['ʃra͜ubə] (die; 2e naamval: Schraube; meervoud: Schrauben)
1. schroef (ook verkeer, scheepvaart, sport)
propeller 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Schraube anziehen
de schroeven (wat) aandraaien, de druk vergroten 
(informeel) jemanden in der Schraube haben
iemand in de tang hebben 
(informeel) jemanden in die Schraube nehmen
iemand in/tussen de tang nemen 
(informeel, figuurlijk) bei jemandem ist eine Schraube locker, (informeel, figuurlijk) bei jemandem ist eine Schraube los(e)
bij iemand zit een schroefje los, iemand is van lotje getikt 
eine Schraube ohne Ende
een schroef zonder einde/worm
(figuurlijk) een zaak/gebed zonder einde 
(informeel, figuurlijk) die Schraube überdrehen
te ver gaan, overdrijven 
eine Schraube überdrehen
een schroef doldraaien 
eine versenkte Schraube
een verzonken schroef 
2. (informeel; pejoratief)
tang, kreng 
♦ voorbeelden
eine alte Schraube
een oude tang, een oud kreng 
eine verdrehte Schraube
een gekke tante/taart 

qSchraubel

Schrau·bel ['ʃra͜ubl̩] (die; 2e naamval: Schraubel; meervoud: Schraubeln) (plantkunde)
1. schroef 

qschrauben

schrau·ben1 ['ʃra͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een schroef maken 

qschrauben

schrau·ben2 ['ʃra͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schroeven 
♦ voorbeelden
etwas an die Tür/Wand schrauben
iets op de deur/muur schroeven 
2. opschroeven, opvoeren, opdrijven 
♦ voorbeelden
Ansprüche/Erwartungen zu hoch schrauben
eisen/verwachtingen /te hoog/al te zeer/ opvoeren 
einen Rekord höher schrauben
een record verbeteren 
Preise in die Höhe schrauben
prijzen opvoeren/opdrijven/opschroeven 

qschrauben

sich schrau·ben3 ['ʃra͜ubn̩] (wederkerend werkwoord) zie geschraubt
1. zich spiraalsgewijze bewegen 
♦ voorbeelden
sich in die Höhe schrauben
spiraalsgewijze omhooggaan/omhoogvliegen 

qSchraubenalge

Schrau·ben·al·ge (die) (plantkunde)
1. spiraalwier 

qSchraubenbakterie

Schrau·ben·bak·te·rie (die; voornamelijk meervoud)
1. schroefbacterie, spiril 

qSchraubenbaum

Schrau·ben·baum (der)
1. schroefpalm, schroefboom 

qSchraubenbolzen

Schrau·ben·bol·zen (der)
1. schroefbout 

qSchraubendampfer

Schrau·ben·damp·fer (der)
1. schroef(stoom)boot 
2. (informeel; pejoratief)
dikke tante, schommel 

qSchraubendreher

Schrau·ben·dre·her (der) (vaktaal)
1. schroevendraaier 

qSchraubenfeder

Schrau·ben·fe·der (die)
1. schroefveer, spiraalveer 

qSchraubenflügel

Schrau·ben·flü·gel (der)
1. schroefblad 

qschraubenförmig

schrau·ben·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schroefvormig
spiraalvormig 

qSchraubengang

Schrau·ben·gang (der)
1. schroefgang 

qSchraubengewinde

Schrau·ben·ge·win·de (das)
1. schroefdraad 

qSchraubenkopf

Schrau·ben·kopf (der)
1. schroefkop 

qSchraubenlinie

Schrau·ben·li·nie (die)
1. schroeflijn, spiraallijn 

qSchraubenmutter

Schrau·ben·mut·ter (die; 2e naamval: Schraubenmutter; meervoud: Schraubenmuttern)
1. (schroef)moer 

qSchraubenpalme

Schrau·ben·pal·me (die)
1. schroefpalm, schroefboom 

qSchraubenrad

Schrau·ben·rad (das) (techniek)
1. schroef(tand)wiel 

qSchraubenschlüssel

Schrau·ben·schlüs·sel (der)
1. moersleutel, schroefsleutel 

qSchraubenschnecke

Schrau·ben·schne·cke (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. schroefslak 

qSchraubentunnel

Schrau·ben·tun·nel (der)
1. schroefgang 

qSchraubenwelle

Schrau·ben·wel·le (die) (techniek)
1. schroefas 

qSchraubenwinde

Schrau·ben·win·de (die) (techniek)
1. (schroef)vijzel 

qSchraubenwindung

Schrau·ben·win·dung (die)
1. schroefgang, winding 

qSchraubenziege

Schrau·ben·zie·ge (die) (biologie)
1. schroef(hoorn)geit, markhoor 

qSchraubenzieher

Schrau·ben·zie·her (der)
1. schroevendraaier 

qSchraubenzwinge

Schrau·ben·zwin·ge (die) (techniek)
1. klemhaak, lijmschroef, lijmknecht 

qschraubig

schrau·big ['ʃra͜ubɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schroefvormig, als een schroef
spiraalvormig 

qSchraubstock

Schraub·stock (der; meervoud: Schraubstöcke)
1. bankschroef 

qSchraubstockbacke

Schraub·stock·ba·cke (die)
1. bankschroefwang 

qSchraubverschluss

Schraub·ver·schluss (der)
1. schroefsluiting 

qSchrebergarten

Schre·ber·gar·ten ['ʃre:bɐgartn̩] (der)
1. volkstuintje 

qSchrebergärtner

Schre·ber·gärt·ner (der)
1. volkstuinder 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) geistiger Schrebergärtner
bekrompen/kleingeestig persoon 

qSchreck

Schreck [ʃrɛk] (der; 2e naamval: Schreck(e)s; meervoud: Schrecke; voornamelijk enkelvoud)
1. schrik 
♦ voorbeelden
ein Schreck in der Abendstunde
de schrik van zijn leven
een onaangename verrassing 
(informeel) auf den Schreck (hin) einen trinken
er op de schrik eentje drinken 
jemandem einen Schreck bereiten/einjagen/einflößen/versetzen
iemand schrik aanjagen 
(informeel) ach du Schreck!
lieve hemel!, goeie help!, heremijntijd! 
ihn durchfuhr ein heftiger Schreck
hij kreeg de schrik van zijn leven 
ein freudiger Schreck
een plotseling gevoel van blijdschap 
der Schreck fuhr ihr in die Beine, der Schreck fuhr ihr in die Glieder, (informeel) der Schreck fuhr ihr in die Knochen
de schrik sloeg haar om het hart 
(ach du) heiliger Schreck!
lieve hemel!, goeie help!, heremijntijd! 
(informeel) krieg (bloß/ja) keinen Schreck, ich komme nicht!
schrik maar niet, ik kom niet! 
der Schreck liegt/sitzt ihr noch in den Gliedern, (informeel) der Schreck liegt//sitzt ihr noch in den Knochen
de schrik zit haar nog in de benen 
(informeel) (ach) du mein Schreck!
lieve hemel!, goeie help!, heremijntijd! 
mit dem (bloßen) Schreck davonkommen
er met de schrik afkomen, met de schrik vrijkomen 
bleich/starr vor Schreck sein
bleek/stijf van de schrik zijn 
vor Schreck wie gelähmt sein
van schrik als het ware verlamd zijn 
vor Schreck aufschreien/zittern
gillen/beven van schrik 
(informeel; schertsend) Schreck, lass nach!
lieve hemel!, goeie help! 

qSchreckbild

Schreck·bild (das)
1. schrikbeeld 

qSchrecke

Schre·cke ['ʃrɛkə] (die; 2e naamval: Schrecke; meervoud: Schrecken)
1. sprinkhaan 

qschrecken

schre·cken1 ['ʃrɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (formeel)
terugschrikken, terugdeinzen 
2. (jacht)
schreeuwen (van hert, ree) 

qschrecken

schre·cken2 ['ʃrɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op)schrikken 

qschrecken

schre·cken3 ['ʃrɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opschrikken
doen opspringen, met een schrik opjagen 
♦ voorbeelden
jemanden aus seinen Träumen schrecken
iemand uit zijn dromen opschrikken 
2. (formeel)
verschrikken, doen/laten schrikken
bang maken 
♦ voorbeelden
Arbeit schreckt ihn nicht
hij is niet bang/vies van werken 
jemanden mit Drohungen schrecken
iemand met/door bedreigingen bang maken 
3. (culinaria)
schrikken 

qSchrecken

Schre·cken ['ʃrɛkn̩] (der; 2e naamval: Schreckens; meervoud: Schrecken)
1. schrik (ook persoon)
ontsteltenis 
♦ voorbeelden
(informeel) auf den Schrecken (hin) einen trinken
er op de schrik eentje nemen/drinken 
jemandem einen Schrecken bereiten/einflößen/einjagen/versetzen
iemand schrik aanjagen 
einen bösen Schrecken bekommen
erg/danig schrikken 
Schrecken erregend
schrikaanjagend, schrikbarend, schrikwekkend, verschrikkelijk 
der Schrecken fuhr ihr in die Glieder, (informeel) der Schrecken fuhr ihr in die Knochen
de schrik sloeg haar om het hart 
bei jemandem Schrecken hervorrufen
bij iemand schrik teweegbrengen 
jemanden in Schrecken halten
er bij iemand de schrik in houden 
jemanden in Schrecken jagen/(ver)setzen
iemand schrik aanjagen, iemand de schrik op het lijf jagen 
der Schrecken liegt/sitzt ihr noch in den Gliedern, (informeel) der Schrecken liegt//sitzt ihr noch in den Knochen
de schrik zit haar nog in de benen 
lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne Ende
beter een dramatisch einde dan een drama zonder einde 
etwas /mit/nicht ohne/ Schrecken feststellen
iets /met/niet zonder/ schrik vaststellen 
der Schrecken der Schule
de schrik van de school 
(formeel) mir gefror vor Schrecken das Blut in den Adern
de schrik deed mij het bloed in de aderen stollen 
2. (voornamelijk meervoud)
verschrikking
gruwel 
♦ voorbeelden
ein Bild des Schreckens bieten
een vreselijke/verschrikkelijke aanblik bieden 
die Schrecken des Krieges
de verschrikkingen van de oorlog 

qschreckenerregend

schre·cken·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Schre·cken er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Schrecken

qSchreckensbild

Schre·ckens·bild (das)
1. vreselijke/verschrikkelijke aanblik
vreselijk/verschrikkelijk gezicht/beeld 

qschreckensblass

schre·ckens·blass (bijvoeglijk naamwoord)
1. bleek van schrik 

qschreckensbleich

schre·ckens·bleich (bijvoeglijk naamwoord) zie schreckensblass

qSchreckensbotschaft

Schre·ckens·bot·schaft (die)
1. verschrikkelijk/ontzettend nieuws
verschrikkelijke/ijselijke tijding 

qSchreckensherrschaft

Schre·ckens·herr·schaft (die)
1. schrikbewind 

qSchreckensnachricht

Schre·ckens·nach·richt (die) zie Schreckensbotschaft

qSchreckensnacht

Schre·ckens·nacht (die)
1. verschrikkelijke/ontzettende nacht
nacht vol verschrikkingen 

qSchreckensregime

Schre·ckens·re·gi·me (das)
1. schrikbewind 

qSchreckensregiment

Schre·ckens·re·gi·ment (das) zie Schreckensregime

qSchreckensruf

Schre·ckens·ruf (der)
1. angstkreet, kreet van schrik 

qSchreckensszenario

Schre·ckens·sze·na·rio (das)
1. doemscenario, rampscenario
schrikbeeld 

qSchreckensszenarium

Schre·ckens·sze·na·ri·um (das)
1. horrorscenario 

qSchreckenstat

Schre·ckens·tat (die)
1. afschuwelijke/vreselijke daad
gruweldaad 

qSchreckensvision

Schre·ckens·vi·si·on (die)
1. schrikwekkend/beangstigend visioen
schrikbeeld 

qschreckensvoll

schre·ckens·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verschrikkelijk, vreselijk 
2. vol schrik, met grote schrik 

qSchreckenszeit

Schre·ckens·zeit (die)
1. tijd vol verschrikkingen, verschrikkelijke tijd(en) 

qschreckerfüllt

schreck·er·füllt (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol schrik 

qschreckerstarrt

schreck·er·starrt ['-ɛrstart] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstijfd/stijf van schrik 

qSchreckgespenst

Schreck·ge·spenst (das)
1. schrikbeeld 
♦ voorbeelden
das Schreckgespenst eines Krieges
het schrikbeeld van een oorlog 
2. spookgestalte 

qschreckhaft

schreck·haft ['ʃrɛkhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schrikachtig, schichtig, vreesachtig
licht schrikkend 
2. (verouderd)
schrikaanjagend, schrikbarend 

qschrecklich

schreck·lich ['ʃrɛklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschrikkelijk, vreselijk
ontzettend, onuitstaanbaar 
♦ voorbeelden
es war schrecklich anzusehen
het was verschrikkelijk om te zien 
Schreckliches durchmachen
verschrikkelijke dingen meemaken/beleven 
(informeel) schrecklichen Durst haben
vreselijke dorst hebben 
ein schreckliches Ende nehmen
op een verschrikkelijke manier aflopen/eindigen 
schreckliche Ereignisse
vreselijke gebeurtenissen 
das ist mir ein schrecklicher Gedanke
dat vind ik een verschrikkelijk idee 
ich habe mich schrecklich gefreut
ik was ontzettend blij 
er hat schrecklich darüber gelacht
hij heeft er ontzettend hard om gelachen 
(informeel) schrecklich gern lesen
/ontzettend graag/dolgraag/ lezen 
(informeel) sie ist schrecklich hässlich
zij is vreselijk lelijk 
ein schrecklicher Irrtum
een grove/vreselijke vergissing 
es ist mir schrecklich, dir das sagen zu müssen
ik vind het vreselijk je dat te moeten zeggen 
das ist ja schrecklich!
maar dat is (toch) verschrikkelijk! 
ein schrecklicher Kerl!
een vreselijke/onuitstaanbare kerel! 
(formeel) sie war schrecklich in ihrer Wut
zij was vreeswekkend in haar woede 
auf schreckliche Weise
vreselijk, op een vreselijke/verschrikkelijke manier 
wie schrecklich!
wat vreselijk/verschrikkelijk! 

qSchrecknis

Schreck·nis ['-nɪs] (das; 2e naamval: Schrecknisses; meervoud: Schrecknisse) (formeel)
1. verschrikking
afschuwelijkheid, ellende 

qSchreckschraube

Schreck·schrau·be (die) (informeel)
1. lelijke heks, vervelend kreng 

qSchreckschuss

Schreck·schuss (der)
1. waarschuwingsschot, schot in de lucht (ook figuurlijk) 

qSchreckschusspistole

Schreck·schuss·pis·to·le (die)
1. alarmpistool 

qSchrecksekunde

Schreck·se·kun·de (die)
1. moment van plotselinge schrik 
2. (informeel)
reactietijd 

qSchreckstarre

Schreck·star·re (die; 2e naamval: Schreckstarre; meervoud: geen meervoud)
1. kataplexie 

qSchredder

Schred·der ['ʃrɛdɐ] (der; 2e naamval: Schredders; meervoud: Schredder)
1. shredder 
2. versnipperaar, (tuinafval)hakselaar 

qschreddern

schred·dern ['ʃrɛdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (met de shredder) pletten/vernietigen (auto's) 
2. hakselen (hout, afval) 

qSchrei

Schrei [ʃra͜i] (der; 2e naamval: Schrei(e)s; meervoud: Schreie)
1. schreeuw, kreet
gil, (ge)roep 
♦ voorbeelden
einen Schrei /ausstoßen/von sich geben/tun/
een kreet slaken 
ein erstickter Schrei
een gesmoorde kreet 
ein Schrei der Freude
een kreet van vreugde 
(formeel) der Schrei der Hungrigen nach Brot
de eis van de hongerigen om brood 
(formeel) der Schrei nach Gerechtigkeit/Rache
de roep om gerechtigheid/wraak 
der Schrei des Kindes nach der Mutter
/het geroep/de roep/ van het kind om de moeder 
¶. overige voorbeelden
(informeel) der letzte Schrei
het nieuwste/laatste snufje, de nieuwste mode 
(informeel) nach dem letzten/neuesten Schrei angezogen sein
volgens de laatste mode gekleed zijn 
(informeel) der neueste Schrei
het nieuwste/laatste snufje, de nieuwste mode 

qSchreiadler

Schrei·ad·ler (der) (biologie)
1. schreeuwarend 

qSchreibabteil

Schreib·ab·teil (das)
1. schrijfcompartiment (in trein) 

qSchreibaby

Schrei·ba·by (das)
1. huilbaby 

qSchreibarbeit

Schreib·ar·beit ['ʃra͜ip-] (die)
1. schrijfwerk 
2. tikwerk 

qSchreibart

Schreib·art (die) (zelden)
1. schrijftrant, stijl, schrijfwijze 

qSchreibautomat

Schreib·au·to·mat (der) zie Textautomat

qSchreibbedarf

Schreib·be·darf (der)
1. schrijfbehoeften, schrijfbenodigdheden 

qSchreibblock

Schreib·block (der; meervoud: Schreibblocks, Schreibblöcke)
1. schrijfblok, blocnote 

qSchreibbuch

Schreib·buch (das)
1. schrift, schrijfboek
cahier 

qSchreibe

Schrei·be ['ʃra͜ibə] (die; 2e naamval: Schreibe; meervoud: Schreiben)
1. (geen meervoud; informeel)
stijl, schrijfwijze, schrijftrant 
♦ voorbeelden
eine flotte/flüssige Schreibe
een vlotte/vloeiende stijl 
2. (geen meervoud)
geschreven stuk, tekst
geschreven taal 
♦ voorbeelden
eine Schreibe ist keine Rede, eine Rede ist keine Schreibe
geschreven en gesproken taal zijn twee verschillende dingen 
3. (informeel)
schrijfgerei, schrijfgereedschap
iets om (mee) te schrijven 

qschreiben

sich schrei·ben1 ['ʃra͜ibn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (onpersoonlijk)
schrijven 
♦ voorbeelden
es schreibt sich gut mit der Feder
de pen schrijft goed 
2. (informeel)
geschreven worden 
♦ voorbeelden
das Wort schreibt sich mit h
dat woord wordt met (een) h geschreven 
3. (verouderd; nog regionaal)
heten 
♦ voorbeelden
sie schreibt sich Schmidt
zij heet Schmidt 

qschreiben

schrei·ben2 ['ʃra͜ibn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schrijven 
♦ voorbeelden
etwas an die Tafel schreiben
iets op het bord schrijven 
an einer Autobiografie schreiben
een autobiografie schrijven 
an jemanden einen Brief schreiben
iemand een brief schrijven 
es steht ihm an/auf der Stirn geschrieben
het staat hem op zijn voorhoofd geschreven 
der Kugelschreiber schreibt angenehm
de ballpoint schrijft prettig 
sich arbeitsunfähig schreiben lassen
laten verklaren dat men niet in staat is om te werken 
auf Linien schreiben
op de regels schrijven 
Geld auf ein Konto schreiben
geld op een rekening boeken 
etwas auf eine Postkarte schreiben
iets op een briefkaart schrijven 
etwas ist jemandem (wie) auf den Leib geschrieben
iets is iemand op het lijf geschreven, iemand is geknipt voor iets 
auf/mit der Maschine schreiben
typen, tikken 
darüber könnte man Bände schreiben
daarover zou je een heel boek kunnen volschrijven 
jemandem das Schreiben beibringen
iemand leren schrijven 
(formeel) wir schreiben einander schon seit Jahren
wij corresponderen al jarenlang (met elkaar) 
eine gewandte Feder schreiben
een vlotte stijl hebben 
gedrängt schreiben
dicht op elkaar schrijven
(figuurlijk) (in) een bondige/compacte stijl schrijven 
etwas groß/klein schreiben
iets /met een hoofdletter/met een kleine letter/ schrijven 
jemandem Grüße schreiben
iemand een groet schrijven/sturen 
(informeel, figuurlijk) eine kräftige Handschrift schreiben
er flink op los slaan 
schreib dir das hinter die Ohren
knoop dat goed in je oren! 
es steht ihm im Gesicht geschrieben
het is van zijn gezicht te lezen 
in lateinischer Schrift schreiben
met Latijnse letters schrijven 
etwas steht in den Sternen geschrieben
iets staat in de sterren geschreven 
(informeel) das kannst du in den Kamin/Rauch/Schornstein/Wind schreiben
dat kun je (wel) op je buik schrijven 
ins Reine schreiben
in het net schrijven 
etwas ins Heft schreiben
iets in zijn schrift schrijven 
/ins Konzept/ins Unreine/ schreiben
in het klad schrijven 
(verouderd) wir schrieben das Jahr 1952
we schreven het jaar 1952 
Kurzschrift/Stenografie schreiben
stenograferen 
nach Diktat schreiben
volgens dictaat schrijven 
jemandem eine Nachricht schreiben
iemand een mededeling sturen 
wie schreibt man diesen Namen?
hoe schrijf je deze naam? 
Noten schreiben
noten schrijven 
das geschriebene/ungeschriebene Recht
het geschreven/ongeschreven recht 
einen Scheck schreiben
een cheque (uit)schrijven 
Schreibmaschine schreiben
tikken, typen 
(informeel) sich mit jemandem schreiben
met iemand corresponderen 
(informeel) Steno schreiben
stenograferen 
/über eine Sache/von einer Sache/ schreiben
over iets schrijven 
jemandem um Geld schreiben
iemand per brief om geld vragen 
sage und schreibe
zegge en schrijve 
wir schreiben uns schon seit Jahren
wij corresponderen al jarenlang (met elkaar) 
seinen Namen unter eine Sache schreiben
zijn naam onder iets zetten
(ook) iets ondertekenen 
wie gestochen schreiben
keurig schrijven, schrijven alsof het gedrukt is 
den Wievielten schreiben wir heute?
de hoeveelste is het vandaag? 
das geschriebene Wort
het geschreven woord 
etwas zu Ende schreiben
iets afschrijven, iets ten einde schrijven 
Musik zu einem Film schreiben
muziek bij/voor een film schrijven 
etwas zum Schreiben
iets om (mee) te schrijven 
jemandem etwas zur Last schreiben
iets op iemands rekening schrijven 

qSchreiben

Schrei·ben ['ʃra͜ibn̩] (das; 2e naamval: Schreibens; meervoud: Schreiben)
1. schrijven
brief 
♦ voorbeelden
ein Schreiben an jemanden richten
een schrijven aan iemand richten 
auf Ihr Schreiben
naar aanleiding van uw schrijven 
(verouderd; administratie) Ihr gefälliges Schreiben
uw geëerd schrijven 
(verouderd) Ihr geschätztes Schreiben
uw gewaardeerde brief 
auf Grund Ihres Schreibens
naar aanleiding van uw schrijven 
Ihr Schreiben vom 1.1.
uw schrijven d.d. 1-1 

qSchreiber

Schrei·ber ['ʃra͜ibɐ] (der; 2e naamval: Schreibers; meervoud: Schreiber)
1. schrijver
steller 
♦ voorbeelden
Schreiber dieser Zeilen
steller/schrijver dezes 
2. (verouderd; nog Zwitserland)
klerk, secretaris 
3. (vaak pejoratief)
schrijver
auteur 
4. (techniek)
schrijver (registrerend gedeelte van een apparaat) 

qSchreiberei

Schrei·be·rei [-bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schreiberei; meervoud: Schreibereien) (pejoratief)
1. (informeel)
schrijverij, geschrijf 
2. (Zwitserland)
secretariaat
bureau van een klerk/secretaris 

qSchreiberin

Schrei·be·rin (die; 2e naamval: Schreiberin; meervoud: Schreiberinnen) (vrouwelijk) zie Schreiber
1. schrijfster
(pejoratief) scribente 

qSchreiberling

Schrei·ber·ling [-bɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Schreiberlings; meervoud: Schreiberlinge) (pejoratief)
1. scribent, veelschrijver, prulschrijver 

qSchreiberseele

Schrei·ber·see·le (die) (pejoratief)
1. bekrompen ventje
pennenlikker, letterknecht 

qschreibfaul

schreib·faul (bijvoeglijk naamwoord)
1. lui in het schrijven van brieven 
♦ voorbeelden
schreibfaul sein
(ook) geen schrijver zijn 

qSchreibfeder

Schreib·fe·der (die)
1. (schrijf)pen 

qSchreibfehler

Schreib·feh·ler (der)
1. schrijffout 

qSchreibfertigkeit

Schreib·fer·tig·keit (die) (taalkunde)
1. schrijfvaardigheid 

qSchreibgerät

Schreib·ge·rät (das)
1. schrijfgereedschap, schrijfgerei 
2. iets om (mee) te schrijven
pen 

qschreibgewandt

schreib·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlot schrijvend/typend/stenograferend 
2. met een goede stijl/schrijftrant 

qSchreibheft

Schreib·heft (das)
1. schrift
cahier 

qSchreibkennwort

Schreib·kenn·wort (das) (computer)
1. password 

qSchreibkopf

Schreib·kopf (der)
1. schrijfkop
(informeel) bol(letje) 

qSchreibkraft

Schreib·kraft (die)
1. (steno)typist(e)
administratieve kracht 

qSchreibkrampf

Schreib·krampf (der)
1. schrijfkramp 

qSchreibkunst

Schreib·kunst (die; 2e naamval: Schreibkunst; meervoud: geen meervoud)
1. schoonschrijfkunst, kalligrafie 

qschreiblustig

schreib·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zin hebbend om te schrijven 

qSchreibmappe

Schreib·map·pe (die)
1. schrijfmap 

qSchreibmarke

Schreib·mar·ke (die) (computer)
1. cursor 

qSchreibmaschine

Schreib·ma·schi·ne (die)
1. schrijfmachine, typemachine 
♦ voorbeelden
Schreibmaschine schreiben
tikken, typen 

qSchreibmaschinenseite

Schreib·ma·schi·nen·sei·te (die)
1. getikte/getypte bladzijde 

qSchreibpapier

Schreib·pa·pier (das)
1. schrijfpapier 

qSchreibpult

Schreib·pult (das)
1. (schrijf)lessenaar 

qSchreibsatz

Schreib·satz (der; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. composerzetsel 

qSchreibschrift

Schreib·schrift (die)
1. geschreven schrift 
2. (boekwezen)
cursief 

qSchreibstift

Schreib·stift (der)
1. potlood/viltstift 
2. balpen 

qSchreibstube

Schreib·stu·be (die) (leger)
1. bureau, kantoor 

qSchreibstubenhengst

Schreib·stu·ben·hengst (der) (soldatentaal)
1. bureauhengst, pennenlikker 

qSchreibtafel

Schreib·ta·fel (die)
1. lei 
2. schrijfplankje 

qSchreibtisch

Schreib·tisch (der)
1. (schrijf)bureau, schrijftafel 

qSchreibtischtäter

Schreib·tisch·tä·ter (der)
1. schrijftafelmoordenaar
misdadiger van achter zijn bureau (die anderen het misdrijf laat uitvoeren)
intellectuele misdadiger 

qSchreibübung

Schreib·übung (die)
1. schrijfoefening 

qSchreibung

Schrei·bung ['ʃra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Schreibung; meervoud: Schreibungen)
1. schrijfwijze, spelling 

qschreibunkundig

schreib·un·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet kunnende schrijven
/het schrijven/de schrijfkunst/ niet machtig (zijnde) 

qSchreibunlust

Schreib·un·lust (die)
1. luiheid/tegenzin in het schrijven 

qSchreibunterlage

Schreib·un·ter·la·ge (die)
1. onderlegger 

qSchreibwaren

Schreib·wa·ren (meervoud)
1. papierwaren
schrijfbehoeften 

qSchreibwarengeschäft

Schreib·wa·ren·ge·schäft Laden(das)
1. kantoorboekhandel
papierwinkel 

qSchreibweise

Schreib·wei·se (die)
1. schrijfwijze, spelling 
2. schrijfwijze, schrijftrant, stijl 

qSchreibzeug

Schreib·zeug (das; 2e naamval: Schreibzeug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schrijfbehoeften, schrijfgerei 

qschreien

schrei·en ['ʃra͜iən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schreeuwen, brullen, roepen
krijsen, gillen, blèren, krassen 
♦ voorbeelden
Ach und Weh schreien
ach en wee roepen, jeremiëren 
/aus Leibeskräften/aus vollem Hals/aus voller Lunge/in den höchsten Tönen/mit aller Kraft/ schreien
/luidkeels/uit volle borst/ schreeuwen 
ein schreiendes Baby
een brullende baby 
Eulen/Krähen schreien
uilen/kraaien krassen 
gellend schreien
gillen 
jemandem in die Ohren schreien
in iemands oren schreeuwen 
jemandem etwas ins Gesicht schreien
iemand iets toebrullen 
Katzen schreien
katten krollen 
mit jemandem schreien
iemand aanbrullen/aanschreeuwen 
Möwen schreien
meeuwen krijsen 
nach Rache schreien
om wraak roepen/schreien 
(schertsend) die Kartoffeln schreien nach Salz
de aardappelen schreeuwen om zout 
die Kinder schrien nach ihren Eltern
de kinderen riepen om hun ouders 
nach/um Hilfe schreien
om hulp roepen 
die Säge schreit
de zaag snerpt 
(wederkerend werkwoord) sich heiser schreien
zich hees schreeuwen 
jemandem die Ohren voll schreien
iemand doof schreeuwen 
schreien vor Wut
brullen van woede 
(informeel) schreien vor Lachen
brullen/gieren van het lachen 
vor Angst/Freude schreien
schreeuwen van angst/vreugde 
(informeel, figuurlijk) er schrie /wie ein Berserker/wie eine abgestochene Sau/wie am Spieß/
hij schreeuwde als een mager varken 
(informeel) etwas ist zum Schreien
iets is /om je halfdood te lachen/om te gillen/ 
(figuurlijk) etwas schreit zum/gen Himmel
iets is /tenhemelschreiend/hemeltergend/ 

qschreiend

schrei·end ['ʃra͜iənt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. schreeuwend
opvallend, in het oog springend, kras 
♦ voorbeelden
schreiend bunt
fel bont 
schreiende Farben/Plakate
schreeuwende kleuren/affiches 
ein schreiender Gegensatz
een schrille tegenstelling 
schreiende Ungerechtigkeit
schreeuwende/schrijnende onrechtvaardigheid 

qSchreier

Schrei·er ['ʃra͜iɐ] (der; 2e naamval: Schreiers; meervoud: Schreier)
1. schreeuwer, schreeuwlelijk 

qSchreierei

Schrei·e·rei [ʃra͜iə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schreierei; meervoud: geen meervoud)
1. geschreeuw, gebrul
gegil, gekrijs, geblèr, gekras 

qSchreihals

Schrei·hals (der; meervoud: Schreihälse) (informeel)
1. schreeuwlelijk
schreeuwer 

qSchreikind

Schrei·kind (das)
1. huilbaby 

qSchreikrampf

Schrei·krampf (der)
1. (omschrijving) hysterische reactie bestaande uit schreeuwen 
♦ voorbeelden
in Schreikrämpfe ausbrechen/fallen, einen Schreikrampf bekommen
hysterisch beginnen te gillen 

qSchrein

Schrein [ʃra͜in] (der; 2e naamval: Schrein(e)s; meervoud: Schreine) (formeel)
1. schrijn
kastje, kistje, relikwiehouder 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Schrein /des Herzens/der Seele/
in het binnenste/diepste van /het hart/de ziel/ 

qSchreiner

Schrei·ner ['ʃra͜inɐ] (der) (regionaal)
1. schrijnwerker, meubelmaker 

qSchreinerei

Schrei·ne·rei [-nə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schreinerei; meervoud: Schreinereien) (regionaal)
1. meubelmakerij, schrijnwerkerij 

qschreinern

schrei·nern [-nɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. meubels maken, schrijnwerker zijn 

qschreiten

schrei·ten ['ʃra͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. schrijden
stappen, (waardig) lopen
(figuurlijk voornamelijk) overgaan 
♦ voorbeelden
(formeel) gemessenen Ganges schreiten
/met afgemeten stappen/plechtstatig/ (voort)schrijden 
ein schreitender Tanz
een langzame en statige dans 
(figuurlijk) zu strengen Maßnahmen schreiten
strenge maatregelen nemen/treffen 
(figuurlijk) zum Werk schreiten
/aan het werk/aan de slag/ gaan 
(figuurlijk) /zum Angriff/zur Abstimmung/zur Wahl/ schreiten
tot /de aanval/(de) stemming/verkiezing/ overgaan 
zur Tat schreiten
tot daden/actie overgaan, in actie komen
aan de slag gaan
de daad bij het woord voegen 
zur Sache schreiten
tot de zaak komen 
(figuurlijk) zur Verlobung schreiten
zich gaan verloven 

qSchreittanz

Schreit·tanz ['ʃra͜ittanʦ] (der)
1. langzame en statige dans, dans met statige passen 

qSchreitvogel

Schreit·vo·gel (der)
1. steltloper 

qSchreitwanze

Schreit·wan·ze (die)
1. roofwants 

qSchreivogel

Schrei·vo·gel (der)
1. schreeuwvogel 

qSchrenz

Schrenz [ʃrɛnʦ] (der; 2e naamval: Schrenzes; meervoud: Schrenze) (verouderd)
1. minderwaardig papier (o.a. pakpapier, vloeipapier)
schrens 

qSchrenzpapier

Schrenz·pa·pier (das) zie Schrenz

qschrie

schrie [ʃri:] (onvoltooid verleden tijd) zie schreien

qschrieb

schrieb [ʃri:p] (onvoltooid verleden tijd) zie schreiben2, schreiben1

qSchrieb

Schrieb [ʃri:p] (der; 2e naamval: Schriebs; meervoud: Schriebe) (informeel; vaak pejoratief)
1. brief, schrijven
stuk 

qschriebe

schrie·be ['ʃri:bə] (aanvoegende wijs) zie schreiben2, schreiben1

qschriee

schriee ['ʃri:ə] (aanvoegende wijs) zie schreien

qSchrift

Schrift [ʃrɪft] (die; 2e naamval: Schrift; meervoud: Schriften)
1. schrift
lettertekens 
♦ voorbeelden
arabische/deutsche Schrift
Arabisch/Duits schrift 
bildliche Schrift
beeldschrift/tekenschrift 
nach der Schrift sprechen
algemeen beschaafd praten 
syllabische Schrift
lettergreepschrift 
2. het geschrevene
tekst 
♦ voorbeelden
die Schrift an der Tafel
het op het bord geschrevene 
3. (hand)schrift 
♦ voorbeelden
eine Schrift entziffern
een handschrift ontcijferen 
eine krakelige Schrift
hanenpoten 
4. schriftuur, werk
geschrift, publicatie, verzoekschrift, bezwaarschrift 
♦ voorbeelden
eine Schrift aufsetzen
een verzoekschrift/bezwaarschrift opstellen 
die Schrift auslegen/zitieren
de Schrift uitleggen/aanhalen 
die gesammelten Schriften
de verzamelde werken 
die (Heilige) Schrift
de (Heilige) Schrift 
sämtliche Schriften
de gezamenlijke werken 
5. (boekwezen)
letter(type) 
♦ voorbeelden
etwas ist in einer schönen Schrift gedruckt
iets is met een mooi lettertype gedrukt 
ein Buch mit 4 Schriften
een boek met 4 verschillende lettertypes 
6. (munten)
legende, muntzijde 
♦ voorbeelden
Kopf oder Schrift?
kruis of munt? 
7. (alleen meervoud; Zwitserland)
(legitimatie)papieren 

qSchriftart

Schrift·art (die) (boekwezen)
1. lettertype, lettersoort 

qSchriftauslegung

Schrift·aus·le·gung (die)
1. schriftverklaring, Bijbelverklaring
exegese 

qSchriftbarsch

Schrift·barsch (der) (biologie)
1. schriftbaars 

qSchriftbild

Schrift·bild (das)
1. schriftbeeld
(boekwezen ook) druk 

qSchriftblindheit

Schrift·blind·heit (die)
1. agrafie 

qschriftdeutsch

schrift·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de geschreven taal
uit het geschreven Duits, schrijftalig (Duits) 

qSchriftdeutsch

Schrift·deutsch (das)
1. geschreven Duits, Duitse schrijftaal 

qSchriftdeutung

Schrift·deu·tung (die)
1. schriftexpertise 

qSchriftennachweis

Schrif·ten·nach·weis (der)
1. bibliografie
literatuurlijst, lijst van publicaties 

qSchriftenreihe

Schrif·ten·rei·he (die)
1. reeks (werken/boeken) 

qSchriftenverzeichnis

Schrif·ten·ver·zeich·nis (das) zie Schriftennachweis

qSchriftexperte

Schrift·ex·per·te (der) (juridisch)
1. schriftdeskundige, grafoloog 

qSchriftfälscher

Schrift·fäl·scher (der)
1. schriftvervalser 

qSchriftform

Schrift·form (die; 2e naamval: Schriftform; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. schriftelijke vorm 
♦ voorbeelden
der Vertrag bedarf der Schriftform
de overeenkomst moet schriftelijk worden aangegaan/vastgelegd 

qSchriftführer

Schrift·füh·rer (der)
1. secretaris (van vereniging)
notulist 

qSchriftführerin

Schrift·füh·re·rin (die) (vrouwelijk) zie Schriftführer
1. (vrouwelijke) secretaris
notuliste 

qSchriftgelehrte(r)

Schrift·ge·lehr·te(r) (der) (religie)
1. schriftgeleerde 

qschriftgemäß

schrift·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens (de) geschreven bronnen 

qSchriftgießer

Schrift·gie·ßer (der) (industrie)
1. lettergieter 

qSchriftgießerei

Schrift·gie·ße·rei (die) (industrie)
1. lettergieterij 

qschriftgläubig

schrift·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich aan de letter van de Bijbel houdend 

qSchriftgrad

Schrift·grad (der) (boekwezen)
1. corpus, korps, letterkorps 

qSchriftgranit

Schrift·gra·nit (der)
1. schriftgraniet 

qSchriftgut

Schrift·gut (das; 2e naamval: Schriftgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schriftelijke overlevering(en) 

qSchrifthöhe

Schrift·hö·he (die) (boekwezen)
1. letterhoogte 

qSchriftkasten

Schrift·kas·ten (der)
1. letterkast 

qSchriftkegel

Schrift·ke·gel (der) (boekwezen)
1. letterkorps 

qSchriftleiter

Schrift·lei·ter (der)
1. redacteur 

qSchriftleitung

Schrift·lei·tung (die)
1. redactie 

qschriftlich

schrift·lich ['ʃrɪftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schriftelijk 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas Schriftliches
geschreven stuk/bewijs, iets op schrift/papier 
etwas schriftlich festhalten/fixieren/niederlegen
iets schriftelijk vastleggen, iets opschrijven, iets op schrift brengen, iets op papier zetten 
(informeel) das kann ich dir schriftlich geben
dat kan ik je op een briefje geven, daar kun je zeker van zijn 
(informeel) etwas schriftlich haben
iets zwart-op-wit hebben 
die schriftliche Überlieferung
de schriftelijke overlevering 
die schriftlichen Unterlagen
de schriftelijke stukken 

qSchriftlinie

Schrift·li·nie (die) (boekwezen)
1. letterlijn 

qschriftlos

schrift·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. schriftloos (van cultuur, volk) 

qSchriftmetall

Schrift·me·tall (das)
1. lettermetaal, letterspecie, letterspijs
lood 

qSchriftprobe

Schrift·pro·be (die)
1. schrijfproef 
2. (boekwezen)
letterproef 

qSchriftrolle

Schrift·rol·le (die)
1. boekrol, handschrift in rolvorm 

qSchriftsachverständige(r)

Schrift·sach·ver·stän·di·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. schriftdeskundige, grafoloog 

qSchriftsatz

Schrift·satz (der)
1. (boekwezen)
zetsel, zetwerk 
2. (juridisch)
conclusie 
♦ voorbeelden
einen Schriftsatz einreichen
een conclusie nemen 

qSchriftschneider

Schrift·schnei·der (der)
1. lettersnijder, graveur 

qSchriftseite

Schrift·sei·te (die)
1. muntzijde, kruis 

qSchriftsetzer

Schrift·set·zer (der) (boekwezen)
1. (letter)zetter 

qSchriftspiegel

Schrift·spie·gel (der) (boekwezen)
1. zetspiegel, bladspiegel 

qSchriftsprache

Schrift·spra·che (die)
1. schrijftaal, geschreven taal 

qschriftsprachlich

schrift·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. schrijftalig 

qSchriftsteller

Schrift·stel·ler ['ʃrɪftʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Schriftstellers; meervoud: Schriftsteller)
1. schrijver, auteur 

qSchriftstellerei

Schrift·stel·le·rei [-lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schriftstellerei; meervoud: geen meervoud)
1. het schrijven (van een schrijver)
beroep van schrijver, schrijverschap, auteurschap 

qSchriftstellerin

Schrift·stel·le·rin (die; 2e naamval: Schriftstellerin; meervoud: Schriftstellerinnen) (vrouwelijk) zie Schriftsteller
1. schrijfster, (vrouwelijke) auteur 

qschriftstellerisch

schrift·stel·le·risch ['ʃrɪftʃtɛlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schrijvers-, als schrijver
literair, letterkundig 
♦ voorbeelden
schriftstellerisch tätig sein
als auteur werkzaam zijn, schrijven 

qschriftstellern

schrift·stel·lern [-lɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. als schrijver/auteur werkzaam zijn, (boeken) schrijven 

qSchriftstellername

Schrift·stel·ler·na·me (der)
1. schrijversnaam, auteursnaam 

qSchriftstück

Schrift·stück (das)
1. geschrift, stuk
akte, schriftuur, papier, bescheid 

qSchrifttum

Schrift·tum ['ʃrɪfttu:m] (das; 2e naamval: Schrifttums; meervoud: geen meervoud)
1. literatuur
geschriften 

qSchriftvergleichung

Schrift·ver·glei·chung (die)
1. vergelijking van handschriften 

qSchriftverkehr

Schrift·ver·kehr (der)
1. correspondentie
briefwisseling 
♦ voorbeelden
mit jemandem in regem Schriftverkehr stehen
met iemand een levendige correspondentie voeren 

qSchriftwart

Schrift·wart (der)
1. secretaris (van vereniging)
notulant 

qSchriftwechsel

Schrift·wech·sel (der) zie Schriftverkehr

qSchriftwerk

Schrift·werk (das)
1. (literair/letterkundig) werk 

qSchriftzeichen

Schrift·zei·chen (das) (boekwezen)
1. teken
schriftteken, letterteken, karakter 
♦ voorbeelden
chinesische Schriftzeichen
Chinese karakters 

qSchriftzeug

Schrift·zeug (das) zie Schriftmetall

qSchriftzug

Schrift·zug (der)
1. (karakteristieke) trek/haal
(meervoud ook) (hand)schrift 

qschrill

schrill [ʃrɪl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schril, schel
scherp 
♦ voorbeelden
schrill auflachen
plotseling schril lachen 
das schrille Läuten des Weckers
het schelle ratelen van de wekker 
schrille Missklänge/Töne
schrille wanklanken/tonen 

qschrillen

schril·len ['ʃrɪlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. schril/schel klinken
rinkelen (telefoon) 
♦ voorbeelden
die Grillen schrillen
de krekels sjirpen 
das Telefon schrillt
de telefoon rinkelt/gaat 

qschrinnen

schrin·nen ['ʃrɪnən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. pijn doen, schrijnen 

qSchrippe

Schrip·pe ['ʃrɪpə] (die; 2e naamval: Schrippe; meervoud: Schrippen) (regionaal)
1. broodje, kadetje 

qschritt

schritt [ʃrɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie schreiten

qSchritt

Schritt [ʃrɪt] (der; 2e naamval: Schrittes; meervoud: Schritte)
1. pas, stap (ook figuurlijk)
tred, schrede
(figuurlijk ook) maatregel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) du hast vielleicht einen Schritt /an dir/am Leib/
je loopt vreselijk snel, wat ren je toch 
aus dem Schritt geraten/kommen
uit de pas raken 
ausgreifende/federnde Schritte
flinke/veerkrachtige passen 
die Angst beflügelt seine Schritte
de angst versnelt zijn schreden 
beschwingten Schrittes
met gezwinde/zwierige tred 
seine Schritte bremsen
zijn pas inhouden 
diplomatische Schritte (einleiten)
diplomatieke stappen (ondernemen) 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  jemanden/etwas drei Schritte vom Leibe halten
met iemand/iets niets te maken willen hebben 
(informeel, figuurlijk) bleibe mir drei Schritte vom Leibe!
kom niet te dicht in mijn buurt! 
den entscheidenden Schritt nicht wagen
de beslissende stap niet durven te zetten/doen 
(figuurlijk) den ersten Schritt machen/tun
de eerste stap zetten/doen 
Schritt fahren
stapvoets rijden 
Schritt fassen
zijn draai vinden 
Schritt für/um Schritt
stap(je) voor stap(je), stapsgewijs, voetje voor voetje, langzaam 
gemächlichen Schrittes daherkommen
/rustig/op zijn gemak/ aan komen lopen 
(figuurlijk) eine Sache einen guten Schritt weiterbringen
een flinke stap verder komen in een zaak 
(informeel) einen guten Schritt am Leibe haben
grote passen nemen, flink stappen 
mit /jemandem/einer Sache/ Schritt halten
gelijke tred houden met iemand/iets, iemand/iets bijbenen/bijhouden (ook figuurlijk) 
im Schritt gehen
in de pas lopen 
im Schritt fahren
stapvoets rijden 
im Schritt bleiben
in de pas blijven lopen, stap houden 
keinen Schritt machen
geen voet verzetten 
(figuurlijk) keinen Schritt weiterkommen
geen stap verder komen 
keinen Schritt aus dem Haus machen
geen voet buiten de deur zetten 
seine Schritte zur Post lenken
de weg naar het postkantoor inslaan 
mit sicherem Schritt
met vaste tred 
mit schleifenden Schritten gehen
een slepende gang hebben 
(informeel) ein paar Schritte gehen
even naar buiten gaan, wat wandelen 
ihr Schritt stockte
zij hield de pas in 
auf Schritt und Tritt
overal, waar men gaat (en staat)
(ook) te pas en te onpas 
im gleichen Schritt und Tritt
in de pas 
jemandem auf Schritt und Tritt folgen
iemand op de voet volgen 
(figuurlijk) Schritte unternehmen/veranlassen
stappen ondernemen, maatregelen treffen 
(verouderd) Schritt vor Schritt
stap(je) voor stap(je), stapsgewijs, voetje voor voetje, langzaam 
den Schritt wechseln
in de pas gaan lopen
uit de pas gaan lopen 
(figuurlijk) einen Schritt weitergehen
een stap verder gaan 
mit wenigen Schritten
in een paar passen 
(figuurlijk) einen Schritt zu weit gehen
iets te ver gaan 
(figuurlijk) den zweiten Schritt vor dem ersten tun
te haastig zijn 
2. kruis (van een broek) 
♦ voorbeelden
ein zu langer Schritt
een te lang kruis 
¶. spreekwoorden
Schritt vor Schritt kommt auch ans Ziel
men bereikt zijn doel ook langzaam 
Böses kommt geritten, geht aber weg mit Schritten
het kwaad komt moedig aangetreden, en gaat weer heen met ezelsschreden, een ongeluk/ziekte komt te paard en 't gaat te voet 

qSchrittanz

Schrittanz (der) (oude spelling) zie Schritttanz

qschritte

schrit·te ['ʃrɪtə] (aanvoegende wijs) zie schreiten

qSchrittempo

Schrittem·po (das) (oude spelling) zie Schritttempo

qSchrittfehler

Schritt·feh·ler (der) (sport)
1. voetfout 

qSchrittgeschwindigkeit

Schritt·ge·schwin·dig·keit (die) zie Schritttempo

qSchrittkombination

Schritt·kom·bi·na·ti·on (die) (sport)
1. combinatie van pasjes 

qschrittlang

schritt·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot onder de heupen 
♦ voorbeelden
schrittlange Pullover
truien tot over de heupen 

qSchrittlänge

Schritt·län·ge (die)
1. (lengte van een) stap 
2. lengte in het kruis (van broek) 

qschrittlings

schritt·lings ['ʃrɪtlɪŋs] (bijwoord)
1. stap voor stap (ook figuurlijk)
tred voor tred, langzaam 

qSchrittmacher

Schritt·ma·cher (der)
1. gangmaker (wielrennen, ook figuurlijk) 
2. (medisch)
pacemaker 
3. (atletiek)
haas 

qSchrittmacherdienste

Schritt·ma·cher·diens·te (der; voornamelijk meervoud)
1. (wielersport)
werk van de gangmaker 
2. (figuurlijk)
hulp, helpende hand 
♦ voorbeelden
jemandem Schrittmacherdienste leisten
voor iemand propagandistisch optreden, iemand promoten 

qSchrittmachermaschine

Schritt·ma·cher·ma·schi·ne (die) (wielersport)
1. derny(motor) 

qSchrittmesser

Schritt·mes·ser (der)
1. stappenteller, hodometer, pedometer 

qSchrittstellung

Schritt·stel·lung (die) (sport)
1. schredenstand 

qSchritttanz

Schritt·tanz (der)
1. step(dans) 

qSchritttempo

Schritt·tem·po (das)
1. langzaam tempo 
♦ voorbeelden
in Schritttempo
stapvoets 

qschrittweise

schritt·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. stap voor stap (ook figuurlijk)
stapsgewijs, tred voor tred, geleidelijk, langzaam 
♦ voorbeelden
eine schrittweise Annäherung
een geleidelijke/stapsgewijze toenadering 

qSchrittweite

Schritt·wei·te (die)
1. (lengte van een) stap 

qSchrittzähler

Schritt·zäh·ler (der) zie Schrittmesser

qSchrofen

Schro·fen ['ʃro:fn̩] (der; 2e naamval: Schrofens; meervoud: Schrofen) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. rots(klip) 

qschroff

schroff ['ʃrɔf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steil
ontoegankelijk 
♦ voorbeelden
schroffe Felsen
steile/ontoegankelijke rotsen 
2. bot, bruusk, bars
kortaf, ruw, terugstotend, ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
schroff abgefertigt werden
bars/bot behandeld worden 
etwas schroff leugnen
iets botweg loochenen 
ein schroffes Nein
een bot neen 
ein schroffes Wesen
een terugstotende/afwijzende aard 
3. plotseling, bruusk
kras, abrupt 
♦ voorbeelden
ein schroffer Gegensatz
een schrille/scherpe/krasse tegenstelling 

qSchroff

Schroff [ʃrɔf] (der; 2e naamval: Schroff(e)s, Schroffen; meervoud: Schroffen) zie Schroffen

qSchroffen

Schrof·fen ['ʃrɔfn̩] (der; 2e naamval: Schroffens; meervoud: Schroffen) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. rots(klip) 

qSchroffheit

Schroff·heit ['ʃrɔfha͜it] (die; 2e naamval: Schroffheit; meervoud: Schroffheiten)
1. steilte
ontoegankelijkheid 
2. botheid
bruuskheid, ruwheid, barsheid, botte opmerking 
3. het plotselinge
krasheid 

qschröpfen

schröp·fen ['ʃrœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afzetten, laten bloeden 
♦ voorbeelden
jemanden schröpfen
iemand afzetten, iemand laten bloeden 
2. (medisch)
koppen zetten, (ader)laten 
3. (landbouw)
inkepingen maken 
4. (landbouw)
in zijn ontwikkeling afremmen 

qSchröpfer

Schröp·fer [-p͜fɐ] (der; 2e naamval: Schröpfers; meervoud: Schröpfer) (zelden) zie Schröpfkopf

qSchröpfkopf

Schröpf·kopf ['ʃrœp͜fkɔp͜f] (der) (medisch)
1. laatkop 
♦ voorbeelden
Schröpfkopfe ansetzen
laatkoppen zetten 

qSchröpfschnäpper

Schröpf·schnäp·per (der)
1. laatmes
lancet 

qSchropphobel

Schropp·ho·bel ['ʃrɔpho:bl̩] (der) zie Schrupphobel

qSchrot

Schrot [ʃro:t] (der & das; 2e naamval: Schrot(e)s; meervoud: Schrote)
1. schroot, hagel 
♦ voorbeelden
(informeel) einem Hasen eine Ladung Schrot aufbrennen
een haas op een lading schroot trakteren 
2. (geen meervoud)
grof gemalen graan 
3. (verouderd)
ruw gewicht (van munten) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Diebe von echtem Schrot und Korn
dieven van het zuiverste allooi 
(figuurlijk) jemand von altem Schrot und Korn
iemand van de oude stempel 
(figuurlijk) jemand von echtem Schrot und Korn
iemand van de echte stempel 
eine Münze von gutem Schrot und Korn
een munt met een goed gehalte 
4. (regionaal)
baan (linnen) 

qSchrotaxt

Schrot·axt (die)
1. houthakkersbijl 
2. mijnwerkersbijl 

qSchrotbaum

Schrot·baum (der) (geschiedenis)
1. schrootladder, schrooiboom, schrootboom 

qSchrotblatt

Schrot·blatt (das) (beeldende kunst)
1. schrootblad 

qSchrotbrot

Schrot·brot (das)
1. brood van grof gemalen graan 

qSchrotbüchse

Schrot·büch·se (die)
1. jachtgeweer (voor hagel)
vogelbuks 

qSchroteffekt

Schrot·ef·fekt (der) (techniek)
1. schrooteffect 

qschroten

schro·ten ['ʃro:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. grof malen, breken (meestal koren)
kleinmaken 
2. (verouderd)
voortrollen
voortduwen 
3. (verouderd)
slepen, sjouwen 

qSchröter

Schrö·ter ['ʃrø:tɐ] (der; 2e naamval: Schröters; meervoud: Schröter) (biologie; zelden)
1. vliegend hert 

qSchrotfeile

Schrot·fei·le (die)
1. schrootvijl 

qSchrotflinte

Schrot·flin·te (die) zie Schrotbüchse

qSchrothobel

Schrot·ho·bel (der) zie Schrupphobel

qSchrotkäfer

Schrot·kä·fer (der) (biologie)
1. vliegend hert 

qSchrotkorn

Schrot·korn (das; meervoud: Schrotkörner)
1. grof gemalen korrel (koren) 

qSchrotkugel

Schrot·ku·gel (die)
1. hagelkorrel 

qSchrotladung

Schrot·la·dung (die)
1. lading hagel/schroot (van jachtgeweer) 

qSchrotleiter

Schrot·lei·ter (die) zie Schrotbaum

qSchrotmaus

Schrot·maus (die) (biologie)
1. schijnrat 

qSchrotmehl

Schrot·mehl (das)
1. grof meel 

qSchrotmeißel

Schrot·mei·ßel (der)
1. schroodbeitel
warmbeitel 

qSchrotmühle

Schrot·müh·le (die)
1. graanmolen 

qSchrotpatrone

Schrot·pa·tro·ne (die)
1. hagelpatroon (van jachtgeweer) 

qSchrotsäge

Schrot·sä·ge (die)
1. trekzaag, boomzaag, kraanzaag 

qSchrotschnitt

Schrot·schnitt (der) (beeldende kunst)
1. schrootsnede 

qSchrotschuss

Schrot·schuss (der)
1. hagelschot 

qSchrotschusskrankheit

Schrot·schuss·krank·heit (die) (plantkunde)
1. hagelschotziekte 

qSchrotstuhl

Schrot·stuhl (der) (zelden)
1. graanmolen 

qSchrott

Schrott [ʃrɔt] (der; 2e naamval: Schrott(e)s; meervoud: Schrotte; voornamelijk enkelvoud)
1. schroot
oud ijzer, ijzerafval, oudroest 
♦ voorbeelden
ein Auto zu Schrott fahren
een auto /in de prak rijden/total loss rijden/ 
2. (informeel)
troep, (oude) rommel 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) der gehört schon zum Schrott
met hem valt niets meer te beginnen, die hoort al bij het oud vuil 
3. (informeel)
onzin 
♦ voorbeelden
Schrott erzählen
onzin vertellen, zwammen 

qschrotten

schrot·ten ['ʃrɔtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slopen, tot schroot verwerken 

qSchrotthändler

Schrott·händ·ler (der)
1. sloper, schroothandelaar 

qSchrotthaufen

Schrott·hau·fen (der)
1. schroothoop (ook figuurlijk) 
2. (informeel; schertsend)
bonk roest
oude gammele auto 

qSchrottkarre

Schrott·kar·re (die)
1. roestbak 

qSchrottkiste

Schrott·kis·te (die) zie Schrottkarre

qSchrottlaube

Schrott·lau·be (die) (informeel; schertsend)
1. oud bakje, bonk roest
oude gammele auto 

qSchrottplatz

Schrott·platz (der)
1. sloperij 

qschrottreif

schrott·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp /voor de sloop/voor de schroothoop/ 
♦ voorbeelden
ein schrottreifes Auto
een sloopauto, een auto die rijp is voor de sloop 
ein Auto schrottreif fahren
een auto in de prak rijden 

qSchrottwert

Schrott·wert (der)
1. schrootwaarde, sloopwaarde 

qSchrubbbesen

Schrubb·be·sen ['ʃrʊpbe:zn̩] (der) (regionaal)
1. schrobber 

qschrubben

schrub·ben ['ʃrʊbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schrobben
(schoon)borstelen, boenen, grondig reinigen 
2. schuren 
3. voorbewerken
ruw schaven/vijlen 

qSchrubber

Schrub·ber [-bɐ] (der; 2e naamval: Schrubbers; meervoud: Schrubber)
1. schrobber 

qSchrubbesen

Schrubbe·sen (der) (oude spelling) zie Schrubbbesen

qSchrulle

Schrul·le ['ʃrʊle] (die; 2e naamval: Schrulle; meervoud: Schrullen)
1. kuur, gril
raar/vreemd idee 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Schrulle in den Kopf setzen
zich een raar idee in het hoofd zetten/halen 
2. (informeel; pejoratief)
oude taart, rare tante 

qschrullenhaft

schrul·len·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zonderling
grillig, humeurig, met kuren, buitenissig 

qschrullig

schrul·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie schrullenhaft

qschrumm

schrumm ['ʃrʊm] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. rrt! (klanknabootsend slotakkoord bij strijkinstrumenten) 

qschrummfidebumm

schrumm·fi·de·bumm ['ʃrʊmfidə'bʊm] (tussenwerpsel) zie schrumm

qSchrumpel

Schrum·pel ['ʃrʊmpl̩] (die; 2e naamval: Schrumpel; meervoud: Schrumpeln) (regionaal)
1. rimpel 
2. (figuurlijk; pejoratief)
oud vel
oude vrouw 

qschrumpelig

schrum·pe·lig ['ʃrʊmpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. rimpelig 
2. schrompelig, verschrompeld 
3. verfrommeld, gekreukt
gerimpeld 

qschrumpeln

schrum·peln [-pln̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (regionaal) zie schrumpfen

qSchrumpf

Schrumpf [ʃrʊmp͜f] (der; 2e naamval: Schrumpf(e)s; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. krimp 

qschrumpfbeständig

schrumpf·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. krimpvrij 

qschrumpfen

schrump·fen ['ʃrʊmp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (in)krimpen
slinken, dalen 
♦ voorbeelden
das Handelsvolumen ist auf 1 Milliarde Euro geschrumpft
het handelsvolume is geslonken tot 1 miljard euro 
manche Gewebe schrumpfen
sommige weefsels krimpen 
die Förderung ist um 6 Millionen Tonnen geschrumpft
de productie/winning is met 6 miljoen ton gedaald 
2. (ver)schrompelen 
♦ voorbeelden
Äpfel/Kartoffeln schrumpfen
appels/aardappelen verschrompelen 

qSchrumpffolie

Schrumpf·fo·lie (die)
1. krimpfolie 

qSchrumpfgermane

Schrumpf·ger·ma·ne (der) (informeel; schertsend)
1. klein (Duits) ventje/mannetje 

qschrumpfig

schrump·fig ['ʃrʊmp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schrumpelig

qSchrumpfkopf

Schrumpf·kopf (der) (antropologie)
1. geprepareerd/ingekrompen hoofd, tsantsa (als krijgstrofee) 

qSchrumpfleber

Schrumpf·le·ber (die) (medisch)
1. schrompellever 

qSchrumpfniere

Schrumpf·nie·re (die) (medisch)
1. schrompelnier 

qSchrumpfring

Schrumpf·ring (der) (techniek)
1. krimpring 

qSchrumpfung

Schrump·fung ['ʃrʊmp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Schrumpfung; meervoud: Schrumpfungen)
1. verschrompeling 
2. (in)krimping
vermindering, daling 

qSchrund

Schrund [ʃrʊnt] (der; 2e naamval: Schrund(e)s; meervoud: Schründe ['ʃrʏndə]) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland) zie Schrunde

qSchrunde

Schrun·de ['ʃrʊndə] (die; 2e naamval: Schrunde; meervoud: Schrunden)
1. spleet, kloof (in de huid, in rotsen, gletsjers)
scheur, barst 

qschrundig

schrun·dig ['-dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vol spleten/kloven (in de huid, in rotsen, gletsjers) 

qschruppen

schrup·pen ['ʃrʊpn̩] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. voorbewerken
ruw schaven/vijlen, voorschaven 

qSchruppfeile

Schrupp·fei·le ['ʃrʊpfa͜ilə] (die)
1. schrootvijl 

qSchrupphobel

Schrupp·ho·bel (der)
1. voorloper (zware blokschaaf) 

qSchtetl

Schtetl ['ʃtɛtl̩] (das; 2e naamval: Schtetls; meervoud: Schtetl) (geschiedenis)
1. Joods dorp/stadje/stadsdeel in Oost-Europa 

qSchub

Schub [ʃu:p] (der; 2e naamval: Schub(e); meervoud: Schübe ['ʃy:bə])
1. partij, portie, groep
drom, lading, vracht 
♦ voorbeelden
Schub auf/um Schub
groepsgewijze, in groepen
in partijen/porties 
ein Schub Brötchen
een partij/bakplaat vol broodjes 
in Schüben
groepsgewijze, in groepen
in partijen/porties 
ein großer Schub von Arbeitskräften in den Arbeitsmarkt
een grote aandrang/toeloop van arbeidskrachten op de arbeidsmarkt 
2. (natuurkunde, techniek)
stuwkracht, aandrijving, voortstuwing(skracht)
druk, stuwing 
3. (natuurkunde)
afschuiving 
4. (zelden)
stoot, duw
worp 
♦ voorbeelden
(kegelsport) alle neune /auf einen/beim ersten/ Schub
alle negen /met één worp/bij de eerste worp/ 
mit einem kräftigem Schub
met een flinke/stevige duw/stoot 
5. (informeel; pejoratief)
transport 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Schub bringen
iemand op transport stellen en over de grens zetten 
6. (medisch)
fase, periode
aanval 
♦ voorbeelden
depressive Schübe
depressieve fasen 
eine Krankheit in Schüben
periodiek optredende/terugkerende ziekte 
7. (regionaal)
(schuif)la(de) 

qSchubabschaltung

Schub·ab·schal·tung (die)
1. afsluiting van de brandstoftoevoer (van een automotor) 
2. roluitschakeling 

qSchubbejack

Schub·be·jack ['ʃubəjak] (der; 2e naamval: Schubbejacks; meervoud: Schubbejacks) (Noord-Duitsland) zie Schubiack

qschubben

schub·ben ['ʃʊbn̩] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. krabben, schurken, schuren 

qschubbern

schub·bern ['ʃʊbɐn] (overgankelijk werkwoord) zie schubben

qSchubboot

Schub·boot (das)
1. duwboot 

qSchuber

Schu·ber ['ʃu:bɐ] (der; 2e naamval: Schubers; meervoud: Schuber)
1. (voor boeken)
verpakkingskarton, kartonnen huls 
2. (Oostenrijk)
schuif, grendel
knip 

qSchubfach

Schub·fach (das)
1. (schuif)la(de) 

qSchubfenster

Schub·fens·ter (das)
1. schuifraam 

qSchubfestigkeit

Schub·fes·tig·keit (die)
1. schuifvastheid, schuifsterkte 

qSchubiack

Schu·bi·ack ['ʃu:bi̯ak] (der; 2e naamval: Schubiacks; meervoud: Schubiacke, Schubiacks)
1. schobbejak, schoft, schavuit 

qSchubkarre

Schub·kar·re (die)
1. kruiwagen (ook sport) 

qSchubkarren

Schub·kar·ren (der) zie Schubkarre

qSchubkasten

Schub·kas·ten (der) zie Schubfach

qSchubkraft

Schub·kraft (die)
1. voortstuwing
aandrijving(skracht), stuwkracht 
2. schuifkracht, afschuivende kracht 

qSchublade

Schub·la·de (die)
1. (schuif)la(de) 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Schublade pressen
iemand in een hokje stoppen, iemand een etiket opplakken 

qSchubladen

Schub·la·den (der; 2e naamval: Schubladens; meervoud: Schubläden) (zelden) zie Schublade

qSchubladendenken

Schub·la·den·den·ken (das) (informeel; pejoratief)
1. hokjesgeest, schotjesgeest 

qschubladisieren

schub·la·di·sie·ren [-ladi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. op de lange baan schuiven 

qSchublehre

Schub·leh·re (die)
1. schuifmaat 

qSchubleichter

Schub·leich·ter (der)
1. duwbak 

qSchubleistung

Schub·leis·tung (die) zie Schubkraft

qSchübling

Schüb·ling ['ʃy:plɪŋ] (der; 2e naamval: Schüblings; meervoud: Schüblinge) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. soort worst 

qSchubs

Schubs [ʃʊps] (der; 2e naamval: Schubses; meervoud: Schubse) (informeel)
1. duw(tje), stoot
zet(je), por, stomp 
♦ voorbeelden
jemandem einen Schubs geben
iemand een duwtje/zet geven
(figuurlijk ook) iemand aanzetten/aanporren 

qSchubschiff

Schub·schiff (das)
1. duwboot 

qSchubschifffahrt

Schub·schiff·fahrt (die)
1. duwvaart 

qschubsen

schub·sen ['ʃʊpsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (aan)stoten, duwen
stompen 
♦ voorbeelden
jemanden in den Rücken schubsen
iemand in de rug porren 
ich schubste mich nach vorne
ik drong naar voren 

qSchubstange

Schub·stan·ge (die) (techniek)
1. drijfstang, zuigerstang, krukstang
stuurkoppelstang 

qSchubtasche

Schub·ta·sche (die)
1. steekzak 

qSchubverband

Schub·ver·band (der) (scheepvaart)
1. duweenheid, duwvaartkonvooi 

qschubweise

schub·wei·se (bijwoord)
1. in groepen, groepsgewijs 
2. in partijen/porties 
3. (medisch)
periodiek optredend/terugkerend 

qSchubwirkung

Schub·wir·kung (die)
1. stuwkracht 

qschüchtern

schüch·tern ['ʃʏçtɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuchter, bedeesd, verlegen
beschroomd, schuw, aarzelend 
♦ voorbeelden
eine schüchterne Hoffnung
een glimpje hoop 

qschuckeln

schu·ckeln ['ʃʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. schommelen, wiebelen
wankelen, waggelen, schokken 
♦ voorbeelden
der Zug schuckelt
de trein schokt/schudt heen en weer 

qschuf

schuf [ʃu:f] (onvoltooid verleden tijd) zie schaffen2

qSCHUFA

SCHUFA ['ʃu:fa] (die; 2e naamval: SCHUFA; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Schutzgemeinschaft für allgemeine Kreditsicherung
kredietbewakingsinstituut 

qschüfe

schü·fe ['ʃy:fə] (aanvoegende wijs) zie schaffen2

qSchuffel

Schuf·fel ['ʃʊfl̩] (die; 2e naamval: Schuffel; meervoud: Schuffeln) (vaktaal)
1. schoffel 

qSchuft

Schuft [ʃʊft] (der; 2e naamval: Schuft(e)s; meervoud: Schufte)
1. schoft, schurk, schoelje 

qschuften

schuf·ten ['ʃʊftn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hard werken, zwoegen, ploeteren
aanpoten, zich afsloven, flink aanpakken 
♦ voorbeelden
am/auf dem Bau schuften
op/in de bouw werken 
ich habe mich /krank/zu Tode/ geschuftet
ik heb me /een ongeluk/(half)dood/ gewerkt 

qSchufterei

Schuf·te·rei1 [ʃʊftə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schufterei; meervoud: Schuftereien) (informeel)
1. gezwoeg, geploeter
zwaar werk, karwei 

qSchufterei

Schuf·te·rei2 [ʃʊftə'ra͜i] (die) zie Schuftigkeit

qschuftig

schuf·tig ['ʃʊftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoft(er)ig
schurkachtig, gemeen 

qSchuftigkeit

Schuf·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schuftigkeit; meervoud: Schuftigkeiten)
1. schofterigheid, schofterig gedrag
gemene/vuile streek, rotstreek 

qSchuh

Schuh1 Schuhwerk[ʃu:] (der; 2e naamval: Schuh(e)s; meervoud: Schuhe ['ʃu:ə])
1. schoen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) danach habe ich mir die Schuhe abgelaufen
daarvoor heb ik de zolen van mijn schoenen gelopen 
die Schuhe abtreten
zijn voeten (af)vegen
zijn schoenen verslijten/aflopen 
(informeel) das habe ich mir an den Schuhen abgelaufen
dat weet ik allang, dat is oude koek 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Schuh anziehen
zich iets aantrekken, zich verantwoordelijk voelen 
aus den Schuhen fahren
zijn schoenen uittrekken/uitgooien
(figuurlijk) uit zijn slof schieten 
ausgetretene Schuhe
afgetrapte/versleten schoenen 
Schuhe besohlen, (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) Schuhe doppeln
schoenen (ver)zolen 
diese Schuhe drücken (mich)
deze schoenen knellen 
(informeel, figuurlijk) wo drückt der Schuh?
waar wringt de schoen? 
feste Schuhe
stevige schoenen 
flache Schuhe
lage/platte schoenen 
nicht in jemand(e)s Schuhen stecken mögen
niet graag in iemands schoenen willen staan 
jemandem /etwas/die Schuld/ in die Schuhe schieben
iemand /iets/de schuld/ in de schoenen schuiven 
Schuhe nach Maß
maatschoenen 
Schuhe über einen Leisten schlagen
schoenen op een leest slaan/zetten 
schlammige Schuhe
modderschoenen 
ein spitzer Schuh
een spitse schoen, een puntschoen 
das zieht einem ja die Schuhe aus!
daar word je toch niet goed van! 
die Schuhe zuschnüren
zijn schoenen strikken/dichtknopen 
2. (techniek)
schoen
hiel, huis 
3. (techniek)
remschoen, remblok 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) umgekehrt wird ein Schuh daraus
het moet juist andersom gebeuren
het zit net andersom (in elkaar) 
¶. spreekwoorden
wo einen der Schuh drückt, davon spricht man nicht gern
ieder weet het best waar hem de schoen wringt 
der Schuster hat die schlechtesten Schuhe
± de baas wordt altijd het slechtst bediend 

qSchuh

Schuh2 [ʃu:] (der; 2e naamval: Schuh(e)s; meervoud: onverbogen meervoud na telwoord) (verouderd)
1. voet 
♦ voorbeelden
zwei Schuh hoch
twee voet hoog 

qSchuhabsatz

Schuh·ab·satz (der)
1. hak (van een schoen) 

qSchuhanzieher

Schuh·an·zie·her ['ʃu:|anʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Schuhanziehers; meervoud: Schuhanzieher)
1. schoenlepel, schoenhoorn 

qSchuhband

Schuh·band (das; meervoud: Schuhbänder)
1. (schoen)veter 

qSchuhbürste

Schuh·bürs·te (die)
1. schoen(poets)borstel 

qSchuhcreme

Schuh·creme (die)
1. schoencrème
schoenpoets, schoensmeer 

qSchuhfabrik

Schuh·fa·brik (die)
1. schoen(en)fabriek 

qSchuhflicker

Schuh·fli·cker (der) (verouderd)
1. schoenlapper
schoenmaker 

qSchuhgeschäft

Schuh·ge·schäft Laden(das)
1. schoenenzaak, schoen(en)winkel 

qSchuhgröße

Schuh·grö·ße (die)
1. (schoen)maat 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das ist nicht meine Schuhgröße
dat is niet mijn smaak, dat ligt me niet, dat is niets voor mij 

qSchuhkarton

Schuh·kar·ton (der)
1. schoenendoos 

qSchuhladen

Schuh·la·den Laden(der; 2e naamval: Schuhladens; meervoud: Schuhläden)
1. schoen(en)winkel 

qSchuhlappen

Schuh·lap·pen (der)
1. (schoen)poetsdoek, uitwrijfdoek 

qSchuhleisten

Schuh·leis·ten (der)
1. (schoen)leest 

qSchuhlöffel

Schuh·löf·fel (der)
1. schoenlepel, schoenhoorn 

qSchuhlotter

Schuh·lot·ter ['-lɔtɐ] (der; 2e naamval: Schuhlotters; meervoud: Schuhlotter)
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland; informeel) den Schuhlotter haben
zijn veters los hebben hangen 

qSchuhmacher

Schuh·ma·cher (der)
1. schoenmaker 

qSchuhmacherei

Schuh·ma·che·rei [ʃu:maxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schuhmacherei; meervoud: Schuhmachereien)
1. schoenmakerij, schoenmakerswerkplaats 
2. (geen meervoud)
schoenmakersvak, schoenmakersambacht 

qSchuhnagel

Schuh·na·gel (der)
1. schoenspijker, schoenpin
schoenmakersnagel 

qSchuhnummer

Schuh·num·mer (die)
1. schoenmaat 

qschuhplatteln

schuh·plat·teln [-platl̩n] (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. de Schuhplattler dansen 

qSchuhplattler

Schuh·platt·ler ['-platlɐ] (der; 2e naamval: Schuhplattlers; meervoud: Schuhplattler)
1. Schuhplattler (Beierse en Oostenrijkse volksdans) 

qSchuhputzer

Schuh·put·zer (der)
1. schoenpoetser 
2. schoenpoetsautomaat 
3. (figuurlijk)
voetveeg, sloof(je) 
♦ voorbeelden
ich bin doch nicht dein Schuhputzer!
ik ben je sloof(je) niet! 
jemanden wie einen Schuhputzer behandeln
iemand als voetveeg behandelen 

qSchuhriemen

Schuh·rie·men (der)
1. schoenriem 
2. (regionaal)
(schoen)veter 

qSchuhschachtel

Schuh·schach·tel (die)
1. schoenendoos 

qSchuhschnabel

Schuh·schna·bel (der) (biologie)
1. schoenbek(ooievaar) 

qSchuhschnalle

Schuh·schnal·le (die)
1. schoengesp 

qSchuhsohle

Schuh·soh·le (die)
1. schoenzool 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) danach habe ich mir die Schuhsohlen abgelaufen
daarvoor heb ik de zolen van mijn schoenen gelopen 

qSchuhspanner

Schuh·span·ner (der)
1. schoenspanner, leest 

qSchuhspitze

Schuh·spit·ze (die)
1. punt van de schoen 

qSchuhu

Schu·hu ['ʃu:hu] (der; 2e naamval: Schuhus; meervoud: Schuhus) (regionaal)
1. ooruil, oehoe 

qSchuhware

Schuh·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. schoeisel, schoenen (met toebehoren) 

qSchuhwarengeschäft

Schuh·wa·ren·ge·schäft (das)
1. schoenenzaak, schoen(en)winkel 

qSchuhwerk

Schuh·werk Schuhwerk(das; 2e naamval: Schuhwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schoeisel, schoenen 

qSchuhwichse

Schuh·wich·se (die) (informeel)
1. schoensmeer, schoenpoets 

qSchuhzeug

Schuh·zeug (das) zie Schuhwerk

qSchukosteckdose

Schu·ko·steck·do·se ['ʃu:ko-] (die)
1. veiligheidsstopcontact 

qSchukostecker

Schu·ko·ste·cker (der)
1. veiligheidsstekker 

qSchulabbrecher

Schul·ab·bre·cher (der)
1. voortijdig schoolverlater 

qSchulabgänger

Schul·ab·gän·ger (der)
1. schoolverlater 

qSchulabschluss

Schul·ab·schluss (der)
1. schooldiploma, einddiploma 
♦ voorbeelden
welchen Schulabschluss hast du?
welk einddiploma bezit jij?, welke school heb jij bezocht? 
ohne Schulabschluss
zonder einddiploma 

qSchulalter

Schul·al·ter (das)
1. leeftijd van het schoolgaande kind (basisschool) 
♦ voorbeelden
Kinder im Schulalter
schoolplichtige kinderen, kinderen op/van schoolgaande leeftijd 

qSchulamt

Schul·amt (das)
1. onderwijsinspectie 
2. afdeling onderwijs, bureau voor onderwijszaken (van een gemeente) 
3. (verouderd)
onderwijzerschap, leraarschap, leraarsambt 

qSchulanfang

Schul·an·fang (der)
1. (geen meervoud)
allereerste schooldag 
2. (voornamelijk enkelvoud)
begin van de school, eerste schooldag (na de vakantie) 

qSchulanfänger

Schul·an·fän·ger (der)
1. eersteklassertje 

qSchularbeit

Schul·ar·beit (die)
1. (voornamelijk meervoud)
huiswerk
schoolwerk 
♦ voorbeelden
Schularbeiten machen
huiswerk maken 
2. (geen meervoud)
werk op school
taak van de school 
♦ voorbeelden
die Hauptaufgabe der Schularbeit ist, …
de belangrijkste taak van de school bestaat erin … 
3. (Oostenrijk)
schriftelijk werk, schriftelijke overhoring, proefwerk 

qschulärztlich

schul·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /door de/van de/ schoolarts
op advies van de schoolarts 

qSchulaufbau

Schul·auf·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. schoolsysteem, onderwijssysteem, schoolstructuur 

qSchulaufgabe

Schul·auf·ga·be (die)
1. (voornamelijk meervoud)
huiswerk
schoolwerk, taak 
2. (regionaal)
schriftelijk werk, schriftelijke overhoring, proefwerk 

qSchulaufsatz

Schul·auf·satz (der)
1. (school)opstel 
2. werkstuk, scriptie 

qSchulaufsicht

Schul·auf·sicht (die; 2e naamval: Schulaufsicht; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijsinspectie 

qSchulaufsichtsbehörde

Schul·auf·sichts·be·hör·de (die; 2e naamval: Schulaufsichtsbehörde; meervoud: Schulaufsichtsbehörden) zie Schulaufsicht

qSchulausflug

Schul·aus·flug (der)
1. schoolreisje, excursie 

qSchulbank

Schul·bank (die; meervoud: Schulbänke)
1. schoolbank
lessenaar 
♦ voorbeelden
(informeel) sie drückt (noch) die Schulbank
ze zit nog op school 
(informeel) wir haben /die (gleiche) Schulbank gedrückt/auf einer Schulbank gesessen/
we hebben samen /in dezelfde klas/op school/ gezeten 
(informeel) von der Schulbank weg
na het verlaten van de school, meteen na school 

qSchulbeginn

Schul·be·ginn (der)
1. begin van de school, eerste schooldag (na de vakantie) 

qSchulbehörde

Schul·be·hör·de (die)
1. onderwijsinspectie 
2. afdeling onderwijs, bureau voor onderwijszaken (van een gemeente) 
3. schoolbestuur 

qSchulbeispiel

Schul·bei·spiel (das)
1. schoolvoorbeeld, klassiek voorbeeld 

qSchulberatung

Schul·be·ra·tung (die)
1. schoolbegeleiding(sdienst), schooladvies(dienst) 

qSchulbesuch

Schul·be·such (der)
1. schoolbezoek
deelname aan de lessen 
2. (Zwitserland)
schoolbezoek
schoolinspectie, hospitatie 

qSchulbetrieb

Schul·be·trieb (der)
1. schoolleven, gang van zaken op school
schoolgebeuren 

qSchulbildung

Schul·bil·dung (die; 2e naamval: Schulbildung; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijs, schoolopleiding
schoolkennis 

qSchulbrot

Schul·brot (das)
1. boterham(men) (voor op school)
twaalfuurtje 

qSchulbub

Schul·bub (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. schooljongen, schooljoch 

qSchulbuch

Schul·buch (das)
1. schoolboek
studieboek, schooleditie 

qSchulbücherei

Schul·bü·che·rei (die)
1. schoolbibliotheek 

qSchulbuchverlag

Schul·buch·ver·lag (der)
1. educatieve uitgeverij 

qschuld

schuld [ʃʊlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuldig
verantwoordelijk, aansprakelijk 
♦ voorbeelden
ich bin schuld daran
het is mijn schuld, ik ben er debet aan 
schuld an allem sein
overal de schuld van zijn 

qSchuld

Schuld [ʃʊlt] (die; 2e naamval: Schuld; meervoud: Schulden)
1. (voornamelijk meervoud)
schuld (m.b.t. financiën) 
♦ voorbeelden
seine Schulden abtragen/abzahlen/bezahlen
zijn schulden aflossen/betalen 
eine Schuld begleichen
een schuld vereffenen 
eine Schuld einkassieren/eintreiben/einziehen
een schuld incasseren/innen 
jemandem eine Schuld erlassen/streichen
iemand een schuld kwijtschelden 
sich in Schulden stürzen
zich in de schulden steken 
bis über beide Ohren in Schulden stecken
/tot over de oren/tot aan zijn nek/ in de schuld(en) zitten/steken 
eine Schuld löschen/tilgen
een schuld aflossen/inlossen/voldoen/delgen 
(informeel) mehr Schulden als Haare auf dem Kopf haben
/tot over de oren/tot aan zijn nek/ in de schuld(en) steken/zitten 
rückständige/schwebende Schuld
achterstallige/vlottende schuld 
jemanden von Schulden befreien
iemand zijn schulden kwijtschelden 
2. (geen meervoud)
schuld 
♦ voorbeelden
die Schuld an einer Sache
de schuld van/aan iets 
die Schuld liegt an/bei dir
de schuld ligt bij jou, jij bent er de schuld van 
die Schuld fällt auf dich
de schuld ligt bij jou, het is jouw schuld 
die Schuld auf jemanden abwälzen/schieben
iemand de schuld geven, de schuld op iemand gooien 
den Umständen die Schuld beimessen/zuschreiben
de omstandigheden de schuld geven, het aan de omstandigheden wijten 
eine Schuld büßen/sühnen
voor een schuld/zonde boeten 
/jemandem/einer Sache/ (die) Schuld geben
(aan) iemand/iets de schuld geven 
das Gefühl der Schuld
het gevoel van schuld, schuldgevoel 
die Schuld haben/tragen
de schuld hebben, de schuldige zijn, debet (aan) zijn 
tief in jemand(e)s Schuld sein/stehen
iemand zeer verplicht zijn 
er steht in der Schuld seiner Wähler
dat is hij aan zijn kiezers verplicht 
alle Schuld auf sich laden
alle schuld op zich nemen 
ohne meine Schuld
buiten mijn schuld 
die Schuld auf jemanden schieben
iemand de schuld geven 
ich schob die Schuld von mir
ik schoof de schuld van mij af 
Schuld und Buße, Schuld und Sühne
schuld/zonde en boete 
sich  (3e naamval)  etwas zu Schulden kommen lassen
zich aan iets schuldig maken 
jemandem die Schuld zuschieben
iemand de schuld geven 
¶. spreekwoorden
alle Schuld rächt sich auf Erden
of vroeg of laat God straft het kwaad, ± boontje komt om zijn loontje 
alte Schuld rostet nicht
± borgen is geen kwijtschelden, oude rekening, nieuw krakeel 
der Tod zahlt alle Schulden
± wat iemand rooft of vindt of erft, hij laat het al wanneer hij sterft 

qSchuldanerkenntnis

Schuld·an·er·kennt·nis (die) (economie, juridisch)
1. schuldbekentenis 

qschuldbefleckt

schuld·be·fleckt ['-bəflɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met schuld bedekt/bevlekt
met zonden bedekt/bevlekt 

qSchuldbekenntnis

Schuld·be·kennt·nis (das)
1. schuldbekentenis
schuldbelijdenis 

qschuldbeladen

schuld·be·la·den (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met schuld beladen/bedekt
onder (een grote) schuld 

qSchuldbetrag

Schuld·be·trag (der)
1. verschuldigd bedrag 

qSchuldbetreibung

Schuld·be·trei·bung (die) (Zwitserland)
1. (bevel tot) executie 

qSchuldbeweis

Schuld·be·weis (der)
1. schuldbewijs, bewijs van schuld 

qschuldbewusst

schuld·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuldbewust 

qSchuldbewusstsein

Schuld·be·wusst·sein (das)
1. schuldbewustzijn, schuldbesef, schuldgevoel 

qSchuldbrief

Schuld·brief (der) (verouderd)
1. schuldbrief, schuldbekentenis 

qSchuldbuch

Schuld·buch (das)
1. Grootboek van de nationale schuld 

qschulden

schul·den ['ʃʊldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schuldig/verschuldigd zijn 
♦ voorbeelden
jemandem die Antwort schulden
iemand het antwoord schuldig blijven 
jemandem Dank/Rechenschaft schulden
iemand dank/rekenschap verschuldigd zijn 
was schulde ich Ihnen?
hoeveel ben ik u schuldig?, wat krijgt u van mij? 
2. (zelden)
te danken hebben aan 
♦ voorbeelden
ich schulde ihm mein Leben
ik heb mijn leven aan hem te danken 

qSchuldenberg

Schul·den·berg (der) (informeel)
1. berg/hoop schulden 

qSchuldendienst

Schul·den·dienst (der)
1. kapitaaldienst
schulddelging 

qschuldenfinanziert

schul·den·fi·nan·ziert (bijvoeglijk naamwoord)
1. door schulden gefinancierd 

qschuldenfrei

schul·den·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van schuld(en)/lasten
onbezwaard, onbelast, vrij 

qSchuldengrenze

Schul·den·gren·ze (die)
1. kredietgrens 

qSchuldenhaftung

Schul·den·haf·tung (die) (juridisch)
1. borgstelling, garantie 

qSchuldenkonto

Schul·den·kon·to (das)
1. (stand der) schulden, totale schuld 

qSchuldenlast

Schul·den·last (die)
1. schuldenlast, (zware) financiële belasting 

qSchuldenmasse

Schul·den·mas·se (die)
1. gezamenlijke schuld(en), passief (bij faillissement) 

qSchuldenpolitik

Schul·den·po·li·tik (die)
1. schuldenbeleid 

qSchuldenruf

Schul·den·ruf (der) (Zwitserland)
1. oproep tot het indienen van schuldvorderingen 

qSchuldenstand

Schul·den·stand (der)
1. stand/hoogte van de schulden 

qSchuldentilgung

Schul·den·til·gung (die) (economie)
1. schulddelging, amortisatie 

qschuldfähig

schuld·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. toerekeningsvatbaar 

qSchuldfähigkeit

Schuld·fä·hig·keit (die)
1. toerekenbaarheid 
♦ voorbeelden
verminderte Schuldfähigkeit
verminderde toerekenbaarheid 

qSchuldforderung

Schuld·for·de·rung (die)
1. schuld(in)vordering
te vorderen schuld(en) 

qSchuldfrage

Schuld·fra·ge (die)
1. schuldvraag 

qschuldfrei

schuld·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van schuld, onschuldig 

qSchuldgefängnis

Schuld·ge·fäng·nis (das) (geschiedenis)
1. gevangenis voor schuldenaars 

qSchuldgefühl

Schuld·ge·fühl (das)
1. schuldgevoel, gevoel van schuld 

qSchuldgeständnis

Schuld·ge·ständ·nis (das)
1. schuldbekentenis 

qschuldhaft

schuld·haft ['ʃʊlthaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door (eigen) schuld
schuldig, opzettelijk, nalatig 
♦ voorbeelden
ein schuldhafter Fehler
een fout door nalatigheid/onachtzaamheid 
einen Verkehrsunfall schuldhaft verursachen
door (eigen) schuld een verkeersongeval veroorzaken 

qSchuldhaft

Schuld·haft (die) (geschiedenis)
1. lijfsdwang
gijzeling/gevangenzetting voor schulden 

qSchuldienst

Schul·dienst (der; 2e naamval: Schuldienst(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijs 
♦ voorbeelden
im Schuldienst tätig sein
bij/in het onderwijs zijn 
in den Schuldienst treten
bij het onderwijs gaan, een baan als leraar/onderwijzer aanvaarden 

qschuldig

schul·dig ['ʃʊldɪç] (bijvoeglijk naamwoord; formeel met 2e naamval)
1. schuldig
verschuldigd 
♦ voorbeelden
/die schuldige Achtung
de verschuldigde hoogachting 
an jemandem schuldig werden
zich tegenover iemand schuldig maken 
an einem Unfall schuldig sein
aan een ongeluk schuldig zijn, de schuld van een ongeluk zijn 
der Verbrecher wurde (als/für) schuldig befunden
de misdadiger werd schuldig bevonden 
ich habe mich schuldig bekannt
ik heb (mijn) schuld bekend 
(figuurlijk) jemandem nichts schuldig bleiben
iemand met gelijke munt betalen, voor iemand niet onderdoen 
jemandem /etwas/die Antwort/den Beweis/ schuldig bleiben
iemand /iets/het antwoord/het bewijs/ schuldig blijven 
der schuldige Gehorsam
de verschuldigde gehoorzaamheid 
sich einer Sache schuldig machen
zich aan iets schuldig maken 
(figuurlijk) das bin ich mir selbst schuldig
dat ben ik /aan mezelf/aan mijn eer/ verplicht 
des Mordes schuldig
schuldig aan moord 
eine Rechnung schuldig sein
een rekening open hebben staan 
jemandem etwas schuldig sein
iemand iets verschuldigd zijn 
jemanden schuldig sprechen
iemand schuldig verklaren 
(juridisch) der schuldige Teil
de schuldige partij (bij een echtscheiding) 

qSchuldiger

Schul·di·ger ['ʃʊldigɐ] (der; 2e naamval: Schuldigers; meervoud: Schuldiger) (Bijbel)
1. schuldenaar 

qSchuldige(r)

Schul·di·ge(r) ['ʃʊldigə (-gɐ)] (der, die)
1. schuldige 
¶. spreekwoorden
den Schuldigen schreckt eine Maus
wie schuldig is, droomt van de duivel 

qschuldigermaßen

schul·di·ger·ma·ßen [-'ma:sn̩] (bijwoord)
1. verdiend
verschuldigd 

qSchuldigkeit

Schul·dig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schuldigkeit; meervoud: Schuldigkeiten)
1. plicht, verplichting 
♦ voorbeelden
ich habe nur meine Schuldigkeit getan
ik heb alleen mijn plicht gedaan 
der Motor tat seine Schuldigkeit
de motor deed zijn werk 
(informeel) das ist deine verdammte Pflicht und Schuldigkeit
dat is niet meer dan je plicht 
2. (verouderd)
verschuldigd bedrag 

qSchuldirektor

Schul·di·rek·tor (der)
1. directeur, rector (van een school)
schoolhoofd 

qSchuldknechtschaft

Schuld·knecht·schaft (die) (geschiedenis)
1. lijfeigenschap (van een schuldenaar) 

qSchuldkomplex

Schuld·kom·plex (der)
1. schuldcomplex, complex van schuldgevoelens 

qSchuldkonto

Schuld·kon·to (das) (informeel)
1. rekening
kerfstok 
♦ voorbeelden
das geht auf dein Schuldkonto!
dat is voor jouw rekening! 
etwas auf seinem Schuldkonto haben
iets op zijn kerfstok hebben 

qschuldlos

schuld·los ['ʃʊltlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuld(e)loos, onschuldig 

qSchuldner

Schuld·ner ['ʃʊldnɐ] (der; 2e naamval: Schuldners; meervoud: Schuldner)
1. schuldenaar
debiteur 
♦ voorbeelden
ich werde immer Ihr Schuldner bleiben/sein
ik zal me u altijd verplicht (blijven) voelen 

qSchuldnerin

Schuld·ne·rin (die; 2e naamval: Schuldnerin; meervoud: Schuldnerinnen) (vrouwelijk) zie Schuldner
1. schuldenares
debitrice 

qSchuldnerland

Schuld·ner·land (das; meervoud: Schuldnerländer)
1. schuldenland 

qSchuldnerverzeichnis

Schuld·ner·ver·zeich·nis (das) (juridisch)
1. debiteurenregister, debiteurenadministratie 

qSchuldnerverzug

Schuld·ner·ver·zug (der; 2e naamval: Schuldnerverzug(e)s; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. verzuim van de debiteur, het in gebreke blijven van de schuldenaar 

qSchuldrama

Schul·dra·ma (das) (literatuur)
1. schooldrama, schooltoneel(stuk) 

qSchuldrecht

Schuld·recht (das; 2e naamval: Schuldrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verbintenissenrecht 

qSchuldschein

Schuld·schein (der)
1. schuldbekentenis, schuldbrief 

qSchuldspruch

Schuld·spruch (der) (juridisch)
1. schuldigverklaring
veroordeling, vonnis 

qSchuldsumme

Schuld·sum·me (die)
1. verschuldigd bedrag 

qSchuldtitel

Schuld·ti·tel (der) (economie, juridisch)
1. executoriale titel 

qschuldtragend

schuld·tra·gend ['-tragənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuldig
aansprakelijk 

qSchuldturm

Schuld·turm (der) (geschiedenis)
1. gevangenis(toren) voor schuldenaars 

qSchuldübernahme

Schuld·über·nah·me (die) (economie, juridisch)
1. schuldoverneming, overneming van schulden
(debiteurs)novatie 

qSchuldumwandlung

Schuld·um·wand·lung (die) (economie) zie Umschuldung

qschuldunfähig

schuld·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. ontoerekeningsvatbaar 

qSchuldverhältnis

Schuld·ver·hält·nis (das) (economie, juridisch)
1. schuldovereenkomst 

qSchuldverschreibung

Schuld·ver·schrei·bung (die) (economie, juridisch)
1. obligatie
schuldbrief, promesse 

qSchuldversprechen

Schuld·ver·spre·chen (das) (economie, juridisch)
1. schuldbekentenis 

qschuldvoll

schuld·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met schuld beladen/bedekt
schuldig 
2. schuldbewust 

qSchuldwechsel

Schuld·wech·sel (der) (financiën)
1. te betalen wissel 

qSchuldzins

Schuld·zins (der) (financiën)
1. rente /over de/van/ schulden 

qSchule

Schu·le ['ʃu:lə] (die; 2e naamval: Schule; meervoud: Schulen)
1. school
schoolgebouw, onderwijs 
♦ voorbeelden
an einer Schule unterrichten
op een school lesgeven 
/auf die/in die/zur/ Schule gehen
naar school gaan
op school zitten 
(informeel, figuurlijk) aus der Schule plaudern/schwatzen
uit de school klappen 
einen Schüler aus der Schule entlassen
een leerling van school /sturen/laten gaan/ 
die berufsbildenden Schulen
het beroepsonderwijs 
die Schule besuchen
naar school gaan 
morgen fällt die Schule aus
morgen is er geen school 
der Schule fernbleiben
spijbelen, niet naar school gaan 
keine Schule haben
geen opleiding (gevolgd) hebben, niet geschoold zijn 
(verouderd) Schule halten
lesgeven, onderwijzen 
(informeel, figuurlijk) hinter/neben die Schule gehen/laufen
spijbelen 
eine höhere Schule
een school voor voorbereidend wetenschappelijk onderwijs 
in der Schule
in de school
op school 
jemanden in die Schule geben
iemand op school doen 
eine konfessionelle Schule
een bijzondere school 
eine mittlere Schule
een school voor voortgezet onderwijs, een middelbare school 
eine öffentliche Schule
een openbare school 
eine private Schule
een bijzondere school 
die Schule schwänzen/versäumen
spijbelen, de school verzuimen 
von der Schule fliegen
van school vliegen, van school geknikkerd/gedonderd worden 
jemanden von der Schule (ver)weisen
iemand van school sturen 
(ironisch) ich bin auch mal zur Schule gegangen!
ik ben niet achterlijk! 
2. (figuurlijk)
school
richting, stijl, leerschool 
♦ voorbeelden
(informeel) er ist alle Schulen durch, (informeel) er hat alle Schulen durchgemacht
hij is van alle markten thuis, hij is door de wol geverfd 
ein Kavalier /der alten Schule/alter Schule/
een cavalier /(van de) oude stijl/van de oude stempel/ 
eine harte Schule durchmachen
een harde leerschool doormaken 
die hohe Schule
de /hoge school/hogere dressuur/ van paarden 
bei jemandem in die Schule gehen
bij iemand in de leer gaan 
Schule machen
school maken, opgang maken 
die Schule Rembrandts
de school/stijl van Rembrandt 
durch/in eine harte Schule gehen
een harde leerschool doormaken 
3. leerboek, studieboek
leergang, methode 
4. boomkwekerij 

qschuleigen

schul·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. in eigendom/bezit van de school
bij de school horend 
♦ voorbeelden
das schuleigene Gelände
het schoolterrein, het bij de school horend terrein 
schuleigene Geräte
apparaten van de school 

qschulen

schu·len ['ʃu:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. scholen
opleiden, trainen, oefenen, dresseren, africhten 
♦ voorbeelden
er hat sich an der italienischen Malerei geschult
hij heeft zich aan de hand van de Italiaanse schilderkunst bekwaamd 
mit geschultem Blick
met een geoefend oog 
fachlich geschultes Personal
vakkundig geschoold personeel 
jemanden für eine Sache schulen
iemand tot iets opleiden 
/das Gedächtnis/den Verstand/ schulen
het geheugen/verstand scherpen 
den Geschmack schulen
de smaak ontwikkelen 
einen Hund schulen
een hond dresseren/africhten 

qschulentlassen

schul·ent·las·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van school (af)
niet meer leerplichtig 

qSchulentlassene(r)

Schul·ent·las·se·ne(r) (der, die)
1. schoolverlater 

qschulentwachsen

schul·ent·wach·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet meer leerplichtig
(min of meer) volwassen, geen kind meer (zijnde) 

qSchulentwicklung

Schul·ent·wick·lung (die)
1. schoolontwikkeling 

qSchüler

Schü·ler ['ʃy:lɐ] (der; 2e naamval: Schülers; meervoud: Schüler)
1. leerling, scholier
(figuurlijk ook) discipel 
♦ voorbeelden
ein ehemaliger Schüler
een vroegere leerling, een oud-leerling 
(geschiedenis) ein fahrender Schüler
een vagant, een rondtrekkend student 
ein Schüler von Mozart
een leerling/discipel van Mozart 

qSchülerarbeit

Schü·ler·ar·beit (die)
1. werk(stuk) /van een leerling/van scholieren/ 
2. (geen meervoud)
scholierenwerk 

qSchüleraustausch

Schü·ler·aus·tausch (der)
1. uitwisseling van scholieren 

qSchülerausweis

Schü·ler·aus·weis (der)
1. scholieren(identiteits)kaart 

qSchülerbibliothek

Schü·ler·bi·blio·thek (die)
1. schoolbibliotheek 

qSchülerfahrt

Schü·ler·fahrt (die)
1. excursie, schoolreisje 

qschülerhaft

schü·ler·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schooljongensachtig, schoolmeisjesachtig
onvolwassen, onrijp 
2. (pejoratief)
onvolwaardig, gebrekkig
onrijp 

qSchülerheim

Schü·ler·heim (das)
1. internaat, kostschool 

qSchülerin

Schü·le·rin (die; 2e naamval: Schülerin; meervoud: Schülerinnen) (vrouwelijk) zie Schüler
1. leerlinge, scholiere 

qSchülerkarte

Schü·ler·kar·te (die)
1. scholierenkaart, scholierenabonnement, schoolkaart 

qSchülerlotse

Schü·ler·lot·se (der)
1. (verkeers)brigadier(tje), klaar-over 

qSchülermitbestimmung

Schü·ler·mit·be·stim·mung (die)
1. inspraak/medezeggenschap van de leerlingen 

qSchülermitverantwortung

Schü·ler·mit·ver·ant·wor·tung (die) zie Schülermitbestimmung

qSchülermitverwaltung

Schü·ler·mit·ver·wal·tung (die)
1. schoolparlement, leerlingenraad
leerlingenvereniging, schoolvereniging 
2. inspraak/medezeggenschap van de leerlingen 

qSchülerschaft

Schü·ler·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Schülerschaft; meervoud: Schülerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. de scholieren/leerlingen
leerlingenpopulatie 

qSchülersprache

Schü·ler·spra·che (die; 2e naamval: Schülersprache; meervoud: geen meervoud)
1. schooljargon, schooltaal, scholierentaal 

qSchülersprecher

Schü·ler·spre·cher (der)
1. woordvoerder van het schoolparlement
vertegenwoordiger/voorzitter van de leerlingenraad 

qSchülerstreich

Schü·ler·streich (der)
1. kwajongensstreek 

qSchülervertretung

Schü·ler·ver·tre·tung (die)
1. leerlingenraad, schoolparlement 

qSchülerzeitung

Schü·ler·zei·tung (die)
1. schoolblad, schoolkrant 

qSchulerziehung

Schul·er·zie·hung (die)
1. schoolopleiding
onderwijs 

qschulfähig

schul·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoolrijp 

qSchulfahrt

Schul·fahrt (die)
1. excursie, schoolreisje 

qSchulfall

Schul·fall (der)
1. typisch geval
schoolvoorbeeld 

qSchulfeier

Schul·fei·er (die)
1. schoolfeest
viering op school, schoolfuif 

qSchulferien

Schul·fe·ri·en (meervoud)
1. schoolvakantie 

qSchulfibel

Schul·fi·bel (die) (verouderd)
1. eerste leesboekje, abc-boek 

qSchulflugzeug

Schul·flug·zeug (das)
1. lesvliegtuig 

qSchulform

Schul·form (die)
1. onderwijsvorm, vorm van onderwijs
schooltype 

qschulfrei

schul·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijaf, vrij (van school)
schoolvrij 

qSchulfreund

Schul·freund (der)
1. schoolkameraad, schoolvriend(je)
schoolmakker 

qSchulfuchs

Schul·fuchs (der) (verouderd, informeel; pejoratief)
1. schoolvos, schoolmeester, schoolfrik
pedant 

qSchulfunk

Schul·funk (der)
1. schoolradio
schooluitzending(en) 

qSchulgang

Schul·gang (der)
1. weg naar school, het naar school gaan 
2. (paardensport)
het schoolrijden 

qSchulgebrauch

Schul·ge·brauch (der; 2e naamval: Schulgebrauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schoolgebruik 

qSchulgeld

Schul·geld (das; 2e naamval: Schulgeld(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. schoolgeld
lesgeld 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) du hast dein Schulgeld umsonst ausgegeben!, (informeel; schertsend) du kannst dir dein Schulgeld wiedergeben lassen!
je moet je schoolgeld terug gaan halen! 

qSchulgeldfreiheit

Schul·geld·frei·heit (die; 2e naamval: Schulgeldfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. vrijstelling van (betaling van) schoolgeld 

qSchulgelehrsamkeit

Schul·ge·lehr·sam·keit (die) (pejoratief)
1. schoolgeleerdheid
boekenwijsheid 

qSchulgemeinde

Schul·ge·mein·de (die)
1. schoolgemeenschap 

qschulgerecht

schul·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de regels van de school 
2. (figuurlijk)
in de vereiste vorm, volgens de regels (van de kunst) 

qSchulgesetz

Schul·ge·setz (das)
1. schoolwet, onderwijswet 

qSchulgesundheitspflege

Schul·ge·sund·heits·pfle·ge (die)
1. gezondheidszorg op de scholen
schoolgezondheidsdienst, schoolhygiëne 

qSchulhaus

Schul·haus (das)
1. schoolgebouw 

qSchulheft

Schul·heft (das)
1. (school)schrift
cahier 

qSchulhof

Schul·hof (der)
1. schoolplein 

qSchulhort

Schul·hort (der) (in de voormalige DDR)
1. voor- en naschoolse opvang (met studiebegeleiding) 

qschulhygienisch

schul·hy·gi·e·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoolhygiënisch, m.b.t. de schoolhygiëne 

qschulisch

schu·lisch ['ʃu:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. school, school-
schools 
♦ voorbeelden
eine schulische Arbeit
een werkstuk op/voor school 
die schulische Bildung
de schoolopleiding 
eine schulische Leistung
een /schoolprestatie/prestatie op school/ 
schulisch schlecht mitkommen
op school /slecht meekunnen/achterblijven/ 

qSchuljahr

Schul·jahr (das)
1. schooljaar 
2. klas 

qSchuljugend

Schul·ju·gend (die)
1. schooljeugd 

qSchuljunge

Schul·jun·ge (der)
1. schooljongen 
♦ voorbeelden
jemanden wie einen (dummen) Schuljungen behandeln
iemand /als een schooljongen/als een klein kind/ behandelen 

qSchulkamerad

Schul·ka·me·rad (der)
1. schoolkameraad, schoolmakker
medeleerling, medescholier 

qSchulkenntnisse

Schul·kennt·nis·se (meervoud)
1. schoolkennis 

qSchulkind

Schul·kind (das)
1. schoolkind, schoolgaand kind 

qSchulklasse

Schul·klas·se (die)
1. (school)klas 
2. klas(lokaal), leslokaal 

qSchulkollegium

Schul·kol·le·gi·um (das) zie Lehrerkollegium

qSchulkonferenz

Schul·kon·fe·renz (die)
1. schoolvergadering 

qschulkrank

schul·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoolziek 

qSchullandheim

Schul·land·heim (das)
1. (omschrijving) tehuis op het platteland, waar schoolklassen onder leiding van hun leraar voor ontspanning en/of onderwijs enige tijd doorbrengen
vormingscentrum voor scholieren 

qSchulleben

Schul·le·ben (das)
1. schoolleven, gang van zaken op school
schoolgebeuren 

qSchullehrer

Schul·leh·rer (der) (informeel)
1. (school)meester
onderwijzer, leraar 

qSchulleistung

Schul·leis·tung (die)
1. schoolprestatie, prestatie op school 

qSchulleistungstest

Schul·leis·tungs·test (der)
1. schooltoets, test (bij het schoolonderzoek) 

qSchulleiter

Schul·lei·ter (der)
1. schoolhoofd
directeur, rector 

qSchulleitung

Schul·lei·tung (die)
1. directie (van een school) 
2. (geen meervoud)
/leiding/het besturen/ van een school 

qSchulmädchen

Schul·mäd·chen (das) (informeel)
1. schoolmeisje 

qSchulmann

Schul·mann (der; meervoud: Schulmänner, soms Schulleute)
1. iemand uit het onderwijsveld, iemand bij het onderwijs 

qSchulmappe

Schul·map·pe (die)
1. boekentas, schooltas 

qschulmäßig

schul·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. (de) school, school-
schools 

qSchulmedizin

Schul·me·di·zin (die)
1. academische geneeskunde, erkende/gevestigde medische wetenschap 

qSchulmediziner

Schul·me·di·zi·ner (der)
1. reguliere arts 

qSchulmeister

Schul·meis·ter (der)
1. (verouderd; schertsend)
(school)meester 
2. (pejoratief)
schoolmeester, schoolfrik
pedant 

qSchulmeisterei

Schul·meis·te·rei [-ma͜istə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schulmeisterei; meervoud: Schulmeistereien; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. schoolmeesterachtig gedoe/gedrag 

qschulmeisterhaft

schul·meis·ter·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. schoolmeesterachtig
pedant 

qschulmeisterlich

schul·meis·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie schulmeisterhaft

qschulmeistern

schul·meis·tern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schoolmeesteren (over), de schoolmeester uithangen
bedillen 
♦ voorbeelden
jemanden schulmeistern
over iemand de schoolmeester spelen, iemand bedillen 

qSchulmeisterton

Schul·meis·ter·ton (der)
1. schoolmeesterachtige/pedante toon 

qSchulmusik

Schul·mu·sik (die)
1. muziek(les) op school 
2. schoolmuziek (als vak op het conservatorium) 

qSchulordnung

Schul·ord·nung (die)
1. schoolreglement 

qSchulp

Schulp [ʃʊlp] (der; 2e naamval: Schulp(e)s; meervoud: Schulpe)
1. sepia, rugplaat van een inktvis 

qschülpen

schül·pen ['ʃʏlpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (Noord-Duitsland)
1. klotsen
golven, kletsen 

qSchulpensum

Schul·pen·sum (das)
1. leerstof 
2. huiswerk 

qschülpern

schül·pern ['ʃʏlpɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) zie schülpen

qSchulpflicht

Schul·pflicht (die; 2e naamval: Schulpflicht; meervoud: geen meervoud)
1. leerplicht, schoolplicht 

qschulpflichtig

schul·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. leerplichtig, schoolplichtig
schoolgaand 
♦ voorbeelden
im schulpflichtigen Alter sein
leerplichtig zijn, de leerplichtige leeftijd bereikt hebben 

qSchulpraktikum

Schul·prak·ti·kum (das)
1. schoolpracticum, praktijk/stage op school 

qSchulpraxis

Schul·pra·xis (die)
1. praktijkervaring (in het onderwijs) 
2. schoolpraktijk, onderwijspraktijk 

qSchulranzen

Schul·ran·zen (der)
1. boekentas, schooltas (op de rug) 

qSchulrat

Schul·rat (der)
1. inspecteur (van het onderwijs) 

qSchulreform

Schul·re·form (die)
1. onderwijshervorming
onderwijsvernieuwing 

qschulreif

schul·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. schoolrijp 



qSchulreife

Schul·rei·fe (die)
1. schoolrijpheid 
♦ voorbeelden
die Schulreife besitzen
schoolrijp zijn 

qSchulsack

Schul·sack (der) (Zwitserland) zie Schulranzen

qSchulschiff

Schul·schiff (das)
1. schoolschip, (marine)opleidingsschip 

qSchulschluss

Schul·schluss (der)
1. einde van de lessen 
2. (regionaal)
einde van het schooljaar 
3. (regionaal)
beëindiging/afsluiting van de schoolopleiding 

qSchulschwänzer

Schul·schwän·zer (der)
1. spijbelaar 

qSchulschwester

Schul·schwes·ter (die)
1. schoolzuster 

qSchulspeisung

Schul·spei·sung (die; 2e naamval: Schulspeisung; meervoud: geen meervoud)
1. het verstrekken van maaltijden op school 

qSchulstunde

Schul·stun·de (die)
1. les(uur) 

qSchulsystem

Schul·sys·tem (das)
1. schoolsysteem, onderwijssysteem 

qSchultasche

Schul·ta·sche (die)
1. schooltas, boekentas 

qSchulter

Schul·ter ['ʃʊltɐ] (die; 2e naamval: Schulter; meervoud: Schultern)
1. schouder 
♦ voorbeelden
Schulter an Schulter
schouder aan schouder, zij aan zij (ook figuurlijk) 
(figuurlijk) auf jemand(e)s Schultern stehen
op iemand steunen, op iemands schouders staan 
(figuurlijk) etwas auf seine Schultern nehmen
iets op /zich/zijn schouders/ nemen, zijn schouders onder iets zetten 
auf beiden Schultern (Wasser) tragen
beide partijen willen steunen 
(figuurlijk) etwas auf die leichte Schulter nehmen
iets (te) licht/gemakkelijk opnemen 
(worstelen) den Gegner auf die Schultern legen/zwingen
de tegenstander op de schouders leggen 
die Verantwortung lastet/liegt/ruht auf meinen Schultern
de verantwoordelijkheid rust op mijn schouders 
die Arbeit/Verantwortung auf jemand(e)s Schultern abwälzen/laden/legen
/het werk/de verantwoordelijkheid/ op iemand afschuiven 
die Schultern einziehen
het hoofd tussen de schouders trekken 
mit hängenden Schultern
met hangende/afgezakte schouders 
die Schultern heben/hochziehen/zucken
de schouders ophalen 
breit in den Schultern sein
breedgeschouderd zijn 
(informeel, figuurlijk) jemandem die kalte Schulter zeigen
iemand de rug toekeren, iemand links laten liggen 
mit den Schultern zucken
de schouders ophalen, schokschouderen 
(figuurlijk) jemanden über die Schulter fragen
iemand /terloops/langs zijn neus weg/ vragen 
jemandem über die Schultern gucken
bij iemand over de schouder kijken 
(figuurlijk) jemanden über die Schulter ansehen
iemand met de nek aankijken, iemand over de schouder aanzien 
das Gewehr über die Schulter nehmen
het geweer schouderen 
jemanden um die Schultern fassen
zijn arm om iemands schouders leggen 
2. schouderbeen, schouderstuk 

qSchulterblatt

Schul·ter·blatt (das)
1. schouderblad 

qSchulterbrücke

Schul·ter·brü·cke (die) (sport)
1. schouderstand 

qschulterfrei

schul·ter·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. schouderloos, met blote/onbedekte schouders, met blote rug
strapless 

qSchultergelenk

Schul·ter·ge·lenk (das)
1. schoudergewricht 

qschulterhoch

schul·ter·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op schouderhoogte 

qSchulterhöhe

Schul·ter·hö·he (die; 2e naamval: Schulterhöhe; meervoud: geen meervoud)
1. schouderhoogte 
♦ voorbeelden
in Schulterhöhe
op schouderhoogte 

q-schulterig

-schul·te·rig [-ʃʊltərɪç] (suffix)
1. -geschouderd 

qSchulterklappe

Schul·ter·klap·pe (die; voornamelijk meervoud)
1. epaulet, schouderklep
schouderbedekking 

qSchulterknochen

Schul·ter·kno·chen (der)
1. schouderbeen 

qSchulterlage

Schul·ter·la·ge (die) (medisch)
1. schouderligging 

qschulterlang

schul·ter·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op de schouders (neerhangend) 

qschultern

schul·tern ['ʃʊltɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. schouderen
op de schouder(s) nemen/dragen 
2. (worstelen)
met de schouders op de mat(ras) drukken 

qSchulterpolster

Schul·ter·pols·ter (das)
1. schoudervulling 

qSchulterschluss

Schul·ter·schluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. het sluiten van de rijen, het samengaan 

qSchulterschwung

Schul·ter·schwung (der) (sport)
1. bovenarmzwaai 

qSchulterstück

Schul·ter·stück (das)
1. (voornamelijk meervoud)
epaulet, schouderklep
schouderbedekking 
2. (culinaria)
schouderstuk 

qSchulterverrenkung

Schul·ter·ver·ren·kung (die)
1. schouderontwrichting
ontwrichte schouder 

qSchulterwehr

Schul·ter·wehr (die) (verouderd; leger)
1. borstwering 

qSchulterwurf

Schul·ter·wurf (der) (sport)
1. schouderworp 

qSchulterzucken

Schul·ter·zu·cken (das; 2e naamval: Schulterzuckens; meervoud: geen meervoud)
1. het schouderophalen, schouderophaling 

qSchultheiß

Schult·heiß ['ʃʊlta͜is] (der; 2e naamval: Schultheißen; meervoud: Schultheißen)
1. (geschiedenis)
schout
dorpsburgemeester 
2. (Zwitserland)
voorzitter van de kantonraad 

qSchultheke

Schul·the·ke (die) (Zwitserland)
1. boekentas, schooltas 

qSchultor

Schul·tor (das)
1. schoolpoort 

qSchulträger

Schul·trä·ger (der) (administratie)
1. bevoegd gezag
(België) inrichtende macht (/van het onderwijs/van een school/) 

q-schultrig

-schul·trig [-ʃʊltrɪç] (suffix)
1. -geschouderd 

qSchultür

Schul·tür (die)
1. schooldeur 
♦ voorbeelden
Tag der offenen Schultür
open dag (van een school) 

qSchultüte

Schul·tü·te (die)
1. (omschrijving) een grote (punt)zak met snoep en cadeautjes, als geschenk op de eerste schooldag 

qSchulung

Schu·lung ['ʃu:lʊŋ] (die; 2e naamval: Schulung; meervoud: Schulungen)
1. scholing, training, opleiding 
♦ voorbeelden
eine politische Schulung erfahren
politiek geschoold worden 
2. geoefendheid, geschooldheid
vaardigheid, routine 
♦ voorbeelden
nach langjähriger Schulung
na jarenlange ervaring 
3. cursus 
♦ voorbeelden
eine Schulung durchführen
een cursus geven/aanbieden 

qSchulungsleiter

Schu·lungs·lei·ter (der)
1. cursusleider 

qSchulungsmaterial

Schu·lungs·ma·te·ri·al (das)
1. cursusmateriaal, lesmateriaal, onderwijsmateriaal 

qSchulunterricht

Schul·un·ter·richt (der)
1. (school)onderwijs 

qSchulverfassung

Schul·ver·fas·sung (die)
1. schoolreglement 

qSchulversuch

Schul·ver·such (der)
1. onderwijsexperiment 

qSchulverwaltung

Schul·ver·wal·tung (die)
1. onderwijsinspectie 
2. afdeling onderwijs, bureau voor onderwijszaken (van een gemeente) 

qSchulverweigerer

Schul·ver·wei·ge·rer (der) (onderwijs)
1. spijbelaar (gedurende een langere periode) 

qSchulvorstand

Schul·vor·stand (der)
1. schoolbestuur 

qSchulvorsteher

Schul·vor·ste·her (der)
1. schoolhoofd 

qSchulwanderung

Schul·wan·de·rung (die)
1. wandeling/trektocht /met de school/in klassenverband/ 

qSchulwart

Schul·wart (der) (regionaal)
1. conciërge (van een school) 

qSchulwechsel

Schul·wech·sel (der; voornamelijk enkelvoud)
1. verandering van school 

qSchulweg

Schul·weg (der)
1. weg (van en) naar school 

qSchulweisheit

Schul·weis·heit (die) (pejoratief)
1. schoolwijsheid
boekenwijsheid 

qSchulwesen

Schul·we·sen (das; 2e naamval: Schulwesens; meervoud: geen meervoud)
1. schoolwezen, onderwijs(systeem) 

qSchulwettbewerb

Schul·wett·be·werb (der)
1. scholierenwedstrijd, leerlingenwedstrijd 
2. schooltoernooi 

qSchulwissen

Schul·wis·sen (das)
1. schoolkennis 

qSchulze

Schul·ze ['ʃʊlʦə] (der; 2e naamval: Schulzen; meervoud: Schulzen) (geschiedenis)
1. schout, dorpsburgemeester 

qSchulzeit

Schul·zeit (die; voornamelijk enkelvoud)
1. schooltijd
schooljaren 

qSchulzentrum

Schul·zen·trum (das)
1. scholencomplex 
2. scholengemeenschap 
3. schoolcentrum 

qSchulzeugnis

Schul·zeug·nis (das)
1. (school)rapport
cijferlijst, puntenlijst 

qSchulzimmer

Schul·zim·mer (das)
1. klas(lokaal), leslokaal 

qSchulzwang

Schul·zwang (der; 2e naamval: Schulzwang(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. schoolplicht, leerplicht 

qSchulzweck

Schul·zweck (der)
1. schoolgebruik
(meervoud ook) onderwijsdoeleinden 

qSchummel

Schum·mel ['ʃʊml̩] (der; 2e naamval: Schummels; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. bedrog
oneerlijk spel/gedoe 

qSchummelei

Schum·me·lei [ʃʊmə'la͜i] (die; 2e naamval: Schummelei; meervoud: Schummeleien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. bedriegerij, bedrog, geknoei
gesmokkel, gespiek
het vals spelen 

qschummeln

schum·meln1 ['ʃʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. bedriegen, sjoemelen
knoeien, spieken
vals spelen 

qschummeln

schum·meln2 ['ʃʊml̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smokkelen 

qSchummer

Schum·mer ['ʃʊmɐ] (der; 2e naamval: Schummers; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. schemer(ing) 

qschummerig

schum·me·rig ['-mərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. schemer(acht)ig
schemerdonker 

qschummern

schum·mern1 ['ʃʊmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. schaduwen, arceren
schakeren 

qschummern

schum·mern2 ['ʃʊmɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. schemeren 

qSchummerstunde

Schum·mer·stun·de (die) (regionaal)
1. schemering
schemeruur(tje) 

qSchummerung

Schum·me·rung ['ʃʊmərʊŋ] (die; 2e naamval: Schummerung; meervoud: Schummerungen) (vaktaal)
1. schaduwing, schakering, arcering
nuancering 
2. (regionaal)
schemering 

qSchummler

Schumm·ler ['ʃʊmlɐ] (der; 2e naamval: Schummlers; meervoud: Schummler) (informeel)
1. bedrieger, sjoemelaar
spieker, valsspeler, knoeier 

qSchumperlied

Schum·per·lied ['ʃʊmpɐli:t] (das) (regionaal)
1. liefdeslied(je) 
2. (ordinair/ruw) volkslied 

qschumpern

schum·pern ['-pɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (op schoot) wiegen 

qschund

schund [ʃʊnt] (onvoltooid verleden tijd) zie schinden

qSchund

Schund [ʃʊnt] (der; 2e naamval: Schund(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rommel, troep, uitschot
bocht, afval, kitsch, rotzooi 
2. minderwaardige lectuur, snertboeken, prulboeken 
♦ voorbeelden
Schmutz und Schund
minderwaardige lectuur, rommel, snertboeken
pornografische/obscene lectuur/literatuur 
3. pornografische lectuur
porno(grafie), smerige boeken 

qSchundbuch

Schund·buch (das)
1. snertboek, prulboek
waardeloos boek, kitschboek 
2. pornografisch/obsceen boek
porno(grafie) 

qschünde

schün·de ['ʃʏndə] (aanvoegende wijs) zie schinden

qSchundliteratur

Schund·li·te·ra·tur (die)
1. minderwaardige lectuur
prulboeken, snertboeken 
2. pornografische/obscene lectuur, porno(grafie) 

qSchundware

Schund·wa·re (die)
1. rommel, bocht, troep
uitschot, rotzooi 

qSchunkellied

Schun·kel·lied ['ʃʊŋkl̩li:t] (das)
1. (omschrijving) lied waarbij men goed (arm in arm) kan meedeinen 

qschunkeln

schun·keln ['ʃʊŋkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (op de maat van de muziek met in elkaar gehaakte armen) meedeinen
heen en weer deinen, hossen 
2. (regionaal)
hotsen
hobbelen 
3. (regionaal)
schommelen
deinen 

qSchupf

Schupf [ʃʊp͜f] (der; 2e naamval: Schupf(e)s; meervoud: Schupfe) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. stoot(je), duw(tje)
por, zet 

qschupfen

schup·fen ['ʃʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. (aan)stoten, duwen 
2. trappen/schoppen tegen (bal) 
3. gooien 

qSchupfen

Schup·fen ['ʃʊp͜fn̩] (der; 2e naamval: Schupfens; meervoud: Schupfen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. schuurtje
berging, hok 
2. afdak 

qSchupo

Schu·po1 ['ʃu:po] (der; 2e naamval: Schupos; meervoud: Schupos) (informeel, verouderd)
1. politieagent 

qSchupo

Schu·po2 ['ʃu:po] (die; 2e naamval: Schupo; meervoud: geen meervoud) (informeel, verouderd)
1. politie 

qSchupp

Schupp [ʃʊp] (der; 2e naamval: Schupp(e)s; meervoud: Schuppe) (Noord-Duitsland; informeel)
1. stoot(je), duw(tje)
por, zet 

qSchuppe

Schup·pe ['ʃʊpə] (die; 2e naamval: Schuppe; meervoud: Schuppen)
1. schub, schilfer(tje) 
2. (voornamelijk meervoud)
roos 
♦ voorbeelden
ein Shampoo gegen Schuppen
een antiroosshampoo 
Schuppen haben
last van roos hebben 
3. (biologie)
schub(be) 
4. (geschiedenis)
schub, plaatje
malie 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) es fällt mir wie Schuppen von den Augen
de schellen vallen mij van de ogen 

qSchüppe

Schüp·pe ['ʃʏpə] (die; 2e naamval: Schüppe; meervoud: Schüppen) (Noord-Duitsland)
1. schop, schep 

qSchüppel

Schüp·pel ['ʃʏpl̩] (der; 2e naamval: Schüppels; meervoud: Schüppel(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. bos, bundel
pluk, bosje 

qschüppeln

schüp·peln ['ʃʏpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. schuiven, duwen
rollen 

qschuppen

schup·pen1 ['ʃʊpn̩] (onovergankelijk werkwoord; ook sich schuppen; wederkerend werkwoord)
1. vervellen, afvellen, afschilferen 

qschuppen

schup·pen2 ['ʃʊpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)schubben
van schubben ontdoen 

qschuppen

schup·pen3 ['ʃʊpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. een duwtje/zetje/stootje geven
duwen, stoten, stompen 
2. trappen/schoppen tegen 

qSchuppen

Schup·pen ['ʃʊpn̩] (der; 2e naamval: Schuppens; meervoud: Schuppen)
1. schuurtje, berging
loods, keet, hok 
2. garage
wagenschuur, loods 
3. loods
afdak 
4. hangar
loods 
5. remise 
6. (informeel; pejoratief)
lelijk gebouw, kast 
7. (informeel)
(dans)tent
keet 

qschüppen

schüp·pen ['ʃʏpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. scheppen 

qSchüppen

Schüp·pen ['ʃʏpn̩] (meervoud; als enkelvoud gebruikt) (regionaal; kaartspel)
1. schoppen 

qschuppenartig

schup·pen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schubachtig, in de vorm van schubben
geschubd 

qSchuppenbaum

Schup·pen·baum (der)
1. schubboom 

qSchuppenbildung

Schup·pen·bil·dung (die)
1. het ontstaan van schubben/huidschilfers/(hoofd)roos 

qSchuppenechse

Schup·pen·ech·se (die; voornamelijk meervoud) zie Schuppenkriechtier

qSchuppenflechte

Schup·pen·flech·te (die) (medisch)
1. schubvlecht
psoriasis 

qSchuppenflosser

Schup·pen·flos·ser ['ʃʊpn̩flɔsɐ] (der; 2e naamval: Schuppenflossers; meervoud: Schuppenflosser; meestal meervoud)
1. schubvinnige 

qSchuppenflügler

Schup·pen·flüg·ler [-flyglɐ] (der; 2e naamval: Schuppenflüglers; meervoud: Schuppenflügler; meestal meervoud)
1. schubvleugelige 

qschuppenförmig

schup·pen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schubvormig, schubachtig
geschubd 

qSchuppenharnisch

Schup·pen·har·nisch (der)
1. maliënkolder 

qSchuppenkriechtier

Schup·pen·kriech·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. Squamata (meervoud)
slangen en hagedissen (meervoud) 

qSchuppenmolch

Schup·pen·molch (der)
1. schubsalamander 

qSchuppenpanzer

Schup·pen·pan·zer (der)
1. (biologie)
geschubd pantser 
2. (geschiedenis)
maliënkolder 

qSchuppentier

Schup·pen·tier (das)
1. schubdier 

qschuppig

schup·pig ['ʃʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschubd, schubachtig, schubbig
met schubben 
2. schilferachtig
schilferig 
3. met roos 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Haar ist schuppig
iemand heeft last van roos 

qSchuppung

Schup·pung ['ʃʊpʊŋ] (die; 2e naamval: Schuppung; meervoud: Schuppungen)
1. afschilfering
vervelling 

qSchups

Schups [ʃʊps] (der; 2e naamval: Schupses; meervoud: Schupse) (Zuid-Duitsland) zie Schubs

qschupsen

schup·sen ['ʃʊpsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland) zie schubsen

qSchur

Schur1 [ʃu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schurs; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. narigheid, trammelant, verdriet
plagerij 
♦ voorbeelden
jemandem einen Schur (an)tun
iemand narigheid/trammelant bezorgen 
jemandem etwas zum Schur tun
iemand met iets verdriet doen 

qSchur

Schur2 [ʃu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Schur; meervoud: Schuren)
1. het scheren (van schapen) 
2. scheerwol 
3. (landbouw)
het knippen (van een heg) 
4. (landbouw)
het maaien (van een wei)
snede, zwad(e) 

qSchüreisen

Schür·ei·sen ['ʃy:ɐ̯|-] (das)
1. pook, vuurhaak
rakelijzer 

qschüren

schü·ren ['ʃy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. oppoken (van het vuur)
oprakelen
aanwakkeren 
2. (figuurlijk)
aanwakkeren
opwekken, voeden 
♦ voorbeelden
Begeisterung/Interesse schüren
enthousiasme/belangstelling opwekken 
jemand(e)s Eifersucht schüren
iemands jaloezie aanwakkeren 
jemand(e)s Hoffnung schüren
iemand weer nieuwe hoop geven 
die Inflation schüren
de inflatie aanwakkeren 
jemand(e)s Leidenschaft schüren
iemand in hartstocht doen ontvlammen 
Unruhe schüren
onrust stoken 
Zwietracht schüren
tweedracht zaaien 

qSchürer

Schü·rer ['ʃy:rɐ] (der; 2e naamval: Schürers; meervoud: Schürer)
1. (regionaal)
pook, vuurhaak
rakelijzer 
2. stoker 
3. (formeel)
onruststoker, opruier, ophitser 

qSchurf

Schurf [ʃʊrf] (der; 2e naamval: Schurf(e)s; meervoud: Schürfe ['ʃʏrfə]) (mijnwezen)
1. boorgat, proefput 

qSchürfarbeit

Schürf·ar·beit ['ʃʏrfarba͜it] (die; voornamelijk meervoud) (mijnwezen)
1. grondonderzoek, bodemonderzoek, opsporing van delfstoffen 

qSchürfbohrung

Schürf·boh·rung (die) (mijnwezen)
1. proefboring 

qschürfen

schür·fen1 ['ʃʏrfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schrapen
knarsen 
2. (mijnwezen)
exploratiewerkzaamheden verrichten
graven, boren, zoeken (naar delfstoffen), prospecteren 
♦ voorbeelden
nach Erz/Gold schürfen
naar erts/goud zoeken 
3. (architectuur)
uitlagen 
4. (figuurlijk)
diepgaand onderzoek doen
boren, graven 
♦ voorbeelden
wir müssen noch tiefer schürfen
we moeten ons daarmee nog diepgaander bezighouden 

qschürfen

schür·fen2 ['ʃʏrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen, schaven 
2. (mijnwezen)
exploreren, opsporen van delfstoffen
delven, winnen 

qschürfen

sich schür·fen3 ['ʃʏrfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich schrammen, zich schaven 

qSchürfer

Schür·fer ['ʃʏrfɐ] (der; 2e naamval: Schürfers; meervoud: Schürfer)
1. schaafwond
schram 
2. (mijnwezen)
delver, opgraver 

qSchürffeld

Schürf·feld (das) (mijnwezen)
1. proefterrein
prospectieterrein 
2. exploitatieterrein 

qSchürfgrube

Schürf·gru·be (die) (architectuur, mijnwezen)
1. proefgat, proefkuil, proefput 

qSchürfrecht

Schürf·recht (das) (mijnwezen)
1. ontginningsrecht 
2. exploratierecht, prospectierecht 

qSchürfstelle

Schürf·stel·le (die)
1. schaafwond
schram 
2. (mijnwezen)
proefgat, proefterrein 

qSchürfstollen

Schürf·stol·len (der) (mijnwezen)
1. proefgalerij 

qSchürfung

Schür·fung ['ʃʏrfʊŋ] (die; 2e naamval: Schürfung; meervoud: Schürfungen)
1. schaafwond
ontvelling, schram 
2. (mijnwezen)
exploratie(werkzaamheden)
grondonderzoek 
3. (architectuur)
uitlaging 

qSchürfwunde

Schürf·wun·de (die)
1. schaafwond
ontvelling, schram 

qSchürhaken

Schür·ha·ken (der)
1. pook, vuurhaak
rakelijzer 

qSchurigelei

Schu·ri·ge·lei [ʃu:ri:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Schurigelei; meervoud: Schurigeleien)
1. pesterij
plagerij, chicane 
2. (geen meervoud)
gekoeioneer, getreiter, gepest 

qschurigeln

schu·ri·geln ['ʃu:ri:gl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. koeioneren, pesten, treiteren 

qSchurke

Schur·ke ['ʃʊrkə] (der; 2e naamval: Schurken; meervoud: Schurken)
1. schurk, schavuit, boef
schoelje, ploert, fielt 

qSchurkenstaat

Schur·ken·staat (der) (pejoratief)
1. schurkenstaat 

qSchurkenstreich

Schur·ken·streich (der) zie Schurkerei

qSchurkentat

Schur·ken·tat (die) (verouderd) zie Schurkerei

qSchurkerei

Schur·ke·rei [ʃʊrkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schurkerei; meervoud: Schurkereien)
1. schurkenstreek, boevenstreek
ploertenstreek, gemene/lage streek 
♦ voorbeelden
Schurkereien verüben
schurkenstreken/ploertenstreken uithalen 

qSchurkin

Schur·kin ['ʃʊrkɪn] (die; 2e naamval: Schurkin; meervoud: Schurkinnen) (vrouwelijk) zie Schurke
1. (gemene) teef
misdadigster, gemeen wijf, bedriegster 

qschurkisch

schur·kisch ['-kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schurkachtig
ploertig, misdadig, gemeen 

qSchürloch

Schür·loch (das)
1. stookgat, ovengat
ovenmond 

qschurren

schur·ren ['ʃʊrən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. glijden, schuiven
schrapen, knarsen, kraken, snorren 
2. schuifelen
stampen, trappelen 

qSchurrmurr

Schurr·murr ['ʃʊr'mʊr] (der; 2e naamval: Schurrmurrs; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. janboel, warboel
rommelboel, rommelzaakje 
2. rommel, troep 

qSchurwolle

Schur·wol·le (die)
1. scheerwol 

qSchurz

Schurz [ʃʊrʦ] (der; 2e naamval: Schurzes; meervoud: Schurze)
1. schort(je), voorschoot
schootsvel 
2. lendendoek, schort 

qSchürze

Schür·ze ['ʃʏrʦə] (die; 2e naamval: Schürze; meervoud: Schürzen)
1. schort, voorschoot
boezelaar, schootsvel 
♦ voorbeelden
(informeel; pejoratief) jemandem noch an der Schürze hängen
nog aan iemands rokken hangen 
die Schürze anziehen/ausziehen
het schort aandoen/uitdoen 
(verouderd, informeel; schertsend) hinter jeder Schürze /herlaufen/her sein/
alles wat rokken draagt nalopen 
ich habe (mir) eine Schürze umgebunden/vorgebunden
ik heb een schort aangedaan/omgedaan/voorgedaan 
(verouderd, informeel; schertsend) jeder Schürze nachlaufen
alles wat rokken draagt nalopen 
2. (jacht)
schort (van een reegeit) 
3. (techniek)
spoiler (van een auto) 

qschürzen

schür·zen1 ['ʃʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opnemen
opschorten, opbinden 
♦ voorbeelden
die Frau schürzte /ihr Kleid/ihren Rock/
de vrouw nam haar jurk/rok op 
2. optrekken (van de lippen) 
3. (formeel)
knopen
strikken, leggen 
♦ voorbeelden
einen Knoten schürzen
een knoop leggen 
(figuurlijk) den Knoten eines Dramas schürzen
de intrige van een drama opzetten 

qschürzen

sich schür·zen2 ['ʃʏrʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. opgetrokken worden 
♦ voorbeelden
ihre Lippen schürzten sich
(ook) ze zette een pruilmondje 
2. samenvallen/uitlopen (in een knoop) 

qSchürzenband

Schür·zen·band (das; meervoud: Schürzenbänder)
1. schort(en)band, schortlint 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem am Schürzenband hängen
aan iemands rokken hangen 

qSchürzenjäger

Schür·zen·jä·ger (der)
1. rokkenjager, vrouwenjager
schuinsmarcheerder 

qSchürzenkleid

Schür·zen·kleid (das)
1. mouwschort, jasschort 

qSchürzenstoff

Schür·zen·stoff (der)
1. schortenbont 

qSchürzenzipfel

Schür·zen·zip·fel (der)
1. punt van een schort 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem am Schürzenzipfel hängen
nog aan iemands rokken hangen 

qSchurzfell

Schurz·fell (das) (verouderd)
1. (leren) voorschoot, schootsvel 

qSchurzleder

Schurz·le·der (das) (verouderd)
1. (leren) voorschoot, schootsvel 

qSchuss

Schuss [ʃʊs] (der; 2e naamval: Schusses; meervoud: Schüsse ['ʃʏsə])
1. schot (van een wapen)
knal 
♦ voorbeelden
einen Schuss abbekommen
door een kogel getroffen worden 
einen Schuss abgeben/abfeuern/auslösen
een schot afvuren 
auf den ersten Schuss treffen
bij het eerste schot /treffen/raak zijn/ 
ein Schuss /geht los/löst sich/
er gaat een schot af, er wordt een schot gelost 
(sport) in den Schuss fallen
tegelijk met het startsignaal starten 
(informeel, figuurlijk) ein Schuss in den Ofen
een misser, een mislukking, een fiasco 
ein Schuss ins Blaue
een schot in het wilde weg 
ein Schuss ins Schwarze
een schot midden in de roos
(figuurlijk ook) een rake opmerking 
(jacht) das Wild in/vor den Schuss bekommen
het wild /onder schot/in het vizier/ krijgen 
(informeel, figuurlijk) ein Schuss nach hinten
een schot in eigen doel 
(informeel, figuurlijk) er ist keinen Schuss Pulver wert
hij is geen knip voor zijn neus waard 
(informeel, figuurlijk) weit(ab) vom Schuss sein
buiten schot blijven/zijn 
(informeel, figuurlijk) jemandem einen Schuss vor den Bug setzen/geben
iemand een schot voor de boeg geven 
einem Schiff einen Schuss vor den Bug setzen/geben
een schip een schot voor de boeg geven 
(figuurlijk) nicht zum Schuss kommen
niet aan bod komen, geen kans krijgen 
(figuurlijk) der Fotograf kam nicht zum Schuss
de fotograaf kreeg geen kans om een plaatje te schieten 
2. schot(wond)
kogelwond 
3. (geen meervoud)
scheut(je)
dosis, portie, stuk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Schuss Ironie/Leichtsinn
een dosis/portie ironie/lichtzinnigheid 
Cola mit Schuss
cola-tic 
(Berliner) Weiße mit Schuss
bier met een scheutje grenadine 
ein Schuss Salz
een snufje zout 
Tee mit einem Schuss Rum
thee met een scheut rum 
4. (geen meervoud)
vaart, snelheid 
♦ voorbeelden
(skiën) Schuss fahren
met grote snelheid naar beneden suizen 
(skiën) im/mit Schuss fahren
met grote snelheid naar beneden suizen 
(informeel) in Schuss kommen
vaart krijgen
(figuurlijk) /op gang/op dreef/ komen, opschieten 
5. (informeel)
snelle groei 
♦ voorbeelden
sie hat einen tüchtigen Schuss gemacht/getan
ze is een heel/aardig eind gegroeid/opgeschoten 
(informeel) die Blumen sind gut im Schuss momentan
de bloemen doen het goed op het ogenblik 
6. (sport)
(bal)schot
trap 
♦ voorbeelden
ein Schuss ins Tor
een doelpunt/goal 
(informeel) ein satter Schuss
een machtig schot 
jemanden nicht zum Schuss kommen lassen
iemand geen kans geven om te schieten 
7. (mijnwezen)
explosie 
♦ voorbeelden
ein Schuss im Steinbruch
een explosie in de steengroeve 
8. (industrie)
inslag 
9. (informeel)
shot, heroïne-injectie 
♦ voorbeelden
jemandem/sich einen Schuss drücken/machen/setzen
iemand/zichzelf /(in)spuiten/een shot geven/ 
der goldene Schuss
de gouden shot ((dodelijke) dosis heroïne) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Schuss haben
van lotje getikt zijn, niet goed snik zijn 
(informeel; soms) im Schuss sein
in orde zijn
gezond/actief zijn 
(informeel) etwas gut im/in Schuss haben/halten
iets piekfijn in orde hebben/houden 
(informeel) in Schuss sein
in orde zijn
gezond/actief zijn 
(informeel) er war wieder in Schuss
hij was weer op dreef 
(informeel) etwas in Schuss bringen
iets in orde brengen/maken/opknappen 
(informeel) das hält mich in Schuss
dat houdt me bezig, daardoor blijf ik actief 
(informeel) ein Geschäft wieder in Schuss bringen
een zaak nieuw leven inblazen 
er kam mir in/vor den Schuss
ik liep hem tegen het lijf 
(informeel) die Kneipe liegt zu weit vom Schuss
het café /is te verafgelegen/is niet zo gemakkelijk te bereiken/ 
(informeel) zum Schuss kommen
aan bod komen 
(informeel) bei einem Mädchen zum Schuss kommen
bij een meisje klaarkomen 
¶. spreekwoorden
nicht jeder Schuss ist ein Treffer
elk schot is geen eendvogel 

qSchussabgabe

Schuss·ab·ga·be (die)
1. het afvuren van een schot
het vuren 

qSchussbahn

Schuss·bahn (die)
1. kogelbaan
(ballistische) baan van een projectiel 

qschussbändig

schuss·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. niet schotschuw (van honden en paarden) 

qSchussbereich

Schuss·be·reich (der)
1. schootsveld 

qschussbereit

schuss·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. schietklaar, schietvaardig 
2. (informeel)
klaar om een plaatje te schieten, met het fototoestel gereed 

qSchussdichte

Schuss·dich·te (die) (industrie)
1. inslagdichtheid, aantal inslagen per lengte-eenheid 

qSchussel

Schus·sel1 ['ʃʊsl̩] (der; 2e naamval: Schussels; meervoud: Schussel) (informeel)
1. sufferd, hannes, tinus
zenuwlijer 
♦ voorbeelden
du alter Schussel!
(jij) sufferd! 

qSchussel

Schus·sel2 ['ʃʊsl̩] (die; 2e naamval: Schussel; meervoud: Schusseln)
1. (regionaal)
glijbaan, sullebaan 
2. (informeel; zelden)
suffig mens
zenuwlijdster, (net) een kip zonder kop 

qSchüssel

Schüs·sel ['ʃʏsl̩] (die; 2e naamval: Schüssel; meervoud: Schüsseln)
1. schaal, schotel
kom, bak, teil 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aus einer Schüssel essen
onder één hoedje spelen, één pot nat zijn 
(figuurlijk) es mit vollen Schüsseln halten
wel /van een lekker etentje/van lekker eten/ houden 
(informeel, figuurlijk) vor leeren Schüsseln sitzen
honger moeten lijden, op een houtje moeten bijten 
2. (informeel; communicatiemedia)
schotel(antenne) 
3. (verouderd)
schotel, gerecht 
4. (jacht)
oor (van het wilde zwijn) 
5. (jacht)
nestelplaats van de trap(gans) 
6. (informeel; vaak pejoratief)
kar (auto) 
¶. spreekwoorden
aus anderer Schüssel schmeckt es immer besser
het is altijd vet in een andermans schotel 

qSchüsselflechte

Schüs·sel·flech·te (die) (plantkunde)
1. Parmelia 

qschüsselförmig

schüs·sel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schotelvormig
schaalvormig 

qschusselig

schus·se·lig ['ʃʊsəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. suf(fig), verstrooid, nonchalant
slordig 
2. zenuwachtig, nerveus
ongedurig 

qSchusseligkeit

Schus·se·lig·keit (die; 2e naamval: Schusseligkeit; meervoud: Schusseligkeiten) (informeel; pejoratief)
1. verstrooidheid, ongeconcentreerdheid
warrigheid, afwezigheid 
2. onhandigheid
zenuwachtig gedoe 

qschusseln

schus·seln [-sl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
ongeconcentreerd/slordig werken
knoeien, (zitten) suffen 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
zenuwachtig op en neer lopen, draven 
3. (regionaal)
glijden
sullen, slibberen 

qSchüsseltreiben

Schüs·sel·trei·ben (das) (jacht)
1. maaltijd na een jachtpartij 

qSchussentfernung

Schuss·ent·fer·nung (die)
1. schootsafstand 

qSchusser

Schus·ser ['ʃʊsɐ] (der; 2e naamval: Schussers; meervoud: Schusser) (regionaal)
1. knikker 

qschussern

schus·sern [-sɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knikkeren, met (de) knikkers spelen 

qSchussfaden

Schuss·fa·den (der) (industrie)
1. inslagdraad 

qSchussfahrt

Schuss·fahrt (die) (skiën)
1. snelle/rechte afdaling
suizende rit naar beneden 

qSchussfeld

Schuss·feld (das)
1. schootsveld (ook sport) 
2. (figuurlijk)
doelwit/mikpunt (van kritiek) 
♦ voorbeelden
ins Schussfeld geraten
het doelwit/mikpunt van kritiek worden 

qschussfertig

schuss·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schietvaardig, schietklaar 

qschussfest

schuss·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. schotvrij, schootvrij, kogelvrij 
2. (jacht)
niet schotschuw (van honden en paarden) 

qschussfrei

schuss·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vrij schootsveld 

qschussfreudig

schuss·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. vlot schietend
die veel schiet 

qSchussgarn

Schuss·garn (das) (industrie)
1. inslaggaren 

qSchussgeld

Schuss·geld (das)
1. premie voor het doden van schadelijk wild 

qschussgerecht

schuss·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. onder schot 
2. goed schietend, ervaren (jager) 

qschussgewaltig

schuss·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met een goed schot in de benen 

qSchussglück

Schuss·glück (das) (sport)
1. geluk bij het schieten (op de goal) 

qSchusskanal

Schuss·ka·nal (der) (medisch)
1. weg die het projectiel genomen heeft (in een lichaam) 

qSchusskreis

Schuss·kreis (der) (hockey)
1. slagcirkel, doelcirkel, doelgebied 

qSchussler

Schuss·ler ['ʃʊslɐ] (der; 2e naamval: Schusslers; meervoud: Schussler)
1. (informeel)
sufferd, hannes, tinus
zenuwlijer 
2. (regionaal)
iemand die knikkert 

qSchusslicht

Schuss·licht (das) (jacht)
1. voldoende licht om te schieten/mikken 

qschusslig

schuss·lig ['ʃʊslɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schusselig

qSchusslinie

Schuss·li·nie (die)
1. schootslijn, schietlijn
vuurlijn (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
aus der Schusslinie bleiben
buiten schot blijven 
in der Schusslinie stehen
in de vuurlijn staan
(figuurlijk) het doelwit (van kritiek) vormen/zijn, het zwaar te verduren hebben 
(figuurlijk) in die Schusslinie geraten
het doelwit/mikpunt van kritiek worden 
damit hast du dich in die Schusslinie begeben
daarmee heb je je aan heftige kritiek blootgesteld 

qSchusslücke

Schuss·lü·cke (die) (sport)
1. opening (om te schieten) 

qSchussnähe

Schuss·nä·he (die)
1. schootsafstand 

qschussrecht

schuss·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie schussgerecht

qSchussrichtung

Schuss·rich·tung (die)
1. schootsrichting 

qschusssicher

schuss·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. scho(o)tvrij, kogelvrij 

qSchussspule

Schuss·spu·le (die) (industrie)
1. schietspoel 

qschussstark

schuss·stark (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met een goed schot 

qSchussverletzung

Schuss·ver·let·zung (die)
1. schotwond
kogelwond 

qSchusswaffe

Schuss·waf·fe (die)
1. vuurwapen, schietwapen 

qSchusswaffengebrauch

Schuss·waf·fen·ge·brauch (der)
1. gebruik van vuurwapens 

qSchusswechsel

Schuss·wech·sel (der)
1. wederzijdse beschieting, het schieten over en weer
vuurgevecht 

qSchussweite

Schuss·wei·te (die)
1. dracht, draagwijdte (van een vuurwapen) 
2. schootsafstand 
♦ voorbeelden
außer Schussweite sein
(ook figuurlijk) buiten schootsafstand/schot zijn 

qSchusswinkel

Schuss·win·kel (der) (sport)
1. hoek (van waaruit men kan schieten) 

qSchusswunde

Schuss·wun·de (die)
1. schotwond
kogelwond 

qSchusszeit

Schuss·zeit (die) (jacht)
1. (open) jachttijd/jachtseizoen 

qSchuster

Schus·ter ['ʃu:stɐ] (der; 2e naamval: Schusters; meervoud: Schuster)
1. schoenmaker, schoenlapper 
2. (informeel; pejoratief)
prutser, klungel, knoeier
sufferd, kluns 
3. (regionaal; biologie)
hooiwagen 
4. (tafeltennis; informeel)
vijf punten 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) auf Schusters Rappen
met de benenwagen, per pedes (Apostolorum), te voet 
¶. spreekwoorden
Schuster, bleib bei deinen/deinem Leisten!
schoenmaker, blijf bij je leest! 
der Schuster hat die schlechtesten Schuhe
± de baas wordt altijd het slechtst bediend 

qSchusterahle

Schus·ter·ah·le (die)
1. schoenmakersels 

qSchusterarbeit

Schus·ter·ar·beit (die)
1. (geen meervoud)
schoenmakerij, schoenmakerswerk
het schoenen maken 
2. (informeel; pejoratief)
geknoei, gepruts, geklungel
prutswerk, knoeiwerk 

qSchusterbass

Schus·ter·bass (der) (informeel; schertsend)
1. (te) lage stem, (te) diepe basstem 

qSchusterbrust

Schus·ter·brust (die)
1. schoenmakersborst 

qSchusterdraht

Schus·ter·draht (der)
1. schoenmakersgaren
pekdraad 

qSchusterei

Schus·te·rei [ʃu:stə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schusterei; meervoud: Schustereien)
1. (verouderd)
schoenmakerij, schoenmakerswerkplaats 
2. (geen meervoud; verouderd)
schoenmakersambacht, schoenmakerswerk 
3. (informeel; pejoratief)
geknoei, gepruts, geklungel
prutswerk, knoeiwerk 

qSchusterfleck

Schus·ter·fleck (der)
1. stuk/lap leer voor schoenreparaties 
2. (muziek; pejoratief)
rosalie 

qSchusterhocker

Schus·ter·ho·cker (der)
1. schoenmakerskruk, schoenmakersdrievoet 

qSchusterjunge

Schus·ter·jun·ge (der)
1. (verouderd)
schoenmakersjongen, schoenmakersknecht 
2. (regionaal)
roggebroodje 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) es regnet Schusterjungen
het regent pijpenstelen 

qschustern

schus·tern ['ʃu:stɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; nog informeel)
schoenlappen, schoenen maken 
2. (informeel; pejoratief)
knoeien, prutsen, klungelen 

qSchusterpech

Schus·ter·pech (das)
1. schoenmakerspek 

qSchusterpfriem

Schus·ter·pfriem (der)
1. schoenmakersels 

qSchusterpfriemen

Schus·ter·pfrie·men (der) zie Schusterpfriem

qSchusterschemel

Schus·ter·sche·mel (der)
1. schoenmakersdriestal, schoenmakerskruk 

qSchusterwerkstatt

Schus·ter·werk·statt (die)
1. schoenmakerij, schoenmakerswerkplaats 

qSchute

Schu·te ['ʃu:tə] (die; 2e naamval: Schute; meervoud: Schuten)
1. (bak)schuit
bak 
2. (verouderd)
kaper (hoed) 

qSchutt

Schutt [ʃʊt] (der; 2e naamval: Schutt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. puin
afval, morene 
♦ voorbeelden
Schutt abladen/wegräumen
puin storten/ruimen 
in Schutt und Asche liegen
in de as liggen 
(formeel) in Schutt und Asche sinken
onder het puin bedolven worden, met de grond gelijkgemaakt worden 
eine Stadt in Schutt und Asche legen
een stad in de as leggen 
2. (pejoratief; figuurlijk)
overblijfsel, residu 

qSchuttabladeplatz

Schutt·ab·la·de·platz (der)
1. stort, (vuil)stortplaats, vuilnisbelt 
2. (pejoratief; figuurlijk)
praatpaal, uithuilschouder
pispaal(tje) 

qSchüttbeton

Schütt·be·ton ['ʃʏt-] (der)
1. stortbeton, gestort beton 

qSchüttboden

Schütt·bo·den (der) (regionaal)
1. graanzolder, korenzolder 
2. hooizolder 

qSchütte

Schüt·te ['ʃʏtə] (die; 2e naamval: Schütte; meervoud: Schütten)
1. (voorraad)la, (voorraad)bak, schuif 
2. (kolen)kit 
3. (regionaal)
bos/bundel stro 
4. (regionaal)
hoop
bos 
5. (Zwitserland)
graanzolder, korenzolder, hooizolder 
6. (voornamelijk scheepvaart)
stortgoot 
7. (landbouw)
schot (het afvallen van de naalden van naaldbomen) 
8. (jacht)
voer (voor fazanten, patrijzen en wilde zwijnen) 
9. (jacht)
voederplaats (voor fazanten, patrijzen en wilde zwijnen) 

qSchüttelbecher

Schüt·tel·be·cher ['ʃʏtl̩-] (der)
1. shaker
cocktailshaker, schudbeker 

qSchüttelbewegung

Schüt·tel·be·we·gung (die)
1. schuddende beweging
schok 

qSchüttelfrost

Schüt·tel·frost (der)
1. koude rillingen, koortsrillingen 

qSchüttellähmung

Schüt·tel·läh·mung (die)
1. ziekte van Parkinson 

qschütteln

sich schüt·teln1 ['ʃʏtl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. rillen
huiveren 
♦ voorbeelden
sich vor Ekel schütteln
rillen van afschuw 
2. schudden 
♦ voorbeelden
der Hund schüttelte sich
de hond schudde zich 
sich vor Lachen schütteln
schuddebuiken, schudden van het lachen 

qschütteln

schüt·teln2 ['ʃʏtl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. schudden
schokken 
♦ voorbeelden
jemanden am Arm schütteln
iemand aan zijn arm zitten trekken 
(informeel, figuurlijk) (sich  (3e naamval)  ) etwas aus dem Ärmel schütteln
iets uit zijn mouw schudden 
(informeel) jemanden aus dem Anzug schütteln
iemand een pak slaag/rammel geven 
jemanden aus dem Schlaf schütteln
iemand wakker schudden 
(informeel, figuurlijk) jemanden aus den Lumpen schütteln
iemand uitkafferen
iemand zeggen waar het op staat 
die Betten schütteln
de bedden opschudden 
die Faust schütteln
(met) de/zijn vuist schudden 
jemandem die Hand schütteln
iemand de hand schudden 
(ironisch) sein greises Haupt schütteln
zijn wijze hoofd schudden 
das Fieber schüttelte ihn
hij rilde van de koorts 
die Kälte schüttelte ihn
hij stond te bibberen van de kou 
den Kopf schütteln
het hoofd schudden 
es schüttelte mich (am ganzen Körper)
ik (t)rilde (over al mijn leden), ik stond er (helemaal) van te (t)rillen 
die vom Krieg geschüttelte Welt
de door de oorlog geteisterde wereld 
von Heimweh geschüttelt
door heimwee gegrepen 
(figuurlijk) von Angst/Entsetzen/Grauen geschüttelt
rillend van angst/ontzetting/afschuw 
(verouderd, formeel) den Staub von den Füßen schütteln
het stof van zijn voeten schudden, ertussenuit trekken 
der Wind schüttelt die Bäume
de wind doet de bomen /schudden/heen en weer bewegen/ 
der Wagen wurde geschüttelt
de wagen werd heen en weer geschud 

qSchüttelreim

Schüt·tel·reim (der)
1. (omschrijving) rijmvorm waarbij de beginmedeklinkers van de rijmende lettergrepen verwisseld worden 

qSchüttelrost

Schüt·tel·rost (der)
1. schudrooster 

qSchüttelrutsche

Schüt·tel·rut·sche (die)
1. schudgoot 

qSchüttelsieb

Schüt·tel·sieb (das)
1. schudzeef 

qschütten

schüt·ten1 ['ʃʏtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. veel opleveren
een goede opbrengst geven 

qschütten

schüt·ten2 ['ʃʏtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. storten
doen, gooien 
♦ voorbeelden
Getreide auf den Boden schütten
graan op de zolder storten 
geschüttete Briketts
gestorte briketten 
den Zucker in einen Behälter schütten
de suiker in een (voorraad)bus doen 
2. gieten 
♦ voorbeelden
das Wasser aus dem Eimer schütten
het water uit de emmer gieten 
sich voll Bier schütten
zich met bier laten vollopen 
er hatte sich/mir etwas ins Glas geschüttet
hij had /voor zichzelf/voor mij/ een glaasje ingeschonken 
3. morsen, knoeien 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) etwas Kaffee über das Kleid geschüttet
ik heb een beetje koffie op mijn jurk geknoeid/gemorst 

qschütten

schüt·ten3 ['ʃʏtn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. stortregenen, gieten 
♦ voorbeelden
es schüttet
het giet, het stortregent 

qschütter

schüt·ter ['ʃʏtɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dun, ijl
spaarzaam, schaars 
♦ voorbeelden
schütteres Haar
dun (geworden) haar 
2. (formeel)
zwak, mager, schamel 
♦ voorbeelden
einen schütteren Erfolg bekommen
(een) mager succes oogsten 
mit schütterer Stimme
met een zwakke stem 

qSchüttergebiet

Schüt·ter·ge·biet (das) (geologie)
1. aardbevingszone van gelijke sterkte 

qschüttern

schüt·tern ['ʃʏtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. schudden, schokken, stoten
trillen, beven 

qSchüttgelb

Schütt·gelb (das; 2e naamval: Schüttgelbs; meervoud: geen meervoud)
1. gele verfstof, luteoline 

qSchüttgewicht

Schütt·ge·wicht (das) (economie)
1. stortgewicht 

qSchüttgut

Schütt·gut (das) (economie)
1. stortgoed(eren), losgestort goed, bulk 

qSchutthalde

Schutt·hal·de (die)
1. puinhoop
hoop puin en afval 
2. (geologie)
puinhelling 
3. (mijnwezen)
steenberg 

qSchutthaufen

Schutt·hau·fen (der)
1. puinhoop 
♦ voorbeelden
etwas in einen Schutthaufen verwandeln
iets in puin leggen, iets verwoesten 

qSchuttkarren

Schutt·kar·ren (der)
1. puinkar, stortkar 

qSchuttkegel

Schutt·ke·gel (der) (geologie)
1. puinkegel
puinhelling 

qSchüttladung

Schütt·la·dung (die)
1. stortlading, bulklading
bulk, stortgoed(eren) 

qSchüttler

Schütt·ler ['ʃʏtlɐ] (der; 2e naamval: Schüttlers; meervoud: Schüttler) (informeel)
1. bibberaar 

qSchüttofen

Schütt·ofen (der)
1. trechteroven 

qSchuttplatz

Schutt·platz (der)
1. stort, (vuil)stortplaats, vuilnisbelt 

qSchüttstein

Schütt·stein (der) (Zwitserland)
1. afvoer, gootsteen 

qSchüttung

Schüt·tung ['ʃʏtʊŋ] (die; 2e naamval: Schüttung; meervoud: Schüttungen) (vaktaal)
1. het storten, storting
het gieten 
♦ voorbeelden
in loser Schüttung
(niet verpakt) gestort 
2. storting, het gestorte
laag 
3. (voornamelijk enkelvoud)
debiet (van een bron) 

qSchutz

Schutz [ʃʊʦ] (der; 2e naamval: Schutzes; meervoud: Schutze; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
bescherming
beschutting, toevlucht, hoede
(leger ook) verdediging 
♦ voorbeelden
eine Hütte als Schutz gegen/vor Unwetter
een hut als schuilplaats bij noodweer 
jemand(e)s Schutz besitzen/genießen
iemands bescherming genieten 
jemandem (seinen) Schutz bieten/gewähren
iemand /in bescherming/onder zijn hoede/ nemen 
ich empfehle sie deinem Schutz
ik vertrouw haar aan jouw hoede toe 
Schutz bieten /gegen eine Sache/vor einer Sache/
bescherming/beschutting bieden tegen iets 
den Schutz des Gesetzes genießen, unter dem Schutz des Gesetzes stehen
onder de bescherming van de wet staan 
sich Gottes Schutz anvertrauen/befehlen/empfehlen
zich aan Gods bescherming/hoede toevertrouwen 
/im/unter dem/ Schutz der Dunkelheit
/onder dekking/onder de dekmantel/ van de duisternis 
jemanden in Schutz nehmen
iemand in bescherming nemen 
jemanden in seinen Schutz nehmen
iemand onder zijn hoede nemen 
unter männlichem Schutz
met mannelijke begeleiding 
unter polizeilichem Schutz
onder politiebewaking/politiebescherming 
zu Schutz und Trutz zusammenstehen
tot /aanval en verdediging/offensief en defensief/ met elkaar verbonden zijn 
jemandem Schutz und Schirm gewähren
iemand bescherming verlenen 
(verouderd, formeel) jemand(e)s Schutz und Schirm/Schild sein
iemands voorspraak en bescherming zijn 
das Fest steht unter dem Schutz des Bürgermeisters
het feest staat onder /de auspiciën/het beschermheerschap/ van de burgemeester 
ich vertraue sie deinem Schutz an
ik vertrouw haar aan jouw hoede toe 
ein Gesetz zum Schutz der Jugend
een wet /ter bescherming van de jeugd/op de jeugdbescherming/ 
eine Sonnenbrille zum Schutz der Augen
een zonnebril om zijn ogen te beschermen 
jemandem Schutz gewähren /vor einer/gegen eine/ Sache
iemand bescherming bieden tegen iets 
2. (voornamelijk techniek)
beveiliging(sinrichting) 

qSchütz

Schütz1 [ʃʏʦ] (der; 2e naamval: Schützen; meervoud: Schützen) (verouderd)
1. schutter 
2. koddebeier 

qSchütz

Schütz2 [ʃʏʦ] (das; 2e naamval: Schützes; meervoud: Schütze) (techniek)
1. schuif (van stuw)
schut 
2. (automatische) veiligheidsschakelaar 

qSchutzalter

Schutz·al·ter (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (omschrijving) leeftijd waarop het wettelijk is toegestaan seks te hebben 

qSchutzanstrich

Schutz·an·strich (der)
1. beschermende verflaag
grondverf 
2. (leger; zelden)
camouflageverf
camouflagekleur(en) 

qSchutzanzug

Schutz·an·zug (der)
1. beschermende kleding
werkkleding, beroepskleding, overall
(leger) gevechtstenue 

qSchutzärmel

Schutz·är·mel (der)
1. morsmouw, overmouw 

qSchutzaufsicht

Schutz·auf·sicht (die) (verouderd; juridisch)
1. jeugdbescherming
toezicht, voogdij 

qSchutzbedürfnis

Schutz·be·dürf·nis (das; meervoud: geen meervoud)
1. behoefte aan bescherming 

qschutzbedürftig

schutz·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bescherming behoevend 

qSchutzbefohlene(r)

Schutz·be·foh·le·ne(r) (der, die) (verouderd; juridisch; formeel)
1. beschermeling
protegé, pupil 

qSchutzbehälter

Schutz·be·häl·ter (der)
1. tank/reservoir voor gevaarlijke of giftige stoffen 

qSchutzbehandlung

Schutz·be·hand·lung (die) (techniek)
1. conserverende behandeling
tectylbehandeling 

qSchutzbehauptung

Schutz·be·haup·tung (die) (voornamelijk juridisch)
1. bewering om zichzelf te rechtvaardigen/redden 

qSchutzbekleidung

Schutz·be·klei·dung (die) zie Schutzkleidung

qSchutzbereich

Schutz·be·reich (der)
1. militaire zone 
2. politiegebied 

qSchutzbestand

Schutz·be·stand (der) (landbouw)
1. schermbeplanting
schermopstand, vulhout 

qSchutzblattern

Schutz·blat·tern (meervoud)
1. pseudo-pokken 

qSchutzblech

Schutz·blech (das)
1. spatbord 
2. (techniek)
veiligheidsklep, beschermkap 

qSchutzbrief

Schutz·brief (der)
1. (politiek, voornamelijk geschiedenis)
vrijgeleide(brief) 
2. (verzekeringswezen)
reis- en kredietbrief 

qSchutzbrille

Schutz·bril·le (die)
1. veiligheidsbril, schutbril
stofbril, lasbril 

qSchutzbündnis

Schutz·bünd·nis (das)
1. defensief/verdedigend verbond
defensieve alliantie 

qSchutzdach

Schutz·dach (das)
1. overdekking, overkapping
kap (van een rijtuig)
abri (bij een bushalte, tramhalte)
afdak, luifel, hanga(a)r 

qSchutzdamm

Schutz·damm (der)
1. (binnen)dijk 

qSchutzdeckel

Schutz·de·ckel (der)
1. beschermkap 

qSchütze

Schüt·ze1 Sternzeichen['ʃʏʦə] (der; 2e naamval: Schützen; meervoud: Schützen)
1. schutter
lid van een schuttersgilde
(voetbalsport ook) doelpuntenmaker 
♦ voorbeelden
ein sicherer Schütze
een schutter met een vaste hand 
2. (gewoon) soldaat eerste klas 
♦ voorbeelden
(verouderd, soldatentaal) Schütze Arsch (im letzten/dritten Glied)
Jan soldaat 
3. (verouderd)
infanterist
tirailleur 
4. (in de voormalige DDR)
gemotoriseerd infanterist 
5. (astrologie)
Boogschutter 
6. (industrie)
schietspoel, weefspoel, weversspoel
schieter 
7. (biologie)
(boog)schutter 

qSchütze

Schüt·ze2 ['ʃʏʦə] (die; 2e naamval: Schütze; meervoud: Schützen) (techniek)
1. schuif (van stuw)
schut 

qschützen

schüt·zen ['ʃʏʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. beschermen, behoeden, beschutten
bewaren, verdedigen, beveiligen 
♦ voorbeelden
etwas als Geheimnis schützen
iets geheimhouden, iets als geheim bewaren 
Gott schütze dich!
God behoede je!, vaarwel! (afscheidsgroet) 
jemand(e)s Eigentum/Leben schützen
iemands eigendom/leven beschermen 
warme Kleider schützen gegen/vor Kälte
warme kleren bieden bescherming tegen de kou 
gesetzlich geschützt
wettig gedeponeerd 
(figuurlijk) seine schützende Hand über jemanden breiten/halten
iemand de hand boven het hoofd houden 
jemand(e)s Interessen schützen
iemands belangen bewaken/vrijwaren 
sich schützen (vor)
zich beschermen (tegen) 
sich schützend vor jemanden stellen
verdedigend vóór iemand gaan staan
(figuurlijk voornamelijk) iemand in bescherming nemen 
urheberrechtlich geschützt
door de auteurswet beschermd 
Unkenntnis schützt vor Strafe nicht
onwetendheid is/geeft geen vrijbrief voor straf 
2. (techniek)
stuwen
keren 
♦ voorbeelden
das Wasser schützen
het water stuwen/keren 

qSchützen

Schüt·zen ['ʃʏʦn̩] (der; 2e naamval: Schützens; meervoud: Schützen) (industrie)
1. schietspoel, weefspoel, weversspoel
schieter 

qSchützenbruder

Schüt·zen·bru·der (der)
1. lid van een schuttersgilde/schietvereniging 

qSchützenbruderschaft

Schüt·zen·bru·der·schaft (die)
1. katholiek schuttersgilde 

qSchützenfest

Schüt·zen·fest (das)
1. schuttersfeest 
2. (balsport)
doelpuntenkermis 

qSchützenfisch

Schüt·zen·fisch (der)
1. (boog)schutter, schuttervis 

qSchutzengel

Schutz·en·gel (der)
1. schutsengel, beschermengel, engelbewaarder
goede geest 
2. (informeel)
souteneur, pooier 

qSchützengesellschaft

Schüt·zen·ge·sell·schaft (die) zie Schützengilde

qSchützengilde

Schüt·zen·gil·de (die)
1. schuttersgilde, schietvereniging, schutterij 

qSchützengraben

Schüt·zen·gra·ben (der) (leger)
1. loopgraaf 

qSchützenhaus

Schüt·zen·haus (das)
1. schuttersdoelen 

qSchützenhilfe

Schüt·zen·hil·fe (die) (informeel)
1. hulp, steun
steun(tje) in de rug, assistentie, ondersteuning 
♦ voorbeelden
jemandem Schützenhilfe geben/gewähren
iemand (onder)steunen/bijspringen/bijvallen 

qSchützenkette

Schüt·zen·ket·te (die) (leger)
1. tirailleurslinie 

qSchützenkönig

Schüt·zen·kö·nig (der)
1. schutter(s)koning 
2. (balsport)
topscorer 

qSchützenlinie

Schüt·zen·li·nie (die) (leger)
1. tirailleurslinie 

qSchützenloch

Schüt·zen·loch (das) (leger)
1. tirailleursput, schuttersput 

qSchützenpanzer

Schüt·zen·pan·zer (der)
1. lichte pantserwagen, gepantserd infanterievoertuig 

qSchützenpanzerwagen

Schüt·zen·pan·zer·wa·gen (der) zie Schützenpanzer

qSchützenplatz

Schüt·zen·platz (der)
1. terrein voor het schuttersfeest 

qSchützenstand

Schüt·zen·stand (der)
1. (leger)
schietstelling 
2. (sport)
schuttersplaats 

qSchützenverein

Schüt·zen·ver·ein (der)
1. schuttersgilde, schietvereniging, schutterij 

qSchützenwehr

Schüt·zen·wehr (das) (weg- en waterbouw)
1. schuivenstuw 

qSchützer

Schüt·zer ['ʃʏʦɐ] (der; 2e naamval: Schützers; meervoud: Schützer)
1. beschermer
kniestuk, kniebeschermer, oordopje 
2. (verouderd, formeel)
beschermer
beschermengel 

qSchutzfaktor

Schutz·fak·tor (der)
1. beschermingsfactor 

qSchutzfarbe

Schutz·far·be (die)
1. schutkleur, camouflagekleur 
2. grondverf 

qSchutzfärbung

Schutz·fär·bung (die)
1. mimicry 

qSchutzfilm

Schutz·film (der)
1. beschermend laagje, beschermende film 

qSchutzfrist

Schutz·frist (die) (juridisch)
1. termijn/duur van bescherming (van auteursrechten) 

qSchutzgebiet

Schutz·ge·biet (das)
1. beschermd gebied, reservaat
natuurreservaat 
2. (geschiedenis)
protectoraat 

qSchutzgebühr

Schutz·ge·bühr (die)
1. bijdrage, prijs 
2. protectiegeld, bescherm(ings)geld 

qSchutzgeist

Schutz·geist (der)
1. beschermgeest, goede geest
(figuurlijk ook) beschermengel 

qSchutzgeländer

Schutz·ge·län·der (das)
1. leuning, balustrade 

qSchutzgeld

Schutz·geld (das)
1. protectiegeld, bescherm(ings)geld 

qSchutzgemeinschaft

Schutz·ge·mein·schaft (die) (economie, juridisch)
1. (belangen)vereniging 

qSchutzgewahrsam

Schutz·ge·wahr·sam (der) (juridisch)
1. (omschrijving) inbewaringstelling ter bescherming van iemand 

qSchutzgitter

Schutz·git·ter (das)
1. (beschermend) traliewerk, (beschermende) tralies 

qSchutzglas

Schutz·glas (das; meervoud: Schutzgläser)
1. (schut)glas
beschermend venster(tje), beschermende ruit 

qSchutzglocke

Schutz·glo·cke (die)
1. beschermkap, stolp
(schut)glas 

qSchutzgott

Schutz·gott (der) (geschiedenis)
1. beschermgod 

qSchutzhafen

Schutz·ha·fen (der)
1. vluchthaven 

qSchutzhaft

Schutz·haft (die)
1. (juridisch; eufemistisch)
hechtenis ter bescherming van de staatsveiligheid
preventieve hechtenis 
2. (geschiedenis)
bescherming, bewaring 

qSchutzhaube

Schutz·hau·be (die)
1. beschermkap 
2. motorkap 

qSchutzhaut

Schutz·haut (die)
1. beschermend laagje, beschermende film 

qSchutzheilige(r)

Schutz·hei·li·ge(r) (der, die) (religie)
1. beschermheilige, (schuts)patroon 

qSchutzhelm

Schutz·helm (der)
1. veiligheidshelm 

qSchutzherr

Schutz·herr (der)
1. (geschiedenis)
protector, beschermer, beschermheer 
2. (verouderd)
beschermheer, patroon 

qSchutzherrin

Schutz·her·rin (die) (vrouwelijk) zie Schutzherr
1. beschermvrouwe 

qSchutzherrschaft

Schutz·herr·schaft (die; 2e naamval: Schutzherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
protectoraat 
2. (verouderd)
beschermheerschap, patronaat, auspiciën 

qSchutzholz

Schutz·holz (das) (landbouw)
1. schermbeplanting
schermopstand, vulhout 

qSchutzhülle

Schutz·hül·le (die)
1. beschermend omhulsel
omslag, kaft, koker, etui, (bescherm)hoes, hoes, overtrek, foedraal 

qSchutzhund

Schutz·hund (der) (vaktaal)
1. verdedigingshond 

qSchutzhütte

Schutz·hüt·te (die)
1. schuilhut 

qschutzimpfen

schutz·imp·fen (werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. (preventief) inenten (tegen ziekte) 

qSchutzimpfung

Schutz·imp·fung (die)
1. (preventieve) inenting 

qSchützin

Schüt·zin (die; 2e naamval: Schützin; meervoud: Schützinnen) (vrouwelijk) zie Schütze1
1. schutteres 

qSchutzkappe

Schutz·kap·pe (die)
1. beschermkap, schutkap
beschermende kap 
2. verharde neus van een schoen 

qSchutzklausel

Schutz·klau·sel (die) (economie, politiek)
1. tegen eventuele economische schade beschermende clausule 

qSchutzkleidung

Schutz·klei·dung (die)
1. veiligheidskleding, beschermende kleding 

qSchutzkontakt

Schutz·kon·takt (der) (techniek)
1. aardingscontact 

qSchutzkontaktsteckdose

Schutz·kon·takt·steck·do·se (die) zie Schukosteckdose

qSchutzkontaktstecker

Schutz·kon·takt·ste·cker (der) zie Schukostecker

qSchutzleiste

Schutz·leis·te (die)
1. schutlat, stootrand 
2. beschermstrip (van auto) 

qSchützling

Schütz·ling ['ʃʏʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Schützlings; meervoud: Schützlinge)
1. beschermeling
protegé, pupil 

qschutzlos

schutz·los ['ʃʊʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschermd, hulpeloos, weerloos
onbeschut 

qSchutzlosigkeit

Schutz·lo·sig·keit (die)
1. weerloosheid 

qSchutzmacht

Schutz·macht (die) (politiek)
1. beschermende mogendheid 

qSchutzmann

Schutz·mann (der; meervoud: Schutzmänner, Schutzleute)
1. (informeel)
politieagent 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) eiserner Schutzmann
praatpaal 

qSchutzmantel

Schutz·man·tel (der)
1. beschermende/beschuttende mantel (ook beeldende kunst)
cape, poncho 
2. (landbouw)
schermopstand 
3. (vaktaal)
(beschermende) mantel 

qSchutzmantelmadonna

Schutz·man·tel·ma·don·na (die) (beeldende kunst)
1. (omschrijving) bepaalde afbeelding van Maria met haar mantel uitgespreid 

qSchutzmantelmaria

Schutz·man·tel·ma·ria (die) zie Schutzmantelmadonna

qSchutzmarke

Schutz·mar·ke (die)
1. (wettig gedeponeerd) handelsmerk 

qSchutzmaske

Schutz·mas·ke (die)
1. beschermend masker, (veiligheids)masker 

qSchutzmaßnahme

Schutz·maß·nah·me (die)
1. veiligheidsmaatregel, beschermende maatregel 

qSchutzmauer

Schutz·mau·er (die)
1. bolwerk, borstwering
(beveiligings)muur 

qSchutzmittel

Schutz·mit·tel (das)
1. afweermiddel, preventief middel
voorbehoedmiddel 

qSchutznetz

Schutz·netz (das)
1. (beschermend) net 
2. vangnet 

qSchutzpatron

Schutz·pa·tron (der)
1. (religie)
beschermheilige, (schuts)patroon 
2. (figuurlijk)
beschermheer, patroon 

qSchutzpersonal

Schutz·per·so·nal (das)
1. beveiligingspersoneel 

qSchutzpflanzung

Schutz·pflan·zung (die) (landbouw)
1. beschuttende beplanting
scherm(op)stand, vulhout 

qSchutzplanke

Schutz·plan·ke (die) (verkeer)
1. vangrail 

qSchutzpolizei

Schutz·po·li·zei (die)
1. politie 

qSchutzpolizist

Schutz·po·li·zist (der)
1. politieagent 

qSchutzraum

Schutz·raum (der)
1. schuilkelder
schuilplaats 

qSchutzrecht

Schutz·recht (das) (juridisch)
1. octrooirecht 

qSchutzscheibe

Schutz·schei·be (die)
1. voorruit
windscherm 

qSchutzschicht

Schutz·schicht (die)
1. beschermende laag 

qSchutzschild

Schutz·schild (der)
1. schild, scherm 
♦ voorbeelden
menschliche(r) Schutzschild
menselijk schild 
2. laskap 

qSchutzschirm

Schutz·schirm (der)
1. veiligheidsscherm, absorberend scherm (bijvoorbeeld tegen straling) 

qSchutzstoff

Schutz·stoff (der)
1. afweerstof
antistof 

qSchutztruppe

Schutz·trup·pe (die) (geschiedenis)
1. koloniaal leger 

qSchutzumschlag

Schutz·um·schlag (der)
1. omslag, stofomslag, kaft
flap 

qSchutz-und-Trutz-Bündnis

Schutz-und-Trutz-Bünd·nis (das) (verouderd)
1. offensief en defensief verbond 

qSchutzverband

Schutz·ver·band (der)
1. vereniging ter bescherming van de belangen (van bepaalde groeperingen) 
2. (medisch)
verband 

qSchutzvorkehrung

Schutz·vor·keh·rung (die)
1. veiligheidsmaatregel
voorzorgsmaatregel 

qSchutzvorrichtung

Schutz·vor·rich·tung (die)
1. beveiliging(smechanisme)
veiligheid 

qSchutzwald

Schutz·wald (der)
1. schermbos, schutbos 

qSchutzwall

Schutz·wall (der)
1. bolwerk, borstwering
verschansing
(figuurlijk ook) muur, wal 
2. beschermende wal, verdedigingswal 

qSchutzweg

Schutz·weg (der) (Oostenrijk)
1. voetgangersoversteekplaats, zebrapad 

qSchutzwehr

Schutz·wehr (die) (verouderd; nog vaktaal)
1. borstwering, verschansing
muur, wal, dam 

qSchutzzoll

Schutz·zoll (der) (economie, politiek)
1. beschermend recht, beschermende rechten 

qSchutzzollpolitik

Schutz·zoll·po·li·tik (die) (economie, politiek)
1. protectionisme 

qSchutzzollpolitiker

Schutz·zoll·po·li·ti·ker (der) (vaak pejoratief)
1. protectionist 

qSchutzzone

Schutz·zo·ne (die)
1. (biologie)
beschermd gebied, beschermingszone 
2. (politiek)
veilige zone, beschermde enclave, safe haven 

qSchw.

Schw. (afkorting) zie Schwester

qSchwa

Schwa [ʃva:] (das; 2e naamval: Schwa(s); meervoud: Schwa(s)) (taalkunde)
1. sjwa, toonloze e 

qSchwabbelei

Schwab·be·lei [ʃvabə'la͜i] (die; 2e naamval: Schwabbelei; meervoud: Schwabbeleien) (informeel; pejoratief)
1. het lillen/trillen
gewiebel, het drillen/schommelen (van een glibberige massa) 
2. (regionaal)
gewauwel, geleuter 

qSchwabbelfritze

Schwab·bel·frit·ze ['ʃvabl̩frɪʦə] (der; 2e naamval: Schwabbelfritzen; meervoud: Schwabbelfritzen) (informeel)
1. kletsmajoor, kletsmeier 

qschwabbelig

schwab·be·lig ['ʃvabəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lillend, wiebelig
glibberig, trillend, lillig 
2. vet (en waggelend) 

qSchwabbelliese

Schwab·bel·lie·se (die) (informeel)
1. kletskous, kwebbel, kletstante 

qSchwabbelmeier

Schwab·bel·mei·er (der; 2e naamval: Schwabbelmeiers; meervoud: Schwabbelmeier) (informeel) zie Schwabbelfritze

qschwabbeln

schwab·beln1 ['ʃvabl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lillen, trillen, wiebelen (van een weke massa)
schommelen, drillen, waggelen 

qschwabbeln

schwab·beln2 ['ʃvabl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
wauwelen, leuteren
kletsen, zwammen 
2. (techniek)
polijsten 

qSchwabber

Schwab·ber ['ʃvabɐ] (der; 2e naamval: Schwabbers; meervoud: Schwabber) (Noord-Duitsland; scheepvaart)
1. zwabber, stokdweil 

qschwabbern

schwab·bern1 ['ʃvabɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lillen, trillen, wiebelen (van een weke massa) 

qschwabbern

schwab·bern2 ['ʃvabɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
wauwelen, leuteren
kletsen, zwammen 
2. (scheepvaart)
zwabberen 

qSchwabe

Schwa·be ['ʃva:bə] (der; 2e naamval: Schwaben; meervoud: Schwaben)
1. Zwaab, inwoner van Zwaben 

qschwäbeln

schwä·beln ['ʃvɛ:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. /Zwabisch/met een Zwabische tongval/ spreken 

qSchwaben

Schwa·ben ['ʃva:bn̩] (das; 2e naamval: Schwabens))
1. Zwaben 

qSchwabenalter

Schwa·ben·al·ter (das; 2e naamval: Schwabenalters; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. leeftijd van 40 jaar
jaren van verstand 

qSchwabenspiegel

Schwa·ben·spie·gel (der; 2e naamval: Schwabenspiegels; meervoud: geen meervoud)
1. Zwabenspiegel (Duits middeleeuws rechtsboek) 

qSchwabenstreich

Schwa·ben·streich (der) (schertsend)
1. domme/dwaze/onnozele streek, kamperstreek, kamperui 

qschwäbisch

schwä·bisch ['ʃvɛ:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zwabisch 

qschwach

schwach [ʃvax] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: schwächer; overtreffende trap: (am) schwächst(en))
1. zwak, slap
teer, broos, dun, niet stevig 
♦ voorbeelden
schwach auf der Brust sein
het op de borst hebben
platzak zijn, slecht bij kas zijn
niet veel in zijn mars hebben
ondergemotoriseerd zijn 
schwach auf der Lunge sein
zwakke longen hebben 
in einem schwachen Augenblick
op een zwak moment, in een zwak ogenblik 
schwach bewegt
rustig, kalm 
schwache Bretter
dunne/slappe planken 
eine schwache Brille
een zwakke bril 
einen schwachen Charakter haben
een slap karakter hebben 
(figuurlijk) schwach (da)stehen
er zwak voor staan 
finanziell schwach sein
er financieel slecht/zwakjes voor staan 
(figuurlijk) das Argument steht auf schwachen Füßen
het argument berust op zwakke gronden 
(figuurlijk) das Unternehmen steht auf schwachen Füßen
de onderneming /wankelt/is een wankele zaak/ 
ein schwaches Gedächtnis
een zwak/slecht geheugen 
(schertsend) das schwache Geschlecht
het zwakke geslacht 
eine schwache Gesundheit
een zwakke/broze gezondheid 
das schwächste Glied in der Beweiskette
de zwakste schakel in de bewijsvoering 
ein schwaches Herz haben
een zwak hart hebben 
(informeel, figuurlijk) er ist ein wenig schwach im Kopf
hij heeft zaagsel in zijn hoofd 
ein schwaches Kind
een zwak/teer kind
(ook) een teer poppetje 
schwache Leistungen
zwakke/geringe/povere prestaties 
sie ist auch nur ein schwacher Mensch
zij is ook maar een mens 
schwache Nerven haben
slappe/zwakke zenuwen hebben 
(informeel, figuurlijk) mach mich nicht schwach!
je werkt op mijn zenuwen! 
ein schwacher Schüler
een zwakke leerling 
(informeel, figuurlijk) jemand(e)s schwache Seite sein
iemands zwakke kant zijn 
(informeel, figuurlijk) Frauen sind seine schwache Seite
hij heeft een zwak voor vrouwen, hij valt voor vrouwen 
(informeel, figuurlijk) Rechnen ist seine schwache Seite
rekenen is een zwak punt bij hem, in rekenen is hij niet al te sterk/best 
jemanden an seiner schwachen Seite angreifen/fassen
iemand in zijn zwak tasten 
in einer schwachen Stunde
op een zwak moment, in een zwak ogenblik 
alt und schwach
oud en gebrekkig 
(figuurlijk) die Fete war schwach
/het feest/de fuif/ was geen overweldigend succes 
bei Schokolade werde ich schwach
ik kan chocolade niet weerstaan 
(informeel, figuurlijk) schwach werden
(voor de verleiding) bezwijken/zwichten 
(figuurlijk) bei einer Frau schwach werden
voor de verleiding/charmes van een vrouw bezwijken 
ein schwacher Wind
een zuchtje wind, een briesje 
mir wird schwach
ik word niet goed 
das Eis ist zu schwach
het ijs is te dun 
(figuurlijk) er ist viel zu schwach
hij is veel te slap/toegeeflijk 
meine Beine waren zu schwach, um mich zu tragen
ik kon niet meer op mijn benen staan 
2. zwak, matig
gering, flauw 
♦ voorbeelden
schwach begabt
zwakbegaafd 
schwachen Beifall bekommen
/weinig/een mager/ applaus krijgen 
der Saal war nur schwach besetzt
de zaal was onderbezet 
schwach bevölkert
dunbevolkt 
ein schwaches Buch
een matig boek 
eine schwache Dosis
een geringe/lage dosis 
(sport) es war nur ein schwaches Feld am Start
er startten maar weinig deelnemers
het niveau van de startende deelnemers was maar matig 
es herrschte schwacher Gegenverkehr
er was weinig tegemoetkomend verkeer 
das Geschäft geht/ist schwach
de zaken gaan slap(jes) 
die schwache Nachfrage
de geringe vraag 
ein schwacher Trost
een magere/schrale troost 
der Erfolg war schwach
het resultaat was schraal/pover 
3. zwak, vaag 
♦ voorbeelden
schwache Anzeichen
vage aanwijzingen 
/ein schwaches Bild/einen schwachen Eindruck/ vermitteln
een vaag beeld geven 
mit einem schwachen Lächeln
met een vage/zwakke glimlach 
er lächelte schwach
hij glimlachte zwakjes 
eine schwache Vorstellung haben
een vage/onduidelijke voorstelling hebben 
4. slap
niet (sterk) geconcentreerd 
♦ voorbeelden
schwache Brühe
slappe bouillon 
5. (taalkunde)
zwak 
♦ voorbeelden
schwach betont
zwak beklemtoond, met bijaccent 
die schwache Deklination/Konjugation
de zwakke verbuiging/vervoeging 

qschwachbegabt

schwach·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord), schwach be·gabt (bijvoeglijk naamwoord) zie schwach

qschwachbetont

schwach·be·tont (bijvoeglijk naamwoord), schwach be·tont (bijvoeglijk naamwoord) zie schwach

qschwachbevölkert

schwach·be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord), schwach be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord) zie schwach

qschwachbewegt

schwach·be·wegt (bijvoeglijk naamwoord), schwach be·wegt (bijvoeglijk naamwoord) zie schwach

qSchwäche

Schwä·che ['ʃvɛçə] (die; 2e naamval: Schwäche; meervoud: Schwächen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
zwakte, zwakheid
slapte, krachteloosheid, slapheid 
♦ voorbeelden
eine Schwäche befiel mich
een gevoel van slapte/zwakte maakte zich van mij meester, ik werd ineens zo slap/flauw 
die Schwäche des Herzens
de zwakke toestand van het hart 
er hat seine Schwäche überwunden
hij is zijn /zwakte/zwakke toestand/ weer te boven gekomen 
ein Anfall von Schwäche
een aanval van zwakte 
ein Zeichen der Schwäche
(ook figuurlijk) een teken van zwakte/zwakheid/slapheid 
2. (figuurlijk)
zwak punt, gebrek
tekortkoming, fout 
♦ voorbeelden
die Schwäche dieses Buches
het zwakke punt van dit boek 
die Schwäche seines Charakters
de slapheid van zijn karakter, zijn slap karakter 
jeder Mensch hat seine Schwächen
ieder mens heeft zijn fouten
(ook) elke gek heeft zijn gebrek 
meine Schwäche in Physik
mijn zwakke kant wat natuurkunde betreft 
Mathematik ist ihre Schwäche
ze is niet goed in wiskunde 
menschliche Schwächen
menselijke tekortkomingen 
einer Schwäche nachgeben
aan een zwak(te) toegeven 
eine persönliche Schwäche
een persoonlijke fout/zwakheid 
einer Schwäche widerstehen
aan een zwak(te) niet toegeven 
keine Schwäche zeigen
zich niet van zijn zwakke kant laten zien 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
zwak
voorliefde 
♦ voorbeelden
eine Schwäche für jemanden haben
iemand graag mogen 
eine Schwäche für eine Sache haben
dol zijn op iets, weg zijn van iets 

qSchwächeanfall

Schwä·che·an·fall (der)
1. aanval /van slapte/van zwakte/, flauwte, plotselinge krachteloosheid 

qSchwächegefühl

Schwä·che·ge·fühl (das)
1. gevoel /van zwakte/van slapte/, flauwte 

qschwächeln

schwä·cheln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kwakkelen 

qschwächen

schwä·chen ['ʃvɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verzwakken (ook figuurlijk)
verminderen, afbreuk doen aan 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ansehen/Macht schwächen
aan iemands aanzien/macht afbreuk doen 
jemanden durch persönliche Angriffe schwächen
/iemand/iemands positie/ door persoonlijke aanvallen verzwakken 
der Feind wurde stark geschwächt
de vijand leed grote/zware verliezen 
/das Fieber/die Krankheit/ hat ihren Körper sehr geschwächt
de koorts/ziekte heeft haar lichaam erg verzwakt 

qSchwächezustand

Schwä·che·zu·stand (der)
1. (toestand/gevoel van) slapte, flauwte 

qSchwachheit

Schwach·heit ['ʃvaxha͜it] (die; 2e naamval: Schwachheit; meervoud: Schwachheiten)
1. (geen meervoud)
zwakte, zwakheid
krachteloosheid 
2. (zelden)
fout, gebrek, onvolkomenheid
tekortkoming 
♦ voorbeelden
menschliche Schwachheiten
menselijke tekortkomingen/gebreken 
¶. overige voorbeelden
bilde dir nur keine Schwachheiten ein!
maak je maar geen illusies!, verbeeld je maar niets! 

qSchwachkopf

Schwach·kopf (der)
1. sufferd, stommeling, sul 

qschwachköpfig

schwach·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sullig, leeghoofdig
dom, idioot 

qschwächlich

schwäch·lich ['ʃvɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwak, slap
ziekelijk, sukkelend, teer 
2. (figuurlijk)
matig, niet al te best
pover 

qSchwächlichkeit

Schwäch·lich·keit (die; 2e naamval: Schwächlichkeit; meervoud: Schwächlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. zwakte, zwakheid, zwakke gesteldheid
slapte 

qSchwächling

Schwäch·ling ['ʃvɛçlɪŋ] (der; 2e naamval: Schwächlings; meervoud: Schwächlinge)
1. zwakkeling, krachteloos/zwak persoon 
2. (figuurlijk)
zwak/slap figuur, slappeling 

qSchwachpunkt

Schwach·punkt (der) zie Schwachstelle

qschwachsichtig

schwach·sich·tig ['ʃvaxzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtziend, zwak van gezicht 

qSchwachsichtigkeit

Schwach·sich·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Schwachsichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gezichtszwakte 

qSchwachsinn

Schwach·sinn (der; 2e naamval: Schwachsinns; meervoud: geen meervoud)
1. zwakzinnigheid 
2. nonsens, kletspraat, onzin
apekool, kolder 

qschwachsinnig

schwach·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwakzinnig 
2. (figuurlijk)
onnozel, dom, idioot
stom, achterlijk 
♦ voorbeelden
schwachsinniges Gerede
kletspraat/prietpraat, onnozele praat 

qSchwachstelle

Schwach·stel·le (die) (voornamelijk figuurlijk)
1. zwak punt, zwakke plek 

qSchwachstrom

Schwach·strom (der) (techniek)
1. zwakstroom 

qSchwächung

Schwä·chung ['ʃvɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Schwächung; meervoud: Schwächungen)
1. verzwakking, aantasting
zwakte, verslapping 

qSchwad

Schwad [ʃva:t] (der; 2e naamval: Schwad(e)s; meervoud: Schwade; ook das; 2e naamval: Schwad(e)s; meervoud: Schwade) (verouderd) zie Schwade

qSchwade

Schwa·de ['ʃva:də] (die; 2e naamval: Schwade; meervoud: Schwaden)
1. zwad(e) 

qSchwaden

Schwa·den ['ʃva:dn̩] (der; 2e naamval: Schwadens; meervoud: Schwaden)
1. zwad(e) 
2. (voornamelijk meervoud)
walm, wasem, damp
sliert, wolk 
♦ voorbeelden
graue Schwaden des Nebels
grauwe/grijze nevelflarden/nevelslierten 
3. (plantkunde)
vlotgras, mannagras 
4. (mijnwezen)
schotrook 
♦ voorbeelden
die Schwaden des Zigarrenrauchs
de slierten sigarenrook 

qschwadenweise

schwa·den·wei·se (bijwoord)
1. in zwaden 
2. in wolken/slierten/flarden 

qschwadern

schwa·dern ['ʃva:dɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. babbelen, kwebbelen, kletsen
snateren 
2. plassen
klotsen, kabbelen, kletteren 

qSchwadron

Schwa·dron [ʃva'dro:n] (die; 2e naamval: Schwadron; meervoud: Schwadronen) (verouderd)
1. (leger)
eskadron 
2. (figuurlijk)
regiment, massa, partij 

qSchwadroneur

Schwa·dro·neur [-dro'nø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schwadroneurs; meervoud: Schwadroneure) (verouderd, informeel)
1. praatjesmaker
zwetser 

qschwadronieren

schwa·dro·nie·ren [-dro'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. oreren
mooie praatjes verkopen, zwetsen, erop lospraten 

qSchwafelei

Schwa·fe·lei [ʃvafə'la͜i] (die; 2e naamval: Schwafelei; meervoud: Schwafeleien) (informeel; pejoratief)
1. gezwam, geklets, geleuter
kletspraat 

qschwafeln

schwa·feln ['ʃva:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. zwammen, bazelen, leuteren
zwetsen, wauwelen 

qSchwager

Schwa·ger ['ʃva:gɐ] (der; 2e naamval: Schwagers; meervoud: Schwäger)
1. zwager 
2. (verouderd)
postiljon 

qSchwägerin

Schwä·ge·rin ['ʃvɛ:gərɪn] (die; 2e naamval: Schwägerin; meervoud: Schwägerinnen) (vrouwelijk) zie Schwager
1. schoonzus(ter) 

qschwägerlich

schwä·ger·lich ['ʃvɛ:gɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. als/van een zwager
verzwagerd, aangetrouwd 

qSchwägerschaft

Schwä·ger·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Schwägerschaft; meervoud: Schwägerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud)
zwagerschap, aanverwantschap 
2. alle zwagers en schoonzussen, schoonfamilie, aangetrouwde familie 

qSchwäher

Schwä·her ['ʃvɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Schwähers; meervoud: Schwäher) (verouderd)
1. schoonvader 
2. zwager 

qSchwaige

Schwai·ge ['ʃva͜igə] (die; 2e naamval: Schwaige; meervoud: Schwaigen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. berghut, herdershut 
2. alpenboerderij 

qSchwaiger

Schwai·ger ['ʃva͜igɐ] (der; 2e naamval: Schwaigers; meervoud: Schwaiger) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. alpenherder 
2. alpenboer 
3. kaasboer (die alpenkaas maakt) 

qSchwaighof

Schwaig·hof ['ʃva͜ikho:f] (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. alpenboerderij 

qSchwalbe

Schwal·be ['ʃvalbə] (die; 2e naamval: Schwalbe; meervoud: Schwalben)
1. zwaluw 
2. (sport)
fopduik 
¶. spreekwoorden
eine Schwalbe macht noch keinen Sommer
één zwaluw maakt nog geen zomer 

qSchwalbennest

Schwal·ben·nest (das)
1. zwaluw(en)nest 
2. (scheepvaart)
rekje in de cockpit 
3. (verouderd; scheepvaart)
uitspringende geschutstand 

qSchwalbenschwanz

Schwal·ben·schwanz (der)
1. zwaluwstaart
(techniek ook) zwaluwstaartverbinding 
2. (biologie)
koninginnenpage 
3. (verouderd, informeel; schertsend)
zwaluwstaart, pandjesjas 
4. (verouderd, informeel; schertsend)
slip, pand (van een pandjesjas) 

qSchwalbenwurz

Schwal·ben·wurz (die) (plantkunde)
1. zwaluwwortel, engbloem 

qSchwalch

Schwalch [ʃvalç] (der; 2e naamval: Schwalch(e)s; meervoud: Schwalche) (regionaal)
1. walm, damp, rook 
2. (figuurlijk)
golf, vloed 

qschwalchen

schwal·chen ['ʃvalçn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. walmen, roken
blaken 

qSchwalk

Schwalk [ʃvalk] (der; 2e naamval: Schwalk(e)s; meervoud: Schwalke) (Noord-Duitsland)
1. walm, damp, rook 
2. windvlaag, windstoot 

qschwalken

schwal·ken ['ʃvalkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. (rond)zwalken, rondzwerven, rondboemelen 

qSchwall

Schwall [ʃval] (der; 2e naamval: Schwall(e)s; meervoud: Schwalle; voornamelijk enkelvoud)
1. vloed, golf
plens, gulp
(figuurlijk ook) stroom, stortvloed 
♦ voorbeelden
ein Schwall frischer Luft
een stroom frisse lucht 
ein Schwall von Fragen
een hele serie vragen 
ein Schwall von Worten
een (stort)vloed van woorden 
ein Schwall Wasser
een golf water 

qSchwalm

Schwalm [ʃvalm] (der; 2e naamval: Schwalm(e)s; meervoud: Schwalme)
1. kikkerbek, uilnachtzwaluw 

qschwamm

schwamm [ʃvam] (onvoltooid verleden tijd) zie schwimmen1, schwimmen2

qSchwamm

Schwamm [ʃvam] (der; 2e naamval: Schwamm(e)s; meervoud: Schwämme ['ʃvɛmə])
1. spons (ook biologie) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Schwamm im Magen haben
drinken als een spons 
(informeel; schertsend) sich mit dem Schwamm frisieren können
geen haar meer op zijn hoofd hebben, een kale knikker hebben 
2. zwam (uitwas aan bomen en bij paarden) 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
zwam, paddenstoel 
4. (voornamelijk enkelvoud)
huiszwam
schimmel 
♦ voorbeelden
in diesem Haus ist/sitzt der Schwamm
dit huis is door (de) schimmel aangetast 
5. (plantkunde)
tonder, tondel(zwam) 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Schwamm darüber!
zand erover! 

qschwammartig

schwamm·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sponsachtig 

qSchwammbildung

Schwamm·bil·dung (die)
1. schimmelvorming, het ontstaan van zwammen 

qschwämme

schwäm·me ['ʃvɛmə] (aanvoegende wijs) zie schwimmen1, schwimmen2

qSchwammerl

Schwam·merl ['ʃvamɐl] (der & das; 2e naamval: Schwammerls; meervoud: Schwammerl(n)) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. zwam, paddenstoel 

qschwammig

schwam·mig ['ʃvamɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sponsachtig, sponzig
week, poreus 
2. door schimmel aangetast 
3. (pejoratief)
(op)gezwollen, opgezet, pafferig 
♦ voorbeelden
ein schwammiges Gesicht
een opgezwollen/opgezet gezicht 
4. (figuurlijk)
vaag, onduidelijk
wazig 
♦ voorbeelden
sich schwammig ausdrücken
zich /wazig/niet duidelijk/ uitdrukken 
ein schwammiger Begriff
een vaag/onduidelijk begrip 

qSchwammtuch

Schwamm·tuch (das; meervoud: Schwammtücher)
1. sponzendoek(je), vaatdoekje 

qSchwan

Schwan [ʃva:n] (der; 2e naamval: Schwan(e)s; meervoud: Schwäne [ʃvɛ:nə])
1. zwaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mein lieber Schwan!
lieve deugd!, hemeltje lief!, tjonge tjonge! (uitroep van verbazing)
pas maar op!, kijk maar uit! 

qschwand

schwand [ʃvant] (onvoltooid verleden tijd) zie schwinden

qschwände

schwän·de ['ʃvɛndə] (aanvoegende wijs) zie schwinden

qschwanen

schwa·nen ['ʃva:nən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. vermoeden, een voorgevoel hebben
het vermoeden krijgen 
♦ voorbeelden
mir schwant nichts Gutes
ik voorzie niets goeds 
mir schwant, es schwant mir
ik heb zo'n voorgevoel, ik heb er zo'n vermoeden van 

qSchwanenblume

Schwa·nen·blu·me (die)
1. zwanenbloem 

qSchwanengesang

Schwa·nen·ge·sang (der) (formeel, figuurlijk)
1. zwanenzang 

qSchwanenhals

Schwa·nen·hals (der; meervoud: Schwanenhälse)
1. zwanenhals (ook (hals van een) paard)
(figuurlijk, vaak schertsend ook) slanke witte/blanke hals
(techniek ook) zwaanshals 
2. klem
vossenklem 

qSchwanenjungfrau

Schwa·nen·jung·frau (die) (geschiedenis)
1. zwanenmaagd, Walkure 

qschwanenweiß

schwa·nen·weiß (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (zo) wit/blank als een zwaan 

qschwang

schwang [ʃvaŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie schwingen1, schwingen2, schwingen3

qSchwang

Schwang [ʃvaŋ] (der)
¶. overige voorbeelden
im Schwang(e) sein
in zwang zijn, gebruikelijk zijn 
in Schwang kommen
in zwang/gebruik komen/raken 

qschwänge

schwän·ge ['ʃvɛŋə] (aanvoegende wijs) zie schwingen1, schwingen2, schwingen3

qschwanger

schwan·ger ['ʃvaŋɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwanger
in verwachting 
♦ voorbeelden
mit einem Kind schwanger gehen
een kind verwachten 
(informeel; vaak schertsend) mit einem Plan schwanger gehen
van een plan zwanger gaan/zijn 
(von jemandem) schwanger sein/werden
(van iemand) zwanger zijn/worden, (van iemand) in verwachting zijn/raken 
(informeel; vaak schertsend) von Ideen schwanger sein
vol ideeën zitten 
die Luft war schwanger von Gewitterwolken
de lucht was met onweerswolken bezwangerd 

qSchwangere

Schwan·ge·re ['ʃvaŋərə] (die)
1. zwangere (vrouw), gravida 

qSchwangerenberatung

Schwan·ge·ren·be·ra·tung (die)
1. zwangerschapscontrole, voorlichting(sbureau) voor zwangeren
zwangerschapsbureau 

qSchwangerenfürsorge

Schwan·ge·ren·für·sor·ge (die)
1. zwangerschapszorg, prenatale zorg, moederschapszorg 

qSchwangerengelüst

Schwan·ge·ren·ge·lüst (das)
1. trek in afwijkend voedsel (bij zwangere vrouwen) 

qschwängern

schwän·gern ['ʃvɛŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (vaak pejoratief)
zwanger maken
bevruchten 
2. (formeel, figuurlijk)
bezwangeren, vervullen 
♦ voorbeelden
die Luft mit etwas schwängern
de lucht met iets bezwangeren/vervullen 
die Luft war mit/von Staubwolken geschwängert
de lucht was /verzadigd met/vol/ stofwolken 

qSchwangerschaft

Schwan·ger·schaft ['ʃvaŋɐʃaft] (die; 2e naamval: Schwangerschaft; meervoud: Schwangerschaften)
1. zwangerschap 
♦ voorbeelden
eine Schwangerschaft unterbrechen
een zwangerschap afbreken 

qSchwangerschaftsabbruch

Schwan·ger·schafts·ab·bruch (der)
1. zwangerschapsonderbreking
abortus provocatus 

qSchwangerschaftsbeschwerde

Schwan·ger·schafts·be·schwer·de (die; voornamelijk meervoud)
1. zwangerschapsklacht 

qSchwangerschaftsgeld

Schwan·ger·schafts·geld (das)
1. zwangerschapsuitkering 

qSchwangerschaftsgymnastik

Schwan·ger·schafts·gym·nas·tik (die)
1. zwangerschapsgymnastiek 

qSchwangerschaftsnarbe

Schwan·ger·schafts·nar·be (die; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. zwangerschapsstriem, zwangerschapsstreep
(meervoud ook) striae (bij zwangerschap) 

qSchwangerschaftsstreifen

Schwan·ger·schafts·strei·fen (der; voornamelijk meervoud)
1. zwangerschapsstriem 

qSchwangerschaftsunterbrechung

Schwan·ger·schafts·un·ter·bre·chung (die) zie Schwangerschaftsabbruch

qSchwangerschaftsurlaub

Schwan·ger·schafts·ur·laub (der)
1. zwangerschapsverlof
ouderschapsverlof 

qSchwangerschaftsverhütung

Schwan·ger·schafts·ver·hü·tung (die)
1. anticonceptie
geboorteregeling, geboortebeperking 

qschwank

schwank [ʃvaŋk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buigzaam 
2. wankel (ook figuurlijk)
onstandvastig, onbestendig, wispelturig 
♦ voorbeelden
ein schwanker Charakter
een wispelturig karakter, een wispelturige aard 
(figuurlijk) auf schwankem Grund stehen
op wankele gronden berusten 
(figuurlijk) ein schwanker Mensch
een labiel iemand 
(figuurlijk) er ist wie ein schwankes Rohr im Winde
hij waait met alle winden mee, zo de wind waait, waait zijn jasje 

qSchwank

Schwank [ʃvaŋk] (der; 2e naamval: Schwank(e)s; meervoud: Schwänke ['ʃvɛŋkə])
1. klucht(spel) 
2. koddige/potsierlijke gebeurtenis, grappig verhaal
guitenstreek 

qschwanken

schwan·ken ['ʃvaŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schommelen, heen en weer bewegen
wiebelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich auf schwankenden Boden begeben
zich op onzeker terrein begeven 
die Bäume schwankten leicht im Winde
de bomen wiegden zachtjes in de wind 
(figuurlijk) er ist wie ein schwankendes Rohr im Winde
hij waait met alle winden mee 
das Boot schwankte sanft
/de boot/het bootje/ schommelde zachtjes 
schwanken wie ein Rohr im Wind
waggelen, niet meer op zijn benen kunnen staan 
2. schommelen, wisselen, variëren
fluctueren
(natuurkunde ook) afwijken 
♦ voorbeelden
eine schwankende Betonung
een wisselend accent 
eine schwankende Gesundheit
een zwakke/wankele gezondheid 
das Klima schwankt
het klimaat is wisselvallig 
der Kurs schwankt
de koers wisselt/schommelt 
die Meinungen schwanken
de meningen /verschillen/zijn verdeeld/ 
mit schwankender Stimme
met onzekere stem 
seine Stimmung schwankt sehr
zijn stemming is erg aan wisselingen onderhevig 
die Zahl der Anwesenden schwankte zwischen 50 und 80
het aantal aanwezigen lag tussen de 50 en 80 
die Stimmung schwankte zwischen Heiterkeit und Ausgelassenheit
de stemming varieerde van vrolijk tot uitgelaten 
3. (hulpwerkwoord: sein)
wankelen, waggelen 
♦ voorbeelden
der Betrunkene schwankte auf den Beinen
de dronkaard wankelde op zijn benen 
(figuurlijk) ins Schwanken geraten
aan het wankelen gebracht worden 
4. aarzelen, weifelen 
♦ voorbeelden
ein schwanken der Charakter
een weifelend/labiel karakter 
zwischen zwei Verfahren schwanken
tussen twee methoden aarzelen/weifelen 

qSchwankung

Schwan·kung ['ʃvaŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Schwankung; meervoud: Schwankungen)
1. schommeling
wisselvalligheid, onbestendigheid, fluctuatie 
♦ voorbeelden
die Preise unterliegen Schwankungen
de prijzen schommelen/variëren 

qSchwanz

Schwanz [ʃvanʦ] (der; 2e naamval: Schwanzes; meervoud: Schwänze ['ʃvɛnʦə])
1. staart 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem auf den Schwanz treten
iemand op de tenen trappen 
das Pferd beim Schwanz aufzäumen
het paard achter de wagen spannen 
(informeel, figuurlijk) den Schwanz einziehen/einkneifen
met de staart tussen de benen afdruipen 
(informeel, figuurlijk) den Schwanz hängen lassen
het hoofd laten hangen 
der Hund klemmt/kneift/zieht den Schwanz ein
de hond neemt zijn staart tussen de benen 
(figuurlijk) jemandem Feuer unter dem/den Schwanz machen
iemand het vuur na aan de schenen leggen 
der Hund klemmt den Schwanz zwischen die Beine
de hond neemt zijn staart tussen de benen 
2. staart(einde)
einde, sleep 
♦ voorbeelden
der Schwanz /eines Drachens/eines Flugzeugs/
de staart /van een vlieger/van een vliegtuig/ 
der Schwanz eines Kometen
de staart/roede van een komeet 
3. lange rij, reeks, serie
(figuurlijk ook) nasleep 
♦ voorbeelden
der Schwanz einer Schlange von Wartenden
het einde van een (lange) rij wachtenden 
ein Schwanz von Verwicklungen
/een reeks/een serie/ verwikkelingen 
4. (informeel)
pik, lul 
5. (informeel)
herexamen 
♦ voorbeelden
einen Schwanz bauen/machen
een herexamen moeten doen 
6. (verouderd, informeel)
pik, klootzak, smeerlap (scheldnaam) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) danach fragt kein Schwanz
daar vraagt geen hond naar, dat interesseert geen mens 
(informeel, figuurlijk) es war kein Schwanz mehr zu sehen
er was geen hond/kip meer te bekennen 

qSchwanzbein

Schwanz·bein (das)
1. staartbeen, stuitbeen, stuitje 

qschwänzeln

schwän·zeln ['ʃvɛnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwispelen, kwispelstaarten
met zijn staart slaan/slingeren 
♦ voorbeelden
der Hund schwänzelte
de hond kwispelstaartte 
2. (informeel; ironisch) (hulpwerkwoord: haben/sein)
trippelen, koket lopen
met danspasjes lopen 
3. (informeel; pejoratief) (hulpwerkwoord: haben/sein)
kwispelstaarten, flikflooien, pluimstrijken
vleien 
♦ voorbeelden
er hat/ist /um seinen/vor seinem/ Vorgesetzten ständig geschwänzelt
hij is de hele tijd bij zijn chef aan het flikflooien geweest 

qschwänzen

schwän·zen1 ['ʃvɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie geschwänzt
1. trippelen, koket lopen
met danspasjes lopen 

qschwänzen

schwän·zen2 ['ʃvɛnʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spijbelen
verzuimen 
♦ voorbeelden
den Dienst schwänzen
wegblijven van het werk
(ook) een baaldag nemen 
die Schule schwänzen
spijbelen, de school verzuimen 

qSchwänzer

Schwän·zer ['ʃvɛnʦɐ] (der; 2e naamval: Schwänzers; meervoud: Schwänzer)
1. spijbelaar 

qSchwanzfeder

Schwanz·fe·der (die; voornamelijk meervoud)
1. staartveer, staartpen 

qSchwanzflosse

Schwanz·flos·se (die)
1. staartvin (ook van een vliegtuig) 

qSchwanzknochen

Schwanz·kno·chen (der)
1. staartbeen, stuitbeen, stuitje 

qschwanzlastig

schwanz·las·tig (bijvoeglijk naamwoord) (luchtvaart)
1. staartlastig 

qSchwanzlurch

Schwanz·lurch (der) (biologie)
1. salamander 

qSchwanzmeise

Schwanz·mei·se (die)
1. staartmees 

qSchwanzsäge

Schwanz·sä·ge (die)
1. draaizaag 

qSchwanzspitze

Schwanz·spit·ze (die)
1. staartpunt 

qSchwanzstück

Schwanz·stück (das) (culinaria)
1. staartstuk (van vlees of vis) 

qschwanzwedelnd

schwanz·we·delnd ['-vedl̩nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (met zijn staart) kwispelend 

qSchwanzwirbel

Schwanz·wir·bel (der)
1. staartwervel 

qSchwanzwurzel

Schwanz·wur·zel (die)
1. staartwortel, staartaanzetting 

qschwapp

schwapp [ʃvap] (tussenwerpsel)
1. klets!, pats!, plens!
flap! 

qSchwapp

Schwapp [ʃvap] (der; 2e naamval: Schwapp(e)s; meervoud: Schwappe)
1. plens, scheut, guts
kwak 
2. plons, pets, klets
klap 

qschwappen

schwap·pen1 ['ʃvapn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. plassen, gutsen, kletsen
klotsen, overlopen, zwalpen 
♦ voorbeelden
eine schwappende Tasse
een kopje dat overloopt 

qschwappen

schwap·pen2 ['ʃvapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. knoeien, morsen 

qschwappern

schwap·pern ['ʃvapɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie schwappen1, schwappen2

qschwäppern

schwäp·pern ['ʃvɛpɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie schwappen1, schwappen2

qschwaps

schwaps [ʃvaps] (tussenwerpsel) zie schwapp

qSchwaps

Schwaps [ʃvaps] (der) zie Schwapp

qschwapsen

schwap·sen ['ʃvap-sn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schwappen1, schwappen2

qSchwär

Schwär [ʃvɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schwär(e)s; meervoud: Schwäre) (verouderd) zie Schwäre

qSchwäre

Schwä·re ['ʃvɛ:rə] (die; 2e naamval: Schwäre; meervoud: Schwären) (formeel)
1. zweer
verzwering 

qschwären

schwä·ren ['ʃvɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. zweren
etteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Finger auf eine schwärende Wunde legen
de vinger op de zere plek leggen 

qschwärig

schwä·rig ['ʃvɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zwerend, met zweren bedekt 

qSchwarm

Schwarm [ʃvarm] (der; 2e naamval: Schwarm(e)s; meervoud: Schwärme ['ʃvɛrmə])
1. zwerm
school, vlucht 
♦ voorbeelden
ein Schwarm von Fischen
een school vissen 
ein Schwarm von Mücken
een zwerm muggen 
ein Schwarm von Vögeln
een vlucht/troep vogels 
2. schaar, drom, menigte
massa 
♦ voorbeelden
ein Schwarm Kinder
een school/schaar/zwerm kinderen 
3. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
idool, vlam
favoriet(e) 
♦ voorbeelden
der Schwarm ihres Bruders
de vlam van haar broer 
4. (voornamelijk enkelvoud; informeel; zelden)
vurig(ste) wens/droom 
♦ voorbeelden
mein Schwarm ist ein eigenes Haus
mijn droom is een eigen huis 
Surfen ist mein Schwarm
mijn grootste hobby is windsurfen 
5. (geen meervoud; informeel; zelden)
voorliefde
verering, het dwepen 
♦ voorbeelden
sein Schwarm fürs Surfen
zijn /voorliefde voor/dwepen met/ het surfen 

qschwärmen

schwär·men ['ʃvɛrmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dwepen
hoog opgeven, enthousiast vertellen 
♦ voorbeelden
für /jemanden/eine Sache/ schwärmen
met iemand/iets dwepen, dol/gek zijn op iemand/iets 
in Superlativen schwärmen
zich in superlatieven uitputten 
ins Schwärmen geraten/kommen
in vuur en vlam raken, enthousiast beginnen te doen/vertellen 
sie schwärmte von ihren Erlebnissen
ze /gaf hoog op/vertelde enthousiast/ over haar belevenissen 
2. zwermen
uitzwermen, uitvliegen 
♦ voorbeelden
die Bienen schwärmen
de bijen zwermen 
3. aan de zwier zijn/gaan, boemelen
fuiven, doorzakken 
4. (leger)
tirailleren, zich verspreiden 

qSchwärmer

Schwär·mer ['ʃvɛrmɐ] (der; 2e naamval: Schwärmers; meervoud: Schwärmer)
1. dweper
dromer, fantast, enthousiasteling 
2. voetzoeker, rotje 
3. (geschiedenis)
dweper, fanaticus, geestdrijver 
4. (biologie)
pijlstaartvlinder 

qSchwärmerei

Schwär·me·rei [ʃvɛrmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schwärmerei; meervoud: Schwärmereien)
1. het dwepen, dweperij, gedweep
verering, aanbidding 
♦ voorbeelden
sich in Schwärmerei(en) verlieren
beginnen te dwepen, in vuur en vlam raken 
2. dweepzucht, fanatisme 

qSchwärmerin

Schwär·me·rin (die; 2e naamval: Schwärmerin; meervoud: Schwärmerinnen) (vrouwelijk) zie Schwärmer
1. dweepster 

qschwärmerisch

schwär·me·risch ['ʃvɛrmərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dweperig, dweepziek
dwepend 
♦ voorbeelden
sich schwärmerisch über /jemanden/eine Sache/ äußern
met iemand/iets dwepen, hoog opgeven van iemand/iets 
mit schwärmerischer Begeisterung
met overdreven enthousiasme 
2. dweepzuchtig, geestdrijvend, fanatiek 
♦ voorbeelden
eine schwärmerische Sekte
een fanatieke sekte 

qSchwarmgeist

Schwarm·geist (der; 2e naamval: Schwarmgeist(e)s; meervoud: Schwarmgeister)
1. fantast 
2. (religie)
fanaticus, geestdrijver, dweper
extremist 

qSchwarmlinie

Schwarm·li·nie (die) (leger)
1. tirailleurslinie 

qSchwärmsporen

Schwärm·spo·ren ['ʃvɛrm-] (meervoud) (plantkunde)
1. zwermsporen, zoösporen 

qschwarmweise

schwarm·wei·se (bijwoord)
1. in zwermen
bij zwermen 

qSchwarmzeit

Schwarm·zeit (die)
1. zwermtijd (van insecten) 

qSchwärmzeit

Schwärm·zeit (die) zie Schwarmzeit

qSchwarte

Schwar·te ['ʃvartə] (die; 2e naamval: Schwarte; meervoud: Schwarten)
1. zwoerd, zwoord 
2. huid, vel (van een wild zwijn, das; informeel ook van een mens) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden verprügeln, bis die Schwarte kracht
iemand flink op zijn huid geven, iemand bont en blauw slaan 
(informeel, figuurlijk) arbeiten, dass (jemandem) die Schwarte kracht
zich /uit de naad/te barsten/ werken 
jemandem die Schwarte gerben/klopfen
iemand op zijn huid geven, iemand afranselen, iemand een pak slaag geven 
(ironisch) jemandem/jemanden juckt die Schwarte
iemand verlangt/solliciteert naar een pak slaag 
3. eelt 
4. (informeel; vaak pejoratief)
boek
oud (in varkensleer gebonden) boek, prulboek, snertboek 
5. (medisch)
verdikking van een weivlies 
6. (ambacht(elijk))
schaaldeel 
7. (handel)
zomerpels, zomervacht 

qschwarten

schwar·ten1 ['ʃvartn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; zelden)
1. /gretig/als een bezetene/ lezen 

qschwarten

schwar·ten2 ['ʃvartn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (jacht)
stropen 
2. (regionaal)
afranselen, aframmelen, een pak slaag geven 

qSchwartenmagen

Schwar·ten·ma·gen (der)
1. preskop 

qschwartig

schwar·tig ['ʃvartɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zwoerd/zwoord eraan 
2. zwoerdachtig, taai als een zwoerd 
3. (medisch)
met een verdikt weivlies 

qschwarz

schwarz [ʃvarʦ] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: schwärzer; overtreffende trap: (am) schwärzest(en))
1. zwart
donker, duister, vuil 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) schwarz angeschrieben sein
in een slecht blaadje staan 
(figuurlijk) sich schwarz ärgern
zich blauw ergeren, zich doodergeren 
jemandem etwas schwarz auf weiß geben
iemand iets zwart-op-wit geven 
etwas schwarz auf weiß besitzen/haben
iets zwart-op-wit hebben 
schwarze Blattern
zwarte pokken/pokziekte 
am schwarzen Brett
op het mededelingenbord/prikbord 
alles durch eine/die schwarze Brille sehen
zwaar op de hand zijn, een zwartkijker zijn 
schwarzes Brot
roggebrood, donker brood 
bei jemandem im schwarzen Buch stehen
bij iemand slecht /aangeschreven/te boek/ staan 
der schwarze Erdteil
het zwarte werelddeel 
etwas in schwarzen Farben schildern
iets zwarter afschilderen dan het in werkelijkheid is 
(figuurlijk) schwarz gebrannt sein
diepbruin zijn, door de zon gebrand zijn 
schwarz gerändert/umrändert
met een zwarte rand
met een rouwrand (aan papier; informeel ook aan nagels)
met zwarte kringen (onder de ogen) 
schwarz geräuchert
doorgerookt 
das schwarze Gold
het zwarte goud (steenkool)
aardolie 
schwarze Kleidung tragen
in het zwart /zijn/gekleed gaan/
(ook) in de rouw zijn 
die schwarze Kunst
de zwarte kunst
(ironisch) de boekdrukkunst 
(figuurlijk) auf der schwarzen Liste stehen
op de zwarte lijst staan
(ook) in het zwarte boek staan 
die schwarze Magie
de zwarte magie 
(informeel) der schwarze Mann
de schoorsteenveger
boeman, Zwarte Piet 
eine schwarze Nacht
een nacht zonder sterren 
der schwarze Peter
(kaartspel) de zwartepiet
(figuurlijk ook) de zondebok 
jemandem den schwarzen Peter zuspielen
de schuld op iemand schuiven 
die schwarze Rasse
het zwarte ras 
(figuurlijk) einen schwarzen Tag haben
een /zwarte dag/pechdag/ongeluksdag/ hebben 
der schwarze Tod
de zwarte dood 
(figuurlijk) nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Nagel haben
geen nagel hebben om zijn gat te krabben, zo kaal als een luis zijn 
(figuurlijk) jemandem nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Nagel gönnen, (figuurlijk) jemandem nicht das Schwarze /unterm/unter dem/ Fingernagel gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
(figuurlijk) der Platz war schwarz von Menschen
het plein zag zwart van (de) mensen 
jemandem wird (es) schwarz vor (den) Augen
iemand wordt het zwart voor de ogen 
(figuurlijk) da kannst du warten, bis du schwarz wirst
dan kun je wachten tot je een ons weegt 
schwarze Wolken
(ook figuurlijk) zwarte/donkere/dreigende wolken 
2. (figuurlijk)
somber, pessimistisch 
♦ voorbeelden
du darfst dir alles nicht so schwarz (aus)malen/vorstellen
je moet alles niet zo somber inzien/afschilderen 
schwarzen Gedanken nachhängen
zich aan sombere/naargeestige gedachten overgeven 
alles schwarz in schwarz malen/schildern
alles zwarter afschilderen dan het in werkelijkheid is 
schwarz malen
alles donker/somber inzien, het niet meer zien zitten, pessimistisch (gestemd) zijn, zwaar op de hand zijn 
da sehe ich schwarz
dat zie ik donker/somber in, dat zie ik niet zitten 
schwarz sehen
alles donker/somber inzien, het niet meer zien zitten, pessimistisch (gestemd) zijn, zwaar op de hand zijn 
3. (figuurlijk)
boos, gemeen, slecht
snood, infaam 
♦ voorbeelden
schwarze Gedanken/Vorhaben
/kwade gedachten/boze plannen/ 
(vaak schertsend) eine schwarze Seele
een zwarte ziel 
4. (informeel; voornamelijk pejoratief)
katholiek (en conservatief)
confessioneel 
♦ voorbeelden
das schwarze Bayern
het conservatieve/katholieke Beieren 
5. zwart
clandestien, illegaal 
♦ voorbeelden
etwas schwarz kaufen
iets /op de zwarte markt/zwart/ kopen 
der schwarze Markt
de zwarte markt 
schwarz über die Grenze gehen
illegaal de grens overgaan/oversteken 
schwarz (um)tauschen
zwart wisselen 
¶. overige voorbeelden
(kaartspel) schwarz sein/werden
geen enkele slag (binnen)halen 
¶. spreekwoorden
man soll den Teufel nicht schwärzer malen, als er ist
men moet de duivel niet zwarter maken dan hij is 
der Teufel ist nicht so schwarz, wie man ihn malt
de duivel is zo zwart niet als men hem schildert 

qSchwarz

Schwarz [ʃvarʦ] (das; 2e naamval: Schwarz(es); meervoud: geen meervoud)
1. zwart
zwarte kleur 
♦ voorbeelden
aus Schwarz Weiß machen (wollen)
zwart wit (willen) maken, kwaad (willen) goedpraten 
in Schwarz /gehen/gekleidet sein/
in het zwart /zijn/gekleed gaan/
(ook) in de rouw zijn 
(kaartspel) mit Schwarz stechen
een zwarte kaart als troef spelen 

qSchwarzafrika

Schwarz·afri·ka (das)
1. zwart Afrika 

qSchwarzamsel

Schwarz·am·sel (die)
1. zwarte lijster, merel 

qSchwarzapparat

Schwarz·ap·pa·rat (der) (informeel)
1. /clandestien/niet aangemeld/ toestel/apparaat 

qSchwarzarbeit

Schwarz·ar·beit (die; 2e naamval: Schwarzarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. clandestiene arbeid, zwartwerk
het zwartwerken 

qschwarzarbeiten

schwarz·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. zwartwerken, clandestiene arbeid verrichten 

qSchwarzarbeiter

Schwarz·ar·bei·ter (der)
1. zwartwerker, clandestiene werknemer
beunhaas 

qSchwarzbauch

Schwarz·bauch (der) (biologie)
1. sneep 

qSchwarzbeere

Schwarz·bee·re (die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. blauwe bosbes 

qSchwarzblattern

Schwarz·blat·tern (meervoud)
1. zwarte pokken, pokziekte 

qschwarzblau

schwarz·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwartblauw, heel donker blauw 

qSchwarzblech

Schwarz·blech (das) (techniek)
1. smidsplaatstaal 

qschwarzbraun

schwarz·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwartbruin, heel donker bruin 

qSchwarzbrenner

Schwarz·bren·ner (der)
1. illegale/clandestiene (jenever)stoker 

qSchwarzbrot

Schwarz·brot (das)
1. roggebrood, donker brood 
2. (regionaal)
pompernikkel 

qSchwarzdorn

Schwarz·dorn (der; 2e naamval: Schwarzdorn(e)s; meervoud: Schwarzdorne)
1. sleedoorn 

qSchwarzdrossel

Schwarz·dros·sel (die)
1. zwarte lijster, merel 

qSchwärze

Schwär·ze ['ʃvɛrʦə] (die; 2e naamval: Schwärze; meervoud: Schwärzen)
1. (geen meervoud)
zwart(heid), het zwart zijn
donkerheid, duisternis (ook figuurlijk) 
2. zwartsel, zwarte kleurstof 
3. drukinkt 

qSchwärzegrad

Schwär·ze·grad (der) (fotografie)
1. zwarting, graad van zwartheid 

qSchwarze Meer

Schwar·ze Meer (das)
1. Zwarte Zee 

qschwärzen

schwär·zen ['ʃvɛrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zwarten (ook fotografie)
zwart maken, zwart kleuren/verven 
2. (formeel; zelden)
vertroebelen, verstoren 
3. (verouderd; Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
smokkelen 

qSchwarze(r)

Schwar·ze(r) ['ʃvarʦə (-ʦɐ)] (der, die)
1. zwarte
neger(in) 
2. zwartje, zwartkop 
3. (geen meervoud, met bepaald lidwoord; verouderd)
duivel 
4. (informeel)
confessionele (politicus) 
5. (informeel)
zwartrok, geestelijke, priester 
6. (Oostenrijk)
(kop) zwarte koffie 

qSchwärzer

Schwär·zer ['ʃvɛrʦɐ] (der; 2e naamval: Schwärzers; meervoud: Schwärzer)
1. zwartmaker 
2. (verouderd; Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
smokkelaar 

qSchwarzerde

Schwarz·er·de (die) (geologie)
1. zwarte aarde, tsjernozem 

qSchwarzerz

Schwarz·erz (das)
1. vaalerts 

qSchwarze(s)

Schwar·ze(s) ['ʃvarʦə(s)] (das; geen meervoud) zie schwarz
1. roos 
♦ voorbeelden
ein Schuss ins Schwarze
een schot midden in de roos
(figuurlijk ook) een rake opmerking 
ins Schwarze schießen/treffen
midden in de roos schieten
(figuurlijk ook) de spijker op de kop slaan 

qschwarzfahren

schwarz·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. zwartrijden
reizen zonder te betalen, autorijden zonder rijbewijs 

qSchwarzfahrer

Schwarz·fah·rer (der)
1. zwartrijder
reiziger zonder kaartje, chauffeur zonder rijbewijs 

qSchwarzfahrt

Schwarz·fahrt (die)
1. clandestiene rit, gebruik van bus, trein of tram zonder kaartje 
2. het autorijden zonder een rijbewijs te bezitten 

qSchwarzfäule

Schwarz·fäu·le (die)
1. grauwe schimmel 

qSchwarzfersenantilope

Schwarz·fer·sen·an·ti·lo·pe (die)
1. impala 

qSchwarzfilter

Schwarz·fil·ter (der)
1. roodfilter 

qSchwarzfleisch

Schwarz·fleisch (das) (regionaal)
1. gerookt spek, rookspek 

qSchwarzfuchs

Schwarz·fuchs (der)
1. zwartvos (paard) 
2. rode vos (uit Noord-Amerika) 

qschwarzgallig

schwarz·gal·lig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, informeel)
1. zwartgallig
zwaarmoedig, zwaar op de hand 

qschwarzgehen

schwarz·ge·hen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. stropen 
2. illegaal de grens overgaan 

qSchwarzgeld

Schwarz·geld (das)
1. zwart/illegaal geld
steekpenning 

qSchwarzgeldaffäre

Schwarz·geld·af·fä·re (die)
1. corruptieschandaal 

qschwarzgerändert

schwarz·ge·rän·dert (bijvoeglijk naamwoord), schwarz ge·rän·dert (bijvoeglijk naamwoord) zie schwarz

qschwarzgeräuchert

schwarz·ge·räu·chert (bijvoeglijk naamwoord), schwarz ge·räu·chert (bijvoeglijk naamwoord) zie schwarz

qSchwarzgeschäft

Schwarz·ge·schäft (das)
1. clandestiene/illegale transactie/zaak
zwarte handel 

qschwarzgrau

schwarz·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwartgrijs, donkergrijs, antraciet 

qSchwarzhandel

Schwarz·han·del (der; 2e naamval: Schwarzhandels; meervoud: geen meervoud)
1. zwarte/clandestiene handel
smokkelhandel, sluikhandel 

qSchwarzhändler

Schwarz·händ·ler (der)
1. zwarthandelaar 

qSchwarzhemd

Schwarz·hemd (das; voornamelijk meervoud)
1. zwarthemd, fascist 

qSchwarzholz

Schwarz·holz (das)
1. ebbenhout 

qschwarzhören

schwarz·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. geen luistergeld betalen 
2. (verouderd)
clandestien colleges volgen 

qSchwarzhörer

Schwarz·hö·rer (der)
1. clandestiene luisteraar 
2. (verouderd)
clandestiene toehoorder, student zonder collegekaart 

qSchwarzkäfer

Schwarz·kä·fer (der)
1. zwartlijf, rouwtor 

qSchwarzkauf

Schwarz·kauf (der)
1. /het kopen/aankoop/ op de zwarte markt 

qSchwarzkehlchen

Schwarz·kehl·chen (das)
1. roodborsttapuit 

qSchwarzkiefer

Schwarz·kie·fer (die)
1. Oostenrijkse den 

qSchwarzkittel

Schwarz·kit·tel (der)
1. (jacht; schertsend)
wild zwijn 
2. (pejoratief)
zwartrok, geestelijke, priester 
3. (voetbalsport; informeel)
scheidsrechter 

qSchwarzkümmel

Schwarz·küm·mel (der) (plantkunde)
1. nigelle 

qSchwarzkunst

Schwarz·kunst (die) (beeldende kunst)
1. zwarte kunst, mezzotint 

qSchwarzkünstler

Schwarz·künst·ler (der)
1. tovenaar 

qSchwarzlauge

Schwarz·lau·ge (die)
1. sulfaatafvalloog 

qschwärzlich

schwärz·lich ['ʃvɛrʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwartachtig, zwartig, naar zwart overhellend
zwart getint, antracietkleurig, met een grauwsluier 

qschwarzmalen

schwarz·ma·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord), schwarz ma·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie schwarz

qSchwarzmaler

Schwarz·ma·ler (der) (informeel)
1. zwartkijker, somberman
pessimist 

qSchwarzmalerei

Schwarz·ma·le·rei (die) (informeel)
1. zwartkijkerij, zwartgalligheid, pessimisme
het somber afschilderen 
2. zwartgallig verhaal, pessimistische beschrijving 

qSchwarzmarkt

Schwarz·markt (der)
1. zwarte markt 

qSchwarzmilan

Schwarz·mi·lan (der) (dierkunde)
1. zwarte wouw 

qSchwarzotter

Schwarz·ot·ter (die)
1. zwarte slang 

qSchwarzpappel

Schwarz·pap·pel (die)
1. zwarte populier 

qSchwarzplättchen

Schwarz·plätt·chen (das) (biologie)
1. zwartkop 

qSchwarzpulver

Schwarz·pul·ver (das)
1. (zwart) buskruit 

qSchwarzrock

Schwarz·rock (der) (pejoratief)
1. zwartrok 

qSchwarzsauer

Schwarz·sau·er (das) (Noord-Duitsland)
1. (omschrijving) bepaalde ragout van gevogelte en/of wild 

qSchwarzschimmel

Schwarz·schim·mel (der)
1. zwartschimmel, zwartgevlekte schimmel 

qschwarzschlachten

schwarz·schlach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. clandestien slachten 

qschwarzsehen

schwarz·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. zwartkijken, geen kijkgeld betalen 
2. (oude spelling)
zie schwarz

qSchwarzseher

Schwarz·se·her (der)
1. zwartkijker, pessimist 
2. zwartkijker (wie geen kijkgeld betaalt) 

qschwarzseherisch

schwarz·se·he·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar op de hand, pessimistisch, zwartgallig 

qSchwarzsender

Schwarz·sen·der (der)
1. clandestiene/illegale/geheime zender 

qSchwarzspecht

Schwarz·specht (der) (biologie)
1. zwarte specht 

qSchwarzstorch

Schwarz·storch (der) (biologie)
1. zwarte ooievaar 

qschwarzumrändert

schwarz·um·rän·dert (bijvoeglijk naamwoord), schwarz um·rän·dert (bijvoeglijk naamwoord) zie schwarz

qSchwärzung

Schwär·zung ['ʃvɛrʦʊŋ] (die; 2e naamval: Schwärzung; meervoud: Schwärzungen)
1. zwarting (ook fotografie)
het zwart-maken
(fotografie ook) graad van zwartheid 

qSchwarzwal

Schwarz·wal (der)
1. zwarte dolfijn 

qSchwarzwald

Schwarz·wald (der; meervoud: geen meervoud)
1. Zwarte Woud 

qSchwarzwälder

Schwarz·wäl·der1 ['ʃvarʦvɛldɐ] (der; 2e naamval: Schwarzwälders; meervoud: Schwarzwälder)
1. bewoner van het Zwarte Woud 

qSchwarzwälder

Schwarz·wäl·der2 (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het Zwarte Woud 
♦ voorbeelden
eine Schwarzwälder Uhr
een koekoeksklok 

qSchwarzwälderin

Schwarz·wäl·de·rin (die; 2e naamval: Schwarzwälderin; meervoud: Schwarzwälderinnen) (vrouwelijk) zie Schwarzwälder1
1. bewoonster van het Zwarte Woud 

qSchwarzwasserfieber

Schwarz·was·ser·fie·ber (das)
1. zwartwaterkoorts 

qschwarz-weiß

schwarz-weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwart-wit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas schwarz-weiß malen
iets zwart-wit afschilderen/(af)tekenen 

qSchwarz-Weiß-Film

Schwarz-Weiß-Film (der)
1. zwart-witfilm (ook rolletje) 

qSchwarz-Weiß-Foto

Schwarz-Weiß-Fo·to (das)
1. zwart-witfoto 

qSchwarz-Weiß-Gerät

Schwarz-Weiß-Ge·rät (das)
1. zwart-wittelevisie 

qSchwarz-Weiß-Kunst

Schwarz-Weiß-Kunst (die)
1. grafiek, de grafische kunsten 

qschwarzweißmalen

schwarz·weiß·ma·len (overgankelijk werkwoord) zie schwarz-weiß

qSchwarz-Weiß-Malerei

Schwarz-Weiß-Ma·le·rei (die) (figuurlijk)
1. zwart-witschildering, zwart-wittekening, ongenuanceerde beschrijving 

qSchwarz-Weiß-Zeichnung

Schwarz-Weiß-Zeich·nung (die)
1. zwart-wittekening 

qSchwarzwild

Schwarz·wild (das) (jacht)
1. wilde zwijnen 

qSchwarzwurz

Schwarz·wurz (die) (plantkunde)
1. smeerwortel 

qSchwarzwurzel

Schwarz·wur·zel (die)
1. schorseneer 

qSchwatz

Schwatz [ʃvaʦ] (der; 2e naamval: Schwatzes; meervoud: Schwatze) (informeel)
1. praatje, babbeltje
gekeuvel, gepraat, gebabbel 
♦ voorbeelden
bei jemandem auf einen Schwatz vorbeikommen
bij iemand voor een praatje binnenwippen 
zu einem Schwatz bereit sein
voor een praatje wel te vinden zijn 

qSchwatzbase

Schwatz·ba·se (die) (informeel; pejoratief)
1. kletskous, kletstante 

qSchwatzbude

Schwatz·bu·de (die) (informeel; pejoratief)
1. kletscollege, praatcollege 

qSchwätzchen

Schwätz·chen ['ʃvɛʦçən] (das; 2e naamval: Schwätzchens; meervoud: Schwätzchen)
1. praatje, babbeltje 

qschwatzen

schwat·zen ['ʃvaʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. babbelen, keuvelen
kletsen, praten 
♦ voorbeelden
mit jemandem gemütlich/unbekümmert/vergnügt schwatzen
met iemand gezellig (zitten) keuvelen 
mit jemandem über alles Mögliche schwatzen
met iemand /over koetjes en kalfjes/over ditjes en datjes/ praten 
2. kletsen, wauwelen, bazelen
zwammen 
♦ voorbeelden
/ins Blaue/in den Tag/ hinein schwatzen
uit zijn nek lullen 
3. kletsen/praten onder de les
babbelen 
4. kletsen
uit de school klappen, roddelen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aus der Schule schwatzen
uit de school klappen 

qschwätzen

schwät·zen ['ʃvɛʦn̩] (werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland) zie schwatzen

qSchwätzer

Schwät·zer ['ʃvɛʦɐ] (der; 2e naamval: Schwätzers; meervoud: Schwätzer)
1. kletser, kletskous, kletsmajoor 
2. praatjesmaker, opschepper, zwammer 
3. kletser
roddelaar 

qSchwätzerei

Schwät·ze·rei [ʃvɛʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schwätzerei; meervoud: Schwätzereien)
1. geklets, gepraat
gebabbel, geleuter 
2. geklets, kletspraatjes
geroddel, achterklap 

qSchwätzerin

Schwät·ze·rin ['ʃvɛʦərɪn] (die; 2e naamval: Schwätzerin; meervoud: Schwätzerinnen) (vrouwelijk) zie Schwätzer
1. kletskous, kletstante 

qschwätzerisch

schwät·ze·risch ['ʃvɛtsərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. babbelziek, praatziek, kletserig
praatlustig 

qschwatzhaft

schwatz·haft ['ʃvaʦhaft] (bijvoeglijk naamwoord) zie schwätzerisch

qSchwatzliese

Schwatz·lie·se (die)
1. kletskous, kletstante 

qSchwatzmaul

Schwatz·maul (das)
1. kletsmajoor, kletskop, kletser 

qschwatzsüchtig

schwatz·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. praatziek, babbelziek 

qSchwebe

Schwe·be ['ʃve:bɛ] (die; 2e naamval: Schwebe; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
in (der) Schwebe sein
in de lucht hangen
(figuurlijk ook) nog onbeslist zijn, hangende zijn 
etwas in der Schwebe halten
iets omhooghouden, iets laten zweven
(figuurlijk) iets nog niet afhandelen, een zaak aanhouden 
die Waagschalen hielten sich in der Schwebe
de weegschalen hielden elkaar in evenwicht 

qSchwebebahn

Schwe·be·bahn (die)
1. kabelbaan, kabelspoorweg 
2. zweefspoor
zweeftrein, aerotrein 

qSchwebebalken

Schwe·be·bal·ken (der) (sport)
1. evenwichtsbalk, evenwichtsboom 

qSchwebebaum

Schwe·be·baum (der)
1. evenwichtsbalk, evenwichtsboom 
2. zweefboom, latierboom 

qSchwebefähre

Schwe·be·fäh·re (die)
1. zweefbrug, kabelbaan over het water 

qSchwebekabine

Schwe·be·ka·bi·ne (die)
1. gondel (van een kabelbaan) 

qSchwebekippe

Schwe·be·kip·pe (die) (sport)
1. zweefkip 

qSchwebekünstler

Schwe·be·künst·ler (der)
1. koorddanser 

qSchwebelage

Schwe·be·la·ge (die)
1. zweeftoestand, zwevende toestand/houding 

qschweben

schwe·ben ['ʃve:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zweven (ook figuurlijk)
hangen, drijven
(figuurlijk ook) verkeren 
♦ voorbeelden
der Akrobat schwebt am Reck
de acrobaat zwaait aan de rekstok 
die Antwort schwebte ihm /auf den Lippen/auf der Zunge/
het antwoord zweefde hem /op de lippen/op de tong/ 
(taalkunde) mit schwebender Betonung
met wisselende klemtoon 
im Gleichgewicht schweben
in evenwicht hangen 
(figuurlijk) in Illusionen schweben
in illusies leven 
in Lebensgefahr schweben
in levensgevaar verkeren 
in Ungewissheit schweben
in onzekerheid verkeren 
(figuurlijk) in höheren Regionen schweben
in hoger sferen zijn 
in tausend Ängsten schweben
duizend angsten uitstaan, duizend doden sterven 
(figuurlijk) er schwebte über dem Ganzen
hij stond boven dat alles 
Nebel schwebte über dem See
er hing/lag nevel over/boven het meer 
der Luftballon schwebte über die Stadt
de luchtballon dreef over de stad 
ein Lächeln schwebte /auf ihren Lippen/um ihren Mund/
er lag een vage glimlach om haar lippen 
es schwebt mir vor Augen
het zweeft mij /voor de ogen/voor de geest/, het staat mij bij 
zwischen Furcht und Hoffnung schweben
tussen hoop en vrees zweven/dobberen 
2. hangende zijn
(figuurlijk ook) in de lucht hangen, nog onbeslist zijn 
♦ voorbeelden
die Angelegenheit schwebt noch
de zaak is nog onbeslist, de zaak hangt nog in de lucht 
schwebende Geschäfte
lopende zaken 
eine schwebende Schuld
een vlottende schuld 
schwebende Verhandlungen
nog hangende onderhandelingen 

qSchwebereck

Schwe·be·reck (das)
1. zweefrek, trapeze 

qSchweberenke

Schwe·be·ren·ke (die) (biologie)
1. marene 

qSchwebestoff

Schwe·be·stoff (der) zie Schwebstoff

qSchwebezustand

Schwe·be·zu·stand (der) (figuurlijk)
1. onzekere toestand
onopgeloste situatie 

qSchwebfliege

Schweb·flie·ge ['ʃve:p-] (die; voornamelijk meervoud)
1. zweefvlieg 

qSchwebstoff

Schweb·stoff (der; voornamelijk meervoud) (scheikunde)
1. zwevende stof
aerosol 

qSchwede

Schwe·de ['ʃve:də] (der; 2e naamval: Schweden; meervoud: Schweden)
1. Zweed 
♦ voorbeelden
(schertsend en waarschuwend) (du) alter Schwede!
ouwe jongen!, makker!, kameraad! 

qSchweden

Schwe·den Schweden['ʃve:dn̩] (das; 2e naamval: Schwedens; meervoud: geen meervoud)
1. Zweden 

qSchwedenküche

Schwe·den·kü·che (die)
1. Zweedse keuken 

qSchwedenplatte

Schwe·den·plat·te (die)
1. gegarneerde koude schotel, hors-d'oeuvres variés 

qSchwedenpunsch

Schwe·den·punsch (der)
1. punch 

qSchwedenschanze

Schwe·den·schan·ze (die)
1. (in de volksmond benaming voor) (pre)historische fortificatie 

qSchwedin

Schwe·din (die; 2e naamval: Schwedin; meervoud: Schwedinnen) (vrouwelijk) zie Schwede
1. Zweedse 

qschwedisch

schwe·disch ['ʃve:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zweeds 
♦ voorbeelden
(informeel) hinter schwedischen Gardinen (sitzen)
/achter de tralies/in de bak/ (zitten) 
schwedisches Grün
Zweeds groen, groen van Scheele 
schwedische Gymnastik
Zweedse gymnastiek, heilgymnastiek 

qSchwefel

Schwe·fel ['ʃve:fl̩] (der; 2e naamval: Schwefels; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. zwavel (S) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) zusammenhalten wie Pech und Schwefel
gezworen kameraden zijn, twee handen op één buik zijn 

qschwefelartig

schwe·fel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwavelachtig, zwavelig 

qSchwefelbad

Schwe·fel·bad (das)
1. badplaats/kuuroord met zwavelbronnen 
2. (medisch)
zwavelbad 

qSchwefelbande

Schwe·fel·ban·de (die) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. stelletje belhamels 
2. gespuis, geboefte
boevenbende 

qSchwefelbrunnen

Schwe·fel·brun·nen (der)
1. zwavelbron 

qSchwefeldampf

Schwe·fel·dampf (der) (scheikunde)
1. zwaveldamp
zwaveldioxide 

qSchwefeleisen

Schwe·fel·ei·sen (das)
1. zwavelijzer
ijzerdisulfide 

qSchwefelfarbe

Schwe·fel·far·be (die)
1. zwavelkleur, zwavelgele kleur 
2. zwavelkleurstof 

qschwefelfarben

schwe·fel·far·ben ['-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwavelgeel, zwavelkleurig 

qschwefelfarbig

schwe·fel·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie schwefelfarben

qSchwefelgrube

Schwe·fel·gru·be (die)
1. zwavelgroeve, zwavelmijn 

qschwefelhaltig

schwe·fel·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwavelhoudend 

qschwefelig

schwe·fe·lig ['ʃve:felɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schweflig

qSchwefelkies

Schwe·fel·kies (der) (geologie)
1. zwavelkies, ijzerkies, pyriet 

qSchwefelkohlenstoff

Schwe·fel·koh·len·stoff (der)
1. zwavelkoolstof, kooldisulfide 

qSchwefelkopf

Schwe·fel·kopf (der) (plantkunde)
1. zwavelkop(je) (steelzwam) 

qSchwefelmilch

Schwe·fel·milch (die) (medisch, scheikunde)
1. zwavelmelk 

qschwefeln

schwe·feln ['ʃve:fl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. zwavelen 
♦ voorbeelden
Obstbäume schwefeln
fruitbomen met zwaveldioxide bespuiten 
Weinfässer schwefeln
wijnvaten zwavelen 

qSchwefelquelle

Schwe·fel·quel·le (die)
1. zwavelbron 

qschwefelsauer

schwe·fel·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaveligzuur 

qSchwefelsäure

Schwe·fel·säu·re (die)
1. zwavelzuur
vitriool 

qSchwefelwasserstoff

Schwe·fel·was·ser·stoff (der)
1. zwavelwaterstof(gas) 

qSchwefelwerk

Schwe·fel·werk (das)
1. zwavelmijn 

qschweflig

schwef·lig ['ʃve:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwavelig, zwavelachtig, zwavel- 
♦ voorbeelden
schweflige Säure
zwaveligzuur 

qSchwegel

Schwe·gel ['ʃve:gl̩] (die; 2e naamval: Schwegel; meervoud: Schwegeln) (verouderd)
1. middeleeuwse dwarsfluit 
2. fluitregister (van een orgel) 

qSchwegler

Schweg·ler ['ʃve:glɐ] (der; 2e naamval: Schweglers; meervoud: Schwegler) (verouderd)
1. fluitist 

qSchweif

Schweif [ʃva͜if] (der; 2e naamval: Schweif(e)s; meervoud: Schweife)
1. staart
(figuurlijk) sleep, sliert, staartje 
2. (verouderd)
sleep 

qSchweifaffe

Schweif·af·fe (der; voornamelijk meervoud)
1. pluimstaartaap 

qschweifen

schwei·fen1 ['ʃva͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. (rond)zwerven, dwalen, dolen 
♦ voorbeelden
durch die Wälder schweifen
door de bossen dwalen/dolen 
in die Ferne schweifen
de wijde wereld in trekken, eropuit trekken
(figuurlijk ook) met zijn gedachten /afdwalen/ver weg zijn/ 
/seinen Blick/seine Blicke/ über eine Sache schweifen lassen
zijn blik over iets laten dwalen/glijden/gaan 

qschweifen

schwei·fen2 ['ʃva͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geschweift
1. (vaktaal)
welven, uitbuigen, boogvormig uitsnijden 
2. (verouderd)
(uit)spoelen (van de was) 

qSchweifkern

Schweif·kern (der) (medisch)
1. staartkern (in hersenen) 

qSchweifreim

Schweif·reim (der) (taalkunde)
1. rijmschema waarbij de klinkers op een rijmpaar volgende derde en zesde regel met elkaar rijmen 

qSchweifsäge

Schweif·sä·ge (die)
1. draaizaag, rondzaag, cirkelzaag 

qSchweifstern

Schweif·stern (der) (verouderd)
1. komeet 

qSchweifung

Schwei·fung ['ʃva͜ifʊŋ] (die; 2e naamval: Schweifung; meervoud: Schweifungen)
1. welving, kromming
uitbuiging 
2. gebogen werk, krulwerk, gebogen lijn 

qschweifwedeln

schweif·we·deln (onovergankelijk werkwoord; schweifwedelte, geschweifwedelt)
1. kwispelstaarten, kwispelen 
2. (verouderd)
strooplikken, flikflooien 

qSchweifwedler

Schweif·wed·ler ['-ve:dlɐ] (der; 2e naamval: Schweifwedlers; meervoud: Schweifwedler) (verouderd)
1. strooplikker, flikflooier, kruiperig figuur 

qSchweigegebot

Schwei·ge·ge·bot ['ʃva͜igəgəbo:t] (das)
1. zwijgplicht 

qSchweigegeld

Schwei·ge·geld (das)
1. zwijggeld 

qSchweigemarsch

Schwei·ge·marsch (der)
1. stille (op)tocht/mars 

qSchweigeminute

Schwei·ge·mi·nu·te (die)
1. minuut stilte 

qschweigen

schwei·gen ['ʃva͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwijgen 
♦ voorbeelden
in schweigender Anklage
/als/bij wijze van/ stille aanklacht 
auf eine Frage schweigen
op een vraag het antwoord schuldig blijven, op een vraag geen antwoord geven 
auf alle Fragen schweigen
(ook) in alle talen zwijgen 
aus Scham/Verlegenheit schweigen
er beschaamd/verlegen het zwijgen toe doen 
betreten schweigen
bedremmeld zwijgen
(ook) met de mond vol tanden staan 
sie verharrten in schweigender Erwartung
ze stonden zwijgend te wachten 
(formeel) die Geschütze schwiegen
de kanonnen zwegen, er werd niet meer geschoten 
(informeel; schertsend; figuurlijk) darüber schweigt des Sängers Höflichkeit
daar gebiedt de betamelijkheid te zwijgen 
in sieben Sprachen schweigen
in zeven/alle talen zwijgen 
kannst du schweigen?
kun je zwijgen?, kun je een geheim bewaren? 
der Lärm schwieg
het lawaai verstomde 
die schweigende Mehrheit
de zwijgende meerderheid 
(figuurlijk) darüber schweigt die Geschichte
dat vermeldt de historie niet 
ganz zu schweigen von …
om (nog) maar te zwijgen van … 
davon hatte sie ihm geschwiegen
daarover had ze hem niets verteld/gezegd 
(informeel) man schweigt so vor sich hin
/ze zitten/je zit/men zit/ er maar stilletjes bij 
(formeel) endlich schwiegen die Waffen
eindelijk werden de wapens neergelegd 
schweigen wie das Grab
zwijgen /als het graf/als een mof/ 
der Wind schweigt
de wind is gaan liggen 
zu einer Sache schweigen
op iets zwijgen 
zu allen Anschuldigungen schweigen
alle beschuldigingen zwijgend over zich heen laten gaan 
in schweigender Zustimmung
met stilzwijgende goedkeuring 
schweig!
zwijg!, hou(d) je mond!, stil(te)! 
¶. spreekwoorden
besser schweigen als das Maul verbrannt
't is beter stil gezwegen dan kwalijk gesproken 
Schweigen ist eine Kunst, viel Klaffen bringt Ungunst
zwijgen is kunst, klappen maakt ongunst 
Schweigen und Reden hat seine Zeit
er is een tijd van spreken en er is een tijd van zwijgen 
wer schweigt, stimmt zu
die zwijgt, stemt toe 
Schweigen und Denken mag niemand kränken
zwijgen en denken zal niemand krenken 
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold
spreken is zilver, maar zwijgen is goud 

qSchweigen

Schwei·gen ['ʃva͜ign̩] (das; 2e naamval: Schweigens; meervoud: geen meervoud)
1. het zwijgen
stilte, stilzwijgen 
♦ voorbeelden
jemandem Schweigen auferlegen
iemand /het zwijgen/een spreekverbod/ opleggen 
den Bann des Schweigens brechen
/het stilzwijgen/de stilte/ verbreken 
Schweigen bewahren
er het zwijgen toe doen, zwijgen, het stilzwijgen bewaren 
das Schweigen brechen
/de stilte/het (stil)zwijgen/ verbreken, zijn mond opendoen 
sich in Schweigen hüllen
zich in stilzwijgen hullen 
(informeel) es ist/herrscht Schweigen im Walde
er is/geeft niemand thuis, niemand durft de mond open te doen 
den Mantel des Schweigens über etwas breiten
over iets het stilzwijgen bewaren 
das tiefe Schweigen des Waldes
de diepe stilte van het bos 
jemanden zum Schweigen bringen
iemand tot zwijgen brengen
iemand ombrengen 

qSchweigepflicht

Schwei·ge·pflicht (die)
1. zwijgplicht
plicht tot geheimhouding 
♦ voorbeelden
die ärztliche Schweigepflicht
het medisch beroepsgeheim, de zwijgplicht van een arts 

qSchweiger

Schwei·ger ['ʃva͜igɐ] (der; 2e naamval: Schweigers; meervoud: Schweiger)
1. zwijger, zwijgzaam mens 

qschweigsam

schweig·sam ['ʃva͜ikza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwijgzaam
niet erg spraakzaam, stil 

qSchwein

Schwein Schwein[ʃva͜in] (das; 2e naamval: Schwein(e)s; meervoud: Schweine)
1. varken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das falsche Schwein schlachten
op het verkeerde paard wedden 
(figuurlijk) haben wir etwa (schon) zusammen Schweine gehütet?
hoho! niet zo familiair! 
bluten wie ein Schwein
bloeden als een rund 
schwitzen wie ein Schwein
zweten als een paard/gek 
besoffen/voll wie ein Schwein
(zo) zat als een Maleier, strontzat, straalbezopen 
(informeel, figuurlijk) er schrie wie ein (ab)gestochenes Schwein
hij schreeuwde als een /mager varken/speenvarken/ 
2. zwijn 
3. (geen meervoud)
varkensvlees 
4. (figuurlijk)
smeerlap, ploert
smiecht, schoft 
♦ voorbeelden
so ein Schwein!
wat een schoft/ploert/smiecht!
wat een bof!, is dat even boffen! 
5. (figuurlijk)
varken, zwijn
viespeuk, smeerlap, onbeschoft varken 
♦ voorbeelden
du bist ein altes Schwein!
jij bent een /smeerlap/grote viespeuk/! 
du Schwein!
smeerlap (dat je bent)! 
sich wie ein Schwein benehmen
zich als een varken/zwijn gedragen 
6. (informeel)
mens
hond 
♦ voorbeelden
ein armes Schwein
een arme bliksem/donder, een zielig figuur 
ein faules Schwein
een grote luilak, een luiwammes 
das frisst/kapiert kein Schwein
dat snapt geen hond 
es kümmert sich kein Schwein darum
er kijkt geen hond/mens naar om, dat interesseert geen hond/mens 
7. (informeel)
geluk
boffer, meevaller 
♦ voorbeelden
so ein Schwein!
wat een bof!, is dat even boffen! 
(großes) Schwein haben
boffen, geluk hebben, mazzelen, zwijnen 
¶. spreekwoorden
ein gutes Schwein frisst alles
een goede eter eet alles 
Bauern und Schweine haben immer etwas zu grunzen
boeren en varkens worden knorrende vet 
wer sich unter die Kleie mengt, den fressen die Schweine
wie zich onder de draf mengt, wordt door de varkens gevreten 

qSchweine-

Schwei·ne-1 ['ʃva͜inə] (prefix) (informeel)
1. rot-, klote-
pokken- 
2. ontzettend (veel) 

qSchweine-

Schwei·ne-2 ['ʃva͜inə] (prefix) zie Schweins-

qSchweinearbeit

Schwei·ne·ar·beit (die)
1. rotwerk, pokkenwerk
rotkarwei, rotklus, smerig karwei 

qSchweinebande

Schwei·ne·ban·de (die)
1. zwijnenboel, rotzooi, troep 

qSchweinebandwurm

Schwei·ne·band·wurm (der)
1. varkenslintworm, gewapende lintworm 

qSchweinebauch

Schwei·ne·bauch (der)
1. buikstuk van het varken 

qSchweinebestand

Schwei·ne·be·stand (der)
1. varkensstapel 

qSchweinebraten

Schwei·ne·bra·ten (der)
1. varkensgebraad, gebraden varkensvlees 

qSchweinefett

Schwei·ne·fett (das)
1. reuzel 

qSchweinefilet

Schwei·ne·fi·let (das)
1. varkenshaasje, varkensfilet 

qSchweinefleisch

Schwei·ne·fleisch (das)
1. varkensvlees 

qSchweinefraß

Schwei·ne·fraß (der) (figuurlijk)
1. varkensvoer, zwijnenkost, het vreten 

qSchweinegeld

Schwei·ne·geld (das; 2e naamval: Schweinegeld(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. veel geld, een hoop/bom geld 

qSchweineglück

Schwei·ne·glück (das)
1. stom/veel geluk 
♦ voorbeelden
ein Schweineglück haben
boffen, stom geluk hebben 

qSchweinegrippe

Schwei·ne·grip·pe (die)
1. Mexicaanse griep
varkensgriep 

qSchweinehackfleisch

Schwei·ne·hack·fleisch (das)
1. varkensgehakt 

qSchweinehirt

Schwei·ne·hirt (der)
1. varkenshoeder 

qSchweinehirte

Schwei·ne·hir·te (der) zie Schweinehirt

qSchweinehund

Schwei·ne·hund (der) (pejoratief)
1. smeerlap, zwijn, ploert 
¶. overige voorbeelden
(informeel; pejoratief) den/seinen inneren Schweinehund überwinden/besiegen
de oude Adam afleggen, zichzelf overwinnen, zijn (eigen) luiheid/lafheid overwinnen 

qSchweinekamm

Schwei·ne·kamm (der)
1. schouderfricandeau van het varken 

qSchweinekoben

Schwei·ne·ko·ben (der)
1. varkenshok, varkenskot, varkensstal 

qSchweinekofen

Schwei·ne·ko·fen (der) zie Schweinekoben

qSchweinelende

Schwei·ne·len·de (die)
1. lendenstuk van het varken
varkenshaas(je) 

qschweinemäßig

schwei·ne·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. bij de zwijnen af, beestachtig
allerberoerdst, ellendig 

qSchweinemast

Schwei·ne·mast (die)
1. varkensmesterij 

qSchweinemästerei

Schwei·ne·mäs·te·rei (die)
1. varkensfokkerij, varkenshouderij, varkensboerderij, varkensmesterij 

qSchweinepest

Schwei·ne·pest (die)
1. varkenspest 

qSchweinepriester

Schwei·ne·pries·ter (der) (informeel; ook schertsend)
1. boef
klootzak 

qSchweinerei

Schwei·ne·rei [ʃva͜inə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schweinerei; meervoud: Schweinereien) (pejoratief)
1. zwijnenboel, smeerboel, rotzooi
smeerlapperij 
♦ voorbeelden
eine Schweinerei anrichten
er een /bende/vuile troep/ van maken 
2. vuile/gemene streek, gemeenheid 
3. schuine mop, vuile praat 
4. schunnige handeling
smeerlapperij 
♦ voorbeelden
Schweinereien treiben
rotzooien, smeerlapperijen uithalen 

qSchweinerippchen

Schwei·ne·ripp·chen (das)
1. varkensrib 

qschweinern

schwei·nern ['ʃva͜inɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. varkens-
van het varken 

qSchweinerotlauf

Schwei·ne·rot·lauf (der)
1. (varkens)vlekziekte 

qSchweineschmalz

Schwei·ne·schmalz (der)
1. (varkens)reuzel 

qSchweineschnitzel

Schwei·ne·schnit·zel (das)
1. varkensschnitzel, (gepaneerd) varkenslapje 

qSchweinestall

Schwei·ne·stall (der)
1. varkensstal, varkensschuur, varkenskot 
2. (figuurlijk)
varkensstal, zwijnenstal, rotzooi 

qSchweinesteak

Schwei·ne·steak (das) (culinaria)
1. varkenslapje 

qschweineteuer

schwei·ne·teu·er (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. poepduur 

qSchweinetreiber

Schwei·ne·trei·ber (der)
1. varkenshoeder 

qSchweinetrog

Schwei·ne·trog (der)
1. varkenstrog, varkensbak 

qSchweinezucht

Schwei·ne·zucht (die)
1. varkensfokkerij
varkensteelt 

qSchweinezyklus

Schwei·ne·zy·klus (der) (economie)
1. varkenscyclus 

qSchweinigel

Schwein·igel (der) (informeel; pejoratief)
1. viespeuk, viezerik, smeerpoe(t)s
varken 
2. vuilbek, vuilik, vuilak 

qSchweinigelei

Schwein·ige·lei [ʃva͜in|igə'la͜i] (die; 2e naamval: Schweinigelei; meervoud: Schweinigeleien) (informeel; pejoratief)
1. zwijnerij, (ge)rotzooi 
2. vuilbekkerij
vuile praat, obscene taal, schuine/vuile mop 

qschweinigeln

schwein·igeln ['ʃva͜in|i:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord; schweinigelte, geschweinigelt) (informeel; pejoratief)
1. knoeien, rotzooi/troep maken
rotzooien, kliederen 
2. vuilbekken, vuile/schuine moppen tappen, vuile taal uitslaan 

qschweinisch

schwei·nisch ['ʃva͜inɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuil, smerig 
♦ voorbeelden
bei dir sieht es aber schweinisch aus!
lieve deugd, wat is het een bende/rotzooi bij jou! 
2. schunnig, obsceen
vuil, vies 
3. gemeen, vuil 

qSchweins-

Schweins- [ʃva͜ins-] (prefix) zie Schweine-

qSchweinsaffe

Schweins·af·fe (der)
1. lampong, klapperaap, laponder 

qSchweinsauge

Schweins·au·ge (das)
1. varkensoogje (ook figuurlijk) 

qSchweinsäuglein

Schweins·äug·lein (das) zie Schweinsauge

qSchweinsfisch

Schweins·fisch (der)
1. varkensvis 
2. tonijn 

qSchweinsfuß

Schweins·fuß (der; voornamelijk meervoud)
1. varkenspootje 
2. (biologie)
varkenspootbuideldas 

qSchweinsgalopp

Schweins·ga·lopp (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) im Schweinsgalopp
in galop, op een drafje/galopje (ook figuurlijk) 
sich im Schweinsgalopp anziehen
zich vlug/haastje-repje aankleden 

qSchweinshachse

Schweins·hach·se (die)
1. (meestal gebraden) varkenspoot(je) 

qSchweinskeule

Schweins·keu·le (die)
1. varkensbout 

qSchweinsknochen

Schweins·kno·chen (der)
1. varkenspoot(je) 

qSchweinskopf

Schweins·kopf (der)
1. varkenskop (ook figuurlijk) 
2. hoofdkaas, zult 

qSchweinskopfsülze

Schweins·kopf·sül·ze (die)
1. hoofdkaas, zult 

qSchweinsleder

Schweins·le·der (das)
1. varkensleer 

qSchweinsohr

Schweins·ohr (das)
1. varkensoor (ook voor een bepaald soort paddenstoel) 
2. soort krakeling, vlinderkoekje 
3. (plantkunde)
slangenwortel 

qSchweinsrüssel

Schweins·rüs·sel (der)
1. varkenssnuit 

qSchweinsstelze

Schweins·stel·ze (die) (Oostenrijk)
1. varkenspoot(je) (gekookt of gebraden) 

qSchweinswal

Schweins·wal (der)
1. bruinvis, tuimelaar, zeevarken 

qSchweiß

Schweiß [ʃva͜is] (der; 2e naamval: Schweißes; meervoud: geneeskunde Schweiße)
1. zweet, transpiratie
(figuurlijk ook) inspanning 
♦ voorbeelden
mir brach der Schweiß aus (allen Poren)
het zweet brak me uit 
das hat viel Schweiß gekostet, daran hängt viel Schweiß
dat heeft /veel zweet/heel wat zweetdruppels/ gekost 
im Schweiße seines Angesichts
in het zweet des/zijns aanschijns 
in Schweiß kommen/geraten
bezweet raken 
(wie) in Schweiß gebadet sein
in zijn zweet baden 
mit kaltem Schweiß auf der Stirn
met het koude/klamme zweet op het voorhoofd 
(schertsend) den Schweiß nicht lieben
zijn zweet niet mogen ruiken, niet graag zijn handen vuilmaken 
mir lief/rann/rieselte der Schweiß (in Strömen) übers Gesicht
het zweet /liep in straaltjes/stroomde/ over mijn gezicht 
ihm stand der Schweiß auf der Stirn
het zweet parelde op zijn voorhoofd 
Bäche von Schweiß flossen ihm von der Stirn
het zweet liep in straaltjes van zijn voorhoofd, het zweet gutste langs/van zijn voorhoofd 
(formeel, figuurlijk) an dem Werk hängt der Schweiß von Generationen
voor dit werk hebben zich vele generaties in het zweet gewerkt 
nass von/vor Schweiß sein
nat van het zweet zijn 
der (kalte) Schweiß vor Angst
het (koude) angstzweet 
2. (jacht)
zweet, bloed (van wild) 
♦ voorbeelden
viel Schweiß verlieren
veel bloed verliezen 

qSchweißabsonderung

Schweiß·ab·son·de·rung (die)
1. zweetafscheiding, transpiratie 

qSchweißapparat

Schweiß·ap·pa·rat (der)
1. lasapparaat, lastoestel
lasbrander 

qSchweißausbruch

Schweiß·aus·bruch (der)
1. plotselinge/sterke transpiratie 

qSchweißband

Schweiß·band (das; meervoud: Schweißbänder)
1. zweetband (in een hoed) 
2. (voornamelijk tennis)
zweetbandje, polsband(je) 

qschweißbar

schweiß·bar ['ʃva͜isba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lasbaar, geschikt om te lassen, welbaar 

qschweißbedeckt

schweiß·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezweet, met zweet bedekt
nat van het zweet 

qSchweißbrenner

Schweiß·bren·ner (der)
1. lasbrander
lasapparaat, lastoestel 

qSchweißbrille

Schweiß·bril·le (die)
1. lasbril 

qSchweißdraht

Schweiß·draht (der)
1. lasdraad 

qSchweißdrüse

Schweiß·drü·se (die; voornamelijk meervoud)
1. zweetklier 

qschweißen

schwei·ßen1 ['ʃva͜isn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (jacht)
bloeden, bloed verliezen, zweten 
2. (regionaal)
zweten, transpireren 

qschweißen

schwei·ßen2 ['ʃva͜isn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. lassen
wellen 

qSchweißer

Schwei·ßer ['ʃva͜isɐ] (der; 2e naamval: Schweißers; meervoud: Schweißer)
1. lasser 

qSchweißerbrille

Schwei·ßer·bril·le (die)
1. lasbril 

qSchweißfährte

Schweiß·fähr·te (die) (jacht)
1. zweetspoor, bloedspoor 

qschweißfeucht

schweiß·feucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. klam/nat van het zweet, bezweet
vochtig, nat 

qschweißfleckig

schweiß·fle·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zweetvlekken (erin) 

qSchweißfuchs

Schweiß·fuchs (der)
1. zweetvos (paard) 

qSchweißfuge

Schweiß·fu·ge (die) zie Schweißnaht

qSchweißfuß

Schweiß·fuß (der; voornamelijk meervoud)
1. zweetvoet 

qschweißgebadet

schweiß·ge·ba·det ['ʃva͜isgəba:dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. badend in het zweet, met zweet bedekt
bezweet 

qSchweißgerät

Schweiß·ge·rät (das)
1. lasapparaat, lastoestel
lasbrander 

qSchweißgeruch

Schweiß·ge·ruch (der)
1. zweetlucht, transpiratielucht 

qSchweißhalsung

Schweiß·hal·sung (die) (jacht)
1. halsband van een jachthond/speurhond 

qschweißhemmend

schweiß·hem·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. antitranspiratie- 

qSchweißhund

Schweiß·hund (der) (jacht)
1. brak, bloedhond, jachthond, speurhond 

qschweißig

schwei·ßig ['ʃva͜isɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zweterig, klam, bezweet
transpirerend 
2. (jacht)
bloedend 

qSchweißleder

Schweiß·le·der (das)
1. zweetband (in een hoed) 

qSchweißnaht

Schweiß·naht (die)
1. lasnaad, welnaad
las(sing) 

qschweißnass

schweiß·nass (bijvoeglijk naamwoord)
1. nat/vochtig van het zweet, bezweet 

qSchweißperle

Schweiß·per·le (die; voornamelijk meervoud)
1. zweetparel, zweetdruppel(tje) 

qSchweißrand

Schweiß·rand (der; voornamelijk meervoud)
1. zweetkring 

qSchweißriemen

Schweiß·rie·men (der) (jacht)
1. halsband met een lange lijn (voor een jachthond) 

qSchweißsekretion

Schweiß·se·kre·ti·on (die)
1. zweetafscheiding, transpiratie 

qSchweißspur

Schweiß·spur (die) (jacht)
1. zweetspoor, bloedspoor 

qSchweißstab

Schweiß·stab (der)
1. lasstaaf 

qSchweißstahl

Schweiß·stahl (der)
1. welstaal, smeedstaal 

qSchweißstelle

Schweiß·stel·le (die)
1. lasnaad, welnaad
las(sing) 

qschweißtreibend

schweiß·trei·bend ['-tra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zweetdrijvend 
2. (figuurlijk)
vermoeiend, inspannend 

qschweißtriefend

schweiß·trie·fend ['-tri:fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (klets)nat/druipend van het zweet 

qSchweißtropfen

Schweiß·trop·fen (der)
1. zweetdruppel 

qschweißüberströmt

schweiß·über·strömt ['-|y:bɐʃtrø:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. badend in het zweet, met zweet bedekt 

qSchweißverfahren

Schweiß·ver·fah·ren (das)
1. lastechniek
lassing 

qschweißverklebt

schweiß·ver·klebt ['-fɛɐ̯kle:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klevend/plakkend van het zweet 

qSchweißwolle

Schweiß·wol·le (die) (vaktaal)
1. zweetwol, vette wol 

qSchweiz

Schweiz KantonSchweiz[ʃva͜iʦ] (die; 2e naamval: Schweiz; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Zwitserland 
♦ voorbeelden
die deutsche Schweiz
het Duitstalige deel van Zwitserland 

qSchweizer

Schwei·zer1 ['ʃva͜iʦɐ] (der; 2e naamval: Schweizers; meervoud: Schweizer)
1. Zwitser 
2. Emmentaler kaas 
3. lid van de Zwitserse garde (in Vaticaan)
gardist van het Vaticaan 
4. (landbouw)
melkknecht, melker 
5. (regionaal)
suisse, ordebewaker 

qSchweizer

Schwei·zer2 ['ʃva͜iʦɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zwitsers 
♦ voorbeelden
Schweizer Käse
Emmentaler kaas 

qSchweizerdegen

Schwei·zer·de·gen (der) (boekwezen)
1. zetter-drukker 

qschweizerdeutsch

schwei·zer·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zwitsers-Duits 

qSchweizerdeutsch

Schwei·zer·deutsch Schwyzerdütsch(das; 2e naamval: Schweizerdeutsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. het Zwitserse Duits, het Duits van de Zwitsers 

qSchweizerei

Schwei·ze·rei [ʃva͜itsə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schweizerei; meervoud: Schweizereien)
1. zuivelbedrijf, veeteeltbedrijf 

qSchweizergarde

Schwei·zer·gar·de (die)
1. Zwitserse garde (in Vaticaan) 

qSchweizerhaus

Schwei·zer·haus (das)
1. Zwitsers huis, huis in Zwitserse stijl, chalet 

qSchweizerhäuschen

Schwei·zer·häus·chen (das) zie Schweizerhaus

qSchweizerin

Schwei·ze·rin (die; 2e naamval: Schweizerin; meervoud: Schweizerinnen) (vrouwelijk) zie Schweizer1
1. Zwitserse 

qschweizerisch

schwei·ze·risch ['ʃva͜iʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zwitsers 

qSchweizerland

Schwei·zer·land (das) (zelden)
1. Zwitserland 

qSchweizerpfeife

Schwei·zer·pfei·fe (die)
1. fluitregister (van een orgel) 
2. (verouderd)
dwarsfluit 

qSchweizerpsalm

Schwei·zer·psalm (der)
1. Zwitserse volkslied 

qSchwelbrand

Schwel·brand ['ʃve:l-] (der)
1. smeulend vuur, smeulende brand 

qSchwelchmalz

Schwelch·malz ['ʃvɛlç-] (das)
1. aan de lucht gedroogde mout 

qschwelen

schwe·len1 [ʃve:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. smeulen 
♦ voorbeelden
schwelendes Holz
smeulend hout 
2. (formeel, figuurlijk)
smeulen
broeien 
♦ voorbeelden
Hass schwelte in ihm
haat smeulde in hem 

qschwelen

schwe·len2 [ʃve:lən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. zwelen, carboniseren 

qSchwelerei

Schwe·le·rei [ʃve:ləra͜i] (die; 2e naamval: Schwelerei; meervoud: Schwelereien) (techniek)
1. zwelingsinrichting 

qSchwelfeuer

Schwel·feu·er (das)
1. smeulend vuur 

qSchwelgas

Schwel·gas (das) (techniek)
1. zwelingsgas 

qschwelgen

schwel·gen ['ʃvɛlgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwelgen, brassen, slempen 
2. (formeel)
zwelgen, genieten
veel genot vinden in, baden in, overvloedig/veelvuldig gebruiken 
♦ voorbeelden
in einer Sache schwelgen
in iets zwelgen, van iets met volle teugen genieten 

qSchwelger

Schwel·ger (der; 2e naamval: Schwelgers; meervoud: Schwelger) (zelden)
1. zwelger
brasser 

qSchwelgerei

Schwel·ge·rei [ʃvɛlgə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schwelgerei; meervoud: Schwelgereien)
1. zwelgerij, brasserij, zwelgpartij, braspartij 

qschwelgerisch

schwel·ge·risch ['ʃvɛlgərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwelgend
slempend 
2. overdadig
weelderig 
♦ voorbeelden
ein schwelgerisches Mahl
een overdadig maal 

qSchwelkohle

Schwel·koh·le (die) (techniek)
1. zwelingskool 

qSchwell

Schwell [ʃvɛl] (der; 2e naamval: Schwell(e)s; meervoud: Schwelle) (scheepvaart)
1. deining, golfslag 

qSchwelle

Schwel·le ['ʃvɛlə] (die; 2e naamval: Schwelle; meervoud: Schwellen)
1. drempel (in alle betekenissen)
dorpel
(figuurlijk ook) begin 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an der Schwelle einer neuen Zeit
/op de drempel/aan het begin/ van een nieuwe tijd 
(formeel) sich an der Schwelle der Vierziger befinden
(al) naar de veertig gaan, tegen de veertig lopen 
die Schwelle betreten
de drempel betreden, over de drempel/vloer komen 
die Schwelle des Bewusstseins
de drempel van het bewustzijn 
über die Schwelle treten
over de drempel stappen 
die Schwelle überschreiten
over de drempel stappen
(figuurlijk ook) de drempel overschrijden 
(formeel) jemanden von der Schwelle weisen
iemand de deur wijzen 
an der Schwelle zum Arbeitsleben stehen
aan het begin van het beroepsleven staan 
2. biel(s), dwarsligger 
3. (terrein)verhoging 

qschwellen

schwel·len1 ['ʃvɛlən] (onovergankelijk werkwoord) zie geschwollen
1. opzwellen, opzetten
zwellen 
♦ voorbeelden
geschwollene Augen
gezwollen/opgezette ogen 
schwellende Früchte
zwellende vruchten 
die Galle schwillt ihm
de gal /komt bij hem boven/loopt hem over/, hij wordt nijdig/razend 
ihm schwillt der Kamm
hij krijgt een rode kam, hij wordt woedend
hij steekt zijn kam op, hij zwelt van trots, hij zet een hoge borst op 
schwellende Knospen
(uit)bottende knoppen 
schwellende Lippen
volle lippen 
ein schwellendes Polster
een zacht/weelderig kussen 
(figuurlijk) mein Herz schwoll vor Freude
mijn hart zwol op van vreugde 
ihm schwoll die Brust vor Stolz
zijn borst zwol van trots, hij zwol op van trots 
2. zwellen, rijzen, wassen 
♦ voorbeelden
/der Fluss/das Wasser/ schwillt
/de rivier/het water/ zwelt/stijgt/wast 
der Fluss schwillt über die Ufer
de rivier treedt buiten haar oevers 

qschwellen

schwel·len2 ['ʃvɛlən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. (doen) zwellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Freude schwellte ihr die Brust
haar borst zwol op van vreugde 
2. (regionaal)
gaar koken 
3. (industrie)
zwellen, weken 

qSchwellenangst

Schwel·len·angst (die; 2e naamval: Schwellenangst; meervoud: geen meervoud)
1. drempelvrees 

qSchwellenland

Schwel·len·land (das; meervoud: Schwellenländer)
1. nieuw geïndustrialiseerd land, jong industrieland 

qschwellenlos

schwel·len·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder drempels (van gebouw) 

qSchwellenreiz

Schwel·len·reiz (der) (medisch)
1. drempelsignaal 

qSchwellenschraube

Schwel·len·schrau·be (die)
1. kraagschroef, kopschroef, spoorschroef
tire-fond 

qSchwellenwert

Schwel·len·wert (der) (natuurkunde, techniek)
1. drempelwaarde 

qSchweller

Schwel·ler ['ʃvɛlɐ] (der; 2e naamval: Schwellers; meervoud: Schweller)
1. kniezwel, kniehefboom, zwelkast (aan harmonium, orgel) 

qSchwellkörper

Schwell·kör·per (der) (medisch)
1. zwellichaam(pje) 

qSchwellung

Schwel·lung ['ʃvɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Schwellung; meervoud: Schwellungen)
1. gezwollen plek, (op)zwelling 
2. (geen meervoud)
het (op)zwellen, zwelling 
3. (aardrijkskunde)
glooiende heuvel 

qSchwellwerk

Schwell·werk (das)
1. zwelkast (van orgel) 

qSchwelteer

Schwel·teer (der) (techniek)
1. zwelingsteer 

qSchwemme

Schwem·me ['ʃvɛmə] (die; 2e naamval: Schwemme; meervoud: Schwemmen)
1. wed, drinkplaats, waadplaats 
♦ voorbeelden
(regionaal; figuurlijk) in die Schwemme gehen
in (het) bad gaan, een bad nemen 
(informeel, figuurlijk) jemanden in die Schwemme reiten
iemand uitnodigen er eentje te pakken, iemand uitnodigen een borrel/pilsje te pakken
iemand in moeilijkheden brengen 
2. (economie)
overproductie, overvloed
overschot, vloed, stroom 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
afdeling reclameaanbiedingen, afdeling voordeelprijzen (in een warenhuis) 
4. (regionaal)
café, gelagkamer 

qschwemmen

schwem·men ['ʃvɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. spoelen
aanspoelen
(figuurlijk ook) drijven 
♦ voorbeelden
die Leiche wurde /an Land/ans Ufer/ geschwemmt
het lijk /werd aan land gespoeld/spoelde (op de oever) aan/ 
2. wateren
wassen 
3. (industrie)
spoelen, wateren, weken 
4. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
(uit)spoelen 
5. (Oostenrijk)
vlotten (van hout) 

qSchwemmfächer

Schwemm·fä·cher ['ʃvɛmfɛçɐ] (der) (geologie)
1. puinwaaier 

qSchwemmgut

Schwemm·gut (das; 2e naamval: Schwemmgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aangespoeld goed 

qSchwemmkegel

Schwemm·ke·gel (der) (geologie)
1. puinkegel 

qSchwemmland

Schwemm·land (das; 2e naamval: Schwemmland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aangeslibd land 

qSchwemmsand

Schwemm·sand (der; 2e naamval: Schwemmsand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. spoelzand 

qSchwemmstein

Schwemm·stein (der) (architectuur)
1. drijfsteen, puimsteen 

qSchwende

Schwen·de ['ʃvɛndə] (die; 2e naamval: Schwende; meervoud: Schwenden)
1. door afbranden gerooide plek, ontginning 

qschwenden

schwen·den ['ʃvɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. rooien, afbranden 

qSchwendwirtschaft

Schwend·wirt·schaft (die) (antropologie)
1. brandcultuur, ladangbouw, shifting cultivation 

qSchwengel

Schwen·gel ['ʃvɛŋl̩] (der; 2e naamval: Schwengels; meervoud: Schwengel)
1. zwengel 
2. klepel 
3. (vulgair)
pik, lul 

qSchwengelbrunnen

Schwen·gel·brun·nen (der)
1. put met zwengel 

qSchwenk

Schwenk [ʃvɛŋk] (der; 2e naamval: Schwenk(e)s; meervoud: Schwenks, soms Schwenke)
1. zwenk(ing), draai, zwaai
(figuurlijk ook) ommezwaai, ommekeer 
♦ voorbeelden
einen Schwenk nach links machen
naar links zwenken (ook figuurlijk)
draaien 
2. (communicatiemedia)
panoramashot, pan 

qSchwenkarm

Schwenk·arm (der)
1. zwaaiarm, draaibare/beweegbare arm 
2. draaikraan, draaibare/beweegbare kraan 

qschwenkbar

schwenk·bar ['ʃvɛŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. draaibaar
beweegbaar 

qSchwenkbereich

Schwenk·be·reich (der)
1. draaikring, draaicirkel 
2. vlucht (van een kraan) 

qSchwenkbraten

Schwenk·bra·ten (der) (regionaal)
1. gegrild/geroosterd (stuk) braadvlees 

qschwenken

schwen·ken1 ['ʃvɛnkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwenken
draaien, zwaaien
(figuurlijk ook) overlopen 
♦ voorbeelden
in das andere Lager schwenken
naar de andere kant/partij overlopen 
(leger) links schwenkt, marsch!
links uit de flank! 
nach rechts schwenken
naar rechts zwenken/zwaaien 
um die Ecke schwenken
de hoek omzwaaien 
2. (zelden)
zwaaien, wuiven 

qschwenken

schwen·ken2 ['ʃvɛnkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zwaaien
wuiven met, draaien 
♦ voorbeelden
die Fahne schwenken
het vaandel zwaaien 
den Hintern schwenken
met zijn achterste draaien, waggelen 
die Kamera schwenken
met de camera /een panoramashot maken/panorameren/ 
das Taschentuch schwenken
met de zakdoek wuiven/zwaaien 
2. spoelen 
♦ voorbeelden
die Gläser schwenken
de glazen (om)spoelen 
die Wäsche schwenken
de was spoelen 
3. (culinaria)
(om)schudden, wentelen 
4. (culinaria)
sauteren 
5. (regionaal; informeel)
wegjagen, eruit gooien 
6. (regionaal)
(af)schudden 
7. (schertsend)
dansen met, rondzwieren 

qSchwenker

Schwen·ker ['ʃvɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Schwenkers; meervoud: Schwenker)
1. cognacglas 
2. jacquet, pandjesjas 
3. (techniek)
cameraman 

qSchwenkglas

Schwenk·glas (das; meervoud: Schwenkgläser)
1. cognacglas 

qSchwenkhahn

Schwenk·hahn (der)
1. zwenkkraan 

qSchwenkkartoffel

Schwenk·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. door de boter geschudde aardappel 

qSchwenkkran

Schwenk·kran (der)
1. draaikraan, draaibare/beweegbare kraan 

qSchwenkpfanne

Schwenk·pfan·ne (die)
1. braadpan, casserole 

qSchwenkrohr

Schwenk·rohr (das)
1. zwaaipijp 

qSchwenkung

Schwen·kung ['ʃvɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Schwenkung; meervoud: Schwenkungen)
1. zwenking, draai, zwaai
(figuurlijk ook) ommezwaai, verandering 
♦ voorbeelden
(leger) halbe Schwenkung links!
linksomkeert! 
eine Schwenkung in der Politik
een ommezwaai in de politiek 
eine Schwenkung um 90 Grad
een zwenking van 90 graden 

qschwer

schwer [ʃve:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) schwer an einer Sache tragen
onder iets gebukt gaan 
schwere Arbeit
zwaar werk 
das war schwer aufzutreiben
dat was moeilijk te krijgen 
ein schwerer Beruf
een zwaar beroep 
wie schwer bist du?
hoe zwaar ben je?, hoeveel/wat weeg je? 
schweres Blut haben
/zwaar op de hand/zwaarmoedig/ zijn
bedachtzaam/flegmatisch/dikbloedig zijn 
schwerer Boden
zware/vette grond 
(figuurlijk) ein schweres Buch
een moeilijk boek
(ook) pittige kost 
ein schwerer Gegenstand
een zwaar voorwerp 
(informeel, figuurlijk) schweres Gerät
zwaar materieel 
schweres Geschütz
zwaar/grof geschut 
schweres Geschütz gegen jemanden auffahren
tegen iemand met grof geschut beginnen, tegen iemand grof geschut gebruiken 
das Schwerste hinter sich  (3e naamval)  haben
het moeilijkste /achter de rug/(wel) gehad/ hebben 
das Herz ist mir schwer
het is mij zwaar te moede 
(figuurlijk) ein schwerer Junge
een zware jongen 
ein Kilo schwer
een kilo zwaar 
(figuurlijk) einen schweren Kopf haben
een zwaar hoofd hebben
een kater hebben 
ein schwerer Lkw
een grote/zware vrachtwagen 
eine schwere Luft
een zware/drukkende lucht 
ein schwerer Mensch
een boom/reus van een kerel 
etwas schwer nehmen
iets ernstig/zwaar opvatten/opnemen, zwaar tillen aan iets 
das Leben schwer nehmen
zwaar op de hand zijn, zwaartillend zijn 
nichts Schweres essen dürfen
alleen licht verteerbare spijzen mogen eten 
nimm die Sache nicht so schwer!
je moet de kwestie niet zo ernstig opvatten! 
ein schweres Parfüm
een zwaar parfum 
schwere Regentropfen
grote/dikke regendruppels 
ein schwerer Schaden
een aanzienlijke/behoorlijke schade 
ein schweres Schicksal
een hard (nood)lot, een zwaar lot 
in einen schweren Schlaf sinken
in een diepe slaap verzinken 
schweres Silber
zwaar zilver 
ihm ist schwer ums Herz
het is hem zwaar te moede 
die Zweige sind schwer von Früchten
de takken buigen door onder de last van de vruchten 
ein schwerer Wein
een zware wijn 
(mijnwezen) schwere Wetter
mijngas 
schwer wiegende Bedenken
ernstige bezwaren 
das Urteil wiegt schwer
het oordeel /is zwaarwegend/weegt zwaar/ 
eine schwere Zigarre
een grote/dikke/zware sigaar 
eine schwere Zunge
een zware/dikke tong 
schweres Gold
massief goud 
2. moeilijk, zwaar, lastig 
♦ voorbeelden
ein schweres Amt
een zware/verantwoordelijke taak/functie 
eine schwere Aufgabe
een zware/moeilijke taak 
der Schüler begreift schwer
de leerling is traag van begrip 
schwer bekömmlich/verdaulich/verträglich
moeilijk/slecht verteerbaar, zwaar 
(figuurlijk) ein schweres Brot
een zuurverdiende boterham 
ein schwer erziehbares Kind
een /moeilijk opvoedbaar/lastig/ kind 
das wird dir schwer fallen!
dat zal je niet meezitten!, dat zal je tegenvallen! 
das fiel mir nicht schwer
dat vond ik niet moeilijk, daar vond ik niets (moeilijks) aan 
/der Abschied/die Arbeit/ fiel mir schwer
/het afscheid/het werk/ viel me zwaar 
einen schweren Gang vor sich  (3e naamval)  haben
een zware/moeilijke gang/tocht voor de boeg hebben 
das war eine schwere Geburt
dat was /een zware bevalling/een harde dobber/een heel karwei/ 
das ist bald gesagt, aber schwer getan
dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan 
ich habe mich/mir /beim/mit dem/ Sport immer schwer getan
ik ben nooit een held in sport geweest 
es dürfte/wird schwer halten, etwas zu tun
het zal /moeilijk zijn/niet meevallen/ om iets te doen 
schwer hören
slecht horen 
schwer krank
zwaar/ernstig ziek
(jacht) geraakt, getroffen 
ein schweres Leben haben
een moeilijk leven hebben, een zwaar kruis te dragen hebben 
nach langem, schwerem Leiden entschlief …
(in een overlijdensadvertentie) na een langdurig ziekbed is van ons heengegaan … 
schwer löslich
moeilijk oplosbaar 
sich  (3e naamval)  eine Sache nicht gerade schwer machen
zich gemakkelijk van iets afmaken 
es jemandem schwer machen
het iemand moeilijk maken 
(figuurlijk) jemandem das Herz schwer machen
iemand verdriet aandoen 
jemandem das Leben schwer machen
iemand het leven moeilijk/zuur maken 
schwer mit sich  (3e naamval)  selbst sein
het zichzelf moeilijk maken 
es ist schwer zu sagen, ob …
het valt/is moeilijk te zeggen, of … 
er macht mir schwer zu schaffen
ik heb heel wat met hem te stellen 
das macht mir schwer zu schaffen
daar heb ik een harde dobber aan 
jemandem schwer zu schaffen machen
het iemand moeilijk maken 
ihre schwere Stunde ist gekommen
de tijd van haar bevalling is aangebroken 
einen schweren Tod haben
een zware/moeilijke doodsstrijd voeren 
einen schweren Traum haben
een nare/akelige droom hebben 
sich schwertun mit einer Sache
/moeite/het moeilijk/ hebben met iets 
(figuurlijk) schwer verdaulich
zwaar/moeilijk (verteerbaar) 
schwer verständlich
moeilijk (te begrijpen/vatten) 
schwer von Begriff sein
traag/langzaam van begrip zijn 
schweren Zeiten entgegengehen
moeilijke tijden tegemoet gaan 
3. heftig, hevig, ernstig
zwaar 
♦ voorbeelden
sich schwer ärgern
zich /gruwelijk/groen en geel/ ergeren 
schwer aufpassen
(erg) goed opletten 
schwere Bedenken/Sorgen
ernstige bezwaren/zorgen 
jemanden schwer bestrafen
iemand hard/streng straffen 
schwer betrunken
stomdronken 
etwas schwer büßen müssen
voor iets zwaar moeten boeten 
Schweres durchmachen
een moeilijke tijd doormaken 
jemandem eine schwere Enttäuschung bereiten
iemand een grote teleurstelling aandoen, iemand hevig teleurstellen 
in diesem besonders schweren Fall
in dit bijzonder ernstig geval 
ein schwerer Fehler
een grote/ernstige fout 
sie ist schwer gefallen
ze is hard gevallen, ze heeft een zware val gemaakt 
(formeel) schwer geprüft
zwaar beproefd 
es schwer haben
een moeilijke tijd doormaken 
das will ich schwer hoffen!
dat hoop ik toch wel!, dat zou ik hopen! 
ich werde mich schwer hüten!
ik kijk wel uit! 
schwer im Irrtum sein
zich vreselijk/deerlijk/danig vergissen 
ein schwerer Kampf
een zware/hevige strijd 
eine schwere Krankheit
een ernstige/zware ziekte 
ihr Tod war ein schwerer Schlag für ihn
haar dood was een harde klap voor hem 
eine schwere Schuld
een zware/grote/diepe schuld 
(scheepvaart) eine schwere See
een ruwe/woelige zee 
ein schwerer Seufzer
een grote/diepe zucht 
ein schwerer Tadel
een ernstige berisping 
sich schwer täuschen
zich danig/deerlijk vergissen 
ein schweres Verbrechen
een zware misdaad, een ernstig misdrijf 
(figuurlijk) jemanden schwer verletzen
iemand diep kwetsen 
schwer verletzt
zwaargewond, met zware/ernstige verwondingen 
schwere Verluste
zware/hevige verliezen 
(voornamelijk leger) schwer verwundet
zwaargewond, met zware/ernstige verwondingen 
schweres Wetter
zwaar/ruw weer, noodweer 
eine schwere Wunde
een lelijke wond 
4. (informeel)
veel, een heleboel, een hoop 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas schwer erkämpfen
hard voor iets moeten vechten 
(figuurlijk) er hatte schwer geladen
hij had 'm om 
schweres Geld
veel/grof geld 
Geld die schwere Menge haben
bulken van het geld 
¶. spreekwoorden
aller Anfang ist schwer
alle begin is moeilijk 

qSchwerarbeit

Schwer·ar·beit (die; 2e naamval: Schwerarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. zwaar werk 

qSchwerarbeiter

Schwer·ar·bei·ter (der)
1. arbeider die zwaar/grof werk verricht, arbeider voor zwaar werk 

qSchwerathlet

Schwer·ath·let (der)
1. krachtsportbeoefenaar 

qSchwerathletik

Schwer·ath·le·tik (die)
1. krachtsport 

qschwerbehindert

schwer·be·hin·dert ['-bəhɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. invalide, zwaar gehandicapt 

qSchwerbehindertenausweis

Schwer·be·hin·der·ten·aus·weis (der)
1. invaliditeitsbewijs, invaliditeitskaart, legitimatie(kaart) voor zwaar gehandicapte/invalide 

qSchwerbehinderte(r)

Schwer·be·hin·der·te(r) (der, die)
1. invalide, zwaar gehandicapte 

qSchwerbenzin

Schwer·ben·zin (das)
1. zware benzine 

qschwerbeschädigt

schwer·be·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ernstig/zwaar beschadigd 
2. (verouderd)
invalide, zwaar gehandicapt 

qSchwerbeton

Schwer·be·ton (der)
1. betonmortel 

qSchwerbewaffnete(r)

Schwer·be·waff·ne·te(r) (der, die)
1. zwaargewapend persoon 

qschwerblütig

schwer·blü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaarmoedig, zwaar op de hand 
2. dikbloedig, flegmatisch, bedachtzaam 

qSchwere

Schwe·re ['ʃve:rə] (die; 2e naamval: Schwere; meervoud: geen meervoud)
1. zwaarte, gewicht 
♦ voorbeelden
die Schwere der Arbeit
het zware werk 
die Schwere der Luft
de drukkende lucht 
2. moeilijkheid 
♦ voorbeelden
die Schwere des Abschieds
de moeilijkheid van het afscheidnemen 
3. ernst 
♦ voorbeelden
die Schwere einer Beleidigung/Beschuldigung
de ernst van een belediging/beschuldiging 
die Schwere einer Krankheit
de ernstigheid van een ziekte 
4. sterkte, intensiteit 
♦ voorbeelden
die ganze/volle Schwere des Gesetzes
de wet in al haar gestrengheid 
die Schwere des Parfüms
de intensiteit/kracht van het parfum 
die Schwere /des Sturmes/des Unwetters/
de hevigheid /van de storm/van het noodweer/ 
die Schwere des Weines
het gehalte van de wijn 
5. (natuurkunde)
zwaartekracht, gravitatie 

qSchwerefeld

Schwe·re·feld (das) (aardrijkskunde, natuurkunde)
1. zwaartekrachtsveld, gravitatieveld 

qSchweregrad

Schwe·re·grad (der)
1. ernst, ernstigheid 

qschwerelos

schwe·re·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewichtloos 
2. (formeel, figuurlijk)
moeiteloos 
3. (formeel, figuurlijk)
onbezwaard, onbezorgd, luchtig
zorgeloos 

qSchwerelosigkeit

Schwe·re·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schwerelosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gewichtloosheid 
2. (formeel, figuurlijk)
gemak
lichtheid 

qSchwerenot

Schwe·re·not [ʃve:rə'no:t, 'ʃve:rə-] (die)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) dass dich die Schwerenot!
barst nou toch helemaal!, stik toch gauw! 
(verouderd) es ist, um die Schwerenot zu kriegen!
je zou er iets van krijgen! 
(verouderd) Schwerenot noch (ein)mal!
wel verdraaid!, potverdorie! 

qSchwerenöter

Schwe·re·nö·ter [ʃve:rə'nø:tɐ̯, 'ʃve:rə-] (der; 2e naamval: Schwerenöters; meervoud: Schwerenöter) (informeel; schertsend)
1. donjuan, ladykiller, versierder
vrouwenjager 
2. vlotte vent 
3. losbol, lichtmis 

qschwererziehbar

schwer·er·zieh·bar (bijvoeglijk naamwoord), schwer er·zieh·bar (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qSchwererziehbare(r)

Schwer·er·zieh·ba·re(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. moeilijk opvoedbaar kind 

qschwerfallen

schwer·fal·len (onovergankelijk werkwoord) zie schwer

qschwerfällig

schwer·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. traag, sloom
onhandig, onbeholpen, log, plomp 
♦ voorbeelden
mit schwerfälligen Bewegungen
sloom, traag 
die schwerfällige Bürokratie
de logge bureaucratie 
ein schwerfälliger Mensch
een sloom figuur, een slome duikelaar 
2. traag van begrip
langzaam, sloom 
♦ voorbeelden
geistig schwerfällig sein
traag van geest zijn 
3. omslachtig
traag, stroef 
♦ voorbeelden
ein schwerfälliges Verfahren
een omslachtige handelwijze/procedure 

qschwerflüssig

schwer·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. moeilijk smeltbaar 
2. dikvloeibaar, stroperig, viskeus 

qschwergängig

schwer·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. stroef 

qschwergeprüft

schwer·ge·prüft (bijvoeglijk naamwoord), schwer ge·prüft (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qSchwergewicht

Schwer·ge·wicht (das)
1. (geen meervoud; sport)
zwaargewicht(klasse) 
2. (sport)
zwaargewicht(bokser) 
3. (informeel; schertsend)
boom van een vent, reus van een kerel 
4. (informeel; schertsend)
crack 
5. (figuurlijk)
zwaartepunt, accent, nadruk 

qschwergewichtig

schwer·ge·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewichtig
(figuurlijk ook) belangrijk, ernstig 

qSchwergewichtler

Schwer·ge·wicht·ler [-gəvɪçtlɐ̯] (der; 2e naamval: Schwergewichtlers; meervoud: Schwergewichtler)
1. zwaargewicht(bokser) 

qSchwergut

Schwer·gut (das) (scheepvaart)
1. zware vracht/lading 

qschwerhalten

schwer·hal·ten (onpersoonlijk werkwoord), schwer hall·ten (onpersoonlijk werkwoord) zie schwer

qschwerhörig

schwer·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechthorend, hardhorig, gehoorgestoord
doof 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) auf einem Ohr schwerhörig sein
nogal hardhorig zijn, niet goed (willen) horen 
sich schwerhörig stellen
zich Oost-Indisch doof houden 

qSchwerhörige(r)

Schwer·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. slechthorende, gehoorgestoorde
dove 

qSchwerindustrie

Schwer·in·dus·trie (die)
1. zware industrie
metaalnijverheid 

qSchwerkraft

Schwer·kraft (die; 2e naamval: Schwerkraft; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde, astronomie)
1. zwaartekracht, gravitatie 

qSchwerkraftrad

Schwer·kraft·rad (das)
1. (zware) motor 

qschwerkrank

schwer·krank (bijvoeglijk naamwoord), schwer krank (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qSchwerlaster

Schwer·las·ter (der) (informeel)
1. zware vrachtwagen 

qSchwerlasttransport

Schwer·last·trans·port (der)
1. zwaar transport 

qSchwerlastverkehr

Schwer·last·ver·kehr (der)
1. zwaar vrachtverkeer 

qSchwerlastzug

Schwer·last·zug (der)
1. zware vrachtwagen (met aanhanger) 

qschwerlich

schwer·lich ['ʃve:ɐ̯lɪç] (bijwoord)
1. bezwaarlijk, moeilijk, met moeite
waarschijnlijk niet, nauwelijks, amper, wel niet 

qschwerlöslich

schwer·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord), schwer lös·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qschwermachen

schwer·ma·chen (overgankelijk werkwoord), schwer ma·chen (overgankelijk werkwoord) zie schwer, schwer

qSchwermetall

Schwer·me·tall (das)
1. zwaar metaal 

qSchwermut

Schwer·mut ['ʃve:ɐ̯mu:t] (die; 2e naamval: Schwermut; meervoud: geen meervoud)
1. zwaarmoedigheid
droefgeestigheid, melancholie 
♦ voorbeelden
in Schwermut verfallen/versinken
in zwaarmoedigheid vervallen 

qschwermütig

schwer·mü·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaarmoedig, droefgeestig, melancholiek (stemmend)
pessimistisch 
2. bedrukt, terneergeslagen
weemoedig 

qschwernehmen

schwer·neh·men (overgankelijk werkwoord) zie schwer

qSchweröl

Schwer·öl (das)
1. zware/dikke olie 

qSchwerpunkt

Schwer·punkt (der)
1. (natuurkunde, wiskunde)
zwaartepunt
(wiskunde ook) middelpunt 
2. (figuurlijk)
zwaartepunt, accent, nadruk 
♦ voorbeelden
den Schwerpunkt bilden
het belangrijkste zijn 
den Schwerpunkt auf etwas legen
de nadruk op iets leggen, iets accentueren 
den Schwerpunkt verlagern
het accent verleggen 

qSchwerpunktaktion

Schwer·punkt·ak·ti·on (die)
1. prikactie 

qSchwerpunktaufgabe

Schwer·punkt·auf·ga·be (die)
1. taak die prioriteit geniet
zwaartepunt, prioriteit 

qSchwerpunktbildung

Schwer·punkt·bil·dung (die)
1. het stellen van prioriteiten 

qSchwerpunktindustrie

Schwer·punkt·in·dus·trie (die)
1. speerpuntindustrie 

qschwerpunktmäßig

schwer·punkt·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat het belangrijkste betreft, met concentratie op het belangrijkste 

qSchwerpunktprogramm

Schwer·punkt·pro·gramm (das)
1. programma met prioriteiten 

qSchwerpunktstreik

Schwer·punkt·streik (der)
1. prikactie
staking in sleutelbedrijven 

qSchwerpunktverlagerung

Schwer·punkt·ver·la·ge·rung (die)
1. verplaatsing/verschuiving van het zwaartepunt/centrum 
2. (figuurlijk)
accentverlegging, verschuiving/verlegging van de prioriteiten 

qschwerreich

schwer·reich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. schatrijk
stinkend rijk 

qSchwerspat

Schwer·spat (der)
1. zwaarspaat
bariumsulfaat, bariet 

qSchwerstarbeiter

Schwerst·ar·bei·ter ['ʃve:ɐ̯st-] (der)
1. arbeider die erg zwaar/grof werk verricht, arbeider voor bijzonder zwaar werk 

qSchwerstbeschädigte(r)

Schwerst·be·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (verouderd)
1. zwaar gehandicapte, invalide 

qSchwerstkranke(r)

Schwerst·kran·ke(r) (der, die)
1. ernstig zieke 

qSchwert

Schwert [ʃve:ɐ̯t] (das; 2e naamval: Schwert(e)s; meervoud: Schwerter)
1. zwaard (ook scheepvaart en figuurlijk)
(architectuur ook) zwaardhout 
♦ voorbeelden
das Schwert des Damokles hing/schwebte über ihm
het zwaard van Damocles hing hem boven het hoofd 
das Schwert ergreifen/ziehen/zücken
naar het zwaard grijpen, het zwaard trekken 
das Schwert gegen jemanden ergreifen
het zwaard tegen iemand heffen 
das/sein Schwert in die Scheide stecken
het zwaard in de schede steken
(figuurlijk ook) de strijd staken, de strijdbijl begraven 
(formeel) die Schwerter kreuzen
de degens kruisen 
etwas mit Feuer und Schwert ausrotten
iets te vuur en te zwaard uitroeien 
(figuurlijk) das ist ein zweischneidiges Schwert
dat heeft zijn vóór en tegen 
¶. spreekwoorden
scharfe Schwerter schneiden sehr, scharfe Zungen noch viel mehr
kwade tongen snijden scherper dan zwaarden 
Hunger ist /ein scharfes Schwert/ein scharfer Gast/
honger is een scherp zwaard 
die Zunge schneidet schärfer als das Schwert
kwade tongen snijden scherper dan zwaarden 

qSchwertadel

Schwert·adel (der)
1. (geschiedenis)
geslagen adel 
2. (leger)
briefadel 

qSchwertboot

Schwert·boot (das)
1. jol 

qSchwertbrüderorden

Schwert·brü·der·or·den (der) (geschiedenis)
1. orde van de zwaardbroeders/zwaardridders 

qSchwertel

Schwer·tel ['ʃve:ɐ̯tl̩] (der; 2e naamval: Schwertels; meervoud: Schwertel; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Schwertels; meervoud: Schwertel)
1. (zelden)
iris, lis 
2. (Oostenrijk)
zwaardlelie, gladiool 

qSchwertertanz

Schwer·ter·tanz ['ʃve:ɐ̯tɐ-] (der)
1. zwaarddans 

qSchwertfeger

Schwert·fe·ger (der) (geschiedenis)
1. zwaardveger, wapensmid 

qSchwertfisch

Schwert·fisch (der)
1. zwaardvis
sabelbliek 

qSchwertfortsatz

Schwert·fort·satz (der) (medisch)
1. zwaardvormig uitsteeksel (van het borstbeen) 

qSchwertknauf

Schwert·knauf (der)
1. knop van het zwaard 

qSchwertlehen

Schwert·le·hen (das) (geschiedenis)
1. zwaardleen 

qSchwertleite

Schwert·lei·te [-la͜itə] (die; 2e naamval: Schwertleite; meervoud: Schwertleiten) (geschiedenis)
1. ridderslag 

qSchwertlilie

Schwert·li·lie (die)
1. iris, lis 

qSchwertmage

Schwert·ma·ge [-ma:gə] (der; 2e naamval: Schwertmagen; meervoud: Schwertmagen) (geschiedenis, juridisch)
1. zwaardmaag 

qSchwertransport

Schwer·trans·port (der)
1. zwaar transport 

qSchwertritterorden

Schwert·rit·ter·or·den (der)
1. orde van de zwaardbroeders/zwaardridders 

qSchwertschlucker

Schwert·schlu·cker (der)
1. degenslikker 

qSchwertschwanz

Schwert·schwanz (der) (biologie)
1. zwaardstaartige, degenkrab(achtige) 

qSchwertstreich

Schwert·streich (der)
1. zwaardslag 
♦ voorbeelden
(verouderd, formeel) ohne Schwertstreich
zonder slag of stoot 

qSchwerttanz

Schwert·tanz (der) zie Schwertertanz

qSchwertträger

Schwert·trä·ger (der) (biologie)
1. zwaarddrager 

qschwertun

sich schwer·tun (wederkerend werkwoord) zie schwer



qSchwertwal

Schwert·wal (der)
1. zwaardwalvis, orka 

qSchwerverbrecher

Schwer·ver·bre·cher (der)
1. zware crimineel, gevaarlijke misdadiger
zware jongen 

qschwerverdaulich

schwer·ver·dau·lich (bijvoeglijk naamwoord), schwer ver·dau·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer, schwer

qSchwerverkehr

Schwer·ver·kehr (der) (voornamelijk Zwitserland)
1. zwaar verkeer, vrachtverkeer 

qschwerverletzt

schwer·ver·letzt (bijvoeglijk naamwoord), schwer ver·letzt (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qschwerverständlich

schwer·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord), schwer ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qschwerverwundet

schwer·ver·wun·det (bijvoeglijk naamwoord), schwer ver·wun·det (bijvoeglijk naamwoord) zie schwer

qSchwerwasserreaktor

Schwer·was·ser·re·ak·tor (der)
1. zwaarwaterreactor 

qschwerwiegend

schwer·wie·gend [-vi:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), schwer wie·gend [-vi:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk, (zeer) gewichtig, zwaarwegend
zwaarwichtig 
♦ voorbeelden
schwerwiegende Bedenken
ernstige bezwaren 
schwerwiegende Folgen
zwaarwegende gevolgen/consequenties 

qSchweser

Schwe·ser [ʃve:zɐ] (der; 2e naamval: Schwesers; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. zwezerik 

qSchwester

Schwes·ter Geschwister['ʃvɛstɐ] (die; 2e naamval: Schwester; meervoud: Schwestern)
1. zuster (in alle betekenissen)
zus, non, verpleegster 
♦ voorbeelden
die Barmherzigen Schwestern
de zusters van Barmhartigheid 
eine geistliche Schwester
een geestelijke zuster, een non 
die Grauen Schwestern
de grauwe zusters/clarissen 
2. (eufemistisch)
prostituee 
3. (jargon)
nicht 

qSchwesterfirma

Schwes·ter·fir·ma (die)
1. zustermaatschappij, zusteronderneming 

qSchwesterherz

Schwes·ter·herz (das; 2e naamval: Schwesterherzens; meervoud: geen meervoud) (verouderd; nog schertsend)
1. zusje (lief) 
2. hartsvriendin, boezemvriendin 

qSchwesterkind

Schwes·ter·kind (das) (verouderd)
1. zusterskind
neef, nicht 

qschwesterlich

schwes·ter·lich ['ʃvɛstɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zusterlijk
als (van) een zuster 

qSchwesterliebe

Schwes·ter·lie·be (die; 2e naamval: Schwesterliebe; meervoud: geen meervoud)
1. zusterlijke liefde 

qSchwestermann

Schwes·ter·mann (der; meervoud: Schwestermänner) (verouderd)
1. zwager 

qSchwesternhaube

Schwes·tern·hau·be (die)
1. verpleegsterskapje 

qSchwesternhaus

Schwes·tern·haus (das)
1. zusterhuis, verpleegstersflat 

qSchwesternhelferin

Schwes·tern·hel·fe·rin (die)
1. ziekenverzorgster 

qSchwesternliebe

Schwes·tern·lie·be (die; 2e naamval: Schwesternliebe; meervoud: geen meervoud)
1. zusterlijke liefde 

qSchwesternorden

Schwes·tern·or·den (der)
1. nonnenorde 

qSchwesternpaar

Schwes·tern·paar (das) (formeel)
1. zusterlijk paar
twee(tal) zusters/gezusters 

qSchwesternschaft

Schwes·tern·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Schwesternschaft; meervoud: geen meervoud)
1. zusterschap 
2. de/alle zusters (van een ziekenhuis)
de (gezamenlijke) verpleegsters 

qSchwesternschule

Schwes·tern·schu·le (die)
1. verpleegstersschool, verpleegstersopleiding 

qSchwesternschülerin

Schwes·tern·schü·le·rin (die)
1. leerling-verpleegster 

qSchwesterntracht

Schwes·tern·tracht (die)
1. verpleegstersuniform 
2. nonnenkleren 

qSchwesternwohnheim

Schwes·tern·wohn·heim (das) zie Schwesternhaus

qSchwesterpartei

Schwes·ter·par·tei (die)
1. zusterpartij 

qSchwesterschiff

Schwes·ter·schiff (das)
1. zusterschip 

qSchwestersohn

Schwes·ter·sohn (der) (verouderd)
1. neef (zoon van een zus)
zusterszoon 

qSchwestertochter

Schwes·ter·toch·ter (die) (verouderd)
1. nicht (dochter van een zus)
zustersdochter 

qSchwibbogen

Schwib·bo·gen ['ʃvɪpbo:gn̩] (der; meervoud: Schwibbögen) (architectuur)
1. luchtboog 

qschwieg

schwieg [ʃvi:k] (onvoltooid verleden tijd) zie schweigen

qschwiege

schwie·ge ['ʃvi:gə] (aanvoegende wijs) zie schweigen

qSchwiegel

Schwie·gel ['ʃvi:gl̩] (die; 2e naamval: Schwiegel; meervoud: Schwiegeln)
1. middeleeuwse dwarsfluit 
2. fluitregister (van een orgel) 

qSchwieger

Schwie·ger ['ʃvi:gɐ] (die; 2e naamval: Schwieger; meervoud: Schwiegern) (verouderd)
1. schoonmoeder 

qSchwiegereltern

Schwie·ger·el·tern (meervoud)
1. schoonouders 

qSchwiegermutter

Schwie·ger·mut·ter (die; meervoud: Schwiegermütter)
1. schoonmoeder
schoonmama 
2. (medisch)
kram (van een verband) 

qSchwiegersohn

Schwie·ger·sohn (der)
1. schoonzoon 

qSchwiegertochter

Schwie·ger·toch·ter (die)
1. schoondochter 

qSchwiegervater

Schwie·ger·va·ter (der)
1. schoonvader
schoonpapa 

qSchwiele

Schwie·le ['ʃvi:lə] (die; 2e naamval: Schwiele; meervoud: Schwielen)
1. (voornamelijk meervoud)
eelt
eeltknobbel, eeltplek 
2. (medisch)
fibreus litteken 

qSchwielensohler

Schwie·len·soh·ler ['ʃvi:lənzo:lɐ] (der; 2e naamval: Schwielensohlers; meervoud: Schwielensohler; meestal meervoud) (biologie)
1. eeltpotige 

qschwielig

schwie·lig ['ʃvi:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. eeltig, vereelt
eelterig 

qSchwiemel

Schwie·mel ['ʃvi:ml̩] (der; 2e naamval: Schwiemels; meervoud: Schwiemel) (regionaal)
1. zwijmel(ing), roes 
2. pierewaaier, boemelaar, losbol 

qSchwiemelei

Schwie·me·lei [ʃvi:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Schwiemelei; meervoud: Schwiemeleien) (regionaal)
1. gepierewaai, geboemel, losbandigheid 

qSchwiemeler

Schwie·me·ler ['ʃvi:məlɐ] (der) zie Schwiemler

qschwiemelig

schwie·me·lig ['ʃvi:məlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schwiemlig

qschwiemeln

schwie·meln ['ʃvi:ml̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pierewaaien, boemelen 
2. zwijmelen
beneveld zijn, duizelig worden, wankelen 

qSchwiemler

Schwiem·ler ['ʃvi:mlɐ] (der; 2e naamval: Schwiemlers; meervoud: Schwiemler) (regionaal)
1. pierewaaier, boemelaar, losbol 

qschwiemlig

schwiem·lig ['ʃvi:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. zwijmelend
beneveld, duizelig, wankelend 

qschwierig

schwie·rig ['ʃvi:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moeilijk
lastig, ingewikkeld, zwaar 
♦ voorbeelden
eine schwierige Aufgabe
een moeilijke opgave 
ein schwieriger Fall
(ook) een probleemgeval 
schwieriges Gelände
moeilijk (begaanbaar) terrein/gebied 
sich in einer schwierigen Lage/Situation befinden
in een hachelijke/netelige situatie zitten 
ein schwieriger Patient
een moeilijke/lastige patiënt 
ein schwieriges Unternehmen
een hachelijke onderneming/zaak 
die Vorbereitungen waren schwierig
de voorbereidingen gingen met veel moeilijkheden gepaard 
die Verhandlungen /waren sehr schwierig/gestalteten sich äußerst schwierig/
de onderhandelingen verliepen erg stug/moeizaam 

qSchwierigkeit

Schwie·rig·keit ['ʃvi:rɪçka͜it] (die; 2e naamval: Schwierigkeit; meervoud: Schwierigkeiten)
1. moeilijkheid
probleem, bezwaar, last 
♦ voorbeelden
auf Schwierigkeiten stoßen/treffen
op moeilijkheden/problemen stuiten 
Schwierigkeiten  (3e naamval)  begegnen
moeilijkheden ondervinden
moeilijkheden het hoofd bieden 
Schwierigkeiten /beheben/beseitigen/aus dem Weg räumen/überwinden/
moeilijkheden uit de weg ruimen 
den Schwierigkeiten beikommen
over de moeilijkheden heen komen 
jemandem Schwierigkeiten bereiten/machen/verursachen
het iemand moeilijk maken 
das bereitete/machte/verursachte Schwierigkeiten
dat veroorzaakte moeilijkheden, dat leverde problemen op 
das bot keine Schwierigkeiten
dat leverde geen problemen op 
geschäftliche Schwierigkeiten
zakenproblemen, problemen met de zaak 
(informeel) das gibt nur Schwierigkeiten!
daar komen alleen maar moeilijkheden van! 
die Sache hat ihre Schwierigkeit
de zaak heeft (ook) /een moeilijke kant/zo haar moeilijkheden/ 
die Schwierigkeiten häuften sich
de moeilijkheden/problemen stapelden zich op 
sich in Schwierigkeiten befinden
/in moeilijkheden/in de problemen/ zitten 
in Schwierigkeiten geraten/kommen
in moeilijkheden raken 
das ist die Schwierigkeit
dat is het probleem/punt 
die Schwierigkeit liegt darin, dass …
/de moeilijkheid/het punt/ is dat … 
das macht Schwierigkeiten!
dat zal moeilijkheden/problemen /met zich mee brengen/opleveren/! 
mit jemandem Schwierigkeiten haben
met iemand niet goed overweg kunnen 
mit Schwierigkeiten /kämpfen/zu kämpfen haben/
met moeilijkheden te kampen hebben 
private Schwierigkeiten
privémoeilijkheden 
ich sehe dabei keine Schwierigkeiten
dat lijkt me geen probleem 
es traten Schwierigkeiten auf
er rezen moeilijkheden/problemen 
über alle Schwierigkeiten siegen
alle moeilijkheden overwinnen 
wachsende Schwierigkeiten
toenemende problemen 

qSchwierigkeitsgrad

Schwie·rig·keits·grad (der)
1. moeilijkheidsgraad 

qSchwierigkeitsnote

Schwie·rig·keits·no·te (die) (sport)
1. kwalificatie, toegekend op basis van de moeilijkheidsgraad van een oefening 

qSchwierigkeitsstufe

Schwie·rig·keits·stu·fe (die)
1. moeilijkheidsgraad 

qSchwimmabzeichen

Schwimm·ab·zei·chen ['ʃvɪm-] (das)
1. zwemmedaille, zweminsigne
zwemdiploma 

qSchwimmanlage

Schwimm·an·la·ge (die)
1. zweminrichting, zwembad 

qSchwimmanstalt

Schwimm·an·stalt (die)
1. zwembad 

qSchwimmanzug

Schwimm·an·zug (der)
1. badpak, zwempak 

qSchwimmart

Schwimm·art (die)
1. (soort) zwemslag 

qSchwimmaufbereitung

Schwimm·auf·be·rei·tung (die) (techniek)
1. flotatie 

qSchwimmbad

Schwimm·bad (das)
1. zwembad
(zwem)bassin 

qSchwimmbagger

Schwimm·bag·ger (der)
1. drijvende baggermachine 

qSchwimmbahn

Schwimm·bahn (die)
1. zwembaan 

qSchwimmbassin

Schwimm·bas·sin (das)
1. zwembad, (zwem)bassin 

qSchwimmbecken

Schwimm·be·cken (das)
1. zwembad, (zwem)bassin 

qSchwimmbeutelratte

Schwimm·beu·tel·rat·te (die) (biologie)
1. wateropossum 

qSchwimmbeutler

Schwimm·beut·ler ['ʃvɪmbɔ͜ytlɐ] (der; 2e naamval: Schwimmbeutlers; meervoud: Schwimmbeutler) zie Schwimmbeutelratte

qSchwimmblase

Schwimm·bla·se (die)
1. zwemblaas 

qSchwimmboje

Schwimm·bo·je (die)
1. drijvende boei, (zwem)boei 

qSchwimmdock

Schwimm·dock (das)
1. drijvend dok 

qSchwimmeister

Schwimmeis·ter (der) (oude spelling) zie Schwimmmeister

qschwimmen

schwim·men1 ['ʃvɪmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
drijven 
♦ voorbeelden
ans Ufer schwimmen
aanspoelen 
auf/in der Suppe schwimmt eine Fliege
er drijft een vlieg in de soep 
eine schwimmende Bohrinsel
een drijvend booreiland 
Holz/Kork schwimmt (auf dem Wasser)
hout/kurk blijft drijven (op water) 
(informeel, figuurlijk) etwas schwimmen lassen
iets laten lopen/schieten/varen, afzien van iets 
(informeel, figuurlijk) jemanden schwimmen lassen
iemand laten schieten 
(figuurlijk) nach oben schwimmen
de wind mee hebben, in het voordeel zijn 
das Schiff schwimmt
het schip vaart 
das Schiff schwimmt wieder
het schip is weer vlot geraakt 
(handel) schwimmende Waren
zich op zee bevindende waren 
2. (hulpwerkwoord: haben/sein)
zwemmen 
♦ voorbeelden
/auf der Brust/auf dem Rücken/im Schmetterlingsstil/ schwimmen
/borstzwemmen/rugzwemmen/met de vlinderslag zwemmen/ 
gegen/wider den Strom schwimmen
tegen de stroom in zwemmen
(figuurlijk ook) tegen de heersende opvattingen ingaan 
(informeel) wir sind am Sonntag schwimmen gewesen
we zijn zondag wezen/gaan zwemmen 
in jemand(e)s Kielwasser schwimmen
in iemands kielzog varen 
mit dem Strom schwimmen
zich op de stroom mee laten voeren
(figuurlijk ook) met de stroom meegaan 
sie ist über den Fluss geschwommen
ze is de rivier overgezwommen 
(informeel) schwimmen wie ein Fisch
zwemmen als een vis 
(informeel; schertsend) schwimmen wie eine bleierne Ente
absoluut niet kunnen zwemmen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
drijven, onder water staan 
♦ voorbeelden
/das Bad/der ganze Fußboden/ schwimmt
/de badkamer/de hele vloer/ staat onder water 
4. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: sein)
zwemmen, baden 
♦ voorbeelden
ihre Augen schwammen
haar ogen stonden vol tranen 
sie schwimmt im Glück
ze is overgelukkig, ze kan haar geluk niet op 
/im Blut/in seinem Blut/ schwimmen
in zijn bloed baden/zwemmen 
in einer Sache schwimmen
baden/zwemmen in iets 
5. (informeel, figuurlijk) (hulpwerkwoord: haben)
onzeker zijn 
♦ voorbeelden
das Auto geriet ins Schwimmen
ik raakte de macht over de auto kwijt 
ins Schwimmen geraten/kommen
onzeker worden 
mit seinen Terminen ins Schwimmen geraten
met zijn afspraken in de knel komen 
die Schauspielerin schwimmt
de toneelspeelster speelt op de souffleur 
der Student schwimmt (in der Prüfung)
de student is onzeker (tijdens het examen) 
6. (figuurlijk) (hulpwerkwoord: sein)
schemeren 
♦ voorbeelden
schwimmende Konturen
vage/onduidelijke contouren 
mir schwimmt der Kopf
het duizelt me 
mir schwimmt es vor den Augen
het schemert me voor de ogen 
die Buchstaben schwammen vor seinen Augen
de letters dansten voor zijn ogen (op en neer) 
¶. spreekwoorden
Fett schwimmt oben
vet drijft boven 
Fisch will schwimmen
vis wil zwemmen 
gegen den Strom schwimmen ist schwer
tegen de stroom is het kwaad roeien 

qschwimmen

schwim·men2 ['ʃvɪmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
zwemmen 
♦ voorbeelden
ich war einen Kilometer geschwommen
ik had een kilometer gezwommen 
400 m Lagen schwimmen
400 m wisselslag zwemmen 
eine Strecke schwimmen
een afstand/traject zwemmen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
per schip transporteren 

qschwimmenlassen

schwim·men·las·sen (overgankelijk werkwoord), schwim·men las·sen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk) zie schwimmen1

qSchwimmer

Schwim·mer ['ʃvɪmɐ] (der; 2e naamval: Schwimmers; meervoud: Schwimmer)
1. zwemmer 
2. dobber 
♦ voorbeelden
der Schwimmer einer Angel
de dobber van een hengel 
3. (techniek)
drijver, vlotter 
♦ voorbeelden
der Schwimmer des Spülkastens
de vlotter van de stortbak 
die Schwimmer eines Wasserflugzeugs
de drijvers/drijflichamen van een watervliegtuig 
¶. spreekwoorden
die besten Schwimmer ertrinken zuerst
diepe zwemmers, licht te grond 

qSchwimmerbecken

Schwim·mer·be·cken (das)
1. het diepe bassin, het diepe 

qSchwimmerei

Schwim·me·rei [ʃvɪmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Schwimmerei; meervoud: Schwimmereien) (informeel; pejoratief)
1. gezwem, het herhaaldelijk/veelvuldig zwemmen 

qSchwimmergrenze

Schwim·mer·gren·ze (die)
1. afgebakend zwemwater
lijn 

qSchwimmerin

Schwim·me·rin (die; 2e naamval: Schwimmerin; meervoud: Schwimmerinnen) (vrouwelijk) zie Schwimmer
1. zwemster 

qSchwimmerkammer

Schwim·mer·kam·mer (die) (techniek)
1. vlotterkamer 

qSchwimmernadel

Schwim·mer·na·del (die) (techniek)
1. vlotternaald 

qSchwimmerventil

Schwim·mer·ven·til (das) (techniek)
1. vlotterklep 

qschwimmfähig

schwimm·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat te drijven
drijvend 
2. in staat te zwemmen 

qSchwimmfähigkeit

Schwimm·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Schwimmfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. drijfvermogen 
2. zwemkunst 

qSchwimmflosse

Schwimm·flos·se (die)
1. vin 
2. (sport)
zwemvlies 

qSchwimmfuß

Schwimm·fuß (der)
1. zwempoot 

qSchwimmgürtel

Schwimm·gür·tel (der)
1. zwemgordel 
2. reddingsboei 
3. (informeel; schertsend)
vetkussentje(s), vetrol 

qSchwimmhalle

Schwimm·hal·le (die)
1. overdekt zwembad 

qSchwimmhaut

Schwimm·haut (die)
1. zwemvlies 

qSchwimmhose

Schwimm·ho·se (die)
1. zwembroek 

qSchwimmkäfer

Schwimm·kä·fer (der; voornamelijk meervoud)
1. waterroofkever, watertor 

qSchwimmkompass

Schwimm·kom·pass (der)
1. vloeistofkompas 

qSchwimmkörper

Schwimm·kör·per (der)
1. drijver, vlotter 
2. boei 

qSchwimmkrabbe

Schwimm·krab·be (die)
1. zwemkrab 

qSchwimmkran

Schwimm·kran (der)
1. drijvende kraan/bok 

qSchwimmlehrer

Schwimm·leh·rer (der)
1. zweminstructeur, zwemleraar 

qSchwimmmeister

Schwimm·meis·ter (der)
1. badmeester
zweminstructeur, zwemleraar 
2. topzwemmer
zwemkampioen 

qSchwimmpanzer

Schwimm·pan·zer (der) (leger)
1. amfibische tank, amfibietank 

qSchwimmring

Schwimm·ring (der)
1. zwemband 

qSchwimmsand

Schwimm·sand (der)
1. drijfzand, loopzand 

qSchwimmschüler

Schwimm·schü·ler (der)
1. iemand die op zwemles zit 

qSchwimmstil

Schwimm·stil (der)
1. zwemstijl, zwemslag 

qSchwimmunterricht

Schwimm·un·ter·richt (der)
1. zwemles 

qSchwimmvogel

Schwimm·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. zwemvogel, watervogel 

qSchwimmwagen

Schwimm·wa·gen (der)
1. amfibievoertuig 

qSchwimmwanze

Schwimm·wan·ze (die) (biologie)
1. zwemwants 

qSchwimmweste

Schwimm·wes·te (die)
1. zwemvest 

qSchwindel

Schwin·del ['ʃvɪndl̩] (der; 2e naamval: Schwindels; meervoud: geen meervoud)
1. duizeling, duizeligheid 
♦ voorbeelden
ein Schwindel befiel/überfiel mich
ik werd door duizeligheid bevangen 
(figuurlijk) die Preise klettern in Schwindel erregende Höhe
de prijzen stijgen tot een duizelingwekkende hoogte 
in Schwindel erregender Höhe
op duizelingwekkende hoogte 
etwas erregt/erweckt Schwindel
iets maakt duizelig 
Schwindel haben
duizelig zijn 
von einem leichten Schwindel gepackt
door een lichte duizeligheid bevangen 
2. bedrog, bedriegerij, oplichterij
zwendel, humbug, leugen 
♦ voorbeelden
alles Schwindel!
dat is allemaal bedrog/bedriegerij! 
der Schwindel ist aufgeflogen/herausgekommen
het bedrog is uitgekomen/ontdekt/achterhaald 
(informeel) das ist ein aufgelegter/ausgemachter Schwindel
dat is louter/puur bedrog, dat is pure oplichterij 
erzähl nicht solchen Schwindel!
zit toch niet zo te liegen! 
(informeel) den Schwindel kenne ich!
daar trap/loop ik niet in! 
3. (informeel)
handel, zaakje
rommel, zootje, zooi 
♦ voorbeelden
das ist der ganze Schwindel
dat is het hele eieren eten 
was kostet der ganze Schwindel?
wat kost het hele zootje? 
ich will mit dem ganzen Schwindel nichts zu tun haben, ich will von dem ganzen Schwindel nichts wissen
ik wil met de hele zaak niets te maken hebben 

qSchwindelanfall

Schwin·del·an·fall (der)
1. aanval van duizeligheid
duizeling 

qSchwindelei

Schwin·de·lei [ʃvɪndə'la͜i] (die; 2e naamval: Schwindelei; meervoud: Schwindeleien) (informeel)
1. gejok, gelieg
leugen 
2. bedrog, oplichterij
zwendel, bedriegerij 

qschwindelerregend

schwin·del·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Schwin·del er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Schwindel

qschwindelfrei

schwin·del·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. geen last van duizeligheid hebbend 
2. vrij van hoogtevrees 

qSchwindelgefühl

Schwin·del·ge·fühl (das)
1. (gevoel van) duizeligheid
duizeling, duizelingwekkend gevoel 

qschwindelhaft

schwin·del·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. misleidend, bedrieglijk
onjuist, onwaar, leugenachtig 
2. duizelingwekkend 

qschwindelig

schwin·de·lig ['ʃvɪndəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schwindlig

qSchwindelmanöver

Schwin·del·ma·nö·ver (das)
1. oplichterstruc, bedriegerspraktijken, oplichterspraktijken 
2. bedrieglijk(e) manoeuvre 

qschwindeln

schwin·deln1 ['ʃvɪndl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. niet helemaal eerlijk zijn
fantaseren, jokken, liegen, sjoemelen, smokkelen, bedriegen, oplichten, zwendelen 
♦ voorbeelden
er schwindelte, dass sich die Balken bogen
hij loog alsof het gedrukt stond 
das ist geschwindelt!
dat is /gelogen/niet eerlijk/! 
2. duizelen 
♦ voorbeelden
in schwindelnden Höhen
op duizelingwekkende hoogte(n) 
mein Kopf schwindelt mir
ik ben duizelig (in mijn hoofd), ik duizel 

qschwindeln

schwin·deln2 ['ʃvɪndl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. liegen 
♦ voorbeelden
das hat er (alles) geschwindelt!
dat heeft hij (allemaal) gelogen! 
2. smokkelen
(erdoor) loodsen 
♦ voorbeelden
etwas durch die Zollkontrolle schwindeln
iets de grens over smokkelen 
sich durch das Examen schwindeln
met spieken/afkijken door het examen rollen 

qschwindeln

schwin·deln3 ['ʃvɪndl̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. duizelen, duizelig worden 
♦ voorbeelden
mir schwindelt, (zelden) mich schwindelt
het duizelt me, ik ben/word duizelig 
es schwindelt mir vor den Augen
alles draait voor mijn ogen 

qSchwindelunternehmen

Schwin·del·un·ter·neh·men (das)
1. zwendelfirma, oplichtersbedrijf, oplichterszaak
nepfirma 

qschwinden

schwin·den ['ʃvɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verminderen
afnemen, achteruitgaan, slinken, tanen 
♦ voorbeelden
die Farben schwinden
de kleuren /verbleken/worden vaal/ 
im Schwinden begriffen sein
aan het tanen zijn, afnemen 
das schwindende Interesse der Fans
de tanende/dalende belangstelling van de fans 
mir schwand der Mut
de moed zakte in mijn schoenen 
der Rundfunksender schwindet
de zender is aan 't faden 
die Sinne schwanden ihr
ze verloor het bewustzijn 
die Vorräte schwinden
de voorraden slinken 
2. verdwijnen
wegvallen, wijken 
♦ voorbeelden
aus den Augen schwinden
uit het blikveld verdwijnen 
es ist mir aus /der Erinnerung/dem Gedächtnis/ geschwunden
het is uit mijn herinnering verdwenen 
meine Hoffnung ist geschwunden
mijn hoop is vervlogen 
die Jahre schwinden
de jaren vergaan 
3. (vaktaal)
krimpen 
♦ voorbeelden
Holz schwindet (beim Trocknen)
hout krimpt/trekt (tijdens het drogen) 

qSchwindler

Schwind·ler ['ʃvɪndlɐ] (der; 2e naamval: Schwindlers; meervoud: Schwindler)
1. fantast
jokkebrok, leugenaar 
2. oplichter
zwendelaar, bedrieger, afzetter 

qschwindlerhaft

schwind·ler·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. misleidend, bedrieglijk, leugenachtig 

qSchwindlerin

Schwind·le·rin (die; 2e naamval: Schwindlerin; meervoud: Schwindlerinnen) (vrouwelijk) zie Schwindler
1. fantaste 
2. oplichtster
bedriegster 

qschwindlerisch

schwind·le·risch ['-lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrieglijk 

qschwindlig

schwind·lig ['ʃvɪndlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizelig 
♦ voorbeelden
mir ist schwindlig
ik ben duizelig 
2. duizelingwekkend 
♦ voorbeelden
schwindlig hoch
op duizelingwekkende hoogte 

qSchwindmaß

Schwind·maß (das) (ambacht(elijk))
1. krimpmaat 

qSchwindsucht

Schwind·sucht (die; 2e naamval: Schwindsucht; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. tering
(long)tuberculose 
♦ voorbeelden
galoppierende Schwindsucht
vliegende tering 
(informeel, figuurlijk) ich habe mir die Schwindsucht an den Hals geärgert
ik heb me /het pleuris geërgerd/doodgeërgerd/ 
(informeel, figuurlijk) die Schwindsucht im Geldbeutel haben
blut/platzak zijn 

qschwindsüchtig

schwind·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. aan (de) tering lijdend, teringachtig 

qSchwingachse

Schwing·ach·se ['ʃvɪŋ-] (die) (techniek)
1. schommelas 

qSchwingboden

Schwing·bo·den (der) (sport)
1. zwevende vloer 

qSchwinge

Schwin·ge ['ʃvɪŋə] (die; 2e naamval: Schwinge; meervoud: Schwingen)
1. (formeel)
vleugel (ook figuurlijk)
wiek, vlerk 
♦ voorbeelden
der Adler breitete seine Schwingen aus
de adelaar sloeg zijn vleugels uit 
die glänzenden Schwingen eines Flugzeugs
de blinkende vleugels van een vliegtuig 
(figuurlijk) die silbernen Schwingen
de vink (als teken van de luchtmacht) 
sich von den Schwingen der Fantasie tragen lassen
zich op de vleugelen van de fantasie laten drijven 
2. (landbouw)
zwingel(mes), braakstok (voor vlas) 
3. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
(platte) tenen mand 
4. (industrie)
platine (aan weefstoel) 
5. (techniek)
coulisse 
¶. spreekwoorden
die Schwingen wachsen im Fluge
± al doende leert men, ± oefening baart kunst 

qSchwingel

Schwin·gel ['ʃvɪŋl̩] (der; 2e naamval: Schwingels; meervoud: Schwingel) (plantkunde)
1. zwenkgras 

qschwingen

schwin·gen1 ['ʃvɪŋən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. zwaaien
slingeren, schommelen, op- en neerbewegen 
♦ voorbeelden
/am Reck/an den Ringen/ schwingen
/aan de rekstok/aan de ringen/ zwaaien 
das Pendel der Uhr schwingt
de slinger van de klok gaat heen en weer 
2. (hulpwerkwoord: haben)
trillen
vibreren, oscilleren 
♦ voorbeelden
/ihre Stimme schwang/ihre Worte schwangen/ noch im Raum
/haar stem klonk nog na/haar woorden hingen nog/ in de kamer 
(figuurlijk) ein Vorwurf schwang in seiner Stimme
zijn stem had een verwijtende (onder)toon 
die Membran schwingt
het membraan trilt 
etwas zum Schwingen bringen
iets doen trillen 
3. (Zwitserland) (hulpwerkwoord: haben)
(op een bepaalde manier) worstelen 
4. (sport) (hulpwerkwoord: sein)
skiën 

qschwingen

schwin·gen2 ['ʃvɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. zwaaien (met)
slaan met, wuiven met 
♦ voorbeelden
die Arme schwingen
met zijn armen zwaaien 
/die Axt/den Hammer/ schwingen
de bijl/hamer hanteren 
Fackeln schwingen
fakkelzwaaien 
Fahnen schwingen
vaandelzwaaien/vendelzwaaien 
die Glocke schwingen
bellen, met de bel rinkelen 
(grüßend) den Hut schwingen
(als groet) zijn hoed afnemen 
(informeel; schertsend) die Maurerkelle schwingen
metselaar van beroep zijn 
(informeel, figuurlijk) sie schwingt den Pantoffel
haar man zit onder de pantoffel 
die Peitsche schwingen
de zweep hanteren
(figuurlijk ook) er met de zweep achter zitten 
(informeel) eine Rede schwingen
een rede houden, een speech afsteken 
das Tanzbein schwingen
een dansje maken, met de beentjes van de vloer gaan 
(pejoratief) dicke/große Töne schwingen
hoog van de toren blazen, opscheppen, praatjes verkopen, een hoge toon aanslaan 
das Zepter schwingen
de scepter zwaaien 
2. zwingelen (vlas)
wannen (koren) 
3. (Zwitserland)
kloppen 
♦ voorbeelden
Rahm schwingen
slagroom kloppen 

qschwingen

sich schwin·gen3 ['ʃvɪŋən] (wederkerend werkwoord) zie geschwungen
1. zich verheffen
met een zwaai (omhoog)springen 
♦ voorbeelden
sich /aufs Pferd/in den Sattel/ schwingen
met een zwaai /te paard/in het zadel/ springen 
(regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland) schwing dich!
verdwijn!, scheer je weg!, maak dat je wegkomt! 
der Vogel schwingt sich /auf den Ast/in die Luft/
de vogel /vliegt op de tak/vliegt de lucht in/ 
2. (formeel)
in een boog verlopen, een boog beschrijven 
♦ voorbeelden
sich im Tanze schwingen
(al) dansend rondzwieren 
die Brücke schwingt sich über den Fluss
de brug spant zich in een sierlijke boog over de rivier 
eine Rosenhecke schwingt sich um den Garten
een haag van rozen omzoomt de tuin 

qSchwinger

Schwin·ger ['ʃvɪŋɐ] (der; 2e naamval: Schwingers; meervoud: Schwinger)
1. (boksen)
zwaaislag, zwaaistoot
swing, swinging blow 
2. (Zwitserland)
worstelaar 

qSchwingflügel

Schwing·flü·gel (der)
1. vleugel (van een raam of deur) 

qSchwingflügelfenster

Schwing·flü·gel·fens·ter (das)
1. tuimelraam, kantelraam 

qSchwingkreis

Schwing·kreis (der) (techniek)
1. trillingskring, slingerkring, trillingsketen 

qSchwingmaschine

Schwing·ma·schi·ne (die)
1. zwingelmachine 

qSchwingmesser

Schwing·mes·ser (das) (verouderd)
1. zwingel(mes), braakstok 

qSchwingquarz

Schwing·quarz (der) (natuurkunde, techniek)
1. kwartsoscillator 

qSchwingtor

Schwing·tor (das)
1. tuimeldeur, kanteldeur (van een garage) 

qSchwingtür

Schwing·tür (die)
1. vleugeldeur, zwaaideur, klapdeur 

qSchwingung

Schwin·gung ['ʃvɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Schwingung; meervoud: Schwingungen)
1. trilling
vibratie, oscillatie 
2. zwaai, slingering
schommeling 
3. (formeel, figuurlijk)
trilling, roersel 
4. (formeel)
boogvormig verloop, boog
golving 

qSchwingungsdämpfer

Schwin·gungs·dämp·fer (der) (techniek)
1. trillingsisolator 

qSchwingungsdauer

Schwin·gungs·dau·er (die) (natuurkunde)
1. trillingsduur, trillingstijd 
2. slingertijd 

qSchwingungskreis

Schwin·gungs·kreis (der) zie Schwingkreis

qSchwingungsweite

Schwin·gungs·wei·te (die) (natuurkunde)
1. trillingswijdte, slingerwijdte
(trillings)amplitude 

qSchwingungszahl

Schwin·gungs·zahl (die) (natuurkunde)
1. trillingsgetal
(trillings)frequentie 

qschwipp

schwipp [ʃvɪp] (tussenwerpsel)
1. klets, plens
flap, pats 
♦ voorbeelden
schwipp, schwapp, schwupp!
klets, klets!, pats!, plens! 

qSchwippe

Schwip·pe ['ʃvɪpə] (die; 2e naamval: Schwippe; meervoud: Schwippen) (verouderd; nog regionaal)
1. (einde van een) zweep 

qschwippen

schwip·pen1 ['ʃvɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knallen 
♦ voorbeelden
mit dem Finger schwippen
met de vinger tikken/knippen 
mit der Peitsche schwippen
met de zweep knallen/klappen, de zweep laten knallen 
2. plassen, gutsen, kletsen
klotsen, overlopen, zwalpen 
3. wippen, zwiepen 
♦ voorbeelden
auf dem Hut schwippte eine Feder
op de hoed wipte een veer heen en weer 

qschwippen

schwip·pen2 ['ʃvɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. knallen 
2. knoeien, morsen 

qSchwippschwager

Schwipp·schwa·ger (der) (informeel)
1. broer van zwager of schoonzus 
2. man van schoonzus 

qSchwippschwägerin

Schwipp·schwä·ge·rin (die) (informeel)
1. zus van zwager of schoonzus 
2. vrouw van zwager 

qschwips

schwips [ʃvɪps] (tussenwerpsel) zie schwipp

qSchwips

Schwips [ʃvɪps] (der; 2e naamval: Schwipses; meervoud: Schwipse)
1. lichte roes 
♦ voorbeelden
einen (kleinen/leichten) Schwips haben
(lichtelijk) aangeschoten zijn 

qschwirbelig

schwir·be·lig ['ʃvɪrbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. duizelig, draaierig 

qschwirbeln

schwir·beln ['ʃvɪrbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. duizelen 
2. ronddraaien, wervelen 

qSchwirl

Schwirl [ʃvɪrl] (der; 2e naamval: Schwirls; meervoud: Schwirle)
1. sprinkhaanrietzanger 

qschwirren

schwir·ren [ʃvɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zoemen, gonzen
brommen, suizen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Gerüchte schwirren durch die Stadt
in de stad gonst het van de geruchten 
/die Kugel/der Pfeil/ schwirrte durch die Luft
/de kogel floot/de pijl suisde/ door de lucht 
(figuurlijk) allerlei Gedanken schwirren mir durch den Kopf
allerlei gedachten warrelen/schieten door mijn hoofd 
die Insekten schwirren
de insecten gonzen/zoemen 
(figuurlijk) mir schwirrt der Kopf
het duizelt me, mijn hoofd gonst 
der Ventilator schwirrte
de ventilator zoemde 
(figuurlijk) mir schwirrt der Kopf vor lauter Arbeit
het duizelt me van al het werk 
2. zwermen, fladderen 
3. (informeel)
snorren, pezen, sjezen
zoeven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus dem Hause schwirren
uitvliegen, het /nest/ouderlijk huis/ verlaten 

qSchwirrfliege

Schwirr·flie·ge ['ʃvɪr-] (die) (biologie)
1. zweefvlieg 

qSchwirrflug

Schwirr·flug (der) (biologie)
1. staande vlucht 

qSchwirrholz

Schwirr·holz (das) (antropologie)
1. bromhout(je) 

qSchwirrvogel

Schwirr·vo·gel (der) (verouderd)
1. kolibrie 

qSchwitzbad

Schwitz·bad ['ʃvɪʦ-] (das)
1. zweetbad
stoombad 

qSchwitzbläschen

Schwitz·bläs·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. zweetblaasje, zweetblaartje 

qSchwitze

Schwit·ze ['ʃvɪʦə] (die; 2e naamval: Schwitze; meervoud: Schwitzen) (culinaria)
1. roux 

qschwitzen

schwit·zen1 ['ʃvɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zweten, transpireren 
♦ voorbeelden
/am ganzen Körper/aus allen Poren/ schwitzen
over heel zijn lichaam zweten 
die Hände schwitzen (mir)
ik heb het zweet in mijn handen staan 
ins Schwitzen kommen
(ook figuurlijk) het er warm van krijgen 
jemanden ins Schwitzen bringen
iemand doen zweten 
ich war ganz schön ins Schwitzen gekommen
ik zweette er nogal van 
du musst mal richtig schwitzen
je moet het maar eens goed uitzweten 
(figuurlijk) über einem Problem schwitzen
op een probleem zitten zweten 
vor Angst schwitzen
van angst zweten 
(informeel) schwitzen wie ein Affe/Pferd/Schwein
zweten als een das/otter/paard 
zum Schwitzen kommen
ervan zweten/transpireren 
2. zweten, uitslaan 
♦ voorbeelden
die Wände schwitzen
de muren zweten (vocht uit) 
3. beslaan 
♦ voorbeelden
das Fenster schwitzt
het raam beslaat 

qschwitzen

schwit·zen2 ['ʃvɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zweten
afscheiden 
♦ voorbeelden
(vor Angst) Blut und Wasser schwitzen
(van (de) schrik) water en bloed zweten 
(informeel, figuurlijk) ich kann es doch nicht durch die Rippen schwitzen
ik moet het toch op de een of andere manier kwijt(raken) (door naar de wc te gaan) 
die Bäume schwitzen Harz
de bomen scheiden hars af 
(Zuid-Duitsland; figuurlijk) Geld schwitzen müssen
moeten dokken, ervoor moeten bloeden/betalen 
2. (culinaria)
fruiten 
♦ voorbeelden
Mehl in Butter schwitzen
van meel met boter een roux maken 
Zwiebeln schwitzen
uien fruiten 

qschwitzen

sich schwit·zen3 ['ʃvɪʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zweten 

qschwitzen

schwit·zen4 ['ʃvɪʦn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. zweten 
♦ voorbeelden
ihn schwitzte vor Aufregung
hij zweette van opwinding 

qschwitzig

schwit·zig ['ʃvɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezweet, zwetend, zweterig 

qSchwitzkammer

Schwitz·kam·mer (die) (verouderd)
1. zweetbad, zweetkamer 

qSchwitzkasten

Schwitz·kas·ten (der)
1. (verouderd)
zweetbad 
2. (worstelen)
borstklem 

qSchwitzkur

Schwitz·kur (die)
1. zweetkuur 

qSchwitzwasser

Schwitz·was·ser (das; 2e naamval: Schwitzwassers; meervoud: geen meervoud)
1. zweetwater, condensatiewater
condens 

qSchwof

Schwof [ʃvo:f] (der; 2e naamval: Schwof(e)s; meervoud: Schwofe) (informeel)
1. dansfuif, danspartij 

qschwofen

schwo·fen ['ʃvo:fn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dansen 

qschwoien

schwo·ien ['ʃvɔ͜yən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. zwaaien, draaien, gieren (van voor anker liggend schip) 

qschwojen

schwo·jen ['ʃvo:jən] (onovergankelijk werkwoord) zie schwoien

qschwoll

schwoll [ʃvɔl] (onvoltooid verleden tijd) zie schwellen1

qschwölle

schwöl·le ['ʃvœlə] (aanvoegende wijs) zie schwellen1

qschwömme

schwöm·me ['ʃvœmə] (aanvoegende wijs) zie schwimmen1, schwimmen2

qschwor

schwor [ʃvo:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie schwören

qschwöre

schwö·re ['ʃvø:rə] (aanvoegende wijs) zie schwören

qschwören

schwö·ren ['ʃvø:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie geschworen
1. zweren
een eed afleggen/doen 
♦ voorbeelden
auf die Fahne schwören
de eed op het vaandel afleggen 
er schwört auf seinen Hausarzt
hij zweert bij zijn huisarts 
auf Ehre und Gewissen schwören
naar eer en geweten getuigen 
auf die Bibel/Verfassung schwören
op de bijbel/grondwet zweren 
etwas bei seiner Seele schwören
iets bij zijn ziel en zaligheid zweren 
etwas /bei allem, was einem heilig ist/bei Gott/bei allen Heiligen/ schwören
iets zweren /bij alles wat (iemand) heilig is/bij (de almachtige) God/bij alle heiligen/ 
ich könnte/möchte darauf schwören, dass …
ik zou er een eed op willen doen, dat … 
(informeel) das schwör(e) ich dir!
dat zweer ik je! 
einen Eid/Schwur schwören
een eed afleggen/doen 
ich schwöre (es), so wahr mir Gott helfe
dat zweer ik, zo waarlijk helpe mij God almachtig 
falsch schwören
een /meineed/valse getuigenis/ afleggen 
feierlich schwören
plechtig zweren/verzekeren 
hoch und heilig/teuer schwören
bij hoog en (bij) laag zweren 
jemandem ewige Liebe schwören
iemand eeuwige liefde beloven 
(informeel) das habe ich mir geschworen
dat heb ik bij mezelf gezworen 
sie schwor, die Wahrheit zu sagen
ze zwoer de waarheid te vertellen 
(informeel) Stein und Bein schwören
bij hoog en (bij) laag zweren 
jemandem ewige Treue schwören
iemand eeuwige /trouw/hou en trouw/ zweren 
vor Gericht schwören
voor de rechtbank onder ede bevestigen 

qSchwuchtel

Schwuch·tel ['ʃvʊxtl̩] (die; 2e naamval: Schwuchtel; meervoud: Schwuchteln) (informeel; pejoratief)
1. mietje, nicht (verwijfd homoseksueel) 

qschwul

schwul [ʃvu:l] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. homoseksueel
homo 
♦ voorbeelden
eine schwule Kneipe
een café voor homo's/flikkers, een homocafé 
2. (zelden)
lesbisch 

qschwül

schwül [ʃvy:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwoel
benauwd, broeierig, drukkend 
♦ voorbeelden
ein schwüler Tag
een benauwde/broeierige dag 
2. beklemmend, benauwend, beangstigend 
♦ voorbeelden
eine schwüle Atmosphäre/Stimmung
/een beklemmende (atmo)sfeer/een beangstigende stemming/ 
mir wurde schwül zumute
ik kreeg het er benauwd van 
3. zwoel, zinnelijk, bedwelmend
erotisch 
♦ voorbeelden
ein schwüler Duft
een zwoele/bedwelmende geur 
schwüle Träume
zwoele/erotische dromen 

qSchwüle

Schwü·le [ʃvy:lə] (die; 2e naamval: Schwüle; meervoud: geen meervoud)
1. zwoelte, zwoelheid
benauwde/drukkende atmosfeer, broeiende hitte 
2. beklemming, benauwdheid
beklemmende atmosfeer, beklemmend gevoel 
3. zwoelheid, zinnelijkheid 

qSchwulenehe

Schwu·len·ehe (die)
1. homohuwelijk 

qSchwulenklatscher

Schwu·len·klat·scher (der)
1. potenrammer 

qSchwulenkneipe

Schwu·len·knei·pe (die) (informeel)
1. homocafé, flikkertent 

qSchwulenszene

Schwu·len·sze·ne (die) (informeel)
1. homowereldje 

qSchwulentreff

Schwu·len·treff (der) (informeel)
1. ontmoetingsplaats voor/van homo's 

qSchwule(r)

Schwu·le(r) ['ʃvu:lə (-lɐ)] (der, die)
1. homo, flikker 
2. (zelden)
lesbienne, pot 

qSchwuli

Schwu·li ['ʃvu:li] (der; 2e naamval: Schwulis; meervoud: Schwulis) (informeel; schertsend)
1. homo 

qSchwulibus

Schwu·li·bus ['ʃvu:libʊs] zie Schwulität

qSchwulität

Schwu·li·tät [ʃvuli'tɛ:t] (die; 2e naamval: Schwulität; meervoud: Schwulitäten; meestal meervoud) (informeel; schertsend)
1. penarie
benardheid, verlegenheid 
♦ voorbeelden
in Schwulitäten sein, sich in Schwulitäten befinden
in de penarie/knoei zitten 
jemanden in Schwulitäten bringen
iemand in een lastig parket brengen 

qSchwulst

Schwulst [ʃvʊlst] (der; 2e naamval: Schwulst(e)s; meervoud: Schwülste ['ʃvʏlstə]; voornamelijk enkelvoud)
1. gezwollenheid, hoogdravendheid, overladenheid
bombast 
♦ voorbeelden
der Schwulst des Barocks
de overdadige/overladen stijl van de barok 

qschwulstig

schwuls·tig ['ʃvʊlstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen, opgezet
dik 
♦ voorbeelden
schwulstige Lippen
(ook) volle lippen 
2. (Oostenrijk)
gezwollen, hoogdravend, overladen
opgeblazen, bombastisch, pathetisch 

qschwülstig

schwüls·tig ['ʃvʏlstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gezwollen, hoogdravend, overladen
opgeblazen, bombastisch 
♦ voorbeelden
schwülstig schreiben
bombastisch schrijven 
schwülstige Sprache
bombastische taal 
ein schwülstiger Stil
een bombastische/overladen stijl 

qSchwülstigkeit

Schwüls·tig·keit (die; 2e naamval: Schwülstigkeit; meervoud: Schwülstigkeiten; meestal meervoud)
1. gezwollenheid, hoogdravendheid, overladenheid
bombast 

qSchwulststil

Schwulst·stil (der) (verouderd; literatuur)
1. barokstijl
pathetische/bombastische stijl 

qSchwulstzeit

Schwulst·zeit (die) (verouderd; literatuur)
1. late barok 

qschwummerig

schwum·me·rig ['ʃvʊmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. duizelig, draaierig
onwel 
♦ voorbeelden
ein schwummeriges Gefühl
een duizelig gevoel 
mir ist schwummerig (zumute)
ik ben duizelig, ik voel me onpasselijk 
2. bang, angstig, benauwd 

qschwummrig

schwumm·rig ['ʃvʊmrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie schwummerig

qSchwumse

Schwum·se ['ʃvʊmzə] (die; 2e naamval: Schwumse; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. slaag, ransel 

qSchwund

Schwund [ʃvʊnt] (der; 2e naamval: Schwund(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het afnemen/verminderen/verdwijnen
vermindering, achteruitgang 
♦ voorbeelden
der Schwund des Interesses
de vermindering/afname van de belangstelling 
2. (techniek)
inkrimping, krimp 
3. (handel)
gewichtsverlies 
♦ voorbeelden
der Schwund der Wurst
het gewichtsverlies van de worst 
4. (handel)
verlies 
♦ voorbeelden
den Schwund berechnen
het verlies calculeren 
5. (medisch)
verschrompeling, wegkwijning
atrofie 
♦ voorbeelden
ein Schwund der Muskulatur
het verschrompelen van de spieren 
6. (techniek)
fading, sluiering, sluiereffect 

qSchwundausgleich

Schwund·aus·gleich (der) (techniek)
1. (automatische) sterkteregelaar 

qSchwundstufe

Schwund·stu·fe (die) (taalkunde)
1. nultrap 

qSchwung

Schwung [ʃvuŋ] (der; 2e naamval: Schwung(e)s; meervoud: Schwünge ['ʃvʏŋə])
1. zwaai, draai
sprong, zwenk(ing) 
♦ voorbeelden
mit einem Schwung /aus dem Bett/über einen Graben/ springen
met een sprong /uit bed/over een sloot/ springen 
die Schwünge eines Pendels
het heen en weer gaan van de slinger 
die Schwünge des Skiläufers
de bewegingen van een skiër 
die Schwünge eines Turners
de sprongen/wervelingen/wentelingen van een turner 
(skiën) seine Schwünge ziehen
zijn baantjes trekken 
2. welving, boog(lijn)
krul (van een letter) 
♦ voorbeelden
der Schwung /der Augenbrauen/einer Brücke/
/de welving van de wenkbrauwen/de boog van een brug/ 
3. (geen meervoud)
beweging, vaart (ook figuurlijk)
gang 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden in Schwung bringen
iemand achter de vodden/veren zitten, iemand laten werken, iemand aan het werk zetten
iemand in de stemming brengen 
die Sache bekommt allmählich Schwung
er komt langzamerhand schot in de zaak 
die Schaukel hat Schwung
de schommel heeft vaart 
(informeel) Schwung hinter die Arbeit setzen
vaart achter het werk zetten 
in Schwung kommen, in Schwung geraten
in beweging komen, op gang komen, op dreef raken 
die Maschine ist in Schwung
de machine loopt prima 
ein Auto in Schwung bringen
de snelheid van een auto opvoeren 
(informeel) etwas in Schwung bringen
iets op gang brengen, vaart achter iets zetten 
(informeel) Schwung in die Bude bringen
leven in de brouwerij brengen 
(informeel) Schwung in eine Sache bringen
iets op gang brengen, vaart achter iets zetten 
eine Schaukel in Schwung setzen
een schommel /in beweging zetten/aanduwen/ 
(informeel) das Geschäft ist gut in Schwung
de zaak loopt/draait goed, de zaak floreert 
sein Geschäft in Schwung halten
ervoor zorgen dat de zaak goed loopt/draait 
das Pendel der Uhr in Schwung setzen
de slinger van de klok in beweging zetten 
der Sport hat ihn in Schwung gehalten
de sport heeft hem fit gehouden 
mit Schwung um die Ecke fahren
met een vaart de hoek om gaan/rijden 
den Schwung verlieren
vaart minderen
(figuurlijk ook) de moed verliezen, geen fut/puf meer hebben 
in vollem Schwung
in volle gang 
4. (geen meervoud)
elan, vuur, enthousiasme
gloed, bezieling, fut 
♦ voorbeelden
keinen Schwung haben, etwas zu tun
geen puf/fut hebben om iets te doen 
die Rede hatte keinen Schwung
er zat geen pit in de toespraak 
der Schwung der Jugend
het elan van de jeugd 
mit Schwung an die Arbeit gehen
enthousiast aan het werk gaan 
rednerischer Schwung
sprekerstalent 
der Schwung eines Redners
de bezieling van een spreker/redenaar 
5. (geen meervoud; informeel)
(een) heleboel
hoop 
♦ voorbeelden
ein Schwung Kinder
een menigte/klucht/groep kinderen 
ein Schwung alter Zeitungen
een (heel) vrachtje oude kranten 
6. (golf)
swing 

qSchwungbrett

Schwung·brett (das)
1. springplank 

qSchwungfeder

Schwung·fe·der (die) (biologie)
1. slagpen, slagveer 

qschwunghaft

schwung·haft ['ʃvʊŋhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig
krachtig, energiek 
♦ voorbeelden
sich schwunghaft entwickeln
krachtig groeien 
(einen) schwunghaften Handel mit einer Sache treiben
een levendige handel met/in iets drijven 

qSchwungkraft

Schwung·kraft (die)
1. (natuurkunde)
middelpuntvliedende kracht 
2. (figuurlijk)
elan, levendigheid
veerkracht, energie 

qschwunglos

schwung·los ['ʃvʊŋlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder elan, slap
zonder pit, futloos 

qSchwungrad

Schwung·rad (das) (techniek)
1. vliegwiel 

qSchwungriemen

Schwung·rie·men (der)
1. aandrijfriem 

qSchwungübung

Schwung·übung (die) (sport)
1. zwaaioefening 

qschwungvoll

schwung·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. met elan, zwierig, gloedvol
kwiek, vurig, met verve 
♦ voorbeelden
eine schwungvolle Bewegung
een energiek gebaar 
eine schwungvolle Geste
een zwierig gebaar 
eine schwungvolle Melodie
een meeslepende melodie 
eine schwungvolle Rede
een gloedvolle/bezielende toespraak 
etwas schwungvoll schildern
iets /met gloeiende kleuren/met veel verve/gloedvol/ schilderen 
ein schwungvoller Stil
een zwierige stijl 
eine schwungvolle Unterschrift
een zwierige handtekening 
2. sierlijk 
♦ voorbeelden
schwungvolle Arabesken
sierlijke arabesken 

qschwupp

schwupp [ʃvʊp] (tussenwerpsel)
1. hop(la), hoepla
(in) een-twee-drie, hup, floep 
♦ voorbeelden
schwupp! war er weg!
een-twee-drie, en weg was hij! 
schwupp! hab ich dich endlich!
hopla, nou heb ik je eindelijk! 

qSchwupp

Schwupp [ʃvʊp] (der; 2e naamval: Schwupp(e)s; meervoud: Schwuppe) (informeel)
1. duw, klap
stoot, schop 
♦ voorbeelden
etwas /auf einen/in einem/ Schwupp erledigen
iets /in één keer tegelijk/in één klap/ doen/afhandelen 
jemandem einen Schwupp geben
iemand een duwtje/schop/klap geven 
2. guts, plas, plens
spat, spetter 
♦ voorbeelden
ein Schwupp Wasser
een guts/plas/plens water 
3. hap 

qschwuppdiwupp

schwupp·di·wupp ['ʃvʊpdi'vʊp] (tussenwerpsel) zie schwupp

qSchwupper

Schwup·per ['ʃvʊpɐ] (der; 2e naamval: Schwuppers; meervoud: Schwupper) (regionaal)
1. fout, blunder, flater 

qschwups

schwups [ʃvʊps] (tussenwerpsel) zie schwupp

qSchwups

Schwups [ʃvʊps] (der; 2e naamval: Schwupses; meervoud: Schwüpse ['ʃvʏpsə]) zie Schwupp

qSchwur

Schwur [ʃvu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Schwur(e)s; meervoud: Schwüre ['ʃvy:rə])
1. eed
belofte, verzekering 
♦ voorbeelden
einen Schwur ablegen/leisten/schwören/tun
een eed afleggen 
der Schwur auf die Fahne
de eed op het vaandel 
einen Schwur brechen/verletzen
een eed/belofte breken/schenden 
ich hatte den Schwur getan, es nie wieder zu tun
ik had bij mezelf gezworen het nooit meer te doen 
einen Schwur halten
een belofte nakomen 
die Hand zum Schwur erheben
de hand opheffen om een/de eed af te leggen 

qschwüre

schwü·re ['ʃvy:rə] (aanvoegende wijs) zie schwören

qSchwurfinger

Schwur·fin·ger (der; voornamelijk meervoud)
1. vinger die men opsteekt bij het afleggen (van een eed) 

qSchwurgericht

Schwur·ge·richt (das)
1. rechtbank van gezworenen, juryrechtbank
jury 

qSchwurhand

Schwur·hand (die)
1. (rechter)hand die men opheft bij het afleggen van de eed 

qSchwyz

Schwyz [ʃvi:ʦ] (die; 2e naamval: Schwyz))
1. Schwyz (Zwitsers kanton en hoofdplaats ervan) 

qSchwyzer

Schwy·zer ['ʃvi:ʦɐ] (der; 2e naamval: Schwyzers; meervoud: Schwyzer)
1. inwoner van de stad of van het kanton Schwyz 

qSchwyzerdütsch

Schwy·zer·dütsch Schwyzerdütsch[-dy:ʧ] (das; 2e naamval: Schwyzerdütsch(s); meervoud: geen meervoud)
1. Duits van de Zwitsers, Zwitsers-Duits 

qSchwyzerin

Schwy·ze·rin (die; 2e naamval: Schwyzerin; meervoud: Schwyzerinnen) (vrouwelijk) zie Schwyzer
1. inwoonster van de stad of van het kanton Schwyz 

qSchwyzertütsch

Schwy·zer·tütsch [-ty:ʧ] (das; 2e naamval: Schwyzertütsch(s); meervoud: geen meervoud) zie Schwyzerdütsch

qScoop

Scoop [sku:p] (der; 2e naamval: Scoops; meervoud: Scoops) (communicatiemedia; jargon)
1. primeur, sensationeel nieuwtje 

qScotchterrier

Scotch·ter·ri·er [skɔʧ-] (der; 2e naamval: Scotchterriers; meervoud: Scotchterrier)
1. Schotse terriër 

qscouten

scou·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scouten (naar talenten zoeken) 

qscratchen

scrat·chen ['skrɛʧn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scratchen 

qScreening

Scree·ning ['skri:nɪŋ] (das; 2e naamval: Screenings; meervoud: Screenings) (vaktaal; voornamelijk geneeskunde)
1. screening 

qScrip

Scrip [skrɪp] (der; 2e naamval: Scrips; meervoud: Scrips) (economie)
1. scrip 

qScrollbalken

Scroll·bal·ken (der) (computer)
1. scrollbalk, schuifbalk 

qscrollen

scrol·len ['skrɔlən, 'sçro:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scrollen 

qScrollleiste

Scroll·leis·te (die) (computer)
1. scrollbalk, schuifbalk 

qScylla

Scyl·la ['sʦʏla] (die; 2e naamval: Scylla; meervoud: geen meervoud) zie Szylla

qs.d.

s.d. (afkorting)
1. afkorting van: siehe dies
2. afkorting van: siehe dort


qSD

SD ['ɛs'de:] (der; 2e naamval: SD; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme) zie Sicherheitsdienst

qSDR

SDR [ɛsde:'ɛr] (der; 2e naamval: SDR; meervoud: geen meervoud) zie SWR
1. (tot 1998) afkorting van: Süddeutscher Rundfunk


qSe.

Se. (afkorting)
1. afkorting van: Seine (Exzellenz)


qSeaborgium

Sea·bor·gi·um (das; 2e naamval: Seaborgiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. seaborgium (Sg) 

qSeal

Seal [zi:l, si:l] (der & das; 2e naamval: Seals; meervoud: Seals)
1. sealskin 
2. kledingstuk van sealskin 

qSéance

Sé·an·ce [ze'ã:sə] (die; 2e naamval: Séance; meervoud: Séancen)
1. seance 

qsec

sec1 [sɛk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sec, dry, droog 

qsec

sec2 (afkorting) zie Sekans, Sekunde

qSecentismus

Se·cen·tis·mus [zeʦɛn'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Secentismus; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. kunst/stijl van het seicento 

qSecentist

Se·cen·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Secentisten; meervoud: Secentisten) (literatuur, beeldende kunst)
1. kunstenaar van het seicento 

qSecento

Se·cen·to [ze'ʦɛnto] (das; 2e naamval: Secento(s); meervoud: geen meervoud) (literatuur, beeldende kunst)
1. seicento 

qSech

Sech [zɛç] (das; 2e naamval: Sech(e)s; meervoud: Seche)
1. kouter, ploegijzer 

qsechs

sechs [zɛks] (hoofdtelwoord)
1. zes 
♦ voorbeelden
er ist sechs (Jahre alt)
hij is zes (jaar) 
die Uhr schlägt sechs
/de klok/het/ slaat zes uur 
wir waren sechs
we waren met z'n/ons zessen 
zu sechst
met z'n/ons zessen 
¶. spreekwoorden
wo sechs essen, wird auch der Siebente satt
waar plaats is voor zes, kan ook de zevende mee aan tafel schuiven 

qsechs-

sechs- (prefix) zie drei-

qSechs

Sechs [zɛks] (die; 2e naamval: Sechs; meervoud: Sechsen)
1. zes
lijn zes (van bus of tram) 
♦ voorbeelden
(kaartspel) eine Sechs ausspielen
een zes spelen/brengen 
eine Sechs würfeln
(een) zes gooien 
2. (school)
cijfer 3
zeer onvoldoende/slecht 
♦ voorbeelden
eine Sechs im Zeugnis
een (Duitse) zes op het rapport 

qsechse

sech·se ['zɛksə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. met z'n/ons zessen 
♦ voorbeelden
wir sind /sechse/zu sechsen/
we zijn met z'n/ons zessen 

qSechseck

Sechs·eck (das)
1. zeshoek
hexagoon 

qSechseläuten

Sech·se·läu·ten ['zɛksəlɔ͜ytn̩] (das; 2e naamval: Sechseläutens; meervoud: Sechseläuten) (Zwitserland)
1. (omschrijving) lentefeest in Zürich op de 3e maandag in april 

qSechsender

Sechs·en·der ['-ɛndɐ] (der; 2e naamval: Sechsenders; meervoud: Sechsender) (jacht)
1. zesender 

qSechser

Sech·ser ['zɛksɐ] (der; 2e naamval: Sechsers; meervoud: Sechser) (informeel)
1. (regionaal)
vijfpfennigstuk, stuiver 
2. greintje 
♦ voorbeelden
nicht für einen Sechser Verstand haben
(voor) geen greintje verstand hebben 
3. hoofdprijs (in de lotto) 
4. zes
(bus)lijn/(tram)lijn zes 
5. (school)
cijfer 3
zeer onvoldoende/slecht 

qSechserkarte

Sech·ser·kar·te (die)
1. zesrittenkaart 

qsechserlei

sech·ser·lei [zɛksɐ'la͜i] (telwoord)
1. zesderlei, zesderhande 

qSechserpack

Sech·ser·pack (der; 2e naamval: Sechserpacks; meervoud: Sechserpacks, Sechserpacke) zie Sechserpackung

qSechserpackung

Sech·ser·pa·ckung (die)
1. pak/verpakking van zes stuks, zespak
sixpack 

qSechserreihe

Sech·ser·rei·he (die)
1. rij van zes 

qsechsfach

sechs·fach (telwoord)
1. zesvoudig
zesmaal zoveel 
♦ voorbeelden
ein Schriftstück in sechsfacher Ausfertigung
een stuk in zesvoud 

qSechsfache(s)

Sechs·fa·che(s) (das; geen meervoud)
1. zesvoudig, het zesvoudige 

qSechsflach

Sechs·flach (das) zie Sechsflächner

qsechsflächig

sechs·flä·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesvlakkig, met zes vlakken 

qSechsflächner

Sechs·fläch·ner ['-flɛçnɐ] (der; 2e naamval: Sechsflächners; meervoud: Sechsflächner) (wiskunde)
1. zesvlak
kubus, hexaëder 

qSechsfüßer

Sechs·fü·ßer (der; 2e naamval: Sechsfüßers; meervoud: Sechsfüßer)
1. (verouderd; biologie)
insect 
2. (literatuur)
zesvoetig vers
hexameter 

qsechsfüßig

sechs·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zespotig 
2. (literatuur)
zesvoetig
hexametrisch 

qsechshebig

sechs·he·big ['-hebɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. met zes heffingen 

qsechsjährig

sechs·jäh·rig ['-jɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesjarig
van zes jaar, zes jaar oud, zes jaar durend, zes jaar lang 

qsechsjährlich

sechs·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesjaarlijks
om de zes jaar, eens in de zes jaren 

qSechskant

Sechs·kant (der & das; 2e naamval: Sechskant(e)s; meervoud: Sechskante) (techniek)
1. zeskanter
zeskant 

qsechskantig

sechs·kan·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeskantig, met zes kanten, zeskants- 

qsechsköpfig

sechs·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeshoofdig
uit zes personen bestaand 

qSechsling

Sechs·ling ['zɛkslɪŋ] (der; 2e naamval: Sechslings; meervoud: Sechslinge; meestal meervoud)
1. zesling 

qsechsmalig

sechs·ma·lig (telwoord)
1. zesvoudig, zesmalig
voor de zesde maal/keer, zesmaal 

qsechsmonatig

sechs·mo·na·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesmaands
zes maanden oud, zes maanden lang 

qsechsmonatlich

sechs·mo·nat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesmaandelijks, halfjaarlijks
om de zes maanden, om het half jaar, eens in de zes maanden 

qSechspass

Sechs·pass (der) (beeldende kunst)
1. zespas 

qsechsräderig

sechs·rä·de·rig ['-rɛ:dərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zes wielen/raderen 

qsechssaitig

sechs·sai·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zessnarig, met zes snaren 

qsechsseitig

sechs·sei·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van zes bladzijden/pagina's 
2. zeszijdig
hexagonaal 

qsechssilbig

sechs·sil·big ['-zɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeslettergrepig 

qSechsspänner

Sechs·spän·ner ['-ʃpɛnɐ] (der; 2e naamval: Sechsspänners; meervoud: Sechsspänner)
1. zesspan 

qsechsspännig

sechs·spän·nig ['-ʃpɛnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zes paarden bespannen 

qsechsspurig

sechs·spu·rig ['-ʃpu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zes rijbanen/rijstroken, zesbaans 

qsechsstellig

sechs·stel·lig ['-ʃtɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van zes cijfers 

qSechsstern

Sechs·stern (der)
1. hexagram 

qsechsstrahlig

sechs·strah·lig ['-ʃtra:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zespuntig 
2. met zes straalmotoren 
¶. overige voorbeelden
(biologie) sechsstrahlige Koralle
zesstralige 

qsechst

sechst ['zɛkst] (rangtelwoord)
1. zesde 
♦ voorbeelden
am Sechsten dieses Monats
op de zesde van deze maand 
Heinrich /VI./der Sechste/
Hendrik /VI/de Zesde/ 
der sechste Juni
de zesde juni, zes juni 
(informeel; schertsend) einen sechsten Sinn (für eine Sache) haben
een zesde zintuig (voor iets) hebben 
zu sechst
met z'n zessen 

qSechstagefahrt

Sechs·ta·ge·fahrt (die) (motorsport)
1. Six Days Trial 

qSechstagerennen

Sechs·ta·ge·ren·nen (das) (sport)
1. zesdaagse 

qSechstagewerk

Sechs·ta·ge·werk (das; 2e naamval: Sechstagewerk(e)s; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. zesdagenwerk
hexameron 

qSechstagewoche

Sechs·ta·ge·wo·che (die)
1. zesdaagse werkweek 

qSechstausender

Sechs·tau·sen·der (der)
1. zesduizend meter hoge berg 

qsechsteilig

sechs·tei·lig ['-ta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesdelig 

qsechstel

sechs·tel ['zɛkstl̩] (telwoord)
1. zesde 

qSechstel

Sechs·tel ['zɛkstl̩] (das; 2e naamval: Sechstels; meervoud: Sechstel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Sechstels; meervoud: Sechstel)
1. zesde (deel) 

qsechstens

sechs·tens ['zɛkstn̩s] (bijwoord)
1. ten zesde
in/op de zesde plaats 

qSechstonner

Sechs·ton·ner (der; 2e naamval: Sechstonners; meervoud: Sechstonner)
1. zestonner 

qSechsuhrzug

Sechs·uhr·zug (der)
1. trein van zes uur 

qsechsundeinhalb

sechs·und·ein·halb (telwoord)
1. zes en een half 

qSechsundsechzig

Sechs·und·sech·zig (das; 2e naamval: Sechsundsechzig; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. het zesentwintigen 

qSechsvierteltakt

Sechs·vier·tel·takt (der) (muziek)
1. zeskwartsmaat 

qsechszackig

sechs·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zespuntig, met zes punten 

qsechszählig

sechs·zäh·lig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. zesbladig 

qSechszeiler

Sechs·zei·ler (der; 2e naamval: Sechszeilers; meervoud: Sechszeiler)
1. zesregelig vers 

qsechszeilig

sechs·zei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zesregelig 
2. zesrijig 
♦ voorbeelden
sechszeilige Gerste
zesrijige gerst 

qSechszylinder

Sechs·zy·lin·der (der) (informeel)
1. zescilinder
auto/motor met zes cilinders 

qsechszylindrig

sechs·zy·lin·drig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zes cilinders, zescilinder- 

qSechter

Sech·ter ['zɛçtɐ] (der; 2e naamval: Sechters; meervoud: Sechter)
1. (geschiedenis)
handschep, schepvat (oude korenmaat) 
2. (Oostenrijk)
(melk)emmer 

qsechzehn

sech·zehn ['zɛçʦe:n] (hoofdtelwoord)
1. zestien 

qSechzehnender

Sech·zehn·en·der [-ɛndɐ] (der; 2e naamval: Sechzehnenders; meervoud: Sechzehnender) (jacht)
1. zestienender 

qSechzehnmeterraum

Sech·zehn·me·ter·raum (der) (sport)
1. strafschopgebied 

qSechzehntel

Sech·zehn·tel (das; 2e naamval: Sechzehntels; meervoud: Sechzehntel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Sechzehntels; meervoud: Sechzehntel)
1. zestiende (deel) 
2. (muziek)
zestiende (noot) 

qsechzig

sech·zig ['zɛçʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. zestig 
♦ voorbeelden
an die sechzig sein
tegen de zestig zijn/lopen 
(informeel) hier ist nur sechzig erlaubt
je mag hier maar zestig rijden 
mit sechzig
op zestigjarige leeftijd, op de leeftijd van zestig jaar 

qSechzig

Sech·zig ['zɛçʦɪç] (die; 2e naamval: Sechzig; meervoud: geen meervoud)
1. zestig 

qsechziger

sech·zi·ger ['zɛçʦɪgɐ] (telwoord)
1. zestiger 
♦ voorbeelden
die sechziger Jahre
de jaren zestig, de jaren tussen 1960 en 1970 

qSechziger

Sech·zi·ger ['zɛçʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Sechzigers; meervoud: Sechziger)
1. zestiger (ook wijn)
zestigjarige (man) 
2. postzegel van zestig cent 
3. sigaar van zestig cent 
4. (alleen meervoud)
leeftijd tussen de 60 en 70 
♦ voorbeelden
(hoch) in den Sechzigern sein
(ver) in de zestig zijn 

qSechzigerin

Sech·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Sechzigerin; meervoud: Sechzigerinnen) (vrouwelijk) zie Sechziger
1. zestigjarige (vrouw) 

qsechzigst

sech·zigst [-ʦɪçst] (rangtelwoord)
1. zestigste 

qSechzigstel

Sech·zigs·tel [-ʦɪçstl̩] (das; 2e naamval: Sechzigstels; meervoud: Sechzigstel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Sechzigstels; meervoud: Sechzigstel)
1. zestigste (deel) 

qSED

SED [ɛs|e:'de:] (die; 2e naamval: SED; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR)
1. afkorting van: Sozialistische Einheitspartei Deutschlands


qsedat

se·dat [ze'da:t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. rustig, bedaard, kalm 

qSedativ

Se·da·tiv [zeda'ti:f] (das; 2e naamval: Sedativs; meervoud: Sedative) (medisch)
1. sedatief
kalmerend middel, tranquillizer 

qsedentär

se·den·tär [zedɛn'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
sedentair
zittend, gevestigd, gezeten 
2. (geologie)
biogeen 

qSedez

Se·dez [ze'de:ʦ] (das; 2e naamval: Sedezes; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. sedecimo, zestiende formaat 

qsedieren

se·die·ren [ze'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. kalmeren, kalmerende middelen toedienen 

qSedile

Se·di·le [ze'di:lə] (das; 2e naamval: Sedile(s); meervoud: Sedilien [-li̯ən]; voornamelijk meervoud) (religie)
1. sedile 

qSediment

Se·di·ment [ze'di'mɛnt] (das; 2e naamval: Sediment(e)s; meervoud: Sedimente)
1. sediment
(geologie ook) afzettingsgesteente
(geneeskunde, scheikunde ook) bezinksel, neerslag 

qsedimentär

se·di·men·tär [-mɛn'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. sedimentair 

qSedimentation

Se·di·men·ta·ti·on [-mɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sedimentation; meervoud: Sedimentationen)
1. sedimentatie
(geologie ook) afzetting
(geneeskunde, scheikunde ook) bezinking, bezinksel 

qSedimentgestein

Se·di·ment·ge·stein (das) (geologie)
1. sedimentgesteente, afzettingsgesteente 

qsedimentieren

se·di·men·tie·ren [zedimɛn'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (geologie)
zich afzetten 
2. (medisch, scheikunde)
bezinken 

qSedisvakanz

Se·dis·va·kanz [zedɪsva'anʦ] (die) (kerkelijke groeperingen)
1. sedisvacatie 

qSedum

Se·dum ['ze:dʊm] (das; 2e naamval: Sedums; meervoud: Seda [-da]) (plantkunde)
1. sedum, vetkruid 

qSee

See1 Meer[ze:] (der; 2e naamval: Sees; meervoud: Seen)
1. meer 
♦ voorbeelden
(informeel; eufemistisch) der Hund hatte einen See in der Stube gemacht
de hond had een plasje in de kamer gedaan 
der Genfer See
het meer van Genève 
ein künstlicher See
een kunstmatig (aangelegd) meer 
(informeel, figuurlijk) still ruht der See
er gebeurt niets, het is stil 

qSee

See2 Meer[ze:] (die; 2e naamval: See; meervoud: Seen)
1. zee 
♦ voorbeelden
an die See fahren/reisen
naar zee gaan 
auf See
op zee 
auf hoher See
in volle zee 
(formeel; eufemistisch) er ist auf See geblieben
hij is op zee gebleven 
es hatte sich eine hohe See aufgebaut
er vormden zich hoge golven, er was een sterke zeegang ontstaan 
eine aufgewühlte/bewegte See
een woelige zee 
die schwach bewegte See
de zachtjes deinende zee 
faule See
windstilte 
die See ging hoch
er vormden zich hoge golven, er was een sterke zeegang ontstaan 
die See ging/lief kurz/lang
de golfslag was kort/lang 
grobe/raue See
zware zeegang, zware/ruwe zee 
in See gehen/stechen
in zee steken, zee kiezen, uitvaren 
(scheepvaart) eine schwere See
een ruwe/woelige/zware zee 
von See (ein)kommende Schiffe
vanuit zee binnenlopende schepen 
(informeel) zur See gehen
bij de marine gaan, gaan varen 
zur See fahren
bij de marine zijn, varen 
Leutnant zur See
luitenant-ter-zee 3e klasse 
Kapitän zur See
kapitein-ter-zee 
der Handel zur See
de overzeese handel 
2. golf, baar, zee 
♦ voorbeelden
die Seen gingen fünf Meter hoch
de golven bereikten een hoogte van vijf meter 
schwere Seen /gingen über Bord/schlugen über das Schiff/
/er sloegen grote golven over boord/er spoelden grote golven over het schip/ 
das Schiff nimmt Seen über
het schip neemt/krijgt golven over 
eine überkommende See
een overkomende golf 

qSeeaal

See·aal (der; 2e naamval: Seeaal(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. doornhaai in gelei 

qSeeadler

See·ad·ler (der)
1. zeearend 

qSeeamt

See·amt (das)
1. Raad voor de Scheepvaart 

qSeeanemone

See·ane·mo·ne (die) (biologie)
1. zeeanemoon 
2. zeeroos 

qseeartig

see·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo)als een meer
lijkend op een meer 

qSeebad

See·bad (das)
1. (zee)badplaats 
2. zeebad 

qSeebär

See·bär (der)
1. zeebeer, pelsrob 
2. (scheepvaart)
zeebeer, vloedgolf 
3. (informeel; schertsend)
zeerob, zeebonk, zeerot
oude rot 

qSeebarbe

See·bar·be (die)
1. zeebarbeel, mul 

qSeebarsch

See·barsch (der)
1. zeebaars 

qSeebataillon

See·ba·tail·lon (das)
1. bataljon mariniers 

qSeebeben

See·be·ben (das)
1. zeebeving 

qseebeschädigt

see·be·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met averij, averij hebbend 

qSeebestattung

See·be·stat·tung (die)
1. begrafenis op zee 

qSeeblase

See·bla·se (die) (biologie)
1. zeeblaas, Portugees fregat, Portugees oorlogsschip 

qSeeblick

See·blick (der)
1. uitzicht op het meer 
2. uitzicht op de zee 

qSeebrassen

See·bras·sen (der)
1. zeebrasem 

qSeebrücke

See·brü·cke (die)
1. pier, wandelhoofd 

qSeedampfer

See·damp·fer (der)
1. zeeschip 

qSeedrache

See·dra·che (der)
1. Vikingschip 
2. (biologie)
zeekat 

qSee-Elefant

See-Ele·fant (der), See·ele·fant (der) (biologie)
1. zeeolifant 

qseeerfahren

see·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevaren 

qseefähig

see·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeewaardig 

qseefahrend

see·fah·rend ['-fa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeevarend 

qSeefahrer

See·fah·rer (der) (verouderd)
1. zeevaarder, zeevarende 

qSeefahrernation

See·fah·rer·na·ti·on (die)
1. zeevarende natie, volk van zeevaarders
zeevarend volk 

qSeefahrerstaat

See·fah·rer·staat (der)
1. zeevarende natie 

qSeefahrt

See·fahrt (die)
1. zeereis
zeetocht 
2. (geen meervoud)
zeevaart 
♦ voorbeelden
(schertsend) die christliche Seefahrt
de marine, het zeewezen 

qSeefahrtbuch

See·fahrt·buch (das) (scheepvaart)
1. monsterboekje 

qSeefahrtsbuch

See·fahrts·buch (das) zie Seefahrtbuch

qSeefahrtschule

See·fahrt·schu·le (die)
1. zeevaartschool 

qSeefahrtsschule

See·fahrts·schu·le (die) zie Seefahrtschule

qSeefeder

See·fe·der (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. zeeve(d)er 

qseefertig

see·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeeklaar, zeilree, zeevaardig 

qseefest

see·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeewaardig 
2. niet gevoelig voor zeeziekte, zeebenen hebbend 
3. zeevast 

qSeefisch

See·fisch (der)
1. zeevis, zoutwatervis 

qSeefischerei

See·fi·sche·rei (die; 2e naamval: Seefischerei; meervoud: geen meervoud)
1. zeevisserij 

qSeeflugzeug

See·flug·zeug (das)
1. watervliegtuig 

qSeeforelle

See·fo·rel·le (die)
1. meerforel 

qSeefracht

See·fracht (die)
1. zeevracht
vracht voor zeevervoer 

qSeefrachtbrief

See·fracht·brief (der)
1. cognossement, connossement 

qSeefunk

See·funk (der)
1. scheepsradio 

qSeegang

See·gang (der; 2e naamval: Seegang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zeegang
zeebeweging, deining 
♦ voorbeelden
hoher Seegang
hoge zeegang 
leichter Seegang
geringe zeegang, kalme zee 
schwerer/starker Seegang
zware zeegang 

qseegängig

see·gän·gig (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. zeegaand 

qSeegeltung

See·gel·tung (die)
1. heerschappij ter zee, zeemacht
maritieme betekenis 

qSeegemälde

See·ge·mäl·de (das) (beeldende kunst)
1. zeestuk, zeegezicht
marine 

qseegestützt

see·ge·stützt (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. (van) op zee
(van) op zeeschepen, op schepen opgesteld/gestationeerd 

qSeegewächs

See·ge·wächs (das)
1. zeegewas, zeeplant 

qSeegras

See·gras (das)
1. zeegras
zeewier 

qSeegrund

See·grund (der)
1. bodem /van het/van een/ meer 

qSeegurke

See·gur·ke (die)
1. zeekomkommer, tripang 

qSeehandel

See·han·del (der; 2e naamval: Seehandels; meervoud: geen meervoud)
1. zeehandel, overzeese handel 

qSeehase

See·ha·se (der) (biologie)
1. zeehaas, snotolf 

qSeehecht

See·hecht (der)
1. heek, stokvis 

qSeeheilbad

See·heil·bad (das)
1. kuuroord aan zee 

qSeeherrschaft

See·herr·schaft (die; 2e naamval: Seeherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. heerschappij ter zee 

qSeehöhe

See·hö·he (die) (zelden)
1. hoogte/ligging /boven de zeespiegel/boven het zeeniveau/ 

qSeehund

See·hund (der)
1. zeehond, zeerob 
2. (geen meervoud)
zeehondenbont, zeehondenvel, robbenvel 

qSeehundsfell

See·hunds·fell (das)
1. zeehondenbont, zeehondenvel, robbenvel 

qSeehundstation

See·hund·sta·ti·on (die)
1. zeehondencrèche 

qSeeigel

See·igel (der) (biologie)
1. zee-egel 

qSeejungfer

See·jung·fer (die)
1. zeemeermin 
2. (biologie)
waterjuffer, libel 
3. (biologie)
zeekoe 

qSeejungfrau

See·jung·frau (die)
1. zeemeermin 

qSeekadett

See·ka·dett (der)
1. adelborst 

qSeekanne

See·kan·ne (die) (plantkunde)
1. watergentiaan 

qSeekarte

See·kar·te (die)
1. zeekaart
nautische/hydrografische kaart 

qSeekasse

See·kas·se (die) (scheepvaart)
1. zieken- en pensioenfonds voor zeelieden 

qSeekatze

See·kat·ze (die)
1. zeekat, spookvis, koningsvis 

qseeklar

see·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeeklaar, zeevaardig, zeilree 

qSeeklima

See·kli·ma (das)
1. zeeklimaat 

qseekrank

see·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeeziek 

qSeekrieg

See·krieg (der)
1. zeeoorlog 

qSeekuh

See·kuh (die)
1. zeekoe 

qSeeküste

See·küs·te (die) (zelden)
1. (zee)kust 

qSeelachs

See·lachs (der)
1. koolvis, seelachs (als surrogaat voor zalm) 

qSeeland

See·land (das; 2e naamval: Seeland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (Deens)
Seeland 
2. (Nederlands)
Zeeland 

qSeeländer

See·län·der ['-lɛndɐ] (der; 2e naamval: Seeländers; meervoud: Seeländer)
1. Seelander 
2. Zeeuw 

qSeeländerin

See·län·de·rin (die; 2e naamval: Seeländerin; meervoud: Seeländerinnen) (vrouwelijk) zie Seeländer
1. Seelandse 
2. Zeeuwse 

qseeländisch

see·län·disch ['-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Seelands 
2. Zeeuws
Zeelands 
♦ voorbeelden
Seeländisch-Flandern
Zeeuws-Vlaanderen 

qSeelchen

Seel·chen ['ze:lçn̩] (das; 2e naamval: Seelchens; meervoud: Seelchen)
1. gevoelige ziel
hartje 

qSeele

See·le ['ze:lə] (die; 2e naamval: Seele; meervoud: Seelen)
1. ziel (in alle betekenissen)
gevoel, gemoed, drijfveer, hart, kern
stapel (van een viool) 
♦ voorbeelden
Schaden an seiner Seele nehmen
moreel geschaad worden 
die arme Seele!
de stakker(d)!, arme drommel! 
es brennt mir auf der Seele
ik brand van verlangen, ik popel 
jemandem auf der Seele knien
iemand op zijn knieën smeken 
jemandem etwas auf die Seele binden
iemand iets op het hart drukken 
das Geheimnis brennt mir auf der Seele
het geheim brandt op mijn ziel 
etwas fällt mir (schwer) auf die Seele
iets valt mij als een steen op het hart 
(formeel) das lastet/liegt mir schwer auf der Seele
dat ligt mij zwaar op het hart 
(figuurlijk) er ist auf den Pfennig aus wie der Teufel auf eine Seele
hij is op de penning als de duivel op een ziel 
sich  (3e naamval)  die Seele aus dem Leib rennen
de benen onder zijn gat vandaan/uit lopen 
jemandem die Seele aus dem Leib fragen
iemand het hemd van het lijf vragen 
jemandem die Seele aus dem Leib prügeln
iemand flink op zijn ziel geven 
ich habe mir die Seele aus dem Leib gehustet
ik heb het hart uit mijn lichaam gehoest 
du hast mir aus der Seele gesprochen/geredet
je hebt naar mijn hart gesproken 
ich habe mir die Seele aus dem Leib geredet um ihn zu überzeugen
ik heb al wat mogelijk was gedaan om hem te overtuigen 
die/seine Seele aushauchen
ter ziele gaan 
aus/in tiefster Seele, aus//von ganzer Seele
uit/in de grond van mijn/zijn hart
(ook pejoratief) /uit/tot in/ het diepst van mijn/zijn ziel, hartgrondig, van ganser harte 
(formeel) es schnitt mir durch/in die Seele
het sneed me door de ziel 
er ist eine durstige Seele
hij is een dorstige ziel, hij lust hem wel 
eine empfindliche/empfindsame/zarte Seele
een gevoelige ziel, een gevoelig persoon 
seinem Spiel fehlt die Seele
in zijn spel ligt /geen gevoel/geen ziel/ 
ihr Blick war ganz Seele
haar blik was geheel en al gevoel 
gleich gestimmte Seelen haben
gelijkgestemd zijn, (innerlijk) op één lijn liggen 
gläubige Seelen
vrome/gelovige zielen 
eine gute Seele
een brave/goede ziel, een goed mens 
nun hat die arme/liebe Seele Ruh!
nu is hij/zij eindelijk tevreden! 
(figuurlijk, informeel) sie ist die Seele des Hauses
zij is de (goede) ziel hier in huis 
(figuurlijk) hinter /einer Sache/jemandem/ her sein wie der Teufel hinter der (armen) Seele
op iets/iemand helemaal bezeten zijn 
in jemand(e)s Seele lesen/sehen
in iemands ziel lezen/kijken 
es tut mir in der Seele leid/weh
dat grieft mij in mijn ziel 
sie hat keine Seele
zij heeft geen hart/gevoel 
(figuurlijk) es ist keine (lebende/lebendige/menschliche) Seele hier
er is hier geen kip/sterveling 
eine kindliche Seele
een kinderlijk gemoed 
seine ganze Seele lag offen vor mir
zijn hele ziel lag open en bloot voor mij 
seine Seele läutern/reinigen
zijn ziel louteren 
(voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) meiner Seel(e)!
och ziel!, bij mijn ziel! 
mit ganzer Seele
met hart en ziel 
eine Welt ohne Seele
een koude wereld zonder gevoel 
sich die Seele aus dem Leib rufen
/zich suf/zich een ongeluk/ roepen 
sich die Seele aus dem Leib schreien
zich de longen uit het lijf schreeuwen 
(verouderd, figuurlijk) im Schrein der Seele
in het binnenste/diepste van de ziel 
(vaak schertsend) er hat eine schwarze Seele
hij heeft een zwarte ziel (hij deugt niet) 
an Leib und Seele
naar /lichaam en ziel/ziel en lichaam/geest en lichaam/ 
mit Leib und Seele
met hart en ziel 
ein Herz und eine Seele sein
twee handen op één buik zijn, onafscheidelijk zijn, één van hart en ziel zijn 
das musste ich mir mal von der Seele reden/schreiben
dat moest me eens van het hart 
er/sie ist eine Seele /von Mensch/von einem Menschen/
hij/zij is een brave ziel, hij/zij is een goed/edel mens 
etwas/jemand /steht mir vor der Seele/tritt mir vor die Seele/
iets/iemand staat/komt me voor de geest 
(figuurlijk) wie die Seelen im Fegefeuer umherirren
dwalen, ronddolen, zich eenzaam en verlaten voelen 
(verouderd) dieses Dorf zählt etwa 3000 Seelen
dit dorp telt ongeveer 3000 zielen 
(informeel) zwei Seelen und ein Gedanke
twee zielen, één gedachte 
aus voller Seele
uit/in de grond van mijn/zijn hart
(ook pejoratief) /uit/tot in/ het diepst van mijn/zijn ziel, hartgrondig, van ganser harte 

qSeelenachse

See·len·ach·se (die) (leger)
1. zielas, ziellijn 

qSeelenadel

See·len·adel (der) (formeel)
1. zielenadel 

qSeelenamt

See·len·amt (das) (rooms-katholiek)
1. lijkdienst, uitvaart(dienst) 
2. ziel(en)mis, mis voor een overledene 

qSeelenangst

See·len·angst (die) (formeel)
1. zielsangst, diepe angst 

qSeelenarzt

See·len·arzt (der) (informeel)
1. psycholoog, psychiater
(schertsend) ziel(en)knijper 
2. helper in geestelijke nood 

qSeelenblindheit

See·len·blind·heit (die) (medisch, psychologie)
1. agnosie 

qSeelenbräutigam

See·len·bräu·ti·gam (der; 2e naamval: Seelenbräutigams; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk mystiek)
1. bruidegom der ziel(en), hemelse bruidegom 

qSeelenbriefkasten

See·len·brief·kas·ten (der) (schertsend)
1. lezersrubriek voor psychologische problemen
hartsrubriek 

qSeelenbruder

See·len·bru·der (der)
1. boezemvriend, zielsverwant
soulmate 

qSeelendrama

See·len·dra·ma (das) (literatuur)
1. psychologisch drama/toneelstuk 

qSeelenfang

See·len·fang (der) (pejoratief)
1. het zieltjes winnen 

qSeelenforscher

See·len·for·scher (der) (informeel; pejoratief)
1. zielkundige, psycholoog 

qSeelenfreund

See·len·freund (der)
1. boezemvriend, zielsvriend 
2. verwante ziel 

qSeelenfriede

See·len·frie·de (der)
1. zielsrust, zielenvrede, innerlijke rust, vrede 

qSeelenfrieden

See·len·frie·den (der) zie Seelenfriede

qseelenfroh

see·len·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsblij
zielsvergenoegd 

qSeelengemeinschaft

See·len·ge·mein·schaft (die)
1. geestelijke/innerlijke verwantschap 

qSeelengröße

See·len·grö·ße (die) (formeel)
1. zielengrootheid 

qseelengut

see·len·gut (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsgoed, doodgoed
door en door goed, ingoed 

qSeelengüte

See·len·gü·te (die) (formeel)
1. grote goedheid 

qSeelenhaushalt

See·len·haus·halt (der) (informeel)
1. zielenleven, innerlijk leven 

qSeelenheil

See·len·heil (das) (religie)
1. zielenheil
zielenrust 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Seelenheil bedacht sein, um jemand(e)s Seelenheil besorgt sein
om iemands zielenheil bezorgd zijn
(figuurlijk; schertsend) op ontroerende wijze voor iemand /zorgen/in de weer zijn/ 

qSeelenhirt

See·len·hirt (der) (verouderd)
1. zielenherder 

qSeelenhirte

See·len·hir·te (der) zie Seelenhirt

qSeelenkampf

See·len·kampf (der)
1. zielenstrijd, innerlijke/inwendige strijd 

qSeelenklempner

See·len·klemp·ner (der) (pejoratief, schertsend)
1. zielenknijper 

qSeelenklo

See·len·klo (das) (informeel)
1. praatpaal, uithuilschouder
pispaaltje 

qSeelenkraft

See·len·kraft (die) (verouderd)
1. zielskracht, innerlijke kracht 

qSeelenkunde

See·len·kun·de (die; 2e naamval: Seelenkunde; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. zielkunde, psychologie 

qseelenkundig

see·len·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielkundig 

qseelenkundlich

see·len·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielkundig, psychologisch 

qSeelenlage

See·len·la·ge (die) (formeel)
1. gemoedstoestand 

qSeelenleben

See·len·le·ben (das; 2e naamval: Seelenlebens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. zielenleven, gemoedsleven, innerlijk leven 

qSeelenlehre

See·len·leh·re (die; 2e naamval: Seelenlehre; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. zielkunde, psychologie 

qseelenlos

see·len·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielloos, onbezield
(formeel, figuurlijk voornamelijk) gevoelloos, koud 
♦ voorbeelden
das Klavierspiel war seelenlos
er lag geen ziel/bezieling in het pianospel 

qSeelenmassage

See·len·mas·sa·ge (die) (informeel)
1. zielentroost, troostende/bemoedigende woorden 

qSeelenmesse

See·len·mes·se (die) (rooms-katholiek) zie Seelenamt

qSeelennot

See·len·not (die) (formeel)
1. zielennood 

qSeelenqual

See·len·qual (die)
1. zielskwelling(en)
zielenpijn, zielspijn, zielenleed 

qSeelenruhe

See·len·ru·he (die)
1. zielenrust, zielsrust, gemoedsrust
bedaardheid, gemoedereerdheid 
♦ voorbeelden
in/mit aller Seelenruhe
in alle rust, doodgemoedereerd, doodkalm 

qseelenruhig

see·len·ru·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodkalm, (dood)gemoedereerd
doodbedaard 

qSeelenschmalz

See·len·schmalz (der) (informeel)
1. geslijm, (overdreven) sentimenteel gedoe 

qSeelenschmerz

See·len·schmerz (der) (formeel)
1. zielensmart, zielenleed, zielsverdriet 

qseelensgut

see·lens·gut (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsgoed, doodgoed
ingoed 

qseelenstark

see·len·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. innerlijk sterk 

qSeelenstärke

See·len·stär·ke (die) (formeel)
1. zielskracht, innerlijke kracht/sterkte 

qSeelenstriptease

See·len·strip·tease (der) (informeel)
¶. overige voorbeelden
Seelenstriptease machen
zijn zielenroerselen blootleggen 

qSeelentaubheit

See·len·taub·heit (die) (medisch, psychologie)
1. akoestische agnosie 

qSeelenverfassung

See·len·ver·fas·sung (die) (formeel)
1. zielstoestand, gemoedstoestand 

qseelenvergnügt

see·len·ver·gnügt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsvergenoegd, zielsblij 

qSeelenverkäufer

See·len·ver·käu·fer (der)
1. (scheepvaart)
drijvende doodkist
wrak 
2. (informeel)
zielverkoper, ronselaar 

qseelenverwandt

see·len·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zielsverwant 

qseelenvoll

see·len·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gevoelvol, bezield
zielvol 

qSeelenwanderung

See·len·wan·de·rung (die)
1. zielsverhuizing 

qSeelenwärmer

See·len·wär·mer [-vɛrmɐ] (der) (informeel; schertsend)
1. wollen vest
wollen lijfje 
2. opkikkertje, glaasje jenever/cognac 

qSeelenzustand

See·len·zu·stand (der) (formeel)
1. zielstoestand, gemoedstoestand 

qSeeleopard

See·le·o·pard (der)
1. zeeluipaard 

qSeeleuchte

See·leuch·te (die)
1. vuurtoren 
2. lichtbaak, lichtbaken 

qSeeleute

See·leu·te (meervoud)
1. zeelui, zeelieden
zeevolk 

qSeelilie

See·li·lie (die) (biologie)
1. zeelelie, haarster 

qseelisch

see·lisch ['ze:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. psychisch
innerlijk, ziels-, geestelijk 
♦ voorbeelden
etwas ist seelisch bedingt
iets heeft psychische oorzaken 
(informeel, figuurlijk) einen seelischen Knacks haben
een klap gekregen hebben 
seelische Regungen
gemoedsbewegingen, zielenroerselen 
seelische Schmerzen
zielenpijn/zielspijn
psychisch leed 
seelische Spannungen
innerlijke/psychische spanningen 
ein seelisches Tief
een depressieve stemming, een depressie 
seelisch verwandt
zielsverwant 
seelisch zusammenbrechen
psychisch /instorten/in elkaar klappen/ 

qSeelotse

See·lot·se (der)
1. zeeloods, buitenloods 

qSeelöwe

See·lö·we (der)
1. zeeleeuw 

qSeelsorge

Seel·sor·ge (die; 2e naamval: Seelsorge; meervoud: geen meervoud)
1. ziel(s)zorg
geestelijke verzorging 

qSeelsorger

Seel·sor·ger ['ze:lzɔrgɐ] (der; 2e naamval: Seelsorgers; meervoud: Seelsorger)
1. zielzorger, zielenherder
geestelijke 

qseelsorgerisch

seel·sor·ge·risch ['ze:lzɔrgərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pastoraal
zielzorg-, zielzorgend, de zielzorg betreffend 

qseelsorgerlich

seel·sor·ger·lich ['-zɔrgɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie seelsorgerisch

qseelsorglich

seel·sorg·lich ['-zɔrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie seelsorgerisch

qSeeluft

See·luft (die; 2e naamval: Seeluft; meervoud: geen meervoud)
1. zeelucht 

qSeemacht

See·macht (die)
1. zeemogendheid, zeemacht 

qSeemann

See·mann (der; meervoud: Seeleute)
1. zeeman 

qseemännisch

see·män·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeemans-, zeevaart-
naar zeemansaard 

qSeemannsamt

See·manns·amt (das)
1. bureau sociale zorg voor zeevarenden 

qSeemannsbraut

See·manns·braut (die)
1. zeemansvrouw, schippersvrouw 
2. zeemansliefje 

qSeemannsgang

See·manns·gang (der; 2e naamval: Seemannsgang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. /gang/manier van lopen/ van een zeeman
zeebenen 

qSeemannsgarn

See·manns·garn (das; 2e naamval: Seemannsgarns; meervoud: geen meervoud) (informeel, figuurlijk)
1. (sterk) zeemansverhaal, zeemansavontuur 
♦ voorbeelden
(ein) Seemannsgarn spinnen
(sterke) zeemansverhalen /ten beste geven/opdissen/ 

qSeemannsgrab

See·manns·grab (das) (formeel)
1. zeemansgraf, graf in de golven 

qSeemannsheim

See·manns·heim (das)
1. zeemanshuis 

qSeemannsknoten

See·manns·kno·ten (der)
1. zeemansknoop, schippersknoop 

qSeemannssack

See·manns·sack (der)
1. plunjezak 

qSeemannstod

See·manns·tod (der)
1. dood op zee 

qseemäßig

see·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. voor op zee, zee-, zeewaardig 

qSeemaus

See·maus (die)
1. zeemuis
(biologie ook) roofborstelworm
(informeel ook) ei van haai of rog 

qSeemeile

See·mei·le (die)
1. zeemijl 

qSeemoos

See·moos (das; 2e naamval: Seemooses; meervoud: geen meervoud)
1. zeemos 

qSeemöwe

See·mö·we (die)
1. zeemeeuw 

qSeenadel

See·na·del (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. zeenaald, naaldvis 

qSeenelke

See·nel·ke (die) (biologie)
1. zeeanjelier 

qSeengebiet

Seen·ge·biet (das)
1. merengebied, merenstreek 

qSeenkunde

Seen·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. meerkunde
limnologie 

qSeenot

See·not (die; 2e naamval: Seenot; meervoud: geen meervoud)
1. nood (op zee) 
♦ voorbeelden
Schiff in Seenot
schip in nood 
in Seenot geraten sein
op zee in nood geraakt zijn 

qSeenot-

See·not- (prefix) zie Seenotrettungs-

qSeenotrettungsdienst

See·not·ret·tungs·dienst (der)
1. reddingsbrigade (voor het redden van drenkelingen uit zee) 

qSeenotrettungsflugzeug

See·not·ret·tungs·flug·zeug (das)
1. reddingsvliegtuig (op zee) 

qSeenotrettungskreuzer

See·not·ret·tungs·kreu·zer (der)
1. motorreddingsboot (op zee) 

qSeenotruf

See·not·ruf (der)
1. SOS-bericht, noodsignaal, SOS 

qSeenotsignal

See·not·si·gnal (das) zie Seenotruf

qSeenotzeichen

See·not·zei·chen (das) zie Seenotruf

qSeenplatte

Seen·plat·te (die)
1. merenplateau 

qSeenymphe

See·nym·phe (die)
1. zeemeermin 

qSeeoffizier

See·of·fi·zier (der)
1. zeeofficier 

qSeeordnung

See·ord·nung (die)
1. (internationaal) scheepvaartreglement 

qSeeotter

See·ot·ter (der)
1. zeeotter 

qSeepferd

See·pferd (das)
1. zeepaardje 

qSeepferdchen

See·pferd·chen (das) zie Seepferd

qSeepocke

See·po·cke (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. zeepok 

qSeeprotest

See·pro·test (der) (scheepvaart, juridisch)
1. zeeprotest, scheepsverklaring (na schipbreuk) 

qSeequappe

See·quap·pe (die) (biologie)
1. kwab en/of meun 

qSeerabe

See·ra·be (der)
1. zeeraaf, aalscholver, schollevaar 

qSeeräuber

See·räu·ber (der)
1. zeerover
zeeschuimer, piraat 

qSeeräuberei

See·räu·be·rei (die)
1. zeeroverij, zeeroof, piraterij 

qseeräuberisch

see·räu·be·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeerovers-
door/van zeeroof, als een zeerover 

qSeeraupe

See·rau·pe (die) (biologie)
1. roofborstelworm, zeemuis 

qSeerecht

See·recht (das; 2e naamval: Seerecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zeerecht 

qSeerose

See·ro·se (die)
1. (plantkunde)
waterlelie
gele plomp 
2. (biologie)
zeeanemoon 

qSeerüstung

See·rüs·tung (die)
1. bewapening ter zee 

qSeesack

See·sack (der)
1. plunjezak 

qSeesalz

See·salz (das)
1. zeezout 

qSeeschaden

See·scha·den (der) (administratie)
1. zeeschade, averij 

qSeeschadenberechnung

See·scha·den·be·rech·nung (die) (administratie)
1. averijberekening
dispache 

qSeeschadensberechnung

See·scha·dens·be·rech·nung (die) zie Seeschadenberechnung

qSeescheide

See·schei·de (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. zakpijp 

qSeeschiff

See·schiff (das)
1. zeeschip 

qSeeschifffahrt

See·schiff·fahrt (die; 2e naamval: Seeschifffahrt; meervoud: geen meervoud)
1. zee(scheep)vaart
grote vaart 

qSeeschildkröte

See·schild·krö·te (die)
1. zeeschildpad 

qSeeschlacht

See·schlacht (die)
1. zeeslag
zeegevecht 

qSeeschlange

See·schlan·ge (die)
1. (biologie)
zeeslang 
2. (mythologie)
zeemonster, zeeslang 

qSeeschmetterling

See·schmet·ter·ling (der)
1. zeevlinder 

qSeeschule

See·schu·le (die)
1. zeevaartschool 
2. (literatuur)
Lake School 

qSeeschwalbe

See·schwal·be (die) (biologie)
1. (zee)stern, zeezwaluw 

qSeeseide

See·sei·de (die)
1. schelpzijde 

qSeeseite

See·sei·te (die)
1. zeezijde 

qSeeskorpion

See·skor·pi·on (der) (biologie)
1. zeeschorpioen, zeedonderpad 

qSeesoldat

See·sol·dat (der)
1. marinier 

qSeesperre

See·sper·re (die) (leger)
1. zeeblokkade 

qSeespinne

See·spin·ne (die) (biologie)
1. spinkrab 

qSeestadt

See·stadt (die)
1. zeestad, stad aan zee 

qSeestern

See·stern (der)
1. zeester 

qSeestichling

See·stich·ling (der)
1. zeestekelbaars 

qSeestraße

See·stra·ße (die)
1. zee(water)weg, zeeroute, scheepvaartroute 

qSeestraßenordnung

See·stra·ßen·ord·nung (die; 2e naamval: Seestraßenordnung; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. (internationaal) scheepvaartreglement 

qSeestreitkräfte

See·streit·kräf·te (meervoud)
1. zeestrijdkrachten, (oorlogs)marine 

qSeestück

See·stück (das) (beeldende kunst)
1. zeestuk, zeegezicht
marine 

qSeetang

See·tang (der) (plantkunde)
1. zeewier 

qSeetaucher

See·tau·cher (der) (biologie)
1. zeeduiker 

qSeeteufel

See·teu·fel (der) (biologie)
1. zeeduivel, hozemond 
2. zeedonderpad, zeeschorpioen 

qSeetonne

See·ton·ne (die)
1. zeeton, boei 

qSeetraube

See·trau·be (die) (biologie)
1. zeedruif 

qSeetrift

See·trift (die)
1. zeedrift 

qseetüchtig

see·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeewaardig 
2. bevaren 

qSeeufer

See·ufer (das)
1. zeeoever 
2. meeroever 

qSeeumschlagplatz

See·um·schlag·platz (der)
1. overslaghaven, transitohaven 

qSeeunfall

See·un·fall (der)
1. scheepsongeluk (op zee)
scheepsongeval, aanvaring 

qSeeungeheuer

See·un·ge·heu·er (das)
1. zeemonster 

qseeuntüchtig

see·un·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet zeewaardig 

qSeeverkehr

See·ver·kehr (der)
1. zeevaart, verkeer op zee 

qSeeversicherung

See·ver·si·che·rung (die)
1. zee(transport)verzekering, zeeassurantie 

qSeevolk

See·volk (das)
1. volk van zeevaarders, zeevarend volk 
2. zeevolk, zeelui, zeelieden 

qSeewalze

See·wal·ze (die) zie Seegurke

qSeewarte

See·war·te (die)
1. instituut voor de scheepvaart 

qseewärtig

see·wär·tig ['-vɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. naar/van overzee, overzees 
2. zeewaarts 

qseewärts

see·wärts ['-vɛrʦ] (bijwoord)
1. zeewaarts 

qSeewasserstraße

See·was·ser·stra·ße (die)
1. zee(water)weg, zeeroute 

qSeeweg

See·weg (der)
1. zeeroute, zeeweg 
2. (geen meervoud)
zeeweg 
♦ voorbeelden
etwas auf dem Seeweg befördern
iets over zee transporteren/vervoeren 

qSeeweib

See·weib (das)
1. zeemeermin 

qSeewesen

See·we·sen (das; 2e naamval: Seewesens; meervoud: geen meervoud)
1. zeewezen 

qSeewetteramt

See·wet·ter·amt (das) zie Seewetterdienst

qSeewetterbericht

See·wet·ter·be·richt (der)
1. weerbericht voor de scheepvaart 

qSeewetterdienst

See·wet·ter·dienst (der)
1. meteorologisch instituut voor de scheepvaart 

qSeewolf

See·wolf (der) (biologie)
1. zeewolf 

qSeewurf

See·wurf (der)
1. zeeworp, werping 

qSeezeichen

See·zei·chen (das)
1. teken voor de scheepvaart
zeebaken, boei, vuurtoren 

qSeezielflugkörper

See·ziel·flug·kör·per (der)
1. antischipraket 

qSeezollhafen

See·zoll·ha·fen (der)
1. douanehaven (aan zee) 

qSeezunge

See·zun·ge (die) (biologie)
1. (zee)tong 

qSegel

Se·gel ['ze:gl̩] (das; 2e naamval: Segels; meervoud: Segel)
1. zeil 
♦ voorbeelden
die Segel aufziehen/hissen/setzen
de zeilen hijsen/zetten 
jemandem den Wind aus den Segeln nehmen
iemand de wind uit de zeilen nemen 
die Segel bergen
de zeilen bergen 
der Wind bläht/schwellt die Segel (auf)
de wind doet de zeilen bol staan 
gebauschte/geschwellte/pralle Segel
bolle zeilen 
(Noord-Duitsland) die Segel heißen
de zeilen hijsen/zetten 
(figuurlijk) das ist Wind in seine Segel
dat is koren op zijn molen 
(scheepvaart) die Segel klarmachen/reffen
de zeilen hijsen/reven 
mit vollen Segeln fahren
/met volle zeilen/met alle zeilen bij/ varen
(informeel, figuurlijk) alle zeilen bijzetten 
die Segel streichen
de zeilen strijken
(formeel, figuurlijk) bakzeil halen, een toontje lager zingen, inbinden 
unter Segel
onder zeil, met gehesen zeil 
unter Segel gehen
onder zeil gaan, wegzeilen, vertrekken 
2. zonnescherm 

qSegelboot

Se·gel·boot (das)
1. zeilboot 

qSegelfahrt

Se·gel·fahrt (die)
1. zeiltocht 

qSegelfalter

Se·gel·fal·ter (der) (biologie)
1. koningspage 

qsegelfertig

se·gel·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeilree, zeilklaar 

qSegelfläche

Se·gel·flä·che (die)
1. zeiloppervlak(te) 

qsegelfliegen

se·gel·flie·gen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs)
1. zweefvliegen 

qSegelflieger

Se·gel·flie·ger (der)
1. zweefvlieger 

qSegelfliegerohren

Se·gel·flie·ger·oh·ren (meervoud) (informeel)
1. zeiloren, flaporen 

qSegelflosser

Se·gel·flos·ser [-flɔsɐ] (der; 2e naamval: Segelflossers; meervoud: Segelflosser)
1. Braziliaanse maanvis 

qSegelflug

Se·gel·flug (der)
1. zweefvlucht 
2. het zweefvliegen 

qSegelflugplatz

Se·gel·flug·platz (der)
1. vliegveld voor zweefvliegtuigen 

qSegelflugzeug

Se·gel·flug·zeug (das)
1. zweefvliegtuig 

qSegeljacht

Se·gel·jacht (die)
1. zeiljacht 

qSegelkarte

Se·gel·kar·te (die)
1. zeekaart 

qsegelklar

se·gel·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeilree, zeilklaar 

qSegelklasse

Se·gel·klas·se (die)
1. klasse van zeilboten 

qSegelklub

Se·gel·klub (der)
1. zeilclub, zeilvereniging 

qsegellos

se·gel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder zeil(en) 

qsegeln

se·geln1 ['ze:gl̩n] (werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
zeilen 
♦ voorbeelden
(dicht/hart) am Wind segeln
(hoog) aan de wind zeilen 
auf den Grund segeln
aan de grond lopen, vastlopen 
gegen den Wind segeln
tegen de wind zeilen 
eine Jacht segeln
op/met een jacht zeilen 
(figuurlijk) einen anderen Kurs segeln
een andere koers varen 
mit/vor dem Wind segeln
voor de wind zeilen 
eine Regatta segeln
aan een regatta deelnemen/meedoen 
um ein Vorgebirge segeln
een kaap omzeilen 
unter deutscher Flagge segeln
onder de Duitse vlag zeilen, de Duitse vlag voeren 
(informeel, figuurlijk) unter einem bestimmten Namen segeln
onder een bepaalde vlag varen 
wann segelt das Schiff?
wanneer gaat het schip onder zeil?, wanneer vertrekt het schip? 
2. (onovergankelijk werkwoord) (hulpwerkwoord: sein)
zweven
drijven 
♦ voorbeelden
die Wolken segeln am Himmel
de wolken drijven aan de hemel 
die Blätter segeln auf die Straße
de bladeren dwarrelen op (de) straat 
die Vögel segeln durch die Luft
de vogels zweven door de lucht 
3. (onovergankelijk werkwoord; figuurlijk) (hulpwerkwoord: sein)
zeilen
stevenen 
♦ voorbeelden
sie segelte ins Zimmer
ze stevende de kamer in 
um die Ecke segeln
de hoek omstevenen 
4. (onovergankelijk werkwoord; informeel) (hulpwerkwoord: sein)
vallen, vliegen 
♦ voorbeelden
das Heft segelte auf den Fußboden
het schrift viel op de grond 
das Auto segelte aus der Kurve
de auto vloog uit de bocht 
Steine kamen gesegelt
er kwamen stenen aangevlogen, er vlogen stenen (in het rond) 
von der Schule segeln
van school getrapt/geschopt worden 
5. (onovergankelijk werkwoord; informeel, figuurlijk) (hulpwerkwoord: sein)
zakken, sjezen 
♦ voorbeelden
durch das Examen segeln
voor het examen zakken/sjezen 

qsegeln

sich se·geln2 ['ze:gl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zeilen 
♦ voorbeelden
die Jacht segelt sich gut
met dit jacht kun je goed zeilen 

qSegelohren

Se·gel·oh·ren (meervoud) (informeel)
1. zeiloren, flaporen 

qSegelqualle

Se·gel·qual·le (die) (biologie)
1. zeilkwal, bezaantje, zeiler-voor-de-wind 

qSegelregatta

Se·gel·re·gat·ta (die)
1. zeilregatta, zeilwedstrijd 

qSegelschiff

Se·gel·schiff (das)
1. zeilschip 

qSegelschifffahrt

Se·gel·schiff·fahrt (die)
1. zeilvaart 

qSegelschlitten

Se·gel·schlit·ten (der)
1. zeilslede, ijsschuitje 

qSegelschulschiff

Se·gel·schul·schiff (das)
1. opleidingszeilschip van de marine 

qSegeltuch

Se·gel·tuch (das; meervoud: Segeltuche)
1. zeildoek 

qSegeltuchschuh

Se·gel·tuch·schuh (der)
1. canvasschoenen, zeildoekse schoenen 

qSegelwerk

Se·gel·werk (das; 2e naamval: Segelwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zeilwerk, zeiltuig, takelage 

qSegen

Se·gen ['ze:gn̩] (der; 2e naamval: Segens; meervoud: Segen)
1. zegen (ook informeel)
geluk, heil 
♦ voorbeelden
Segen bringend
zegenrijk, heilbrengend, heilvol 
der Segen der Ernte
de zegen/overvloed van de oogst 
jemandem den Segen erteilen/geben/spenden
iemand de zegen geven 
(informeel) seinen Segen (zu einer Sache) geben
(iets) zijn zegen geven 
das hat mir keinen Segen gebracht
dat heeft me geen geluk gebracht 
ein göttlicher Segen
Gods zegen 
ohne den Segen der Kirche leben
/niet voor de kerk/alleen voor de burgerlijke stand/ getrouwd zijn 
darauf liegt/ruht kein Segen
daar rust geen zegen op 
(informeel; schertsend) meinen Segen hast du!
mijn zegen heb je!, ga je gang maar! 
den Segen sprechen
de zegen uitspreken/geven
bidden, danken 
jemandem Glück und Segen wünschen
iemand geluk/heil en zegen wensen 
es ist ein wahrer Segen, dass …
het is /een ware zegen/een geluk/ dat … 
dir zum Segen
op jouw geluk 
der Menschheit zum Segen
voor het heil van de mensheid 
2. (informeel; schertsend, ironisch)
overvloed
boel 
♦ voorbeelden
das ist der ganze Segen?
is dat nou alles? 
wohin mit dem ganzen Segen?
waar moet ik het toch allemaal laten? 
¶. spreekwoorden
sich regen bringt Segen
wie zaait, zal oogsten 
an Gottes Segen ist alles gelegen
aan Gods zegen is 't al gelegen 

qsegenbringend

se·gen·brin·gend [-brɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord), Se·gen brin·gend [-brɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zegenrijk
heilbrengend 

qSegenerteilung

Se·gen·er·tei·lung (die)
1. zegen(ing) 

qSegensformel

Se·gens·for·mel (die)
1. zegenspreuk 

qsegenspendend

se·gen·spen·dend [-ʃpɛndn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Se·gen spen·dend [-ʃpɛndn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zegenrijk, heilbrengend, heilvol 

qSegenspendung

Se·gen·spen·dung (die)
1. zegen(ing) 

qsegensreich

se·gens·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zegenrijk, heilvol
vruchtbaar, heilzaam 
♦ voorbeelden
eine segensreiche Erfindung
een heilzame uitvinding 
segensreich wirken
vruchtbare arbeid verrichten
een zegen zijn 

qSegensspruch

Se·gens·spruch (der)
1. zegen(spreuk), zegenbede 

qsegensvoll

se·gens·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie segensreich

qSegenswunsch

Se·gens·wunsch (der)
1. zegenwens, gelukwens, heilwens 

qSegerkegel

Se·ger·ke·gel ['ze:gɐ-] (der)
1. segerkegel, smeltkegel 

qSegerporzellan

Se·ger·por·zel·lan (das)
1. bepaald soort zacht porselein 

qSegge

Seg·ge ['zɛgə] (die; 2e naamval: Segge; meervoud: Seggen)
1. zegge, rietgras 

qSegler

Seg·ler ['ze:gl] (der; 2e naamval: Seglers; meervoud: Segler)
1. zeilschip 
2. zeiler 
3. zweefvliegtuig 
4. (biologie)
gierzwaluw 

qSeglerin

Seg·le·rin (die; 2e naamval: Seglerin; meervoud: Seglerinnen) (vrouwelijk) zie Segler
1. zeilster 

qSegment

Seg·ment [zɛ'gmɛnt] (das; 2e naamval: Segment(e)s; meervoud: Segmente)
1. segment (in alle betekenissen)
deel 

qsegmental

seg·men·tal [zɛgmɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. segmentaal 

qsegmentär

seg·men·tär [-'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie segmental

qSegmentbogen

Seg·ment·bo·gen (der) (architectuur)
1. segmentboog, steunboog, steekboog 

qsegmentieren

seg·men·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. segmenteren, in segmenten verdelen 

qsegnen

seg·nen1 ['ze:gnən] (overgankelijk werkwoord)
1. zegenen 
♦ voorbeelden
(formeel) im gesegneten Alter von 90 Jahren
op de gezegende leeftijd van 90 jaar 
(informeel) einen gesegneten Appetit/Schlaf haben
een gezonde eetlust/slaap hebben 
segnend die Hände ausbreiten/heben
de handen voor de zegen opheffen 
Gott segne dich!
God zegene je!, moge God je zegenen! 
(formeel, figuurlijk) eine gesegnete Ernte
een rijke/overvloedige oogst 
(formeel) ein gesegnetes Fleckchen Erde
een stukje paradijs op aarde 
(formeel) ein gesegneter Landstrich
een gezegende streek 
(verouderd, formeel) /gesegneten Leibes/in gesegneten Umständen/ sein
in gezegende omstandigheden verkeren, in blijde verwachting zijn 
gesegnete Mahlzeit!
eet smakelijk! 
mit Durchsetzungsvermögen/Talent gesegnet sein
/doorzettingsvermogen hebben/met talent begaafd zijn/ 
mit irdischen Gütern/Glücksgütern gesegnet sein
met aardse goederen gezegend zijn 
(figuurlijk) das Zeitliche segnen
het tijdelijke met het eeuwige verwisselen 
2. (verouderd)
loven, prijzen 
♦ voorbeelden
ich werde den Tag segnen, an dem ich …
ik zal de dag prijzen dat ik … 

qsegnen

sich seg·nen2 ['ze:gnən] (wederkerend werkwoord)
1. een kruisteken slaan, een kruis maken 

qSegnung

Seg·nung ['ze:gnʊŋ] (die; 2e naamval: Segnung; meervoud: Segnungen)
1. zegen(ing), het zegenen 
2. (voornamelijk meervoud)
zegening 
♦ voorbeelden
die Segnungen des technischen Fortschritts
de zegeningen van de technische vooruitgang 

qSegregation

Se·gre·ga·ti·on [zegrega'ʦi̯o:n, sɛgrɪ'geʃən] (die; 2e naamval: Segregation; meervoud: Segregationen)
1. segregatie, afzondering 

qsegregieren

se·gre·gie·ren [zegre'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. segregeren, afzonderen 

qSehachse

Seh·ach·se ['ze:-] (die)
1. gezichtsas, oogas 

qsehbehindert

seh·be·hin·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtziend
met een zwak gezichtsvermogen 

qSehbeteiligung

Seh·be·tei·li·gung (die) (communicatiemedia)
1. kijkdichtheid 

qSehe

Se·he ['ze:ə] (die; 2e naamval: Sehe; meervoud: Sehen) (verouderd)
1. gezichtsvermogen 

qsehen

se·hen1 ['ze:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zien
kijken 
♦ voorbeelden
das sieht ihm ähnlich
dat is typisch/net iets voor hem 
jemandem/sich ähnlich sehen
op iemand/elkaar lijken 
siehe auch …
zie ook … 
auf jemanden sehen
op iemand letten, iemand in de gaten houden
naar iemand kijken, iemand aankijken 
(regionaal) auf ein Kind sehen
op een kind passen/letten 
auf eine Sache sehen
naar iets kijken
op iets letten, iets in de gaten houden
op iets gesteld zijn, waarde aan iets hechten
op iets uitzien/uitkijken 
auf die Dauer gesehen
op den duur 
auf sich selbst sehen
naar zichzelf kijken, aan zichzelf denken 
nur auf seinen Vorteil sehen
slechts op eigen voordeel uit/bedacht zijn 
/auf die/nach der/ Uhr sehen
op /de klok/het horloge/ kijken 
auf Ordnung und Sauberkeit sehen
op orde en netheid /letten/gesteld zijn/ 
nicht zu sehr auf Einzelheiten sehen
niet te zeer op details letten, niet op alle slakken zout leggen 
nur auf/mit einem Auge sehen
slechts met één oog (kunnen) zien 
aufs Geld sehen
(erg) zuinig zijn, op de kleintjes letten, op de penning zijn 
aufs Ganze gesehen
over 't geheel bekeken 
/sehenden Auges/mit sehenden Augen/ in sein Unglück rennen
met open ogen zijn ongeluk tegemoet gaan 
der Schalk sah ihm aus den Augen
de schalksheid straalde uit zijn ogen 
das Boot sah ein Stück aus dem Wasser
de boot kwam een stukje boven het water uit 
sieh(e) da!
kijk eens (aan)!, welwel! 
darauf sehen, dass …
erop letten dat …, /toezien/ervoor zorgen/ dat … 
sieh doch!
kijk (nou) eens!, zie nou eens! 
/siehste/siehst du/ (wohl)!
zie je nou wel! 
im Ganzen gesehen
over 't geheel bekeken, alles bij elkaar 
in die Sonne sehen
tegen de zon in kijken 
(figuurlijk) in die Zukunft sehen
de toekomst tegemoet zien 
dem Tod ins Auge sehen
de dood voor ogen zien 
jemandem ins Gesicht sehen
iemand aankijken 
den Tatsachen ins Auge sehen
de feiten onder ogen zien 
lass sehen!
laat eens zien! 
lass mich sehen!
laat mij eens kijken! 
sich sehen lassen (können)
gezien (mogen) worden, er (mogen) zijn/wezen
zich (kunnen) vertonen, voor de dag (kunnen) komen 
sich am Fenster sehen lassen
zich aan het raam vertonen 
sich bei jemandem sehen lassen
bij iemand op bezoek gaan, bij iemand binnenwippen 
sich als Hungerkünstler sehen lassen
als hongerkunstenaar optreden 
diese Arbeit/Leistung kann sich sehen lassen
/dit werk/deze prestatie/ mag er zijn 
daran lässt sich sehen, wie …
daaraan is te zien dat, hoe … 
jemanden sehend machen
iemand ziende maken, iemand doen zien
(figuurlijk) iemand de ogen openen 
(schertsend) sieh mal (einer) guck!
kijk eens (aan)! 
menschlich gesehen
menselijk gesproken, naar menselijke maatstaven gemeten 
(figuurlijk) nach dem Rechten sehen
een oogje in het zeil houden, voor de goede gang van zaken zorgen
(ook) poolshoogte nemen 
nach neuen Möglichkeiten sehen
nieuwe mogelijkheden zoeken, naar nieuwe mogelijkheden uitkijken 
nach /einer Sache/jemandem/ sehen
op iets/iemand letten, iets/iemand in de gaten houden 
das Fenster sieht /auf den/nach dem/ Garten
het raam ziet op de tuin uit 
(informeel) (und) hast du nicht gesehen, war er weg
/(en) vóór je er erg in had/(en in) één twee drie/ was hij weg 
siehe oben …
zie boven(aan) … 
sehe ich recht/richtig?
zie ik (het) wel goed?, ik kan mijn ogen niet geloven! 
weder rechts noch links sehen
recht voor zich uit kijken/staren 
rot sehen
woedend zijn, zich kwaad maken 
ich sehe schon!
ik zie het al! 
schwarz sehen
alles donker/somber inzien, het niet meer zien zitten, pessimistisch (gestemd) zijn, zwaar op de hand zijn 
da sehe ich schwarz
dat zie ik donker/somber in, dat zie ik niet zitten 
so gesehen, hat er recht
zo beschouwd heeft hij gelijk 
mir verging Hören und Sehen
horen en zien verging me
ik wist niet /hoe ik het had/waar ik kijken moest/ 
siehe unten …
zie beneden/onder(aan) … 
jemanden/sich nur vom Sehen kennen
iemand/elkaar alleen van gezicht kennen 
von seinem Standpunkt aus gesehen
vanuit zijn standpunt (gezien) 
keine drei Schritt weit sehen können
geen hand voor ogen (kunnen) zien 
wir werden (ja) schon sehen
we zullen wel zien
dat zullen we nog weleens zien 
ihr werdet (schon) sehen!
(ook) daar zullen jullie nog /van opkijken/wel achter komen/! 
wie man sieht …
zoals men ziet …, zoals je wel kunt zien … 
wie ich sehe, ist es zu spät
ik zie dat het te laat is 
zu Boden sehen
naar de grond kijken, de ogen op de grond gericht houden 

qsehen

se·hen2 ['ze:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. zien
gewaarworden, opmerken, ontmoeten 
♦ voorbeelden
das Entsetzen sah ihm aus den Augen
de ontzetting /sprak uit zijn ogen/stond in zijn ogen te lezen/ 
(formeel) Gäste bei sich sehen
iemand te gast hebben, gasten ontvangen 
(formeel) ich sehe oft Gäste bei mir
ik heb vaak gasten, ik heb vaak (mensen op) bezoek 
(formeel) jemanden bei sich (als Gast) sehen
iemand te gast hebben, gasten ontvangen 
etwas zu sehen bekommen
iets /te zien/onder ogen/ krijgen 
Sie sehen daraus, dass …
u ziet daaraan wel dat …, daaruit blijkt wel dat … 
das sehe ich nur allzu deutlich!
dat zie ik maar al te goed/best!, dat heb ik wel door! 
etwas deutlich/gut/kaum sehen
iets duidelijk/goed/amper (kunnen) zien 
das dürfen Sie nicht zu eng sehen
dat moet u niet al te eng/beperkt zien, dat moet u niet al te letterlijk opvatten 
wir sahen unsere Erwartungen enttäuscht
onze verwachtingen kwamen niet uit, we werden in onze verwachtingen teleurgesteld 
wir sahen unsere Wünsche erfüllt
we zagen onze wensen/dromen in vervulling gaan 
etwas falsch/negativ sehen
iets verkeerd/negatief zien/beoordelen 
/einen Film/ein Theaterstück/ sehen
/een film/een toneelstuk/ zien, naar /een film/een toneelstuk/ gaan kijken 
jemanden nur flüchtig sehen
iemand /slechts vluchtig/maar even/ zien 
(formeel) zum Kaffee sah ich Gäste
ik had gasten op de koffie 
etwas gern sehen
iets graag zien/hebben, iets mogen 
gern gesehen sein
(graag/erg) gezien zijn 
ein gern gesehener Gast sein
een (graag) geziene gast zijn 
ich sehe es nicht gern, /dass …/wenn …/
ik houd er niet van dat …, ik heb/zie het niet graag dat … 
(figuurlijk) Gespenster sehen
(overal) spoken zien 
man konnte die Hand nicht vor den Augen sehen
je kon geen hand voor ogen zien 
er sieht in ihm nur den Gegner
hij ziet hem alleen als (zijn) tegenstander 
in einer Sache eine Aufgabe sehen
in iets zijn taak zien, iets als een taak zien/beschouwen 
in einer Vorschrift keinen Sinn sehen
/het nut/de zin/ van een voorschrift niet inzien 
das habe ich kommen sehen
dat heb ik (wel) zien aankomen 
(figuurlijk) etwas/jemanden nicht mehr sehen können
iets niet meer kunnen zien, iemand niet meer kunnen (luchten of) zien 
jemanden etwas sehen lassen
iemand iets laten zien, iemand iets tonen 
etwas mit eigenen Augen gesehen haben
iets /met eigen ogen/zelf/ gezien hebben 
etwas /mit Bestürzung/mit Schrecken/ sehen
iets /tot zijn ontzetting/tot zijn grote schrik/ vaststellen 
den möchte ich sehen, der das schafft!
ik zou degene weleens willen zien die dat kan! 
man muss sehen, wo man bleibt
/men moet zijn kans/je moet je kans/ waarnemen/aangrijpen 
sie müssen sehen, wo sie bleiben
ze moeten maar zien /waar ze terechtkomen/hoe ze er komen/hoe ze het rooien/ 
ich möchte sehen, ob er es schafft
ik zou weleens willen zien of hij het haalt 
ich sehe schon, dass …
ik /zie wel/heb het wel in de gaten/ dat … 
hat man so etwas schon gesehen!
wel heb ik van mijn leven!, heb je ooit zoiets gezien! 
alles schwarz in schwarz sehen
alles door een zwarte bril bekijken, een zwartkijker zijn 
ich sehe dabei keine Schwierigkeiten
dat lijkt me geen moeilijkheden op te leveren 
siehe Seite …
zie bladzijde … 
das hättest du mal sehen sollen!
dat had je eens moeten zien! 
bessere Tage/Zeiten gesehen haben
betere tijden gekend hebben 
wann sehen wir uns?
wanneer zullen we elkaar ontmoeten?, voor wanneer zullen we een afspraak maken? 
wir sehen uns nächste Woche!
we zien elkaar volgende week weer!, tot volgende week! 
den Tod vor den Augen sehen
de dood voor ogen zien/hebben 
ich sehe ihn deutlich vor mir
ik zie hem (in mijn herinnering) nog duidelijk voor me 
es war niemand zu sehen
er was niemand /te zien/te bekennen/ 
(figuurlijk) seinen Weg vor sich  (3e naamval)  sehen
zijn weg uitgestippeld voor zich zien 
ich habe ihn weglaufen sehen, (zelden) ich habe ihn weglaufen gesehen
ik heb hem zien wegrennen 
gesehen werden
gezien/opgemerkt/gesignaleerd worden 
wie sehen Sie die Lage?
hoe beoordeelt/bekijkt u de situatie? 
… oder wie sehe ich das?
… of niet soms? 
da sieht man(')s wieder!
daar zie je maar weer! 
er will sehen, was sich tun lässt
hij zal/wil weleens kijken wat er aan te doen is 
(schertsend) das Auto hat auch schon bessere Zeiten gesehen
die auto heeft er zijn beste tijd wel op zitten 
2. zien
trachten, proberen 
♦ voorbeelden
sieh, dass du bald wiederkommst!
zie/maak dat je vlug terugkomt! 
ich will sehen, dass ich das schaffe
ik zal proberen of ik dat kan/klaarspeel 
¶. spreekwoorden
vier Augen sehen mehr als zwei
twee zien meer dan één 

qsehen

sich se·hen3 ['ze:ən] (wederkerend werkwoord)
1. zich zien
zich voelen, zijn 
♦ voorbeelden
wir sahen uns betrogen/getäuscht
we moesten vaststellen dat we bedrogen waren, we voelden ons beetgenomen 
ich sah mich genötigt/gezwungen/veranlasst
ik zag/voelde me genoodzaakt/gedwongen 
ich sah mich in meinen Hoffnungen getäuscht
ik werd in mijn hoop teleurgesteld 
2. zien, kijken 
♦ voorbeelden
ich konnte mich nicht müde sehen
ik kon er maar niet op uitgekeken raken, ik keek er mijn ogen op uit 

qsehenswert

se·hens·wert ['ze:əns-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezienswaardig 

qsehenswürdig

se·hens·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezienswaardig 

qSehenswürdigkeit

Se·hens·wür·dig·keit (die; 2e naamval: Sehenswürdigkeit; meervoud: Sehenswürdigkeiten)
1. bezienswaardigheid 

qSeher

Se·her ['ze:ɐ] (der; 2e naamval: Sehers; meervoud: Seher)
1. ziener
profeet 
2. (jacht)
oog, spiegel (van wild) 
3. (alleen meervoud; informeel; schertsend)
ogen, kijkers 
4. (dieventaal)
wachtpost, uitkijk 

qSeherblick

Se·her·blick (der; 2e naamval: Seherblick(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zienersblik
zienersoog 

qSehergabe

Se·her·ga·be (die; 2e naamval: Sehergabe; meervoud: geen meervoud)
1. zienersgave 

qSeherin

Se·he·rin (die; 2e naamval: Seherin; meervoud: Seherinnen) (vrouwelijk) zie Seher
1. zieneres
profetes
(zelden) zienster 

qseherisch

se·he·risch ['ze:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. profetisch, visionair 

qSehfehler

Seh·feh·ler (der)
1. gezichtsstoornis 

qSehfeld

Seh·feld (das) zie Sehkreis

qsehgeschädigt

seh·ge·schä·digt ['-geʃɛ:dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtziend 

qSehhilfe

Seh·hil·fe (die)
1. optisch hulpmiddel 

qSehhügel

Seh·hü·gel (der) (medisch)
1. thalamus 

qSehhügelregion

Seh·hü·gel·re·gi·on (die) zie Sehhügel

qSehkraft

Seh·kraft (die; 2e naamval: Sehkraft; meervoud: geen meervoud)
1. gezichtsvermogen 

qSehkreis

Seh·kreis (der)
1. gezichtsveld, gezichtskring
(figuurlijk ook) horizon 

qSehleistung

Seh·leis·tung (die)
1. gezichtsvermogen 

qSehleute

Seh·leu·te (meervoud) (informeel; schertsend, pejoratief)
1. (nieuwsgierige) kijkers/toeschouwers 

qSehlinie

Seh·li·nie (die)
1. gezichtslijn 

qSehloch

Seh·loch (das) (medisch)
1. pupil 

qSehne

Seh·ne ['ze:nə] (die; 2e naamval: Sehne; meervoud: Sehnen)
1. pees
zeen 
♦ voorbeelden
mir ist eine Sehne gerissen
ik heb een pees gescheurd 
ich habe mir eine Sehne gezerrt
ik heb een pees verrekt 
der Pfeil schnellte von der Sehne
de pijl zoefde uit de boog 
2. pees, koord (van een boog) 
♦ voorbeelden
die Sehne spannen/straffen
/het koord/de boog/ spannen 
3. (wiskunde)
koorde 

qsehnen

sich seh·nen ['ze:nən] (wederkerend werkwoord)
1. (vurig) verlangen
hunkeren, smachten, snakken 
♦ voorbeelden
sich nach dem Bett sehnen
naar (zijn) bed verlangen 
sich nach einem Bier sehnen
smachten/snakken naar een pilsje 
das sehnt sich geradezu nach Strafe
dat roept als het ware om bestraffing 
ein sehnendes Verlangen
een hevig/vurig verlangen 

qSehnen

Seh·nen ['ze:nən] (das; 2e naamval: Sehnens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vurig verlangen
hunkering 
♦ voorbeelden
ein heißes/inniges Sehnen
een vurig/innig verlangen 

qSehnendurchschneidung

Seh·nen·durch·schnei·dung (die) (medisch)
1. het (operatief) doorsnijden van een pees 

qSehnenentzündung

Seh·nen·ent·zün·dung (die) (medisch)
1. peesontsteking 

qSehnenhaut

Seh·nen·haut (die) (medisch)
1. peesweefsel 

qSehnenplastik

Seh·nen·plas·tik (die) (medisch)
1. het (op)rekken of (in)korten van een pees, peesoperatie 

qSehnenreflex

Seh·nen·re·flex (der) (medisch)
1. peesreflex 

qSehnenriss

Seh·nen·riss (der) (medisch)
1. peesruptuur 
2. gescheurde pees 

qSehnenscheide

Seh·nen·schei·de (die)
1. peesschede 

qSehnenscheidenentzündung

Seh·nen·schei·den·ent·zün·dung (die) (medisch)
1. peesschedeontsteking 

qSehnenzerrung

Seh·nen·zer·rung (die) (medisch)
1. peesverrekking 

qSehnerv

Seh·nerv (der)
1. gezichtszenuw, oogzenuw 

qsehnig

seh·nig ['ze:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. pezig
zenig, draderig 
♦ voorbeelden
sehniges Fleisch
pezig vlees, vlees met pezen (erin) 
2. pezig, gespierd 
♦ voorbeelden
eine sehnige Gestalt
een gespierd figuur 

qsehnlich

sehn·lich ['ze:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vurig, smachtend
hartstochtelijk 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden sehnlich(st) erwarten
met smart op iets/iemand wachten, smachtend naar iets/iemand uitzien 
das ist mein sehnlich(st)er Wunsch
dat is mijn vurig(st)e/innig(st)e wens 

qSehnsucht

Sehn·sucht ['ze:n-] (die; 2e naamval: Sehnsucht; meervoud: Sehnsüchte)
1. (hevig/vurig/hartstochtelijk) verlangen
hunkering 
♦ voorbeelden
brennende Sehnsucht
brandend verlangen 
Sehnsucht empfinden/fühlen/haben
hevig/sterk verlangen, smachten, hunkeren 
Sehnsucht (er)wecken/wachrufen
verlangen opwekken, doen verlangen 
glühende Sehnsucht
gloeiende hartstocht 
(zelden) die Sehnsucht in die Ferne
het verlangen naar de wijde verte 
das Land meiner Sehnsucht
het land /van mijn verlangen/van mijn dromen/ 
jemanden mit Sehnsucht erwarten
met smart op iemand zitten wachten 
dieser Gedanke erfüllte sie mit Sehnsucht
die gedachte deed haar branden van verlangen 
die Sehnsucht nach Liebe
de hunkering naar liefde 
die Sehnsucht nach der Ferne
het verlangen naar de wijde verte 
von (der) Sehnsucht gequält/verzehrt
door verlangen verteerd 
von (der) Sehnsucht erfüllt/ergriffen/gepackt sein
branden van verlangen, vurig/hartstochtelijk verlangen 
vor Sehnsucht fast vergehen
branden van verlangen, het niet meer uithouden van verlangen 
sich vor Sehnsucht verzehren
branden van verlangen, door verlangen verteerd worden 

qsehnsüchtig

sehn·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlangend, smachtend
reikhalzend, hunkerend, vol verlangen, met smart 
♦ voorbeelden
mit sehnsüchtigen Augen
met hunkerende/gretige ogen 
sehnsüchtige Blicke
smachtende blikken/ogen 

qsehnsuchtsvoll

sehn·suchts·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie sehnsüchtig

qSehöffnung

Seh·öff·nung (die) (medisch)
1. pupil 

qSehorgan

Seh·or·gan (das)
1. gezichtsorgaan 

qSehprobe

Seh·pro·be (die; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. letterproef 

qSehprüfung

Seh·prü·fung (die)
1. gezichtsproef, oogmeting
oogonderzoek 

qsehr

sehr ['ze:ɐ̯] (bijwoord; vergrotende trap: mehr; overtreffende trap: am meisten)
1. zeer
erg, heel, bijzonder 
♦ voorbeelden
das ist sehr aufmerksam/freundlich von Ihnen!
(dat is) erg attent/vriendelijk van u! 
das ist sehr bedauerlich
dat valt ten zeerste te betreuren 
sehr beschäftigt sein
erg druk bezig zijn, het erg/vreselijk druk hebben 
bitte sehr!
alstublieft!, alsjeblieft!
geen dank!, niets te danken!, graag gedaan! 
danke sehr!
dank u wel!, ik dank u zeer!
nee, dank u wel! 
sehr geehrte Herren!
Mijne Heren, geachte heren 
/sehr geehrte/sehr verehrte/ Frau X!
(zeer) geachte mevrouw X 
sehr gut
heel goed
(als cijfer ook) zeer goed, uitmuntend 
sehr schön
erg mooi
prima, goed zo, prachtig/goed gedaan 
nicht so sehr … als vielmehr …
niet zozeer …, als wel … 
ich wünsche es mir so sehr!
ik hoop het toch zo! 
ich hatte dich so sehr darum gebeten!
ik had het je nog zó gevraagd! 
sehr wohl!
jawel, tot uw/je dienst!
(ironisch) ook al goed!, dan maar niet!, even goede vrienden! 
das wusste sie sehr wohl!
dat wist ze heel/verdraaid goed! 
(nicht) zu sehr …
(niet) al te zeer … 

qsehren

seh·ren ['ze:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog formeel en regionaal)
1. bezeren, kwetsen, verwonden 

qSehrohr

Seh·rohr ['ze:-] (das)
1. periscoop 

qSehschärfe

Seh·schär·fe (die)
1. gezichtsscherpte 

qSehschlitz

Seh·schlitz (der)
1. kijkspleet 

qsehschwach

seh·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtziend
zwak van gezicht 

qSehschwäche

Seh·schwä·che (die)
1. gezichtszwakte 

qSehstörung

Seh·stö·rung (die)
1. gezichtsstoornis 

qSehtest

Seh·test (der)
1. oogtest 

qSehvermögen

Seh·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Sehvermögens; meervoud: geen meervoud)
1. gezichtsvermogen 

qSehweise

Seh·wei·se (die) (figuurlijk)
1. zienswijze 

qSehweite

Seh·wei·te (die; voornamelijk enkelvoud)
1. gezichtsafstand
(ge)zicht 
♦ voorbeelden
außer/in Sehweite sein
uit/in het gezicht zijn 
in Sehweite bleiben
binnen het gezichtsveld blijven 

qSehwerkzeug

Seh·werk·zeug (das)
1. gezichtsorgaan 

qSehwinkel

Seh·win·kel (der)
1. gezichtshoek 

qSehzentrum

Seh·zen·trum (das) (medisch)
1. gezichtscentrum 

qSeiber

Sei·ber ['za͜ibɐ] (der; 2e naamval: Seibers; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. zever, kwijl 

qseibern

sei·bern ['za͜ibɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zeveren, kwijlen 

qSeicento

Sei·cen·to [sei̯'ʧɛnto] (das) zie Secento

qSeich

Seich (der; 2e naamval: Seich(e)s; meervoud: geen meervoud) (vulgair)
1. zeik, pis 
2. (pejoratief)
stom gezeik
geneuzel 

qSeiche

Sei·che [za͜iç] (die; 2e naamval: Seiche; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. pis, zeik 
2. gezeik, gezever
gelul, geouwehoer 

qseichen

sei·chen ['za͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pissen, zeiken 
2. zeiken, zeveren
lullen 

qSeiches

Sei·ches [sɛʃ] (meervoud) (vaktaal)
1. seiches 

qseicht

seicht [za͜içt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondiep
laag 
♦ voorbeelden
eine seichte Stelle
een ondiepe/doorwaadbare plaats 
2. (figuurlijk)
oppervlakkig
banaal, laag-bij-de-gronds, onnozel, soft 
♦ voorbeelden
seichtes Geplauder
(oppervlakkig) geklets 
ein seichter Roman
een roman met weinig diepgang 
ein seichtes Theaterstück
een banaal (toneel)stuk 

qSeichtheit

Seicht·heit ['za͜içtha͜it] (die; 2e naamval: Seichtheit; meervoud: Seichtheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. ondiepte 
2. (figuurlijk)
oppervlakkigheid
banaliteit 

qSeide

Sei·de ['za͜idə] (die; 2e naamval: Seide; meervoud: Seiden)
1. zijde 
♦ voorbeelden
auf/mit Seide gefüttert
met zijde gevoerd 
eine Bluse aus Seide
een bloes van zijde 
glänzende/schillernde Seide
glanzende zijde 
künstliche/natürliche Seide
kunstzijde/natuurzijde 
reine Seide
zuivere zijde 
(figuurlijk) (k)eine gute Seide miteinander spinnen
(niet) goed met elkaar /kunnen opschieten/overweg kunnen/ 
(informeel, figuurlijk) die beiden spinnen keine gute Seide miteinander
die twee kunnen niet goed met elkaar opschieten/overweg 
(verouderd, figuurlijk) in Samt und Seide /gehen/gekleidet sein/
duur/voornaam/deftig gekleed gaan 
Haar wie Seide
haar zo zacht als zijde, zijdeachtig haar 
2. (plantkunde)
warkruid, duivelsnaaigaren 

qSeidel

Sei·del [za͜idl̩] (das; 2e naamval: Seidels; meervoud: Seidel)
1. bierpul 
2. (regionaal)
bierglas 
3. (regionaal)
glas bier
pilsje 
4. (verouderd)
maat (0,3 tot 0,5 l) 

qSeidelbast

Sei·del·bast (der) (plantkunde)
1. peperboompje 

qseiden

sei·den ['za͜idn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijden
van zijde, zijdeachtig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an einem seidenen Faden hängen
aan een zijden draad(je) hangen 
ihr Haar glänzte/schimmerte seiden
haar haar had een zijdeachtige glans 
mein Seidenes
mijn zijden japon 

qSeidenäffchen

Sei·den·äff·chen (das)
1. zijdeaapje, guereza 

qseidenartig

sei·den·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijdeachtig, zijig 

qSeidenatlas

Sei·den·at·las (der)
1. atlas van zuivere zijde/satijn 

qSeidenband

Sei·den·band (das; meervoud: Seidenbänder)
1. zijden lint 

qSeidenbau

Sei·den·bau (der; 2e naamval: Seidenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zijdeteelt, zijdecultuur 

qSeidenblume

Sei·den·blu·me (die)
1. zijdebloem 

qSeidenbluse

Sei·den·blu·se (die)
1. zijden bloes 

qSeidendamast

Sei·den·da·mast (der)
1. damastzijde, zijden damast 

qSeidenfaden

Sei·den·fa·den (der)
1. zijden draad 

qSeidenfinish

Sei·den·fi·nish (das) (ambacht(elijk))
1. zijdefinish
schreinering 

qSeidengewebe

Sei·den·ge·we·be (das)
1. zijden weefsel 

qSeidenglanz

Sei·den·glanz (der)
1. zijdeglans 
2. (figuurlijk)
zijdeachtige/zijige glans 

qSeidengras

Sei·den·gras (das)
1. bromelia 
2. Erianthus 

qSeidenhuhn

Sei·den·huhn (das; voornamelijk meervoud)
1. zijdehoen 

qSeidenkleid

Sei·den·kleid (das)
1. zijden jurk/japon 

qSeidenkokon

Sei·den·ko·kon (der)
1. (zijde)cocon 

qseidenmatt

sei·den·matt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht glanzend, met een zijdeglans 

qSeidenpapier

Sei·den·pa·pier (das)
1. zijdepapier, vloeipapier 

qSeidenraupe

Sei·den·rau·pe (die)
1. zijderups 

qSeidenraupenzucht

Sei·den·rau·pen·zucht (die)
1. zijderupskwekerij, zijdeteelt, zijdecultuur 

qSeidenreiher

Sei·den·rei·her (der)
1. kleine zilverreiger 

qSeidenschwanz

Sei·den·schwanz (der) (biologie)
1. zijdestaart, pestvogel 

qSeidenspinner

Sei·den·spin·ner (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. echte spinner
zijdevlinder 

qSeidenspinnerei

Sei·den·spin·ne·rei (die)
1. het spinnen van zijde 
2. zijdespinnerij 

qSeidenstickerei

Sei·den·sti·cke·rei (die)
1. het borduren met zijde 
2. zijden borduursel 

qSeidenstoff

Sei·den·stoff (der)
1. zijden stof
zijde 

qSeidenware

Sei·den·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. zijden stof 

qSeidenweber

Sei·den·we·ber (der)
1. zijdewever, zijdewerker 

qseidenweich

sei·den·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) zacht als zijde, satijnzacht 

qseidig

sei·dig ['za͜idɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijdeachtig, zijig 
♦ voorbeelden
der Stoff fühlt sich seidig an
de stof voelt zijdeachtig aan 
seidiges Haar
haar zo zacht als zijde 

qSeife

Sei·fe ['za͜ifə] (die; 2e naamval: Seife; meervoud: Seifen)
1. zeep 
♦ voorbeelden
grüne Seife
groene/zachte zeep 
Seife kochen/sieden
zeepzieden 
ein Stück Seife
een stuk zeep 
2. (geologie)
(alluviale) ertsafzetting, ertshoudend slib
placer 
¶. overige voorbeelden
(informeel) angeben wie ein/zehn Sack Seife
vreselijk/duchtig opscheppen 

qseifen

sei·fen ['za͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
(in)zepen
met zeep wassen 
2. (geologie; erts)
(uit)wassen 

qseifenartig

sei·fen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeepachtig, zepig 

qSeifenartikel

Sei·fen·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. wasmiddel, zeep 

qSeifenbad

Sei·fen·bad (das)
1. zeepbad 

qSeifenbaum

Sei·fen·baum (der)
1. zeepboom 

qSeifenbaumgewächs

Sei·fen·baum·ge·wächs (das)
1. zeepboomachtige 

qSeifenblase

Sei·fen·bla·se (die)
1. zeepbel 
♦ voorbeelden
Seifenblasen machen
zeepbellen blazen 
(figuurlijk) das sind alles (nur/reine) Seifenblasen
dat zijn allemaal (maar) luchtkastelen/illusies 
(figuurlijk) seine Hoffnungen zerplatzten wie Seifenblasen
al zijn hoop spatte/barstte als een zeepbel uiteen 

qSeifenerde

Sei·fen·er·de (die)
1. zeepaarde, vollersaarde 

qSeifenhalter

Sei·fen·hal·ter (der)
1. zeepbakje 

qSeifenkistenrennen

Sei·fen·kis·ten·ren·nen (das) (informeel)
1. zeepkistrace 

qSeifenkraut

Sei·fen·kraut (das) (plantkunde)
1. zeepkruid 

qSeifenlauge

Sei·fen·lau·ge (die)
1. zeepsop
zeepoplossing 

qSeifenmittel

Sei·fen·mit·tel (das)
1. wasmiddel, zeep 

qSeifennapf

Sei·fen·napf (der)
1. zeepdoos, zeepbakje 

qSeifenoper

Sei·fen·oper (die) (informeel)
1. soapopera (sentimentele hoorspelserie of televisieserie) 

qSeifenpulver

Sei·fen·pul·ver (das)
1. zeeppoeder 

qSeifenrinde

Sei·fen·rin·de (die)
1. panamabast 

qSeifenschale

Sei·fen·scha·le (die)
1. zeepbakje 

qSeifenschaum

Sei·fen·schaum (der)
1. zeepschuim 

qSeifensieder

Sei·fen·sie·der (der)
1. zeepzieder, zeper 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mir geht ein Seifensieder auf!
nou gaat me een licht op!, nou snap ik hem! 

qSeifensiederei

Sei·fen·sie·de·rei (die)
1. zeepziederij, zeperij, zeepfabriek 
2. (geen meervoud)
het zeepzieden 

qSeifenspender

Sei·fen·spen·der (der)
1. zeeppomp(je) 

qSeifenwasser

Sei·fen·was·ser (das; 2e naamval: Seifenwassers; meervoud: geen meervoud)
1. zeepwater, zeepsop, zeepoplossing 

qSeifer

Sei·fer ['za͜ifɐ] (der) zie Seiber

qseifern

sei·fern ['za͜ifɐn] (onovergankelijk werkwoord) zie seibern

qseifig

sei·fig ['za͜ifɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeepachtig, zepig 
♦ voorbeelden
einen seifigen Geschmack haben
een zeepachtige smaak hebben, naar zeep smaken 
2. vol (met) zeep 
♦ voorbeelden
mit seifigen Händen
met zijn handen vol zeep, met zeephanden 

qSeifner

Seif·ner ['za͜ifnɐ] (der; 2e naamval: Seifners; meervoud: Seifner) (verouderd)
1. ertswasser 

qSeige

Sei·ge ['za͜igə] (die; 2e naamval: Seige; meervoud: Seigen) (mijnwezen)
1. geul (voor het mijnwater) 

qseigen

sei·gen [za͜ign̩] (overgankelijk werkwoord) zie seihen

qseiger

sei·ger ['za͜igɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. loodrecht 

qSeiger

Sei·ger ['za͜igɐ] (der; 2e naamval: Seigers; meervoud: Seiger) (verouderd; regionaal)
1. zandloper 
2. wateruurwerk 
3. (hang)klok 
4. schietlood, paslood 

qseigern

sei·gern1 ['za͜igɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
sijpelen, druipen 
2. (mijnwezen)
uitsmelten, ontmengen, uitkristalliseren 

qseigern

sei·gern2 ['za͜igɐn] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. uitsmelten, afzonderen, segregeren 

qSeigerofen

Sei·ger·ofen (der) (mijnwezen)
1. smeltoven 

qSeigerriss

Sei·ger·riss (der) (mijnwezen)
1. /verticale doorsnede/dwarsprofiel/ van een mijn 

qSeigerschacht

Sei·ger·schacht (der) (mijnwezen)
1. loodrechte (mijn)schacht 

qSeigerung

Sei·ge·rung ['za͜igərʊŋ] (die; 2e naamval: Seigerung; meervoud: Seigerungen) (mijnwezen)
1. ontmenging, liquatie 

qSeigneur

Sei·gneur [zɛn'jø:ɐ, sɛ'njœ:r] (der; 2e naamval: Seigneurs; meervoud: Seigneurs)
1. (geschiedenis)
Franse leenheer, grootgrondbezitter 
2. (verouderd, formeel)
(grand) seigneur 

qSeihe

Sei·he ['za͜iə] (die; 2e naamval: Seihe; meervoud: Seihen) (regionaal) zie Seiher

qseihen

sei·hen ['za͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. zijgen, zeven, teemsen, filtreren 

qSeiher

Sei·her ['za͜iɐ] (der; 2e naamval: Seihers; meervoud: Seiher) (regionaal)
1. zeef, klens
vergiet(test), doorslag, filter 
2. drab, bezinksel, droesem 

qSeihpapier

Seih·pa·pier ['za͜i-] (das) (regionaal)
1. filtreerpapier 

qSeihtuch

Seih·tuch (das; meervoud: Seihtücher) (regionaal)
1. filtreerdoek, (door)zijgdoek, doorslagdoek
klens 

qSeil

Seil [za͜il] (das; 2e naamval: Seil(e)s; meervoud: Seile)
1. touw, koord
snoer, lijn, draad 
♦ voorbeelden
am Seil gehen
zich bij het lopen aan het touw vasthouden 
(figuurlijk) am gleichen Seil ziehen
één lijn trekken 
ein Tier am Seil führen
met een dier aan de lijn lopen 
(Zwitserland; figuurlijk) jemanden am Seil herunterlassen
iemand voor de gek houden 
(figuurlijk) ein Tanz auf dem Seil
een dans op het slappe koord, een hachelijke onderneming 
auf dem Seil balancieren/tanzen
koorddansen 
ein Seil drehen
een touw draaien/slaan 
in den Seilen hängen
in de touwen hangen
(figuurlijk) bekaf zijn, voor pampus liggen 
mit dem Seil springen
touwtjespringen 
eine Last /am Seil/mit einem Seil/ hochziehen
een last/vracht aan een touw ophijsen 
ein Seil spannen
een touw/koord/lijn/draad spannen 
über das Seil hüpfen/springen
touwtjespringen 
2. kabel 

qSeilakrobat

Seil·ak·ro·bat (der)
1. koorddanser 

qseilartig

seil·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. touwachtig, op touw lijkend 

qSeilbahn

Seil·bahn (die)
1. kabelbaan 
2. hangspoor 

qSeilbeförderung

Seil·be·för·de·rung (die)
1. kabeltransport 

qseilen

sei·len1 ['za͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. touwslaan 
2. (Noord-Duitsland)
zeilen 

qseilen

sei·len2 ['za͜ilən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. met touw vastbinden 

qSeiler

Sei·ler ['za͜ilɐ] (der; 2e naamval: Seilers; meervoud: Seiler)
1. touwslager 
¶. overige voorbeelden
des Seilers Tochter heiraten
met Lijntjes dochter trouwen, opgeknoopt worden 

qSeilerbahn

Sei·ler·bahn (die)
1. lijnbaan, touwslagerij 

qSeilerei

Sei·le·rei [za͜ilə'ra͜i] (die; 2e naamval: Seilerei; meervoud: Seilereien)
1. touwslagerij 
2. (geen meervoud)
het touwslaan 

qSeilerware

Sei·ler·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. touw(waren), touwwerk 

qSeilfähre

Seil·fäh·re (die)
1. kabelpont 

qSeilfahrt

Seil·fahrt (die) (mijnwezen)
1. afdaling in de mijn (per lift) 

qSeilförderung

Seil·för·de·rung (die) (mijnwezen)
1. kabeltransport 

qSeilführung

Seil·füh·rung (die)
1. kabelleiding 

qseilhüpfen

seil·hüp·fen (werkwoord) zie seilspringen

qSeilkünstler

Seil·künst·ler (der)
1. koorddanser 

qSeilmacher

Seil·ma·cher (der)
1. touwslager 

qSeilmannschaft

Seil·mann·schaft (die; 2e naamval: Seilmannschaft; meervoud: Seilmannschaften)
1. groep(je) bergbeklimmers door een touw aan elkaar verbonden 

qSeilschaft

Seil·schaft ['za͜ilʃaft] (die; 2e naamval: Seilschaft; meervoud: Seilschaften)
1. groep(je) bergbeklimmers door een touw aan elkaar verbonden 
2. (figuurlijk; vaak pejoratief)
samenwerkende politieke groep 

qSeilscheibe

Seil·schei·be (die)
1. snaarschijf, kabelschijf 

qSeilschlinge

Seil·schlin·ge (die)
1. lus
strop 

qSeilschwebebahn

Seil·schwe·be·bahn (die) zie Seilbahn

qseilspringen

seil·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs)
1. touwtjespringen 

qSeiltanz

Seil·tanz (der)
1. het koorddansen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Seiltänze vollführen
/zich in allerlei bochten wringen/een waar koorddansersspel opvoeren/ (om iets te bereiken) 

qseiltanzen

seil·tan·zen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs)
1. koorddansen 

qSeiltänzer

Seil·tän·zer (der)
1. koorddanser 

qSeiltrieb

Seil·trieb (der) (techniek)
1. snaaraandrijving 

qSeiltrommel

Seil·trom·mel (die)
1. kabeltrommel, liertrommel 

qSeilwerk

Seil·werk (das; 2e naamval: Seilwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. touwwerk 

qSeilwinde

Seil·win·de (die)
1. windas, lier 

qSeilzug

Seil·zug (der)
1. (trek)kabel 
2. snoer, lint 

qSeim

Seim [za͜im] (der; 2e naamval: Seim(e)s; meervoud: Seime) (verouderd, formeel)
1. (honing)zeem 
2. stroop, siroop 

qseimig

sei·mig ['za͜imɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. stroperig, stroopachtig
dik vloeibaar, smeuïg, gebonden 

qsein

sein1 [za͜in] (onovergankelijk werkwoord)
1. zijn
bestaan 
♦ voorbeelden
aus 4 Teilen sein
uit 4 delen bestaan 
der Tisch ist aus Holz
de tafel is van hout 
(filosofie) das Seiende
het zijnde 
das war einmal
dat is /verleden tijd/voorbij/ 
es war einmal …
er was eens … 
das ist es ja gerade!
dat is het hem nou (net)! 
das kann (doch) nicht sein!
dat kan (toch) niet! 
kann/mag sein
dat kan/mag wel zijn 
es hätte ja sein können
het had toch gekund 
etwas genug sein lassen
het erbij laten, iets laten zitten, ergens mee ophouden 
zwei und sieben ist neun, (informeel) zwei und sieben sind neun
twee plus zeven is negen 
ist nicht!
hoe bestaat het!
niets ervan!, geen sprake van! 
(formeel) er ist nicht mehr
hij is niet meer 
(informeel) das Haus ist nicht mehr
dat huis staat er niet meer 
was nicht ist, kann noch werden
wat niet is, kan nog komen 
die Sache ist die …
/het punt is/het gaat om/ het volgende … 
so ist es!
zo is het!, precies!, ja juist! 
er ist immer so
hij doet altijd zo 
sei doch nicht so!
hè, doe nou niet zo vervelend/flauw!, hè, toe nou! 
so ist er nun einmal!
zo is hij nu eenmaal! 
ich will mal nicht so sein
ik zal het dan maar doen, ik wil geen spelbreker zijn 
was soll denn das sein?
wat moet dat (nou) voorstellen? 
wie könnte es auch sonst sein?
hoe kan/kon het ook anders? 
(informeel) wie die Tatsachen nun mal sind
zoals de feiten nou eenmaal liggen 
von Bedeutung sein
van belang zijn 
alles, was war, ist und noch sein wird
in het verleden, heden en de toekomst 
es sind keine Zweifel mehr
het lijdt geen twijfel meer 
2. zijn, zich bevinden 
♦ voorbeelden
am Leben sein
in leven zijn 
(regionaal; informeel) am Lesen/Schreiben sein
aan 't lezen/schrijven zijn 
alles war noch an seinem Platz
alles was/stond/lag nog op zijn plaats 
ich bin auf deiner Seite
ik sta aan jouw kant 
das Geld ist auf der Bank
het geld staat op de bank 
außer sich sein
buiten zichzelf zijn 
bei sich sein
bij kennis zijn 
bei der Sache sein
erbij zijn (met zijn hoofd) 
bei der Arbeit sein
aan het werk(en) zijn, bezig zijn 
bist du noch bei Sinnen?
heb jij ze nog /alle vijf/allemaal/? 
nicht ganz bei Sinnen sein
niet goed wijs zijn 
/bei jemandem/bei Tisch/ sein
/bij iemand zijn/aan tafel zitten/ 
man weiß nicht, woran man bei ihm ist
je weet niet /wat je aan hem hebt/waar je met hem aan toe bent/ 
beim Lesen/Schreiben sein
aan 't lezen/schrijven zijn, zitten (te) lezen/schrijven 
(so,) da wären wir!
daar zijn we dan! 
wer ist dort?
wie is daar?
(telefoon) met wie spreek ik? 
was gewesen ist, soll man ruhen lassen
men moet het verleden met rust laten, gedane zaken nemen geen keer 
hier ist (es) gut sein
hier is het goed (toeven), hier leef je aangenaam 
(informeel) hinter /jemandem/einer Sache/ her sein
achter iemand/iets aan zitten 
(regionaal) Apfelsinen sind nicht heute
sinaasappels hebben we niet vandaag 
im Recht sein
gelijk hebben, het bij het rechte eind hebben 
im Irrtum sein
zich vergissen 
im Vorteil sein
in het voordeel zijn 
im Krankenhaus sein
in het ziekenhuis liggen 
ich war noch nie in Berlin
ik ben nog nooit in Berlijn geweest 
da bist du ja!
daar ben je eindelijk! 
die Fenster sind nach dem Garten
de ramen /kijken op de tuin uit/zijn aan de tuinzijde/ 
ohne Geld sein
zonder geld zitten 
seien Sie ohne Sorge!
weest u maar niet bezorgd/ongerust! 
unter Aufsicht sein
onder toezicht staan 
vor Angst (wie) von Sinnen sein
buiten zichzelf zijn van angst 
bist du denn ganz und gar von Sinnen?
ben je nou helemaal (van lotje getikt)? 
zu Hause sein
thuis zijn 
zu Tisch sein
aan tafel zitten, eten
gaan eten 
3. zijn, plaatsvinden, gebeuren 
♦ voorbeelden
es braucht nicht sofort zu sein
het hoeft niet meteen (te gebeuren) 
das darf/soll nicht sein!
dat mag niet!
dat is toch zeker niet waar! 
muss das sein?
moet dat nou?, is dat nou nodig?, waar is dat nou goed voor? 
/das Fest/das Konzert/ ist morgen
het feest/concert /is morgen/vindt morgen plaats/ 
das Erdbeben /war in Italien/war im letzten Jahr/
de aardbeving /was in Italië/heeft vorig jaar plaatsgevonden/ 
ist irgendetwas?
is er iets? 
lass gut sein!
praat er maar niet meer over!, laat (het) maar zitten!
nou is het wel genoeg!, nou is het mooi/welletjes geweest! 
(informeel) etwas sein lassen
iets achterwege laten, iets niet doen, iets laten schieten/zitten 
lassen Sie mich sein!
laat u me met rust!, laat u me nou maar! 
(informeel) du solltest das sein lassen!
laat dat! 
was sein muss, muss sein
wat moet, (dat) moet 
das wird niemals sein!
dat zal nooit gebeuren! 
(in de winkel) was soll es denn sein?
wat zal/mag het zijn (voor u)? 
es hat /nicht sein sollen/nicht sollen sein/
het heeft niet (zo) mogen zijn/wezen 
heute ist kein Unterricht
vandaag /is er geen les/valt de les uit/ 
das war vor zwei Jahren
dat is twee jaar geleden (gebeurd) 
der Vortrag ist um 20.00 Uhr
de lezing is/begint om 20.00 uur 
das wird niemals sein
dat zal nooit gebeuren, het zal nooit zo ver komen 
4. afkomstig zijn, stammen 
♦ voorbeelden
aus Griechenland/München sein
uit Griekenland/München komen 
/aus guter Familie/aus gutem Haus/ sein
van goeden huize zijn 
von wem ist das?
van wie komt dat? 
woher ist der Wein?
waar komt die wijn vandaan? 
5. (met 3e naamval)
zijn van, toebehoren aan 
♦ voorbeelden
(formeel) ich bin dein
ik behoor jou toe 
das ist meins, (informeel) das ist mir
dat is van mij 
welches Buch ist deins?
welk boek is /van jou/het jouwe/? 
(informeel) wem ist das?
van wie is dat? 

qsein

sein2 [za͜in] (hulpwerkwoord) zie gewesen
1. zijn 
♦ voorbeelden
der Zug ist eingetroffen
de trein is aangekomen 
das wäre getan!
zo, dat /zit erop/was dat/!, zo, dat is gebeurd! 
wir sind den ganzen Tag gewandert
we zijn de hele dag wezen wandelen, we hebben de hele dag gewandeld 
(elliptisch) … und dann sind wir in die Stadt
… en toen zijn we de stad ingegaan, … en toen zijn we naar de stad gegaan/gereden 
(elliptisch; informeel) sie ist zum Friseur
zij is naar de kapper 

qsein

sein3 [za͜in] (koppelwerkwoord)
1. zijn 
♦ voorbeelden
es ist /Abend/12 Uhr/
het is /avond/12 uur/ 
er ist Arbeiter/Arzt
hij is arbeider/dokter 
dabei ist zu beachten …
daarbij dient er rekening mee gehouden te worden dat …, let wel … 
die Frage ist leicht zu beantworten
deze vraag is gemakkelijk te beantwoorden 
er ist (ein) Berliner/Däne
/hij komt uit Berlijn/hij is een Deen/ 
es wäre besser, wenn …
het zou beter zijn, als … 
das ist mit Geld nicht zu bezahlen
dat is met geen geld te betalen 
das war(')s/wär(')s (dann)!
dat was het dan (wel)!, dat was/is alles!, dat zit erop! 
wenn ich du wäre
als ik jou was 
soll(te) das dein Ernst sein?
meen je dat (nou) echt? 
/die Hitze/der Schmerz/ war nicht zu ertragen
/de hitte/de pijn/ was ondraaglijk 
du warst es!
jij hebt het gedaan! 
sei es der Mann oder (sei es) die Frau
hetzij de man hetzij de vrouw, of het nu de man of de vrouw is 
seien Sie bitte so freundlich/gut/nett und …
zou u zo vriendelijk willen zijn en/om … 
Hunde sind an der Leine zu führen
honden moeten worden aangelijnd 
das Fenster ist geöffnet
het raam is/staat open 
/nachher/am Ende/ will es keiner gewesen sein
uiteindelijk heeft niemand het gedaan, als het erop aankomt, wil niemand ervoor opkomen 
es ist/wäre mir lieb, dass/wenn …
ik zou graag willen dat …, ik zou het prettig vinden als … 
(informeel) da ist nichts zu machen!
er is niets aan te doen! 
es ist nichts zu machen/tun
er hoeft niets te worden gedaan, er kan niets worden gedaan 
das war mir zu teuer
dat was mij te duur, dat vond ik te duur 
du bist mir ja einer!
je bent me er (ook) eentje!, je bent ook een mooie! 
nichts sein
niets bereikt hebben
(pejoratief) een nul zijn 
es ist nichts
het is niets (belangrijks) 
(und) sei er (auch) noch so arm
en ook al is hij nog zo arm 
die Ortschaft ist Hannover
die plaats is/heet Hannover 
das Wetter ist schlecht
het is slecht weer 
das wäre ja noch schöner!
dat zou helemaal mooi zijn!, (nou) nog mooier! 
er ist der Schuldige
hij is de schuldige 
er war heute so sonderbar
hij deed vandaag zo vreemd 
es war Tauwetter
het dooide, het was aan 't dooien 
der Ausweis ist vorzuzeigen
je moet je identiteitsbewijs/pas laten zien 
wie ist der Wein?
hoe is/smaakt de wijn? 
wie war es (denn)?
(nou) hoe was het? 

qsein

sein4 [za͜in] (onpersoonlijk werkwoord)
1. zijn
wezen 
♦ voorbeelden
es ist an dem
dat is zo, dat klopt 
es ist an dir, etwas zu tun
de beurt is aan jou, het is jouw taak iets te doen 
wie dem auch sei
hoe het ook zij 
wenn dem so ist …
als dat zo is …, in dit/dat geval … 
dem ist leider nicht so
dat is helaas niet zo 
es sei!, so sei es denn!
het zij zo! 
es sei denn, dass …
tenzij … 
wie wäre es, wenn …
wat, wanneer …, wat /zou je/zouden jullie/ ervan vinden als … 
sei es heute oder (sei es) morgen
vandaag of morgen, of het nou vandaag of morgen is 
/sei dem/dem sei/, wie ihm wolle
hoe het ook zij 
(informeel) sei(')s drum!
voor mijn part! 
2. zich voelen 
♦ voorbeelden
mir ist (so), als (ob) …
/het komt me voor/ik heb het gevoel/ dat … 
mir ist, als hätte ich etwas gehört
ik meen iets gehoord te hebben 
mir ist, als ob ich ihn schon einmal gesehen hätte
het komt me voor dat ik hem al eens eerder gezien heb 
ist dir etwas?
is er iets (met je aan de hand)?, voel je je niet goed? 
mir ist kalt/warm
ik heb het koud/warm 
mir ist schwindlig/übel
ik ben duizelig/misselijk 
mir ist nicht gut, mir ist schlecht
ik voel me niet goed, ik ben niet erg lekker 
bei diesem Gedanken ist mir nicht wohl
/die gedachte/dat idee/ staat me niet aan 
mir ist nicht danach (zumute)
ik heb er geen zin in, mijn hoofd staat er niet naar 
mir ist heute nicht nach Arbeiten/Feiern
ik heb vandaag geen zin om /te werken/feest te vieren/ 
was ist mit dir?
wat is er met jou aan de hand?, wat scheelt eraan? 

qsein

sein5 [za͜in] (bezittelijk voornaamwoord)
1. zijn 
♦ voorbeelden
das Buch ist seine 15 Euro wert
het boek is die 15 euro (wel) waard 
das Buch kostet seine 20 Euro
dat boek kost /zeker/toch wel/minstens/ 20 euro 
das Seine tun
/het zijne/zijn plicht/ doen 
das Seine zusammenhalten
zijn zaakjes bij elkaar houden 
das ist nicht unser Problem, sondern seins, (formeel) das ist nicht unser Problem, sondern seines/das seine/
dat is niet ons probleem, maar het zijne 
(formeel) er hat sie zu der Seinen/seinen gemacht
hij heeft haar tot de zijne gemaakt, hij heeft haar tot vrouw genomen 
(formeel) sie wird die Seine
ze wordt zijn vrouw 
die Seinen/seinen
de zijnen, zijn gezin 
(formeel) ich bin sein (Eigen)
ik behoor hem toe 
einer seiner Freunde, einer von seinen Freunden
één van zijn vrienden 
(informeel) das ist meinem Vater sein Hut
dat is /mijn vader zijn hoed/de hoed van mijn vader/ 
(regionaal) das Buch ist sein
het/dat boek is van hem 
(formeel) alles, was sein ist
al wat hem toebehoort, al zijn eigendommen 
sie geht in seine Klasse
ze zit in dezelfde klas als hij 
2. Zijne
Uwe 
♦ voorbeelden
Seine Durchlaucht
Zijne Doorluchtigheid 
Seine Exzellenz
Zijne Excellentie 
Seine Hoheit
Zijne Hoogheid 
Seine Majestät
Zijne Majesteit 
¶. spreekwoorden
den Seinen gibt(')s der Herr im Schlaf(e)
God geeft het zijn beminden in de slaap 
jedem das Seine
ieder het zijne 

qSein

Sein [za͜in] (das; 2e naamval: Seins; meervoud: geen meervoud)
1. het bestaan/zijn 
♦ voorbeelden
mit allen Fasern seines Seins hing er daran
hij was er /met hart en ziel/met ziel en lichaam/ aan verknocht 
das gesellschaftliche Sein
het maatschappelijk bestaan 
die Grundformen alles Seins
de basisvormen van al het zijn 
Sein oder Nichtsein
zijn of niet zijn, to be or not to be 
die Philosophie des Seins
de existentiële filosofie, de existentiefilosofie 
die tiefsten Probleme des Seins
de essentiële problemen /van het leven/van het menselijk bestaan/ 
Sein und Schein unterscheiden können
de schijn van het wezen kunnen onderscheiden 

qseiner

sei·ner ['za͜inɐ] (persoonlijk voornaamwoord; 2e naamval) zie er

qseinerseits

sei·ner·seits [-za͜iʦ] (bijwoord)
1. zijnerzijds, van zijn kant 
♦ voorbeelden
er seinerseits war einverstanden, er war seinerseits einverstanden
wat hem betreft, hij was het er mee eens 
ein Irrtum seinerseits
een vergissing /van zijn kant/van hem/ 

qseinerzeit

sei·ner·zeit (bijwoord)
1. destijds, indertijd 
♦ voorbeelden
sie hatte seinerzeit viele Verehrer
zij had in haar jeugd vele aanbidders 
2. (verouderd; Oostenrijk)
te zijner tijd 

qseinerzeitig

sei·ner·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toenmalig, van toen 

qseinesgleichen

sei·nes·glei·chen ['za͜inəs'gla͜içn̩] (wederkerend voornaamwoord; onverbogen)
1. zijns gelijke 
♦ voorbeelden
nicht seinesgleichen haben
weergaloos/ongeëvenaard zijn, zijns gelijke niet hebben 
dieses Bauwerk hat nicht seinesgleichen
dit bouwwerk is zonder weerga 
dieses schlechte Buch hat nicht seinesgleichen
dit boek is zo slecht, slechter kan het niet, dit boek is ongekend slecht 
nur mit seinesgleichen verkehren
alleen met mensen van zijn eigen soort/stand omgaan 
seinesgleichen suchen
weergaloos/ongeëvenaard zijn, zijns gelijke niet hebben 
er und seinesgleichen
hij en zijn kornuiten/trawanten
(ook) dat soort 
jemanden wie seinesgleichen behandeln
iemand als zijn gelijke behandelen 

qseinethalben

sei·net·hal·ben ['za͜inət'halbn̩] (bijwoord) (verouderd) zie seinetwegen

qseinetwegen

sei·net·we·gen [-'vɛ:gn̩] (bijwoord)
1. zijnentwege, om zijnentwil(le)
om/door/voor hem 

qseinetwillen

sei·net·wil·len [-'vɪlən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
um seinetwillen
om zijnentwil(le), om/voor hem 

qseinige

sei·ni·ge ['za͜inɪgə] (bezittelijk voornaamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) der/die/das Seinige/seinige
de/het zijne 
(verouderd, formeel) die Seinigen/seinigen
de zijnen 

qseinlassen

sein·las·sen (overgankelijk werkwoord), sein las·sen (overgankelijk werkwoord) zie sein1

qSeising

Sei·sing ['za͜izɪŋ] (das; 2e naamval: Seisings; meervoud: Seisinge) (scheepvaart)
1. seizing 

qSeismik

Seis·mik ['za͜ismɪk] (die; 2e naamval: Seismik; meervoud: geen meervoud)
1. seismologie 

qseismisch

seis·misch [-mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seismisch
aardbevings- 

qSeismograf

Seis·mo·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Seismografen; meervoud: Seismografen), Seis·mo·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Seismographen; meervoud: Seismographen)
1. seismograaf 

qSeismogramm

Seis·mo·gramm [za͜ismo'gram] (das; 2e naamval: Seismogramms; meervoud: Seismogramme)
1. seismogram 

qSeismologe

Seis·mo·lo·ge [-'lo:gə] (der; 2e naamval: Seismologen; meervoud: Seismologen)
1. seismoloog 

qSeismologie

Seis·mo·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Seismologie; meervoud: geen meervoud)
1. seismologie 

qSeismometer

Seis·mo·me·ter (das)
1. seismometer 

qseit

seit1 [za͜it] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. sinds, sedert 
♦ voorbeelden
seit Anfang des Monats
sinds het begin van de/deze maand 
seit damals
sinds toen, sinds die tijd 
(informeel) seit eh und je, (informeel) seit jeher
vanouds, van oudsher, altijd al 
seit langer Zeit
allang, al een hele tijd 

qseit

seit2 [za͜it] (voegwoord)
1. sinds, sedert 

qseitab

seit·ab [za͜it'ap] (bijwoord)
1. terzijde, afzijdig
achteraf 
♦ voorbeelden
seitab liegende Dörfer
afgelegen dorpen 
seitab wohnen
achteraf/afgelegen wonen 
2. (zelden)
zijwaarts, (naar) opzij 
♦ voorbeelden
die Arme seitab strecken
de armen zijwaarts strekken 

qseitdem

seit·dem1 [za͜it'de:m] (bijwoord)
1. sindsdien, sedert(dien), sinds die tijd 

qseitdem

seit·dem2 [za͜it'de:m] (voegwoord)
1. sedert, sinds 

qSeite

Sei·te ['za͜itə] (die; 2e naamval: Seite; meervoud: Seiten)
1. kant, zijde
zijkant, (zij)vlak 
♦ voorbeelden
etwas an der Seite tragen
iets opzij dragen 
(figuurlijk) jemanden an seiner schwachen Seite angreifen/fassen
iemand in zijn zwak aantasten 
die andere Seite
de andere kant, de overkant, gene zijde
(ook) de keerzijde 
auf der einen Seite …, auf der anderen Seite …
aan/van de ene kant … aan/van de andere kant, enerzijds … anderzijds … 
die angenehmen Seiten des Lebens genießen
van de plezierige kanten van het leven genieten 
(figuurlijk) etwas auf der Seite haben
iets opzijgelegd hebben 
(figuurlijk) etwas auf die Seite legen
iets terzijde leggen, iets opzijleggen
(ook) een appeltje voor de dorst bewaren 
geh /auf die/zur/ Seite!
uit de weg!, opzij daar! 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf die Seite bringen, (informeel, figuurlijk) jemanden auf die Seite schaffen
iemand van kant maken 
das Schiff legte sich auf die Seite
het schip maakte (zware) slagzij 
jemanden /auf die/zur/ Seite nehmen
iemand terzijde/apart nemen 
auf die Seite gehen/rücken/treten, zur Seite gehen//rücken//treten
aan de kant gaan (staan), opzij gaan (staan) 
auf/zu beiden Seiten von
aan weerszijden/weerskanten van 
die äußere Seite
de buitenkant
(ook) de buitenste laag 
die Seite des Autos
de zijkant van de auto 
(figuurlijk) einer Sache die beste Seite abgewinnen
de goede kant van iets (willen) zien 
die Seiten eines Dreiecks
de zijden van een driehoek 
(figuurlijk) das ist nur eine Seite der Sache
dat is slechts één kant /van de zaak/van de medaille/ 
auf der falschen Seite
aan de verkeerde kant 
die gegenüberliegende Seite
de overkant 
(wiskunde) vier gleiche Seiten
vier gelijke zijden 
(figuurlijk) jeder hat seine guten und seine schlechten Seiten
ieder heeft zijn goede en zijn slechte kanten/eigenschappen 
etwas von der heiteren/leichten Seite nehmen
iets van de zonnige kant bekijken 
alles von der heiteren/leichten Seite nehmen
alles licht opvatten 
die hintere/innere Seite
de achterkant/binnenkant 
(figuurlijk) die juristische/politische Seite
de juridische/politieke kant 
die linke Seite
de linkerkant/linkerzijde
de verkeerde kant, de achterkant (van stoffen) 
Verwandte /mütterlicher Seite/von der mütterlichen Seite/
familie(leden) /van moederskant/van moederszijde/ 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  etwas nach allen Seiten hin überlegen
iets lang en breed overwegen 
(figuurlijk) sich nach allen Seiten sichern
zich aan alle kanten indekken 
sich nach allen Seiten umsehen
naar alle kanten kijken, overal rondkijken 
sich nach allen Seiten verlieren, nach allen Seiten auseinanderstieben
naar alle kanten uiteenstuiven/uiteenlopen 
die Bühne ist nach einer Seite offen
het toneel is aan één kant open 
(figuurlijk) an jemandem neue Seiten entdecken
iemand van een andere kant leren kennen, nieuwe eigenschappen/karaktertrekken bij iemand ontdekken 
(figuurlijk) einer Sache eine neue Seite abgewinnen
nieuw licht/perspectief in iets zien, nieuwe aspecten in iets ontdekken 
die nördliche/östliche Seite
de noordkant/oostkant 
die obere/untere Seite
de bovenkant/onderkant 
die rechte Seite
de rechterkant/rechterzijde
de goede zijde, de voorkant (van stoffen) 
die rechte Seite eines Gebäudes
/de rechtse zijde/de rechtervleugel/ van een gebouw 
(informeel, figuurlijk) jemand(e)s schwache Seite sein
iemands zwakke kant zijn 
(informeel, figuurlijk) Frauen sind seine schwache Seite
hij heeft een zwak voor vrouwen, hij valt voor vrouwen 
(informeel, figuurlijk) Rechnen ist seine schwache Seite
rekenen is een zwak punt bij hem, in rekenen is hij niet al te sterk/best 
(informeel, figuurlijk) das ist seine starke Seite
daarin is hij sterk, dat is zijn fort 
(figuurlijk) sein Charakter hat viele Seiten
zijn karakter vertoont veel verschillende kanten, hij heeft een veelzijdig karakter 
jemanden von der Seite ansehen
(ook figuurlijk) iemand /van opzij/van terzijde/schuins/ aankijken 
(informeel) komm mir nur nicht von der Seite
daar hoef je bij mij niet mee aan te komen, dan ben je bij mij aan het verkeerde adres 
(figuurlijk) sich von der besten Seite zeigen
zich van zijn beste kant laten zien, zijn beste beentje voorzetten 
(figuurlijk) etwas von allen Seiten untersuchen
iets van alle kanten/zijden bekijken/onderzoeken 
jemanden von der Seite fotografieren
iemand /van terzijde/in profiel/ fotograferen 
von allen Seiten herbeikommen/herbeiströmen
/van overal/van alle kanten/uit alle windrichtingen/ bijeenkomen/samenstromen 
(figuurlijk) von der/dieser Seite kenne ich dich gar nicht
zó ken ik je helemaal niet 
(figuurlijk) von seiner Seite haben wir nichts zu befürchten
van hem hebben we niets te vrezen 
das Frühjahr zeigt sich von der regnerischen Seite
het voorjaar kondigt zich met veel regen aan 
die vordere Seite
de voorkant
(ook) de voorgevel, de frontzijde 
die Seiten eines Würfels
de zijden/vlakken van een dobbelsteen 
zur Seite blicken
opzij kijken 
(theater) zur Seite sprechen
terzijde spreken 
etwas zur Seite legen
iets terzijde leggen, iets opzijleggen, iets wegleggen 
(figuurlijk) etwas zur Seite schieben
iets terzijde schuiven, iets opzijzetten 
den Kopf zur Seite wenden
het hoofd afwenden
het hoofd naar opzij wenden 
(figuurlijk) jemanden zur Seite schieben
iemand opzijzetten, iemand aan de kant zetten 
(figuurlijk) jemandem zur Seite springen/treten
iemand bijspringen/bijstaan 
(figuurlijk) jemandem (mit Rat und Tat) zur Seite stehen
iemand (met raad en daad) bijstaan 
etwas /zur/auf die/ Seite bringen, etwas /zur/auf die/ Seite schaffen
iets opzijleggen
iets in veiligheid brengen
iets verdonkeremanen/achteroverdrukken
iets uit de weg ruimen 
2. bladzijde, pagina 
♦ voorbeelden
auf der ersten Seite
(ook) op de voorpagina 
die Seiten eines Buches
de bladzijden van een boek 
das Buch ist 400 Seiten stark
het boek is 400 bladzijden dik 
lose Seiten
losse bladzijden 
siehe Seite …
zie bladzijde … 
die Seiten umblättern/umschlagen/umwenden
de bladzijden omslaan 
die Seiten einer Zeitung
de pagina's van een krant 
3. zij(de)
flank 
♦ voorbeelden
Seite an Seite gehen
/zij aan zij/naast elkaar/ lopen 
an jemand(e)s Seite gehen
naast iemand lopen 
(formeel) an der Seite ihres Mannes
aan de zijde van haar man 
mit dem Degen an der Seite
met de degen opzij 
an jemand(e)s Seite kämpfen
zij aan zij met iemand vechten 
(figuurlijk) sich jemandem an die Seite stellen
zich met iemand meten, met iemand wedijveren 
(figuurlijk) jemanden jemandem an die Seite stellen
iemand naast iemand plaatsen/zetten, iemand met iemand vergelijken 
(figuurlijk) etwas einer Sache an die Seite stellen
iets naast iets (anders) leggen, iets met iets (anders) vergelijken 
(figuurlijk) man kann ihm niemanden an die Seite stellen
hij is ongeëvenaard, hij is met niemand te vergelijken, niemand haalt het bij hem 
sich nicht gern an jemand(e)s Seite sehen lassen
met iemand niet graag gezien worden 
(figuurlijk) das Bild kann den früheren Werken des Künstlers nicht an die Seite gestellt werden
dit schilderij haalt het niet bij de vroegere werken van de kunstenaar 
auf einer Seite gelähmt sein
aan één kant/zijde verlamd zijn 
sich im Schlaf auf die andere Seite drehen
in zijn slaap op zijn andere zij gaan liggen 
(figuurlijk) sich auf die faule Seite legen
een lui leventje (gaan) leiden, op zijn luie gat gaan zitten 
(schertsend) jemand(e)s grüne Seite
iemands linkerkant 
(informeel; schertsend) /setz dich/komm/rück/ an meine grüne Seite
kom maar lekker bij me zitten (te weten aan de linkerkant) 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  vor Lachen die Seiten halten
schudden van het lachen 
Schmerzen/Stiche in der Seite
pijn/steken in de zij 
die Hände in die Seite stemmen
de handen in de zij zetten 
jemandem einen Stoß in die Seite geben
iemand /een stoot in zijn zij/een por in zijn ribben/ geven 
eine Seite Speck
een zij spek 
(leger) den Feind von der Seite angreifen
de vijand in de flank aanvallen 
(informeel) jemandem nicht von der Seite gehen/weichen
van iemands zijde niet wijken 
4. zijde, kant
partij 
♦ voorbeelden
die andere Seite
de andere kant, de tegenpartij 
das Recht war auf seiner Seite
het gelijk was aan zijn kant 
jemanden auf seiner Seite haben
iemand /op zijn hand/aan zijn kant/ hebben 
auf Seiten der Regierung stehen
aan de kant van de regering staan 
jemanden auf seine Seite ziehen, jemanden auf seine Seite bringen
iemand voor zich winnen, iemand aan zijn kant krijgen, iemand op zijn hand krijgen 
auf jemand(e)s Seite stehen/sein
/aan iemands kant/achter iemand/ staan 
auf die andere Seite überlaufen
de kant van de tegenpartij kiezen, overlopen 
sich auf jemand(e)s Seite schlagen
iemands partij kiezen, aan iemands kant gaan staan 
sich auf die andere Seite schlagen
de kant van de tegenpartij kiezen, overlopen 
beide Seiten
/beide/alle twee de/ partijen 
von dritter Seite
van derden 
auf der Seite des Fortschritts stehen
aan de kant van de vooruitgang staan 
die gegnerische Seite
de tegenpartij 
von glaubwürdiger/zuverlässiger Seite
uit geloofwaardige/betrouwbare bron 
keine Seite
niemand 
von keiner Seite
door niemand 
ich von meiner Seite
ik van mijn kant, ik op mijn beurt 
von offizieller Seite
van officiële zijde 
beide Seiten schonen
(ook) de kool en de geit sparen 
von (gut) unterrichteter Seite
van welingelichte zijde 
von Seiten der Eltern
van de kant van de ouders 
von Seiten der Gemeinde
van gemeentewege 
(verouderd, formeel) zu Seiten von
naast 
zur anderen Seite übergehen
overlopen 
zur stärkeren Seite übergehen
de sterkste partij kiezen 
5. (wiskunde)
term, lid 
♦ voorbeelden
die Seiten einer Gleichung
de termen van een vergelijking 
6. (computer)
(web)pagina, (web)site 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel, voornamelijk scholierentaal) auf die große/kleine Seite müssen
naar de wc moeten 
auf beiden Seiten Wasser tragen
de kool en de geit willen sparen 
(regionaal) lange Seiten haben
een gat in zijn maag hebben, veel kunnen eten 
¶. spreekwoorden
jedes Ding hat zwei Seiten
elke medaille heeft haar keerzijde 

qseiten

sei·ten (oude spelling) zie Seite, aufseiten, vonseiten, zuseiten

qSeitenabweichung

Sei·ten·ab·wei·chung (die) (leger)
1. derivatie, zijdelingse afwijking 

qSeitenaltar

Sei·ten·al·tar (der)
1. zijaltaar 

qSeitenangriff

Sei·ten·an·griff (der)
1. zijaanval, flankaanval 

qSeitenansicht

Sei·ten·an·sicht (die)
1. zijaanzicht 

qSeitenaufprallschutz

Sei·ten·auf·prall·schutz (der)
1. bescherming bij botsing in de flank, schokabsorberende zone (van een auto) 

qSeitenaus

Sei·ten·aus (das) (sport)
1. zijlijn 

qSeitenausgang

Sei·ten·aus·gang (der)
1. zijuitgang 

qSeitenbau

Sei·ten·bau (der; 2e naamval: Seitenbau(e)s; meervoud: Seitenbauten)
1. zijgebouw, zijvleugel
bijgebouw 

qSeitenbegrenzung

Sei·ten·be·gren·zung (die)
1. zijdelingse afbakening
zijkant, rand, zijgrens 

qSeitenblick

Sei·ten·blick (der)
1. zijdelingse blik, blik van terzijde 
♦ voorbeelden
jemandem einen bedeutungsvollen Seitenblick zuwerfen
iemand veelbetekenend van terzijde aankijken 
mit einem Seitenblick auf eine Sache
(mede) met het oog op iets 

qSeitenbordmotor

Sei·ten·bord·mo·tor (der)
1. buitenboordmotor langszij 

qSeitendeckung

Sei·ten·de·ckung (die) (leger)
1. flankdekking 

qSeitendruck

Sei·ten·druck (der; 2e naamval: Seitendruck(e)s; meervoud: Seitendrücke) (natuurkunde)
1. zijwaartse druk 

qSeiteneingang

Sei·ten·ein·gang (der)
1. zijingang 

qSeiteneinsteiger

Sei·ten·ein·stei·ger (der)
1. iemand van buiten het (politiek) bedrijf (die snel carrière maakt) 
2. branchevreemde producten verkopend bedrijf 

qSeitenerbe

Sei·ten·er·be (der)
1. erfgenaam in de zijlinie 

qSeitenfach

Sei·ten·fach (das)
1. zijvak(je) 
2. (zelden)
bijvak 

qSeitenfläche

Sei·ten·flä·che (die)
1. zijvlak, zijkant, zijde 

qSeitenflosse

Sei·ten·flos·se (die)
1. kielvlak (aan vliegtuig) 

qSeitenflügel

Sei·ten·flü·gel (der)
1. zijvleugel, zijbeuk 
2. zijpaneel 

qSeitengang

Sei·ten·gang (der)
1. zijgang(etje) 
2. (paardensport)
zijgang 

qSeitengasse

Sei·ten·gas·se (die)
1. zijstraat(je) 

qSeitengebäude

Sei·ten·ge·bäu·de (das)
1. bijgebouw
zijgebouw, zijvleugel 

qSeitengewehr

Sei·ten·ge·wehr (das)
1. zijdgeweer, degen, sabel 
2. bajonet 

qSeitenhalbierende

Sei·ten·hal·bie·ren·de [-hal'bi:rəndə] (die; 2e naamval: Seitenhalbierenden; meervoud: Seitenhalbierenden) (wiskunde)
1. zwaartelijn 

qSeitenhieb

Sei·ten·hieb (der)
1. zijstoot, zijdelingse houw 
2. (figuurlijk)
zijdelingse aanval, steek onder water
schimpscheut, veeg uit de pan 
♦ voorbeelden
mit einem Seitenhieb auf den Bundeskanzler
met een uithaal naar de bondskanselier 
jemandem einen Seitenhieb versetzen
iemand een steek onder water geven 

qSeitenkette

Sei·ten·ket·te (die; voornamelijk meervoud) (scheikunde)
1. zijketen 

qSeitenlage

Sei·ten·la·ge (die)
1. zijligging 

qSeitenlähmung

Sei·ten·läh·mung (die)
1. halfzijdige verlamming 

qseitenlang

sei·ten·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. bladzijdelang
ellenlang 
♦ voorbeelden
etwas seitenlang schildern
iets uitentreuren beschrijven, iets uitvoerig uit de doeken doen 

qSeitenlehne

Sei·ten·leh·ne (die)
1. zijleuning, armleuning 

qSeitenleiste

Sei·ten·leis·te (die)
1. strip (aan zijkant van auto) 

qSeitenleitwerk

Sei·ten·leit·werk (das)
1. verticaal staartvlak (van vliegtuig) 

qSeitenlinie

Sei·ten·li·nie (die)
1. zijlijn (ook biologie en sport)
zijspoor 
2. zijlinie, zijtak
zijlijn 
3. (wiskunde)
zijde 

qSeitenloge

Sei·ten·lo·ge (die)
1. zijloge 

qSeitennaht

Sei·ten·naht (die)
1. zijnaad 

qSeitenpfad

Sei·ten·pfad (der)
1. zijpad, zijweg 

qseitenrichtig

sei·ten·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder spiegelbeeld gereflecteerd
niet in spiegelbeeld 

qSeitenriss

Sei·ten·riss (der)
1. zijaanzicht 

qSeitenruder

Sei·ten·ru·der (das)
1. richtingsroer (van vliegtuig) 

qseitens

sei·tens ['za͜itn̩s] (voorzetsel; + 2e naamval) (administratie)
1. van de zijde/kant van
uit naam van, vanwege, door 
♦ voorbeelden
seitens /des Gerichts/des Klägers/
van de zijde/kant /van de rechtbank/van de klager/ 
seitens der Regierung
/door/uit naam van/ de regering 

qSeitenscheitel

Sei·ten·schei·tel (der)
1. zijscheiding, scheiding opzij 
♦ voorbeelden
Seitenscheitel tragen
de scheiding opzij hebben 

qSeitenschiff

Sei·ten·schiff (das)
1. zijschip, zijbeuk 

qSeitenschritt

Sei·ten·schritt (der)
1. zijpas, zijstap
zijwaartse danspas 

qSeitenschwimmen

Sei·ten·schwim·men (das; 2e naamval: Seitenschwimmens; meervoud: geen meervoud) (zwemsport)
1. zijslag 

qSeitenspiegel

Sei·ten·spie·gel (der)
1. zijspiegel 

qSeitenspross

Sei·ten·spross (der)
1. zijscheut 

qSeitensprung

Sei·ten·sprung (der)
1. (figuurlijk)
slippertje 
2. (verouderd)
zijsprong, sprong opzij 

qSeitenständer

Sei·ten·stän·der (der)
1. zijstandaard 

qSeitenstechen

Sei·ten·ste·chen (das; 2e naamval: Seitenstechens; meervoud: geen meervoud)
1. steek/steken/pijn in de zij 

qSeitensteuer

Sei·ten·steu·er (das) zie Seitenruder

qSeitenstraße

Sei·ten·stra·ße (die)
1. zijstraat
dwarsstraat 

qSeitenstreifen

Sei·ten·strei·fen (der)
1. vluchtstrook
berm 
♦ voorbeelden
Seitenstreifen nicht befahrbar!
zachte berm! 

qSeitenstück

Sei·ten·stück (das)
1. zijstuk 
2. tegenhanger, pendant 

qSeitental

Sei·ten·tal (das)
1. zijdal, dwarsdal 

qSeitentasche

Sei·ten·ta·sche (die)
1. zijzak 
2. zijtas 
3. zijvak(je) 

qSeitenteil

Sei·ten·teil (der & das)
1. zijgedeelte, zijstuk, zijkant 

qSeitentrakt

Sei·ten·trakt (der)
1. zijvleugel, zijgedeelte 

qSeitentrieb

Sei·ten·trieb (der) (plantkunde)
1. zijloot 

qSeitentür

Sei·ten·tür (die)
1. zijdeur 

qSeitenumbruch

Sei·ten·um·bruch (der) (boekwezen, computer)
1. ± paginaopmaak 

qseitenverkehrt

sei·ten·ver·kehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespiegeld, spiegelbeeldig, in spiegelbeeld 

qSeitenverwandte(r)

Sei·ten·ver·wand·te(r) (der, die)
1. bloedverwant in de zijlinie 

qSeitenwagen

Sei·ten·wa·gen (der) (Zwitserland)
1. zijspan 

qSeitenwahl

Sei·ten·wahl (die)
1. toss, keuze van de speelhelft 

qSeitenwechsel

Sei·ten·wech·sel (der)
1. (sport)
doelwisseling, wisseling van speelhelft 
2. (figuurlijk)
verandering van mening/kamp 

qSeitenweg

Sei·ten·weg (der)
1. zijweg(getje) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Seitenwege gehen
zijwegen bewandelen, zijpaden opgaan 

qSeitenwind

Sei·ten·wind (der)
1. zijwind, wind van opzij 

qseitenwindempfindlich

sei·ten·wind·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zij)windgevoelig 

qSeitenzahl

Sei·ten·zahl (die)
1. aantal bladzijden 
2. nummer van de bladzijde
folionummer 
♦ voorbeelden
das Manuskript mit Seitenzahlen versehen
de bladzijden van het manuscript nummeren 

qSeithalte

Seit·hal·te (die) (sport)
1. (houding met) arm(en) zijwaarts geheven 

qseither

seit·her [za͜it'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. sedertdien, sindsdien 
2. (minder correct)
tot nu toe 

qseitherig

seit·he·rig [za͜it'he:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sindsdien, vanaf die tijd 
♦ voorbeelden
die seitherige Abwesenheit
de afwezigheid/absentie /sinds toen/van die tijd af/ 
sein seitheriger Aufenthalt
de plaats waar hij zich sindsdien bevindt 
die seitherigen Nachrichten
de sindsdien binnengekomen berichten 
2. (minder correct)
tot nu toe (geldend/aanwezig, …) 
♦ voorbeelden
die seitherigen Verordnungen
de tot nu toe geldende verordeningen 

q-seitig

-sei·tig [-za͜itɪç] (suffix)
1. -zijdig, -zijde, aan/van de kant van 
2. uit … bladzijden bestaand, met … bladzijden 

qseitlich

seit·lich1 ['za͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/naar opzij
zijdelings, zijwaarts, zij-, aan de zijkant 
♦ voorbeelden
ein seitlicher Blick
een blik naar/van opzij, een zijdelingse blik 
der Eingang ist seitlich
de ingang is/ligt opzij 
eine seitliche Tür
een zijdeur 
seitlich von jemandem sitzen/stehen
naast iemand zitten/staan 
bei seitlichem Wind
met (de) wind van opzij 

qseitlich

seit·lich2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. opzij van, naast 
♦ voorbeelden
seitlich des Hauses
/opzij/aan de zijkant/ van het huis 
seitlich des Weges
/aan de kant van/naast/ de weg 

qSeitling

Seit·ling ['za͜itlɪŋ] (der; 2e naamval: Seitlings; meervoud: Seitlinge) (plantkunde)
1. Pleurotus 

qSeitpferd

Seit·pferd (das) (gymnastiek)
1. paard voltige 

qSeitspreizen

Seit·sprei·zen (das; 2e naamval: Seitspreizens; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het zijwaarts heffen van een been tot een uitvalstand zijwaarts 

qseitwärts

seit·wärts1 ['-za͜itvɛrʦ] (bijwoord)
1. zijwaarts, (van) terzijde, (van/naar) opzij 

qseitwärts

seit·wärts2 ['-vɛrʦ] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. aan de kant van, opzij van 
♦ voorbeelden
seitwärts des Weges
/aan de kant van/langs/ de weg 

qsek.

sek. (afkorting), Sek. (afkorting) zie Sekunde

qSekans

Se·kans ['ze:kans] (der; 2e naamval: Sekans; meervoud: Sekanten [ze'kantn]) (wiskunde)
1. secans (reciproque van de cosinus) 

qSekante

Se·kan·te [ze'kantə] (die; 2e naamval: Sekante; meervoud: Sekanten) (wiskunde)
1. secans (snijlijn van een kromme) 

qsekkant

sek·kant [zɛ'kant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; voornamelijk Oostenrijk)
1. lastig, hinderlijk 
2. plagerig 

qSekkatur

Sek·ka·tur [zeka'tu:ɐ] (die; 2e naamval: Sekkatur; meervoud: Sekkaturen) (verouderd; voornamelijk Oostenrijk)
1. het hinderen, het lastigvallen 
2. het plagen, plagerij 

qsekkieren

sek·kie·ren [zɛ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; voornamelijk Oostenrijk)
1. hinderen, lastigvallen 
2. plagen, pesten 

qSekondhieb

Se·kond·hieb [ze'kɔnt-] (der) (schermen)
1. secondestoot 

qsekret

se·kret [ze'kre:t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. secreet, geheim 

qSekret

Se·kret1 [ze'kre:t] (die; 2e naamval: Sekret; meervoud: Sekreten; voornamelijk enkelvoud) (kerkelijke groeperingen)
1. secreta 

qSekret

Se·kret2 [ze'kre:t] (das; 2e naamval: Sekret(e)s; meervoud: Sekrete)
1. (biologie, medisch)
secreet, afscheidingsproduct 
2. (geologie)
secretie 

qSekretar

Se·kre·tar [zekre'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sekretars; meervoud: Sekretare) (verouderd)
1. secretaris (van genootschap) 

qSekretär

Se·kre·tär [-tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sekretärs; meervoud: Sekretäre)
1. secretaris 
2. commies 
3. secretaire, schrijfmeubel 
4. secretaris(vogel) 

qSekretariat

Se·kre·ta·ri·at [-ta'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Sekretariats; meervoud: Sekretariate)
1. secretariaat 
2. secretarie 

qSekretärin

Se·kre·tä·rin [-'tɛ:rɪn] (die; 2e naamval: Sekretärin; meervoud: Sekretärinnen) (vrouwelijk) zie Sekretär
1. secretaresse 

qsekretieren

se·kre·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten, wegsluiten
(van boeken vooral) in de gifkast achter slot en grendel houden 
2. (biologie, medisch)
afscheiden, uitscheiden 

qSekretion

Se·kre·ti·on [zekre'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sekretion; meervoud: Sekretionen)
1. (biologie, medisch)
secretie, afscheiding, uitscheiding 
♦ voorbeelden
äußere/innere Sekretion
uitwendige/inwendige secretie 
2. (geologie)
secretie 

qSekt

Sekt [zɛkt] (der; 2e naamval: Sekt(e)s; meervoud: Sekte)
1. Duitse champagne 

qSekte

Sek·te ['zɛktə] (die; 2e naamval: Sekte; meervoud: Sekten)
1. sekte 

qSektempfang

Sekt·emp·fang (der)
1. champagnereceptie 

qsektenhaft

sek·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. sekteachtig 

qSektenwesen

Sek·ten·we·sen (das; 2e naamval: Sektenwesens; meervoud: geen meervoud)
1. sektarisme 

qSektfrühstück

Sekt·früh·stück (das)
1. ± champagneontbijt 

qSektglas

Sekt·glas (das; meervoud: Sektgläser)
1. champagneglas 

qSektierer

Sek·tie·rer [zɛk'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Sektierers; meervoud: Sektierer)
1. sektariër, aanhanger van een sekte 
2. (in de voormalige DDR; politiek)
extreem/uiterst linkse 

qSektiererei

Sek·tie·re·rei [zɛkti:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sektiererei; meervoud: Sektierereien; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. sektarisme 

qsektiererisch

sek·tie·re·risch [zɛk'ti:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sektarisch 

qSektierertum

Sek·tie·rer·tum (das; 2e naamval: Sektierertums; meervoud: geen meervoud)
1. sektarisme, sektegeest 

qSektion

Sek·ti·on [zɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sektion; meervoud: Sektionen)
1. sectie, afdeling 
2. (Oostenrijk)
hoofdafdeling van een ministerie/departement 
3. (medisch)
sectie, lijkopening 
♦ voorbeelden
eine Sektion durchführen/vornehmen
sectie verrichten 
4. (architectuur)
sectie (vooraf gereedgemaakt deel) 

qSektionsbefund

Sek·ti·ons·be·fund (der) (medisch)
1. resultaat van sectie 

qSektionschef

Sek·ti·ons·chef (der)
1. afdelingschef 
2. (Oostenrijk)
directeur-generaal (op ministerie) 

qsektionsweise

sek·ti·ons·wei·se (bijwoord)
1. in secties
per sectie 

qSektkelch

Sekt·kelch (der)
1. champagneflûte 

qSektkellerei

Sekt·kel·le·rei (die)
1. champagnekelder 
2. champagnehandel 

qSektkorken

Sekt·kor·ken (der)
1. champagnekurk 

qSektkübel

Sekt·kü·bel (der)
1. champagnekoeler 

qSektkühler

Sekt·küh·ler (der)
1. champagnekoeler 



qSektlaune

Sekt·lau·ne (die; 2e naamval: Sektlaune; meervoud: geen meervoud)
1. (door champagne veroorzaakte) overmoedige/vrolijke roes 

qSektor

Sek·tor ['zɛktɔr] (der; 2e naamval: Sektors; meervoud: Sektoren [zɛk'to:rən])
1. sector (ook wiskunde)
afdeling, vakgebied
(figuurlijk ook) fragment 
♦ voorbeelden
auf diesem Sektor
in deze sector 

qSektorengrenze

Sek·to·ren·gren·ze (die) (geschiedenis)
1. grens tussen de verschillende sectoren (in Berlijn) 

qSektpfropfen

Sekt·pfrop·fen (der)
1. champagnekurk 

qSektpulle

Sekt·pul·le (die) (informeel)
1. champagnefles 

qSektschale

Sekt·scha·le (die)
1. champagnecoupe 

qSektsteuer

Sekt·steu·er (die; voornamelijk enkelvoud)
1. belasting op champagne 

qsekunda

se·kun·da [ze'kʊnda] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; handel)
1. tweede keus 

qSekunda

Se·kun·da [ze'kʊnda] (die; 2e naamval: Sekunda; meervoud: Sekunden)
1. (verouderd)
zesde en zevende klas (van een Duits gymnasium) 
2. (Oostenrijk)
tweede klas (van het gymnasium) 

qSekundaner

Se·kun·da·ner [zekʊn'da:nɐ] (der; 2e naamval: Sekundaners; meervoud: Sekundaner)
1. leerling van de ‘Sekunda’ 

qSekundant

Se·kun·dant [-'dant] (der; 2e naamval: Sekundanten; meervoud: Sekundanten)
1. secondant (bij duel) 
2. helper (bij boksen) 

qsekundär

se·kun·där [sekʊn'dɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. secundair (ook scheikunde en techniek)
ondergeschikt 
♦ voorbeelden
das ist von sekundärer Bedeutung
dat is van ondergeschikt belang 
etwas für sekundär halten
iets als secundair/bijzaak beschouwen 

qSekundararzt

Se·kun·dar·arzt [zekʊn'da:ɐ̯-] (der) (Oostenrijk)
1. assistent (in een ziekenhuis) 

qSekundäremission

Se·kun·där·emis·si·on (die) (natuurkunde)
1. secundaire emissie 

qSekundärinfektion

Se·kun·där·in·fek·ti·on (die) (medisch)
1. secundaire infectie 

qSekundarlehrer

Se·kun·dar·leh·rer (der) (Zwitserland)
1. leraar bij het voortgezet onderwijs
mavoleraar 

qSekundärliteratur

Se·kun·där·li·te·ra·tur (die)
1. secundaire literatuur 

qSekundarschule

Se·kun·dar·schu·le (die) (Zwitserland)
1. school voor voortgezet onderwijs
mavo 

qSekundärspule

Se·kun·där·spu·le (die) zie Sekundärwicklung

qSekundarstufe

Se·kun·dar·stu·fe (die)
1. voortgezet onderwijs 
♦ voorbeelden
Sekundarstufe I
vijfde tot en met tiende klas (van het Duitse voortgezet onderwijs) 
Abschluss Sekundarstufe I
einddiploma mavo 
Sekundarstufe II
elfde tot en met dertiende klas (van het Duitse voortgezet onderwijs) 
Abschluss Sekundarstufe II
einddiploma vwo 

qSekundärwicklung

Se·kun·där·wick·lung (die) (techniek)
1. secundaire wikkeling/winding 

qSekundawechsel

Se·kun·da·wech·sel (der) (handel)
1. secunda(wissel) 

qSekunde

Se·kun·de [ze'kʊndə] (die; 2e naamval: Sekunde; meervoud: Sekunden)
1. seconde (ook muziek en wiskunde) 
♦ voorbeelden
auf die Sekunde genau
op de seconde gelijk/precies 
es ist auf die Sekunde genau drei Uhr
het is precies drie uur 
eine Sekunde, bitte!
één ogenblik/moment alstublieft! 
ich komme in einer Sekunde
ik kom zó/onmiddellijk 
keine Sekunde verlieren
geen seconde/moment verliezen 
Sekunden später
een paar ogenblikken later 
2. (boekwezen)
stersignatuur, katernmerk 
3. (schermen)
secondestoot 

qsekundengenau

se·kun·den·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de seconde precies/af, per seconde 

qSekundenherztod

Se·kun·den·herz·tod (der)
1. acute hartdood 

qsekundenlang

se·kun·den·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. seconden lang, gedurende/van enkele seconden 

qSekundenpendel

Se·kun·den·pen·del (das)
1. secondeslinger 

qSekundenschlaf

Se·kun·den·schlaf (der; meervoud: geen meervoud)
1. secondeslaap, microslaap (kortstondig wegdutten) 

qsekundenschnell

se·kun·den·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een paar seconden
bliksemsnel, in een mum (van tijd), in een oogwenk 

qSekundenschnelle

Se·kun·den·schnel·le (die)
¶. overige voorbeelden
in Sekundenschnelle
in een mum van tijd, ogenblikkelijk, meteen 

qSekundenzeiger

Se·kun·den·zei·ger (der)
1. secondewijzer 

qsekundieren

se·kun·die·ren [zekʊn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. (formeel)
seconderen (ook bij duel)
bijstaan, steunen, begeleiden 
2. (formeel)
bijvallen, assisteren
bijspringen 
3. (muziek)
seconderen, begeleiden 

qsekundlich

se·kund·lich [ze'kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. per seconde
elke seconde 

qsekündlich

se·künd·lich [ze'kʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie sekundlich

qSekundogenitur

Se·kun·do·ge·ni·tur [zekʊndogeni'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Sekundogenitur; meervoud: Sekundogenituren) (verouderd; juridisch)
1. secundogenituur (bezit(srecht) van de tweede zoon) 

qSekurität

Se·ku·ri·tät [zekuri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sekurität; meervoud: Sekuritäten) (verouderd, formeel)
1. securiteit, veiligheid 

qsel.

sel. (afkorting) zie selig

qsela

se·la ['ze:la, ze'la:] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. afgelopen, basta, en daarmee uit 
2. afgesproken 

qSela

Se·la (das; 2e naamval: Selas; meervoud: Selas)
1. sela (muziekteken in de psalmen) 

qSelachier

Se·la·chi·er [ze'laxi̯ɐ] (der; 2e naamval: Selachiers; meervoud: Selachier)
1. haai 

qseladon

se·la·don ['ze:ladɔn, 'zɛl-, zela'dõ:] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. celadon, zeegroen 

qSeladon

Se·la·don (das; 2e naamval: Seladons; meervoud: Seladons)
1. celadon(porselein) 

qseladongrün

se·la·don·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. celadon, zeegroen 

qselb

selb [zɛlp] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zelfde 
♦ voorbeelden
im selben Augenblick
op hetzelfde moment 
zur selben Stunde
terzelfder ure, op hetzelfde moment 
am/zum selben Tag
(op) d(i)ezelfde dag 
zur selben Zeit
(op) dezelfde tijd 

qselbander

selb·an·der (telwoord) (verouderd, formeel)
1. met z'n/ons/jullie tweeën 

qselbdritt

selb·dritt (telwoord) (verouderd, formeel)
1. met z'n/ons/jullie drieën, gedrieën 

qselber

sel·ber ['zɛlbɐ] (aanwijzend voornaamwoord; onverbogen)
1. zelf
zelve 
♦ voorbeelden
(als antwoord op een scheldwoord) du bist selber dumm!
stom ben je zelf! 
das habe ich von selber getan
dat heb ik /uit mezelf/uit eigen beweging/ gedaan 

qSelbermachen

Sel·ber·ma·chen (das; 2e naamval: Selbermachens; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. het zelf doen/maken 
♦ voorbeelden
Möbel zum Selbermachen
doe-het-zelfmeubelen 

qselbig

sel·big ['zɛlbɪç] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd)
1. zelfde, dezelfde, hetzelfde
dit, dat, die 
♦ voorbeelden
Selbiges sagte man schon immer
dat werd altijd al beweerd, dat zei men vroeger al 
zur selbigen Stunde
terzelfder ure, op dit/dat uur 
/an selbigem/am selbigen/ Tag
op dezelfde dag, precies op die dag 

qselbst

selbst1 [zɛlpst] (aanwijzend voornaamwoord; onverbogen)
1. zelf 
♦ voorbeelden
um deiner selbst willen
in je eigen belang, voor jezelf 
den Direktor selbst sprechen wollen
de directeur zelf/persoonlijk willen spreken 
er war nicht mehr er selbst
hij was zichzelf niet meer 
selbst ernannt
(door zich)zelf benoemd, bij eigen gratie 
(formeel) selbst erwählt
zelfgekozen 
selbst gemacht
zelf gemaakt, eigengemaakt 
selbst geschrieben/verfasst
zelfgeschreven, /eigenhandig/met de hand/ geschreven 
selbst gestrickt
zelf gebreid
(informeel; schertsend) zelfverzonnen 
selbst gewählt
zelfgekozen, zelf uitgezocht 
selbst gezogen
zelf gekweekt/geteeld, uit eigen kwekerij
met de hand getrokken/vervaardigd (van kaarsen) 
sie ist die Güte selbst
ze is de goedheid /zelve/in persoon/ 
ihm war selbst nicht wohl bei dem Gedanken
de gedachte stond hem zelf niet aan 
eine Sache um ihrer selbst willen tun
een zaak /om haarzelf/om de zaak zelf/ doen 
das ist jedem selbst überlassen
dat staat eenieder vrij, daarin wordt iedereen vrijgelaten 
er war seiner selbst nicht mehr mächtig
hij was /zichzelf niet meer meester/buiten zichzelf/ 
er ist sich  (3e naamval)  selbst genug
hij heeft genoeg aan zichzelf, hij leeft voor zichzelf 
aus sich selbst
uit zichzelf, uit eigen beweging 
mit sich selbst sprechen
in zichzelf praten 
jemanden sich selbst überlassen
iemand aan zijn lot overlaten 
die Angelegenheit sich selbst überlassen
de zaak op zijn beloop laten 
das ist ein Widerspruch in/mit sich selbst
dat spreekt zichzelf tegen 
das kommt ganz von selbst
dat komt vanzelf 
er ist von selbst gekommen
hij is /uit zichzelf/uit eigen beweging/ gekomen 
das versteht sich von selbst
dat spreekt vanzelf, dat is vanzelfsprekend 
das geht/läuft (wie) von selbst
dat gaat vanzelf 
das weiß ich selbst
dat weet ik zelf ook wel 
(informeel) wie geht es Ihnen? gut, danke! und selbst?
hoe gaat het met u? goed, dank u wel. en met u? 
¶. spreekwoorden
selbst getan ist gut getan
wat men zelf doet, is bedankt en betaald 

qselbst

selbst2 [zɛlpst] (bijwoord)
1. zelfs 
♦ voorbeelden
selbst sein bester Freund wollte ihm nicht helfen
zelfs zijn beste vriend wilde hem niet helpen 

qSelbst

Selbst [zɛlpst] (das; 2e naamval: Selbst; meervoud: geen meervoud)
1. zelf, ik, eigen persoon 
♦ voorbeelden
mein besseres/zweites Selbst
mijn betere/tweede ik 
mein ganzes Selbst sträubte sich
mijn hele wezen verzette er zich tegen 
ein Stück meiner Selbst
een deel van mezelf 
sein Selbst überwinden
zichzelf overwinnen 

qSelbstabholer

Selbst·ab·ho·ler (der)
1. iemand die zelf komt afhalen
afhaler 

qSelbstachtung

Selbst·ach·tung (die)
1. zelfachting, zelfrespect 

qselbständig

selb·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie selbstständig

qSelbstanfertigung

Selbst·an·fer·ti·gung (die)
1. eigen productie
eigen makelij/product 

qSelbstanklage

Selbst·an·kla·ge (die)
1. zelfaanklacht, zelfbeschuldiging
zelfverwijt(en) 
♦ voorbeelden
bittere Selbstanklagen
bitter zelfverwijt 
sich in Selbstanklagen ergehen
aan zelfverwijt ten onder gaan, zichzelf de heftigste verwijten maken 
2. (zelden)
zelfkritiek 

qSelbstanschluss

Selbst·an·schluss (der) (verouderd)
1. automatische telefoonaansluiting 

qSelbstanschlussamt

Selbst·an·schluss·amt (das) (verouderd)
1. automatische telefooncentrale 

qSelbstansteckung

Selbst·an·ste·ckung (die) (medisch)
1. zelfbesmetting, auto-infectie 

qSelbstanzeige

Selbst·an·zei·ge (die)
1. aankondiging van eigen werk 
2. (juridisch)
eigen aangifte, het aangeven van zichzelf 

qSelbstauflösung

Selbst·auf·lö·sung (die)
1. (zelf)opheffing 

qSelbstaufopferung

Selbst·auf·op·fe·rung (die)
1. zelfopoffering 

qSelbstaufzug

Selbst·auf·zug (der)
1. automatisch opwindmechanisme (van een horloge) 

qSelbstauslöser

Selbst·aus·lö·ser (der) (fotografie)
1. zelfontspanner, automatische sluiter 

qSelbstbedarf

Selbst·be·darf (der)
1. eigen behoefte
eigen gebruik 

qSelbstbedienung

Selbst·be·die·nung (die)
1. zelfbediening
selfservice 
♦ voorbeelden
/eine Gaststätte/ein Geschäft/ mit Selbstbedienung
/een zelfbedieningsrestaurant/een zelfbedieningswinkel/ 
zur Selbstbedienung!
(hier) zelfbediening! 

qSelbstbedienungsgeschäft

Selbst·be·die·nungs·ge·schäft (das)
1. zelfbedieningswinkel 

qSelbstbedienungsladen

Selbst·be·die·nungs·la·den (der)
1. zelfbedieningswinkel 

qSelbstbedienungsmentalität

Selbst·be·die·nungs·men·ta·li·tät (die) (informeel)
1. graaicultuur 

qSelbstbeeinflussung

Selbst·be·ein·flus·sung (die)
1. autosuggestie 

qSelbstbefleckung

Selbst·be·fle·ckung (die) (religie, anders verouderd)
1. zelfbevlekking 

qSelbstbefreiung

Selbst·be·frei·ung (die)
1. (juridisch)
vlucht (van een gevangene) 
2. (voornamelijk enkelvoud; psychologie)
zelfbevrijding 

qSelbstbefriedigung

Selbst·be·frie·di·gung (die)
1. zelfbevrediging, masturbatie, onanie 

qSelbstbefruchtung

Selbst·be·fruch·tung (die)
1. zelfbevruchting 

qSelbstbehalt

Selbst·be·halt (der; 2e naamval: Selbstbehalt(e)s; meervoud: Selbstbehalte) (verzekeringswezen)
1. eigen risico 

qSelbstbehauptung

Selbst·be·haup·tung (die)
1. zelfhandhaving, handhaving van de eigen persoonlijkheid 

qSelbstbeherrschung

Selbst·be·herr·schung (die)
1. zelfbeheersing 
♦ voorbeelden
(formeel) Selbstbeherrschung üben
zelfbeheersing aan de dag leggen 

qSelbstbekenntnis

Selbst·be·kennt·nis (das)
1. vrijwillige bekentenis 
2. (voornamelijk meervoud; verouderd, formeel)
levensherinnering
memoires 
♦ voorbeelden
Selbstbekenntnisse schreiben
zijn memoires schrijven 

qSelbstbeköstigung

Selbst·be·kös·ti·gung (die)
1. eigen onderhoud 

qSelbstbemitleidung

Selbst·be·mit·lei·dung (die; 2e naamval: Selbstbemitleidung; meervoud: geen meervoud)
1. zelfbeklag, zelfmedelijden 

qSelbstbeobachtung

Selbst·be·ob·ach·tung (die)
1. zelfwaarneming, zelfbeschouwing, introspectie 

qSelbstbereicherung

Selbst·be·rei·che·rung (die)
1. zelfverrijking 

qSelbstbescheidung

Selbst·be·schei·dung (die) (formeel)
1. zelfbeperking, bescheidenheid, matiging 

qSelbstbeschränkung

Selbst·be·schrän·kung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. zelfbeperking 

qSelbstbesinnung

Selbst·be·sin·nung (die)
1. zelfbezinning 

qSelbstbespiegelung

Selbst·be·spie·ge·lung (die) (pejoratief)
1. (omschrijving) het voortdurend met zichzelf bezig zijn, navelstaarderij 

qSelbstbestätigung

Selbst·be·stä·ti·gung (die)
1. zelfbevestiging
erkenning, waardering 
♦ voorbeelden
Selbstbestätigung suchen
gewaardeerd willen worden, zich bevestigd willen zien 

qSelbstbestäubung

Selbst·be·stäu·bung (die)
1. zelfbestuiving, autogamie 

qSelbstbestimmung

Selbst·be·stim·mung (die)
1. zelfbeschikking 

qSelbstbestimmungsrecht

Selbst·be·stim·mungs·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. zelfbeschikkingsrecht 

qSelbstbetätigung

Selbst·be·tä·ti·gung (die)
1. eigen bezigheid/activiteit(en)
zelfwerkzaamheid 

qSelbstbeteiligung

Selbst·be·tei·li·gung (die)
1. eigen bijdrage 
2. (verzekeringswezen)
eigen risico 

qSelbstbetrachtung

Selbst·be·trach·tung (die) (formeel)
1. zelfbeschouwing, introspectie 

qSelbstbetrug

Selbst·be·trug (der)
1. zelfbedrog
zelfbegoocheling 

qSelbstbeweihräucherung

Selbst·be·weih·räu·che·rung (die) (informeel; pejoratief)
1. zelfverheffing, zelfverheerlijking 

qSelbstbewirtschaftung

Selbst·be·wirt·schaf·tung (die)
1. zelfbeheer
eigen beheer 

qselbstbewusst

selbst·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfbewust 

qSelbstbewusstsein

Selbst·be·wusst·sein (das)
1. zelfbewustzijn 
♦ voorbeelden
ein ausgeprägtes/starkes Selbstbewusstsein haben
zeer zelfbewust zijn 

qSelbstbezichtigung

Selbst·be·zich·ti·gung (die)
1. zelfbeschuldiging 

qSelbstbezichtigungsschreiben

Selbst·be·zich·ti·gungs·schrei·ben (das)
1. brief waarin men zichzelf beschuldigt (van een politiek misdrijf) 

qSelbstbezogenheit

Selbst·be·zo·gen·heit (die)
1. egocentrisme 

qSelbstbezwingung

Selbst·be·zwin·gung (die) (formeel)
1. zelfoverwinning 

qSelbstbild

Selbst·bild (das) (psychologie)
1. zelfbeeld 

qSelbstbildnis

Selbst·bild·nis (das)
1. zelfportret (ook figuurlijk) 

qSelbstbinder

Selbst·bin·der (der) (verouderd)
1. zelfbinder, zelfstrikker, strikdas 
2. (landbouw)
zelfbinder 

qSelbstbiografie

Selbst·bio·gra·fie (die) (verouderd)
1. autobiografie 

qSelbstbräuner

Selbst·bräu·ner ['-brɔ͜ynɐ] (der; 2e naamval: Selbstbräuners; meervoud: Selbstbräuner)
1. bruinende crème 

qSelbstbucher

Selbst·bu·cher ['-bu:xɐ] (der; 2e naamval: Selbstbuchers; meervoud: Selbstbucher) (post)
1. zelffrankeerder 

qSelbstdarstellung

Selbst·dar·stel·lung (die)
1. zelfportret (ook figuurlijk) 
2. presentatie van zichzelf 
3. autobiografie, eigen levensbeschrijving 

qSelbstdisziplin

Selbst·dis·zi·plin (die)
1. zelfdiscipline
zelftucht 

qSelbsteinkehr

Selbst·ein·kehr (die) (formeel)
1. zelfbezinning 

qSelbsteinschätzung

Selbst·ein·schät·zung (die)
1. zelfbeoordeling
zelfkennis 
2. eigen aangifte (van de belasting) 

qSelbsteintritt

Selbst·ein·tritt (der) (handel)
1. (omschrijving) het recht van een commissionair eigen goederen te leveren of zelf te kopen 

qSelbstentäußerung

Selbst·ent·äu·ße·rung (die)
1. zelfverloochening 

qSelbstentfaltung

Selbst·ent·fal·tung (die)
1. zelfontplooiing 

qSelbstentfremdung

Selbst·ent·frem·dung (die)
1. zelfvervreemding 

qSelbstentlader

Selbst·ent·la·der (der) (verkeer)
1. zelflosser 

qSelbstentleibung

Selbst·ent·lei·bung (die) (formeel)
1. zelfdoding 

qselbstentzündlich

selbst·ent·zünd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit zichzelf ontbrandend 

qSelbstentzündung

Selbst·ent·zün·dung (die)
1. zelfontbranding 

qSelbsterfahrung

Selbst·er·fah·rung (die; 2e naamval: Selbsterfahrung; meervoud: geen meervoud)
1. zelfervaring, zelfbeleving 

qSelbsterhaltung

Selbst·er·hal·tung (die; 2e naamval: Selbsterhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. zelfbehoud, lijfsbehoud 

qSelbsterhaltungstrieb

Selbst·er·hal·tungs·trieb (der)
1. drang/instinct tot zelfbehoud/lijfsbehoud 

qSelbsterkenntnis

Selbst·er·kennt·nis (die; 2e naamval: Selbsterkenntnis; meervoud: geen meervoud)
1. zelfkennis 

qselbsterklärend

selbst·er·klä·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfverklarend 

qselbsternannt

selbst·er·nannt (bijvoeglijk naamwoord), selbst er·nannt (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qSelbsterniedrigung

Selbst·er·nie·dri·gung (die)
1. zelfvernedering 

qSelbsterregung

Selbst·er·re·gung (die) (techniek)
1. zelfbekrachtiging 

qselbsterwählt

selbst·er·wählt (bijvoeglijk naamwoord), selbst er·wählt (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qSelbsterzeuger

Selbst·er·zeu·ger (der)
1. zelfverzorger 

qSelbsterzeugung

Selbst·er·zeu·gung (die)
1. eigen productie 

qSelbstfahrer

Selbst·fah·rer (der)
1. chauffeur
iemand die zelf een (huur)auto/(dienst)auto bestuurt 
♦ voorbeelden
Autoverleih an Selbstfahrer
(verhuur van) auto's zonder chauffeur 
2. invalidenwagentje 
3. lift zonder liftbediende 
4. op eigen kracht varend schip 
5. zelfstandig binnenschipper 

qSelbstfahrlafette

Selbst·fahr·la·fet·te (die) (leger)
1. rijdend affuit 

qSelbstfinanzierung

Selbst·fi·nan·zie·rung (die)
1. zelffinanciering 

qSelbstfindung

Selbst·fin·dung (die)
1. zelfbewustwording 

qSelbstgänger

Selbst·gän·ger (der)
1. automatisch succes 

qSelbstgebrauch

Selbst·ge·brauch (der; 2e naamval: Selbstgebrauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. eigen gebruik 

qSelbstgedrehte

Selbst·ge·dreh·te ['zɛlpstgədre:tə] (die)
1. sjekkie 

qselbstgefällig

selbst·ge·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfingenomen
laatdunkend, verwaand 

qSelbstgefälligkeit

Selbst·ge·fäl·lig·keit (die)
1. zelfingenomenheid, zelfgenoegzaamheid
verwaandheid, zelfbehagen 

qSelbstgefühl

Selbst·ge·fühl (das; 2e naamval: Selbstgefühls; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. zelfgevoel, gevoel van eigenwaarde 

qselbstgemacht

selbst·ge·macht (bijvoeglijk naamwoord), selbst ge·macht (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qselbstgenügsam

selbst·ge·nüg·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfgenoegzaam
zelfvoldaan, zelfingenomen 

qselbstgerecht

selbst·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. eigengerechtig, eigenmachtig
regentesk, eigendunkelijk 

qSelbstgerechtigkeit

Selbst·ge·rech·tig·keit (die)
1. eigengerechtigheid, eigendunkelijkheid
willekeur 

qselbstgeschrieben

selbst·ge·schrie·ben (bijvoeglijk naamwoord), selbst ge·schrie·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qSelbstgespräch

Selbst·ge·spräch (das; voornamelijk meervoud)
1. gesprek met zichzelf, alleenspraak 
♦ voorbeelden
lange Selbstgespräche führen/halten
hele gesprekken met zichzelf voeren 

qselbstgestrickt

selbst·ge·strickt (bijvoeglijk naamwoord), selbst ge·strickt (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qselbstgewählt

selbst·ge·wählt (bijvoeglijk naamwoord), selbst ge·wählt (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qselbstgewiss

selbst·ge·wiss (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zeker van zichzelf, zelfverzekerd 

qselbstgezogen

selbst·ge·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord), selbst ge·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qselbsthaftend

selbst·haf·tend ['-haftn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfklevend 

qSelbstheilung

Selbst·hei·lung (die)
1. zelfgenezing 

qSelbstheilungskraft

Selbst·hei·lungs·kraft (die)
1. zelfgenezend vermogen (ook figuurlijk) 

qselbstherrlich

selbst·herr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. autoritair, eigenmachtig
eigengerechtig 

qSelbstherrschaft

Selbst·herr·schaft (die; 2e naamval: Selbstherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. autocratie, alleenheerschappij 

qSelbstherrscher

Selbst·herr·scher (der)
1. autocraat, alleenheerser 

qSelbsthilfe

Selbst·hil·fe (die; 2e naamval: Selbsthilfe; meervoud: geen meervoud)
1. eigen hulp, het zichzelf helpen
het zichzelf bedruipen 
♦ voorbeelden
in Selbsthilfe
zonder hulp /van buitenaf/van anderen/ 
Hilfe zur Selbsthilfe
hulp /om zelfstandig te worden/om te leren voor zichzelf te zorgen/ 
2. (juridisch)
eigenrichting, het zichzelf recht verschaffen
zelfverdediging 

qSelbsthilfegruppe

Selbst·hil·fe·grup·pe (die)
1. zelfhulpgroep 

qSelbsthilfeprojekt

Selbst·hil·fe·pro·jekt (das)
1. zelfhulpproject 

qSelbstinduktion

Selbst·in·duk·ti·on (die) (techniek)
1. zelfinductie 

qSelbstinszenierer

Selbst·ins·ze·nie·rer (der)
1. aandachttrekker
aansteller 

qSelbstironie

Selbst·iro·nie (die)
1. zelfironie, zelfspot 

qselbstisch

selbs·tisch ['zɛlpstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. egoïstisch, zelfzuchtig 

qSelbstjustiz

Selbst·jus·tiz (die)
1. eigenrichting, het zichzelf recht verschaffen
het in eigen handen nemen van het recht 

qSelbstklebeband

Selbst·kle·be·band (das)
1. plakband 

qselbstklebend

selbst·kle·bend [-klebn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfklevend 

qSelbstkosten

Selbst·kos·ten (meervoud) (economie)
1. totale productiekosten, zelfkosten 

qSelbstkostenpreis

Selbst·kos·ten·preis (der)
1. kostende prijs, kostprijs 
♦ voorbeelden
etwas zum Selbstkostenpreis abgeben
iets tegen kostprijs verkopen 

qSelbstkritik

Selbst·kri·tik (die; voornamelijk enkelvoud)
1. zelfkritiek 

qselbstkritisch

selbst·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zelfkritiek, zelfkritisch 

qSelbstladegewehr

Selbst·la·de·ge·wehr (das)
1. automatisch geweer 

qSelbstlader

Selbst·la·der (der)
1. automatisch vuurwapen 

qSelbstlauf

Selbst·lauf (der)
1. beloop 
♦ voorbeelden
im Selbstlauf
vanzelf, spontaan 
etwas dem Selbstlauf überlassen
iets op zijn beloop laten 

qselbstläufig

selbst·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanzelf, spontaan 

qSelbstlaut

Selbst·laut (der)
1. klinker 

qSelbstliebe

Selbst·lie·be (die)
1. eigenliefde 

qselbstliegend

selbst·lie·gend ['-li:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. los(liggend) (van tapijttegels) 

qSelbstlob

Selbst·lob (das)
1. eigen roem/lof, zelfverheerlijking 

qselbstlos

selbst·los ['zɛlpstlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbaatzuchtig, belangeloos
onzelfzuchtig 

qSelbstmedikation

Selbst·me·di·ka·ti·on (die)
1. zelfmedicatie 

qSelbstmitleid

Selbst·mit·leid (das)
1. zelfbeklag, medelijden met zichzelf 

qSelbstmord

Selbst·mord (der)
1. zelfmoord 
♦ voorbeelden
Trinken ist ein Selbstmord auf Raten
alcohol drinken is een langzame dood 
Selbstmord begehen/machen/verüben
zelfmoord plegen 
(juridisch) erweiterter Selbstmord
gekwalificeerde zelfmoord 
jemanden /in den/zum/ Selbstmord treiben
iemand tot zelfmoord brengen/aanzetten 
versuchter Selbstmord
poging tot zelfmoord 

qSelbstmordanschlag

Selbst·mord·an·schlag (der)
1. zelfmoordaanslag 

qSelbstmordattentat

Selbst·mord·at·ten·tat (das)
1. zelfmoordaanslag 

qSelbstmordattentäter

Selbst·mord·at·ten·tä·ter (der)
1. zelfmoordterrorist 

qSelbstmörder

Selbst·mör·der (der)
1. zelfmoordenaar 

qselbstmörderisch

selbst·mör·de·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. op zelfmoord wijzend, tot zelfmoord leidend, zelfmoord- 
2. (figuurlijk)
levensgevaarlijk
zichzelf vernietigend 

qSelbstmordgedanke

Selbst·mord·ge·dan·ke (der; voornamelijk meervoud)
1. zelfmoordgedachte
zelfmoordplan 
♦ voorbeelden
sich mit Selbstmordgedanken tragen, (informeel) sich mit Selbstmordgedanken herumschlagen
met zelfmoordplannen rondlopen 

qselbstmordgefährdet

selbst·mord·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zelfmoordneigingen (behept), suïcidale neigingen vertonend 

qSelbstmordversuch

Selbst·mord·ver·such (der)
1. poging tot zelfmoord 

qSelbstmordwelle

Selbst·mord·wel·le (die)
1. golf van zelfmoorden 

qSelbstprüfung

Selbst·prü·fung (die)
1. zelfonderzoek, gewetensonderzoek 

qSelbstquälerei

Selbst·quä·le·rei (die)
1. zelfkwelling 

qselbstquälerisch

selbst·quä·le·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zelf)kwellend, zichzelf pijnigend 

qselbstredend

selbst·re·dend [-redn̩t] (bijwoord) (formeel)
1. vanzelfsprekend
natuurlijk, uiteraard 

qselbstregulierend

selbst·re·gu·lie·rend [-regu'li:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfregelend 

qSelbstreinigung

Selbst·rei·ni·gung (die) (biologie)
1. zelfreiniging 

qSelbstreinigungskraft

Selbst·rei·ni·gungs·kraft (die) (biologie)
1. zelfreinigend vermogen (ook figuurlijk) 

qselbstschließend

selbst·schlie·ßend ['-ʃli:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. automatisch sluitend 
♦ voorbeelden
eine selbstschließende Tür
een automatische deur 

qselbstschreibend

selbst·schrei·bend ['-ʃra͜ibn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfregistrerend 

qSelbstschuldner

Selbst·schuld·ner (der)
1. hoofdelijk aansprakelijke borg 

qSelbstschuss

Selbst·schuss (der; voornamelijk meervoud)
1. automatisch schot 
2. vanzelf afgaand vuurwapen 

qSelbstschussanlage

Selbst·schuss·an·la·ge (die)
1. (installatie van) vanzelf afgaand(e) vuurwapen(s)
schietautomaat, automatische schietinstallatie 
2. (landbouw)
vogelverschrikker met knalpatronen 

qSelbstschutz

Selbst·schutz (der)
1. zelfbescherming, zelfverdediging 

qselbstsicher

selbst·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfverzekerd
kordaat 

qselbstständig

selbst·stän·dig ['zɛlpʃtɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfstandig
onafhankelijk 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend; figuurlijk) der Ball hatte sich selbstständig gemacht
de bal /rolde ervandoor/vloog weg/ 
(informeel; schertsend; figuurlijk) der Hund hatte sich selbstständig gemacht
de hond /was ervandoor gegaan/had zich weten los te rukken/ 
sich selbstständig machen
voor zichzelf beginnen, een eigen zaak/praktijk beginnen 
ein selbstständiger Mensch/Unternehmer
een zelfstandig persoon/ondernemer 
wirtschaftlich selbstständig sein
economisch onafhankelijk zijn, op eigen benen staan 

qSelbstständigkeit

Selbst·stän·dig·keit (die; 2e naamval: Selbstständigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zelfstandigheid
onafhankelijkheid, autonomie 

qSelbststeller

Selbst·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Selbststellers; meervoud: Selbststeller) (juridisch)
1. iemand die zichzelf aangeeft 

qSelbststeuerung

Selbst·steu·e·rung (die)
1. automatische piloot 
2. automatische (be)sturing 
3. (figuurlijk)
eigen/autonome sturing 

qSelbststudium

Selbst·stu·di·um (das)
1. zelfstudie 
♦ voorbeelden
etwas durch/im Selbststudium erlernen
iets door zelfstudie leren 
ein Lehrbuch zum Selbststudium
een boek voor (de) zelfstudie 

qSelbstsucht

Selbst·sucht (die)
1. zelfzucht, egoïsme 

qselbstsüchtig

selbst·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfzuchtig, egoïstisch 

qselbsttätig

selbst·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfwerkend, automatisch 
♦ voorbeelden
das Garagentor öffnet sich selbsttätig
de garagedeur gaat automatisch/vanzelf open 
2. zelf handelend/actief
initiatief ontplooiend 

qSelbsttätigkeit

Selbst·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Selbsttätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zelfwerkzaamheid
eigen activiteit(en), eigen initiatief 

qSelbsttäuschung

Selbst·täu·schung (die)
1. zelfbedrog, zelfmisleiding
illusie 
♦ voorbeelden
sich keiner Selbsttäuschung hingeben
zichzelf niets wijsmaken, zich geen illusies maken 

qSelbsttor

Selbst·tor (das)
1. goal in eigen doel, eigen goal 

qSelbsttötung

Selbst·tö·tung (die)
1. zelfdoding 

qSelbsttränke

Selbst·trän·ke (die)
1. automatische drinkwaterbak 

qSelbstüberhebung

Selbst·über·he·bung (die) (formeel)
1. zelfverheffing
aanmatiging 

qSelbstunterricht

Selbst·un·ter·richt (der)
1. zelfonderricht, zelfstudie 

qselbstverantwortlich

selbst·ver·ant·wort·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) eigen verantwoordelijkheid 

qSelbstverbrauch

Selbst·ver·brauch (der)
1. eigen gebruik/verbruik 

qSelbstverbraucher

Selbst·ver·brau·cher (der)
1. iemand die voor eigen gebruik verbouwt 

qselbstverfasst

selbst·ver·fasst (bijvoeglijk naamwoord), selbst ver·fasst (bijvoeglijk naamwoord) zie selbst1

qselbstvergessen

selbst·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. diep in gedachten, zichzelf vergetend 

qSelbstvergewisserung

Selbst·ver·ge·wis·se·rung (die) (formeel)
1. zelfbewustzijn 

qSelbstvergötterung

Selbst·ver·göt·te·rung (die)
1. zelfver(af)goding 

qSelbstverlag

Selbst·ver·lag (der)
1. uitgave voor eigen rekening (van de schrijver)
uitgave in eigen beheer 
♦ voorbeelden
im Selbstverlag erschienen
door de schrijver zelf uitgegeven 
2. eigen uitgeverij 

qSelbstverleger

Selbst·ver·le·ger (der)
1. schrijver die zijn werk zelf uitgeeft 

qSelbstverleugnung

Selbst·ver·leug·nung (die)
1. zelfverloochening 

qSelbstverpflegung

Selbst·ver·pfle·gung (die)
1. het zelf voor /eten en drinken/proviand/ zorgen
eigen proviand 

qSelbstverpflichtung

Selbst·ver·pflich·tung (die)
1. vrijwillige verplichting 

qSelbstverschulden

Selbst·ver·schul·den (das; 2e naamval: Selbstverschuldens; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. eigen schuld 

qselbstverschuldet

selbst·ver·schul·det [-fɛɐ̯ʃʊldət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door eigen schuld, aan /eigen schuld/zichzelf/ te wijten 

qSelbstversorger

Selbst·ver·sor·ger (der)
1. zelfverzorger 

qSelbstversorgung

Selbst·ver·sor·gung (die)
1. zelfverzorging, zelfvoorziening 

qselbstverständlich

selbst·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanzelfsprekend
uiteraard, natuurlijk 
♦ voorbeelden
aber selbstverständlich!
maar natuurlijk!, jazeker! 
etwas als selbstverständlich voraussetzen
iets als vanzelfsprekend aannemen 
das ist doch selbstverständlich!
dat spreekt toch vanzelf! 
selbstverständlich nicht!
natuurlijk niet! 
das ist die selbstverständlichste Sache der Welt
dat is de natuurlijkste/gewoonste zaak van de wereld 
er setzte sich ganz selbstverständlich in die vorderste Reihe
hij ging als vanzelfsprekend op de eerste rij zitten 
selbstverständliche Tatsachen
voor zichzelf sprekende feiten 

qSelbstverständlichkeit

Selbst·ver·ständ·lich·keit (die; 2e naamval: Selbstverständlichkeit; meervoud: Selbstverständlichkeiten)
1. vanzelfsprekendheid 
♦ voorbeelden
das ist doch eine Selbstverständlichkeit
dat is toch vanzelfsprekend, dat spreekt toch vanzelf 
mit der größten Selbstverständlichkeit
alsof het de gewoonste/natuurlijkste zaak van de wereld is/was 

qSelbstverständnis

Selbst·ver·ständ·nis (das)
1. gevoel van eigen identiteit, zelfbesef
opvatting over zichzelf 

qSelbstverstümmelung

Selbst·ver·stüm·me·lung (die)
1. zelfverminking 

qSelbstversuch

Selbst·ver·such (der)
1. proef /op eigen lichaam/op zichzelf/ 

qSelbstvertrauen

Selbst·ver·trau·en (das)
1. zelfvertrouwen 

qselbstverwaltet

selbst·ver·wal·tet ['-fɛɐ̯valtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zelfbestuur 

qSelbstverwaltung

Selbst·ver·wal·tung (die)
1. zelfbestuur 
2. zelfstandig bestuursorgaan 

qSelbstverwirklichung

Selbst·ver·wirk·li·chung (die)
1. zelfverwezenlijking 

qSelbstvorwurf

Selbst·vor·wurf (der; voornamelijk meervoud)
1. zelfverwijt 

qSelbstwählferndienst

Selbst·wähl·fern·dienst (der)
1. automatisch interlokaal telefoonverkeer 

qSelbstwählfernverkehr

Selbst·wähl·fern·ver·kehr (der) zie Selbstwählferndienst

qSelbstwahrnehmung

Selbst·wahr·neh·mung (die) (psychologie)
1. zelfwaarneming 

qSelbstwertgefühl

Selbst·wert·ge·fühl (das)
1. gevoel van eigenwaarde 

qSelbstzensur

Selbst·zen·sur (die)
1. zelfcensuur 

qSelbstzerfleischung

Selbst·zer·flei·schung (die) (formeel)
1. zelfverscheuring 

qselbstzerstörerisch

selbst·zer·stö·re·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. zelfvernietigend 

qSelbstzeugnis

Selbst·zeug·nis (das; voornamelijk meervoud) (verouderd, formeel)
1. zelfgetuigenis 

qSelbstzucht

Selbst·zucht (die) (formeel)
1. zelfdiscipline, zelftucht, zelfbeheersing 

qselbstzufrieden

selbst·zu·frie·den (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. zelfvoldaan, tevreden over zichzelf
zelfgenoegzaam 

qSelbstzünder

Selbst·zün·der (der)
1. zelfontbrandend voorwerp/projectiel, zelfontbrandende stof 

qSelbstzündung

Selbst·zün·dung (die)
1. zelfontbranding 

qSelbstzweck

Selbst·zweck (der; 2e naamval: Selbstzweck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. doel op zichzelf 

qSelbstzweifel

Selbst·zwei·fel (der)
1. twijfel aan zichzelf 

qselbviert

selb·viert [zɛlp-] (aanwijzend voornaamwoord) (verouderd)
1. met z'n/ons/jullie vieren 

qSelch

Selch [zɛlç] (die; 2e naamval: Selch; meervoud: Selchen) (Beieren; Oostenrijk)
1. rookplaats, rokerij 

qselchen

sel·chen ['zɛlçŋ] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. roken (vlees) 

qSelcher

Sel·cher ['zɛlçɐ] (der; 2e naamval: Selchers; meervoud: Selcher) (Beieren; Oostenrijk)
1. (vlees)roker, slager 

qSelcherei

Sel·che·rei [zɛlçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Selcherei; meervoud: Selchereien) (Beieren; Oostenrijk)
1. (vlees)rokerij 

qSelchfleisch

Selch·fleisch (das) (Beieren; Oostenrijk)
1. gerookt vlees 

qSelchkammer

Selch·kam·mer (die) (Beieren; Oostenrijk)
1. rookplaats, rokerij 

qSeldschuke

Sel·dschu·ke [zɛl'dʒʊkə] (der; 2e naamval: Seldschuken; meervoud: Seldschuken)
1. Seltsjoek 

qSelekta

Se·lek·ta [ze'lɛkta] (die; 2e naamval: Selekta; meervoud: Selekten [-tn̩]) (geschiedenis)
1. sterklas, klas van uitblinkers 

qSelektaner

Se·lek·ta·ner [zelɛk'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Selektaners; meervoud: Selektaner) (geschiedenis)
1. leerling van een sterklas 

qselektieren

se·lek·tie·ren [zelɛk'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. selecteren
selectie toepassen, uitzoeken 
2. (nationaalsocialisme; eufemistisch)
selecteren (voor de gaskamer) 

qSelektion

Se·lek·ti·on [zelɛkʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Selektion; meervoud: Selektionen)
1. selectie, keuze
(biologie ook) teeltkeus 
2. (nationaalsocialisme; eufemistisch)
selectie (voor de gaskamer) 

qselektionieren

se·lek·ti·o·nie·ren (werkwoord) zie selektieren

qSelektionskraft

Se·lek·ti·ons·kraft (die)
1. selectiefactor 

qselektiv

se·lek·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. selectief 

qSelektivität

Se·lek·ti·vi·tät [zelɛktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Selektivität; meervoud: geen meervoud)
1. selectiviteit 

qSelen

Se·len [ze'le:n] (das; 2e naamval: Selens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. seleen (Se) 

qselenig

se·le·nig [ze'le:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. selenig-, seleenhoudend 

qSelenit

Se·le·nit1 [zele'ni:t, -nɪt] (der; 2e naamval: Selenits; meervoud: Selenite)
1. seleniet, gips 

qSelenit

Se·le·nit2 (das; 2e naamval: Selenits; meervoud: Selenite) (scheikunde)
1. seleniet 

qSelensäure

Se·len·säu·re (die)
1. seleenzuur 

qSelenzelle

Se·len·zel·le (die)
1. seleencel, seleniumcel 

qSelfaktor

Self·ak·tor [zɛlf'aktɔr, -'ɛktɐ] (der; 2e naamval: Selfaktors; meervoud: Selfaktors) (industrie)
1. selfactor 

qSelfmademan

Self·ma·de·man ['zɛlfme:tmɛn, sɛlfmɛɪd'mæn] (der; 2e naamval: Selfmademans; meervoud: Selfmademen [-mɛn])
1. selfmade man 

qselig

se·lig ['ze:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zalig
gelukzalig, heilig 
♦ voorbeelden
ein seliges Ende haben
een zalig einde nemen, zalig sterven 
sie ist selig entschlafen
ze is zacht ingeslapen 
Gott hab ihn selig!
God hebbe zijn ziel! 
die selige Jungfrau Maria
de heilige Maagd Maria 
jemanden selig preisen
(religie) iemand zalig spreken
(verouderd, formeel) iemand zalig/gelukkig prijzen 
für den Gewinn der Meisterschaft ist er selig zu preisen
met het behalen van het kampioenschap mag men hem gelukkig prijzen 
(religie) jemanden selig sprechen
iemand zalig verklaren 
(informeel) wer(')s glaubt, wird selig!
een gek die het gelooft! 
2. (ziels)gelukkig, verrukt, zalig 
♦ voorbeelden
selig lächeln
/(ziels)vergenoegd/innig vergenoegd/ glimlachen 
das macht mich ganz selig
dat maakt me heel blij, dat vind ik zalig 
in seliger Ruhe
in gelukzalige rust 
sie war selig über ihren Erfolg, (Zwitserland ook) sie war selig für ihren Erfolg
ze was dolgelukkig met haar succes 
jeden nach seiner Fasson selig werden lassen
iedereen op zijn eigen manier gelukkig laten worden 
soll er (mit seinem Geld) doch selig werden!
laat hem toch (met zijn geld)! 
3. zalig(er)
overleden, gestorven 
♦ voorbeelden
seligen Angedenkens
zaliger (na)gedachtenis 
mein seliger Mann, (verouderd) mein Mann selig
mijn man zaliger 
4. (informeel, figuurlijk)
zalig, aangeschoten, dronken 
♦ voorbeelden
in seliger Runde
onder het genot van een glaasje wijn 
¶. spreekwoorden
der Glaube macht selig
geloof alleen maakt zalig 

qSelige(r)

Se·li·ge(r) ['ze:lɪgə (-gɐ)] (der, die)
1. (geen meervoud; verouderd; nog schertsend)
gestorvene, overledene
man/vrouw zaliger 
♦ voorbeelden
mein Seliger
mijn man zaliger 
meine Selige
mijn vrouw zaliger 
2. (alleen meervoud)
zaligen 
♦ voorbeelden
die Gefilde der Seligen
de Elysese velden, het verblijf der gelukzaligen 
3. (religie)
(geluk)zalige 

qSeligkeit

Se·lig·keit (die; 2e naamval: Seligkeit; meervoud: Seligkeiten)
1. (geen meervoud)
zaligheid, hemelse vreugde 
♦ voorbeelden
etwas bei seiner (Ehre und) Seligkeit beschwören
iets bij zijn ziel en zaligheid zweren, iets bij al wat iemand heilig is zweren 
(figuurlijk) davon hängt doch nicht deine Seligkeit ab!
daar is toch niet je ziel en zaligheid mee gemoeid! 
(figuurlijk) von diesem Sportwagen hängt seine Seligkeit ab
hij zou zijn ziel en zaligheid voor deze sportwagen willen verkopen 
in die ewige Seligkeit eingehen
de eeuwige/hemelse zaligheid verwerven/verkrijgen 
(eufemistisch) jemanden in die Seligkeit befördern
iemand naar de andere wereld helpen 
2. (figuurlijk)
geluk(zaligheid), vreugde
genot 
♦ voorbeelden
(informeel) in (einem Meer von) Seligkeit schwimmen
zwelgen in een zee van genot 
alle Seligkeiten dieses Lebens auskosten/genießen
met volle teugen van het leven genieten 
es ist eitel Glück und Seligkeit
het is louter geluk en voorspoed 

qseligpreisen

se·lig·prei·sen (overgankelijk werkwoord) zie selig

qSeligpreisung

Se·lig·prei·sung (die)
1. het gelukkig prijzen 
2. (religie)
zaligspreking 

qseligsprechen

se·lig·spre·chen (overgankelijk werkwoord) zie selig

qSeligsprechung

Se·lig·spre·chung [-ʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Seligsprechung; meervoud: Seligsprechungen) (religie)
1. zaligverklaring 

qSeller

Sel·ler ['zɛlɐ, 'sɛlɐ] (der; 2e naamval: Sellers; meervoud: Seller)
1. bestseller 

qSellerie

Sel·le·rie ['zɛləri] (der; 2e naamval: Selleries; meervoud: Sellerie(s); die; 2e naamval: Sellerie; meervoud: Sellerie, Oostenrijk Sellerien)
1. selderie, selderij 

qSelleriegemüse

Sel·le·rie·ge·mü·se (das)
1. selderie, selderij 

qSelleriegrün

Sel·le·rie·grün (das)
1. selderiegroen, selderijgroen 

qSellerieknolle

Sel·le·rie·knol·le (die)
1. selderieknol, selderijknol 

qSelleriekraut

Sel·le·rie·kraut (das) zie Selleriegrün

qSelleriestaude

Sel·le·rie·stau·de (die)
1. selderieplant, selderijplant 

qselten

sel·ten1 ['zɛltn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeldzaam, zelden voorkomend
schaars, bijzonder 
♦ voorbeelden
eine seltene Ausnahme
een hoge uitzondering 
(verouderd; scheikunde) seltene Erden
zeldzame aardmetalen 
ein seltenes Ereignis
een zeldzame/bijzondere gebeurtenis 
in den seltensten Fällen
zeer zelden, zeer sporadisch, in een heel enkel geval 
deine Besuche sind selten geworden
jouw bezoeken zijn schaars geworden 
ein seltenes Stück
een zeldzaam exemplaar, een rariteit 
2. buitengewoon, bijzonder
zeldzaam 
♦ voorbeelden
ein Mensch von seltener Begabung
iemand met zeldzame gaven, een bijzonder begaafd iemand 
von seltener Schönheit sein
zeldzaam mooi zijn, een unieke/zeldzame schoonheid bezitten 
3. (informeel)
merkwaardig, eigenaardig, raar 
♦ voorbeelden
(ironisch) mit seltenem Talent
met een merkwaardig talent 
ein seltener Vogel
een rare vogel, een merkwaardig figuur 

qselten

sel·ten2 (bijwoord)
1. zelden 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) selten so gelacht!
is dat soms als grapje bedoeld?, ik kan er echt niet om lachen! 
das ist ganz selten der Fall
dat komt slechts zeer zelden voor 
es kommt nicht selten vor, dass …
het is geen uitzondering dat … 
(informeel) du machst dich selten
we zien je ook niet vaak meer 
er kann laufen wie selten einer
hij kan hardlopen als geen ander 
2. (informeel)
zeldzaam
bijzonder 
♦ voorbeelden
selten dumm sein
bijzonder/erg dom zijn 
ein selten schönes Exemplar
een /zeldzaam mooi/bijzonder fraai/ exemplaar 

qSeltenheit

Sel·ten·heit (die; 2e naamval: Seltenheit; meervoud: Seltenheiten)
1. zeldzaamheid, iets zeldzaams
zeldzaam exemplaar, rariteit, curiositeit 
♦ voorbeelden
diese Pflanze ist heute eine Seltenheit
deze plant is vandaag de dag zeldzaam 
2. (geen meervoud)
zeldzaamheid, schaarsheid 
♦ voorbeelden
diese Unpünktlichkeit ist keine Seltenheit bei ihm
het is niet de eerste keer dat hij te laat komt 
es ist eine Seltenheit, dass
het komt zelden voor dat 

qSeltenheitswert

Sel·ten·heits·wert (der; 2e naamval: Seltenheitswert(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. curiositeitswaarde 
♦ voorbeelden
(ironisch) Seltenheitswert haben
maar zelden voorkomen 
dieses Exemplar hat Seltenheitswert
door zijn zeldzaamheid heeft dit exemplaar een grote waarde 
ein Exemplar mit/von (großem) Seltenheitswert
een exemplaar met (een grote) curiositeitswaarde 

qSelter

Sel·ter1 ['zɛltɐ] (die; 2e naamval: Selter; meervoud: Selter) zie Selters1

qSelter

Sel·ter2 ['zɛltɐ] (das; 2e naamval: Selter; meervoud: geen meervoud) zie Selters2

qSelters

Sel·ters1 ['zɛltɐs] (die; 2e naamval: Selters; meervoud: Selters) (informeel) zie Seltersflasche

qSelters

Sel·ters2 ['zɛltɐs] (das; 2e naamval: Selters; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Selterswasser

qSeltersflasche

Sel·ters·fla·sche (die)
1. fles(je) selterswater/spuitwater 

qSelterswasser

Sel·ters·was·ser (das; meervoud: Selterswässer)
1. selterswater, spuitwater 

qseltsam

selt·sam ['zɛltza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. merkwaardig, eigenaardig, raar
vreemd, wonderlijk, zonderling 
♦ voorbeelden
ein seltsames Abenteuer
een wonderlijk avontuur 
ein seltsamer Anblick
een eigenaardig gezicht 
ein seltsamer Gast
een rare snuiter 
ein seltsames Gefühl haben
een vreemd/onbehaaglijk gevoel hebben 
das kommt mir seltsam vor
dat vind ik raar/eigenaardig 
ein seltsamer Mensch, eine seltsame Sorte (von) Mensch
een rare vogel, een eigenaardig/merkwaardig figuur 
alt und seltsam werden
op zijn oude dag een zonderling worden 
mir war seltsam zumute
ik had een eigenaardig gevoel 

qseltsamerweise

selt·sa·mer·wei·se (bijwoord)
1. merkwaardigerwijs, vreemd/eigenaardig genoeg 

qSeltsamkeit

Selt·sam·keit (die; 2e naamval: Seltsamkeit; meervoud: Seltsamkeiten)
1. eigenaardigheid
merkwaardig ding, curiosum 
2. (geen meervoud)
merkwaardigheid, eigenaardigheid 

qSem

Sem [ze:m] (das; 2e naamval: Sems; meervoud: Seme) (taalkunde)
1. seem 

qSemantik

Se·man·tik [ze'mantɪk] (die; 2e naamval: Semantik; meervoud: geen meervoud)
1. semantiek 

qsemantisch

se·man·tisch [-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. semantisch 

qSemaphor

Se·ma·phor [zema'fo:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Semaphors; meervoud: Semaphore) (scheepvaart)
1. semafoor 

qSemasiologie

Se·ma·sio·lo·gie [zemazi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Semasiologie; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. semasiologie 

qSemester

Se·mes·ter [ze'mɛstɐ] (das; 2e naamval: Semesters; meervoud: Semester)
1. semester, halfjaar 
♦ voorbeelden
im zweiten Semester sein/stehen
in het tweede semester zitten/zijn 
2. (studententaal)
student (in een bepaald semester) 
♦ voorbeelden
ein älteres/höheres Semester
een ouderejaars(student) 
(informeel; schertsend) er ist schon ein älteres/höheres Semester
hij is ook de jongste niet meer, hij is al op jaren 
(er ist) ein erstes Semester
(hij is) een eerstejaars (student) 

qSemesterarbeit

Se·mes·ter·ar·beit (die)
1. scriptie, werkstuk 

qSemesterbeginn

Se·mes·ter·be·ginn (der)
1. begin van het semester 
♦ voorbeelden
Semesterbeginn ist am 15. April
het semester begint op 15 april 

qSemesterende

Se·mes·ter·en·de (das)
1. einde van het semester 

qSemesterferien

Se·mes·ter·fe·ri·en (meervoud)
1. collegevrije periode 

qSemesterschluss

Se·mes·ter·schluss (der)
1. einde van het semester 
♦ voorbeelden
Semesterschluss ist am 15. Februar
het semester loopt/duurt tot 15 februari 
zum Semesterschluss
aan het einde van het semester 

qSemesterticket

Se·mes·ter·ti·cket (das)
1. ± (regionale) ov-jaarkaart (voor studenten) 

qSemesterwochenstunden

Se·mes·ter·wo·chen·stun·den (meervoud)
1. college-uren per week per semester 

qSemesterzeugnis

Se·mes·ter·zeug·nis (das)
1. halfjaarlijks rapport 

q-semestrig

-se·mes·trig [-ze'mɛstrɪç] (suffix)
1. van … semester(s) 

qsemi-

se·mi- [zemi-] (prefix), Se·mi- [zemi-] (prefix)
1. semi-, half- 

qSemifinale

Se·mi·fi·na·le (das) (sport)
1. halve finale 

qSemikolon

Se·mi·ko·lon [zemi'ko:lɔn] (das; 2e naamval: Semikolons; meervoud: Semikolons, Semikola)
1. kommapunt, puntkomma 

qSeminar

Se·mi·nar [zemi'na:ɐ̯] (das; 2e naamval: Seminars; meervoud: Seminare, Oostenrijk en Zwitserland ook Seminarien)
1. werkcollege
college, deelnemers van een werkcollege/werkgroep 
♦ voorbeelden
an einem Seminar teilnehmen
(ook) een college volgen 
ein Seminar belegen
zich voor een college inschrijven 
ein Seminar durchführen/leiten
een college houden/geven 
ein gotisches Seminar
een college Gotisch 
ein Seminar in Geschichte
een college geschiedenis 
ein literaturwissenschaftliches Seminar
een (werk)college literatuurwetenschap, een literatuurcollege 
ein Seminar über Strafrecht
een college strafrecht 
2. instituut
afdeling (aan hogeschool of universiteit) 
♦ voorbeelden
das germanistische/germanische Seminar
het instituut Duits 
3. seminar, studieconferentie 
4. pedagogische cursus tijdens schoolstage 
5. (kerkelijke groeperingen)
(groot)seminarie
theologische faculteit, Theologische Hogeschool 
6. (verouderd; nog Zwitserland)
pedagogische academie, kweekschool 

qSeminararbeit

Se·mi·nar·ar·beit (die)
1. scriptie, werkstuk
referaat 

qSeminarbibliothek

Se·mi·nar·bi·blio·thek (die)
1. seminariebibliotheek, instituutsbibliotheek 

qSeminarist

Se·mi·na·rist [-na'rɪst] (der; 2e naamval: Seminaristen; meervoud: Seminaristen)
1. seminarist 
2. (verouderd)
student aan een pedagogische academie, kweekschoolleerling, kwekeling 

qSeminarreihe

Se·mi·nar·rei·he (die)
1. cursusreeks 

qSeminarschein

Se·mi·nar·schein (der)
1. tentamenbriefje
testimonium 

qSeminarübung

Se·mi·nar·übung (die)
1. werkcollege
werkgroep 

qSemiologie

Se·mio·lo·gie [zemi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Semiologie; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
semiologie, symptomatologie 
2. (filosofie, taalkunde)
semiologie, semiotiek 

qSemiotik

Se·mi·o·tik [ze'mi̯o:tɪk] (die; 2e naamval: Semiotik; meervoud: geen meervoud) zie Semiologie

qsemipermeabel

se·mi·per·me·a·bel [-pɛrme'a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. semipermeabel, halfdoorlatend 

qSemit

Se·mit [ze'mi:t] (der; 2e naamval: Semiten; meervoud: Semiten)
1. semiet 

qSemitin

Se·mi·tin (die; 2e naamval: Semitin; meervoud: Semitinnen) (vrouwelijk) zie Semit
1. semitische 

qsemitisch

se·mi·tisch [ze'mi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. semitisch 

qSemivokal

Se·mi·vo·kal (der)
1. halfvocaal, halfklinker 

qSemmel

Sem·mel [zɛml̩] (die; 2e naamval: Semmel; meervoud: Semmeln)
1. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
broodje
kadetje 
♦ voorbeelden
geriebene Semmeln
paneermeel 
(informeel, figuurlijk) weggehen wie warme Semmeln
vlot over de toonbank gaan, (als warme broodjes) de deur uitvliegen 
2. (regionaal)
rozijnenbrood 

qsemmelblond

sem·mel·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlasblond, lichtblond 

qSemmelbrösel

Sem·mel·brö·sel (das; voornamelijk meervoud) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. paneermeel 

qSemmelkloß

Sem·mel·kloß (der)
1. (omschrijving) deegbal/knoedel van geweekte broodjes met bepaalde ingrediënten 

qSemmelknödel

Sem·mel·knö·del (der) (Beieren; Oostenrijk)
1. (omschrijving) deegbal, knoedel van geweekte broodjes, meel en eieren 

qSemmelmehl

Sem·mel·mehl (das)
1. paneermeel 

qsempern

sem·pern ['zɛmpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. jeremiëren, lamenteren
klagen, mopperen 

qsen.

sen. (afkorting) zie senior

qSenat

Se·nat [ze'na:t] (der; 2e naamval: Senats; meervoud: Senate)
1. senaat 
2. Senaat
Eerste Kamer, senaat/regering van de stadstaten Berlijn, Hamburg, Bremen, senaat/stadsregering van Lübeck 

qSenator

Se·na·tor [ze'na:tɔr] (der; 2e naamval: Senators; meervoud: Senatoren [zena'to:rən])
1. (geschiedenis)
senator 
2. senator
lid van de Eerste Kamer, minister van Berlijn, Hamburg, Bremen, raadslid/wethouder van Lübeck 

qSenatorin

Se·na·to·rin (die; 2e naamval: Senatorin; meervoud: Senatorinnen) (vrouwelijk) zie Senator
1. (vrouwelijk) lid van een senaat 

qSend

Send [zɛnt] (der; 2e naamval: Send(e)s; meervoud: Sende) (geschiedenis)
1. kerkvergadering, kerkelijke rechtbank 

qSendbote

Send·bo·te (der) (verouderd, formeel)
1. (zend)bode
afgezant 
2. zendeling, missionaris 

qSendbrief

Send·brief (der) (verouderd)
1. zendbrief, missive, mandement
open brief 

qSendeanlage

Sen·de·an·la·ge ['zɛndə-] (die)
1. zendinstallatie, zendapparatuur 

qSendeanstalt

Sen·de·an·stalt (die)
1. omroep, zender 

qSendebereich

Sen·de·be·reich (der) (communicatiemedia)
1. zendbereik
zendcapaciteit 

qSendefolge

Sen·de·fol·ge (die) (communicatiemedia)
1. programma
radioprogramma, televisieprogramma, uitzending(en) 
2. serie
radioserie, televisieserie 
3. deel/aflevering (van een serie) 

qSendeformat

Sen·de·for·mat (das) (communicatiemedia)
1. format 

qSendegebiet

Sen·de·ge·biet (das)
1. zendbereik 

qSendegerät

Sen·de·ge·rät (das)
1. zendtoestel, zendapparaat, zender 
2. zendapparatuur 

qSendehaus

Sen·de·haus (das)
1. studio(gebouw)
omroep 

qSendeleistung

Sen·de·leis·tung (die) (techniek)
1. zendvermogen 

qSendeleiter

Sen·de·lei·ter (der)
1. programmaleider 

qSendeminute

Sen·de·mi·nu·te (die)
1. minuut zendtijd 

qsenden

sen·den1 ['zɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zenden, sturen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas /durch einen/mit einem/ Boten senden
iemand iets per bode /sturen/doen toekomen/ 
die Waren ins Haus senden
de goederen /aan huis leveren/thuisbezorgen/ 
jemandem ein Paket senden
iemand een pakje sturen 
/von Gott/vom Himmel/ gesandt
/door God/door de hemel/ gezonden 
ich habe sie zu ihrem Freund gesandt, (minder vaak) ich habe sie zu ihrem Freund gesendet
ik heb haar naar haar vriend gestuurd/verwezen 

qsenden

sen·den2 ['zɛndn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord; zwak vervoegd, Zwitserland onregelmatig)
1. uitzenden
zenden, seinen 
♦ voorbeelden
wir senden jetzt Nachrichten
nu volgt /het nieuwsbericht/de nieuwsuitzending/ 
das Schiff hat Notrufe gesendet
het schip /heeft om hulp geseind/heeft SOS geseind/ 
der Rundfunk sendete eine Durchsage, (Zwitserland) der Rundfunk sandte eine Durchsage
de radio gaf een melding door 

qSendepause

Sen·de·pau·se (die)
1. (zend)pauze 
♦ voorbeelden
es erfolgte eine Sendepause
er kwam een pauze 
¶. overige voorbeelden
du hast jetzt Sendepause!
jij moet je mond houden! 
mach mal Sendepause!
hou toch eens even je mond! 

qSendeplan

Sen·de·plan (der)
1. programma(overzicht) 

qSendeprogramm

Sen·de·pro·gramm (das)
1. programma 

qSender

Sen·der ['zɛndɐ] (der; 2e naamval: Senders; meervoud: Sender)
1. zender
zendstation, omroep 
♦ voorbeelden
(jargon) auf dem Sender sein
in de ether/uitzending zijn 
ein Sender auf Kurzwelle/Langwelle
een zender op de korte/lange golf 
einen Sender (gut/schlecht) empfangen, (informeel) einen Sender (gut+schlecht) hereinbekommen
een zender (goed/slecht) kunnen ontvangen/krijgen 
2. (zelden)
zender, persoon die iemand/iets zendt 

qSenderanlage

Sen·der·an·la·ge (die) zie Sendeanlage

qSenderaum

Sen·de·raum (der)
1. studio 

qSenderdurchsagekennung

Sen·der·durch·sa·ge·ken·nung (die) (techniek)
1. (verkeers)decoder 

qSendereihe

Sen·de·rei·he (die)
1. serie/reeks uitzendingen
programma 

qSenderöhre

Sen·de·röh·re (die) (techniek)
1. zendbuis 

qSendersuchlauf

Sen·der·such·lauf (der) (techniek)
1. (automatische) zenderkeuze
search tuning 

qSenderwahltaste

Sen·der·wahl·tas·te (die)
1. keuzetoets (voor de zenders) 

qSendesaal

Sen·de·saal (der)
1. studiozaal 

qSendeschluss

Sen·de·schluss (der)
1. einde /van de zendtijd/van de uitzendingen/, sluiting 

qSendestation

Sen·de·sta·ti·on (die)
1. zendstation, zender 

qSendestelle

Sen·de·stel·le (die) zie Sendestation

qSendestörung

Sen·de·stö·rung (die)
1. storing (op een zender) 

qsendete

sen·de·te (aanvoegende wijs) zie senden1

qSendezeichen

Sen·de·zei·chen (das)
1. pauzeteken 

qSendezeit

Sen·de·zeit (die)
1. zendtijd 

qSendezentrale

Sen·de·zen·tra·le (die)
1. tv-studio 

qSendgericht

Send·ge·richt (das) zie Send

qSendling

Send·ling ['zɛntlɪŋ] (der; 2e naamval: Sendlings; meervoud: Sendlinge) (verouderd; nog Zwitserland)
1. zendbode, afgezant 

qSendschreiben

Send·schrei·ben (das) zie Sendbrief

qSendung

Sen·dung ['zɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Sendung; meervoud: Sendungen)
1. zending 
♦ voorbeelden
eine Sendung durch die Post
een zending per post 
eine Sendung durch/per Express
een zending per expresse 
2. het zenden, het sturen, toezending 
3. (geen meervoud; formeel)
zending, roeping
missie 
4. (communicatiemedia)
uitzending
programma 
♦ voorbeelden
(jargon) auf Sendung sein
in de ether/uitzending zijn 
auf Sendung gehen
gaan uitzenden 
eine Sendung aufzeichnen
een uitzending opnemen, een uitzending op film/magneetband vastleggen 
eine Sendung ausstrahlen
een programma uitzenden 
durch die Sendung führt (Sie) …
deze uitzending wordt gepresenteerd door … 
Sie hören jetzt die Sendung …
nu volgt het programma … 
eine Sendung /(im Radio) hören/(im Fernsehen) sehen/
naar een programma /(op de radio) luisteren/(op de televisie) kijken/ 
Achtung, Sendung läuft!
opgelet, de uitzending begint! 
eine Sendung zum Jubiläum
een uitzending naar aanleiding van het jubileum 

qsendungsbewusst

sen·dungs·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. behept met een sterke zendingsdrang 

qSendungsbewusstsein

Sen·dungs·be·wusst·sein (das)
1. zendingsdrang, zendingsbewustzijn 

qSenegal

Se·ne·gal Senegal['ze:neɡal] (der; 2e naamval: Senegal; ook met lidwoord)
1. Senegal 

qSenegaler

Se·ne·ga·ler [zene'ɡa:lɐ] (der; 2e naamval: Senegalers; meervoud: Senegaler) zie Senegalese

qSenegalerin

Se·ne·ga·le·rin (die; 2e naamval: Senegalerin; meervoud: Senegalerinnen) (vrouwelijk) zie Senegaler
1. Senegalese 

qSenegalese

Se·ne·ga·le·se [zeneɡa'le:zə] (der; 2e naamval: Senegalesen; meervoud: Senegalesen)
1. Senegalees 

qSenegalesin

Se·ne·ga·le·sin (die; 2e naamval: Senegalesin; meervoud: Senegalesinnen) (vrouwelijk) zie Senegalese
1. Senegalese 

qsenegalesisch

se·ne·ga·le·sisch [zeneɡa'le:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Senegalees 

qSenes-

Se·nes- ['ze:nəs-] (prefix) zie Sennes-

qSeneschall

Se·ne·schall ['ze:nəʃal] (der; 2e naamval: Seneschalls; meervoud: Seneschalle) (geschiedenis)
1. seneschalk, hofmaarschalk 

qSenf

Senf [zɛnf] (der; 2e naamval: Senfs; meervoud: Senfe)
1. mosterd 
♦ voorbeelden
ein Glas Senf
een potje mosterd 
2. (plantkunde)
mosterdplant 
♦ voorbeelden
Schwarzer Senf
zwarte/bruine mosterd 
Weißer Senf
gele mosterd 
3. (informeel; pejoratief)
zaak(je), geval
gedoe, verhaal 
♦ voorbeelden
(seinen) Senf dazugeben
zijn zegje doen, een duit in het zakje doen 
jetzt erzählt er den ganzen Senf noch einmal!
nu doet hij zijn hele verhaal nog eens over! 
mach keinen langen Senf!
maak het kort! 
einen langen Senf machen
iets /omslachtig/langdradig/met veel omhaal/ vertellen 

qSenfgas

Senf·gas (das)
1. mosterdgas 

qSenfglas

Senf·glas (das; meervoud: Senfgläser)
1. mosterdpot 

qSenfgurke

Senf·gur·ke (die)
1. (omschrijving) in azijn met mosterdzaadjes ingemaakte geschilde en gesneden komkommer 

qSenfkorn

Senf·korn (das; meervoud: Senfkörner; meestal meervoud)
1. mosterdzaadje, mosterdkorrel 

qSenfpackung

Senf·pa·ckung (die) (medisch)
1. mosterdomslag 

qSenfpflaster

Senf·pflas·ter (das) (verouderd; medisch)
1. mosterdpleister, trekpleister van mosterdpap 

qSenfsoße

Senf·so·ße (die)
1. mosterdsaus 

qSenftopf

Senf·topf (der)
1. mosterdpot(je) 

qSenftunke

Senf·tun·ke (die)
1. mosterdsaus 

qSenfumschlag

Senf·um·schlag (der)
1. mosterdomslag 

qSenfwickel

Senf·wi·ckel (der) zie Senfumschlag

qsengalisch

sen·ga·lisch [zɛŋ'ɡa:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie senegalesisch

qSenge

Sen·ge ['zɛŋə] (meervoud) (regionaal)
1. (pak) slaag/ransel 

qsengen

sen·gen1 ['zɛŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)schroeien, zengen, blakeren
verzengen 
♦ voorbeelden
die Gardine fing an zu sengen
het gordijn begon te schroeien 
eine sengende Hitze
een verzengende hitte 
die Sonne sengt
de zon brandt 
eine sengende Sonne
een verzengende/blakende zon 
(verouderd) sengen und brennen
branden en blaken, plunderen en branden 

qsengen

sen·gen2 ['zɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)schroeien, zengen, (licht) branden 
♦ voorbeelden
/eine Gans/ein Huhn/ sengen
/een gans/een kip/ zengen/schroeien/blakeren 
wie eine gesengte Sau
waardeloos, miserabel
vliegensvlug, bliksemsnel, spoorslags 
fahren wie eine gesengte Sau
rijden als een gek 
arbeiten wie eine gesengte Sau
werken als een idioot 
2. (industrie)
zengen, afbranden 

qsengerig

sen·ge·rig ['zɛŋərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. (licht) aangebrand, branderig, schroeierig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Sache kommt mir sengerig vor
die zaak komt mij verdacht voor, aan die zaak zit volgens mij een luchtje 

qsengrig

seng·rig ['zɛŋrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie sengerig

qsenil

se·nil [ze'ni:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; medisch)
1. seniel 

qsenior

se·ni·or ['ze:ni̯ɔr] (bijvoeglijk naamwoord)
1. senior 

qSenior

Se·ni·or ['ze:ni̯ɔr] (der; 2e naamval: Seniors; meervoud: Senioren [ze'ni̯o:rən])
1. senior (ook sport)
nestor
(handel ook) oudste firmant 
♦ voorbeelden
der Senior der Firma
de oudste firmant 
2. oudere (mens/man) 
3. vijfenzestigplusser 
♦ voorbeelden
die Senioren
(ook) de mensen van de derde leeftijd 
4. (sport)
oudste (speler) 

qSeniorat

Se·ni·o·rat [zeni̯o'ra:t] (das; 2e naamval: Seniorat(e)s; meervoud: Seniorate) (verouderd)
1. senioraat 

qSeniorchef

Se·ni·or·chef (der)
1. chef senior 

qseniorengerecht

se·ni·o·ren·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) op (de behoeften van) senioren afgestemd 

qSeniorenheim

Se·ni·o·ren·heim (das)
1. bejaardentehuis 

qSeniorenkarte

Se·ni·o·ren·kar·te (die)
1. reductiekaartje voor vijfenzestigplussers 

qSeniorenklasse

Se·ni·o·ren·klas·se (die) (sport)
1. klasse der senioren 

qSeniorenklub

Se·ni·o·ren·klub (der)
1. bejaardenclub, club van ouden van dagen 

qSeniorenkonvent

Se·ni·o·ren·kon·vent (der) (studententaal)
1. seniorenconvent, seniorenvergadering (van de studentencorpora) 

qSeniorenpass

Se·ni·o·ren·pass (der)
1. 65/-kaart, seniorenkaart, bejaardenpas 

qSeniorentreff

Se·ni·o·ren·treff (der)
1. bijeenkomst van bejaarden/vijfenzestigplussers 
2. ontmoetingsplaats voor bejaarden/vijfenzestigplussers 

qSeniorenwohnanlage

Se·ni·o·ren·wohn·an·la·ge (die)
1. woon-zorgcomplex 

qSeniorenwohnheim

Se·ni·o·ren·wohn·heim (das)
1. bejaardentehuis 

qSenioritätsprinzip

Se·ni·o·ri·täts·prin·zip (das; meervoud: geen meervoud)
1. senioriteitsprincipe 

qSenkblei

Senk·blei ['zɛŋk-] (das; 2e naamval: Senkbleis; meervoud: geen meervoud)
1. schietlood, peillood, zinklood
dieplood, paslood 

qSenke

Sen·ke ['zɛŋkə] (die; 2e naamval: Senke; meervoud: Senken)
1. laagte, kom, inzinking
dal, daling, slenk 

qSenkel

Sen·kel ['zɛŋkl̩] (der; 2e naamval: Senkels; meervoud: Senkel)
1. (schoen)veter 
2. schietlood, peillood, zinklood 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem auf den Senkel gehen
iemand op zijn zenuwen werken 
(informeel) jemanden in den Senkel stellen
iemand op zijn nummer zetten 

qsenken

sen·ken1 ['zɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laten zinken, laten zakken
neerlaten, verlagen 
♦ voorbeelden
die Arme senken
de armen laten zakken 
(formeel) /die Augen/den Blick/ senken
de ogen neerslaan 
eine Brücke senken
een brug neerlaten 
die Fahne senken
de vlag /neerhalen/strijken/halfstok hangen/ 
Samen in die Erde senken
zaad inleggen/afleggen 
(formeel, figuurlijk) den Keim des Bösen in jemand(e)s Herz senken
de kiem van het kwaad in iemands hart plaatsen 
den Sarg ins Grab senken
de kist in het graf laten zakken 
mit gesenktem Kopf, (formeel) gesenkten Hauptes
met gebogen hoofd 
2. verlagen
verminderen 
♦ voorbeelden
die Arbeitszeit senken
de arbeidstijd verkorten 
/den Blutdruck/das Fieber/ senken
/de bloeddruk/de koorts/ verlagen 
die Preise/Steuern senken
de prijzen/belastingen verlagen 
seine Stimme senken
zachter praten 
3. (mijnwezen)
zinken (van een schacht) 
4. (mijnwezen)
delven 
5. (techniek)
verzinken, soevereinen 

qsenken

sich sen·ken2 ['zɛŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zakken, dalen
omlaaggaan, neerdalen, verzakken 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) der Abend senkt sich /auf die Erde/über das Land/
de avond daalt neer over het land 
der Brustkorb hebt und senkt sich
de borstkas rijst en daalt 
die Schranken senkten sich
de slagbomen/spoorbomen gingen omlaag 
das Haus hat sich um einige Zentimeter gesenkt
het huis is een paar centimeter verzakt 
die Zweige senken sich unter der Last des Schnees
de takken buigen door onder de last van de sneeuw 
der Vorhang senkte sich
het doek viel 
2. dalen, afhellen 
♦ voorbeelden
das Gelände senkt sich
het terrein /helt af/loopt schuin af/ 

qSenker

Sen·ker ['zɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Senkers; meervoud: Senker)
1. zinker (van een visnet) 
2. (techniek)
verzinkboor, soevereinboor 
3. (zelden)
stek, loot 
4. (plantkunde)
wortel met zuigvoetjes, haustoriën 

qSenkfuß

Senk·fuß (der)
1. doorgezakte voet 

qSenkfußeinlage

Senk·fuß·ein·la·ge (die)
1. steunzool (bij een doorgezakte voet) 

qSenkgrube

Senk·gru·be (die)
1. zinkput, beerput 

qSenkkasten

Senk·kas·ten (der)
1. caisson, zinkkuip 

qSenklot

Senk·lot (das)
1. schietlood, peillood, zinklood 

qSenknetz

Senk·netz (das)
1. zinknet, kruisnet, totebel 

qsenkrecht

senk·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. loodrecht, verticaal 
♦ voorbeelden
die Schenkel des Winkels stehen senkrecht aufeinander
(ook) de benen van de hoek vormen een loodrechte hoek 
(informeel; schertsend) bleib senkrecht!
val niet! 
(informeel, figuurlijk) immer (schön) senkrecht bleiben!
laat je niet zo gaan!, verman je!
ga zo door!, volhouden! 
(informeel, figuurlijk) das ist das einzig Senkrechte
dat is het enig juiste/ware 
(informeel; schertsend) halt dich senkrecht!
val niet! 
das senkrechte Lot
het dieplood/peillood/schietlood 
senkrecht stehen
loodrecht staan
(figuurlijk ook) kaarsrecht staan 
2. (Zwitserland)
oprecht, rechtschapen 

qSenkrechte

Senk·rech·te (die)
1. loodlijn 

qSenkrechtstart

Senk·recht·start (der)
1. verticale start 
2. (figuurlijk)
vliegende start 

qSenkrechtstarter

Senk·recht·star·ter (der)
1. verticaal opstijgend vliegtuig 
2. (informeel)
iemand met een /bliksemcarrière/steile carrière/ 
3. (informeel)
snel stijgend succes(nummer)/succes(stuk)
snelle stijger 

qSenkreis

Senk·reis (das) (zelden)
1. stek, loot 

qSenkrücken

Senk·rü·cken (der)
1. zadelrug 

qSenkschnur

Senk·schnur (die)
1. loodlijn (van het dieplood) 

qSenkung

Sen·kung ['zɛŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Senkung; meervoud: Senkungen)
1. verlaging, vermindering
daling 
♦ voorbeelden
Senkung der Preise
prijsvermindering, prijsdaling, prijsverlaging 
eine Senkung um 7%
een verlaging/daling met/van 7% 
2. (geen meervoud)
het laten zinken/zakken
neerlating 
3. (zelden)
laagte, kom, inzinking 
4. (literatuur)
daling, thesis 
5. bloedbezinking 
6. (medisch)
verzakking 

qSenkungsgeschwindigkeit

Sen·kungs·ge·schwin·dig·keit (die) (medisch)
1. bloedbezinking(ssnelheid) 

qSenkwaage

Senk·waa·ge (die)
1. densimeter, areometer 

qSenn

Senn [zɛn] (der; 2e naamval: Senn(e)s; meervoud: Senne) (Beieren; Oostenrijk, Zwitserland)
1. alpenherder (die zelf boter en kaas maakt) 

qSenne

Sen·ne1 ['zɛnə] (der; 2e naamval: Sennen; meervoud: Sennen) (Beieren; Oostenrijk) zie Senn

qSenne

Sen·ne2 ['zɛnə] (die; 2e naamval: Senne; meervoud: Sennen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. alpenweide 

qsennen

sen·nen ['zɛnən] (onovergankelijk werkwoord) (Beieren; Oostenrijk)
1. een alpenboerderij beheren 
2. alpenkaas bereiden 

qSenner

Sen·ner ['zɛnɐ] (der; 2e naamval: Senners; meervoud: Senner) (Beieren; Oostenrijk)
1. alpenherder 

qSennerei

Sen·ne·rei [zɛnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sennerei; meervoud: Sennereien) (Beieren; Oostenrijk, Zwitserland)
1. alpenboerderij
kaasmakerij 

qSennerin

Sen·ne·rin (die; 2e naamval: Sennerin; meervoud: Sennerinnen) (vrouwelijk) zie Senner
1. alpenherderin 

qSennesblätter

Sen·nes·blät·ter ['zɛnəs-] (meervoud)
1. senebladeren, sennabladeren 

qSennespflanze

Sen·nes·pflan·ze (die)
1. kassie, kassia, sennaboom 

qSennhütte

Senn·hüt·te (die) (Beieren; Oostenrijk)
1. alpenboerderij
kaasmakerij 
2. herdershut (in de Alpen) 

qSenntum

Senn·tum (das; 2e naamval: Senntums; meervoud: Senntümer) (Zwitserland)
1. kudde van een alpenherder 

qSennwirtschaft

Senn·wirt·schaft (die) (Beieren; Oostenrijk) zie Sennerei

qSensal

Sen·sal [zɛn'za:l] (der; 2e naamval: Sensals; meervoud: Sensale) (Oostenrijk)
1. makelaar 

qSensalie

Sen·sa·lie [zɛnza'li] (die; 2e naamval: Sensalie; meervoud: Sensalien [zɛnza'li̯ən]) (Oostenrijk)
1. makelaarskosten, courtage, provisie 

qSensarie

Sen·sa·rie [zɛnzatkza:ri] (die; 2e naamval: Sensarie; meervoud: Sensarien [zɛnza'li̯ən]) zie Sensalie

qSensation

Sen·sa·ti·on [zɛnza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sensation; meervoud: Sensationen)
1. sensatie
opschudding, beroering, sensationele gebeurtenis 
♦ voorbeelden
die Zeitung bringt eine Sensation aus …
de krant komt met een sensationeel bericht uit … 
Sensation erregen/machen
sensatie verwekken, opzien baren, opschudding veroorzaken 
(mit etwas) für eine Sensation sorgen
(met iets) /veel opschudding teweegbrengen/veel opzien baren/ 
eine politische/technische Sensation
een sensatie op politiek/technisch gebied 
eine Sensation ersten Ranges
een enorme sensatie/beroering 
2. sensatie, gewaarwording 

qsensationell

sen·sa·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensationeel
opzienbarend 
♦ voorbeelden
eine sensationelle Meldung/Nachricht
een sensationeel bericht 
sensationell wirken
sensatie verwekken, opzien baren 

qSensationsbedürfnis

Sen·sa·ti·ons·be·dürf·nis (das)
1. sensatiezucht 

qSensationsblatt

Sen·sa·ti·ons·blatt (das)
1. sensatiekrant 

qSensationsgier

Sen·sa·ti·ons·gier (die)
1. sensatiezucht 

qSensationshascherei

Sen·sa·ti·ons·ha·sche·rei (die; 2e naamval: Sensationshascherei; meervoud: Sensationshaschereien)
1. jacht op/naar sensatie
sensatiezucht, sensatie-effect 

qsensationsheischend

sen·sa·ti·ons·hei·schend (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensatiebelust
met gevoel voor drama 

qsensationshungrig

sen·sa·ti·ons·hung·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op sensatie belust 

qSensationsjournalismus

Sen·sa·ti·ons·jour·na·lis·mus (der)
1. sensatiejournalistiek
schandaaljournalistiek 

qSensationslust

Sen·sa·ti·ons·lust (die; 2e naamval: Sensationslust; meervoud: geen meervoud)
1. sensatiezucht 

qsensationslüstern

sen·sa·ti·ons·lüs·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. op sensatie belust 

qSensationsmache

Sen·sa·ti·ons·ma·che (die; 2e naamval: Sensationsmache; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. jacht op/naar sensatie
sensatie 

qSensationsmeldung

Sen·sa·ti·ons·mel·dung (die)
1. sensatiebericht, sensationeel bericht 

qSensationsnachricht

Sen·sa·ti·ons·nach·richt (die) zie Sensationsmeldung

qSensationspresse

Sen·sa·ti·ons·pres·se (die)
1. sensatiepers, roddelpers 

qSensationssucht

Sen·sa·ti·ons·sucht (die; 2e naamval: Sensationssucht; meervoud: geen meervoud)
1. sensatiezucht 

qSense

Sen·se ['zɛnzə] (die; 2e naamval: Sense; meervoud: Sensen)
1. zeis 
♦ voorbeelden
die Sense dengeln/wetzen
de zeis haren/scherpen 
(eufemistisch) die Sense des Todes
de Dood 
(formeel) von der Sense des Todes dahingemäht werden
/door de man met de zeis/door Magere Hein/ gehaald worden 
¶. overige voorbeelden
Sense!
uit!, afgelopen!, afgewerkt! 
(informeel) bei mir ist Sense!
ik stop ermee!, ik houd het wel voor gezien! 
(informeel) /jetzt/und damit/ ist Sense!
en daarmee basta!, punt uit! 

qsensen

sen·sen ['zɛnsn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. met de zeis (af)maaien 

qSensenbaum

Sen·sen·baum (der)
1. zeisboom, steel/stok van de zeis 

qSensenmann

Sen·sen·mann (der)
1. (verouderd)
maaier 
2. (geen meervoud)
man met de zeis, Magere Hein 
♦ voorbeelden
(formeel) der Sensenmann hielt reiche Ernte
de dood heeft vele levens weggerukt 

qSensenstein

Sen·sen·stein (der)
1. wetsteen, haarspit 

qSensenwurf

Sen·sen·wurf (der) zie Sensenbaum

qsensibel

sen·si·bel [zɛn'zi:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensibel (ook geneeskunde)
(fijn)gevoelig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sensible Güter
gevoelige goederen 
eine sensibele Haut
een gevoelige huid 
sensibel reagieren
gevoelig zijn (ook van instrumenten) 
eine ökologisch sensibel Region
een kwetsbaar (natuur)gebied 

qsensibilisieren

sen·si·bi·li·sie·ren [-zibili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. sensibiliseren
(figuurlijk voornamelijk) gevoelig/ontvankelijk(er) maken 

qSensibilist

Sen·si·bi·list [-bi'lɪst] (der; 2e naamval: Sensibilisten; meervoud: Sensibilisten) (formeel)
1. sensibel/overgevoelig persoon 

qSensibilität

Sen·si·bi·li·tät [-bili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sensibilität; meervoud: geen meervoud)
1. sensibiliteit (in alle betekenissen) 

qsensitiv

sen·si·tiv [-'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensitief
(over)gevoelig, prikkelbaar 

qSensitivitätstraining

Sen·si·ti·vi·täts·trai·ning [-tivi'tɛ:ts-] (das)
1. sensitivity training 

qSensomotorik

Sen·so·mo·to·rik ['zɛnzo-] (die; 2e naamval: Sensomotorik; meervoud: geen meervoud)
1. sensomotoriek 

qSensor

Sen·sor ['zɛnzɔr] (der; 2e naamval: Sensors; meervoud: Sensoren [zɛn'zo:rən]; voornamelijk meervoud)
1. sensor 

qsensoriell

sen·so·ri·ell [zɛnzo'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensorisch 

qsensorisch

sen·so·risch [zɛn'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie sensoriell

qSensorium

Sen·so·ri·um [zɛn'zo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Sensoriums; meervoud: Sensorien) (medisch)
1. bewustzijn
(verouderd) sensorium 
2. (figuurlijk)
zintuig, gevoel 

qSensorschalter

Sen·sor·schal·ter (der)
1. sensortoets, tiptoets 

qSensorschirm

Sen·sor·schirm (der)
1. aanraakscherm, touchscreen 

qSensortaste

Sen·sor·tas·te (die)
1. sensor 

qSensualismus

Sen·su·a·lis·mus [zɛnzu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sensualismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. sensualisme 

qSensualität

Sen·su·a·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sensualität; meervoud: geen meervoud)
1. sensualiteit, zinnelijkheid 

qsensuell

sen·su·ell [zɛn'zu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sensueel, zinnelijk 

qSente

Sen·te ['zɛntə] (die; 2e naamval: Sente; meervoud: Senten) (Noord-Duitsland)
1. (dunne/buigzame) lat 

qSentenz

Sen·tenz [zɛn'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Sentenz; meervoud: Sentenzen)
1. (formeel)
sententie, kernspreuk, kernachtige spreuk 
2. (verouderd; juridisch)
uitspraak, oordeel, vonnis 
3. (alleen meervoud; theologie)
Sententiae 

qsentenzartig

sen·tenz·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. sententieus
kernachtig, bondig, veel kernspreuken bevattend 

qsentenzhaft

sen·tenz·haft (bijvoeglijk naamwoord) zie sentenzartig

qsentenziös

sen·ten·zi·ös [zɛntɛn'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie sentenzartig

qSentiment

Sen·ti·ment [zãtimã:] (das; 2e naamval: Sentiments; meervoud: Sentiments)
1. sentiment, gevoel 
2. (zelden)
vooringenomenheid, gereserveerdheid 

qsentimental

sen·ti·men·tal [zɛntimɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sentimenteel, (over)gevoelig
(overdreven) gevoelvol 

qSentimentalität

Sen·ti·men·ta·li·tät [-tali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sentimentalität; meervoud: Sentimentalitäten)
1. sentimentaliteit
(meervoud ook) sentimenteel gedoe 

qSeoul

Se·oul (accent wisselt) [ze'u:l, 'ze:ʊl] (das; 2e naamval: Seouls))
1. Seoel 

qseparat

se·pa·rat [zepa'ra:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. separaat, afzonderlijk
gescheiden, apart 
♦ voorbeelden
eine Nummer einer Zeitschrift separat bestellen
een los nummer van een tijdschrift bestellen 
ein Zimmer mit separatem Eingang
een kamer met eigen ingang 
einen separaten Frieden schließen
een afzonderlijke vrede sluiten 
separat wohnen
/op zichzelf/zelfstandig/ wonen 
ein separates Zimmer
een afzonderlijke/eigen kamer 

qSeparatabdruck

Se·pa·rat·ab·druck (der; meervoud: Separatabdrucke)
1. overdruk 
2. (zelden)
speciale uitgave (van boek) 

qSeparatdruck

Se·pa·rat·druck (der; meervoud: Separatdrucke) zie Separatabdruck

qSeparateingang

Se·pa·rat·ein·gang (der)
1. afzonderlijke/eigen ingang 

qSeparatfriede

Se·pa·rat·frie·de (der)
1. afzonderlijke vrede 

qSeparatfrieden

Se·pa·rat·frie·den (der) zie Separatfriede

qSeparation

Se·pa·ra·ti·on [zepara'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Separation; meervoud: Separationen)
1. (verouderd)
separatie, afzondering 
2. (geschiedenis)
ruilverkaveling 

qSeparatismus

Se·pa·ra·tis·mus [-'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Separatismus; meervoud: geen meervoud)
1. separatisme, streven tot afscheiding 

qSeparatist

Se·pa·ra·tist [-'tɪst] (der; 2e naamval: Separatisten; meervoud: Separatisten)
1. separatist
lid van een afscheidingsbeweging 

qseparatistisch

se·pa·ra·tis·tisch [-'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. separatistisch 

qSeparator

Se·pa·ra·tor [zepa'ra:tɔr] (der; 2e naamval: Separators; meervoud: Separatoren [zepara'to:rən])
1. separator, centrifuge 

qSeparatorenfleisch

Se·pa·ra·tor·en·fleisch (das)
1. separatorvlees, centrifuge 

qSeparatstaat

Se·pa·rat·staat (der)
1. afgescheiden staat 

qSeparatum

Se·pa·ra·tum [zepa'ra:tʊm] (das; 2e naamval: Separatums; meervoud: Separata) (formeel)
1. overdruk 

qSeparatzimmer

Se·pa·rat·zim·mer (das)
1. afzonderlijke/eigen kamer 

qSeparee

Se·pa·ree [zepa're:] (das; 2e naamval: Separees; meervoud: Separees)
1. chambre séparée 

qseparieren

se·pa·rie·ren [zepa'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
separeren, afzonderen, (af)scheiden 
2. (vaktaal)
centrifugeren, scheiden 

qsepia

se·pia ['ze:pi̯a] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sepia, donkerbruin, bruinzwart 

qSepia

Se·pia ['ze:pi̯a] (die; 2e naamval: Sepia; meervoud: Sepien ['ze:pi̯ən]) (biologie)
1. zeekat (Sepia) 
2. (geen meervoud)
sepia, donkerbruine kleurstof 

qSepiazeichnung

Se·pia·zeich·nung (die)
1. sepiatekening 

qSepie

Se·pie ['ze:pi̯ə] (die; 2e naamval: Sepie; meervoud: Sepien)
1. zeekat (Sepia) 

qSeppelhose

Sep·pel·ho·se ['zɛpl̩-] (die) (informeel)
1. korte leren broek 

qSeppelhut

Sep·pel·hut (der) (informeel)
1. Tiroler hoed 

qSeppl-

Seppl- ['zɛpl̩-] (prefix) zie Seppel-

qSepsis

Sep·sis ['zɛpsɪs] (die; 2e naamval: Sepsis; meervoud: Sepsen; voornamelijk enkelvoud) (medisch)
1. sepsis, bloedvergiftiging 

qSept

Sept [zɛpt] (die; 2e naamval: Sept; meervoud: Septen) zie Septime

qSept.

Sept. (afkorting) zie September

qSepte

Sep·te ['zɛptə] (die; 2e naamval: Septe; meervoud: Septen) zie Septime

qSeptember

Sep·tem·ber Monat[zɛp'tɛmbɐ] (der; 2e naamval: September(s); meervoud: September) zie Januar
1. september 

qSeptett

Sep·tett [zɛp'tɛt] (das; 2e naamval: Septett(e)s; meervoud: Septette) (muziek)
1. septet 

qSeptima

Sep·ti·ma ['zɛptima] (die; 2e naamval: Septima; meervoud: Septimen [zɛp'timən]) (Oostenrijk)
1. zevende klas van het gymnasium 

qSeptime

Sep·ti·me [zɛp'ti:mə] (die; 2e naamval: Septime; meervoud: Septimen) (muziek)
1. septime, septiem 

qSeptimole

Sep·ti·mo·le [zɛpti'mo:lə] (die) zie Septole

qseptisch

sep·tisch ['zɛptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. septisch
infectieverwekkend 

qSeptole

Sep·to·le [zɛp'to:lə] (die; 2e naamval: Septole; meervoud: Septolen) (muziek)
1. septool 

qSeptuagesima

Sep·tu·a·ge·si·ma [zɛptu̯a'ge:zima] (die; 2e naamval: Septuagesima; meervoud: geen meervoud; steeds zonder lidwoord)
1. septuagesima 

qSeptuaginta

Sep·tu·a·gin·ta [-'gɪnta] (die; 2e naamval: Septuaginta; meervoud: geen meervoud)
1. Septuagint(a) 

qSeptum

Sep·tum ['zɛptʊm] (das; 2e naamval: Septums; meervoud: Septa [-ta]; meervoud: Septen [-tn̩]; voornamelijk meervoud) (biologie, medisch)
1. septum, tussenschot, scheidingswand 

qsequentiell

se·quen·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie sequenziell

qSequenz

Se·quenz [ze'kvɛnʦ] (die; 2e naamval: Sequenz; meervoud: Sequenzen)
1. (formeel, vaktaal)
volgorde, opeenvolging 
2. sequentie (ook computer)
(muziek, religie) sequens 
3. (film)
sequentie, reeks opnamen 
4. (kaartspel)
serie (van opeenvolgende kaarten) 

qsequenziell

se·quen·zi·ell [zekvɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (computer)
1. sequentieel 

qSequester

Se·ques·ter1 [ze'kvɛstɐ] (der; 2e naamval: Sequesters; meervoud: Sequester) (juridisch)
1. sekwester 

qSequester

Se·ques·ter2 (der & das; 2e naamval: Sequesters; meervoud: Sequester)
1. (juridisch)
sekwester, sekwestratie, beslaglegging 
♦ voorbeelden
etwas unter Sequester stellen
iets onder beheer stellen, iets sekwestreren 
2. (medisch)
sekwester, afgestorven deel van een orgaan 

qSequestration

Se·ques·tra·ti·on [zekvɛstra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sequestration; meervoud: Sequestrationen) (juridisch, medisch)
1. sekwestratie 

qsequestrieren

se·ques·trie·ren [-'tri:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch, medisch)
1. sekwestreren 

qSerail

Se·rail [ze'ra:j, ze'ra͜i(l)] (das; 2e naamval: Serails; meervoud: Serails)
1. serail 

qSeraph

Se·raph ['ze:raf] (der; 2e naamval: Seraphs; meervoud: Seraphe, Seraphim)
1. seraf(ijn) 

qseraphisch

se·ra·phisch [ze'ra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. serafijns 

qSerbe

Ser·be ['zɛrbə] (der; 2e naamval: Serben; meervoud: Serben)
1. Serviër 

qserbeln

ser·beln ['zɛrbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. sukkelen
(weg)kwijnen 

qSerbien

Ser·bi·en Serbien['zɛrbi̯ən] (das; 2e naamval: Serbiens; meervoud: geen meervoud)
1. Servië 

qSerbin

Ser·bin (die; 2e naamval: Serbin; meervoud: Serbinnen) (vrouwelijk) zie Serbe
1. Servische 

qserbisch

ser·bisch ['-bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Servisch 

qSerbling

Serb·ling ['zɛrblɪŋ] (der; 2e naamval: Serblings; meervoud: Serblinge) (Zwitserland)
1. zwak/ziekelijk schepsel 
2. kwijnende plant 

qserbokroatisch

ser·bo·kro·a·tisch [zɛrbo-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Servo-Kroatisch 

qSerenade

Se·re·na·de [zere'na:də] (die; 2e naamval: Serenade; meervoud: Serenaden)
1. serenade 

qSerge

Ser·ge [zɛrʃ, 'zɛrʒə] (die; 2e naamval: Serge; meervoud: Sergen; (Oostenrijk voornamelijk) der; 2e naamval: Serge; meervoud: Sergen)
1. serge (weefsel) 

qSergeant

Ser·geant [zɛr'ʒant, sɛr'ʒant, 'sa:dʒənt] (der; 2e naamval: Sergeanten, Sergeants; meervoud: Sergeanten, Sergeants)
1. sergeant, onderofficier 

qSerie

Se·rie ['ze:ri̯ə] (die; 2e naamval: Serie; meervoud: Serien)
1. serie, reeks, rij
collectie, assortiment 
♦ voorbeelden
das Gesetz der Serie
de wetten van de kansrekening/waarschijnlijkheidsrekening 
eine Serie im Fernsehen
een serie op de televisie 
in Serie gehen
in serieproductie gaan 
in Serie bauen/fertigen/herstellen
in serie fabriceren/produceren 
die Bände erscheinen in/innerhalb einer Serie
de banden /verschijnen in een reeks/maken deel uit van een reeks/ 
eine Serie schwerer Verkehrsunfälle
een reeks zware verkeersongelukken 
eine Serie von Erfolgen
een reeks (van) successen 
eine Serie von Attentaten
een reeks aanslagen 

qseriell

se·ri·ell [ze'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. serieel (ook computer en muziek)
een serie vormend, seriegewijs 

qSerienanfertigung

Se·ri·en·an·fer·ti·gung (die) zie Serienfabrikation

qSerienausstattung

Se·ri·en·aus·stat·tung (die)
1. standaarduitrusting 

qSerienauto

Se·ri·en·au·to (das)
1. in serie gefabriceerde auto 

qSerienbau

Se·ri·en·bau (der; 2e naamval: Serienbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. seriebouw, serieproductie 

qSerienbrief

Se·ri·en·brief (der)
1. seriebrief 

qSerieneinbrecher

Se·ri·en·ein·bre·cher (der)
1. veelvoudig inbreker 

qSerienfabrikation

Se·ri·en·fa·bri·ka·ti·on (die)
1. seriefabricage, serieproductie 
♦ voorbeelden
etwas in Serienfabrikation herstellen
iets in serie fabriceren/produceren 

qSerienfertigung

Se·ri·en·fer·ti·gung (die) zie Serienfabrikation

qSerienheld

Se·ri·en·held (der)
1. held van een serie 

qSerienherstellung

Se·ri·en·her·stel·lung (die) zie Serienfabrikation

qserienmäßig

se·ri·en·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in serie (vervaardigd) 
♦ voorbeelden
eine serienmäßige Herstellung
een productie in serie, een serieproductie 
2. standaard- 
♦ voorbeelden
eine serienmäßige Heckscheibenheizung
een achterruitverwarming die tot de standaarduitrusting behoort 

qSerienmörder

Se·ri·en·mör·der (der)
1. seriemoordenaar 

qSerienproduktion

Se·ri·en·pro·duk·ti·on (die)
1. serieproductie, seriefabricage 

qserienreif

se·ri·en·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om in serie geproduceerd te worden 

qSerienreife

Se·ri·en·rei·fe (die; 2e naamval: Serienreife; meervoud: geen meervoud)
1. geschiktheid voor serieproductie 
♦ voorbeelden
etwas bis zur Serienreife entwickeln
iets zo ver ontwikkelen dat het in serieproductie kan gaan 

qSerienschalter

Se·ri·en·schal·ter (der)
1. serieschakelaar 

qSerienschaltung

Se·ri·en·schal·tung (die)
1. serieschakeling 

qSerientäter

Se·ri·en·tä·ter (der)
1. delinquent die meerdere, soortgelijke delicten gepleegd heeft 

qSerienunfall

Se·ri·en·un·fall (der)
1. kettingbotsing 

qserienweise

se·ri·en·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. in serie(s), als een serie 
♦ voorbeelden
eine serienweise Herstellung
een productie in serie, een serieproductie 
etwas nur serienweise verkaufen
iets alleen /in series/als (een) serie/ verkopen 
2. (informeel)
in grote aantallen, massaal 
♦ voorbeelden
serienweise Fehler machen
een massa/hoop fouten maken 

qSerife

Se·ri·fe [ze'ri:fə] (die; 2e naamval: Serife; meervoud: Serifen) (boekwezen)
1. schreef(je) 

qseriös

se·ri·ös [ze'riø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. serieus
ernstig, oprecht 
2. plechtig, waardig 
♦ voorbeelden
in seriöses Schwarz gekleidet
plechtig in het zwart (gekleed) 
3. solide, betrouwbaar
bonafide, degelijk 
♦ voorbeelden
eine seriöse Firma
een bonafide firma 
ein seriöses Hotel
een goed/net hotel 
ein seriöser Koffer
een solide/stevige koffer 
eine seriöse Zeitung
een kwaliteitskrant, een serieuze krant 

qSeriosität

Se·ri·o·si·tät [zeri̯ozi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Seriosität; meervoud: geen meervoud)
1. seriositeit, serieusheid, ernst 

qSermon

Ser·mon [zɛr'mo:n] (der; 2e naamval: Sermons; meervoud: Sermone)
1. (verouderd)
sermoen, preek 
2. (informeel)
preek
lang verhaal, sermoen 

qSerologie

Se·ro·lo·gie [zerolo'gi] (die; 2e naamval: Serologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. serologie 

qseronegativ

se·ro·ne·ga·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. seronegatief 

qseropositiv

se·ro·po·si·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. seropositief 

qserös

se·rös [ze'rø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. sereus 

qSerotonin

Se·ro·to·nin [zerotɔ'ni:n] (das; 2e naamval: Serotonins; meervoud: Serotonine) (biologie, medisch)
1. serotonine 

qSerpent

Ser·pent [zɛr'pɛnt] (der; 2e naamval: Serpent(e)s; meervoud: Serpente) (muziek; verouderd)
1. serpent 

qSerpentin

Ser·pen·tin [zɛrpɛn'ti:n] (der; 2e naamval: Serpentins; meervoud: Serpentine)
1. serpentijn(steen) 

qSerpentine

Ser·pen·ti·ne [-'ti:nə] (die; 2e naamval: Serpentine; meervoud: Serpentinen)
1. kronkelige weg, weg met haarspeldbochten 
2. haarspeldbocht 

qSerpentinenstraße

Ser·pen·ti·nen·stra·ße (die)
1. kronkelige weg, weg met haarspeldbochten 

qSerradella

Ser·ra·del·la [zɛra'dɛla] (die; 2e naamval: Serradella; meervoud: Serradellen) (plantkunde)
1. serradella, serradelle 

qSerradelle

Ser·ra·del·le [-'dɛlə] (die; 2e naamval: Serradelle; meervoud: Serradellen) zie Serradella

qSersche

Ser·sche ['zɛrʃə] (die) zie Serge

qSerum

Se·rum ['ze:rʊm] (das; 2e naamval: Serums; meervoud: Seren, Sera [-ra])
1. serum 

qSerumbehandlung

Se·rum·be·hand·lung (die)
1. serumbehandeling, serumtherapie 

qSerumdiagnostik

Se·rum·di·a·gnos·tik (die)
1. serodiagnostiek 

qServal

Ser·val ['zɛrval] (der; 2e naamval: Servals; meervoud: Servale, Servals)
1. serval, boskat 

qServela

Ser·ve·la ['zɛrvəla] (der & die; 2e naamval: Servela; meervoud: Servela(s)) (regionaal)
1. cervelaatworst 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland)
gekookte worst
kookworst 

qServelatwurst

Ser·ve·lat·wurst [zɛrvə'la:t-] (die) zie Zervelatwurst

qServer

Ser·ver ['sɔ:vɔ, 'sø:ɐ̯vɐ] (der; 2e naamval: Servers; meervoud: Server) (computer)
1. server 

qService

Ser·vice1 [zɛr'vi:s] (das; 2e naamval: Service(s); meervoud: Service)
1. servies(goed) 

qService

Ser·vice2 ['zø:ɐ̯vɪs, 'zœrvɪs] (der & das; 2e naamval: Service; meervoud: Services; voornamelijk enkelvoud)
1. (klanten)service
dienstbetoon, bediening 
2. serviceafdeling, bureau klantenservice 
3. (sport)
service, opslag, serve 

qServierbrett

Ser·vier·brett [zɛr'vi:ɐ̯-] (das) (verouderd)
1. dienblad 

qservieren

ser·vie·ren1 [zɛrvi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. serveren, (aan tafel) bedienen 
2. (sport)
serveren, aan service zijn, de opslag hebben 

qservieren

ser·vie·ren2 [zɛrvi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. serveren, opdienen
voorzetten 
2. (informeel, figuurlijk)
opdissen 
♦ voorbeelden
jemandem Lügen/Märchen servieren
iemand leugens opdissen 
jemandem Vorwürfe servieren
iemand op verwijten trakteren 
3. (sport)
serveren, voorzetten (bal) 

qServiererin

Ser·vie·re·rin [-'vi:rərɪn] (die; 2e naamval: Serviererin; meervoud: Serviererinnen) (vrouwelijk)
1. serveerster
kelnerin 

qServiermädchen

Ser·vier·mäd·chen (das) (verouderd)
1. serveerster, kelnerin
dienster 

qServiertisch

Ser·vier·tisch (der)
1. dientafel(tje)
serveerboy 

qServiertochter

Ser·vier·toch·ter (die) (Zwitserland)
1. serveerster, dienster 

qServierwagen

Ser·vier·wa·gen (der)
1. dienwagen, serveerboy 

qServiette

Ser·vi·et·te [zɛr'vi̯ɛtə] (die; 2e naamval: Serviette; meervoud: Servietten)
1. servet 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Serviette umbinden/vorbinden
een servet omdoen 

qServiettenring

Ser·vi·et·ten·ring (der)
1. servetring 

qServiettentasche

Ser·vi·et·ten·ta·sche (die)
1. zakje/mapje voor een servet 

qservil

ser·vil [zɛr'vi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. serviel
slaafs, kruiperig, onderdanig 

qServilismus

Ser·vi·lis·mus [zɛrvi'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Servilismus; meervoud: Servilismen [-mən]; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. servilisme, serviliteit 

qServilität

Ser·vi·li·tät [zervili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Servilität; meervoud: Servilitäten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. serviliteit
slaafsheid, kruiperigheid, onderdanigheid 

qServit

Ser·vit [zɛr'vi:t] (der; 2e naamval: Serviten; meervoud: Serviten)
1. serviet, dienaar der Heilige Maagd 

qServitien

Ser·vi·ti·en [zɛr'vi:ʦi̯ən] (meervoud) (geschiedenis)
1. servitiën 

qServitut

Ser·vi·tut1 [zɛrvi'tu:t] (die; 2e naamval: Servitut; meervoud: Servituten) (verouderd; Oostenrijk, Zwitserland) zie Servitut2

qServitut

Ser·vi·tut2 (das; 2e naamval: Servitut(e)s; meervoud: Servitute) (juridisch)
1. servituut, erfdienstbaarheid 

qServo-

Ser·vo- ['zɛrvo-] (prefix) (techniek)
1. servo- 

qServobremse

Ser·vo·brem·se (die)
1. servorem, rem met bekrachtiging 

qServolenkung

Ser·vo·len·kung (die)
1. stuurbekrachtiging, servobesturing 

qservus

ser·vus ['zɛrvʊs] (tussenwerpsel) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (goeden)dag!, hallo! 
2. tot ziens!, dag! 

qSesam

Se·sam ['ze:zam] (der; 2e naamval: Sesams; meervoud: Sesams)
1. sesam 
2. sesamzaad 
¶. overige voorbeelden
Sesam, öffne dich!
Sesam open u! 

qSesambein

Se·sam·bein (das) (medisch)
1. sesambeen 

qSesamknochen

Se·sam·kno·chen (der) zie Sesambein

qSesamkuchen

Se·sam·ku·chen (der)
1. sesamkoek 

qSesamöl

Se·sam·öl (das)
1. sesamolie 

qSesel

Se·sel ['ze:zl̩] (der; 2e naamval: Sesels; meervoud: Sesel) (plantkunde)
1. Seseli 

qSessel

Ses·sel ['zɛsl̩] (der; 2e naamval: Sessels; meervoud: Sessel)
1. fauteuil, (gemakkelijke/luie) stoel 
♦ voorbeelden
ein bequemer Sessel
een (ge)makkelijke fauteuil/stoel 
sich in einen Sessel fallen lassen
in een stoel neerploffen 
sich vom Sessel erheben
uit zijn stoel opstaan 
2. (figuurlijk)
zetel, post 
3. parketplaats (in schouwburg) 
4. (Oostenrijk)
stoel 

qSesselbahn

Ses·sel·bahn (die)
1. stoeltjeslift 

qSessellehne

Ses·sel·leh·ne (die)
1. rugleuning (van een fauteuil) 

qSessellift

Ses·sel·lift (der)
1. stoeltjeslift 

qsesshaft

sess·haft ['zɛshaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woonachtig, gevestigd
met vaste woon- en verblijfplaats, ingezeten 
♦ voorbeelden
in Hamburg sesshaft sein
in Hamburg wonen, een ingezetene van Hamburg zijn 
sich sesshaft machen
zich (metterwoon) vestigen, een vaste woonplaats/verblijfplaats kiezen 
sesshaft sein
/een vaste woonplaats/een vast woongebied/ hebben 
sesshaft werden
zich (metterwoon) vestigen, een vaste woonplaats/verblijfplaats kiezen 
2. honkvast, hokvast 
3. (informeel; schertsend)
stoelvast, plakkerig 
♦ voorbeelden
ein sesshafter Gast
een gast die maar blijft plakken 

qSesshaftigkeit

Sess·haf·tig·keit (die; 2e naamval: Sesshaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het hebben van een vaste woonplaats, het woonachtig-zijn
(formeel; biologie) sessiliteit 

qSession

Ses·si·on1 ['sɛʃən] (die; 2e naamval: Session; meervoud: Sessions) (muziek)
1. sessie 

qSession

Ses·si·on2 [zɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Session; meervoud: Sessionen) (formeel)
1. sessie, zitting(speriode) 

qSester

Ses·ter ['zɛstɐ] (der) zie Sechter

qSesterz

Ses·terz [zɛs'tɛrʦ] (der; 2e naamval: Sesterzes; meervoud: Sesterze)
1. sestertie 

qSet

Set1 [sɛt] (das; 2e naamval: Set(s); meervoud: Seteinheiten; na telwoord onverbogen meervoud) (boekwezen)
1. letterbreedte 

qSet

Set2 (der & das; 2e naamval: Set(s); meervoud: Sets)
1. set (ook psychologie)
stel 
2. placemat 

qSetter

Set·ter ['zɛtɐ, 'sɛtə] (der; 2e naamval: Setters; meervoud: Setter) (biologie)
1. setter 

qSetzarbeit

Setz·ar·beit ['zɛʦ-] (die) (mijnwezen)
1. loutering van erts 

qSetzaufbereitung

Setz·auf·be·rei·tung (die) zie Setzarbeit

qSetzei

Setz·ei (das) (regionaal)
1. spiegelei 

qSetzeisen

Setz·ei·sen (das)
1. drevel 

qsetzen

set·zen1 ['zɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. inzetten
gokken, wedden, zetten 
♦ voorbeelden
auf Sieg setzen
gokken op de winnaar
het op een overwinning houden 
(figuurlijk) auf jemanden setzen
(ook) van iemand hoge verwachtingen koesteren 
(figuurlijk) aufs falsche Pferd setzen
op het verkeerde paard wedden 
hoch setzen
hoog/veel inzetten 
niedrig setzen
laag/weinig inzetten 
2. (hulpwerkwoord: sein/haben)
springen 
♦ voorbeelden
über einen Graben/Zaun setzen
over een sloot/schutting springen 
3. (sein/haben,)
oversteken 
♦ voorbeelden
die Römer setzten über den Rhein
de Romeinen staken de Rijn over 
¶. overige voorbeelden
setzen!
(gaan) zitten! 

qsetzen

set·zen2 ['zɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zetten, stellen, plaatsen
oprichten, vestigen, brengen 
♦ voorbeelden
jemanden an Land setzen
iemand aan land zetten/brengen 
Arbeit an eine Sache setzen
(veel) werk van iets maken 
den Stuhl an den Tisch setzen
de stoel bij de tafel zetten/schuiven 
jemanden/sich an die Spitze setzen
iemand/zich aan het hoofd plaatsen 
Geld/Mühe/Zeit an eine Sache setzen
geld/moeite/tijd aan iets besteden 
(ironisch) das Auto an ein Verkehrsschild setzen
met de auto tegen een verkeersbord opbotsen 
ein Glas /an die Lippen/an den Mund/ setzen
een glas aan de lippen brengen/zetten 
(informeel, figuurlijk) jemanden /an die (frische) Luft/aufs Pflaster/auf die Straße/vor die Tür/ setzen
iemand eruit zetten, iemand buitengooien
(ook) iemand op straat zetten, iemand ontslaan 
jemanden ans andere Ufer setzen
iemand naar de overkant brengen, iemand overzetten, iemand overvaren 
sich  (3e naamval)  den Hut auf den Kopf setzen
zijn hoed opzetten 
jemanden auf Rente setzen
iemand met pensioen sturen 
ein Schiff auf Grund setzen
een schip aan de grond zetten 
jemanden auf die Bahn setzen
iemand op de trein zetten 
einen Topf auf den Herd setzen
een pan op het fornuis zetten 
jemanden auf freien Fuß setzen
iemand op vrije voeten stellen 
jemanden auf schmale Kost setzen
iemand op dieet zetten 
/jemanden/einen Namen/ auf eine Liste setzen
/iemand/een naam/ op een lijst zetten/bijschrijven 
(sein) Vertrauen auf/in jemanden setzen
vertrouwen in iemand stellen 
seine Hoffnung(en) auf/in jemanden setzen
zijn hoop op iemand /vestigen/gevestigd hebben/, hoge verwachtingen van iemand hebben 
jemandem ein Denkmal setzen
een standbeeld voor iemand oprichten 
die Fahne setzen
de vlag hijsen/uitsteken 
etwas in Brand setzen
iets in brand steken 
etwas in Kraft setzen
iets in werking stellen 
etwas in Szene setzen
iets ensceneren, iets in scène zetten, iets arrangeren 
etwas in Klammern setzen
iets tussen haakjes zetten/plaatsen 
Banknoten in Umlauf setzen
bankbiljetten in omloop brengen 
jemanden in Freiheit setzen
iemand in vrijheid stellen 
jemanden in Erstaunen setzen
iemand verwonderd doen staan kijken, iemand laten opkijken 
Misstrauen in jemanden setzen
iemand gaan wantrouwen 
etwas in Bewegung/Gang setzen
iets /in beweging/op gang/ brengen 
einen Gast in die Mitte setzen
een gast in het midden plaatsen 
etwas in Anführungszeichen setzen
iets tussen aanhalingstekens zetten/plaatsen 
einen Text /in Musik/in Noten/ setzen
een tekst /op muziek/op noten/ zetten 
eine Anzeige in die Zeitung setzen lassen
een advertentie in een krant /plaatsen/laten zetten/ 
zwei Dinge zueinander in Beziehung setzen
twee dingen met elkaar in verband brengen 
jemanden/sich in den Besitz einer Sache setzen
iemand/zich in het bezit van iets stellen 
ins Werk setzen
in het werk stellen 
(scheepvaart) die Lichter setzen
de navigatielichten voeren, de scheepslichten ontsteken 
(sport) /eine Mannschaft/einen Sportler/ setzen
/een team/een sportman/ /opstellen/in het gelid brengen/ 
etwas nach draußen setzen
iets buiten (neer)zetten 
einen Ofen setzen
een kachel zetten/plaatsen 
die Segel setzen
de zeilen zetten/hijsen 
(sport, tennis) einen Spieler setzen
een speler plaatsen 
(sport) einen Stein setzen
een steen verplaatsen, een zet doen 
jemanden über den Fluss setzen
iemand de rivier overzetten/overvaren 
jemanden über einen andern setzen
iemand boven iemand anders plaatsen 
ich setze keinen Fuß mehr /in sein Haus/über seine Schwelle/
ik zet geen voet meer /bij hem binnen/bij hem over de drempel/ 
keinen Fuß vor die Tür setzen
geen voet/stap buiten de deur zetten 
2. vastleggen, bepalen
stellen 
♦ voorbeelden
etwas absolut setzen
iets absoluut stellen 
etwas als zweitrangig setzen
iets naar het tweede plan verschuiven
(ook) iets /als minderwaardig/als tweede keus/ kwalificeren 
jemandem/sich etwas als Aufgabe setzen
iemand/zich iets tot taak stellen 
eine Bedingung setzen
een voorwaarde stellen 
einer Sache ein Ende setzen
aan iets een eind maken 
jemandem /eine Frist/einen Termin/ setzen
iemand een termijn stellen 
einer Sache Grenzen/Schranken setzen
aan iets paal en perk stellen 
Prioritäten setzen
prioriteiten stellen 
(zu einem Verbrechen) eine hohe Strafe setzen
(op een misdaad) een zware straf stellen 
einen Zeitraum setzen
een tijdsbestek afbakenen/bepalen 
jemandem/sich ein Ziel setzen
iemand/zich een doel voor ogen houden, iemand/zich iets ten doel stellen 
jemandem/sich etwas zur Regel setzen
iemand/zich iets als regel stellen 
3. (in)zetten 
♦ voorbeelden
einen Gegenstand als Pfand setzen
een voorwerp als pand inzetten 
sein ganzes Geld auf ein Pferd setzen
zijn hele vermogen op een paard inzetten 
4. planten
poten (ook vis)
(uit)zetten 
♦ voorbeelden
junge Bäume setzen
jonge bomen aanplanten 
Fischbrut setzen
pootvis uitzetten 
Fische in einen Teich setzen
vissen in een vijver uitzetten 
Kartoffeln setzen
aardappels poten 
Salat setzen
sla uitzetten 
5. opstapelen 
♦ voorbeelden
Briketts/Holz setzen
briketten/hout opstapelen 
6. (boekwezen)
zetten 
♦ voorbeelden
/Lettern/ein Manuskript/ setzen
/letters/een manuscript/ zetten 
7. (jacht)
jongen, werpen, ter wereld brengen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es setzt Hiebe/Prügel/Schläge
er vallen klappen 
(informeel) gleich setzt es etwas!
dadelijk zwaait er wat! 

qsetzen

sich set·zen3 ['zɛʦn̩] (wederkerend werkwoord) zie gesetzt1, gesetzt2
1. gaan zitten, plaatsnemen 
♦ voorbeelden
sich ans Fenster setzen
aan/bij het raam gaan zitten 
sich ans Lenkrad/Steuer setzen
achter het stuur plaatsnemen 
sich auf die Bahn setzen
de trein nemen/pakken 
sich noch einmal auf die Schulbank setzen
weer in de schoolbanken plaatsnemen 
sich aufrecht/gerade setzen
rechtop gaan zitten 
sich aufs Rad setzen
op zijn fiets stappen 
sich aufs Pferd setzen
het paard bestijgen, zich in het zadel zetten 
sich bequem setzen
er gemakkelijk bij gaan zitten 
(figuurlijk) sich ins gemachte/warme Nest setzen
in een gespreid bedje terechtkomen 
ich muss mich setzen
ik moet er even bij gaan zitten 
bitte, setzen Sie sich!
gaat u zitten!, neemt u alstublieft plaats! 
sich zu Tisch setzen
aan tafel gaan 
sich zu jemandem setzen
bij iemand gaan/komen zitten 
(figuurlijk) sich zwischen zwei Stühle setzen
tussen wal en schip raken/vallen 
2. zich plaatsen, zich zetten 
♦ voorbeelden
sich an eine Arbeit setzen
aan het werk gaan 
sich auf eine andere Fahrbahn setzen
van rijstrook veranderen/wisselen 
(informeel) sich in Positur setzen
zich in postuur stellen 
sich mit jemandem in Verbindung setzen
zich met iemand in verbinding stellen 
sich zur Ruhe setzen
met pensioen gaan 
3. bezinken, neerslaan 
♦ voorbeelden
der Kaffee hat sich gesetzt
het koffiedik is naar de bodem gezakt 
die Lösung muss sich erst setzen
de oplossing moet eerst bezinken 
der Schaum auf dem Bier hat sich gesetzt
het schuim op het bier is neergeslagen 
4. (binnen)dringen
zich zetten 
♦ voorbeelden
der Geruch setzt sich in die Kleider
de geur/reuk gaat in de kleren zitten 
der Staub hat sich in die Ritzen gesetzt
het stof is in de reten gedrongen 
der Giftstoff hat sich unter die Haut gesetzt
de giftige stof is tot /onder de huid gedrongen/in de poriën gedrongen/ 
5. (aardrijkskunde)
zich zetten, inklinken
verzakken 
6. (architectuur)
zetting vertonen, zich zetten, inkrimpen
hard worden 
♦ voorbeelden
der Beton setzt sich
het beton wordt hard 

qSetzer

Set·zer ['zɛʦɐ] (der; 2e naamval: Setzers; meervoud: Setzer)
1. (letter)zetter 

qSetzerei

Set·ze·rei [zɛʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Setzerei; meervoud: Setzereien)
1. (letter)zetterij 

qSetzfehler

Setz·feh·ler (der)
1. zetfout, drukfout 

qSetzgut

Setz·gut (das) (landbouw)
1. pootgoed 

qSetzhammer

Setz·ham·mer (der) (ambacht(elijk))
1. zethamer 

qSetzhase

Setz·ha·se (der) (jacht)
1. moerhaas, wijfjeshaas 

qSetzholz

Setz·holz (das)
1. planthout, poothout 

qSetzkartoffel

Setz·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. pootaardappel, poter 

qSetzkasten

Setz·kas·ten (der)
1. (boekwezen)
letterkast, zetkast, letterbak 
2. (plantkunde)
plantenkistje, bloemenkistje 

qSetzkopf

Setz·kopf (der) (techniek)
1. zetkop, klinknagelkop 

qSetzlatte

Setz·lat·te (die)
1. rij, richtlat 

qSetzling

Setz·ling ['zɛʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Setzlings; meervoud: Setzlinge)
1. poot(plant), stek
(meervoud ook) pootgoed, plantgoed 
2. pootvis(je) 

qSetzmaschine

Setz·ma·schi·ne (die)
1. (boekwezen)
(letter)zetmachine 
2. (mijnwezen)
deinmachine, deinbak, ertszeef
jig 

qSetzmaß

Setz·maß (das)
1. mate van inklinken, krimp 

qSetzmilch

Setz·milch (die) (regionaal)
1. dikke melk, zure melk 

qSetzschiff

Setz·schiff (das) (boekwezen)
1. galei, drukvorm 

qSetzteich

Setz·teich (der)
1. pootvijver 

qSetzung

Set·zung ['zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Setzung; meervoud: Setzungen)
1. bepaling 
2. bezinking 
3. verzakking, inklinking 

qSetzwaage

Setz·waa·ge (die)
1. waterpas 

qSetzwäsche

Setz·wä·sche (die) zie Setzarbeit

qSetzzwiebel

Setz·zwie·bel (die)
1. pootui, plantui 
2. bloembol 

qSeuche

Seu·che ['zɔ͜yçə] (die; 2e naamval: Seuche; meervoud: Seuchen)
1. epidemie (ook figuurlijk)
besmettelijke ziekte 
♦ voorbeelden
eine Seuche bekämpfen/eindämmen
een epidemie bestrijden/terugdringen 
eine Seuche /breitete sich aus/griff um sich/
een epidemie greep om zich heen 

qSeuchenabwehr

Seu·chen·ab·wehr (die)
1. epidemiebestrijding 

qseuchenartig

seu·chen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. epidemisch 

qSeuchenbekämpfung

Seu·chen·be·kämp·fung (die) zie Seuchenabwehr

qSeuchengefahr

Seu·chen·ge·fahr (die)
1. gevaar voor een epidemie
besmettingsgevaar 

qseuchenhaft

seu·chen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. epidemisch 

qSeuchenherd

Seu·chen·herd (der)
1. besmettingshaard 

qSeuchenschutz

Seu·chen·schutz (der)
1. epidemiebestrijding 

qseufzen

seuf·zen ['zɔ͜yfʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. zuchten 
♦ voorbeelden
erleichtert seufzen
opgelucht ademhalen, herademen 
(formeel, figuurlijk) der Holzboden seufzte
de houten vloer zuchtte (en kraakte) 
schwer/tief seufzen
diep zuchten, een diepe zucht slaken 
seufzen und stöhnen
zuchten en kreunen 
(figuurlijk) unter jemand(e)s Herrschaft seufzen
onder iemands heerschappij gebukt gaan 

qSeufzer

Seuf·zer ['zɔ͜yfʦɐ] (der; 2e naamval: Seufzers; meervoud: Seufzer)
1. zucht 
♦ voorbeelden
(formeel) seinen/den letzten Seufzer aushauchen/tun
zijn laatste adem uitblazen, de laatste snik geven 
einen Seufzer ausstoßen/tun
een zucht slaken 
(formeel) ein Seufzer /entrang sich/entfuhr/ ihrer Brust
een zucht steeg op uit haar borst 
ein Seufzer der Erleichterung
een zucht van verlichting 
ein schwerer/tiefer Seufzer
een diepe zucht 
ein sehnsüchtiger Seufzer
een zucht van verlangen 
einen Seufzer unterdrücken
een zucht smoren 
ein wohliger Seufzer
een zucht van genot 

qSex

Sex [zɛks, sɛks] (der; 2e naamval: Sex(es); meervoud: geen meervoud)
1. seks 
♦ voorbeelden
Safer Sex machen/praktizieren
veilig vrijen 
(informeel) Sex machen/treiben
vrijen, seks bedrijven 
sicherer Sex
veilige seks, safe sex 
2. sexappeal 
♦ voorbeelden
(viel) Sex haben
(veel) sexappeal hebben 
3. sekse, kunne, geslacht 

qSexagesima

Se·xa·ge·si·ma [zɛksa'ge:zima] (die; 2e naamval: Sexagesima; meervoud: geen meervoud; steeds zonder lidwoord)
1. sexagesima 

qSex-Appeal

Sex-Ap·peal [-əpi:l] (der; 2e naamval: Sex-Appeals; meervoud: geen meervoud)
1. sexappeal 

qsexbesessen

sex·be·ses·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. oversekst, bezeten van seks 

qSexbiene

Sex·bie·ne (die) (schertsend)
1. seksbom 

qSexbombe

Sex·bom·be (die) zie Sexbiene

qSexboutique

Sex·bou·tique (die)
1. seksboetiek, sekswinkel 

qSexer

Se·xer ['zɛksɐ] (der; 2e naamval: Sexers; meervoud: Sexer)
1. sekser (iemand die kuikens sekst) 

qSexfilm

Sex·film (der)
1. seksfilm 

qsexig

se·xig ['zɛksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie sexy

qSexismus

Se·xis·mus [zɛ'ksɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sexismus; meervoud: geen meervoud)
1. seksisme 

qSexist

Se·xist [zɛ'ksɪst] (der; 2e naamval: Sexisten; meervoud: Sexisten)
1. seksist 

qSexistin

Se·xis·tin (die; 2e naamval: Sexistin; meervoud: Sexistinnen) (vrouwelijk) zie Sexist
1. seksiste 

qSexladen

Sex·la·den (der)
1. sekswinkel, seksboetiek 

qSexmagazin

Sex·ma·ga·zin (das)
1. seksblaadje 

qSexmuffel

Sex·muf·fel (der) (informeel; schertsend)
1. iemand die niet in seks geïnteresseerd is 

qSexobjekt

Sex·ob·jekt (das) zie Sexualobjekt

qSexologe

Se·xo·lo·ge [zɛkso'lo:gə] (der; 2e naamval: Sexologen; meervoud: Sexologen)
1. seksuoloog 

qSexologie

Se·xo·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Sexologie; meervoud: geen meervoud)
1. seksuologie 

qSexologin

Se·xo·lo·gin (die; 2e naamval: Sexologin; meervoud: Sexologinnen) (vrouwelijk) zie Sexologe
1. seksuologe 

qSexpostille

Sex·pos·til·le (die) (informeel)
1. seksblaadje 

qSexpraktik

Sex·prak·tik (die)
1. seksuele praktijk
seksueel spelletje 

qSexprotz

Sex·protz (der) (schertsend)
1. seksbal
seksmaniak 

qSexshop

Sex·shop (der)
1. seksshop, seksboetiek 

qSext

Sext [zɛkst] (die; 2e naamval: Sext; meervoud: Sexten)
1. (muziek)
sext 
2. (kerkelijke groeperingen)
sexten 

qSexta

Sex·ta ['zɛksta] (die; 2e naamval: Sexta; meervoud: Sexten)
1. (verouderd)
laagste klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
zesde klas van het gymnasium 

qSextaner

Sex·ta·ner [zɛks'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Sextaners; meervoud: Sextaner)
1. (verouderd)
leerling van de ‘Sexta’
eersteklasser 
2. (Oostenrijk)
leerling van de zesde klas van het gymnasium 

qSextant

Sex·tant [-'tant] (der; 2e naamval: Sextanten; meervoud: Sextanten)
1. sextant 

qSexte

Sex·te ['zɛkstə] (die; 2e naamval: Sexte; meervoud: Sexten) (muziek)
1. sext 

qSextett

Sex·tett [zɛks'tɛt] (das; 2e naamval: Sextett(e)s; meervoud: Sextette)
1. sextet 

qSextole

Sex·to·le [-'to:lə] (die; 2e naamval: Sextole; meervoud: Sextolen) (muziek)
1. sextool 

qsexual

se·xu·al [zɛ'ksu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie sexuell

qSexualaufklärung

Se·xu·al·auf·klä·rung (die)
1. seksuele voorlichting 

qSexualdelikt

Se·xu·al·de·likt (das) zie Sexualstraftat

qSexualerziehung

Se·xu·al·er·zie·hung (die)
1. seksuele opvoeding 

qsexualethisch

se·xu·al·e·thisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de seksuele ethiek 

qSexualforscher

Se·xu·al·for·scher (der)
1. seksuoloog 

qSexualforschung

Se·xu·al·for·schung (die)
1. seksuologie 

qSexualhormon

Se·xu·al·hor·mon (das)
1. geslachtshormoon 

qSexualhygiene

Se·xu·al·hy·gi·e·ne (die)
1. seksuele/intieme hygiëne 

qsexualisieren

se·xu·a·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. seksualiseren 

qSexualisierung

Se·xu·a·li·sie·rung [zɛksu̯ali'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Sexualisierung; meervoud: Sexualisierungen)
1. verseks(ualiser)ing 

qSexualität

Se·xu·a·li·tät [-li'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sexualität; meervoud: Sexualitäten; voornamelijk enkelvoud)
1. seksualiteit 

qSexualkunde

Se·xu·al·kun·de (die; 2e naamval: Sexualkunde; meervoud: geen meervoud)
1. seksuele voorlichting (als vak op school) 

qSexualleben

Se·xu·al·le·ben (das; 2e naamval: Sexuallebens; meervoud: geen meervoud)
1. geslachtsleven, seksueel leven
seksleven 

qSexualmord

Se·xu·al·mord (der)
1. seksuele moord, lustmoord 

qSexualobjekt

Se·xu·al·ob·jekt (das)
1. lustobject, seksueel object 

qSexualorgan

Se·xu·al·or·gan (das)
1. geslachtsorgaan, seksueel orgaan 

qSexualpartner

Se·xu·al·part·ner (der)
1. seksuele partner 

qSexualstraftat

Se·xu·al·straf·tat (die)
1. zedendelict
zedenschennis 

qSexualstraftäter

Se·xu·al·straf·tä·ter (der) zie Sexualverbrecher

qSexualtäter

Se·xu·al·tä·ter (der) zie Sexualverbrecher

qSexualtrieb

Se·xu·al·trieb (der)
1. geslachtsdrift 

qSexualverbrechen

Se·xu·al·ver·bre·chen (das)
1. seksueel misdrijf, zedendelict 

qSexualverbrecher

Se·xu·al·ver·bre·cher (der)
1. seksueel misdadiger, zedendelinquent 

qSexualverkehr

Se·xu·al·ver·kehr (der)
1. geslachtsverkeer
geslachtsgemeenschap 

qSexualwissenschaft

Se·xu·al·wis·sen·schaft (die; 2e naamval: Sexualwissenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. seksuologie 

qsexuell

se·xu·ell [zɛ'ksu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. seksueel
geslachts-, geslachtelijk 
♦ voorbeelden
mit jemandem sexuell verkehren
met iemand seksuele omgang hebben 

qSexus

Se·xus ['zɛksʊs] (der; 2e naamval: Sexus; meervoud: Sexus)
1. sekse, kunne, geslacht 
2. seks, geslachtsdrift 
3. (taalkunde)
genus, geslacht 

qSexwelle

Sex·wel·le (die) (informeel)
1. seksgolf, seksexplosie 

qsexy

se·xy ['zɛksi] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sexy 

qsezernieren

se·zer·nie·ren [zeʦɛr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (biologie, medisch)
1. afscheiden, uitscheiden 

qSezession

Se·zes·si·on [zeʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Sezession; meervoud: Sezessionen)
1. secessie
afscheiding 
2. afgescheiden groep kunstenaars
sezession 
3. (geen meervoud)
‘Sezessionsstil’ (Oostenrijkse vorm van de jugendstil) 

qSezessionist

Se·zes·si·o·nist [-si̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Sezessionisten; meervoud: Sezessionisten)
1. secessionist 

qSezessionskrieg

Se·zes·si·ons·krieg (der)
1. Secessieoorlog (VS) 

qsezieren

se·zie·ren [ze'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (medisch)
seceren, opensnijden, ontleden 
♦ voorbeelden
eine Leiche sezieren
een lijk opensnijden, sectie verrichten op een lijk 
2. (figuurlijk)
analyseren, ontleden 

qSeziermesser

Se·zier·mes·ser [ze'ʦi:ɐ̯-] (das)
1. ontleedmes 

qSeziersaal

Se·zier·saal (der)
1. ontleedkamer, snijkamer, sectiekamer 

qSFB

SFB [ɛs ɛf'be:] (der; 2e naamval: SFB; meervoud: geen meervoud)
1. (tot 2003) afkorting van: Sender Freies Berlin


qs-förmig

s-för·mig ['ɛs-] (bijvoeglijk naamwoord), S-för·mig ['ɛs-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. S-vormig 

qsfr

sfr (afkorting), sFr. (afkorting)
1. afkorting van: Schweizer Franken


qSg.

Sg. (afkorting), S.g. (afkorting) (Oostenrijk; in brieven)
1. afkorting van: sehr geehrte(n)


qSG

SG (die) (afkorting) zie Sportgemeinschaft

qSgraffito

Sgraf·fi·to [sgra'fi:to] (das; 2e naamval: Sgraffitos; meervoud: Sgraffitos, Sgraffiti [-ti]) (beeldende kunst)
1. graffito 

qsh

sh (afkorting) zie Shilling

qShag

Shag [ʃɛk] (der; 2e naamval: Shags; meervoud: Shags)
1. shag, fijne pijptabak 

qShaker

Sha·ker ['ʃeɪkə] (der; 2e naamval: Shakers; meervoud: Shaker)
1. schudbeker, shaker 

qShampoo

Sham·poo [ʃɛm'pu:, ʃam'pu:] (das; 2e naamval: Shampoos; meervoud: Shampoos)
1. shampoo 
♦ voorbeelden
ein Shampoo gegen Schuppen
antiroosshampoo 

qShampoon

Sham·poon [ʃɛm'pu:n] (das; 2e naamval: Shampoons; meervoud: Shampoons) zie Shampoo

qShaping

Sha·ping ['ʃeɪpɪŋ] (die; 2e naamval: Shaping; meervoud: Shapings)
1. sterkearmschaafmachine, tafelschaafbank, shapingmachine 

qShapingmaschine

Sha·ping·ma·schi·ne (die) zie Shaping

qShareholder

Share·hol·der ['ʃɛ:ɐ̯ho:ldɐ] (der; 2e naamval: Shareholders; meervoud: Shareholders)
1. aandeelhouder 

qShareware

Share·ware ['fsɛə'wɛə] (die; 2e naamval: Shareware; meervoud: Sharewares)
1. shareware 

qSherry

Sher·ry ['ʃɛrɪ] (der; 2e naamval: Sherrys; meervoud: Sherrys)
1. sherry 

qShetlandpony

Shet·land·po·ny ['ʃɛtləndpɔni] (das)
1. shetlander, shetlandpony, Shetlandse pony 

qShetlandwolle

Shet·land·wol·le (die)
1. shetland 

qShifttaste

Shift·tas·te ['ʃɪft-] (die)
1. shifttoets 

qShiitake

Shi·i·ta·ke ['ʃi-ita:kə] (der; 2e naamval: Shiitakes; meervoud: Shiitakes)
1. shiitake 

qShilling

Shil·ling ['ʦɪlɪŋ] (der; 2e naamval: Shillings; meervoud: Shillings; na getallen onverbogen meervoud)
1. shilling 

qShintoismus

Shin·to·is·mus (der) zie Schintoismus

qShirt

Shirt [ʃə:t] (das; 2e naamval: Shirts; meervoud: Shirts)
1. shirt 

qShit

Shit [ʃɪt] (der & das; 2e naamval: Shits; meervoud: geen meervoud)
1. hasj, pot, shit 

qShoddy

Shod·dy ['ʃɔdi] (der & das; 2e naamval: Shoddys; meervoud: geen meervoud)
1. kunstwol, lompenwol 

qShop

Shop [ʃɔp] (der; 2e naamval: Shops; meervoud: Shops)
1. winkel, shop 

qshoppen

shop·pen ['ʃɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. shoppen, winkelen 

qShopping

Shop·ping ['ʃɔpɪŋ] (das; 2e naamval: Shoppings; meervoud: Shoppings)
1. het winkelen 

qShorts

Shorts [ʃɔ:ɐ̯ʦ, ʃɔrʦ] (meervoud)
1. short(s) 

qShorty

Shor·ty ['ʃɔ:rtɪ] (der & das; 2e naamval: Shortys; meervoud: Shortys)
1. babydoll, shorty 

qShow

Show [ʃoʊ] (die; 2e naamval: Show; meervoud: Shows)
1. show 
♦ voorbeelden
eine Show abziehen
zijn nummer(tje) opvoeren
er flink tegenaan gaan, de boel op stelten zetten 
(jeugdtaal) eine Show machen
de showbink uithangen, stoer doen 
jemandem die Show stehlen
iemand de show stelen, met de eer gaan strijken 

qShowdown

Show·down [ʃoʊ'daʊn] (der & das; 2e naamval: Showdown(s); meervoud: Showdowns)
1. krachtmeting
confrontatie 

qShowgeschäft

Show·ge·schäft (das; meervoud: geen meervoud)
1. showbusiness, showbizz 

qShowman

Show·man ['ʃoʊmən] (der; 2e naamval: Showmans; meervoud: Showmen)
1. showman, artiest 
2. gangmaker, propagandist 

qShredder

Shred·der [ʃrɛdɐ] (der; 2e naamval: Shredders; meervoud: Shredder) zie Schredder

qshreddern

shred·dern ['ʃrɛdɐn] (overgankelijk werkwoord) zie schreddern

qShrimp

Shrimp [ʃrɪmp] (der; 2e naamval: Shrimps; meervoud: Shrimps)
1. garnaal 

qSiam

Si·am ['zi:am] (das; 2e naamval: Siams))
1. Siam 

qSiamese

Si·a·me·se [zi̯a'me:zə] (der; 2e naamval: Siamesen; meervoud: Siamesen)
1. Siamees 

qSiamesin

Si·a·me·sin (die; 2e naamval: Siamesin; meervoud: Siamesinnen) (vrouwelijk) zie Siamese
1. Siamese 

qsiamesisch

si·a·me·sisch [zi̯a'me:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Siamees 
♦ voorbeelden
siamesische Zwillinge
Siamese tweeling
(figuurlijk ook) onafscheidelijk duo 

qSiamkatze

Siam·kat·ze ['zi:amkaʦə] (die)
1. Siamese kat, siamees 

qSibilant

Si·bi·lant [zibi'lant] (der; 2e naamval: Sibilanten; meervoud: Sibilanten) (taalkunde)
1. sisklank 

qSibirer

Si·bi·rer [zi'bi:rɐ] (der; 2e naamval: Sibirers; meervoud: Sibirer)
1. Siberiër 

qSibirerin

Si·bi·re·rin (die; 2e naamval: Sibirerin; meervoud: Sibirerinnen) (vrouwelijk) zie Sibirer
1. Siberische 

qSibirien

Si·bi·ri·en [zi'bi:ri̯ən] (das; 2e naamval: Sibiriens))
1. Siberië 

qSibirier

Si·bi·ri·er [zi'bi:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Sibiriers; meervoud: Sibirier) zie Sibirer

qSibirierin

Si·bi·rie·rin (die; 2e naamval: Sibirierin; meervoud: Sibirierinnen) (vrouwelijk) zie Sibirier
1. Siberische 

qsibirisch

si·bi·risch [zi'bi:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Siberisch 
♦ voorbeelden
die sibirische Drossel
de Siberische lijster 
eine sibirische Kälte
een Siberische kou 

qSibylle

Si·byl·le [zi'bʏlə] (die; 2e naamval: Sibylle; meervoud: Sibyllen)
1. sibille
raadselachtige profetes/waarzegster 

qsibyllenhaft

si·byl·len·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. raadselachtig, duister 
♦ voorbeelden
sibyllenhafte Worte
raadselachtige/duistere woorden 

qsibyllinisch

si·byl·li·nisch [zibʏ'li:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sibillijns 
♦ voorbeelden
die sibyllinischen Bücher
de sibillijnse boeken 
2. raadselachtig, duister 
♦ voorbeelden
sibyllinische Worte
raadselachtige/duistere woorden 

qsich

sich1 [zɪç] (wederkerend voornaamwoord)
1. elkaar
de een de ander 
♦ voorbeelden
sie hassen sich
zij haten elkaar 
sie lieben sich
zij houden van elkaar 
sie prügeln sich
zij vechten met elkaar 

qsich

sich2 [zɪç] (wederkerig voornaamwoord)
1. zich 
♦ voorbeelden
an sich
op zich(zelf) beschouwd, in de grond, als zodanig, eigenlijk 
das Ding an sich
het ding op zich(zelf) 
an und für sich
op zich(zelf) beschouwd, in de grond, als zodanig, eigenlijk 
sie hat etwas an sich  (3e naamval)  , was alle fesselt
zij heeft iets (speciaals) (over zich) dat iedereen boeit 
er musste an sich halten
hij moest zich inhouden/beheersen 
das haben die Leute so an sich
dat hebben die/de mensen nou eenmaal, zo zijn die/de mensen nou eenmaal 
das hat nichts auf sich, damit hat es nichts auf sich
dat heeft niets te betekenen
(ook) dat heeft niet veel om het lijf 
er half ganz aus sich heraus
hij hielp helemaal uit eigen beweging 
sie geht nicht aus sich heraus
zij uit zich niet 
außer sich vor Wut
buiten zichzelf van woede 
etwas bei sich behalten
iets voor zich houden, iets niet verder vertellen 
er dachte/sagte bei sich
hij dacht/zei bij zichzelf 
nicht (ganz) bei sich sein
niet (helemaal) bij zijn verstand zijn
er niet (helemaal) bij zijn, het hoofd er niet (helemaal) bij hebben 
das hat viel für sich
daar is/valt veel voor te zeggen 
er ist immer für sich
hij is altijd alleen 
das ist eine Sache für sich
dat is /een geval apart/een ander geval/ 
sie kann nichts für sich behalten
zij kan niets voor zich houden 
sich gedulden
geduld hebben/oefenen 
er hat die Partei hinter sich
hij heeft de partij achter zich, de partij staat achter hem 
die Operation hat sie hinter sich
de operatie heeft ze achter de rug 
das hat es in sich gehabt
dat is een /heel karwei/hele klus/ geweest
(ook) daar is veel om te doen geweest 
das hat es (so/schon) in sich
dat moet je niet onderschatten, daar komt een en ander bij kijken 
dieses Getränk hat es in sich
dit drankje is sterker dan je denkt 
sich selbst
zichzelf 
sich setzen
gaan zitten, plaats nemen 
er hat es von sich aus gemacht
hij heeft het /uit eigen beweging/op eigen initiatief/ gedaan 
vor sich hin
voor zich uit
(ook) in zichzelf, binnensmonds 
er pfeift vor sich  (4e naamval)  hin
hij loopt/zit (wat) te fluiten 
sie hat die Prüfung noch vor sich (3e naamval)
het examen ligt nog voor haar 
sie kam wieder zu sich
zij kwam weer bij/tot zichzelf 
sie haben das Kind zu sich genommen
zij hebben het kind in huis genomen 
¶. overige voorbeelden
dieser Name lässt sich leicht merken
deze naam kun je gemakkelijk onthouden 
dieses Buch liest sich leicht
dit boek leest gemakkelijk 

qSichel

Si·chel ['zɪçl̩] (die; 2e naamval: Sichel; meervoud: Sicheln)
1. sikkel 
♦ voorbeelden
den Hafer mit der Sichel mähen
de haver met de sikkel maaien 
die Sichel des Mondes
de sikkel van de maan 
Hammer und Sichel
hamer en sikkel 

qsichelförmig

si·chel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sikkelvormig 

qsicheln

si·cheln ['zɪçl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. met de sikkel maaien 

qsicher

si·cher1 ['zɪçɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig, zeker 
♦ voorbeelden
auf sicher spielen
geen risico nemen, zeker spelen 
das Scheckheft sicher aufbewahren
het chequeboekje veilig opbergen 
ein sicheres Geleit
een vrijgeleide 
sicher ist sicher
veiligheid/zekerheid voor alles, laten we het zekere voor het onzekere nemen 
die Maschinen sicherer machen
de machines veiliger maken 
(informeel) auf Nummer Sicher gehen/sitzen/sein
/geen risico/het zekere voor het onzekere/ nemen 
nirgends sicher sein
nergens veilig zijn 
ein sicherer Unterschlupf
een veilige schuilplaats 
vor /Räubern/einem Überfall/ sicher sein
voor /rovers/een overval/ veilig zijn 
2. betrouwbaar, zeker
feilloos, verzekerd, rustig 
♦ voorbeelden
nicht mehr sicher auf den Beinen stehen
onzeker/wankel op de benen staan 
etwas aus sicherer Quelle wissen
iets uit betrouwbare bron hebben/weten 
ein sicheres Auskommen
een verzekerd bestaan 
mit sicherem Blick
met een geoefend oog 
ein sicheres Einkommen haben
een vast inkomen hebben 
sie fährt sehr sicher
zij rijdt heel zeker/goed 
ein sicherer Flieger
een geoefend/goed piloot 
ein sicheres Gefühl/Gespür für eine Sache haben
een fijne neus voor iets hebben, iets goed aanvoelen
(ook) iets in de vingers hebben 
sie hat einen sicheren Instinkt für Geld
zij heeft een feilloos instinct voor geld 
dieser Mann ist nicht sicher
deze man betaalt geleend geld waarschijnlijk niet terug 
eine Lektion sicher können
een les goed kennen 
mit sicherem Schritt
met vaste tred 
ein sicheres Urteil haben
een helder oordeel(svermogen) hebben 
3. beslist, zelfbewust, zelfverzekerd 
♦ voorbeelden
sein sicheres Auftreten
zijn zelfbewust/zelfverzekerd optreden 
er ist seiner selbst sehr sicher
hij is heel zeker van zichzelf 
sie wirkt sehr sicher
zij maakt een heel zelfverzekerde indruk 
4. gewis, stellig, zeker
overtuigd van 
♦ voorbeelden
langsam, aber sicher
langzaam maar zeker 
ich bin mir nicht ganz sicher
ik ben er niet helemaal zeker van 
ich bin sicher, dass er es nicht gewesen ist
ik ben er zeker van dat hij het niet is geweest 
ganz sicher!
heel zeker!, vast en zeker! 
da bin ich ganz sicher!
dat weet ik (wel) heel zeker! 
etwas sicher glauben
vast van iets overtuigd zijn, iets vast geloven 
die Todesstrafe ist ihm sicher
op de doodstraf kan hij rekenen 
hier ist man seines Lebens nicht sicher
hier is men zijn leven niet zeker 
ja sicher!
jazeker!, maar ja! 
dessen kannst du sicher sein
daar kun je van op aan 
ein sicherer Sieg
een zekere/gewisse overwinning 
soviel ist sicher, dass er der Mörder war
zoveel is zeker, hij was de moordenaar 
ich war mir meines Erfolgs sicher
ik was zeker/overtuigd van mijn succes 
so gut wie sicher
zogoed als zeker 
so sicher wie das Amen in der Kirche sein
zo zeker zijn als tweemaal twee vier is 

qsicher

si·cher2 ['zɪçɐ] (bijwoord)
1. beslist, vast, zeker
vermoedelijk, waarschijnlijk
met zekerheid 
♦ voorbeelden
hat er das behauptet? aber sicher!
heeft hij dat beweerd? zeker (weten)! 
sicher hast du dich geirrt
je hebt je vast/zeker vergist 
das hat er sicher nicht gewollt
dat heeft hij vast niet gewild 
sie hat es sicher gewusst
zij heeft het vermoedelijk/waarschijnlijk geweten
zij heeft het /met zekerheid/zeker/ geweten 
er kommt sicher nicht
hij komt vast/beslist niet 

q-sicher

-si·cher [-zɪçɐ] (suffix)
1. beveiligd tegen, veilig voor 
2. veilig voor, geschikt voor, bruikbaar voor 

qsichergehen

si·cher·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. geen risico nemen, het zekere voor het onzekere nemen
zeker zijn, zeker spelen 
♦ voorbeelden
um (ganz) sicherzugehen
voor alle zekerheid 
um sicherzugehen, will ich mal nachfragen
ik zal voor alle zekerheid even informeren
om het zekere voor het onzekere te nemen doe ik navraag 

qSicherheit

Si·cher·heit (die; 2e naamval: Sicherheit; meervoud: Sicherheiten) (voornamelijk enkelvoud)
1. veiligheid, zekerheid
bescherming 
♦ voorbeelden
die Sicherheit am Arbeitsplatz
de veiligheid op het werk 
ein Gefühl der Sicherheit
een gevoel van veiligheid/zekerheid 
etwas in Sicherheit bringen
iets in veiligheid brengen 
jemanden/sich in Sicherheit wiegen
/iemand in slaap wiegen/zich veilig wanen/ 
die innere/öffentliche Sicherheit
de binnenlandse/openbare veiligheid 
die Sicherheit des Kernkraftwerks
de veiligheid van de kerncentrale 
für die Sicherheit der Diplomaten sorgen
voor de bescherming/veiligheid van de diplomaten zorgen 
zur Sicherheit den Safe verschließen
veiligheidshalve de safe afsluiten 
2. zekerheid, stelligheid
gewisheid 
♦ voorbeelden
mit an Sicherheit grenzender Wahrscheinlichkeit
met een aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid 
die Sicherheit der Arbeitsplätze
het behoud van de arbeidsplaatsen/werkgelegenheid 
mit tödlicher Sicherheit
met dodelijke zekerheid 
etwas nicht mit Sicherheit behaupten/sagen können
iets niet met zekerheid/stelligheid kunnen beweren/zeggen 
3. betrouwbaarheid
juistheid, feilloosheid 
♦ voorbeelden
die Sicherheit der Forschungsergebnisse
de betrouwbaarheid/juistheid van de onderzoeksresultaten 
4. zekerheid, beslistheid, zelfbewustheid 
♦ voorbeelden
er hat eine große Sicherheit im Auftreten
hij heeft een grote zekerheid in zijn optreden 
5. (handel, juridisch)
zekerheid, borg(tocht), cautie
onderpand, waarborg 
♦ voorbeelden
eine bestimmte Summe als Sicherheit hinterlegen
een bepaald bedrag als borg storten 
eine Sicherheit bestellen
een borgsom storten 
dingliche Sicherheit
zakelijke zekerheidstelling 
hypothekarische Sicherheit
hypothecaire waarborg 
Sicherheit in bar
geldelijke borgtocht 
Sicherheiten leisten
zekerheden stellen 

qSicherheitsabstand

Si·cher·heits·ab·stand (der) (verkeer)
1. veilige afstand 
♦ voorbeelden
den Sicherheitsabstand einhalten
een veilige afstand houden 

qSicherheitsapparat

Si·cher·heits·ap·pa·rat (der)
1. veiligheidsapparaat 

qSicherheitsauto

Si·cher·heits·au·to (das)
1. veilige auto, veiligheidsauto 

qSicherheitsbeamte(r)

Si·cher·heits·be·am·te(r) (der)
1. ambtenaar van de veiligheidsdienst 

qSicherheitsbeauftragte(r)

Si·cher·heits·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) werknemer belast met het toezicht op de bedrijfsveiligheid 
2. (omschrijving) regeringscommissaris belast met de zorg voor de veiligheid van de staat 

qSicherheitsbedenken

Si·cher·heits·be·den·ken (das)
1. veiligheidsdenken 

qSicherheitsbehörde

Si·cher·heits·be·hör·de (die; voornamelijk meervoud)
1. veiligheidsdienst (ook meervoud) 

qSicherheitsbestimmung

Si·cher·heits·be·stim·mung (die)
1. veiligheidsbepaling, veiligheidsvoorschrift 

qSicherheitsbindung

Si·cher·heits·bin·dung (die) (sport)
1. veiligheidsbinding, veiligheidssluiting (aan ski) 

qSicherheitsdebatte

Si·cher·heits·de·bat·te (die) (politiek)
1. debat over de interne en externe veiligheid van de staat 

qSicherheitsdienst

Si·cher·heits·dienst (der)
1. veiligheidsdienst, bewakingsdienst 

qSicherheitsdirektion

Si·cher·heits·di·rek·ti·on (der; 2e naamval: Sicherheitsdirektions; meervoud: Sicherheitsdirektions) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) hoogste met de openbare veiligheid belaste instantie in een Oostenrijkse deelstaat 

qSicherheitsfach

Si·cher·heits·fach (das)
1. geheim/verborgen vakje
geheim laatje 

qSicherheitsfahrschaltung

Si·cher·heits·fahr·schal·tung (die) (verkeer)
1. dodemanscontact 

qSicherheitsfaktor

Si·cher·heits·fak·tor (der)
1. veiligheidsfactor 

qSicherheitsfonds

Si·cher·heits·fonds (der)
1. waarborgfonds 

qSicherheitsgarantie

Si·cher·heits·ga·ran·tie (die)
1. veiligheidsgarantie 

qSicherheitsglas

Si·cher·heits·glas (das; meervoud: Sicherheitsgläser)
1. veiligheidsglas 

qSicherheitsgründe

Si·cher·heits·grün·de (meervoud)
1. veiligheidsredenen 
♦ voorbeelden
aus Sicherheitsgründen
om veiligheidsredenen 

qSicherheitsgurt

Si·cher·heits·gurt (der)
1. veiligheidsgordel, veiligheidsriem
autogordel 
♦ voorbeelden
den Sicherheitsgurt anlegen
zijn veiligheidsgordel omdoen 

qSicherheitsgürtel

Si·cher·heits·gür·tel (der)
1. veiligheidsgordel, veiligheidsriem 

qsicherheitshalber

si·cher·heits·hal·ber (bijwoord)
1. zekerheidshalve, veiligheidshalve, voor de zekerheid 

qSicherheitsingenieur

Si·cher·heits·in·ge·nieur (der)
1. bedrijfsveiligheidsingenieur 

qSicherheitsinspektion

Si·cher·heits·in·spek·ti·on (die) (in de voormalige DDR)
1. bedrijfsveiligheidsdienst 
2. arbeidsinspectie 

qSicherheitsinteressen

Si·cher·heits·in·ter·es·sen (meervoud)
1. veiligheidsbelangen 

qSicherheitskette

Si·cher·heits·ket·te (die)
1. deurketting 
2. paalketting 

qSicherheitskontrolle

Si·cher·heits·kon·trol·le (die)
1. veiligheidscontrole 

qSicherheitskonzept

Si·cher·heits·kon·zept (das)
1. veiligheidsconcept 

qSicherheitskopie

Si·cher·heits·ko·pie (die) (computer)
1. back-up, reservebestand 
2. kopie 

qSicherheitskräfte

Si·cher·heits·kräf·te (meervoud)
1. veiligheidstroepen 

qSicherheitskreis

Si·cher·heits·kreis (der; voornamelijk meervoud)
1. veiligheidscommissie 

qSicherheitslage

Si·cher·heits·la·ge (die)
1. veiligheidssituatie 

qSicherheitslampe

Si·cher·heits·lam·pe (die) (mijnwezen)
1. veiligheidslamp, davylamp 

qSicherheitsleistung

Si·cher·heits·leis·tung (die)
1. borgtocht, cautie, zekerheidstelling
waarborgsom 
♦ voorbeelden
nur gegen Sicherheitsleistung
slechts op borgtocht 

qSicherheitslinie

Si·cher·heits·li·nie (die) (verkeer)
1. doorgetrokken streep (op het wegdek) 

qSicherheitsmangel

Si·cher·heits·man·gel (der)
1. gebrek aan veiligheid 

qSicherheitsmaßnahme

Si·cher·heits·maß·nah·me (die)
1. veiligheidsmaatregel 

qSicherheitsnadel

Si·cher·heits·na·del (die)
1. veiligheidsspeld
sluitspeld 

qSicherheitsorgane

Si·cher·heits·or·ga·ne (meervoud)
1. (staats)veiligheidsdiensten 

qSicherheitspakt

Si·cher·heits·pakt (der)
1. veiligheidspact 

qsicherheitspolitisch

si·cher·heits·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de nationale veiligheid 

qSicherheitspolizei

Si·cher·heits·po·li·zei (die)
1. veiligheidspolitie 
2. (nationaalsocialisme)
Gestapo 

qSicherheitspolster

Si·cher·heits·pols·ter (das) (figuurlijk)
1. (een veiligheid gevende) reserve 

qSicherheitspolsterung

Si·cher·heits·pols·te·rung (die)
1. schokabsorberende bekleding 

qSicherheitsrat

Si·cher·heits·rat (der; 2e naamval: Sicherheitsrat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Veiligheidsraad 

qSicherheitsrisiko

Si·cher·heits·ri·si·ko (das)
1. /bedreiging van/gevaar voor/ de (staats)veiligheid 
♦ voorbeelden
die Extremisten sind ein Sicherheitsrisiko
de extremisten vormen een bedreiging van de staatsveiligheid 

qSicherheitsschloss

Si·cher·heits·schloss (das)
1. veiligheidsslot 

qSicherheitssoftware

Si·cher·heits·soft·ware (die)
1. beveiligingssoftware 

qSicherheitsventil

Si·cher·heits·ven·til (das)
1. veiligheidsventiel, veiligheidsklep 

qSicherheitsverschluss

Si·cher·heits·ver·schluss (der)
1. veiligheidssluiting 

qSicherheitsverwahrung

Si·cher·heits·ver·wah·rung (die) (juridisch)
1. bewaring, inbewaringstelling 

qSicherheitsvorkehrung

Si·cher·heits·vor·keh·rung (die)
1. veiligheidsmaatregel 
♦ voorbeelden
Sicherheitsvorkehrungen treffen
veiligheidsmaatregelen nemen 

qSicherheitsvorschrift

Si·cher·heits·vor·schrift (die)
1. veiligheidsvoorschrift 

qSicherheitszündholz

Si·cher·heits·zünd·holz (das; meervoud: Sicherheitszündhölzer)
1. veiligheidslucifer 

qsicherlich

si·cher·lich ['zɪçɐlɪç] (bijwoord)
1. beslist, stellig, zeker
voorzeker, vast 
♦ voorbeelden
ich werde ihn sicherlich finden
ik zal hem zeker/beslist vinden 
2. vermoedelijk, waarschijnlijk, zeker 
♦ voorbeelden
er kommt sicherlich nicht
hij komt vermoedelijk niet 

qsichern

si·chern1 ['zɪçɐn] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. zekeren
speuren 
♦ voorbeelden
der Fuchs/Hase/Hirsch sichert
/de vos/de haas/het hert/ zekert 

qsichern

si·chern2 ['zɪçɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. beveiligen
borgen, afsluiten, op slot doen 
♦ voorbeelden
das Auto sichern
de auto /afsluiten/op slot doen/ 
der Bergsteiger sichert seinen Kameraden
de bergbeklimmer zekert zijn kameraad 
gegen Diebstahl sichern
tegen diefstal beveiligen 
eine Pistole sichern
een pistool op veilig zetten 
das Fenster vor dem Zuschlagen sichern
het raam borgen, opdat het niet dichtslaat 
ich werde mich gegen/vor Verlust meiner Brieftasche sichern
ik zal mij tegen verlies van mijn portefeuille beveiligen 
2. garanderen, verzekeren, waarborgen
veiligstellen 
♦ voorbeelden
gesicherte Arbeitsplätze
gegarandeerde/vaste arbeidsplaatsen 
den Bauern einen bestimmten Milchpreis sichern
de boeren een bepaalde melkprijs garanderen 
ein gesichertes Einkommen haben
een vast/gegarandeerd inkomen hebben 
eine gesicherte Existenz
een verzekerd bestaan 
das Gesetz sichert die Rechte der Menschen
de wet waarborgt de rechten van de mensen 
diese Erkenntnisse sind nicht statistisch gesichert
deze inzichten zijn niet statistisch gestaafd 
in gesicherten Verhältnissen leben
een vast bestaan/inkomen hebben 
3. bezorgen, reserveren, zich verzekeren van 
♦ voorbeelden
mit diesem Sieg hast du dir einen Platz in der Nationalelf gesichert
door deze overwinning heb je je verzekerd van een plaats in het nationaal elftal 
ich habe mir noch zwei Eintrittskarten sichern können
ik heb nog twee entreebiljetten te pakken kunnen krijgen 
er sicherte der Frau einen Sitzplatz
hij hield voor de vrouw een zitplaats vrij 
4. dekken 
♦ voorbeelden
du hast dich nach allen Seiten hin gesichert
jij hebt je aan alle kanten (in)gedekt 
in einem Spähtrupp sichert jeder seinen Vordermann
in een patrouille dekt ieder zijn voorman 
5. (politie)
opnemen, vaststellen
verzamelen 
♦ voorbeelden
Beweismaterial sichern
bewijsmateriaal vaststellen/verzamelen 
die Kripo sichert die Fingerabdrücke
de recherche neemt de vingerafdrukken op 
Spuren sichern
sporen opnemen/vaststellen 
6. (computer)
bewaren, wegschrijven 

qsicherstellen

si·cher·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. veilig opbergen
in beslag nemen, beschermen 
♦ voorbeelden
die Bücher sicherstellen
de boeken veilig opbergen 
die Polizei stellte den gestohlenen Laster sicher
de politie nam de gestolen vrachtauto in beslag 
2. garanderen, verzekeren, waarborgen
veiligstellen 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemandem eine Rente sicherstellen
een rente vestigen op iemand 
sichergestellte Schuld
gewaarborgde schuld 
(juridisch) jemanden vor einer Klage sicherstellen
iemand voor een klacht vrijwaren 
die Wasserversorgung sicherstellen
de watervoorziening verzekeren/waarborgen 
3. aantonen, (zonder twijfel) vaststellen, bewijzen 
♦ voorbeelden
durch eine Untersuchung sicherstellen
door een onderzoek aantonen 

qSicherung

Si·che·rung ['zɪçərʊŋ] (die; 2e naamval: Sicherung; meervoud: Sicherungen)
1. het garanderen/waarborgen, waarborging
verzekering 
♦ voorbeelden
die Sicherung der Arbeitsplätze
/de waarborging/het garanderen/ van de werkgelegenheid 
das Netz sozialer Sicherungen
het stelsel van de sociale zekerheid 
2. veiligheid
(elektriciteit) zekering, stop, veiligheidspal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem brennt die Sicherung durch
iemand slaat door, iemand slaat op hol, iemand raakt van de kook 
die Sicherung ist durchgebrannt/durchgeschlagen
de zekering/stop is doorgebrand/doorgeslagen 
die Sicherung des Gewehrs
de veiligheidspal van het geweer 
3. beveiliging 
♦ voorbeelden
die Sicherung /gegen Feinde/vor einem Überfall/
de beveiliging /tegen vijanden/tegen een overval/ 
4. borgtocht, cautie, zekerheid 
♦ voorbeelden
Sicherungen leisten
zekerheden geven, borgtocht stellen 
5. (politie)
het vaststellen/opnemen/verzamelen 
♦ voorbeelden
die Sicherung der Spuren
het vaststellen/opnemen van de sporen 
6. (leger)
wachtpost 
♦ voorbeelden
wir stellten Sicherungen aus
we zetten wachtposten uit 

qSicherungsabtretung

Si·che·rungs·ab·tre·tung (die) (economie)
1. cessie tot zekerheid 

qSicherungsbeschlagnahme

Si·che·rungs·be·schlag·nah·me (die) (juridisch)
1. conservatoir beslag, beslag ter bewaring 

qSicherungsgeber

Si·che·rungs·ge·ber (der) (economie)
1. schuldenaar, overdrager van eigendom tot zekerheid 

qSicherungsgrundschuld

Si·che·rungs·grund·schuld (der) (juridisch)
1. hypothecaire schuld op grondbezit 

qSicherungshebel

Si·che·rungs·he·bel (der)
1. veiligheidspal, veiligheidsstelarm 

qSicherungshypothek

Si·che·rungs·hy·po·thek (die) (economie)
1. krediethypotheek 

qSicherungskasten

Si·che·rungs·kas·ten (der)
1. zekering(en)kast, kabelkast met zekeringen 

qSicherungskopie

Si·che·rungs·ko·pie (die) zie Sicherheitskopie

qSicherungsmaßnahme

Si·che·rungs·maß·nah·me (die)
1. veiligheidsmaatregel 

qSicherungsmaßregel

Si·che·rungs·maß·re·gel (die) (juridisch)
1. (beveiligings)maatregel 

qSicherungsnehmer

Si·che·rungs·neh·mer (der) (economie)
1. schuldeiser, ontvanger van eigendom tot zekerheid 

qSicherungssoftware

Si·che·rungs·soft·ware (die) zie Sicherheitssoftware

qsicherungsübereignen

si·che·rungs·über·eig·nen (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. tot zekerheid overdragen 
♦ voorbeelden
der Bank bewegliche Sachen sicherungsübereignen
aan de bank roerende goederen tot zekerheid overdragen 

qSicherungsübereignung

Si·che·rungs·über·eig·nung (die) (juridisch)
1. eigendomsoverdracht tot zekerheid 

qSicherungsverwahrte(r)

Si·che·rungs·ver·wahr·te(r) (der, die)
1. terbeschikkinggestelde, tbs-gestelde 

qSicherungsverwahrung

Si·che·rungs·ver·wah·rung (die)
1. terbeschikkingstelling (van de regering), tbs 

qSichler

Sich·ler ['zɪçlɐ] (der; 2e naamval: Sichlers; meervoud: Sichler) (biologie)
1. ibis 

qSicht

Sicht [zɪçt] (die; 2e naamval: Sicht; meervoud: Sichten; voornamelijk enkelvoud)
1. zicht
uitzicht 
♦ voorbeelden
auf Sicht fliegen
met optische navigatie vliegen 
die Sicht auf die Berge
het uitzicht op de bergen 
außer Sicht sein
niet in zicht zijn
uit het gezicht (verdwenen) zijn 
außer Sicht geraten
uit het gezicht verdwijnen 
freie Sicht haben
vrij uitzicht hebben 
gegen Sicht geschützt sein
tegen inkijk/binnenkijken beschermd zijn 
in Sicht sein
te zien zijn 
Land in Sicht!
land in zicht! 
in Sicht kommen
zichtbaar worden 
jemandem in der Sicht stehen
iemands zicht belemmeren 
die klare Sicht über die Landungsoperation
het duidelijke overzicht over de landingsoperatie 
die Bäume versperrten ihm die Sicht
de bomen belemmerden hem het (uit)zicht 
eine weite Sicht haben
een ver/wijd uitzicht hebben 
2. termijn 
♦ voorbeelden
auf weite Sicht
op lange termijn
(ook) voor/in de verre toekomst 
auf lange Sicht
op lange termijn 
auf mittlere Sicht
op middellange termijn 
3. standpunt
visie, optiek, kijk, zienswijze 
♦ voorbeelden
aus dieser Sicht
vanuit deze optiek, zo bekeken 
aus deutscher Sicht
van Duits standpunt uit 
aus/in seiner Sicht
van zijn standpunt uit bezien 
er hat eine eigene Sicht des Lebens
hij heeft een eigen kijk/visie op het leven 
4. (zelden)
het kijken/zien 
5. (financiën)
zicht 
♦ voorbeelden
auf Sicht
a vista, à vue 
Gutschein auf Sicht
zichtwissel 
der Wechsel ist auf Sicht zahlbar
de wissel(brief) is betaalbaar op zicht 
zahlbar bei Sicht
betaalbaar op zicht 
drei Wochen nach Sicht zahlbar
drie weken na zicht betaalbaar 

qsichtbar

sicht·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zichtbaar
waarneembaar 
♦ voorbeelden
der sichtbare Teil des Gerätes
het zichtbare gedeelte van het apparaat 
2. zichtbaar, duidelijk, klaarblijkelijk
blijkbaar 
♦ voorbeelden
sichtbare Fortschritte machen
zienderogen vooruitgaan 
er freute sich sichtbar
hij verheugde zich zichtbaar/duidelijk 
etwas sichtbar machen
iets duidelijk/zichtbaar maken 
ein sichtbares Zeichen seiner Liebe
een duidelijk/zichtbaar teken van zijn liefde 

qSichtbehinderung

Sicht·be·hin·de·rung (die)
1. belemmering van het (uit)zicht
slecht zicht 

qSichtbeton

Sicht·be·ton (der)
1. architectonisch beton, sierbeton, ongepleisterd beton 

qSichtblende

Sicht·blen·de (die)
1. blind, scherm
(venster)luik, jaloezie, blind, zonneblind, binnenblind, buitenblind 

qSichteinlage

Sicht·ein·la·ge (die) (financiën)
1. direct opvraagbaar tegoed, giraal geld 

qsichten

sich·ten ['zɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. waarnemen, zien
/in het oog/in zicht/ krijgen, opmerken, ontwaren 
♦ voorbeelden
den Feind sichten
de vijand /in het oog/in zicht/ krijgen 
ein Schiff sichten
een schip zien/waarnemen 
er wurde in der Innenstadt gesichtet
hij werd in de binnenstad gesignaleerd 
2. ordenen, schiften, selecteren
sorteren, uitzoeken, doorkijken 
♦ voorbeelden
Material auf seine Brauchbarkeit sichten
materiaal met het oog op zijn bruikbaarheid schiften 
die Dokumente sichten
de documenten ordenen/schiften 
die Kandidaten sichten
de kandidaten selecteren 

qSichtfeld

Sicht·feld (das)
1. gezichtsveld 

qSichtfenster

Sicht·fens·ter (das)
1. kijkvenster, kijkglas 

qSichtflug

Sicht·flug (der)
1. vlucht met optische navigatie
zichtvlucht 

qSichtgerät

Sicht·ge·rät (das)
1. beeldeenheid
monitor 

qSichtgrenze

Sicht·gren·ze (die)
1. grootste zichtafstand, zicht 
♦ voorbeelden
die Sichtgrenze liegt bei fünfzig Metern
/het zicht bedraagt/de grootste zichtafstand is/ vijftig meter 

qSichtguthaben

Sicht·gut·ha·ben (das) zie Sichteinlage

qsichtig

sich·tig ['zɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder, klaar 
♦ voorbeelden
sichtiges Wetter
helder weer 

q-sichtig

-sich·tig [-zɪçtɪç] (suffix)
1. -ziend 

qSichtigkeit

Sich·tig·keit (die; 2e naamval: Sichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. helderheid 
♦ voorbeelden
die Sichtigkeit des Wetters
de helderheid van het weer 

qSichtkarte

Sicht·kar·te (die)
1. abonnement(skaart) 

qSichtkartei

Sicht·kar·tei (die)
1. kaartsysteem met ruiters 

qSichtkarteninhaber

Sicht·kar·ten·in·ha·ber (der)
1. houder van een abonnement(skaart) 

qSichtkontrolle

Sicht·kon·trol·le (die)
1. visuele controle 

qsichtlich

sicht·lich ['zɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk, zichtbaar
klaarblijkelijk, kennelijk, merkbaar 
♦ voorbeelden
er ärgerte sich sichtlich
hij ergerde zich duidelijk/zichtbaar 
in sichtlicher Erregung/Wut
in zichtbare/duidelijke opwinding/woede 
mit sichtlichem Behagen/Vergnügen
met kennelijk behagen/genoegen 

qSichtmöglichkeit

Sicht·mög·lich·keit (die)
1. (uit)zicht 
♦ voorbeelden
das Theater bietet jedem gute Sichtmöglichkeiten
de schouwburg biedt iedereen goed (uit)zicht 

qSichtschutz

Sicht·schutz (der)
1. bescherming tegen inkijk 

qSichtung

Sich·tung ['zɪçtʊŋ] (die; 2e naamval: Sichtung; meervoud: Sichtungen)
1. schifting
sortering, onderzoek 
♦ voorbeelden
die Sichtung der Papiere
de schifting/sortering van de papieren 
2. (geen meervoud)
waarneming, opsporing 
♦ voorbeelden
die Sichtung der Bergsteiger
de waarneming van de bergbeklimmers 

qSichtverhältnisse

Sicht·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. zicht 
♦ voorbeelden
bei schlechten Sichtverhältnissen
bij slecht zicht 

qSichtvermerk

Sicht·ver·merk (der)
1. visum 

qsichtvermerkfrei

sicht·ver·merk·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van visum, zonder visumplicht 

qSichtwechsel

Sicht·wech·sel (der) (financiën)
1. zichtwissel, wissel op zicht 

qSichtweise

Sicht·wei·se (die)
1. zienswijze
visie 

qSichtweite

Sicht·wei·te (die)
1. zicht, gezichtsafstand 
♦ voorbeelden
sich auf Sichtweite nähern
tot op gezichtsafstand naderen 
außer/in Sichtweite sein
uit/in het zicht zijn 
die Sichtweite betrug sechshundert Meter
het zicht bedroeg zeshonderd meter 

qSichtwerbung

Sicht·wer·bung (die)
1. duidelijk zichtbare reclame
buitenreclame 

qSicke

Si·cke ['zɪkə] (die; 2e naamval: Sicke; meervoud: Sicken) (techniek)
1. rib
omkraling, zoom 
♦ voorbeelden
eine Metallplatte mit Sicken
een metalen plaat met ribben 
2. (jacht)
pop(je), wijfje van vogel 

qsicken

si·cken ['zɪkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. van ribben voorzien
omkralen, zomen 

qSickenmaschine

Si·cken·ma·schi·ne (die)
1. flensmachine, zoommachine 

qSickeranlage

Si·cker·an·la·ge ['zɪkɐ|-] (die)
1. drainering, afwateringsinstallatie 

qSickerbrunnen

Si·cker·brun·nen (der)
1. zakput, zinkput 

qSickergrube

Si·cker·gru·be (die)
1. beerput, privaatput 

qsickern

si·ckern ['zɪkɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sijpelen
wegzakken, doorlekken, druppelen 
♦ voorbeelden
das Blut sickerte durch den Verband
het bloed sijpelde door het verband 
das Wasser sickert in den Boden
het water zakt in de grond weg 
(figuurlijk) die Nachricht war schon in die Presse gesickert
het nieuws was al naar de pers doorgelekt 

qSickerschacht

Si·cker·schacht (der)
1. zakput, zinkput 

qSickerstelle

Si·cker·stel·le (die)
1. lek 

qSickerverlust

Si·cker·ver·lust (der)
1. afvloeiingsverlies, lekverlies, verlies door zakwater 

qSickerwasser

Si·cker·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. zakwater 
2. lekwater 

qsickig

si·ckig ['zɪkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal; informeel)
1. zeurderig, zeikerig 

qSidekick

Side·kick ['sa͜itkɪk] (der; 2e naamval: Sidekicks; meervoud: Sidekicks) (communicatiemedia)
1. sidekick, iemand die aan tafel aanschuift 

qsiderisch

si·de·risch [zi'de:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sideraal, siderisch
sterren- 
♦ voorbeelden
das siderische Jahr
het sterrenjaar/siderale/siderische jaar 
das Siderische Pendel
de siderische slinger 

qSiderit

Si·de·rit [zide'ri:t, -'rɪt] (der; 2e naamval: Siderits; meervoud: Siderite)
1. ijzerspaat, spaatijzersteen, sideriet 

qSiderographie

Si·de·ro·gra·phie [ziderogra'fi:] (die; 2e naamval: Siderographie; meervoud: Siderographien [-'fi:ən])
1. staalgravure, siderografie 
2. (geen meervoud)
staalgraveerkunst, siderografie 

qSiderolith

Si·de·ro·lith [zidero'li:t, -lɪt] (der; 2e naamval: Sideroliths, Siderolithen; meervoud: Siderolithe(n))
1. sideroliet (meteoriet) 

qSiderolithwaren

Si·de·ro·lith·wa·ren (meervoud)
1. sideroliet (aardewerk) 

qSiderologie

Si·de·ro·lo·gie [ziderolo'gi:] (die; 2e naamval: Siderologie; meervoud: geen meervoud)
1. ijzermetallurgie, siderurgie 

qSideroskop

Si·de·ro·skop [zidero'sko:p] (das; 2e naamval: Sideroskops; meervoud: Sideroskope) (medisch)
1. sideroscoop 

qSiderosphäre

Si·de·ro·sphä·re (die; 2e naamval: Siderosphäre; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. nife 

qsie

sie [zi:] (persoonlijk voornaamwoord)
1. (enkelvoud)
zij, ze
haar 
♦ voorbeelden
(1e naamval) sie schlief
zij sliep 
2. (alleen meervoud)
zij, ze
hen, hun
(informeel) men 
♦ voorbeelden
wo sind deine Eltern? sind sie ausgegangen?
waar zijn jouw ouders? zijn zij uitgegaan? 
mir haben sie den Garten zerstört
/ze hebben/men heeft/ mijn tuin vernield 
¶. overige voorbeelden
(4e naamval) er hat sie geschlagen
hij heeft ze/haar/hen geslagen 

qSie

Sie1 [zi:] (die; 2e naamval: Sie; meervoud: Sies) (informeel)
1. zij
dame, vrouw 
♦ voorbeelden
eine elegante Sie
een elegante zij 
der Vogel ist eine Sie
die vogel is een zij 
ein Er und eine Sie
een hij en een zij 

qSie

Sie2 [zi:] (das; 2e naamval: Sie(s); meervoud: Sie(s))
1. U, u 
♦ voorbeelden
das förmliche/steife Sie
het formele/stijve u 

qSie

Sie3 [zi:] (persoonlijk voornaamwoord)
1. U, u 
♦ voorbeelden
Sie Betrüger!
bedrieger!, een bedrieger bent U! 
(4e naamval) ich habe Sie gestern gesehen
ik heb u gisteren gezien 
meine Damen und Herren, ich heiße Sie herzlich willkommen
dames en heren, ik heet u van harte welkom 
jemanden mit Sie anreden
iemand met u aanspreken, u zeggen tegen iemand 
(1e naamval) setzen Sie sich doch!
gaat u toch zitten! 
zu dem Auto muss man Sie sagen
dat is een auto waar je u tegen zegt 

qSieb

Sieb [zi:p] (das; 2e naamval: Sieb(e)s; meervoud: Siebe)
1. zeef (ook boekwezen)
filter 
♦ voorbeelden
das Sieb der Benzinpumpe
het filter van de benzinepomp 
ein feines/grobes Sieb
een fijne/grove zeef 
(figuurlijk) Wasser mit einem Sieb schöpfen
water naar de zee dragen 
ein Gedächtnis wie ein Sieb haben
een geheugen als een garnaal hebben 
der Wagen war durchlöchert wie ein Sieb
de auto was doorzeefd 

qsiebähnlich

sieb·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeefachtig 

qsiebartig

sieb·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie siebähnlich

qSiebbein

Sieb·bein (das) (medisch)
1. zeefbeen 

qSiebboden

Sieb·bo·den (der)
1. zeefbodem 

qSiebdruck

Sieb·druck (der; 2e naamval: Siebdruck(e)s; meervoud: Siebdrucke)
1. zeefdruk, serigrafie 

qsieben

sie·ben1 ['zi:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zeven, ziften
(figuurlijk ook) classificeren, selecteren, schiften 
♦ voorbeelden
Bewerber/Kandidaten sieben
sollicitanten/kandidaten selecteren 
Kohle sieben
kolen/steenkool classificeren/zeven 
Mehl/Sand sieben
meel/zand zeven 

qsieben

sie·ben2 ['zi:bn̩] (hoofdtelwoord)
1. zeven 
♦ voorbeelden
die sieben Bitten des Vaterunsers
de zeven beden van het onzevader 
in sieben Sprachen schweigen
in alle/zeven talen zwijgen 
die sieben fetten und die sieben mageren Jahre
de zeven vette en de zeven magere jaren 
die sieben freien Künste
de zeven vrije kunsten 
sieben Mann/Euro/Stück
zeven man/euro/stuks 
für jemanden ein Buch mit sieben Siegeln sein
voor iemand /een boek met zeven zegelen/een gesloten boek/ blijven 
mit jemandem über/um sieben Ecken verwandt sein
in de verte familie van iemand zijn 
(formeel) es waren ihrer sieben
zij waren met z'n zevenen, het waren er zeven 
wir sind zu sieben
wij zijn met z'n zevenen 

qsieben-

sie·ben- (prefix) zie drei-

qSieben

Sie·ben ['zi:bn̩] (die; 2e naamval: Sieben; meervoud: Sieben(en))
1. zeven
lijn zeven (van bus of tram) 
♦ voorbeelden
die böse Sieben
het ongeluksgetal zeven 
(verouderd, informeel) sie ist eine böse Sieben
zij is een feeks 
die Sieben fährt nach Aachen
lijn zeven gaat naar Aken 

qsiebenarmig

sie·ben·ar·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenarmig 

qsiebenbändig

sie·ben·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevendelig 

qsiebenblätterig

sie·ben·blät·te·rig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. zevenbladig 

qsiebeneckig

sie·ben·eckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenhoekig 

qSiebener

Sie·be·ner ['zi:bənɐ] (der; 2e naamval: Siebeners; meervoud: Siebener) (regionaal)
1. lijn zeven (van bus of tram) 

qSiebenerschiit

Sie·be·ner·schi·it (der)
1. zevener, ismaëliet 

qsiebenfach

sie·ben·fach (telwoord)
1. zevenvoudig 

qSiebengebirge

Sie·ben·ge·bir·ge (das)
1. Zevengebergte 

qsiebengescheit

sie·ben·ge·scheit (bijvoeglijk naamwoord)
1. waanwijs
betweterig 

qsiebengeschossig

sie·ben·ge·schos·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van zeven verdiepingen 

qSiebengestirn

Sie·ben·ge·stirn (das)
1. Zevengesternte, Zevenster, Plejaden 

qSiebenhügelstadt

Sie·ben·hü·gel·stadt (die)
1. stad der zeven heuvelen (Rome) 

qsiebenjährig

sie·ben·jäh·rig [-jɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenjarig
van zeven jaren 

qsiebenjährlich

sie·ben·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenjarig, zevenjaarlijks
/alle/om de/ zeven jaren 

qsiebenköpfig

sie·ben·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenhoofdig, uit zeven personen bestaand 
♦ voorbeelden
ein siebenköpfiger Ausschuss
een uit zeven personen bestaande commissie 
2. zevenhoofdig, zevenkoppig, met zeven hoofden 
♦ voorbeelden
ein siebenköpfiges Ungeheuer
een zevenkoppig monster 

qsiebenmal

sie·ben·mal (bijwoord)
1. zeven keer, zevenmaal 

qsiebenmalig

sie·ben·ma·lig (telwoord)
1. zevenvoudig, zevenmalig, zeven keer plaatsvindend 

qSiebenmeilenschritt

Sie·ben·mei·len·schritt (der) (voornamelijk meervoud)
1. zevenmijlsstap, heel grote pas
(figuurlijk voornamelijk) reuzenstap 
♦ voorbeelden
die Entwicklung schreitet mit Siebenmeilenschritten voran
de ontwikkeling gaat /met zevenmijlsstappen/met reuzenschreden/ vooruit 

qSiebenmeilenstiefel

Sie·ben·mei·len·stie·fel (meervoud)
1. zevenmijlslaarzen
heel grote passen, reuzenstappen 
♦ voorbeelden
Siebenmeilenstiefel anhaben
zevenmijlslaarzen aanhebben 
er geht mit Siebenmeilenstiefeln
hij loopt /zeer snel/met heel grote passen/ 
die Technik schreitet mit Siebenmeilenstiefeln voran
de techniek gaat met reuzenschreden vooruit 



qSiebenmeter

Sie·ben·me·ter (der) (sport)
1. zevenmeter(worp), vrije worp (handbal) 
2. strafbal (hockey) 

qSiebenmeterball

Sie·ben·me·ter·ball (der) (sport) zie Siebenmeter

qSiebenmeterlinie

Sie·ben·me·ter·li·nie (die) (sport)
1. zevenmeterlijn 

qSiebenmeterpunkt

Sie·ben·me·ter·punkt (der) (sport)
1. zevenmeterstip 

qsiebenmonatig

sie·ben·mo·na·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenmaandig
zeven maanden oud, van zeven maanden 

qsiebenmonatlich

sie·ben·mo·nat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. om de zeven maanden plaatsvindend 

qSiebenmonatskind

Sie·ben·mo·nats·kind (das)
1. zeven(de)maands kindje 

qSiebenpunkt

Sie·ben·punkt (der)
1. (onze)lieveheershaantje, lievevrouwebeestje 

qSiebensachen

Sie·ben·sa·chen ['zi:bn̩'zaxn̩] (meervoud)
1. boeltje, spullen 
♦ voorbeelden
seine Siebensachen (zusammen)packen/zusammensuchen
zijn boeltje/spullen /pakken/bij elkaar zoeken/ 

qSiebenschläfer

Sie·ben·schlä·fer (der)
1. 27 juni (indien het op deze dag regent, regent het volgens de volkswijsheid zeven weken lang) 
2. (biologie)
zevenslaper, relmuis 

qSiebenschritt

Sie·ben·schritt (der)
1. zevensprong 

qSiebensprung

Sie·ben·sprung (der)
1. zevensprong 

qsiebenstellig

sie·ben·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van zeven cijfers 

qSiebenstern

Sie·ben·stern (der) (plantkunde)
1. zevenster 

qsiebenstrahlig

sie·ben·strah·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenpuntig 
♦ voorbeelden
ein siebenstrahliger Stern
een zevenpuntige ster 

qsiebent

sie·bent ['zi:bn̩t] (rangtelwoord) zie siebt

qSiebentagefieber

Sie·ben·ta·ge·fie·ber (das)
1. dengue, knokkelkoorts 

qsiebentägig

sie·ben·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevendaags, zeven dagen durend 

qsiebentäglich

sie·ben·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevendaags, om de zeven dagen plaatsvindend 

qSiebentausender

Sie·ben·tau·sen·der (der) (bergsport)
1. zevenduizender, (minimaal) zevenduizend meter hoge berg 

qsiebenteilig

sie·ben·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevendelig 

qsiebentel

sie·ben·tel ['zi:bn̩tl̩] (telwoord) zie siebtel

qSiebentel

Sie·ben·tel ['zi:ptl̩] (das) zie Siebtel

qsiebentens

sie·ben·tens ['zi:ptn̩s] (telwoord) zie siebtens

qsiebenzackig

sie·ben·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenpuntig 

qSiebenzahl

Sie·ben·zahl (die; meervoud: geen meervoud)
1. (de) zeven 

qsiebenzählig

sie·ben·zäh·lig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. zevenbladig 

qsiebenzeilig

sie·ben·zei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zevenregelig 

qSiebkäse

Sieb·kä·se (der)
1. kwark, witte kaas, wrongel 

qSiebkette

Sieb·ket·te (die) (elektriciteit)
1. filterketen, zeefketen 

qSiebkohle

Sieb·koh·le (die)
1. geclassificeerde steenkool 

qSiebkreis

Sieb·kreis (der) zie Siebkette

qSiebmacher

Sieb·ma·cher (der)
1. zevenmaker 

qSiebpartie

Sieb·par·tie (die) (industrie)
1. zeefpartij, natpartij 

qSiebröhre

Sieb·röh·re (die) (plantkunde)
1. zeefvat, floëemvat 

qSiebschaltung

Sieb·schal·tung (die) (elektriciteit)
1. filter, zeefschakeling 

qsiebt

siebt ['zi:pt] (rangtelwoord)
1. zevende 
♦ voorbeelden
im siebten Himmel sein, sich (wie) im siebten Himmel fühlen
in de zevende hemel zijn, in de wolken zijn 
sie waren zu siebt
zij waren met z'n zevenen 

qSiebteil

Sieb·teil (der) (plantkunde)
1. floëem 

qsiebtel

sieb·tel ['zi:ptl̩] (telwoord)
1. zevende 
♦ voorbeelden
drei siebtel Liter
drie zevende liter 

qSiebtel

Sieb·tel ['zi:ptl̩] (das; 2e naamval: Siebtels; meervoud: Siebtel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Siebtels; meervoud: Siebtel)
1. zevende (deel) 

qsiebtens

sieb·tens ['zi:ptn̩s] (bijwoord)
1. ten zevende 

qsiebzehn

sieb·zehn (hoofdtelwoord)
1. zeventien 

qSiebzehnundvier

Sieb·zehn·und·vier (das; 2e naamval: Siebzehnundvier; meervoud: geen meervoud) (kaartspel)
1. het eenentwintigen, blackjack 

qSiebzelle

Sieb·zel·le (die) (plantkunde)
1. zeefcel, floëemcel 

qsiebzig

sieb·zig ['zi:pʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. zeventig 

qsiebziger

sieb·zi·ger [-ʦɪgɐ] (telwoord)
1. zeventig 
♦ voorbeelden
in den siebziger Jahren
in de jaren zeventig 

qSiebziger

Sieb·zi·ger ['zi:pʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Siebzigers; meervoud: Siebziger)
1. zeventiger (ook wijn)
zeventigjarige 
♦ voorbeelden
ein rüstiger Siebziger
een krasse zeventiger 
2. (alleen meervoud)
leeftijd tussen 70 en 80 jaar 
♦ voorbeelden
Anfang der Siebziger sein
begin zeventig zijn 

qSiebzigerin

Sieb·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Siebzigerin; meervoud: Siebzigerinnen) (vrouwelijk) zie Siebziger
1. zeventigjarige (vrouw) 

qsiech

siech [zi:ç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ziekelijk, ziek 
♦ voorbeelden
sein siecher Großvater
zijn zieke(lijke) grootvader 

qSiechenhaus

Sie·chen·haus (das) (geschiedenis)
1. verpleeg(te)huis 

qSiechenheim

Sie·chen·heim (das) zie Siechenhaus

qSiechtum

Siech·tum ['zi:çtu:m] (das; 2e naamval: Siechtums; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. langdurige ziekte 
2. (figuurlijk)
zwakte, ziekelijkheid
het wegkwijnen 

qSiede

Sie·de ['zi:də] (die; 2e naamval: Siede; meervoud: Sieden) (regionaal)
1. gekookt veevoer
slobber 

qSiededruck

Sie·de·druck (der; meervoud: Siededrucke)
1. dampdruk 

qSiedegrad

Sie·de·grad (der)
1. kookpunt 

qsiedeheiß

sie·de·heiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziedendheet, kokendheet 

qSiedehitze

Sie·de·hit·ze (die)
1. kookpunt (ook figuurlijk)
kookhitte 

qsiedeln

sie·deln ['zi:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. zich vestigen
(gaan) wonen 
♦ voorbeelden
dieses Volk hat in diesem Gebiet gesiedelt
dit volk /heeft zich in dit gebied gevestigd/heeft in dit gebied gewoond/ 
2. (biologie)
zich nestelen/vestigen
wonen, groeien 
♦ voorbeelden
das Bienenvolk hat gesiedelt
het bijenvolk heeft zich in een bijenstok gevestigd/genesteld 
(formeel) zwischen den Steinen siedelte Moos
tussen de stenen groeide mos 

qSiedelung

Sie·de·lung ['zi:dəlʊŋ] (die) zie Siedlung

qsieden

sie·den1 ['zi:dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. koken, zieden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mein Blut siedet, mir siedet das Blut
mijn bloed kookt, ik ben ziedend van woede 
siedend heiß
gloeiend heet, kokendheet/ziedendheet
(figuurlijk) ziedend, witheet
(informeel) plotseling, pardoes 
es überlief ihn siedend heiß
hij schrok zich dood
hij schaamde zich dood 
ihn packte /eine siedend heiße Wut/ein siedend heißer Zorn/
hij werd ziedend van woede 
eine siedende Hitze
een gloeiende hitte 
die Milch siedet
de melk /kookt/is aan de kook/ 
ein siedender Schreck
een grote/geweldige schrik 
er siedete vor Wut
hij kookte/ziedde van woede 
das Wasser zum Sieden bringen
het water aan de kook brengen 
(figuurlijk) die Stimmung zum Sieden bringen
de stemming tot het kookpunt opvoeren 

qsieden

sie·den2 ['zi:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
koken 
♦ voorbeelden
Eier sieden
eieren koken 
gesottene Kartoffeln
(in de schil) gekookte aardappelen 
(formeel) Gebratenes und Gesottenes
een overvloed aan spijzen 
2. (ambacht(elijk))
zieden
koken 
♦ voorbeelden
Salz/Seife sieden
zout/zeep zieden 

qsiedendheiß

sie·dend·heiß (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie sieden1

qSiedepunkt

Sie·de·punkt (der) (ook figuurlijk)
1. kookpunt 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Siedepunkt bringen
iemand woedend/woest maken 

qSieder

Sie·der ['zi:dɐ] (der; 2e naamval: Sieders; meervoud: Sieder)
1. (ambacht(elijk))
zieder
zeepzieder, zoutzieder, (lijm)koker 
2. (techniek)
dompelaar 
3. (techniek)
kookbeker, kookvat 

qSiederei

Sie·de·rei [zi:də'ra͜i] (die; 2e naamval: Siederei; meervoud: Siedereien)
1. ziederij
zeepziederij, zoutziederij, (lijm)kokerij 

qSiedesalz

Sie·de·salz (das)
1. door indamping gewonnen zout, ingedampt zout 

qSiedetemperatur

Sie·de·tem·pe·ra·tur (die) (natuurkunde)
1. kookhitte, kookpunt, kooktemperatuur 

qSiedewasserreaktor

Sie·de·was·ser·re·ak·tor (der)
1. kokendwaterreactor 

qSiedfleisch

Sied·fleisch (das) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. soepvlees 
2. kookvlees 

qSiedler

Sied·ler ['zi:dlɐ] (der; 2e naamval: Siedlers; meervoud: Siedler)
1. kolonist
bewoner 
♦ voorbeelden
Siedler in Übersee
kolonist 
2. (regionaal)
volkstuinder 

qSiedlerbedarf

Sied·ler·be·darf (der) (regionaal)
1. benodigdheden voor volkstuinders 

qSiedlerfamilie

Sied·ler·fa·mi·lie (die)
1. kolonistengezin 

qSiedlerstelle

Sied·ler·stel·le (die)
1. (omschrijving) stukje land- of tuinbouwgrond met woonhuis en stal(len) 

qSiedlerstolz

Sied·ler·stolz (der) (verouderd; schertsend)
1. zelfverbouwde tabak 

qSiedlung

Sied·lung ['zi:dlʊŋ] (die; 2e naamval: Siedlung; meervoud: Siedlungen)
1. wijk
kolonie, bewoners van een wijk 
♦ voorbeelden
eine Siedlung für Bergarbeiter
een mijnwerkerskolonie 
eine moderne/neue Siedlung am Stadtrand
een moderne/nieuwe wijk aan de rand van de stad 
die ganze Siedlung stimmte gegen den Bauplan
de hele wijk stemde tegen het bouwplan 
2. stad, agglomeratie 
♦ voorbeelden
eine städtische Siedlung
een stadsagglomeratie, een urbane/stedelijke agglomeratie 
3. nederzetting
kolonie, volksplanting 
♦ voorbeelden
eine Siedlung gründen
een nederzetting/volksplanting stichten/vestigen 
ländliche Siedlungen
landelijke nederzettingen 
4. (omschrijving) stukje land- of tuinbouwgrond met huis en stal(len) 
5. (geen meervoud; formeel)
het zich vestigen, vestiging 
♦ voorbeelden
die Siedlung der Buren in Südafrika
de vestiging van de Boeren in Zuid-Afrika 
6. (biologie)
kolonie 
♦ voorbeelden
in Siedlungen lebende Vogelarten
in koloniën levende vogelsoorten 

qSiedlungsdichte

Sied·lungs·dich·te (die)
1. bevolkingsdichtheid, bebouwingsdichtheid 

qSiedlungsform

Sied·lungs·form (die)
1. nederzettingsvorm, nederzettingstype, woonpatroon 

qSiedlungsgebiet

Sied·lungs·ge·biet (das)
1. kolonisatiegebied
gebied van vestiging 

qSiedlungsgeografie

Sied·lungs·geo·gra·fie (die)
1. nederzettingsgeografie 

qSiedlungsgeschichte

Sied·lungs·ge·schich·te (die)
1. geschiedenis der (menselijke) nederzettingen 

qSiedlungsgesellschaft

Sied·lungs·ge·sell·schaft (die) zie Siedlungsunternehmen

qSiedlungshaus

Sied·lungs·haus (das)
1. huis in een nieuwe wijk 
2. (omschrijving) huis met stukje land- of tuinbouwgrond en stal(len) 

qSiedlungskern

Sied·lungs·kern (der)
1. bevolkingskern, stadskern 

qSiedlungskunde

Sied·lungs·kun·de (die)
1. wetenschap der (menselijke) nederzettingen 

qSiedlungsland

Sied·lungs·land (das; meervoud: geen meervoud)
1. kolonisatiegebied, kolonie
ontginningsgebied 

qSiedlungspolitik

Sied·lungs·po·li·tik (die; 2e naamval: Siedlungspolitik; meervoud: geen meervoud)
1. kolonisatiebeleid
nederzettingenbeleid 

qSiedlungsraum

Sied·lungs·raum (der; meervoud: geen meervoud) zie Siedlungsland

qSiedlungsstätte

Sied·lungs·stät·te (die)
1. nederzetting, vestigingsplaats 

qSiedlungsunternehmen

Sied·lungs·un·ter·neh·men (das)
1. onderneming/overheidsbedrijf belast met de binnenlandse kolonisatie 

qSieg

Sieg ['zi:k] (der; 2e naamval: Sieg(e)s; meervoud: Siege)
1. overwinning, zege
zegepraal 
♦ voorbeelden
(formeel) jemandem den Sieg abgewinnen/entreißen
over iemand zegevieren 
(formeel) den Sieg an seine Fahne heften
zegevieren 
auf Sieg setzen, auf Sieg wetten
gokken op de winnaar
het op een overwinning houden 
auf Sieg spielen
spelen om te winnen 
den Sieg behaupten
de overwinning behalen 
seiner Partei den Sieg bringen
zijn partij de overwinning bezorgen 
einen Sieg buchen
een overwinning boeken/behalen 
einen Sieg davontragen
een overwinning boeken/behalen, als (over)winnaar uit de strijd komen 
ein schwer errungener Sieg
een zwaar bevochten overwinning 
ein Sieg der Gerechtigkeit
een overwinning/zege voor de rechtvaardigheid 
ein glatter/klarer Sieg
een duidelijke/overtuigende overwinning 
(nationaalsocialisme) Sieg Heil!
‘Sieg Heil!’, victorie! 
die Mannschaft konnte einen Sieg herausspielen
het team kon een overwinning behalen 
ein hoher/knapper Sieg
een grote/krappe overwinning 
der Sieg ist ihm gewiss
de zege/overwinning kan hem niet meer ontgaan 
(informeel) einen Sieg landen
een overwinning boeken/behalen 
mit diesem Tor sicherte er seinem Verein den Sieg
met dit doelpunt bezorgde hij zijn club de overwinning 
unser Sieg über den Feind/Gegner
onze /zege over/overwinning op/ de vijand/tegenstander 
die Jagd um den Sieg
de race/jacht om de overwinning 
jemandem zum Sieg verhelfen
iemand de overwinning bezorgen 
¶. spreekwoorden
sich selbst besiegen ist der größte/schönste Sieg
de zelfoverwinning is de schoonste zege 

qSiegchance

Sieg·chan·ce (die) zie Siegeschance

qSiegel

Sie·gel ['zi:gl̩] (das; 2e naamval: Siegels; meervoud: Siegel)
1. zegel, stempel
zegelafdruk, zegelfiguur 
♦ voorbeelden
ein Siegel (an einer Sache) anbringen
een zegel (aan iets) hechten
(juridisch) een zegel leggen 
ein Siegel aufbrechen/lösen/öffnen
een zegel verbreken
(juridisch) een zegel lichten 
ein Siegel führen
een zegel bezitten/houden 
das Siegel des Gerichtsvollziehers
het zegel van de deurwaarder 
für jemanden ein Buch mit sieben Siegeln sein
voor iemand /een boek met zeven zegelen/een gesloten boek/ blijven 
(figuurlijk) das Programm trägt unverkennbar sein Siegel
het programma draagt onmiskenbaar zijn stempel 
jemandem Brief und Siegel (auf etwas) geben
iemand iets op een briefje geven 
jemandem etwas unter dem Siegel der Verschwiegenheit mitteilen
iemand iets onder het zegel van geheimhouding mededelen 

qSiegelbild

Sie·gel·bild (das)
1. zegelfiguur 

qSiegelbruch

Sie·gel·bruch (der) (juridisch)
1. zegelverbreking 

qSiegelfälschung

Sie·gel·fäl·schung (die) (juridisch)
1. vervalsing /van zegels/van een zegel/ 

qSiegelführer

Sie·gel·füh·rer (der)
1. drager/houder van een zegel 

qSiegelkunde

Sie·gel·kun·de (die)
1. zegelkunde, sfragistiek, sigillografie 

qsiegelkundlich

sie·gel·kund·lich ['zi:gl̩kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de zegelkunde betreffend, sigillografisch 

qSiegellack

Sie·gel·lack (der)
1. zegellak 

qSiegelmarke

Sie·gel·mar·ke (die)
1. (plak)zegel (voor verzegeling van vertrekken) 

qsiegeln

sie·geln ['zi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)zegelen 
♦ voorbeelden
/einen Brief/eine Urkunde/ siegeln
een brief/oorkonde (ver)zegelen 
2. waarmerken 
♦ voorbeelden
der Notar siegelt die Kopie des Testaments
de notaris waarmerkt de kopie van het testament 

qSiegelring

Sie·gel·ring (der)
1. zegelring 

qSiegelstempel

Sie·gel·stem·pel (der)
1. cachet 

qSiegelung

Sie·ge·lung ['zi:gəlʊŋ] (die; 2e naamval: Siegelung; meervoud: Siegelungen)
1. (ver)zegeling 

qSiegelwachs

Sie·gel·wachs (das)
1. zegelwas 

qSiegelzylinder

Sie·gel·zy·lin·der (der)
1. rolzegel, cilinderzegel 

qsiegen

sie·gen ['zi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (over)winnen
zegevieren, de overwinning behalen 
♦ voorbeelden
er hat durch technischen K.o. gesiegt
hij heeft door technische ko gewonnen 
(informeel) Frechheit siegt
de brutalen hebben de halve wereld 
gegen jemanden siegen
iemand overwinnen, (het) van iemand winnen 
wir haben hoch/knapp gesiegt
wij hebben een grote/krappe overwinning behaald 
/im Kampf/im Wahlkampf/ siegen
in /het gevecht/de verkiezingsstrijd/ winnen 
mit/um Brustbreite siegen
met een borstbreedte winnen 
er hat nach Punkten gesiegt
hij heeft op punten gewonnen 
unsere Nationalelf hat (mit) zwei zu null gesiegt
ons nationaal elftal heeft met 2-0 gewonnen 
über jemanden siegen
iemand overwinnen, (het) van iemand winnen 
das Gefühl siegt über den Verstand
het gevoel wint het van het verstand 

qSieger

Sie·ger ['zi:gɐ] (der; 2e naamval: Siegers; meervoud: Sieger)
1. (over)winnaar
eerste 
♦ voorbeelden
als Sieger aus der Schlacht hervorgehen
als overwinnaar uit de slag komen 
Sieger durch K.o.
winnaar door ko 
den Sieger ehren
de (over)winnaar huldigen 
Sieger im Endspiel
winnaar van de finale 
Sieger nach Punkten
winnaar op punten 
der triumphierende Sieger
de triomferende winnaar 
er wurde Sieger in diesem Wettbewerb
hij werd eerste in deze competitie 
(sport) zweiter Sieger bleiben/sein
tweede blijven/zijn 

qSiegerehrung

Sie·ger·eh·rung (die) (sport)
1. huldiging van de winnaar(s)
cérémonie protocolaire 

qSiegerin

Sie·ge·rin (die; 2e naamval: Siegerin; meervoud: Siegerinnen) (vrouwelijk) zie Sieger
1. (over)winnares 

qSiegerkranz

Sie·ger·kranz (der)
1. zegekrans 

qSiegerland

Sie·ger·land (das; meervoud: Siegerländer)
1. zegevierend/winnend land 

qSiegerlorbeer

Sie·ger·lor·beer (der)
1. lauwerkrans, lauwertak voor de winnaar 

qSiegermacht

Sie·ger·macht (die)
1. zegevierende mogendheid 

qSiegermannschaft

Sie·ger·mann·schaft (die) (voornamelijk sport)
1. winnend team 

qSiegermiene

Sie·ger·mie·ne (die)
1. triomfantelijk gezicht, triomferende gelaatsuitdrukking 

qSiegernation

Sie·ger·na·ti·on (die)
1. zegevierende natie, zegevierend land 

qSiegerpodest

Sie·ger·po·dest (das)
1. erepodium 

qSiegerpokal

Sie·ger·po·kal (der)
1. beker/cup (voor de winnaar) 

qSiegerpose

Sie·ger·po·se (die)
1. overwinnaarspose 

qSiegerpreis

Sie·ger·preis (der)
1. zegeprijs, prijs voor de winnaar 

qSiegerrunde

Sie·ger·run·de (die) (sport)
1. ereronde 

qSiegerseite

Sie·ger·sei·te (die)
1. kant van de overwinnaar(s) 

qSiegerstaat

Sie·ger·staat (der)
1. zegevierende staat, zegevierend/winnend land 

qSiegerstolz

Sie·ger·stolz (der)
1. trots van de (over)winnaar 

qSiegerstraße

Sie·ger·stra·ße (die; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel; voornamelijk sport) auf der Siegerstraße sein
op weg naar de overwinning zijn 
(informeel; voornamelijk sport) sich auf der Siegerstraße wähnen
zich (al) (de) winnaar voelen 

qSiegertreppchen

Sie·ger·trepp·chen (das)
1. erepodium, ereschavot 

qSiegerurkunde

Sie·ger·ur·kun·de (die)
1. erediploma voor de winnaar 

qSiegerwette

Sie·ger·wet·te (die) (paardensport)
1. weddenschap/gok op het winnend paard 

qSiegesbanner

Sie·ges·ban·ner (das) (formeel)
1. zegevlag, zegevaan 

qsiegesbewusst

sie·ges·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeker/overtuigd van de overwinning
zelfverzekerd 
♦ voorbeelden
sich siegesbewusst geben
zelfverzekerd optreden 
ein siegesbewusster Gegner
een tegenstander die overtuigd/zeker is van zijn overwinning 

qSiegesbotschaft

Sie·ges·bot·schaft (die)
1. zegetijding 

qSiegeschance

Sie·ges·chan·ce (die) (voornamelijk sport)
1. kans op de overwinning, kans om te winnen 

qSiegesfahne

Sie·ges·fah·ne (die)
1. zegevlag 

qSiegesfeier

Sie·ges·fei·er (die)
1. overwinningsfeest 

qSiegesformation

Sie·ges·for·ma·ti·on (die) (leger)
1. zegevierende formatie 

qSiegesfreude

Sie·ges·freu·de (die)
1. vreugde over een zege/overwinning 

qsiegesfroh

sie·ges·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. zegepralend, triomferend, triomfantelijk 

qsiegesgewiss

sie·ges·ge·wiss (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie siegessicher

qSiegesgöttin

Sie·ges·göt·tin (die)
1. godin der overwinning 

qSiegesjubel

Sie·ges·ju·bel (der)
1. vreugde/gejuich over de overwinning 

qSiegeskranz

Sie·ges·kranz (der)
1. zegekrans 

qSiegeslauf

Sie·ges·lauf (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. zegetocht, triomftocht 
♦ voorbeelden
der stürmische Siegeslauf des Taschenbuchs
de stormachtige zegetocht/triomftocht van het pocketboek 

qSiegeslorbeer

Sie·ges·lor·beer (der) (formeel)
1. zegekrans 

qSiegesmeldung

Sie·ges·mel·dung (die)
1. zegetijding, melding van een overwinning 

qSiegesnachricht

Sie·ges·nach·richt (die) zie Siegesmeldung

qSiegespalme

Sie·ges·pal·me (die)
1. zegepalm
zege, overwinning 
♦ voorbeelden
(formeel) die Siegespalme davontragen/erringen
de overwinning behalen/bevechten 

qSiegesparade

Sie·ges·pa·ra·de (die)
1. overwinningsparade 

qSiegespodest

Sie·ges·po·dest (das)
1. erepodium 

qSiegesprämie

Sie·ges·prä·mie (die)
1. premie voor de (over)winnaar 

qSiegespreis

Sie·ges·preis (der)
1. zegeprijs 

qSiegesrausch

Sie·ges·rausch (der) (formeel)
1. overwinningsroes 

qSiegessäule

Sie·ges·säu·le (die)
1. zegezuil, triomfzuil 

qSiegesserie

Sie·ges·se·rie (die) (sport)
1. reeks overwinningen 

qsiegessicher

sie·ges·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeker/overtuigd van de overwinning/zege, zeker/overtuigd van het succes 

qSiegesstimmung

Sie·ges·stim·mung (die)
1. overwinningsstemming
gevoel dat de zege hem/haar niet kan ontgaan, zelfverzekerdheid 

qSiegessymbol

Sie·ges·sym·bol (das)
1. symbool van de overwinning/zege, zegeteken 

qSiegestaumel

Sie·ges·tau·mel (der) (formeel)
1. overwinningsroes
overwinningsgedruis 

qSiegestor

Sie·ges·tor (das)
1. triomfboog, triomfpoort, zegepoort 
2. (sport)
beslissend/winnend doelpunt 

qSiegestreffer

Sie·ges·tref·fer (der) (sport)
1. beslissende/winnende treffer
beslissend/winnend doelpunt 

qsiegestrunken

sie·ges·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. in een overwinningsroes 

qSiegestrunkenheit

Sie·ges·trun·ken·heit (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. overwinningsroes 

qSiegeswille

Sie·ges·wil·le (der)
1. wil om te (over)winnen 

qSiegeszeichen

Sie·ges·zei·chen (das)
1. zegeteken, overwinningsteken 

qSiegeszug

Sie·ges·zug (der)
1. zegerijke opmars, zegetocht, triomftocht 
♦ voorbeelden
der Siegeszug des Chips
de triomftocht/zegetocht van de chip 

qSiegeszuversicht

Sie·ges·zu·ver·sicht (die)
1. vast vertrouwen/geloof in de overwinning 

qsieggekrönt

sieg·ge·krönt ['zi:kgəkrø:nt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zegerijk, triomferend, zegepralend
succesvol 
♦ voorbeelden
eine sieggekrönte Armee
een zegerijk leger 
eine sieggekrönte Taktik
een succesvolle tactiek 

qsieggewohnt

sieg·ge·wohnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewoon te overwinnen, gewend aan overwinningen 

qsieghaft

sieg·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
zeker/overtuigd van de overwinning
zelfverzekerd, triomfantelijk 
2. (verouderd)
zegevierend 

qSiegheil

Sieg·heil (das) (nationaalsocialisme)
1. siegheilroep, victorieroep 

qsieglos

sieg·los ['zi:klo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder overwinningen/zeges
vergeefs, vruchteloos 
♦ voorbeelden
eine sieglose Armee/Mannschaft
een leger/team zonder overwinningen 
(figuurlijk) sieglose Kämpfer gegen die Ungerechtigkeit
strijders in de vruchteloze strijd tegen de onrechtvaardigheid 

qSieglung

Sieg·lung ['zi:glʊŋ] (die) zie Siegelung

qSiegpunkt

Sieg·punkt (der) (sport)
1. winstpunt 

qsiegreich

sieg·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zegevierend
zegerijk, (over)winnend 
♦ voorbeelden
die siegreiche Armee
het zegevierende leger 
siegreich aus dem Kampf hervorgehen
als overwinnaar /uit de strijd/uit de bus/ komen 
die siegreiche Mannschaft
het winnende/zegevierende team 
es war für uns eine siegreiche Schlacht
de slag eindigde voor ons met een overwinning 

qSiegrune

Sieg·ru·ne (die) zie Sigrune

qSiegwette

Sieg·wet·te (die) zie Siegerwette

qSiegwurz

Sieg·wurz (die; 2e naamval: Siegwurz; meervoud: geen meervoud)
1. gladiool, zwaardbloem, zwaardlelie 

qSieke

Sie·ke ['zi:kə] (die; 2e naamval: Sieke; meervoud: Sieken) (jacht)
1. wijfje van vogel, pop(je) 

qSiel

Siel [zi:l] (der & das; 2e naamval: Siel(e)s; meervoud: Siele) (Noord-Duitsland; weg- en waterbouw)
1. zijl, uitwateringssluis, afwateringssluis, verlaat 
2. uitwateringskanaal 
3. riool 

qSiele

Sie·le ['zi:lə] (die; 2e naamval: Siele; meervoud: Sielen) (verouderd)
1. haam, (trek)zeel, gareel 
♦ voorbeelden
in den Sielen sterben
in het harnas sterven 
2. trektuig, borsttuig 

qsielen

sich sie·len ['zi:lən] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich rollen/wentelen 
♦ voorbeelden
die Kinder sielten sich im Schnee
de kinderen rolden/wentelden zich door/in de sneeuw 

qSielengeschirr

Sie·len·ge·schirr (das)
1. tuig
trektuig, borsttuig 

qSielenzeug

Sie·len·zeug (das) zie Sielengeschirr

qSielhaut

Siel·haut (die) (weg- en waterbouw)
1. rioolspecie 

qSieltief

Siel·tief (das) (weg- en waterbouw)
1. afwateringskanaal, uitwateringskanaal, ringvaart 

qSieltor

Siel·tor (das) (weg- en waterbouw)
1. zijlpoort 

qSielzeug

Siel·zeug (das) zie Sielengeschirr

qSiemandl

Sie·mandl (das; 2e naamval: Siemandls; meervoud: Siemandln) (Oostenrijk)
1. pantoffelheld 

qsiena

sie·na [zi̯'e:na] (bijvoeglijk naamwoord)
1. roodbruin 

qSiena

Sie·na [zi̯'e:na] (das; 2e naamval: Sienas; meervoud: Siena, informeel ook Sienas)
1. roodbruin 
2. terrasiena 

qSienaerde

Sie·na·er·de (die)
1. terrasiena 

qSierra

Si·er·ra ['zi̯ra] (die; 2e naamval: Sierra; meervoud: Sierras, Sierren)
1. siërra 

qSierra Leone

Si·er·ra Le·o·ne Sierra Leone(das; 2e naamval: Sierra Leones, Sierra Leone; meervoud: geen meervoud)
1. Sierra Leone 

qSiesta

Si·es·ta ['zi̯ɛsta, 'si̯ɛsta] (die; 2e naamval: Siesta; meervoud: Siestas, Siesten)
1. middagdutje, middagslaapje, siësta 

qSietland

Siet·land ['zi:tlant] (das) (regionaal)
1. broekland, laaggelegen groenland 

qSietwende

Siet·wen·de (die) (regionaal)
1. binnendijk /bij broekland/bij laaggelegen groenland/ 

qSietwendung

Siet·wen·dung (die) zie Sietwende

qsiezen

sie·zen1 ['zi:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met ‘Sie’ aanspreken 
♦ voorbeelden
jemanden siezen
iemand met ‘Sie’ aanspreken 

qsiezen

sich sie·zen2 ['zi:ʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. met ‘Sie’ aanspreken 
♦ voorbeelden
ich sieze mich mit ihm
ik spreek hem met ‘Sie’ aan 
2. elkaar met ‘Sie’ aanspreken 
♦ voorbeelden
sie siezen einander/sich
zij spreken elkaar met ‘Sie’ aan 

qsiffig

sif·fig ['zifɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. smerig, vies 

qSifflet

Sif·flet ['zifflɛt] (der; 2e naamval: Sifflets; meervoud: Sifflets) zie Sifflöte

qSifflöte

Sif·flö·te ['zɪffløtə] (die)
1. sifflet, kleine orgelpijp 
2. fluitregister 

qSigel

Si·gel ['zi:gl̩] (das; 2e naamval: Sigels; meervoud: Sigel)
1. woordteken 
2. afkorting 

qsigeln

si·geln ['zi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk boekwezen)
1. van een afkortingsteken voorzien 

qSigillarie

Si·gil·la·rie [zigɪ'la:ri̯ə] (die; 2e naamval: Sigillarie; meervoud: Sigillarien) (plantkunde)
1. zegelboom 

qSigle

Sig·le ['zi:gl̩] (die; 2e naamval: Sigle; meervoud: Siglen) zie Sigel

qSigma

Sig·ma ['zɪgma] (das; 2e naamval: Sigma(s); meervoud: Sigmas)
1. sigma (Griekse letter) 
2. (medisch)
colon sigmoideum 

qSigmatiker

Sig·ma·ti·ker [zig'ma:tɪkɐ] (der; 2e naamval: Sigmatikers; meervoud: Sigmatiker) (medisch)
1. lispelaar, iemand die lispelt/slist 

qSignal

Si·gnal [zɪ'gna:l] (das; 2e naamval: Signals; meervoud: Signale)
1. signaal, teken, sein
(voornamelijk Zwitserland) verkeerslicht 
♦ voorbeelden
alarmierende/hoffnungsvolle Signale
alarmerende/hoopgevende tekens 
dieses Signal bedeutet Gefahr
dit signaal/sein betekent gevaar 
ein Signal blasen/funken
een signaal blazen/zenden 
(formeel, figuurlijk) diese Erfindung hat Signale gesetzt
deze uitvinding is richtinggevend (geweest) 
die Signale einer Radiosonde
de signalen van een radiosonde 
(figuurlijk) für die Börse stehen alle Signale auf Verkaufen
voor de beurs staan alle seinen op verkopen 
das Signal steht auf ‘Halt’
het sein staat op ‘halt’ 
der Lokomotivführer hat das Signal überfahren
de machinist is door het sein gereden 
das rote Signal der Verkehrsampel
het rode signaal van het verkeerslicht 
das Signal zum Angriff
het sein tot de aanval 

qSignalanlage

Si·gnal·an·la·ge (die)
1. seininrichting, signaalinrichting 

qSignalball

Si·gnal·ball (der) (scheepvaart)
1. seinbal 

qSignalbrücke

Si·gnal·brü·cke (die) (verkeer)
1. seinbrug 

qSignalbuch

Si·gnal·buch (das)
1. seinboek, seincode 

qSignalement

Si·gna·le·ment [zɪgnalə'mã:] (das; 2e naamval: Signalements; meervoud: Signalements, Zwitserland Signalemente)
1. (Oostenrijk, Zwitserland)
signalement, persoonsbeschrijving 
2. (veeteelt)
signalement 

qSignalfarbe

Si·gnal·far·be (die)
1. signaalkleur 

qsignalfarben

si·gnal·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een signaalkleur 

qsignalfarbig

si·gnal·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie signalfarben

qSignalflagge

Si·gnal·flag·ge (die)
1. seinvlag, signaalvlag, seinwimpel 

qSignalfolge

Si·gnal·fol·ge (die) (cybernetica)
1. reeks van signalen 

qSignalgast

Si·gnal·gast (der; 2e naamval: Signalgastes; meervoud: Signalgasten) (scheepvaart)
1. seiner(smaat) 

qSignalgeber

Si·gnal·ge·ber (der) (vaktaal)
1. meetsonde
meetinstrument 
2. informatiebord, scorebord 

qSignalgerät

Si·gnal·ge·rät (das)
1. seininrichting 
2. seintoestel 

qSignalglocke

Si·gnal·glo·cke (die)
1. seinbel 

qSignalhorn

Si·gnal·horn (das; meervoud: Signalhörner)
1. claxon, hoorn, (auto)toeter
sirene 
2. (voornamelijk leger)
signaalhoorn 

qsignalisieren

si·gna·li·sie·ren [zɪgnali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. seinen
(door middel van seinen, tekens) doorgeven, duidelijk maken, te verstaan geven 
♦ voorbeelden
einen Befehl von Schiff zu Schiff mit Flaggen signalisieren
een bevel van schip naar schip met vlaggen doorgeven/doorseinen 
jemandem eine Nachricht signalisieren
aan iemand een bericht doorgeven 
2. melden, aankondigen, aanwijzen
betekenen, wijzen op, duiden op 
♦ voorbeelden
er signalisierte seinem Chef den Fehler
hij meldde de fout aan zijn chef 
mit einem Kopfnicken signalisierte er ihm, dass …
met een hoofdknikje gaf hij hem te verstaan dat … 
das Wahlergebnis signalisiert einen Verhaltenswandel der Wähler
het verkiezingsresultaat wijst op een verandering in het gedrag van de kiezers 
3. (formeel)
uitdrukking geven aan, te kennen/verstaan geven 
♦ voorbeelden
ich signalisierte meinem Chef meine Besorgnis
ik gaf tegenover mijn chef uitdrukking aan mijn bezorgdheid 

qSignalkelle

Si·gnal·kel·le (die) (informeel; verkeer)
1. spiegelei 

qSignallampe

Si·gnal·lam·pe (die)
1. signaallamp, seinlamp, seinlantaarn 

qSignallaterne

Si·gnal·la·ter·ne (die) zie Signallampe

qSignallicht

Si·gnal·licht (das)
1. seinlicht
seinlamp 
2. (Zwitserland)
verkeerslicht 

qSignalmast

Si·gnal·mast (der)
1. signaalmast, seinmast, seinpaal
semafoor 
2. (verkeer)
seinpaal 

qSignalmunition

Si·gnal·mu·ni·ti·on (die)
1. lichtmunitie
lichtkogel 

qSignalpatrone

Si·gnal·pa·tro·ne (die)
1. lichtprojectiel
lichtkogel 

qSignalpfeife

Si·gnal·pfei·fe (die)
1. seinfluit, signaalfluit 

qSignalpfiff

Si·gnal·pfiff (der)
1. fluitsignaal 

qSignalrakete

Si·gnal·ra·ke·te (die)
1. seinraket, seinvuurpijl 

qSignalreiz

Si·gnal·reiz (der) (psychologie)
1. releaser, signaalprikkel, sleutelprikkel 

qsignalrot

si·gnal·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. knalrood, fel rood 

qSignalschreibung

Si·gnal·schrei·bung (die) (taalkunde)
1. (omschrijving) gebruik van hoofdletters ter aanduiding van zelfstandige naamwoorden 

qSignalstab

Si·gnal·stab (der) (verkeer)
1. spiegelei 

qSignaltuch

Si·gnal·tuch (das; meervoud: Signaltücher) (verkeer)
1. seinlap 

qSignalwirkung

Si·gnal·wir·kung (die)
1. richtinggevend effect
beleidsbepalend effect/impuls 

qSignatar

Si·gna·tar [zɪgna'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Signatars; meervoud: Signatare) (politiek)
1. verdragsstaat, verdragsluitende mogendheid 

qSignatarmacht

Si·gna·tar·macht (die) (politiek)
1. verdragsstaat, verdragsluitende mogendheid 

qSignatur

Si·gna·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Signatur; meervoud: Signaturen)
1. signatuur (in alle betekenissen)
(formeel) handtekening, paraaf
(boekwezen ook) katernmerk
(farmacie ook) gebruiksaanwijzing 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Signatur einer Epoche
/de signatuur/het gezicht/ van een tijdperk 
die Signatur des Malers
de signatuur/handtekening/paraaf van de schilder 

qSignet

Si·gnet [zɪ'gnɛt, sɪn'je:] (das; 2e naamval: Signets; meervoud: Signete, Signets)
1. (boekwezen)
uitgeversmerk, drukkersmerk, vignet 
2. (handel)
fabrieksmerk, handelsmerk, figuurmerk, beeldmerk, signet 

qsignieren

si·gnie·ren [zɪ'gni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. signeren 
♦ voorbeelden
der Autor wird heute seine Bücher signieren
de auteur zal vandaag zijn boeken signeren 
2. (formeel)
ondertekenen 
♦ voorbeelden
der Präsident signiert den Vertrag
de president ondertekent het verdrag 
3. (boekwezen)
van een signatuur voorzien 
♦ voorbeelden
die Bibliothekarin signiert die neuen Bücher
de bibliothecaresse voorziet de nieuwe boeken van signaturen 
4. (boekwezen)
van een signatuur/katernmerk voorzien 

qsignifikant

si·gni·fi·kant [zɪgnifi'kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
significant
belangrijk, van grote betekenis 
♦ voorbeelden
das signifikanteste Ereignis des Jahres
de belangrijkste gebeurtenis van het jaar 
eine signifikante Mehrheit
een significante/belangrijke meerderheid 
2. (formeel)
typisch, karakteristiek, kenmerkend 
♦ voorbeelden
signifikante Merkmale dieses Flugzeuges sind …
typische/karakteristieke kenmerken van dit vliegtuig zijn … 
3. (taalkunde)
tot de signifié behorend, de signifié betreffend 

qSignifikant

Si·gni·fi·kant [zɪgnifi'kant] (der; 2e naamval: Signifikanten; meervoud: Signifikanten) (taalkunde)
1. significant, vormaspect 

qSignifikanz

Si·gni·fi·kanz [zɪgnifi'kanʦ] (die; 2e naamval: Signifikanz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. significantie 

qSignifikat

Si·gni·fi·kat [zɪgnifi'ka:t] (das; 2e naamval: Signifikats; meervoud: Signifikate) (taalkunde)
1. signifié 

qsignifikativ

si·gni·fi·ka·tiv [zɪgnifika'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. tot de signifié behorend, de signifié betreffend 

qSignum

Si·gnum ['zɪgnʊm] (das; 2e naamval: Signums; meervoud: Signa [-na]) (formeel)
1. paraaf, handtekening 
2. symbool, teken
merk 
♦ voorbeelden
Gewalt: das Signum unserer Zeit
geweld: het teken van onze tijd 
das Signum der Macht
het symbool/teken van de macht 
dieses Kleid trägt das Signum Diors
deze jurk draagt het merk van Dior 
3. (medisch)
ziekteteken, symptoom
ziekteverschijnsel 

qSigrist

Si·grist ['zi:grɪst, zi'grɪst] (der; 2e naamval: Sigristen; meervoud: Sigristen) (Zwitserland)
1. koster, kerkbewaarder 

qSigrune

Sig·ru·ne ['zi:kru:nə] (die; 2e naamval: Sigrune; meervoud: Sigrunen)
1. S-rune 

qSikh

Sikh [sɪk] (der; 2e naamval: Sikh(s); meervoud: Sikhs)
1. sikh 

qSikkativ

Sik·ka·tiv [zɪka'ti:f] (das; 2e naamval: Sikkativs; meervoud: Sikkative) (scheikunde, techniek)
1. droogmiddel, siccatief 

qSilage

Si·la·ge [zi'la:ʒə] (die; 2e naamval: Silage; meervoud: geen meervoud) (landbouw)
1. inkuiling, (en)silage
ingekuild voer, het inkuilen/ensileren 

qSilan

Si·lan [zi'la:n] (das; 2e naamval: Silans; meervoud: Silane) (scheikunde)
1. silaan, silicium-waterstof 

qSilbe

Sil·be ['zɪlbə] (die; 2e naamval: Silbe; meervoud: Silben)
1. lettergreep
syllabe 
♦ voorbeelden
eine betonte/kurze Silbe
een beklemtoonde/korte lettergreep 
ein Wort mit fünf Silben
een woord van vijf lettergrepen 
nach Silben trennen
in lettergrepen verdelen/splitsen 
er verschluckt ganze Silben
hij slikt hele lettergrepen in 
2. (figuurlijk)
woord, snars 
♦ voorbeelden
er glaubt mir keine Silbe
hij gelooft geen woord van wat ik zeg 
ich verstehe keine Silbe davon
daar snap ik geen snars van 
etwas mit keiner Silbe erwähnen
met geen woord over/van iets reppen 
wenn sie doch bloß eine Silbe sagen würde!
zei ze maar 'ns /iets/een enkel woord/! 

qSilbenklauber

Sil·ben·klau·ber (der) (verouderd; pejoratief)
1. haarklover, muggenzifter, letterzifter 

qSilbenlänge

Sil·ben·län·ge (die) (taalkunde)
1. lengte van een lettergreep 

qSilbenmaß

Sil·ben·maß (das) (literatuur)
1. versmaat, metrum 

qSilbenrätsel

Sil·ben·rät·sel (das)
1. lettergreepraadsel, logogrief 

qSilbenschrift

Sil·ben·schrift (die)
1. lettergreepschrift, syllabeschrift, syllabair schrift 

qSilbenstecher

Sil·ben·ste·cher (der) (verouderd; pejoratief)
1. scribent, prulschrijver 
2. haarklover, muggenzifter, letterzifter 

qSilbenträger

Sil·ben·trä·ger (der) (taalkunde)
1. lettergreepdragende/syllabische klank 

qSilbentrennung

Sil·ben·tren·nung (die)
1. verdeling/splitsing in lettergrepen
afbreking 

qSilbenzahl

Sil·ben·zahl (die)
1. aantal lettergrepen 

q-silber

-sil·ber [-zɪlbɐ] zie -silbler

qSilber

Sil·ber ['zɪlbɐ] (das; 2e naamval: Silbers; meervoud: geen meervoud)
1. (scheikunde)
zilver (Ag) 
♦ voorbeelden
eine Schale aus/von getriebenem Silber
een schaal van gedreven zilver 
Silber führend
zilverhoudend 
ein Schwert mit Silber überziehen
een zwaard verzilveren 
2. zilver(werk)
zilveren bestek, zilveren medaille, tafelzilver 
♦ voorbeelden
die Staffel erhielt Silber
de estafetteploeg kreeg /zilver/de zilveren medaille/ 
das Silber putzen
het zilver(werk) poetsen 
von (Gold und) Silber speisen
van (gouden en) zilveren borden eten 
3. zilver(kleur)
zilveren schijn 
♦ voorbeelden
(formeel) das Silber seines Haares
/het zilver/de zilveren schijn/ van zijn haar 
eine Handtasche in Silber
een zilverkleurige handtas 
4. (verouderd)
zilver(geld)
zilvermunt, zilverstuk 
♦ voorbeelden
zehn Mark in Silber
tien mark zilvergeld 
er bezahlte in/mit Silber
hij betaalde met zilver 
¶. spreekwoorden
ein guter Name ist besser als Silber und Gold
goede naam is beter dan geld of goed 
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold
spreken is zilver, maar zwijgen is goud 

qSilberakazie

Sil·ber·aka·zie (die) (plantkunde)
1. mimosa (acaciasoort) 

qSilberarbeit

Sil·ber·ar·beit (die)
1. zilverwerk 

qSilberauflage

Sil·ber·auf·la·ge (die)
1. zilverlaag(je) 

qSilberbarren

Sil·ber·bar·ren (der)
1. zilverstaaf, baar zilver 

qSilberbart

Sil·ber·bart (der) (formeel)
1. zilveren/zilverkleurige baard 

qSilberbergwerk

Sil·ber·berg·werk (das)
1. zilvermijn 

qSilberbeschlag

Sil·ber·be·schlag (der)
1. zilverbeslag, zilveren beslag 

qsilberbeschlagen

sil·ber·be·schla·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zilverbeslag 

qSilberbesteck

Sil·ber·be·steck (das)
1. zilveren bestek/couvert 

qsilberbestickt

sil·ber·be·stickt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zilveren stiksel 

qsilberblank

sil·ber·blank (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilverblank, wit als zilver 

qSilberblech

Sil·ber·blech (das)
1. zilverblik, geplet zilver 

qSilberblick

Sil·ber·blick (der) (informeel; schertsend)
1. loensende blik 

qSilberborte

Sil·ber·bor·te (die)
1. zilvergalon 

qSilberbraut

Sil·ber·braut (die)
1. zilveren bruid 

qSilberbromid

Sil·ber·bro·mid (das) (scheikunde)
1. zilverbromide, broomzilver 

qsilberdurchwirkt

sil·ber·durch·wirkt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met zilver(draad) doorwerkt/doorweven 

qSilberfaden

Sil·ber·fa·den (der)
1. zilverdraad
(figuurlijk) grijs haar 

qsilberfarben

sil·ber·far·ben [-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilverkleurig 

qsilberfarbig

sil·ber·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie silberfarben

qSilberfasan

Sil·ber·fa·san (der)
1. zilverfazant 

qSilberfingerkraut

Sil·ber·fin·ger·kraut (das)
1. zilverschoon, zilvervingerkruid 

qSilberfuchs

Sil·ber·fuchs (der)
1. zilvervos 

qsilberführend

sil·ber·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Sil·ber füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Silber

qSilberfund

Sil·ber·fund (der)
1. zilvervondst 

qsilbergefasst

sil·ber·ge·fasst (bijvoeglijk naamwoord)
1. in zilver gevat 

qSilbergehalt

Sil·ber·ge·halt (der)
1. zilvergehalte 

qSilbergeld

Sil·ber·geld (das)
1. zilvergeld
zilvermunt, zilverstuk 

qSilbergeschirr

Sil·ber·ge·schirr (das)
1. tafelzilver
zilverwerk 

qSilbergewinnung

Sil·ber·ge·win·nung (die)
1. zilverwinning 

qSilberglanz

Sil·ber·glanz (der)
1. (formeel)
zilverglans, glans/schittering van zilver 
2. (scheikunde)
zilverglans, argentiet 

qSilberhaar

Sil·ber·haar (das) (formeel)
1. zilverhaar, zilverwit haar 

qsilberhaltig

sil·ber·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilverhoudend 

qsilberhell

sil·ber·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilveren
helder 
♦ voorbeelden
ein silberhelles Lachen
een heldere lach 
eine silberhelle Stimme
een zilveren stem, een zilverstem 
2. (formeel)
zilverhelder 
♦ voorbeelden
ein silberheller Quell
een zilverheldere bron 

qSilberhochzeit

Sil·ber·hoch·zeit (die)
1. zilveren bruiloft/huwelijksfeest 

qSilberhütte

Sil·ber·hüt·te (die)
1. zilvermijn, zilversmelterij 

qsilberig

sil·be·rig ['zɪlbərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie silbrig

qSilberjodid

Sil·ber·jo·did (das) (scheikunde)
1. zilverjodide 

qSilberkette

Sil·ber·ket·te (die)
1. zilveren ketting 

qSilberlicht

Sil·ber·licht (das) (formeel)
1. zilveren licht/schijn 

qSilberling

Sil·ber·ling ['zɪlbɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Silberlings; meervoud: Silberlinge)
1. zilverling
zilverstuk, zilveren munt
(figuurlijk) markstuk 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden für dreißig Silberlinge verraten
iets/iemand voor dertig zilverlingen verraden 

qSilberlöwe

Sil·ber·lö·we (der)
1. poema, Amerikaanse leeuw, koegoear 

qSilbermedaille

Sil·ber·me·dail·le (die)
1. zilveren medaille 

qSilbermine

Sil·ber·mi·ne (die) zie Silberbergwerk

qSilbermöwe

Sil·ber·mö·we (die)
1. zilvermeeuw 

qSilbermünze

Sil·ber·mün·ze (die)
1. zilvermunt, zilveren munt, zilverstuk 

qsilbern

sil·bern ['zɪlbɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilveren, van zilver 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) silberne Hochzeit
zilveren bruiloft 
mit einem silbernen Löffel im Mund(e) geboren sein
met een zilveren lepel in de mond geboren zijn 
der Silberne Sonntag
de voorlaatste adventzondag 
jemandem etwas auf einem silbernen Tablett anbieten/servieren
iemand iets op een presenteerblaadje aanbieden/aanreiken 
2. (figuurlijk)
zilverkleurig
zilveren, zilverwit 
♦ voorbeelden
etwas glänzt silbern
iets glanst /zilverachtig/als zilver/ 
ihre silbernen Haare
haar zilveren haren 
3. (formeel, figuurlijk)
zilveren, (zilver)helder 
♦ voorbeelden
etwas klingt silbern
iets klinkt /heel helder/als zilver/ 
ein silbernes Lachen
een heldere lach 
eine silberne Stimme
een zilveren stem, een zilverstem 

qSilberpaar

Sil·ber·paar (das) (informeel)
1. zilveren bruidspaar 

qSilberpapier

Sil·ber·pa·pier (das)
1. zilverpapier, bladtin, staniol 

qSilberpappel

Sil·ber·pap·pel (die)
1. zilverpopulier, zilverabeel, witte abeel 

qSilberreiher

Sil·ber·rei·her (der)
1. grote zilverreiger 

qSilberring

Sil·ber·ring (der)
1. zilveren ring 

qSilbersachen

Sil·ber·sa·chen (meervoud) (informeel)
1. zilvergoed, zilverwerk
tafelzilver 

qSilberschein

Sil·ber·schein (der) (formeel)
1. zilverglans, zilveren/zilverachtige glans 

qSilberschmied

Sil·ber·schmied (der)
1. zilversmid 

qSilberschmuck

Sil·ber·schmuck (der)
1. zilveren sieraden 

qSilberstahl

Sil·ber·stahl (der)
1. zilverstaal 

qSilberstickerei

Sil·ber·sti·cke·rei (die)
1. stiksel van zilverdraad 

qSilberstimme

Sil·ber·stim·me (die) (formeel)
1. zilverstem, zilveren stem 

qSilbersträhne

Sil·ber·sträh·ne (die)
1. zilveren/zilverwitte/grijze (haar)lok 

qSilberstreif

Sil·ber·streif (der)
1. /zilveren/zilvergrijs schijnende/ streep 
♦ voorbeelden
ein Silberstreif am Horizont
een sprankje licht aan de horizon 

qSilberstreifen

Sil·ber·strei·fen (der) zie Silberstreif

qSilberstrich

Sil·ber·strich (der) (biologie)
1. keizersmantel, streeppaarlemoervlinder 

qSilbertanne

Sil·ber·tan·ne (die)
1. zilverden, zilverspar 

qSilberton

Sil·ber·ton (der)
1. zilverkleur, zilvertint 
2. (formeel)
zilvertoon, zilverklank 

qsilbervergoldet

sil·ber·ver·gol·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. van verguld zilver 

qSilbervogel

Sil·ber·vo·gel (der) (formeel)
1. zilveren vogel (vliegtuig) 

qSilbervorkommen

Sil·ber·vor·kom·men (das)
1. zilverafzetting, vindplaats van zilver 

qSilberwährung

Sil·ber·wäh·rung (die) (economie)
1. zilveren standaard 

qSilberwaren

Sil·ber·wa·ren (meervoud)
1. zilverwerk, zilvergoed 

qSilberweide

Sil·ber·wei·de (die) (plantkunde)
1. zilverwilg, olijfwilg, schietwilg, witte wilg 

qsilberweiß

sil·ber·weiß (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilverwit 

qSilberwurz

Sil·ber·wurz (die; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. zilverwortel, achtster 

qSilberzeug

Sil·ber·zeug (das) (informeel)
1. zilverwerk
tafelzilver, zilveren bestek 

qSilberzwiebel

Sil·ber·zwie·bel (die)
1. zilveruitje 

q-silbig

-sil·big [-zɪlbɪç] (suffix) (taalkunde)
1. -lettergrepig, van … lettergrepen 

qsilbisch

sil·bisch ['zɪlbɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. lettergreepdragend, syllabisch 

q-silbler

-silb·ler [-zɪlplɐ] (suffix) (literatuur)
1. van … lettergrepen, -lettergrepig 

qsilbrig

sil·brig ['zɪlbrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zilverachtig (glanzend), zilverig 
♦ voorbeelden
ein silbriger Glanz
een zilverachtige glans 
silbrig grau
zilvergrauw, zilvergrijs 
2. (formeel)
helder, zilveren, zilverachtig (van geluid) 
♦ voorbeelden
etwas tönt silbrig
iets klinkt /helder/als zilver/ 

qSild

Sild [zɪlt] (der; 2e naamval: Sild(e)s; meervoud: Sild(e)) (culinaria)
1. (omschrijving) in saus ingelegde jonge haring 

qSilentium

Si·len·ti·um [zi'lɛnʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Silentiums; meervoud: Silentien [-ʦi̯ən])
1. stilte, silentium, stilzwijgen 
♦ voorbeelden
Silentium gebieten
stilte gebieden 
Silentium!
zwijg!, stilte!, silentium! 
2. studie(tijd) (in internaat) 
♦ voorbeelden
Silentium von sechs bis acht
studie van zes tot acht 

qSilhouette

Sil·hou·et·te [zi'lu̯ɛtə] (die; 2e naamval: Silhouette; meervoud: Silhouetten)
1. model, snit 
♦ voorbeelden
die Silhouette dieser Hose
/het model/de snit/ van deze broek 
2. silhouet
schaduwbeeld, schaduwportret 
♦ voorbeelden
die Silhouette eines Berges
het silhouet van een berg 
(beeldende kunst) eine Silhouette zeichnen
een silhouet/schaduwportret tekenen 

qsilhouettieren

sil·hou·et·tie·ren [zilu̯ɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. silhouetteren 

qSilicagel

Si·li·ca·gel (das) zie Silikagel

qSilicat

Si·li·cat (das) zie Silikat

qSilicid

Si·li·cid [zili'ʦi:t] (das; 2e naamval: Silicid(e)s; meervoud: Silicide) (scheikunde)
1. silicide 

qSilicium

Si·li·ci·um [zi'li:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Siliciums; meervoud: geen meervoud)
1. silicium (Si)
(verouderd) kiezel 

qSilicon

Si·li·con (das) zie Silikon

qsilieren

si·lie·ren [zi'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. inkuilen, ensileren 

qsilifizieren

si·li·fi·zie·ren [zilifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. verkiezelen 

qSilikagel

Si·li·ka·gel [zilika'gɛl] (das; 2e naamval: Silikagels; meervoud: geen meervoud)
1. silicagel, ontwaterd kiezelzuur 

qSilikat

Si·li·kat [zili'ka:t] (das; 2e naamval: Silikat(e)s; meervoud: Silikate)
1. silicaat, kiezelzuur zout 

qSilikatgestein

Si·li·kat·ge·stein (das)
1. silicaat(gesteente) 

qSilikon

Si·li·kon [zili'ko:n] (das; 2e naamval: Silikons; meervoud: Silikone) (scheikunde)
1. silicon 

qSilikose

Si·li·ko·se [zili'ko:zə] (die; 2e naamval: Silikose; meervoud: Silikosen) (medisch)
1. silicose, steenlong
stoflong 

qSilizid

Si·li·zid (das) zie Silicid

qSilizium

Si·li·zi·um (das) zie Silicium

qSill

Sill [zɪl] (der; 2e naamval: Sills; meervoud: Sille)
1. jonge haring, sill 

qSilo

Si·lo ['zi:lo] (der & das; 2e naamval: Silos; meervoud: Silos)
1. silo
(landbouw ook) (voeder)kuil 

qSilofutter

Si·lo·fut·ter (das) (landbouw)
1. kuilvoer, ingekuild voer
silovoer 

qsilogestützt

si·lo·ge·stützt (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. in silo's opgesteld/gestationeerd 

qSiloreife

Si·lo·rei·fe (die) (landbouw)
1. rijpheid /voor inkuiling/voor opslag/ in silo's 

qSilowagen

Si·lo·wa·gen (der) (verkeer)
1. silowagen
bulkauto 

qSilumin

Si·lu·min [zilu'mi:n] (das; 2e naamval: Silumins; meervoud: geen meervoud)
1. silumin 

qSilur

Si·lur [zi'lu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Silurs; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. siluur 

qSilvaner

Sil·va·ner [zɪl'va:nɐ] (der; 2e naamval: Silvaners; meervoud: Silvaner)
1. silvaner (wijnstok en wijn) 

qSilvester

Sil·ves·ter [zɪl'vɛstɐ] (der & das; 2e naamval: Silvesters; meervoud: Silvester)
1. oudejaar(sdag), oudjaar 
♦ voorbeelden
an/zu Silvester
op oudejaarsdag, op oudejaarsavond 
Silvester feiern
oud en nieuw vieren 

qSilvesterabend

Sil·ves·ter·abend (der)
1. oudejaarsavond, silvester(avond) 

qSilvesterfeier

Sil·ves·ter·fei·er (die)
1. feest op oudejaarsavond
oudejaarsfeest 

qSilvesterparty

Sil·ves·ter·par·ty (die)
1. party/feestje op oudejaarsavond 

qSima

Si·ma1 ['zi:ma] (die; 2e naamval: Sima; meervoud: Simas, Simen [-mən]) (architectuur)
1. sima, neuslijst 

qSima

Si·ma2 ['zi:ma] (das; 2e naamval: Sima(s); meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. sima(laag), substratum 

qSimandl

Si·mandl (der & das) zie Siemandl

qSimbabwe

Sim·bab·we Simbabwe(das; 2e naamval: Simbabwes, Simbabwe; meervoud: geen meervoud)
1. Zimbabwe 

qSimili

Si·mi·li ['zi:mili] (der & das; 2e naamval: Similis; meervoud: Similis)
1. namaak, imitatie (vooral van edelstenen)
simili-, namaaksel 

qSIM-Karte

SIM-Kar·te (die)
1. simkaart 

qsimmen

sim·men ['zɪmən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zoemen
gonzen 

qSimmerring

Sim·mer·ring ['zɪmɐ-] (der) (techniek)
1. pakkingsring 

qSimonie

Si·mo·nie [zimo'ni:] (die; 2e naamval: Simonie; meervoud: Simonien [-'ni:ən])
1. (religie)
simonie 
2. (figuurlijk; zelden)
ambtenjagerij, baantjesjagerij 

qsimonisch

si·mo·nisch [zi'mo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. simonistisch, de simonie betreffend, simonie- 

qsimonistisch

si·mo·nis·tisch [zimo'nɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie simonisch

qsimpel

sim·pel ['zɪmpl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. simpel, eenvoudig, ongecompliceerd
gemakkelijk, gewoon 
♦ voorbeelden
eine simple Aufgabe/Frage
een eenvoudige/gemakkelijke opgave/vraag 
etwas simpel erklären
iets simpel/eenvoudig uitleggen 
es ist eine simple Tatsache, dass …
het is gewoon een feit dat … 
2. (vaak pejoratief)
eenvoudig
gewoon, simpeltjes 
♦ voorbeelden
der simple Anstand
de eenvoudige beleefdheid 
ein simpler Bürger
een eenvoudige/gewone burger 
es fehlen die simpelsten Dinge
de gewoonste/eenvoudigste dingen ontbreken 
er lebt sehr simpel
hij leeft heel eenvoudig/simpeltjes 
3. (pejoratief)
simpel, onnozel, niet wijs 
♦ voorbeelden
ein simples Kind
een simpel/onnozel kind 

qSimpel

Sim·pel ['zɪmpl̩] (der; 2e naamval: Simpels; meervoud: Simpel) (regionaal)
1. onnozele hals, ezel, idioot 
♦ voorbeelden
Peter Simpel
jangat, jantje-zonder-erg 

qSimpelfransen

Sim·pel·fran·sen (meervoud) (informeel; schertsend)
1. pony(haar) 

qSimplex

Sim·plex ['zɪmplɛks] (das; 2e naamval: Simplex; meervoud: Simplexe ['zɪmplɛksə]; meervoud: Simplizia [zɪm'pli:ʦi̯a]) (taalkunde)
1. enkelvoudig woord, simplex 

qsimplifizieren

sim·pli·fi·zie·ren [zɪmplifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vereenvoudigen, simplificeren 
♦ voorbeelden
ein Problem/Verfahren simplifizieren
een probleem/procedé (te zeer) vereenvoudigen/simplificeren 

qSimplizität

Sim·pli·zi·tät [zɪmpliʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Simplizität; meervoud: Simplizitäten) (formeel)
1. eenvoud, ongekunsteldheid, simpliciteit
simpelheid 

qSims

Sims [zɪms] (der & das; 2e naamval: Simses; meervoud: Simse) (architectuur)
1. lijst
kroonlijst, kornis 

qSimse

Sim·se ['zɪmzə] (die; 2e naamval: Simse; meervoud: Simsen) (plantkunde)
1. rietgras 
2. (regionaal)
bies 

qsimsen

sim·sen ['zɪmzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sms'en 

qSimshobel

Sims·ho·bel (der) (ambacht(elijk))
1. boorschaaf, sponningschaaf 

qSIM-Sperre

SIM-Sper·re (die)
1. simlock 

qSimulant

Si·mu·lant [zimu'lant] (der; 2e naamval: Simulanten; meervoud: Simulanten)
1. simulant 

qSimulantentum

Si·mu·lan·ten·tum [zimu'lantn̩tu:m] (das; 2e naamval: Simulantentums; meervoud: geen meervoud)
1. het simuleren, gesimuleer 

qSimulation

Si·mu·la·ti·on [zimula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Simulation; meervoud: Simulationen)
1. simulatie
voorwending, veinzing (van een ziekte)
(techniek ook) nabootsing 

qSimulator

Si·mu·la·tor [zimu'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Simulators; meervoud: Simulatoren [zimula'to:rən]) (techniek)
1. simulator, nabootser 

qsimulieren

si·mu·lie·ren1 [zimu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. simuleren
voorwenden/veinzen ziek te zijn 
2. (verouderd; nog regionaal)
piekeren, peinzen, prakkeseren 
♦ voorbeelden
ins Simulieren kommen
gaan piekeren/prakkeseren 

qsimulieren

si·mu·lie·ren2 [zimu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. simuleren
voorwenden, veinzen, doen alsof 
♦ voorbeelden
eine Krankheit simulieren
een ziekte simuleren/voorwenden 
2. (techniek)
simuleren
nabootsen 
♦ voorbeelden
die Wirtschaft in einem Modell simulieren
de economie in een model nabootsen/simuleren 
einen Raumflug/Unfall simulieren
een ruimtevlucht/ongeluk simuleren/nabootsen 

qsimultan

si·mul·tan [zimʊl'ta:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. simultaan, gelijktijdig
gemeenschappelijk, gezamenlijk 
♦ voorbeelden
er dolmetscht simultan
hij vertaalt simultaan 
etwas läuft simultan ab
iets verloopt simultaan/gelijktijdig 
die simultane Nutzung dieser Kirche durch Katholiken und Protestanten
het gemeenschappelijk gebruik van deze kerk door katholieken en protestanten 
er spielt simultan gegen dreißig Schachspieler
hij speelt simultaan tegen dertig schakers 

qSimultanbühne

Si·mul·tan·büh·ne (die) (theater)
1. simultaantoneel 

qSimultandarstellung

Si·mul·tan·dar·stel·lung (die) (beeldende kunst)
1. afbeelding zonder perspectief (volgens het simultaneïsme) 

qSimultandolmetscher

Si·mul·tan·dol·met·scher (der)
1. simultaantolk, conferentietolk 

qSimultaneität

Si·mul·ta·ne·i·tät [zimʊltanei'tɛ:t] (die; 2e naamval: Simultaneität; meervoud: Simultaneitäten) (formeel)
1. gelijktijdigheid, simultaneïteit 

qSimultaneum

Si·mul·ta·ne·um [zimʊl'ta:neʊm] (das; 2e naamval: Simultaneums; meervoud: geen meervoud) (kerkelijke groeperingen)
1. (omschrijving) (recht van) gemeenschappelijk gebruik van kerkelijke inrichtingen door verschillende gezindten 

qSimultanität

Si·mul·ta·ni·tät [zimʊltani'tɛ:t] (die) zie Simultaneität

qSimultankirche

Si·mul·tan·kir·che (die) (kerkelijke groeperingen)
1. simultaankerk 

qSimultanpartie

Si·mul·tan·par·tie (die) (dammen, schaken)
1. simultaanpartij 

qSimultanschule

Si·mul·tan·schu·le (die)
1. school op niet-confessionele grondslag
openbare school 

qSimultanspiel

Si·mul·tan·spiel (das) (dammen, schaken)
1. simultaanseance, simultaanspel, simultaanwedstrijd 

qSimultanübersetzung

Si·mul·tan·über·set·zung (die)
1. simultane vertaling 

qSinanthropus

Sin·an·thro·pus [zi'nantropʊs] (der; 2e naamval: Sinanthropus; meervoud: Sinanthropi, Sinanthropen)
1. pekingmens 

qSinau

Si·nau ['zi:na͜u] (die; 2e naamval: Sinaus; meervoud: Sinaue) (plantkunde)
1. leeuwenklauw 

qSinekure

Si·ne·ku·re [zi:nə'ku:rə] (die; 2e naamval: Sinekure; meervoud: Sinekuren)
1. sinecure, sinecuur 
2. (religie)
prebende zonder ambtsplichten 

qSinfonie

Sin·fo·nie [zɪnfo'ni:] (die; 2e naamval: Sinfonie; meervoud: Sinfonien) (muziek)
1. symfonie (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
eine Sinfonie aufführen
een symfonie uitvoeren 
(figuurlijk) eine Sinfonie von Farben
een symfonie van kleuren 

qSinfonieorchester

Sin·fo·nie·or·ches·ter (das)
1. symfonieorkest 

qSinfonik

Sin·fo·nik [zɪn'fo:nɪk] (die; 2e naamval: Sinfonik; meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. symfonische kunst 

qSinfoniker

Sin·fo·ni·ker [zɪn'fo:nɪkɐ] (der; 2e naamval: Sinfonikers; meervoud: Sinfoniker) (muziek)
1. componist van symfonieën 
2. (alleen meervoud)
(alle leden van een) symfonieorkest 

qsinfonisch

sin·fo·nisch [zɪn'fo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. symfonisch 
♦ voorbeelden
eine sinfonische Dichtung
een symfonisch gedicht 
seine sinfonischen Werke
zijn symfonische werken 

qSing.

Sing. (afkorting) zie Singular

qSingakademie

Sing·aka·de·mie ['zɪŋ|akade'mi:] (die)
1. zanggezelschap, zangvereniging (gespecialiseerd in grotere koorwerken) 

qSingapur

Sin·ga·pur Singapur(accent wisselt) ['zɪŋɡapu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Singapurs))
1. Singapore 

qSingapurer

Sin·ga·pu·rer (accent wisselt) ['zɪŋɡapu:rɐ] (der; 2e naamval: Singapurers; meervoud: Singapurer)
1. Singaporaan, Singaporees 

qSingapurerin

Sin·ga·pu·re·rin (die; 2e naamval: Singapurerin; meervoud: Singapurerinnen) (vrouwelijk) zie Singapurer
1. Singaporese 

qsingapurisch

sin·ga·pu·risch (accent wisselt) ['zɪŋɡapu:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Singaporaans, Singaporees, Singapoers 

qsingbar

sing·bar ['zɪŋba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zingbaar
te zingen 
♦ voorbeelden
ein schwer singbarer Part
een moeilijk /zingbare/te zingen/ partij 

qSingbruderschaft

Sing·bru·der·schaft (die) (geschiedenis)
1. koor (slechts bestaande uit geestelijken) 

qSingdrossel

Sing·dros·sel (die) (biologie)
1. zanglijster 

qsingen

sin·gen1 ['zɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zingen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Geigen singen
de violen zingen 
(informeel; schertsend) er ist singen gewesen
hij heeft een heleboel kleingeld 
hör auf zu singen!
hou op met zingen!
(informeel) hou eindelijk eens je mond! 
mir singt das Blut in den Ohren
mijn oren suizen 
die Kinder/Vögel singen
de kinderen/vogels zingen 
das offene Singen
het gemeenschappelijke zingen, communitysinging 
die singende Säge
de zingende zaag 
ein singender Tonfall
een zangerige stem/intonatie 
/nach Noten/vom Blatt/ singen
/op noten/van het blad/ zingen 
/der Dichter/das Gedicht/ singt von der Liebe
/de dichter/het gedicht/ bezingt de liefde 
(informeel; schertsend) er war singen
hij heeft een heleboel kleingeld 
(figuurlijk) das Wasser singt
het water zingt 
zur Gitarre singen
bij de gitaar zingen 
2. (informeel)
doorslaan
loslaten, praten 
♦ voorbeelden
im Verhör singen
tijdens het verhoor doorslaan 
der singt nicht
die laat niets los, die slaat niet door 
jemanden zum Singen bringen
iemand aan het praten krijgen 
¶. overige voorbeelden
da hilft kein Singen und kein Beten
daar helpt geen moedertjelief aan 
¶. spreekwoorden
jeder Vogel singt, wie ihm der Schnabel gewachsen ist
elk vogeltje zingt zoals het gebekt is 
die Vöglein, die am Morgen singen, holt am Abend die Katze
vogeltjes die te vroeg zingen zijn voor de poes 

qsingen

sin·gen2 ['zɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. zingen 
♦ voorbeelden
Alt/Sopran singen
alt/sopraan zingen 
das ist ihm nicht an der Wiege gesungen worden
dat heeft hij nooit gedroomd/verwacht 
/eine Arie/ein Lied/ singen
een aria/lied zingen 
(ironisch; informeel) ein Loblied auf /jemanden/eine Sache/ singen, (ironisch) eine Lobeshymne auf /jemanden+eine Sache/ singen
de loftrompet over iemand/iets steken 
jemanden in (den) Schlaf singen
iemand in slaap zingen 
(informeel) das kann ich schon singen
dat weet ik nou ondertussen wel, dat ken ik onderhand 
davon kann ich ein Lied(chen) singen!
daar weet ik een liedje van te zingen!, ik kan ervan meepraten! 
(informeel) das kannst du singen
daar kun je van op aan, dat geef ik je op een briefje 
dieses Lied singt sich leicht
dit lied zingt gemakkelijk 
davon weiß ich ein Liedchen zu singen!
daar weet ik een liedje van te zingen!, ik kan ervan meepraten! 

qSingerei

Sin·ge·rei [zɪŋə'ra͜i] (die; 2e naamval: Singerei; meervoud: geen meervoud)
1. (pejoratief)
gezing 
2. (informeel)
het zingen (als beroep of hobby) 

qSingkreis

Sing·kreis (der)
1. (zang)koor(tje) 

qSingle

Sin·gle1 ['sɪŋl̩] (der; 2e naamval: Single(s); meervoud: Single(s))
1. alleenstaande
vrijgezel 
♦ voorbeelden
er/sie lebt als Single
hij/zij leeft als vrijgezel 

qSingle

Sin·gle2 (die; 2e naamval: Single; meervoud: Single(s))
1. single, singel, 45 toerenplaat 

qSingle

Sin·gle3 (das; 2e naamval: Single(s); meervoud: Single(s)) (sport)
1. (badminton; (tafel)tennis)
single, enkelspel 
2. (kaartspel)
singleton 

qSinglebörse

Sing·le·bör·se (die) (internet)
1. singlebeurs 

qSingledasein

Sin·gle·da·sein ['sɪŋlda:za͜in] (das)
1. vrijgezellenbestaan, vrijgezellenleven 

qSinglehaushalt

Sin·gle·haus·halt (der)
1. eenpersoonshuishouden 

qSingmesse

Sing·mes·se (die) (kerkelijke groeperingen)
1. zingende mis 

qSingrün

Sin·grün ['zɪŋgry:n] (das; 2e naamval: Singrüns; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. maagdenpalm 

qSingsang

Sing·sang ['zɪŋzaŋ] (der; 2e naamval: Singsangs; meervoud: geen meervoud)
1. gezing, het zingen
zingezang, gezang 
2. deun(tje), wijsje, melodietje
liedje 
♦ voorbeelden
ein einschläfernder Singsang
een slaapverwekkende/monotone deun 
3. (pejoratief)
gezing
tingeltangeldeun, tingeltangelmuziek 
♦ voorbeelden
der Singsang eines Betrunkenen
het gezing van een dronkenman 
ich hörte irgendeinen Singsang
ik hoorde de een of andere tingeltangeldeun 

qSingschule

Sing·schu·le (die)
1. (zelden)
zangschool 
2. (geschiedenis)
soort rederijkerskamer 

qSingspiel

Sing·spiel (das) (muziek)
1. operette, zangspel 

qSingstimme

Sing·stim·me (die) (muziek)
1. zangstem 
2. zangpartij 

qSingstunde

Sing·stun·de (die) (regionaal)
1. repetitie van het zangkoor 

qSingular

Sin·gu·lar ['zɪŋula:ɐ̯] (der; 2e naamval: Singulars; meervoud: Singulare) (taalkunde)
1. enkelvoud, singularis
enkelvoudsvorm 
♦ voorbeelden
der Singular dieses Wortes
/de enkelvoudsvorm/het enkelvoud/ van dit woord 

qsingulär

sin·gu·lär ['zɪŋulɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zeldzaam
sporadisch 
♦ voorbeelden
eine singuläre Erscheinung
een zeldzaam verschijnsel 
2. uniek 
♦ voorbeelden
eine singuläre Schöpfung
een unieke schepping 
3. (wiskunde)
singulier 
♦ voorbeelden
singuläre Punkte
singuliere punten 

qSingularbildung

Sin·gu·lar·bil·dung (die) (taalkunde)
1. vorming /van de enkelvoudsvorm/van het enkelvoud/ 

qSingularendung

Sin·gu·lar·en·dung (die) (taalkunde)
1. enkelvoudsuitgang 

qSingularetantum

Sin·gu·la·re·tan·tum [zɪŋula:rə'tantʊm] (das; 2e naamval: Singularetantums; meervoud: Singularetantums, Singulariatantum [zɪŋula:ria't-]) (taalkunde)
1. singulare tantum 

qSingularform

Sin·gu·lar·form (die) (taalkunde)
1. enkelvoudsvorm, singularis 

qsingularisch

sin·gu·la·risch [zɪŋu'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. enkelvoudig, enkelvouds-, in het enkelvoud staand 
♦ voorbeelden
singularische Endungen
enkelvoudsuitgangen 
singularische Wörter
in het enkelvoud staande woorden 

qSingularismus

Sin·gu·la·ris·mus [zɪŋula'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Singularismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. monisme 

qSingularität

Sin·gu·la·ri·tät [zɪŋulari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Singularität; meervoud: Singularitäten; meestal meervoud)
1. (formeel)
zeldzaamheid 
2. (meteorologie, wiskunde)
singulariteit 

qSingvogel

Sing·vo·gel (der)
1. zangvogel 

qSingweise

Sing·wei·se (die)
1. zangwijs, zangwijze 

qSingzikaden

Sing·zi·ka·den (meervoud) (biologie)
1. zingcicaden 

qSinika

Si·ni·ka ['zi:nika] (meervoud) (boekwezen)
1. sinologische boeken 

qsinister

si·nis·ter [zi'nɪstɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. sinister, duister
onheilspellend, griezelig, snood 
♦ voorbeelden
eine sinistre Angelegenheit
een duistere/sinistere aangelegenheid 
ein sinistrer Kerl
een sinistere/griezelige kerel 
ein sinistres Vorzeichen
een sinister/onheilspellend voorteken 

qsinken

sin·ken ['zɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zinken, zakken, dalen
ondergaan, vallen, zijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Abend sinkt
de avond valt/daalt 
sie sank /auf den/zu/ Boden
zij zonk ter aarde, zij zeeg op de grond 
auf/in die Knie sinken
op de knieën neergaan, knielen 
aufs/ins Bett sinken
op/in bed vallen 
(figuurlijk) jemand(e)s Stern ist im Sinken
iemands ster begint te tanen 
jemandem in die Arme sinken
iemand omarmen, zich in iemands armen werpen 
(formeel) das Gebäude sank in Schutt/Trümmer
het gebouw viel in puin 
vor Scham am liebsten /in den Boden/in die Erde/ sinken/
van schaamte het liefst door de grond zakken, van schaamte het liefst in de grond kruipen/zinken 
ins Knie sinken
op de knieën neergaan, knielen 
(formeel, figuurlijk) ins Grab sinken
/ten grave/in het graf/ dalen 
(informeel) den Löffel sinken lassen
de pijp uitgaan, het hoekje omgaan 
die Schultern sinken lassen
de schouders laten hangen 
(figuurlijk) bei sinkender Nacht
bij het vallen van de nacht 
das sinkende Schiff verlassen
het zinkende schip verlaten (ook figuurlijk) 
(formeel) die sinkende Sonne
de dalende/ondergaande zon 
(figuurlijk) er ist tief gesunken
hij is diep gezonken 
(figuurlijk) die Nacht sinkt über die Stadt
de nacht valt over de stad 
jemandem zu Füßen sinken
(voor) iemand te voet vallen 
2. dalen, zakken, vallen
verminderen, afnemen, zinken 
♦ voorbeelden
die Temperatur sank auf den Gefrierpunkt
de temperatuur daalde tot het vriespunt 
die Aufmerksamkeit sinkt
de aandacht verslapt 
das Barometer sinkt
de barometer /loopt terug/daalt/ 
das Fieber sinkt
de koorts daalt/vermindert 
die Aktien sinken im Kurs
de koers van de aandelen daalt 
in jemand(e)s Achtung sinken
in iemands achting dalen 
die Kurse/Preise sinken
de koersen/prijzen dalen 
den Mut sinken lassen
de moed laten zakken/zinken 
alle/die Hoffnung sinken lassen
alle/de hoop laten varen, de hoop opgeven 
sein sinkendes Leben
zijn aflopend leven 
die Sterblichkeit sinkt
de sterfte /daalt/neemt af/ 
(figuurlijk) seine Stimme sinkt
zijn stem daalt/zakt 
(figuurlijk) der Tag sinkt
de dag loopt ten einde 
3. verzinken
vallen 
♦ voorbeelden
in Schlaf sinken
in slaap vallen 
in Ohnmacht sinken
in zwijm vallen, flauwvallen 
in Schwermut sinken
in zwaarmoedigheid vervallen 
in Mutlosigkeit/Nachsinnen sinken
in moedeloosheid/overpeinzingen verzinken 

qSinkkasten

Sink·kas·ten ['zɪŋkkastn̩] (der; meervoud: Sinkkästen)
1. bezinkbak, bezinktank
vervalputje, zinkputje 

qSinkstoff

Sink·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. bezinksel, zinkstof
(techniek) zwevende stof 

qSinn

Sinn [zɪn] (der; 2e naamval: Sinn(e)s; meervoud: Sinne)
1. zin(tuig) 
♦ voorbeelden
mit offenen Sinnen durch die Welt gehen
met open ogen door het leven gaan 
scharfe Sinne
scherpe zintuigen 
einen sechsten Sinn für etwas haben
een zesde zintuig voor iets hebben 
wenn mich meine Sinne nicht täuschen
als mijn ogen en oren mij niet bedriegen 
2. (geen meervoud)
zin
betekenis 
♦ voorbeelden
der Sinn dieses Ausdrucks
de zin/betekenis van deze uitdrukking 
im bildlichen/übertragenen/wörtlichen/wahrsten Sinn(e) des Wortes
in de /figuurlijke/letterlijke/meest letterlijke/ betekenis van het woord 
dieses Wort hat einen doppelten Sinn
dit woord heeft /een dubbele betekenis/twee betekenissen/ 
im engeren/weitesten Sinn
in /engere/de ruimste/ zin 
das ergibt keinen Sinn
dat heeft geen zin
(ook) ik kan er de zin niet van ontdekken 
in einer Sache keinen Sinn erkennen
de zin van iets niet inzien 
einer Sache einen neuen Sinn geben
een nieuwe inhoud aan iets geven 
im Sinne des Uhrzeigers
met de wijzers van de klok mee 
er ist ein Soldat im besten/wahrsten Sinne des Wortes
hij is een soldaat in de beste/waarste zin van het woord 
in jedem Sinn den Anforderungen genügen
in elk opzicht aan de eisen voldoen 
Sinn machen
zin hebben, zinnig zijn 
dem Sinne, nicht dem Buchstaben des Gesetzes nach handeln
naar de geest, niet naar de letter van de wet handelen 
im strengsten Sinne
strikt genomen 
im Sinne von Art. 2
als bedoeld in artikel 2 
etwas hat weder Sinn noch Verstand
iets raakt kant noch wal 
langer Rede kurzer Sinn
om een lang verhaal kort te maken 
das ist der langen Rede kurzer Sinn
daar komt het eigenlijk op neer 
3. (geen meervoud)
zin, nut
bedoeling 
♦ voorbeelden
ich erkenne den Sinn dieser Arbeit nicht
ik zie het nut van dit werk niet in 
es hat keinen Sinn zu warten
wachten heeft geen zin/nut 
das ist ohne Sinn
dat heeft geen zin/nut 
der praktische Sinn dieser Arbeit
het praktisch nut van dit werk 
das ist nicht der Sinn der Sache
dat is niet de bedoeling, zo is het niet bedoeld 
4. (alleen meervoud; formeel)
zin, (geest)vermogens
bewustzijn, verstand, het denken 
♦ voorbeelden
bist du noch bei Sinnen?
heb jij ze nog /alle vijf/allemaal/? 
nicht ganz bei Sinnen sein
niet goed wijs zijn 
im vollen Besitz seiner Sinne sein
bij zijn volle verstand zijn 
seine fünf Sinne nicht (ganz) beisammenhaben
ze /niet allemaal/niet alle vijf/ bij elkaar hebben 
seine fünf Sinne zusammenhalten/zusammennehmen
het hoofd erbij houden, zijn gedachten bij elkaar houden 
nicht mehr Herr seiner Sinne sein
zichzelf niet meer onder controle hebben 
(verouderd, formeel) seiner Sinne nicht mehr mächtig sein
buiten zichzelf zijn 
jemandem schwinden/vergehen die Sinne
iemand verliest het bewustzijn, iemand valt in zwijm 
der Alkohol trübte seine Sinne
de alcohol benevelde zijn geest/verstand 
seine Sinne hatten sich verwirrt
hij was helemaal in de war 
vor Angst (wie) von Sinnen sein
buiten zichzelf zijn van angst 
bist du denn ganz und gar von Sinnen?
ben je nou helemaal (van lotje getikt)? 
5. (geen meervoud)
zin, gevoel
ontvankelijkheid 
♦ voorbeelden
keinen Sinn für Humor haben
geen gevoel voor humor hebben 
6. (formeel)
zin, gedachte, mening
hoofd, overleg, geest 
♦ voorbeelden
anderen Sinnes sein
een andere mening hebben 
seinen Sinn ändern
van gedachten veranderen 
schlag dir das bloß aus dem Sinn!
zet dat maar uit je hoofd! 
das geht/will mir nicht aus dem Sinn
dat gaat/maalt mij steeds door het hoofd, ik kan dat niet uit mijn gedachten bannen/zetten 
sie will mir nicht aus dem Sinn (gehen)
ik moet steeds aan haar denken 
das ist mir aus dem Sinn gekommen/geschwunden
ik ben het vergeten, dat is mij ontschoten 
jemandem durch den Sinn gehen/ziehen
in iemand opkomen, iemand door het hoofd gaan 
jemandem durch den Sinn fahren/schießen
/iemand in de zin/iemand te binnen/ schieten 
mit jemandem eines Sinnes sein
met iemand één van zin zijn, het met iemand eens zijn 
jemand(e)s Sinn ist auf eine Sache gerichtet
iemands gedachten zijn op iets gericht 
jemandem im Sinn liegen
iemand niet loslaten, iemand bezighouden 
jemand hat etwas im Sinn
iemand is iets /van plan/van zins/ 
jemand trägt etwas im Sinn
iemand loopt met iets rond, iemand denkt voortdurend aan iets 
er hat mit Mädchen noch nichts im Sinn
hij interesseert zich nog niet voor meisjes 
man hatte mich im Sinn für diesen Posten
men had mij op het oog voor deze betrekking 
er hatte mit dem Mädchen etwas anderes im Sinn
hij had andere plannen met het meisje 
(informeel; ironisch) das ist nicht im Sinne /der Erfinder/des Erfinders/
daar is het niet voor gemaakt/bedoeld 
jemandem in den Sinn kommen
in iemand opkomen 
das will mir nicht in den Sinn
dat wil/kan er bij mij niet in 
was ist denn dir in den Sinn gekommen?
(ook) wat is er in jou gevaren?, wat heb jij je in het hoofd gehaald? 
du hast ganz in meinem Sinne gehandelt
je hebt helemaal in mijn zin/geest gehandeld 
das war so recht nach seinem Sinn
dat was helemaal naar zijn zin
(ook) dat was recht in zijn straatje 
seine Sinne für etwas öffnen
ontvankelijk voor iets zijn 
sein Sinn steht nach Höherem
hij heeft aspiraties, hij zoekt het hogerop 
mir steht der Sinn nicht nach Späßen
mijn hoofd staat niet naar grapjes 
mit Herz und Sinn
met hart en ziel 
ohne Sinn und Verstand
zonder overleg, ondoordacht 
seine Sinne vor einer Sache verschließen
de ogen voor iets sluiten 
er schrieb ihr, wie ihm zu Sinn war
hij schreef haar hoe hem te moede was 
7. (geen meervoud; formeel)
aard, geest, zin
instelling, mentaliteit 
♦ voorbeelden
einen edlen Sinn haben
een edel gemoed hebben 
einen gerechten Sinn haben
rechtvaardig van aard zijn 
etwas /heiteren Sinnes/mit heiterem Sinn/ ertragen
iets met opgewekt gemoed verdragen 
leichten Sinnes
opgewekt, onbezorgd 
offenen Sinnes alles in sich aufnehmen
met ontvankelijk gemoed alles in zich opnemen 
8. (alleen meervoud; formeel)
zin
geslachtsdrift 
♦ voorbeelden
ihr Auftritt erregt die Sinne
haar optreden prikkelt de zinnen 
¶. spreekwoorden
aus den Augen, aus dem Sinn
uit het oog, uit het hart 
krauses Haar, krauser Sinn
gekrulde haren, gekrulde zinnen 
soviel Köpfe, soviel Sinne
zoveel hoofden, zoveel zinnen 

qsinnberaubend

sinn·be·rau·bend ['zɪnbəra͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. van de zinnen berovend, hallucinerend
(figuurlijk ook) adembenemend, doldriest, razend 
♦ voorbeelden
ein sinnberaubendes Tempo
een razend tempo 

qSinnbereich

Sinn·be·reich (der) zie Sinnbezirk

qsinnbetäubend

sinn·be·täu·bend ['zɪnbətɔ͜ybn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. de zinnen bedwelmend/betoverend 

qsinnbetörend

sinn·be·tö·rend ['-bətø:rənt] (bijvoeglijk naamwoord) zie sinnbetäubend

qSinnbezirk

Sinn·be·zirk (der) (taalkunde)
1. woordveld 

qSinnbild

Sinn·bild (das)
1. zinnebeeld
symbool 
♦ voorbeelden
der Anker ist das Sinnbild der Hoffnung
het anker is het zinnebeeld van de hoop 

qsinnbildhaft

sinn·bild·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie sinnbildlich

qsinnbildlich

sinn·bild·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinnebeeldig, symbolisch
figuurlijk 
♦ voorbeelden
etwas sinnbildlich darstellen
iets zinnebeeldig voorstellen 
dies ist sinnbildlich zu verstehen
dit moet symbolisch/figuurlijk opgevat worden 

qSinndeutung

Sinn·deu·tung (die)
1. interpretatie, uitlegging, verklaring 

qsinnen

sin·nen ['zɪnən] (onovergankelijk werkwoord) zie gesonnen
1. peinzen, (na)denken
zinnen 
♦ voorbeelden
auf Rache sinnen
op wraak zinnen 
auf Mittel sinnen
naar middelen zoeken 
auf Abhilfe sinnen
over hulp/verbetering nadenken/peinzen 
mit sinnendem Blick
met peinzende blik 
hin und her sinnen
wikken en wegen 
in düsteres Sinnen verfallen/versinken
in somber gepeins verzinken 
über die Zukunft sinnen
over de toekomst peinzen/nadenken 
all mein Sinnen und Trachten ist auf das Theater gerichtet
heel mijn denken en streven is op het theater gericht 

qSinnenfreude

Sin·nen·freu·de (die) (formeel)
1. zinnelijke levensvreugde 
2. (alleen meervoud)
zinnelijk genot, zingenot, zinvermaak 

qsinnenfreudig

sin·nen·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zinnelijk (genietend)
vol zingenot 

qsinnenfroh

sin·nen·froh (bijvoeglijk naamwoord) zie sinnenfreudig

qSinnengenuss

Sin·nen·ge·nuss (der) zie Sinnenlust

qSinnengier

Sin·nen·gier (die) (pejoratief)
1. zucht naar zingenot, genotzucht 

qSinnenkitzel

Sin·nen·kit·zel (der) (pejoratief)
1. zinnelijke prikkel 

qSinnenlust

Sin·nen·lust (die)
1. zinnelijke lust, zingenot, wellust 

qSinnenmensch

Sin·nen·mensch (der)
1. zintuiglijk ingesteld mens
levensgenieter, hedonist, epicurist 

qSinnenrausch

Sin·nen·rausch (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. zinnelijke roes, zinnenroes
zinsvervoering, extase 

qSinnenreiz

Sin·nen·reiz (der)
1. zinnelijke/erotische prikkel 
2. (biologie)
zintuiglijke prikkel, zintuigprikkel 

qSinnentaumel

Sin·nen·tau·mel (der) zie Sinnenrausch

qsinnentleert

sinn·ent·leert ['zɪn|ɛntle:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zinloos
zinledig, hol, uitgehold 
♦ voorbeelden
die Arbeit erscheint mir sinnentleert
het werk schijnt mij zonder enige zin te zijn 
sinnentleerte Phrasen
holle frasen 

qSinnentrug

Sin·nen·trug (der) (formeel)
1. zinsbedrog, zinsbegoocheling 

qsinnentsprechend

sinn·ent·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudelijk juist/goed 
♦ voorbeelden
eine sinnentsprechende Übersetzung
een inhoudelijk juiste vertaling 

qsinnentstellend

sinn·ent·stel·lend ['zɪn|ɛntʃtɛlənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinstorend 
♦ voorbeelden
ein sinnentstellender Druckfehler
een zinstorende drukfout 

qSinnenwelt

Sin·nen·welt (die; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk filosofie)
1. zinnenwereld, met de zintuigen waarneembare wereld 

qsinnerfüllt

sinn·er·füllt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinvol
welbesteed 

qSinnergänzung

Sinn·er·gän·zung (die) (taalkunde)
1. noodzakelijk/verplicht zinsdeel, werkwoordsbepaling 

qSinnesänderung

Sin·nes·än·de·rung (die) zie Sinneswandel

qSinnesart

Sin·nes·art (die)
1. gezindheid, inborst, geaardheid
aard 

qSinneseindruck

Sin·nes·ein·druck (der)
1. zintuiglijke indruk 

qSinnesempfindung

Sin·nes·emp·fin·dung (die) zie Sinneswahrnehmung

qSinneserfahrung

Sin·nes·er·fah·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. zintuiglijke ervaring 

qSinnesfreude

Sin·nes·freu·de (die) zie Sinnenfreude

qSinneshaare

Sin·nes·haa·re (meervoud) (biologie)
1. snorharen, tastharen 

qSinnesleistung

Sin·nes·lei·stung (die) (biologie, medisch, psychologie)
1. gevoeligheid van een zintuig 

qSinneslust

Sin·nes·lust (die) zie Sinnenlust

qSinnesnerv

Sin·nes·nerv (der) (biologie, medisch)
1. zintuigzenuw, sensorische zenuw 

qSinnesorgan

Sin·nes·or·gan (das; voornamelijk meervoud)
1. zintuig 

qSinnesreiz

Sin·nes·reiz (der) (biologie, medisch)
1. zintuigprikkel, zintuiglijke prikkel 

qSinnesreizstoff

Sin·nes·reiz·stoff (der)
1. zintuigprikkelende stof 

qSinnesschärfe

Sin·nes·schär·fe (die) (biologie, medisch)
1. scherpte/gevoeligheid van een zintuig 

qSinnesstörung

Sin·nes·stö·rung (die) (biologie, medisch)
1. sensorisch defect 

qSinnestäuschung

Sin·nes·täu·schung (die)
1. zinsbedrog, zinsbegoocheling
hallucinatie, waanvoorstelling 
♦ voorbeelden
eine Sinnestäuschung erleben
een waanvoorstelling hebben 

qSinnesverwirrung

Sin·nes·ver·wir·rung (die) (formeel)
1. zinsverbijstering 

qSinneswahrnehmung

Sin·nes·wahr·neh·mung (die)
1. zintuiglijke waarneming 

qSinneswandel

Sin·nes·wan·del (der)
1. verandering van mening/opvatting 

qSinneswerkzeug

Sin·nes·werk·zeug (das) zie Sinnesorgan

qSinneszelle

Sin·nes·zel·le (die; voornamelijk meervoud) (biologie, medisch)
1. zintuigcel 

qsinnfällig

sinn·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. duidelijk waarneembaar
plastisch, aanschouwelijk, beeldend 
♦ voorbeelden
ein sinnfälliger Ausdruck/Vergleich
een plastische uitdrukking/vergelijking 
etwas sinnfällig zum Ausdruck bringen
iets duidelijk/plastisch uitdrukken 

qSinnfrage

Sinn·fra·ge (die; meervoud: geen meervoud)
1. vraag naar /de zin/het nut/ 

qSinngebung

Sinn·ge·bung ['zɪnge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Sinngebung; meervoud: Sinngebungen) (formeel)
1. interpretatie, uitlegging, verklaring 
2. zingeving, het geven van een zin (aan iets) 

qSinngedicht

Sinn·ge·dicht (das)
1. puntdicht, epigram 

qSinngehalt

Sinn·ge·halt (der)
1. (ideële) zin/betekenis/inhoud 

qsinngemäß

sinn·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudelijk
volgens/naar de betekenis/inhoud/strekking (weergegeven) 
♦ voorbeelden
er erklärte etwa sinngemäß, dass …
zijn woorden kwamen er zo ongeveer op neer dat … 
nicht buchstäblich, sondern sinngemäß übersetzen
niet letterlijk, maar naar de inhoud vertalen 
eine sinngemäße Wiedergabe des Gesprächs
een weergave van de strekking van het gesprek 
2. (zelden)
zinvol, zinnig 
3. (zelden)
logisch, consequent 
♦ voorbeelden
es war ganz sinngemäß, dass er das tat
het was heel logisch dat hij dat deed 
4. (administratie)
overeenkomstig 
♦ voorbeelden
dies gilt sinngemäß für …
dit geldt overeenkomstig voor … 

qsinngetreu

sinn·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. inhoudelijk juist/goed
de inhoud juist weergevend 
♦ voorbeelden
eine sinngetreue Übersetzung
een /getrouwe/inhoudelijk juiste/ vertaling 

qsinngleich

sinn·gleich (bijvoeglijk naamwoord) zie sinnverwandt

qsinnhaft

sinn·haft ['zɪnhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zinnig, zinvol 

qsinnhaltig

sinn·hal·tig ['zɪnhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie sinnvoll

qsinnieren

sin·nie·ren [zɪ'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. peinzen, piekeren
prakkeseren, tobben, (na)denken 
♦ voorbeelden
ins Sinnieren kommen/verfallen
in gepeins/gepieker verzinken, gaan piekeren 
er saß auf dem Bett und sinnierte
hij zat op bed te piekeren/peinzen 

qSinnierer

Sin·nie·rer [zɪ'ni:rɐ] (der; 2e naamval: Sinnierers; meervoud: Sinnierer)
1. piekeraar, tobber 

qSinniererin

Sin·nie·re·rin (die; 2e naamval: Sinniererin; meervoud: Sinniererinnen) (vrouwelijk) zie Sinnierer
1. piekeraarster, tobberige vrouw 

qsinnig

sin·nig ['zɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nuttig
praktisch, doelmatig, toepasselijk 
♦ voorbeelden
eine sinnige Einteilung der Bücher
een doelmatige indeling van de boeken 
ein sinniges Geschenk
een nuttig/toepasselijk cadeau 
2. zinrijk, zinvol, zinnig 
♦ voorbeelden
ein sinniger Gedanke
een zinnige gedachte 
3. fijngevoelig, gevoelvol 
♦ voorbeelden
ein sinniges Lied
een gevoelvol lied 
4. (ironisch)
misplaatst, niet gepast 
♦ voorbeelden
das war sehr sinnig von dir
dat was volkomen misplaatst van jou 
ein sinniger Werbeslogan
een niet bepaald toepasselijke reclameleus 
5. (regionaal)
kalm aan 

qsinnigerweise

sin·ni·ger·wei·se ['zɪnɪgɐ'va͜izə] (bijwoord) (voornamelijk ironisch)
1. (heel) toepasselijk 
♦ voorbeelden
sie schenkte ihm sinnigerweise eine Uhr, weil er immer zu spät kam
zij schonk hem heel toepasselijk een horloge, omdat hij altijd te laat kwam 

qsinnlich

sinn·lich ['zɪnlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinnelijk
wellustig, sensueel, zinnenprikkelend 
♦ voorbeelden
sinnliche Begierde/Liebe
zinnelijke/vleselijke begeerte/liefde 
sie hat einen sinnlichen Mund
zij heeft een zinnelijke/sensuele mond 
2. zintuiglijk
zinnelijk 
♦ voorbeelden
sinnliche Reize
zintuiglijke prikkels
(ook) erotische prikkels 
die sinnliche Wahrnehmung
de zintuiglijke waarneming 

qSinnlichkeit

Sinn·lich·keit (die; 2e naamval: Sinnlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zinnelijkheid, zinnelijke begeerte
wellustigheid, wulpsheid 
♦ voorbeelden
seine zügellose Sinnlichkeit
zijn ongeremde zinnelijke begeerte 
2. zinnelijkheid
aanschouwelijkheid, plasticiteit 
♦ voorbeelden
die Sinnlichkeit des Barock(s)
de zinnelijkheid van de barok 

qsinnlos

sinn·los ['zɪnlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinloos
nutteloos, doelloos 
♦ voorbeelden
das ist völlig sinnlos
dat is volkomen zinloos/nutteloos 
2. zinneloos
tomeloos, blind 
♦ voorbeelden
er war sinnlos betrunken
hij was laveloos/stomdronken 
in sinnloser Wut
in krankzinnige/blinde woede 
3. zinloos
zinledig, onzinnig 
♦ voorbeelden
sinnloses Geschwätz
zinloos/onzinnig geklets 

qSinnlosigkeit

Sinn·lo·sig·keit ['zɪnlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Sinnlosigkeit; meervoud: Sinnlosigkeiten)
1. (geen meervoud)
zinloosheid
doelloosheid, nutteloosheid 
♦ voorbeelden
die Sinnlosigkeit dieser Tat
de zinloosheid van deze daad 
2. zinloze daad 
♦ voorbeelden
Sinnlosigkeiten begehen
zinloze daden begaan 

qSinnpflanze

Sinn·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. kruidje-roer-mij-niet 

qsinnreich

sinn·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinvol, zinrijk
doordacht, doelmatig, praktisch 
♦ voorbeelden
eine sinnreiche Erfindung
een zinvolle/praktische uitvinding 
2. zinrijk
(diep)zinnig 
♦ voorbeelden
ein sinnreicher Spruch
een zinrijke/(diep)zinnige spreuk 
3. (formeel)
slim, knap
vindingrijk 
♦ voorbeelden
er war sehr sinnreich im Erfinden von Ausreden
hij was heel slim/vindingrijk in het verzinnen van uitvluchten 

qSinnspruch

Sinn·spruch (der)
1. zinspreuk, sententie 

qsinnstiftend

sinn·stif·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. zingevend 

qsinnverloren

sinn·ver·lo·ren (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. in gedachten (verdiept/verzonken)
afwezig 
♦ voorbeelden
ein sinnverlorenes Lächeln
een afwezige glimlach 
sinnverloren vor sich hin starren
in gedachten (verzonken) voor zich uit staren 

qsinnverwandt

sinn·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. zinverwant, qua betekenis verwant 
♦ voorbeelden
sinnverwandte Wörter
zinverwante woorden 

qsinnverwirrend

sinn·ver·wir·rend ['zɪnfɛɐ̯vɪrənt] (bijvoeglijk naamwoord) zie sinnbetäubend

qsinnvoll

sinn·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinvol
nuttig, doelmatig, praktisch 
♦ voorbeelden
sinnvollen Gebrauch von etwas machen
zinvol/doelmatig gebruik van iets maken 
nicht gerade sinnvoll
niet bepaald zinvol/verstandig 
2. zinvol
bevredigend, nuttig 
♦ voorbeelden
eine sinnvolle Tätigkeit
een zinvolle/nuttige bezigheid 
3. zinvol, zinnig 
♦ voorbeelden
er sprach sinnvolle Worte
hij sprak zinnige woorden 

qSinnweite

Sinn·wei·te (die)
1. betekenisomvang
portee 

qsinnwidrig

sinn·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongerijmd
absurd, onlogisch, onzinnig 
♦ voorbeelden
seine Deutung dieses Gedichts ist sinnwidrig
zijn interpretatie van dit gedicht is onlogisch 
sein sinnwidriges Verhalten
zijn ongerijmd gedrag 

qSinnzusammenhang

Sinn·zu·sam·men·hang (der)
1. context, samenhang
(zins)verband 
♦ voorbeelden
das Zitat ist aus dem Sinnzusammenhang gerissen worden
het citaat is uit zijn verband gerukt 
im größeren Sinnzusammenhang
in groter verband 

qSinologe

Si·no·lo·ge [zino'lo:gə] (der; 2e naamval: Sinologen; meervoud: Sinologen)
1. sinoloog 

qSinologin

Si·no·lo·gin (die; 2e naamval: Sinologin; meervoud: Sinologinnen) (vrouwelijk) zie Sinologe
1. sinologe 

qsintemal

sin·te·mal ['zɪntə'ma:l] (voegwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd; nog schertsend) sintemal und alldieweil
vermits, aangezien 

qsintemalen

sin·te·ma·len ['zɪntə'ma:lən] (voegwoord) zie sintemal

qSinter

Sin·ter ['zɪntɐ] (der; 2e naamval: Sinters; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. slak, sinter, sintel 
2. kalk(steen), tuf(steen) 

qsintern

sin·tern ['zɪntɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. sinteren 

qSintflut

Sint·flut ['zɪnt-] (die; meervoud: geen meervoud)
1. zondvloed
(figuurlijk ook) zee, stortvloed 
♦ voorbeelden
nach mir/uns die Sintflut
na mij/ons de zondvloed 
das ist ja die reinste Sintflut
het is of de hemelsluizen openstaan, het stortregent
het lijkt wel een overstroming 
eine Sintflut von Licht
een zee van licht 

qsintflutartig

sint·flut·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een zondvloed
geweldig 

qSinto

Sin·to ['zɪnto] (der; 2e naamval: Sinto; meervoud: Sinti)
1. Sinto (zigeuner) 
♦ voorbeelden
die Sinti und Roma
de Sinti en Roma 

qSinus

Si·nus ['zi:nʊs] (der; 2e naamval: Sinus; meervoud: Sinus(se)) (medisch, wiskunde)
1. sinus
(medisch ook) holte, verwijding 

qSinuskurve

Si·nus·kur·ve (die) (wiskunde)
1. sinuslijn, sinusoïde 

qSinussatz

Si·nus·satz (der; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. sinusregel 

qSiphon

Si·phon (accent wisselt) ['zi:fõ, 'zi:fɔŋ, zi'fõ, zi'fɔŋ] (der; 2e naamval: Siphons; meervoud: Siphons)
1. sifon
stankafsluiter 
2. sifon
spuitwaterfles, sifonfles 
3. (Oostenrijk; informeel)
sodawater, spuitwater 

qSippe

Sip·pe ['zɪpə] (die; 2e naamval: Sippe; meervoud: Sippen)
1. (voornamelijk ironisch)
(leden van de) familie
clan, aanhang 
♦ voorbeelden
die Sippe der Krupps
de Kruppfamilie 
2. (antropologie)
sibbe
clan, familie 
♦ voorbeelden
in Sippen lebende Stämme
in /sibben/grote families/ levende stammen 
3. (biologie)
familie 
♦ voorbeelden
die Sippe der Nadelgehölze
de familie van de naaldbomen 
4. (taalkunde)
woordfamilie 

qSippenforschung

Sip·pen·for·schung (die)
1. sibbenkunde, genealogie
genealogisch onderzoek 

qSippenhaft

Sip·pen·haft (die) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. (omschrijving) gevangenisstraf voor familieleden van een persoon die beschuldigd werd van een (politiek) misdrijf 

qSippenhaftung

Sip·pen·haf·tung (die; 2e naamval: Sippenhaftung; meervoud: geen meervoud)
1. (antropologie)
(omschrijving) verantwoordelijkheid van een sibbe 
2. (voornamelijk nationaalsocialisme)
(omschrijving) collectieve aansprakelijkheid van de familie 

qSippenhaupt

Sip·pen·haupt (das) (antropologie)
1. familiehoofd, clanhoofd 

qSippenkunde

Sip·pen·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. sibbenkunde
genealogie 

qsippenkundlich

sip·pen·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de sibbenkunde betreffend
genealogisch 

qSippenverband

Sip·pen·ver·band (der) (antropologie)
1. sibbe, clan 

qSippschaft

Sipp·schaft ['zɪpʃaft] (die; 2e naamval: Sippschaft; meervoud: Sippschaften)
1. (voornamelijk pejoratief)
familie
clan, aanhang 
♦ voorbeelden
sie kommt immer mit ihrer ganzen Sippschaft
zij komt altijd /met haar hele familie/met heel haar aanhang/ 
2. (pejoratief)
tuig, bende
volk, gepeupel 
♦ voorbeelden
(ironisch) das ist ja eine feine/nette Sippschaft
dat is me het volkje wel 

qSire

Si·re [si:r, zi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sires; meervoud: Sires)
1. Sire, majesteit 

qSirene

Si·re·ne [zi're:nə] (die; 2e naamval: Sirene; meervoud: Sirenen)
1. sirene
hoorn, misthoorn, alarmhoorn, signaalhoorn
(ook) stoomfluit 
♦ voorbeelden
mit gellender Sirene
met loeiende sirene 
die Sirenen der Schiffe
de (mist)hoorns van de schepen 
2. sirene
(figuurlijk ook) (schone) verleidster 
♦ voorbeelden
der Gesang der Sirenen
het gezang van de sirenen 
3. (biologie)
zeekoe, lamantijn 

qSirenengeheul

Si·re·nen·ge·heul (das)
1. sirenegeloei, geloei der sirene(s) 

qSirenengesang

Si·re·nen·ge·sang (der) (formeel)
1. gezang van de sirenen, sirenenzang
sirenenlied 
2. (figuurlijk)
mooie/verleidelijke woorden 
♦ voorbeelden
der Sirenengesang dieses Politikers
de mooie praatjes van deze politicus 

qsirenenhaft

si·re·nen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verleidelijk, aanlokkelijk
mooi 

qSirius

Si·ri·us ['zi:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Sirius; meervoud: geen meervoud)
1. Hondsster, Sirius 

qsirren

sir·ren ['zɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. gonzen, zoemen
snorren
(figuurlijk ook) zinderen 
♦ voorbeelden
ein sirrendes Geräusch
een gonzend/zoemend geluid 
(figuurlijk) ein heißer, sirrender Mittag
een hete, zinderende middag 
ein sirrender Pfeil
een snorrende pijl 

qSirup

Si·rup ['zi:rʊp] (der; 2e naamval: Sirups; meervoud: Sirupe; voornamelijk enkelvoud)
1. stroop 
2. (limonade)siroop 

qSisal

Si·sal ['zi:zal] (der; 2e naamval: Sisals; meervoud: geen meervoud)
1. sisal (vezel) 

qsistieren

sis·tie·ren [zɪs'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
schorsen, opschorten, buiten werking stellen 
♦ voorbeelden
eine Verordnung sistieren
een verordening aanhouden 
2. (juridisch)
arresteren, opbrengen
aanhouden en ter identificatie naar het politiebureau brengen 
♦ voorbeelden
den Dieb sistieren
de dief arresteren 

qSisyphusarbeit

Si·sy·phus·ar·beit ['zi:zyfʊs-] (die)
1. sisyfusarbeid 

qSitar

Si·tar [zi'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sitar(s); meervoud: Sitar(s)) (muziek)
1. sitar 

qSite

Site [sa͜it] (die; 2e naamval: Site; meervoud: Sites)
1. webpagina, (web)site 

qSitte

Sit·te ['zɪtə] (die; 2e naamval: Sitte; meervoud: Sitten)
1. zede, gewoonte
gebruik 
♦ voorbeelden
eine Sitte achten
een zede/gewoonte eerbiedigen 
dort herrschen raue Sitten
het gaat er daar ruw aan toe 
das ist bei uns Sitte
dat is bij ons /de gewoonte/het gebruik/ 
nach alter/guter Sitte
naar oud/goed gebruik 
(informeel, figuurlijk) das sind ja ganz neue Sitten!
hé, dat is kennelijk wat nieuws!, hé, dat is zeker weer wat nieuws! 
eine Sitte verletzen
een zede/gewoonte schenden/overtreden 
2. zede(lijkheid)
fatsoen, moraal 
♦ voorbeelden
auf Sitte halten
aan fatsoen/zedelijkheid waarde hechten 
jemand/etwas verstößt gegen die guten Sitten
/iemand handelt/iets is/ in strijd met de goede zeden 
lockere Sitten
losse zeden 
die strenge Sitte
de strenge zede(lijkheid) 
Anstand und Sitte
fatsoen en zedelijkheid 
Verfall der Sitten
verval/verwildering van de zeden 
3. (alleen meervoud)
manieren, omgangsvormen
gedrag 
♦ voorbeelden
auf gute Sitten achten
op goede manieren letten 
feine/vornehme Sitten haben
fijne/voorname manieren hebben 
ein Mann mit/von sonderbaren Sitten
een man met vreemde manieren 
4. (geen meervoud; Bargoens)
zedenpolitie 
♦ voorbeelden
der ist von der Sitte
die is van de zedenpolitie 
¶. spreekwoorden
böses Beispiel verdirbt gute Sitten
slechte voorbeelden bederven goede zeden 
andere Hütte, andere Sitte
's lands wijs, 's lands eer 
andere Länder, andere Sitten
ieder land heeft zijn trant 
guter Umgang verbessert schlechte Sitten
goed gezelschap beïnvloedt iemand positief 
andere Zeit, andere Sitten
andere tijden, andere zeden 

qSittenapostel

Sit·ten·apo·stel (der)
1. zedelijkheidsapostel 

qSittenbild

Sit·ten·bild (das)
1. zedenschildering 
2. genreschilderij, genrestuk(je) 

qSittendezernat

Sit·ten·de·zer·nat (das)
1. (afdeling) zedenpolitie 

qSittengemälde

Sit·ten·ge·mäl·de (das)
1. genreschilderij, genrestuk(je) 

qSittengesetz

Sit·ten·ge·setz (das)
1. zedenwet, ethische norm 

qSittenkodex

Sit·ten·ko·dex (der)
1. ethische norm(en)/code 

qSittenkomödie

Sit·ten·ko·mö·die (die) (literatuur)
1. komisch zedenspel, zedenkomedie 

qSittenlehre

Sit·ten·leh·re (die)
1. zedenleer, ethiek, moraalfilosofie 

qSittenlehrer

Sit·ten·leh·rer (der)
1. zedenleraar, zedenmeester, ethicus
moralist 

qsittenlos

sit·ten·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zedeloos
losbandig, moraalloos, amoreel 
♦ voorbeelden
eine sittenlose Gesellschaft
een zedeloze/moraalloze maatschappij 
sittenlos leben
losbandig leven 

qSittenlosigkeit

Sit·ten·lo·sig·keit ['zɪtn̩lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Sittenlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zedeloosheid, losbandigheid 

qSittenmaler

Sit·ten·ma·ler (der)
1. genreschilder 

qSittenmalerei

Sit·ten·ma·le·rei (die; 2e naamval: Sittenmalerei; meervoud: geen meervoud)
1. het schilderen van genreschilderijen/genrestukken 

qSittenpolizei

Sit·ten·po·li·zei (die)
1. zedenpolitie 

qSittenprediger

Sit·ten·pre·di·ger (der) (pejoratief)
1. zedenprediker
moralist 

qSittenrichter

Sit·ten·rich·ter (der) (vaak pejoratief)
1. zedenmeester, zedenrechter
zedenprediker 
♦ voorbeelden
den Sittenrichter spielen
de zedenprediker uithangen 

qSittenroman

Sit·ten·ro·man (der) (literatuur)
1. zedenroman 

qsittenstreng

sit·ten·streng (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. streng van zeden 
♦ voorbeelden
er ist ein sittenstrenger Mann
hij is streng van zeden 

qSittenstrenge

Sit·ten·stren·ge (die)
1. (ge)strengheid van zeden 

qSittenstrolch

Sit·ten·strolch (der) (pejoratief)
1. schender van de eerbaarheid
zedendelinquent 

qSittenstück

Sit·ten·stück (das) (theater, literatuur)
1. zedenspel 

qSittenverderbnis

Sit·ten·ver·derb·nis (die) (formeel) zie Sittenverfall

qSittenverfall

Sit·ten·ver·fall (der)
1. zedenbederf, zedenverwildering 

qSittenwächter

Sit·ten·wäch·ter (der) (vaak pejoratief)
1. zedenmeester 

qsittenwidrig

sit·ten·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk juridisch)
1. /strijdig/in strijd/ met de goede zeden
onzedig 

qSittenwidrigkeit

Sit·ten·wid·rig·keit (die; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk juridisch)
1. /strijdigheid met/inbreuk op/ de goede zeden 

qSittich

Sit·tich ['zɪtɪç] (der; 2e naamval: Sittichs; meervoud: Sittiche) (biologie)
1. parkiet
papegaai 

qsittigen

sit·ti·gen ['zɪtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. beschaven, civiliseren 

qsittlich

sitt·lich ['zɪtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zedelijk, moreel
ethisch 
♦ voorbeelden
das sittliche Empfinden
het zedelijk/ethisch besef 
sittlich gefestigt sein
zedelijk/moreel standvastig zijn 
den sittlichen Halt verlieren
zijn zedelijk/moreel houvast verliezen 
das ist deine sittliche Pflicht
dat is je morele plicht 
die sittliche Reife
de zedelijke rijpheid 
ein sittliches Vergehen
een zedenmisdrijf 
2. zedelijk, zedig
streng van zeden 
♦ voorbeelden
sittlich handeln
zedelijk handelen 
ein sittliches Leben führen
een zedelijk/deugdzaam leven leiden 
ein sittliches Mädchen
een zedig meisje 

qSittlichkeit

Sitt·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Sittlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zedelijkheid
zede, moraal, fatsoen 
♦ voorbeelden
das ist gegen die Sittlichkeit
dat is in strijd met de zedelijkheid 
die öffentliche Sittlichkeit
de openbare zeden 
2. zedelijkheid
zedelijke gezindheid/denkwijze 
♦ voorbeelden
das ist gegen seine Sittlichkeit
dat is in strijd met zijn morele opvattingen 
3. zedelijke/morele waarde 
♦ voorbeelden
die Sittlichkeit des Waffendienstes
de zedelijke/morele waarde van de militaire dienst 

qSittlichkeitsdelikt

Sitt·lich·keits·de·likt (das) (juridisch)
1. zedenmisdrijf, misdrijf tegen de zeden
zedendelict 

qSittlichkeitsverbrechen

Sitt·lich·keits·ver·bre·chen (das) zie Sittlichkeitsdelikt

qSittlichkeitsverbrecher

Sitt·lich·keits·ver·bre·cher (der) (juridisch)
1. zedendelinquent 

qsittsam

sitt·sam ['zɪtza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatsoenlijk, welgemanierd, welopgevoed
braaf, ingetogen, net(jes) 
♦ voorbeelden
sittsame Kinder
brave/welopgevoede kinderen 
sein sittsames Verhalten
zijn net/fatsoenlijk gedrag 
2. zedig, kuis, ingetogen
eerbaar 
♦ voorbeelden
ein sittsames Mädchen
een zedig/ingetogen/kuis meisje 
sittsam die Augen niederschlagen
zedig de ogen neerslaan 

qSituation

Si·tu·a·ti·on [zitu̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Situation; meervoud: Situationen)
1. situatie
toestand, positie 
♦ voorbeelden
seine Situation erfassen/erkennen
zijn situatie/positie overzien 
sich der Situation gewachsen fühlen
zich opgewassen voelen tegen de situatie 
die Situation des Geldmarktes
de toestand/situatie op de geldmarkt 
die Situation hat sich geändert
de situatie/toestand is veranderd 
eine brenzlige, heikle Situation
een netelige, precaire situatie/toestand 
Herr der Situation sein
de situatie/toestand meester zijn 
in der gegenwärtigen/heutigen Situation
in de huidige situatie 
die Situation meistern
de situatie/toestand /meester/de baas/ worden 
über der Situation stehen
de situatie/toestand /meester zijn/overzien/ 
2. (aardrijkskunde)
situatietekening
kaart 
3. (aardrijkskunde)
ligging (ten opzichte van) 

qsituationell

si·tu·a·ti·o·nell [-ʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk taalkunde)
1. situationeel 

qSituationsangst

Si·tu·a·ti·ons·angst (die) zie Situationsphobie

qsituationsbedingt

si·tu·a·ti·ons·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. situationeel bepaald, door de situatie/omstandigheden bepaald
situatief, afhankelijk van de situatie 

qsituationsgebunden

si·tu·a·ti·ons·ge·bun·den [-gəbʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. situationeel gebonden
afhankelijk van de situatie 

qsituationsgerecht

si·tu·a·ti·ons·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. situationeel adequaat
aangepast aan de situatie 

qSituationskomik

Si·tu·a·ti·ons·ko·mik (die)
1. humor door komische/gekke situaties 

qSituationsphobie

Si·tu·a·ti·ons·pho·bie (die) (psychologie)
1. situatievrees, gelegenheidsvrees
kairofobie 

qsituativ

si·tu·a·tiv [zitu̯a'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. situatief, situationeel 

qsituieren

si·tu·ie·ren [zitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; taalkunde)
1. situeren
plaatsen 

qsituiert

si·tu·iert [zitu'i:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gesitueerd 
♦ voorbeelden
er ist gut situiert
hij is /goed gesitueerd/welgesteld/ 

qSituierung

Si·tu·ie·rung [zitu'i:rʊŋ] (die; 2e naamval: Situierung; meervoud: Situierungen) (formeel; voornamelijk Oostenrijk)
1. situering, ligging 

qSit-up

Sit-up (das; 2e naamval: Sit-ups; meervoud: Sit-ups) (sport)
1. sit-up (buikspieroefening) 

qSitus

Si·tus ['zi:tʊs] (der; 2e naamval: Situs; meervoud: Situs)
1. (medisch)
situs, plaatsing 
2. (sociologie)
situs
sociale positie 

qSitz

Sitz ['zɪʦ] (der; 2e naamval: Sitzes; meervoud: Sitze)
1. zitplaats
zetel, stoel, plaats 
♦ voorbeelden
aus/vom Sitz auffahren/hochfahren
van zijn zitplaats/stoel opspringen 
gepolsterte Sitze
beklede/gestoffeerde stoelen 
ein Stadion mit ansteigenden Sitzen
een stadion met oplopende zitplaatsen 
beinahe vom Sitz fallen
bijna van zijn stoel vallen 
(informeel, figuurlijk) das riss mich nicht vom Sitz
daar was ik bepaald niet van onder de indruk 
jemandem seinen Sitz zuweisen
iemand zijn (zit)plaats aanwijzen 
2. zitting (van een stoel) 
♦ voorbeelden
die Sitze der Stühle neu beziehen lassen
de zittingen van de stoelen nieuw laten bekleden 
weiche Sitze
zachte zittingen 
3. zetel (in college) 
♦ voorbeelden
einen Sitz im Senat haben
een zetel in de senaat hebben 
Sitz und Stimme im Vorstand
zitting en stem in het bestuur 
bei den Wahlen einen Sitz verlieren
bij de verkiezingen een zetel verliezen 
4. zetel
woonplaats, verblijfplaats, residentie 
♦ voorbeelden
der Sitz des Bischofs/Gerichts
de zetel /van de bisschop/van het gerecht/ 
den Zigeunern einen festen Sitz anweisen
de zigeuners een vaste verblijfplaats toewijzen 
der Sitz der Firma ist (in) Berlin
de firma is in Berlijn gevestigd 
(figuurlijk) das Herz ist der Sitz des Gefühls
het hart is de zetel van het gevoel 
ein Verein mit Sitz in Bonn
een vereniging met zetel in Bonn 
mit ständigem Sitz
met een vaste woonplaats/verblijfplaats 
5. zit, manier van zitten 
♦ voorbeelden
der Reiter hat einen guten/weichen Sitz
de ruiter heeft een goede/soepele zit 
6. model
pasvorm, snit, coupe 
♦ voorbeelden
das Kleid hat einen guten Sitz
de jurk heeft een goede pasvorm 
den Sitz der Krawatte prüfen
kijken of de stropdas goed zit 
7. gat (van een broek) 
♦ voorbeelden
ein abgewetzter/durchgescheuerter Sitz
een glimmend/doorgeschuurd gat 
8. (techniek)
stoel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas /auf einen/in einem/ Sitz tun
iets /achterelkaar/in een keer/in een klap/ doen 

qSitzbacke

Sitz·ba·cke (die; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. bil 

qSitzbad

Sitz·bad (das)
1. zitbad, het baden in een zitbad 

qSitzbank

Sitz·bank (die; meervoud: Sitzbänke)
1. zitbank 

qSitzecke

Sitz·ecke (die)
1. zithoek
zitje 

qsitzen

sit·zen ['zɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; in Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland vervoegd met sein)
1. zitten 
♦ voorbeelden
zu einem Bild als Modell sitzen
voor een schilderij poseren 
am Ruder sitzen
aan het roer staan, aan de macht zijn 
(informeel, figuurlijk) am Drücker sitzen
de touwtjes in handen hebben, veel in de melk te brokken hebben 
am längeren Hebel sitzen
aan het langste eind trekken, sterker zijn 
/am/vor dem/ Bildschirm sitzen
voor de televisie zitten, televisie kijken 
an der Krippe sitzen
bij de bron zitten, het goed hebben 
an der Quelle sitzen
aan de bron zitten 
an/bei/über einer Arbeit sitzen
met een werk(stuk) bezig zijn 
an/hinter dem Steuer des Autos sitzen
aan het stuur van de auto zitten, de auto besturen 
(figuurlijk) auf den Ohren sitzen
Oost-Indisch doof zijn 
auf dem Trockenen sitzen
blut/platzak zijn
in de problemen/nesten zitten
op een droogje zitten, niets te drinken hebben 
auf dem hohen Ross sitzen
arrogant zijn, zich heel wat verbeelden 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf der Pelle sitzen
iemand op z'n huid zitten 
(wie) auf (heißen) Nadeln sitzen, (wie) auf glühenden Kohlen sitzen
op hete kolen zitten 
(schertsend) auf jemand(e)s grüner Seite sitzen
ter linkerzijde van iemand zitten 
(figuurlijk) jemandem auf den Fersen/Hacken sitzen
iemand op de hielen zitten 
(figuurlijk) auf seinem Geld(beutel)/Geldsack sitzen
op zijn centen zitten 
(figuurlijk) jemandem /auf dem Nacken/im Genick/ sitzen
iemand achter /de vodden/de broek/ zitten 
mit jemandem (zusammen) auf der Schulbank gesessen haben
met iemand /in dezelfde klas/op dezelfde school/ gezeten hebben 
bei Tisch(e) sitzen
aan tafel zitten, eten 
beim Essen/Kaffee sitzen
/aan het eten zijn/aan de koffie zitten/ 
eine sitzende Beschäftigung/Lebensweise
/zittend werk/een zittend leven/ 
der Verdacht wird auf ihm sitzen bleiben
de verdenking zal op hem blijven rusten 
(regionaal) der Teig bleibt sitzen
het deeg rijst niet 
(informeel) das Mädchen blieb beim Tanzen immer sitzen
het meisje /bleef bij het dansen altijd zitten/werd nooit ten dans gevraagd/ 
(informeel) Hans ist sitzen geblieben
Hans /is blijven zitten/doubleert/
(België) Hans zit over 
(informeel) er ist auf/mit seiner Ware sitzen geblieben
hij is met zijn waren blijven zitten, hij kon zijn waren niet kwijt(raken) 
die Henne sitzt (auf den Eiern)
de kip zit op haar eieren, de kip is aan het broeden 
hinter/über den Büchern sitzen
boven zijn boeken zitten, zitten (te) studeren/lezen 
fest im Sattel sitzen
vast in het zadel zitten
(figuurlijk ook) zeker van zijn zaak/positie zijn 
im gleichen Boot sitzen
in hetzelfde schuitje zitten 
(ganz schön) im Druck sitzen
(behoorlijk) in tijdnood zitten
(behoorlijk) in de knoei zitten, (nogal wat) (financiële) moeilijkheden hebben 
(figuurlijk) die Verfolger saßen mir im Nacken
de achtervolgers zaten mij op de hielen 
(figuurlijk) im dicksten/gröbsten/tiefsten Schlamassel sitzen
flink/goed in de puree/penarie zitten 
in der Hocke sitzen
gehurkt zitten 
(informeel, figuurlijk) in der Brühe sitzen
in de puree/rats/piepzak zitten 
(figuurlijk) in der Schmiere sitzen
in de penarie/puree/knijp zitten 
(figuurlijk) in der Patsche/Tinte sitzen
in de knoei/puree zitten 
(figuurlijk) /in der Schmollecke/im Schmollwinkel/ sitzen
zitten (te) pruilen 
(informeel) einen Schüler sitzen lassen
een scholier laten /blijven zitten/doubleren/ 
(informeel) er hat mich einfach sitzen lassen, (informeel; zelden) er hat mich einfach sitzen gelassen
hij heeft mij gewoon laten zitten, hij is gewoon niet op komen dagen 
(informeel) er hat das Mädchen sitzen lassen
hij heeft het meisje laten zitten 
(informeel) er hat Frau und Kinder sitzen lassen, (informeel; zelden) er hat Frau und Kinder sitzen gelassen
hij heeft vrouw en kinderen /in de steek gelaten/verlaten/ 
(informeel) diesen Vorwurf werde ich nicht auf mir sitzen lassen
dit verwijt /zal ik niet op mij laten zitten/zal ik niet over mijn kant laten gaan/ 
einem Maler sitzen
voor een schilder zitten/poseren 
hier sitzt es sich gut
hier zit je lekker/goed 
(informeel; schertsend) dicht gedrängt wie die Heringe sitzen
als haringen in een ton zitten 
zu jemand(e)s Füßen sitzen
aan iemands voeten zitten 
über eine Sache zu Rat sitzen
over iets beraadslagen 
über jemanden zu Gericht sitzen
recht spreken over iemand
(figuurlijk) de staf over iemand breken, iemand onder handen nemen, met iemand afrekenen 
jemanden zum Sitzen nötigen
iemand vragen plaats te nemen 
2. zitten
verblijven, wonen 
♦ voorbeelden
er sitzt in einem kleinen Dorf
hij zit/woont in een klein dorpje 
das Unternehmen sitzt in Wiesbaden
de onderneming /zit/is gevestigd/ in Wiesbaden 
3. zitten (in een college, in de klas, gevangenis) 
♦ voorbeelden
er sitzt hinter /Gittern/schwedischen Gardinen/Schloss und Riegel/
hij zit /achter de tralies/achter slot en grendel/ 
er sitzt im Bundestag
hij zit in de Bondsdag 
der hat schon oft gesessen
die heeft al vaak (in de gevangenis) gezeten 
4. zitten (van zaken)
zich bevinden, bevestigd/geplaatst zijn 
♦ voorbeelden
der Hut saß ihm auf einem Ohr
de hoed zat hem op een oor 
(kaartspel) er hat drei Buben auf/in der Hand sitzen
hij heeft drie boeren in z'n hand 
sitzt mein Haar gut?
zit mijn haar goed? 
(informeel) einen sitzen haben
aangeschoten zijn 
ihm sitzt der Schalk im Nacken
hij is een schalk/grappenmaker, de ondeugendheid straalt uit zijn ogen 
(figuurlijk) die Tränen saßen ihr im Hals
ze kon elk ogenblik in huilen uitbarsten 
(figuurlijk) jemandem sitzt die Angst im Nacken
ik ben goed bang, de angst zit er bij mij goed in 
ihm sitzt die Hand locker
zijn handen zitten los, hij slaat gauw 
das Geld saß ihm locker
hij gaf zijn geld gemakkelijk uit, hij smeet met zijn geld 
die Zunge sitzt ihm locker
hij is los van tong, hij praat veel 
bei ihr sitzen die Tränen locker
zij huilt gauw, haar tranen zitten los 
5. van buiten kennen
feilloos uitvoeren 
♦ voorbeelden
jeder Handgriff soll sitzen
elke handgreep moet feilloos uitgevoerd worden 
die Lektion sitzt
die les ken ik 
6. raak zijn 
♦ voorbeelden
(informeel) das saß!
die/dat zat!, dat was raak! 
/einen Hieb/eine Ohrfeige/ sitzen haben
/een klap/een draai om je oren/ te pakken hebben 
der Hieb/Schuss hat gesessen
/die klap/dat schot/ was raak 
7. (informeel; schertsend)
vergaderen 
♦ voorbeelden
die Herren sitzen immer noch
de heren zijn nog steeds aan het vergaderen 
8. (Zwitserland)
gaan zitten 
♦ voorbeelden
auf die Bank sitzen
op de bank gaan zitten 
¶. spreekwoorden
man sucht niemand hinter dem Ofen, wenn man nicht dahinter gesessen hat
men zoekt niemand achter de kachel, of men heeft er zelf gezeten 

qsitzenbleiben

sit·zen·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), sit·zen blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie sitzen

qSitzenbleiber

Sit·zen·blei·ber ['zɪʦn̩bla͜ibɐ] (der; 2e naamval: Sitzenbleibers; meervoud: Sitzenbleiber) (informeel)
1. zittenblijver
doubleur 

qsitzenlassen

sit·zen·las·sen (overgankelijk werkwoord), sit·zen las·sen (overgankelijk werkwoord) zie sitzen

q-sitzer

-sit·zer [-zɪʦɐ] (suffix)
1. -zitsauto 
2. -zitter 
3. -persoonsauto 

qSitzfalte

Sitz·fal·te (die)
1. door het zitten ontstane kreuk (in kleding) 

qSitzfläche

Sitz·flä·che (die)
1. zitvlak, zitting (van een stoel) 
2. (informeel; schertsend)
zitvlak, achterwerk 

qSitzfleisch

Sitz·fleisch (das) (informeel; schertsend)
1. zitvlees 
♦ voorbeelden
kein Sitzfleisch haben
geen zit(vlees) hebben 
er hat viel Sitzfleisch
(van bezoek, caféklant) hij is een echte plakker, hij blijft graag plakken 
2. zitvlak, achterwerk 

qSitzgelegenheit

Sitz·ge·le·gen·heit (die)
1. zitplaats 

qSitzgruppe

Sitz·grup·pe (die)
1. zitkamerameublement, bankstel
zitje 

qSitzhaltung

Sitz·hal·tung (die)
1. houding bij het zitten
zit 

qSitzheizung

Sitz·hei·zung (die)
1. stoelverwarming 

q-sitzig

-sit·zig [-zɪʦɪç] (suffix)
1. -zits, -persoons (van auto, bank) 

qSitzkassa

Sitz·kas·sa (die) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) voortdurend bemande kassa in horecagelegenheid 

qSitzkasse

Sitz·kas·se (die) zie Sitzkassa

qSitzkissen

Sitz·kis·sen (das)
1. zitkussen
zitblok 

qSitzknochen

Sitz·kno·chen (der) (medisch)
1. zitbeen 

qSitzkorb

Sitz·korb (der)
1. strandkorf, strandstoel 

qSitzleder

Sitz·le·der (das)
1. (informeel; schertsend)
zitvlees 
2. (mijnwezen)
(omschrijving) leren lap ter bescherming van het zitvlak 

qsitzlings

sitz·lings ['zɪʦlɪŋs] (bijwoord) (Zwitserland)
1. zittend 

qSitznachbar

Sitz·nach·bar (der)
1. iemand die naast iemand zit
buurman 

qSitzordnung

Sitz·ord·nung (die)
1. plaatsing
tafelschikking 

qSitzplatz

Sitz·platz (der)
1. (zit)plaats 

qSitzpolster

Sitz·pol·ster (das)
1. bekleding van een zitvlak 

qSitzreihe

Sitz·rei·he (die)
1. stoelenrij
bankenrij 

qSitzriese

Sitz·rie·se (der) (informeel; schertsend)
1. (omschrijving) iemand met korte benen en een lang bovenlijf, die als hij zit daarom veel groter lijkt dan hij in werkelijkheid is 

qSitzsack

Sitz·sack (der)
1. zitzak 

qSitzstange

Sitz·stan·ge (die)
1. zitstang
zitstok 

qSitzstreik

Sitz·streik (der)
1. sitdownstaking, zitstaking 

qSitzung

Sit·zung ['zɪʦʊŋ] (die; 2e naamval: Sitzung; meervoud: Sitzungen)
1. vergadering
zitting, carnavalszitting 
♦ voorbeelden
eine Sitzung anberaumen/einberufen
een vergadering beleggen/bijeenroepen 
zu einer Sitzung zusammentreten
voor een vergadering bijeenkomen 
2. het poseren, het model zitten 
♦ voorbeelden
er braucht zwölf Sitzungen für ihr Porträt
zij moet twaalf keer poseren voor het portret 
3. behandeling (door bijvoorbeeld tandarts) 

qSitzungsbeginn

Sit·zungs·be·ginn (der)
1. begin /van een vergadering/van een zitting(speriode)/ 

qSitzungsbericht

Sit·zungs·be·richt (der)
1. verslag/protocol van een zitting/vergadering
notulen 

qSitzungsgeld

Sit·zungs·geld (das)
1. presentiegeld, vacatiegeld 

qSitzungspolizei

Sit·zungs·po·li·zei (die)
1. parketwacht 

qSitzungsprotokoll

Sit·zungs·pro·to·koll (das) zie Sitzungsbericht

qSitzungssaal

Sit·zungs·saal (der)
1. vergaderzaal, zittingzaal 

qSitzungszimmer

Sit·zungs·zim·mer (das)
1. vergaderlokaal 

qSitzverteilung

Sitz·ver·tei·lung (die) (politiek)
1. zetelverdeling 

qsixtinisch

six·ti·nisch [zɪks'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sixtijns 
♦ voorbeelden
die Sixtinische Kapelle
de Sixtijnse Kapel 

qSiziliane

Si·zi·li·a·ne [ziʦi'li̯a:nə] (die; 2e naamval: Siziliane; meervoud: Sizilianen) (literatuur)
1. siciliane 

qSizilianer

Si·zi·li·a·ner [ziʦi'li̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Sizilianers; meervoud: Sizilianer)
1. Siciliaan 

qSizilianerin

Si·zi·li·a·ne·rin (die; 2e naamval: Sizilianerin; meervoud: Sizilianerinnen) (vrouwelijk) zie Sizilianer
1. Siciliaanse 

qsizilianisch

si·zi·li·a·nisch [ziʦi'li̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Siciliaans 
♦ voorbeelden
Sizilianische Vesper
Siciliaanse vesper 

qSizilien

Si·zi·li·en [zi'ʦi:li̯ən] (das; 2e naamval: Siziliens; meervoud: geen meervoud)
1. Sicilië 

qSizilienne

Si·zi·li·en·ne [ziʦi'li̯ɛn] (die; 2e naamval: Sizilienne; meervoud: Siziliennen)
1. (literatuur)
siciliane 
2. soort (half)zijdestof 

qSkabies

Ska·bi·es ['ska:bi̯ɛs] (die; 2e naamval: Skabies; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. schurft, scabiës 

qskabiös

ska·bi·ös [ska'bi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. aan schurft/scabiës lijdend
scabieus 

qSkabiose

Ska·bio·se [ska'bi̯o:zə] (die; 2e naamval: Skabiose; meervoud: Skabiosen) (plantkunde)
1. schurftkruid, scabieuse, scabiosa 

qSkai

Skai [ska͜i] (das; 2e naamval: Skai(s); meervoud: geen meervoud)
1. skai
kunstleer 

qSkala

Ska·la ['ska:la] (die; 2e naamval: Skala; meervoud: Skalas, Skalen)
1. schaal(verdeling) (van meetinstrument) 
♦ voorbeelden
den Wert an/auf/von der Skala ablesen
de waarde van de schaal aflezen 
2. scala, gradatie 
♦ voorbeelden
die Skala seiner Verbrechen
de scala van zijn misdaden 
eine Skala von Gelbtönen
/gradaties/een scala/ van gele tinten 
3. (muziek)
toonladder, scala 
4. (boekwezen)
kleurenschaal 

qskalar

ska·lar [ska'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde, wiskunde)
1. scalair 

qSkalar

Ska·lar [ska'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Skalars; meervoud: Skalare)
1. (natuurkunde, wiskunde)
scalair, scalaire grootheid 
2. (dierkunde)
Braziliaanse maanvis 

qSkalde

Skal·de ['skaldə] (der; 2e naamval: Skalden; meervoud: Skalden) (geschiedenis, literatuur)
1. skald 

qSkaldendichtung

Skal·den·dich·tung (die) (literatuur)
1. skaldenpoëzie 

qskaldisch

skal·disch ['skaldɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. van de skalden, de skalden betreffend 

qSkale

Ska·le ['ska:lə] (die; 2e naamval: Skale; meervoud: Skalen) (techniek; vaktaal)
1. schaal(verdeling) (van meetinstrument) 

qSkalenknopf

Ska·len·knopf (der)
1. afstemknop (van een radio, tv) 

qSkalenzeiger

Ska·len·zei·ger (der) (techniek)
1. wijzer(naald) 

qskalieren

ska·lie·ren [ska'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (psychologie, sociologie)
1. scores toekennen op een schaal, de schaalwaarde bepalen 

qSkalp

Skalp [skalp] (der; 2e naamval: Skalps; meervoud: Skalpe)
1. scalp 

qSkalpell

Skal·pell (das; 2e naamval: Skalpells; meervoud: Skalpelle) (medisch)
1. scalpel
operatiemes 

qskalpieren

skal·pie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. scalperen 

qSkandal

Skan·dal [skan'da:l] (der; 2e naamval: Skandals; meervoud: Skandale)
1. schandaal 
♦ voorbeelden
einen Skandal aufdecken/begraben
een schandaal /aan het licht brengen/in de doofpot stoppen/ 
ein öffentlicher Skandal
een publiek schandaal 
etwas zu einem Skandal aufschwellen
iets tot een schandaal opblazen 
2. (regionaal)
herrie, lawaai
kabaal 
♦ voorbeelden
es erhob sich ein großer Skandal
er ontstond veel herrie/lawaai 
einen Skandal machen
vreselijk opspelen 

qSkandalaffäre

Skan·dal·af·fä·re (die)
1. schandaleuze affaire
schandaal 

qSkandalblatt

Skan·dal·blatt (das)
1. schandaalblad
sensatieblad 

qSkandalgeschichte

Skan·dal·ge·schich·te (die) zie Skandalaffäre

qskandalisieren

skan·da·li·sie·ren1 [skandali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. aanstoot geven, ergernis verwekken, schandaliseren 
♦ voorbeelden
dieses Lied skandalisierte das Publikum
het publiek nam aanstoot aan dit lied 
2. een schandaal maken van 
♦ voorbeelden
den Vorfall skandalisieren
van het gebeurde een schandaal maken 

qskandalisieren

sich skan·da·li·sie·ren2 [skandali'zi:rən] (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. aanstoot nemen, zich ergeren 

qSkandalnudel

Skan·dal·nu·del (die) (informeel)
1. vrouw die steeds weer in schandaleuze affaires verwikkeld is 

qskandalös

skan·da·lös [skanda'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schandalig, schandaleus, schandelijk
ergerlijk 
♦ voorbeelden
sein skandalöses Benehmen
zijn schandalig gedrag 

qSkandalpresse

Skan·dal·pres·se (die) (pejoratief)
1. schandaalpers
roddelpers, sensatiepers 

qskandalsüchtig

skan·dal·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /belust op/uit op/ schandalen 

qskandalträchtig

skan·dal·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. mogelijk een schandaal veroorzakend 
♦ voorbeelden
eine skandalträchtige Situation
een situatie die tot een schandaal zou kunnen leiden 

qskandalumwittert

skan·dal·um·wit·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. door/met schandalen omgeven 

qskandieren

skan·die·ren [skan'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. scanderen 

qSkandinavien

Skan·di·na·vi·en [skandi'na:vi̯ən] (das; 2e naamval: Skandinaviens))
1. Scandinavië 

qSkandinavier

Skan·di·na·vi·er [skandi'na:vi̯ɐ] (der; 2e naamval: Skandinaviers; meervoud: Skandinavier)
1. Scandinaviër 

qSkandinavierin

Skan·di·na·vi·e·rin (die; 2e naamval: Skandinavierin; meervoud: Skandinavierinnen) (vrouwelijk) zie Skandinavier
1. Scandinavische 

qskandinavisch

skan·di·na·visch [skandi'na:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Scandinavisch, Scandinaafs 

qSkandium

Skan·di·um ['skandi̯ʊm] (das; 2e naamval: Skandiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Scandium

qSkapulier

Ska·pu·lier [skapu'li:ɐ̯] (das; 2e naamval: Skapuliers; meervoud: Skapuliere) (kerkelijke groeperingen)
1. sc(h)apulier (schouderkleed) 

qSkarabäus

Ska·ra·bä·us [skara'bɛ:ʊs] (der; 2e naamval: Skarabäus; meervoud: Skarabäen)
1. scarabee
(biologie ook) mestkever, pillendraaier 

qskartieren

skar·tie·ren [skar'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; administratie)
1. (omschrijving) oude akten en dergelijke verwijderen 

qSkat

Skat [ska:t] (der; 2e naamval: Skat(e)s; meervoud: Skate, Skats)
1. skaat (kaartspel) 
♦ voorbeelden
(informeel) (einen) Skat dreschen/klopfen
skaat spelen 
2. stok (de twee gedekt op tafel liggende kaarten bij het skaat) 
♦ voorbeelden
was lag im Skat?
wat lag er op stok? 

qSkatbruder

Skat·bru·der (der)
1. lid van een skaatclubje 
2. (informeel)
gepassioneerd skaatspeler 

qSkate

Skate [ske:t] (der; 2e naamval: Skates; meervoud: Skates)
1. skate
(met vijf wieltjes) skeeler 

qSkateboard

Skate·board ['skeɪtbɔ:d] (das; 2e naamval: Skateboards; meervoud: Skateboards)
1. skateboard
schaatsplank 
♦ voorbeelden
Skateboard fahren
skaten, skateboarden, plankschaatsen 

qskaten

ska·ten1 ['ska:tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. skaat spelen 

qskaten

ska·ten2 ['ske:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. skaten, op skates rijden
skeeleren 

qSkater

Ska·ter1 (der; 2e naamval: Skaters; meervoud: Skater)
1. skater
skeeler 

qSkater

Ska·ter2 ['ska:tɐ] (der; 2e naamval: Skaters; meervoud: Skater) (informeel)
1. skaatspeler 

qSkaterin

Ska·te·rin1 ['ska:təɪn] (die; 2e naamval: Skaterin; meervoud: Skaterinnen) (vrouwelijk; informeel) zie Skater2
1. skaatspeelster 

qSkaterin

Ska·te·rin2 ['ske:təɪn] (die; 2e naamval: Skaterin; meervoud: Skaterinnen) (vrouwelijk) zie Skater1
1. skatester 

qSkatol

Ska·tol [ska'to:l] (das; 2e naamval: Skatols; meervoud: geen meervoud)
1. scato(o)l 

qSkatologie

Ska·to·lo·gie [skatolo'gi:] (die; 2e naamval: Skatologie; meervoud: geen meervoud)
1. scatologie
(psychologie ook) coprolalie 

qSkatpartie

Skat·par·tie (die)
1. partij(tje)/potje skaat 

qSkatrunde

Skat·run·de (die)
1. skaatclub(je), groepje skaatspelers 
2. partij(tje)/potje skaat 

qSkeetschießen

Skeet·schie·ßen ['ski:t-] (das) (sport)
1. het skeetschieten
het kleiduivenschieten 

qSkelet

Ske·let (das) zie Skelett2

qSkelett

Ske·lett1 [ske'lɛt] (die; 2e naamval: Skelett; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. mager schrift 

qSkelett

Ske·lett2 Knochen[ske'lɛt] (das; 2e naamval: Skelett(e)s; meervoud: Skelette)
1. geraamte, skelet (ook figuurlijk)
karkas
(architectuur ook) raamwerk 
♦ voorbeelden
das Skelett des Gebäudes
het skelet/geraamte van het gebouw 
sie ist ein Skelett
zij is /een skelet/vel over been/ 
dürr wie ein Skelett
zo mager als een skelet 

qSkelettbau

Ske·lett·bau (der; meervoud: Skelettbauten)
1. in skeletbouw opgetrokken gebouw 
2. (geen meervoud)
skeletbouw 

qSkelettbauweise

Ske·lett·bau·wei·se (die)
1. skeletbouw 

qskelettieren

ske·let·tie·ren [skelɛ'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
skeletteren
ontvlezen 
2. (biologie)
tot op het bladskelet afvreten, skeletteren 
3. (figuurlijk)
(tot op het geraamte) ontleden/uitbenen/uitrafelen 
♦ voorbeelden
ein Gedicht skelettieren
een gedicht helemaal ontleden 

qSkelettkonstruktion

Ske·lett·kon·struk·ti·on (die)
1. skelet, geraamte, raamwerk 

qSkepsis

Skep·sis ['skɛpsɪs] (die; 2e naamval: Skepsis; meervoud: geen meervoud)
1. scepsis, twijfel 
♦ voorbeelden
eine Sache mit Skepsis betrachten
een zaak /met scepsis/sceptisch/ bekijken 
einer Sache voller Skepsis gegenüberstehen
zeer sceptisch tegenover iets staan 

qSkeptiker

Skep·ti·ker ['skɛptikɐ] (der; 2e naamval: Skeptikers; meervoud: Skeptiker)
1. scepticus, twijfelaar 
2. (filosofie)
scepticus, aanhanger van het scepticisme 

qskeptisch

skep·tisch ['skɛptɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sceptisch
twijfelzuchtig 
♦ voorbeelden
mit skeptischer Miene
sceptisch kijkend 

qSkeptizismus

Skep·ti·zis·mus [skɛpti'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Skeptizismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. scepticisme
twijfelzucht, scepsis 

qSketsch

Sketsch [skɛʧ] (der; 2e naamval: Sketsch(es), Sketsch(e)s; meervoud: Sketsche)
1. sketch 

qSki

Ski [ʃi:] (der; 2e naamval: Skis; meervoud: Ski(er))
1. ski 
♦ voorbeelden
die Ski(er) abschnallen/anschnallen
de ski's uitdoen/onderbinden 
Ski fahren/laufen
skiën, skilopen 
die Ski(er) wachsen
de ski's /in de was zetten/wassen/ 

qSkianzug

Ski·an·zug (der)
1. skipak 

qSkibob

Ski·bob (der)
1. skibob(slee) 
2. bob(slee)sport 

qSkifahren

Ski·fah·ren (das)
1. het skiën 

qSkifahrer

Ski·fah·rer (der)
1. skiër 

qSkiff

Skiff [skɪf] (das; 2e naamval: Skiff(e)s; meervoud: Skiffe) (sport)
1. skiff 

qSkifliegen

Ski·flie·gen (das)
1. het skivliegen (van een bepaald soort springschans)
het skispringen 

qSkifuni

Ski·fu·ni ['ʃi:fʊni] (der; 2e naamval: Skifunis; meervoud: Skifunis) (Zwitserland)
1. soort skilift 

qSkihang

Ski·hang (der)
1. skihelling 

qSkihase

Ski·ha·se (der) (informeel; schertsend)
1. jonge skiester 

qSkihaserl

Ski·ha·serl (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; schertsend) zie Skihase

qSkikurs

Ski·kurs (der)
1. skicursus 

qSkikursus

Ski·kur·sus (der) zie Skikurs

qSkilanglauf

Ski·lang·lauf (der)
1. langlauf 

qSkilauf

Ski·lauf (der)
1. het skiën/skilopen 

qSkilaufen

Ski·lau·fen (das; meervoud: geen meervoud)
1. het skiën/skilopen 

qSkiläufer

Ski·läu·fer (der)
1. skiër, skiloper 

qSkiläuferin

Ski·läu·fe·rin (die; 2e naamval: Skiläuferin; meervoud: Skiläuferinnen) (vrouwelijk) zie Skiläufer
1. skiester 

qSkilift

Ski·lift (der)
1. skilift 

qSkimming

Skim·ming ['skɪmɪŋ] (das; 2e naamval: Skimmings; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. skimming 

qSkinhead

Skin·head ['skɪnhɛd] (der; 2e naamval: Skinheads; meervoud: Skinheads)
1. skinhead
skin 

qSkink

Skink [skɪŋk] (der; 2e naamval: Skink(e)s; meervoud: Skinke) (biologie)
1. skink, Afrikaanse stinkhagedis 

qSkip

Skip [skɪp] (der; 2e naamval: Skip(s); meervoud: Skips) (mijnwezen)
1. skip 

qSkipass

Ski·pass (der)
1. skipas 

qSkipper

Skip·per ['skɪpɐ] (der; 2e naamval: Skippers; meervoud: Skippers) (scheepvaart)
1. schipper, kapitein van een (zeil)jacht 

qSkis

Skis [ski:s] (der) zie Skus

qSkischanze

Ski·schan·ze (die)
1. skischans, springschans 

qSkispringen

Ski·sprin·gen (das)
1. het skispringen 

qSkiträger

Ski·trä·ger (der)
1. imperiaal voor ski's 

qSkiurlaub

Ski·ur·laub (der)
1. skivakantie, wintersportvakantie 

qSkiwandern

Ski·wan·dern (das; 2e naamval: Skiwanderns; meervoud: geen meervoud)
1. langlauf 

qSkizze

Skiz·ze ['skɪʦə] (die; 2e naamval: Skizze; meervoud: Skizzen)
1. schets
schetstekening, schema, concept 
♦ voorbeelden
die Skizze eines Gebäudes
de schets(tekening) van een gebouw 
eine Skizze hinwerfen
een vluchtige schets maken 
die Skizze eines Romans
het concept van een roman 

qSkizzenblock

Skiz·zen·block (der; meervoud: Skizzenblocks, Skizzenblöcke)
1. schetsboek 

qSkizzenbuch

Skiz·zen·buch (das)
1. schetsboek 

qskizzenhaft

skiz·zen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schetsmatig
schematisch 
♦ voorbeelden
eine skizzenhafte Zeichnung
een schetsmatige tekening, een schetstekening 

qSkizzenheft

Skiz·zen·heft (das)
1. schetsboek 

qSkizzenmappe

Skiz·zen·map·pe (die)
1. map/portefeuille voor schets(tekening)en 

qskizzieren

skiz·zie·ren [skɪ'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. schetsen
in concept schrijven, ontwerpen, concipiëren 
♦ voorbeelden
eine Landschaft skizzieren
een landschap schetsen 
den Text einer Rede skizzieren
de tekst van een toespraak concipiëren 

qSklave

Skla·ve ['skla:və, 'skla:fə] (der; 2e naamval: Sklaven; meervoud: Sklaven)
1. slaaf (ook figuurlijk)
lijfeigene
(figuurlijk) prooi, slachtoffer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Sklave der Ereignisse
een willoos slachtoffer van de gebeurtenissen 
mit Sklaven handeln
in slaven handelen 
(figuurlijk; pejoratief) ein Sklave seiner Triebe
een slaaf van zijn driften 
jemanden zum Sklaven machen
iemand tot slaaf maken 
2. (jargon)
slaaf
masochist 

qSklavenarbeit

Skla·ven·ar·beit (die) (ook figuurlijk)
1. slavenarbeid, slavenwerk 

qsklavenartig

skla·ven·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slaafs 

qSklavendasein

Skla·ven·da·sein (das)
1. slavenbestaan
(figuurlijk ook) leven als een slaaf 

qSklavenhalter

Skla·ven·hal·ter (der)
1. slavenhouder 

qSklavenhandel

Skla·ven·han·del (der; meervoud: geen meervoud)
1. slavenhandel 

qSklavenmarkt

Skla·ven·markt (der)
1. slavenmarkt 

qSklaventum

Skla·ven·tum (das; 2e naamval: Sklaventums; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Sklaverei

qSklaverei

Skla·ve·rei [skla:və'ra͜i, skla:fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sklaverei; meervoud: geen meervoud)
1. slavernij
(figuurlijk ook) afhankelijkheid, slavenwerk 
♦ voorbeelden
jemanden in die Sklaverei führen
iemand in slavernij brengen 
(figuurlijk) diese Arbeit ist reine Sklaverei
dit werk /is pure slavernij/is puur slavenarbeid/ 
die wirtschaftliche Sklaverei der Frauen
de economische afhankelijkheid van de vrouwen 

qSklavin

Skla·vin ['skla:vɪn] (die; 2e naamval: Sklavin; meervoud: Sklavinnen) (vrouwelijk) zie Sklave
1. slavin 

qsklavisch

skla·visch ['skla:vɪʃ, 'skla:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slaafs 
♦ voorbeelden
seine sklavische Art
zijn slaafsheid 
eine sklavische Übersetzung
een slaafse vertaling 

qSklera

Skle·ra ['skle:ra] (die; 2e naamval: Sklera; meervoud: Skleren) (medisch)
1. sclera, harde oogrok 

qSklerometer

Skle·ro·me·ter [sklero'me:tɐ] (das; 2e naamval: Sklerometers; meervoud: Sklerometer) (geologie, techniek)
1. sclerometer, hardheidsmeter 

qSklerose

Skle·ro·se [skle'ro:zə] (die; 2e naamval: Sklerose; meervoud: Sklerosen) (medisch)
1. sclerose, weefselverharding, verkalking 

qsklerotisch

skle·ro·tisch [skle'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. sclerotisch, verhard 
2. (pejoratief; figuurlijk)
verstard, vastgeroest 

qskontieren

skon·tie·ren [skɔn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. korting (voor contant) aftrekken 

qSkonto

Skon·to ['skɔnto] (der & das; 2e naamval: Skontos; meervoud: Skontos, Skonti) (handel)
1. korting (voor contant) 
♦ voorbeelden
drei Prozent Skonto gewähren
drie procent korting bij contante betaling geven 

qSkontration

Skon·tra·ti·on [skɔntra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Skontration; meervoud: Skontrationen) (handel)
1. rescontre 

qskontrieren

skon·trie·ren [skɔn'tri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (handel)
1. (re)scontreren, afrekenen, vereffenen 

qSkontro

Skon·tro ['skɔntro] (das; 2e naamval: Skontros; meervoud: Skontros) (handel)
1. scontro
kladkasboek, voorraadboek 

qSkooter

Skoo·ter ['sku:tɐ] (der; 2e naamval: Skooters; meervoud: Skooter)
1. botsauto(otje), autoscooter 

qSkop

Skop [skɔp] (der; 2e naamval: Skops; meervoud: Skope) (literatuur)
1. (omschrijving) dichter-zanger in het gevolg van een West-Germaanse vorst 

qSkorbut

Skor·but [skɔr'bu:t] (der; 2e naamval: Skorbuts; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. scheurbuik, scorbuut 

qskorbutisch

skor·bu·tisch [skɔr'bu:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. scheurbuik betreffend 
2. scorbutiek, aan scheurbuik lijdend 

qSkorpion

Skor·pi·on Sternzeichen[skɔr'pi̯o:n] (der; 2e naamval: Skorpions; meervoud: Skorpione) (astrologie, biologie)
1. schorpioen 

qSkorpionsfliege

Skor·pi·ons·flie·ge (die) (biologie)
1. schorpioenvlieg 

qSkotom

Sko·tom [sko'to:m] (das; 2e naamval: Skotoms; meervoud: Skotome) (medisch)
1. scotoom, blinde plek 

qskr

skr (afkorting)
1. afkorting van: schwedische Krone


qSkribent

Skri·bent [skri'bɛnt] (der; 2e naamval: Skribenten; meervoud: Skribenten) (formeel; pejoratief)
1. scribent, prulschrijver 

qSkript

Skript [skrɪpt] (das; 2e naamval: Skript(e)s; meervoud: Skripte, Skripts)
1. manuscript, geschrift 
2. collegedictaat 
3. (film; meervoud meestal Skripts)
draaiboek, script 

qSkriptgirl

Skript·girl (das) (film)
1. regieassistente, scriptgirl 

qSkriptor

Skrip·tor ['skrɪptɔr, 'skrɪpto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Skriptors; meervoud: Skriptoren [skrɪp'to:rən]) (geschiedenis)
1. schrijver
klerk 

qSkriptum

Skrip·tum ['skrɪptʊm] (das; 2e naamval: Skriptums; meervoud: Skripten, Skripta) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. manuscript, geschrift 
2. collegedictaat 

qSkrofel

Skro·fel ['skro:fl̩] (die; 2e naamval: Skrofel; meervoud: Skrofeln) (medisch)
1. kliergezwel 
2. (alleen meervoud)
scrofulose 

qskrofulös

skro·fu·lös [skrofu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. aan scrofulose lijdend
scrofuleus 

qSkrofulose

Skro·fu·lo·se [skrofu'losə] (die; 2e naamval: Skrofulose; meervoud: Skrofulosen) (medisch)
1. scrofulose, scrofulosis 

qskrotal

skro·tal [skro'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. scrotaal 

qSkrotum

Skro·tum ['skro:tʊm] (das; 2e naamval: Skrotums; meervoud: Skrota) (medisch)
1. scrotum, balzak 

qSkrupel

Skru·pel1 ['skru:pl̩] (der; 2e naamval: Skrupels; meervoud: Skrupel; meestal meervoud)
1. scrupule, gewetensbezwaar 
♦ voorbeelden
keine Skrupel haben/kennen
geen scrupules hebben/kennen, geen last van scrupules hebben 
ich hätte da keine Skrupel
ik zou (daarbij) niet zo scrupuleus zijn, ik zou het wel weten 
sich  (3e naamval)  keine Skrupel machen
geen scrupules hebben/kennen, geen last van scrupules hebben 
ein Mann /ohne jeden Skrupel/ohne den geringsten Skrupel/
een man zonder enige scrupules 
voller Skrupel sein
erg scrupuleus zijn 

qSkrupel

Skru·pel2 ['skru:pl̩] (das; 2e naamval: Skrupel)) (farmacie)
1. scrupel 

qskrupellos

skru·pel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewetenloos
zonder (enige) scrupules 

qSkrupellosigkeit

Skru·pel·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Skrupellosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gewetenloosheid 

qskrupulös

skru·pu·lös [skrupu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. scrupuleus
angstvallig/pijnlijk nauwgezet 

qSkullboot

Skull·boot ['skʊl-] (das) (scheepvaart, sport)
1. sculler 

qskullen

skul·len ['skʊlən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart, sport)
1. wrikken, roeien (in een sculler) 

qSkuller

Skul·ler ['skʊlɐ] (der; 2e naamval: Skullers; meervoud: Skuller) (scheepvaart, sport)
1. sculler (boot en roeier) 

qSkulpteur

Skulp·teur [skʊlp'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Skulpteurs; meervoud: Skulpteure) (formeel)
1. beeldhouwer 

qskulptieren

skulp·tie·ren [skʊlp'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. beeldhouwen 

qSkulptur

Skulp·tur [skʊlp'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Skulptur; meervoud: Skulpturen) (beeldende kunst)
1. sculptuur
beeldhouwwerk, beeldhouwkunst 

qskulptural

skulp·tu·ral [skʊlptu'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; beeldende kunst)
1. sculpturaal
beeldhouwkunstig 

qskulpturieren

skulp·tu·rie·ren [skʊlptu'ri:rən] (werkwoord) zie skulptieren

qSkunk

Skunk [skʊŋk] (der; 2e naamval: Skunks; meervoud: Skunks, Skunke)
1. (biologie)
skunk, Amerikaanse bunzing, stinkdier 
2. (pelterij)
skunk(bont), pels van de skunk 

qskurril

skur·ril [skʊ'ri:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. potsierlijk, lachwekkend
zonderling, vreemd, wonderlijk 
♦ voorbeelden
ein skurriler Einfall
een potsierlijk/gek idee 
er sieht skurril aus
hij ziet er lachwekkend/zonderling uit 

qSkurrilität

Skur·ri·li·tät [skʊrili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Skurrilität; meervoud: Skurrilitäten) (formeel)
1. potsierlijkheid, iets potsierlijks 

qS-Kurve

S-Kur·ve ['ɛs-] (die) (verkeer)
1. S-vormige bocht, S-bocht 

qSkus

Skus [sku:s] (der; 2e naamval: Skus; meervoud: Skus) (kaartspel)
1. skus, excuse (in tarot) 

qSküs

Sküs [sky:s] (der; 2e naamval: Sküs; meervoud: Sküs) zie Skus

qSkylla

Skyl·la ['skʏla] (die) zie Szylla

qSky-Marshal

Sky-Mar·shal (der; 2e naamval: Sky-Marshals; meervoud: Sky-Marshals)
1. airmarshal
vluchtbewaker 

qSlacks

Slacks [slɛks] (meervoud)
1. slacks (damespantalon, sportpantalon) 

qSlalom

Sla·lom ['sla:lɔm] (der; 2e naamval: Slaloms; meervoud: Slaloms) (sport)
1. slalom
(ook) kanoslalom
(figuurlijk ook) zigzag 
♦ voorbeelden
Slalom fahren
zigzag rijden, zigzaggen 
einen Slalom fahren
aan een slalomwedstrijd deelnemen 
im Slalom gehen
zigzagsgewijs lopen, zigzaggen 

qSlalomlauf

Sla·lom·lauf (der)
1. slalom(wedstrijd) 

qSlalomläufer

Sla·lom·läu·fer (der)
1. slalomskiër 

qSlang

Slang [slæŋ] (der; 2e naamval: Slangs; meervoud: Slangs)
1. slang
vaktaal, groepstaal, jargon 
♦ voorbeelden
der juristische Slang
het jargon van de juristen 
2. (pejoratief)
omgangstaal, slang 
♦ voorbeelden
der amerikanische Slang
het Amerikaanse slang 

qSlapstick

Slap·stick ['slɛpstɪk] (der; 2e naamval: Slapsticks; meervoud: Slapsticks) (theater, film)
1. slapstick, (film)klucht 

qSlawe

Sla·we ['sla:və] (der; 2e naamval: Slawen; meervoud: Slawen)
1. Slaaf 

qSlawin

Sla·win (die; 2e naamval: Slawin; meervoud: Slawinnen) (vrouwelijk) zie Slawe
1. Slavische 

qslawisch

sla·wisch ['sla:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Slavisch 

qslawisieren

sla·wi·sie·ren [slavi'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. Slavisch maken 

qSlawismus

Sla·wis·mus [sla'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Slawismus; meervoud: Slawismen) (taalkunde)
1. slavisme 

qSlawist

Sla·wist [sla'vɪst] (der; 2e naamval: Slawisten; meervoud: Slawisten)
1. slavist 

qSlawistik

Sla·wis·tik [sla'vɪstɪk] (die; 2e naamval: Slawistik; meervoud: geen meervoud)
1. slavistiek 

qSlawistin

Sla·wis·tin (die; 2e naamval: Slawistin; meervoud: Slawistinnen) (vrouwelijk) zie Slawist
1. slaviste 

qslawistisch

sla·wis·tisch [sla'vɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slavistisch, de slavistiek betreffend 

qSlawonien

Sla·wo·ni·en [sla'vo:ni̯ən] (das; 2e naamval: Slawoniens))
1. Slavonië 

qSlawonier

Sla·wo·ni·er [sla'vo:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Slawoniers; meervoud: Slawonier)
1. Slavoniër 

qSlawonierin

Sla·wo·ni·e·rin (die; 2e naamval: Slawonierin; meervoud: Slawonierinnen) (vrouwelijk) zie Slawonier
1. Slavonische 

qslawonisch

sla·wo·nisch [sla'vo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Slavonisch 

qslawophil

sla·wo·phil [slavo'fi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. slavofiel 

qSlg.

Slg. (afkorting) zie Sammlung

qSlibowitz

Sli·bo·witz ['sli:vovɪʦ] (der; 2e naamval: Slibowitz(es); meervoud: Slibowitze), Sli·wo·witz ['sli:vovɪʦ] (der; 2e naamval: Sliwowitz(es); meervoud: Sliwowitze) (culinaria)
1. slivovitsj
pruimenbrandewijn 

qSlip

Slip [slɪp] (der; 2e naamval: Slips; meervoud: Slips)
1. slip(je)
(onder)broekje (zonder pijpen) 
2. (luchtvaart, techniek)
slip 
3. (scheepvaart)
scheepshelling, sleephelling 
4. (financiën)
sluitbriefje, beursbriefje 

qSlipeinlage

Slip·ein·la·ge (die)
1. inlegkruisje 

qslippen

slip·pen1 ['slɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (luchtvaart)
1. slippen 

qslippen

slip·pen2 ['slɪpn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. van de helling /laten lopen/laten glijden/ 
2. hellingen, op de helling nemen 
3. losmaken (touw, tros)
lichten (anker) 

qSlipper

Slip·per ['slɪpɐ] (der; 2e naamval: Slippers; meervoud: Slipper)
1. slipper (instapschoen) 
2. (Oostenrijk)
sportmantel, overjas, slip-on 

qSlogan

Slo·gan ['slo:gn̩] (der; 2e naamval: Slogans; meervoud: Slogans)
1. slagzin, leus, slogan 

qSloop

Sloop (die) zie Slup

qSlowake

Slo·wa·ke [slo'va:kə] (der; 2e naamval: Slowaken; meervoud: Slowaken)
1. Slowaak 

qSlowakei

Slo·wa·kei Slowakei[slova'ka͜i] (die; 2e naamval: Slowakei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Slowakije 

qSlowakin

Slo·wa·kin (die; 2e naamval: Slowakin; meervoud: Slowakinnen) (vrouwelijk) zie Slowake
1. Slowaakse 

qslowakisch

slo·wa·kisch [slo'va:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Slowaaks 
♦ voorbeelden
die Slowakische Republik
de Slowaakse Republiek 

qSlowene

Slo·we·ne [slo've:nə] (der; 2e naamval: Slowenen; meervoud: Slowenen)
1. Sloveen 

qSlowenien

Slo·we·ni·en Slowenien[slo've:ni̯ən] (das; 2e naamval: Sloweniens))
1. Slovenië 

qSlowenier

Slo·we·ni·er [slo've:niɐ] (der; 2e naamval: Sloweniers; meervoud: Slowenier)
1. Sloveen 

qSlowenierin

Slo·we·ni·e·rin (die; 2e naamval: Slowenierin; meervoud: Slowenierinnen) (vrouwelijk) zie Slowenier
1. Sloveense 

qSlowenin

Slo·we·nin (die; 2e naamval: Slowenin; meervoud: Sloweninnen) (vrouwelijk) zie Slowene
1. Sloveense 

qslowenisch

slo·we·nisch [slo've:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sloveens 

qSlum

Slum [slam] (der; 2e naamval: Slums; meervoud: Slums; meestal meervoud)
1. slum, slop
sloppenwijk, krottenwijk 

qSlup

Slup [slu:p] (die; 2e naamval: Slup; meervoud: Slups) (scheepvaart)
1. sloep 
2. sloeptuig 

qS.M.

S.M. (afkorting)
1. afkorting van: Seine Majestät


qSmall Talk

Small Talk (der; 2e naamval: Small Talks; meervoud: Small Talks)
1. smalltalk 

qSmalte

Smal·te ['smaltə] (die; 2e naamval: Smalte; meervoud: Smalten)
1. smalt (verfstof) 

qSmaltin

Smal·tin [smal'ti:n] (der; 2e naamval: Smaltins; meervoud: geen meervoud)
1. spijskobalt, smaltiet 

qSmaragd

Sma·ragd [sma'rakt] (der; 2e naamval: Smaragd(e)s; meervoud: Smaragde)
1. smaragd (edelsteen) 

qsmaragden

sma·rag·den [sma'rakdn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. smaragden
van smaragd, smaragdgroen 

qsmaragdgrün

sma·ragd·grün (bijvoeglijk naamwoord)
1. smaragden, smaragdgroen 

qsmart

smart [sma:ɐ̯t, smart] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewiekst, slim, clever 
♦ voorbeelden
ein smarter Bursche
een gewiekste jongen 
2. chic, elegant 
♦ voorbeelden
ein smarter Anzug
een chic/elegant kostuum 

qSmog

Smog [smɔk] (der; 2e naamval: Smog(s); meervoud: Smogs)
1. smog 

qSmogalarm

Smog·alarm ['smɔk-] (der)
1. smogalarm 

qSmogwarnstufe

Smog·warn·stu·fe (die)
1. waarschuwingsfase wegens smogvorming 

qSmokarbeit

Smok·ar·beit ['smo:k-] (die)
1. smokwerk 
2. het smokken 

qsmoken

smo·ken ['smo:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. smokken 

qSmoking

Smo·king ['smo:kɪŋ] (der; 2e naamval: Smokings; meervoud: Smokings, Oostenrijk ook Smokinge)
1. smoking(kostuum) 

qSmoothie

Smoo·thie (das; 2e naamval: Smoothies; meervoud: Smoothies)
1. smoothie (fruitdrankje van gepureerd mengsel) 

qSMS

SMS [ɛs|ɛm'ɛs] (die; 2e naamval: SMS; meervoud: SMS)
1. afkorting van: Short Message Service
sms 

qSmurde

Smur·de ['smʊrdə] (der; 2e naamval: Smurden; meervoud: Smurden) (geschiedenis)
1. onvrije, horige 

qSmutje

Smut·je [smʊtjə] (der; 2e naamval: Smutjes; meervoud: Smutjes) (scheepvaart)
1. scheepskok
vetpieper, vetsmelter, kanenbraaier 

qSmyrna

Smyr·na ['smʏrna] (der; 2e naamval: Smyrna(s); meervoud: Smyrnas)
1. smyrna, Smyrnaas tapijt 

qSnack

Snack1 [snak] (der) zie Schnack

qSnack

Snack2 [snɛk] (der; 2e naamval: Snacks; meervoud: Snacks)
1. warm hapje, snack 

qsniefen

snie·fen ['sni:fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (jargon)
1. snuiven
inhaleren 

qSniff

Sniff [snɪf] (der; 2e naamval: Sniffs; meervoud: Sniffs) (jargon)
1. het snuiven
het inhaleren 

qsniffen

snif·fen ['snɪfn̩] (werkwoord) zie sniefen

qSnob

Snob [snɔp] (der; 2e naamval: Snobs; meervoud: Snobs) (pejoratief)
1. snob 

qSnobismus

Sno·bis·mus [sno'bɪsmʊs] (der; 2e naamval: Snobismus; meervoud: Snobismen) (pejoratief)
1. snobistische eigenschap/handeling/uiting 
2. (geen meervoud)
snobisme, snobistische aard 

qSnow

Snow [snoʊ] (der; 2e naamval: Snows; meervoud: geen meervoud) (jargon)
1. sneeuw
cocaïne, coke 

qSnowboard

Snow·board [snobɔ:(r)d] (das; 2e naamval: Snowboards; meervoud: Snowboards)
1. snowboard 

qSnowboarder

Snow·boar·der [sno:bɔ:(r)dɐ] (der; 2e naamval: Snowboarders; meervoud: Snowboarder)
1. snowboarder, sneeuwsurfer 

qSnuff-Video

Snuff-Vi·deo (das), Snuff·vi·deo (das)
1. snuffmovie 

qso

so1 [zo:] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zo
(zo) /van die/wat/ 
♦ voorbeelden
so ein Pech!
wat 'n pech! 
so ein Zufall!
wat een toeval!, wat toevallig! 
(informeel; pejoratief) das ist auch so eine
dat is er ook zo eentje
(ook) dat is ook zo'n slet 
das ist so eine Sache
dat is me ook wat
daar zeg je me wat 
so eine Art Pfannkuchen
/zo'n/een soort/ pannenkoek 
so etwas von Dummheit!
zoiets doms/stoms! 
also/na/nein, so (et)was!
nee maar!, je houdt het niet voor mogelijk! 
(informeel) so mancher hat das schon versucht
dat hebben er /al (wel) meer/al zoveel/ geprobeerd 
das sind so Sachen
dat zijn zo van die dingen
(ook) dat is/gaat nou eenmaal zo 
gibt(')s denn so was!
heb je ooit zoiets meegemaakt! 

qso

so2 [zo:] (bijwoord)
1. zo 
♦ voorbeelden
ach so!
o, zit dat zo!, ah, zo! 
so bald als/wie möglich
zo gauw mogelijk 
so wenig als/wie möglich
zo weinig mogelijk 
so an/um die tausend Personen
/zo tegen de/zo ongeveer/zo'n/ duizend personen 
bald so, bald so
nu eens zo/zus, dan weer zo 
so betrachtet hat er recht
zo beschouwd heeft hij gelijk 
seien Sie so freundlich!
zoudt u zo vriendelijk willen zijn! 
so ganz nach meinem Geschmack
precies/helemaal naar mijn zin 
der so genannte Ablaut
de zogenaamde ablaut 
(pejoratief) diese so genannte ‘freie Welt’
deze zogeheten/zogenaamde ‘vrije wereld’ 
er ist ein so genannter freier Mitarbeiter
hij is wat men noemt een freelance medewerker 
so gut es geht
zo goed (en zo kwaad) als het gaat, zo goed mogelijk 
so gut wie sicher
zogoed als zeker 
so ist es!
juist!, precies! 
ach, so ist das!
o, zit dat zo? 
warum fragst du? ach, nur so
waarom vraag je dat? och, zomaar 
ich habe das nicht nur so gesagt
ik heb dat niet zomaar gezegd 
er brauste mit dem Wagen nur so durch die Stadt
hij scheurde me daar met een rotvaart met z'n auto door de stad 
so oder so
zo of zo, op deze manier of op die manier
hoe dan ook 
es waren Geschäftsleute oder so
het waren zakenlui of zo(iets) 
(informeel) diese Erkältung ist gar nicht so ohne
deze verkoudheid is helemaal niet ongevaarlijk 
der eine sagt so, der andere so
de een zegt zus, de ander zo, de een zegt dit, de ander dat 
es scheint so!
het heeft er de/alle schijn van!, het is schijnbaar/blijkbaar zo! 
(ironisch) so siehst du aus!
dat had je gedacht!
maak dat de kat wijs! 
noch einmal so viel
(nog) ééns zoveel 
so viel für heute
tot zover (voor) vandaag, dat was het voor vandaag 
so viel (wie) du willst
zoveel (als) je maar wilt 
so viel wie/als möglich
zoveel mogelijk, zoveel als maar mogelijk is 
das ist so viel wie gar nichts
dat is /haast niets/zogoed als niets/ 
so viel /ist gewiss/steht fest/
zoveel is zeker
één ding /is zeker/staat vast/ 
ich habe so viel bekommen wie er, (minder vaak) ich habe so viel bekommen als er
ik heb evenveel gekregen als hij 
ich mache mir nicht so viel daraus
ik hecht er niet zoveel waarde aan
het interesseert mij helemáál niet 
so wahr mir Gott helfe!
(eed) zo waarlijk helpe mij God almachtig! 
er war so wenig dazu fähig wie der andere
hij was er net zo min toe in staat als de ander 
(informeel) ich bin so weit!
ik ben zover!, ik ben klaar! 
(informeel) es ist bald so weit
het is bijna zover 
so weit ging alles gut
/tot zover/tot dusver/ ging alles goed 
es geht mir so weit gut
met mij gaat het redelijk/wel 
so weit bin ich zufrieden
/tot zover/tot dusver/ ben ik tevreden 
so weit als/wie möglich
voor zover als mogelijk is 
das ist so weit richtig, aber …
dat is wel juist/waar, maar … 
und so weiter
enzovoort(s) 
er ist so reich wie geizig
hij is net zo rijk als hij gierig is 
so!
(zie)zo! 
so?
zo?, echt waar? 

qso

so3 [zo:] (voegwoord)
1. zo
als, hoe, dan 
♦ voorbeelden
so arm er auch ist
hoe arm hij ook is 
er hat viel zu tun, so dass er nicht kommen kann
hij heeft veel te doen, zodat hij niet kan komen 
so leid es mir tut
hoezeer het me ook spijt 
(formeel) er war nicht da, so bin ich gegangen
hij was er niet, toen/dus ben ik maar (weer) gegaan 
so gelenkig sein Körper war, so starr war sein Geist
zo lenig als zijn lichaam was, zo star was zijn geest 
(formeel) tu das noch einmal, so du dich traust
doe dat nog 'ns, als je durft 
wenn es regnet, so findet der Ausflug nicht statt
als het regent, dan gaat het uitstapje niet door 
(formeel) so Gott will
als God wil 
2. (zelden)
of
toen 
♦ voorbeelden
kaum war er weg, so kam ich an
nauwelijks was hij weg, of ik kwam aan 

qs.o.

s.o. (afkorting)
1. afkorting van: siehe oben


qSo

So (afkorting) zie Sonntag

qSO

SO (afkorting) zie Südosten

qSoap

Soap [so:p] (die; 2e naamval: Soap; meervoud: Soaps)
1. soap 

qsobald

so·bald [zo'balt] (voegwoord)
1. zodra 
♦ voorbeelden
ich rufe an, sobald ich da bin
ik bel op zodra ik er ben 

qSöckchen

Söck·chen ['zœkçən] (das; 2e naamval: Söckchens; meervoud: Söckchen)
1. sokje, kousje 

qSocke

So·cke ['zɔkə] (die; 2e naamval: Socke; meervoud: Socken)
1. sok
kous 
♦ voorbeelden
(informeel) sich auf die Socken machen
op weg gaan, ervandoor gaan 
(informeel) jemandem auf den Socken sein
iemand op de hielen zitten 
(informeel) mir qualmen die Socken
ik heb me het vuur uit de sloffen gelopen 
(informeel) von den Socken sein
paf staan, met stomheid geslagen zijn 
wollene Socken
wollen sokken 
(informeel) das zieht einem die Socken aus
daar word je toch niet goed van, dat is niet te harden 
2. (informeel)
buitenband (van een motorfiets) 

qSockel

So·ckel ['zɔkl̩] (der; 2e naamval: Sockels; meervoud: Sockel)
1. (beeldende kunst)
sokkel, zuilvoet 
2. (beeldende kunst, architectuur)
basement, voetstuk 
3. (aardrijkskunde)
continentaal plat 
4. (techniek)
sokkel, lampvoet, buisvoet 
5. (economie)
minimumloonsverhoging(sbedrag) 

qSockelarbeitslosigkeit

So·ckel·ar·beits·lo·sig·keit (die)
1. structurele werkloosheid 

qSockelbetrag

So·ckel·be·trag (der) (economie)
1. minimumloonsverhoging(sbedrag) 

qSockelgeschoss

So·ckel·ge·schoss (das) (zelden)
1. kelder(verdieping), souterrain 

qSockelleiste

So·ckel·leis·te (die)
1. plint 

qsocken

so·cken ['zɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. hollen, rennen 

qSocken

So·cken ['zɔkn̩] (der; 2e naamval: Sockens; meervoud: Socken) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Socke

qSockenhalter

So·cken·hal·ter (der; voornamelijk meervoud)
1. sokophouder 

qSod

Sod [zo:t] (der; 2e naamval: Sod(e)s; meervoud: Sode) (voornamelijk Zwitserland)
1. put (met ketting of touw) 

qSoda

So·da1 ['zo:da] (die; 2e naamval: Soda; meervoud: geen meervoud)
1. soda 

qSoda

So·da2 ['zo:da] (das; 2e naamval: Sodas; meervoud: geen meervoud)
1. soda(water), spuitwater 

qsodann

so·dann [zo'dan] (bijwoord) (verouderd)
1. dan, daarna, vervolgens 
2. bovendien 

qsodass

so·dass [zo'das] (voegwoord), so dass [zo'das] (voegwoord)
1. zodat 

qSodawasser

So·da·was·ser (das; meervoud: Sodawässer)
1. sodawater, spuitwater 

qSodbrennen

Sod·bren·nen (das; 2e naamval: Sodbrennens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. (maag)zuur, pyrosis
branderig gevoel in de maag 

qSodbrunnen

Sod·brun·nen (der; 2e naamval: Sodbrunnens; meervoud: Sodbrunnen) (voornamelijk Zwitserland)
1. (water)put 

qSode

So·de ['zo:də] (die; 2e naamval: Sode; meervoud: Soden) (regionaal)
1. (gras)zode, plag(ge) 
2. (brok) turf 

qSodom

So·dom ['zo:dɔm] (das; 2e naamval: Sodom; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Sodom (en Gomorra)
(figuurlijk ook) liederlijke toestand, verschrikkelijke rotzooi/puinhoop 
♦ voorbeelden
(informeel) es sieht hier aus wie Sodom und Gomorra
het is hier een verschrikkelijke rotzooi 

qSodomie

So·do·mie [zodo'mi:] (die; 2e naamval: Sodomie; meervoud: geen meervoud)
1. sodomie 

qsodomisieren

so·do·mi·sie·ren [zodomi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. anaal coïteren 

qSodomit

So·do·mit [zodo'mi:t] (der; 2e naamval: Sodomiten; meervoud: Sodomiten)
1. sodomieter, sodemieter (iemand die sodomie pleegt) 
2. Sodomiet (inwoner) 

qsodomitisch

so·do·mi·tisch [zodo'mi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sodomie plegend/bedrijvend 

qsoeben

so·eben [zo'|e:bn̩] (bijwoord)
1. zo-even, zojuist
net, daarnet, zonet, zopas 
♦ voorbeelden
soeben erschienen
pas verschenen, net uit 
er ist soeben dabei, sich umzuziehen
hij is net bezig zich te verkleden 
das Telegramm traf soeben ein
het telegram kwam zo-even/zojuist binnen 

qSofa

So·fa ['zo:fa] (das; 2e naamval: Sofas; meervoud: Sofas)
1. sofa, canapé
bank 
♦ voorbeelden
(informeel) wie bei Hempels unterm Sofa
rommelig 

qSofagarnitur

So·fa·gar·ni·tur (die)
1. bankstel 

qsofern

so·fern [zo'fɛrn] (voegwoord)
1. als, wanneer, indien
voor zover 
♦ voorbeelden
ich bin schnell fertig, sofern ich nicht gestört werde
ik ben snel klaar, als ik niet gestoord word 

qsoff

soff [zɔf] (onvoltooid verleden tijd) zie saufen

qSoff

Soff [zɔf] (der; 2e naamval: Soff(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. drankzucht, gezuip
alcoholisme 
2. dronkenschap 
3. brouwsel
bocht, rommel, troep 

qsöffe

söf·fe ['zœfə] (aanvoegende wijs) zie saufen

qSöffel

Söf·fel ['zœfl̩] (der; 2e naamval: Söffels; meervoud: Söffel) (regionaal)
1. zuiper, dronkaard, zuiplap 

qSöffer

Söf·fer ['zœfɐ] (der; 2e naamval: Söffers; meervoud: Söffer) zie Söffel

qSoffitte

Sof·fit·te [zɔ'fɪtə] (die; 2e naamval: Soffitte; meervoud: Soffitten)
1. (theater)
soffiet
fries (bovenstuk van toneeldecor) 
2. (techniek)
buislamp, soffietlamp 

qSoffittenlampe

Sof·fit·ten·lam·pe (die) (techniek)
1. buislamp, soffietlamp 

qsofort

so·fort [zo'fɔrt] (bijwoord)
1. onmiddellijk, ogenblikkelijk, meteen
direct
zonder omweg
op slag 
♦ voorbeelden
ab sofort
/vanaf/met ingang van/ heden 
(formeel) Sekretärin ab sofort gesucht
secretaresse voor direct gevraagd 
ich komme sofort!
ik kom /dadelijk/zo (meteen)/! 
(handel) sofort lieferbare Waren
direct leverbare goederen 
(handel) den Auftrag per sofort erledigen
de opdracht meteen/onmiddellijk uitvoeren 
der Mann war sofort tot
de man was op slag dood 

qSofortaktion

So·fort·ak·ti·on (die)
1. onmiddellijk /ondernomen/op gang gekomen/ actie
spoedactie 

qSofortbild

So·fort·bild (das) (fotografie)
1. directklaarfoto 

qSofortbildkamera

So·fort·bild·ka·me·ra (die) (fotografie)
1. instantcamera 

qSoforthilfe

So·fort·hil·fe (die)
1. onmiddellijke/directe hulp(actie) 

qsofortig

so·for·tig [zo'fɔrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiddellijk
dadelijk, direct 
♦ voorbeelden
sofortige Lieferung
onmiddellijke/directe levering 
mit sofortiger Wirkung
onmiddellijk ingaand 
sofortige Zahlung
onmiddellijke betaling
contante betaling 

qSofortmaßnahme

So·fort·maß·nah·me (die)
1. onmiddellijk getroffen maatregel
spoedmaatregel 

qSofortoperation

So·fort·ope·ra·ti·on (die)
1. spoedoperatie 

qSofortprogramm

So·fort·pro·gramm (das)
1. urgentieprogram(ma) 

qSofortverbrauch

So·fort·ver·brauch (der)
1. onmiddellijke consumptie
consumptie ter plaatse 

qSoftball

Soft·ball ['zɔftbɔ:l] (der; 2e naamval: Softballs; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. softbal 

qSoftdrink

Soft·drink ['-drɪŋk] (der; 2e naamval: Softdrinks; meervoud: Softdrinks)
1. niet-alcoholische drank, softdrink
frisdrank 

qSoft Drug

Soft Drug ['-drʌk] (die; 2e naamval: Soft Drug; meervoud: Soft Drugs) (jargon)
1. softdrug, niet-verslavende drug 

qSofteis

Soft·eis (das)
1. softijs 

qSoftie

Sof·tie ['zɔfti] (der; 2e naamval: Softies; meervoud: Softies) (jargon)
1. softie 

qSoftware

Soft·ware ['zɔftvɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Software; meervoud: Softwares) (computer)
1. software
programmatuur 

qSoftwarepaket

Soft·ware·pa·ket (das)
1. softwarepakket 

qSoftwareunternehmen

Soft·ware·un·ter·neh·men (das)
1. softwarebedrijf 

qsog

sog [zo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie saugen

qsog.

sog. (afkorting)
1. afkorting van: sogenannt
zgn. (zogenaamd) 

qSog

Sog [zo:k] (der; 2e naamval: Sog(e)s; meervoud: Soge)
1. zuiging
zuigkracht, (kiel)zog, kielwater
(figuurlijk ook) aantrekkingskracht, invloedssfeer 
♦ voorbeelden
einen Sog ausüben
zuigkracht uitoefenen
(figuurlijk) aantrekkingskracht uitoefenen 
(figuurlijk) im Sog der Städte
in de invloedssfeer van de steden 
(figuurlijk) in den Sog einer Sache geraten
onder de invloed van iets geraken 
der Sog des Propellers
de zuiging/zuigkracht van de propeller/schroef 
2. (oceanografie)
zeewaartse onderstroom 

qsogar

so·gar [zo'ga:ɐ̯] (bijwoord)
1. zelfs
nog wel, om niet te zeggen 
♦ voorbeelden
sogar 10 Mal
tot 10 keer toe 
diese Äußerung war unverschämt, sogar beleidigend
deze uitlating was onbeschoft, zelfs beledigend 

qsöge

sö·ge ['zø:gə] (aanvoegende wijs) zie saugen

qsogenannt

so·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie so2

qsoggen

sog·gen ['zɔgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kristalliseren (van zout) 

qsogleich

so·gleich [zo'gla͜iç] (bijwoord)
1. meteen, dadelijk, onmiddellijk
aanstonds 
♦ voorbeelden
das Essen kommt sogleich
het eten komt /dadelijk/(zo) meteen/ 

qsohin

so·hin [zo'hɪn] (voegwoord) (Oostenrijk; elders zelden)
1. derhalve, dus 

qSohlbank

Sohl·bank ['zo:l-] (die; meervoud: Sohlbänke) (architectuur)
1. vensterbank
(venster)dorpel 

qSohle

Soh·le ['zo:lə] (die; 2e naamval: Sohle; meervoud: Sohlen)
1. zool
voetzool, inlegzool, schoenzool 
♦ voorbeelden
(informeel) ich habe mir die Sohlen danach abgelaufen
ik heb me daarvoor het vuur uit de sloffen gelopen 
(figuurlijk) wie mit Blei an den Sohlen
met lood in de schoenen 
(informeel, figuurlijk) ich heftete mich an seine Sohlen
ik bleef hem op de hielen, ik volgde hem als een schaduw 
(informeel, figuurlijk) das habe ich mir (schon) längst an den Sohlen abgelaufen
dat is /oud nieuws/oude koek/ voor mij 
(informeel) sich auf die Sohlen machen
ervandoor gaan 
auf leisen Sohlen schleichen
zachtjes sluipen 
auf nackten Sohlen herumlaufen
op blote voeten rondlopen 
die Sohle hat ein Loch
er zit een gat in de zool 
(figuurlijk) das brennt ihm unter den Sohlen
dat zit hem hoog, hij zit op hete kolen
hij heeft er veel haast mee 
vom Scheitel bis zur Sohle
van kop/top tot teen
(figuurlijk ook) op-en-top 
2. zoolplaat 
3. bodem (van rivier, dal, schacht, tunnel)
bedding, zool 
4. (mijnwezen)
vloer (van een mijngang) 
5. (mijnwezen)
verdieping 
♦ voorbeelden
auf Sohle drei ist ein Unfall passiert
op de derde verdieping is een ongeluk gebeurd 
6. (mijnwezen)
(omschrijving) onder een erts- of kolenlaag liggende gesteentelaag, steenbedding 
7. (regionaal)
leugen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine heiße/kesse Sohle aufs Parkett legen
een dansnummertje ten beste geven 

qsohlen

soh·len1 ['zo:lən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. liegen 

qsohlen

soh·len2 ['zo:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)zolen, van nieuwe zolen voorzien (schoenen) 

qSohlengänger

Soh·len·gän·ger (der) (biologie)
1. zoolganger 

qSohlenleder

Soh·len·le·der (das)
1. zoolleer 

qsöhlig

söh·lig ['zø:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. waterpas, horizontaal 

qSohlleder

Sohl·le·der (das) zie Sohlenleder

qSohn

Sohn [zo:n] (der; 2e naamval: Sohn(e)s; meervoud: Söhne ['zø:nə])
1. zoon (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
er ist ganz der Sohn seines Vaters
hij is (helemaal) de zoon van zijn vader, hij is sprekend zijn vader 
einen Sohn geboren haben
het leven geschonken hebben aan een zoon 
Gottes Sohn
de Zoon van God 
(formeel) grüßen Sie bitte auch Ihren Herrn Sohn
doet u ook de groeten aan uw zoon 

qSohnemann

Soh·ne·mann ['zo:nəman] (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. zoonlief
zoontje(lief) 

qSohnematz

Soh·ne·matz [-maʦ] (der; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Sohnemann

qsohr

sohr [zo:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. dor
verdord, verwelkt 



qSohr

Sohr [zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sohrs; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland) zie Sodbrennen

qSöhre

Söh·re ['zø:rə] (die; 2e naamval: Söhre; meervoud: geen meervoud) (Noord-Duitsland)
1. droogte
dorheid 

qsohren

soh·ren ['zo:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. verdorren
uitdrogen, verwelken 

qsöhren

söh·ren ['zø:rən] (onovergankelijk werkwoord) zie sohren

qsoigniert

soi·gniert [zo̯an'ji:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (goed) verzorgd
gesoigneerd 
♦ voorbeelden
ein soignierter älterer Herr
een goed verzorgde oudere heer 

qSoiree

Soi·ree [zo̯a're:] (die; 2e naamval: Soiree; meervoud: Soireen [-'re:ən]) (formeel)
1. soiree 
♦ voorbeelden
jemanden zu einer Soiree bitten/einladen
iemand op een soiree uitnodigen 

qSoja

So·ja ['zo:ja] (die; 2e naamval: Soja; meervoud: Sojen)
1. soja
sojaboon, sojaplant 

qSojamilch

So·ja·milch (die)
1. sojamelk 

qSojasoße

So·ja·so·ße (die) (culinaria)
1. ketjap, sojasaus 

qSojasprossen

So·ja·spros·sen (meervoud)
1. taugé, sojascheuten 

qSoko

So·ko ['zo:ko] (die; 2e naamval: Soko; meervoud: Sokos)
1. afkorting van: Sonderkommission
recherchebijstandsteam
/speciaal team/speciale afdeling/ van de recherche 

qSokratiker

So·kra·ti·ker [zo'kra:tɪkɐ] (der; 2e naamval: Sokratikers; meervoud: Sokratiker; meestal meervoud)
1. socraticus 

qsokratisch

so·kra·tisch [zo'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. socratisch 

qSokratisch

So·kra·tisch [zo'kra:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. socratisch, van Socrates 

qSol

Sol [zo:l] (das; 2e naamval: Sols; meervoud: Sole) (scheikunde)
1. sol
colloïdale oplossing 

qsolang

so·lang [zo'laŋ] (voegwoord)
1. zolang
zolang als 
♦ voorbeelden
solang ich noch da bin, …
zolang ik er nog ben, … 
solang (wie) ich ihn schon kenne
zolang als ik hem al ken 

qsolange

so·lan·ge [zo'laŋə] (voegwoord) zie solang

qSolanin

So·la·nin [zola'ni:n] (das; 2e naamval: Solanins; meervoud: Solanin) (plantkunde, scheikunde)
1. solanine 

qsolar

so·lar [zo'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (meteorologie, natuurkunde, astronomie)
1. solair, zonne- 

qSolaranlage

So·lar·an·la·ge (die)
1. zonne-installatie 

qSolarenergie

So·lar·ener·gie (die)
1. zonne-energie 

qSolarimeter

So·la·ri·me·ter [zolari'me:tɐ] (das)
1. solarimeter, pyranometer 

qsolarisch

so·la·risch [zo'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie solar

qSolarium

So·la·ri·um [zo'la:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Solariums; meervoud: Solarien [-ri̯ən])
1. solarium 

qSolarjahr

So·lar·jahr (das) (astronomie)
1. zonnejaar 

qSolarkollektor

So·lar·kol·lek·tor (der)
1. zonnecollector 

qSolarkraftwerk

So·lar·kraft·werk (das)
1. zonne-energiecentrale 

qSolarmodul

So·lar·mo·dul (das) (elektriciteit)
1. zonnemodule 

qSolarstrom

So·lar·strom (der)
1. zonnestroom 

qSolartechnik

So·lar·tech·nik (die)
1. techniek m.b.t. de zonne-energie 

qsolarthermisch

so·lar·ther·misch (bijvoeglijk naamwoord) (meteorologie, natuurkunde)
1. m.b.t. de zonnewarmte 

qSolarzelle

So·lar·zel·le (die)
1. zonnecel 

qSolawechsel

So·la·wech·sel ['zo:lavɛksl̩] (der) (financiën)
1. promesse
orderbriefje, accept 

qSolbad

Sol·bad ['zo:lba:t] (das)
1. zoutwaterbad 
2. kuuroord met zoutwaterbron(nen) 

qsolch

solch [zɔlç] (aanwijzend voornaamwoord)
1. zulk
zo'n, zo een, zo(danig), dergelijk, dusdanig 
♦ voorbeelden
all solcher Terror
al die terreur 
alle solche Befehle
alle bevelen van die aard 
wegen aller solcher Dinge
vanwege al dat soort dingen 
die Sache als solche
de zaak /als zodanig/op zich/ 
als solcher/solches
als zodanig 
ich habe solche Angst
ik ben zo bang 
die Ergebnisse /solcher neuen/solch(er) neuer/ Untersuchungen
de resultaten van dergelijke nieuwe onderzoekingen 
es gibt immer noch solche
er zijn er (zo) nog altijd, er zijn nog altijd van die mensen 
das Leben eines solchen Helden, (zelden) das Leben solches Helden
het leven van /zulk een/zo'n/ held 
sie war keine solche
zij was er niet zo eentje 
ein solches nettes Kind, solch (ein) nettes Kind
/zo'n/zulk een/ aardig/lief kind 
solch ein Pech!
wat een pech! 
es gibt immer solche und solche
er zijn altijd zulke en andere 
Kurse für Autofahrer und solche, die es werden wollen
cursussen voor automobilisten en voor hen die het willen worden 
solches Wetter, (formeel) solch Wetter
zo'n weer 
solche wie die kenne ich
/mensen als zij/mensen van dat slag/ ken ik 

qsolcherart

sol·cher·art1 ['zɔlçɐ'|a:ɐ̯t] (aanwijzend voornaamwoord)
1. dergelijk(e)
zulk(e) 
♦ voorbeelden
mit solcherart Leuten
met dergelijke mensen 

qsolcherart

sol·cher·art2 ['zɔlçɐ'|a:ɐ̯t] (bijwoord)
1. dusdanig, zodanig, aldus
op dusdanige/zodanige manier, in dier voege, zodoende 
♦ voorbeelden
das Bild, das solcherart entstanden ist
het beeld dat aldus ontstaan is 
er hat solcherart gelogen, dass …
hij heeft zodanig gelogen dat …, hij heeft zo zitten liegen dat … 

qsolchergestalt

sol·cher·ge·stalt (bijwoord) (zelden) zie solcherart2

qsolcherlei

sol·cher·lei ['zɔlçɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dergelijk(e)
zulk(e) 
♦ voorbeelden
er hatte solcherlei schon mal gelesen
hij had iets dergelijks al eens gelezen 
solcherlei Musik
/dergelijke/van die/ muziek 

qsolchermaßen

sol·cher·ma·ßen ['zɔlçɐ'ma:sn̩] (bijwoord) zie solcherart2

qsolcherweise

sol·cher·wei·se ['zɔlçɐ'va͜izə] (bijwoord) zie solcherart2

qSold

Sold [zɔlt] (der; 2e naamval: Sold(e)s; meervoud: Solde; voornamelijk enkelvoud)
1. soldij 
♦ voorbeelden
heute gibt es Sold
vandaag wordt de soldij uitbetaald 
2. (formeel)
dienst (ook pejoratief; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Sold des Königs stehen
in dienst van de koning staan/zijn 

qSoldanella

Sol·da·nel·la [zɔlda'nɛla] (die; 2e naamval: Soldanella; meervoud: Soldanellen) (plantkunde)
1. Soldanella
alpenklokje 

qSoldanelle

Sol·da·nel·le [zɔlda'nɛlə] (die; 2e naamval: Soldanelle; meervoud: Soldanellen) zie Soldanella

qSoldat

Sol·dat [zɔl'da:t] (der; 2e naamval: Soldaten; meervoud: Soldaten)
1. soldaat (ook bijvoorbeeld bij de mieren) 
♦ voorbeelden
Soldat auf Zeit
militair in tijdelijk dienstverband, kortverbandvrijwilliger 
(informeel) bei den Soldaten sein
in dienst zijn 
Soldaten einberufen/einziehen
soldaten /onder de wapenen roepen/oproepen/ 
ein einfacher Soldat
een gewoon soldaat 
ein gedienter Soldat
een oud-soldaat 
ein schneidiger/zackiger Soldat
een kranige/flinke soldaat 
unter die Soldaten wollen
bij het leger willen 
(informeel) zu den Soldaten kommen
het leger in gaan, in dienst gaan 
2. (biologie)
vuurwants 

qSoldatenbraut

Sol·da·ten·braut (die)
1. verloofde van een soldaat 
2. (pejoratief)
soldatenliefje
soldatenmeid 

qSoldatenfriedhof

Sol·da·ten·fried·hof (der)
1. oorlogskerkhof 

qSoldatenhandwerk

Sol·da·ten·hand·werk (das)
1. beroep van soldaat/militair 

qSoldatenheim

Sol·da·ten·heim (das)
1. militair tehuis 

qSoldatenrock

Sol·da·ten·rock (der) (zelden)
1. soldatenrok
uniform, soldatenpak 

qSoldatensprache

Sol·da·ten·spra·che (die)
1. soldatentaal 

qSoldatentod

Sol·da·ten·tod (der)
1. heldendood
dood op het slagveld 

qSoldatentum

Sol·da·ten·tum [zɔl'da:tn̩tu:m] (das; 2e naamval: Soldatentums; meervoud: geen meervoud)
1. het soldaat zijn, soldaterij 
2. de soldaten
soldatenvolk 

qSoldatenverband

Sol·da·ten·ver·band (der)
1. vereniging van oud-strijders 

qSoldateska

Sol·da·tes·ka [zɔlda'tɛska] (die; 2e naamval: Soldateska; meervoud: Soldatesken) (pejoratief)
1. soldateska, (ruw) krijgsvolk/soldatenvolk 

qSoldatin

Sol·da·tin [zɔl'da:tɪn] (die; 2e naamval: Soldatin; meervoud: Soldatinnen) (vrouwelijk) zie Soldat
1. (vrouwelijke) soldaat 

qsoldatisch

sol·da·tisch [zɔl'da:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. soldatesk
militair, soldaten- 
♦ voorbeelden
seine soldatische Pflicht
zijn plicht als/van soldaat 

qSoldbuch

Sold·buch (das)
1. (militair) zakboekje 

qSöldling

Söld·ling ['zœldlɪŋ] (der; 2e naamval: Söldlings; meervoud: Söldlinge)
1. huurling
huursoldaat
(geschiedenis) soldenier 

qSöldner

Söld·ner ['zœldnɐ] (der; 2e naamval: Söldners; meervoud: Söldner)
1. huurling
huursoldaat
(geschiedenis) soldenier 

qSöldnerarmee

Söld·ner·ar·mee (die)
1. huurlingenleger 

qSöldnerheer

Söld·ner·heer (das)
1. huurlingenleger 

qSole

So·le ['zo:lə] (die; 2e naamval: Sole; meervoud: Solen)
1. water uit/van een zoutbron, zout(houdend) bronwater 
2. pekel, brijn 

qSolebad

So·le·bad (das) zie Solbad

qSolei

Sol·ei (das)
1. in zout water gekookt ei 

qsolenn

so·lenn [zo'lɛn] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. feestelijk
plechtig, solemneel 
♦ voorbeelden
aus solennem Anlass
/vanwege de/bij deze/ feestelijke gelegenheid 

qsolfeggieren

sol·feg·gie·ren [zɔlfɛ'dʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek)
1. solfegiëren 

qSolfeggio

Sol·feg·gio [zɔl'fɛdʒo] (das; 2e naamval: Solfeggios; meervoud: Solfeggien [-'fɛʤi̯ən]) (muziek)
1. solfège 

qSoli

So·li ['zo:li] (der; 2e naamval: Soli; meervoud: Solis) (afkorting) zie Solidaritätszuschlag

qsolid

so·lid [zo'|li:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie solide

qSolidarbeitrag

So·li·dar·bei·trag (der)
1. solidariteitsbijdrage 

qSolidargemeinschaft

So·li·dar·ge·mein·schaft (die)
1. gemeenschap op basis van wederzijdse solidariteit 

qSolidarhaftung

So·li·dar·haf·tung [zoli'da:ɐ̯haftʊŋ] (die) (economie, juridisch)
1. solidaire/hoofdelijke aansprakelijkheid 

qsolidarisch

so·li·da·risch [zoli'da:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. solidair
saamhorig, eensgezind
(juridisch) hoofdelijk 
♦ voorbeelden
(juridisch) solidarisch haften
hoofdelijk aansprakelijk zijn 
in solidarischer Übereinstimmung
eensgezind 

qsolidarisieren

so·li·da·ri·sie·ren1 [zolidari'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. solidariseren 
♦ voorbeelden
die Belegschaft solidarisieren
het personeel solidariseren 

qsolidarisieren

sich so·li·da·ri·sie·ren2 [zolidari'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich solidair verklaren
zich solidair opstellen, zich solidariseren 

qSolidarität

So·li·da·ri·tät [zolidari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Solidarität; meervoud: geen meervoud)
1. solidariteit
saamhorigheid 
♦ voorbeelden
aus (Gründen der) Solidarität
uit solidariteit(soverwegingen) 
seine Solidarität bekunden
zijn solidariteit betuigen 
Solidarität üben
solidair zijn 

qSolidaritätsbeitrag

So·li·da·ri·täts·bei·trag (der) zie Solidaritätszuschlag

qSolidaritätskundgebung

So·li·da·ri·täts·kund·ge·bung (die)
1. solidariteitsbijeenkomst 
2. solidariteitsbetuiging 

qSolidaritätsstreik

So·li·da·ri·täts·streik (der)
1. solidariteitsstaking 

qSolidaritätszuschlag

So·li·da·ri·täts·zu·schlag (der)
1. solidariteitsbijdrage, solidariteitsheffing (extra belastingheffing i.v.m. de eenwording van Duitsland) 

qSolidarpakt

So·li·dar·pakt (der)
1. solidariteitsovereenkomst, solidariteitsverdrag (m.b.t. de voormalige DDR, de nieuwe deelstaten) 

qSolidarschuldner

So·li·dar·schuld·ner (der) (Zwitserland; juridisch)
1. hoofdelijk/solidair schuldenaar 

qSolidarzuschlag

So·li·dar·zu·schlag (der) zie Solidaritätszuschlag

qsolide

so·li·de [zo'li:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. solide, degelijk
betrouwbaar, stevig, deugdelijk 
♦ voorbeelden
solide Arbeit leisten
degelijk werk leveren 
eine solide Bildung
een degelijke ontwikkeling/vorming 
solider Fels
vaste rots(grond) 
solide gearbeitet sein
degelijk gemaakt/afgewerkt zijn 
aus solidem Holz
van stevig/degelijk hout 
ein solider Lebenswandel
een solide/serieuze levenswandel 
ein solider Wohlstand
een vaste/stabiele welstand 

qSolidität

So·li·di·tät [zolidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Solidität; meervoud: geen meervoud)
1. soliditeit, degelijkheid
betrouwbaarheid, stevigheid 

qSolipsismus

Sol·ip·sis·mus [zolɪ'psɪsmʊs] (der; 2e naamval: Solipsismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. solipsisme 

qSolist

So·list [zo'lɪst] (der; 2e naamval: Solisten; meervoud: Solisten)
1. solist 

qSolistin

So·lis·tin (die; 2e naamval: Solistin; meervoud: Solistinnen) (vrouwelijk) zie Solist
1. soliste 

qsolistisch

so·lis·tisch [zo'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. solistisch, solo- 

qsolitär

so·li·tär [zoli'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. solitair 

qSolitär

So·li·tär [zoli'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Solitärs; meervoud: Solitäre)
1. solitair (briljant, bordspel) 

qSoll

Soll1 [zɔl] (das; 2e naamval: Soll(s); meervoud: Soll(s))
1. (handel)
debet 
♦ voorbeelden
einen Betrag /ins Soll eintragen/im Soll verbuchen/
een bedrag /aan de debetzijde/bij het debet/ boeken 
Soll und Haben
debet en credit, activa en passiva 
2. (economie)
(productie)norm 
♦ voorbeelden
das Soll erfüllen/erreichen
de norm halen 
hinter dem Soll zurückbleiben
achterblijven op de gestelde norm 
3. (figuurlijk)
taak, (gepland) werk
verplichting 
♦ voorbeelden
sein Soll schaffen
zijn taak/werk af krijgen 

qSoll

Soll2 [zɔl] (das; 2e naamval: Solls; meervoud: Sölle) (geologie)
1. (omschrijving) kleine afvoerloze depressie bij eindmorene of grondmorene 

qSollbestand

Soll·be·stand (der) (economie)
1. minimale voorraad
standaardvoorraad 

qSollbetrag

Soll·be·trag (der)
1. gesteld/geraamd bedrag 

qSollbruchstelle

Soll·bruch·stel·le (die) (techniek)
1. breukveiligheid 

qSolleinnahme

Soll·ein·nah·me (die)
1. geraamde ontvangst 

qsollen

sol·len ['zɔlən] (hulpwerkwoord; meestal onovergankelijk werkwoord)
1. moeten
zullen (met nadruk)
(met negatie ook) mogen 
♦ voorbeelden
was soll man da antworten?
wat moet je daar nou op antwoorden? 
was soll das bedeuten?
wat heeft dat te betekenen? 
was soll das?
wat moet dat?, wat heeft dat te betekenen? 
(Bijbel) du sollst Vater und Mutter ehren
eert uw vader en uw moeder 
was soll das geben?
wat moet dat worden?, wat moet daar van terechtkomen? 
was soll das heißen?
wat wil dat zeggen?
(ook) wat wil je daarmee zeggen? 
(informeel) er hätte eigentlich /in die/zur/ Schule gesollt
hij had eigenlijk naar school gemoeten 
(informeel) der soll mir mal kommen!
laat hem maar (eens bij mij) komen! 
du sollst/solltest lieber gleich gehen
je kunt maar beter meteen gaan 
was soll ich nur machen?
wat moet ik toch doen? 
(informeel) soll ich mit?
moet ik mee?
zal ik meegaan? 
was soll ich damit?
wat moet ik daarmee (aan)? 
wie soll ich sagen?
hoe moet ik het zeggen? 
da soll noch einer sagen, dass …
er moet er nog maar eens eentje (komen) vertellen dat … 
er sollte sich schämen
hij /moest zich/zou zich moeten/ schamen 
das hättest du mal sehen sollen!
dat had je eens moeten zien! 
(in de winkel) was soll es denn sein?
wat zal/mag het zijn (voor u)? 
was soll denn das sein?
wat moet dat (nou) voorstellen? 
wozu soll denn das gut sein?
waar is dat nou (weer) goed voor? 
dich soll (doch) der Teufel holen!
de duivel hale je! 
und du sollst es tun!
en je zult het doen! 
was soll(')s!
wat doet het ertoe! 
das soll nicht geleugnet werden
dat valt niet te ontkennen 
er soll es aber nicht wissen!
hij mag het echter niet weten!, denk er om, dat hij dat niet te weten komt! 
Sie sollen/sollten nämlich wissen, dass …
u moet namelijk weten dat … 
2. zullen 
♦ voorbeelden
er soll alles bekommen, was er braucht
hij zal alles krijgen wat hij nodig heeft 
sollen wir gehen?
zullen we gaan? 
das soll hier genügen
dat moge hier volstaan 
da sollte man doch glauben/meinen, dass …
je zou (op den duur) nog gaan geloven/denken dat … 
hoch soll er leben!
lang zal hij leven! 
an mir soll es nicht liegen!
aan mij zal het niet liggen! 
soll(te) das dein Ernst sein?
meen je dat (nou) echt? 
es soll nie wieder vorkommen!
het zal nooit meer gebeuren! 
warum sollte ich nicht?
waarom zou ik niet? 
es soll mich wundern, ob …
het zal mij benieuwen, of … 
3. (drukt in de verleden tijd alsmede in de conjunctief in een voorwaardelijke zin iets toekomstigs uit)
zullen
mogen 
♦ voorbeelden
das sollte er nicht mehr erleben
dat zou hij niet meer (mogen) beleven 
es sollte aber ganz anders kommen
het zou echter heel anders uitpakken 
sollte er doch noch kommen, dann sage ihm …
mocht hij toch nog komen, zeg hem dan … 
es hat /nicht sein sollen/nicht sollen sein/
het heeft niet (zo) mogen zijn 
(formeel) und sollte ich auch verlieren!
en al zou/moet ik verliezen! 
4. (drukt bij een bewering, mededeling uit dat de spreker het waarheidsgehalte niet garandeert)
moeten
zullen, schijnen 
♦ voorbeelden
er soll krank sein
hij zou ziek zijn (wordt er gezegd), naar het schijnt is hij ziek 
¶. overige voorbeelden
soll er doch!
laat hem toch/maar!, voor mijn part! 
soll er doch/nur warten!
laat hem maar wachten! 

qSöller

Söl·ler ['zœlɐ] (der; 2e naamval: Söllers; meervoud: Söller)
1. balkon (vaak van de grond uit gestut)
platform 
2. (Zwitserland)
vloer
grond 
3. (regionaal)
zolder 

qSollerfüllung

Soll·er·fül·lung (die) (in de voormalige DDR)
1. vervulling/nakoming van de gestelde productienorm(en) 

qSollgeschwindigkeit

Soll·ge·schwin·dig·keit (die)
1. (opgegeven) te behalen snelheid 

qSoll-Ist-Vergleich

Soll-Ist-Ver·gleich (der) (economie)
1. vergelijking van de geraamde/verwachte cijfers met de daadwerkelijke resultaten 

qSollseite

Soll·sei·te (die) (financiën, handel)
1. debetzijde 

qSollstärke

Soll·stär·ke (die) (leger)
1. nominale/theoretische (troepen)sterkte 

qsollte

soll·te (onvoltooid verleden tijd of aanvoegende wijs) zie sollen

qSollwert

Soll·wert (der)
1. ingestelde waarde
norm, nagestreefde waarde 

qSollzahl

Soll·zahl (die) (economie)
1. geraamd/begroot cijfer
streefcijfer 

qSollzeit

Soll·zeit (die) (economie)
1. geraamde/gestelde tijd 

qSollzinsen

Soll·zin·sen (meervoud)
1. debetrente 

qsolo

so·lo ['zo:lo] (bijvoeglijk naamwoord)
1. solo (vooral muziek)
(informeel voornamelijk) alleen 
♦ voorbeelden
er war (ganz) solo gekommen
hij was (helemaal) alleen gekomen 
solo singen
solo zingen 

qSolo

So·lo ['zo:lo] (das; 2e naamval: Solos; meervoud: Solos, Soli)
1. solo 
♦ voorbeelden
ein Solo einlegen
een solo /ten beste geven/weggeven/
(sportjargon ook) op de solotoer gaan 

qSologesang

So·lo·ge·sang (der)
1. solozang 

qSolokarriere

So·lo·kar·rie·re (die)
1. carrière als solist 

qsolonisch

so·lo·nisch [zo'lo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. solonisch (wijs) 

qSolopart

So·lo·part (der)
1. solopartij 

qSolospiel

So·lo·spiel (das; meervoud: geen meervoud)
1. solospel 

qSolözismus

So·lö·zis·mus [zolø'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Solözismus; meervoud: Solözismen) (formeel)
1. soloecisme, syntactische blunder 

qSolper

Sol·per ['zɔlpɐ] (der; 2e naamval: Solpers; meervoud: Solper) (regionaal)
1. pekel 
2. pekelvlees 

qSolquelle

Sol·quel·le (die)
1. zout(water)bron, zouthoudende bron 

qSolsalz

Sol·salz (das)
1. bronzout 

qSolspitze

Sol·spit·ze (die) (industrie)
1. tenerifewerk, zonnekant 

qSolstitium

Sol·sti·ti·um [zɔl'sti:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Solstitiums; meervoud: Solstitien [-ʦi̯ən]) (astronomie)
1. solstitium
zonnestilstand, zonnewende 

qsolvabel

sol·va·bel [zɔl'va:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. oplosbaar 

qSolvatation

Sol·va·ta·ti·on [zɔlvata'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Solvatation; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. solvatatie 

qSolvens

Sol·vens ['zɔlvɛns] (das; 2e naamval: Solvens; meervoud: Solvenzien [zɔl'vɛnʦi̯ən]) (medisch)
1. solvent 

qsolvent

sol·vent [-vɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk economie)
1. solvent, solvabel
in staat om te betalen 

qSolvenz

Sol·venz [zɔl'vɛnʦ] (die; 2e naamval: Solvenz; meervoud: Solvenzen) (voornamelijk economie)
1. solvabiliteit, solventie
vermogen om te betalen 

qsolvieren

sol·vie·ren [zɔl'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheikunde)
oplossen 
2. (voornamelijk economie)
aflossen, solveren
afbetalen 

qSolwasser

Sol·was·ser (das; meervoud: Solwässer)
1. zout bronwater, zouthoudend bronwater 

qSomalia

So·ma·lia Somalia[zo'ma:li̯a] (das; 2e naamval: Somalias))
1. Somalië 

qSomalier

So·ma·li·er [zo'ma:li̯ɐ] (der; 2e naamval: Somaliers; meervoud: Somalier)
1. Somaliër, Somali 

qSomalierin

So·ma·li·e·rin (die; 2e naamval: Somalierin; meervoud: Somalierinnen) (vrouwelijk) zie Somalier
1. Somalische 

qsomalisch

so·ma·lisch [zo'ma:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Somalisch 

qSomatiker

So·ma·ti·ker [zo'ma:tɪkɐ] (der; 2e naamval: Somatikers; meervoud: Somatiker) (vaak licht pejoratief)
1. somaticus 

qsomatisch

so·ma·tisch [zo'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. somatisch
lichamelijk 

qsomit

so·mit [zo'mɪt, 'zo:mɪt] (bijwoord)
1. bijgevolg, dus
derhalve, zodoende 
♦ voorbeelden
er war der jüngste, /er hatte somit/somit hatte er/ keinerlei Rechte
hij was de jongste en had derhalve totaal geen rechten 
2. hierme(d)e
zodoende 
♦ voorbeelden
und somit komme ich zum Schluss meines Vortrags
en hiermede/zodoende kom ik aan het einde van mijn voordracht 

qSommer

Som·mer Jahreszeit['zɔmɐ] (der; 2e naamval: Sommers; meervoud: Sommer)
1. zomer (ook formeel; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bis spät in den Sommer hinein, bis in den späten Sommer (hinein)
tot laat/ver in de zomer 
diesen Sommer
(in) deze zomer, van de zomer 
im Sommer
('s) zomers, in de zomer 
im Sommer 1983
in de zomer van 1983 
den ganzen Sommer lang
de hele zomer (door) 
(formeel, figuurlijk) der Sommer des Lebens
/de zomer/de bloei/ van het leven 
letzten Sommer
in de /voorbije zomer/afgelopen zomer/ 
den Sommer über
tijdens/gedurende/in de zomer, de hele zomer door 
vor Sommer dieses Jahres
vóór de zomer van dit jaar 
Sommer wie Winter
zowel in de zomer als in de winter, zomer en winter 
¶. spreekwoorden
eine Schwalbe macht noch keinen Sommer
één zwaluw maakt nog geen zomer 

qSommeranfang

Som·mer·an·fang (der)
1. begin/aanvang van de zomer 

qSommeranzug

Som·mer·an·zug (der)
1. zomerkostuum 

qSommerdeich

Som·mer·deich (der)
1. zomerdijk 

qSommerfahrplan

Som·mer·fahr·plan (der)
1. zomerdienst(regeling) 

qSommerferien

Som·mer·fe·ri·en (meervoud)
1. zomervakantie
grote vakantie 

qSommerflaute

Som·mer·flau·te (die) (economie)
1. zomerslapte 

qSommerfrische

Som·mer·fri·sche (die) (verouderd)
1. vakantieoord
(zomer)vakantieplaats 
2. (voornamelijk enkelvoud)
zomervakantie 
♦ voorbeelden
in der Sommerfrische
's zomers buiten 
/in die/zur/ Sommerfrische fahren
op zomervakantie gaan 
Sommerfrische machen
in de zomer(vakantie) eropuit trekken 
er ist hier zur Sommerfrische
hij is hier op zomervakantie 

qSommerfrischler

Som·mer·frisch·ler [-frɪʃlɐ] (der; 2e naamval: Sommerfrischlers; meervoud: Sommerfrischler) (verouderd)
1. zomergast
vakantieganger (in de zomer) 

qSommerfrucht

Som·mer·frucht (die)
1. zomervrucht 
2. zomerkoren 

qSommergetreide

Som·mer·ge·trei·de (das)
1. zomergraan, zomerkoren 

qSommergoldhähnchen

Som·mer·gold·hähn·chen (das) (biologie)
1. vuurgoudhaantje 

qSommerhaus

Som·mer·haus (das)
1. zomerhuisje 

qSommerkatarr

Som·mer·ka·tarr (der) zie Sommerkatarrh

qSommerkatarrh

Som·mer·ka·tarrh (der) (medisch)
1. hooikoorts 

qSommerkleid

Som·mer·kleid (das)
1. zomerjurk, zomerjapon 
2. (biologie)
zomerkleed
zomervacht 
3. (alleen meervoud)
zomerkleren 

qSommerlaube

Som·mer·lau·be (die)
1. tuinhuisje
prieel 

qsommerlich

som·mer·lich ['zɔmɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zomers
zomerachtig 
♦ voorbeelden
sommerlich angezogen sein
(op zijn) zomers gekleed gaan/zijn 

qSommerloch

Som·mer·loch (das; meervoud: geen meervoud) (jargon)
1. komkommertijd 

qSommermantel

Som·mer·man·tel (der)
1. zomerjas, zomermantel 

qSommermond

Som·mer·mond (der; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. zomermaand (juni) 

qsommern

som·mern ['zɔmɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel; zelden)
1. zomer worden, zomeren 
♦ voorbeelden
es sommert
het wordt zomer 

qsömmern

söm·mern ['zœmɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
het vee 's zomers naar de alm drijven 
2. (regionaal)
het vee 's zomers op/in de wei hebben 
3. (regionaal)
zonnen
in de zon leggen/hangen 
4. (visserij)
een visvijver droogleggen 

qSommerpause

Som·mer·pau·se (die)
1. zomerpauze 
2. (politiek)
zomerreces 

qSommerreifen

Som·mer·rei·fen (der)
1. zomerband 

qsommers

som·mers ['zɔmɐs] (bijwoord)
1. ('s) zomers
in de zomer 
♦ voorbeelden
sommers und/wie winters
zomer en winter, zowel 's zomers als 's winters 

qSommersaat

Som·mer·saat (die) (landbouw)
1. zomergoed
zomergewassen, zomerkoren 

qSommersachen

Som·mer·sa·chen (meervoud)
1. zomerspullen, zomergoed
zomerkleren 

qSommerschlussverkauf

Som·mer·schluss·ver·kauf (der)
1. zomeropruiming
zomeruitverkoop 

qSommersemester

Som·mer·se·mes·ter (das)
1. zomersemester, zomerhalfjaar 

qSommersitz

Som·mer·sitz (der)
1. zomerverblijf 

qSommersonnenwende

Som·mer·son·nen·wen·de (die)
1. zomerzonnestilstand, zomerzonnewende
zomerpunt, zomersolstitium 

qSommersprosse

Som·mer·spros·se (die; voornamelijk meervoud)
1. zomersproet 

qsommersprossig

som·mer·spros·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sproet(er)ig, vol/met zomersproeten 

qsommersüber

som·mers·über (bijwoord)
1. 's zomers
de hele zomer door, in de zomer 

qSommerszeit

Som·mers·zeit (die) (formeel) zie Sommerzeit

qSommertag

Som·mer·tag (der)
1. zomerdag 
2. (meteorologie)
zomerse dag 
3. (regionaal)
(omschrijving) feest op laetarezondag 

qsommertags

som·mer·tags (bijwoord)
1. op zomerdagen, op zomerse dagen 

qSommerung

Som·me·rung ['zɔmərʊŋ] (die; 2e naamval: Sommerung; meervoud: Sommerungen) (landbouw)
1. zomergraan, zomerkoren 

qSömmerung

Söm·me·rung ['zœmərʊŋ] (die; 2e naamval: Sömmerung; meervoud: Sömmerungen) zie sömmern

qSommerurlaub

Som·mer·ur·laub (der)
1. zomervakantie 

qSommervogel

Som·mer·vo·gel (der) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. vlinder 

qSommerweg

Som·mer·weg (der) (verouderd)
1. zandpad naast de weg 

qSommerwohnung

Som·mer·woh·nung (die)
1. zomerverblijf, zomerhuis(je) 

qSommerwurz

Som·mer·wurz (die) (plantkunde)
1. bremraap 

qSommerzeit

Som·mer·zeit (die)
1. zomertijd 

qsomnambul

som·nam·bul [zɔmnam'bu:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. somnambuul
maanziek, maanzuchtig, slaapwandelend 

qSomnambule(r)

Som·nam·bu·le(r) [-'bu:lə (-'bu:lɐ)] (der, die)
1. slaapwandelaar(ster), somnambule 

qsomnambulieren

som·nam·bu·lie·ren [-bu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (formeel)
1. slaapwandelen 

qsonach

so·nach [zo'na:x] (bijwoord) (zelden)
1. derhalve
bijgevolg, dus 
♦ voorbeelden
sie schwieg, sonach hat sie es gewusst
zij zweeg, dus/derhalve heeft ze het geweten 

qSonant

So·nant [zo'nant] (der; 2e naamval: Sonanten; meervoud: Sonanten) (taalkunde)
1. sonant 

qSonar

So·nar [zo'na:ɐ̯] (das; 2e naamval: Sonars; meervoud: Sonare) (techniek)
1. sonarapparaat, sonarinstallatie 
2. (geen meervoud)
sonar 

qSonargerät

So·nar·ge·rät (das) (techniek)
1. sonarinstallatie, sonarapparaat 

qSonate

So·na·te [zo'na:tə] (die; 2e naamval: Sonate; meervoud: Sonaten) (muziek)
1. sonate 

qSonde

Son·de ['zɔndə] (die; 2e naamval: Sonde; meervoud: Sonden)
1. (medisch, natuurkunde, ruimtevaart)
sonde 
2. (techniek)
put
boorput, olieput 

qsonder

son·der ['zɔndɐ] (voorzetsel; + 4e naamval) (verouderd, formeel)
1. zonder 
♦ voorbeelden
sonder Zahl
talloos 
sonder allen Zweifel
zonder enige twijfel 

qsonder-

son·der- ['zɔndɐ] (prefix), Son·der- ['zɔndɐ] (prefix)
1. extra-
speciaal, bijzonder 

qSonderabdruck

Son·der·ab·druck (der; meervoud: Sonderabdrucke)
1. overdruk(je) 

qSonderabfall

Son·der·ab·fall (der) zie Sondermüll

qSonderabgabe

Son·der·ab·ga·be (die)
1. buitengewone heffing 

qSonderabkommen

Son·der·ab·kom·men (das)
1. speciaal akkoord 

qSonderabschreibung

Son·der·ab·schrei·bung (die) (economie)
1. vervroegde afschrijving 

qSonderabteil

Son·der·ab·teil (das)
1. speciale/aparte coupé 

qSonderabzug

Son·der·ab·zug (der)
1. bijzondere inhouding/heffing 
2. overdrukje 

qSonderaktion

Son·der·ak·ti·on (die) (handel)
1. voordeelactie 

qSonderanfertigung

Son·der·an·fer·ti·gung (die)
1. speciale fabricage
speciale uitvoering, maatwerk, product op maat/bestelling gemaakt 

qSonderangebot

Son·der·an·ge·bot (das)
1. speciale aanbieding
speciale offerte 

qSonderausführung

Son·der·aus·füh·rung (die)
1. speciale uitvoering 

qSonderausgabe

Son·der·aus·ga·be (die)
1. extra-editie
extra nummer, extrablad, special 
2. speciale uitgave
extra-uitgave 
3. (voornamelijk meervoud; financiën)
buitengewone last/uitgave 

qSonderausschuss

Son·der·aus·schuss (der)
1. speciale commissie
commissie ad hoc 

qSonderausstattung

Son·der·aus·stat·tung (die)
1. extra uitvoering
speciale uitvoering, uitrusting met accessoires 

qSonderausstellung

Son·der·aus·stel·lung (die)
1. speciale tentoonstelling 

qSonderausweis

Son·der·aus·weis (der)
1. speciale legitimatie 

qsonderbar

son·der·bar ['zɔndɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonderling, vreemd
raar, merkwaardig 
♦ voorbeelden
sonderbare Ereignisse/Erlebnisse
vreemde gebeurtenissen/belevenissen 
das finde ich sonderbar
dat vind ik vreemd/raar 
ein sonderbarer Mensch
een zonderling (mens/persoon) 
es war sonderbar still
het was op een eigenaardige/vreemde manier stil 
ein sonderbarer Traum
een rare droom 

qsonderbarerweise

son·der·ba·rer·wei·se ['zɔndɐba:rɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. merkwaardig/vreemd genoeg 

qSonderbarkeit

Son·der·bar·keit ['zɔndɐba:ɐ̯ka͜it] (die; 2e naamval: Sonderbarkeit; meervoud: Sonderbarkeiten)
1. vreemd/zonderling ding/geval 
2. (geen meervoud)
het vreemde/zonderlinge 

qSonderbeauftragte(r)

Son·der·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. speciaal/bijzonder gevolmachtigde 

qSonderbehandlung

Son·der·be·hand·lung (die)
1. speciale behandeling 
2. (nationaalsocialisme)
liquidatie 

qSonderbeilage

Son·der·bei·la·ge (die)
1. extra bijlage 

qSonderberichterstatter

Son·der·be·richt·er·stat·ter (der)
1. speciale verslaggever 

qSonderbestimmung

Son·der·be·stim·mung (die)
1. bijzondere bepaling 

qSonderbetriebsvermögen

Son·der·be·triebs·ver·mö·gen (das) (financiën)
1. buitenvennootschappelijk ondernemingsvermogen 

qSonderbotschafter

Son·der·bot·schaf·ter (der)
1. speciale (af)gezant 

qSonderbriefmarke

Son·der·brief·mar·ke (die)
1. speciale postzegel 

qSonderbus

Son·der·bus (der)
1. extrabus, extra ingezette bus 
2. speciale bus 

qSonderdezernat

Son·der·de·zer·nat (das)
1. speciale afdeling 

qSonderdruck

Son·der·druck (der; meervoud: Sonderdrucke)
1. overdruk(je) 
2. (zelden)
speciale uitgave (van boek) 

qSonderentsorgung

Son·der·ent·sor·gung (die)
1. speciale opslag/verwerking van afval 

qSondererlaubnis

Son·der·er·laub·nis (die)
1. speciale vergunning 

qSonderermäßigung

Son·der·er·mä·ßi·gung (die)
1. speciale/extra korting 

qSonderfahrkarte

Son·der·fahr·kar·te (die)
1. reductiekaartje 

qSonderfahrt

Son·der·fahrt (die)
1. extra rit
extra tocht 

qSonderfahrzeug

Son·der·fahr·zeug (das)
1. speciaal voertuig 

qSonderfall

Son·der·fall (der)
1. bijzonder/speciaal geval
geval apart 

qSonderfriede

Son·der·frie·de (der)
1. afzonderlijke vrede 

qSonderfrieden

Son·der·frie·den (der) zie Sonderfriede

qSondergenehmigung

Son·der·ge·neh·mi·gung (die)
1. speciale vergunning 

qSondergericht

Son·der·ge·richt (das)
1. bijzondere/speciale rechtbank 

qSondergipfel

Son·der·gip·fel (der)
1. speciale/bijzondere topconferentie 

qsondergleichen

son·der·glei·chen ['zɔndɐ'gla͜içn̩] (bijwoord)
1. weergaloos, zonder weerga 
♦ voorbeelden
mit einer Hartnäckigkeit sondergleichen
met een weergaloze hardnekkigheid 

qSonderheft

Son·der·heft (das)
1. speciaal nummer (van tijdschrift)
extra nummer 

qSonderheit

Son·der·heit ['zɔndɐha͜it] (die; 2e naamval: Sonderheit; meervoud: Sonderheiten) (zelden)
1. bijzonderheid 
♦ voorbeelden
in Sonderheit
inzonderheid, vooral 

qSonderinteressen

Son·der·in·ter·es·sen (meervoud)
1. particuliere belangen
eigen belangen 

qSonderklasse

Son·der·klas·se (die; meervoud: geen meervoud)
1. bijzondere klasse (in de klassenloterij) 
2. (informeel)
klasse apart, extra klasse
extra kwaliteit 
♦ voorbeelden
das war wirklich Sonderklasse
dat was echt een klasse apart 

qSonderkommission

Son·der·kom·mis·si·on (die)
1. speciale commissie
commissie ad hoc 
2. recherchebijstandsteam
/speciaal team/speciale afdeling/ van de recherche 

qSonderkonto

Son·der·kon·to (das)
1. speciale (bank)rekening 

qSonderkorrespondent

Son·der·kor·res·pon·dent (der)
1. speciale correspondent 

qSonderkosten

Son·der·kos·ten (meervoud) (economie)
1. bijzondere kosten, extra kosten 

qsonderlich

son·der·lich1 ['zɔndɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel
bijzonder (alleen met ontkenning) 
♦ voorbeelden
ohne sonderliche Mühe
zonder veel moeite 
nichts Sonderliches
niets bijzonders/speciaals 
das spielt keine sonderliche Rolle
dat speelt geen grote rol 
2. zonderling, vreemd
raar, eigenaardig 
♦ voorbeelden
eine sonderliche Angewohnheit
een vreemd aanwensel 
es wurde mir sonderlich zumute
ik kreeg zo'n raar/vreemd gevoel 
3. (als bijwoord)
bijzonder
erg, bijster, veel 
♦ voorbeelden
das hat mir nicht sonderlich gefallen
dat is me niet erg/bijster bevallen 
es geht mir nicht sonderlich
het gaat /niet erg goed/niet al te best/ met mij 
der Chef ist mir nicht sonderlich geneigt
de baas/chef is mij niet bijzonder genegen 
bist du zufrieden? nicht sonderlich!
ben je tevreden? nou, niet echt! 

qsonderlich

son·der·lich2 ['zɔndɐlɪç] (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. vooral
bepaaldelijk, inzonderheid 

qSonderlichkeit

Son·der·lich·keit (die) zie Sonderbarkeit

qSonderling

Son·der·ling ['zɔndɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Sonderlings; meervoud: Sonderlinge)
1. zonderling 

qSondermarke

Son·der·mar·ke (die)
1. speciale postzegel 

qSondermaschine

Son·der·ma·schi·ne (die)
1. speciaal vliegtuig 

qSondermeldung

Son·der·mel·dung (die)
1. extra bericht 

qSondermessing

Son·der·mes·sing (das)
1. complexe messingsoort
mangaanbrons 

qSondermission

Son·der·mis·si·on (die)
1. speciale/bijzondere missie/opdracht 

qSondermüll

Son·der·müll (der)
1. giftige/gevaarlijke afvalstoffen, giftig/gevaarlijk afval 

qsondern

son·dern1 ['zɔndɐn] (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie gesondert
1. scheiden
afzonderen, sorteren 
♦ voorbeelden
sich von der Gruppe sondern
zich van de groep afzonderen
zich van de groep verwijderen, de groep verlaten 
(formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen sondern
het kaf van het koren ziften/scheiden 

qsondern

son·dern2 ['zɔndɐn] (voegwoord)
1. maar
integendeel, veeleer 
♦ voorbeelden
nicht nur groß, sondern auch schön
niet alleen groot, maar ook mooi 
nicht ich, sondern er ist schuld
niet ik, maar hij is de schuldige 

qSondernachlass

Son·der·nach·lass (der)
1. extra korting, speciale korting 

qSondernummer

Son·der·num·mer (die)
1. extra nummer, speciaal nummer
speciale act 

qSonderpädagogik

Son·der·pä·da·go·gik (die)
1. orthopedagogie 

qSonderparteitag

Son·der·par·tei·tag (der)
1. buitengewoon partijcongres 

qSonderprägung

Son·der·prä·gung (die)
1. (munt met) speciale stempel
proefslag, negotiepenning 

qSonderpreis

Son·der·preis (der)
1. speciale prijs 

qSonderrabatt

Son·der·ra·batt (der) zie Sondernachlass

qSonderrecht

Son·der·recht (das)
1. privilege
voorrecht 

qSonderregelung

Son·der·re·ge·lung (die)
1. speciale/bijzondere regeling 

qsonders

son·ders ['zɔndɐs] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
samt und sonders
allen met elkaar, allen zonder uitzondering, allemaal 

qSondersatz

Son·der·satz (der)
1. speciaal tarief 

qSonderschau

Son·der·schau (die)
1. speciale tentoonstelling 

qSonderschicht

Son·der·schicht (die)
1. extraploegendienst 

qSonderschule

Son·der·schu·le (die)
1. school voor buitengewoon/speciaal (lager) onderwijs, b.l.o.-school 

qSonderschüler

Son·der·schü·ler (der)
1. leerling op een b.l.o.-school 

qSondersendung

Son·der·sen·dung (die)
1. speciale uitzending
extra uitzending, special 

qSondersitzung

Son·der·sit·zung (die)
1. buitengewone vergadering 

qSondersprache

Son·der·spra·che (die) (taalkunde)
1. groepstaal
vaktaal, speciale taal 

qSonderstellung

Son·der·stel·lung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. bijzondere/speciale positie 

qSonderstempel

Son·der·stem·pel (der)
1. speciale poststempel 

qSondertarif

Son·der·ta·rif (der)
1. speciaal tarief
voorkeurstarief 

qSonderung

Son·de·rung ['zɔndərʊŋ] (die; 2e naamval: Sonderung; meervoud: Sonderungen) (formeel)
1. scheiding
afzondering 

qSonderurlaub

Son·der·ur·laub (der) (leger)
1. extra verlof 

qSonderweg

Son·der·weg (der)
1. eigen/bijzondere weg 

qSonderwirtschaftszone

Son·der·wirt·schafts·zo·ne (die)
1. speciale economische zone 

qSonderwunsch

Son·der·wunsch (der; voornamelijk meervoud)
1. speciale wens
extraatje 

qSonderzeichen

Son·der·zei·chen (das)
1. speciaal teken 

qSonderziehungsrechte

Son·der·zie·hungs·rech·te (meervoud) (economie)
1. speciale trekkingsrechten 

qSonderzug

Son·der·zug (der)
1. extratrein 
2. speciale trein 

qSonderzulage

Son·der·zu·la·ge (die)
1. extra toelage 

qSonderzuteilung

Son·der·zu·tei·lung (die)
1. extratoewijzing
extra rantsoen 

qsondieren

son·die·ren [zɔn'di:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel, figuurlijk)
peilen
sonderen, poolshoogte nemen (van), polsen 
♦ voorbeelden
sondierende Gespräche
oriënterende/verkennende besprekingen/gesprekken 
die Meinung sondieren
de mening peilen 
das Terrain sondieren
(ook figuurlijk) het terrein verkennen 
2. (medisch, techniek)
sonderen 
♦ voorbeelden
den Boden sondieren
de bodem/grond sonderen 
3. (scheepvaart)
peilen, loden 

qSondierung

Son·die·rung [zɔn'di:rʊŋ] (die; 2e naamval: Sondierung; meervoud: Sondierungen)
1. peiling
verkenning 
2. sondering 
3. (voornamelijk meervoud)
oriënterend gesprek, oriënterende bespreking 

qSondierungsgespräch

Son·die·rungs·ge·spräch (das)
1. oriënterend gesprek, oriënterende bespreking 

qSonett

So·nett [zo'nɛt] (das; 2e naamval: Sonett(e)s; meervoud: Sonette)
1. sonnet
klinkdicht 

qSong

Song [sɔŋ] (der; 2e naamval: Songs; meervoud: Songs)
1. song 

qSonnabend

Sonn·abend Wochentag['zɔn|a:bn̩t] (der) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. zaterdag 

qSonnabend-

Sonn·abend- (prefix) zie Dienstag-

qsonnabendlich

sonn·abend·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zaterdags
van/op zaterdag 

qsonnabends

sonn·abends ['zɔn|a:bn̩ts] (bijwoord)
1. zaterdags
op zaterdag 

qSonne

Son·ne Astronomie['zɔnə] (die; 2e naamval: Sonne; meervoud: Sonnen)
1. zon (ook figuurlijk)
zonnetje 
♦ voorbeelden
die abendliche Sonne
de avondzon 
(figuurlijk) ein Platz an der Sonne
een plaatsje onder de zon 
schmelzen wie Butter an der Sonne
verdwijnen als sneeuw voor de zon 
an/in der Sonne
in de zon
(ook) in het zonnetje 
an/in der Sonne trocknen
in de zon drogen 
(informeel) geh mir aus der Sonne!
ga (eens) uit mijn licht!
verdwijn uit mijn ogen! 
(informeel) ich ließ mir die Sonne auf den Pelz brennen
ik lag pal in de zon (te stoven) 
die Sonne bringt es an den Tag
het zal toch aan het licht komen, het komt toch uit 
(formeel) Frau Sonne
de zon 
(formeel) die Sonne der Freiheit
de zon van de vrijheid 
die Augen /gegen die Sonne/vor der Sonne/ schützen
de ogen tegen /de zon/het zonlicht/ beschermen 
eine gleißende/sengende Sonne
een stralende/verzengende zon 
(formeel) das Gold der Sonne
het gouden schijnsel van de zon 
(verouderd, figuurlijk) Sonne im Herzen haben
een zonnig karakter hebben 
in der prallen Sonne sitzen
in de volle/felle zon zitten 
die Sonne kam leider nicht heraus/hervor
de zon kwam (er) helaas niet door 
(formeel) Sonne lag über dem Land
het land(schap) baadde in het zonlicht 
das Land der aufgehenden Sonne
het land van de rijzende zon (Japan) 
(informeel) die liebe Sonne
het zonnetje 
die Sonne schießen
de zon schieten, de hoogte van de zon bepalen 
(formeel) die Sonne steht im Mittag
de zon staat in het zuiden 
(figuurlijk) Sonne tanken
de zon opzoeken 
(formeel) unter südlicher Sonne leben
op het zuidelijk halfrond leven 
es gibt nichts Neues unter der Sonne!
(er is) niks nieuws onder de zon! 
(formeel) der glücklichste Mensch unter der Sonne
de gelukkigste mens /onder de zon/ter wereld/ 
die Sonne wärmt
de zon geeft warmte 
2. straalkachel 
♦ voorbeelden
eine elektrische Sonne
een elektrische straalkachel 
3. (kunstmatige) hoogtezon 
¶. spreekwoorden
scheint die Sonne noch so schön, endlich muss sie untergehn
± aan alles komt een eind 
die Sonne geht auf über Gute und Böse
God laat zijn zon opgaan over goeden en kwaden 
überall geht die Sonne auf
± overal wordt brood gebakken 
auf/nach Regen folgt Sonne(nschein)
na regen komt zonneschijn 

qsönne

sön·ne (aanvoegende wijs) zie sinnen

qsonnen

son·nen1 ['zɔnən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. in de zon leggen/zetten/hangen
zonnen 
♦ voorbeelden
das Bett sonnen
het dekbed in de zon leggen/hangen 

qsonnen

sich son·nen2 ['zɔnən] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) zonnen
zonnebaden 
♦ voorbeelden
ich sonnte mich auf der Terrasse
ik lag op het terras te zonnen 
2. (figuurlijk)
zich zonnen
(zich) koesteren 
♦ voorbeelden
sich in jemand(e)s Gunst sonnen
zich in iemands gunst koesteren/verheugen 
ich sonnte mich in der Hoffnung, dass …
ik koesterde de hoop dat …, ik vleide me met de hoop dat … 

qSonnenanbeter

Son·nen·an·be·ter (der) (schertsend)
1. zonaanbidder 

qsonnenarm

son·nen·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (te) weinig zon 

qSonnenaufgang

Son·nen·auf·gang (der)
1. zonsopgang 

qSonnenauge

Son·nen·au·ge (das) (plantkunde)
1. Heliopsis 

qsonnenbaden

son·nen·ba·den (onovergankelijk werkwoord; als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. zonnebaden 

qSonnenbahn

Son·nen·bahn (die) (astronomie)
1. zonnebaan, zonneweg, ecliptica 

qSonnenbank

Son·nen·bank (die; meervoud: Sonnenbänke)
1. zonnebank 

qsonnenbeheizt

son·nen·be·heizt (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. verwarmd door zonne-energie 

qsonnenbeschienen

son·nen·be·schie·nen ['zɔnənbəʃi:nən] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door de zon beschenen 

qSonnenbestrahlung

Son·nen·be·strah·lung (die)
1. zonbestraling, zonnestraling
zonnestralen 

qSonnenblatt

Son·nen·blatt (das) (plantkunde)
1. zonneblad 

qSonnenblende

Son·nen·blen·de (die)
1. zonneklep (in auto) 
2. (fotografie)
zonnekap 

qSonnenblume

Son·nen·blu·me (die)
1. zonnebloem 

qSonnenblumenkern

Son·nen·blu·men·kern Nuss(der; voornamelijk meervoud)
1. zonne(bloem)pit 

qSonnenbrand

Son·nen·brand (der)
1. het verbrand-zijn (door de zon)
(minder vaak) zonnebrand
(formeel ook) zonnegloed, zonnevuur 
♦ voorbeelden
ich habe mir einen Sonnenbrand geholt
ik ben verbrand 
2. (plantkunde)
zonnebrand 

qSonnenbräune

Son·nen·bräu·ne (die)
1. (bruine) kleur (door de zon) 

qSonnenbrille

Son·nen·bril·le (die)
1. zonnebril 

qSonnendach

Son·nen·dach (das)
1. zonnetent
afdak/luifel (tegen de zon) 

qSonnendeck

Son·nen·deck (das) (scheepvaart)
1. zonnedek 

qsonnendurchflutet

son·nen·durch·flu·tet ['zɔnəndʊrçflu:tət] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. doorzond
vol zonlicht, badend in het zonlicht 

qSonneneinstrahlung

Son·nen·ein·strah·lung (die)
1. invallende/binnenvallende zonnestralen
bezonning, insolatie 

qSonnenenergie

Son·nen·ener·gie (die)
1. zonne-energie 

qSonnenfackel

Son·nen·fa·ckel (die) (astronomie)
1. zonnefakkel, protuberans 

qSonnenferne

Son·nen·fer·ne (die) (astronomie)
1. grootste zonsafstand, aphelium 

qSonnenfernrohr

Son·nen·fern·rohr (das)
1. zonnekijker, helioscoop 

qSonnenfinsternis

Son·nen·fins·ter·nis (die)
1. zonsverduistering, zoneclips 
♦ voorbeelden
eine partielle/totale Sonnenfinsternis
een gedeeltelijke/totale zonsverduistering 

qSonnenfisch

Son·nen·fisch (der) (biologie)
1. zonnebaars 
2. vetje 
3. klompvis, maanvis 

qSonnenfleck

Son·nen·fleck (der; voornamelijk meervoud)
1. (astronomie)
zonnevlek 
2. (zelden)
zomersproet 
3. (formeel)
zonnige vlek/plek, zonneplek 

qsonnengebräunt

son·nen·ge·bräunt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de zon gebruind 

qSonnengeflecht

Son·nen·ge·flecht (das) (medisch)
1. zonnevlecht 

qsonnengelb

son·nen·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder/fel geel 

qsonnengereift

son·nen·ge·reift (bijvoeglijk naamwoord)
1. door/in de zon gerijpt 

qSonnengestirn

Son·nen·ge·stirn (das) (formeel)
1. zon 

qSonnenglanz

Son·nen·glanz (der) (formeel)
1. zonneglans
zonnegloor 

qSonnenglast

Son·nen·glast (der) zie Sonnenglanz

qSonnenhaus

Son·nen·haus (das)
1. huis met zonne-energievoorziening(en) 

qSonnenheizung

Son·nen·hei·zung (die)
1. verwarming door zonne-energie 

qsonnenhell

son·nen·hell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stralend
met/in een stralende zon 

qSonnenhunger

Son·nen·hun·ger (der)
1. /sterk verlangen/hunkering/ naar de zon 

qSonnenhut

Son·nen·hut (der)
1. zonnehoed 
2. (plantkunde)
rudbeckia 

qSonnenjahr

Son·nen·jahr (das) (astronomie)
1. zonnejaar 

qsonnenklar

son·nen·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel, figuurlijk)
zonneklaar
zo klaar als een klontje, glashelder 
♦ voorbeelden
das ist doch sonnenklar
dat is toch /zonneklaar/zo klaar als een klontje/ 
2. (formeel)
zonnig 

qSonnenkollektor

Son·nen·kol·lek·tor (der; voornamelijk meervoud)
1. zonnecollector 

qSonnenkönig

Son·nen·kö·nig (der) (geschiedenis)
1. Zonnekoning (Lodewijk XIV) 

qSonnenkraftanlage

Son·nen·kraft·an·la·ge (die)
1. zonne-energie-installatie
zonne-energiecentrale 

qSonnenkraftwerk

Son·nen·kraft·werk (das) zie Sonnenwärmekraftwerk

qSonnenkult

Son·nen·kult (der) (religie)
1. zonnecultus, zonnedienst 

qSonnenlicht

Son·nen·licht (das; meervoud: geen meervoud)
1. zonlicht 

qsonnenlos

son·nen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonloos
zonder zon 

qSonnenmilch

Son·nen·milch (die)
1. zonnemelk 

qSonnennähe

Son·nen·nä·he (die) (astronomie)
1. kortste zonsafstand, perihelium 

qSonnenofen

Son·nen·ofen (der) (techniek)
1. concentrerende zonnecollector/zonneoven 

qSonnenöl

Son·nen·öl (das) zie Sonnenschutzöl

qSonnenpaddel

Son·nen·pad·del (das) (ruimtevaart)
1. zonnepaneel 

qSonnenpflanze

Son·nen·pflan·ze (die) (plantkunde)
1. zonplant 

qSonnenplissee

Son·nen·plis·see (das)
1. waaierplissé 

qSonnenrad

Son·nen·rad (das) (vaak formeel)
1. zonnerad 

qSonnenregen

Son·nen·re·gen (der)
1. kermis in de hel (regen bij zonneschijn) 

qsonnenreich

son·nen·reich (bijvoeglijk naamwoord) (meteorologie)
1. rijk aan zon
met veel zon, zonnig 

qSonnenschein

Son·nen·schein (der; meervoud: geen meervoud)
1. zonneschijn
zon 
♦ voorbeelden
(verouderd, figuurlijk; nog schertsend) es herrschte eitel Sonnenschein
iedereen was in zijn nopjes 
beim ersten Sonnenschein
bij het eerste zonnegloren 
der Strand lag im hellsten Sonnenschein
het strand /lag onder/baadde in/ een stralende zon 
(informeel, figuurlijk) des kleinen Mannes Sonnenschein
/het plezier/de hobby/ van de kleine man 
es war schönster Sonnenschein
de zon scheen prachtig 
2. (informeel, figuurlijk)
zonnetje
liefje 
♦ voorbeelden
sie ist der Sonnenschein der Familie
zij is het zonnetje in huis 
¶. spreekwoorden
auf/nach Regen folgt Sonne(nschein)
na regen komt zonneschijn 

qSonnenschirm

Son·nen·schirm (der)
1. parasol, zonnescherm 

qSonnenschutz

Son·nen·schutz (der)
1. zonwering 
2. bescherming tegen de zon 

qSonnenschutzmittel

Son·nen·schutz·mit·tel (das)
1. zonnebrandmiddel 

qSonnenschutzöl

Son·nen·schutz·öl (das)
1. zonnebrandolie 

qSonnensegel

Son·nen·se·gel (das)
1. zonnetent, zonnedek 
2. zonnescherm, markies 
3. (ruimtevaart)
zonnepaneel 

qSonnenseite

Son·nen·sei·te (die)
1. zonzijde (ook figuurlijk) 

qsonnensicher

son·nen·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. waar je verzekerd bent van zon 

qSonnenspiegel

Son·nen·spie·gel (der)
1. heliotroop 
2. coelostaat, heliostaat 

qSonnenspitze

Son·nen·spit·ze (die) (industrie)
1. tenerifewerk, zonnekant 

qSonnenstand

Son·nen·stand (der)
1. zonnestand 

qSonnenstern

Son·nen·stern (der) (biologie)
1. zonnester 

qSonnenstich

Son·nen·stich (der)
1. zonnesteek 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Sonnenstich holen
een zonnesteek krijgen/oplopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Sonnenstich haben
gek zijn, een slag van de molen (beet)hebben 

qSonnenstore

Son·nen·sto·re (der)
1. store, zonnegordijn 

qSonnenstrahl

Son·nen·strahl (der; voornamelijk meervoud)
1. zonnestraal 

qSonnenstrahlung

Son·nen·strah·lung (die; meervoud: geen meervoud)
1. zonnestraling 

qSonnenstudio

Son·nen·stu·dio (das)
1. zonnestudio 

qSonnensystem

Son·nen·sys·tem Astronomie(das)
1. zonnestelsel 

qSonnentag

Son·nen·tag (der)
1. zonnige dag 
2. (astronomie)
zonnedag 

qSonnentätigkeit

Son·nen·tä·tig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. activiteit van de zon 

qSonnentau

Son·nen·tau (der) (plantkunde)
1. zonnedauw 

qSonnentierchen

Son·nen·tier·chen (das) (biologie)
1. zonnediertje 

qSonnentop

Son·nen·top (das) (kleding)
1. topje (om te zonnen) 

qsonnenüberflutet

son·nen·über·flu·tet ['zɔnəny:bɐflu:tət] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zonovergoten 

qSonnenuhr

Son·nen·uhr (die)
1. zonnewijzer 

qSonnenuntergang

Son·nen·un·ter·gang (der)
1. zonsondergang 

qsonnenverbrannt

son·nen·ver·brannt ['zɔnənfɛɐ̯brant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de zon verbrand 

qSonnenvogel

Son·nen·vo·gel (der) (biologie)
1. Chinese/Japanse nachtegaal 

qSonnenwagen

Son·nen·wa·gen (der) (geschiedenis)
1. zonnewagen 

qSonnenwärmekraftwerk

Son·nen·wär·me·kraft·werk (das)
1. zonne-energiecentrale 

qSonnenwarte

Son·nen·war·te (die)
1. zonneobservatorium 

qSonnenwende

Son·nen·wen·de (die)
1. zonnewende
solstitium, zonnestilstand 
2. (plantkunde)
heliotroop 

qSonnenwind

Son·nen·wind (der) (astronomie)
1. zonnewind 

qSonnenzelle

Son·nen·zel·le (die)
1. zonnecel 

qsonnig

son·nig ['zɔnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonnig (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein sonniges Gemüt/Wesen haben
een zonnig karakter hebben 
ein sonniges Plätzchen
een zonnig plekje 
2. (ironisch)
naïef 
♦ voorbeelden
(informeel) du hast vielleicht ein sonniges Gemüt!
wat ben jij naïef! 

qSonntag

Sonn·tag Wochentag['zɔnta:k] (der) zie Dienstag
1. zondag 
♦ voorbeelden
an Sonn- und Feiertagen
op zon- en feestdagen 
der Goldene Sonntag
de vierde zondag van de advent, zondag voor Kerstmis 
der Kupferne Sonntag
de op twee na laatste zondag voor Kerstmis 
der Silberne Sonntag
de voorlaatste adventzondag 
der Weiße Sonntag
beloken Pasen, de zondag na Pasen 
¶. spreekwoorden
alle Tage ist kein Sonntag
het is niet alle dagen kermis 

qSonntag-

Sonn·tag- (prefix) zie Dienstag-

qsonntägig

sonn·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. op/van zondag 

qsonntäglich

sonn·täg·lich ['zɔntɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zondags
op/van (elke) zondag 
2. op zijn zondags 
♦ voorbeelden
sonntäglich gekleidet sein
op zijn zondags gekleed gaan/zijn 

qsonntags

sonn·tags ['zɔnta:ks] (bijwoord)
1. op zondag, ('s) zondags 

qSonntagsanzug

Sonn·tags·an·zug (der)
1. zondags pak
zondagskostuum, zondagspak 

qSonntagsarbeit

Sonn·tags·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. zondagsarbeid 

qSonntagsausflügler

Sonn·tags·aus·flüg·ler (der)
1. iemand die een zondagsuitstapje maakt
dagrecreant op zondag 

qSonntagsausgabe

Sonn·tags·aus·ga·be (die)
1. zondagskrant
zondagsblad, zondagseditie 

qSonntagsbeilage

Sonn·tags·bei·la·ge (die)
1. zondagsbijvoegsel 

qSonntagsbraten

Sonn·tags·bra·ten (der)
1. zondags /gebraad/stuk vlees/ 

qSonntagsfahrer

Sonn·tags·fah·rer (der)
1. zondagsrijder 

qSonntagsfahrverbot

Sonn·tags·fahr·ver·bot (das)
1. zondagsrijverbod
rijverbod op zondag 

qSonntagsgottesdienst

Sonn·tags·got·tes·dienst (der)
1. zondagsdienst 

qSonntagsjäger

Sonn·tags·jä·ger (der)
1. zondagsjager 

qSonntagskind

Sonn·tags·kind (das)
1. zondagskind
(figuurlijk ook) gelukskind 

qSonntagskleid

Sonn·tags·kleid (das)
1. zondagse jurk 
2. (alleen meervoud)
zondagskleren, zondagse kleren 

qSonntagsmaler

Sonn·tags·ma·ler (der)
1. zondagsschilder 

qSonntagsrede

Sonn·tags·re·de (die) (pejoratief)
1. /zondagse/niet helemaal au sérieux te nemen/ redevoering 

qSonntagsrückfahrkarte

Sonn·tags·rück·fahr·kar·te (die)
1. weekendretourtje 

qSonntagsruhe

Sonn·tags·ru·he (die)
1. zondagsrust 
♦ voorbeelden
die Sonntagsruhe einhalten
zich aan de zondagsrust houden 

qSonntagssachen

Sonn·tags·sa·chen (meervoud) (informeel)
1. zondagse spullen 

qSonntagsschule

Sonn·tags·schu·le (die)
1. zondagsschool 

qSonntagsspaziergang

Sonn·tags·spa·zier·gang (der)
1. zondagse wandeling 

qSonntagsstaat

Sonn·tags·staat (der; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. zondagse kleren 

qsonn- und feiertags

sonn- und fei·er·tags (bijwoord)
1. op zon- en feestdagen 

qsonnverbrannt

sonn·ver·brannt ['zɔnfɛɐ̯brant] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. door de zon verbrand 

qSonnwende

Sonn·wen·de (die) zie Sonnenwende

qSonnwendfeier

Sonn·wend·fei·er (die)
1. (/feest naar aanleiding van/feest van/) zonnewende
midzomerfeest 

qSonnwendfeuer

Sonn·wend·feu·er (das)
1. sint-jansvuur 

qsonor

so·nor [zo'no:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sonoor (ook taalkunde)
welluidend 
♦ voorbeelden
die sonoren Konsonanten
de sonore consonanten, de nasalen en liquidae (m, n, l, r) 

qSonor

So·nor [zo'no:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sonors; meervoud: Sonore) (taalkunde)
1. sonore consonant (m, n, l, r) 

qSonorlaut

So·nor·laut (der) zie Sonor

qsonst

sonst [zɔnst] (bijwoord)
1. anders 
♦ voorbeelden
besser als sonst
beter dan anders 
wer soll denn sonst dafür sorgen?
wie moet er anders voor zorgen? 
(informeel) sonst einer/jemand
iemand anders, een ander
wie dan ook, gelijk wie, (zowat) iedereen 
eine Fliege oder sonst ein Insekt
een vlieg of een ander insect 
(informeel) erzähl(e) das sonst jemandem/wem!
maak dat een ander wijs! 
(informeel) er oder sonst jemand/wer
hij of iemand anders 
(informeel) da kann ja sonst jemand/wer kommen!
dan/daarmee kan iedereen komen aanzetten! 
(informeel) man könnte meinen, er ist sonst jemand/wer
je zou gaan denken dat hij /heel wat/ik-weet-niet-wat/iets bijzonders/ is 
wir kommen sonst mal vorbei
we komen wel (op) een andere keer langs 
wie könnte es auch sonst sein?
hoe kan/kon het ook anders? 
was hätte ich denn sonst tun sollen?
wat had ik dan (anders) moeten doen? 
(informeel) sonst was
iets anders/dergelijks
(nog) van alles, gelijk wat, een en ander
iets bijzonders, heel wat 
(informeel) er meint, er ist/wäre sonst was
hij denkt dat hij /heel wat/iets bijzonders/ is, hij verbeeldt zich nogal wat 
(informeel) ich hätte bald/fast sonst was gesagt
ik had bijna /nog wel ergere dingen/nog veel meer/ gezegd 
(informeel) sonst wie
op een/enige andere wijze, anders(zins)
hoe dan ook
heel anders, iets bijzonders 
wie denn sonst?
hoe had het dan anders gemoeten?
wat had jij/u dan gedacht? 
(informeel) sonst wo
ergens anders, elders
waar dan ook
God weet waar, ik-weet-niet-waar 
(informeel) sonst wohin
ergens anders heen
overal naartoe/heen/, waar dan ook (heen) 
2. verder, anders
overigens, nog 
♦ voorbeelden
hat er sonst noch etwas gesagt?
heeft hij anders/verder nog iets gezegd? 
sonst nichts, nichts sonst
verder niets 
(informeel) sonst noch (et)was?
(en) nog iets?
(in winkel) anders nog iets?, dat was het? 
hast du sonst noch Fragen?
heb je verder nog vragen? 
wer kommt denn sonst noch alles?
wie komen er (verder) nog allemaal? 
(informeel) ich habe sonst was versucht, um es zu bekommen
ik heb van alles geprobeerd om het te krijgen 
3. vroeger 
♦ voorbeelden
wie sonst
(zo)als altijd, (zo)als vroeger 

qsonsteiner

sonst·ei·ner (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstig

sons·tig ['zɔnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ander
overig, verder, voor het overige 
♦ voorbeelden
mit Äpfeln und sonstigem verderblichem/verderblichen Obst
met appels en ander bederfelijk fruit 
sein sonstiges Benehmen war gut
/voor de rest/voor het overige/ was zijn gedrag goed 
die Rubrik ‘Sonstiges’
de rubriek ‘Varia’/‘Allerlei’/‘Diversen’ 
der Tagesordnungspunkt ‘Sonstiges’
het agendapunt /‘wat verder (nog) ter tafel komt’/‘w.v.t.t.k.’/ 
und Sonstiges
en wat dies meer zij, en dergelijke 

qsonstjemand

sonst·je·mand (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstwas

sonst·was (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstwem

sonst·wem (bijwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstwie

sonst·wie (bijwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstwo

sonst·wo (bijwoord) (oude spelling) zie sonst

qsonstwohin

sonst·wo·hin (bijwoord) (oude spelling) zie sonst

qSood

Sood [zo:t] (der; 2e naamval: Sood(e)s; meervoud: Söde ['zø:də]) (Noord-Duitsland)
1. (water)put 

qsooft

so·oft [zo'|ɔft] (voegwoord)
1. /zo dikwijls/zo vaak/ (als)
telkens als 
♦ voorbeelden
sooft er auch kommt
hoe vaak hij ook komt 
sooft er will
zo vaak (als) hij wil, zo vaak hij maar wil 

qSoor

Soor [zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Soor(e)s; meervoud: Soore) (medisch)
1. spruw
moniliasis 

qSophisma

So·phis·ma [zo'fɪsma] (das; 2e naamval: Sophismas; meervoud: Sophismen) (formeel; zelden)
1. sofisme, drogreden 

qSophismus

So·phis·mus [zo'fɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sophismus; meervoud: Sophismen) (formeel)
1. sofisme, drogreden 

qSophist

So·phist [zo'fɪst] (der; 2e naamval: Sophisten; meervoud: Sophisten)
1. sofist 

qSophisterei

So·phis·te·rei [zofɪstə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sophisterei; meervoud: Sophistereien) (formeel; pejoratief)
1. sofisterij
spitsvondigheid 

qSophistik

So·phis·tik [zo'fɪstɪk] (die; 2e naamval: Sophistik; meervoud: geen meervoud)
1. sofistiek 

qsophistisch

so·phis·tisch [zo'fɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sofistisch 

qSopor

So·por ['zo:pɔr] (der; 2e naamval: Sopors; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. sopor 

qSopran

So·pran [zo'pra:n] (der; 2e naamval: Soprans; meervoud: Soprane)
1. sopraan
sopraanzangeres, sopraanpartij, sopraanstem 
♦ voorbeelden
im Sopran mitsingen
met de sopranen meezingen, bij de sopranen zingen 
Sopran singen
sopraan zingen 
sie übernimmt den Sopran
zij neemt de sopraanpartij op zich 

qSopranist

So·pra·nist [zopra'nɪst] (der; 2e naamval: Sopranisten; meervoud: Sopranisten)
1. sopraan (jongen) 

qSopranistin

So·pra·nis·tin [zopra'nɪstɪn] (die; 2e naamval: Sopranistin; meervoud: Sopranistinnen) (vrouwelijk) zie Sopranist
1. sopraanzangeres 

qSorbe

Sor·be ['zɔrbə] (der; 2e naamval: Sorben; meervoud: Sorben)
1. Sorb 

qSorbet

Sor·bet ['zɔrbɛt, sɔrbɛ:] (der & das; 2e naamval: Sorbets; meervoud: Sorbets)
1. sorbet 

qSorbett

Sor·bett [sɔr'bɛt] (der & das; 2e naamval: Sorbett(e)s; meervoud: Sorbette)
1. sorbet 

qSorbin

Sor·bin (die; 2e naamval: Sorbin; meervoud: Sorbinnen) (vrouwelijk) zie Sorbe
1. Sorbische 

qSorbinsäure

Sor·bin·säu·re [zɔr'bi:nzɔ͜yrə] (die) (scheikunde)
1. sorbinezuur 

qSordine

Sor·di·ne [zɔr'di:nə] (die; 2e naamval: Sordine; meervoud: Sordinen) (muziek)
1. sordino, sourdine 

qSordino

Sor·di·no [zɔr'di:no] (der; 2e naamval: Sordinos; meervoud: Sordinos, Sordini) (muziek)
1. sordino, sourdine 

qSore

So·re ['zo:rə] (die; 2e naamval: Sore; meervoud: Soren) (Bargoens)
1. buit
gestolen goed 

qSorge

Sor·ge ['zɔrgə] (die; 2e naamval: Sorge; meervoud: Sorgen)
1. zorg
bezorgdheid, bekommernis, beslommering 
♦ voorbeelden
in banger Sorge
in grote/angstige zorg, met grote bezorgdheid 
jemandem Sorge(n) bereiten/machen
iemand zorg(en) baren, iemand zorg geven, iemand bezorgd maken 
berufliche Sorgen haben
zorgen /in zijn beroep/op zijn werk/ hebben 
(informeel; ironisch) deine Sorgen möchte ich haben!
waar jij je al niet druk over maakt!, ik wou dat ik jouw zorgen had! 
(formeel) aller Sorgen enthoben/ledig sein
vrij van zorgen zijn, zonder zorgen zijn 
seine Sorgen in Alkohol ertränken
zijn zorgen verdrinken 
(formeel) für jemanden/etwas Sorge tragen
voor iemand/iets zorg dragen 
die gegenseitige Sorge
de zorg voor/om elkaar 
das ist meine geringste Sorge
dat is de minste van mijn zorgen, daar trek ik mij niets van aan 
(informeel; ironisch) der hat Sorgen!
waar die zich al niet druk over maakt! 
ich hatte (große) Sorge, ob …
ik was (erg) bezorgd/ongerust of …, ik zat er (erg) over in of … 
in/mit großer Sorge
met grote bezorgdheid/zorg 
keine Sorge!
wees maar niet ongerust! 
liebende Sorge
liefderijke zorg 
eine Sorge los sein
van een zorg af zijn 
mit Sorge
bezorgd, zorgelijk 
seien Sie ohne Sorge!
weest u maar niet bezorgd/ongerust! 
schwere Sorgen
grote/diepe/ernstige zorgen 
lass das meine Sorge sein!
laat dat (maar) aan mij over! 
mach dir darüber/darum/deswegen keine Sorgen!
wees daar maar niet bezorgd over/om!, maak je daar maar geen zorgen over! 
sich  (3e naamval)  Sorgen um eine Sache machen
zich zorgen/ongerust om iets maken 
in Sorge um jemanden sein
bezorgd om/over iemand zijn, zich om iemand zorgen maken 
voll(er) Sorge sein
erg bezorgd/ongerust zijn 
sich von Sorgen befreien
zijn zorgen van zich afzetten 
¶. spreekwoorden
Borgen macht Sorgen
borgen baart zorgen 
viel Geld, viel Sorgen
veel geld, veel zorgen 
kleine Kinder, kleine Sorgen; große Kinder, große Sorgen
kleine kinderen hoofdpijn, grote kinderen hartpijn 
der Trunk nimmt alle Sorgen, aber nur bis morgen
de wijn stilt zorgen slechts tot morgen 

qSorgeberechtigte(r)

Sor·ge·be·rech·tig·te(r) (der, die)
1. met de zorg voor de kinderen belast persoon
verzorg(st)er 

qsorgen

sor·gen1 ['zɔrgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zorgen
zorg dragen 
♦ voorbeelden
für seine Zukunft war bestens gesorgt
voor zijn toekomst was (er) prima gezorgd 
für jemanden/etwas sorgen
voor iemand/iets zorgen 
(figuurlijk) für eine Sensation sorgen
sensatie verwekken 
sorge dafür, dass du nicht zu spät kommst!
zorg dat je niet te laat komt! 
mit sorgenden Händen
met zorgzame/liefdevolle handen 

qsorgen

sich sor·gen2 ['zɔrgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. bezorgd zijn
zich zorgen maken, zich bezorgd/ongerust maken 
♦ voorbeelden
sorg(e) dich nicht!
wees maar niet bezorgd/ongerust! 
sich sehr sorgen
erg bezorgd/ongerust zijn 
sich um /jemanden/eine Sache/ sorgen, (zelden) sich über /jemanden+eine Sache/ sorgen, sich wegen /jemand(e)s+einer Sache/ sorgen
zich zorgen maken om iemand/iets, om/over iemand/iets bezorgd zijn 

qSorgenbrecher

Sor·gen·bre·cher (der) (informeel; schertsend)
1. troost (alcohol, vooral wijn) 

qSorgenfalte

Sor·gen·fal·te (die; voornamelijk meervoud)
1. zorgelijke rimpel/plooi 

qsorgenfrei

sor·gen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezorgd
vrij van zorgen, onbekommerd 

qSorgenkind

Sor·gen·kind (das)
1. zorgenkind 

qSorgenlast

Sor·gen·last (die)
1. (drukkende) last der zorgen
drukkende zorgen 

qsorgenlos

sor·gen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezorgd
zonder zorgen 

qsorgenschwer

sor·gen·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol zorgen
bezorgd 

qSorgenstuhl

Sor·gen·stuhl (der) (verouderd)
1. zorg(stoel), leunstoel
grootvaderstoel 

qsorgenvoll

sor·gen·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezorgd
vol zorg(en) 
♦ voorbeelden
die Entwicklung sorgenvoll betrachten
de ontwikkeling bezorgd gadeslaan 
2. zorgelijk 

qSorgepflicht

Sor·ge·pflicht (die; meervoud: geen meervoud)
1. verzorgingsplicht, zorgplicht 

qSorgerecht

Sor·ge·recht (das) (juridisch)
1. ouderlijk gezag
voogdijschap 
♦ voorbeelden
das Sorgerecht für die Kinder wurde der Mutter zugesprochen
de kinderen werden aan de moeder toegewezen 

qSorgfalt

Sorg·falt ['zɔrkfalt] (die; 2e naamval: Sorgfalt; meervoud: geen meervoud)
1. zorg(vuldigheid)
nauwlettendheid 
♦ voorbeelden
es an der nötigen/notwendigen Sorgfalt fehlen lassen
het aan de nodige zorgvuldigheid laten ontbreken 
etwas mit Sorgfalt erledigen
iets /met zorg/zorgvuldig/ afwerken/afhandelen 
mit aller/größter Sorgfalt
met de grootste zorgvuldigheid, uiterst zorgvuldig 
ohne Sorgfalt
onzorgvuldig, zorgeloos, slordig 
die nötige Sorgfalt auf eine Sache verwenden
de nodige zorg aan iets besteden 

qsorgfältig

sorg·fäl·tig ['zɔrkfɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgvuldig
nauwgezet, nauwlettend 
♦ voorbeelden
sorgfältig aufpassen
goed opletten 
etwas sorgfältig beobachten
iets nauwlettend /in het oog houden/gadeslaan/ 
ein sehr sorgfältiger Mensch
een zeer nauwgezet persoon 

qSorgfältigkeit

Sorg·fäl·tig·keit ['zɔrkfɛltɪçka͜it] (die) zie Sorgfalt

qSorgfaltspflicht

Sorg·falts·pflicht (die)
1. (bijzondere/specifieke) verantwoordelijkheid 

qSorgho

Sor·gho ['zɔrgo] (der; 2e naamval: Sorghos; meervoud: Sorghos) (plantkunde)
1. sorghum, kafferkoren 

qSorghum

Sor·ghum ['zɔrgʊm] (das; 2e naamval: Sorghums; meervoud: Sorghums) zie Sorgho

qsorglich

sorg·lich ['zɔrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie sorgsam

qsorglos

sorg·los ['zɔrklo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgeloos
achteloos, slordig 
♦ voorbeelden
sorglos mit einer Sache umgehen
zorgeloos/slordig met iets omspringen/omgaan 
2. onbekommerd
zorgeloos, onbezorgd 
♦ voorbeelden
sorglos in den Tag hineinleben
er onbekommerd/maar op los leven 
ein sorgloses Leben führen
een onbezorgd leven(tje) leiden 

qsorgsam

sorg·sam ['zɔrkza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zorgzaam
zorgvuldig, met zorg 
♦ voorbeelden
sorgsame Pflege
zorgzame verzorging/verpleging
zorgvuldig onderhoud 

qSorption

Sorp·ti·on [zɔrp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sorption; meervoud: Sorptionen) (scheikunde)
1. sorptie 

qSorte

Sor·te ['zɔrtə] (die; 2e naamval: Sorte; meervoud: Sorten)
1. soort
slag 
♦ voorbeelden
ein Betrüger /schlimmster Sorte/der schlimmsten Sorte/
een bedrieger van het ergste soort 
just die gleiche Sorte
precies hetzelfde soort 
Artikel /aller Sorten/in allen Sorten/
artikelen in alle/allerlei soorten 
das gibt es in den verschiedensten Sorten
dat /bestaat/is te krijgen/ in de meest uiteenlopende soorten 
(informeel) eine merkwürdige/seltsame Sorte (von) Mensch
een eigenaardig/merkwaardig figuur 
mittlere Sorte
middelsoort/middensoort, middelmatige/redelijke soort 
diese Sorte (von) Menschen
dit soort/slag mensen 
jemand von der netten Sorte
iemand van de aardige soort, een aardig iemand 
2. (alleen meervoud)
deviezen
vreemde geldsoorten, vreemde munt(en) 

qSortengeschäft

Sor·ten·ge·schäft (das) (financiën)
1. wisseltransactie 

qSortenhandel

Sor·ten·han·del (der) (financiën)
1. wisselhandel, deviezenhandel 

qSortenkurs

Sor·ten·kurs (der) (financiën)
1. wisselkoers 

qSortenverzeichnis

Sor·ten·ver·zeich·nis (das) (financiën)
1. speciebriefje, borderel 

qSortenzettel

Sor·ten·zet·tel (der) (financiën)
1. speciebriefje, borderel 

qSorter

Sor·ter ['sɔ:tɐ] (der; 2e naamval: Sorters; meervoud: Sorter) (computer, techniek)
1. sorteermachine, sorteerder 

qsortieren

sor·tie·ren [zɔr'ti:ren] (overgankelijk werkwoord) zie sortiert
1. sorteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Gedanken sortieren
zijn gedachten op een rijtje zetten 
das Besteck in die Fächer sortieren
het bestek in de vakjes sorteren 
Müll sortieren
afval/huisvuil scheiden 
Äpfel nach ihrer Größe sortieren
appelen naar (hun) grootte sorteren 

qSortierer

Sor·tie·rer [zɔr'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Sortierers; meervoud: Sortierer)
1. sorteerder (ook persoon)
sorteermachine 

qSortiererin

Sor·tie·re·rin (die; 2e naamval: Sortiererin; meervoud: Sortiererinnen) (vrouwelijk) zie Sortierer
1. sorteerster 

qsortiert

sor·tiert [zɔr'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gesorteerd
voorzien 
♦ voorbeelden
gut in Weinen sortiert sein
in wijnen goed gesorteerd zijn 
ein reich sortiertes Geschäft
een goed/ruim voorziene zaak/winkel 
2. select, uitgelezen
geselecteerd 

qSortierung

Sor·tie·rung [zɔr'ti:rʊŋ] (die; 2e naamval: Sortierung; meervoud: Sortierungen)
1. sortering
assortiment 

qSortiment

Sor·ti·ment [zɔrti'mɛnt] (das; 2e naamval: Sortiment(e)s; meervoud: Sortimente)
1. assortiment
sortering 
♦ voorbeelden
das Sortiment an Lebensmitteln erweitern
/het assortiment levensmiddelen/de sortering in levensmiddelen/ uitbreiden 
ein breites/reiches Sortiment führen
een ruime/grote sortering aanhouden/hebben/bieden, een ruim assortiment aanhouden/hebben/bieden 
ein schmales Sortiment
een geringe sortering, een mager assortiment 
(figuurlijk) ein ganzes Sortiment von Ausflüchten
een hele set/voorraad uitvluchten 
2. algemene/gewone boekhandel
assortimentsboekhandel 

qSortimenter

Sor·ti·men·ter [zɔrti'mɛntɐ] (der; 2e naamval: Sortimenters; meervoud: Sortimenter) (boekwezen)
1. (algemene) boekhandelaar 

qSortimentsbuchhandel

Sor·ti·ments·buch·han·del (der)
1. algemene/gewone boekhandel 

qSortimentsbuchhandlung

Sor·ti·ments·buch·hand·lung (die)
1. algemene/gewone boekhandel/boekwinkel
assortimentsboekhandel 

qsosehr

so·sehr [zo'ze:ɐ̯] (voegwoord)
1. hoezeer (ook) 
♦ voorbeelden
sosehr ich mich (auch) anstrengte, ich kam nicht voran
hoezeer ik me (ook) inspande, ik schoot niet op 

qsoso

so·so1 [zo'zo:] (bijwoord) (informeel)
1. zozo
niet bijzonder, zus en zo 
♦ voorbeelden
es war nur soso (lala)
het was maar /zozo/zo lala/ 

qsoso

so·so2 [zo'zo:] (tussenwerpsel)
1. zo(zo)! 

qSOS-Ruf

SOS-Ruf [ɛs|o:'|ɛs|ru:f] (der)
1. SOS-bericht
SOS-sein 

qSoße

So·ße ['zo:sə] (die; 2e naamval: Soße; meervoud: Soßen)
1. saus
jus, tabakssaus 
♦ voorbeelden
eine Soße aus Mehl herstellen/zubereiten
van meel een saus maken, een saus uit meel bereiden 
2. (informeel)
goor water
vieze troep, smurrie 

qsoßen

so·ßen ['zo:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sauzen, sausen (vooral tabak) 

qSoßenlöffel

So·ßen·löf·fel (der)
1. juslepel 

qSoßenschüssel

So·ßen·schüs·sel (die)
1. juskom, sauskom 

qsoßieren

so·ßie·ren [zo'si:rən] (overgankelijk werkwoord) zie saucieren

qSoter

So·ter [zo'te:ɐ̯] (der; 2e naamval: Soter; meervoud: Sotere) (geschiedenis, religie)
1. Soter
Redder, Zaligmaker 

qSoteriologie

So·te·rio·lo·gie [zoteri̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Soteriologie; meervoud: geen meervoud) (theologie)
1. soteriologie
leer van de verlossing 

qsott

sott [zɔt] (onvoltooid verleden tijd) zie sieden1, sieden2

qsötte

söt·te ['zœtə] (aanvoegende wijs) zie sieden1, sieden2

qSottise

Sot·ti·se [zɔ'ti:zə] (die; 2e naamval: Sottise; meervoud: Sottisen; meestal meervoud) (verouderd, formeel)
1. sottise
dwaasheid 

qSoubrette

Sou·bret·te [zu'brɛtə] (die; 2e naamval: Soubrette; meervoud: Soubretten) (theater, muziek)
1. soubrette 

qSouche

Sou·che ['zu:ʃə] (die; 2e naamval: Souche; meervoud: Souches, Souchen) (financiën)
1. souche 

qSouffleur

Souf·fleur [zu'flø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Souffleurs; meervoud: Souffleure)
1. souffleur 

qSouffleurkasten

Souf·fleur·kas·ten (der)
1. souffleurshokje 

qSouffleuse

Souf·fleu·se (die; 2e naamval: Souffleuse; meervoud: Souffleusen) (vrouwelijk) zie Souffleur
1. souffleuse 

qsoufflieren

souf·flie·ren [zu'fli:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. souffleren
(figuurlijk ook) voorzeggen, influisteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wer hat dir das souffliert?
wie heeft jou dat ingefluisterd? 

qSoundkarte

Sound·kar·te ['saʊnd-] (die)
1. geluidskaart, audiokaart 

qsoundso

so·und·so ['zo|ʊnt'zo:] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. die en die
Dinges, huppeldepup 
♦ voorbeelden
Herr Soundso
meneer /Dinges/die en die/huppeldepup/ 
2. (steeds bijwoord)
zo en zo
zus en zo 
♦ voorbeelden
soundso oft
al zo vaak 
soundso viel
zo- en zoveel 

qsoundsovielt

so·und·so·vielt (telwoord)
1. (zo- en) zoveelste 
♦ voorbeelden
am soundsovielten Mai
(op) de (zo- en) zoveelste mei 
zum soundsovielten Mal
voor de zoveelste keer 

qSoundtrack

Sound·track (der; 2e naamval: Soundtracks; meervoud: Soundtracks)
1. soundtrack 

qSouper

Sou·per [zu'pe:] (das; 2e naamval: Soupers; meervoud: Soupers) (formeel)
1. souper 

qsoupieren

sou·pie·ren [zu'pi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. souperen 

qSousafon

Sou·sa·fon [susa'fo:n] (das; 2e naamval: Sousafons; meervoud: Sousafone) (muziek)
1. sousafoon 

qSoutache

Sou·ta·che [zu'taʃə] (die; 2e naamval: Soutache; meervoud: Soutachen) (industrie)
1. soutache, koordgarnering 

qsoutachieren

sou·ta·chie·ren [zuta'ʃi:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. met soutache garneren 

qSoutane

Sou·ta·ne [zu'ta:nə] (die; 2e naamval: Soutane; meervoud: Soutanen)
1. soutane, toog (van priester) 

qSouterrain

Sou·ter·rain ['zu:tɛrɛ̃:] (das; 2e naamval: Souterrains; meervoud: Souterrains; regionaal der; 2e naamval: Souterrains; meervoud: Souterrains)
1. souterrain 

qSouvenir

Sou·ve·nir [zuvə'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Souvenirs; meervoud: Souvenirs)
1. souvenir 

qsouverän

sou·ve·rän [zuvə'rɛ:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. soeverein
(formeel, figuurlijk ook) superieur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas souverän beherrschen
iets op een soevereine manier beheersen 
(figuurlijk) eine souveräne Geste
een soeverein gebaar 
die souveräne Gewalt
het soeverein gezag 
(figuurlijk) ganz souverän wirken
een erg soevereine/zelfverzekerde indruk maken 

qSouverän

Sou·ve·rän [zuvə'rɛ:n] (der; 2e naamval: Souveräns; meervoud: Souveräne)
1. (geschiedenis)
soeverein
soeverein vorst/heerser 
2. (Zwitserland)
(totaliteit der) kiezers 

qSouveränität

Sou·ve·rä·ni·tät [zuvərɛni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Souveränität; meervoud: geen meervoud)
1. soevereiniteit
(formeel, figuurlijk ook) superioriteit, zekerheid 
♦ voorbeelden
die Souveränität erlangen/verletzen
de soevereiniteit verwerven/schenden 
die staatliche Souveränität
de soevereiniteit van de staat 

qsoviel

so·viel1 [zo'fi:l] (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie so2

qsoviel

so·viel2 [zo'fi:l] (voegwoord)
1. voor zoveel
(voor) zover 
♦ voorbeelden
soviel ich weiß
/voor zoveel/(voor) zover/ ik weet 
2. hoe … ook
hoezeer/hoeveel … ook 
♦ voorbeelden
soviel er sich Mühe gibt, er schafft es nicht
hoezeer hij ook moeite doet, hij haalt het niet 

qsovielmal

so·viel·mal [zo'fi:lma:l] (voegwoord)
1. hoe vaak … ook 

qSowchos

Sow·chos ['zɔfçɔs, zɔf'çɔs] (der & das; 2e naamval: Sowchos; meervoud: Sowchose)
1. sovchoz (agrarisch staatsbedrijf in de USSR) 

qSowchose

Sow·cho·se [zɔf'ço:zə] (die; 2e naamval: Sowchose; meervoud: Sowchosen) zie Sowchos

qsoweit

so·weit1 [zo'va͜it] (bijwoord) (oude spelling) zie so2

qsoweit

so·weit2 [zo'va͜it] (voegwoord)
1. (voor) zover
voor zoveel, in zoverre 
♦ voorbeelden
soweit ich kann
voor zover ik (het) kan 
soweit ich weiß
voor zover ik weet 

qsowenig

so·we·nig1 [zo've:nɪç] (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie so2

qsowenig

so·we·nig2 [zo've:nɪç] (voegwoord)
1. hoe weinig … ook 
♦ voorbeelden
sowenig es nutzt, es schadet auch nicht
baat het niet, dan schaadt het niet 

qsowie

so·wie [zo'vi:] (voegwoord)
1. alsook
alsmede, evenals, zowel als 
♦ voorbeelden
Obst sowie Gemüse
fruit alsook/alsmede groente 
2. zodra 
♦ voorbeelden
ich komme, sowie ich fertig bin
ik kom, zodra ik klaar ben 

qsowieso

so·wie·so [zovi'zo:] (bijwoord)
1. toch (al)
nu eenmaal, in ieder geval 
♦ voorbeelden
(informeel) das sowieso!
nogal wiedes! 
er kommt sowieso nicht
hij komt toch/beslist niet 
das weiß ich sowieso
dat weet ik toch al 

qSowieso

So·wie·so ['zo:vizo:] (informeel)
1. Dinges
die en die, huppeldepup 
♦ voorbeelden
Frau/Herr/Direktor Sowieso
mevrouw/meneer/directeur Dinges 

qSowjet

So·wjet [zɔ'vjɛt, 'zɔvjɛt] (der; 2e naamval: Sowjets; meervoud: Sowjets)
1. sovjet 
♦ voorbeelden
ein ländlicher/städtischer Sowjet
een plattelandssovjet/stadssovjet 
der Oberste Sowjet
de Opperste Sovjet 
2. (alleen meervoud)
Sovjets, Russen 

qSowjetbürger

So·wjet·bür·ger (der) (geschiedenis) zie Sowjetmensch

qsowjetisch

so·wje·tisch [zɔ'vjɛtɪʃ, -e:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. sovjet-
Russisch, Sovjet-Russisch 

qSowjetmensch

So·wjet·mensch (der) (geschiedenis)
1. Sovjetburger
Rus 

qSowjetrepublik

So·wjet·re·pu·blik (die) (geschiedenis)
1. sovjetrepubliek 

qSowjetrussland

So·wjet·russ·land (das; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Sovjet-Rusland 

qSowjetunion

So·wjet·uni·on (die) (geschiedenis)
1. Sovjet-Unie 

qSowjetzone

So·wjet·zo·ne (die)
1. (geschiedenis)
sovjetzone 
2. (verouderd; vaak pejoratief)
Oost-Duitsland 

qsowohl

so·wohl [zo'vo:l] (voegwoord)
1. zowel 
♦ voorbeelden
sowohl als auch!
zowel het ene als het andere!, allebei! 
sowohl … als/wie (auch)
zowel … als (ook), en … en … 
sowohl sie wie (auch) er waren gekommen, (minder vaak) sowohl sie wie (auch) er war gekommen
zowel zij als (ook) hij waren/was gekomen 

qSozi

So·zi ['zo:ʦi] (der; 2e naamval: Sozis; meervoud: Sozis) (verouderd, informeel; voornamelijk pejoratief)
1. socialist
sociaal(democraat)
(pejoratief) rooie rakker 

qSozia

So·zia ['zo:ʦi̯a] (die; 2e naamval: Sozia; meervoud: Sozias) (voornamelijk schertsend)
1. (vrouwelijke) duopassagiere, duorijdster 

qsoziabel

so·zi·a·bel [zo'ʦi̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (sociologie)
1. sociabel 

qsozial

so·zi·al [zo'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociaal (ook biologie)
maatschappelijk 
♦ voorbeelden
soziales Ansehen
sociaal prestige/aanzien 
sozialer Aufstieg
sociale vooruitgang
promotie, maatschappelijke carrière 
sozial benachteiligt sein
sociaal achtergesteld zijn 
sozial empfinden
sociaal voelen, sociaal voelend zijn 
die soziale Frage
de sociale kwestie 
das Ministerium für (Arbeit und) Soziales
het ministerie van Sociale Zaken 
die soziale Fürsorge
het sociale/maatschappelijk werk, sociale welzijnszorg 
die sozial gefährdete Jugend
de sociaal bedreigde jeugd 
das soziale Gefüge
het sociale bestel 
die soziale Gerechtigkeit/Marktwirtschaft
/de sociale rechtvaardigheid/de sociale markteconomie/ 
Länder mit unterschiedlicher sozialer Ordnung
landen met een verschillend sociaal bestel 
die soziale Schichtung der Bevölkerung
de sociale gelaagdheid van de bevolking 
soziale Schranken
sociale barrières 
das Netz sozialer Sicherungen
het stelsel van de sociale zekerheid 
jemand sinkt sozial
iemands sociale positie verslechtert, iemand gaat erop achteruit, iemand raakt aan lagerwal 

qSozialabbau

So·zi·al·ab·bau (der)
1. sociale afbraak/demontage, afbraak van de sociale zekerheid 

qSozialabgaben

So·zi·al·ab·ga·ben (meervoud)
1. sociale lasten 

qSozialamt

So·zi·al·amt (das)
1. (gemeentelijke) sociale dienst 

qSozialanschluss

So·zi·al·an·schluss (der)
1. gereduceerd telefoonabonnement (voor gepensioneerden) 

qSozialarbeit

So·zi·al·ar·beit (die)
1. maatschappelijk/sociaal werk 

qSozialarbeiter

So·zi·al·ar·bei·ter (der)
1. maatschappelijk/sociaal werker 

qSozialbeiträge

So·zi·al·bei·trä·ge (meervoud) zie Sozialabgaben

qSozialbereich

So·zi·al·be·reich (der)
1. sociale sector
sociaal gebied 

qSozialbericht

So·zi·al·be·richt (der) (politiek)
1. regeringsnota m.b.t. de sociale politiek 

qSozialbetrug

So·zi·al·be·trug (der)
1. misbruik van sociale voorzieningen
steunfraude 

qSozialbezüge

So·zi·al·be·zü·ge (meervoud)
1. sociale uitkeringen 

qSozialbindung

So·zi·al·bin·dung (die)
¶. overige voorbeelden
Sozialbindung des Eigentums
sociale gebondenheid/verplichting(en) van de eigendom 

qSozialbrache

So·zi·al·bra·che (die)
1. (omschrijving) om economische redenen braakliggend land 

qSozialdemokrat

So·zi·al·de·mo·krat (der)
1. sociaaldemocraat 

qSozialdemokratie

So·zi·al·de·mo·kra·tie (die)
1. sociaaldemocratie 
2. de sociaaldemocratische partij(en)/beweging 

qSozialeinkommen

So·zi·al·ein·kom·men (das)
1. afgeleid inkomen 

qSozialeinrichtungen

So·zi·al·ein·rich·tun·gen (meervoud)
1. sociale instellingen/voorzieningen 

qSozialethik

So·zi·al·ethik (die)
1. sociale ethiek 

qSozialfall

So·zi·al·fall (der)
1. sociaal geval, geval voor de sociale dienst 

qSozialfürsorge

So·zi·al·für·sor·ge (die) (in de voormalige DDR)
1. maatschappelijk/sociaal werk
sociale (welzijns)zorg 

qSozialgeografie

So·zi·al·geo·gra·fie (die)
1. sociale geografie 

qSozialgericht

So·zi·al·ge·richt (das)
1. rechtbank voor sociale zaken 

qSozialgeschichte

So·zi·al·ge·schich·te (die)
1. sociale geschiedenis 

qSozialgesetzgebung

So·zi·al·ge·setz·ge·bung (die)
1. sociale wetgeving 

qSozialhilfe

So·zi·al·hil·fe (die)
1. bijstandsuitkering, sociale bijstand 

qSozialhilfeempfänger

So·zi·al·hil·fe·emp·fän·ger (der)
1. bijstandtrekker, steuntrekker 

qSozialisation

So·zi·a·li·sa·ti·on [zoʦi̯aliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sozialisation; meervoud: geen meervoud)
1. socialisatie, socialisering 

qsozialisatorisch

so·zi·a·li·sa·to·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. socialiserend 

qsozialisieren

so·zi·a·li·sie·ren [zoʦi̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. socialiseren 

qSozialismus

So·zi·a·lis·mus [zoʦi̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Sozialismus; meervoud: Sozialismen)
1. socialisme 

qSozialist

So·zi·a·list [zoʦi̯a'lɪst] (der; 2e naamval: Sozialisten; meervoud: Sozialisten)
1. socialist 

qSozialistin

So·zi·a·lis·tin (die; 2e naamval: Sozialistin; meervoud: Sozialistinnen) (vrouwelijk) zie Sozialist
1. socialiste 

qSozialkritik

So·zi·al·kri·tik (die)
1. maatschappijkritiek 

qsozialkritisch

so·zi·al·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. maatschappijkritisch 

qSozialkunde

So·zi·al·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. maatschappijleer 

qSoziallasten

So·zi·al·las·ten (meervoud)
1. sociale lasten 

qSozialleistungen

So·zi·al·leis·tun·gen (meervoud)
1. sociale premies/lasten 
2. sociale uitkeringen 

qSozialleistungsbetrug

So·zi·al·leis·tungs·be·trug (der)
1. uitkeringsfraude 

qSozialleistungsmissbrauch

So·zi·al·leis·tungs·miss·brauch (der) zie Sozialleistungsbetrug

qSoziallohn

So·zi·al·lohn (der)
1. sociaal loon 

qSozialökonomie

So·zi·al·öko·no·mie (die)
1. (algemene) economie, staathuishoudkunde 

qSozialpädagogik

So·zi·al·päd·a·go·gik (die)
1. sociale pedagogiek 

qSozialpartner

So·zi·al·part·ner (der; voornamelijk meervoud)
1. sociale partner
(meervoud ook) werkgevers en werknemers 

qSozialplan

So·zi·al·plan (der)
1. sociaal (afvloeiings)plan 

qSozialpolitik

So·zi·al·po·li·tik (die)
1. sociale politiek 

qsozialpolitisch

so·zi·al·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de sociale politiek 

qsozialpopulistisch

so·zi·al·po·pu·lis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociaal-populistisch 

qSozialprodukt

So·zi·al·pro·dukt (das) (economie)
1. nationaal product
nationaal inkomen 

qSozialpsychologie

So·zi·al·psy·cho·lo·gie (die)
1. sociale psychologie 

qSozialrecht

So·zi·al·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. sociaal recht 

qSozialreform

So·zi·al·re·form (die)
1. sociale hervorming 

qSozialrente

So·zi·al·ren·te (die)
1. pensioen (in het kader van de sociale verzekering) 

qSozialrentner

So·zi·al·rent·ner (der)
1. gepensioneerde 

qSozialstaat

So·zi·al·staat (der)
1. (democratische) staat met zijn sociale voorzieningen
verzorgingsstaat 

qSozialstruktur

So·zi·al·struk·tur (die)
1. sociale structuur 

qSozialsystem

So·zi·al·sys·tem (das)
1. sociaal stelsel 

qSozialtarif

So·zi·al·ta·rif (der)
1. sociaal tarief 

qSozialticket

So·zi·al·ti·cket (das; 2e naamval: Sozialtickets; meervoud: Sozialtickets)
1. (omschrijving) goedkoop OV-kaartje voor mensen met een laag inkomen 

qSozialverband

So·zi·al·ver·band (der)
1. groepsverband 

qSozialverhalten

So·zi·al·ver·hal·ten (das)
1. sociaal gedrag 

qSozialversicherung

So·zi·al·ver·si·che·rung (die)
1. sociale verzekering
volksverzekeringen 

qSozialversicherungsabgaben

So·zi·al·ver·si·che·rungs·ab·ga·ben (meervoud)
1. sociale (verzekerings)premies, sociale verzekeringsbijdragen 

qSozialversicherungsbeitrag

So·zi·al·ver·si·che·rungs·bei·trag (der)
1. bijdrage voor de sociale verzekering
(meervoud ook) sociale (verzekerings)premies 

qSozialversicherungssystem

So·zi·al·ver·si·che·rungs·sys·tem (das)
1. sociaal stelsel, stelsel van sociale voorzieningen/verzekeringen 

qsozialverträglich

so·zi·al·ver·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociaal verantwoord, met de sociale aspecten van iets /verenigbaar/niet strijdig/ 

qSozialverträglichkeit

So·zi·al·ver·träg·lich·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) verenigbaarheid met de sociale normen van de verzorgingsstaat 

qSozialwaise

So·zi·al·wai·se (die)
1. (door ouders en familie) verwaarloosd kind 

qSozialwesen

So·zi·al·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. (geheel/stelsel der) sociale voorzieningen 
2. sociale welzijnszorg 
3. maatschappij, samenleving 

qSozialwissenschaften

So·zi·al·wis·sen·schaf·ten (meervoud)
1. sociale wetenschappen, maatschappijwetenschappen, gammawetenschappen 

qSozialwohnung

So·zi·al·woh·nung (die)
1. door de staat gesubsidieerde woning
woningwetwoning, sociale woning 

qSozietät

So·zi·e·tät [zoʦi̯e'tɛ:t] (die; 2e naamval: Sozietät; meervoud: Sozietäten)
1. sociëteit
genootschap, maatschappij 
2. (sociologie)
gemeenschap
maatschappij 

qsoziieren

sich so·zi·ie·ren [zoʦi'i:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich associëren
samengaan 

qSoziografie

So·zio·gra·fie (die; 2e naamval: Soziografie; meervoud: geen meervoud)
1. sociografie 

qSoziogramm

So·zio·gramm [zoʦi̯o'gram] (das; 2e naamval: Soziogramms; meervoud: Soziogramme)
1. sociogram 

qSoziolinguistik

So·zio·lin·guis·tik (die)
1. sociolinguïstiek 

qSoziologe

So·zio·lo·ge [zoʦi̯o'lo:gə] (der; 2e naamval: Soziologen; meervoud: Soziologen)
1. socioloog 

qSoziologie

So·zio·lo·gie [zoʦi̯olo'gi:] (die; 2e naamval: Soziologie; meervoud: geen meervoud)
1. sociologie 

qSoziologin

So·zio·lo·gin (die; 2e naamval: Soziologin; meervoud: Soziologinnen) (vrouwelijk) zie Soziologe
1. sociologe 

qsoziologisch

so·zio·lo·gisch [zoʦi̯o'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociologisch 

qsozioökonomisch

so·zio·öko·no·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. sociaaleconomisch 

qSoziopath

So·zio·path (der; 2e naamval: Soziopathen; meervoud: Soziopathen)
1. sociopaat 

qSozius

So·zi·us ['zo:ʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Sozius; meervoud: Soziusse)
1. compagnon
firmant, deelgenoot, vennoot 
2. duorijder, duopassagier 
3. duozitting
duo 
4. (informeel; schertsend)
makker, compagnon
metgezel 

qSoziusfahrer

So·zi·us·fah·rer (der)
1. duorijder, duopassagier 

qSoziussitz

So·zi·us·sitz (der)
1. duo(zitting) 

qsozusagen

so·zu·sa·gen [so:ʦu'za:gn̩] (bijwoord)
1. om zo te zeggen
zogezegd
bij wijze van spreken 

qSp.

Sp. (boekwezen; afkorting) zie Spalte

qSpachtel

Spach·tel ['ʃpaxtl̩] (der; 2e naamval: Spachtels; meervoud: Spachtel; die; 2e naamval: Spachtel; meervoud: Spachteln; Oostenrijk alleen vrouwelijk)
1. plamuurmes, plamuurspaan 
2. plamuur(sel) 
3. (informeel; zelden)
spatel 

qSpachtelkitt

Spach·tel·kitt (der)
1. plamuur(sel) 

qSpachtelmasse

Spach·tel·mas·se (die)
1. plamuur(sel) 

qspachteln

spach·teln ['ʃpaxtl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. plamuren 
♦ voorbeelden
unebene Flächen spachteln
oneffen vlakken plamuren 
Spachtelmasse in die Ritzen spachteln
de spleten/scheuren plamuren 
2. spatelen 
♦ voorbeelden
Farben spachteln
kleuren spatelen 
3. (informeel)
bikke(le)n, smikkelen, smullen 
♦ voorbeelden
ganz schön spachteln
flink smikkelen 
4. (handwerk)
uitknippen 

qSpachtelspitze

Spach·tel·spit·ze (die) (ambacht(elijk))
1. broderiekant
Engels borduurwerk 

qspack

spack [ʃpak] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. mager, uitgemergeld
dun 
2. nauw, eng, strak 
♦ voorbeelden
ein spacker Mantel
een nauwe jas 
3. spakerig
uitgedroogd, dor 
4. zuinig 

qSpacken

Spa·cken (der; 2e naamval: Spackens; meervoud: Spacken) (informeel)
1. idioot, stommeling, sukkel 

qSpada

Spa·da ['spa:da, 'ʃpa:da] (die; 2e naamval: Spada; meervoud: Spadas) (verouderd; sport)
1. degen 

qSpadille

Spa·dil·le [spa'dɪljə, ʃpa'dɪlə] (die; 2e naamval: Spadille; meervoud: Spadillen) (kaartspel)
1. spadille 

qSpagat

Spa·gat1 [ʃpa'ga:t] (der; 2e naamval: Spagat(e)s; meervoud: Spagate) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (bind)touw, pakgaren 

qSpagat

Spa·gat2 [ʃpa'ga:t] (der & das; 2e naamval: Spagat(e)s; meervoud: Spagate; Oostenrijk alleen mannelijk)
1. spagaat, spreidzit 
♦ voorbeelden
in den Spagat gehen
een spagaat maken 
(einen) Spagat machen
een spagaat maken 

qSpagetti

Spa·get·ti (der; 2e naamval: Spagetti(s); meervoud: Spagettis) zie Spaghetti1

qSpagettifresser

Spa·get·ti·fres·ser (der) zie Spaghettifresser

qSpagettiträger

Spa·get·ti·trä·ger (der) zie Spaghettiträger

qSpaghetti

Spa·ghet·ti1 [ʃpa'gɛti] (der; 2e naamval: Spaghetti(s); meervoud: Spaghettis) (informeel; pejoratief)
1. spaghettivreter
Italiaan 

qSpaghetti

Spa·ghet·ti2 [ʃpa'gɛti] (meervoud), Spa·get·ti2 [ʃpa'gɛti] (meervoud)
1. spaghetti 

qSpaghettifresser

Spa·ghet·ti·fres·ser (der) zie Spaghetti1

qSpaghettiträger

Spa·ghet·ti·trä·ger (der)
1. spaghettibandje 

qSpagirik

Spa·gi·rik [spa'gi:rɪk] (die; 2e naamval: Spagirik; meervoud: geen meervoud)
1. (geschiedenis)
alchemie 
2. (farmacie)
spagirische kunst 

qspähen

spä·hen ['ʃpɛ:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. spieden
uitkijken, loeren, gluren, speuren 
♦ voorbeelden
aus dem Fenster spähen
uit het raam spieden/gluren 
in die Ferne spähen
in de verte turen 
nach etwas/jemandem spähen
naar iets/iemand uitkijken/speuren 
um die Ecke spähen
om het hoekje gluren 

qSpäher

Spä·her ['ʃpɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Spähers; meervoud: Späher)
1. spieder
verspieder, bespieder, verkenner, spion 

qSpäherauge

Spä·her·au·ge (das; voornamelijk meervoud) zie Späherblick

qSpäherblick

Spä·her·blick (der)
1. spiedend/vorsend oog, spiedende/vorsende blik
(meervoud) speurogen 

qSpäherei

Spä·he·rei [ʃpɛ:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Späherei; meervoud: Spähereien)
1. gespied, gespioneer
gegluur, spionage 

qSpahi

Spa·hi ['spa:hi, ʃpa:hi] (der; 2e naamval: Spahis; meervoud: Spahis) (leger)
1. spahi 

qSpähpanzer

Späh·pan·zer [ʃpɛ:-] (der) (leger)
1. verkenningstank 

qSpähpatrouille

Späh·pa·trouil·le (die) zie Spähtrupp

qSpähtrupp

Späh·trupp (der) (leger)
1. (verkennings)patrouille 
♦ voorbeelden
auf Spähtrupp gehen
op verkenningspatrouille gaan 
ein Spähtrupp von 20 Mann
een verkenningspatrouille van 20 man 

qSpähwagen

Späh·wa·gen (der) (leger)
1. verkenningsvoertuig, verkenner 

qSpake

Spa·ke ['ʃpa:kə] (die; 2e naamval: Spake; meervoud: Spaken) (scheepvaart)
1. (hand)spaak 

qspakig

spa·kig ['ʃpa:kɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. met vochtvlekken, beschimmeld 

qSpalett

Spa·lett [ʃpa'lɛt, sp-] (das; 2e naamval: Spalett(e)s; meervoud: Spalette) (Oostenrijk)
1. vensterluik, vensterblind 

qSpalettladen

Spa·lett·la·den (der) (Oostenrijk) zie Spalett

qSpalier

Spa·lier [ʃpa'li:ɐ̯] (das; 2e naamval: Spaliers; meervoud: Spaliere)
1. spalier
latwerk (voor klimplanten, fruitbomen enz.) 
♦ voorbeelden
Apfelbäume an einem Spalier ziehen
appelbomen langs een spalier leiden 
2. haag, dubbele rij (van personen)
erehaag 
♦ voorbeelden
ein Spalier bilden, Spalier stehen
zich in twee rijen opstellen, een erehaag vormen 

qSpalierbaum

Spa·lier·baum (der)
1. spalierboom, leiboom 

qSpalierobst

Spa·lier·obst (das)
1. spalierooft, leiooft, fruit /van een spalierboom/van spalierbomen/ 
2. spalierbomen, leibomen 

qSpalt

Spalt [ʃpalt] (der; 2e naamval: Spalt(e)s; meervoud: Spalte)
1. spleet (ook vulgair)
reet, scheur, kier, kloof 
♦ voorbeelden
sie öffnete ihre Augen einen Spalt (breit/weit)
zij deed haar ogen op een spleetje open 
ein Spalt im Zaun
een spleet/reet in de schutting 
Spalte /im Eis/in den Felsen/
scheuren /in het ijs/in de rotsen/ 
der Spalt in der Sparbüchse
de gleuf in de spaarpot 
die Tür einen Spalt offen lassen
de deur op een kiertje laten staan, de deur laten aanstaan 

qspaltbar

spalt·bar ['ʃpaltba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kloofbaar 
2. (voornamelijk natuurkunde)
splijtbaar
splitsbaar 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) spaltbares Material
splijtbaar materiaal 

qspaltbreit

spalt·breit (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo groot als een spleet(je)/kier(tje)
op een kiertje 
♦ voorbeelden
das Fenster ist spaltbreit geöffnet
het raam staat op een kier(tje) 
eine spaltbreite Öffnung
een opening die niet groter is dan een spleet/kier(tje) 

qSpaltbreit

Spalt·breit (der; 2e naamval: Spaltbreit; meervoud: geen meervoud)
1. kier(tje), zo breed/groot als een spleet 
♦ voorbeelden
das Fenster einen Spaltbreit öffnen
het raam op een kier(tje) zetten 

qSpalte

Spal·te ['ʃpaltə] (die; 2e naamval: Spalte; meervoud: Spalten)
1. spleet (ook vulgair)
scheur, kloof 
♦ voorbeelden
Spalten in den Felsen
spleten in de rotsen 
Spalten in der Außenwand
scheuren in de buitenmuur 
2. (boekwezen)
kolom 
♦ voorbeelden
drei Spalten einnehmen
drie kolommen beslaan/vullen 
die Spalten füllen
de kolommen vullen 
jemandem seine Spalten öffnen
zijn kolommen voor iemand openen/openstellen 
ein Bericht über 3 Spalten
een reportage/verslag van 3 kolommen (lang) 
3. (Oostenrijk)
partje, stukje (van een vrucht) 

qspalten

spal·ten1 ['ʃpaltn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. splijten
kloven, klieven, scheuren, barsten, spouwen 
♦ voorbeelden
der Blitz hat den Baum gespalten
de bliksem heeft de boom in tweeën gespleten/gekliefd 
Begriffe/Worte spalten
haarkloven, muggenziften 
gespaltenes Bewusstsein
gespletenheid, schizofrenie 
das Eis war gespalten
het ijs was gebarsten/gescheurd 
ein gespaltener/gespalteter Fels
een gespleten rots 
ein gespaltener Gaumen
een gespleten gehemelte, een wolfsmond 
(figuurlijk) Haare spalten
haarkloven, muggenziften 
gespaltene Haare
gespleten haar 
Holz spalten
hout splijten/klieven/kloven/spouwen 
eine gespaltene Lippe
een gespleten lip, een hazenlip 
jemandem mit einem Hieb den Schädel spalten
met een houw iemands schedel splijten 
2. verdelen
scheiden, splitsen 
♦ voorbeelden
das spaltet uns in zwei Lager
daardoor worden wij in twee kampen verdeeld 
3. (natuurkunde)
splijten, splitsen (ook scheikunde)
(scheikunde) kraken 
♦ voorbeelden
Atomkerne spalten
atoomkernen splijten/splitsen 
Öl spalten
olie kraken 

qspalten

sich spal·ten2 ['ʃpaltn̩] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. splijten
zich splitsen, barsten, scheuren
(figuurlijk) uiteenvallen 
♦ voorbeelden
die Außenwand hat sich gespalten
de buitenmuur is gescheurd 
Fingernägel spalten sich manchmal
vingernagels scheuren soms in 
sich in mehrere Zweige spalten
zich in verscheidene takken splitsen 
(figuurlijk) die Partei hat sich gespalten
de partij is uit elkaar gevallen 
2. zich laten splijten
klieven 
♦ voorbeelden
dieses Holz spaltet sich gut
dit hout /laat zich goed splijten/klieft goed/ 

qSpaltenbreite

Spal·ten·brei·te (die) (boekwezen)
1. kolombreedte 

qspaltenlang

spal·ten·lang (bijvoeglijk naamwoord) (boekwezen)
1. van een (hele) kolom, een kolom lang 

qSpaltensteller

Spal·ten·stel·ler (der) (boekwezen)
1. kolomtoets, tabulatortoets 

qSpaltenüberschrift

Spal·ten·über·schrift (die) (boekwezen)
1. kolomhoofd, kolomtitel 

qspaltenweise

spal·ten·wei·se (bijwoord) (boekwezen)
1. kolomsgewijs, in kolommen 

qSpalter

Spal·ter ['ʃpaltɐ] (der; 2e naamval: Spalters; meervoud: Spalter)
1. hakbijl 
2. (biologie)
splijtzwam 
3. (pejoratief; voornamelijk in de voormalige DDR)
(omschrijving) iemand die verdeeldheid zaait, scheurmaker 

qspalterisch

spal·te·risch (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. verdeeldheid zaaiend 

qSpaltflügel

Spalt·flü·gel (der) (verkeer)
1. spleetvleugel (van een vliegtuig) 

qSpaltfrucht

Spalt·frucht (die) (plantkunde)
1. splitvrucht 

qSpaltfuß

Spalt·fuß (der)
1. (biologie)
spleetpoot (van schaardieren)
schaarpoot 
2. (medisch)
spleetvoet 

qSpaltfüßer

Spalt·fü·ßer ['ʃpaltfy:sɐ] (der) (biologie)
1. spleetpotige 

qSpaltgriff

Spalt·griff (der) (worstelen)
1. dubbele bovenbeengreep 

qSpalthammer

Spalt·ham·mer (der)
1. kloofbijl, kloofhamer 

q-spaltig

-spal·tig [-ʃpaltɪç] (suffix)
1. in/van … kolommen 

qSpaltlampe

Spalt·lam·pe (die) (medisch)
1. spleetlamp 

qSpaltleder

Spalt·le·der (das)
1. splitleer, spouwleer 

qSpaltmaterial

Spalt·ma·te·ri·al (das) (natuurkunde)
1. splijtbaar materiaal, splijtstof 

qSpaltöffnung

Spalt·öff·nung (die) (plantkunde)
1. huidmondje 

qSpaltpilz

Spalt·pilz (der) (biologie, medisch)
1. splijtzwam (ook figuurlijk)
bacterie 

qSpaltprodukt

Spalt·pro·dukt (das; voornamelijk meervoud) (natuurkunde, scheikunde)
1. splijt(ings)product, splitsingsproduct 

qSpaltstoff

Spalt·stoff (der) (natuurkunde)
1. splijtstof 

qSpaltung

Spal·tung ['ʃpaltʊŋ] (die; 2e naamval: Spaltung; meervoud: Spaltungen; voornamelijk enkelvoud)
1. splitsing (ook figuurlijk)
splijting
(figuurlijk ook) verdeeldheid, scheuring, onenigheid, het kraken (van olie) 
♦ voorbeelden
Spaltung der Atomkerne
splijting van de atoomkernen 
Spaltung des Bewusstseins
gespletenheid, schizofrenie 
die Spaltung Deutschlands
de verdeling van Duitsland 
Fortpflanzung durch Spaltung
voortplanting door middel van splijting 
Spaltung der Partei
scheuring/verdeeldheid in de partij 

qSpaltungsebene

Spal·tungs·ebe·ne (die) (geologie)
1. splijtvlak 

qspaltungsirre

spal·tungs·ir·re (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. schizofreen 

qSpam

Spam [spɛm] (der; 2e naamval: Spams; meervoud: Spams)
1. spam 

qSpan

Span [ʃpa:n] (der; 2e naamval: Span(e)s; meervoud: Späne ['ʃpɛ:nə]; voornamelijk meervoud)
1. spaan(der)
splinter, houtkrul, zaagsel 
♦ voorbeelden
arbeiten, dass die Späne fliegen
werken dat de stukken er afvliegen 
2. vijlsel 
¶. overige voorbeelden
(voornamelijk Zwitserland) einen Span ausgraben
ruzie zoeken 
(regionaal) mit jemandem einen Span haben
met iemand /overhoopliggen/ruzie hebben/ 
(informeel) Späne machen
moeilijkheden/capties/kapsones maken, tegenstribbelen 
¶. spreekwoorden
wo gehobelt wird, (da) fallen Späne
waar gehakt wordt, vallen spaanders 
der Stümper macht die meisten Späne
hoe slechter timmerman, hoe meer spaanders 

qspanabhebend

span·ab·he·bend ['-|aphe:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. verspanend 

qSpänchen

Spän·chen ['ʃpɛ:nçən] (das; 2e naamval: Spänchens; meervoud: Spänchen)
1. spaantje, spaandertje 

qspanen

spa·nen ['ʃpa:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. verspanen 

qspänen

spä·nen1 ['ʃpɛ:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. met metaalkrullen afschuren (vloer) 

qspänen

spä·nen2 ['ʃpɛ:nen] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. spenen (zuigeling)
ontwennen 
2. zogen (varkentje) 

qSpanferkel

Span·fer·kel (das)
1. speenvarken 

qSpange

Span·ge ['ʃpaŋə] (die; 2e naamval: Spange; meervoud: Spangen)
1. (haar)speldje 
2. gesp, spang 
3. schoenriempje 
4. verbindingsweg 
5. armband 
6. speld (waaraan ordetekens hangen) 
7. beugel (voor tanden) 
8. (informeel)
handboei 

qSpangenschuh

Span·gen·schuh (der)
1. bandschoen 

qSpangrün

Span·grün (das; 2e naamval: Spangrüns; meervoud: geen meervoud)
1. kopergroen, groenspaan 

qSpaniel

Spa·ni·el ['ʃpa:ni̯əl, 'spɛn-] (der; 2e naamval: Spaniels; meervoud: Spaniel)
1. spaniël (hondenras) 

qSpanien

Spa·ni·en Spanien['ʃpani̯ən] (das; 2e naamval: Spaniens; meervoud: geen meervoud)
1. Spanje 

qSpanier

Spa·ni·er ['ʃpa:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Spaniers; meervoud: Spanier)
1. Spanjaard 
♦ voorbeelden
stolz wie ein Spanier
(zo) fier/trots als een Spanjaard 

qSpanierin

Spa·ni·e·rin (die; 2e naamval: Spanierin; meervoud: Spanierinnen) (vrouwelijk) zie Spanier
1. Spaanse 

qSpaniol

Spa·ni·ol [ʃpa'ni̯o:l] (der; 2e naamval: Spaniols; meervoud: Spaniole)
1. spanjool, Spaanse snuif 

qSpaniole

Spa·ni·o·le [ʃpa'ni̯o:l] (der; 2e naamval: Spaniolen; meervoud: Spaniolen)
1. (omschrijving) afstammeling van uit Spanje verdreven Joden 

qspanisch

spa·nisch ['ʃpa:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Spaans 
♦ voorbeelden
(biologie) spanische Flagge
Spaanse vlag 
(biologie) spanische Fliege
Spaanse vlieg 
(informeel) das kommt mir spanisch vor
dat komt mij zonderling/vreemd voor 
(medisch) spanischer Kragen
Spaanse kraag 
(plantkunde) spanische Lilie
Spaanse lis 
spanischer Pfeffer
Spaanse peper 
spanischer Reiter
Friese/Spaanse ruiter 
spanisches Rohr
Spaans riet, rotting 
(Oostenrijk; culinaria) das Spanische Vögerl
blinde vink 
spanische Wand
Spaanse wand, kamerscherm/tochtscherm 

qspanlos

span·los ['ʃpa:nlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. glad
zonder splinters 

qspann

spann [ʃpan] (onvoltooid verleden tijd) zie spinnen

qSpann

Spann [ʃpan] (der; 2e naamval: Spann(e)s; meervoud: Spanne)
1. wreef (van voet) 
♦ voorbeelden
die Stiefel drücken mich/mir auf dem Spann
de laarzen /drukken mij op de wreef/knellen op mijn wreef/ 
ein hoher Spann
een hoge wreef 

qSpannbeton

Spann·be·ton (der)
1. spanbeton, voorgespannen beton 

qSpannbettlaken

Spann·bett·la·ken (das)
1. hoeslaken 

qSpannbetttuch

Spann·bett·tuch (das; meervoud: Spannbetttücher)
1. hoeslaken 

qSpanndienst

Spann·dienst (der) (geschiedenis)
1. spandienst 
♦ voorbeelden
Hand- und Spanndienste leisten
hand-en-spandiensten verrichten 

qSpanne

Span·ne ['ʃpanə] (die; 2e naamval: Spanne; meervoud: Spannen)
1. span(ne)
(korte) tijd(ruimte) 
♦ voorbeelden
eine kleine/kurze Spanne
/een korte spanne/een spanne/ tijds 
eine Spanne lang
een tijd(je) lang 
die Spanne des Schlafs
de duur van de slaap 
eine Spanne von drei Tagen
een tijdruimte/periode van 3 dagen 
eine Spanne Zeit
een (bepaalde) tijd 
eine ganz schöne Spanne Zeit
/een aardig lange/een hele/ tijd 
2. span (oude lengtemaat)
handbreedte
(zelden) afstand 
♦ voorbeelden
drei Spannen breit
drie span breed 
eine ziemliche Spanne
een vrij grote afstand 
3. (handel)
(winst)marge
verschil 
♦ voorbeelden
die Spanne zwischen Einkaufs- und Verkaufspreis
de winstmarge, /de marge/het verschil/ tussen in- en verkoopprijs 
4. (landbouw)
(boom)klem 

qspänne

spän·ne ['ʃpɛnə] (aanvoegende wijs) zie spinnen

qSpannemann

Span·ne·mann ['ʃpanəman] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Spannemann machen
nieuwsgierig toehoorder zijn 

qspannen

span·nen1 ['ʃpanən] (onovergankelijk werkwoord)
1. spannen, strak zitten
drukken, knellen 
♦ voorbeelden
seine Haut spannte
hij had een strakke huid, zijn huid was strak gespannen 
der Schuh spannt
de schoen spant/drukt/knelt 
2. (informeel)
met spanning volgen
loeren, gluren, met spanning afwachten/luisteren 
♦ voorbeelden
auf eine Sache spannen
benieuwd zijn naar iets
uitkijken naar, letten op iets 
auf eine Erbschaft spannen
op een erfenis vlassen 
die Katze spannte auf die Maus
de kat loerde op de muis 
auf Vorgänge auf der Straße spannen
gebeurtenissen op straat met spanning volgen 
ein Kerl der gerne spannt
een voyeur, een kerel die graag gluurt 
hinter dem Vorhang spannen
achter het gordijn loeren/spioneren 
(overgankelijk werkwoord) die Lage spannen
de boel opnemen, de situatie peilen, poolshoogte (gaan) nemen 

qspannen

span·nen2 ['ʃpanən] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)spannen
strakker trekken, aanhalen 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Folter spannen
iemand op de pijnbank leggen, iemands nieuwsgierigheid op de proef stellen 
jemand(e)s Geduld auf die Folter spannen
iemands geduld op de proef stellen 
den Bogen spannen
de boog spannen 
Gardinen spannen
gordijnen spannen 
(techniek) gespanntes Gas
gas onder spanning 
den Hahn des Gewehrs spannen
de haan van een geweer spannen/overhalen 
die Erwartungen zu hoch spannen
de verwachtingen te hoog spannen 
die Muskeln spannen
de spieren spannen 
/ein Netz/ein Seil/eine Wäscheleine/ spannen
een net/draad/waslijn spannen 
Saiten spannen
snaren spannen 
die Trommel spannen
de trommel opspannen 
den formalen Rahmen sehr weit spannen
het formele kader zeer breed afbakenen/opzetten 
den Zügel spannen
de teugel /aanhalen/strakker trekken/ 
ihre Nerven waren zum Zerreißen gespannt
haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen 
2. vastklemmen
draaien 
♦ voorbeelden
etwas in den Schraubstock spannen
iets in de bankschroef vastklemmen 
Papier in die Schreibmaschine spannen
papier in de schrijfmachine draaien 
3. een spanwijdte hebben van
spannen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug spannt 38 Meter
het vliegtuig heeft een spanwijdte van 38 meter 
(muziek) eine Oktave spannen können
een octaaf kunnen spannen 
4. spannen
vastmaken 
♦ voorbeelden
Tiere an einen Wagen spannen
dieren aan een wagen spannen/vastmaken 
(figuurlijk) jemanden ins Joch spannen
iemand in het gareel spannen, iemand onder het juk brengen 
Ochsen ins/unters Joch spannen
ossen /in het juk spannen/onder het juk brengen/ 
(informeel) jemanden vor den Karren spannen
iemand voor zijn karretje spannen 
5. (verouderd)
nieuwsgierig maken 
♦ voorbeelden
jemanden spannen
iemand nieuwsgierig maken, iemands belangstelling/interesse (op)wekken, iemand (weten te) boeien 
6. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
in de gaten krijgen, merken, doorhebben
snappen 
♦ voorbeelden
endlich spannte er, was los war
eindelijk had hij door wat er aan de hand was, eindelijk snapte/merkte hij wat er aan de hand was 

qspannen

sich span·nen3 ['ʃpanən] (wederkerend werkwoord) zie gespannt
1. gespannen zijn/worden, strak worden
zich spannen, strak gaan staan 
♦ voorbeelden
sein Gesicht spannte sich, seine Züge spannten sich
zijn gezicht kreeg een gespannen uitdrukking 
die Muskeln spannen sich
de spieren spannen zich 
2. (formeel)
zich welven, zich uitspannen 
♦ voorbeelden
die Brücke spannte sich über den Fluss
de brug welfde zich over de rivier 
ein Regenbogen spannte sich über das Firmament
een regenboog welfde zich over het firmament 

qspannend

span·nend ['ʃpanənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spannend
boeiend 
♦ voorbeelden
eine spannende Geschichte
een spannend verhaal 
(informeel) mach es doch nicht so spannend!
(ook) draai er niet zo lang omheen! 

qspannenlang

span·nen·lang (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. handgroot, niet groter dan een hand 
♦ voorbeelden
ein spannenlanger Zwerg
een dwerg niet groter dan een hand 

qSpanner

Span·ner ['ʃpanɐ] (der; 2e naamval: Spanners; meervoud: Spanner)
1. spanner, klem 
2. broekklem 
3. schoenspanner 
4. gordijnlat 
5. (biologie)
spanner, landmeter 
6. (informeel)
voyeur, gluurder 
7. (informeel)
uitkijk(post) 

q-spänner

-spän·ner [-ʃpɛnɐ] (suffix)
1. wagen met … paarden, -span 

qSpannfutter

Spann·fut·ter (das) (ambacht(elijk), techniek)
1. klauwplaat 

qSpanngardine

Spann·gar·di·ne (die)
1. spangordijn 

qSpannhang

Spann·hang (der) (sport)
1. breedtehang 

q-spännig

-spän·nig [-ʃpɛnɪç] (suffix)
1. met … paarden 

qSpannkluppe

Spann·klup·pe (die) (ambacht(elijk), techniek)
1. spanklem 

qSpannkraft

Spann·kraft (die; 2e naamval: Spannkraft; meervoud: geen meervoud)
1. (techniek)
spankracht 
♦ voorbeelden
die Spannkraft /einer Feder/eines Gases/
de spankracht van een veer/gas 
2. (figuurlijk)
veerkracht
energie, fut 
♦ voorbeelden
geistige Spannkraft
geestelijke veerkracht 

qspannkräftig

spann·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk; zelden)
1. veerkrachtig, energiek 

qSpannlaken

Spann·la·ken (das)
1. hoeslaken 

qSpannrahmen

Spann·rah·men (der) (vaktaal)
1. spanraam
droograam, droogrek 

qSpannreck

Spann·reck (das) (sport)
1. spanrekstok 

qSpannsäge

Spann·sä·ge (die)
1. spanzaag 

qSpannsatz

Spann·satz (der) (taalkunde)
1. tangconstructie 

qSpannschuss

Spann·schuss (der) (sport)
1. op de wreef genomen bal 

qSpannstahl

Spann·stahl (der) (architectuur)
1. (voor)spanstaal 

qSpannstoß

Spann·stoß (der) zie Spannschuss

qSpannteppich

Spann·tep·pich (der)
1. vast tapijt, vaste vloerbedekking 

qSpannung

Span·nung ['ʃpanʊŋ] (die; 2e naamval: Spannung; meervoud: Spannungen)
1. spanning
gespannen toestand, gespannenheid, geboeidheid
(techniek ook) potentiaal
voltage 
♦ voorbeelden
atemlose/diplomatische/elektrische/innere Spannung
ademloze/diplomatieke/elektrische/innerlijke spanning 
allerhand Spannungen ausgesetzt sein
onder grote spanning staan, aan allerlei spanningen blootstaan 
die Spannung /einer Brücke/eines Gewölbes/
de spanning /van een brug/van een gewelf/ 
das erregte/erweckte Spannung
dat verwekte spanning, dat riep spanningen op 
(techniek) Spannung führen
onder spanning staan 
die Spannung hatte sich gelöst
de spanning was geweken 
jemanden in Spannung halten/versetzen
/iemand in spanning houden/iemand gespannen maken/ 
die Spannung /lockerte sich/ließ nach/
de spanning /week/nam af/ 
etwas mit Spannung verfolgen
iets geboeid volgen 
etwas/jemanden mit Spannung erwarten
met spanning op iets/iemand wachten, in spanning iets/iemand afwachten 
in großer Spannung mit jemandem leben
op zeer gespannen voet met iemand leven 
ein Krimi ohne jede Spannung
een detectivefilm/detectiveroman zonder enige spanning 
die Spannung der Saiten
de spanning van de snaren 
soziale Spannungen
sociale spanningen 
die Spannung steigt/wächst
de spanning /stijgt/neemt toe/ 
die Leitung steht unter Spannung
er staat spanning op de leiding, de leiding staat onder spanning 
eine Spannung von 220 Volt
een spanning van 220 volt 
etwas führt zu Spannungen
iets leidt tot spanningen 
Spannungen zwischen dem Osten und dem Westen
spanningen tussen Oost en West 

qSpannungsabfall

Span·nungs·ab·fall (der) (techniek)
1. spanningsverschil, spanningsvermindering, spanningsverlies, potentiaalverschil 

qSpannungsfeld

Span·nungs·feld (das) (figuurlijk)
1. spanningsveld 

qspannungsfrei

span·nungs·frei (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ontspannen, /zonder/vrij van/ spanningen 

qspannungsführend

span·nungs·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. onder spanning (staand) 

qSpannungsgebiet

Span·nungs·ge·biet (das) (figuurlijk)
1. spanningsgebied
crisisgebied 

qSpannungsgefälle

Span·nungs·ge·fäl·le (das) zie Spannungsabfall

qspannungsgeladen

span·nungs·ge·la·den (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. gespannen, geladen 
♦ voorbeelden
eine spannungsgeladene Atmosphäre
een gespannen/geladen sfeer 

qSpannungsherd

Span·nungs·herd (der) (figuurlijk)
1. spanningshaard, crisishaard 

qSpannungsirresein

Span·nungs·ir·re·sein (das) (medisch)
1. catatonie 

qSpannungskoeffizient

Span·nungs·ko·ef·fi·zi·ent (der) (natuurkunde)
1. spanningscoëfficiënt 

qspannungslos

span·nungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie spannungsfrei

qSpannungsmesser

Span·nungs·mes·ser (der) (techniek)
1. spanningsmeter, voltmeter 

qSpannungsmoment

Span·nungs·mo·ment (das) (figuurlijk)
1. spannend moment
moment van spanning 

qSpannungsprüfer

Span·nungs·prü·fer (der) (techniek)
1. spanningzoeker, spanningsverklikker 

qSpannungsregler

Span·nungs·reg·ler (der) (techniek)
1. spanningsregelaar 

qspannungsreich

span·nungs·reich (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. spannend
boeiend 

qSpannungsschwankung

Span·nungs·schwan·kung (die) (techniek)
1. spanningsverandering, schommeling in de spanning 

qSpannungssucher

Span·nungs·su·cher (der) (techniek)
1. spanningzoeker, spanningsverklikker 

qSpannungsteiler

Span·nungs·tei·ler (der) (techniek)
1. spanningsdeler, potentiometer 

qSpannungsverhältnis

Span·nungs·ver·hält·nis (das) (figuurlijk)
1. spanning
gespannen verhouding, spanningsveld 
♦ voorbeelden
das Spannungsverhältnis zwischen Theorie und Praxis
/de spanning tussen/het spanningsveld van/ theorie en praktijk 

qSpannungsverlust

Span·nungs·ver·lust (der) (techniek)
1. spanningsverlies 

qspannungsvoll

span·nungs·voll (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. gespannen 
2. spannend 

qSpannungszustand

Span·nungs·zu·stand (der)
1. (natuurkunde)
(mechanische) spanning 
2. (psychologie; figuurlijk)
gespannen toestand, gespannenheid
spanning 

qSpannvorrichtung

Spann·vor·rich·tung (die)
1. spangereedschap 
2. spantoestel
klem, beugel 

qSpannweite

Spann·wei·te (die; 2e naamval: Spannweite; meervoud: geen meervoud)
1. spanwijdte
vleugelspanning, vlucht (vogel, vliegtuig) 
♦ voorbeelden
der Vogel hat eine Spannweite von 1 m
de vogel heeft een spanwijdte/vleugelspanning van 1 m 
2. (architectuur)
(over)spanning, spanwijdte 
3. (figuurlijk)
bandbreedte
reikwijdte, spectrum, scala 
♦ voorbeelden
die Spannweite seiner Gedanken
de reikwijdte van zijn gedachten 
geistige Spannweite
intellectuele horizon/bandbreedte 

qSpanplatte

Span·plat·te (die)
1. spaan(der)plaat 

qSpanschachtel

Span·schach·tel (die)
1. spanen doos 

qSpant

Spant [ʃpant] (der & das; 2e naamval: Spant(e)s; meervoud: Spanten; meestal meervoud) (scheepvaart, verkeer)
1. spant
(scheepvaart ook) rib 

qSpantenriss

Span·ten·riss (der) (scheepvaart)
1. spantentekening 

qSparaufkommen

Spar·auf·kom·men ['ʃpa:ɐ̯-] (das)
1. spaarsaldo
totaal aan inleggelden 

qSparauto

Spar·au·to (das)
1. (energie)zuinige auto 

qSparbecken

Spar·be·cken (das)
1. spaarbekken 

qSparbetrag

Spar·be·trag (der)
1. gespaard bedrag 

qSparbrenner

Spar·bren·ner (der)
1. spaarbrander 

qSparbrief

Spar·brief (der) (financiën)
1. spaarbrief 

qSparbuch

Spar·buch (das)
1. spaar(bank)boekje 
♦ voorbeelden
ein Sparbuch anlegen/einrichten
een spaar(bank)boekje openen 

qSparbüchse

Spar·büch·se (die)
1. spaarpot 

qSpareinlage

Spar·ein·la·ge (die) (financiën)
1. inleg
spaardeposito, spaargeld, inleggeld 
♦ voorbeelden
eine befristete Spareinlage
inleg/spaardeposito op termijn 

qsparen

spa·ren1 ['ʃpa:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. sparen 
♦ voorbeelden
auf/für ein Haus sparen
sparen voor een huis 
2. bezuinigen 
♦ voorbeelden
am falschen Ende sparen
op de verkeerde dingen bezuinigen 
an nichts sparen
het aan niets laten ontbreken, op niets bezuinigen, op geen kosten kijken 
an Kleidung sparen
op /kleren/de kleding/ bezuinigen 
3. zuinig zijn 
♦ voorbeelden
mit Worten sparen
karig zijn met (zijn) woorden 
nicht mit Lob sparen
niet zuinig/karig /met (zijn) lof/met loftuitingen/ zijn 
(informeel) mit jedem Pfennig/Cent sparen
op iedere cent kijken 
¶. spreekwoorden
Sparen bringt Haben
sparen doet garen, een stuivertje gespaard, is een stuivertje gewonnen 
spare in der Zeit, so hast du in der Not
spaar in tijd, dan heb je in nood, spaar liever als het vat vol is, dan als het ledig en hol is 

qsparen

spa·ren2 ['ʃpa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. sparen 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) größere Beträge sparen
vrij grote sommen sparen 
2. zuinig zijn (met)
ontzien, zuinig omspringen (met) 
♦ voorbeelden
Energie sparen
zuinig zijn/omspringen met energie 
Kräfte/Zeit sparen
krachten/tijd sparen 
3. besparen 
♦ voorbeelden
spar dir die Mühe!
bespaar je de moeite!, doe geen moeite! 
spar dir deine Entschuldigungen!
houd je excuses maar voor je! 
jemandem Unannehmlichkeiten sparen
iemand onaangenaamheden besparen 
das hätten wir uns sparen können
dat hadden we /achterwege kunnen laten/ons kunnen besparen/ 

qSparer

Spa·rer ['ʃpa:rɐ] (der; 2e naamval: Sparers; meervoud: Sparer)
1. spaarder 

qSparflamme

Spar·flam·me (die)
1. spaarvlam
waakvlam, aansteekvlammetje, klein pitje 
2. (informeel; schertsend)
laag/klein pitje 
♦ voorbeelden
auf Sparflamme arbeiten
het werk op een klein pitje zetten, niet of nauwelijks werken 
auf Sparflamme schalten
de broekriem aanhalen
(iets) op een laag pitje zetten 

qSparförderung

Spar·för·de·rung (die)
1. bevordering /van de spaarzin/van het sparen/ 

qSparfuchs

Spar·fuchs (der) (schertsend)
1. slimme consument
beknibbelaar 

qSpargang

Spar·gang (der)
1. overdrive 

qSpargel

Spar·gel ['ʃpargl̩] (der; 2e naamval: Spargels; meervoud: Spargel; (ook Zwitserland) die; 2e naamval: Spargel; meervoud: Spargeln)
1. asperge
aspergeplant 
♦ voorbeelden
ein Bund Spargel
een bos asperges 
Spargel stechen
asperges (af)steken 
2. (figuurlijk)
lange sliert, bonenstaak 

qSpargelbohne

Spar·gel·boh·ne (die) (plantkunde)
1. hauwklaver 

qSpargeld

Spar·geld (das)
1. spaargeld 

qSpargelfliege

Spar·gel·flie·ge (die) (biologie)
1. aspergevlieg 

qSpargelgewächs

Spar·gel·ge·wächs (das)
1. aspergeplant 

qSpargelgrün

Spar·gel·grün (das; 2e naamval: Spargelgrüns; meervoud: geen meervoud)
1. aspergeloof 

qSpargelhähnchen

Spar·gel·hähn·chen (das) (biologie)
1. aspergehaantje, aspergekevertje 

qSpargelkohl

Spar·gel·kohl (der) (plantkunde)
1. broccoli 

qSpargelkopf

Spar·gel·kopf (der)
1. aspergepunt, aspergekop 

qSpargelkraut

Spar·gel·kraut (das; 2e naamval: Spargelkraut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aspergeloof 

qSpargelspitze

Spar·gel·spit·ze (die)
1. aspergepunt 

qSpargirokonto

Spar·gi·ro·kon·to (das) (financiën)
1. spaarrekening 

qSpargroschen

Spar·gro·schen (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. spaarcent(je), spaarduitje 

qSparguthaben

Spar·gut·ha·ben (das) (financiën)
1. spaartegoed, spaarsaldo 

qSparhaushalt

Spar·haus·halt (der)
1. begroting /waarin bezuinigd wordt/met de nodige bezuinigingen/ 

qSpark

Spark [ʃpark, spa:k] (der; 2e naamval: Spark(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. spurrie 

qSparkasse

Spar·kas·se (die)
1. spaarbank
spaarkas 
♦ voorbeelden
Geld auf die Sparkasse bringen
geld naar de spaarbank brengen 

qSparkassenbuch

Spar·kas·sen·buch (das)
1. spaarbankboekje 

qSparkassenverband

Spar·kas·sen·ver·band (der)
1. spaarbankbond 

qSparkonto

Spar·kon·to (das)
1. spaarrekening 

qSparkurs

Spar·kurs (der)
1. bezuinigingsbeleid 

qspärlich

spär·lich ['ʃpɛ:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schaars, karig, schraal
spaarzaam 
♦ voorbeelden
nur ein spärliches Auskommen haben
zuinigjes moeten leven, het niet breed hebben 
spärlicher Beifall
mager applaus 
spärlich bekleidet sein
schaars gekleed zijn 
spärlich beleuchtet
schaars/spaarzaam verlicht 
eine spärlich besiedelte Gegend
een /schaars bevolkte/dunbevolkte/ streek 
eine spärlich besuchte Oper
een slecht/schaars bezochte opera 
spärliches Haar
dun haar 
ein spärlicher Lohn
een karig/mager loon 
spärliche Mahlzeiten
karige/schrale maaltijden 
spärliche Nachrichten
schaarse berichten, schaars nieuws 
spärlich Reste
schamele/laatste restjes 
eine spärliche Vegetation
een karige/schaarse vegetatie 

qSparmannie

Spar·man·nie [ʃpar'mani̯ə, sp-] (die; 2e naamval: Sparmannie; meervoud: Sparmannien) (plantkunde)
1. kamerlinde 

qSparmaßnahme

Spar·maß·nah·me (die)
1. bezuinigingsmaatregel 

qSparneigung

Spar·nei·gung (die)
1. spaarzin 

qSparofen

Spar·ofen (der)
1. spaarkachel 

qSparpaket

Spar·pa·ket (das)
1. pakket van bezuinigingsmaatregelen 

qSparpfennig

Spar·pfen·nig (der) zie Spargroschen

qSparplan

Spar·plan (der)
1. bezuinigingsplan 

qSparpolitik

Spar·po·li·tik (die)
1. bezuinigingsbeleid 

qSparprämie

Spar·prä·mie (die)
1. spaarpremie 

qSparpreis

Spar·preis (der)
1. goedkope prijs 
2. (spoorwegen)
stedenspecial 

qSparprogramm

Spar·pro·gramm (das)
1. (politiek)
bezuinigingsplan
bezuinigingsbeleid 
2. (energie)spaarprogramma (bij elektrische apparaten) 

qSparquote

Spar·quo·te (die)
1. spaarquote, gespaard gedeelte 

qsparren

spar·ren ['ʃparən] (onovergankelijk werkwoord) (boksen)
1. sparren 

qSparren

Spar·ren ['ʃparən] (der; 2e naamval: Sparrens; meervoud: Sparren)
1. (architectuur)
(dak)spar, keper 
2. (heraldiek)
keper, chevron 
3. (informeel)
tic, spleen
eigenaardigheid 
♦ voorbeelden
einen Sparren (zu viel) haben
een klap van de molen (beet)hebben, niet goed /snik/bij het hoofd/ zijn 
¶. overige voorbeelden
jemandem einen Sparren in den Kopf setzen
iemand het hoofd op hol maken/brengen 

qSparrendach

Spar·ren·dach (das) (architectuur)
1. sporenkap 

qsparrig

spar·rig ['ʃparɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. afstaand
uitstekend 

qSparring

Spar·ring ['ʃparɪŋ, sp-] (das; 2e naamval: Sparrings; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het sparren
het oefenen met een oefenpartner 

qSparringspartner

Spar·rings·part·ner (der) (sport)
1. sparringpartner 

qsparsam

spar·sam ['ʃpa:ɐ̯za:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spaarzaam (in alle betekenissen)
zuinig, economisch, schaars, karig 
♦ voorbeelden
ein sparsamer Bart
een klein baardje 
sparsamer Beifall
mager applaus 
(formeel) eine sparsam besiedelte Gegend
een /schaars bevolkte/dunbevolkte/ streek 
sparsame Dieselwagen
zuinige/spaarzame dieselauto's 
von einer Sache sparsam(en) Gebrauch machen
zuinig met iets omspringen, zuinig op iets zijn
spaarzaam/weinig gebruikmaken van iets 
sparsam im Kleinen sein
op de kleintjes letten 
sparsam im Gebrauch/Verbrauch
zuinig/voordelig in het gebruik/verbruik 
in sparsamen Sätzen/Worten
/met weinig/in een paar korte/ zinnen/woorden 
sparsam leben
zuinig/spaarzaam leven 
sparsam mit Worten
spaarzaam/karig met woorden 
sparsam mit Energie sein/umgehen
zuinig/spaarzaam met energie zijn/omgaan/omspringen 
sparsam wirtschaften
zuinig/spaarzaam/economisch huishouden 
2. sober
karig 
♦ voorbeelden
sparsam möbliert sein
sober gemeubileerd zijn 

qSparsamkeitsgrund

Spar·sam·keits·grund (der; voornamelijk meervoud)
1. zuinigheidsreden, zuinigheidsoverweging 
♦ voorbeelden
aus Sparsamkeitsgründen
om zuinigheidsredenen 

qSparschwein

Spar·schwein (das)
1. spaarpot, spaarvarken(tje) 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das Sparschwein schlachten
het spaarvarkentje openmaken/leegmaken 

qSparstrumpf

Spar·strumpf (der) (schertsend)
1. spaarpotje, oude kous 
♦ voorbeelden
Geld im Sparstrumpf haben
geld in een oude kous hebben, wat in het spaarpotje hebben 

qSparsumme

Spar·sum·me (die)
1. gespaard bedrag, spaarsom 

qSpart

Spart [ʃpart] (der & das; 2e naamval: Spart(e)s; meervoud: Sparte) zie Esparto

qSpartakiade

Spar·ta·ki·a·de [ʃparta'ki̯a:də, sp-] (die; 2e naamval: Spartakiade; meervoud: Spartakiaden) (geschiedenis)
1. Spartakiade (sportwedstrijden in de landen van het Oostblok) 

qSpartakusbund

Spar·ta·kus·bund (der; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Spartakusbeweging, Spartakusbond 

qSpartaner

Spar·ta·ner [ʃpar'ta:nɐ, sp-] (der; 2e naamval: Spartaners; meervoud: Spartaner)
1. Spartaan 

qSpartanerin

Spar·ta·ne·rin (die; 2e naamval: Spartanerin; meervoud: Spartanerinnen) (vrouwelijk) zie Spartaner
1. Spartaanse 

qspartanisch

spar·ta·nisch [-nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Spartaans 
2. (figuurlijk)
spartaans
sober en streng 

qSpartätigkeit

Spar·tä·tig·keit (die; 2e naamval: Spartätigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. spaaractiviteit, het sparen 

qSparte

Spar·te ['ʃpartə] (die; 2e naamval: Sparte; meervoud: Sparten)
1. afdeling, tak (van wetenschap, van een bedrijf enz.)
ressort, branche, sector, discipline 
♦ voorbeelden
die Sparte Hockey
de hockeyafdeling, de discipline hockey 
in meiner Sparte
in mijn branche/afdeling/ressort 
in einzelnen Sparten
in bepaalde sectoren/branches 
eine Sparte der Politikwissenschaft
een tak van de politologie 
eine Sparte des Sports
een tak van sport, een sporttak 
Sparten der Verwaltung
ressorts/afdelingen van de administratie 
2. rubriek, kolom 
♦ voorbeelden
in der Sparte (der) Mode
in de moderubriek 

qSpartenkanal

Spar·ten·ka·nal (der) zie Spartensender

qSpartenprogramm

Spar·ten·pro·gramm (das) (communicatiemedia)
1. themakanaal, themazender 

qSpartensender

Spar·ten·sen·der (der) (communicatiemedia)
1. themakanaal, themazender 

qSparterie

Spar·te·rie [ʃpartə'ri:] (die; 2e naamval: Sparterie; meervoud: geen meervoud)
1. sparterie
matwerk 

qSpartgras

Spart·gras (das) (plantkunde)
1. spart(e), espartogras, Spaans gras 

qSpartiat

Spar·ti·at [ʃpar'ti̯a:t, sp-] (der; 2e naamval: Spartiaten; meervoud: Spartiaten) (geschiedenis)
1. Spartiaat (Spartaan met alle burgerrechten) 

qspartieren

spar·tie·ren [ʃpar'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (muziek)
1. in partituur zetten 

qSparvertrag

Spar·ver·trag (der)
1. spaarovereenkomst
spaarregeling 

qSparzins

Spar·zins (der)
1. spaarrente 

qspasmatisch

spas·ma·tisch [ʃpas'ma:tɪʃ, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. spasmisch, spasmodisch
krampachtig 

qspasmisch

spas·misch ['ʃpasmɪʃ, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) zie spasmatisch

qspasmodisch

spas·mo·disch [ʃpas'mo:dɪʃ, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) zie spasmatisch

qSpasmolytikum

Spas·mo·ly·ti·kum [-mo'ly:tikʊm, -ka] (das; 2e naamval: Spasmolytikums; meervoud: Spasmolytika) (medisch)
1. spasmolyticum
(genees)middel tegen kramp 

qSpasmophilie

Spas·mo·phi·lie [-mofi'li:] (die; 2e naamval: Spasmophilie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tetanie 

qSpasmus

Spas·mus [-mʊs, -mən] (der; 2e naamval: Spasmus; meervoud: Spasmen) (medisch)
1. spasme, spasmus
kramp 

qSpaß

Spaß [ʃpa:s] (der; 2e naamval: Spaßes; meervoud: Späße ['ʃpɛ:sə])
1. grap, scherts, gekheid
lol(letje), aardigheid 
♦ voorbeelden
aus (lauter) Spaß und Tollerei
(enkel en alleen) uit gekheid, (enkel en alleen) voor de lol/gein 
aus/in/zum Spaß
voor de grap/lol/aardigheid, bij wijze van grap, uit gekheid 
Spaß beiseite!
alle gekheid op een stokje!, zonder gekheid! 
gelungene/schlechte Späße
geslaagde/slechte grappen 
das ist doch nur (ein) Spaß
dat is toch (alleen) maar een grapje/lolletje, dat is toch (alleen) maar voor de grap 
mach /keinen Spaß/keine Späße/!
je houdt me toch niet voor de gek?, zonder gekheid!, meen je dat? 
(informeel) nur Spaß machen
(alleen) maar een grapje/lolletje maken 
Spaß/Späße machen/treiben
grappen maken/uithalen, gekheid/lol/plezier maken 
mir steht der Sinn nicht nach Späßen
mijn hoofd staat niet naar grapjes, ik ben niet in de stemming voor grapjes 
ist das Spaß oder Ernst?
is dat voor de grap of is dat serieus? 
ganz ohne Spaß
zonder gekheid, alle gekheid op een stokje 
ein teurer Spaß
een dure grap 
seinen Spaß mit jemandem treiben
iemand voor de gek houden, met iemand een loopje nemen 
etwas geht über den Spaß
iets gaat te ver, iets is niet leuk meer 
einen Spaß verstehen
tegen een grapje kunnen, een grap(je) kunnen verdragen 
keinen Spaß verstehen
niet tegen een geintje kunnen, geen gevoel voor humor hebben
niet met zich laten spotten 
darin versteht er keinen Spaß
op dat punt /verdraagt hij geen gekheid/valt niet met hem te spotten/ 
immer zu Späßen aufgelegt sein
altijd in de stemming zijn voor een grap, (altijd) wel voor een grap(je)/lolletje te vinden zijn 
2. (geen meervoud)
plezier
pret, genoegen, lol 
♦ voorbeelden
Spaß an einer Sache finden/haben
iets leuk/plezierig vinden, plezier hebben in iets 
aus Spaß an der Freude
voor zijn plezier, voor de lol 
sich einen Spaß aus einer Sache machen
plezier in iets hebben 
etwas aus/zum Spaß machen
iets voor zijn plezier doen 
(informeel) das gibt viel Spaß
dat is (erg) leuk 
da hört für mich der Spaß auf
dat gaat mij te ver, dat vind ik niet leuk meer 
lass ihr doch ihren Spaß!
gun haar toch /haar pleziertje/die lol/! 
(ironisch) du machst mir (vielleicht) Spaß!
jij bent goed!, je bent een (echte) leukerd! 
die Arbeit macht mir Spaß
ik doe het werk graag, ik heb plezier in mijn werk, ik vind het werk leuk/prettig 
so macht es mir keinen Spaß mehr
zo is er voor mij de lol (al/gauw) af, ik vind er zo niets meer aan 
seinen Spaß mit einer Sache haben
veel pret/plezier met iets hebben 
Spaß muss sein
je moet er ook eens mee kunnen lachen, we mogen er (toch) ook eens mee lachen
dat was toch maar voor de grap (gezegd) 
(informeel; schertsend) Spaß muss sein bei der Beerdigung/Leiche!
dat was alleen maar voor de grap! 
(ein) riesiger Spaß
reuze pret/lol 
das machte ihm teuflischen Spaß
hij schepte er (een) duivels genoegen in 
jemandem den Spaß verderben
(voor) iemand de pret/lol bederven 
viel Spaß!
veel plezier! 
nur (so) zum Spaß
(alleen) maar voor de grap
zomaar voor zijn plezier 

qSpaßbremse

Spaß·brem·se (die)
1. spelbreker 

qSpäßchen

Späß·chen ['ʃpɛ:sçən] (das; 2e naamval: Späßchens; meervoud: Späßchen)
1. grapje
lolletje, geintje, aardigheid, pleziertje 

qspaßen

spa·ßen ['ʃpa:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schertsen (meestal ontkennend)
grappen/gekheid maken, gekscheren, spotten 
♦ voorbeelden
(verouderd) mit Kindern spaßen
met kinderen /gekscheren/gekheid maken/ 
damit ist nicht zu spaßen
daarmee valt niet te spotten 
mit jemandem ist nicht zu spaßen, jemand lässt nicht mit sich spaßen
met iemand valt (er) niet te spotten, iemand laat niet met zich spotten 
ich spaße nicht!
ik maak geen gekheid/grapjes!, ik scherts niet! 
du spaßest wohl!
je houdt me toch niet voor de gek? 

qspaßeshalber

spa·ßes·hal·ber (bijwoord) (informeel)
1. voor de grap, bij wijze van grap
voor de lol/gein 

qSpaßetteln

Spa·ßet·teln [ʃpa:'sɛtl̩n] (meervoud) (Oostenrijk, regionaal)
1. flauwekul, grappen, gekheid
onzin 
♦ voorbeelden
mach keine Spaßetteln!
je houdt me toch niet voor de gek? 
Spaßetteln machen
flauwekul verkopen, grappen maken, plezier maken 

qspaßfrei

spaß·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vreugdeloos, saai 

qSpaßgesellschaft

Spaß·ge·sell·schaft (die; voornamelijk enkelvoud)
1. vrijetijdsmaatschappij, vrijetijdssamenleving 

qspaßhaft

spaß·haft ['ʃpa:shaft] (bijvoeglijk naamwoord) zie spaßig

qspaßig

spa·ßig ['ʃpa:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grappig, lollig
leuk, snaaks, aardig, kluchtig 
♦ voorbeelden
ein spaßiger Bursche
een lollige knaap, een grappenmaker 

qSpaßmacher

Spaß·ma·cher (der)
1. grappenmaker, grapjas
snaak, lolbroek 
♦ voorbeelden
(informeel) Spaßmacher vom Dienst
de vaste/obligate grapjas 

qSpaßverderber

Spaß·ver·der·ber (der)
1. pretbederver
spelbreker 

qSpaßvogel

Spaß·vo·gel (der) zie Spaßmacher

qSpastiker

Spas·ti·ker ['ʃpastikɐ, sp-] (der; 2e naamval: Spastikers; meervoud: Spastiker)
1. (medisch)
spastische patiënt 
2. (informeel)
ezel, idioot, stomkop
spastje 

qspastisch

spas·tisch [-stɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
spastisch
krampachtig 
2. (informeel)
stom, idioot 

qspat

spat [ʃpa:t] (bijwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. 's avonds
laat 

qSpat

Spat1 [ʃpa:t] (der; 2e naamval: Spat(e)s; meervoud: Spate, Späte ['ʃpɛ:tə]) (geologie)
1. spaat 

qSpat

Spat2 [ʃpa:t] (der; 2e naamval: Spat(e)s; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. spat (paardenziekte) 

qspät

spät [ʃpɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord) zie später
1. laat 
♦ voorbeelden
es ist schon spät /am Abend/am Tag/
het is al laat /op de avond/op de dag/ 
erst spät aufwachen
pas laat wakker worden 
bis spät in den Sommer hinein
tot laat/ver in de zomer 
(informeel) spät dran sein
laat zijn, zich verlaat hebben 
ein später Frühling
een late lente 
im späten Herbst
laat/diep in de herfst 
in späten Jahren
op oudere/latere leeftijd 
späte Kirschen
late kersen 
(informeel) ein spätes Mädchen
een oude vrijster 
das späte Mittelalter
de late middeleeuwen 
am späten Nachmittag
laat op de middag 
bis in die späte Nacht
tot laat/diep in de nacht 
(formeel) der späte Schiller schrieb
Schiller schreef in zijn late werken 
bis in den späten Sommer (hinein)
tot laat in de zomer 
(formeel) zu später Stunde
laat (op de dag) 
von früh bis spät
van de vroege morgen tot de late avond 
die späten Werke Goethes
de late werken van Goethe 
wie spät ist es?
hoe laat is het? 
einen Bahnhof zu spät aussteigen
een station te ver uitstappen 
(informeel; schertsend) du kommst noch früh genug zu spät
haast je maar niet!, je hoeft je niet zo te haasten! 
¶. spreekwoorden
besser spät als nie
beter laat dan nooit 
Reue kommt nie zu spät
berouw komt nooit te laat 

qspätabends

spät·a·bends [-'a:bn̩ts] (bijwoord)
1. laat in/op de avond
's avonds laat 
♦ voorbeelden
von frühmorgens bis spätabends
van de vroege morgen tot de late avond 

qSpätabtreibung

Spät·ab·trei·bung (die)
1. late abortus 

qSpätaufsteher

Spät·auf·ste·her (der; 2e naamval: Spätaufstehers; meervoud: Spätaufsteher)
1. iemand die (altijd) laat opstaat
iemand die (altijd) lang in bed blijft liggen 

qSpätaussiedler

Spät·aus·sied·ler (der)
1. (omschrijving) verlate Duitstalige emigrant uit Oost-Europa 

qSpätbarock

Spät·ba·rock (der & das)
1. late barok 

qSpätdienst

Spät·dienst (der; voornamelijk enkelvoud)
1. late dienst, avonddienst 
♦ voorbeelden
Spätdienst haben/machen
avonddienst hebben/verrichten 

qSpateisenstein

Spat·ei·sen·stein (der) (verouderd; geologie)
1. spaatijzersteen, sideriet 

qSpatel

Spa·tel ['ʃpa:tl̩] (der; 2e naamval: Spatels; meervoud: Spatel; die; 2e naamval: Spatel; meervoud: Spateln; Oostenrijk alleen mannelijk)
1. spatel 
2. plamuurmes 

qSpaten

Spa·ten ['ʃpa:tn̩] (der; 2e naamval: Spatens; meervoud: Spaten)
1. spade, schop 

qSpatenblatt

Spa·ten·blatt (das)
1. blad van een schop 

qSpatenforschung

Spa·ten·for·schung (die)
1. opgravingsonderzoek, onderzoek met de spade
archeologisch bodemonderzoek 

qSpatenstich

Spa·ten·stich (der)
1. spadesteek 
♦ voorbeelden
den ersten Spatenstich tun
de eerste spade in de grond steken 

qSpätentwickler

Spät·ent·wick·ler (der) (figuurlijk)
1. laatbloeier 

qspäter

spä·ter ['ʃpɛ:tɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. later
straks, nakomend 
♦ voorbeelden
jemanden auf später vertrösten
iemand aan het lijntje houden, iemand met het woordje ‘later’ afschepen 
auf/bis später!
tot straks! 
spätere Generationen
latere generaties 
ihr späterer Mann
haar latere man 
früher oder später
vroeg of laat 
wir sehen uns später noch
wij zien elkaar straks nog 
Sekunden später
een paar seconden later 
eine Stunde später
een uur later 
in späteren Zeiten
in later tijden, later 
zu einem späteren Zeitpunkt
op een later tijdstip 

qspäterhin

spä·ter·hin ['ʃpɛ:tɐ'hɪn] (bijwoord) (formeel)
1. later
op een later tijdstip 

qspätestens

spä·tes·tens ['ʃpɛ:təstn̩s] (bijwoord)
1. op zijn laatst, uiterlijk
ten laatste 
♦ voorbeelden
spätestens bis zum 28. August
uiterlijk (op) 28 augustus 
(bis) spätestens (um) 3 Uhr
/op zijn laatst/uiterlijk/ om 3 uur 

qSpätfolge

Spät·fol·ge (die)
1. laat/later gevolg 
♦ voorbeelden
die Spätfolgen eines Unfalls
/de latere gevolgen/de nasleep/ van een ongeluk 

qSpätfrost

Spät·frost (der)
1. late vorst, vorst laat in het voorjaar 

qSpätfrucht

Spät·frucht (die)
1. late vrucht, herfstvrucht, wintervrucht
(meervoud ook) laat fruit/ooft 

qSpätgeborene(r)

Spät·ge·bo·re·ne(r) (der, die)
1. (omschrijving) iemand die te laat geboren is om een historische gebeurtenis te kunnen hebben meegemaakt 

qSpätgeburt

Spät·ge·burt (die)
1. laattijdige geboorte 
2. te laat geborene 

qSpätgeschäft

Spät·ge·schäft (das)
1. (financiën)
avondhandel 
2. (handel)
avondverkoop
(regionaal) avondwinkel 

qSpätgotik

Spät·go·tik (die)
1. late gotiek, flamboyante gotiek 

qSpatha

Spa·tha ['spa:ta, ʃp-] (die; 2e naamval: Spatha; meervoud: Spathen) (plantkunde)
1. spatha, bloeischede 

qSpätheimkehrer

Spät·heim·keh·rer (der)
1. (omschrijving) krijgsgevangene die pas lang na het einde van de oorlog naar huis teruggekeerd is 

qSpätherbst

Spät·herbst (der)
1. naherfst, late herfst, laat najaar 

qSpätholz

Spät·holz (das; 2e naamval: Spätholzes; meervoud: geen meervoud)
1. herfsthout 

qspatig

spa·tig ['ʃpa:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan spat lijdend (paard) 

qspatiieren

spa·ti·ie·ren [ʃpaʦi'i:rən, sp-] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. spatiëren 

qspationieren

spa·ti·o·nie·ren [ʃpaʦi̯o'ni:rən, sp-] (overgankelijk werkwoord) zie spatiieren

qspatiös

spa·ti·ös [-'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; boekwezen)
1. gespatieerd, ruim 

qSpatium

Spa·ti·um [-ʦi̯ʊm, -ʦi̯ən] (das; 2e naamval: Spatiums; meervoud: Spatien) (boekwezen)
1. spatie
tussenruimte 

qSpätjahr

Spät·jahr (das) (zelden)
1. (laat) najaar, (na)herfst 

qSpätkapitalismus

Spät·ka·pi·ta·lis·mus (der)
1. laat-kapitalisme
late vorm van kapitalisme, kapitalisme in zijn late vorm 

qSpätlese

Spät·le·se (die)
1. late pluk 
2. wijn van druiven van de late pluk 

qSpätling

Spät·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Spätlings; meervoud: Spätlinge)
1. nakomer(tje) 
2. (zelden)
laat werk 
3. (zelden)
laatbloeier
laatbloeiende plant, bloem 
4. (zelden)
late vrucht 

qSpätmerker

Spät·mer·ker (der) (informeel)
1. laatbloeier 

qSpätmittelalter

Spät·mit·tel·al·ter (das)
1. late middeleeuwen 

qSpätnachmittag

Spät·nach·mit·tag (der)
1. late middag 

qspätnachmittags

spät·nach·mit·tags (bijwoord)
1. in de late (na)middag 

qSpätnachrichten

Spät·nach·rich·ten (meervoud) (communicatiemedia)
1. laatste nieuws(berichten) 

qspätnachts

spät·nachts ['-naxʦ] (bijwoord)
1. diep/laat in de nacht 
♦ voorbeelden
bis spätnachts
tot diep/laat in de nacht 

qSpätobst

Spät·obst (das)
1. laat fruit/ooft, herfstvruchten, wintervruchten 

qSpätphase

Spät·pha·se (die)
1. nafase 

qSpätprogramm

Spät·pro·gramm (das) (communicatiemedia)
1. laatavondprogramma, programma op de late avond 

qSpätreife

Spät·rei·fe (die)
1. late rijping 

qSpätrenaissance

Spät·re·nais·san·ce (die)
1. late renaissance 

qSpätschaden

Spät·scha·den (der)
1. /latere/later optredende/ schade 

qSpätschicht

Spät·schicht (die)
1. avondploeg
avonddienst 

qSpätsommer

Spät·som·mer (der)
1. nazomer 

qSpätsprechstunde

Spät·sprech·stun·de (die) (regionaal)
1. avondspreekuur 

qSpätstadium

Spät·sta·di·um (das)
1. laat stadium 

qSpätvorstellung

Spät·vor·stel·lung (die)
1. nachtvoorstelling
late voorstelling, nachtfilm 

qSpätwerk

Spät·werk (das)
1. laat/later werk
/werk op latere leeftijd/werk uit het latere leven/ van een dichter/schrijver/schilder 

qSpätwinter

Spät·win·ter (der)
1. nawinter 

qSpatz

Spatz [ʃpaʦ] (der; 2e naamval: Spatzes; meervoud: Spatzen)
1. mus 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit Kanonen auf/nach Spatzen schießen
met een kanon op een vlieg schieten, kracht verspillen 
(informeel) die Spatzen pfeifen es von den/allen Dächern
het wordt al van de daken geschreeuwd/verkondigd 
ein frecher Spatz
een brutale mus
(figuurlijk) een brutaaltje, een brutaal jong 
(informeel; schertsend) du hast wohl Spatzen unterm Hut
heb je een mus onder je hoed? (tegen iemand die zijn hoed niet afneemt) 
(informeel) essen wie ein Spatz
eten als een vogeltje 
schimpfen wie ein Spatz
opgewonden schelden 
2. (informeel)
vogeltje
tenger kind, spinnetje 
3. (informeel)
piemel(tje) 
¶. spreekwoorden
ein Spatz in der Hand ist besser als zehn auf dem Dach
één vogel in de hand is beter dan tien in de lucht 
besser/lieber einen Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach(e)
beter één vogel in de hand dan tien in de lucht, beter een half ei dan een lege dop 

qSpätzeit

Spät·zeit (die)
1. natijd, latere tijd, late periode 

qSpatzengehirn

Spat·zen·ge·hirn (das) (informeel)
1. verstand als van een mug, bekrompen hersens/verstand 

qSpatzenhirn

Spat·zen·hirn (das) zie Spatzengehirn

qSpatzenschreck

Spat·zen·schreck (der) (Oostenrijk)
1. vogelverschrikker 

qSpätzin

Spät·zin ['ʃpɛʦɪn] (die; 2e naamval: Spätzin; meervoud: Spätzinnen) (zelden; vrouwelijk) zie Spatz
1. wijfjesmus 

qSpätzle

Spätz·le ['ʃpɛʦlə] (meervoud) (Zuid-Duitsland)
1. soort macaroni 

qSpätzli

Spätz·li (meervoud) (Zwitserland)
1. soort macaroni 

qSpätzünder

Spät·zün·der (der) (informeel; schertsend)
1. iemand die /traag van begrip is/langzaam reageert/ 
2. laatbloeier 

qSpätzündung

Spät·zün·dung (die)
1. (techniek)
naontsteking
vertraagde ontsteking 
2. (informeel; schertsend)
langzame/trage reactie 
♦ voorbeelden
Spätzündung haben
traag/langzaam van begrip zijn 

qspazieren

spa·zie·ren [ʃpa'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. wandelen
kuieren, slenteren, tippelen 
♦ voorbeelden
auf und ab spazieren
/heen en weer/op en neer/ wandelen/slenteren 
durch die Stadt spazieren
door de stad wandelen/slenteren 
die Oma spazieren fahren
met oma een toertje maken 
das Baby spazieren fahren
met de baby gaan wandelen/rijden 
jeden Sonntag spazieren fahren
iedere zondag een toertje/ritje maken 
den Hund spazieren führen
de hond uitlaten 
eine alte Frau spazieren führen
met een oude vrouw gaan wandelen 
(informeel; schertsend) einen neuen Mantel spazieren führen
/lopen showen/te kijk lopen/ met een nieuwe jas 
spazieren gehen
gaan wandelen 
in den Saal spazieren
de zaal binnenwandelen 
(zelden) spazieren reiten
een (wandel)ritje maken 
2. (verouderd)
gaan wandelen 

qspazierenfahren

spa·zie·ren·fah·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie spazieren

qspazierenführen

spa·zie·ren·füh·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie spazieren

qspazierengehen

spa·zie·ren·ge·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie spazieren

qspazierenreiten

spa·zie·ren·rei·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie spazieren

qSpazierfahrt

Spa·zier·fahrt [ʃpa'ʦi:ɐ̯-] (die)
1. (plezier)tochtje, toertje 

qSpaziergang

Spa·zier·gang (der)
1. wandeling 
♦ voorbeelden
ein kleiner Spaziergang
een wandelingetje/ommetje 
einen Spaziergang machen
een wandeling maken 

qSpaziergänger

Spa·zier·gän·ger (der)
1. wandelaar 

qSpaziergängerin

Spa·zier·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Spaziergängerin; meervoud: Spaziergängerinnen) (vrouwelijk) zie Spaziergänger
1. wandelaarster 

qSpazierritt

Spa·zier·ritt (der)
1. wandelrit
ritje (te paard) 

qSpazierstock

Spa·zier·stock (der; meervoud: Spazierstöcke)
1. wandelstok 

qSpazierweg

Spa·zier·weg (der)
1. wandelweg
wandelpad 

qSPD

SPD [ɛspe:'de:] (die; 2e naamval: SPD; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Sozialdemokratische Partei Deutschlands


qSpecht

Specht [ʃpɛçt] (der; 2e naamval: Specht(e)s; meervoud: Spechte) (biologie)
1. specht 
♦ voorbeelden
der Specht hämmert/klopft am Baum
de specht hamert tegen de boom 

qSpechtmeise

Specht·mei·se (die) (biologie)
1. boomklever
blauwspecht, spechtmees, brabandertje 

qSpeck

Speck [ʃpɛk] (der; 2e naamval: Speck(e)s; meervoud: Specke)
1. spek
vet 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) Speck ansetzen
spek aanzetten, dik en vet worden 
(informeel; schertsend) Speck auf den Rippen haben
spek op de ribben hebben, goed in zijn vlees zitten 
(informeel; schertsend) keinen Speck auf den Rippen haben
niets op de ribben hebben, iemands ribben kunnen tellen, vel over been zijn 
Speck auslassen/räuchern
spek uitsmelten/roken 
durchwachsener/geräucherter Speck
doorregen/gerookt spek 
(regionaal) grüner Speck
ongezouten en ongerookt spek 
(informeel) Speck drauf haben
dik zijn 
(informeel) wie die Made im Speck leben
een luizenleven/herenleven hebben 
Speck /auf den/um die/ Hüften haben
dikke heupen hebben 
voller Dreck und Speck
door en door smerig, vies en smerig 
in/mit Dreck und Speck
vuil en wel 
etwas starrt vor Dreck und Speck
iets staat stijf van het vuil 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ran an den Speck!
aan 't werk!, kom op! 
(informeel) den Speck riechen
lont ruiken
(de) lucht krijgen van 
¶. spreekwoorden
mit Speck fängt man Mäuse
met spek vangt men muizen 

qSpeckbauch

Speck·bauch (der) (informeel; vaak schertsend)
1. spekbuik
smeerbuik 

qspeckbäuchig

speck·bäu·chig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; vaak schertsend)
1. dikbuikig, spekbuikig 

qSpeckbohnen

Speck·boh·nen (meervoud)
1. bonen met spek 

qSpeckdeckel

Speck·de·ckel (der) (regionaal)
1. vettig/vies hoofddeksel 

qSpeckgriebe

Speck·grie·be (die)
1. kaantje 

qSpeckgürtel

Speck·gür·tel (der) (informeel)
1. (omschrijving) ring van voorsteden rond een grote stad 

qspeckig

spe·ckig ['ʃpɛkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vettig
beduimeld, afgesleten, afgedragen 
♦ voorbeelden
speckige Anzüge
vettig glimmende pakken 
ein speckiges Buch
een beduimeld boek 
speckige Haare
vettig haar 
dreckig und speckig
vies en vuil, erg smerig/vuil/vettig 
2. (informeel)
dik, vet 
♦ voorbeelden
ein speckiger Nacken
een speknek 
3. (regionaal)
klef 
♦ voorbeelden
speckiges Brot
klef brood 

qSpeckjäger

Speck·jä·ger (der) (verouderd, informeel)
1. landloper 

qSpeckkäfer

Speck·kä·fer (der) (biologie)
1. spekkever, spektor 

qSpeckknödel

Speck·knö·del (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. spekknoedel, knoedel met stukjes spek 

qSpeckkuchen

Speck·ku·chen (der)
1. quiche
hartige taart met stukjes spek 

qSpecknacken

Speck·na·cken (der) (informeel)
1. speknek, spekhals 

qSpeckpolster

Speck·pols·ter (das)
1. vetkussentje(s) 

qSpeckscheibe

Speck·schei·be (die)
1. lapje spek, speklap 

qSpeckschicht

Speck·schicht (die)
1. speklaag 

qSpeckschwarte

Speck·schwar·te (die)
1. spekzwoerd 

qSpeckseite

Speck·sei·te (die)
1. zij(de) spek 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) /mit der Wurst/die Wurst/ nach der Speckseite werfen
een spiering uitgooien om een kabeljauw te vangen 

qSpeckstein

Speck·stein (der) (geologie)
1. speksteen, steatiet 

qSpeckwürfel

Speck·wür·fel (der)
1. blokje/stukje spek 

qspedieren

spe·die·ren [ʃpe'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. expediëren (ook figuurlijk)
verzenden, afzenden
(figuurlijk) wegsturen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) jemanden /an die frische Luft/ins Freie/ spedieren
iemand eruit bonjouren/smijten 
Güter spedieren
goederen expediëren 

qSpediteur

Spe·di·teur [-di'tø:ɐ] (der; 2e naamval: Spediteurs; meervoud: Spediteure, Zwitserland ook Spediteuren)
1. expediteur, verzender 

qSpediteurin

Spe·di·teu·rin (die; 2e naamval: Spediteurin; meervoud: Spediteurinnen) (vrouwelijk) zie Spediteur
1. expeditrice 

qSpedition

Spe·di·ti·on [-di'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Spedition; meervoud: Speditionen)
1. expeditiebedrijf, expeditiefirma 
2. expeditie
verzending, expeditieafdeling 



qSpeditionsfirma

Spe·di·ti·ons·fir·ma (die)
1. expeditiefirma, expediteursfirma 

qSpeditionsgebühr

Spe·di·ti·ons·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. expeditiekosten 

qSpeditionsgeschäft

Spe·di·ti·ons·ge·schäft (das)
1. expeditiecontract 
2. expeditiebedrijf
expeditiekantoor 

qSpeditionskaufmann

Spe·di·ti·ons·kauf·mann (der)
1. administratief-commercieel medewerker bij een expeditiebedrijf 

qspeditiv

spe·di·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. vlot, snel
voortvarend 

qSpeech

Speech [spi:ʧ] (der; 2e naamval: Speeches; meervoud: Speeche(s) ['spi:tʃɪ(s)]) (formeel)
1. speech, rede(voering), toespraak 
2. (kleine) conversatie, gesprek 
♦ voorbeelden
einen (kleinen) Speech machen
(wat zitten) converseren 

qSpeed

Speed1 [spi:t, spi:d] (der; 2e naamval: Speeds; meervoud: Speeds) (sport)
1. speed
(vergroting van de) snelheid 

qSpeed

Speed2 [spi:t, spi:d] (das; 2e naamval: Speeds; meervoud: Speeds) (informeel)
1. speed (drugs) 

qSpeedwayrennen

Speed·way·ren·nen ['spi:dweɪ-] (das) (sport)
1. speedwaywedstrijd 

qSpeer

Speer [ʃpe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Speer(e)s; meervoud: Speere)
1. speer (ook sport)
spies 
♦ voorbeelden
einen Speer schleudern/werfen
een speer slingeren/werpen 

qSpeerkies

Speer·kies (der) (geologie)
1. marcasiet 

qSpeerschleuder

Speer·schleu·der (die) (antropologie)
1. speerwerper (plank, stuk hout waarmee een speer geworpen wordt) 

qSpeerspitze

Speer·spit·ze (die)
1. speerpunt (ook figuurlijk) 

qSpeerwerfer

Speer·wer·fer (der; 2e naamval: Speerwerfers; meervoud: Speerwerfer) (sport)
1. speerwerper 

qSpeerwurf

Speer·wurf (der)
1. het speerwerpen 
2. speerworp 

qspeiben

spei·ben ['ʃpa͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord; spieb, gespieben) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. spugen, spuwen (in alle betekenissen)
(ook) braken, overgeven 

qSpeiche

Spei·che ['ʃpa͜içə] (die; 2e naamval: Speiche; meervoud: Speichen)
1. spaak 
♦ voorbeelden
Speichen einsetzen/einspannen/einziehen
spaken inzetten 
Speichen in ein Rad einspannen/einziehen
spaken in een wiel steken 
(figuurlijk) /dem Schicksal/dem Rad der Geschichte/ in die Speichen fallen/greifen
/het lot/de loop der geschiedenis/ proberen tegen te houden 
2. spaakbeen 

qSpeichel

Spei·chel ['ʃpa͜içl̩] (der; 2e naamval: Speichels; meervoud: Speichel)
1. speeksel 
♦ voorbeelden
Speichel absondern
speeksel afscheiden 
der Speichel läuft ihr im Mund zusammen
zij watertandt, zij begint te watertanden 

qSpeichelabsonderung

Spei·chel·ab·son·de·rung (die)
1. speekselafscheiding 

qSpeicheldrüse

Spei·chel·drü·se (die)
1. speekselklier 

qSpeichelfluss

Spei·chel·fluss (der) (medisch)
1. speekselvloed, salivatie
ptyalisme 

qSpeichellecker

Spei·chel·le·cker (der)
1. flikflooier, strooplikker, hielenlikker 

qSpeichelleckerei

Spei·chel·le·cke·rei [ʃpa͜içl̩lɛkə'ra͜i] (die)
1. flikflooierij, stroopsmeerderij
geflikflooi 

qspeicheln

spei·cheln ['ʃpa͜içl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwijlen
zeveren 

qSpeichelstein

Spei·chel·stein (der) (medisch)
1. speekselsteen, sialoliet 

qSpeicher

Spei·cher ['ʃpa͜içɐ] (der; 2e naamval: Speichers; meervoud: Speicher)
1. pakhuis, magazijn
voorraadschuur, schuur, graanschuur, korenschuur, silo 
♦ voorbeelden
Getreide in einem Speicher lagern
graan in een schuur opslaan 
Vorräte in einen Speicher bringen
voorraden in een pakhuis/voorraadschuur opslaan 
2. reservoir
spaarbekken 
3. (regionaal)
zolder 
♦ voorbeelden
etwas auf den Speicher bringen
iets naar de zolder brengen 
4. (computer)
geheugen 
♦ voorbeelden
Daten in den Speicher eingeben
gegevens /invoeren/in het geheugen opslaan/ 

qspeicherbar

spei·cher·bar (bijvoeglijk naamwoord) (elektriciteit)
1. wat opgeslagen kan worden 

qSpeicherbaustein

Spei·cher·bau·stein (der) (computer)
1. geheugenelement 

qSpeicherbecken

Spei·cher·be·cken (das)
1. reservoir, spaarbekken, verzamelbekken 

qSpeicherbild

Spei·cher·bild (das) (natuurkunde)
1. hologram 

qSpeicherchip

Spei·cher·chip (der)
1. geheugenchip 

qSpeichergeld

Spei·cher·geld (das)
1. opslagkosten 

qSpeichergestein

Spei·cher·ge·stein (das) (geologie)
1. reservoirgesteente 

qSpeichergewebe

Spei·cher·ge·we·be (das) (plantkunde)
1. (omschrijving) weefsel dat (reserve)voedsel opslaat 

qSpeicherheizung

Spei·cher·hei·zung (die)
1. accumulatorverwarming 

qSpeicherkapazität

Spei·cher·ka·pa·zi·tät (die)
1. opslagruimte
voorraadruimte 
2. (computer)
geheugencapaciteit 

qSpeicherkarte

Spei·cher·kar·te (die) (computer)
1. geheugenkaart 

qSpeicherkraftwerk

Spei·cher·kraft·werk (das)
1. waterkrachtcentrale met stuwdam 

qSpeichermöglichkeit

Spei·cher·mög·lich·keit (die)
1. opslagmogelijkheid 

qspeichern

spei·chern ['ʃpa͜içɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opslaan
verzamelen, zolderen
(natuurkunde) accumuleren 
♦ voorbeelden
(computer) Daten auf Band speichern
gegevens /op de band vastleggen/opslaan/ 
Getreide/Vorräte speichern
graan/voorraden opslaan 
Hass in sich gespeichert haben
opgekropte haat hebben, met opgekropte haatgevoelens rondlopen 
der Computer speichert Informationen
de computer slaat informatie op 
(figuurlijk) Kenntnisse/Wissen speichern
kennis opslaan 
Wasser speichern
water (in een reservoir) verzamelen 

qSpeicherofen

Spei·cher·ofen (der)
1. nachtstroomkachel, accumulatorkachel 

qSpeicherplatz

Spei·cher·platz (der) (computer)
1. geheugencapaciteit 

qSpeicherung

Spei·che·rung ['ʃpa͜içərʊŋ] (die; 2e naamval: Speicherung; meervoud: Speicherungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het opslaan, opslag
(het) opbergen
(natuurkunde) accumulatie
(computer) geheugenopslag 

qSpeicherverwaltung

Spei·cher·ver·wal·tung (die) (computer)
1. geheugenbeheer 

qSpeicherwerk

Spei·cher·werk (das) (computer)
1. werkgeheugen 

qSpeicherzelle

Spei·cher·zel·le (die) (computer)
1. geheugencel 

qspeien

spei·en ['-ʃpa͜iən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. spuwen, spugen (in alle betekenissen)
(ook) braken, overgeven 
♦ voorbeelden
auf den Boden speien
op de grond spuwen 
Blut/Feuer speien
bloed/vuur spuwen 
jemandem ins Gesicht speien
iemand in het gezicht spuwen 
nach jemandem speien
iemand bespuwen/aanspuwen 
zum Speien langweilig
doodsaai, oervelend/stomvervelend 

qSpeierling

Spei·er·ling ['ʃpa͜iɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Speierlings; meervoud: Speierlinge) (plantkunde)
1. tamme sorbenboom/lijsterbessenboom 

qSpeigat

Spei·gat (das) zie Speigatt

qSpeigatt

Spei·gatt ['ʃpa͜igat] (das) (scheepvaart)
1. spiegat, spijgat
lenspoort 

qSpeik

Speik ['ʃpa͜ik] (der; 2e naamval: Speik(e)s; meervoud: Speike) (plantkunde)
1. (benaming voor geurige planten zoals) valeriaan (in de Alpen voorkomend) 
2. (benaming voor geurige planten zoals) lavendel 
3. (benaming voor geurige planten zoals) sleutelbloem (in de Alpen voorkomend) 

qSpeil

Speil [ʃpa͜il] (der; 2e naamval: Speils; meervoud: Speile)
1. splinter, spaan(der) 
2. speet(je), stokje, pen (vooral voor worst)
worstenpen 

qspeilen

spei·len ['ʃpa͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. speten (meestal met een worstenpen)
dichtsteken 

qSpeiler

Spei·ler (der; 2e naamval: Speilers; meervoud: Speiler) zie Speil

qspeilern

spei·lern (overgankelijk werkwoord) zie speilen

qSpeinapf

Spei·napf (der) (formeel)
1. spuwbakje, kwispedoor 

qSpeinuss

Spei·nuss (die) (plantkunde)
1. braaknoot 

qSpeis

Speis1 [ʃpa͜is] (der; 2e naamval: Speises; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (metsel)specie, mortel 

qSpeis

Speis2 [ʃpa͜is] (die) zie Speise

qSpeis

Speis3 [ʃpa͜is] (die; 2e naamval: Speis; meervoud: Speisen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. provisiekamer, voorraadkamer 

qSpeischlange

Spei·schlan·ge (die) (biologie)
1. spugende cobra, zwarthalscobra 

qSpeise

Spei·se ['ʃpa͜izə] (die; 2e naamval: Speise; meervoud: Speisen)
1. spijs
gerecht, maal(tijd), schotel, eten, voedsel, voeding 
♦ voorbeelden
Gewürz an die Speisen geben
het eten kruiden 
die Speisen auftragen/servieren
/het eten/de schotels/ opdienen/serveren 
keine Speisen /bei sich/im Magen/ behalten
geen eten kunnen inhouden, geen eten verdragen 
(formeel) ausreichend Speise haben
genoeg voedsel/eten hebben 
schwere Speisen
zware spijzen, zware kost 
(formeel) (mit) Speis und Trank
(met) spijs en drank 
Speisen und Getränke sind im Preis inbegriffen
/spijs en drank/eten en drinken/ (zijn) inclusief 
warme Speisen
warme spijzen/gerechten/maaltijden 
eine Speise zubereiten
een gerecht klaarmaken 
etwas dient zur/als Speise
iets dient als voedingsmiddel 
2. klok(ken)spijs
klokkenbrons 
3. (geen meervoud)
(metsel)specie, mortel 
4. (voornamelijk Noord-Duitsland)
toetje, dessert
pudding, vla 

qSpeisebrei

Spei·se·brei (der) (medisch)
1. spijsbrij, spijspap, chymus 

qSpeiseeis

Spei·se·eis (das)
1. (consumptie-)ijs 

qSpeisefett

Spei·se·fett (das)
1. spijsvet, eetbaar vet 

qSpeisegaststätte

Spei·se·gast·stät·te (die)
1. eethuis(je), restaurant 

qSpeisekammer

Spei·se·kam·mer (die)
1. provisiekamer, voorraadkamer 

qSpeisekarte

Spei·se·kar·te (die)
1. spijskaart, menu 
♦ voorbeelden
nach der Speisekarte essen
à la carte eten 
(informeel) die Speisekarte rauf und runter essen
alles uitproberen (in een restaurant) 

qSpeisekartoffel

Spei·se·kar·tof·fel (die)
1. consumptieaardappel 

qSpeisekasten

Spei·se·kas·ten (der) (Oostenrijk)
1. etenskast
voorraadkast, provisiekast 

qSpeisekelch

Spei·se·kelch (der) (religie)
1. ciborie, hostiekelk 

qSpeiseleitung

Spei·se·lei·tung (die) (techniek)
1. hoofdleiding, voedingsleiding 

qSpeiselokal

Spei·se·lo·kal (das)
1. restaurant, eethuis(je), eetgelegenheid 

qspeisen

spei·sen1 ['ʃpa͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. eten
de maaltijd gebruiken 
♦ voorbeelden
nach der Karte speisen
à la carte eten 
ich wünsche wohl zu speisen!
eet (u) smakelijk! 
ich wünsche wohl gespeist zu haben!
ik hoop dat het (u) gesmaakt heeft! 
(formeel) zu Abend speisen
de avondmaaltijd gebruiken
souperen 

qspeisen

spei·sen2 ['ʃpa͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
spijzen, spijzigen, voeden (ook figuurlijk)
te eten geven 
♦ voorbeelden
die Hungrigen speisen
de hongerigen /spijzen/te eten geven/spijzigen/ 
2. (figuurlijk; techniek)
voeden
voorzien, toevoeren 
♦ voorbeelden
das Radio wird aus/von 6 Batterien gespeist
de radio wordt door 6 batterijen gevoed 
ein aus/von mehreren Bächen gespeister Fluss
een rivier die van verscheidene beken water krijgt 
eine aus/von griechischer Tradition gespeiste Denkweise
een door de Griekse traditie gevoede denktrant 
ein durch mehrere Bäche gespeister Fluss
een rivier die van verscheidene beken water krijgt 
eine Anlage mit Strom speisen
een installatie met stroom voeden 
3. (formeel; zelden)
eten 
♦ voorbeelden
Fisch speisen
vis eten 

qSpeisenaufzug

Spei·sen·auf·zug (der)
1. etenslift, keukenlift 

qSpeisenfolge

Spei·sen·fol·ge (die) (formeel)
1. menu 

qSpeisenkarte

Spei·sen·kar·te (die) zie Speisekarte

qSpeiseöl

Spei·se·öl (das)
1. spijsolie 

qSpeiseopfer

Spei·se·op·fer (das) (religie)
1. spijsoffer 

qSpeisepilz

Spei·se·pilz (der)
1. eetbare paddenstoel 

qSpeiseplan

Spei·se·plan (der)
1. menu
spijslijst 
♦ voorbeelden
der Speiseplan für nächste Woche
het menu voor de volgende week 

qSpeiseraum

Spei·se·raum (der)
1. eetzaal
eetkamer, kantine, restaurant, restauratiezaal 

qSpeiserest

Spei·se·rest (der; voornamelijk meervoud)
1. etensrest 

qSpeiserohr

Spei·se·rohr (das) (techniek)
1. voedingsbuis, aanvoerbuis 

qSpeiseröhre

Spei·se·röh·re (die)
1. slokdarm 

qSpeisesaal

Spei·se·saal (der)
1. eetzaal
restaurant 

qSpeisesaft

Spei·se·saft (der) (medisch)
1. chijl 
2. spijsbrij, spijspap, chymus 

qSpeisesalz

Spei·se·salz (das)
1. tafelzout 

qSpeiseschrank

Spei·se·schrank (der)
1. etenskast
voorraadkast, provisiekast 

qSpeisestärke

Spei·se·stär·ke (die)
1. maizena 

qSpeisetisch

Spei·se·tisch (der)
1. eettafel 

qSpeisetopfen

Spei·se·top·fen (der) (Oostenrijk)
1. kwark 

qSpeisewagen

Spei·se·wa·gen (der)
1. restauratiewagen 

qSpeisewasser

Spei·se·was·ser (das; meervoud: Speisewässer) (techniek)
1. voedingswater 

qSpeisewirtschaft

Spei·se·wirt·schaft (die)
1. eethuis, restaurant 

qSpeisewürze

Spei·se·wür·ze (die)
1. (vloeibaar) aroma 

qSpeisezettel

Spei·se·zet·tel (der)
1. menu, spijskaart 

qSpeisezimmer

Spei·se·zim·mer (das)
1. eetkamer (ook het ameublement daarvoor) 

qSpeiskobalt

Speis·ko·balt (das)
1. spijskobalt, smaltiet 

qSpeismaschine

Speis·ma·schi·ne (die) (informeel)
1. betonmixer 

qSpeisung

Spei·sung ['ʃpa͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Speisung; meervoud: Speisungen)
1. (formeel)
spijziging, voeding 
2. (techniek)
voeding
aanvoer, toevoer 

qSpeitäubling

Spei·täub·ling (der) (plantkunde)
1. braakrussula 

qSpeiteufel

Spei·teu·fel (der) zie Speitäubling

qspeiübel

spei·übel (bijvoeglijk naamwoord)
1. misselijk, ontzettend beroerd
kotsmisselijk 
♦ voorbeelden
mir war speiübel (geworden)
ik was misselijk (geworden) 

qSpektabilität

Spek·ta·bi·li·tät [ʃpɛktabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Spektabilität; meervoud: Spektabilitäten)
1. (omschrijving) (titel van) decaan aan een universiteit 

qSpektakel

Spek·ta·kel1 [ʃpɛk'ta:kl̩] (der; 2e naamval: Spektakels; meervoud: Spektakel; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. lawaai, spektakel
kabaal 
♦ voorbeelden
einen großen Spektakel machen
veel lawaai/spektakel/kabaal maken 
mach keinen (solchen) Spektakel!
wind je niet zo op! 
2. ruzie, spektakel
getier, herrie 
♦ voorbeelden
das gibt einen großen Spektakel
daar komt /een flinke ruzie/herrie/ van 

qSpektakel

Spek·ta·kel2 [ʃpɛk'ta:kl̩, sp-] (das; 2e naamval: Spektakels; meervoud: Spektakel)
1. (verouderd)
vertoning, schouwspel
tafereel 
2. (vaker)
zie Spektakel1

qspektakeln

spek·ta·keln [-kl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; zelden)
1. /lawaai/een spektakel/ maken 

qSpektakelstück

Spek·ta·kel·stück (das) (theater; pejoratief)
1. spektakelstuk 

qspektakulär

spek·ta·ku·lär [-ku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spectaculair, opzienbarend 

qspektral

spek·tral [ʃpɛk'tra:l, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. spectraal 

qSpektralfarbe

Spek·tral·far·be (die; voornamelijk meervoud) (natuurkunde)
1. spectrale kleur 

qSpektralklasse

Spek·tral·klas·se (die) (astronomie)
1. spectraalklasse, spectraaltype 

qSpektrallinie

Spek·tral·li·nie (die) (natuurkunde)
1. spectraallijn 

qSpektraltyp

Spek·tral·typ (der) zie Spektralklasse

qSpektrograf

Spek·tro·graf [ʃpɛktro'gra:f, sp-, sp-] (der; 2e naamval: Spektrografen; meervoud: Spektrografen), Spek·tro·graph [ʃpɛktro'gra:f, sp-] (der; 2e naamval: Spektrographen; meervoud: Spektrographen)
1. spectrograaf 

qSpektroskop

Spek·tro·skop [-'sko:p] (das; 2e naamval: Spektroskops; meervoud: Spektroskope)
1. spectroscoop 

qSpektrum

Spek·trum ['ʃpɛktrʊm, sp-] (das; 2e naamval: Spektrums; meervoud: Spektren, Spektra)
1. spectrum (ook formeel; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Spektrum der Weltanschauungen
het spectrum van de wereldbeschouwingen 

qSpekulant

Spe·ku·lant [ʃpeku'lant] (der; 2e naamval: Spekulanten; meervoud: Spekulanten)
1. speculant 

qSpekulation

Spe·ku·la·ti·on [ʃpekula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Spekulation; meervoud: Spekulationen) (economie, filosofie)
1. speculatie, het speculeren
(filosofie ook) beschouwing, bespiegeling 
♦ voorbeelden
Spekulationen anstellen über eine Sache
/bespiegelingen houden/speculeren/ over iets 
sich auf Spekulationen einlassen
(ook figuurlijk) (/beginnen te/gaan/) speculeren, zich aan speculaties wagen 
Spekulationen auf eine Dollarabwertung
het speculeren op een devaluatie van de dollar 
gewagte/wilde Spekulationen
gewaagde/wilde speculaties 
die Spekulation mit Aktien
het speculeren met aandelen 

qSpekulationsblase

Spe·ku·la·ti·ons·bla·se (die) (economie)
1. zeepbel 

qSpekulationsgeschäft

Spe·ku·la·ti·ons·ge·schäft (das)
1. speculatie 
2. speculatiehandel 

qSpekulationsobjekt

Spe·ku·la·ti·ons·ob·jekt (das)
1. speculatieobject, onderwerp van speculatie 

qSpekulationspapier

Spe·ku·la·ti·ons·pa·pier (das)
1. speculatiepapier 

qSpekulationssteuer

Spe·ku·la·ti·ons·steu·er (die)
1. speculatiewinstbelasting 

qSpekulationszwecke

Spe·ku·la·ti·ons·zwe·cke (meervoud)
1. speculatiedoeleinden 

qSpekulatius

Spe·ku·la·ti·us [ʃpeku'la:ʦi̯ʊs] (der; 2e naamval: Spekulatius; meervoud: Spekulatius)
1. speculaas 

qspekulativ

spe·ku·la·tiv [ʃpekula'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (economie, filosofie)
1. speculatief
(filosofie ook) bespiegelend, beschouwend 

qspekulieren

spe·ku·lie·ren [ʃpeku'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. speculeren (in alle betekenissen)
overdenken, beschouwen, gewaagde zaken doen 
♦ voorbeelden
an der Börse spekulieren
op de beurs speculeren 
auf Baisse/Hausse spekulieren
à la baisse/hausse speculeren 
auf einen großen Gewinn spekulieren
op een grote winst speculeren 
in Öl spekulieren
in olie speculeren 
mit Grundstücken spekulieren
in grond speculeren 
über Chancen spekulieren
over kansen speculeren 

qSpekulum

Spe·ku·lum [ʃpe:kulʊm, sp-] (das; 2e naamval: Spekulums; meervoud: Spekula [-la]) (medisch)
1. speculum
spiegel 

qSpeläologe

Spe·läo·lo·ge [ʃpelɛolo:gə, sp-] (der; 2e naamval: Speläologen; meervoud: Speläologen)
1. speleoloog 

qSpeläologie

Spe·läo·lo·gie [-'gi:] (die; 2e naamval: Speläologie; meervoud: geen meervoud)
1. speleologie
holenkunde, grotonderzoek 

qSpelt

Spelt [ʃpɛlt] (der; 2e naamval: Spelt(e)s; meervoud: Spelte) (plantkunde)
1. spelt (soort tarwe) 

qSpelunke

Spe·lun·ke [ʃpe'lʊŋkə] (die; 2e naamval: Spelunke; meervoud: Spelunken) (informeel; pejoratief)
1. hol, smerige tent
kroeg 
2. krot, hol 

qSpelz

Spelz [ʃpelʦ] (der; 2e naamval: Spelzes; meervoud: Spelze) zie Spelt

qSpelze

Spel·ze ['ʃpɛlʦə] (die; 2e naamval: Spelze; meervoud: Spelzen) (plantkunde)
1. kaf, graanhuls
baard van korenaar 

qspelzig

spel·zig ['ʃpɛlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol kaf/strovezels 

qSpelzweizen

Spelz·wei·zen (der) zie Spelt

qspendabel

spen·da·bel [ʃpɛn'da:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. royaal, vrijgevig
gul 

qSpende

Spen·de ['ʃpɛndə] (die; 2e naamval: Spende; meervoud: Spenden)
1. gift, gave
schenking 
♦ voorbeelden
eine Spende an Kleidung/Lebensmitteln
een gift in de vorm van kleding/levensmiddelen 
Spenden fürs Rote Kreuz
giften voor het Rode Kruis 
eine Spende geben
een gift geven 
milde Spenden
milde gaven 
Spenden sammeln
giften inzamelen
(ook) collecteren 
jemanden um eine Spende bitten
iemand om een gift verzoeken 

qSpendel

Spen·del ['ʃpɛndl̩] (die; 2e naamval: Spendel; meervoud: Spendeln) (Oostenrijk, regionaal)
1. speld 

qspenden

spen·den ['ʃpɛndn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. geven, schenken (ook formeel; figuurlijk)
uitdelen, uitreiken, toedienen 
♦ voorbeelden
Anerkennung spenden
zijn waardering uitspreken 
(formeel) Beifall spenden
applaudisseren 
Blut spenden
bloed geven 
(formeel) jemandem Freude spenden
iemand plezier doen, iemand vreugde schenken 
für wohltätige Zwecke spenden
voor /liefdadige doeleinden/een goed doel/ geven 
eine Gabe spenden
een gift geven 
Geld/Lebensmittel spenden
geld/levensmiddelen geven/schenken 
die Sonne spendet Licht und Wärme
de zon geeft licht en warmte 
(formeel) jemandem (ein) Lob spenden
iemand lof toezwaaien, iemand een pluimpje geven 
Sakramente spenden
sacramenten toedienen 
Schatten spenden
schaduw geven 
den Segen spenden
de zegen geven/uitspreken 
(formeel) jemandem Trost spenden
iemand troosten 
viel/wenig spenden
veel/weinig geven 

qSpendenaktion

Spen·den·ak·ti·on (die)
1. inzamelingsactie 

qSpendenbescheinigung

Spen·den·be·schei·ni·gung (die)
1. (betaal)bewijs/kwitantie van een gift 

qSpendenkonto

Spen·den·kon·to (das)
1. rekening voor giften
actierekening 

qSpendenliste

Spen·den·lis·te (die)
1. lijst van gevers 

qSpendenquittung

Spen·den·quit·tung (die) zie Spendenbescheinigung

qSpendensammler

Spen·den·samm·ler (der)
1. collectant 

qSpendensammlung

Spen·den·samm·lung (die)
1. inzameling (van giften), inzamelingsactie
collecte 

qSpendenwaschanlage

Spen·den·wasch·an·la·ge (die)
1. instantie/constructie via welke giften aan een politieke partij gewit worden 

qSpender

Spen·der ['ʃpɛndɐ] (der; 2e naamval: Spenders; meervoud: Spender)
1. gever, schenker
donateur 
♦ voorbeelden
(schertsend) wer ist der edle Spender?
wie is de gulle gever? 
großzügige Spender
milde/gulle gevers 
2. donor, bloedgever 
3. (vaktaal)
houder, dispenser 
♦ voorbeelden
ein Spender für Spritzen
een houder voor spuitjes 

qSpenderausweis

Spen·der·aus·weis (der)
1. donorcodicil 

qSpenderin

Spen·de·rin (die; 2e naamval: Spenderin; meervoud: Spenderinnen) (vrouwelijk) zie Spender
1. geefster, schenkster 
2. (vrouwelijke) (bloed)donor/(orgaan)donor 

qSpenderorgan

Spen·der·or·gan (das)
1. donororgaan 

qspendieren

spen·die·ren [ʃpɛndi:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. trakteren (op)
schenken, geven, cadeau doen 
♦ voorbeelden
Bier für die Mannschaft spendieren
het team op bier trakteren 
jemandem ein Essen spendieren
iemand op een etentje trakteren 
einem Kind zwei Euro für die Kirmes spendieren
een kind twee euro voor de kermis geven 
eine Lage spendieren
een rondje geven 

qspendierfreudig

spen·dier·freu·dig [ʃpɛn'di:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. royaal, gul, vrijgevig 

qSpendierhosen

Spen·dier·ho·sen (meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) die Spendierhosen anhaben
in een gulle/royale bui zijn 

qSpendierlaune

Spen·dier·lau·ne (die; 2e naamval: Spendierlaune; meervoud: geen meervoud)
1. gulle/royale bui 
♦ voorbeelden
in Spendierlaune sein
een royale bui hebben, in een gulle/royale bui zijn 

qSpendung

Spen·dung ['ʃpɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Spendung; meervoud: Spendungen) (zelden)
1. schenking
toediening, uitdeling, het uitreiken 

qSpengler

Speng·ler ['ʃpɛŋlɐ] (der; 2e naamval: Spenglers; meervoud: Spengler) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. loodgieter 
2. blikslager 

qSpenglerei

Speng·le·rei [ʃpɛŋle'ra͜i] (die; 2e naamval: Spenglerei; meervoud: Spenglereien)
1. loodgieterij, blikslagerij 

qSpenser

Spen·ser ['spɛnsɐ] (der; 2e naamval: Spensers; meervoud: Spenser)
1. spencer 

qSpenzer

Spen·zer ['ʃpɛnʦɐ] (der; 2e naamval: Spenzers; meervoud: Spenzer) zie Spenser

qSperber

Sper·ber ['ʃpɛrbɐ] (der; 2e naamval: Sperbers; meervoud: Sperber) (biologie)
1. sperwer
vinkendief, stiervalk, blauwvalk 

qSperberbaum

Sper·ber·baum (der) (plantkunde)
1. tamme sorbenboom/lijsterbessenboom 

qSperbereule

Sper·ber·eu·le (die) (biologie)
1. sperweruil 

qsperbern

sper·bern ['ʃpɛrbɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. met een sperwersblik kijken 

qSperenzchen

Spe·renz·chen [ʃpe'rɛnʦçən] (meervoud) (informeel)
1. moeilijkheden
tegenstribbelingen, lastig gedoe, kapsones 
♦ voorbeelden
lass die Sperenzchen!
doe niet zo moeilijk!, wees niet zo lastig! 
Sperenzchen machen
moeilijk doen, tegenstribbelen
(ook) (veel) kapsones hebben 

qSperenzien

Spe·ren·zi·en [-'rɛnʦi̯ən] (meervoud) zie Sperenzchen

qSpergel

Sper·gel ['ʃpɛrgl̩] (der; 2e naamval: Spergels; meervoud: Spergel) (plantkunde)
1. spurrie 

qSperling

Sper·ling ['ʃpɛrlɪŋ] (der; 2e naamval: Sperlings; meervoud: Sperlinge)
1. mus 
♦ voorbeelden
ein frecher Sperling
een brutale mus 
(informeel; schertsend) du hast wohl einen Sperling unterm Hut
heb je een mus onder je hoed? (tegen iemand die zijn hoed niet afneemt) 

qSperlingskauz

Sper·lings·kauz (der) (biologie)
1. dwerguil, musuil 

qSperlingsstößer

Sper·lings·stö·ßer (der) zie Sperber

qSperma

Sper·ma ['ʃpɛrma, sp-] (das; 2e naamval: Spermas; meervoud: Spermen [-mən]; meervoud: Spermata [-mata])
1. sperma
(mannelijk) zaad 

qSpermabank

Sper·ma·bank (die; 2e naamval: Spermabank; meervoud: Spermabanken)
1. spermabank 

qSpermaspender

Sper·ma·spen·der (der)
1. spermadonor, zaaddonor 

qSpermatophyten

Sper·ma·to·phy·ten [-to'fy:tn̩] (meervoud) (plantkunde)
1. Spermatophyta 

qSpermatozoid

Sper·ma·to·zo·id [-toʦo'i:t] (der; 2e naamval: Spermatozoiden; meervoud: Spermatozoiden; meestal meervoud) (plantkunde)
1. spermatozoïde 

qSpermatozoon

Sper·ma·to·zo·on [-to'ʦo:ɔn] (das; 2e naamval: Spermatozoons; meervoud: Spermatozoen [-to'ʦo:ən]) (biologie)
1. spermatozo(ön) 

qSpermazet

Sper·ma·zet [-'ʦe:t] (das; 2e naamval: Spermazet(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Spermazeti

qSpermazeti

Sper·ma·ze·ti [-ʦe:ti] (das; 2e naamval: Spermazetis; meervoud: geen meervoud)
1. spermaceti, spermaceet, walschot
witte amber 

qSpermium

Sper·mi·um ['ʃpɛrmi̯ʊm, sp-] (das; 2e naamval: Spermiums; meervoud: Spermien [-mi̯ən])
1. spermium
zaaddraad 

qspermizid

sper·mi·zid [ʃpɛrmi'ʦi:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spermacide
zaaddodend 

qSperrad

Sperrad (das) (oude spelling) zie Sperrrad

qsperrangelweit

sperr·an·gel·weit (bijwoord; zelden bijvoeglijk naamwoord)
1. wagenwijd
wijd open 
♦ voorbeelden
er gähnte sperrangelweit
hij zat met een mond als een hooischuur te gapen 
die Verteidigung der Fußballmannschaft war sperrangelweit offen
de verdediging van het voetbalteam had reusachtige gaten 

qSperranlage

Sperr·an·la·ge (die)
1. versperring
barricade, barrière 

qSperrballon

Sperr·bal·lon (der) (leger)
1. versperringsballon, sperballon 

qSperrbaum

Sperr·baum (der)
1. slagboom, (af)sluitboom, sperboom 

qSperrbetrag

Sperr·be·trag (der)
1. geblokkeerd bedrag 

qSperrbezirk

Sperr·be·zirk (der)
1. verboden gebied 

qSperrdifferenzial

Sperr·dif·fe·ren·zi·al (das) (techniek)
1. sperdifferentieel 

qSperrdruck

Sperr·druck (der; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. gespatieerde druk 

qSperre

Sper·re ['ʃpɛrə] (die; 2e naamval: Sperre; meervoud: Sperren)
1. afsluiting
sluitboom, slagboom, afzetting, hek, blokkeerinrichting 
2. versperring, blokkade, blokkering (ook van gelden enz.) 
♦ voorbeelden
eine Sperre errichten
een blokkade oprichten 
(informeel) da habe ich eine Sperre
daar kan ik niet bij, dat wil er bij mij niet in 
3. controle
ingang, uitgang, toegang 
♦ voorbeelden
die Eintrittskarte an der Sperre vorzeigen
het entreekaartje aan de ingang laten zien 
durch die Sperre gehen
door de controle gaan 
die Sperre ist jetzt geöffnet
de toegang is nu geopend 
4. verbod (o.a. van invoer, uitvoer)
embargo 
♦ voorbeelden
eine Sperre verhängen über eine Sache
een verbod voor iets uitvaardigen, iets verbieden/blokkeren 
5. besmetverklaring (ook bij staking) 
♦ voorbeelden
über den Bauernhof ist eine Sperre verhängt worden
de boerderij is besmet verklaard 
6. (sport)
schorsing 
♦ voorbeelden
eine Sperre aufheben
een schorsing opheffen 
über jemanden eine Sperre verhängen
iemand schorsen 

qsperren

sper·ren1 ['ʃpɛrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
klemmen 
♦ voorbeelden
die Tür sperrt
de deur klemt 
2. (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
sluiten 
♦ voorbeelden
der Schlüssel sperrt nicht
de sleutel doet het niet 
3. (biologie)
de snavel opensperren 

qsperren

sper·ren2 ['ʃpɛrən] (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten
versperren, stremmen, afzetten 
♦ voorbeelden
gesperrt für Durchgangsverkehr
doorgaand verkeer gestremd 
die Grenze sperren
de grens sluiten 
eine Straße sperren
een straat/weg afsluiten/afzetten 
jemandem den Weg sperren
iemand de weg versperren 
die Straße wurde wegen Bauarbeiten gesperrt
de straat/weg werd wegens werkzaamheden afgesloten 
gesperrt!
verkeer gestremd!, afgesloten rijweg! 
2. verbieden
intrekken 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Haus sperren
iemand buiten de deur sluiten, iemand buitensluiten 
/die Einfuhr/den Handel/ sperren
/de invoer/de handel/ verbieden 
den See für Boote sperren
het meer voor boten verbieden 
(leger) den Urlaub sperren
de verloven intrekken 
jemandem den Urlaub sperren
iemands verlof intrekken 
3. blokkeren
afsluiten 
♦ voorbeelden
jemandem das Gas sperren
bij iemand het gas afsluiten 
eine Karte sperren
een pasje blokkeren 
jemandem das Konto sperren
iemands rekening blokkeren 
jemandem den Kredit sperren
iemand geen krediet meer verlenen 
Wertpapiere sperren
effecten blokkeren 
4. opsluiten 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Zelle sperren
iemand in een cel opsluiten 
5. (voetbalsport, hockey)
afhouden 
♦ voorbeelden
gesperrt!
afhouden! 
6. (sport)
schorsen
uitsluiten 
♦ voorbeelden
jemanden für 3 Spiele sperren
iemand voor 3 wedstrijden schorsen 
7. (boekwezen)
spatiëren
ruim drukken 
♦ voorbeelden
Buchstaben sperren
letters spatiëren 
8. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
sluiten
dichtmaken 
♦ voorbeelden
/das Fenster/den Laden/ sperren
/het raam/de winkel/ sluiten/dichtmaken 

qsperren

sich sper·ren3 ['ʃpɛrən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verzetten
tegenspartelen, tegenstribbelen 
♦ voorbeelden
sich gegen einen Plan sperren
zich tegen een plan verzetten 

qSperrfeder

Sperr·fe·der (die) (techniek)
1. palveer 

qSperrfeuer

Sperr·feu·er (das) (leger)
1. spervuur, gordijnvuur, afsluitingsvuur 

qSperrfort

Sperr·fort (das) (leger)
1. sperfort 

qSperrfrist

Sperr·frist (die)
1. (juridisch)
verbodstermijn, uitsluitingstermijn 
2. (financiën)
termijn van blokkering 
3. (sport)
schorsingstermijn 

qSperrgebiet

Sperr·ge·biet (das)
1. verboden gebied 
2. afgesloten gebied 
3. oorlogszone (op zee) 

qSperrgetriebe

Sperr·ge·trie·be (das) (techniek)
1. palinrichting, palwerk 

qSperrgürtel

Sperr·gür·tel (der)
1. (hermetisch afgesloten) verdedigingsgordel
ring 

qSperrgut

Sperr·gut (das)
1. goed dat veel ruimte inneemt
volumegoed, losliggend/oningepakt vrachtgoed 

qSperrguthaben

Sperr·gut·ha·ben (das)
1. geblokkeerd tegoed 

qSperrhaken

Sperr·ha·ken (der) (regionaal)
1. loper (sleutel) 

qSperrholz

Sperr·holz (das; meervoud: geen meervoud)
1. triplex(hout), multiplex 

qSperrholzplatte

Sperr·holz·plat·te (die)
1. triplexplaat, multiplexplaat 

qSperriegel

Sperrie·gel (der) (oude spelling) zie Sperrriegel

qsperrig

sper·rig ['ʃpɛrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel ruimte innemend/beslaand
volumineus, belemmerend, versperrend, hinderlijk 
♦ voorbeelden
sperrige Güter
(ook) volumegoederen 
2. moeilijk/nauwelijks hanteerbaar 
3. (figuurlijk)
tegen de draad in 

qSperrkette

Sperr·ket·te (die)
1. sperketting, afsluitketting
deurketting 
2. (politie)kordon 

qSperrklausel

Sperr·klau·sel (die)
1. uitsluitingsclausule 
2. kiesdrempel 

qSperrklinke

Sperr·klin·ke (die) (techniek)
1. tegenklink, uitlichter, pal 

qSperrkonto

Sperr·kon·to (das) (financiën)
1. geblokkeerde rekening 

qSperrkreis

Sperr·kreis (der)
1. zeefketen (radio) 

qSperrmauer

Sperr·mau·er (die)
1. stuwdam, stuwmuur 

qSperrminorität

Sperr·mi·no·ri·tät (die) (politiek, financiën)
1. minderheid met vetorecht
gekwalificeerde minderheid 

qSperrmüll

Sperr·müll (der)
1. grofvuil 

qSperrmüllabfuhr

Sperr·müll·ab·fuhr (die)
1. ophaaldienst voor grofvuil 

qSperrrad

Sperr·rad ['ʃpɛrra:t] (das) (techniek)
1. palrad 

qSperrriegel

Sperr·rie·gel (der)
1. grendel
(af)sluitboom 

qSperrschicht

Sperr·schicht (die)
1. (architectuur)
dampremmende laag 
2. (techniek)
keerlaag, versperringslaag 

qSperrschranke

Sperr·schran·ke (die)
1. dranghek 

qSperrsitz

Sperr·sitz (der)
1. stalles(plaats) 

qSperrstoß

Sperr·stoß (der) (schermen)
1. arrêt, voorhouw, voorsteek 

qSperrstunde

Sperr·stun·de (die)
1. sluitingsuur 
2. uitgaansverbod
avondklok 

qSperrung

Sper·rung ['ʃpɛrʊŋ] (die; 2e naamval: Sperrung; meervoud: Sperrungen)
1. afsluiting, versperring
blokkade, grendel(ing) 
2. blokkade, blokkering 
♦ voorbeelden
Aufhebung der Sperrung
deblokkering 
3. verbod (o.a. van invoer of uitvoer)
inhouding, intrekking 
4. (sport)
het afhouden 
5. (sport)
schorsing 
6. (boekwezen)
spatiëring 
7. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
sluiting 

qSperrvermerk

Sperr·ver·merk (der)
1. blokkering
bijzondere bepaling 

qsperrweit

sperr·weit (informeel) zie sperrangelweit

qSperrwerk

Sperr·werk (das)
1. palinrichting, palwerk 
2. (weg- en waterbouw)
dam 

qSperrzeit

Sperr·zeit (die)
1. spertijd 

qSperrzoll

Sperr·zoll (der)
1. prohibitief tarief 

qSperrzone

Sperr·zo·ne (die)
1. verboden zone 

qSpesen

Spe·sen ['ʃpe:zn̩] (meervoud)
1. (on)kosten 
♦ voorbeelden
(schertsend) außer Spesen nichts gewesen
ze dronken een glas, ze deden een plas en alles bleef zoals het was, veel geschreeuw en weinig wol 
Spesen haben/machen
onkosten hebben/maken 

qSpesenabrechnung

Spe·sen·ab·rech·nung (die)
1. onkostenrekening, onkostennota
declaratie 

qspesenfrei

spe·sen·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van kosten 

qSpesenritter

Spe·sen·rit·ter (der) (pejoratief)
1. (omschrijving) iemand die eropuit is veel onkosten in rekening te brengen 

qspetten

spet·ten ['ʃpɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. als hulp werken, helpen (in de huishouding)
invallen 

qSpeyer

Spey·er ['ʃpa͜iɐ] (das; 2e naamval: Speyers))
1. Spiers 

qSpezerei

Spe·ze·rei [ʃpe:ʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spezerei; meervoud: Spezereien; meestal meervoud) (verouderd)
1. specerij, kruid(erij) 
2. (Oostenrijk; alleen meervoud)
delicatessen 

qSpezi

Spe·zi1 ['ʃpe:ʦi] (der; 2e naamval: Spezis; meervoud: Spezi(s)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, soms Zwitserland; informeel)
1. (boezem)vriend, goede/beste vriend
makker, compagnon 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Spezi sein
dik/goed bevriend met iemand zijn 

qSpezi

Spe·zi2 ['ʃpe:ʦi] (das; 2e naamval: Spezis; meervoud: Spezi(s)) (informeel)
1. (omschrijving) cola en limonade gemengd 

qspezial

spe·zi·al [ʃpe'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie speziell

qSpezial

Spe·zi·al [ʃpe'ʦi̯a:l] (der; 2e naamval: Spezials; meervoud: Speziale) (regionaal)
1. tafelwijn 
2. (verouderd)
goede vriend 

qSpezial-

Spe·zi·al- (prefix)
1. bijzonder, speciaal
vak- 

qSpezialarzt

Spe·zi·al·arzt (der)
1. specialist 

qSpezialausbildung

Spe·zi·al·aus·bil·dung (die)
1. bijzondere/speciale opleiding
vakopleiding 

qSpezialausdruck

Spe·zi·al·aus·druck (der)
1. vakterm, vakuitdrukking
speciale/bijzondere term 

qSpezialeinheit

Spe·zi·al·ein·heit (die)
1. speciale eenheid 

qSpezialfach

Spe·zi·al·fach (das)
1. specialisme, speciaal/bijzonder vak
lievelingsvak 

qSpezialgebiet

Spe·zi·al·ge·biet (das)
1. specialisatie, specialisme, speciaal gebied 

qSpezialgeschäft

Spe·zi·al·ge·schäft (das)
1. speciale/gespecialiseerde zaak/winkel, speciaalzaak 

qSpezialglas

Spe·zi·al·glas (das; meervoud: Spezialgläser)
1. speciaal (soort) glas 

qSpezialisation

Spe·zi·a·li·sa·ti·on [ʃpeʦi̯aliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Spezialisation; meervoud: Spezialisationen) (zelden) zie Spezialisierung

qspezialisieren

sich spe·zi·a·li·sie·ren1 [ʃpeʦi̯ali'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich specialiseren
zich toeleggen op 
♦ voorbeelden
sich auf eine Sache spezialisieren
zich in iets specialiseren 

qspezialisieren

spe·zi·a·li·sie·ren2 [ʃpeʦi̯ali'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
specificeren
specialiseren, in bijzonderheden opgeven, differentiëren 
♦ voorbeelden
Ausgaben spezialisieren
uitgaven specificeren 
ein spezialisiertes Urteil
een gedifferentieerd oordeel 
2. (meestal voltooid deelwoord)
specialiseren 
♦ voorbeelden
eine spezialisierte Arbeitsteilung
een gespecialiseerde werkverdeling 
auf eine Sache spezialisiert sein
in iets gespecialiseerd zijn 

qSpezialisierung

Spe·zi·a·li·sie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Spezialisierung; meervoud: Spezialisierungen)
1. specialisering, specialisatie 

qSpezialist

Spe·zi·a·list [ʃpeʦi̯a'lɪst] (der; 2e naamval: Spezialisten; meervoud: Spezialisten)
1. specialist (ook geneeskunde, informeel)
vakman 
♦ voorbeelden
ein Spezialist für Sanierungen
een vakman voor saneringen 
(informeel) ein Spezialist für Lungenkrankheiten
een specialist voor longziekten, een longarts 

qSpezialistentum

Spe·zi·a·lis·ten·tum [-'lɪstn̩tu:m] (das; 2e naamval: Spezialistentums; meervoud: geen meervoud)
1. specialisering
specialisme 

qSpezialistin

Spe·zi·a·lis·tin (die; 2e naamval: Spezialistin; meervoud: Spezialistinnen) (vrouwelijk) zie Spezialist
1. specialiste 

qSpezialität

Spe·zi·a·li·tät [ʃpeʦi̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Spezialität; meervoud: Spezialitäten)
1. specialiteit
spécialité, bijzonderheid 
♦ voorbeelden
eine Spezialität des Hauses
(ook) een spécialité de la maison 
Chinesisch ist seine Spezialität
Chinees is zijn specialiteit 
2. hobby, liefhebberij 
3. lievelingseten, lievelingsgerecht 
♦ voorbeelden
Erbsensuppe ist ihre Spezialität
erwtensoep is haar lievelingsgerecht 

qSpezialkarte

Spe·zi·al·kar·te (die) (aardrijkskunde)
1. speciale kaart 

qSpezialtruppe

Spe·zi·al·trup·pe (die) (leger)
1. bijzondere/speciale eenheid 

qSpezialwissen

Spe·zi·al·wis·sen (das)
1. vakkennis
specialistische/bijzondere kennis 

qSpezialwörterbuch

Spe·zi·al·wör·ter·buch (das)
1. gespecialiseerd woordenboek
vakwoordenboek 

qspeziell

spe·zi·ell [ʃpe'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. speciaal, bijzonder 
♦ voorbeelden
spezielle Angaben
bijzondere/gedetailleerde gegevens 
auf dein spezielles Wohl!, (informeel) auf dein Spezielles!
op jouw gezondheid! 
ein spezieller Fall
een speciaal/bijzonder geval 
(ironisch) sie ist meine spezielle Freundin
zij is mijn speciale vriendin 
spezielles Wissen
vakkennis, bijzondere kennis 
2. (bijwoord)
speciaal
in het bijzonder, inzonderheid, met name 
♦ voorbeelden
(informeel) du speziell, (informeel) speziell du
vooral jij 
speziell für Behinderte
speciaal/inzonderheid voor gehandicapten 
das gilt speziell dir
dat geldt vooral voor jou 

qSpezies

Spe·zi·es ['ʃpe:-, 'spe:ʦi̯ɛs] (die; 2e naamval: Spezies; meervoud: Spezies [-ʦi̯e:s])
1. species
soort, specie, genre 
♦ voorbeelden
eine sonderbare Spezies von Menschen
een raar soort/slag mensen 
2. (wiskunde)
hoofdregel, hoofdbewerking 
3. (farmacie)
theemelange 

qSpezieskauf

Spe·zi·es·kauf (der) (juridisch)
1. specieskoop, soortkoop 

qSpeziesschuld

Spe·zi·es·schuld (die) (juridisch)
1. soortschuld 

qSpezifik

Spe·zi·fik [ʃpe'ʦi:fɪk, sp-] (die; 2e naamval: Spezifik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het specifieke 

qSpezifikation

Spe·zi·fi·ka·ti·on [ʃpeʦifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Spezifikation; meervoud: Spezifikationen)
1. specificatie 

qSpezifikum

Spe·zi·fi·kum [ʃpe'ʦifikʊm] (das; 2e naamval: Spezifikums; meervoud: Spezifika [-ka])
1. specifieke/karakteristieke eigenschap, specifiek/typisch kenmerk 
2. (medisch)
specificum, specifiek geneesmiddel 

qspezifisch

spe·zi·fisch [ʃpe'ʦifɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. specifiek
typisch, karakteristiek 
♦ voorbeelden
eine spezifische Begabung
een specifiek talent 
spezifisch deutsch
specifiek/typisch Duits 
eine spezifisch männliche Antwort
een typisch mannelijk antwoord 
spezifischer Zoll
specifiek invoerrecht 
2. (natuurkunde)
specifiek
soortelijk 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) das spezifische Gewicht
het specifiek/soortelijk gewicht 
(natuurkunde) spezifische Wärme
specifieke/soortelijke warmte 

qSpezifität

Spe·zi·fi·tät [ʃpeʦifi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Spezifität; meervoud: Spezifitäten) (formeel)
1. specificiteit 

qspezifizieren

spe·zi·fi·zie·ren [ʃpeʦifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. specificeren 
♦ voorbeelden
Ausgaben spezifizieren
uitgaven specificeren 

qSpezifizierung

Spe·zi·fi·zie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Spezifizierung; meervoud: Spezifizierungen)
1. specificatie 

qSphäre

Sphä·re ['sfɛ:rə] (die; 2e naamval: Sphäre; meervoud: Sphären)
1. sfeer
kring, (hemel)bol 
♦ voorbeelden
die bürgerliche/häusliche Sphäre
de burgerlijke/huiselijke sfeer 
(schertsend) in höheren Sphären schweben
in hogere sferen zijn/verkeren 
die private Sphäre
de persoonlijke sfeer, de privésfeer 

qSphärenharmonie

Sphä·ren·har·mo·nie (die)
1. harmonie der sferen 

qSphärenmusik

Sphä·ren·mu·sik (die)
1. harmonie der sferen 
2. (figuurlijk)
bovenaardse/hemelse muziek 

qsphärisch

sphä·risch ['sfɛ:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sferisch
bolvormig, bol- 
♦ voorbeelden
sphärisches Dreieck
sferische driehoek, boldriehoek 
sphärische Trigonometrie
boldriehoeksmeting 

qSphäroid

Sphä·ro·id [sfɛro'i:t] (das; 2e naamval: Sphäroid(e)s; meervoud: Sphäroide)
1. sferoïde
afgeplatte bol 

qsphäroidisch

sphä·ro·i·disch [sfero'i:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sferoïdaal 

qSphärolith

Sphä·ro·lith [sfɛro'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Sphäroliths, Sphärolithen; meervoud: Sphärolithe(n)) (geologie)
1. sferoliet 

qSphen

Sphen [sfe:n] (der; 2e naamval: Sphens; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. titaniet, sfeen 

qsphenoid

sphe·no·id [sfeno'i:t] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. wigvormig 

qSphenoid

Sphe·no·id [sfeno'i:t] (das; 2e naamval: Sphenoid(e)s; meervoud: Sphenoide)
1. (geologie)
sfenoïde 
2. (medisch)
wiggenbeen 

qsphenoidal

sphe·no·i·dal [sfenoi'da:l] (bijvoeglijk naamwoord) zie sphenoid

qSphinkter

Sphink·ter ['sfiŋktɐ] (der; 2e naamval: Sphinkters; meervoud: Sphinktere) (medisch)
1. sfincter
sluitspier 

qSphinx

Sphinx [sfɪŋks] (die; 2e naamval: Sphinx; meervoud: Sphinxe; archeologie voornamelijk der; 2e naamval: Sphinx; meervoud: Sphinxe, Sphingen)
1. sfinx
(figuurlijk ook) raadselachtig iemand 
2. (biologie)
sfinx, pijlstaart 

qSphragistik

Sphra·gis·tik [sfra'gɪstɪk] (die; 2e naamval: Sphragistik; meervoud: geen meervoud)
1. sfragistiek, zegelkunde 

qSphygmograf

Sphyg·mo·graf [sfʏgmo'gra:f] (der; 2e naamval: Sphygmografen; meervoud: Sphygmografen), Sphyg·mo·graph [sfʏgmo'gra:f] (der; 2e naamval: Sphygmographen; meervoud: Sphygmographen) (medisch)
1. sfygmograaf 

qSphygmomanometer

Sphyg·mo·ma·no·me·ter (das) (medisch)
1. bloeddrukmeter 

qSpice

Spice [spa͜is] (das; 2e naamval: Spice; meervoud: geen meervoud)
1. spice (drug op kruidenbasis) 

qSpick

Spick [ʃpɪk] (der; 2e naamval: Spicks; meervoud: Spicke) (Zwitserland; scholierentaal)
1. spiekbriefje, spiekblaadje 

qSpickaal

Spick·aal (der) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. gerookte paling 

qSpickel

Spi·ckel ['ʃpɪkl̩] (der; 2e naamval: Spickels; meervoud: Spickel) (Zwitserland)
1. versterking, inzetsel (aan kledingstuk) 

qspicken

spi·cken1 ['ʃpɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (Zwitserland)
zakken 
♦ voorbeelden
sie ist gespickt
zij is gezakt 
2. (regionaal)
spieken
afkijken, afschrijven 
♦ voorbeelden
bei/von seinem Nachbarn spicken
bij zijn buurman afkijken/spieken 

qspicken

spi·cken2 ['ʃpɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. spekken, larderen
met spek doorrijgen 
2. (figuurlijk)
(door)spekken, larderen
overvloedig voorzien 
♦ voorbeelden
jemandem den Beutel spicken
iemands beurs spekken/vullen 
eine gut gespickte Brieftasche
een goed gevulde beurs 
mit Zitaten gespickt
vol citaten 
einen Vortrag mit Fremdwörtern spicken
een lezing met vreemde woorden doorspekken/larderen 
3. (figuurlijk)
omkopen 

qSpicker

Spi·cker ['ʃpɪkɐ] (der; 2e naamval: Spickers; meervoud: Spicker) (regionaal)
1. spieker
afkijker 
2. (scholierentaal)
spiekbriefje, spiekblaadje 

qSpickgans

Spick·gans (die) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. gerookte ganzenborst 

qSpicknadel

Spick·na·del (die)
1. lardeernaald, lardeerpriem 

qSpickzettel

Spick·zet·tel (der)
1. spiekbriefje, spiekblaadje 

qspie

spie [ʃpi:] (onvoltooid verleden tijd) zie speien

qspiee

spiee ['ʃpi:ə] (aanvoegende wijs) zie speien

qSpiegel

Spie·gel ['ʃpi:gl̩] (der; 2e naamval: Spiegels; meervoud: Spiegel)
1. spiegel
(figuurlijk ook) afspiegeling, weerspiegeling, spiegelbeeld
(medisch ook) speculum
(geologie ook) glijvlak 
♦ voorbeelden
ein gerahmter Spiegel
een spiegel met een lijst 
(figuurlijk) jemandem einen Spiegel vors Gesicht halten
iemand een spiegel voorhouden 
sich  (3e naamval)  etwas nicht hinter den Spiegel stecken
iets verbergen/achterhouden, niet trots zijn op iets 
(figuurlijk) das kannst du dir hinter den Spiegel stecken!
dat interesseert me geen lor!
dat kun je in je oren knopen!, hou het je voor gezegd! 
(figuurlijk) der Spiegel der öffentlichen Meinung
het spiegelbeeld van de openbare mening 
(figuurlijk) der Spiegel der See
de spiegel van de zee 
(figuurlijk) jemandem den Spiegel vorhalten
iemand een spiegel voorhouden 
2. overzicht 
♦ voorbeelden
ein Spiegel der teuersten Städte der Welt
een overzicht van de duurste steden ter wereld 
3. (zijden) revers 
4. pat (aan kraag van een uniform) 
5. spiegel, niveau (bijvoorbeeld van vloeistoffen) 
6. roos (van een schietschijf) 
7. (boekwezen)
(druk)spiegel
bladspiegel 
8. (boekwezen)
doublure 

qSpiegelbild

Spie·gel·bild (das)
1. spiegelbeeld
(figuurlijk ook) spiegel, afspiegeling, weerspiegeling 

qspiegelbildlich

spie·gel·bild·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiegelbeeldig
in spiegelbeeld 

qspiegelblank

spie·gel·blank (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiegelblank
blinkend als een spiegel 

qSpiegelei

Spie·gel·ei (das)
1. spiegelei 

qSpiegelfechter

Spie·gel·fech·ter (der) (pejoratief; figuurlijk)
1. oogverblinder
opschepper, veinzer, huichelaar 

qSpiegelfechterei

Spie·gel·fech·te·rei ['ʃpi:gl̩fɛçtə'ra͜i] (die) (pejoratief; figuurlijk)
1. spiegelgevecht, schijnvertoning
sofisterij, huichelarij, komedie 

qSpiegelfernrohr

Spie·gel·fern·rohr (das)
1. spiegelkijker, spiegeltelescoop 

qSpiegelgewölbe

Spie·gel·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. spiegelgewelf 

qSpiegelglas

Spie·gel·glas (das; meervoud: Spiegelgläser)
1. spiegelglas 
2. (zelden)
spiegel 

qspiegelglatt

spie·gel·glatt (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiegelglad
spekglad, rimpelloos 

qspiegelig

spie·ge·lig ['ʃpi:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. spiegelend
glanzend 

qSpiegelkarpfen

Spie·gel·karp·fen (der) (biologie)
1. spiegelkarper 

qSpiegelmeise

Spie·gel·mei·se (die) (biologie)
1. koolmees 

qspiegeln

spie·geln1 ['ʃpi:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. spiegelen
glimmen, schitteren, glanzen 
♦ voorbeelden
Eis/Glas spiegelt
ijs/glas spiegelt 
spiegelnde Lackschuhe
glimmende lakschoenen 

qspiegeln

spie·geln2 ['ʃpi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. weerspiegelen 
♦ voorbeelden
seine Augen spiegelten seine Trauer
zijn ogen weerspiegelden zijn droefheid 
2. (medisch)
met het speculum onderzoeken 

qspiegeln

sich spie·geln3 ['ʃpi:gl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich (weer)spiegelen 
♦ voorbeelden
der Baum spiegelt sich im Wasser
de boom (weer)spiegelt zich in het water 
Triumph spiegelte sich in ihrer Miene
de triomf was van haar gezicht (af) te lezen 
2. (zelden)
in de spiegel kijken 
♦ voorbeelden
sich überall spiegeln
overal in de spiegel kijken 

qSpiegelreflexkamera

Spie·gel·re·flex·ka·me·ra (die)
1. (spiegel)reflexcamera 

qSpiegelsaal

Spie·gel·saal (der)
1. spiegelzaal 

qSpiegelscheibe

Spie·gel·schei·be (die)
1. spiegelruit 

qSpiegelschleifer

Spie·gel·schlei·fer (der)
1. spiegelslijper 

qSpiegelschrank

Spie·gel·schrank (der)
1. spiegelkast 

qSpiegelschrift

Spie·gel·schrift (die)
1. spiegelschrift 

qSpiegelstrich

Spie·gel·strich (der) (boekwezen)
1. liggend streepje 

qSpiegelung

Spie·ge·lung ['ʃpi:gəlʊŋ] (die; 2e naamval: Spiegelung; meervoud: Spiegelungen)
1. spiegeling, weerspiegeling (ook figuurlijk)
weerkaatsing, spiegelbeeld 

qspiegelungsgleich

spie·ge·lungs·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. symmetrisch 

qspiegelverkehrt

spie·gel·ver·kehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespiegeld, spiegelbeeldig, in spiegelbeeld 

qSpieker

Spie·ker ['ʃpi:kɐ] (der; 2e naamval: Spiekers; meervoud: Spieker) (scheepvaart)
1. (grote) spijker 

qspiekern

spie·kern ['ʃpi:kɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. (vast)spijkeren 

qSpiel

Spiel Spiel[ʃpi:l] (das; 2e naamval: Spiel(e)s; meervoud: Spiele)
1. spel (ook theater en muziek)
het spelen, speelwijze 
♦ voorbeelden
ein abgekartetes Spiel
afgesproken werk, doorgestoken kaart 
dem Gegner das eigene Spiel aufzwingen
de tegenstander het eigen spel opleggen 
(figuurlijk) aus dem Spiel bleiben
buiten spel blijven, erbuiten blijven 
(figuurlijk) jemanden/etwas aus dem Spiel lassen
iemand/iets erbuiten laten 
bei einem Spiel mitmachen
aan een spel(letje) meedoen 
beim/im Spiel betrügen
vals spelen 
ein defensives Spiel zeigen
defensief spelen 
ein doppeltes/falsches Spiel
dubbel/vals spel 
falsches Spiel mit jemandem treiben
iemand bedriegen, een vals spel met iemand spelen 
(figuurlijk) freies Spiel haben
vrij spel hebben 
das Spiel der Gebärden/Fantasie
het spel der gebaren/fantasie 
ein gefährliches Spiel treiben
een gevaarlijk spelletje spelen 
das Spiel eines Geigers
het spel van een violist 
(figuurlijk) bei jemandem gewonnenes Spiel haben
bij iemand vrij spel hebben 
(figuurlijk) genug des grausamen Spiels!
nu is het genoeg! 
ein grausames Spiel mit jemandem treiben
iemand wreed behandelen 
das ausdrucksvolle Spiel der Hauptdarsteller
het expressieve spel van de hoofdrolspelers 
ein hervorragendes Spiel liefern
voortreffelijk spelen 
wie im Spiel
spelenderwijs 
mit im Spiel sein
aan het spel deelnemen/meedoen
(figuurlijk) in het spel zijn 
(figuurlijk) /die Hand/die Finger/ im Spiel haben
de hand in het spel hebben 
da hat der Teufel seine Hand im Spiel!
het is of de duivel ermee speelt! 
(figuurlijk) ins Spiel kommen
een rol spelen 
(figuurlijk) das Spiel ist aus
het spel is uit/afgelopen 
(figuurlijk) das ist nur ein Spiel für sie
dat is (maar) een spel/kleinigheid voor haar 
(formeel) mit klingendem Spiel
met slaande trom 
das königliche Spiel
het spel der koningen, het schaakspel 
ein Spiel der Kräfte
een spel van/der krachten 
(golf) kurzes/langes Spiel
korte/lange slagen 
(figuurlijk) mit jemandem/etwas (ein) leichtes Spiel haben
/gemakkelijk spel/weinig moeite/ met iemand/iets hebben 
ein lustiges Spiel
een leuk/amusant spel(letje) 
das Spiel machen
het spel(letje) winnen 
(roulette) machen Sie Ihr Spiel!
faites vos jeux!, doe uw inzet! 
ein Spiel machen/spielen
een spelletje doen/spelen 
ein Spiel mit Worten
een woordspeling
een woordenspelletje 
(figuurlijk) das ist ein Spiel mit dem Feuer
dat is spelen met vuur 
(figuurlijk) kein offenes Spiel treiben
niet met open kaart spelen 
stummes Spiel
stil spel 
das Spiel zu weit treiben
te ver gaan 
(figuurlijk) (s)ein Spiel mit jemandem/etwas treiben
met iemand/iets spelen, met iemand/iets de vloer aanvegen 
das Spiel verderben
het spel bederven (ook figuurlijk)
(figuurlijk) alles in de war sturen 
das Spiel der Wellen
het spel van de golven 
die Mannschaft fand nicht zu ihrem Spiel
de ploeg kwam (maar) niet in haar spel 
2. wedstrijd
spel 
♦ voorbeelden
den Mittelstürmer aus dem Spiel nehmen
de midvoor uit het veld nemen 
ein Spiel austragen/bestreiten
een wedstrijd spelen 
das Spiel endete 3:1
de einduitslag (van de wedstrijd) was 3-1 
das Spiel verloren geben
/de wedstrijd/zich/ gewonnen geven
(figuurlijk) iets afschrijven/opgeven 
einen Stürmer ins Spiel nehmen
een aanvaller inzetten 
(informeel) B. machte das deutsche Spiel
B. was de spelmaker van het Duitse team 
ein tolles Spiel liefern
een fantastische wedstrijd spelen 
3. spel, toneelstuk 
♦ voorbeelden
(literatuur) ein Spiel im Spiel
een stuk in een stuk 
ein Spiel im Freien
een openluchtvoorstelling/openluchttoneel 
4. speling (vooral ook techniek) 
♦ voorbeelden
das Spiel der Lenkung
de speling van/op de stuurinrichting 
ein Spiel /der Natur/des Zufalls/
een speling /van de natuur/van het toeval/ 
5. stel
spel, set 
♦ voorbeelden
das Spiel ist unvollständig
/het spel(letje)/de set/ is niet compleet 
ein Spiel Karten
een spel/stel kaarten 
ein Spiel Saiten
een stel snaren 
ein Spiel Stricknadeln
een stel/spel breinaalden 
6. (tennis)
game 
♦ voorbeelden
ein Satz hat mindestens 6 Spiele
een set heeft minstens 6 games 
das Spiel machen
de game winnen 
7. (jacht)
staart (van fazant, korhaan, auerhaan) 
8. (Zwitserland)
(militair) muziekkorps, (militaire) harmonie 
¶. overige voorbeelden
auf dem Spiel stehen
op het spel staan, in het geding zijn 
/etwas/seinen Ruf/ aufs Spiel setzen
/iets/zijn goede naam/ op het spel zetten 
(figuurlijk) das Spiel hat sich gewendet
het tij is gekeerd, de tijden zijn veranderd 
(figuurlijk) jemanden/etwas ins Spiel bringen
iemand/iets in het spel brengen, met iemand/iets komen aandragen 

qSpielabbruch

Spiel·ab·bruch (der)
1. staking van de wedstrijd 

qSpielalter

Spiel·al·ter (das)
1. speelfase
speelse leeftijd 

qSpielanzug

Spiel·an·zug (der)
1. speelpakje 

qSpielart

Spiel·art (die)
1. variant, variëteit (ook biologie)
bijzondere vorm, subspecies, speling 
♦ voorbeelden
eine Spielart der Natur
een speling der natuur 
die vielen Spielarten der Aggressivität
de vele varianten van agressiviteit 

qSpielautomat

Spiel·au·to·mat (der)
1. gokautomaat, speelautomaat 

qSpielball

Spiel·ball (der)
1. speelbal (ook figuurlijk)
wedstrijdbal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Spielball des Glücks
een speelbal van het geluk 
(figuurlijk) zum Spielball der Wellen werden
een speelbal van de golven worden 
2. (biljart)
rode speelbal 
3. (tennis)
matchbal 

qSpielbank

Spiel·bank (die; 2e naamval: Spielbank; meervoud: Spielbanken)
1. speelbank
casino 

qSpielbein

Spiel·bein (das)
1. (sport)
vrij been
zwaaibeen 
2. (beeldende kunst)
speelbeen 

qSpielberechtigung

Spiel·be·rech·ti·gung (die) (sport)
1. wedstrijdlicentie 

qSpielbrett

Spiel·brett (das)
1. bord (ook basketbal)
speelbord 

qSpielchen

Spiel·chen ['ʃpi:lçən] (das; 2e naamval: Spielchens; meervoud: Spielchen) (informeel)
1. spelletje
partijtje 

qSpieldauer

Spiel·dau·er (die)
1. speeltijd, speelduur 

qSpieldose

Spiel·do·se (die)
1. speeldoos 

qSpieleinsatz

Spiel·ein·satz (der)
1. inzet, inleg
mise 

qspielen

sich spie·len1 ['ʃpi:lən] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) spelen 
♦ voorbeelden
sich in die Weltspitze spielen
zich door zijn spel onder de wereldelite scharen 
sich müde spielen
zolang spelen tot men moe is 
auf nassem Rasen spielt es sich schlecht
op nat gras is het slecht spelen 
sich um sein Vermögen spielen
zijn vermogen verspelen 
2. (Oostenrijk)
(zitten) spelen 
3. (Oostenrijk)
makkelijk afkunnen 

qspielen

spie·len2 ['ʃpi:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spelen
opvoeren, draaien, uithangen 
♦ voorbeelden
er spielt am Burgtheater
hij is toneelspeler bij het Burgtheater (in Wenen) 
(figuurlijk) jemanden an die Wand spielen
iemand in de schaduw stellen 
auf Sieg spielen
spelen om te winnen 
auf sicher spielen
geen risico nemen, zeker spelen 
Ball spielen
ballen, met de bal spelen 
den Beleidigten spielen
de beledigde/verongelijkte spelen 
Billard spielen
biljarten 
Blindekuh spielen
blindemannetje spelen 
den Clown spielen
voor clown spelen
(figuurlijk) de clown uithangen 
Dame spielen
dammen 
die Dame spielen
de madam spelen/uithangen 
Fangen/Greifen/Haschen spielen
krijgertje/vangertje spelen 
(den) Faust spielen
(de rol van) Faust spelen 
(figuurlijk) eine schlechte/traurige Figur spielen
/een slecht figuur/een figuur als modder/ slaan 
für die Galerie spielen
/voor de galerij/op het publiek/ spelen 
den Gastgeber spielen
als gastheer optreden, voor gastheer spelen 
Geige spielen
viool spelen 
(informeel) das spielt keine Geige
dat speelt geen rol 
(ook figuurlijk) die erste Geige spielen
de eerste viool spelen (ook figuurlijk) 
ein Musikstück geläufig spielen
een muziekstuk vlot spelen 
Himmel und Hölle spielen
hinkelen, hinkebaan spelen 
hoch spielen
/hoog/om veel geld/ spelen 
(muziek) im Takt spielen
in de maat spelen 
was wird morgen im Theater gespielt?
wat wordt er morgen in de schouwburg opgevoerd/gespeeld? 
der Film spielt in Deutschland
de film /speelt in Duitsland/speelt zich in Duitsland af/ 
Indianer spielen
indiaantje spelen 
Karo spielen
(in) ruiten spelen 
Karten spielen
kaarten, kaartspelen 
mit jemandem Katz und Maus spielen
met iemand kat en muis spelen 
Komödie spielen
(ook figuurlijk) komedie spelen 
krank spielen
doen alsof men ziek is 
Krankenschwester spielen
voor verpleegster spelen 
die beleidigte/gekränkte Leberwurst spielen
de verongelijkte/gekrenkte spelen, op zijn teentjes getrapt zijn 
Lotterie spielen
in de loterij spelen 
Lotto spielen
aan de lotto meedoen 
(informeel, figuurlijk) den feinen Mann spielen
de fijne meneer uithangen 
mit Murmeln spielen
knikkeren 
mit Schmiss spielen
/vlot/pittig/met elan/ spelen 
mit dem Feuer spielen
(ook figuurlijk) met vuur spelen 
mit dem Gedanken spielen
met de gedachte spelen 
(figuurlijk) mit offenen Karten spielen
(met) open kaart spelen 
mit dem Leben/Tod(e) spielen
met zijn leven spelen 
(figuurlijk) mit verdeckten Karten spielen
geen open kaart spelen 
(figuurlijk) ich lasse nicht mit mir spielen
ik laat niet met me sollen 
nach Noten spielen
op noten spelen 
nach dem Gehör spielen
op het gehoor spelen 
Nachlauf spielen
krijgertje spelen 
spiel nicht den Narren!
hang niet de clown uit! 
das spielt nur eine Nebenrolle
dat is (slechts) bijzaak 
(informeel) den Notnagel spielen
inspringen, hulp in de nood zijn 
eine Oper spielen
een opera opvoeren 
schwarzen Peter spielen
zwartepieten 
Plumpsack spielen
zakdoekje leggen 
jemandem einen Possen/Schabernack/Streich spielen
iemand een poets bakken 
das Radio spielt
de radio /staat aan/speelt/ 
das Radio spielte einen Marsch
op de radio werd een mars gespeeld 
Räuber und Gendarm spielen
rovertje spelen 
sie hat dabei keine rühmliche Rolle gespielt
zij heeft daarin geen al te fraaie rol gespeeld 
(sport) einen Satz spielen
een set spelen 
Schach spielen
schaken, schaakspelen 
eine Schallplatte spielen
een plaat spelen/draaien 
Schicksal/Vorsehung spielen
voor lieve heer spelen, (graag) aan de touwtjes trekken 
einen Schmetterball spielen
een bal smashen 
(sport) schnörkellos spielen
zonder veel franje/omhaal spelen 
die Sache spielt schon lange
de zaak loopt allang 
ein Spiel spielen
een spelletje doen/spelen 
den Tauben spielen
Oost-Indisch doof zijn 
Theater spielen
toneelspelen, een (toneel)stuk(je) opvoeren
(informeel, figuurlijk) komedie spelen, toneelspelen 
Toto spielen
aan de toto meedoen 
um Geld/Punkte spielen
om geld/punten spelen 
den Unschuldigen spielen
de onschuldige uithangen 
verrückt spielen
(helemaal) dol zijn, geëxalteerd doen 
Verstecken spielen
verstoppertje/schuilhoekje/schuilevinkje spelen 
(informeel) das spielt keine Violine
dat speelt geen rol 
vom Blatt spielen
/van het blad/à vista/ spelen 
(informeel, figuurlijk) was wird hier gespielt?
wat is (er) hier aan de gang? 
(kaartspel) die Zehn spielen
de tien uitspelen 
zur Unterhaltung spielen
/voor het amusement/tot vermaak/als entertainment/ spelen 
2. glinsteren, schitteren, schijnen 
♦ voorbeelden
der Stein spielt in vielen Farben
de steen glinstert veelkleurig 
3. zwemen
overgaan 
♦ voorbeelden
ins Grüne spielen
naar /groen/het groene/ zwemen 
4. gebruikmaken (van), doen gelden 
♦ voorbeelden
die Fantasie spielen lassen
de fantasie de vrije loop laten 
seine Beziehungen spielen lassen
zijn relaties/connecties inschakelen 
er ließ seinen Charme spielen
hij maakte gebruik van zijn charmes 
5. toespelen 
♦ voorbeelden
etwas in die Presse spielen
iets de pers toespelen 

qspielend

spie·lend ['ʃpi:lənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spelend 
♦ voorbeelden
spielende Kinder
spelende kinderen 
2. spelend(erwijs)
zonder enige moeite, moeiteloos 
♦ voorbeelden
spielend leicht
doodgemakkelijk 
mit spielender Leichtigkeit
met het grootste gemak, spelenderwijs 
etwas spielend lernen
iets spelenderwijs leren 

qSpieler

Spie·ler ['ʃpi:lɐ] (der; 2e naamval: Spielers; meervoud: Spieler)
1. speler (in alle betekenissen) 

qSpielerei

Spie·le·rei [ʃpi:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spielerei; meervoud: Spielereien)
1. (geen meervoud; pejoratief)
gespeel
spel 
♦ voorbeelden
lass doch die Spielerei!
hou(d) toch op met dat gespeel! 
2. (ook pejoratief)
kinderspel
peulenschil 
♦ voorbeelden
das war für ihn nur eine Spielerei
dat was voor hem maar /een peulenschil/een fluitje van een cent/ 
3. (vaak pejoratief)
beuzelarij
spel(letje), aardigheid(je), foefje 
♦ voorbeelden
Spielereien für Touristen
beuzelarijen voor toeristen 

qSpielerin

Spie·le·rin (die; 2e naamval: Spielerin; meervoud: Spielerinnen) (vrouwelijk) zie Spieler
1. speelster 

qspielerisch

spie·le·risch ['ʃpi:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. speels
dartel, luchtig, ludiek 
♦ voorbeelden
spielerische Gedichte
speelse/luchtige gedichten 
mit spielerischer Leichtigkeit
met speels/spelend gemak 
2. qua spel
wat het spel betreft, in het spel 
♦ voorbeelden
eine spielerisch hervorragende Leistung
een qua spel uitstekende prestatie 

qspielfähig

spiel·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om te spelen 

qSpielfeld

Spiel·feld (das)
1. speelveld
speelterrein 

qSpielfigur

Spiel·fi·gur (die)
1. stuk (van een bordspel) 

qSpielfilm

Spiel·film (der)
1. speelfilm 

qSpielfläche

Spiel·flä·che (die)
1. speelveld 

qSpielfolge

Spiel·fol·ge (die)
1. wedstrijdprogramma, toneelprogramma, concertprogramma 

qspielfrei

spiel·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder wedstrijden 
♦ voorbeelden
morgen ist spielfrei
morgen wordt er niet gespeeld, morgen is (er) geen wedstrijd 
2. zonder voorstelling(en) 
♦ voorbeelden
ein spielfreier Abend
een avond zonder voorstelling 

qSpielführer

Spiel·füh·rer (der) (sport)
1. aanvoerder
captain, kapitein 

qSpielgefährte

Spiel·ge·fähr·te (der)
1. speelkameraad(je), speelgenoot 

qSpielgefährtin

Spiel·ge·fähr·tin (die; 2e naamval: Spielgefährtin; meervoud: Spielgefährtinnen) (vrouwelijk) zie Spielgefährte
1. (vrouwelijke) spelkameraad, spelgenote 

qSpielgeld

Spiel·geld (das)
1. speelgeld 
2. inzet, inleg
mise 

qSpielhahn

Spiel·hahn (der)
1. korhaan 

qSpielhalle

Spiel·hal·le (die)
1. speel(automaten)hal
goktent 

qSpielhölle

Spiel·höl·le (die) (pejoratief)
1. speelhol 

qspielig

spie·lig ['ʃpi:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. speels
dartel 
2. overmoedig 

qSpieliothek

Spie·li·o·thek [ʃpi:li̯o'te:k] (die; 2e naamval: Spieliothek; meervoud: Spieliotheken)
1. spelotheek 

qSpieljahr

Spiel·jahr (das) (theater, sport)
1. (speel)seizoen
(sport ook) competitie 

qSpielkamerad

Spiel·ka·me·rad (der) zie Spielgefährte

qSpielkarte

Spiel·kar·te (die)
1. speelkaart 

qSpielkasino

Spiel·ka·si·no (das)
1. casino, speelbank 

qSpielkasse

Spiel·kas·se (die)
1. speelkas
pot (bijvoorbeeld kaartspel) 

qSpielkind

Spiel·kind (das)
1. speelkind
(erg) speels kind 

qSpielklasse

Spiel·klas·se (die) (sport)
1. klas(se)
divisie 

qSpielklub

Spiel·klub (der)
1. speelclub
kaartclub 

qSpielkonsole

Spiel·kon·so·le (die)
1. spelconsole 

qSpielkreis

Spiel·kreis (der)
1. toneelgezelschap, muziekgezelschap (spelen in de vrije tijd) 

qSpielleidenschaft

Spiel·lei·den·schaft (die)
1. hartstocht voor het spel 
2. goklust 

qSpielleiter

Spiel·lei·ter (der)
1. regisseur 
2. spelleider
wedstrijdleider, showmaster, quizmaster 

qSpielleitung

Spiel·lei·tung (die)
1. spelleiding
regie, wedstrijdleiding 

qSpielmacher

Spiel·ma·cher (der) (sport; informeel)
1. spelmaker, spelverdeler
spil 

qSpielmann

Spiel·mann (der; meervoud: Spielleute)
1. (geschiedenis)
speelman
rondtrekkend muzikant 
2. (voornamelijk leger)
muzikant (in een harmonie)
tamboer, pijper 

qSpielmannsdichtung

Spiel·manns·dich·tung (die)
1. speelmanspoëzie 

qSpielmannspoesie

Spiel·manns·po·e·sie (die) zie Spielmannsdichtung

qSpielmannszug

Spiel·manns·zug (der)
1. muziekkorps, harmonie 

qSpielmarke

Spiel·mar·ke (die)
1. fiche, chip 

qSpielminute

Spiel·mi·nu·te (die) (sport)
1. minuut (van de wedstrijd) 
♦ voorbeelden
in der letzten Spielminute
in de laatste minuut 

qSpielmusik

Spiel·mu·sik (die)
1. gemakkelijk speelbare instrumentale muziek 

qSpieloper

Spiel·oper (die)
1. opera buffa, opéra comique 

qSpielordnung

Spiel·ord·nung (die)
1. spelreglement
wedstrijdreglement 

qSpielothek

Spie·lo·thek [ʃpi:lo'te:k] (die) zie Spieliothek

qSpielpause

Spiel·pau·se (die)
1. (wedstrijd)pauze
rust 

qSpielpfennig

Spiel·pfen·nig (der)
1. speelpenning
fiche 

qSpielplan

Spiel·plan (der) (theater)
1. repertoire, speelplan
programma 
♦ voorbeelden
Faust I /auf den Spielplan setzen/in den Spielplan aufnehmen/
Faust I in het repertoire opnemen 
Faust vom Spielplan absetzen
Faust van het repertoire nemen/afvoeren 

qSpielplatz

Spiel·platz (der)
1. speeltuin
speelplaats 
2. (sport)veld, speelterrein 

qSpielratte

Spiel·rat·te (die) (informeel; schertsend)
1. speels kind 
2. fanatiek speler 

qSpielraum

Spiel·raum (der) (techniek; figuurlijk)
1. speelruimte, speling
marge, bewegingsvrijheid
(figuurlijk ook) armslag 
♦ voorbeelden
genügend/keinen Spielraum haben
voldoende/geen speelruimte hebben 
jemandem weiten Spielraum lassen
iemand veel speelruimte/vrijheid laten 

qSpielregel

Spiel·re·gel (die; voornamelijk meervoud)
1. spelregel (ook figuurlijk)
regel 
♦ voorbeelden
sich an die Spielregeln halten
zich aan de (spel)regels houden 
das ist/verstößt gegen die Spielregeln
dat is in strijd met de (spel)regels, dat is tegen de regels 

qSpielsaal

Spiel·saal (der)
1. speelzaal 

qSpielsachen

Spiel·sa·chen (meervoud)
1. speelgoed 

qSpielsaison

Spiel·sai·son (die)
1. (voornamelijk Zwitserland; theater)
(toneel)seizoen 
2. (sport)
(speel)seizoen, competitie 

qSpielschar

Spiel·schar (die)
1. toneelgezelschap/muziekgezelschap van jongeren 

qSpielschule

Spiel·schu·le (die)
1. speelschool (voor moeilijke kinderen) 
2. (verouderd)
kleuterschool 

qSpielshow

Spiel·show (die) (communicatiemedia)
1. spelprogramma 

qSpielstand

Spiel·stand (der)
1. stand (/van de wedstrijd/van het spel/)
score 

qspielstark

spiel·stark (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. sterk spelend
met een sterk spel 

qSpielstein

Spiel·stein (der)
1. steen, stuk (van een bordspel) 

qSpielstraße

Spiel·stra·ße (die)
1. speelstraat
woonerf 

qSpielstunde

Spiel·stun·de (die)
1. speeluur(tje) (voor kinderen) 

qSpielsucht

Spiel·sucht (die)
1. gokverslaving, speelzucht, speelziekte, speelwoede 

qSpielteufel

Spiel·teu·fel (der; meervoud: geen meervoud)
1. speelduivel 
♦ voorbeelden
vom Spielteufel besessen sein
van de speelduivel bezeten zijn, verslaafd zijn aan het spel 

qSpieltheorie

Spiel·the·o·rie (die)
1. speltheorie 

qSpieltherapie

Spiel·the·ra·pie (die)
1. speltherapie, spelbehandeling 

qSpieltisch

Spiel·tisch (der)
1. speeltafel (in alle betekenissen) 

qSpieltrieb

Spiel·trieb (der)
1. /drang tot/behoefte aan/ spelen
spelbehoefte 

qSpieluhr

Spiel·uhr (die)
1. speelklok, speeluurwerk 

qSpielverbot

Spiel·ver·bot (das)
1. speelverbod 

qSpielverderber

Spiel·ver·der·ber (der)
1. spelbreker, spelbederver 

qSpielverderberin

Spiel·ver·der·be·rin (die; 2e naamval: Spielverderberin; meervoud: Spielverderberinnen) (vrouwelijk) zie Spielverderber
1. spelbreekster 

qSpielvereinigung

Spiel·ver·ei·ni·gung (die)
1. sportclub 

qSpielwaren

Spiel·wa·ren (meervoud)
1. speelgoed 

qSpielwarengeschäft

Spiel·wa·ren·ge·schäft (das)
1. speelgoedwinkel 

qSpielweise

Spiel·wei·se (die)
1. manier van spelen
speelwijze 

qSpielwerk

Spiel·werk (das)
1. speelwerk (mechanisme van een uurwerk, klokkenspel) 

qSpielwiese

Spiel·wie·se (die)
1. speelwei(de) (ook figuurlijk) 

qSpielwitz

Spiel·witz (der) (sport)
1. spelinzicht 
♦ voorbeelden
Spielwitz haben
inzicht in het spel hebben, met veel fantasie spelen 

qSpielzeit

Spiel·zeit (die)
1. speelduur, speeltijd 
2. (theater)
(toneel)seizoen 
♦ voorbeelden
eine Spielzeit mit 3 Premieren
een seizoen met 3 premières 
3. (film)
tijd die een film loopt/draait 
♦ voorbeelden
der Film hatte eine Spielzeit von 6 Wochen
de film draaide 6 weken 

qSpielzeug

Spiel·zeug (das; meervoud: geen meervoud)
1. (stuk) speelgoed 

qSpielzug

Spiel·zug (der)
1. zet (in een spel) 
2. (sport)
combinatie 

qSpier

Spier [ʃpi:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Spier(e)s; meervoud: Spiere) (Noord-Duitsland)
1. halm, sprietje, spiertje 

qSpiere

Spie·re ['ʃpi:rə] (die; 2e naamval: Spiere; meervoud: Spieren) (scheepvaart)
1. spier
rondhout 

qSpierling

Spier·ling ['ʃpi:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Spierlings; meervoud: Spierlinge)
1. (regionaal; dierkunde)
tobiasvis, smelt, zandaal, zandspiering 
2. (regionaal; dierkunde)
spiering 
3. (plantkunde)
zie Speierling

qSpierstaude

Spier·stau·de (die)
1. moerasspirea 

qSpierstrauch

Spier·strauch (der)
1. spirea 

qSpieß

Spieß [ʃpi:s] (der; 2e naamval: Spießes; meervoud: Spieße)
1. spies
lans, speer 
♦ voorbeelden
brüllen wie am Spieß
tekeergaan als een mager varken 
(informeel, figuurlijk) er schrie wie am Spieß, (informeel, figuurlijk) er schrie als ob er am Spieß steckte//stäke
hij schreeuwde /als een mager varken/alsof hij geslacht werd/ 
(verouderd) den Spieß gegen jemanden kehren
iemand aanvallen 
(informeel, figuurlijk) den Spieß umdrehen, (informeel, figuurlijk) den Spieß umkehren
de bal terugkaatsen, de rollen omdraaien 
2. spit
pen, brochette 
♦ voorbeelden
einen Hasen am Spieß braten
een haas aan het spit braden 
3. speetje, prikkertje 
4. (soldatentaal)
compagniessergeant-majoor 
5. (jacht)
spies (eerste gewei) 
6. (boekwezen)
smet
spanjool 

qSpießbock

Spieß·bock (der) (biologie)
1. spiesbok
eenjarige hertenbok/reebok 
2. heldenbok 

qSpießbraten

Spieß·bra·ten (der)
1. gebraad aan het spit 

qSpießbürger

Spieß·bür·ger (der) (pejoratief)
1. braaf burger, (kleingeestig/bekrompen) burgermannetje
filister 

qspießbürgerlich

spieß·bür·ger·lich (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. kleinburgerlijk, kleingeestig
bekrompen, kleinsteeds 

qSpießbürgertum

Spieß·bür·ger·tum (das) (pejoratief)
1. bekrompenheid, kleinburgerlijkheid, kleingeestigheid 
2. de brave burgers, de filisters, kleingeestig volk 

qSpießchen

Spieß·chen ['ʃpi:sçən] (das; 2e naamval: Spießchens; meervoud: Spießchen)
1. speetje, prikkertje 

qspießen

spie·ßen1 ['ʃpi:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven steken 
♦ voorbeelden
die Feder spießt ins Papier
de pen blijft in het papier steken 

qspießen

spie·ßen2 ['ʃpi:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. spietsen
(door)boren, steken 
♦ voorbeelden
einen Hering in den Boden spießen
een haring in de grond steken 
2. (op)prikken
steken, aanrijgen 
♦ voorbeelden
Zettel an die Wand spießen
briefjes op de muur prikken 

qspießen

sich spie·ßen3 ['ʃpi:sn̩] (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk)
1. klemmen 
♦ voorbeelden
etwas spießt sich in der Schublade
iets klemt in de la 
die Tür spießt sich
de deur klemt 
2. (vaak onpersoonlijk werkwoord)
stagneren
blijven steken, stokken 

qSpießer

Spie·ßer ['ʃpi:sɐ] (der; 2e naamval: Spießers; meervoud: Spießer)
1. braaf burger, (kleingeestig/bekrompen) burgermannetje
filister 
2. (jacht)
spieshert, spiesbok 

qspießerhaft

spie·ßer·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) zie spießbürgerlich

qSpießerin

Spie·ße·rin (die; 2e naamval: Spießerin; meervoud: Spießerinnen) (vrouwelijk) zie Spießer
1. bekrompen burgervrouw(tje) 

qSpießertum

Spie·ßer·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Spießertums; meervoud: geen meervoud) zie Spießbürgertum

qSpießgeselle

Spieß·ge·sel·le (der)
1. (pejoratief)
handlanger, medeplichtige
spitsbroeder, kornuit, krijgsmakker 
2. (schertsend)
makker, kameraad 

qSpießhirsch

Spieß·hirsch (der)
1. spieshert, eenjarig hert 

qspießig

spie·ßig ['ʃpi:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spießbürgerlich

qSpießrute

Spieß·ru·te (die)
1. spitsroede 
♦ voorbeelden
(leger; voornamelijk figuurlijk) Spießruten laufen
(door de) spitsroeden lopen 

qSpike

Spike [ʃpa͜ik, spa͜ik] (der; 2e naamval: Spikes; meervoud: Spikes)
1. (lange) spijker, ijzeren punt (aan atletiekschoenen, banden) 
2. (alleen meervoud)
spikes, atletiekschoenen 
3. (alleen meervoud)
spijkerbanden, banden met spikes 

qSpikesreifen

Spi·kes·rei·fen (der)
1. spijkerband, band met spikes 

qSpill

Spill [ʃpɪl] (das; 2e naamval: Spill(e)s; meervoud: Spille, Spills) (scheepvaart)
1. (anker)spil, windas 

qSpillage

Spil·la·ge [ʃpɪ'la:ʒə] (die; 2e naamval: Spillage; meervoud: Spillagen) (handel)
1. spillage 

qSpille

Spil·le ['ʃpɪlə] (die; 2e naamval: Spille; meervoud: Spillen) (regionaal)
1. spil
spinrok(ken) 

qspillerig

spil·le·rig [ʃpɪlərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. spichtig
stakerig, mager 
♦ voorbeelden
ein spilleriges Kind
een spichtig kind 

qSpilling

Spil·ling ['ʃpɪlɪŋ] (der; 2e naamval: Spillings; meervoud: Spillinge) (plantkunde)
1. kroosje 

qspillrig

spill·rig ['ʃpɪlrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spillerig

qSpin

Spin [spɪn] (der; 2e naamval: Spins; meervoud: Spins)
1. (natuurkunde)
spin 
2. (sport)
effect
spin 

qspinal

spi·nal [ʃpi'na:l, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. spinaal
ruggenmergs-, ruggengraats- 

qSpinat

Spi·nat [ʃpi'na:t] (der; 2e naamval: Spinat(e)s; meervoud: Spinate)
1. spinazie 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; informeel) höchster Spinat!
geweldig!, magnifiek! 

qSpinatwachtel

Spi·nat·wach·tel (die) (informeel; pejoratief)
1. ouwe taart/tante 

qSpinatwächter

Spi·nat·wäch·ter (der) (Oostenrijk; informeel; schertsend)
1. politieagent (in groen uniform)
tuut 

qSpind

Spind [ʃpɪnt] (der & das; 2e naamval: Spind(e)s; meervoud: Spinde) (voornamelijk leger)
1. kast 

qSpindel

Spin·del [ʃpɪndl̩] (die; 2e naamval: Spindel; meervoud: Spindeln)
1. spindel, klos 
2. spil (ook van spinnewiel, trap)
as 
3. (landbouw)
spilboom 
4. (auto)
areometer
zuurweger (in accu) 

qSpindelbaum

Spin·del·baum (der)
1. (landbouw)
spilboom 
2. (plantkunde)
kardinaalsmuts, papenmuts 

qSpindelbaumgewächse

Spin·del·baum·ge·wäch·se (meervoud) (plantkunde)
1. kardinaalsmutsfamilie (Celastraceae) 

qspindeldürr

spin·del·dürr (bijvoeglijk naamwoord)
1. broodmager, graatmager, (zo) mager als een lat/talhout
spichtig 

qspindelförmig

spin·del·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spilvormig 

qSpindellehen

Spin·del·le·hen (das) (geschiedenis)
1. spilleleen 

qSpindelöl

Spin·del·öl (das)
1. spindelolie, spilolie 

qSpindelpresse

Spin·del·pres·se (die)
1. spilpers, schroefpers 

qSpindelstrauch

Spin·del·strauch (der) zie Spindelbaum

qSpindeltreppe

Spin·del·trep·pe (die) (architectuur)
1. spiltrap
wenteltrap 

qSpinell

Spi·nell [ʃpi'nɛl] (der; 2e naamval: Spinells; meervoud: Spinelle)
1. spinel (edelgesteente) 

qSpinett

Spi·nett [ʃpi'nɛt] (das; 2e naamval: Spinett(e)s; meervoud: Spinette) (muziek)
1. spinet 

qSpinn-

Spinn- [ʃpɪn-] (prefix) zie Spinnen-

qSpinnaker

Spin·na·ker ['ʃpɪnakɐ] (der; 2e naamval: Spinnakers; meervoud: Spinnaker) (scheepvaart)
1. spinnaker 
♦ voorbeelden
den Spinnaker setzen
de spinnaker uitzetten 

qSpinnangel

Spinn·an·gel (die)
1. spinhengel 

qSpinnband

Spinn·band (das; meervoud: Spinnbänder) (textiel)
1. vezelband
lont 

qSpinnbruder

Spinn·bru·der (der) (informeel; pejoratief)
1. fantast 

qSpinndrüse

Spinn·drü·se (die) (biologie)
1. spinklier 

qSpinndüse

Spinn·dü·se (die) (textiel)
1. spindop 

qSpinne

Spin·ne ['ʃpɪnə] (die; 2e naamval: Spinne; meervoud: Spinnen)
1. spin 
♦ voorbeelden
eine Spinne zieht Fäden
een spin spint draden 
2. (pejoratief)
spin, oude heks 
3. (weg- en waterbouw)
knooppunt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) pfui Spinne!
bah!, ajakkes! 
Spinne am Morgen bringt Kummer und Sorgen, Spinne am Abend - erquickend und labend
een spin in de morgen brengt kommer en zorgen 

qspinnefeind

spin·ne·feind (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spinnijdig
erg vijandig (gezind) 
♦ voorbeelden
(mit) jemandem spinnefeind sein
spinnijdig op iemand/elkaar zijn 
einander/sich spinnefeind sein
elkaar niet kunnen luchten of zien 

qspinnen

spin·nen ['ʃpɪnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spinnen 
♦ voorbeelden
(k)einen guten Faden miteinander spinnen
(niet) goed met elkaar overweg kunnen 
(figuurlijk) (s)ein Garn spinnen
sterke verhalen vertellen 
die Spinne spinnt ihr Netz
de spin spint haar web 
(figuurlijk) (ein) Seemannsgarn spinnen
(sterke) zeemansverhalen /ten beste geven/opdissen/ 
(informeel, figuurlijk) (k)eine gute Seide miteinander spinnen
(niet) goed met elkaar /kunnen opschieten/overweg kunnen/ 
(figuurlijk) dabei/damit ist keine Seide zu spinnen
daar zul je geen zij(de) bij spinnen, daar is geen voordeel bij te behalen 
2. beramen, smeden
uitdenken, weven 
♦ voorbeelden
an einer Intrige spinnen
een intrige beramen 
Gedanken spinnen
piekeren, peinzen 
Intrigen/Ränke spinnen
intriges beramen, intrigeren 
ein Komplott spinnen
een complot smeden 
Lügen spinnen
leugens verzinnen 
ein Lügengewebe spinnen
een net(werk)/web van leugens spinnen 
Träume spinnen
dromen 
3. fantaseren, bazelen, malen
onzin vertellen, zwammen 
♦ voorbeelden
er spinnt!
hij maalt/zwamt!, hij is niet goed wijs! 
das hat er bloß gesponnen!
dat heeft hij maar gefantaseerd! 
du spinnst ja!
je bent /gek/niet goed snik/! 
gesponnenes Zeug!
kletskoek!, kletspraat! 
4. (regionaal)
spinnen, snorren (kat) 
¶. spreekwoorden
es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch ans Licht der Sonnen
niemand ooit zo klein iets spon, of het kwam wel aan de zon, het komt op 't laatst toch aan de dag, wat onder sneeuw verborgen lag 

qSpinnen-

Spin·nen- [ʃpɪnən-] (prefix) zie Spinn-

qSpinnenaffe

Spin·nen·af·fe (der) (biologie)
1. spinaap 

qSpinnenameise

Spin·nen·amei·se (die) (biologie)
1. mierwesp 

qSpinnenbein

Spin·nen·bein (das)
1. spinnenpoot 
2. spillebeen
dun/mager been 

qSpinnenfaden

Spin·nen·fa·den (der)
1. spinnendraad 

qSpinnengewebe

Spin·nen·ge·we·be (das)
1. spinnenweb
spinrag 

qSpinnennetz

Spin·nen·netz (das)
1. spinnenweb 

qSpinnentier

Spin·nen·tier (das; voornamelijk meervoud)
1. spinachtige 

qSpinner

Spin·ner ['ʃpɪnɐ] (der; 2e naamval: Spinners; meervoud: Spinner)
1. spinner 
2. (informeel; pejoratief)
fantast, dromer
gek 

qSpinnerei

Spin·ne·rei [ʃpɪnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spinnerei; meervoud: Spinnereien)
1. spinnerij 
2. (geen meervoud; informeel; pejoratief)
gefantaseer, gebazel, gezwam 
3. (informeel; pejoratief)
verzinsel
gefantaseerd/verzonnen verhaal, gek idee 

qSpinnerin

Spin·ne·rin [ʃpɪnərɪn] (die; 2e naamval: Spinnerin; meervoud: Spinnerinnen) (vrouwelijk) zie Spinner
1. spinster 
2. (informeel; pejoratief)
fantaste
(vrouwelijk) iemand die onzin kletst 

qspinnert

spin·nert ['ʃpɪnɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland; pejoratief)
1. gek, raar
vreemd 
♦ voorbeelden
spinnerte Ideen/Menschen
rare/gekke ideeën/mensen 

qSpinnfaser

Spinn·fa·ser (die)
1. spinvezel
spindraad 

qspinnig

spin·nig ['ʃpɪnɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spinnert

qSpinnköder

Spinn·kö·der (der)
1. spinner (visaas) 

qSpinnrad

Spinn·rad (das)
1. spinnewiel 

qSpinnrocken

Spinn·ro·cken (der)
1. spinrok(ken), spinstok 

qSpinnstoff

Spinn·stoff (der)
1. vezelmateriaal, spinmateriaal (om te spinnen) 
2. weefsel (uit gesponnen garens) 

qSpinnstube

Spinn·stu·be (die)
1. spinkamer 

qSpinnweb

Spinn·web ['ʃpɪnvɛp] (das; 2e naamval: Spinnwebs; meervoud: Spinnwebe) (Oostenrijk)
1. spinnenweb 

qSpinnwebe

Spinn·we·be ['ʃpɪnve:bə] (die; 2e naamval: Spinnwebe; meervoud: Spinnweben; meestal meervoud)
1. spinnenweb 

qSpint

Spint [ʃpɪnt] (der & das; 2e naamval: Spint(e)s; meervoud: Spinte)
1. (geschiedenis)
spint (oude maat voor droge waren) 
2. (regionaal)
vet 
3. (regionaal)
spint (zacht hout) 

qspintisieren

spin·ti·sie·ren [ʃpɪnti'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mijmeren
peinzen, piekeren, prakkeseren 
♦ voorbeelden
über eine Sache spintisieren
over iets piekeren 
2. fantaseren
dromen 

qSpion

Spi·on [ʃpi'o:n] (der; 2e naamval: Spions; meervoud: Spione)
1. spion (ook sport)
spionnetje (spiegel)
kijkgat
verspieder, geheim agent 
♦ voorbeelden
jemanden als Spion verdächtigen
iemand van spionage verdenken 
als Spion für jemanden tätig sein
voor iemand spioneren 

qSpionage

Spi·o·na·ge [ʃpio'na:ʒə] (die; 2e naamval: Spionage; meervoud: geen meervoud)
1. spionage 
♦ voorbeelden
in der Spionage arbeiten
voor een spionagedienst werken 
Spionage treiben
spioneren, spionage bedrijven 

qSpionageabwehr

Spi·o·na·ge·ab·wehr (die)
1. contra-inlichtingen 

qSpionageagent

Spi·o·na·ge·agent (der)
1. spion, geheim agent 

qSpionagedienst

Spi·o·na·ge·dienst (der)
1. spionagedienst 
2. spionage 
♦ voorbeelden
jemandem Spionagedienste leisten
voor iemand spionage bedrijven, spioneren 

qSpionagefall

Spi·o·na·ge·fall (der)
1. geval van spionage
spionagezaak 

qSpionagering

Spi·o·na·ge·ring (der)
1. spionagenet 

qSpionagetätigkeit

Spi·o·na·ge·tä·tig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. spionagewerk, spionageactiviteiten 

qSpionageverdacht

Spi·o·na·ge·ver·dacht (der)
1. verdenking van spionage 

qspionieren

spi·o·nie·ren [ʃpio'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. spioneren
spieden, snuffelen 
♦ voorbeelden
für den Feind spionieren
voor de vijand spioneren 
in anderer Leute Sachen  (3e naamval)  spionieren
in andermans spullen snuffelen/spioneren 

qSpioniererei

Spi·o·nie·re·rei [-ni:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spioniererei; meervoud: Spionierereien) (informeel; pejoratief)
1. (geen meervoud)
gespioneer
gesnuffel 
2. (voornamelijk meervoud)
(geval van) spionage 

qSpionin

Spi·o·nin (die; 2e naamval: Spionin; meervoud: Spioninnen) (vrouwelijk) zie Spion
1. spionne 

qSpiräe

Spi·räe [ʃpi'rɛ:ə] (die; 2e naamval: Spiräe; meervoud: Spiräen) (plantkunde)
1. spirea 

qspiral

spi·ral [ʃpi'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. spiraalvormig
spiraalsgewijs, schroef(lijn)vormig 

qSpiralbohrer

Spi·ral·boh·rer (der) (techniek)
1. spiraalboor, schroefboor 
2. avegaar 

qSpirale

Spi·ra·le [ʃpi'ra:lə] (die; 2e naamval: Spirale; meervoud: Spiralen)
1. spiraal (ook wiskunde en figuurlijk)
krullijn, schroeflijn, spiraalveer 
♦ voorbeelden
etwas verläuft in Spiralen
iets verloopt /spiraalsgewijs/in de vorm van een spiraal/ 
das Flugzeug schraubt sich in einer Spirale hoch
het vliegtuig vliegt in een spiraal(lijn) omhoog 
2. (informeel)
spiraaltje 

qSpiralfeder

Spi·ral·fe·der (die)
1. spiraalveer 

qspiralförmig

spi·ral·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiraalvormig
schroef(lijn)vormig 

qspiralig

spi·ra·lig [-'ra:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spiralförmig

qSpiralnebel

Spi·ral·ne·bel (der) (astronomie)
1. spiraalnevel
spiraalstelsel 

qSpirans

Spi·rans ['spi:rans, fsp-] (der; 2e naamval: Spirans; meervoud: Spiranten [ʃpi'rantn̩, sp-]) (taalkunde)
1. spirant
schuringsgeluid 

qSpirant

Spi·rant [spi:'rant, ʃp-] (der; 2e naamval: Spiranten; meervoud: Spiranten) zie Spirans

qSpirille

Spi·ril·le [spi'rɪlə, ʃp-] (die; 2e naamval: Spirille; meervoud: Spirillen) (medisch)
1. spiril, schroefbacterie 

qSpiritismus

Spi·ri·tis·mus [ʃpiri'tɪsmʊs, sp-] (der; 2e naamval: Spiritismus; meervoud: geen meervoud)
1. spiritisme 

qSpiritist

Spi·ri·tist [ʃpiri'tɪst, sp-] (der; 2e naamval: Spiritisten; meervoud: Spiritisten)
1. spiritist 

qSpiritistin

Spi·ri·tis·tin (die; 2e naamval: Spiritistin; meervoud: Spiritistinnen) (vrouwelijk) zie Spiritist
1. spiritiste 

qspiritistisch

spi·ri·tis·tisch [ʃpi-, spiri'tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiritistisch 
♦ voorbeelden
eine spiritistische Sitzung
een spiritistische seance 

qspiritual

spi·ri·tu·al [-'tu̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie spirituell

qSpiritual

Spi·ri·tu·al1 [-'tu̯a:l] (der; 2e naamval: Spirituals, Spiritualen; meervoud: Spiritualen) (kerkelijke groeperingen)
1. zielzorger (in klooster of seminarie) 

qSpiritual

Spi·ri·tu·al2 ['spɪrɪtjʊəl] (der & das; 2e naamval: Spirituals; meervoud: Spirituals) (muziek)
1. (negro)spiritual 

qSpiritualien

Spi·ri·tu·a·li·en [ʃpiri'tu̯a:li̯ən, sp-] (meervoud) (geschiedenis)
1. geestelijke bevoegdheden
geloofszaken, geestelijke dingen 

qspiritualisieren

spi·ri·tu·a·li·sie·ren [-tu̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. spiritualiseren, vergeestelijken 

qSpiritualismus

Spi·ri·tu·a·lis·mus [-tu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Spiritualismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie, religie)
1. spiritualisme 

qSpiritualist

Spi·ri·tu·a·list [-tu̯a'lɪst] (der; 2e naamval: Spiritualisten; meervoud: Spiritualisten)
1. spiritualist 

qSpiritualität

Spi·ri·tu·a·li·tät [-tu̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Spiritualität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. spiritualiteit
geestelijkheid, onstoffelijkheid 

qspirituell

spi·ri·tu·ell [-tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. spiritueel, geestelijk
onstoffelijk 
2. (zelden)
geestelijk
religieus, gewijd 

qspirituos

spi·ri·tu·os [-'tu̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. spiritueus
sterk, geestrijk (van drank) 

qspirituös

spi·ri·tu·ös [-'tu̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie spirituos

qSpirituosen

Spi·ri·tu·o·sen [-'tu̯o:zn̩] (meervoud)
1. sterkedrank, spiritualiën 

qSpirituosengeschäft

Spi·ri·tu·o·sen·ge·schäft (das)
1. slijter(ij) 

qSpiritus

Spi·ri·tus1 ['spi:ritʊs] (der; 2e naamval: Spiritus; meervoud: Spiritus [-tu:s])
1. spiritus, geest 
♦ voorbeelden
(taalkunde) Spiritus asper
spiritus asper, harde aspiratie 
(formeel) Spiritus familiaris
spiritus familiaris, huisgeest 
(taalkunde) Spiritus lenis
spiritus lenis, zachte aspiratie 
(formeel) Spiritus Rector
spiritus rector, bezielende geest, bezieler 
(religie) Spiritus Sanctus
Spiritus Sanctus, Heilige Geest 

qSpiritus

Spi·ri·tus2 ['ʃpi:ritʊs] (der; 2e naamval: Spiritus; meervoud: Spiritusse)
1. spiritus
wijngeest, alcohol 

qSpirituskocher

Spi·ri·tus·ko·cher (der)
1. spiritus(toe)stel 

qSpirituslack

Spi·ri·tus·lack (der)
1. spirituslak, spiritusvernis 

qSpirkel

Spir·kel ['ʃpɪrkl̩] (der; 2e naamval: Spirkels; meervoud: Spirkel) (regionaal)
1. kaantje 
2. mager scharminkel
slap ventje, klein/mager kereltje 

qSpirochäte

Spi·ro·chä·te [ʃpiro'çɛ:tə, sp-] (die; 2e naamval: Spirochäte; meervoud: Spirochäten) (medisch)
1. spirocheet 

qSpirometer

Spi·ro·me·ter [spiro-, ʃpiro'me:tɐ] (das) (medisch)
1. spirometer, ademhalingsmeter 

qSpirre

Spir·re ['ʃpɪrə] (die; 2e naamval: Spirre; meervoud: Spirren) (plantkunde)
1. speer 

qspirrig

spir·rig ['ʃpɪrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. mager, tenger
spichtig, smal 

qspirrlig

spirr·lig ['ʃpɪrlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spirrig

qspissen

spis·sen ['ʃpɪsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jacht)
1. baltsen (hazelhaan) 

qSpital

Spi·tal [ʃpi'ta:l] (das; 2e naamval: Spitals; meervoud: Spitäler [-'tɛ:lɐ]; Zwitserland, informeel ook der; 2e naamval: Spitals; meervoud: Spitäler [-'tɛ:lɐ]) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland; elders verouderd)
1. ziekenhuis, hospitaal 

qSpitaler

Spi·ta·ler [ʃpi'ta:lɐ] (der; 2e naamval: Spitalers; meervoud: Spitaler) (regionaal)
1. ziekenhuispatiënt 

qSpitäler

Spi·tä·ler [ʃpi'tɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Spitälers; meervoud: Spitäler) zie Spitaler

qSpitalsabteilung

Spi·tals·ab·tei·lung (die) (voornamelijk Oostenrijk, ook Zwitserland)
1. ziekenverblijf, ziekenkwartier, ziekenboeg 

qSpittel

Spit·tel ['ʃpɪtl̩] (das; 2e naamval: Spittels; meervoud: Spittel; (Zwitserland) der; 2e naamval: Spittels; meervoud: Spittel) (regionaal, voornamelijk Zwitserland; informeel)
1. ziekenhuis 

qspitz

spitz [ʃpɪʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spits
puntig, scherp 
♦ voorbeelden
ein spitzer Ausschnitt
een V-hals 
spitze Bleistifte
scherpe potloden 
(architectuur) ein spitzer Bogen
een spitsboog 
etwas mit spitzen Fingern anfassen
iets heel voorzichtig (met duim en wijsvinger) beetpakken 
eine spitze Nase
een spitse neus, een spitsneus 
spitze Ohren machen
zijn oren spitsen 
ein spitzer Schuh
(ook) een puntschoen 
eine spitze Tüte
een puntzak 
ein spitzer Winkel
een scherpe hoek 
2. schril, schel 
♦ voorbeelden
ein spitzer Schrei
een schelle kreet 
3. spits
bits, vinnig, snibbig 
♦ voorbeelden
eine spitze Antwort
een scherp/vinnig antwoord 
eine spitze Feder führen
een scherpe pen hebben/voeren 
spitze Reden führen
scherpe woorden gebruiken 
eine spitze Zunge
een bitse/scherpe tong 
spitze Zungen behaupten
boze tongen beweren 
4. (informeel)
spits
mager, smal (in het gezicht) 
5. (informeel)
lekker
knap 
♦ voorbeelden
eine spitze Puppe
een lekker stuk/dier 
6. (informeel)
geil
wulps, heet 
♦ voorbeelden
spitz auf jemanden sein
geil op iemand zijn, iemand willen versieren
het op iemand gemunt hebben 
(figuurlijk) spitz auf eine Sache sein
op iets uit/tuk zijn 
jemanden spitz machen
iemand opgeilen, iemand geil maken, iemand opvrijen 

qSpitz

Spitz [ʃpɪʦ] (der; 2e naamval: Spitzes; meervoud: Spitze)
1. keeshond, spits(hond) 
2. (regionaal)
roes 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Spitz antrinken
zich een roes drinken 
einen Spitz haben
aangeschoten zijn, 'm om hebben 
3. (Oostenrijk)
sigarenpijpje, sigarettenpijpje 
4. (Oostenrijk)
(omschrijving) gekookt rundvlees, in soep opgediend 
5. (Zwitserland)
punt 
¶. overige voorbeelden
(Zuid-Duitsland) etwas steht /auf Spitz und Knopf/Spitz auf Knopf/
iets is een dubbeltje op zijn kant, iets gaat/is erop of eronder 
(informeel) mein lieber Spitz!
beste vriend/jongen! 

qSpitzahorn

Spitz·ahorn (der) (plantkunde)
1. Noorse esdoorn 

qSpitzbart

Spitz·bart (der)
1. spitsbaard, puntbaard, sik (ook persoon) 

qSpitzbauch

Spitz·bauch (der)
1. puntbuik 

qSpitzbein

Spitz·bein (das) (culinaria)
1. varkenspootje 

qspitzbekommen

spitz·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) zie spitzkriegen

qSpitzblattern

Spitz·blat·tern (meervoud)
1. windpokken, waterpokken 

qSpitzbogen

Spitz·bo·gen (der) (architectuur)
1. spitsboog 

qspitzbogig

spitz·bo·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een spitsboog
in een spitsboog(lijn) 

qSpitzbohne

Spitz·boh·ne (die) (informeel; schertsend)
1. gerstekorrel (als koffiesurrogaat) 

qSpitzbohrer

Spitz·boh·rer (der)
1. puntboor, spitsboor 

qSpitzbube

Spitz·bu·be (der)
1. (pejoratief)
spitsboef
schurk, boosdoener 
2. (schertsend)
kwajongen, schelm, rakker
slimme guit 
3. (alleen meervoud; Oostenrijk)
(omschrijving) twee koekjes met een laag jam ertussen 

qSpitzbubenstreich

Spitz·bu·ben·streich (der)
1. (pejoratief)
(spits)boevenstreek, schurkenstreek
ingemene streek 
2. (schertsend)
kwajongensstreek, schelmenstreek, ondeugende streek 

qSpitzbüberei

Spitz·bü·be·rei (die; 2e naamval: Spitzbüberei; meervoud: Spitzbübereien)
1. schelmerij
schurkenstreek, kwajongensstreek, guitenstreek 
2. (geen meervoud; zelden)
schelmachtigheid
guitigheid, ondeugendheid 

qSpitzbübin

Spitz·bü·bin (die; 2e naamval: Spitzbübin; meervoud: Spitzbübinnen) (vrouwelijk) zie Spitzbube
1. (pejoratief)
(gemene) teef 
2. (schertsend)
ondeugend meisje
kwaaie meid 

qspitzbübisch

spitz·bü·bisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. schelms, ondeugend, guitig
schalks 
2. (verouderd; pejoratief)
schelmachtig, schurkachtig
laag, gemeen 

qSpitzdach

Spitz·dach (das)
1. puntdak 

qspitze

spit·ze [ʃpɪʦə] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. te gek, tof, mieters
prima, geweldig, hartstikke goed 
♦ voorbeelden
etwas spitze hinkriegen
iets geweldig goed voor elkaar krijgen 
das ist spitze!
dat is te gek! 

qSpitze

Spit·ze1 ['ʃpɪʦə] (die; 2e naamval: Spitze; meervoud: Spitzen; meestal meervoud)
1. kant(werk) 
♦ voorbeelden
Brüsseler Spitzen
Brusselse kant 
(eine) gehäkelte/geklöppelte Spitze
gehaakte/gekloste kant 
eine mit Spitzen besetzte Bluse
een met kant afgezette bloes 

qSpitze

Spit·ze2 ['ʃpɪʦə] (die; 2e naamval: Spitze; meervoud: Spitzen)
1. punt, spits, top
uiteinde, kruin, nok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einer Sache die Spitze abbrechen/nehmen
van iets de scherpe kantjes afhalen, iets milderen 
(figuurlijk) etwas auf die Spitze treiben
iets op de spits drijven 
die Spitze eines Baums
de top/kruin van een boom 
die Spitze eines Bergs/Dreiecks/Fingers
de top van een berg/driehoek/vinger 
(verouderd, figuurlijk) /jemandem/einer Sache/ die Spitze bieten
(aan) iemand/iets het hoofd bieden 
die Spitze /eines Bleistifts/eines Messers/einer Nase/eines Schuhs/
de punt van een potlood/mes/neus/schoen 
die Spitze des Daches
de nok van het dak 
die Spitze des Eisbergs
de top van de ijsberg
(figuurlijk voornamelijk) het topje van de ijsberg 
die Spitze eines Turms
de spits van een toren 
2. spits (ook sport en leger)
voorste gedeelte 
♦ voorbeelden
an der Spitze marschieren
/aan de spits/voorop/aan het hoofd/ marcheren 
(sport) Spitze spielen
als spits spelen 
die Spitze eines U-Bahnzugs
het voorste gedeelte van een metrotrein 
3. hoofd, top
kop, leiding, eerste plaats 
♦ voorbeelden
(informeel) 200 km Spitze fahren/machen
een top(snelheid) van 200 km per uur halen 
der Umsatz erreichte eine absolute Spitze
de omzet bereikte een recordhoogte 
sich an die Spitze stellen
zich aan het hoofd plaatsen 
an der Spitze liegen/stehen
op kop liggen, /op de eerste plaats/bovenaan/ staan 
sich an der Spitze behaupten
zich aan de top handhaven 
Anschluss an die Spitze finden
aansluiting bij de top vinden 
(sport) sich an die Spitze des Feldes setzen
de kop/leiding overnemen 
an der Spitze eines Unternehmens stehen
aan het hoofd van een onderneming staan 
(sport) an der Spitze der Tabelle liegen/stehen
(helemaal) bovenaan (de lijst) staan, de ranglijst aanvoeren 
die Spitze der Behörde
de hoogste autoriteiten, de topambtenaren
de leiding /van het bestuur/van de instantie/ 
die geistigen Spitzen des Landes
de geestelijke leiders van het land 
die Spitzen der Gesellschaft
de notabelen, de voorname burgers, de toonaangevende kringen 
(sport; figuurlijk) die Spitze haben
/aan de kop/vooraan/ blijven, nog steeds bovenaan staan 
(sport) die Spitze nehmen
aan kop gaan, de kop overnemen 
die Spitze der Partei
de partijtop 
der Läufer hat die Spitze übernommen
de hardloper heeft /de kop genomen/de leiding overgenomen/ 
die Spitze eines Unternehmens
de top(leiding) van een onderneming 
4. steek (onder water)
hatelijke/spitse opmerking, hatelijkheid 
♦ voorbeelden
Spitzen austeilen
hatelijkheden debiteren, stekelige opmerkingen maken/plaatsen 
das war eine Spitze gegen mich
die steek onder water was /tegen mij gericht/voor mij bedoeld/ 
Spitzen zurückgeben
de bal terugkaatsen 
5. sigarenpijpje, sigarettenpijpje 
6. teenstuk (van schoen) 
7. (informeel)
piek
piekuur, spitsuur, piekbelasting 
8. (financiën)
overschot 
9. (informeel)
te gek, mieters, tof
prima, geweldig, hartstikke goed 
♦ voorbeelden
dieses Buch ist einsame Spitze
dit is een geweldig/hartstikke goed boek 
das ist Spitze!
dat is te gek! 
¶. overige voorbeelden
etwas steht auf Spitze und Knopf
iets is een dubbeltje op zijn kant, iets gaat/is erop of eronder 

qSpitzel

Spit·zel ['ʃpɪʦl̩] (der; 2e naamval: Spitzels; meervoud: Spitzel)
1. (politie)spion
geheim agent 

qSpitzeldienst

Spit·zel·dienst (der; voornamelijk meervoud)
1. spionage
het spioneren 
♦ voorbeelden
Spitzeldienste leisten
spioneren 

qSpitzelei

Spit·ze·lei (die; 2e naamval: Spitzelei; meervoud: Spitzeleien) (pejoratief)
1. bespionering 

qspitzeln

spit·zeln1 ['ʃpɪʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. spioneren 

qspitzeln

spit·zeln2 (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. met het puntje van de schoen aanraken/tikken 

qspitzen

spit·zen1 ['ʃpɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. gluren, kijken
spieden, loeren 
♦ voorbeelden
um die Ecke spitzen
(voorzichtig) om het hoekje (komen) kijken/gluren 
2. opkijken 
♦ voorbeelden
da werdet ihr spitzen!
daar zullen jullie van opkijken! 
3. (wederkerend werkwoord; ook sich spitzen)
zich spitsen
tuk zijn, zitten vlassen, zich verheugen 
♦ voorbeelden
(sich) auf eine schöne Geschichte spitzen
zich op een mooi verhaal spitsen 

qspitzen

spit·zen2 ['ʃpɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. spitsen
scherpen, slijpen, aanpunten 
♦ voorbeelden
einen Bleistift spitzen
een potlood slijpen/aanpunten 
die Ohren spitzen
de oren spitsen 
die Lippen zum Pfeifen spitzen
de lippen tuiten/spitsen om te fluiten 

qSpitzen-

Spit·zen- (prefix)
1. top-, eersteklas
meesterlijk 
2. maximum- 
3. kanten 

qSpitzenarbeit

Spit·zen·ar·beit (die)
1. kantwerk 
2. topprestatie
prestatie/werkstuk van grote klasse, unieke prestatie 

qSpitzenbeamte(r)

Spit·zen·be·am·te(r) (der)
1. topambtenaar 

qSpitzenbelastung

Spit·zen·be·las·tung (die) (techniek)
1. piekbelasting 
♦ voorbeelden
Stunden der Spitzenbelastung
piekuren/spitsuren 

qSpitzenbelastungszeit

Spit·zen·be·las·tungs·zeit (die)
1. spitsuren, piekuren 

qSpitzenbesatz

Spit·zen·be·satz (der)
1. kantgarnering 

qSpitzeneinkommen

Spit·zen·ein·kom·men (das)
1. topsalaris
hoogste inkomen 

qSpitzenergebnis

Spit·zen·er·geb·nis (das)
1. topresultaat 

qSpitzenerzeugnis

Spit·zen·er·zeug·nis (das)
1. kwaliteitsproduct, eersteklas product 

qSpitzenfahrer

Spit·zen·fah·rer (der)
1. topcoureur
toprenner 
2. renner/coureur aan de kop 

qSpitzenfilm

Spit·zen·film (der)
1. buitengewone/meesterlijke film 

qSpitzenfunktionär

Spit·zen·funk·ti·o·när (der)
1. topfunctionaris 

qSpitzengeschwindigkeit

Spit·zen·ge·schwin·dig·keit (die)
1. topsnelheid, maximumsnelheid 

qSpitzengespräch

Spit·zen·ge·spräch (das)
1. topberaad, topoverleg
gesprek/bespreking op hoog niveau 

qSpitzengruppe

Spit·zen·grup·pe (die)
1. voorste groep, groep aan de spits 
2. topklasse 
3. (sport)
kopgroep 
♦ voorbeelden
vier Fahrer bilden die Spitzengruppe
vier renners vormen de kopgroep 

qSpitzenhaube

Spit·zen·hau·be (die)
1. kanten muts 

qSpitzenjahr

Spit·zen·jahr (das)
1. topjaar 

qSpitzenkandidat

Spit·zen·kan·di·dat (der)
1. lijstaanvoerder, lijsttrekker 

qSpitzenklasse

Spit·zen·klas·se (die)
1. top(klasse) 
♦ voorbeelden
zur internationalen Spitzenklasse gehören
bij de internationale top behoren 
(informeel) dieses Auto ist Spitzenklasse!
dit is een superauto! 
2. topkwaliteit
first class 
♦ voorbeelden
Markenprodukte der Spitzenklasse
first class merkartikelen, merkartikelen van de allerbeste kwaliteit 

qSpitzenklöppelei

Spit·zen·klöp·pe·lei (die)
1. gekloste kant
kantwerk 
2. (geen meervoud)
het kantklossen 

qSpitzenklöpplerin

Spit·zen·klöpp·le·rin (die)
1. kantwerkster, kantklosster 

qSpitzenkönner

Spit·zen·kön·ner (der)
1. crack, kraan
uitblinker 

qSpitzenkraft

Spit·zen·kraft (die)
1. topman
eerste kracht
(meervoud) topmensen 

qSpitzenkragen

Spit·zen·kra·gen (der)
1. kanten kraag 

qSpitzenlast

Spit·zen·last (die) (techniek)
1. piekbelasting
hoogste belasting 

qSpitzenleistung

Spit·zen·lei·stung (die)
1. topprestatie
recordprestatie 
♦ voorbeelden
eine absolute Spitzenleistung
(ook) een echte uitschieter 

qSpitzenlohn

Spit·zen·lohn (der)
1. topsalaris
zeer hoog loon 

qSpitzenmann

Spit·zen·mann (der; meervoud: Spitzenmänner, Spitzenleute)
1. topman
topfiguur, kopstuk 

qSpitzenmannschaft

Spit·zen·mann·schaft (die)
1. topclub 

qspitzenmäßig

spit·zen·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. super, te gek
voortreffelijk, uitstekend 

qSpitzennadel

Spit·zen·na·del (die)
1. kantnaald 

qSpitzenorganisation

Spit·zen·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. toporganisatie
centrale organisatie 

qSpitzenpapier

Spit·zen·pa·pier (das)
1. kantpapier 

qSpitzenplatz

Spit·zen·platz (der)
1. plaats /in de bovenste regionen/aan de top/ 

qSpitzenpolitiker

Spit·zen·po·li·ti·ker (der)
1. politieke voorman
politieke leider 

qSpitzenposition

Spit·zen·po·si·ti·on (die)
1. toppositie
topfunctie, plaats bovenaan, plaats boven aan de ranglijst 

qSpitzenpreis

Spit·zen·preis (der)
1. topprijs, erg hoge prijs 

qSpitzenprodukt

Spit·zen·pro·dukt (das)
1. eersteklas product 

qSpitzenqualität

Spit·zen·qua·li·tät (die)
1. topkwaliteit 

qSpitzenreiter

Spit·zen·rei·ter (der)
1. topruiter 
2. nummer één, topper
succesnummer 
♦ voorbeelden
der Spitzenreiter der Hitparade
de nummer één op de hitparade 
der Spitzenreiter der Saison
de topper van het seizoen 
der Spitzenreiter der Taschenbücher
het meestverkochte pocketboek 
3. (sport)
koploper
aanvoerder, club boven aan de ranglijst 

qSpitzenrunde

Spit·zen·run·de (die)
1. topoverleg 

qSpitzenschuhe

Spit·zen·schu·he (meervoud)
1. spitzen 

qSpitzenspiel

Spit·zen·spiel (das) (sport)
1. topwedstrijd
topper 

qSpitzenspieler

Spit·zen·spie·ler (der) (sport)
1. topspeler 

qSpitzensportler

Spit·zen·sport·ler (der)
1. topsporter
topspeler, crack 

qSpitzenstellung

Spit·zen·stel·lung (die) zie Spitzenposition

qSpitzenstoß

Spit·zen·stoß (der) (sport)
1. punter 

qSpitzentanz

Spit·zen·tanz (der)
1. tenendans, dans sur les pointes 

qSpitzentechnik

Spit·zen·tech·nik (die)
1. toptechniek 

qSpitzentechnologie

Spit·zen·tech·no·lo·gie (die)
1. (meest) geavanceerde technologie, hightech, hoogwaardige technologieën 

qSpitzentuch

Spit·zen·tuch (das; meervoud: Spitzentücher)
1. kanten (zak)doekje 

qSpitzenverband

Spit·zen·ver·band (der)
1. toporganisatie
overkoepelende/centrale organisatie 

qSpitzenverdiener

Spit·zen·ver·die·ner (der)
1. iemand met een topsalaris, iemand met het hoogste inkomen 

qSpitzenverkehr

Spit·zen·ver·kehr (der)
1. spits (in het verkeer)
verkeer in de spitsuren/topdrukte 

qSpitzenwein

Spit·zen·wein (der)
1. /uitstekende/zeer goede/ wijn 

qSpitzenwert

Spit·zen·wert (der)
1. topwaarde, hoogste waarde 

qSpitzenzeit

Spit·zen·zeit (die)
1. spitsuur, piekuur 
♦ voorbeelden
in Spitzenzeiten
tijdens/in de spitsuren/piekuren 
2. (sport)
recordtijd
/zeer goede/beste/ tijd 
♦ voorbeelden
eine Spitzenzeit fahren
een geweldig goede tijd rijden 

qSpitzer

Spit·zer ['ʃpɪʦɐ] (der; 2e naamval: Spitzers; meervoud: Spitzer) (informeel)
1. puntenslijper, potloodslijper, aanpunter 

qSpitzfeile

Spitz·fei·le ['ʃpɪʦ-] (die)
1. puntvijl 

qspitzfindig

spitz·fin·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spitsvondig 

qSpitzfuß

Spitz·fuß (der) (medisch)
1. spitsvoet, paardenvoet, horrelvoet 

qSpitzgewinde

Spitz·ge·win·de (das)
1. spits toelopende schroefdraad 

qspitzhaben

spitz·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. doorhebben
gemerkt/doorzien hebben 
2. erachter zijn, het kneepje/kunstje doorhebben/kennen 
♦ voorbeelden
den Bogen spitzhaben
de slag te pakken hebben, het beethebben, erachter zijn 

qSpitzhacke

Spitz·ha·cke (die)
1. punthouweel, pikhouweel 
♦ voorbeelden
dieses Haus ist der Spitzhacke zum Opfer gefallen
dit huis is onder de sloophamer gekomen 

qSpitzhörnchen

Spitz·hörn·chen (das) (biologie)
1. toepaja 

qSpitzhornschnecke

Spitz·horn·schne·cke (die) (biologie)
1. grote poelslak 

qspitzig

spit·zig ['ʃpɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spits (toelopend)
puntig 
♦ voorbeelden
ein spitziges Türmchen
een spits torentje 
2. (figuurlijk)
spits
bits, vinnig, snibbig 
♦ voorbeelden
spitzige Bemerkungen
spitse/bitse opmerkingen 

q-spitzig

-spitz·ig [-ʃpɪʦɪç] (suffix)
1. met … spitsen/toppen/punten 

qSpitzkehre

Spitz·keh·re (die)
1. haarspeldbocht 
2. (skisport)
‘Spitzkehre’ 

qSpitzkelch

Spitz·kelch (der)
1. spitse kelk 

qSpitzklette

Spitz·klet·te (die) (plantkunde)
1. stekelnoot 

qSpitzkohl

Spitz·kohl (der) (plantkunde)
1. spitskool 

qSpitzkopf

Spitz·kopf (der) (medisch)
1. punthoofd 

qspitzkriegen

spitz·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erachter komen, doorhebben
doorzien, te weten komen 
♦ voorbeelden
sie hatte spitzgekriegt, dass …
ze /had door/was te weten gekomen/ dat … 

qSpitzkugel

Spitz·ku·gel (die)
1. puntkogel, spitskogel 

qSpitzkühler

Spitz·küh·ler (der) (informeel; schertsend)
1. puntbuik 

qSpitzmarke

Spitz·mar·ke (die) (boekwezen)
1. (half)vet gedrukt woord aan het begin van een alinea 

qSpitzmaschine

Spitz·ma·schi·ne (die)
1. puntenslijpmachine 

qSpitzmaus

Spitz·maus (die)
1. (biologie)
spitsmuis 
2. (informeel, figuurlijk)
mager muisje
spichtig meisje, spichtige vrouw 

qSpitzmorchel

Spitz·mor·chel (die) (plantkunde)
1. kegelmorielje 

qSpitzname

Spitz·na·me (der)
1. bijnaam, spotnaam 

qspitznasig

spitz·na·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een /spitsneus/spitse neus/ 

qSpitzpocken

Spitz·po·cken (meervoud)
1. waterpokken, windpokken 

qSpitzsäule

Spitz·säu·le (die) (zelden)
1. obelisk, pronknaald 

qSpitzsenker

Spitz·sen·ker (der) (techniek)
1. verzinkboor, freesboor 

qSpitzwegerich

Spitz·we·ge·rich (der) (plantkunde)
1. smalle weegbree 

qspitzwinkelig

spitz·win·ke·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. scherphoekig 
♦ voorbeelden
spitzwinkelig zusammenlaufen
in een scherpe hoek samenkomen 

qspitzwinklig

spitz·wink·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie spitzwinkelig

qspitzzüngig

spitz·zün·gig ['-ʦʏŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met scherpe tong, scherp, stekelig
hatelijk, bits 

qSpleen

Spleen [ʃpli:n, spli:n] (der; 2e naamval: Spleens; meervoud: Spleene, Spleens)
1. tic, gril, kuur
vreemd/zonderling/raar idee 
♦ voorbeelden
einen gehörigen Spleen (bekommen) haben
veel op zijn hoofd zetten, verwaand zijn 
er hat einen Spleen
er loopt bij hem een streepje door, hij heeft een klap van de molen gehad 
2. (geen meervoud)
grilligheid
tic 

qspleenig

splee·nig ['ʃpli:nɪç, 'spli:-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonderling, grillig
raar, met kuren, met een tic 

qSpleiß

Spleiß [ʃpla͜is] (der; 2e naamval: Spleißes; meervoud: Spleiße)
1. (scheepvaart)
splits 
2. (verouderd; Noord-Duitsland)
splinter
spaan, scherf 

qSpleiße

Splei·ße ['ʃpla͜isə] (die; 2e naamval: Spleiße; meervoud: Spleißen) zie Spleiß

qspleißen

splei·ßen ['ʃpla͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (voornamelijk scheepvaart)
splitsen 
2. (verouderd; Noord-Duitsland)
splijten, klieven 
3. (verouderd; Noord-Duitsland)
aftrekken (veren) 

qSplen

Splen [sple:n, ʃple:n] (der; 2e naamval: Splen; meervoud: geen meervoud)
1. milt 

qsplendid

splen·did [ʃplɛn'di:t, splɛn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd, formeel)
royaal, gul, vrijgevig 
♦ voorbeelden
in splendider Laune sein
in een royale/gulle bui zijn 
2. (verouderd, formeel)
prachtig, kostbaar, splendide
rijk, duur 
3. (boekwezen)
splendide
met grote tussenruimten 

qSpließ

Spließ [ʃpli:s] (der; 2e naamval: Spließes; meervoud: Spließe) (architectuur)
1. schindel, dakspaan 

qSpließdach

Spließ·dach (das) (architectuur)
1. schindeldak 

qSplint

Splint [ʃplɪnt] (der; 2e naamval: Splint(e)s; meervoud: Splinte)
1. (techniek)
splitpen, gespleten stift 
2. (plantkunde)
sp(l)int (zacht hout) 

qSplintfäule

Splint·fäu·le (die)
1. spintrot 

qSplintholz

Splint·holz (das; meervoud: Splinthölzer)
1. sp(l)int(hout) 

qSplintkäfer

Splint·kä·fer (der) (biologie)
1. schorskever, spintkever 

qspliss

spliss [ʃplɪs] (onvoltooid verleden tijd) zie spleißen

qSpliss

Spliss [ʃplɪs] (der; 2e naamval: Splisses; meervoud: Splisse) zie Spleiß

qsplisse

splis·se ['ʃplɪsə] (aanvoegende wijs) zie spleißen

qsplissen

splis·sen ['ʃplɪsn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie spleißen

qSplitt

Splitt [ʃplɪt] (der; 2e naamval: Splitt(e)s; meervoud: Splitte)
1. split
fijne steenslag 

qsplitten

split·ten ['splɪtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (economie)
splitsen (aandelen) 
2. (politiek)
(op)splitsen (eerste en tweede stem aan verschillende kieslijsten geven) 

qSplitter

Split·ter ['ʃplɪtɐ] (der; 2e naamval: Splitters; meervoud: Splitter)
1. splinter
schilfer, scherf 
♦ voorbeelden
ein Splitter einer Bombe/Granate
een splinter/scherf van een bom/granaat 
sich  (3e naamval)  einen Splitter in die Hand einreißen
een splinter in zijn hand krijgen 
den Splitter im fremden Auge, aber nicht den Balken im eigenen sehen
de splinter in een anders oog zien en niet de balk in zijn eigen 
in tausend Splitter (zer)springen
in duizend scherven/stukken springen/uiteenspatten 
¶. spreekwoorden
jeder hat seinen Splitter
ieder heeft zijn splinter 

qSplitterbombe

Split·ter·bom·be (die) (leger)
1. splinterbom, fragmentatiebom 

qSplitterbruch

Split·ter·bruch (der) (medisch)
1. splinterbreuk 

qsplitterfasernackt

split·ter·fa·ser·nackt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spiernaakt, poedelnaakt, moedernaakt 

qsplitterfrei

split·ter·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. splintervrij, niet splinterend, scherfvrij 

qSplittergeschoss

Split·ter·ge·schoss (das)
1. fragmentatiegranaat 

qSplittergraben

Split·ter·gra·ben (der) (leger)
1. scherfvrije loopgraaf 

qSplittergranate

Split·ter·gra·na·te (die)
1. fragmentatiegranaat 

qSplittergruppe

Split·ter·grup·pe (die)
1. splintergroep 

qsplitterig

split·te·rig ['ʃplɪtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. splinterig 
2. vol splinters 

qsplittern

split·tern ['ʃplɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
splinteren
splinters afgeven 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(ver)splinteren 
♦ voorbeelden
in tausend Scherben gesplittert sein
helemaal versplinterd, in duizend scherven uiteengespat zijn 

qsplitternackt

split·ter·nackt (bijvoeglijk naamwoord) zie splitterfasernackt

qSplitterpartei

Split·ter·par·tei (die)
1. splinterpartij 

qsplittersicher

split·ter·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. splintervrij, niet splinterend 
2. (leger)
scherfvrij 

qSplitterweste

Split·ter·wes·te (die)
1. scherfvest 

qSplitting

Split·ting ['ʃplɪtɪŋ, sp-] (das; 2e naamval: Splittings; meervoud: Splittings)
1. (geen meervoud; financiën)
rolwisseling met middeling der inkomens (van man en vrouw) 
2. (financiën)
split-up, stocksplit 
3. (politiek)
splitsing van zijn 1e en 2e stem over 2 verschillende kieslijsten 

qSplittingsystem

Split·ting·sys·tem (das) zie Splittingverfahren

qSplittingverfahren

Split·ting·ver·fah·ren (das; 2e naamval: Splittingverfahrens; meervoud: geen meervoud) (financiën)
1. stelsel van rolwisseling met middeling der inkomens 

qsplittrig

splitt·rig ['ʃplɪtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie splitterig

qSPÖ

SPÖ [ɛspe:'|ø:] (die; 2e naamval: SPÖ; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Sozialistische Partei Österreichs


qSpodium

Spo·di·um ['ʃpo:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Spodiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. beenderkool, beenzwart 

qSpodumen

Spo·du·men [ʃpodu'me:n, sp-] (der; 2e naamval: Spodumens; meervoud: Spodumene) (geologie)
1. spodumeen 

qSpöke

Spö·ke [ʃpø:kə] (die; 2e naamval: Spöke; meervoud: Spöken) (biologie)
1. draakvis 

qSpökenkieker

Spö·ken·kie·ker ['ʃpø:kn̩ki:kɐ] (der; 2e naamval: Spökenkiekers; meervoud: Spökenkieker)
1. (Noord-Duitsland)
mens met ‘het tweede gezicht’
ziener 
2. (informeel; schertsend)
piekeraar, tobber 

qSpolien

Spo·li·en ['ʃpo:li̯ən] (meervoud) (geschiedenis)
1. spolia (ook architectuur)
buitgemaakte wapens 
2. (omschrijving) nalatenschap van een katholieke geestelijke 

qspondeisch

spon·de·isch [ʃpɔn'de:ɪʃ, sp-] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. spondeïsch 

qSpondeus

Spon·de·us [-de:ʊs] (der; 2e naamval: Spondeus; meervoud: Spondeen [-tkde:ən]) (literatuur)
1. spondeus, spondee (versvoet) 

qSpondylitis

Spon·dy·li·tis [ʃpɔndy'li:tɪs, sp-] (die; 2e naamval: Spondylitis; meervoud: Spondylitiden) (medisch)
1. spondylitis 

qSpongia

Spon·gia ['ʃpɔŋgi̯a] (die; 2e naamval: Spongia; meervoud: Spongien [-gi̯ən]) (biologie)
1. spons 

qSpongin

Spon·gin [ʃpɔŋ'gi:n, sp-] (das; 2e naamval: Spongins; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. spongine 

qspongiös

spon·gi·ös [-'gi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk geneeskunde)
1. spongieus, sponsachtig 

qspönne

spön·ne ['ʃpœnə] (aanvoegende wijs) zie spinnen

qSponsalien

Spon·sa·li·en [ʃpɔn'za:li̯ən, sp-] (meervoud) (verouderd)
1. sponsaliën, verlovingsgeschenken 

qsponsern

spon·sern ['ʃpɔnzɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. sponsoren 

qSponsor

Spon·sor ['ʃpɔnzɐ, sp-] (der; 2e naamval: Sponsors; meervoud: Sponsoren [-'zo:rən]; meervoud: Sponsors)
1. sponsor 

qSponsorengeld

Spon·so·ren·geld (das; voornamelijk meervoud)
1. sponsorgeld 

qSponsorgeld

Spon·sor·geld (das; voornamelijk meervoud) zie Sponsorengeld

qSponsoring

Spon·so·ring ['ʃpɔnzərɪŋ, 'spɔnsə-] (das; 2e naamval: Sponsoring; meervoud: geen meervoud)
1. sponsoring
het sponsoren 

qSponsorschaft

Spon·sor·schaft ['ʃpɔnzɐʃaft, 'spɔnsə-] (die; 2e naamval: Sponsorschaft; meervoud: Sponsorschaften)
1. sponsoring 

qspontan

spon·tan [ʃpɔn'ta:n, sp-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spontaan (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
ihr spontanes Wesen
haar spontane aard 

qSpontaneität

Spon·ta·nei·tät [ʃpɔntanei'tɛ:t, sp-] (die; 2e naamval: Spontaneität; meervoud: Spontaneitäten)
1. spontane handeling/uiting 
2. (geen meervoud)
spontaniteit, spontaneïteit 

qSpontanheilung

Spon·tan·hei·lung (die)
1. spontane genezing 

qSpontanität

Spon·ta·ni·tät (die) (zelden) zie Spontaneität

qSponti

Spon·ti ['ʃpɔnti, sp-] (der; 2e naamval: Spontis; meervoud: Spontis)
1. ondogmatische (linkse) activist/actievoerder 

qSpor

Spor [ʃpo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Spor(e)s; meervoud: Spore) (regionaal)
1. schimmel 

qsporadisch

spo·ra·disch [ʃpo'ra:dɪʃ, sp-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sporadisch
nu en dan, een enkele keer 

qSporangium

Spo·ran·gi·um [ʃpo'raŋɡi̯ʊm] (das; 2e naamval: Sporangiums; meervoud: Sporangien [-ɡi̯ən]) (plantkunde)
1. sporangium, sporenhouder 

qSpore

Spo·re ['ʃpo:rə] (die; 2e naamval: Spore; meervoud: Sporen; meestal meervoud) (biologie, medisch, plantkunde)
1. spore, spoor 

qSporenbehälter

Spo·ren·be·häl·ter (der) zie Sporangium

qSporenblatt

Spo·ren·blatt (das) (plantkunde)
1. sporeblad, sporofyl 

qsporenklirrend

spo·ren·klir·rend (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk figuurlijk)
1. met sporengerinkel
met veel gekletter 

qSporenpflanze

Spo·ren·pflan·ze (die)
1. sporenplant 

qSporenschlacht

Spo·ren·schlacht (die) (geschiedenis)
1. Guldensporenslag (1302) 

qSporentierchen

Spo·ren·tier·chen (das; voornamelijk meervoud)
1. sporendiertje 

qSpörgel

Spör·gel ['ʃpœrgl̩] (der; 2e naamval: Spörgels; meervoud: Spörgel) (plantkunde)
1. spurrie 

qsporig

spo·rig ['ʃpo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. schimmelig 

qSporn

Sporn [ʃporn] (der; 2e naamval: Sporn(e)s; meervoud: Sporen, voornamelijk vaktaal ook Sporne)
1. spoor (bij ruiter, ook biologie en plantkunde) 
♦ voorbeelden
einem Pferd die Sporen geben
een paard de sporen geven 
klirrende Sporen
rinkelende sporen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  seine/die (ersten) Sporen verdienen
zijn (eerste) sporen verdienen, zijn kwaliteiten bewijzen, zich bewijzen/waarmaken 
2. (geschiedenis)
(scheeps)ram 
3. (verkeer)
staartsteun 
4. (medisch)
hielspoor, calcaneusspoor 
5. (geen meervoud; verouderd, formeel)
aansporing, prikkel
spoorslag 

qspornen

spor·nen ['ʃpɔrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. sporen, de sporen geven (aan een paard) 
♦ voorbeelden
ein Pferd spornen
een paard de sporen geven 
2. sporen
van sporen voorzien 
♦ voorbeelden
Stiefel spornen
laarzen sporen 
3. (figuurlijk)
aansporen, aanzetten
prikkelen, drijven 
♦ voorbeelden
der Erfolg spornt ihn zu großen Anstrengungen
het succes spoort hem tot grote inspanningen aan 
¶. spreekwoorden
willig Pferd soll man nicht spornen
gewillige paarden hoeft men niet met sporen te steken 

qSpornpieper

Sporn·pie·per (der) (biologie)
1. grote pieper 

qSpornrad

Sporn·rad (das) (verkeer)
1. staartwiel 

qSpornrädchen

Sporn·räd·chen (das)
1. spoorrad(je) 

qspornstreichs

sporn·streichs ['-ʃtra͜içs] (bijwoord)
1. spoorslags
in allerijl 

qSporophyt

Spo·ro·phyt [ʃporo'fy:t, sp-] (der; 2e naamval: Sporophyten; meervoud: Sporophyten) (plantkunde)
1. sporofyt 

qSporozoon

Spo·ro·zo·on [-'ʦo:ɔn] (das; 2e naamval: Sporozoons; meervoud: Sporozoen [-'ʦo:ən]; voornamelijk meervoud)
1. sporendiertje 

qSport

Sport [ʃpɔrt] (der; 2e naamval: Sport(e)s; meervoud: Sporte; voornamelijk enkelvoud)
1. sport
(informeel ook) liefhebberij, hobby 
♦ voorbeelden
alle Sporte
alle takken van sport, alle sporten 
sich  (3e naamval)  einen Sport daraus machen, etwas zu tun
er een sport van maken iets te doen 
etwas aus/zum/als Sport treiben
iets uit liefhebberij doen
een sport van iets maken 
Sport (be)treiben
sporten, aan sport doen 

qSportabzeichen

Sport·ab·zei·chen (das)
1. sportmedaille, sportinsigne 

qSportamt

Sport·amt (das)
1. afdeling/bureau sportzaken 

qSportangler

Sport·ang·ler (der)
1. sportvisser 

qSportanzug

Sport·an·zug (der)
1. sportkleding 
2. sportkostuum, sportpak 

qSportart

Sport·art (die)
1. sport(tak), tak van sport 

qSportarzt

Sport·arzt (der)
1. sportarts 

qsportbegeistert

sport·be·geis·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. enthousiast voor de sport 

qSportbericht

Sport·be·richt (der)
1. sportverslag, sportbericht 

qSportberichterstatter

Sport·be·richt·er·stat·ter (der)
1. sportverslaggever 

qSportdisziplin

Sport·dis·zi·plin (die) zie Sportart

qSportdress

Sport·dress (der) zie Sportanzug

qSportel

Spor·tel ['ʃpɔrtl̩] (die; 2e naamval: Sportel; meervoud: Sporteln; meestal meervoud) (geschiedenis)
1. (rechts)kosten
emolumenten 

qsporteln

spor·teln ['ʃpɔrtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; zelden)
1. een beetje aan sport doen 

qSportereignis

Sport·er·eig·nis (das)
1. sportevenement 

qSportflieger

Sport·flie·ger (der)
1. sportvlieger 

qSportfreund

Sport·freund (der)
1. sportvriend
sportliefhebber 
2. (informeel; als aanspreekvorm)
jongeman, knul 

qsportfreundlich

sport·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. sportminnend, sportlievend 

qSportgeist

Sport·geist (der; 2e naamval: Sportgeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. sportieve instelling, sportiviteit 
♦ voorbeelden
keinen Sportgeist haben
niet sportief zijn 

qSportgemeinschaft

Sport·ge·mein·schaft (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. regionale sportbond 

qSportgerät

Sport·ge·rät (das)
1. sporttoestel
sportartikel 

qSportgericht

Sport·ge·richt (das)
1. tuchtcommissie voor sportaangelegenheden 

qSportgeschäft

Sport·ge·schäft Laden(das)
1. sportzaak 

qSportgröße

Sport·grö·ße (die)
1. (sport)crack, beroemdheid/kei op sportgebied 

qSporthalle

Sport·hal·le (die)
1. sporthal, sportzaal 

qSporthemd

Sport·hemd (das)
1. shirt, sporthemd 

qSporthochschule

Sport·hoch·schu·le (die)
1. sportacademie 

qsportiv

spor·tiv [spɔr'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. sportief
vlot 

qSportjacke

Sport·ja·cke (die)
1. sportjasje
sportieve blazer 

qSportkanone

Sport·ka·no·ne (die) (informeel)
1. (sport)crack, sportvedette 

qSportlehrer

Sport·leh·rer (der)
1. gym(nastiek)leraar 
2. trainer, coach 

qSportler

Sport·ler (der; 2e naamval: Sportlers; meervoud: Sportler)
1. sporter, sportbeoefenaar, sportman 

qSportlerherz

Sport·ler·herz (das)
1. sporthart 

qSportlerin

Sport·le·rin (die; 2e naamval: Sportlerin; meervoud: Sportlerinnen) (vrouwelijk) zie Sportler
1. sportster, sportbeoefenaarster, sportvrouw 

qsportlich

sport·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. sportief
van de sport, sport- 
♦ voorbeelden
eine sportliche Ausrüstung
een sportuitrusting 
sich sportlich betätigen
sporten, aan sport doen 
mit sportlichem Gruß
met sportgroet 
sportlich hervorragende Leistungen
uitstekende sportprestaties 
sportliche Wettkämpfe
sportwedstrijden 
2. sportief
vlot 
♦ voorbeelden
eine sportliche Jacke
een sportief/vlot jasje 
ein Auto mit sportlichem Schnitt
een auto met een sportieve lijn/vorm 

qSportlichkeit

Sport·lich·keit (die; 2e naamval: Sportlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. sportiviteit 

qsportmäßig

sport·mä·ßig (bijwoord)
1. sportief 

qSportmedizin

Sport·me·di·zin (die)
1. sportgeneeskunde 

qSportmeldung

Sport·mel·dung (die)
1. sportbericht 

qSportmöglichkeiten

Sport·mög·lich·kei·ten (meervoud)
1. mogelijkheden om te sporten, sportvoorzieningen 

qSportmütze

Sport·müt·ze (die)
1. sportpet 

qSportnachricht

Sport·nach·richt (die; voornamelijk meervoud)
1. sportbericht
(meervoud ook) sportnieuws, sportjournaal 

qSportpfad

Sport·pfad (der)
1. trimbaan, trimparcours 

qSportplatz

Sport·platz (der)
1. sportterrein 

qSports-

Sports- (prefix) zie Sport-

qSportschaden

Sport·scha·den (der) (medisch)
1. sportletsel 

qSportschau

Sport·schau (die)
1. sportdemonstratie, sportmanifestatie 
2. sportuitzending
sportjournaal 

qSportschlitten

Sport·schlit·ten (der)
1. wedstrijdslee 

qSportseite

Sport·sei·te (die)
1. sportpagina 

qSportsendung

Sport·sen·dung (die)
1. sportuitzending, sportprogramma 

qSportsfrau

Sports·frau (die) (vrouwelijk) zie Sportsmann
1. sportvrouw 

qSportsfreund

Sports·freund (der) zie Sportfreund

qSportsmann

Sports·mann (der; meervoud: Sportsleute, soms Sportsmänner)
1. sport(s)man 

qSportstrumpf

Sport·strumpf (der)
1. sportkous
kniekous 

qSportstudent

Sport·stu·dent (der)
1. student lichamelijke opvoeding 

qSportstudio

Sport·stu·dio (das)
1. studio sport 

qSportteil

Sport·teil (der)
1. sportrubriek
sportpagina 

qSporttoto

Sport·to·to (der & das)
1. (voetbal)toto 

qSporttreibende(r)

Sport·trei·ben·de(r) [-tra͜ibn̩də (-tra͜ibn̩dɐ)] (der, die)
1. sportbeoefenaar 

qSportveranstaltung

Sport·ver·an·stal·tung (die)
1. sportmanifestatie 

qSportverband

Sport·ver·band (der)
1. sportbond
sportorganisatie 

qSportverein

Sport·ver·ein (der)
1. sportvereniging, sportclub 

qSportwaffe

Sport·waf·fe (die)
1. wapen voor de schietsport 

qSportwagen

Sport·wa·gen (der)
1. sportwagen 
2. wandelwagen 

qSportwart

Sport·wart (der)
1. wedstrijdsecretaris 

qSportzweisitzer

Sport·zwei·sit·zer (der)
1. (tweepersoons)sportwagen 

qSpot

Spot [spɔt, ʃpɔt] (der; 2e naamval: Spots; meervoud: Spots)
1. (reclame)spot(je) 
2. spot(light) 

qSpotlight

Spot·light ['-la͜it] (das; 2e naamval: Spotlights; meervoud: Spotlights)
1. spot(light) 

qSpott

Spott [ʃpɔt] (der; 2e naamval: Spott(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. spot
bespotting, spotternij 
♦ voorbeelden
jemanden dem Spott der Menge aussetzen/preisgeben
iemand aan de bespotting van de menigte prijsgeven 
/boshafter/gut gemeinter/ Spott
boosaardige/goedmoedige spot 
mit giftigem Spott
met honende/bijtende spot 
zum Schaden auch noch den Spott haben
wie de schade heeft, heeft ook de schande 
seinen Spott mit jemandem/etwas treiben
de spot drijven met iemand/iets, met iemand/iets spotten 
Hohn und Spott
smaad en hoon 
zum Spott
spottend, als bespotting, om te spotten 
zum Spott der Nachbarn werden
de spot van de buren worden 
etwas jemandem zum Spott sagen
iets zeggen om met iemand de spot te drijven 
¶. spreekwoorden
wer den Schaden hat, braucht für den Spott nicht zu sorgen
wie de schade heeft, heeft de schande erbij 

qSpottbild

Spott·bild (das)
1. spotprent 
2. (verouderd)
karikatuur 
♦ voorbeelden
ein Spottbild seiner selbst sein
een karikatuur van zichzelf zijn 

qspottbillig

spott·bil·lig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spotgoedkoop 

qSpottdrossel

Spott·dros·sel (die)
1. (biologie)
spotlijster 
2. (figuurlijk)
spotvogel 

qSpöttelei

Spöt·te·lei [ʃpœtə'la͜i] (die; 2e naamval: Spöttelei; meervoud: Spötteleien)
1. spotternij
gespot 

qspötteln

spöt·teln ['ʃpœtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. de draak steken, (een beetje) spotten 
♦ voorbeelden
über jemanden/etwas spötteln
met iemand/iets (een beetje) /spotten/de draak steken/ 

qspotten

spot·ten ['ʃpɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord; verouderd ook met 2e naamval)
1. spotten, de spot drijven, de draak steken
belachelijk maken 
♦ voorbeelden
du hast gut/leicht spotten!
je spot er maar mee! 
über jemanden/etwas spotten
met iemand/iets /spotten/de draak steken/ 
2. (formeel)
spotten
tarten 
♦ voorbeelden
der Zustand spottete jeder Beschreibung
de toestand tartte elke beschrijving 
3. (biologie)
nabootsen, imiteren 
¶. spreekwoorden
mit Gott lässt sich nicht spotten
God laat niet met zich spotten 

qSpötter

Spöt·ter ['ʃpœtɐ] (der; 2e naamval: Spötters; meervoud: Spötter)
1. spotter, spotvogel (ook biologie) 

qSpötterei

Spöt·te·rei [ʃpœtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spötterei; meervoud: Spöttereien)
1. spotternij
(ge)spot, spottende opmerking 

qSpottgeburt

Spott·ge·burt (die) (formeel)
1. misbaksel
wanproduct, bespottelijk product 

qSpottgedicht

Spott·ge·dicht (das)
1. spot(ge)dicht, hekeldicht, hekelvers 

qSpottgeld

Spott·geld (das) (informeel)
1. spotprijs(je) 
♦ voorbeelden
für ein Spottgeld, (verouderd) um ein Spottgeld
voor een prikje 

qspöttisch

spöt·tisch ['ʃpœtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spottend
spotachtig 
♦ voorbeelden
spöttisch grinsen
honend/spottend grijnzen 
ein spöttisches Lächeln
een spotlachje 
ein spöttischer Zug lag um ihren Mund
er lag een spottende trek om haar mond 

qSpottlied

Spott·lied (das)
1. spotliedje 

qSpottlust

Spott·lust (die; 2e naamval: Spottlust; meervoud: geen meervoud)
1. spotlust, spotzucht 

qspottlustig

spott·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spotziek, spotlustig 

qSpottname

Spott·na·me (der)
1. spotnaam, bijnaam 

qSpottpreis

Spott·preis (der) (informeel)
1. spotprijs 
♦ voorbeelden
zu einem Spottpreis
voor een prikje, tegen/voor een zacht prijsje 

qSpottrede

Spott·re·de (die)
1. spotrede
spottende taal 
♦ voorbeelden
Spottreden führen
spotredes houden, (zitten) spotten 

qSpottsucht

Spott·sucht (die; 2e naamval: Spottsucht; meervoud: geen meervoud)
1. spotzucht 

qspottsüchtig

spott·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spotziek 

qSpottvers

Spott·vers (der)
1. hekelvers, spotdicht 

qSpottvogel

Spott·vo·gel (der)
1. spotvogel (ook biologie)
spotter 

qsprach

sprach [ʃpra:x] (onvoltooid verleden tijd) zie sprechen2, sprechen1

qSprachatlas

Sprach·at·las ['ʃpra:x|-] (der)
1. taalatlas 

qSprachbarriere

Sprach·bar·rie·re (die) (taalkunde, sociologie)
1. taalbarrière 

qSprachbau

Sprach·bau (der; 2e naamval: Sprachbau(e)s; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. bouw van de taal
structuur van de taal 

qsprachbegabt

sprach·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een talenknobbel
met aanleg voor talen 

qSprachbegabung

Sprach·be·ga·bung (die)
1. talenknobbel 

qSprachbenutzer

Sprach·be·nut·zer (der)
1. taalgebruiker 

qSprachberatung

Sprach·be·ra·tung (die)
1. taaladvisering
taalconsulentschap 

qSprachcomputer

Sprach·com·pu·ter (der) (computer)
1. computer met spraakherkenner 

qSprachdenkmal

Sprach·denk·mal (das)
1. taalmonument 

qSprachduktus

Sprach·duk·tus (der; 2e naamval: Sprachduktus; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. kenmerkende manier van uitdrukken
spreektrant 

qSprachdummheit

Sprach·dumm·heit (die) (verouderd)
1. taalfout 

qSprache

Spra·che ['ʃpra:xə] (die; 2e naamval: Sprache; meervoud: Sprachen)
1. taal
spraak, uitspraak, stijl 
♦ voorbeelden
jemanden an der Sprache erkennen
iemand aan zijn (uit)spraak herkennen 
(figuurlijk) eine andere Sprache sprechen
niet op dezelfde golflengte zitten 
etwas aus einer Sprache in die andere übersetzen
iets van de ene taal in de andere vertalen 
der Bau einer Sprache
de bouw/structuur van een taal 
(formeel) etwas benahm/raubte/verschlug jemandem die Sprache
iets maakte iemand sprakeloos 
(figuurlijk) eine beredte Sprache sprechen
veelzeggend zijn, boekdelen spreken 
die Sprache der Bienen
de taal/spraak van de bijen 
jemandem bleibt die Sprache weg
iemand is /sprakeloos/met stomheid geslagen/ 
die Sprache auf eine Sache bringen
iets /ter sprake/te berde/ brengen 
etwas spricht eine deutliche Sprache
iets spreekt boekdelen 
jemand redet (mit jemandem) eine deutliche Sprache, jemand spricht (mit jemandem) eine deutliche Sprache
iemand zegt (iemand) duidelijk waar het op staat, iemand neemt (tegenover iemand) geen blad voor de mond 
sich in deutscher Sprache unterhalten
in het Duits converseren, Duits (met elkaar) praten 
eine flüssige Sprache
een vloeiende stijl 
eine freche Sprache führen
een grote mond opzetten 
gehobene/gepflegte Sprache
verheven/verzorgde taal 
(figuurlijk) die gleiche Sprache sprechen
op dezelfde golflengte zitten 
viele Sprachen können
veel talen kennen 
lebende und tote Sprachen
levende en dode talen 
(informeel) heraus mit der Sprache!
zeg op! 
mit der Sprache zögern
aarzelen om wat te zeggen 
mit der Sprache (nicht) herausrücken, (informeel) mit der Sprache (nicht) herauswollen
't (niet willen) zeggen, zijn mond (niet) opendoen 
der Sprache nach zu urteilen
naar zijn (uit)spraak te oordelen 
neuere Sprachen
moderne talen 
eine schöne Sprache haben/schreiben
een mooie/fraaie stijl hebben/schrijven 
(schertsend) in sieben Sprachen schweigen
in alle/zeven talen zwijgen 
eine Sprache geläufig sprechen
een taal vloeiend spreken 
(informeel) hast du die Sprache verloren?
heb je je tong verloren?
(ook) kun je je mond niet opendoen? 
vor Schreck die Sprache verloren haben
van schrik zijn spraak kwijt zijn 
zur Sprache kommen
ter sprake komen 
etwas zur Sprache bringen
iets ter sprake brengen 

qspräche

sprä·che ['ʃprɛ:çə] (aanvoegende wijs) zie sprechen2, sprechen1

qSprachebene

Sprach·ebe·ne (die)
1. taalniveau 

qSprachempfinden

Sprach·emp·fin·den (das; 2e naamval: Sprachempfindens; meervoud: geen meervoud)
1. taalgevoel 

qSprachendienst

Spra·chen·dienst (der)
1. vertaaldienst 

qSprachenfrage

Spra·chen·fra·ge (die)
1. taalkwestie 

qSprachengewirr

Spra·chen·ge·wirr (das)
1. wirwar van talen 
♦ voorbeelden
babylonisches Sprachengewirr
Babylonische spraakverwarring 

qSprachenkampf

Spra·chen·kampf (der)
1. taalstrijd 

qSprachenkarte

Spra·chen·kar·te (die)
1. taalkaart 

qSprachenrecht

Spra·chen·recht (das)
1. taalrecht 
2. (geen meervoud)
taalwetgeving
taalstatuut 

qSprachenschule

Spra·chen·schu·le (die) zie Sprachschule

qSpracherkennung

Sprach·er·ken·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. spraakherkenning 

qSpracherkennungssystem

Sprach·er·ken·nungs·sys·tem (das) (computer)
1. spraakherkenner, spraakherkenningssysteem 

qSpracherwerb

Sprach·er·werb (der) (psychologie, taalkunde)
1. taalverwerving 

qSpracherziehung

Sprach·er·zie·hung (die)
1. (moeder)taalonderwijs 

qSprachfähigkeit

Sprach·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Sprachfähigkeit; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. spraakvermogen 

qSprachfamilie

Sprach·fa·mi·lie (die) (taalkunde)
1. taalfamilie 

qSprachfehler

Sprach·feh·ler (der)
1. spraakgebrek 
2. taalfout 

qsprachfertig

sprach·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie sprachgewandt

qSprachforscher

Sprach·for·scher (der)
1. taalkundige, taalgeleerde, linguïst 

qSprachforschung

Sprach·for·schung (die)
1. taalonderzoek, linguïstiek 

qSprachführer

Sprach·füh·rer (der)
1. taalgids
taalcursus 

qSprachgebiet

Sprach·ge·biet (das)
1. taalgebied 

qSprachgebrauch

Sprach·ge·brauch (der)
1. taalgebruik, spraakgebruik 
♦ voorbeelden
/im/nach dem/ Sprachgebrauch
volgens het spraakgebruik 

qSprachgefühl

Sprach·ge·fühl (das; 2e naamval: Sprachgefühls; meervoud: geen meervoud)
1. taalgevoel 

qSprachgemeinschaft

Sprach·ge·mein·schaft (die)
1. taalgemeenschap
spraakmakende gemeente 

qSprachgeografie

Sprach·geo·gra·fie (die)
1. taalgeografie 

qSprachgeschichte

Sprach·ge·schich·te (die)
1. taalgeschiedenis (ook boek daarover) 

qSprachgesellschaft

Sprach·ge·sell·schaft (die)
1. taalgenootschap 

qSprachgesetz

Sprach·ge·setz (das) (taalkunde)
1. taalwet 

qsprachgesteuert

sprach·ge·steu·ert (bijvoeglijk naamwoord)
1. spraakgestuurd 

qsprachgestört

sprach·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. spraakgebrekkig 
♦ voorbeelden
sprachgestört sein
een spraakgebrek hebben 

qSprachgewalt

Sprach·ge·walt (die; 2e naamval: Sprachgewalt; meervoud: geen meervoud)
1. meesterschap over de taal 

qsprachgewaltig

sprach·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met meesterschap over de taal 

qsprachgewandt

sprach·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbespraakt
vlot sprekend 

qSprachgewandtheit

Sprach·ge·wandt·heit (die; 2e naamval: Sprachgewandtheit; meervoud: geen meervoud)
1. taalbeheersing
taalvaardigheid 
2. welbespraaktheid 

qSprachgrenze

Sprach·gren·ze (die)
1. taalgrens 

qSprachgut

Sprach·gut (das; 2e naamval: Sprachgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. taalschat 

qSprachheilkunde

Sprach·heil·kun·de (die)
1. logopedie 

q-sprachig

-spra·ch·ig [-ʃpra:xɪç] (suffix)
1. -talig, in de … taal 

qSprachinsel

Sprach·in·sel (die)
1. taaleiland 

qSprachkabinett

Sprach·ka·bi·nett (das) (regionaal)
1. talenpracticum 

qSprachkarte

Sprach·kar·te (die)
1. taalkaart 

qSprachkenntnisse

Sprach·kennt·nis·se (meervoud)
1. talenkennis 
♦ voorbeelden
seine deutschen Sprachkenntnisse
zijn kennis van het Duits 
gute Sprachkenntnisse haben
/vreemde talen/zijn talen/ kennen 

qSprachkunde

Sprach·kun·de (die) (verouderd)
1. taalkunde, taalwetenschap 
2. spraakkunst
grammatica 

qsprachkundig

sprach·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. talenkennis bezittend 
♦ voorbeelden
ein Sprachkundiger
een talenkenner 

qsprachkundlich

sprach·kund·lich ['-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. taalkundig, linguïstisch 

qSprachlabor

Sprach·la·bor (das)
1. talenpracticum 

qSprachlaut

Sprach·laut (der) (taalkunde)
1. spraakklank, taalklank 

qSprachlehre

Sprach·leh·re (die)
1. spraakkunst
grammatica, taalboek 

qSprachlehrer

Sprach·leh·rer (der)
1. taalleraar 

qSprachlenkung

Sprach·len·kung (die)
1. taaldirigisme 

qsprachlich

sprach·lich ['ʃpra:xlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talig, van de taal, taal-
verbaal 
♦ voorbeelden
im sprachlichen Bereich
op taalgebied 
die sprachliche Eleganz
de élégance van de taal 
die sprachlichen Feinheiten
de fijnheden van de taal 
2. taalkundig
qua taal 
♦ voorbeelden
sprachlich falsch/richtig
taalkundig fout/juist 

q-sprachlich

-sprach·lich [-ʃpra:xlɪç] (suffix)
1. in de … taal 

qsprachlos

sprach·los ['ʃpra:xlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sprakeloos
(stil)zwijgend, verstomd, stomverbaasd 
♦ voorbeelden
ich bin einfach/völlig sprachlos!
daar heb ik geen woorden voor!, ik sta paf! 
sprachlos sein
sprakeloos zijn, met stomheid geslagen zijn 
in sprachloser Übereinstimmung
in stilzwijgende overeenstemming 
sprachlos vor Entsetzen
sprakeloos van ontzetting 

qSprachmelodie

Sprach·me·lo·die (die)
1. taalmelodie 

qSprachmittler

Sprach·mitt·ler (der)
1. vertaler (vertaler en/of tolk) 

qSprachpflege

Sprach·pfle·ge (die)
1. taalverzorging 

qSprachpsychologie

Sprach·psy·cho·lo·gie (die)
1. taalpsychologie 

qSprachraum

Sprach·raum (der)
1. taalgebied 

qSprachregel

Sprach·re·gel (die; voornamelijk meervoud) (taalkunde)
1. taalregel
grammaticale regel 

qSprachregelung

Sprach·re·ge·lung (die) (politiek; pejoratief)
1. officiële term/benaming
officiële terminologie 

qSprachreinheit

Sprach·rein·heit (die; 2e naamval: Sprachreinheit; meervoud: geen meervoud)
1. taalzuiverheid 

qSprachreiniger

Sprach·rei·ni·ger (der)
1. taalzuiveraar, purist 

qSprachreinigung

Sprach·rei·ni·gung (die)
1. taalzuivering, purisme 

qsprachrichtig

sprach·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. taalkundig juist
in overeenstemming met de taalregels 

qSprachrohr

Sprach·rohr (das)
1. spreekbuis, (scheeps)roeper
megafoon 
2. (figuurlijk)
spreekbuis
spreektrompet, woordvoerder 
♦ voorbeelden
sich zum Sprachrohr einer Sache machen
zich als woordvoerder van een zaak opwerpen, voor een zaak opkomen 

qSprachschatz

Sprach·schatz (der)
1. taalschat 

qSprachschnitzer

Sprach·schnit·zer (der) (informeel)
1. (grove) taalfout 

qSprachschöpfer

Sprach·schöp·fer (der)
1. taalschepper, scheppende geest op taalgebied 

qsprachschöpferisch

sprach·schöp·fe·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. taalscheppend
spraakmakend 

qSprachschranke

Sprach·schran·ke (die) zie Sprachbarriere

qSprachschule

Sprach·schu·le (die)
1. taleninstituut 

qSprachschwäche

Sprach·schwä·che (die)
1. taalachterstand 
2. taalstoornis(sen) 

qSprachsilbe

Sprach·sil·be (die) (taalkunde)
1. grammaticale lettergreep 

qSprachsinn

Sprach·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. taalgevoel 

qSprachstörung

Sprach·stö·rung (die) (medisch, psychologie)
1. spraakstoornis 

qSprachstudium

Sprach·stu·di·um (das)
1. talenstudie, taalstudie 

qSprachsynthesizer

Sprach·syn·the·si·zer (der)
1. spraaksynthesizer, taalsynthesizer 

qSprachtalent

Sprach·ta·lent (das)
1. talenknobbel 
2. taalgenie 

qSprachteilhaber

Sprach·teil·ha·ber (der) (taalkunde)
1. lid van de taalgemeenschap
taalgebruiker 

qsprachüblich

sprach·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikelijk (in de taal) 

qSprachübung

Sprach·übung (die)
1. taaloefening 

qsprachunkundig

sprach·un·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder talenkennis, zonder kennis van vreemde talen, geen vreemde talen kennend/sprekend 
♦ voorbeelden
sprachunkundige Geschäftsleute
zakenlieden zonder kennis van vreemde talen 

qSprachunterricht

Sprach·un·ter·richt (der)
1. taalonderwijs 

qSprachverein

Sprach·ver·ein (der)
1. filologenvereniging 
2. (geschiedenis)
taalgenootschap 

qSprachvergleichung

Sprach·ver·glei·chung (die)
1. taalvergelijking, vergelijkende taalstudie 

qSprachverstoß

Sprach·ver·stoß (der)
1. taalfout 

qSprachverwirrung

Sprach·ver·wir·rung (die)
1. spraakverwarring 

qsprachwidrig

sprach·wi·drig (bijvoeglijk naamwoord)
1. taalkundig onjuist, tegen de taal indruisend
in strijd met de taal 

qSprachwissenschaft

Sprach·wis·sen·schaft (die)
1. taalwetenschap, taalkunde, linguïstiek 
♦ voorbeelden
angewandte Sprachwissenschaft
toegepaste taalkunde 

qSprachwissenschaftler

Sprach·wis·sen·schaft·ler (der)
1. taalkundige, linguïst 

qsprachwissenschaftlich

sprach·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. taalkundig, linguïstisch 

qSprachzentrum

Sprach·zen·trum (das) (medisch)
1. spraakcentrum 

qsprang

sprang [ʃpraŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie springen

qspränge

sprän·ge ['ʃprɛŋə] (aanvoegende wijs) zie springen

qSpray

Spray [ʃpre:, spre:] (der & das; 2e naamval: Sprays; meervoud: Sprays)
1. spray 

qSpraydose

Spray·do·se (die)
1. spuitbus 

qsprayen

spray·en ['ʃpre:ən, sp-] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. sprayen
spuiten 

qSprechakt

Sprech·akt ['ʃprɛç-] (der)
1. taaldaad 

qSprechanlage

Sprech·an·la·ge (die)
1. intercom 

qSprechblase

Sprech·bla·se (die)
1. tekstballon 

qSprechbühne

Sprech·büh·ne (die) (theater)
1. toneel (waar slechts gesproken stukken opgevoerd worden) 

qSprechchor

Sprech·chor (der)
1. spreekkoor (ook theater) 
♦ voorbeelden
im Sprechchor rufen
in koor roepen 

qsprechen

spre·chen1 ['ʃprɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitspreken
verklaren 
♦ voorbeelden
ein Gebet sprechen
een gebed uitspreken 
jemanden heilig sprechen
iemand heilig verklaren 
Recht sprechen
rechtspreken 
jemanden schuldig sprechen
iemand schuldig verklaren, iemand schuld ten laste leggen 
den Segen sprechen
de zegen uitspreken/geven
bidden, danken 
das Urteil sprechen (über jemanden)
het vonnis uitspreken/wijzen (over iemand) 
2. declameren, reciteren
voordragen 
♦ voorbeelden
ein Gedicht sprechen
een gedicht reciteren/voordragen 
Verse sprechen
verzen declameren 

qsprechen

spre·chen2 ['ʃprɛçn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spreken
praten
een lezing/voordracht houden
vertellen 
♦ voorbeelden
aus ihren Bewegungen spricht Angst
haar bewegingen getuigen van angst 
etwas auf Tonband/Band sprechen
iets op de band inspreken 
jemandem aus dem Herzen sprechen
iemand naar het hart spreken 
das ist mir aus der Seele gesprochen
dat is mij uit het hart gesproken 
das spricht Bände
dat spreekt boekdelen 
bildlich gesprochen
figuurlijk gesproken 
ein gutes Deutsch sprechen
uitstekend Duits spreken 
(figuurlijk) durch die Blume sprechen
in bedekte termen spreken 
es spricht Frau A.
mevrouw A. spreekt
het woord is aan mevrouw A. 
frei sprechen
/vrij/zonder tekst/vrijuit/ spreken 
für jemanden sprechen
zich voor iemand inzetten, voor iemand spreken/opkomen
iemands belangen behartigen 
das spricht für sich selbst
dat spreekt /voor zich(zelf)/vanzelf/, dat is vanzelfsprekend 
für/gegen einen Vorschlag sprechen
zich voor/tegen een voorstel uitspreken 
alles spricht dagegen
er is heel veel op tegen
alle tekenen wijzen in de tegenovergestelde richting 
der Schein spricht gegen mich
de schijn is tegen me, ik heb de schijn tegen (me) 
etwas spricht für/gegen jemanden
iets pleit/getuigt voor/tegen iemand 
gut/schlecht /über jemanden/etwas/von jemandem/etwas/ sprechen
goeds/kwaad van iemand/iets vertellen 
ich habe noch mit ihm zu sprechen
ik moet hem nog spreken, ik heb nog wat met hem te bespreken 
im Rundfunk sprechen
voor de radio spreken 
im tiefen Bass sprechen
met een diepe basstem spreken 
in Bildern/Rätseln sprechen
in beelden/raadselen spreken 
der Arzt ist täglich von 8 bis 11 Uhr zu sprechen
de arts houdt iedere dag van 8 tot 11 uur spreekuur 
das Ja sprechen
het ja(woord) spreken (bij het huwelijk) 
der Papagei kann sprechen
de papegaai kan praten 
auf jemanden/etwas zu sprechen kommen
over iemand/iets komen te spreken 
die Tatsachen sprechen lassen
de feiten voor zichzelf laten spreken 
sein Gefühl/Herz sprechen lassen
zijn gevoel/hart laten spreken 
lasst Blumen sprechen
zeg het met bloemen 
laut/leise sprechen
hard/zachtjes praten 
jemanden einer Sache ledig sprechen
iemand van iets vrijspreken 
mit jemandem sprechen
met iemand spreken/praten 
mit sich selbst sprechen
in zichzelf praten 
nach der Schrift sprechen
spreken zoals men schrijft 
jemandem nach dem Gemüte sprechen
naar iemands hart spreken 
(telefoon) sprechen Sie noch?
bent u nog aan de lijn? 
schwerfällig sprechen
/op langgerekte toon/moeilijk/ spreken 
auf jemanden/etwas /schlecht/nicht gut/ zu sprechen sein
/slecht/niet goed/ over iemand/iets te spreken zijn 
(figuurlijk) eine andere Sprache sprechen
niet op dezelfde golflengte zitten 
die gleiche Sprache sprechen
op dezelfde golflengte zitten 
(figuurlijk) eine beredte Sprache sprechen
veelzeggend zijn, boekdelen spreken 
(figuurlijk) jemand spricht (mit jemandem) eine deutliche Sprache
iemand zegt (iemand) duidelijk waar het op staat, iemand neemt (tegenover iemand) geen blad voor de mond 
/jemanden/mit jemandem/ telefonisch sprechen
met iemand telefoneren, iemand telefonisch spreken 
über Poetik sprechen
een lezing/voordracht over poëtica houden 
sprechen wir nicht mehr darüber!
laten we er maar niet meer over praten! 
wir sprechen uns noch
we zien elkaar nog wel
we hebben nog een appeltje met elkaar te schillen, we spreken elkaar wel nader 
Unsinn sprechen
onzin vertellen 
sein Unglück, sprich Verluste
zijn ongeluk, /dat wil zeggen/preciezer/ zijn verliezen 
von etwas/jemandem sprechen
over iets/iemand spreken/praten 
davon habe ich (ihm) noch gar nicht gesprochen
dat heb ik (hem) nog helemaal niet verteld 
vor leeren Bänken sprechen
voor stoelen en banken (staan) praten 
die Wahrheit sprechen
de waarheid spreken/zeggen 
aus ihrem Blick sprach Zärtlichkeit
in haar blik lag tederheid 
zu den Leuten sprechen
tot de mensen spreken 
zu einem bestimmten Thema sprechen
over een bepaald onderwerp spreken 
jemanden zum Sprechen bringen
iemand tot spreken brengen, iemand aan de praat krijgen 
sprich:
met andere woorden 
¶. spreekwoorden
das viele Sprechen hat viel Gebrechen
spreken onbedacht heeft menigeen in druk gebracht 
wenn man vom Teufel spricht, /ist er nicht weit/kommt er/
als je van de duivel spreekt, trap je op zijn staart 

qsprechend

spre·chend ['ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sprekend
overtuigend, onweerlegbaar, expressief 
♦ voorbeelden
ein sprechender Beweis
een sprekend bewijs 
jemandem sprechend ähnlich sehen
sprekend op iemand lijken 

qSprecher

Spre·cher ['ʃprɛçɐ] (der; 2e naamval: Sprechers; meervoud: Sprecher)
1. spreker 
2. woordvoerder
zegsman 
♦ voorbeelden
ein Sprecher des Ministeriums
een woordvoerder van het ministerie 
3. klassenvertegenwoordiger 
4. omroeper 
♦ voorbeelden
Sprecher beim Rundfunk/Fernsehen
radio-omroeper/televisieomroeper 
5. (theater)
recitator 
6. (informeel)
bezoek(tijd) (in gevangenis) 

qSprecherin

Spre·che·rin (die; 2e naamval: Sprecherin; meervoud: Sprecherinnen) (vrouwelijk) zie Sprecher
1. woordvoerster 
2. omroepster 

qSprecherlaubnis

Sprech·er·laub·nis (die)
1. vergunning/toelating tot bezoek 

qSprecherziehung

Sprech·er·zie·hung (die)
1. spreekonderwijs
(film, theater voornamelijk) spraakles 

qsprechfaul

sprech·faul (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig spraakzaam 
♦ voorbeelden
nicht sprechfaul sein
niet op zijn mondje gevallen zijn 

qSprechfertigkeit

Sprech·fer·tig·keit (die)
1. spreekvaardigheid 

qSprechfilm

Sprech·film (der)
1. geluidsfilm, sprekende film 

qSprechfunk

Sprech·funk (der)
1. mobilofoon 
2. draadloze telefonie 

qSprechfunkgerät

Sprech·funk·ge·rät (das)
1. mobilofoon 
2. portofoon 

qSprechgebühr

Sprech·ge·bühr (die) (telefoon)
1. gesprekstarief
gesprekskosten 

qSprechgesang

Sprech·ge·sang (der)
1. declamatorische zang, recitatief 

qSprechkunde

Sprech·kun·de (die) zie Sprecherziehung

qSprechmelodie

Sprech·me·lo·die (die) (taalkunde)
1. spraakmelodie, intonatie 

qSprechmuschel

Sprech·mu·schel (die)
1. (spreek)hoorn
microfoon 

qSprechplatte

Sprech·plat·te (die)
1. grammofoonplaat met gesproken tekst 

qSprechrolle

Sprech·rol·le (die) (theater)
1. gesproken rol (in opera, musical) 

qSprechsilbe

Sprech·sil·be (die) (taalkunde)
1. gesproken lettergreep 

qSprechstörung

Sprech·stö·rung (die)
1. spraakstoornis 



qSprechstunde

Sprech·stun·de (die)
1. spreekuur 
♦ voorbeelden
Sprechstunde (ab)halten/haben
spreekuur houden 
in die Sprechstunde gehen
op het spreekuur gaan 
/in die/zur/ Sprechstunde kommen
op het spreekuur komen 

qSprechstundenhelferin

Sprech·stun·den·hel·fe·rin (die) (verouderd)
1. praktijkassistente, doktersassistente 

qSprechstundenhilfe

Sprech·stun·den·hil·fe (die) zie Sprechstundenhelferin

qSprechtag

Sprech·tag (der)
1. dag waarop spreekuur is, spreekdag 

qSprechübung

Sprech·übung (die)
1. spreekoefening 

qSprechunterricht

Sprech·un·ter·richt (der)
1. spreekonderwijs 

qSprechweise

Sprech·wei·se (die)
1. manier van spreken, spreekwijze, spreektrant
dictie 

qSprechweite

Sprech·wei·te (die; 2e naamval: Sprechweite; meervoud: geen meervoud)
1. afstand die met de stem te overbruggen is
gehoorsafstand 
♦ voorbeelden
in Sprechweite
binnen gehoorsafstand, met de stem te bereiken 

qSprechwerkzeuge

Sprech·werk·zeu·ge (meervoud)
1. spraakwerktuigen, spraakorganen 

qSprechzelle

Sprech·zel·le (die)
1. telefooncel, spreekcel 

qSprechzimmer

Sprech·zim·mer (das)
1. spreekkamer 

qSpree-Athen

Spree-A·then ['ʃpre:|ate:n] (das; 2e naamval: Spree-Athens; meervoud: geen meervoud) (schertsend)
1. Berlijn 

qSpreewasser

Spree·was·ser (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit Spreewasser getauft sein
in Berlijn geboren zijn 

qSprehe

Spre·he ['ʃpre:ə] (die; 2e naamval: Sprehe; meervoud: Sprehen) (regionaal)
1. spreeuw 

qSpreißel

Sprei·ßel ['ʃpra͜isl̩] (der; 2e naamval: Spreißels; meervoud: Spreißel; (Oostenrijk) das; 2e naamval: Spreißels; meervoud: Spreißel)
1. (voornamelijk Zuid-Duitsland)
splinter 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
spaander 

qSpreitdecke

Spreit·de·cke ['ʃpra͜it-] (die) (regionaal)
1. sprei 

qSpreite

Sprei·te ['ʃpra͜itə] (die; 2e naamval: Spreite; meervoud: Spreiten)
1. (regionaal)
sprei 
2. (regionaal)
uitgespreide laag/massa (dorskoren) 
3. (plantkunde)
bladschijf 

qspreiten

sprei·ten (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. (uit)spreiden 

qSpreitlage

Spreit·la·ge (die) (regionaal)
1. uitgespreide laag/massa (dorskoren)
spreilaag 

qspreizbeinig

spreiz·bei·nig ['ʃpra͜iʦ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdbeens 

qSpreize

Sprei·ze ['ʃpra͜iʦə] (die; 2e naamval: Spreize; meervoud: Spreizen)
1. (architectuur)
stempel
schoor 
2. (sport)
spreidsprong, spreidstand 

qspreizen

sprei·zen1 ['ʃpra͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (uiteen)spreiden
uiteenplaatsen, uitslaan 
♦ voorbeelden
die Beine spreizen
de benen spreiden 
die Federn spreizen
de veren opzetten 
die Finger spreizen
de vingers wijd uiteenspreiden 
die Flügel spreizen
de vleugels uitslaan 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
stutten, steunen
schoren 
3. (techniek)
uittrekken, uit elkaar trekken 

qspreizen

sich sprei·zen2 ['ʃpra͜iʦn̩] (wederkerend werkwoord) zie gespreizt
1. zich aanstellen
nuffig doen 
♦ voorbeelden
sich gegen eine Sache spreizen
zich quasi verzetten tegen iets, iets quasi afweren 
2. dik doen, pronken, een hoge borst opzetten 
♦ voorbeelden
sich spreizen wie ein Pfau
pronken als een pauw 

qSpreizfuß

Spreiz·fuß (der) (medisch)
1. spreidvoet 

qSpreizklappe

Spreiz·klap·pe (die) (verkeer)
1. enkelvoudige landingsklep 

qSprengbombe

Spreng·bom·be ['ʃprɛŋ-] (die)
1. brisantbom, springbom 

qSprengel

Spren·gel ['ʃprɛŋl̩] (der; 2e naamval: Sprengels; meervoud: Sprengel)
1. kerspel
parochie, gemeente, diocees 
2. (Oostenrijk; elders verouderd)
ressort, rechtsgebied
ambtsgebied 

qsprengen

spren·gen1 ['ʃprɛŋən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. galopperen 
♦ voorbeelden
über die Felder sprengen
over de velden galopperen 

qsprengen

spren·gen2 ['ʃprɛŋən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben; meestal overgankelijk werkwoord)
1. opblazen, laten springen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Bank sprengen
de bank laten springen 
eine Brücke sprengen
een brug opblazen 
(figuurlijk) Freude sprengte ihm die Brust
hij kon zijn geluk niet op 
etwas in die Luft sprengen
iets de lucht injagen, iets opblazen 
(figuurlijk) den Rahmen sprengen
buiten het kader gaan, het kader te buiten gaan 
einen Tunnel sprengen
een tunnel opblazen
een tunnel door middel van explosieven aanleggen 
(figuurlijk) eine Versammlung sprengen
een vergadering uiteenjagen 
(figuurlijk) alle Vorstellungen sprengen
alle voorstelling te boven gaan 
2. openbreken
met geweld openen, verbreken, forceren 
♦ voorbeelden
Fesseln sprengen
boeien verbreken 
ein Schloss sprengen
een slot openbreken/forceren 
3. (be)sproeien, sprenkelen 
♦ voorbeelden
(Wasser auf) die Wäsche sprengen
het wasgoed invochten/sprenkelen 
den Garten sprengen
de tuin sproeien 
4. (jacht)
opjagen 

qSprenger

Spren·ger ['ʃprɛŋɐ] (der; 2e naamval: Sprengers; meervoud: Sprenger)
1. (tuin)sproeier 

qSprenggelatine

Spreng·ge·la·ti·ne (die)
1. springgelatine 

qSprenggeschoss

Spreng·ge·schoss (das)
1. brisantgranaat 

qSprengkammer

Spreng·kam·mer (die)
1. springkamer 

qSprengkapsel

Spreng·kap·sel (die)
1. springpijpje
detonator 

qSprengkommando

Spreng·kom·man·do (das) (leger)
1. springploeg 

qSprengkopf

Spreng·kopf (der) (leger)
1. springlading, explosieve lading 
♦ voorbeelden
atomarer Sprengkopf
kernkop/atoomkop 

qSprengkörper

Spreng·kör·per (der)
1. explosief (lichaam) 

qSprengkraft

Spreng·kraft (die)
1. explosieve kracht 

qSprengladung

Spreng·la·dung (die)
1. springlading, explosieve lading 

qSprengmeister

Spreng·meis·ter (der)
1. schietmeester (bij explosieven) 

qSprengmittel

Spreng·mit·tel (das)
1. springstof, explosief 

qSprengpatrone

Spreng·pa·tro·ne (die)
1. springpatroon 

qSprengsatz

Spreng·satz (der) zie Sprengladung

qSprengsel

Spreng·sel ['ʃprɛŋzl̩] (der & das; 2e naamval: Sprengsels; meervoud: Sprengsel) (informeel) zie Sprenkel

qSprengstoff

Spreng·stoff (der)
1. springstof, ontploffingsmiddel, explosieve stof (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) politischen Sprengstoff enthalten
politiek gezien explosief zijn, politiek gezien een heet hangijzer zijn 

qSprengstoffanschlag

Spreng·stoff·an·schlag (der)
1. aanslag met explosieven
bomaanslag 

qSprengstoffentschärfer

Spreng·stoff·ent·schär·fer (der)
1. explosievenopruimer 

qSprengstoffladung

Spreng·stoff·la·dung (die)
1. springstoflading 

qSprengstoffweste

Spreng·stoff·wes·te (die)
1. bomvest 

qSprengstück

Spreng·stück (das)
1. scherf
granaatscherf, bomscherf 

qSprengtrichter

Spreng·trich·ter (der)
1. trechter
mijntrechter, bomtrechter, (granaat)trechter 

qSprengtrupp

Spreng·trupp (der) zie Sprengkommando

qSprengung

Spren·gung (die; 2e naamval: Sprengung; meervoud: Sprengungen)
1. het opblazen
het laten springen 

qSprengwagen

Spreng·wa·gen (der)
1. sproeiwagen 

qSprengwedel

Spreng·we·del (der)
1. wijwaterkwast, kwispel 

qSprengwerk

Spreng·werk (das) (architectuur)
1. schoorwerk 

qSprengwirkung

Spreng·wir·kung (die)
1. explosieve (uit)werking
vernielende werking 

qSprenkel

Spren·kel ['ʃprɛŋkl̩] (der; 2e naamval: Sprenkels; meervoud: Sprenkel)
1. spikkel, stipje, vlekje 
2. vogelstrik 

qsprenkelig

spren·ke·lig ['ʃprɛŋkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spikkelig, gespikkeld, gestippeld 

qsprenkeln

spren·keln1 ['ʃprɛŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)spikkelen
sprenkelen, stippen
(boekwezen ook) jasperen 
♦ voorbeelden
rote Flecken sprenkelten sein Gesicht
zijn gezicht was bespikkeld met rode vlekken 
2. besproeien
sprenkelen, bespatten 
♦ voorbeelden
Wäsche sprenkeln
wasgoed sprenkelen 

qsprenkeln

sich spren·keln2 ['ʃprɛŋkl̩n] (wederkerend werkwoord) zie gesprenkelt
1. besproeid/besprenkeld worden
bespat worden 

qsprenklig

sprenk·lig ['ʃprɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie sprenkelig

qsprenzen

spren·zen1 ['ʃprɛnʦn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. miezelen, motregenen 

qsprenzen

spren·zen2 ['ʃprɛnʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (be)sproeien 

qSpreu

Spreu [ʃprɔ͜y] (die; 2e naamval: Spreu; meervoud: geen meervoud)
1. kaf (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen sondern, (formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen trennen, (formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen scheiden
het kaf van het koren ziften/scheiden 
verweht werden wie die Spreu im Wind(e)
verstuiven als kaf voor de wind 

qSprichwort

Sprich·wort ['ʃprɪç-] (das; meervoud: Sprichwörter)
1. spreekwoord 
¶. spreekwoorden
Sprichwort, wahr Wort
een spreekwoord, een waar woord 

qsprichwörtlich

sprich·wört·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. spreekwoordelijk 
♦ voorbeelden
eine sprichwörtliche Wendung
een spreekwoordelijke uitdrukking 

qSpriegel

Sprie·gel ['ʃpri:gl̩] (der; 2e naamval: Spriegels; meervoud: Spriegel)
1. boog, beugel (aan voertuig voor het dek) 

qSprieße

Sprie·ße ['ʃpri:sə] (die; 2e naamval: Sprieße; meervoud: Sprießen)
1. (architectuur)
stempel
schoor, steunbalk 
2. (regionaal)
sport (van ladder) 
3. (regionaal)
splinter 

qsprießen

sprie·ßen1 ['ʃpri:sn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (formeel)
1. (ont)kiemen (ook figuurlijk)
uitspruiten, ontspruiten
schieten 
♦ voorbeelden
aus der Erde sprießen, (figuurlijk) aus dem Boden sprießen
uit de grond schieten 
der Bart sprießt
de baard begint te groeien 
(figuurlijk) hier sprießt das Misstrauen
hier kiemt het wantrouwen 

qsprießen

sprie·ßen2 ['ʃpri:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stutten, steunen, schoren
schragen 

qSprießholz

Sprieß·holz ['ʃpri:s-] (das) zie Sprieße

qSpriet

Spriet [ʃpri:t] (das; 2e naamval: Spriet(e)s; meervoud: Spriete) (scheepvaart)
1. spriet 

qSpring

Spring1 [ʃprɪŋ] (der; 2e naamval: Spring(e)s; meervoud: Springe) (regionaal)
1. bron, spreng 

qSpring

Spring2 [ʃprɪŋ] (die; 2e naamval: Spring; meervoud: Springen) (scheepvaart)
1. spring
sprenkel 

qSpringaffe

Spring·af·fe (der) (biologie)
1. springaapje, titi 

qSpringbeutler

Spring·beut·ler (der)
1. kangoeroeachtige 

qSpringblende

Spring·blen·de (die) (fotografie)
1. automatisch diafragma 

qSpringbock

Spring·bock (der) (biologie)
1. springbok 

qSpringbrunnen

Spring·brun·nen (der)
1. fontein 

qspringen

sprin·gen ['ʃprɪŋən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal onovergankelijk werkwoord)
1. springen
aanspringen, afspringen, opspringen, overspringen 
♦ voorbeelden
jemandem an die Gurgel/Kehle springen
iemand naar de keel/strot springen/vliegen 
die Ampel springt auf Rot
het stoplicht springt op rood 
auf die Beine/Füße springen
opspringen 
die Angst sprang ihr aus den Augen
de angst was op haar gezicht te lezen 
/aus dem Gleis/aus den Schienen/ springen
uit de rails springen, ontsporen 
die Nachricht sprang durchs Dorf
het nieuwtje ging als een lopend vuurtje door het dorp 
dass die Funken sprangen
dat de vonken eraf vlogen 
der Ball springt gut
de bal stuit/kaatst goed 
(figuurlijk) in die Augen springen
in het oog springen 
vor Freude in die Höhe springen
opspringen van vreugde 
er sprang ins Auto
hij sprong de auto in 
ins Gesicht springen
in het oog lopen/springen, opvallen 
gesprungen kommen
komen aanspringen 
alle Minen springen lassen
alles op haren en snaren zetten, alles in het werk stellen 
jemanden über die Klinge springen lassen
(leger) iemand over de kling jagen
iemand (/economisch/in zijn beroep/) /te gronde richten/ruïneren/
(sport) een tegenspeler ongeoorloofd hinderen 
mit dem Seil springen
touwtjespringen 
der springende Punkt
het cruciale/kardinale punt, het kernpunt 
er war/hatte einen neuen Rekord gesprungen
hij had een nieuw record gesprongen 
na, spring schon!
vooruit, spring dan toch!
(ook) nou, spring maar! 
der Ball springt über die Straße
de bal rolt over de straat 
ein Lachen sprang über ihr Gesicht
er kwam een lach op haar gezicht 
(figuurlijk) (nicht) über den eigenen Schatten springen können
(niet) over zijn eigen schaduw kunnen springen, (niet) uit zijn eigen huid kunnen kruipen 
mir ist ein Knopf vom Mantel gesprungen
er is een knoop van mijn jas gesprongen 
von Stein zu Stein springen
van de ene steen op de andere springen 
von einem Thema zum anderen springen
van de hak op de tak springen 
zur Seite springen
opzij springen 
2. (stuk)springen
barsten 
♦ voorbeelden
in tausend Splitter springen
in duizend scherven/stukken springen/uiteenspatten 
das Glas ist gesprungen
het glas is gesprongen/gebarsten 
gesprungene Lippen
gesprongen lippen 
3. (overal) inspringen
invallen 
4. opengaan, openspringen 
♦ voorbeelden
die Knospe springt
de knop springt/gaat open 
5. verspringen, overslaan
overspringen, weglaten 
6. (regionaal)
rennen, hollen, hard lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden springen lassen
iemand voortdurend laten rennen 
zum Briefkasten/Metzger springen
even naar de brievenbus/slager lopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas springen lassen
(diep) in de buidel tasten 
(informeel) drei Euro springen lassen
drie euro stukslaan/inzetten, er drie euro tegenaan gooien 
(informeel) eine Flasche Wein springen lassen
op een fles wijn trakteren 

qSpringer

Sprin·ger ['ʃprɪŋɐ] (der; 2e naamval: Springers; meervoud: Springer)
1. springer 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) junger Springer
groentje, broekje 
2. (biologie)
dier dat springt 
3. (schaken)
paard 
4. (landbouw)
(mannelijk) fokdier 
5. invaller (in het arbeidsproces) 

qSpringerin

Sprin·ge·rin (die; 2e naamval: Springerin; meervoud: Springerinnen) (vrouwelijk) zie Springer
1. springster 
2. invalster 

qSpringerl

Sprin·gerl ['ʃprɪŋɐl] (das; 2e naamval: Springerls; meervoud: Springerln) (regionaal)
1. koolzuurhoudende frisdrank
spuitwater, (prik)limonade 

qSpringerle

Sprin·ger·le ['ʃprɪŋɐlə] (das; 2e naamval: Springerles; meervoud: Springerle) (Zuid-Duitsland)
1. anijskoekje 

qSpringerli

Sprin·ger·li ['ʃprɪŋɐli] (das; 2e naamval: Springerlis; meervoud: Springerli) (Zwitserland) zie Springerle

qSpringerstiefel

Sprin·ger·stie·fel (der)
1. parachutistenlaars 

qSpringflut

Spring·flut ['ʃprɪŋ-] (die)
1. springvloed, springtij 

qSpringform

Spring·form (die) (culinaria)
1. springvorm 

qSpringfrucht

Spring·frucht (die) (plantkunde)
1. springvrucht 

qSpringhase

Spring·ha·se (der) (biologie)
1. springhaas 

qSpringinsfeld

Spring·ins·feld (das; 2e naamval: Springinsfeld(e)s; meervoud: Springinsfelde; voornamelijk enkelvoud)
1. spring-in-'t-veld 

qSpringkraut

Spring·kraut (das) (plantkunde)
1. springzaad, kruidje-roer-mij-niet 

qspringlebendig

spring·le·ben·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. springlevend 

qSpringmaus

Spring·maus (die) (biologie)
1. (echte) springmuis 

qSpringnager

Spring·na·ger (der) (biologie)
1. springmuis 

qSpringpferd

Spring·pferd (das)
1. springpaard 

qSpringprozession

Spring·pro·zes·si·on (die)
1. springprocessie 

qSpringquelle

Spring·quel·le (die)
1. (zelden)
geiser (warme springbron) 
2. (verouderd, formeel)
fontein 

qSpringreiten

Spring·rei·ten (das) (paardensport)
1. het jachtspringen 
2. springruiterij, paardenspringen 

qSpringreiter

Spring·rei·ter (der) (paardensport)
1. springruiter 

qSpringrollo

Spring·rol·lo (das)
1. rolgordijn 

qSpringrouleau

Spring·rou·leau (das) zie Springrollo

qSpringschwanz

Spring·schwanz (der) (biologie)
1. springstaart 

qSpringseil

Spring·seil (das)
1. springtouw 

qSpringspinne

Spring·spin·ne (die) (biologie)
1. springspin 

qSpringstunde

Spring·stun·de (die)
1. tussenuur, snipperuur (op school) 

qSpringtide

Spring·ti·de (die)
1. springtij 

qSpringwurm

Spring·wurm (der) (biologie)
1. springworm, madeworm 

qSpringwurz

Spring·wurz (die) (folklore)
1. alruin 

qSpringwurzel

Spring·wur·zel (die) zie Springwurz

qSpringzeit

Spring·zeit (die)
1. paringstijd 
2. springtij, springvloed 

qSprinkler

Sprink·ler ['ʃprɪŋklɐ] (der; 2e naamval: Sprinklers; meervoud: Sprinkler)
1. sproeier
grassproeier, tuinsproeier 
2. sprinkler, sproeier 

qSprinkleranlage

Sprink·ler·an·la·ge (die)
1. sproei-installatie, sprinklerinstallatie (tegen brand in gebouwen) 

qSprint

Sprint [ʃprɪnt] (der; 2e naamval: Sprints; meervoud: Sprints)
1. sprint 
♦ voorbeelden
einen Sprint einlegen
een sprintje maken
(ook) harder (gaan) lopen 
100 m im Sprint zurücklegen
100 m /sprinten/sprintend afleggen/ 

qsprinten

sprin·ten [ʃprɪntn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. sprinten
(informeel ook) rennen 

qSprinter

Sprin·ter [ʃprɪntɐ] (der; 2e naamval: Sprinters; meervoud: Sprinter)
1. sprinter 

qSprinterin

Sprin·te·rin (die; 2e naamval: Sprinterin; meervoud: Sprinterinnen) (vrouwelijk) zie Sprinter
1. sprintster 

qSprintstrecke

Sprint·stre·cke (die) (sport)
1. korte afstand, sprintafstand 

qSprit

Sprit [ʃprɪt] (der; 2e naamval: Sprit(e)s; meervoud: Sprite)
1. (geen meervoud)
spiritus 
2. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
alcohol, sterkedrank
brandewijn, jenever 
3. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
benzine 

qspritig

spri·tig ['ʃprɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spiritusachtig 
2. spiritus bevattend 

qspritsparend

sprit·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. brandstofbesparend 

qSpritverbrauch

Sprit·ver·brauch (der)
1. brandstofverbruik 

qSpritzapparat

Spritz·ap·pa·rat ['ʃprɪʦ|apara:t] (der)
1. (verf)spuit, spuittoestel 

qSpritzarbeit

Spritz·ar·beit (die)
1. spuitwerk 
2. (beeldende kunst)
spatwerk 

qSpritzbeton

Spritz·be·ton (der)
1. spuitbeton 

qSpritzbeutel

Spritz·beu·tel (der) (culinaria)
1. spuitzakje 

qSpritzbrühe

Spritz·brü·he (die)
1. sproeimiddel, spuitmiddel 

qSpritzbrunnen

Spritz·brun·nen (der) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. fontein 

qSpritzdüse

Spritz·dü·se (die)
1. sproeier 

qSpritze

Sprit·ze ['sprɪʦə] (die; 2e naamval: Spritze; meervoud: Spritzen)
1. spuit
brandspuit, sproeier, deegspuit, slagroomspuit
(informeel) geweer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der (erste) Mann an der Spritze sein
de belangrijkste persoon zijn, een invloedrijk man zijn, het voor het zeggen hebben 
2. (medisch)
spuitje, injectie 
♦ voorbeelden
(informeel) an der Spritze hängen
aan de naald zijn 
jemandem eine Spritze (in den Arm) geben/verpassen, (informeel) jemandem eine Spritze (in den Arm) machen
iemand een spuitje (in zijn arm) geven 
3. (figuurlijk)
(financiële) injectie
ondersteuning 
4. (kaartspel)
contra 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine Spritze geben/verpassen
iemand een lesje geven 
¶. spreekwoorden
die Spritzen kommen, wenn das Haus abgebrannt ist
± als het kalf verdronken is, dempt men de put 

qspritzen

sprit·zen1 ['ʃprɪʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. spuiten
(ook informeel) ejaculeren 
2. (informeel)
met water spelen
plassen 
3. spatten
opspatten, spetteren 
♦ voorbeelden
das Fett spritzte
het vet spetterde 
der Sand spritzte
het zand stoof op 
4. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
rennen, springen
(heen en weer) draven 
♦ voorbeelden
zum Bäcker spritzen
(even) naar de bakker rennen 
zur Seite spritzen
opzij springen 

qspritzen

sprit·zen2 ['ʃprɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. spuiten
(medisch ook) inspuiten, injecteren, injiciëren 
♦ voorbeelden
ein Auto spritzen
een auto spuiten 
ein Medikament unter die Haut spritzen
een medicament onderhuids injecteren 
2. (be)sproeien
(be)sprenkelen 
♦ voorbeelden
Wasser auf die Wäsche spritzen
het wasgoed invochten/sprenkelen 
den Garten spritzen
de tuin sproeien 
die Straßen spritzen
de straten besproeien 
3. spatten
bespatten 
♦ voorbeelden
Tinte auf die Wand spritzen
inkt op de muur spatten 
4. (informeel)
nat spuiten, bespatten, bespuiten 
5. (landbouw)
(be)spuiten 
♦ voorbeelden
gespritztes Obst
bespoten fruit 
6. (met soda, mineraalwater)
verdunnen 
♦ voorbeelden
gespritzter Apfelwein
appelwijn met mineraalwater 
7. (vaktaal)
spuitgieten 

qspritzen

sprit·zen3 ['ʃprɪʦn̩] (onpersoonlijk werkwoord) (informeel)
1. motregenen, druppelen 

qSpritzenhaus

Sprit·zen·haus (das) (verouderd)
1. spuitenhuis, brandspuithuisje 

qSpritzenwagen

Sprit·zen·wa·gen (der) (verouderd)
1. brandweerauto 

qSpritzer

Sprit·zer ['ʃprɪʦɐ] (der; 2e naamval: Spritzers; meervoud: Spritzer)
1. spat
spetter 
2. scheutje
een klein beetje, een paar druppeltjes 
♦ voorbeelden
ein Spritzer Essig
een scheutje azijn 
3. (verf)spuiter (als beroep) 
4. (informeel)
junkie, spuiter 
¶. overige voorbeelden
junger Spritzer
groentje, broekje, jong ventje 

qSpritzfahrt

Spritz·fahrt (die) (informeel, verouderd) zie Spritztour

qSpritzflasche

Spritz·fla·sche (die)
1. spuitfles (ook scheikunde)
sifon 

qSpritzfleck

Spritz·fleck (der)
1. spat
spetter 

qSpritzgebäck

Spritz·ge·bäck (das)
1. sprits 

qSpritzgebackene(s)

Spritz·ge·ba·cke·ne(s) (das; geen meervoud) (regionaal) zie Spritzgebäck

qSpritzgurke

Spritz·gur·ke (die) (plantkunde)
1. springkomkommer 

qSpritzguss

Spritz·guss (der; meervoud: geen meervoud)
1. het spuitgieten 

qspritzig

sprit·zig ['ʃprɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. mousserend
prikkelend, parelend 
2. sprankelend, pittig
vlot, levendig, petillant 
♦ voorbeelden
eine spritzige Show
een sprankelende/levendige show 
ein spritziger Stürmer
een pittige aanvaller 
3. snel optrekkend (van auto's) 

qSpritzkuchen

Spritz·ku·chen (der)
1. sprits 

qSpritzlack

Spritz·lack (der)
1. spuitlak 

qSpritzmalerei

Spritz·ma·le·rei (die) (beeldende kunst)
1. (het schilderen met) spattechniek 

qSpritzmeister

Spritz·meis·ter (der) (verouderd)
1. brandmeester 

qSpritzpistole

Spritz·pis·to·le (die)
1. verfspuit, spuitpistool 

qSpritztour

Spritz·tour (die) (informeel)
1. plezierritje, (plezier)tochtje
snoepreisje 

qSpritzwagen

Spritz·wa·gen (der) (regionaal)
1. sproeiwagen 

qSpritzwasser

Spritz·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. spatwater
opgespat water, buiswater 

qspröd

spröd [ʃprø:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bros
brokkelig, breekbaar 
♦ voorbeelden
sprödes Eisen/Glas
bros ijzer/glas 
2. droog en gesprongen
ruw, gekloofd 
♦ voorbeelden
spröde Lippen
droge en gesprongen lippen 
3. stug
(figuurlijk ook) gesloten, ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
sprödes Haar
stug haar 
ein spröder Schreibstil
een stugge schrijfstijl 
ein sprödes Wesen
een stugge aard 
4. preuts
aanstellerig 
♦ voorbeelden
sich spröd geben/zeigen
preuts doen 
5. rauw (stem)
schor 
6. moeilijk te bewerken/(ver)vormen
stug
(figuurlijk ook) droog 
♦ voorbeelden
ein sprödes Thema
een droog en ondankbaar onderwerp 

qspröde

sprö·de ['ʃprø:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie spröd

qSpröde

Sprö·de ['ʃprø:də] (die; 2e naamval: Spröde; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel) zie Sprödheit

qSprödheit

Spröd·heit ['ʃprø:tha͜it] (die; 2e naamval: Sprödheit; meervoud: geen meervoud)
1. brosheid 
2. ruwheid 
3. stugheid 
4. rauwheid 

qSprödigkeit

Sprö·dig·keit ['ʃprø:dɪçka͜it] (die; 2e naamval: Sprödigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Sprödheit

qspross

spross [ʃprɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie sprießen1

qSpross

Spross1 [ʃprɔs] (der; 2e naamval: Sprosses; meervoud: Sprossen) (jacht)
1. topje van een geweitak 

qSpross

Spross2 [ʃprɔs] (der; 2e naamval: Sprosses; meervoud: Sprosse)
1. (uit)spruitsel, loot, uitloper
spruit 
2. (formeel)
telg, spruit
nakomeling, loot 

qSprosse

Spros·se ['ʃprɔsə] (die; 2e naamval: Sprosse; meervoud: Sprossen)
1. sport (van een ladder)
(figuurlijk ook) trede, trap 
2. roede (in raam)
spijl 
3. (Oostenrijk)
spruitje 
4. (jacht)
topje van een geweitak 

qsprösse

sprös·se ['ʃprœsə] (aanvoegende wijs) zie sprießen1

qsprossen

spros·sen ['ʃprɔsn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. (hulpwerkwoord: haben)
uitbotten, uitlopen 
♦ voorbeelden
(schertsend) der Bart sprosst ganz schön
de baard groeit flink 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(ont)kiemen, uitspruiten, ontspruiten 
♦ voorbeelden
die Blumen sprossen aus der Erde
de bloemen kijken met de kopjes uit de grond 

qSprossenfenster

Spros·sen·fens·ter (das)
1. raam met roeden 

qSprossenkohl

Spros·sen·kohl (der; 2e naamval: Sprossenkohl(e)s; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. spruitjes 

qSprossenleiter

Spros·sen·lei·ter (die)
1. ladder met sporten 
2. (sport)
Zweeds rek 

qSprossenwand

Spros·sen·wand (die) (sport)
1. wandrek 

qSprosser

Spros·ser ['ʃprɔsɐ] (der; 2e naamval: Sprossers; meervoud: Sprosser) (biologie)
1. noordse nachtegaal 

qSprössling

Spröss·ling ['ʃprœslɪŋ] (der; 2e naamval: Sprösslings; meervoud: Sprösslinge) (informeel; schertsend)
1. spruit
kind 
2. (verouderd)
telg, spruit 

qSprosspflanzen

Spross·pflan·zen (meervoud)
1. Cormophyta 

qSprossvokal

Spross·vo·kal (der) (taalkunde)
1. svarabhaktivocaal 

qSprott

Sprott [ʃprɔt] (der; 2e naamval: Sprott(e)s; meervoud: Sprotte) (regionaal) zie Sprotte

qSprotte

Sprot·te ['ʃprɔtə] (die; 2e naamval: Sprotte; meervoud: Sprotten) (biologie)
1. sprot 

qSpruch

Spruch Testament[ʃprʊx] (der; 2e naamval: Spruches; meervoud: Sprüche ['ʃprʏçə])
1. spreuk
versje, (Middelhoogduitse) strofe 
♦ voorbeelden
ein saftiger Spruch
een kernachtige spreuk 
2. leus 
♦ voorbeelden
antisemitische Sprüche
antisemitische leuzen 
3. uitspraak
(juridisch ook) vonnis 
♦ voorbeelden
ein gerichtlicher Spruch
een rechterlijke uitspraak, een vonnis 
(juridisch) die Sache kommt zum Spruch
over de zaak wordt uitspraak gedaan 
4. (voornamelijk meervoud; informeel)
kreet, gezegde
verhaaltje, praatje, uitlating
(meervoud ook) geklets 
♦ voorbeelden
große Sprüche klopfen
hoog van de toren blazen 
(informeel) Sprüche machen/klopfen/kloppen
zwetsen, opscheppen 
das sind doch alles nur Sprüche
dat is toch alleen maar geklets 

qSpruchband

Spruch·band (das; meervoud: Spruchbänder)
1. spandoek 
2. banderol, spreukband 

qSpruchbuch

Spruch·buch (das)
1. spreukenboek, sententiënbundel 

qSpruchdichter

Spruch·dich·ter (der)
1. spreukendichter 

qSpruchdichtung

Spruch·dich·tung (die)
1. spreukmatige poëzie 

qSprücheklopfer

Sprü·che·klop·fer (der) (informeel; pejoratief)
1. zwetser, opschepper 

qSprüchel

Sprü·chel ['ʃprʏçl̩] (das; 2e naamval: Sprüchels; meervoud: Sprüchel(n)) (Oostenrijk) zie Sprüchlein

qSpruchkammer

Spruch·kam·mer (die) (juridisch)
1. denazificatierechtbank 

qSprüchlein

Sprüch·lein ['ʃprʏçla͜in] (das; 2e naamval: Sprüchleins; meervoud: Sprüchlein)
1. spreuk
versje 
2. verhaaltje, praatje
versje 
♦ voorbeelden
sein Sprüchlein aufsagen
zijn versje opzeggen, zijn verhaal opdreunen 

qspruchreif

spruch·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor een beslissing 
2. zo dat men er over spreken kan 
3. (juridisch)
in staat van wijzen 

qSprudel

Spru·del ['ʃpru:dl̩] (der; 2e naamval: Sprudels; meervoud: Sprudel)
1. bronwater, mineraalwater 
2. (Oostenrijk)
frisdrank 
3. (Oostenrijk; zelden)
klutser, roerlepel 
4. (verouderd)
(spuitende) bron, fontein 
5. (verouderd)
opborreling 

qsprudeln

spru·deln ['ʃpru:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
(op)borrelen, (op)wellen
schuimen 
♦ voorbeelden
Wasser sprudelte aus der Erde
water borrelde/welde uit de grond op 
Champagner sprudelte aus der Flasche
champagne schuimde uit de fles 
ein sprudelnder Brunnen
een sproeiende/klaterende fontein 
2. (hulpwerkwoord: haben)
borrelen, bruisen, bobbelen
schuimen 
3. (formeel, figuurlijk) (hulpwerkwoord: sein)
sprankelen, tintelen 
♦ voorbeelden
sprudelnder Humor
tintelende humor 
sprudelndes Temperament
sprankelend temperament 
vor Witz sprudeln
sprankelen van geest 
4. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
ratelen
haastig praten/spreken 
5. (Oostenrijk) (hulpwerkwoord: haben)
klutsen, (om)roeren 

qSprudelstein

Spru·del·stein (der) (geologie)
1. aragoniet 

qSprudelwasser

Spru·del·was·ser (das; meervoud: Sprudelwässer)
1. bronwater, mineraalwater 

qSprudler

Sprud·ler ['ʃpru:dlɐ] (der; 2e naamval: Sprudlers; meervoud: Sprudler) (Oostenrijk)
1. klutser, roerlepel 

qSprühdose

Sprüh·do·se ['ʃpry:do:zə] (die)
1. spuitbus 

qsprühen

sprü·hen1 ['ʃpry:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. spatten
opspatten, rondspatten 
♦ voorbeelden
die Funken sprühen
de vonken spatten 
Regen sprühte gegen das Fenster
de regen spatte met fijne druppels tegen het raam 
Gischt sprüht über das Deck
schuim spat over het dek 
2. (figuurlijk)
sprankelen, fonkelen, tintelen 
♦ voorbeelden
ihre Augen sprühten
haar ogen schoten vonken 
ein sprühender Geist
een sprankelende geest 
seinen Geist sprühen lassen
zijn geest laten sprankelen 
eine sprühende Laune
een uitgelaten humeur 
sprühende Sterne
fonkelende/tintelende sterren 
ein sprühendes Temperament
een sprankelend temperament 
von Aktivität sprühen
overlopen van de activiteit 
vor Ideen/Witz sprühen
sprankelen van ideeën/geest, vol /ideeën/geestige opmerkingen/ zijn 
ihre Augen sprühten vor Freude
haar ogen fonkelden/tintelden van vreugde 

qsprühen

sprü·hen2 ['ʃpry:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. sproeien, spuiten
(figuurlijk) schieten 
♦ voorbeelden
ihre Augen sprühten Hass
haar ogen schoten vlammen van haat 
Spray sprühen
spray spuiten 
Wasser sprühen
water sproeien 
2. doen spatten/spetteren 
♦ voorbeelden
glühendes Eisen sprüht Funken
gloeiend ijzer doet vonken spatten 

qsprühen

sprü·hen3 ['ʃpry:ən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. motregenen, miezeren 

qSprühflasche

Sprüh·fla·sche (die)
1. spuitfles 

qSprühmittel

Sprüh·mit·tel (das)
1. spuitmiddel, bespuitingsmiddel 

qSprühnebel

Sprüh·ne·bel (der)
1. fijn nevelgordijn 

qSprühpflaster

Sprüh·pfla·ster (das)
1. verbandspray 

qSprühregen

Sprüh·re·gen (der)
1. motregen, stofregen 

qSprung

Sprung [ʃprʊŋ] (der; 2e naamval: Sprung(e)s; meervoud: Sprünge ['ʃprʏŋə])
1. sprong (ook landbouw en jacht)
(scheepvaart ook) zeeg, rondte 
♦ voorbeelden
(informeel) auf einen Sprung
(heel) eventjes/kort 
(leger) Sprung auf, marsch, marsch!
sprong voorwaarts, mars! 
(informeel) keine großen Sprünge machen können
geen grote/kromme sprongen kunnen maken, zich niet veel kunnen veroorloven 
im Sprung
al springend 
(informeel, figuurlijk) ein Sprung ins kalte Wasser
een sprong in het diepe 
(figuurlijk) ein Sprung ins Dunkle/Ungewisse
een sprong in het duister 
(figuurlijk) einen Sprung (im Text) machen
een stuk (tekst) overslaan 
(figuurlijk) sein Herz machte einen Sprung vor Freude
zijn hart sprong op van vreugde 
(scheepvaart) mit Sprung
gezeegd 
(figuurlijk) ein Sprung nach vorn
een sprong vooruit/voorwaarts 
zum Sprung ansetzen
op het punt staan om te springen 
einen Sprung zur Seite machen
opzij springen 
2. sprong, scheur, barst 
♦ voorbeelden
einen Sprung haben
gebarsten zijn 
(informeel, figuurlijk) einen Sprung in der Schüssel haben
niet goed snik zijn, een klap/slag van de molen beethebben 
3. (informeel)
kattensprongetje, klein eindje, een paar stappen 
4. (geologie)
verschuiving, sprong 
5. (weverij)
sprong, vak 
¶. overige voorbeelden
auf dem Sprung sein, (zelden) auf dem Sprung stehen
op het punt staan 
(informeel) mach dich auf die Sprünge!
in de benen! 
(informeel) immer auf dem Sprung(e) sein
altijd druk in de weer zijn 
(informeel) sich auf die Sprünge machen
er snel vandoor gaan 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf die Sprünge helfen
iemand op weg helpen, iemand op het goede spoor zetten 
(informeel, figuurlijk) einer Sache auf die Sprünge helfen
schot in een zaak brengen 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf/hinter die Sprünge kommen
achter iemands streken komen, iemands streken doorzien, iemand doorhebben 

qSprunganlage

Sprung·an·la·ge (die) (sport)
1. springinstallatie 

qSprungbecken

Sprung·be·cken (das)
1. springkuil (in zwembad) 

qSprungbein

Sprung·bein (das)
1. (sport)
afzetbeen 
2. (medisch)
sprongbeen, kootbeen 

qsprungbereit

sprung·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om te springen 
2. (informeel; schertsend)
klaar om /uit/op reis/ te gaan 

qSprungbrett

Sprung·brett (das)
1. springplank (ook figuurlijk)
duikplank 

qSprungdeckel

Sprung·de·ckel (der)
1. openspringend (horloge)deksel 

qSprungfeder

Sprung·fe·der (die)
1. springveer 

qSprungfedermatratze

Sprung·fe·der·ma·trat·ze (die)
1. springveren matras, springmatras
matras met binnenvering 

qSprunggelenk

Sprung·ge·lenk (das) (medisch)
1. spronggewricht 

qSprunggrube

Sprung·gru·be (die) (sport)
1. springbak 

qsprunghaft

sprung·haft ['ʃprʊŋhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wispelturig, ongestadig
springerig, grillig, onrustig 
♦ voorbeelden
sprunghafte Gedanken
onsamenhangende gedachten
(ook) gedachtesprongen 
sprunghaft sprechen
van de hak op de tak springen 
2. plotseling, abrupt 
♦ voorbeelden
eine sprunghafte Änderung
een abrupte verandering 
3. met sprongen, sprongsgewijze 
♦ voorbeelden
die Preise sind sprunghaft (an)gestiegen
de prijzen zijn met sprongen omhooggegaan 

qSprunghöhe

Sprung·hö·he (die)
1. spronghoogte (ook geologie) 

qSprunghügel

Sprung·hü·gel (der) (sport)
1. springbak 

qSprunglauf

Sprung·lauf (der) (sport)
1. het skispringen 

qSprungpferd

Sprung·pferd (das) (gymnastiek)
1. springpaard 

qSprungschanze

Sprung·schan·ze (die) (sport)
1. springschans 

qSprungseil

Sprung·seil (das)
1. springtouw 

qSprungski

Sprung·ski (der)
1. ski om mee te schansspringen 

qSprungstab

Sprung·stab (der) (sport)
1. springstok, polsstok 

qSprungtuch

Sprung·tuch (das; meervoud: Sprungtücher)
1. springzeil, springnet, vangnet (bij brand) 
♦ voorbeelden
ein Sprungtuch aufspannen
een springzeil spannen 
2. (sport)
trampoline 

qSprungturm

Sprung·turm (der) (sport)
1. springtoren 

qsprungweise

sprung·wei·se (bijwoord)
1. sprongsgewijs, met sprongen 

qSpucke

Spu·cke ['ʃpʊkə] (die; 2e naamval: Spucke; meervoud: geen meervoud)
1. speeksel, spuug 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mir bleibt die Spucke weg
nou breekt mijn klomp, ik ben sprakeloos/stomverbaasd 
mit Geduld und Spucke
met veel geduld, heel geduldig 
aussehen wie Braunbier und/mit Spucke
er belabberd/beroerd uitzien 

qspucken

spu·cken ['ʃpʊkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. spuwen, spugen
(regionaal ook) braken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf eine Sache spucken
op iets spugen 
jemandem auf den Kopf spucken können
een stuk groter zijn dan iemand anders 
Blut spucken
bloed spuwen/braken 
jemandem in die Suppe spucken
bij iemand roet in het eten gooien, de boel bederven 
(pejoratief) dicke/große Töne spucken
hoog van de toren blazen, opscheppen, praatjes verkopen, een hoge toon aanslaan 
2. sputteren 
♦ voorbeelden
der Motor spuckt
de motor sputtert 
3. (informeel)
schelden, kijven, mopperen 

qSpucknapf

Spuck·napf (der)
1. spuwpotje, kwispedoor 

qSpuckschale

Spuck·scha·le (die)
1. spuwbakje 

qSpuk

Spuk [ʃpu:k] (der; 2e naamval: Spuk(e)s; meervoud: Spuke; voornamelijk enkelvoud)
1. gespook, spooksel, spookverschijning
het spoken 
2. spook
(figuurlijk ook) spookbeeld, nachtmerrie 
♦ voorbeelden
der Spuk der Arbeitslosigkeit
het spook der werkloosheid 
dem Spuk ein Ende bereiten/machen
een eind maken aan de nachtmerrie 
3. (informeel, verouderd)
lawaai, drukte (ook figuurlijk)
herrie, ophef 
♦ voorbeelden
einen Spuk machen wegen einer Sache
/veel ophef/veel drukte/ om iets maken 

qspuken

spu·ken ['ʃpu:kn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein; ook onpersoonlijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. spoken
(rond)waren 
¶. overige voorbeelden
(informeel, ook figuurlijk) es spukt bei jemandem
iemand is niet goed bij zijn hoofd, iemand ziet ze vliegen 

qSpukerei

Spu·ke·rei [ʃpu:kə'ra͜i] (die; 2e naamval: Spukerei; meervoud: Spukereien) (informeel)
1. spokerij, gespook 

qSpukgeist

Spuk·geist (der)
1. spook(geest) 

qSpukgeschichte

Spuk·ge·schich·te (die)
1. spookverhaal 

qspukhaft

spuk·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spookachtig
spokerig 

qSpülautomat

Spül·au·to·mat ['ʃpy:l-] (der) zie Spülmaschine

qSpülbecken

Spül·be·cken (das)
1. spoelbak, afwasbak
gootsteen 
2. spoelbakje (bij tandarts) 

qSpülbürste

Spül·bürs·te (die)
1. afwasborstel, vaatborstel 

qSpule

Spu·le ['ʃpu:lə] (die; 2e naamval: Spule; meervoud: Spulen)
1. spoel (ook techniek)
klos, filmspoel, spinklos 
♦ voorbeelden
die Schnur auf eine Spule aufspulen/aufwickeln
het snoer op een spoel wikkelen/rollen 

qSpüle

Spü·le ['ʃpy:lə] (die; 2e naamval: Spüle; meervoud: Spülen)
1. aanrecht
keukenblok 

qSpüleimer

Spül·ei·mer (der)
1. emmer (voor waterspoeling) 

qspulen

spu·len ['ʃpu:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. spoelen
opklossen, op een spoel/klos winden, haspelen 

qspülen

spü·len ['ʃpy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. spoelen
aanspoelen, stromen 
♦ voorbeelden
/an Land/ans Ufer/ gespült werden
aan land gespoeld worden, aanspoelen 
an/auf die Küste gespült werden
naar de kust gespoeld worden 
Seife aus der Wäsche spülen
zeep uit het wasgoed spoelen 
die Gurgel spülen
gorgelen
(informeel, figuurlijk) zijn keel smeren, pimpelen 
2. omwassen, afwassen, de vaat doen 
♦ voorbeelden
das Geschirr spülen
het vaatwerk afwassen, de vaat doen/wassen 
3. doortrekken, doorspoelen (wc) 

qSpuler

Spu·ler ['ʃpu:lɐ] (der; 2e naamval: Spulers; meervoud: Spuler)
1. spoelhouder 
2. spoeler (in weverij) 

qSpüler

Spü·ler ['ʃpy:lɐ] (der; 2e naamval: Spülers; meervoud: Spüler)
1. afwasser, bordenwasser 
2. (informeel)
doortrekknop 

qSpülgang

Spül·gang (der)
1. spoelbeurt 

qSpülicht

Spü·licht ['ʃpy:lɪçt] (das; 2e naamval: Spülichts; meervoud: Spülichte) (verouderd)
1. spoelwater
(figuurlijk ook) slootwater 

qSpülkasten

Spül·kas·ten (der)
1. stortbak (wc) 

qSpülküche

Spül·kü·che (die)
1. bijkeuken 

qSpulmaschine

Spul·ma·schi·ne ['ʃpu:lmaʃinə] (die)
1. wikkelmachine, spoelmachine 

qSpülmaschine

Spül·ma·schi·ne (die)
1. vaatwasser, vaatwasmachine, afwasmachine 

qspülmaschinenfest

spül·ma·schi·nen·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaatwasmachinebestendig 

qSpülmittel

Spül·mit·tel (das)
1. afwasmiddel 
2. wasverzachter 

qSpulrad

Spul·rad (das)
1. spoelrad 

qSpülschüssel

Spül·schüs·sel (die)
1. omwasbak, afwasbak 

qSpülstein

Spül·stein (der) (regionaal)
1. gootsteen 

qSpültisch

Spül·tisch (der)
1. aanrecht 

qSpülung

Spü·lung ['ʃpy:lʊŋ] (die; 2e naamval: Spülung; meervoud: Spülungen)
1. spoeling (ook techniek en geneeskunde)
het spoelen 
2. waterspoeling
doorspoeling 

qSpülwasser

Spül·was·ser (das; meervoud: Spülwässer)
1. spoelwater, vaatwater, afwaswater
(informeel, figuurlijk ook) slootwater 

qSpulwurm

Spul·wurm (der) (biologie)
1. spoelworm 

qSpund

Spund1 [ʃpʊnt] (der; 2e naamval: Spundes; meervoud: Spünde ['ʃpʏndə])
1. tap, spon, plug
stop, bom 
2. (ambacht(elijk))
ploeg, messing, veer 

qSpund

Spund2 [ʃpʊnt] (der; 2e naamval: Spundes; meervoud: Spunde ['ʃpʏndə]) (informeel)
1. ventje, knulletje 

qSpundbohle

Spund·boh·le (die)
1. beschoeiingsplank, schoeiplank 

qspunden

spun·den ['ʃpʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een spon sluiten 
2. (ambacht(elijk))
ploegen
met een ploegverbinding aan elkaar bevestigen 

qspundig

spun·dig ['ʃpʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. klef, papp(er)ig
niet doorbakken, week 

qspündig

spün·dig ['ʃpʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie spundig

qSpundloch

Spund·loch (das)
1. bomgat, spongat, tapgat 

qSpundung

Spun·dung ['ʃpʊndʊŋ] (die; 2e naamval: Spundung; meervoud: Spundungen)
1. het sluiten met een spon 
2. (ambacht(elijk))
ploegverbinding 

qSpundwand

Spund·wand (die)
1. beschoeiing, damwand 

qSpundzapfen

Spund·zap·fen (der)
1. tap, spon, plug 

qSpur

Spur [ʃpu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Spur; meervoud: Spuren)
1. spoor (ook figuurlijk)
kenmerk, teken, loipe, rijbaan, spoorbreedte 
♦ voorbeelden
auf der falschen Spur sein
op het verkeerde spoor zijn/zitten 
jemandem auf die Spur kommen
iemand op het spoor komen
(figuurlijk) iemands streken doorzien, iemand doorhebben 
jemandem auf die Spur bringen
iemand op het juiste spoor zetten, iemand op weg helpen 
(figuurlijk) auf jemand(e)s Spuren wandeln
iemands spoor volgen 
jemandem/etwas auf der Spur sein
iemand/iets op het spoor zijn 
Spuren aufweisen
sporen vertonen 
Spuren beseitigen/tilgen/verwischen
sporen uitwissen 
das Alter hat seine Spuren in ihr Gesicht gegraben
de ouderdom /heeft zijn sporen op haar gezicht achtergelaten/heeft haar gezicht getekend/ 
die Spur halten
in het spoor blijven 
eine heiße Spur
een veelbelovend/concreet spoor 
in die Spur gehen
het spoor volgen (skiën) 
(figuurlijk) in jemand(e)s Spuren treten
iemands spoor volgen 
(sport) die Spuren legen
het spoor maken/trekken 
Spuren sichern
sporen opnemen/vaststellen 
2. klein beetje
snuf(je), scheutje, zweempje, zier(tje) 
♦ voorbeelden
nicht die Spur einer Chance haben
geen schijn van kans hebben/maken 
(informeel) /keine/nicht die/ Spur!
absoluut/helemaal niet!, geen zier!, geen sprake van! 
keine Spur von Furcht
geen spoortje/ziertje vrees 
(um) eine Spur zu groß
/een kleinigheid/een ietsje/ te groot 

qspürbar

spür·bar ['ʃpy:rbaɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. voelbaar
tastbaar, aanmerkelijk, duidelijk te merken, gevoelig 
♦ voorbeelden
eine spürbare Abkühlung
een voelbare afkoeling 
spürbar erleichtert sein
duidelijk opgelucht zijn 
eine spürbare Verbesserung
een aanmerkelijke verbetering 

qSpurbreite

Spur·brei·te (die) zie Spurweite

qspuren

spu·ren1 ['ʃpu:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
in het gareel lopen, meedraaien
erachteraan gaan/draven 
2. (zelden)
sporen, in het spoor blijven (van wagen) 

qspuren

spu·ren2 ['ʃpu:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. een spoor maken (met, voor ski's) 

qspüren

spü·ren1 ['ʃpy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)speuren
gewaarworden, voelen, merken 
♦ voorbeelden
/Abscheu/die Folgen/ spüren
/afschuw/de gevolgen/ ondervinden 
etwas am eigenen Leib(e) spüren
iets aan den lijve ondervinden/ervaren/voelen 
ich bekam seine Wut zu spüren
ik kreeg zijn woede te incasseren 
etwas zu spüren bekommen
iets aan den lijve ondervinden, iets merken 
/die Peitsche/den Stock/ zu spüren bekommen
er met de zweep/stok van langs krijgen 
ein Gelüst spüren
(de) lust bespeuren 
Gewissensbisse spüren
(gewetens)wroeging hebben 
seine Jahre spüren
zijn leeftijd merken 
etwas kaum spüren
(ook) nauwelijks iets merken van iets 
seinen Rücken spüren
zijn rug voelen, pijn hebben in de rug 
ein Unbehagen spüren
zich onbehaaglijk voelen 
den Wunsch spüren zu gehen
grote zin hebben om te gaan 

qspüren

spü·ren2 ['ʃpy:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. speuren
snuffelen 

qSpurenelement

Spu·ren·ele·ment (das; voornamelijk meervoud) (biologie, scheikunde)
1. spoorelement 

qSpurennachweis

Spu·ren·nach·weis (der)
1. het aantonen van sporen 

qSpurensicherung

Spu·ren·si·che·rung (die)
1. het vaststellen/opnemen/verzamelen van de sporen 
2. technische recherche 

qspurentechnisch

spu·ren·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(juridisch) spurentechnische Untersuchung
forensisch onderzoek 

qSpurhaltung

Spur·hal·tung (die) (techniek)
1. sporing 

qSpürhund

Spür·hund ['ʃpy:ɐ̯hʊnt] (der)
1. speurhond
(informeel, figuurlijk ook) detective, spion 

qSpurius

Spu·ri·us ['ʃpu:ri̯ʊs] (der; 2e naamval: Spurius; meervoud: Spurius) (Oostenrijk; informeel; schertsend)
1. goede/fijne neus
feeling 

qSpurkranz

Spur·kranz (der) (techniek)
1. wielflens 

qSpurlatte

Spur·lat·te (die) (techniek)
1. leibalk 

qspurlos

spur·los ['ʃpu:ɐ̯lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spoorloos (ook figuurlijk)
zonder spoor/sporen 

qSpürnase

Spür·na·se (die)
1. speurneus
(figuurlijk ook) goede/fijne neus 

qSpurrille

Spur·ril·le (die) (verkeer)
1. spoor (in het wegdek)
(meervoud) spoorvorming 

qspursicher

spur·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. goed in zijn spoor blijvend 

qSpürsinn

Spür·sinn (der)
1. speurzin
(figuurlijk ook) scherpzinnigheid 

qSpurstange

Spur·stan·ge (die) (techniek)
1. stuurverbindingsstang 

qSpurt

Spurt [ʃpʊrt] (der; 2e naamval: Spurt(e)s; meervoud: Spurts, soms Spurte)
1. spurt (meestal sport) 
♦ voorbeelden
(sport) den Spurt anziehen
de spurt aantrekken 
einen Spurt einlegen
het op een spurt zetten 
zum Spurt ansetzen
beginnen te spurten, het op een spurt zetten 

qspurten

spur·ten ['ʃpʊrtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
spurten 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
spurten
sprinten, rennen 

qspurtreu

spur·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. in zijn spoor blijvend 

qSpurtreue

Spur·treue (die) (techniek)
1. (goede/optimale) sporing 

qspurtschnell

spurt·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een snelle spurt 
2. snel optrekkend (van auto's) 

qspurtstark

spurt·stark (bijvoeglijk naamwoord) zie spurtschnell

qSpurverhalten

Spur·ver·hal·ten (das) (verkeer)
1. stuurgedrag 

qSpurwechsel

Spur·wech·sel (der) (verkeer)
1. wisseling van rijbaan 

qSpurweite

Spur·wei·te (die) (techniek)
1. spoorbreedte, spoorwijdte 

qsputen

sich spu·ten ['ʃpu:tn̩] (wederkerend werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. zich haasten, zich spoeden 

qSputnik

Sput·nik ['ʃpʊtnɪk, sp-] (der; 2e naamval: Sputniks; meervoud: Sputniks)
1. spoetnik 

qSputum

Spu·tum ['ʃpu:tʊm, sp-] (das; 2e naamval: Sputums; meervoud: Sputa [-ta]) (medisch)
1. sputum 

qSpyware

Spy·ware ['spa͜ivɛ:ɐ̯] (die; 2e naamval: Spyware; meervoud: Spywares) (computer)
1. spyware 

qSquash

Squash [skuɔʃ, skwɔʃ] (das; 2e naamval: Squash; meervoud: geen meervoud)
1. squash 

qSr.

Sr. (afkorting)
1. afkorting van: Seiner


qSR

SR [ɛs'|ɛr] (der; 2e naamval: SR; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Saarländischer Rundfunk


qSRG

SRG [ɛsɛr'ge:] (die; 2e naamval: SRG; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Schweizerische Radio- und Fernsehgesellschaft


qSri Lanka

Sri Lan·ka Sri Lanka(das; 2e naamval: Sri Lanka))
1. Sri Lanka 

qSri Lanker

Sri Lan·ker [sri'laŋkɐ] (der; 2e naamval: Sri Lankers; meervoud: Sri Lanker)
1. Sri Lankaan 

qSri Lankerin

Sri Lan·ke·rin (die; 2e naamval: Sri Lankerin; meervoud: Sri Lankerinnen) (vrouwelijk) zie Sri Lanker
1. Sri Lankaanse 

qsri-lankisch

sri-lan·kisch [sri'laŋkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sri Lankaans 

qS-Rohr

S-Rohr (das)
1. S-vormige buis 

qSS

SS1 [ɛs|'ɛs] (die; 2e naamval: SS; meervoud: geen meervoud) (nationaalsocialisme)
1. afkorting van: Schutzstaffel


qSS

SS2 (das; 2e naamval: SS; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Sommersemester

qß

ß Eszett(das) zie Eszett

qSSD

SSD ['ɛs'|ɛs'de:] (der; 2e naamval: SSD; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR; afkorting) zie Staatssicherheitsdienst

qst

st1 [st] (tussenwerpsel)
1. sst!
stil! 

qst

st2 (afkorting) zie Stunde, Stempelglanz

qs.t.

s.t. [ɛs'te:] (afkorting)
1. afkorting van: sine tempore
stipt/precies op tijd 

qSt

St (afkorting) zie Saint, Stratus

qSt.

St. (afkorting) zie Sankt, Saint, Stück, Stunde

qStaat

Staat [ʃta:t] (der; 2e naamval: Staat(e)s; meervoud: Staaten)
1. staat
rijk, overheid 
♦ voorbeelden
beim Staat (angestellt) sein
bij /de staat/het rijk/ zijn/werken 
immer nach dem Staat rufen
steeds/alsmaar een beroep doen op de overheid 
(figuurlijk) das Schiff des Staates
het schip van staat 
von Staats wegen
van staatswege/rijkswege, (van de kant) van de overheid 
2. (alleen meervoud, steeds met lidwoord)
Verenigde Staten
States 
3. (biologie)
volk, staat 
♦ voorbeelden
der Staat der Bienen
het volk der bijen 
4. (geen meervoud; verouderd, informeel)
gala(kleren)
toilet, mooiste kleren 
♦ voorbeelden
sich in Staat werfen
galakleren aantrekken, zich piekfijn uitdossen 
in vollem Staat
in gala, pontificaal, in vol ornaat 
5. (geen meervoud; informeel)
staatsie, pracht
praal, vertoon 
♦ voorbeelden
etwas ist ein (wahrer) Staat
iets is een ware pracht 
(viel) Staat machen
een grote staat voeren, veel staatsie maken 
mit einer Sache Staat machen
pronken met iets, indruk maken met iets 
(nur) zum Staat
(alleen maar) /voor de pronk/om indruk te maken/ 

qStaatenbund

Staa·ten·bund ['ʃta:tn̩-] (der; meervoud: Staatenbünde)
1. statenbond
confederatie 

qStaatengemeinschaft

Staa·ten·ge·mein·schaft (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. statengemeenschap 

qStaatenlenker

Staa·ten·len·ker (der) (formeel)
1. regeringsleider 

qstaatenlos

staa·ten·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. staatloos, stateloos, zonder nationaliteit 
♦ voorbeelden
staatenlos sein
stateloos zijn 

qstaatlich

staat·lich ['ʃta:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. staats-, van(wege) de staat
rijkswege/overheidswege/van staatswege 
♦ voorbeelden
staatliche Beihilfe
overheidssubsidie/rijkssubsidie 
ein staatlicher Betrieb
een staatsbedrijf 
staatlich geprüft
met staatsdiploma, rijksgediplomeerd 
die staatliche Gewalt
de staatsmacht, het staatsgezag 
die staatliche Souveränität
de soevereiniteit van de staat 

qstaatlicherseits

staat·li·cher·seits ['ʃta:tlɪçɐza͜iʦ] (bijwoord) (formeel)
1. van staatswege/rijkswege
(van de kant) van de overheid 

qStaatlichkeit

Staat·lich·keit (die)
1. status/rang van staat 

qStaatsaffäre

Staats·af·fä·re (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) eine Staatsaffäre aus einer Sache machen
iets opblazen, van een mug een olifant maken 

qStaatsakt

Staats·akt (der)
1. plechtigheid van staatswege
officiële plechtigheid 
2. handeling van de staat 

qStaatsaktion

Staats·ak·ti·on (die)
1. handeling/actie van de staat
(belangrijke) overheidsmaatregel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine Staatsaktion aus einer Sache machen
iets opblazen, van een mug een olifant maken 

qStaatsamt

Staats·amt (das)
1. staatsambt, hoge openbare functie 

qStaatsangehörige(r)

Staats·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. staatsburger
onderdaan 

qStaatsangehörigkeit

Staats·an·ge·hö·rig·keit (die)
1. nationaliteit
staatsburgerschap 
♦ voorbeelden
jemandem die Staatsangehörigkeit aberkennen
iemand de nationaliteit ontnemen, iemand denationaliseren 

qStaatsangelegenheit

Staats·an·ge·le·gen·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. staatszaak 

qStaatsangestellte(r)

Staats·an·ge·stell·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. employé in staatsdienst/overheidsdienst 

qStaatsanleihe

Staats·an·lei·he (die)
1. staatslening 

qStaatsanwalt

Staats·an·walt (der)
1. officier van justitie, openbare aanklager
(België) procureur des Konings
ambtenaar van het Openbaar Ministerie 

qStaatsanwaltschaft

Staats·an·walt·schaft (die)
1. Openbaar Ministerie
(België) parket 

qStaatsanzeiger

Staats·an·zei·ger (der)
1. staatscourant
(België) staatsblad 

qStaatsapparat

Staats·ap·pa·rat (der)
1. staatsapparaat, overheidsapparaat 

qStaatsärar

Staats·ärar (das; 2e naamval: Staatsärars; meervoud: Staatsärare) (Oostenrijk; administratie)
1. fiscus 

qStaatsarchiv

Staats·ar·chiv (das)
1. rijksarchief, staatsarchief 

qStaatsaufgabe

Staats·auf·ga·be (die; voornamelijk meervoud)
1. overheidstaak 

qStaatsaufsicht

Staats·auf·sicht (die; 2e naamval: Staatsaufsicht; meervoud: geen meervoud)
1. staatstoezicht, staatscontrole 

qStaatsbahn

Staats·bahn (die)
1. staatsspoor(weg) 

qStaatsbank

Staats·bank (die; 2e naamval: Staatsbank; meervoud: Staatsbanken)
1. staatsbank 

qStaatsbeamte(r)

Staats·be·am·te(r) (der)
1. rijksambtenaar, staatsambtenaar 

qStaatsbedienstete(r)

Staats·be·diens·te·te(r) (der, die)
1. staatsambtenaar, rijksambtenaar, werknemer in overheidsdienst
(meervoud) overheidspersoneel 

qStaatsbegräbnis

Staats·be·gräb·nis (das)
1. staatsbegrafenis 

qStaatsbesuch

Staats·be·such (der)
1. staats(ie)bezoek, officieel bezoek 

qStaatsbetrieb

Staats·be·trieb (der)
1. staatsbedrijf 

qstaatsbewusst

staats·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. nationaal bewust 

qStaatsbibliothek

Staats·bi·blio·thek (die)
1. nationale bibliotheek 

qStaatsbudget

Staats·bud·get (das)
1. staatsbudget, rijksbegroting 

qStaatsbürger

Staats·bür·ger (der)
1. staatsburger
onderdaan 
♦ voorbeelden
Staatsbürger in Uniform
staatsburger in uniform, soldaat, militair 

qStaatsbürgerkunde

Staats·bür·ger·kun·de (die)
1. (verouderd)
maatschappijleer 
2. (in de voormalige DDR)
socialistische maatschappijleer 

qstaatsbürgerlich

staats·bür·ger·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. staatsburgerlijk 
♦ voorbeelden
staatsbürgerliches Bewusstsein
burgerzin 

qStaatsbürgerrecht

Staats·bür·ger·recht (das; voornamelijk meervoud)
1. staatsburgerlijk recht 

qStaatsbürgerschaft

Staats·bür·ger·schaft (die)
1. staatsburgerschap, nationaliteit 

qStaatschef

Staats·chef (der)
1. staatshoofd 

qStaatsdiener

Staats·die·ner (der) (schertsend)
1. staatsdienaar
ambtenaar 

qStaatsdienst

Staats·dienst (der)
1. staatsdienst, rijksdienst, overheidsdienst 
♦ voorbeelden
in den Staatsdienst eintreten
bij /de staat/het rijk/ gaan werken 

qstaatseigen

staats·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (in het bezit) van de staat, staats-
rijks- 

qStaatseinnahmen

Staats·ein·nah·men (meervoud)
1. staatsinkomsten 

qStaatsempfang

Staats·emp·fang (der)
1. officiële ontvangst (ter ere van staatshoofd) 

qstaatserhaltend

staats·er·hal·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de staat in stand houdend 
2. de bestaande staatsvorm stabiliserend/consoliderend 

qStaatsexamen

Staats·ex·a·men (das)
1. examen ter afsluiting van een universitaire studie (leraarsexamen, artsexamen)
doctoraal examen, eindexamen 

qStaatsfarben

Staats·far·ben (meervoud)
1. nationale kleuren 

qStaatsfeiertag

Staats·fei·er·tag (der)
1. nationale feestdag 

qstaatsfeindlich

staats·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vijandelijk gezind jegens de staat
tegen de staat gericht 

qStaatsfernsehen

Staats·fern·se·hen (das)
1. staatstelevisie 

qStaatsfernsehen

Staats·fern·se·hen (das)
1. staatstelevisie 

qStaatsfinanzen

Staats·fi·nan·zen (meervoud)
1. staatsfinanciën, rijksfinanciën 

qStaatsfirma

Staats·fir·ma (die)
1. staatsbedrijf 

qStaatsflagge

Staats·flag·ge (die)
1. nationale vlag 

qStaatsfoto

Staats·fo·to (das)
1. staatsiefoto 

qStaatsführung

Staats·füh·rung (die)
1. staatsbestuur 

qstaatsgefährdend

staats·ge·fähr·dend ['ʃta:tsgəfɛ:ɐ̯dn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. staatsgevaarlijk 

qStaatsgefährdung

Staats·ge·fähr·dung (die)
1. bedreiging voor de staat(sveiligheid) 

qStaatsgeheimnis

Staats·ge·heim·nis (das)
1. staatsgeheim (ook informeel; figuurlijk) 

qStaatsgelder

Staats·gel·der (meervoud)
1. staatsgelden 

qStaatsgerichtshof

Staats·ge·richts·hof (der)
1. constitutioneel hof (van enkele Duitse deelstaten)
(vergelijkbaar met) Hoge Raad 

qStaatsgeschäft

Staats·ge·schäft (das; voornamelijk meervoud)
1. staatszaak 

qStaatsgewalt

Staats·ge·walt (die; voornamelijk enkelvoud)
1. staatsmacht, staatsgezag
openbaar gezag 
♦ voorbeelden
die gesetzgebende/richterliche/vollziehende Staatsgewalt
de wetgevende/rechterlijke/uitvoerende macht 

qStaatsgut

Staats·gut (das)
1. staatsdomein 

qStaatshandelsland

Staats·han·dels·land (das; meervoud: Staatshandelsländer)
1. land met staatshandel 

qStaatshaushalt

Staats·haus·halt (der)
1. staatsbegroting, rijksbegroting 
2. staatshuishouding 

qStaatshaushaltsplan

Staats·haus·halts·plan (der)
1. staatsbegroting, rijksbegroting 

qStaatshilfe

Staats·hil·fe (die)
1. staatshulp 

qStaatshoheit

Staats·ho·heit (die; 2e naamval: Staatshoheit; meervoud: geen meervoud)
1. (staats)soevereiniteit 

qStaatshymne

Staats·hym·ne (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. volkslied 

qStaatsinteresse

Staats·in·ter·es·se (das; voornamelijk meervoud)
1. staatsbelang 

qStaatskarosse

Staats·ka·ros·se (die)
1. staatsiekoets, galarijtuig 

qStaatskasse

Staats·kas·se (die)
1. schatkist, staatskas
fiscus 

qStaatskerl

Staats·kerl (der) (verouderd, informeel)
1. toffe/kranige kerel/vent 

qStaatskleid

Staats·kleid (das) (verouderd)
1. staatsiejapon 

qStaatsklugheit

Staats·klug·heit (die)
1. staatsmanschap, staatsmanskunst 

qStaatskosten

Staats·kos·ten (meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Staatskosten
op staatskosten/rijkskosten 

qStaatskrippe

Staats·krip·pe (die)
1. staatsruif 

qStaatskunde

Staats·kun·de (die) zie Staatslehre

qStaatskunst

Staats·kunst (die; 2e naamval: Staatskunst; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. staatsmanskunst, staatsmanschap 

qStaatskutsche

Staats·kut·sche (die) zie Staatskarosse

qStaatslehre

Staats·leh·re (die)
1. staatsleer, staatswetenschap 

qStaatsmann

Staats·mann (der; meervoud: Staatsmänner)
1. staatsman 

qstaatsmännisch

staats·män·nisch ['ʃta:tsmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een staatsman, staatsmans-
politiek 
♦ voorbeelden
staatsmännisches Geschick
staatsmanskunst, staatsmanschap 
staatsmännische Klugheit
wijs staatsmansbeleid 

qStaatsmedium

Staats·me·di·um (das)
1. staatsmedium 

qStaatsminister

Staats·mi·nis·ter (der)
1. (staats)minister 
2. (omschrijving) titel van bepaalde staatssecretarissen 

qStaatsmittel

Staats·mit·tel (meervoud)
1. staatsmiddelen, rijksmiddelen 
♦ voorbeelden
aus Staatsmitteln
uit 's rijks kas, uit staatsmiddelen 

qstaatsnah

staats·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) nauw met de staat verbonden (en daardoor niet onafhankelijk)
semioverheids- 

qStaatsnotstand

Staats·not·stand (der)
1. noodtoestand 

qStaatsoberhaupt

Staats·ober·haupt (das)
1. staatshoofd 

qStaatsordnung

Staats·ord·nung (die)
1. staatsvorm, staatsbestel 

qStaatsorgan

Staats·or·gan (das)
1. staatsorgaan
staatsinstelling 

qStaatspapier

Staats·pa·pier (das; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. staatspapier, staatsfonds
schatkistpapier 

qStaatsplan

Staats·plan (der) (in de voormalige DDR; economie)
1. nationale productieplanning 

qStaatspolitik

Staats·po·li·tik (die)
1. staatspolitiek, overheidspolitiek, overheidsbeleid 

qstaatspolitisch

staats·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. politiek, overheids- 

qStaatsprüfung

Staats·prü·fung (die) zie Staatsexamen

qStaatsqualle

Staats·qual·le (die) (biologie)
1. staatkwal 

qStaatsquote

Staats·quo·te (die)
1. collectieve lastendruk 

qStaatsräson

Staats·rä·son (die)
1. staatsraison
openbaar belang, reden van staatsbelang 

qStaatsrat

Staats·rat (der)
1. Raad van State 
2. (in de voormalige DDR)
staatsraad 
3. lid van de /Raad van State/staatsraad/ (ook titel) 
4. (Zwitserland; soms)
kantonregering 

qStaatsrecht

Staats·recht (das; 2e naamval: Staatsrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. staatsrecht 

qStaatsrechtler

Staats·recht·ler ['ʃta:ʦrɛçtlɐ] (der; 2e naamval: Staatsrechtlers; meervoud: Staatsrechtler)
1. deskundige op het gebied van het staatsrecht 

qstaatsrechtlich

staats·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. staatsrechtelijk 

qStaatsreligion

Staats·re·li·gi·on (die)
1. staatsgodsdienst 

qStaatsrente

Staats·ren·te (die)
1. staatspensioen 

qStaatsreserve

Staats·re·ser·ve (die) (in de voormalige DDR)
1. voorraden van de staat (productie- en consumptiegoederen) 

qStaatsruder

Staats·ru·der (das) (figuurlijk)
1. roer van (de) staat 

qStaatssäckel

Staats·sä·ckel (der) (schertsend) zie Staatskasse

qStaatsschatz

Staats·schatz (der)
1. schatkist 

qStaatsschiff

Staats·schiff (das) (formeel)
1. schip van staat 

qStaatsschuld

Staats·schuld (die; voornamelijk meervoud)
1. staatsschuld, nationale schuld 

qStaatsschuldbuch

Staats·schuld·buch (das; voornamelijk meervoud)
1. Grootboek der nationale schuld 

qStaatsschutz

Staats·schutz (der)
1. bescherming/veiligheid van de staat 
2. Binnenlandse Veiligheidsdienst 

qStaatsschützer

Staats·schüt·zer (der) (informeel)
1. lid van de Binnenlandse Veiligheidsdienst 

qStaatssekretär

Staats·se·kre·tär (der)
1. secretaris-generaal 

qStaatssicherheit

Staats·si·cher·heit (die; 2e naamval: Staatssicherheit; meervoud: geen meervoud)
1. binnenlandse veiligheid, veiligheid van de staat 
2. (in de voormalige DDR; informeel)
binnenlandse veiligheidsdienst 

qStaatssicherheitsdienst

Staats·si·cher·heits·dienst (der) (in de voormalige DDR)
1. Binnenlandse Veiligheidsdienst 

qStaatssklave

Staats·skla·ve (der) (geschiedenis)
1. heloot, lijfeigene van de staat 

qStaatsstraße

Staats·stra·ße (die)
1. hoofdweg, rijksweg 

qStaatsstreich

Staats·streich (der)
1. staatsgreep, coup d'état, putsch 
♦ voorbeelden
einen Staatsstreich durchführen/verüben
een staatsgreep plegen 

qStaatssystem

Staats·sys·tem (das)
1. staatsbestel
staatsinrichting, staatsstructuur 

qStaatstätigkeit

Staats·tä·tig·keit (die)
1. activiteiten van de staat
overheidsbemoeiingen 

qStaatstheater

Staats·the·a·ter (das)
1. nationale schouwburg, staatsschouwburg 

qStaatstitel

Staats·ti·tel (der) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) een door de staat verleende titel voor buitengewone prestaties
staatsorde 

qstaatstragend

staats·tra·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de staat ten grondslag liggend
staatkundig 

qStaatstrauer

Staats·trau·er (die)
1. nationale rouw 

qStaatsunternehmen

Staats·un·ter·neh·men (das)
1. staatsonderneming 

qStaatsverbrechen

Staats·ver·bre·chen (das)
1. misdrijf tegen de staat, staatsmisdrijf 

qStaatsverdrossenheit

Staats·ver·dros·sen·heit (die)
1. politieke lusteloosheid, onverschilligheid tegenover de staat 

qStaatsverfassung

Staats·ver·fas·sung (die)
1. grondwet, staatsregeling 

qStaatsverleumdung

Staats·ver·leum·dung (die) (juridisch)
1. smaad jegens de staat 

qStaatsvermögen

Staats·ver·mö·gen (das)
1. vermogen van de staat 

qStaatsverschuldung

Staats·ver·schul·dung (die)
1. openbare schuld, overheidsschulden, staatsschuld(en) 

qStaatsvertrag

Staats·ver·trag (der)
1. staatsverdrag 

qStaatsverwaltung

Staats·ver·wal·tung (die)
1. staatsbestuur 

qStaatsweib

Staats·weib (das) (verouderd)
1. pracht van een vrouw, geweldige vrouw 

qStaatswesen

Staats·we·sen (das)
1. staatswezen
staatsbestel 

qStaatswirtschaft

Staats·wirt·schaft (die)
1. staatshuishouding, nationale economie 

qstaatswirtschaftlich

staats·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. staathuishoudkundig 

qStaatswissenschaft

Staats·wis·sen·schaft (die)
1. staatswetenschap 

qStaatswohl

Staats·wohl (das)
1. welzijn van de staat 

qStaatszuschuss

Staats·zu·schuss (der)
1. rijkssubsidie, staatssubsidie, rijksbijdrage 

qstab-

stab- (prefix), Stab- (prefix) zie stabs-, Stabs-

qStab

Stab [ʃta:p] (der; 2e naamval: Stab(e)s; meervoud: Stäbe [ʃtɛ:bə])
1. staf
stok 
♦ voorbeelden
ein Stab aus Holz
een staf/stok van hout 
2. stang, staaf, spijl
balein (paraplu)
(meervoud ook) tralies 
3. staf (ook leger)
leidende medewerkers 
4. (formeel)
dirigeerstok, maatstok, baton 
♦ voorbeelden
den Stab führen
de maat slaan, dirigeren 
5. (sport)
polsstok 
6. (sport)
estafettestokje 
¶. overige voorbeelden
(formeel) den Stab über jemanden/etwas brechen
de staf over iemand/iets breken 

qStabantenne

Stab·an·ten·ne (die)
1. sprietantenne, staafantenne 

qStäbchen

Stäb·chen ['ʃtɛ:bçən] (das; 2e naamval: Stäbchens; meervoud: Stäbchen)
1. sta(a)fje
(eet)stokje, stangetje, spijltje 
♦ voorbeelden
mit Stäbchen essen
met stokjes eten 
2. stokje (handwerken) 
3. (medisch)
staafje 
♦ voorbeelden
Stäbchen häkeln
stokjes haken 
4. (informeel)
stinkstokje (sigaret) 

qStäbchenbakterie

Stäb·chen·bak·te·rie (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. staaf(jes)bacterie 

qStabeisen

Stab·ei·sen (das) (techniek)
1. staafijzer 

qStabelle

Sta·bel·le [ʃta'bɛlə] (die; 2e naamval: Stabelle; meervoud: Stabellen) (Zwitserland)
1. krukje
voet(en)bankje 

qstaben

sta·ben ['ʃta:bn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (literatuur)
1. allitereren 

qstabend

sta·bend (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. allitererend 

qstabförmig

stab·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. staafvormig 

qStabführung

Stab·füh·rung (die)
1. het dirigeren 
♦ voorbeelden
die Stabführung haben
dirigent zijn, dirigeren 
unter Stabführung von
gedirigeerd door, onder leiding van 

qStabheuschrecke

Stab·heu·schre·cke (die) (biologie)
1. Carausius (morosus) 

qStabhochsprung

Stab·hoch·sprung (der) (sport)
1. het polsstokhoogspringen
polsstoksprong 

qStabhochsprungstab

Stab·hoch·sprung·stab (der)
1. polsstok 

qstabil

sta·bil [ʃta'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stabiel (in alle betekenissen)
duurzaam, standvastig, vast 

qStabilisator

Sta·bi·li·sa·tor [ʃtabili'za:tɔr] (der; 2e naamval: Stabilisators; meervoud: Stabilisatoren [ʃtabiliza'to:rən])
1. stabilisator (in alle betekenissen) 

qstabilisieren

sta·bi·li·sie·ren1 [ʃtabili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. stabiliseren
stabiel maken, laten voortduren 

qstabilisieren

sich sta·bi·li·sie·ren2 [ʃtabili'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich stabiliseren 

qStabilisierung

Sta·bi·li·sie·rung [ʃtabili'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Stabilisierung; meervoud: Stabilisierungen)
1. stabilisering, stabilisatie 

qStabilisierungsfläche

Sta·bi·li·sie·rungs·flä·che (die) (verkeer)
1. stabilisatievlak 

qStabilisierungsflosse

Sta·bi·li·sie·rungs·flos·se (die) (verkeer)
1. stabilisatievin 

qStabilität

Sta·bi·li·tät [ʃtabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Stabilität; meervoud: geen meervoud)
1. stabiliteit
bestendigheid, duurzaamheid, standvastigheid 

qStabkirche

Stab·kir·che (die)
1. staafkerk
(in Scandinavië) stavkirke 

qStablampe

Stab·lam·pe (die)
1. staaflamp 

qStabmagnet

Stab·ma·gnet (der)
1. staafmagneet 

qStabmixer

Stab·mi·xer (der)
1. staafmixer 

qStabparkett

Stab·par·kett (das)
1. strokenparket 

qStabpuppe

Stab·pup·pe (die)
1. stokpop 

qStabreim

Stab·reim (der) (literatuur)
1. stafrijm, alliteratie 

qstabreimend

stab·rei·mend (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. allitererend 

qStabs-

Stabs- [ʃta:p-s] (prefix) zie Stab-

qStabsarzt

Stabs·arzt (der) (medisch)
1. officier van gezondheid 1e klas 

qStabschef

Stabs·chef (der)
1. chef-staf 

qStabsfeldwebel

Stabs·feld·we·bel (der) (leger)
1. adjudant-onderofficier 

qStabsichtigkeit

Stab·sich·tig·keit (die) (medisch)
1. astigmatisme 

qStabsoffizier

Stabs·of·fi·zier (der) (leger)
1. hoofdofficier 
2. stafofficier 

qStabsquartier

Stabs·quar·tier (das)
1. hoofdkwartier, stafkwartier 

qStabsunteroffizier

Stabs·un·ter·of·fi·zier (der)
1. sergeant/wachtmeester 1e klas 

qStabswachtmeister

Stabs·wacht·meis·ter (der) (Oostenrijk; leger)
1. adjudant-onderofficier 

qStabtaschenlampe

Stab·ta·schen·lam·pe (die)
1. staaf(zak)lantaarn 

qStabwanze

Stab·wan·ze (die) (biologie)
1. staafwants 

qStabwechsel

Stab·wech·sel (der)
1. wissel (bij estafettewedstrijd) 

qStabwerk

Stab·werk (das; 2e naamval: Stabwerk(e)s; meervoud: geen meervoud) (architectuur)
1. geheel der middenstijlen (in een spitsboogvenster) 

qStabwurz

Stab·wurz (die) (plantkunde)
1. averuit, averoon, citroenkruid 

qstach

stach [ʃta:x] (onvoltooid verleden tijd) zie stechen1, stechen2

qstäche

stä·che ['ʃtɛ:çə] (aanvoegende wijs) zie stechen1, stechen2

qStachel

Sta·chel ['ʃtaxl̩] (der; 2e naamval: Stachels; meervoud: Stacheln)
1. stekel
doorn 
2. angel (ook formeel; figuurlijk)
gifstekel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Stachel der Eifersucht
de angel van de jaloezie 
ein Stachel ist geblieben
er is een bittere nasmaak overgebleven 
einer Sache den Stachel nehmen
het onaangename van iets wegnemen 
3. prikkel (ook figuurlijk)
doorn
(figuurlijk ook) drijfveer, aansporing 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Stachel des Ehrgeizes
de prikkel van de eerzucht 
gegen/wider den Stachel löcken
de verzenen tegen de prikkels slaan, in opstand komen 
4. (scherpe) punt
pin
tong (van gesp) 
5. step (aan fiets) 

qStachelbeerbeine

Sta·chel·beer·bei·ne (meervoud) (informeel; schertsend)
1. sterk behaarde benen 

qStachelbeere

Sta·chel·bee·re (die)
1. kruisbes (ook struik)
klapbes, stekelbes 

qStachelbeerspanner

Sta·chel·beer·span·ner (der) (biologie)
1. bessenvlinder, harlekijnvlinder 

qStacheldraht

Sta·chel·draht (der)
1. prikkeldraad 

qStacheldrahtverhau

Sta·chel·draht·ver·hau (der)
1. prikkeldraadversperring 

qStacheldrahtzaun

Sta·chel·draht·zaun (der)
1. afrastering van/met prikkeldraad 

qStachelflosser

Sta·chel·flos·ser [-flɔsɐ] (meervoud) (biologie)
1. stekelvinnigen 

qStachelhaie

Sta·chel·haie (meervoud) (biologie)
1. doornhaaiachtigen 

qStachelhalsband

Sta·chel·hals·band (das)
1. prikkelband 

qStachelhäuter

Sta·chel·häu·ter (meervoud) (biologie)
1. stekelhuidigen 

qstachelig

sta·che·lig ['ʃtaxəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stekelig
vol stekels
(figuurlijk ook) scherp, vinnig 

qstacheln

sta·cheln1 ['ʃtaxl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. prikk(el)en
steken 
♦ voorbeelden
der Bart stachelt
de baard prik(kel)t 

qstacheln

sta·cheln2 ['ʃtaxl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. prikkelen
aanwakkeren, steken, ontstemmen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Ehrgeiz stacheln
iemands eerzucht prikkelen 
jemanden zu besseren Leistungen stacheln
iemand tot betere prestaties aansporen 

qStachelnuss

Sta·chel·nuss (die) (plantkunde)
1. doornappel 

qStachelpilz

Sta·chel·pilz (der) (plantkunde)
1. stekelzwam 

qStachelratte

Sta·chel·rat·te (die) (biologie)
1. stekelrat 

qStachelrochen

Sta·chel·ro·chen (der) (biologie)
1. pijlstaartrog 

qStachelschwein

Sta·chel·schwein (das) (biologie)
1. stekelvarken 

qstachlig

stach·lig ['ʃtaxlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie stachelig

qStack

Stack [ʃtak, stæk] (der; 2e naamval: Stack(e)s; meervoud: Stacke) (Noord-Duitsland)
1. kribbe, stroomkering (rivier, zee) 

qstad

stad [ʃta:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. stil, kalm, rustig 

qStadel

Sta·del ['ʃta:dl̩] (der; 2e naamval: Stadels; meervoud: Stadel, Zwitserland Städel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. schuur 

qstadial

sta·di·al [ʃta'di̯a:l, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. trapsgewijs, bij gedeelten 

qStadion

Sta·di·on ['ʃta:di̯ɔn] (das; 2e naamval: Stadions; meervoud: Stadien ['ʃta:di̯ən])
1. stadion 

qStadium

Sta·di·um ['ʃta:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Stadiums; meervoud: Stadien ['ʃta:di̯ən])
1. stadium
periode, tijdperk 
♦ voorbeelden
in ein neues Stadium eintreten
een nieuw stadium binnentreden, in een nieuw stadium treden 

qStadt

Stadt Stadt[ʃtat] (die; 2e naamval: Stadt; meervoud: Städte ['ʃtɛ:tə, 'ʃtɛtə])
1. stad 
♦ voorbeelden
aus der Stadt kommen/stammen
/uit de stad komen/van de stad zijn/ 
die Ewige Stadt
de Eeuwige Stad (Rome) 
zum Gespräch der Stadt werden
bij iedereen over de tong gaan, in de hele stad het onderwerp van gesprek zijn 
die Goldene Stadt
Praag 
die Heilige Stadt
de Heilige Stad (Jeruzalem) 
den Kampf in die Stadt tragen
de strijd naar de stad overbrengen/verleggen 
den Sieger im Triumph in die Stadt führen
de overwinnaar in triomf (in de stad) inhalen 
(verouderd) in Stadt und Land
overal, alom 
2. (administratie)
gemeente 
♦ voorbeelden
bei der Stadt arbeiten
bij de gemeente werken 

qStadtansicht

Stadt·an·sicht (die)
1. stadsgezicht 

qstadtauswärts

stadt·aus·wärts (bijwoord)
1. buiten de stad, de stad uit 

qStadtautobahn

Stadt·au·to·bahn (die)
1. (auto)snelweg door de stad 

qStadtbahn

Stadt·bahn (die)
1. stadsspoor
sprinter 

qStadtbauamt

Stadt·bau·amt (das)
1. gemeentewerken 

qstadtbekannt

stadt·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de hele stad bekend 

qStadtbezirk

Stadt·be·zirk (der)
1. (stads)wijk, stadsdeel 

qStadtbibliothek

Stadt·bi·blio·thek (die)
1. openbare bibliotheek, stadsbibliotheek, gemeentebibliotheek 

qStadtbild

Stadt·bild (das)
1. stadsbeeld, aanblik/aspect van een stad 

qStadtbummel

Stadt·bum·mel (der) (informeel)
1. wandeling door de stad 

qStädtchen

Städt·chen ['ʃtɛ:tçən, 'ʃtɛtçən] (das; 2e naamval: Städtchens; meervoud: Städtchen)
1. stadje, kleine stad 
¶. spreekwoorden
andere Städtchen, andere Mädchen
in elk stadje een ander schatje 

qStadtdirektor

Stadt·di·rek·tor (der)
1. gemeentesecretaris 

qStädtebau

Städ·te·bau (der; 2e naamval: Städtebau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stedenbouw 

qStädtebauer

Städ·te·bau·er (der; 2e naamval: Städtebauers; meervoud: Städtebauer)
1. stedenbouwkundige 

qstädtebaulich

städ·te·bau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. stedenbouwkundig 

qStädtebund

Städ·te·bund (der; meervoud: Städtebünde) (geschiedenis)
1. stedenbond 

qstadteinwärts

stadt·ein·wärts (bijwoord)
1. de stad in 

qStadtentwickler

Stadt·ent·wick·ler (der)
1. stadsontwikkelaar 

qStadtentwicklungskern

Stadt·ent·wick·lungs·kern (der)
1. groeikern 

qStädteordnung

Städ·te·ord·nung (die)
1. gemeenterecht, gemeentewet 

qStädtepartnerschaft

Städ·te·part·ner·schaft (die)
1. jumelage
stedenband 

qStädteplaner

Städ·te·pla·ner (der) zie Stadtplaner

qStädteplanung

Städ·te·pla·nung (die) zie Stadtplanung

qStädter

Städ·ter ['ʃtɛ:tɐ, 'ʃtɛtɐ] (der; 2e naamval: Städters; meervoud: Städter)
1. stedeling, stadsmens 

qStädtereise

Städ·te·rei·se (die)
1. stedentrip 

qStädterin

Städ·te·rin (die; 2e naamval: Städterin; meervoud: Städterinnen) (vrouwelijk) zie Städter
1. stedelinge, stadsmens 

qStädtetag

Städ·te·tag (der)
1. vergadering van de afgevaardigden uit de steden 

qStädtetrip

Städ·te·trip (der)
1. stedentrip 

qStadtfahrt

Stadt·fahrt (die)
1. stadsrit 

qStadtflucht

Stadt·flucht (die)
1. uittocht, trek uit de stad naar buiten 

qStadtführer

Stadt·füh·rer (der)
1. stadsgids 

qStadtgärtnerei

Stadt·gärt·ne·rei (die)
1. gemeentelijke plantsoenendienst 

qStadtgas

Stadt·gas (das)
1. stadsgas 

qStadtgebiet

Stadt·ge·biet (das)
1. stadsgebied 

qStadtgemeinde

Stadt·ge·mein·de (die)
1. stadsgemeente, stedelijke gemeente 

qStadtgespräch

Stadt·ge·spräch (das)
1. stadspraatje, in omloop zijnd praatje 
♦ voorbeelden
Stadtgespräch sein
in de hele stad het onderwerp van gesprek zijn 
zum Stadtgespräch werden
in de hele stad het onderwerp van gesprek worden 
2. (communicatiemedia)
lokaal gesprek 

qStadtgraben

Stadt·gra·ben (der) (geschiedenis)
1. singel, stadsgracht 

qStadtguerilla

Stadt·gue·ril·la1 (der)
1. stadsguerrillero 

qStadtguerilla

Stadt·gue·ril·la2 (die)
1. stadsguerrilla 

qStadthalle

Stadt·hal·le (die)
1. evenementenhal (onderhouden door een stad) 

qStadthaus

Stadt·haus (das)
1. stadhuis
administratiegebouw, gemeentesecretarie 
2. stadshuis, huis in de stad 

qStadtindianer

Stadt·in·di·a·ner (der) (jargon)
1. (omschrijving) persoon die van een afwijkende houding ten aanzien van de maatschappij blijk geeft door opvallende kleding, provocerende levensstijl enz., bijvoorbeeld punkers 

qStadtinnere(s)

Stadt·in·ne·re(s) (das; geen meervoud)
1. binnenstad
centrum, stadskern 

qstädtisch

städ·tisch ['ʃtɛ:tɪʃ, 'ʃtɛtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stedelijk, gemeentelijk, gemeente- 
♦ voorbeelden
das städtische Bauamt
gemeentewerken 
städtische Beamte
gemeenteambtenaren 
die städtischen Behörden
het stadsbestuur/gemeentebestuur 
die Städtische(n) Bühne(n)
de stadsschouwburg 
in städtischen Diensten sein
in gemeentedienst zijn 
die städtische Müllabfuhr
de gemeentelijke reinigingsdienst 
die städtische Sammlung
het stedelijk museum 
das Städtische Theater
de stadsschouwburg 
städtisch verwaltet werden
door de gemeente beheerd/onderhouden worden 
2. stads, steeds 

qStadtkämmerer

Stadt·käm·me·rer (der)
1. wethouder
(België) schepen van financiën 

qStadtkasse

Stadt·kas·se (die)
1. gemeentekas 

qStadtkern

Stadt·kern (der)
1. stadskern
centrum, binnenstad 

qStadtkind

Stadt·kind (das)
1. stadskind 
2. stadsmens 

qStadtklatsch

Stadt·klatsch (der)
1. stadspraatjes, stadsgeklets
geklets in de stad 

qStadtkoffer

Stadt·kof·fer (der) (verouderd)
1. citybag 

qStadtkommandant

Stadt·kom·man·dant (der)
1. stadscommandant, garnizoenscommandant, stadsbevelhebber 

qStadtkreis

Stadt·kreis (der)
1. district
stadsgewest 

qstadtkundig

stadt·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de stad bekend 

qStadtlage

Stadt·la·ge (die)
¶. overige voorbeelden
in Stadtlage
in de stad gelegen 

qStadtlicht

Stadt·licht (das) (verkeer)
1. stadslicht 

qStadtluft

Stadt·luft (die)
1. stadslucht 

qStadtmauer

Stadt·mau·er (die) (geschiedenis)
1. stadsmuur 

qStadtmission

Stadt·mis·si·on (die)
1. stadszending 

qStadtmitte

Stadt·mit·te (die)
1. (stads)centrum, binnenstad 

qStadtmusikant

Stadt·mu·si·kant (der) (geschiedenis)
1. stadsmuzikant 

qStadtpark

Stadt·park (der)
1. stadspark 

qStadtparlament

Stadt·par·la·ment (das)
1. gemeenteraad 

qStadtpfeifer

Stadt·pfei·fer (der) (verouderd)
1. stadsmuzikant 

qStadtplan

Stadt·plan (der)
1. plattegrond (van een stad), stadskaart 

qStadtplaner

Stadt·pla·ner (der)
1. stedenbouwkundige, stedenbouwer, planoloog 

qStadtplanung

Stadt·pla·nung (die)
1. planning van de stadsontwikkeling, stedenbouwkundige planning
planologie 

qStadtpräsident

Stadt·prä·si·dent (der) (Zwitserland)
1. burgemeester 

qStadtrand

Stadt·rand (der)
1. stadsrand
rand van de stad 

qStadtrandsiedlung

Stadt·rand·sied·lung (die)
1. wijk aan de rand van de stad 

qStadtrat

Stadt·rat (der)
1. gemeenteraad 
2. gemeenteraadslid 
3. wethouder 

qStadtrecht

Stadt·recht (das)
1. stadsrecht 

qStadtregion

Stadt·re·gi·on (die)
1. stadsgewest 

qStadtreinigung

Stadt·rei·ni·gung (die)
1. gemeentereiniging, stadsreiniging
gemeentelijke reinigingsdienst 

qStadtrundfahrt

Stadt·rund·fahrt (die)
1. rondleiding, rondrit/rondvaart door de stad 

qStadtsäckel

Stadt·sä·ckel (der) (voornamelijk Zuid-Duitsland; voornamelijk schertsend)
1. stadskas, gemeentekas 

qStadtschreiber

Stadt·schrei·ber (der)
1. stadsschrijver (voor een bepaalde tijd uitgenodigde en betaalde auteur) 
2. (geschiedenis)
stadsschrijver, stadsklerk 

qStadtspital

Stadt·spi·tal (das) (Oostenrijk)
1. stadsziekenhuis 

qStadtstaat

Stadt·staat (der)
1. (Duitsland)
stadstaat, stadsdeelstaat (Berlijn, Hamburg en Bremen) 
2. (geschiedenis)
stadstaat 

qStadtstreicher

Stadt·strei·cher (der)
1. zwerver in de stad
clochard 

qStadtteil

Stadt·teil (der)
1. (stads)wijk, stadsdeel 

qStadtteilzeitung

Stadt·teil·zei·tung (die)
1. wijkblad 

qStadttheater

Stadt·thea·ter (das)
1. stadsschouwburg 

qStadttor

Stadt·tor (das)
1. stadspoort 

qStadtväter

Stadt·vä·ter (meervoud) (informeel; schertsend)
1. vroede vaderen
gemeenteraad 

qStadtverordnetenversammlung

Stadt·ver·ord·ne·ten·ver·samm·lung (die)
1. gemeenteraad 

qStadtverordnete(r)

Stadt·ver·ord·ne·te(r) (der, die)
1. gemeenteraadslid 

qStadtverwaltung

Stadt·ver·wal·tung (die)
1. gemeentebestuur 
2. (informeel)
(personeel van het) gemeentehuis 

qStadtviertel

Stadt·vier·tel (das)
1. stadswijk, stadsdeel 

qStadtwappen

Stadt·wap·pen (das)
1. stadswapen 

qStadtwerke

Stadt·wer·ke (meervoud)
1. gemeentebedrijven 

qStadtzentrum

Stadt·zen·trum (das)
1. stadscentrum 

qStadtzyklus

Stadt·zy·klus (der)
¶. overige voorbeelden
im Stadtzyklus
in het stadsverkeer 

qStafel

Sta·fel ['ʃta:fl̩] (der; 2e naamval: Stafels; meervoud: Stäfel ['ʃtɛ:fl̩]) (Zwitserland)
1. alpenhut 
2. alpenweide 

qStafette

Sta·fet·te [ʃta'fɛtə] (die; 2e naamval: Stafette; meervoud: Stafetten)
1. estafette
bode, koerier
(ook sport verouderd) estafettewedstrijd 
2. escorte 

qStaffage

Staf·fa·ge [ʃta'fa:ʒə] (die; 2e naamval: Staffage; meervoud: Staffagen)
1. stoffage, stoffering, bijwerk
(beeldende kunst ook) versierende figuren 
♦ voorbeelden
das ist doch alles nur Staffage
dat is toch alleen maar uiterlijk vertoon 

qStaffel

Staf·fel (die; 2e naamval: Staffel; meervoud: Staffeln)
1. estafetteploeg 
2. ploeg, team 
3. escorte 
4. salarisgroep
graad 
5. (leger)
escadrille
squadron, eskader 
6. (sport)
klasse 
7. (Zuid-Duitsland)
(trede/sport van een) trap 

qStaffelanleihe

Staf·fel·an·lei·he (die) (financiën)
1. gestaffelde lening 

qStaffelei

Staf·fe·lei [ʃtafə'la͜i] (die; 2e naamval: Staffelei; meervoud: Staffeleien)
1. schildersezel 

qstaffelförmig

staf·fel·för·mig ['ʃtafl̩fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trapsgewijze
getrapt 
2. (leger)
in een eskader 

qstaffelig

staf·fe·lig ['ʃtafəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie staffelförmig

qStaffellauf

Staf·fel·lauf (der) (sport)
1. estafetteloop, estafettewedstrijd 

qStaffelmiete

Staf·fel·mie·te (die)
1. geïndexeerde huur 

qstaffeln

staf·feln1 ['ʃtafl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. opstellen
opstapelen, formeren 
♦ voorbeelden
(sport) eine tief gestaffelte Abwehr
een in de diepte opgestelde verdediging 
2. (onder)verdelen, (trapsgewijze) spreiden
progressief maken/indelen 
♦ voorbeelden
gestaffelte Steuern
progressieve/getrapte belastingen 
3. (leger)
echelonneren, in echelon opstellen 

qstaffeln

sich staf·feln2 ['ʃtafl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. trapsgewijze opklimmen/oplopen
regelmatig /groter of kleiner worden/opklimmen/ 
♦ voorbeelden
die Preise staffeln sich von 10 bis 40 Euro
de prijzen lopen (op) van 10 tot 40 euro 
2. zich opstellen 

qStaffelpreis

Staf·fel·preis (der; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. schaalprijs 

qStaffelschwimmen

Staf·fel·schwim·men (das)
1. estafettezwemwedstrijd 

qStaffelstab

Staf·fel·stab (der)
1. estafettestokje 

qStaffelstreik

Staf·fel·streik (der)
1. estafettestaking 

qStaffeltarif

Staf·fel·ta·rif (der)
1. progressief tarief, staffeltarief (met glijdende schaal) 

qStaffelung

Staf·fe·lung ['ʃtafəlʊŋ] (die; 2e naamval: Staffelung; meervoud: Staffelungen)
1. progressie, glijdende schaal
opklimming 
2. opstelling
formatie 
3. onderverdeling
spreiding 
4. (leger)
opstelling in echelon 

qstaffelweise

staf·fel·wei·se (bijwoord)
1. trapsgewijze 

qstaffieren

staf·fie·ren [ʃta'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (zelden)
stofferen
inrichten, opdirken 
2. (Oostenrijk)
versieren
opschikken, opmaken 
3. (ambacht(elijk))
voeren 
♦ voorbeelden
Futter in einen Rock staffieren
een rok voeren 

qStaffierer

Staf·fie·rer [ʃta'fi:rɐ] (der; 2e naamval: Staffierers; meervoud: Staffierer)
1. maker van fournituren 

qStag

Stag [ʃta:k] (das; 2e naamval: Stag(e)s; meervoud: Stage(n)) (scheepvaart)
1. stag 

qStagflation

Stag·fla·ti·on [ʃtakfla'ʦi̯o:n, st-] (die; 2e naamval: Stagflation; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. stagflatie 

qStagnation

Sta·gna·ti·on [ʃtagna'ʦi̯o:n, st-] (die; 2e naamval: Stagnation; meervoud: Stagnationen) (formeel; economie)
1. stagnatie
stilstand, stremming 

qstagnieren

sta·gnie·ren [ʃta'gni:rən, st-] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; economie)
1. stagneren
stilstaan (ook aardrijkskunde) 

qStagnierung

Sta·gnie·rung [ʃta'gni:rʊŋ, st-] (die; 2e naamval: Stagnierung; meervoud: Stagnierungen) zie Stagnation

qStagsegel

Stag·se·gel (das) (scheepvaart)
1. stagzeil 

qstahl

stahl [ʃta:l] (onvoltooid verleden tijd) zie stehlen2, stehlen1

qStahl

Stahl [ʃta:l] (der; 2e naamval: Stahl(e)s; meervoud: Stähle ['ʃtɛ:lə]; meervoud: soms Stahle)
1. staal (ook figuurlijk)
(formeel ook) wapen van staal, zwaard, dolk 
♦ voorbeelden
Nerven aus/wie Stahl
stalen zenuwen 
hart wie Stahl
(zo) hard als staal 

qStahlbad

Stahl·bad (das) (medisch; formeel, figuurlijk)
1. staalbad 

qStahlbau

Stahl·bau1 (der; meervoud: Stahlbauten)
1. staalconstructie 

qStahlbau

Stahl·bau2 (der; meervoud: geen meervoud)
1. staalbouw 

qStahlbesen

Stahl·be·sen (der) (muziek)
1. brush 

qStahlbeton

Stahl·be·ton (der) (architectuur)
1. gewapend beton 

qstahlblau

stahl·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. staalblauw 

qStahlblech

Stahl·blech (das)
1. staalplaat, stalen plaat, plaatstaal 

qStahldraht

Stahl·draht (der)
1. staaldraad 

qstähle

stäh·le ['ʃtɛ:lə] (aanvoegende wijs) zie stehlen2, stehlen1

qstählen

stäh·len ['ʃtɛ:lən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, ook figuurlijk) zie gestählt
1. stalen, harden 

qstählern

stäh·lern ['ʃtɛ:lɐn] (bijvoeglijk naamwoord) (ook formeel, figuurlijk)
1. stalen, van staal 

qStahlerzeugung

Stahl·er·zeu·gung (die)
1. staalproductie 

qStahlfeder

Stahl·fe·der (die)
1. stalen pen 
2. stalen veer 

qStahlflachstraße

Stahl·flach·stra·ße (die) (weg- en waterbouw)
1. provisorische plaatstalen rijbaan (bij wegomleggingen) 

qStahlflasche

Stahl·fla·sche (die)
1. stalen cilinder 

qStahlgürtelreifen

Stahl·gür·tel·rei·fen (der)
1. staalradiaalband 

qstahlhaltig

stahl·hal·tig ['ʃta:lhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. staalhoudend 

qstahlhart

stahl·hart (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. staalhard, (zo) hard als staal 

qStahlhelm

Stahl·helm (der) (leger)
1. stalen helm 

qStahlhütte

Stahl·hüt·te (die)
1. staalfabriek 

qStahlkammer

Stahl·kam·mer (die) (financiën)
1. kluis, safe(deposit) 

qStahlkocher

Stahl·ko·cher (der) (informeel)
1. staalarbeider 
2. staalfabrikant 

qStahlmöbel

Stahl·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. stalen meubel 
2. buismeubel 

qStahlquelle

Stahl·quel·le (die)
1. staalbron 

qStahlrohr

Stahl·rohr (das)
1. stalen buis 

qStahlrohrmöbel

Stahl·rohr·mö·bel (das; voornamelijk meervoud)
1. buismeubel 

qStahlross

Stahl·ross (das) (informeel; schertsend)
1. stalen ros (fiets) 

qStahlschrank

Stahl·schrank (der)
1. brandkast 

qStahlskelettbau

Stahl·ske·lett·bau (der; meervoud: Stahlskelettbauten)
1. in stalen skeletbouw opgetrokken gebouw 
2. (geen meervoud)
stalen skeletbouw 

qStahlstecher

Stahl·ste·cher (der) (beeldende kunst)
1. staalgraveur 

qStahlstich

Stahl·stich (der) (beeldende kunst)
1. staalgravure 

qStahlträger

Stahl·trä·ger (der)
1. stalen (draag)balk 

qStahlwerk

Stahl·werk (das)
1. staalfabriek 

qStahlwerker

Stahl·wer·ker (der) (informeel)
1. staalarbeider 

qStahlwolle

Stahl·wol·le (die)
1. staalwol 

qstak

stak [ʃta:k] (onvoltooid verleden tijd) zie stecken1

qStake

Sta·ke ['ʃta:kə] (die; 2e naamval: Stake; meervoud: Staken) zie Staken

qstäke

stä·ke ['ʃtɛ:kə] (aanvoegende wijs) zie stecken1

qstaken

sta·ken1 ['ʃta:kn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. (hulpwerkwoord: sein)
stijf/houterig (en met grote passen) lopen
slungelen 
2. (hulpwerkwoord: haben)
(uit)steken (boven) 

qstaken

sta·ken2 ['ʃta:kn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
bomen (bootje, vlot) 
2. (regionaal) (hulpwerkwoord: haben)
opsteken (hooi) 

qStaken

Sta·ken [ʃta:kn̩] (der; 2e naamval: Stakens; meervoud: Staken) (Noord-Duitsland)
1. vaarboom 
2. staak, paal 

qStaket

Sta·ket [ʃta'ke:t] (das; 2e naamval: Stakets; meervoud: Stakete) (regionaal)
1. hek, staket(sel)
(houten) schutting 

qStakete

Sta·ke·te [ʃta'ke:tə] (die; 2e naamval: Stakete; meervoud: Staketen) (voornamelijk Oostenrijk)
1. paal, lat 

qstakig

sta·kig ['ʃta:kɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. houterig, stakerig
stijf 
2. (zelden)
spits (uitstekend) 

qstaksen

stak·sen [ʃta:ksn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. houterig/stijf (en met grote passen) lopen
slungelen 

qstaksig

stak·sig ['ʃta:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. houterig, stakerig
stijf 

qStalagmit

Sta·lag·mit [ʃtala'gmi:t, -mɪt] (der; 2e naamval: Stalagmits, Stalagmiten; meervoud: Stalagmite(n)) (geologie)
1. stalagmiet
staande druipsteen 

qStalaktit

Sta·lak·tit [ʃtalak'ti:t, -'tɪt] (der; 2e naamval: Stalaktits, Stalaktiten; meervoud: Stalaktite(n)) (geologie)
1. stalactiet
hangende druipkegel 

qStalaktitengewölbe

Sta·lak·ti·ten·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. stalactietgewelf 

qStalinismus

Sta·li·nis·mus [sta-, ʃtali'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Stalinismus; meervoud: geen meervoud)
1. stalinisme 

qStalinorgel

Sta·lin·or·gel [sta:-, ʃta:li:n-] (die) (soldatentaal)
1. stalinorgel 

qStall

Stall [ʃtal] (der; 2e naamval: Stall(e)s; meervoud: Ställe ['ʃtɛlə])
1. stal
renstal, kot 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk; schertsend) aus demselben Stall kommen
uit hetzelfde nest komen 
(informeel, figuurlijk; schertsend) aus einem guten Stall kommen
uit een goed nest zijn, van goede afkomst zijn 
die Kühe aus dem Stall holen
de koeien van stal halen 
(figuurlijk) das beste Pferd im Stall
het beste paard van stal 
(informeel) es sieht aus wie in einem Stall
het ziet er als een stal uit 
(informeel) ein ganzer Stall voll
een hele hoop/bups 
das Pferd wittert den Stall
het paard ruikt de stal 
2. hok 
¶. spreekwoorden
der geduldigen Schafe gehen viele in einen Stall
er gaan vele makke schapen in één hok 

qStallaterne

Stalla·ter·ne (die) (oude spelling) zie Stalllaterne

qStallbaum

Stall·baum (der)
1. stalboom, latierboom 

qStallbursche

Stall·bur·sche (der)
1. staljongen 

qStällchen

Ställ·chen ['ʃtɛlçən] (das; 2e naamval: Ställchens; meervoud: Ställchen)
1. (baby)box 
2. stalletje
kotje 
3. hokje 

qStalldung

Stall·dung (der)
1. stalmest 

qStalldünger

Stall·dün·ger (der) zie Stalldung

qstallen

stal·len1 ['ʃtalən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stallen, pissen (van paarden) 

qstallen

stal·len2 ['ʃtalən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stallen
op stal zetten/brengen
(zelden) op stal staan 

qStallfeind

Stall·feind (der; 2e naamval: Stallfeind(e)s; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. mond-en-klauwzeer 

qStallfütterung

Stall·füt·te·rung (die)
1. stalvoedering 

qStallgeruch

Stall·ge·ruch (der)
1. stallucht 

qStallhase

Stall·ha·se (der) (informeel)
1. (tam) konijn 

qStalllaterne

Stall·la·ter·ne (die)
1. stallantaarn 

qStallmeister

Stall·meis·ter (der)
1. stalmeester 

qStallpflicht

Stall·pflicht (die)
1. ophokplicht (vooral voor gevogelte) 

qStallung

Stal·lung ['ʃtalʊŋ] (die; 2e naamval: Stallung; meervoud: Stallungen; meestal meervoud)
1. stalling, stal(gebouw) 

qStallwache

Stall·wa·che (die)
1. stalwacht 

qStamm

Stamm [ʃtam] (der; 2e naamval: Stamm(e)s; meervoud: Stämme ['ʃtɛmə])
1. (boom)stam 
2. stam (ook biologie, taalkunde)
geslacht, volksstam 
♦ voorbeelden
ein Stamm Bienen
een bijenvolk 
ein Stamm Hühner
een toom kippen (met haan) 
(informeel; schertsend) vom Stamme Nimm sein
nemen wat je kan, hebberig zijn, een duitendief zijn 
3. grondslag, basis
grondkapitaal 
4. (geen meervoud; figuurlijk)
(vaste) kern 
5. (informeel)
dagschotel 
6. (leger)
oudgediende manschappen 
¶. spreekwoorden
der Apfel fällt nicht weit vom Stamm
de appel valt niet ver van de boom/stam 

qStammaktie

Stamm·ak·tie (die) (financiën)
1. gewoon aandeel 

qStammaktionär

Stamm·ak·ti·o·när (der) (financiën)
1. houder van gewone aandelen 

qStammbaum

Stamm·baum (der)
1. stamboom (ook taalkunde)
geslachtsregister, geslachtslijst 
♦ voorbeelden
einen Stammbaum aufstellen
een stamboom opmaken 

qStammbelegschaft

Stamm·be·leg·schaft (die)
1. vast personeel 

qStammbetrieb

Stamm·be·trieb (der)
1. moederbedrijf 

qStammbuch

Stamm·buch (das)
1. stamboek (ook bij dieren)
(verouderd) album amicorum 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem etwas ins Stammbuch schreiben
iemand iets onder de neus wrijven 

qStammbuchvers

Stamm·buch·vers (der) (verouderd)
1. albumvers 

qStammdaten

Stamm·da·ten (meervoud) (computer)
1. basisgegevens, stuurgegevens 

qStammeinlage

Stamm·ein·la·ge (die) (financiën)
1. inbreng, ingebracht kapitaal/aandeel (bij oprichting van een bv) 

qstammeln

stam·meln ['ʃtaml̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stamelen
stotteren, hakkelen 

qStammeltern

Stamm·el·tern (meervoud)
1. stamouders 

qstammen

stam·men ['ʃtamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stammen
afkomstig zijn, afstammen, komen 
♦ voorbeelden
er stammt aus München
hij /komt uit/is van/ München 
aus der Kriegszeit stammen
van de oorlogstijd dateren, uit de oorlogstijd zijn 

qstammern

stam·mern ['ʃtamɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland) zie stammeln

qStammesentwicklung

Stam·mes·ent·wick·lung (die) (biologie)
1. fylogenie 

qStammesfehde

Stam·mes·feh·de (die)
1. stammenoorlog, stammenstrijd 

qStammesgebiet

Stam·mes·ge·biet (das)
1. stamgebied 

qStammesgeschichte

Stam·mes·ge·schich·te (die; 2e naamval: Stammesgeschichte; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. fylogenie 

qstammesgeschichtlich

stam·mes·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. fylogenetisch 

qStammeskrieg

Stam·mes·krieg (der)
1. stammenoorlog, stammenstrijd 

qStammessen

Stamm·es·sen (das)
1. dagschotel 

qStammeszugehörigkeit

Stam·mes·zu·ge·hö·rig·keit (die)
1. het /behoren bij/lidmaatschap van/ een (volks)stam 

qStammform

Stamm·form (die) (biologie, taalkunde)
1. stamvorm
(taalkunde voornamelijk) stamtijd 

qStammgast

Stamm·gast (der; meervoud: Stammgäste)
1. stamgast, vaste bezoeker 

qStammgericht

Stamm·ge·richt (das)
1. dagschotel 

qStammgeschäft

Stamm·ge·schäft (das) (economie)
1. kernactiviteit
corebusiness 

qStammgut

Stamm·gut (das) (geschiedenis)
1. stamgoed, majoraatsgoed 

qStammhalter

Stamm·hal·ter (der)
1. stamhouder 

qStammhaus

Stamm·haus (das)
1. hoofdkantoor
moederbedrijf, centrale 
2. stamhuis 

qStammhirn

Stamm·hirn (das) (medisch)
1. hersenstam 

qStammholz

Stamm·holz (das; meervoud: Stammhölzer)
1. stamhout 

qStammiete

Stammie·te (die) (oude spelling) zie Stammmiete

qstämmig

stäm·mig ['ʃtɛmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flink/stevig gebouwd (en meestal gedrongen)
fors
potig, robuust 

qStammkapital

Stamm·ka·pi·tal (das) (financiën)
1. stamkapitaal, grondkapitaal
maatschappelijk kapitaal 

qStammklientel

Stamm·kli·en·tel (die)
1. klantenkring, vaste klanten 
2. (politiek)
vaste aanhang van een partij, trouwe kiezers 

qStammkneipe

Stamm·knei·pe (die)
1. stamcafé, stamkroeg 

qStammkunde

Stamm·kun·de (der)
1. vaste klant 

qStammkundschaft

Stamm·kund·schaft (die)
1. vaste klantenkring, vaste clientèle 

qStammland

Stamm·land (das; meervoud: Stammländer)
1. stamland
land van afstamming/herkomst 

qStammler

Stamm·ler ['ʃtamlɐ] (der; 2e naamval: Stammlers; meervoud: Stammler) (voornamelijk formeel)
1. stamelaar
stotteraar 

qStammleser

Stamm·le·ser (der)
1. verstokte krantenlezer 

qStammliste

Stamm·lis·te (die) zie Stammrolle

qStammlokal

Stamm·lo·kal (das)
1. stamcafé, stamkroeg 
2. regelmatig bezochte gelegenheid/zaak (restaurant) 

qStammmiete

Stamm·mie·te (die)
1. schouwburgabonnement 

qStammmieter

Stamm·mie·ter (der)
1. houder van een schouwburgabonnement 

qStammmutter

Stamm·mut·ter (die; meervoud: Stammmütter)
1. stammoeder 

qStammpersonal

Stamm·per·so·nal (das)
1. vast personeel 

qStammplatz

Stamm·platz (der)
1. vaste plaats (ook sport) 

qStammpublikum

Stamm·pu·bli·kum (das)
1. stampubliek, vast publiek 

qStammregister

Stamm·re·gis·ter (das)
1. (financiën)
stok (van een kwitantieboekje enz.) 
2. (leger)
stamlijst 

qStammrolle

Stamm·rol·le (die) (leger)
1. stamlijst 

qStammschloss

Stamm·schloss (das)
1. stamslot 

qStammsilbe

Stamm·sil·be (die) (taalkunde)
1. stamlettergreep 

qStammsitz

Stamm·sitz (der)
1. vaste (zit)plaats (bijvoorbeeld in schouwburg) 
2. hoofdkantoor
centrale, moederbedrijf 
3. stamslot
voorvaderlijk landgoed 

qStammspieler

Stamm·spie·ler (der) (sport)
1. kernspeler 

qStammtafel

Stamm·ta·fel (die)
1. stamboom, stamlijst, geslachtsregister 

qStammtisch

Stamm·tisch (der)
1. stamtafel 
2. vaste borrelavond 
♦ voorbeelden
donnerstags seinen Stammtisch haben
op donderdag zijn vaste borrelavond hebben 
3. clubje/groepje stamgasten 

qStammtischgerede

Stamm·tisch·ge·re·de (das)
1. borrelpraat, cafépraat 

qStammtischparole

Stamm·tisch·pa·ro·le (die) (informeel)
1. kroegpraat
borreltafelpraat 

qStammtischpolitik

Stamm·tisch·po·li·tik (die; 2e naamval: Stammtischpolitik; meervoud: geen meervoud)
1. politieke tinnegieterij 

qStammton

Stamm·ton (der) (muziek)
1. stamtoon 

qStammutter

Stammut·ter (die) (oude spelling) zie Stammmutter

qStammvater

Stamm·va·ter (der)
1. stamvader 

qstammverwandt

stamm·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. stamverwant (ook taalkunde) 

qStammvokal

Stamm·vo·kal (der) (taalkunde)
1. stamklinker 

qStammwähler

Stamm·wäh·ler (der)
1. vaste/trouwe kiezer 

qStammwählerschaft

Stamm·wäh·ler·schaft (die; meervoud: geen meervoud) (politiek)
1. (groep) vaste kiezers 

qStammwerk

Stamm·werk (das)
1. moederbedrijf
hoofdkantoor 

qStammwort

Stamm·wort (das; meervoud: Stammwörter) (taalkunde)
1. stamwoord, etymon 

qStammwürze

Stamm·wür·ze (die) (ambacht(elijk))
1. stamwort 

qStammzelle

Stamm·zel·le (die)
1. stamcel 

qStammzellenforschung

Stamm·zel·len·for·schung (die) (biologie, medisch)
1. stamcelonderzoek 

qStamokap

Sta·mo·kap ['ʃtamokap] (der; 2e naamval: Stamokaps; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. afkorting van: Staatsmonopolistischer Kapitalismus


qStampe

Stam·pe ['ʃtampə] (die) (regionaal; vaak pejoratief)
1. kroeg
tent 

qStamperl

Stam·perl ['ʃtampɐl] (das; 2e naamval: Stamperls; meervoud: Stamperln) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. neut, bitterglaasje, borrelglaasje (zonder voet) 

qStampfasphalt

Stampf·as·phalt ['ʃtamp͜f-] (der)
1. stampasfalt 

qStampfbeton

Stampf·be·ton (der)
1. stampbeton, gestampt beton 

qStampfe

Stamp·fe ['ʃtampfə] (die; 2e naamval: Stampfe; meervoud: Stampfen)
1. stamper
heiblok, juffer 

qstampfen

stamp·fen1 ['ʃtamp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stampen (ook schip)
stampvoeten
(sein) klossen, zwaar stappen 
♦ voorbeelden
durchs Zimmer stampfen
door de kamer stampen/klossen 
mit den Füßen stampfen
stampvoeten 

qstampfen

stamp·fen2 ['ʃtamp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stampen
vaststampen, heien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas /aus dem Boden/aus der Erde/ stampfen
iets uit de grond stampen 
Erde stampfen
aarde stampen 
sich  (3e naamval)  den Schnee von den Stiefeln stampfen
de sneeuw van zijn laarzen stampen 
2. (fijn)stampen
stoten 
♦ voorbeelden
Kartoffeln stampfen
aardappelen stampen 

qStampfer

Stamp·fer ['ʃtamp͜fɐ] (der; 2e naamval: Stampfers; meervoud: Stampfer)
1. stamper
heiblok, juffer, vijzelstamper 

qStampfkartoffeln

Stampf·kar·tof·feln (meervoud) (regionaal)
1. aardappelpuree 

qStampiglie

Stam·pi·glie [ʃtam'pɪli̯ə, -'pi:li̯ə] (die; 2e naamval: Stampiglie; meervoud: Stampiglien) (Oostenrijk)
1. stempel 

qstand

stand [ʃtant] (onvoltooid verleden tijd) zie stehen1, stehen2, stehen3

qStand

Stand [ʃtant] (der; 2e naamval: Standes; meervoud: Stände ['ʃtɛndə])
1. stand
houding, peil, niveau 
♦ voorbeelden
einen guten Stand auf der Leiter haben
stevig op de ladder staan 
auf dem neuesten Stand der Technik sein
/technisch/in technisch opzicht/ helemaal /bij/up-to-date/ zijn 
etwas auf den neuesten Stand der Technik bringen
iets met de allernieuwste techniek uitrusten, iets aan de allernieuwste techniek aanpassen 
aus dem Stand
zonder aanloop
(sport ook) vanuit stand 
(sport) aus dem Stand spielen
statisch spelen 
(informeel) aus dem Stand (heraus)
voor de vuist weg
op stel en sprong, van meet af aan 
(informeel, figuurlijk) keinen guten Stand bei jemandem haben
bij iemand /niet in een goed blaadje/niet goed aangeschreven/ staan 
(informeel) einen harten/schweren Stand haben
het zwaar/hard te verduren hebben, het moeilijk hebben 
im Stand laufen
stationair lopen/draaien (motor) 
gut im Stande halten
goed onderhouden 
etwas ist in Stand
iets is /in goede staat/in orde/goed onderhouden/ 
jemand ist in Stand
iemand is (goed) gezond 
etwas in Stand halten
iets /in goede staat houden/onderhouden/ 
(sport) in den Stand springen
tot stand springen 
ein Haus in Stand besetzen
een huis kraken (en voor bewoning geschikt maken) 
seine Kleidung selbst in Stand halten
zijn kleding zelf verzorgen 
nach dem Stand der Sonne
(te oordelen) naar de stand van de zon 
etwas in Stand setzen, (Zwitserland) etwas in Stand stellen
iets herstellen/repareren/opknappen 
(informeel) keinen leichten Stand haben
het zwaar/hard te verduren hebben, het moeilijk hebben 
2. staat, (toe)stand (bijvoorbeeld van gezondheid, zaken) 
♦ voorbeelden
jemanden außer Stand(e) setzen, etwas zu tun
het iemand onmogelijk maken iets te doen 
sich außer Stand fühlen/sehen, etwas zu tun
zich niet in staat voelen/zien iets te doen 
der Stand der Dinge
de stand van zaken 
(pejoratief) zu allem im Stand(e) sein
tot alles in staat zijn 
sich im Stand(e) fühlen
zich /in staat/krachtig genoeg/ voelen 
zu nichts mehr im Stand(e) sein
tot niets meer in staat zijn 
/gut im Stand(e)/in gutem Stand(e)/ sein
in goede toestand verkeren 
(pejoratief) er ist im Stand(e) und erzählt alles weiter
/hij is in staat/ik zie hem er voor aan/ om alles verder te vertellen 
jemanden in (den) Stand (ver)setzen, etwas zu tun
iemand in staat stellen iets te doen 
etwas kommt zu Stande
iets komt tot stand 
eine Sache zu Stande bringen
iets tot stand brengen 
3. stand, klasse (in maatschappij)
rang, beroep(sgroep) 
♦ voorbeelden
die niederen/unteren Stände
de lagere standen 
unter seinem Stand heiraten
beneden zijn stand trouwen 
von Stand
van stand/standing, voornaam 
4. burgerlijke staat 
♦ voorbeelden
der Stand der Ehe
de gehuwde staat 
(formeel) in den (heiligen) Stand der Ehe treten
in /het huwelijk/de echt/ treden 
der ledige Stand
de ongehuwde staat 
Name und Stand
naam en burgerlijke staat 
5. stand(plaats) (ook van wild, voertuig) 
6. stalletje, kraampje 
7. stand (op jaarbeurs, tentoonstelling) 
8. paardenvak, stand 
♦ voorbeelden
den Stand ausräumen
de stand uitmesten 
9. schietbaan 
10. (alleen meervoud; geschiedenis)
stenden, staten 
11. (jacht)
wildstand 
12. (plantkunde)
bloeiwijze, inflorescentie 
13. (Zwitserland)
kanton 

qStandard

Stan·dard1 ['ʃtandart, st-] (der; 2e naamval: Standards; meervoud: Standards)
1. standaard
peil, norm, maat, richtsnoer 
2. gehalte (van munt) 

qStandard

Stan·dard2 ['stændəd] (das; 2e naamval: Standards; meervoud: Standards) (jargon)
1. standaardnummer 

qStandard-

Stan·dard- (prefix)
1. standaard- 

qStandardabweichung

Stan·dard·ab·wei·chung (die) (wiskunde)
1. standaardafwijking, standaarddeviatie, spreiding 

qStandardausführung

Stan·dard·aus·füh·rung (die)
1. standaarduitvoering 

qStandardbrief

Stan·dard·brief (der)
1. normale brief, brief tot 20 gram 

qStandardeinstellung

Stan·dard·ein·stel·lung (die)
1. defaultwaarde 

qstandardisieren

stan·dar·di·sie·ren [ʃtandardi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. standaardiseren
normaliseren 

qStandardisierung

Stan·dar·di·sie·rung (die; 2e naamval: Standardisierung; meervoud: Standardisierungen)
1. standaardisering 

qStandardkosten

Stan·dard·kos·ten (meervoud) (economie)
1. standaardkosten 

qStandardpapiere

Stan·dard·pa·pie·re (meervoud) (financiën)
1. actieve aandelen 

qStandardsprache

Stan·dard·spra·che (die) (taalkunde)
1. standaardtaal 

qStandardtanz

Stan·dard·tanz (der)
1. stijldans, ballroomdans 

qStandardwerk

Stan·dard·werk (das)
1. standaardwerk 

qStandardzeit

Stan·dard·zeit (die)
1. normale tijd
zomertijd 

qStandarte

Stan·dar·te [ʃtan'dartə] (die; 2e naamval: Standarte; meervoud: Standarten)
1. standaard
(leger ook) (cavalerie)vaandel 
2. (jacht)
staart, pluim (van wolf, vos) 
3. (nationaalsocialisme)
SA-regiment, SS-regiment 

qStandbaum

Stand·baum (der)
1. stalboom, latierboom 

qStandbein

Stand·bein (das)
1. (beeldende kunst)
standbeen 
2. (sport)
standbeen 

qStandbild

Stand·bild (das)
1. standbeeld 
2. (film)
stilstaand beeld 

qStandbildkamera

Stand·bild·ka·me·ra (die)
1. stillvideocamera 

qStändchen

Ständ·chen ['ʃtɛntçən] (das; 2e naamval: Ständchens; meervoud: Ständchen)
1. serenade, aubade 
2. stalletje, kraampje 

qStande

Stan·de ['ʃtandə] (die; 2e naamval: Stande; meervoud: Standen) (regionaal)
1. vat 
2. kuip, tobbe 

qstände

stän·de ['ʃtɛndə] (aanvoegende wijs) zie stehen1, stehen2, stehen3

qStändehaus

Stän·de·haus (das) (geschiedenis)
1. Statengebouw 

qStändekammer

Stän·de·kam·mer (die) (geschiedenis)
1. vertegenwoordigend lichaam der standen/stenden 

qStändelwurz

Stän·del·wurz (die) zie Stendelwurz

qStändeordnung

Stän·de·ord·nung (die) (geschiedenis)
1. standenorganisatie 

qStander

Stan·der ['ʃtandɐ] (der; 2e naamval: Standers; meervoud: Stander)
1. standaard
(scheepvaart ook) commandovlag
(diplomatie ook) vaantje (auto) 
2. (scheepvaart)
stander, touw 

qStänder

Stän·der ['ʃtɛndɐ] (der; 2e naamval: Ständers; meervoud: Ständer)
1. stander
staande kapstok, paraplubak, muziekstander 
2. rek
fietsenrek 
3. kaarsenkandelaar, kaarsenstandaard 
4. sta(a)nder
steunpaal, steunbalk 
5. (jacht)
poot, voet 
6. (techniek)
stator 
7. (informeel)
stijve (penis) 

qStänderat

Stän·de·rat (der) (Zwitserland)
1. (omschrijving) volksvertegenwoordiging bestaande uit afgevaardigden van de kantons 
2. (omschrijving) lid van de ‘Ständerat’ 

qStändesaal

Stän·de·saal (der) (geschiedenis)
1. Statenkamer
vergaderzaal der standen 

qStandesamt

Stan·des·amt (das)
1. (bureau van de) burgerlijke stand 

qstandesamtlich

stan·des·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van(wege) het bureau van de burgerlijke stand 
♦ voorbeelden
sie sind gestern standesamtlich getraut worden
zij zijn gisteren /voor de wet/burgerlijk/ getrouwd 
standesamtliche Trauung
het burgerlijk huwelijk, het trouwen /op het stadhuis/voor de wet/ 
eine standesamtliche Urkunde
een akte van de burgerlijke stand 

qStandesbeamte(r)

Stan·des·be·am·te(r) (der)
1. ambtenaar van de burgerlijke stand 

qStandesbewusstsein

Stan·des·be·wusst·sein (das)
1. standsbewustzijn 

qStandesdünkel

Stan·des·dün·kel (der)
1. aanmatigend standsgevoel/standsbewustzijn 

qstandesgemäß

stan·des·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens (zijn) stand, overeenkomstig zijn stand 
♦ voorbeelden
standesgemäß leben
zijn stand ophouden, overeenkomstig zijn stand leven 

qStandesherr

Stan·des·herr (der) (geschiedenis)
1. vrijheer, baron 

qStandesmatrikel

Stan·des·ma·tri·kel (die) (Oostenrijk; administratie)
1. register van de burgerlijke stand 

qStandesorganisation

Stan·des·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. standsorganisatie, beroepsorganisatie 

qStandesperson

Stan·des·per·son (die) (geschiedenis)
1. iemand van stand, voornaam persoon 

qStandesregister

Stan·des·re·gis·ter (das)
1. register van de burgerlijke stand 

qStandessprache

Stan·des·spra·che (die)
1. vaktaal 

qStändestaat

Stän·de·staat (der) (geschiedenis)
1. standenstaat, standenmaatschappij 

qStandesunterschied

Stan·des·un·ter·schied (der)
1. standsverschil 

qStandesvertretung

Stan·des·ver·tre·tung (die)
1. beroepsorganisatie
maatschappelijke organisatie 

qStandesvorurteil

Stan·des·vor·ur·teil (das)
1. standsvooroordeel 

qstandeswidrig

stan·des·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met zijn stand 

qStändetag

Stän·de·tag (der) (geschiedenis)
1. Statenvergadering 

qStändeversammlung

Stän·de·ver·samm·lung (die) zie Ständetag

qstandfest

stand·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig, vast staand, stabiel 
♦ voorbeelden
eine standfeste Leiter
een ladder die stevig staat, een stevige ladder 
(figuurlijk) nicht mehr ganz standfest sein
niet meer al te stevig op zijn benen staan, aangeschoten zijn 
2. (techniek)
duurzaam 

qStandfläche

Stand·flä·che (die)
1. (stel)plaats
tentoonstellingsruimte 
2. standplaats (van kraampjes, stalletjes) 
3. voet (van voorwerp) 

qStandgeld

Stand·geld (das)
1. staangeld, marktgeld 

qStandgericht

Stand·ge·richt (das)
1. militaire rechtbank voor berechting volgens het standrecht 

qstandhaft

stand·haft ['-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. standvastig
volhardend, strak en stijf 

qstandhalten

stand·hal·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. standhouden (tegen)
doorstaan, weerstaan, bestand zijn (tegen) 
♦ voorbeelden
einem Angriff standhalten
een aanval weerstaan 
/jemand(e)s Blick/jedem Vergleich/ standhalten
/iemands blik/iedere vergelijking/ doorstaan 
der Kritik standhalten
de toets van de kritiek doorstaan 

qStandheizung

Stand·hei·zung (die)
1. extra interieurverwarming (in stilstaand motorrijtuig) 

qständig

stän·dig ['ʃtɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortdurend
doorlopend, permanent, gestaag, constant 
♦ voorbeelden
ständig krank sein
voortdurend ziek zijn 
2. vast, blijvend, permanent
altijd 
♦ voorbeelden
ständiger Ausschuss
vaste commissie 
ständige Ausstellung
permanente tentoonstelling 
etwas ständig bei sich tragen
iets altijd bij zich hebben 
ein ständiger Gast
een vaste gast, een stamgast 
ein ständiger Mitarbeiter
een vaste medewerker 
das ständige Repertoire
het vaste repertoire 
ein ständiger Sitz/Wohnsitz
een vaste woonplaats/verblijfplaats
(ook) een vaste residentie 
in ständiger Unruhe sein
voortdurend/erg onrustig zijn 

qständisch

stän·disch ['ʃtɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de standen, volgens/naar stand(en)
stands- 
♦ voorbeelden
ständische Gesellschaftsordnung
standenmaatschappij 
ständische Ordnung
indeling in standen 
2. (Zwitserland)
kantonnaal 

qStandleitung

Stand·lei·tung (die) (voornamelijk communicatiemedia)
1. huurlijn 

qStandleuchte

Stand·leuch·te (die) zie Standlicht

qStandlicht

Stand·licht (das; 2e naamval: Standlicht(e)s; meervoud: Standlichter)
1. parkeerlicht (auto) 

qStandlinie

Stand·li·nie (die) (scheepvaart, verkeer)
1. richtingslijn 

qStandöl

Stand·öl (das)
1. standolie 

qStandort

Stand·ort (der; 2e naamval: Standort(e)s; meervoud: Standorte)
1. standplaats
standpunt, locatie, plaats van vestiging
(plantkunde ook) groeiplaats 
♦ voorbeelden
Standort Deutschland
Duitsland als investeringsplaats 
den Standort verlegen
zich elders vestigen, verhuizen 
2. (figuurlijk)
positie, standpunt 
3. (verkeer)
positie 
4. (leger)
garnizoen 

qStandortälteste(r)

Stand·ort·äl·tes·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (leger)
1. oudste in het garnizoen aanwezige officier 

qStandortbestimmung

Stand·ort·be·stim·mung (die)
1. positiebepaling (ook figuurlijk)
plaatsbepaling 

qStandortfaktor

Stand·ort·fak·tor (der) (economie)
1. vestigings(plaats)factor 

qStandortgefüge

Stand·ort·ge·fü·ge (das) (economie)
1. structuur van een vestigingsplaats 

qStandortkatalog

Stand·ort·ka·ta·log (der)
1. alfabetische catalogus 

qStandortklima

Stand·ort·kli·ma (das)
1. vestigingsklimaat 

qStandortkommandant

Stand·ort·kom·man·dant (der) (leger)
1. garnizoenscommandant 

qStandortmarketing

Stand·ort·mar·ke·ting (das)
1. vestigingsbeleid 

qStandortvorteil

Stand·ort·vor·teil (der) (economie)
1. gunstige/positieve vestigingsfactor 

qStandpauke

Stand·pau·ke (die) (informeel)
1. strafpreek
donderpreek 
♦ voorbeelden
jemandem eine Standpauke halten
iemand een strafpreek houden 

qStandplatz

Stand·platz (der)
1. standplaats
vaste plaats 

qStandpunkt

Stand·punkt (der)
1. standpunt
gezichtspunt, zienswijze 
♦ voorbeelden
auf seinem Standpunkt beharren
op zijn standpunt blijven (staan) 
seinen Standpunkt behaupten
zijn standpunt handhaven, bij zijn standpunt blijven 
(informeel) das ist doch kein Standpunkt!
(ook) daar kun je toch niet van uitgaan! 
(informeel) jemandem den Standpunkt klarmachen
iemand zeggen waar het op staat 
ein überwundener/überholter Standpunkt
een verlaten/achterhaald standpunt 
von meinem Standpunkt aus (gesehen)
van mijn standpunt beschouwd, vanuit mijn standpunt (gezien) 
2. (zelden)
(stand)plaats, standpunt 

qStandquartier

Stand·quar·tier (das)
1. vast (uitgangs)punt (bijvoorbeeld voor tochtjes)
vast kwartier, vaste standplaats/woonplaats 
2. (leger)
garnizoen, kantonnement
kampement 

qStandrecht

Stand·recht (das; 2e naamval: Standrecht(e)s; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. standrecht 

qstandrechtlich

stand·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. standrechtelijk 
♦ voorbeelden
jemanden standrechtlich erschießen
iemand bij standrechtelijk vonnis doodschieten 

qStandseilbahn

Stand·seil·bahn (die)
1. kabelspoor(weg) 

qstandsicher

stand·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) zie standfest

qStandspiel

Stand·spiel (das) (informeel; sport)
1. statisch spel 

qStandsprung

Stand·sprung (der) (sport)
1. sprong zonder aanloop 

qStandspur

Stand·spur (die)
1. parkeerstrook, vluchtstrook (langs weg) 

qStanduhr

Stand·uhr (die)
1. staande klok 

qStandvermögen

Stand·ver·mö·gen (das) (figuurlijk)
1. uithoudingsvermogen
doorzettingsvermogen 

qStandversuch

Stand·ver·such (der) (techniek)
1. duurzaamheidsproef 

qStandvogel

Stand·vo·gel (der)
1. standvogel 

qStandwaage

Stand·waa·ge (die) (sport)
1. zweefstand 

qStandwild

Stand·wild (das) (jacht)
1. standwild 

qStandzeit

Stand·zeit (die) (techniek)
1. standtijd 

qStange

Stan·ge ['ʃtaŋə] (die; 2e naamval: Stange; meervoud: Stangen)
1. stang (ook van gewei, paardentuig)
staak, stok, steng 
♦ voorbeelden
(informeel) bei der Stange bleiben
volhouden, niet opgeven
bij /zijn onderwerp/de zaak/ blijven 
(figuurlijk) jemanden bei der Stange halten
iemand warm voor iets houden
iemand achter zich scharen 
(figuurlijk) jemandem die Stange halten
achter iemand (blijven) staan, het voor iemand opnemen
(Zwitserland) met iemand wedijveren, iemand aandurven 
(informeel, figuurlijk) eine lange Stange
een bonenstaak 
(informeel, figuurlijk) von der Stange
doorsnee-, eenvoudig 
(informeel, figuurlijk) ein Anzug von der Stange
een confectiepak 
(informeel) (fast) von der Stange fallen
steil achterover slaan 
(informeel) wie die Hühner auf der Stange sitzen
als kippen op een stokje zitten 
2. staaf
pijpje, stok 
♦ voorbeelden
(informeel) eine ganze Stange
een hele hoop, heel wat 
(informeel) eine (hübsche/schöne/ordentliche) Stange Geld
een (hele) hoop geld, een bom duiten 
eine Stange Gold
een staaf goud 
eine Stange Lack/Zimt
een pijpje lak/kaneel 
eine Stange Lakritze
een pijp(je) drop, een dropveter 
ein paar Stangen Spargel
een paar asperges 
eine Stange Vanille
een vanillestokje 
eine Stange Weißbrot
een stokbrood 
3. slof (sigaretten) 
4. roede (van gordijn) 
5. klimstok 
6. (regionaal)
dissel 
7. (regionaal)
hoog bierglas 
8. (vulgair)
stijve pik/lul 
¶. overige voorbeelden
(informeel) eine Stange angeben
ontzettend (zitten) opscheppen/snoeven 
(vulgair) eine Stange (Wasser) in die Ecke stellen
(staan) pissen 

qStängel

Stän·gel ['ʃtɛŋl̩] (der; 2e naamval: Stängels; meervoud: Stängel)
1. stengel, steel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) fast vom Stängel fallen
perplex staan, stomverbaasd zijn, omvallen van verbazing 
(informeel; schertsend) fall (mir) nicht vom Stängel!
val niet (omver)! 

qStängelfaser

Stän·gel·fa·ser (die)
1. stengelvezel 

qstängeln

stän·geln1 ['ʃtɛŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zelden)
een stengel vormen 
2. (regionaal)
rondhangen, rondlummelen 

qstängeln

stän·geln2 ['ʃtɛŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. stokken zetten bij 

qStangenbohne

Stan·gen·boh·ne (die)
1. stokboon, klimboon 

qStangenbohrer

Stan·gen·boh·rer (der)
1. (schroef)avegaar 

qStangenbrot

Stan·gen·brot (das)
1. stokbrood 

qstangenförmig

stan·gen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. staafvormig 

qStangengerüst

Stan·gen·ge·rüst (das)
1. steiger, stelling 

qStangenholz

Stan·gen·holz (das; meervoud: Stangenhölzer)
1. hout /voor/in de vorm van/ staken 
2. (landbouw)
jong bos, staakhout 

qStangenpferd

Stan·gen·pferd (das)
1. disselpaard 

qStangensellerie

Stan·gen·sel·le·rie (die)
1. bladselderie, selderij 

qStangenspargel

Stan·gen·spar·gel (der)
1. slierasperges, sleepasperge(s) 

qStangenweißbrot

Stan·gen·weiß·brot (das)
1. (wit) stokbrood 

qStanitzel

Sta·nit·zel [ʃta'nɪʦl̩] (das; 2e naamval: Stanitzels; meervoud: Stanitzel) (voornamelijk Oostenrijk)
1. peperhuisje, puntzakje 

qstank

stank [ʃtaŋk] (onvoltooid verleden tijd) zie stinken

qStank

Stank [ʃtaŋk] (der; 2e naamval: Stank(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel)
ruzie, trammelant 
♦ voorbeelden
Stank machen
trammelant/stampij maken 
2. (zelden)
stank 
¶. spreekwoorden
Hohn für Lohn, Stank für Dank
stank voor dank 
Zank bringt Stank
de ene twist brengt de andere voort 

qstänke

stän·ke ['ʃtɛŋkə] (aanvoegende wijs) zie stinken

qStänker

Stän·ker ['ʃtɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Stänkers; meervoud: Stänker)
1. kankeraar
(twist)stoker 
2. (jacht)
bunzing 

qStänkerei

Stän·ke·rei [ʃtɛŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stänkerei; meervoud: Stänkereien)
1. gekanker
opstokerij, (ge)krakeel 

qStänkerer

Stän·ke·rer ['ʃtɛŋkərɐ] (der; 2e naamval: Stänkerers; meervoud: Stänkerer)
1. kankeraar
ruziezoeker, (twist)stoker, opstoker 

qstänkerig

stän·ke·rig ['ʃtɛŋkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ruzieachtig, twistziek 

qstänkern

stän·kern ['ʃtɛŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kankeren
(op)stoken, twist/ruzie zoeken, krakelen 
♦ voorbeelden
mit Bekannten stänkern, (zelden) gegen Bekannte stänkern
ruzie zoeken met kennissen 
2. de lucht verpesten
zitten stinken 

qStanniol

Stan·ni·ol [ʃta'ni̯o:l, st-] (das; 2e naamval: Stanniols; meervoud: Stanniole)
1. staniol, stanniool, bladtin
zilverpapier 

qstannioliert

stan·ni·o·liert [ʃtani̯o'li:ɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. in staniol(papier)/zilverpapier 

qStannum

Stan·num ['ʃtanʊm, st-] (das; 2e naamval: Stannums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. stannum, tin 

qstante pede

stan·te pe·de ['stantə'pe:də] (bijwoord)
1. stante pede, op staande voet, meteen 

qStanze

Stan·ze ['ʃtanʦə] (die; 2e naamval: Stanze; meervoud: Stanzen)
1. (literatuur)
stanza 
2. (industrie)
stansmachine, ponsmachine, pons 
3. (boekwezen)
stempel
(m.b.t. munten) muntstempel 

qstanzen

stan·zen ['ʃtanʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stansen, ponsen, uitslaan 
2. stempelen 

qStanzmaschine

Stanz·ma·schi·ne ['ʃtanʦ-] (die)
1. stansmachine, ponsmachine, pons 

qStapel

Sta·pel ['ʃta:pl̩] (der; 2e naamval: Stapels; meervoud: Stapel)
1. stapel (ook industrie en scheepvaart)
hoop 
♦ voorbeelden
ein Schiff auf Stapel legen
een schip op stapel zetten 
ein hoher Stapel Bücher
een hoge stapel boeken 
vom Stapel lassen
van stapel laten lopen
(informeel; pejoratief) ten beste geven 
vom Stapel laufen
van stapel lopen 
2. stapelplaats 

qStapelbetrieb

Sta·pel·be·trieb (der) (computer)
1. groepsgewijze verwerking, stapelverwerking, batch 
♦ voorbeelden
im Stapelbetrieb laufen
in de batch draaien 

qStapeldatei

Sta·pel·da·tei (die) (computer)
1. stapelgeheugen 

qStapelfaser

Sta·pel·fa·ser (die)
1. stapelvezel 

qStapelholz

Sta·pel·holz (das; meervoud: Stapelhölzer)
1. stapelhout, vaamhout 

qStapelia

Sta·pe·lia [ʃta'pe:li̯a] (die; 2e naamval: Stapelia; meervoud: Stapelien [-li̯ən]) (plantkunde)
1. stapelia, aasbloem 

qStapelie

Sta·pe·lie [ʃta'pe:li̯ə] (die; 2e naamval: Stapelie; meervoud: Stapelien [-li̯ən]) zie Stapelia

qStapellauf

Sta·pel·lauf (der)
1. stapelloop, het van-stapel-lopen, tewaterlating 

qstapeln

sta·peln1 ['ʃta:pl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stapelen, ophopen (ook figuurlijk) 

qstapeln

sich sta·peln2 ['ʃta:pl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich opstapelen 
♦ voorbeelden
die Bücher stapelten sich zu Türmen
de boeken lagen er in torenhoge stapels 

qStapelplatz

Sta·pel·platz (der)
1. stapelplaats 

qStapelrecht

Sta·pel·recht (das) (geschiedenis)
1. stapelrecht 

qStapelverarbeitung

Sta·pel·ver·ar·bei·tung (die) (computer)
1. batchprocessing 

qStapelware

Sta·pel·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. stapelproduct, stapelgoed, stapelwaar 

qStapfe

Stap·fe ['ʃtap͜fə] (die; 2e naamval: Stapfe; meervoud: Stapfen) zie Stapfen

qstapfen

stap·fen ['ʃtap͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. stappen 

qStapfen

Stap·fen ['ʃtap͜fn̩] (der; 2e naamval: Stapfens; meervoud: Stapfen)
1. (voet)stap
voetspoor 

qStapler

Stap·ler ['ʃta:plɐ] (der; 2e naamval: Staplers; meervoud: Stapler)
1. (vork)heftruck 

qStar

Star1 [sta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Star(e)s; meervoud: Stare, Zwitserland Staren)
1. (biologie)
spreeuw 
2. (voornamelijk enkelvoud; medisch)
staar 
♦ voorbeelden
grauer/grüner/schwarzer Star
grauwe/groene/zwarte staar 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem den Star stechen
iemand de ogen openen 

qStar

Star2 [sta:ɐ̯, ʃt-] (der; 2e naamval: Stars; meervoud: Stars)
1. ster (toneel, film)
vedette 

qStär

Stär [ʃtɛ:ɐ] (der; 2e naamval: Stär(e)s; meervoud: Stäre) (regionaal)
1. ram 

qStarallüren

Star·al·lü·ren (meervoud)
1. sterallures 

qStaranwalt

Star·an·walt (der)
1. beroemd advocaat, topadvocaat 

qstarb

starb [ʃtarp] (onvoltooid verleden tijd) zie sterben2, sterben1

qStarbesetzung

Star·be·set·zung (die)
1. sterke (rol)bezetting, (rol)bezetting met grote sterren 

qstarblind

star·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. staarblind 

qStarenkasten

Sta·ren·kas·ten (der)
1. nestkastje voor spreeuwen 
2. (schertsend)
flitskast, radarsnelheidsmeter 

qstark

stark [ʃtark] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: stärker; overtreffende trap: (am) stärkst(en))
1. sterk (ook taalkunde)
krachtig
stevig, flink 
♦ voorbeelden
jetzt heißt es stark bleiben
nu moeten we sterk blijven, nu komt het eropaan sterk te blijven 
ein starker Esser
een flinke eter 
(informeel) es geht stark auf 12 Uhr
het is bijna 12 uur 
(informeel) sie geht stark auf die vierzig zu
ze loopt al hard naar de veertig 
ein starker Karton
een stevige kartonnen doos 
(informeel, figuurlijk) sich für jemanden/etwas stark machen
zich voor iemand/iets inzetten 
das Recht des Stärkeren
het recht van de sterkste 
das ist seine starke Seite
daarin is hij sterk, dat is zijn fort 
stark sein wie ein Baum
een boom van een kerel zijn, een kerel als een boom zijn 
2. sterk, groot
flink, talrijk, veel, dicht 
♦ voorbeelden
eine starke Auflage
een grote oplage 
starker Beifall
veel applaus 
stark besucht
goed bezocht 
ein starker Betrieb
een grote drukte
(ook) druk/veel verkeer 
stark bevölkert
dichtbevolkt 
ein starkes Feld
een sterk bezet (deelnemers)veld 
der Artikel ist stark gesucht
er is veel vraag naar dat artikel 
starkes Haar
veel/dicht haar 
starkes Interesse
grote/intense belangstelling 
eine 200 Mann stark Gruppe
een groep die /uit 200 man bestaat/200 man sterk is/ 
eine starke Nachfrage
een grote vraag 
(zelden) drei starke Stunden
goed/ruim drie uur 
ein starker Umsatz
een grote omzet 
starker Verkehr
druk/veel verkeer 
stark verschuldet sein
grote/zware schulden hebben 
starken Widerhall finden
veel weerklank vinden 
3. hevig, heftig
flink, erg, fors 
♦ voorbeelden
stark beschäftigt sein
het erg druk hebben 
etwas stark bezweifeln
iets ten zeerste betwijfelen 
stark bluten/transpirieren
hevig bloeden/transpireren 
eine starke Erkältung
een flinke verkoudheid 
(figuurlijk) starke Farben
felle kleuren 
es fror stark
het vroor hard 
starker Frost
strenge vorst 
jemanden stark im Verdacht haben
iemand ernstig/zwaar verdenken 
starke Kälte
vinnige kou 
starke Regenfälle
hevige regenbuien 
starke Schlagseite
zware slagzij 
starke Schmerzen
hevige pijn(en) 
starker Seegang
zware zeegang 
etwas stark übertreiben
iets sterk/zwaar overdrijven 
4. dik
breed 
♦ voorbeelden
ein 19 mm starkes Brett
een 19 mm dikke plank 
das Buch ist 800 Seiten stark
het boek is 800 bladzijden dik 
5. zwaarlijvig, corpulent, gezet
dik 
♦ voorbeelden
stärkere Damen
wat zwaardere dames 
6. sterk, kras 
♦ voorbeelden
das ist denn doch stark!
dat is toch sterk!, wel heb ik nou toch ooit!, wel heb ik van mijn leven! 
das ist (aber wirklich zu) stark!
dat is kras/sterk!, dat is een kras staaltje! 
(informeel) ein starkes Stück!
sterk!, een sterk stukje! 
das ist starker Tabak!
dat is /sterk/een kras staaltje/! 
7. zwaar (sigaar) 
8. (jeugdtaal)
te gek, tof, geweldig 
♦ voorbeelden
irre stark!
al te gek! 
¶. spreekwoorden
es ist keiner so stark, er findet einen Stärkeren
± er is altijd baas boven baas 
der Stärkere hat immer Recht
als geweld komt, is het recht uit 
Einigkeit macht stark
eendracht maakt macht 

qStarkasten

Star·kas·ten (der) zie Starenkasten

qstarkbevölkert

stark·be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord), stark be·völ·kert (bijvoeglijk naamwoord) zie stark

qStarkbier

Stark·bier (das)
1. zwaar bier 

qStärke

Stär·ke ['ʃtɛrkə] (die; 2e naamval: Stärke; meervoud: Stärken)
1. sterkte, kracht
macht 
♦ voorbeelden
mit unverminderter Stärke
met onverminderde kracht 
2. sterkte
getalsterkte, talrijkheid, grootte 
3. sterkte
concentratie 
4. sterke zijde, fort 
♦ voorbeelden
das ist nicht meine Stärke
dat is niet mijn fort, dat is niet mijn sterk(st)e zijde, daar ben ik niet sterk in 
5. dikte 
♦ voorbeelden
die Stärke eines Brettes
de dikte van een plank 
6. hevigheid, heftigheid 
♦ voorbeelden
die Stärke der Schmerzen
de hevigheid van de pijnen 
7. zetmeel 
8. stijfsel 
¶. spreekwoorden
List tut mehr als Stärke
± wie niet sterk is moet slim zijn 

qStärkebildung

Stär·ke·bil·dung (die)
1. zetmeelvorming 
2. stijfselvorming 

qStärkegummi

Stär·ke·gum·mi (das)
1. dextrine 

qstärkehaltig

stär·ke·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zetmeelhoudend 

qStärkekleister

Stär·ke·kleis·ter (der)
1. stijfsel(pap) 

qStärkemehl

Stär·ke·mehl (das)
1. zetmeel
aardappelmeel 
2. stijfsel (als grondstof voor stijfselpap) 

qstärken

stär·ken ['ʃtɛrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sterken
versterken, verstevigen 
♦ voorbeelden
sich /durch eine Sache/mit einer Sache/ stärken
een hartversterking nemen 
ein stärkendes Mittel
een versterkend middel 
jemandem den Rücken stärken
iemand in iets aanmoedigen 
2. stijven (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein gestärktes Hemd
een gesteven (over)hemd 
jemanden in seiner Meinung stärken
iemand in zijn mening stijven 

qStärkesirup

Stär·ke·si·rup (der)
1. aardappelstroop 

qStärkezucker

Stär·ke·zu·cker (der)
1. druivensuiker 

qstarkknochig

stark·kno·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig gebouwd
met een stevig beenderstelsel, potig 

qstarkleibig

stark·lei·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaarlijvig, corpulent, gezet 

qStarkstrom

Stark·strom (der) (techniek)
1. sterkstroom 

qStarkult

Star·kult (der) (pejoratief)
1. vedettencultus 

qStärkung

Stär·kung ['ʃtɛrkʊŋ] (die; 2e naamval: Stärkung; meervoud: Stärkungen)
1. (ver)sterking
bemoediging 
2. (hart)versterking 
♦ voorbeelden
eine kleine Stärkung
een kleine (hart)versterking 
3. versteviging, consolidatie 

qStärkungsmittel

Stär·kungs·mit·tel (das)
1. versterkend middel 

qstarkwüchsig

stark·wüch·sig ['-vʏksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachtig groeiend 

qStarlet

Star·let ['ʃta:ɐ̯lɛt, st-] (das; 2e naamval: Starlets; meervoud: Starlets) (pejoratief)
1. (film)sterretje, starlet 

qStarlett

Star·lett (das; 2e naamval: Starletts; meervoud: Starletts) zie Starlet

qStärling

Stär·ling ['ʃtɛ:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Stärlings; meervoud: Stärlinge) (biologie)
1. troepiaal 

qStarmannequin

Star·man·ne·quin (das)
1. topmannequin 

qStarmatz

Star·matz (der) (informeel)
1. spreeuw (als kooivogel) 

qStarost

Sta·rost ['ʃta:rɔst, st-] (der; 2e naamval: Starosten; meervoud: Starosten) (geschiedenis)
1. starost 

qstarr

starr [ʃtar] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf, verstijfd 
♦ voorbeelden
starr und steif
stokstijf 
starr vor Kälte
stijf van de kou 
starr vor Schreck
stijf van de schrik 
starr vor Staunen
stomverbaasd 
2. star
starend, strak 
♦ voorbeelden
ein starrer Blick
een starre blik 
3. star, onbuigzaam
(ook) koppig, onverzettelijk, stijfhoofdig 
♦ voorbeelden
ein starrer Geist
een onbeweeglijke geest 
starre Grundsätze
starre principes 
4. (informeel)
perplex, verbluft
paf 
♦ voorbeelden
da bin ich starr!
daarvan sta ik paf! 

qStarrachse

Starr·ach·se (die) (techniek)
1. starre as 

qStarre

Star·re ['ʃtarə] (die; 2e naamval: Starre; meervoud: geen meervoud)
1. stijfheid, verstijving 
2. starheid, onbuigzaamheid
(ook) koppigheid, stijfhoofdigheid, onverzettelijkheid 
3. starheid
strakheid 

qstarren

star·ren ['ʃtarn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. staren
turen, starogen 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/den Boden/ starren
naar /iemand/de grond/ staren 
/ein Loch/Löcher/ in die Luft starren
voor zich uit zitten staren 
ins Leere starren
(doelloos) voor zich uit (zitten) staren 
vor sich hin starren
voor zich uit (zitten) staren 
2. stijf staan/zijn 
♦ voorbeelden
von Gold starren
stijf staan van het goud 
von Waffen starren
tot de tanden gewapend zijn 
von/vor Dreck/Schmutz starren
stijf staan van het vuil 
3. (steil) omhoogrijzen/oprijzen 

qStarrheit

Starr·heit (die) zie Starre

qStarrkopf

Starr·kopf (der)
1. stijfkop, stijfhoofd 

qstarrköpfig

starr·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (stijf)koppig, stijfhoofdig 

qStarrkrampf

Starr·krampf (der) (medisch)
1. tetanus, stijfkramp, klem 

qStarrsinn

Starr·sinn (der; 2e naamval: Starrsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stijfhoofdigheid, (stijf)koppigheid 

qstarrsinnig

starr·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord) zie starrköpfig

qStarrsinnigkeit

Starr·sin·nig·keit (die; 2e naamval: Starrsinnigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Starrsinn

qStarrsucht

Starr·sucht (die; 2e naamval: Starrsucht; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. catalepsie
verstijving (in de spieren) 



qStart

Start [ʃtart, (Oostenrijk) start] (der; 2e naamval: Start(e)s; meervoud: Starts, soms Starte)
1. start
startpunt, begin(punt) 
♦ voorbeelden
am Start sein, an den Start gehen
starten, van start gaan
deelnemen 
(sport) fliegender/stehender Start
vliegende/staande start 
das Zeichen zum Start
het startteken 
2. (ruimtevaart)
lancering 

qStartautomatik

Start·au·to·ma·tik (die) (techniek)
1. automatische choke 

qStartbahn

Start·bahn (die)
1. startbaan 

qStartberechtigung

Start·be·rech·ti·gung (die)
1. startvergunning 

qstartbereit

start·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. startklaar, gereed voor de start 

qStartblock

Start·block (der; meervoud: Startblöcke) (sport)
1. startblok 

qstarten

star·ten1 ['ʃtartn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. starten
opstijgen
van start gaan 
2. beginnen 
3. vertrekken
optrekken 
♦ voorbeelden
in den Urlaub starten
op vakantie gaan 

qstarten

star·ten2 ['ʃtartn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. het startschot lossen (voor), het startsein geven (voor) 
2. lanceren
afschieten 
3. starten (motor) 
4. (informeel)
beginnen (met)
lanceren (figuurlijk)
op gang brengen, starten met, opstarten 
♦ voorbeelden
einen Coup starten
een/zijn slag slaan, een streek uithalen 
einen neuen Film starten
een nieuwe film uitbrengen/lanceren 
eine Tournee starten
aan een tournee beginnen, op tournee gaan 
ein Unternehmen starten
met/aan een onderneming beginnen 
einen Versuchsballon starten
een proefballon oplaten 

qStarter

Star·ter ['ʃtartɐ] (der; 2e naamval: Starters; meervoud: Starter)
1. starter (ook persoon)
startinrichting, aanzetter 
2. deelnemer aan een wedstrijd 

qStarterklappe

Star·ter·klap·pe (die) (techniek)
1. choke 

qStarterlaubnis

Start·er·laub·nis (die)
1. startvergunning 

qStartfahrzeug

Start·fahr·zeug (das) (leger)
1. mobiele lanceerinrichting 

qStartflagge

Start·flag·ge (die) (sport)
1. startvlag 

qStartgeld

Start·geld (das) (sport)
1. startgeld 

qStarthilfe

Start·hil·fe (die)
1. hulp bij het starten 
2. lanceerraket 
3. (figuurlijk)
eerste financiële ondersteuning/hulp
starthulp 

qStarthilfekabel

Start·hil·fe·ka·bel (das) (techniek)
1. startkabel 

qStartkapital

Start·ka·pi·tal (das)
1. beginkapitaal, startkapitaal 

qstartklar

start·klar (bijvoeglijk naamwoord) zie startbereit

qStartläufer

Start·läu·fer (der) (sport)
1. eerste loper (bij estafetteloop) 

qStartlinie

Start·li·nie (die)
1. startlijn 

qStartloch

Start·loch (das) (sport)
1. startkuiltje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) nicht aus den Startlöchern kommen
niet van de grond komen 
(informeel) in den Startlöchern sitzen
in de startblokken staan 

qStartplattform

Start·platt·form (die) (leger)
1. lanceerplatform 

qStartplatz

Start·platz (der)
1. start(punt), punt van vertrek 

qStartrampe

Start·ram·pe (die)
1. lanceerplatform 

qStartschiene

Start·schie·ne (die) (leger)
1. lanceerrails 

qStartschuss

Start·schuss (der)
1. startschot (ook figuurlijk) 

qStartseite

Start·sei·te (die) (computer)
1. startpagina, beginpagina, homepage (van een website) 
2. (op)startpagina, beginpagina (van een browser) 

qStartsignal

Start·si·gnal (das)
1. startsein 

qStart-up

Start-up (das; 2e naamval: Start-ups; meervoud: Start-ups) (economie)
1. start-up 

qStartverbot

Start·ver·bot (das)
1. startverbod 

qStartversuch

Start·ver·such (der)
1. startpoging 

qStartzeichen

Start·zei·chen (das)
1. startteken, startsein 

qStart-Ziel-Sieg

Start-Ziel-Sieg (der)
1. (omschrijving) overwinning na van de start tot aan de finish op kop gelegen te hebben 

qStase

Sta·se ['ʃta:zə, st-] (die; 2e naamval: Stase; meervoud: Stasen) (medisch)
1. stuwing, stilstand (van bloed) 

qStasi

Sta·si1 (der; 2e naamval: Stasis; meervoud: Stasis) (in de voormalige DDR; informeel)
1. Stasi(-medewerker)
medewerker van de Staatssicherheitsdienst 

qStasi

Sta·si2 ['ʃta:zi] (die; 2e naamval: Stasi; meervoud: geen meervoud; ook der; 2e naamval: Stasis; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR; afkorting) zie Staatssicherheitsdienst

qstät

stät [ʃtɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland) zie stet

qstatarisch

sta·ta·risch [ʃta'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. statarisch, langzaam voortgaand/voortschrijdend 
♦ voorbeelden
statarische Lektüre
verklarend/statarisch lezen 

qstatieren

sta·tie·ren [ʃta'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (theater)
1. als figurant optreden, figureren 

qstätig

stä·tig ['ʃtɛ:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Zwitserland)
gestaag, gedurig
bestendig 
2. (Zwitserland)
doorlopend, voortdurend 
3. (regionaal)
steegs, onwillig (paard) 

qStatik

Sta·tik ['ʃta:tɪk, st-] (die; 2e naamval: Statik; meervoud: geen meervoud)
1. (natuurkunde, architectuur)
statica, evenwichtsleer 
2. (formeel)
statisch karakter
onveranderlijke toestand, onveranderlijkheid 

qStatiker

Sta·ti·ker [-tɪkɐ] (der; 2e naamval: Statikers; meervoud: Statiker)
1. staticus 

qStation

Sta·ti·on [ʃta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Station; meervoud: Stationen)
1. halte(plaats)
stationnetje, stopplaats 
♦ voorbeelden
an/auf jeder Station halten
bij elke halte stoppen 
die Stationen ausrufen
de haltes omroepen/afroepen 
2. station (voor wetenschappelijke doeleinden) 
3. (radio)station, zender 
4. verblijf(plaats)
pleisterplaats 
♦ voorbeelden
(verouderd) freie Station
vrije kost en inwoning 
Station machen
halt maken, de reis onderbreken, stoppen 
5. afdeling (in ziekenhuis) 
♦ voorbeelden
auf Station sein
dienst hebben 
6. (figuurlijk)
etappe
stadium 
♦ voorbeelden
die wichtigsten Stationen seines Lebens
de belangrijkste etappes van zijn leven 
7. (religie)
statie 

qstationär

sta·ti·o·när [ʃtaʦi̯o'nɛ:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stationair
onveranderd, blijvend, stilstaand 
2. klinisch, in het ziekenhuis, in de kliniek 
♦ voorbeelden
stationäre Behandlung
klinische behandeling 

qstationieren

sta·ti·o·nie·ren [-'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. stationeren
plaatsen, opstellen 

qStationsarzt

Sta·ti·ons·arzt (der)
1. afdelingsarts 

qStationsschwester

Sta·ti·ons·schwes·ter (die)
1. afdelingshoofd, hoofdverpleegkundige, hoofdverpleegster 

qStationstaste

Sta·ti·ons·tas·te (die) (techniek)
1. voorkeurtoets (van radio of tv) 

qStationsvorstand

Sta·ti·ons·vor·stand (der) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland)
1. stationschef 

qStationsvorsteher

Sta·ti·ons·vor·ste·her (der)
1. stationschef 

qstatisch

sta·tisch [ʃta:tɪʃ, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. statisch (in alle betekenissen)
evenwichts-, rustig 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) statischer Auftrieb
statische druk 

qstätisch

stä·tisch ['ʃtɛ:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. steegs, onwillig (paard) 

qStatist

Sta·tist [ʃta'tɪst] (der; 2e naamval: Statisten; meervoud: Statisten) (theater, film; ook figuurlijk)
1. figurant, statist 

qStatisterie

Sta·tis·te·rie [-tɪstə'ri:] (die; 2e naamval: Statisterie; meervoud: Statisterien [-'ri:ən]) (theater, film)
1. de figuranten 

qStatistik

Sta·tis·tik [-'tɪstɪk, st-] (die; 2e naamval: Statistik; meervoud: Statistiken)
1. statistiek 
♦ voorbeelden
amtliche/offizielle Statistiken
officiële statistieken 
eine Statistik erstellen
een statistiek opmaken 

qStatistiker

Sta·tis·ti·ker [-'tɪstɪkɐ] (der; 2e naamval: Statistikers; meervoud: Statistiker)
1. statisticus 

qStatistikerin

Sta·tis·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Statistikerin; meervoud: Statistikerinnen) (vrouwelijk) zie Statistiker
1. statistica 

qStatistin

Sta·tis·tin [-'tɪstɪn] (die; 2e naamval: Statistin; meervoud: Statistinnen) (theater, film; ook figuurlijk; vrouwelijk) zie Statist
1. figurante, statiste 

qstatistisch

sta·tis·tisch [-tɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. statistisch 
♦ voorbeelden
das Statistische Bundesamt
het Centraal Bureau voor de Statistiek
(België) het Nationaal Instituut voor de Statistiek 
etwas statistisch erfassen
een statistiek van iets opmaken 
statistisch gesicherte Erkenntnisse
statistisch onderbouwde resultaten 

qStativ

Sta·tiv [ʃta'ti:f] (das; 2e naamval: Stativs; meervoud: Stative)
1. statief 

qStator

Sta·tor ['ʃta:tɔr] (der; 2e naamval: Stators; meervoud: Statoren [ʃta'to:rən]) (techniek)
1. stator 

qstatt

statt1 [ʃtat] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. in plaats van 
♦ voorbeelden
(formeel) an Eides statt
plechtig 
(formeel) an Kindes statt
als (eigen) kind 
an meiner statt
in mijn plaats 
(formeel) an Zahlungs statt
bij wijze van betaling 
statt dessen
in plaats (daar)van 
statt meiner
in plaats van mij, in mijn plaats 
¶. spreekwoorden
ein gutes Wort findet eine gute Statt
een goed woord vindt altijd een goede plaats 

qstatt

statt2 [ʃtat] (voegwoord)
1. in plaats (van) 
♦ voorbeelden
statt dass
in plaats dat 

qstattdessen

statt·des·sen (voegwoord)
1. in plaats (daar)van 

qStätte

Stät·te ['ʃtɛtə] (die; 2e naamval: Stätte; meervoud: Stätten) (formeel)
1. plaats, plek
oord 
♦ voorbeelden
heilige Stätten
heilige plaatsen 

qstattfinden

statt·fin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. plaatsvinden, plaatshebben
gebeuren 
♦ voorbeelden
nicht stattfinden
niet doorgaan 

qstattgeben

statt·ge·ben (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (administratie)
1. gevolg geven aan, verhoren, vervullen
inwilligen 
♦ voorbeelden
/einer Bitte/einem Gesuch/ stattgeben
een verzoek inwilligen/honoreren, aan een verzoek voldoen 
(juridisch) einer Klage stattgeben
een eis toewijzen 

qstatthaben

statt·ha·ben (onovergankelijk werkwoord) (formeel) zie stattfinden

qstatthaft

statt·haft ['-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geoorloofd
toegelaten, mogelijk 

qStatthalter

Statt·hal·ter (der)
1. (geschiedenis)
stadhouder
landvoogd
(figuurlijk ook) plaatsvervanger 
2. (Zwitserland)
burgemeester 
3. (Zwitserland)
plaatsvervangend kantonhoofd 
4. (Zwitserland)
districtshoofd 

qStatthalterei

Statt·hal·te·rei [-haltə'ra͜i] (die; 2e naamval: Statthalterei; meervoud: Statthaltereien)
1. stadhouderschap (gebied van een stadhouder) 

qStatthalterin

Statt·hal·te·rin (die; 2e naamval: Statthalterin; meervoud: Statthalterinnen) (vrouwelijk) zie Statthalter

qStatthalterschaft

Statt·hal·ter·schaft (die; 2e naamval: Statthalterschaft; meervoud: geen meervoud)
1. stadhouderschap (waardigheid van stadhouder) 

qstattlich

statt·lich ['ʃtatlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. statig, imposant
deftig, indrukwekkend 
♦ voorbeelden
eine stattliche Erscheinung
een imponerende verschijning 
ein stattliches Haus
een deftig huis 
2. fors, flink, krachtig
rijzig, groot 
♦ voorbeelden
ein stattlicher Bursche
een flinke knaap 
3. rijk, overvloedig 
4. aanzienlijk
groot 
♦ voorbeelden
eine stattliche Anzahl
een aanzienlijk/groot aantal 
ein stattlicher Betrag
een aanzienlijk/fors bedrag 

qStatuarik

Sta·tu·a·rik [ʃta'tu̯a:rɪk, sta-] (die; meervoud: geen meervoud)
1. standbeeldkunst, kunst van het vervaardigen van standbeelden 

qstatuarisch

sta·tu·a·risch [ʃta'tu̯a:rɪʃ, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (beeldende kunst)
1. de beeldhouwkunst betreffend, beeldhouwers- 
2. als een standbeeld 

qStatue

Sta·tue ['ʃta:tu̯ə, st-] (die; 2e naamval: Statue; meervoud: Statuen)
1. (stand)beeld 

qstatuenhaft

sta·tu·en·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een standbeeld
onbeweeglijk, star 

qStatuette

Sta·tu·et·te [ʃta'tu̯ɛtə] (die; 2e naamval: Statuette; meervoud: Statuetten)
1. beeldje, statuette 

qstatuieren

sta·tu·ie·ren [ʃtatu'i:rən, st-] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. statueren
vaststellen, bepalen 
♦ voorbeelden
ein Exempel statuieren
een (afschrikwekkend) voorbeeld stellen 

qStatur

Sta·tur [ʃta'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Statur; meervoud: Staturen; voornamelijk enkelvoud)
1. gestalte
postuur 
♦ voorbeelden
von gedrungener Statur sein
gedrongen van gestalte zijn 

qStatus

Sta·tus ['ʃta:tʊs, st-] (der; 2e naamval: Status; meervoud: Status)
1. status (ook juridisch)
maatschappelijk aanzien 
2. (formeel)
toestand, staat
situatie 
3. (medisch)
(gezondheids)toestand 
4. (financiën)
staat van baten en schulden (bij faillissement) 

qStatusleiste

Sta·tus·leis·te (die) (computer)
1. statusbalk 

qStatus quo

Sta·tus quo (der; 2e naamval: Status quo; meervoud: geen meervoud)
1. status-quo 

qStatussymbol

Sta·tus·sym·bol (das)
1. statussymbool 

qStatut

Sta·tut [ʃta'tu:t, st-] (das; 2e naamval: Statut(e)s; meervoud: Statuten)
1. statuut
reglement, bepaling 
♦ voorbeelden
Statuten ändern/aufstellen/brechen
statuten wijzigen/opmaken/schenden 

qstatutarisch

sta·tu·ta·risch [-tu'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. statutair, volgens/overeenkomstig de statuten 

qStatutenänderung

Sta·tu·ten·än·de·rung (die)
1. statutenwijziging 

qstatutengemäß

sta·tu·ten·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord) zie statutarisch

qstatutenwidrig

sta·tu·ten·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de statuten 

qStau

Stau [ʃta͜u] (der; 2e naamval: Staus; meervoud: Staus, Staue)
1. stuw
stuwwerk, (op)stuwing 
2. doodtij 
♦ voorbeelden
im Stau sein
doodtij zijn, tussen eb en vloed zijn 
3. (meervoud meestal Staus)
file, (verkeers)opstopping 
♦ voorbeelden
der Stau hatte sich aufgelöst
de file was opgelost 
4. (medisch)
stuwing 
5. (meteorologie)
opstuwing 

qStauanlage

Stau·an·la·ge (die)
1. stuw(werk) 

qStaub

Staub [ʃta͜up] (der; 2e naamval: Staub(e)s; meervoud: Staube [ʃta͜uə]; meervoud: Stäube ['ʃtɔ͜ybə])
1. stof (ook geologie) 
♦ voorbeelden
Staub abweisend
stofwerend 
Staub aufwirbeln
stof opwerpen/opjagen
(informeel, figuurlijk) stof doen opwaaien/opjagen 
(informeel, figuurlijk) sich aus dem Staub(e) machen
'm smeren, de plaat poetsen, zich uit de voeten maken 
(formeel, figuurlijk) jemanden/etwas durch den Staub schleifen, (formeel, figuurlijk) jemanden+etwas durch//in den Staub zerren//ziehen
iemand/iets door /het slijk/de modder/ halen/sleuren 
(figuurlijk) vor jemandem im Staub(e) kriechen
voor iemand in het stof kruipen 
(figuurlijk) sich vor jemandem in den Staub werfen
voor iemand in het stof vallen 
Staub saugen
stofzuigen 
Staub schlucken
stof slikken/inademen 
(verouderd, formeel) den Staub von den Füßen schütteln
het stof van zijn voeten schudden, ertussenuit trekken 
Staub wischen
stoffen, stof afnemen 
(formeel) (wieder) zu Staub werden
tot stof wederkeren/vergaan 

qstaubabweisend

staub·ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord), Staub ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord) zie Staub

qStaubbach

Staub·bach (der)
1. (stuivende) stortbeek 

qstaubbedeckt

staub·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met stof bedekt, onder het stof
bestoft 

qStaubbesen

Staub·be·sen (der)
1. plumeau, stoffer 

qStaubbeutel

Staub·beu·tel (der)
1. stofzak (van een stofzuiger) 
2. (plantkunde)
helmknop 

qStaubblatt

Staub·blatt (das) (plantkunde)
1. meeldraad 

qStaubbrand

Staub·brand (der)
1. stuifbrand (in koren) 

qStaubbrille

Staub·bril·le (die)
1. stofbril 

qStäubchen

Stäub·chen (das; 2e naamval: Stäubchens; meervoud: Stäubchen)
1. stofje
vuiltje 

qstaubdicht

staub·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. stofdicht 

qStaubecken

Stau·be·cken (das)
1. stuwbekken, stuwmeer 

qstauben

stau·ben1 ['ʃta͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stuiven
stoffen, stoffig zijn 
♦ voorbeelden
es staubt hier
het is hier stoffig 
¶. overige voorbeelden
bei ihnen hat es aber gestaubt!
zij hadden flink ruzie!, bij hen vlogen de vonken eraf! 
gleich staubt(')s!
dadelijk zul je wat beleven!, straks heb je de poppen aan het dansen! 
… dass es nur so staubt!
… dat de spetters ervan af vliegen 

qstauben

stau·ben2 ['ʃta͜ubn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (zelden)
(af)stoffen
afvegen, wegvegen 
2. (regionaal)
meel strooien (over) 

qstäuben

stäu·ben1 ['ʃtɔ͜ybn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stuiven
uiteenstuiven, verstuiven, opstuiven 
2. (zelden)
stuiven, stoffen
stoffig zijn 

qstäuben

stäu·ben2 ['ʃtɔ͜ybn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (af)stoffen
afvegen, wegvegen 
2. bepoederen, bestuiven
strooien 

qStauberater

Stau·be·ra·ter (der)
1. (omschrijving) medewerker op motorfiets van de Duitse wegenwacht die bij files automobilisten advies geeft en bijstaat
filevoorlichter 

qstäubern

stäu·bern ['ʃtɔ͜ybɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stoffen, stof afnemen 

qStaubfaden

Staub·fa·den (der) (plantkunde)
1. meeldraad 

qStaubfahne

Staub·fah·ne (die)
1. stofwolk 

qStaubfänger

Staub·fän·ger (der)
1. stofnest 
2. (techniek)
stofvanger
stofzak 

qstaubfein

staub·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. stoffijn, zo fijn als stof 
♦ voorbeelden
staubfeiner Regen
stofregen 

qstaubfrei

staub·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. stofvrij 

qstaubgeboren

staub·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord) (Bijbel)
1. uit het stof (der aarde) geboren 

qStaubgefäß

Staub·ge·fäß (das) (plantkunde)
1. meeldraad 

qstaubig

stau·big ['ʃta͜ubɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stoffig
stofferig, bestoft 
2. (regionaal; schertsend)
aangeschoten, bestoven 

qStaubildung

Stau·bil·dung (die)
1. filevorming 

qStaubkamm

Staub·kamm (der)
1. stofkam 

qStaubkohle

Staub·koh·le (die)
1. poederkool 

qStaubkorn

Staub·korn (das; meervoud: Staubkörner)
1. stofje, stofdeeltje 

qStaublappen

Staub·lap·pen (der)
1. stofdoek 

qStaubläuse

Staub·läu·se (meervoud) (biologie)
1. houtluizen, stofluizen 

qStaublawine

Staub·la·wi·ne (die)
1. stuiflawine 

qStäubling

Stäub·ling ['ʃtɔ͜yplɪŋ] (der; 2e naamval: Stäublings; meervoud: Stäublinge) (plantkunde)
1. wolfsveest, stuifbal, bovist 

qStaublunge

Staub·lun·ge (die)
1. stoflong 

qStaubmantel

Staub·man·tel (der) (verouderd)
1. (lichte) zomerjas 

qStaubpartikel

Staub·par·ti·kel (die & das)
1. stofje, stofdeeltje 

qStaubpilz

Staub·pilz (der) zie Stäubling

qStaubpinsel

Staub·pin·sel (der)
1. stofborstel 

qStaubsand

Staub·sand (der) (geologie)
1. sloef 

qstaubsaugen

staub·sau·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; staubsaugte, staubgesaugt)
1. (stof)zuigen 

qStaubsauger

Staub·sau·ger (der)
1. stofzuiger 

qStaubschicht

Staub·schicht (die)
1. stoflaag, laag stof 

qStaubschwamm

Staub·schwamm (der) zie Stäubling

qStaubschweif

Staub·schweif (der) (astronomie)
1. staart (van komeet) 

qStaubsturm

Staub·sturm (der)
1. stofstorm 

qstaubtrocken

staub·tro·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. kurkdroog 
2. (vaktaal)
stofdroog 

qStaubtuch

Staub·tuch (das; meervoud: Staubtücher)
1. stofdoek 

qStaubwedel

Staub·we·del (der)
1. stoffer, plumeau 

qStaubwolke

Staub·wol·ke (die)
1. stofwolk 

qStaubzucker

Staub·zu·cker (der)
1. poedersuiker 

qStauche

Stau·che ['ʃta͜uxə] (die; 2e naamval: Stauche; meervoud: Stauchen) (regionaal)
1. (pols)mof 
2. wijde (deel van een) mouw 
3. hoofddoek 

qstauchen

stau·chen ['-xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoten
duwen 
2. stuiken (ook techniek)
opstuiken
samendrukken, samenpersen 
3. (zelden)
verstuiken 
4. (informeel)
een uitbrander geven, de mantel uitvegen 

qStaucher

Stau·cher [-xɐ] (der; 2e naamval: Stauchers; meervoud: Staucher) (regionaal)
1. uitbrander
standje 
2. (pols)mof 
3. wijde (deel van een) mouw 
4. hoofddoek 
5. inspannend karweitje 

qStaudamm

Stau·damm (der)
1. stuwdam
stuw 

qStaude

Stau·de ['ʃta͜udə] (die; 2e naamval: Staude; meervoud: Stauden)
1. (plantkunde)
vaste plant 
2. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland)
struik, heester 
3. (regionaal)
krop (sla) 

qstauden

stau·den ['-dn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. als heesters groeien 
2. een krop vormen (van sla) 

qStaudengewächs

Stau·den·ge·wächs (das)
1. heester(gewas) 

qStaudensalat

Stau·den·sa·lat (der)
1. kropsla 

qStaudensellerie

Stau·den·sel·le·rie (der & die)
1. bleekselderij 

qstaudig

stau·dig ['-dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heesterachtig, struikachtig 

qstauen

stau·en1 ['ʃta͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stuwen
(figuurlijk ook) stuiten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand(e)s Redefluss stauen
iemands woordenvloed stuiten 
2. (scheepvaart)
stouwen, stuwen
verstouwen 

qstauen

sich stau·en2 ['ʃta͜uən] (wederkerend werkwoord)
1. opgestuwd worden
tegengehouden worden 
♦ voorbeelden
sich vor dem Eingang stauen
elkaar voor de ingang verdringen 
das Wasser staut sich
het water wordt opgestuwd 
2. zich ophopen, zich samenpakken, zich verdringen
(figuurlijk ook) zich opkroppen 
3. vastlopen (verkeer) 

qStauer

Stau·er (der; 2e naamval: Stauers; meervoud: Stauer) (scheepvaart)
1. stuwer, stuwadoor 

qStauf

Stauf [ʃta͜uf] (der; 2e naamval: Stauf(e)s; meervoud: Staufe, als inhoudsmaat na telwoord Stauf) (regionaal; elders verouderd)
1. stoop
beker, bokaal 

qStaufer

Stau·fer [ʃta͜ufɐ] (der; 2e naamval: Staufers; meervoud: Staufer) (geschiedenis)
1. Staufe, vorst uit het huis der Hohenstaufen 

qStaugefahr

Stau·ge·fahr (die)
1. kans op filevorming 

qstaugefährdet

stau·ge·fähr·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. /met kans op/met gevaar voor/ filevorming 

qStaumauer

Stau·mau·er (die)
1. stuwdam 

qstaunen

stau·nen ['ʃta͜unən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbaasd staan/zijn, zich verwonderen, zich verbazen
opkijken 
♦ voorbeelden
(informeel) Bauklötze(r) staunen
grote ogen opzetten 
er hat gewiss gestaunt
hij was beslist/vast verbaasd 
da staunt der Laie (und der Fachmann wundert sich)
daar /sta je/staat iedereen/ van te kijken!, je houdt het niet voor mogelijk! 
(informeel) er staunte nicht schlecht
hij was niet weinig verbaasd 
über eine Sache staunen
zich over iets verbazen
/verbaasd/met grote ogen/ naar iets kijken 
er saß und staunte
daar stond hij van te kijken 
man höre und staune!
let wel!
(ook) welgeteld! 
ihr werdet staunen!
daar zullen jullie (nog) van opkijken! 
staunend zugucken
met/vol verbazing toekijken 

qStaunen

Stau·nen ['ʃta͜unən] (das; 2e naamval: Staunens; meervoud: geen meervoud)
1. verbazing
verwondering 
♦ voorbeelden
aus dem Staunen nicht herauskommen
een en al verbazing zijn, van de ene verbazing in de andere vallen 
Staunen erregend
verbazingwekkend, verbazend 
jemanden in Staunen (ver)setzen
iemand verbazen 
vor Staunen schweigen
van verbazing sprakeloos zijn 
(informeel) Mund und Augen/Nase vor Staunen aufsperren
met open mond staan (kijken) 

qstaunenerregend

stau·nen·er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord), Stau·nen er·re·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Staunen

qstaunenswert

stau·nens·wert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bewonderenswaardig, verbazingwekkend 

qStaupe

Stau·pe1 (die; 2e naamval: Staupe; meervoud: Staupen) (geschiedenis)
1. (openbare) geseling/kastijding 
2. geselroede 
3. schandpaal, geselpaal 

qStaupe

Stau·pe2 ['ʃta͜upə] (die; 2e naamval: Staupe; meervoud: Staupen) (medisch)
1. hondenziekte 

qstäupen

stäu·pen ['ʃtɔ͜ypn̩] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. (in het openbaar aan de schandpaal) geselen, kastijden 

qStaupunkt

Stau·punkt (der) (natuurkunde)
1. stuwpunt 

qStauraum

Stau·raum (der)
1. inhoud van een stuwmeer 
2. (scheepvaart)
stouwplaats 
3. (in de voormalige DDR; verkeer)
opstelruimte vóór kruising 

qStausee

Stau·see (der)
1. stuwmeer 

qStaustufe

Stau·stu·fe (die)
1. stuw met sluis
(meervoud ook) trapsgewijze aangebrachte stuwen 
2. kanaalpand 

qStauung

Stau·ung ['ʃta͜uʊŋ] (die; 2e naamval: Stauung; meervoud: Stauungen)
1. stuwing (ook geneeskunde)
opstuwing
(scheepvaart) stuwage 
2. file, (verkeers)opstopping
filevorming 

qStauungsniere

Stau·ungs·nie·re (die) (medisch)
1. stuwingsnier 

qStauwasser

Stau·was·ser (das; 2e naamval: Stauwassers; meervoud: Stauwasser)
1. doodtij, dood getijde 

qStauwehr

Stau·wehr (die)
1. stuw(dam), keerdam 

qStauwerk

Stau·werk (das)
1. stuw 

qStd.

Std. (afkorting) zie Stunde

qStdn.

Stdn. (afkorting)
1. afkorting van: Stunden


qSte

Ste (afkorting)
1. afkorting van: Sainte


qSteak

Steak [ʃte:k, ste:k] (das; 2e naamval: Steaks; meervoud: Steaks)
1. biefstuk, steak 

qSteamer

Stea·mer ['ʃti:mɐ, st-] (der; 2e naamval: Steamers; meervoud: Steamer) (scheepvaart)
1. stoomboot 

qStearin

Ste·a·rin [ʃtea'ri:n, st-] (das; 2e naamval: Stearins; meervoud: Stearine)
1. stearine 

qStearinkerze

Ste·a·rin·ker·ze (die)
1. stearinekaars 

qStearinlicht

Ste·a·rin·licht (das; 2e naamval: Stearinlicht(e)s; meervoud: Stearinlichter)
1. stearinekaars 

qStearinsäure

Ste·a·rin·säu·re (die) (scheikunde)
1. stearinezuur 

qSteatit

Ste·a·tit [ʃtea'ti:t, -'tɪt] (der; 2e naamval: Steatits; meervoud: Steatite) (geologie)
1. steatiet, speksteen 

qStechapfel

Stech·ap·fel ['ʃtɛç|ap͜fl̩] (der) (plantkunde)
1. doornappel, steekappel 

qStechbecken

Stech·be·cken (das)
1. ondersteek, beddenpan 

qStechbeere

Stech·bee·re (die) (plantkunde)
1. peperboompje 

qStechbeitel

Stech·bei·tel (der)
1. steekbeitel 

qStecheisen

Stech·ei·sen (das)
1. steekijzer
steekbeitel 

qstechen

ste·chen1 ['ʃtɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. steken (ook scheepvaart)
prikken, uitsteken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein stechender Blick
een stekende/priemende blik 
Dornen stechen
doorns prikken 
(figuurlijk) ein stechender Geruch
een penetrante geur 
in See stechen
in zee steken, het ruime sop kiezen 
(scheepvaart) in den Wind stechen
bij de wind steken 
es sticht mir in der Seite
ik heb steken in mijn zij 
nach dem Ring stechen
ringrijden, ringsteken 
(figuurlijk) stechende Schmerzen
stekende pijn(en) 
2. klokken, inklokken, uitklokken (op prikklok) 
3. zwemen 
♦ voorbeelden
ins Bläuliche stechen
naar blauw zwemen 
4. (kaartspel)
troef zijn 
♦ voorbeelden
Karo sticht
ruiten is troef 
5. (kaartspel)
als troef spelen 
♦ voorbeelden
mit Karo stechen
een ruitenkaart als troef spelen 
6. (jacht)
woelen, wroeten 
7. (sport)
een barrage rijden 
♦ voorbeelden
es kommt zum Stechen
er moet een barrage gereden worden, er komt een beslissende ronde 
¶. overige voorbeelden
(figuurlijk) jemandem /ins Auge/in die Augen/ stechen
iemand opvallen, iemand in het oog springen
(informeel) iemand laat zijn oog op iets vallen 
dieses Argument sticht nicht mehr
dit argument gaat niet meer op 

qstechen

ste·chen2 ['ʃtɛçn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gestochen
1. steken
prikken, stoten 
♦ voorbeelden
sich an den Dornen stechen
door de doorns gestoken/geprikt worden 
(figuurlijk) was hat dich gestochen?
wat mankeert je? 
(so) ein Stechen fühlen
(van die) steken voelen 
(informeel, figuurlijk) wie von der/einer Tarantel gestochen
als door een adder gebeten 
2. slachten, steken 
♦ voorbeelden
ein Schwein stechen
een varken slachten, een varken de keel afsteken/steken 
3. (af)steken 
♦ voorbeelden
Rasen/Spargel stechen
graszoden/asperges (af)steken 
Torf stechen
turf steken 
4. graveren 
♦ voorbeelden
in Kupfer/Stahl stechen
in koper/staal graveren 
5. (figuurlijk)
prikkelen
aanwakkeren 
♦ voorbeelden
die Neugier sticht ihn
de nieuwsgierigheid prikkelt hem 
6. (visserij)
steken
strikken 
♦ voorbeelden
Aale/Hechte stechen
aal/snoek steken 
7. (informeel)
tatoeëren 
8. (kaartspel)
gaan boven (een andere kaart)
slaan 
♦ voorbeelden
eine Karte sticht die andere
de ene kaart /slaat/gaat boven/ de andere 
9. (jacht)
de versneller spannen 
¶. overige voorbeelden
das ist weder gehauen noch gestochen
dat is vlees noch vis, dat lijkt naar niets, dat raakt kant noch wal 
jemanden sticht der Hafer
de (brood)kruimels steken iemand, iemand wordt brooddronken/overmoedig 

qStecher

Ste·cher ['ʃtɛçɐ] (der; 2e naamval: Stechers; meervoud: Stecher)
1. graveur 
2. versneller (aan geweer) 
3. (pejoratief)
messentrekker 
4. (jacht)
snavel (van snip) 

qStechfliege

Stech·flie·ge (die)
1. steekvlieg 

qStechfrage

Stech·fra·ge (die) zie Stichfrage

qStechginster

Stech·gins·ter (der)
1. gaspeldoorn, steekbrem 

qStechglas

Stech·glas (das)
1. urinaal, pisglas 

qStechheber

Stech·he·ber (der)
1. steekhevel, pipet 

qStechimme

Stech·im·me (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. angeldrager 

qStechkahn

Stech·kahn (der)
1. vlet
met een boom voortbewogen boot 

qStechkarre

Stech·kar·re (die)
1. steekwagentje, steekkar 

qStechkarte

Stech·kar·te (die)
1. prikkaart 

qStechmücke

Stech·mü·cke (die)
1. steekmug
muskiet 

qStechpaddel

Stech·pad·del (das)
1. pagaai, schepriem 

qStechpalme

Stech·pal·me (die) (plantkunde)
1. steekpalm, hulst 

qStechrochen

Stech·ro·chen (der) (biologie)
1. pijlstaartrog 

qStechsalat

Stech·sa·lat (der)
1. snijsla, pluksla 

qStechschloss

Stech·schloss (das)
1. versneller (aan geweer) 

qStechschritt

Stech·schritt (der) (leger)
1. paradepas 

qStechuhr

Stech·uhr (die)
1. prikklok, controleklok 

qStechvieh

Stech·vieh (das) (Oostenrijk)
1. vee dat gestoken wordt (varkens en kalveren) 

qStechzirkel

Stech·zir·kel (der)
1. steekpasser 

qSteckbecken

Steck·be·cken ['ʃtɛkbɛkn̩] (das) zie Stechbecken

qSteckbrief

Steck·brief (der)
1. (juridisch)
(verzoek tot opsporing met) signalement 
♦ voorbeelden
einen Steckbrief gegen jemanden erlassen
een bevel tot aanhouding tegen iemand uitvaardigen met opgave van signalement 
2. (informeel)
korte beschrijving 

qsteckbrieflich

steck·brief·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met signalement en verzoek tot opsporing 
♦ voorbeelden
jemanden steckbrieflich suchen/verfolgen
een bevel tot aanhouding tegen iemand uitvaardigen met opgave van signalement 

qSteckdose

Steck·do·se (die)
1. stopcontact, (wand)contactdoos 

qstecken

ste·cken1 ['ʃtɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. steken
zitten, zijn, zich bevinden 
♦ voorbeelden
stecken bleiben
blijven steken
(informeel ook) stokken 
jemandem bleibt der Bissen im Hals(e) stecken
iemand verslikt zich bijna, iemand is totaal verbluft 
voller Bosheit stecken
door en door slecht zijn, heel boosaardig zijn 
voller Einfälle stecken
vol ideeën zitten 
voller Fehler stecken
vol fouten zijn/zitten 
(informeel) wer steckt hinter der Sache?
wie zit daarachter? 
(informeel, figuurlijk) in jemandem steckt etwas
er zit/steekt wat in iemand 
tief in Schulden stecken
/tot over zijn oren/diep/ in de schuld(en) zitten 
(informeel) in Schwierigkeiten stecken
in de problemen zitten 
in den roten Zahlen stecken
in de rode cijfers zitten/staan 
(informeel) in ihm steckt eine Krankheit
hij heeft een ziekte onder de leden 
(informeel) mitten in der Arbeit stecken
volop in het werk zitten 
noch in den Anfängen stecken
nog in de kinderschoenen staan/steken, nog in een beginstadium verkeren 
(informeel, figuurlijk) in der Brühe/Scheiße stecken
in de puree/rats/piepzak zitten 
der Schreck steckt jemandem in den Gliedern
de schrik zit iemand in de benen 
ich möchte nicht /in seiner Haut/in seinen Schuhen/ stecken
ik zou niet graag in zijn schoenen staan 
(etwas) stecken lassen
(iets) laten steken/zitten (ook figuurlijk) 
(informeel) das kannst du stecken lassen
dat hoeft (nu ook) niet (meer), laat (nu ook) maar zitten 
(informeel) lassen Sie (Ihr Geld) stecken!
laat maar (zitten, dat is voor mijn rekening)! 
der Schlüssel steckt (im Schloss)
de sleutel zit/steekt in het slot 
(informeel) warm stecken
warm aangekleed zijn
warm toegedekt zijn 
(informeel) wo hast du gesteckt?
waar heb jij gezeten/uitgehangen? 
(informeel) wo steckt mein Buch?
waar ligt/is mijn boek? 

qstecken

ste·cken2 ['ʃtɛkn̩] (overgankelijk werkwoord; steeds zwak) zie gesteckt
1. steken, stoppen
brengen, plaatsen, zetten 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich hinter jemanden stecken
iemand in de arm nemen, het een ander laten opknappen 
(informeel, figuurlijk) sich hinter eine Sache stecken
aan iets gaan staan, iets aanpakken 
/sich  (3e naamval)  etwas in die Tasche stecken/etwas zu sich stecken/
iets in zijn zak steken 
Futter in einen Rock stecken
voering in een rok (vast)spelden 
(figuurlijk) jemanden in die Tasche stecken
iemand overtreffen 
die Hände in die Tasche(n) stecken
zijn handen in zijn zakken steken 
sein Vermögen in die Firma stecken
zijn vermogen in de firma steken 
(informeel) ein Kind ins Bett stecken
een kind in bed stoppen 
(informeel) jemanden ins Gefängnis/Loch stecken
iemand in de gevangenis zetten, iemand in de bak stoppen 
sich  (3e naamval)  ein Ziel stecken
zich ten doel stellen, een doel voor ogen houden 
sich  (3e naamval)  das Haar zu einem Knoten stecken
het haar in een dotje opsteken 
2. (informeel)
verklikken, overbrengen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas stecken
iemand iets verklappen/overbrengen 
3. (regionaal)
poten 
♦ voorbeelden
Kartoffeln stecken
aardappelen poten 
¶. overige voorbeelden
es jemandem stecken
iemand zijn mening zeggen, iemand zeggen waar het op staat 
(regionaal) jemandem /eine/ein paar/ stecken
iemand /een klap om z'n oren/een paar oorvijgen/ verkopen 

qStecken

Ste·cken ['ʃtɛkn̩] (der; 2e naamval: Steckens; meervoud: Stecken) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. stok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Stecken nehmen müssen
moeten opstappen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland) Dreck am Stecken haben
boter op het hoofd hebben, niet vrijuit gaan 

qsteckenbleiben

ste·cken·blei·ben (werkwoord), ste·cken blei·ben (werkwoord) zie stecken1

qsteckenlassen

ste·cken·las·sen (werkwoord), ste·cken las·sen (werkwoord) zie stecken1

qSteckenpferd

Ste·cken·pferd (das)
1. stokpaard(je)
(figuurlijk ook) liefhebberij 
♦ voorbeelden
(schertsend) sein Steckenpferd reiten
zijn stokpaardje berijden 

qStecker

Ste·cker ['ʃtɛkɐ] (der; 2e naamval: Steckers; meervoud: Stecker)
1. stekker
steker, steekcontact 

qSteckkarte

Steck·kar·te (die) (computer)
1. insteekkaart 

qSteckkartoffel

Steck·kar·tof·fel (die; voornamelijk meervoud)
1. pootaardappel, poter 

qSteckkontakt

Steck·kon·takt (der) (verouderd)
1. stekker, steekcontact 

qSteckling

Steck·ling ['ʃtɛklɪŋ] (der; 2e naamval: Stecklings; meervoud: Stecklinge) (plantkunde)
1. stek(je) 

qSteckmoos

Steck·moos (das)
1. steekschuim, oasis 

qSteckmuschel

Steck·mu·schel (die) (biologie)
1. steekmossel 

qStecknadel

Steck·na·del (die)
1. speld 
♦ voorbeelden
so still sein, dass man eine Stecknadel fallen hören kann/könnte
zo stil zijn dat men een speld kan horen vallen 
(informeel, figuurlijk) eine Stecknadel im Heuhaufen/Heuschober suchen
een speld/naald in een hooiberg zoeken 
(figuurlijk) so voll sein, dass keine Stecknadel /zur Erde/zu Boden/ fallen kann
propvol/stampvol zijn 
(informeel, figuurlijk) jemanden suchen wie eine Stecknadel
iemand zoeken als een speld in een hooiberg 

qStecknadelkissen

Steck·na·del·kis·sen (das)
1. speldenkussen 

qSteckreis

Steck·reis (das) (plantkunde)
1. stek(je) 

qSteckrübe

Steck·rü·be (die) (regionaal)
1. knolraap 

qSteckschach

Steck·schach (das)
1. zakschaakbord/reisschaakbord met insteekfiguurtjes 

qSteckschlüssel

Steck·schlüs·sel (der)
1. dopsleutel, soksleutel, steeksleutel 

qSteckschuss

Steck·schuss (der)
1. (omschrijving) schotwond waarbij de kogel in het lichaam is blijven steken 

qSteckschwamm

Steck·schwamm (der)
1. steekschuim
oasis, oase 

qStecktuch

Steck·tuch (das; meervoud: Stecktücher) (voornamelijk Oostenrijk)
1. pochet(je), lefdoekje 

qSteckzwiebel

Steck·zwie·bel (die) zie Setzzwiebel

qSteeplechase

Stee·ple·chase ['sti:pl̩ʧe:s, ʃt-] (die; 2e naamval: Steeplechase; meervoud: Steeplechasen) (sport)
1. steeplechase 

qSteepler

Steep·ler ['sti:plɐ, ʃt-] (der; 2e naamval: Steeplers; meervoud: Steepler) (sport)
1. paard voor de steeplechase 

qSteg

Steg [ʃte:k] (der; 2e naamval: Steg(e)s; meervoud: Stege)
1. v(l)onder, plank 
2. smalle brug, bruggetje 
3. landingssteiger 
4. loopplank 
5. kam (van snaarinstrument) 
6. souspied, voetriempje 
7. brug (van bril) 
8. tussenstuk, verbindingsstuk 
9. geleng (van schoen) 
10. (boekwezen)
holwit, formaatwit
marge, reglet 
11. (techniek)
lijf 

qSteghose

Steg·ho·se (die)
1. (trainings)broek/(ski)broek met bandjes 

qStegreif

Steg·reif (der)
¶. overige voorbeelden
aus dem Stegreif
voor de vuist (weg), onvoorbereid, à l'improviste 

qStegreifdichter

Steg·reif·dich·ter (der)
1. sneldichter, improviserend dichter 

qStegreifkomödie

Steg·reif·ko·mö·die (die) (theater)
1. commedia dell'arte 

qStegreifspiel

Steg·reif·spiel (das) (theater)
1. improvisatietoneel 

qStehaufmanderl

Steh·auf·man·derl (das) (Oostenrijk) zie Stehaufmännchen

qStehaufmännchen

Steh·auf·männ·chen ['ʃte:|a͜ufmɛnçən] (das)
1. duikelaartje 
2. (informeel, figuurlijk)
iemand die niet klein te krijgen is 

qStehbankett

Steh·ban·kett (das)
1. staand buffet 

qStehbierausschank

Steh·bier·aus·schank (der)
1. bierhal, tapperij 

qStehbierhalle

Steh·bier·hal·le (die)
1. bierhal, tapperij 

qStehbildkamera

Steh·bild·ka·me·ra (die) zie Standbildkamera

qStehbündchen

Steh·bünd·chen (das)
1. opstaand kraagje 

qStehempfang

Steh·emp·fang (der)
1. staande receptie 

qstehen

ste·hen1 ['ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord; in Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland vervoegd met sein)
1. staan
zijn 
♦ voorbeelden
am Herd stehen
(ook) aan het koken zijn 
am Fenster stehen
bij het raam staan 
ein Gewitter stand am Himmel
er hing een onweer in de lucht 
auf Grenzwache stehen
de grens bewaken 
auf dieses Verbrechen steht (die) Todesstrafe
op dit misdrijf staat de doodstraf 
auf dem Boden /des Gesetzes/der Gesetze/ stehen
binnen het wettelijk kader blijven 
es steht zu befürchten, dass …
het /is te vrezen/staat te duchten/ dat … 
es steht bei euch
het hangt van jullie af 
der Euro steht bei 0,90
de euro staat op 0,90 
die Entscheidung steht bei ihm
de beslissing ligt bij hem 
(informeel) er steht mir /bis zum Hals(e)/bis oben/bis hier(hin)/
hij hangt me de keel uit, ik heb schoon genoeg van hem 
wie stehen Sie dazu?
hoe staat u daartegenover?, hoe denkt u daarover? 
(informeel) etwas stehend freihändig können
iets perfect kunnen 
freundschaftlich mit jemandem stehen
op vriendschappelijke voet met iemand staan 
jemand ist stehen geblieben
iemand is blijven staan 
wo sind wir stehen geblieben?
waar zijn we gebleven? 
das Getreide steht gut
het graan staat er goed/mooi bij 
mit jemandem gut stehen
(goed) overweg kunnen met iemand, op goede voet staan met iemand 
es steht gut für mich
het staat er voor mij goed voor
(ook) ik sta er goed voor 
meine Chancen stehen gut
ik maak een goede kans, mijn kansen staan goed
(ook) ik sta er goed voor 
die Sache steht nicht gut
de zaak staat er niet al te best voor 
hinter dem Ladentisch stehen
achter de toonbank staan 
im Stehen (essen)
(al) staande (eten) 
noch im Hemd stehen
nog in zijn hemd staan/zijn 
Rauch stand im Zimmer
er hing rook in de kamer 
im besten Alter stehen
in zijn beste jaren zijn 
im gleichen Alter stehen
even oud zijn 
im zweiten Semester stehen
in het tweede semester zijn/zitten 
in der Ausbildung stehen
een opleiding volgen 
in (intimen) Beziehungen zu jemandem stehen
/een verhouding/(intieme) betrekkingen/ met iemand hebben 
in einem (engen) Bezug zu einer Sache stehen
/in (nauw) verband staan/(nauw) samenhangen/ met iets 
etwas steht jemandem (gut)
iets staat iemand (goed) 
etwas/jemanden stehen lassen
iets/iemand laten staan 
ich hatte mir einen Bart stehen lassen, (minder vaak) ich hatte mir einen Bart stehen gelassen
ik had mijn baard laten staan 
stehende Redensart
staande uitdrukking, geijkte term 
es steht schlecht um die Sache
de zaak staat er niet al te best voor 
/mit jemandem/um jemanden/ steht es schlecht
het gaat slecht met iemand, iemand staat er slecht voor 
stehende Schuld
uitstaande schuld 
das Haus steht seit 50 Jahren
het huis staat er al 50 jaar 
jemanden/jemandem teuer zu stehen kommen
iemand heel wat (geld) kosten
(figuurlijk) iemand duur te staan komen 
über jemandem stehen
boven iemand staan (als chef), een hogere positie bekleden dan iemand, iemands chef zijn
(figuurlijk) de meerdere van iemand zijn, iemand de baas zijn 
über der Situation stehen
de situatie/toestand meester zijn 
wo jemand geht und steht
waar iemand gaat en staat, zoals iemand reilt en zeilt 
wie jemand geht und steht
zoals iemand er (net) bij loopt, zomaar, spontaan 
alles liegen und stehen lassen, alles stehen und liegen lassen
de boel de boel laten 
(figuurlijk) mit jemandem/etwas stehen und fallen
met iemand/iets staan of vallen 
unter Strafe stehen
op straffe verboden zijn 
unter jemandem stehen
een lagere positie bekleden dan iemand, iemands ondergeschikte zijn 
stehen vor Dreck
stijf staan van het vuil 
vor Gericht stehen
voor de rechter/rechtbank staan, aangeklaagd zijn, terechtstaan 
die Sache steht vor der Entscheidung
de zaak zal spoedig beslist worden 
(sport) wie steht es?
hoe is de stand?, hoeveel is het? 
(informeel) (wie geht(')s,) wie steht(')s?
hoe gaat het ermee?, hoe staat het leven? 
wie steht(')s /mit deiner/um deine/ Gesundheit?
hoe gaat het met je gezondheid? 
zu Buch(e) stehen
te boek staan, geboekt zijn 
zu jemandem stehen
iemands partij opnemen, aan iemands zijde staan 
in Treue zu jemandem stehen
iemand trouw zijn/blijven 
nicht zum Besten stehen
niet al te best zijn/gaan 
zur Schau stehen
vertoond/tentoongesteld worden 
jemandem zur Seite stehen
iemand bijstaan 
sie stand zwischen ihnen
(ook figuurlijk) zij stond tussen hen in 
2. stilstaan 
♦ voorbeelden
ihm blieb das Herz stehen vor Schreck
de schrik sloeg hem om het hart 
die Uhr ist stehen geblieben
de klok is stil blijven staan 
ein stehendes Gewässer
een stilstaand water 
zum Stehen kommen
tot stilstand komen 
zum Stehen bringen
tot staan/stilstand brengen, tegenhouden
tot staan brengen, stuiten 
3. instaan
garanderen, aansprakelijk zijn 
♦ voorbeelden
ich stehe dafür
ik sta ervoor in 
ich stehe für nichts
ik sta nergens voor in 
zu seinen Taten stehen
achter zijn daden staan, de verantwoording voor zijn daden op zich nemen 
zu seinem Versprechen stehen
zijn belofte houden 
4. (informeel)
klaar/af zijn
rond zijn 
♦ voorbeelden
das Haus steht
het huis is klaar 
die Mannschaft steht noch nicht
het team is nog niet opgesteld/samengesteld 
/das Programm/die Sache/ steht
/het programma/de zaak/ is rond 
5. (regionaal)
werken 
♦ voorbeelden
im Tagelohn stehen
/in dagloon/als dagloner/ werken 
bei jemandem in Arbeit stehen
bij iemand /werken/in dienst zijn/ 
6. (informeel, jeugdtaal)
helemaal gek/kapot zijn (van iets) 
♦ voorbeelden
ich stehe auf dich
ik ben helemaal weg van jou 
7. (informeel)
recht staan
stijf/geërigeerd zijn 
8. (Zwitserland)
gaan staan 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) es steht nicht dafür
het loont de moeite niet 

qstehen

ste·hen2 ['ʃte:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. staan 
♦ voorbeelden
seinen Mann stehen
zijn mannetje staan 
einem Maler Modell stehen
voor een schilder poseren 
Posten/Wache stehen
/op post/op wacht/ staan, de wacht houden 
Schlange stehen
in de rij staan, queue maken 
(sport) einen Sprung sicher stehen
na een sprong goed landen/neerkomen 
(sport) ein gestandener Sprung
een geslaagde sprong 

qstehen

sich ste·hen3 ['ʃte:ən] (wederkerend werkwoord) (informeel) zie gestanden
1. (geld) verdienen 
♦ voorbeelden
sich auf 2000 Euro monatlich stehen
2000 euro in de maand verdienen 
er steht sich gut
hij is in goeden doen 
er stand sich gut dabei
hij voer daar wel bij 
2. staan 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem gut stehen
op goede voet met iemand staan, goede maatjes met iemand zijn 

qstehenbleiben

ste·hen·blei·ben (werkwoord), ste·hen blei·ben (werkwoord) zie stehen1

qstehenlassen

ste·hen·las·sen (werkwoord), ste·hen las·sen (werkwoord) zie stehen1

qSteher

Ste·her ['ʃte:ɐ] (der; 2e naamval: Stehers; meervoud: Steher)
1. (sport)
stayer 
2. (sport)
langebaandraver 
3. (regionaal)
betrouwbaar persoon 
4. (Oostenrijk)
schuttingpaal, tuinpaal 

qSteherrennen

Ste·her·ren·nen (das) (sport)
1. stayerswedstrijd 

qStehgeiger

Steh·gei·ger (der) (verouderd)
1. leider van een strijkje 

qStehimbiss

Steh·im·biss (der)
1. snackbar
cafetaria (zonder zitplaatsen) 

qStehkonferenz

Steh·kon·fe·renz (die) (schertsend)
1. staande receptie
bijeenkomst waarbij men blijft staan 

qStehkonvent

Steh·kon·vent (der) (studententaal)
1. staande receptie (ook schertsend)
bijeenkomst waarbij men blijft staan 

qStehkragen

Steh·kra·gen (der)
1. (op)staand kraagje 
2. stijve/staande boord 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /bis an den/bis zum/ Stehkragen in Schulden stecken
tot over zijn oren in de schuld(en) zitten 

qStehkragenprolet

Steh·kra·gen·pro·let (der) (verouderd)
1. proletariër met witte boord 

qStehkragenproletarier

Steh·kra·gen·pro·le·ta·ri·er (der) zie Stehkragenprolet

qStehlampe

Steh·lam·pe (die)
1. staande lamp 

qStehleiter

Steh·lei·ter (die)
1. trapleer, trapladder 

qstehlen

sich steh·len1 ['ʃte:lən] (wederkerend werkwoord)
1. sluipen
stilletjes verdwijnen, voorzichtig tevoorschijn komen 
♦ voorbeelden
sich aus dem Zimmer stehlen
stilletjes uit de kamer verdwijnen/sluipen 

qstehlen

steh·len2 ['ʃte:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stelen
ontstelen 
♦ voorbeelden
(informeel) das kann mir gestohlen bleiben, (informeel; minder vaak) das kann mir gestohlen werden
dat kan me gestolen worden, dat kan ik missen als kiespijn 
jemandem den Schlaf stehlen
iemand uit zijn slaap houden 
(informeel) dem lieben Gott den Tag stehlen
zijn dag/tijd met nietsdoen verknoeien, lanterfanten 
jemandem /den Tag/die Zeit/ stehlen
beslag leggen op iemands (kostbare) tijd 
(informeel; schertsend) woher nehmen und nicht stehlen?
waar moet ik het vandaan halen?
(ook) ik kan het niet van mijn rug afsnijden 
ich musste mir die Zeit stehlen
ik moest de tijd daarvoor ergens vandaan toveren 
(informeel) dem lieben Gott die Zeit stehlen
zijn dag/tijd met nietsdoen verknoeien, lanterfanten 
¶. spreekwoorden
es ist schwer stehlen, wo der Wirt ein Dieb ist
het is kwaad stelen, waar de waard een dief is 

qStehler

Steh·ler ['ʃte:lɐ] (der; 2e naamval: Stehlers; meervoud: Stehler) (zelden)
1. steler
dief 
¶. spreekwoorden
der Hehler ist schlimmer als der Stehler
de heler is zo goed als de steler 

qStehlerin

Steh·le·rin (die; 2e naamval: Stehlerin; meervoud: Stehlerinnen) (vrouwelijk; zelden) zie Stehler
1. dievegge 

qStehlsucht

Stehl·sucht ['ʃtɛ:l-] (die; 2e naamval: Stehlsucht; meervoud: geen meervoud)
1. steelzucht, kleptomanie 

qStehltrieb

Stehl·trieb (der; 2e naamval: Stehltrieb(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. steelzucht, kleptomanie 

qStehparkett

Steh·par·kett (das)
1. staanplaatsen in het parket (theater) 

qStehplatz

Steh·platz (der)
1. staanplaats 

qStehpult

Steh·pult (das)
1. hoge lessenaar 

qStehsatz

Steh·satz (der) (boekwezen)
1. staand zetsel 

qstehsegeln

steh·se·geln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. plankzeilen 

qStehvermögen

Steh·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Stehvermögens; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. uithoudingsvermogen 

qSteierin

Stei·e·rin (die; 2e naamval: Steierin; meervoud: Steierinnen) (vrouwelijk) zie Steirer
1. Stiermarkse 

qSteiermark

Stei·er·mark ['ʃta͜iɐmark] (die; 2e naamval: Steiermark; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Stiermarken 

qSteiermärker

Stei·er·mär·ker ['ʃta͜iɐmɛrkɐ] (der; 2e naamval: Steiermärkers; meervoud: Steiermärker)
1. Stiermarker 

qsteiermärkisch

stei·er·mär·kisch [-mɛrkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Stiermarks 

qsteif

steif [ʃta͜if] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf (ook scheepvaart)
stram
houterig
(figuurlijk ook) gedwongen, stijfjes 
♦ voorbeelden
steifes Leinen
grof/hard linnen 
Eiweiß steif schlagen
eiwit stijfkloppen 
(informeel) steif und fest
bij hoog en bij laag, stijf en strak 
steif vor Kälte
stijf van de kou 
(informeel) steif wie ein Besen/Brett
zo stijf als een hark/plank 
2. stijf (ook scheepvaart)
stevig, strak 
♦ voorbeelden
eine steife Brise
een stijve bries 
eine steife See
een woelige zee 
3. (informeel)
sterk 
♦ voorbeelden
ein steifer Grog
een sterke grog 
¶. overige voorbeelden
(informeel) halt(e) die Ohren steif!
hou je taai!
laat je niet kisten! 

qsteifbeinig

steif·bei·nig ['-ba͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. met stijve benen
stijfjes, houterig 

qSteife

Stei·fe ['ʃta͜ifə] (die; 2e naamval: Steife; meervoud: Steifen)
1. (geen meervoud; formeel)
stijfheid, stijfte
houterigheid, gedwongenheid 
2. (architectuur)
stut, steunbalk 

qsteifen

stei·fen1 ['ʃta͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stijven, stijf maken 
2. (figuurlijk)
stijven
(onder)steunen, sterken 
♦ voorbeelden
jemandem den Nacken steifen
iemand in zijn verzet stijven 
jemandem den Rücken steifen
iemand in iets aanmoedigen 
3. (architectuur)
verstijven, stutten, schoren 
4. (regionaal)
stijven (de was) 

qsteifen

sich stei·fen2 ['ʃta͜ifn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verstijven, stijf worden 

qsteifhalten

steif·hal·ten (overgankelijk werkwoord) zie steif, Ohr

qSteifheit

Steif·heit ['ʃta͜ifha͜it] (die; 2e naamval: Steifheit; meervoud: geen meervoud)
1. stijfheid, stijfte
houterigheid, gedwongenheid 
2. stijfheid (ook techniek)
stevigheid, sterkte 

qSteifigkeit

Stei·fig·keit ['ʃta͜ifɪçka͜it] (die; 2e naamval: Steifigkeit; meervoud: geen meervoud) zie Steifheit

qsteifleinen

steif·lei·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van grof/hard linnen, van kleermakerslinnen 
2. (figuurlijk; zelden)
stijf, houterig 
♦ voorbeelden
ein steifleinener Mensch
een houten klaas 

qSteifleinen

Steif·lei·nen (das)
1. kleermakerslinnen
grof/hard linnen 

qSteig

Steig [ʃta͜ik] (der; 2e naamval: Steig(e)s; meervoud: Steige)
1. smal/steil (berg)pad 

qSteigaal

Steig·aal (der) (biologie)
1. glasaaltje 

qSteigbügel

Steig·bü·gel (der)
1. stijgbeugel (ook geneeskunde) 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemandem den Steigbügel halten
iemand in het zadel helpen 

qSteigbügelhalter

Steig·bü·gel·hal·ter (der) (figuurlijk)
1. kruiwagen
helper 

qSteige

Stei·ge ['ʃta͜igə] (die; 2e naamval: Steige; meervoud: Steigen)
1. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
steile weg, steil (berg)pad 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
kist(je) (voor fruit, groente)
krat 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
hok 
4. (regionaal)
trap(je) 

qSteigeisen

Steig·ei·sen (das)
1. klimijzer
klimspoor 

qsteigen

stei·gen1 ['ʃta͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stijgen, klimmen
de hoogte ingaan, toenemen, rijzen 
♦ voorbeelden
auf 20 Grad steigen
oplopen tot 20 graden 
auf die Leiter steigen
op de ladder klimmen 
auf einen Baum steigen
in een boom klimmen 
auf einen Berg steigen
een berg bestijgen/beklimmen 
auf einen Turm steigen
een toren beklimmen 
auf einen Stuhl steigen
op een stoel /klimmen/gaan staan/ 
aufs Pferd steigen
het paard bestijgen, opzitten 
aufwärts steigen
omhooggaan, stijgen 
einen Drachen steigen lassen
een vlieger oplaten 
durchs Fenster steigen
door het raam klimmen 
im Steigen sein
stijgende zijn, in stijgende lijn gaan 
im Preis steigen
in prijs stijgen 
in die Luft steigen
(hoog) de lucht ingaan 
ein Geruch stieg ihm in die Nase
een geur drong/kwam in zijn neus 
mir stiegen die Tränen in die Augen
de tranen kwamen in mijn ogen 
ins Ungeheu(e)re steigen
de pan uit rijzen, tot een ongekende hoogte stijgen 
die Schamröte stieg ihm ins Gesicht
het schaamrood steeg hem naar de wangen 
treppauf steigen
de trap opgaan 
über einen Zaun steigen
over een hek klimmen 
um ein Prozent steigen
(met) één procent stijgen 
vom Turm steigen
van de toren naar beneden komen 
(figuurlijk) jemandem /in den Kopf/zu Kopf(e)/ steigen
iemand naar het hoofd stijgen 
2. stappen
instappen, uitstappen 
♦ voorbeelden
an Land steigen
aan land stappen 
(informeel) (voll) auf die Bremse steigen
op de rem gaan staan 
aufs Fahrrad steigen
op de fiets stappen 
aus dem Auto steigen
uit de auto stappen 
aus dem Bett steigen
uit (het) bed stappen/komen 
in den Bus steigen
in de bus stappen 
(informeel) in die Wanne steigen
in bad gaan/stappen 
in den Keller steigen
de kelder ingaan 
(informeel) in die Kleider steigen
zijn kleren aantrekken 
(informeel) ins Bett steigen
naar bed gaan, in bed stappen 
(informeel) ins Examen steigen
opgaan voor een examen 
3. (informeel)
plaatsvinden, gebeuren 
♦ voorbeelden
hier steigt eine Fete
hier wordt een fuif/feestje gehouden 
eine Fete steigen lassen
een feestje bouwen 
4. steigeren (paarden) 
5. (jacht)
klimmen (gemzen en steenbokken) 
¶. spreekwoorden
wer hoch steigt, fällt tief
wie hoog vliegt, kan diep vallen 
also geht es in der Welt: der eine steigt, der andre fällt
't gaat ongelijk in de wereld: de een wordt er door gedragen en de ander wordt er door gesleept 

qsteigen

stei·gen2 ['ʃta͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. klimmen 
♦ voorbeelden
Treppen steigen
trappenlopen, trappen klimmen 

qSteiger

Stei·ger ['ʃta͜igɐ] (der; 2e naamval: Steigers; meervoud: Steiger)
1. steiger, aanlegplaats 
2. (mijnwezen)
mijnopzichter 
3. (zelden)
(bergbe)klimmer 

qSteigerer

Stei·ge·rer ['ʃta͜igərɐ] (der; 2e naamval: Steigerers; meervoud: Steigerer)
1. bieder 

qsteigern

stei·gern1 ['ʃta͜igɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hoger) bieden
opbieden 

qsteigern

stei·gern2 ['ʃta͜igɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verhogen, opvoeren
vergroten, doen stijgen, vermeerderen 
♦ voorbeelden
gesteigertes Interesse
toegenomen belangstelling 
seine Leistungen steigern
zijn prestaties opvoeren 
die Miete steigern
de huur verhogen/opslaan 
etwas um ein Prozent steigern
iets met één procent verhogen 
der gesteigerte Verkehr
het /toegenomen/drukker geworden/ verkeer 
(keinen) gesteigerten Wert auf eine Sache legen
(geen) grote waarde aan iets hechten, iets (niet) bijzonder appreciëren 
2. op een veiling kopen
mijnen 
3. (taalkunde)
trappen van vergelijking vormen, in de vergrotende of overtreffende trap zetten 

qsteigern

sich stei·gern3 ['ʃta͜igɐn] (wederkerend werkwoord)
1. groter/opgevoerd worden, toenemen
stijgen, hoger worden 
♦ voorbeelden
etwas steigert sich ins Unerträgliche
iets neemt onverdraaglijke vormen aan 
sich immer mehr zur Gewissheit steigern
steeds zekerder worden, steeds duidelijker/meer komen vast te staan 
2. steeds meer aangegrepen/meegesleept worden 
♦ voorbeelden
sich in Begeisterung steigern
steeds enthousiaster worden 
das Rauchen hat sich bei ihm zur Sucht gesteigert
het roken is bij hem een verslaving geworden, hij is aan het roken verslaafd geraakt 
3. (voornamelijk sport)
verbeteren
beter worden 
♦ voorbeelden
die Leistungen haben sich gesteigert
de prestaties zijn beter geworden 

qSteigerung

Stei·ge·rung ['ʃta͜igərʊŋ] (die; 2e naamval: Steigerung; meervoud: Steigerungen)
1. stijging, verhoging
vermeerdering, opvoering, rijzing 
2. (taalkunde)
comparatie, vorming der trappen van vergelijking 

qsteigerungsfähig

stei·ge·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. te verhogen
op te voeren, te vergroten 
2. (taalkunde)
waarvan comparatie gevormd kan worden 

qSteigerungsrate

Stei·ge·rungs·ra·te (die) (voornamelijk economie)
1. stijgingspercentage, groeipercentage 

qSteigerungsstufe

Stei·ge·rungs·stu·fe (die) (taalkunde)
1. trap van vergelijking 
♦ voorbeelden
die erste Steigerungsstufe
de comparatief, de vergrotende trap 
die zweite Steigerungsstufe
de superlatief, de overtreffende trap 

qSteigfähigkeit

Steig·fä·hig·keit (die)
1. klimvermogen, stijgvermogen 

qSteigflug

Steig·flug (der)
1. stijgvlucht 
♦ voorbeelden
sich im Steigflug befinden
aan 't stijgen zijn, stijgen 

qSteighöhe

Steig·hö·he (die)
1. stijghoogte 

qSteigleiter

Steig·lei·ter (die)
1. dakladder 
2. vaste steile ladder 

qSteigleitung

Steig·lei·tung (die)
1. stijgleiding
(petrochemie) spuitkolom 

qSteigrad

Steig·rad (das)
1. schakelrad, echappementsrad 

qSteigriemen

Steig·rie·men (der)
1. stijgbeugelriem 

qSteigrohr

Steig·rohr (das)
1. stijgbuis
(petrochemie) spuitkolom 

qSteigung

Stei·gung ['ʃta͜igʊŋ] (die; 2e naamval: Steigung; meervoud: Steigungen)
1. stijging, klimming 
2. helling 
♦ voorbeelden
eine sanfte Steigung
een lichte/flauwe helling 
3. spoed, steek (van een schroefdraad) 

qSteigwinkel

Steig·win·kel (der)
1. stijgingspercentage 
2. (luchtvaart)
stijghoek 

qsteil

steil [ʃta͜il] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steil (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Sonne steht steil am Himmel
de zon staat hoog aan de hemel 
steil ansteigen
steil omhooggaan 
steil aufgerichtet
rechtop, recht omhoog 
steile Schriftzüge
steile halen 
2. (informeel, voornamelijk jeugdtaal)
geweldig, tof, te gek 
♦ voorbeelden
ein steiler Zahn
een (lekker) stuk, een stoot 

qSteilabfall

Steil·ab·fall (der)
1. steile helling
steile afdaling 

qSteile

Stei·le ['ʃta͜ilə] (die; 2e naamval: Steile; meervoud: geen meervoud)
1. steilte, steilheid 

qsteilen

stei·len ['ʃta͜ilən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (zelden)
1. zich steil verheffen, steil oprijzen/verrijzen 
¶. overige voorbeelden
ein gesteilter Stil
een hoogdravende/bombastische stijl 

qSteilfeuer

Steil·feu·er (das; meervoud: geen meervoud) (leger)
1. steilbaanvuur 

qSteilfeuergeschütz

Steil·feu·er·ge·schütz (das) (leger)
1. krombaangeschut 

qSteilhang

Steil·hang (der)
1. steile helling 

qSteilkurve

Steil·kur·ve (die)
1. sterk oplopende bocht 

qSteilküste

Steil·küs·te (die)
1. steile kust 

qSteilpass

Steil·pass (der) (sport)
1. dieptepass
hoge voorzet 

qSteilvorlage

Steil·vor·la·ge (die) zie Steilpass

qSteilwand

Steil·wand (die)
1. steile (rots)wand 

qSteilwandfahrer

Steil·wand·fah·rer (der)
1. steilewandrijder (op kermis) 

qSteilwandzelt

Steil·wand·zelt (das)
1. bungalowtent 

qStein

Stein ['ʃta͜in] (der; 2e naamval: Stein(e)s; meervoud: Steine)
1. steen (in alle betekenissen)
baksteen, edelsteen, grafsteen
stuk, schijf (schaakspel, damspel) 
♦ voorbeelden
(formeel) der Stein des Anstoßes
de steen des aanstoots 
keinen Stein auf dem anderen lassen
niet één steen op de andere laten 
(figuurlijk) den ersten Stein auf jemanden werfen
de eerste steen naar/op iemand werpen 
das ist ein Tropfen auf den heißen Stein
dat is een druppel op een gloeiende plaat 
ein Haus aus Stein
een huis van steen 
(figuurlijk) ein Herz aus Stein
een hart van steen 
(informeel) dir fällt kein Stein aus der Krone
je zult er niet minder door worden 
(figuurlijk) jemandem (die) Steine aus dem Weg räumen
voor iemand de weg effenen 
(figuurlijk) das könnte einen Stein erbarmen/erweichen
dat zou een stenen hart kunnen vermurwen 
(figuurlijk) mir fiel ein Stein vom Herzen
dat was pak van m'n hart 
(formeel) jemandem Steine geben statt Brot
iemand stenen voor brood geven 
(figuurlijk) jemandem Steine in den Weg legen
iemand een steen in de weg leggen, iemand hinderen 
(informeel, figuurlijk) jemandem einen Stein in den Garten werfen
(ironisch) iemand een dienst bewijzen, iemand een plezier doen
iemand tegenwerken 
(informeel, figuurlijk) der Stein kam ins Rollen
de zaak kwam aan 't rollen 
(informeel, figuurlijk) den Stein ins Rollen bringen
de zaak aan 't rollen brengen 
(figuurlijk) Steinen predigen
voor dovemansoren praten, tegen de bank/muur praten 
(sport en spel) einen Stein schlagen
een stuk/steen slaan 
(sport en spel) einen Stein setzen
een stuk/steen verplaatsen, een zet doen 
(als maataanduiding onverbogen) zwei Stein stark
twee stenen dik 
(formeel) der Stein der Weisen
de steen der wijzen 
zu Stein werden
(ook figuurlijk) verstenen 
(formeel) sein Gesicht war zu Stein erstarrt
zijn gezicht /was (helemaal) versteend/was ijskoud geworden/ 
2. pit, steen 
3. (regionaal)
bierpul, bierkan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem einen Stein im Brett haben
bij iemand een wit voetje hebben, bij iemand in de gunst staan 
über Stock und Stein
over heg en steg, overal (dwars) doorheen 
(informeel) es friert Stein und Bein
het vriest /dat het kraakt/(de) stenen uit de grond/ 
(informeel) Stein und Bein schwören
bij hoog en (bij) laag zweren 
(informeel) schlafen wie ein Stein
slapen als een os 
¶. spreekwoorden
Stein auf Stein will ein Haus gebauet sein
goede dingen moeten tijd hebben 
wer im Glashaus sitzt, soll nicht mit Steinen werfen
wie in een glazen huis woont, moet niet met stenen gooien, wie boter op zijn hoofd heeft, moet niet in de zon lopen 
steter Tropfen höhlt den Stein
de gestage druppel holt de steen uit 

qSteinadler

Stein·ad·ler (der) (biologie)
1. steenarend, goudarend 

qsteinalt

stein·alt (bijvoeglijk naamwoord)
1. stokoud, oeroud 

qsteinartig

stein·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. steenachtig 

qSteinbank

Stein·bank (die; meervoud: Steinbänke)
1. stenen bank 

qSteinbau

Stein·bau (der; 2e naamval: Steinbau(e)s; meervoud: Steinbauten)
1. stenen gebouw, gebouw van steen 

qSteinbeil

Stein·beil (das)
1. stenen bijl 

qSteinbeißer

Stein·bei·ßer ['ʃta͜inba͜isɐ] (der) (biologie)
1. steenbijter, kleine modderkruiper 
2. zeewolf 

qSteinblock

Stein·block (der; meervoud: Steinblöcke)
1. steenblok
steenbrok 

qSteinbock

Stein·bock Sternzeichen(der)
1. (biologie)
steenbok 
2. (astrologie)
Steenbok 

qSteinboden

Stein·bo·den (der)
1. steenachtige grond 
2. stenen vloer 

qSteinbohrer

Stein·boh·rer (der)
1. steenboor 

qSteinbrand

Stein·brand (der)
1. steenbrand, stinkbrand (in tarwe) 

qSteinbrech

Stein·brech ['ʃta͜inbrɛç] (der; 2e naamval: Steinbrech(e)s; meervoud: Steinbreche) (plantkunde)
1. steenbreek 

qSteinbrecher

Stein·bre·cher (der)
1. steenbreker (ook arbeider)
steenbreekmachine 

qSteinbrechgewächse

Stein·brech·ge·wäch·se (meervoud) (plantkunde)
1. steenbreekachtigen 

qSteinbruch

Stein·bruch (der)
1. steengroeve 

qSteinbrücke

Stein·brü·cke (die)
1. stenen brug 

qSteinbutt

Stein·butt (der) (biologie)
1. tarbot 

qSteindrossel

Stein·dros·sel (die)
1. rode rotslijster 

qSteindruck

Stein·druck (der; 2e naamval: Steindruck(e)s; meervoud: Steindrucke) (beeldende kunst)
1. steendruk, lithografie 

qSteindrucker

Stein·dru·cker (der) (beeldende kunst)
1. steendrukker, lithograaf 

qSteineiche

Stein·ei·che (die) (plantkunde)
1. steeneik 

qsteinern

stei·nern ['ʃta͜inɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stenen, van steen
(figuurlijk ook) versteend 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dasitzen wie der steinerne Gast
er stom als een vis bij zitten 
(figuurlijk) ein steinernes Herz
een hart van steen 
(figuurlijk) steinerne Ruhe
ijzige kalmte 

qSteinerweichen

Stein·er·wei·chen (das)
¶. overige voorbeelden
zum Steinerweichen
dat het een stenen hart zou kunnen vermurwen, hartverscheurend 

qSteineule

Stein·eu·le (die)
1. steenuil 

qSteinflachs

Stein·flachs (der)
1. steenvlas, asbest, amiant 

qSteinfliese

Stein·flie·se (die)
1. vloertegel 

qSteinfrucht

Stein·frucht (die)
1. steenvrucht, pitvrucht 

qSteinfußboden

Stein·fuß·bo·den (der)
1. stenen vloer 

qSteingarten

Stein·gar·ten (der)
1. rotstuin(tje) 

qSteingeiß

Stein·geiß (die)
1. steengeit, wijfjessteenbok 

qsteingeworden

stein·ge·wor·den ['ʃta͜ingəvɔɐ̯dn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tot steen geworden, versteend
door steen gesymboliseerd 

qsteingrau

stein·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. steengrijs
blauwgrijs 

qSteingut

Stein·gut (das; 2e naamval: Steingut(e)s; meervoud: Steingute)
1. geglazuurd aardewerk 

qSteinhäger

Stein·hä·ger (der; 2e naamval: Steinhägers; meervoud: Steinhäger)
1. steinhäger (soort jenever, oorspronkelijk uit Steinhagen) 

qSteinhalde

Stein·hal·de (die)
1. steenberg
steenhoop 

qsteinhart

stein·hart (bijvoeglijk naamwoord)
1. keihard, bikkelhard, hard als steen 

qSteinhauer

Stein·hau·er (der) (verouderd)
1. steenhouwer 

qSteinholz

Stein·holz (das)
1. houtgraniet, xyloliet 

qSteinhuhn

Stein·huhn (das) (biologie)
1. steenpatrijs 

qSteinhummel

Stein·hum·mel (die) (biologie)
1. steenhommel 

qsteinig

stei·nig ['ʃta͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steenachtig, vol stenen, stenig 
2. (formeel, figuurlijk)
moeizaam 

qsteinigen

stei·ni·gen ['ʃta͜inɪgən] (overgankelijk werkwoord)
1. stenigen 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) wenn du nicht kommst, wirst du gesteinigt!
als je niet komt, vermoord ik je! 

qSteinkauz

Stein·kauz (der) (biologie)
1. steenuil 

qSteinkern

Stein·kern (der)
1. pit, steen 

qSteinklee

Stein·klee (der) (plantkunde)
1. honingklaver 

qSteinkohle

Stein·koh·le (die)
1. steenkool 

qSteinkohleeinheit

Stein·koh·le·ein·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. steenkoolequivalent 

qSteinkohlenbergbau

Stein·koh·len·berg·bau (der)
1. steenkolenontginning 

qSteinkohlenbergwerk

Stein·koh·len·berg·werk (das)
1. (steen)kolenmijn 

qSteinkohlenflöz

Stein·koh·len·flöz (das)
1. steenkoollaag 

qSteinkohlenförderung

Stein·koh·len·för·de·rung (die)
1. steenkoolwinning
steenkoolproductie 

qSteinkohlengrube

Stein·koh·len·gru·be (die) zie Steinkohlenzeche

qSteinkohlenlager

Stein·koh·len·la·ger (das)
1. steenkoolbedding, steenkoollaag 

qSteinkohlenrevier

Stein·koh·len·re·vier (das)
1. steenkolenbekken, kolendistrict
mijnstreek 

qSteinkohlenteer

Stein·koh·len·teer (der)
1. steenkoolteer 

qSteinkohlenzeche

Stein·koh·len·ze·che (die)
1. (steen)kolenmijn 

qSteinkohlenzeit

Stein·koh·len·zeit (die) (geologie)
1. steenkoolperiode, carboon 

qSteinkoralle

Stein·ko·ral·le (die) (biologie)
1. rifkoraal, steenkoraal 

qSteinkrankheit

Stein·krank·heit (die) (medisch)
1. steenziekte
graveel 

qSteinkriecher

Stein·krie·cher (der) (biologie)
1. steenkruiper, nijperduizendpoot 

qSteinleiden

Stein·lei·den (das) zie Steinkrankheit

qSteinmarder

Stein·mar·der (der) (biologie)
1. fluwijn, steenmarter 

qSteinmark

Stein·mark (das)
1. nacriet 

qSteinmeißel

Stein·mei·ßel (der)
1. steenbeitel 

qSteinmetz

Stein·metz ['ʃta͜inmɛʦ] (der; 2e naamval: Steinmetzen; meervoud: Steinmetzen)
1. steenhouwer 

qSteinnelke

Stein·nel·ke (die) (plantkunde)
1. veldanjelier, kartuizeranjelier 

qSteinnuss

Stein·nuss (die; voornamelijk meervoud)
1. steennoot, ivoornoot 

qSteinobst

Stein·obst (das)
1. steenvruchten 

qSteinoperation

Stein·ope·ra·ti·on (die) (medisch)
1. steenoperatie, lithotomie 

qSteinpflaster

Stein·pflas·ter (das)
1. (stenen) plaveisel
straatstenen 

qSteinpilz

Stein·pilz (der) (plantkunde)
1. eekhoorntjesbrood 

qSteinplastik

Stein·plas·tik (die) (beeldende kunst)
1. stenen beeldje 

qSteinplatte

Stein·plat·te (die)
1. stenen plaat 
2. (stenen) tegel 

qsteinreich

stein·reich1 [ʃta͜in'ra͜iç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. steenachtig, stenig, vol stenen 

qsteinreich

stein·reich2 ['ʃta͜inra͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schatrijk 

qSteinrötel

Stein·rö·tel (der) zie Steindrossel

qSteinsalz

Stein·salz (das)
1. steenzout, rotszout, bergzout, haliet 

qSteinsarg

Stein·sarg (der)
1. sarcofaag 

qSteinschlag

Stein·schlag (der)
1. steenslag
het neervallen van gesteente (in de bergen), vallend gesteente, steengruis, split 

qSteinschlaggefahr

Stein·schlag·ge·fahr (die; 2e naamval: Steinschlaggefahr; meervoud: geen meervoud)
1. gevaar door vallend gesteente 

qSteinschleifer

Stein·schlei·fer (der)
1. steenslijper 

qSteinschleuder

Stein·schleu·der (die)
1. steenslinger 

qSteinschliff

Stein·schliff (der)
1. het slijpen van een (edel)steen 
2. /het geslepen zijn/wijze van slijpen/ van een (edel)steen
slijpsel 

qSteinschmätzer

Stein·schmät·zer (der) (biologie)
1. tapuit 

qSteinschneidekunst

Stein·schnei·de·kunst (die; 2e naamval: Steinschneidekunst; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. steensnijkunst, glyptiek 

qSteinschneider

Stein·schnei·der (der)
1. steensnijder (ook geschiedenis; geneeskunde) 

qSteinschnitt

Stein·schnitt (der)
1. (medisch)
steenoperatie, steensnijding 
2. (geen meervoud)
steensnijkunst 

qSteinschotter

Stein·schot·ter (der)
1. steengruis, split 

qSteinschrift

Stein·schrift (die)
1. steenschrift, lapidair schrift 

qSteinsetzer

Stein·set·zer (der)
1. stratenmaker 

qSteinwälzer

Stein·wäl·zer (der) (biologie)
1. steenloper 

qSteinwild

Stein·wild (das) (jacht)
1. steenbokken 

qSteinwurf

Stein·wurf (der)
1. steenworp 
♦ voorbeelden
einen Steinwurf weit (entfernt)
(op) een steenworp afstand/ervandaan 

qSteinwüste

Stein·wüs·te (die)
1. steenwoestijn
(figuurlijk voornamelijk) stenen woestenij 

qSteinzeichner

Stein·zeich·ner (der)
1. steentekenaar, lithograaf 

qSteinzeichnung

Stein·zeich·nung (die)
1. litho(grafie), steendruk 
2. tekening op steen 

qSteinzeit

Stein·zeit (die; 2e naamval: Steinzeit; meervoud: geen meervoud)
1. stenen tijdperk, steentijd 

qsteinzeitlich

stein·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/uit het stenen tijdperk (ook informeel; figuurlijk) 

qSteinzeug

Stein·zeug (das)
1. steengoed, gres 

qSteiper

Stei·per ['ʃta͜ipɐ] (der; 2e naamval: Steipers; meervoud: Steiper) (regionaal)
1. stut, schoor
steun 

qsteipern

stei·pern ['ʃta͜ipɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stutten, schoren
steunen 

qSteirer

Stei·rer ['ʃta͜irɐ] (der; 2e naamval: Steirers; meervoud: Steirer)
1. Stiermarker (bewoner van Stiermarken) 

qsteirisch

stei·risch ['ʃta͜irɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Stiermarks 

qSteiß

Steiß [ʃta͜is] (der; 2e naamval: Steißes; meervoud: Steiße)
1. stuit
achterste 
2. (jacht)
staart (van vogels waarop gejaagd wordt) 

qSteißbein

Steiß·bein (das)
1. stuitbeen 

qSteißfleck

Steiß·fleck (der) (medisch)
1. mongolenvlek 

qSteißfuß

Steiß·fuß (der) (biologie)
1. stuitpotige 
2. fuut 

qSteißgeburt

Steiß·ge·burt (die) (medisch)
1. stuitgeboorte 

qSteißhühner

Steiß·hüh·ner (meervoud) (biologie)
1. tinamoes, stuithoenders 

qSteißlage

Steiß·la·ge (die) (medisch)
1. stuitligging 

qStek

Stek [ʃte:k] (der; 2e naamval: Steks; meervoud: Steks) (scheepvaart)
1. steek, knoop 

qStele

Ste·le ['ste:lə, ʃt-] (die; 2e naamval: Stele; meervoud: Stelen) (beeldende kunst)
1. stèle 

qStellage

Stel·la·ge [ʃtɛ'la:ʒə] (die; 2e naamval: Stellage; meervoud: Stellagen)
1. stellage
open rek 
2. (financiën)
stellage, put and call 

qStellagegeschäft

Stel·la·ge·ge·schäft (das) (financiën)
1. stellage(affaire), dubbele premieaffaire 

qstellar

stel·lar [ʃtɛ'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (astronomie)
1. stellair 

qStellarie

Stel·la·rie [ʃtɛ'la:ri̯ə, st-] (die; 2e naamval: Stellarie; meervoud: Stellarien) (plantkunde)
1. sterrenmuur 

qStelldichein

Stell·dich·ein ['ʃtɛldɪç|a͜in] (das; 2e naamval: Stelldichein(s); meervoud: Stelldichein(s)) (verouderd)
1. rendez-vous, date 
♦ voorbeelden
sich ein Stelldichein geben
elkaar rendez-vous geven
(figuurlijk ook) elkaar (regelmatig) ontmoeten 

qStelle

Stel·le ['ʃtɛlə] (die; 2e naamval: Stelle; meervoud: Stellen)
1. plaats, plek 
♦ voorbeelden
an deiner Stelle
in jouw plaats 
an dieser Stelle
op deze plaats 
an jemand(e)s Stelle treten
iemands plaats innemen, in de plaats van iemand komen 
an passender/unpassender Stelle
op het juiste/verkeerde ogenblik 
sich an jemand(e)s Stelle setzen
zich in iemands situatie verplaatsen 
etwas an die Stelle von etwas setzen
iets vervangen door iets 
etwas wieder an die/seine Stelle setzen
iets weer op zijn plaats (terug)zetten 
ich möchte nicht an deiner Stelle sein/stehen
ik zou niet in jouw schoenen willen staan 
auf der Stelle
onmiddellijk, meteen, op staande voet, ter plekke 
(informeel) auf der Stelle treten
de pas markeren
(figuurlijk) een/de pas op de plaats maken, stagneren 
auf der Stelle tot sein
op slag dood zijn, op de plaats doodblijven 
(figuurlijk) das ist seine empfindliche/verwundbare Stelle
dat is /een gevoelig punt/een gevoelige plek/ bij hem 
eine schmerzende Stelle
een pijnlijke plek 
(figuurlijk) die schwachen Stellen
de zwakke plekken/punten 
etwas an Ort und Stelle schaffen
ervoor zorgen dat iets te bestemder plaatse komt 
sich an Ort und Stelle von etwas überzeugen
zich ter plaatse van iets overtuigen 
an Stelle von
in plaats van 
(figuurlijk) nicht von der Stelle kommen
niet opschieten, niet vooruitkomen 
nicht von der Stelle weichen
van geen wijken weten 
sich nicht von der Stelle rühren
geen voet (kunnen) verzetten 
etwas von der Stelle bewegen/rücken
iets verplaatsen, iets van zijn plaats krijgen 
(figuurlijk) eine weiche Stelle
een tere/zwakke plek 
eine wunde Stelle
een wond
(figuurlijk) een pijnlijke zaak 
zur Stelle sein
ter plaatse zijn, aanwezig zijn, op post zijn
(leger) present zijn 
(voornamelijk leger) sich zur Stelle melden
zich (present) melden 
etwas zur Stelle schaffen
ervoor zorgen dat iets te bestemder plaatse komt 
2. passage
stuk, passus 
3. plaats (in rangorde, rij) 
♦ voorbeelden
an erster Stelle
op de eerste plaats, in eerste instantie 
(sport) an zweiter Stelle enden
op de tweede plaats eindigen/finishen 
an führender Stelle stehen
bovenaan staan
een leidinggevende functie bekleden 
(figuurlijk) an erster Stelle kommen/stehen
op de eerste plaats komen, het belangrijkste zijn 
4. baan, betrekking
plaats 
♦ voorbeelden
eine Stelle antreten
in functie/dienst treden 
freie/offene Stellen
vacatures, openstaande betrekkingen 
ohne Stelle sein
geen baan hebben, werkloos zijn 
neue Stellen schaffen
nieuwe plaatsen/banen creëren 
meine Bewerbung um diese Stelle
mijn sollicitatie naar deze betrekking 
die Stelle wechseln
van baan veranderen 
5. instantie
orgaan, bureau 
♦ voorbeelden
amtliche Stellen
officiële instanties 
staatliche Stellen
overheidsinstanties 
die zuständige Stelle
de bevoegde instantie 
6. (wiskunde)
cijfer 
♦ voorbeelden
eine Zahl mit fünf Stellen
een getal van vijf cijfers 
zwei Stellen nach/hinter dem Komma
twee cijfers achter de komma 

qstellen

stel·len1 ['ʃtɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. stellen, plaatsen, zetten
gelijkzetten, neerzetten, brengen, salariëren 
♦ voorbeelden
jemanden an die Wand stellen
iemand tegen de muur zetten, iemand fusilleren 
Stühle an den Tisch stellen
stoelen bij de tafel zetten/schuiven 
jemanden/etwas an den Pranger stellen
iemand/iets aan de kaak stellen 
hohe Anforderungen (an jemanden) stellen
hoge eisen (aan iemand) stellen 
einen Antrag stellen
een motie/verzoek(schrift) indienen 
das Haus auf den Kopf stellen
het hele huis /op zijn kop zetten/overhoophalen/ 
jemanden auf die Probe stellen
iemand op de proef stellen 
auf sich (selbst) gestellt sein
op zichzelf aangewezen zijn, helemaal alleen staan 
die Tatsachen auf den Kopf stellen
de feiten verdraaien 
jemandem eine Aufgabe stellen
iemand een taak stellen/opgeven 
den Topf /aufs Gas/auf den Herd/ stellen
de pan op het gas/fornuis zetten 
außer Betrieb stellen
buiten bedrijf stellen 
jemandem Bedingungen stellen
iemand (zijn) voorwaarden stellen 
an jemanden eine Bitte stellen
een verzoek tot iemand richten 
eine Falle stellen
een val (uit)zetten
(figuurlijk) een valstrik spannen 
du sollst die Flasche stellen, nicht legen
je moet de fles (rechtop) zetten, niet (neer)leggen 
jemandem eine Frist stellen
iemand een termijn opleggen/stellen 
ein Gesuch stellen
een verzoek(schrift)/rekest indienen 
jemandem das Horoskop stellen
iemands horoscoop trekken 
in Aussicht stellen
in het vooruitzicht stellen 
etwas in Zweifel stellen
iets in twijfel trekken 
etwas in Rechnung stellen
iets in rekening brengen, iets declareren
met iets rekening houden, iets in de overwegingen betrekken 
etwas in jemand(e)s Ermessen stellen
iets aan iemands goedvinden/prudentie overlaten 
etwas in jemand(e)s Belieben/Ermessen stellen
iets aan iemand overlaten 
jemanden/etwas ins rechte Licht stellen
iemand/iets in het juiste licht plaatsen 
Champagner kalt stellen
champagne koud zetten 
etwas nicht stellen können
geen plaats hebben voor iets, iets nergens kunnen neerzetten 
das Radio leiser stellen
de radio zachter zetten 
Netze stellen
netten stellen/uitzetten 
der Hund stellt die Ohren
de hond zet zijn oren op 
(regionaal) jemandem eine Rechnung stellen
iemand een rekening schrijven 
die Uhr richtig stellen
/de klok/het horloge/ gelijkzetten 
etwas schräg stellen
iets schuin neerzetten 
gut gestellt sein
in goeden doen zijn, goed gesitueerd zijn 
(figuurlijk) eine Sache über eine andere stellen
de voorkeur geven aan iets, iets verkiezen boven iets anders 
die Uhr stellen
/de klok/het horloge/ gelijkzetten 
etwas unter Beweis stellen
iets bewijzen/aantonen 
etwas unter Strafe stellen
iets strafbaar stellen 
etwas unter ein Thema stellen
iets onder een thema plaatsen 
jemanden unter Anklage stellen
iemand in staat van beschuldiging stellen 
jemanden unter Aufsicht stellen
iemand onder toezicht plaatsen/stellen 
ein Gebäude unter Denkmalschutz stellen
een gebouw op de monumentenlijst plaatsen 
(sport) vom Platz stellen
van het veld sturen 
jemanden vor die Wahl stellen
iemand voor de keuze plaatsen 
jemanden vor ein Tribunal stellen
iemand voor een tribunaal brengen 
Essen warm stellen
eten /warm houden/op het vuur zetten/ 
den Wecker (auf 7 Uhr) stellen
de wekker (op 7 uur) zetten 
zum Kampf stellen
tot de strijd dwingen 
zur Bedingung stellen
als voorwaarde stellen 
zur Verfügung stellen
ter beschikking stellen 
sich zur Wahl stellen lassen
zich kandidaat laten stellen 
zur Diskussion/Erörterung stellen
ter discussie stellen 
2. zorgen voor
leveren, ter beschikking stellen 
♦ voorbeelden
einen Stellvertreter stellen
voor een plaatsvervanger zorgen 
jemandem einen Wagen stellen
iemand een wagen ter beschikking stellen 
Zeugen stellen
getuigen voorbrengen/presenteren 
3. aanhouden
te pakken krijgen
tot staan brengen 
♦ voorbeelden
jemanden stellen
iemand aanhouden, iemand te pakken krijgen
iemand rekenschap vragen, iemand ter verantwoording roepen 
einen Verbrecher stellen
een misdadiger aanhouden 
(jacht) das Wild stellen
het wild tot staan brengen 
4. ensceneren, in scène zetten 
♦ voorbeelden
ein gestelltes Foto
een gemaakte foto 

qstellen

sich stel·len2 ['ʃtɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. gaan staan
zich plaatsen 
♦ voorbeelden
sich an die Spitze stellen
zich aan het hoofd plaatsen 
sich ans Fenster stellen
bij het raam gaan staan 
sich auf den Standpunkt stellen
zich op het standpunt stellen/plaatsen 
sich gegen jemanden/etwas stellen
zich tegen iemand/iets keren 
sich hinter jemanden/etwas stellen
achter iemand/iets gaan staan 
sich jemandem in den Weg stellen
iemand de weg versperren
(figuurlijk) iemand hinderen, iemand de voet dwars zetten 
sich (schützend) vor jemanden stellen
(verdedigend) vóór iemand gaan staan
(figuurlijk voornamelijk) iemand in bescherming nemen 
2. zich houden
doen alsof, veinzen 
♦ voorbeelden
sich dumm/unwissend stellen
zich van den domme houden 
sich schlafend stellen
zich slapende houden, doen alsof men slaapt 
sich schwerhörig/taub stellen
Oost-Indisch doof zijn, zich Oost-Indisch doof houden 
sich stumm stellen
stommetje spelen 
3. zich aangeven, zich melden 
♦ voorbeelden
sich /dem Gericht/der Polizei/ stellen
zich /bij het gerecht/bij de politie/ aangeven/melden 
es stellt sich die Frage
de vraag rijst 
4. een standpunt innemen 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem gut stellen
met iemand overweg kunnen, goede maatjes met iemand zijn, het met iemand kunnen vinden 
wie stellst du dich zu diesem Problem?
hoe sta jij tegenover dit probleem? 
5. bereid zijn
opkomen, aantreden 
♦ voorbeelden
sich einer Diskussion stellen
bereid zijn om te discussiëren 
sich den Fragen stellen
de vragen beantwoorden, op de vragen ingaan 
(sport) sich einem Gegner stellen
tegen een tegenstander aantreden 
sich neue(n) Herausforderungen stellen
nieuwe uitdagingen aangaan 
sich der Presse stellen
de pers te woord staan 
sich seiner Verantwortung stellen
zijn verantwoordelijkheid opnemen 
ich stelle mich zu meinen Taten
ik neem de verantwoordelijkheid op voor mijn daden 
6. (regionaal)
(blijven) staan 
7. (leger)
opkomen (in dienst) 
8. (regionaal)
gesitueerd zijn
ervoor staan 
♦ voorbeelden
jemand stellt sich auf 2000 Euro monatlich
iemand verdient 2000 euro per maand 
9. (voornamelijk Oostenrijk)
kosten 
♦ voorbeelden
eine Sache stellt sich auf 200 Euro
iets kost 200 euro, iets komt op 200 euro 
10. (zelden)
zich verzamelen, samenkomen 

qStellenabbau

Stel·len·ab·bau (der)
1. het schrappen van arbeidsplaatsen, vermindering van het aantal arbeidsplaatsen 

qStellenangebot

Stel·len·an·ge·bot (das)
1. aangeboden betrekking(en) 

qStellenanzeige

Stel·len·an·zei·ge (die)
1. personeelsadvertentie 

qStellenbesetzung

Stel·len·be·set·zung (die)
1. vervulling van een vacature 

qStellenbörse

Stel·len·bör·se (die)
1. banenbeurs
vacaturebank 

qStellengesuch

Stel·len·ge·such (das)
1. sollicitatie(brief) 
2. (voornamelijk meervoud)
advertentie /‘betrekking gezocht’/‘personeel aangeboden’/ 

qStelleninhaber

Stel·len·in·ha·ber (der)
1. degene die een betrekking bekleedt
functionaris 

qStellenkürzung

Stel·len·kür·zung (die)
1. vermindering/reductie van het aantal arbeidsplaatsen 

qstellenlos

stel·len·los ['ʃtɛlənlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkloos, zonder werk/betrekking
baanloos 

qStellenmarkt

Stel·len·markt (der)
1. (voornamelijk enkelvoud)
arbeidsmarkt 
2. vacaturebank 

qStellennachweis

Stel·len·nach·weis (der)
1. /(advertentie)rubriek over/overzicht van/ aangeboden en gevraagde betrekkingen
rubriek ‘personeel’, vacaturebank 
2. arbeidsbureau 

qStellenplan

Stel·len·plan (der)
1. (totaal der/aantal) formatieplaatsen
formatiebestand 

qStellenstreichung

Stel·len·strei·chung (die)
1. het schrappen van arbeidsplaatsen 

qStellenvermittler

Stel·len·ver·mitt·ler (der)
1. intercedent, bemiddelaar voor banen 

qStellenvermittlung

Stel·len·ver·mitt·lung (die)
1. (bureau voor) arbeidsbemiddeling
bemiddeling bij het zoeken naar een betrekking 

qStellenwechsel

Stel·len·wech·sel (der)
1. verandering van betrekking/baan 

qstellenweise

stel·len·wei·se (bijwoord)
1. hier en daar
plaatselijk, gedeeltelijk 

qStellenwert

Stel·len·wert (der)
1. betekenis, functie
plaats 
♦ voorbeelden
einen wichtigen Stellenwert aufweisen/einnehmen
een belangrijke plaats innemen, een belangrijke functie vervullen 
der Gewinn hat nicht mehr den obersten Stellenwert
winst heeft niet meer de hoogste prioriteit 
2. (wiskunde)
getallenwaarde 

qSteller

Stel·ler [ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Stellers; meervoud: Steller) (volleybal)
1. set-upper
spelverdeler 

qStellfläche

Stell·flä·che ['ʃtɛlflɛçə] (die)
1. plaats (om iets te zetten) 

qStellhebel

Stell·he·bel (der)
1. (bedienings)hendel, handel 

qstellig

stel·lig ['ʃtɛlɪç] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk) jemanden stellig machen
iemand opsporen/vinden 

q-stellig

-stel·lig [-ʃtɛlɪç] (suffix)
1. van … cijfers 

qStelling

Stel·ling ['ʃtɛlɪŋ] (die; 2e naamval: Stelling; meervoud: Stellinge, Stellings) (scheepvaart)
1. stelling 

qStellmacher

Stell·ma·cher (der)
1. wagenmaker 

qStellmotor

Stell·mo·tor (der)
1. servomotor 

qStellnetz

Stell·netz (das) (visserij)
1. stelnet 

qStellplatz

Stell·platz (der)
1. staanplaats
(parkeer)plaats 
2. verzamelplaats, plaats van samenkomst 

qStellrad

Stell·rad (das)
1. regelknop, stelknop 
2. kompas (aan horloge) 

qStellschraube

Stell·schrau·be (die)
1. stelschroef, regelschroef 

qStelltafel

Stell·ta·fel (die)
1. (staand) bord
verstelbaar paneel 

qStellung

Stel·lung ['ʃtɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Stellung; meervoud: Stellungen)
1. houding
positie, stand(je) (ook seksueel) 
♦ voorbeelden
in gebückter Stellung
in een gebukte houding 
eine zwanglose Stellung
een ongedwongen houding 
2. stand
stelling, positie, plaats 
♦ voorbeelden
etwas in Stellung bringen
iets in stelling brengen, iets opstellen 
die Stellung des Mondes zur Erde
de stand van de maan ten opzichte van de aarde 
die Stellung eines Wortes im Satz
de plaats van een woord in de zin 
3. betrekking, positie
functie 
♦ voorbeelden
seine Stellung behalten
zijn betrekking (be)houden
(figuurlijk) de baas blijven 
(verouderd) bei jemandem in Stellung sein
bij iemand als dienstbode werken 
eine hohe Stellung bekleiden/einnehmen
een hoge functie bekleden 
in gehobener Stellung (tätig) sein
een hoge positie bekleden 
ohne Stellung sein
zonder werk zijn/zitten 
4. positie, rang
aanzien, stelling 
♦ voorbeelden
gesellschaftliche Stellung
maatschappelijke positie 
Menschen unterschiedlicher sozialer Stellung
mensen van verschillende sociale positie/rang 
5. (geen meervoud)
houding, standpunt
instelling, mening 
♦ voorbeelden
Stellung beziehen
een standpunt innemen 
für jemanden Stellung nehmen
voor iemand partij kiezen, het voor iemand opnemen 
gegen jemanden Stellung nehmen
zich tegen iemand keren/kanten 
zu einer Sache Stellung nehmen
zijn houding/standpunt bepalen tegenover iets 
6. (leger)
stelling
positie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; schertsend) die Stellung halten
op zijn post blijven, de wacht houden 
in Stellung gehen
een stelling betrekken, de posities innemen 
7. (Oostenrijk; leger)
keuring 

qStellungnahme

Stel·lung·nah·me (die; 2e naamval: Stellungnahme; meervoud: Stellungnahmen)
1. stellingname, (het innemen van een) standpunt, positiebepaling
positie, mening 
♦ voorbeelden
(administratie) mit der Bitte um Stellungnahme
met het verzoek om commentaar 
eine Stellungnahme zu einer Sache
een standpunt in een zaak/aangelegenheid 

qStellungsbefehl

Stel·lungs·be·fehl (der) (leger)
1. oproeping (onder de wapenen)
oproepingsbevel 

qStellungsgesuch

Stel·lungs·ge·such (das) zie Stellengesuch

qStellungskrieg

Stel·lungs·krieg (der)
1. stellingoorlog, positieoorlog 

qstellungslos

stel·lungs·los ['ʃtɛlʊŋslo:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie stellenlos

qStellungssuche

Stel·lungs·su·che (die)
¶. overige voorbeelden
auf Stellungssuche sein
uitkijken naar een baan/betrekking 

qStellungssuchende(r)

Stel·lungs·su·chen·de(r) ['ʃtɛlʊŋszu:xn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. betrekkingzoekende, werkzoekende 

qStellungswechsel

Stel·lungs·wech·sel (der)
1. verandering van betrekking
verandering van werkkring 
2. (leger; figuurlijk)
verandering van positie 

qstellv.

stellv. (afkorting) zie stellvertretend

qStellv.

Stellv. (der & die) (afkorting) zie Stellvertreter, Stellvertreterin

qstellvertretend

stell·ver·tre·tend ['ʃtɛlfɛrtre:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plaatsvervangend
loco-, substituut-, waarnemend, vice- 
♦ voorbeelden
stellvertretend für alle
in de plaats van alle (anderen)
(mede) uit naam van allen
als één (voorbeeld/exemplaar) voor al de andere 
stellvertretend die Sitzung leiten
als waarnemend voorzitter de vergadering leiden 

qStellvertreter

Stell·ver·tre·ter (der)
1. plaatsvervanger
waarnemer, substituut 
♦ voorbeelden
(rooms-katholiek) der Stellvertreter Gottes/Christi (auf Erden)
de plaatsvervanger/plaatsbekleder/stedehouder van God/Christus (op aarde) (paus) 

qStellvertreterin

Stell·ver·tre·te·rin (die; 2e naamval: Stellvertreterin; meervoud: Stellvertreterinnen) (vrouwelijk) zie Stellvertreter
1. plaatsvervangster 

qStellvertreterkrieg

Stell·ver·tre·ter·krieg (der)
1. (omschrijving) oorlog van kleine landen onder supervisie van de grote mogendheden 

qStellvertretung

Stell·ver·tre·tung (die)
1. plaatsvervanging
waarneming
(juridisch) vertegenwoordiging 

qStellwand

Stell·wand (die)
1. scheidingswand
(tussen)schot 
2. rek (aan een muur, wand) 

qStellwerk

Stell·werk (das) (verkeer)
1. seinhuisje 

qStellzirkel

Stell·zir·kel (der)
1. verstelbare passer 

qStelzbein

Stelz·bein ['ʃtɛlʦba͜in] (das)
1. houten been 
2. (informeel)
iemand met een houten been 

qstelzbeinig

stelz·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met stijve/wijde passen
houterig, stijf 
2. met een houten been 

qStelze

Stel·ze ['ʃtɛlʦə] (die; 2e naamval: Stelze; meervoud: Stelzen)
1. stelt
(ook) houten been
(informeel ook) lang, dun been, spillebeen 
♦ voorbeelden
auf Stelzen gehen
op stelten lopen
(figuurlijk voornamelijk) het hoog in de bol hebben 
wie auf Stelzen gehen
stakerig/houterig lopen 
Stelzen laufen
steltlopen 
2. (biologie)
kwikstaart 
3. (Oostenrijk)
pootje
varkenspootje, kalfspootje 

qstelzen

stel·zen ['ʃtɛlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. steltlopen, op stelten lopen 
2. /met stijve passen/houterig/ lopen 
¶. overige voorbeelden
ein gestelzter Stil
een (stijve en) hoogdravende stijl 

qStelzenbaum

Stel·zen·baum (der) (plantkunde)
1. boom met steltwortels 

qStelzengeier

Stel·zen·gei·er (der) (biologie)
1. secretaris(vogel) 

qStelzenläufer

Stel·zen·läu·fer (der)
1. stelt(en)loper
iemand die op stelten loopt 
2. (biologie)
steltkluut 

qStelzenschuh

Stel·zen·schuh (der) (geschiedenis)
1. steltschoen 

qStelzfuß

Stelz·fuß (der)
1. houten been, stelt 
2. (informeel)
iemand met een houten been 
3. stelthoef (bij paarden) 

qstelzfüßig

stelz·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een houten been 
2. met stijve/wijde passen
houterig, stijf 
3. (formeel, figuurlijk)
(stijf en) hoogdravend
opgeschroefd 
4. met een stelthoef 

qstelzig

stel·zig ['ʃtɛlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. met stijve en wijde passen
houterig, stijf 
2. (figuurlijk)
(stijf en) hoogdravend
opgeschroefd 

qStelzläufer

Stelz·läu·fer (der) zie Stelzenläufer

qStelzvogel

Stelz·vo·gel (der)
1. steltloper, steltvogel 

qStelzwurzel

Stelz·wur·zel (die) (plantkunde)
1. steltwortel 

qStemma

Stem·ma ['ʃtɛma, st-] (das; 2e naamval: Stemmas; meervoud: Stemmata [-ta]) (taalkunde)
1. stemma, stamboom (van handschriften) 
2. boompje, boomdiagram (van zin) 

qStemmbogen

Stemm·bo·gen (der) (sport)
1. remboog 

qStemme

Stem·me ['ʃtɛmə] (die; 2e naamval: Stemme; meervoud: Stemmen) (sport)
1. opzet(beweging) 

qStemmeisen

Stemm·ei·sen (das)
1. steekbeitel
breekijzer, fermoor 

qStemmeißel

Stemm·ei·ßel (der) (oude spelling) zie Stemmmeißel, Stemmeisen

qstemmen

stem·men1 ['ʃtɛmən] (onovergankelijk werkwoord) (skiën)
1. een remboog maken 

qstemmen

stem·men2 ['ʃtɛmən] (overgankelijk werkwoord)
1. heffen
(op)tillen 
♦ voorbeelden
(sport) Gewichte stemmen
gewichtheffen 
jemanden in die Höhe stemmen
iemand optillen/omhoogduwen 
2. duwen, drukken
(met kracht) zetten, steunen, zich schrap zetten 
♦ voorbeelden
die Arme auf den Tisch stemmen
met de armen op de tafel steunen 
die Hände in die Seite stemmen
de handen in de zij zetten 
3. beitelen
steken, hakken 
4. (informeel)
achteroverslaan
lichten, drinken 
♦ voorbeelden
einen stemmen
er eentje pakken 
5. (informeel)
achteroverdrukken
gappen, jatten 

qstemmen

sich stem·men3 ['ʃtɛmən] (wederkerend werkwoord)
1. zich schrap zetten (ook figuurlijk)
duwen 
♦ voorbeelden
sich gegen den Wind stemmen
zich schrap zetten tegen de wind 
2. zich (met kracht) oprichten
(zich) duwen 

qStemmmeißel

Stemm·mei·ßel (der) zie Stemmeisen

qStempel

Stem·pel ['ʃtɛmpl̩] (der; 2e naamval: Stempels; meervoud: Stempel)
1. stempel (ook figuurlijk en architectuur)
zegel, (ken)merk, waarmerk
(techniek ook) stamper, pons 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /jemandem/einer Sache/ den/seinen Stempel aufdrücken
op iemand/iets zijn stempel drukken 
(figuurlijk) der Stempel der Aufrichtigkeit
het stempel der oprechtheid 
2. keur (op goud, zilver) 
3. (plantkunde)
stamper 
4. (mijnwezen)
stut, stijl 
5. (informeel, figuurlijk)
olifantsbeen
dik/log been 
6. (techniek)
zuiger (van een perspomp) 
7. (informeel; zelden)
gaspedaal 

qStempelaufdruck

Stem·pel·auf·druck (der)
1. stempel(afdruk) 

qStempelbruder

Stem·pel·bru·der (der) (verouderd, informeel)
1. stempelaar, werkloze 

qStempelfarbe

Stem·pel·far·be (die)
1. stempelinkt 

qStempelgebühr

Stem·pel·ge·bühr (die)
1. zegelrecht, zegelkosten 

qStempelgeld

Stem·pel·geld (das; 2e naamval: Stempelgeld(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, informeel)
1. werklozensteun, werkloosheidsuitkering 

qStempelglanz

Stem·pel·glanz (der)
1. fleur du coin (van munten) 

qStempelkissen

Stem·pel·kis·sen (das)
1. stempelkussen 

qStempelmarke

Stem·pel·mar·ke (die)
1. (plak)zegel
kwitantiezegel 

qStempelmaschine

Stem·pel·ma·schi·ne (die)
1. frankeermachine 

qstempeln

stem·peln1 ['ʃtɛmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, informeel)
1. stempelen
werkloos zijn 
♦ voorbeelden
stempeln gehen
(gaan) stempelen, steun trekken 

qstempeln

stem·peln2 ['ʃtɛmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. stempelen
afstempelen, een stempel drukken op
(figuurlijk voornamelijk) bestempelen
(van goud, zilver ook) waarmerken, keuren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden zum Versager stempeln
iemand tot mislukkeling stempelen
iemand als (een) mislukkeling bestempelen 
2. zegelen 

qstempelpflichtig

stem·pel·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk) zie gebührenpflichtig

qStempelschneider

Stem·pel·schnei·der (der)
1. stempelsnijder 

qStempelständer

Stem·pel·stän·der (der)
1. stempelrek(je) 

qStempelsteuer

Stem·pel·steu·er (die)
1. zegelrecht(en), zegelbelasting 

qStempeluhr

Stem·pel·uhr (die) zie Stechuhr

qStendelwurz

Sten·del·wurz ['ʃtɛndl̩vʊrʦ] (die; 2e naamval: Stendelwurz; meervoud: Stendelwurzen) (plantkunde)
1. nachtorchis 
2. (regionaal)
standelkruid 

qStenge

Sten·ge ['ʃtɛŋə] (die; 2e naamval: Stenge; meervoud: Stengen) (scheepvaart)
1. steng 

qStengel

Sten·gel (der) (oude spelling) zie Stängel

qSteno

Ste·no1 ['ʃte:no] (die; 2e naamval: Steno; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord) (informeel)
1. steno(grafie) 
♦ voorbeelden
Steno schreiben
stenograferen, in steno schrijven 

qSteno

Ste·no2 ['ʃte:no] (das; 2e naamval: Stenos; meervoud: Stenos) (informeel)
1. steno(grafie) 

qStenodaktylo

Ste·no·dak·ty·lo [ʃteno'daktylo] (die; 2e naamval: Stenodaktylo; meervoud: Stenodaktylos) (Zwitserland)
1. stenotypiste 

qStenodaktylografin

Ste·no·dak·ty·lo·gra·fin [ʃtenodaktylo'gra:fɪn] (die; 2e naamval: Stenodaktylografin; meervoud: Stenodaktylografinnen) (Zwitserland; verouderd)
1. stenotypiste 

qStenofeder

Ste·no·fe·der (die)
1. stenopen 

qStenograf

Ste·no·graf [ʃteno'graf] (der; 2e naamval: Stenografen; meervoud: Stenografen)
1. stenograaf 

qStenografie

Ste·no·gra·fie [ʃtenogra'fi:] (die; 2e naamval: Stenografie; meervoud: Stenografien [-'fi:ən])
1. stenografie 
♦ voorbeelden
(in) Stenografie schreiben
stenograferen, in steno schrijven 

qstenografieren

ste·no·gra·fie·ren [ʃtenogra'fi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stenograferen, in steno schrijven 

qStenografin

Ste·no·gra·fin (die; 2e naamval: Stenografin; meervoud: Stenografinnen) (vrouwelijk) zie Stenograf
1. stenografe 

qStenogramm

Ste·no·gramm [ʃteno'gram] (das; 2e naamval: Stenogramms; meervoud: Stenogramme)
1. stenogram 

qStenogrammblock

Ste·no·gramm·block (der; meervoud: Stenogrammblocks, Stenogrammblöcke)
1. stenoblok 

qStenograph

Ste·no·graph (der) zie Stenograf

qStenostift

Ste·no·stift (der)
1. stenopotlood 

qstenotypieren

ste·no·ty·pie·ren [ʃtenoty'pi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stenotypen 

qStenotypistin

Ste·no·ty·pis·tin (die) (vrouwelijk)
1. stenotypiste 

qStent

Stent [stɛnt] (der; 2e naamval: Stent(s); meervoud: Stents) (medisch)
1. stent 

qStentor

Sten·tor ['ʃtɛntɔr] (der; 2e naamval: Stentors; meervoud: Stentoren [ʃtɛn'to:rən])
1. (mythologie)
Stentor 
2. (biologie)
stentor, trompetdiertje 

qStentorstimme

Sten·tor·stim·me (die) (formeel)
1. stentorstem 

qStenz

Stenz [ʃtɛnʦ] (der; 2e naamval: Stenzes; meervoud: Stenze) (informeel; pejoratief)
1. fat, dandy 
2. (zelden)
souteneur 

qStep

Step (der) (oude spelling) zie Stepp

qStepp

Stepp [ʃtɛp, stɛp] (der; 2e naamval: Stepps; meervoud: Stepps)
1. tapdans 
2. (sport)
stap (2e deel van de hink-stap-sprong) 

qSteppdecke

Stepp·de·cke ['ʃtɛpdɛkə] (die)
1. doorgestikt dekbed
gewatteerde deken 

qSteppe

Step·pe ['ʃtɛpə] (die; 2e naamval: Steppe; meervoud: Steppen)
1. steppe 

qSteppeisen

Stepp·ei·sen (das)
1. tap(ijzertje) (aan schoen) 

qsteppen

step·pen1 ['ʃtɛpn̩, st-] (onovergankelijk werkwoord)
1. tapdansen 

qsteppen

step·pen2 ['ʃtɛpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (door)stikken 

qSteppenadler

Step·pen·ad·ler (der)
1. steppearend 

qSteppenfuchs

Step·pen·fuchs (der)
1. steppevos 

qSteppenhuhn

Step·pen·huhn (das)
1. steppehoen 

qSteppenschwarzerde

Step·pen·schwarz·er·de (die) (geologie)
1. zwarte aarde, tsjernozem 

qSteppenvolk

Step·pen·volk (das)
1. steppevolk 

qSteppenwolf

Step·pen·wolf (der)
1. steppewolf, prairiewolf 

qStepper

Step·per ['ʃtɛpɐ, st-] (der; 2e naamval: Steppers; meervoud: Stepper)
1. tapdanser 

qStepperei

Step·pe·rei [ʃtɛpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stepperei; meervoud: Steppereien)
1. stikselgarnering, stikwerk 

qStepperin

Step·pe·rin ['ʃtɛpərɪn] (die; 2e naamval: Stepperin; meervoud: Stepperinnen)
1. (vrouwelijk)
tapdanseres zie ook Stepper
2. stikster 

qSteppjacke

Stepp·ja·cke (die)
1. gewatteerd jasje 

qSteppke

Stepp·ke ['ʃtɛpkə] (der; 2e naamval: Steppke(s); meervoud: Steppkes) (regionaal)
1. dreumes, ukkie 

qSteppnaht

Stepp·naht (die)
1. stiknaad, gestikte naad 

qSteppstich

Stepp·stich (der)
1. stiksteek 

qStepptanz

Stepp·tanz ['ʃtɛptanʦ] (der)
1. tapdans 

qSter

Ster [ʃte:ɐ̯] (der; 2e naamval: Sters; meervoud: Stere, Sters)
1. stère, stapelmeter (hout) 

qSteradiant

Ste·ra·di·ant [ʃtera'di̯ant, st-] (der; 2e naamval: Steradianten; meervoud: Steradianten) (wiskunde)
1. steradiaal 

qSterbe

Ster·be ['ʃtɛrbə] (die; 2e naamval: Sterbe; meervoud: geen meervoud)
1. (besmettelijke) veeziekte 

qSterbeamt

Ster·be·amt (das) (religie)
1. lijkdienst, uitvaart 

qSterbebegleitung

Ster·be·be·glei·tung (die)
1. stervensbegeleiding 

qSterbebett

Ster·be·bett (das)
1. sterfbed, doodsbed 

qSterbebuch

Ster·be·buch (das)
1. sterfregister, overlijdensregister 

qSterbedatum

Ster·be·da·tum (das)
1. sterfdatum, overlijdensdatum 

qSterbefall

Ster·be·fall (der)
1. sterfgeval 

qSterbeforschung

Ster·be·for·schung (die)
1. thanatologie 

qSterbegebet

Ster·be·ge·bet (das)
1. gebed voor een stervende
(meervoud) gebeden der stervenden 

qSterbegeld

Ster·be·geld (das; 2e naamval: Sterbegeld(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. uitkering bij overlijden, uitkering uit begrafenisfonds, begrafenisgeld 

qSterbegeldversicherung

Ster·be·geld·ver·si·che·rung (die)
1. begrafenisverzekering
begrafenisfonds 

qSterbegewand

Ster·be·ge·wand (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; elders formeel)
1. doodshemd 

qSterbeglocke

Ster·be·glo·cke (die)
1. doodsklok 

qSterbehemd

Ster·be·hemd (das)
1. doodshemd 

qSterbehilfe

Ster·be·hil·fe (die)
1. (actieve) euthanasie 
2. uitkering bij overlijden, uitkering uit begrafenisfonds, begrafenisgeld 

qSterbekasse

Ster·be·kas·se (die)
1. begrafenisfonds 

qSterbekerze

Ster·be·ker·ze (die)
1. sterfkaars 

qSterbekleid

Ster·be·kleid (das) (formeel) zie Sterbehemd

qSterbelager

Ster·be·la·ger (das) (formeel)
1. doodsbed, sterfbed 

qSterbematrikel

Ster·be·ma·tri·kel (die) (Oostenrijk; administratie)
1. sterfregister, register van overlijden 

qsterben

sich ster·ben1 ['ʃtɛrbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. sterven
doodgaan 
♦ voorbeelden
es stirbt sich leichter
je sterft gemakkelijker, het sterven wordt gemakkelijker 

qsterben

ster·ben2 ['ʃtɛrbn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. sterven (ook figuurlijk)
overlijden
doodgaan
(figuurlijk ook) verdwijnen, vergaan 
♦ voorbeelden
am Herzschlag sterben
aan een hartaanval overlijden 
aus Gram sterben
sterven van verdriet 
durch /jemanden/jemand(e)s Hand/ sterben
door iemand vermoord worden 
(figuurlijk) für jemanden gestorben sein
voor iemand niet meer bestaan, bij iemand afgedaan hebben 
den Gastod sterben
/in het gas/door (het) gas/ omkomen/sterven 
(informeel, figuurlijk) daran/davon /stirbt man/stirbst du/ nicht gleich
daar ga je niet van dood 
das große Sterben
de massale/grote sterfte 
(formeel, figuurlijk) ihre Hoffnung ist gestorben
haar hoop is vervlogen 
ihm ist die Tochter gestorben
zijn dochter is gestorven 
im Sterben liegen
op sterven liggen 
im hohen Alter sterben
op hoge leeftijd sterven 
plötzlich sterben
(ook) doodblijven 
(informeel, figuurlijk) gestorben sein
van de baan zijn, afgedaan hebben 
tausend Tode sterben
duizend doden sterven, duizend angsten uitstaan 
(formeel) eines sanften Todes sterben
een zachte dood sterven 
(informeel, figuurlijk) vor Angst sterben
het van schrik besterven 
/hungers/vor Hunger/ sterben
van (de) honger sterven 
(informeel, figuurlijk) sterben vor Langeweile/Neugier
sterven van verveling/nieuwsgierigheid 
zu Tausenden sterben
/met duizenden tegelijk/bij duizenden/ sterven 
zum Sterben müde
doodmoe 
zum Sterben langweilig
doodvervelend/oervervelend/stomvervelend 
etwas ist zum Leben zu wenig und zum Sterben zu viel
iets is te veel om te sterven en te weinig om van te leven 

qSterbensangst

Ster·bens·angst (die)
1. doodsangst 

qsterbensbang

ster·bens·bang (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. doodsbang 

qsterbenselend

ster·bens·elend (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerberoerdst
doodziek 

qsterbenskrank

ster·bens·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodziek 

qsterbenslangweilig

ster·bens·lang·wei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodvervelend, stomvervelend, doodsaai 

qsterbensmatt

ster·bens·matt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. volkomen uitgeput/afgemat 

qsterbensmüde

ster·bens·mü·de (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. doodmoe 

qSterbensseele

Ster·bens·see·le (die)
¶. overige voorbeelden
/keine/nicht eine/ Sterbensseele
geen sterveling, geen levende ziel 

qsterbensunglücklich

ster·bens·un·glück·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodongelukkig 

qSterbenswort

Ster·bens·wort (das)
¶. overige voorbeelden
ohne ein Sterbenswort zu sagen
zonder één (enkel) woord te zeggen 
/kein/nicht ein/ Sterbenswort
geen stom/enkel woord 

qSterbenswörtchen

Ster·bens·wört·chen (das) zie Sterbenswort

qSterberate

Ster·be·ra·te (die)
1. sterfte(cijfer), mortaliteit 

qSterbesakramente

Ster·be·sa·kra·men·te (meervoud) (kerkelijke groeperingen)
1. sacramenten der stervenden/zieken
laatste sacramenten 
♦ voorbeelden
er starb, versehen mit den Sterbesakramenten
hij stierf/overleed, /gesterkt door het H. sacrament der zieken/voorzien van het sacrament der zieken/ 

qSterbesegen

Ster·be·se·gen (der) (kerkelijke groeperingen)
1. laatste zegen 

qSterbestunde

Ster·be·stun·de (die)
1. doodsuur, sterfuur 

qSterbeurkunde

Ster·be·ur·kun·de (die)
1. overlijdensakte 

qSterbeziffer

Ster·be·zif·fer (die)
1. sterftecijfer, mortaliteit 

qSterbezimmer

Ster·be·zim·mer (das)
1. sterfkamer 

qsterblich

sterb·lich ['ʃtɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterfelijk
vergankelijk, stoffelijk 
♦ voorbeelden
(formeel) die sterbliche Hülle
het stoffelijk omhulsel 
(formeel) die sterblichen Reste/Überreste
de stoffelijke resten, het stoffelijk overschot 
2. (informeel, figuurlijk)
dodelijk, onsterfelijk 
♦ voorbeelden
sterblich verliebt
dodelijk verliefd, smoorverliefd 

qSterbliche(r)

Sterb·li·che(r) ['ʃtɛrplɪçə (-çɐ)] (der, die)
1. sterveling 

qSterblichkeit

Sterb·lich·keit ['ʃtɛrplɪçka͜it] (die; 2e naamval: Sterblichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. sterfelijkheid 
2. sterfte
sterftecijfer 

qSterblichkeitsrate

Sterb·lich·keits·ra·te (die)
1. sterftecijfer, mortaliteit 

qSterblichkeitsziffer

Sterb·lich·keits·zif·fer (die) zie Sterblichkeitsrate

qSterblingswolle

Sterb·lings·wol·le ['ʃtɛrplɪŋsvɔlə] (die)
1. sterfwol 

qstereo

ste·reo ['ʃte:reo, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stereo(fonisch) 
2. (informeel)
bi(seksueel) 

qstereo-

ste·re·o- ['ʃte:reo-, st-, st-] (prefix), Ste·re·o- ['ʃte:reo-, st-] (prefix)
1. stereo-
vast, massief, ruimtelijk, ruimte- 

qStereo

Ste·reo (accent wisselt) ['ʃte:reo, st-] (das; 2e naamval: Stereos; meervoud: Stereos)
1. (geen meervoud)
stereo(fonie) 
2. (boekwezen)
stereotypeplaat, styp 

qStereoanlage

Ste·reo·an·la·ge (die)
1. stereo-installatie 

qStereochemie

Ste·reo·che·mie (die)
1. stereochemie 

qStereofilm

Ste·reo·film (der)
1. stereofilm, stereoscopische film 

qstereofon

ste·reo·fon [ʃtereo'fo:n, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stereofonisch, in stereo 

qstereografisch

ste·reo·gra·fisch [ʃtereo'gra:fɪʃ, st-, st-] (bijvoeglijk naamwoord), ste·reo·gra·phisch [ʃtereo'gra:fɪʃ, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stereografisch 

qStereolautsprecher

Ste·reo·laut·spre·cher (der)
1. stereobox 

qStereometrie

Ste·reo·me·trie [ʃtereome'tri:, st-] (die; 2e naamval: Stereometrie; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. stereometrie 

qstereophon

ste·reo·phon (bijvoeglijk naamwoord) zie stereofon

qStereoplatte

Ste·reo·plat·te (die)
1. stereo(grammofoon)plaat 

qStereosendung

Ste·reo·sen·dung (die)
1. uitzending in stereo 

qStereoskop

Ste·reo·skop [ʃtereo'sko:p, st-] (das; 2e naamval: Stereoskops; meervoud: Stereoskope)
1. stereoscoop 

qStereoskopie

Ste·reo·sko·pie [ʃtereosko'pi:, st-] (die; 2e naamval: Stereoskopie; meervoud: geen meervoud)
1. stereoscopie 

qStereoton

Ste·reo·ton (der)
1. stereogeluid 

qStereoturm

Ste·reo·turm (der)
1. stereorack, stereotoren 

qstereotyp

ste·reo·typ [ʃtereo'ty:p, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
stereotiep
vast, onveranderlijk 
2. (boekwezen)
met stypen/stereotypen gedrukt 

qStereotyp

Ste·reo·typ [ʃtereo'ty:p, st-] (das; 2e naamval: Stereotyps; meervoud: Stereotype) (psychologie, sociologie)
1. stereotype
stereotiep beeld, stereotiepe voorstelling 

qStereotypdruck

Ste·reo·typ·druck (der)
1. stereotypie 

qStereotypie

Ste·reo·ty·pie [ʃtereoty'pi:, st-] (die; 2e naamval: Stereotypie; meervoud: Stereotypien [-'pi:ən])
1. (boekwezen)
stereotypie
stereotypeplaat 
2. (geen meervoud; medisch, psychologie)
stereotypie
stereotiepe beweging/handeling 

qStereotypieplatte

Ste·reo·ty·pie·plat·te (die) (boekwezen)
1. stereotypeplaat, styp 

qstereotypieren

ste·reo·ty·pie·ren [ʃtereoty'pi:rən, st-] (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. stereotyperen
stereotypeplaten maken van 

qStereotypplatte

Ste·reo·typ·plat·te (die) zie Stereotypieplatte

qsteril

ste·ril [ʃte'ri:l, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steriel (in alle betekenissen)
kiemvrij
onvruchtbaar (ook formeel; figuurlijk) 

qSterilisator

Ste·ri·li·sa·tor [ʃterili'za:tɔr] (der; 2e naamval: Sterilisators; meervoud: Sterilisatoren [-'to:rən])
1. sterilisator, steriliseerapparaat 

qsterilisieren

ste·ri·li·sie·ren [-'zi:rən, st-] (overgankelijk werkwoord)
1. steriliseren
onvruchtbaar/kiemvrij maken 

qSterilisierungsapparat

Ste·ri·li·sie·rungs·ap·pa·rat (der) zie Sterilisator

qSterilität

Ste·ri·li·tät [-'tɛ:t, st-] (die; 2e naamval: Sterilität; meervoud: geen meervoud)
1. steriliteit (in alle betekenissen)
onvruchtbaarheid (ook figuurlijk) 

qSterke

Ster·ke ['ʃtɛrkə] (die; 2e naamval: Sterke; meervoud: Sterken) (Noord-Duitsland)
1. vaars 

qSterlet

Ster·let ['ʃtɛrlɛt] (der; 2e naamval: Sterlets; meervoud: Sterlete) (biologie)
1. sterlet 

qSterlett

Ster·lett (der; 2e naamval: Sterletts; meervoud: Sterlette) zie Sterlet

qSterling

Ster·ling ['ʃtɛrlɪŋ, st-] (der; 2e naamval: Sterlings; meervoud: Sterlinge)
1. sterling 

qSterlingblock

Ster·ling·block (der; 2e naamval: Sterlingblock(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. sterlingblok 

qstern-

stern- (prefix), Stern- (prefix) zie sternen-, Sternen-

qStern

Stern1 [ʃtɛrn] (der; 2e naamval: Sterns; meervoud: Sterne) (scheepvaart)
1. achtersteven 

qStern

Stern2 Astronomie[ʃtɛrn] (der; 2e naamval: Stern(e)s; meervoud: Sterne)
1. ster (in alle betekenissen)
gesternte, sterretje (ook figuurlijk en boekwezen) 
♦ voorbeelden
aus/in den Sternen lesen
in de sterren lezen 
(figuurlijk) jemand(e)s Stern /erbleicht/sinkt/ist im Sinken/
iemands ster verbleekt, iemands ster begint te tanen 
(formeel) unter fremdem Stern, (formeel) unter fremden Sternen
in den vreemde 
(figuurlijk) sein Stern /geht auf/ist im Aufgehen/
zijn ster is aan 't rijzen 
(formeel, figuurlijk) ein glücklicher Stern
een gelukkig toeval 
(astronomie) Sterne zweiter Größe
sterren van de tweede grootte/magnitude 
(figuurlijk) unter einem guten/glücklichen Stern
onder een gelukkig gesternte 
jemand(e)s guter Stern
iemands reddende engel 
in den Sternen steht (geschrieben)
in de sterren staat geschreven 
eine Eins mit Stern
een tien met een griffel 
(formeel, figuurlijk) nach den Sternen greifen
de sterren van de hemel willen plukken 
(informeel) jemand sieht Sterne, (informeel) jemandem tanzen die Sterne vor den Augen
iemand ziet sterretjes 
(formeel, figuurlijk) die Sterne vom Himmel holen wollen
de sterren van de hemel willen plukken 
2. verkeersplein 
3. (figuurlijk)
oogappel
lieveling, schat 
4. (jacht)
iris (bij wild) 

qSternanis

Stern·anis (der) (plantkunde)
1. steranijs 

qSternassoziation

Stern·as·so·zi·a·ti·on (die) (astronomie)
1. sterrenassociatie 

qsternbesät

stern·be·sät ['ʃtɛrnbəzɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met sterren bezaaid 

qSternbild

Stern·bild Sternzeichen(das)
1. sterrenbeeld 
♦ voorbeelden
das Sternbild des Wassermanns
het sterrenbeeld Waterman 

qSternblume

Stern·blu·me (die)
1. sterrenbloem
stervormige bloem 

qSternchen

Stern·chen ['ʃtɛrnçən] (das; 2e naamval: Sternchens; meervoud: Sternchen)
1. sterretje
(film ook) starlet
(boekwezen ook) asterisk 

qSternchennudel

Stern·chen·nu·del (die; voornamelijk meervoud)
1. sterretje(svermicelli) 

qSterndeuter

Stern·deu·ter (der)
1. sterrenwichelaar
astroloog 

qSterndeuterei

Stern·deu·te·rei (die) (informeel; pejoratief)
1. sterrenwichelarij
astrologie 

qSterndeutung

Stern·deu·tung (die; 2e naamval: Sterndeutung; meervoud: geen meervoud)
1. sterrenwichelarij
astrologie 

qsternen-

ster·nen- ['ʃtɛrnən-] (prefix), Ster·nen- ['ʃtɛrnən-] (prefix) zie stern-, Stern-

qSternenbahn

Ster·nen·bahn (die)
1. sterrenloop 

qSternenbanner

Ster·nen·ban·ner (das)
1. stars-and-stripes, Amerikaanse vlag 

qsternenhell

ster·nen·hell (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie sternhell

qSternenhimmel

Ster·nen·him·mel (der) (formeel)
1. sterrenhemel 

qsternenklar

ster·nen·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. zo helder dat men de sterren kan zien
helder, met een heldere sterrenhemel 

qsternenlos

ster·nen·los ['ʃtɛrnənlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterreloos, zonder sterren 

qSternenzelt

Ster·nen·zelt (das; 2e naamval: Sternenzelt(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. sterrendak, sterrengewelf
sterrenhemel 

qSternfahrt

Stern·fahrt (die) (sport)
1. sterrit, rally 

qSternflug

Stern·flug (der) (sport)
1. stervlucht 

qsternförmig

stern·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stervormig 

qSternforscher

Stern·for·scher (der)
1. sterrenkundige, astronoom 

qSterngewölbe

Stern·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. stergewelf 

qSternglobus

Stern·glo·bus (der) (astronomie)
1. sterrenglobe, hemelglobe 

qSterngucker

Stern·gu·cker (der) (informeel; schertsend)
1. sterrenkijker
astronoom, astroloog 

qsternhagelbesoffen

stern·ha·gel·be·sof·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomdronken, dronken als een kanon
laveloos 

qsternhagelvoll

stern·ha·gel·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie sternhagelbesoffen

qSternhaufen

Stern·hau·fen (der) (astronomie)
1. sterrenhoop 

qSternhaus

Stern·haus (das) (architectuur)
1. stervormig (flat)gebouw
sterflat 

qsternhell

stern·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de sterren helder verlicht 

qSternhimmel

Stern·him·mel (der)
1. sterrenhemel 

qSternjahr

Stern·jahr (das)
1. sterrenjaar
siderisch jaar 

qSternkarte

Stern·kar·te (die)
1. sterrenkaart, hemelkaart 

qsternklar

stern·klar (bijvoeglijk naamwoord) zie sternenklar

qSternkraut

Stern·kraut (das) (plantkunde)
1. sterrenmuur 

qSternkunde

Stern·kun·de (die; 2e naamval: Sternkunde; meervoud: geen meervoud)
1. sterrenkunde
astronomie 

qSternkundige(r)

Stern·kun·di·ge(r) (der, die)
1. sterrenkundige
astronoom 

qSternmarsch

Stern·marsch (der)
1. rally (te voet)
oriëntatietocht 
2. grote centrale betoging 

qSternmiere

Stern·mie·re (die) (plantkunde)
1. sterrenmuur 

qSternmotor

Stern·mo·tor (der)
1. stermotor 

qSternmull

Stern·mull (der; 2e naamval: Sternmulls; meervoud: Sternmulle) (biologie)
1. stermol 

qSternort

Stern·ort (der; 2e naamval: Sternort(e)s; meervoud: Sternörter) (astronomie)
1. astronomische plaats 

qSternschnecke

Stern·schne·cke (die) (biologie)
1. sterrenslak 

qSternschnuppe

Stern·schnup·pe (die)
1. vallende/verschietende ster 

qSternschnuppenschwarm

Stern·schnup·pen·schwarm (der)
1. sterrenregen 

qSternsingen

Stern·sin·gen (das; 2e naamval: Sternsingens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. het zingen op Driekoningen
het driekoningenzingen 

qSternsinger

Stern·sin·ger (der) (regionaal)
1. driekoningenzangertje 

qSternstunde

Stern·stun·de (die) (formeel, figuurlijk)
1. beslissend uur/moment
groots moment 

qSternsystem

Stern·sys·tem (das)
1. sterrenstelsel 

qSterntag

Stern·tag (der) (astronomie)
1. sterrendag 

qSternwarte

Stern·war·te (die)
1. sterrenwacht, observatorium 

qSternwolke

Stern·wol·ke (die) (astronomie)
1. sterrenwolk 

qSternzeichen

Stern·zei·chen Sternzeichen(das)
1. teken van de dierenriem
sterrenbeeld 

qSternzeit

Stern·zeit (die)
1. sterrentijd 

qSteroide

Ste·ro·i·de [ʃtero'i:də] (meervoud) (scheikunde)
1. steroïden 

qStert

Stert [ʃte:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Stert(e)s; meervoud: Sterte) (Noord-Duitsland)
1. stuit (van een vogel)
staart 

qSterz

Sterz [ʃtɛrʦ] (der; 2e naamval: Sterzes; meervoud: Sterze)
1. stuit (van een vogel)
staart 
2. ploegstaart 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
(omschrijving) gebakken of gekookte meelspijs die kleingemaakt wordt 

qstet

stet [ʃte:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gestaag, bestendig, voortdurend
constant, permanent, gestaag 
♦ voorbeelden
unter steter Aufsicht
onder voortdurend toezicht 
in stetem Fluss sein
doorlopend in beweging zijn 
steter Fortschritt
gestage vooruitgang 
(verouderd) in stetem Gedenken, (verouderd) in steter Treue
steeds de Uwe (aan het slot van een brief) 

qStete

Ste·te ['ʃte:tə] (die; 2e naamval: Stete; meervoud: geen meervoud) (formeel; zelden) zie Stetigkeit

qStetheit

Stet·heit ['ʃte:tha͜it] (die; 2e naamval: Stetheit; meervoud: geen meervoud) (formeel; zelden) zie Stetigkeit

qStethoskop

Ste·thos·kop [ʃteto'sko:p, st-] (das; 2e naamval: Stethoskops; meervoud: Stethoskope) (medisch)
1. stethoscoop, hoorbuis 

qstetig

ste·tig ['ʃte:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestendig, gestaag
onafgebroken, constant, continu (ook wiskunde) 
♦ voorbeelden
ein stetiger Charakter
een /bestendig/niet wispelturig/ karakter 
2. (financiën)
vast 
♦ voorbeelden
die Aktien tendierten stetig
de aandelen waren vast gestemd 

qStetigkeit

Ste·tig·keit ['ʃte:tɪçka͜it] (die; 2e naamval: Stetigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vastheid, bestendigheid
continuïteit 

qstets

stets [ʃte:ʦ] (bijwoord)
1. steeds, altijd 
♦ voorbeelden
stets und ständig
alsmaar (door) 

qSteuer

Steu·er1 ['ʃtɔ͜yɐ] (die; 2e naamval: Steuer; meervoud: Steuern)
1. belasting
heffing
(informeel) (dienst der) belastingen, fiscus 
♦ voorbeelden
Steuern abführen/(be)zahlen/entrichten
belasting betalen 
(informeel) bei der Steuer arbeiten
bij de belasting(en) werken 
Steuern einbehalten von einer Sache
belasting inhouden op iets 
Steuern eintreiben/einziehen
belasting(en) innen 
Steuern erheben (auf eine Sache)
belasting heffen (op iets) 
Steuern hinterziehen
belasting ontduiken 
etwas mit einer Steuer belegen
belasting op iets heffen 
rückständige Steuern
achterstallige belasting(en) 
der Steuer unterliegen
aan belasting onderhevig zijn 
jemanden von Steuern befreien
iemand van belasting(en) vrijstellen 
etwas von der Steuer absetzen
iets van de belasting aftrekken 

qSteuer

Steu·er2 ['ʃtɔ͜yɐ] (das; 2e naamval: Steuers; meervoud: Steuer)
1. stuur
(stuur)roer, stuurinrichting
(figuurlijk ook) roer 
♦ voorbeelden
am Steuer stehen
aan het roer staan (ook figuurlijk) 
Trunkenheit am Steuer
dronkenschap achter het stuur 
/am/hinter dem/ Steuer sitzen
aan het stuur zitten 
sich ans Steuer setzen
achter het stuur plaatsnemen 
das Steuer herumreißen/herumwerfen
het stuur omgooien
(figuurlijk) het roer omgooien 
jemandem ins Steuer greifen
iemand in het sturen corrigeren, het stuur (van iemand) overnemen 

qSteuerabzug

Steu·er·ab·zug (der)
1. belastingaftrek 

qsteuerabzugsfähig

steu·er·ab·zugs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aftrekbaar voor de belasting 

qSteueramt

Steu·er·amt (das) (verouderd)
1. belastingkantoor 

qSteueranweisung

Steu·er·an·wei·sung (die) (computer)
1. besturingsopdracht 

qSteuerart

Steu·er·art (die)
1. soort belasting(en) 

qSteueraufkommen

Steu·er·auf·kom·men (das; 2e naamval: Steueraufkommens; meervoud: geen meervoud)
1. belastingopbrengst 

qSteueraufsicht

Steu·er·auf·sicht (die; 2e naamval: Steueraufsicht; meervoud: geen meervoud)
1. belastingcontrole 

qSteuerausfall

Steu·er·aus·fall (der)
1. geringere belastingopbrengst
belastingderving 

qSteuerausgleich

Steu·er·aus·gleich (der)
1. belastingcompensatie 

qSteuerbanderole

Steu·er·ban·de·ro·le (die)
1. belastingbandje, banderol 

qsteuerbar

steu·er·bar ['ʃtɔ͜yɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestuurbaar 
2. (administratie)
belastbaar 

qSteuerbeamte(r)

Steu·er·be·am·te(r) (der)
1. belastingambtenaar 

qSteuerbefehl

Steu·er·be·fehl (der) (computer)
1. stuuropdracht 

qSteuerbefreiung

Steu·er·be·frei·ung (die)
1. belastingvrijstelling, ontheffing van belasting 

qsteuerbegünstigt

steu·er·be·güns·tigt ['stɔ͜yɐ̯bəgʏnstɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met (een) belastingvoordeel
fiscaal voordelig/aantrekkelijk, met belastingfaciliteiten 

qSteuerbegünstigung

Steu·er·be·güns·ti·gung (die)
1. belastingfaciliteit 

qSteuerbehörde

Steu·er·be·hör·de (die)
1. fiscus, belastingdienst 

qSteuerbemessungsgrundlage

Steu·er·be·mes·sungs·grund·la·ge (die)
1. belastinggrondslag 

qSteuerberater

Steu·er·be·ra·ter (der)
1. belastingconsulent, belastingadviseur 

qSteuerberatung

Steu·er·be·ra·tung (die)
1. belastingadvies
belastingconsulentschap 

qSteuerbescheid

Steu·er·be·scheid (der)
1. aanslagbiljet, belastingbiljet 

qSteuerbetrug

Steu·er·be·trug (der)
1. belastingfraude 

qSteuerbilanz

Steu·er·bi·lanz (die)
1. fiscale balans 

qsteuerbord

steu·er·bord (bijwoord)
1. aan stuurboord(zijde) 

qSteuerbord

Steu·er·bord (das, (Oostenrijk ook) der)
1. stuurboord 

qsteuerbords

steu·er·bords (bijwoord) zie steuerbord

qSteuerdaten

Steu·er·da·ten (die)
1. belastinggegevens 

qSteuerehrlichkeit

Steu·er·ehr·lich·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) eerlijkheid bij het doen van belastingaangifte 

qSteuereinbruch

Steu·er·ein·bruch (der; voornamelijk meervoud)
1. (zware) belastingtegenvaller 

qSteuereinbuße

Steu·er·ein·bu·ße (die; voornamelijk meervoud)
1. belastingtegenvaller 

qSteuereingang

Steu·er·ein·gang (der; voornamelijk meervoud) zie Steuereinnahme

qSteuereinhebung

Steu·er·ein·he·bung (die) (Oostenrijk) zie Steuererhebung

qSteuereinheit

Steu·er·ein·heit (die) (computer)
1. besturingseenheid 

qSteuereinnahme

Steu·er·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. belastingontvangst
(meervoud ook) belastinginkomsten 

qSteuereinnehmer

Steu·er·ein·neh·mer (der)
1. ontvanger der belastingen
fiscus 

qSteuerentlastung

Steu·er·ent·las·tung (die)
1. belastingverlichting, belastingverlaging 

qSteuerentlastung

Steu·er·ent·las·tung (die)
1. belastingverlaging 

qSteuerer

Steu·e·rer ['ʃtɔ͜yərɐ] (der; 2e naamval: Steuerers; meervoud: Steuerer) (zelden)
1. bestuurder 
2. stuurman 

qSteuererhebung

Steu·er·er·he·bung (die) (administratie)
1. belastinginning 

qSteuererhöhung

Steu·er·er·hö·hung (die)
1. belastingverhoging 

qSteuererklärung

Steu·er·er·klä·rung (die)
1. aangiftebiljet, belastingaangifte 
♦ voorbeelden
die Steuererklärung machen
het aangiftebiljet invullen 

qSteuererklärungsformular

Steu·er·er·klä·rungs·for·mu·lar (das)
1. (belasting)aangiftebiljet 

qSteuererleichterung

Steu·er·er·leich·te·rung (die)
1. belastingverlichting 

qSteuerermäßigung

Steu·er·er·mä·ßi·gung (die)
1. belastingverlaging 

qSteuerermittlungsverfahren

Steu·er·er·mitt·lungs·ver·fah·ren (das)
1. fiscaal onderzoek 

qSteuerersparnis

Steu·er·er·spar·nis (die)
1. belastingbesparing 

qSteuererstattung

Steu·er·er·stat·tung (die)
1. teruggave van belasting
belastingrestitutie 

qSteuerertrag

Steu·er·er·trag (der; voornamelijk meervoud)
1. belastingopbrengst 

qSteuerfahnder

Steu·er·fahn·der (der)
1. belastingrechercheur 

qSteuerfahndung

Steu·er·fahn·dung (die)
1. fiscale opsporingsdienst, fiscale recherche 

qSteuerfeder

Steu·er·fe·der (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. staartveer 

qSteuerflucht

Steu·er·flucht (die)
1. belastingvlucht 

qSteuerflüchtige(r)

Steu·er·flüch·ti·ge(r) (der, die)
1. belastingvluchteling (iemand die zijn geld in het buitenland onderbrengt om belasting te ontduiken) 

qSteuerformular

Steu·er·for·mu·lar (das)
1. belastingformulier 

qSteuerfrau

Steu·er·frau (die) (vrouwelijk) zie Steuermann
1. stuurvrouw 

qsteuerfrei

steu·er·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastingvrij 

qSteuerfreibetrag

Steu·er·frei·be·trag (der)
1. belastingvrije voet 

qSteuerfreiheit

Steu·er·frei·heit (die; 2e naamval: Steuerfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. vrijstelling/vrijdom van belasting 

qSteuergeheimnis

Steu·er·ge·heim·nis (das)
1. ambtsgeheim m.b.t. fiscale aangelegenheden 

qSteuergehilfe

Steu·er·ge·hil·fe (der)
1. medewerker/assistent van een belastingconsulent 

qSteuergerät

Steu·er·ge·rät (das) (techniek)
1. (communicatiemedia)
receiver
tuner-versterker 
2. bedieningsapparaat, controller
schakelinrichting 

qSteuergerechtigkeit

Steu·er·ge·rech·tig·keit (die)
1. rechtvaardige verdeling van de belastingdruk 

qSteuergesetz

Steu·er·ge·setz (das)
1. belastingwet 

qSteuergitter

Steu·er·git·ter (das) (techniek)
1. stuurrooster 

qSteuergroschen

Steu·er·gro·schen (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. belastinggeld
(meervoud) belastingcenten 

qSteuerhaus

Steu·er·haus (das)
1. stuurhuis
stuurhut 

qSteuerhebel

Steu·er·he·bel (der)
1. stuurknuppel
bedieningshefboom 

qSteuerhinterziehung

Steu·er·hin·ter·zie·hung (die)
1. belastingontduiking 

qSteuerhoheit

Steu·er·ho·heit (die)
1. bevoegdheid tot het heffen van belastingen 

qSteuerkarte

Steu·er·kar·te (die)
1. loonbelastingkaart 

qSteuerklasse

Steu·er·klas·se (die)
1. belastinggroep, tariefgroep 

qSteuerknüppel

Steu·er·knüp·pel (der)
1. stuurknuppel 

qSteuerkonzept

Steu·er·kon·zept (das) (politiek)
1. belastingplan 

qSteuerlast

Steu·er·last (die)
1. belastingdruk 

qsteuerlich

steu·er·lich ['ʃtɔ͜yɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fiscaal, belasting-, van de belasting(en) 
♦ voorbeelden
steuerlich absetzbar
fiscaal aftrekbaar 
steuerliche Belastung
belastingdruk 
steuerliche Vergünstigungen
belastingfaciliteiten 

qsteuerlos

steu·er·los ['ʃtɔ͜yɐ̯lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stuurloos (ook figuurlijk) 

qSteuermann

Steu·er·mann (der; meervoud: Steuerleute, soms Steuermänner)
1. stuurman (ook sport) 

qSteuermannspatent

Steu·er·manns·pa·tent (das)
1. stuurmansdiploma 

qSteuermarke

Steu·er·mar·ke (die)
1. belastingpenning, hondenpenning 
2. belastingzegel, fiscale zegel 
3. (scheepvaart)
richtbaak 

qSteuermehreinnahmen

Steu·er·mehr·ein·nah·men (meervoud)
1. fiscale meeropbrengst(en) 

qSteuermessbetrag

Steu·er·mess·be·trag (der) (financiën)
1. belastinggrondslag 

qSteuermoral

Steu·er·mo·ral (die)
1. belastingmoraal 

qsteuern

steu·ern1 ['ʃtɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (Zwitserland)
1. belasting betalen 

qsteuern

steu·ern2 ['ʃtɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. sturen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
koers zetten, koersen (ook figuurlijk)
stevenen, varen 
♦ voorbeelden
in den Hafen steuern
koers zetten naar de haven 
(informeel, figuurlijk) in sein Unglück steuern
in zijn ongeluk lopen 
(figuurlijk) wohin steuert unsere Regierung?
welke koers volgt onze regering? 
3. (formeel; met 3e naamval) (hulpwerkwoord: haben)
tegengaan
ingaan/optreden (tegen), stuiten 
♦ voorbeelden
dem Unfug steuern
de onbetamelijkheid tegengaan, aan de onbetamelijkheid een einde maken 

qsteuern

steu·ern3 ['ʃtɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. besturen
sturen 
♦ voorbeelden
Nordkurs steuern
naar het noorden /koers zetten/koersen/ 
2. (techniek)
regelen
bedienen 
♦ voorbeelden
den Ton steuern
het geluid regelen 
3. (figuurlijk)
beïnvloeden
sturen 
♦ voorbeelden
die öffentliche Meinung steuern
de publieke opinie beïnvloeden 

qsteuern

sich steu·ern4 ['ʃtɔ͜yɐn] (wederkerend werkwoord)
1. te besturen zijn
sturen 
♦ voorbeelden
das Auto steuert sich gut
de auto is stuurvast 

qSteuernachlass

Steu·er·nach·lass (der)
1. belastingvermindering 

qSteuernummer

Steu·er·num·mer (die)
1. fiscaal nummer
(Nederland) ± burgerservicenummer
(België) kohierartikel 

qSteueroase

Steu·er·oa·se (die) (informeel)
1. belastingparadijs 

qSteuerordnung

Steu·er·ord·nung (die)
1. belastingstelsel 

qSteuerpaket

Steu·er·pa·ket (das) (informeel)
1. pakket belastingmaatregelen 

qSteuerpflicht

Steu·er·pflicht (die)
1. belastingplicht 

qsteuerpflichtig

steu·er·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. belastingplichtig
aan belasting onderhevig 
♦ voorbeelden
steuerpflichtig sein/werden
(ook) onder/in de belasting vallen 

qSteuerpolitik

Steu·er·po·li·tik (die)
1. belastingpolitiek
fiscaal beleid 

qsteuerpolitisch

steu·er·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de fiscale politiek
fiscaal 

qSteuerprogramm

Steu·er·pro·gramm (das)
1. besturingsprogramma 

qSteuerprogression

Steu·er·pro·gres·si·on (die)
1. progressie in de belastingen 

qSteuerprüfer

Steu·er·prü·fer (der)
1. belastingcontroleur 
2. accountant 

qSteuerpult

Steu·er·pult (das)
1. schakelpaneel, schakellessenaar
schakeltafel 

qSteuerquote

Steu·er·quo·te (die)
1. belastingquote, belastingaandeel 

qSteuerrad

Steu·er·rad (das)
1. stuur(rad), stuurwiel 

qSteuerrecht

Steu·er·recht (das)
1. belastingrecht, fiscaal recht 

qsteuerrechtlich

steu·er·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. fiscaalrechtelijk
volgens het belastingrecht 

qSteuerreform

Steu·er·re·form (die)
1. belastinghervorming 

qSteuerrevision

Steu·er·re·vi·si·on (die)
1. belastingcontrole 

qSteuerrohr

Steu·er·rohr (das)
1. balhoofd(buis) (aan fiets) 

qSteuerruder

Steu·er·ru·der (das) (scheepvaart)
1. stuur, roer 

qSteuersatz

Steu·er·satz (der)
1. belastingtarief, belastingpercentage 

qSteuersäule

Steu·er·säu·le (die)
1. stuurkolom (auto) 

qSteuerschraube

Steu·er·schrau·be (die) (informeel)
1. belastingschroef 
♦ voorbeelden
an der Steuerschraube drehen
de belastingdruk verhogen 
die Steuerschraube anziehen
de belastingdruk verhogen 

qSteuerschuld

Steu·er·schuld (die)
1. belastingschuld 

qSteuerschuldner

Steu·er·schuld·ner (der)
1. belastingschuldige 

qSteuersenkung

Steu·er·sen·kung (die)
1. belastingverlaging 

qSteuerstrafrecht

Steu·er·straf·recht (das)
1. fiscaal strafrecht 

qSteuersubjekt

Steu·er·sub·jekt (das)
1. belastingplichtige 

qSteuersünder

Steu·er·sün·der (der)
1. belastingfraudeur 

qSteuersystem

Steu·er·sys·tem (das)
1. belastingstelsel, belastingsysteem 
2. stuurinrichting
stuurmechanisme, besturing 

qSteuertatbestand

Steu·er·tat·be·stand (der)
1. belastbaar feit 

qSteuerträger

Steu·er·trä·ger (der)
1. belastingdrager, uiteindelijke belastingbetaler 

qSteuerumgehung

Steu·er·um·ge·hung (die)
1. het /inspringen op/profiteren van/ hiaten in de fiscale wetgeving
het ontlopen van een belasting 

qSteuerumwälzung

Steu·er·um·wäl·zung (die)
1. belastingafwenteling, afwenteling der belastingen 

qSteuerung

Steu·e·rung ['ʃtɔ͜yərʊŋ] (die; 2e naamval: Steuerung; meervoud: Steuerungen)
1. (techniek)
stuurinrichting
stuur(mechanisme) 
♦ voorbeelden
(verkeer) automatische Steuerung
automatische piloot 
2. (techniek)
bedieningsapparaat, controller
schakelinrichting, regelaar 
3. (geen meervoud)
(be)sturing, het (be)sturen 
4. (geen meervoud)
regeling, het regelen 
5. (verouderd, formeel)
het tegengaan, bestrijding 

qSteuerungsanlage

Steu·e·rungs·an·la·ge (die) (techniek)
1. stuurinrichting
regelaar 

qSteuerungssystem

Steu·e·rungs·sys·tem (das)
1. besturingssysteem 

qSteuerungstaste

Steu·e·rungs·tas·te (die) (computer)
1. controltoets 

qSteuerveranlagung

Steu·er·ver·an·la·gung (die)
1. belastingaanslag 

qSteuervergehen

Steu·er·ver·ge·hen (das)
1. belastingfraude
belastingontduiking 

qSteuervergünstigung

Steu·er·ver·güns·ti·gung (die)
1. belastingfaciliteit 

qSteuervorauszahlung

Steu·er·vor·aus·zah·lung (die)
1. voorlopige aanslag 

qSteuervorrichtung

Steu·er·vor·rich·tung (die)
1. stuurinrichting
regelaar 

qSteuervorteil

Steu·er·vor·teil (der)
1. belastingvoordeel 

qSteuerwelle

Steu·er·wel·le (die) (techniek)
1. stuuras 
2. nokkenas 

qSteuerwerk

Steu·er·werk (das) (computer)
1. besturingsorgaan
control unit 

qSteuerwesen

Steu·er·we·sen (das; 2e naamval: Steuerwesens; meervoud: geen meervoud)
1. belastingwezen 

qSteuerzahler

Steu·er·zah·ler (der)
1. belastingbetaler 

qSteuerzeichen

Steu·er·zei·chen (das)
1. belastingbandje, banderol 

qSteuerzentrale

Steu·er·zen·tra·le (die)
1. bedieningscentrale
centrale regelkamer 

qSteuerzettel

Steu·er·zet·tel (der) (informeel)
1. aanslagbiljet, belastingbiljet 

qSteuerzuschlag

Steu·er·zu·schlag (der)
1. boete/(belasting)verhoging (bij achterstallige belastingbetaling) 

qSteven

Ste·ven ['ʃte:vn̩] (der; 2e naamval: Stevens; meervoud: Steven) (scheepvaart)
1. steven 

qSteward

Ste·ward ['stju:ɐt, ʃt-] (der; 2e naamval: Stewards; meervoud: Stewards)
1. steward
(verouderd) hofmeester 

qStewardess

Ste·war·dess ['stju:ɐdɛs, stjuɐ'dɛs] (die; 2e naamval: Stewardess; meervoud: Stewardessen) (vrouwelijk) zie Steward
1. stewardess 

qStGB

StGB (das) (afkorting) zie Strafgesetzbuch

qstibitzen

sti·bit·zen [ʃti'bɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gappen, jatten
pikken, snaaien 
♦ voorbeelden
wer hat mir mein Eis stibitzt?
wie heeft (er) mijn ijsje gejat? 

qStibium

Sti·bi·um [ʃti:bi̯ʊm] (das; 2e naamval: Stibiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. stibium, antimonium 

qStich

Stich [ʃtɪç] (der; 2e naamval: Stich(e)s; meervoud: Stiche)
1. steek (ook figuurlijk)
prik
beet (van insect)
(scheepvaart ook) knoop 
♦ voorbeelden
in der Naht sind Stiche aufgegangen
in de naad zijn er steken losgegaan 
(figuurlijk) das gab mir einen Stich
ik voelde er een steek door 
(figuurlijk) es ging ihm ein Stich durchs Herz
er ging een steek door zijn hart 
(figuurlijk) (nicht) Stich halten
(geen) steek houden, (niet) steekhoudend zijn
(bij negatie ook) geen hout snijden 
jemanden/etwas (schmählich/schnöde) im Stich lassen
iemand/iets (smadelijk) in de steek laten 
Stiche in der Herzgegend
steken in de hartstreek 
zwei Stiche in die Brust erhalten
twee steken in de borst krijgen, tweemaal in de borst gestoken worden 
(figuurlijk) ein Stich von hinten
een steek onder water 
2. gravure
gravering 
3. (geen meervoud)
tint, zweem
tikje (vooral figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Stich ins Ordinäre
iets ordinairs 
einen Stich ins Rote haben
naar rood zwemen, rood getint zijn, een tikkeltje rood zijn 
(figuurlijk) einen Stich zu korrekt
een tikje te correct 
4. (kaartspel)
slag 
♦ voorbeelden
alle Stiche machen
alle slagen halen 
5. (informeel)
begin van bederf, (bij)smaakje 
♦ voorbeelden
einen (leichten) Stich haben
niet meer helemaal goed zijn, verdacht smaken 
die Milch hat einen Stich
de melk smaakt zurig 
6. (architectuur)
steek, pijlhoogte 
7. (techniek)
walsbewerking 
8. (jacht)
halskuiltje 
9. (regionaal)
steilte (van straat, weg) 
10. (regionaal)
(mes)puntje 
11. (Zwitserland)
schietwedstrijd 
¶. overige voorbeelden
er hat einen (leichten) Stich
hij is niet goed bij zijn hoofd, bij hem loopt er een streep door
(regionaal) hij heeft 'm om, hij is teut 
¶. spreekwoorden
ein Stich zur Zeit erhält das Kleid
een steek op zijn tijd voorkomt negen andere 

qStichbahn

Stich·bahn (die) (verkeer)
1. zijlijntje 

qStichbalken

Stich·bal·ken (der) (architectuur)
1. steekbalk, staartbalk, kreupele balk 

qStichblatt

Stich·blatt (das)
1. steekblad (van degen)
kom 

qStichbogen

Stich·bo·gen (der) (architectuur)
1. steekboog, segmentboog 

qstichdunkel

stich·dun·kel (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. stikdonker, pikdonker 

qStichel

Sti·chel ['ʃtɪçl̩] (der; 2e naamval: Stichels; meervoud: Stichel)
1. graveernaald, graveerstift 

qStichelei

Sti·che·lei [ʃtɪçə'la͜i] (die; 2e naamval: Stichelei; meervoud: Sticheleien) (informeel)
1. stekeligheid, hatelijkheid
stekelige opmerking, steek (onder water), speldenprik, schimpscheut 
2. (geen meervoud)
gepriegel, pietepeuterig naaiwerk
peuterwerk 

qStichelhaar

Sti·chel·haar (das)
1. stekelhaar (ook industrie) 

qstichelhaarig

sti·chel·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stekelharig 

qsticheln

sti·cheln ['ʃtɪçln̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. steken (onder water) geven, hatelijke toespelingen/opmerkingen maken 
♦ voorbeelden
gegen jemanden sticheln
hatelijke toespelingen op iemand maken
iemand steken onder water geven 
2. priegelen
(fijn) naaien 

qStichelrede

Sti·chel·re·de (die) (formeel)
1. hatelijke opmerking(en)/toespeling(en), hatelijkheid
schimpscheut(en) 

qStichentscheid

Stich·ent·scheid (der)
1. beslissing /in tweede instantie/in de beslissende ronde/ 
2. (beslissing door) herstemming 

qstichfest

stich·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkwetsbaar, onverwondbaar (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) hieb- und stichfest
waterdicht, steekhoudend 

qStichflamme

Stich·flam·me (die)
1. steekvlam 

qStichfrage

Stich·fra·ge (die)
1. (voor de overwinning) beslissende vraag 

qstichhalten

stich·hal·ten (onovergankelijk werkwoord) zie Stich

qstichhaltig

stich·hal·tig ['ʃtɪçhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steekhoudend 

q-stichig

-sti·chig [-'ʃtɪçɪç] (suffix)
1. met een … tint, … getint 
2. -stekig 

qStichjahr

Stich·jahr (das)
1. jaar waarvan uitgegaan wordt
vergelijkingsjaar
(algemeen) teldatum, peildatum 

qStichkampf

Stich·kampf (der) (sport)
1. beslissingswedstrijd
barrage 

qStichkanal

Stich·ka·nal (der)
1. (techniek)
ontvangbed 
2. (weg- en waterbouw)
zijkanaal 

qStichkappe

Stich·kap·pe (die) (architectuur)
1. steekkap 

qStichler

Stich·ler (der; 2e naamval: Stichlers; meervoud: Stichler)
1. hatelijk persoon 

qStichling

Stich·ling ['-lɪŋ] (der; 2e naamval: Stichlings; meervoud: Stichlinge)
1. stekelbaars 

qStichloch

Stich·loch (das) (techniek)
1. steekgat 

qStichomantie

Sti·cho·man·tie [ʃtɪçoman'ti:, stɪ-] (die; 2e naamval: Stichomantie; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. stichomantie 

qStichomythie

Sti·cho·my·thie [-my'ti:] (die; 2e naamval: Stichomythie; meervoud: geen meervoud) (theater)
1. stichomythie 

qStichprobe

Stich·pro·be (die)
1. steekproef
sample 
♦ voorbeelden
Stichproben machen/vornehmen
steekproeven nemen 

qstichprobenweise

stich·pro·ben·wei·se (bijwoord)
1. bij wijze van steekproef, steekproefsgewijs 

qStichsäge

Stich·sä·ge (die)
1. schrobzaag, fretzaag
decoupeerzaag 

qStichstraße

Stich·stra·ße (die)
1. doodlopende straat (met gelegenheid om te keren) 

qStichtag

Stich·tag (der)
1. uiterste datum
teldatum, teldag, laatste dag, sluitingsdatum 
2. peildatum 
3. (handel)
rescontredag 

qStichwaffe

Stich·waf·fe (die)
1. steekwapen 

qStichwahl

Stich·wahl (die)
1. herstemming
beslissende (stemmings)ronde/(verkiezings)ronde 

qStichwort

Stich·wort1 (das; 2e naamval: Stichwort(e)s; meervoud: Stichwörter)
1. trefwoord
(vaktaal) lemma 

qStichwort

Stich·wort2 (das; 2e naamval: Stichwort(e)s; meervoud: Stichworte)
1. (voornamelijk meervoud)
trefwoord
sleutelwoord 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Stichworte machen
iets in trefwoorden opschrijven/noteren 
um Ihnen das nächste Stichwort zu nennen
om u de volgende topic aan te geven 
2. parool
wachtwoord, herkenningswoord, sein 
♦ voorbeelden
auf dieses Stichwort (hin)
bij dat (herkennings)woord/(wacht)woord 
das Stichwort zu einer Sache geben
het parool tot iets geven/zijn 
3. wachtwoord, claus 

qstichwortartig

stich·wort·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in trefwoorden 

qStichwortgeber

Stich·wort·ge·ber (der)
1. aangever 

qStichwortverzeichnis

Stich·wort·ver·zeich·nis (das)
1. trefwoordenregister 

qStichwunde

Stich·wun·de (die)
1. steekwond 

qStickarbeit

Stick·ar·beit ['ʃtɪk-] (die)
1. borduurwerk(je)
borduursel 

qStickel

Sti·ckel ['ʃtɪkl̩] (der; 2e naamval: Stickels; meervoud: Stickel) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. boompaal
staak 

qsticken

sti·cken ['ʃtɪkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. borduren 

qstickend

sti·ckend ['ʃtɪkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) stickend heiß
snikheet/stikheet 

qStickerei

Sti·cke·rei [ʃtɪkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stickerei; meervoud: Stickereien)
1. borduursel, borduurwerk(je) 
2. borduurwerk, het borduren 

qStickerin

Sti·cke·rin [-rɪn] (die; 2e naamval: Stickerin; meervoud: Stickerinnen) (vrouwelijk)
1. borduurster 

qStickgarn

Stick·garn (das)
1. borduurgaren 

qStickhusten

Stick·hus·ten (der) (verouderd)
1. kinkhoest 

qstickig

sti·ckig ['ʃtɪkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. benauwd, verstikkend
bedompt, muf 
♦ voorbeelden
stickig heiß
stikheet, benauwend heet 

qStickluft

Stick·luft (die)
1. stiklucht, bedompte/bedorven lucht 

qStickmuster

Stick·mus·ter (das)
1. borduurpatroon 

qSticknadel

Stick·na·del (die)
1. borduurnaald 

qStickoxid

Stick·oxid (das)
1. stikstofoxide 

qStickrahmen

Stick·rah·men (der)
1. borduurraam 

qStickstoff

Stick·stoff (der) (scheikunde)
1. stikstof (N) 

qStickstoffdünger

Stick·stoff·dün·ger (der)
1. stikstofmest 

qstickstoffhaltig

stick·stoff·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stikstofhoudend 

qStickstoffsammler

Stick·stoff·samm·ler (der)
1. stikstofbindend organisme (bacterie of plant) 

qstieben

stie·ben ['ʃti:bn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. stuiven
(eraf) vliegen, rondstuiven, opstuiven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dass es nur so stiebte/stob
dat de stukken eraf vlogen 
(figuurlijk) davonrennen, dass es nur so stiebt
razendsnel wegrennen 
die Funken stieben
de vonken vliegen eraf 
sie stoben von dannen
ze stoven weg 

qStiefbruder

Stief·bru·der ['-ʃti:f-] (der)
1. stiefbroer 

qStiefel

Stie·fel ['ʃti:fl̩] (der; 2e naamval: Stiefels; meervoud: Stiefel)
1. laars 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem die Stiefel lecken
iemand de hielen likken, iemand stroop om de mond smeren 
(informeel, figuurlijk) das sind zwei Paar Stiefel
dat zijn twee heel verschillende dingen 
spanischer Stiefel
Spaanse laars (folterwerktuig) 
(figuurlijk) jemanden unter dem Stiefel halten
iemand /onder de duim/eronder/ houden 
Stiefel zum Schnüren
rijglaarzen 
(informeel, figuurlijk) das sind zwei/zweierlei Stiefel
dat zijn twee heel verschillende dingen 
2. hoge schoen
bot(tine) 
3. groot bierglas (in de vorm van een laars) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen (gehörigen/guten/tüchtigen) Stiefel trinken/vertragen können
flink/stevig kunnen drinken, een en ander aan drank kunnen verzetten 
4. stevel (van orgelpijp) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das haut mich aus den Stiefeln
daar sla ik van achterover 
(informeel) sich  (3e naamval)  einen Stiefel einbilden
ontzettend verwaand zijn, zich heel wat verbeelden 
(informeel) einen Stiefel (arbeiten/spielen)
/miserabel/beneden alle peil/ (werken/spelen) 
(informeel) es geht alles /im/nach dem/ alten Stiefel
alles gaat /zijn gewone gangetje/in de oude sleur/ 
(informeel) das sind lauter linke Stiefel
dat is allemaal waardeloos 
(informeel) seinen/den (alten) Stiefel weitermachen
op zijn gewone manier voortboeren 
das zieht einem die Stiefel aus!
dat is om wanhopig (van) te worden! 
(informeel) einen Stiefel zusammenreden/zusammenschreiben
(ontzettend veel) onzin uitkramen/neerpennen 

qStiefelanzieher

Stie·fel·an·zie·her (der)
1. laarzentrekker 

qStiefelette

Stie·fe·let·te [ʃti:fə'lɛtə] (die; 2e naamval: Stiefelette; meervoud: Stiefeletten)
1. (kort) laarsje, halve laars
enkellaarsje, kuitlaarsje 

qStiefelknecht

Stie·fel·knecht (der)
1. laarzenknecht (toestel) 

qStiefellecker

Stie·fel·le·cker (der) (verouderd)
1. hielenlikker, flikflooier 

qstiefeln

stie·feln [ʃti:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel) zie gestiefelt
1. stappen, stiefelen, met grote stappen lopen
marcheren, benen 

qStiefelschaft

Stie·fel·schaft (der)
1. laarzenschacht 

qStiefeltern

Stief·el·tern (meervoud)
1. stiefouders 

qStiefelwichse

Stie·fel·wich·se (die)
1. laarzensmeer 
2. schoensmeer 

qStiefgeschwister

Stief·ge·schwis·ter (meervoud)
1. stiefbroer(s) en stiefzuster(s) 

qStiefkind

Stief·kind (das)
1. stiefkind (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Stiefkind des Glück(e)s
een stiefkind der fortuin, een pechvogel 

qStiefmutter

Stief·mut·ter (die; meervoud: Stiefmütter)
1. stiefmoeder 
¶. spreekwoorden
Stiefmutter ist des Teufels Unterfutter
± wie een stiefmoeder heeft, mag rouwen zo lang hij leeft 
Armut ist aller Künste Stiefmutter
de armoede is de moeder van alle kunsten 

qStiefmütterchen

Stief·müt·ter·chen (das) (plantkunde)
1. driekleurig viooltje 

qstiefmütterlich

stief·müt·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. stiefmoederlijk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Natur hatte ihn stiefmütterlich behandelt
de natuur had hem stiefmoederlijk bedeeld 

qStiefschwester

Stief·schwes·ter (die)
1. stiefzuster 

qStiefsohn

Stief·sohn (der)
1. stiefzoon 

qStieftochter

Stief·toch·ter (die)
1. stiefdochter 

qStiefvater

Stief·va·ter (der)
1. stiefvader 

qstieg

stieg [ʃti:k] (onvoltooid verleden tijd) zie steigen1, steigen2

qstiege

stie·ge ['ʃti:gə] (aanvoegende wijs) zie steigen1, steigen2

qStiege

Stie·ge ['ʃti:gə] (die; 2e naamval: Stiege; meervoud: Stiegen)
1. smalle/steile trap 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
trap 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk) Stiege II
drie hoog 
3. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
kist(je)
krat 
4. (verouderd; regionaal)
20 stuks, snees 
5. (regionaal)
hok (schoven) 

qStiegenhaus

Stie·gen·haus (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. trappenhuis 

qStieglitz

Stieg·litz ['ʃti:glɪʦ] (der; 2e naamval: Stieglitzes; meervoud: Stieglitze) (biologie)
1. putter, distelvink 

qstiekum

stie·kum ['ʃti:kʊm] (bijwoord) (informeel)
1. stiekem 

qStiel

Stiel [ʃti:l] (der; 2e naamval: Stiel(e)s; meervoud: Stiele)
1. steel (ook geneeskunde)
(van plant ook) stengel 
♦ voorbeelden
ein Eis am Stiel
een ijsje op een stokje, een ijslolly 
der Stiel hatte sich gelockert
de steel was losgeraakt 
ein Glas mit Stiel
een glas op voet 
etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten
iets /met wortel en tak/radicaal/ uitroeien 
2. (architectuur)
staander 

qStielauge

Stiel·au·ge (das) (biologie)
1. oog op een steeltje, steeloog 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Stielaugen bekommen/kriegen/machen
met grote ogen (staan) kijken, zijn ogen uitkijken 

qStielbesen

Stiel·be·sen (der)
1. handveger met lange steel 

qStielbrille

Stiel·bril·le (die) (verouderd)
1. face-à-main, handbril 

qStieleiche

Stiel·ei·che (die) (plantkunde)
1. zomereik 

qstielen

stie·len ['ʃti:ln̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden) zie gestielt
1. een steel maken aan, van een steel voorzien 

qStielglas

Stiel·glas (das; meervoud: Stielgläser)
1. glas op (een dunne) voet, voetglas 

qStielhandgranate

Stiel·hand·gra·na·te (die)
1. steelhandgranaat 

q-stielig

-stie·lig [-ʃti:lɪç] (suffix)
1. -gesteeld, met een … steel 

qstiellos

stiel·los ['ʃti:llo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder steel, ongesteeld 

qStielpfanne

Stiel·pfan·ne (die)
1. koekenpan, steelpan 

qStielstich

Stiel·stich (der) (borduren)
1. steelsteek 

qstiemen

stie·men1 ['ʃti:mən] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. walmen 

qstiemen

stie·men2 ['ʃti:mən] (onpersoonlijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. hevig/flink sneeuwen 

qStiemwetter

Stiem·wet·ter (das) (Noord-Duitsland)
1. sneeuwstorm 

qstier

stier [ʃti:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. star, wezenloos
strak 
♦ voorbeelden
stieren Blickes
met een strakke/wezenloze blik 
2. (Oostenrijk, Zwitserland; informeel)
blut, platzak 
3. (Oostenrijk, Zwitserland)
stil, slap
flauw 

qStier

Stier Sternzeichen[ʃti:ɐ̯] (der; 2e naamval: Stier(e)s; meervoud: Stiere)
1. stier 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Stier bei den Hörnern fassen/packen
de koe bij de hoorns vatten 
2. (astrologie)
Stier 

qstieren

stie·ren ['ʃti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (zitten) staren
star/strak kijken 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ stieren
naar iemand/iets zitten staren 
/ins Leere/vor sich hin/ stieren
wezenloos voor zich uit zitten staren 
2. willen stieren, naar de stier verlangen (koe) 

qStierenauge

Stie·ren·au·ge (das) (Zwitserland)
1. spiegelei 

qstierig

stie·rig ['ʃti:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tochtig, bronstig (van koe) 

qStierkampf

Stier·kampf (der)
1. stierengevecht 

qStierkämpfer

Stier·kämp·fer (der)
1. stierenvechter 

qStierkopfhai

Stier·kopf·hai (der) (biologie)
1. varkenshaai 

qstierköpfig

stier·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een stierenkop, met stierenkoppen 
2. (verouderd, figuurlijk)
(stijf)koppig 



qStiernacken

Stier·na·cken (der) (figuurlijk)
1. stierennek 

qstiernackig

stier·na·ckig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. met een stierennek 

qStiesel

Stie·sel ['ʃti:zl̩] (der; 2e naamval: Stiesels; meervoud: Stiesel) (informeel)
1. lomperd, pummel 

qstieselig

stie·se·lig [-zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lomp
onbehouwen 

qstieß

stieß [ʃti:s] (onvoltooid verleden tijd) zie stoßen1, stoßen2, stoßen3

qstieße

stie·ße ['ʃti:sə] (aanvoegende wijs) zie stoßen1, stoßen2, stoßen3

qStießel

Stie·ßel ['ʃti:sl̩] (der) zie Stiesel

qstießelig

stie·ße·lig ['-səlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie stieselig

qStift

Stift1 [ʃtɪft] (der; 2e naamval: Stift(e)s; meervoud: Stifte)
1. stift
(techniek ook) pin, pen 
2. tong (van gesp) 
3. (informeel)
jongste (leerling)
jongste bediende 
4. (informeel)
dreumes, peuter
kleine 
5. (alleen meervoud; vaktaal)
eieren van de bijenkoningin 

qStift

Stift2 [ʃtift] (das; 2e naamval: Stift(e)s; meervoud: Stifte, soms Stifter)
1. sticht, stift
geestelijk gesticht 
2. seminarie 
3. (verouderd)
meisjesinternaat 
4. (verouderd)
(bejaarden)gesticht 

qstiften

stif·ten [ʃtɪftn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stichten
aanrichten
(zelden) oprichten 
♦ voorbeelden
Brand/Frieden/Unheil stiften
brand/vrede/onheil stichten 
(informeel) stiften gehen
'm smeren/piepen, ertussenuit knijpen 
Gutes stiften
/goed/goede dingen/ doen 
Schaden stiften
schade aanrichten/veroorzaken 
Unruhe stiften
onrust teweegbrengen 
2. schenken, geven 
♦ voorbeelden
Geld stiften
geld schenken/geven 
eine Lage/Runde stiften
een rondje geven 
3. instellen
uitloven, ter beschikking stellen 
♦ voorbeelden
einen Orden stiften
een orde instellen 
einen Preis stiften
een prijs /ter beschikking stellen/uitloven/ 

qStifter

Stif·ter [ʃtɪftɐ] (der; 2e naamval: Stifters; meervoud: Stifter)
1. schenker, gever
donateur 
2. stichter 

qStifterfigur

Stif·ter·fi·gur (die) (beeldende kunst)
1. stichterfiguur 

qStifterin

Stif·te·rin (die; 2e naamval: Stifterin; meervoud: Stifterinnen) (vrouwelijk) zie Stifter
1. schenkster 
2. stichtster, stichteres 

qStiftsdame

Stifts·da·me (die) (verouderd)
1. stiftsjuffer
kanunnikes 

qStiftsfräulein

Stifts·fräu·lein (das) (verouderd)
1. stiftsdame 
2. kostschoolmeisje 

qStiftsherr

Stifts·herr (der)
1. kanunnik, koorheer
domheer 

qStiftshütte

Stifts·hüt·te (die) (Bijbel)
1. tabernakel 

qStiftskirche

Stifts·kir·che (die)
1. kapittelkerk, stiftskerk
kloosterkerk 

qStiftsschule

Stifts·schu·le (die) (verouderd)
1. kleinseminarie
domschool 

qStiftung

Stif·tung ['ʃtɪftʊŋ] (die; 2e naamval: Stiftung; meervoud: Stiftungen)
1. stichting 
♦ voorbeelden
eine öffentliche/private Stiftung
een openbare/particuliere stichting 
eine staatliche Stiftung
een stichting van staatswege 
2. schenking
gift, donatie 
3. instelling 

qStiftungsbrief

Stif·tungs·brief (der)
1. stichtingsbrief, stichtingsakte 

qStiftungsfest

Stif·tungs·fest (das)
1. stichtingsfeest 
2. dies, stichtingsdag 

qStiftungsurkunde

Stif·tungs·ur·kun·de (die) (juridisch)
1. stichtingsakte, stichtingsoorkonde 

qStiftzahn

Stift·zahn (der)
1. stifttand 

qStigma

Stig·ma ['ʃtɪgma, st-] (das; 2e naamval: Stigmas; meervoud: Stigmen, Stigmata [-ta])
1. stigma (in alle betekenissen) 

qStigmatisation

Stig·ma·ti·sa·ti·on [ʃtɪg-, stɪgmatiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Stigmatisation; meervoud: Stigmatisationen) (religie)
1. stigmatisatie 

qstigmatisieren

stig·ma·ti·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel; religie)
1. stigmatiseren
(figuurlijk ook) brandmerken 

qStigmatisierte(r)

Stig·ma·ti·sier·te(r) [-'zi:ɐ̯tə (-'zi:ɐ̯tɐ)] (der, die) (religie)
1. gestigmatiseerde 

qStil

Stil [ʃti:l, sti:l] (der; 2e naamval: Stil(e)s; meervoud: Stile)
1. stijl (in alle betekenissen)
trant 
♦ voorbeelden
alten Stils
oude stijl (ook van kalender)
van de oude stempel 
ein blasser/blumiger/schwungvoller Stil
een matte/bloemrijke/zwierige stijl 
seinem Stil Schwung geben
met elan schrijven 
ein gedrängter/knapper Stil
een bondige/kernachtige stijl 
ein gehobener Stil
een verheven/plechtige stijl 
ein geschliffener Stil
een gepolijste/gecultiveerde stijl 
ein geschraubter Stil
een opgeschroefde/opgeblazen stijl 
ein gespreizter Stil
een hoogdravende/gemaakte stijl 
ein gewandter/glatter Stil
een vlotte/vloeiende stijl 
in großem Stil leben
op grote voet leven 
großen Stils, im großen Stil
groots (opgezet), op grootse wijze, op grote schaal, grootscheeps 
einen schlechten Stil haben/schreiben
/een slechte stijl hebben/slecht schrijven/ 
im gleichen Stil
op dezelfde manier/voet 
in lebendigem Stil
in een levendige stijl 
das ist doch kein Stil
dat is toch /geen stijl/geen manier van doen/ 

qStilart

Stil·art (die)
1. stijlsoort 

qStilb

Stilb [ʃtɪlp, stɪlp] (das; 2e naamval: Stilbs; meervoud: Stilb) (natuurkunde)
1. stilb 

qStilblüte

Stil·blü·te (die)
1. stijlbloempje 

qStilbruch

Stil·bruch (der)
1. stijlbreuk 

qStilbühne

Stil·büh·ne (die) (theater)
1. stilbühne 

qStilebene

Stil·ebe·ne (die)
1. stijlniveau 

qstilecht

stil·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver/echt van stijl
echt qua stijl 

qStilempfinden

Stil·emp·fin·den (das)
1. stijlgevoel 

qStilepoche

Stil·epo·che (die)
1. stijlperiode 

qStilett

Sti·lett [ʃti'lɛt, st-] (das; 2e naamval: Stiletts; meervoud: Stilette)
1. stilet (dolk) 

qStilfehler

Stil·feh·ler (der)
1. stijlfout 

qstilgemäß

stil·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. in (de) stijl 

qstilgerecht

stil·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie stilgemäß

qstilisieren

sti·li·sie·ren [ʃtili'zi:rən, st-] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. stileren
stiliseren 

qStilist

Sti·list [-'lɪst] (der; 2e naamval: Stilisten; meervoud: Stilisten) (formeel)
1. stilist 

qStilistik

Sti·lis·tik [-'lɪstɪk] (die; 2e naamval: Stilistik; meervoud: Stilistiken)
1. stilistiek
stijlleer 

qStilistin

Sti·lis·tin (die; 2e naamval: Stilistin; meervoud: Stilistinnen) (vrouwelijk) zie Stilist
1. stiliste 

qstilistisch

sti·lis·tisch [-'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stilistisch 

qStilkleid

Stil·kleid (das)
1. klassieke jurk 

qStilkunde

Stil·kun·de (die) zie Stilistik

qstill

still [ʃtɪl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stil (in alle betekenissen)
(als bijwoord) stilletjes 
♦ voorbeelden
in stillem Gedenken
in stille nagedachtenis 
ein stiller Gesellschafter/Teilhaber
een stille vennoot 
im Stillen
in (alle) stilte, in het geheim, stilletjes, stiekem
bij zichzelf, in stilte 
still leiden
in stilte lijden 
eine stille Messe
een stille mis 
das stille Örtchen
het kleinste kamertje, het toilet 
der Stille Ozean
de Stille Oceaan 
(in doodsberichten) in stillem Schmerz
in stille smart 
in einer stillen Stunde
in een stil uurtje, op een rustig moment 
sich dem stillen Suff ergeben/hingeben
in stilte drinken, een stille drinker zijn 
in stiller Trauer
diepbedroefd, tot onze (grote) droefheid 
mit stillem Trotz
met stille koppigheid 
(figuurlijk) es war still um ihn geworden
het was stil om hem geworden 
sich still verhalten
stil zijn, zich stilhouden 
sei still davon!
hou(d) je mond daarover!, hou(d) daarover op! 
ein stiller Zecher
een stille drinker 
¶. spreekwoorden
stille Wasser sind/gründen tief
stille wateren hebben diepe gronden 

qstillbleiben

still·blei·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. stil blijven 
♦ voorbeelden
es war alles still geblieben
alles was stil gebleven 
2. (figuurlijk)
zich koest houden, rustig blijven 

qStillbüstenhalter

Still·büs·ten·hal·ter (der)
1. voedingsbeha 

qStilldauer

Still·dau·er (die)
1. periode/duur van borstvoeding
zoogperiode 

qstille

stil·le ['ʃtɪlə] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie still

qStille

Stil·le ['ʃtɪlə] (die; 2e naamval: Stille; meervoud: geen meervoud)
1. stilte 
♦ voorbeelden
eine /Grauen erregende/lastende/schaudernde/ Stille
een ijzingwekkende/drukkende/huiveringwekkende stilte 
(schertsend) die gefräßige Stille
de stilte onder het eten 
in der Stille, in aller Stille
in (alle) stilte, stilletjes 
in die Stille fielen Schüsse
midden in de stilte vielen/weerklonken er schoten 
eine tödliche Stille
een doodse stilte 
es herrschte völlige Stille
er heerste een complete stilte 
die Stille vor dem Sturm
de stilte voor de storm 

qStilleben

Stille·ben (das) (oude spelling) zie Stillleben

qstillegen

stille·gen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie stilllegen

qStillehre

Stil·leh·re (die)
1. stijlleer 

qstillen

stil·len ['ʃtɪlən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stillen
(bloed vooral) stelpen
(dorst vooral) lessen
(figuurlijk voornamelijk) bevredigen, voldoen aan 
♦ voorbeelden
seine Neugier stillen
zijn nieuwsgierigheid stillen/bevredigen 
seine Rache stillen
zijn wraak stillen 
Schmerzen stillen
pijn stillen
(figuurlijk) smart lenigen 
jemand(e)s Tränen stillen
iemands tranen stelpen/drogen 
2. de borst geven
voeden, borstvoeding geven, zogen 
♦ voorbeelden
das Baby stillen
de baby /de borst geven/voeden/ 

qstillfähig

still·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voldoende borstvoeding hebbend 

qStillhalteabkommen

Still·hal·te·ab·kom·men ['ʃtɪlhaltə-] (das)
1. moratorium (ook financiën) 

qstillhalten

still·hal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. rustig blijven
zich stilhouden, kalm blijven
(figuurlijk ook) zich koest houden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei einer Sache stillhalten
onder iets rustig blijven 

qstilliegen

stillie·gen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie stillliegen

qStillleben

Still·le·ben (das) (beeldende kunst)
1. stilleven 

qstilllegen

still·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. stilleggen
sluiten, buiten bedrijf stellen, stopzetten 
♦ voorbeelden
den Betrieb stilllegen
/de dienst/het werk/ stopzetten/staken
het bedrijf stilleggen/sluiten 
eine Linie stilllegen
een lijn /opheffen/buiten bedrijf stellen/ 
die Zeche stilllegen
de mijn sluiten/stilleggen 

qStilllegung

Still·le·gung [-le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Stilllegung; meervoud: Stilllegungen)
1. stillegging
stopzetting, staking, sluiting 

qstillliegen

still·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. stilliggen
buiten bedrijf zijn 

qstillos

stil·los ['ʃti:llo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijlloos (ook figuurlijk) 

qStillperiode

Still·pe·ri·o·de (die)
1. voedingsperiode 

qstillschweigen

still·schwei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. stilzwijgen
zwijgen 
♦ voorbeelden
in stillschweigendem Einverständnis
in stilzwijgende verstandhouding
met stilzwijgende toestemming/instemming 
etwas stillschweigend hinnehmen
iets (stil)zwijgend slikken 

qStillschweigen

Still·schwei·gen (das)
1. het stilzwijgen
het zwijgen 
♦ voorbeelden
jemandem Stillschweigen auferlegen
iemand het stilzwijgen opleggen 
Stillschweigen (be)wahren
het stilzwijgen /bewaren/in acht nemen/ 
Stillschweigen geloben/vereinbaren
beloven/afspreken /te (zullen) zwijgen/het stilzwijgen in acht te (zullen) nemen/ 
in Stillschweigen verharren
in zijn zwijgen volharden, blijven zwijgen 
sich in Stillschweigen hüllen
zich in stilzwijgen hullen, er het zwijgen toe doen 
über eine Sache mit Stillschweigen hinweggehen
aan iets /met stilzwijgen/stilzwijgend/ voorbijgaan 

qstillsitzen

still·sit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. stilzitten 

qStillstand

Still·stand (der; 2e naamval: Stillstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stilstand 
♦ voorbeelden
es trat ein Stillstand ein
er trad een stilstand op 
zum Stillstand kommen
(ook) stilvallen, stoppen 
etwas zum Stillstand bringen
iets tot stilstand zetten, iets stilzetten 

qstillstehen

still·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. stilstaan 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) mir steht der Verstand still!
daar staat mijn verstand bij stil!, daar kan ik met mijn verstand niet bij! 
sein Mundwerk/Schnabel steht /nie/nicht einen Augenblick/ still
zijn ratel staat geen ogenblik/moment stil 
(figuurlijk) sein Herz stand vor Schreck still
zijn hart /verstijfde/kromp ineen/ van (de) schrik 
2. (leger)
in de houding staan 
♦ voorbeelden
stillgestanden!
geef acht! 
¶. spreekwoorden
die Zeit steht nicht still
de tijd staat niet stil 

qStillung

Stil·lung ['ʃtɪlʊŋ] (die; 2e naamval: Stillung; meervoud: Stillungen)
1. stilling
het lessen
(figuurlijk voornamelijk) bevrediging 
2. voeding
het zogen 

qstillvergnügt

still·ver·gnügt (bijvoeglijk naamwoord)
1. stil (en) vergenoegd 

qStillzeit

Still·zeit (die)
1. voedingsperiode
zoogtijd 

qStilmerkmal

Stil·merk·mal (das)
1. stijlkenmerk 

qStilnote

Stil·no·te (die) (sport)
1. cijfer/punt voor de stijl
artistieke beoordeling 

qstilrein

stil·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuiver van stijl 

qStilschicht

Stil·schicht (die)
1. stijllaag 

qstilsicher

stil·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. vast in zijn stijl
met een vaste stijl 

qStilübung

Stil·übung (die)
1. steloefening, stijloefening 

qstilvoll

stil·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijlvol
in stijl 

qStilwechsel

Stil·wech·sel (der)
1. verandering van/in de stijl
stijlovergang 

qstilwidrig

stil·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. indruisend tegen de (goede) stijl
niet in (de) stijl 

qStimmabgabe

Stimm·ab·ga·be ['ʃtɪm-] (die)
1. het stemmen, stemming 

qStimmapparat

Stimm·ap·pa·rat (der) (medisch)
1. stemorganen, spraakorganen 

qStimmaufwand

Stimm·auf·wand (der)
1. kracht van stem
stem(gebruik) 
♦ voorbeelden
mit großem Stimmaufwand
met luide/krachtige stem 
ohne Stimmaufwand
zonder stemverheffing 

qStimmband

Stimm·band (das; meervoud: Stimmbänder; meestal meervoud)
1. stemband 

qstimmberechtigt

stimm·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. stemgerechtigd 

qStimmberechtigung

Stimm·be·rech·ti·gung (die)
1. stemrecht 

qStimmbezirk

Stimm·be·zirk (der)
1. kiesdistrict 

qStimmbildung

Stimm·bil·dung (die)
1. stemvorming 

qStimmbruch

Stimm·bruch (der)
1. stemwisseling 
♦ voorbeelden
er ist im Stimmbruch
hij heeft de baard in de keel 

qStimmbürger

Stimm·bür·ger (der) (Zwitserland)
1. kiesgerechtigde burger
kiezer 

qStimme

Stim·me ['ʃtɪmə] (die; 2e naamval: Stimme; meervoud: Stimmen)
1. stem
(muziek ook) partij 
♦ voorbeelden
seine Stimme abgeben
zijn stem uitbrengen 
jemanden an seiner Stimme erkennen
iemand aan zijn stem herkennen 
seine Stimme ausbilden lassen
zijn stem laten vormen 
die Stimmen auszählen
de stemmen tellen 
nicht bei Stimme sein
niet bij stem zijn 
nur beratende Stimme haben
slechts een adviserende stem hebben 
(figuurlijk) der Stimme des Blutes folgen/gehorchen
de stem van het bloed volgen 
sich der Stimme enthalten
zich van stemming onthouden, blanco stemmen 
(formeel, figuurlijk) warnend seine Stimme erheben
een waarschuwende stem laten horen 
die Stimme (er)heben/senken
zijn stem /verheffen/laten dalen/ 
(figuurlijk) Stimmen /erhoben sich/wurden laut/
er gingen stemmen op 
mit erhobener Stimme
met stemverheffing 
das Gewirr der Stimmen
het geroezemoes (van de stemmen) 
(figuurlijk) seine Stimme /gilt/hat Gewicht/
zijn stem telt, zijn stem heeft invloed/gezag 
eine grobe Stimme
een grove/zware stem 
mit halber Stimme
zacht, gedempt 
der hat Stimme!
wat een stem die heeft! 
(figuurlijk) der Stimme des Herzens folgen/gehorchen
de stem van het hart volgen 
ein Vorwurf schwang in seiner Stimme
er klonk een verwijtende toon in zijn stem, zijn stem had een verwijtende (onder)toon 
(figuurlijk) eine innere Stimme
een stem(metje) van binnen, een innerlijke stem 
(figuurlijk) die Stimmen mehrten sich, dass …
er gingen steeds meer stemmen op dat … 
mit schwacher Stimme
met zwakke stem, met een zwak stemmetje, met een broze stem 
mit schüchterner Stimme
met een bedeesd stemmetje 
(figuurlijk) Stimmen des Protests
stemmen van protest 
seine Stimme sank
zijn stem daalde 
eine schneidende Stimme
een snijdende/snerpende stem 
seine Stimme stockte
zijn stem stokte/haperde 
eine tiefe Stimme
een lage/diepe stem 
seine tragende Stimme
zijn /ver dragende/krachtige/ stem 
seine Stimme trägt gut/weit
zijn stem /is krachtig/draagt ver/ 
seine Stimme überschlug sich
zijn stem sloeg over 
Sitz und Stimme im Vorstand
zitting en stem in het bestuur 
alle Stimmen auf sich vereinigen
alle stemmen op zich verenigen 
die Stimme versagte ihm
zijn stem /stokte/bleef steken/ 
seine Stimme verstellen
zijn stem onherkenbaar maken 
seine Stimme wiegt schwer
hij heeft een behoorlijke stem in het kapittel 
2. stapel (in strijkinstrument) 
3. stemblok (in piano) 

qstimmen

stim·men1 ['ʃtɪmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kloppen, juist zijn 
♦ voorbeelden
(ironisch) das stimmt auffallend!
dat heb je goed gezien/geschoten! 
(informeel) bei ihm stimmt etwas nicht
hij is niet helemaal normaal, bij hem is een steekje los 
(informeel) die Kasse stimmt bei ihm immer
hij is altijd goed bij kas 
es stimmt, dass …
het /is juist/klopt/ dat … 
das stimmt nicht so ganz
dat klopt niet helemaal 
das stimmt (ganz) genau
dat klopt precies 
(informeel) hinten und vorn nicht stimmen
van geen kanten kloppen 
in sich stimmen
kloppen, sluitend zijn 
das stimmt ja!
(ook) dat is waar ook! 
das stimmt ja gar nicht!
daar klopt geen moer/barst van! 
(informeel) Hauptsache, die Kohlen stimmen!
als er maar geld /op tafel/in het laatje/ komt! 
mit seiner Gesundheit stimmt etwas nicht
/er is iets niet goed met/er mankeert iets aan/ zijn gezondheid 
(informeel; schertsend) stimmt(')s, oder hab(e) ich recht?
heb ik gelijk of niet? 
die Rechnung stimmt
de rekening klopt 
stimmt so!
(dat) is goed zo!, laat u maar zitten! (bij fooi) 
das kann unmöglich stimmen!
dat kan niet (kloppen)! 
stimmt(')s?
(ook) waar of niet? 
2. stemmen (ook muziek)
zijn stem uitbrengen 
♦ voorbeelden
für jemanden stimmen
op iemand stemmen 
geschlossen für/gegen eine Sache stimmen
/en bloc/unaniem/ voor/tegen iets stemmen 
/dafür/mit Ja/ stimmen
voor stemmen 
/dagegen/mit Nein/ stimmen
tegen stemmen 
das Orchester stimmt
het orkest is aan 't stemmen 
3. passen
staan, overeenstemmen, stroken 
♦ voorbeelden
die Beschreibung stimmt auf den Gesuchten
het signalement stemt overeen met dat van de gezochte 
die Krawatte stimmt nicht zum Anzug
de stropdas staat niet bij het kostuum 

qstimmen

stim·men2 ['ʃtɪmən] (overgankelijk werkwoord)
1. stemmen (ook muziek)
in een stemming brengen 
♦ voorbeelden
das stimmt mich fröhlich/traurig
dat stemt me vrolijk/bedroefd 
ein Musikinstrument stimmen
een muziekinstrument stemmen 
das stimmt mich nachdenklich
dat stemt me tot nadenken, dat zet me aan het denken 
das stimmte uns träge
dat bracht ons in een lome stemming, dat maakte ons loom 
das stimmt jemanden zufrieden
dat stemt iemand /tevreden/tot tevredenheid/ 
zum Feiern gestimmt
in een feestelijke stemming
in een stemming om feest te vieren 

qStimmenanteil

Stim·men·an·teil (der)
1. stemmenpercentage 

qStimmenauszählung

Stim·men·aus·zäh·lung (die)
1. telling der stemmen 

qStimmeneinbruch

Stim·men·ein·bruch (der)
1. zwaar stemmenverlies 

qStimmenfang

Stim·men·fang (der) (pejoratief)
1. stemmenjacht 
♦ voorbeelden
auf Stimmenfang (aus)gehen
stemmen/zieltjes trachten te winnen 

qStimmengang

Stim·men·gang (der)
1. verkiezing(en)
stemming, verkiezingsronde 

qStimmengewinn

Stim·men·ge·winn (der)
1. stemmenwinst 

qStimmengewirr

Stim·men·ge·wirr (das)
1. geroezemoes
stemmengegons 

qStimmengleichheit

Stim·men·gleich·heit (die)
1. staking van (de) stemmen 

qStimmenmehrheit

Stim·men·mehr·heit (die)
1. meerderheid van stemmen 
♦ voorbeelden
mit Stimmenmehrheit
bij/met meerderheid van stemmen 

qStimmenthaltung

Stimm·ent·hal·tung (die)
1. onthouding (bij stemming) 

qStimmenzuwachs

Stim·men·zu·wachs (der)
1. stemmenwinst 

qStimmer

Stim·mer ['ʃtɪmɐ] (der; 2e naamval: Stimmers; meervoud: Stimmer)
1. stemmer (persoon) 
2. brompijp (aan doedelzak) 

qstimmfähig

stimm·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stemgerechtigd 

qStimmführung

Stimm·füh·rung (die) (muziek)
1. stemvoering 

qStimmgabel

Stimm·ga·bel (die) (muziek)
1. stemvork 

qstimmgewaltig

stimm·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een krachtige/forse stem 

qstimmhaft

stimm·haft ['ʃtɪmhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. stemhebbend 

qstimmig

stim·mig ['ʃtɪmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kloppend
sluitend
(figuurlijk voornamelijk) harmonisch 
♦ voorbeelden
in sich stimmig sein
kloppen, sluitend zijn 

qStimmlage

Stimm·la·ge (die)
1. stemregister 

qstimmlich

stimm·lich ['ʃtɪmlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vocaal, stem-
wat de stem betreft, qua stem 

qStimmlippen

Stimm·lip·pen (meervoud)
1. stemplooien
stembanden 

qstimmlos

stimm·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. toonloos 
2. (taalkunde)
stemloos 

qStimmrecht

Stimm·recht (das)
1. stemrecht 

qStimmritze

Stimm·rit·ze (die)
1. stemspleet 

qStimmschlüssel

Stimm·schlüs·sel (der) (muziek)
1. stemsleutel 

qStimmstock

Stimm·stock (der; meervoud: Stimmstöcke)
1. stapel (van viool) 
2. stemblok (in piano) 

qStimmton

Stimm·ton (der) (muziek)
1. kamertoon, stemtoon 

qStimmung

Stim·mung ['ʃtɪmʊŋ] (die; 2e naamval: Stimmung; meervoud: Stimmungen)
1. stemming (in alle betekenissen)
humeur 
♦ voorbeelden
die Stimmung zum Sieden bringen
de stemming /aan het/tot/ koken brengen, de stemming tot een kookpunt opvoeren 
für/gegen jemanden Stimmung machen
stemming voor/tegen iemand maken 
eine gedrückte Stimmung
(ook handel) een gedrukte stemming 
eine gelöste Stimmung
een ontspannen stemming/atmosfeer 
das hebt die Stimmung
dat verhoogt de stemming 
seine Stimmung hellte sich auf
zijn humeur klaarde op, zijn stemming verbeterde 
es herrscht Stimmung
het gaat er vrolijk toe
de stemming zit erin 
in Stimmung sein
(goed) in stemming zijn
goedgehumeurd zijn 
in bester Stimmung sein
in een opperbeste stemming zijn 
in gehobener Stimmung sein
in een vrolijke/opgewekte stemming zijn 
jemanden in Stimmung halten
er bij iemand de stemming in houden 
in Stimmung geraten/kommen
in stemming komen 
in gereizter/trüber Stimmung
in een geprikkelde/sombere stemming 
jemanden in Stimmung bringen/versetzen
iemand in de stemming brengen 
nicht in der rechten/richtigen Stimmung sein, etwas zu tun
niet in de goede/juiste stemming zijn om iets te doen 
Stimmung machen
er de stemming in brengen 
(informeel) seine miese Stimmung
zijn kwaad/slecht humeur, zijn rothumeur 
die Stimmung schäumte über
de stemming steeg /ten top/tot ongekende hoogten/ 
seine schlechte Stimmung
zijn kwaad/slecht humeur, zijn rothumeur 
(muziek) temperierte Stimmung
getempereerde stemming 
das trübte die Stimmung
dat verstoorde de stemming 
jemandem die Stimmung verderben
iemands stemming/humeur bederven 
von Stimmungen abhängig sein
aan stemmingen onderhevig zijn 

qStimmungsbarometer

Stim·mungs·ba·ro·me·ter (das) (informeel)
1. barometer, stemming 

qStimmungsbild

Stim·mungs·bild (das)
1. stemmingsbeeld 

qStimmungsindikator

Stim·mungs·in·di·ka·tor (der)
1. stemmingsindicator 

qStimmungskanone

Stim·mungs·ka·no·ne (die) (informeel)
1. lolbroek, vrolijke klant, gangmaker
iemand die er de stemming in brengt 

qStimmungskapelle

Stim·mungs·ka·pel·le (die)
1. amusementsorkest 

qStimmungsmache

Stim·mungs·ma·che (die; 2e naamval: Stimmungsmache; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. stemmingmakerij 

qStimmungsmacher

Stim·mungs·ma·cher (der)
1. (pejoratief)
stemmingmaker
ophitser 
2. (zelden)
lolbroek, vrolijke klant, gangmaker 

qStimmungsmensch

Stim·mungs·mensch (der)
1. mens van stemmingen 

qStimmungsmusik

Stim·mungs·mu·sik (die)
1. (gezellige) feestmuziek 

qStimmungsumschwung

Stim·mungs·um·schwung (der)
1. kentering van de stemming 

qstimmungsvoll

stim·mungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol stemming, plechtig
stemmig, sfeervol 

qStimmungswandel

Stim·mungs·wan·del (der)
1. verandering van/in de stemming 

qStimmungswechsel

Stim·mungs·wech·sel (der) zie Stimmungswandel

qStimmvieh

Stimm·vieh (das)
1. stemvee 

qStimmwechsel

Stimm·wech·sel (der)
1. stemwisseling, mutatie 
♦ voorbeelden
er hat (den) Stimmwechsel, er ist im Stimmwechsel
zijn stem is aan 't veranderen 

qStimmzettel

Stimm·zet·tel (der)
1. stembiljet
stembriefje 
♦ voorbeelden
die Stimmzettel auszählen
de stemmen tellen 

qStimmzug

Stimm·zug (der) (muziek)
1. (stemmings)coulisse (van trompet) 

qStimulans

Sti·mu·lans ['ʃti:-, 'sti:mulans] (das; 2e naamval: Stimulans; meervoud: Stimulanzien [ʃtimu'lanʦi̯ən]; meervoud: Stimulantia [-'lanʦi̯a]) (formeel)
1. stimulans
opwekkend middel
(figuurlijk ook) prikkel 

qStimulanz

Sti·mu·lanz [ʃti-, sti:mu'lanʦ] (die; 2e naamval: Stimulanz; meervoud: Stimulanzen) (formeel)
1. stimulans, prikkel 

qstimulieren

sti·mu·lie·ren [ʃti-, stimu'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. stimuleren
prikkelen, opwekken 

qStimulus

Sti·mu·lus ['ʃti:-, 'sti:mulʊs] (der; 2e naamval: Stimulus; meervoud: Stimuli) (formeel, vaktaal)
1. stimulans, prikkel 

qStinkadores

Stin·ka·do·res1 [ʃtɪŋka'do:rɛs] (der; 2e naamval: Stinkadores; meervoud: Stinkadores) (informeel)
1. stinkkaas 

qStinkadores

Stin·ka·do·res2 (die; 2e naamval: Stinkadores; meervoud: Stinkadores) (informeel)
1. stinkstok, stinkedorus (sigaar) 

qStinkasant

Stink·asant ['ʃtɪŋk|azant] (der) (plantkunde)
1. duivelsdrek 

qstinkbesoffen

stink·be·sof·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. straalbezopen 

qStinkbombe

Stink·bom·be (die)
1. stinkbom 

qStinkdachs

Stink·dachs (der) (biologie)
1. stinkdas 

qStinkdrüse

Stink·drü·se (die)
1. stinkklier 

qStinkefinger

Stin·ke·fin·ger (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) den Stinkefinger zeigen
de middelvinger opsteken (bij wijze van obsceen gebaar) 

qstinken

stin·ken ['ʃtɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stinken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an dieser Sache stinkt etwas
aan dat zaakje zit een luchtje 
aus dem Mund stinken
uit zijn mond stinken 
stinkend faul
aartslui 
(pejoratief) /eine Meile/drei Meilen/sieben Meilen/ gegen den Wind stinken
een/drie/zeven mijl/uur in de wind stinken 
(figuurlijk) die Arbeit stinkt mir
dat werk hangt me de keel uit 
(figuurlijk) es stinkt mir (bis hier)!
het zit me tot hier!, het zit me heel erg dwars! 
(figuurlijk) ihr stinkt mir alle (bis hier)!
ik kots van jullie allemaal! 
(figuurlijk) nach Geld stinken
bulken van het geld 
das stinkt nach Verrat
dat riekt naar verraad 
(informeel, figuurlijk) /die Sache/es/ stinkt
er zit een luchtje aan (dat zaakje) 
(figuurlijk) vor Faulheit stinken
aartslui zijn 
stinken /wie ein Bock/wie die Pest/
naar de bok rieken, stinken /als de pest/als een bok/ 
(informeel, figuurlijk) etwas stinkt zum/gen Himmel
iets is /tenhemelschreiend/hemeltergend/ 
¶. spreekwoorden
Eigenlob stinkt
eigen lof stinkt 
Geld stinkt nicht
geld stinkt niet 

qStinker

Stin·ker ['ʃtɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Stinkers; meervoud: Stinker)
1. stinker(d) (ook figuurlijk) 

qstinkfaul

stink·faul (bijvoeglijk naamwoord)
1. aartslui 

qstinkfein

stink·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. poepchic 

qStinkfinger

Stink·fin·ger (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. stinkpoot, vuile poot 

qStinkfritz

Stink·fritz (der) (informeel)
1. stinker(d) 

qStinkfuß

Stink·fuß (der; voornamelijk meervoud) (informeel)
1. stinkvoet, zweetjat 

qstinkig

stin·kig ['ʃtɪŋkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stinkend 
2. rot(tig)
smerig 
♦ voorbeelden
eine stinkige Laune
een rothumeur/pestbui 

qstinklangweilig

stink·lang·wei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomvervelend, oervervelend 

qStinklaune

Stink·lau·ne (die)
1. rothumeur, pestbui 

qStinkmarder

Stink·mar·der (der)
1. stinkmarter, bunzing 

qStinkmorchel

Stink·mor·chel (die)
1. Europese stinkzwam 

qStinknase

Stink·na·se (die) (medisch)
1. stinkneus 

qstinknormal

stink·nor·mal (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodnormaal, doodgewoon, /heel/door en door/ normaal 

qstinkreich

stink·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. stinkend rijk 

qstinksauer

stink·sau·er (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pisnijdig, spinnijdig
in een rotbui 

qStinkstiefel

Stink·stie·fel (der) (informeel)
1. (stuk) chagrijn 

qStinktier

Stink·tier (das)
1. stinkdier(achtige), skunk 

qstinkvornehm

stink·vor·nehm (bijvoeglijk naamwoord)
1. poepchic 

qStinkwanze

Stink·wan·ze (die) (biologie)
1. stinkwants, groene schildwants 

qStinkwut

Stink·wut (die) (informeel)
1. razernij
ontzettende woede 
♦ voorbeelden
eine Stinkwut auf jemanden haben
razend/pisnijdig op iemand zijn 

qstinkwütend

stink·wü·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. pisnijdig
razend 

qStino

Sti·no ['ʃti:no] (der; 2e naamval: Stinos; meervoud: Stinos) (jargon; ook pejoratief)
1. hetero 

qStint

Stint [ʃtɪnt] (der; 2e naamval: Stint(e)s; meervoud: Stinte)
1. (biologie)
spiering 
2. (Noord-Duitsland)
jongen
knaap 
♦ voorbeelden
sich freuen wie ein Stint
blij zijn als een kind 

qStip

Stip [ʃtɪp] (das; 2e naamval: Stips; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. afkorting van: Stipendium
beurs 

qStipendiat

Sti·pen·di·at [ʃtipɛn'di̯a:t] (der; 2e naamval: Stipendiaten; meervoud: Stipendiaten)
1. stipendiaat
bursaal, beursstudent 

qStipendiatin

Sti·pen·di·a·tin (die; 2e naamval: Stipendiatin; meervoud: Stipendiatinnen) (vrouwelijk) zie Stipendiat
1. stipendiate
beursstudente 

qStipendienantrag

Sti·pen·di·en·an·trag [ʃti'pɛndi̯ən-] (der)
1. aanvraag voor een studiebeurs 

qStipendienvergabe

Sti·pen·di·en·ver·ga·be (die)
1. toekenning /van een studiebeurs/van studiebeurzen/ 

qStipendist

Sti·pen·dist [ʃtipɛn'dɪst] (der; 2e naamval: Stipendisten; meervoud: Stipendisten) (Beieren; Oostenrijk) zie Stipendiat

qStipendium

Sti·pen·di·um [ʃti'pɛndi̯ʊm] (das; 2e naamval: Stipendiums; meervoud: Stipendien [-di̯ən])
1. stipendium, (studie)beurs 
♦ voorbeelden
ein Stipendium beantragen/erhalten
een studiebeurs aanvragen/ontvangen 

qStipp

Stipp [ʃtɪp] (der; 2e naamval: Stipp(e)s; meervoud: Stippe) (regionaal)
1. saus 
2. stip(je), punt 
3. pukkel, puistje 
4. kleinigheidje 
¶. overige voorbeelden
auf den Stipp
op stel en sprong, acuut 

qStippbesuch

Stipp·be·such (der) (voornamelijk Noord-Duitsland) zie Stippvisite

qStippe

Stip·pe ['ʃtɪpə] (die; 2e naamval: Stippe; meervoud: Stippen) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. saus 
2. stip(je), punt 
3. puistje, pukkel 

qstippen

stip·pen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. (in)dopen, soppen
stippen, dippen 
2. tikken, een tikje geven
(aan)stoten, aantikken, tippen 

qstippig

stip·pig ['ʃtɪpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevlekt (van appel)
geblutst 
2. (regionaal)
puistig
met/vol puistjes 

qStippvisite

Stipp·vi·si·te (die) (informeel)
1. kort bezoek, korte visite
bezoekje 

qStipulation

Sti·pu·la·ti·on [ʃtipula'ʦi̯o:n, st-] (die; 2e naamval: Stipulation; meervoud: Stipulationen) (handel, juridisch)
1. stipulatie
bepaling, beding 

qstipulieren

sti·pu·lie·ren [ʃtipu'li:rən, st-] (overgankelijk werkwoord) (handel, juridisch; formeel)
1. stipuleren
vaststellen, bepalen 

qStirn

Stirn [ʃtɪrn] (die; 2e naamval: Stirn; meervoud: Stirnen)
1. voorhoofd 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  an die Stirn tippen
tegen zijn voorhoofd tikken, naar zijn voorhoofd wijzen 
(informeel, figuurlijk) ich fasste/griff mir an die Stirn
ik kon er met mijn verstand niet bij, ik stond er versteld van 
jemandem etwas an der Stirn ablesen
iets aan iemands gezicht (kunnen) aflezen 
es steht ihm an/auf der Stirn geschrieben
het staat hem op zijn voorhoofd geschreven 
Arbeiter der Stirn
hoofdarbeider, intellectueel 
mir schwollen die Adern auf der Stirn
de aders op mijn voorhoofd zwollen op 
der Schweiß war mir auf die Stirn getreten
het zweet was op mijn voorhoofd uitgebroken 
die Lüge steht ihm auf der Stirn geschrieben
hij liegt (als)of het gedrukt staat, hij hangt van (de) leugens aan elkaar 
eine flache/fliehende/niedrige Stirn
een plat/wijkend/laag voorhoofd 
das Haar fiel ihm in die Stirn
zijn haar viel naar voren (op zijn voorhoofd) 
/den Hut/die Mütze/ tief in die Stirn drücken/ziehen
zijn hoed/pet /ver naar beneden/ver omlaag/ trekken/drukken, zijn hoed/pet ver voorover trekken/drukken 
die Stirn /krausen/runzeln/in Falten ziehen/
het voorhoofd fronsen 
(figuurlijk) mit eherner/eiserner Stirn
met een stalen gezicht 
eine schweißige Stirn
een met zweetparels bedekt voorhoofd, een bezweet/klam voorhoofd 
/seine Stirn/sich  (3e naamval)  die Stirn/ trocknen
zijn voorhoofd afdrogen 
sich  (3e naamval)  die Stirn tupfen
zijn voorhoofd (af)betten 
sich  (3e naamval)  mit der Hand über die Stirn fahren
met zijn hand over/langs zijn voorhoofd strijken 
(figuurlijk) seine Stirn umwölkte sich
zijn gezicht betrok 
Bäche von Schweiß flossen ihm von der Stirn
het zweet liep in straaltjes van zijn voorhoofd 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  mit der (flachen) Hand vor die Stirn schlagen
zich voor het hoofd slaan 
2. (architectuur)
voorzijde, front 
3. (geologie)
onderste rand van een gletsjertong 
¶. overige voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ die Stirn bieten
iemand/iets /het hoofd bieden/trotseren/ 
die Stirn haben, etwas zu tun
/de brutaliteit/het lef/ hebben iets te doen 

qStirnader

Stirn·ader (die)
1. voorhoofdsader 

qStirnband

Stirn·band (das; meervoud: Stirnbänder)
1. voorhoofdsband
diadeem 

qStirnbein

Stirn·bein (das)
1. voorhoofdsbeen 

qStirnbinde

Stirn·bin·de (die)
1. voorhoofdsband 
2. verband om het voorhoofd 

qStirne

Stir·ne ['ʃtɪrnə] (die; 2e naamval: Stirne; meervoud: Stirnen) (formeel) zie Stirn

qStirnfalte

Stirn·fal·te (die)
1. rimpel in het voorhoofd, voorhoofdsrimpel 

qStirnglatze

Stirn·glat·ze (die)
1. kaal voorhoofd 

qStirnhaar

Stirn·haar (das)
1. voorhoofdshaar 

qStirnhöhle

Stirn·höh·le (die)
1. voorhoofdsholte 

qStirnhöhlenentzündung

Stirn·höh·len·ent·zün·dung (die)
1. voorhoofdsholteontsteking 

qStirnlocke

Stirn·lo·cke (die)
1. kuif/lok op het voorhoofd 

qStirnnaht

Stirn·naht (die) (medisch)
1. voorhoofdsnaad 

qStirnrad

Stirn·rad (das) (techniek)
1. recht tandwiel 

qStirnreif

Stirn·reif (der)
1. diadeem 

qStirnriemen

Stirn·rie·men (der)
1. frondeel, frontstuk 

qStirnrunzeln

Stirn·run·zeln (das; 2e naamval: Stirnrunzelns; meervoud: geen meervoud)
1. het fronsen van het voorhoofd
gefronst voorhoofd 
♦ voorbeelden
Stirnrunzeln hervorrufen
de wenkbrauwen omhoog doen gaan 

qstirnrunzelnd

stirn·run·zelnd (bijvoeglijk naamwoord)
1. met gefronst voorhoofd 

qStirnseite

Stirn·sei·te (die)
1. voorzijde
front, voorgevel, kop (van tafel) 

qStirnwand

Stirn·wand (die)
1. voorzijde, voorkant 
2. voorgevel 

qStirnziegel

Stirn·zie·gel (der) (architectuur)
1. antefix 

qStoa

Stoa ['ʃtoa, st-] (die; 2e naamval: Stoa; meervoud: Stoen [-ən])
1. stoa 

qstob

stob [ʃto:p] (onvoltooid verleden tijd) zie stieben

qstöbe

stö·be ['ʃtø:bə] (aanvoegende wijs) zie stieben

qStöberei

Stö·be·rei [ʃtø:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stöberei; meervoud: Stöbereien)
1. gestuif 
2. gesnuffel 

qStöberhund

Stö·ber·hund ['ʃtø:bɐ-] (der) (jacht)
1. speurhond, brak 

qstöbern

stö·bern1 ['ʃtø:bɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. snuffelen
rommelen 
♦ voorbeelden
(jacht) der Hund stöbert
de hond spoort wild op 
in Büchern stöbern
in boeken zitten snuffelen/bladeren 
nach einer Sache stöbern
naar iets zoeken 
2. (computer)
browsen, bladeren 
3. (regionaal)
stuiven 
♦ voorbeelden
der Schnee stöbert
er valt fijne jachtsneeuw 

qstöbern

stö·bern2 ['ʃtø:bɐn] (onpersoonlijk werkwoord) (regionaal)
1. sneeuwen 

qstöbern

stö·bern3 ['ʃtø:bɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. grondig schoonmaken
flink poetsen 

qStochastik

Sto·chas·tik [ʃtɔ'xastɪk, st-] (die; 2e naamval: Stochastik; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. stochastiek 

qstochen

sto·chen ['ʃtɔxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. scheuren (met auto of motorfiets) 

qStocher

Sto·cher ['ʃtɔxɐ] (der; 2e naamval: Stochers; meervoud: Stocher)
1. pook 
2. tandenstoker 

qstochern

sto·chern ['ʃtɔxɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. peuteren
pulken 
♦ voorbeelden
im Essen stochern
maar wat in zijn eten zitten peuteren/roeren 
sich  (3e naamval)  in den Zähnen stochern
tussen zijn tanden zitten peuteren
zijn tanden stoken 
2. poken
porren 
♦ voorbeelden
in der Glut stochern
in de gloed poken 

qStöchiometrie

Stö·chio·me·trie [ʃtøçi̯ome'tri:, st-] (die; 2e naamval: Stöchiometrie; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. stoichiometrie, stechiometrie 

qStock

Stock1 [stɔk] (der; 2e naamval: Stocks; meervoud: Stocks) (economie)
1. stock
(goederen)voorraad, grondkapitaal 

qStock

Stock2 [ʃtɔk] (der; 2e naamval: Stock(e)s; meervoud: Stockwerke; na telwoord in het meervoud onverbogen)
1. etage, verdieping 
♦ voorbeelden
es war vier Stock hoch
het was vier (verdiepingen) hoog 
im oberen Stock
op de bovenste/hoogste verdieping, op de bovenverdieping 
das Zimmer ist im ersten Stock
de kamer /is/bevindt zich/ op de eerste verdieping 
einen Stock tiefer wohnen
een verdieping/etage lager wonen 
die Treppe zum zweiten Stock
de trap naar de tweede etage/verdieping 

qStock

Stock3 [ʃtɔk] (der; 2e naamval: Stock(e)s; meervoud: Stöcke ['ʃtœkə])
1. stok (ook kaarten)
(hockey)stick, (biljart)keu 
♦ voorbeelden
am Stock gehen
met een stok lopen
(informeel) er slecht aan toe zijn, er slecht voor staan 
jemanden mit dem Stock traktieren
iemand er met de stok van langs geven 
den Stock zu spüren bekommen
er met de stok van langs krijgen 
(figuurlijk) als ob er einen Stock verschluckt hätte
alsof hij een stok ingeslikt had 
2. boomstronk
stobbe 
♦ voorbeelden
der Verkauf des Holzes auf dem Stock
de verkoop van het hout op stam 
über Stock und Stein
over heg en steg, overal (dwars) doorheen 
(steif) wie ein Stock dastehen
er stokstijf bij staan 
3. blok (straftuig) 
♦ voorbeelden
jemanden in den Stock legen
iemand in het blok sluiten 
4. bijenkorf 
5. dierenkolonie 
6. (boekwezen)
cliché 
7. (regionaal)
(hak)blok 
8. (Zuid-Duitsland)
bergmassief 
9. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
offerblok 

qStockausschlag

Stock·aus·schlag (der) (landbouw)
1. uitlopers (op boomstronk) 

qstockbesoffen

stock·be·sof·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. straalbezopen, strontzat
laveloos 

qstockbetrunken

stock·be·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomdronken 

qStockbett

Stock·bett (das)
1. stapelbed 

qstockblind

stock·blind (bijvoeglijk naamwoord)
1. stekeblind 

qStockdegen

Stock·de·gen (der)
1. degenstok 

qstockdumm

stock·dumm (bijvoeglijk naamwoord)
1. oliedom, oerstom 

qstockdunkel

stock·dun·kel (bijvoeglijk naamwoord)
1. stikdonker, pikdonker 

qstockduster

stock·dus·ter (bijvoeglijk naamwoord) zie stockdunkel

qStöckel

Stö·ckel1 ['ʃtœkl̩] (der; 2e naamval: Stöckels; meervoud: Stöckel) (informeel)
1. hoge hak 

qStöckel

Stö·ckel2 (das; 2e naamval: Stöckels; meervoud: Stöckel) (Oostenrijk)
1. bijgebouw, zijgebouw 

qStöckelabsatz

Stö·ckel·ab·satz (der)
1. hoge hak
stelthak 

qstöckeln

stö·ckeln ['ʃtœkl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (parmantig) op hoge hakken lopen
stipstappen 

qStöckelschuh

Stö·ckel·schuh (der)
1. schoen met hoge hak 

qstocken

sto·cken ['ʃtɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
stokken
blijven steken, haperen, vastlopen 
♦ voorbeelden
die Geschäfte stocken
de zaken stagneren, de handel/omzet stagneert 
im Schritt stocken
zijn pas inhouden 
etwas ins Stocken bringen
iets doen haperen, iets stremmen 
ins Stocken geraten/kommen
blijven steken, vastlopen, stagneren 
(figuurlijk) die Feder stockt mir
mijn pen weigert verder te gaan 
mir stockte der Atem
mijn adem stokte 
ohne Stocken lesen
zonder haperingen lezen 
stockend reden
/met haperingen/hakkelend/ spreken 
seine Stimme stockte
zijn stem stokte/haperde 
der Verkehr stockte
het verkeer liep vast 
2. (hulpwerkwoord: haben)
vochtvlekken krijgen
(be)schimmelen, door vocht (ver)rotten 
3. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) (hulpwerkwoord: haben/sein)
stremmen
stollen 
♦ voorbeelden
das Blut stockte in meinen Adern
het bloed stolde in mijn aderen 
gestockte Milch
dikke melk 

qStockente

Stock·en·te (die)
1. wilde eend 

qStöcker

Stö·cker ['ʃtœkɐ] (der; 2e naamval: Stöckers; meervoud: Stöcker) (biologie)
1. horsmakreel, marsbanker 

qStockerl

Sto·ckerl ['ʃtɔkɐl] (das; 2e naamval: Stockerls; meervoud: Stockerl(n)) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. krukje 

qStockfäule

Stock·fäu·le (die) (bosbouw)
1. (bij de wortels beginnend) kernrot 

qStockfehler

Stock·feh·ler (der) (hockey)
1. sticks 

qstockfinster

stock·fins·ter (bijvoeglijk naamwoord) zie stockdunkel

qStockfisch

Stock·fisch (der)
1. stokvis 
2. (informeel)
dooie pier, saaie vent 

qStockfleck

Stock·fleck (der)
1. vochtvlek
schimmelvlek 

qstockfleckig

stock·fle·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vochtvlekken, door vocht aangetast 

qstockfremd

stock·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. wildvreemd 

qstockhässlich

stock·häss·lich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. spuuglelijk 

qStockhaus

Stock·haus (das) (geschiedenis)
1. kerker
gevangenis 

qstockheiser

stock·hei·ser (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. helemaal hees/schor
schor als een kraai 

qStockhieb

Stock·hieb (der)
1. stokslag 

qStockholz

Stock·holz (das)
1. stronkhout, stobbehout 

qstockig

sto·ckig ['ʃtɔkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. muf 
2. met vochtvlekken, door vocht aangetast 
3. (regionaal)
verstokt
halsstarrig, koppig 

q-stöckig

-stö·ckig [-ʃtœkɪç]
1. van/met … verdiepingen 

qstockkatholisch

stock·ka·tho·lisch (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. door en door katholiek 

qstockkonservativ

stock·kon·ser·va·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerconservatief 

qStockkrankheit

Stock·krank·heit (die) (landbouw)
1. aaltjesziekte
reup (in rogge) 

qStockmaß

Stock·maß (das) (landbouw)
1. stokmaat 

qStockmeister

Stock·meis·ter (der) (geschiedenis)
1. kerkermeester, cipier 

qstocknormal

stock·nor·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. /heel/door en door/ normaal
doodgewoon 

qstocknüchtern

stock·nüch·tern (bijvoeglijk naamwoord)
1. broodnuchter, doodnuchter 

qStockprügel

Stock·prü·gel (meervoud)
1. stokslagen 

qStockpunkt

Stock·punkt (der) (scheikunde)
1. stol(lings)punt 

qStockpuppe

Stock·pup·pe (die)
1. stokpop 

qStockrose

Stock·ro·se (die) (plantkunde)
1. stokroos 

qstocksauer

stock·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. spinnijdig, pisnijdig 

qStockschirm

Stock·schirm (der)
1. stokparaplu 

qStockschlag

Stock·schlag (der)
1. stokslag 

qStockschnupfen

Stock·schnup·fen (der)
1. vastzittende verkoudheid 
♦ voorbeelden
einen Stockschnupfen haben
snipverkouden zijn 

qStockschwämmchen

Stock·schwämm·chen (das) (plantkunde)
1. stobbezwammetje, kleine bundelzwam 

qstocksteif

stock·steif (bijvoeglijk naamwoord)
1. stokstijf 
2. (figuurlijk)
erg stijf 

qstockstill

stock·still (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. doodstil 

qstocktaub

stock·taub (bijvoeglijk naamwoord)
1. stokdoof, potdoof 

qStockung

Sto·ckung ['ʃtɔkʊŋ] (die; 2e naamval: Stockung; meervoud: Stockungen)
1. stilstand, stagnatie 
2. stremming (van verkeer)
opstopping 
3. hapering, het stokken 
♦ voorbeelden
ohne Stockung
zonder haperingen, zonder te haperen 
4. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
stremming, stolling 

qstockvoll

stock·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomdronken 

qStockwerk

Stock·werk (das)
1. verdieping (ook mijnwezen)
etage 
♦ voorbeelden
im oberen/unteren Stockwerk
op de bovenverdieping/benedenverdieping, op de bovenetage/benedenetage 

qStockwerkbett

Stock·werk·bett (das)
1. stapelbed 

qStockzahn

Stock·zahn (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. kies 

qStoff

Stoff Stoff[ʃtof] (der; 2e naamval: Stoff(e)s; meervoud: Stoffe)
1. stof (in alle betekenissen)
materie, materiaal 
♦ voorbeelden
aus Stoff
stoffen, van stof 
Stoff aus Baumwolle
stof van katoen, katoenen stof 
(figuurlijk) aus einem anderen, härteren Stoff gemacht sein
van een ander, harder slag/kaliber zijn 
der Stoff ist ausgerissen
de stof is losgescheurd/losgegaan 
ein derber/weicher Stoff
een grove/zachte stof 
(figuurlijk) die Fülle des Stoffes
de grote hoeveelheid stof 
der Stoff für ein Drama
de stof voor een drama 
Stoff /für einen/zu einem/ Anzug
stof voor een kostuum 
gemusterte Stoffe
stoffen met een dessin/patroon/tekening 
ein gerippter Stoff
een /ribstof/geribde stof/ 
(figuurlijk) einen Stoff schöpferisch gestalten
een stof op creatieve wijze bewerken 
gewürfelte Stoffe
geruite stoffen, ruitjes 
ein glatter Stoff
een effen stof 
mineralische Stoffe
minerale stoffen 
(zelden) der Stoff zu einem Drama
de stof voor een drama 
viel Stoff zum Nachdenken
veel stof tot nadenken 
einen Stoff zuschneiden
een stof knippen 
2. (informeel)
drank, alcohol 
3. (informeel)
stuff, drugs 
4. (informeel)
benzine 

qStoffabteilung

Stoff·ab·tei·lung (die)
1. afdeling stoffen (in warenhuis) 

qStoffadjektiv

Stoff·ad·jek·tiv (das)
1. stoffelijk bijvoeglijk naamwoord 

qStoffbahn

Stoff·bahn (die)
1. baan stof 

qStoffballen

Stoff·bal·len (der)
1. rol stof 
2. baal stof 

qStoffbezeichnung

Stoff·be·zeich·nung (die)
1. stofnaam 

qStoffel

Stof·fel ['ʃtɔfl̩] (der; 2e naamval: Stoffels; meervoud: Stoffels)
1. sukkel, kluns, sufferd 

qstoffelig

stof·fe·lig ['ʃtɔfəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klunzig, sukkelachtig 

qStofffetzen

Stoff·fet·zen (der)
1. flard/lap/reep stof 

qStofffülle

Stoff·fül·le (die)
1. (grote) hoeveelheid/hoop (leer)stof 

qStoffgebiet

Stoff·ge·biet (das)
1. stof, gebied 

qStoffgemisch

Stoff·ge·misch (das)
1. mengsel 

qstofflich

stoff·lich ['-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stoffelijk
materieel 
2. m.b.t. de stof
als stof, inhoudelijk 

qstofflig

stoff·lig ['-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie stoffelig

qStoffmuster

Stoff·mus·ter (das)
1. dessin/patroon van een stof 
2. monster/staal van een stof 

qStoffplan

Stoff·plan (der)
1. leerplan
schoolwerkplan 

qStoffpuppe

Stoff·pup·pe (die)
1. stoffen pop
lappenpop 

qStoffserviette

Stoff·ser·vi·et·te (die)
1. linnen servet 

qStofftapete

Stoff·ta·pe·te (die)
1. textielbehang
linnen behang 

qStofftier

Stoff·tier (das)
1. stoffen beest
pluchen beest 

qStoffülle

Stoffül·le (die) (oude spelling) zie Stofffülle

qStoffwechsel

Stoff·wech·sel (der; voornamelijk enkelvoud)
1. stofwisseling 
♦ voorbeelden
den Stoffwechsel anregen/fördern
de stofwisseling bevorderen 

qstoffwechselbedingt

stoff·wech·sel·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./in verband met/ de stofwisseling, metabolisch 

qStoffwechselkrankheit

Stoff·wech·sel·krank·heit (die)
1. stofwisselingsziekte 

qstöhle

stöh·le ['ʃtø:lə] (aanvoegende wijs) zie stehlen2, stehlen1

qstöhnen

stöh·nen ['ʃtø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kreunen
steunen, klagen, jammeren 
♦ voorbeelden
ein ächzendes Stöhnen
een kermend gekreun 
über eine Sache stöhnen
over iets te klagen hebben 
unter der Hitze stöhnen
puffen van de hitte, veel te lijden hebben van de hitte 
vor Schmerz stöhnen
kreunen van de pijn 

qStoiker

Sto·i·ker ['ʃtɔ-ikɐ] (der; 2e naamval: Stoikers; meervoud: Stoiker)
1. stoïcijn 

qstoisch

sto·isch [-ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stoïcijns 

qStoizismus

Sto·i·zis·mus [ʃtoi'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Stoizismus; meervoud: geen meervoud)
1. stoïcisme
(formeel, figuurlijk ook) onverstoorbaarheid 

qStola

Sto·la ['ʃto:la, st-] (die; 2e naamval: Stola; meervoud: Stolen)
1. stola (in alle betekenissen)
stool 

qStolgebühren

Stol·ge·büh·ren ['ʃto:l-] (meervoud) (kerkelijke groeperingen)
1. betaling/gelden voor priesterdiensten 

qStolle

Stol·le ['ʃtɔlə] (die; 2e naamval: Stolle; meervoud: Stollen)
1. kerstbrood 

qStollen

Stol·len ['ʃtɔlən] (der; 2e naamval: Stollens; meervoud: Stollen)
1. (mijn)gang
tunnel 
♦ voorbeelden
einen Stollen vortreiben
een mijngang/tunnel aanleggen/boren 
2. kerstbrood, kerststol 
3. kalkoen (aan hoefijzer) 
4. (sport)
dop, nop (onder schoen) 
5. (literatuur)
stol ((deel van een) strofe bij Meistersinger) 

qStollenbau

Stol·len·bau (der; 2e naamval: Stollenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ontginning door tunnels 
2. aanleg van mijngangen 

qStollengang

Stol·len·gang (der)
1. (mijn)gang 

qStolper

Stol·per ['ʃtɔlpɐ] (der; 2e naamval: Stolpers; meervoud: Stolper) (regionaal)
1. misstap 

qStolperdraht

Stol·per·draht (der)
1. struikeldraad 
2. (figuurlijk)
struikelblok 

qstolperig

stol·pe·rig ['ʃtɔlpərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie holprig

qstolpern

stol·pern ['ʃtɔlpɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. struikelen
(figuurlijk ook) vallen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) über einen Skandal stolpern
over een schandaal struikelen, door een schandaal ten val komen 
(figuurlijk) über jede Kleinigkeit stolpern
over iedere kleinigheid vallen 
2. strompelen (ook figuurlijk) 
3. (informeel)
aanlopen, tegen het lijf lopen 
¶. spreekwoorden
auch der beste Gaul stolpert einmal
het beste paard struikelt weleens, de beste breister laat weleens een steek vallen 

qStolperstein

Stol·per·stein (der)
1. struikelblok 

qstolz

stolz [ʃtɔlʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trots
fier, groots
(pejoratief ook) hoogmoedig, hooghartig 
♦ voorbeelden
stolz auf eine Sache sein
trots/groots op iets zijn, prat gaan op iets 
der stolzeste Augenblick seines Lebens
hét moment in zijn leven om trots op te zijn 
eine stolze Bilanz
een balans/resultaat om trots op te zijn 
sich stolz blähen
zich van trots opblazen, een hoge borst opzetten 
warum so stolz?
waarom doe je zo hooghartig? 
stolz wie ein Pfau/Spanier
(zo) trots als een pauw/aap 
2. imposant
indrukwekkend, groots 
3. (informeel)
fiks
aanzienlijk, niet mis 
♦ voorbeelden
stolze Preise
fikse prijzen 
die stolze Summe von 1000 Euro
het lieve sommetje van 1000 euro 

qStolz

Stolz [ʃtɔlʦ] (der; 2e naamval: Stolzes; meervoud: geen meervoud)
1. trots
fierheid
(pejoratief) hoogmoed 
♦ voorbeelden
Stolz auf jemanden
gevoel van trots m.b.t. iemand 
aus falschem Stolz
vanuit een misplaatst gevoel van trots 
berechtigter Stolz
rechtmatige trots 
überhaupt keinen Stolz haben
totaal geen trots hebben 
seinen Stolz in einer Sache sehen, seinen ganzen Stolz an eine Sache setzen
zijn hele eer in iets leggen 
jemand(e)s Stolz verletzen
iemands trots krenken 
von Stolz erfüllt
met trots vervuld 
ihm schwoll die Brust vor Stolz
zijn borst zwol van trots 
¶. spreekwoorden
Dummheit und Stolz wachsen auf einem Holz
domheid en hoogmoed groeien op dezelfde stam 

qstolzgeschwellt

stolz·ge·schwellt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. van trots (op)gezwollen 

qstolzieren

stol·zie·ren [ʃtɔl'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (lopen) pronken
te pronk lopen, paraderen 
♦ voorbeelden
stolzieren wie ein Gockel
pronken als een pauw 

qStoma

Sto·ma ['ʃto:ma, st-] (das; 2e naamval: Stomas; meervoud: Stomata [-ta]) (biologie, medisch, plantkunde)
1. stoma 

qStomatitis

Sto·ma·ti·tis [ʃtoma'ti:tɪs, st-] (die; 2e naamval: Stomatitis; meervoud: Stomatiden [-ti'ti:dn̩]) (medisch)
1. stomatitis 

qstop

stop [ʃtɔp, stɔp] (tussenwerpsel)
1. stop!
ho! 

qStop

Stop (der) (oude spelling) zie Stopp1

qStopfbüchse

Stopf·büch·se ['ʃtɔp͜f-] (die) (techniek)
1. stopbus, pakkingbus 

qstopfen

stop·fen1 ['ʃtɔp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stoppen
tot constipatie leiden 
♦ voorbeelden
(medisch) ein Mittel zum Stopfen
een stopmiddel 
2. (goed) vullen
verzadigd maken 
3. (informeel)
zitten proppen/schrokken
zijn mond volstoppen 
♦ voorbeelden
stopf nicht so!
zit niet zo te proppen! 

qstopfen

stop·fen2 ['ʃtɔp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoppen (in alle betekenissen)
dichten, dichtstoppen, proppen, mazen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Watte in die Ohren stopfen
watjes in zijn oren stoppen 
(informeel) sich  (3e naamval)  etwas in den Schlund stopfen
iets naar binnen proppen 
die Löcher stopfen
(ook figuurlijk) de gaten dichten 
jemandem den Mund stopfen
iemand de mond stoppen, iemand omkopen
iemand het zwijgen opleggen 
Socken stopfen
sokken stoppen/mazen 
(muziek) gestopfte Töne
gestopte/gedempte tonen 
(muziek) eine gestopfte Trompete
een (met een sordino/demper) gestopte trompet 
2. vullen
opvullen 
♦ voorbeelden
das Kissen mit Daunen stopfen
het kussen met donsveren vullen 
sich  (3e naamval)  die Taschen voll Äpfel stopfen
zijn zakken vol appelen stoppen 
(sich  (3e naamval)  ) eine Pfeife stopfen
een pijp stoppen 
(informeel) gestopft voll
propvol/stampvol 
Wurst stopfen
worst stoppen 
3. (regionaal)
(vet)mesten
pillen, stoppen 
♦ voorbeelden
Gänse stopfen
ganzen stoppen/pillen 

qStopfen

Stop·fen ['ʃtɔp͜fn̩] (der; 2e naamval: Stopfens; meervoud: Stopfen) (regionaal)
1. stop
kurk 

qStopfer

Stop·fer ['ʃtɔp͜fɐ] (der; 2e naamval: Stopfers; meervoud: Stopfer)
1. (pijpen)stopper 
2. (regionaal)
stop(page) (in kleding) 

qStopfgarn

Stopf·garn (das)
1. stopgaren 

qStopfkorb

Stopf·korb (der)
1. stopmandje 

qStopfnadel

Stopf·na·del (die)
1. stopnaald 

qStopfpilz

Stopf·pilz (der)
1. maasbal 

qStopftrompete

Stopf·trom·pe·te (die)
1. (met een sordino/demper) gestopte trompet 

qstopp

stopp [ʃtɔp] (tussenwerpsel)
1. stop!, halt!
ho! 

qStopp

Stopp1 [ʃtɔp, stɔp] (der; 2e naamval: Stopps; meervoud: Stopps) (sport)
1. stop 

qStopp

Stopp2 [ʃtɔp] (der; 2e naamval: Stopps; meervoud: Stopps)
1. halte
stop, het stoppen 
♦ voorbeelden
ohne Stopp
zonder te stoppen, zonder oponthoud 
2. stop(zetting) 
♦ voorbeelden
ein Stopp für die Einfuhr
(ook) een verbod van/op de invoer 

qStoppel

Stop·pel1 ['ʃtɔpl̩] (der; 2e naamval: Stoppels; meervoud: Stoppel(n)) (Oostenrijk)
1. stop
kurk 

qStoppel

Stop·pel2 ['ʃtɔpl̩] (die; 2e naamval: Stoppel; meervoud: Stoppeln)
1. stoppel (in alle betekenissen) 

qStoppelbart

Stop·pel·bart (der)
1. stoppelbaard 

qstoppelbärtig

stop·pel·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een stoppelbaard
stoppelig 

qStoppelfrisur

Stop·pel·fri·sur (die) zie Stoppelhaar

qStoppelhaar

Stop·pel·haar (das; 2e naamval: Stoppelhaar(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stoppelhaar, stoppelharen 

qStoppelhopser

Stop·pel·hop·ser (der) (soldatentaal)
1. zandhaas (infanterist) 

qstoppelig

stop·pe·lig ['ʃtɔpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stoppelig
borstelig 

qstoppeln

stop·peln ['ʃtɔpl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal)
rapen, lezen (op stoppelveld) 
2. (informeel; zelden)
in elkaar flansen
bij elkaar harken, vergaren 

qStoppelpilz

Stop·pel·pilz (der) (plantkunde)
1. gele stekelzwam 

qStoppelrübe

Stop·pel·rü·be (die)
1. stoppelknol, herfstknol, stoppelraap, herfstraap 

qstoppen

stop·pen1 ['ʃtɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. stoppen 

qstoppen

stop·pen2 ['ʃtɔpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tegenhouden
(laten/doen) stoppen, afstoppen 
♦ voorbeelden
(sport) /den Ball/einen Spieler/ stoppen
/de bal stoppen/een speler afstoppen/ 
(figuurlijk) die Talfahrt der Wirtschaft stoppen
een verder afglijden van de economie verhinderen 
2. stopzetten
stilleggen 
♦ voorbeelden
die Fahrt stoppen
stoppen, zijn reis/rit onderbreken 
3. opnemen
timen, klokken 
♦ voorbeelden
die Zeit stoppen
de tijd opnemen, klokken 

qStopper

Stop·per ['ʃtɔpɐ] (der; 2e naamval: Stoppers; meervoud: Stopper) (scheepvaart, sport)
1. stopper
(sport ook) stopperspil 

qStopplicht

Stopp·licht (das; 2e naamval: Stopplicht(e)s; meervoud: Stopplichter)
1. stoplicht, remlicht 

qStopppreis

Stopp·preis (der)
1. stopprijs 

qStoppschild

Stopp·schild (das)
1. stopbord 

qStoppstraße

Stopp·stra·ße (die)
1. stopstraat 

qStoppuhr

Stopp·uhr (die)
1. stopwatch
chronometer 

qStöpsel

Stöp·sel ['ʃtœp-sl̩] (der; 2e naamval: Stöpsels; meervoud: Stöpsel)
1. stop
kurk 
2. (techniek)
plug
stop, stekker(tje), banaanstek(k)er 
3. (informeel; schertsend)
(dik) kereltje
dikkerdje 

qstöpseln

stöp·seln ['ʃtœp-sl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kurken 
2. met een stop (af)sluiten 
3. steken 
♦ voorbeelden
einen Stecker in die Dose stöpseln
een stekker in het stopcontact steken 
4. (ook onovergankelijk werkwoord; techniek)
(in)pluggen
schakelen 
♦ voorbeelden
(communicatiemedia) eine Verbindung stöpseln
een verbinding tot stand brengen, schakelen 

qStör

Stör1 [ʃtø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Stör(e)s; meervoud: Störe) (biologie)
1. steur(achtige) 

qStör

Stör2 [ʃtø:ɐ̯] (die; 2e naamval: Stör; meervoud: Stören) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. werk/karwei (/aan huis/bij een klant/)
klus 
♦ voorbeelden
auf Stör sein
op karwei zijn, aan huis werken 
/auf (die)/in die/ Stör gehen
bij een klant aan huis op karwei gaan, bij een klant gaan werken 
bei jemandem in der Stör sein
bij iemand thuis werken 

qStöraktion

Stör·ak·ti·on (die)
1. storende actie, (storings)actie
obstructie 

qstöranfällig

stör·an·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig (voor storingen)
(figuurlijk voornamelijk) kwetsbaar, zwak, wankel 

qStorch

Storch [ʃtɔrç] (der; 2e naamval: Storch(e)s; meervoud: Störche ['ʃtœrçə])
1. ooievaar 
♦ voorbeelden
(verouderd, informeel; schertsend) der Storch hat sie ins Bein gebissen
ze is in verwachting
de ooievaar is bij haar op bezoek gekomen/geweest 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nun brate mir einer einen Storch!
wel heb ik van mijn leven!, nou breekt mijn klomp! 
(informeel; schertsend) wie ein Storch im Salat gehen
stijfjes/houterig lopen, onhandig benen 
¶. spreekwoorden
ein Storch heißt den andern Langbein
de ene ezel heet de andere langoor, de pot verwijt de ketel dat hij zwart is 
dem Storch gefällt sein Klappern wohl
± ieder zot prijst zijn eigen kot 

qStorchbein

Storch·bein (das)
1. ooievaarspoot 
2. (informeel; schertsend)
spillebeen, ooievaarsbeen 

qstorchen

stor·chen ['ʃtɔrçn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel; schertsend)
1. stijf als op stelten lopen
onhandig benen 

qStorchgang

Storch·gang (der)
1. gang/loop als op stelten 

qStörchin

Stör·chin ['ʃtœrçɪn] (die; 2e naamval: Störchin; meervoud: Störchinnen) (vrouwelijk) zie Storch
1. vrouwelijke ooievaar
vrouwtje van de ooievaar 

qStorchnest

Storch·nest (das)
1. ooievaarsnest 

qStorchschnabel

Storch·schna·bel (der)
1. ooievaarsbek (ook plantkunde) 
2. (techniek)
pantograaf, tekenaap 

qStördienst

Stör·dienst (der)
1. storingsdienst 

qStore

Sto·re1 [ʃto:ɐ̯, st-] (der; 2e naamval: Stores; meervoud: Stores)
1. store, glasgordijn 

qStore

Sto·re2 [sto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Stores; meervoud: Stores) (scheepvaart)
1. magazijn
voorraad, pakhuis, winkel 

qstören

sich stö·ren1 ['ʃtø:rən] (wederkerend werkwoord) zie gestört
1. zich storen 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache stören
zich aan iets storen 

qstören

stö·ren2 ['ʃtø:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. storen
verstoren 
♦ voorbeelden
etwas als störend empfinden
iets als storend ervaren, iets storend vinden 
jemanden aus seinem Schlaf stören
iemand in zijn slaap storen, iemand uit zijn slaap halen 
sich bei der Arbeit durch jemanden gestört fühlen
zich in/bij zijn werk door iemand gestoord voelen 
(informeel; schertsend) große Geister stört das nicht!
daar sta ik boven! 
/das Gleichgewicht/die Ruhe/ stören
/het evenwicht/de rust/ verstoren 
lassen Sie sich nicht stören!
laat u zich niet ophouden!, gaat u maar (gewoon) door! 
das soll mich nicht (weiter) stören
dat zal mij niet storen, dat stoort mij niet, ik heb er geen last van 
den Unterricht stören
/het onderwijs/(in) de les(sen)/ storen 
entschuldigen Sie, wenn ich (Sie) störe
neemt u mij niet kwalijk dat ik stoor 

qStörenfried

Stö·ren·fried (der; 2e naamval: Störenfried(e)s; meervoud: Störenfriede)
1. rustverstoorder 
2. spelbreker 

qStörer

Stö·rer ['ʃtø:rɐ] (der; 2e naamval: Störers; meervoud: Störer)
1. stoorder
verstoorder 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
iemand die op karwei is
klusjesman 

qStörfaktor

Stör·fak·tor ['ʃtø:r-] (der)
1. storende factor, storingsfactor 

qStörfall

Stör·fall (der) (techniek)
1. storing
defect 

qstörfest

stör·fest (bijvoeglijk naamwoord) zie störsicher

qStörfeuer

Stör·feu·er (das) (leger)
1. storingsvuur 

qstörfrei

stör·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie störungsfrei

qstorgen

stor·gen ['ʃtɔrgn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (regionaal)
1. (rond)zwerven 
2. venten, leuren 

qStorger

Stor·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Storgers; meervoud: Storger) (regionaal)
1. zwerver, landloper
vagebond, schooier 
2. marskramer
leurder 

qStörgeräusch

Stör·ge·räusch (das)
1. storend geluid
storing 

qStörmanöver

Stör·ma·nö·ver (das)
1. storend manoeuvre
(meervoud) tegenwerking 

qStörnäherin

Stör·nä·he·rin (die) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. naaister aan huis 

qstornieren

stor·nie·ren [ʃtɔr'ni:rən, st-] (overgankelijk werkwoord) (handel)
1. storneren, terugboeken 
2. annuleren 

qStorno

Stor·no ['ʃtɔrno, st-] (der & das; 2e naamval: Stornos; meervoud: Storni [-ni]) (handel)
1. storno(boeking) 

qStornobuchung

Stor·no·bu·chung (die) zie Storno

qstörrig

stör·rig ['ʃtœrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie störrisch

qstörrisch

stör·risch ['ʃtœrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koppig, stug
weerbarstig 
♦ voorbeelden
seine störrische Art
zijn koppigheid 
sein störrischer Trotz
zijn stugge koppigheid 

qStörschutz

Stör·schutz (der) (techniek)
1. beveiliging tegen storingen
storingsonderdrukker 

qStörsender

Stör·sen·der (der)
1. stoorzender 

qstörsicher

stör·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. storingvrij 

qStörstelle

Stör·stel·le (die) (scheikunde)
1. kristalfout 

qStörsucher

Stör·su·cher (der) (techniek)
1. storingzoeker 

qStörtätigkeit

Stör·tä·tig·keit (die)
1. storende activiteiten
obstructie 

qStorting

Stor·ting ['ʃto:ɐ̯tɪŋ, st-] (das; 2e naamval: Stortings; meervoud: Stortinge, Stortings)
1. Storting (Noors parlement) 

qStörtrupp

Stör·trupp (der)
1. groep/bende (rust)verstoorders/(orde)verstoorders/heibelzoekers
groep obstructievoerders 

qStörung

Stö·rung ['ʃtœrʊŋ] (die; 2e naamval: Störung; meervoud: Störungen)
1. storing (in alle betekenissen)
verstoring, stoornis 
♦ voorbeelden
eine Störung beheben/beseitigen
een storing verhelpen/herstellen 
entschuldigen Sie die Störung
neemt u (mij) niet kwalijk dat ik stoor 
ohne Störung
zonder storingen 

qStörungsfeuer

Stö·rungs·feu·er (das) zie Störfeuer

qstörungsfrei

stö·rungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. storingvrij 

qStörungsfront

Stö·rungs·front (die) (meteorologie)
1. storingsfront
storingsgebied 

qStörungsschutz

Stö·rungs·schutz (der) zie Störschutz

qStörungsstelle

Stö·rungs·stel·le (die) (communicatiemedia)
1. storingsdienst 

qStory

Sto·ry ['sto:ri, 'stɔri] (die; 2e naamval: Story; meervoud: Storys)
1. story 

qStoß

Stoß [ʃto:s] (der; 2e naamval: Stoßes; meervoud: Stöße ['ʃtø:sə])
1. stoot (ook sport en geneeskunde)
duw, por, stomp, trap, schop 
♦ voorbeelden
einen (gewaltigen) Stoß bekommen/erhalten
een (flinke) stoot/duw krijgen
(figuurlijk) een (flinke) stoot/klap/knauw krijgen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  einen Stoß geben
zich vermannen 
einen Stoß in die Trompete geben
op de trompet blazen 
jemandem einen Stoß in die Seite geben
iemand /een stoot in zijn zij/een por in zijn ribben/ geven 
(figuurlijk) das gab ihm den letzten Stoß
dat gaf hem /de laatste stoot/de genadeslag/ 
ein Stoß mit dem Fuß
(ook) een trap 
(figuurlijk) ein schwerer Stoß
een zware slag/klap 
(sport) einen sicheren Stoß haben
een vaste stoot hebben 
jemandem einen Stoß versetzen
iemand een duw/stomp geven
(figuurlijk) iemand een klap geven, iemand schokken 
jemandem einen Stoß vor den Magen geben
iemand een stomp in zijn maag geven 
2. schok
stoot, botsing 
3. stapel
hoop 
♦ voorbeelden
ein Stoß (von) Zeitungen
een stapel kranten 
4. slag
zwemslag, roeislag 
5. vlaag
stoot, wolk 
♦ voorbeelden
in flachen Stößen atmen
oppervlakkig en onregelmatig ademen 
6. (techniek)
las
voeg, uiteinde 
7. (mijnwezen)
zijwand 
8. (jacht)
(afgeronde) staart (van vogels) 
9. (textiel)
stootkant 

qStoßarbeit

Stoß·ar·beit (die; 2e naamval: Stoßarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. /grote drukte/drukke tijd/ (in het werk)
werk met periodes van grote drukte 

qstoßartig

stoß·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een schok/stoot 
2. met schokachtige bewegingen, hortend en stotend, met horten en stoten 

qStoßbetrieb

Stoß·be·trieb (der; 2e naamval: Stoßbetrieb(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. grote drukte, drukke tijd
topdrukte 

qStoßborte

Stoß·bor·te (die)
1. stootkant 

qStoßdämpfer

Stoß·dämp·fer (der) (techniek)
1. schokdemper, schokbreker 

qStoßdegen

Stoß·de·gen (der)
1. floret 

qStößel

Stö·ßel ['ʃtø:sl̩] (der; 2e naamval: Stößels; meervoud: Stößel)
1. stamper 
2. worteltang (van tandarts) 
3. (techniek)
klepstoter 

qstoßempfindlich

stoß·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gevoelig voor schokken 

qstoßen

sto·ßen1 ['ʃto:sn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stoten (ook jacht)
botsen 
♦ voorbeelden
mit dem Kopf an die Decke stoßen
zijn hoofd tegen het plafond stoten 
2. schokken
hobbelen, horten 
3. stuiten
ondervinden, stoten, ontmoeten 
♦ voorbeelden
auf Bekannte stoßen
kennissen tegen het lijf lopen 
auf Ablehnung stoßen
negatief onthaald worden 
auf taube Ohren stoßen
geen gehoor vinden, op dovemansoren stuiten 
auf Schwierigkeiten stoßen
op moeilijkheden/problemen stuiten, moeilijkheden ondervinden 
4. trappen
schoppen 
♦ voorbeelden
mit den Füßen nach jemandem stoßen
(naar) iemand trappen/schoppen 
5. zich voegen
zich aansluiten 
♦ voorbeelden
zu einer Organisation stoßen
zich bij een organisatie aansluiten 
6. direct leiden/gaan
uitkomen 
♦ voorbeelden
die Straße stößt auf den Bahnhof
de straat komt op het station uit 
7. grenzen
palen 
♦ voorbeelden
sein Zimmer stößt an das meinige
zijn kamer ligt naast de mijne 
8. stoots zijn (van dieren) 
9. (verouderd)
blazen 
♦ voorbeelden
in die Trompete stoßen
op de trompet blazen, de trompet steken 
10. (vulgair)
neuken 

qstoßen

sto·ßen2 ['ʃto:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. stoten
duwen, stompen, steken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden auf eine Sache stoßen
iemand met zijn neus op iets duwen 
er stieß mich/mir in die Seite
hij stootte/stompte mij in mijn zij 
(figuurlijk) jemanden in einen Schmutz stoßen
iemand in vuile zaakjes verwikkelen 
(formeel) jemanden/sich ins Elend/Unglück stoßen
iemand/zich in het ongeluk storten 
sich  (3e naamval)  eine Beule stoßen
een buil oplopen 
sich  (3e naamval)  den Kopf stoßen
zijn hoofd stoten 
jemanden/etwas vom Thron stoßen
(ook figuurlijk) iemand/iets /van de troon stoten/onttronen/ 
jemanden von sich stoßen
iemand van zich afstoten, iemand wegduwen
(formeel, figuurlijk) iemand verstoten 
(figuurlijk) jemanden vor den Kopf stoßen
iemand voor het hoofd stoten 
jemanden zur Seite stoßen
iemand opzij duwen 
2. (fijn)stampen 
♦ voorbeelden
gestoßener Pfeffer
/grof gemalen/gekneusde/ peper 
etwas zu Pulver stoßen
iets tot poeder fijnstampen 
3. trappen (bal)
schoppen 
4. (informeel)
aan het verstand brengen
onder zijn neus wrijven 
♦ voorbeelden
jemandem Bescheid stoßen
iemand flink/behoorlijk de waarheid zeggen 
5. (Zwitserland)
(aan)duwen
drukken 
¶. overige voorbeelden
jemanden stößt der Bock
iemand drenst/grient, iemand zit te drenzen/grienen
hij is bokkig/koppig, hij /bokt/zit te bokken/ 

qstoßen

sich sto·ßen3 ['ʃto:sn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich stoten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich am Kopf stoßen
zijn hoofd stoten 
(figuurlijk) sich an einer Sache stoßen
zich aan iets stoten 

qStößer

Stö·ßer ['ʃtø:sɐ] (der; 2e naamval: Stößers; meervoud: Stößer)
1. stamper 
2. kolf (van piano) 
3. (biologie)
sperwer 
4. (Oostenrijk)
koetsiershoed 

qStoßfänger

Stoß·fän·ger (der)
1. bumper 

qstoßfest

stoß·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokvrij, schokbestendig, schokvast
stootvast, shockproof 

qStoßgebet

Stoß·ge·bet (das)
1. schietgebed(je) 
♦ voorbeelden
ein Stoßgebet zum Himmel schicken
een schietgebedje prevelen 

qStoßgeschäft

Stoß·ge·schäft (das; 2e naamval: Stoßgeschäft(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (periode van) grote drukte
drukke tijd, werk met periodes van grote drukte 

qstoßgesichert

stoß·ge·si·chert ['-ʃto:sgəzɪçɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schokvrij, schokvast
shockproof 

qstößig

stö·ßig ['ʃtø:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stot(er)ig, stoots 
2. (figuurlijk)
nijdig 

qStoßkante

Stoß·kan·te (die)
1. stootkant, stootrand 

qStoßkeil

Stoß·keil (der) (voornamelijk leger)
1. (aanvals)wig 

qStoßkissen

Stoß·kis·sen (das)
1. stootkussen 
2. (schermen)
plastron 

qStoßkraft

Stoß·kraft (die)
1. stootkracht
(figuurlijk ook) stuwkracht 

qstoßkräftig

stoß·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. met een grote stootkracht 

qStoßrichtung

Stoß·rich·tung (die)
1. richting van de stoot 
2. (figuurlijk)
richting van de aanval 

qStoßseufzer

Stoß·seuf·zer (der)
1. diepe zucht
verzuchting 
♦ voorbeelden
einen Stoßseufzer /ausstoßen/von sich geben/
een diepe zucht slaken 

qstoßsicher

stoß·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk techniek) zie stoßfest

qStoßstange

Stoß·stan·ge (die)
1. bumper 
♦ voorbeelden
Stoßstange an Stoßstange
bumper aan bumper 
jemandem an der Stoßstange kleben
bovenop iemands bumper zitten 

qStoßtrupp

Stoß·trupp (der)
1. stoottroep 

qStoßtruppler

Stoß·trupp·ler ['ʃto:strʊplɐ] (der; 2e naamval: Stoßtrupplers; meervoud: Stoßtruppler)
1. soldaat van een stoottroep 

qStoßtruppunternehmen

Stoß·trupp·un·ter·neh·men (das)
1. actie van een stoottroep 

qStoßverkehr

Stoß·ver·kehr (der)
1. (verkeer in het) spitsuur/piekuur
spits, grote verkeersdrukte 

qStoßwaffe

Stoß·waf·fe (die)
1. stootwapen, steekwapen 

qstoßweise

stoß·wei·se ['-va͜izə] (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. met schokken
schoksgewijs, met (horten en) stoten, schokkend, hortend 
2. (bij/in) stapels 

qStoßwelle

Stoß·wel·le (die) (natuurkunde)
1. schokgolf 
2. (lucht)drukgolf 

qStoßzahn

Stoß·zahn (der)
1. slagtand 

qStoßzeit

Stoß·zeit (die)
1. (tijd van) grote drukte
piekuur, spitsuur, drukke tijd 

qStotterbremse

Stot·ter·brem·se ['ʃtɔtɐ-] (die)
¶. overige voorbeelden
mit der Stotterbremse fahren
pompend remmen 

qStotterei

Stot·te·rei [ʃtɔte'ra͜i] (die; 2e naamval: Stotterei; meervoud: Stottereien)
1. gestotterde opmerking/uitlating 
2. (geen meervoud)
gestotter
gehakkel 

qStotterer

Stot·te·rer ['ʃtɔtərɐ] (der; 2e naamval: Stotterers; meervoud: Stotterer)
1. stotteraar 

qstotterig

stot·te·rig ['ʃtɔtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stotterend
hakkelend 
2. sputterend
hortend 

qStotterin

Stot·te·rin (die; 2e naamval: Stotterin; meervoud: Stotterinnen) (vrouwelijk) zie Stotterer
1. stotteraarster 

qstottern

stot·tern ['ʃtɔtɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. stotteren
hakkelen 
♦ voorbeelden
vor Aufregung stottern
van (de) opwinding stotteren 
2. sputteren (van motor)
onregelmatig lopen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf Stottern kaufen
op afbetaling kopen 

qStotz

Stotz [ʃtɔʦ] (der; 2e naamval: Stotzes; meervoud: Stotze)
1. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
boomstronk, stobbe 
2. (regionaal)
kuip, tobbe 
3. (Zwitserland)
bout (van geslacht dier) 

qStotzen

Stot·zen ['ʃtɔʦn̩] (der; 2e naamval: Stotzens; meervoud: Stotzen) zie Stotz

qstotzig

stot·zig ['ʃtɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. steil 
2. fors
dik, bonkig 

qStövchen

Stöv·chen ['ʃtø:fçən] (das; 2e naamval: Stövchens; meervoud: Stövchen) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. lichtje
waxinelichtje, theelichtje, komfoortje 
2. (verouderd)
stoof (als voetverwarmer) 

qStove

Sto·ve ['ʃto:və] (die; 2e naamval: Stove; meervoud: Stoven) (Noord-Duitsland)
1. droogplaats, droogkamer 

qstowen

sto·wen ['ʃto:vn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. stoven 

qStPO

StPO (die) (afkorting) zie Strafprozessordnung

qStr.

Str. (afkorting) zie Straße

qstrabanzen

stra·ban·zen [ʃtra'banʦn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (regionaal)
1. rondzwerven
(maar wat) rondhangen 

qStrabismus

Stra·bis·mus [ʃtra'bɪsmʊs] (der; 2e naamval: Strabismus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. strabisme, het scheelzien 

qstrack

strack [ʃtrak] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland)
1. strak
stijf 

qstracks

stracks [ʃtraks] (bijwoord)
1. (regel)recht
rechtstreeks, direct 
2. onmiddellijk
meteen, direct 

qStradivari

Stra·di·va·ri [ʃtradi'va:ri] (die; 2e naamval: Stradivari; meervoud: Stradivari(s))
1. Stradivarius 

qStradivarius

Stra·di·va·ri·us [-'va:ri̯ʊs] (die; 2e naamval: Stradivarius; meervoud: Stradivarius) zie Stradivari

qStrafakte

Straf·ak·te ['ʃtra:f|aktə] (die)
1. strafdossier 

qStrafaktion

Straf·ak·ti·on (die)
1. actie ter bestraffing
strafexpeditie 

qStrafandrohung

Straf·an·dro·hung (die)
1. bedreiging met straf 

qStrafangst

Straf·angst (die)
1. angst voor straf 

qStrafanstalt

Straf·an·stalt (die)
1. strafinrichting 

qStrafantrag

Straf·an·trag (der) (juridisch)
1. strafvordering
dagvaarding 
♦ voorbeelden
Strafantrag stellen
vervolging instellen, vervolgen 
2. requisitoir, eis 

qStrafanzeige

Straf·an·zei·ge (die)
1. klacht
aangifte (van een strafbaar feit) 

qStrafarbeit

Straf·ar·beit (die)
1. strafwerk 

qStrafarrest

Straf·ar·rest (der) (leger)
1. arrest 

qStrafaufhebung

Straf·auf·he·bung (die) (juridisch)
1. opheffing van de straf 

qStrafaufschub

Straf·auf·schub (der)
1. uitstel/opschorting van de tenuitvoerlegging van de straf 

qStrafausschließungsgrund

Straf·aus·schlie·ßungs·grund (der) (juridisch)
1. strafuitsluitingsgrond 

qStrafaussetzung

Straf·aus·set·zung (die)
1. strafonderbreking 

qStrafausstand

Straf·aus·stand (der) (juridisch)
1. strafonderbreking 

qStrafbank

Straf·bank (die; meervoud: Strafbänke) (sport)
1. strafbankje 

qstrafbar

straf·bar ['ʃtra:fba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strafbaar 
♦ voorbeelden
eine strafbare Handlung/Tat
een strafbaar feit 
sich strafbar machen
zich aan een strafbaar feit schuldig maken, strafbaar zijn 

qStrafbefehl

Straf·be·fehl (der) (juridisch)
1. vonnis als gerechtelijk bevel
bekeuring 

qStrafbescheid

Straf·be·scheid (der) (juridisch)
1. (verouderd)
(straf)beschikking 
2. (Zwitserland)
gerechtelijke mededeling m.b.t. (geld)boete
transactie 

qStrafbestimmung

Straf·be·stim·mung (die)
1. strafbepaling 

qstrafbewehren

straf·be·weh·ren (overgankelijk werkwoord; meestal voltooid deelwoord)
1. straffen verbinden aan, sancties stellen op 

qStrafdauer

Straf·dau·er (die)
1. duur van de straf 

qStrafe

Stra·fe ['ʃtra:fə] (die; 2e naamval: Strafe; meervoud: Strafen)
1. straf
bestraffing 
♦ voorbeelden
eine Strafe absitzen/verbüßen
een straf uitzitten 
etwas als Strafe empfinden
iets als straf ervaren 
eine Strafe androhen
met straf dreigen 
eine Strafe antreten
zijn straf ondergaan 
eine Strafe auf/zur Bewährung aussetzen
een voorwaardelijke straf opleggen 
bei Strafe verboten sein
op straffe verboden zijn 
eine gelinde/milde Strafe
een lichte/milde straf 
(informeel) eine Strafe Gottes sein
een bezoeking des Heren zijn 
eine harte/hohe Strafe
een zware straf 
(juridisch) jemanden in Strafe nehmen
iemand (be)straffen 
(formeel) jemanden mit einer Strafe belegen
iemand een straf opleggen, iemand bestraffen 
(juridisch) eine Strafe mit Bewährungsfrist
een voorwaardelijke straf 
Strafe muss sein!
iedereen krijgt zijn verdiende straf! 
jemandem die Strafe schenken
iemand zijn straf kwijtschelden/schenken 
unter Strafe stehen
op straffe verboden zijn 
etwas unter Strafe stellen
iets strafbaar stellen 
zur Strafe
voor/als straf 
2. (informeel)
(geld)boete
bekeuring 
♦ voorbeelden
Strafe (be)zahlen
een boete betalen 

qStrafecke

Straf·ecke (die) (hockey)
1. strafcorner 

qstrafen

stra·fen ['ʃtra:fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. straffen
bestraffen 
♦ voorbeelden
(verouderd; juridisch) jemanden an Leib und Leben strafen
iemand met de dood bestraffen 
(verouderd; juridisch) jemanden an seinem Vermögen strafen
iemand een geldboete opleggen 
ein strafender Blick
een bestraffende blik 
(informeel) er ist gestraft genug
hij is al genoeg gestraft 
jemanden/etwas Lügen strafen
iemand/iets logenstraffen 
jemanden mit Worten strafen
iemand berispen 
jemanden wegen jeder Kleinigkeit strafen
iemand voor elke kleinigheid straffen 

qStrafentlassene(r)

Straf·ent·las·se·ne(r) (der, die)
1. ontslagen gevangene, ex-gevangene 

qStraferkenntnis

Straf·er·kennt·nis (das) (Oostenrijk; juridisch)
1. (straf)beschikking 

qStraferlass

Straf·er·lass (der)
1. kwijtschelding van straf 
♦ voorbeelden
bedingter Straferlass
voorwaardelijke kwijtschelding van straf 

qstraferschwerend

straf·er·schwe·rend (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. strafverzwarend 

qstrafexerzieren

straf·ex·er·zie·ren (onovergankelijk werkwoord) (leger)
1. strafexerceren 

qstraff

straff ['ʃtraf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strak (ook figuurlijk)
straf, gespannen, stevig 
♦ voorbeelden
straffe Brüste
stevige borsten 
ein straffer Busen
een gespannen boezem 
(figuurlijk) eine straffe Hierarchie
een strakke hiërarchie 
2. recht(op)
krachtig, kloek 
♦ voorbeelden
eine straffe Haltung
een kaarsrechte/kloeke houding 
3. streng 
♦ voorbeelden
ein straffes Regiment führen
een streng bewind voeren 
straffe Zucht
strenge tucht 
¶. spreekwoorden
allzu straff gespannt, zerspringt der Bogen
de boog kan niet altijd gespannen zijn 

qStraffall

Straf·fall (der)
1. strafzaak 

qstraffällig

straf·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuldig aan een strafbaar feit
strafbaar, crimineel 
♦ voorbeelden
straffällige Jugendliche
jeugdige delinquenten 
straffällig werden
zich aan een strafbaar feit schuldig maken 

qStraffällige(r)

Straf·fäl·li·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. delinquent 

qstraffen

straf·fen1 ['ʃtrafn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. strak(ker) maken
spannen, strak aantrekken 
♦ voorbeelden
die Haut straffen
de huid spannen/verstevigen 
die Sehne straffen
/het koord/de boog/ spannen 
2. (figuurlijk)
een strakkere lijn brengen in
stroomlijnen 
♦ voorbeelden
gestraffte Ordnung
strakke orde 

qstraffen

sich straf·fen2 ['ʃtrafn̩] (wederkerend werkwoord)
1. strak/gespannen worden
strak gaan staan, zich spannen, verstrakken 
2. zich oprichten 

qStraffheit

Straff·heit ['ʃtrafha͜it] (die; 2e naamval: Straffheit; meervoud: geen meervoud)
1. strakheid
gespannenheid 
2. gestrengheid 

qstraffrei

straf·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van straf, ongestraft
straffeloos 
♦ voorbeelden
straffrei ausgehen/davonkommen
er zonder straf afkomen, vrijuit gaan 

qStraffreiheit

Straf·frei·heit (die; 2e naamval: Straffreiheit; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. straffeloosheid
ontslag van rechtsvervolging 
♦ voorbeelden
jemandem Straffreiheit zusichern
iemand toezeggen dat hij niet vervolgd zal worden 

qStrafgefangene(r)

Straf·ge·fan·ge·ne(r) (der, die)
1. (straf)gevangene 

qStrafgericht

Straf·ge·richt (das)
1. strafgericht 
2. (juridisch)
rechtbank in strafzaken
strafkamer 

qstrafgerichtlich

straf·ge·richt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. strafrechtelijk, straf- 

qStrafgerichtsbarkeit

Straf·ge·richts·bar·keit (die)
1. strafrechtspraak 

qStrafgerichtshof

Straf·ge·richts·hof (der)
¶. overige voorbeelden
Internationaler Strafgerichtshof
Internationaal Strafhof 

qStrafgesetz

Straf·ge·setz (das)
1. strafwet 

qStrafgesetzbuch

Straf·ge·setz·buch (das)
1. Wetboek van Strafrecht 

qStrafgesetzgebung

Straf·ge·setz·ge·bung (die)
1. strafwetgeving 

qStrafgewalt

Straf·ge·walt (die; 2e naamval: Strafgewalt; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. bevoegdheid tot berechting en bestraffing 
2. bevoegdheid 

qStrafjustiz

Straf·jus·tiz (die)
1. strafrechtspleging 

qStrafkammer

Straf·kam·mer (die) (juridisch)
1. strafkamer 

qStraflager

Straf·la·ger (das)
1. strafkamp 

qsträflich

sträf·lich ['ʃtrɛ:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverantwoord
onvergeeflijk 
♦ voorbeelden
sträflicher Leichtsinn
onverantwoorde lichtzinnigheid 
etwas/jemanden sträflich vernachlässigen
iets/iemand /op een onverantwoorde wijze/schandalig/ verwaarlozen 

qSträfling

Sträf·ling ['-lɪŋ] (der; 2e naamval: Sträflings; meervoud: Sträflinge)
1. (straf)gevangene, gestrafte 
2. (figuurlijk)
dwangarbeider 

qSträflingskleidung

Sträf·lings·klei·dung (die)
1. gevangeniskledij 

qstraflos

straf·los ['ʃtra:flo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestraft, straffeloos 
♦ voorbeelden
straflos ausgehen
er ongestraft afkomen, vrijuit gaan 

qStrafmandat

Straf·man·dat (das)
1. bekeuring
boete 
2. (verouderd; juridisch)
strafbeschikking 

qStrafmaß

Straf·maß (das) (juridisch)
1. strafmaat 
♦ voorbeelden
das Strafmaß auf ein Jahr festsetzen
een straf van één jaar opleggen 

qstrafmildernd

straf·mil·dernd ['ʃtra:fmɪldɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzachtend
strafverzachtend 
♦ voorbeelden
strafmildernde Umstände
verzachtende omstandigheden 

qStrafmilderung

Straf·mil·de·rung (die)
1. strafvermindering 

qstrafmündig

straf·mün·dig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. strafrechtelijk aansprakelijk 

qStrafporto

Straf·por·to (das)
1. strafport 

qStrafpredigt

Straf·pre·digt (die) (informeel)
1. strafpreek, strafsermoen 

qStrafprozess

Straf·pro·zess (der)
1. strafproces 

qStrafprozessordnung

Straf·pro·zess·ord·nung (die) (juridisch)
1. Wetboek van Strafvordering
strafprocesrecht 

qstrafprozessual

straf·pro·zes·su·al (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./op grond van/ het strafprocesrecht 

qStrafpunkt

Straf·punkt (der) (sport)
1. strafpunt 

qStrafrahmen

Straf·rah·men (der) (juridisch)
1. speelruimte bij de straftoemeting 

qStrafraum

Straf·raum (der) (sport)
1. strafschopgebied 

qStrafrechtler

Straf·recht·ler ['ʃtra:frɛçtlɐ] (der; 2e naamval: Strafrechtlers; meervoud: Strafrechtler)
1. strafrechtjurist 

qstrafrechtlich

straf·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. strafrechtelijk 

qStrafrechtsreform

Straf·rechts·re·form (die)
1. strafrechthervorming 

qStrafrede

Straf·re·de (die) zie Strafpredigt

qStrafregister

Straf·re·gis·ter (das)
1. strafregister 

qStrafrichter

Straf·rich·ter (der)
1. strafrechter 

qStrafsache

Straf·sa·che (die)
1. strafzaak 

qStrafschärfung

Straf·schär·fung (die) zie Strafverschärfung

qStrafsenat

Straf·se·nat (der) (juridisch)
1. strafkamer 

qStrafstoß

Straf·stoß (der) (sport)
1. strafschop, penalty 

qStraftat

Straf·tat (die)
1. delict, strafbaar feit
misdrijf 

qStraftäter

Straf·tä·ter (der)
1. dader, delinquent 

qStraftilgung

Straf·til·gung (die) (juridisch)
1. zuivering van het strafregister 

qStrafumwandlung

Straf·um·wand·lung (die) (juridisch)
1. omzetting van de straf 

qStrafverbüßung

Straf·ver·bü·ßung (die) (juridisch)
1. het uitzitten/ondergaan van de straf 

qStrafverfahren

Straf·ver·fah·ren (das)
1. strafproces 
♦ voorbeelden
ein Strafverfahren einleiten
tot strafvervolging overgaan 

qStrafverfolgung

Straf·ver·fol·gung (die)
1. strafvervolging 

qStrafverfolgungsbehörde

Straf·ver·fol·gungs·be·hör·de (die)
1. Openbaar Ministerie 

qStrafverfügung

Straf·ver·fü·gung (die) (juridisch)
1. (verouderd; nog Oostenrijk)
vonnis, (straf)beschikking 
2. (Zwitserland)
vonnis in tweede instantie 

qstrafverschärfend

straf·ver·schär·fend ['ʃtra:ffɛɐ̯ʃɛrfn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. strafverzwarend 

qStrafverschärfung

Straf·ver·schär·fung (die) (juridisch)
1. strafverzwaring 

qstrafversetzen

straf·ver·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bij wijze van straf overplaatsen 

qStrafversetzung

Straf·ver·set·zung (die)
1. overplaatsing als (disciplinaire) straf 

qStrafverteidiger

Straf·ver·tei·di·ger (der)
1. advocaat, raadsman 

qStrafvollstreckung

Straf·voll·stre·ckung (die)
1. executie/tenuitvoerlegging van de straf 

qStrafvollzug

Straf·voll·zug (der)
1. tenuitvoerlegging/executie van de straf 
2. strafsysteem 

qStrafvollzugsanstalt

Straf·voll·zugs·an·stalt (die) (juridisch)
1. strafinrichting 

qStrafvollzugsbeamte(r)

Straf·voll·zugs·be·am·te(r) (der)
1. ambtenaar van een strafinrichting
cipier, gevangenbewaarder 

qstrafweise

straf·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. /voor/als/bij wijze van/ straf 

qstrafwürdig

straf·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. strafwaardig
strafbaar 

qStrafzettel

Straf·zet·tel (der) (informeel)
1. bekeuring 

qStrafzoll

Straf·zoll (der)
1. strafheffing, prohibitief invoerrecht (als strafregel, represaillemaatregel) 

qStrafzumessung

Straf·zu·mes·sung (die) (juridisch)
1. straftoemeting 

qStrafzuschlag

Straf·zu·schlag (der)
1. strafport 

qStrahl

Strahl [ʃtra:l] (der; 2e naamval: Strahl(e)s; meervoud: Strahlen)
1. straal (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Strahl der Hoffnung
een straaltje hoop 

qStrahlantrieb

Strahl·an·trieb (der) (techniek)
1. straalaandrijving 

qStrahlemann

Strah·le·mann (der) (informeel)
1. iemand met een eeuwig stralende glimlach, iemand met een eeuwig stralend gezicht, blijerik 

qstrahlen

strah·len1 ['ʃtra:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stralen (in alle betekenissen)
(figuurlijk ook) schitteren 
♦ voorbeelden
die Sonne strahlte am/vom Himmel
de zon straalde aan de hemel 
(figuurlijk, informeel) über beide Backen strahlen, (figuurlijk) über das ganze Gesicht strahlen
over heel zijn gezicht stralen 
(figuurlijk) vor Glück strahlen
van geluk stralen 
(figuurlijk) vor Sauberkeit strahlen
van zindelijkheid/netheid blinken 
2. (natuurkunde)
straling uitzenden 
♦ voorbeelden
strahlende Materie
radioactieve stof 

qstrahlen

strah·len2 ['ʃtra:lən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. uitstralen (ook figuurlijk) 
2. (communicatiemedia)
uitzenden 

qstrählen

sträh·len ['ʃtrɛ:lən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kammen 

qStrahlenbelastung

Strah·len·be·las·tung (die) (medisch)
1. stralingsbelasting
geabsorbeerde stralingsdosis 

qStrahlenbrechung

Strah·len·bre·chung (die) (natuurkunde)
1. straalbreking 

qStrahlenbündel

Strah·len·bün·del (das)
1. stralenbundel (ook wiskunde) 

qStrahlendosis

Strah·len·do·sis (die) (medisch)
1. stralingsdosis 

qstrahlenförmig

strah·len·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. straalvormig
straalsgewijze 

qStrahlenforschung

Strah·len·for·schung (die)
1. radiologische research 

qStrahlenkater

Strah·len·ka·ter (der) (medisch)
1. röntgenkater 

qStrahlenkrankheit

Strah·len·krank·heit (die) (medisch)
1. stralingsziekte 

qStrahlenkranz

Strah·len·kranz (der)
1. stralenkrans 

qStrahlenkunde

Strah·len·kun·de (die)
1. radiologie 

qStrahlenmeer

Strah·len·meer (das) (formeel)
1. stralengloed, zee van stralen 

qStrahlenpilz

Strah·len·pilz (der; voornamelijk meervoud) (plantkunde)
1. actinomycete 

qStrahlenpilzkrankheit

Strah·len·pilz·krank·heit (die) (medisch)
1. actinomycose, straalschimmelziekte 

qStrahlenquelle

Strah·len·quel·le (die) (natuurkunde)
1. stralingsbron 

qStrahlenschaden

Strah·len·scha·den (der) (medisch, natuurkunde)
1. beschadiging/letsel door (be)straling, stralingsschade 

qStrahlenschädigung

Strah·len·schä·di·gung (die) zie Strahlenschaden

qStrahlenschutz

Strah·len·schutz (der)
1. stralingsbescherming 
2. absorberend scherm 

qStrahlentierchen

Strah·len·tier·chen (das) (biologie)
1. straaldier 

qstrahlenverseucht

strah·len·ver·seucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. door (radioactieve) straling besmet 

qStrahler

Strah·ler ['ʃtra:lɐ] (der; 2e naamval: Strahlers; meervoud: Strahlers)
1. straalkachel 
2. schijnwerper 
3. (natuurkunde, techniek)
straler 
4. (Zwitserland)
kristalzoeker 

qStrahlfäule

Strahl·fäu·le (die) (medisch)
1. rotstraal 

qStrahlflugzeug

Strahl·flug·zeug (das) (zelden)
1. straalvliegtuig 

qstrahlig

strah·lig ['ʃtra:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. straalvormig 

q-strahlig

-strah·lig (suffix) (verkeer)
1. met … straalmotoren 

qStrahlkraft

Strahl·kraft (die) (formeel, figuurlijk)
1. uitstraling 

qStrahlofen

Strahl·ofen (der)
1. straalkachel 

qStrahlpumpe

Strahl·pum·pe (die) (techniek)
1. straalpomp
injecteur, ejecteur 

qStrahlrohr

Strahl·rohr (das)
1. straalpijp (aan slang) 

qStrahlstärke

Strahl·stär·ke (die)
1. stralingsniveau, sterkte van de straling 

qStrahlstrom

Strahl·strom (der) (meteorologie)
1. straalstroom 

qStrahltriebwerk

Strahl·trieb·werk (das) (verkeer)
1. straalmotor 

qStrahlung

Strah·lung ['ʃtra:lʊŋ] (die; 2e naamval: Strahlung; meervoud: Strahlungen)
1. straling (ook natuurkunde) 
2. (voornamelijk enkelvoud; figuurlijk)
uitstraling 

qstrahlungsarm

strah·lungs·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. stralingsarm (m.b.t. monitoren)
met geringe/weinig straling
low radiation 

qStrahlungsbereich

Strah·lungs·be·reich (der) (voornamelijk natuurkunde)
1. stralingsbereik
dracht 

qStrahlungscharakteristik

Strah·lungs·cha·rak·te·ris·tik (die) (natuurkunde)
1. richtingafhankelijke/ruimtelijke intensiteitsverdeling 

qStrahlungsempfänger

Strah·lungs·emp·fän·ger (der) (natuurkunde, techniek)
1. stralingsdetector
ontvanger 

qStrahlungsgesetze

Strah·lungs·ge·set·ze (meervoud) (natuurkunde)
1. stralingswetten 

qStrahlungsgürtel

Strah·lungs·gür·tel (der) (natuurkunde)
1. stralingsgordel 

qStrahlungsheizung

Strah·lungs·hei·zung (die)
1. stralingsverwarming 

qStrahlungspegel

Strah·lungs·pe·gel (die)
1. stralingsintensiteit, stralingsniveau 

qSträhn

Strähn [ʃtrɛ:n] (der; 2e naamval: Strähn(e)s; meervoud: Strähne) (Oostenrijk)
1. streng
knot 

qSträhne

Sträh·ne ['ʃtrɛ:nə] (die; 2e naamval: Strähne; meervoud: Strähnen)
1. (haar)sliert
pluk, spriet, streng 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es regnete in dünnen Strähnen
het regende in dunne slierten 
2. fase
periode 
3. (regionaal)
streng
knot 

qsträhnen

sträh·nen ['ʃtrɛ:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. in slierten leggen 

qsträhnig

sträh·nig ['ʃtrɛ:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sliertig
sprietig 

qStramin

Stra·min [ʃtra'mi:n] (der; 2e naamval: Stramins; meervoud: Stramine)
1. stramien (weefsel) 

qstramm

stramm [ʃtram] (bijvoeglijk naamwoord)
1. flink
kloek, potig, stoer, kranig 
♦ voorbeelden
ein strammer Bengel
een flinke/stevige knaap/jongen 
ein strammer Bursche
een flinke/potige kerel 
2. strak
gespannen 
♦ voorbeelden
die Hose sitzt zu stramm
de broek zit te strak 
etwas stramm ziehen
iets strak (aan)trekken 
3. recht(op)
kloek, kranig 
♦ voorbeelden
eine stramme Haltung
een kaarsrechte/kranige houding 
eine stramme Haltung annehmen
in de houding gaan staan 
4. (figuurlijk)
(energiek en) onverzettelijk
radicaal, overtuigd
(pejoratief voornamelijk) fel, stug, hard 
♦ voorbeelden
ein strammer Marxist
een overtuigd/streng marxist 
5. (figuurlijk)
streng
strak 
6. (informeel, figuurlijk)
flink
noest, hard 
♦ voorbeelden
stramm arbeiten
hard werken 
¶. overige voorbeelden
strammer Max
uitsmijter
sterk gekruid gehaktgerecht 

qstrammen

stram·men1 ['ʃtramən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. strak trekken, (aan)spannen 

qstrammen

sich stram·men2 ['ʃtramən] (wederkerend werkwoord) (verouderd)
1. zich oprichten 

qstrammstehen

stramm·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. in de houding staan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vor jemandem strammstehen müssen
voor iemand opzitten en pootjes geven 

qstrammziehen

stramm·zie·hen (overgankelijk werkwoord), stramm zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. strak (aan)trekken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem die Hosen strammziehen
iemand een pak voor zijn broek geven 

qStrampelanzug

Stram·pel·an·zug ['ʃtrampl̩-] (der)
1. kruippakje (voor kinderen) 

qStrampelhöschen

Stram·pel·hös·chen (das)
1. kruippakje 

qStrampelhose

Stram·pel·ho·se (die)
1. slobbroek 
2. kruippakje 

qstrampeln

stram·peln ['ʃtrampl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. trappelen 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: sein)
trappen (op fiets)
peddelen 
3. (informeel)
zwoegen
ploeteren 

qStrampelsack

Stram·pel·sack (der)
1. trappelzak (voor baby) 

qStrampler

Stramp·ler ['ʃtramplɐ] (der; 2e naamval: Stramplers; meervoud: Strampler)
1. kruippakje 

qStrand

Strand [ʃtrant] (der; 2e naamval: Strand(e)s; meervoud: Strände ['ʃtrɛndə])
1. strand 
♦ voorbeelden
am Strand gehen/laufen
langs het strand lopen 
/an den/zum/ Strand gehen
naar het strand gaan 
(scheepvaart) auf (den) Strand setzen
op strand zetten 
(scheepvaart) auf (den) Strand geraten/laufen
op strand lopen, stranden 
(informeel; schertsend) ein textilfreier Strand
een naaktstrand 

qStrandamt

Strand·amt (das)
1. reddingsdienst en strandvonderij 

qStrandanzug

Strand·an·zug (der)
1. strandensemble 
2. strandpak
strandkostuum 

qStrandbad

Strand·bad (das)
1. strandbad 

qStrandbinse

Strand·bin·se (die) (plantkunde)
1. zeebies 

qStrandburg

Strand·burg (die)
1. (zand)kuil, put
(zand)wal 
2. zandkasteel 

qStranddistel

Strand·dis·tel (die)
1. (blauwe) zeedistel 

qstranden

stran·den ['ʃtrandn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. stranden (ook figuurlijk) 

qStrandflieder

Strand·flie·der (der) (plantkunde)
1. lamsoor 

qStrandfloh

Strand·floh (der)
1. strandvlo 

qStrandgerste

Strand·gers·te (die) (plantkunde)
1. zeegerst 

qStrandgut

Strand·gut (das; 2e naamval: Strandgut(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. strandgoed, strandvond 

qStrandhafer

Strand·ha·fer (der)
1. helm(gras) 

qStrandhaubitze

Strand·hau·bit·ze (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel) betrunken/blau/voll wie eine Strandhaubitze
dronken als een kanon/dragonder 

qStrandhauptmann

Strand·haupt·mann (der)
1. strandvoogd, strandmeester 

qStrandkiefer

Strand·kie·fer (die) (plantkunde)
1. zeeden 

qStrandkleid

Strand·kleid (das)
1. strandjurk(je) 

qStrandkorb

Strand·korb (der)
1. strandkorf, strandstoel 

qStrandkrabbe

Strand·krab·be (die)
1. strandkrab 

qStrandläufer

Strand·läu·fer (der) (biologie)
1. strandloper 

qStrandlinie

Strand·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. strandlijn 

qStrandnelke

Strand·nel·ke (die) (plantkunde)
1. lamsoor 

qStrandpromenade

Strand·pro·me·na·de (die)
1. strandboulevard 

qStrandräuber

Strand·räu·ber (der)
1. strandjutter, stranddief 

qStrandrecht

Strand·recht (das) (juridisch)
1. strandrecht 

qStrandschnecke

Strand·schne·cke (die) (biologie)
1. alikruik 

qStrandsegeln

Strand·se·geln (das; 2e naamval: Strandsegelns; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het strandzeilen 

qStrandung

Stran·dung ['ʃtrandʊŋ] (die; 2e naamval: Strandung; meervoud: Strandungen)
1. stranding (ook figuurlijk) 

qStrandvogt

Strand·vogt (der)
1. medewerker van een strandvoogd 

qStrandwache

Strand·wa·che (die)
1. strandwacht, kustwacht 

qStrandwächter

Strand·wäch·ter (der)
1. strandopzichter 

qStrandwolf

Strand·wolf (der)
1. strandwolf, bruine hyena 

qStrang

Strang [ʃtraŋ] (der; 2e naamval: Strang(e)s; meervoud: Stränge ['ʃtrɛŋə])
1. touw, koord 
2. streng (ook geneeskunde en techniek)
knot 
♦ voorbeelden
ein Strang Wolle
een streng/knot wol 
3. strop 
♦ voorbeelden
(formeel) jemanden zum Tode durch den Strang verurteilen
iemand tot de strop veroordelen 
4. (trek)streng
gareel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am selben Strang ziehen, (figuurlijk) am gleichen Strang ziehen
één lijn trekken 
sich in die Stränge legen
beginnen te trekken 
(informeel, figuurlijk) wenn alle Stränge reißen
in het ergste geval, als puntje bij paaltje komt 
5. spoor(lijn)
lijn 
♦ voorbeelden
toter Strang
dood spoor 
6. (techniek)
leiding
kabel 
7. (figuurlijk)
lijn
(rode) draad 
¶. overige voorbeelden
(informeel) über die Stränge hauen, (informeel) über die Stränge schlagen
uit de band springen, uit het gareel lopen 

qStrange

Stran·ge ['ʃtraŋə] (die; 2e naamval: Strange; meervoud: Strangen) (Zwitserland)
1. streng
knot 

qsträngen

strän·gen ['ʃtrɛŋən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. inspannen, aanspannen (trekdier) 

qStrangulation

Stran·gu·la·ti·on [ʃtraŋgula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Strangulation; meervoud: Strangulationen)
1. strangulatie (ook geneeskunde)
wurging (ook figuurlijk)
ophanging 

qstrangulieren

stran·gu·lie·ren [ʃtraŋgu'li:rən, st-] (overgankelijk werkwoord)
1. stranguleren
wurgen (ook figuurlijk)
worgen
ophangen 

qstrapaz-

stra·paz- [ʃtra'pa:ʦ-] (prefix), Stra·paz- [ʃtra'pa:ʦ-] (prefix) (Oostenrijk) zie strapazier-, Strapazier-

qStrapaze

Stra·pa·ze [ʃtra'pa:ʦə] (die; 2e naamval: Strapaze; meervoud: Strapazen)
1. (grote/zware) inspanning
vermoeienis, grote moeite 
♦ voorbeelden
das war eine einzige Strapaze
dat was /erg vermoeiend/een heel gesjouw/een hele toer/ 
keine Strapaze(n) scheuen
niet opzien tegen de inspanning(en)/vermoeienissen 
sich von den Strapazen ausruhen/erholen
uitrusten/bijkomen van de vermoeienissen/inspanningen 

qstrapazierbar

stra·pa·zier·bar [ʃtrapa'ʦi:ɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie strapazierfähig

qstrapazieren

stra·pa·zie·ren [ʃtrapa'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. veel vergen/eisen van
op de proef stellen, zwaar belasten 
♦ voorbeelden
die Geduld/Nerven strapazieren
/het geduld/de zenuwen/ op de proef stellen 
2. niet ontzien
verslijten, overmatig gebruiken 
♦ voorbeelden
seine Kleider/Schuhe strapazieren
zijn kleren/schoenen verslijten, zijn kleren/schoenen veel laten lijden 
(figuurlijk) eine strapazierte Parole
/een uitentreuren herhaalde/een overbekende/ leus 
3. te veel/erg vermoeien
afmatten, afbeulen 
♦ voorbeelden
strapaziert aussehen
er /erg vermoeid/oververmoeid/ uitzien 
sich strapazieren
zich zwaar inspannen 

qstrapazierfähig

stra·pa·zier·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig, sterk, degelijk
onverslijtbaar 

qStrapazierhose

Stra·pa·zier·ho·se (die)
1. werkbroek
broek die overal tegen kan, sterke broek 

qStrapazierschuh

Stra·pa·zier·schuh (der)
1. werkschoen
stevige schoen 

qstrapaziös

stra·pa·zi·ös [ʃtrapa'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwaar, inspannend
vermoeiend 

qStraps

Straps [ʃtraps, st-, stræps] (der; 2e naamval: Strapses; meervoud: Strapse)
1. jarretel(le) 
2. jarretellengordel 

qStrass

Strass [stras] (der; 2e naamval: Strass, Strasses; meervoud: Strasse)
1. stras 

qstraßab

straß·ab [ʃtra:s'|ap] (bijwoord) zie straßauf

qstraßauf

straß·auf [ʃtra:s'|a͜uf] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) straßauf, straßab
straat in, straat uit 

qStraßburg

Straß·burg ['ʃtra:s-] (das; 2e naamval: Straßburgs))
1. Straatsburg 

qSträßchen

Sträß·chen ['ʃtrɛ:sçən] (das; 2e naamval: Sträßchens; meervoud: Sträßchen)
1. straatje 

qStraße

Stra·ße ['ʃtra:sə] (die; 2e naamval: Straße; meervoud: Straßen)
1. straat, weg
grote weg 
♦ voorbeelden
dicht an der Straße liegen
aan/vlakbij de straat/weg liggen 
auf der Straße
op straat 
(figuurlijk) auf der Straße liegen
op straat rondhangen
op straat staan 
auf die Straße fliegen
eruit vliegen, op straat gezet worden 
auf die Straße gehen/laufen
de straat/weg opgaan/oplopen 
der Transport auf der Straße
het transport over de weg 
auf der Straße liegen bleiben
met pech/panne blijven steken 
(informeel, figuurlijk) auf der Straße sitzen/stehen
op straat staan 
(informeel) jemanden auf die Straße schicken
iemand laten tippelen 
da liegt das Geld auf der Straße
daar ligt het geld voor het oprapen 
auf derselben Straße zurückfahren
langs dezelfde weg terugrijden 
(informeel) den ganzen Tag auf der Straße liegen
de hele dag (met de auto) /onderweg zijn/op de weg zitten/ 
jemanden auf die Straße setzen/werfen/schmeißen
iemand op straat zetten/gooien, iemand de laan uit sturen 
eine Straße bauen
een weg aanleggen 
eine belebte/laute/lebhafte Straße
een drukke straat/weg 
durch die Straßen irren/laufen
door/langs de straten dwalen/lopen 
wohin führt diese Straße?
waar gaat deze weg naar? 
auf gerader Straße
op de rechte weg, op een recht stuk (weg) 
in eine Straße (ein)biegen
een straat/weg inslaan 
das Fenster geht /auf die Straße/nach der Straße/
het raam ziet uit op de straat/weg 
auf offener Straße
op de openbare weg, (midden) op straat 
öffentliche Straßen
openbare wegen 
eine Straße erster/zweiter Ordnung
een primaire/secundaire weg 
(informeel, figuurlijk) mit /jemandem/einer Sache/ die Straße pflastern können
met iemand/iets de straten kunnen plaveien, met iemand/iets doodgegooid worden 
eine Straße sperren
een straat/weg afsluiten/afzetten 
über die Straße gehen
de straat/weg oversteken 
Verkauf über die Straße
verkoop langs de openbare weg, straatverkoop 
er wohnt über der Straße
hij woont aan de overkant (van de straat/weg) 
eine Straße /dem Verkehr/ihrer Bestimmung/ übergeben
een weg voor het verkeer openstellen 
eine überlastete Straße
een overbelaste weg 
verstopfte Straßen
overvolle/dichtzittende wegen 
(figuurlijk) ein Mädchen von der Straße
een prostituee/straathoer 
(figuurlijk) Jugendliche von der Straße holen
jongeren van de straat afhouden/afkrijgen 
Demonstranten von der Straße treiben
demonstranten van de straat afjagen/verjagen/verdrijven 
jemanden/etwas von der Straße auflesen
iemand/iets van de straat oprapen 
die Straßen waren schwarz von Menschen
de straten zagen zwart van de mensen 
das Zimmer liegt zur Straße (hin)
de kamer ligt aan de straatkant 
die Zimmer schauen /auf die Straße/zur Straße/
de kamers kijken/zien op de straat/weg uit 
2. zee-engte, straat 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) seine (stille) Straße ziehen
er (stilletjes) vandoor gaan, zijns weegs gaan 

qStraßenabschnitt

Stra·ßen·ab·schnitt (der)
1. wegvak, weggedeelte 

qStraßenanzug

Stra·ßen·an·zug (der)
1. wandelkostuum 

qStraßenarbeiten

Stra·ßen·ar·bei·ten (meervoud)
1. werkzaamheden aan de weg 

qStraßenarbeiter

Stra·ßen·ar·bei·ter (der)
1. stratenmaker 
2. wegwerker 

qStraßenbahn

Stra·ßen·bahn (die)
1. tram 
♦ voorbeelden
mit der Straßenbahn fahren
met de tram rijden/gaan 

qStraßenbahndepot

Stra·ßen·bahn·de·pot (das)
1. (tram)remise 

qStraßenbahner

Stra·ßen·bah·ner (der) (informeel)
1. trambeambte
trambestuurder, tramconducteur 

qStraßenbahnerin

Stra·ßen·bah·ne·rin (die; 2e naamval: Straßenbahnerin; meervoud: Straßenbahnerinnen) (vrouwelijk) zie Straßenbahner
1. trambestuurster, tramconductrice 

qStraßenbahnfahrer

Stra·ßen·bahn·fah·rer (der)
1. trambestuurder 
2. trampassagier 

qStraßenbahnhaltestelle

Stra·ßen·bahn·hal·te·stel·le (die)
1. tramhalte 

qStraßenbahnschaffner

Stra·ßen·bahn·schaff·ner (der)
1. tramconducteur 

qStraßenbahnwagen

Stra·ßen·bahn·wa·gen (der)
1. tramwagen 

qStraßenbankett

Stra·ßen·ban·kett (das)
1. (weg)berm 

qStraßenbau

Stra·ßen·bau (der; 2e naamval: Straßenbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wegenbouw, wegenaanleg 
2. stratenaanleg, straataanleg 

qStraßenbauamt

Stra·ßen·bau·amt (das)
1. (gemeentelijke) afdeling wegenbouw
afdeling bestrating 

qStraßenbauer

Stra·ßen·bau·er (der; 2e naamval: Straßenbauers; meervoud: Straßenbauer)
1. wegenbouwer 
2. stratenmaker 

qStraßenbekanntschaft

Stra·ßen·be·kannt·schaft (die)
1. kennis van op straat 
2. op straat opgepikte klant (m.b.t. prostitutie) 

qStraßenbelag

Stra·ßen·be·lag (der)
1. wegdek 

qStraßenbeleuchtung

Stra·ßen·be·leuch·tung (die)
1. straatverlichting 
2. wegverlichting 

qStraßenbenutzungsgebühr

Stra·ßen·be·nut·zungs·ge·bühr (die)
1. tol(geld) voor het wegverkeer 

qStraßenbericht

Stra·ßen·be·richt (der) zie Straßenzustandsbericht

qStraßenbild

Stra·ßen·bild (das)
1. straatbeeld 
2. straattoneel(tje) 

qStraßenböschung

Stra·ßen·bö·schung (die)
1. (weg)berm 

qStraßencafé

Stra·ßen·ca·fé (das)
1. lunchroom met terras
terrasje 

qStraßendecke

Stra·ßen·de·cke (die)
1. wegdek 

qStraßendirne

Stra·ßen·dir·ne (die)
1. straatprostituee, straathoer 

qStraßenecke

Stra·ßen·ecke (die)
1. straathoek 

qStraßenfahrer

Stra·ßen·fah·rer (der) (sport)
1. wegrenner 

qStraßenfeger

Stra·ßen·fe·ger (der)
1. (regionaal)
straatveger 
2. (informeel; schertsend)
(omschrijving) spannende tv-film die de mensen van straat houdt 

qStraßenfertiger

Stra·ßen·fer·ti·ger (der) (techniek)
1. wegenbouwmachine 

qStraßenführung

Stra·ßen·füh·rung (die)
1. tracé 

qStraßenglätte

Stra·ßen·glät·te (die)
1. gladheid op de weg 

qStraßengraben

Stra·ßen·gra·ben (der)
1. sloot/greppel (langs de weg) 

qStraßengüterverkehr

Stra·ßen·gü·ter·ver·kehr (der)
1. goederenvervoer over de weg 

qStraßenhaftung

Stra·ßen·haf·tung (die)
1. vastheid op de weg
vaste/goede wegligging 

qStraßenhandel

Stra·ßen·han·del (der)
1. straathandel 

qStraßenhändler

Stra·ßen·händ·ler (der)
1. straathandelaar
straatventer 

qStraßenjunge

Stra·ßen·jun·ge (der)
1. straatjongen 

qStraßenkampf

Stra·ßen·kampf (der)
1. straatgevecht 

qStraßenkarte

Stra·ßen·kar·te (die)
1. wegenkaart 

qStraßenkehrer

Stra·ßen·keh·rer (der) (regionaal; ook biologie)
1. straatveger 

qStraßenkind

Stra·ßen·kind (das)
1. zwerfkind, straatkind 

qStraßenkleid

Stra·ßen·kleid (das)
1. wandeljurk 

qStraßenköter

Stra·ßen·kö·ter (der) (pejoratief)
1. straathond 

qStraßenkreuzer

Stra·ßen·kreu·zer (der) (informeel)
1. (grote) slee, slagschip (auto) 

qStraßenkreuzung

Stra·ßen·kreu·zung (die)
1. kruispunt
kruising van straten, wegkruising 

qStraßenlage

Stra·ßen·la·ge (die)
1. wegligging 

qStraßenlärm

Stra·ßen·lärm (der)
1. straatlawaai, straatrumoer 
2. lawaai van de weg 

qStraßenlaterne

Stra·ßen·la·ter·ne (die)
1. straatlantaarn 

qStraßenleuchte

Stra·ßen·leuch·te (die) zie Straßenlaterne

qStraßenmädchen

Stra·ßen·mäd·chen (das)
1. straathoer, straatmadelief 

qStraßenmeister

Stra·ßen·meis·ter (der)
1. rayonopzichter
wegopzichter, kantonnier 
2. (sport)
wegkampioen, kampioen op de weg 

qStraßenmeisterei

Stra·ßen·meis·te·rei (die)
1. (hoofd)steunpunt langs verkeerswegen van de afdeling wegenbouw 

qStraßenmob

Stra·ßen·mob (der)
1. gepeupel van de straat 

qStraßennetz

Stra·ßen·netz (das)
1. wegennet 

qStraßenpassant

Stra·ßen·pas·sant (der)
1. voorbijganger (op straat), passant 

qStraßenpflaster

Stra·ßen·pflas·ter (das)
1. straatstenen, plaveisel 

qStraßenrand

Stra·ßen·rand (der)
1. trottoirrand
stoep 
♦ voorbeelden
am Straßenrand stehen
(ook) langs de straat/straten staan 
2. berm 
♦ voorbeelden
Straßenrand nicht befahrbar!
zachte berm! 

qStraßenraub

Stra·ßen·raub (der)
1. straatroof 

qStraßenräuber

Stra·ßen·räu·ber (der)
1. straatrover, struikrover 

qStraßenreinigung

Stra·ßen·rei·ni·gung (die)
1. straatreiniging 

qStraßenrennen

Stra·ßen·ren·nen (das) (sport)
1. wegwedstrijd 

qStraßenroller

Stra·ßen·rol·ler (der) (verkeer)
1. rolwagen (over de weg) 

qStraßensammlung

Stra·ßen·samm·lung (die)
1. straatcollecte 

qStraßenschäden

Stra·ßen·schä·den (meervoud)
1. schade aan het wegdek
slecht wegdek 

qStraßenschild

Stra·ßen·schild (das; meervoud: Straßenschilder)
1. straatnaambord 
2. (informeel)
wegwijzer 
3. (informeel)
verkeersbord 

qStraßenschlacht

Stra·ßen·schlacht (die)
1. straatgevecht 

qStraßenschmutz

Stra·ßen·schmutz (der)
1. straatvuil, vuil van de straat 

qStraßenseite

Stra·ßen·sei·te (die)
1. straatkant 
♦ voorbeelden
das Fenster /liegt auf der Straßenseite/geht zur Straßenseite/
het raam ligt aan de straatkant 
2. kant van de straat/weg
weghelft 
♦ voorbeelden
die andere/gegenüberliegende Straßenseite
de overkant (van de straat/weg) 

qStraßensozialarbeiter

Stra·ßen·so·zi·al·ar·bei·ter (der)
1. straathoekwerker 

qStraßensperre

Stra·ßen·sper·re (die)
1. straatversperring
barricade 
2. wegversperring 

qStraßensperrung

Stra·ßen·sper·rung (die)
1. afsluiting van een straat 
2. afsluiting van een weg 

qStraßenstrich

Stra·ßen·strich (der)
1. straatprostitutie, tippelprostitutie 
2. tippelzone 

qStraßentheater

Stra·ßen·thea·ter (das)
1. straattoneel 

qStraßentunnel

Stra·ßen·tun·nel (der)
1. (verkeers)tunnel 

qStraßenüberführung

Stra·ßen·über·füh·rung (die)
1. viaduct (over een weg/straat)
brug 

qStraßenunterführung

Stra·ßen·un·ter·füh·rung (die)
1. tunnel (onder een weg/straat)
onderdoorgang 

qStraßenverengung

Stra·ßen·ver·en·gung (die)
1. wegversmalling 

qStraßenverhältnisse

Stra·ßen·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. toestand van de wegen 

qStraßenverkehr

Stra·ßen·ver·kehr (der)
1. wegverkeer 

qStraßenverkehrsordnung

Stra·ßen·ver·kehrs·ord·nung (die)
1. (wegen)verkeersreglement 

qStraßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung

Stra·ßen·ver·kehrs-Zu·las·sungs-Ord·nung (die)
1. wegenverkeersreglement m.b.t. technische eisen en rijvaardigheidseisen 

qStraßenverzeichnis

Stra·ßen·ver·zeich·nis (das)
1. straatnamenregister 

qStraßenwacht

Stra·ßen·wacht (die)
1. Wegenwacht 

qStraßenwachtfahrer

Stra·ßen·wacht·fah·rer (der)
1. wegenwachter 

qStraßenwalze

Stra·ßen·wal·ze (die)
1. wegwals 

qstraßenweise

stra·ßen·wei·se (bijwoord)
1. per straat
straat voor straat 

qStraßenzoll

Stra·ßen·zoll (der)
1. tol 

qStraßenzug

Stra·ßen·zug (der)
1. straat met huizen(rij) 
2. huizenrij 

qStraßenzustandsbericht

Stra·ßen·zu·stands·be·richt (der) (communicatiemedia)
1. verkeersinformatie, wegeninformatie 

qStraße-Schiene-Verkehr

Stra·ße-Schie·ne-Ver·kehr (der)
1. gecombineerd (weg-rail)vervoer 

qStratege

Stra·te·ge [ʃtra'te:gə] (der; 2e naamval: Strategen; meervoud: Strategen)
1. strateeg 

qStrategem

Stra·te·gem [ʃtrate'ge:m, st-] (das; 2e naamval: Strategems; meervoud: Strategeme) (formeel)
1. strategème
krijgslist, truc, list 

qStrategie

Stra·te·gie [ʃtrate'gi:, st-] (die; 2e naamval: Strategie; meervoud: Strategien [-'ɡi:ən])
1. strategie 

qStrategiediskussion

Stra·te·gie·dis·kus·si·on (die)
1. discussie over de te volgen strategie 

qstrategisch

stra·te·gisch [ʃta'te:gɪʃ, st-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strategisch 

qstratifizieren

stra·ti·fi·zie·ren [ʃtratifi'ʦi:rən, st-] (overgankelijk werkwoord)
1. stratificeren (in alle betekenissen) 

qStratigrafie

Stra·ti·gra·fie [ʃtratigra'fi:, st-, st-] (die; 2e naamval: Stratigrafie; meervoud: geen meervoud), Stra·ti·gra·phie [ʃtratigra'fi:, st-] (die; 2e naamval: Stratigraphie; meervoud: geen meervoud)
1. stratigrafie 
2. (medisch)
tomografie, planigrafie 

qStratokumulus

Stra·to·ku·mu·lus [ʃtrato'ku:mulʊs, st-] (der; 2e naamval: Stratokumulus; meervoud: Stratokumuli [-li]) (meteorologie)
1. stratocumulus 

qStratosphäre

Stra·to·sphä·re [ʃtrato'sfɛ:rə] (die; 2e naamval: Stratosphäre; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. stratosfeer 

qStratosphärenflug

Stra·to·sphä·ren·flug (der)
1. stratosfeervlucht 

qStratus

Stra·tus ['ʃtra:tʊs, st-] (der; 2e naamval: Stratus; meervoud: Strati [-ti]) (meteorologie)
1. stratus 

qStraube

Strau·be ['ʃtra͜ubə] (die; 2e naamval: Straube; meervoud: Strauben) (Beieren; Oostenrijk)
1. sprits(gebak) 

qsträuben

sträu·ben1 ['ʃtrɔ͜ybn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opzetten, overeind doen staan 
♦ voorbeelden
mit gesträubtem Fell
met de haren recht overeind 

qsträuben

sich sträu·ben2 ['ʃtrɔ͜ybn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verzetten
tegenstribbelen, tegenspartelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) meine Feder sträubt sich, dies zu beschreiben
mijn pen weigert dit te beschrijven 
sich gegen eine Sache sträuben
zich tegen iets verzetten 
2. overeind/rechtop gaan staan
te berge rijzen 
♦ voorbeelden
der Katze sträubte sich das Fell
de haren van de kat gingen overeind staan 
die Haare sträuben sich mir (vor Schreck)
(van de schrik) /rijzen mij de haren te berge/gaan mijn haren overeind staan/ 

qstraubig

strau·big ['ʃtra͜ubɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. ruig
borstelig, stoppelig 

qStraubinger

Strau·bin·ger ['ʃtra͜ubɪŋɐ] (der; 2e naamval: Straubingers; meervoud: Straubinger)
¶. overige voorbeelden
(verouderd; schertsend) Bruder Straubinger
landloper, zwerver 

qStrauch

Strauch [ʃtra͜ux] (der; 2e naamval: Strauch(e)s; meervoud: Sträucher ['ʃtrɔ͜yçɐ])
1. struik
heester 
♦ voorbeelden
Sträucher scheren/schneiden
struiken scheren/snoeien 
eine Gruppe von Sträuchern
een groepje struiken 

qstrauchartig

strauch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. struikachtig, heesterachtig 

qStrauchdieb

Strauch·dieb (der) (verouderd)
1. struikrover 

qstraucheln

strau·cheln ['ʃtra͜uxl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. struikelen
(formeel, figuurlijk ook) mislukken 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) ein gestrauchelter Schriftsteller
een mislukt schrijver 
über einen Stein straucheln
over een steen struikelen 

qStrauchen

Strau·chen ['ʃtra͜uxn̩] (der; 2e naamval: Strauchens; meervoud: Strauchen) (regionaal)
1. verkoudheid 

qStrauchgehölz

Strauch·ge·hölz (das)
1. struikgewas, kreupelhout 

qstrauchig

strau·chig ['ʃtra͜uxɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol struiken 
2. struikachtig 

qStrauchtomate

Strauch·to·ma·te (die)
1. trostomaat 

qStrauchwerk

Strauch·werk (das)
1. struikgewas
kreupelhout, struiken 
2. afgeslagen hout van struiken 

qStrauß

Strauß1 [ʃtra͜us] (der; 2e naamval: Straußes; meervoud: Sträuße ['ʃtrɔ͜ysə])
1. bos, ruiker, boeket
tuil 
♦ voorbeelden
(formeel) einen Strauß (mit jemandem) ausfechten
een vete/controverse (met iemand) uitvechten 
einen Strauß binden
een boeket maken 
ein Strauß Blumen
een bloemetje, een bos bloemen, een ruiker 
ein Strauß weißer Flieder, (formeel) ein Strauß weißen Flieders
een bos witte seringen 
2. (verouderd)
strijd
gevecht 
¶. spreekwoorden
ein guter Wein braucht keinen Strauß
goede wijn behoeft geen krans 

qStrauß

Strauß2 [ʃtra͜us] (der; 2e naamval: Straußes; meervoud: Strauße)
1. struisvogel 

qSträußchen

Sträuß·chen ['ʃtrɔ͜ysçən] (das; 2e naamval: Sträußchens; meervoud: Sträußchen)
1. bosje, ruikertje, tuiltje 

qStraußenei

Strau·ßen·ei ['ʃtra͜usn̩|a͜i] (das)
1. struisvogelei 

qStraußenfeder

Strau·ßen·fe·der (die)
1. struisveer 

qStraußenmagen

Strau·ßen·ma·gen (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen Straußenmagen haben
een maag als een paard hebben 

qStraußenvogel

Strau·ßen·vo·gel (der) zie Straußvogel

qStraußfarn

Strauß·farn (der) (plantkunde)
1. struisvaren 

qStraußgras

Strauß·gras (das)
1. struisgras 

qStraußvogel

Strauß·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. platborstvogel, ratiet 

qStraußwirtschaft

Strauß·wirt·schaft (die) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. (tijdelijk geëxploiteerd) wijnhuisje met eigen jonge wijn (aangegeven door een buiten opgehangen krans) 

qstrawanzen

stra·wan·zen [ʃtra'vanʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie strabanzen

qStrazza

Straz·za ['ʃtraʦa, st-] (die; 2e naamval: Strazza; meervoud: Strazzen) (vaktaal)
1. afvalzijde 

qStrazze

Straz·ze ['ʃtraʦə, st-] (die; 2e naamval: Strazze; meervoud: Strazzen) (verouderd; handel)
1. klad(boek) 

qStreb

Streb [ʃtre:p] (der; 2e naamval: Streb(e)s; meervoud: Strebe) (mijnwezen)
1. pijler 

qStrebbau

Streb·bau (der; 2e naamval: Strebbau(e)s; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. pijlerwinning 

qStrebe

Stre·be ['ʃtre:bə] (die; 2e naamval: Strebe; meervoud: Streben)
1. schoor(balk), steunbalk 
2. (mijnwezen)
stut, schoor 

qStrebebalken

Stre·be·bal·ken (der)
1. schoorbalk 

qStrebebogen

Stre·be·bo·gen (der) (architectuur)
1. luchtboog 

qstreben

stre·ben ['ʃtre:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. streven
trachten 
♦ voorbeelden
/an die/zur/ Macht streben
naar de macht streven 
nach Ruhm streben
naar roem streven, roem nastreven 
ich strebte stets, mich zu vervollkommnen
ik streefde er steeds naar mij te vervolmaken 
2. (af)stevenen
zijn weg zoeken, afgaan, marcheren 
♦ voorbeelden
nach Hause streben
op huis aanstevenen 
nach vorne streben
recht naar voren komen 
(formeel, figuurlijk) ein zum Himmel strebender Turm
een ten hemel rijzende toren 
(formeel) Pflanzen streben /nach dem/zum/ Licht
planten groeien naar het licht toe 

qStreben

Stre·ben ['ʃtre:bn̩] (das; 2e naamval: Strebens; meervoud: geen meervoud)
1. het streven 

qStrebepfeiler

Stre·be·pfei·ler (der) (architectuur)
1. steunbeer
schoorpijler, contrefort 

qStreber

Stre·ber ['ʃtre:bɐ] (der; 2e naamval: Strebers; meervoud: Streber)
1. streber
eerzuchtig mens/persoon, promotiejager, studiepik 

qStreberei

Stre·be·rei [ʃtre:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Streberei; meervoud: geen meervoud)
1. eerzucht
overdreven ambitie, promotiezucht 

qstreberhaft

stre·ber·haft ['ʃtre:bɐhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ambitieus, eerzuchtig 

qStreberin

Stre·be·rin (die; 2e naamval: Streberin; meervoud: Streberinnen) (vrouwelijk) zie Streber
1. eerzuchtig/ambitieus ingestelde vrouw 

qstreberisch

stre·be·risch ['ʃtre:bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie streberhaft

qStrebernatur

Stre·ber·na·tur (die)
1. streber
eerzuchtig mens/persoon 

qStrebertum

Stre·ber·tum ['ʃtre:bɐtu:m] (das; 2e naamval: Strebertums; meervoud: geen meervoud) zie Streberei

qStrebewerk

Stre·be·werk (das) (architectuur)
1. (geheel der) steunmuren/steunberen
contreforts 

qstrebsam

streb·sam ['ʃtre:pza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ijverig, werkzaam
die vooruit wil, ambitieus 

qStrebsamkeit

Streb·sam·keit (die; 2e naamval: Strebsamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ijver
ambitie 

qstreckbar

streck·bar ['ʃtrɛkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rekbaar 
2. pletbaar 

qStreckbett

Streck·bett (das) (medisch)
1. orthopedisch bed 

qStrecke

Stre·cke ['ʃtrɛkə] (die; 2e naamval: Strecke; meervoud: Strecken)
1. (stuk) weg, afstand (ook sport)
eind (weegs) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf lange Strecke
lange tijd, lang 
eine Strecke von 100 Metern in 10 Sekunden bewältigen/zurücklegen
een afstand van 100 meter in 10 seconden afleggen 
eine kleine/kurze Strecke
een kort stukje 
eine ordentliche/ziemliche Strecke
een flink/behoorlijk eind 
eine Strecke schwimmen
een afstand/traject zwemmen 
über weite Strecken
in grote/uitgestrekte delen
(figuurlijk) grotendeels 
(figuurlijk) über einige Strecken
gedeeltelijk, in sommige stukken/passages 
(sport) über die Strecke gehen
een afstand afleggen, voor een afstand aantreden 
eine Strecke Weges
een eind weegs 
eine weite Strecke
een heel eind, een hele afstand 
2. traject, route
(sport) parcours, baan 
♦ voorbeelden
(sport) auf die Strecke gehen
starten, van start gaan 
auf der Strecke liegen bleiben
onderweg /blijven steken/pech krijgen/ 
eine gut ausgeschilderte Strecke
een goed/duidelijk aangegeven route/traject 
eine Strecke fahren
een weg nemen/volgen, langs een weg rijden 
3. baanvak, traject (van trein) 
♦ voorbeelden
auf der Strecke arbeiten
aan de spoorlijn werken 
auf freier/offener Strecke halten
in het open veld stoppen 
die Strecke liegt/ist tot
/dit traject/deze route/ is /dood/buiten gebruik gesteld/ 
4. (wiskunde)
lijnstuk 
5. (mijnwezen)
mijngang, galerij 
6. (jacht)
het gedode wild, (jacht)buit, tableau 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas zur Strecke bringen
iemand/iets doden, iemand/iets neerleggen, iemand/iets neerschieten
(figuurlijk) iemand/iets ten val brengen, iemand/iets pakken, een einde maken aan de praktijken van iemand 
7. (textiel)
rekmachine 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf der Strecke bleiben
het loodje leggen, /de dupe/het slachtoffer/ worden
erbij inschieten, achterwege blijven 

qstrecken

stre·cken1 ['ʃtrɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. strekken (ook techniek)
rekken, uitrekken, oprekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Arbeit strecken
het werk rekken 
ein gebrochenes Bein strecken
een gebroken been in een rekverband leggen 
in gestrecktem Galopp
in gestrekte galop 
die Glieder (von sich) strecken
zich uitrekken 
den Hals strecken
zijn nek uitrekken 
die Arme in die Höhe strecken
zijn armen omhoogsteken 
das Kleid streckt ihre Figur
de jurk maakt haar figuur langer 
die Arme /nach vorn/zur Seite/ strecken
de armen voorwaarts/zijwaarts strekken 
Schuhe strecken
schoenen oprekken 
die Beine unter jemand(e)s Tisch strecken
op de zak van iemand leven, klaplopen 
die Füße von sich strecken
zijn benen strekken 
die Waffen strecken
de wapens neerleggen, capituleren
(figuurlijk) het opgeven, zich gewonnen geven 
(wiskunde) gestreckter Winkel
gestrekte hoek 
2. (uit)steken
opsteken 
♦ voorbeelden
die Zunge aus dem Mund strecken
zijn tong uitsteken 
den Kopf aus dem Fenster strecken
zijn hoofd buiten het raam steken 
den Finger strecken
zijn vinger opsteken 
3. aanlengen
verdunnen 
♦ voorbeelden
die Suppe mit Wasser strecken
de soep met water aanlengen 
4. uitsmeren (over een langere periode)
(uit)spreiden, faseren 
♦ voorbeelden
die Vorräte strecken
de voorraden over een langere periode uitsmeren 
5. (jacht)
neerleggen, vellen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden zu Boden strecken
iemand tegen de grond/vlakte slaan 

qstrecken

sich stre·cken2 ['ʃtrɛkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich strekken
zich (uit)rekken, langer worden 
2. (languit) gaan liggen, zich uitstrekken
zich neervlijen 
♦ voorbeelden
sich ins Gras strecken
zich in het gras neervlijen 
sich recken und strecken
zich lekker lang uitrekken 
3. (informeel)
langer zijn dan gedacht
(wel) oneindig lijken 
♦ voorbeelden
der Weg streckte sich ziemlich
de weg was nogal lang 
4. (informeel)
groeien
groter worden 
♦ voorbeelden
der Junge hat sich ordentlich gestreckt
die jongen is flink uit de kluiten gewassen 
5. (zelden)
zich uitstrekken 

qStreckenabschnitt

Stre·cken·ab·schnitt (der)
1. traject
stuk (weg)
(spoorwegen) baanvak 

qStreckenarbeiter

Stre·cken·ar·bei·ter (der)
1. wegwerker (aan spoorweg) 

qStreckenaufseher

Stre·cken·auf·se·her (der) zie Streckenwärter

qStreckenbegehung

Stre·cken·be·ge·hung (die) (verkeer)
1. inspectie van de lijn 

qStreckenblock

Stre·cken·block (der; meervoud: Streckenblocks) (verkeer)
1. blok, sectie 

qStreckenfahrt

Stre·cken·fahrt (die)
1. (rit over een) grote(re) afstand 

qStreckenflug

Stre·cken·flug (der) (zweefvliegen)
1. afstand(s)vlucht 

qStreckenführung

Stre·cken·füh·rung (die)
1. route
tracé 

qStreckennetz

Stre·cken·netz (das)
1. spoorwegnet 
2. luchtnet 

qStreckenordner

Stre·cken·ord·ner (der) (sport)
1. baancommissaris 

qStreckenrekord

Stre·cken·re·kord (der)
1. baanrecord 

qStreckentelefon

Stre·cken·te·le·fon (das) (in de voormalige DDR)
1. praatpaal 

qStreckenwärter

Stre·cken·wär·ter (der)
1. baanwachter 

qstreckenweise

stre·cken·wei·se (bijwoord)
1. hier en daar
over/op bepaalde afstanden
op bepaalde plaatsen
(figuurlijk ook) gedeeltelijk, af en toe 

qStrecker

Stre·cker ['ʃtrɛkɐ] (der; 2e naamval: Streckers; meervoud: Strecker) zie Streckmuskel

qStreckgrenze

Streck·gren·ze ['ʃtrɛk-] (die) (techniek)
1. rekgrens 

qStreckhang

Streck·hang (der) (sport)
1. strekhang 

qStreckmaschine

Streck·ma·schi·ne (die) (industrie)
1. rekmachine 

qStreckmetall

Streck·me·tall (das) (techniek, architectuur)
1. metaalgaas, stalen mat 

qStreckmuskel

Streck·mus·kel (der) (medisch)
1. strekspier, strekker 

qStreckprobe

Streck·pro·be (die) (techniek)
1. rekproef, trekproef 

qStreckung

Stre·ckung ['ʃtrɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Streckung; meervoud: Streckungen)
1. strekking
uitrekking 
2. aanlenging
verdunning 
3. spreiding (in de tijd)
verlenging (van de duur), het uitsmeren 
4. (medisch)
extensie 
5. (medisch)
groeispurt 

qStreckverband

Streck·ver·band (der) (medisch)
1. rekverband 

qStreckwinkel

Streck·win·kel (der) (wiskunde)
1. supplementshoek 

qStreich

Streich [ʃtra͜iç] (der; 2e naamval: Streich(e)s; meervoud: Streiche)
1. streek
poets 
♦ voorbeelden
tolle Streiche ausführen/verüben
dwaze streken uithalen 
ein loser Streich
een lelijke poets 
ein lustiger Streich
een leuke grap 
jemandem einen Streich spielen
iemand een poets bakken, iemand een hak zetten, iemand parten spelen 
ein übler Streich
een gemene/vuile streek 
2. (formeel)
slag
houw, klap 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf einen Streich
met één slag, in één klap 
jemandem den tödlichen Streich versetzen
iemand de doodsteek geven 
¶. overige voorbeelden
(verouderd; nog regionaal) mit einer Sache zu Streich kommen
met iets overweg kunnen, iets klaarspelen 
¶. spreekwoorden
/von einem/vom ersten/ Streiche fällt keine Eiche
een boom valt niet met de eerste slag 

qStreichblech

Streich·blech (das)
1. ri(e)ster 

qStreichbrett

Streich·brett (das)
1. strijkbord (aan ploeg) 

qStreichbürste

Streich·bürs·te (die)
1. grote (strijk)kwast
witkwast 

qStreiche

Strei·che ['ʃtra͜içə] (die; 2e naamval: Streiche; meervoud: Streichen) (geschiedenis)
1. flank van een vesting 

qStreicheleinheit

Strei·chel·ein·heit ['ʃtra͜içl̩a͜inha͜it] (die; voornamelijk meervoud) (schertsend)
1. betuiging van tevredenheid, pluimpje 
2. schouderklopje
aanmoediging, bemoediging 

qstreicheln

strei·cheln ['ʃtra͜içl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. strelen
aaien, liefkozen 

qStreichelzoo

Strei·chel·zoo (der)
1. ± kinderboerderij 

qstreichen

strei·chen1 ['ʃtra͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
zwerven
trekken 
♦ voorbeelden
ein Wolf strich um den Bauernhof
een wolf struinde/zwierf rond de boerderij 
2. (hulpwerkwoord: sein)
strijken
glijden 
♦ voorbeelden
(formeel) ein Schiff strich durch die Wellen
een schip doorkliefde de golven 
das Licht strich über die Mauer
het licht gleed over de muur 
die Katze strich um seine Beine
de kat streek langs zijn benen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
vliegen
scheren, strijken 
♦ voorbeelden
einen streichen lassen
een scheet laten 
Vögel strichen über das Wasser
vogels scheerden langs het water 
4. (aardrijkskunde)
zich uitstrekken
verlopen 
5. (geologie)
strijken 

qstreichen

strei·chen2 ['ʃtra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gestrichen
1. strijken (ook sport en scheepvaart) 
♦ voorbeelden
jemandem das Haar aus der Stirn streichen
het haar uit iemands voorhoofd strijken 
(verouderd) die Geige streichen
vioolspelen, op de viool strijken 
gestrichenes Papier
gestreken papier 
die Segel streichen
de zeilen strijken
(formeel, figuurlijk) bakzeil halen, een toontje lager zingen, inbinden 
2. schrappen
doorhalen, doorstrepen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas aus seinem Gedächtnis streichen
iets uit zijn geheugen bannen/wissen 
(informeel, figuurlijk) das kannst du streichen!
dat kun je wel vergeten! 
Nichtzutreffendes/Unzutreffendes bitte streichen
(s.v.p.) schrappen/doorhalen wat niet van toepassing is 
jemandem eine Schuld streichen
iemand een schuld kwijtschelden 
etwas von der Tagesordnung streichen
iets van de agenda afvoeren 
3. annuleren 
♦ voorbeelden
einen Auftrag streichen
een order annuleren 
4. smeren
bestrijken 
♦ voorbeelden
Butter aufs Brot streichen
boter op /de boterham/het brood/ smeren/doen 
jemandem etwas aufs Butterbrot streichen
iemand iets /op zijn brood geven/onder zijn neus wrijven/ 
ein Butterbrot streichen
een boterham smeren 
5. schilderen
verven 
♦ voorbeelden
(Vorsicht,) frisch gestrichen!
nat!, pas geverfd! 
6. afstrijken
vullen 
♦ voorbeelden
ein gestrichener Löffel
een afgestreken lepel 
7. zeven 
♦ voorbeelden
Tomaten durch ein Sieb streichen
tomaten zeven, tomaten door een passeerzeef/roerzeef halen 
8. (regionaal)
melken 

qStreichen

Strei·chen ['ʃtra͜içn̩] (das; 2e naamval: Streichens; meervoud: geen meervoud)
1. het strijken (van paarden) 
2. (geologie)
strekking 

qStreicher

Strei·cher ['ʃtra͜içɐ] (der; 2e naamval: Streichers; meervoud: Streicher) (muziek)
1. strijker 

qstreichfähig

streich·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed smeerbaar 

qstreichfertig

streich·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijkklaar (verf) 

qStreichgarn

Streich·garn (das)
1. kaardgaren, strijkgaren 

qStreichholz

Streich·holz (das)
1. lucifer 
♦ voorbeelden
eine Schachtel Streichhölzer
een doosje lucifers 

qStreichholzschachtel

Streich·holz·schach·tel (die)
1. lucifersdoosje 

qStreichinstrument

Streich·in·stru·ment (das)
1. strijkinstrument 

qStreichkäse

Streich·kä·se (der)
1. smeerkaas 

qStreichkonzert

Streich·kon·zert (das)
1. strijkconcert 

qStreichleder

Streich·le·der (das) zie Streichriemen

qStreichliste

Streich·lis·te (die)
1. schraplijst 

qStreichmusik

Streich·mu·sik (die)
1. strijkmuziek, muziek voor strijkers 

qStreichorchester

Streich·or·ches·ter (das)
1. strijkorkest
strijkje 

qStreichquartett

Streich·quar·tett (das)
1. strijkkwartet 

qStreichriemen

Streich·rie·men (der) (verouderd)
1. scheerriem, aanzetriem 

qStreichung

Strei·chung ['ʃtra͜içʊŋ] (die; 2e naamval: Streichung; meervoud: Streichungen)
1. schrapping
doorhaling, annulering 

qStreichwolle

Streich·wol·le (die)
1. kaardwol 

qStreichwurst

Streich·wurst (die)
1. smeerworst 

qStreif

Streif [ʃtra͜if] (der; 2e naamval: Streif(e)s; meervoud: Streife) (formeel)
1. streep
lijn, strook 
♦ voorbeelden
ein silberner Streif am Horizont
(ook figuurlijk) een lichtende streep aan de horizon 

qStreifband

Streif·band (das; meervoud: Streifbänder)
1. (kruis)band
verzendstrook 

qStreifbandzeitung

Streif·band·zei·tung (die)
1. krant onder (kruis)band 

qStreife

Strei·fe ['ʃtra͜ifə] (die; 2e naamval: Streife; meervoud: Streifen)
1. patrouille 
♦ voorbeelden
eine Streife durchführen/machen
de patrouille doen, patrouilleren 
2. (verouderd; regionaal)
zwerftocht 

qstreifen

strei·fen1 ['ʃtra͜ifn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. trekken
zwerven, dwalen 
♦ voorbeelden
(formeel) durch Wald und Feld/Flur streifen
door (de) velden en bossen dwalen/zwerven 
2. (zelden)
patrouilleren 
3. (figuurlijk)
grenzen (aan) 
♦ voorbeelden
das streift ans Unglaubliche
dat grenst aan het ongelofelijke 

qstreifen

strei·fen2 ['ʃtra͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gestreift
1. even/lichtjes (aan)raken
rakelings gaan langs, schampen, schuren langs, schrammen, scheren 
♦ voorbeelden
die Kugel hatte ihn am Arm gestreift
de kogel was langs zijn arm geschampt 
das Auto hatte den Radfahrer nur gestreift
de auto had de fietser maar even geraakt 
(figuurlijk) jemanden mit einem Blick streifen
zijn blik langs iemand heen laten gaan/glijden 
(figuurlijk) einige Orte nur streifen
enkele plaatsen maar even aandoen 
(formeel) ein Wind streifte ihre Wange
een windje streek langs haar wang 
2. schuiven
strijken, halen, stropen, opstropen, afstropen, strippen, rissen 
♦ voorbeelden
die Ärmel in die Höhe streifen
de mouwen opstropen 
sich  (3e naamval)  das Hemd über den Kopf streifen
het hemd over zijn hoofd uittrekken 
Beeren von den Rispen streifen
bessen rissen 
3. (figuurlijk)
even aanroeren
(even) aanstippen 
♦ voorbeelden
eine Frage (kurz) streifen
een kwestie even aanstippen 
4. (jacht)
stropen
villen 

qStreifen

Strei·fen ['ʃtra͜ifn̩] (der; 2e naamval: Streifens; meervoud: Streifen)
1. streep 
♦ voorbeelden
ein heller/silberner Streifen am Horizont
(ook figuurlijk) een lichtende streep aan de horizon 
2. strook
reep, strip, banderol 
♦ voorbeelden
etwas in Streifen schneiden
iets in/aan repen snijden 
(figuurlijk) sich für jemanden in Streifen schneiden lassen
voor iemand door het vuur gaan 
ein Streifen Land, (formeel) ein Streifen Landes
een strook land 
3. (informeel)
film, rolprent 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in den Streifen passen
goed in het geheel passen 
(informeel) jemandem nicht in den Streifen passen
niet in iemands kraam te pas komen 

qStreifenbildung

Strei·fen·bil·dung (die)
1. vorming van strepen 

qStreifendienst

Strei·fen·dienst (der)
1. patrouilledienst, surveillance 

qStreifenfarn

Strei·fen·farn (der) (plantkunde)
1. streepvaren 

qStreifenführer

Strei·fen·füh·rer (der)
1. patrouillecommandant 

qStreifengang

Strei·fen·gang (der)
1. patrouille, ronde
surveillance 

qStreifenhyäne

Strei·fen·hy·ä·ne (die)
1. gestreepte hyena 

qStreifenmaus

Strei·fen·maus (die)
1. driekleurige muis 

qStreifenmuster

Strei·fen·mus·ter (das)
1. streep(jes)dessin 

qStreifenstoff

Strei·fen·stoff (der)
1. gestreepte stof 

qStreifenwagen

Strei·fen·wa·gen (der)
1. surveillanceauto, patrouilleauto, politieauto 

qstreifenweise

strei·fen·wei·se (bijwoord)
1. in/met strepen 
2. in stroken/repen 

qstreifig

strei·fig ['ʃtra͜ifɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestreept 
♦ voorbeelden
streifig werden
strepen krijgen 

q-streifig

-strei·fig (suffix) (verkeer)
1. met … rijstroken 

qStreifjagd

Streif·jagd (die)
1. drijfjacht 

qStreiflicht

Streif·licht (das; meervoud: Streiflichter)
1. (zelden)
schamplicht
(strijk)licht 
2. (figuurlijk)
korte toelichting, schets 
♦ voorbeelden
Streiflichter auf eine Sache /fallen lassen/werfen/
enig licht op iets laten vallen, iets even belichten 

qStreifschuss

Streif·schuss (der)
1. schampschot 

qStreifzug

Streif·zug (der)
1. zwerftocht
speurtocht 
2. (figuurlijk)
(verkennende) tocht/wandeling
verkenning, sprokkeling 

qStreik

Streik [ʃtra͜ik] (der; 2e naamval: Streik(e)s; meervoud: Streiks, Streike)
1. staking 
♦ voorbeelden
einen Streik ausrufen
een staking uitroepen/afkondigen 
einen Streik beschließen
tot een staking besluiten, besluiten te staken 
die häufigen Streiks
de veelvuldige/frequente stakingen 
im Streik stehen
in staking zijn 
in (den) Streik treten
in staking gaan 
ein wilder Streik
een wilde staking 

qStreikandrohung

Streik·an·dro·hung (die)
1. dreiging met staking 

qStreikausbruch

Streik·aus·bruch (der)
1. het uitbreken van een staking 

qStreikbrecher

Streik·bre·cher (der)
1. onderkruiper, stakingsbreker 

qStreikbruch

Streik·bruch (der)
1. onderkruiperij 

qstreikbrüchig

streik·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. de staking brekend, niet langer stakend 

qstreiken

strei·ken ['ʃtra͜ikn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. staken 
2. (informeel)
in staking gaan, niet meer meedoen
het bijltje erbij neergooien/neerleggen, zijn portie maar aan Fikkie geven 
3. (informeel)
weigeren
het begeven (hebben) 
♦ voorbeelden
sein Magen streikte
zijn maag /meldde zich/was van streek/ 

qStreikende(r)

Strei·ken·de(r) ['ʃtra͜ikn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. staker 

qStreikfonds

Streik·fonds (der) zie Streikkasse

qStreikgeld

Streik·geld (das)
1. stakingsuitkering 

qStreikkasse

Streik·kas·se (die)
1. stakingskas, stakingsfonds 

qStreikkomitee

Streik·ko·mi·tee (das)
1. stakingscomité 

qStreikmaßnahme

Streik·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. stakingsactie 

qStreikposten

Streik·pos·ten (der)
1. stakerspost, postende staker
poster 
♦ voorbeelden
Streikposten beziehen
gaan posten 
Streikposten stehen
posten 

qStreikrecht

Streik·recht (das)
1. stakingsrecht 

qStreikwelle

Streik·wel·le (die)
1. stakingsgolf 

qStreit

Streit [ʃtra͜it] (der; 2e naamval: Streit(e)s; meervoud: Streite; voornamelijk enkelvoud)
1. ruzie
twist, geschil, onenigheid 
♦ voorbeelden
einen Streit anzetteln/entfachen
ruzie stoken, ruzie beginnen te maken 
einen alten Streit wieder aufwärmen
een oude twist weer /oprakelen/te berde brengen/ 
den Streit mit den Fäusten austragen
de ruzie met de vuisten uitvechten 
einen Streit beenden/beilegen/schlichten
een ruzie in der minne schikken/bijleggen/beslechten 
das gab einen großen Streit
daar kwam grote ruzie van 
im Streit liegen
ruzie (met elkaar) hebben, met elkaar overhoopliggen 
im Streit auseinandergehen
met ruzie uit elkaar gaan 
jemanden im Streit totschlagen
iemand bij een ruzie doodslaan 
in Streit geraten
ruzie krijgen 
mit jemandem Streit haben
met iemand overhoopliggen 
über einem Streit auseinandergeraten
door een ruzie uit elkaar gaan 
es herrschte dort immer Zank und Streit
het was daar altijd ruzie 
2. strijd (vooral figuurlijk)
(figuurlijk ook) controverse 
♦ voorbeelden
ein gelehrter Streit
een geleerd dispuut 
der Streit der Meinungen
de strijd der meningen/opinies 
(figuurlijk) ein Streit um Worte
een strijd om woorden 
(verouderd) zum Streit rüsten
zich voor de strijd wapenen 
¶. spreekwoorden
wer Besitz hat, hat auch Streit
die goed heeft, heeft twist 
mit Zank und Streit kommt man nicht weit
twist verkwist 

qStreitaxt

Streit·axt (die)
1. strijdbijl 

qstreitbar

streit·bar ['ʃtra͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdbaar (vooral figuurlijk)
weerbaar, dapper 

qstreiten

strei·ten1 ['ʃtra͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ruzie maken
twisten, kibbelen, ruziën 
♦ voorbeelden
die streitenden Kinder
de ruziënde/kibbelende kinderen 
(juridisch) die streitenden Parteien
de tegenover elkaar staande partijen, de procespartijen 
die Streitenden trennen
de ruziemakers /uit elkaar halen/van elkaar scheiden/ 
2. (rede)twisten
disputeren, bakkeleien, in de clinch liggen 
♦ voorbeelden
darüber lässt sich streiten
daar valt over te twisten 
3. (formeel, voornamelijk figuurlijk)
strijden
vechten 
¶. spreekwoorden
über (den) Geschmack lässt sich nicht streiten
over smaak valt niet te twisten 

qstreiten

sich strei·ten2 ['ʃtra͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ruzie maken/hebben
twisten, kibbelen, ruziën 
♦ voorbeelden
sich um das Erbe streiten
ruzie maken over de erfenis 
die beiden streiten sich um ein Mädchen
die twee liggen met elkaar overhoop om een meisje 
sich wegen jeder Kleinigkeit streiten
om iedere kleinigheid /ruzie maken/opspelen/ 
2. (rede)twisten
disputeren, bakkeleien, in de clinch liggen 
¶. spreekwoorden
wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 

qStreiter

Strei·ter ['ʃtra͜itɐ] (der; 2e naamval: Streiters; meervoud: Streiter) (formeel, figuurlijk)
1. strijder
vechter 

qStreiterei

Strei·te·rei [ʃtra͜itə'ra͜i] (die; 2e naamval: Streiterei; meervoud: Streitereien)
1. (ge)ruzie
gekibbel, twist 

qStreiterin

Strei·te·rin (die; 2e naamval: Streiterin; meervoud: Streiterinnen) (vrouwelijk) zie Streiter
1. strijdster
(voor)vechtster 

qStreitfall

Streit·fall (der)
1. geschil(punt) 
♦ voorbeelden
im Streitfall
in geval van geschillen 

qStreitfrage

Streit·fra·ge (die)
1. strijdvraag 
2. geschilpunt, kwestie
omstreden kwestie 

qStreitgegenstand

Streit·ge·gen·stand (der)
1. geschilpunt 
2. (juridisch)
onderwerp van geschil 

qStreitgespräch

Streit·ge·spräch (das)
1. twistgesprek, dispuut 
2. (literatuur)
strijdgedicht 

qStreithahn

Streit·hahn (der) (informeel)
1. ruziemaker, ruziezoeker
kemphaan 

qStreithammel

Streit·ham·mel (der) zie Streithahn

qStreithansel

Streit·han·sel (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Streithahn

qstreitig

strei·tig ['ʃtra͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omstreden
betwist
(juridisch ook) litigieus, in het geding (zijnde) 
♦ voorbeelden
jemandem etwas streitig machen
iemand iets betwisten 
(juridisch) eine streitige Verhandlung
behandeling van een contentieuze zaak 

qStreitigkeit

Strei·tig·keit ['ʃtra͜itɪçka͜it] (die; 2e naamval: Streitigkeit; meervoud: Streitigkeiten; meestal meervoud)
1. geschil
onenigheid, twist 

qStreitkolben

Streit·kol·ben (der) (geschiedenis)
1. strijdknots 

qStreitkraft

Streit·kraft (die; voornamelijk meervoud)
1. strijdkrachten
(enkelvoud) strijdmacht 

qStreitlust

Streit·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. strijdlust
twistzucht 

qstreitlustig

streit·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. strijdlustig
twistziek 

qStreitmacht

Streit·macht (die; 2e naamval: Streitmacht; meervoud: geen meervoud)
1. strijdmacht 

qStreitobjekt

Streit·ob·jekt (das)
1. geschilpunt
punt van geschil, omstreden kwestie 

qStreitpunkt

Streit·punkt (der)
1. geschilpunt, twistpunt 

qStreitsache

Streit·sa·che (die)
1. geschil(punt) 
2. (juridisch)
rechtsgeding, proces 

qStreitschrift

Streit·schrift (die)
1. strijdschrift
polemisch geschrift 

qStreitsucht

Streit·sucht (die; 2e naamval: Streitsucht; meervoud: geen meervoud)
1. twistzucht 

qstreitsüchtig

streit·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. twistziek 

qStreitverkündung

Streit·ver·kün·dung (die) (juridisch)
1. mededeling aan een derde omtrent de aanhangigheid van een proces, litis denuntiatio 

qStreitwagen

Streit·wa·gen (der) (geschiedenis)
1. strijdkar, strijdwagen 

qStreitwert

Streit·wert (der) (juridisch)
1. geldelijk belang 

qStremel

Stre·mel ['ʃtre:ml̩] (der; 2e naamval: Stremels; meervoud: Stremel) (Noord-Duitsland)
1. lange reep 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ein ganzer Stremel
een hele hoop 
(informeel) einen guten Stremel herunterreißen
flink sjezen 
(informeel) seinen Stremel wegarbeiten
een hoop/berg werk verzetten 

qstremmen

strem·men1 ['ʃtrɛmən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. te strak/eng zitten 

qstremmen

sich strem·men2 ['ʃtrɛmən] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich inspannen 

qstreng

streng [ʃtrɛŋ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. streng
gestreng
(figuurlijk ook) bar 
♦ voorbeelden
/aufs/auf das/ Strengste/strengste
ten strengste 
gegen jemanden sehr streng sein
voor iemand zeer streng zijn 
jemanden streng halten
iemand kort/strak houden 
(figuurlijk) strenge Kälte
barre kou 
zu strengen Maßnahmen greifen/schreiten
strenge maatregelen nemen/treffen 
mit strenger Miene
met een streng gezicht 
mit/zu jemandem sehr streng sein
voor iemand zeer streng zijn 
(figuurlijk) ein strenger Stil
een strenge stijl 
2. strikt 
♦ voorbeelden
etwas streng befolgen/einhalten
iets strikt opvolgen, zich strikt aan iets houden 
unter strengster Geheimhaltung
in het diepste geheim 
streng genommen
strikt genomen 
(zelden) etwas streng nehmen
iets serieus opnemen/opvatten, zwaar aan iets tillen 
im strengen Sinne
strikt genomen, in de strikte zin (van het woord) 
eine strenge Weisung
een strikte order 
3. scherp
sterk 
♦ voorbeelden
ein strenger Geruch
een scherpe geur 
die Begriffe sind nicht streng voneinander zu trennen
deze begrippen zijn niet scherp van elkaar te scheiden 
4. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Zwitserland)
zwaar
hard, vermoeiend 
♦ voorbeelden
ein strenges Programm
een zwaar/inspannend programma 

qStrenge

Stren·ge ['ʃtrɛŋə] (die; 2e naamval: Strenge; meervoud: geen meervoud)
1. strengheid
gestrengheid
(figuurlijk ook) barheid, hardheid 
♦ voorbeelden
mit unerbittlicher/unnachsichtiger Strenge
met onverbiddelijke strengheid 
(formeel) Strenge /walten lassen/üben/
streng zijn/optreden 
2. scherpte
sterke smaak/geur 

qstrengen

stren·gen ['ʃtrɛŋən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. spannen
strak maken 

qstrenggenommen

streng·ge·nom·men (bijwoord), streng ge·nom·men (bijwoord) zie streng

qstrenggläubig

streng·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. orthodox, rechtzinnig
streng gelovig 

qstrengnehmen

streng·neh·men (overgankelijk werkwoord) zie streng

qstrengstens

strengs·tens ['ʃtrɛŋstn̩s] (bijwoord)
1. ten strengste 
2. uiterst strikt 

qStreptokokkus

Strep·to·kok·kus [ʃtrɛpto'kɔkʊs, st-] (der; 2e naamval: Streptokokkus; meervoud: Streptokokken; meestal meervoud)
1. streptokok, streptococcus 

qStreptomycin

Strep·to·my·cin [ʃtrɛptomy'ʦi:n, st-] (das; 2e naamval: Streptomycins; meervoud: geen meervoud) (farmacie)
1. streptomycine 

qStreptomyzin

Strep·to·my·zin (das; 2e naamval: Streptomyzins; meervoud: geen meervoud) zie Streptomycin

qStresemann

Stre·se·mann ['ʃtre:zəman] (der; 2e naamval: Stresemanns; meervoud: geen meervoud)
1. zwart colbert met grijze gestreepte broek 

qStress

Stress [ʃtrɛs] (der; 2e naamval: Stresses; meervoud: Stresse; voornamelijk enkelvoud)
1. stress
werkdruk 
♦ voorbeelden
im/unter Stress stehen
onder /stress/zware druk/ staan 
2. problemen, moeilijkheden 

qstressen

stres·sen ['ʃtrɛsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zwaar belasten
een (zware) stress uitoefenen, een zware belasting zijn 

qstressig

stres·sig ['ʃtrɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. zwaar
belastend 

qstressreich

stress·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. stressvol 

qStretch

Stretch [ʃtrɛʧ] (der; 2e naamval: Stretch(e)s; meervoud: Stretches)
1. stretch (weefsel) 

qStreu

Streu [ʃtrɔ͜y] (die; 2e naamval: Streu; meervoud: Streuen; voornamelijk enkelvoud)
1. stro, strooisel
stroleger 

qStreublumenmuster

Streu·blu·men·mus·ter (das)
1. decor van losse bloemen, millefleurs 

qStreubombe

Streu·bom·be (die)
1. clusterbom 

qStreubüchse

Streu·büch·se (die)
1. strooibus, strooier 

qStreudose

Streu·do·se (die) zie Streubüchse

qstreuen

streu·en1 ['ʃtrɔ͜yən] (onovergankelijk werkwoord)
1. strooien 
2. lekken 
3. (leger, wiskunde)
spreiding vertonen 
4. (natuurkunde)
verstrooiing vertonen 
5. (medisch)
zich verspreiden 

qstreuen

streu·en2 ['ʃtrɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. strooien 
♦ voorbeelden
Blumen auf den Weg streuen
bloemen op de weg strooien 
Salz auf/in die Wunde streuen
zout in de wond strooien/wrijven, de toestand verergeren 
(figuurlijk) Gerüchte unter die Leute streuen
geruchten /rondstrooien/onder de mensen verspreiden/ 
2. (figuurlijk)
spreiden 
♦ voorbeelden
das Risiko streuen
het risico spreiden 
Vermögen stärker streuen
vermogen sterker/beter spreiden 
weit gestreut
met een grote spreiding, sterk uiteenlopend 

qStreuer

Streu·er ['ʃtrɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Streuers; meervoud: Streuer) zie Streubüchse

qStreufahrzeug

Streu·fahr·zeug (das)
1. strooiauto 

qStreufeuer

Streu·feu·er (das)
1. spreidvuur 

qStreufrucht

Streu·frucht (die) (plantkunde)
1. springvrucht 

qStreugut

Streu·gut (das)
1. strooimateriaal (voor wegen) 

qStreukolonne

Streu·ko·lon·ne (die)
1. strooiploeg 



qStreulicht

Streu·licht (das; 2e naamval: Streulicht(e)s; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. strooilicht, verstrooid licht 

qStreumuster

Streu·mus·ter (das)
1. strooipatroon 

qstreunen

streu·nen ['ʃtrɔ͜ynən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (vaak pejoratief)
1. (rond)zwerven
struinen, rondscharrelen 
♦ voorbeelden
streunende Katzen
zwerfkatten 
über die Felder streunen
op/door de velden (rond)zwerven 

qStreuner

Streu·ner ['ʃtrɔ͜ynɐ] (der; 2e naamval: Streuners; meervoud: Streuner)
1. zwerver, landloper 

qStreuobst

Streu·obst (das)
1. boomfruit, boomvruchten (vooral appels, peren, kersen, pruimen) 

qStreuobstwiese

Streu·obst·wie·se (die)
1. weidegrond/grasland met fruitbomen 

qStreupflicht

Streu·pflicht (die)
1. verplichting tot het strooien van de openbare weg 

qStreupulver

Streu·pul·ver (das)
1. strooipoeder 

qStreusalz

Streu·salz (das)
1. strooizout 

qStreusel

Streu·sel ['ʃtrɔ͜ysl̩] (der & das; 2e naamval: Streusels; meervoud: Streusel; meestal meervoud)
1. snipper, kruimel 

qStreuselkuchen

Streu·sel·ku·chen (der)
1. kruimelgebak, snipperkoek 

qStreusiedlung

Streu·sied·lung (die)
1. verspreide nederzetting 

qStreuung

Streu·ung (die; 2e naamval: Streuung; meervoud: Streuungen)
1. spreiding (ook leger en wiskunde) 
2. (natuurkunde)
verstrooiing 
3. (medisch)
verspreiding, versleping 

qStreuungskoeffizient

Streu·ungs·ko·ef·fi·zi·ent (der) (statistiek)
1. spreidingscoëfficiënt 

qStreuwagen

Streu·wa·gen (der)
1. strooiauto 

qStreuzucker

Streu·zu·cker (der)
1. poedersuiker 

qstrich

strich [ʃtrɪç] (onvoltooid verleden tijd) zie streichen1, streichen2

qStrich

Strich [ʃtrɪç] (der; 2e naamval: Strich(e)s; meervoud: Striche)
1. streep, lijn 
♦ voorbeelden
(informeel) noch auf dem Strich gehen können
nog recht vooruit kunnen lopen 
Strich drunter!
streep eronder! 
(informeel, figuurlijk) jemandem einen Strich durch die Rechnung machen
er bij iemand een streep door halen, iemand dwarsbomen 
etwas Strich für Strich nachzeichnen
iets streepje voor streepje natekenen 
die Striche eines Kompasses
de streken van een kompas 
Striche machen/ziehen
strepen zetten/trekken 
mit zarten Strichen zeichen
met/in zachte/vage lijnen tekenen 
(informeel, figuurlijk) nur noch ein Strich (in der Landschaft) sein
broodmager zijn, vel over been zijn 
die Striche einer Skala
de strepen van een schaal 
(figuurlijk) /unter dem/unterm/ Strich
per saldo, uiteindelijk 
(boekwezen) unter dem Strich stehen
onder de streep (als feuilleton) staan (in de krant) 
einen Strich unter eine Sache machen/ziehen
een lijn/streep onder iets trekken
(figuurlijk) een streep onder iets zetten 
2. streek, haal
trek, veeg 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas in einigen groben Strichen umreißen
iets in enkele /grote lijnen/grove trekken/ schetsen 
(figuurlijk) mit knappen Strichen
in korte trekken 
Striche mit einer Bürste
streken/vegen met een kwast 
3. (voornamelijk meervoud)
schrapping
doorhaling, schrap 
4. (geen meervoud; muziek)
streek, stokvoering 
5. (geen meervoud; beeldende kunst)
penseelvoering, toets 
6. (geen meervoud)
vleug, streek
draad, haren, richting 
♦ voorbeelden
Samt gegen den Strich bürsten
fluweel tegen de vleug in strijken 
mit dem Strich
in de richting van de haren 
Samt mit dem Strich bürsten
fluweel met de vleug mee strijken 
(informeel, figuurlijk) das geht mir gegen/wider den Strich
dat stuit me tegen de borst 
7. (geen meervoud; informeel)
prostitutie 
♦ voorbeelden
auf dem Strich
door/met prostitutie 
auf den Strich gehen
tippelen 
jemanden auf den Strich schicken
iemand laten tippelen 
8. (informeel)
rosse buurt, tippelzone 
9. (zelden)
streek
strook, zone 
10. (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
tepel, speen 
11. (jacht)
vlucht
trek 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden auf dem Strich haben
iemand in het vizier hebben/houden, iemand in het oog houden
de pik op iemand hebben 
keinen Strich machen/tun
geen klap uitvoeren, geen poot uitsteken 
(informeel) nach Strich und Faden
duchtig, flink 
(informeel) jemanden nach Strich und Faden betrügen
iemand belazeren waar hij bij staat 
(informeel) unter dem Strich sein
beneden alle peil zijn 

qStrichätzung

Strich·ät·zung (die) (boekwezen)
1. lijncliché 

qStrichcode

Strich·co·de (der)
1. streepjescode (op artikelen) 

qstriche

stri·che ['ʃtrɪçə] (aanvoegende wijs) zie streichen1, streichen2

qStrichelchen

Stri·chel·chen ['ʃtrɪçl̩çən] (das; 2e naamval: Strichelchens; meervoud: Strichelchen)
1. streepje
haaltje 

qstricheln

stri·cheln ['ʃtrɪçl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie gestrichelt
1. stippelen
stippellijnen trekken 
2. arceren 

qstrichen

stri·chen ['ʃtrɪçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tippelen (prostitutie) 

qStricher

Stri·cher ['ʃtrɪçɐ] (der; 2e naamval: Strichers; meervoud: Strichers) zie Strichjunge

qStrichjunge

Strich·jun·ge (der)
1. hoerenjong(en)
prostitué, schandknaap 

qstrichlieren

strich·lie·ren [ʃtrɪç'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. stippelen 

qStrichmädchen

Strich·mäd·chen (das)
1. tippelaarster 

qStrichmännchen

Strich·männ·chen (das)
1. (getekend) poppetje 

qStrichpunkt

Strich·punkt (der)
1. kommapunt, puntkomma 

qStrichregen

Strich·re·gen (der) (meteorologie)
1. plaatselijke (regen)bui 

qStrichvogel

Strich·vo·gel (der)
1. zwerfvogel 

qstrichweise

strich·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk meteorologie)
1. plaatselijk
hier en daar, in sommige gebieden 

qStrichzeichnung

Strich·zeich·nung (die)
1. lijntekening 

qStrick

Strick1 [ʃtrɪk] (der; 2e naamval: Strick(e)s; meervoud: Stricke)
1. touw
koord 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am gleichen Strick ziehen, (figuurlijk) an einem//demselben Strick ziehen
(allen) één lijn trekken 
(informeel, figuurlijk) wenn alle Stricke reißen
in het ergste geval, als de nood echt aan de man komt 
der Strick riss
het touw brak 
2. strik, strop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem aus einer Sache einen Strick drehen
iemand met iets de das omdoen, iets tegen iemand uitspelen 
den/einen Strick nehmen
zich ophangen/verhangen 
(verouderd, figuurlijk) den Strick nicht wert sein
door en door slecht zijn 
(formeel) zum Strick greifen
zich ophangen/verhangen 
3. (informeel)
rakker
schelm, deugniet 
¶. spreekwoorden
wenn man jemand hängen will, findet man auch den Strick dazu
± als men een hond wil slaan, vindt men altijd een stok 

qStrick

Strick2 [ʃtrɪk] (das; 2e naamval: Strick(e)s; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. breigoed
tricot(deel) 
♦ voorbeelden
aus Strick
gebreid 

qStrickarbeit

Strick·ar·beit (die)
1. breiwerk 

qStrickbeutel

Strick·beu·tel (der)
1. breizak 

qstricken

stri·cken ['ʃtrɪkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. breien 
♦ voorbeelden
etwas glatt stricken
iets effen breien 
rechts und links stricken
rechts en averechts breien 
schlicht stricken
rechts breien 
2. (informeel; schertsend)
werken
wrochten 
3. (informeel, figuurlijk)
in elkaar zetten
opzetten 

qStrickerei

Stri·cke·rei [ʃtrɪkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Strickerei; meervoud: Strickereien)
1. breiwerk 
2. breierij, tricotagebedrijf 
3. (geen meervoud)
gebrei, het breien 

qStrickerin

Stri·cke·rin ['ʃtrɪkərɪn] (die; 2e naamval: Strickerin; meervoud: Strickerinnen) (vrouwelijk)
1. breister 

qStrickgarn

Strick·garn (das)
1. breigaren 

qStrickjacke

Strick·ja·cke (die)
1. gebreid vest/jasje 

qStrickkleid

Strick·kleid (das)
1. gebreide jurk 

qStrickleiter

Strick·lei·ter (die)
1. touwladder 

qStrickmaschine

Strick·ma·schi·ne (die)
1. breimachine 

qStrickmuster

Strick·mus·ter (das)
1. breipatroon 

qStricknadel

Strick·na·del (die)
1. breinaald, breipen 

qStrickpullover

Strick·pull·over (der)
1. gebreide (wollen) trui 

qStrickstoff

Strick·stoff (der; voornamelijk meervoud)
1. gebreide stof
tricotage 

qStrickstrumpf

Strick·strumpf (der)
1. breikous 

qStrickwaren

Strick·wa·ren (meervoud)
1. gebreid goed, breigoed
tricotage 

qStrickweste

Strick·wes·te (die)
1. gebreid vest 

qStrickzeug

Strick·zeug (das)
1. breiwerk 
2. breigoed, breigerei 

qStriegel

Strie·gel ['ʃtri:gl̩] (der; 2e naamval: Striegels; meervoud: Striegel)
1. roskam 

qstriegeln

strie·geln ['ʃtri:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. roskammen 
2. (figuurlijk)
kammen 
3. (informeel, figuurlijk)
treiteren, koeioneren 
¶. overige voorbeelden
immer geschniegelt und gestriegelt sein
er altijd piekfijn uitzien, altijd tot in de puntjes verzorgd zijn 

qStrieme

Strie·me ['ʃtri:mə] (die; 2e naamval: Strieme; meervoud: Striemen) zie Striemen

qstriemen

strie·men ['ʃtri:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. striemen 

qStriemen

Strie·men ['ʃtri:mən] (der; 2e naamval: Striemens; meervoud: Striemen)
1. striem 

qstriemig

strie·mig ['ʃtri:mɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol striemen
gestriemd 

qStriezel

Strie·zel ['ʃtri:ʦl̩] (der; 2e naamval: Striezels; meervoud: Striezel) (regionaal)
1. (omschrijving) gebak van gistdeeg, meestal in de vorm van een vlecht 
2. kwajongen
bengel, rakker 

qstriezen

strie·zen ['ʃtri:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. treiteren, koeioneren 
2. jatten, gappen 

qstrikt

strikt [ʃtrɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strikt
nauwkeurig
(zelden) precies 

qstrikte

strik·te ['ʃtrɪktə] (bijwoord) (minder vaak)
1. strikt 

qStriktion

Strik·ti·on [ʃtrɪk'ʦi̯o:n, st-] (die; 2e naamval: Striktion; meervoud: Striktionen)
1. samentrekking 

qStriktur

Strik·tur [ʃtrɪk'tu:ɐ̯, st-] (die; 2e naamval: Striktur; meervoud: Strikturen) (medisch)
1. strictuur, vernauwing 

qstringent

strin·gent [ʃtrɪŋ'gɛnt, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stringent 

qStringenz

Strin·genz [ʃtrɪŋ'gɛnʦ, st-] (die; 2e naamval: Stringenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. stringentie 

qStringer

Strin·ger ['ʃtrɪŋɐ, 'strɪŋə] (der; 2e naamval: Stringers; meervoud: Stringer) (techniek)
1. stringer 

qStrip

Strip [ʃtrɪp, strip] (der; 2e naamval: Strips; meervoud: Strips)
1. striptease 
2. strip (pleister) 

qStrippe

Strip·pe ['ʃtrɪpə] (die; 2e naamval: Strippe; meervoud: Strippen)
1. (regionaal)
touw 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden fest an der Strippe haben/halten
iemand strak/kort houden 
2. (regionaal)
veter 
3. (informeel)
lijn (telefoon) 
♦ voorbeelden
an der Strippe hängen
aan de telefoon hangen 
sich an die Strippe hängen
(beginnen te) bellen 
jemanden an der Strippe haben
iemand aan de lijn hebben 
4. (informeel)
job als muzikant 

qstrippen

strip·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
strippen 
2. (jargon)
door musiceren (al rondtrekkend) bijverdienen 

qstrippen

strip·pen2 ['ʃtrɪpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (architectuur)
1. strippen 

qStripper

Strip·per ['ʃtrɪpɐ] (der; 2e naamval: Strippers; meervoud: Stripper)
1. stripper (in alle betekenissen) 

qStripperin

Strip·pe·rin ['ʃtrɪpərɪn] (die; 2e naamval: Stripperin; meervoud: Stripperinnen) (informeel; vrouwelijk) zie Stripper
1. stripteasedanseres 

qStriptease

Strip·tease ['ʃtrɪpti:s, st-] (der & das; 2e naamval: Striptease; meervoud: geen meervoud)
1. striptease 

qStripteaselokal

Strip·tease·lo·kal (das)
1. stripteasetent 

qStripteasevorführung

Strip·tease·vor·füh·rung (die)
1. stripteasevoorstelling 

qStripteuse

Strip·teu·se [ʃtrɪp'tø:zə, st-] (die; 2e naamval: Stripteuse; meervoud: Stripteusen) (informeel; vaak schertsend)
1. stripteaseuse 

qstritt

stritt [ʃtrɪt] (onvoltooid verleden tijd) zie streiten1, streiten2

qStritt

Stritt [ʃtrɪt] (der; 2e naamval: Stritt(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal) zie Streit

qstritte

strit·te ['ʃtrɪtə] (aanvoegende wijs) zie streiten1, streiten2

qstrittig

strit·tig ['ʃtrɪtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omstreden
betwist, kwestieus 

qStrizzi

Striz·zi ['ʃtrɪʦi] (der; 2e naamval: Strizzis; meervoud: Strizzis) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. boef, schavuit 
2. losbol 
3. souteneur 

qStrobel

Stro·bel ['ʃtro:bl̩] (der; 2e naamval: Strobels; meervoud: Strobel) (regionaal)
1. wilde haarbos 

qstrobelig

stro·be·lig ['ʃtro:bəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. wild, woest
onordelijk, verward 

qStrobelkopf

Stro·bel·kopf (der) (regionaal)
1. wilde haarbos 
2. iemand met een wilde haarbos 

qstroblig

strob·lig ['ʃtro:blɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie strobelig

qStroboskop

Stro·bo·skop [ʃtrobo'sko:p, st-] (das; 2e naamval: Stroboskops; meervoud: Stroboskope)
1. stroboscoop 

qStroh

Stroh [ʃtro:] (das; 2e naamval: Strohs; meervoud: geen meervoud)
1. stro 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) wie Stroh schmecken
kraak noch smaak hebben 
wie nasses Stroh brennen
slecht branden 
¶. overige voorbeelden
Stroh im Kopf haben
zo stom zijn als een varken 
leeres Stroh dreschen
(onzin) kletsen, leuteren, zwetsen 
(Zuid-Duitsland) Stroh und Lehm
zuurkool met erwtenpuree 

qStrohballen

Stroh·bal·len (der)
1. baal/pak stro, strobaal 

qstrohblond

stroh·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. stroblond 

qStrohblume

Stroh·blu·me (die)
1. strobloem 

qStrohbund

Stroh·bund (das; meervoud: Strohbunde)
1. strobos, bos stro 

qStrohdach

Stroh·dach (das)
1. strodak, strooien dak 

qstrohdumm

stroh·dumm (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. oliedom, oerstom 

qstrohern

stro·hern ['ʃtro:ɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strooien, van stro 
2. (informeel)
droog 

qstrohfarben

stroh·far·ben ['ʃtro:farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strokleurig 

qstrohfarbig

stroh·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie strohfarben

qStrohfeim

Stroh·feim (der)
1. stromijt 

qStrohfeime

Stroh·fei·me (die)
1. stromijt 

qStrohfeuer

Stroh·feu·er (das)
1. strovuur(tje) (ook figuurlijk) 

qStrohfirma

Stroh·fir·ma (die)
1. brievenbusfirma, postbusfirma 

qStrohfutter

Stroh·fut·ter (das)
1. strovoer, haksel 

qstrohgelb

stroh·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. strogeel 

qStrohhalm

Stroh·halm (der)
1. strohalm 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich (wie ein Ertrinkender) an einen Strohhalm klammern, (figuurlijk) nach dem rettenden Strohhalm greifen
zich aan een strohalm vastklampen 
(informeel, figuurlijk) über einen Strohhalm stolpern
over een kleinigheid zijn nek breken 
2. rietje (om te drinken) 

qStrohhut

Stroh·hut (der)
1. strohoed, strooien hoed 

qStrohhütte

Stroh·hüt·te (die)
1. strohut 

qstrohig

stro·hig ['ʃtro:ɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van stro, stroachtig 
2. (figuurlijk)
droog (en flauw) 

qStrohkopf

Stroh·kopf (der)
1. domkop, stommeling 

qStrohlager

Stroh·la·ger (das)
1. stroleger, strobed 

qStrohmann

Stroh·mann (der; meervoud: Strohmänner)
1. stroman (ook figuurlijk)
stropop 
2. (kaartspel)
blinde 

qStrohmatte

Stroh·mat·te (die)
1. stromat 

qStrohpappe

Stroh·pap·pe (die)
1. strokarton 

qStrohpresse

Stroh·pres·se (die)
1. stropers 

qStrohpuppe

Stroh·pup·pe (die)
1. stropop 

qStrohsack

Stroh·sack (der)
1. strozak 
¶. overige voorbeelden
(ach, du) heiliger Strohsack!, (zelden) (ach, du) gerechter Strohsack!
heremijntijd!, lieve hemel! 

qStrohschober

Stroh·scho·ber (der)
1. stromijt 

qStrohschütte

Stroh·schüt·te (die)
1. laag/hoop stro 

qStrohseil

Stroh·seil (das)
1. strotouw 

qStrohstoff

Stroh·stoff (der)
1. stroweefsel 

qstrohtrocken

stroh·tro·cken (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. kurkdroog
hartstikke droog 

qStrohwein

Stroh·wein (der)
1. strowijn, vin de paille 

qStrohwisch

Stroh·wisch (der)
1. strowis 

qStrohwitwe

Stroh·wit·we (die) (vrouwelijk; informeel; schertsend) zie Strohwitwer
1. onbestorven weduwe 

qStrohwitwer

Stroh·wit·wer (der) (informeel; schertsend)
1. onbestorven weduwnaar 

qStrolch

Strolch [ʃtrɔlç] (der; 2e naamval: Strolch(e)s; meervoud: Strolche)
1. landloper, schooier 
2. schurk, boef 
3. (informeel; schertsend)
bengel, rakker 

qstrolchen

strol·chen ['ʃtrɔlçən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (rond)zwerven 

qStrolchenfahrt

Strol·chen·fahrt (die) (Zwitserland)
1. joyriding 

qStrolchfahrt

Strolch·fahrt (die)
1. joyriding 

qStrom

Strom [ʃtro:m] (der; 2e naamval: Strom(e)s; meervoud: Ströme ['ʃtrø:mə])
1. stroom (ook techniek)
rivier
(figuurlijk ook) (stort)vloed 
♦ voorbeelden
gegen/wider den Strom schwimmen
tegen de stroom in zwemmen
(figuurlijk ook) tegen de heersende opvattingen ingaan 
in Strömen fließen (m.b.t. drank)
rijkelijk vloeien 
es gießt/regnet in Strömen
het stortregent, het regent pijpenstelen 
mir lief der Schweiß in Strömen übers Gesicht
het zweet /liep in straaltjes/stroomde/ over mijn gezicht 
mit dem Strom schwimmen
zich op de stroom mee laten voeren
(figuurlijk ook) met de stroom meegaan 
(figuurlijk) der Strom der Rede versiegte
de woordenvloed kwam tot stilstand 
(formeel, figuurlijk) aus dem Strom der Vergessenheit trinken
uit de stroom der vergetelheid drinken, alles volkomen vergeten 
ein Strom von Tränen
een (stort)vloed/stroom van tranen 
2. stroom
elektriciteit 
♦ voorbeelden
(techniek) ein Strom führendes Kabel
een stroomvoerende kabel 
jemandem den Strom sperren
bij iemand de stroom afsluiten 
etwas steht unter Strom
(ook) er staat stroom op iets 
3. (informeel)
poen, duiten 
¶. spreekwoorden
gegen den Strom schwimmen ist schwer
tegen de stroom is het kwaad roeien 

qstromab

strom·ab [ʃtro:m'|ap] (bijwoord) zie stromabwärts

qStromableser

Strom·ab·le·ser (der)
1. meteropnemer (van het elektriciteitsverbruik) 

qStromabnahme

Strom·ab·nah·me (die)
1. stroomverbruik
stroomafname 

qStromabnehmer

Strom·ab·neh·mer (der)
1. stroomafnemer (ook techniek)
stroomverbruiker 

qStromabschaltung

Strom·ab·schal·tung (die)
1. afsluiting van de stroom 

qstromabwärts

strom·ab·wärts [ʃtro:m'|apvɛrʦ] (bijwoord)
1. stroomafwaarts
met de stroom mee 

qstroman

strom·an [ʃtro:m'|an] (bijwoord) (zelden) zie stromauf

qStromanbieter

Stro·man·bie·ter (der)
1. stroomleverancier 

qstromauf

strom·auf [ʃtro:m'|a͜uf] (bijwoord)
1. stroomopwaarts
tegen de stroom in 

qstromaufwärts

strom·auf·wärts [ʃtro:m'|a͜ufvɛrʦ] (bijwoord) zie stromauf

qStromausbeute

Strom·aus·beu·te (die)
1. stroomopbrengst, stroomproductie 

qStromausfall

Strom·aus·fall (der)
1. het uitvallen van de stroom
(grote) stroomstoring/stroomonderbreking 

qStrombett

Strom·bett (das)
1. stroombed(ding) 

qStromeinsparung

Strom·ein·spa·rung (die)
1. stroombesparing 

qströmen

strö·men ['ʃtrø:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stromen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
bei/in strömendem Regen
in de stromende regen 

qStromer

Stro·mer ['ʃtro:mɐ] (der; 2e naamval: Stromers; meervoud: Stromer) (informeel)
1. landloper, zwerver
vagebond 

qstromern

stro·mern ['ʃtro:mɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (hulpwerkwoord: sein)
(rond)zwerven 
2. (hulpwerkwoord: haben)
maar wat rondhangen
(lopen) lummelen 

qStromerzeuger

Strom·er·zeu·ger (der)
1. stroomproducent 
2. generator 

qStromerzeugung

Strom·er·zeu·gung (die)
1. stroomopwekking
stroomvoortbrenging 

qstromfressend

strom·fres·send (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. energieverslindend, energievretend 

qstromführend

strom·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Strom füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Strom

qStromkabel

Strom·ka·bel (das)
1. stroomkabel, elektriciteitskabel, elektriciteitssnoer 

qStromkreis

Strom·kreis (der)
1. stroomkring
gesloten stroomketen 

qStromkunde

Strom·kun·de (der)
1. klant van een energiebedrijf 

qStromlaufplan

Strom·lauf·plan (der) (techniek)
1. (stroom)schema 

qStrömling

Ström·ling ['ʃtrø:mlɪŋ] (der; 2e naamval: Strömlings; meervoud: Strömlinge) (biologie)
1. stromeling 

qStromlinie

Strom·li·nie (die)
1. stroomlijn 

qStromlinienform

Strom·li·ni·en·form (die)
1. stroomlijnvorm 

qstromlinienförmig

strom·li·ni·en·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestroomlijnd 

qStrommarkt

Strom·markt (der)
1. stroommarkt
energiemarkt 

qStrommesser

Strom·mes·ser (der)
1. ampèremeter 

qStrompolizei

Strom·po·li·zei (die)
1. waterpolitie 

qStromquelle

Strom·quel·le (die) (techniek)
1. stroombron 

qStromrichter

Strom·rich·ter (der) (techniek)
1. omzetter, mutator 

qStromschiene

Strom·schie·ne (die) (techniek)
1. stroomrail, contactrail 
2. verzamelrail 

qStromschlag

Strom·schlag (der)
1. elektrische schok 

qStromschnelle

Strom·schnel·le (die)
1. stroomversnelling (ook figuurlijk) 

qStromspeicher

Strom·spei·cher (der) (techniek)
1. accumulator 

qStromsperre

Strom·sper·re (die)
1. stroomafsluiting 
♦ voorbeelden
es ist Stromsperre
de stroom is/wordt afgesloten 
2. stroomloze uren 

qStromstärke

Strom·stär·ke (die) (techniek)
1. stroom(sterkte) 

qStromstoß

Strom·stoß (der) (techniek)
1. stroomstoot
impuls 

qStromstrich

Strom·strich (der)
1. stroomdraad (van rivier) 

qStrömung

Strö·mung ['ʃtrø:mʊŋ] (die; 2e naamval: Strömung; meervoud: Strömungen)
1. stroming (ook figuurlijk)
stroom 
♦ voorbeelden
gegen die Strömung
tegen de stroom in 
mit der Strömung
met de stroom mee 

qStrömungsgeschwindigkeit

Strö·mungs·ge·schwin·dig·keit (die)
1. stroomsnelheid 

qströmungsgünstig

strö·mungs·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. gestroomlijnd 

qStromunterbrecher

Strom·un·ter·bre·cher (der) (techniek)
1. interruptor, stroomonderbreker 

qStromverbrauch

Strom·ver·brauch (der)
1. stroomverbruik 

qStromversorgung

Strom·ver·sor·gung (die)
1. elektriciteitsvoorziening, stroomvoorziening 

qStromwandler

Strom·wand·ler (der)
1. transformator 

qStromwärme

Strom·wär·me (die) (techniek)
1. stroomwarmte 

qStromwender

Strom·wen·der (der) (techniek)
1. commutator 

qStromzähler

Strom·zäh·ler (der)
1. elektriciteitsmeter 

qStromzufuhr

Strom·zu·fuhr (die)
1. stroomtoevoer 

qStrontium

Stron·ti·um ['ʃtrɔnʦi̯ʊm, st-] (das; 2e naamval: Strontiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. strontium (Sr) 

qStrophanthin

Stroph·an·thin [ʃtrofan'ti:n, st-] (das; 2e naamval: Strophanthins; meervoud: Strophanthine) (medisch)
1. strofantine 

qStrophe

Stro·phe ['ʃtro:fə] (die; 2e naamval: Strophe; meervoud: Strophen)
1. strofe
couplet 

q-strophig

-stro·phig [-ʃtro:fɪç] (suffix)
1. van/met … strofen/coupletten 

qstrophisch

stro·phisch ['ʃtro:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strofisch 

qStropp

Stropp [ʃtrɔp] (der; 2e naamval: Stropp(e)s; meervoud: Stroppe)
1. (scheepvaart)
strop, strik 
2. (regionaal)
lus 
3. (regionaal; schertsend)
rakker
bengel 

qStrosse

Stros·se ['ʃtrɔsə] (die; 2e naamval: Strosse; meervoud: Strossen)
1. (mijnwezen)
vloer 
2. (regionaal)
keel, strot 

qstrotzen

strot·zen ['ʃtrɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vol zijn/zitten, overstromen
blaken, overlopen, bol staan 
♦ voorbeelden
strotzende Euter
overvolle/gezwollen uiers 
von/vor Fehlern strotzen
van de fouten wemelen/krioelen 
von/vor Gesundheit strotzen
van gezondheid blaken 
vor Dreck strotzen
stijf staan van het vuil, helemaal onder het vuil zitten 
strotzende Wiesen
malse en welige weiden 

qstrub

strub [ʃtru:p] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland, regionaal)
1. ruig 
2. zwaar, moeilijk 

qStrubbelbart

Strub·bel·bart ['ʃtrʊbl̩ba:ɐ̯t] (der)
1. ruige baard 

qstrubbelig

strub·be·lig ['ʃtrʊbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wild, woest
verward, ruig 

qStrubbelkopf

Strub·bel·kopf (der)
1. wilde/woeste haarbos 
2. iemand met een wilde haarbos 
3. (plantkunde)
schubbige boleet 

qstrubblig

strub·blig ['ʃtrʊblɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie strubbelig

qStrudel

Stru·del ['ʃtru:dl̩] (der; 2e naamval: Strudels; meervoud: Strudel)
1. (draai)kolk
maalstroom (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) werveling(en), drukte 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in den Strudel der Ereignisse hineingerissen werden
door de maalstroom der gebeurtenissen meegesleurd worden 
(figuurlijk) der Strudel der Vergnügungen
de maalstroom van vermaken 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
strudel (soort gebak)
(appel)flap, gevulde koffiekoek 

qStrudelloch

Stru·del·loch (das)
1. kolkgat 

qstrudeln

stru·deln ['ʃtru:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
kolken
wervelen 
2. (zelden) (hulpwerkwoord: sein)
stuiven
wervelend (binnen)komen 

qStrudelwurm

Stru·del·wurm (der; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. trilhaarworm 

qStrudler

Strud·ler ['ʃtru:dlɐ] (der; 2e naamval: Strudlers; meervoud: Strudler)
1. (biologie)
(het water) filtrerend diertje 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
(omschrijving) voor het maken van appelflappen bijzonder geschikte appel 

qStruktur

Struk·tur [ʃtrʊk'tu:ɐ̯, st-] (die; 2e naamval: Struktur; meervoud: Strukturen)
1. structuur (in alle betekenissen) 

qstruktural

struk·tu·ral [ʃtrʊku'ra:l, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk taalkunde)
1. structureel 

qStrukturalismus

Struk·tu·ra·lis·mus [ʃtrʊktura'lɪsmʊs, st-] (der; 2e naamval: Strukturalismus; meervoud: geen meervoud)
1. structuralisme 

qstrukturell

struk·tu·rell [ʃtrʊktu'rɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. structureel 

qStrukturformel

Struk·tur·for·mel (die) (scheikunde)
1. structuurformule 

qstrukturieren

struk·tu·rie·ren [ʃtrʊktu'ri:rən, st-] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. structureren 

qStrukturkrise

Struk·tur·kri·se (die)
1. structuurcrisis 

qstrukturpolitisch

struk·tur·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (economie, politiek)
1. m.b.t. de structuur(politiek)
structureel 

qstrukturschwach

struk·tur·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. structureel zwak 

qStrukturtapete

Struk·tur·ta·pe·te (die)
1. structuurbehang 

qStrukturwandel

Struk·tur·wan·del (der)
1. structuurverandering(en) 

qstrullen

strul·len ['ʃtrʊlən] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland; informeel)
1. pissen, wateren 

qStruma

Stru·ma ['stru:ma] (die; 2e naamval: Struma; meervoud: Strumen ['stru:mən]; meervoud: Strumae ['stru:mɛ]) (medisch)
1. struma, krop 

qStrumpf

Strumpf [ʃtrʊmp͜f] (der; 2e naamval: Strumpf(e)s; meervoud: Strümpfe ['ʃtrʏmp͜fə])
1. kous 
♦ voorbeelden
auf Strümpfen
op kousenvoeten 
(informeel) sich auf die Strümpfe machen
opstappen, ervandoor gaan 
seine Ersparnisse im Strumpf haben
zijn spaarcenten in een kous bewaren 
(informeel) seine Strümpfe ziehen Wasser
zijn kousen zakken af 
2. kousje (van lamp) 

qStrumpfband

Strumpf·band (das; meervoud: Strumpfbänder)
1. kousenband 
2. jarretel(le) 

qStrumpfgürtel

Strumpf·gür·tel (der)
1. jarretellengordel 

qStrumpfhalter

Strumpf·hal·ter (der)
1. jarretel(le) 

qStrumpfhaltergürtel

Strumpf·hal·ter·gür·tel (der) zie Strumpfgürtel

qStrumpfhose

Strumpf·ho·se (die)
1. maillot 
2. panty 

qStrumpfmaske

Strumpf·mas·ke (die)
1. kous (als masker) over het hoofd 

qStrumpfwaren

Strumpf·wa·ren (meervoud)
1. kousen 

qStrumpfwirker

Strumpf·wir·ker (der)
1. kousenwever 

qStrumpfwirkerei

Strumpf·wir·ke·rei (die)
1. kousenweverij
kousenfabriek 

qStrunk

Strunk [ʃtrʊŋk] (der; 2e naamval: Strunk(e)s; meervoud: Strünke [ʃtrʏŋkə])
1. stronk 
2. boomstronk
stobbe 
3. (verouderd)
sukkel 

qStrupfe

Strup·fe ['ʃtrʊp͜fə] (die; 2e naamval: Strupfe; meervoud: Strupfen) (Zuid-Duitsland)
1. leren lus 

qstrupfen

strup·fen ['ʃtrʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. afstropen
uittrekken 

qstruppieren

strup·pie·ren [ʃtrʊ'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. afjakkeren (paard) 

qstruppig

strup·pig ['ʃtrʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruig, borstelig
stoppelig, verward 

qstruwwelig

struw·we·lig ['ʃtrʊvəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie strubbelig

qStruwwelkopf

Struw·wel·kopf [ʃtrʊvl̩kɔp͜f] (der) (regionaal) zie Strubbelkopf

qStruwwelpeter

Struw·wel·pe·ter ['ʃtrʊvl̩pe:tɐ] (der; 2e naamval: Struwwelpeters; meervoud: Struwwelpeter) (informeel)
1. Piet de smeerpoe(t)s 

qStrychnin

Strych·nin [ʃtrʏç'ni:n, st-] (das; 2e naamval: Strychnins; meervoud: geen meervoud)
1. strychnine 

qStubben

Stub·ben ['ʃtʊbn̩] (der; 2e naamval: Stubbens; meervoud: Stubben) (Noord-Duitsland)
1. stobbe, boomstronk 

qStübchen

Stüb·chen ['ʃty:pçən] (das; 2e naamval: Stübchens; meervoud: Stübchen)
1. kamertje 
2. (geschiedenis)
stoop (maat) 

qStube

Stu·be ['ʃtu:bə] (die; 2e naamval: Stube; meervoud: Stuben)
1. kamer
vertrek 
♦ voorbeelden
die gute Stube
de beste/mooie kamer, de pronkkamer
(figuurlijk) het pronkstuk 
immer in der Stube hocken
altijd maar thuis zitten 
(informeel; schertsend) (nur immer) rein in die gute Stube!
kom maar gauw binnen! 

qStubenälteste(r)

Stu·ben·äl·tes·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. kameroudste 

qStubenarrest

Stu·ben·ar·rest (der) (informeel)
1. kamerarrest 

qStubendienst

Stu·ben·dienst (der) (voornamelijk leger)
1. kamerwacht 

qStubenfarbe

Stu·ben·far·be (die) (zelden)
1. huiskleur, fletse gelaatskleur 

qStubenfliege

Stu·ben·flie·ge (die)
1. kamervlieg 

qStubengelehrte(r)

Stu·ben·ge·lehr·te(r) (der, die) (verouderd)
1. kamergeleerde 

qStubenhocker

Stu·ben·ho·cker (der)
1. huismus, thuisblijver 

qStubenkamerad

Stu·ben·ka·me·rad (der)
1. kamergenoot 

qStubenmädchen

Stu·ben·mäd·chen (das) (verouderd)
1. kamermeisje 

qstubenrein

stu·ben·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zindelijk (van dieren) 
2. (schertsend; figuurlijk)
net
netjes, fatsoenlijk 

qStubenvogel

Stu·ben·vo·gel (der)
1. kamervogel, kooivogel 

qStubenwagen

Stu·ben·wa·gen (der)
1. (verrijdbare) wieg 

qStüber

Stü·ber ['ʃty:bɐ] (der; 2e naamval: Stübers; meervoud: Stüber)
1. (geschiedenis)
stuiver 
2. (zelden)
tik/klap op zijn neus 
3. (figuurlijk; zelden)
standje 

qStubsnase

Stubs·na·se (die) zie Stupsnase

qStuck

Stuck [ʃtʊk] (der; 2e naamval: Stuck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stuc, pleisterkalk
stucwerk 
♦ voorbeelden
in Stuck gearbeitet sein
in stucwerk uitgevoerd zijn, gestukadoord zijn 

qStück

Stück [ʃtʏk] (das; 2e naamval: Stück(e)s; meervoud: Stücke)
1. stuk (in alle betekenissen)
exemplaar, deel, stukje
(handel ook) effect 
♦ voorbeelden
etwas am/im Stück kaufen
iets aan/van het stuk kopen 
(informeel, figuurlijk) an/in einem Stück
aan één stuk door, continu 
(schertsend) unser bestes Stück
ons mooiste stuk/exemplaar
het beste paard van stal 
/einen Euro/eine Mark/ das Stück
één euro/mark /per stuk/het stuk/ 
(informeel) sie ist ein freches Stück
ze is /een brutaal stuk/een brutaaltje/ 
ein Stück mit jemandem gehen
een stuk(je)/eindje met iemand meelopen 
(informeel) ein gutes Stück Geld
/aardig wat/een hoop/ geld, een heel bedrag 
(informeel) ein schönes Stück Geld
een leuke som geld, een aardig sommetje 
ein gutes Stück
een heel stuk, heel/aardig wat
een heel eind 
in Stücke gehen
stukgaan, kapotgaan 
(figuurlijk) in allen Stücken
in elk opzicht, in alle opzichten, op alle punten 
(figuurlijk) in vielen Stücken
in /vele/tal van/ opzichten 
etwas in Stücke brechen
iets in stukken breken 
in einem Stück gegossen
uit één stuk gegoten 
etwas in Stücke schlagen
iets stukslaan/kapotslaan 
etwas in gleiche Stücke teilen
iets in gelijke delen/porties verdelen, iets gelijk op delen 
(figuurlijk) jemanden in Stücke reißen wollen
iemand wel willen verscheuren 
(informeel, figuurlijk) sich für jemanden in Stücke reißen lassen
voor iemand door het vuur gaan, voor iemand het vuur uit zijn sloffen lopen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  von jemandem/etwas ein Stück abschneiden können
iemand/iets als voorbeeld kunnen nemen, van iemand/iets nog wat kunnen leren/opsteken 
ein Stück Land
(ook) een lap grond 
sich  (3e naamval)  ein Stück leisten
een flater slaan, blunderen, iets geks uithalen/uitspoken 
pro Stück
per stuk 
ein Stück aus dem Wasser sehen
een stukje boven het water uitkomen 
(informeel) ein starkes Stück!
sterk!, een sterk stukje! 
tausend/zwei Stück
duizend/twee stuks 
ein Stück Torte
een stuk taart
(ook) een punt van de taart 
(informeel) ein Stück von einem Lehrer sein
/een soort/zoiets als een/ leraar zijn 
ein gutes Stück Weg
een heel eind gaans 
jemanden ein Stück Weg(es) begleiten
een eindje met iemand oplopen/meelopen 
(informeel) Stücker zwanzig
een stuk of twintig 
¶. overige voorbeelden
aus freien Stücken
uit eigen beweging, vrijwillig 
große Stücke auf jemanden halten
met iemand (erg) veel op hebben, iemand erg waarderen 

qStuckarbeit

Stuck·ar·beit (die)
1. stukadoorswerk, stucwerk 

qStückarbeit

Stück·ar·beit (die; 2e naamval: Stückarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. stukwerk (ook informeel; figuurlijk) 

qStuckarbeiter

Stuck·ar·bei·ter (der)
1. stukadoor, plafondwerker 

qStückarbeiter

Stück·ar·bei·ter (der)
1. stukwerker 

qStuckateur

Stu·cka·teur [ʃtʊka'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Stuckateurs; meervoud: Stuckateure)
1. stukadoor, plafondwerker 

qStuckatur

Stu·cka·tur [ʃtʊka'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Stuckatur; meervoud: Stuckaturen)
1. stuc(werk) 

qStückchen

Stück·chen (das)
1. stukje 

qStuckdecke

Stuck·de·cke (die)
1. gestukadoord plafond 

qstückeln

stü·ckeln ['ʃtʏkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (samen)lappen
met lapjes werken, in elkaar flansen 

qstückelos

stü·cke·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. niet in coupures (verdeeld) 

qStückelung

Stü·cke·lung ['ʃtʏkəlʊŋ] (die; 2e naamval: Stückelung; meervoud: Stückelungen)
1. het lappen
werk met lapjes 
2. (financiën)
coupure
verdeling in coupures 
3. (financiën)
onderverdeling (van munteenheid) 

qstucken

stu·cken ['ʃtʊkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. blokken, vossen 

qstücken

stü·cken ['ʃtʏkn̩] (overgankelijk werkwoord) zie stückeln

qstuckern

stu·ckern ['ʃtʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. hobbelen
schokken, dokkeren 

qStückeschreiber

Stü·cke·schrei·ber ['ʃtʏkəʃra͜ibɐ] (der)
1. toneelschrijver 

qStückfass

Stück·fass (das) (geschiedenis)
1. stukvat (wijnmaat van 10 à 12 hl) 

qStückgut

Stück·gut (das)
1. stukgoed 

qstuckieren

stu·ckie·ren [ʃtʊ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. stukadoren, stuken 

qStückkauf

Stück·kauf (der)
1. specieskoop, soortkoop 

qStückkohle

Stück·koh·le (die)
1. stukkolen 

qStückkosten

Stück·kos·ten (meervoud) (economie)
1. kosten per eenheid 

qStückliste

Stück·lis·te (die) (industrie)
1. stuklijst 

qStücklohn

Stück·lohn (der)
1. stukloon 

qStücklung

Stück·lung ['ʃtʏklʊŋ] (die) zie Stückelung

qStuckmarmor

Stuck·mar·mor (der)
1. stucmarmer 

qStücknotierung

Stück·no·tie·rung (die) (financiën)
1. notering /per stuk/in eensgevend geld/ 

qStückpforte

Stück·pfor·te (die) (scheepvaart, geschiedenis)
1. geschutpoort 

qStückpreis

Stück·preis (der)
1. stukprijs, prijs per stuk/eenheid 

qStückware

Stück·wa·re (die; voornamelijk enkelvoud)
1. per stuk verkocht artikel, per stuk verkochte artikelen/goederen 

qstückweise

stück·wei·se (bijwoord)
1. bij stukjes en beetjes
stuk(je) voor stuk(je) 
2. per stuk 

qStückwerk

Stück·werk (das)
1. stukwerk 

qStückzahl

Stück·zahl (die) (economie)
1. aantal (stuks) 

qStückzinsen

Stück·zin·sen (meervoud) (financiën)
1. opgelopen rente (na de laatste vervaldag) 

qstud.

stud. (afkorting)
1. afkorting van: studiosus


qStudent

Stu·dent [ʃtu'dɛnt] (der; 2e naamval: Studenten; meervoud: Studenten)
1. student 
♦ voorbeelden
ein ewiger Student
een eeuwige student 
Student der Mathematik/Medizin
student (in de) wiskunde/medicijnen 
2. (Oostenrijk)
leerling (van het voortgezet onderwijs) 

qStudentenausweis

Stu·den·ten·aus·weis (der)
1. collegekaart 

qStudentenblume

Stu·den·ten·blu·me (die) (plantkunde)
1. afrikaantje 

qStudentenbude

Stu·den·ten·bu·de (die) (informeel)
1. studentenkamer, kast 

qStudentenfutter

Stu·den·ten·fut·ter (das)
1. studentenhaver 

qStudentengemeinde

Stu·den·ten·ge·mein·de (die)
1. studentenparochie, studentengemeente 

qStudentenheim

Stu·den·ten·heim (das)
1. studenten(te)huis, studentenflat 

qStudentenlokal

Stu·den·ten·lo·kal (das)
1. studentencafé 

qStudentenmütze

Stu·den·ten·müt·ze (die) (verouderd)
1. studentenpet 

qStudentenpfarrer

Stu·den·ten·pfar·rer (der)
1. studentenpastor 

qStudentenschaft

Stu·den·ten·schaft (die; 2e naamval: Studentenschaft; meervoud: Studentenschaften)
1. de studenten
studentengemeenschap, studentenbevolking 

qStudentenulk

Stu·den·ten·ulk (der)
1. studentengrap 

qStudentenverband

Stu·den·ten·ver·band (der)
1. studentenorganisatie 

qStudentenverbindung

Stu·den·ten·ver·bin·dung (die)
1. studentencorps 

qStudentenvertreter

Stu·den·ten·ver·tre·ter (der)
1. studentenvertegenwoordiger 

qStudentenwerk

Stu·den·ten·werk (das)
1. Stichting Studentenwelzijn, Dienst Studentenvoorzieningen 

qStudentenwohnheim

Stu·den·ten·wohn·heim (das) zie Studentenheim

qStudentin

Stu·den·tin [ʃtu'dɛntɪn] (die; 2e naamval: Studentin; meervoud: Studentinnen) (vrouwelijk) zie Student
1. studente
meisjesstudent 

qstudentisch

stu·den·tisch [ʃtu'dɛntɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. studenten-, van (de) studenten 
♦ voorbeelden
studentische Bräuche
studentengewoonten 
studentische Hilfskraft
student-assistent 
2. studentikoos 

qStudi

Stu·di1 (der; 2e naamval: Studis; meervoud: Studis) (informeel)
1. student 

qStudi

Stu·di2 (die; 2e naamval: Studi; meervoud: Studis) (informeel)
1. studente 

qStudie

Stu·die ['ʃtu:di̯ə] (die; 2e naamval: Studie; meervoud: Studien)
1. studie
oefenstuk, wetenschappelijk werk/onderzoek 
♦ voorbeelden
eine Studie /über das/zum/ Strafrecht
een studie over het strafrecht 

qStudienabbrecher

Stu·di·en·ab·bre·cher (der)
1. iemand die zijn studie staakt/afbreekt/opgeeft
studiestaker 

qStudienabschluss

Stu·di·en·ab·schluss (der)
1. einddiploma 
2. studierichting, afstudeerrichting
opleiding 

qStudienanfänger

Stu·di·en·an·fän·ger (der)
1. eerstejaars (student) 

qStudienanstalt

Stu·di·en·an·stalt (die)
1. onderwijsinrichting 

qStudienassessor

Stu·di·en·as·ses·sor (der)
1. jong leraar (na praktijkjaar, (nog) niet vast aangesteld)
aspirant-leraar 

qStudienaufenthalt

Stu·di·en·auf·ent·halt (der)
1. studieverblijf 

qStudienbeihilfe

Stu·di·en·bei·hil·fe (die)
1. studietoelage 

qStudienberatung

Stu·di·en·be·ra·tung (die)
1. studiebegeleiding
studieadvies(bureau) 

qStudienbewerber

Stu·di·en·be·wer·ber (der)
1. aangemelde student 

qStudienbrief

Stu·di·en·brief (der)
1. schriftelijke les 

qStudienbuch

Stu·di·en·buch (das)
1. (omschrijving) document als bewijs van inschrijving van de student met daarin ook opgave van de gevolgde colleges 

qStudiendirektor

Stu·di·en·di·rek·tor (der)
1. conrector 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) eretitel voor een leraar 

qStudienfahrt

Stu·di·en·fahrt (die)
1. excursie, studiereis 

qStudienfreund

Stu·di·en·freund (der)
1. studievriend
studiegenoot 

qStudiengang

Stu·di·en·gang (der)
1. studierichting
opleiding 
2. inrichting/opzet van de studie
studieprogramma 

qStudiengebühren

Stu·di·en·ge·büh·ren (meervoud)
1. collegegeld 

qstudienhalber

stu·di·en·hal·ber (bijwoord)
1. voor studie, om studieredenen
vanwege de studie 

qStudienkolleg

Stu·di·en·kol·leg (das)
1. op het hoger onderwijs voorbereidende cursus 

qStudienobjekt

Stu·di·en·ob·jekt (das)
1. onderwerp van studie, studieobject 

qStudienordnung

Stu·di·en·ord·nung (die)
1. studiereglement 

qStudienplatz

Stu·di·en·platz (der)
1. studieplaats 

qStudienprofessor

Stu·di·en·pro·fes·sor (der)
1. schoolpracticumdocent (die verantwoordelijk is voor de hele pedagogische opleiding) 
2. vwo-docent (in Beieren) 

qStudienrat

Stu·di·en·rat (der)
1. docent, leraar (bij voortgezet onderwijs) 
2. (in de voormalige DDR)
(omschrijving) eretitel voor leraar 

qStudienreferendar

Stu·di·en·re·fe·ren·dar (der)
1. leraar in opleiding, kandidaat-leraar 

qStudienzeit

Stu·di·en·zeit (die)
1. studieduur, studietijd 

qStudienzeitverkürzung

Stu·di·en·zeit·ver·kür·zung (die)
1. studieduurverkorting 

qStudienzwecke

Stu·di·en·zwe·cke (meervoud)
¶. overige voorbeelden
für Studienzwecke, zu Studienzwecken
voor studiedoeleinden 

qstudieren

stu·die·ren1 [ʃtu'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bestuderen
studeren op 
2. instuderen 

qstudieren

stu·die·ren2 [ʃtu'di:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. studeren 
♦ voorbeelden
(informeel) auf Lehrer studieren
voor leraar studeren 
Gesang studieren
zang studeren 
Jura studieren
(in de) rechten studeren 
¶. spreekwoorden
ein voller Bauch studiert nicht gern
een volle maag studeert niet graag 
Probieren geht über Studieren
praktijk gaat boven theorie 

qStudierstube

Stu·dier·stu·be [ʃtu'di:ɐ̯stu:bə] (die) (verouderd)
1. studeerkamer 

qstudiert

stu·diert [-'di:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gestudeerd (hebbend)
geletterd 

qStudierte(r)

Stu·dier·te(r) [ʃtu'di:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. gestudeerd man, intellectueel 

qStudierzimmer

Stu·dier·zim·mer (das)
1. studeerkamer 

qStudiker

Stu·di·ker ['ʃtu:dɪkɐ] (der; 2e naamval: Studikers; meervoud: Studiker) (verouderd, informeel)
1. student, studiosus 

qStudio

Stu·dio ['ʃtu:di̯o] (das; 2e naamval: Studios; meervoud: Studios)
1. studio
atelier 
2. eenkamerflat 

qstudiomäßig

stu·dio·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/met studiokwaliteit 

qStudiosus

Stu·di·o·sus [ʃtu'di̯o:zʊs] (der; 2e naamval: Studiosus; meervoud: Studiosi [-zi]) (informeel; schertsend)
1. studiosus, student 

qStudium

Stu·di·um ['ʃtu:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Studiums; meervoud: Studien [-di̯ən])
1. studie
bestudering, onderzoek 
♦ voorbeelden
sein Studium abschließen/absolvieren/beenden
zijn studie afsluiten/voltooien 
dabei konnte man so seine Studien machen
daarbij kon je wel allerlei interessante dingen waarnemen 
ein medizinisches Studium
een studie in de medicijnen 
ein Studium der Philosophie anfangen
filosofie beginnen te studeren 
ein Studium treiben
een studie doen, studeren 
Studien über eine Sache betreiben
iets bestuderen, onderzoek naar iets plegen/verrichten 
sich um eine Zulassung zum Studium bewerben
zich aanmelden om tot de studie toegelaten te worden 
2. (geen meervoud)
het instuderen 

qStufe

Stu·fe ['ʃtu:fə] (die; 2e naamval: Stufe; meervoud: Stufen)
1. trap (ook techniek en muziek)
trede (van trap)
sport (van ladder) 
♦ voorbeelden
Achtung/Vorsicht, Stufe(n)!
opgepast, opstapje/afstapje!, let op de trede(n)! 
die Stufen hinaufsteigen
de trap(pen) opgaan 
Stufe um Stufe
trede voor trede 
(figuurlijk) die Stufen zum Ruhm erklimmen
de trappen van de roem beklimmen 
2. (figuurlijk)
peil
trap, niveau, fase, etappe 
♦ voorbeelden
/auf einer Stufe/auf der gleichen Stufe/ stehen
op één lijn staan, op gelijk niveau staan 
jemanden/etwas /auf eine Stufe/auf die gleiche Stufe/ stellen
iemand/iets op één lijn stellen/plaatsen 
(figuurlijk) in Stufen erfolgen
in fasen/etappes gebeuren 
3. (figuurlijk)
trap
graad, rang 
♦ voorbeelden
tiefste Stufe der Erniedrigung
ergste graad van vernedering 
Farben in vielen Stufen
kleuren in vele nuances/schakeringen 
4. (aardrijkskunde)
vegetatiezone 
5. (aardrijkskunde)
helling (van terras) 
6. (geologie)
etage 
7. (geologie)
groep goed ontwikkelde vrije kristallen 
8. (ambacht(elijk))
opnaad 

qstufen

stu·fen ['ʃtu:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trapsgewijs aanleggen 
♦ voorbeelden
ein gestufter Schwanz
een getrapte staart 
2. classificeren, onderverdelen
rangschikken, trapsgewijze indelen 
♦ voorbeelden
die gestufte Lohnskala
de getrapte loonschaal 

qstufenartig

stu·fen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trapsgewijs
progressief 

qStufenbarren

Stu·fen·bar·ren (der) (sport)
1. brug met ongelijke leggers, brug ongelijk 

qStufendach

Stu·fen·dach (das)
1. (omschrijving) dakconstructie in verscheidene verdiepingen 

qStufendrehschalter

Stu·fen·dreh·schal·ter (der) (techniek)
1. trapschakelaar 

qStufenerze

Stu·fen·er·ze (meervoud)
1. zuivere ertsen in stukken 

qStufenfolge

Stu·fen·fol·ge (die)
1. reeks treden 
2. trapsgewijze opklimming/volgorde
progressie 
3. trapsgewijze ontwikkeling 

qstufenförmig

stu·fen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trapvormig
getrapt (ook figuurlijk) 

qStufenführerschein

Stu·fen·füh·rer·schein (der)
1. gefaseerd rijbewijs 

qStufengang

Stu·fen·gang (der)
1. gang met een reeks treden 

qStufengiebel

Stu·fen·gie·bel (der)
1. trapgevel 

qStufenheck

Stu·fen·heck (das)
1. achterkant (van auto) met gewone kofferruimte 

qStufenlehrer

Stu·fen·leh·rer (der)
1. (omschrijving) leraar met lesbevoegdheid voor een bepaald niveau, onafhankelijk van het schooltype 

qStufenleiter

Stu·fen·lei·ter (die)
1. ladder (meestal figuurlijk)
(figuurlijk ook) hiërarchie 

qstufenlos

stu·fen·los ['ʃtu:fn̩lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. traploos 

qStufenplan

Stu·fen·plan (der)
1. gefaseerd plan
meerfaseplan 

qStufenpyramide

Stu·fen·py·ra·mi·de (die)
1. trap(pen)piramide 

qStufenrakete

Stu·fen·ra·ke·te (die)
1. meertrapsraket 

qstufenweise

stu·fen·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. trapsgewijs
geleidelijk, in etappes, progressief, gefaseerd 

qstufig

stu·fig ['ʃtu:fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getrapt
trapsgewijs, trapvormig
(kapsel ook) gegradeerd 

qStufung

Stu·fung ['ʃtu:fʊŋ] (die; 2e naamval: Stufung; meervoud: Stufungen)
1. trapsgewijze indeling
trapsgewijze opklimming, gradatie, progressie, fasering 
2. trapvormige bouw/aanleg 

qStuhl

Stuhl [ʃtu:l] (der; 2e naamval: Stuhl(e)s; meervoud: Stühle ['ʃty:lə])
1. stoel 
♦ voorbeelden
sich auf einen Stuhl setzen
op een stoel gaan zitten 
ein bequemer/gepolsterter Stuhl
een (ge)makkelijke/beklede stoel 
der elektrische Stuhl
de elektrische stoel 
der Heilige Stuhl
de Heilige Stoel 
(figuurlijk) jemandem den Stuhl vor die Tür setzen
iemand de deur uitzetten, iemand eruit gooien, iemand buitengooien 
(informeel, figuurlijk) ich fiel (fast) vom Stuhl
ik sloeg er (bijna) van achterover 
(informeel, figuurlijk) das reißt mich nicht vom Stuhl
dat laat me koud
dat verbaast me niet 
(informeel, figuurlijk) das riss/haute mich (fast) vom Stuhl
ik sloeg er (bijna) van achterover 
ein wackeliger Stuhl
een wankele/gammele stoel 
(figuurlijk) sich zwischen zwei Stühle setzen
tussen wal en schip raken/vallen 
(figuurlijk) zwischen zwei/allen Stühlen sitzen
tussen twee stoelen in de as zitten, het naar alle kanten verknald hebben 
2. (medisch)
stoelgang
ontlasting 
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) ein heißer Stuhl
een snelle bak 
(informeel) mit einer Sache zu Stuhl(e) kommen
iets klaarspelen, iets voor mekaar krijgen 
¶. spreekwoorden
wer keinen Stuhl hat, muss auf der Bank sitzen
± die zijn bed verkoopt, moet op de stenen slapen 

qStuhlbein

Stuhl·bein (das)
1. stoelpoot 

qStuhldrang

Stuhl·drang (der; 2e naamval: Stuhldrang(e)s; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. stoelaandrang 

qStuhlentleerung

Stuhl·ent·lee·rung (die) (medisch)
1. ontlasting, stoelgang 

qStuhlfeier

Stuhl·fei·er (die)
¶. overige voorbeelden
Petri Stuhlfeier
St.-Petrus' Stoel (22 februari) 

qstuhlfördernd

stuhl·för·dernd ['ʃtu:lfœrdɐnt] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. de stoelgang bevorderend 

qStuhlgang

Stuhl·gang (der; 2e naamval: Stuhlgang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stoelgang
ontlasting 

qStuhlgericht

Stuhl·ge·richt (das) (geschiedenis)
1. veemgericht 

qStuhlkante

Stuhl·kan·te (die)
1. rand(je) van de stoel 

qStuhllehne

Stuhl·leh·ne (die)
1. rugleuning (van de stoel) 
2. (minder vaak)
stoelleuning 

qStuhlverstopfung

Stuhl·ver·stop·fung (die)
1. hardlijvigheid, constipatie, obstipatie 

qStuhlzäpfchen

Stuhl·zäpf·chen (das) (farmacie)
1. zetpil 

qStuhlzwang

Stuhl·zwang (der) (medisch)
1. tenesmus 

qStuka

Stu·ka ['ʃtu:ka, 'ʃtʊka] (der; 2e naamval: Stukas; meervoud: Stukas) zie Sturzkampfflugzeug

qStukkateur

Stuk·ka·teur (der) (oude spelling) zie Stuckateur

qStukkatur

Stuk·ka·tur (die) (oude spelling) zie Stuckatur

qStulle

Stul·le ['ʃtʊlə] (die; 2e naamval: Stulle; meervoud: Stullen) (regionaal)
1. boterham 

qStulp-

Stulp- [ʃtʊlp-] (prefix) zie Stulpen-

qStulpe

Stul·pe ['ʃtʊlpə] (die; 2e naamval: Stulpe; meervoud: Stulpen)
1. omslag, omgeslagen rand
kap (van handschoen, laars)
brede manchet (van hemd) 

qstülpen

stül·pen ['ʃtʏlpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omkeren, stulpen
omslaan, omdraaien 
♦ voorbeelden
die Hutkrempe nach oben stülpen
de rand van zijn hoed opslaan 
die Taschen nach außen stülpen
zijn zakken binnenstebuiten keren 
2. (van boven)
zetten
schuiven, leggen, stolpen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Hut auf den Kopf stülpen
zijn hoed opzetten 

qStulpenärmel

Stul·pen·är·mel (der)
1. mouw met brede manchet 

qStulpenhandschuh

Stul·pen·hand·schuh (der)
1. kaphandschoen 

qStulpenstiefel

Stul·pen·stie·fel (der)
1. kaplaars 

qStülpnase

Stülp·na·se (die)
1. wipneus 

qstumm

stumm [ʃtʊm] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stom
sprakeloos, stil, zwijgend 
♦ voorbeelden
auf alle Fragen stumm bleiben
niet op de vragen antwoorden 
stumm bleiben
blijven zwijgen, met stomheid geslagen zijn 
ein stummer Diener
een stommeknecht, een bijzettafeltje 
ein stummer Gruß
een stille groet 
(taalkunde) ein stummer Laut
een stomme klank 
jemanden stumm machen
iemand de mond snoeren
(informeel) iemand van kant maken 
stumm nicken
zwijgend knikken 
eine stumme Person
een zwijgzaam/stil iemand
(theater) een figurant/stomme 
(theater) stummes Spiel
stil spel 
sich stumm stellen
stommetje spelen 
starr und stumm dastehen
er stijf en zwijgend bijstaan 
stumm vor Schreck
verstomd van schrik 
stumm vor Staunen
stomverbaasd 
das Telefon war stumm
de lijn was dood, er was niets te horen 
warum warst du so stumm?
waarom was je zo stil? 
stumm sein/bleiben wie ein Grab
zwijgen als het graf 
2. (medisch)
stil
latent 
¶. spreekwoorden
besser stumm als dumm
± kon de zot zwijgen, men hield hem voor wijs 

qStummel

Stum·mel ['ʃtʊml̩] (der; 2e naamval: Stummels; meervoud: Stummel)
1. stomp(je)
eindje 
2. peuk(je) 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) den Stummel quälen
(zitten) paffen 

qStummelflügel

Stum·mel·flü·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. vleugelstomp(je) 

qStummelfüßer

Stum·mel·fü·ßer (der; 2e naamval: Stummelfüßers; meervoud: Stummelfüßer; meestal meervoud) (biologie)
1. wormduizendpoten
Onychophora 

qStummelheck

Stum·mel·heck (das)
1. (ver)korte achterkant (van auto) 

qstümmeln

stüm·meln ['ʃtʏml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (zelden)
verminken 
2. (regionaal)
snoeien 

qStummelpfeife

Stum·mel·pfei·fe (die)
1. kort pijpje, neuswarmertje, stompje 

qStummelschwanz

Stum·mel·schwanz (der)
1. korte (gecoupeerde) staart 

qStummfilm

Stumm·film (der)
1. stomme film 

qStump

Stump [ʃtʊmp] (der; 2e naamval: Stumps; meervoud: Stumpe) (verouderd; regionaal)
1. boomstronk, stobbe 

qStümpchen

Stümp·chen ['ʃtʏmpçən] (das; 2e naamval: Stümpchens; meervoud: Stümpchen)
1. stompje, eindje 
2. (informeel; teder)
liefje 

qStumpe

Stum·pe ['ʃtʊmpə] (der; 2e naamval: Stumpen; meervoud: Stumpen) (regionaal) zie Stump

qStumpen

Stum·pen ['ʃtʊmpn̩] (der; 2e naamval: Stumpens; meervoud: Stumpen)
1. sigaar zonder punt
bokje, sprietje 
2. klos (eerste grove vorm van een hoed) 
3. (regionaal)
boomstronk, stobbe 
4. (regionaal)
klein gezet mannetje 

qStümper

Stüm·per ['ʃtʏmpɐ] (der; 2e naamval: Stümpers; meervoud: Stümper)
1. knoeier
prutser, klungelaar 
¶. spreekwoorden
der Stümper macht die meisten Späne
hoe slechter timmerman, hoe meer spaanders 

qStümperei

Stüm·pe·rei [ʃtʏmpə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stümperei; meervoud: Stümpereien)
1. prutswerkje, klungelwerk(je) 
2. (geen meervoud)
geknoei, geklungel 

qstümperhaft

stüm·per·haft ['ʃtʏmpɐhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knoeierig
klungelig, prullig 

qstümpern

stüm·pern ['ʃtʏmpɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knoeien
prutsen, klungelen, stuntelen 

qstumpf

stumpf [ʃtʊmp͜f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomp (ook wiskunde) 
♦ voorbeelden
(wiskunde) ein stumpfer Kegel
een afgeknotte kegel 
eine stumpfe Nase
een stompe/platte neus 
stumpfe Sinne
stompe/afgestompte zintuigen 
(medisch) eine stumpfe Verletzung
een kwetsuur zonder bloeding, een kneuzing 
ein stumpfer Winkel
een stompe hoek 
2. bot (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein stumpfes Messer
een bot mes 
stumpfer Schnee
botte sneeuw 
(figuurlijk) stumpfer Verstand
bot verstand 
3. dof, mat
(figuurlijk ook) suf(fig), afgestompt 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /gegen eine Sache/gegenüber einer Sache/ stumpf werden
gevoelloos voor iets worden 
stumpfes Haar
dof/mat haar 
stumpfe Seide
doffe zijde 
(figuurlijk) stumpfe Verzweiflung
doffe wanhoop 
4. (literatuur)
mannelijk, staand (rijm) 
¶. spreekwoorden
früh scharf, früh stumpf
± vroeg rijp, vroeg rot 

qStumpf

Stumpf [ʃtʊmp͜f] (der; 2e naamval: Stumpf(e)s; meervoud: Stümpfe ['ʃtʏmp͜fə])
1. stomp
stompje, eindje 
♦ voorbeelden
bis auf einen Stumpf
op een stompje na 
(figuurlijk) etwas mit Stumpf und Stiel ausrotten
iets /met wortel en tak/radicaal/ uitroeien 

qstumpfen

stump·fen ['ʃtʊmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. stomp maken
afstompen 

qStumpfnase

Stumpf·na·se (die)
1. stompneus, mopneus 

qstumpfnasig

stumpf·na·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stompneuzig 

qStumpfsinn

Stumpf·sinn (der; 2e naamval: Stumpfsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. stompzinnigheid 
2. afgestomptheid 
♦ voorbeelden
dem Stumpfsinn verfallen
afgestompt raken 
3. (zelden)
onzin, nonsens 

qstumpfsinnig

stumpf·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stompzinnig
afgestompt, geestdodend 
2. (zelden)
onzinnig, dwaas 

qstumpfwinkelig

stumpf·win·ke·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie stumpfwinklig

qstumpfwinklig

stumpf·wink·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomphoekig 

qStündchen

Stünd·chen ['ʃtʏntçən] (das; 2e naamval: Stündchens; meervoud: Stündchen) (informeel)
1. uurtje 
♦ voorbeelden
jemand(e)s letztes Stündchen /ist gekommen/hat geschlagen/
iemands laatste uur heeft geslagen 

qStunde

Stun·de Uhr['ʃtʊndə] (die; 2e naamval: Stunde; meervoud: Stunden)
1. uur 
♦ voorbeelden
(politiek) die aktuelle Stunde
het vragenuurtje 
alle zwei Stunden
om de twee uur 
er kam auf/für eine Stunde vorbei
hij kwam een uurtje langs 
(formeel) die blaue Stunde
het uur van de schemering 
die Stunden dehnten sich endlos
de uren leken eindeloos lang 
(informeel) 10 Euro die Stunde verlangen
10 euro per uur vragen 
die Stunden eilten
de uren vlogen voorbij 
endlose Stunden dauern
eindeloos lang duren 
zu früher Stunde
vroeg (in/op de morgen) 
10 Euro /für die Stunde/in der Stunde/pro Stunde/ verlangen
10 euro per uur vragen 
ich war eine Stunde gegangen
ik had een uur gelopen 
(figuurlijk) ich weiß, was die Stunde geschlagen hat
ik weet hoe laat het is 
(informeel) eine geschlagene Stunde
een vol uur 
zur gewohnten Stunde
op het gewone uur 
eine gute Stunde
een goed/dik uur, ruim een uur 
alle halbe Stunde(n) (verkehren)
om het halfuur (rijden) 
in einer Stunde fährt mein Bus
over een uur gaat mijn bus 
mit einer Geschwindigkeit von 50 Kilometern in der Stunde fahren
met een snelheid van 50 kilometer per uur rijden 
jede Stunde
elk/ieder uur
(ook) om het uur 
eine knappe Stunde
een uurtje, een klein uur 
(formeel) es schlug die zehnte Stunde
het sloeg tien uur 
(formeel) zu später/vorgerückter Stunde
laat (op de dag/avond) 
die Stunde der Trennung
het uur van scheiden/scheiding 
(informeel) über eine Stunde dauern
meer dan een uur duren 
um diese Stunde
rond dit uur 
Stunde um Stunde
uur na uur 
zu recht ungelegener Stunde
op een heel ongelegen uur/tijdstip 
unter einer Stunde bin ich nicht fertig
in minder dan een uur ben ik niet klaar 
ganze Stunden damit verbringen, etwas zu tun
er urenlang mee bezig zijn iets te doen 
eine viertel Stunde
een kwartier 
in drei viertel Stunden
in drie kwartier (tijd)
over drie kwartier 
innerhalb von Stunden
binnen enkele uren 
vor einer Stunde
een uur geleden 
(formeel) eine Stunde Weges
een uur gaans 
zu dieser Stunde
op dit uur 
2. les
(les)uur 
♦ voorbeelden
Stunden erteilen/geben/halten
lesgeven 
eine freie Stunde
een tussenuur, een vrij uur 
englische Stunden nehmen
Engelse les volgen 
3. (figuurlijk)
ogenblik
uur, moment 
♦ voorbeelden
bis zur Stunde
tot nu toe, tot op het moment 
… der ersten Stunde
… van het eerste uur 
(formeel) das Gebot der Stunde
de eis van het ogenblik 
jemand(e)s letzte Stunde /ist gekommen/hat geschlagen/
iemands laatste uur heeft geslagen 
zu gelegener Stunde
te gelegener ure/tijd 
seine große Stunde war gekommen
het grote ogenblik was voor hem aangebroken 
die Größe der Stunde
/het belang/de gewichtigheid/ van het ogenblik 
die Gunst der Stunde
het gunstige/gelukkige moment, de gunstige gelegenheid 
in letzter Stunde
te elfder ure 
jetzt schlägt seine Stunde
nu is zijn uurtje gekomen, nu is het grote ogenblik voor hem aangebroken, nu is het zijn beurt 
jemandem schlägt die Stunde
iemands laatste uur heeft geslagen 
einer Sache schlägt die Stunde
iets heeft zijn langste tijd gehad 
in einer schwachen Stunde
in een zwak ogenblik 
(formeel) ihre schwere Stunde
de tijd van haar bevalling 
zur selben Stunde
terzelfder ure, op hetzelfde moment 
in einer stillen Stunde
in een stil uurtje, op een rustig moment 
(verouderd, formeel) von Stund an
van dat ogenblik af 
seine Stunde wahrnehmen
van de gelegenheid gebruikmaken, zijn kans waarnemen 
die Stunde X
het uur U, kritisch tijdstip 
zu jeder Stunde
te allen tijde, altijd 
zur Stunde
op dit/het ogenblik 
in zwölfter Stunde
te elfder ure, op het laatste moment 
¶. spreekwoorden
jedem schlägt seine Stunde
± iedereen krijgt zijn beurt, de bleke dood spaart klein nog groot 
wer länger schläft als sieben Stund', verschläft sein Leben wie ein Hund
zeven uur slapen is goed voor iedereen, min is geestelijk, meer is beestelijk 

qstünde

stün·de ['ʃtʏndə] (aanvoegende wijs) zie stehen

qstunden

stun·den ['ʃtʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitstel (van betaling) geven/verlenen (voor) 
♦ voorbeelden
jemandem einen Betrag stunden
iemand voor een bedrag uitstel van betaling geven 

qStundenausfall

Stun·den·aus·fall (der)
1. het uitvallen van de lessen 

qStundenblume

Stun·den·blu·me (die) (plantkunde)
1. drie-urenbloem 

qStundenbuch

Stun·den·buch (das) (kerkelijke groeperingen)
1. getijdenboek 

qStundendeputat

Stun·den·de·pu·tat (das)
1. aantal (te geven) lesuren 

qStundendurchschnitt

Stun·den·durch·schnitt (der)
1. uurgemiddelde 

qStundenfrau

Stun·den·frau (die) (regionaal)
1. werkster 

qStundengebet

Stun·den·ge·bet (das; voornamelijk meervoud) (kerkelijke groeperingen)
1. getijden 

qStundengeld

Stun·den·geld (das)
1. lesgeld 

qStundengeschwindigkeit

Stun·den·ge·schwin·dig·keit (die)
1. snelheid per uur, uursnelheid 

qStundenhilfe

Stun·den·hil·fe (die)
1. werkster 
2. hulp/assistente (voor een paar uur per dag) 

qStundenhotel

Stun·den·ho·tel (das)
1. rendez-voushotel 

qStundenkilometer

Stun·den·ki·lo·me·ter (der; voornamelijk meervoud)
1. kilometer per uur 

qStundenkreis

Stun·den·kreis (der) (astronomie)
1. uurcirkel 

qstundenlang

stun·den·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. urenlang 
♦ voorbeelden
stundenlang warten
uren zitten wachten 

qStundenlohn

Stun·den·lohn (der)
1. uurloon 

qStundenmittel

Stun·den·mit·tel (das)
1. uurgemiddelde 

qStundenplan

Stun·den·plan (der)
1. les(sen)rooster 

qStundenschlag

Stun·den·schlag (der)
1. klokslag 
♦ voorbeelden
mit dem Stundenschlag drei beginnen
klokslag/klokke drie uur beginnen 

qStundentakt

Stun·den·takt (der) (verkeer)
1. uurdienst 
♦ voorbeelden
im Stundentakt
om het uur, elk uur 

qStundenverdienst

Stun·den·ver·dienst (der)
1. verdienste per uur 

qstundenweise

stun·den·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. per uur 
2. (voor/gedurende) enkele uren 

qstundenweit

stun·den·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. uren ver
urenlang 

qStundenzahl

Stun·den·zahl (die)
1. aantal (les)uren/(werk)uren 

qStundenzeiger

Stun·den·zei·ger (der)
1. uurwijzer 

qStundenzirkel

Stun·den·zir·kel (der) zie Stundenkreis

q-stündig

-stün·dig [-ʃtʏndɪç] (suffix)
1. -urig
van … uur (lang) 

qStündlein

Stünd·lein ['ʃtʏntla͜in] (das) zie Stündchen

qstündlich

stünd·lich ['ʃtʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. om het uur
van uur tot uur, elk uur 
♦ voorbeelden
stündlich verkehren
om het uur rijden 
2. per uur 
3. elk moment/uur 
♦ voorbeelden
jemanden stündlich erwarten, stündlich auf jemanden warten
iemand elk moment verwachten 

q-stündlich

-stünd·lich [-ʃtʏntlɪç] (suffix)
1. om de … uur 

qStundung

Stun·dung ['ʃtʊndʊŋ] (die; 2e naamval: Stundung; meervoud: Stundungen)
1. uitstel (van betaling)
respijt 

qStundungsfrist

Stun·dungs·frist (die)
1. (termijn van) uitstel 

qStunk

Stunk [ʃtʊŋk] (der; 2e naamval: Stunks; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. ruzie, trammelant
heibel, hommeles 
♦ voorbeelden
Stunk gegen jemanden machen
tegen iemand zitten stoken 
es gibt Stunk
er is stront aan de knikker 
Stunk machen
trammelant/stampij maken 

qStuntman

Stunt·man ['stantmən] (der; 2e naamval: Stuntmans; meervoud: Stuntmen ['stantmən])
1. stuntman 

qstupend

stu·pend [ʃtu'pɛnt, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verbazingwekkend, enorm
verbluffend 

qStupf

Stupf [ʃtʊp͜f] (der; 2e naamval: Stupf(e)s; meervoud: Stupfe) (Zuid-Duitsland, Zwitserland) zie Stups

qstupfen

stup·fen ['ʃtʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie stupsen

qStupfer

Stup·fer ['ʃtʊp͜fɐ] (der; 2e naamval: Stupfers; meervoud: Stupfer) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Stups

qstupid

stu·pid [ʃtu'pi:t, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stupide
stompzinnig 

qstupide

stu·pi·de [ʃtu'pi:də, st-] (bijvoeglijk naamwoord) zie stupid

qStupidität

Stu·pi·di·tät [ʃtupidi'tɛ:t, st-] (die; 2e naamval: Stupidität; meervoud: Stupiditäten) (formeel)
1. stupiditeit
stompzinnigheid 

qStuprum

Stu·prum ['ʃtu'prʊm, st-] (das; 2e naamval: Stuprums; meervoud: Stupra) (verouderd, formeel)
1. verkrachting
schending, schoffering 

qStups

Stups [ʃtʊps] (der; 2e naamval: Stupses; meervoud: Stupse) (informeel)
1. duw(tje), stoot
por, stomp, zet(je) 

qstupsen

stup·sen ['ʃtʊpsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. duwen, (aan)stoten
porren, stompen 

qStupsnase

Stups·na·se (die)
1. wipneus 

qstur

stur [ʃtu:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stug
stijf, strak 
♦ voorbeelden
ein sturer Blick
een strakke blik 
stur geradeaus
pal/recht vooruit 
stur Heil
stug, onverstoorbaar 
sein stures Schweigen
zijn stug zwijgen 
2. koppig
halsstarrig 
♦ voorbeelden
(informeel) auf stur schalten
dwars gaan liggen, zijn poot stijf houden, zich doof houden 
ein sturer Bock
een stijfkop 
3. onverzettelijk
hardnekkig, keihard, onwrikbaar 
♦ voorbeelden
stur nach Vorschrift
strikt volgens de voorschriften 
sich stur stellen
onwrikbaar blijven, op zijn strepen (gaan) staan 
(informeel) stur wie ein Panzer
als een bulldozer 
4. (minder vaak)
stompzinnig 

qstürbe

stür·be ['ʃtʏrbə] (aanvoegende wijs) zie sterben2, sterben1

qSturkopf

Stur·kopf (der)
1. stijfkop 

qsturm

sturm [ʃtʊrm] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, Zwitserland)
1. duizelig 
2. verward 

qSturm

Sturm [ʃtʊrm] (der; 2e naamval: Sturm(e)s; meervoud: Stürme ['ʃtʏrmə])
1. storm (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Sturm des Beifalls
een stormachtig applaus, een storm van applaus 
der Sturm brüllt
de storm giert/buldert/loeit 
ein heftiger Sturm
een hevige storm 
(figuurlijk) ein Sturm im Wasserglas
een storm in een glas water 
(figuurlijk) /im Sturm/in vielen Stürmen/ erprobt sein
zich bewezen hebben 
(figuurlijk) in den Stürmen des Lebens erprobt sein
de stormen des levens doorstaan hebben 
es kam ein Sturm auf
er stak een storm op 
(informeel, figuurlijk) Sturm klingeln/läuten/schellen
bellen/rinkelen als een gek
roodgloeiend staan (m.b.t. telefoon) 
(figuurlijk) ein Sturm des Protests
een storm van protest(en) 
der Sturm tobte
de storm raasde 
(literatuur) der Sturm und Drang
de Sturm und Drangperiode 
(figuurlijk) er ist noch im Sturm und Drang
hij is nog onbesuisd 
eine Warnung vor Sturm
een stormwaarschuwing 
(figuurlijk) die Ruhe/Stille vor dem Sturm
de stilte /die de storm voorafgaat/voor de storm/ 
2. (sport)
voorhoede 
3. (leger)
stormaanval
storm(loop), bestorming 
♦ voorbeelden
der Sturm auf eine Festung
de bestorming van een vesting 
im Sturm
(ook figuurlijk) stormenderhand 
(figuurlijk) gegen eine Sache Sturm laufen
tegen iets stormlopen 
4. (figuurlijk)
stormloop, run 
♦ voorbeelden
ein Sturm auf die Banken
een stormloop/run op de banken 
5. (geen meervoud; Oostenrijk)
most, gistende wijn 
6. (nationaalsocialisme)
eenheid, afdeling 
¶. spreekwoorden
wer Wind sät, wird Sturm ernten
wie wind zaait, zal storm oogsten 
wer im Zorn handelt, geht im Sturm unter
die in toorn handelt, gaat in storm onder zeil 

qSturmabteilung

Sturm·ab·tei·lung (die) (nationaalsocialisme)
1. SA, Sturmabteilung 

qSturmangriff

Sturm·an·griff (der)
1. stormaanval
bestorming 

qSturmband

Sturm·band (das; meervoud: Sturmbänder)
1. stormband
stormriem 

qSturmbann

Sturm·bann (der) (nationaalsocialisme)
1. SS-eenheid 

qsturmbewegt

sturm·be·wegt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stormachtig 

qSturmbö

Sturm·bö (die)
1. stormachtige rukwind, stormvlaag 

qSturmbock

Sturm·bock (der)
1. stormram 

qSturmboot

Sturm·boot (das) (leger)
1. stormboot 

qSturmdeich

Sturm·deich (der)
1. slaperdijk 

qstürmen

stür·men1 ['ʃtʏrmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stormen (ook leger)
(figuurlijk ook) vliegen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus dem Haus stürmen
het huis uit stormen 
es stürmte heftig
het stormde hevig 
ins Zimmer stürmen
de kamer (komen) binnenstormen 
2. (sport)
in de voorhoede spelen 
3. (sport)
in de aanval zijn, aanvallen 

qstürmen

stür·men2 ['ʃtʏrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. bestormen (ook figuurlijk) 

qStürmer

Stür·mer (der; 2e naamval: Stürmers; meervoud: Stürmer)
1. schuimende jonge wijn 
2. (sport)
aanvaller, voorhoedespeler 
3. (studententaal)
soort studentenpet 
¶. overige voorbeelden
(literatuur) Stürmer und Dränger
dichter/schrijver uit de Sturm und Drangperiode 

qSturmflut

Sturm·flut (die)
1. stormvloed 

qSturmflutwehr

Sturm·flut·wehr (das)
1. stormvloedkering 

qSturmfock

Sturm·fock (die) (scheepvaart)
1. stormfok 

qsturmfrei

sturm·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. (schertsend)
vrij 
♦ voorbeelden
eine sturmfreie Bude haben
het rijk alleen hebben 
2. (verouderd; leger)
stormvrij 

qSturmfrisur

Sturm·fri·sur (die)
1. windhooskapsel
kapsel windhoos 

qSturmgepäck

Sturm·ge·päck (das) (leger)
1. stormbepakking 

qSturmgewehr

Sturm·ge·wehr (das)
1. semiautomatisch geweer 

qSturmglocke

Sturm·glo·cke (die)
1. stormklok 

qSturmhaube

Sturm·hau·be (die) (geschiedenis)
1. stormhoed 

qSturmhut

Sturm·hut (der) (plantkunde)
1. monnikskap 

qstürmisch

stür·misch ['ʃtʏrmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stormachtig
(figuurlijk ook) onstuimig, fel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) stürmische Ablehnung finden
uiterst negatief onthaald worden 
(figuurlijk) stürmische Heiterkeit
uitbundige hilariteit 
(figuurlijk) ein stürmischer Liebhaber
een onstuimig minnaar 
(schertsend) nicht so stürmisch!
niet zo geweldig/onstuimig! 

qSturmlandungsboot

Sturm·lan·dungs·boot (das) (leger)
1. aanvalsboot 

qSturmlaterne

Sturm·la·ter·ne (die)
1. stormlantaarn 

qSturmlauf

Sturm·lauf (der)
1. stormloop 

qSturmleiter

Sturm·lei·ter (die)
1. (leger)
stormladder 
2. (scheepvaart)
jakobsladder 

qSturmmöwe

Sturm·mö·we (die)
1. stormmeeuw 

qsturmreif

sturm·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. stormrijp 
2. (figuurlijk)
murw 

qSturmreihe

Sturm·rei·he (die) (sport)
1. voorhoede 

qSturmriemen

Sturm·rie·men (der)
1. stormriem 

qSturmschaden

Sturm·scha·den (der; voornamelijk meervoud)
1. stormschade 

qSturmschritt

Sturm·schritt (der)
¶. overige voorbeelden
im Sturmschritt
in stormpas 

qsturmschwach

sturm·schwach (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. zwak in de aanval 

qSturmschwalbe

Sturm·schwal·be (die) (biologie)
1. stormvogeltje 

qSturmsegel

Sturm·se·gel (das)
1. stormzeil 

qSturmsignal

Sturm·si·gnal (das)
1. storm(waarschuwings)sein 

qSturmspitze

Sturm·spit·ze (die) (sport)
1. (aanvals)spits 

qSturmstärke

Sturm·stär·ke (die)
1. stormkracht 

qSturmtaucher

Sturm·tau·cher (der) (biologie)
1. pijlstormvogel 

qSturmtief

Sturm·tief (das) (meteorologie)
1. stormdepressie, stormachtige depressie 

qSturm-und-Drang-Periode

Sturm-und-Drang-Pe·ri·o·de (die)
1. (literatuur)
Sturm und Drangperiode 
2. (informeel)
onstuimige jeugdjaren, storm-en-drangperiode 

qSturm-und-Drang-Zeit

Sturm-und-Drang-Zeit (die; meervoud: geen meervoud) zie Sturm-und-Drang-Periode

qSturmvogel

Sturm·vo·gel (der) (biologie)
1. eigenlijke stormvogel 

qSturmwarnung

Sturm·war·nung (die)
1. stormwaarschuwing 

qSturmwind

Sturm·wind (der) (formeel)
1. stormwind 

qSturmzeichen

Sturm·zei·chen (das)
1. storm(waarschuwings)sein 
2. (formeel, figuurlijk)
stormachtig voorteken
sein, vlammend teken 

qSturz

Sturz [ʃtʊrʦ] (der; 2e naamval: Sturzes; meervoud: Stürze [ʃtʏrʦə])
1. val
(figuurlijk ook) sterke daling, instorting 
♦ voorbeelden
einen Sturz abfangen
een val breken 
(informeel) einen Sturz bauen/drehen
een (lelijke) val doen, (lelijk) ten val komen 
es gab böse Stürze
het kwam tot zware valpartijen 
(figuurlijk) den Sturz der Regierung herbeiführen
tot de val van de regering leiden, de val van de regering bewerkstelligen 
ein Sturz ins Wasser
een val in het water 
(figuurlijk) ein Sturz der Temperatur
een plotselinge (aanzienlijke) daling van de temperatuur 
2. (techniek)
wielvlucht 
3. (meervoud ook Sturze)
latei, bovendorpel
kalf 
4. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
glazen stolp 
5. (regionaal; meervoud ook Sturze)
boomstronk 

qSturzacker

Sturz·acker (der) (verouderd)
1. omgeploegde akker 

qSturzbach

Sturz·bach (der)
1. stortbeek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es regnet in Sturzbächen
het regent pijpenstelen 
2. (figuurlijk)
stortvloed 

qSturzbad

Sturz·bad (das) (verouderd)
1. douche, stortbad 

qSturzbecher

Sturz·be·cher (der)
1. stortebeker, dubbele beker 

qsturzbesoffen

sturz·be·sof·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. straalbezopen, stomdronken 

qsturzbetrunken

sturz·be·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) zie sturzbesoffen

qSturzbett

Sturz·bett (das) (weg- en waterbouw)
1. stortkom, stortebed, ontvangbed 

qSturzbomber

Sturz·bom·ber (der)
1. duikbommenwerper 

qSturzbügel

Sturz·bü·gel (der)
1. valbeugel 

qStürze

Stür·ze ['ʃtʏrʦə] (die; 2e naamval: Stürze; meervoud: Stürzen)
1. (regionaal)
(pan)deksel 
2. (muziek)
beker (van blaasinstrument) 

qSturzel

Stur·zel ['ʃtʊrʦl̩] (der; 2e naamval: Sturzels; meervoud: Sturzel) (regionaal)
1. (pan)deksel 
2. stomp 
3. boomstronk 

qStürzel

Stür·zel ['ʃtʏrʦl̩] (der; 2e naamval: Stürzels; meervoud: Stürzel) zie Sturzel

qstürzen

stür·zen1 ['ʃtʏrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vallen (ook figuurlijk)
storten 
♦ voorbeelden
in die Tiefe stürzen
omlaagvallen, naar beneden vallen, in de diepte/afgrond vallen 
jemandem in die Arme stürzen
zich in iemands armen werpen 
in /einen Graben/eine Grube/ stürzen
in een sloot/kuil vallen 
(figuurlijk) die Kurse/Preise sind gestürzt
de koersen/prijzen zijn /sterk gedaald/gekelderd/ 
nach hinten stürzen
achterovervallen 
schwer/unglücklich stürzen
lelijk/ongelukkig vallen, een zware/ongelukkige val maken 
über einen Stein stürzen
over een steen vallen 
(figuurlijk) die Temperatur stürzte um 20 Grad auf 10 Grad
de temperatuur zakte plotseling met 20 graden tot (maar) 10 graden 
der Regen stürzt vom Himmel
de regen valt met bakken uit de hemel 
von der Treppe stürzen
de trap af vallen 
zu Tal stürzen
(naar beneden) het dal in storten/vallen 
zu Boden stürzen
op de grond vallen 
2. rennen, stormen
vliegen 
♦ voorbeelden
an die Tür stürzen
naar de deur rennen 
aus dem Haus stürzen
het huis uit stormen 
ins Zimmer stürzen
de kamer (komen) binnenstormen 
3. storten
gutsen 
♦ voorbeelden
Blut stürzte ihm aus der Nase
bloed gutste uit zijn neus 
(formeel) Tränen stürzten ihm aus den Augen
hij huilde tranen met tuiten 
4. (formeel)
steil afhellen
(/steil naar beneden/abrupt/) vallen 

qstürzen

stür·zen2 ['ʃtʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. storten
(naar beneden) werpen/gooien 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden stürzen
zich op iemand storten/werpen 
sich in die Arme stürzen
in elkaars armen vallen 
(figuurlijk) sich in Schulden stürzen
zich in de schuld steken 
sich in die Arbeit stürzen
zich op zijn werk storten 
die Arme in die Seite stürzen
de armen in de zij zetten 
sich ins (dickste) Getümmel/Gewühl stürzen
zich (midden) in het gewoel/gedrang storten 
einen Deckel über den Topf stürzen
een deksel op de pan zetten 
sich von der Brücke aus ins Wasser stürzen
vanaf de brug in het water springen 
(regionaal) sich zu Tode stürzen
dodelijk vallen, een dodelijke val maken 
sich jemandem zu Füßen stürzen
(voor) iemand te voet vallen, zich aan iemands voeten werpen 
2. omdraaien
omkeren, kantelen 
♦ voorbeelden
(bitte) nicht stürzen!
niet kantelen! 
3. (figuurlijk)
ten val brengen
(gewelddadig) omverwerpen 
♦ voorbeelden
einen König stürzen
een koning van de troon stoten 
die Regierung stürzen
de regering ten val brengen 
4. (verouderd)
opmaken 
♦ voorbeelden
die Kasse stürzen
de kas opmaken 
5. (regionaal)
(na de oogst) omploegen 

qSturzflug

Sturz·flug (der)
1. duikvlucht 

qSturzflut

Sturz·flut (die)
1. stortvloed (ook figuurlijk) 

qSturzgeburt

Sturz·ge·burt (die) (medisch)
1. buitengewoon snel verlopende bevalling 

qSturzgut

Sturz·gut (das)
1. stortgoederen, bulkgoed(eren) 

qSturzhelm

Sturz·helm (der)
1. valhelm 

qSturzkampfflugzeug

Sturz·kampf·flug·zeug (das)
1. duikbommenwerper 

qSturzregen

Sturz·re·gen (der)
1. stortregen, slagregen 

qSturzsee

Sturz·see (die)
1. stortzee, slagzee
breker, zware golf 

qSturzwelle

Sturz·wel·le (die) zie Sturzsee

qStuss

Stuss [ʃtʊs] (der; 2e naamval: Stusses; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. onzin
larie 
♦ voorbeelden
Stuss machen
gekke dingen doen, onzin uithalen 
Stuss reden
onzin uitkramen/verkopen 

qStutbuch

Stut·buch ['ʃtu:tbu:x] (das)
1. (paarden)stamboek 

qStute

Stu·te ['ʃtu:tə] (die) (biologie)
1. merrie 

qStuten

Stu·ten ['ʃtu:tn̩] (der; 2e naamval: Stutens; meervoud: Stuten) (regionaal)
1. soort krentenbrood 

qStutenfohlen

Stu·ten·foh·len (das)
1. merrieveulen 

qStutenfüllen

Stu·ten·fül·len (das) (formeel)
1. merrieveulen 

qStuterei

Stu·te·rei [ʃtu:tə'ra͜i] (die; 2e naamval: Stuterei; meervoud: Stutereien) (verouderd)
1. stoeterij 

qStutfohlen

Stut·foh·len (das) zie Stutenfohlen

qStütz

Stütz [ʃtʏʦ] (der; 2e naamval: Stützes; meervoud: Stütze) (sport)
1. steun 

qStützapparat

Stütz·ap·pa·rat (der) (medisch)
1. steunapparaat 

qStützbalken

Stütz·bal·ken (der)
1. steunbalk, schraagbalk 

qStutzbart

Stutz·bart (der)
1. kortgeknipte baard 

qStütze

Stüt·ze ['ʃtʏʦə] (die; 2e naamval: Stütze; meervoud: Stützen)
1. steun (ook figuurlijk)
stut, ondersteuning
(figuurlijk ook) toeverlaat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine (wertvolle) Stütze an jemandem haben
(veel) steun aan iemand hebben 
etwas mit Stützen versehen
iets ondersteunen/stutten, steunpalen onder iets plaatsen 
2. (figuurlijk)
steunpilaar 
♦ voorbeelden
(voornamelijk ironisch) die Stützen der Gesellschaft
de steunpilaren der maatschappij 
3. (informeel)
werklozensteun 
4. (verouderd)
hulp(je) in de huishouding 

qstutzen

stut·zen1 ['ʃtʊʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verrast/verbaasd/raar) opkijken
versteld staan 
2. achterdochtig worden
achterdocht krijgen 
3. (even) stoppen
stokken, blijven staan 
4. (even) schrikken 
5. (regionaal)
schichtig worden, schrikken (paard) 
6. (voornamelijk jacht)
zekeren
plots schichtig blijven staan 

qstutzen

stut·zen2 ['ʃtʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. couperen (oren, staart) 
2. snoeien 
3. kortwieken (vleugel)
korten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem die Flügel stutzen
iemand kortwieken 
4. (schertsend)
(bij)knippen 
♦ voorbeelden
jemanden mächtig stutzen
er bij iemand flink wat afknippen 
sich  (3e naamval)  die Haare stutzen
zijn haar (bij)knippen 

qStutzen

Stut·zen ['ʃtʊʦn̩] (der; 2e naamval: Stutzens; meervoud: Stutzen)
1. korte jachtbuks 
2. (techniek)
aansluit(ings)stuk
vuldop 
3. (voornamelijk meervoud)
kuitkous zonder voet 
4. (voornamelijk meervoud)
voetbalkous, sportkous 

qstützen

stüt·zen1 ['ʃtʏʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. steunen (ook figuurlijk)
stutten, ondersteunen, schragen
(figuurlijk ook) bijstaan 
♦ voorbeelden
die Arme auf den Tisch stützen
met zijn armen op de tafel steunen/leunen 
die Arme in die Seite stützen
de armen in de zij zetten 
den Kopf in die Hände stützen
zijn hoofd met zijn armen ondersteunen 
eine Mauer stützen
een muur stutten 
(figuurlijk) das stützt seine These
dat staaft zijn stelling 
(financiën) Währungskurse stützen
valutakoersen (onder)steunen 

qstützen

sich stüt·zen2 ['ʃtʏʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. steunen
leunen, rusten 
♦ voorbeelden
sich auf die Ellbogen stützen
op zijn ellebogen leunen/steunen 
2. (figuurlijk)
zich baseren
gebaseerd zijn, zich beroepen, steunen 
♦ voorbeelden
sich auf veraltete Daten stützen
zich op verouderde gegevens baseren 

qstützenfrei

stüt·zen·frei (bijvoeglijk naamwoord) (architectuur)
1. vrij (zwevend) 

qStutzer

Stut·zer ['ʃtʊʦɐ] (der; 2e naamval: Stutzers; meervoud: Stutzer)
1. halflange tweerijige herenjas 
2. (verouderd)
dandy, fat 
3. (Zwitserland)
korte jachtbuks 

qstutzerhaft

stut·zer·haft ['ʃtʊʦɐhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatterig, dandyachtig 

qstutzermäßig

stut·zer·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) zie stutzerhaft

qStutzflügel

Stutz·flü·gel (der) (muziek)
1. kleine vleugel 

qStützgewebe

Stütz·ge·we·be (das) (medisch)
1. steunweefsel 

qstutzig

stut·zig ['ʃtʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterdochtig
wantrouwig 
♦ voorbeelden
jemanden stutzig machen
iemands achterdocht wekken, iemand bevreemden 
stutzig werden
achterdocht krijgen, er raar van opkijken 
jemanden stutzig werden lassen
iemands achterdocht wekken, iemand bevreemden 

qstützig

stüt·zig ['ʃtʏʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. achterdochtig
wantrouwig 
2. weerspannig
weerbarstig 

qStutzkäfer

Stutz·kä·fer (der) (biologie)
1. spiegelkever 

qStützkurs

Stütz·kurs (der)
1. studieles (voor zwakke leerlingen) 

qStützmauer

Stütz·mau·er (die)
1. steunmuur 

qStützpfeiler

Stütz·pfei·ler (der)
1. steunpilaar 

qStützpunkt

Stütz·punkt (der)
1. steunpunt
(leger voornamelijk) basis 

qStützstrumpf

Stütz·strumpf (der)
1. steunkous 

qStutzuhr

Stutz·uhr (die)
1. pendule 

qStützung

Stüt·zung ['ʃtʏʦʊŋ] (die; 2e naamval: Stützung; meervoud: Stützungen) (ook figuurlijk)
1. steun
ondersteuning 
♦ voorbeelden
der Stützung dienen
ter ondersteuning dienen 

qStützungskauf

Stüt·zungs·kauf (der; voornamelijk meervoud) (financiën)
1. steunaankoop 

qStützverband

Stütz·ver·band (der) (medisch)
1. steungevend verband 

qStVO

StVO (die) (afkorting) zie Straßenverkehrsordnung

qStVZO

StVZO (die) (afkorting) zie Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung

qstygisch

sty·gisch ['ʃtʏgɪʃ, st-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. Stygisch, van de Styx 
2. huiveringwekkend, ijselijk 

qStyling

Sty·ling ['sta͜ilɪŋ] (das; 2e naamval: Stylings; meervoud: geen meervoud)
1. vormgeving, design 

qStylist

Sty·list (der)
1. stylist 

qStylit

Sty·lit [ʃty'li:t] (der; 2e naamval: Styliten; meervoud: Styliten)
1. styliet, pilaarheilige 

qStylus

Sty·lus ['ʃty:lʊs, st-] (der; 2e naamval: Stylus; meervoud: Styli [-li])
1. stift, staafje, pinnetje 
2. (medisch)
zetpil 
3. (plantkunde)
stijl 

qStymphaliden

Stym·pha·li·den [ʃtʏmfa'li:dn̩, st-] (meervoud) (mythologie)
1. Stymfalische vogels 

qStyrax

Sty·rax ['ʃty:raks] (der; 2e naamval: Styrax(es); meervoud: Styraxe)
1. storaxboom 
2. (geen meervoud)
storax, vloeibare amber 

qStyrol

Sty·rol [ʃty'ro:l, st-] (das; 2e naamval: Styrols; meervoud: geen meervoud)
1. styreen 

qStyropor

Sty·ro·por [ʃtyro'po:ɐ̯, st-] (das; 2e naamval: Styropors; meervoud: geen meervoud)
1. piepschuim 

qs.u.

s.u. (afkorting)
1. afkorting van: sieh(e) unten!


qSU

SU ['ɛs'u:] (die; 2e naamval: SU; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis; afkorting) zie Sowjetunion

qSuada

Su·a·da ['zu̯a:da] (die; 2e naamval: Suada; meervoud: Suaden) (formeel; pejoratief)
1. woordenstroom, vloed van woorden 
♦ voorbeelden
eine lange Suada halten
een lang/heel betoog houden 
2. eloquentie, welsprekendheid 

qSuade

Su·a·de ['zu̯a:də] (die; 2e naamval: Suade; meervoud: Suaden) zie Suada

qSuaheli

Su·a·he·li1 [zu̯a'he:li] (der; 2e naamval: Suaheli(s); meervoud: Suaheli(s))
1. Swahili (volk) 

qSuaheli

Su·a·he·li2 [zu̯a'he:li] (das; 2e naamval: Suaheli(s); meervoud: geen meervoud)
1. Swahili (taal) 

qsuasorisch

su·a·so·risch [zu̯a'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. overredend, overtuigend 

qsub-

sub- [zʊp-] (prefix), Sub- [zʊp-] (prefix)
1. sub-
onder- 

qsubalpin

sub·al·pin (bijvoeglijk naamwoord)
1. subalpien 

qsubalpinisch

sub·al·pi·nisch (bijvoeglijk naamwoord) zie subalpin

qsubaltern

sub·al·tern [zʊp|al'tɛrn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. subaltern, ondergeschikt, van lagere rang
lager 
2. (formeel; pejoratief)
onzelfstandig 
3. (formeel; pejoratief)
onderdanig, nederig 

qSubalternbeamte(r)

Sub·al·tern·be·am·te(r) (der)
1. lagere ambtenaar 

qSubalterne(r)

Sub·al·ter·ne(r) [-'tɛrnə (-'tɛrnɐ)] (der, die)
1. ondergeschikte/lagere ambtenaar
mindere 

qSubalternität

Sub·al·ter·ni·tät [zʊp|altɛrni'tɛ:t] (die; 2e naamval: Subalternität; meervoud: geen meervoud)
1. subalterniteit, ondergeschiktheid 
2. (formeel; pejoratief)
onderdanigheid 

qsubarktisch

sub·ark·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. subarctisch 

qSubbotnik

Sub·bot·nik [zʊ'bɔtnɪk] (der; 2e naamval: Subbotnik(s); meervoud: Subbotniks) (in de voormalige DDR)
1. (omschrijving) het vrijwillig en onbetaald overwerken, hoofdzakelijk op zaterdag 

qSubdiakon

Sub·di·a·kon ['zʊpdiako:n] (der) (kerkelijke groeperingen)
1. subdiaken, onderdiaken 

qSubdominante

Sub·do·mi·nan·te (die) (muziek)
1. subdominant, onderdominant 

qSubhastation

Sub·has·ta·ti·on (die; 2e naamval: Subhastation; meervoud: Subhastationen) (verouderd; administratie)
1. gerechtelijke verkoop, openbare verkoping 

qSubjekt

Sub·jekt [zʊp'jɛkt] (das; 2e naamval: Subjekt(e)s; meervoud: Subjekte)
1. subject
(taalkunde ook) onderwerp 
2. (informeel)
sujet, individu
figuur 
♦ voorbeelden
ein gemeines/übles Subjekt
een gemeen sujet 
ein verkommenes Subjekt
een verlopen sujet 
3. (verouderd; muziek)
thema 

qsubjektiv

sub·jek·tiv [zʊpjɛk'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. subjectief
persoonlijk 

qSubjektivismus

Sub·jek·ti·vis·mus [zʊpjɛkti'vɪsmʊs] (der; 2e naamval: Subjektivismus; meervoud: Subjektivismen)
1. subjectivisme 

qSubjektivität

Sub·jek·ti·vi·tät [zʊpjɛktivi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Subjektivität; meervoud: geen meervoud)
1. subjectiviteit 

qSubjektsatz

Sub·jekt·satz (der) (taalkunde)
1. onderwerpszin 

qSubjektsteuer

Sub·jekt·steu·er (die)
1. personele belasting 

qSubjunktiv

Sub·junk·tiv [zʊpjʊŋk'ti:f] (der; 2e naamval: Subjunktivs; meervoud: Subjunktive) (taalkunde; zelden)
1. subjunctief, subjonctief, aanvoegende wijs 

qSubkategorie

Sub·ka·te·go·rie (die)
1. subcategorie, suborde 

qSubkontinent

Sub·kon·ti·nent (der)
1. subcontinent 

qSubkultur

Sub·kul·tur (die)
1. subcultuur 

qsubkutan

sub·ku·tan (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. subcutaan, onderhuids 

qsublim

sub·lim [zu'bli:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. subliem
verheven, verfijnd 

qSublimat

Sub·li·mat [zubli'ma:t] (das; 2e naamval: Sublimat(e)s; meervoud: Sublimate) (natuurkunde, scheikunde)
1. sublimaat, sublimering 
2. (verouderd)
sublimaat, kwik-II-chloride 

qSublimation

Sub·li·ma·ti·on [zublima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sublimation; meervoud: Sublimationen)
1. (natuurkunde, psychologie, scheikunde)
sublimatie, sublimering 
2. (formeel)
sublimering
verhevenheid, verfijning 

qsublimieren

sub·li·mie·ren1 [zubli'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. sublimeren (in alle betekenissen) 

qsublimieren

sich sub·li·mie·ren2 [zubli'mi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich sublimeren 
2. (natuurkunde, scheikunde)
sublimeren 

qsublunarisch

sub·lu·na·risch (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. sublunarisch, ondermaans, aards 

qsubmarin

sub·ma·rin (bijvoeglijk naamwoord)
1. submarien 

qSubmersion

Sub·mer·si·on [zʊpmɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Submersion; meervoud: Submersionen)
1. (verouderd)
overstroming 
2. (geologie)
het verdwijnen van het vasteland onder de zeespiegel 
3. (religie)
onderdompeling (van een dopeling) 

qSubmission

Sub·mis·si·on (die; 2e naamval: Submission; meervoud: Submissionen)
1. (economie)
aanbesteding
inschrijving 
2. gunning/toewijzing van de opdracht 
3. (in de voormalige DDR; economie)
tentoonstelling, beurs 
4. (verouderd)
submissie, onderworpenheid, onderwerping 

qSubmissionsverfahren

Sub·mis·si·ons·ver·fah·ren (das)
¶. overige voorbeelden
durch/im Submissionsverfahren
per aanbesteding, via inschrijving 

qSubmissionsweg

Sub·mis·si·ons·weg (der; 2e naamval: Submissionsweg(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. aanbesteding(sprocedure) 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Submissionsweg(e)
per aanbesteding, via inschrijving 

qSubmittent

Sub·mit·tent [zʊpmɪ'tɛnt] (der; 2e naamval: Submittenten; meervoud: Submittenten) (economie)
1. inschrijver (bij aanbesteding)
aannemer 

qsubmittieren

sub·mit·tie·ren [zʊpmɪ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. inschrijven (bij aanbesteding) 

qSubordination

Sub·or·di·na·ti·on [zʊp|ɔrdina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Subordination; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd, formeel)
subordinatie
ondergeschiktheid, gehoorzaamheid, ondergeschikte positie, onderschikking 
2. (taalkunde)
subordinatie, onderschikking, hypotaxis 

qsubordinationswidrig

sub·or·di·na·ti·ons·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. ongehoorzaam 

qsubordinieren

sub·or·di·nie·ren [zʊp|ɔrdi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
subordineren, ondergeschikt maken 
2. (taalkunde)
onderschikken 
♦ voorbeelden
eine subordinierende Konjunktion
een onderschikkend voegwoord 

qsub rosa

sub ro·sa [zʊp'ro:za] (bijwoord) (formeel)
1. sub rosa, in vertrouwen 

qsubsidiär

sub·si·di·är [zʊpzidi̯'ɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. om te helpen, bij wijze van hulp
begeleidend 
2. provisorisch
voorlopig 

qsubsidiarisch

sub·si·di·a·risch [zʊpzi'di̯a:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie subsidiär

qSubsidiaritätsprinzip

Sub·si·di·a·ri·täts·prin·zip (das; meervoud: geen meervoud) (politiek, sociologie)
1. subsidiariteitsbeginsel 

qSubsidiengelder

Sub·si·di·en·gel·der [zʊp'zi:di̯əngɛldɐ] (meervoud) (verouderd)
1. subsidie(gelden) 

qSubsistenz

Sub·sis·tenz [zʊpzɪs'tɛnʦ] (die; 2e naamval: Subsistenz; meervoud: Subsistenzen; voornamelijk enkelvoud)
1. (geen meervoud; filosofie)
subsistentie, het in zichzelf bestaan 
2. (verouderd, formeel)
subsistentie, (levens)onderhoud 

qSubsistenzwirtschaft

Sub·sis·tenz·wirt·schaft (die) (economie)
1. subsistentie-economie 

qSubskribent

Sub·skri·bent [zʊpskri'bɛnt] (der) (boekwezen, handel)
1. intekenaar, subscribent
inschrijver 

qsubskribieren

sub·skri·bie·ren [zʊpskri'bi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (boekwezen, handel)
1. intekenen, subscriberen
inschrijven 
♦ voorbeelden
(auf) ein Buch subskribieren
op een boek intekenen 

qSubskription

Sub·skrip·ti·on [zʊpskrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Subskription; meervoud: Subskriptionen)
1. (boekwezen)
intekening, subscriptie 
♦ voorbeelden
durch Subskription
bij intekening 
2. (financiën)
inschrijving 

qSubskriptionsfrist

Sub·skrip·ti·ons·frist (die) (boekwezen, handel)
1. intekentermijn, inschrijftermijn 

qSubskriptionsliste

Sub·skrip·ti·ons·lis·te (die) (boekwezen, handel)
1. intekenlijst 

qSubskriptionspreis

Sub·skrip·ti·ons·preis (der) (boekwezen)
1. intekenprijs, prijs bij intekening 

qSubskriptionsschein

Sub·skrip·ti·ons·schein (der)
1. intekenbiljet 

qSubspezies

Sub·spe·zi·es (die) (biologie, plantkunde)
1. subspecies, ondersoort 

qSubstandardwohnung

Sub·stan·dard·woh·nung (die) (Oostenrijk)
1. woning zonder toilet en water 

qsubstantial

sub·stan·ti·al (bijvoeglijk naamwoord) zie substanziell

qsubstantiell

sub·stan·ti·ell (bijvoeglijk naamwoord) zie substanziell

qsubstantiieren

sub·stan·ti·ie·ren (overgankelijk werkwoord) zie substanziieren

qSubstantiv

Sub·stan·tiv ['zʊpstanti:f, zʊpstan'ti:f] (das; 2e naamval: Substantivs; meervoud: Substantive [-ti:və, -'ti:və])
1. substantief, zelfstandig naamwoord 
♦ voorbeelden
ein Substantiv deklinieren
een zelfstandig naamwoord verbuigen 

qsubstantivieren

sub·stan·ti·vie·ren [zʊpstanti'vi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. substantiveren, tot een zelfstandig naamwoord maken 
♦ voorbeelden
ein substantiviertes Adjektiv/Verb
(ook) een zelfstandig gebruikt /bijvoeglijk naamwoord/werkwoord/ 

qsubstantivisch

sub·stan·ti·visch [zʊpstan'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. substantivisch, substantief
zelfstandig (gebruikt) 

qSubstantivitis

Sub·stan·ti·vi·tis [zʊpstanti'vi:tɪs] (die; 2e naamval: Substantivitis; meervoud: geen meervoud) (schertsend, pejoratief)
1. overdreven gebruik van zelfstandige naamwoorden 

qSubstanz

Sub·stanz [zʊp'stanʦ] (die; 2e naamval: Substanz; meervoud: Substanzen; voornamelijk enkelvoud)
1. substantie
(filosofie) wezen
stof, materie
kern, hoofdzaak
(informeel; economie) (goederen)kapitaal, vermogen
waarde 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem an die Substanz gehen, (informeel) jemandem an der Substanz zehren
iemand niet in zijn koude kleren gaan zitten 
(informeel) jetzt geht(')s aber an die Substanz
nu gaat/moet het mes er toch dieper in
nu wordt er toch een centrale zenuw geraakt 
(informeel) die Substanz angreifen
zijn kapitaal aanspreken, zijn reserves aantasten 
die bauliche Substanz
de voorhanden gebouwen/bebouwing 
(medisch) die graue/weiße Substanz
de grijze/witte stof 
die historische Substanz
de historische waarde 
die literarische Substanz eines Buches
de literaire waarde van een boek 
die Substanz seiner Rede
de /kern/eigenlijke inhoud/ van zijn betoog 
von der Substanz leben/zehren
van zijn kapitaal leven, op zijn kapitaal interen 

qsubstanzial

sub·stan·zi·al [zʊpstan'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie substanziell

qsubstanziell

sub·stan·zi·ell [zʊpstan'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. substantieel
wezenlijk, hoofdzakelijk, waardevol 
2. (verouderd)
substantieel, voedzaam
krachtig 

qsubstanziieren

sub·stan·zi·ie·ren [zʊpstanʦi'i:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. substantiëren
bewijzen, motiveren 

qsubstanzlos

sub·stanz·los [zʊp'stanʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. leeg, waardeloos 

qSubstanzverlust

Sub·stanz·ver·lust (der)
1. waardevermindering 
2. kapitaalverlies 
3. verlies van zijn krachten, achteruitgang 

qsubstituieren

sub·sti·tu·ie·ren [zʊpstitu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. substitueren
vervangen, in de plaats stellen 

qSubstitut

Sub·sti·tut1 [zʊpsti'tu:t] (der; 2e naamval: Substituten; meervoud: Substituten)
1. substituut (ook juridisch)
plaatsvervanger 
2. plaatsvervangend afdelingschef, assistent-verkoopleider 

qSubstitut

Sub·sti·tut2 [zʊpsti'tu:t] (das; 2e naamval: Substituts; meervoud: Substitute)
1. substituut
vervangend middel, surrogaat 

qSubstitution

Sub·sti·tu·ti·on [zʊpstitu'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Substitution; meervoud: Substitutionen)
1. substitutie, vervanging 

qSubstrat

Sub·strat [zʊp'stra:t] (das; 2e naamval: Substrat(e)s; meervoud: Substrate)
1. substraat (in alle betekenissen)
onderlaag, grondlaag, basis
(plantkunde) voedingsbodem 

qsubsumieren

sub·su·mie·ren [zʊpzu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. subsumeren
rangschikken, samenvatten 
♦ voorbeelden
einen Begriff einem andern subsumieren
een begrip onder een ander begrip subsumeren 
etwas unter /ein(em) Thema/eine(r) Überschrift/ subsumieren
iets onder /één thema/één titel/ samenvatten 

qSubsumtion

Sub·sum·ti·on [zʊpzʊmp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Subsumtion; meervoud: Subsumtionen) (formeel)
1. subsumptie
rangschikking, samenvatting 

qSubtangente

Sub·tan·gen·te (die)
1. subtangens 

qSubteen

Sub·teen ['sapti:n] (der; 2e naamval: Subteens; meervoud: Subteens) (voornamelijk reclametaal)
1. tien- tot twaalfjarige 

qsubtil

sub·til [zʊp'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. subtiel
fijn, scherpzinnig, spitsvondig 
2. moeilijk, gecompliceerd
subtiel 

qSubtrahend

Sub·tra·hend [zʊptra'hɛnt] (der; 2e naamval: Subtrahenden; meervoud: Subtrahenden [-'hɛndn̩]) (wiskunde)
1. af te trekken getal, aftrekker 

qsubtrahieren

sub·tra·hie·ren [zʊptra'hi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. (wiskunde)
aftrekken, subtraheren 
2. (formeel, figuurlijk)
aftrekken
wegdenken, (eraf) halen, afhalen 

qSubtraktion

Sub·trak·ti·on [zʊptrak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Subtraktion; meervoud: Subtraktionen) (wiskunde)
1. aftrekking, subtractie, het aftrekken 

qSubtraktionsaufgabe

Sub·trak·ti·ons·auf·ga·be (die) (wiskunde)
1. aftreksom 

qSubtraktionsverfahren

Sub·trak·ti·ons·ver·fah·ren (das) (wiskunde)
1. het aftrekken 
♦ voorbeelden
im Subtraktionsverfahren
door aftrekken, door af te trekken 

qSubtropen

Sub·tro·pen (meervoud)
1. subtropen 

qsubtropisch

sub·tro·pisch ['zʊptro:pɪʃ, zʊp'tro:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. subtropisch 

qSubunternehmer

Sub·un·ter·neh·mer (der)
1. onderaannemer
(pejoratief) koppelbaas 

qsuburban

sub·ur·ban (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorstedelijk, als/van in een voorstad
suburbaan 

qSubvention

Sub·ven·ti·on [zʊpvɛnʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Subvention; meervoud: Subventionen)
1. subsidie
overheidssteun 
♦ voorbeelden
/eine Subvention/Subventionen/ erhalten
subsidie krijgen/ontvangen 
Subventionen gewähren/leisten/zahlen
subsidie verlenen 
staatliche Subventionen
overheidssubsidie/rijkssubsidie 

qsubventionieren

sub·ven·ti·o·nie·ren [zʊpvɛnʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. subsidiëren
subsidie verlenen aan 
♦ voorbeelden
das Brot ist subventioniert
(ook) op het brood zit subsidie 

qSubventionierung

Sub·ven·ti·o·nie·rung [zʊpvɛnʦi̯o'ni:rʊŋ] (die; 2e naamval: Subventionierung; meervoud: Subventionierungen)
1. subsidiëring 

qSubventionsbegehren

Sub·ven·ti·ons·be·geh·ren (das)
1. subsidieaanvraag 

qSubventionspolitik

Sub·ven·ti·ons·po·li·tik (die)
1. subsidiebeleid 

qSubversion

Sub·ver·si·on [zʊpvɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Subversion; meervoud: Subversionen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. subversie
subversief gedrag, subversieve actie/activiteit(en) 
♦ voorbeelden
Subversion betreiben
subversieve activiteiten /aan de dag leggen/ontplooien/ 

qsubversiv

sub·ver·siv [zʊpvɛr'zi:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. subversief
ondermijnend 
♦ voorbeelden
subversive Tätigkeit
subversieve/ondermijnende activiteiten 

qSuchaktion

Such·ak·ti·on ['zu:x|akʦi̯o:n] (die)
1. zoekactie, opsporingsactie
nasporing(en) 

qSuchantrag

Such·an·trag (der)
1. verzoek tot opsporing 

qSuchanzeige

Such·an·zei·ge (die)
1. zoekertje (advertentie) 

qSucharbeit

Such·ar·beit (die)
1. zoekwerk
gezoek 

qSuchauftrag

Such·auf·trag (der)
1. zoekopdracht
(computer ook) query 

qSuchbegriff

Such·be·griff (der) (computer)
1. zoekterm, zoeksleutel 

qSuchbild

Such·bild (das)
1. zoekplaatje 

qSuchbohrung

Such·boh·rung (die)
1. proefboring 

qSuchdienst

Such·dienst (der)
1. opsporingsdienst 

qSuche

Su·che ['zu:xə] (die; 2e naamval: Suche; meervoud: Suchen)
1. (geen meervoud)
het zoeken
zoekactie, zoektocht, opsporing(sactie), gezoek 
♦ voorbeelden
eine Suche abbrechen/aufgeben
het zoeken opgeven 
(informeel) ich bin auf die Suche gegangen, (formeel) ich habe mich auf die Suche begeben, (informeel) ich habe mich auf die Suche gemacht
ik ben op zoek gegaan 
auf der Suche nach /jemandem/einer Sache/ sein
op zoek zijn naar iemand/iets, iemand/iets zoeken 
jemanden auf die Suche (nach einer Sache) schicken
iemand (naar iets) laten zoeken, iemand wegsturen om (iets) te gaan zoeken 
eine erfolglose/ergebnislose Suche
een vergeefse poging iets te vinden, een vruchteloze opsporingsactie 
nach langer Suche
na lang zoeken, na veel gezoek 
die polizeiliche Suche
de door de politie ingezette zoekactie/opsporingsactie 
2. (jacht)
speurtocht/jacht met speurhonden 

qsuchen

su·chen ['zu:xn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie gesucht
1. zoeken
op zoek zijn (naar)
(in advertenties) vragen 
♦ voorbeelden
Sekretärin ab sofort gesucht
secretaresse voor direct gevraagd 
(ein) Abenteuer suchen
(ook) op zoek naar avontuur zijn 
(informeel) (sich  (3e naamval)  ) eine Nummer aus dem Telefonbuch suchen
een nummer in de telefoongids opzoeken 
mit einem suchenden Blick
met een zoekende/speurende blik 
Entspannung/Erholung suchen
ontspanning zoeken 
einen Fehler suchen
een fout /zoeken/zien te vinden/ 
jemand(e)s Gesellschaft/Nähe suchen
iemands gezelschap opzoeken 
sein Glück (in der Fremde) suchen
zijn geluk (in den vreemde) beproeven, (in den vreemde) zijn fortuin zoeken 
(informeel, figuurlijk) bei euch haben wir nichts mehr zu suchen!
met jullie willen we niets meer te maken hebben! 
(informeel, figuurlijk) hier habt ihr nichts zu suchen!
hier hebben jullie niks te maken/zoeken!, hier hebben jullie niks verloren! 
(informeel, figuurlijk) was suchst du hier?
wat heb jij hier te zoeken/maken? 
hinter/in allem etwas suchen
overal iets achter zoeken 
/einen Job/eine Stelle/ suchen
een baan(tje) zoeken, naar een baan(tje) uitkijken 
die Pflanzen suchen das Licht
de planten zoeken het licht op 
nach Worten suchen
naar zijn woorden (moeten) zoeken 
nach dem Täter suchen
de dader zoeken 
nach der Wahrheit suchen
op zoek zijn naar de waarheid 
in all seinen Taschen (nach etwas) suchen
al zijn zakken (naar iets) afzoeken 
einen Täter polizeilich suchen
een dader zoeken/opsporen 
Rat suchen
raad zoeken, om raad vragen 
sein Recht suchen
zijn rechten laten gelden, voor zijn recht(en) opkomen 
(informeel) solche Leute muss man aber schon suchen
zulke mensen /moet je met een lantaarntje zoeken/moet je ver zoeken/ 
seinesgleichen suchen
zijn weerga niet vinden, zijns gelijke niet hebben 
sich  (3e naamval)  eine Frau suchen
een vrouw zoeken, naar een vrouw uitkijken 
das Gesuchte hat sich gefunden
het zoekgeraakte voorwerp /is gevonden/is weer terecht/ 
(Bijbel) suchet, so werdet ihr finden
zoekt, en ge zult vinden 
(regionaal) Suchen spielen
verstoppertje spelen 
eine Stecknadel im Heuhaufen suchen
een speld in een hooiberg zoeken 
eine Stelle (in einem Buch) suchen
een passage (in een boek) (op)zoeken 
ich habe dich überall gesucht!
ik heb je overal lopen zoeken! 
sich suchend umschauen
zoekend/speurend om zich heen kijken 
(bei etwas) Vergessenheit suchen
(in iets) vergetelheid /zoeken/trachten te vinden/ 
jemanden verzweifelt suchen
wanhopige pogingen doen om iemand te vinden 
seinen Vorteil suchen
op eigen voordeel bedacht zijn 
das Weite suchen
het hazenpad kiezen, een goed heenkomen zoeken 
such!, such, (verloren)!
zoeken!, zoek, zoek! (tegen een hond) 
2. pogen, trachten, zoeken 
♦ voorbeelden
etwas zu erreichen suchen
iets /trachten te/willen/ bereiken 
jemandem zu gefallen suchen
iemand willen behagen, het iemand naar de zin willen maken 
jemandem zu helfen suchen
iemand proberen te helpen 
jemandem zu schaden suchen
iemand willen schaden 
¶. spreekwoorden
wer suchet, der findet
die zoekt, die vindt 

qSucher

Su·cher ['zu:xɐ] (der; 2e naamval: Suchers; meervoud: Sucher)
1. zoeker (ook fotografie) 

qSucherei

Su·che·rei [zu:xə'ra͜i] (die; 2e naamval: Sucherei; meervoud: Suchereien; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. gezoek 

qSucherkamera

Su·cher·ka·me·ra (die)
1. camera met zoeker 

qSuchhund

Such·hund (der)
1. speurhond 

qSuchlauf

Such·lauf (der) (communicatiemedia)
1. (automatische) zoeker van zenders 

qSuchmaschine

Such·ma·schi·ne (die)
1. zoekmachine, bladeraar 

qSuchmeldung

Such·mel·dung (die)
1. opsporingsbericht 

qSuchprogramm

Such·pro·gramm (das)
1. zoekprogramma 

qSuchscheinwerfer

Such·schein·wer·fer (der)
1. zoeklicht
bermlamp 

qSucht

Sucht [zʊxt] (die; 2e naamval: Sucht; meervoud: Süchte ['zʏçtə])
1. verslaving, verslaafdheid 
♦ voorbeelden
Sucht erzeugend
verslavend 
das Rauchen ist /die reine Sucht/eine Sucht/ bei ihm
het roken is bij hem een verslaving, hij is aan het roken verslaafd 
die Sucht nach Alkohol/Rauschgift
de verslaving /aan drank/verdovende middelen/ 
einer Sucht verfallen sein
verslaafd zijn 
jemanden von einer Sucht heilen
iemand van een verslaving afhelpen 
das Rauchen /hat sich bei ihm zur Sucht gesteigert/ist bei ihm zur (reinen) Sucht geworden/
het roken is bij hem een verslaving geworden, hij is aan het roken verslaafd geraakt 
2. zucht, (ziekelijke) neiging 
♦ voorbeelden
an der krankhaften Sucht leiden, alles zu …
een ziekelijke neiging hebben alles te … 
die Sucht nach (dem) Geld
de zucht naar geld 
die Sucht nach Abenteuer/Vergnügungen
de zucht naar avontuur/plezier 
3. (verouderd)
ziekte 
♦ voorbeelden
die fallende Sucht
de vallende ziekte, epilepsie 

qSuchtauslöser

Sucht·aus·lö·ser (der)
1. verslavend middel
oorzaak/veroorzaker van verslaving 

qSuchtberatung

Sucht·be·ra·tung (die)
1. consultatiebureau voor verslaafden 

qsuchterzeugend

sucht·er·zeu·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Sucht

qSuchtgefahr

Sucht·ge·fahr (die)
1. gevaar voor verslaving, risico verslaafd te raken 

qsuchtgefährdet

sucht·ge·fähr·det ['zʊxtgəfɛ:ɐ̯dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een verhoogd risico van verslaving 

qsüchtig

süch·tig ['zʏçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verslaafd 
♦ voorbeelden
süchtig nach Alkohol/Rauschgift
verslaafd /aan (de) drank/aan drugs/ 
süchtig werden
verslaafd raken 
2. (figuurlijk)
sterk verlangend
belust 
♦ voorbeelden
ein nach Sensationen süchtiges Publikum
een op sensatie belust publiek 

qSüchtigkeit

Süch·tig·keit ['zʏçtɪçka͜it] (die; 2e naamval: Süchtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verslaving, verslaafdheid 

qsuchtkrank

sucht·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. (aan drugs) verslaafd 

qSuchtkranke(r)

Sucht·kran·ke(r) (der, die)
1. verslaafde 

qSuchtkrankheit

Sucht·krank·heit (die)
1. verslaving, verslaafdheid 

qSuchtmittel

Sucht·mit·tel (das)
1. verdovend/verslavend middel
drug 

qSuchtpotential

Sucht·po·ten·ti·al (das)
1. verslavende werking 

qSuchtrupp

Such·trupp (der)
1. opsporingsteam 

qSuchtvorbeugung

Sucht·vor·beu·gung (die)
1. /het voorkomen/de preventie/ van verslaving 

qSuchung

Su·chung ['zu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Suchung; meervoud: Suchungen)
1. doorzoeking, huiszoeking 

qsuckeln

su·ckeln ['zʊkl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. sabbelen, lebberen 

qSud

Sud [zu:t] (der; 2e naamval: Sud(e)s; meervoud: Sude; voornamelijk enkelvoud)
1. aftreksel, kooksel 
2. nat, kookvocht
braadjus 

qSüd

Süd1 [zy:t] (der; onverbogen; zonder lidwoord) (voornamelijk meteorologie, scheepvaart, verkeer)
1. zuid(en) 
♦ voorbeelden
der Wind kommt aus/von Süd
de wind /komt uit het zuiden/is zuid/ 
Hamburg Süd, Hamburg-Süd
Hamburg-Zuid 
Richtung Süd
in zuidelijke richting 
sie kamen von Nord und Süd
ze kwamen uit alle windrichtingen 

qSüd

Süd2 [zy:t] (der; 2e naamval: Süd(e)s; meervoud: Süde; voornamelijk enkelvoud) (formeel; meteorologie, scheepvaart)
1. zuidenwind 

qSüdafrika

Süd·afri·ka Südafrika(das)
1. Zuid-Afrika 

qSüdafrikaner

Süd·afri·ka·ner (der)
1. Zuid-Afrikaan 

qSüdafrikanerin

Süd·afri·ka·ne·rin (die) (vrouwelijk) zie Südafrikaner
1. Zuid-Afrikaanse 

qsüdafrikanisch

süd·afri·ka·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Afrikaans 
♦ voorbeelden
Südafrikanische Union
Unie van Zuid-Afrika 

qSüdamerika

Süd·ame·ri·ka (das)
1. Zuid-Amerika 

qSüdamerikaner

Süd·ame·ri·ka·ner (der)
1. Zuid-Amerikaan 

qSüdamerikanerin

Süd·ame·ri·ka·ne·rin (die) (vrouwelijk) zie Südamerikaner
1. Zuid-Amerikaanse 

qsüdamerikanisch

süd·ame·ri·ka·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Amerikaans 

qSudan

Su·dan Sudan[zu'da:n, 'zu:dan] (der; 2e naamval: Sudan(s); meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Sudan 

qSudaner

Su·da·ner [zu'da:nɐ] (der; 2e naamval: Sudaners; meervoud: Sudaner)
1. Sudanees 

qSudanerin

Su·da·ne·rin (die; 2e naamval: Sudanerin; meervoud: Sudanerinnen) (vrouwelijk) zie Sudaner
1. Sudanese 

qSudanese

Su·da·ne·se [zuda'ne:zə] (der; 2e naamval: Sudanesen; meervoud: Sudanesen)
1. Sudanees 

qSudanesin

Su·da·ne·sin (die; 2e naamval: Sudanesin; meervoud: Sudanesinnen) (vrouwelijk) zie Sudanese
1. Sudanese 

qsudanesisch

su·da·ne·sisch [zuda'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sudanees 

qsudanisch

su·da·nisch [zu'da:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie sudanesisch

qSudation

Su·da·ti·on [zuda'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Sudation; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. zweetafscheiding, het zweten 

qSüdatlantik

Süd·at·lan·tik (der)
1. zuidelijk deel van de Atlantische Oceaan 

qsüddeutsch

süd·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Duits 

qSüddeutschland

Süd·deutsch·land (das)
1. Zuid-Duitsland 

qSudel

Su·del ['zu:dl̩] (der; 2e naamval: Sudels; meervoud: Sudel)
1. (Zwitserland)
klad, ruwe schets 
2. (regionaal)
plas 
3. (geen meervoud; regionaal)
vuil
knoeiboel 

qSudelarbeit

Su·del·ar·beit (die) (informeel)
1. kladwerk, knoeiwerk, prulwerk
slecht/slordig werk 

qSudelbuch

Su·del·buch (das) (regionaal)
1. kladboek, kladschrift 

qSudelei

Su·de·lei [zu:də'la͜i] (die; 2e naamval: Sudelei; meervoud: Sudeleien) (informeel)
1. geklad, kladwerk 
2. geknoei, knoeierij, geklieder
gemors 
3. knoeiwerk, prulwerk
slecht/slordig werk 

qSudeler

Su·de·ler ['zu:dəlɐ] (der; 2e naamval: Sudelers; meervoud: Sudeler) (informeel)
1. knoeier, knoeipot, kladder(aar)
kladschilder 

qSudelheft

Su·del·heft (das) (regionaal)
1. kladschrift 

qsudelig

su·de·lig ['zu:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. knoeierig, kladderig, slordig 
♦ voorbeelden
eine sudelige Arbeit
knoeiwerk, geknoei 
sudelig schreiben
(zitten) kladden 

qSudelkoch

Su·del·koch (der) (regionaal)
1. slechte kok, prulkok, knoeier 

qsudeln

su·deln ['zu:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. knoeien
kliederen, morsen, kladden, slordig werk leveren 
♦ voorbeelden
das war nur so gesudelt
dat was (maar) geknoei/knoeiwerk 

qSudelwetter

Su·del·wet·ter (das) (regionaal)
1. vies/smerig weer 

qSüden

Sü·den ['zy:dn̩] (der; 2e naamval: Südens; meervoud: geen meervoud; als richtingaanduiding meestal zonder lidwoord)
1. zuiden 
♦ voorbeelden
Kurs auf Süden nehmen
koers naar het zuiden zetten, naar het zuiden koersen 
der Süden Europas
het zuiden van Europa, het Zuiden 
(formeel) gen Süden ziehen
naar het zuiden trekken 
in den Süden fahren
naar het Zuiden gaan 
nach Süden ziehen
naar het zuiden trekken 
nach dem Süden reisen
naar het Zuiden gaan 
das Zimmer geht/liegt/schaut nach Süden
de kamer kijkt op het zuiden uit, de kamer ligt op het zuiden 
der Wind kommt von Süden
de wind komt uit het zuiden 

qSudeten

Su·de·ten [zu'de:tn̩] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. Sudeten 

qSudetendeutsche(r)

Su·de·ten·deut·sche(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. Sudeten-Duitse(r) 

qsudetisch

su·de·tisch [zu'de:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Sudeten-, van de Sudeten(-Duitsers) 

qSüdfenster

Süd·fens·ter (das)
1. raam /op het zuiden/aan de zuidkant/ 

qSüdflanke

Süd·flan·ke (die) (meteorologie)
1. zuidelijke rand 

qSüdfrucht

Süd·frucht (die; voornamelijk meervoud)
1. zuidvrucht 

qSüdhalbkugel

Süd·halb·ku·gel (die)
1. zuidelijk halfrond 

qSüdhang

Süd·hang (der)
1. zuidelijke helling
zuidkant (van een berg) 

qSudhaus

Sud·haus (das)
1. brouwhuis 

qSüdkorea

Süd·ko·rea Südkorea(das; 2e naamval: Südkoreas))
1. Zuid-Korea 

qSüdkoreaner

Süd·ko·re·a·ner (der; 2e naamval: Südkoreaners; meervoud: Südkoreaner)
1. Zuid-Koreaan 

qSüdkoreanerin

Süd·ko·re·a·ne·rin (die; 2e naamval: Südkoreanerin; meervoud: Südkoreanerinnen) (vrouwelijk) zie Südkoreaner
1. Zuid-Koreaanse 

qsüdkoreanisch

süd·ko·re·a·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zuid-Koreaans 

qSüdküste

Süd·küs·te (die)
1. zuidkust, zuidelijke kust 

qSüdlage

Süd·la·ge (die)
1. ligging op het zuiden 

qSüdland

Süd·land (das; meervoud: Südländer)
1. zuidelijk land
Zuid-Europees land 

qSüdländer

Süd·län·der ['zy:tlɛndɐ] (der; 2e naamval: Südländers; meervoud: Südländer)
1. zuiderling (bewoner van het Middellandse Zeegebied) 

qSüdländerin

Süd·län·de·rin (die; 2e naamval: Südländerin; meervoud: Südländerinnen) (vrouwelijk) zie Südländer
1. zuiderlinge (bewoonster van het Middellandse Zeegebied) 

qsüdländisch

süd·län·disch ['zy:tlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuidelijk
zuiders, Zuid-Europees 

qSudler

Sud·ler ['zu:dlɐ] (der) zie Sudeler

qsüdlich

süd·lich1 ['zy:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuidelijk
zuiders 
♦ voorbeelden
die Südlichen Alpen
de zuidelijke Alpen 
südlicher Breite
zuiderbreedte 
die südliche Erdhalbkugel
het zuidelijk halfrond 
die südliche Heide
het /zuiden/zuidelijk deel/ van de hei 
einen südlichen Kurs haben/steuern
koers naar het zuiden zetten, naar het zuiden koersen 
in südlicher Richtung
in zuidelijke richting, naar het zuiden 
unter südlicher Sonne leben
op het zuidelijk halfrond leven 
südlich von Hamburg
ten zuiden van Hamburg 
der Wind weht südlich
de wind /is zuidelijk/komt uit het zuiden/ 
weiter südlich
meer naar het zuiden toe 

qsüdlich

süd·lich2 ['zy:tlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten zuiden van
bezuiden 
♦ voorbeelden
südlich der Elbe
ten zuiden van de Elbe 

qSüdlicht

Süd·licht (das; meervoud: Südlichter)
1. zuiderlicht 

qsudlig

sud·lig ['zu:dlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie sudelig

qSüdost

Süd·ost1 [zy:t'|ɔst] (der; 2e naamval: Südost(e)s; meervoud: Südoste; voornamelijk enkelvoud) (formeel; meteorologie, scheepvaart)
1. zuidoostenwind 

qSüdost

Süd·ost2 [zy:t'|ɔst] (der)
1. zuidoost(en) 
♦ voorbeelden
aus Südost, (formeel) gen Südost
uit/naar het zuidoosten 

qSüdosten

Süd·os·ten [zy:t'|ɔstn̩] (der; 2e naamval: Südostens; meervoud: geen meervoud; als richtingaanduiding meestal zonder lidwoord)
1. zuidoosten 
♦ voorbeelden
der Wind kommt aus Südosten
de wind komt uit het zuidoosten 

qsüdöstlich

süd·öst·lich1 [zy:t'|œstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuidoostelijk 

qsüdöstlich

süd·öst·lich2 [zy:t'|œstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten zuidoosten van 

qSüdostwind

Süd·ost·wind [zy:t'|ɔstvɪnt] (der)
1. zuidoostenwind 

qSüdpol

Süd·pol (der; 2e naamval: Südpols; meervoud: geen meervoud)
1. zuidpool 

qSüdpolarexpedition

Süd·po·lar·ex·pe·di·ti·on [zy:tpo:'la:ɐ̯-] (die) zie Südpolexpedition

qSüdpolarland

Süd·po·lar·land (das; meervoud: Südpolarländer)
1. zuidpoolland 

qSüdpolexpedition

Süd·pol·ex·pe·di·ti·on (die)
1. zuidpoolexpeditie 

qSüdsee

Süd·see (die)
1. Zuidzee 

qSüdseeinsulaner

Süd·see·in·su·la·ner (der)
1. bewoner van een Zuidzee-eiland 

qSüdseite

Süd·sei·te (die)
1. zuidzij(de), zuidkant 

qsüdseitig

süd·sei·tig ['zy:tza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de zuidzij(de) gelegen, op het zuiden (uitziend) 

qSüdstaaten

Süd·staa·ten (meervoud)
1. zuidelijke staten (van de VS) 

qSüdstaatler

Süd·staat·ler ['zy:tʃta:tlɐ] (der; 2e naamval: Südstaatlers; meervoud: Südstaatler)
1. Amerikaan uit het zuiden 

qSüdsüdost

Süd·süd·ost1 [zy:tzy:t'|ɔst] (der)
1. zuidzuidoost(en) 

qSüdsüdost

Süd·süd·ost2 [zy:tzy:t'ɔst] (der; 2e naamval: Südsüdost(e)s; meervoud: Südsüdoste; voornamelijk enkelvoud) (formeel; meteorologie, scheepvaart)
1. zuidzuidoostenwind 

qSüdsüdosten

Süd·süd·os·ten [zy:tzy:t'ɔstn̩] (der)
1. zuidzuidoosten 

qsüdsüdöstlich

süd·süd·öst·lich1 [zy:tzy:t'œstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuidzuidoostelijk 

qsüdsüdöstlich

süd·süd·öst·lich2 [zy:tzy:t'œstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten zuidzuidoosten van 

qSüdtirol

Süd·ti·rol (das; 2e naamval: Südtirols))
1. Zuid-Tirol 

qsüdwärts

süd·wärts ['zy:tvɛrʦ] (bijwoord)
1. zuidwaarts, naar het zuiden 
♦ voorbeelden
das Zimmer liegt südwärts
de kamer ligt op het zuiden 
südwärts ziehen
naar het zuiden trekken/gaan 

qSüdwein

Süd·wein (der)
1. wijn uit zuidelijke landen, zuiderse wijn 

qSüdwest

Süd·west1 [zy:t'vɛst] (der)
1. zuidwest(en) 

qSüdwest

Süd·west2 [zy:t'vɛst] (der; 2e naamval: Südwest(e)s; meervoud: Südweste; voornamelijk enkelvoud) (formeel; meteorologie, scheepvaart)
1. zuidwestenwind 

qSüdwesten

Süd·wes·ten [zy:t'vɛstn̩] (der; 2e naamval: Südwestens; meervoud: geen meervoud; als richtingaanduiding meestal zonder lidwoord)
1. zuidwesten 

qSüdwester

Süd·wes·ter [zy:t'vɛstɐ] (der; 2e naamval: Südwesters; meervoud: Südwester)
1. zuidwester (hoed) 

qsüdwestlich

süd·west·lich1 [zy:t'vɛstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuidwestelijk
zuidwester 

qsüdwestlich

süd·west·lich2 [zy:t'vɛstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten zuidwesten van 

qSüdwestwind

Süd·west·wind [zy:t'vɛstvɪnt] (der)
1. zuidwestenwind 

qSüdwind

Süd·wind (der)
1. zuidenwind 

qSueskanal

Su·es·ka·nal ['zu:ɛs-] (der), Su·ez·ka·nal ['zu:ɛs-] (der)
1. Suezkanaal 

qSueve

Su·e·ve [zu̯'e:və, 'sve:və] (der) zie Swebe

qSuff

Suff [zʊf] (der; 2e naamval: Suff(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. drankzucht, alcoholisme
het drinken, drank 
♦ voorbeelden
sich dem Suff ergeben
aan de drank raken 
sich dem stillen Suff ergeben/hingeben
in stilte drinken, een stille drinker zijn 
dem Suff verfallen sein
aan de drank (verslaafd) zijn 
2. dronkenschap 
♦ voorbeelden
etwas im Suff sagen/tun
iets in dronken/beschonken toestand zeggen/doen 

qSüffel

Süf·fel ['zʏfl̩] (der; 2e naamval: Süffels; meervoud: Süffel) (regionaal)
1. drinkebroer, dronkaard, dronkenlap 

qsuffeln

suf·feln ['zʊfl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel) zie süffeln

qsüffeln

süf·feln ['zʏfl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel; schertsend)
1. pimpelen 
♦ voorbeelden
gerne (einen) süffeln
er graag eentje nemen, hem wel lusten 

qsüffig

süf·fig ['zʏfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. lekker
goed (drinkbaar) 
♦ voorbeelden
ein süffiger Wein
een lekker wijntje 

qsuffigieren

suf·fi·gie·ren [zʊfi'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. van een suffix/achtervoegsel voorzien 
♦ voorbeelden
eine suffigierte Form
een vorm met (een) suffix 

qSüffisance

Süf·fi·san·ce [zʏfi'zã:s] (die; 2e naamval: Süffisance; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. suffisantie, zelfgenoegzaamheid, verwaandheid 

qsüffisant

süf·fi·sant [zʏfi'zant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. suffisant, zelfgenoegzaam
laatdunkend 
♦ voorbeelden
mit süffisantem Gesicht
met een zelfvoldaan gezicht 

qSüffisanz

Süf·fi·sanz [zʏfi'zanʦ] (die) zie Süffisance

qSuffix

Suf·fix [zʊ'fɪks, 'zʊfɪks] (das; 2e naamval: Suffixes; meervoud: Suffixe) (taalkunde)
1. suffix, achtervoegsel 

qsuffizient

suf·fi·zi·ent [zʊfi'ʦi̯ɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; medisch)
1. sufficiënt, suffisant
voldoende, toereikend 

qSüffler

Süff·ler ['zʏflɐ] (der; 2e naamval: Süfflers; meervoud: Süffler) zie Süffel

qSüffling

Süff·ling ['zʏflɪŋ] (der; 2e naamval: Süfflings; meervoud: Süfflinge) zie Süffel

qSuffragan

Suf·fra·gan [zʊfra'ga:n] (der; 2e naamval: Suffragans; meervoud: Suffragane)
1. suffragaanbisschop 

qSuffragette

Suf·fra·get·te [zʊfra'gɛtə] (die; 2e naamval: Suffragette; meervoud: Suffragetten)
1. (geschiedenis)
suffragette 
2. (verouderd; pejoratief)
feministe 

qsuggerieren

sug·ge·rie·ren [zʊge'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. suggereren 
♦ voorbeelden
jemandem ein Bedürfnis suggerieren
bij iemand een behoefte (aan)kweken, iemand een behoefte aanpraten 
jemandem eine Vorstellung suggerieren
bij iemand een voorstelling doen ontstaan 
Wichtigkeit suggerieren
een indruk van gewichtigheid geven 
jemandem seinen Willen suggerieren
iemand zijn wil opdringen 

qSuggestion

Sug·ges·ti·on [zʊgɛs'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Suggestion; meervoud: Suggestionen)
1. suggestie 
♦ voorbeelden
Suggestionen erliegen
op suggesties ingaan, zich door suggestie(s) laten beïnvloeden 
2. (geen meervoud)
suggestieve kracht 

qSuggestionskraft

Sug·ges·ti·ons·kraft (die)
1. suggestieve kracht/werking 

qsuggestiv

sug·ges·tiv [zʊgɛs'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suggestief 
♦ voorbeelden
eine suggestive Wirkung auf jemanden ausüben/haben
iemand suggestief beïnvloeden 

qSuggestivfrage

Sug·ges·tiv·fra·ge (die)
1. suggestieve vraag 

qSuggestivkraft

Sug·ges·tiv·kraft (die)
1. suggestieve kracht/werking 

qSuggestivwirkung

Sug·ges·tiv·wir·kung (die) zie Suggestivkraft

qSuhle

Suh·le ['zu:lə] (die; 2e naamval: Suhle; meervoud: Suhlen) (voornamelijk jacht)
1. plas, (modder)poel 

qsuhlen

sich suh·len ['zu:lən] (wederkerend werkwoord) (voornamelijk jacht)
1. zich wentelen (in een plas of poel) 

qSühnaltar

Sühn·al·tar ['zy:nalta:ɐ̯] (der)
1. zoenaltaar 

qsühnbar

sühn·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed te maken 

qSühne

Süh·ne ['zy:nə] (die; 2e naamval: Sühne; meervoud: Sühnen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. boete(doening), genoegdoening
verzoening, straf, vergelding 
♦ voorbeelden
jemandem Sühne anbieten/geben/leisten
tegenover iemand voor iets boete (willen) doen, tegenover iemand iets goed (willen) maken 
das Verbrechen fand seine gerechte Sühne
de misdaad werd op rechtvaardige wijze bestraft 
(von jemandem) Sühne fordern/verlangen
(van iemand) genoegdoening eisen 
Schuld und Sühne
schuld en boete 

qSühnealtar

Süh·ne·al·tar (der)
1. zoenaltaar 

qSühnegeld

Süh·ne·geld (das) (verouderd, formeel)
1. zoengeld, boete
smartengeld, schadeloosstelling 

qSühnemaßnahme

Süh·ne·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud) (formeel)
1. veroordeling 

qsühnen

süh·nen ['zy:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. boeten (voor), goedmaken
boete doen (voor) 
♦ voorbeelden
(für) ein Verbrechen /mit dem Leben/mit dem Tode/ sühnen
een misdaad /met het leven boeten/met de dood bekopen/ 
eine Sünde sühnen
voor een zonde /boeten/boete doen/ 
eine Tat sühnen
voor een daad (moeten) boeten 
ein Verbrechen sühnen
voor een misdaad een straf ondergaan 
2. (zelden)
(ter genoegdoening) bestraffen
vergelden 

qSühneopfer

Süh·ne·op·fer (das) (religie)
1. zoenoffer 

qSühnetermin

Süh·ne·ter·min (der) (juridisch)
1. verzoeningscomparitie 

qSühnetod

Süh·ne·tod (der) (formeel)
1. zoendood 

qSühneverfahren

Süh·ne·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. verzoeningsprocedure 

qSühneversuch

Süh·ne·ver·such (der) (juridisch)
1. verzoeningspoging 

qSühnopfer

Sühn·op·fer (das) zie Sühneopfer

qSühnung

Süh·nung ['zy:nʊŋ] (die; 2e naamval: Sühnung; meervoud: Sühnungen; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. boete(doening), verzoening
genoegdoening 
2. vergelding 

qSuite

Sui·te ['sui:tə, 'zu̯itə] (die; 2e naamval: Suite; meervoud: Suiten)
1. suite (in alle betekenissen) 

qSuizid

Su·i·zid [zui'ʦi:t] (der; 2e naamval: Suizid(e)s; meervoud: Suizide) (formeel)
1. suïcide, zelfmoord 

qsuizidal

su·i·zi·dal [zuiʦi'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suïcidaal
zelfmoord- 

qSuizidversuch

Su·i·zid·ver·such (der) (formeel)
1. zelfmoordpoging, poging tot zelfmoord 

qSujet

Su·jet [zy'ʒe:, sy'ʒɛ] (das; 2e naamval: Sujets; meervoud: Sujets) (formeel)
1. thema, onderwerp
motief 

qSukkade

Suk·ka·de [zʊ'ka:də] (die; 2e naamval: Sukkade; meervoud: Sukkaden)
1. sukade 

qSukkubus

Suk·ku·bus (der; 2e naamval: Sukkubus; meervoud: Sukkuben)
1. succubus 

qSukkulente

Suk·ku·len·te [zʊku'lɛntə] (die; 2e naamval: Sukkulente; meervoud: Sukkulenten; meestal meervoud)
1. succulent, vetplant 

qSukzession

Suk·zes·si·on [zʊkʦɛ'si̯o:n] (die; 2e naamval: Sukzession; meervoud: Sukzessionen)
1. successie (in alle betekenissen)
opvolging, opeenvolging 

qSukzessionskrieg

Suk·zes·si·ons·krieg (der)
1. successieoorlog, erfopvolgingsoorlog 

qsukzessiv

suk·zes·siv [zʊkʦɛ'si:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. successief
geleidelijk 

qsukzessive

suk·zes·si·ve [zʊkʦɛ'si:və] (bijwoord) (formeel)
1. successievelijk, geleidelijk, achtereenvolgens 

qSulfat

Sul·fat [zʊl'fa:t] (das; 2e naamval: Sulfat(e)s; meervoud: Sulfate) (scheikunde)
1. sulfaat 

qSulfid

Sul·fid [zʊl'fi:t] (das; 2e naamval: Sulfid(e)s; meervoud: Sulfide) (scheikunde)
1. sulfide 

qSulfit

Sul·fit [zʊl'fi:t, -'fɪt] (das; 2e naamval: Sulfits; meervoud: Sulfite) (scheikunde)
1. sulfiet 

qSülfmeister

Sülf·meis·ter ['zʏlfma͜istɐ] (der) (verouderd)
1. eigenaar van een zoutmijn/zoutfabriek 
2. opzichter in een zoutmijn/zoutfabriek 
3. (Noord-Duitsland)
knoeier
kladder 

qSulfonamid

Sul·fo·na·mid [zʊlfona'mi:t] (das; 2e naamval: Sulfonamid(e)s; meervoud: Sulfonamide; meestal meervoud) (farmacie)
1. sulfonamide 

qSulfur

Sul·fur ['zʊlfʊr] (das; 2e naamval: Sulfurs; meervoud: geen meervoud)
1. sulfur, zwavel 

qSulky

Sul·ky ['zʊlki, 'zalki] (das; 2e naamval: Sulkys; meervoud: Sulkys) (sport)
1. sulk(y) 

qSüll

Süll [zʏl] (der & das; 2e naamval: Süll(e)s; meervoud: Sülle) (scheepvaart)
1. luikhoofd 
2. opstaande rand (om zitplaats in een boot) 
3. (Noord-Duitsland)
drempel 

qSüllbord

Süll·bord (der) (scheepvaart)
1. rand van de boot 
2. opstaande rand (om zitplaats in een boot) 

qSüllrand

Süll·rand (der) zie Süllbord

qSultan

Sul·tan ['zʊlta:n] (der; 2e naamval: Sultans; meervoud: Sultane)
1. sultan 

qSultanat

Sul·ta·nat [zʊlta'na:t] (das; 2e naamval: Sultanat(e)s; meervoud: Sultanate)
1. sultanaat 

qSultanin

Sul·ta·nin [zʊl'ta:nɪn, 'zʊltanɪn] (die; 2e naamval: Sultanin; meervoud: Sultaninnen) (vrouwelijk) zie Sultan
1. sultane, gemalin van een sultan 

qSultanine

Sul·ta·ni·ne [zʊlta'ni:nə] (die; 2e naamval: Sultanine; meervoud: Sultaninen)
1. sultanarozijn 

qSulz

Sulz [zʊlʦ] (die; 2e naamval: Sulz; meervoud: Sulzen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. hoofdkaas, zult
vlees in aspic/gelei 
2. vis in aspic/gelei 
3. aspic
gelei 

qSulze

Sul·ze ['zʊlʦə] (die; 2e naamval: Sulze; meervoud: Sulzen) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Sülze

qSülze

Sül·ze ['zʏlʦə] (die; 2e naamval: Sülze; meervoud: Sülzen)
1. hoofdkaas, zult
vlees in aspic/gelei 
2. vis in aspic/gelei 
3. aspic
gelei 
4. (jacht)
liksteen, zoutsteen, likplaats 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Sülze im Kopf haben
oliedom zijn 

qsulzen

sul·zen ['zʊlʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie sülzen1, sülzen2

qsülzen

sül·zen1 ['zʏlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. geleren 
2. (informeel)
leuteren
ouwehoeren 

qsülzen

sül·zen2 ['zʏlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zulten, in gelei inmaken, tot zult verwerken 
♦ voorbeelden
gesülzter Schweinskopf
zult van een varkenskop, echte zult 

qsulzig

sul·zig ['zʊlʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. geleiachtig 
2. nat, modderig (van sneeuw) 

qSülzkopf

Sülz·kopf (der) (informeel)
1. kletskous, leuteraar 

qSülzkopp

Sülz·kopp (der) zie Sülzkopf

qSülzkotelett

Sülz·ko·te·lett (das)
1. kotelet in aspic 

qSulzschnee

Sulz·schnee (der; 2e naamval: Sulzschnees; meervoud: geen meervoud)
1. natte sneeuw, moddersneeuw 

qSumach

Su·mach ['zu:max] (der; 2e naamval: Sumachs; meervoud: Sumache)
1. sumak, smak, looiersboom 

qSumerer

Su·me·rer [zu'me:rɐ] (der; 2e naamval: Sumerers; meervoud: Sumerer)
1. Soemeriër 

qSumererin

Su·me·re·rin (die; 2e naamval: Sumererin; meervoud: Sumererinnen) (vrouwelijk) zie Sumerer
1. Soemerische 

qsumm

summ [zʊm] (tussenwerpsel)
1. (b)zz!, zoem! 

qSumma

Sum·ma ['zʊma] (die; 2e naamval: Summa; meervoud: Summen ['zʊmən])
1. (verouderd)
summa, som(ma) 
2. (geschiedenis)
summa 

qSummand

Sum·mand [zʊ'mant] (der; 2e naamval: Summanden; meervoud: Summanden) (wiskunde)
1. op te tellen getal/post (bij optelling) 

qsummarisch

sum·ma·risch [zʊ'ma:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. summier
kort (samengevat), beknopt, kort en bondig 

qsumma summarum

sum·ma sum·ma·rum ['zʊmazʊ'ma:rʊm]
1. summa summarum, alles bij elkaar (genomen) 

qSümmchen

Sümm·chen ['zʏmçən] (das; 2e naamval: Sümmchens; meervoud: Sümmchen)
1. sommetje, bedragje
centje 
♦ voorbeelden
ein hübsches/nettes Sümmchen
een aardig bedragje/sommetje 

qSumme

Sum·me Grundrechenart['zʊmə] (die; 2e naamval: Summe; meervoud: Summen)
1. som, bedrag
somma 
♦ voorbeelden
große Summen aufwenden/ausgeben/verbrauchen
grote bedragen uitgeven/besteden 
eine beträchtliche/erhebliche/stattliche Summe
een aanzienlijk/fors bedrag 
eine hübsche/nette/schöne Summe
een aardig/leuk bedrag 
die volle Summe
het volle bedrag, de hele som 
eine Summe von dreißig Euro
een bedrag van dertig euro 
2. (voornamelijk wiskunde)
som, uitkomst
totaal(bedrag) 
♦ voorbeelden
die Summe einer Addition
de uitkomst van een optelling 
die Berechnung ergibt folgende Summe
de berekening geeft de volgende uitkomst 
eine Summe errechnen/herausbekommen
een uitkomst /berekenen/(eruit) krijgen/ 
3. (figuurlijk)
totaal
som, samenvatting, inventarisatie 
♦ voorbeelden
die Summe meiner Erfahrung
de som van mijn ervaringen 
die Summe seines Lebens (ziehen)
de balans/inventarisatie van zijn leven (opmaken) 
die Summe des Wissens
/het totaal aan/de som van de/ kennis 
4. (geschiedenis)
summa 

qsummen

sum·men1 ['zʊmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zoemen, gonzen
suizen, brommen 
♦ voorbeelden
summende Bienen/Mücken
gonzende bijen/muggen 
die Kamera summte
de camera snorde 
das Summen des Motors
het gezoem van de motor 
der Teekessel summte auf dem Herd
de theeketel stond op het fornuis te zingen 
das Summen des Verkehrs
het /gonzen/gonzend lawaai/ van het verkeer 

qsummen

sum·men2 ['zʊmən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. zoemen, gonzen, suizen 
♦ voorbeelden
es summt im Radio
de radio suist 
es summt im Hörer
men hoort de kiestoon als men de telefoon van de haak neemt 
es summt mir in den Ohren
het gonst in mijn oren, mijn oren suizen 

qsummen

sum·men3 ['zʊmən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. neuriën 
♦ voorbeelden
sie summte (leise) vor sich hin
ze liep/zat (zachtjes) te neuriën, ze neuriede maar zo'n beetje 

qSummenversicherung

Sum·men·ver·si·che·rung (die)
1. sommenverzekering 

qSummer

Sum·mer ['zʊmɐ] (der; 2e naamval: Summers; meervoud: Summer)
1. zoemer 

qSummerzeichen

Sum·mer·zei·chen (das)
1. zoemtoon 

qsummieren

sum·mie·ren1 [zʊ'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. optellen, summeren, de som opmaken van 
2. (figuurlijk)
samenvatten
concluderen 
♦ voorbeelden
das Ergebnis ist im Schlusskapitel summiert
het resultaat is in het laatste hoofdstuk samengevat 

qsummieren

sich sum·mie·ren2 [zʊ'mi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vermeerderen, stijgen
oplopen 
♦ voorbeelden
die Einsparungen summieren sich auf eine Milliarde Euro
de besparingen /bedragen in totaal/lopen op tot/ één miljard euro 
die Ausgaben summieren sich
de uitgaven /stijgen/lopen aardig op/ 
unsere Kräfte summieren sich
onze krachten groeien 
Minuten summierten sich zu Stunden
minuten werden uren 

qSummton

Summ·ton (der)
1. zoemtoon 
2. kiestoon 

qSumper

Sum·per ['zʊmpɐ] (der; 2e naamval: Sumpers; meervoud: Sumper) (Oostenrijk; informeel)
1. bekrompen burgerman(netje) 

qSumpf

Sumpf [zʊmp͜f] (der; 2e naamval: Sumpf(e)s; meervoud: Sümpfe ['zʏmp͜fə])
1. moeras 
♦ voorbeelden
einen Sumpf austrocknen/trockenlegen
een moeras droogleggen 
2. (figuurlijk)
poel (van verderf) 
♦ voorbeelden
im Sumpf /stecken bleiben/untergehen/versinken/
/in het verderf/in de verderfelijkheid/ ten onder gaan 
der Sumpf des Lasters
de poel van het verderf 

qSumpfbiber

Sumpf·bi·ber (der)
1. beverrat, nutria 

qSumpfblüte

Sumpf·blü·te (die) (informeel, figuurlijk)
1. (immorele) uitwas, onzedelijk verschijnsel
woekering 
♦ voorbeelden
die Sumpfblüten der Großstadt
het zedelijk verderf in de grote stad 

qSumpfboden

Sumpf·bo·den (der)
1. moerassige/drassige bodem, moerasgrond 

qSumpfdeckelschnecke

Sumpf·de·ckel·schne·cke (die)
1. levendbarende moerasslak 

qSumpfdotterblume

Sumpf·dot·ter·blu·me (die)
1. dotterbloem, waterboterbloem 

qsumpfen

sump·fen ['zʊmp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
moerassig zijn/worden, een moeras vormen 
2. (informeel; schertsend)
nachtbraken, boemelen, zwabberen 

qsümpfen

sümp·fen ['zʏmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. watervrij maken, droogleggen, draineren 

qSumpferz

Sumpf·erz (das)
1. moeras(ijzer)erts, moddererts 

qSumpffieber

Sumpf·fie·ber (das)
1. moeraskoorts, malaria 

qSumpfgänsedistel

Sumpf·gän·se·dis·tel (die)
1. moerasmelkdistel 

qSumpfgas

Sumpf·gas (das)
1. moerasgas 

qSumpfgegend

Sumpf·ge·gend (die)
1. moerassige streek, moerasgebied 

qSumpfhirsch

Sumpf·hirsch (der)
1. moerashert 

qSumpfhornklee

Sumpf·horn·klee (der)
1. moerasrolklaver 

qSumpfhuhn

Sumpf·huhn (das)
1. porseleinhoen 
2. (informeel; schertsend)
nachtbraker, boemelaar, zwabber 

qsumpfig

sump·fig ['zʊmp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. moerassig
drassig, moerasachtig 

qSumpfland

Sumpf·land (das; 2e naamval: Sumpfland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. moerassig land, moerasland 

qSumpfläufer

Sumpf·läu·fer (der)
1. breedbekstrandloper 

qSumpfloch

Sumpf·loch (das)
1. moerassige poel/plas 

qSumpfohreule

Sumpf·ohr·eu·le (die)
1. velduil 

qSumpfotter

Sumpf·ot·ter (der)
1. nerts 

qSumpfrohrsänger

Sumpf·rohr·sän·ger (der)
1. bosrietzanger 

qSumpfschildkröte

Sumpf·schild·krö·te (die)
1. moerasschildpad 

qSumpfschnecke

Sumpf·schne·cke (die) zie Sumpfdeckelschnecke

qSumpfschnepfe

Sumpf·schnep·fe (die)
1. watersnip 

qSumpfvogel

Sumpf·vo·gel (der)
1. moerasvogel 

qSumpfwasser

Sumpf·was·ser (das; 2e naamval: Sumpfwassers; meervoud: Sumpfwasser)
1. moeraswater, poelwater 

qSumpfwiese

Sumpf·wie·se (die)
1. moerassige weide 

qSumpfwurz

Sumpf·wurz (die) (plantkunde)
1. wespenorchis 

qSums

Sums [zʊms] (der; 2e naamval: Sumses; meervoud: geen meervoud) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland; informeel)
1. omhaal, ophef, drukte
kabaal, tamtam 
♦ voorbeelden
/einen großen Sums/viel Sums/ machen
veel ophef/drukte maken 
viel Sums /mit jemandem/um etwas/ machen
veel ophef van iemand/iets maken 
2. geleuter, gezwam 
♦ voorbeelden
mach nicht /solchen/so viel/ Sums!
zit niet zo te leuteren/zaniken! 

qsumsen

sum·sen1 ['zʊmzn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. zoemen, gonzen, brommen 

qsumsen

sum·sen2 ['zʊmzn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. neuriën 

qSund

Sund [zʊnt] (der; 2e naamval: Sund(e)s; meervoud: Sunde)
1. zee-engte, straat 
2. (geen meervoud)
Sont 

qSünde

Sün·de ['zʏndə] (die; 2e naamval: Sünde; meervoud: Sünden)
1. zonde 
♦ voorbeelden
eine Sünde bereuen
berouw/spijt van een zonde hebben 
eine geringe/lässliche Sünde
een kleine/dagelijkse zonde 
in Sünde fallen/geraten
tot zonde vervallen, zondigen 
ein Kind der Sünde
een kind der zonde, een onwettig/buitenechtelijk kind 
es ist eine Sünde und Schande
het is zonde en schande 
(schertsend) eine Sünde wert sein
wel een zonde waard zijn 
(informeel) faul wie die Sünde
zo lui als de pest 
(informeel) hässlich wie die Sünde
zo lelijk als de nacht 
(informeel) jemanden hassen wie die Sünde
iemand uit de grond van zijn hart haten 
etwas fliehen/meiden wie die Sünde
iets angstvallig (ver)mijden 
2. (figuurlijk)
zonde, fout, misstap
miskleun, flater 
♦ voorbeelden
es ist doch keine Sünde, dass …
het is toch geen ramp dat … 
es ist eine (wahre) Sünde, dass …
het is (echt) zonde dat … 
das ist eine Sünde wider den guten Geschmack
dat /is een zonde/druist in/ tegen de goede smaak 
die Sünden der Wirtschaftspolitik
/de zonden/het falen/ van het economische beleid 
¶. spreekwoorden
kleine Sünden bestraft der liebe Gott sofort
God straft meteen/onmiddellijk 
ohne Wissen, ohne Sünde
wat niet weet, wat niet deert 

qSündenbabel

Sün·den·ba·bel (das)
1. poel van zonde/verderf 

qSündenbekenntnis

Sün·den·be·kennt·nis (das)
1. zondebelijdenis, belijdenis der zonden 
♦ voorbeelden
ein Sündenbekenntnis ablegen
zijn zonden belijden 

qSündenbock

Sün·den·bock (der)
1. zondebok
gebeten hond 
♦ voorbeelden
immer muss er den Sündenbock abgeben/spielen!
hij heeft het altijd gedaan!, hij krijgt altijd de schuld! 

qSündenfall

Sün·den·fall (der; 2e naamval: Sündenfall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zondeval 

qsündenfrei

sün·den·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van zonde 

qSündengeld

Sün·den·geld (das; 2e naamval: Sündengeld(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. hoop/bom geld, schandalig veel geld
kapitalen 

qSündenkonto

Sün·den·kon·to (das) (informeel; schertsend)
1. zonderegister 

qSündenlast

Sün·den·last (die; 2e naamval: Sündenlast; meervoud: geen meervoud)
1. zondelast 

qSündenleben

Sün·den·le·ben (das)
1. zondig leven, leven in zonde 

qSündenlohn

Sün·den·lohn (der; 2e naamval: Sündenlohn(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. straf (voor zijn zonden) 
2. schandgeld 

qsündenlos

sün·den·los ['zʏndn̩lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zondeloos, /vrij van/zonder/ zonde(n) 

qSündenpfuhl

Sün·den·pfuhl (der; 2e naamval: Sündenpfuhl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. poel van zonde/verderf 

qSündenregister

Sün·den·re·gis·ter (das)
1. zonderegister (ook informeel; schertsend) 

qSündenstolz

Sün·den·stolz (der; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) het koketteren met eigen misstappen uit het verleden 

qSündenvergebung

Sün·den·ver·ge·bung (die)
1. zondevergeving, vergiffenis voor de zonde(n) 

qSünder

Sün·der ['zʏndɐ] (der; 2e naamval: Sünders; meervoud: Sünder)
1. zondaar (ook informeel; schertsend) 
♦ voorbeelden
ein hartgesottener/verstockter Sünder
een verstokt zondaar 
wir sind alle/allzumal Sünder
wij zijn allen zondaars 
wie ein ertappter Sünder davonlaufen
als een dief de benen nemen 

qSünderin

Sün·de·rin (die; 2e naamval: Sünderin; meervoud: Sünderinnen) (vrouwelijk) zie Sünder
1. zondares 

qSündermiene

Sün·der·mie·ne (die)
1. zondaarsgezicht, schuldbewust gezicht 

qSündflut

Sünd·flut ['zʏntflu:t] (die; 2e naamval: Sündflut; meervoud: geen meervoud)
1. zondvloed 

qsündhaft

sünd·haft ['zʏnthaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zondig 
2. (informeel, figuurlijk)
schandalig/erg (veel)
vreselijk 
♦ voorbeelden
sündhaft faul
aartslui 
das kostet ein sündhaftes Geld
dat is schandalig duur, dat kost een bom duiten 
ein sündhafter Preis
een /ongehoorde/schandalig hoge/ prijs 
sündhaft teuer
peperduur 

qSündhaftigkeit

Sünd·haf·tig·keit ['zʏnthaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Sündhaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. zondigheid 

qsündig

sün·dig ['zʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zondig 
♦ voorbeelden
sündig werden
een zonde begaan, zondigen 

qsündigen

sün·di·gen ['zʏndɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zondigen, een zonde begaan
(figuurlijk ook) /fouten/een fout/ maken 
♦ voorbeelden
an/gegen Gott sündigen
tegen(over) God zondigen 
auf dem Gebiet der Wirtschaftsplanung ist viel gesündigt worden
op het gebied van de economische planning zijn veel fouten gemaakt 
¶. spreekwoorden
wer schläft, sündigt nicht
wie slaapt, zondigt niet 
trunken gesündigt, nüchtern gebüßt
wie dronken steelt, moet nuchteren hangen 

qsündlich

sünd·lich ['zʏntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; regionaal) zie sündig

qsündlos

sünd·los ['zʏntlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie sündenlos

qsündteuer

sünd·teu·er (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. schandalig duur, peperduur 

qSunna

Sun·na ['zʊna] (die; 2e naamval: Sunna; meervoud: geen meervoud)
1. soenna 

qSunnit

Sun·nit [zʊ'ni:t] (der; 2e naamval: Sunniten; meervoud: Sunniten)
1. soenniet 

qSunnitin

Sun·ni·tin (die; 2e naamval: Sunnitin; meervoud: Sunnitinnen) (vrouwelijk) zie Sunnit
1. soennitische 

qsuper

su·per ['zu:pɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. fantastisch, geweldig
reuze, super 
♦ voorbeelden
jemanden super finden
iemand geweldig vinden 
das ist ja super!
maar dat is fantastisch/geweldig! 
die neue Freundin ist super!
de nieuwe vriendin is top! 
eine super Reise
een fantastische reis 
eine super Schau
een fantastische/grandioze voorstelling 

qsuper-

su·per- [zu:pɐ-] (prefix), Su·per- [zu:pɐ-] (prefix)
1. super-
extra-, hyper- 

qSuper

Su·per1 ['zu:pɐ] (der; 2e naamval: Supers; meervoud: Super) zie Superheterodynempfänger

qSuper

Su·per2 ['zu:pɐ] (das; 2e naamval: Supers; meervoud: geen meervoud)
1. super(benzine) 

qsuperb

su·perb [zy'pɛrp] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. superbe, prachtig, voortreffelijk 

qsüperb

sü·perb [zy'pɛrp] (bijvoeglijk naamwoord) zie superb

qSuperbenzin

Su·per·ben·zin (das)
1. superbenzine 

qSuperding

Su·per·ding (das; meervoud: Superdinger) (informeel)
1. groot(s) ding
enorm gevaarte, groot geval, iets enorms 
2. knaller
sterk/kras staaltje 

qSuperdividende

Su·per·di·vi·den·de (die)
1. superdividend 

qsuperfein

su·per·fein (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. superfijn, extra fijn, allerfijnst 

qsuperfiziell

su·per·fi·zi·ell (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. superficieel, oppervlakkig 

qSuper-G

Su·per-G (der; 2e naamval: Super-G(s); meervoud: Super-G(s)) (skiën)
1. superreuzenslalom 

qSuperhet

Su·per·het ['zu:pɐhɛt] (der; 2e naamval: Superhets; meervoud: Superhets) (communicatiemedia)
1. superheterodyne (ontvanger) 

qSuperheterodynempfänger

Su·per·he·te·ro·dyn·emp·fän·ger (der) (communicatiemedia)
1. superheterodyne (ontvanger) 

qSuperintendent

Su·per·in·ten·dent (der)
1. superintendent, preses van een kerkelijk district 

qSuperior

Su·pe·ri·or [zu'pe:ri̯ɔr] (der; 2e naamval: Superiors; meervoud: Superioren [zupe'ri̯o:rən]) (kerkelijke groeperingen)
1. superior 

qSuperiorität

Su·pe·ri·o·ri·tät [zuperi̯ori'tɛ:t] (die; 2e naamval: Superiorität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. superioriteit 

qSuperkargo

Su·per·kar·go (der; 2e naamval: Superkargos; meervoud: Superkargos)
1. supercarga, supercargo 

qsuperklug

su·per·klug (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. superintelligent
al te wijs, spitsvondig 

qSuperkraftstoff

Su·per·kraft·stoff (der)
1. superbenzine 

qsuperlativ

su·per·la·tiv ['zu:pɐlati:f, zupɐla'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. superlatief, voortreffelijk 
2. overdreven, hyperbolisch 

qSuperlativ

Su·per·la·tiv ['zupɐlati:f, zupɐla'ti:f] (der; 2e naamval: Superlativs; meervoud: Superlative [-ti:və, -'ti:və])
1. superlatief
overtreffende trap 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Fest der Superlative
een feest waarover je alleen in superlatieven kunt spreken 
(figuurlijk) in lauter Superlativen reden
zich in superlatieven uitputten 
(figuurlijk) ein Land der Superlative
een land van superlatieven 



qsuperlativisch

su·per·la·ti·visch [-'ti:vɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
m.b.t. de superlatief, in de superlatief 
2. (formeel)
superlatief, alles overtreffend
in superlatieven 
3. (formeel)
hyperbolisch, overdreven 

qSupermacht

Su·per·macht (die)
1. supermogendheid 

qSupermarkt

Su·per·markt Laden(der)
1. supermarkt 

qsupermodern

su·per·mo·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypermodern 

qSupernaturalismus

Su·per·na·tu·ra·lis·mus (der) zie Supranaturalismus

qSupernova

Su·per·no·va (die) (astronomie)
1. supernova 

qSuperphosphat

Su·per·phos·phat (das)
1. superfosfaat 

qSuperposition

Su·per·po·si·ti·on (die) (natuurkunde)
1. superpositie 

qSuperpreis

Su·per·preis (der) (informeel)
1. weggeefprijs, knalprijs 
2. superprijs, extra grote prijs
geweldige hoofdprijs 

qSuperrevision

Su·per·re·vi·si·on (die)
1. (economie)
laatste revisie 
2. (boekwezen)
persrevisie 

qsuperschlau

su·per·schlau (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; ironisch)
1. superintelligent, superslim
spitsvondig, al te wijs 

qsupersonisch

su·per·so·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. supersoon, supersonisch 

qSuperstar

Su·per·star (der) (informeel)
1. superster, supervedette 

qSuperstrat

Su·per·strat [zupɐ'stra:t] (das; 2e naamval: Superstrat(e)s; meervoud: Superstrate) (taalkunde)
1. superstraat, bovenlaag 

qSupertanker

Super·tan·ker (der)
1. supertanker 

qSupertyp

Su·per·typ (der) (informeel)
1. topper
(stoere bink) hunk 

qSuperwahljahr

Su·per·wahl·jahr (das)
1. superverkiezingsjaar (jaar waarin meerdere deelstaatverkiezingen of zowel parlementsverkiezingen als deelstaatverkiezingen worden gehouden) 

qSupinum

Su·pi·num [zu'pi:nʊm] (das; 2e naamval: Supinums; meervoud: Supina [-na]) (taalkunde)
1. supinum, nominale vorm van het werkwoord 

qSüppchen

Süpp·chen ['zʏpçən] (das; 2e naamval: Süppchens; meervoud: Süppchen)
1. soepje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sein eigenes Süppchen kochen
alleen voor zichzelf zorgen, zijn eigen gang gaan 
(informeel, figuurlijk) sein Süppchen am Feuer anderer kochen
zich ten koste van anderen bevoordelen, van anderen profiteren 

qSuppe

Sup·pe ['zʊpə] (die; 2e naamval: Suppe; meervoud: Suppen)
1. soep 
♦ voorbeelden
die Suppe mit einem Ei abziehen
een ei door de soep doen 
die Suppe auftragen/ausschenken
de soep opdienen/opscheppen 
Suppe aus der Tüte
soep uit een pakje, pakjessoep 
Suppe ausessen/(aus)löffeln
soep opeten/(op)lepelen 
(informeel, figuurlijk) die Suppe auslöffeln (/die man sich/die jemand jemandem/ eingebrockt hat)
de gevolgen (van zijn/iemands gedrag) ondervinden 
(informeel, figuurlijk) jemandem eine schöne Suppe einbrocken/einrühren
iemand een kool stoven, iemand /iets/een koopje/ leveren, iemand in een lastig/moeilijk parket brengen 
(informeel, figuurlijk) die Suppe hast du dir selber eingebrockt
die narigheid heb je jezelf op de hals gehaald, dat heb je jezelf aangedaan 
(informeel) sich  (3e naamval)  nicht das Salz in die Suppe verdienen
het zout in de pap niet verdienen 
(informeel; schertsend) jemandem in die Suppe fallen
bij iemand tijdens het eten (komen) binnenvallen 
(informeel, figuurlijk) jemandem in die Suppe spucken
bij iemand roet in het eten gooien, de boel bederven 
ein Haar in der Suppe finden
een haar in de boter vinden, ergens wat op aan te merken hebben 
eine klare/legierte Suppe
een heldere/gebonden soep 
(informeel, figuurlijk) das macht die Suppe auch nicht fett
dat zet ook geen zoden aan de dijk 
Suppe mit Einlage
soep /met balletjes/met vlees/met vermicelli/met groenten/, soep met iets erin 
die Suppe versalzen
te veel zout in de soep doen 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Suppe versalzen
iemands plezier bederven, bij iemand roet in het eten gooien 
(informeel) nicht das Salz zur Suppe haben
het zout in de pap niet verdienen 
2. (informeel)
dichte mist 
♦ voorbeelden
draußen ist eine furchtbare Suppe
alles zit potdicht buiten, het is vreselijk mistig 
3. (informeel)
zweet 
♦ voorbeelden
mir läuft die Suppe am Körper herunter
het zweet loopt in straaltjes over mijn lijf 
4. (informeel)
etter 
5. (regionaal)
geluk, voordeel, mazzel 
♦ voorbeelden
Suppe haben
mazzel hebben, boffen 

qsuppen

sup·pen ['zʊpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. etteren 
2. soppen
doorweekt zijn 

qSuppeneinlage

Sup·pen·ein·la·ge (die)
1. iets (voor) in de soep
balletjes, soepvlees, soepgroente, vermicelli 

qSuppenfleisch

Sup·pen·fleisch (das)
1. soepvlees, schenkel(vlees) 

qSuppengemüse

Sup·pen·ge·mü·se (das)
1. soepgroente(n) 

qSuppengewürz

Sup·pen·ge·würz (das)
1. soepkruiden 

qSuppengrün

Sup·pen·grün (das) zie Suppengemüse

qSuppenhuhn

Sup·pen·huhn (das)
1. soepkip 

qSuppenkasper

Sup·pen·kas·per (der) (informeel)
1. kieskauw, kind dat lastig is met het eten (van soep of in het algemeen) 

qSuppenkelle

Sup·pen·kel·le (die)
1. pollepel, soeplepel 

qSuppenknochen

Sup·pen·kno·chen (der)
1. soepbeen, kluif 

qSuppenkraut

Sup·pen·kraut (das) (regionaal) zie Suppengemüse

qSuppenküche

Sup·pen·kü·che (die)
1. gaarkeuken 

qSuppenlöffel

Sup·pen·löf·fel (der)
1. soeplepel 

qSuppennudel

Sup·pen·nu·del (die; voornamelijk meervoud)
1. vermicelli 

qSuppenschüssel

Sup·pen·schüs·sel (die)
1. soepterrine 

qSuppentasse

Sup·pen·tas·se (die)
1. soepkom, soepkop 

qSuppenteller

Sup·pen·tel·ler (der)
1. soepbord 

qSuppenwürfel

Sup·pen·wür·fel (der)
1. bouillonblokje, soeptablet 

qSuppenwürze

Sup·pen·wür·ze (die)
1. soepkruiden 
2. (vloeibaar) soeparoma 

qsuppig

sup·pig ['zʊpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. soepachtig, soeperig
waterig 

qSuppleant

Sup·ple·ant [zʊple'ant] (der; 2e naamval: Suppleanten; meervoud: Suppleanten) (Zwitserland)
1. plaatsvervanger, waarnemer 

qSüpplein

Süpp·lein ['zʏpla͜in] (das; 2e naamval: Süppleins; meervoud: Süpplein)
1. soepje 

qSupplement

Sup·ple·ment [zʊple'mɛnt] (das; 2e naamval: Supplement(e)s; meervoud: Supplemente)
1. supplement (ook wiskunde)
aanvulling 

qSupplementband

Sup·ple·ment·band (der; meervoud: Supplementbände)
1. supplementdeel 

qSupplementwinkel

Sup·ple·ment·win·kel (der) (wiskunde)
1. supplementshoek 

qSupplent

Sup·plent [zʊ'plɛnt] (der; 2e naamval: Supplenten; meervoud: Supplenten) (Oostenrijk; verouderd)
1. invaller, vervanger, tijdelijke leerkracht 

qSupplik

Sup·plik [zʊ'pli:k] (die; 2e naamval: Supplik; meervoud: Suppliken) (verouderd)
1. suppliek, smeekschrift, verzoekschrift 

qsupplizieren

sup·pli·zie·ren [zʊpli'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. suppliëren, rek(w)estreren, verzoeken 

qsupponieren

sup·po·nie·ren [zʊpo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. supponeren
veronderstellen 

qSupport

Sup·port [zʊ'pɔrt] (der; 2e naamval: Support(e)s; meervoud: Supporte) (techniek)
1. support
slee 

qSupposition

Sup·po·si·ti·on [zʊpozi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Supposition; meervoud: Suppositionen) (formeel)
1. suppositie
veronderstelling 

qSuppositorium

Sup·po·si·to·ri·um [zʊpozi'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Suppositoriums; meervoud: Suppositorien [-ri̯ən]) (medisch)
1. suppositorium, zetpil 

qsupprimieren

sup·pri·mie·ren [zʊpri'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. supprimeren, onderdrukken 

qsupra-

su·pra- [zʊpra-] (prefix), Su·pra- [zʊpra-] (prefix)
1. supra- 

qsupraleitend

su·pra·lei·tend [zʊpra'la͜itn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. supergeleidend 

qSupraleiter

Su·pra·lei·ter (der) (techniek)
1. supergeleider 

qSupraleitfähigkeit

Su·pra·leit·fä·hig·keit (die) (techniek)
1. supergeleiding 

qSupraleitung

Su·pra·lei·tung (die) zie Supraleitfähigkeit

qsupranational

su·pra·na·ti·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. supranationaal 

qSupranaturalismus

Su·pra·na·tu·ra·lis·mus (der)
1. supranaturalisme 

qSupraporte

Su·pra·por·te [zʊpra'pɔrtə] (die; 2e naamval: Supraporte; meervoud: Supraporten) (architectuur)
1. sopraporte, dessus-de-porte, deurstuk 

qSupremat

Su·pre·mat [zʊpre'ma:t] (der & das; 2e naamval: Supremat(e)s; meervoud: Supremate) (formeel)
1. suprematie
opperheerschappij, oppergezag 

qSuprematie

Su·pre·ma·tie [zʊprema'ti:] (die; 2e naamval: Suprematie; meervoud: Suprematien [-'ti:ən]) (formeel)
1. suprematie
opperheerschappij, oppergezag 

qSur

Sur [zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Sur; meervoud: Suren) (Oostenrijk)
1. pekel 

qSure

Su·re ['zu:rə] (die; 2e naamval: Sure; meervoud: Suren)
1. soera (hoofdstuk van de Koran) 

qSurfbrett

Surf·brett ['zø:ɐ̯fbrɛt, 'sə:f-] (das)
1. surfplank 

qsurfen

sur·fen ['sə:fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. surfen
windsurfen 
2. (computer)
(net)surfen 
♦ voorbeelden
durchs Internet surfen
op/over (het) internet surfen 

qSurfer

Sur·fer ['sɔ:fɐ] (der; 2e naamval: Surfers; meervoud: Surfer)
1. surfer
windsurfer 
2. (computer)
(net)surfer 

qSurferin

Sur·fe·rin (die; 2e naamval: Surferin; meervoud: Surferinnen) (vrouwelijk) zie Surfer
1. surfster 

qSurfing

Sur·fing ['sə:fɪŋ] (das; 2e naamval: Surfings; meervoud: geen meervoud)
1. het surfen
surfriding, windsurfing 

qSurfleisch

Sur·fleisch ['zu:ɐ̯-] (das) (Oostenrijk)
1. pekelvlees 

qSurinam

Su·ri·nam [zuri'nam] (der & das; 2e naamval: Surinams; meervoud: geen meervoud) zie Suriname1, Suriname2

qSuriname

Su·ri·na·me1 [zuri'namə] (der; 2e naamval: Surinames; meervoud: geen meervoud)
1. Suriname (rivier) 

qSuriname

Su·ri·na·me2 Suriname[zuri'namə] (das; 2e naamval: Surinames))
1. Suriname (land) 

qSurinamer

Su·ri·na·mer [zuri'na:mɐ] (der; 2e naamval: Surinamers; meervoud: Surinamer)
1. Surinamer 

qSurinamerin

Su·ri·na·me·rin (die; 2e naamval: Surinamerin; meervoud: Surinamerinnen) (vrouwelijk) zie Surinamer
1. Surinaamse 

qsurinamisch

su·ri·na·misch [zuri'na:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Surinaams 

qSurplus

Sur·plus ['zø:ɐ̯pləs, 'sə:pləs] (das; 2e naamval: Surplus; meervoud: Surplus) (handel)
1. surplus
overschot, winst 

qsurreal

sur·re·al [sʊre'a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. surreëel 

qSurrealismus

Sur·re·a·lis·mus [zʊrea'lɪsmʊs, zʏr-] (der)
1. surrealisme 

qsurren

sur·ren1 ['zʊrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. zoemen
gonzen, snorren 
♦ voorbeelden
durch die Luft surren
door de lucht zoeven 
die Fliegen surren
de vliegen zoemen/gonzen 
/die Kamera/die Nähmaschine/ surrt
/de camera/de naaimachine/ snort 
das Surren der Motoren
het gezoem van de motoren 

qsurren

sur·ren2 ['zʊrən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. zoemen 
♦ voorbeelden
es surrt in der Leitung
de leiding zoemt
(ook) de telefoon piept/kraakt 

qSurrogat

Sur·ro·gat [zʊro'ga:t] (das; 2e naamval: Surrogat(e)s; meervoud: Surrogate)
1. surrogaat (ook figuurlijk) 

qSuse

Su·se ['zu:zə] (die; 2e naamval: Suse; meervoud: Susen) (informeel; pejoratief)
1. doetje 

qsuspekt

su·spekt [zʊs'pɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suspect, verdacht 

qsuspendieren

sus·pen·die·ren [zʊspɛn'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. suspenderen (ook scheikunde)
schorsen 
♦ voorbeelden
jemanden des Amtes suspendieren
iemand suspenderen, iemand in zijn ambt schorsen 
der Beamte ist vom Dienst suspendiert worden
de ambtenaar is geschorst 
2. ontheffen
vrijstellen 
♦ voorbeelden
einen Schüler vom Sport suspendieren
een leerling van sport vrijstellen 
3. opschorten 

qSuspension

Sus·pen·si·on [zʊspɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Suspension; meervoud: Suspensionen)
1. suspensie (ook scheikunde en geneeskunde)
schorsing 
2. vrijstelling 
3. opschorting 

qSuspensionsklausel

Sus·pen·si·ons·klau·sel (die) (juridisch)
1. opschortende voorwaarde 

qSuspensorium

Sus·pen·so·ri·um [zʊspɛn'zo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Suspensoriums; meervoud: Suspensorien [-ri̯ən]) (medisch)
1. suspensoir, suspensorium
draagzak 

qsüß

süß [zy:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoet (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
gern Süßes essen
van zoet houden, graag /iets zoets/zoetigheden/ eten
(ook) graag snoepen 
süßen Kaffee trinken
koffie met suiker drinken 
lieben Sie den Kaffee süß?
neemt/gebruikt u suiker in de koffie? 
süße(s) Nichtstun
zalig nietsdoen, dolce far niente 
reichlich süß
erg zoet, aan de zoete kant
(figuurlijk ook) erg sentimenteel 
süße Sachen
zoetigheid, snoep, koekjes, gebak 
(informeel) träume süß!
droom maar fijn! 
(formeel) voll des süßen Weines sein
aangeschoten/beneveld zijn 
das schmeckt widerlich süß
dat smaakt /afschuwelijk zoet/mierzoet/ 
2. schattig, snoezig
beeldig, lief, aardig 
♦ voorbeelden
süß aussehen
er beeldig/schattig/snoezig uitzien 
du bist (einfach) süß!
je bent lief!, je bent een lieve schat! 
das Baby ist einfach süß
de baby is een schatje, de baby is schattig/snoezig 
so etwas Süßes!
zo'n snoesje/dotje! 
(teder) so ein süßer Fratz!
zo'n kleine dondersteen/bliksem!, zo'n lief krengetje! 
ein süßes Gesicht
een schattig snoetje 
ist sie nicht süß?
is het geen schatje/snoesje? 
ein süßes Kleid
een snoezige/beeldige jurk 
ein süßes Mädchen
een schatje/snoesje 
mein Süßer!, meine Süße!
mijn /lieve schat/lieveling/! 
3. vleierig, zoetsappig 
♦ voorbeelden
ein süßes Lächeln
een zoetsappig (glim)lachje 
mit süßer Miene
met een zoetsappig/schijnheilig gezicht 
süße Reden/Worte
mooie praatjes, gevlei, geflikflooi 
(informeel) es auf die süße Tour versuchen
zijn toevlucht tot mooie woorden nemen, het met /zoete woorden/vleierijen/ proberen 
¶. spreekwoorden
süß getrunken, aber sauer bezahlt
zoet gedronken, zuur betaald 
Rache ist süß (aber man verdirbt sich leicht den Magen daran)
± wraak is honing in de mond, maar vergif in 't hart 

qSüß

Süß [zy:s] (das; 2e naamval: Süßes; meervoud: geen meervoud) (regionaal; boekwezen)
1. afgeleverd maar nog niet betaald werk 

qSüße

Sü·ße ['zy:sə] (die; 2e naamval: Süße; meervoud: geen meervoud)
1. zoetheid
zoete smaak, zoete geur 
2. lieflijkheid, bekoorlijkheid
snoezigheid 
3. vleierigheid, zoetsappigheid 

qsüßen

sü·ßen ['zy:sn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. zoeten, zoet maken
suiker/zoetstof toevoegen 
♦ voorbeelden
gesüßter Kaffee
koffie met suiker 
den Kaffee süßen
suiker/zoetstof in de koffie doen 
der Kaffee ist nicht gesüßt
er zit geen suiker in de koffie 
mit Honig/Zucker süßen
honing/suiker toevoegen 

qSüßgras

Süß·gras (das; voornamelijk meervoud)
1. gras 

qSüßholz

Süß·holz (das; 2e naamval: Süßholzes; meervoud: geen meervoud)
1. zoethout 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Süßholz raspeln
mooipraten, vleien, flikflooien 

qSüßholzraspler

Süß·holz·rasp·ler [-rasplɐ] (der; 2e naamval: Süßholzrasplers; meervoud: Süßholzraspler) (informeel; schertsend)
1. mooiprater, versierder 

qSüßigkeit

Sü·ßig·keit ['zy:sɪçka͜it] (die; 2e naamval: Süßigkeit; meervoud: Süßigkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
snoep(goed), zoetigheid, lekkernij
snoepje 
♦ voorbeelden
Süßigkeiten essen/naschen
lekkernijen verorberen, snoepen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
zoetheid (ook figuurlijk)
zoete smaak, zoete geur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Süßigkeit des Lebens
de zoetheid des levens 
3. (geen meervoud; formeel)
vleierigheid, zoetsappigheid 

qSüßkartoffel

Süß·kar·tof·fel (die)
1. zoete aardappel, bataat 

qSüßkirsche

Süß·kir·sche (die)
1. zoete kers, kriek (ook boom) 

qSüßklee

Süß·klee (der)
1. mannaklaver 

qsüßlich

süß·lich ['zy:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoetig
zoetachtig 
2. (figuurlijk)
zoetelijk, zoetsappig
sentimenteel 
♦ voorbeelden
ein süßliches Lächeln
een zoetsappig glimlachje 
ein süßlicher Mensch
een zoetsappig/schijnheilig figuur 

qSüßmaul

Süß·maul (der) (informeel)
1. zoetekauw 

qSüßmost

Süß·most (der)
1. (vruchten)most 

qSüßrahmbutter

Süß·rahm·but·ter (die)
1. zoeteboter 

qsüßsauer

süß·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoetzuur 
2. (informeel, figuurlijk)
zuurzoet 

qSüßspeise

Süß·spei·se (die)
1. (zoet) toetje, zoet dessert
vla, pudding, ijs 

qSüßstoff

Süß·stoff (der)
1. zoetstof, zoetmiddel 

qSüßstofftablette

Süß·stoff·ta·blet·te (die)
1. zoetje, zoetstoftablet 

qSüßwaren

Süß·wa·ren (meervoud)
1. snoepgoed
zoetigheden, lekkers 
2. zoetwaren, suikergoed, suikerwerk 

qSüßwarengeschäft

Süß·wa·ren·ge·schäft Laden(das)
1. snoepwinkel 
2. winkel in zoetwaren en suikerwerk 

qSüßwasser

Süß·was·ser (das; 2e naamval: Süßwassers; meervoud: Süßwasser)
1. zoet water 

qSüßwasserfisch

Süß·was·ser·fisch (der)
1. zoetwatervis 

qSüßwassermatrose

Süß·was·ser·ma·tro·se (der) (informeel; schertsend)
1. binnenschipper 

qSüßwasserpolyp

Süß·was·ser·po·lyp (der)
1. zoetwaterpoliep 

qSüßwein

Süß·wein (der)
1. zoete wijn 

qSuszeptibilität

Sus·zep·ti·bi·li·tät [zʊsʦɛptibili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Suszeptibilität; meervoud: geen meervoud)
1. susceptibiliteit (vooral natuurkunde)
ontvankelijkheid, gevoeligheid 

qSutane

Su·ta·ne (die) zie Soutane

qSutra

Su·tra ['zu:tra] (das; 2e naamval: Sutra; meervoud: Sutras; meestal meervoud)
1. sutra 

qsuzerän

su·ze·rän [zuʦe'rɛ:n] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. suzerein 

qSuzerän

Su·ze·rän [zuʦe'rɛ:n] (der; 2e naamval: Suzeräns; meervoud: Suzeräne) (geschiedenis)
1. suzerein (vorst of staat) 

qSV

SV1 [ɛs'fa͜u] (der) (afkorting) zie Sportverein

qSV

SV2 [ɛs'fa͜u] (die) (afkorting) zie Schülervertretung, Sozialversicherung

qsva.

sva. (afkorting)
1. afkorting van: so viel als


qsvw.

svw. (afkorting)
1. afkorting van: so viel wie


qSW

SW (afkorting) zie Südwest1, Südwest2, Südwesten

qSwapgeschäft

Swap·ge·schäft ['svɔp-] (das) (handel)
1. swaptransactie 

qSwastika

Swas·ti·ka ['svastika] (die; 2e naamval: Swastika; meervoud: Swastiken; ook der; 2e naamval: Swastika(s); meervoud: Swastikas)
1. swastika, hakenkruis 

qSwebe

Swe·be ['sve:bə] (der; 2e naamval: Sweben; meervoud: Sweben)
1. Sueef 

qSWF

SWF [ɛsve:'|ɛf] (der; 2e naamval: SWF; meervoud: geen meervoud) zie SWR
1. (tot 1998) afkorting van: Südwestfunk


qSwing

Swing1 [svɪŋ] (der; 2e naamval: Swing(s); meervoud: geen meervoud) (muziek)
1. swing 

qSwing

Swing2 [swɪŋ] (der; 2e naamval: Swing(s); meervoud: geen meervoud) (economie)
1. swing(krediet) 

qswingen

swin·gen ['svɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. swingen 
2. (informeel; eufemistisch)
aan groepsseks doen 

qSwinger

Swin·ger (der; 2e naamval: Swingers; meervoud: Swinger)
1. swinger (iem. die aan partnerruil doet) 

qSWR

SWR [ɛsve:'ɛr] (der; 2e naamval: SWR; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Südwestrundfunk


qSybarit

Sy·ba·rit [zyba'ri:t] (der; 2e naamval: Sybariten; meervoud: Sybariten) (geschiedenis)
1. sybariet
(verouderd, figuurlijk ook) wellusteling, verwijfd persoon 

qSyenit

Sy·e·nit [zy̆e'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Syenits; meervoud: Syenite)
1. syeniet 

qSykomore

Sy·ko·mo·re [zyko'mo:rə] (die; 2e naamval: Sykomore; meervoud: Sykomoren) (plantkunde)
1. sycomoor 

qSykophant

Sy·ko·phant [zyko'fant] (der; 2e naamval: Sykophanten; meervoud: Sykophanten) (geschiedenis)
1. sycofant, beroepsverklikker 

qsyllabisch

syl·la·bisch [zʏ'la:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. syllabisch (ook muziek) 
♦ voorbeelden
syllabische Schrift
lettergreepschrift 

qSyllabus

Syl·la·bus ['zʏlabʊs] (der; 2e naamval: Syllabus; meervoud: Syllabus, Syllabi [-bi])
1. syllabus
(formeel ook) samenvatting 

qSyllepse

Syl·lep·se [zʏ'lɛpsə] (die; 2e naamval: Syllepse; meervoud: Syllepsen [zʏ'lɛpsn̩]) (literatuur)
1. syllepsis 

qSyllepsis

Syl·lep·sis ['zʏlɛpsɪs] (die; 2e naamval: Syllepsis; meervoud: Syllepsen [zʏ'lɛpsn̩]) zie Syllepse

qSyllogismus

Syl·lo·gis·mus [zʏlo'gɪsmʊs] (der; 2e naamval: Syllogismus; meervoud: Syllogismen)
1. syllogisme, sluitrede 

qSylvester

Syl·ves·ter [zʏl-, sɪl'vɛstɐ] (der & das) zie Silvester

qSymbiont

Sym·bi·ont [zʏmbi̯'ɔnt] (der; 2e naamval: Symbionten; meervoud: Symbionten) (biologie)
1. symbiont 

qSymbiose

Sym·bi·o·se [zʏm'bi̯o:zə] (die; 2e naamval: Symbiose; meervoud: Symbiosen)
1. symbiose 

qsymbiotisch

sym·bi·o·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. symbiotisch 

qSymbol

Sym·bol [zʏm'bo:l] (das; 2e naamval: Symbols; meervoud: Symbole)
1. symbool
zinnebeeld
(computer) icoontje, pictogram 

qSymbolcharakter

Sym·bol·cha·rak·ter (der; 2e naamval: Symbolcharakters; meervoud: geen meervoud)
1. symbolische betekenis, symbolisch karakter
symboolwaarde 

qsymbolhaft

sym·bol·haft [zʏm'bo:lhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. symbolisch 

qSymbolhaftigkeit

Sym·bol·haf·tig·keit (die; 2e naamval: Symbolhaftigkeit; meervoud: Symbolhaftigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. symboliek 

qSymbolik

Sym·bo·lik [zʏm'bo:lɪk] (die; 2e naamval: Symbolik; meervoud: geen meervoud)
1. symboliek 

qsymbolisch

sym·bo·lisch [zʏm'bo:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. symbolisch
zinnebeeldig 

qsymbolisieren

sym·bo·li·sie·ren1 [zʏmboli'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. symboliseren 

qsymbolisieren

sich sym·bo·li·sie·ren2 [zʏmboli'zi:rən] (wederkerend werkwoord)
1. gesymboliseerd worden 
♦ voorbeelden
in der Jugend symbolisierte sich für ihn der Fortschritt
de jeugd symboliseerde voor hem de vooruitgang 

qSymbolismus

Sym·bo·lis·mus [zʏmbo'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Symbolismus; meervoud: geen meervoud)
1. (literatuur)
symbolisme 
2. (zelden)
symbolensysteem 

qSymbolkraft

Sym·bol·kraft (die; 2e naamval: Symbolkraft; meervoud: geen meervoud)
1. symbolische kracht 

qSymbolleiste

Sym·bol·leis·te (die) (computer)
1. werkbalk 

qSymbolsprache

Sym·bol·spra·che (die)
1. symbolentaal 

qsymbolträchtig

sym·bol·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. symbolisch, met symboliek beladen 

qSymmetrie

Sym·me·trie [zʏme'tri:] (die; 2e naamval: Symmetrie; meervoud: Symmetrien [-'tri:ən])
1. symmetrie 

qSymmetrieebene

Sym·me·trie·ebe·ne (die)
1. symmetrievlak 

qsymmetrisch

sym·me·trisch [zʏ'me:trɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. symmetrisch 

qsympathetisch

sym·pa·the·tisch [zʏmpa'te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sympathetisch 
♦ voorbeelden
sympathetische Tinte
sympathetische/geheime inkt 

qSympathie

Sym·pa·thie [zʏmpa'ti:] (die; 2e naamval: Sympathie; meervoud: Sympathien [-'ti:ən])
1. sympathie 
♦ voorbeelden
bei aller Sympathie, so geht das nicht
met de beste wil van de wereld, maar zo gaat/kan dat niet 
(für etwas/jemanden) Sympathie bekunden/zeigen
(voor iets/iemand) sympathie betuigen/(be)tonen 
jemandem Sympathie entgegenbringen
voor iemand sympathie gevoelen 
dieser Plan hat meine volle Sympathie
dit plan vindt mijn volle instemming 

qSympathiebekundung

Sym·pa·thie·be·kun·dung (die)
1. sympathiebetuiging, sympathiebetoon
blijk van sympathie 

qSympathiebezeugung

Sym·pa·thie·be·zeu·gung (die) zie Sympathiebekundung

qSympathiekundgebung

Sym·pa·thie·kund·ge·bung (die)
1. sympathiebetoging 

qSympathiestreik

Sym·pa·thie·streik (der)
1. sympathiestaking, solidariteitsstaking 

qSympathieträger

Sym·pa·thie·trä·ger (der)
1. sympathiek figuur 

qSympathisant

Sym·pa·thi·sant [zʏmpati'zant] (der; 2e naamval: Sympathisanten; meervoud: Sympathisanten)
1. sympathisant 

qSympathisantentum

Sym·pa·thi·san·ten·tum [-tu:m] (das; 2e naamval: Sympathisantentums; meervoud: geen meervoud)
1. gesympathiseer, het sympathiseren 
2. de sympathisanten 

qSympathisantin

Sym·pa·thi·san·tin (die; 2e naamval: Sympathisantin; meervoud: Sympathisantinnen) (vrouwelijk) zie Sympathisant
1. sympathisante 

qsympathisch

sym·pa·thisch [zʏm'pa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sympathiek 
♦ voorbeelden
sympathisch aussehen/wirken
/er sympathiek uitzien/een sympathieke indruk maken/ 
ein sympathisches Äußeres haben
er sympathiek uitzien 
ein sympathischer Mensch
een sympathiek figuur/persoon 
sie war mir gleich sympathisch
ik vond haar van het begin af aan al sympathiek, zij kwam al direct sympathiek op mij over 
die Sache ist mir nicht sympathisch
de zaak staat me niet (erg) aan 
2. (medisch)
sympathisch 

qsympathisieren

sym·pa·thi·sie·ren [zʏmpati'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. sympathiseren 

qSymphonie

Sym·pho·nie [zʏmfo'ni:] (die; 2e naamval: Symphonie; meervoud: Symphonien [-'ni:ən]) zie Sinfonie

qSympi

Sym·pi ['zʏmpi] (der; 2e naamval: Sympis; meervoud: Sympis) (informeel)
1. uiterst linkse sympathisant 

qSymposion

Sym·po·si·on [zʏm'po:zi̯ɔn] (das; 2e naamval: Symposions; meervoud: Symposien [-zi̯ən])
1. symposion, symposium
wetenschappelijke bijeenkomst 
2. verzamelbundel 

qSymposium

Sym·po·si·um [zʏm'po:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Symposiums; meervoud: Symposien [-zi̯ən]) zie Symposion

qSymptom

Sym·ptom [zʏmp'to:m] (das; 2e naamval: Symptoms; meervoud: Symptome)
1. symptoom (ook figuurlijk)
(ziekte)verschijnsel 

qsymptomatisch

sym·pto·ma·tisch [zʏmpto'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. symptomatisch (ook geneeskunde)
typisch, karakteristiek 

qSymptomenkomplex

Sym·pto·men·kom·plex (der) (medisch)
1. symptomencomplex
syndroom 

qSynagoge

Syn·a·go·ge [zyna'go:gə] (die; 2e naamval: Synagoge; meervoud: Synagogen)
1. synagoge, synagoog 

qSynalöphe

Syn·a·lö·phe [zyna'lø:fə] (die; 2e naamval: Synalöphe; meervoud: Synalöphen) (literatuur)
1. synaloefe 

qSynapse

Syn·ap·se ['zynapsə] (die; 2e naamval: Synapse; meervoud: Synapsen) (biologie)
1. synaps 

qSynärese

Syn·ä·re·se [zynɛ're:zə] (die; 2e naamval: Synärese; meervoud: Synäresen [-rezn̩]) (taalkunde)
1. syneresis 

qSynäresis

Syn·ä·re·sis [zy'nɛrezɪs, zyn'ɛ:rezɪs] (die; 2e naamval: Synäresis; meervoud: Synäresen [-rezn̩]) zie Synärese

qSynästhesie

Syn·äs·the·sie [zynɛste'zi:] (die; 2e naamval: Synästhesie; meervoud: Synästhesien [-'zi:ən])
1. synesthesie 

qsynchron

syn·chron [zʏn'kro:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synchroon
gelijktijdig
(taalkunde voornamelijk) synchronisch 

qSynchrongetriebe

Syn·chron·ge·trie·be (das)
1. gesynchroniseerde versnellingsbak 

qSynchronisation

Syn·chro·ni·sa·ti·on [-za'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Synchronisation; meervoud: Synchronisationen)
1. synchronisatie 
2. nasynchronisatie 

qsynchronisieren

syn·chro·ni·sie·ren [zʏnkroni'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. synchroniseren
(figuurlijk ook) op elkaar afstemmen 
2. nasynchroniseren 

qSynchronismus

Syn·chro·nis·mus [zʏnkro'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Synchronismus; meervoud: Synchronismen)
1. synchronisme, gelijktijdigheid 

qSynchronmotor

Syn·chron·mo·tor (der)
1. synchrone motor 

qSynchronsatellit

Syn·chron·sa·tel·lit (der)
1. synchrone/geostationaire satelliet 

qSynchronuhr

Syn·chron·uhr (die)
1. synchrone elektrische klok 

qsyndetisch

syn·de·tisch [zʏn'de:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. door een voegwoord verbonden 

qSyndikalismus

Syn·di·ka·lis·mus [zʏndika'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Syndikalismus; meervoud: geen meervoud)
1. syndicalisme 

qSyndikat

Syn·di·kat [zʏndi'ka:t] (das; 2e naamval: Syndikat(e)s; meervoud: Syndikate)
1. syndicaat (ook als misdadige organisatie) 

qSyndikus

Syn·di·kus ['zʏndikʊs] (der; 2e naamval: Syndikus; meervoud: Syndikusse ['zʏndikʊssə]; meervoud: Syndiken ['zʏndikn̩]; meervoud: Syndizi ['zʏndiʦi])
1. syndicus, juridisch adviseur 

qsyndizieren

syn·di·zie·ren [zʏndi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. tot een syndicaat verenigen 

qSyndrom

Syn·drom [zʏn'dro:m] (das; 2e naamval: Syndroms; meervoud: Syndrome) (medisch)
1. syndroom 

qSynedrion

Syn·ed·ri·on [zy'ne:-, zʏn'|e:dri̯ɔn] (das; 2e naamval: Synedrions; meervoud: Synedrien [-dri̯ən]) (geschiedenis)
1. sanhedrin, hoge raad (der Joden) 

qSynedrium

Syn·ed·ri·um [zy'ne:-, zʏn'|e:dri̯ʊm] (das; 2e naamval: Synedriums; meervoud: Synedrien [-dri̯ən]) zie Synedrion

qsynergetisch

syn·er·ge·tisch [zynɛr'ge:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synergetisch 

qSynergie

Syn·er·gie [zynɛr'ɡi:] (die; 2e naamval: Synergie; meervoud: geen meervoud)
1. synergie 

qSynergieeffekt

Syn·er·gie·ef·fekt (der)
1. synergetisch effect 

qsynklinal

syn·kli·nal [zʏnkli'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. synclinaal 

qSynkope

Syn·ko·pe ['zʏnko:pe, (muziek) zʏn'ko:pə] (die; 2e naamval: Synkope; meervoud: Synkopen [zʏn'ko:pn̩])
1. syncope (in alle betekenissen) 

qsynkopieren

syn·ko·pie·ren [zʏnko'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. syncoperen 

qSynkretismus

Syn·kre·tis·mus [zʏnkre'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Synkretismus; meervoud: geen meervoud)
1. syncretisme, versmelting 

qsynodal

syn·o·dal [zyno'da:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synodaal 

qSynodale(r)

Syn·o·da·le(r) [zyno'da:lə (-lɐ)] (der, die)
1. synodelid 

qSynodalversammlung

Syn·o·dal·ver·samm·lung (die)
1. synode, kerkvergadering 

qSynode

Syn·o·de [zy'no:də] (die; 2e naamval: Synode; meervoud: Synoden)
1. synode
kerkvergadering, concilie 

qsynodisch

syn·o·disch [zy'no:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (astronomie)
synodisch 
2. (zelden)
synodaal 

qsynonym

syn·o·nym [zyno'ny:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synoniem 

qSynonym

Syn·o·nym [zyno'ny:m] (das; 2e naamval: Synonyms; meervoud: Synonyme, Synonyma)
1. synoniem 

qSynonymik

Syn·o·ny·mik [zyno'ny:mɪk] (die; 2e naamval: Synonymik; meervoud: Synonymiken)
1. verzameling synoniemen, synoniemenwoordenboek 
2. (geen meervoud)
synonymie 
3. (geen meervoud)
synonymiek 

qsynonymisch

syn·o·ny·misch [zyno'ny:mɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synonymiek 
2. (verouderd)
synoniem 

qSynopse

Syn·op·se [zʏn'ɔpsə, zy'nɔpsə] (die; 2e naamval: Synopse; meervoud: Synopsen)
1. synopsis 

qSynopsis

Syn·op·sis [zy'nɔpsɪs, zʏn'ɔpsɪs] (die; 2e naamval: Synopsis; meervoud: Synopsen) zie Synopse

qSynoptiker

Syn·op·ti·ker [zy'nɔptikɐ, zʏn'ɔptikɐ] (der; 2e naamval: Synoptikers; meervoud: Synoptiker; meestal meervoud) (Bijbel)
1. synopticus 

qSyntagma

Syn·tag·ma [zʏn'tagma] (das; 2e naamval: Syntagmas; meervoud: Syntagmata [-ta]; meervoud: Syntagmen) (taalkunde)
1. syntagma 

qsyntaktisch

syn·tak·tisch [zʏn'taktɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. syntactisch 

qSyntax

Syn·tax ['zʏntaks] (die; 2e naamval: Syntax; meervoud: Syntaxen)
1. syntaxis 

qSynthese

Syn·the·se [zʏn'te:zə] (die; 2e naamval: Synthese; meervoud: Synthesen)
1. synthese 

qSynthesefaser

Syn·the·se·fa·ser (die)
1. synthetische vezel 

qSyntheseprodukt

Syn·the·se·pro·dukt (das)
1. synthetisch product 

qSynthesizer

Syn·the·si·zer [zʏntə'sa͜izɐ, 'zʏn-] (der; 2e naamval: Synthesizers; meervoud: Synthesizer)
1. synthesizer 

qSynthetics

Syn·the·tics [zʏn'tetɪks] (meervoud)
1. synthetisch weefsel
synthetische stoffen 
2. synthetische kleding 

qSynthetik

Syn·the·tik [zʏn'tetɪk] (das; 2e naamval: Synthetiks; meervoud: Synthetiks; meestal zonder lidwoord)
1. synthetisch weefsel 

qSynthetiks

Syn·the·tiks (meervoud) zie Synthetics

qsynthetisch

syn·the·tisch [zʏn'tetɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. synthetisch 

qSyph

Syph [zyf] (der; 2e naamval: Syphs; meervoud: geen meervoud) (informeel) zie Syphilis

qSyphilis

Sy·phi·lis ['zy:filɪs] (die; 2e naamval: Syphilis; meervoud: geen meervoud)
1. syfilis, lues 

qsyphiliskrank

sy·phi·lis·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan syfilis lijdend, syfilitisch 

qSyphilitiker

Sy·phi·li·ti·ker [zyfi'li:tikɐ] (der; 2e naamval: Syphilitikers; meervoud: Syphilitiker)
1. syfilislijder, syfilispatiënt 

qsyphilitisch

sy·phi·li·tisch [zyfi'li:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. syfilitisch, luetisch 

qSyrer

Sy·rer ['zy:rɐ] (der; 2e naamval: Syrers; meervoud: Syrer)
1. Syriër 

qSyrerin

Sy·re·rin (die; 2e naamval: Syrerin; meervoud: Syrerinnen) (vrouwelijk) zie Syrer
1. Syrische 

qSyrien

Sy·ri·en Syrien['zy:ri̯ən] (das; 2e naamval: Syriens; meervoud: geen meervoud)
1. Syrië 

qSyrier

Sy·ri·er ['zy:ri̯ɐ] (der) zie Syrer

qSyrierin

Sy·ri·e·rin (die; 2e naamval: Syrierin; meervoud: Syrierinnen) (vrouwelijk) zie Syrier
1. Syrische 

qSyringe

Sy·rin·ge [zy'rɪŋə] (die; 2e naamval: Syringe; meervoud: Syringen)
1. sering 

qSyrinx

Sy·rinx ['zy:rɪŋks] (die; 2e naamval: Syrinx; meervoud: Syringen [zy'rɪŋən])
1. syrinx (ook biologie)
panfluit, rietfluit 

qsyrisch

sy·risch ['zy:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Syrisch 

qSystem

Sys·tem [zʏs'te:m] (das; 2e naamval: Systems; meervoud: Systeme)
1. systeem
stelsel 
♦ voorbeelden
ein bestimmtes System anwenden
een bepaald systeem toepassen/volgen 
System in eine Sache bringen
systeem in iets (aan)brengen 
(bei/in einer Sache) System walten lassen
(bij iets) /met systeem/systematisch/ te werk gaan 
dahinter liegt/steckt System
daar zit opzet/systeem achter 
nach einem bestimmten System vorgehen
volgens een bepaald systeem te werk gaan 
das periodische System
het periodiek stelsel 

qSystemanalytiker

Sys·tem·ana·ly·ti·ker (der)
1. systeemanalist 

qSystematik

Sys·te·ma·tik [zʏste'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Systematik; meervoud: Systematiken)
1. systematiek (ook biologie) 

qSystematiker

Sys·te·ma·ti·ker [zʏste'ma:tikɐ] (der; 2e naamval: Systematikers; meervoud: Systematiker)
1. systematicus 

qsystematisch

sys·te·ma·tisch [zʏste'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. systematisch
stelselmatig 

qsystematisieren

sys·te·ma·ti·sie·ren [zʏstemati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. systematiseren 

qSystembauweise

Sys·tem·bau·wei·se (die)
1. systeembouw 

qsystembedingt

sys·tem·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk van het (politieke) systeem, bepaald/veroorzaakt door het (politieke) systeem 

qSystembetreuer

Sys·tem·be·treu·er (der) zie Systemverwalter

qSystemcharakter

Sys·tem·cha·rak·ter (der)
1. systematisch karakter 

qSystemdatei

Sys·tem·da·tei (die) (computer)
1. systeembestand 

qsystemeigen

sys·tem·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. systeemimmanent, eigen aan het systeem 

qsystemerhaltend

sys·tem·er·hal·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. het systeem /in stand houdend/conserverend/ 

qSystemfehler

Sys·tem·feh·ler (der) (voornamelijk computer)
1. systeemfout 

qsystemfeindlich

sys·tem·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. het systeem vijandig gezind, vijandig tegenover het systeem staand 

qsystemfremd

sys·tem·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te verenigen met het (politieke) systeem 

qsystemkonform

sys·tem·kon·form (bijvoeglijk naamwoord)
1. /aangepast aan/overeenkomstig/ het (politieke) systeem 

qsystemkritisch

sys·tem·kri·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. kritisch tegenover het systeem 

qSystemlehre

Sys·tem·leh·re (die) (verouderd)
1. systematiek 

qsystemlos

sys·tem·los [zʏs'te:mlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. systeemloos, zonder systeem 

qSystemsoftware

Sys·tem·soft·ware (die) (computer)
1. systeemsoftware 

qSystemveränderer

Sys·tem·ver·än·de·rer (der) (vaak pejoratief)
1. maatschappijhervormer 

qSystemveränderung

Sys·tem·ver·än·de·rung (die)
1. stelselherziening 

qSystemverwalter

Sys·tem·ver·wal·ter (der) (computer)
1. systeembeheerder 

qSystemverwaltung

Sys·tem·ver·wal·tung (die) (computer)
1. systeembeheer 

qSystemzeit

Sys·tem·zeit (die; 2e naamval: Systemzeit; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk nationaalsocialisme; pejoratief)
1. tijd van de Republiek van Weimar 

qSystemzwang

Sys·tem·zwang (der)
1. systeemdwang 

qs.Z.

s.Z. (afkorting) zie seinerzeit

qSzenar

Sze·nar [sʦe'na:ɐ̯] (das; 2e naamval: Szenars; meervoud: Szenare)
1. scenario 

qSzenario

Sze·na·rio [sʦe'na:ri̯o] (das; 2e naamval: Szenarios; meervoud: Szenarios)
1. scenario 

qSzenarium

Sze·na·ri·um [sʦe'na:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Szenariums; meervoud: Szenarien [-ri̯ən])
1. scenario 
2. (formeel, figuurlijk)
toneel
schouwplaats 

q-szene

-sze·ne [-sʦe:nə] (suffix)
1. -scene
-wereld(je) 

qSzene

Sze·ne ['sʦe:nə] (die; 2e naamval: Szene; meervoud: Szenen)
1. toneel, decor 
♦ voorbeelden
die Szene betreten
op het toneel verschijnen (ook figuurlijk)
het toneel op gaan 
hinter der Szene
achter de coulissen/schermen 
Beifall auf/bei offener Szene
een open doekje 
die Szene stellt einen Marktplatz dar
het toneel /stelt een marktplein voor/moet een marktplein voorstellen/ 
2. scène, toneel 
♦ voorbeelden
die Szene beherrschen
het beeld beheersen 
eine Szene drehen/proben
een scène draaien/repeteren 
eine gestellte Szene
een gespeelde scène 
in Szene gehen
opgevoerd worden
(ook) plaatsvinden 
(informeel, figuurlijk) etwas in Szene setzen
iets ensceneren, iets in scène zetten, iets arrangeren 
ein Stück in Szene setzen
een stuk ensceneren 
(informeel, figuurlijk) sie versteht es, sich in Szene setzen
ze heeft er een handje van /indruk te maken/de aandacht te trekken/ 
die Szene spielt in einer Kneipe
de scène speelt zich in een kroeg af 
3. tafereel, aanblik 
♦ voorbeelden
eine anmutige Szene
een lieflijke aanblik 
unseren Augen/Blicken bot sich eine hübsche Szene
voor onze ogen speelde zich een aardig tafereel(tje) af 
eine rührende Szene
een ontroerend tafereeltje 
4. scène, ruzie 
♦ voorbeelden
eine hässliche/turbulente Szene
een afschuwelijke/daverende ruzie 
jemandem eine Szene machen
(met iemand) een scène maken 
5. (voornamelijk enkelvoud; informeel)
wereld(je), circuit 
♦ voorbeelden
die literarische Szene
de literaire wereld 
6. (informeel)
scene
wereld /van de verslaafden/van de drugs/ 
♦ voorbeelden
der Szene angehören
deel uitmaken van de scene 

qSzenegänger

Sze·ne·gän·ger (der) (informeel)
1. (omschrijving) iemand die bij een bepaalde scene hoort 

qSzenenapplaus

Sze·nen·ap·plaus (der)
1. open doekje 

qSzenenwechsel

Sze·nen·wech·sel (der)
1. decorwisseling, verandering van decor 

qSzenerie

Sze·ne·rie [sʦenə'ri:] (die; 2e naamval: Szenerie; meervoud: Szenerien [-'ri:ən])
1. scenerie
toneelschikking, mise-en-scène, beeld /van de omgeving/van het landschap/ 

qszenisch

sze·nisch ['sʦe:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scenisch, toneelmatig 

qSzepter

Szep·ter ['sʦɛptɐ] (der & das) (verouderd) zie Zepter

qszientifisch

szi·en·ti·fisch [sʦi̯ɛn'ti:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetenschappelijk 

qSzientifismus

Szi·en·ti·fis·mus [sʦi̯ɛnti'fɪsmʊs] (der; 2e naamval: Szientifismus; meervoud: geen meervoud)
1. sciëntisme 

qSzientismus

Szi·en·tis·mus [sʦi̯ən'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Szientismus; meervoud: geen meervoud) zie Szientifismus

qSzientist

Szi·en·tist [sʦi̯ɛn'tɪst] (der; 2e naamval: Szientisten; meervoud: Szientisten)
1. sciëntist 

qSzilla

Szil·la ['sʦɪla] (die; 2e naamval: Szilla; meervoud: Szillen) (plantkunde)
1. sterhyacint 

qSzintigramm

Szin·ti·gramm [sʦɪntɪ'gram] (das) (medisch)
1. scintigram 

qSzintillation

Szin·til·la·ti·on [sʦɪntɪla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Szintillation; meervoud: Szintillationen) (natuurkunde, astronomie)
1. scintillatie
schittering, flonkering, fonkeling 

qSzylla

Szyl·la ['sʦʏla] (die; 2e naamval: Szylla; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. Scylla 
♦ voorbeelden
(formeel) zwischen Szylla und Charybdis
tussen Scylla en Charybdis 

qt

t1 [te:] (das; 2e naamval: t; meervoud: t), T1 [te:] (das; 2e naamval: T; meervoud: T)
1. t, T
klank t, letter t/T 

qt

t2 (afkorting) zie Tonne

qTab

Tab [ta:p] (der; 2e naamval: Tab(e)s; meervoud: Tabe, Tabs)
1. tab (op systeemkaart en pc) 

qTabak

Ta·bak (accent wisselt) ['ta:bak, 'tabak, ta'bak] (der; 2e naamval: Tabaks; meervoud: Tabake)
1. tabak 
♦ voorbeelden
Tabak (an)bauen
tabak verbouwen/telen 
Tabak beizen
tabak sauzen 
2. snuif 
3. pruimtabak 
♦ voorbeelden
Tabak kauen
pruimen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist starker Tabak!
dat is /sterk/een kras staaltje/! 

qTabak-

Ta·bak- (accent wisselt)  (prefix) zie Tabaks-

qTabakbau

Ta·bak·bau (der; 2e naamval: Tabakbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tabaksteelt
tabaks(ver)bouw 

qTabakdose

Ta·bak·do·se (die)
1. tabaksdoos 
2. snuifdoos 

qTabakgeruch

Ta·bak·ge·ruch (der)
1. tabakslucht 

qTabakgeschäft

Ta·bak·ge·schäft (das)
1. tabakswinkel, sigarenwinkel, sigarenzaak 

qTabakhändler

Ta·bak·händ·ler (der)
1. tabakshandelaar 
2. sigarenwinkelier 

qTabakladen

Ta·bak·la·den (accent wisselt)  (der) zie Tabakgeschäft

qTabakmonopol

Ta·bak·mo·no·pol (das)
1. tabaksmonopolie 

qTabakmosaikkrankheit

Ta·bak·mo·sa·ik·krank·heit (die) (plantkunde, landbouw)
1. tabaksmozaïekziekte 

qTabakpfeife

Ta·bak·pfei·fe (die)
1. tabakspijp 

qTabakpflanze

Ta·bak·pflan·ze (die)
1. tabaksplant 

qTabakregie

Ta·bak·re·gie (die; 2e naamval: Tabakregie; meervoud: geen meervoud) (verouderd; Oostenrijk; nog informeel)
1. tabaksregie 

qTabaks-

Ta·baks- (accent wisselt)  (prefix) zie Tabak-

qTabaksbeutel

Ta·baks·beu·tel (der)
1. tabakszak 

qTabakschnupfen

Ta·bak·schnup·fen (das; 2e naamval: Tabakschnupfens; meervoud: geen meervoud)
1. het snuiven (van tabak) 

qTabakschnupfer

Ta·bak·schnup·fer (der)
1. snuiver 

qTabaksqualm

Ta·baks·qualm (der)
1. tabaksrook 

qTabaksrauch

Ta·baks·rauch (der)
1. tabaksrook 

qTabaksteuer

Ta·bak·steu·er (die)
1. tabaksaccijns
tabaksbelasting 

qTabaktrafik

Ta·bak·tra·fik (die) (Oostenrijk)
1. tabakswinkel, sigarenwinkel 

qTabakwaren

Ta·bak·wa·ren (meervoud)
1. rookwaren, tabaksartikelen 

qTabatiere

Ta·ba·ti·e·re [tabati̯'e:rə, tabati̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Tabatiere; meervoud: Tabatieren)
1. (verouderd)
snuifdoos 
2. (Oostenrijk)
tabaksdoos 
3. (Oostenrijk)
sigarettenetui
sigarettenkoker 

qtabellarisch

ta·bel·la·risch [tabɛ'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tabellarisch
in/met tabellen, in tabelvorm 

qTabelle

Ta·bel·le [ta'bɛlə] (die; 2e naamval: Tabelle; meervoud: Tabellen)
1. tabel 
2. (sport)
(rang)lijst
rangschikking 
♦ voorbeelden
am Ende der Tabelle stehen
(helemaal) onderaan (de lijst) staan/bungelen 
an der Spitze der Tabelle stehen
de ranglijst aanvoeren 

qTabellenende

Ta·bel·len·en·de (das) (sport)
1. laatste plaats op de lijst 

qTabellenerste(r)

Ta·bel·len·ers·te(r) (der, die) (sport)
1. lijstaanvoerder
koploper 

qTabellenform

Ta·bel·len·form (die)
1. tabelvorm 
♦ voorbeelden
in Tabellenform
in tabelvorm, in tabellen 

qtabellenförmig

ta·bel·len·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tabellarisch
in tabellen, in tabelvorm 

qTabellenführer

Ta·bel·len·füh·rer (der) (sport)
1. lijstaanvoerder
koploper 

qTabellenletzte(r)

Ta·bel·len·letz·te(r) (der, die) (sport)
1. laatste/laagste op de (rang)lijst
club onderaan de (rang)lijst 

qTabellenplatz

Ta·bel·len·platz (der) (sport)
1. plaats op de (rang)lijst 
♦ voorbeelden
welchen Tabellenplatz belegen sie?
op welke plaats staan ze in de ranglijst? 

qTabellenspitze

Ta·bel·len·spit·ze (die) (sport)
1. eerste plaats op de (rang)lijst
plaats bovenaan de lijst 

qTabellenstand

Ta·bel·len·stand (der; 2e naamval: Tabellenstand(e)s; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. (competitie)stand
rangschikking, klassement 

qtabellieren

ta·bel·lie·ren [tabɛ'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tabelleren 

qTabernakel

Ta·ber·na·kel [tabɛr'na:kl̩] (der & das; 2e naamval: Tabernakels; meervoud: Tabernakel)
1. (rooms-katholiek)
tabernakel 
2. (architectuur)
ciborium 

qTabes

Ta·bes ['ta:bɛs] (die; 2e naamval: Tabes; meervoud: geen meervoud)
1. tabes (dorsalis), ruggenmergstering 
2. (verouderd)
tering 

qTabiker

Ta·bi·ker [-bikɐ] (der; 2e naamval: Tabikers; meervoud: Tabiker)
1. lijder aan tabes 

qTablar

Ta·blar [ta'bla:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tablars; meervoud: Tablare) (Zwitserland)
1. plank
legbord 

qTableau

Ta·bleau [ta'blo:] (das; 2e naamval: Tableaus; meervoud: Tableaus)
1. (theater)
tableau (vivant) 
2. (verouderd)
tableau, schilderij (ook figuurlijk) 
3. (Oostenrijk)
(tabellarisch/schematisch) overzicht 
4. (Oostenrijk)
plaat met naambordjes (in flatgebouw) 

qTablett

Ta·blett [ta'blɛt] (das; 2e naamval: Tablett(e)s; meervoud: Tabletts, ook Tablette)
1. presenteerblad, dienblad
plateau 
♦ voorbeelden
(schertsend) jemandem etwas auf einem silbernen Tablett anbieten/servieren
iemand iets op een presenteerblaadje aanbieden/aanreiken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das kommt nicht aufs Tablett!
daar komt niets van in! 

qTablette

Ta·blet·te [ta'blɛtə] (die; 2e naamval: Tablette; meervoud: Tabletten)
1. tablet
tabletje, pil 

qTablettensucht

Ta·blet·ten·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. verslaafdheid aan tabletten/medicamenten 

qtablettensüchtig

ta·blet·ten·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan tabletten/medicamenten verslaafd 

qTaborit

Ta·bo·rit [tabo'ri:t] (der; 2e naamval: Taboriten; meervoud: Taboriten)
1. taboriet (lid van hussietensekte) 

qtabu

ta·bu [ta'bu:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. taboe
verboden 

qTabu

Ta·bu [ta'bu:] (das; 2e naamval: Tabus; meervoud: Tabus)
1. taboe 
♦ voorbeelden
an ein Tabu rühren
aan een taboe raken 
ein Tabu antasten
aan een taboe raken 
ein Tabu brechen/errichten/verletzen
een taboe doorbreken/invoeren/schenden 
gegen ein Tabu verstoßen
een taboe schenden, tegen een taboe zondigen 
ein gesellschaftliches Tabu
een maatschappelijk/sociaal taboe 
das ist mit (einem) Tabu belegt
daar rust een taboe op 

qTabubereich

Ta·bu·be·reich (der)
1. taboesfeer 

qTabubruch

Ta·bu·bruch (der)
1. het doorbreken van een taboe 

qtabuieren

ta·bu·ie·ren [tabu'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. taboe verklaren
/een taboe/taboes/ maken van 

qtabuisieren

ta·bu·i·sie·ren [tabu̯i'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) zie tabuieren

qtabuisiert

ta·bu·i·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarop een taboe rust 

qTabula rasa

Ta·bu·la ra·sa ['ta:bula 'ra:za] (die; 2e naamval: Tabula rasa; meervoud: geen meervoud)
1. tabula rasa
(nog) onbeschreven blad 
♦ voorbeelden
(mit einer Sache) Tabula rasa machen
(met iets) /tabula rasa/schoon schip/ maken 

qTabulator

Ta·bu·la·tor [tabu'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tabulators; meervoud: Tabulatoren [-la'to:rən]) (ook computer)
1. tabulator 

qTabulatur

Ta·bu·la·tur [-la'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tabulatur; meervoud: Tabulaturen) (muziek)
1. tabulatuur 

qTaburett

Ta·bu·rett [tabu'rɛt] (das; 2e naamval: Taburett(e)s; meervoud: Taburette) (Zwitserland; elders verouderd)
1. taboeret 

qTabuschranke

Ta·bu·schran·ke (die)
1. taboe(belemmering) 

qTachchen

Tach·chen ['taxçən] (tussenwerpsel) (regionaal; informeel) zie Tagchen

qTacheles

Ta·che·les ['taxələs]
¶. overige voorbeelden
(mit jemandem) Tacheles reden
(iemand) ongezouten de waarheid zeggen, (iemand) zeggen waar het op staat 

qtachinieren

ta·chi·nie·ren [taxi'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. luieren, luilakken
lummelen, lijntrekken 

qTachinierer

Ta·chi·nie·rer [-'ni:rɐ] (der; 2e naamval: Tachinierers; meervoud: Tachinierer) (Oostenrijk; informeel)
1. luiaard, luilak 

qTachismus

Ta·chis·mus [ta'ʃɪsmʊs] (der; 2e naamval: Tachismus; meervoud: geen meervoud) (beeldende kunst)
1. tachisme 

qTacho

Ta·cho ['taxo] (der; 2e naamval: Tachos; meervoud: Tachos) (informeel)
1. snelheidsmeter 
2. kilometerteller 

qTachograf

Ta·cho·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Tachografen; meervoud: Tachografen), Ta·cho·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Tachographen; meervoud: Tachographen)
1. tachograaf 

qTachometer

Ta·cho·me·ter [-'me:tɐ] (der & das)
1. snelheidsmeter 
2. kilometerteller 
3. toerenteller 

qTachometerstand

Ta·cho·me·ter·stand (der)
1. kilometerstand 

qTachostand

Ta·cho·stand (der) zie Tachometerstand

qTachtel

Tach·tel ['taxtl̩] (die) zie Dachtel

qTachygrafie

Ta·chy·gra·fie [taxygra'fi:] (die; 2e naamval: Tachygrafie; meervoud: Tachygrafien [-'fi:ən]), Ta·chy·gra·phie [taxygra'fi:] (die; 2e naamval: Tachygraphie; meervoud: Tachygraphien [-'fi:ən])
1. tachygrafie, snelschrift 

qTachymeter

Ta·chy·me·ter [-'me:tɐ] (das)
1. tachymeter 

qtacken

ta·cken ['takn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. knetteren, ratelen
tikken 
♦ voorbeelden
das Maschinengewehr tackte
/de mitrailleur/het machinegeweer/ knetterde/ratelde 

qTacker

Ta·cker ['takɐ] (der; 2e naamval: Tackers; meervoud: Tacker)
1. nietmachine, spijkerautomaat, tacker 

qTackling

Tack·ling ['tæklɪŋ] (das; 2e naamval: Tacklings; meervoud: Tacklings) (sport)
1. tackle 

qTacks

Tacks [tɛks] (der; 2e naamval: Tackses; meervoud: Tackse) (Oostenrijk) zie Täcks

qTäcks

Täcks [tɛks] (der; 2e naamval: Täckses; meervoud: Täckse) (ambacht(elijk))
1. tacks (spijker) 

qTadel

Ta·del ['ta:dl̩] (der; 2e naamval: Tadels; meervoud: Tadel)
1. berisping, blaam
verwijt, standje 
♦ voorbeelden
jemandem einen Tadel aussprechen/erteilen
iemand een berisping geven 
(informeel) einen Tadel einstecken
een standje slikken 
ein leichter/schwerer Tadel
een lichte/ernstige berisping 
einen Tadel schlucken
een standje slikken 
ihn traf kein Tadel
hem trof geen blaam 
2. (formeel)
smet
blaam 
♦ voorbeelden
jemand ohne Tadel
een onberispelijk iemand 
ein Ritter ohne Furcht und Tadel
een ridder zonder vrees of blaam 
3. (verouderd)
aantekening (in het klassenboek) 

qTadelei

Ta·de·lei [ta:də'la͜i] (die; 2e naamval: Tadelei; meervoud: Tadeleien)
1. (voortdurend) gevit, vitterij 

qtadelfrei

ta·del·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberispelijk 

qtadelhaft

ta·del·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie tadelnswert

qtadellos

ta·del·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberispelijk, smetteloos
keurig, puntgaaf 
♦ voorbeelden
ein tadelloses Benehmen
een onberispelijk gedrag 
sich in tadellosem Zustand befinden
in een onberispelijke toestand verkeren 
2. (informeel)
fantastisch
prima, keurig 
♦ voorbeelden
ein tadelloser Kerl
een fantastische kerel/knul 
tadellos!
keurig!, fantastisch! 

qTadellosigkeit

Ta·del·lo·sig·keit (die)
1. onberispelijkheid, smetteloosheid 

qtadeln

ta·deln ['ta:dl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. berispen
gispen, laken 
♦ voorbeelden
sein Benehmen war zu tadeln
zijn gedrag was afkeurenswaardig/laakbaar 
2. afkeuren
laken, gispen 
♦ voorbeelden
an jemandem seine Nachlässigkeit tadeln
iemands nonchalance laken 
¶. spreekwoorden
Tadeln ist leicht, besser machen ist schwer
het is lichter te laken, maar beter te maken, de beste stuurlui staan aan wal, kakelen kan iedereen, maar niet eieren leggen 

qtadelnswert

ta·delns·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. afkeurenswaardig
laakbaar, verwerpelijk 

qtadelnswürdig

ta·delns·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie tadelnswert

qTadelsantrag

Ta·dels·an·trag (der) (politiek)
1. motie van afkeuring 

qtadelsfrei

ta·dels·frei (bijvoeglijk naamwoord) zie tadelfrei

qTadelsucht

Ta·del·sucht (die; 2e naamval: Tadelsucht; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vitzucht, bedilzucht 

qtadelsüchtig

ta·del·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vitterig, bedillerig 

qTadler

Tad·ler ['ta:dlɐ] (der; 2e naamval: Tadlers; meervoud: Tadler) (zelden)
1. bedilal, vitter, bediller 

qTadschike

Ta·dschi·ke [ta'ʤi:kə] (der; 2e naamval: Tadschiken; meervoud: Tadschiken)
1. Tadzjiek 

qTadschikin

Tad·schi·kin (die; 2e naamval: Tadschikin; meervoud: Tadschikinnen) (vrouwelijk) zie Tadschike
1. Tadzjiekse 

qtadschikisch

ta·dschi·kisch [ta'ʤi:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tadzjieks 

qTadschikistan

Ta·dschi·kis·tan Tadschikistan[ta'ʤi:kɪsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Tadschikistans))
1. Tadzjikistan, Tadzjikië 

qTaekwondo

Tae·kwon·do (das; 2e naamval: Taekwondos; meervoud: geen meervoud)
1. taekwondo 

qTael

Tael [tɛ:l, te:l] (das; 2e naamval: Taels; meervoud: Taels)
1. taël (Chinese munt en gewichtseenheid) 

qTafel

Ta·fel ['ta:fl̩] (die; 2e naamval: Tafel; meervoud: Tafeln)
1. bord
schoolbord, plaat 
♦ voorbeelden
etwas an die Tafel schreiben
iets op het bord schrijven 
eine Mitteilung an der Tafel anschlagen
een mededeling op het (prik)bord hangen 
eine Tafel zum Gedenken an die Gefallenen errichten
een plaat ter nagedachtenis aan de gesneuvelden plaatsen/aanbrengen 
2. plaat
afbeelding 
♦ voorbeelden
ein Buch mit vielen Tafeln
een boek(werk) met veel platen 
3. tablet
(plat) stuk, plak, plaat 
♦ voorbeelden
Leim in Tafeln
lijm in tabletvorm 
Schiefer in großen Tafeln
lei(steen) /in grote dunne platen/in grote platte stukken/ 
eine Tafel Schokolade
een tablet chocola(de) 
eine Tafel Seife
een stuk zeep 
4. tabel 
5. lei 
♦ voorbeelden
etwas auf eine Tafel schreiben
iets op een lei schrijven 
6. paneel (van schilderij) 
7. bedieningspaneel
schakelbord, instrumentenbord 
8. (formeel)
tafel, dis 
♦ voorbeelden
eine festlich geschmückte Tafel
een feestelijk versierde tafel/dis 
sich von der Tafel erheben
van tafel opstaan 
jemanden zur Tafel laden
iemand uitnodigen om aan tafel te gaan 
9. (geen meervoud; formeel)
maaltijd
diner, dis 
♦ voorbeelden
die Tafel aufheben
de maaltijd beëindigen (en van tafel gaan) 
10. (voornamelijk enkelvoud; zelden)
tafelgezelschap 
11. (Zwitserland)
verkeersbord 

qTafelapfel

Ta·fel·ap·fel (der)
1. handappel 

qtafelartig

ta·fel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tafelvormig, plaatvormig 

qTafelaufsatz

Ta·fel·auf·satz (der)
1. pièce de milieu, middenstuk 

qTafelberg

Ta·fel·berg (der)
1. tafelberg 

qTafelbesteck

Ta·fel·be·steck (das)
1. couvert (lepel, mes en vork) 

qTafelbild

Ta·fel·bild (das) (beeldende kunst)
1. paneel(schildering) 

qTafelbutter

Ta·fel·but·ter (die)
1. tafelboter 

qTäfelchen

Tä·fel·chen (das; 2e naamval: Täfelchens; meervoud: Täfelchen)
1. bordje 
2. plaatje 
3. tabletje
(plat) stukje 

qTafelente

Ta·fel·en·te (die) (biologie)
1. tafeleend 

qtafelfertig

ta·fel·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruiksklaar
panklaar 

qtafelförmig

ta·fel·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plaatvormig, tafelvormig 

qTafelfreuden

Ta·fel·freu·den (meervoud) (formeel)
1. tafelgenoegens
tafelgeneugten, tafelgenot 

qTafelgeschäfte

Ta·fel·ge·schäf·te (meervoud) (financiën)
1. aandelenverkoop tegen contante betaling 

qTafelgeschirr

Ta·fel·ge·schirr (das)
1. eetservies, tafelservies 

qTafelglas

Ta·fel·glas (das; meervoud: Tafelgläser)
1. plaatglas, vensterglas 

qTafelklavier

Ta·fel·kla·vier (das)
1. tafelpiano 

qTafelland

Ta·fel·land (das; 2e naamval: Tafelland(e)s; meervoud: Tafelländer)
1. tafelland
plateau 

qTafellappen

Ta·fel·lap·pen (der)
1. bord(en)doek (voor schoolbord) 

qTafelleim

Ta·fel·leim (der)
1. beenderlijm in tabletvorm 

qTafelleuchter

Ta·fel·leuch·ter (der)
1. (tafel)kandelaar 

qTafelmalerei

Ta·fel·ma·le·rei (die)
1. het paneelschilderen, paneelschilderkunst 

qtafeln

ta·feln ['ta:fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. tafelen, dineren
goed/uitgebreid eten 

qtäfeln

tä·feln ['tɛ:fl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. betimmeren
lambriseren, (met hout) beschieten 

qTafelöl

Ta·fel·öl (das)
1. tafelolie, slaolie 

qTafelrunde

Ta·fel·run·de (die)
1. (formeel)
tafelgezelschap 
2. (mythologie)
Tafelronde 

qTafelschwamm

Ta·fel·schwamm (der)
1. bordenspons 

qTafelservice

Ta·fel·ser·vice (das)
1. eetservies, tafelservies 

qTafelspitz

Ta·fel·spitz (der) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) gekookt rundvlees, opgediend in soep 

qTafeltuch

Ta·fel·tuch (das; 2e naamval: Tafeltuch(e)s; meervoud: Tafeltücher)
1. tafellaken 

qTäfelung

Tä·fe·lung ['tɛ:fəlʊŋ] (die; 2e naamval: Täfelung; meervoud: Täfelungen)
1. betimmering
lambrisering 

qTafelwaage

Ta·fel·waa·ge (die) (techniek)
1. balans 
2. brugbalans 

qTafelwagen

Ta·fel·wa·gen (der)
1. rolwagen
platte wagen 

qTafelwasser

Ta·fel·was·ser (das; meervoud: Tafelwässer)
1. tafelwater, mineraalwater, spuitwater 

qTafelwerk

Ta·fel·werk (das)
1. betimmering
lambrisering
(meervoud) paneelwerk 
2. boekwerk met (veel) platen, plaatwerk 

qTafelzirkel

Ta·fel·zir·kel (der)
1. bordpasser (voor schoolbord) 

qTäflung

Täf·lung ['tɛ:flʊŋ] (die) zie Täfelung

qTaft

Taft [taft] (der; 2e naamval: Taft(e)s; meervoud: Tafte)
1. taf
tafzijde, taffet 
♦ voorbeelden
ganz auf Taft (gearbeitet) sein
helemaal met taf gevoerd zijn 
ein Kleid aus Taft
een jurk/japon van taf 

qTaftband

Taft·band (das; meervoud: Taftbänder)
1. taflint, lint van taf 

qTaftbindung

Taft·bin·dung (die) (industrie)
1. platbinding, taft
linnenbinding 

qtaften

taf·ten ['taftn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. taffen, van taf(zijde)
tafzijden 

qTaftkleid

Taft·kleid (das)
1. tafzijden jurk/japon 

qTag

Tag1 TagWochentag[ta:k] (der; 2e naamval: Tag(e)s; meervoud: Tage)
1. dag
etmaal 
♦ voorbeelden
alle acht Tage
om de acht dagen 
am Tag(e)
overdag 
einmal am Tag
eenmaal /per dag/daags/ 
am Tage liegen
zo klaar zijn als een klontje 
am Tag(e) darauf
de dag daarop 
früh/spät am Tag
vroeg/laat op de dag 
am helllichten Tag(e)
op klaarlichte dag 
am folgenden/nächsten Tag
de volgende dag 
an den Tag kommen
aan het licht komen 
viel Mut an den Tag legen
veel moed aan de dag leggen 
eine Sache an den Tag bringen
iets aan het licht brengen 
bei Anbruch des Tages
met de dageraad, bij/met het krieken van de dag 
den Anforderungen des Tages nicht gewachsen sein
zijn dagelijkse bezigheden/plichten niet aankunnen
tegen de eisen van de tijd niet opgewassen zijn 
auf den Tag (genau)
(precies) op de dag zelf 
auf seine alten Tage
op zijn oude dag 
auf/für ein paar Tage zu Besuch kommen
(voor) een paar dagen op bezoek komen 
aus fernen Tagen
uit het verre verleden, uit vervlogen tijden 
bei Tag(e)
overdag
bij daglicht 
bei hellem Tage
op klaarlichte dag 
bei Tage besehen
alles /wel/op de keper/ beschouwd 
(formeel) seine Tage beschließen
overlijden, heengaan, zijn leven besluiten 
bessere Tage gesehen haben
betere tijden gekend hebben 
bis in unsere Tage
tot op onze dagen 
bis in den Tag hinein schlafen
een gat in de dag slapen 
(formeel) des Tag(e)s
overdag 
dieser Tage
(een) dezer dagen 
eines (schönen) Tages
op een dag, op zekere dag 
Tag für Tag
dag na dag
(ook) dagen achter elkaar 
das war nur für den Tag geschrieben
dat was slechts met het oog op de actualiteit geschreven 
ganze Tage lang
hele dagen, dagenlang 
(formeel) der Tag graut
het begint te dagen, de dageraad begint te schemeren 
seine großen Tage haben
grootse dagen beleven 
sich  (3e naamval)  einen guten Tag machen
het er (een dagje) van nemen, het er goed van nemen 
guten Tag!
(goeden)dag! 
seinen guten Tag haben
zijn goede dag hebben, goed op dreef zijn 
sie hatte keinen guten Tag bei ihm
zij had het niet gemakkelijk bij hem 
der Held des Tages
de held van de dag 
der Tag des Herrn
de dag des Heren 
(informeel; eufemistisch) sie hat ihre Tage
zij is ongesteld 
in gesunden Tagen
zolang men nog gezond is
toen iemand nog gezond was 
heute in acht Tagen
vandaag over acht dagen 
in seinen alten Tagen
op zijn oude dag 
in seinen jungen Tagen
in zijn jeugd, in zijn jonge jaren 
(informeel) in den Tag hinein leben
van de ene dag in de andere leven 
in den Tag hinein reden
/in het wilde weg/maar raak/ kletsen 
(informeel) er redet viel, wenn der Tag lang ist
hij kletst/lult (maar wat) uit zijn nek, hij zegt zoveel 
er kommt jeden zweiten Tag
hij komt /om de andere dag/om de twee dagen/ 
(religie) der Jüngste Tag
de jongste dag 
der Tag /kommt/zieht herauf/
de dag breekt aan 
den lieben langen Tag faulenzen
de godganse(lijke) dag luieren 
nach des Tages Last und Mühe
na de zware dagtaak, na het dagelijkse zware werk 
(verouderd) der Löwe des Tages
de held van de dag 
einen Tag nach dem anderen
dag aan dag 
die Tage nehmen ab
de dagen korten 
die Tage nehmen zu
de dagen lengen 
(formeel) der Tag /neigt sich/sinkt/
de dag loopt ten einde 
morgen ist auch noch ein Tag
morgen komt er ook nog een dag 
(informeel, figuurlijk) nun wird(')s (aber) Tag!
dat is (toch wel) het toppunt! 
(informeel) einmal pro Tag
eenmaal /per dag/daags/ 
sich  (3e naamval)  ein paar schöne Tage machen
een paar fijne dagen hebben/doorbrengen, het er een paar dagen (fijn) van nemen 
(figuurlijk) ein schwarzer Tag
een zwarte dag 
jemandem den Tag stehlen
op iemands (kostbare) tijd beslag leggen 
dem lieben Gott den Tag stehlen
zijn dag/tijd met nietsdoen verknoeien, lanterfanten 
den Tag totschlagen
de tijd doden 
(der) Tag der offenen Tür
open dag
(ook) open huis 
(mijnwezen) über Tage
bovengronds 
den Tag über
overdag 
Tag um Tag verging
dag na dag verstreek 
einen Tag um den anderen
om de andere dag, om de twee dagen 
auf Jahr und Tag
op de dag af/precies 
vor Tau und Tag
voor dag en dauw 
ewig und drei Tage
een eeuwigheid 
nach/seit Jahr und Tag
na/sinds jaar en dag 
ein Unterschied wie Tag und Nacht
een verschil (als) van dag en nacht 
wir gleichen uns wie Tag und Nacht, (formeel) wir gleichen einander wie Tag und Nacht
tussen ons is (er) een verschil van dag en nacht 
(mijnwezen) unter Tage
ondergronds 
unter Tags
overdag 
die/seine Tage verbringen
zijn dagen slijten 
von Tag zu Tag
van dag tot dag, met de dag 
von einem Tag auf den anderen
van de ene dag op de andere 
(verouderd) vor Tag
voor dag en dauw 
vor /einigen/ein paar/ Tagen
een paar dagen geleden 
welchen Tag haben wir heute?
wat voor een dag is het vandaag? 
(formeel) sie ist schön wie der junge Tag
zij is beeldschoon 
(informeel) ein Gesicht machen wie drei/sieben/acht/(vier)zehn Tage Regenwetter
een gezicht zetten als een oorwurm 
(mijnwezen) Kohle zu Tage fördern
kolen delven 
einen Skandal zu Tage bringen
een schandaal aan 't licht brengen 
eine Sache kommt/tritt zu Tage
iets komt aan de oppervlakte
(figuurlijk) iets komt /boven water/aan het licht/ 
(figuurlijk) eine Sache liegt klar/offen zu Tage
iets is heel duidelijk 
ein Dokument zu Tage bringen/fördern
een document /aan 't licht brengen/voor de dag halen/ 
(informeel, figuurlijk) jetzt wird(')s Tag
nou gaat er mij een licht op 
¶. spreekwoorden
man soll den Tag nicht vor dem Abend loben
prijs de dag niet eer het avond is 
gute Tage wollen starke Beine haben
de goede dagen zijn het allerzwaarst te dragen 
andrer Tag, andre Plag
elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad 
es ist nicht alle Tage Kirmes
't is niet altijd kermis 
alle Tage ist kein Sonntag
het is niet alle dagen kermis 
es ist noch nicht aller Tage Abend
tussen heden en morgen kan veel gebeuren, wat niet is, kan nog komen 
kein Tag gleicht dem andern
alle dagen zijn niet gelijk 
es müssen starke Beine sein, die gute Tage ertragen können
het zijn sterke benen die de weelde kunnen dragen 
Zeit und Tage bringen viele Plage
komen die tijden, komen die plagen 

qTag

Tag2 [tæg] (der; 2e naamval: Tags; meervoud: Tags) (computer; graffiti)
1. tag 

qtagaktiv

tag·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. overdag actief 

qtagaus

tag·aus [ta:k'|a͜us] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
tagaus, tagein
dag in, dag uit 

qTagbau

Tag·bau (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tagebau

qTagblatt

Tag·blatt (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tageblatt

qTagblindheit

Tag·blind·heit (die)
1. dagblindheid 

qTagchen

Tag·chen ['taxçən] (tussenwerpsel) (regionaal)
1. (goeden)dag, hallo 

qTagdieb

Tag·dieb (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. dagdief 

qTage-

Ta·ge- ['ta:gə] (prefix) zie Tages-

qTagebau

Ta·ge·bau (der; 2e naamval: Tagebau(e)s; meervoud: Tagebaue) (mijnwezen)
1. open groeve, ontginning in dagbouw 
2. (geen meervoud)
dagbouw
ontginning in open groeve 

qTageblatt

Ta·ge·blatt (das) (verouderd)
1. dagblad 

qTagebuch

Ta·ge·buch (das)
1. dagboek 
♦ voorbeelden
ein Tagebuch führen
een dagboek (bij)houden 
2. (handel)
journaal
dagregister 

qTagebuchaufzeichnung

Ta·ge·buch·auf·zeich·nung (die)
1. dagboeknotitie, dagboekaantekening 

qTagedieb

Ta·ge·dieb (der)
1. dagdief
leegloper, lanterfanter 

qTagegeld

Ta·ge·geld (das)
1. presentiegeld, vacatiegeld 
2. vergoeding der verblijfkosten, etmaalvergoeding 
3. (verzekeringswezen)
dagvergoeding 

qtagein

tag·ein [ta:k'|a͜in] (bijwoord) zie tagaus

qtagelang

ta·ge·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. dagenlang
dagen /achter elkaar/aan een stuk/ 

qTagelied

Ta·ge·lied (das) (literatuur)
1. dageraadslied 

qTagelohn

Ta·ge·lohn (der)
1. dagloon 

qTagelöhner

Ta·ge·löh·ner (der; 2e naamval: Tagelöhners; meervoud: Tagelöhner)
1. dagloner 

qtagelöhnern

ta·ge·löh·nern ['ta:gəlø:nɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. /in dagloon/als dagloner/ werken 

qTagemarsch

Ta·ge·marsch (der) zie Tagesmarsch

qtagen

ta·gen1 ['ta:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vergaderen
confereren, zitting houden, in vergadering bijeenzijn 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sie hatten bis in den frühen Morgen hinein getagt
zij hebben tot in de kleine/vroege uurtjes gefeest 
das Gericht tagt
de rechtbank houdt zitting 

qtagen

ta·gen2 ['ta:gn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. (formeel)
dagen
dag worden 
2. (regionaal)
dagen
duidelijk worden 
♦ voorbeelden
jetzt /tagt mir(')s/tagt es bei mir/!
nou begint het mij te dagen!, nou gaat er mij een licht op! 

qTagereise

Ta·ge·rei·se (die)
1. dagreis 

qTagesablauf

Ta·ges·ab·lauf (der)
1. verloop van de dag
dagindeling 

qTagesanbruch

Ta·ges·an·bruch (der)
1. dageraad
het aanbreken/krieken van de dag 

qTagesanzug

Ta·ges·an·zug (der)
1. wandelkostuum
gewoon pak 

qTagesarbeit

Ta·ges·ar·beit (die)
1. dagtaak
dagelijks werk 

qTagesausflug

Ta·ges·aus·flug (der)
1. dagtocht
dagreisje 

qTagesausflügler

Ta·ges·aus·flüg·ler (der)
1. dagrecreant, dagjesmens 

qTagesauszug

Ta·ges·aus·zug (der) (financiën)
1. dagafschrift 

qTagesbedarf

Ta·ges·be·darf (der)
1. dagelijkse behoefte(n) 

qTagesbefehl

Ta·ges·be·fehl (der) (leger)
1. dagorder 

qTagesbericht

Ta·ges·be·richt (der)
1. bulletin 

qTagesbetreuungsplatz

Ta·ges·be·treu·ungs·platz (der)
1. plaats in een dagverblijf/crèche 

qTagescreme

Ta·ges·creme (die)
1. dagcrème 

qTagesdecke

Ta·ges·de·cke (die)
1. sprei
beddensprei, bedsprei 

qTagesdienst

Ta·ges·dienst (der)
1. dagdienst 

qTageseinnahme

Ta·ges·ein·nah·me (die)
1. dagopbrengst, ontvangst van één dag 

qTagesende

Ta·ges·en·de (das)
1. einde van de dag 

qTagesereignis

Ta·ges·er·eig·nis (das)
1. gebeurtenis van de dag
actuele gebeurtenis 

qTagesfahrt

Ta·ges·fahrt (die)
1. dagtocht
dagreis 
2. dagvaart 

qTagesfrage

Ta·ges·fra·ge (die)
1. actuele kwestie 

qTagesgericht

Ta·ges·ge·richt (das)
1. dagschotel, plat du jour 

qTagesgeschäft

Ta·ges·ge·schäft (das)
1. dagelijks werk, dagelijkse beslommeringen
dagelijkse gang van zaken 
2. (handel)
daghandel 

qTagesgeschehen

Ta·ges·ge·sche·hen (das)
1. gebeurtenissen van de dag
actualiteit 

qTagesgespräch

Ta·ges·ge·spräch (das)
1. gesprek/onderwerp van de dag 

qTagesgrauen

Ta·ges·grau·en (das; 2e naamval: Tagesgrauens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. dageraad, het krieken/aanbreken van de dag 

qTagesheim

Ta·ges·heim (das)
1. (kinder)dagverblijf 

qtageshell

ta·ges·hell (bijvoeglijk naamwoord) zie taghell

qTageshelle

Ta·ges·hel·le (die)
1. daglicht, helderheid van de dag 

qTageshöchstwert

Ta·ges·höchst·wert (der)
1. hoogste waarde van de dag, hoogste dagtemperatuur 

qTageskarte

Ta·ges·kar·te (die)
1. kaart/menu(kaart) van de dag 
2. (verkeer)
dagkaart 

qTageskasse

Ta·ges·kas·se (die)
1. kassa
plaatskaartenloket 
2. dagopbrengst, ontvangsten van de dag
recette van de dag 

qTageskilometerzähler

Ta·ges·ki·lo·me·ter·zäh·ler (der)
1. dagteller 

qTageskino

Ta·ges·ki·no (das)
1. cineac, actualiteitenbioscoop 

qTageskurs

Ta·ges·kurs (der) (handel)
1. dagkoers, koers van de dag 

qTageslauf

Ta·ges·lauf (der)
1. verloop van de dag 

qTagesleistung

Ta·ges·leis·tung (die)
1. dagproductie 
2. dagelijkse prestatie
dagelijks werk 

qTageslicht

Ta·ges·licht (das; 2e naamval: Tageslicht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. daglicht 
♦ voorbeelden
ans Tageslicht kommen/treten
aan het licht komen 
etwas ans Tageslicht bringen/ziehen
iets aan het licht brengen 
das Tageslicht scheuen
(ook figuurlijk) het daglicht schuwen 

qTageslichtprojektor

Ta·ges·licht·pro·jek·tor (der)
1. overheadprojector 

qTageslinsen

Ta·ges·lin·sen (meervoud)
1. daglenzen 

qTagesmarsch

Ta·ges·marsch (der)
1. dagmars 

qTagesmitte

Ta·ges·mit·te (die)
1. middag 

qTagesmittel

Ta·ges·mit·tel (das)
1. daggemiddelde 

qTagesmüdigkeit

Ta·ges·mü·dig·keit (die; 2e naamval: Tagesmüdigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vermoeidheid overdag 

qTagesmutter

Ta·ges·mut·ter (die; meervoud: Tagesmütter)
1. gastouder, gastmoeder, opvangmoeder 

qTagesordnung

Ta·ges·ord·nung (die)
1. agenda
(figuurlijk voornamelijk) orde van de dag 
♦ voorbeelden
an der Tagesordnung sein
aan de orde zijn
aan de orde van de dag zijn
(ook) niet van de lucht zijn 
etwas auf die Tagesordnung setzen
iets op de agenda plaatsen
iets aan de orde stellen, iets agenderen 
die Tagesordnung einhalten
zich aan de agenda houden 
etwas von der Tagesordnung absetzen/streichen
iets van de agenda afvoeren 
zur Tagesordnung!
wel bij het thema blijven! 
zur Tagesordnung übergehen
de agenda in behandeling nemen
(figuurlijk) tot de orde van de dag overgaan 
(figuurlijk) über eine Sache zur Tagesordnung übergehen
nauwelijks notitie van iets nemen en (in plaats daarvan) tot de orde van de dag overgaan 

qTagesordnungspunkt

Ta·ges·ord·nungs·punkt (der)
1. agendapunt 

qTagespensum

Ta·ges·pen·sum (das)
1. dagtaak 
♦ voorbeelden
er hat sein Tagespensum geschafft
hij heeft zijn werk voor vandaag klaargekregen, hij is klaar met zijn dagtaak 

qTagespolitik

Ta·ges·po·li·tik (die)
1. actuele/dagelijkse politiek
dagelijks politiek bedrijf 

qtagespolitisch

ta·ges·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (politiek) actueel 

qTagespreis

Ta·ges·preis (der)
1. dagprijs, prijs van de dag 

qTagespresse

Ta·ges·pres·se (die; 2e naamval: Tagespresse; meervoud: geen meervoud)
1. dagbladpers 

qTagesration

Ta·ges·ra·ti·on (die)
1. dagrantsoen 

qTagesraum

Ta·ges·raum (der)
1. dagverblijf 

qTagesrückfahrkarte

Ta·ges·rück·fahr·kar·te (die)
1. dagretourtje 

qTagessatz

Ta·ges·satz (der)
1. verpleegprijs per dag 
2. (juridisch)
(omschrijving) tarief per dag bij een geldboete (afhankelijk van het inkomen van de veroordeelde) 

qTagesschau

Ta·ges·schau (die)
1. (televisie)journaal 

qTagesschule

Ta·ges·schu·le (die)
1. (omschrijving) school met zowel 's morgens als 's middags onderwijs 

qTagesstätte

Ta·ges·stät·te (die)
1. (kinder)dagverblijf
crèche 

qTagesstunde

Ta·ges·stun·de (die)
1. uur van de dag 
♦ voorbeelden
zu jeder Tagesstunde
op elk uur van de dag 

qTagessuppe

Ta·ges·sup·pe (die)
1. soep van de dag 

qTagestour

Ta·ges·tour (die)
1. dagtocht 

qTagesverpflegung

Ta·ges·ver·pfle·gung (die)
1. dagrantsoen 

qTageszeit

Ta·ges·zeit (die)
1. tijd(stip) van de dag
uur (van de dag) 
♦ voorbeelden
um diese Tageszeit
rond deze tijd (van de dag) 
zu bestimmten Tageszeiten
op bepaalde uren (van de dag) 

qtageszeitlich

ta·ges·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. afhankelijk van het tijdstip/uur van de dag, binnen een etmaal, over een etmaal gemeten 

qTageszeitung

Ta·ges·zei·tung (die)
1. dagblad, krant 

qTageszug

Ta·ges·zug (der)
1. dagtrein 

qTagetes

Ta·ge·tes [ta'ge:təs] (die; 2e naamval: Tagetes; meervoud: Tagetes) (plantkunde)
1. afrikaantje 

qtageweise

ta·ge·wei·se (bijwoord)
1. (voor) een paar dagen (in de week) 

qTagewerk

Ta·ge·werk (das) (verouderd)
1. (geen meervoud; formeel)
dagwerk, dagtaak
dagelijks werk 
2. (formeel)
werk van een dag 
3. dagwerk (landmaat) 

qTagfahrlicht

Tag·fahr·licht (das; meervoud: geen meervoud) (verkeer)
1. dagrijlicht (het overdag voeren van verlichting) 

qTagfahrt

Tag·fahrt (die) (mijnwezen)
1. het omhoogkomen (uit de mijn) 

qTagfalter

Tag·fal·ter (der)
1. dagvlinder 

qTaggebäude

Tag·ge·bäu·de (das) (mijnwezen)
1. schachtgebouw 

qTaggeld

Tag·geld (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tagegeld

qtaghell

tag·hell (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder als de dag 

q-tägig

-tä·gig [-tɛ:gɪç] (suffix)
1. -daags 

qTagliatelle

Tag·li·a·tel·le (meervoud) (culinaria)
1. tagliatelle 

qtäglich

täg·lich ['tɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dagelijks
(als bijwoord ook) per dag, daags 
♦ voorbeelden
(handel) tägliches Geld
daggeld, callgeld 

q-täglich

-täg·lich (suffix)
1. om de … dagen 

qTaglilie

Tag·li·lie (die) (plantkunde)
1. daglelie 

qTaglohn

Tag·lohn (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. dagloon 

qTagpfauenauge

Tag·pfau·en·au·ge (das) (biologie)
1. dagpauwoog 

qTagraum

Tag·raum (der) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tagesraum

qtags

tags [ta:ks] (bijwoord)
1. overdag 
¶. overige voorbeelden
tags darauf
daags daarna 
tags davor/zuvor
daags tevoren 

qTagsatzung

Tag·sat·zung (die)
1. (Oostenrijk; administratie)
afspraak 
2. (Oostenrijk; juridisch)
(rechts)zitting 
3. (Zwitserland; geschiedenis)
Statenvergadering 

qTagschicht

Tag·schicht (die)
1. dagploeg 
2. dagdienst 

qtagsüber

tags·über (bijwoord)
1. overdag 

qtagtäglich

tag·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. dagelijks
dag in, dag uit, dag aan dag, elke dag 

qTagtraum

Tag·traum (der)
1. dagdroom 
♦ voorbeelden
seinen Tagträumen nachhängen
dagdromen, zich aan dagdromen overgeven 

qTagundnachtgleiche

Tag·und·nacht·glei·che (die; 2e naamval: Tagundnachtgleiche; meervoud: Tagundnachtgleichen)
1. dag-en-nachtevening 

qTagung

Ta·gung ['ta:gʊŋ] (die; 2e naamval: Tagung; meervoud: Tagungen)
1. congres
conferentie, bijeenkomst 
♦ voorbeelden
eine Tagung abhalten
een congres houden 
2. vergadering
conferentie, zitting 

qTagungsort

Ta·gungs·ort (der; meervoud: Tagungsorte)
1. plaats van het congres 
2. vergaderplaats
plaats van samenkomst 

qTagungsteilnehmer

Ta·gungs·teil·neh·mer (der)
1. congresganger, deelnemer aan een congres/conferentie 
2. deelnemer aan een vergadering/zitting 

qTagwache

Tag·wa·che (die) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. reveille 

qTagwacht

Tag·wacht (die) (Oostenrijk, Zwitserland; zelden) zie Tagwache

qtagweise

tag·wei·se (bijwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie tageweise

qTagwerk

Tag·werk (das) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Tagewerk

qTaifun

Tai·fun [ta͜i'fu:n] (der; 2e naamval: Taifuns; meervoud: Taifune)
1. tyfoon, taifoen 

qTaiga

Tai·ga ['ta͜iɡa] (die; 2e naamval: Taiga; meervoud: geen meervoud)
1. taiga 

qTaille

Tail·le1 ['taljə] (die; 2e naamval: Taille; meervoud: Taillen)
1. taille
middel, taillewijdte, taillemaat 
♦ voorbeelden
auf Taille sitzen
nauw getailleerd zijn 
auf Taille gearbeitet sein
getailleerd zijn 
sich  (3e naamval)  die Taille schnüren
de taille insnoeren 
jemanden um die Taille fassen
iemand om het middel vatten 
2. (verouderd)
(keurs)lijfje, keurs 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) per Taille
in taille, zonder jas 

qTaille

Tail·le2 [ta:j] (die; 2e naamval: Taille; meervoud: Taillen) (geschiedenis, kaartspel, muziek)
1. taille 

qtaillenbetont

tail·len·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk/erg getailleerd 

qTaillenweite

Tail·len·wei·te (die)
1. taille(maat)
taillewijdte 

qTailleur

Tail·leur1 [ta'jø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tailleurs; meervoud: Tailleurs) (verouderd)
1. (maat)kleermaker, tailleur 
2. (kaartspel)
tailleur, bankhouder 

qTailleur

Tail·leur2 [ta'jø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tailleurs; meervoud: Tailleurs) (Zwitserland)
1. mantelpak(je), deux-pièces 

qtaillieren

tail·lie·ren [ta'ji:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tailleren 
2. (kaartspel)
afnemen, couperen 

qTaiwan

Tai·wan Taiwan(accent wisselt) ['ta͜ivan, ta͜i'va(:)n] (das; 2e naamval: Taiwans))
1. Taiwan 

qTaiwaner

Tai·wa·ner [-'va:nɐ] (der; 2e naamval: Taiwaners; meervoud: Taiwaner)
1. Taiwanees 

qTaiwanerin

Tai·wa·ne·rin (die; 2e naamval: Taiwanerin; meervoud: Taiwanerinnen) (vrouwelijk) zie Taiwaner
1. Taiwanese 

qtaiwanisch

tai·wa·nisch [-'va:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Taiwanees, Taiwans 

qTake

Ta·ke [te:k] (der & das; 2e naamval: Take; meervoud: Takes)
1. (film)
loop (filmstrook zonder eind) 
2. (film)
take
shot 
3. (jargon)
haal aan een stick(ie) 

qTakel

Ta·kel ['ta:kl̩] (das; 2e naamval: Takels; meervoud: Takel)
1. takel 
2. takelage, takelwerk 

qTakelage

Ta·ke·la·ge [takə'la:ʒə] (die; 2e naamval: Takelage; meervoud: Takelagen)
1. takelage, takelwerk 

qTakeler

Ta·ke·ler ['ta:kəlɐ] (der; 2e naamval: Takelers; meervoud: Takeler)
1. takelaar 

qtakeln

ta·keln ['ta:kl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. takelen 

qTakelung

Ta·ke·lung ['ta:kəlʊŋ] (die; 2e naamval: Takelung; meervoud: Takelungen) (scheepvaart)
1. takelage, takelwerk 
2. (geen meervoud)
het takelen 

qTakelwerk

Ta·kel·werk (das; 2e naamval: Takelwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. takelage, takelwerk 

qTakelzeug

Ta·kel·zeug (das; 2e naamval: Takelzeug(e)s; meervoud: geen meervoud) (zelden) zie Takelage

qTäks

Täks [tɛks] (der) zie Täcks

qTakt

Takt [takt] (der; 2e naamval: Takt(e)s; meervoud: Takte)
1. (muziek, literatuur)
maat
(literatuur ook) versmaat 
♦ voorbeelden
den Takt angeben
de maat aangeven
(figuurlijk) de lakens uitdelen, het voor het zeggen hebben 
aus dem Takt kommen
uit de maat gaan/raken
(figuurlijk) van slag raken, van de wijs (ge)raken 
(figuurlijk) jemanden aus dem Takt bringen
iemand van de wijs brengen 
sich nicht aus dem Takt bringen lassen
zich niet van de maat af laten brengen 
(verouderd, informeel) nach Takt und Noten
rondweg/gewoonweg, op de man af
danig, grondig, behoorlijk 
(informeel, figuurlijk) ein paar Takte ausruhen
/een beetje/wat/ uitrusten 
(informeel, figuurlijk) noch ein paar Takte zu einer Sache sagen
nog /iets/een woordje/ over iets zeggen 
(informeel, figuurlijk) mit jemandem ein paar Takte reden müssen
met iemand een hartig woordje moeten spreken 
2. (geen meervoud)
tact
kiesheid 
♦ voorbeelden
mit feinem/großem Takt
met veel tact, tactvol 
3. (geen meervoud)
ritme 
♦ voorbeelden
/gegen den/im/ Takt rudern
/tegen het ritme in/in het ritme/ roeien 
der Takt der Hämmer
het gelijkmatige geklop/ritme van de hamers 
4. (techniek)
slag (van een motor) 
5. (techniek)
deel van een bewerking, fase (aan de lopende band) 
6. (computer)
step 

qTaktart

Takt·art (die) (muziek)
1. maatsoort 

qTaktbezeichnung

Takt·be·zeich·nung (die) (muziek)
1. maataanduiding 

qtakten

tak·ten ['taktn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. in fasen (laten) werken
synchroon (laten) lopen, synchroniseren, gesynchroniseerd zijn 

qTaktfehler

Takt·feh·ler (der)
1. onkiese opmerking/uitdrukking, tactloosheid
indiscretie 

qtaktfest

takt·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. in een vast ritme
regelmatig, ritmisch 
2. (muziek)
maatvast 
3. (zelden)
zeker (van zijn zaak), onderlegd 

qTaktfrequenz

Takt·fre·quenz (die)
1. (computer)
kloksnelheid 
2. (verkeer)
-dienst 

qTaktgeber

Takt·ge·ber (der)
1. metronoom 

qTaktgefühl

Takt·ge·fühl (das; 2e naamval: Taktgefühls; meervoud: geen meervoud)
1. tact
kiesheid 
♦ voorbeelden
(ein) feines Taktgefühl haben
veel tact hebben 
Taktgefühl zeigen
tact aan de dag leggen, tactvol zijn/optreden 
2. (zelden)
maatgevoel 

qtaktieren

tak·tie·ren [tak'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tactisch te werk gaan
tactisch opereren, een tactiek volgen 
2. de maat slaan/aangeven, takteren 

q-taktig

-tak·tig [-taktɪç] (suffix) (muziek)
1. van/met … maten 

qTaktik

Tak·tik ['taktɪk] (die; 2e naamval: Taktik; meervoud: Taktiken)
1. tactiek 
♦ voorbeelden
seine Taktik ändern
van tactiek veranderen 
eine Taktik anwenden/verfolgen
een tactiek volgen 
die Taktik der verbrannten Erde
de tactiek van de verschroeide aarde 

qTaktiker

Tak·ti·ker ['taktikɐ] (der; 2e naamval: Taktikers; meervoud: Taktiker)
1. tacticus 

qtaktil

tak·til [tak'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tactiel
de tastzin betreffend 

qtaktisch

tak·tisch ['-tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tactisch 

qtaktlos

takt·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. tactloos 

qTaktlosigkeit

Takt·lo·sig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Taktlosigkeit; meervoud: Taktlosigkeiten)
1. tactloosheid, gebrek aan tact 

qTaktmaß

Takt·maß (das) (muziek)
1. maat
maatsoort 

qtaktmäßig

takt·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. in de maat
ritmisch 

qTaktmesser

Takt·mes·ser (der) (muziek)
1. metronoom, maatmeter 

qTaktstock

Takt·stock (der; meervoud: Taktstöcke) (muziek)
1. maatstok, dirigeerstok 

qTaktstraße

Takt·stra·ße (die) (techniek)
1. montageband 

qTaktstrich

Takt·strich (der) (muziek)
1. maatstreep 

qtaktvoll

takt·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. tactvol
met veel tact 

qtaktwidrig

takt·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. tegen de maat in 

qTaktzeit

Takt·zeit (die) (techniek)
1. standtijd 

qTal

Tal [ta:l] (das; 2e naamval: Tal(e)s; meervoud: Täler ['tɛ:lɐ])
1. dal (ook figuurlijk)
vallei 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus dem Tal wieder herauskommen
het dal weer verlaten, het dieptepunt overwinnen 
(figuurlijk) die Wirtschaft aus dem Tal herausführen
de economie er (weer) bovenop helpen 
auf dem Grund des Tales
op de bodem van het dal 
das Vieh ins/zu Tal treiben
het vee naar het dal drijven 
ein weites Tal
een breed dal, een brede/uitgestrekte vallei 
(formeel) zu Tal fahren
stroomafwaarts varen
/naar beneden/het dal in/ rijden 

qtalab

tal·ab [-'|ap] (bijwoord)
1. stroomafwaarts 
2. (naar beneden) het dal in 

qtalabwärts

tal·ab·wärts [-'|apvɛrʦ] (bijwoord) zie talab

qTalar

Ta·lar [ta'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Talars; meervoud: Talare)
1. toga
toog 

qtalauf

tal·auf [ta:l'|a͜uf] (bijwoord)
1. stroomopwaarts 
2. (verder/hoger) het dal in
naar boven 

qtalaufwärts

tal·auf·wärts [ta:l'|a͜ufvɛrʦ] (bijwoord) zie talauf

qTalbecken

Tal·be·cken (das)
1. bekken (van een dal) 

qTalboden

Tal·bo·den (der)
1. dalbodem
dalzool 

qTalbrücke

Tal·brü·cke (die)
1. brug/viaduct over een dal 

qTalenge

Tal·en·ge (die)
1. dalengte 

qTalent

Ta·lent [ta'lɛnt] (das; 2e naamval: Talent(e)s; meervoud: Talente)
1. talent (ook Oud-Griekse gewichts- en munteenheid)
begaafdheid, aanleg 
♦ voorbeelden
sein Talent entfalten/entwickeln
zijn talent ontplooien/ontwikkelen 
ein junges Talent fördern
een jong talent stimuleren
(ook) een jong talent promoten 
er hat Talent für Sprachen
hij heeft aanleg voor talen 
(informeel) da hocken wir nun mit unserem Talent
daar zitten we dan (met al onze wijsheid) 
(ironisch) mit seltenem Talent versteht er es, andere Leute zu beleidigen
hij heeft er (merkwaardig genoeg) steeds weer een handje van (weg) andere mensen te beledigen 
er zeigte ein schauspielerisches Talent
hij gaf blijk van acteertalent 
sein Talent verkümmern lassen
zijn talent /begraven/laten inslapen/ 
sein Talent zum Schauspieler
zijn acteertalent 
er hat kein Talent zum Lehrer
hij heeft geen aanleg voor leraar 

qtalentiert

ta·len·tiert [talɛn'ti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talentvol, talentrijk
begaafd, getalenteerd 
♦ voorbeelden
für Musik (wenig) talentiert sein
(weinig) talent hebben voor muziek 

qtalentlos

ta·lent·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talentloos, onbegaafd
zonder talent 

qTalentprobe

Ta·lent·pro·be (die)
1. bewijs/proeve van talent 

qTalentscout

Ta·lent·scout (der; 2e naamval: Talentscouts; meervoud: Talentscouts)
1. talentscout 

qTalentshow

Ta·lent·show (die)
1. talentenshow 

qTalentspäher

Ta·lent·spä·her (der)
1. talentscout 

qTalentsuche

Ta·lent·su·che (die)
1. talentenjacht 

qtalentvoll

ta·lent·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie talentiert

qTaler

Ta·ler ['ta:lɐ] (der; 2e naamval: Talers; meervoud: Taler) (geschiedenis)
1. daalder, taler 
¶. spreekwoorden
wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert
die een penning niet acht, krijgt over geen gulden macht, die 't kleine niet eert, is 't grote niet weerd 

qTalfahrt

Tal·fahrt (die)
1. tocht bergaf
rit /bergaf/naar beneden/, afdaling 
2. vaart stroomafwaarts 
3. (figuurlijk)
het afglijden, inzinking
neerwaartse beweging, teruggang, neergang 
♦ voorbeelden
sich auf Talfahrt befinden
afglijden, wegzakken 
die Talfahrt stoppen
een einde maken aan de teruggang/neergang 
die Talfahrt der Wirtschaft
/het afglijden/de inzinking/ van de economie 

qTalg

Talg [talk] (der; 2e naamval: Talg(e)s; meervoud: Talge)
1. talk
talg, ongel 
2. talg, talk, huidsmeer 

qTalgdrüse

Talg·drü·se (die)
1. talgklier, smeerklier
vetklier 

qtalgen

tal·gen1 ['talgn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; kaartspel)
1. een hoge kaart toespelen 

qtalgen

tal·gen2 ['talgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met talk insmeren, vetten 

qtalgig

tal·gig [-gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talkachtig, vet(tig), vol vet 

qTalglicht

Talg·licht (das; 2e naamval: Talglicht(e)s; meervoud: Talglichter)
1. vetkaars 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem geht ein Talglicht auf
er gaat iemand een licht op 

qTalgrund

Tal·grund (der) zie Talboden

qTaliban

Ta·li·ban [tali:'ba:n] (meervoud)
1. taliban 

qTalion

Ta·li·on [ta'li̯o:n] (die; 2e naamval: Talion; meervoud: Talionen) (juridisch)
1. talio, (weder)vergelding 

qTalisman

Ta·lis·man ['ta:lɪsman] (der; 2e naamval: Talismans; meervoud: Talismane)
1. talisman 

qTalje

Tal·je ['taljə] (die; 2e naamval: Talje; meervoud: Taljen) (scheepvaart)
1. talie, takel 

qtaljen

tal·jen [-jən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. taliën, takelen 

qTaljereep

Tal·je·reep (das) (scheepvaart)
1. taliereep 

qTalk

Talk1 [talk] (der; 2e naamval: Talk(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. talk 

qTalk

Talk2 [tɔ:k] (der; 2e naamval: Talks; meervoud: Talks) (jargon)
1. gesprek 

qtalkartig

talk·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. talkachtig 

qTalkerde

Talk·er·de (die)
1. talkaarde, bitteraarde, magnesia 

qTalkessel

Tal·kes·sel (der)
1. dalketel 
2. keteldal 

qTalkpuder

Talk·pu·der (der)
1. talkpoeder 

qTalkschiefer

Talk·schie·fer (der) (geologie)
1. talklei, talkschist 

qTalkshow

Talk·show ['tɔkʃoʊ] (die)
1. talkshow
praatprogramma 

qTalkum

Tal·kum ['talkʊm] (das; 2e naamval: Talkums; meervoud: geen meervoud)
1. talk 
2. talkpoeder 

qtalkumieren

tal·ku·mie·ren [-ku'mi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (met talk) poederen 

qTalkumpuder

Tal·kum·pu·der (der, informeel ook das)
1. talkpoeder 

qtalmi

tal·mi ['talmi] (bijvoeglijk naamwoord; alleen predicatief) (Oostenrijk; informeel)
1. onecht, vals 

qTalmi

Tal·mi ['talmi] (das; 2e naamval: Talmis; meervoud: geen meervoud)
1. talmigoud
onecht goud 
2. (figuurlijk)
klatergoud
waardeloze rommel 

qtalmin

tal·min ['talmɪn] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. van talmigoud 
2. (figuurlijk)
vals, onecht 

qTalmiware

Tal·mi·wa·re (die)
1. voorwerpen/sieraden van talmigoud 

qTalmud

Tal·mud ['talmu:t] (der; 2e naamval: Talmud(e)s; meervoud: Talmude)
1. Talmoed 

qtalmudisch

tal·mu·disch [-'mu:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Talmoedisch 

qTalmulde

Tal·mul·de (die)
1. dalkom 

qTalniederung

Tal·nie·de·rung (die)
1. vallei, (breed) dal 

qTalon

Ta·lon [ta'lõ:] (der; 2e naamval: Talons; meervoud: Talons) (Oostenrijk)
1. controlestrook 
2. (handel, kaartspel)
talon 
3. (muziek)
slof (van strijkstok) 

qTalschaft

Tal·schaft ['ta:lʃaft] (die; 2e naamval: Talschaft; meervoud: Talschaften) (Zwitserland, Oostenrijk)
1. bewoners van een dal, dalbewoners
dal (en zijn bewoners) 

qTalschluss

Tal·schluss (der)
1. boveneinde van een dal 

qTalsenke

Tal·sen·ke (die)
1. dalkom 

qTalsohle

Tal·soh·le (die)
1. dalbodem, dalzool 
2. (figuurlijk)
dieptepunt
inzinking 
♦ voorbeelden
sich auf/in einer Talsohle befinden
een dieptepunt beleven, een inzinking doormaken 

qTalsperre

Tal·sper·re (die)
1. stuwdam 

qTalstation

Tal·sta·ti·on (die)
1. dalstation (van bergspoor) 

qTalüberführung

Tal·über·füh·rung (die)
1. viaduct over een dal 

qtalwärts

tal·wärts ['ta:lvɛrʦ] (bijwoord)
1. naar beneden (het dal in)
bergaf 
2. stroomafwaarts 

qTalweg

Tal·weg (der)
1. weg/pad door een dal 

qTamarinde

Ta·ma·rin·de [tama'rɪndə] (die; 2e naamval: Tamarinde; meervoud: Tamarinden) (plantkunde)
1. tamarinde(boom) 
2. tamarindevrucht 

qTamariske

Ta·ma·ris·ke [-'rɪskə] (die; 2e naamval: Tamariske; meervoud: Tamarisken)
1. tamarisk 

qTambour

Tam·bour ['tambu:ɐ̯, tam'bu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tambours; meervoud: Tamboure)
1. tamboer (ook beeldende kunst en textiel) 

qTambourmajor

Tam·bour·ma·jor (accent wisselt)  (der)
1. tambour-maître, tamboer-majoor 

qTambur

Tam·bur ['tambu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tamburs; meervoud: Tambure)
1. (ambacht(elijk))
tamboereerraam 
2. (muziek)
tanbur (luit) 

qtamburieren

tam·bu·rie·ren [-bu'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. tamboereren 

qTamburin

Tam·bu·rin [-bu'ri:n] (das; 2e naamval: Tamburins; meervoud: Tamburine)
1. tamboerijn 
2. (textiel)
tamboereerraam, tamboerijn 

qTamile

Ta·mi·le [ta'mi:lə] (der; 2e naamval: Tamilen; meervoud: Tamilen)
1. Tamil 

qTamilin

Ta·mi·lin (die; 2e naamval: Tamilin; meervoud: Tamilinnen) (vrouwelijk) zie Tamile
1. Tamilese 

qtamilisch

ta·mi·lisch [-lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tamil 

qTamp

Tamp [tamp] (der; 2e naamval: Tamps; meervoud: Tampe) (zelden) zie Tampen

qTampen

Tam·pen ['tampn̩] (der; 2e naamval: Tampens; meervoud: Tampen) (scheepvaart)
1. tamp (eind touw) 

qTampon

Tam·pon ['tampɔn, tam'po:n, tã'põ:] (der; 2e naamval: Tampons; meervoud: Tampons)
1. tampon (ook boekwezen) 

qtamponieren

tam·po·nie·ren [tampo'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. tamponneren 

qTamtam

Tam·tam (accent wisselt) [tam'tam, 'tamtam] (das; 2e naamval: Tamtams; meervoud: Tamtams)
1. tamtam
(informeel, figuurlijk ook) poeha, bombarie, drukte 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieses ganze Tamtam
al die tamtam/poeha 
(figuurlijk) mit großem Tamtam
met veel tamtam 

qTamule

Ta·mu·le [ta'mu:lə] (der) zie Tamile

qtan.

tan. (afkorting) zie Tangens

qTanagrafigur

Ta·na·gra·fi·gur ['ta:nagra-] (die) (beeldende kunst)
1. tanagrabeeld(je) 

qTand

Tand [tant] (der; 2e naamval: Tand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. snuisterij(en) 
♦ voorbeelden
eitler Tand
waardeloze/nietige snuisterijen 
2. rommel, spul
prul(len), vodderij 

qTändelei

Tän·de·lei [tɛndə'la͜i] (die; 2e naamval: Tändelei; meervoud: Tändeleien)
1. beuzelarij
gebeuzel, gestoei 
2. (verouderd)
geflirt
flirt, amourette 

qTandelmarkt

Tan·del·markt ['tandl̩-] (der) (Oostenrijk) zie Tändelmarkt

qTändelmarkt

Tän·del·markt ['tɛndl̩-] (der) (regionaal)
1. rommelmarkt, voddenmarkt 

qtändeln

tän·deln ['tɛndl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. spelen
beuzelen, klungelen, zijn tijd verbeuzelen 
2. (verouderd)
flirten
stoeien, scharrelen 

qTändelschürze

Tän·del·schür·ze (die)
1. fantasieschortje 

qTandem

Tan·dem ['tandɛm] (das; 2e naamval: Tandems; meervoud: Tandems)
1. tandem
(figuurlijk ook) span, koppel 

qTandler

Tand·ler ['tandlɐ] (der; 2e naamval: Tandlers; meervoud: Tandler) (Oostenrijk; informeel)
1. treuzelaar
teut, treuzelpot 
2. (ook Beieren)
uitdrager 

qTändler

Tänd·ler ['tɛndlɐ] (der; 2e naamval: Tändlers; meervoud: Tändler) (regionaal)
1. uitdrager 
2. speels mens
guit, schelm, stoeier 
3. flirt 

qtang

tang (afkorting) zie Tangens

qTang

Tang [taŋ] (der; 2e naamval: Tang(e)s; meervoud: Tange)
1. (zee)wier 

qTanga

Tan·ga (der; 2e naamval: Tangas; meervoud: Tangas)
1. tanga 

qTangahöschen

Tan·ga·hös·chen ['taŋgahø:sçən] (das)
1. tangaslipje 

qTangens

Tan·gens ['taŋgɛns] (der; 2e naamval: Tangens; meervoud: Tangens) (wiskunde)
1. tangens 

qTangente

Tan·gen·te [taŋ'gɛntə] (die; 2e naamval: Tangente; meervoud: Tangenten)
1. tangente, raaklijn 
2. randweg 
3. (muziek)
tangent 

qTangentenviereck

Tan·gen·ten·vier·eck (das) (wiskunde)
1. raaklijnenvierhoek 

qtangential

tan·gen·ti·al [-'ʦi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. tangentieel 

qTangentialebene

Tan·gen·ti·al·ebe·ne (die) (wiskunde)
1. raakvlak 

qTangerine

Tan·ge·ri·ne (die; 2e naamval: Tangerine; meervoud: Tangerinen)
1. tangerine 

qtangieren

tan·gie·ren [taŋ'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. raken (ook wiskunde)
(formeel, figuurlijk ook) aangaan, treffen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das tangiert mich nicht
dat raakt mij niet 
auch dieses Projekt wird von den Sparmaßnahmen tangiert
ook dit project wordt door de bezuinigingsmaatregelen getroffen 

qTango

Tan·go ['taŋgo] (der; 2e naamval: Tangos; meervoud: Tangos)
1. tango 

qTank

Tank [taŋk] (der; 2e naamval: Tanks; meervoud: Tanks, soms Tanke)
1. tank (ook verouderd; leger) 

qTankanzeige

Tank·an·zei·ge (die)
1. benzinemeter 

qTankdeckel

Tank·de·ckel (der)
1. tankdeksel
(van auto) tankdop 

qTanke

Tan·ke ['taŋkə] (die; 2e naamval: Tanke; meervoud: Tanken) (informeel)
1. (benzine)pomp 

qtanken

tan·ken ['taŋkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tanken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) neue Kräfte tanken
nieuwe krachten opdoen 
(figuurlijk) frische Luft tanken
frisse lucht happen 
(figuurlijk) er hat reichlich getankt
hij heeft flink getankt/gehesen 
(figuurlijk) Sonne tanken
een zonnebad nemen, de zon opzoeken 

qTanker

Tan·ker ['taŋkɐ] (der; 2e naamval: Tankers; meervoud: Tanker)
1. tanker, tankschip 

qTankerflotte

Tan·ker·flot·te (die)
1. tankvloot 

qTankfahrzeug

Tank·fahr·zeug (das)
1. tankauto, tankwagen 

qTankfüllung

Tank·fül·lung (die)
1. volle tank 

qTankini

Tan·ki·ni [taŋ'ki:ni] (der; 2e naamval: Tankinis; meervoud: Tankinis)
1. tankini 

qTanklager

Tank·la·ger (das)
1. tankpark
tankopslagplaats 

qTanklastwagen

Tank·last·wa·gen (der) zie Tanklastzug

qTanklastzug

Tank·last·zug (der)
1. tankauto, tankwagen 

qTanksäule

Tank·säu·le (die)
1. benzinepomp 

qTankschiff

Tank·schiff (das)
1. tankschip, tanker 

qTankschifffahrt

Tank·schiff·fahrt (die)
1. tankervaart, tankscheepvaart 

qTankstelle

Tank·stel·le (die)
1. benzinestation, tankstation
benzinepomp, pompstation 
♦ voorbeelden
eine freie Tankstelle
een witte pomp 

qTankstellenshop

Tank·stel·len·shop (der)
1. pompshop 

qTankuhr

Tank·uhr (die)
1. benzinemeter 

qTankverschluss

Tank·ver·schluss (der) zie Tankdeckel

qTankwagen

Tank·wa·gen (der)
1. tankwagen
tankauto
(spoorwegen) tankwagon 

qTankwart

Tank·wart (der)
1. pomphouder 
2. pompbediende 

qTankzug

Tank·zug (der) zie Tanklastzug

qTann

Tann [tan] (der; 2e naamval: Tann(e)s; meervoud: Tanne) (formeel)
1. (naald)bos
(donker) woud 

qTanne

Tan·ne ['tanə] (die; 2e naamval: Tanne; meervoud: Tannen)
1. zilverden (Abies)
zilverspar 
♦ voorbeelden
schlank wie eine Tanne
(zo) slank als een den 
2. dennen, dennenhout 
3. (informeel)
dennenboom, kerstboom 

qtannen

tan·nen1 ['tanən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dennen, van dennenhout 

qtannen

tan·nen2 ['tanən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie tannieren

qTannenbaum

Tan·nen·baum (der)
1. dennenboom, kerstboom 
2. (informeel)
zilverden
spar 
3. (figuurlijk)
(vallende) lichtfakkel, lichtgranaat 

qTannenhäher

Tan·nen·hä·her (der) (biologie)
1. notenkraker 

qTannenharz

Tan·nen·harz (das)
1. sparrenhars 

qTannenholz

Tan·nen·holz (das)
1. dennenhout
dennen 

qTannenlaus

Tan·nen·laus (die) (biologie)
1. Adelgida 

qTannenmeise

Tan·nen·mei·se (die) (biologie)
1. zwarte mees 

qTannennadel

Tan·nen·na·del (die)
1. sparrennaald 

qTannenpfeil

Tan·nen·pfeil (der) (biologie)
1. dennenpijlstaart 

qTannenreisig

Tan·nen·rei·sig (das)
1. sparrengroen, sparrentakjes 

qTannenwald

Tan·nen·wald (der)
1. sparrenbos 

qTannenzapfen

Tan·nen·zap·fen (der)
1. sparappel 

qtannieren

tan·nie·ren [ta'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. met tannine/tannien behandelen
looien 

qTannin

Tan·nin [-'ni:n] (das; 2e naamval: Tannins; meervoud: Tannine)
1. tannine(zuur), tannien 

qTännling

Tänn·ling ['tɛnlɪŋ] (der; 2e naamval: Tännlings; meervoud: Tännlinge)
1. jonge zilverden 

qTannzapfen

Tann·zap·fen (der) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. sparappel 

qTansania

Tan·sa·nia Tansania(accent wisselt) [tanza'ni:a, -'za:ni̯a] (das; 2e naamval: Tansanias))
1. Tanzania, Tanzanië 

qTansanier

Tan·sa·ni·er [tan'za:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Tansaniers; meervoud: Tansanier)
1. Tanzaniaan, Tanzaniër 

qTansanierin

Tan·sa·ni·e·rin (die; 2e naamval: Tansanierin; meervoud: Tansanierinnen) (vrouwelijk) zie Tansanier
1. Tanzaniaanse 

qtansanisch

tan·sa·nisch [tan'za:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tanzaniaans, Tanzanisch 

qTanse

Tan·se ['tanzə] (die; 2e naamval: Tanse; meervoud: Tansen) (Zwitserland)
1. rugmand 

qTantal

Tan·tal ['tantal] (das; 2e naamval: Tantals; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. tantaal (Ta)
tantalium 

qTantallampe

Tan·tal·lam·pe (die)
1. tantaliumlamp 

qTantalusqualen

Tan·ta·lus·qua·len ['tantalʊskva:lən] (meervoud)
1. tantaluskwellingen 

qTante

Tan·te ['tantə] (die; 2e naamval: Tante; meervoud: Tanten)
1. tante
(informeel, figuurlijk ook) juf(frouw) 
♦ voorbeelden
die Tante im Kindergarten
de juf van de kleuterschool 
(figuurlijk) eine komische Tante
een rare tante/trien 
2. (informeel; voornamelijk pejoratief)
mietje, nicht (homoseksueel) 
¶. overige voorbeelden
(kaartspel) meine Tante, deine Tante
lansquenet 
(na) dann nicht, liebe Tante!, (informeel) (na) denn nicht, liebe Tante!
nou, dan niet!, nou, dan houdt alles op! 
(eufemistisch) Tante Meier
tante Meier/Betje, toilet 

qTante-Emma-Laden

Tan·te-Em·ma-La·den [tantə'|ɛmala:dn̩] (der)
1. buurtwinkel, winkeltje (op de hoek)
winkel van Sinkel 

qtantenhaft

tan·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. overdreven bezorgd
als een oude tante, betuttelend, bemoeiziek 

qTantieme

Tan·tie·me [tãti̯'e:mə, tãti̯'ɛ:mə] (die; 2e naamval: Tantieme; meervoud: Tantiemen)
1. tantième 
2. (voornamelijk meervoud)
royalty 

qtantig

tan·tig ['tantɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie tantenhaft

qTantra

Tan·tra (das; 2e naamval: Tantra(s); meervoud: geen meervoud) (religie)
1. tantra 

qTanz

Tanz ['tanʦ] (der; 2e naamval: Tanzes; meervoud: Tänze ['tɛnʦə])
1. dans 
♦ voorbeelden
jemandem einen Tanz abschlagen
iemand een dans weigeren 
ein Tanz auf dem Seil
een dans op het slappe koord 
(figuurlijk) ein Tanz auf dem Vulkan
een dans op de vulkaan 
sich in Tanz ausbilden
dansles volgen, op (de) dansles zijn
ballet volgen, op ballet zijn 
ein schreitender Tanz
een langzame en statige dans 
jemanden um den Tanz bitten
iemand ten dans vragen/nodigen 
(figuurlijk) der Tanz ums Goldene Kalb
de dans om het gouden kalf 
zum Tanz aufspielen
voor de dans inzetten
dansmuziek spelen, de dans begeleiden 
jemanden zum Tanz auffordern/bitten
iemand ten dans vragen/nodigen 
2. (geen meervoud)
het dansen
dansavond, bal 
♦ voorbeelden
zum Tanz gehen
gaan dansen 
3. (informeel)
gedonder, herrie
kabaal, spektakel, gedoe 
♦ voorbeelden
einen Tanz aufführen
(zitten) donderjagen 
da ging der Tanz los
daar had je de poppen aan het dansen 
jemandem einen fürchterlichen Tanz machen
vreselijk opspelen/uitvaren tegen iemand 
einen Tanz mit jemandem haben
met iemand ruzie maken
met iemand overhoopliggen 
dann gibt(')s wieder einen Tanz
dan is er weer gedonder 

qTanzband

Tanz·band ['-bɛnt] (die; meervoud: Tanzbands)
1. dansorkest 

qtanzbar

tanz·bar ['tanʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om op te dansen
dans- 

qTanzbar

Tanz·bar (die)
1. dancing
danstent 

qTanzbär

Tanz·bär (der)
1. dansbeer 

qTanzbein

Tanz·bein (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) das Tanzbein schwingen
een dansje maken, met de beentjes van de vloer gaan 

qTanzboden

Tanz·bo·den (der)
1. dansvloer 

qTanzcafé

Tanz·ca·fé (das)
1. dancing 

qTänzchen

Tänz·chen ['tɛnʦçən] (das; 2e naamval: Tänzchens; meervoud: Tänzchen)
1. dansje 
♦ voorbeelden
ein Tänzchen machen
een dansje doen/maken/plegen 
2. (informeel)
gedonder, herrie, kabaal 

qTanzdiele

Tanz·die·le (die)
1. dancing
dansgelegenheid 

qtänzeln

tän·zeln ['tɛnʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. trippelen
(dansend) huppelen, met trippelpasjes lopen 

qtanzen

tan·zen ['tanʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dansen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf dem Seil tanzen
koorddansen 
aus der Reihe tanzen
een buitenbeentje zijn, niet in het gareel lopen 
(figuurlijk) durchs Leben tanzen
door het leven dartelen 
im Ballett tanzen
op ballet zitten
bij het ballet zijn/dansen 
magst du tanzen?
hou je van dansen?, dans je graag? 
magst/möchtest du tanzen?
heb je zin om te dansen?, wil je (met mij) dansen? 
nach der Musik tanzen
op de muziek dansen 
nach jemand(e)s Pfeife tanzen
naar iemands pijpen dansen 
es tanzte mir rot und schwarz vor den Augen
het werd me zwart voor de ogen 
es tanzt sich hier gut
je kunt hier goed dansen 
(figuurlijk) die Mücken tanzen über dem Wasser
de muggen dansen boven het water 
vor Freude von einem Bein aufs andere tanzen
van blijdschap van het ene been op het andere (staan) springen, dansen van plezier 
(figuurlijk) die Buchstaben tanzten vor meinen Augen
de letters dansten voor mijn ogen 
zu den Klängen einer Kapelle tanzen
op de tonen/klanken van een orkestje dansen 
¶. spreekwoorden
soll der Bär tanzen, muss er jung in die Schule gehen
oude beren dansen leren is zwepen verknoeien 

qTänzer

Tän·zer ['tɛnʦɐ] (der; 2e naamval: Tänzers; meervoud: Tänzer)
1. danser
dansende, danspartner 

qTanzerei

Tan·ze·rei [tanʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tanzerei; meervoud: Tanzereien)
1. (vaak pejoratief)
gedans 
2. (informeel)
dansfeestje, danspartij 

qTänzerin

Tän·ze·rin ['-ʦərɪn] (die; 2e naamval: Tänzerin; meervoud: Tänzerinnen) (vrouwelijk) zie Tänzer
1. danseres
danseuse 

qtänzerisch

tän·ze·risch ['-ʦərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als/qua dans, dans-, dansend
qua danstechniek, choreografisch 

qTanzfläche

Tanz·flä·che (die)
1. dansvloer 

qTanzfliege

Tanz·flie·ge (die) (biologie)
1. dansvlieg 

qtanzfreudig

tanz·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. danslustig 

qTanzgürtel

Tanz·gür·tel (der)
1. jarretellengordel 

qTanzkapelle

Tanz·ka·pel·le (die)
1. dansorkest(je) 

qTanzkarte

Tanz·kar·te (die) (verouderd)
1. balboekje 

qTanzkränzchen

Tanz·kränz·chen (das)
1. dansclub(je) 

qTanzkurs

Tanz·kurs (der)
1. danscursus, dansles 
2. leerlingen van de dansles, deelnemers aan de dansles 

qTanzkursus

Tanz·kur·sus (der) zie Tanzkurs

qTanzlokal

Tanz·lo·kal (das)
1. dansgelegenheid, dancing 

qtanzlustig

tanz·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. danslustig 

qTanzmariechen

Tanz·ma·rie·chen (das)
1. dansmarieke, dansmarietje 

qTanzmeister

Tanz·meis·ter (der)
1. dansmeester
dansleraar 
2. kampioen (in het) dansen 

qTanzplatz

Tanz·platz (der)
1. (verouderd)
dansvloer 
2. (geschiedenis, theater)
orkestra 

qTanzschritt

Tanz·schritt (der)
1. danspas 

qTanzschüler

Tanz·schü·ler (der)
1. dansleerling, leerling-danser 

qTanzstil

Tanz·stil (der)
1. dansstijl 

qTanzstunde

Tanz·stun·de (die)
1. dansles 
♦ voorbeelden
in die Tanzstunde gehen
op (de) dansles zijn/zitten
naar de dansles gaan 
Tanzstunde nehmen
dansles volgen 

qTanztee

Tanz·tee (der)
1. thé dansant 

qTanzunterricht

Tanz·un·ter·richt (der)
1. dansles 

qTanzveranstaltung

Tanz·ver·an·stal·tung (die)
1. dansfeest
dansavond, bal 

qTanzvergnügen

Tanz·ver·gnü·gen (das)
1. dansvermaak 
♦ voorbeelden
(informeel) hinein ins Tanzvergnügen!
en nu de dansvloer op!, en nu gaan we dansen! 
2. danspartijtje, dansavondje 

qTanzweise

Tanz·wei·se (die)
1. dansmelodie
danslied, danswijsje 
2. manier van dansen 

qTapenade

Ta·pe·na·de (die; 2e naamval: Tapenade; meervoud: Tapenaden) (culinaria)
1. tapenade 

qTapergreis

Ta·per·greis ['ta:pɐ-] (der) (informeel; pejoratief)
1. beverige, oude man 

qtaperig

ta·pe·rig ['ta:pərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. (oud en) beverig
bibberig, bibberend 

qtapern

ta·pern ['ta:pɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (regionaal)
1. stuntelig/onhandig lopen
strompelen 

qTapet

Ta·pet [ta'pe:t] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) aufs Tapet kommen
ter sprake komen 
(informeel) etwas aufs Tapet bringen
iets /op het tapijt/te berde/ter sprake/ brengen 
das kommt nicht aufs Tapet!
geen sprake van!, het gebeurt niet! 

qTapete

Ta·pe·te [ta'pe:tə] (die; 2e naamval: Tapete; meervoud: Tapeten)
1. behang(sel)
behangselpapier 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Tapeten wechseln
verhuizen
van baan veranderen, iets anders gaan doen 

qTapetenbahn

Ta·pe·ten·bahn (die)
1. baan (van behang) 

qTapetenkleister

Ta·pe·ten·kleis·ter (der)
1. behangselplak, behangplaksel 

qTapetenleiste

Ta·pe·ten·leis·te (die)
1. baget(lijstje) 

qTapetenmuster

Ta·pe·ten·mus·ter (das)
1. dessin van het behang(sel) 

qTapetenrolle

Ta·pe·ten·rol·le (die)
1. rol behang(selpapier) 

qTapetentür

Ta·pe·ten·tür (die)
1. met behang beplakte deur
verborgen deur 

qTapetenwechsel

Ta·pe·ten·wech·sel (der) (informeel)
1. verandering (van omgeving/werk/lucht) 
♦ voorbeelden
einen Tapetenwechsel brauchen
verandering nodig hebben, aan verandering toe zijn 

qTapezier

Ta·pe·zier [tape'ʦi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tapeziers; meervoud: Tapeziere) (Zuid-Duitsland)
1. behanger 

qTapezierarbeit

Ta·pe·zier·ar·beit (die)
1. het behangen/behangerswerk 

qtapezieren

ta·pe·zie·ren [tape'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. behangen
(figuurlijk ook) bedekken, volhangen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Wand war mit Fotos tapeziert
de muur hing vol met foto's 

qTapezierer

Ta·pe·zie·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Tapezierers; meervoud: Tapezierer)
1. behanger 

qTapeziernagel

Ta·pe·zier·na·gel (der)
1. bagetnaald 

qTapeziertisch

Ta·pe·zier·tisch (der)
1. plaktafel, behangerstafel 

qTapezierung

Ta·pe·zie·rung [tape'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Tapezierung; meervoud: Tapezierungen)
1. het behangen 
2. behang(sel) 

qTapfe

Tap·fe ['tap͜fə] (die; 2e naamval: Tapfe; meervoud: Tapfen; meestal meervoud) zie Tapfen

qTapfen

Tap·fen [-p͜fn̩] (der; 2e naamval: Tapfens; meervoud: Tapfen; meestal meervoud)
1. voetstap (ook figuurlijk)
voetspoor 

qtapfer

tap·fer ['tap͜fɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dapper
moedig 
♦ voorbeelden
(informeel) bleib tapfer!
hou je taai! 
sich tapfer halten/zeigen
zich dapper houden/tonen 
(informeel) nur mit dem Maul tapfer sein
alleen maar met zijn mond durven, een lefgozer zijn 
das tapfere Schneiderlein
het dappere kleermakertje (sprookjesfiguur) 
tapferen Widerstand leisten
dapper weerstand bieden 
2. flink 
♦ voorbeelden
tapfer zechen
flink pimpelen 
tapfer zugreifen/zulangen
flink toetasten 

qTapferkeit

Tap·fer·keit (die; 2e naamval: Tapferkeit; meervoud: geen meervoud)
1. dapperheid, moed 
♦ voorbeelden
Tapferkeit beweisen
moed /betonen/aan de dag leggen/bewijzen/ 
Tapferkeit vor dem Feind
dapperheid tegenover de vijand 

qTapferkeitsmedaille

Tap·fer·keits·me·dail·le (die)
1. (militaire) onderscheiding voor bewezen moed 

qTapir

Ta·pir ['ta:pi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tapirs; meervoud: Tapire) (biologie)
1. tapir 

qTapisserie

Ta·pis·se·rie [tapɪsə'ri:] (die; 2e naamval: Tapisserie; meervoud: Tapisserien [-'ri:ən])
1. tapisserie (ook borduurwerk)
wandtapijt 
2. (verouderd)
handwerkwinkel, tapisseriewinkel 

qtapp

tapp [tap] (tussenwerpsel)
1. stap! 

qTapp

Tapp1 [tap] (der; 2e naamval: Tapp(e)s; meervoud: Tappe) (regionaal)
1. klap(je), tik 

qTapp

Tapp2 [tap] (das; 2e naamval: Tapps; meervoud: geen meervoud) (regionaal; kaartspel)
1. soort tarot 

qtappen

tap·pen ['tapn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
(zwaar) stappen
klossen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in eine Falle tappen
in een val lopen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
op de tast lopen 
3. (hulpwerkwoord: haben)
tasten
op de tast zoeken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Dunkeln/Finstern tappen
in het duister tasten 

qtappig

tap·pig ['tapɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie täppisch

qtäppisch

täp·pisch ['tɛpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lomp
stuntelig, log 

qtapprig

tapp·rig ['taprɪç] (bijvoeglijk naamwoord), tap·rig ['taprɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal) zie taperig

qTaps

Taps [taps] (der; 2e naamval: Tapses; meervoud: Tapse)
1. lomperd
hannes, klungel, stumper 
♦ voorbeelden
Hans Taps
hannes, stumper 
2. (regionaal)
klap(je), tik 

qtapsen

tap·sen ['tapsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (informeel)
1. (zwaar/lomp/plomp) stappen
klossen 
2. op de tast lopen 

qtapsig

tap·sig ['-sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stuntelig
onbeholpen, schutterig, lomp 

qTara

Ta·ra ['ta:ra] (die; 2e naamval: Tara; meervoud: Taren)
1. tarra 

qTarantel

Ta·ran·tel [ta'rantl̩] (die; 2e naamval: Tarantel; meervoud: Taranteln) (biologie)
1. tarantula 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) wie von der/einer Tarantel gebissen, (informeel, figuurlijk) wie von der//einer Tarantel gestochen
als door een adder gebeten 

qTarbusch

Tar·busch [tar'bu:ʃ] (der; 2e naamval: Tarbusch(e)s; meervoud: Tarbusche)
1. fez 

qTarbutt

Tar·butt ['tarbʊt] (der; 2e naamval: Tarbutt(e)s; meervoud: Tarbutte) (biologie)
1. tarbot 

qtarieren

ta·rie·ren [ta'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tarreren (ook natuurkunde)
de tarra vaststellen, tarren 

qTarif

Ta·rif [ta'ri:f] (der; 2e naamval: Tarifs; meervoud: Tarife)
1. tarief 
2. cao-loon
cao-tarief 
♦ voorbeelden
neue Tarife aushandeln
een nieuwe cao bedingen 
nach Tarif bezahlt werden
volgens (het) tarief betaald worden
volgens het cao-loon betaald worden 
über/unter Tarif zahlen
meer/minder loon betalen dan in de geldende cao is voorzien 

qTarifabkommen

Ta·rif·ab·kom·men (das)
1. cao, cao-akkoord, cao-overeenkomst
loonafspraak 

qTarifabschluss

Ta·rif·ab·schluss (der) zie Tarifabkommen

qTarifangestellte(r)

Ta·rif·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. op cao-basis aangestelde employé 

qtarifarisch

ta·ri·fa·risch [tari'fa:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie tariflich

qTarifautonomie

Ta·rif·au·to·no·mie (die)
1. contractvrijheid der sociale partners
recht op vrije loonvorming 

qTarifbereich

Ta·rif·be·reich (der)
1. gebied waarvoor een bepaalde cao geldt
cao op regionaal vlak, regionale cao 

qTarifbeschäftigte(r)

Ta·rif·be·schäf·tig·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) werknemer die onder een cao valt 

qtariffähig

ta·rif·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd tot het aangaan van een cao 

qTarifgebiet

Ta·rif·ge·biet (das) zie Tarifbereich

qTarifgruppe

Ta·rif·grup·pe (die)
1. loongroep 

qTarifhoheit

Ta·rif·ho·heit (die)
1. tariefrecht 

qtarifieren

ta·ri·fie·ren [-'fi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tariferen, het tarief vaststellen van/voor 

qtarifisch

ta·ri·fisch [ta'ri:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie tariflich

qTarifkommission

Ta·rif·kom·mis·si·on (die)
1. delegatie/commissie voor/bij (de) cao-onderhandelingen 

qTarifkonflikt

Ta·rif·kon·flikt (der)
1. loonconflict 

qtariflich

ta·rif·lich [ta'ri:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens (het) tarief 
2. volgens/in de cao
(zoals) in de cao voorzien 
♦ voorbeelden
etwas tariflich regeln
iets in een/de cao regelen/vastleggen 

qTariflohn

Ta·rif·lohn (der)
1. loon /volgens arbeidscontract/volgens de cao/
cao-loon 

qtariflos

ta·rif·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet door/in een cao geregeld
zonder een cao 

qtarifmäßig

ta·rif·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens tarief 
2. volgens/conform de cao
m.b.t. de cao, cao- 

qTarifordnung

Ta·rif·ord·nung (die)
1. cao-regeling(en)
geldende/lopende cao('s) 

qTarifpartei

Ta·rif·par·tei (die)
1. partij in de cao-onderhandelingen 

qTarifpartner

Ta·rif·part·ner (der; voornamelijk meervoud)
1. sociale partner, partner in de cao-onderhandelingen 

qTarifpolitik

Ta·rif·po·li·tik (die)
1. loonbeleid, loonpolitiek 

qTarifrecht

Ta·rif·recht (das; 2e naamval: Tarifrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. rechtsvoorschriften m.b.t. de cao's
rechtsvoorschriften m.b.t. de loonvorming 

qTarifrunde

Ta·rif·run·de (die)
1. loonronde 

qTarifsatz

Ta·rif·satz (der)
1. (vastgesteld) tarief 
2. loontarief
loon 

qTarifstreit

Ta·rif·streit (der)
1. loonconflict 

qTarifsystem

Ta·rif·sys·tem (das)
1. tariefsysteem 
2. systeem van loonvorming
loonstelsel 

qTarifurlaub

Ta·rif·ur·laub (der)
1. gewoon verlof 

qTarifvereinbarung

Ta·rif·ver·ein·ba·rung (die)
1. cao, cao-akkoord, cao-overeenkomst 

qTarifverhandlung

Ta·rif·ver·hand·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. cao-onderhandeling 

qTarifvertrag

Ta·rif·ver·trag (der)
1. collectieve arbeidsovereenkomst, cao 

qtarifvertraglich

ta·rif·ver·trag·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de (lopende) cao
cao- 

qTarnanstrich

Tarn·an·strich ['tarn-] (der) (leger)
1. camouflagebeschildering
camouflagekleuren 

qTarnanzug

Tarn·an·zug (der) (leger)
1. camouflagepak
camouflagekleding 

qTarnbezeichnung

Tarn·be·zeich·nung (die)
1. schuilnaam 

qtarnen

tar·nen ['tarnən] (overgankelijk werkwoord)
1. camoufleren (ook leger)
(figuurlijk ook) vermommen, maskeren, verhullen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine wahren Absichten tarnen
zijn ware bedoelingen verdoezelen/verbergen 
(figuurlijk) sich mit einem falschen Pass tarnen
zich ter camouflage van een valse pas bedienen 

qTarnfarbe

Tarn·far·be (die)
1. camouflagekleur
schutkleur 
2. camouflageverf 

qTarnfärbung

Tarn·fär·bung (die) (biologie)
1. mimicry 

qTarnfirma

Tarn·fir·ma (die)
1. schijnfirma 

qTarnfleckhose

Tarn·fleck·ho·se (die)
1. legerbroek 

qTarnkappe

Tarn·kap·pe (die)
1. (mythologie)
onzichtbaar makende kap/mantel 
2. (figuurlijk)
vermomming
maskering, masker 

qTarnkappenbomber

Tarn·kap·pen·bom·ber (der)
1. Stealthbommenwerper 

qTarnmanöver

Tarn·ma·nö·ver (das) (figuurlijk)
1. rookgordijn
schijnmanoeuvre 

qTarnname

Tarn·na·me (der)
1. schuilnaam, deknaam 

qTarnnetz

Tarn·netz (das) (leger)
1. camouflagenet 

qTarnorganisation

Tarn·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. mantelorganisatie 

qTarnung

Tar·nung ['tarnʊŋ] (die; 2e naamval: Tarnung; meervoud: Tarnungen)
1. camouflage
(figuurlijk ook) vermomming, dekmantel 

qTarock

Ta·rock [ta'rɔk] (der & das; 2e naamval: Tarocks; meervoud: Tarocks; Oostenrijk alleen onzijdig) (kaartspel)
1. tarot 

qtarocken

ta·ro·cken [-'rɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tarot spelen 

qtarockieren

ta·ro·ckie·ren [-rɔ'ki:rən] (onovergankelijk werkwoord) zie tarocken

qTarot

Ta·rot [ta'ro:] (der & das; 2e naamval: Tarots; meervoud: Tarots)
1. tarot(spel) 

qTarsus

Tar·sus ['tarzʊs] (der; 2e naamval: Tarsus; meervoud: Tarsen)
1. (biologie)
tars 
2. (medisch)
voetwortel, tarsus 
3. (medisch)
kraakbeentje aan het ooglid 

qTartan

Tar·tan ['tartan] (der; 2e naamval: Tartan(s); meervoud: Tartans) (textiel)
1. tartan 
2. plaid 

qTartane

Tar·ta·ne [tar'ta:nə] (die; 2e naamval: Tartane; meervoud: Tartanen) (scheepvaart)
1. tartaan 

qTartarus

Tar·ta·rus ['tartarʊs] (der; 2e naamval: Tartarus; meervoud: geen meervoud)
1. (farmacie, scheikunde)
wijnsteen 
2. (mythologie)
Tartarus
schimmenrijk, dodenrijk 

qTartsche

Tart·sche ['tarʧə] (die; 2e naamval: Tartsche; meervoud: Tartschen) (geschiedenis)
1. renschild 

qTartüff

Tar·tüff [tar'tʏf] (der; 2e naamval: Tartüffs; meervoud: Tartüffe)
1. (formeel)
Tartuffe 
2. (figuurlijk)
tartuffe
huichelaar 

qTasche

Ta·sche ['taʃə] (die; 2e naamval: Tasche; meervoud: Taschen)
1. tas
handtas 
♦ voorbeelden
etwas in die Tasche packen
iets in de tas doen/stoppen 
eine Tasche zum Umhängen
een schoudertas 
2. zak (in kledingstuk) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem auf der Tasche liegen
op iemands zak leven 
(informeel, figuurlijk) die Hand auf der Tasche halten
de hand op zijn zak houden 
(informeel, figuurlijk) jemandem Geld aus der Tasche locken/ziehen
iemand geld uit de zak kloppen 
etwas /aus eigener Tasche/aus der eigenen Tasche/ (be)zahlen
iets uit eigen zak betalen 
(informeel, figuurlijk) sich  (3e naamval)  die eigenen Taschen füllen
zijn (eigen) zakken vullen 
(informeel, figuurlijk) etwas in der Tasche haben
iets /in zijn zak/op zak/ hebben 
(informeel, figuurlijk) jemanden in der Tasche haben
iemand in zijn zak hebben 
(informeel, figuurlijk) jemanden in die Tasche stecken
iemand overtreffen 
(informeel, figuurlijk) jemandem in die Tasche arbeiten
iemand (onrechtmatig) bevoordelen, iemand de bal toespelen 
(informeel; schertsend) fass mal einem nackten Mann in die Tasche
probeer van een kikker maar eens veren te plukken 
(informeel, figuurlijk) in jemand(e)s Tasche(n) fließen/wandern
in iemands zakken verdwijnen 
(informeel, figuurlijk) in die eigene Tasche arbeiten/wirtschaften
zijn (eigen) zakken vullen 
(informeel, figuurlijk) ich habe noch einen Euro in der Tasche
ik heb nog één euro op zak 
(informeel, figuurlijk) (für eine Sache) tief in die Tasche greifen müssen
(voor iets) diep in zijn zak/beurs/portemonnee moeten tasten 
(informeel, figuurlijk) /sich selbst in die Tasche/sich in die eigene Tasche/ lügen
in zijn eigen zak liegen 
(informeel, figuurlijk) jemandem die Taschen leeren
iemand zijn geld /uit zijn zak kloppen/afhandig maken/ 
(informeel, figuurlijk) mit leeren Taschen dastehen
met lege handen staan 
(informeel, figuurlijk) etwas wie seine (eigene) Tasche kennen
iets kennen als zijn broekzak 
3. zakje 
4. (culinaria)
deegkussentje 
5. (culinaria)
opening
inkeping, gleuf 
6. (jacht)
vrouwelijk geslachtsdeel 
¶. spreekwoorden
das letzte Hemd hat keine Taschen
't laatste hemd heeft geen zakken, in het graf kun je niets meenemen 

qTäschelkraut

Tä·schel·kraut ['tɛʃl̩-] (das; 2e naamval: Täschelkraut(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. herderstasje 

qTaschenausgabe

Ta·schen·aus·ga·be (die)
1. pocketuitgave 

qTaschenbillard

Ta·schen·bil·lard (das) (informeel; schertsend)
1. gerammel met zijn ballen, gespeel met zijn potlood 

qTaschenbuch

Ta·schen·buch (das)
1. pocket(boek) 
2. zakagenda, zakboekje
aantekenboekje 

qTaschencomputer

Ta·schen·com·pu·ter (der)
1. zakcomputer 

qTaschendieb

Ta·schen·dieb (der)
1. zakkenroller 

qTaschendiebstahl

Ta·schen·dieb·stahl (der)
1. zakkenrollerij, diefstal door zakkenrollers 

qTaschenfahrplan

Ta·schen·fahr·plan (der)
1. minidienstregeling, minispoorboekje 

qTaschenfeuerzeug

Ta·schen·feu·er·zeug (das)
1. aansteker 

qTaschenflasche

Ta·schen·fla·sche (die)
1. (zak)flacon 

qTaschenformat

Ta·schen·for·mat (das)
1. zakformaat 

qTaschenfrosch

Ta·schen·frosch (der)
1. buidelkikker 

qTaschenfutter

Ta·schen·fut·ter (das) (textiel)
1. zakkenvoering 

qTaschengeld

Ta·schen·geld (das)
1. zakgeld
zakcenten 
♦ voorbeelden
nur ein schmales Taschengeld bekommen
maar /weinig/een beetje/ zakgeld krijgen 

qTaschenkalender

Ta·schen·ka·len·der (der)
1. zakkalender 
2. zakagenda 

qTaschenkamm

Ta·schen·kamm (der)
1. zakkammetje 

qTaschenklappe

Ta·schen·klap·pe (die)
1. zakklep 

qTaschenkrebs

Ta·schen·krebs (der)
1. noordzeekrab 

qTaschenlampe

Ta·schen·lam·pe (die)
1. zaklantaarn, zaklamp 

qTaschenmaus

Ta·schen·maus (die)
1. muisgoffer, wangzakmuis 

qTaschenmesser

Ta·schen·mes·ser (das)
1. zakmes, knipmes 

qTaschenrechner

Ta·schen·rech·ner (der)
1. zakrekenmachine 

qTaschenschirm

Ta·schen·schirm (der)
1. opvouwbare paraplu 

qTaschenspiegel

Ta·schen·spie·gel (der)
1. zakspiegeltje 

qTaschenspieler

Ta·schen·spie·ler (der) (verouderd)
1. goochelaar 

qTaschenspielertrick

Ta·schen·spie·ler·trick (der) (pejoratief)
1. goocheltruc 

qTaschentuch

Ta·schen·tuch (das; meervoud: Taschentücher)
1. zakdoek 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Knoten ins Taschentuch machen
een knoop in zijn zakdoek leggen 

qTaschenuhr

Ta·schen·uhr (die)
1. zakhorloge 

qTaschenwörterbuch

Ta·schen·wör·ter·buch (das)
1. zakwoordenboek 

qTaschner

Tasch·ner ['taʃnɐ] (der; 2e naamval: Taschners; meervoud: Taschner) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Täschner

qTäschner

Täsch·ner ['tɛʃnɐ] (der; 2e naamval: Täschners; meervoud: Täschner)
1. vervaardiger van lederwaren 

qTaskleiste

Task·leis·te ['ta:skla͜istə] (die) (computer)
1. taakbalk 

qTasmanien

Tas·ma·ni·en [tas'ma:ni̯ən] (das; 2e naamval: Tasmaniens))
1. Tasmanië 

qTasmanier

Tas·ma·ni·er [tas'ma:ni̯ɐ] (der; 2e naamval: Tasmaniers; meervoud: Tasmanier)
1. Tasmaniër 

qtasmanisch

tas·ma·nisch [tas'ma:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tasmaans 

qTasse

Tas·se ['tasə] (die; 2e naamval: Tasse; meervoud: Tassen)
1. kop(je) 
♦ voorbeelden
eine Tasse starker Tee, (formeel) eine Tasse starken Tees
een kop sterke thee 
jemanden zu einer Tasse Kaffee einladen
iemand voor een kop koffie uitnodigen, iemand op de koffie vragen/uitnodigen
iemand op een kopje koffie trakteren 
2. (Oostenrijk)
dienblad, presenteerblad 
¶. overige voorbeelden
(informeel) hoch die Tassen!
prosit!, cheerio! 
(informeel) nicht alle Tassen im Schrank haben
niet goed snik zijn, van lotje getikt zijn 
(informeel) er ist eine trübe Tasse
hij is een /zak/slome duikelaar/druiloor/ 

qtassenfertig

tas·sen·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kant-en-klaar, instant 

qTastatur

Tas·ta·tur [tasta'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tastatur; meervoud: Tastaturen)
1. toetsenbord
toetsen
(muziek ook) klavier, tastatuur, claviatuur 

qtastbar

tast·bar ['tastba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk geneeskunde)
1. tastbaar, voelbaar 

qTaste

Tas·te ['tastə] (die; 2e naamval: Taste; meervoud: Tasten)
1. toets (ook muziek)
(techniek ook) drukknop 
♦ voorbeelden
(informeel) auf die Tasten hauen
op de toetsen slaan/hameren 
eine Taste drücken
op een toets drukken, een toets indrukken 
(informeel) (mächtig/richtig) in die Tasten greifen
erop los spelen, een nummertje weggeven op de piano 

qTastempfindung

Tast·emp·fin·dung (die)
1. tastgewaarwording, tastwaarneming 

qtasten

tas·ten1 ['tastn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tasten 
♦ voorbeelden
sich tastend zur Tür bewegen
zich op de tast naar de deur bewegen 
durch Tasten
(ook) op de tast 
(figuurlijk) tastende Fragen
tastende/voorzichtige vragen 
im Dunkel tasten
in het donker rondtasten 
2. (voornamelijk vaktaal)
(op de toetsen) drukken 

qtasten

tas·ten2 ['tastn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voelen
tasten 
♦ voorbeelden
ich konnte die Geschwulst tasten
ik kon het gezwel voelen 
2. (voornamelijk vaktaal)
(op toetsen) drukken
zetten, opgeven, doorgeven, intikken 
♦ voorbeelden
das Manuskript auf der Setzmaschine tasten
het manuscript op de zetmachine zetten 
die Telefonnummer tasten
het telefoonnummer indrukken 

qtasten

sich tas·ten3 ['tastn̩] (wederkerend werkwoord)
1. op de tast lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Licht tastete sich durch die Nacht
het licht /schoof tastend door de nacht/zocht tastend zijn weg door de nacht/ 
er tastete sich über den Flur
hij liep op de tast door de gang 
2. (op de tast) voelen 

qTastendruck

Tas·ten·druck (der; 2e naamval: Tastendruck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. druk op de toets 

qTastenfernsprecher

Tas·ten·fern·spre·cher (der)
1. druktoetstoestel 

qTasteninstrument

Tas·ten·in·stru·ment (das) (muziek)
1. toetsinstrument 

qTastensatz

Tas·ten·satz (der) (techniek)
1. toetsenbord
reeks/serie toetsen 

qTastenschoner

Tas·ten·scho·ner (der)
1. pianoloper, toetsendekker, toetsenloper 

qTastentelefon

Tas·ten·te·le·fon (das)
1. druktoetstoestel 

qTaster

Tas·ter ['tastɐ] (der; 2e naamval: Tasters; meervoud: Taster)
1. (biologie)
taster
voelspriet 
2. (techniek)
taster 
3. (techniek)
machine/toestel met toetsenbord 
4. (techniek)
krompasser 
5. (techniek)
sonde 
6. (techniek)
seinsleutel 
7. (vaktaal)
zetter 

qTastkörperchen

Tast·kör·per·chen (das)
1. tastlichaampje 

qTastorgan

Tast·or·gan (das) zie Tastsinnesorgan

qTastsinn

Tast·sinn (der; 2e naamval: Tastsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tastzin 

qTastsinnesorgan

Tast·sin·nes·or·gan (das)
1. tastorgaan, tastzintuig 

qTastversuch

Tast·ver·such (der) (figuurlijk)
1. voorzichtige/tastende poging 

qTastwerkzeug

Tast·werk·zeug (das)
1. tastwerktuig, tastorgaan 

qTastzirkel

Tast·zir·kel (der)
1. krompasser 

qtat

tat [ta:t] (onvoltooid verleden tijd) zie tun1, tun2, tun3

qTat

Tat [ta:t] (die; 2e naamval: Tat; meervoud: Taten)
1. daad
handeling 
♦ voorbeelden
jemanden auf frischer Tat ertappen
iemand op heterdaad betrappen 
eine Tat begehen
een daad/feit begaan/plegen 
eine böse/schlimme/üble Tat
een slechte daad, een euveldaad 
etwas /durch die Tat/durch Taten/ beweisen
iets /metterdaad/door daden/ bewijzen
(ook) de daad bij het woord voegen 
(informeel) das ist eine Tat!
dat is een (knappe) prestatie! 
seiner Drohung die Tat folgen lassen
zijn dreigement ten uitvoer brengen 
den guten Willen für die Tat nehmen
de wil voor de daad nemen 
die gute Absicht für die Tat nehmen
de wil voor de daad nemen 
in der Tat
inderdaad 
etwas in die Tat umsetzen
iets realiseren, iets waarmaken 
ein Mann der Tat
een man van de daad 
eine ruchlose Tat
een snood bedrijf 
jemandem mit Rat und Tat beistehen
iemand met raad en daad bijstaan 
ein Buch über Leben und Taten des Erfinders
een boek over leven en werken van de uitvinder 
eine Tat der Verzweiflung
een wanhoopsdaad 
eine Tat vollbringen
een daad stellen/verrichten 
zur Tat schreiten
tot daden/actie overgaan, in actie komen
aan de slag gaan
de daad bij het woord voegen 
¶. spreekwoorden
nach der Tat sind alle klug
raad na daad komt te laat 
wie die Tat, so der Lohn
het werk loont zijn meester 
Rat nach der Tat kommt zu spat
raad na daad komt te laat 

qTatablauf

Tat·ab·lauf (der)
1. toedracht
verloop van de daad 

qTatar

Ta·tar1 [ta'ta:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tataren; meervoud: Tataren)
1. Ta(r)taar 

qTatar

Ta·tar2 [ta'ta:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tatar(s); meervoud: geen meervoud)
1. tartaar, (biefstuk à la) tartare 

qTatarbeefsteak

Ta·tar·beef·steak (das; 2e naamval: Tatarbeefsteaks; meervoud: geen meervoud) zie Tatar2

qTatarenmeldung

Ta·ta·ren·mel·dung (die) (verouderd)
1. paniekverwekkend/onbetrouwbaar bericht 

qTatarennachricht

Ta·ta·ren·nach·richt (die) zie Tatarenmeldung

qTatarensoße

Ta·ta·ren·so·ße (die)
1. tartaarsaus 

qTatarin

Ta·ta·rin (die; 2e naamval: Tatarin; meervoud: Tatarinnen) (vrouwelijk) zie Tatar1
1. Tataarse 

qtatarisch

ta·ta·risch [ta'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ta(r)taars 

qtatauieren

ta·tau·ie·ren [tata͜u'i:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie tätowieren

qtatbereit

tat·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. (omschrijving) bereid om te handelen 

qTatbericht

Tat·be·richt (der)
1. rapport, verslag 

qTatbestand

Tat·be·stand (der)
1. feiten, (ware) toedracht
feitenmateriaal, feitelijke toestand 
♦ voorbeelden
den Tatbestand aufnehmen
proces-verbaal opmaken 
2. (juridisch)
bestanddelen van een strafbaar feit 
♦ voorbeelden
der Tatbestand der Erpressung war erfüllt
de bestanddelen van chantage waren vervuld/aanwezig 

qTatbestandsaufnahme

Tat·be·stands·auf·nah·me (die) (administratie)
1. proces-verbaal 

qTatbeteiligung

Tat·be·tei·li·gung (die) (juridisch)
1. /het medeplegen van/deelneming aan/ een strafbaar feit 

qtäte

tä·te ['tɛ:tə] (aanvoegende wijs) zie tun1, tun2, tun3

qTateinheit

Tat·ein·heit (die; 2e naamval: Tateinheit; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. eendaadse samenloop van strafbare feiten 
♦ voorbeelden
in Tateinheit mit einer Sache
/in vereniging/tezamen/ met iets 

qTatendrang

Ta·ten·drang (der; 2e naamval: Tatendrang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dadendrang, ondernemingslust
energie 

qTatendurst

Ta·ten·durst (der) (formeel) zie Tatendrang

qtatendurstig

ta·ten·durs·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vol ondernemingslust, energiek
op daden belust 

qtatenfroh

ta·ten·froh (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie tatendurstig

qtatenlos

ta·ten·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. passief, werkeloos
lijdzaam 
♦ voorbeelden
tatenlos zusehen
lijdzaam/werkeloos toezien 

qTatenlust

Ta·ten·lust (die; 2e naamval: Tatenlust; meervoud: geen meervoud) zie Tatendrang

qTäter

Tä·ter ['tɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Täters; meervoud: Täter)
1. dader 

qTäterbeschreibung

Tä·ter·be·schrei·bung (die)
1. signalement/persoonsbeschrijving van een dader 

qTäterin

Tä·te·rin (die; 2e naamval: Täterin; meervoud: Täterinnen) (vrouwelijk) zie Täter
1. daderes 

qTäterkreis

Tä·ter·kreis (der)
1. (groep/kring van) deelnemers/verdachten 

qTäterschaft

Tä·ter·schaft ['tɛ:tɐʃaft] (die; 2e naamval: Täterschaft; meervoud: Täterschaften)
1. (geen meervoud)
daderschap 
♦ voorbeelden
die Täterschaft bestreiten/leugnen
ontkennen de dader te zijn 
jemandem die Täterschaft zuschieben
iemand als dader aanwijzen 
2. (Zwitserland)
de daders 

qTatfahrzeug

Tat·fahr·zeug (das)
1. voertuig /dat bij het misdrijf gebruikt werd/waarmee het misdrijf gepleegd werd/ 

qTatform

Tat·form (die) (taalkunde)
1. bedrijvende/actieve vorm 

qTathergang

Tat·her·gang (der)
1. (feitelijke) toedracht
verloop van de daad 

qtätig

tä·tig ['tɛ:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. actief, werkzaam 
♦ voorbeelden
als Köchin tätig sein
kokkin zijn 
auf einer Baustelle tätig sein
op een bouwwerf/bouwterrein werken 
gewerblich tätig sein
in de industrie/productie werkzaam zijn 
im Buchhandel tätig sein
in de boekhandel /werkzaam zijn/zitten/ 
tätig sein
(ook) werken 
tätige Vulkane
werkzame vulkanen 
(administratie) tätig werden
in actie komen, tot actie overgaan, handelend optreden 
2. bedrijvig, actief 
♦ voorbeelden
die im Iran tätigen Konzerne
de in Iran opererende concerns 
noch in der Küche tätig sein
nog in de keuken bezig zijn 
ein tätiger Mensch
een bedrijvig/actief mens 
(schertsend) heute war er sehr tätig
vandaag was hij druk bezig 
3. daadwerkelijk, actief
concreet, praktisch 
♦ voorbeelden
tätige Hilfe/Nächstenliebe
daadwerkelijke/concrete hulp/naastenliefde 
(juridisch) tätige Reue
het vrijwillig ongedaan maken van de gevolgen van een strafbaar feit vóór de ontdekking ervan 

qtätigen

tä·ti·gen ['tɛ:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (handel, administratie)
1. verrichten, verwezenlijken, (af)sluiten
tot stand brengen, bewerkstelligen, doen, effectueren 
♦ voorbeelden
einen Abschluss tätigen
een transactie (af)sluiten 
einen Anruf tätigen
een telefoontje plegen, telefoneren 
eine Bestellung tätigen
een bestelling/order plaatsen 
Einkäufe tätigen
boodschappen doen 
Geschäfte tätigen
transacties (af)sluiten 
der Staat tätigt 75% der Kreditaufnahme
de staat neemt 75% van de kredietopname voor zijn rekening 

qTätigkeit

Tä·tig·keit (die; 2e naamval: Tätigkeit; meervoud: Tätigkeiten)
1. bezigheid, werk
activiteit(en), actie, bedrijvigheid 
♦ voorbeelden
eine anstrengende Tätigkeit
een inspannende bezigheid, een inspannend werk(je) 
seine gewerkschaftliche Tätigkeit
zijn vakbondsactiviteiten 
häusliche Tätigkeiten
huiselijke bezigheden 
verbrecherische Tätigkeit
misdadig gedrag, misdadige handelingen 
2. beroep, werkzaamheden
werk, functie 
♦ voorbeelden
auf eine langjährige Tätigkeit zurückblicken
op een lange staat van dienst terugblikken 
eine gewerbliche Tätigkeit
een beroep(sbezigheid), de uitoefening van een beroep 
sich nach einer anderen Tätigkeit umsehen
naar ander werk uitkijken 
er nahm seine neue Tätigkeit auf
hij aanvaardde zijn nieuwe functie 
3. bedrijvigheid
optreden, activiteiten 
♦ voorbeelden
seine Tätigkeit einstellen
zijn activiteiten stopzetten/staken 
eine lebhafte Tätigkeit entfalten
een grote bedrijvigheid /ontwikkelen/aan de dag leggen/ 
eine fieberhafte/rege Tätigkeit
een koortsachtige/drukke bedrijvigheid 
die wirtschaftliche Tätigkeit
de economische bedrijvigheid 
4. (geen meervoud)
werking
bedrijf 
♦ voorbeelden
außer/in Tätigkeit sein/setzen
buiten/in werking zijn/stellen 
die Tätigkeit des Herzens
de werking van het hart 
in Tätigkeit treten
in werking treden 

qTätigkeitsbereich

Tä·tig·keits·be·reich (der)
1. werkterrein, arbeidsterrein
veld, terrein van werkzaamheden, terrein, gebied, sector 
♦ voorbeelden
das fällt nicht in meinen Tätigkeitsbereich
dat hoort niet tot mijn werk(terrein) 

qTätigkeitsbericht

Tä·tig·keits·be·richt (der)
1. verslag der werkzaamheden
werkverslag 

qTätigkeitsbeschreibung

Tä·tig·keits·be·schrei·bung (die)
1. functiebeschrijving, functieomschrijving 



qTätigkeitsdrang

Tä·tig·keits·drang (der)
1. energie, ondernemingszin, ondernemingslust 

qTätigkeitsfeld

Tä·tig·keits·feld (das)
1. werkterrein, arbeidsterrein, arbeidsveld 

qTätigkeitsform

Tä·tig·keits·form (die) (taalkunde)
1. actieve/bedrijvende vorm 

qTätigkeitsgebiet

Tä·tig·keits·ge·biet (das) zie Tätigkeitsbereich

qTätigkeitsmerkmal

Tä·tig·keits·merk·mal (das)
1. functiekenmerk 

qTätigkeitswort

Tä·tig·keits·wort (das; meervoud: Tätigkeitswörter) (taalkunde)
1. werkwoord 

qTatkraft

Tat·kraft (die; 2e naamval: Tatkraft; meervoud: geen meervoud)
1. daadkracht, energie, werkkracht
voortvarendheid, doortastendheid 

qtatkräftig

tat·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. daadkrachtig, energiek
krachtdadig, actief, voortvarend, doortastend 

qtätlich

tät·lich ['tɛ:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. handtastelijk
met (fysiek) geweld, fysiek 
♦ voorbeelden
es kam zu tätlichen Auseinandersetzungen
het kwam /tot handtastelijkheden/tot een handgemeen/ 
eine tätliche Bedrohung
een bedreiging met geweld 
tätliche Gewalt
feitelijk geweld 
tätlich werden
handtastelijk worden 

qTätlichkeit

Tät·lich·keit (die; 2e naamval: Tätlichkeit; meervoud: Tätlichkeiten; meestal meervoud)
1. handtastelijkheid
gewelddadigheid
(meervoud ook) handgemeen 
♦ voorbeelden
es kam zu Tätlichkeiten
het kwam tot een handgemeen 

qTatmehrheit

Tat·mehr·heit (die; 2e naamval: Tatmehrheit; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. meerdaadse samenloop van strafbare feiten 

qTatmensch

Tat·mensch (der)
1. mens/man van de daad 

qTatmotiv

Tat·mo·tiv (das)
1. motief voor een daad 

qTatnacht

Tat·nacht (die)
1. nacht waarin een delict plaatsvond 

qTatort

Tat·ort (der; 2e naamval: Tatort(e)s; meervoud: Tatorte)
1. plaats van het misdrijf
plek/plaats van de misdaad 
♦ voorbeelden
die Besichtigung des Tatort(e)s
de plaatsopneming 

qtätowieren

tä·to·wie·ren [tɛto'vi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tatoeëren 

qTätowierung

Tä·to·wie·rung (die; 2e naamval: Tätowierung; meervoud: Tätowierungen)
1. tatoeage 

qTatsache

Tat·sa·che (die)
1. feit 
♦ voorbeelden
auf dem Boden der Tatsachen stehen
zich aan de feiten houden
met beide benen op de grond blijven 
den Tatsachen entsprechen
in overeenstemming zijn met de feiten 
falsche Tatsachen
onjuiste/valse feiten 
eine Tatsache feststellen
een feit constateren 
(ook schertsend) die nackten Tatsachen
de naakte feiten 
vollendete Tatsachen schaffen
voor voldongen feiten zorgen 
den Tatsachen ins Auge sehen
de feiten onder ogen zien 
(informeel) wie die Tatsachen nun mal sind
zoals de feiten nou eenmaal liggen 
die Tatsachen sprechen lassen
de feiten voor zichzelf laten spreken 
vor vollendeten Tatsachen stehen
voor het feit/blok staan 
jemanden vor vollendete Tatsachen stellen
iemand voor een /voldongen feit/fait accompli/ plaatsen 
(informeel) Tatsache!
echt (waar)!, heus! 
(informeel) Tatsache?
echt (waar)? 

qTatsachenbericht

Tat·sa·chen·be·richt (der)
1. verslag, reportage
feitenrelaas 

qTatsachenentscheidung

Tat·sa·chen·ent·schei·dung (die) (sport)
1. onherroepelijke beslissing 

qTatsachenmaterial

Tat·sa·chen·ma·te·ri·al (das)
1. feitenmateriaal 

qtatsächlich

tat·säch·lich (accent wisselt) ['ta:tzɛçlɪç, ta:t'zɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkelijk, feitelijk
echt, daadwerkelijk 
♦ voorbeelden
das ist der tatsächliche Grund
dat is de ware/werkelijke reden 
(informeel) dein tatsächlicher Name
je echte/ware naam 
die tatsächlichen Verhältnisse
de feitelijke omstandigheden, de werkelijke toestand 
ist das tatsächlich wahr?
is dat werkelijk/echt/heus waar? 
2. (alleen bijwoord)
inderdaad, in feite
echt, in werkelijkheid 
♦ voorbeelden
tatsächlich aber
in werkelijkheid echter 
da habe ich mich tatsächlich geirrt
daar heb ik me inderdaad vergist 
das gibt es tatsächlich
dat bestaat werkelijk/inderdaad 
tatsächlich!
inderdaad!, heus! 
tatsächlich?
echt (waar)?, heus? 

qTätsch

Tätsch [tɛʧ] (der; 2e naamval: Tätsch(e)s; meervoud: Tätsche) (regionaal)
1. pap, brij 
2. soort gebak 

qTatsche

Tat·sche ['-taʧə] (die; 2e naamval: Tatsche; meervoud: Tatschen) (regionaal)
1. (grove) hand, klauw 
2. tikje 

qtätscheln

tät·scheln ['tɛʧl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. liefkozende/aaiende tikjes geven
tikken, aaiend liefkozen, aaien 

qtatschen

tat·schen ['taʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (lomp) beetpakken
plomp grijpen, graaien, bepo(e)telen 
♦ voorbeelden
auf den Kuchen tatschen
de taart bepo(e)telen, met zijn handen aan de taart zitten 
jemandem ins Gesicht tatschen
iemands gezicht /bepo(e)telen/plomp betasten/ 

qTattergreis

Tat·ter·greis ['tatɐ-] (der) zie Tapergreis

qTatterich

Tat·te·rich ['tatərɪç] (der; 2e naamval: Tatterichs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. bibber
bibberatie, het beven 

qtatterig

tat·te·rig ['tatərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. bevend, bibberend
trillend, rillend 
2. bibberig, beverig (van ouderdom) 

qtattern

tat·tern ['tatɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. bibberen, beven
(t)rillen 

qTattersall

Tat·ter·sall ['tatɐzal] (der; 2e naamval: Tattersalls; meervoud: Tattersalls)
1. manege 

qTattoo

Tat·too [tɛ'tu:] (der & das; 2e naamval: Tattoos; meervoud: Tattoos)
1. tattoo, tatoeage 

qtattrig

tatt·rig ['tatrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie tatterig

qTatumstand

Tat·um·stand (der)
1. omstandigheid van een misdrijf 

qTatverdacht

Tat·ver·dacht (der)
1. verdenking 

qtatverdächtig

tat·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdacht (van een misdrijf) 

qTatverdächtige(r)

Tat·ver·däch·ti·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. verdachte 

qTatvorwurf

Tat·vor·wurf (der)
1. ten laste gelegde feiten 

qTatwaffe

Tat·waf·fe (die)
1. corpus delicti, wapen /van de misdaad/van het misdrijf/ 

qTatze

Tat·ze ['taʦə] (die; 2e naamval: Tatze; meervoud: Tatzen)
1. poot, klauw
(informeel ook) jat, fik 
♦ voorbeelden
nimm deine Tatze weg!
(doe je) poten weg!, poten af! 
2. (regionaal)
(stok)slag, tik op de hand (als straf) 

qTatzeit

Tat·zeit (die)
1. tijdstip van het misdrijf 

qTatzelwurm

Tat·zel·wurm ['taʦl̩vʊrm] (der) (folklore)
1. draak 

qTau

Tau1 [ta͜u] (der; 2e naamval: Tau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. dauw 
♦ voorbeelden
(formeel) es war Tau gefallen
het had gedauwd 
Tau treten
barrevoets dauwtrappen 
(formeel) vor Tau und Tag
voor dag en dauw 

qTau

Tau2 [ta͜u] (das; 2e naamval: Tau(e)s; meervoud: Taue) (voornamelijk scheepvaart)
1. touw
scheepstouw, kabeltouw 
♦ voorbeelden
(sport) am Tau klettern
/in het touw/in de touwen/ klimmen 

qTau

Tau3 [ta͜u] (das; 2e naamval: Tau(s); meervoud: Taus)
1. tau (Griekse letter) 

qtaub

taub ['ta͜up] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doof (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf einem Ohr taub sein
(ook figuurlijk) aan één oor/kant doof zijn 
(figuurlijk) taub für/gegen eine Sache
doof voor iets 
auf taube Ohren stoßen
geen gehoor vinden, op dovemansoren stuiten 
(figuurlijk) sich taub stellen
Oost-Indisch doof zijn 
2. loos
leeg 
♦ voorbeelden
taube Ähren
loze/lege aren 
taub blühen
zonder vruchten bloeien 
ein taubes Ei
een onbevrucht ei 
(mijnwezen) taubes Gestein
gesteente zonder erts 
taube Nüsse
lege/loze noten 
3. gevoelloos
doof, verdoofd, dood 
♦ voorbeelden
ein taubes Gefühl in den Fingern
een dood gevoel in de vingers 
die Füße wurden mir taub
mijn voeten werden gevoelloos 
vor Kälte taube Finger
dode/dove vingers van de kou 
4. flauw (geworden) 
♦ voorbeelden
taub schmecken
flauw smaken 

qTäubchen

Täub·chen ['tɔ͜ypçən] (das; 2e naamval: Täubchens; meervoud: Täubchen)
1. (ook figuurlijk) duifje 

qTaube

Tau·be Taube['ta͜ubə] (die; 2e naamval: Tauben; meervoud: Tauben)
1. duif (ook politiek; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Tauben girren/ruck(s)en
duiven kirren/koeren 
Tauben halten
duiven melken/houden 
die Tauben schnäbeln (sich)
de duiven zijn aan het trekkebekken 
(figuurlijk) Tauben und Falken
duiven en haviken 
(figuurlijk) sanft wie eine Taube
(zo) zacht(aardig) als een duif 
Tauben züchten
duiven fokken/melken 
2. (jacht)
wijfjesduif 
¶. spreekwoorden
die gebratenen Tauben fliegen einem nicht /ins Maul/in den Mund/
de gebraden duiven vliegen niemand in de mond 
Adler brüten keine Tauben
een arend brengt geen duiven voort, een raaf broedt geen sijsje 
besser/lieber einen Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach(e)
één vogel in de hand is beter dan tien in de lucht, beter een half ei dan een lege dop 

qtaubenblau

tau·ben·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. duifblauw 

qTaubendreck

Tau·ben·dreck (der) (informeel)
1. duivendrek 

qTaubenei

Tau·ben·ei (das)
1. duivenei 

qtaubeneigroß

tau·ben·ei·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) groot /als een duivenei/als duiveneieren/ 

qtaubenetzt

tau·be·netzt ['ta͜ubə'nɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bedauwd
nat van de dauw 

qtaubengrau

tau·ben·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. duifgrijs 

qTaubenhaus

Tau·ben·haus (das)
1. duiventil
duivenhok 

qTaubenkot

Tau·ben·kot (der)
1. duivendrek 

qTaubenmist

Tau·ben·mist (der)
1. duivenmest, duivendrek 

qTaubenschlag

Tau·ben·schlag (der)
1. duiventil (ook figuurlijk)
duivenhok 
♦ voorbeelden
(informeel) hier geht(')s ja zu wie /im/in einem/ Taubenschlag
het is hier /een komen en gaan van mensen/een voortdurend va-et-vient/ 

qTaubenschwänzchen

Tau·ben·schwänz·chen (das) (biologie)
1. onrust, meekrapvlinder 

qTaubenstößer

Tau·ben·stö·ßer (der) (biologie)
1. slechtvalk 

qTaubenzüchter

Tau·ben·züch·ter (der)
1. duivenmelker, duivenhouder 

qTauber

Tau·ber ['ta͜ubɐ] (der; 2e naamval: Taubers; meervoud: Tauber)
1. doffer, mannetjesduif 

qTaube(r)

Tau·be(r) ['ta͜ubə (-bɐ)] (der, die)
1. dove 

qTäuber

Täu·ber ['tɔ͜ybɐ] (der; 2e naamval: Täubers; meervoud: Täuber) zie Tauber

qTauberich

Tau·be·rich ['ta͜ubərɪç] (der; 2e naamval: Tauberichs; meervoud: Tauberiche) zie Tauber

qTäuberich

Täu·be·rich ['tɔ͜ybərɪç] (der; 2e naamval: Täuberichs; meervoud: Täuberiche) zie Tauberich

qTaubheit

Taub·heit ['ta͜upha͜it] (die; 2e naamval: Taubheit; meervoud: geen meervoud)
1. doofheid 
2. het loos/leeg zijn 
3. gevoelloosheid, ongevoeligheid 

qTäubin

Täu·bin ['tɔ͜ybɪn] (die; 2e naamval: Täubin; meervoud: Täubinnen) (vrouwelijk) zie Taube
1. wijfjesduif 

qTäubling

Täub·ling ['tɔ͜yplɪŋ] (der; 2e naamval: Täublings; meervoud: Täublinge) (plantkunde)
1. russula 

qTaubnessel

Taub·nes·sel (die) (plantkunde)
1. dovenetel 

qtaubstumm

taub·stumm (bijvoeglijk naamwoord)
1. doofstom 

qTaubstummenanstalt

Taub·stum·men·an·stalt (die)
1. doveninstituut, doofstommeninstituut 

qTaubstummenlehrer

Taub·stum·men·leh·rer (der)
1. leraar/onderwijzer aan een doveninstituut 

qTauchbad

Tauch·bad (das)
1. dompelbad 

qTauchboot

Tauch·boot ['ta͜ux-] (das)
1. duikboot, onderzeeboot 

qtauchen

tau·chen1 ['ta͜uxn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. duiken 
♦ voorbeelden
er ist auf den Grund des Teiches getaucht
hij is naar de bodem van de vijver gedoken 
die Sonne tauchte hinter den Horizont
de zon dook onder de kim 
ins Wasser tauchen
het water induiken
(ook) een duikje nemen in het water 
nach einer Sache tauchen
naar iets duiken 
2. opduiken
/naar boven/boven water/ komen 
♦ voorbeelden
an die Oberfläche tauchen
opduiken 
aus der Tiefe tauchen
uit de diepte opduiken 
(formeel, figuurlijk) die Insel tauchte aus dem Meer
het eiland dook/doemde uit de zee op 

qtauchen

tau·chen2 ['ta͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. dompelen, dopen
(formeel, figuurlijk ook) hullen 
♦ voorbeelden
eine Feder in die Tinte tauchen
een pen in de inkt dopen 
(formeel, figuurlijk) das Zimmer war in grelles Licht getaucht
de kamer baadde in het felle licht 
(formeel, figuurlijk) die Landschaft war in dichten Nebel getaucht
het landschap was in dichte mist gehuld 
2. onderdompelen
onder water houden 
♦ voorbeelden
jemanden (ins/unter Wasser) tauchen
iemand onderdompelen, iemand onder water houden 

qTauchente

Tauch·en·te (die) (biologie)
1. duikeend 

qTaucher

Tau·cher ['ta͜uxɐ] (der; 2e naamval: Tauchers; meervoud: Taucher)
1. duiker 
2. (biologie)
fuut 

qTaucheranzug

Tau·cher·an·zug (der)
1. duikerpak 

qTaucherglocke

Tau·cher·glo·cke (die)
1. duikerklok 

qTaucherkrankheit

Tau·cher·krank·heit (die) (medisch)
1. decompressieziekte, caissonziekte 

qtauchfähig

tauch·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt om te duiken
kunnende duiken 

qTauchfahrt

Tauch·fahrt (die; meervoud: geen meervoud)
1. vaart onder water, het varen onder water 

qTauchgang

Tauch·gang (der)
1. duik
het duiken 

qTauchgerät

Tauch·ge·rät (das)
1. duikerstoestel 
2. duik(ers)uitrusting
duikapparatuur, duikmateriaal 

qTauchkolben

Tauch·kol·ben (der) (techniek)
1. plunjer 

qTauchkugel

Tauch·ku·gel (die)
1. bathysfeer 

qTauchlackieren

Tauch·la·ckie·ren (das; 2e naamval: Tauchlackierens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het lakdompelen
het aanbrengen van dompellak 

qTauchmaske

Tauch·mas·ke (die)
1. duikbril, duikmasker 

qTauchroboter

Tauch·ro·bo·ter (der)
1. duikrobot 

qTauchsieder

Tauch·sie·der (der) (techniek)
1. dompelaar 

qTauchstation

Tauch·sta·ti·on (die)
1. (door bemanning ingenomen) post bij het duiken 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf Tauchstation gehen
zich (voor een tijdje) op de achtergrond houden, zich gedeisd houden
(even) gaan slapen 

qTauchtiefe

Tauch·tie·fe (die)
1. duikdiepte 
2. (scheepvaart)
diepgang 

qTauchverfahren

Tauch·ver·fah·ren (das) (techniek)
1. dompeltechniek, onderdompelingstechniek 

qtauen

tau·en1 ['ta͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontdooien
smelten 
♦ voorbeelden
der Schnee war bereits von der Straße getaut
op de weg/straat was de sneeuw al gesmolten 

qtauen

tau·en2 ['ta͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontdooien
doen smelten 

qtauen

tau·en3 ['ta͜uən] (onpersoonlijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. dooien 
♦ voorbeelden
es wird tauen
het gaat dooien 
2. als dooiwater lopen/stromen 
♦ voorbeelden
es taute von den Dächern
het dooiwater liep/stroomde van de daken 

qtauen

tau·en4 ['ta͜uən] (onpersoonlijk werkwoord) (zelden)
1. dauwen 
♦ voorbeelden
es hatte stark getaut
het had flink gedauwd 

qTauende

Tau·en·de ['ta͜u|ɛndə] (das)
1. eind(je)/stukje touw 
2. eind(e) van een touw 

qTauer

Tau·er ['ta͜uɐ] (der; 2e naamval: Tauers; meervoud: Tauer) (vaktaal)
1. kettingschip
kettingpont 

qTaufakt

Tauf·akt ['ta͜uf|akt] (der)
1. doop(plechtigheid)
het dopen 
♦ voorbeelden
den Taufakt vornehmen
/de doop/het doopsel/ voltrekken/toedienen 

qTaufbecken

Tauf·be·cken (das)
1. doopvont, doopbekken 

qTaufbekenntnis

Tauf·be·kennt·nis (das)
1. doopbelofte 

qTaufbuch

Tauf·buch (das) zie Taufregister

qTaufe

Tau·fe ['ta͜ufə] (die; 2e naamval: Taufe; meervoud: Taufen)
1. doop (ook figuurlijk)
doopsel 
♦ voorbeelden
an jemandem die Taufe vollziehen
iemand /de doop/het doopsel/ toedienen 
(figuurlijk) etwas aus der Taufe heben
iets ten doop houden, iets in het leven roepen
(ook) iets inwijden 
(verouderd) jemanden aus der Taufe heben
over iemand ten doop staan (als peetvader of peetmoeder) 
(figuurlijk) die Taufe eines Schiffes
de doop van een schip 
die Taufe spenden
de doop toedienen 
jemanden über die Taufe halten
over iemand ten doop staan (als peetvader of peetmoeder) 

qtaufen

tau·fen ['ta͜ufn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dopen (ook figuurlijk)
de naam geven 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Namen X taufen
iemand (bij de doop) de naam X geven 
(figuurlijk) mit Rheinwasser getauft sein
aan de Rijn geboren zijn 
jemanden nach seinem Großvater taufen
iemand naar zijn grootvader (ver)noemen 
(figuurlijk) die Politiker tauften das Phänomen ‘Stagflation’
de politici doopten het verschijnsel ‘stagflatie’ 
(informeel; schertsend) bei dem Regen war ich ganz schön getauft worden
ik was in die regen flink nat geworden 
(schertsend) den Wein taufen
de wijn verdunnen 

qTäufer

Täu·fer ['tɔ͜yfɐ] (der; 2e naamval: Täufers; meervoud: Täufer)
1. doper 
2. wederdoper, anabaptist 

qtaufeucht

tau·feucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedauwd, nat van de dauw 

qTaufformel

Tauf·for·mel (die)
1. doopformulier, doopformule 

qTaufgelübde

Tauf·ge·lüb·de (das)
1. doopbelofte 

qTaufgesinnte(r)

Tauf·ge·sinn·te(r) (der, die) (zelden)
1. doopsgezinde, menist, mennoniet 

qTaufkapelle

Tauf·ka·pel·le (die)
1. doopkapel 

qTaufkirche

Tauf·kir·che (die) (geschiedenis)
1. baptisterium, doopkapel 

qTaufkleid

Tauf·kleid (das)
1. doopjurk, doopkleed 

qTaufliege

Tau·flie·ge (die)
1. fruitvlieg 

qTäufling

Täuf·ling ['tɔ͜yflɪŋ] (der; 2e naamval: Täuflings; meervoud: Täuflinge)
1. dopeling 

qTaufname

Tauf·na·me (der)
1. doopnaam 

qTaufpate

Tauf·pa·te (der)
1. peter, peetoom 

qTaufpatin

Tauf·pa·tin (die)
1. meter, peettante 

qTaufregister

Tauf·re·gis·ter (das)
1. doopregister, doopboek 

qtaufrisch

tau·frisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (fris) bedauwd, dauwfris 
2. heerlijk fris 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich taufrisch fühlen
zich /helemaal fris/kiplekker/ voelen 
3. heerlijk vers, kersvers 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sie ist nicht mehr ganz taufrisch
ze is niet meer zo piep, ze is niet meer een van de jongsten 

qTaufschale

Tauf·scha·le (die)
1. doopbekken 

qTaufschein

Tauf·schein (der)
1. doopbewijs, doopakte, doopbriefje 

qTaufscheinchrist

Tauf·schein·christ (der) (pejoratief)
1. niet-praktiserend christen, pro-formachristen 

qTaufstein

Tauf·stein (der)
1. doopvont, doopbekken 

qTaufversprechen

Tauf·ver·spre·chen (das)
1. doopbelofte 

qTaufzeuge

Tauf·zeu·ge (der)
1. doopgetuige
peter, meter 

qTaufzeugnis

Tauf·zeug·nis (das)
1. doopbewijs, doopakte 

qtaugen

tau·gen ['ta͜ugn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. deugen
geschikt/waard zijn 
♦ voorbeelden
sie taugen nicht /für schwere Arbeit/zu schwerer Arbeit/
zij zijn niet geschikt voor zwaar werk 
(verouderd; formeel met 3e naamval) das taugt dem Kind nicht
dat /is niet geschikt/deugt niet/ voor het kind 
das taugt nichts
dat is nergens goed voor, dat is totaal ongeschikt 
ich bin gespannt, was das Programm taugt
ik ben benieuwd wat dat programma waard is 
er taugt nicht viel
hij heeft niet (zo)veel in zijn mars, hij is niet veel waard 
zu nichts taugen
nergens goed voor zijn, /niets/geen knip voor de neus/ waard zijn 
¶. spreekwoorden
wer zu allem taugt, taugt zu nichts
twaalf ambachten, dertien ongelukken 

qTaugenichts

Tau·ge·nichts ['ta͜ugənɪçʦ] (der; 2e naamval: Taugenichts(es); meervoud: Taugenichtse) (verouderd)
1. nietsnut 

qtauglich

taug·lich ['ta͜uklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt
bruikbaar, dienstig, deugdelijk 
♦ voorbeelden
nicht als Lehrer tauglich sein
niet als leraar/onderwijzer geschikt zijn 
2. goedgekeurd/geschikt voor de militaire dienst 
♦ voorbeelden
jemanden tauglich schreiben
iemand voor de (militaire) dienst goedkeuren 

qTauglichkeitstest

Taug·lich·keits·test (der)
1. geschiktheidstest
(m.b.t. verlengen rijbewijs) rijvaardigheidstest 

qtauig

tau·ig ['ta͜uɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bedauwd 

qTauklettern

Tau·klet·tern (das; 2e naamval: Taukletterns; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het touwklimmen 

qTaumel

Tau·mel ['ta͜uml̩] (der; 2e naamval: Taumels; meervoud: geen meervoud)
1. duizeligheid, duizeling 
♦ voorbeelden
ein Taumel befiel/erfasste/ergriff/überkam mich
een gevoel van duizeligheid overviel mij 
er ist noch wie im Taumel
hij is nog helemaal duizelig, het duizelt hem nog 
von einem Taumel erfasst werden
/door een duizeling/door duizeligheid/ bevangen worden, duizelig worden 
2. roes
vervoering 
♦ voorbeelden
ein Taumel der Begeisterung/Freude
een uitbundige golf van enthousiasme/vreugde 
das versetzte ihn in einen Taumel
dat bracht hem in vervoering 
der Taumel der Liebe/Lust
de roes van de liefde/lust 
ein Taumel packte ihn
hij (ge)raakte in vervoering 
3. (zelden)
het wankelen 
4. (zelden)
gedartel 
5. (zelden)
gedwarrel
dwarreling(en) 

qtaumelig

tau·me·lig ['ta͜uməlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizelig
bedwelmd
(figuurlijk ook) zwijmelend, (als) in een roes 
♦ voorbeelden
mir war/wurde taumelig
ik was/werd duizelig, het duizelde mij 
der Kopf wurde mir taumelig (vor Müdigkeit)
ik werd duizelig in mijn hoofd (van moeheid) 
vor Glück taumelig sein
van geluk duizelen/zwijmelen 
2. wankelend 
♦ voorbeelden
taumelig gehen
wankelen 
3. dartelend
dwarrelend 
♦ voorbeelden
in taumeligem Flug
dartelend, heen en weer fladderend
zwaaiend, tollend 

qTaumelkäfer

Tau·mel·kä·fer (der) (biologie)
1. draaikevertje, schrijvertje 

qTaumellolch

Tau·mel·lolch (der) (plantkunde)
1. hondsdravik, dolik 

qtaumeln

tau·meln ['ta͜uml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. wankelen
waggelen, tuimelen 
♦ voorbeelden
aus dem Bett taumeln
wankelend uit zijn bed komen 
(figuurlijk) in den Abgrund taumeln
in de afgrond tuimelen 
(figuurlijk) ins Unglück taumeln
in zijn ongeluk lopen 
2. zwaaien
slingeren, bungelen, tollen 
♦ voorbeelden
das Flugzeug taumelte
het vliegtuig tolde/slingerde 
3. dartelen
heen en weer fladderen, dwarrelen 
♦ voorbeelden
die Schneeflocken taumelten
de sneeuwvlokken dwarrelden 
(figuurlijk) von einem Abenteuer zum anderen taumeln
van het ene avontuur in het andere terechtkomen/belanden 
4. (figuurlijk)
zwijmelen 
♦ voorbeelden
taumelndes Glück
zwijmelend/uitzinnig geluk 

qtaunass

tau·nass (bijvoeglijk naamwoord)
1. nat van de dauw, bedauwd 

qTaupunkt

Tau·punkt (der) (natuurkunde)
1. dauwpunt 

qTaurin

Tau·rin [ta͜u'ri:n] (das; 2e naamval: Taurins; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. taurine 

qTausch

Tausch [ta͜uʃ] (der; 2e naamval: Tausch(e)s; meervoud: Tausche; voornamelijk enkelvoud)
1. ruil
ruiling 
♦ voorbeelden
etwas durch/im Tausch erwerben
iets door ruil verkrijgen 
im Tausch für/gegen eine Sache
in ruil voor/tegen iets 
etwas (für eine Sache) in Tausch geben/nehmen
iets (voor/tegen iets) in ruil geven/aannemen 
einen Tausch machen/vornehmen
een ruil doen/aangaan, ruilen 
etwas zum Tausch anbieten
iets in ruil aanbieden 

qTauschbörse

Tausch·bör·se (die)
1. ruilbeurs 

qtauschen

tau·schen ['ta͜uʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ruilen
wisselen, verwisselen, omwisselen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Blicke tauschen
blikken wisselen, elkaar een blik toewerpen 
die Wohnung gegen eine größere tauschen
de woning tegen/voor een grotere ruilen 
(figuurlijk) einen Gruß tauschen
elkaar groeten 
(figuurlijk) einen Händedruck tauschen
elkaar de hand geven/schudden 
(figuurlijk) Küsse tauschen
elkaar kussen 
sie tauschten mit den Plätzen
ze ruilden hun plaatsen, ze verwisselden van plaats 
Rede und Gegenrede tauschen
elkaar van repliek dienen 
die Rollen tauschen
de rollen omwisselen 
einige Worte tauschen
een paar woorden met elkaar wisselen 
(figuurlijk) Zärtlichkeiten tauschen
(zitten) minnekozen, (met elkaar) zitten vrijen 

qtäuschen

sich täu·schen1 ['tɔ͜yʃn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich vergissen 
♦ voorbeelden
sich gründlich/schmählich täuschen
zich deerlijk/schromelijk vergissen 
sich im Datum täuschen
zich in de datum vergissen 
in dieser Hoffnung täuschst du dich
geef die hoop maar op 
täuschst du dich (da/darin) nicht?
vergis jij je (daarin) niet? 

qtäuschen

täu·schen2 ['tɔ͜yʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. misleiden, bedriegen
om de tuin leiden 
♦ voorbeelden
der erste Eindruck täuscht oft
de eerste indruk is vaak misleidend/bedrieglijk 
seine Erwartungen wurden getäuscht
hij werd in zijn verwachtingen teleurgesteld 
wenn mich mein Gedächtnis nicht täuscht
als mijn geheugen me niet bedriegt 
ich sah mich in meinen Erwartungen getäuscht
ik werd in mijn verwachtingen teleurgesteld/bedrogen 
jemanden mit Blendwerk täuschen
iemand door (oog)verblinding misleiden 
die Japaner sahen sich getäuscht
de Japanners /kwamen bedrogen uit/voelden zich bedrogen/ 
der Schüler hat bei der Klassenarbeit getäuscht
de leerling heeft bij het proefwerk gefraudeerd 
wir dürfen uns nicht über den Ernst der Lage täuschen
we mogen ons niets wijsmaken met betrekking tot de ernst van de situatie 
täuschen wir uns nicht!
laten we onszelf niets wijsmaken! 
jemand(e)s Vertrauen täuschen
iemands vertrouwen schenden 
wenn nicht alles (mich) täuscht
als niet alles me bedriegt 
wenn mich meine Sinne nicht täuschen
als mijn ogen en oren mij niet bedriegen 
du solltest dich nicht darüber täuschen, dass es schon zu spät sein kann
je moet er rekening mee houden dat het al te laat kan zijn 

qtäuschend

täu·schend ['tɔ͜yʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrieglijk
bedrieglijk echt 
♦ voorbeelden
jemanden täuschend nachahmen
iemand bedrieglijk echt imiteren/nabootsen 
2. sprekend 
♦ voorbeelden
jemandem täuschend ähnlich sein
sprekend op iemand lijken 

qTäuscher

Täu·scher ['tɔ͜yʃɐ] (der; 2e naamval: Täuschers; meervoud: Täuscher)
1. bedrieger, misleider 

qTauscherei

Tau·sche·rei [ta͜uʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tauscherei; meervoud: Tauschereien) (informeel)
1. geruil
ruiling, het ruilen 

qTäuscherei

Täu·sche·rei [tɔ͜yʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Täuscherei; meervoud: Täuschereien) (informeel; pejoratief)
1. misleiding, bedrog
bedriegerij 

qTauschgeschäft

Tausch·ge·schäft (das)
1. ruiltransactie
ruil 
♦ voorbeelden
ein Tauschgeschäft mit jemandem machen
met iemand /ruilen/een ruil aangaan/ 
ein Tauschgeschäft mit einer Sache machen
iets ruilen, iets in ruil geven 

qTauschhandel

Tausch·han·del (der)
1. ruiltransactie 
2. (geen meervoud)
ruilhandel 

qTauschierarbeit

Tau·schier·ar·beit [ta͜u'ʃi:ɐ̯-] (die) (ambacht(elijk))
1. inlegwerk (in metaal) 

qtauschieren

tau·schie·ren [-'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. tauscheren, inleggen (in metaal) 

qTauschobjekt

Tausch·ob·jekt (das)
1. ruilobject 

qTäuschung

Täu·schung ['tɔ͜yʃʊŋ] (die; 2e naamval: Täuschung; meervoud: Täuschungen)
1. misleiding, bedrog
bedriegerij 
♦ voorbeelden
eine optische Täuschung
gezichtsbedrog, optisch bedrog 
2. vergissing
illusie 
♦ voorbeelden
er gab sich der Täuschung hin, dass …
hij /koesterde/maakte zich/ de illusie dat … 
sich einer Täuschung hingeben
zich illusies maken
zich vergissen, op een dwaalspoor zijn 
gib dir darüber keiner Täuschung hin!
maak je daarover/daaromtrent geen illusies! 
einer Täuschung erliegen/unterliegen
zich illusies maken
zich vergissen, op een dwaalspoor zijn 

qTäuschungsabsicht

Täu·schungs·ab·sicht (die)
1. bedrieglijke bedoeling
bedrieglijke opzet 

qTäuschungsmanöver

Täu·schungs·ma·nö·ver (das)
1. misleidende manoeuvre
schijnmanoeuvre, manoeuvre ter misleiding 

qTäuschungsversuch

Täu·schungs·ver·such (der)
1. poging tot misleiding/bedrog 

qTauschverfahren

Tausch·ver·fah·ren (das)
1. ruil(ing) 
♦ voorbeelden
im Tauschverfahren
door/in ruil 

qTauschvertrag

Tausch·ver·trag (der)
1. ruilovereenkomst, ruilcontract 

qTauschware

Tausch·wa·re (die)
1. ruilwaar
ruilartikel 

qTauschweg

Tausch·weg (der; 2e naamval: Tauschweg(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ruil(ing) 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Tauschweg
door/in ruil, bij wijze van ruil(ing) 

qtauschweise

tausch·wei·se (bijwoord) (zelden)
1. in/door ruil
bij wijze van ruil(ing) 

qTauschwert

Tausch·wert (der)
1. ruilwaarde 

qTauschwirtschaft

Tausch·wirt·schaft (die)
1. ruileconomie 

qTäuschziel

Täusch·ziel (das) (leger)
1. dummy, schijndoel 

qtausend

tau·send ['ta͜uzn̩t] (hoofdtelwoord) zie Tausend3
1. duizend
(informeel ook) een heleboel, een massa 
♦ voorbeelden
so an die tausend Personen
zo tegen de duizend personen 
tausend Dank!
duizendmaal dank! 
mit tausend Einzelheiten
met een massa details 
(informeel) tausend gegen/zu eins wetten
tien tegen één wedden 
tausend Grüße!
/vele/heel veel/ groeten! 
noch tausend Sachen zu erledigen haben
nog (wel) duizend dingen moeten doen 
tausend und Abertausend
duizenden en (nog eens) duizenden 
er ist nur einer unter tausend
hij is er maar eentje van/onder velen 
viele tausend Blumen
duizenden bloemen 
(informeel) noch tausend Wünsche haben
nog wel duizend wensen hebben 

qTausend

Tau·send1 ['ta͜uzn̩t] (der)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) ei der Tausend!
wat drommel! 

qTausend

Tau·send2 ['ta͜uzn̩t] (die; 2e naamval: Tausend; meervoud: Tausenden)
1. (getal/cijfer) duizend 

qTausend

Tau·send3 ['ta͜uzn̩t] (das; 2e naamval: Tausends; meervoud: Tausend(e))
1. duizendtal
duizend 
♦ voorbeelden
einige Tausend(e) standen da
er stonden (daar) /een paar/enkele/ duizend mensen 
das erste Tausend Exemplare ist verkauft
de eerste duizend exemplaren zijn verkocht 
in die Tausende gehen
in de duizenden lopen 
mehrere Tausend Fässer
ettelijke/verscheidene duizenden vaten 
Tausende und Abertausende
duizenden en (nog eens) duizenden 
fünf vom Tausend
vijf pro mille, vijf duizendste 
Tausende (von) Menschen
duizenden mensen 
sie kamen/starben zu Tausenden
ze kwamen/stierven /met duizenden tegelijk/bij duizenden/ 

qTausendblatt

Tau·send·blatt (das) (plantkunde)
1. vederkruid, duizendblad 

qtausendeins

tau·send·eins (hoofdtelwoord) zie tausendundein

qTausender

Tau·sen·der ['ta͜uzn̩dɐ] (der; 2e naamval: Tausenders; meervoud: Tausender)
1. berg van duizend meter (en hoger) 
2. (informeel)
duizendje, briefje van duizend 
3. (wiskunde)
duizendtal 

qtausenderlei

tau·sen·der·lei ['ta͜uzn̩dɐla͜i] (telwoord) (informeel)
1. duizenderlei
duizenden, duizend en één 
♦ voorbeelden
sich über tausenderlei (Dinge) aufregen
zich over duizend en één dingen opwinden 

qtausendfach

tau·send·fach (telwoord)
1. duizendvoudig
duizendvoud, duizendwerf, duizendmaal 
♦ voorbeelden
diese Methode hat sich tausendfach bewährt
deze methode heeft al ontelbare malen haar waarde bewezen 

qtausendfältig

tau·send·fäl·tig (telwoord) (verouderd) zie tausendfach

qTausendfüßer

Tau·send·fü·ßer ['ta͜uzn̩tfy:sɐ] (der; 2e naamval: Tausendfüßers; meervoud: Tausendfüßer) (biologie)
1. duizendpoot 

qTausendfüßler

Tau·send·füß·ler [-fy:slɐ] (der; 2e naamval: Tausendfüßlers; meervoud: Tausendfüßler) zie Tausendfüßer

qTausendguldenkraut

Tau·send·gul·den·kraut (das) (zelden) zie Tausendgüldenkraut

qTausendgüldenkraut

Tau·send·gül·den·kraut (das) (plantkunde)
1. duizendguldenkruid 

qtausendjährig

tau·send·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizendjarig 

qtausendköpfig

tau·send·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizendkoppig 

qTausendkünstler

Tau·send·künst·ler (der) (informeel; schertsend)
1. duivelskunstenaar, duizendkunstenaar
manusje-van-alles 

qtausendmal

tau·send·mal (bijwoord)
1. duizendmaal
duizend keer 
♦ voorbeelden
ich habe es dir schon tausendmal gesagt
ik heb het je al duizend keer gezegd 
tausendmal mehr als ich
duizendmaal meer dan ik 

qtausendmalig

tau·send·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizendmaal herhaald 

qTausendmarkschein

Tau·send·mark·schein [-'markʃa͜in] (der)
1. briefje van duizend mark, duizendje 

qtausendprozentig

tau·send·pro·zen·tig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. op-en-top
fanatiek, uitgesproken, verwoed 

qTausendsasa

Tau·send·sa·sa ['ta͜uzn̩tsasa] (der; 2e naamval: Tausendsasa; meervoud: Tausendsasa(s))
1. dekselse/drommelse kerel
kraan 
2. (verouderd)
vrouwenjager, ladykiller 

qTausendsassa

Tau·send·sas·sa [-sasa] (der; 2e naamval: Tausendsassa; meervoud: Tausendsassa(s)) zie Tausendsasa

qTausendschön

Tau·send·schön (das; 2e naamval: Tausendschöns; meervoud: Tausendschöne) (plantkunde)
1. (benaming voor o.a.) gekweekt madeliefje 
2. (benaming voor o.a.) amarant 

qtausendst

tau·sendst (rangtelwoord)
1. duizendste 
♦ voorbeelden
vom Hundertsten ins Tausendste kommen
van de hak op de tak springen 

qtausendstel

tau·sends·tel [-ʦtl̩] (telwoord)
1. duizendste 

qTausendstel

Tau·sends·tel1 ['ta͜uzn̩ʦtl̩] (die; 2e naamval: Tausendstel; meervoud: Tausendstel) (informeel)
1. duizendste seconde 

qTausendstel

Tau·sends·tel2 ['ta͜uzn̩ʦtl̩] (das; 2e naamval: Tausendstels; meervoud: Tausendstel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Tausendstels; meervoud: Tausendstel)
1. duizendste (deel) 

qtausendundein

tau·send·und·ein ['ta͜uzn̩t|ʊnt'|a͜in] (hoofdtelwoord)
1. duizend-en-een 

qTausendundeine Nacht

Tau·send·und·ei·ne Nacht (die; 2e naamval: Tausendundeine Nacht; meervoud: geen meervoud)
1. Duizend-en-een-nacht 
♦ voorbeelden
Märchen aus Tausendundeiner Nacht
sprookjes uit Duizend-en-een-nacht 

qtausendundeins

tau·send·und·eins ['ta͜uzn̩t|ʊnt'|a͜ins] (hoofdtelwoord) zie tausendundein

qtautologisch

tau·to·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. tautologisch 

qTautreten

Tau·tre·ten (das; 2e naamval: Tautretens; meervoud: geen meervoud)
1. het barrevoets dauwtrappen 

qTautropfen

Tau·trop·fen (der)
1. dauwdruppel 

qTauwasser

Tau·was·ser (das; 2e naamval: Tauwassers; meervoud: Tauwasser)
1. dooiwater, smeltwater 

qTauwerk

Tau·werk (das; 2e naamval: Tauwerk(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. touwwerk
touw(en)
(scheepvaart ook) want 
♦ voorbeelden
(scheepvaart) stehendes Tauwerk
staand want 

qTauwetter

Tau·wet·ter (das)
1. dooiweer
dooi (ook politiek; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
das politische Tauwetter
de politieke dooi/ontspanning 
Tauwetter setzte ein
het begon te dooien, de dooi zette in 

qTauwetterperiode

Tau·wet·ter·pe·ri·o·de (die)
1. periode van dooi 

qTauwurm

Tau·wurm (der) (biologie, sport)
1. regenworm 

qTauziehen

Tau·zie·hen (das; 2e naamval: Tauziehens; meervoud: geen meervoud)
1. het touwtrekken
(figuurlijk ook) touwtrekkerij 

qTaverne

Ta·ver·ne [ta'vɛrnə] (die; 2e naamval: Taverne; meervoud: Tavernen)
1. (Italiaanse) herberg, tave(e)rne 

qTaxameter

Ta·xa·me·ter [taksa'me:tɐ] (der & das)
1. taxameter, taximeter 
2. (verouderd)
taxi 

qTaxameteruhr

Ta·xa·me·ter·uhr (die)
1. taxameter, taximeter 

qTaxamt

Tax·amt ['taks|amt] (das)
1. taxatiebureau 

qTaxation

Ta·xa·ti·on [taksa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Taxation; meervoud: Taxationen) (economie)
1. taxatie, schatting 

qTaxator

Ta·xa·tor [ta'ksa:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Taxators; meervoud: Taxatoren [taksa'to:rən])
1. taxateur, schatter 

qTaxbaum

Tax·baum (der) (zelden)
1. taxus(boom) 

qTaxcard

Tax·card (die; 2e naamval: Taxcard; meervoud: Taxcards) (Zwitserland) zie Telefonkarte

qTaxe

Ta·xe ['taksə] (die; 2e naamval: Taxe; meervoud: Taxen)
1. recht, heffing
tarief 
2. taxatieprijs, taxatiewaarde 
3. taxatie, schatting 
4. taxi 

qtaxen

ta·xen ['taksn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. taxeren 

qtaxfrei

tax·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van kosten 

qTaxgebühr

Tax·ge·bühr (die)
1. recht, heffing 
2. taxatiekosten 

qTaxi

Ta·xi ['taksi] (das; 2e naamval: Taxis; meervoud: Taxis; (Zwitserland ook) der; 2e naamval: Taxis; meervoud: Taxis)
1. taxi 
♦ voorbeelden
Taxi fahren
met een/de taxi gaan, taxi rijden
taxichauffeur zijn, een taxi besturen 

qtaxieren

ta·xie·ren [ta'ksi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. taxeren, schatten 
♦ voorbeelden
ich taxierte ihn auf etwa 40
ik schatte/taxeerde hem op zo'n jaar of 40 
2. (formeel)
beoordelen, inschatten
taxeren, opnemen 
♦ voorbeelden
ein taxierender Blick
een taxerende blik 
die Situation falsch taxieren
de situatie verkeerd beoordelen/inschatten 
seinen Gegner taxieren
zijn tegenstander taxeren 
sie taxierte ihn von oben bis unten
ze nam hem van top tot teen op 

qTaxifahrer

Ta·xi·fah·rer (der)
1. taxichauffeur 

qTaxifahrt

Ta·xi·fahrt (die)
1. taxirit(je), rit met de taxi 

qTaxigirl

Ta·xi·girl (das)
1. meisje als danspartner tegen betaling 

qTaxirufsäule

Ta·xi·ruf·säu·le (die)
1. taxipaal 

qTaxis

Ta·xis1 ['taksɪs] (die; 2e naamval: Taxis; meervoud: Taxes ['taxe:s]) (medisch)
1. repositie van botbreuk of buikwandbreuk 

qTaxis

Ta·xis2 ['taksɪs] (die; 2e naamval: Taxis; meervoud: Taxen ['taksn̩]) (biologie)
1. taxis, taxie 

qTaxistand

Ta·xi·stand (der)
1. taxistandplaats 

qTaxiway

Ta·xi·way ['tæksɪweɪ] (der; 2e naamval: Taxiway(s); meervoud: Taxiways)
1. taxibaan (op luchthaven) 

qTaxkurs

Tax·kurs (der) (financiën)
1. geschatte koers 

qTaxler

Tax·ler ['takslɐ] (der; 2e naamval: Taxlers; meervoud: Taxler) (Oostenrijk; informeel)
1. taxichauffeur 

qTaxonomie

Ta·xo·no·mie (die; 2e naamval: Taxonomie; meervoud: geen meervoud) (biologie, plantkunde, taalkunde)
1. taxonomie 

qTaxpreis

Tax·preis (der)
1. taxatieprijs 

qTaxus

Ta·xus ['taksʊs] (der; 2e naamval: Taxus; meervoud: Taxus) (plantkunde)
1. taxus 

qTaxushecke

Ta·xus·he·cke (die)
1. taxusheg 

qTaxwert

Tax·wert (der)
1. taxatiewaarde, getaxeerde/geschatte waarde 

qTaylorismus

Tay·lo·ris·mus [telo'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Taylorismus; meervoud: geen meervoud)
1. taylorstelsel 

qTaylorsystem

Tay·lor·sys·tem ['teɪlə-] (das) zie Taylorismus

qTazette

Ta·zet·te [ta'ʦɛtə] (die; 2e naamval: Tazette; meervoud: Tazetten) (plantkunde)
1. tazetnarcis, trosnarcis 

qTazzelwurm

Taz·zel·wurm ['taʦl̩vʊrm] (der) zie Tatzelwurm

qTb

Tb [te:'be:] (die; 2e naamval: Tb; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Tuberkulose
tb(c) 

qTbc

Tbc [te:be:'ʦe:] (die; 2e naamval: Tbc; meervoud: geen meervoud) zie Tb

qTbc-krank

Tbc-krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan tb(c) lijdend 

qTb-krank

Tb-krank (bijvoeglijk naamwoord) zie Tbc-krank

qTeak

Teak [ti:k] (das; 2e naamval: Teaks; meervoud: geen meervoud)
1. teak(hout) 

qTeakbaum

Teak·baum (der)
1. teak 

qTeam

Team [ti:m] (das; 2e naamval: Teams; meervoud: Teams)
1. team 

qTeamarbeit

Team·ar·beit (die; 2e naamval: Teamarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. teamwork 

qTeamgeist

Team·geist (der; 2e naamval: Teamgeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. teamgeest, teamspirit
ploeggeest 

qTeammanager

Team·ma·na·ger (der)
1. teamleider 
2. (sport)
trainer 

qTechie

Te·chie ['tɛki] (der; 2e naamval: Techies; meervoud: Techies) (informeel)
1. techneut
techno (vooral m.b.t. computers) 

qTechnetium

Tech·ne·ti·um [tɛç'ne:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Technetiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. technetium (Tc) 

qtechnifizieren

tech·ni·fi·zie·ren [tɛçnifi'ʦi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. mechaniseren
vertechniseren 

qTechnik

Tech·nik ['tɛçnɪk] (die; 2e naamval: Technik; meervoud: Techniken)
1. techniek 
♦ voorbeelden
eine bestimmte Technik anwenden
een bepaalde techniek toepassen 
eine ausgefeilte/ausgeklügelte Technik
een uitgekiende techniek 
sich einer bestimmten Technik bedienen
een bepaalde techniek gebruiken 
eine fortschrittliche Technik
een vergevorderde/geavanceerde techniek 
eine Glanzleistung der Technik
een technisch hoogstandje, een knappe technische prestatie 
handwerkliche/künstlerische Techniken
ambachtelijke/artistieke technieken 
jemanden in die Technik der Malerei einführen
iemand de beginselen van de schildertechniek bijbrengen 
sich mit einer Technik auskennen
een techniek kennen 
ein Auto mit modernster Technik
een auto met de (aller)nieuwste technische snufjes 
auf dem neuesten Stand der Technik sein
/technisch/in technisch opzicht/ helemaal /bij/up-to-date/ zijn 
nicht viel von Technik verstehen
niet veel verstand hebben van (de) techniek 
2. (geen meervoud)
technische afdeling
technische staf 
3. (Oostenrijk)
Technische Hogeschool 

qtechnikbegeistert

tech·nik·be·geis·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. enthousiast voor techniek 

qTechniker

Tech·ni·ker ['tɛçnikɐ] (der; 2e naamval: Technikers; meervoud: Techniker)
1. technicus 
2. (figuurlijk)
iemand met een (bepaalde) techniek 
♦ voorbeelden
ein vollendeter Techniker sein
een volmaakte techniek hebben 

qTechnikerin

Tech·ni·ke·rin (die; 2e naamval: Technikerin; meervoud: Technikerinnen) (vrouwelijk) zie Techniker
1. technica, deskundige in de techniek 

qtechnikgläubig

tech·nik·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. blindvarend op techniek 

qTechnikum

Tech·ni·kum ['tɛçnikʊm] (das; 2e naamval: Technikums; meervoud: Technika, ook Techniken)
1. Technische Hogeschool 

qtechnikverliebt

tech·nik·ver·liebt (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzot op techniek 

qtechnisch

tech·nisch ['tɛçnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. technisch 
♦ voorbeelden
den heutigen technischen Anforderungen entsprechen
aan de huidige technische eisen voldoen 
technische Ausdrücke
technische termen, vaktermen 
technisch begabt sein
aanleg voor techniek hebben 
die technischen Daten
de technische gegevens 
der Technische Direktor
de technische directeur 
(figuurlijk) etwas technisch einwandfrei ausführen
iets /technisch volmaakt/met een onberispelijke techniek/ uitvoeren 
der technische Fortschritt
de technische vooruitgang 
aus technischen Gründen
om technische redenen 
die Technische Hochschule/Universität
de Technische Hogeschool/Universiteit 
die technische Intelligenz
de technische intelligentsia 
technisch interessiert sein
in techniek geïnteresseerd zijn 
höhere technische Lehranstalt
hogere technische school, hts 
(figuurlijk) das war technisch meisterhaft
dat was in technisch opzicht meesterlijk 
das technische Zeichnen
het technisch tekenen 

q-technisch

-tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. -technisch
van … aard, m.b.t. -techniek 

qtechnisieren

tech·ni·sie·ren [tɛçni'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. mechaniseren
vertechniseren 
♦ voorbeelden
der voll technisierte Haushalt
het /volledig gemechaniseerde/met techniek volgestopte/ huishouden 
die technisierte Zivilisation
de technische beschaving
(pejoratief voornamelijk) de vertechniseerde beschaving 

qTechnizismus

Tech·ni·zis·mus [tɛçni'ʦɪsmʊs] (der; 2e naamval: Technizismus; meervoud: Technizismen)
1. vakterm, technische term 
2. (geen meervoud)
absoluut geloof in de techniek 

qTechno

Tech·no ['tɛkno] (der & das; 2e naamval: Techno(s); meervoud: geen meervoud)
1. techno 

qTechnokrat

Tech·no·krat [tɛçno'kra:t] (der; 2e naamval: Technokraten; meervoud: Technokraten)
1. technocraat (ook figuurlijk) 

qTechnokratie

Tech·no·kra·tie [-kra'ti:] (die; 2e naamval: Technokratie; meervoud: geen meervoud)
1. technocratie 

qTechnokratin

Tech·no·kra·tin (die; 2e naamval: Technokratin; meervoud: Technokratinnen) (vrouwelijk) zie Technokrat
1. technocrate 

qTechnologe

Tech·no·lo·ge [tɛçno'lo:gə] (der; 2e naamval: Technologe; meervoud: Technologen)
1. technoloog 

qTechnologie

Tech·no·lo·gie [tɛçnolo'gi:] (die; 2e naamval: Technologie; meervoud: Technologien [-'gi:ən])
1. technologie 

qTechnologiebranche

Tech·no·lo·gie·bran·che (die)
1. technologiesector 

qTechnologiekonzern

Tech·no·lo·gie·kon·zern (der)
1. technologieconcern 

qTechnologiepark

Tech·no·lo·gie·park (der)
1. technologiepark 

qTechnologin

Tech·no·lo·gin (die; 2e naamval: Technologin; meervoud: Technologinnen) (vrouwelijk) zie Technologe
1. technologe 

qTechtelmechtel

Tech·tel·mech·tel [tɛçtl̩'mɛçtl̩] (das; 2e naamval: Techtelmechtels; meervoud: Techtelmechtel)
1. het flirten/gescharrel
gestoei, affaire, amourette 
♦ voorbeelden
ein Techtelmechtel mit jemandem haben
met iemand (zitten) scharrelen 

qTeckel

Te·ckel ['tɛkl̩] (der; 2e naamval: Teckels; meervoud: Teckel)
1. teckel, dashond 

qTED

TED [te:|e:'de:] (der; 2e naamval: TEDs)) (afkorting) zie Teledialog

qTeddy

Ted·dy ['tɛdi] (der; 2e naamval: Teddys; meervoud: Teddys) zie Teddybär

qTeddybär

Ted·dy·bär (der)
1. teddybeer 

qTeddyfutter

Ted·dy·fut·ter (das)
1. teddy voering 

qTeddymantel

Ted·dy·man·tel (der)
1. teddy jas 

qTedeum

Te·de·um [te'de:ʊm] (das; 2e naamval: Tedeums; meervoud: Tedeums)
1. Te Deum 

qTee

Tee1 [te:] (der; 2e naamval: Tees; meervoud: Tees)
1. thee 
♦ voorbeelden
Tee (auf)brühen/bereiten/kochen
thee zetten 
ein Tee aus Lindenblüten
een thee van lindebloesem 
ich machte uns einen Tee
ik zette thee voor ons 
schwacher Tee
slappe thee 
eine Tasse starker Tee, (formeel) eine Tasse starken Tees
een kopje sterke thee 
den Tee ziehen lassen
de thee laten trekken 
2. thee-uurtje
(namiddag)thee, tea, theepartijtje 
♦ voorbeelden
einen Tee besuchen
op theevisite gaan, op de thee komen 
einen Tee geben
een theepartijtje geven/houden 
jemanden zum Tee bitten/einladen
iemand op de thee vragen 
es ist Zeit /zum/zu einem/ Tee!
het is teatime!, theepauze! 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen im Tee haben
boven zijn theewater zijn 
(informeel) abwarten und Tee trinken
de kat uit de boom kijken, rustig afwachten 

qTee

Tee2 [ti:] (das; 2e naamval: Tees; meervoud: Tees) (sport)
1. tee, afslag 

qTEE

TEE [te:|e:'|e:] (der; 2e naamval: TEE(s); meervoud: TEE(s))
1. afkorting van: Trans-Europ-Express


qTeebeutel

Tee·beu·tel (der)
1. theezakje, theebuiltje 

qTeebrett

Tee·brett (das)
1. theeblad (servies) 

qTeebüchse

Tee·büch·se (die)
1. theebus, theedoos 

qTeebutter

Tee·but·ter (die) (Oostenrijk) zie Markenbutter

qTee-Ei

Tee-Ei (das), Tee·ei (das)
1. thee-ei 

qTee-Ernte

Tee-Ern·te (die), Tee·ern·te (die)
1. theeoogst 

qTeegebäck

Tee·ge·bäck (das)
1. theekoekjes 

qTeegeschirr

Tee·ge·schirr (das)
1. theeservies, theegoed 

qTeegesellschaft

Tee·ge·sell·schaft (die)
1. theevisite
theepartijtje, teaparty 

qTeehaube

Tee·hau·be (die)
1. theemuts 

qTeehaus

Tee·haus (das)
1. theehuis 

qTeekanne

Tee·kan·ne (die)
1. theepot 

qTeekessel

Tee·kes·sel (der)
1. theeketel 
2. (omschrijving) gezelschapsspel waarbij homonieme woorden geraden moeten worden 
3. (verouderd)
sufferd, uilskuiken 

qTeelicht

Tee·licht (das; 2e naamval: Teelicht(e)s; meervoud: Teelichter)
1. lichtje
waxinelichtje, theelichtje 

qTeelöffel

Tee·löf·fel (der)
1. theelepeltje 

qteelöffelweise

tee·löf·fel·wei·se (bijwoord)
1. lepeltje voor lepeltje 
2. (figuurlijk)
bij kleine beetjes 

qTeemaschine

Tee·ma·schi·ne (die)
1. theezetapparaat 

qTeen

Teen [ti:n] (der; 2e naamval: Teens; meervoud: Teens; meestal meervoud) zie Teenager

qTeenager

Teen·ager ['ti:ne:dʒɐ] (der; 2e naamval: Teenagers; meervoud: Teenager)
1. teenager, tiener 

qTeenie

Tee·nie ['ti:ni] (der; 2e naamval: Teenies; meervoud: Teenies) (jargon)
1. (jonge) tiener 

qTeer

Teer [te:ɐ̯] (der; 2e naamval: Teer(e)s; meervoud: Teere)
1. teer 

qTeerdach

Teer·dach (das)
1. mastiekdak 

qTeerdachpappe

Teer·dach·pap·pe (die) zie Teerpappe

qTeerdecke

Teer·de·cke (die)
1. asfaltlaag 

qteeren

tee·ren ['te:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. teren 
2. asfalteren 

qTeerentferner

Teer·ent·fer·ner ['te:ɐ̯|ɛntfɛrnɐ] (der; 2e naamval: Teerentferners; meervoud: Teerentferner)
1. teerremover 

qTeerfarbe

Teer·far·be (die; voornamelijk meervoud)
1. teerverf 

qTeerfarbstoff

Teer·farb·stoff (der)
1. teerverfstof 

qTeerfass

Teer·fass (das)
1. teerton, teervat 

qteergetränkt

teer·ge·tränkt ['te:ɐ̯gətrɛŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doordrenkt met teer
vol teer 

qteerhaltig

teer·hal·tig ['te:ɐ̯haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teerhoudend 

qteerig

teer·ig ['te:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teerachtig 
2. geteerd
vol teer 

qTeerjacke

Teer·ja·cke (die) (schertsend)
1. jantje, pikbroek (matroos) 

qTeeröl

Teer·öl (das)
1. teerolie 

qTeerose

Tee·ro·se (die) (plantkunde)
1. theeroos 

qTeerpappe

Teer·pap·pe (die)
1. dakvilt, teervilt, asfaltpapier 

qTeerseife

Teer·sei·fe (die)
1. teerzeep 

qTeerstraße

Teer·stra·ße (die)
1. asfaltweg 
2. asfaltstraat, geasfalteerde straat 

qTeeschale

Tee·scha·le (die) (voornamelijk Oostenrijk)
1. theekopje 

qTeeservice

Tee·ser·vice (das)
1. theeservies 

qTeesieb

Tee·sieb (das)
1. theezeefje 

qTeesorte

Tee·sor·te (die)
1. soort thee, theesoort 

qTeestrauch

Tee·strauch (der)
1. theestruik 

qTeestube

Tee·stu·be (die)
1. tearoom, theesalon 

qTeestunde

Tee·stun·de (die)
1. thee-uurtje 

qTeetasse

Tee·tas·se (die)
1. theekopje 

qTeetisch

Tee·tisch (der)
1. theetafel 

qTeewagen

Tee·wa·gen (der)
1. theewagen 

qTeewärmer

Tee·wär·mer ['te:vɛrmɐ] (der; 2e naamval: Teewärmers; meervoud: Teewärmer)
1. theemuts 
2. theelichtje, komfoor(tje) 

qTeewurst

Tee·wurst (die)
1. theeworst(je) 

qTefilla

Te·fil·la [tefɪ'la:] (die; 2e naamval: Tefilla; meervoud: geen meervoud)
1. tefila 

qTefillin

Te·fil·lin [tefɪ'li:n] (meervoud)
1. tefilin (joodse gebedsriem) 

qTeich

Teich [ta͜iç] (der; 2e naamval: Teich(e)s; meervoud: Teiche)
1. vijver 
♦ voorbeelden
den Teich ablassen
de vijver laten leeglopen 
einen Teich mit Fischen besetzen
vis in een vijver uitzetten 
(informeel; schertsend) der Große Teich
de grote/wijde plas (Atlantische Oceaan) 
(informeel; schertsend) über den Großen Teich fahren
de grote plas oversteken, naar Amerika gaan 

qTeichfrosch

Teich·frosch (der)
1. groene kikker 

qTeichhuhn

Teich·huhn (das)
1. waterhoentje 

qTeichkarpfen

Teich·karp·fen (der)
1. (vijver)karper 

qTeichläufer

Teich·läu·fer (der) (biologie)
1. waterloper 

qTeichlinse

Teich·lin·se (die) (plantkunde)
1. (klein) kroos
eendenkroos 

qTeichmolch

Teich·molch (der)
1. gewone/kleine watersalamander 

qTeichmuschel

Teich·mu·schel (die)
1. zoetwatermossel 

qTeichrohr

Teich·rohr (das)
1. (oever)riet
biezen 

qTeichrohrsänger

Teich·rohr·sän·ger (der) (biologie)
1. kleine karekiet 

qTeichrose

Teich·ro·se (die) (plantkunde)
1. (gele) plomp
witte waterlelie 

qTeichschildkröte

Teich·schild·krö·te (die)
1. moerasschildpad 

qTeichwirt

Teich·wirt (der) (vaktaal)
1. eigenaar van visvijvers 

qTeichwirtschaft

Teich·wirt·schaft (die) (vaktaal)
1. visteelt in vijvers
viskwekerij 

qteig

teig [ta͜ik] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. overrijp, beurs 

qTeig

Teig [ta͜ik] (der; 2e naamval: Teig(e)s; meervoud: Teige)
1. deeg
beslag 
♦ voorbeelden
den Teig gehen lassen
het deeg laten rijzen 
ein lockerer Teig
een luchtig beslag 
den Teig rühren/schlagen
het deeg roeren/kloppen 
der Teig treibt auf
het deeg rijst 

qteigartig

teig·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. deegachtig, pasteus 

qTeigfarbe

Teig·far·be (die) (zelden)
1. pastelverf 

qTeiggitter

Teig·git·ter (das) (culinaria)
1. ruitjes van deeg 

qteigig

tei·gig ['ta͜igɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deegachtig
klef, tets 
♦ voorbeelden
das Brot ist innen teigig
het brood is van binnen klef 
2. papperig, brijig
pappig, week 
♦ voorbeelden
ein teigiges Gesicht
een papperig/opgezet gezicht 
eine teigige Masse
een weke brij, een papperige massa 
3. /vol/onder het/ deeg zittend 
♦ voorbeelden
seine teigigen Hände
zijn handen die onder het deeg zaten 
4. (regionaal)
overrijp, beurs
melig 

qTeigkloß

Teig·kloß (der)
1. deegbal(letje) 

qTeigrädchen

Teig·räd·chen (das)
1. deegradertje 

qTeigrolle

Teig·rol·le (die)
1. deegrol(ler) 
2. deegpil, deegrol 

qTeigspritze

Teig·sprit·ze (die)
1. deegspuit
spuitzak 

qTeigware

Teig·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. deegwaar
pasta 

qTeil

Teil1 [ta͜il] (der; 2e naamval: Teil(e)s; meervoud: Teile)
1. deel, gedeelte
partij (ook juridisch) 
♦ voorbeelden
ein beträchtlicher/erheblicher Teil der Mitarbeiter
een aanzienlijk deel van de medewerkers 
die edlen Teile
de vitale delen
(verouderd) de edele delen (m.b.t. lichaam of machine)
(schertsend) de edele delen, de (mannelijke) geslachtsdelen 
jemandem in allen Teilen recht geben
iemand /over de (ge)hele linie/op alle punten/ gelijk geven 
(juridisch) der klagende/schuldige Teil
de eisende/schuldige partij 
weite Teile des Landes
grote/uitgestrekte delen van het land 
zum Teil
gedeeltelijk, ten dele 
zum großen Teil
voor een groot/goed deel, grotendeels, voor het merendeel 
zum größten Teil
voor het grootste deel 
wir gehen jetzt zum gemütlichen Teil des Abends über
we gaan nu over tot het gezellige gedeelte van de avond 
2. aandeel
deel, portie, part 
♦ voorbeelden
etwas in Teile schneiden
iets in stukken snijden 
das macht nicht einmal den zehnten Teil aus
dat is nog niet eens één tiende (deel) 

qTeil

Teil2 [ta͜il] (das; 2e naamval: Teil(e)s; meervoud: Teile)
1. stuk, deel 
♦ voorbeelden
ein gut Teil
een flinke portie, heel wat 
das obere Teil des Kleides
het bovenstuk van de jurk 
2. onderdeel 
♦ voorbeelden
einen Motor in seine Teile zerlegen
een motor /uit elkaar halen/demonteren/ 

qTeil

Teil3 [ta͜il] (der & das; 2e naamval: Teil(e)s; meervoud: Teile)
1. (aan)deel
portie, part 
♦ voorbeelden
(informeel) sein(en) Teil abhaben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
sein(en) Teil zu einer Sache beisteuern
/zijn deel/zijn steentje/het zijne/ tot iets bijdragen 
sein(en) Teil bekommen haben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
er wird sein(en) Teil schon noch bekommen/kriegen
hij zal er nog wel van langs krijgen, hij zal zijn portie (straf) nog wel krijgen 
ich denke mir mein(en) Teil
ik denk er het mijne van 
/das bessere/(zelden) den besseren/ Teil erwählt/gewählt haben
het beste deel gekozen hebben 
ich für mein(en) Teil
ik voor mijn deel/part, wat mij betreft 
jemandem sein(en) Teil geben
iemand zijn deel geven
(figuurlijk) iemand zijn vet/portie geven, iemand op zijn nummer zetten 
mein gebührender/gebührendes Teil
het mij toekomende deel 
ein gut(er) Teil
een goed/groot deel, heel wat 
sein(en) Teil zu tragen haben
(figuurlijk) /zijn deel/(aan) zijn lot/ te dragen hebben 
sein(en) Teil weghaben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
zu gleichen Teilen
in gelijke/evenredige delen, gelijk op 
zu gleichen Teilen erben
per hoofd voor gelijke delen erven 
jeder half zu seinem Teil mit
iedereen droeg /het zijne/zijn steentje/ (ertoe) bij 
zu gleichen Teilen an einer Sache beteiligt sein
/voor gelijke delen/in gelijke mate/ in iets deelnemen 

qTeil-

Teil- (prefix)
1. deel-, gedeeltelijk
partieel 

qTeilabschnitt

Teil·ab·schnitt (der)
1. sector 

qTeilakzept

Teil·ak·zept (das) (financiën)
1. partieel accept 

qTeilansicht

Teil·an·sicht (die)
1. deelaanzicht 

qteilbar

teil·bar ['ta͜ilba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deelbaar 
♦ voorbeelden
diese Zahl ist teilbar durch 2
dit getal is deelbaar door 2 

qTeilbegriff

Teil·be·griff (der)
1. deelbegrip 

qTeilbereich

Teil·be·reich (der)
1. deelgebied
sector 

qTeilbetrag

Teil·be·trag (der)
1. gedeelte van een bedrag
gedeelte, termijn 

qTeilchen

Teil·chen ['ta͜ilçən] (das; 2e naamval: Teilchens; meervoud: Teilchen)
1. deeltje (ook natuurkunde)
stukje 
2. (regionaal)
gebakje 

qTeilchenbeschleuniger

Teil·chen·be·schleu·ni·ger (der) (natuurkunde)
1. deeltjesversneller, cyclotron 

qTeilchenstrahlen

Teil·chen·strah·len (meervoud) (natuurkunde)
1. corpusculaire stralen 

qteilen

sich tei·len1 [ta͜ilən] (wederkerend werkwoord)
1. (onder elkaar) delen 
♦ voorbeelden
wir haben uns die Beute geteilt
we hebben de buit gedeeld/verdeeld 
2. zich splitsen
zich delen, zich vertakken 
♦ voorbeelden
da teilt sich die Straße
daar splitst/vertakt zich de weg/straat 
eine Zelle teilt sich
een cel deelt/splitst zich 
3. uit elkaar gaan, uiteengaan
opengaan, openschuiven 
♦ voorbeelden
da teilen sich die Ansichten/Meinungen
op dat punt lopen de meningen uiteen 
wir werden uns hier teilen
we zullen hier uit elkaar gaan 
langsam teilte sich der Vorhang
langzaam ging/schoof het doek open 
hier teilen sich unsere Wege
(ook figuurlijk) hier gaan onze wegen uiteen 
4. (formeel)
delen 
♦ voorbeelden
sich in den Sieg teilen
de overwinning delen 
wir teilten uns in den Gewinn
we deelden de winst (onder elkaar) 
wir werden uns in die Arbeit teilen
we zullen het werk samen doen 
er teilt sich mit mir in die Verantwortung
hij draagt (samen) met mij de verantwoordelijkheid, hij deelt de verantwoordelijkheid met mij 

qteilen

tei·len2 [ta͜ilən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. delen (ook wiskunde)
verdelen 
♦ voorbeelden
ich teile deine Ansicht/Auffassung/Meinung
ik deel jouw mening, ik ben dezelfde mening toegedaan als jij 
die Ansichten/Meinungen sind geteilt
de meningen zijn verdeeld 
eine Zahl durch zwei teilen
een getal door twee delen 
jemand(e)s Freude/Glück teilen
in iemands vreugde/geluk delen 
mit geteilten Gefühlen
met gemengde gevoelens 
die Klasse in Gruppen teilen
de klas in groepen indelen/verdelen 
jemand(e)s Los/Schicksal teilen
iemands lot delen
(ook) hetzelfde lot als iemand ondergaan 
geteilter Meinung sein
een verschillende mening hebben, van mening verschillen 
das Bett/Zimmer mit jemandem teilen
/het bed/de kamer/ met iemand delen 
den Gewinn miteinander/untereinander teilen
de winst onder elkaar delen 
teile und herrsche
verdeel en heers 
die Süßigkeiten unter /die Kinder/den Kindern/ teilen
het snoepgoed onder de kinderen verdelen 
(formeel, figuurlijk) das Schiff teilte die Wellen
het schip doorkliefde de golven 
¶. spreekwoorden
geteilte Freude ist doppelte Freude
gedeelde vreugd is dubbele vreugd 
geteiltes Leid ist halbes Leid
gedeelde smart is halve smart 
geteilter Schmerz ist halber Schmerz
gedeelde smart is halve smart 

qTeiler

Tei·ler ['ta͜ilɐ] (der; 2e naamval: Teilers; meervoud: Teiler) (wiskunde)
1. deler 
♦ voorbeelden
der (größte) gemeinsame Teiler
de (grootste) gemene deler 

qTeilerfolg

Teil·er·folg (der)
1. gedeeltelijk succes 

qteilerfremd

tei·ler·fremd (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. priem ten opzichte van elkaar 

qTeilergebnis

Teil·er·geb·nis (das)
1. deelresultaat, gedeeltelijk resultaat 

qTeilfabrikat

Teil·fa·bri·kat (das)
1. halffabricaat 

qTeilfinsternis

Teil·fins·ter·nis (die) (astronomie)
1. gedeeltelijke verduistering 

qTeilgebiet

Teil·ge·biet (das)
1. deelgebied
onderdeel, klein gebied 

qTeilgeständnis

Teil·ge·ständ·nis (das)
1. gedeeltelijke bekentenis 

qTeilhabe

Teil·ha·be (die; 2e naamval: Teilhabe; meervoud: geen meervoud)
1. aandeel
deelneming, deelname 

qteilhaben

teil·ha·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. deelnemen, deelhebben
delen 
♦ voorbeelden
an einer Sache teilhaben
in iets deelnemen, deelhebben aan iets, in iets delen 
jemanden an seiner Freude teilhaben lassen
iemand in zijn vreugde laten delen
(ook) iemand mee laten genieten 

qTeilhaber

Teil·ha·ber ['ta͜ilha:bɐ] (der; 2e naamval: Teilhabers; meervoud: Teilhaber) (economie)
1. vennoot, compagnon
firmant, deelgenoot, deelhebber 
♦ voorbeelden
der leitende Teilhaber
de beherend vennoot 
stiller Teilhaber
stille vennoot 

qTeilhaberin

Teil·ha·be·rin (die; 2e naamval: Teilhaberin; meervoud: Teilhaberinnen) (vrouwelijk) zie Teilhaber
1. (vrouwelijke) vennoot/compagnon 

qTeilhaberschaft

Teil·ha·ber·schaft (die; 2e naamval: Teilhaberschaft; meervoud: geen meervoud)
1. deelgenootschap
deelneming 
2. (economie)
compagnonschap 

qteilhaft

teil·haft ['ta͜ilhaft] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie teilhaftig

qteilhaftig

teil·haf·tig ['ta͜ilhaftɪç, ta͜il'haftɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. deelachtig 
♦ voorbeelden
einer Sache  (2e naamval)  teilhaftig werden
iets deelachtig worden 
eines Besuchs teilhaftig werden
bezoek krijgen 
jemand(e)s Gunst teilhaftig werden
bij iemand in de gunst komen 
er wurde eines unerwarteten Glücks teilhaftig
hem viel een onverwacht geluk te beurt 

q-teilig

-tei·lig [-ta͜iliç] (suffix)
1. -delig
met/van … delen 

qTeilkaskoversicherung

Teil·kas·ko·ver·si·che·rung (die)
1. WA-verzekering met beperkte cascodekking (van een motorrijtuig)
verzekering met speciaaldekking, minicascoverzekering 

qTeilkraft

Teil·kraft (die)
1. component, samenstellende kracht 

qTeilkreis

Teil·kreis (der) (techniek)
1. steek(cirkel) 

qTeilleistung

Teil·leis·tung (die) (economie)
1. gedeeltelijke betaling
termijn 

qTeillösung

Teil·lö·sung (die)
1. gedeeltelijke oplossing 

qTeilmenge

Teil·men·ge (die) (wiskunde)
1. deelverzameling 

qteilmöbliert

teil·mö·bliert (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedeeltelijk gemeubileerd 

qTeilnahme

Teil·nah·me ['ta͜ilna:mə] (die; 2e naamval: Teilnahme; meervoud: geen meervoud)
1. deelneming, deelname 
♦ voorbeelden
meine Teilnahme am Kurs/Wettbewerb
mijn deelneming aan de cursus/wedstrijd 
die Teilnahme am Unterricht ist Pflicht
het volgen van de lessen is verplicht 
(juridisch) die Teilnahme an einem Verbrechen
de deelneming aan een misdrijf 
2. belangstelling
werkelijke interesse 
♦ voorbeelden
ohne viel Teilnahme zuschauen
/zonder veel belangstelling/zonder werkelijke interesse/ toekijken 
3. (formeel)
deelneming, medeleven 
♦ voorbeelden
seine aufrichtige/herzliche Teilnahme aussprechen/bezeigen/bezeugen
zijn oprechte/hartelijke deelneming betuigen 
jemand(e)s Teilnahme erwecken
iemands medeleven opwekken 

qTeilnahmebedingung

Teil·nah·me·be·din·gung (die)
1. voorwaarde tot/voor deelneming 

qteilnahmeberechtigt

teil·nah·me·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerechtigd /tot deelneming/om deel te nemen/ 

qteilnahmslos

teil·nahms·los ['ta͜ilna:mslo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverschillig, ongeïnteresseerd
onbewogen apathisch 
♦ voorbeelden
mit teilnahmslosen Augen
met onverschillige ogen 

qteilnahmsvoll

teil·nahms·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangstellend, vol belangstelling
geïnteresseerd 
2. vol medeleven, medelevend
meewarig 

qteilnehmen

teil·neh·men (onovergankelijk werkwoord)
1. deelnemen
meedoen 
♦ voorbeelden
sie hat am Unterricht mit Erfolg teilgenommen
zij heeft de lessen/colleges/cursus met succes gevolgd 
teilnehmende Beobachtung
participerende observatie 
2. deelnemen, medeleven
delen 
♦ voorbeelden
an jemand(e)s Freude teilnehmen
in iemands vreugde delen 
teilnehmend zuhören
/medelevend/vol medeleven/ luisteren 

qTeilnehmer

Teil·neh·mer (der; 2e naamval: Teilnehmers; meervoud: Teilnehmer)
1. deelnemer 
♦ voorbeelden
die Teilnehmer /am Gespräch/an der Diskussion/
de deelnemers /aan het gesprek/aan de discussie/ 
2. (communicatiemedia)
abonnee 

qTeilnehmerfeld

Teil·neh·mer·feld (das)
1. deelnemersveld, de (aangetreden/aantredende) deelnemers 

qTeilnehmerin

Teil·neh·me·rin (die; 2e naamval: Teilnehmerin; meervoud: Teilnehmerinnen) (vrouwelijk) zie Teilnehmer
1. deelneemster 
2. (vrouwelijke) abonnee 

qTeilnehmerkreis

Teil·neh·mer·kreis (der)
1. (kring van) deelnemers 

qTeilnehmerzahl

Teil·neh·mer·zahl (die)
1. aantal deelnemers 

qTeilpackung

Teil·pa·ckung (die) (medisch)
1. kompres om een deel van het lichaam 

qTeilpunkte

Teil·punk·te (meervoud) (wiskunde)
1. deelteken 

qTeilrepublik

Teil·re·pu·blik (die)
1. deelrepubliek 

qteils

teils [ta͜ils] (bijwoord)
1. deels, ten dele
gedeeltelijk, voor een gedeelte 
♦ voorbeelden
teils schönes, teils schlechtes Wetter
deels mooi, deels slecht weer 
¶. overige voorbeelden
war es nett da? teils, teils!
was het daar leuk? /och, het gaat wel/matigjes/nogal/! 

q-teils

-teils [-ta͜ils] (suffix)
1. -deels 

qTeilscheibe

Teil·schei·be (die) (techniek)
1. (ver)deelschijf 

qTeilschuldverschreibung

Teil·schuld·ver·schrei·bung (die) (economie, juridisch)
1. partiële obligatie 

qTeilstrecke

Teil·stre·cke (die)
1. traject 
2. (sport)
etappe 
3. (verkeer)
baanvak
sectie 

qTeilstreitkraft

Teil·streit·kraft (die)
1. onderdeel/deel van de krijgsmacht
wapen 

qTeilstrich

Teil·strich (der)
1. maatstreep, deelstreep 

qTeilstück

Teil·stück (das)
1. gedeelte, stuk 
2. onderdeel 

qTeilton

Teil·ton (der; voornamelijk meervoud)
1. boventoon 

qTeilung

Tei·lung ['ta͜ilʊŋ] (die; 2e naamval: Teilung; meervoud: Teilungen)
1. deling (ook wiskunde)
verdeling
splitsing, scheiding 
♦ voorbeelden
die Teilung /Deutschlands/des Erbes/
de verdeling /van Duitsland/van de erfenis/ 
(politiek) die Teilung der Gewalten
de machtenscheiding, de scheiding van de drie staatsmachten 
die Teilung der Torte in zehn Stücke
de verdeling van de taart in tien stukken 
2. (techniek)
steek (bij tandwiel) 

qTeilungsartikel

Tei·lungs·ar·ti·kel (der) (taalkunde)
1. partitief/delend lidwoord 

qTeilungsklage

Tei·lungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. eis tot boedelscheiding 

qTeilungsmasse

Tei·lungs·mas·se (die) (juridisch)
1. boedel, massa 

qTeilungszahl

Tei·lungs·zahl (die) (wiskunde)
1. deeltal 

qTeilungszeichen

Tei·lungs·zei·chen (das) (taalkunde)
1. afbrekingsteken 

qteilverstaatlichen

teil·ver·staat·li·chen (overgankelijk werkwoord)
1. gedeeltelijk nationaliseren 

qTeilverstaatlichung

Teil·ver·staat·li·chung (die)
1. gedeelte nationalisering 

qteilweise

teil·wei·se (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord)
1. gedeeltelijk
voor een deel, ten dele 
♦ voorbeelden
du hast teilweise recht
je hebt voor een deel gelijk 
ein teilweiser Sieg
een gedeeltelijke overwinning 

qTeilwert

Teil·wert (der)
1. (economie)
bedrijfswaarde, actiefpost
object, geactiveerde post, eenheid 
2. (wiskunde)
quotiënt 

qTeilwertabschreibung

Teil·wert·ab·schrei·bung (die) (financiën)
1. afschrijving op bedrijfswaarde 

qTeilzahlung

Teil·zah·lung (die)
1. termijn
gedeeltelijke betaling 
2. (geen meervoud)
betaling in termijnen
afbetaling 
♦ voorbeelden
etwas auf Teilzahlung kaufen
iets op afbetaling kopen 

qTeilzahlungsbank

Teil·zah·lungs·bank (die; 2e naamval: Teilzahlungsbank; meervoud: Teilzahlungsbanken)
1. kredietbank, kredietinstelling 

qTeilzahlungskauf

Teil·zah·lungs·kauf (der)
1. (aan)koop/aanschaffing op afbetaling 

qTeilzahlungskredit

Teil·zah·lungs·kre·dit (der)
1. afbetalingskrediet, consumptief krediet 

qTeilzeitarbeit

Teil·zeit·ar·beit (die)
1. parttimewerk, deeltijdarbeid
deeltijdbaan 

qTeilzeitarbeitnehmer

Teil·zeit·ar·beit·neh·mer (der)
1. deeltijdwerker, parttimer, parttimemedewerker 

qteilzeitbeschäftigt

teil·zeit·be·schäf·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. in deeltijd/deeltijds/parttime werkend 

qTeilzeitbeschäftigte(r)

Teil·zeit·be·schäf·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) zie Teilzeitkraft

qTeilzeitbeschäftigung

Teil·zeit·be·schäf·ti·gung (die) zie Teilzeitarbeit

qTeilzeitjob

Teil·zeit·job (der)
1. deeltijdbaan, parttimebaan
parttimefunctie 

qTeilzeitkraft

Teil·zeit·kraft (die)
1. deeltijdwerker, parttimer 

qTeilzeitschule

Teil·zeit·schu·le (die)
1. beroepsbegeleidende school 

qTeilzeitstelle

Teil·zeit·stel·le (die)
1. deeltijdbaan, parttimebaan 

qTeilzeitstudium

Teil·zeit·stu·di·um (das)
1. deeltijdse studie, studie in deeltijd, deeltijdstudie 

qTeint

Teint [tɛ̃:, tɛŋ] (der; 2e naamval: Teints; meervoud: Teints)
1. teint
gelaatskleur 
2. gelaatshuid, gezichtshuid 
♦ voorbeelden
ein unreiner Teint
een onzuivere gelaatshuid 

qT-Eisen

T-Ei·sen ['te:|a͜izn̩] (das)
1. T-balk 

qTeiste

Teis·te ['ta͜istə] (die; 2e naamval: Teiste; meervoud: Teisten) (biologie)
1. (zwarte) zeekoet 

qTektit

Tek·tit [tɛk'ti:t, tɛk'tɪt] (der; 2e naamval: Tektits; meervoud: Tektite) (geologie)
1. tektiet 

qTektonik

Tek·to·nik [tɛk'to:nɪk] (die; 2e naamval: Tektonik; meervoud: geen meervoud)
1. (architectuur, geologie)
tektoniek 
2. (literatuur)
opbouw
(innerlijke) structuur 

qTektur

Tek·tur [tɛk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tektur; meervoud: Tekturen) (boekwezen)
1. tectuur (opgeplakt correctiestrookje) 

qTel.

Tel. (afkorting) zie Telefon

qtele-

te·le- [te:le-] (prefix), Te·le- [te:le-] (prefix)
1. tele- 

qTele

Te·le ['te:lə] (das; 2e naamval: Tele(s); meervoud: Tele(s))
1. teleobjectief, telelens 

qTelearbeit

Te·le·ar·beit (die)
1. telewerk, het telewerken 

qTelearbeiter

Te·le·ar·bei·ter (der)
1. telewerker 

qTelearbeitsplatz

Te·le·ar·beits·platz (der)
1. telearbeidsplaats 

qTelebanking

Te·le·ban·king (das; 2e naamval: Telebanking(s); meervoud: geen meervoud)
1. telebankieren 

qTelebrief

Te·le·brief (der)
1. brief per fax, faxbericht 

qTeledialog

Te·le·di·a·log (der)
1. interactieve televisie 

qTelefax

Te·le·fax ['te:lefaks] (das; 2e naamval: Telefax; meervoud: geen meervoud)
1. (tele)fax 

qTelefaxgerät

Te·le·fax·ge·rät (das)
1. (tele)fax, faxtoestel, faxapparaat 

qTelefon

Te·le·fon Telefonanrufen[tele'fo:n, 'te:lefo:n] (das; 2e naamval: Telefons; meervoud: Telefone)
1. telefoon 
♦ voorbeelden
er meldete sich am Telefon
hij was aan het toestel
hij nam de telefoon op/aan 
(informeel) (dauernd) am Telefon hängen
(voortdurend) /aan de telefoon hangen/bellen/ 
es meldete sich niemand am Telefon
ik kreeg geen gehoor 
Sie werden am Telefon verlangt/gewünscht
er is telefoon voor u 
(informeel) sich ans Telefon hängen
(op)bellen, een telefoontje plegen 
ich gehe nicht ans Telefon
ik neem de telefoon niet op 
gibt es hier (ein) Telefon?
/is er hier/hebt u/ telefoon? 
das Telefon klingelt/läutet
de telefoon rinkelt/gaat 

qTelefonanruf

Te·le·fon·an·ruf (der)
1. telefoontje
telefoongesprek 

qTelefonanschluss

Te·le·fon·an·schluss (der)
1. telefoonaansluiting 

qTelefonapparat

Te·le·fon·ap·pa·rat (der)
1. telefoontoestel 

qTelefonat

Te·le·fo·nat [telefo'na:t] (das; 2e naamval: Telefonat(e)s; meervoud: Telefonate)
1. telefoongesprek, telefoontje 
♦ voorbeelden
ein Telefonat führen
een telefoongesprek voeren 

qTelefonbanking

Te·le·fon·ban·king (das)
1. telefonisch bankieren 

qTelefonbuch

Te·le·fon·buch (das)
1. telefoongids, telefoonboek 

qTelefondienst

Te·le·fon·dienst (der; meervoud: geen meervoud)
1. telefoonwacht 

qTelefongabel

Te·le·fon·ga·bel (die)
1. telefoonhaak 

qTelefongebühr

Te·le·fon·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. telefoonkosten
(met name) abonnementskosten 
2. telefoontarief 

qTelefongespräch

Te·le·fon·ge·spräch (das)
1. telefoongesprek
telefoontje 

qTelefonhäuschen

Te·le·fon·häus·chen (das)
1. telefooncel 

qTelefonhörer

Te·le·fon·hö·rer (der)
1. telefoonhoorn 

qTelefonie

Te·le·fo·nie [telefo'ni:] (die; 2e naamval: Telefonie; meervoud: geen meervoud)
1. telefonie 

qtelefonieren

te·le·fo·nie·ren anrufen[telefo'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord; zelden met 3e naamval)
1. telefoneren
(op)bellen 
♦ voorbeelden
(informeel) durch die Gegend telefonieren
stad en land afbellen, heel wat aftelefoneren 
mit jemandem telefonieren
met iemand telefoneren, (met) iemand bellen 
nach einem Arzt/Taxi telefonieren
om een dokter/taxi bellen 

qtelefonisch

te·le·fo·nisch [tele'fo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telefonisch
per telefoon 
♦ voorbeelden
ich suchte ihn telefonisch zu erreichen
ik probeerde hem telefonisch te bereiken 
telefonisch mit jemandem sprechen
met iemand telefoneren, iemand telefonisch spreken 

qTelefonistin

Te·le·fo·nis·tin [telefo'nɪstɪn] (die; 2e naamval: Telefonistin; meervoud: Telefonistinnen) (vrouwelijk)
1. telefoniste
telefoonjuffrouw 

qTelefonitis

Te·le·fo·ni·tis [telefo'ni:tɪs] (die; 2e naamval: Telefonitis; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. manie om steeds maar (op) te bellen 

qTelefonkabine

Te·le·fon·ka·bi·ne (die)
1. telefooncel 

qTelefonkarte

Te·le·fon·kar·te (die)
1. telefoonkaart 

qTelefonleitung

Te·le·fon·lei·tung (die)
1. telefoonleiding 
2. telefoonlijn 

qTelefonnetz

Te·le·fon·netz (das)
1. telefoonnet 

qTelefonnummer

Te·le·fon·num·mer (die)
1. telefoonnummer 
♦ voorbeelden
die falsche Telefonnummer wählen
het verkeerde telefoonnummer draaien 

qTelefonseelsorge

Te·le·fon·seel·sor·ge (die)
1. telefonische hulpdienst 

qTelefonsex

Te·le·fon·sex (der)
1. telefoonseks 

qTelefonüberwachung

Te·le·fon·über·wa·chung (die)
1. het (systematisch) afluisteren van telefoongesprekken 

qTelefonverzeichnis

Te·le·fon·ver·zeich·nis (das)
1. telefoongids, telefoonboek 

qTelefonwerbung

Te·le·fon·wer·bung (die)
1. telemarketing 

qTelefonzeittakt

Te·le·fon·zeit·takt (der) zie Zeittakt

qTelefonzelle

Te·le·fon·zel·le (die)
1. telefooncel 

qTelefonzentrale

Te·le·fon·zen·tra·le (die)
1. telefooncentrale 

qTelefoto

Te·le·fo·to (das)
1. telefoto 

qTelefotografie

Te·le·fo·to·gra·fie (die)
1. telefotografie 

qtelegen

te·le·gen [tele'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telegeniek 

qTelegraf

Te·le·graf [tele'gra:f] (der; 2e naamval: Telegrafen; meervoud: Telegrafen)
1. telegraaf 

qTelegrafenamt

Te·le·gra·fen·amt (das)
1. telegraafkantoor 

qTelegrafendienst

Te·le·gra·fen·dienst (der)
1. telegraafdienst 

qTelegrafenschlüssel

Te·le·gra·fen·schlüs·sel (der)
1. telegraafcode 

qTelegrafenstange

Te·le·gra·fen·stan·ge (die)
1. telegraafpaal 

qTelegrafenverkehr

Te·le·gra·fen·ver·kehr (der)
1. telegrafisch verkeer 

qTelegrafenwesen

Te·le·gra·fen·we·sen (das; 2e naamval: Telegrafenwesens; meervoud: geen meervoud)
1. telegraafdienst, telegrafiedienst, telegraafwezen 

qTelegrafie

Te·le·gra·fie [telegra'fi:] (die; 2e naamval: Telegrafie; meervoud: geen meervoud)
1. telegrafie 
♦ voorbeelden
drahtlose Telegrafie
draadloze telegrafie, radiotelegrafie 

qtelegrafieren

te·le·gra·fie·ren [telegra'fi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. telegraferen
seinen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Nachricht telegrafieren
iemand een bericht telegraferen 
(informeel; schertsend) jemandem telegrafieren, was man meint
iemand door/met tekens te verstaan geven wat men bedoelt 

qtelegrafisch

te·le·gra·fisch [tele'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telegrafisch
per telegraaf 
♦ voorbeelden
telegrafisch Geld anweisen
telegrafisch geld overmaken 

qTelegrafist

Te·le·gra·fist [telegra'fɪst] (der; 2e naamval: Telegrafisten; meervoud: Telegrafisten)
1. telegrafist 

qTelegrafistin

Te·le·gra·fis·tin (die; 2e naamval: Telegrafistin; meervoud: Telegrafistinnen) (vrouwelijk) zie Telegrafist
1. telegrafiste 

qTelegramm

Te·le·gramm [tele'gram] (das; 2e naamval: Telegramms; meervoud: Telegramme)
1. telegram 
♦ voorbeelden
ein Telegramm aufgeben
een telegram aanbieden 
jemandem ein Telegramm zustellen
bij iemand een telegram bezorgen 

qTelegrammadresse

Te·le·gramm·ad·res·se (die)
1. telegramadres 

qTelegrammbote

Te·le·gramm·bo·te (der)
1. telegrambesteller 

qTelegrammformular

Te·le·gramm·for·mu·lar (das)
1. telegramformulier 

qTelegrammgebühr

Te·le·gramm·ge·bühr (die)
1. telegramkosten 

qTelegrammstil

Te·le·gramm·stil (der; 2e naamval: Telegrammstil(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. telegramstijl 

qTelegraph

Te·le·graph (der) zie Telegraf

qTeleheimarbeit

Te·le·heim·ar·beit (die)
1. telewerk 
♦ voorbeelden
Teleheimarbeit verrichten
telewerken 

qTelekarte

Te·le·kar·te (die)
1. telefoonkaart 

qTelekinese

Te·le·ki·ne·se [teleki'ne:zə] (die; 2e naamval: Telekinese; meervoud: geen meervoud)
1. telekinese 

qTelekolleg

Te·le·kol·leg (das)
1. televisiecursus
Teleac-cursus 

qTelekommunikation

Te·le·kom·mu·ni·ka·ti·on (die)
1. telecommunicatie 

qTelekonferenz

Te·le·kon·fe·renz (die)
1. teleconferentie 

qTelekopie

Te·le·ko·pie (die)
1. telekopie 

qtelekopieren

te·le·ko·pie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. telekopiëren 

qTelemark

Te·le·mark ['te:ləmark] (der; 2e naamval: Telemarks; meervoud: Telemarks) (sport)
1. telemark 

qTelemarkschwung

Te·le·mark·schwung (der) zie Telemark

qTelemeter

Te·le·me·ter [tele'me:tɐ] (das)
1. telemeter, afstandmeter 

qTeleobjektiv

Te·le·ob·jek·tiv (das)
1. teleobjectief, telelens 

qTeleologie

Te·leo·lo·gie [teleolo'gi:] (die; 2e naamval: Teleologie; meervoud: geen meervoud)
1. teleologie
doelmatigheidsleer 

qTelepath

Te·le·path [tele'pa:t] (der; 2e naamval: Telepathen; meervoud: Telepathen)
1. telepaat
gedachtelezer 

qTelepathie

Te·le·pa·thie [telepa'ti:] (die; 2e naamval: Telepathie; meervoud: geen meervoud)
1. telepathie
gedachteoverbrenging 

qtelepathisch

te·le·pa·thisch [tele'pa:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telepathisch 

qTelephon

Te·le·phon (oude spelling) zie Telefon

qTelepräsenz

Te·le·prä·senz (die)
1. telepresence 

qTeleprompter

Te·le·promp·ter [-prɔmptɐ] (der; 2e naamval: Teleprompters; meervoud: Teleprompter)
1. autocue 

qTelesatz

Te·le·satz (der; 2e naamval: Telesatzes; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. teletype, teleprinting 

qTeleshopping

Te·le·shop·ping [-ʃɔpɪŋ] (das; 2e naamval: Teleshoppings; meervoud: geen meervoud)
1. teleshoppen, telewinkelen 

qTeleskop

Te·le·skop [tele'sko:p] (das; 2e naamval: Teleskops; meervoud: Teleskope)
1. telescoop
sterrenkijker 

qTeleskopauge

Te·le·skop·au·ge (das; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. telescoopoog 

qTeleskopfedergabel

Te·le·skop·fe·der·ga·bel (die) (techniek)
1. telescoopvork 

qTeleskopfisch

Te·le·skop·fisch (der)
1. telescoopvis 

qteleskopisch

te·le·sko·pisch [tele'sko:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telescopisch 

qTeleskopschiene

Te·le·skop·schie·ne (die)
1. telescoopgeleider 

qTeleskopstoßdämpfer

Te·le·skop·stoß·dämp·fer (der)
1. telescopische schokbreker 

qTelespiel

Te·le·spiel (das)
1. tv-spel(letje) 

qTeletest

Te·le·test (der)
1. kijkonderzoek (naar waardering en kijkdichtheid van televisieprogramma's) 

qTeletext

Te·le·text ['te:le-] (der; 2e naamval: Teletext(e)s; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia)
1. teletekst 

qTelevision

Te·le·vi·si·on [televi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Television; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk Oostenrijk, Zwitserland)
1. televisie 

qTelevotum

Te·le·vo·tum (das)
1. bij een telefonische enquête geuite mening 
2. opiniepeiling via een telefonische enquête 

qTelex

Te·lex ['te:lɛks] (das; 2e naamval: Telex; meervoud: Telex(e))
1. telex 
2. (geen meervoud)
telexnet 

qtelexen

te·le·xen ['te:lɛksn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. telexen 

qTeller

Tel·ler ['tɛlɐ] (der; 2e naamval: Tellers; meervoud: Teller)
1. bord 
♦ voorbeelden
ein bunter Teller
een bord met allerlei lekkers, een gevarieerde schotel 
flache/tiefe Teller
platte/diepe borden 
2. schaal
schijf 
3. (hand)palm 
4. sneeuwkrans (aan skistok) 
5. (informeel)
draaitafel (van pick-up) 
6. (voornamelijk meervoud; jacht)
oor (van het wild zwijn) 

qTellereisen

Tel·ler·ei·sen (das) (jacht)
1. (voet)klem 

qTellerfleisch

Tel·ler·fleisch (das) (voornamelijk Oostenrijk)
1. (omschrijving) gekookt en in stukjes gesneden varkens- of rundvlees, in soep geserveerd 

qtellerförmig

tel·ler·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bordvormig 
2. schaalvormig, schijfvormig 

qTellergericht

Tel·ler·ge·richt (das)
1. schotel 

qtellergroß

tel·ler·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zo) groot als een bord 

qTellerkappe

Tel·ler·kap·pe (die)
1. platte pet 

qTellermine

Tel·ler·mi·ne (die) (leger)
1. antitankmijn, AT-mijn 

qTellermütze

Tel·ler·müt·ze (die) zie Tellerkappe

qTellerrand

Tel·ler·rand (der)
1. rand van een bord 
¶. overige voorbeelden
einen Blick über den (eigenen) Tellerrand wagen
zijn horizon verruimen, zijn oogkleppen afzetten 
(k)einen Blick über den (eigenen) Tellerrand werfen, (nicht) über den eigenen Tellerrand blicken//schauen
(niet) verder kijken dan zijn neus lang is 

qTellersammlung

Tel·ler·samm·lung (die)
1. schaalcollecte 
2. verzameling/collectie kostbare borden 

qTellertuch

Tel·ler·tuch (das; meervoud: Tellertücher) (regionaal)
1. theedoek, bordendoek 

qTellerwäscher

Tel·ler·wä·scher (der)
1. bordenwasser 

qTellmuscheln

Tell·mu·scheln ['tɛlmʊʃl̩n] (meervoud) (biologie)
1. platschelpen 

qTellur

Tel·lur [tɛ'lu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tellurs; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. telluur, tellurium (Te) 

qtellurisch

tel·lu·risch [tɛ'lu:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. tellurisch
tot de aarde behorend 

qTellurium

Tel·lu·ri·um [tɛl'lu:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Telluriums; meervoud: Tellurien [tɛ'lu:ri̯ən]) (astronomie)
1. tellurium 

qtelquel

tel·quel [tɛl'kɛl] (bijwoord), tel quel [tɛl'kɛl] (bijwoord) (handel)
1. tel quel 

qTempel

Tem·pel ['tɛmpl̩] (der; 2e naamval: Tempels; meervoud: Tempel)
1. tempel 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) der Tempel der Kunst/Musen
de tempel van de kunst/muzen (theater, opera) 
jemanden zum Tempel hinausjagen/hinauswerfen
iemand eruit gooien, iemand de deur uit zetten 
2. paviljoen, tempel 

qTempelherr

Tem·pel·herr (der)
1. tempelheer, tempelier 

qTempelhof

Tem·pel·hof (der)
1. binnenplaats van een tempel 

qTempeln

Tem·peln ['tɛmpl̩n] (das; 2e naamval: Tempelns; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) een kansspel met kaarten 

qTempelorden

Tem·pel·or·den (der)
1. tempelorde 

qTempelraub

Tem·pel·raub (der)
1. tempelroof 

qTempelritter

Tem·pel·rit·ter (der)
1. tempelridder, tempelier 

qTempelschänder

Tem·pel·schän·der (der)
1. tempelschender 

qTempera

Tem·pe·ra ['tɛmpəra] (die; 2e naamval: Tempera; meervoud: Temperas)
1. tempera (verf; schilderkunst) 

qTemperafarbe

Tem·pe·ra·far·be (die)
1. temperaverf 

qTemperamalerei

Tem·pe·ra·ma·le·rei (die)
1. temperaschilderij 
2. (geen meervoud)
het schilderen met temperaverf 

qTemperament

Tem·pe·ra·ment [tɛmpəra'mɛnt] (das; 2e naamval: Temperament(e)s; meervoud: Temperamente)
1. temperament 
♦ voorbeelden
ein aufbrausendes/sprühendes Temperament
een opvliegend/sprankelend temperament 
sein Temperament war mit ihm durchgegangen
hij had zich door zijn temperament laten meeslepen 
sich von seinem Temperament hinreißen/fortreißen lassen
zich door zijn temperament laten meeslepen 
sein Temperament zügeln
zijn temperament /in toom houden/intomen/ 

qtemperamentlos

tem·pe·ra·ment·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (enig) temperament
zonder pit 

qTemperamentssache

Tem·pe·ra·ments·sa·che (die)
¶. overige voorbeelden
etwas/das ist Temperamentssache
iets/dat is een kwestie van temperament 

qtemperamentvoll

tem·pe·ra·ment·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. temperamentvol
met veel temperament, vurig 
♦ voorbeelden
eine temperamentvolle Frau
een vrouw met temperament 

qTemperatur

Tem·pe·ra·tur Temperatur[tɛmpəra'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Temperatur; meervoud: Temperaturen)
1. temperatuur (ook muziek) 
♦ voorbeelden
die Temperatur fiel/sank auf /den Gefrierpunkt/auf null/
de temperatuur daalde /tot het vriespunt/tot nul (graden)/ 
die Temperatur ist gefallen
de temperatuur is gedaald/gezakt 
die gefühlte Temperatur
de gevoelstemperatuur 
die Temperatur messen
de temperatuur meten
(medisch) de temperatuur opnemen, tempen 
mittlere Temperaturen
normale/gematigde temperaturen
gemiddelde temperaturen 
die Temperatur schwankt
de temperatuur wisselt/schommelt 
2. (medisch)
verhoging
temperatuur 
♦ voorbeelden
(erhöhte) Temperatur haben
verhoging hebben 

qTemperaturabnahme

Tem·pe·ra·tur·ab·nah·me (die)
1. temperatuurdaling 

qTemperaturanstieg

Tem·pe·ra·tur·an·stieg (der)
1. temperatuurstijging, stijging van de temperatuur 

qTemperaturausgleich

Tem·pe·ra·tur·aus·gleich (der)
1. thermisch evenwicht 
2. het op gelijke temperatuur brengen, temperatuurvereffening 

qtemperaturbeständig

tem·pe·ra·tur·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen (grote) temperatuurschommelingen 
2. bestand tegen extreme temperaturen 

qTemperaturkurve

Tem·pe·ra·tur·kur·ve (die)
1. temperatuurkromme 

qTemperaturmittel

Tem·pe·ra·tur·mit·tel (das)
1. gemiddelde temperatuur, temperatuurgemiddelde 

qTemperaturregler

Tem·pe·ra·tur·reg·ler (der)
1. temperatuurregelaar, thermostaat 

qTemperaturrückgang

Tem·pe·ra·tur·rück·gang (der)
1. temperatuurdaling, daling van de temperatuur 

qTemperaturschreiber

Tem·pe·ra·tur·schrei·ber (der)
1. thermograaf 

qTemperaturschwankung

Tem·pe·ra·tur·schwan·kung (die; voornamelijk meervoud)
1. temperatuurschommeling 

qTemperatursinn

Tem·pe·ra·tur·sinn (der)
1. temperatuurzin 

qTemperaturspitze

Tem·pe·ra·tur·spit·ze (die)
1. maximumtemperatuur, hoogste temperatuur 

qTemperatursturz

Tem·pe·ra·tur·sturz (der)
1. plotselinge (aanzienlijke) daling van de temperatuur 

qTemperaturwähler

Tem·pe·ra·tur·wäh·ler (der)
1. temperatuurregelaar 

qTemperaturwechsel

Tem·pe·ra·tur·wech·sel (der)
1. temperatuurwisseling 

qTemperaturzunahme

Tem·pe·ra·tur·zu·nah·me (die)
1. temperatuurstijging, temperatuurverhoging 

qTemperenz

Tem·pe·renz [tɛmpə'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Temperenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. matigheid (bij alcoholgebruik) 

qTemperenzgesellschaft

Tem·pe·renz·ge·sell·schaft (die)
1. matigheidsgenootschap 

qTemperenzler

Tem·pe·renz·ler [tɛmpə'rɛnʦlɐ] (der; 2e naamval: Temperenzlers; meervoud: Temperenzler)
1. lid van het matigheidsgenootschap 
2. geheelonthouder 

qTemperguss

Tem·per·guss ['tɛmpɐgus] (der) (techniek)
1. getemperd/smeedbaar gietijzer 

qtemperieren

tem·pe·rie·ren [tɛmpə'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. op (de gewenste) temperatuur brengen 
♦ voorbeelden
gut temperierte Weine
wijnen op de goede/juiste temperatuur 
2. (formeel)
temperen
matigen, verzachten 
♦ voorbeelden
seine Gefühle temperieren
zijn gevoelens temperen 
3. (muziek)
temp(er)eren 
♦ voorbeelden
temperierte Stimmung
getempereerde stemming 

qtempern

tem·pern ['tɛmpɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. temperen, ontharden, ontlaten 

qTemperstahl

Tem·per·stahl (der) (techniek)
1. temperstaal, smeedbaar staal 

qtempieren

tem·pie·ren [tɛm'pi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (leger)
1. temperen 

qTempleise

Tem·plei·se [tɛm'pla͜izə] (der; 2e naamval: Templeisen; meervoud: Templeisen)
1. graalridder 

qTempler

Temp·ler ['tɛmplɐ] (der; 2e naamval: Templers; meervoud: Templer)
1. tempelier 

qTemplerorden

Temp·ler·or·den (der; 2e naamval: Templerordens; meervoud: geen meervoud)
1. orde van de tempeliers 

qTempo

Tem·po ['tɛmpo] (das; 2e naamval: Tempos; meervoud: Tempos, muziek voornamelijk Tempi)
1. tempo (ook muziek)
snelheid, vaart 
♦ voorbeelden
ein Tempo anschlagen/einschlagen
er een bepaald tempo in zetten, een tempo aanhouden 
auf Tempo kommen
op snelheid komen 
aufs Tempo drücken
het tempo forceren 
(informeel) und nun ein bisschen Tempo!
en nu een beetje vlug! 
(informeel) ein bisschen Tempo dahinter machen
er vaart achter zetten 
das höchste erlaubte Tempo
de maximaal toegestane snelheid, de toegestane maximumsnelheid 
das erlaubte Tempo fahren
met de toegestane snelheid rijden 
dort gilt Tempo 50
daar geldt een maximumsnelheid van 50 km per uur 
das Tempo halten/durchstehen
het tempo volhouden 
etwas hat kein Tempo
er zit geen vaart/tempo in iets 
(informeel) hat der aber ein Tempo drauf!
rijdt die even hard! 
im Tempo zulegen
het tempo verhogen/opvoeren 
in ein gemächliches Tempo fallen
tot een langzamer/gezapiger tempo overgaan 
Tempo machen
tempo maken 
das Tempo machen
het tempo bepalen 
ein mörderisches Tempo
een moordend tempo 
ein rasantes Tempo
een pijlsnel/hoog tempo 
ein bestimmtes Tempo vorlegen
er een bepaald tempo inzetten 
2. (informeel; meervoud Tempos)
papieren zakdoek(je) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) Tempo (Tempo)!
vooruit!, schiet op!, tempo, tempo! 

qTempo-30-Zone

Tem·po-30-Zo·ne (die) (verkeer)
1. 30 kilometerzone (in woongebied) 

qTempobegrenzer

Tem·po·be·gren·zer (der)
1. snelheidsbegrenzer 

qTempobegrenzung

Tem·po·be·gren·zung (die) zie Tempolimit

qTempolimit

Tem·po·li·mit (das)
1. snelheidsbeperking 

qtemporal

tem·po·ral [tɛmpo'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (taalkunde)
temporeel 
2. (medisch)
temporaal, op de slapen betrekking hebbend 

qTemporaladverb

Tem·po·ral·ad·verb (das) (taalkunde)
1. bijwoord van tijd 

qTemporalbestimmung

Tem·po·ral·be·stim·mung (die) (taalkunde)
1. (bijwoordelijke) bepaling van tijd 

qTemporalien

Tem·po·ra·li·en [tɛmpo'ra:li̯ən] (meervoud) (geschiedenis)
1. temporalia (inkomsten van de geestelijkheid) 

qTemporalsatz

Tem·po·ral·satz (der) (taalkunde)
1. (bijwoordelijke) bijzin van tijd 

qtemporär

tem·po·rär [tɛmpo'rɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tijdelijk
voorbijgaand 

qTemposünder

Tem·po·sün·der (der)
1. snelheidsovertreder 

qTempotaschentuch

Tem·po·ta·schen·tuch (das; meervoud: Tempotaschentücher) (informeel)
1. papieren zakdoek(je) (oorspronkelijk merknaam) 

qTempowechsel

Tem·po·wech·sel (der)
1. wisseling van tempo/snelheid 

qTempus

Tem·pus ['tɛmpʊs] (das; 2e naamval: Tempus; meervoud: Tempora ['tɛmpora]) (taalkunde)
1. tempus, tijd(vorm) 

qTenakel

Te·na·kel [te'na:kl̩] (das; 2e naamval: Tenakels; meervoud: Tenakel) (boekwezen)
1. tenakel 

qTendenz

Ten·denz [tɛn'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Tendenz; meervoud: Tendenzen)
1. tendens (ook financiën)
tendentie, trend, strekking
(m.b.t. beurs ook) stemming 
♦ voorbeelden
die Tendenz an der Börse
de tendens/stemming op de beurs 
eine fallende/steigende Tendenz
een dalende/stijgende tendens 
/die Tendenz geht dahin/es herrscht die Tendenz/, die Gefahren zu unterschätzen
er is/bestaat een tendens om de gevaren te onderschatten 
der Roman hat eine politische Tendenz
de roman heeft/vertoont een politieke tendens/strekking 
ein Mann von liberalen Tendenzen
een man met liberale neigingen 
eine Tendenz zur Übertreibung
een tendens/neiging tot overdrijven 

qTendenzbetrieb

Ten·denz·be·trieb (der)
1. bedrijf met een ideële strekking/signatuur 

qTendenzdichtung

Ten·denz·dich·tung (die) (vaak pejoratief)
1. tendensliteratuur 

qtendenziell

ten·den·zi·ell [tɛndɛn'ʦi̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. qua, in zijn tendens
trendmatig 

qtendenziös

ten·den·zi·ös [tɛndɛn'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. tendentieus 
♦ voorbeelden
tendenziöse Berichterstattung
tendentieuze berichtgeving 

qTendenzroman

Ten·denz·ro·man (der) (vaak pejoratief)
1. tendensroman 

qTendenzschutz

Ten·denz·schutz (der)
1. (wettelijke) bescherming /van de signatuur/van de ideële identiteit/ 

qTendenzstück

Ten·denz·stück (das) (vaak pejoratief)
1. tendensstuk 

qTendenzwende

Ten·denz·wen·de (die)
1. kentering
ommezwaai 

qTender

Ten·der ['tɛndɐ] (der; 2e naamval: Tenders; meervoud: Tender) (verkeer, ook scheepvaart)
1. tender 

qtendieren

ten·die·ren [tɛn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. neigen, tenderen
(de) neiging/tendens (ver)tonen 
♦ voorbeelden
diese Partei tendiert nach rechts
deze partij vertoont rechtse neigingen 
die Entwicklung tendiert nach oben/unten
de ontwikkeling vertoont een opwaartse/neerwaartse tendens, de ontwikkeling gaat in opgaande/neergaande richting 
die Aktien tendierten schwächer/stetig/uneinheitlich
de aandelen waren zwakker/vast/verdeeld gestemd 
ich tendiere dazu, es zu akzeptieren
ik neig ertoe het te accepteren 
diese Farbe tendiert zum Orange
deze kleur zweemt naar (het) oranje 

qTenn

Tenn [tɛn] (das; 2e naamval: Tenns; meervoud: Tenne) (Zwitserland) zie Tenne

qTenne

Ten·ne ['tɛnə] (die; 2e naamval: Tenne; meervoud: Tennen)
1. dorsvloer, deel 

qTennis

Ten·nis ['tɛnɪs] (das; 2e naamval: Tennis; meervoud: geen meervoud)
1. tennis 
♦ voorbeelden
Tennis spielen
tennissen 

qTennisarm

Ten·nis·arm (der) (medisch)
1. tennisarm, tenniselleboog 

qTennishalle

Ten·nis·hal·le (die)
1. tennishal, overdekte tennisbaan 

qTennishemd

Ten·nis·hemd (das)
1. tennisshirt 

qTennisplatz

Ten·nis·platz (der)
1. tennisbaan
tennisveld 

qTennisschläger

Ten·nis·schlä·ger (der)
1. tennisracket 

qTennisspieler

Ten·nis·spie·ler (der)
1. tennisser, tennisspeler 

qTennisturnier

Ten·nis·tur·nier (das)
1. tennistoernooi 

qTennisverein

Ten·nis·ver·ein (der)
1. tennisclub, tennisvereniging 

qTenno

Ten·no ['tɛno] (der; 2e naamval: Tennos; meervoud: Tennos)
1. tenno (Japanse keizer) 

qTenor

Te·nor1 ['te:nɔr] (der; 2e naamval: Tenors; meervoud: geen meervoud)
1. teneur
inhoud, strekking 
♦ voorbeelden
der Tenor seiner Rede
de teneur van zijn redevoering/toespraak 
2. (juridisch)
uitspraak, beslissend gedeelte van een vonnis 
3. (muziek)
tenor 

qTenor

Te·nor2 [te'no:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tenors; meervoud: Tenöre [te'nø:rə]; meervoud: Oostenrijk ook Tenore)
1. tenor
tenorzanger, tenorpartij 
♦ voorbeelden
Tenor singen
tenor zingen 
den Tenor singen
de tenor(partij) zingen 
2. (de) tenoren (van een koor) 

qTenorist

Te·no·rist [teno'rɪst] (der; 2e naamval: Tenoristen; meervoud: Tenoristen)
1. tenor(zanger) 

qTenorlage

Te·nor·la·ge (die)
1. (stem)bereik van een tenor 

qTenorpartie

Te·nor·par·tie (die)
1. tenorpartij 

qTenorschlüssel

Te·nor·schlüs·sel (der)
1. tenorsleutel 

qTenorstimme

Te·nor·stim·me (die)
1. tenorstem 

qTensid

Ten·sid [tɛn'zi:t] (das; 2e naamval: Tensid(e)s; meervoud: Tenside)
1. tenside 

qTension

Ten·si·on [tɛn'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Tension; meervoud: Tensionen) (natuurkunde)
1. spanning, tensie 

qTensor

Ten·sor ['tɛnzɔr, -zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tensors; meervoud: Tensoren [tɛn'zo:rən]) (wiskunde)
1. tensor 

qTentakel

Ten·ta·kel [tɛn'ta:kl̩] (der & das; 2e naamval: Tentakels; meervoud: Tentakel; meestal meervoud)
1. tentakel
vangarm 

qTentakeltier

Ten·ta·kel·tier (das)
1. tentaculata 

qTentamen

Ten·ta·men [tɛn'ta:mən] (das; 2e naamval: Tentamens; meervoud: Tentamina [-mina])
1. tentamen (vooral bij studie geneeskunde) 
2. (medisch)
experiment, proef 

qtentativ

ten·ta·tiv (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tentatief 

qtentieren

ten·tie·ren [tɛn'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd; nog regionaal)
onderzoeken
ondervragen 
2. (verouderd; nog regionaal)
proberen 
3. (Oostenrijk; informeel)
van plan zijn 
♦ voorbeelden
tentiert sein
eropuit zijn 

qTenuis

Te·nu·is ['te:nu̯ɪs] (die; 2e naamval: Tenuis; meervoud: Tenues ['te:nu̯e:s]) (taalkunde)
1. tenuis, stemloze ploffer, stemloze explosief (p, t, k) 

qTeppich

Tep·pich ['tɛpɪç] (der; 2e naamval: Teppichs; meervoud: Teppiche)
1. tapijt
vloerkleed, karpet 
♦ voorbeelden
ein abgetretener Teppich
een /versleten/kaal geworden/ tapijt 
(figuurlijk) ein Teppich aus Gras
een tapijt van gras 
(informeel) etwas unter den Teppich kehren
iets verdoezelen, iets in de doofpot stoppen, iets onder (de) tafel vegen 
2. (voornamelijk Zuid-Duitsland)
(wollen) deken 
¶. overige voorbeelden
auf dem Teppich bleiben
realistisch blijven, met zijn benen op de grond blijven (staan) 

qTeppichboden

Tep·pich·bo·den (der)
1. vast tapijt, vaste vloerbedekking 

qTeppichbürste

Tep·pich·bürs·te (die)
1. tapijtschuier 

qTeppichfliese

Tep·pich·flie·se (die)
1. tapijttegel 

qTeppichkäfer

Tep·pich·kä·fer (der) (biologie)
1. tapijtkevertje 

qTeppichkehrer

Tep·pich·keh·rer (der)
1. rolveger, rolschuier 

qTeppichkehrmaschine

Tep·pich·kehr·ma·schi·ne (die)
1. (elektrische) rolveger 

qTeppichklopfer

Tep·pich·klop·fer (der)
1. mattenklopper, tapijtenklopper 

qTeppichmuster

Tep·pich·mus·ter (das)
1. tapijtpatroon 

qTeppichstange

Tep·pich·stan·ge (die)
1. klopstok, kloplat, kloprek 

qTeppichwirker

Tep·pich·wir·ker (der)
1. tapijtwever 

qTeppichwirkerin

Tep·pich·wir·ke·rin (die; 2e naamval: Teppichwirkerin; meervoud: Teppichwirkerinnen) (vrouwelijk) zie Teppichwirker
1. tapijtweefster 

qTequila

Te·qui·la [te'ki:la] (der; 2e naamval: Tequila(s); meervoud: geen meervoud)
1. tequila 

qTeratologie

Te·ra·to·lo·gie [teratolo'gi:] (die; 2e naamval: Teratologie; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. teratologie 

qTerbium

Ter·bi·um ['tɛrbi̯ʊm] (das; 2e naamval: Terbiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. terbium (Tb) 

qTerebinthe

Te·re·bin·the [tere'bɪntə] (die; 2e naamval: Terebinthe; meervoud: Terebinthen) (plantkunde)
1. terebint 

qTerm

Term [tɛrm] (der; 2e naamval: Terms; meervoud: Terme)
1. term (in alle betekenissen) 

qTermin

Ter·min [tɛr'mi:n] (der; 2e naamval: Termins; meervoud: Termine)
1. tijd(stip)
datum, deadline 
♦ voorbeelden
die Sitzung auf einen späteren Termin verlegen/verschieben
de vergadering naar een ander tijdstip verplaatsen/verschuiven 
bis zu einem bestimmten Termin
tot op een bepaald tijdstip, vóór een bepaalde datum 
einen Termin festsetzen
een tijd(stip) vaststellen
een termijn stellen/bepalen 
der äußerste Termin für die Zahlung
de uiterste datum voor de betaling 
einen Termin mit jemandem ausmachen
een tijd(stip) met iemand overeenkomen, een afspraak met iemand maken 
zu Termin stehen
voor de deur staan
tegen een (bepaalde) tijd klaar moeten zijn 
2. afspraak 
♦ voorbeelden
einen Termin platzen lassen
een afspraak in het water laten vallen
een termijn overschrijden 
3. termijn 
♦ voorbeelden
einen Termin (ein)halten
zich aan de (afgesproken) termijn houden, zich aan het tijdschema houden 
jemandem einen Termin setzen
iemand een termijn stellen 
4. (juridisch)
(rechts)zitting
zittingsdag 
♦ voorbeelden
einen Termin anberaumen
een zittingsdatum bepalen 
(einen) Termin haben
voor het gerecht moeten verschijnen, (moeten) voorkomen 
im ersten Termin
op/bij de eerste zitting 
zum Termin erscheinen
op de zitting /verschijnen/aanwezig zijn/ 

qterminal

ter·mi·nal [tɛrmi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. terminaal 

qTerminal

Ter·mi·nal ['tø:ɐ̯minəl, 'tœr-] (der & das; 2e naamval: Terminals; meervoud: Terminals)
1. (luchtvaart, scheepvaart, spoorwegen)
terminal 
2. (computer; alleen das)
terminal, eindstation 

qTerminänderung

Ter·min·än·de·rung (die)
1. verandering van een afspraak 
2. verandering van een termijn 

qTerminangabe

Ter·min·an·ga·be (die)
1. opgave van een tijdstip/datum
tijdschema 
2. opgave van een termijn 

qTerminarbeit

Ter·min·ar·beit (die)
1. werk dat tegen een bepaalde tijd klaar moet zijn, aan een termijn/tijdschema gebonden werk 

qTerminbörse

Ter·min·bör·se (die) (financiën)
1. termijnbeurs 

qTermindruck

Ter·min·druck (der; 2e naamval: Termindruck(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tijdnood 
♦ voorbeelden
unter Termindruck stehen
in tijdnood verkeren 

qTermineinlage

Ter·min·ein·la·ge (die) (financiën)
1. termijndeposito 

qtermingebunden

ter·min·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een termijn/tijdschema gebonden 

qTermingeld

Ter·min·geld (das)
1. termijngeld 

qtermingemäß

ter·min·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. op tijd
binnen de gestelde termijn, volgens afspraak 

qtermingerecht

ter·min·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie termingemäß

qTermingeschäft

Ter·min·ge·schäft (das) (financiën)
1. termijntransactie, termijnzaak, tijdaffaire 
2. (geen meervoud)
termijnhandel 

qTermingründe

Ter·min·grün·de (meervoud)
1. (omschrijving) redenen die door tijdsplanning zijn ingegeven 

qterminieren

ter·mi·nie·ren [tɛrmi'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. een termijn bepalen/vaststellen (voor)
aan een termijn/tijdschema binden 
♦ voorbeelden
etwas auf 10 Tage terminieren
voor iets een termijn van 10 dagen stellen 
die Ausstrahlung terminieren
de datum voor de uitzending bepalen 
2. /het tijdstip/de datum/ bepalen/vaststellen 

qTerminismus

Ter·mi·nis·mus [tɛrmi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Terminismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie, religie)
1. terminisme 

qTerminkalender

Ter·min·ka·len·der (der)
1. agenda 
♦ voorbeelden
einen vollen Terminkalender haben
een volle agenda hebben 

qTerminkontrolle

Ter·min·kon·trol·le (die)
1. controle /van de gestelde termijnen/van het tijdschema/ 

qTerminkurs

Ter·min·kurs (der) (financiën)
1. termijnkoers, termijnnotering 

qterminlich

ter·min·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de (gestelde) termijn 
♦ voorbeelden
terminlich gebunden sein
aan een termijn/tijdschema gebonden zijn 
2. m.b.t. het tijdstip
/qua/in de/ tijd 

qTerminmarkt

Ter·min·markt (der) (financiën)
1. termijnmarkt 

qTerminnot

Ter·min·not (die)
1. tijdnood 

qTerminologie

Ter·mi·no·lo·gie [tɛrminolo'gi:] (die; 2e naamval: Terminologie; meervoud: Terminologien [-'gi:ən])
1. terminologie 

qterminologisch

ter·mi·no·lo·gisch [-'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terminologisch 

qTerminplan

Ter·min·plan (der)
1. agenda, tijdschema 

qTerminplanung

Ter·min·pla·nung (die)
1. tijdsplanning 

qTerminschwierigkeiten

Ter·min·schwie·rig·kei·ten (meervoud)
1. tijdnood
problemen met het tijdschema, problemen met de termijnen/afspraken 
♦ voorbeelden
Terminschwierigkeiten haben
in tijdnood verkeren, op het (tijd)schema achterliggen 

qTermintreue

Ter·min·treue (die)
1. het zich houden aan het tijdschema
stiptheid 

qTerminüberschreitung

Ter·min·über·schrei·tung (die)
1. overschrijding /van de gestelde termijn(en)/van het tijdschema/ 

qTerminus

Ter·mi·nus ['tɛrminʊs] (der; 2e naamval: Terminus; meervoud: Termini)
1. term
vakterm 

qTermite

Ter·mi·te [tɛr'mi:tə] (die; 2e naamval: Termite; meervoud: Termiten)
1. termiet 

qTermitenhügel

Ter·mi·ten·hü·gel (der)
1. termietenheuvel 

qternär

ter·när [tɛr'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk scheikunde)
1. ternair 

qTerpen

Ter·pen [tɛr'pe:n] (das; 2e naamval: Terpens; meervoud: Terpene) (scheikunde)
1. terpeen 

qTerpentin

Ter·pen·tin [tɛrpɛn'ti:n] (das; 2e naamval: Terpentins; meervoud: Terpentine; (Oostenrijk voornamelijk) der; 2e naamval: Terpentins; meervoud: Terpentine)
1. terpentijn 

qTerpentinöl

Ter·pen·tin·öl (das)
1. terpentijnolie 

qTerrain

Ter·rain [tɛ'rɛ̃:] (das; 2e naamval: Terrains; meervoud: Terrains)
1. terrein (ook figuurlijk)
gebied, stuk grond, perceel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf diesem Terrain
op dit gebied/terrein 
die Beschaffenheit des Terrains
de terreingesteldheid 
weiteres Terrain erobern
nog meer terrein veroveren
(figuurlijk ook) veld winnen 
das Terrain sondieren
(ook figuurlijk) het terrein verkennen 
unwegsames Terrain
onbegaanbaar/ontoegankelijk terrein 

qTerrakotta

Ter·ra·kot·ta [tɛra'kɔta] (die; 2e naamval: Terrakotta; meervoud: Terrakotten)
1. terracotta (in alle betekenissen) 

qTerrakotte

Ter·ra·kot·te [tɛra'kɔtə] (die; 2e naamval: Terrakotte; meervoud: Terrakotten) zie Terrakotta

qTerrarienkunde

Ter·ra·ri·en·kun·de [tɛ'ra:ri̯ən-] (die; 2e naamval: Terrarienkunde; meervoud: geen meervoud)
1. terrariumkunde 

qTerrarium

Ter·ra·ri·um [tɛ'ra:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Terrariums; meervoud: Terrarien [-ri̯ən])
1. terrarium 

qTerrasse

Ter·ras·se [tɛ'rasə] (die; 2e naamval: Terrasse; meervoud: Terrassen)
1. terras (ook geologie) 

qterrassenartig

ter·ras·sen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. terrasvormig
terrasgewijs 

qTerrassencafé

Ter·ras·sen·ca·fé (das)
1. café(-restaurant) met terras 

qTerrassendach

Ter·ras·sen·dach (das)
1. luifel, afdak over een terras 

qTerrassendynamik

Ter·ras·sen·dy·na·mik (die) (muziek)
1. terrassendynamiek 

qterrassenförmig

ter·ras·sen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. terrasvormig 

qTerrassengarten

Ter·ras·sen·gar·ten (der)
1. tuin met terrasvormige aanleg 

qTerrassenhaus

Ter·ras·sen·haus (das)
1. terrassenbouw 

qTerrassentreppe

Ter·ras·sen·trep·pe (die)
1. trap naar het terras 

qTerrassentür

Ter·ras·sen·tür (die)
1. terrasdeur 

qterrassieren

ter·ras·sie·ren [tɛra'si:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. terrasseren, terrasvormig aanleggen 

qTerrazzo

Ter·raz·zo [tɛ'raʦo] (der; 2e naamval: Terrazzo(s); meervoud: Terrazzi)
1. terrazzo 

qterrestrisch

ter·res·trisch [tɛ'rɛstrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terrestrisch 

qTerrier

Ter·ri·er ['tɛri̯ɐ] (der; 2e naamval: Terriers; meervoud: Terrier)
1. terriër 

qterrigen

ter·ri·gen [tɛri'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, geologie)
1. terrigeen 

qTerrine

Ter·ri·ne [tɛ'ri:nə] (die; 2e naamval: Terrine; meervoud: Terrinen)
1. terrine 

qterritorial

ter·ri·to·ri·al [tɛrito'ri̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. territoriaal
(in de voormalige DDR ook) regionaal 
♦ voorbeelden
territoriale Ansprüche/Forderungen
territoriale aanspraken 
die territoriale Integrität/Unverletzlichkeit
de territoriale integriteit/onschendbaarheid 

qTerritorialarmee

Ter·ri·to·ri·al·ar·mee (die)
1. territoriale troepen
territoriale organisatie 

qTerritorialgewalt

Ter·ri·to·ri·al·ge·walt (die; 2e naamval: Territorialgewalt; meervoud: geen meervoud)
1. territoriale soevereiniteit 

qTerritorialgewässer

Ter·ri·to·ri·al·ge·wäs·ser (das; voornamelijk meervoud)
1. territoriaal water 

qTerritorialhoheit

Ter·ri·to·ri·al·ho·heit (die) zie Territorialgewalt

qTerritorialitätsprinzip

Ter·ri·to·ri·a·li·täts·prin·zip [-ri̯ali'tɛ:ts-] (das) (juridisch)
1. territorialiteitsbeginsel 

qTerritorialkommando

Ter·ri·to·ri·al·kom·man·do (das) (leger)
1. hoofdkwartier /der territoriale troepen/der territoriale organisatie/ 

qTerritorialsystem

Ter·ri·to·ri·al·sys·tem (das) (geschiedenis)
1. territoriaal stelsel 

qTerritorium

Ter·ri·to·ri·um [tɛri'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Territoriums; meervoud: Territorien [-ri̯ən])
1. territorium
grondgebied 
♦ voorbeelden
fremdes Territorium verletzen
het territorium van een ander land schenden 
2. (in de voormalige DDR)
gebied
regio, regionale eenheid 

qTerror

Ter·ror ['tɛrɔr, 'tɛro:ɐ̯] (der; 2e naamval: Terrors; meervoud: geen meervoud)
1. terreur 
♦ voorbeelden
Terror ausüben
terreur uitoefenen 
blanker/nackter Terror
pure terreur 
brutaler Terror
brute terreur 
2. (panische) angst
schrik 
♦ voorbeelden
Terror verbreiten
schrik verspreiden, er de schrik in houden 
3. (informeel)
heibel, ruzie 
♦ voorbeelden
bei denen ist/herrscht immer Terror
bij hen is het altijd hommeles 
4. (informeel)
(kouwe) drukte
tamtam 
♦ voorbeelden
wegen einer Kleinigkeit Terror machen
om een kleinigheid tekeergaan 

qTerrorakt

Ter·ror·akt (der)
1. terreurdaad 

qTerrorangriff

Ter·ror·an·griff (der)
1. terreuraanval 

qTerrorangst

Ter·ror·angst (die)
1. angst voor terreuraanslagen 

qTerroranschlag

Ter·ror·an·schlag (der)
1. terreuraanslag, terroristische aanslag 

qTerrorcamp

Ter·ror·camp (das)
1. opleidingskamp voor terroristen 

qTerrorherrschaft

Ter·ror·herr·schaft (die; 2e naamval: Terrorherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. schrikbewind 

qterrorisieren

ter·ro·ri·sie·ren [tɛrori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. terroriseren (ook informeel; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich lasse mich nicht terrorisieren!
ik laat me niet terroriseren! 

qTerrorismus

Ter·ro·ris·mus [tɛro'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Terrorismus; meervoud: geen meervoud)
1. terrorisme 

qTerrorist

Ter·ro·rist [tɛro'rɪst] (der; 2e naamval: Terroristen; meervoud: Terroristen)
1. terrorist 

qTerroristenszene

Ter·ro·ris·ten·sze·ne (die)
1. wereld(je) der terroristen, terroristenmilieu
terroristische kring(en) 

qTerroristin

Ter·ro·ris·tin (die; 2e naamval: Terroristin; meervoud: Terroristinnen) (vrouwelijk) zie Terrorist
1. terroriste 

qterroristisch

ter·ro·ris·tisch [tɛro'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terroristisch 

qTerrorjustiz

Ter·ror·jus·tiz (die)
1. rechtspraak met terreurmethodes 

qTerrornetzwerk

Ter·ror·netz·werk (das)
1. terreurnetwerk
terroristennetwerk 

qTerrorregime

Ter·ror·re·gi·me (das)
1. terreurregime
schrikbewind 

qTerrorszene

Ter·ror·sze·ne (die) zie Terroristenszene

qTerrorwelle

Ter·ror·wel·le (die)
1. golf van terreur 

qTerrorziel

Ter·ror·ziel (das)
1. terreurdoel 

qTertia

Ter·tia ['tɛrʦi̯a] (die; 2e naamval: Tertia; meervoud: Tertien ['tɛrʦi̯ən])
1. (verouderd)
vierde en vijfde klas van het gymnasium 
2. (Oostenrijk)
derde klas van het gymnasium 
3. (geen meervoud; boekwezen)
tekst (16 punten) 

qTertial

Ter·ti·al [tɛr'ʦi̯a:l] (das; 2e naamval: Tertials; meervoud: Tertiale) (verouderd)
1. derde deel van het jaar
vier maanden 

qTertiana

Ter·ti·a·na [tɛr'ʦi̯a:na] (die; 2e naamval: Tertiana; meervoud: Tertianen) (medisch)
1. derdendaagse koorts 

qTertianafieber

Ter·ti·a·na·fie·ber (das) zie Tertiana

qTertianer

Ter·ti·a·ner [tɛr'ʦi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Tertianers; meervoud: Tertianer)
1. (omschrijving) leerling van, uit de ‘Tertia’ 

qtertiär

ter·ti·är [tɛrʦi̯'ɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tertiair (in alle betekenissen) 
2. (pejoratief)
derderangs 

qTertiär

Ter·ti·är [tɛrʦi̯'ɛ:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tertiärs; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. tertiair, tertiair tijdperk 

qTertiarier

Ter·ti·a·ri·er [tɛr'ʦi̯a:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Tertiariers; meervoud: Tertiarier) (religie)
1. tertiaris, derdeordeling 

qTertiarierorden

Ter·ti·a·ri·er·or·den (der) (religie)
1. derde orde 

qTerz

Terz [tɛrʦ] (die; 2e naamval: Terz; meervoud: Terzen)
1. (muziek, religie)
terts 
2. (schermen)
tierce(stoot) 

qTerzel

Ter·zel ['tɛrʦl̩] (der; 2e naamval: Terzels; meervoud: Terzel) (jacht)
1. mannelijke valk 

qTerzerol

Ter·ze·rol [tɛrʦə'ro:l] (das; 2e naamval: Terzerols; meervoud: Terzerole)
1. zakpistool 

qTerzerone

Ter·ze·ro·ne [tɛrʦə'ro:nə] (der; 2e naamval: Terzeronen; meervoud: Terzeronen)
1. terceroon 

qTerzett

Ter·zett [tɛr'ʦɛt] (das; 2e naamval: Terzett(e)s; meervoud: Terzette)
1. (muziek; formeel)
trio
(muziek ook) terzet 
♦ voorbeelden
(im) Terzett singen
driestemmig zingen 
2. (literatuur)
terzet 

qTerzine

Ter·zi·ne [tɛr'ʦi:nə] (die; 2e naamval: Terzine; meervoud: Terzinen) (literatuur)
1. terzine, drieregelige strofe 

qTesafilm

Te·sa·film ['te:zafɪlm] (der)
1. plakband (merknaam) 

qTesching

Te·sching ['tɛʃɪŋ] (das; 2e naamval: Teschings; meervoud: Teschinge, Teschings)
1. kamerbuks 

qTessin

Tes·sin1 [tɛ'si:n] (der; 2e naamval: Tessins; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Ticino (rivier) 

qTessin

Tes·sin2 [tɛ'si:n] (das; 2e naamval: Tessins; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Ticino (Zwitsers kanton) 

qTest

Test [tɛst] (der; 2e naamval: Test(e)s; meervoud: Tests, ook Teste)
1. test
toets, proef 
♦ voorbeelden
Tests an/mit Personen
tests/experimenten bij/met personen, proeven op personen 
(informeel) an/mit einer Sache einen Test machen
iets (uit)testen 
einen Test durchführen
een test uitvoeren/doen
een test afnemen 
ein harter Test
een zware proef/test 

qTestament

Tes·ta·ment Testament[tɛsta'mɛnt] (das; 2e naamval: Testament(e)s; meervoud: Testamente)
1. testament (ook religie en figuurlijk)
uiterste wil(sbeschikking) 
♦ voorbeelden
das Alte/Neue Testament
het Oude/Nieuwe Testament 
ein Testament aufsetzen
een testament (op)maken 
(juridisch) ein Testament errichten
een testament verlijden/maken 
etwas in seinem Testament verfügen
iets /in zijn/bij/ testament beschikken 
(informeel) du kannst besser gleich dein Testament machen!
je kunt beter meteen je testament maken! 

qtestamentarisch

tes·ta·men·ta·risch [tɛstamɛn'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. testamentair
bij testament 
♦ voorbeelden
etwas testamentarisch verfügen
iets bij testament beschikken 

qTestamentseröffnung

Tes·ta·ments·er·öff·nung (die) (juridisch)
1. opening van het testament 

qTestamentserrichtung

Tes·ta·ments·er·rich·tung (die) (juridisch)
1. het maken/verlijden van een testament 

qTestamentsvollstrecker

Tes·ta·ments·voll·stre·cker (der)
1. executeur-testamentair 

qTestamentsvollstreckung

Tes·ta·ments·voll·stre·ckung (die) (juridisch)
1. uitvoering/tenuitvoerlegging van een testament 

qTestamentszusatz

Tes·ta·ments·zu·satz (der)
1. aanhangsel aan een testament 

qTestat

Tes·tat [tɛs'ta:t] (das; 2e naamval: Testat(e)s; meervoud: Testate)
1. testimonium
getuigschrift, attest 

qTestator

Tes·ta·tor [tɛs'ta:tɔr, tɛs'ta:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Testators; meervoud: Testatoren [tɛsta'to:rən]) (juridisch)
1. testateur
erflater 

qTestazee

Tes·ta·zee [tɛsta'ʦe:ə] (die; 2e naamval: Testazee; meervoud: Testazeen; meestal meervoud) (biologie)
1. huisjesamoebe 

qTestbericht

Test·be·richt (der)
1. verslag van een test/proef 

qTestbild

Test·bild (das)
1. testbeeld 

qtesten

tes·ten ['tɛstn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. testen
toetsen 

qTester

Tes·ter ['tɛstɐ] (der; 2e naamval: Testers; meervoud: Tester)
1. tester 

qTestergebnis

Test·er·geb·nis (das)
1. testresultaat
toetsresultaat 

qTestfahrer

Test·fah·rer (der)
1. testrijder 

qTestfahrt

Test·fahrt (die)
1. proefrit 

qTestfall

Test·fall (der)
1. testcase 

qTestflug

Test·flug (der)
1. testvlucht, proefvlucht 

qTestfrage

Test·fra·ge (die)
1. testvraag 

qtestieren

tes·tie·ren [tɛs'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
attesteren
schriftelijk bevestigen, een attest geven (voor) 
2. (juridisch)
testeren, een testament maken 
3. (verouderd)
een testimonium geven (van/voor) 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) eine Vorlesung testieren lassen
(zich) een testimonium laten geven voor een (hoor)college 

qTestierer

Tes·tie·rer [tɛs'ti:rɐ] (der; 2e naamval: Testierers; meervoud: Testierer)
1. opsteller van een testimonium 
2. (juridisch)
testateur
erflater 

qTestikel

Tes·ti·kel [tɛs'ti:kl̩] (der; 2e naamval: Testikels; meervoud: Testikel)
1. testikel
teelbal 

qTestlauf

Test·lauf (der) (computer)
1. testloop 

qTestmethode

Test·me·tho·de (die)
1. testmethode 

qTestosteron

Tes·tos·te·ron [tɛstoste'ro:n] (das; 2e naamval: Testosterons; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. testosteron 

qTestperson

Test·per·son (die)
1. testpersoon, getest persoon 

qTestpilot

Test·pi·lot (der)
1. testpiloot 

qTestreihe

Test·rei·he (die)
1. serie/reeks tests 

qTestserie

Test·se·rie (die)
1. serie/reeks tests 
2. reeks/serie van /geteste/te testen/ producten 

qTestspiel

Test·spiel (das) (sport)
1. testmatch, testwedstrijd 

qTeststopp

Test·stopp (der)
1. stopzetting van (atoom)proeven 

qTeststrecke

Test·stre·cke (die)
1. testbaan 

qTestudo

Tes·tu·do [tɛs'tu:do] (die; 2e naamval: Testudo; meervoud: Testudines [tɛs'tu:dine:s])
1. (medisch)
testudo 
2. (biologie)
echte landschildpad 
3. (muziek)
lyra 
4. (muziek)
luit 

qTestverfahren

Test·ver·fah·ren (das)
1. testmethode
toetsmethode 

qTetanie

Te·ta·nie [teta'ni:] (die; 2e naamval: Tetanie; meervoud: Tetanien [teta'ni:ən]) (medisch)
1. tetanie 

qtetanisch

te·ta·nisch [te'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. tetanisch, m.b.t. tetanie 
2. m.b.t. tetanus 

qTetanus

Te·ta·nus ['te:tanʊs] (der; 2e naamval: Tetanus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tetanus
(wond)klem 

qTetanusspritze

Te·ta·nus·sprit·ze (die)
1. tetanusspuit 

qTête-à-Tête

Tête-à-Tête [tɛta'tɛ:t] (das; 2e naamval: Tête-à-Têtes; meervoud: Tête-à-Têtes), Tete-a-Tete [tɛta'tɛ:t] (das; 2e naamval: Tete-a-Tetes; meervoud: Tete-a-Tetes) (verouderd; nog schertsend)
1. tête-à-tête
(schertsend voornamelijk) herdersuurtje 

qtetra-

te·tra- ['te:tra] (prefix), Te·tra- ['te:tra] (prefix)
1. tetra- 

qTetrachord

Te·tra·chord [tetra'kɔrt] (der & das; 2e naamval: Tetrachord(e)s; meervoud: Tetrachorde) (muziek)
1. tetrachord 

qTetrade

Te·tra·de [tetra'kɔrdə] (die; 2e naamval: Tetrade; meervoud: Tetraden) (vaktaal)
1. tetrade 

qTetraeder

Te·tra·eder [tetra'|e:dɐ] (das; 2e naamval: Tetraeders; meervoud: Tetraeder) (wiskunde)
1. tetraëder, viervlak 

qTetragon

Te·tra·gon [tetra'go:n] (das; 2e naamval: Tetragons; meervoud: Tetragone) (wiskunde)
1. vierhoek 

qtetragonal

te·tra·go·nal [tetrago'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. tetragonaal, vierhoekig 

qTetralin

Te·tra·lin [tetra'li:n] (das; 2e naamval: Tetralins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. tetralien, tetrahydronaftaleen 

qTetralogie

Te·tra·lo·gie [tetralo'gi] (die; 2e naamval: Tetralogie; meervoud: Tetralogien [tetralo'gi:ən]) (literatuur, muziek)
1. tetralogie 

qTetrameter

Te·tra·me·ter [te'tra:metɐ] (der) (literatuur)
1. tetrameter 

qTetrode

Te·tro·de [te'tro:də] (die; 2e naamval: Tetrode; meervoud: Tetroden) (techniek)
1. tetrode 

qTeuchel

Teu·chel ['tɔ͜yçl̩] (der; 2e naamval: Teuchels; meervoud: Teuchel) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. houten waterleidingbuis 

qteuer

teu·er ['tɔ͜yɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duur
kostbaar 
♦ voorbeelden
etwas teuer bezahlen
iets duur betalen
(figuurlijk ook) iets moeten bekopen 
(informeel) das hat teures Geld gekostet
dat heeft veel geld gekost 
ein teures Geschäft
een dure zaak/winkel
een dure transactie/handel 
(informeel) ein teures Pflaster
een dure plaats, een plaats waar het leven duur is 
zu teuren Preisen
tegen hoge prijzen 
(figuurlijk) ein teurer Sieg
een duur betaalde overwinning 
jemanden/jemandem teuer zu stehen kommen
iemand heel wat (geld) kosten
(figuurlijk) iemand duur te staan komen 
es war um /einen Euro/eine Mark/ teurer geworden
het was één euro/mark duurder geworden 
das ist ein teures Vergnügen
dat is een dure grap
dat is een dure hobby 
(figuurlijk) sein Leben teuer verkaufen
zijn huid duur verkopen 
für eine Sache teuer zu zahlen haben
iets duur moeten betalen 
die Miete ist zu teuer
de huur is te hoog/duur 
(figuurlijk) ein teuer erkämpfter/erkaufter Sieg
een duur betaalde overwinning 
2. (formeel)
dierbaar
lief 
♦ voorbeelden
(voornamelijk schertsend) meine Teure/Teuerste
mijn beste/lieve 
bei allem, was mir teuer ist
bij alles wat mij dierbaar/lief is 
das ist mir lieb und teuer
dat is mij dierbaar, dat ligt mij na aan het hart 
¶. spreekwoorden
es ist nichts teurer, als was man mit Bitten erkaufen muss
dat met smeken verkregen wordt, is duur gekocht 
guter Rat ist teuer
goede raad is duur 

qTeuerung

Teu·e·rung ['tɔ͜yərʊŋ] (die; 2e naamval: Teuerung; meervoud: Teuerungen)
1. duurte
prijsstijging(en) 
♦ voorbeelden
die allgemeine Teuerung
de algemene prijsstijging 

qTeuerungsausgleich

Teu·e·rungs·aus·gleich (der)
1. prijscompensatie, duurtecompensatie
indexering 

qTeuerungsrate

Teu·e·rungs·ra·te (die)
1. inflatiecijfer, indexcijfer 

qTeuerungswelle

Teu·e·rungs·wel·le (die)
1. duurtegolf 

qTeuerungszahl

Teu·e·rungs·zahl (die)
1. indexcijfer 

qTeuerungszulage

Teu·e·rungs·zu·la·ge (die)
1. duurtetoeslag 

qTeuerungszuschlag

Teu·e·rungs·zu·schlag (der)
1. duurtetoeslag 

qTeufe

Teu·fe ['tɔ͜yfə] (die; 2e naamval: Teufe; meervoud: Teufen) (mijnwezen)
1. diepte 

qTeufel

Teu·fel ['tɔ͜yfl̩] (der; 2e naamval: Teufels; meervoud: Teufel)
1. duivel
drommel 
♦ voorbeelden
armer Teufel!
arme drommel/stakker(d)! 
Teufel auch!
verduiveld/verdorie (nog aan toe)! 
auf Teufel komm raus
maar raak, in het wilde weg, vanjewelste, tegen de klippen op 
den Teufel mit dem Beelzebub austreiben, (zelden) den Teufel durch den Beelzebub austreiben
de duivel met Beëlzebub uitdrijven 
in dich ist wohl der Teufel gefahren!
in jou is zeker de duivel gevaren! 
da hat der Teufel seine Hand im Spiel
het is of de duivel ermee speelt 
hol dich der Teufel!
de duivel hale je!, val dood! 
hol mich der Teufel!
godsamme!, godallemachtig!, ik mag een boon zijn! 
der Teufel soll dich holen!
de duivel hale je!, val dood! 
der Teufel soll mich holen!
godsamme!, godallemachtig!, ik mag een boon zijn! 
hol(')s der Teufel!
krijg nou wat!, mijn hemel! 
/ich will des Teufels sein/der Teufel soll mich holen/, wenn …
ik mag /een boon zijn/dood neervallen/ als … 
den Teufel im Leib haben
van de duivel bezeten zijn
een wildebras zijn 
da ist der Teufel los
het gaat er ruig aan toe, de boel staat daar op stelten, daar zijn de poppen aan het dansen 
kein Teufel
geen kip/hond 
in Teufels Küche gekommen sein
(ook) in de aap gelogeerd zijn 
jemanden in Teufels Küche bringen
iemand /in een lastig parket/in moeilijkheden/ brengen 
in (des) Teufels Küche geraten/kommen
in een moeilijk parket geraken, in /de put/het slop/ raken 
(sich) den Teufel um eine Sache kümmern/scheren
(zich) geen lor/bal/donder/zier van iets aantrekken 
sich  (3e naamval)  den Teufel auf den Hals laden
zichzelf in de moeilijkheden/nesten werken 
der leibhaftige Teufel
de baarlijke duivel 
den Teufel an die Wand malen
het noodlot uitdagen, het onheil over zich afroepen 
mit dem Teufel im Bunde sein
een verbond gesloten hebben met de duivel, met de duivel onder één hoedje spelen 
(informeel) da müsste es doch mit dem Teufel zugehen, wenn …
het moet toch wel heel raar lopen als … 
/in des Teufels/in drei Teufels/ Namen!
verdorie!, verdomme! 
Teufel noch mal!
verduiveld/verdorie (nog aan toe)! 
pfui Teufel!
bah!, jakkes! 
jemanden reitet der Teufel
iemand is van de duivel bezeten
iemand kan het niet laten, iemand moet zo nodig 
er schwätzt dem Teufel ein Ohr ab
hij kletst je de oren van je kop 
des Teufels sein
helemaal gek zijn 
der Teufel steckt im Detail
het venijn zit in de details 
(informeel) ich werde den Teufel tun!
dat doe ik om de dooie dood niet!, ik peins er niet over! 
Tod und Teufel
verdomd!, verdraaid nog aan toe! 
der Teufel und seine Großmutter
de duivel en zijn moer/grootje 
seine Seele dem Teufel verkaufen/verschreiben
zijn ziel aan de duivel verkopen 
das soll der Teufel verstehen!
daar begrijp ik totaal niets van! 
vom Teufel besessen
van de duivel bezeten 
das weiß der Teufel
dat mag Joost weten 
wie der Teufel
(ook) als een duivel uit een doosje 
er fährt wie der Teufel
hij rijdt als een gek 
(informeel) etwas fürchten/scheuen wie der Teufel das Weihwasser
als de dood voor iets zijn 
hinter einer Sache her sein wie der Teufel hinter der armen Seele
bij iets (steeds) als de kippen bij zijn 
zum Teufel!
verdorie!, verduiveld! 
zum Teufel sein, (zelden) beim Teufel sein
naar de bliksem/maan zijn 
zum Teufel mit dir!
loop naar de pomp! 
sich zum Teufel scheren
naar de duivel lopen, opdonderen 
eine Sache geht zum Teufel
iets gaat /eraan/om zeep/ 
jemandem zum Teufel wünschen
iemand naar de hel wensen 
jemanden zum Teufel jagen/schicken
iemand naar de duivel/hel laten lopen, iemand laten opdonderen 
¶. overige voorbeelden
Teufel, Teufel!
verduiveld/verdorie/verdraaid (nog aan toe)! 
¶. spreekwoorden
man soll den Teufel nicht schwärzer malen, als er ist
men moet de duivel niet zwarter maken dan hij is 
der Teufel ist nicht so schwarz, wie man ihn malt
de duivel is zo zwart niet als men hem schildert 
wenn man vom Teufel spricht, /ist er nicht weit/kommt er/
als je van de duivel spreekt, trap je op zijn staart 
gibt man dem Teufel den kleinen Finger, will er die ganze Hand
± heeft de duivel 't paard gegeten, dan neemt hij de toom ook nog 
wenn der Teufel alt wird, wird er fromm
als de duivel oud wordt, /wordt hij kluizenaar/leert hij bidden/gaat hij onder de preekstoel zitten/ 
wo Gott eine Kapelle hat, baut der Teufel eine Kirche daneben
waar God een kerk sticht, bouwt de duivel een kapel, bij kerk en kluis heeft de duivel een huis 
dem Habenichts kann auch der Teufel nichts stehlen
± je kunt geen veren plukken van een kikker 
Kartenspiel ist des Teufels Gebetbuch
kaartspel is des duivels prentenboek 
in der Not frisst der Teufel Fliegen
in de nood eet de duivel vliegen 
Stiefmutter ist des Teufels Unterfutter
± wie een stiefmoeder heeft, mag rouwen zo lang hij leeft 

qTeufelei

Teu·fe·lei [tɔ͜yfə'la͜i] (die; 2e naamval: Teufelei; meervoud: Teufeleien)
1. duivelse streek
duivelse praktijk 
2. (geen meervoud)
duivelse boosaardigheid 

qTeufelin

Teu·fe·lin ['tɔ͜yfəlɪn] (die; 2e naamval: Teufelin; meervoud: Teufelinnen) (vrouwelijk) zie Teufel
1. duivelin, helleveeg, feeks 
2. (informeel)
felle vrouw
fel stuk 

qTeufelsabbiss

Teu·fels·ab·biss (der) (plantkunde)
1. blauwe knoop, duivelsbeet 

qTeufelsbeschwörer

Teu·fels·be·schwö·rer (der)
1. duivelbezweerder 

qTeufelsbraten

Teu·fels·bra·ten (der) (informeel)
1. (schertsend)
kraan (van een vent), crack 
2. (pejoratief)
galgenbrok, galgenaas 

qTeufelsbrut

Teu·fels·brut (die; 2e naamval: Teufelsbrut; meervoud: geen meervoud)
1. satansgebroed, duivels/hels gebroed, gespuis 

qTeufelsdreck

Teu·fels·dreck (der) (plantkunde)
1. duivelsdrek 

qTeufelsei

Teu·fels·ei (das)
1. duivelsei (stinkzwam) 

qTeufelskerl

Teu·fels·kerl (der) (informeel)
1. drommelse/dekselse kerel
kraan 

qTeufelskralle

Teu·fels·kral·le (die)
1. (plantkunde)
rapunzel 
2. (biologie)
bootshaak (vis) 

qTeufelskreis

Teu·fels·kreis (der)
1. vicieuze cirkel 
♦ voorbeelden
aus einem Teufelskreis ausbrechen
een vicieuze cirkel doorbreken 
in einem Teufelskreis stecken
in een vicieuze cirkel zitten 
in einen Teufelskreis geraten
in een vicieuze cirkel geraken 

qTeufelskunst

Teu·fels·kunst (die)
1. duivelskunstenarij, zwarte kunst 

qTeufelslärm

Teu·fels·lärm (der)
1. hels lawaai/kabaal 

qTeufelsnadel

Teu·fels·na·del (die) (biologie)
1. glazenmaker (Aeschna, libellengeslacht) 

qTeufelsrochen

Teu·fels·ro·chen (der) (biologie)
1. duivelsrog 

qTeufelsweib

Teu·fels·weib (das) (informeel) zie Teufelin

qTeufelswerk

Teu·fels·werk (das) (verouderd)
1. werk van de duivel, duivelswerk 

qTeufelszeug

Teu·fels·zeug (das; 2e naamval: Teufelszeug(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. duivels/hels spul
hels tuig 

qTeufelszwirn

Teu·fels·zwirn (der) (plantkunde)
1. boksdoorn 
2. warkruid, duivelsnaaigaren 

qteufen

teu·fen ['tɔ͜yfn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (mijnwezen) zie abteufen

qteuflisch

teuf·lisch ['tɔ͜yflɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. duivels
duivelachtig, diabolisch, boosaardig 
♦ voorbeelden
das macht ihm teuflischen Spaß
hij schept er een duivels genoegen in 
2. (informeel)
duivels, verduiveld
deksels, verdraaid 
♦ voorbeelden
teuflisch kalt
verduiveld koud 

qTeuro

Teu·ro ['tɔ͜yro] (der; 2e naamval: Teuro(s); meervoud: Teuros, na getallen Teuro)
1. duro (dure euro) 

qTeutone

Teu·to·ne [tɔ͜y'to:nə] (der; 2e naamval: Teutonen; meervoud: Teutonen)
1. (geschiedenis)
Teutoon 
2. (pejoratief, ook schertsend)
teutoon
mof 

qTeutonin

Teu·to·nin (die; 2e naamval: Teutonin; meervoud: Teutoninnen) (vrouwelijk) zie Teutone
1. (geschiedenis)
Teutoonse 
2. (pejoratief, ook schertsend)
teutoonse 

qteutonisch

teu·to·nisch [tɔ͜y'to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (geschiedenis)
Teutoons 
2. (pejoratief, ook schertsend)
teutoons
moffen- 

qText

Text1 [tɛkst] (der; 2e naamval: Text(e)s; meervoud: Texte)
1. tekst 
♦ voorbeelden
eine Änderung am/im Text vornehmen
een verandering in de tekst aanbrengen 
(informeel) aus dem Text kommen
/van slag/van de wijs/ raken 
(informeel) jemanden aus dem Text bringen
iemand van zijn à propos/stuk brengen 
(informeel) weiter im Text!
ga door/verder! 
(informeel, verouderd) jemandem den Text lesen
iemand de les lezen 
der zu übersetzende Text
de te vertalen tekst 
der Wortlaut des Textes
de letterlijke (inhoud van de) tekst 
der Text zu einem Musikstück
de tekst bij een muziekstuk 

qText

Text2 [tɛkst] (die; 2e naamval: Text; meervoud: geen meervoud) (boekwezen)
1. (omschrijving) letterkorps van 20 punten 

qTextabbildung

Text·ab·bil·dung (die) (boekwezen)
1. afbeelding/illustratie in de tekst, tekstplaat 

qTextanalyse

Text·ana·ly·se (die) (voornamelijk taalkunde)
1. tekstanalyse 

qTextaufgabe

Text·auf·ga·be (die) (wiskunde)
1. ingekleed vraagstuk
redactiesom 

qTextausgabe

Text·aus·ga·be (die)
1. tekstuitgave, teksteditie 

qTextautomat

Text·au·to·mat (der)
1. tekstverwerker 

qtextbasiert

text·ba·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. op tekst gebaseerd, tekstgebaseerd 

qTextbaustein

Text·bau·stein (der)
1. tekstbouwsteen 

qTextbuch

Text·buch (das)
1. tekstboekje 

qTextdatei

Text·da·tei (die)
1. tekstbestand 

qTextdichter

Text·dich·ter (der)
1. tekstschrijver
tekstdichter 

qtexten

tex·ten ['tɛkstn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. reclameteksten schrijven 
2. /teksten voor liedjes/liedjesteksten/ schrijven 

qTexter

Tex·ter ['tɛkstɐ] (der; 2e naamval: Texters; meervoud: Texter)
1. tekstschrijver
(van reclame ook) copywriter 

qTexterin

Tex·te·rin (die; 2e naamval: Texterin; meervoud: Texterinnen) (vrouwelijk) zie Texter
1. tekstschrijfster 

qTextfassung

Text·fas·sung (die)
1. versie van een tekst 

qtextgemäß

text·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. tekstadequaat, tekstueel
overeenkomstig de tekst, woordelijk 

qTextgestaltung

Text·ge·stal·tung (die)
1. vorm/opmaak van een tekst 

qtextil

tex·til [tɛks'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. textiel 

qTextil

Tex·til Stoff[tɛks'ti:l] (das; 2e naamval: Textils; meervoud: geen meervoud)
1. textiel 

qTextilchemie

Tex·til·che·mie (die)
1. textielchemie 

qTextilfaser

Tex·til·fa·ser (die)
1. textielvezel 

qtextilfrei

tex·til·frei (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. naakt
zonder textiel 
♦ voorbeelden
ein textilfreier Strand
een naaktstrand 

qTextilgeschäft

Tex·til·ge·schäft (das)
1. textielzaak, textielwinkel 

qTextilgewerbe

Tex·til·ge·wer·be (das)
1. textielnijverheid 

qTextilien

Tex·ti·li·en [tɛks'ti:li̯ən] (meervoud)
1. textiel 

qTextilrohstoff

Tex·til·roh·stoff (der)
1. textielgrondstof 

qTextilstrand

Tex·til·strand (der) (informeel; schertsend)
1. textielstrand, strand voor mensen met kleren aan 

qTextilwaren

Tex·til·wa·ren (meervoud)
1. textiel(waren)
textielgoederen 

qTextkritik

Text·kri·tik (die) (vaktaal)
1. tekstkritiek 

qtextlastig

text·las·tig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk computer)
1. (veel) te veel tekst bevattend 

qtextlich

text·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tekstueel, m.b.t. de tekst
tekst- 

qTextmarker

Text·mar·ker (der)
1. markeerstift 

qTextprogramm

Text·pro·gramm (das) (computer)
1. tekstprogramma 

qTextpuffer

Text·puf·fer (der) (computer)
1. tekstbuffer 

qTextschrift

Text·schrift (die) (boekwezen)
1. broodschrift, broodletter 

qTextsorte

Text·sor·te (die)
1. soort tekst, tekstsoort 

qTextstelle

Text·stel·le (die)
1. plaats/passage in de tekst 

qTextteil

Text·teil (der)
1. tekstgedeelte 

qTextüberarbeitung

Text·über·ar·bei·tung (die)
1. tekstbewerking, herziening/omwerking van een tekst 

qTextur

Tex·tur [tɛks'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Textur; meervoud: Texturen)
1. (geologie, scheikunde, techniek)
textuur 
2. (formeel)
structuur, opbouw 

qTexturgarn

Tex·tur·garn (das)
1. getextureerd garen 

qtexturieren

tex·tu·rie·ren [tɛkstu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (industrie)
1. textureren 

qTextverarbeitung

Text·ver·ar·bei·tung (die)
1. tekstverwerking 

qTextverarbeitungsanlage

Text·ver·ar·bei·tungs·an·la·ge (die)
1. tekstverwerker, wordprocessor 

qTextverständnis

Text·ver·ständ·nis (das)
1. tekstbegrip 

qTextvorlage

Text·vor·la·ge (die)
1. uitgangstekst, als uitgangspunt gebruikte tekst 

qTextwort

Text·wort (das; 2e naamval: Textwort(e)s; meervoud: Textworte) (Bijbel)
1. tekstwoord 

qTezett

Te·zett ['te:ʦɛt, te'ʦɛt] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) bis zum Tezett, (informeel) bis ins (letzte) Tezett
tot in de kleinste details, (tot) in de finesses
door en door, tot in de puntjes 
etwas bis ins Tezett besprechen
iets grondig bespreken, iets helemaal uitspitten 
bei ihm muss immer alles bis ins Tezett gehen
bij hem moet altijd alles /tot in de puntjes verzorgd/helemaal af/ zijn
hij moet altijd alles /tot op de bodem uitzoeken/uitpraten/ 

qT-förmig

T-för·mig ['te:fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. T-vormig 

qtg

tg (afkorting) zie Tangens

qTH

TH [te:'ha:] (die; 2e naamval: TH; meervoud: TH(s))
1. afkorting van: Technische Hochschule


qThai

Thai1 [ta͜i] (der; 2e naamval: Thai(s); meervoud: Thai(s))
1. Thailander, Thai 

qThai

Thai2 [ta͜i] (die; 2e naamval: Thai; meervoud: Thai(s))
1. Thailandse, Thai 

qThai

Thai3 [ta͜i] (das; 2e naamval: Thai; meervoud: geen meervoud)
1. (het) Thais 

qThailand

Thai·land Thailand['ta͜i-] (das; 2e naamval: Thailands))
1. Thailand 

qThailänder

Thai·län·der ['ta͜ilɛndɐ] (der; 2e naamval: Thailänders; meervoud: Thailänder)
1. Thailander, Thai 

qThailänderin

Thai·län·de·rin (die; 2e naamval: Thailänderin; meervoud: Thailänderinnen) (vrouwelijk) zie Thailänder
1. Thailandse, Thaise 

qthailändisch

thai·län·disch ['-lɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thais, Thailands 

qThalamus

Tha·la·mus ['ta:lamʊs] (der; 2e naamval: Thalamus; meervoud: Thalami) (medisch)
1. thalamus 

qThallium

Thal·li·um ['tali̯ʊm] (das; 2e naamval: Thalliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. thallium (Tl) 

qThallophyt

Thal·lo·phyt [talo'fy:t] (der; 2e naamval: Thallophyten; meervoud: Thallophyten; meestal meervoud) (plantkunde)
1. thallofyt 

qThallus

Thal·lus ['talʊs] (der; 2e naamval: Thallus; meervoud: Thalli) (plantkunde)
1. thallus 

qThanatologie

Tha·na·to·lo·gie [tanatolo'ɡi:] (die; 2e naamval: Thanatologie; meervoud: geen meervoud)
1. thanatologie 

qTheater

The·a·ter [te'a:tɐ] (das; 2e naamval: Theaters; meervoud: Theater)
1. theater
schouwburg, toneel
(figuurlijk voornamelijk) komedie
(figuurlijk) schijnvertoning 
♦ voorbeelden
am/beim Theater (tätig) sein
/bij het toneel/aan het toneel verbonden/ zijn 
sie möchte ans Theater
ze wil /bij het toneel/de planken op/ 
das Theater beginnt um 20 Uhr
de schouwburg/(toneel)voorstelling begint om 20 uur 
demnächst in diesem Theater
binnenkort /op dit scherm/in dit theater/
(informeel, figuurlijk) binnenkort 
alles nur Theater
allemaal (maar) komedie!
niks dan aanstellerij! 
Theater spielen
toneelspelen, een (toneel)stuk(je) opvoeren
(informeel, figuurlijk) komedie spelen, toneelspelen 
das Städtische Theater
de stadsschouwburg 
(informeel, figuurlijk) jemandem Theater vormachen
/veel vertoning maken/komedie spelen/ tegenover iemand 
vorzügliches Theater zeigen
uitstekend toneelspelen 
zum Theater gehen
bij het toneel gaan 
2. (geen meervoud; informeel; pejoratief)
(kouwe) drukte, gedoe
gedonder, herrie, theater, poppenkast 
♦ voorbeelden
dieses Theater mache ich nicht mehr mit!
aan dat gedoe doe ik niet meer mee! 
so ein Theater!
wat een drukte om niks!, wat een kouwe drukte! 
das wird bestimmt Theater geben!
daar komt beslist herrie/gedonder van! 
da ging das Theater los!
toen gingen de poppen aan 't dansen 
mach kein Theater!, mach nicht so viel Theater!
stel je niet zo aan!, maak je niet zo dik! 
Schluss mit dem Theater!
hou op met dat gedonder!, (en) nou is het afgelopen met die aanstellerij! 
ein furchtbares Theater um eine Sache aufführen/machen, ein furchtbares Theater wegen einer Sache aufführen//machen
een drukte van belang om iets maken, zich vreselijk druk maken over iets 

qTheaterabend

The·a·ter·abend (der)
1. avondje theater, toneelavond 

qTheateragent

The·a·ter·agent (der)
1. impresario 

qTheateranrecht

The·a·ter·an·recht (das)
1. theaterabonnement 

qTheateraufführung

The·a·ter·auf·füh·rung (die)
1. toneelvoorstelling, schouwburgvoorstelling, toneelopvoering 

qTheaterbau

The·a·ter·bau (der; meervoud: Theaterbauten)
1. theatergebouw, schouwburg 

qTheaterbegeisterung

The·a·ter·be·geis·te·rung (die)
1. animo/liefde voor het theater 

qTheaterbesuch

The·a·ter·be·such (der)
1. schouwburgbezoek, theaterbezoek 

qTheaterbühne

The·a·ter·büh·ne (die)
1. toneel
planken, podium 

qTheaterdichter

The·a·ter·dich·ter (der)
1. toneelschrijver 

qTheaterdonner

The·a·ter·don·ner (der) (ironisch)
1. tamtam, bombarie 

qTheaterensemble

The·a·ter·en·sem·ble (das)
1. toneelgezelschap, theatergezelschap, toneelgroep
ensemble 

qtheaterfreudig

the·a·ter·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toneelminnend 

qTheatergemeinde

The·a·ter·ge·mein·de (die)
1. vaste groep/kring van theaterbezoekers, de vaste schouwburgbezoekers 

qTheaterglas

The·a·ter·glas (das; meervoud: Theatergläser)
1. toneelkijker 

qTheaterkarte

The·a·ter·kar·te (die)
1. schouwburgkaartje, theaterkaartje 

qTheaterkasse

The·a·ter·kas·se (die)
1. kassa van de schouwburg 

qTheaterkritik

The·a·ter·kri·tik (die)
1. toneelkritiek 

qTheaterkritiker

The·a·ter·kri·ti·ker (der)
1. toneelcriticus, toneelrecensent 

qTheatermacher

The·a·ter·ma·cher (der) (jargon)
1. toneelregisseur 

qTheatermacherin

The·a·ter·ma·che·rin (die; 2e naamval: Theatermacherin; meervoud: Theatermacherinnen) (vrouwelijk) zie Theatermacher
1. toneelregisseuse 

qTheatermann

The·a·ter·mann (der; meervoud: Theaterleute) (jargon)
1. iemand/mens van het toneel, toneelrot 

qTheaterprobe

The·a·ter·pro·be (die)
1. toneelrepetitie 

qTheaterraum

The·a·ter·raum (der)
1. toneelzaal, schouwburgzaal 

qTheaterring

The·a·ter·ring (der)
1. vaste groep/kring van theaterbezoekers 

qTheaterschaffende(r)

The·a·ter·schaf·fen·de(r) (der, die)
1. mens van het toneel, acteur 
2. toneelschrijver 

qTheaterschule

The·a·ter·schu·le (die)
1. toneelschool, academie voor dramatische kunst 

qTheaterstück

The·a·ter·stück (das)
1. toneelstuk, theaterstuk
toneelwerk 

qTheatertechnik

The·a·ter·tech·nik (die)
1. toneelmachinerie, toneeltechniek 

qTheatervorstellung

The·a·ter·vor·stel·lung (die)
1. toneelvoorstelling 

qTheaterwelt

The·a·ter·welt (die; 2e naamval: Theaterwelt; meervoud: geen meervoud)
1. toneelwereld, theaterwereld
toneelkring(en) 

qTheaterwesen

The·a·ter·we·sen (das; 2e naamval: Theaterwesens; meervoud: geen meervoud)
1. toneelwezen, theaterwezen 

qTheaterwissenschaft

The·a·ter·wis·sen·schaft (die)
1. theaterwetenschap 

qTheatiner

The·a·ti·ner [tea'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Theatiners; meervoud: Theatiner) (religie)
1. theatijn 

qTheatralik

The·a·tra·lik [tea'tra:lɪk] (die; 2e naamval: Theatralik; meervoud: geen meervoud) (formeel; pejoratief)
1. hoogdravendheid, theatraal/pathetisch gedoe
het theatrale 

qtheatralisch

the·a·tra·lisch [tea'tra:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. theatraal (ook pejoratief) 

qThebaner

The·ba·ner [te'ba:nɐ] (der; 2e naamval: Thebaners; meervoud: Thebaner)
1. Thebaan 

qthebanisch

the·ba·nisch [te'ba:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thebaans 

qTheben

The·ben ['te:bn̩] (das; 2e naamval: Thebens; meervoud: geen meervoud)
1. Thebe 

qTheismus

The·is·mus [te'ɪsmʊs] (der; 2e naamval: Theismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie, religie)
1. theïsme 

qTheist

The·ist [-'ɪst] (der; 2e naamval: Theisten; meervoud: Theisten)
1. theïst 

qTheke

The·ke ['te:kə] (die; 2e naamval: Theke; meervoud: Theken)
1. tapkast, buffet, bar, toog 
2. toonbank, toog 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas unter der Theke verkaufen
iets (van) onder de toonbank verkopen 

qThema

The·ma ['te:ma] (das; 2e naamval: Themas; meervoud: Themen [-mən]; meervoud: verouderd en formeel ook Themata)
1. thema (ook muziek)
onderwerp 
♦ voorbeelden
ein Thema abhandeln
een thema/onderwerp (grondig) behandelen 
ein Thema aufgreifen
een onderwerp oppakken, een thema aan de orde stellen
nader op een thema ingaan 
(informeel) Thema (Nummer) eins
(het aloude thema van) de seks
het onderwerp van de dag
het geliefde thema, het stokpaardje 
das ist für mich kein Thema
dat is voor mij geen punt
dat staat voor mij niet ter discussie 
lassen wir das Thema!
laten we dat thema (maar) rusten! 
Schriften über politische Themen
publicaties over politieke onderwerpen 
vom Thema abkommen/abschweifen
van het thema afdwalen 
das Thema wechseln
van onderwerp veranderen
(ook) het gesprek op iets anders brengen 
wechseln wir das Thema!
laten we het maar over iets anders hebben! 
eine Tagung zu einem Thema
een congres/bijeenkomst over/rond een thema 
das gehört nicht zum Thema
dat doet niet ter zake 

qThematik

The·ma·tik [te'ma:tɪk] (die; 2e naamval: Thematik; meervoud: Thematiken; voornamelijk enkelvoud)
1. thematiek (ook muziek)
geheel van onderwerpen/motieven 

qthematisch

the·ma·tisch [te'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. thematisch (ook muziek en taalkunde)
qua onderwerp/thema 
♦ voorbeelden
(muziek) thematische Arbeit
thematische bewerking 
etwas nach thematischen Gesichtspunkten ordnen
iets /naar onderwerpen/op onderwerp/ rangschikken 
(muziek) ein thematischer Katalog
een thematische catalogus 
(muziek) ein thematisches Verzeichnis
een thematische lijst 

qthematisieren

the·ma·ti·sie·ren [temati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
thematiseren, tot onderwerp nemen/maken
als thema behandelen 
2. (taalkunde)
een themavocaal toevoegen 

qThemenabend

The·men·abend (der)
1. thema-avond 

qThemenbereich

The·men·be·reich (der)
1. thematiek
gebied, veld 

qThemenkatalog

The·men·ka·ta·log (der)
1. (was)lijst van thema's, reeks van onderwerpen 

qThemenkomplex

The·men·kom·plex (der)
1. thematiek, complex van thema's 

qThemenkreis

The·men·kreis (der) zie Themenkomplex

qThemenpalette

The·men·pa·let·te (die)
1. scala van onderwerpen/items/issues 

qThemenplan

The·men·plan (der)
1. thematisch werkplan 
2. overzicht van thema's/onderwerpen 

qThemenschwerpunkt

The·men·schwer·punkt (der)
1. centraal thema 

qThemenstellung

The·men·stel·lung (die)
1. vraagstelling, probleemstelling 



qThemenwahl

The·men·wahl (die)
1. keuze van een thema 

qThemse

Them·se ['tɛmzə] (die; 2e naamval: Themse; meervoud: geen meervoud)
1. Theems (rivier) 

qtheo-

theo- [teo-] (prefix), Theo- [teo-] (prefix)
1. theo- 

qTheodizee

Theo·di·zee [-di'ʦe:] (die; 2e naamval: Theodizee; meervoud: Theodizeen [-di'ʦe:ən]) (filosofie)
1. theodicee 

qTheodolit

Theo·do·lit [-do'li:t] (der; 2e naamval: Theodolit(e)s; meervoud: Theodolite) (landmeetkunde)
1. theodoliet 

qTheogonie

Theo·go·nie [-go'ni:] (die; 2e naamval: Theogonie; meervoud: Theogonien [-go'ni:ən]) (filosofie, geschiedenis)
1. theogonie 

qTheokrat

Theo·krat [-'kra:t] (der; 2e naamval: Theokraten; meervoud: Theokraten) (formeel)
1. theocraat 

qTheokratie

Theo·kra·tie [-kra'ti:] (die; 2e naamval: Theokratie; meervoud: Theokratien [-kra'ti:ən]) (formeel)
1. theocratie 

qTheologe

Theo·lo·ge [teo'lo:gə] (der; 2e naamval: Theologen; meervoud: Theologen)
1. theoloog 

qTheologie

Theo·lo·gie [teolo'gi:] (die; 2e naamval: Theologie; meervoud: Theologien [teolo'gi:ən])
1. theologie, godgeleerdheid 

qTheologiestudent

Theo·lo·gie·stu·dent (der)
1. student in de theologie, theologiestudent 

qTheologiestudium

Theo·lo·gie·stu·di·um (das)
1. theologische studie, studie van de theologie 

qTheologin

Theo·lo·gin (die; 2e naamval: Theologin; meervoud: Theologinnen) (vrouwelijk) zie Theologe
1. theologe 

qtheologisch

theo·lo·gisch [teo'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. theologisch 

qTheomanie

Theo·ma·nie [-ma'ni:] (die; 2e naamval: Theomanie; meervoud: Theomanien [-ma'ni:ən]) (verouderd)
1. godsdienstwaanzin 

qTheomantie

Theo·man·tie [-man'ti:] (die; 2e naamval: Theomantie; meervoud: Theomantien [-man'ti:ən])
1. theomantie 

qtheomorph

theo·morph [-'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. theomorf
/als godsgestalte/in goddelijke gestalte/ verschijnend 

qTheophanie

Theo·pha·nie [-fa'ni:] (die; 2e naamval: Theophanie; meervoud: Theophanien [-fa'ni:ən])
1. theofanie, godsverschijning 

qTheophyllin

Theo·phyl·lin [teofʏ'li:n] (das; 2e naamval: Theophyllins; meervoud: geen meervoud)
1. theofylline 

qTheorbe

The·or·be [te'ɔrbə] (die; 2e naamval: Theorbe; meervoud: Theorben) (muziek)
1. teorbe 

qTheorem

Theo·rem [teo're:m] (das; 2e naamval: Theorems; meervoud: Theoreme) (formeel)
1. theorema
grondstelling, leerstelling 

qTheoretiker

Theo·re·ti·ker [teo're:tikɐ] (der; 2e naamval: Theoretikers; meervoud: Theoretiker)
1. theoreticus 

qTheoretikerin

Theo·re·ti·ke·rin (die; 2e naamval: Theoretikerin; meervoud: Theoretikerinnen) (vrouwelijk) zie Theoretiker
1. theoretica, theoriste 

qtheoretisch

theo·re·tisch [teo're:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. theoretisch
(als bijwoord ook) in theorie 
♦ voorbeelden
nehmen wir mal rein theoretisch an, dass …
laat ons eens zuiver theoretisch aannemen dat … 
das ist theoretisch richtig
dat is /theoretisch/in theorie/ juist 

qtheoretisieren

theo·re·ti·sie·ren [teoreti'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. theoretiseren 

qTheorie

Theo·rie [teo'ri:] (die; 2e naamval: Theorie; meervoud: Theorien [teo'ri:ən])
1. theorie 
♦ voorbeelden
das ist doch bloße/reine Theorie
dat is toch pure theorie 
(formeel) etwas ist/bleibt graue Theorie
iets is/blijft droge theorie 
(informeel) in der Theorie klingt das gut
/in theorie/theoretisch/ klinkt dat goed 
die Theorie in die Praxis umsetzen
de theorie in praktijk brengen 
nach meiner Theorie
volgens mijn theorie 
eine Theorie über den Ursprung des Lebens
een theorie over de oorsprong van het leven 
eine Theorie vertreten
een theorie voorstaan/aanhangen
een theorie verdedigen 

qTheosoph

Theo·soph [teo'zo:f] (der; 2e naamval: Theosophen; meervoud: Theosophen)
1. theosoof 

qTheosophie

Theo·so·phie [teozo'fi:] (die; 2e naamval: Theosophie; meervoud: Theosophien [teozo'fi:ən])
1. theosofie 

qtheosophisch

theo·so·phisch [-'zo:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. theosofisch 

qTherapeut

The·ra·peut [tera'pɔ͜yt] (der; 2e naamval: Therapeuten; meervoud: Therapeuten)
1. therapeut 

qTherapeutik

The·ra·peu·tik [tera'pɔ͜ytɪk] (die; 2e naamval: Therapeutik; meervoud: geen meervoud)
1. therapeutiek, leer der therapie 

qTherapeutikum

The·ra·peu·ti·kum [tera'pɔ͜ytikʊm] (das; 2e naamval: Therapeutikums; meervoud: Therapeutika) (medisch, psychologie)
1. therapeuticum, geneesmiddel 

qTherapeutin

The·ra·peu·tin (die; 2e naamval: Therapeutin; meervoud: Therapeutinnen) (vrouwelijk) zie Therapeut
1. therapeute 

qtherapeutisch

the·ra·peu·tisch [-'pɔ͜ytɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. therapeutisch 

qTherapie

The·ra·pie [tera'pi:] (die; 2e naamval: Therapie; meervoud: Therapien [tera'pi:ən])
1. therapie 
♦ voorbeelden
eine Therapie anwenden
een therapie toepassen 
bei jemandem in Therapie sein
bij iemand in /therapie/(therapeutische) behandeling/ zijn 

qtherapieren

the·ra·pie·ren [tera'pi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch, psychologie)
1. aan een therapie onderwerpen
behandelen 

qTheriak

The·ri·ak ['te:ri̯ak] (der; 2e naamval: Theriaks; meervoud: geen meervoud)
1. triakel, teriakel (tegengif) 

qThermalbad

Ther·mal·bad [tɛr'ma:lba:t] (das)
1. bad in water uit een warme bron
warmwaterbad 
2. badplaats met warme bronnen 

qThermalquelle

Ther·mal·quel·le (die)
1. warmwaterbron, warme bron, thermen 

qThermalsalz

Ther·mal·salz (das)
1. zout uit een warme bron 

qThermalwasser

Ther·mal·was·ser (das; meervoud: Thermalwässer)
1. water uit een warme bron 

qTherme

Ther·me ['tɛrmə] (die; 2e naamval: Therme; meervoud: Thermen)
1. thermen (ook geschiedenis)
warmwaterbron 

qThermik

Ther·mik ['tɛrmɪk] (die; 2e naamval: Thermik; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. thermiek 

qThermikkraftwerk

Ther·mik·kraft·werk (das)
1. zonnetoren 

qthermisch

ther·misch ['tɛrmɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. thermisch 

qThermistor

Ther·mis·tor [tɛr'mɪstɔr, tɛr'mɪsto:ɐ̯] (der; 2e naamval: Thermistors; meervoud: Thermistoren [tɛrmɪs'to:rən]) (techniek)
1. thermistor 

qThermit

Ther·mit [tɛr'mi:t, tɛr'mɪt] (der; 2e naamval: Thermits; meervoud: Thermite) (techniek)
1. thermiet 

qThermitschweißen

Ther·mit·schwei·ßen (das; 2e naamval: Thermitschweißens; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. het thermietlassen 

qthermo-

ther·mo- ['tɛrmo-] (prefix), Ther·mo- ['tɛrmo-] (prefix)
1. thermo- 

qThermoanzug

Ther·mo·an·zug (der)
1. thermopak 

qThermobehälter

Ther·mo·be·häl·ter (der)
1. (warmte-)isolerende houder/bak 

qThermochemie

Ther·mo·che·mie [tɛrmoçe'mi:] (die)
1. thermochemie 

qThermodrucker

Ther·mo·dru·cker (der) (computer)
1. thermoprinter 

qThermodynamik

Ther·mo·dy·na·mik [tɛrmody'na:mɪk] (die; 2e naamval: Thermodynamik; meervoud: geen meervoud)
1. thermodynamica 

qThermoeffekt

Ther·mo·ef·fekt (der) (techniek)
1. thermo-elektrisch effect, Seebeckeffect 

qthermoelektrisch

ther·mo·elek·trisch [-|e'lɛktrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. thermo-elektrisch 

qThermoelement

Ther·mo·ele·ment (das)
1. thermo-element 

qthermofixieren

ther·mo·fi·xie·ren [-fɪ'ksi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. thermofixeren 

qThermograf

Ther·mo·graf [-'gra:f] (der; 2e naamval: Thermografen; meervoud: Thermografen), Ther·mo·graph [-'gra:f] (der; 2e naamval: Thermographen; meervoud: Thermographen) (meteorologie)
1. thermograaf 

qThermokauter

Ther·mo·kau·ter [-'ka͜utɐ] (der; 2e naamval: Thermokauters; meervoud: Thermokauter) (medisch)
1. thermocauter 

qThermokraft

Ther·mo·kraft (die; 2e naamval: Thermokraft; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. thermokracht 

qThermometer

Ther·mo·me·ter Temperatur[tɛrmo'me:tɐ] (das, Oostenrijk, Zwitserland ook der)
1. thermometer 
♦ voorbeelden
das Thermometer zeigte eine Temperatur von 20 Grad (an)
de thermometer /stond op/wees/ 20 graden 
2. (Bargoens)
fles jenever 

qThermonastie

Ther·mo·nas·tie [termonas'ti:] (die; 2e naamval: Thermonastie; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. thermonastie 

qthermonuklear

ther·mo·nu·kle·ar [tɛrmonukle'a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. thermonucleair 

qThermonuklearwaffe

Ther·mo·nu·kle·ar·waf·fe (die)
1. thermonucleair wapen 

qThermophor

Ther·mo·phor [tɛrmo'fo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Thermophors; meervoud: Thermophore)
1. thermofoor (in alle betekenissen) 

qThermoplast

Ther·mo·plast [tɛrmo'plast] (der; 2e naamval: Thermoplast(e)s; meervoud: Thermoplaste) (scheikunde)
1. thermoplast 

qThermosflasche

Ther·mos·fla·sche ['tɛrmɔsflaʃə] (die)
1. thermosfles 
♦ voorbeelden
Kaffee in die Thermosflasche füllen
koffie in de thermosfles doen 

qThermostat

Ther·mo·stat [tɛrmo'sta:t] (der; 2e naamval: Thermostat(e)s, Thermostaten; meervoud: Thermostate(n))
1. thermostaat 

qThermostrom

Ther·mo·strom (der; 2e naamval: Thermostrom(e)s; meervoud: geen meervoud) (natuurkunde)
1. thermostroom 

qthesaurieren

the·sau·rie·ren [teza͜u'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (economie)
1. verzamelen, oppotten 

qThesaurus

The·sau·rus [te'za͜urʊs] (der; 2e naamval: Thesaurus; meervoud: Thesauren, Thesauri)
1. thesaurus (ook geschiedenis) 
2. woordenlijst, woordenschat (op een vakgebied) 

qThese

The·se ['te:zə] (die; 2e naamval: These; meervoud: Thesen)
1. stelling
these, thesis 
♦ voorbeelden
eine These aufstellen
een stelling poneren 
eine These erhärten
een stelling /staven/hard maken/ 
dadurch wurde seine These erschüttert
daardoor kwam zijn these/stelling op losse schroeven te staan 
eine kühne These
een gedurfde/gewaagde/boude stelling 
Luthers Thesen
de stellingen van Luther 
(filosofie) These und Antithese
these en antithese 
von einer These abrücken
een stelling laten vallen, zich van een stelling distantiëren 

qthesenhaft

the·sen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in (de vorm van) stellingen 
2. /als/bij wijze van/ stelling 

qThesenstück

The·sen·stück (das) (literatuur)
1. tendensstuk 

qThesis

The·sis ['te:zɪs] (die; 2e naamval: Thesis; meervoud: Thesen ['te:zn̩]) (literatuur, muziek)
1. thesis 

qThespiskarren

Thes·pis·kar·ren ['tɛspɪs-] (der) (formeel; schertsend)
1. thespiswagen
rondtrekkend toneelgezelschap 

qthessalisch

thes·sa·lisch [tɛ'sa:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thessalisch 

qThessalonicherbrief

Thes·sa·lo·ni·cher·brief [tɛsa'lo:nɪçɐbri:f] (der) (Bijbel)
1. Brief aan de Thessalonicenzen 

qThessaloniki

Thes·sa·lo·ni·ki [tɛsa'lo:niki] (das; 2e naamval: Thessalonikis; meervoud: geen meervoud)
1. Thessaloniki, Saloniki 

qthetisch

the·tisch ['te:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. thetisch 

qTheurg

The·urg [te'ʊrk] (der; 2e naamval: Theurgen; meervoud: Theurgen) (antropologie, filosofie)
1. theürg, magiër 

qTheurgie

The·ur·gie [teʊr'gi:] (die; 2e naamval: Theurgie; meervoud: geen meervoud) (antropologie, filosofie)
1. theürgie 

qThing

Thing [tɪŋ] (das; 2e naamval: Thing(e)s; meervoud: Thinge) (geschiedenis)
1. ding
landsvergadering, volksvergadering (bij de Germanen) 

qThingplatz

Thing·platz (der) (geschiedenis)
1. plaats van het ding 

qThingstätte

Thing·stät·te (die) zie Thingplatz

qthio-

thi·o- [tio-] (prefix), Thi·o- [tio-] (prefix) (scheikunde)
1. thio- 

qThioharnstoff

Thio·harn·stoff ['ti:o-] (der; 2e naamval: Thioharnstoff(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. thio-ureum 

qTholos

Tho·los ['to:lɔs, 'tɔlɔs] (die; 2e naamval: Tholos; meervoud: Tholoi ['to:lɔ͜y, 'tɔlɔ͜y]; ook der; 2e naamval: Tholos; meervoud: Tholoi ['to:lɔ͜y, 'tɔlɔ͜y]) (architectuur)
1. tholos 

qThomas

Tho·mas ['to:mas] (der; 2e naamval: Thomas; meervoud: geen meervoud)
1. Thomas 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein ungläubiger Thomas
een ongelovige thomas 

qThomasbirne

Tho·mas·bir·ne (die) (techniek)
1. thomasconvertor 

qThomasmehl

Tho·mas·mehl (das) (techniek)
1. thomasslakkenmeel 

qThomasverfahren

Tho·mas·ver·fah·ren (das) (techniek)
1. thomasmethode 

qThomismus

Tho·mis·mus [to'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Thomismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie, religie)
1. thomisme 

qThomist

Tho·mist [to'mɪst] (der; 2e naamval: Thomisten; meervoud: Thomisten)
1. thomist 

qThon

Thon [to:n] (der; 2e naamval: Thons; meervoud: Thons) (Zwitserland)
1. tonijn 

qThora

Tho·ra [to'ra:, 'to:ra] (die; 2e naamval: Thora; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Thora
(exemplaar) thora 

qthorakal

tho·ra·kal [tora'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. thoracaal, de borstkas betreffend 

qThorax

Tho·rax ['to:raks] (der; 2e naamval: Thorax(es); meervoud: Thoraxe) (medisch)
1. thorax (ook biologie)
borstkas 

qThorium

Tho·ri·um ['to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Thoriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. thorium (Th) 

qThraker

Thra·ker ['tra:kɐ] (der; 2e naamval: Thrakers; meervoud: Thraker) (geschiedenis) zie Thrazier

qThrakien

Thra·ki·en ['tra:ki̯ən] (das; 2e naamval: Thrakiens; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Thracië 

qthrakisch

thra·kisch ['tra:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Thracisch 

qThrazier

Thra·zi·er ['tra:ʦiɐ] (der; 2e naamval: Thraziers; meervoud: Thrazier) (geschiedenis)
1. Thraciër 

qThriller

Thril·ler ['ɵrɪlə] (der; 2e naamval: Thrillers; meervoud: Thriller)
1. thriller 

qThrips

Thrips [trɪps] (der; 2e naamval: Thrips; meervoud: Thripse) (biologie)
1. trips 

qThrombose

Throm·bo·se [trɔm'bo:zə] (die; 2e naamval: Thrombose; meervoud: Thrombosen) (medisch)
1. trombose 

qThrombozyt

Throm·bo·zyt [-bo'tsy:t] (der; 2e naamval: Thrombozyten; meervoud: Thrombozyten) (medisch)
1. trombocyt, bloedplaatje 

qThron

Thron [tro:n] (der; 2e naamval: Thron(e)s; meervoud: Throne)
1. troon 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem/einem Thron sitzen
op de troon zitten, regeren, vorst zijn 
jemandem auf den Thron folgen
iemand op de troon opvolgen 
jemanden auf den Thron erheben
iemand tot de troon verheffen 
(figuurlijk) jemanden/etwas auf den Thron heben
iemand/iets hoog aanslaan, iemand/iets opvijzelen 
dem Thron entsagen
afstand doen van de troon
afzien van de troon 
(figuurlijk) eine Stütze des Throns
een steunpilaar van de troon 
jemanden/etwas vom Thron stoßen
(ook figuurlijk) iemand/iets /van de troon stoten/onttronen/ 
(ironisch) von seinem Thron herabsteigen
van zijn troon afkomen, van zijn verheven zetel afdalen 
(informeel, figuurlijk) sein Thron wackelt
zijn troon wankelt 
2. (informeel; schertsend)
po, kamerpot 
3. (informeel; schertsend)
wc, plee 

qThronanwärter

Thron·an·wär·ter (der)
1. kroonpretendent, troonpretendent 
2. troonopvolger 

qThronbesteigung

Thron·be·stei·gung (die)
1. troonsbestijging 

qthronen

thro·nen ['tro:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tronen
zetelen 
♦ voorbeelden
auf einem Sessel thronen
op een zetel tronen
(ook) ten troon zitten 
(figuurlijk) über der Stadt thronte die Burg
boven de stad troonde de burcht 

qThronentsagung

Thron·ent·sa·gung (die)
1. troonsafstand 

qThronerbe

Thron·er·be (der)
1. erfgenaam van de troon, troonopvolger 

qThronerhebung

Thron·er·he·bung (die)
1. intronisatie 

qThronfolge

Thron·fol·ge (die; 2e naamval: Thronfolge; meervoud: geen meervoud)
1. troonopvolging
opvolging tot de kroon, successie 

qThronfolger

Thron·fol·ger ['tro:nfɔlɡɐ] (der)
1. troonopvolger 

qThronfolgerin

Thron·fol·ge·rin (die; 2e naamval: Thronfolgerin; meervoud: Thronfolgerinnen) (vrouwelijk) zie Thronfolger
1. troonopvolgster 

qThronhimmel

Thron·him·mel (der)
1. troonhemel 

qThronräuber

Thron·räu·ber (der)
1. usurpator van de troon 

qThronrede

Thron·re·de (die)
1. troonrede 

qThronvakanz

Thron·va·kanz (die)
1. /vacature/het openvallen/ van de troon 

qThronverzicht

Thron·ver·zicht (der)
1. troonsafstand 

qThronwechsel

Thron·wech·sel (der)
1. troonswisseling, troonopvolging 

qThuja

Thu·ja ['tu:ja] (die; 2e naamval: Thuja; meervoud: Thujen) (plantkunde)
1. thuja, levensboom 

qThuje

Thu·je ['tu:jə] (die; 2e naamval: Thuje; meervoud: Thujen) (Oostenrijk) zie Thuja

qThulium

Thu·li·um (das; 2e naamval: Thuliums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. thulium (Tm) 

qThunfisch

Thun·fisch ['tu:nfɪʃ] (der)
1. tonijn 

qthurgauisch

thur·gau·isch ['tu:ɐ̯ga͜uɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thurgaus (Zwitsers kanton) 

qThüringen

Thü·rin·gen ['ty:rɪŋən] (das; 2e naamval: Thüringens))
1. Thuringen (Duitse deelstaat) 

qThüringer

Thü·rin·ger1 ['ty:rɪŋɐ] (der; 2e naamval: Thüringers; meervoud: Thüringer)
1. Thuringer 

qThüringer

Thü·rin·ger2 ['ty:rɪŋɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thurings 

qThüringerin

Thü·rin·ge·rin (die; 2e naamval: Thüringerin; meervoud: Thüringerinnen) (vrouwelijk) zie Thüringer1
1. Thuringse 

qthüringisch

thü·rin·gisch ['ty:rɪŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Thurings 

qThymian

Thy·mi·an ['ty:mi̯a:n] (der; 2e naamval: Thymians; meervoud: Thymiane) (plantkunde)
1. tijm 

qThymusdrüse

Thy·mus·drü·se ['ty:mʊsdry:zə] (die)
1. thymus(klier), zwezerik 

qThyrsos

Thyr·sos ['tʏrzɔs] (der; 2e naamval: Thyrsos; meervoud: Thyrsoi ['tʏrzɔ͜y]) (geschiedenis)
1. thyrsus(staf) 

qThyrsus

Thyr·sus ['tʏrzʊs] (der; 2e naamval: Thyrsus; meervoud: Thyrsi) zie Thyrsos

qTiara

Ti·a·ra [ti'a:ra] (die; 2e naamval: Tiara; meervoud: Tiaren)
1. tiara 

qTibet

Ti·bet1 (accent wisselt) ['ti:bɛt, ti:'be:t] (der; 2e naamval: Tibets; meervoud: Tibete)
1. tibet (textiel) 

qTibet

Ti·bet2 (accent wisselt) ['ti:bɛt, ti:'be:t] (das; 2e naamval: Tibets; meervoud: geen meervoud)
1. Tibet 

qTibetaner

Ti·be·ta·ner [tibe'ta:nɐ] (der; 2e naamval: Tibetaners; meervoud: Tibetaner)
1. Tibetaan 

qTibetanerin

Ti·be·ta·ne·rin (die; 2e naamval: Tibetanerin; meervoud: Tibetanerinnen) (vrouwelijk) zie Tibetaner
1. Tibetaanse 

qtibetanisch

ti·be·ta·nisch [tibe'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tibetaans 

qTibeter

Ti·be·ter ['ti:bɛtɐ, ti'be:tɐ] (der; 2e naamval: Tibeters; meervoud: Tibeter) zie Tibetaner

qTibeterin

Ti·be·te·rin (die; 2e naamval: Tibeterin; meervoud: Tibeterinnen) (vrouwelijk) zie Tibetanerin, Tibeter

qtibetisch

ti·be·tisch (accent wisselt) [ti'be:tɪʃ, 'ti:bɛtɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie tibetanisch

qTic

Tic [tɪk] (der; 2e naamval: Tics; meervoud: Tics) (voornamelijk geneeskunde)
1. tic 

qtick

tick [tɪk] (tussenwerpsel)
1. tik 
♦ voorbeelden
die Uhr machte tick
de klok deed/zei tik 

qTick

Tick [tɪk] (der; 2e naamval: Tick(e)s; meervoud: Ticks)
1. tic, tik
aanwensel 
♦ voorbeelden
sich zu einem Tick auswachsen
een tic/tik worden 
2. (informeel)
tik(je), tikkeltje 
♦ voorbeelden
ich war einen Tick besser
ik was /een tikkeltje/ietsje/ beter 

qticken

ti·cken ['tɪkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tikken 
♦ voorbeelden
(zelden) jemandem an die Brust ticken
/iemand tegen de borst/op iemands borst/ tikken 
die Uhr tickte
de klok tikte/tiktakte 
2. (jargon)
overvallen en beroven 
3. (informeel)
snappen, begrijpen 
¶. overige voorbeelden
(jeugdtaal) er tickt nicht ganz richtig, (jeugdtaal) bei ihm tickt es nicht ganz richtig
hij is niet goed bij zijn hoofd 

qTicker

Ti·cker ['tɪkɐ] (der; 2e naamval: Tickers; meervoud: Ticker) (jargon)
1. tikker
telex 
2. (medisch)
iemand met een tic/tik 
3. (medisch)
polsmeter 
4. berover 

qtickern

ti·ckern ['tɪkɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (jargon)
1. tikken
seinen, ratelen 
♦ voorbeelden
der Fernschreiber tickerte
de telex ratelde/tikte 

qTicket

Ti·cket ['tɪkət] (das; 2e naamval: Tickets; meervoud: Tickets)
1. ticket
kaartje 
2. (zelden)
partijprogramma 
3. (zelden)
verkiezingsprogramma 

qticktack

tick·tack [tɪk'tak] (tussenwerpsel)
1. tiktak 

qTicktack

Tick·tack1 [tɪk'tak] (die; 2e naamval: Ticktack; meervoud: Ticktacks) (kindertaal)
1. tiktak (uurwerk) 

qTicktack

Tick·tack2 [tɪk'tak] (das; 2e naamval: Ticktacks; meervoud: geen meervoud)
1. getik(tak)
het tiktakken 

qTide

Ti·de ['ti:də] (die; 2e naamval: Tide; meervoud: Tiden) (Noord-Duitsland; voornamelijk scheepvaart)
1. getijde, tij 

qTidegebiet

Ti·de·ge·biet (das)
1. aan eb en vloed onderhevig gebied 

qTidehafen

Ti·de·ha·fen (der)
1. getijdenhaven 

qTidehub

Ti·de·hub (der)
1. getijverschil, verschil in waterstand tussen eb en vloed 

qTidenhub

Ti·den·hub (der) zie Tidehub

qTidenkalender

Ti·den·ka·len·der (der)
1. getijtafel 

qtief

tief [ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep (ook figuurlijk)
laag 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im tiefen/tiefsten Afrika
in het hartje van Afrika 
ein tiefer Ausschnitt
een lage halsuitsnijding, een diep decolleté 
im tiefen Bass sprechen
met een diepe basstem spreken 
etwas tief bedauern
iets /diep/ten zeerste/ betreuren 
tief betrübt/erschüttert/gerührt
/diepbedroefd/diepgeschokt/diep ontroerd/ 
tief bewegt
diep bewogen/geroerd 
bis tief in den Herbst/Winter (hinein)
tot ver in de herfst/winter 
das lässt tief blicken!
dat geeft te denken!, dat zegt genoeg! 
tief blickend
met diep inzicht, diepzinnig/scherpzinnig 
tief dringend
doordringend, indringend, diepgaand 
tief empfunden
diepgevoeld, van diep gevoel getuigend, innig 
tief gehend
diepgaand 
(figuurlijk) das geht ihm nicht tief
dat gaat bij hem niet diep 
(figuurlijk) er ist tief gesunken
hij is diep gezonken 
tief /in den Beutel/in die Tasche/ greifen müssen
diep in zijn buidel/portemonnee moeten tasten 
tief greifend
diepgaand, ingrijpend, grondig 
tief greifende Maßnahmen
ingrijpende maatregelen 
aus tiefstem Herzen
uit het diepst van mijn hart 
tief im Wald
midden/diep in het bos 
tief in den Berg hinein
tot diep in de berg, diep de berg in 
/im/in meinem/ tiefsten Innern
in mijn (diepste) binnenste, in de grond van mijn hart 
tief liegend
laag(gelegen)
diepgelegen, diepliggend, ingezonken 
ein tief liegender Schmelzpunkt
een laag smeltpunt 
tief reichend
ingrijpend, verregaand, verreikend 
ein tiefer Schluck
een grote slok, een teug 
das Dorf lag im tiefen Schnee
het dorp lag onder /een dikke laag/een dik pak/ sneeuw 
(figuurlijk) wir müssen noch tiefer schürfen
we moeten ons daarmee nog diepgaander bezighouden 
tief schürfend
diepgaand, grondig, diepgravend 
tief schürfende Untersuchungen
diepgaande onderzoeken 
ein tiefes Schwarz
een diepzwarte kleur 
aus/in tiefster Seele
uit/in het diepste van mijn hart, hartgrondig 
tief in Gedanken (versunken) sein
diep in gedachten (verzonken) zijn 
tief in Schulden stecken
diep in de schuld(en) zitten 
eine tiefe Stimme
een lage/diepe stem 
tiefe Teller
diepe borden 
in tiefer Trauer
in diepe/zware rouw
(in doodsberichten) diepbedroefd, tot onze (grote) droefheid 
das Dorf lag tief unten (im Tal)
het dorp lag /ver/helemaal beneden/ (in het dal) 
im tiefen Winter
midden in de winter 
im tiefsten Winter
hartje winter 
2. laag 
♦ voorbeelden
sie wohnt eine Etage tiefer
zij woont één verdieping lager 
tief hängend
laaghangend 
ein tiefes Niveau
(ook figuurlijk) een laag niveau/peil 
die Sonne stand schon tief
de zon stond al laag 
(figuurlijk) tief stehend
laag(staand) 
(figuurlijk) er steht tief unter ihm
hij staat ver beneden hem 
die Kosten zu tief veranschlagen
de kosten te laag ramen 
tiefe Wolken
lage/laaghangende wolken 
die Mütze tief in die Stirn ziehen
zijn pet /ver naar beneden/diep in het voorhoofd/ trekken/drukken 
¶. spreekwoorden
stille Wasser sind/gründen tief
stille wateren hebben diepe gronden 

qTief

Tief [ti:f] (das; 2e naamval: Tiefs; meervoud: Tiefs)
1. (meteorologie)
depressie, lagedrukgebied, gebied van lage (lucht)druk 
♦ voorbeelden
das Tief schwächt sich ab
de depressie verzwakt 
2. (figuurlijk)
dieptepunt
depressie, malaise 
♦ voorbeelden
ein Tief erleben
een dieptepunt doormaken, een inzinking beleven 
ein seelisches Tief
een depressieve stemming, een depressie 
3. (scheepvaart)
diep, vaargeul (tussen zandbanken, wadden) 

qTiefangriff

Tief·an·griff (der)
1. aanval in scheervlucht 

qtiefäugig

tief·äu·gig ['-|ɔ͜yɡɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hologig 

qTiefausläufer

Tief·aus·läu·fer (der) (meteorologie)
1. uitloper van een depressie 

qTiefbau

Tief·bau1 (der; 2e naamval: Tiefbau(e)s; meervoud: Tiefbaue) (mijnwezen)
1. mijn, groeve 

qTiefbau

Tief·bau2 (der; 2e naamval: Tiefbau(e)s; meervoud: Tiefbauten) (vaktaal)
1. kunstwerk op of onder de grond 

qTiefbau

Tief·bau3 (der; 2e naamval: Tiefbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het bouwen op of onder de grond
weg- en waterbouw, wegenbouw, tunnelbouw, riolering 
2. (mijnwezen)
diepbouw 

qTiefbauamt

Tief·bau·amt (das)
1. afdeling openbare/publieke werken
gemeentewerken 

qTiefbauingenieur

Tief·bau·in·ge·ni·eur (der)
1. civiel ingenieur (ingenieur, speciaal voor grondwerken) 

qtiefbetrübt

tief·be·trübt (bijvoeglijk naamwoord), tief be·trübt (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefbewegt

tief·be·wegt (bijvoeglijk naamwoord), tief be·wegt (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefblau

tief·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepblauw
donkerblauw 

qTiefblick

Tief·blick (der)
1. diepe blik 
2. (figuurlijk)
diep inzicht 

qtiefblickend

tief·bli·ckend (bijvoeglijk naamwoord), tief bli·ckend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefbohren

tief·boh·ren (onovergankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. diepboringen verrichten
diep boren 

qTiefbohrer

Tief·boh·rer (der)
1. diepboor 

qTiefbohrung

Tief·boh·rung (die)
1. diepboring 

qTiefbunker

Tief·bun·ker (der)
1. ondergrondse bunker 

qTiefdecker

Tief·de·cker ['ti:fdɛkɐ] (der; 2e naamval: Tiefdeckers; meervoud: Tiefdecker)
1. laagdekker (vliegtuig) 

qtiefdringend

tief·drin·gend (bijvoeglijk naamwoord), tief drin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qTiefdruck

Tief·druck1 (der; 2e naamval: Tiefdruck(e)s; meervoud: Tiefdrucke) (boekwezen)
1. diep(te)druk 

qTiefdruck

Tief·druck2 (der; 2e naamval: Tiefdruck(e)s; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. lage (lucht)druk 

qTiefdruckgebiet

Tief·druck·ge·biet (das) (meteorologie)
1. depressie, lagedrukgebied, gebied van lage (lucht)druk 

qTiefdruckverfahren

Tief·druck·ver·fah·ren (das) (boekwezen)
1. diep(te)druk(methode) 

qTiefe

Tie·fe ['ti:fə] (die; 2e naamval: Tiefe; meervoud: Tiefen)
1. diepte (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf Tiefe gehen
(dieper) duiken 
aus der Tiefe des Saales
van achter uit de zaal 
aus der Tiefe des Waldes
uit de diepte van het bos, (van) midden uit het bos 
(figuurlijk) bis in die letzten/tiefsten Tiefen
tot in zijn diepste diepten, tot-en-met 
(figuurlijk) die Tiefen des Herzens
de diepten van het hart 
in die Tiefe blicken
in de diepte kijken, omlaagkijken 
in die Tiefe stürzen
naar beneden vallen, in de diepte/afgrond vallen, omlaagvallen 
in der Tiefe seines Herzens
in het diepste van zijn hart 
der Schatz lag in einer Tiefe von 5 Metern
de schat lag op een diepte van 5 meter 
die Tiefe seines Schmerzes
de diepte/intensiteit van zijn smart/pijn 
2. laagte, diepte 
♦ voorbeelden
die Höhen und Tiefen des Lebens
de ups-and-downs van het leven 
3. (figuurlijk)
diepgang, diepte 
♦ voorbeelden
an Tiefe gewinnen
aan diepte/diepgang winnen 
die gedankliche Tiefe
de inhoudelijke diepgang, de diepte der gedachten 
Gefühle von großer Tiefe
erg diepe gevoelens 

qTiefebene

Tief·ebe·ne (die)
1. laagvlakte 

qtiefempfunden

tief·emp·fun·den (bijvoeglijk naamwoord), tief emp·fun·den (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qTiefenbestrahlung

Tie·fen·be·strah·lung (die) (medisch)
1. onderhuidse bestraling 

qTiefengestein

Tie·fen·ge·stein (das) (geologie)
1. intrusiegesteente 

qTiefeninterview

Tie·fen·in·ter·view (das) (psychologie, sociologie)
1. diepte-interview 

qTiefenlinie

Tie·fen·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. dieptelijn, isobaat 

qTiefenmesser

Tie·fen·mes·ser (der)
1. dieptemeter 

qTiefenpsychologie

Tie·fen·psy·cho·lo·gie (die)
1. dieptepsychologie 

qTiefenrausch

Tie·fen·rausch (der) (medisch)
1. stikstofroes (bij diepzeeduiken) 

qTiefenruder

Tie·fen·ru·der (das)
1. duikroer (van duikboot) 

qtiefenscharf

tie·fen·scharf (bijvoeglijk naamwoord) (fotografie, natuurkunde)
1. met scherptediepte 

qTiefenschärfe

Tie·fen·schär·fe (die) (fotografie)
1. scherptediepte 

qTiefensehen

Tie·fen·se·hen (das; 2e naamval: Tiefensehens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. het dieptezien 

qTiefensehtest

Tie·fen·seh·test (der) (medisch)
1. stereoscopische test 

qTiefenstruktur

Tie·fen·struk·tur (die) (taalkunde)
1. dieptestructuur 

qTiefenstufe

Tie·fen·stu·fe (die) (geologie)
1. dieptemaat
(geothermische) afstand 

qTiefenwinkel

Tie·fen·win·kel (der) (wiskunde)
1. negatieve declinatie 

qtiefenwirksam

tie·fen·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. met dieptewerking 

qTiefenwirkung

Tie·fen·wir·kung (die)
1. dieptewerking 

qTiefenzone

Tie·fen·zo·ne (die) (geologie)
1. dieptezone 

qtiefernst

tief·ernst ['ti:f'|ɛrnst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep, zeer ernstig
in diepe ernst 

qtieferschüttert

tief·er·schüt·tert (bijvoeglijk naamwoord), tief er·schüt·tert (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qTiefflieger

Tief·flie·ger (der)
1. laagvliegend vliegtuig, laagvlieger 

qTieffliegerangriff

Tief·flie·ger·an·griff (der)
1. aanval in scheervlucht, aanval door laagvliegende vliegtuigen 

qTiefflug

Tief·flug (der)
1. scheervlucht 
♦ voorbeelden
im Tiefflug
in scheervlucht 
2. het laagvliegen (op een hoogte tussen 10 en 100 meter) 

qTiefgang

Tief·gang (der; 2e naamval: Tiefgang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. diepgang (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) geistiger Tiefgang
geestelijke diepgang 

qTiefgarage

Tief·ga·ra·ge (die)
1. ondergrondse parkeergarage 

qtiefgefrieren

tief·ge·frie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. diepvriezen 
♦ voorbeelden
tiefgefrorenes Gemüse
diepvriesgroente 

qtiefgefrostet

tief·ge·fros·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie tiefgekühlt

qtiefgehend

tief·ge·hend (bijvoeglijk naamwoord), tief ge·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefgekühlt

tief·ge·kühlt ['ti:fgəky:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepvries-, diepgevroren
uit de diepvries 
♦ voorbeelden
ein tiefgekühltes Fertiggericht
een diepvriesmaaltijd 
Tiefgekühltes
diepvriesproducten 

qTiefgeschoss

Tief·ge·schoss (das)
1. souterrain 

qtiefgreifend

tief·grei·fend (bijvoeglijk naamwoord), tief grei·fend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefgründig

tief·grün·dig ['ti:fgrʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
diepgaand
diepzinnig 
♦ voorbeelden
eine tiefgründige Frage
een diepzinnige vraag 
2. (landbouw)
diepgrondig
diep 

qtiefhängend

tief·hän·gend (bijvoeglijk naamwoord), tief hän·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefkühlen

tief·küh·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie tiefgekühlt
1. diepvriezen
invriezen 

qTiefkühlfach

Tief·kühl·fach (das)
1. vriesvak 

qTiefkühlkette

Tief·kühl·ket·te (die)
1. vriesketen 

qTiefkühlkost

Tief·kühl·kost (die)
1. diepvriesproducten
diepvries(voedsel) 

qTiefkühlraum

Tief·kühl·raum (der)
1. vrieskamer, koelcel, koelkamer 

qTiefkühltruhe

Tief·kühl·tru·he (die)
1. diepvrieskist, diepvriezer 

qTiefkühlung

Tief·küh·lung (die)
1. het diepvriezen
diepvries(methode), diepvriesprocedé 

qTieflader

Tief·la·der (der)
1. dieplader 

qTiefladewagen

Tief·la·de·wa·gen (der) zie Tieflader

qTiefland

Tief·land (das; meervoud: Tiefländer, Tieflande)
1. laagland 

qtiefliegend

tief·lie·gend (bijvoeglijk naamwoord), tief lie·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qTiefmoor

Tief·moor (das)
1. laagveen 

qTiefpass

Tief·pass (der)
1. laagdoorlaatfilter 

qTiefpassfilter

Tief·pass·fil·ter (der) zie Tiefpass

qTiefpunkt

Tief·punkt (der) (figuurlijk)
1. dieptepunt 
♦ voorbeelden
auf dem Tiefpunkt angekommen/angelangt sein
een dieptepunt bereikt hebben 

qtiefreichend

tief·rei·chend (bijvoeglijk naamwoord), tief rei·chend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefrot

tief·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. dieprood 

qTiefschlaf

Tief·schlaf (der)
1. diepe slaap 

qTiefschlag

Tief·schlag (der) (sport; ook figuurlijk)
1. slag/stoot onder de gordel 

qtiefschürfend

tief·schür·fend (bijvoeglijk naamwoord), tief schür·fend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qtiefschwarz

tief·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepzwart, inzwart 

qTiefsee

Tief·see (die)
1. diepzee 

qTiefseeforschung

Tief·see·for·schung (die; 2e naamval: Tiefseeforschung; meervoud: geen meervoud)
1. diepzeeonderzoek 

qTiefseegraben

Tief·see·gra·ben (der) (aardrijkskunde)
1. diepzeetrog 

qTiefsinn

Tief·sinn (der; 2e naamval: Tiefsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. diepzinnigheid
diepere zin 
2. zwaarmoedigheid
melancholie 
♦ voorbeelden
in Tiefsinn verfallen/versinken
in een zwaarmoedige bui vervallen, een zwaarmoedige bui krijgen 

qtiefsinnig

tief·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepzinnig 
2. zwaarmoedig
melancholiek, melancholisch 

qTiefspüler

Tief·spü·ler (der)
1. diepspoeler (toilet) 

qTiefstand

Tief·stand (der; 2e naamval: Tiefstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. lage stand
laagste stand/peil 
2. (figuurlijk)
dieptepunt, laag niveau/peil 
♦ voorbeelden
einen neuen Tiefstand erreichen
een nieuw dieptepunt bereiken 

qTiefstapelei

Tief·sta·pe·lei ['ti:fʃta:pə'la͜i] (die; 2e naamval: Tiefstapelei; meervoud: Tiefstapeleien)
1. understatement 

qtiefstapeln

tief·sta·peln (onovergankelijk werkwoord)
1. in understatements spreken
zich te zwak/bescheiden uitdrukken 

qTiefstapler

Tief·stap·ler (der)
1. iemand die in understatements spreekt
al te bescheiden persoon 

qTiefstart

Tief·start (der) (sport)
1. geknielde start 

qtiefstehend

tief·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), tief ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie tief

qTiefstflug

Tiefst·flug (der)
1. ultralage vlucht, het ultralaag vliegen 

qTiefstkurs

Tiefst·kurs ['ti:fst-] (der) (financiën)
1. laagste koers/notering 

qTiefstpreis

Tiefst·preis (der)
1. (aller)laagste prijs 

qTiefstrahler

Tief·strah·ler (der)
1. schijnwerper, lamp met omlaag gericht licht 

qTiefststand

Tiefst·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. uiterst lage stand, uiterst laag peil 
2. laagste stand/peil 
3. (figuurlijk)
dieptepunt 

qTiefsttemperatur

Tiefst·tem·pe·ra·tur (die)
1. minimumtemperatuur
laagste temperatuur 

qTiefstwert

Tiefst·wert (der)
1. laagste waarde
minimum (ook meteorologie) 

qtieftauchen

tief·tau·chen (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. diepzeeduiken 

qTieftemperaturphysik

Tief·tem·pe·ra·tur·phy·sik (die)
1. lagetemperatuurfysica 

qTiefton

Tief·ton (der)
1. lage toon 

qtieftraurig

tief·trau·rig ['ti:f'tra͜urɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepbedroefd, inbedroefd 
2. intriest, intreurig, indroevig 

qTiefwurzler

Tief·wurz·ler ['ti:fvʊrʦlɐ] (der; 2e naamval: Tiefwurzlers; meervoud: Tiefwurzler) (plantkunde)
1. plant met diepgaande wortel 

qtiefziehen

tief·zie·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. dieptrekken 

qTiegel

Tie·gel ['ti:gl̩] (der; 2e naamval: Tiegels; meervoud: Tiegel)
1. (smelt)kroes 
2. (regionaal)
koekenpan, braadpan 
3. (boekwezen)
degel 

qTier

Tier Tier[ti:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tier(e)s; meervoud: Tiere)
1. dier
(figuurlijk voornamelijk) beest 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ein armes Tier
een beklagenswaardig mens 
(figuurlijk) in ihm brach das Tier durch
het beest in hem brak los 
(informeel, figuurlijk) ein großes Tier
een hoge piet/ome 
Tiere halten/züchten
dieren houden/fokken 
die höheren/niederen Tiere
de hogere/lagere dieren 
(informeel, figuurlijk) ein hohes Tier
een hoge piet/ome 
ein reißendes Tier
een roofdier, een wild dier 
(figuurlijk) sich wie ein Tier benehmen
zich /als een beest/beestachtig/ gedragen 
brüllen/schreien wie ein Tier
brullen/schreeuwen als een beest 
(figuurlijk) zum Tier werden
een beest worden 
(figuurlijk) zum Tier herabsinken
verdierlijken, tot een beest worden 
2. (jacht)
hinde 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sie war ein gutes Tier
ze was een goede/brave ziel 
¶. spreekwoorden
quäle nie ein Tier zum Scherz, denn es fühlt wie du den Schmerz
plaag nooit dieren voor de gein, ze voelen net als jij de pijn 

qTierart

Tier·art (die)
1. diersoort 

qTierarzt

Tier·arzt (der)
1. dierenarts
veearts 

qtierärztlich

tier·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. diergeneeskundig
veterinair 

qTierasyl

Tier·asyl (das)
1. dierenasiel 

qTierbändiger

Tier·bän·di·ger (der)
1. dierentemmer, dompteur 

qTierbestand

Tier·be·stand (der)
1. dierenbestand
stand der dieren, aantal dieren/diersoorten 

qTierbild

Tier·bild (das)
1. dierenplaat
dierenfoto 

qTierbuch

Tier·buch (das)
1. dierenboek, boek over dieren 

qTierchen

Tier·chen (das; 2e naamval: Tierchens; meervoud: Tierchen)
1. diertje, beestje 
¶. spreekwoorden
jedem Tierchen sein Pläsierchen
elk diertje zijn pleziertje 

qTierepos

Tier·epos (das)
1. dierenepos 

qTierfabel

Tier·fa·bel (die)
1. dierenfabel 

qTierfreund

Tier·freund (der)
1. dierenvriend, dierenliefhebber 

qTiergarten

Tier·gar·ten (der)
1. dierentuin
diergaarde 
2. (geen meervoud)
(omschrijving) stadswijk in West-Berlijn 

qTiergärtner

Tier·gärt·ner (der)
1. dierentuinspecialist 

qTiergattung

Tier·gat·tung (die)
1. diersoort 

qTiergehege

Tier·ge·he·ge (das)
1. dierenverblijf
dierenpaviljoen, omheining 
2. (jacht)
(jacht)terrein 

qtiergerecht

tier·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. diervriendelijk 

qTiergeschichte

Tier·ge·schich·te (die)
1. dierenverhaal, dierenvertelling 

qtierhaft

tier·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. dierlijk (ook figuurlijk)
als (van) een dier 

qTierhalter

Tier·hal·ter (der)
1. dierenbezitter, houder /van dieren/van een dier/ 

qTierhalterin

Tier·hal·te·rin (die; 2e naamval: Tierhalterin; meervoud: Tierhalterinnen) (vrouwelijk) zie Tierhalter
1. houdster /van dieren/van een dier/ 

qTierhaltung

Tier·hal·tung (die; 2e naamval: Tierhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. het houden van dieren 
♦ voorbeelden
artgerechte Tierhaltung
± dierenwelzijn 

qTierhandlung

Tier·hand·lung Laden(die)
1. dierenhandel, dierenzaak 

qTierheilkunde

Tier·heil·kun·de (die)
1. diergeneeskunde 

qTierheim

Tier·heim (das)
1. dierenpension 
2. dierenasiel 

qtierisch

tie·risch ['ti:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dierlijk 
♦ voorbeelden
tierische Schädlinge
schadelijke dieren
(ook) ongedierte 
2. (figuurlijk)
beestachtig
dierlijk 
♦ voorbeelden
eine tierische Angst
een dierlijke angst 
das war einfach tierisch!
dat was bij de beesten af! 
tierische Grausamkeit/Rohheit
beestachtige wreedheid/brutaliteit, beestachtigheid 
das ist ja tierisch!
dat is toch schandalig/crimineel! 
3. (jeugdtaal)
ontzettend
knoer(t)- 
♦ voorbeelden
tierisch viel
ontzettend (veel) 
¶. overige voorbeelden
tierischer Ernst
dodelijke ernst 
es ging tierisch ernst zu
het ging er bloedserieus toe 

qTierkampf

Tier·kampf (der)
1. dierengevecht 

qTierkind

Tier·kind (das)
1. jong 

qTierklinik

Tier·kli·nik (die)
1. dierenkliniek 

qTierkohle

Tier·koh·le (die)
1. dierlijke kool 

qTierkörperbeseitigung

Tier·kör·per·be·sei·ti·gung (die)
1. destructie (van kadavers) 

qTierkreis

Tier·kreis (der; 2e naamval: Tierkreises; meervoud: geen meervoud) (astrologie, astronomie)
1. dierenriem, zodiak 

qTierkreissternbild

Tier·kreis·stern·bild (das) (astrologie, astronomie)
1. teken van de dierenriem 

qTierkreiszeichen

Tier·kreis·zei·chen Sternzeichen(das) zie Tierkreissternbild

qTierkult

Tier·kult (der)
1. dierenverering 

qTierkunde

Tier·kun·de (die)
1. dierkunde, zoölogie 

qTierlaus

Tier·laus (die)
1. stekende luis 

qTierlaut

Tier·laut (der)
1. dierlijk geluid, dierengeluid 

qTierlehrer

Tier·leh·rer (der)
1. dompteur, dierentemmer 

qtierlich

tier·lich ['ti:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie tierisch

qtierlieb

tier·lieb (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed voor dieren, van dieren houdend 
♦ voorbeelden
tierlieb sein
van dieren houden 

qTierliebe

Tier·lie·be (die; 2e naamval: Tierliebe; meervoud: geen meervoud)
1. dierenliefde 

qtierliebend

tier·lie·bend ['ti:ɐ̯li:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie tierlieb

qTiermedizin

Tier·me·di·zin (die; 2e naamval: Tiermedizin; meervoud: geen meervoud)
1. diergeneeskunde 

qTierpark

Tier·park (der)
1. dierenpark 

qTierpension

Tier·pen·si·on (die)
1. dierenpension 

qTierpfleger

Tier·pfle·ger (der)
1. dierenverzorger
oppasser 

qTierquäler

Tier·quä·ler (der)
1. dierenbeul, dierenkweller 

qTierquälerei

Tier·quä·le·rei (die)
1. dierenmishandeling, dierenkwelling 

qtierreich

tier·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan dieren
/vol/met veel/ dieren 

qTierreich

Tier·reich (das)
1. dierenrijk 

qTierschau

Tier·schau (die)
1. dierententoonstelling 
2. menagerie 

qTierschinder

Tier·schin·der (der)
1. dierenbeul 

qTierschutz

Tier·schutz (der)
1. dierenbescherming 

qTierschützer

Tier·schüt·zer (der)
1. dierenbeschermer 

qTierschützerin

Tier·schüt·ze·rin (die; 2e naamval: Tierschützerin; meervoud: Tierschützerinnen) (vrouwelijk) zie Tierschützer
1. dierenbeschermster 

qTierschutzgesetz

Tier·schutz·ge·setz (das)
1. wet op de dierenbescherming 

qTierschutzverein

Tier·schutz·ver·ein (der)
1. vereniging voor dierenbescherming 

qTierseuche

Tier·seu·che (die)
1. epidemie onder dieren 

qTierstock

Tier·stock (der) (biologie)
1. dierenkolonie 

qTierstück

Tier·stück (das) (beeldende kunst)
1. dierenstuk 

qTierversuch

Tier·ver·such (der)
1. dierproef, dierexperiment 

qTierwärter

Tier·wär·ter (der) zie Tierpfleger

qTierwelt

Tier·welt (die; 2e naamval: Tierwelt; meervoud: geen meervoud)
1. dierenwereld 

qTierzucht

Tier·zucht (die; 2e naamval: Tierzucht; meervoud: geen meervoud)
1. dierenfokkerij 

qtifteln

tif·teln ['tɪftl̩n] (onovergankelijk werkwoord) zie tüfteln

qTiger

Ti·ger ['ti:gɐ] (der; 2e naamval: Tigers; meervoud: Tiger)
1. tijger 
♦ voorbeelden
als Tiger starten/(ab)springen und als Bettvorleger enden/landen
veel geschreeuw/geblaat en/maar weinig wol, grote plannen hebben waarvan maar weinig terechtkomt 

qTigerauge

Ti·ger·au·ge (das) (geologie)
1. tijgeroog (soort kwarts) 

qTigerblume

Ti·ger·blu·me (die)
1. tijgerbloem, tijgerlelie 

qTigerfärbung

Ti·ger·fär·bung (die)
1. getijgerde tekening
getijgerde spikkeling 

qTigerfell

Ti·ger·fell (das)
1. tijgervel 

qTigerhai

Ti·ger·hai (der)
1. tijgerhaai 

qTigerin

Ti·ge·rin (die; 2e naamval: Tigerin; meervoud: Tigerinnen) (vrouwelijk) zie Tiger
1. tijgerin 

qTigerkatze

Ti·ger·kat·ze (die)
1. tijgerkat 

qTigerlilie

Ti·ger·li·lie (die)
1. tijgerlelie 

qtigern

ti·gern1 ['ti:gɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel) zie getigert
1. tippelen, lopen
marcheren 
♦ voorbeelden
in die Stadt tigern
/naar de stad/de stad in/ tippelen 

qtigern

ti·gern2 ['ti:gɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tijgeren
spikkelen 

qTigerpferd

Ti·ger·pferd (das) (zelden)
1. zebra 

qTigerpython

Ti·ger·py·thon (der)
1. tijgerpython 

qTigerschlange

Ti·ger·schlan·ge (die)
1. tijgerslang 

qTigerschnecke

Ti·ger·schne·cke (die)
1. tijgerslak 

qTigerstaat

Ti·ger·staat (der; voornamelijk meervoud) (economie, politiek)
1. Aziatische tijger 

qTilde

Til·de ['tɪldə] (die; 2e naamval: Tilde; meervoud: Tilden) (boekwezen, taalkunde)
1. tilde
(boekwezen ook) herhalingsteken 

qtilgbar

tilg·bar ['tɪlkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aflosbaar
amortiseerbaar 
♦ voorbeelden
in sechs Monatsraten tilgbar
in zes maandelijkse termijnen /af te lossen/aflosbaar/ 

qtilgen

til·gen ['tɪlgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (economie, financiën)
delgen
aflossen, inlossen, amortiseren 
♦ voorbeelden
/ein Darlehen/eine Schuld/ tilgen
een lening/schuld aflossen/inlossen/delgen 
2. (formeel)
tenietdoen
(uit)wissen, schrappen, verwijderen, vernietigen 
♦ voorbeelden
jemanden aus der Erinnerung tilgen
iemand uit zijn herinnering bannen 
Druckfehler tilgen
drukfouten /eruit halen/wegwerken/ 
/eine Schmach/Spuren/ tilgen
/een smaad/sporen/ uitwissen 

qTilgung

Til·gung ['tɪlɡʊŋ] (die; 2e naamval: Tilgung; meervoud: Tilgungen)
1. (economie, financiën)
delging
aflossing, inlossing, amortisatie 
♦ voorbeelden
eine ratenweise Tilgung der Schulden
een aflossing van de schulden in termijnen 
2. (formeel)
verwijdering
vernietiging, schrapping 

qTilgungsanleihe

Til·gungs·an·lei·he ['tɪlgʊŋs-] (die) (economie, financiën)
1. amortisatielening 

qTilgungsfonds

Til·gungs·fonds (der) (economie, financiën)
1. amortisatiefonds 

qtilgungsfrei

til·gungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. aflossingsvrij 

qTilgungsrate

Til·gungs·ra·te (die)
1. aflossingstermijn
aflossingsbedrag 

qTilgungssumme

Til·gungs·sum·me (die) zie Tilgungsrate

qTilgungszeichen

Til·gungs·zei·chen (das) (boekwezen)
1. deletieteken, deleaturteken 

qTimbre

Tim·bre ['tɛ̃:br(ə), 'tɛ̃:bɐ] (das; 2e naamval: Timbres; meervoud: Timbres) (voornamelijk muziek)
1. timbre
toonkleur, klankkleur 

qtimbrieren

tim·brie·ren [tɛ̃'bri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. een timbre geven aan 
♦ voorbeelden
eine hell timbrierte Stimme
een stem met een helder timbre 

qtimen

ti·men ['ta͜imən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. timen
klokken, op elkaar afstemmen 
♦ voorbeelden
den Ablauf einer Sache timen
het verloop van iets timen 
Termine besser timen
afspraken/tijden/tijdstippen beter /timen/op elkaar afstemmen/ 

qtimid

ti·mid [ti:'mi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. timide
beschroomd, schuchter 

qtimide

ti·mi·de [ti:'mi:də] (bijvoeglijk naamwoord) zie timid

qTimotheegras

Ti·mo·thee·gras [timo'te:-] (das; 2e naamval: Timotheegrases; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. timotheegras 

qTimotheusgras

Ti·mo·the·us·gras [ti'mo:teʊs-] (das; 2e naamval: Timotheusgrases; meervoud: geen meervoud) zie Timotheegras

qTimothygras

Ti·mo·thy·gras ['ti:moti-, ti'mo:ti-] (das; 2e naamval: Timothygrases; meervoud: geen meervoud) zie Timotheegras

qTimpano

Tim·pa·no ['tɪmpano] (der; 2e naamval: Timpanos; meervoud: Timpani) (muziek)
1. pauk, keteltrom 

qtingeln

tin·geln ['tɪŋgl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (jargon)
1. (in een variété of rondreizend toneelgezelschap) (her en der) optreden
schnabbelen 

qTingeltangel

Tin·gel·tan·gel ['tɪŋgl̩taŋgl̩] (der & das; 2e naamval: Tingeltangels; meervoud: Tingeltangel; Oostenrijk alleen onzijdig)
1. tingeltangel, café chantant 
2. getingel(tangel), tingeltangelmuziek 

qtingieren

tin·gie·ren [tɪŋ'gi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. tincteren, tinten
kleuren 

qTinktion

Tink·ti·on [tɪŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Tinktion; meervoud: Tinktionen) (scheikunde)
1. tinctering 

qTinktur

Tink·tur [tɪŋk'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tinktur; meervoud: Tinkturen)
1. tinctuur
aftreksel 

qTinnef

Tin·nef ['tɪnɛf] (der; 2e naamval: Tinnefs; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. tinnef, tennef, rommel 
2. onzin, larie 

qTinnitus

Tin·ni·tus ['ti:nɪtʊs] (der; 2e naamval: Tinnitus; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tinnitus 

qTinte

Tin·te ['tɪntə] (die; 2e naamval: Tinte; meervoud: Tinten)
1. inkt 
♦ voorbeelden
eine Feder in die Tinte tauchen
een pen in de inkt dopen 
Tinte löschen
inkt (af)vloeien 
(figuurlijk) über diese Sache ist schon viel Tinte verschwendet/verspritzt worden
over die zaak is al heel wat (af)geschreven/(vol)geschreven 
(informeel; schertsend) das ist klar wie dicke Tinte
dat is zo klaar als een klontje 
2. (formeel)
tint 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da müsste ich ja Tinte gesoffen haben!
dan zou ik wel helemaal gek zijn! 
(informeel) in die Tinte geraten, (informeel) sich in die Tinte setzen
in de knel geraken, /in de knoei/in moeilijkheden/ komen 
(informeel) (schön) in der Tinte sitzen
(flink) in de penarie/knoei/puree zitten 

qTintenfass

Tin·ten·fass (das)
1. inktpot, inktkoker 

qTintenfisch

Tin·ten·fisch (der)
1. inktvis, koppotige 

qTintenfleck

Tin·ten·fleck (der)
1. inktvlek
klad 

qTintengummi

Tin·ten·gum·mi (der)
1. inktgum(mi), inktgom 

qTintenkiller

Tin·ten·kil·ler (der) zie Tintenlöscher

qTintenklecks

Tin·ten·klecks (der)
1. inktvlek, (inkt)klad
inktklodder, inktmop 

qTintenkleckser

Tin·ten·kleck·ser (der) (informeel)
1. scribent 
2. inktvlek 

qTintenkuli

Tin·ten·ku·li (der)
1. ballpoint, balpen met inktpatroon 
2. (schertsend)
journalist, scribent 

qTintenlöscher

Tin·ten·lö·scher (der)
1. vloeiblok, vloeischommel 
2. inktwisser (stift) 

qTintenpatrone

Tin·ten·pa·tro·ne (die) (computer)
1. inktpatroon 
2. inktcartridge 

qTintenpilz

Tin·ten·pilz (der) (plantkunde)
1. inktzwam 

qTintenschnecke

Tin·ten·schne·cke (die) (biologie)
1. inktvis, koppotige 

qtintenschwarz

tin·ten·schwarz (bijvoeglijk naamwoord)
1. inktzwart 

qTintenspritzer

Tin·ten·sprit·zer (der)
1. inktspat
klad 

qTintenstift

Tin·ten·stift (der)
1. inktpotlood 

qTintenstrahldrucker

Tin·ten·strahl·dru·cker (der) (computer)
1. inkjetprinter 

qTintenwischer

Tin·ten·wi·scher (der)
1. inktlap 

qtintig

tin·tig ['tɪntɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inktachtig
inktkleurig 
2. vol inkt 

qTintling

Tint·ling ['tɪntlɪŋ] (der; 2e naamval: Tintlings; meervoud: Tintlinge) (plantkunde)
1. inktzwam 

qTipp

Tipp [tɪp] (der; 2e naamval: Tipps; meervoud: Tipps)
1. tip (ook financiën)
wenk, hint, vingerwijzing 
♦ voorbeelden
die Polizei hatte einen Tipp bekommen
(ook) de politie was getipt 
ein heißer Tipp
een aanrader 
2. (ingevuld) wedbriefje
lottobriefje, gok, tip, weddenschap 
♦ voorbeelden
wie sieht dein Tipp aus?
hoe heb jij gegokt/gewed? 

qTipparbeiten

Tipp·ar·bei·ten ['tɪp|arba͜itn̩] (meervoud)
1. typewerk, tikwerk 

qTippel

Tip·pel ['tɪpl̩] (der; 2e naamval: Tippels; meervoud: Tippel)
1. (Noord-Duitsland)
stip(je)
vlekje 
2. (Oostenrijk; informeel)
buil 

qTippelbruder

Tip·pel·bru·der (der) (voornamelijk schertsend)
1. landloper, zwerver
vagebond 

qTippelei

Tip·pe·lei [tɪpə'la͜i] (die; 2e naamval: Tippelei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. getippel
geloop 

qtippelig

tip·pe·lig ['tɪpəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. krenterig, bekrompen
pietluttig 

qtippeln

tip·peln ['tɪpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (informeel)
tippelen
lopen, sjouwen, marcheren 
2. (zelden)
trippelen 
3. (regionaal)
stippelen 

qTippeltappeltour

Tip·pel·tap·pel·tour ['tɪpl̩tapl̩'tu:ɐ̯] (die)
¶. overige voorbeelden
es geht alles seine Tippeltappeltour
het gaat allemaal op zijn elfendertigst 

qtippen

tip·pen1 ['tɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tikken
tippen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  an die Stirn tippen
tegen zijn voorhoofd tikken, naar zijn voorhoofd wijzen 
(figuurlijk) nur kurz an eine Sache tippen
iets slechts even aanstippen 
an/gegen das Fenster tippen
tegen het raam tikken 
er tippte mir/mich auf die Schulter
hij tikte me op de schouder 
2. (informeel)
tippen 
♦ voorbeelden
an etwas ist nicht zu tippen
op iets is/valt niets aan te merken, aan iets valt niet te tornen
iets staat als een paal boven water 
an ihn kannst du nicht tippen
aan hem kun je niet tippen 
3. (informeel)
tippen
wedden, gokken, vermoeden, denken 
♦ voorbeelden
auf Sieg tippen
op een overwinning tippen 
auf eine Sache tippen
iets denken/vermoeden 
ich tippe darauf, dass sie nicht kommt
ik hou(d) het erop/erbij dat ze niet komt 
4. (regionaal)
het ‘Tippen’ spelen 

qtippen

tip·pen2 ['tɪpn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. tikken, typen
uittikken 
2. meedoen aan de lotto of toto
wedden, gokken, in de toto of lotto meedoen 

qTippen

Tip·pen ['tɪpn̩] (das; 2e naamval: Tippens; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (omschrijving) soort kaartspel 

qTipper

Tip·per ['tɪpɐ] (der; 2e naamval: Tippers; meervoud: Tipper)
1. speler
gokker, deelnemer aan lotto/toto 

qTippfehler

Tipp·feh·ler (der)
1. tikfout 

qTippfräulein

Tipp·fräu·lein (das) (informeel; schertsend)
1. typiste 

qTippgemeinschaft

Tipp·ge·mein·schaft (die)
1. clubje mensen dat samen /gokt/lotto of toto speelt/ 

qTippschein

Tipp·schein (der)
1. wedbriefje
lottobriefje, totobriefje 

qTippse

Tipp·se ['tɪpsə] (die; 2e naamval: Tippse; meervoud: Tippsen) (informeel; pejoratief)
1. typiste 

qtipp, tapp

tipp, tapp ['tɪp'tap] (tussenwerpsel)
1. trip trap! 

qTipptaste

Tipp·tas·te (die)
1. tiptoets 

qtipptopp

tipp·topp ['tɪp'tɔp] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. tiptop
prima, tot in de puntjes (verzorgd) 

qTippzettel

Tipp·zet·tel (der)
1. lottobriefje, totobriefje 

qTirade

Ti·ra·de [ti'ra:də] (die; 2e naamval: Tirade; meervoud: Tiraden)
1. tirade (ook muziek) 
♦ voorbeelden
sich in endlosen Tiraden ergehen
eindeloze tirades afsteken/houden 

qTirailleur

Ti·rail·leur [tira(l)'jø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tirailleurs; meervoud: Tirailleure) (leger, geschiedenis)
1. tirailleur 

qtiraillieren

ti·rail·lie·ren [tira(l)'ji:rən] (onovergankelijk werkwoord) (leger, geschiedenis)
1. tirailleren 

qTirass

Ti·rass ['ti:ras] (der; 2e naamval: Tirasses; meervoud: Tirasse) (jacht)
1. tiras (sleepnet) 

qtirassieren

ti·ras·sie·ren [tira'si:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. tirasseren 

qtirili

ti·ri·li [tiri'li:] (tussenwerpsel)
1. tiereliere 

qtirilieren

ti·ri·lie·ren [tiri'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tierelieren
kwinkeleren 

qTirol

Ti·rol [ti'ro:l] (das; 2e naamval: Tirols))
1. Tirol 

qTiroler

Ti·ro·ler [ti'ro:lɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tirools 

qTirolerfest

Ti·ro·ler·fest (das)
1. Tirools feest 

qTirolerin

Ti·ro·le·rin (die; 2e naamval: Tirolerin; meervoud: Tirolerinnen) (vrouwelijk) zie Tiroler
1. Tiroolse 

qtirolerisch

ti·ro·le·risch [ti'ro:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tirools 

qTirolienne

Ti·ro·li·enne [tiro'li̯ɛn] (die; 2e naamval: Tirolienne; meervoud: Tiroliennen)
1. tyrolienne (lied; dans) 

qtirolisch

ti·ro·lisch [ti'ro:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tirools 

qTisch

Tisch [tɪʃ] (der; 2e naamval: Tisch(e)s; meervoud: Tische)
1. tafel 
♦ voorbeelden
ich setzte mich mit ihm an einen Tisch
ik ging met hem aan een tafel zitten
(figuurlijk) ik ging met hem rond de tafel zitten 
die Parteien wieder an einen Tisch bringen
de partijen weer rond de tafel brengen/krijgen 
bar auf den Tisch zahlen
contant betalen 
auf den Tisch hauen/schlagen
met de vuist op tafel slaan 
was kommt heute auf den Tisch?
wat komt er vandaag op tafel? 
(figuurlijk) seine Karten auf den Tisch legen
zijn kaarten op tafel leggen 
(formeel, figuurlijk) etwas auf den Tisch des Hauses legen
iets ter tafel brengen 
ein ausziehbarer Tisch
een uitschuiftafel/uittrektafel 
bei Tisch
aan tafel, onder het eten 
bei Tisch(e) sein/sitzen
aan tafel zitten (te eten) 
(verouderd) den Gästen bei Tisch aufwarten
de gasten aan tafel bedienen 
den Tisch bereiten/decken
de tafel dekken 
der Tisch war reich gedeckt
de tafel /was rijk(elijk) gedekt/was welvoorzien/ 
(figuurlijk) /am grünen Tisch/vom grünen Tisch/ aus
van achter de groene tafel, van achter het bureau 
nach Tisch
na het eten 
nach Tisch beten
danken 
(informeel, figuurlijk) mit einer Sache reinen Tisch machen
met iets schoon schip maken, iets in het reine brengen, tabula rasa maken 
(sich  (3e naamval)  ) einen Tisch reservieren/bestellen
een tafel reserveren/bestellen 
ein Gespräch am runden Tisch
een rondetafelgesprek 
einen runden Tisch zur Bildungspolitik
een rondetafelgesprek over het onderwijsbeleid 
jemanden über den Tisch ziehen
iemand te grazen nemen, iemand bedonderen 
um den Tisch sitzen
om/rond de tafel zitten 
von Tisch und Bett getrennt sein/leben
van tafel en bed gescheiden zijn 
(informeel, figuurlijk) unter den Tisch fallen
erbij in schieten, uit de boot vallen, vergeten worden 
etwas unter den Tisch kehren
iets /in de doofpot stoppen/verdoezelen/ 
(informeel, figuurlijk) etwas fällt unter den Tisch
iets schiet erbij in, iets valt uit de boot, iets wordt vergeten 
jemanden unter den Tisch trinken, (informeel) jemanden unter den Tisch saufen
iemand onder de tafel drinken 
(informeel, figuurlijk) etwas unter den Tisch fallen lassen
iets (maar) laten zitten 
die Beine unter jemand(e)s Tisch strecken
op de zak van iemand leven, klaplopen 
(informeel, figuurlijk) vom Tisch müssen
afgehandeld/afgedaan/opgelost moeten worden, van de baan moeten (zijn) 
(informeel, figuurlijk) die Sache ist vom Tisch
de zaak /is van de baan/is afgedaan/ 
etwas vom Tisch bringen
iets afhandelen, iets uit de wereld helpen 
(informeel, figuurlijk) alle Bedenken vom Tisch wischen
alle bezwaren /van tafel vegen/opzijschuiven/wegwuiven/ 
vor Tisch
vóór het eten 
zu Tisch gehen
aan tafel gaan 
zu Tisch, bitte!
aan tafel, alstublieft! 
sich zu Tisch setzen
aan tafel gaan 
ich habe Gäste zu Tisch
ik heb gasten die blijven eten 
jemanden zu Tisch bitten/(ein)laden
iemand aan zijn tafel nodigen 
(formeel) zum Tisch des Herrn gehen
/tot de tafel des Heren/tot de Heilige Tafel/ naderen 
die Tische zusammenrücken
de tafels tegen/bij elkaar schuiven 
¶. spreekwoorden
Narrenhände beschmieren Tisch und Wände
gekken en dwazen schrijven hun namen op deuren en glazen 

qTischbein

Tisch·bein (das)
1. tafelpoot 

qTischbesen

Tisch·be·sen (der)
1. tafelschuier 

qTischbesteck

Tisch·be·steck (das)
1. bestek, couvert (lepel, vork en mes) 

qTischdame

Tisch·da·me (die)
1. tafeldame 

qTischdecke

Tisch·de·cke (die)
1. tafelkleed 

qtischen

ti·schen ['tɪʃn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. (de tafel) dekken 

qtischfertig

tisch·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (culinaria)
1. gebruiksklaar, klaar om op te dienen, kant-en-klaar 
♦ voorbeelden
ein tischfertiges Gericht
een kant-en-klaarmenu 

qTischfeuerzeug

Tisch·feu·er·zeug (das)
1. tafelaansteker 

qTischgast

Tisch·gast (der; meervoud: Tischgäste)
1. gast aan tafel, tafelgast
genodigde 

qTischgebet

Tisch·ge·bet (das)
1. tafelgebed 

qTischgesellschaft

Tisch·ge·sell·schaft (die)
1. tafelgezelschap 

qTischgespräch

Tisch·ge·spräch (das)
1. tafelgesprek 

qTischglocke

Tisch·glo·cke (die)
1. tafelbel, tafelschel 

qTischherr

Tisch·herr (der)
1. tafelheer 

qTischkante

Tisch·kan·te (die)
1. tafelrand 

qTischkarte

Tisch·kar·te (die)
1. naamkaartje (voor de plaatsing aan tafel) 

qTischkasten

Tisch·kas·ten (der) (regionaal)
1. tafella(de) 

qTischklammer

Tisch·klam·mer (die) zie Tischtuchklammer

qTischlampe

Tisch·lam·pe (die)
1. tafellamp
schemerlamp 

qTischläufer

Tisch·läu·fer (der)
1. tafelloper 

qTischleindeckdich

Tisch·lein·deck·dich [tɪʃla͜in'dɛkdɪç] (das; 2e naamval: Tischleindeckdich; meervoud: geen meervoud)
1. tafeltje-dek-je 

qTischler

Tisch·ler ['tɪʃlɐ] (der; 2e naamval: Tischlers; meervoud: Tischler)
1. meubelmaker, schrijnwerker 

qTischlerarbeit

Tisch·ler·ar·beit (die)
1. meubelmakersstuk, stuk van een meubelmaker
meubelstuk 
2. (geen meervoud)
meubelmakerswerk 

qTischlerei

Tisch·le·rei [tɪʃlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tischlerei; meervoud: Tischlereien)
1. meubelmakerij 

qTischlerhandwerk

Tisch·ler·hand·werk (das; meervoud: geen meervoud)
1. meubelmakersambacht
meubelmakersvak 

qTischlerin

Tisch·le·rin (die; 2e naamval: Tischlerin; meervoud: Tischlerinnen) (vrouwelijk) zie Tischler
1. meubelmaakster 

qTischlermeister

Tisch·ler·meis·ter (der)
1. meester-meubelmaker 

qtischlern

tisch·lern ['tɪʃlɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. timmeren
hout bewerken
(overgankelijk werkwoord ook) in elkaar timmeren 

qTischlerplatte

Tisch·ler·plat·te (die)
1. meubelplaat 

qTischlerwerkstatt

Tisch·ler·werk·statt (die)
1. meubelmakerij 

qTischnachbar

Tisch·nach·bar (der)
1. tafelbuur 

qTischordnung

Tisch·ord·nung (die)
1. tafelschikking 

qTischplatte

Tisch·plat·te (die)
1. tafelblad 

qTischrechner

Tisch·rech·ner (der)
1. tafelrekenmachine 

qTischrede

Tisch·re·de (die)
1. tafelrede, tafelspeech 

qTischrücken

Tisch·rü·cken (das; 2e naamval: Tischrückens; meervoud: geen meervoud)
1. tafeldans (bij seance) 

qTischschmuck

Tisch·schmuck (der)
1. tafelversiering, tafeldecoratie 

qTischsegen

Tisch·se·gen (der) (verouderd)
1. tafelgebed 

qTischsitte

Tisch·sit·te (die)
1. gebruik/gewoonte aan tafel
eetgewoonte 
2. (alleen meervoud)
tafelmanieren 

qTischtelefon

Tisch·te·le·fon (das)
1. tafeltoestel 

qTischtennis

Tisch·ten·nis (das)
1. tafeltennis, pingpong 
♦ voorbeelden
Tischtennis spielen
(ook) pingpongen 

qTischtennisschläger

Tisch·ten·nis·schlä·ger (der)
1. bat(je) 

qTischtuch

Tisch·tuch (das; meervoud: Tischtücher)
1. tafellaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Tischtuch zwischen ihnen ist zerschnitten
het tafellaken tussen hen is doorgesneden 

qTischtuchklammer

Tisch·tuch·klam·mer (die)
1. tafelklem (voor tafellaken) 

qTischvorlage

Tisch·vor·la·ge (die)
1. (ter vergadering uitgereikt) stuk
hand-out 
2. (algemeen)
informatiemateriaal
folder, brochure 

qTischwäsche

Tisch·wä·sche (die)
1. tafellinnen, tafelgoed 

qTischwein

Tisch·wein (der)
1. tafelwijn 

qTischzeit

Tisch·zeit (die)
1. etenstijd 

qTischzeug

Tisch·zeug (das; 2e naamval: Tischzeug(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. tafelgoed, tafelgerei 

qTitan

Ti·tan1 [ti'ta:n] (der; 2e naamval: Titanen; meervoud: Titanen) (mythologie; figuurlijk)
1. titan
(formeel, figuurlijk ook) reus 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Titan /des Geistes/der Wissenschaft/
een titan/reus van de geest/wetenschap 

qTitan

Ti·tan2 [ti'ta:n] (das; 2e naamval: Titans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. titaan (Ti)
titanium 

qtitanenhaft

ti·ta·nen·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. titanisch 

qTitanide

Ti·ta·ni·de [tita'ni:də] (der; 2e naamval: Titaniden; meervoud: Titaniden) (mythologie)
1. titan 

qtitanisch

ti·ta·nisch [ti'ta:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (mythologie; formeel)
1. titanisch
(formeel, figuurlijk ook) reusachtig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine titanische Arbeit
een titanenwerk 
der titanische Sturz
de val van de titanen 

qTitanit

Ti·ta·nit [tita'ni:t, tita'nɪt] (der; 2e naamval: Titanits; meervoud: Titanite)
1. titaniet, sfeen 

qTitel

Ti·tel ['ti:tl̩, 'tɪtl̩] (der; 2e naamval: Titels; meervoud: Titel)
1. titel (ook juridisch en sport)
opschrift 
♦ voorbeelden
jemandem einen Titel aberkennen
iemand een titel ontnemen 
ein akademischer Titel
een academische/universitaire titel 
(sport) sich  (3e naamval)  den Titel erringen/holen
de titel behalen 
einen Titel führen/tragen
een titel voeren/dragen 
(sport) einen Titel halten
een titel hebben
een titel behouden 
den Titel eines Ingenieurs (inne)haben
de /titel van ingenieur/ingenieurstitel/ hebben 
der reißerische Titel des Buches
de op effect berekende titel van het boek 
jemanden mit seinem vollen Titel anreden
iemand met zijn volledige titel aanspreken 
den Titel eines/des Weltmeisters haben
de titel van wereldkampioen hebben 
2. (economie)
post (op de begroting) 
♦ voorbeelden
die Mittel unter Titel 2 des Etats ansetzen/ausweisen
de (financiële) middelen onder post 2 van de begroting opvoeren 

qTitelanwärter

Ti·tel·an·wär·ter (der) (sport)
1. titelkandidaat, kandidaat voor de titel 

qTitelaufnahme

Ti·tel·auf·nah·me (die) (vaktaal)
1. titelbeschrijving 

qTitelbild

Ti·tel·bild (das) (boekwezen)
1. titelplaat 
2. titelprent, frontispice 
3. coverfoto, omslagfoto 

qTitelblatt

Ti·tel·blatt (das)
1. titelblad, titelpagina 
2. frontpagina, voorpagina 

qTitelbogen

Ti·tel·bo·gen (der) (boekwezen)
1. titelvel, titelblad 

qTitelei

Ti·te·lei [ti:tə'la͜i, tɪtə'la͜i] (die; 2e naamval: Titelei; meervoud: Titeleien) (boekwezen)
1. voorwerk (van boek) 

qTitelgeschichte

Ti·tel·ge·schich·te (die)
1. coververhaal, omslagverhaal, coverartikel, omslagartikel 

qTitelgestalt

Ti·tel·ge·stalt (die)
1. titelheld 

qTitelgewinn

Ti·tel·ge·winn (der) (sport)
1. het behalen/winnen van een titel 

qTitelhalter

Ti·tel·hal·ter (der) (sport)
1. titelhouder 

qTitelhalterin

Ti·tel·hal·te·rin (die; 2e naamval: Titelhalterin; meervoud: Titelhalterinnen) (vrouwelijk) zie Titelhalter
1. titelhoudster 

qTitelkampf

Ti·tel·kampf (der) (sport)
1. titelgevecht 
2. titel(wed)strijd 

qTitelkartei

Ti·tel·kar·tei (die) (vaktaal)
1. titelcatalogus 

qTitelkupfer

Ti·tel·kup·fer (das)
1. titelplaat, titelvignet 

qtitellos

ti·tel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder titel, titelloos 

qtiteln

ti·teln ['ti:tl̩n, 'tɪtl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. koppen, in een krantenkop zetten
openen 
2. (zelden)
(be)titelen 

qTitelrolle

Ti·tel·rol·le (die)
1. titelrol 

qTitelseite

Ti·tel·sei·te (die)
1. voorpagina, frontpagina (van krant, boek) 
2. (boekwezen)
titelblad, titelpagina 

qTitelstory

Ti·tel·sto·ry (die) zie Titelgeschichte

qTitelsucht

Ti·tel·sucht (die; 2e naamval: Titelsucht; meervoud: geen meervoud)
1. titelzucht 

qTitelträger

Ti·tel·trä·ger (der)
1. titeldrager 
2. (sport)
titelhouder 

qTitelunwesen

Ti·tel·un·we·sen (das)
1. titelinflatie 

qTitelverteidiger

Ti·tel·ver·tei·di·ger (der) (sport)
1. titelverdediger
kampioen, titelhouder 

qTitelzeile

Ti·tel·zei·le (die)
1. opschrift, kop, titelregel 

qTiter

Ti·ter ['ti:tɐ] (der; 2e naamval: Titers; meervoud: Titer) (industrie, scheikunde)
1. titer 

qtitrieren

ti·trie·ren [ti'tri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. titreren 

qtitschen

tit·schen ['tɪʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. soppen
indopen 

qTitte

Tit·te ['tɪtə] (die; 2e naamval: Titte; meervoud: Titten)
1. tiet 

qTitular

Ti·tu·lar [titu'la:ɐ] (der; 2e naamval: Titulars; meervoud: Titulare)
1. titularis 

qTitularbischof

Ti·tu·lar·bi·schof (der)
1. titulair bisschop (zonder diocees) 

qTitularprofessor

Ti·tu·lar·pro·fes·sor (der) (Zwitserland)
1. honorair/titulair professor 

qTitulatur

Ti·tu·la·tur [titula'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Titulatur; meervoud: Titulaturen)
1. titulatuur 

qtitulieren

ti·tu·lie·ren [titu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tituleren
betitelen, noemen, aanspreken 
♦ voorbeelden
jemanden einen Lümmel titulieren
iemand met lummel betitelen, iemand een lummel noemen 
jemanden mit/als Herr Professor titulieren
iemand met professor aanspreken/tituleren 

qTizian

Ti·zi·an ['ti:ʦi̯a:n, ti'ʦi̯a:n] (der; 2e naamval: Tizians))
1. Titiaan 

qTjalk

Tjalk [tjalk] (die; 2e naamval: Tjalk; meervoud: Tjalken) (scheepvaart)
1. tjalk 

qTjost

Tjost [tjɔst] (der; 2e naamval: Tjost(e)s; meervoud: Tjoste; die; 2e naamval: Tjost; meervoud: Tjosten) (geschiedenis)
1. tjost (gewapend ridderlijk tweegevecht te paard) 

qT-Kreuzung

T-Kreu·zung (die)
1. T-splitsing 

qTNT

TNT [te:|ɛn'te:] (das; 2e naamval: TNT; meervoud: geen meervoud)
1. trinitrotolueen, TNT 

qTo

To [to:] (die & das; 2e naamval: To; meervoud: Tos) (informeel; eufemistisch)
1. toilet, wc 
♦ voorbeelden
auf das/die To gehen
naar het toilet gaan 

qTö

Tö [tø:] (die & das; 2e naamval: Tö; meervoud: Tös) zie To

qToast

Toast [to:st] (der; 2e naamval: Toast(e)s; meervoud: Toaste, Toasts)
1. toost
heildronk 
♦ voorbeelden
einen Toast auf jemanden ausbringen/halten
een toost op iemand instellen/uitbrengen 
2. toast, sneetje geroosterd brood 

qToastbrot

Toast·brot (das) (culinaria)
1. toast, geroosterd brood 
2. sneetje toast 

qtoasten

toas·ten1 ['to:stn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. toosten
een toost uitbrengen 
♦ voorbeelden
auf jemanden toasten
op iemand toosten 

qtoasten

toas·ten2 ['to:stn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toasten, roosteren 

qToaster

Toas·ter ['to:stɐ] (der; 2e naamval: Toasters; meervoud: Toaster)
1. broodrooster, toaster 

qTobak

To·bak ['to:bak] (der; 2e naamval: Tobak(e)s; meervoud: Tobake) (verouderd)
1. tabak 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) anno Tobak
(in/van) het jaar nul 
(informeel; schertsend) das ist starker Tobak!
dat is kras/sterk!, dat is een kras staaltje! 

qTobel

To·bel ['to:bl̩] (der & das; 2e naamval: Tobels; meervoud: Tobel; Oostenrijk alleen mannelijk) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. bergkloof (in bebost gebied) 

qtoben

to·ben ['to:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. razen, woeden
briesen, tieren, (woest/wild) tekeergaan 
♦ voorbeelden
die tobende Brandung der See
de bruisende/donderende branding van de zee 
der Krieg ist durchs Land getobt
de oorlog is door het land geraasd 
wenn der Fasching wieder tobt
als het carnavalsgeweld weer losbreekt 
der Kampf hatte die ganze Nacht getobt
de strijd had de hele nacht gewoed 
der Wind tobte ums Haus
de wind raasde/gierde om het huis 
vor Schmerz toben
briesen/brullen van de pijn 
vor Begeisterung toben
wild/laaiend enthousiast zijn 
tobende Wellen
beukende/donderende golven 
2. ravotten, zich uitleven (van kinderen)
leven maken, dollen, wild spelen 
♦ voorbeelden
hier können die Kinder mal richtig toben
hier kunnen de kinderen zich eens helemaal uitleven 
3. joelend/tierend lopen
wild rennen 
♦ voorbeelden
die Menge tobte durch die Straßen
de menigte trok/liep tierend door de straten 

qTobsucht

Tob·sucht ['to:pzʊxt] (die; 2e naamval: Tobsucht; meervoud: geen meervoud)
1. razernij
dolheid 

qtobsüchtig

tob·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. razend
dol, woest 

qTobsuchtsanfall

Tob·suchts·an·fall (der)
1. aanval van razernij 

qTochter

Toch·ter ['tɔxtɐ] (die; 2e naamval: Tochter; meervoud: Töchter ['tœçtɐ])
1. dochter
(economie voornamelijk) dochteronderneming 
♦ voorbeelden
(schertsend) eine echte Tochter Evas
een echte dochter Eva's 
(formeel; eufemistisch) eine Tochter der Freude
een lichtekooi 
die Tochter des Hauses
de grote/oudste dochter (van het gezin) 
(verouderd) eine höhere Tochter
een meisje van stand 
(verouderd, formeel) /Ihr Fräulein/Ihre Frau/ Tochter
uw dochter 
(verouderd) nun, meine Tochter?
wel, /jongedame/mijn kind/? 
(economie) die Töchter der deutschen Banken
de dochterondernemingen van de Duitse banken 
(schertsend) sich unter den Töchtern des Landes umsehen
de meisjes in den lande (gaan) bekijken/keuren 
sie ist ganz die Tochter ihres Vaters
ze is sprekend haar vader 
2. (Zwitserland)
meisje, hulp
dienster, serveerster 
¶. spreekwoorden
wer die Tochter haben will, hält es mit der Mutter
die de dochter trouwen wil, moet met de moeder vrijen 

qTochterfirma

Toch·ter·fir·ma (die)
1. dochtermaatschappij, dochterfirma 

qTochtergeschwulst

Toch·ter·ge·schwulst (die) (medisch)
1. metastase, uitzaaiing 

qTochtergesellschaft

Toch·ter·ge·sell·schaft (die)
1. dochtermaatschappij, werkmaatschappij 

qTöchterheim

Töch·ter·heim ['tœçtɐha͜im] (das) (verouderd)
1. meisjespensionaat 

qTochterkind

Toch·ter·kind (das) (verouderd, nog regionaal)
1. kleinkind (kind van een dochter) 

qTochterkirche

Toch·ter·kir·che (die)
1. dochterkerk 

qtöchterlich

töch·ter·lich ['tœçtɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dochterlijk
van de dochter, als van een dochter 

qTod

Tod [to:t] (der; 2e naamval: Tod(e)s; meervoud: Tode; voornamelijk enkelvoud)
1. dood 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf den Tod, (informeel, figuurlijk; zelden) für den Tod
absoluut, helemaal, totaal 
auf den Tod (darnieder)liegen
doodziek zijn, op sterven liggen 
(formeel) eine Beute des Todes sein
aan de dood ten prooi zijn 
bis zum Tod(e)
tot de dood 
(bis) über den Tod hinaus
over /de dood/het graf/ heen, ook (nog) na de dood 
(getreu) bis in den Tod (hinein)
(trouw) tot in de dood 
Tod durch Erschießen
de dood door de kogel 
wann ist der Tod eingetreten?
wanneer is de dood ingetreden? 
bis der Tod eintritt
tot de dood erop volgt 
dem Tod entfliehen/entrinnen
aan de dood ontsnappen
(ook) de dans ontspringen 
der Tod hat ihn ereilt
de dood heeft hem achterhaald 
bei einer Sache den Tod erleiden
bij iets /de dood vinden/omkomen/ 
(formeel) den Tod finden
de dood vinden, omkomen 
(figuurlijk) das ist der Tod jeder/jeglicher Freundschaft
dat is de dood van iedere vriendschap 
den Tod eines Gerechten sterben
de dood van een rechtvaardige sterven 
Gevatter Tod
vriend Hein 
dem Tode geweiht
ten dode opgeschreven 
im Krieg hält der Tod reiche Ernte
in de oorlog haalt de dood rijke buit binnen 
(overdrijvend) du holst dir noch den Tod!
je gaat er nog aan (kapot)! 
den Tod im Felde finden
op het slagveld blijven, sneuvelen 
(formeel) in den Tod gehen
de dood ingaan/vinden 
jemandem in den Tod folgen
iemand in de dood volgen 
(formeel) freiwillig in den Tod gehen
zelfmoord plegen 
jemanden in den Tod jagen/schicken
iemand de dood injagen/insturen 
ein Kind/Mann des Todes sein
een kind des doods zijn 
aussehen wie der leibhaftige Tod
eruitzien /als de dood van Ieperen/als een levend lijk/ 
mit dem Tod(e) ringen
tegen de dood strijden 
mit dem Tod(e) spielen
met zijn leven spelen 
etwas mit dem Tod(e) bezahlen/büßen
iets met de dood (moeten) bekopen, iets met het leven boeten 
(formeel) einen nassen Tod finden
verdrinken, /een graf/de dood/ in de golven vinden 
eines natürlichen Todes sterben
een natuurlijke dood sterven 
weder Tod noch Teufel fürchten
voor de duivel en zijn ouwe moer niet bang zijn 
es geht um Tod oder Leben
het is erop of eronder 
der schwarze Tod
de zwarte dood (pest) 
auf der Schwelle des Todes stehen
de dood nabij zijn 
einen schweren Tod haben
/een zware/een lange en pijnlijke/ dood sterven 
dem Tod ins Auge sehen
de dood voor ogen zien 
(verouderd, formeel) des Todes sein
ten dode opgeschreven zijn, een kind des doods zijn 
(schertsend) dem Tod von der Schaufel/Schippe springen/hüpfen
de dans ontspringen, aan de dood ontsnappen 
die Stunde des Todes nahe fühlen
het uur van de dood voelen naderen 
tausend Tode sterben
duizend doden sterven, duizend angsten uitstaan 
Tod und Teufel!
verdomd!, verdraaid nog aan toe! 
über Tod und Teufel
over van alles en nog wat 
ein Kampf auf Leben und Tod
een strijd/gevecht op leven en dood 
sich nicht vor Tod und Teufel fürchten
voor de duivel en zijn ouwe moer niet bang zijn 
jemanden vom Tod(e) (er)retten
iemand van de dood redden 
der weiße Tod
de witte dood (dood in de sneeuw of in een lawine) 
blass/bleich wie der Tod
zo bleek als de dood 
jemandem den Tod (an den Hals) wünschen
iemand de dood toewensen 
sich zu Tode siegen
een pyrrusoverwinning behalen 
sich zu Tode grämen
zich doodkniezen 
sich zu Tode arbeiten
zich doodwerken/kapotwerken 
zu Tode erkrankt sein
doodziek zijn 
sich zu Tode schämen
zich doodschamen 
sich zu Tode langweilen
zich stierlijk vervelen, zich doodvervelen 
(regionaal) (sich) zu Tode stürzen
dodelijk vallen, een dodelijke val maken 
gewaltsam zu Tode kommen
op een gewelddadige manier aan zijn einde komen 
(figuurlijk) zu Tode erschrocken sein
dodelijk geschrokken zijn 
(figuurlijk) etwas zu Tode reden/reiten
over iets blijven doorzeuren/doormalen, iets uitentreuren herhalen, op iets blijven hameren 
jemanden zum Tode verurteilen
iemand ter dood veroordelen 
¶. spreekwoorden
der Tod zahlt alle Schulden
± wat iemand rooft of vindt of erft, hij laat het al wanneer hij sterft 
der Tod hilft aus aller Not
de dood is een goed ding: hij helpt ons uit alle nood 
der Tod schont keinen
de dood spaart /klein noch groot/niemand/ 
der Tod hat keinen Kalender
de dood kent geen almanak 
umsonst ist der Tod
voor niets gaat de zon op 
Arm oder Reich, der Tod macht alle gleich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk 
der Tod macht alles gleich, er frisst Arm und Reich
edel, arm en rijk maakt de dood gelijk, als de dood ons nedervelt, is het uit met goed en geld 
der Tod lauert überall, er kommt zu Fest und Ball
Pietje de Dood maait altijd en overal 
einen Tod kann der Mensch nur sterben
je kunt maar één dood sterven 
des einen Brot ist des andern Tod
de één zijn dood is de ander zijn brood 
die Liebe ist stärker als der Tod
de liefde is sterker dan de dood 

qtodblass

tod·blass [to:t'blas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbleek, lijkbleek, stervensbleek 

qtodbleich

tod·bleich ['to:t'bla͜iç] (bijvoeglijk naamwoord) zie todblass

qtodbringend

tod·brin·gend ['to:tbrɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dodelijk
de dood veroorzakend 

qtodelend

tod·elend ['to:t'|e:lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. allerberoerdst, allerellendigst
allerbelabberdst 

qtodernst

tod·ernst ['to:t'|ɛrnst] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodernstig
bloedserieus, met een dodelijke ernst 

qTodesahnung

To·des·ah·nung (die)
1. voorgevoel van de (naderende) dood 

qTodesangst

To·des·angst (die)
1. doodsangst (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
von Todesangst ergriffen
door doodsangst gegrepen, in doodsangst 

qTodesanzeige

To·des·an·zei·ge (die)
1. doodsbericht, bericht/kennisgeving van overlijden 
2. overlijdensadvertentie 

qTodesart

To·des·art (die)
1. (soort van) dood
wijze van sterven 

qTodesbereitschaft

To·des·be·reit·schaft (die)
1. bereidheid om te sterven 

qTodesdatum

To·des·da·tum (das)
1. sterfdatum 

qTodesdrohung

To·des·dro·hung (die)
1. bedreiging met de dood 

qTodeserklärung

To·des·er·klä·rung (die)
1. verklaring van vermoedelijk overlijden, doodverklaring bij rechterlijk vonnis (van een vermiste) 

qTodesfall

To·des·fall (der)
1. sterfgeval 
♦ voorbeelden
im Todesfall
/bij/in geval van/ overlijden 
wegen Todesfall(e)s geschlossen
gesloten wegens (een) sterfgeval 

qTodesfolge

To·des·fol·ge (die; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. dodelijke afloop 

qTodesfurcht

To·des·furcht (die) (formeel)
1. vrees voor de dood, doodsangst 

qTodesgefahr

To·des·ge·fahr (die)
1. doodsgevaar, levensgevaar 
♦ voorbeelden
in Todesgefahr schweben
in doodsgevaar/levensgevaar verkeren 

qTodesjahr

To·des·jahr (das)
1. sterfjaar 

qTodeskampf

To·des·kampf (der)
1. doodsstrijd, agonie 

qTodeskandidat

To·des·kan·di·dat (der)
1. ten dode opgeschrevene 

qTodeskommando

To·des·kom·man·do (das)
1. zelfmoordcommando 
2. moordenaarsbende 

qTodeslager

To·des·la·ger (das)
1. vernietigingskamp
concentratiekamp 

qTodesmut

To·des·mut (der)
1. doodsverachting 

qtodesmutig

to·des·mu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met doodsverachting 

qTodesnachricht

To·des·nach·richt (die)
1. overlijdensbericht, doodsbericht 

qTodesnot

To·des·not (die) (formeel)
1. doodsnood
doodsangst 
♦ voorbeelden
/in höchster Todesnot/in Todesnöten/ sein
in doodsnood verkeren 

qTodesopfer

To·des·op·fer (das)
1. (dodelijk) slachtoffer
dode 

qTodespein

To·des·pein (die) (formeel)
1. doodsnood
doodsstrijd 

qTodesqual

To·des·qual (die) zie Todespein

qTodesschreck

To·des·schreck (der)
1. doodsschrik 

qTodesschrei

To·des·schrei (der)
1. doodskreet 

qTodesschuss

To·des·schuss (der)
1. dodelijk schot 

qTodesschütze

To·des·schüt·ze (der)
1. /wie/degene die/ het dodelijke schot gelost heeft 

qTodesschwadron

To·des·schwa·dron (die)
1. moordbrigade, doodseskader 

qTodessehnsucht

To·des·sehn·sucht (die)
1. doodsverlangen, verlangen naar de dood 

qTodesstille

To·des·stil·le (die)
1. doodse stilte 

qTodesstoß

To·des·stoß (der)
1. doodsteek
(figuurlijk ook) genadestoot, genadeslag 
♦ voorbeelden
jemandem den Todesstoß geben/versetzen
(ook figuurlijk) iemand de doodsteek geven/toebrengen 

qTodesstrafe

To·des·stra·fe (die)
1. doodstraf 
♦ voorbeelden
gegen jemanden die Todesstrafe aussprechen/verhängen
iemand ter dood veroordelen 
etwas bei Todesstrafe verbieten
iets /op doodstraf/op straffe des doods/ verbieden 

qTodesstreifen

To·des·strei·fen (der)
1. levensgevaarlijke strook langs het IJzeren Gordijn 

qTodesstunde

To·des·stun·de (die)
1. stervensuur, sterfuur, doodsuur 

qTodestag

To·des·tag (der)
1. sterfdag 

qtodestrunken

to·des·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord)
1. hunkerend naar de dood 

qTodesursache

To·des·ur·sa·che (die)
1. doodsoorzaak 

qTodesurteil

To·des·ur·teil (das)
1. doodvonnis (ook figuurlijk) 

qTodesverachtung

To·des·ver·ach·tung (die)
1. doodsverachting (ook figuurlijk) 

qTodeswunde

To·des·wun·de (die)
1. dodelijke wond, doodwond 

qtodeswürdig

to·des·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarop de doodstraf staat, de dood verdienend 
♦ voorbeelden
ein todeswürdiges Verbrechen
een misdrijf waar de doodstraf op staat 

qTodeszeichen

To·des·zei·chen (das) (medisch)
1. kenteken/symptoom van de ingetreden dood 

qTodeszeit

To·des·zeit (die)
1. tijdstip van overlijden 

qTodeszeitpunkt

To·des·zeit·punkt (der)
1. tijdstip van overlijden 

qTodeszelle

To·des·zel·le (die)
1. dodencel 

qtodfeind

tod·feind (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) sich/einander todfeind sein
op voet van oorlog met elkaar staan 

qTodfeind

Tod·feind (der)
1. doodsvijand 

qtodgeweiht

tod·ge·weiht ['-gəva͜it] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ten dode opgeschreven 

qtodkrank

tod·krank (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodziek 

qtodlangweilig

tod·lang·wei·lig ['to:t'laŋva͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oervervelend, stomvervelend 

qtödlich

töd·lich ['tø:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dodelijk (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(juridisch) eine Verletzung mit tödlichem Ausgang
een verwonding/kwetsuur met dodelijke afloop 
tödlich beleidigt sein
zwaar beledigd zijn 
sich tödlich langweilen
zich stierlijk/dood vervelen 
mit tödlicher Sicherheit
met dodelijke zekerheid
(figuurlijk ook) met absolute zekerheid 
tödlich verunglücken
verongelukken 
tödlich wirken
dodelijk zijn 

qtodmatt

tod·matt ['to:t'mat] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodmoe, dodelijk vermoeid, ontzettend moe/slap 

qtodmüde

tod·mü·de ['to:t'my:də] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodmoe
doodop 

qtodschick

tod·schick ['to:t'ʃɪk] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. reuzechic, poepchic, erg chic 

qtodsicher

tod·si·cher ['to:t'zɪçɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. heel/absoluut zeker
(als bijwoord voornamelijk) vast en zeker, beslist 
♦ voorbeelden
das ist eine todsichere Sache
dat staat als een paal boven water
(ook) dat zaakje zit wel safe/snor 

qtodsterbenskrank

tod·ster·bens·krank (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. doodziek, op sterven na dood 

qtodstill

tod·still ['to:t'ʃtɪl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodstil 

qTodsünde

Tod·sün·de (die)
1. doodzonde 
♦ voorbeelden
die sieben Todsünden
de zeven hoofdzonden 

qtodtraurig

tod·trau·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepbedroefd
intriest 

qtodunglücklich

tod·un·glück·lich ['to:t'|ʊnglʏklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodongelukkig 

qtodwund

tod·wund (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dodelijk gewond 

qTöff

Töff [tœf] (das; 2e naamval: Töffs; meervoud: Töffs; ook der; 2e naamval: Töffs; meervoud: Töffs) (Zwitserland; informeel)
1. motor(rijwiel) 

qToffee

Tof·fee ['tɔfi, 'tɔfe] (das; 2e naamval: Toffees; meervoud: Toffees)
1. toffee 

qToffel

Tof·fel ['tɔfl̩] (der; 2e naamval: Toffels; meervoud: Toffel) (regionaal)
1. stoffel, onnozele hals, sukkel 

qTöffel

Töf·fel ['tœfl̩] (der; 2e naamval: Töffels; meervoud: Töffel) zie Toffel

qTöfftöff

Töff·töff ['tœf'tœf] (das; 2e naamval: Töfftöffs; meervoud: Töfftöffs) (kindertaal)
1. tuftuf
autootje, motor(rijwiel) 

qTofu

To·fu ['tofu] (der; 2e naamval: Tofu(s); meervoud: geen meervoud)
1. tofoe, tahoe 

qToga

To·ga ['to:ga] (die; 2e naamval: Toga; meervoud: Togen)
1. toga
toog 

qTogo

To·go Togo(das; 2e naamval: Togos, Togo; meervoud: geen meervoud)
1. Togo 

qTohuwabohu

To·hu·wa·bo·hu ['to:huva'bo:hu] (das; 2e naamval: Tohuwabohu(s); meervoud: Tohuwabohus)
1. verwarring, chaos
warboel, wirwar 

qToilette

Toi·let·te [to̯a'lɛtə] (die; 2e naamval: Toilette; meervoud: Toiletten)
1. toilet, wc 
♦ voorbeelden
/auf/in die/zur/ Toilette gehen
naar /het toilet/de wc/ gaan 
2. toilet (opschik; kleding) 
♦ voorbeelden
sie hatte ihre Toilette beendet
ze was klaar met haar toilet 
bei der Toilette sein
toilet aan 't maken zijn 
in großer Toilette erscheinen
in fraaie toiletten (uitgedost) verschijnen 
Toilette machen
toilet maken 
die morgendliche Toilette
het morgentoilet 
prächtige Toiletten
schitterende toiletten 
3. (verouderd)
kaptafel, toilettafel 

qToilette-

Toi·let·te- (prefix) (Oostenrijk; elders zelden) zie Toiletten-

qToilettenartikel

Toi·let·ten·ar·ti·kel (der; voornamelijk meervoud)
1. toiletartikel 

qToilettenbecken

Toi·let·ten·be·cken (das)
1. wc-pot, closetpot 

qToilettenfrau

Toi·let·ten·frau (die)
1. toiletjuffrouw 

qToilettengarnitur

Toi·let·ten·gar·ni·tur (die)
1. toiletgarnituur 

qToilettenpapier

Toi·let·ten·pa·pier (das)
1. toiletpapier, closetpapier, wc-papier 

qToilettenraum

Toi·let·ten·raum (der)
1. toilet(ruimte), wc 

qToilettensachen

Toi·let·ten·sa·chen (meervoud)
1. toiletartikelen 

qToilettenseife

Toi·let·ten·sei·fe (die)
1. toiletzeep 

qToilettentasche

Toi·let·ten·ta·sche (die)
1. toilettas, (reis)necessaire
toiletzak(je) 

qToilettentisch

Toi·let·ten·tisch (der)
1. toilettafel, kaptafel 

qToilettenwasser

Toi·let·ten·was·ser (das; meervoud: Toilettenwässer)
1. (toilet)lotion 

qtoi, toi, toi

toi, toi, toi ['tɔ͜y'tɔ͜y'tɔ͜y] (tussenwerpsel) (informeel)
1. veel succes! 
♦ voorbeelden
toi, toi, toi für die Prüfung!
veel succes bij je tentamen! 
2. (/we zullen/ik zal/ het maar) afkloppen!, (/we zullen/ik zal/ het maar) niet te hard roepen! (om onheil te bezweren) 
♦ voorbeelden
unberufen, toi, toi, toi!
afkloppen (maar)! 

qTokaier

To·kai·er ['to:ka͜iɐ, to'ka͜iɐ, to'ka͜iɐ] (der; 2e naamval: Tokaiers; meervoud: Tokaier), To·ka·jer ['to:ka͜iɐ, to'ka͜iɐ] (der; 2e naamval: Tokajers; meervoud: Tokajer)
1. tokayer(wijn) 

qTokaierwein

To·kai·er·wein (der) zie Tokaier

qTokioer

To·kio·er1 [to'ki̯o:ɐ] (der; 2e naamval: Tokioers; meervoud: Tokioer)
1. Tokioër, inwoner van Tokio 

qTokioer

To·kio·er2 [to'ki̯o:ɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Tokio, Tokioos 

qTokioerin

To·kio·e·rin (die; 2e naamval: Tokioerin; meervoud: Tokioerinnen) (vrouwelijk) zie Tokioer1
1. Tokiose 

qTokioter

To·kio·ter1 [to'ki̯o:tɐ] (der; 2e naamval: Tokioters; meervoud: Tokioter) zie Tokioer1

qTokioter

To·kio·ter2 [to'ki̯o:tɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie Tokioer2

qTokioterin

To·kio·te·rin (die; 2e naamval: Tokioterin; meervoud: Tokioterinnen) zie Tokioerin

qTokkata

Tok·ka·ta (die; 2e naamval: Tokkata; meervoud: Tokkaten), Toc·ca·ta (die; 2e naamval: Toccata; meervoud: Tokkaten) (muziek)
1. toccata 

qtokkieren

tok·kie·ren [tɔ'ki:rən] (overgankelijk werkwoord) (beeldende kunst)
1. toqueren 

qTöle

Tö·le ['tø:lə] (die; 2e naamval: Töle; meervoud: Tölen)
1. (voornamelijk Noord-Duitsland; pejoratief)
mormel (hond)
teef 
2. (jargon)
miet(je) (homoseksueel) 

qToledaner

To·le·da·ner1 [tole'da:nɐ] (der; 2e naamval: Toledaners; meervoud: Toledaner)
1. Toledaan, inwoner van Toledo 

qToledaner

To·le·da·ner2 [tole'da:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Toledaans, van Toledo 

qToledanerin

To·le·da·ne·rin (die; 2e naamval: Toledanerin; meervoud: Toledanerinnen) (vrouwelijk) zie Toledaner1
1. Toledaanse 

qtolerabel

to·le·ra·bel [tole'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie tolerierbar

qtolerant

to·le·rant [tole'rant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tolerant
verdraagzaam 
♦ voorbeelden
/gegen andere/gegenüber anderen/ tolerant sein
jegens anderen verdraagzaam zijn 
2. (informeel; eufemistisch)
ruimdenkend (in seksueel opzicht) 

qToleranz

To·le·ranz [tole'ranʦ] (die; 2e naamval: Toleranz; meervoud: Toleranzen)
1. tolerantie (in alle betekenissen)
verdraagzaamheid
(techniek ook) toegestane afwijking/speling 
♦ voorbeelden
Toleranz /gegen jemanden/gegenüber jemandem/ üben
zich tolerant tegenover iemand opstellen 

qToleranzbereich

To·le·ranz·be·reich (der) (voornamelijk techniek)
1. tolerantiegebied 

qToleranzgrenze

To·le·ranz·gren·ze (die)
1. tolerantiegrens, tolerantiedrempel 

qtolerierbar

to·le·rier·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tolerabel, te tolereren
acceptabel, draaglijk, toelaatbaar 

qtolerieren

to·le·rie·ren [tole'ri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tolereren (ook techniek)
dulden, gedogen 

qtoll

toll [tɔl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (informeel)
fantastisch, geweldig
enig, mieters, tof 
♦ voorbeelden
ein toller Bursche
een reuzekerel, een toffe kerel/vent 
einfach toll!
gewoon fantastisch! 
tolles Glück haben
ontzettend/reuze boffen 
das ist ja toll!
(maar) dat is geweldig/enig! 
ein tolles Kleid
/een fantastisch mooie/een prachtige/ jurk 
ein tolles Weib
een prachtvrouw, een lekker stuk, een moordgriet 
2. (informeel)
dwaas, dol, gek 
♦ voorbeelden
das Tollste an der Geschichte/Sache ist …
het mooiste/gekste /van het (hele) verhaal/van de zaak/ is … 
das ist ja /ein tolles Ding/eine tolle Sache/!
dat is /sterk/een kras staaltje/ongehoord/! 
eine tolle Fahrt
een dolle rit 
es geht dort toll zu
het gaat (er) daar bont/woest aan toe 
es kommt noch toller!
het wordt nog mooier/fraaier! 
toll nach Männern sein
mannengek zijn 
die tollsten Sachen
de gekste dingen 
es zu toll treiben
het /(al) te bont/al te gek/ maken 
3. (informeel)
ontzettend
hels, enorm 
♦ voorbeelden
es herrschte dort ein toller Betrieb
er heerste daar een helse/enorme drukte 
toll schneien
ontzettend hard sneeuwen 
ein tolles Treiben
een helse/enorme drukte
(ook) een dolle boel 
4. (verouderd)
gek, krankzinnig 
♦ voorbeelden
bei dem Lärm könnte man ja toll werden!
van dat lawaai zou je nog gek worden! 
5. (verouderd)
dol, rabide (van dieren) 
¶. overige voorbeelden
toll und voll sein
straalbezopen/stomdronken zijn 
sich toll und voll essen
zich volproppen, zich een ongeluk eten 

qtolldreist

toll·dreist (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. doldriest
dol 

qTolle

Tol·le ['tɔlə] (die; 2e naamval: Tolle; meervoud: Tollen)
1. kuif 
2. lok (op het voorhoofd) 

qtollen

tol·len ['tɔlən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
ravotten
uitgelaten stoeien, uitgelaten doen, tekeergaan 
2. (hulpwerkwoord: sein)
wild/uitgelaten rennen
dartelen 

qTollerei

Tol·le·rei [tɔlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tollerei; meervoud: Tollereien) (informeel)
1. geravot, gestoei 
2. dwaasheid 
♦ voorbeelden
aus (lauter) Jux und Tollerei
(enkel en alleen) voor de grap/lol/gein, (enkel en alleen) uit gekheid 

qTollhaus

Toll·haus (das) (verouderd)
1. krankzinnigengesticht, gekkenhuis 
♦ voorbeelden
ein Stück aus dem Tollhaus sein
totaal van de zotte zijn, gewoon absurd zijn 
es geht da zu wie in einem Tollhaus!
het lijkt daar wel een gekkenhuis! 

qTollhäusler

Toll·häus·ler ['tɔlhɔ͜yslɐ] (der; 2e naamval: Tollhäuslers; meervoud: Tollhäusler) (verouderd)
1. patiënt in een krankzinnigengesticht 

qTollheit

Toll·heit (die; 2e naamval: Tollheit; meervoud: Tollheiten)
1. dwaasheid, gekke/dolle/dwaze streek 
2. (geen meervoud)
krankzinnigheid, dwaasheid 

qTollität

Tol·li·tät (die; 2e naamval: Tollität; meervoud: Tollitäten) (schertsend)
1. Prins Carnaval 
2. carnavalsprinses 

qTollkirsche

Toll·kir·sche (die) (plantkunde)
1. wolfskers, belladonna, doodkruid 

qTollkopf

Toll·kopf (der)
1. warhoofd
gek 

qTollkraut

Toll·kraut (das) (plantkunde)
1. (regionaal)
wolfskers, doodkruid 
2. (populaire benaming voor o.a.) scheerling, dollekervel 

qtollkühn

toll·kühn (bijvoeglijk naamwoord)
1. roekeloos, vermetel
doldriest, waaghalzig 

qTollpatsch

Toll·patsch ['tɔlpaʧ] (der; 2e naamval: Tollpatsch(e)s; meervoud: Tollpatsche) (informeel; schertsend of pejoratief)
1. hannes, onhandige sukkel, lomperd 

qtollpatschig

toll·pat·schig ['tɔlpaʧɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend of pejoratief)
1. onhandig, lomp 
♦ voorbeelden
sich tollpatschig anstellen
(zitten) stumperen/hannesen 

qTollwut

Toll·wut (die)
1. hondsdolheid, rabiës 
♦ voorbeelden
/an Tollwut erkrankt/von Tollwut befallen/ sein
aan hondsdolheid lijden, dol zijn 

qtollwütig

toll·wü·tig ['tɔlvy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dol, rabide
razend 

qTolpatsch

Tol·patsch (der) (oude spelling) zie Tollpatsch

qTölpel

Töl·pel ['tœlpl̩] (der; 2e naamval: Tölpels; meervoud: Tölpel)
1. hannes, lomperd
onnozele hals 
2. (biologie)
jan-van-gent 

qTölpelei

Töl·pe·lei [tœlpə'la͜i] (die; 2e naamval: Tölpelei; meervoud: Tölpeleien)
1. lompheid, onhandigheid
stommiteit, gehannes 

qtölpelhaft

töl·pel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhandig, lomp
onnozel 

qtölpeln

töl·peln ['tœlpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (zelden)
1. strompelen, sukkelen 

qtölpisch

töl·pisch ['tœlpɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie tölpelhaft

qToluol

To·lu·ol [to'lu̯o:l] (das; 2e naamval: Toluols; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. tolueen 

qTomate

To·ma·te [to'ma:tə] (die; 2e naamval: Tomate; meervoud: Tomaten)
1. tomaat 
♦ voorbeelden
schnittfeste Tomaten
vaste tomaten 
rot werden wie eine Tomate
blozen als een pioen 
¶. overige voorbeelden
Tomaten auf den Augen haben
stront in zijn ogen hebben 
(informeel; schertsend) du treulose Tomate!
jij onbetrouwbaar heerschap/individu! 

qTomatenmark

To·ma·ten·mark (das)
1. tomatenpuree 

qtomatenrot

to·ma·ten·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. tomaatrood 

qTomatensauce

To·ma·ten·sau·ce (die)
1. tomatensaus 

qTomatensoße

To·ma·ten·so·ße (die) zie Tomatensauce

qTombak

Tom·bak ['tɔmbak] (der; 2e naamval: Tombaks; meervoud: geen meervoud)
1. tombak (legering van koper en zink) 

qTombola

Tom·bo·la ['tɔmbola] (die; 2e naamval: Tombola; meervoud: Tombolas, Tombolen)
1. tombola 

qTon

Ton1 [to:n] (der; 2e naamval: Ton(e)s; meervoud: Tone)
1. klei
leem, pijpaarde 
♦ voorbeelden
eine Figur in Ton bilden
een figuur in klei boetseren 

qTon

Ton2 [to:n] (der; 2e naamval: Ton(e)s; meervoud: Töne ['tø:nə])
1. toon (ook muziek)
klank, geluid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Ton angeben
de toon aangeven 
einem Sänger den Ton angeben
een zanger de toon aangeven 
(figuurlijk) die falschen Töne in seinen Äußerungen/Worten
de valse noten in zijn uitlatingen/woorden 
ein lang gezogener Ton
een langgerekte toon 
(muziek) den Ton nicht halten
uit de toon gaan, geen toon houden 
in den höchsten Tönen schreien
/luidkeels/uit volle borst/ schreeuwen 
etwas in den höchsten Tönen loben
iets /in alle toonaarden/hemelhoog/ prijzen 
das Instrument hat einen schönen Ton
het instrument /heeft een mooie klank/klinkt mooi/ 
schrille Töne
schrille/schelle tonen 
2. klemtoon, accent
(figuurlijk ook) nadruk 
♦ voorbeelden
den Ton auf eine Sache legen
de nadruk op iets leggen 
3. tint
toon 
♦ voorbeelden
die Wände im Ton aufeinander abstimmen
de muren qua kleur op elkaar afstemmen 
(informeel) das war einen Ton zu hell
dat was een tikkeltje/tikje te licht 
etwas Ton in Ton halten
iets kleur bij kleur houden 
satte Töne
volle/diepe tinten 
warme Töne
warme tinten/tonen 
4. (voornamelijk enkelvoud)
toon
stembuiging, manier van spreken 
♦ voorbeelden
einen ungehörigen Ton anschlagen
een onbehoorlijke/onbeleefde toon aanslaan 
in befehlendem/gebieterischem Ton
op een bevelende/dwingende toon 
in bestimmtem Ton
op besliste toon 
ich bitte mir einen anderen Ton aus
van zo'n toon ben ik niet gediend 
ein brüsker Ton
een ruwe/barse toon 
(figuurlijk) der feine/gute Ton
de goede toon, de bon ton 
was ist denn das für ein Ton?
wat voor een toon sla jij nou (tegen mij) aan? 
(informeel) einen furchtbaren Ton am Leib haben
op een onbeschofte manier praten 
in gehässigem/leichtem/schmeichlerischem Ton
op een hatelijke/luchtige/vleierige toon 
er hat sich im Ton vergriffen
hij heeft de verkeerde toon aangeslagen/gebruikt 
im Ton eines Schulmeisters reden
schoolmeesterachtig spreken 
nicht den richtigen Ton im Umgang mit anderen finden
niet de juiste toon in de omgang met anderen /treffen/weten te vinden/ 
in angemessenem Ton
op gepaste toon 
ein schneidender Ton
een snijdende/scherpe toon 
diesen Ton verbitte ich mir
van zo'n toon ben ik niet gediend 
(figuurlijk) den guten Ton verletzen
tegen de goede toon ingaan/indruisen/zondigen 
den Ton wechseln
van toon veranderen, een andere toon aanslaan 
(figuurlijk) das gehört zum guten Ton
dat is bon ton 
5. (communicatiemedia)
geluid
opname 
♦ voorbeelden
Ton ab!
(start) opname! 
der Ton fiel aus
het geluid viel uit/weg 
Ton läuft!
geluid loopt! 
den Ton steuern
het geluid regelen 
einem Film Ton unterlegen
een film van geluid voorzien 
6. (informeel)
woord
woordje, kik 
♦ voorbeelden
(pejoratief) dicke/große Töne reden, (pejoratief) dicke//große Töne spucken, (pejoratief) dicke//große Töne schwingen
hoog van de toren blazen, opscheppen, praatjes verkopen, een hoge toon aanslaan 
/haste/hat der Mensch/ Töne!
nou vraag ik je! 
vor Überraschung konnte er keinen Ton mehr herausbringen/hervorbringen
van verrassing kon hij geen woord meer zeggen/uitbrengen 
ich möchte jetzt keinen Ton mehr hören!
en nu wil ik niets meer horen! 
machen Sie keine Töne!
houdt u gedeisd!, houdt u zich koest! 
rede doch einen Ton!
zeg (toch) eens wat! 
einen Ton sagen
zijn mond opendoen, een kik geven 
keinen Ton /sagen/von sich geben/
niks zeggen, geen kik geven 
¶. spreekwoorden
der Ton macht die Musik
de toon maakt de muziek 

qTonabnehmer

Ton·ab·neh·mer (der)
1. pick-up(element), toonopnemer, groeftaster 

qtonal

to·nal [to'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tonaal 

qTonalität

To·na·li·tät [tonali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Tonalität; meervoud: geen meervoud)
1. tonaliteit 

qtonangebend

ton·an·ge·bend ['to:n|ange:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. toonaangevend 

qTonarm

Ton·arm (der)
1. toonarm (van pick-up) 

qTonart

Ton·art (die)
1. kleisoort 
2. (muziek)
toonsoort, toonaard 
3. (figuurlijk)
toonaard 
♦ voorbeelden
das kann er in jeder Tonart singen
dat kent hij in alle toonaarden 
etwas in allen Tonarten loben/preisen
iets in alle toonaarden prijzen 
4. (figuurlijk)
toon 
♦ voorbeelden
eine andere Tonart anschlagen
van toon veranderen
(ook) uit een ander vaatje (beginnen te) tappen 
eine ungehörige Tonart an sich  (3e naamval)  haben
op een onbehoorlijke/onbeleefde toon spreken 
die Tonart wechseln
van toon veranderen
(ook) uit een ander vaatje (beginnen te) tappen 

qtonartig

ton·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleiachtig 

qTonaufnahme

Ton·auf·nah·me (die)
1. geluidsopname
geluidsregistratie 

qTonaufnahmewagen

Ton·auf·nah·me·wa·gen (der)
1. geluidswagen
reportagewagen 

qTonaufzeichnung

Ton·auf·zeich·nung (die) zie Tonaufnahme

qTonausblendung

Ton·aus·blen·dung (die) (communicatiemedia)
1. uitfading van het geluid, het dichtfaden 

qTonausfall

Ton·aus·fall (der) (communicatiemedia)
1. het wegvallen/uitvallen van het geluid 

qTonband

Ton·band (das; meervoud: Tonbänder)
1. geluidsband
band(je), tape 
♦ voorbeelden
ein Tonband abhören
een geluidsband beluisteren 
etwas auf Tonband sprechen
iets op de band inspreken 
Musik auf Tonband (auf)nehmen/schneiden
muziek /op (de) band/op een band(je)/ opnemen 
etwas vom Tonband löschen
iets van de geluidsband (af)wissen 
2. bandrecorder, bandopnemer 

qTonbandaufnahme

Ton·band·auf·nah·me (die)
1. bandopname, opname op (de) (geluids)band 

qTonbandaufzeichnung

Ton·band·auf·zeich·nung (die) zie Tonbandaufnahme

qTonbandgerät

Ton·band·ge·rät (das)
1. bandrecorder, bandopnemer 

qTonbandkassette

Ton·band·kas·set·te (die)
1. geluidscassette 

qTonbandprotokoll

Ton·band·pro·to·koll (das)
1. (band)opname (van een vergadering/zitting) 

qTonbank

Ton·bank (die; meervoud: Tonbänke) (Noord-Duitsland)
1. toonbank 
2. tapkast, bar 

qTonbezeichnung

Ton·be·zeich·nung (die) (muziek)
1. toonaanduiding 

qTonbild

Ton·bild (das)
1. dia met geluid 

qTonbildschau

Ton·bild·schau (die)
1. vertoning van een band-diaserie 

qTonblende

Ton·blen·de (die) (techniek)
1. klankregelaar
toonregelaar, volumeregelaar 

qTonboden

Ton·bo·den (der)
1. kleigrond 

qTondichter

Ton·dich·ter (der) (formeel)
1. toondichter, componist 

qTondichtung

Ton·dich·tung (die) (muziek)
1. compositie, toonzetting 
2. orkestrale programmamuziek 

qTondokument

Ton·do·ku·ment (das)
1. documentaire geluidsopname 

qtonen

to·nen ['to:nən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (fotografie)
1. omkleuren 

qtönen

tö·nen1 ['tø:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (formeel)
klinken
weerklinken, luiden, een geluid geven 
♦ voorbeelden
die Glocken tönen
de klokken luiden 
(figuurlijk) tönende Phrasen/Worte
mooi/hol klinkende frasen/woorden 
mit tönender Stimme
met luide stem 
(formeel) die Luft tönte vom Gesang
de lucht weergalmde van het gezang 
2. (informeel)
opscheppen, grote woorden gebruiken 
♦ voorbeelden
von einer Sache tönen
over iets opscheppen 

qtönen

tö·nen2 ['tø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. kleuren
verven, tinten 
♦ voorbeelden
getönte Gläser
getinte glazen 
sich  (3e naamval)  das Haar tönen lassen
zijn haar laten verven 

qToner

To·ner ['tonər] (der; 2e naamval: Toners; meervoud: Toner)
1. toner 

qTonerde

Ton·er·de (die)
1. (scheikunde)
aluminiumoxide 
2. (zelden)
kleiaarde, leemaarde
pijpaarde 
¶. overige voorbeelden
(medisch) essigsaure Tonerde
burowwater 

qTonerkartusche

To·ner·kar·tu·sche (die)
1. tonercartridge 

qTonerkassette

To·ner·kas·set·te (die)
1. cartridge 

qtönern

tö·nern ['tø:nɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van klei, aarden
lemen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf tönernen Füßen stehen
/op lemen voeten/op losse schroeven/wankel/ staan 

qTonfall

Ton·fall (der; voornamelijk enkelvoud)
1. toonval, intonatie, stembuiging 
♦ voorbeelden
in einem sächsischen Tonfall sprechen
met een Saksisch accent spreken 
mit singendem Tonfall reden
zangerig spreken 
2. toon 
♦ voorbeelden
in verbindlichem Tonfall
op een beleefde toon 

qTonfigur

Ton·fi·gur (die)
1. beeld(je) van aardewerk 

qTonfilm

Ton·film (der)
1. geluidsfilm 

qTonfilmgerät

Ton·film·ge·rät (das)
1. geluidsfilmtoestel 

qTonfolge

Ton·fol·ge (die) (muziek)
1. tonenreeks
opeenvolging van tonen 

qTonfrequenz

Ton·fre·quenz (die) (natuurkunde)
1. hoorbare frequentie, audiofrequentie 

qTongebung

Ton·ge·bung ['to:nɡe:bʊŋ] (die)
1. toonvorming, toongeving 
2. (taalkunde)
intonatie 

qTongefäß

Ton·ge·fäß (das)
1. aarden pot
pot van aardewerk, aarden bak/vat 

qTongeschirr

Ton·ge·schirr (das)
1. aardewerk
aarden vaatwerk 

qTongeschlecht

Ton·ge·schlecht (das) (muziek)
1. toongeslacht 

qTongrube

Ton·gru·be (die)
1. kleigroeve, leemgroeve, leemput 

qTonhalle

Ton·hal·le (die) (verouderd)
1. concertgebouw
concertzaal 

qtonhaltig

ton·hal·tig ['to:nhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleihoudend 

qTonhöhe

Ton·hö·he (die)
1. toonhoogte 

qTonic

To·nic ['tɔnɪk] (das; 2e naamval: Tonic(s); meervoud: Tonics) (culinaria)
1. tonic 

qtonig

to·nig ['to:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleiachtig, leemachtig, lemig 
2. (zelden)
diep, intens
vol 

qToningenieur

Ton·in·ge·nieur (der)
1. geluidsingenieur 

qtonisch

to·nisch ['to:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (muziek)
tonisch 
2. (medisch)
tonisch
versterkend 

qtonisieren

to·ni·sie·ren [toni'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. toniseren 

qTonkabaum

Ton·ka·baum ['tɔŋka] (der)
1. tonkaboom 

qTonkabine

Ton·ka·bi·ne (die) (communicatiemedia)
1. registratiekamer, regelkamer 

qTonkamera

Ton·ka·me·ra (die)
1. geluidscamera 

qTonkassette

Ton·kas·set·te (die)
1. geluidscassette 

qTonkonserve

Ton·kon·ser·ve (die) (communicatiemedia; jargon)
1. ingeblikte geluidsopname 

qTonkopf

Ton·kopf (der) (techniek)
1. toonkop (bij film, video) 
2. pick-upelement, toonopnemer, groeftaster, opneemkop 

qTonkrug

Ton·krug (der)
1. aarden kruik, kruik van aardewerk 

qTonkunst

Ton·kunst (die) (formeel)
1. toonkunst, muziek 

qTonkünstler

Ton·künst·ler (der) (formeel)
1. toondichter, toonkunstenaar, componist 

qTonlage

Ton·la·ge (die) (muziek)
1. toonhoogte 

qTonleiter

Ton·lei·ter (die) (muziek)
1. toonladder 

qTonloch

Ton·loch (das)
1. vingergat, toongat (van muziekinstrument) 

qtonlos

ton·los ['to:nlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toonloos
zonder toon 

qTonmalerei

Ton·ma·le·rei (die) (muziek)
1. toonschildering 

qTonmaske

Ton·mas·ke (die)
1. kleimasker 

qTonmeister

Ton·meis·ter (der)
1. geluidstechnicus, geluidsingenieur 

qTonmineral

Ton·mi·ne·ral (das)
1. kleimineraal 

qTonmischer

Ton·mi·scher (der) (communicatiemedia)
1. mengtafel 
2. geluidstechnicus (aan de mengtafel) 

qTonnage

Ton·na·ge [to'na:ʒə] (die; 2e naamval: Tonnage; meervoud: Tonnagen) (scheepvaart)
1. tonnage
tonnenmaat 

qTönnchen

Tönn·chen ['tœnçən] (das; 2e naamval: Tönnchens; meervoud: Tönnchen)
1. tonnetje
vaatje 
2. (informeel; schertsend)
kleine dikzak, dikkerdje, potjerol 
3. (studententaal)
muts, baret (van een corpsstudent) 

qTonne

Ton·ne ['tɔnə] (die; 2e naamval: Tonne; meervoud: Tonnen)
1. ton (ook gewicht en scheepvaart)
vat
(informeel) (vuilnis)bak
(scheepvaart ook) tonboei
(bij zeeschepen ook) registerton (2,83 m3) 
♦ voorbeelden
tausend Tonnen Öl
duizend ton olie 
dick wie eine Tonne sein
zo rond als een ton(netje) zijn 
2. (informeel; schertsend)
dikzak, dikkerd 
3. (architectuur)
tongewelf 
4. (geschiedenis)
(omschrijving) oude inhoudsmaat, vooral voor wijn en bier 
¶. spreekwoorden
leere Tonnen geben großen Schall
holle vaten klinken het hardst, het slechtste wiel van de wagen kraakt het meest 

qTonnendach

Ton·nen·dach (das) (architectuur)
1. boogdak, tonvormig dak 

qTonnengehalt

Ton·nen·ge·halt (der; meervoud: Tonnengehalte) (scheepvaart)
1. tonnenmaat, tonnage 

qTonnengeld

Ton·nen·geld (das) (scheepvaart)
1. tonnengeld 

qTonnengewölbe

Ton·nen·ge·wöl·be (das)
1. tongewelf 

qTonnenkilometer

Ton·nen·ki·lo·me·ter (der) (verkeer)
1. tonkilometer 

qTonnenleger

Ton·nen·le·ger (der) (scheepvaart)
1. tonnenlegger, boeienlegger 

qtonnenschwer

ton·nen·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. duizenden kilo's zwaar 

qtonnenweise

ton·nen·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. bij tonnen
met tonnen tegelijk 

q-tonner

-ton·ner [-tɔnɐ] (suffix)
1. -tonner 

qtonnlägig

tonn·lä·gig ['tɔnlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. hellend (van schacht) 

qTonpfeife

Ton·pfei·fe (die)
1. stenen/Goudse pijp 

qTonqualität

Ton·qua·li·tät (die)
1. geluidskwaliteit 

qTonregieraum

Ton·re·gie·raum (der) (communicatiemedia)
1. registratiekamer, regelkamer 

qTonsatz

Ton·satz (der) (muziek)
1. meerstemmige compositie 
2. muziekleer 

qTonsäule

Ton·säu·le (die) (techniek)
1. luidsprekerzuil, kolomluidspreker 

qTonschiefer

Ton·schie·fer (der)
1. kleilei, leisteen, argilliet 

qTonschöpfer

Ton·schöp·fer (der) (formeel) zie Tonkünstler

qTonsetzer

Ton·set·zer (der) (verouderd) zie Tonkünstler

qTonsignal

Ton·si·gnal (das)
1. geluidssignaal 

qTonsille

Ton·sil·le [tɔn'zɪlə] (die; 2e naamval: Tonsille; meervoud: Tonsillen) (medisch)
1. tonsil, amandel 

qTonsprache

Ton·spra·che (die)
1. (taalkunde)
toontaal 
2. (muziek)
melodiek 

qTonspur

Ton·spur (die)
1. geluidsspoor (bij film) 

qTonstärke

Ton·stär·ke (die)
1. toonsterkte 

qTonstörung

Ton·stö·rung (die)
1. geluidsstoring 

qTonstreifen

Ton·strei·fen (der) zie Tonspur

qTonstück

Ton·stück (das) (verouderd)
1. muziekstuk 

qTonstudio

Ton·stu·dio (das)
1. geluidsstudio 

qTonstufe

Ton·stu·fe (die) (muziek)
1. toontrap 

qTonsur

Ton·sur [tɔn'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tonsur; meervoud: Tonsuren) (kerkelijke groeperingen)
1. tonsuur 

qTontafel

Ton·ta·fel (die) (geschiedenis)
1. kleitablet 

qTontaube

Ton·tau·be (die) (sport)
1. kleiduif 

qTontaubenschießen

Ton·tau·ben·schie·ßen (das; 2e naamval: Tontaubenschießens; meervoud: geen meervoud)
1. het kleiduivenschieten 

qTontechnik

Ton·tech·nik (die)
1. geluidstechniek 

qTontechniker

Ton·tech·ni·ker (der)
1. geluidstechnicus, geluidsman 

qTonträger

Ton·trä·ger (der) (vaktaal)
1. geluidsdrager 

qTonumfang

Ton·um·fang (der)
1. geluidsvolume 
2. (muziek)
toonomvang 

qTonung

To·nung ['to:nʊŋ] (die; 2e naamval: Tonung; meervoud: Tonungen) (fotografie)
1. kleuring 

qTönung

Tö·nung ['tø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Tönung; meervoud: Tönungen)
1. tint, schakering
nuance, kleur(ing) 

qTonus

To·nus ['to:nʊs] (der; 2e naamval: Tonus; meervoud: Toni)
1. (medisch)
tonus 
2. (muziek)
hele toon 

qTonware

Ton·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. aardewerk(product) 

qTonwerk

Ton·werk (das) (zelden)
1. compositie, muziekwerk 

qTonwert

Ton·wert (der) (fotografie)
1. grijstrap 

qTonwiedergabe

Ton·wie·der·ga·be (die)
1. geluidsweergave 

qTonzeichen

Ton·zei·chen (das)
1. (muziek)
noot 
2. (taalkunde)
klemtoonteken, accent(teken) 

qTonziegel

Ton·zie·gel (der)
1. dakpan (van gebakken klei) 

qTool

Tool [tu:l] (das; 2e naamval: Tools; meervoud: Tools) (computer)
1. tool
(hulp)middel 

qtop

top [tɔp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klasse
prima, uitstekend 

qtop-

top- [tɔp-] (prefix), Top- [tɔp-] (prefix)
1. top-
super- 

qTop

Top [tɔp] (das; 2e naamval: Tops; meervoud: Tops) (textiel)
1. topje (shirt) 

qTOP

TOP [tɔp] (der; 2e naamval: TOP; meervoud: TOP) (afkorting) zie Tagesordnungspunkt

qTopas

To·pas [to'pa:s] (der; 2e naamval: Topases; meervoud: Topase)
1. topaas 

qTopf

Topf [tɔp͜f] (der; 2e naamval: Topf(e)s; meervoud: Töpfe ['tœp͜fə])
1. pan
kookpan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) alles in einen Topf werfen
alles over één kam scheren 
(informeel, figuurlijk) jemandem in die Töpfe gucken
bij iemand (komen) pottenkijken, zijn neus in iemands zaken steken 
(informeel, figuurlijk) seine Nase in alle Töpfe stecken
overal zijn neus in steken 
(regionaal; figuurlijk) das ist noch nicht in dem Topf, wo(')s kocht
dat is nog niet zoals het wezen moet 
ein Topf mit Suppe
een pan soep 
den Topf /aufs Feuer setzen/aufs Gas stellen/auf den Herd stellen/
de pan op het vuur/gas/fornuis zetten 
(informeel, figuurlijk) wie Topf und Deckel zusammenpassen
heel goed bij elkaar passen
(ook) voor elkaar geknipt/gemaakt zijn 
2. pot (ook figuurlijk)
kan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein gemeinsamer Topf
een gemeenschappelijke pot 
(figuurlijk) etwas in einen Topf stecken/tun
iets in een pot(je) stoppen 
(figuurlijk) das geht alles in einen/den großen Topf
dat gaat allemaal in één/de grote pot 
ein Topf Milch
een pot/kan melk 
3. po, pot(je)
kamerpot 
♦ voorbeelden
auf den Topf müssen
op het potje moeten
(informeel; schertsend) naar de wc moeten 
(figuurlijk) jemanden auf den Topf setzen
iemand zeggen waar het op staat, iemand de oren wassen 
¶. spreekwoorden
der Topf lacht über den Kessel
de pot verwijt de ketel dat hij zwart is 
auf einen schiefen Topf ein schiefer Deckel
geen potje zo scheef of er past een dekseltje op 
jeder Topf findet/hat seinen Deckel
op ieder potje past een dekseltje 

qTopfblume

Topf·blu·me (die)
1. potbloem 

qTöpfchen

Töpf·chen ['tœp͜fçən] (das; 2e naamval: Töpfchens; meervoud: Töpfchen)
1. potje
po 
2. pannetje 

qTopfdeckel

Topf·de·ckel (der)
1. potdeksel, pandeksel 

qtopfen

top·fen ['tɔp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. potten (van planten) 

qTopfen

Top·fen ['tɔp͜fn̩] (der; 2e naamval: Topfens; meervoud: geen meervoud) (Beieren; Oostenrijk)
1. kwark, wrongel 

qTöpfer

Töp·fer ['tœp͜fɐ] (der; 2e naamval: Töpfers; meervoud: Töpfer)
1. pottenbakker
keramist 
2. (zelden)
ovenbouwer (van kachels in keramiek) 

qTöpferei

Töp·fe·rei [tœp͜fə'ra͜i] (die; 2e naamval: Töpferei; meervoud: Töpfereien)
1. pottenbakkerij
(in enkelvoud ook) pottenbakkerskunst, keramiek 

qTöpfererde

Töp·fer·er·de (die)
1. pottenbakkersklei 

qTöpferin

Töp·fe·rin (die; 2e naamval: Töpferin; meervoud: Töpferinnen) (vrouwelijk) zie Töpfer
1. pottenbakster
keramiste 

qtöpfern

töp·fern1 ['tœp͜fɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aarden, van aardewerk
keramisch 

qtöpfern

töp·fern2 ['tœp͜fɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. potten bakken, aardewerk maken
het bedrijf van pottenbakker uitoefenen 

qtöpfern

töp·fern3 ['tœp͜fɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. keramisch vervaardigen, van aardewerk maken 
♦ voorbeelden
getöpferte Teller
borden van aardewerk 

qTöpferscheibe

Töp·fer·schei·be (die)
1. pottenbakkersschijf, pottenbakkerswiel 

qTöpferton

Töp·fer·ton (der; 2e naamval: Töpferton(e)s; meervoud: Töpfertone)
1. pot(tenbakkers)klei 

qTöpfervogel

Töp·fer·vo·gel (der) (biologie)
1. ovenvogel 

qTöpferware

Töp·fer·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. aardewerk
keramisch product/artikel 

qTöpferwespe

Töp·fer·wes·pe (die) (biologie)
1. pottenbakkerswesp 

qTopffrisur

Topf·fri·sur (die) (schertsend; informeel)
1. bloempotkapsel 

qTopfgucker

Topf·gu·cker (der) (schertsend)
1. pottenkijker 

qTopfkratzer

Topf·krat·zer (der)
1. pannenspons(je) 

qTopfkuchen

Topf·ku·chen (der)
1. tulband (cake) 

qTopflappen

Topf·lap·pen (der)
1. pannenlap(je) 

qTopfpflanze

Topf·pflan·ze (die)
1. potplant 

qTopfreiniger

Topf·rei·ni·ger (der)
1. pannenspons 

qTopfschlagen

Topf·schla·gen (das; 2e naamval: Topfschlagens; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) kinderspel waarbij een geblinddoekt kind een pan moet vinden en er dan met een lepel op moet slaan 

qTopfstürze

Topf·stür·ze (die) (regionaal)
1. deksel
pandeksel, potdeksel 

qTopik

To·pik ['to:pɪk] (die; 2e naamval: Topik; meervoud: geen meervoud) (filosofie, literatuur)
1. topica, topiek 

qTopinambur

To·pi·nam·bur [topinam'bu:ɐ̯] (der; 2e naamval: Topinamburs; meervoud: Topinamburs; die; 2e naamval: Topinambur; meervoud: Topinamburen) (plantkunde)
1. topinamboer, aardpeer 

qtopisch

to·pisch ['to:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur, medisch)
1. topisch
(medisch ook) plaatselijk 

qToplader

Top·la·der ['tɔp-] (der)
1. bovenlader (wasmachine) 

qtopo-

to·po- [topo-] (prefix), To·po- [topo-] (prefix)
1. topo- 

qTopograf

To·po·graf [topo'gra:f] (der; 2e naamval: Topografen; meervoud: Topografen), To·po·graph [topo'gra:f] (der; 2e naamval: Topographen; meervoud: Topographen)
1. topograaf 

qTopografie

To·po·gra·fie [topogra'fi:] (die; 2e naamval: Topografie; meervoud: Topografien [-gra'fi:ən]), To·po·gra·phie [topogra'fi:] (die; 2e naamval: Topographie; meervoud: Topographien [-gra'fi:ən])
1. topografie (in alle betekenissen) 

qTopografin

To·po·gra·fin (die; 2e naamval: Topografin; meervoud: Topografinnen), To·po·gra·phin (die; 2e naamval: Topographin; meervoud: Topographinnen) (vrouwelijk) zie Topograf
1. topografe 

qToponymik

To·po·ny·mik [-'ny:mɪk] (die; 2e naamval: Toponymik; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. toponymie, plaatsnaamkunde 

qTopos

To·pos ['tɔpɔs] (der; 2e naamval: Topos; meervoud: Topoi ['tɔpɔ͜y]) (literatuur)
1. topos 

qtopp

topp [tɔp] (tussenwerpsel)
1. top!, oké!, akkoord! 
♦ voorbeelden
topp, es gilt!
oké, afgesproken! 

qTopp

Topp [tɔp] (der; 2e naamval: Topps; meervoud: Toppe(n), Topps)
1. (scheepvaart)
top (van mast) 
♦ voorbeelden
ein Schiff über die Toppen flaggen
een schip pavoiseren 
vor Topp und Takel (lenzen/treiben)
/voor top en takel/zonder enig bijgezet zeil/ (lenzen/drijven) 
2. (schertsend; zelden)
engelenbak, schellinkje (in theater) 

qTöppel

Töp·pel ['tœpl̩] (der; 2e naamval: Töppels; meervoud: Töppel) (regionaal)
1. kuif (van vogel) 

qTöppelente

Töp·pel·en·te (die) (biologie)
1. kuifeend 

qtoppen

top·pen1 ['tɔpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. de bestanddelen (van aardolie) met laag kookpunt afscheiden 

qtoppen

top·pen2 ['tɔpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
toppen
overtreffen 
2. (scheepvaart)
toppen 
3. (golf)
top(pen) 

qToppflagge

Topp·flag·ge (die) (scheepvaart)
1. topvlag 

qtopplastig

topp·las·tig (bijvoeglijk naamwoord) (scheepvaart)
1. overlastig, topzwaar 

qTopplaterne

Topp·la·ter·ne (die) (scheepvaart)
1. toplantaarn 

qToppnant

Topp·nant ['tɔpnant] (die; 2e naamval: Toppnant; meervoud: Toppnanten) (scheepvaart)
1. toppenant 

qToppsgast

Topps·gast (der; 2e naamval: Toppsgast(e)s; meervoud: Toppsgasten) (scheepvaart)
1. topsgast 

qToque

Toque [tɔk] (die; 2e naamval: Toque; meervoud: Toques)
1. toque (dameshoed) 

qTor

Tor1 [to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Toren; meervoud: Toren) (verouderd, formeel)
1. dwaas, gek 
¶. spreekwoorden
(verouderd, formeel) den Toren erkennt man an der Rede
een zot hoeft geen bellen aan te doen, hij laat zich genoeg horen 

qTor

Tor2 [to:ɐ̯] (das; 2e naamval: Tor(e)s; meervoud: Tore)
1. poort (ook aardrijkskunde)
hek, (grote) deur 
♦ voorbeelden
aus dem Tor treten
de poort uitkomen 
einer Sache Tür und Tor öffnen
de deur(en) wijd openzetten voor iets 
(formeel) vor den Toren der Stadt
voor de poorten van de stad
(ook) onder de rook van de stad, even buiten de stad 
(informeel, figuurlijk) dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor
verwezen staan kijken, radeloos zijn 
2. (sport)
doel, goal 
♦ voorbeelden
am Tor vorbeischießen
naast schieten, het doel missen 
das Tor berennen
/het doel/de goal/ bestormen 
das gegnerische Tor
het doel van de tegenpartij/tegenstander 
das Tor hüten
het doel verdedigen 
im Tor stehen
/in het/op/ doel staan 
(informeel, figuurlijk) ins eigene Tor schießen
in eigen doel schieten, zijn eigen ruiten ingooien 
(jargon) den Ball ins Tor tragen wollen
te lang wachten met schieten 
den Ball ins Tor bomben/schießen
de bal in het doel knallen/schieten 
das Tor verfehlen
het doel missen
(ook) naast gaan 
3. (sport)
doelpunt, goal 
♦ voorbeelden
ein Tor erzielen/schießen
een doelpunt maken/scoren 
Tor!
goal! 
4. (sport)
doorgang, poortje (bij slalom) 
5. (figuurlijk)
weg 
♦ voorbeelden
das Tor in die Zukunft
de weg naar de toekomst 
das Tor zum Frieden öffnen
de weg naar de vrede vrijmaken 
¶. spreekwoorden
goldner Schlüssel öffnet alle Tore
een zilveren hamer verbreekt ijzeren deuren, voor geld kan men de duivel laten dansen 

qTorbau

Tor·bau (der; meervoud: Torbauten) (architectuur)
1. poortgebouw 

qTorbogen

Tor·bo·gen (der)
1. poortgewelf
portiek 

qTorchance

Tor·chan·ce (die) (sport)
1. doelkans, scoringskans, doelrijpe kans 

qTordalk

Tord·alk ['tɔrt|alk] (der; 2e naamval: Tordalk(e)s; meervoud: Tordalken) (biologie)
1. alk 

qTordifferenz

Tor·dif·fe·renz (die) (sport)
1. doelsaldo 

qTorecke

Tor·ecke (die) (sport)
1. hoek van de goal 

qToreinfahrt

Tor·ein·fahrt (die)
1. inrijpoort, inrit
poort 

qTorerfolg

Tor·er·folg (der) (sport)
1. doelpunt 
♦ voorbeelden
zum Torerfolg kommen
scoren, een doelpunt maken 

qToresschluss

To·res·schluss (der)
¶. overige voorbeelden
nach Toresschluss
achteraf 
(kurz) vor Toresschluss
op het nippertje, (nog net) op de valreep, nog net op tijd 

qToreut

To·reut [to'rɔ͜yt] (der; 2e naamval: Toreuten; meervoud: Toreuten) (beeldende kunst)
1. toreut, ciseleerder, ciseleur 

qTorf

Torf [tɔrf] (der; 2e naamval: Torf(e)s; meervoud: Torfe)
1. turf 
♦ voorbeelden
Torf graben/stechen
turf steken 
mit Torf heizen
turf stoken 
2. (geen meervoud)
veengrond, turfaarde, veenaarde 

qtorfartig

torf·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. turfachtig 

qTorfboden

Torf·bo·den (der)
1. veengrond, turfgrond, veenland 

qTorferde

Torf·er·de (die)
1. veengrond, turfaarde, veenaarde 

qTorffeuerung

Torf·feu·e·rung (die)
1. het turfstoken 

qtorfhaltig

torf·hal·tig ['tɔrfhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. turfhoudend 

qtorfig

tor·fig ['tɔrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. venig, turfhoudend 

qTorfleiche

Torf·lei·che (die) (voornamelijk geschiedenis)
1. veenlijk 

qTorflügel

Tor·flü·gel (der)
1. vleugel (van een poort), poortvleugel 

qTorfmoor

Torf·moor (das)
1. (turf)veen 

qTorfmoos

Torf·moos (das) (plantkunde)
1. veenmos 

qTorfmull

Torf·mull (der)
1. turfmolm 

qTorfrau

Tor·frau (die) (sport; vrouwelijk)
1. keepster, (vrouwelijke) keeper 

qTorfstecher

Torf·ste·cher (der)
1. turfsteker 

qTorfstich

Torf·stich (der)
1. veenderij, vervening 
2. (geen meervoud)
het turfsteken 

qTorfstreu

Torf·streu (die)
1. turfstrooisel 

qTorfstück

Torf·stück (das)
1. (brok) turf 

qtorgefährlich

tor·ge·fähr·lich (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. gevaarlijk /vóór het doel/in het doelgebied/ 

qTorgeld

Tor·geld (das) (geschiedenis)
1. poortgeld 

qTorgelegenheit

Tor·ge·le·gen·heit (die) (sport)
1. doelkans, scoringskans
gelegenheid (om te schieten) 

qTorgitter

Tor·git·ter (das)
1. hek van een poort 

qTorhaus

Tor·haus (das)
1. poortgebouw 

qTorheit

Tor·heit ['to:ɐ̯ha͜it] (die; 2e naamval: Torheit; meervoud: Torheiten)
1. dwaasheid
dwaze streek, stommiteit 
♦ voorbeelden
aus lauter Torheit
uit/van louter gekkigheid 
Torheiten begehen
dwaasheden begaan 
jemanden vor einer Torheit bewahren
iemand voor een dwaasheid/stommiteit behoeden 
¶. spreekwoorden
Alter schützt vor Torheit nicht
hoe ouder, hoe gekker, ouderdom heeft de wijsheid niet gepacht 

qTorhüter

Tor·hü·ter (der) zie Torwart

qTorhüterin

Tor·hü·te·rin (die; 2e naamval: Torhüterin; meervoud: Torhüterinnen) (vrouwelijk) zie Torhüter
1. doelvrouw, keepster 

qtöricht

tö·richt ['tø:rɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwaas
mal, gek, idioot, stom 
♦ voorbeelden
etwas Törichtes
iets geks
iets stoms, een stommiteit 
törichtes Geschwätz
dwaze/malle praat, kletskoek 
ein törichtes Gesicht machen
een dwaas/idioot gezicht zetten 

qtörichterweise

tö·rich·ter·wei·se ['tø:rɪçtɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. dwaas/stom/gek genoeg 

qTörin

Tö·rin ['tø:rɪn] (die; 2e naamval: Törin; meervoud: Törinnen) (verouderd, formeel; vrouwelijk) zie Tor1
1. dwaze, zottin 

qTorjäger

Tor·jä·ger (der) (sport)
1. goalgetter 

qTorkel

Tor·kel1 ['tɔrkl̩] (der; 2e naamval: Torkels; meervoud: Torkel) (regionaal)
1. halve gek
halvegare 
2. hannes
sukkel 
3. (geen meervoud)
duizeling
duizeligheid, roes 
¶. overige voorbeelden
Torkel haben
boffen, stom geluk hebben 

qTorkel

Tor·kel2 ['tɔrkl̩] (der; 2e naamval: Torkels; meervoud: Torkel; die; 2e naamval: Torkel; meervoud: Torkeln) (regionaal)
1. houten wijnpers 

qtorkeln

tor·keln ['tɔrkl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (informeel)
1. waggelen
wankelen, zwaaien
(van dronkenschap ook) tollen, zwieren 
♦ voorbeelden
er ist aus dem Haus getorkelt
hij kwam waggelend/zwaaiend het huis uit 
über die Straße torkeln
/langs de straat/over (de) straat/ zwieren 

qTorkreis

Tor·kreis (der) (handbal)
1. halve cirkel (van het doelgebied) 

qTörl

Törl [tø:ɐ̯l] (das; 2e naamval: Törls; meervoud: Törl) (Oostenrijk)
1. pas
poort (tussen de rotsen) 

qTorlatte

Tor·lat·te (die) (sport)
1. doellat 

qTorlauf

Tor·lauf (der) (zelden)
1. slalom 

qTorlinie

Tor·li·nie (die) (sport)
1. doellijn 

qtorlos

tor·los ['to:ɐ̯lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. zonder doelpunt(en) 
♦ voorbeelden
ein torloses Unentschieden
een gelijk spel zonder doelpunten 

qTormann

Tor·mann (der; meervoud: Tormänner, ook Torleute) (sport)
1. doelman, keeper, doelverdediger 

qTormentill

Tor·men·till [tɔrmɛn'tɪl] (das; 2e naamval: Tormentills; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. tormentil 

qTormöglichkeit

Tor·mög·lich·keit (die) zie Torgelegenheit

qTörn

Törn [tœrn] (der; 2e naamval: Törns; meervoud: Törns)
1. (scheepvaart)
cruise, tocht op zee 
2. (scheepvaart)
wachtbeurt, torn 
3. (scheepvaart)
slag, kink (in touw) 
4. (informeel)
kick 
♦ voorbeelden
einen Törn haben
high/stoned zijn 

qTornado

Tor·na·do [tɔr'na:do] (der; 2e naamval: Tornados; meervoud: Tornados)
1. tornado (wervelstorm; zeilboot) 

qtörnen

tör·nen ['tœrnən, 'tø:ɐnən] (onovergankelijk werkwoord) zie turnen3

qTornister

Tor·nis·ter [tɔr'nɪstɐ] (der; 2e naamval: Tornisters; meervoud: Tornister)
1. ransel (van soldaat) 
2. (regionaal)
boekentas, schooltas (op de rug) 

qtorpedieren

tor·pe·die·ren [tɔrpe'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. torpederen (ook figuurlijk) 

qTorpedo

Tor·pe·do [tɔr'pe:do] (der; 2e naamval: Torpedos; meervoud: Torpedos)
1. torpedo 

qTorpedoboot

Tor·pe·do·boot (das)
1. torpedo(motor)boot 

qTorpedobootzerstörer

Tor·pe·do·boot·zer·stö·rer (der)
1. torpedo(boot)jager 

qTorpedofisch

Tor·pe·do·fisch (der)
1. sidderrog 

qTorpedolaufbahn

Tor·pe·do·lauf·bahn (die)
1. bellenbaan 

qTorpedorohr

Tor·pe·do·rohr (das)
1. torpedo(lanceer)buis 

qTorpedoschnellboot

Tor·pe·do·schnell·boot (das)
1. patrouilletorpedoboot 

qTorpfeiler

Tor·pfei·ler (der)
1. poortstijl 

qTorpfosten

Tor·pfos·ten (der) (sport)
1. doelpaal 

qtorpid

tor·pid [tɔr'pi:t] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. torpide
slap, gevoelloos 

qTorpidität

Tor·pi·di·tät [tɔrpidi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Torpidität; meervoud: geen meervoud) (biologie, medisch)
1. torpiditeit 

qTorpor

Tor·por ['tɔrpɔr] (der; 2e naamval: Torpors; meervoud: geen meervoud) zie Torpidität

qTorraum

Tor·raum (der) (sport)
1. doelgebied 

qTorraumlinie

Tor·raum·li·nie (die) zie Torkreis

qTorschaltung

Tor·schal·tung (die) (computer)
1. poortschakeling 

qTorschluss

Tor·schluss (der) zie Toresschluss

qTorschlusspanik

Tor·schluss·pa·nik (die; voornamelijk enkelvoud)
1. paniekerige angst /achter het net te vissen/de boot te missen/ 
♦ voorbeelden
sie heiratete aus Torschlusspanik
zij trouwde uit vrees alleen (achter) te blijven 
ich bekam eine Torschlusspanik, bei mir brach eine Torschlusspanik aus
ik werd bang achter het net te zullen vissen 
in Torschlusspanik geraten
bang worden /achter het net te zullen vissen/de boot te zullen missen/ 

qTorschuss

Tor·schuss (der) (sport)
1. schot op het doel, doelschot 

qTorschütze

Tor·schüt·ze (der) (sport)
1. doelpuntenmaker 

qTorschützenkönig

Tor·schüt·zen·kö·nig (der) (sport)
1. topscorer 

qTorsion

Tor·si·on [tɔr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Torsion; meervoud: Torsionen) (natuurkunde, techniek, wiskunde)
1. torsie
(natuurkunde en techniek ook) wringing 

qTorsionsfestigkeit

Tor·si·ons·fes·tig·keit (die)
1. weerstand tegen wringing 

qTorsionswaage

Tor·si·ons·waa·ge (die)
1. torsiebalans, wringbalans 

qTorso

Tor·so ['tɔrzo] (der; 2e naamval: Torsos; meervoud: Torsos, Torsi) (formeel)
1. torso (ook figuurlijk)
romp, tors 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Torso bleiben
/een torso/onvoltooid/ blijven 

qTorsonde

Tor·son·de (die)
1. detectiepoortje 

qTorstange

Tor·stan·ge (die) zie Torpfosten

qTorsteher

Tor·ste·her (der) zie Torwart

qTorsteherin

Tor·ste·he·rin (die; 2e naamval: Torsteherin; meervoud: Torsteherinnen) (vrouwelijk) zie Torsteher
1. doelverdedigster, keepster 

qTort

Tort [tɔrt] (der; 2e naamval: Tort(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. krenking, onrecht
tort 
♦ voorbeelden
jemandem einen Tort antun/zufügen
iemand onrecht aandoen, iemand krenken 
jemandem etwas zum Tort tun
iets doen om iemand te krenken/ergeren 

qTörtchen

Tört·chen ['tœrtçən] (das; 2e naamval: Törtchens; meervoud: Törtchen)
1. taartje, gebakje 

qTorte

Tor·te ['tɔrtə] (die; 2e naamval: Torte; meervoud: Torten)
1. taart 
2. (jeugdtaal)
griet(je) 

qTortelett

Tor·te·lett [tɔrtə'lɛt] (das; 2e naamval: Torteletts; meervoud: Torteletts)
1. vruchtengebakje 
2. bodempje voor een vruchtengebakje 

qTortelette

Tor·te·let·te [tɔrtə'lɛtə] (die; 2e naamval: Tortelette; meervoud: Torteletten) zie Tortelett

qTortenboden

Tor·ten·bo·den (der)
1. taartbodem, vlaaibodem 

qTortendiagramm

Tor·ten·dia·gramm (das)
1. cirkeldiagram
(zelden) taartdiagram 

qTortenguss

Tor·ten·guss (der)
1. taartgarnering, couverture voor een taart 

qTortenheber

Tor·ten·he·ber (der)
1. taartschep 

qTortenplatte

Tor·ten·plat·te (die)
1. gebakschaal 

qTortenschaufel

Tor·ten·schau·fel (die)
1. taartschep 

qTortenschnitte

Tor·ten·schnit·te (die)
1. taartpunt 

qTortenstück

Tor·ten·stück (das)
1. taartpunt, stuk taart 

qTortilla

Tor·til·la (die; 2e naamval: Tortilla; meervoud: Tortillas)
1. tortilla 

qTortur

Tor·tur [tɔr'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tortur; meervoud: Torturen) (voornamelijk figuurlijk)
1. marteling, tortuur
foltering, kwelling 
♦ voorbeelden
die Tortur anwenden
folteren 
jemanden der Tortur unterwerfen
iemand folteren, iemand op de pijnbank leggen 
(figuurlijk) das wurde mir zur Tortur
dat werd een /marteling/hele lijdensweg/ voor mij 

qTorus

To·rus ['to:rʊs] (der; 2e naamval: Torus; meervoud: Tori) (beeldende kunst, medisch, wiskunde)
1. torus
(medisch ook) dikte, verdikking 

qTorverhältnis

Tor·ver·hält·nis (das) (sport)
1. doelgemiddelde, doelpuntenverhouding 

qTorwache

Tor·wa·che (die) (geschiedenis)
1. poortwacht, wacht bij de (stads)poort 

qTorwächter

Tor·wäch·ter (der)
1. (geschiedenis)
poortwachter 
2. (sport)
doelman, keeper 

qTorwart

Tor·wart (der)
1. (sport)
doelman, keeper, doelverdediger 
2. (geschiedenis)
poortwachter 

qTorwärter

Tor·wär·ter (der) (geschiedenis)
1. poortwachter 

qTorwartin

Tor·war·tin (die; 2e naamval: Torwartin; meervoud: Torwartinnen) (vrouwelijk) zie Torwart
1. doelverdedigster, keepster 

qTorweg

Tor·weg (der)
1. inrijpoort, doorrit, inrit
koetspoort 

qTosbecken

Tos·be·cken ['to:s-] (das) (weg- en waterbouw)
1. stortkom, stortebed, ontvangbed 

qtosen

to·sen ['to:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. razen
donderen, gieren, (wild) bruisen 
♦ voorbeelden
tosender Beifall
daverend/donderend applaus 
die tosende Brandung
de bruisende/donderende branding 
ein tosender Lärm
een donderend lawaai, een hels kabaal 
das Tosen der Stadt
het rumoer/lawaai van de stad 
Flugzeuge sind über die Stadt getost
vliegtuigen zijn over de stad (heen) geraasd/gedonderd 
es stürmte und toste
het stormde en gierde 

qToskana

Tos·ka·na [tɔs'ka:na] (die; 2e naamval: Toskana))
1. Toscane 

qToskaner

Tos·ka·ner [tɔs'ka:nɐ] (der; 2e naamval: Toskaners; meervoud: Toskaner)
1. Toscaan 

qtoskanisch

tos·ka·nisch [tɔs'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Toscaans 

qtot

tot [to:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dood
overleden
(figuurlijk ook) uitgestorven, doods 
♦ voorbeelden
mehr tot als lebendig
meer dood dan levend 
er war auf der Stelle tot
hij was op slag dood 
er wurde tot aufgefunden
hij werd dood aangetroffen 
(formeel) tote Augen haben
het licht der ogen moeten missen, blind zijn 
(figuurlijk) mit toten Augen starren
wezenloos (zitten) staren 
ein toter Briefkasten
een /contactadres/geheime plaats/ 
ein toter Flussarm
een dode rivierarm 
er gilt für tot
hij wordt als (zijnde) overleden beschouwd 
jemanden für tot erklären
iemand (voor) dood verklaren 
(informeel, figuurlijk) ganz tot sein
compleet suf/slap zijn 
(ook figuurlijk) ein tot geborenes Kind sein
een doodgeboren kind(je) zijn 
die Opfer konnten nur noch tot geborgen werden
de slachtoffers konden alleen nog maar dood geborgen worden 
totes Gestein/Gewicht
dood gesteente/gewicht 
ein totes Gleis
een dood spoor (ook figuurlijk) 
(juridisch) die Tote Hand
de dode hand 
das tote Inventar
de materiële bezittingen, de dode have 
totes Kapital
dood kapitaal 
ein totes Kind geboren haben
een kind dood ter wereld gebracht hebben 
tote Last
dode last 
die Strecke liegt/ist tot
/dit traject/deze route/ is /dood/buiten gebruik gesteld/ 
(mijnwezen) ein toter Mann
een verlaten/uitgeputte mijngang 
(informeel) ein toter Mann sein
afgedaan hebben, uitgerangeerd/afgeschreven zijn 
(informeel) dann bist/wärst du ein toter Mann!
dan vermoord ik je!, dan moet je eraan geloven! 
das Tote Meer
de Dode Zee 
(techniek; figuurlijk) der tote Punkt
het dode punt 
(figuurlijk) ein totes Rennen
een onbesliste race 
der Mann war sofort tot
de man was /meteen/op slag/ dood 
tote Sprachen
dode talen 
(figuurlijk) eine tote Stadt
een dode/uitgestorven stad 
sich tot stellen
zich dood houden 
(informeel, figuurlijk) das ist tot und begraben
dat is totaal in de vergetelheid geraakt 
halb tot vor Angst/Furcht
halfdood van angst/schrik 
(telefoon) die Leitung war tot
de lijn/leiding was dood 
wie tot daliegen
voor Pampus liggen 
ein toter Winkel
een dode hoek 
die Landschaft wirkte tot
het landschap maakte een doodse indruk 
tote Zahlen
dode/nietszeggende getallen 
tot zusammenbrechen
dood in elkaar zakken 
¶. spreekwoorden
heute rot, morgen tot
heden rood, morgen dood 

qtotal

to·tal [to'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. totaal
helemaal, compleet, volslagen 
♦ voorbeelden
du bist total behämmert/verrückt!
je bent knettergek/stapelgek! 
total kaputt
totaal/finaal/helemaal kapot 
der totale Krieg
de totale oorlog 
ein totaler Misserfolg
een totale mislukking 
(formeel; zelden) der totale Staat
de totale/totalitaire staat 
er war total übermüdet
hij was /doodmoe/doodop/totaal op/ 

qtotal-

to·tal- [to'ta:l-] (prefix), To·tal- [to'ta:l-] (prefix)
1. totaal
(al)geheel 

qTotal

To·tal [to'ta:l] (das; 2e naamval: Totals; meervoud: Totale) (Zwitserland; financiën)
1. totaal (bedrag) 

qTotalabsturz

To·tal·ab·sturz (der)
1. totale ineenstorting 

qTotalausverkauf

To·tal·aus·ver·kauf (der)
1. algehele/totale uitverkoop, leegverkoop 

qTotalblockade

To·tal·blo·cka·de (die)
1. volledige blokkade 

qTotale

To·ta·le [to'ta:lə] (die; 2e naamval: Totale; meervoud: Totalen)
1. (fotografie)
overzichtsopname 
2. (film)
totaal/long shot 

qTotaleindruck

To·tal·ein·druck (der)
1. globale/totale indruk 

qTotalisator

To·ta·li·sa·tor [totali'za:to:ɐ̯, -'za:tɔr] (der; 2e naamval: Totalisators; meervoud: Totalisatoren [-za'to:rən])
1. totalisator (ook meteorologie) 

qtotalisieren

to·ta·li·sie·ren [-'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel; zelden)
1. totaliseren
bij elkaar zetten 

qtotalitär

to·ta·li·tär [totali'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. totalitair 
♦ voorbeelden
ein totalitärer Staat
een totalitaire staat 
2. (formeel; zelden)
globaal, totaal 

qTotalitarismus

To·ta·li·ta·ris·mus [-ta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Totalitarismus; meervoud: geen meervoud)
1. totalitarisme
totalitair systeem 

qTotalität

To·ta·li·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Totalität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. totaliteit
geheel, volledigheid 
2. totalitaire macht
totalitaire/totale claim, almacht 

qTotalitätsanspruch

To·ta·li·täts·an·spruch (der) (formeel)
1. totalitaire/totale claim 
2. pretentie alles te (om)vatten
aanspraak op volledigheid 



qTotalmobilmachung

To·tal·mo·bil·ma·chung (die)
1. algehele/algemene mobilisatie 

qTotaloperation

To·tal·ope·ra·ti·on (die) (medisch)
1. algehele ingreep/verwijdering
(vaktaal) totale extirpatie 

qTotalschaden

To·tal·scha·den (der)
1. total loss 
♦ voorbeelden
an den Wagen entstand Totalschaden
de wagens waren total loss 
Totalschaden haben
total loss zijn 

qtotarbeiten

sich tot·ar·bei·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich doodwerken/kapotwerken
zich uit de naad werken 

qtotärgern

sich tot·är·gern (wederkerend werkwoord)
1. zich doodergeren, zich rot ergeren 

qtotbeißen

tot·bei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. doodbijten 

qTotem

To·tem ['to:tɛm] (das; 2e naamval: Totems; meervoud: Totems)
1. totem 

qTote Meer

To·te Meer (das)
1. Dode Zee 

qTotemismus

To·te·mis·mus [tote'mɪsmʊs] (der; 2e naamval: Totemismus; meervoud: geen meervoud) (antropologie)
1. totemisme 

qTotempfahl

To·tem·pfahl (der)
1. totempaal 

qtöten

tö·ten ['tø:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. doden (ook figuurlijk)
doodmaken, afmaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wenn Blicke töten könnten!
als blikken konden doden! 
jemanden durch Genickschuss töten
iemand met een nekschot doden 
(figuurlijk) eine Flasche töten
een fles soldaat maken 
(figuurlijk) das tötet mir den (letzten) Nerv
dat werkt me (erg/vreselijk) op de zenuwen 
(Bijbel) du sollst nicht töten
gij zult niet doden 
jemanden vorsätzlich töten
iemand met voorbedachten rade doden 
(figuurlijk) die Zeit töten
de tijd doden 
2. uitdoven, uitmaken
uitdrukken 
♦ voorbeelden
die Zigarettenkippe töten
het sigarettenpeukje uitmaken/uitdoven 
¶. spreekwoorden
Lächerlichkeit tötet
spot is dodelijk 

qTotenacker

To·ten·acker (der) (verouderd)
1. dodenakker, kerkhof
begraafplaats 

qtotenähnlich

to·ten·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. als van een dode 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein totenähnlicher Schlaf
een loodzware slaap 

qTotenamt

To·ten·amt (das)
1. lijkdienst, uitvaart, ziel(en)mis 

qTotenbahre

To·ten·bah·re (die)
1. lijkbaar 

qTotenbaum

To·ten·baum (der)
1. (geschiedenis)
boomkist (doodkist van uitgeholde boom) 
2. (Zwitserland)
doodkist, grafkist 

qTotenbeschauer

To·ten·be·schau·er (der)
1. lijkschouwer 

qTotenbeschwörung

To·ten·be·schwö·rung (die)
1. dodenbezwering 

qTotenbett

To·ten·bett (das)
1. dood(s)bed, sterfbed 

qtotenblass

to·ten·blass ['to:tn̩'blas] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbleek, lijkbleek 

qTotenblässe

To·ten·bläs·se (die)
1. doodsbleekheid, dodelijke bleekheid 

qtotenbleich

to·ten·bleich ['to:tn̩'bla͜iç] (bijvoeglijk naamwoord) zie totenblass

qTotenbuch

To·ten·buch (das) (antropologie)
1. dodenboek 
2. tekst die een lama(priester) een stervende in het oor fluistert 

qTotenehrung

To·ten·eh·rung (die)
1. herdenking van een dode 
2. dodenherdenking 

qtotenfahl

to·ten·fahl (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodsbleek, vaalbleek, asgrauw 

qTotenfarbe

To·ten·far·be (die)
1. lijkkleur, doodskleur 

qTotenfeier

To·ten·fei·er (die)
1. begrafenisplechtigheid, lijkplechtigheid, rouwdienst 
2. herdenking van een dode 
3. dodenherdenking 

qTotenfest

To·ten·fest (das)
1. dodendag 
2. (protestants)
doden(herdenkings)dag (laatste zondag van het kerkelijk jaar) 
3. (rooms-katholiek)
Allerzielen 

qTotenflaute

To·ten·flau·te (die) (scheepvaart)
1. absolute windstilte 

qTotenfleck

To·ten·fleck (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. lijkvlek, dood(s)vlek 

qTotenfrau

To·ten·frau (die)
1. aflegster 

qTotengeläut

To·ten·ge·läut (das)
1. (gelui van de) doodsklok(ken) 

qTotengericht

To·ten·ge·richt (das) (religie)
1. dodengericht
(rooms-katholiek) bijzonder Oordeel 
2. laatste oordeel 

qTotenglocke

To·ten·glo·cke (die)
1. doodsklok 

qTotengräber

To·ten·grä·ber (der)
1. doodgraver (ook biologie en figuurlijk)
grafdelver 

qtotenhaft

to·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een lijk
doods 

qTotenhalle

To·ten·hal·le (die)
1. lijkenhuis, mortuarium 

qTotenhemd

To·ten·hemd (das)
1. doodskleed 

qTotenkäfer

To·ten·kä·fer (der) (biologie)
1. dodentor 

qTotenklage

To·ten·kla·ge (die)
1. lijkklacht
(literatuur ook) lijkdicht, nenia 

qTotenkopf

To·ten·kopf (der)
1. doodshoofd, doodskop 
2. (biologie)
doodshoofdvlinder 

qTotenkopfschwärmer

To·ten·kopf·schwär·mer (der) (biologie)
1. doodshoofdvlinder 

qTotenkult

To·ten·kult (der)
1. dodencultus 

qTotenlade

To·ten·la·de (die) (verouderd; nog regionaal)
1. doodkist 

qTotenlager

To·ten·la·ger (das) (formeel)
1. dood(s)bed, sterfbed 

qTotenleuchte

To·ten·leuch·te (die)
1. dodenlantaarn 

qTotenmahl

To·ten·mahl (das) (formeel)
1. begrafenismaal, lijkmaal 

qTotenmaske

To·ten·mas·ke (die)
1. dodenmasker 

qTotenmesse

To·ten·mes·se (die) (rooms-katholiek)
1. lijkdienst, rouwdienst, uitvaart 
2. ziel(en)mis, mis voor een overledene 

qTotenopfer

To·ten·op·fer (das) (antropologie)
1. dodenoffer 

qTotenreich

To·ten·reich (das)
1. dodenrijk 

qTotenschau

To·ten·schau (die)
1. lijkschouwing, autopsie 

qTotenschein

To·ten·schein (der)
1. overlijdensverklaring 

qTotensonntag

To·ten·sonn·tag (der) (protestants)
1. doden(herdenkings)dag (laatste zondag van het kerkelijk jaar) 

qTotenstarre

To·ten·star·re (die)
1. lijkstijfheid 

qtotenstill

to·ten·still (bijvoeglijk naamwoord)
1. doodstil 

qTotenstille

To·ten·stil·le (die)
1. doodse stilte 

qTotentanz

To·ten·tanz (der)
1. dodendans 

qTotentrompete

To·ten·trom·pe·te (die) (plantkunde)
1. hoorn /van overvloed/des overvloeds/ 

qTotentuch

To·ten·tuch (das; meervoud: Totentücher)
1. lijkkleed, lijklaken, lijkwade 

qTotenuhr

To·ten·uhr (die) (biologie)
1. bonte klopkever 

qTotenvogel

To·ten·vo·gel (der)
1. lijkvogel (aankondiger van een sterfgeval)
steenuil, bosuil, kerkuil 

qTotenwache

To·ten·wa·che (die)
1. dodenwake, dodenwacht 

qTotenwäscherin

To·ten·wä·sche·rin (die)
1. aflegster 

qTotenzahl

To·ten·zahl (die)
1. aantal doden 

qTote(r)

To·te(r) ['to:tə (-tɐ)] (der, die)
1. dode 
♦ voorbeelden
(informeel) ein Lärm um /Tote/einen Toten/ aufzuwecken
een lawaai vanjewelste, een leven als een oordeel 
bei dem Unfall hat es einen Toten gegeben
bij dat ongeval is (er) een dode gevallen 
(informeel; schertsend) bist du von den Toten auferstanden?
leef jij ook nog? 
¶. spreekwoorden
lass die Toten ihre Toten begraben!
laat de doden hun doden begraven! 
von Toten soll man nichts Übles reden
van de doden niet(s) dan goeds 

qTöter

Tö·ter ['tø:tɐ] (der; 2e naamval: Töters; meervoud: Töter)
1. doder
moordenaar 

qToterklärte(r)

Tot·er·klär·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. als overleden aangemerkte 

qToter-Mann-Schalter

To·ter-Mann-Schal·ter (der) (spoorwegen)
1. dodemansknop 

qtotfahren

tot·fah·ren (overgankelijk werkwoord)
1. doodrijden 

qtotgeboren

tot·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord), tot ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord) zie tot

qTotgeburt

Tot·ge·burt (die)
1. geboorte van een dood kind 
♦ voorbeelden
eine Totgeburt gehabt haben
van een dood kind bevallen zijn 
2. doodgeboren kind, doodgeborene 

qTotgeglaubte(r)

Tot·ge·glaub·te(r) (der, die)
1. dood gewaande 

qTotgesagte(r)

Tot·ge·sag·te(r) (der, die)
1. dood gewaande 

qTotgewicht

Tot·ge·wicht (das) (techniek)
1. dood/eigen gewicht 

qtothetzen

tot·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. doodjagen 
2. (voornamelijk figuurlijk)
afjakkeren, doodjakkeren
afbeulen 

qTotholz

Tot·holz (das) (scheepvaart)
1. doodhout 

qtotkriegen

tot·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. kapotkrijgen 
♦ voorbeelden
nicht (so leicht) totzukriegen sein
niet (zo makkelijk) kapot te krijgen zijn 

qtotlachen

sich tot·la·chen (wederkerend werkwoord)
1. zich doodlachen/kapotlachen 
♦ voorbeelden
wir haben uns halb totgelacht
we hebben ons halfdood gelachen 
zum Totlachen!
om te gillen!, om je dood te lachen! 

qTotlage

Tot·la·ge (die) (techniek)
1. stand/positie in het dode punt 

qTotlast

Tot·last (die) (techniek)
1. dood/eigen gewicht, dode last 

qtotlaufen

sich tot·lau·fen (wederkerend werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. doodlopen
doodbloeden, op een dood spoor belanden 

qtotmachen

tot·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doodmaken
afmaken 
2. (figuurlijk)
om zeep helpen, ruïneren
uit de weg ruimen 
♦ voorbeelden
die Demokratie totmachen
de democratie om zeep helpen 
sich totmachen
/zich/zijn gezondheid/ ruïneren 

qtotmalochen

sich tot·ma·lo·chen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich doodwerken/kapotwerken 

qTotmannbremse

Tot·mann·brem·se (die) (techniek)
1. dodeman(srem) 

qTotmannknopf

Tot·mann·knopf (der) (techniek)
1. dodeman(sknop) 

qTotmannkurbel

Tot·mann·kur·bel (die) (techniek)
1. dodemanskruk 

qToto

To·to ['to:to:] (der & das; 2e naamval: Totos; meervoud: Totos)
1. toto
paardentoto, voetbaltoto 

qTotoannahmestelle

To·to·an·nah·me·stel·le (die)
1. inleverkantoor voor totoformulieren, totobureau 

qTotoblock

To·to·block (der; meervoud: Totoblocks, Totoblöcke)
1. aaneensluiting van enige regionale totomaatschappijen 

qTotogewinn

To·to·ge·winn (der)
1. prijs in de toto 

qTotoschein

To·to·schein (der)
1. totoformulier 

qTotozettel

To·to·zet·tel (der) zie Totoschein

qTotpunkt

Tot·punkt (der) (techniek)
1. dood punt 

qtotreden

tot·re·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doodpraten, tegen iemand aanpraten tot hij er suf van wordt 

qtotsagen

tot·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. zeggen/beweren dat iemand dood/gestorven is 

qtotschämen

sich tot·schä·men (wederkerend werkwoord)
1. zich doodschamen 

qtotschießen

tot·schie·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. doodschieten 

qTotschlag

Tot·schlag (der) (juridisch)
1. doodslag
manslag 
♦ voorbeelden
Totschlag im Affekt
doodslag in een opwelling/impuls, doodslag zonder voorbedachten rade, crime passionnel 
wegen versuchten Totschlags
wegens poging tot doodslag 

qTotschlagargument

Tot·schlag·ar·gu·ment (das)
1. dooddoener 

qtotschlagen

tot·schla·gen (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. doodslaan
doden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Gewissen totschlagen
zijn geweten het zwijgen opleggen 
jemanden im Streit totschlagen
iemand bij een ruzie doodslaan 
(informeel, figuurlijk) du kannst mich totschlagen!
je mag mij doodslaan!, al sla/sloeg je me dood! 
(informeel, figuurlijk) dafür lasse ich mich (auf der Stelle) totschlagen!
ik mag een boon wezen als het niet waar is! 
(figuurlijk) /den Tag/die Zeit/ totschlagen
de tijd doden 
(informeel, figuurlijk) und wenn du mich totschlägst!
en (ook) al sla/sloeg je me dood! 

qTotschläger

Tot·schlä·ger (der)
1. moordenaar, doder
killer 
2. ploertendoder 

qtotschweigen

tot·schwei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doodzwijgen 

qtotspritzen

sich tot·sprit·zen (wederkerend werkwoord) (jargon)
1. zich doodspuiten (met drugs) 

qtotstechen

tot·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. doodsteken 

qtotstellen

sich tot·stel·len (wederkerend werkwoord) (oude spelling) zie tot

qtotstürzen

sich tot·stür·zen (wederkerend werkwoord)
1. doodvallen, een dodelijke val maken 

qtottreten

tot·tre·ten (overgankelijk werkwoord)
1. doodtrappen 

qTötung

Tö·tung ['tø:tʊŋ] (die; 2e naamval: Tötung; meervoud: Tötungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het doden, doding 
♦ voorbeelden
(juridisch) fahrlässige Tötung
dood door schuld 
(juridisch) vorsätzliche Tötung
opzettelijke levensberoving, doodslag met voorbedachten rade 

qTötungsabsicht

Tö·tungs·ab·sicht (die) (juridisch)
1. opzet tot doden, oogmerk om te doden 

qTötungsdelikt

Tö·tungs·de·likt (das) (juridisch)
1. delict tegen het leven, misdrijf met dodelijke afloop 

qTötungsversuch

Tö·tungs·ver·such (der) (juridisch)
1. poging tot doodslag 

qTotwasser

Tot·was·ser (das)
1. doodwater (zoet op zout water) 

qtotweinen

sich tot·wei·nen (wederkerend werkwoord)
1. vreselijk huilen 

qTotzeit

Tot·zeit (die) (cybernetica; techniek)
1. dode tijd 

qTouch

Touch [taʧ] (der; 2e naamval: Touchs; meervoud: Touchs) (informeel)
1. touch
vleugje, zweem 

qtouchieren

tou·chie·ren [tʊ'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. toucheren (ook geneeskunde en sport)
(verouderd, formeel ook) aanraken 

qTouchscreen

Touch·screen [taʧskri:n] (der; 2e naamval: Touchscreens; meervoud: Touchscreens)
1. touchscreen, aanraakscherm 

qToupet

Tou·pet [tu'pe:] (das; 2e naamval: Toupets; meervoud: Toupets)
1. toupet
haarstukje 

qtoupieren

tou·pie·ren [tu'pi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. touperen (van haar) 

qTour

Tour [tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tour; meervoud: Touren)
1. toer (ook techniek)
tocht(je), uitstapje
(techniek ook) omwenteling 
♦ voorbeelden
eine anstrengende/weite Tour
een inspannende/verre tocht 
(informeel) auf Tour sein
een tocht/toer maken, (rond)toeren
(ook) /op pad/onderweg/ zijn 
(informeel) auf Tour gehen
een tocht ondernemen, gaan toeren
(ook) op pad gaan 
(informeel, figuurlijk) auf Touren sein
goed op dreef/gang zijn 
auf Touren kommen
op toeren komen
(informeel, figuurlijk) op dreef/gang komen/raken, kwaad worden 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf Touren bringen
iemand op dreef/gang brengen
iemand kwaad maken 
auf vollen/höchsten Touren laufen
(ook informeel, figuurlijk) op volle toeren draaien/werken 
etwas auf die kriminelle/krumme Tour machen
op de criminele/slinkse toer gaan 
eine Tour durch Amerika
een toer/rondreis door Amerika 
eine Tour in die Berge
een tocht(je) naar/in de bergen 
eine Schallplatte mit 45 Touren
een 45 toerenplaatje 
die Maschine läuft/macht 5000 Touren /in der/pro/ Minute
de machine draait op 5000 toeren per minuut 
2. traject, stuk
eind weegs 
♦ voorbeelden
die ganze Tour zurück laufen
het hele stuk/traject terug lopen 
3. (informeel; vaak pejoratief)
toer
truc, streek 
♦ voorbeelden
immer /die alte/dieselbe/ Tour!
steeds weer /dezelfde oude truc/het oude liedje/! 
seine Tour(en) haben/kriegen
zijn kuren hebben/krijgen 
seine krummen Touren
zijn louche/slinkse zaakjes/streken/handeltjes 
die Tour zieht bei mir nicht!
die vlieger gaat bij mij niet op!, daar trap ik niet in! 
4. (informeel)
plannetje 
♦ voorbeelden
jemandem die Tour vermasseln
iemands plannetje verijdelen/bederven, bij iemand roet in het eten gooien 
5. (dansen)
figuur
draai, ronde 
♦ voorbeelden
eine Tour auf dem Karussell
een rondje op het carrousel 
eine Tour tanzen
een figuur dansen
een rondje dansen, een dansje plegen 
6. (paardensport; voornamelijk Oostenrijk)
onderdeel van een dressuurproef 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf eine Tour reisen/reiten
het over een bepaalde boeg gooien, op een bepaalde toer gaan, (iets) op een bepaalde manier aanpakken 
(informeel) in einer Tour
aan één stuk door 

qtouren

tou·ren ['tu:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. (jargon)
op tournee gaan 
2. (jargon)
op tournee zijn 
3. (informeel)
/op pad/onderweg/ zijn
toeren, een toertje maken 
4. (informeel)
op pad/reis gaan 

qTourenboot

Tou·ren·boot (das)
1. voor lange tochten geschikte roeiboot
toerwherry 

qTourenrad

Tou·ren·rad (das)
1. toerfiets 

qTourenschreiber

Tou·ren·schrei·ber (der)
1. gyrometer 

qTourenski

Tou·ren·ski (der)
1. toerski 

qTourenwagen

Tou·ren·wa·gen (der)
1. toerwagen, rallywagen 

qTourenzahl

Tou·ren·zahl (die) (techniek)
1. toerental
aantal omwentelingen 

qTourenzähler

Tou·ren·zäh·ler (der) (techniek)
1. toerenteller 

qTourismus

Tou·ris·mus [tu'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Tourismus; meervoud: geen meervoud)
1. toerisme 

qTourist

Tou·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Touristen; meervoud: Touristen)
1. toerist 

qTouristenführer

Tou·ris·ten·füh·rer (der)
1. (toeristen)gids 

qTouristenklasse

Tou·ris·ten·klas·se (die)
1. toeristenklas(se) 
♦ voorbeelden
Touristenklasse fahren
toeristenklasse reizen/gaan 

qTouristenrummel

Tou·ris·ten·rum·mel (der)
1. toeristische drukte 

qTouristik

Tou·ris·tik [tu'rɪstɪk] (die; 2e naamval: Touristik; meervoud: geen meervoud)
1. toerisme
toeristenindustrie, toeristenbedrijf 

qTouristikunternehmen

Tou·ris·tik·un·ter·neh·men (das)
1. reisorganisatie
touroperator, reisbureau 

qTouristin

Tou·ris·tin [tu'rɪstɪn] (die; 2e naamval: Touristin; meervoud: Touristinnen) (vrouwelijk) zie Tourist
1. toeriste 

qtouristisch

tou·ris·tisch [-stɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toeristisch 

qTourné

Tour·né [tʊr'ne:] (das; 2e naamval: Tournés; meervoud: Tournés) (kaartspel)
1. tournee, keerblad, troefblad 

qTournedos

Tour·ne·dos [tʊrnə'do:] (das; 2e naamval: Tournedos; meervoud: Tournedos [-'do:s]) (culinaria)
1. tournedos 

qTournee

Tour·nee [tʊr'ne:] (die; 2e naamval: Tournee; meervoud: Tourneen [-'ne:ən]; meervoud: Tournees)
1. tournee
rondreis 
♦ voorbeelden
auf Tournee gehen/sein
op tournee gaan/zijn 
eine Tournee beginnen/starten
aan een tournee beginnen, op tournee gaan 

qtournieren

tour·nie·ren1 [tʊr'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord) (kaartspel)
1. de kaarten omdraaien 

qtournieren

tour·nie·ren2 [tʊr'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. (in) de gewenste vorm uitsteken 

qTourniquet

Tour·ni·quet [tʊrni'ke:] (das; 2e naamval: Tourniquets; meervoud: Tourniquets) (medisch)
1. tourniquet 

qTower

To·wer ['taʊə] (der; 2e naamval: Tower(s); meervoud: Tower)
1. Tower (in Londen) 
2. (verkeer)
verkeerstoren 

qToxikologie

To·xi·ko·lo·gie [tɔksikolo'gi:] (die; 2e naamval: Toxikologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. toxicologie, vergiftenleer 

qtoxikologisch

to·xi·ko·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. toxicologisch 

qToxikum

To·xi·kum ['tɔksikʊm] (das; 2e naamval: Toxikums; meervoud: Toxika)
1. toxicum
vergif, giftige stof 

qToxin

To·xin [tɔ'ksi:n] (das; 2e naamval: Toxins; meervoud: Toxine) (biologie, medisch)
1. toxine 

qtoxisch

to·xisch ['tɔksɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. toxisch 

qTrab

Trab [tra:p] (der; 2e naamval: Trab(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. draf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf Trab kommen
op dreef/gang komen 
(informeel, figuurlijk) immer auf Trab sein
steeds /(druk) in de weer zijn/druk bezig zijn/ 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf Trab bringen
iemand achter de broek/vodden zitten, iemand aanporren, achter iemand aan zitten 
(informeel, figuurlijk) die Wirtschaft auf Trab bringen
de economie /aanzwengelen/op gang brengen/ 
(informeel, figuurlijk) nun aber ein bisschen Trab!, (informeel, figuurlijk) mach ein bisschen Trab dahinter!
schiet eens wat op!, en nu een beetje vlug! 
im Trab
in draf
(informeel ook) op een drafje 
in lockerem Trab
in losse draf 
(informeel) sich in Trab setzen
het op een draf(je) zetten 
wieder in Trab fallen
weer in draf overgaan 
(informeel, figuurlijk) jemanden in Trab halten
iemand geen rust gunnen, iemand bezighouden 
das Pferd in Trab setzen
het paard in de draf zetten/brengen, het paard laten aandraven 
ein scharfer/schneller Trab
een snelle/flinke draf 

qTrabant

Tra·bant [tra'bant] (der; 2e naamval: Trabanten; meervoud: Trabanten)
1. trawant
(astronomie ook) bijplaneet, maan, satelliet, kunstmaan 
2. (geschiedenis)
lijfwacht
dienaar 
3. (alleen meervoud; informeel; schertsend)
klein grut
kleintjes, bloedjes van kinderen 
4. (techniek)
synchronisatiepuls 

qTrabantenstadt

Tra·ban·ten·stadt (die)
1. satellietstad 

qTrabbi

Trab·bi ['trabi] (der; 2e naamval: Trabbis; meervoud: Trabbis) (informeel)
1. Trabant(je) (auto van het merk ‘Trabant’ uit de voormalige DDR)
Trabi 

qtraben

tra·ben ['tra:bn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. draven
(informeel ook) hollen 
♦ voorbeelden
(informeel) hinter jemandem her traben
achter iemand aan draven/hollen 
(informeel) zur Schule traben
naar school draven 

qTraber

Tra·ber ['tra:bɐ] (der; 2e naamval: Trabers; meervoud: Traber)
1. (hard)draver (paard) 

qTraberbahn

Tra·ber·bahn (die) zie Trabrennbahn

qTraberkrankheit

Tra·ber·krank·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. scrapie
(zelden) schraapziekte 

qTraberpferd

Tra·ber·pferd (das)
1. (hard)draver 

qTraberwagen

Tra·ber·wa·gen (der) (sport)
1. sulk(y) 

qTrabi

Tra·bi (der; 2e naamval: Trabis; meervoud: Trabis) zie Trabbi

qTrabrennbahn

Trab·renn·bahn (die)
1. baan voor harddraverijen, drafbaan, renbaan, hippodroom 

qTrabrennen

Trab·ren·nen (das) (sport)
1. harddraverij 

qTracer

Tra·cer ['treɪsə] (der; 2e naamval: Tracers; meervoud: Tracer) (medisch)
1. tracer 

qTrachee

Tra·chee [tra'xe:ə] (die; 2e naamval: Trachee; meervoud: Tracheen) (biologie, plantkunde)
1. trachee (ademhalingsbuis; houtvat) 

qTracheentier

Tra·che·en·tier (das) (biologie)
1. tracheedier 

qTracheotomie

Tra·cheo·to·mie [-xeoto'mi:] (die; 2e naamval: Tracheotomie; meervoud: Tracheotomien [-'mi:ən]) (medisch)
1. tracheotomie, luchtpijpsnede 

qTrachom

Tra·chom [-'xo:m] (das; 2e naamval: Trachoms; meervoud: Trachome) (medisch)
1. trachoom 

qTracht

Tracht [traxt] (die; 2e naamval: Tracht; meervoud: Trachten)
1. (kleder)dracht
volksdracht
(algemeen) kledij, kleding 
♦ voorbeelden
Tracht anlegen
zich in klederdracht tooien 
bäuerliche Tracht
boerendracht/plattelandsdracht 
in Tracht erscheinen
in /klederdracht/folkloristische kledij/ verschijnen 
Tracht tragen
in klederdracht zijn/lopen 
2. (landbouw)
dracht (van bomen, bijen) 
3. (verouderd; regionaal)
draagstel (over schouders) 
4. (verouderd; nog regionaal)
vracht, (draag)last
lading 
♦ voorbeelden
eine Tracht Holz
een vracht hout 
¶. overige voorbeelden
eine Tracht bekommen
een pak slaag krijgen 
eine gehörige Tracht Prügel bekommen
een geducht pak slaag krijgen 
jemandem eine Tracht Prügel verabreichen/verpassen
iemand een pak slaag geven 

qtrachten

trach·ten ['traxtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. streven
trachten 
♦ voorbeelden
das Trachten des Menschen
het streven van de mens 
nach Ehre/Ruhm trachten
naar eer/roem streven 
mein Trachten geht danach, etwas zu verändern
mijn streven is erop gericht iets te veranderen 
etwas zu erfahren/verhindern trachten
trachten iets /te weten te komen/te verhinderen/ 
/all mein/mein ganzes/ Sinnen und Trachten
mijn hele (denken en) streven 
¶. overige voorbeelden
(formeel) jemandem nach dem Leben trachten
iemand naar het leven staan 

qTrachtenanzug

Trach·ten·an·zug (der)
1. kostuum in klederdracht, folkloristisch kostuum 

qTrachtenfest

Trach·ten·fest (das)
1. folkloristisch feest, volksdrachtenfeest
feest in klederdracht 

qTrachtengruppe

Trach·ten·grup·pe (die)
1. folkloristische groep
volksdansgroep 

qTrachtenkleid

Trach·ten·kleid (das)
1. jurk in klederdracht, folkloristische jurk 

qTrachtenkostüm

Trach·ten·kos·tüm (das)
1. kostuum in klederdracht, folkloristisch kostuum 

qTrachtenverein

Trach·ten·ver·ein (der)
1. klederdrachtvereniging 

qträchtig

träch·tig ['trɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drachtig (van dieren) 
2. (formeel, figuurlijk)
bezwangerd
zwanger, vervuld 
♦ voorbeelden
ein mit/von Gedanken trächtiges Werk
een aan gedachten rijk werk 

qTrachtler

Tracht·ler ['traxtlɐ] (der; 2e naamval: Trachtlers; meervoud: Trachtler) (regionaal)
1. lid van een folkloristische groep
iemand /in klederdracht/in volksdracht/in folkloristische kledij/ 

qTrachyt

Tra·chyt [tra'xy:t, -xʏt] (der; 2e naamval: Trachyts; meervoud: Trachyte)
1. trachiet (gesteente) 

qTrack

Track [trɛk] (der; 2e naamval: Tracks; meervoud: Tracks)
1. transmissie 
2. (scheepvaart)
(vaste) route
zeeweg 

qTrackball

Track·ball [trɛkbɔ:l] (der; 2e naamval: Trackballs; meervoud: Trackballs) (computer)
1. trackball 

qtradieren

tra·die·ren [tra'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overleveren
doorgeven, overdragen 
♦ voorbeelden
die tradierten Geschlechterrollen
de overgeleverde/traditionele rolpatronen der seksen 

qTradition

Tra·di·ti·on [tradi'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Tradition; meervoud: Traditionen)
1. traditie
overlevering 
♦ voorbeelden
an der Tradition festhalten
aan de traditie vasthouden 
auf eine reiche Tradition zurückblicken
op een rijke traditie kunnen bogen/terugblikken 
ehrwürdige Traditionen
eerbiedwaardige tradities 
Traditionen hochhalten
tradities hooghouden, aan tradities hechten 
das ist inzwischen Tradition
dat is intussen al traditie (geworden) 
mit einer Tradition brechen
met een traditie breken 
nach der Tradition
volgens de traditie, traditiegetrouw 
die Traditionen pflegen
de tradities /onderhouden/in ere houden/ 
zur Tradition werden
traditie worden 
2. (geen meervoud; zelden)
het doorgeven
overlevering, traditie 

qTraditionalismus

Tra·di·ti·o·na·lis·mus [-ʦi̯ona'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Traditionalismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. traditionalisme 

qTraditionalist

Tra·di·ti·o·na·list [-ʦi̯ona'lɪst] (der; 2e naamval: Traditionalisten; meervoud: Traditionalisten) (formeel)
1. traditionalist 

qtraditionell

tra·di·ti·o·nell [tradiʦi̯o'nɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. traditioneel
(als bijwoord voornamelijk) traditiegetrouw, volgens (de) traditie 
♦ voorbeelden
dann gibt es traditionell Karpfen bei uns
dan /is er bij ons/eten we/ traditiegetrouw karper 
traditionell werden
traditioneel/traditie worden 

qtraditionsbewusst

tra·di·ti·ons·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan traditie hechtend, met zin voor tradities 

qTraditionsbewusstsein

Tra·di·ti·ons·be·wusst·sein (das)
1. traditiezin, zin voor traditie(s) 

qtraditionsgebunden

tra·di·ti·ons·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. /aan de traditie/aan tradities/ vastzittend
(erg) traditioneel 

qtraditionsgemäß

tra·di·ti·ons·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. traditiegetrouw 

qtraditionsreich

tra·di·ti·ons·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijk aan tradities 

qTraduktion

Tra·duk·ti·on [tradʊk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Traduktion; meervoud: Traduktionen)
1. (formeel)
vertaling 
2. (literatuur)
(omschrijving) herhaling van hetzelfde woord in verschillende betekenissen 

qtraf

traf [tra:f] (onvoltooid verleden tijd) zie treffen1, treffen2, treffen3, treffen4

qträfe

trä·fe ['trɛ:fə] (aanvoegende wijs) zie treffen1, treffen2, treffen3, treffen4

qTrafik

Tra·fik [tra'fɪk] (die; 2e naamval: Trafik; meervoud: Trafiken) (Oostenrijk)
1. tabakswinkel, sigarenwinkel 

qTrafikant

Tra·fi·kant [trafi'kant] (der; 2e naamval: Trafikanten; meervoud: Trafikanten) (Oostenrijk)
1. sigarenwinkelier, tabaksverkoper 

qTrafo

Tra·fo ['tra:fo] (der; 2e naamval: Trafo(s); meervoud: Trafos)
1. verkorting van: Transformator
trafo (transformator) 

qTraft

Traft [traft] (die; 2e naamval: Traft; meervoud: Traften) (regionaal; geschiedenis)
1. groot houtvlot 

qträg

träg [trɛ:k] (bijvoeglijk naamwoord) zie träge

qTragaltar

Trag·al·tar (der)
1. draagaltaar 

qTragant

Tra·gant [tra'gant] (der; 2e naamval: Tragant(e)s; meervoud: Tragante)
1. (plantkunde)
(omschrijving) plant uit het geslacht Astragalus 
2. (techniek)
dragant(gom) 

qTragbahre

Trag·bah·re (die)
1. draagbaar, draagberrie
brancard 

qTragbalken

Trag·bal·ken (der)
1. draagbalk
schoorbalk, traverse, dwarsbalk 

qtragbar

trag·bar ['tra:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. draagbaar
portable 
♦ voorbeelden
ein tragbarer Fernseher
een draagbare/portable televisie/tv 
2. (makkelijk) draagbaar, goed te dragen, makkelijk in het dragen
lekker zittend 
♦ voorbeelden
tragbare Kleidung
makkelijk draagbare kleding 
3. (figuurlijk)
draaglijk, te dragen 
♦ voorbeelden
das ist wirtschaftlich gerade noch tragbar
dat is economisch nog net /draaglijk/op te brengen/ 
4. (figuurlijk)
aanvaardbaar
duldbaar, te handhaven 
♦ voorbeelden
bis an die Grenze des Tragbaren gehen
tot aan de grens van het aanvaardbare gaan 
er ist in unserem Team nicht mehr tragbar
hij is in ons team niet meer te handhaven 
dieser Zustand ist nicht länger tragbar
deze toestand /is niet langer aanvaardbaar/wordt onhoudbaar/ 

qTrage

Tra·ge ['tra:gə] (die; 2e naamval: Trage; meervoud: Tragen)
1. draagbaar, draagberrie
brancard 
2. draagstel
draagkorf, draagmand 

qträge

trä·ge ['trɛ:gə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. traag (ook natuurkunde)
langzaam, sloom, lui, vadsig, loom 
♦ voorbeelden
sich träge bewegen
zich traag/langzaam/loom bewegen 
träge dasitzen
er sloom bij zitten 
sich träge erheben
langzaam opstaan, traag overeind komen 
eine träge fließende Konversation
een traag/stroef verlopende conversatie 
der Fluss floss träge
de rivier stroomde traag/langzaam (voort) 
geistig träge
traag/langzaam van geest 
die Hitze machte mich ganz träge
de hitte maakte me helemaal loom/lusteloos 
(natuurkunde) eine träge Masse
een inerte/trage massa 
ein träger Mensch
een sloom/traag iemand/figuur 
zu träge, um zu arbeiten
te lui/sloom om te werken 
zu träge zum Arbeiten sein
te lui/sloom zijn om te werken 

qTragebügel

Tra·ge·bü·gel (der)
1. beugel
handvat, handgreep 

qTrageeigenschaft

Tra·ge·ei·gen·schaft (die)
1. eigenschap bij het dragen, draageigenschap 

qTragegestell

Tra·ge·ge·stell (das)
1. draagstel 
2. (techniek)
dragend frame 

qTragegriff

Tra·ge·griff (der)
1. handvat
beugel, handgreep 

qTragegurt

Tra·ge·gurt (der)
1. draagriem 

qTragekorb

Tra·ge·korb (der)
1. draagkorf, draagmand
ben 

qTragemutter

Tra·ge·mut·ter (die; meervoud: Tragemütter)
1. draagmoeder, leenmoeder 

qtragen

tra·gen1 ['tra:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. dragen 
♦ voorbeelden
seine tragende Stimme
zijn /ver dragende/krachtige/ stem 
seine Stimme trägt gut
zijn stem is krachtig 
/seine Stimme/die Waffe/ trägt weit
/zijn stem/het wapen/ draagt ver 
zum Tragen kommen
tot zijn recht komen, uitkomen
effect sorteren, zich doen gevoelen 

qtragen

sich tra·gen2 ['tra:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie getragen
1. dragen
te dragen zijn 
♦ voorbeelden
das Kleid hat sich gut getragen
de jurk is /bij het dragen/in het gebruik/ nauwelijks gesleten, de jurk heeft zich goed gehouden 
diese Tasche /trägt sich leicht/lässt sich leicht tragen/
deze tas /is gemakkelijk te dragen/draagt gemakkelijk/ 
2. hebben
rondlopen, koesteren 
♦ voorbeelden
sich mit einem Gedanken/Plan tragen
met een idee/plan rondlopen, van gedachte/plan zijn 
3. zich(zelf) (kunnen) bedruipen 
♦ voorbeelden
das Unternehmen trägt sich noch nicht (selbst)
de onderneming /kan zich nog niet (zelf) bedruipen/is nog niet rendabel/ 
4. (zelden)
zich kleden 
♦ voorbeelden
sich nach der neuesten Mode tragen
zich naar de nieuwste mode kleden 
sich schwarz tragen
in het zwart /zijn/(gekleed) gaan/ 

qtragen

tra·gen3 ['tra:gn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dragen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) schwer an einer Sache /tragen/zu tragen haben/
onder iets zwaar/veel te lijden hebben, onder iets (zwaar) gebukt gaan 
(figuurlijk) jemanden auf Händen tragen
iemand op handen dragen 
(figuurlijk) er trägt das Herz auf der Zunge
hij draagt het hart op de tong, het hart ligt hem op de tong 
etwas auf dem Arm/Rücken tragen
iets op de arm/rug dragen 
(figuurlijk) Bedenken tragen
aarzelen, bedenkingen hebben 
etwas (immer/ständig) bei sich tragen
iets (altijd) bij zich hebben 
eine Brille tragen
een bril dragen, brillen 
jeder hat sein Bündel zu tragen
elk moet zijn (eigen) pak(je) dragen 
(verouderd) den Bürgerrock tragen
in burger /zijn/gekleed gaan/ 
das Eis trägt noch nicht
het ijs /houdt nog niet/is nog niet sterk genoeg/ 
Frucht tragen
vrucht dragen 
laufen, so schnell die Füße tragen
zo hard mogelijk rennen 
(figuurlijk) der tragende Gedanke
de basisgedachte/hoofdgedachte 
jemandem den Koffer tragen helfen
iemand de koffer helpen dragen 
den Kopf hoch tragen
het hoofd in de nek dragen, het hoofd/hart hoog dragen 
die/seine Nase hoch tragen
zijn neus in de wind steken, met zijn neus in de wind lopen 
(figuurlijk) die tragende Idee
de basisidee, de fundamentele idee/gedachte 
sie trugen ihr /den Koffer/die Schleppe/
ze droegen haar koffer/sleep 
(formeel, figuurlijk) eine Liebe im Herzen tragen
een liefde in zijn hart dragen/koesteren 
jemand trägt etwas im Sinn
iemand loopt met iets rond, iemand denkt voortdurend aan iets 
(formeel) sie trägt ein Kind /im Leibe/im Schoße/
zij draagt een kind in haar schoot, zij is zwanger 
den Kampf in die Stadt tragen
de strijd naar de stad overbrengen/verleggen 
ein Tier ist tragend
een dier is drachtig 
getragene Kleider
gebruikte/tweedehands kleren 
moderne Kleidung tragen
moderne kleding /dragen/aan hebben/ 
/schwarze Kleidung/Schwarz/ tragen
in het zwart /zijn/(gekleed) gaan/
(ook) in de rouw zijn 
(figuurlijk) /die Kosten/den Schaden/ tragen
de kosten/schade dragen 
das Haar kurz/lang tragen
zijn haar kort/lang dragen/hebben 
(figuurlijk) schweres Leid um jemanden tragen
(erg/veel) om iemand treuren, (erg veel) verdriet om iemand hebben 
(figuurlijk) etwas mit Geduld tragen
(ook) iets geduldig verdragen 
(figuurlijk) sein Los/Schicksal mit Geduld tragen
zijn lot geduldig dragen 
(figuurlijk) das tragende Motiv
het hoofdmotief 
einen Namen/Titel tragen
een naam/titel dragen 
(figuurlijk) eine tragende Rolle
een hoofdrol 
einer Sache  (3e naamval)  Rechnung tragen
met iets rekening houden 
(figuurlijk) eine tragende Säule der Monarchie
een steunpilaar van de monarchie 
Schmuck tragen
sieraden dragen 
die Schuld tragen
de schuld hebben, de schuldige zijn 
die Schuld an einer Sache tragen
de schuld van iets dragen, schuld hebben aan iets 
schwer zu tragen haben
/veel/heel wat/ te dragen hebben
(ook) veel/heel wat/ te sjouwen/torsen hebben 
für eine Sache Sorge tragen
voor iets /zorg dragen/zorgen/ 
(figuurlijk) sein(en) Teil zu tragen haben
(figuurlijk) /zijn deel/(aan) zijn lot/ te dragen hebben 
ein tragendes Tier
een drachtig dier 
die Brücke trägt 10 Tonnen
de brug draagt 10 ton 
Tracht tragen
in klederdracht lopen/zijn 
Trauer tragen
rouw dragen, in de rouw zijn 
(formeel) sie trägt ein Kind unter dem Herzen
ze draagt een kind onder het hart 
die Verantwortung tragen
de verantwoordelijkheid dragen 
Verlangen nach einer Sache tragen
naar iets verlangen 
(figuurlijk) von Begeisterung getragen
vol enthousiasme 
sich von den Wellen tragen lassen
zich op de golven laten drijven 
jemanden zu Grabe tragen
iemand ten grave dragen 
(figuurlijk) eine Hoffnung zu Grabe tragen
de hoop /opgeven/laten varen/ 
meine Beine waren zu schwach, um mich zu tragen
ik kon niet meer op mijn benen staan 
die Koffer zum Auto tragen
de koffers naar de auto dragen 
etwas zur Post tragen
iets naar de post brengen 
etwas zur Schau tragen
te koop/kijk lopen met iets, iets tentoonspreiden 
2. drijven, jagen 
♦ voorbeelden
der Wagen wurde aus der Kurve getragen
de wagen vloog uit de bocht 
der Wind trug den Geruch bis zu mir
de wind dreef de geur tot bij mij 
der Sturm trug alles über Bord
de storm blies/sloeg alles overboord 
3. (figuurlijk)
opbrengen
afwerpen, opleveren 
♦ voorbeelden
Früchte tragen
vruchten afwerpen 
Zinsen tragen
rente opleveren 

qTräger

Trä·ger ['trɛ:gɐ] (der; 2e naamval: Trägers; meervoud: Träger)
1. drager 
♦ voorbeelden
Träger für eine Expedition
dragers voor een expeditie 
2. draagbalk, ligger 
♦ voorbeelden
einen Träger in die Decke einziehen
een draagbalk in het plafond steken 
3. kruier, witkiel 
♦ voorbeelden
nach einem Träger rufen
om een kruier roepen 
4. schouderband(je) 
5. bretel (aan broek) 
6. houder
winnaar, drager 
♦ voorbeelden
der Träger dieses Amtes
de bekleder van deze functie, wie deze functie bekleedt 
die Träger einer Krankheit
de lijders aan een ziekte 
die Träger dieses Namens
de dragers van deze naam 
der Träger des Nobelpreises
de winnaar/houder van de Nobelprijs 
der Träger eines Ordens
de drager van een orde/onderscheiding 
7. verantwoordelijke (instantie)
verantwoordelijke organisatie 
♦ voorbeelden
die Träger der sozialen Fürsorge
de voor het sociale werk verantwoordelijke instanties 
der Staat als Träger der Sozialpolitik
de staat als verantwoordelijke voor de sociale politiek 
8. vliegdekschip 
9. krantenbezorger
besteller 
10. (figuurlijk)
dragende kracht 
♦ voorbeelden
der Träger einer Entwicklung
de dragende kracht van een ontwikkeling 
11. (techniek)
draaggolf 
12. (jacht)
hals 

qTrägerflugzeug

Trä·ger·flug·zeug (das)
1. vliegtuig (van een vliegkampschip) 
2. moedervliegtuig 

qTrägerfrequenz

Trä·ger·fre·quenz (die) (techniek)
1. draaggolffrequentie 

qTrägerin

Trä·ge·rin ['trɛ:gərɪn] (die; 2e naamval: Trägerin; meervoud: Trägerinnen) (vrouwelijk) zie Träger
1. draagster 
2. houdster
winnares, draagster 
3. verantwoordelijke (instantie)
verantwoordelijke organisatie 

qTrägerkleid

Trä·ger·kleid (das)
1. overgooier 

qTrägerlohn

Trä·ger·lohn (der)
1. draagloon
kruiersloon 

qträgerlos

trä·ger·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. strapless, zonder schouderbandjes 

qTrägerluftfahrzeug

Trä·ger·luft·fahr·zeug (das)
1. lanceervliegtuig 

qTrägermedium

Trä·ger·me·di·um (das)
1. informatiedrager, medium 

qTrägerrakete

Trä·ger·ra·ke·te (die)
1. draagraket 

qTrägerschaft

Trä·ger·schaft ['trɛ:gɐʃaft] (die; 2e naamval: Trägerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. verantwoordelijke instantie(s)/organisatie(s) 
2. verantwoordelijkheid 

qTrägerschürze

Trä·ger·schür·ze (die)
1. bandschortje
huishoudschort 

qTrägerwaffe

Trä·ger·waf·fe (die) (leger)
1. (atoom)wapendrager
inzetmiddel 

qTrägerwelle

Trä·ger·wel·le (die) (techniek)
1. draaggolf 

qTragetuch

Tra·ge·tuch (das; meervoud: Tragetücher)
1. draagdoek 

qTragetüte

Tra·ge·tü·te (die)
1. draagtas (van papier, plastic) 

qTragezeit

Tra·ge·zeit (die)
1. draagtijd, dracht(tijd) (van dieren) 

qtragfähig

trag·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met draagvermogen
in staat te dragen 
♦ voorbeelden
ausreichend tragfähig sein
voldoende draagvermogen hebben 
das Eis ist noch nicht tragfähig
het ijs /houdt nog niet/is nog niet sterk genoeg/ 
nicht mehr tragfähig sein
niet meer (kunnen) dragen, geen draagvermogen meer hebben 
2. (figuurlijk)
solide, draagkrachtig 
♦ voorbeelden
eine tragfähige Parlamentsmehrheit
een solide meerderheid, een meerderheid waarmee geregeerd kan worden 

qTragfähigkeit

Trag·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Tragfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. draagvermogen
draagkracht (vooral figuurlijk)
laadvermogen 

qTragfläche

Trag·flä·che (die)
1. draagvlak (van vliegtuig)
vleugel 

qTragflächenboot

Trag·flä·chen·boot (das)
1. (draag)vleugelboot 

qTragflügel

Trag·flü·gel (der) zie Tragfläche

qTragflügelboot

Trag·flü·gel·boot (das) zie Tragflächenboot

qTrägheit

Träg·heit ['trɛ:kha͜it] (die; 2e naamval: Trägheit; meervoud: Trägheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. traagheid (ook natuurkunde)
luiheid, vadsigheid, loomheid, sloomheid
(natuurkunde ook) inertie 
♦ voorbeelden
eine Trägheit bemächtigte sich meiner
ik werd loom, /een loom gevoel/een gevoel van loomheid/ maakte zich van mij meester 
geistige Trägheit
traagheid van geest 
zur Trägheit neigen
een neiging tot sloffen hebben, eerder lui zijn 
¶. spreekwoorden
Trägheit ist der Schlüssel zur Armut
armoede is luiheids loon 

qTrägheitsgesetz

Träg·heits·ge·setz (das) (natuurkunde)
1. traagheidswet, wet van de traagheid 

qTrägheitskraft

Träg·heits·kraft (die) (natuurkunde)
1. inertie, traagheid 

qTrägheitsmoment

Träg·heits·mo·ment (das) (natuurkunde)
1. traagheidsmoment 

qTraghimmel

Trag·him·mel (der) (zelden)
1. draaghemel, baldakijn 

qTragholz

Trag·holz (das)
1. vruchthout 

qtragieren

tra·gie·ren [tra'gi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (theater)
1. (een rol) tragisch spelen 

qTragik

Tra·gik ['tra:gɪk] (die; 2e naamval: Tragik; meervoud: geen meervoud)
1. tragiek
het tragische 
♦ voorbeelden
das ist die ganze Tragik
daarin zit /de hele tragiek/het hele tragische/ 
die Tragik liegt darin, dass …
/de tragiek/het tragische/ zit hem daarin dat … 

qTragiker

Tra·gi·ker ['-gikɐ] (der; 2e naamval: Tragikers; meervoud: Tragiker) (verouderd)
1. treurspeldichter, tragicus 

qTragikomik

Tra·gi·ko·mik [tragi'ko:mɪk, 'tra:gi-] (die; 2e naamval: Tragikomik; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het tragikomische
tragikomische elementen 

qtragikomisch

tra·gi·ko·misch [tragi'ko:mɪʃ, 'tra:gi-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tragikomisch 

qTragikomödie

Tra·gi·ko·mö·die [tragiko'mø:di̯ə, 'tra:gi-] (die) (literatuur)
1. tragikomedie 

qtragisch

tra·gisch ['tra:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tragisch 
♦ voorbeelden
ein tragischer Dichter
een tragicus/treurspeldichter 
tragisch enden
tragisch eindigen/aflopen 
ein tragisches Ereignis
een tragische gebeurtenis 
(informeel) das ist alles nicht tragisch!
dat is allemaal niet erg! 
(informeel) nimm es nicht so tragisch!
trek je daar maar niet te veel van aan!, trek het je niet aan! 
(informeel) nimm nicht gleich alles so tragisch!
maak er nou niet meteen een drama van! 
eine tragische Rolle
een tragische rol 
(informeel) (alles) halb so tragisch!
dat is (toch) niet erg!, dat geeft (toch) niks!
(ook) zo'n vaart zal het wel niet lopen! 
auf tragische Weise
op tragische wijze
(ook) onder tragische omstandigheden 

qTragkonstruktion

Trag·kon·struk·ti·on (die) (techniek)
1. draagconstructie, dragende constructie
(dragend) frame, draagraam, draagstelling 

qTragkorb

Trag·korb (der)
1. draagkorf, draagmand
ben 

qTragkraft

Trag·kraft (die) (voornamelijk architectuur, techniek)
1. draagvermogen
draagkracht 

qTraglast

Trag·last (die)
1. draaglast, vracht 

qTraglufthalle

Trag·luft·hal·le (die) (architectuur)
1. luchthal, ballontent 

qTragöde

Tra·gö·de [tra'gø:də] (der; 2e naamval: Tragöden; meervoud: Tragöden) (theater)
1. treurspelspeler 

qTragödie

Tra·gö·die [tra'gø:di̯ə] (die; 2e naamval: Tragödie; meervoud: Tragödien)
1. tragedie (ook figuurlijk)
treurspel
(informeel, figuurlijk ook) ramp, drama, catastrofe 
♦ voorbeelden
(informeel; ironisch) welch eine Tragödie!
wat erg zeg!, is dát nou zo erg?!, maak niet zo'n misbaar! 
eine Tragödie in/mit 3 Akten
een tragedie/treurspel in/met 3 akten/bedrijven 
(informeel, figuurlijk) mach doch keine Tragödie daraus!
maak er nou geen drama van! 

qTragödiendarsteller

Tra·gö·di·en·dar·stel·ler (der)
1. treurspelspeler 

qTragödiendichter

Tra·gö·di·en·dich·ter (der)
1. treurspeldichter 

qTragödin

Tra·gö·din [-dɪn] (die; 2e naamval: Tragödin; meervoud: Tragödinnen) (theater; vrouwelijk)
1. tragédienne, treurspelspeelster 

qTragriemen

Trag·rie·men (der)
1. draagriem 

qTragrolle

Trag·rol·le (die) (techniek)
1. draagrol 

qTragschrauber

Trag·schrau·ber (der) (luchtvaart)
1. autogyro, molenvliegtuig 

qTragseil

Trag·seil (das) (voornamelijk architectuur, techniek)
1. draagkabel 

qTragsessel

Trag·ses·sel (der)
1. draagstoel(tje) 

qTragstein

Trag·stein (der) (zelden)
1. draagsteen, console 

qTragtier

Trag·tier (das) (zelden)
1. lastdier 

qTragweite

Trag·wei·te (die)
1. (leger; figuurlijk)
draagwijdte
portee
(leger ook) dracht
(figuurlijk ook) betekenis 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Tragweite eines Entschlusses nicht absehen/ermessen/übersehen können
de draagwijdte van een besluit niet kunnen overzien 
(figuurlijk) ich war mir der Tragweite meines Verhaltens bewusst
ik besefte de draagwijdte van mijn gedrag/optreden 
(figuurlijk) das war für mich von großer Tragweite
dat was voor mij van grote betekenis, dat had voor mij verstrekkende gevolgen 
(figuurlijk) etwas in seiner ganzen Tragweite erkennen
de portee van iets ten volle begrijpen/onderkennen, de betekenis van iets ten volle (in)zien 
(figuurlijk) Ereignisse von großer historischer Tragweite
gebeurtenissen /van grote historische betekenis/van groot historisch belang/ 
(figuurlijk) eine Entwicklung von außerordentlicher/ungeheuerer Tragweite
een ontwikkeling /van enorme betekenis/met een enorme draagwijdte/ 
die Tragweite der Waffe
de draagwijdte/dracht van het wapen 
2. (scheepvaart)
(omschrijving) afstand waarop men lichten nog duidelijk kan zien 

qTragwerk

Trag·werk (das)
1. (luchtvaart)
vleugels, draagvlakken 
2. (architectuur)
draagconstructie, geraamte, skelet 

qTragzeit

Trag·zeit (die) zie Tragezeit

qTrailer

Trai·ler ['treɪlə] (der; 2e naamval: Trailers; meervoud: Trailer)
1. trailer (ook film)
(verkeer ook) treiler, oplegger, boottreiler 

qTrain

Train [trɛ̃:] (der; 2e naamval: Trains; meervoud: Trains) (leger, geschiedenis)
1. (leger)trein, tros 

qTrainer

Trai·ner ['trɛ:nɐ, 'tre:nɐ] (der; 2e naamval: Trainers; meervoud: Trainer)
1. trainer
oefenmeester 
♦ voorbeelden
einen Trainer verpflichten
een trainer /in dienst nemen/aanstellen/ 
den Trainer wechseln
van trainer veranderen 

qTrainerin

Trai·ne·rin (die; 2e naamval: Trainerin; meervoud: Trainerinnen) (vrouwelijk) zie Trainer
1. trainster 

qTrainerschein

Trai·ner·schein (der)
1. trainerslicentie 

qTrainerwechsel

Trai·ner·wech·sel (der)
1. verandering van trainer 

qtrainieren

trai·nie·ren [trɛ:'ni:rən, tre:'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. trainen
oefenen 
♦ voorbeelden
auf eine Sache trainiert sein
op/in iets getraind zijn 
eisern/hart für das nächste Spiel trainieren
noest/hard voor de komende wedstrijd trainen 
(figuurlijk) sein Gedächtnis trainieren
zijn geheugen trainen 
sich im Rollschuhfahren trainieren
(zich) in (het) rolschaatsen trainen 
er hat einen trainierten Körper
hij heeft een goed getraind lichaam, zijn lichaam is goed getraind 
sich trainieren
(zich) trainen 

qTraining

Trai·ning ['trɛ:nɪŋ, 'tre:nɪŋ] (das; 2e naamval: Trainings; meervoud: Trainings)
1. training 
♦ voorbeelden
ein hartes/scharfes Training
een harde training 
nicht mehr im Training sein
niet meer in vorm/training zijn, er niet meer in zijn 
Training machen
trainen, in training zijn 
zum Training gehen
gaan trainen 

qTrainingsanzug

Trai·nings·an·zug (der)
1. trainingspak 

qTrainingsfleiß

Trai·nings·fleiß (der)
1. ijver /om te/bij het/ trainen 

qTrainingsjacke

Trai·nings·ja·cke (die)
1. trainingsjack 

qTrainingslager

Trai·nings·la·ger (das)
1. trainingskamp 

qTrainingsplan

Trai·nings·plan (der)
1. trainingsschema, trainingsprogramma 

qTrainingsspiel

Trai·nings·spiel (das)
1. oefenwedstrijd 

qTrajekt

Tra·jekt [tra'jɛkt] (der & das; 2e naamval: Trajekt(e)s; meervoud: Trajekte)
1. grote veerboot (voor treinen en auto's)
(grote) pakketboot 
2. (verouderd)
overtocht
oversteek 

qTrakehner

Tra·keh·ner [tra'ke:nɐ] (der; 2e naamval: Trakehners; meervoud: Trakehner)
1. trakehner (paard) 

qTrakt

Trakt [trakt] (der; 2e naamval: Trakt(e)s; meervoud: Trakte)
1. vleugel (van een gebouw) 
2. rij/reeks (huizen/gebouwen)
complex 
3. (medisch)
tractus
kanaal, bundel 

qtraktabel

trak·ta·bel [trak'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. traktabel, handelbaar
meegaand, geschikt 

qTraktament

Trak·ta·ment [-ta'mɛnt] (das; 2e naamval: Traktaments; meervoud: Traktamente)
1. (verouderd, formeel)
behandeling 
2. (verouderd; leger)
soldij, traktement 
3. (regionaal)
onthaal
traktatie 

qTraktandenliste

Trak·tan·den·lis·te [-'tandn̩lɪstə] (die) (Zwitserland)
1. agenda 

qTraktandum

Trak·tan·dum [-'tandʊm] (das; 2e naamval: Traktandums; meervoud: Traktanden) (Zwitserland)
1. onderwerp van bespreking
agendapunt 

qTraktat

Trak·tat [trak'ta:t] (der & das; 2e naamval: Traktat(e)s; meervoud: Traktate)
1. traktaat
traktaatje, vlugschrift, pamflet 
♦ voorbeelden
ein(en) Traktat abfassen/verfassen
een traktaat(je) schrijven/opstellen 

qtraktieren

trak·tie·ren [trak'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. trakteren (meestal pejoratief)
onthalen, vergasten, treiteren, pesten 
♦ voorbeelden
jemanden mit dem Stock traktieren
iemand er met de stok van langs geven 
er wurde mit Schlägen traktiert
hij werd op slagen getrakteerd 
jemanden mit Vorwürfen traktieren
iemand op verwijten trakteren/onthalen 
jemanden mit Fußtritten traktieren
iemand (beginnen te) trappen/schoppen 
sie traktierten sich (gegenseitig) mit Fausthieben
ze waren met elkaar op de vuist gegaan, ze waren aan het knokken 

qTraktion

Trak·ti·on [trak'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Traktion; meervoud: Traktionen) (techniek)
1. tractie 

qTraktor

Trak·tor ['traktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Traktors; meervoud: Traktoren [-'to:rən])
1. tractor, trekker 

qTraktorenwerk

Trak·to·ren·werk (das)
1. tractorfabriek 

qTraktorist

Trak·to·rist [-to'rist] (der; 2e naamval: Traktoristen; meervoud: Traktoristen) (in de voormalige DDR)
1. tractorbestuurder 

qTraktrix

Trak·trix ['traktrɪks] (die; 2e naamval: Traktrix; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. tractrix 

qTraktur

Trak·tur [-'tu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Traktur; meervoud: Trakturen) (muziek)
1. tractuur (van orgel) 

qTraktus

Trak·tus ['traktʊs] (der; 2e naamval: Traktus; meervoud: Traktusgesänge) (kerkelijke groeperingen)
1. tractus 

qTralje

Tral·je ['traljə] (die; 2e naamval: Tralje; meervoud: Traljen) (Noord-Duitsland)
1. tralie
spijl 

qtralla

tral·la [tra'la:] (tussenwerpsel)
1. tralala! 

qtrallala

tral·la·la [trala'la:, 'tralala:] (tussenwerpsel) zie tralla

qtrallalala

tral·la·la·la [tralala'la:, 'tralalala:] (tussenwerpsel) zie tralla

qträllern

träl·lern ['trɛlɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. neuriën
kwelen, kwinkeleren 
♦ voorbeelden
der Vogel trällerte ein Lied
de vogel kweelde een lied(je) 
lustig/vergnügt vor sich hin trällern
vrolijk lopen/zitten neuriën 

qTram

Tram1 [tra:m] (der; 2e naamval: Tram(e)s; meervoud: Trame, Träme ['trɛ:mə]) (Oostenrijk) zie Tramen

qTram

Tram2 [tram] (die; 2e naamval: Tram; meervoud: Trams; (Zwitserland) das; 2e naamval: Trams; meervoud: Trams)
1. tram 

qTrambahn

Tram·bahn (die) (Zuid-Duitsland)
1. tram 

qTrame

Tra·me [tra:m] (die; 2e naamval: Trame; meervoud: geen meervoud) (industrie)
1. tramzijde 

qTramen

Tra·men ['tra:mən] (der; 2e naamval: Tramens; meervoud: Tramen) (Zuid-Duitsland)
1. balk 

qTraminer

Tra·mi·ner [tra'mi:nɐ] (der; 2e naamval: Traminers; meervoud: Traminer)
1. traminer (wijn; druivensoort) 
2. (omschrijving) Zuid-Tiroolse rode wijn 

qTramp

Tramp [trɛmp, tramp] (der; 2e naamval: Tramps; meervoud: Tramps)
1. zwerver, landloper 
2. tramp(schip), schip van de wilde vaart, vrachtzoeker 

qTrampdampfer

Tramp·damp·fer (der) zie Trampschiff

qTrampel

Tram·pel ['trampl̩] (der & das; 2e naamval: Trampels; meervoud: Trampel) (informeel)
1. knuppel, onbehouwen mens
hosklos 

qTrampelloge

Tram·pel·lo·ge (die) (informeel; schertsend)
1. galerij met staanplaatsen
engelenbak 

qtrampeln

tram·peln1 ['trampl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
trappelen
stampvoeten, stampen 
♦ voorbeelden
auf den Boden trampeln
stampvoeten, op de grond stampen, trappelen 
(figuurlijk) der Wagen kommt ins trampeln
de wagen begint te dansen 
mit den Füßen trampeln
met de voeten trappelen 
vor Wut trampeln
stampvoeten van woede 
vor Kälte/Ungeduld trampeln
/van de kou(de)/van ongeduld/ staan trappelen 
2. (pejoratief) (hulpwerkwoord: sein)
trappen
klossen, sjokken 
♦ voorbeelden
er ist auf das Blumenbeet getrampelt
hij heeft het bloembed vertrapt 
durch das Blumenbeet trampeln
door het bloembed klossen 

qtrampeln

tram·peln2 ['trampl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. trappen
stampen 
♦ voorbeelden
Beifall trampeln
stampvoetend zijn bijval betuigen 
einen Pfad/Weg durch den Schnee trampeln
een pad/weg door de sneeuw banen 
ich trampelte mir den Schnee von den Schuhen
ik trapte/stampte de sneeuw van mijn schoenen (af) 
sich warm trampeln
zich warm trappen 
jemanden zu Tode trampeln
iemand doodtrappen/vertrappen 

qTrampelpfad

Tram·pel·pfad (der)
1. (door veelvuldig gebruik ontstaan) (platgetreden/begaan) pad 

qTrampeltier

Tram·pel·tier (das)
1. (biologie)
tweebultige kameel 
2. (informeel)
lomp mens
hosklos 

qtrampen

tram·pen ['trɛmpn̩, 'trampn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. liften
al liftend reizen/trekken 
♦ voorbeelden
wir sind bis an die Ostsee getrampt
we zijn /tot aan/naar/ de Oostzee gelift 
2. (verouderd)
(als landloper) (rond)zwerven 

qTramper

Tram·per ['trɛmpɐ] (der; 2e naamval: Trampers; meervoud: Tramper)
1. lifter 

qTramperin

Tram·pe·rin (die; 2e naamval: Tramperin; meervoud: Tramperinnen) (vrouwelijk) zie Tramper
1. liftster 

qTrampfahrt

Tramp·fahrt (die) zie Trampschifffahrt

qTrampolin

Tram·po·lin [trampo'li:n, 'trampoli:n] (das; 2e naamval: Trampolins; meervoud: Trampoline)
1. trampoline 

qTrampolinspringen

Tram·po·lin·sprin·gen (das; 2e naamval: Trampolinspringens; meervoud: geen meervoud)
1. het trampolinespringen 

qTrampschiff

Tramp·schiff (das)
1. tramp(schip), schip van de wilde vaart, vrachtzoeker 

qTrampschifffahrt

Tramp·schiff·fahrt (die)
1. trampvaart, wilde vaart 

qtrampsen

tramp·sen ['trampsn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie trampeln1, trampeln2

qTramway

Tram·way ['tramve] (die; 2e naamval: Tramway; meervoud: Tramways) (Oostenrijk; verouderd)
1. tram 

qTran

Tran [tra:n] (der; 2e naamval: Tran(e)s; meervoud: Trane)
1. (vis)traan 
♦ voorbeelden
Tran sieden
(vis)traan koken 
¶. overige voorbeelden
im Tran sein
in de olie zijn, 'm om hebben
suf/slaperig zijn
verstrooid/afwezig zijn 
im Tran etwas tun
(ook) iets /gedachteloos/uit verstrooidheid/ doen 

qTrance

Tran·ce ['trã:s(ə), tra:ns] (die; 2e naamval: Trance; meervoud: Trancen)
1. trance 
♦ voorbeelden
jemanden in Trance versetzen
iemand in trance brengen 
in Trance (ver)fallen/geraten
in trance (ge)raken 

qtranceartig

tran·ce·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als in trance 

qTranche

Tran·che ['trã:ʃ(ə)] (die; 2e naamval: Tranche; meervoud: Tranchen)
1. (culinaria)
(dikke) plak (vlees, vis)
moot, lapje 
2. (economie)
tranche 

qTranchierbesteck

Tran·chier·be·steck [trã:'ʃi:ɐ̯-, tran'ʃi:ɐ̯-] (das)
1. voorsnijcouvert, trancheermes en trancheervork, voorsnijmes en voorsnijvork 

qTranchierbrett

Tran·chier·brett (das)
1. trancheerplank(je) 

qtranchieren

tran·chie·ren [trã:'ʃi:rən, tran'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (culinaria)
1. trancheren
voorsnijden 
♦ voorbeelden
den Braten bei Tisch tranchieren
het gebraad aan tafel trancheren/voorsnijden 

qTranchiergabel

Tran·chier·ga·bel (die)
1. trancheervork, voorsnijvork
vleesvork 

qTranchiermesser

Tran·chier·mes·ser (das)
1. trancheermes, voorsnijmes 

qTräne

Trä·ne ['trɛ:nə] (die; 2e naamval: Träne; meervoud: Tränen)
1. traan 
♦ voorbeelden
jemandem die Tränen (ab)trocknen/abwischen
iemands tranen (af)drogen 
seine Tränen behalten/zurückhalten
zijn tranen inhouden 
bittere/blutige/heiße Tränen weinen
bittere/bloedige/hete tranen schreien/storten 
Tränen der Freude
tranen van vreugde, vreugdetranen 
deswegen sind schon viele Tränen geflossen
daar is al menige traan om gelaten/gestort 
wir haben Tränen gelacht!
we hebben ons tranen gelachen! 
eine heimliche/verstohlene Träne
een verborgen traan(tje), een heimelijk traantje 
die Tränen hinunterschlucken
zijn tranen inslikken 
(informeel; schertsend) eine Träne im Knopfloch (eine Blume im Aug)
neem me niet kwalijk! 
in Tränen schwelgen
in tranen baden
(figuurlijk) in sentimentaliteit zwelgen 
in Tränen ausbrechen
in tranen uitbarsten 
in Tränen aufgelöst
in/onder tranen 
in Tränen schwimmen/zerfließen
tranen met tuiten huilen, in tranen wegsmelten, in (zijn) tranen baden 
die Verbitterung löste sich in Tränen
de verbittering ontlaadde zich in tranen 
mir kamen die Tränen
ik begon te huilen 
(ook ironisch) mir kommen die Tränen!
het is om (bij) te huilen! 
ihr kommen leicht (die) Tränen
zij huilt gauw, haar tranen zitten los 
die Tränen liefen/rannen/rollten ihr über die Wangen
de tranen /biggelden langs haar wangen/rolden over haar wangen/ 
benetzt mit Tränen
betraand, nat van de tranen 
mit Tränen in den Augen
met (de) tranen in zijn ogen, met betraande ogen 
mit den Tränen kämpfen
tegen zijn tranen vechten 
seine Augen füllten sich mit Tränen
zijn ogen schoten vol tranen 
jemandem keine Träne nachweinen
geen traan om iemand laten 
sie war den Tränen nahe
zij was het huilen nabij, het huilen stond haar nader dan het lachen 
salzige Tränen
zilte tranen 
Tränen /der Scham/des Schmerzes/
tranen /van schaamte/van de pijn/ 
die Tränen schossen ihm in die Augen
zijn ogen schoten vol tranen 
bei ihr sitzen die Tränen locker
zij huilt gauw, haar tranen zitten los 
die Tränen standen mir in den Augen
de tranen stonden me in de ogen 
mir stiegen/traten (die) Tränen in die Augen
de tranen kwamen in mijn ogen 
der Rauch trieb ihm die Tränen in die Augen
hij kreeg tranen in zijn ogen van de rook, de rook deed zijn ogen tranen 
unter Tränen
onder tranen 
unter Tränen lachen
door zijn tranen heen lachen 
viele Tränen vergießen
veel tranen vergieten/storten/laten 
nass von Tränen
betraand, nat van de tranen 
ein Strom von Tränen
een (stort)vloed/stroom van tranen 
von Tränen verschleiert
door tranen omfloerst 
mit von Tränen erstickter Stimme
met een in tranen gesmoorde stem, met tranen in de stem 
Tränen vor Rührung
tranen van ontroering 
(verstohlen) eine Träne wegwischen/zerdrücken
(heimelijk) een traantje wegpinken 
das ist keine Träne wert
het is (het) niet waard om er een traan om te laten, daar hoeft niemand een traan om te laten 
zu Tränen gerührt
tot tranen (toe) bewogen 
das rührt mich zu Tränen
dat beweegt me tot tranen toe 
2. (informeel, figuurlijk)
drup(pelt)je 
3. (informeel)
sufferd, sukkel 
♦ voorbeelden
du Träne!
(jij) sufferd!, sufferd dat je bent! 

qtränen

trä·nen ['trɛ:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tranen
traanogen 
♦ voorbeelden
mir tränten die Augen
mijn ogen traanden 
mir fingen die Augen an zu tränen
mijn ogen begonnen te tranen 
(plantkunde) Tränendes Herz
gebroken/druipend hartje 
¶. spreekwoorden
der Erben Tränen ist ein verstecktes Lachen
der erfgenamen traan is maar gemaakte haan 

qTränenausbruch

Trä·nen·aus·bruch (der)
1. huilbui 

qTränenbein

Trä·nen·bein (das) (medisch)
1. traanbeen 

qTränendrüse

Trä·nen·drü·se (die) (medisch)
1. traanklier 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) auf die Tränendrüsen drücken
op het gevoel werken 

qtränenerstickt

trä·nen·er·stickt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. in tranen gesmoord 
♦ voorbeelden
mit tränenerstickter Stimme
met een in tranen gesmoorde stem 

qtränenfeucht

trä·nen·feucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. nat van (de) tranen
betraand 

qTränenfluss

Trä·nen·fluss (der)
1. tranenvloed, tranenstroom
vloed van tranen 
♦ voorbeelden
im Tränenfluss ersticken
in tranen gesmoord/verstikt worden 

qTränenflüssigkeit

Trä·nen·flüs·sig·keit (die)
1. traanvocht 

qTränengas

Trä·nen·gas (das)
1. traangas 
♦ voorbeelden
Tränengas einsetzen
gebruikmaken van traangas 

qTränengrube

Trä·nen·gru·be (die) (jacht)
1. traanholte (bij hert) 

qtränenlos

trä·nen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder tranen
droog 

qTränennasengang

Trä·nen·na·sen·gang (der) (medisch)
1. traankanaal 

qtränennass

trä·nen·nass (bijvoeglijk naamwoord)
1. nat van (de) tranen
betraand 

qtränenreich

trä·nen·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol tranen
in tranen badend, in/onder tranen 
♦ voorbeelden
ein tränenreicher Abschied
een afscheid met/onder veel tranen, een afscheid waarbij veel tranen vloeiden 

qTränensack

Trä·nen·sack (der)
1. wal (onder de ogen) 
2. (medisch)
traanzak 

qTränenschleier

Trä·nen·schlei·er (der)
1. waas van tranen 

qtränenselig

trä·nen·se·lig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. sentimenteel, in sentimentaliteit zwelgend 

qTränenstrom

Trä·nen·strom (der)
1. tranenvloed, tranenstroom 

qTränentier

Trä·nen·tier (das) (informeel)
1. sufferd, sukkel 
2. huilebalk 

qTränentüte

Trä·nen·tü·te (die) zie Tränentier

qtränenüberströmt

trä·nen·über·strömt (bijvoeglijk naamwoord)
1. betraand
onder/vol tranen 

qTränenweide

Trä·nen·wei·de (die) (plantkunde)
1. treurwilg 

qTranfunsel

Tran·fun·sel ['tra:nfʊnzl̩] (die) (informeel; pejoratief)
1. zwakke lamp
armzalig pitje 
2. sukkel, sufferd
slome duikelaar 

qTranfunzel

Tran·fun·zel [-fʊnʦl̩] (die) zie Tranfunsel

qTrangeruch

Tran·ge·ruch (der)
1. traangeur, traanlucht 

qtranig

tra·nig ['tra:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tranig
traanachtig 
2. saai
vervelend, sloom 

qtrank

trank [traŋk] (onvoltooid verleden tijd) zie trinken2, trinken1

qTrank

Trank [traŋk] (der; 2e naamval: Trank(e)s; meervoud: Tränke ['trɛŋkə]; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. drank 
♦ voorbeelden
jemandem einen heilenden Trank brauen
voor iemand een geneeskrachtig drankje klaarmaken/brouwen 
(mit) Speis und Trank
(met) spijs en drank 

qTränkchen

Tränk·chen ['trɛŋkçən] (das; 2e naamval: Tränkchens; meervoud: Tränkchen) (formeel)
1. drankje 

qtränke

trän·ke ['trɛŋkə] (aanvoegende wijs) zie trinken2, trinken1

qTränke

Trän·ke ['trɛŋkə] (die; 2e naamval: Tränke; meervoud: Tränken)
1. drenkplaats, drinkplaats, wed 
♦ voorbeelden
die Tiere zur Tränke treiben
de dieren naar /de drinkplaats/het wed/ drijven 

qtränken

trän·ken ['trɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doordrenken
drenken, (laten) doortrekken, impregneren 
♦ voorbeelden
Wattebäusche in Alkohol tränken
watjes in alcohol drenken 
mit Öl getränktes Segeltuch
/in olie gedrenkt/met olie geïmpregneerd/ zeildoek 
die Erde war mit Wasser getränkt
de aarde was /van water doortrokken/met water doordrenkt/ 
(figuurlijk) der Boden hier ist mit/von Blut getränkt
de grond/bodem hier is met bloed doordrenkt 
2. drenken, te drinken geven, laten drinken 
♦ voorbeelden
Tiere tränken
dieren /drenken/te drinken geven/ 

qTrankopfer

Trank·op·fer (das)
1. drankoffer, plengoffer
libatie 

qTranksame

Trank·sa·me ['traŋkza:mə] (die; 2e naamval: Tranksame; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. drank 

qTränkstoff

Tränk·stoff (der)
1. impregneermiddel
impregneervloeistof 

qTranlampe

Tran·lam·pe (die)
1. traanlamp 
2. (regionaal; pejoratief)
zwakke lamp
armzalig pitje 
3. (regionaal; pejoratief)
sufferd, slome duikelaar 

qTranquilizer

Tran·qui·li·zer ['træŋkwɪlaɪzə] (der; 2e naamval: Tranquilizers; meervoud: Tranquilizer; meestal meervoud)
1. tranquillizer, kalmerend middel 

qtrans-

trans- [trans-] (prefix), Trans- [trans-] (prefix)
1. trans- 

qTransaktion

Trans·ak·ti·on (die)
1. transactie 
♦ voorbeelden
eine Transaktion durchführen/vornehmen
een transactie tot stand brengen 

qtransalpin

trans·al·pin [trans|al'pi:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trans-Alpijns 

qtransalpinisch

trans·al·pi·nisch [trans|al'pi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie transalpin

qtransatlantisch

trans·at·lan·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. trans-Atlantisch 

qtranschieren

tran·schie·ren (onovergankelijk werkwoord) zie tranchieren

qtransdermal

trans·der·mal [transdɛr'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. transdermaal 

qTransduktor

Trans·duk·tor [trans'dʊktɔr] (der; 2e naamval: Transduktors; meervoud: Transduktoren [-'to:rən]) (techniek)
1. transductor 

qTransept

Tran·sept [tran'zɛpt] (der & das; 2e naamval: Transept(e)s; meervoud: Transepte) (architectuur)
1. transept
dwarsschip, dwarsbeuk 

qTransfer

Trans·fer [trans'fe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Transfers; meervoud: Transfers)
1. transfer (in alle betekenissen)
overdracht, overmaking
overbrenging (van reizigers) 
2. (verouderd, formeel)
emigratie
verhuizing naar een ander land 

qtransferabel

trans·fe·ra·bel [-fe'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. transferabel
overdraagbaar 

qTransferabkommen

Trans·fer·ab·kom·men (das) (economie)
1. transferovereenkomst 

qTransferempfänger

Trans·fer·emp·fän·ger (der) (eufemistisch)
1. uitkeringsgerechtigde 

qTransferenz

Trans·fe·renz [-fe'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Transferenz; meervoud: Transferenzen) (taalkunde)
1. transferentie 

qtransferieren

trans·fe·rie·ren [transfe'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. transfereren (ook sport)
(economie ook) overmaken, overdragen 
♦ voorbeelden
die Summe auf ein Bankkonto transferieren
de som op een bankrekening transfereren/overmaken 
2. (Oostenrijk; administratie)
overplaatsen 

qTransferklausel

Trans·fer·klau·sel (die) (economie)
1. transferclausule 

qTransferliste

Trans·fer·lis·te (die) (sport)
1. transferlijst 

qTransferstraße

Trans·fer·stra·ße (die) (techniek)
1. geautomatiseerde productielijn
machinestraat, transfermachine 

qTransfersumme

Trans·fer·sum·me (die) (sport)
1. transferbedrag, transfersom 

qTransferzahlung

Trans·fer·zah·lung (die)
1. transferbetaling 

qTransfett

Trans·fett (das)
1. transvet 

qTransfettsäure

Trans·fett·säu·re (die)
1. transvetzuur 

qTransfiguration

Trans·fi·gu·ra·ti·on (die; 2e naamval: Transfiguration; meervoud: Transfigurationen) (religie)
1. transfiguratie (verheerlijking van Christus) 

qtransfinit

trans·fi·nit (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie, wiskunde)
1. transfiniet
oneindig 

qTransformation

Trans·for·ma·ti·on (die) (formeel, vaktaal)
1. transformatie
omzetting, herschepping, gedaanteverandering 

qTransformationsgrammatik

Trans·for·ma·ti·ons·gram·ma·tik (die) (taalkunde)
1. transformationele grammatica 

qTransformator

Trans·for·ma·tor [transfɔr'ma:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Transformators; meervoud: Transformatoren [-ma'to:rən]) (techniek)
1. transformator 

qTransformatorenanlage

Trans·for·ma·to·ren·an·la·ge (die)
1. transformatorstation 

qTransformatorenwerk

Trans·for·ma·to·ren·werk (das)
1. transformatorenfabriek 

qtransformieren

trans·for·mie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. transformeren
omzetten, omvormen 

qtransfundieren

trans·fun·die·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. transfunderen, een bloedtransfusie toedienen 

qTransfusion

Trans·fu·si·on [transfu'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Transfusion; meervoud: Transfusionen) (medisch)
1. (bloed)transfusie 
♦ voorbeelden
eine Transfusion erhalten
een (bloed)transfusie (toegediend) krijgen 
eine Transfusion vornehmen
een transfusie toedienen 

qtransgen

trans·gen [-'ɡe:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. transgeen 

qTranshumanz

Trans·hu·manz [-hu'manʦ] (die; 2e naamval: Transhumanz; meervoud: Transhumanzen) (landbouw)
1. seizoentrek van vee tussen (berg)weidegebieden 

qTransiederei

Tran·sie·de·rei [-zi:də'ra͜i] (die)
1. traankokerij 

qTransistor

Tran·sis·tor [tran'zɪstɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Transistors; meervoud: Transistoren [-'to:rən])
1. transistor (ook radiotoestel) 

qTransistorempfänger

Tran·sis·tor·emp·fän·ger (der)
1. transistorradio 

qTransistorgerät

Tran·sis·tor·ge·rät (das)
1. transistorradio 

qtransistorieren

tran·sis·to·rie·ren [tranzɪsto'ri:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. transistoriseren 

qtransistorisieren

tran·sis·to·ri·sie·ren [-ri'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie transistorieren

qTransistorzündung

Tran·sis·tor·zün·dung (die) (techniek)
1. transistorontsteking 

qTransit

Tran·sit1 [tran'zi:t, tran'zɪt, 'tranzɪt] (der; 2e naamval: Transits; meervoud: Transite) (voornamelijk economie)
1. transit(o)
doorvoer, doorreis 
♦ voorbeelden
im Transit
in transit
(ook) op doorreis 

qTransit

Tran·sit2 [tran'zi:t, tran'zɪt, 'tranzɪt] (das; 2e naamval: Transits; meervoud: Transits)
1. transitvisum, doorreisvisum 

qTransitabkommen

Tran·sit·ab·kom·men (das)
1. transitovereenkomst 

qTransitgeschäft

Tran·sit·ge·schäft (das)
1. transitotransactie 

qTransitgut

Tran·sit·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. transitogoed, doorvoerwaar 

qTransithafen

Tran·sit·ha·fen (accent wisselt)  (der)
1. transitohaven, doorvoerhaven 

qTransithandel

Tran·sit·han·del (der)
1. transitohandel, doorvoerhandel 

qtransitieren

tran·si·tie·ren [tranzi'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (economie)
1. in transit passeren, gaan door
doorgevoerd worden 

qtransitiv

tran·si·tiv ['tranziti:f, tranzi'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. transitief, overgankelijk 

qTransitiv

Tran·si·tiv ['tranziti:f, tranzi'ti:f] (das; 2e naamval: Transitivs; meervoud: Transitive [-ti:və, -'ti:və]) (taalkunde)
1. transitief (werkwoord) 

qTransitivum

Tran·si·ti·vum [tranzi'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Transitivums; meervoud: Transitiva) zie Transitiv

qTransitland

Tran·sit·land (das; 2e naamval: Transitland(e)s; meervoud: Transitländer)
1. doorvoerland 

qtransitorisch

tran·si·to·risch [tranzi'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. transitoir
tijdelijk, voorbijgaand 
2. (economie)
transitorisch 

qTransitpauschale

Tran·sit·pau·scha·le (die)
1. overeengekomen bedrag ineens voor het transitoverkeer
forfaitaire transitoheffing 

qTransitraum

Tran·sit·raum (der) (verkeer)
1. transithal 

qTransitreisende(r)

Tran·sit·rei·sen·de(r) (der, die)
1. reiziger /in transit/op doorreis/ 

qTransitstraße

Tran·sit·stra·ße (die)
1. transitoweg 

qTransitstrecke

Tran·sit·stre·cke (die) zie Transitstraße

qTransitverbot

Tran·sit·ver·bot (das)
1. doorvoerverbod 

qTransitverkehr

Tran·sit·ver·kehr (accent wisselt)  (der)
1. transitoverkeer 

qTransitvisum

Tran·sit·vi·sum (das)
1. transitvisum, doorreisvisum 

qTransitware

Tran·sit·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. doorvoerwaar, transitogoed 

qTransitzoll

Tran·sit·zoll (der)
1. doorvoerrechten, transitorechten 

qtranskontinental

trans·kon·ti·nen·tal (bijvoeglijk naamwoord)
1. transcontinentaal 

qtranskribieren

tran·skri·bie·ren [transkri'bi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (muziek, taalkunde)
1. transcriberen 
♦ voorbeelden
er hat das Wort in phonetische Schrift transkribiert
hij heeft het woord in fonetisch schrift getranscribeerd 

qTranskription

Tran·skrip·ti·on [-skrɪp'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transkription; meervoud: Transkriptionen) (muziek, taalkunde)
1. transcriptie 

qtranskulturell

trans·kul·tu·rell (bijvoeglijk naamwoord)
1. transcultureel 

qTranslation

Trans·la·ti·on [transla'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Translation; meervoud: Translationen) (formeel, vaktaal)
1. translatie
overbrenging, vertaling 

qTranslationswissenschaft

Trans·la·ti·ons·wis·sen·schaft (die)
1. vertaalwetenschap 

qTransliteration

Trans·li·te·ra·ti·on [translɪtera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transliteration; meervoud: Transliterationen) (taalkunde)
1. transliteratie 

qTranslokation

Trans·lo·ka·ti·on (die; 2e naamval: Translokation; meervoud: Translokationen) (biologie)
1. translocatie 

qtranslozieren

trans·lo·zie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verplaatsen
uitwisselen 

qtransluzent

trans·lu·zent [-lu'ʦɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, vaktaal)
1. translucide
doorschijnend 

qtransluzid

trans·lu·zid (bijvoeglijk naamwoord) zie transluzent

qTransmission

Trans·mis·si·on (die; 2e naamval: Transmission; meervoud: Transmissionen) (natuurkunde, techniek)
1. transmissie
(techniek ook) overbrenging 

qTransmissionsriemen

Trans·mis·si·ons·rie·men (der) (techniek; ook figuurlijk)
1. drijfriem, transmissieriem 

qTransmissionswelle

Trans·mis·si·ons·wel·le (die) (techniek)
1. transmissieas 

qtransmittieren

trans·mit·tie·ren [transmɪ'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. transmitteren 

qtransmutieren

trans·mu·tie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. transmuteren 

qtransnational

trans·na·ti·o·nal (bijvoeglijk naamwoord) (economie, politiek)
1. transnationaal 

qTransozeanflug

Trans·oze·an·flug (der)
1. vlucht over de oceaan 

qtransozeanisch

trans·oze·a·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. /over/aan de overkant van/ de oceaan 

qtransparent

trans·pa·rent [transpa'rɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. transparant (ook figuurlijk)
doorzichtig (ook figuurlijk)
doorschijnend 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas transparenter machen
iets transparanter/doorzichtiger maken 
(figuurlijk) etwas transparent schildern
iets begrijpelijk/inzichtelijk voorstellen 

qTransparent

Trans·pa·rent [transpa'rɛnt] (das; 2e naamval: Transparent(e)s; meervoud: Transparente)
1. spandoek 
♦ voorbeelden
Transparente mit Parolen
spandoeken met leuzen 
2. transparant 

qTransparentapfel

Trans·pa·rent·ap·fel (der)
1. vroege appel 

qTransparentpapier

Trans·pa·rent·pa·pier (das)
1. transparantpapier 

qTransparenz

Trans·pa·renz [transpa'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Transparenz; meervoud: geen meervoud) (formeel; natuurkunde)
1. transparantie
doorschijnendheid
(figuurlijk ook) doorzichtigheid, duidelijkheid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) größere Transparenz in eine Sache hineinbringen
iets doorzichtiger/transparanter maken, meer transparantie/duidelijkheid in iets brengen 
eine Farbe von leuchtender Transparenz
een kleur met een schitterende transparantie 

qTranspiration

Tran·spi·ra·ti·on [transpira'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transpiration; meervoud: Transpirationen) (formeel; plantkunde)
1. transpiratie 
♦ voorbeelden
die Transpiration anregen
de transpiratie bevorderen 

qtranspirieren

tran·spi·rie·ren [transpi'ri:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel; eufemistisch; plantkunde)
1. transpireren 
♦ voorbeelden
stark transpirieren
hevig transpireren 

qTransplantat

Trans·plan·tat [transplan'ta:t] (das; 2e naamval: Transplantat(e)s; meervoud: Transplantate) (medisch)
1. transplantaat 

qTransplantation

Trans·plan·ta·ti·on [transplanta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transplantation; meervoud: Transplantationen)
1. (medisch)
transplantatie
overplanting 
♦ voorbeelden
eine Transplantation durchführen/vornehmen
een transplantatie uitvoeren 
2. (plantkunde)
enting 

qtransplantieren

trans·plan·tie·ren [transplan'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (medisch)
1. transplanteren
overplanten 
♦ voorbeelden
Haut ins Gesicht transplantieren
huid naar het gezicht transplanteren 

qtransponieren

trans·po·nie·ren [transpo'ni:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (muziek; formeel)
1. transponeren
overzetten, omzetten 
♦ voorbeelden
eine Arie tiefer transponieren
een aria lager transponeren 

qTransport

Trans·port [trans'pɔrt] (der; 2e naamval: Transport(e)s; meervoud: Transporte)
1. transport (in alle betekenissen)
vervoer 
♦ voorbeelden
jemanden auf den Transport schicken
iemand op transport stellen/zenden 
der Transport auf dem Luftweg/Seeweg
het transport /door de lucht/over zee/ 
/auf dem/beim/ Transport beschädigt werden
bij/tijdens het transport beschadigd worden 
ein Transport Gefangener
een transport gevangenen 
der Transport ins Krankenhaus
het transport/vervoer naar het ziekenhuis 
ein Transport /Lebensmittel/mit Lebensmitteln/
een transport (met) levensmiddelen 
der Transport /auf der Straße/mit der Bahn/per Schiff/
het transport /over de weg/per spoor/per schip/ 

qtransportabel

trans·por·ta·bel [-pɔr'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. transportabel, transporteerbaar
vervoerbaar, verplaatsbaar 

qTransportanlage

Trans·port·an·la·ge (die)
1. transportinrichting
transporteur, transportapparaat 

qTransportation

Trans·por·ta·ti·on [-pɔrta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transportation; meervoud: Transportationen) (zelden)
1. transportatie 

qTransportautomatik

Trans·port·au·to·ma·tik (die) (fotografie)
1. motortransport 

qTransportband

Trans·port·band (das; meervoud: Transportbänder)
1. transportband 

qTransportbehälter

Trans·port·be·häl·ter (der)
1. transportbak
container, transportvat 

qTransportbestimmung

Trans·port·be·stim·mung (die; voornamelijk meervoud)
1. transportvoorschrift 

qTransportbeton

Trans·port·be·ton (der)
1. fabrieksbeton 

qTransporter

Trans·por·ter [trans'pɔrtɐ] (der; 2e naamval: Transporters; meervoud: Transporter)
1. transportvoertuig
transportwagen, bestelwagen 
2. transportschip 
3. transportvliegtuig 

qTransporteur

Trans·por·teur [-'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Transporteurs; meervoud: Transporteure)
1. transporteur (ook wiskunde en techniek)
vervoerder 

qtransportfähig

trans·port·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. transportabel, transporteerbaar
vervoerbaar 

qTransportfahrzeug

Trans·port·fahr·zeug (das)
1. transportvoertuig 
2. transportvaartuig 

qTransportflugzeug

Trans·port·flug·zeug (das)
1. transportvliegtuig, vrachtvliegtuig 

qTransportführer

Trans·port·füh·rer (der)
1. leider van een transport, verantwoordelijke voor een transport 

qTransportgebühr

Trans·port·ge·bühr (die)
1. transporttarief, vervoertarief 
2. transportprijs, vervoerprijs
transportkosten, vervoerkosten 

qTransportgefährdung

Trans·port·ge·fähr·dung (die) (juridisch)
1. het op strafbare wijze in gevaar brengen van de verkeersveiligheid 

qTransportgewerbe

Trans·port·ge·wer·be (das)
1. transportbranche, transportwezen
transportbedrijf 

qtransportieren

trans·por·tie·ren [transpɔr'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. transporteren (ook techniek)
vervoeren 
♦ voorbeelden
Truppen an die Front transportieren
troepen naar het front brengen 
jemanden ins Krankenhaus transportieren
iemand naar het ziekenhuis vervoeren/brengen 
die Güter werden /mit der Bahn/per Schiff/ transportiert
de goederen worden /per spoor/per schip/ getransporteerd 

qTransportkette

Trans·port·ket·te (die)
1. (/geïntegreerd/op elkaar aansluitend/) transportsysteem 

qTransportkosten

Trans·port·kos·ten (meervoud)
1. transportkosten
expeditiekosten 

qTransportmaschine

Trans·port·ma·schi·ne (die)
1. transportvliegtuig 

qTransportmittel

Trans·port·mit·tel (das)
1. transportmiddel, vervoermiddel 

qtransportunfähig

trans·port·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervoerbaar, niet transportabel 

qTransportunternehmen

Trans·port·un·ter·neh·men (das)
1. transportonderneming, vervoersonderneming, transportbedrijf, expeditiebedrijf 

qTransportunternehmer

Trans·port·un·ter·neh·mer (der)
1. transportondernemer, transporteur 

qTransportwesen

Trans·port·we·sen (das; 2e naamval: Transportwesens; meervoud: geen meervoud)
1. transportwezen 

qTransportzug

Trans·port·zug (der)
1. goederentrein 

qTransposition

Trans·po·si·ti·on (die) (muziek; formeel)
1. transpositie 

qTransrapid

Trans·ra·pid (der; 2e naamval: Transrapid(s); meervoud: geen meervoud)
1. ‘Transrapid’ (Duitse magneettrein) 

qTranssexualismus

Trans·se·xu·a·lis·mus [transzɛksu̯a'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Transsexualismus; meervoud: geen meervoud)
1. transseksualisme, transseksisme 

qtranssexuell

trans·se·xu·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. transseksueel 

qTranssilvanien

Trans·sil·va·ni·en [-zɪl'va:ni̯ən] (das; 2e naamval: Transsilvaniens))
1. Transsylvanië 

qTranssubstantiation

Trans·sub·stan·ti·a·ti·on [-zʊpstanʦi̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Transsubstantiation; meervoud: Transsubstantiationen) (religie)
1. transsubstantiatie 

qTranssudat

Trans·su·dat [-zu'da:t] (das; 2e naamval: Transsudat(e)s; meervoud: Transsudate) (medisch)
1. transsudaat 

qTransuran

Trans·uran (das; 2e naamval: Transurans; meervoud: Transurane; meestal meervoud) (scheikunde)
1. transuraan 

qTransuse

Tran·su·se (die) (informeel)
1. sukkel, sufferd 

qTransvaaler

Trans·vaa·ler1 [trans'va:lɐ] (der; 2e naamval: Transvaalers; meervoud: Transvaaler)
1. Transvaler 

qTransvaaler

Trans·vaa·ler2 [trans'va:lɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Transvaals 

qtransversal

trans·ver·sal [transvɛr'za:l] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. transversaal 

qTransversale

Trans·ver·sa·le [-'za:lə] (die; 2e naamval: Transversale; meervoud: Transversalen) (wiskunde)
1. transversaal, snijlijn 

qTransversalschwingung

Trans·ver·sal·schwin·gung (die) (natuurkunde)
1. transversale trilling 

qTransversalwelle

Trans·ver·sal·wel·le (die) (natuurkunde) zie Transversalschwingung

qtransvestieren

trans·ves·tie·ren [transvɛs'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord) (medisch, psychologie)
1. zich travesteren
zich als travestiet verkleden 

qTransvestismus

Trans·ves·tis·mus [-'tɪsmʊs] (der; 2e naamval: Transvestismus; meervoud: geen meervoud) (medisch, psychologie)
1. tra(ns)vestitisme
travestie 

qTransvestit

Trans·ves·tit [-'ti:t] (der; 2e naamval: Transvestiten; meervoud: Transvestiten)
1. tra(ns)vestiet 

qTransvestitismus

Trans·ves·ti·tis·mus [-ti'tɪsmʊs] (der) zie Transvestismus

qtranszendent

tran·szen·dent [transʦɛn'dɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie, wiskunde)
1. transcendent 

qtranszendental

tran·szen·den·tal [-dɛn'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (filosofie)
1. transcendentaal (ook in de leer van Kant)
transcendent 

qTranszendenz

Tran·szen·denz [-'dɛnʦ] (die; 2e naamval: Transzendenz; meervoud: geen meervoud) (filosofie; formeel)
1. transcendentie 

qtranszendieren

tran·szen·die·ren [-'di:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. transcenderen 

qTrantute

Tran·tu·te (die) zie Transuse

qTrantüte

Tran·tü·te (die) zie Trantute

qTrap

Trap [trap] (der; 2e naamval: Trap(s); meervoud: geen meervoud) zie Trapschießen

qTrapez

Tra·pez [tra'pe:ʦ] (das; 2e naamval: Trapezes; meervoud: Trapeze)
1. (sport)
trapeze, zweefrek 
2. (wiskunde)
trapezium 

qTrapezakt

Tra·pez·akt (der)
1. trapeze(nummer), trapezeoefening 

qtrapezförmig

tra·pez·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trapeziumvormig 

qTrapezkünstler

Tra·pez·künst·ler (der)
1. trapezewerker, trapezeacrobaat, trapezist 

qTrapezmuskel

Tra·pez·mus·kel (der) (medisch)
1. monnikskapspier 

qTrapeznummer

Tra·pez·num·mer (die) zie Trapezakt

qTrapezoid

Tra·pe·zo·id [trapeʦo'i:t] (das; 2e naamval: Trapezoid(e)s; meervoud: Trapezoide) (wiskunde)
1. trapezoïde, ongelijke vierhoek 

qtrapp

trapp [trap] (tussenwerpsel)
1. stap!, trap! 

qTrapp

Trapp [trap] (der; 2e naamval: Trapp(e)s; meervoud: Trappe) (geologie)
1. trapp, trapgesteente 

qTrappe

Trap·pe1 ['trapə] (die; 2e naamval: Trappe; meervoud: Trappen) (Noord-Duitsland)
1. (vuil) voetspoor
vuile voet 

qTrappe

Trap·pe2 ['trapə] (die; 2e naamval: Trappe; meervoud: Trappen; jacht ook der; 2e naamval: Trappen; meervoud: Trappen)
1. trap(gans) 

qtrappeln

trap·peln ['trapl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. trappelen
trippelen 
♦ voorbeelden
trappelnde Hufe
trappelende hoeven 
das Kind war zur Tür getrappelt
het kind was naar de deur getrippeld 

qtrappen

trap·pen ['trapn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. klossen
sjokken, zwaar stappen 

qTrappenvogel

Trap·pen·vo·gel (der)
1. trap(gans) 

qTrapper

Trap·per ['trapɐ] (der; 2e naamval: Trappers; meervoud: Trapper)
1. trapper, pelsjager 

qTrappist

Trap·pist [tra'pɪst] (der; 2e naamval: Trappisten; meervoud: Trappisten) (kerkelijke groeperingen)
1. trappist 

qTraps

Traps [traps] (der; 2e naamval: Traps(es); meervoud: Trapse) (techniek)
1. sifon 
2. schroef aan sifon 

qTrapschießen

Trap·schie·ßen (das; 2e naamval: Trapschießens; meervoud: Trapschießen) (sport)
1. wedstrijd in het kleiduivenschieten 
2. (geen meervoud)
trap, het kleiduivenschieten 

qtrapsen

trap·sen ['trapsn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (regionaal)
1. klossen
stampen 

qtrara

tra·ra [tra'ra:] (tussenwerpsel)
1. trara! 

qTrara

Tra·ra [tra'ra:] (das; 2e naamval: Traras; meervoud: geen meervoud)
1. hoornsignaal, trompetsignaal
hoorngeschal, trompetgeschal 
2. (informeel)
heisa, spektakel, soesa
gedonder, tamtam 
♦ voorbeelden
es gab wieder Trara
er was weer heisa/gedonder 
großes/viel Trara um eine Sache machen
veel heisa/soesa om iets maken/verkopen 

qTrass

Trass [tras] (der; 2e naamval: Trasses; meervoud: Trasse) (geologie)
1. tras 

qTrassant

Tras·sant [tra'sant] (der; 2e naamval: Trassanten; meervoud: Trassanten) (financiën)
1. trassant, trekker van een wissel 

qTrassat

Tras·sat [-'sa:t] (der; 2e naamval: Trassaten; meervoud: Trassaten) (financiën)
1. trassaat, betrokkene 

qTrasse

Tras·se ['trasə] (die; 2e naamval: Trasse; meervoud: Trassen)
1. tracé (van een weg, spoor, leiding) 
♦ voorbeelden
eine Trasse führen
een tracé trekken/bepalen/leggen/traceren 

qTrassee

Tras·see [-se:] (das; 2e naamval: Trassees; meervoud: Trassees) (Zwitserland) zie Trasse

qTrassenführung

Tras·sen·füh·rung (die)
1. tracering
tracé 

qTrassenverlauf

Tras·sen·ver·lauf (der)
1. (verloop van het) tracé 

qtrassieren

tras·sie·ren [tra'si:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. traceren 
♦ voorbeelden
eine neue Strecke trassieren
een nieuwe route traceren, het tracé van een nieuwe route/weg vastleggen/bepalen, het tracé van een nieuw traject vastleggen/bepalen 
2. (financiën)
trasseren, trekken (wissel) 

qtrat

trat [tra:t] (onvoltooid verleden tijd) zie treten1, treten2

qträte

trä·te [trɛ:tə] (aanvoegende wijs) zie treten1, treten2

qTratsch

Tratsch [tra:ʧ] (der; 2e naamval: Tratsch(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. geklets, geroddel
achterklap, roddel(praat) 
♦ voorbeelden
so ein Tratsch
wat een geklets! 
sich nicht um solchen Tratsch kümmern
zich niets van zo'n/dat geklets aantrekken 

qTratsche

Trat·sche ['tra:ʧə] (die; 2e naamval: Tratsche; meervoud: Tratschen) (informeel; pejoratief)
1. roddel(aarster)
vuiltong 

qtratschen

trat·schen ['tra:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. kletsen
roddelen, kwaadspreken 
♦ voorbeelden
über etwas/jemanden tratschen
over iets/iemand (staan) kletsen/roddelen 

qTratscherei

Trat·sche·rei [-ʧə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tratscherei; meervoud: Tratschereien) (informeel; pejoratief)
1. geklets, geroddel
roddel(praat) 

qTratte

Trat·te ['tratə] (die; 2e naamval: Tratte; meervoud: Tratten) (financiën)
1. traite, getrokken wissel 
♦ voorbeelden
eine Tratte auf jemanden ausstellen
een wissel op iemand trekken 

qTrattoria

Trat·to·ria [trato'ri:a] (die; 2e naamval: Trattoria; meervoud: Trattorien [-'ri:ən])
1. (Italiaans) eethuisje 

qTrattorie

Trat·to·rie [-'ri:] (die; 2e naamval: Trattorie; meervoud: Trattorien [-'ri:ən]) zie Trattoria

qTraualtar

Trau·al·tar ['tra͜u-] (der)
1. trouwaltaar 
♦ voorbeelden
(formeel) (mit jemandem) vor den Traualtar treten
(met iemand) voor het (trouw)altaar verschijnen 
(verouderd, formeel) jemanden zum Traualtar führen
iemand naar het altaar (ge)leiden 

qTraube

Trau·be ['tra͜ubə] (die; 2e naamval: Traube; meervoud: Trauben)
1. druif 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem hängen die Trauben zu hoch
voor iemand hangen de druiven te hoog 
Trauben lesen
druiven lezen/plukken 
(figuurlijk) jemandem sind die Trauben zu sauer
voor iemand zijn de druiven te zuur 
2. tros (ook plantkunde)
druiventros 
♦ voorbeelden
die Beeren hängen in Trauben am Strauch
de bessen hangen in trossen aan de struik 
3. (figuurlijk)
zwerm, (dichte) drom
hoop 
♦ voorbeelden
eine Traube summender Bienen
een zwerm gonzende bijen 
die Menschen hängen in Trauben an der Straßenbahn
de mensen hangen in trossen aan de tram 
eine Traube von Menschen
een dichte drom mensen 

qTräubel

Träu·bel ['trɔ͜ybl̩] (das; 2e naamval: Träubels; meervoud: Träubel) (plantkunde)
1. druifhyacint 

qTraubenbeere

Trau·ben·bee·re (die)
1. druif 

qtraubenförmig

trau·ben·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trosvormig
druifvormig 

qTraubenholunder

Trau·ben·ho·lun·der (der) (plantkunde)
1. bergvlier 

qTraubenhyazinthe

Trau·ben·hy·a·zin·the (die) (plantkunde)
1. druifhyacint 

qTraubenkamm

Trau·ben·kamm (der)
1. druivensteel 

qTraubenkern

Trau·ben·kern (der)
1. druivenpit 

qTraubenkirsche

Trau·ben·kir·sche (die) (plantkunde)
1. vogelkers 

qTraubenkur

Trau·ben·kur (die)
1. druivenkuur 

qTraubenlese

Trau·ben·le·se (die)
1. druivenoogst
druivenpluk 

qTraubensäure

Trau·ben·säu·re (die) (scheikunde)
1. druivenzuur 

qTraubenwickler

Trau·ben·wick·ler (der) (biologie)
1. druivenbladroller 

qTraubenzucker

Trau·ben·zu·cker (der)
1. druivensuiker, glucose 

qtraubig

trau·big ['tra͜ubɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. trosvormig
in trossen 

qtrauen

trau·en1 ['tra͜uən] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vertrouwen 
♦ voorbeelden
ich traute meinen Augen/Ohren nicht
ik kon mijn ogen/oren niet geloven 
(informeel) /dem Braten/dem Frieden/der Sache/ nicht trauen
het zaakje niet vertrouwen, er geen fiducie in hebben 
jemandem nicht recht trauen
iemand niet (zo) erg vertrouwen 
jemandem nicht über den Weg trauen, (zelden) jemandem nicht um die Ecke trauen
iemand voor geen cent vertrouwen 
seinen Versprechungen war nicht zu trauen
zijn beloften waren niet te vertrouwen, op zijn beloften was geen staat te maken 
¶. spreekwoorden
trau, schau wem
betrouwt de lien, maar weet wel wien, ± die gauw gelooft, is gauw bedrogen 

qtrauen

trau·en2 ['tra͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. in de echt verbinden
trouwen, het huwelijk voltrekken/inzegenen (van) 
♦ voorbeelden
sie sind gestern kirchlich/standesamtlich getraut worden
zij zijn gisteren /voor de kerk/voor de wet/ getrouwd, zij zijn gisteren kerkelijk/burgerlijk getrouwd 
sich trauen lassen
trouwen, zich in de echt laten verbinden 
der Pfarrer hat das Paar getraut
de dominee/pastoor /heeft het paar in de echt verbonden/heeft het huwelijk van het paar ingezegend/ 
unter dem Besen getraut sein
samenhokken, samenwonen 

qtrauen

sich trau·en3 ['tra͜uən] (wederkerend werkwoord)
1. durven
wagen 
♦ voorbeelden
ich traue mich nicht aus dem Haus
ik waag me niet naar buiten, ik durf het huis niet uit te gaan 
sie traute sich nicht in das Zimmer
ze durfde de kamer niet in (te komen) 
du traust dich ja nicht!
je durft niet! 
er traut sich alles
hij durft alles 
ich traute mich nicht, zu springen, (zelden of regionaal) ich traute mir nicht, zu springen
ik durfde niet te springen 
er traut sich nicht unter die Leute
hij waagt zich niet onder de mensen 

qTrauer

Trau·er ['tra͜uɐ] (die; 2e naamval: Trauer; meervoud: geen meervoud)
1. droefheid, verdriet
droefenis 
♦ voorbeelden
tiefe Trauer empfinden
veel verdriet hebben, grote droefheid gevoelen 
Trauer erfüllte mich
droefheid vervulde mij, ik werd van droefheid vervuld 
sein Tod hat mich mit Trauer beseelt/erfüllt
zijn dood heeft me met droefheid vervuld 
jemand(e)s Trauer teilen
in iemands droefheid delen 
Trauer überkam mich
ik werd door droefheid gegrepen, ik werd met droefheid vervuld 
voll(er) Trauer über/um den Verlust sein
vol verdriet om het verlies zijn 
die Trauer um die Verstorbenen
/de droefheid/het verdriet/ om de overledenen 
2. rouw
rouwkleding, rouwtijd 
♦ voorbeelden
Trauer ablegen/anlegen
de rouw afleggen/aannemen 
einen Tag Trauer anordnen
(voor) één dag rouw afkondigen 
Trauer haben/tragen
in de rouw zijn, rouw dragen 
in Trauer sein
in de rouw zijn 
in tiefer Trauer
in diepe/zware rouw
(in doodsberichten) diepbedroefd, tot onze (grote) droefheid 
(in doodsberichten) in stiller Trauer
diepbedroefd, tot onze (grote) droefheid 
eine Frau in Trauer
een vrouw in de rouw 
jemanden in Trauer versetzen
iemand in rouw dompelen, iemand in rouw storten 
während der Trauer
tijdens de rouw(tijd) 
zum Zeichen der Trauer
ten teken van rouw 

qTrauerakt

Trau·er·akt (der)
1. (officiële) rouwplechtigheid 

qTraueranzeige

Trau·er·an·zei·ge (die)
1. doodsbericht
kennisgeving/bericht van overlijden, overlijdensbericht, overlijdensadvertentie 

qTrauerarbeit

Trau·er·ar·beit (die)
1. rouwverwerking 

qTrauerband

Trau·er·band (das; meervoud: Trauerbänder)
1. rouwband 

qTrauerbinde

Trau·er·bin·de (die)
1. rouwband
rouwlint 

qTrauerbotschaft

Trau·er·bot·schaft (die)
1. bericht van overlijden, doodsbericht 
2. droev(ig)e tijding 

qTrauerbrief

Trau·er·brief (der)
1. rouwbrief, dood(s)brief 

qTrauerbuche

Trau·er·bu·che (die) (plantkunde)
1. treurbeuk 

qTrauerente

Trau·er·en·te (die) (biologie)
1. zwarte zee-eend 

qTrauerfahne

Trau·er·fah·ne (die)
1. rouwvlag, zwarte vlag
(zwart) omfloerst vaandel 

qTrauerfall

Trau·er·fall (der)
1. sterfgeval 

qTrauerfeier

Trau·er·fei·er (die)
1. rouwplechtigheid
rouwdienst 

qTrauerfeierlichkeit

Trau·er·fei·er·lich·keit (die; voornamelijk meervoud)
1. rouwplechtigheid 

qTrauerflor

Trau·er·flor (der)
1. rouwfloers
rouwband 

qTrauergast

Trau·er·gast (der; meervoud: Trauergäste; meestal meervoud)
1. gast bij de begrafenis, deelnemer aan de begrafenis
begrafenisganger, rouwende 

qTrauergefolge

Trau·er·ge·fol·ge (das)
1. rouwstoet 

qTrauergeleit

Trau·er·ge·leit (das) zie Trauergefolge

qTrauergemeinde

Trau·er·ge·mein·de (die) (formeel)
1. verzamelde deelnemers aan de begrafenis, begrafenisgangers 

qTrauergesellschaft

Trau·er·ge·sell·schaft (die)
1. gezelschap /begrafenisgangers/van rouwenden/ 

qTrauergottesdienst

Trau·er·got·tes·dienst (der)
1. rouwdienst 

qTrauerhaus

Trau·er·haus (das)
1. sterfhuis 

qTrauerhilfe

Trau·er·hil·fe (die)
1. geestelijke bijstand bij rouw, nazorg bij een sterfgeval
rouwtherapie 

qTrauerjahr

Trau·er·jahr (das)
1. rouwjaar 

qTrauerkleidung

Trau·er·klei·dung (die)
1. rouwkleding, rouwkledij 

qTrauerkloß

Trau·er·kloß (der) (informeel; schertsend)
1. dooie pier, slome duikelaar, saaie piet/vent
droogstoppel 

qTrauermantel

Trau·er·man·tel (der) (biologie)
1. rouwmantel 

qTrauermarsch

Trau·er·marsch (der)
1. treurmars 

qTrauermiene

Trau·er·mie·ne (die) (informeel)
1. gezicht als een lijkbidder, begrafenisgezicht 
♦ voorbeelden
eine Trauermiene aufsetzen
een gezicht als een lijkbidder zetten 

qTrauermücke

Trau·er·mü·cke (die) (biologie)
1. rouwmug 

qTrauermusik

Trau·er·mu·sik (die)
1. treurmuziek 

qtrauern

trau·ern ['tra͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. treuren
bedroefd zijn, verdriet hebben 
♦ voorbeelden
über/um den Verlust einer Sache trauern
om het verlies van iets treuren 
2. rouwen
in de rouw zijn, rouw dragen 
♦ voorbeelden
die trauernden Hinterbliebenen
de /rouwende/in rouw gedompelde/ nabestaanden 
ein Jahr lang trauern
een jaar lang /rouwen/rouw dragen/ 
um die Toten trauern
om de doden rouwen 

qTrauernachricht

Trau·er·nach·richt (die)
1. bericht van overlijden 
2. droev(ig)e tijding 

qTrauerpapier

Trau·er·pa·pier (das)
1. rouwpapier 

qTrauerrand

Trau·er·rand (der)
1. rouwrand (ook onder de nagels) 

qTrauerrede

Trau·er·re·de (die)
1. lijkrede 

qTrauerschleier

Trau·er·schlei·er (der)
1. rouwsluier 

qTrauerschnäpper

Trau·er·schnäp·per (der) (biologie)
1. bonte vliegenvanger 

qTrauerschweber

Trau·er·schwe·ber (der) (biologie)
1. rouwzwever 

qTrauerspiel

Trau·er·spiel (das)
1. treurspel
tragedie 
2. (informeel, figuurlijk)
iets treurigs/triests
trieste zaak/affaire 
♦ voorbeelden
das war ein richtiges Trauerspiel
dat was diep treurig, het was er diep treurig (mee) gesteld
(ook) het was een echte lijdensweg 

qTrauertag

Trau·er·tag (der) (informeel)
1. droevige/trieste dag 

qtrauervoll

trau·er·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. diepbedroefd, zeer droevig
treurig, vol droefheid 

qTrauerweide

Trau·er·wei·de (die) (plantkunde)
1. treurwilg 

qTrauerzeit

Trau·er·zeit (die)
1. rouwtijd 

qTrauerzug

Trau·er·zug (der)
1. rouwstoet, lijkstoet 

qTrauf

Trauf [tra͜uf] (der; 2e naamval: Traufs; meervoud: Traufe) (landbouw)
1. (dichtbegroeide) bosrand 

qTraufe

Trau·fe ['tra͜ufə] (die; 2e naamval: Traufe; meervoud: Traufen)
1. dakgoot 
¶. overige voorbeelden
/aus dem/vom/ Regen in die Traufe kommen
van de regen in de drup komen 

qTraufel

Trau·fel ['tra͜ufl̩] (die; 2e naamval: Traufel; meervoud: Traufeln) (regionaal)
1. troffel, truweel 

qträufeln

träu·feln1 ['trɔ͜yfl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (verouderd, formeel)
1. druppelen
druipen, druppen 

qträufeln

träu·feln2 ['trɔ͜yfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (laten) druppelen
gieten 
♦ voorbeelden
Balsam auf die Wunde träufeln
(ook figuurlijk) balsem in de wonde gieten 
Tropfen ins Ohr träufeln
druppels in het oor doen 

qträufen

träu·fen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel) zie träufeln1, träufeln2

qTraufleiste

Trauf·leis·te (die)
1. daklijst, druiplijst 

qTrauformel

Trau·for·mel (die)
1. (kerkelijke groeperingen)
inzegeningsformule 
2. (administratie)
trouwformule 

qTraufrinne

Trauf·rin·ne (die)
1. dakgoot 

qTraugespräch

Trau·ge·spräch (das) (kerkelijke groeperingen)
1. huwelijksgesprek, op het huwelijk voorbereidend gesprek 

qtraulich

trau·lich ['tra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knus, behaaglijk
gezellig, intiem, huiselijk 
♦ voorbeelden
ein trauliches Heim
een gezellig thuis 
bei traulichem Kerzenschein
bij knus/intiem kaarslicht 
ein trauliches Zimmer
een knusse/gezellige kamer 
2. (zelden)
vertrouwd
intiem, vertrouwelijk 
♦ voorbeelden
in traulicher Runde
in intieme/kleine kring 

qTraum

Traum [tra͜um] (der; 2e naamval: Traum(e)s; meervoud: Träume ['trɔ͜ymə])
1. droom 
♦ voorbeelden
(informeel) aus (ist) der Traum!
afgelopen, weg die droom! 
aus seinen Träumen auftauchen/aufwachen
uit zijn dromen /wakker worden/ontwaken/ 
aus den Träumen /gerissen werden/aufschrecken/
uit zijn dromen /opgeschrikt worden/opschrikken/ 
der Traum war ausgeträumt
die droom was /uit/ten einde/vervlogen/ 
Träume auslegen/deuten
dromen uitleggen/verklaren 
ein böser Traum schreckte mich
een boze/kwade droom verschrikte mij 
sein Traum hat sich erfüllt
zijn droom is in vervulling gegaan 
die Frau meiner Träume
de vrouw van mijn dromen 
wie im Traum
als in een droom 
im Traum reden
hardop dromen, in zijn droom/slaap praten 
(informeel) nicht im Traum
in de verste verte niet 
das war ihm im Traum erschienen
dat was hem in een droom verschenen 
(informeel) ich denke nicht im Traum daran!, (informeel) das fällt mir nicht im Traum ein!
geen haar op mijn hoofd dat eraan denkt!, ik denk er (in de verste verte) niet aan! 
wenn Träume in Erfüllung gingen!
als dromen /eens werkelijkheid konden worden/eens konden uitkomen/! 
sie erschien in einem Traum aus Seide
zij verscheen in een wondermooie/beeldschone zijden jurk 
nicht (mal) in meinen kühnsten Träumen
in mijn stoutste dromen (nog) niet 
(formeel) /im Lande der Träume/in einer Welt der Träume/ leben
in een droomwereld leven 
seinen Träumen nachhängen
zich aan zijn dromen overgeven 
es war (alles) nur ein Traum
het was (allemaal) alleen maar een droom 
das war schon immer mein Traum
dat is altijd al mijn droom geweest 
einen schweren Traum haben
een nare/akelige droom hebben, naar/akelig dromen 
ein seltsamer/sonderbarer Traum
een vreemde/rare/zonderlinge droom 
der menschliche Traum vom Glück
de menselijke droom van het geluk 
(informeel) ein Traum von einem Wagen
een droom van een auto 
es war wie ein Traum
het was als (in) een droom 
es war mir alles wie ein Traum
het leek me allemaal een droom 
wirre Träume
verwarde/warrige dromen 
¶. spreekwoorden
Träume sind Schäume
dromen zijn bedrog 

qTrauma

Trau·ma ['tra͜uma] (das; 2e naamval: Traumas; meervoud: Traumen [-mən]; meervoud: Traumata [-ta]) (medisch, psychologie)
1. trauma 
♦ voorbeelden
ein Trauma bewältigen
een trauma /verwerken/te boven komen/ 
ein Trauma erleiden
een trauma oplopen 
es lastet wie ein Trauma auf ihm
dat drukt als een trauma op hem, hij wordt er traumatisch door belast 
das führte zu einem Trauma bei ihm
dat leidde tot een trauma bij hem, hij hield er een trauma aan over 
/zum/zu einem/ Trauma werden
(tot) een trauma worden 

qtraumatisch

trau·ma·tisch [tra͜u'ma:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. traumatisch 
♦ voorbeelden
traumatisch bedingt sein
van traumatische aard zijn, traumatisch van aard zijn 
traumatische Erlebnisse
traumatische belevenissen/ervaringen 

qtraumatisieren

trau·ma·ti·sie·ren [-mati'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (medisch, psychologie)
1. traumatiseren 

qTraumausleger

Traum·aus·le·ger (der) zie Traumdeuter

qTraumberuf

Traum·be·ruf (der) (informeel)
1. ideaal beroep, beroep van zijn dromen 

qTraumbild

Traum·bild (das)
1. droombeeld
droomgezicht, droomwens 

qTraumbuch

Traum·buch (das)
1. droomboek 

qTraumdeuter

Traum·deu·ter (der)
1. droomuitlegger 

qTraumdeutung

Traum·deu·tung (die)
1. droomuitlegging, droomverklaring 

qTraumdichtung

Traum·dich·tung (die)
1. droomverhaal 

qträumen

sich träu·men1 ['trɔ͜ymən] (wederkerend werkwoord)
1. zich /in gedachte(n)/in zijn dromen/ zien/voorstellen 
♦ voorbeelden
er träumte sich bereits im Himmel
hij zag zich(zelf) in gedachten al in de hemel 

qträumen

träu·men2 ['trɔ͜ymən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. dromen
mijmeren 
♦ voorbeelden
es war ihm, als ob er träumte
/het was/het kwam hem voor/ alsof hij droomde 
träumend dasitzen
(maar wat) zitten dromen 
du träumst (ja)!
je droomt zeker! 
etwas Schreckliches träumen
iets vreselijks dromen 
(figuurlijk) ein träumendes Gesicht
een dromerig gezicht 
träumend hinausschauen
dromerig naar buiten (zitten) kijken 
in den Tag hinein träumen
maar wat zitten dromen 
das hätte ich mir nicht/nie träumen lassen!
dat had ik nooit kunnen/durven dromen!, wie had dat durven dromen/denken! 
wie ich es mir geträumt hatte
zoals ik het mij gedroomd/voorgesteld had 
(formeel) mir träumte, ich sei in einem anderen Land
ik droomde dat ik in een ander land was 
mit offenen Augen träumen
met open ogen (zitten) dromen 
träum nicht!
zit niet te dromen!, niet dromen! 
das hast du (doch) nur geträumt!
dat heb je (alleen) maar gedroomd!, je hebt het zeker gedroomd! 
(informeel) träume süß!
droom maar fijn! 
einen schönen Traum träumen
een schone/mooie/droom hebben/dromen 
von /jemandem/einer Sache/ träumen
(ook figuurlijk) van/over iemand/iets dromen 
träum(e) was Schönes!
droom maar fijn! 

qTräumer

Träu·mer ['trɔ͜ymɐ] (der; 2e naamval: Träumers; meervoud: Träumer)
1. dromer
fantast 
♦ voorbeelden
ein schwärmerischer Träumer
een dweepzieke dromer, een fantast 

qTräumerei

Träu·me·rei [trɔ͜ymə'ra͜i] (die; 2e naamval: Träumerei; meervoud: Träumereien)
1. dromerij
mijmering, mijmerij 
♦ voorbeelden
sich Träumereien hingeben
zich aan zijn dromerijen overgeven, zijn dromen de vrije loop laten 
sich in Träumereien verlieren
zich aan dromerijen overgeven, in dromerijen/mijmeringen verzinken 
Träumereien nachhängen
zich aan zijn dromerijen overgeven, zijn dromen de vrije loop laten 
2. (muziek)
rêverie 

qTräumerin

Träu·me·rin (die; 2e naamval: Träumerin; meervoud: Träumerinnen) (vrouwelijk) zie Träumer
1. droomster 

qträumerisch

träu·me·risch ['trɔ͜ymərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dromerig
mijmerend 

qTraumfabrik

Traum·fa·brik (die) (ironisch)
1. droomfabriek 

qTraumfrau

Traum·frau (die) (informeel)
1. droom/beeld van een vrouw, ideale vrouw 
2. vrouw van zijn dromen 

qTraumgebilde

Traum·ge·bil·de (das)
1. droombeeld 

qTraumgesicht

Traum·ge·sicht (das; 2e naamval: Traumgesicht(e)s; meervoud: Traumgesichte) (formeel)
1. droomgezicht, visioen 

qTraumgestalt

Traum·ge·stalt (die)
1. droomgestalte 

qtraumhaft

traum·haft ['tra͜umhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als in een droom 
♦ voorbeelden
mit traumhafter Sicherheit
met de zekerheid van een slaapwandelaar 
2. (informeel, figuurlijk)
fantastisch
sprookjesachtig, schitterend 
♦ voorbeelden
traumhaftes Glück haben
reuze boffen 
traumhaft schön
fantastisch mooi 

qTraumland

Traum·land (das)
1. droomland, dromenland, dromenrijk 

qTraumleben

Traum·le·ben (das)
1. droomleven 

qtraumlos

traum·los ['tra͜umlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (te) dromen 

qTraumnote

Traum·no·te (die) (sport)
1. fantastisch/schitterend cijfer, fantastische/schitterende waardering 

qTraumreise

Traum·rei·se (die)
1. droomreis
fantastische reis 

qTraumtänzer

Traum·tän·zer (der) (pejoratief)
1. fantast 

qTraumtänzerei

Traum·tän·ze·rei ['tra͜umtɛnʦə'ra͜i] (die)
1. fantasterij
utopie 

qtraumverloren

traum·ver·lo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. in dromen verzonken
mijmerend 

qtraumversunken

traum·ver·sun·ken (bijvoeglijk naamwoord) zie traumverloren

qtraumwandeln

traum·wan·deln (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. slaapwandelen 

qTraumwandler

Traum·wand·ler (der)
1. slaapwandelaar 

qtraumwandlerisch

traum·wand·le·risch ['-vandlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van) een slaapwandelaar
slaapwandelend, somnambuul 

qTraumwelt

Traum·welt (die)
1. droomwereld
dromenrijk, rijk der dromen 

qtraun

traun [tra͜un] (tussenwerpsel) (verouderd, formeel)
1. voorwaar!, voorzeker!
(wis en) waarachtig!, warempel! 

qTraurede

Trau·re·de (die)
1. toespraak bij de huwelijksvoltrekking 

qTrauregister

Trau·re·gis·ter (das)
1. huwelijksregister 

qtraurig

trau·rig ['tra͜urɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. treurig, droevig
bedroefd, triest, zielig, droef 
♦ voorbeelden
(eine) traurige Berühmtheit erlangen
een twijfelachtige roem/beroemdheid verwerven 
eine traurige Botschaft/Nachricht
een droev(ig)e tijding, een treurig bericht 
ein trauriges Ende nehmen
een treurige afloop hebben/kennen, treurig/triest aflopen 
ein trauriges Ergebnis
een droevig/bedroevend resultaat 
zu der traurigen Erkenntnis kommen, dass …
tot het treurige/bedroevende besef komen dat … 
ein trauriger Fall
een droevig/triest geval 
eine traurige Figur abgeben
een droevig/pover figuur slaan 
eine traurige Gegend
een trieste omgeving 
traurig genug!
erg/treurig genoeg! 
ein trauriges Gesicht machen
een treurig gezicht zetten 
der Ritter von der traurigen Gestalt
de ridder van de droevige figuur (Don Quichot) 
eine traurige Jugend
een droevige jeugd 
das ist ein trauriges Kapitel
dat is een trieste/treurige geschiedenis, dat is een triest hoofdstuk 
ein trauriges Los/Schicksal
een droevig/treurig lot 
das macht/stimmt mich traurig
dat maakt/stemt me bedroefd 
ich habe die traurige Pflicht, …
op mij rust de droeve/treurige plicht … 
ich erfülle die traurige Pflicht, …
ik kwijt me van de droeve/treurige plicht … 
nur noch ein trauriger Rest
nog maar een schamele/povere rest 
traurig dran sein
er erg aan toe zijn 
über eine Sache traurig sein
om/over iets bedroefd zijn, om iets treuren 
in traurigen Verhältnissen leben
in treurige/droevige/trieste omstandigheden leven 
(informeel) traurig, aber wahr!
het is /jammer genoeg/helaas/ maar al te waar!, zielig, maar waar! 
er war traurig dran
het was treurig/droevig met hem gesteld 
wie traurig!
wat zielig/triest! 
traurige Zeiten
droev(ig)e tijden 
sich in einem traurigen Zustand befinden
in een miserabele/erbarmelijke toestand verkeren 

qTraurigkeit

Trau·rig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Traurigkeit; meervoud: Traurigkeiten)
1. treurigheid, treurig/droevig ding
treurig/triest/droevig voorval 
2. (geen meervoud)
droefheid, treurigheid, droefenis
bedroefdheid 
♦ voorbeelden
große Traurigkeit befiel/erfüllte/überkam ihn
grote droefheid /vervulde hem/maakte zich van hem meester/ 
dumpfe/tiefe Traurigkeit
doffe/diepe droefheid 
in Traurigkeit schmelzen
in droefheid (weg)smelten 
¶. spreekwoorden
Traurigkeit macht Herzeleid
droefheid is een lange dood 

qTrauring

Trau·ring (der)
1. trouwring 

qTrauschein

Trau·schein (der)
1. trouwakte
huwelijksakte 
♦ voorbeelden
(informeel) ohne Trauschein (zusammen)leben
samenhokken/samenwonen (zonder getrouwd te zijn), getrouwd zijn zonder boterbriefje 

qtraut

traut [tra͜ut] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel; vaak nog ironisch)
1. knus
gezellig, intiem 
♦ voorbeelden
das traute Familienglück
het knusse/intieme huiselijke geluk 
das traute Heim
het knusse/gezellige thuis 
hier ist es heimelig und traut
hier is het knus en gezellig 
2. geliefd, lief
intiem, vertrouwd, dierbaar 
♦ voorbeelden
im trauten Familienkreis
in de intieme huiselijke kring 
ein trauter Freund
een dierbare vriend 
in trauter Gemeinsamkeit
in goede/hechte verstandhouding 

qTraute

Trau·te ['tra͜utə] (die; 2e naamval: Traute; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. moed
lef, durf 
♦ voorbeelden
mir fehlte die Traute
ik had de lef/moed niet, ik had er de lef/moed niet toe 
er hatte nicht die rechte Traute zu dieser Sache
hij had er niet het nodige lef toe, hij durfde niet zo goed 

qTrauung

Trau·ung ['tra͜uʊŋ] (die; 2e naamval: Trauung; meervoud: Trauungen)
1. huwelijksvoltrekking
huwelijksinzegening, huwelijksceremonie, huwelijksplechtigheid, huwelijk 
♦ voorbeelden
die kirchliche Trauung
de kerkelijke huwelijksinzegening 
die standesamtliche Trauung
het burgerlijk huwelijk, het trouwen /op het stadhuis/voor de wet/ 
die Trauung vollziehen
het huwelijk voltrekken/inzegenen 

qTrauungsmatrikel

Trau·ungs·ma·tri·kel (die) (Oostenrijk; administratie)
1. huwelijksregister 

qTrauzeuge

Trau·zeu·ge (der)
1. (trouw)getuige 

qTravellerscheck

Tra·vel·ler·scheck ['trɛvəlɐʃɛk] (der)
1. reischeque, travellerscheque 

qtravers

tra·vers [tra'vɛrs] (bijvoeglijk naamwoord) (textiel)
1. dwarsgestreept 

qTravers

Tra·vers [tra'vɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Travers; meervoud: geen meervoud) (paardensport)
1. travers(e)
dwarssprong 

qTraverse

Tra·ver·se [-'vɛrzə] (die; 2e naamval: Traverse; meervoud: Traversen)
1. travers(e) (in alle betekenissen)
(architectuur ook) dwarsbalk
(techniek ook) dwarsstang 

qTraversflöte

Tra·vers·flö·te (die)
1. dwarsfluit, traverse, traverso 

qtraversieren

tra·ver·sie·ren [-vɛr'zi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. traverseren (in alle betekenissen) 

qTravertin

Tra·ver·tin [-vɛr'ti:n] (der; 2e naamval: Travertins; meervoud: Travertine)
1. travertijn (steensoort) 

qTravestie

Tra·ves·tie [travɛs'ti:] (die; 2e naamval: Travestie; meervoud: Travestien [-'ti:ən]) (literatuur)
1. travestie 

qtravestieren

tra·ves·tie·ren [-'ti:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (literatuur)
1. travesteren 

qTrawl

Trawl [trɔ:l] (das; 2e naamval: Trawls; meervoud: Trawls) (visserij)
1. trawl(net) 

qTrawler

Traw·ler ['trɔ:lɐ] (der; 2e naamval: Trawlers; meervoud: Trawler) (visserij)
1. trawler, treiler 

qTrebe

Tre·be ['tre:bə] (die; 2e naamval: Trebe; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf (die) Trebe gehen
(/van thuis/uit een tehuis/) weglopen 

qTrebegänger

Tre·be·gän·ger ['tre:bəgɛŋɐ] (der) (informeel)
1. (uit een tehuis of van thuis) weggelopene
zwerver(tje) 

qTreber

Tre·ber1 ['tre:bɐ] (der; 2e naamval: Trebers; meervoud: Treber) (informeel) zie Trebegänger

qTreber

Tre·ber2 ['tre:bɐ] (meervoud) (vaktaal)
1. draf, bostel (bij bierbrouwen) 
2. droesem (van wijn of fruitsappen) 

qTreck

Treck [trɛk] (der; 2e naamval: Trecks; meervoud: Trecks)
1. trek
(uit)tocht, vlucht, colonne 
♦ voorbeelden
auf den Treck gehen
aan een/de trek beginnen, (verder) trekken, wegtrekken, verhuizen 
ein großer Treck flüchtender Zivilisten
een grote trek/colonne vluchtende burgers 

qtrecken

tre·cken ['trɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. trekken
wegtrekken, verder trekken 
♦ voorbeelden
westwärts trecken
/naar het westen/westwaarts/ trekken 

qTrecker

Tre·cker ['trɛkɐ] (der; 2e naamval: Treckers; meervoud: Trecker)
1. tractor, trekker 

qTreckerfahrer

Tre·cker·fah·rer (der)
1. tractorbestuurder 

qTreckfiedel

Treck·fie·del (die) (Noord-Duitsland)
1. trekharmonica 

qTreckschute

Treck·schu·te (die) (verouderd)
1. trekschuit 

qTreff

Treff1 [trɛf] (der; 2e naamval: Treffs; meervoud: Treffs)
1. ontmoeting, bijeenkomst
treffen 
♦ voorbeelden
einen Treff mit jemandem haben
iemand ontmoeten/treffen, een ontmoeting met iemand hebben 
2. plaats van samenkomst, trefpunt
ontmoetingsplaats 
♦ voorbeelden
irgendwo einen Treff ausmachen
ergens /een plaats van samenkomst/een trefpunt/ afspreken 

qTreff

Treff2 [trɛf] (der; 2e naamval: Treff(e)s; meervoud: Treffe) (verouderd)
1. slag, houw
stoot 
2. nederlaag 

qTreff

Treff3 [trɛf] (das; 2e naamval: Treffs; meervoud: Treffs) (kaartspel)
1. klaveren 

qTreffass

Treff·ass [trɛf'|aas, trɛf'as] (das)
1. klaverenaas 

qTreffbube

Treff·bu·be ['trɛfbu:bə, trɛf'bu:bə] (der)
1. klaverenboer 

qTreffdame

Treff·da·me ['trɛfda:mə, trɛf'da:mə] (die)
1. klaverenvrouw 

qtreffen

tref·fen1 ['trɛfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
treffen
raak zijn, raken 
♦ voorbeelden
ins Tor treffen
scoren 
ins Schwarze treffen
in de roos schieten (ook figuurlijk)
(het) doel treffen 
ins Blaue/Leere treffen
ver naast het doel schieten 
mit einer Vermutung richtig treffen
het met een vermoeden bij het rechte eind hebben 
der Schuss hatte nicht getroffen
het schot /had niet getroffen/had gemist/was naast gegaan/ 
getroffen!
raak!
(figuurlijk voornamelijk) juist!, goed (zo)!
(ook) (goed) geraden! 
2. (hulpwerkwoord: sein)
(aan)treffen
stuiten, (toevallig) ontmoeten/tegenkomen 
♦ voorbeelden
auf Ablehnung treffen
afgewezen worden 
auf seltsame Dinge treffen
op merkwaardige/vreemde dingen stuiten, merkwaardige/vreemde dingen tegenkomen 
auf Schwierigkeiten/Widerstand treffen
op moeilijkheden/tegenstand stuiten 
(sport) unsere Mannschaft trifft morgen auf den Landesmeister
onze ploeg /ontmoet morgen de landskampioen/staat morgen tegenover de landskampioen/ 

qtreffen

tref·fen2 ['trɛfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. treffen
raken, ontmoeten, tegenkomen 
♦ voorbeelden
ich hatte ihn /am Bahnhof/auf der Straße/ getroffen
ik had hem /bij het station/op straat/ getroffen/ontmoet, ik was hem /bij het station/op straat/ tegengekomen 
(figuurlijk) jemanden an seiner schwächsten Stelle treffen
iemand op zijn zwakste plek/punt treffen, iemand op zijn zeer raken 
das hat ihn empfindlich/schmerzlich getroffen
dat heeft hem pijnlijk getroffen 
es schlecht treffen
het slecht treffen 
er trifft es heute gut!
hij treft het vandaag (goed)! 
jemand(e)s Geschmack treffen
iemands smaak treffen 
auf dem Foto war er nicht gut getroffen
op die foto was hij niet goed getroffen, op die foto gelijkt hij niet goed 
jemanden in seiner Ehre treffen
iemand in zijn eer krenken/kwetsen 
die Kugeln trafen ihn /am Kopf/in den Rücken/
de kogels troffen hem /aan het hoofd/in de rug/ 
jemanden /in seinem Innersten/bis ins Innerste/ treffen
iemand /diep in de ziel/tot in het diepste van zijn ziel/ treffen 
der Schlag traf ihn ins/im Gesicht
de slag trof hem in het gezicht 
wir haben es mit dem Wetter bestens getroffen
we hebben het prima getroffen met het weer 
Klänge trafen mein Ohr
klanken troffen/bereikten mijn oor 
(informeel) du hast genau das Richtige getroffen!
je hebt het precies getroffen!
(ook) je hebt goed geschoten! 
der Vergleich trifft die Sache nicht
de vergelijking gaat aan de zaak voorbij 
(figuurlijk) mich trifft der Schlag!
ik word er niet goed van!
ik sta paf!, daar sta ik van te kijken! 
ein Schlag hat ihn getroffen
hij is door een beroerte getroffen 
der Schlag soll dich treffen!
voor mijn part kun je doodvallen!, val dood! 
jemanden schwer/tief treffen
iemand zwaar/diep treffen 
das hat ihn sehr getroffen
dat heeft hem erg getroffen 
ihn traf kein Tadel
hem trof geen blaam 
dich trifft auch ein gut Teil der Schuld
jou treft ook een goed deel van de schuld, jij bent ook voor een groot deel schuld 
den richtigen Ton treffen
de juiste toon treffen/vinden 
der Verdacht trifft ihn
de verdenking valt op hem 
wie vom Blitz getroffen
als door de bliksem getroffen 
er war von einer Kugel tödlich getroffen worden
hij was door een kogel dodelijk getroffen 
ich fühle mich von den Vorwürfen nicht getroffen
ik voel me door die verwijten niet geraakt 
das Ziel treffen
(het) doel treffen 
jemanden zu einem Gespräch treffen
iemand voor een gesprek treffen/ontmoeten 
2. nemen, treffen
maken, doen, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
Anordnungen treffen
beschikkingen/verordeningen uitvaardigen 
eine Auswahl/Wahl treffen
een keuze doen/maken 
eine Feststellung treffen
vaststellen, tot de vaststelling/constatering komen 
Maßnahmen treffen
maatregelen treffen/nemen 
eine Regelung treffen
een regeling treffen 
eine Vereinbarung treffen
een overeenkomst sluiten/treffen 
Vorkehrungen/Vorsorge treffen
(voorzorgs)maatregelen nemen/treffen 
3. stuiten (op)
tegenkomen, stoten (op) 
♦ voorbeelden
Missstände treffen
op wantoestanden stuiten 
so etwas trifft man selten
zoiets kom je maar zelden tegen 
die sind überall zu treffen
die kom je overal tegen 

qtreffen

sich tref·fen3 ['trɛfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. samenkomen
ontmoeten, treffen, zien 
♦ voorbeelden
ich treffe mich heute noch mit meinen Freunden
ik kom vandaag nog samen met mijn vrienden, ik zie vandaag nog mijn vrienden 
2. elkaar ontmoeten/treffen/zien 
♦ voorbeelden
wir treffen uns auf ein Bier
we ontmoeten elkaar om samen een pilsje te drinken 
ihre Blicke trafen sich
hun blikken ontmoetten elkaar 

qtreffen

tref·fen4 ['trɛfn̩] (onpersoonlijk werkwoord; sich treffen)
1. uitkomen
treffen 
♦ voorbeelden
das traf sich günstig/gut
dat kwam goed uit, dat trof (goed) 
wie es sich so trifft
zoals het toeval wil
als het (toevallig) zo uitkomt, als het zo treft 

qTreffen

Tref·fen ['trɛfn̩] (das; 2e naamval: Treffens; meervoud: Treffen)
1. ontmoeting
(sport ook) wedstrijd 
♦ voorbeelden
(sport) das Treffen /endete unentschieden/ging unentschieden aus/
de wedstrijd/ontmoeting eindigde onbeslist 
(sport) das Treffen für sich entscheiden
als overwinnaar uit de wedstrijd/bus komen 
(sport) ein spannendes Treffen
een spannende wedstrijd 
ein Treffen der beiden Staatschefs
een ontmoeting van de beide staatshoofden 
ein Treffen verabreden/vereinbaren
een ontmoeting afspreken, een afspraak maken 
(sport) ein großes Treffen von Sportlern
een /grootscheeps/groots opgezet/ treffen van sportbeoefenaars/sportlui, een grootscheeps sportevenement 
2. samenkomst, bijeenkomst
treffen, ontmoeting 
♦ voorbeelden
ein Treffen der Jugend
een bijeenkomst/ontmoeting van de jeugd 
ein Treffen veranstalten
een bijeenkomst/ontmoeting organiseren 
3. (leger)
treffen, gevecht 
¶. overige voorbeelden
(formeel) etwas ins Treffen führen
iets (als argument/bewijs) aanvoeren 

qtreffend

tref·fend ['trɛfn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. treffend
raak 
♦ voorbeelden
eine treffende Antwort/Bemerkung
/een raak antwoord/een rake opmerking/ 
eine treffende Bezeichnung
een treffende benaming/uitdrukking 
etwas treffend charakterisieren
iets treffend kenmerken/karakteriseren 
ein treffender Slogan
een treffende/rake slagzin/leus/slogan 
etwas kurz und treffend darstellen
iets kort, maar treffend/raak voorstellen/schilderen 
ein treffender Vergleich
een treffende vergelijking 
2. juist
precies, sprekend 
♦ voorbeelden
ein treffendes Urteil
een juist oordeel, een juiste beoordeling 

qTreffer

Tref·fer ['trɛfɐ] (der; 2e naamval: Treffers; meervoud: Treffer)
1. prijs (in loterij) 
♦ voorbeelden
auf einen Treffer kommen viele Nieten
op elke prijs komen (ook) veel nieten 
auf jedes dritte Los entfällt ein Treffer
elk derde lot heeft prijs, op elk derde lot valt een prijs 
einen Treffer haben
een prijs hebben
geluk hebben 
einen großen Treffer in der Lotterie machen
/een grote prijs/een hoofdprijs/ in de loterij winnen 
2. (leger, sport)
treffer
raakschot, doelpunt, goal 
♦ voorbeelden
einen Treffer anbringen/erzielen
raak schieten
een doelpunt maken/scoren 
erhebliche Treffer aufweisen
door /treffers/inslag van projectielen/ zwaar beschadigd zijn 
(sport) einen Treffer einstecken müssen
een doelpunt moeten incasseren 
das Flugzeug hatte einen Treffer erhalten
het vliegtuig was (één keer) geraakt/getroffen 
ein Treffer sein
(ook) raak zijn 
(sport) dieser Treffer zählt
/deze treffer/dit doelpunt/ telt 
¶. spreekwoorden
nicht jeder Schuss ist ein Treffer
elk schot is geen eendvogel 

qTrefferanzeige

Tref·fer·an·zei·ge (die) (sport)
1. scorebord 

qTrefferquote

Tref·fer·quo·te (die)
1. aantal treffers
score 
2. (figuurlijk)
trefcijfer
trefkans, trefzekerheid 

qTrefferzahl

Tref·fer·zahl (die) zie Trefferquote

qTrefffläche

Treff·flä·che (die) (sport)
1. trefvlak 

qTreffgenauigkeit

Treff·ge·nau·ig·keit (die)
1. trefzekerheid
precisie 

qTreffgerade

Treff·ge·ra·de (die) (wiskunde)
1. transversaal, snijlijn 

qTreffkönig

Treff·kö·nig ['trɛf-, -'kø:nɪç] (der) (kaartspel)
1. klaverenheer 

qtrefflich

treff·lich ['trɛflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel; vaak ironisch)
1. voortreffelijk
uitstekend, uitmuntend 
♦ voorbeelden
aufs Trefflichste geordnet sein
uitstekend geordend zijn, tot in de puntjes verzorgd zijn 
das war dir trefflich gelungen
daar was je uitstekend in geslaagd 
Treffliches leisten
voortreffelijke dingen presteren 

qTreffnis

Treff·nis [-nɪs] (das; 2e naamval: Treffnisses; meervoud: Treffnisse) (Zwitserland)
1. (aan)deel 

qTreffpunkt

Treff·punkt (der)
1. trefpunt, plaats van samenkomst, ontmoetingsplaats
rendez-vous, ontmoetingspunt 
♦ voorbeelden
einen Treffpunkt ausmachen/verabreden/vereinbaren
/een trefpunt/een plaats van samenkomst/ afspreken 
nicht zu dem Treffpunkt kommen
niet op /het rendez-vous/de afspraak/ verschijnen, niet komen opdagen 
zum Treffpunkt der Künstler werden
een trefpunt van (de) kunstenaars worden 
2. (wiskunde)
raakpunt, snijpunt 

qtreffsicher

treff·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. trefzeker (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein treffsicherer Schütze
een trefzeker schutter 
(figuurlijk) sein treffsicheres Urteilsvermögen
zijn trefzeker oordeel/oordeelsvermogen 

qTreffsicherheit

Treff·si·cher·heit (die; 2e naamval: Treffsicherheit; meervoud: geen meervoud)
1. trefzekerheid (ook figuurlijk) 

qTreibachse

Treib·ach·se ['tra͜ip-] (die) (techniek)
1. drijfas 

qTreibanker

Treib·an·ker (der) (scheepvaart)
1. drijfanker 

qTreibarbeit

Treib·ar·beit (die) (beeldende kunst)
1. gedreven werk, drijfwerk 

qTreibbeet

Treib·beet (das)
1. broeibed 

qTreibeis

Treib·eis (das)
1. drijfijs 
♦ voorbeelden
der Fluss /führt Treibeis/geht mit Treibeis/
de rivier /is aan het kruien/kruit/ 

qtreiben

trei·ben1 ['tra͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
drijven 
♦ voorbeelden
am Himmel treibende Wolken
aan de hemel drijvende wolken 
Holz war ans Ufer getrieben
er was hout aangespoeld 
Schollen treiben auf dem Wasser
ijsschotsen drijven op het water 
(figuurlijk) die Dinge zu lange treiben lassen
de dingen/zaken /te lang op hun beloop laten/te lang laten lopen/ 
ins Treiben kommen
beginnen te drijven
op drift raken 
der Saft trieb ins Holz
het sap schoot in het hout 
(figuurlijk) sich treiben lassen
zich (willoos) door de stroom laten meevoeren
(ook) zich laten gaan 
sich mit der Strömung treiben lassen
zich met de stroming mee laten drijven 
sich von der Strömung treiben lassen
zich door de stroming laten (voort)drijven 
vor dem Wind treiben
/voor de wind/met de wind mee/ drijven 
(figuurlijk) wohin werden die Dinge noch treiben?
hoe zullen de zaken zich ontwikkelen?
(ook) waar zal het nog naartoe gaan? 
2. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
de (urine)blaas vullen 
♦ voorbeelden
Bier treibt so
van bier moet je zo gauw plassen, bier werkt urinedrijvend 
3. (informeel) (hulpwerkwoord: haben)
doen zweten 
♦ voorbeelden
Tee treibt
thee werkt zweetdrijvend 
4. (zelden) (hulpwerkwoord: haben)
rijzen 
♦ voorbeelden
die Hefe treibt
de gist rijst 
5. (haben; zelden)
uitlopen, botten 

qtreiben

trei·ben2 ['tra͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. drijven
jagen, aandrijven, aanzetten 
♦ voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord) es trieb mich ans Meer
de zee trok me, ik voelde de drang om naar zee te gaan 
(figuurlijk) etwas auf die Spitze treiben
iets op de spits drijven 
einen Reifen auf ein Fass treiben
een hoepel om een vat slaan 
Vieh auf /den Markt/die Weide/ treiben
vee naar de markt/weide drijven 
so treibst du die Kinder noch aus dem Haus!
zo jaag je de kinderen nog het huis uit! 
(informeel) jemanden (bis) zur Weißglut treiben
iemand het bloed onder de nagels vandaan halen, iemand laaiend/hels maken 
die Wut wurde bis zur Siedehitze getrieben
de woede steeg tot het kookpunt 
etwas durch ein Sieb treiben
iets door een zeef halen, iets zeven 
die Mühle wird durch Wind getrieben
de molen wordt door (de) wind (aan)gedreven 
der Wind treibt die Blätter durch die Straße
de wind jaagt de bladeren door de straat 
(beeldende kunst) aus getriebenem Gold
van gedreven goud 
was mag ihn wohl treiben?
wat mag/zou hem toch bezielen? 
jemanden in den Tod treiben
iemand de dood injagen 
(figuurlijk) jemanden in die Enge treiben
iemand in het nauw drijven 
den Feind in die Flucht treiben
de vijand op de vlucht drijven 
einen Nagel in die Wand treiben
een spijker in de muur drijven/slaan 
einen Schacht in die Erde treiben
een schacht in de aarde drijven/boren 
der Rauch trieb ihm die Tränen in die Augen
hij kreeg tranen in zijn ogen van de rook, de rook deed zijn ogen tranen 
das trieb mir das Blut ins Gesicht
dat dreef me het bloed naar de wangen 
das trieb mir den Schweiß ins Gesicht
ik kreeg er de zweetdruppels van in mijn gezicht 
das trieb mir die Schamröte ins Gesicht
dat joeg me het schaamrood op de kaken, dat deed me blozen 
das trieb ihm /den Zorn/die Zornesröte/ ins Gesicht
hij werd rood van kwaadheid (daardoor) 
das Vieh ins/zu Tal treiben
het vee naar het dal drijven 
die treibende Kraft
(ook figuurlijk) de drijvende kracht, de drijfkracht 
einen Kreisel treiben
een tol zwepen/aandrijven 
man muss ihn immer treiben!
je moet steeds achter hem aan zitten! 
(onpersoonlijk werkwoord) es treibt mich, Ihnen zu danken
/ik (ge)voel de behoefte/ik voel me gedreven/ u te danken 
(onpersoonlijk werkwoord) immer wieder treibt es mich, bestimmte Dinge zu tun
ik voel me steeds weer gedreven bepaalde dingen te doen 
Sehnsucht trieb ihn nach Hause
verlangen dreef hem naar huis 
die Preise /in die Höhe/nach oben/ treiben
de prijzen opdrijven/opjagen 
das Wasser treibt das Rad
het water drijft het rad (aan) 
(beeldende kunst) Silber treiben
zilver drijven 
einen Tunnel treiben
een tunnel boren/drijven 
(beeldende kunst) von Hand getrieben
met de hand gedreven 
von Unruhe getrieben
door onrust gedreven 
Demonstranten von der Straße treiben
demonstranten van de straat afjagen/verjagen/verdrijven 
von/vom Hunger getrieben
door de honger gedreven, van (de) honger 
den Ball vor das Tor treiben
de bal naar het doel drijven 
du treibst es noch so weit, dass du Prügel bekommst
jij gaat nog eens zo ver dat je een pak slaag krijgt 
(onpersoonlijk werkwoord) es treibt mich wieder mal zu dir
ik moest weer eens /bij je/naar je toe/ komen 
jemanden zum Selbstmord treiben
iemand tot zelfmoord brengen/aanzetten 
jemanden zum Äußersten treiben
iemand tot het uiterste drijven 
jemanden zur Eile treiben
iemand tot spoed aanzetten 
jemanden zur Arbeit treiben
iemand aan het werk zetten 
jemanden zur Raserei/Verzweiflung treiben
iemand razend/wanhopig maken, iemand tot razernij/wanhoop brengen 
(figuurlijk) einen Keil zwischen die Parteien treiben
een wig tussen de partijen drijven 
2. doen aan, uitoefenen
(be)drijven, beoefenen 
♦ voorbeelden
großen/viel Aufwand treiben
groot/veel vertoon maken
op grote voet leven 
Germanistik treiben
germanistiek studeren/doen 
Gymnastik treiben
(aan) gymnastiek doen, gymmen 
Handel treiben
handel drijven 
ein Handwerk treiben
een ambacht uitoefenen 
Luxus treiben
/luxueus/in grote luxe/ leven 
Schmuggel treiben
smokkelen 
Schönfärberei treiben
iets mooier voorstellen dan het is 
ein gefährliches Spiel treiben
een gevaarlijk spelletje spelen 
Spionage treiben
aan spionage doen, spioneren 
Sport treiben
aan sport doen, sporten 
ein Studium treiben
een studie doen, studeren 
Tauschhandel treiben
aan ruilhandel doen, ruilhandel (be)drijven 
sein Unwesen treiben
(lelijk) huishouden
actief/bezig zijn, zijn gangen gaan 
Vorsorge treiben
voorzorgsmaatregelen treffen 
Wucher treiben
woekeren, woeker drijven 
Zauber treiben
tove(na)rij, magie bedrijven 
3. (informeel)
doen
uitvoeren, uithalen 
♦ voorbeelden
jetzt treibst du es zu arg/bunt/toll!
nu maak je het (toch) /te bont/al te gek/! 
es arg/schlimm treiben
een en ander uithalen, (lelijk) huishouden 
was treibt er denn so/jetzt?
wat doet hij zoal tegenwoordig? 
was treibt ihr (denn) hier?
wat doen jullie hier?, wat voeren/spoken jullie hier uit? 
Jux treiben
grappen/gekheid uithalen
(ook) lol trappen 
(figuurlijk) er wird es nicht mehr lange treiben
hij zal het niet lang meer maken 
so darf/kann er es nicht mehr lange treiben
zo mag/kan hij niet lang meer blijven doorgaan 
Unfug mit einer Sache treiben
misbruik van iets maken 
seinen Spaß mit jemandem treiben
iemand voor de gek houden, met iemand een loopje nemen 
es schlimm/übel mit jemandem treiben
iemand slecht behandelen 
mit /jemandem/einer Sache/ Schindluder treiben
op een schandalige manier met iemand/iets omspringen 
seinen Scherz treiben
gekheid/grapjes maken 
Schweinereien treiben
smeerlapperijen uithalen 
Unfug treiben
onzin/flauwekul uithalen 
was treibst du den ganzen Tag?
wat doe jij zoal de hele dag?, wat voer jij zoal uit de hele godganse(lijke) dag? 
es wüst treiben
woest tekeergaan, (lelijk/danig) huishouden 
etwas nur zu seinem Vergnügen treiben
iets alleen (maar) voor zijn plezier doen 
4. (landbouw)
krijgen
toegerust worden met 
♦ voorbeelden
(neue) Blätter treiben
bladeren krijgen 
Blüten treiben
knoppen krijgen/vormen, in bloei komen 
(figuurlijk) üppige/seltsame/wunderliche Blüten treiben
zonderlinge vormen aannemen, tot excessen leiden 
Knospen treiben
knoppen krijgen, botten 
Schosse/Schösslinge treiben
nieuwe loten krijgen, uitlopen 
Wurzeln treiben
wortel schieten, wortels krijgen 
5. (landbouw)
telen
kweken 
♦ voorbeelden
Salat in Treibhäusern treiben
sla in kassen telen 
6. (jacht)
opdrijven, opjagen
achtervolgen 
♦ voorbeelden
(jacht) Wild treiben
wild opjagen/opdrijven 
7. (zelden)
doen/laten rijzen, tot rijzing brengen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es mit jemandem treiben
het met iemand doen (seksuele omgang) 
(informeel) es mit allerhand Männern treiben
het met allerlei mannen houden, zich met allerlei mannen afgeven/inlaten 

qTreiben

Trei·ben ['tra͜ibn̩] (das; 2e naamval: Treibens; meervoud: Treiben)
1. (geen meervoud)
drukte
leven, bedrijvigheid 
♦ voorbeelden
ein buntes Treiben
een vrolijke drukte, een rommelig gedoe 
das emsige/geschäftige Treiben
de nijvere drukte, de grote bedrijvigheid 
ein lebhaftes/reges Treiben
een levendige drukte 
sich in das närrische Treiben stürzen
zich /in het carnaval(sgeweld)/in de carnavalsdrukte/ storten 
ein tolles Treiben
een helse/enorme drukte
(ook) een dolle boel 
2. (geen meervoud; vaak pejoratief)
doen en laten, handelwijze
manier van doen, optreden, activiteit(en) 
♦ voorbeelden
sein dunkles/schmutziges Treiben
zijn verdachte/vuile zaakjes, zijn geknoei/gekonkel 
sein gewohntes Treiben
zijn gewone (manier van) doen 
sein heimliches Treiben
zijn stiekem gedoe, zijn kuiperijen/gekonkel 
ich komme noch hinter sein Treiben
ik kom er nog wel achter /wat hij in zijn schild voert/wat hij uitvoert/ 
dem Treiben eines Kollegen ein Ende machen
een einde maken aan de activiteit(en) van een collega
(pejoratief voornamelijk) een einde maken aan de intriges/kuiperijen van een collega 
3. (jacht)
klopjacht, drijfjacht 
♦ voorbeelden
ein Treiben abhalten/veranstalten
een drijfjacht houden/organiseren 
4. (jacht)
drift (terrein waar een klopjacht/drijfjacht gehouden wordt) 

qTreiber

Trei·ber ['tra͜ibɐ] (der; 2e naamval: Treibers; meervoud: Treiber)
1. drijver (ook jacht)
veedrijver 
2. (pejoratief; figuurlijk)
(door)drijver 
3. (scheepvaart)
druil (klein zeil) 
4. (sport)
(golf)club 
5. (computer)
driver 

qTreiberameise

Trei·ber·amei·se (die)
1. trekmier 

qTreiberei

Trei·be·rei [tra͜ibə'ra͜i] (die; 2e naamval: Treiberei; meervoud: Treibereien)
1. (landbouw)
teelt, kweek 
♦ voorbeelden
die Treiberei von Gemüse betreiben
groente telen 
2. (informeel; pejoratief)
drijverij
het opjagen/gejaag 

qTreiberstufe

Trei·ber·stu·fe (die) (techniek)
1. stuurtrap, driver 

qTreibgas

Treib·gas (das)
1. drijfgas (in spuitbus) 
2. aandrijvingsgas (bij motor) 

qTreibgemüse

Treib·ge·mü·se (das) (landbouw)
1. kasgroente 

qTreibgut

Treib·gut (das)
1. (rond)drijvend (wrak)goed, driftig goed 

qTreibhaus

Treib·haus (das)
1. (broei)kas
serre 
♦ voorbeelden
Pflanzen im Treibhaus ziehen
planten /in een kas/in kassen/ telen 
hier ist eine Hitze wie im Treibhaus
het lijkt hier wel een broeikas/oven 

qTreibhauseffekt

Treib·haus·ef·fekt (der)
1. broeikaseffect 

qTreibhausgas

Treib·haus·gas (das)
1. broeikasgas 

qTreibhauskultur

Treib·haus·kul·tur (die)
1. glastuinbouw, glascultuur, glasteelt
serrecultuur 

qTreibhausluft

Treib·haus·luft (die; 2e naamval: Treibhausluft; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk pejoratief)
1. lucht als in een broeikas, benauwde/zwoele lucht 

qTreibhauspflanze

Treib·haus·pflan·ze (die)
1. kasplant 

qTreibholz

Treib·holz (das; 2e naamval: Treibholzes; meervoud: geen meervoud)
1. drijfhout
wrakhout 

qTreibjagd

Treib·jagd (die)
1. klopjacht, drijfjacht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Treibjagd auf jemanden machen
een drijfjacht/klopjacht op iemand houden 
eine Treibjagd veranstalten
een klopjacht/drijfjacht organiseren/houden 

qTreibladung

Treib·la·dung (die) (leger)
1. voortdrijvende lading 

qTreibmine

Treib·mi·ne (die) (leger)
1. strooimijn, drijvende mijn 

qTreibmittel

Treib·mit·tel (das)
1. (scheikunde)
blaasmiddel 
2. (scheikunde)
drijfgas (in spuitbus) 
3. (culinaria)
rijsmiddel 

qTreibnetz

Treib·netz (das) (visserij)
1. drijfnet 

qTreiböl

Treib·öl (das)
1. brandstofolie 

qTreibrad

Treib·rad (das) (techniek)
1. drijfwiel
drijfrad 

qTreibriegelverschluss

Treib·rie·gel·ver·schluss (der)
1. spanjolet(sluiting), basculesluiting, spanjoletslot 

qTreibriemen

Treib·rie·men (der) (techniek)
1. drijfriem 

qTreibsand

Treib·sand (der)
1. drijfzand 

qTreibsatz

Treib·satz (der) (techniek)
1. voortdrijvende lading 

qTreibschlag

Treib·schlag (der) (sport)
1. drive 

qTreibstange

Treib·stan·ge (die) (techniek)
1. drijfstang 

qTreibstoff

Treib·stoff (der)
1. (motor)brandstof 
♦ voorbeelden
bei Treibstoffen sparen
op de brandstof(fen) besparen/bezuinigen 
der Tank fasst 60 Liter Treibstoff
de tank heeft een inhoud van 60 liter brandstof, er gaat 60 liter brandstof in de tank 

qTreibstoffkosten

Treib·stoff·kos·ten (meervoud)
1. brandstofkosten 

qTreibstofflager

Treib·stoff·la·ger (das)
1. depot voor motorbrandstof(fen) 

qTreibstoffpreis

Treib·stoff·preis (der; voornamelijk meervoud)
1. prijs voor motorbrandstof(fen), brandstofprijs 

qTreibstofftank

Treib·stoff·tank (der)
1. brandstoftank
olietank, benzinetank 

qTreibstoffverbrauch

Treib·stoff·ver·brauch (der)
1. brandstofverbruik 

qTreibwehe

Treib·we·he (die; voornamelijk meervoud)
1. perswee 

qTreidel

Trei·del ['tra͜idl̩] (der; 2e naamval: Treidels; meervoud: Treidel) (verouderd; scheepvaart)
1. jaaglijn, treillijn, treklijn 

qTreideler

Trei·de·ler ['-dəlɐ] (der; 2e naamval: Treidelers; meervoud: Treideler) (verouderd; scheepvaart)
1. schuitenjager 

qtreideln

trei·deln ['-dl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd; scheepvaart)
1. treilen, aan een jaaglijn voorttrekken 

qTreidelpfad

Trei·del·pfad (der) (verouderd; scheepvaart)
1. jaagpad 

qTreidelweg

Trei·del·weg (der) zie Treidelpfad

qTreidler

Treid·ler ['tra͜idlɐ] (der) zie Treideler

qtreife

trei·fe ['tra͜ifə] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. onrein (van spijzen) 

qTrema

Tre·ma ['tre:ma] (das; 2e naamval: Tremas; meervoud: Tremas [-s]; meervoud: Tremata [-ta])
1. (taalkunde)
trema, deelteken 
2. (medisch)
centraal diasteem (tussen beide snijtanden) 

qTrematode

Tre·ma·to·de [trema'to:də] (die; 2e naamval: Trematode; meervoud: Trematoden) (biologie)
1. zuigworm 

qtremolieren

tre·mo·lie·ren [tremo'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (muziek)
1. tremuleren 

qTremolo

Tre·mo·lo ['tre:molo] (das; 2e naamval: Tremolos; meervoud: Tremolos, Tremoli [-li])
1. tremolo 

qTremse

Trem·se ['trɛmzə] (die; 2e naamval: Tremse; meervoud: Tremsen) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland)
1. korenbloem 

qTremulant

Tre·mu·lant [tremu'lant] (der; 2e naamval: Tremulanten; meervoud: Tremulanten) (muziek)
1. tremulant 

qtremulieren

tre·mu·lie·ren [-'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie tremolieren

qTrenchcoat

Trench·coat ['trɛntʃkoʊt] (der; 2e naamval: Trenchcoat(s); meervoud: Trenchcoats)
1. trenchcoat 

qTrend

Trend [trɛnt] (der; 2e naamval: Trends; meervoud: Trends)
1. trend
tendens 
♦ voorbeelden
dem Trend folgend
in navolging van de trend, trendmatig 
der Trend geht hin zu immer größeren Schiffen
de trend gaat in de richting van steeds grotere schepen 
der Trend geht dahin, dass immer größere Schiffe gebaut werden
de trend is steeds grotere schepen te bouwen 
(jargon) Genosse Trend
de trendlijn, de gunstige/positieve trend 
der Trend hält an
de trend handhaaft zich 
der modische Trend
de trend in de mode 
das ist doch nur ein modischer Trend
dat is toch maar een modeverschijnsel 
der Trend nach/zu größeren Schiffen
de trend naar grotere schepen 

qTrendel

Tren·del ['trɛndl̩] (der; 2e naamval: Trendels; meervoud: Trendel) (regionaal)
1. tol 
2. treuzelaar
treuzel 

qtrendeln

tren·deln [-dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (hulpwerkwoord: haben)
treuzelen 
2. (hulpwerkwoord: sein)
slenteren 

qtrendig

tren·dig [trɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trendy 

qTrendler

Trend·ler ['trɛndlɐ] (der; 2e naamval: Trendlers; meervoud: Trendler) (regionaal)
1. treuzelaar
treuzel 

qTrendmeldung

Trend·mel·dung (die)
1. trendvoorspelling
(bij verkiezingen) prognose van de uitslag 

qTrendsetter

Trend·set·ter (der) (jargon)
1. trendsetter, smaakmaker 

qTrendsetterin

Trend·set·te·rin (die; 2e naamval: Trendsetterin; meervoud: Trendsetterinnen) (vrouwelijk) zie Trendsetter
1. smaakmaakster 

qTrendsetzer

Trend·set·zer (der) zie Trendsetter

qTrendsetzerin

Trend·set·ze·rin (die; 2e naamval: Trendsetzerin; meervoud: Trendsetzerinnen) zie Trendsetterin

qTrendwende

Trend·wen·de (die)
1. kentering/ommezwaai (in de trend) 

qtrennbar

trenn·bar ['trɛnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheidbaar (ook taalkunde) 

qTrenndiät

Trenn·di·ät (die; 2e naamval: Trenndiät; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) dieet met afwisselend eiwit- en koolhydraatrijke voeding 

qtrennen

sich tren·nen1 ['trɛnən] (wederkerend werkwoord)
1. scheiden
uit/van elkaar gaan, zich scheiden 
♦ voorbeelden
sich /freundschaftlich/in Güte/ trennen
/vriendschappelijk/in der minne/ uiteengaan 
das Paar hat sich getrennt
het paar is uit elkaar gegaan 
die Mannschaften trennten sich unentschieden 1:1
de ploegen/teams hebben 1-1 gelijk gespeeld 
(eufemistisch) die Firma möchte sich von ihm trennen
de firma /zou hem wel kwijt willen/zou wel van hem af willen (raken)/zou hem willen ontslaan/ 
sich nicht von der Scholle trennen können
zich niet kunnen losmaken van zijn geboortestreek 
wir haben uns vor der Haustür getrennt
wij zijn vóór de huisdeur uit elkaar gegaan 
hier trennen sich unsere Wege
(ook figuurlijk) hier scheiden (zich) onze wegen 
2. verlaten
weggaan 
♦ voorbeelden
er trennte sich von seiner Frau
hij ging van zijn vrouw weg/af, hij verliet zijn vrouw 
3. loslaten, zich losmaken, opgeven
laten varen, van zich afzetten 
♦ voorbeelden
ich konnte mich nicht trennen
ik kon er niet van loskomen/scheiden, ik kon me er niet van losrukken 
sich von einem Wunsch trennen
een wens /opgeven/laten varen/ 
sich von einem Gedanken trennen
een gedachte /loslaten/van zich afzetten/ 
sich von jeglichem Besitz trennen
alle/ieder bezit verzaken, van alle bezit afstand doen 
ich möchte mich von meinem Auto trennen
ik zou van mijn auto af willen, ik zou mijn auto van de hand willen doen 
sich nur schwer von den alten Möbeln trennen
maar moeilijk van de oude meubelen kunnen scheiden 

qtrennen

tren·nen2 ['trɛnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. scheiden (ook scheikunde)
(taalkunde ook) splitsen, afbreken 
♦ voorbeelden
zwischen ihnen gab es mehr Trennendes als Verbindendes
er waren meer dingen (bij/tussen hen) die hen scheidden dan die hen verbonden 
ein Gemisch chemisch trennen
een mengsel langs scheikundige weg scheiden 
die Ehe wurde getrennt
het huwelijk werd ontbonden 
ein getrennter Eingang
een aparte ingang 
(taalkunde) ein Wort falsch/richtig trennen
een woord verkeerd/juist afbreken 
getrennte Kasse führen
/apart/ieder het zijne/ betalen 
etwas in zwei Teile trennen
iets in twee delen scheiden/verdelen, iets in tweeën delen 
die /beiden streitenden Kinder/die Kämpfenden/ trennen
de /beide ruziënde kinderen/de vechtenden/ scheiden 
der Krieg hat viele Familien getrennt
de oorlog heeft veel gezinnen /uit elkaar gerukt/van elkaar gescheiden/ 
/auf Dauer/ständig/ getrennt leben
duurzaam gescheiden leven 
getrennt marschieren, vereint schlagen
/in gescheiden colonnes/van verschillende kanten/ oprukken, maar verenigd slag leveren
(figuurlijk) los van elkaar toch hetzelfde doel nastreven 
(taalkunde) ein Wort nach Silben trennen
een woord in lettergrepen verdelen/splitsen 
Begriffe sauber trennen
begrippen zuiver uit elkaar houden 
sie schlafen getrennt
zij slapen apart 
getrennte Schlafzimmer
gescheiden/aparte slaapkamers 
(figuurlijk) trennende Schranken
scheidsmuren 
(formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen trennen
het kaf van het koren ziften/scheiden 
den Kopf vom Rumpf trennen
de kop van de romp scheiden 
einen Zettel vom Block trennen
een papiertje uit de blok halen/scheuren 
die Knöpfe vom Mantel trennen
de knopen van de jas afhalen 
nur noch wenige Tage trennen uns vom Urlaub
nog maar een paar dagen scheiden ons van de vakantie 
das Eigelb von Eiweiß trennen
het eigeel van het eiwit scheiden 
die Person von der Sache trennen
persoon en zaak uit elkaar houden, de persoon van de zaak gescheiden houden 
(figuurlijk) die Böcke von den Schafen trennen
/de bokken van de schapen/de kwaden van de goeden/ scheiden 
diese Probleme sind nicht voneinander zu trennen
deze problemen zijn niet van elkaar te scheiden 
(figuurlijk) Welten trennen uns
er liggen hele werelden tussen ons 
das Trennende zwischen den Menschen
(dat) wat de mensen scheidt 
2. lostornen 
♦ voorbeelden
das Futter aus dem Mantel trennen
de voering uit de jas lostornen/losmaken 
den Reißverschluss aus dem Kleid trennen
de ritssluiting uit de jurk lostornen 
die Naht trennen
de naad lostornen 
3. (techniek)
selectief zijn 
♦ voorbeelden
das Radio trennt die Sender gut
de radio /houdt de zenders goed uit elkaar/is zeer selectief/ 
4. (communicatiemedia)
onderbreken, verbreken 
♦ voorbeelden
die Verbindung wurde getrennt
de verbinding werd onderbroken/verbroken 
wir wurden getrennt
/ons gesprek/onze verbinding/ werd onderbroken/verbroken 

qTrennkanalisation

Trenn·ka·na·li·sa·ti·on (die)
1. gescheiden riolering
gescheiden rioolstelsel 

qTrennkommando

Trenn·kom·man·do (das) (boksen)
1. commando ‘break’ 

qTrennlinie

Trenn·li·nie (die)
1. scheid(ing)slijn (ook figuurlijk) 

qTrennmesser

Trenn·mes·ser (das)
1. tornmesje 

qTrennmittel

Trenn·mit·tel (das) (scheikunde)
1. oplosmiddel 

qTrennpunkte

Trenn·punk·te (meervoud) (zelden)
1. trema, deelteken 

qtrennscharf

trenn·scharf (bijvoeglijk naamwoord)
1. (techniek)
selectief 
2. (voornamelijk filosofie, statistiek)
(goed/erg) discriminerend
met een groot discriminatievermogen 

qTrennschärfe

Trenn·schär·fe (die)
1. (techniek)
selectiviteit 
2. (voornamelijk filosofie, statistiek)
discriminatievermogen 

qTrennscheibe

Trenn·schei·be (die)
1. separatieruit 
2. (dunne) slijpschijf 

qTrennung

Tren·nung ['trɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Trennung; meervoud: Trennungen; voornamelijk enkelvoud)
1. scheiding
het scheiden 
♦ voorbeelden
eine dauerhafte/dauernde Trennung
een duurzame/permanente scheiding 
in Trennung leben
/in scheiding/gescheiden/ leven 
die räumliche Trennung
de afstand in de ruimte, de geografische afstand 
eine scharfe Trennung der Begriffe
een scherpe/duidelijke (onder)scheiding van de begrippen 
die Stunde der Trennung
het uur /van scheiden/der scheiding/ 
Trennung von Tisch und Bett
scheiding van tafel en bed 
2. (communicatiemedia)
onderbreking, verbreking 
3. (taalkunde)
afbreking, splitsing
verdeling 
♦ voorbeelden
die Trennung eines Wortes /in seine/nach/ Silben
de splitsing/verdeling van een woord in (zijn) lettergrepen 

qTrennungsangst

Tren·nungs·angst (die) (psychologie)
1. scheidingsangst
verlatingsangst 

qTrennungsbeihilfe

Tren·nungs·bei·hil·fe (die)
1. scheidingstoelage, separatietoelage (voor werknemers ver van huis) 

qTrennungsentschädigung

Tren·nungs·ent·schä·di·gung (die) zie Trennungsbeihilfe

qTrennungsgeld

Tren·nungs·geld (das) zie Trennungsbeihilfe

qTrennungslinie

Tren·nungs·li·nie (die)
1. scheid(ing)slijn (ook figuurlijk) 

qTrennungsschmerz

Tren·nungs·schmerz (der; 2e naamval: Trennungsschmerzes; meervoud: geen meervoud)
1. verdriet bij het scheiden/afscheid 

qTrennungsstrich

Tren·nungs·strich (der)
1. (taalkunde)
afbrekingsteken 
2. (figuurlijk; zelden)
scheid(ing)slijn 
♦ voorbeelden
einen (klaren/deutlichen) Trennungsstrich machen/ziehen
(iets) (duidelijk) afgrenzen/afbakenen, een (duidelijke) scheidslijn/grens trekken 
einen Trennungsstrich zwischen den zwei Bereichen machen/ziehen
de twee gebieden/sectoren duidelijk van elkaar afgrenzen/afbakenen 

qTrennungsstunde

Tren·nungs·stun·de (die)
1. uur /van scheiden/van het afscheid/ 

qTrennungswand

Tren·nungs·wand (die)
1. tussenmuur, tussenwand
scheid(ing)smuur, tussenschot 

qTrennungszeichen

Tren·nungs·zei·chen (das) (taalkunde)
1. afbrekingsteken 

qTrennwand

Trenn·wand (die) zie Trennungswand

qTrense

Tren·se ['trɛnzə] (die; 2e naamval: Trense; meervoud: Trensen)
1. trens (paardenbit) 
♦ voorbeelden
auf Trense reiten
met de trens rijden 
2. (regionaal)
touwtje 
3. (regionaal)
trens, lus 

qTrensengebiss

Tren·sen·ge·biss (das)
1. trens (paardenbit) 

qTrensenzaum

Tren·sen·zaum (der)
1. trens (paardentoom) 

qtrenzen

tren·zen ['trɛnʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. burlen, bronstig loeien (van herten) 

qtreppab

trepp·ab [trɛp'ap] (bijwoord)
1. de trap af 

qtreppauf

trepp·auf [-'a͜uf] (bijwoord)
1. de trap op 
♦ voorbeelden
treppauf gehen/steigen
de trap opgaan/beklimmen 
treppauf, treppab (laufen)
trap op, trap af (lopen) 

qTreppchen

Trepp·chen ['trɛpçən] (das; 2e naamval: Treppchens; meervoud: Treppchen)
1. trapje 
2. (sport; jargon)
erepodium 

qTreppe

Trep·pe ['trɛpə] (die; 2e naamval: Treppe; meervoud: Treppen)
1. trap 
♦ voorbeelden
auf halber Treppe
halverwege de trap
(ook) op de overloop 
die Treppe benutzen
de trap gebruiken/nemen 
er eilte/flog die Treppe herauf/hinauf
hij schoot/vloog de trap op 
die Treppe führt/geht in den Keller
de trap leidt/gaat naar de kelder 
(informeel) heute die Treppe haben
vandaag de trap moeten doen/schoonmaken 
die Treppe herunterfallen
van de trap vallen, de trap af vallen 
die Treppe hinaufgehen
de trap opgaan 
die Treppe hinuntergehen
de trap afgaan/afkomen 
zwei Treppen (hoch) wohnen
tweehoog wonen, op de tweede verdieping/etage wonen 
eine Treppe höher/tiefer wohnen
een trap/etage/verdieping hoger/lager wonen 
ich kann nicht mehr gut Treppen laufen/steigen
ik kan niet goed meer /trappenlopen/trappen klimmen/ 
(informeel) die Treppe machen
de trap doen/schoonmaken 
(figuurlijk) Treppen schneiden
(haar) /ongelijk/met happen/ knippen 
die Treppe zum zweiten Stock
de trap naar de tweede etage/verdieping 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Treppe hinauffallen
onverdiend/onverwacht promotie maken 
(informeel; schertsend) die Treppe hinuntergefallen sein
van de trap(pen) gevallen zijn, zijn haar hebben laten knippen 

qTreppelweg

Trep·pel·weg ['trɛpl̩ve:k] (der) (Beieren; Oostenrijk)
1. jaagpad 

qTreppenabsatz

Trep·pen·ab·satz (der)
1. overloop
trapportaal 

qtreppenartig

trep·pen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trapvormig 

qTreppenaufgang

Trep·pen·auf·gang (der)
1. trap(opgang) 

qTreppenbeleuchtung

Trep·pen·be·leuch·tung (die)
1. trappenhuisverlichting 

qTreppenflur

Trep·pen·flur (der)
1. trappenhuis
gang, hal(l) 

qTreppengeländer

Trep·pen·ge·län·der (das)
1. trapleuning 

qTreppengiebel

Trep·pen·gie·bel (der)
1. trapgevel, trapjesgevel 

qTreppenhaus

Trep·pen·haus (das)
1. trappenhuis 

qTreppenlauf

Trep·pen·lauf (der) (architectuur)
1. traparm 

qTreppenläufer

Trep·pen·läu·fer (der)
1. traploper 

qTreppenleiter

Trep·pen·lei·ter (die)
1. trapladder
trapleer 

qTreppenlicht

Trep·pen·licht (das; 2e naamval: Treppenlicht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. licht/lamp van de trap, traplamp 

qTreppenloch

Trep·pen·loch (das)
1. trapgat, trapopening 

qTreppenpodest

Trep·pen·po·dest (das)
1. overloop
trapportaal 

qTreppenrost

Trep·pen·rost (der) (techniek)
1. traprooster, hellend rooster 

qTreppenschacht

Trep·pen·schacht (der)
1. trapkoker 

qTreppenschritt

Trep·pen·schritt (der) (skiën)
1. trappas 

qTreppenspindel

Trep·pen·spin·del (die)
1. trapspil 

qTreppensteigen

Trep·pen·stei·gen (das; 2e naamval: Treppensteigens; meervoud: geen meervoud)
1. het trappenlopen 

qTreppenstufe

Trep·pen·stu·fe (die)
1. (trap)trede, trede van een trap
trap 

qTreppenturm

Trep·pen·turm (der) (architectuur)
1. trap(pen)toren 

qTreppenwange

Trep·pen·wan·ge (die) (architectuur)
1. trapwang, trapboom 

qTreppenwitz

Trep·pen·witz (der) (ironisch)
1. esprit d'escalier 
2. mislukte grap 

qTresen

Tre·sen ['tre:zn̩] (der; 2e naamval: Tresens; meervoud: Tresen) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. bar, tapkast, buffet 
2. toonbank 
3. balie 

qTresor

Tre·sor [tre'zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tresors; meervoud: Tresore)
1. brandkast, safe 
♦ voorbeelden
einen Tresor knacken
een brandkast kraken 
2. kluis, safe 

qTresorfach

Tre·sor·fach (das)
1. safe(loket), (bewaar)kluis 

qTresorraum

Tre·sor·raum (der)
1. kluis (in een bank) 

qTrespe

Tres·pe ['trɛspə] (die; 2e naamval: Trespe; meervoud: Trespen) (plantkunde)
1. dravik 

qTresse

Tres·se ['trɛsə] (die; 2e naamval: Tresse; meervoud: Tressen; meestal meervoud)
1. tres
galon 
♦ voorbeelden
(verouderd, soldatentaal) die Tressen bekommen
tot onderofficier bevorderd worden 
ein Mantel mit Tressen
een jas met tressen 
ein mit seidener Tresse eingefasster Kragen
een met zijden galon/tressen afgeboorde/afgezette kraag 
(verouderd, soldatentaal) die Tressen verlieren
gedegradeerd worden 

qTressenbesatz

Tres·sen·be·satz (der)
1. galongarnering, versiering met tressen 

qtressieren

tres·sie·ren [trɛ'si:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. tressen, vlechten (bij pruiken) 

qTrester

Tres·ter ['trɛstɐ] (der; 2e naamval: Tresters; meervoud: Trester)
1. (alleen meervoud; vaktaal)
droesem, moer
draf, bezinksel 
2. (regionaal)
brandewijn uit gegist fruit 

qTresterwein

Tres·ter·wein (der)
1. nawijn, droesemwijn 

qTretauto

Tret·au·to ['tre:t|a͜uto] (das)
1. trapauto(otje) 

qTretbalg

Tret·balg (der)
1. blaasbalg met pedaal 

qTretboot

Tret·boot (das)
1. waterfiets 

qTreteimer

Tret·ei·mer (der)
1. pedaalemmer 

qtreten

tre·ten1 ['tre:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
stappen
treden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an die Stelle des Kollegen treten
in de plaats van de collega komen, de plaats van de collega innemen 
(figuurlijk) mit einer Sache an die Öffentlichkeit treten
iets openbaar/publiek maken, met iets in de openbaarheid treden 
ans Fenster treten
aan het raam komen, bij het raam komen staan, naar het raam lopen 
(figuurlijk) ans Licht/Tageslicht treten
aan het licht komen 
auf den Balkon treten
op het balkon komen, het balkon betreden 
auf die Bühne treten
het toneel opgaan/opkomen 
auf der Stelle treten
de pas markeren
(figuurlijk) een/de pas op de plaats maken, stagneren 
(figuurlijk) auf jemand(e)s Seite treten
aan iemands kant gaan staan, iemands zijde kiezen 
bitte, nicht auf den Rasen treten
het gazon niet betreden (s.v.p.) 
der Schweiß war mir auf die Stirn getreten
het zweet was op mijn voorhoofd gekomen/uitgebroken 
aus dem Gewölk treten
van achter de wolken tevoorschijn komen 
aus /dem Haus/der Tür/ treten
/het huis/de deur/ uitkomen 
durch die Tür treten
door/via de deur (naar binnen/buiten) komen 
hinter die Wolken treten
achter de wolken verdwijnen 
hinter eine Säule treten
achter een pilaar gaan staan 
in den Streik treten
in staking gaan 
in Erscheinung treten
tevoorschijn komen, opkomen
(figuurlijk ook) zich openbaren 
in Liquidation treten
zijn zaak opheffen/liquideren 
in den Ruhestand treten
met pensioen gaan 
in sein 40. Jahr treten
zijn 40e (jaar) ingaan 
in Verhandlungen treten
in onderhandeling treden, onderhandelingen opnemen 
(figuurlijk) in die Schranken treten
in het krijt/strijdperk treden 
in jemand(e)s Leben treten
in iemands leven treden/komen 
der Boxer trat in den Ring
de bokser kwam/stapte in de ring 
jemandem in den Weg treten
iemand de weg versperren
(figuurlijk) iemand hinderen, iemand de voet dwars zetten 
in den Stand der Ehe treten
in /het huwelijk/de echt/ treden 
in jemand(e)s Dienst(e) treten
bij iemand in dienst treden 
(figuurlijk) in jemand(e)s Bewusstsein treten
iemand bewust worden, tot iemand doordringen 
mit jemandem in Beziehungen treten
betrekkingen met iemand aanknopen, met iemand in contact treden 
in Briefwechsel mit jemandem treten
met iemand /gaan corresponderen/beginnen te corresponderen/ 
mir traten (die) Tränen in die Augen
de tranen kwamen in mijn ogen 
(figuurlijk) für jemanden in die Schranken treten
het voor iemand opnemen 
(mit sofortiger Wirkung) in Kraft treten
(onmiddellijk) /ingaan/van kracht worden/ 
/in Tätigkeit/in den Vordergrund/ treten
/in werking/op de voorgrond/ treden 
ins Leben treten
geboren worden, ter wereld komen 
ins Zimmer treten
de kamer binnenkomen/betreden 
ins/unters Gewehr treten
met het geweer aantreden 
nach vorn treten
naar voren treden 
nach hinten treten
(een paar passen) achteruitgaan 
(bitte,) treten Sie näher!
komt u maar! 
er trat neben mich
hij kwam naast me staan 
über die Ufer treten
buiten de oevers treden 
über die Schwelle treten
over de drempel stappen 
unter einen Baum treten
onder een boom gaan staan 
jemandem unter die Augen treten
iemand onder ogen komen 
(vor Ungeduld) /von einem Bein aufs andere/von einem Fuß auf den anderen/ treten
staan te trappelen (van ongeduld) 
er trat vor /den Spiegel/die Tür/
hij ging voor de spiegel/deur staan 
er trat zu mir
hij kwam naar me toe, hij kwam bij me staan 
zur Seite treten
opzijgaan 
eine Sache tritt zutage
iets komt aan de oppervlakte
(figuurlijk) iets komt /boven water/aan het licht/ 
zwischen die Streitenden treten
tussen de strijdende/ruziënde partijen in gaan staan 
(figuurlijk) es darf nichts zwischen dich und mich treten
er mag niets tussen jou en mij in komen 
2. (sein, minder vaak haben)
trappen
treden 
♦ voorbeelden
auf die Bremse treten
op de rem trappen 
jemandem auf den Fuß treten
op iemands voet trappen 
jemandem auf den Schlips treten
iemand op de tenen trappen 
einer Katze auf den Schwanz treten
een kat op zijn staart trappen 
jemanden/jemandem auf die Zehen treten
(ook figuurlijk) iemand op de tenen trappen
(figuurlijk) iemand tot spoed aanzetten 
aufs Gas(pedal) treten
gas geven, op het gaspedaal trappen, het gaspedaal intrappen 
gegen die Tür treten
tegen de deur schoppen/trappen 
sich  (3e naamval)  einen Nagel in den Schuh treten
met zijn schoen in een spijker trappen 
ich trat in eine Pfütze
ik trapte in een plas 
kräftig in die Pedale treten
flink trappen, (flink) op de pedalen gaan staan, er flink tegenaan gaan (op de fiets) 
(eufemistisch) du bist/hast in etwas getreten
je hebt /ergens in getrapt/in poep getrapt/ 
jemandem/jemanden in den Hintern treten
iemand een schop onder z'n achterste geven
(figuurlijk) iemand grof behandelen 
(informeel, figuurlijk) nach oben buckeln, nach unten treten
naar boven likken, naar onderen trappen 
3. (hulpwerkwoord: sein)
toetreden, lid worden 
♦ voorbeelden
in einen Verein treten
tot een vereniging toetreden, lid worden van een vereniging 

qtreten

tre·ten2 ['tre:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trappen
schoppen, een trap geven 
♦ voorbeelden
/die Bälge/den Blasebalg/ der Orgel treten
het orgel trappen/treden 
den Ball treten
(tegen) de bal trappen/schoppen
(sport; jargon) voetballen 
die Bremse/Pedale treten
op de rem/pedalen trappen 
einen Pfad durch den Schnee treten
een pad door de sneeuw trappen/maken 
jemanden gegen/vor das Schienbein treten
iemand tegen de schenen schoppen
(figuurlijk ook) iemand tegen het zere been trappen/schoppen 
jemandem in den Bauch treten, (minder vaak) jemanden in den Bauch treten
iemand tegen de buik trappen/schoppen 
jemanden/etwas in den Schmutz treten
iemand/iets /door het slijk/door de modder/ halen 
die Kupplung treten
op de koppeling trappen, de koppeling indrukken, ontkoppelen 
(figuurlijk) etwas mit Füßen treten
iets met voeten treden 
(figuurlijk) jemanden mit Füßen treten
iemand met voeten trappen 
jemanden mit dem Fuß treten
iemand schoppen, iemand een trap geven 
(muziek) den Takt mit dem Fuß treten
met de voet takteren, de maat trappen 
ein paar Schritte nach vorn treten
een paar passen naar voren doen 
die Nähmaschine treten
op de naaimachine trappen 
(informeel) Pflaster treten
straatslijpen, rondslenteren 
Tau treten
barrevoets dauwtrappen 
sich  (3e naamval)  den Schmutz von den Schuhen treten
het vuil van zijn schoenen trappen 
Wasser treten
watertrappen
pootjebaden 
2. treden, bespringen (mannelijke vogel) 
♦ voorbeelden
die Henne treten
de hen treden/bespringen 
3. (sport)
nemen
schieten 
♦ voorbeelden
einen Elfmeter treten
een penalty/strafschop nemen 
4. (figuurlijk)
aan zitten achter, achter de vodden zitten
(aan)porren 
♦ voorbeelden
man muss ihn immer/ständig treten
je moet altijd/voortdurend achter hem aan zitten 

qTreter

Tre·ter ['tre:tɐ] (der; 2e naamval: Treters; meervoud: Treter; meestal meervoud) (informeel; vaak pejoratief)
1. (oude) schoen, trapper 

qTrethebel

Tret·he·bel (der)
1. pedaal 

qTretkurbel

Tret·kur·bel (der)
1. pedaalkruk, crank (van fiets) 
2. (kick)starter, startpedaal (van bromfiets) 

qTretkurbellager

Tret·kur·bel·la·ger (das) (techniek)
1. trapaslager 

qTretlager

Tret·la·ger (das) zie Tretkurbellager

qTretmine

Tret·mi·ne (die)
1. (leger)
landmijn
(verouderd) trapmijn 
2. (schertsend)
hondendrol 

qTretmühle

Tret·müh·le (die)
1. tredmolen (vooral figuurlijk)
(figuurlijk ook) dagelijkse sleur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus der Tretmühle herauswollen
uit de dagelijkse sleur willen uitbreken 

qTretrad

Tret·rad (das)
1. treerad, (rad van) tredmolen 

qTretroller

Tret·rol·ler (der)
1. autoped (met een pedaal op de treeplank ter voortbeweging) 

qTretschalter

Tret·schal·ter (der)
1. voetschakelaar 

qTretstrahler

Tret·strah·ler (der)
1. reflector aan de pedaal (van fiets) 

qTretwerk

Tret·werk (das)
1. tredmolen 
2. trede, pedaal (van (orgel)blaasbalg)
voetwerk 

qtreu

treu [trɔ͜y] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouw
getrouw 
♦ voorbeelden
ein treues Abbild
een (ge)trouwe afbeelding 
treu bis in den Tod
trouw tot in de dood 
sich  (3e naamval)  selbst treu bleiben/sein
zichzelf trouw blijven/zijn 
jemandem treue Dienste leisten
iemand trouw dienen 
einander/sich treu sein
elkaar trouw zijn 
jemandem treu ergeben sein
iemand /trouw/innig toegedaan/ zijn 
(verouderd) Ihr treu ergebener X
uw toegenegen X 
(verouderd) ein treu ergebener Freund
een toegewijde vriend 
der Erfolg war ihm treu geblieben
het succes /was hem trouw gebleven/had hem niet in de steek gelaten/ 
ein treu gesinnter Freund
een trouwe vriend 
/seinem Glauben/seinen Grundsätzen/ treu bleiben
trouw blijven aan zijn geloof/beginselen 
jemandem etwas zu treuen Händen übergeben
iemand iets /in bewaring geven/toevertrouwen om te bewaren/ 
ein treues Herz haben
trouw van hart zijn 
ein treuer Kunde
een trouwe/vaste klant 
10 Jahre treue(r) Mitarbeit
10 jaar (van) trouwe medewerking 
(informeel) treu sorgend
zorgzaam, trouw zorgend 
eine treue Übersetzung/Wiedergabe
een getrouwe vertaling/weergave 
treu wie Gold
(zo) trouw als goud 
treu zu jemandem halten/stehen
iemand trouw blijven, iemand trouw terzijde staan, trouw aan iemands zijde (blijven) staan 
treu zusammenhalten
elkaar trouw blijven, (trouw) één lijn trekken 
jemandem treu zur Seite stehen
iemand trouw blijven, iemand trouw terzijde staan, trouw aan iemands zijde (blijven) staan 
2. (formeel; met 3e naamval)
overeenkomstig
volgens, trouw (aan), getrouw 
♦ voorbeelden
treu dem Beschluss
overeenkomstig het besluit 
treu seinem Versprechen
zijn belofte getrouw 
3. (informeel)
naïef, onnozel
trouwhartig 
♦ voorbeelden
ein treuer Blick
een trouwhartige/trouwe blik 
der ist ja treu!
wat is die naïef! 
treu und bieder/brav
braafjes, gedwee, door en door braaf, doodgoed 

qTreu

Treu [trɔ͜y] (die) zie Treue

qTreubruch

Treu·bruch (der) (voornamelijk geschiedenis)
1. trouwbreuk
felonie, verraad, ontrouw 
♦ voorbeelden
(formeel) Treubruch an jemandem begehen
verraad tegenover/jegens iemand plegen, iemand ontrouw worden 

qtreubrüchig

treu·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontrouw
trouweloos 

qtreudeutsch

treu·deutsch (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. oer-Duits, (typisch) Duits 

qtreudoof

treu·doof (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. onnozel, schaapachtig 

qTreue

Treue ['trɔ͜yə] (die; 2e naamval: Treue; meervoud: geen meervoud)
1. trouw
getrouwheid 
♦ voorbeelden
aus Treue zu jemandem
vanuit een gevoel van trouw jegens/tegenover iemand, uit trouw aan/tegenover/jegens iemand 
jemandem die Treue bewahren/halten
iemand trouw blijven 
(jemandem) die Treue brechen
(iemand) ontrouw worden 
die eheliche Treue
de echtelijke trouw, de huwelijkstrouw 
jemandem Treue geloben/schwören
iemand trouw beloven/zweren 
die historische Treue
de historische getrouwheid 
die höchstmögliche Treue der Wiedergabe
de maximale getrouwheid van de weergave 
(Zwitserland) in guten Treuen
te goeder trouw 
(in brieven) in alter Treue dein X
je trouwe X 
in Treue zu jemandem halten/stehen
iemand trouw zijn/blijven 
(verouderd) meiner Treu!
waarachtig! 
Treu und Glaube
goede trouw 
auf Treu und Glauben, (zelden) in Treu und Glauben
op goed vertrouwen/geloof, in goed vertrouwen 
unerschütterliche/unverbrüchliche Treue
onwankelbare/onverbrekelijke trouw 
die Treue zu seinem Staat
de trouw tegenover/aan zijn staat/land 
¶. spreekwoorden
Treue ist ein seltner Gast
't is wel duizend jaar geleden, dat de trouw is weggereden 

qTreuebekenntnis

Treue·be·kennt·nis (das)
1. betuiging/getuigenis van trouw 

qTreueerklärung

Treue·er·klä·rung (die)
1. verklaring van trouw 

qTreuegelöbnis

Treue·ge·löb·nis (das)
1. gelofte/belofte van trouw 

qTreueid

Treu·eid (der)
1. eed van trouw 

qTreuepflicht

Treue·pflicht (die) (juridisch)
1. plicht van trouw 

qTreueprämie

Treue·prä·mie (die)
1. dienstjarentoeslag
getrouwheidspremie 

qTreuerabatt

Treue·ra·batt (der)
1. /(omzet)bonus/(extra) korting/ voor trouwe klanten 

qtreuergeben

treu·er·ge·ben (bijvoeglijk naamwoord), treu er·ge·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie treu

qTreueschwur

Treue·schwur (der)
1. eed van trouw 

qTreueurlaub

Treue·ur·laub (der) (in de voormalige DDR)
1. extra vakantie (voor trouwe werknemers) 

qTreueversprechen

Treue·ver·spre·chen (das)
1. belofte van trouw 

qTreugeber

Treu·ge·ber (der) (juridisch)
1. lastgever 

qtreugesinnt

treu·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord), treu ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord) zie treu

qTreuhand

Treu·hand (die; 2e naamval: Treuhand; meervoud: geen meervoud)
1. (juridisch)
trusteeship 
2. afwikkelingsmaatschappij voor het voormalige DDR-vermogen (1990-1994) 

qTreuhandanstalt

Treu·hand·ans·talt (die)
1. afwikkelingsmaatschappij voor het voormalige DDR-vermogen (1990-1994) 

qTreuhänder

Treu·hän·der ['trɔ͜yhɛndɐ] (der; 2e naamval: Treuhänders; meervoud: Treuhänder) (juridisch)
1. trustee
vertrouwensman 

qTreuhänderin

Treu·hän·de·rin ['-hɛndərɪn] (die; 2e naamval: Treuhänderin; meervoud: Treuhänderinnen) (juridisch; vrouwelijk) zie Treuhänder
1. (vrouwelijke) trustee 
2. trustkantoor, trustmaatschappij 

qtreuhänderisch

treu·hän·de·risch ['trɔ͜yhɛndərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. van/als trustee
fiduciair 
♦ voorbeelden
etwas treuhänderisch verwalten
iets /fiduciair/als trustee/ beheren 

qTreuhandgebiet

Treu·hand·ge·biet (das) (juridisch)
1. trustgebied (van de VN) 

qTreuhandgeschäft

Treu·hand·ge·schäft (das) (juridisch)
1. trusttransactie 
2. (geen meervoud)
(uitoefening van de) trusteefunctie 

qTreuhandgesellschaft

Treu·hand·ge·sell·schaft (die) (juridisch)
1. trustmaatschappij
trustkantoor 

qTreuhandkonto

Treu·hand·kon·to (das) (financiën)
1. derdenrekening
fiduciaire rekening 

qTreuhandschaft

Treu·hand·schaft ['trɔ͜yhantʃaft] (die; 2e naamval: Treuhandschaft; meervoud: Treuhandschaften) (juridisch)
1. trusteeship 

qTreuhandstelle

Treu·hand·stel·le (die)
1. trustkantoor 

qtreuherzig

treu·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouwhartig
argeloos 
♦ voorbeelden
jemanden treuherzig ansehen
iemand trouwhartig aankijken 

qtreulich

treu·lich ['trɔ͜ylɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. (ge)trouw
getrouwelijk, nauwgezet 
♦ voorbeelden
etwas treulich aufbewahren/verwahren
iets trouw bewaren 
treulich aushalten
trouw/braaf volhouden 
eine treuliche Wiedergabe
een getrouwe weergave 

qtreulos

treu·los ['trɔ͜ylo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouweloos
ontrouw, perfide 
♦ voorbeelden
treulos gegen jemanden
trouweloos tegenover/jegens iemand 
du treulose Tomate!
jij onbetrouwbaar heerschap/individu! 

qTreulosigkeit

Treu·lo·sig·keit ['trɔ͜ylo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Treulosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. trouweloosheid
perfidie 

qTreunehmer

Treu·neh·mer (der) zie Treuhänder

qTreuschwur

Treu·schwur (der) zie Treueschwur

qtreusorgend

treu·sor·gend (bijvoeglijk naamwoord), treu sor·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie treu

qTri

Tri [tri:] (das; 2e naamval: Tri; meervoud: geen meervoud) (jargon)
1. tri(chlooretheen) (vooral als bedwelmend middel) 

qTriade

Tri·a·de [tri'a:də] (die; 2e naamval: Triade; meervoud: Triaden)
1. triade
drietal 

qTriage

Tri·a·ge [tri'a:ʒə] (die; 2e naamval: Triage; meervoud: Triagen) (handel)
1. triage (uitschot) 

qTriangel

Tri·an·gel ['tri:aŋl̩] (der; 2e naamval: Triangels; meervoud: Triangel; (Oostenrijk ook) das; 2e naamval: Triangels; meervoud: Triangel)
1. (muziek)
triangel 
2. (regionaal)
winkelhaak (scheur) 

qtriangulär

tri·an·gu·lär [triaŋgu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. triangulair
driehoekig 

qTriangulation

Tri·an·gu·la·ti·on [triaŋgula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Triangulation; meervoud: Triangulationen)
1. (landmeetkunde)
triangulatie 
2. (architectuur)
triangulatuur 

qtriangulieren

tri·an·gu·lie·ren [triaŋgu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (landmeetkunde)
1. trianguleren 

qTrias

Tri·as ['tri:as] (die; 2e naamval: Trias; meervoud: Trias)
1. (formeel, vaktaal)
trias
drietal 
2. (geologie; geen meervoud)
trias 

qtriassisch

tri·as·sisch [tri'asɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. triassisch 

qTriathlon

Tri·ath·lon ['tri:atlɔn] (das; 2e naamval: Triathlons)) (sport)
1. triatlon 
2. wintertriatlon 

qTribade

Tri·ba·de [tri'ba:də] (die; 2e naamval: Tribade; meervoud: Tribaden) (verouderd; medisch)
1. tribade, lesbische (vrouw), lesbienne 

qTribadie

Tri·ba·die [triba'di:] (die; 2e naamval: Tribadie; meervoud: geen meervoud) (verouderd; medisch)
1. tribadie, lesbische liefde 

qtribal

tri·bal (bijvoeglijk naamwoord)
1. tribaal 

qTribalismus

Tri·ba·lis·mus (der; 2e naamval: Tribalismus; meervoud: geen meervoud)
1. tribalisme
stamgevoel 

qtribulieren

tri·bu·lie·ren [tribu'li:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (aan iemands hoofd) zeuren
plagen 

qTribun

Tri·bun [tri'bu:n] (der; 2e naamval: Tribuns, Tribunen; meervoud: Tribune(n))
1. tribuun
volkstribuun
(figuurlijk ook) volksleider, volksmenner 

qTribunal

Tri·bu·nal [tribu'na:l] (das; 2e naamval: Tribunals; meervoud: Tribunale)
1. tribunaal 
♦ voorbeelden
ein Tribunal abhalten
een tribunaal houden/organiseren 
vor ein Tribunal gestellt werden
voor een tribunaal gebracht worden 

qTribunat

Tri·bu·nat [-'na:t] (das; 2e naamval: Tribunat(e)s; meervoud: Tribunate)
1. tribunaat 

qTribüne

Tri·bü·ne [tri'by:nə] (die; 2e naamval: Tribüne; meervoud: Tribünen)
1. tribune 
♦ voorbeelden
an der Tribüne vorbeiziehen
langs de tribune trekken 
eine Tribüne aufbauen/errichten
een tribune bouwen/oprichten 

qTribut

Tri·but [tri'bu:t] (der; 2e naamval: Tribut(e)s; meervoud: Tribute)
1. tribuut
cijns, (oorlogs)schatting
(figuurlijk voornamelijk) tol 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein hoher Tribut an Menschenleben
een zware tol aan mensenlevens 
jemandem einen Tribut auferlegen
iemand een tribuut/cijns opleggen 
einen Tribut entrichten/leisten/zahlen
een tribuut/cijns/tol betalen/opbrengen 
einen Tribut erheben/fordern
een tribuut/cijns heffen/eisen 
(figuurlijk) das fordert seinen Tribut
dat eist zijn tol 
(figuurlijk) dem Alter Tribut zollen
er niet jonger op worden, een dagje ouder worden 
(figuurlijk) der Natur seinen/den Tribut zollen
de tol aan de natuur betalen 
(figuurlijk) einer Leistung den (nötigen/schuldigen) Tribut zollen
voor een prestatie (de nodige) waardering opbrengen, een prestatie naar waarde schatten 

qtributär

tri·bu·tär [tribu'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie tributpflichtig

qTributlast

Tri·but·last (die)
1. druk /van het tribuut/van de cijns/, cijnslast 

qTributleistung

Tri·but·leis·tung (die)
1. opgebracht/betaald tribuut, opgebrachte/betaalde cijns 

qtributpflichtig

tri·but·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. schatplichtig, tribuutplichtig 

qTrichine

Tri·chi·ne [trɪ'çi:nə] (die; 2e naamval: Trichine; meervoud: Trichinen) (biologie)
1. trichine 

qtrichinenhaltig

tri·chi·nen·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie trichinös

qTrichinenkrankheit

Tri·chi·nen·krank·heit (die; 2e naamval: Trichinenkrankheit; meervoud: geen meervoud) zie Trichinose

qTrichinenschau

Tri·chi·nen·schau (die) (medisch)
1. keuring op de aanwezigheid van trichinen 

qtrichinös

tri·chi·nös [trɪçi'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. trichineus 

qTrichinose

Tri·chi·no·se [-'no:zə] (die; 2e naamval: Trichinose; meervoud: Trichinosen) (medisch)
1. trichineziekte, trichinose 

qTrichloräthen

Tri·chlor·äthen [triklo:ɐ̯|ɛ'te:n] (das; 2e naamval: Trichloräthens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. trichlooreth(yl)een 

qTrichloräthylen

Tri·chlor·ä·thy·len (das; 2e naamval: Trichloräthylens; meervoud: geen meervoud) zie Trichloräthen

qTrichose

Tri·cho·se [tri'ço:zə] (die; 2e naamval: Trichose; meervoud: Trichosen) (medisch)
1. trichose, trichiase 

qTrichter

Trich·ter ['trɪçtɐ] (der; 2e naamval: Trichters; meervoud: Trichter)
1. trechter (in alle betekenissen)
(muziek voornamelijk) beker (van een trompet) 
♦ voorbeelden
die Hände als Trichter an den Mund legen
de handen als een trechter aan zijn mond zetten 
ein Trichter aus Metall
een trechter van metaal, een metalen trechter 
durch einen Trichter sprechen
door een roeper/trechter/spreektrompet spreken 
Saft mit einem Trichter in eine Flasche einfüllen
sap met een trechter in een fles gieten 
ein Trichter von zwei Meter Durchmesser
een trechter met een diameter van twee meter 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf den (richtigen) Trichter kommen
het doorhebben/snappen 
(informeel) jemanden auf den (richtigen) Trichter bringen
iemand op weg helpen, iemand op het (goede) spoor zetten/brengen 
Nürnberger Trichter
inpompmethode (trechter waardoor de wijsheid met liters in het hoofd gegoten wordt) 
(schertsend) jemandem etwas mit dem Nürnberger Trichter beibringen/einpauken
iemand iets /op de meest eenvoudige manier/met de grootste moeite/ bijbrengen 

qTrichterfeld

Trich·ter·feld (das)
1. met (bom)trechters bezaaid terrein 

qtrichterförmig

trich·ter·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trechtervormig 

qTrichterling

Trich·ter·ling [-lɪŋ] (der; 2e naamval: Trichterlings; meervoud: Trichterlinge) (plantkunde)
1. trechterzwam 

qTrichtermündung

Trich·ter·mün·dung (die) (aardrijkskunde)
1. trechtermond, estuarium 

qtrichtern

trich·tern ['trɪçtɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (sport)
te steil (omhoog)slingeren 
2. (zelden)
door een trechter gieten 

qTrick

Trick [trɪk] (der; 2e naamval: Tricks; meervoud: Tricks, soms Tricke)
1. truc
foefje, handigheid(je), slimmigheidje 
♦ voorbeelden
Tricks anwenden/benutzen
trucs gebruiken/toepassen 
auf einen Trick hereinfallen
/het slachtoffer/de dupe/ worden van een truc 
auf den Trick wird er bestimmt nicht hereinfallen
daar zal hij zeker/beslist niet in trappen 
es war aber ein Trick dabei
maar er zat wel een truc achter 
ein gekonnter Trick
een handige/knappe/meesterlijke truc
(ook) een handige zet 
jede Menge Tricks kennen
een hele hoop trucs kennen
(ook) alle/de knepen (van het vak) kennen 
das ist wohl dein neuer Trick?
dat is zeker jouw nieuwe truc? 
Trick siebzehn!
dat is het geheim van de smid!, jaja, als je dat eens wist! 
es gibt da einen ganz simplen Trick
daar is een heel simpel trucje voor 
ein übler/unlauterer Trick
een vuile/oneerlijke truc 
Tricks vorführen/zeigen
trucs /laten zien/vertonen/ 
2. (kaartspel)
trek (boven de zes) (in het whistspel)
slag 

qTrickaufnahme

Trick·auf·nah·me (die)
1. trucopname, filmtrucage
getrukeerde opname/scène 

qTrickbetrug

Trick·be·trug (der)
1. bedrog (door toepassing van trucs)
oplichting 

qTrickbetrüger

Trick·be·trü·ger (der)
1. bedrieger, oplichter 

qTrickfilm

Trick·film (der)
1. trucfilm 

qTrickkiste

Trick·kis·te (die) (informeel, voornamelijk figuurlijk)
1. trukendoos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) tief in die Trickkiste greifen müssen
diep in zijn trukendoos moeten tasten 

qtrickreich

trick·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel/allerlei trucs
geraffineerd, gewiekst 

qtricksen

trick·sen ['trɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; voornamelijk sport)
1. trucs/trucjes gebruiken/toepassen
geraffineerd te werk gaan 

qTrickser

Trick·ser ['trɪksɐ] (der; 2e naamval: Tricksers; meervoud: Trickser) (informeel)
1. gladjanus, gladde vogel 

qTrickskilaufen

Trick·ski·lau·fen (das; 2e naamval: Trickskilaufens; meervoud: geen meervoud)
1. het stuntskiën/trucskiën
skiacrobatiek 

qTricktrack

Trick·track ['trɪktrak] (das; 2e naamval: Tricktracks; meervoud: Tricktracks)
1. triktrak 
♦ voorbeelden
Tricktrack spielen
triktrakken 

qTrident

Tri·dent [tri'dɛnt] (der; 2e naamval: Trident(e)s; meervoud: Tridente) (formeel)
1. drietand (van Neptunus) 

qtridentinisch

tri·den·ti·nisch [tridɛn'ti:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Trente 

qTriduum

Tri·du·um ['tri:du̯ʊm] (das; 2e naamval: Triduums; meervoud: Triduen [-du̯ən]) (formeel)
1. triduüm, tijdperk van drie dagen 

qtrieb

trieb [tri:p] (onvoltooid verleden tijd) zie treiben1, treiben2

qTrieb

Trieb [tri:p] (der; 2e naamval: Trieb(e)s; meervoud: Triebe)
1. drift
instinct, aandrift 
♦ voorbeelden
beherrsche deine Triebe!
beheers je driften! 
seinem Trieb folgen/gehorchen
zijn instinct volgen 
der geschlechtliche Trieb
de seksuele drift, de geslachtsdrift 
der mütterliche Trieb
het moederlijke instinct, het moederinstinct 
seinen Trieben nachgeben
aan zijn driften/instinct(en) toegeven 
niedere Triebe
lage driften 
der sinnliche Trieb
de zinnelijke drift 
er ist ein Sklave seiner Triebe
hij is een slaaf van zijn driften 
sich von seinen Trieben leiten lassen
zich door zijn driften/instincten laten leiden 
(formeel) zähme/zügle deine Triebe!
tem/beteugel je driften! 
2. drang
neiging, zucht 
♦ voorbeelden
ein dumpfer Trieb
een vage drang 
ein heftiger Trieb
een hevige/heftige drang/aandrift 
ein innerer Trieb
een innerlijke drang 
der Trieb /der Selbsterhaltung/zur Selbsterhaltung/
de drang tot zelfbehoud 
ein spielerischer Trieb
een speelse drang 
einen Trieb /zur Kriminalität/zum Verbrechen/ haben
een criminele/misdadige aanleg hebben 
3. (geen meervoud; verouderd)
zin, lust 
♦ voorbeelden
nicht den geringsten/leisesten Trieb zu einer Sache haben
niet de minste zin in iets hebben 
4. (plantkunde)
loot
scheut, spruit 
♦ voorbeelden
die Triebe beschneiden/zurückschneiden
de loten snoeien 
junge/frische Triebe an den Bäumen
jonge/nieuwe loten aan de bomen 
5. (techniek)
aandrijving
voortstuwing 
6. (techniek)
tandwieltje 

qTriebachse

Trieb·ach·se (die) (techniek)
1. drijfas 

qtriebartig

trieb·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. instinctief
instinctmatig, /op (het) instinct/op driften/ berustend 

qtriebbedingt

trieb·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord) zie triebartig

qTriebbefriedigung

Trieb·be·frie·di·gung (die)
1. bevrediging /van zijn driften/van het instinct/
seksuele bevrediging 

qtriebe

trie·be ['tri:bə] (aanvoegende wijs) zie treiben1, treiben2

qTriebfeder

Trieb·fe·der (die)
1. (figuurlijk)
drijfveer 
♦ voorbeelden
die eigentliche Triebfeder zu seiner Tat
de eigenlijke drijfveer voor zijn daad 
2. (techniek)
(opwind)veer
veermotor 

qtriebgestört

trieb·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. seksueel gestoord 

qtriebhaft

trieb·haft ['tri:phaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. instinctief, instinctmatig
instinct- 
♦ voorbeelden
eine triebhafte Handlung
een instinctieve handeling, een instincthandeling 
2. drift-
geleid door zijn driften, impulsief, onbeheerst 
♦ voorbeelden
ein triebhafter Mensch
een impulsief iemand 
triebhafte Sinnlichkeit
onbeheerste zinnelijkheid 

qTriebhandlung

Trieb·hand·lung (die)
1. instincthandeling, instinctieve handeling 

qTriebkraft

Trieb·kraft (die)
1. (techniek; figuurlijk)
drijfkracht
(figuurlijk ook) (drijvende) kracht, impuls, drijfveer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) gesellschaftliche/wirtschaftliche Triebkräfte
maatschappelijke/economische krachten 
(figuurlijk) die Triebkraft seines Handelns
de /drijvende kracht/drijfveer/ bij zijn handelen/optreden 
2. (plantkunde)
groeikracht 
3. (culinaria)
gistkracht 

qTriebleben

Trieb·le·ben (das; 2e naamval: Trieblebens; meervoud: geen meervoud)
1. driftleven 

qtriebmäßig

trieb·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. instinctmatig
instinctief, drift- 

qTriebmittel

Trieb·mit·tel (das) (culinaria)
1. rijsmiddel 

qTriebmörder

Trieb·mör·der (der)
1. seksueel gedreven moordenaar
lustmoordenaar 

qTriebrad

Trieb·rad (das) (techniek)
1. drijfwiel
drijfrad 

qTriebsand

Trieb·sand (der)
1. drijfzand 

qTriebstoff

Trieb·stoff (der) (Zwitserland)
1. (motor)brandstof 

qTriebtäter

Trieb·tä·ter (der)
1. zedendelinquent, seksueel misdadiger 

qTriebverbrecher

Trieb·ver·bre·cher (der) zie Triebtäter

qTriebverzicht

Trieb·ver·zicht (der; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. driftverzaking 

qTriebwagen

Trieb·wa·gen (der)
1. motor(spoor)wagen 



qTriebwerk

Trieb·werk (das)
1. drijfwerk
aandrijfmechanisme, aandrijvingsmechanisme 
2. (vliegtuig)motor 

qTriebwerkschaden

Trieb·werk·scha·den (der)
1. motordefect, defect aan de motor 

qTriefauge

Trief·au·ge ['tri:f|a͜uɡə] (das)
1. druipoog, leepoog 

qtriefäugig

trief·äu·gig ['-|ɔ͜yɡɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. leepogig
met druipende/tranende ogen 

qtriefen

trie·fen ['tri:fn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. druipen
(figuurlijk ook) overlopen, overstromen 
♦ voorbeelden
aus der Wunde troff Blut
uit de wond droop bloed 
ihm triefte die Nase, (formeel) ihm troff die Nase
zijn neus /droop/was aan 't druipen/ 
eine triefende Nase
(ook) een druipneus 
triefend nass
druipnat 
triefender Regen
druipende/stromende regen 
wir trieften vom Regen
we /dropen/waren druipnat/ van de regen 
(figuurlijk) von Blut triefen
van het bloed druipen 
der Schweiß ist ihm von der Stirn getrieft
het zweet /is van zijn voorhoofd gedropen/heeft van zijn voorhoofd gegutst/ 
(figuurlijk) von/vor Freundlichkeit triefen
overlopen van vriendelijkheid 
(figuurlijk) von/vor Sentimentalität triefen
van sentimentaliteit druipen 
seine Hose triefte von/vor Nässe
zijn broek /droop/was druipnat/ 
(figuurlijk) er trieft (nur so) von/vor Überheblichkeit
de verwaandheid/arrogantie druipt van hem af 

qtriefnass

trief·nass (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. druipnat, kletsnat, zeiknat 

qTriel

Triel [tri:l] (der; 2e naamval: Triel(e)s; meervoud: Triele)
1. (biologie)
griel, doornsluiper 
2. (Zuid-Duitsland)
bek
muil, mond 
3. (Zuid-Duitsland)
halskwab
kossem 

qtrielen

trie·len ['tri:lən] (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. kwijlen 

qTrieler

Trie·ler (der; 2e naamval: Trielers; meervoud: Trieler) (Zuid-Duitsland)
1. kwijler 
2. slab(betje) 

qTriennale

Tri·en·na·le [triɛ'na:lə] (die; 2e naamval: Triennale; meervoud: Triennalen)
1. triënnale, driejaarlijks festival 

qTriennium

Tri·en·ni·um [tri'ɛni̯ʊm] (das; 2e naamval: Trienniums; meervoud: Triennien [-ni̯ən]) (formeel)
1. triënnium, tijdperk van drie jaar 

qTrient

Tri·ent [tri'ɛnt] (das; 2e naamval: Trients; meervoud: geen meervoud)
1. Trente 

qTriere

Tri·e·re [tri'e:rə] (die; 2e naamval: Triere; meervoud: Trieren) (geschiedenis)
1. trireem, triëre 

qTrieur

Tri·eur [tri'ø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Trieurs; meervoud: Trieure)
1. trieur (graansorteermachine) 

qtriezen

trie·zen ['tri:ʦn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. pesten
treiteren, plagen, sarren 

qTrifokalbrille

Tri·fo·kal·bril·le [trifo'ka:lbrɪlə] (die)
1. trifocale bril 

qTrifolium

Tri·fo·li·um [tri'fo:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Trifoliums; meervoud: Trifolien [-li̯ən])
1. (plantkunde)
klaver 
2. (formeel)
klaverblad 

qTriforium

Tri·fo·ri·um [tri'fo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Triforiums; meervoud: Triforien [-ri̯ən]) (architectuur)
1. triforium 

qTrift

Trift [trɪft] (die; 2e naamval: Trift; meervoud: Triften)
1. drift
het drijven, stroming 
2. driftig/ronddrijvend goed
drift 
3. (regionaal)
beemd, weide (van geringe kwaliteit) 
4. (regionaal)
drift (weg waarlangs vee gedreven wordt) 
5. (regionaal)
drift(recht) (voor het drijven van vee) 

qtriften

trif·ten ['trɪftn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. vlotten (hout) 

qtriftig

trif·tig ['trɪftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afdoend, gegrond
geldig, steekhoudend 
♦ voorbeelden
eine triftige Ausrede/Entschuldigung
een geldig excuus 
etwas triftig begründen
iets afdoend/overtuigend motiveren 
triftige Beweise
afdoende bewijzen 
triftige Gründe
gegronde/geldige/wettige redenen 
2. (scheepvaart)
driftig
op drift (geraakt), ronddrijvend 

qTriftigkeit

Trif·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Triftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gegrondheid
steekhoudendheid, geldigheid, juistheid 

qTriga

Tri·ga ['tri:ga] (die; 2e naamval: Triga; meervoud: Trigas [-s]; meervoud: Trigen [-gən]) (formeel)
1. driespan 

qTrigeminus

Tri·ge·mi·nus [tri'ge:minʊs] (der; 2e naamval: Trigeminus; meervoud: Trigemini) (medisch)
1. trigeminus, drielingszenuw 

qTrigger

Trig·ger ['trɪgɐ] (der; 2e naamval: Triggers; meervoud: Trigger) (techniek)
1. trigger 

qTriglyph

Tri·glyph [tri'gly:f] (der; 2e naamval: Triglyphs; meervoud: Triglyphe) (architectuur)
1. triglief 

qTriglyphe

Tri·gly·phe [-'gly:fə] (die; 2e naamval: Triglyphe; meervoud: Triglyphen) zie Triglyph

qtrigonal

tri·go·nal [trigo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. trigonaal, driehoekig 

qTrigonometrie

Tri·go·no·me·trie [trigonome'tri:] (die; 2e naamval: Trigonometrie; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. trigonometrie, driehoeksmeting 
♦ voorbeelden
ebene Trigonometrie
vlakke driehoeksmeting 
sphärische Trigonometrie
boldriehoeksmeting 

qtriklin

tri·klin [tri'kli:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. triclien 

qtriklinisch

tri·kli·nisch [tri'kli:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie triklin

qTriklinium

Tri·kli·ni·um [-'kli:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Trikliniums; meervoud: Triklinien) (geschiedenis)
1. triclinium (eettafel met 3 banken; eetvertrek) 

qTrikolore

Tri·ko·lo·re [triko'lo:rə] (die; 2e naamval: Trikolore; meervoud: Trikoloren)
1. tricolore, (nationale, meestal Franse) driekleur 

qTrikot

Tri·kot1 [tri'ko:, 'trɪko] (der; 2e naamval: Trikots; meervoud: Trikots; soms das; 2e naamval: Trikots; meervoud: Trikots)
1. tricot (weefsel) 
♦ voorbeelden
Wäsche aus Trikot
tricot ondergoed 

qTrikot

Tri·kot2 [tri'ko:, 'trɪko] (das; 2e naamval: Trikots; meervoud: Trikots)
1. (ook balsport)
shirt 
2. (wielersport)
trui(tje) 
♦ voorbeelden
das gelbe Trikot
de gele trui 
das grüne Trikot
de groene trui 
3. maillot (van bijvoorbeeld balletdansers)
tricot 

qTrikotage

Tri·ko·ta·ge [triko'ta:ʒə] (die; 2e naamval: Trikotage; meervoud: Trikotagen; meestal meervoud)
1. tricotage
tricotgoed, gebreid goed 

qTrikothemd

Tri·kot·hemd (das)
1. tricot hemd
shirt 

qTrikotwerbung

Tri·kot·wer·bung (die)
1. shirtreclame 

qtrilateral

tri·la·te·ral [trilate'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (politiek; vaktaal)
1. trilateraal, driezijdig 

qTriller

Tril·ler ['trɪlɐ] (der; 2e naamval: Trillers; meervoud: Triller) (muziek)
1. triller (ook van vogels) 
♦ voorbeelden
Triller schlagen
trillers slaan 
¶. overige voorbeelden
einen Triller haben
niet goed snik zijn 

qtrillern

tril·lern ['trɪlɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. trillers maken/zingen
trillen, met trillers zingen/spelen 
♦ voorbeelden
ein Lied trillern
een liedje trillen, een liedje met trillers zingen/spelen 
2. kwinkeleren
tierelieren 
♦ voorbeelden
die Lerche trillert
de leeuwerik kwinkeleert 
3. fluiten (op een fluit) 
♦ voorbeelden
(sport) Halbzeit trillern
voor de rust fluiten 
eine Pfeife trillerte
een fluit(je) weerklonk schril 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem trillert es
aan/bij iemand is een steekje los 
(informeel) einen trillern
pimpelen, er eentje nemen/pakken 
¶. spreekwoorden
am Trillern erkennt man die Lerche
± elk vogeltje zingt zoals het gebekt is 

qTrillerpfeife

Tril·ler·pfei·fe (die)
1. (sein)fluitje
bootsmansfluit 

qTrilliarde

Tril·li·ar·de [trɪ'li̯ardə] (die; 2e naamval: Trilliarde; meervoud: Trilliarden)
1. triljard (1.000 triljoen) 

qTrillion

Tril·li·on [-'li̯o:n] (die; 2e naamval: Trillion; meervoud: Trillionen)
1. triljoen (miljard maal miljard) 

qTrilobit

Tri·lo·bit [trilo'bi:t, -'bɪt] (der; 2e naamval: Trilobiten; meervoud: Trilobiten) (biologie)
1. trilobiet 

qTrilogie

Tri·lo·gie [trilo'gi:] (die; 2e naamval: Trilogie; meervoud: Trilogien [-'gi:ən])
1. trilogie 

qTrimaran

Tri·ma·ran [trima'ra:n] (der; 2e naamval: Trimarans; meervoud: Trimarane)
1. trimaran, drierompenschip 

qTrimester

Tri·mes·ter [tri'mɛstɐ] (das; 2e naamval: Trimesters; meervoud: Trimester)
1. trimester (van een schooljaar, studiejaar)
kwartaal 
♦ voorbeelden
das Jahr in Trimester aufteilen
het jaar in trimesters indelen 

qTrimeter

Tri·me·ter ['tri:metɐ] (der; 2e naamval: Trimeters; meervoud: Trimeter) (literatuur)
1. trimeter (drievoetig vers) 

qTrimm

Trimm [trɪm] (der; 2e naamval: Trimm(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. trim (helling van schip in het water) 
2. goede staat van een schip 

qTrimm-dich-Pfad

Trimm-dich-Pfad (der) (sport)
1. trimbaan, trimparcours 

qtrimmen

trim·men ['trɪmən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. trimmen (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
einen Hund trimmen
een hond trimmen 
Kohlen trimmen
kolen trimmen/tremmen 
die Ladung trimmen
de lading trimmen/stuwen 
ich trimme mich jeden Tag
ik trim elke dag, ik ga elke dag trimmen 
ein Schiff trimmen
een schip trimmen 
2. (informeel)
(door training, oefening) leren
bijbrengen 
♦ voorbeelden
die Kinder auf Ordnung trimmen
de kinderen orde /leren (houden)/inprenten/ 
die auf eine harte Linie getrimmten Diplomaten
de op een harde lijn afgerichte/geschoolde diplomaten 
jemanden für eine Prüfung trimmen
iemand voor een tentamen klaarstomen 
3. (informeel)
(het karakter) geven (van)
maken, inrichten 
♦ voorbeelden
auf antik getrimmt sein
/antiek/op de antieke toer/ ingericht zijn 
sich auf jugendlich trimmen
er jong/jeugdig bij lopen, op de jeugdige toer gaan 
jemanden auf einen anderen Typ trimmen
iemand tot een ander type omturnen 
den Motor auf Höchstleistung trimmen
de motor tot maximale prestatie(s) opvoeren 
die auf Leistung getrimmte Gesellschaft
de op prestatie ingestelde maatschappij 

qTrimmer

Trim·mer ['trɪmɐ] (der; 2e naamval: Trimmers; meervoud: Trimmer)
1. (sport, techniek)
trimmer 
2. (informeel)
trimbaan, trimparcours 
♦ voorbeelden
auf den Trimmer gehen
gaan trimmen 
3. (scheepvaart)
kolentremmer 

qTrimmerin

Trim·me·rin (die; 2e naamval: Trimmerin; meervoud: Trimmerinnen) (vrouwelijk) zie Trimmer
1. trimster 

qTrimmklappe

Trimm·klap·pe (die)
1. trimvlak(je) (aan vliegtuig) 

qTrimmpfad

Trimm·pfad (der)
1. trimbaan, trimparcours 

qTrimmruder

Trimm·ru·der (das) zie Trimmklappe

qTrimmtank

Trimm·tank (der) (scheepvaart)
1. trimtank 

qTrimmtrab

Trimm·trab (der) (sport)
1. trimloop 

qTrimmung

Trim·mung ['trɪmʊŋ] (die; 2e naamval: Trimmung; meervoud: Trimmungen)
1. trimvlak(je) (aan vliegtuig) 
2. (geen meervoud; scheepvaart, luchtvaart)
het trimmen 
3. (scheepvaart, luchtvaart)
trim 

qTrimmvorrichtung

Trimm·vor·rich·tung (die) zie Trimmklappe

qtrimorph

tri·morph [tri'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. trimorf 

qTrine

Tri·ne ['tri:nə] (die; 2e naamval: Trine; meervoud: Trinen) (informeel)
1. trien, trut
griet 
♦ voorbeelden
eine dumme Trine
een stomme trut/trien 
eine faule Trine
een luie trien 
eine liederliche Trine
een slons 
2. mietje, nicht (homoseksueel in de vrouwelijke rol) 

qTrinitarier

Tri·ni·ta·ri·er [trini'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Trinitariers; meervoud: Trinitarier) (religie)
1. trinitariër 

qTrinität

Tri·ni·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Trinität; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. Triniteit, Drievuldigheid, Drie-eenheid 

qTrinitatis

Tri·ni·ta·tis [-'ta:tɪs] (das; 2e naamval: Trinitatis; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. trinitatis, Drievuldigheidsdag, triniteitsfeest (1e zondag na Pinksteren) 

qTrinitatisfest

Tri·ni·ta·tis·fest (das; 2e naamval: Trinitatisfest(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Trinitatis

qTrinitrotoluol

Tri·ni·tro·to·lu·ol [trinitroto'lu̯o:l] (das; 2e naamval: Trinitrotoluols; meervoud: geen meervoud)
1. trinitrotolueen, trotyl, TNT 

qtrinkbar

trink·bar ['trɪŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drinkbaar 
♦ voorbeelden
(informeel) der Wein war durchaus trinkbar
de wijn was best te drinken 
(informeel) hast du etwas Trinkbares im Haus?
heb je /iets drinkbaars/iets om te drinken/ in huis? 

qTrinkbecher

Trink·be·cher (der)
1. drinkbeker
drinkkroes 

qTrinkbranntwein

Trink·brannt·wein (der)
1. voor consumptie geschikte brandewijn 

qTrinkei

Trink·ei (das)
1. vers ei (dat rauw gegeten kan worden) 

qtrinken

sich trin·ken1 ['trɪŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. te drinken zijn 
♦ voorbeelden
(onpersoonlijk werkwoord) aus diesem Glas trinkt es sich so schlecht
uit dit glas kun je zo moeilijk drinken 
der Wein trank sich gut
de wijn /was goed te drinken/was lekker/ 
2. drinken 
♦ voorbeelden
ich hatte mich satt getrunken
ik had genoeg gedronken 
3. zich drinken 
♦ voorbeelden
sich arm trinken
zich arm drinken 
sich um den Verstand trinken
zich hopeloos bezatten, zich bezatten tot-en-met 
sich zu Tode trinken
zich dooddrinken 

qtrinken

trin·ken2 ['trɪŋkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. drinken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  das Trinken angewöhnen
zich het drinken aanwennen, gaan drinken, aan de drank raken 
auf ein gutes Gelingen trinken
op het welslagen drinken 
ich trinke auf /deine Gesundheit/dein Wohl/!
ik drink op je gezondheid! 
etwas gleich aus der Flasche trinken
iets (maar) meteen uit de fles drinken 
(formeel) den Becher trinken
de beker drinken, het te verwachten lijden aanvaarden 
(informeel) sie tranken, bis sie umfielen
ze dronken tot ze erbij neervielen 
(mit jemandem) Brüderschaft trinken
(met iemand) broederschap drinken (ertoe overgaan elkaar te tutoyeren en daarop drinken) 
einen trinken
er eentje drinken/pakken/vatten 
(informeel) sein Glas ex trinken
zijn glas /in één teug/ineens/ leegdrinken 
es gab auch etwas zu trinken
er was ook (wat te) drinken 
jemandem zu trinken geben
iemand te drinken geven 
gierig trinken
gulzig drinken 
(formeel) den Giftbecher trinken
de gifbeker drinken (zelfmoord plegen) 
ein Gläschen zu viel trinken
te diep in het glaasje kijken 
habt ihr einen Schluck zu trinken?
hebben jullie wat te drinken? 
in großen Zügen trinken
met flinke teugen drinken 
ein Glas in einem Zug trinken
een glas in één teug leegdrinken 
in/mit großen/kräftigen Schlucken trinken
met flinke teugen drinken 
(informeel) man soll nicht zu kalt trinken
je mag het/iets niet te koud drinken 
(informeel) das kann man schon trinken
dat is wel/best te drinken 
das Bier /lässt sich trinken/ist zu trinken/
dat bier is (wel/goed) te drinken 
(formeel, figuurlijk) das Leben trinken
met volle teugen van het leven genieten 
sein Glas leer trinken
zijn glas leegdrinken 
einen Wein mit Verstand trinken
van een wijn genieten, een wijn bedachtzaam drinken 
(formeel, figuurlijk) die Erde trank den Regen
de aarde/grond /dronk de regen/zoog de regen/ op 
einen tüchtigen Schluck trinken
een flinke teug/slok drinken/nemen 
(mit jemandem) Schmollis trinken
(met iemand) broederschap drinken 
/(einen) Schnaps/ein Schnäpschen/ trinken
een borreltje drinken/pakken 
einen Schoppen trinken
een glaasje wijn drinken
een potje bier drinken 
sich  (3e naamval)  einen trinken
zichzelf moed indrinken 
ich trinke keinen Tropfen (Alkohol) mehr
ik drink geen druppel (alcohol) meer, ik raak geen drank meer aan 
/eins/ein Glas/ über den Durst trinken
te diep in het glaasje kijken 
jemanden unter den Tisch trinken
iemand onder de tafel drinken 
er hatte von dem Saft getrunken
hij had van het sap gedronken 
er trinkt Wein wie Wasser
hij drinkt wijn alsof het water is 
¶. overige voorbeelden
abwarten und Tee trinken
de kat uit de boom kijken, rustig afwachten 
¶. spreekwoorden
Essen und Trinken hält Leib und Seele zusammen
kalk en steen metst wel 

qTrinker

Trin·ker ['trɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Trinkers; meervoud: Trinker)
1. drinker
alcoholist 
♦ voorbeelden
ein heimlicher/notorischer Trinker
een stille/notoire drinker 
zum Trinker werden
een drinker worden, aan de drank raken 
¶. spreekwoorden
Trinker bleibt Trinker
± eerst een druppel, dan een glas, dan een liter, dan een plas, ± eens een dief, altijd een dief 

qTrinkerei

Trin·ke·rei [trɪŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Trinkerei; meervoud: Trinkereien)
1. (voornamelijk enkelvoud; voornamelijk pejoratief)
gedrink, het drinken
(pejoratief) drankzucht 
2. (informeel)
drinkgelag 

qTrinkerfürsorge

Trin·ker·für·sor·ge (die)
1. zorg voor alcoholisten, hulp aan alcoholisten 

qTrinkerheilanstalt

Trin·ker·heil·an·stalt (die)
1. ontwenningskliniek voor alcoholisten 

qTrinkerheilstätte

Trin·ker·heil·stät·te (die) zie Trinkerheilanstalt

qTrinkerin

Trin·ke·rin (die; 2e naamval: Trinkerin; meervoud: Trinkerinnen) (vrouwelijk) zie Trinker
1. drinkster
alcoholiste 

qtrinkfertig

trink·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaar om (zo) te drinken
instant 
♦ voorbeelden
trinkfertiges Pulver
instant poeder 

qtrinkfest

trink·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. die stevig kan drinken, die veel alcohol kan verdragen 
♦ voorbeelden
ich bin nicht so trinkfest
ik kan niet zoveel alcohol verdragen 

qTrinkfestigkeit

Trink·fes·tig·keit (die)
1. geoefendheid in het drinken 

qTrinkflasche

Trink·fla·sche (die)
1. veldfles 

qtrinkfreudig

trink·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. graag/wel /een glaasje/wat/ (alcohol) lustend, wel van een glaasje houdend 
♦ voorbeelden
trinkfreudig sein
wel een glaasje lusten 

qTrinkgefäß

Trink·ge·fäß (das)
1. drinkkom
iets om uit te drinken 

qTrinkgelage

Trink·ge·la·ge (das) (vaak schertsend)
1. drinkgelag 

qTrinkgeld

Trink·geld (das)
1. fooi
tip 
♦ voorbeelden
kein Trinkgeld annehmen
geen fooien aannemen 
ein anständiges/reichliches Trinkgeld
een behoorlijke/royale fooi 
kein Trinkgeld bekommen
geen fooi krijgen 
keinen Cent/Pfennig Trinkgeld geben
geen cent fooi geven 
jemandem ein Trinkgeld zustecken
iemand een fooi toestoppen, iemand tippen 

qTrinkhalle

Trink·hal·le (die)
1. drinkhal 
2. kiosk, tent (waar vooral drank verkocht wordt) 

qTrinkhalm

Trink·halm (der)
1. rietje (om te drinken) 

qTrinkhorn

Trink·horn (das; meervoud: Trinkhörner)
1. drinkhoorn 

qTrinkjoghurt

Trink·jo·ghurt (der & das)
1. drinkyoghurt 

qTrinkkumpan

Trink·kum·pan (der) (informeel)
1. kroegkameraad, drinkgezel 

qTrinkkur

Trink·kur (die)
1. drinkkuur 

qTrinklied

Trink·lied (das) (verouderd)
1. drinklied 

qTrinkmilch

Trink·milch (die)
1. consumptiemelk 

qTrinkröhrchen

Trink·röhr·chen (das)
1. rietje (om te drinken) 

qTrinkschale

Trink·scha·le (die)
1. drinkschaal 

qTrinkschokolade

Trink·scho·ko·la·de (die)
1. cacao, chocolade (om te drinken) 

qTrinkspruch

Trink·spruch (der)
1. toost
heildronk 
♦ voorbeelden
einen Trinkspruch auf jemanden ausbringen/halten
een toost op iemand uitbrengen 

qTrinkstube

Trink·stu·be (die) (verouderd)
1. gelagkamer, café 
2. café-restaurant 

qTrinkwasser

Trink·was·ser (das; meervoud: Trinkwässer)
1. drinkwater 

qTrinkwasseraufbereitung

Trink·was·ser·auf·be·rei·tung (die)
1. drinkwaterbereiding 

qTrinkwasserversorgung

Trink·was·ser·ver·sor·gung (die)
1. drinkwatervoorziening 

qTrinom

Tri·nom [tri'no:m] (das; 2e naamval: Trinoms; meervoud: Trinome) (wiskunde)
1. drieterm 

qTrio

Trio ['tri:o] (das; 2e naamval: Trios; meervoud: Trios)
1. trio (ook informeel; pejoratief) 

qTriode

Tri·o·de [tri'o:də] (die; 2e naamval: Triode; meervoud: Trioden) (techniek)
1. triode 

qTriole

Tri·o·le [tri'o:lə] (die; 2e naamval: Triole; meervoud: Triolen)
1. (muziek)
triool 
2. (formeel)
trioseks 

qTriolett

Tri·o·lett [trio'lɛt] (das; 2e naamval: Triolett(e)s; meervoud: Triolette) (literatuur)
1. triolet 

qTriolismus

Tri·o·lis·mus [trio'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Triolismus; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. trioseks 

qTrip

Trip [trɪp] (der; 2e naamval: Trips; meervoud: Trips) (informeel)
1. trip (in alle betekenissen)
uitstapje, tocht(je) 
♦ voorbeelden
(jargon) auf dem Trip sein
een trip maken 
auf dem ökologischen Trip sein
op de ecologische toer zijn 
(jargon) einen Trip (ein)schmeißen/(ein)werfen
een trip maken, drugs gebruiken, trippen 
ein Trip in die Staaten
een trip/tocht naar de Verenigde Staten 
einen Trip unternehmen
een trip/tochtje maken 

qTripel

Tri·pel1 ['tri:pl̩] (der; 2e naamval: Tripels; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. tripel, polijstaarde 

qTripel

Tri·pel2 ['tri:pl̩] (das; 2e naamval: Tripels; meervoud: Tripel) (voornamelijk wiskunde)
1. tripel, (geordende) greep van drie
drietal 

qTripelallianz

Tri·pel·al·li·anz (die) (politiek)
1. drievoudig verbond
(geschiedenis) Triple Alliantie 

qTripelentente

Tri·pel·en·ten·te (die) (geschiedenis)
1. Triple Entente 

qTripelkonzert

Tri·pel·kon·zert (das) (muziek)
1. tripelconcert 

qTripelpunkt

Tri·pel·punkt (der) (natuurkunde, scheikunde)
1. tripelpunt 

qTripeltakt

Tri·pel·takt (der) (muziek)
1. driedelige/drieledige maat(soort) 

qTriphthong

Tri·phthong [trɪf'tɔŋ] (der; 2e naamval: Triphthongs; meervoud: Triphthonge) (taalkunde)
1. drieklank 

qtriplieren

tri·plie·ren [tri'pli:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. tripleren, verdrievoudigen 

qTriplik

Tri·plik [tri'pli:k, -lɪk] (die; 2e naamval: Triplik; meervoud: Tripliken) (verouderd; juridisch)
1. tripliek 

qtriploid

tri·plo·id [-plo'i:t] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. triploïde 

qTripmadam

Trip·ma·dam ['trɪpmadam] (die; 2e naamval: Tripmadam; meervoud: Tripmadamen) (plantkunde)
1. tripmadam 

qTrippelgang

Trip·pel·gang ['trɪpl̩gaŋ] (der)
1. trippelgang, trippelende gang 

qtrippeln

trip·peln ['trɪpl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. trippelen 
♦ voorbeelden
trippelnde Schritte
trippelpasjes 

qTrippelschritt

Trip·pel·schritt (der)
1. trippelpasje 

qTripper

Trip·per ['trɪpɐ] (der; 2e naamval: Trippers; meervoud: Tripper) (medisch)
1. druiper
gonorroe 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Tripper holen
een druiper oplopen 

qTripstrill

Trips·trill [trɪps'trɪl] (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; voornamelijk schertsend) aus Tripstrill
uit/van Lutjebroek/Nergenshuizen 

qTriptik

Trip·tik ['trɪptɪk] (das) zie Triptyk

qTriptychon

Trip·ty·chon ['trɪptyçɔn] (das; 2e naamval: Triptychons; meervoud: Triptychen [-çən]; meervoud: Triptycha [-ça]) (beeldende kunst)
1. triptiek, drieluik 

qTriptyk

Trip·tyk ['trɪptʏk] (das; 2e naamval: Triptyks; meervoud: Triptyks)
1. triptiek (grensdocument) 

qTripus

Tri·pus ['tri:pu:s] (der; 2e naamval: Tripus; meervoud: Tripoden [tri'po:dn̩]) (geschiedenis)
1. driepoot (als wij-geschenk) 

qTrireme

Tri·re·me [tri're:mə] (die; 2e naamval: Trireme; meervoud: Triremen) (geschiedenis)
1. trireem, triëre 

qTrisektion

Tri·sek·ti·on [trizɛk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Trisektion; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. trisectie 

qtrist

trist [trɪst] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. triest
treurig, droevig, triestig 
♦ voorbeelden
einen tristen Anblick bieten
een trieste/treurige aanblik bieden/opleveren 
eine triste Gegend
een trieste streek/omgeving 
triste Mienen haben
een triest/treurig gezicht zetten, triest kijken 
tristes Wetter
triest weer 

qTriste

Tris·te ['trɪstə] (die; 2e naamval: Triste; meervoud: Tristen; voornamelijk enkelvoud) (Beieren; Oostenrijk, Zwitserland)
1. mijt (hooi/stro)
opper 

qTristesse

Tris·tesse (die)
1. triestheid, tristesse, droefgeestigheid 

qTristheit

Trist·heit (die; 2e naamval: Tristheit; meervoud: geen meervoud)
1. triestheid
troosteloosheid, triestigheid 

qtrisyllabisch

tri·syl·la·bisch [trizʏ'la:bɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. drielettergrepig 

qTritium

Tri·ti·um ['tri:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Tritiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. tritium 

qTriton

Tri·ton1 ['tri:tɔn] (das; 2e naamval: Triton; meervoud: Tritonen [tri'to:nən]) (biologie, geschiedenis)
1. triton (zeegod; watersalamander) 

qTriton

Tri·ton2 ['tri:tɔn] (das; 2e naamval: Tritons; meervoud: Tritonen) (scheikunde)
1. triton 

qTritonshorn

Tri·tons·horn (das; meervoud: Tritonshörner) (biologie)
1. tritonshoorn, trompethoorn 

qTritt

Tritt ['trɪt] (der; 2e naamval: Tritt(e)s; meervoud: Tritte)
1. stap, pas
tred 
♦ voorbeelden
jemanden an seinem Tritt erkennen
iemand aan zijn stap/tred herkennen 
jemanden aus dem Tritt bringen
iemand uit de pas brengen 
/aus dem Tritt/außer Tritt/ geraten/kommen
uit de pas raken
(figuurlijk) van slag raken 
bei/unter jedem Tritt
bij elke stap 
den falschen Tritt haben
uit de pas lopen 
einen falschen Tritt machen
een verkeerde stap doen, zich verstappen, verkeerd stappen 
(voornamelijk leger) Tritt fassen
in de pas gaan lopen 
(figuurlijk) wieder Tritt fassen
weer op gang/dreef komen, het ritme weer te pakken krijgen 
einen federnden Tritt haben
een veerkrachtige pas/tred hebben 
mit festem Tritt
met vaste tred 
den gleichen Tritt haben
in de pas lopen 
Tritt halten
in de pas blijven/lopen 
im (gleichen) Tritt
in de pas 
leise Tritte
zachte/lichte passen 
(leger) ohne Tritt, marsch!
in het gelid vrij! 
schwere Tritte
zware stappen 
schweren Trittes
met zware tred/passen 
auf Schritt und Tritt
overal, waar men gaat (en staat)
(ook) te pas en te onpas 
im gleichen Schritt und Tritt
in de pas 
2. trap
schop 
♦ voorbeelden
der Tritt aufs Gaspedal
het trappen op het gaspedaal, het gas geven 
einen Tritt bekommen/kriegen
een trap krijgen, getrapt worden
(informeel, figuurlijk) eruit getrapt/geknikkerd worden 
jemandem einen Tritt in den Bauch geben
iemand een trap tegen de buik geven 
jemandem einen kräftigen Tritt in den Hintern geben/versetzen
iemand een flinke trap tegen zijn achterste geven 
jemanden mit Tritten traktieren
iemand (beginnen te) trappen/schoppen 
3. trede
treeplank, opstapje 
♦ voorbeelden
der Tritt an der Kutsche
het opstapje aan/van de koets 
4. trapje 
♦ voorbeelden
auf einen Tritt steigen
op een trapje /klimmen/gaan staan/ 
5. trapper (aan naaimachine) 
6. (verouderd)
estrade
podium 
7. (jacht)
voetspoor 
8. (jacht)
poot (van gevogelte) 

qTrittbrett

Tritt·brett (das)
1. treeplank
opstapje 

qTrittbrettfahrer

Tritt·brett·fah·rer (der) (figuurlijk)
1. profiteur
parasiet, klaploper 
2. ongeorganiseerde werknemer 

qtrittfest

tritt·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. stevig, stabiel 
♦ voorbeelden
eine trittfeste Leiter
een stevige ladder 
2. sterk, degelijk 
♦ voorbeelden
ein trittfester Teppichboden
een sterke/slijtvaste vloerbedekking 

qTrittfläche

Tritt·flä·che (die)
1. trede 

qTritthocker

Tritt·ho·cker (der)
1. trapkrukje
huishoudtrapje (met kruk), keukenkruk met trapje 

qTrittleiter

Tritt·lei·ter (die)
1. trapladder, trapleer 

qTrittschemel

Tritt·sche·mel (der) zie Tritthocker

qTrittsiegel

Tritt·sie·gel (das) (jacht)
1. spoor (van wild) 

qTrittspur

Tritt·spur (die)
1. voetspoor 

qTrittstufe

Tritt·stu·fe (die)
1. trede (van een trap)
trap 

qTriumph

Tri·umph [tri'ʊmf] (der; 2e naamval: Triumph(e)s; meervoud: Triumphe)
1. triomf
zege(praal) 
♦ voorbeelden
einen Triumph erringen
een triomf/zege behalen 
Triumphe feiern
triomfen vieren 
ein glänzender/ungeheuerer Triumph
een schitterende/enorme triomf 
den Sieger im Triumph in die Stadt führen
de overwinnaar in triomf (in de stad) inhalen 
der Sieger wurde im Triumph durch die Straßen geleitet
de overwinnaar werd in triomf door de straten gevoerd 
Triumph klang in seiner Stimme
triomf weerklonk in zijn stem, zijn stem klonk triomfantelijk 
Triumph spiegelte/zeigte sich in ihrer Miene
de triomf was van haar gezicht (af) te lezen 
ein Triumph der Technik
een triomf van de techniek 
sein Triumph über den Gegner
zijn /zege op/triomf over/ de overwinnaar 

qtriumphal

tri·um·phal [triʊm'fa:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. triomfantelijk
triomfaal, overweldigend 
♦ voorbeelden
einen triumphalen Einzug halten
op triomfantelijke wijze zijn intocht houden, triomfantelijk binnentrekken 
ein triumphaler Empfang
een triomfantelijk onthaal, een triomfale/triomfantelijke ontvangst 
jemandem einen triumphalen Empfang bereiten
iemand /in triomf/triomfantelijk/ ontvangen/inhalen 
ein triumphaler Erfolg
een triomfantelijk/overweldigend succes 
einen Künstler triumphal feiern
een kunstenaar op overweldigende/triomfantelijke wijze huldigen/eren
(ook) een kunstenaar in triomf inhalen 
mit triumphaler Miene
met een triomfantelijk gezicht, met een triomfantelijke blik 

qTriumphator

Tri·um·pha·tor [-'fa:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Triumphators; meervoud: Triumphatoren [-'to:rən])
1. triomfator 

qTriumphbogen

Tri·umph·bo·gen (der)
1. triomfboog
ereboog 

qTriumphgefühl

Tri·umph·ge·fühl (das)
1. triomfantelijk gevoel 

qTriumphgeschrei

Tri·umph·ge·schrei (das)
1. triomfgeschreeuw 

qtriumphieren

tri·um·phie·ren [triʊm'fi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. triomferen
zegevieren 
♦ voorbeelden
er hatte zu früh triumphiert
hij had te vroeg getriomfeerd 
mit triumphierendem Gesicht
met een triomfantelijk gezicht 
mit triumphierendem Lächeln
met een triomfantelijk lachje 
triumphierend lachen
triomfantelijk lachen 
mit triumphierender Miene
met een triomfantelijk gezicht 
über /jemanden/eine Sache/ triumphieren
over iemand/iets triomferen 
/heimlich/im Stillen/ wegen einer Sache triumphieren
/in het geheim/stiekem/ om iets triomferen 

qTriumphsäule

Tri·umph·säu·le (die)
1. triomfzuil 

qTriumphwagen

Tri·umph·wa·gen (der)
1. triomfwagen, zegewagen 

qTriumphzug

Tri·umph·zug (der)
1. triomftocht
zegetocht 
♦ voorbeelden
die Erfindung trat ihren Triumphzug durch die ganze Welt an
de ontdekking begon aan haar triomftocht door de hele wereld 
im Triumphzug
in triomf, in een triomftocht 
sich zu einem wahren Triumphzug gestalten
een ware triomftocht worden 

qTriumvir

Tri·um·vir [tri'ʊmvɪr] (der; 2e naamval: Triumvirs, Triumvirn; meervoud: Triumvirn) (geschiedenis)
1. triumvir, drieman 

qTriumvirat

Tri·um·vi·rat [triʊmvi'ra:t] (das; 2e naamval: Triumvirat(e)s; meervoud: Triumvirate) (geschiedenis)
1. triumviraat, driemanschap 

qtrivial

tri·vi·al [tri'vi̯a:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. triviaal
alledaags, plat(vloers), laag-bij-de-gronds 
♦ voorbeelden
eine triviale Beschäftigung/Verrichtung
een triviale bezigheid 
das klingt (ganz) trivial
dat klinkt (erg) triviaal 
triviales Zeug
triviale dingen 

qTrivialautor

Tri·vi·al·au·tor (der)
1. auteur/schrijver van /triviale werken/lectuur/ 

qTrivialität

Tri·vi·a·li·tät [trivi̯ali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Trivialität; meervoud: Trivialitäten) (formeel)
1. trivialiteit
alledaagsheid, plat(vloers)heid, platitude 

qTrivialliteratur

Tri·vi·al·li·te·ra·tur (die)
1. triviale literatuur/lectuur
leesvoer 

qTrivialname

Tri·vi·al·na·me (der) (biologie)
1. triviale naam, volksnaam 

qTrivialroman

Tri·vi·al·ro·man (der)
1. triviale roman 

qTrizeps

Tri·zeps ['tri:ʦɛps] (der; 2e naamval: Trizeps; meervoud: Trizepse) (medisch)
1. triceps 

qtrochäisch

tro·chä·isch [trɔ'xɛ:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. trocheïsch 

qTrochäus

Tro·chä·us [-'xɛ:ʊs] (der; 2e naamval: Trochäus; meervoud: Trochäen [-'xɛ:ən]) (literatuur)
1. trochee, trocheus 

qtrocken

tro·cken ['trɔkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. droog
(figuurlijk ook) saai, dor
(alcohol ook) sec, dry
(als bijwoord ook) droogjes, droogweg 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) trocken antworten
droogjes antwoorden 
(informeel, figuurlijk) auf dem Trock(e)nen sitzen/sein
blut/platzak zijn
in de problemen/nesten zitten
op een droogje zitten, niets te drinken hebben 
wieder auf dem Trock(e)nen sein/stehen
weer op het droge zijn/staan 
(formeel) trockenen Auges zuhören
/onaangedaan/zonder te (moeten) huilen/ luisteren, bij het horen van iets ongevoelig blijven 
(figuurlijk) eine trockene Äußerung
een droge uitlating/opmerking 
(figuurlijk) ein trockener Beruf
een saai beroep 
da bleibt kein Auge trocken
iedereen begint te huilen
iedereen lacht tranen
niemand blijft daarvan verschoond
iedereen is enthousiast 
der trockene Boden
de droge grond/bodem 
(vaktaal) trockene Bohrungen
droge boringen 
trockenes Brot
droog brood 
etwas trocken bügeln
iets droog strijken 
trockenen Fußes
met droge voeten, droogvoets 
(jargon) trockene Gäste
gasten die geen fooi geven 
das trockene Gedeck
het menu/couvert zonder (de) drank 
einen trockenen Hals haben
een droge keel hebben
(ook) dorst hebben 
(informeel) noch nicht trocken hinter den Ohren sein
nog /nat/niet droog/ zijn achter de oren 
im Trock(e)nen sitzen
droog zitten 
(zelden) sein(e) Schäfchen ins Trock(e)ne bringen
zijn schaapjes op het droge brengen 
(figuurlijk) ein trockener Knall
een droge knal 
trocken nach Hause kommen
droog thuiskomen 
(figuurlijk) ein trockenes Lachen
een droge lach, een droog lachje 
(figuurlijk) ein trockener Mensch
een droge klaas, een droge/saaie piet, een droogstoppel 
sich trocken rasieren
zich droog scheren 
(figuurlijk) jemandem etwas ganz trocken ins Gesicht sagen
iemand iets droogweg in zijn gezicht zeggen 
(jargon) seit drei Wochen trocken sein
sinds drie weken niet meer drinken 
(figuurlijk) in trockenem Ton
op (een) droge toon 
die trockene Wäsche
de droge was 
(figuurlijk) trockene Weine
droge wijnen 
bei trockenem Wetter
bij droog weer 
(figuurlijk) in trockenen Worten
in droge bewoordingen 
(figuurlijk) die trockenen Zahlen
de dorre/droge cijfers 
(figuurlijk) das Thema war mir zu trocken
ik vond het thema /te saai/te droog/ 

qTrockenanlage

Tro·cken·an·la·ge (die)
1. drooginstallatie, drooginrichting 

qTrockenapparat

Tro·cken·ap·pa·rat (der)
1. droogtoestel, droger 
2. haardroger 

qTrockenautomat

Tro·cken·au·to·mat (der)
1. droogtrommel, droogautomaat 

qTrockenbatterie

Tro·cken·bat·te·rie (die) (techniek)
1. droge batterij 

qTrockenbeerenauslese

Tro·cken·bee·ren·aus·le·se (die)
1. late pluk van uitgedroogde wijndruiven 
2. Trockenbeerenauslese (wijn van de pluk van uitgedroogde wijndruiven) 

qTrockenblume

Tro·cken·blu·me (die)
1. droogbloem 

qTrockenboden

Tro·cken·bo·den (der)
1. droogzolder 

qTrockendock

Tro·cken·dock (das)
1. droogdok 

qTrockenei

Tro·cken·ei (das)
1. eierpoeder 

qTrockeneis

Tro·cken·eis (das)
1. droog ijs
koolzuursneeuw 

qTrockenelement

Tro·cken·ele·ment (das) (techniek)
1. droog element 

qTrockenfarbe

Tro·cken·far·be (die) (verouderd)
1. pastelverf 

qTrockenfäule

Tro·cken·fäu·le (die) (plantkunde)
1. droogrot 

qTrockenfleisch

Tro·cken·fleisch (das)
1. gedroogd vlees 

qTrockenfutter

Tro·cken·fut·ter (das) (landbouw)
1. droog/gedroogd voer 

qTrockenfütterung

Tro·cken·füt·te·rung (die) (landbouw)
1. voedering met droog voer 

qTrockengebiet

Tro·cken·ge·biet (das) (aardrijkskunde)
1. droogtegebied, droog gebied 

qTrockengemüse

Tro·cken·ge·mü·se (das)
1. gedroogde groente 

qTrockengestell

Tro·cken·ge·stell (das)
1. droogrek 

qTrockengewicht

Tro·cken·ge·wicht (das) (handel)
1. droog gewicht 

qTrockengrenze

Tro·cken·gren·ze (die; 2e naamval: Trockengrenze; meervoud: geen meervoud) (aardrijkskunde)
1. grens tussen droge en vochtige(re) gebieden 

qTrockenhaube

Tro·cken·hau·be (die)
1. droogkap 

qTrockenhefe

Tro·cken·he·fe (die)
1. gedroogde gist, gistpoeder 

qTrockenheit

Tro·cken·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Trockenheit; meervoud: Trockenheiten)
1. (geen meervoud)
droogte, droogheid
(figuurlijk ook) dorheid 
♦ voorbeelden
vor Trockenheit schmerzen
van (de) droogte pijn doen 
2. (voornamelijk enkelvoud)
droogte
droogteperiode, periode van droogte 

qTrockenkammer

Tro·cken·kam·mer (die) (techniek)
1. droogkamer 

qTrockenklosett

Tro·cken·klo·sett (das)
1. chemisch toilet 

qTrockenkupplung

Tro·cken·kupp·lung (die) (techniek)
1. droge koppeling 

qTrockenkurs

Tro·cken·kurs (der)
1. skicursus op het droge
skigymnastiek 

qtrockenlegen

tro·cken·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. droogleggen (ook informeel; vaak schertsend) 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden trockenlegen
iemand droogleggen (alcohol onthouden) 
einen Sumpf trockenlegen
een moeras droogleggen 
2. verschonen, een schone luier aandoen/geven (baby) 

qTrockenmasse

Tro·cken·mas·se (die)
1. droge substantie
droge stof 
♦ voorbeelden
30% in Trockenmasse (afkorting: i.Tr.)
30% vet in droge stof (kaas) 

qTrockenmilch

Tro·cken·milch (die)
1. melkpoeder 

qTrockenmittel

Tro·cken·mit·tel (das) (scheikunde)
1. droogmiddel 

qTrockenobst

Tro·cken·obst (das)
1. gedroogd fruit 

qTrockenofen

Tro·cken·ofen (der)
1. droogoven
(droog)eest 

qTrockenplatz

Tro·cken·platz (der)
1. droogplaats 

qTrockenpresse

Tro·cken·pres·se (die) (fotografie)
1. droogpers 

qTrockenrasierer

Tro·cken·ra·sie·rer (der) (informeel)
1. (elektrisch) scheerapparaat, droogscheerapparaat 
2. iemand die zich elektrisch/droog scheert 

qTrockenrasur

Tro·cken·ra·sur (die)
1. het elektrisch/droog scheren 

qTrockenraum

Tro·cken·raum (der)
1. droogkamer, droogruimte 

qtrockenreiben

tro·cken·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. droogwrijven 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Haare trockenreiben
zijn haar/haren droogwrijven 

qTrockenreinigung

Tro·cken·rei·ni·gung (die)
1. het chemisch reinigen 

qTrockensavanne

Tro·cken·sa·van·ne (die)
1. grassavanne 

qTrockenschampon

Tro·cken·scham·pon (das)
1. droogshampoo 

qTrockenschleuder

Tro·cken·schleu·der (die)
1. centrifuge 

qtrockenschleudern

tro·cken·schleu·dern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. centrifugeren 

qTrockenschwimmen

Tro·cken·schwim·men (das; 2e naamval: Trockenschwimmens; meervoud: geen meervoud)
1. het droogzwemmen 

qtrockensitzen

tro·cken·sit·zen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. op een droogje zitten, niets te drinken hebben 

qTrockenskikurs

Tro·cken·ski·kurs (der) zie Trockenkurs

qTrockenspinne

Tro·cken·spin·ne (die)
1. droogmolen 

qTrockenständer

Tro·cken·stän·der (der)
1. droogrek 

qTrockenstarre

Tro·cken·star·re (die) (biologie)
1. zomerslaap 

qtrockenstehen

tro·cken·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) (landbouw)
1. droogstaan, geen melk (meer) geven 

qTrockenstoff

Tro·cken·stoff (der)
1. droogmiddel, siccatief 

qTrockensubstanz

Tro·cken·sub·stanz (die)
1. droge substantie/stof 

qTrockenübung

Tro·cken·übung (die) (sport; ook figuurlijk)
1. oefening op het droge 

qTrockenwald

Tro·cken·wald (der) (aardrijkskunde)
1. regengroen bos, moessonbos 

qTrockenwäsche

Tro·cken·wä·sche (die)
1. droge was 

qtrockenwischen

tro·cken·wi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. droogmaken
droogpoetsen 

qTrockenwolle

Tro·cken·wol·le (die)
1. geïmpregneerde wol(- en breigarens) 

qTrockenzeit

Tro·cken·zeit (die)
1. droogteperiode, periode van droogte 

qtrocknen

trock·nen1 ['trɔknən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein/haben)
1. drogen
opdrogen 
♦ voorbeelden
/an der Sonne/auf der Leine/ trocknen
/in de zon/aan de lijn/ drogen 
das Netz ist/hat schon getrocknet
het net is al gedroogd 
sich von der Sonne trocknen lassen
zich door de zon laten (op)drogen 
etwas zum Trocknen aufhängen
iets te drogen hangen 
etwas zum Trocknen an die Luft legen
iets buiten te drogen leggen 

qtrocknen

trock·nen2 ['trɔknən] (overgankelijk werkwoord)
1. drogen
afdrogen, opdrogen 
♦ voorbeelden
einen Fleck trocknen
een vlek opdrogen/droogmaken 
das Geschirr trocknen
het vaatwerk afdrogen 
jemandem den Kopf trocknen
iemands hoofd afdrogen 
getrocknetes Obst
gedroogd fruit 
trocknendes Öl
drogende olie 
sich  (3e naamval)  den Schweiß trocknen
(zich) het zweet afwissen 
sich  (3e naamval)  die Tränen trocknen
zijn tranen (op)drogen 
seine Stirn trocknen
zijn voorhoofd afdrogen 

qTrockner

Trock·ner ['trɔknɐ] (der; 2e naamval: Trockners; meervoud: Trockner)
1. droogautomaat, handendroger 
2. droogtrommel, droogautomaat
droger 
3. droogrek 

qTroddel

Trod·del ['trɔdl̩] (die; 2e naamval: Troddel; meervoud: Troddeln)
1. kwast
pluim 
♦ voorbeelden
eine Mütze mit einer Troddel
een muts met een kwast (eraan) 

qTroddelblume

Trod·del·blu·me (die) (plantkunde)
1. alpenklokje (Soldanella) 

qTrödel

Trö·del ['trø:dl̩] (der; 2e naamval: Trödels; meervoud: geen meervoud)
1. (oude) rommel, vodden 
♦ voorbeelden
der ganze Trödel
al die rommel, die hele rommel 
2. rommelmarkt, voddenmarkt
vlooienmarkt 

qTrödelbude

Trö·del·bu·de (die) (informeel)
1. uitdragerij 

qTrödelei

Trö·de·lei [trø:də'la͜i] (die; 2e naamval: Trödelei; meervoud: Trödeleien) (informeel; pejoratief)
1. getreuzel
geteut, slabakkerij 
2. geslenter, gedrentel 

qTrödelfritze

Trö·del·frit·ze (der; 2e naamval: Trödelfritzen; meervoud: Trödelfritzen) (informeel)
1. treuzel(aar)
slabakker, slome duikelaar 

qTrödelkram

Trö·del·kram (der) (informeel)
1. (oude) rommel, vodden 

qTrödelladen

Trö·del·la·den (der) (informeel)
1. uitdragerij 

qTrödelliese

Trö·del·lie·se (die) (informeel)
1. teut, treuzel 

qTrödelmarkt

Trö·del·markt (der)
1. rommelmarkt, voddenmarkt
vlooienmarkt 

qtrödeln

trö·deln ['trø:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. (hulpwerkwoord: haben)
treuzelen, teuten
lanterfanten, slabakken 
♦ voorbeelden
bei der Arbeit trödeln
bij het werk treuzelen 
trödle nicht so!
niet zo teuten!, zit niet zo te teuten! 
2. (hulpwerkwoord: sein)
slenteren
drentelen 
♦ voorbeelden
durch die Stadt trödeln
door de stad slenteren/drentelen 

qTrödelware

Trö·del·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. (oude) rommel, vodden, oude spullen
lompen 

qTrödler

Tröd·ler ['trø:dlɐ] (der; 2e naamval: Trödlers; meervoud: Trödler) (informeel)
1. treuzelaar
treuzel, slome duikelaar 
2. uitdrager, opkoper 

qTrödlerladen

Tröd·ler·la·den (der) (informeel)
1. uitdragerij 

qTroer

Tro·er ['tro:ɐ] (der; 2e naamval: Troers; meervoud: Troer)
1. Trojaan 

qTroerin

Troe·rin (die; 2e naamval: Troerin; meervoud: Troerinnen) (vrouwelijk) zie Troer
1. Trojaanse 

qtroff

troff [trɔf] (onvoltooid verleden tijd) zie triefen

qtröffe

tröf·fe ['trœfə] (aanvoegende wijs) zie triefen

qtrog

trog [tro:k] (onvoltooid verleden tijd) zie trügen

qTrog

Trog [tro:k] (der; 2e naamval: Trog(e)s; meervoud: Tröge ['trø:gə])
1. trog (ook geologie en meteorologie)
bak, kuip 
♦ voorbeelden
dem Vieh das Futter in die Tröge schütten
het voer voor het vee in de troggen doen 

qtröge

trö·ge ['trø:gə] (aanvoegende wijs) zie trügen

qTrogon

Tro·gon ['tro:gɔn] (der; 2e naamval: Trogons; meervoud: Trogons [-s]; meervoud: Trogonten [tro'gɔntn̩]) (biologie)
1. trogon 

qTrogtal

Trog·tal (das) (aardrijkskunde)
1. trogdal 

qTroia

Tro·ia ['tro:i̯a] (das; 2e naamval: Troias)) zie Troja

qTroier

Troi·er ['trɔ͜yɐ] (der) zie Troyer

qTroika

Troi·ka ['trɔ͜yka, 'tro:ika] (die; 2e naamval: Troika; meervoud: Troikas)
1. trojka
(figuurlijk ook) driemanschap 

qtroisch

tro·isch ['tro:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie trojanisch

qTroja

Tro·ja ['tro:ja] (das; 2e naamval: Trojas; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Troje 

qTrojaner

Tro·ja·ner [tro'ja:nɐ] (der; 2e naamval: Trojaners; meervoud: Trojaner)
1. Trojaan 

qTrojanerin

Tro·ja·ne·rin (die; 2e naamval: Trojanerin; meervoud: Trojanerinnen) (vrouwelijk) zie Trojaner
1. Trojaanse 

qtrojanisch

tro·ja·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Trojaans 

qTrokar

Tro·kar [tro'ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Trokars; meervoud: Trokare, Trokars) (medisch)
1. trocart, troiscart 

qTrölbuße

Tröl·bu·ße ['trø:lbu:sə] (die) (Zwitserland)
1. (omschrijving) geldboete voor het voeren van obstructie tijdens een rechtszaak 

qtrölen

trö·len ['trø:lən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; pejoratief)
1. obstructie voeren (tijdens een rechtszaak) 

qTrölerei

Trö·le·rei (die; 2e naamval: Trölerei; meervoud: Trölereien) (Zwitserland)
1. (juridisch)
obstructie 
2. (informeel; pejoratief)
getraineer, het op de lange baan schuiven 

qTroll

Troll [trɔl] (der; 2e naamval: Troll(e)s; meervoud: Trolle)
1. trol
demon, boze geest 

qTrollblume

Troll·blu·me (die)
1. trollius, trolbloem 

qtrollen

trol·len1 ['trɔlən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (informeel)
slenteren
drentelen 
♦ voorbeelden
nach Hause trollen
naar huis slenteren 
2. (jacht)
draven 

qtrollen

sich trol·len2 ['trɔlən] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. afdruipen
zich uit de voeten maken 
♦ voorbeelden
troll dich!
scheer je weg! 
sich in sein Zimmer trollen
naar zijn kamer afdruipen 

qTrolleybus

Trol·ley·bus ['trɔlibʊs] (der) (voornamelijk Zwitserland)
1. trolleybus 

qTrombe

Trom·be ['trɔmbə] (die; 2e naamval: Trombe; meervoud: Tromben) (meteorologie)
1. wervelwind, (wind)hoos 

qTrommel

Trom·mel ['trɔml̩] (die; 2e naamval: Trommel; meervoud: Trommeln)
1. trommel (ook techniek)
trom 
♦ voorbeelden
eine große Trommel
(ook) een Turkse trom 
die Trommeln rasselten
de trommels roffelden 
die Trommel eines Revolvers
het roterend magazijn, de cilinder van een revolver 
(figuurlijk) die Trommel für jemanden/etwas rühren
de trom voor iemand/iets roeren 
die Trommel rühren/schlagen
de trom(mel) roeren/slaan 
die Trommel spannen
de trommel opspannen 

qTrommelbremse

Trom·mel·brem·se (die) (techniek)
1. trommelrem 

qTrommelei

Trom·me·lei [trɔmə'la͜i] (die; 2e naamval: Trommelei; meervoud: Trommeleien) (vaak pejoratief)
1. getrommel
(trom)geroffel 

qTrommelfell

Trom·mel·fell (das)
1. trommelvel 
2. (medisch)
trommelvlies 

qTrommelfeuer

Trom·mel·feu·er (das)
1. trommelvuur (ook figuurlijk) 

qtrommelformig

trom·mel·for·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. trommelvormig 

qtrommeln

trom·meln ['trɔml̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal onovergankelijk werkwoord)
1. trommelen (ook figuurlijk en jacht)
roffelen, de trom roeren 
♦ voorbeelden
an das Fenster trommeln
tegen de ruit trommelen/roffelen 
(figuurlijk) jemanden aus dem Bett trommeln
iemand uit zijn bed trommelen 
gegen die Tür trommeln, (zelden) an die Tür trommeln
tegen/op de deur trommelen 
einen Marsch trommeln
een mars trommelen 
(zelden) den Tisch trommeln
op de tafel trommelen 
eine Nachricht von Zelle zu Zelle trommeln
een bericht/nieuwtje met kloptekens van cel tot cel doorgeven 
2. (figuurlijk)
bonzen
hameren 
♦ voorbeelden
ihr Herz trommelte
haar hart bonsde 
(onpersoonlijk werkwoord) es trommelte in meinem Schädel
mijn schedel bonsde, het hamerde/bonsde in mijn hoofd 
3. (leger)
met trommelvuur (be)schieten 
♦ voorbeelden
auf die Stellungen trommeln
de stellingen met trommelvuur beschieten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) dem Himmel sei(')s getrommelt und gepfiffen!
godzijdank! 

qTrommelofen

Trom·mel·ofen (der) (techniek)
1. trommeloven 

qTrommelrevolver

Trom·mel·re·vol·ver (der)
1. revolver 

qTrommelschlag

Trom·mel·schlag (der)
1. trommelslag 

qTrommelschlägel

Trom·mel·schlä·gel (der) zie Trommelstock

qTrommelschläger

Trom·mel·schlä·ger (der) (verouderd)
1. trommelslager, tamboer, trommelaar 

qTrommelsprache

Trom·mel·spra·che (die)
1. trommeltaal 

qTrommelstock

Trom·mel·stock (der; meervoud: Trommelstöcke; meestal meervoud)
1. trommelstok 

qTrommelsucht

Trom·mel·sucht (die) (medisch)
1. trommelzucht 

qTrommelwaschmaschine

Trom·mel·wasch·ma·schi·ne (die)
1. trommelwasmachine 

qTrommelwirbel

Trom·mel·wir·bel (der)
1. tromgeroffel 

qTrommler

Tromm·ler ['trɔmlɐ] (der; 2e naamval: Trommlers; meervoud: Trommler)
1. tamboer, trommelslager, trommelaar 

qTrommlerin

Tromm·le·rin (die; 2e naamval: Trommlerin; meervoud: Trommlerinnen) (vrouwelijk) zie Trommler
1. trommelaarster 

qTrompe

Trom·pe ['trɔmpə] (die; 2e naamval: Trompe; meervoud: Trompen) (architectuur)
1. tromp 

qTrompete

Trom·pe·te [trɔm'pe:tə] (die; 2e naamval: Trompete; meervoud: Trompeten)
1. trompet 
♦ voorbeelden
auf der Trompete blasen
op de trompet blazen 
Trompete blasen
(op) de trompet blazen 
in die Trompete stoßen
op de trompet blazen, de trompet steken 
die Trompete schmettert
de trompet schettert/schalt 
¶. overige voorbeelden
mit Pauken und Trompeten durchfallen
zakken als een baksteen 

qtrompeten

trom·pe·ten [trɔm'pe:tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. trompetten
(op) de trompet blazen 
♦ voorbeelden
das trompeten der Elefanten
het getrompet/trompetten van de olifanten 
einen Marsch trompeten
een mars /trompetten/op de trompet blazen/ 
(informeel; schertsend) sie trompetete
zij trompette, zij snoot luid 
2. (figuurlijk)
rondbazuinen
schetteren, uitbazuinen 
♦ voorbeelden
er hat die Nachricht in alle Welt trompetet
hij heeft het nieuws overal rondgebazuind/uitgebazuind 

qTrompetenbaum

Trom·pe·ten·baum (der) (plantkunde)
1. trompetboom 

qTrompetenblume

Trom·pe·ten·blu·me (die) (plantkunde)
1. trompetbloem 

qTrompetengeschmetter

Trom·pe·ten·ge·schmet·ter (das)
1. trompetgeschetter 

qTrompetenschall

Trom·pe·ten·schall (der)
1. trompetgeschal 

qTrompetenschnecke

Trom·pe·ten·schne·cke (die) (biologie)
1. tritonshoorn, trompethoorn, trompetschelp 

qTrompetenstoß

Trom·pe·ten·stoß (der)
1. trompetstoot
trompetsignaal 

qTrompetentierchen

Trom·pe·ten·tier·chen (das) (biologie)
1. trompetdiertje 

qTrompeter

Trom·pe·ter [trɔm'pe:tɐ] (der; 2e naamval: Trompeters; meervoud: Trompeter)
1. trompettist 
2. trompetter
trompetblazer 

qTrompeterin

Trom·pe·te·rin (die; 2e naamval: Trompeterin; meervoud: Trompeterinnen) (vrouwelijk) zie Trompeter
1. trompettiste 

qTrompetervogel

Trom·pe·ter·vo·gel (der) (biologie)
1. trompetvogel 

qTrope

Tro·pe ['tro:pə] (die; 2e naamval: Trope; meervoud: Tropen) (literatuur)
1. troop
figuurlijke uitdrukking, overdrachtelijke zegswijze 

qTropen

Tro·pen ['tro:pn̩] (meervoud)
1. tropen 
♦ voorbeelden
sich in den Tropen aufhalten
in de tropen verblijven 

qTropenanzug

Tro·pen·an·zug (der)
1. tropenkostuum, tropenpak 

qTropenfieber

Tro·pen·fie·ber (das)
1. tropenkoorts 

qTropeninstitut

Tro·pen·in·sti·tut (das)
1. tropisch instituut
instituut voor de tropen 

qTropenklima

Tro·pen·kli·ma (das)
1. tropenklimaat, tropisch klimaat 

qTropenkoller

Tro·pen·kol·ler (der)
1. tropenkolder 

qTropenkrankheit

Tro·pen·krank·heit (die)
1. tropenziekte, tropische ziekte 

qTropenmedizin

Tro·pen·me·di·zin (die)
1. tropische geneeskunde 

qTropenpflanze

Tro·pen·pflan·ze (die)
1. tropische plant 

qtropentauglich

tro·pen·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tropenvast
geschikt voor de tropen(dienst), tegen het tropisch klimaat bestand 

qTropf

Tropf1 [trɔp͜f] (der; 2e naamval: Tropf(e)s; meervoud: Tröpfe ['trœpfə])
1. sukkel, stumper(d)
sul, onnozele hals 
♦ voorbeelden
ein alberner Tropf
een dwaze sul, een idioot/stommeling 
ein armer Tropf
een arme stakker 
ein einfältiger Tropf
een onnozele hals 
ein wehleidiger Tropf
een kleinzerig ventje 

qTropf

Tropf2 [trɔp͜f] (der; 2e naamval: Tropf(e)s; meervoud: Tropfe) (medisch)
1. infuus
infusie 
♦ voorbeelden
am Tropf hängen
aan het infuus liggen 

qtropfbar

tropf·bar ['trɔp͜fba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vloeibaar, in druppels uitvloeiend 

qTropfbrett

Tropf·brett (das)
1. druiprek, druipplank 

qTröpfchen

Tröpf·chen ['trœp͜fçən] (das; 2e naamval: Tröpfchens; meervoud: Tröpfchen)
1. druppeltje 

qTröpfcheninfektion

Tröpf·chen·in·fek·ti·on (die) (medisch)
1. druppelinfectie 

qtröpfchenweise

tröpf·chen·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. druppelsgewijs
drupsgewijs
(informeel, figuurlijk ook) bij stukjes en beetjes, in kleine porties 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Arbeit tröpfchenweise abliefern
een werk(stuk) /bij stukjes en beetjes/in kleine porties/ inleveren 
jemandem eine Medizin tröpfchenweise verabreichen
iemand een medicament druppelsgewijs toedienen 

qtröpfeln

tröp·feln ['trœp͜fl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. druppelen
(onovergankelijk werkwoord ook) sijpelen 
♦ voorbeelden
auf die Erde tröpfeln
op de grond druppelen 
(onpersoonlijk werkwoord) es tröpfelt nur
het druppelt /maar wat/maar een beetje/ 
jemandem eine Arznei in die Augen tröpfeln
iemand een medicament in de ogen druppelen 
nur spärlich tröpfeln
maar spaarzaam/zwakjes druppelen 

qtropfen

trop·fen ['trɔp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. druppelen
druppen, druipen, lekken 
♦ voorbeelden
auf den Boden tropfen
op de grond drupp(el)en 
eine Medizin auf einen Löffel tropfen
een medicament op een lepel druppelen 
/die Kerze/seine Nase/ tropft
/de kaars/zijn neus/ druipt 
(onpersoonlijk werkwoord) es tropfte vom Dach
het druppelde van het dak 
Wasser tropfte ihm vom Hut
water druppelde/droop van zijn hoed 
Schweiß tropfte ihm von der Stirn
zweet druppelde/droop van zijn voorhoofd 
der Wasserhahn tropft
de waterkraan drupt
(ook) de waterkraan lekt 

qTropfen

Trop·fen ['trɔp͜fn̩] (der; 2e naamval: Tropfens; meervoud: Tropfen)
1. druppel (ook geneeskunde)
droppel 
♦ voorbeelden
einen Tropfen an der Nase haben
een druppel aan zijn neus hebben (hangen) 
(informeel, figuurlijk) das ist ein Tropfen auf den heißen Stein
dat is een druppel op een gloeiende plaat 
sein Glas bis auf den letzten Tropfen leeren
zijn glas tot de laatste druppel leegdrinken 
(figuurlijk) ein bitterer Tropfen
een bittere pil, een druppel alsem 
Tropfen einnehmen
druppels innemen 
der Schweiß stand mir in dicken Tropfen auf der Stirn
het zweet parelde in dikke druppels op mijn voorhoofd 
es regnete dicke Tropfen
het regende (in) dikke druppels
(ook) het regende blaasjes 
Tropfen ins Ohr träufeln
druppels in het oor doen 
keinen Tropfen (Alkohol) trinken
geen druppel (alcohol) drinken/aanraken 
jemandem Tropfen verschreiben
iemand druppels voorschrijven 
keinen Tropfen Wein im Hause haben
geen druppel wijn in huis hebben 
2. (figuurlijk)
vocht
nat
(vaak) fles (wijn) 
♦ voorbeelden
ein edler/guter Tropfen
een edele/goede (fles) wijn, een edel vocht 
gern einen guten Tropfen trinken
van een goed glas (wijn) houden 
¶. spreekwoorden
vom letzten Tropfen läuft das Fass über
de laatste druppel doet de emmer overlopen 
steter Tropfen höhlt den Stein
de gestage druppel holt de steen uit 

qTropfenfänger

Trop·fen·fän·ger (der)
1. druppelvanger 

qTropfenform

Trop·fen·form (die; 2e naamval: Tropfenform; meervoud: geen meervoud)
1. druppelvorm 

qtropfenweise

trop·fen·wei·se (bijwoord)
1. druppelsgewijs
drupsgewijs
(figuurlijk ook) bij stukjes en beetjes, in kleine porties 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas nur tropfenweise erfahren
iets slechts bij stukjes en beetjes /te weten komen/vernemen/ 

qTropfflasche

Tropf·fla·sche (die)
1. druppelflesje 

qTropfinfusion

Tropf·in·fu·si·on (die) (medisch)
1. infuus
infusie 

qtropfnass

tropf·nass (bijvoeglijk naamwoord)
1. druipnat, kletsnat 

qTropfplatte

Tropf·plat·te (die)
1. lekplaat (bij buffet) 

qTropfrein

Tropf·rein (die) (Oostenrijk)
1. vergiet 

qTropfröhrchen

Tropf·röhr·chen (das)
1. druppelpipet 

qTropfstein

Tropf·stein (der)
1. druipsteen 

qTropfsteinhöhle

Tropf·stein·höh·le (die)
1. druipsteengrot 

qTropfteig

Tropf·teig (der) (Oostenrijk)
1. (omschrijving) dun deeg dat in de kokende soep gegoten wordt 

qTrophäe

Tro·phäe [tro'fɛ:ə] (die; 2e naamval: Trophäe; meervoud: Trophäen)
1. trofee
zegeteken 
♦ voorbeelden
Trophäen erbeuten
trofeeën buitmaken 
(sport) die Trophäe erringen
de trofee /behalen/in de wacht slepen/ 

qtrophisch

tro·phisch ['tro:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. trofisch 

qTropical

Tro·pi·cal ['trɔpikl̩] (der; 2e naamval: Tropicals; meervoud: Tropicals) (textiel)
1. tropical 

qTropika

Tro·pi·ka ['tro:pika] (die; 2e naamval: Tropika; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. malaria tropica 

qTropikluft

Tro·pik·luft ['tro:pɪklʊft] (die; 2e naamval: Tropikluft; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. tropische lucht 

qTropikvogel

Tro·pik·vo·gel (der; voornamelijk meervoud)
1. keerkringvogel 

qtropisch

tro·pisch ['tro:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tropisch (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es herrschte (eine) tropische Hitze
er heerste een tropische hitte 
(figuurlijk) tropisch wachsen
welig tieren 

qTropismus

Tro·pis·mus [tro'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Tropismus; meervoud: Tropismen) (biologie)
1. tropisme 

qTroposphäre

Tro·po·sphä·re [tropo'sfɛ:rə, 'tro:po-] (die; 2e naamval: Troposphäre; meervoud: geen meervoud) (meteorologie)
1. troposfeer 

qTropus

Tro·pus ['tro:pʊs] (der; 2e naamval: Tropus; meervoud: Tropen ['tro:pn̩]) (literatuur, muziek)
1. troop
(literatuur ook) figuurlijke uitdrukking, overdrachtelijke zegswijze
(muziek ook) melisma, melisme 

qTross

Tross [trɔs] (der; 2e naamval: Trosses; meervoud: Trosse)
1. (leger, geschiedenis)
(leger)tros, trein 
♦ voorbeelden
beim Tross sein
bij de tros zijn/horen 
2. (figuurlijk)
aanhang, gevolg
aanhangers, meelopers 
3. (figuurlijk)
groep, stoet 
♦ voorbeelden
der Tross der Demonstranten
de groep/stoet demonstranten 
im Tross des Ministers
in het gevolg van de minister 
im Tross der Nazis mitlaufen/(mit)marschieren
met de nazi's meelopen 

qTrossbube

Tross·bu·be (der) (leger, geschiedenis)
1. jonge trosknecht 

qTrosse

Tros·se ['trɔsə] (die; 2e naamval: Trosse; meervoud: Trossen)
1. tros
scheepstouw, scheepstros 
♦ voorbeelden
die Trossen loswerfen
de trossen losgooien 

qTrossknecht

Tross·knecht (der) (leger, geschiedenis)
1. trosknecht 

qTrossschiff

Tross·schiff (das) (leger)
1. bevoorradingsschip 

qTrost

Trost [tro:st] (der; 2e naamval: Trost(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. troost 
♦ voorbeelden
/bei jemandem/in einer Sache/ Trost finden/suchen
/bij iemand/in iets/ (zijn) troost vinden/zoeken 
Trost bringend
troostend 
das bringt/gibt ihm Trost
dat troost hem, dat is een troost voor hem 
ein Trost, dass …
(het is) /nog een troost dat …/maar goed dat …/ 
das war mein ganzer/einziger Trost
dat was mijn hele/enige troost 
ein magerer/schwacher Trost
een magere/schrale troost 
ein rechter/süßer Trost
een echte/zoete troost 
(ironisch) das ist auch ein schöner Trost!
dat is me ook een mooie/fraaie troost!, daar heb ik wat aan! 
(formeel) (aus einer Sache) Trost schöpfen
troost putten (uit iets) 
(formeel) jemandem Trost spenden
iemand troosten 
das war mir ein Trost
dat was een troost voor mij, dat troostte mij 
Worte des Trostes
woorden van troost 
zu deinem Trost
om je (een beetje) te troosten 
zum Trost
/als/bij wijze van/ troost 
(formeel) zum Trost gereichen
een troost zijn, tot troost strekken 
jemandem Trost zusprechen
iemand troosten 
¶. overige voorbeelden
(wohl) nicht ganz/recht bei Trost(e) sein
niet goed wijs/snik zijn, van lotje getikt zijn 

qtrostbedürftig

trost·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. troost /nodig hebbend/behoevend/ 

qtrostbringend

trost·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Trost brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Trost

qtrösten

trös·ten ['trø:stn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. troosten
vertroosten 
♦ voorbeelden
jemanden /in seinem Schmerz/über einen Verlust/ trösten
iemand /in zijn smart/over een verlies/ troosten 
ich tröstete mich mit dem Gedanken, dass …
ik troostte me met /de gedachte/het idee/ dat … 
er war nur schwer zu trösten
hij was maar moeilijk te troosten 
er tröstete sich mit einer anderen Frau
hij troostte zich met een andere vrouw, hij vond troost bij een andere vrouw 
sie tröstete sich schnell über den Verlust ihres Mannes
zij kwam snel/vlug over het verlies van haar man heen 

qTröster

Trös·ter ['trø:stɐ] (der; 2e naamval: Trösters; meervoud: Tröster)
1. trooster
vertrooster
(figuurlijk voornamelijk) troost 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /der Alkohol/die Musik/ war sein Tröster
de alcohol/muziek was zijn troost 

qTrösterin

Trös·te·rin (die; 2e naamval: Trösterin; meervoud: Trösterinnen) (vrouwelijk) zie Tröster
1. troosteres 

qtröstlich

tröst·lich ['trø:stlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. troostend
troostrijk 
♦ voorbeelden
etwas als tröstlich empfinden
iets als (een) troost ervaren 
ein tröstlicher Gedanke
een troostrijke gedachte 
tröstlich klingen
/troostrijk/als een troost/ klinken 
es war tröstlich zu wissen, dass …
het was een troost te weten dat … 
tröstliche Worte
troostende woorden 

qtrostlos

trost·los ['tro:stlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. troosteloos 
♦ voorbeelden
ein trostloser Anblick
een troosteloze aanblik 
es war ganz trostlos um ihn bestellt
het was erg droevig/treurig met hem gesteld 
eine trostlose Gegend
een troosteloze streek/omgeving 
trostlose Verhältnisse/Zustände
troosteloze omstandigheden/toestanden 
trostloses Wetter
troosteloos weer 
2. ontroostbaar
troosteloos, zielsbedroefd 
♦ voorbeelden
über einen Verlust ganz trostlos sein
totaal ontroostbaar zijn om/over een verlies 
mir war trostlos ums Herz
ik was ontroostbaar/zielsbedroefd 
ihm war trostlos zumute
hij was ontroostbaar, hij voelde zich troosteloos 

qTrostlosigkeit

Trost·lo·sig·keit ['tro:stlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Trostlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. troosteloosheid
troosteloze/wanhopige toestand 

qTrostpflaster

Trost·pflas·ter (das) (schertsend)
1. pleister op de wond 

qTrostpflästerchen

Trost·pfläs·ter·chen (das) zie Trostpflaster

qTrostpreis

Trost·preis (der)
1. troostprijs
poedelprijs 
♦ voorbeelden
den Trostpreis erhalten
de troostprijs krijgen/winnen 

qtrostreich

trost·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. troostrijk
troostvol, troostend 
♦ voorbeelden
trostreiche Worte
troostrijke/troostende woorden 

qTrostrunde

Trost·run·de (die) (sport)
1. troostronde 

qTrostspender

Trost·spen·der (der) (formeel)
1. trooster
(figuurlijk voornamelijk) troost 

qTrostspruch

Trost·spruch (der)
1. troostwoord(en)
woord(en) van troost 

qTröstung

Trös·tung ['trø:stʊŋ] (die; 2e naamval: Tröstung; meervoud: Tröstungen)
1. (ver)troosting
troost 
♦ voorbeelden
er starb, versehen mit den Tröstungen der Kirche
hij stierf/overleed, /gesterkt door het H. sacrament der zieken/voorzien van het sacrament der zieken/ 
religiöse Tröstungen
religieuze vertroostingen 

qtrostvoll

trost·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. troostrijk
troostvol 

qTrostwort

Trost·wort (das; meervoud: Trostworte)
1. troostwoord
woord van troost 

qTröte

Trö·te ['trø:tə] (die; 2e naamval: Tröte; meervoud: Tröten) (regionaal)
1. toeter
(voornamelijk kindertaal) trompetje
(schertsend) megafoon 

qTrott

Trott [trɔt] (der; 2e naamval: Trott(e)s; meervoud: Trotte)
1. sukkeldrafje 
♦ voorbeelden
im Trott gehen
op een sukkeldrafje lopen 
2. (figuurlijk)
sleur
gangetje 
♦ voorbeelden
der alltägliche Trott
de dagelijkse sleur 
aus dem alltäglichen Trott kommen
de dagelijkse sleur verbreken 
alles geht seinen gewohnten Trott
alles gaat zijn gewone gangetje 
im alten Trott
in de oude sleur 
es geht alles im gleichen Trott
alles gaat zijn gewone gangetje 
in den alten Trott verfallen
(weer) in de oude sleur vervallen 

qTrotte

Trot·te ['trɔtə] (die; 2e naamval: Trotte; meervoud: Trotten) (regionaal, Zwitserland)
1. wijnpers, druivenpers 
2. (vruchten)pers 

qTrottel

Trot·tel ['trɔtl̩] (der; 2e naamval: Trottels; meervoud: Trottel)
1. sukkel, idioot
sufferd, stommeling, kluns 
♦ voorbeelden
jemanden als Trottel behandeln
iemand als een idioot behandelen 
ich bin doch nicht dein Trottel!
zo stom ben ik nou ook weer niet!, ik ben toch zeker niet jouw voetveeg! 
ein gutmütiger Trottel
een goeie/brave zak, een goeierd 
ein harmloser Trottel
een onnozele hals 
zum Trottel werden
een sukkel/idioot worden
(ook) versuffen 

qTrottelei

Trot·te·lei [trɔtə'la͜i] (die; 2e naamval: Trottelei; meervoud: Trotteleien) (informeel; pejoratief)
1. gesjok
gedrentel, gesukkel 

qtrottelhaft

trot·tel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sullig, idioot
stom 
♦ voorbeelden
sich trottelhaft benehmen
zich sullig gedragen 

qtrottelig

trot·te·lig ['trɔtəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. suf(fig)
kinds, sullig 
♦ voorbeelden
schon etwas trottelig werden
al een beetje kinds worden 

qTrottellumme

Trot·tel·lum·me (die) (biologie)
1. zeekoet 

qtrotteln

trot·teln ['trɔtl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. drentelen 
♦ voorbeelden
ohne Ziel durch die Straßen trotteln
doelloos door de straten drentelen 
hinter jemandem trotteln
achter iemand aan drentelen 

qtrotten

trot·ten ['trɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. sjokken
(voort)sukkelen, op een sukkeldrafje lopen 
♦ voorbeelden
die Pferde trotteten in den Stall
de paarden sjokten de stal binnen/in 

qTrotteur

Trot·teur [trɔ'tø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Trotteurs; meervoud: Trotteurs)
1. trotteur, wandelschoen 
2. (verouderd)
kleine dameshoed 

qTrottinett

Trot·ti·nett ['trɔtinɛt] (das; 2e naamval: Trottinetts; meervoud: Trottinette) (Zwitserland)
1. autoped, step 

qtrottlig

trott·lig ['trɔtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie trottelig

qTrottoir

Trot·toir [trɔ'to̯a:ɐ̯] (das; 2e naamval: Trottoirs; meervoud: Trottoire, Trottoirs) (Zwitserland; elders verouderd of regionaal)
1. trottoir, stoep 

qTrotyl

Tro·tyl [tro'ty:l] (das; 2e naamval: Trotyls; meervoud: geen meervoud)
1. trotyl, TNT 

qtrotz

trotz [trɔʦ] (voorzetsel; + 2e naamval; minder vaak voorzetsel + 3)
1. ondanks
in weerwil van, niettegenstaande, ten/in spijt van 
♦ voorbeelden
trotz allem/alledem
ondanks alles, desondanks 
trotz /dichten Nebels/dichtem Nebel/
ondanks de dichte mist 
trotz Schnee(s)
/ondanks/in weerwil van/ de sneeuw 
trotz aller Vorsicht
alle voorzichtigheid ten spijt 
trotz des schlechten Wetters
ondanks/niettegenstaande het slechte weer 

qTrotz

Trotz [trɔʦ] (der; 2e naamval: Trotzes; meervoud: geen meervoud)
1. koppigheid
eigenzinnigheid, stijfhoofdigheid 
♦ voorbeelden
aus Trotz schweigen
/uit koppigheid/koppig/ zwijgen 
(formeel) jemandem Trotz bieten
iemand trotseren, iemand het hoofd bieden 
in wütendem Trotz
in een uitbarsting/vlaag van (woedende) koppigheid 
in seinem Trotz beharren
in zijn koppigheid volharden 
kindlicher/kindischer Trotz
kinderlijke/kinderachtige koppigheid 
etwas mit stillem/geheimem Trotz tun
iets met stille/heimelijke koppigheid doen 
sein störrischer Trotz
zijn stugge koppigheid 
unbeugsamer Trotz
onbuigzame/onplooibare koppigheid 
jemandem zum Trotz
iemand ten spijt, in weerwil van iemand 
aller Gefahr zum Trotz
alle gevaar ten spijt 
der Inflation zum Trotz
de inflatie ten spijt, /ondanks/in weerwil van/ de inflatie 

qTrotzalter

Trotz·al·ter (das)
1. (leeftijd van de) koppigheidsfase (van jong kind) 

qtrotzdem

trotz·dem1 ['trɔʦde:m, 'trɔʦ'de:m] (bijwoord)
1. toch, desondanks, niettemin
nochtans 
♦ voorbeelden
es regnete, trotzdem ging er …
het regende, (maar/en) toch ging hij … 
er tat es trotzdem
hij deed het toch 

qtrotzdem

trotz·dem2 [trɔʦ'de:m] (voegwoord) (informeel)
1. (al)hoewel
ondanks het feit dat, ofschoon 
♦ voorbeelden
trotzdem es regnete, ging er …
hoewel het regende, ging hij … 

qtrotzen

trot·zen ['trɔʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. koppig zijn
mokken, (gaan) dwarsliggen, bokken 
♦ voorbeelden
durch Bitten und Trotzen etwas erreichen
door smeken en mokken iets bereiken 
2. (met 3e naamval; formeel)
trotseren
het hoofd bieden, tarten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Behandlung trotzen
/ongevoelig zijn voor/bestand zijn tegen/ de behandeling, de behandeling weerstaan 
seinem Chef trotzen
zijn chef trotseren, tegen zijn chef ingaan 
einer Gefahr trotzen
een gevaar trotseren/tarten 
jeder Witterung trotzen
elke weersgesteldheid trotseren, tegen alle weer bestand zijn 
3. (regionaal)
kwaad zijn 
♦ voorbeelden
mit jemandem trotzen
op iemand kwaad zijn 
4. (verouderd)
zich laten voorstaan 
♦ voorbeelden
auf seine Rechte trotzen
zich op zijn rechten laten voorstaan 

qTrotzer

Trot·zer ['trɔʦɐ] (der; 2e naamval: Trotzers; meervoud: Trotzer) (landbouw)
1. (omschrijving) tweejarige plant die in het tweede jaar niet bloeit 

qTrotzhaltung

Trotz·hal·tung (die)
1. stugge/koppige/onverzettelijke houding
(stijf)koppigheid 

qtrotzig

trot·zig ['trɔʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. koppig
stug, weerbarstig, bokkig 
♦ voorbeelden
trotzig antworten
stug antwoorden 
sich trotzig gegen jemanden auflehnen
koppig tegen iemand ingaan, koppig/stug iemand het hoofd bieden 
ein trotziges Gesicht machen
een bokkig gezicht zetten, koppig kijken 
ein trotziges Kind
een koppig/recalcitrant kind 
trotzig schweigen
koppig/stug zwijgen 
sein trotziges Wesen
zijn koppige aard, zijn koppigheid 
ein trotziges Wesen zeigen
koppigheid aan de dag leggen, koppig zijn 
2. trots, fier
tartend, trotserend 
♦ voorbeelden
eine trotzige Burg
een trotse burcht 
ein trotziges Lächeln
een trots/tartend/uitdagend lachje 

qTrotzkopf

Trotz·kopf (der)
1. stijfkop
dwarskop, stijfhoofd 
♦ voorbeelden
(informeel) seinen Trotzkopf aufsetzen
de bokkenpruik opzetten, zijn/de kont tegen de krib gooien 

qtrotzköpfig

trotz·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (stijf)koppig
stijfhoofdig 

qTrotzphase

Trotz·pha·se (die) (psychologie)
1. koppigheidsfase 

qTrotzreaktion

Trotz·re·ak·ti·on (die)
1. reactie uit balorigheid
reactie om iets juist niet/wel te doen 

qTroubadour

Trou·ba·dour ['tru:badu:ɐ̯, truba'du:ɐ̯] (der; 2e naamval: Troubadours; meervoud: Troubadoure, Troubadours)
1. troubadour 

qTrouble

Trou·ble ['trʌbl̩] (der; 2e naamval: Troubles; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. narigheid, trubbel(s)
herrie, onenigheid 
♦ voorbeelden
es gibt Trouble, wenn …
er komt narigheid/gedonder (van), als … 
Trouble mit seiner Frau haben
onenigheid met zijn vrouw hebben, met zijn vrouw overhoop liggen 

qTroupier

Trou·pier [trupi̯'e:] (der; 2e naamval: Troupiers; meervoud: Troupiers) (verouderd)
1. oudgediende, ervaren soldaat 

qTrouvaille

Trou·vail·le [tru'valjə] (die; 2e naamval: Trouvaille; meervoud: Trouvaillen) (formeel)
1. trouvaille, vondst 

qTroyer

Troy·er ['trɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Troyers; meervoud: Troyer) (scheepvaart)
1. wollen onderhemd 
2. gebreid vest, schipperstrui 

qTrub

Trub [tru:p] (der; 2e naamval: Trub(e)s; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. droesem, bezinksel (van wijn, bier)
drab, draf
(van bier ook) bostel 

qtrüb

trüb [try:p] (bijvoeglijk naamwoord) zie trübe

qtrübe

trü·be ['try:bə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. troebel 
♦ voorbeelden
sich trübe färben
troebel worden, vertroebelen 
eine trübe Flüssigkeit
een troebele vloeistof 
(informeel, figuurlijk) im Trüben fischen
in troebel water vissen 
trüber Wein
troebele wijn 
2. betrokken
druilerig, miezerig, somber 
♦ voorbeelden
ein trüber Himmel
een betrokken hemel, een sombere lucht 
die trübe Jahreszeit
het donkere jaargetijde 
(figuurlijk) trübe Schatten
donkere schaduwen 
ein trüber Tag
een druilerige/miezerige dag 
trübes Wetter
miezerig/droefgeestig weer 
3. dof
mat, wazig 
♦ voorbeelden
trübe Augen
doffe ogen 
trübe beleuchtet sein
zwakjes verlicht zijn 
eine trübe Birne
een zwakke lamp 
ein trübes Gelb
een dof/mat geel 
trübes Glas
dof glas 
trübes Licht
mat/vaag licht 
der trübe Lichtschein
het zwakke schijnsel 
trübe Stellen auf dem Spiegel
doffe plekken op de spiegel 
4. (figuurlijk)
somber
mistroostig, triest 
♦ voorbeelden
trübe aussehen
er somber uitzien 
trübe Aussichten
sombere vooruitzichten 
ein trüber Blick
een sombere blik
een omfloerste/benevelde blik 
trübe blicken
somber/mistroostig kijken 
trübe Erfahrungen
nare/slechte ervaringen 
trübe Gedanken
naargeestige gedachten 
in trüber Laune/Stimmung
in een somber humeur, in een sombere stemming 
trübe Stunden
sombere/moeilijke/kwade uren 
ein trüber Tag
een sombere dag 
er ist eine trübe Tasse
hij is een /zak/slome duikelaar/druiloor/ 
trübe Zeiten
sombere tijden 
5. (figuurlijk)
twijfelachtig
duister, verdacht 
♦ voorbeelden
sein trübes Gewerbe
zijn twijfelachtig beroep
(ook) zijn louche zaakjes 
in einem trüben Licht erscheinen
in een ongunstig/twijfelachtig daglicht komen te staan/verkeren, er twijfelachtig uitzien 
trübe Quellen
twijfelachtige bronnen 
eine trübe Sache
een duistere zaak, een twijfelachtig geval 
¶. spreekwoorden
im Trüben ist gut fischen
in troebel water is het goed vissen 

qTrübe

Trü·be ['try:bə] (die; 2e naamval: Trübe; meervoud: Trüben)
1. (geen meervoud)
troebelheid 
2. (geen meervoud)
dofheid
wazigheid, matheid 
3. (geen meervoud; figuurlijk)
somberheid 
4. (vaktaal)
bezinksel
neerslag, pulp 

qTrubel

Tru·bel ['tru:bl̩] (der; 2e naamval: Trubels; meervoud: geen meervoud)
1. drukte
gewoel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) aus dem Trubel nicht herauskommen
geen moment rust vinden, geen minuut/moment rust hebben 
es herrschte (ein) großer Trubel
er heerste een grote drukte 
(figuurlijk) im Trubel der Ereignisse
in de maalstroom van de gebeurtenissen 
sich in den dicksten Trubel stürzen
zich midden in het gewoel/gedrang storten 
sich in den Trubel der Tanzenden stürzen
zich in het gewoel/gedrang der dansers storten 
Jubel, Trubel, Heiterkeit
vrolijke drukte
(pejoratief) drukte en lawaai 
Jubel und Trubel
vrolijke/gezellige drukte 
ein ungeheurer Trubel
een ontzettende/vreselijke drukte, een drukte vanjewelste 

qtrüben

trü·ben1 ['try:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. troebel maken
vertroebelen 
♦ voorbeelden
eine Flüssigkeit trüben
een vloeistof troebel maken 
seine von Tränen getrübten Augen
zijn door tranen vertroebelde ogen 
2. dof maken
verdoffen, doen beslaan 
3. (figuurlijk)
vertroebelen
verstoren 
♦ voorbeelden
durch nichts getrübte Tage
/ongestoorde/door niets verstoorde/ dagen 
das trübte die Freude/Stimmung
dat verstoorde /de vreugde/de stemming/ 
ein getrübtes Verhältnis
een gestoorde/vertroebelde verhouding/relatie 
4. (figuurlijk)
benevelen 
♦ voorbeelden
der Alkohol trübte seine Sinne
de alcohol benevelde zijn geest/verstand 
ich ließ mir den Blick nicht trüben
ik liet mijn blik niet benevelen 
5. (zelden)
doen betrekken
verdonkeren, verduisteren 
♦ voorbeelden
der Himmel ist von keiner Wolke getrübt
de hemel/lucht is wolkeloos, er is geen wolkje aan de lucht 
¶. overige voorbeelden
kein Wässerchen trüben können
geen vlieg kwaad kunnen doen 

qtrüben

sich trü·ben2 ['try:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. troebel worden
vertroebelen 
♦ voorbeelden
die Flüssigkeit trübte sich
de vloeistof werd troebel 
2. dof worden 
♦ voorbeelden
seine Augen hatten sich getrübt
zijn ogen waren dof geworden 
3. betrekken 
♦ voorbeelden
der Himmel trübt sich
de hemel/lucht betrekt 
4. (figuurlijk)
vertroebelen, verslechteren
slechter worden 
♦ voorbeelden
ihr Verhältnis hatte sich getrübt
hun verhouding/relatie (tot elkaar) was vertroebeld/verslechterd 
5. (figuurlijk)
(zich) verduisteren
verward worden/raken, in de war raken 
♦ voorbeelden
seine Erinnerung hat sich getrübt
zijn geheugen /verzwakt/is in de war/ 
sein Verstand trübt sich
hij raakt geestelijk in de war 

qTrübglas

Trüb·glas (das; 2e naamval: Trübglases; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. troebel/ondoorzichtig glas 

qTrübheit

Trüb·heit ['try:pha͜it] (die; 2e naamval: Trübheit; meervoud: geen meervoud)
1. troebelheid 
2. dofheid
wazigheid, matheid 
3. (figuurlijk)
somberheid 

qTrübnis

Trüb·nis ['try:pnɪs] (die; 2e naamval: Trübnis; meervoud: Trübnisse; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. somberheid, naargeestigheid, droefgeestigheid
mistroostigheid, triestheid 

qTrübsal

Trüb·sal ['try:pza:l] (die; 2e naamval: Trübsal; meervoud: Trübsale) (formeel)
1. ellende
tegenspoed, rampspoed, beproeving 
♦ voorbeelden
viele Trübsale erdulden müssen
veel ellende/beproevingen moeten doorstaan 
2. (geen meervoud)
droefheid, droefenis
droefgeestigheid, treurnis, bedroeving 
♦ voorbeelden
jemanden aus seiner Trübsal reißen
iemand uit zijn droefheid opwekken 
(informeel) Trübsal blasen
(zitten) kniezen, somber/mistroostig/ongelukkig kijken 
in großer Trübsal sein
erg bedroefd zijn 
in einen Zustand großer Trübsal geraten
erg bedroefd worden/raken 

qtrübselig

trüb·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. triest
naargeestig, droefgeestig, somber, mistroostig 
♦ voorbeelden
trübselige Farben
sombere/grauwe kleuren 
seine trübseligen Gedanken
zijn sombere/naargeestige gedachten 
eine trübselige Gegend
een trieste omgeving/streek 
ein trübseliges Gesicht machen
triest/somber kijken 
in trübseliger Stimmung sein
in een neerslachtige/sombere stemming zijn 

qTrübsinn

Trüb·sinn (der; 2e naamval: Trübsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. droefgeestigheid, neerslachtigheid
somberheid, zwaarmoedigheid 
♦ voorbeelden
in Trübsinn verfallen
zwaarmoedig worden 

qtrübsinnig

trüb·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. droefgeestig, naargeestig
neerslachtig, zwaarmoedig, somber 
♦ voorbeelden
trübsinnig dasitzen
er droefgeestig/somber bij zitten 

qTrubstoff

Trub·stoff (der) zie Trub

qTrübung

Trü·bung ['try:bʊŋ] (die; 2e naamval: Trübung; meervoud: Trübungen)
1. vertroebeling
(figuurlijk ook) beneveling, verstoring 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Trübung des Bewusstseins
een bewustzijnsstoornis 
(figuurlijk) es war eine Trübung in ihrer Freundschaft eingetreten
hun vriendschap was verstoord (geraakt) 
eine Trübung der Linse
een vertroebeling van de lens 
(figuurlijk) ohne Trübung verlaufen
/ongestoord/zonder storingen/ verlopen 
2. het betrekken
toenemende bewolking, waas, nevel 
♦ voorbeelden
eine atmosphärische Trübung
een waas/nevel in de atmosfeer 
eine Sonne ohne Trübung
een zon in volle helderheid 

qTruchsess

Truch·sess ['trʊxzɛs] (der; 2e naamval: Truchsesses, Truchsessen; meervoud: Truchsesse) (geschiedenis)
1. drost, drossaard, baljuw 

qTrucker

Tru·cker ['trakɐ] (der; 2e naamval: Truckers; meervoud: Trucker)
1. trucker 

qTrucksystem

Truck·sys·tem ['trʌk-] (das; 2e naamval: Trucksystems; meervoud: geen meervoud) (economie, geschiedenis)
1. truckstelsel, trucksysteem 

qtrudeln

tru·deln1 ['tru:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
rollen 
♦ voorbeelden
ein Ball trudelte an meine Seite
een bal rolde naar me toe 
alles trudelte auf die Straße
alles rolde/viel /op straat/op de weg/ 
2. (hulpwerkwoord: sein)
tollen
dwarrelen 
♦ voorbeelden
Blätter trudelten auf die Erde
bladeren dwarrelden op de grond (neer) 
(figuurlijk) etwas ins Trudeln bringen
iets aan 't wankelen brengen 
ins Trudeln geraten/kommen
(luchtvaart) in een vrille/tolvlucht/spin raken
(figuurlijk) beginnen te wankelen, zware slagzij (beginnen te) maken 
(figuurlijk) die Aktien gerieten ins Trudeln
de aandelen kelderden/duikelden 
die Rakete kam trudelnd herunter
de raket kwam tollend naar beneden 
3. (informeel; schertsend) (hulpwerkwoord: sein)
tuffen (met auto) 
4. (informeel; schertsend) (hulpwerkwoord: sein)
peddelen (op fiets) 
5. (informeel; schertsend) (hulpwerkwoord: sein)
slenteren 
♦ voorbeelden
ich war durch den Park getrudelt
ik was door het park geslenterd 
6. (regionaal) (hulpwerkwoord: haben)
dobbelen 

qtrudeln

tru·deln2 ['tru:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. rollen 

qTrüffel

Trüf·fel ['trʏfl̩] (die; 2e naamval: Trüffel; meervoud: Trüffeln; informeel voornamelijk der; 2e naamval: Trüffels; meervoud: Trüffel)
1. truffel (in alle betekenissen) 

qtrüffeln

trüf·feln (onovergankelijk werkwoord) (culinaria)
1. trufferen 

qTrüffelpilz

Trüf·fel·pilz (der)
1. truffel 

qtrug

trug [tru:k] (onvoltooid verleden tijd) zie tragen3, tragen1, tragen2

qTrug

Trug [tru:k] (der; 2e naamval: Trug(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. bedrog
bedriegerij 
♦ voorbeelden
auf Trug sinnen
op bedrog uit zijn 
Lug und Trug
leugen en bedrog 
2. zinsbedrog, (zins)begoocheling 

qTrugbild

Trug·bild (das)
1. drogbeeld
hersenschim 
♦ voorbeelden
von Trugbildern genarrt werden
het slachtoffer van drogbeelden/hersenschimmen zijn, zich door drogbeelden/hersenschimmen laten misleiden 

qTrugdolde

Trug·dol·de (die) (plantkunde)
1. bijscherm 

qtrüge

trü·ge ['try:gə] (aanvoegende wijs) zie tragen3, tragen1, tragen2

qtrügen

trü·gen ['try:gn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. bedriegen
misleiden 
♦ voorbeelden
wenn mich /meine Erinnerung/mein Gedächtnis/ nicht trügt
als mijn geheugen me niet bedriegt 
das Gefühl trog nicht
het gevoel /vergiste zich niet/kwam uit/ 
die Hoffnung hat getrogen
de hoop is ijdel geweest/gebleken 
die Hoffnungen haben mich nicht getrogen
mijn verwachtingen zijn bewaarheid/uitgekomen 
der Schein trügt
schijn bedriegt 
wenn nicht alle Zeichen trügen, dann wird es heute regnen
als de voortekenen niet bedriegen, krijgen we vandaag regen 

qtrügerisch

trü·ge·risch ['try:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrieglijk
ijdel, misleidend 
♦ voorbeelden
sich als trügerisch erweisen
bedrieglijk/ijdel (blijken te) zijn 
ein trügerischer Glanz
bedrieglijke schijn 
trügerische Hoffnung trügerisch
valse hoop 
die Ruhe war trügerisch
de rust/stilte was bedrieglijk 
2. verraderlijk 
♦ voorbeelden
trügerisches Eis
verraderlijk ijs 

qTruggebilde

Trug·ge·bil·de (das) zie Trugbild

qTrughecht

Trug·hecht (der) (biologie)
1. geep 

qtrüglich

trüg·lich ['try:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie trügerisch

qTrugnatter

Trug·nat·ter (die) (biologie)
1. drogadder 

qTrugratte

Trug·rat·te (die) (biologie)
1. schijnrat 

qTrugschluss

Trug·schluss (der)
1. verkeerde gevolgtrekking/conclusie
verkeerde redenering 
♦ voorbeelden
einem Trugschluss erliegen
er met zijn conclusie(s) naast zitten 
ein verhängnisvoller Trugschluss
een fatale fout in de conclusie/redenering 
zu einem Trugschluss gelangen
een verkeerde gevolgtrekking maken 
2. drogreden
sofisme 
3. (muziek)
bedrieglijke sluiting 

qTruhe

Tru·he ['tru:ə] (die; 2e naamval: Truhe; meervoud: Truhen)
1. kist
dekenkist, koffer 
♦ voorbeelden
eine geschnitzte Truhe
een gebeeldhouwde (deken)kist 
2. radiomeubel 
3. (regionaal)
grafkist 

qTrulla

Trul·la ['trʊla] (die; 2e naamval: Trulla; meervoud: Trullen) (informeel; pejoratief)
1. troel(a)
del (van een wijf), slons 
♦ voorbeelden
die ist vielleicht eine Trulla!
dat is me toch (ook) een troel! 

qTrulle

Trul·le ['trʊlə] (die; 2e naamval: Trulle; meervoud: Trullen) zie Trulla

qTrum

Trum [trʊm] (der & das; 2e naamval: Trum(e)s; meervoud: Trume, Trümer)
1. (mijnwezen)
kleine ader 
2. (techniek)
part (deel van drijfriem of transportband) 

qTrumeau

Tru·meau [try'mo:] (der; 2e naamval: Trumeaus; meervoud: Trumeaus) (architectuur)
1. trumeau
penantspiegel 

qTrumm

Trumm1 [trʊm] (das; 2e naamval: Trumm(e)s; meervoud: Trümmer ['trʏmɐ]) (regionaal)
1. brok
blok, klomp 
♦ voorbeelden
ein Trumm Holz
een blok hout 
ein Trumm von einem Buch
een dikke pil, een turf 
2. homp 
♦ voorbeelden
ein Trumm Fleisch
een homp vlees 
3. bonk 
♦ voorbeelden
ein Trumm von einem Mannsbild
een bonk van een vent 

qTrumm

Trumm2 [trʊm] (der & das; 2e naamval: Trumm(e)s; meervoud: Trumme, Trümmer) zie Trum

qTrümmer

Trüm·mer ['trʏmɐ] (meervoud)
1. puin (ook figuurlijk)
puinhoop, puinhopen 
♦ voorbeelden
aus Trümmern wieder erstehen
uit het puin herrijzen 
Tote aus den Trümmern bergen
doden /uit het puin bergen/van onder het puin halen/ 
Trümmer beseitigen/wegräumen
puin (op)ruimen 
herabfallende Trümmer
(neer)vallend puin 
in Trümmern liegen
in puin liggen 
etwas in Trümmer legen
iets in puin leggen 
(formeel) das Gebäude sank in Trümmer
het gebouw viel in puin 
unter Trümmern begraben werden
onder (het) puin bedolven/begraven worden 
(figuurlijk) vor den Trümmern seines Lebens stehen
voor de puinhopen van zijn leven staan 
2. brokstukken
wrakstukken, resten 
♦ voorbeelden
die Trümmer eines Flugzeugs
de wrakstukken van een vliegtuig 
in Trümmer gehen
verbrijzeld worden, aan diggelen gaan 
alles in Trümmer schlagen
alles aan diggelen slaan 

qTrümmerberg

Trüm·mer·berg (der)
1. puinhoop, berg puin 
2. (kunstmatige) berg van puin 

qTrümmerbruch

Trüm·mer·bruch (der) zie Trümmerfraktur

qTrümmerfeld

Trüm·mer·feld (das)
1. (één grote) puinhoop
met puin(hopen) bezaaid terrein 
♦ voorbeelden
die Stadt ist ein einziges Trümmerfeld
de stad is één grote puinhoop 

qTrümmerfraktur

Trüm·mer·frak·tur (die) (medisch)
1. comminutieve fractuur, splinterbreuk 

qTrümmerfrau

Trüm·mer·frau (die) (informeel)
1. puinruimster 

qTrümmergestein

Trüm·mer·ge·stein (das) (geologie)
1. puingesteente, klastisch gesteente
agglomeraat 

qTrümmergrundstück

Trüm·mer·grund·stück (das)
1. met puin(hopen) bezaaid terrein/perceel 

qTrümmerhaufen

Trüm·mer·hau·fen (der)
1. puinhoop
ruïne, ravage 

qTrümmerlandschaft

Trüm·mer·land·schaft (die)
1. met puin(hopen) bezaaid landschap
puinhoop 

qTrümmerschutt

Trüm·mer·schutt (der)
1. puin 

qTrümmerstätte

Trüm·mer·stät·te (die)
1. (één grote) puinhoop
met puin(hopen) bezaaid terrein 

qTrumpf

Trumpf [trʊmp͜f] (der; 2e naamval: Trumpf(e)s; meervoud: Trümpfe ['trʏmp͜fə])
1. troef (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas als seinen großen/letzten Trumpf ausspielen
iets als zijn grote/laatste troef uitspelen 
(einen) Trumpf (an)spielen/(aus)spielen/ziehen
(een) troef (uit)spelen, met troef uitkomen 
ich habe nur noch Trumpf auf/in der Hand
ik heb alleen nog maar troef in (mijn) handen 
(figuurlijk) noch einen Trumpf aufzuweisen haben
nog een troef in handen hebben 
(figuurlijk) seine besten Trümpfe aus der Hand geben
zijn beste troeven uit handen geven 
Trumpf bedienen/bekennen
troef bekennen 
(figuurlijk) das ist jetzt Trumpf
dat is nu troef
(ook) dat is nu (in) de mode 
ein niedriger Trumpf
een lage troef, een klein troefje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem sagen, was Trumpf ist
iemand zeggen /waar het op staat/hoe de vork in de steel zit/ 

qTrumpfass

Trumpf·ass ['trʊmp͜f|as, trʊmp͜f'|as] (das)
1. troefaas 
2. (figuurlijk)
opperste troef 

qtrumpfen

trump·fen ['trʊmp͜fn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (af)troeven
troef spelen 

qTrunk

Trunk [trʊŋk] (der; 2e naamval: Trunk(e)s; meervoud: Trünke ['trʏŋkə]; voornamelijk enkelvoud)
1. (formeel)
dronk
drank 
♦ voorbeelden
jemandem einen Trunk bieten/reichen
iemand een drank/dronk aanbieden 
ein labender Trunk
een lavende dronk 
wie wär(')s mit einem kleinen Trunk?
zullen we wat drinken? 
2. (verouderd)
slok, teug
dronk 
♦ voorbeelden
einen Trunk tun
een teug nemen 
3. (verouderd)
drank
drankzucht, het drinken 
♦ voorbeelden
sich dem Trunk ergeben
aan de drank (verslaafd) raken 
den Kummer im Trunk begraben
zijn verdriet verdrinken 
dem Trunk verfallen
aan de drank (verslaafd) raken 
jemandem ein Glas zum Trunk reichen
iemand een glas te drinken geven 
4. (verouderd)
dronkenschap 
♦ voorbeelden
etwas im Trunk tun
iets /in beschonken toestand/in kennelijke staat van dronkenschap/ doen 
¶. spreekwoorden
der Trunk nimmt alle Sorgen, aber nur bis morgen
de wijn stilt zorgen slechts tot morgen 

qTrunkelbeere

Trun·kel·bee·re ['trʊŋkl̩-] (die) (plantkunde)
1. rijsbes 

qtrunken

trun·ken ['trʊŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dronken
(figuurlijk ook) uitzinnig, uitbundig 
♦ voorbeelden
trunkene Freude
uitzinnige/uitbundige vreugde 
trunken von/vom Wein sein
dronken zijn van de wijn 
trunken von/vor Freude sein
dronken zijn van vreugde 
schwanken/taumeln wie ein Trunkener
slingeren/zwalpen als een dronkenman 
¶. spreekwoorden
(formeel) trunken gesündigt, nüchtern gebüßt
wie dronken steelt, moet nuchteren hangen 
(formeel) trunkner Mund verrät des Herzens Grund
de wijn in het lijf, het hart in de mond 

qTrunkenbold

Trun·ken·bold ['trʊŋkn̩bɔlt] (der; 2e naamval: Trunkenbold(e)s; meervoud: Trunkenbolde)
1. dronkaard
dronkenlap, dronkenman, drinkebroer 
♦ voorbeelden
zum Trunkenbold werden
een dronkaard worden 
¶. spreekwoorden
Trunkenbold hat Schimpf zum Sold
± eerst beneveld door de wijn, dan een ekster, dan een zwijn 

qTrunkenheit

Trun·ken·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Trunkenheit; meervoud: geen meervoud)
1. dronkenschap
beschonkenheid 
♦ voorbeelden
die Blutprobe ergab Trunkenheit
de bloedproef wees dronkenschap uit 
sich im Zustand völliger Trunkenheit befinden
volslagen/compleet dronken zijn 
2. (formeel, figuurlijk)
roes 

qTrunksucht

Trunk·sucht (die; 2e naamval: Trunksucht; meervoud: geen meervoud)
1. drankzucht 
♦ voorbeelden
der Trunksucht verfallen sein
aan de drank verslaafd zijn 

qtrunksüchtig

trunk·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. drankzuchtig 

qTrupp

Trupp [trʊp] (der; 2e naamval: Trupps; meervoud: Trupps)
1. groep, troep
menigte, ploeg, colonne 
♦ voorbeelden
in einzelnen Trupps marschieren
in afzonderlijke/losse groepen marcheren 
ein Trupp /Arbeiter/von Arbeitern/
een groep/ploeg/colonne arbeiders 

qTruppe

Trup·pe ['trʊpə] (die; 2e naamval: Truppe; meervoud: Truppen)
1. troep
(leger)eenheid, legerafdeling 
♦ voorbeelden
die Truppe ist angetreten
de eenheid is aangetreden 
die regulären Truppen
de geregelde/reguliere troepen 
Truppen sammeln/zusammenziehen
troepen samentrekken/concentreren 
die schnellen Truppen
de gemotoriseerde troepen 
(informeel, figuurlijk) von der schnellen Truppe sein
verbazend vlug werken 
2. (geen meervoud)
leger
strijdkrachten, troepen 
♦ voorbeelden
der Dienst bei der Truppe
de dienst in/bij het leger 
die kämpfende Truppe
de troepen te velde 
die Moral der Truppe heben/verbessern
het moreel van de troepen verhogen/verbeteren 
die Leute von der Truppe
de militairen, de mensen van het leger 
(leger) jemanden wegen Entfernung von der Truppe bestrafen
iemand wegens ongeoorloofde afwezigheid (van de dienst) (be)straffen 
3. (theater)
(toneel)gezelschap, troep 
4. (sport; informeel)
ploeg
club, elftal 
♦ voorbeelden
eine Truppe von Springern
een ploeg/groep springers 

qTruppenabbau

Trup·pen·ab·bau (der)
1. troepenvermindering, vermindering/reducering van de troepensterkte 

qTruppenabzug

Trup·pen·ab·zug (der)
1. terugtrekking/aftocht van (de) troepen 

qTruppenamt

Trup·pen·amt (das)
1. militaire administratie 

qTruppenansammlung

Trup·pen·an·samm·lung (die)
1. troepenconcentratie 

qTruppenarzt

Trup·pen·arzt (der)
1. militair arts, officier van gezondheid
(België) officier-geneesheer 

qTruppenausweis

Trup·pen·aus·weis (der)
1. militaire pas 

qTruppenbetreuung

Trup·pen·be·treu·ung (die)
1. welzijnszorg (voor militairen) 

qTruppenbewegung

Trup·pen·be·we·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. troepenbeweging 

qTruppeneinheit

Trup·pen·ein·heit (die)
1. legereenheid, troepeneenheid 

qTruppenführer

Trup·pen·füh·rer (der)
1. (militaire) commandant 

qTruppengattung

Trup·pen·gat·tung (die)
1. wapen
(leger)onderdeel 

qTruppenkörper

Trup·pen·kör·per (der)
1. legerafdeling, (leger)eenheid
militaire formatie, troepenmacht 

qTruppenmassierung

Trup·pen·mas·sie·rung (die)
1. troepenconcentratie
troepenmacht 

qTruppenparade

Trup·pen·pa·ra·de (die) zie Truppenschau

qTruppenreduzierung

Trup·pen·re·du·zie·rung (die) zie Truppenabbau

qTruppenschau

Trup·pen·schau (die)
1. militaire parade 

qTruppenteil

Trup·pen·teil (der)
1. (leger)eenheid
legeronderdeel 

qTruppentransporter

Trup·pen·trans·por·ter (der)
1. troepentransportschip 
2. troepentransportvliegtuig 
3. troepentransportvoertuig 

qTruppenübungsplatz

Trup·pen·übungs·platz (der)
1. militair oefenterrein 

qTruppenunterkunft

Trup·pen·un·ter·kunft (die)
1. kampement
(leger)kamp, legerplaats, kazerne 

qTruppenverband

Trup·pen·ver·band (der)
1. militaire formatie
troepenmacht, strijdmacht 

qTruppenverbandplatz

Trup·pen·ver·band·platz (der)
1. verbandplaats (te velde) 

qTruppenverbandsplatz

Trup·pen·ver·bands·platz (der) zie Truppenverbandplatz

qTruppenverpflegung

Trup·pen·ver·pfle·gung (die)
1. bevoorrading van de troepen
militair proviand 

qTruppenverschiebung

Trup·pen·ver·schie·bung (die)
1. troepenverplaatsing 

qtruppweise

trupp·wei·se (bijwoord; ook bijvoeglijk naamwoord)
1. troepsgewijze, troepsgewijs
in troepen/groepen 
♦ voorbeelden
truppweise vorgehen
troepsgewijs /optreden/in actie komen/ 

qTrüsche

Trü·sche ['trʏʃə, 'try:ʃə] (die; 2e naamval: Trüsche; meervoud: Trüschen) (biologie)
1. puitaal, kwabaal 

qTrust

Trust [trast] (der; 2e naamval: Trusts; meervoud: Truste, Trusts) (economie)
1. trust 

qTruthahn

Trut·hahn ['tru:tha:n] (der)
1. kalkoense haan
kalkoen (ook culinair) 

qTruthenne

Trut·hen·ne (die)
1. kalkoense hen 

qTruthuhn

Trut·huhn (das)
1. kalkoen 

qTrutz

Trutz [trʊʦ] (der; 2e naamval: Trutzes; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. weerstand 
♦ voorbeelden
jemandem Trutz bieten
iemand weerstaan, iemand het hoofd bieden 
zu Schutz und Trutz zusammenstehen
tot /aanval en verdediging/offensief en defensief/ met elkaar verbonden zijn 

qTrutzburg

Trutz·burg (die) (geschiedenis)
1. bolwerk, vesting 

qtrutzig

trut·zig ['trʊʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. machtig
zwaar, massief 

qTsatsiki

Tsa·tsi·ki [ʦa'ʦi:ki] (der; 2e naamval: Tsatsikis; meervoud: Tsatsikis) (culinaria)
1. tzatziki 

qTschad

Tschad Tschad[ʧat, ʧa:t] (der; 2e naamval: Tschads; meervoud: geen meervoud; vaak met lidwoord)
1. Tsjaad 

qTschader

Tscha·der ['ʧa:dɐ] (der; 2e naamval: Tschaders; meervoud: Tschader)
1. Tsjadiër, Tsjader, Tsjadiaan 

qTschaderin

Tscha·de·rin (die; 2e naamval: Tschaderin; meervoud: Tschaderinnen) (vrouwelijk) zie Tschader
1. Tsjadische, Tsjaadse 

qtschadisch

tscha·disch ['ʧa:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tsjadisch, Tsjaads, Tsjadiaans 

qTschador

Tscha·dor [ʧa'do:ɐ̯, -'dɔr] (der; 2e naamval: Tschadors; meervoud: Tschadors)
1. chador 

qTschako

Tscha·ko ['ʧako] (der; 2e naamval: Tschakos; meervoud: Tschakos)
1. sjako (helm) 

qTschapka

Tschap·ka ['ʧapka] (die; 2e naamval: Tschapka; meervoud: Tschapkas)
1. ulanenhelm 

qTschapperl

Tschap·perl ['ʧapɐl] (das; 2e naamval: Tschapperls; meervoud: Tschapperln) (Oostenrijk; informeel)
1. sufferd, naïeveling 

qtschau

tschau [ʧa͜u] (tussenwerpsel) (informeel)
1. doeg!
dag!, tot ziens! 

qTscheche

Tsche·che ['ʧɛçə] (der; 2e naamval: Tschechen; meervoud: Tschechen)
1. Tsjech 

qTschecherl

Tsche·cherl ['ʧɛçɐl] (das; 2e naamval: Tschecherls; meervoud: Tschecherln) (Oostenrijk; informeel)
1. cafeetje 

qTschechien

Tsche·chi·en Tschechien['ʧɛçi̯ən] (das; 2e naamval: Tschechiens))
1. Tsjechië 

qTschechin

Tsche·chin (die; 2e naamval: Tschechin; meervoud: Tschechinnen) (vrouwelijk) zie Tscheche
1. Tsjechische 

qtschechisch

tsche·chisch ['ʧɛçɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tsjechisch 
♦ voorbeelden
die Tschechische Republik
de Tsjechische Republiek 

qTschechoslowake

Tsche·cho·slo·wa·ke [ʧɛçoslo'va:kə] (der) (geschiedenis)
1. Tsjecho-Slowaak 

qTschechoslowakei

Tsche·cho·slo·wa·kei [ʧɛçoslova'ka͜i] (die; 2e naamval: Tschechoslowakei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord) (geschiedenis)
1. Tsjecho-Slowakije 

qTschechoslowakin

Tsche·cho·slo·wa·kin (die) (geschiedenis; vrouwelijk) zie Tschechoslowake
1. Tsjecho-Slowaakse 

qtschechoslowakisch

tsche·cho·slo·wa·kisch [ʧɛçoslo'va:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. Tsjecho-Slowaaks 

qTscheka

Tsche·ka ['ʧɛka] (die; 2e naamval: Tscheka; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Tsjeka (geheime politie in de Sovjet-Unie) 

qTscherkesse

Tscher·kes·se [ʧɛr'kɛsə] (der; 2e naamval: Tscherkessen; meervoud: Tscherkessen)
1. Tsjerkes 

qTscherkessin

Tscher·kes·sin (die; 2e naamval: Tscherkessin; meervoud: Tscherkessinnen) (vrouwelijk) zie Tscherkesse

qtscherkessisch

tscher·kes·sisch [ʧɛr'kɛsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tsjerkessisch 

qTschetnik

Tschet·nik ['ʧɛtnɪk] (der; 2e naamval: Tschetniks; meervoud: Tschetniks)
1. cetnik 

qTschibuk

Tschi·buk [ʧi'bʊk] (der; 2e naamval: Tschibuks; meervoud: Tschibuks)
1. tsjiboek (Turkse leespijp) 

qTschick

Tschick [ʧɪk] (der; 2e naamval: Tschicks; meervoud: Tschick) (Oostenrijk; informeel)
1. sigaret 
2. sigarettenpeukje 

qtschilpen

tschil·pen ['ʧɪlpn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie schilpen

qtschingbum

tsching·bum [ʧɪŋ'bʊm] (tussenwerpsel)
1. sjing-boem! 

qTschismen

Tschis·men ['ʧɪsmən] (meervoud)
1. (omschrijving) lage Hongaarse laarzen 

qtschüs

tschüs [ʧy:s] (tussenwerpsel)
1. ajuus!, dag!
tot ziens/kijk! 

qTschusch

Tschusch [ʧu:ʃ] (der; 2e naamval: Tschuschen; meervoud: Tschuschen) (Oostenrijk; informeel; pejoratief)
1. iemand van Zuidoost-Europese afkomst 

qtschüss

tschüss [ʧʏs] (tussenwerpsel) zie tschüs

qTsd.

Tsd. (afkorting) zie Tausend2, Tausend3

qTsetsefliege

Tse·tse·flie·ge ['ʦɛʦefli:gə] (die)
1. tseetseevlieg 

qTsuga

Tsu·ga ['ʦu:ga] (die; 2e naamval: Tsuga; meervoud: Tsugas, Tsugen) (plantkunde)
1. hemlockspar 

qTsunami

Tsu·na·mi [ʦu'na:mi] (der; 2e naamval: Tsunamis; meervoud: Tsunamis)
1. tsunami 

qT-Träger

T-Trä·ger ['te:trɛ:gɐ] (der)
1. T-balk 

qTU

TU [te:'|u:] (die; 2e naamval: TU; meervoud: TUs)
1. afkorting van: Technische Universität


qTuba

Tu·ba ['tu:ba] (die; 2e naamval: Tuba; meervoud: Tuben)
1. (muziek)
tuba 
2. (medisch)
tuba, buis
eileider
buis van Eustachius 

qTubargravidität

Tu·bar·gra·vi·di·tät [tu'ba:ɐ̯graviditɛ:t] (die; 2e naamval: Tubargravidität; meervoud: Tubargraviditäten) (medisch)
1. eileiderzwangerschap 

qTübbing

Tüb·bing ['tʏbɪŋ] (der; 2e naamval: Tübbings; meervoud: Tübbings) (mijnwezen)
1. schachtring 

qTube

Tu·be ['tu:bə] (die; 2e naamval: Tube; meervoud: Tuben)
1. tube 
2. (medisch)
tuba, buis
eileider, buis van Eustachius 
¶. overige voorbeelden
(informeel) auf die Tube drücken
gas geven (in auto)
er vaart achter zetten 

qTubendurchblasung

Tu·ben·durch·bla·sung (die) (medisch)
1. pertubatie (van de eileider) 
2. luchtdouche 

qTubenschwangerschaft

Tu·ben·schwan·ger·schaft (die) zie Tubargravidität

qTuberkel

Tu·ber·kel [tu'bɛrkl̩] (der; 2e naamval: Tuberkels; meervoud: Tuberkel; (Oostenrijk ook) die; 2e naamval: Tuberkel; meervoud: Tuberkeln) (medisch)
1. tuberkel, knobbeltje 

qTuberkelbazillus

Tu·ber·kel·ba·zil·lus (der) (medisch)
1. tuberkelbacil, tuberkelbacterie 

qTuberkulin

Tu·ber·ku·lin [tubɛrku'li:n] (das; 2e naamval: Tuberkulins; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tuberculine 

qtuberkulös

tu·ber·ku·lös [tubɛrku'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. tuberculeus 

qTuberkulose

Tu·ber·ku·lo·se [-'lo:zə] (die; 2e naamval: Tuberkulose; meervoud: Tuberkulosen) (medisch)
1. tuberculose 

qTuberose

Tu·be·ro·se [tubə'ro:zə] (die; 2e naamval: Tuberose; meervoud: Tuberosen) (plantkunde)
1. tuberoos, herfsthyacint 

qtubulär

tu·bu·lär [tubu'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. tubulair, tubuleus
buisvormig 

qtubulös

tu·bu·lös [tubu'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie tubulär

qTubus

Tu·bus ['tu:bʊs] (der; 2e naamval: Tubus; meervoud: Tuben, Tubusse)
1. (natuurkunde)
tubus (optische buis) 
2. (medisch)
canule 
3. (vaktaal)
zeekijker 

qTuch

Tuch1 [tu:x] (das; 2e naamval: Tuch(e)s; meervoud: Tuche ['ty:çə])
1. laken (als soort stof) 
♦ voorbeelden
ein Anzug aus englischem Tuch
een kostuum van Engels laken 
feines/glattes Tuch
fijn/effen laken 
Tuch rauen/walken/weben
laken r(o)uwen/vollen/weven 
2. zeildoek 
¶. overige voorbeelden
(verouderd; regionaal) ein leichtes Tuch
een losbol 

qTuch

Tuch2 [tu:x] (das; 2e naamval: Tuch(e)s; meervoud: Tücher ['ty:çə])
1. doek
doekje, lap (stof), laken 
♦ voorbeelden
ein Ballen Tuch
een rol stof
een baal laken 
(sich  (3e naamval)  ) ein Tuch um den Kopf binden/schlagen
een hoofddoek omdoen 
ein feuchtes Tuch
een vochtige/natte doek 
(informeel, figuurlijk) /ein rotes Tuch/das rote Tuch/ für jemanden sein
op iemand werken als een rode lap op een stier 
bunte Tücher schwenken
met bonte linten zwaaien 
blass aussehen wie ein Tuch
wit zien als een laken 
(informeel, figuurlijk) wie ein rotes Tuch auf jemanden wirken
op iemand werken als een rode lap op een stier 
in trockenen Tüchern sein
in kannen en kruiken zijn 

qTuchanzug

Tuch·an·zug (der)
1. lakens pak 

qTuchart

Tuch·art (die)
1. lakensoort 

qtuchartig

tuch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lakenachtig 

qTuchballen

Tuch·bal·len (der)
1. rol stof 

qTuchbindung

Tuch·bin·dung (die) (industrie)
1. linnenbinding, lakenbinding 

qTüchelchen

Tü·chel·chen ['ty:çl̩çən] (das; 2e naamval: Tüchelchens; meervoud: Tüchelchen)
1. doekje 

qtuchen

tu·chen ['tu:xn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lakens, van laken 

qTuchent

Tu·chent ['tʊxn̩t] (die; 2e naamval: Tuchent; meervoud: Tuchenten) (Oostenrijk)
1. donzen dekbed 

qTuchfabrik

Tuch·fa·brik (die)
1. lakenfabriek 

qTuchfühlung

Tuch·füh·lung (die; meervoud: geen meervoud) (schertsend; voornamelijk figuurlijk)
1. voeling
lijfelijk contact
(figuurlijk ook) (nauw) contact 
♦ voorbeelden
auf Tuchfühlung bleiben
voeling houden
(figuurlijk ook) in contact blijven 
auf Tuchfühlung mit jemandem sitzen
dicht tegen iemand aan zitten 
auf/in Tuchfühlung kommen
voeling krijgen (met elkaar)
(figuurlijk ook) contact krijgen (met elkaar) 
in Tuchfühlung stehen
voeling (met elkaar) houden, dicht tegen elkaar aan staan
(figuurlijk ook) in contact (met elkaar) staan 

qTuchhalle

Tuch·hal·le (die)
1. lakenhal 

qTuchhändler

Tuch·händ·ler (der)
1. lakenkoopman 

qTuchmacher

Tuch·ma·cher (der)
1. lakenbereider, lakenwever 

qTuchmacherin

Tuch·ma·che·rin (die; 2e naamval: Tuchmacherin; meervoud: Tuchmacherinnen) (vrouwelijk) zie Tuchmacher
1. lakenweefster 

qTuchmantel

Tuch·man·tel (der)
1. lakense jas 

qTuchseite

Tuch·sei·te (die)
1. rechte/goede kant, bovenkant (van laken, stof) 

qtüchtig

tüch·tig ['tʏçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bekwaam, knap
degelijk, flink, capabel 
♦ voorbeelden
eine tüchtige Arbeit
een knap/degelijk stuk(je) werk 
freie Bahn dem Tüchtigen!
geef het talent een eerlijke kans! 
etwas Tüchtiges lernen
iets degelijks leren 
jemandem tüchtig zur Hand gehen
iemand flink helpen 
tüchtig in seinem Fach sein
zijn vak verstaan, vakbekwaam zijn 
tüchtige Kenntnisse
gedegen kennis 
eine tüchtige Leistung
een knappe prestatie 
ein tüchtiger Mitarbeiter
een bekwaam/capabel medewerker 
2. flink, duchtig, danig
geducht
(bijwoord) terdege 
♦ voorbeelden
tüchtig essen
flink/goed eten 
es jemandem tüchtig geben
iemand er flink van langs geven 
es war tüchtig kalt
het was flink/danig koud 
jemandem tüchtig die Meinung sagen
iemand flink de waarheid zeggen 
ein tüchtiger Schluck/Schrecken
een flinke teug/schrik 

q-tüchtig

-tüch·tig [-tʏçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. -vaardig
-waardig, geschikt (tot) 

qTüchtigkeit

Tüch·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Tüchtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bekwaamheid
bedrevenheid, degelijkheid 
♦ voorbeelden
berufliche Tüchtigkeit
bekwaamheid in het beroep 
die deutsche Tüchtigkeit
de Duitse degelijkheid, de noeste vlijt van de Duitsers 
handwerkliche Tüchtigkeit
vakbekwaamheid 
Tüchtigkeit im Beruf
bekwaamheid in zijn beroep 
2. geschiktheid
capaciteit(en), (prestatie)vermogen 
♦ voorbeelden
körperliche Tüchtigkeit
lichamelijke geschiktheid/capaciteiten 

qTuchwalke

Tuch·wal·ke (die)
1. volmachine 

qTuchwaren

Tuch·wa·ren (meervoud)
1. lakens, lakense stoffen
manufacturen 

qTucke

Tu·cke ['tʊkə] (die; 2e naamval: Tucke; meervoud: Tucken) (informeel; pejoratief)
1. snertwijf
teef 
2. mietje, nicht (verwijfd homoseksueel) 

qTücke

Tü·cke ['tʏkə] (die; 2e naamval: Tücke; meervoud: Tücken)
1. (geen meervoud)
arglist
boosaardigheid, valsheid, gemeenheid 
♦ voorbeelden
die Tücke des Objekts
plotseling /optredende moeilijkheid/optredend probleem/ (bij het gebruik van een voorwerp) 
/ohne jede Tücke/frei von jeder Tücke/ sein
zonder enige arglist zijn 
die Tücke des Schicksals
de grilligheid/onberekenbaarheid der fortuin 
die Tücke des Sees
de verraderlijkheid van het meer 
(informeel) mit List und Tücke
met listen en lagen 
voll(er) Tücke sein/stecken
vol arglist zitten, erg gemeen zijn 
2. (voornamelijk meervoud)
geniepigheid, valse/louche/geniepige streek
list, gemeenheid 
3. (voornamelijk meervoud)
verraderlijke eigenschap
kuur, nuk, onverwachte kwalijke kant 
♦ voorbeelden
das Auto hat so seine Tücken
de auto heeft zo van die kuren 

qtuckern

tu·ckern ['tʊkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. tuffen
puffen, tjoeken 
♦ voorbeelden
der Motor tuckerte
de motor tufte 
das Boot ist stromauf getuckert
de boot is stroomopwaarts getuft 

qtuckig

tu·ckig ['tʊkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; pejoratief)
1. overdreven bezorgd, overbezorgd
als een oude tante, betuttelend, bemoeiziek 
2. nichterig, verwijfd (van een homoseksueel) 

qtückisch

tü·ckisch ['tʏkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. boosaardig, geniepig
gemeen, slinks, arglistig 
♦ voorbeelden
ein tückischer Blick
een boosaardige/gemene blik 
ein tückischer Mensch
een gemene kerel, een geniepigerd 
ein tückischer Plan
een geniepig/stiekem plan(netje) 
verschlagen und tückisch sein
geslepen en gemeen zijn, geniepig zijn 
2. verraderlijk
kwaadaardig, gevaarlijk 
♦ voorbeelden
eine tückische Krankheit
een verraderlijke/kwaadaardige ziekte 
eine tückische Kurve
een verraderlijke bocht 

qtücksch

tücksch [tʏkʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. kwaad 
♦ voorbeelden
tücksch auf jemanden sein
kwaad op iemand zijn 

qtückschen

tück·schen ['tʏkʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. mokken
wrokken 
2. kwaad zijn 
♦ voorbeelden
mit jemandem tückschen
kwaad op iemand zijn 

qtucktuck

tuck·tuck [tʊk'tʊk] (tussenwerpsel)
1. kiep kiep! 

qtüdelig

tü·de·lig ['ty:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. kinds
suf(fig) 

qTüder

Tü·der ['ty:dɐ] (der; 2e naamval: Tüders; meervoud: Tüder) (Noord-Duitsland)
1. touw, tuier (om een grazend dier vast te binden) 

qtüdern

tü·dern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. vastbinden, tuieren 
2. slordig binden
slordige knopen leggen (in) 
3. in de war brengen/sturen
(door elkaar) haspelen, ontregelen 

qTuerei

Tu·e·rei [tu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Tuerei; meervoud: Tuereien) (informeel; pejoratief)
1. aanstellerij
aanstellerig gedoe, aanstelleritis 

qTuff

Tuff1 [tʊf] (der; 2e naamval: Tuffs; meervoud: Tuffe) (geologie)
1. tuf(steen)
tufgesteente 
2. sinter 

qTuff

Tuff2 [tʊf] (der; 2e naamval: Tuffs; meervoud: Tuffs) (regionaal)
1. toef, tuiltje, bosje
ruiker 

qTuffstein

Tuff·stein (der)
1. tufsteen 

qTüftelarbeit

Tüf·tel·ar·beit ['tʏftl̩-] (die) (informeel)
1. peuterwerk
gepeuter, geknutsel
(pejoratief voornamelijk) gepietepeuter 

qTüftelei

Tüf·te·lei [tʏftə'la͜i] (die; 2e naamval: Tüftelei; meervoud: Tüfteleien) (informeel)
1. peuterwerk(je)
gepeuter, geknutsel 
2. (pejoratief)
gepietepeuter
pietepeuterigheid, haarkloverij 

qTüfteler

Tüf·te·ler ['tʏftəlɐ] (der) zie Tüftler

qtüftelig

tüf·te·lig ['tʏftəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. peuterig
peuter- 
♦ voorbeelden
eine tüftelige Arbeit
een peuterwerk(je) 
2. (pejoratief)
pietepeuterig 
♦ voorbeelden
ein tüfteliger Mensch
een pietepeuterig iemand 

qtüfteln

tüf·teln ['tʏftl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. knutselen
peuteren
(figuurlijk voornamelijk) dokteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an einem Plan tüfteln
een plan uitdokteren 
an einer Maschine tüfteln
aan een machine (zitten) knutselen 
(figuurlijk) daran gibt es nicht zu tüfteln
daar valt niet aan te tornen 
2. (pejoratief)
pietepeuteren
piekeren, muggenziften 

qTüftler

Tüft·ler ['tʏftlɐ] (der; 2e naamval: Tüftlers; meervoud: Tüftler)
1. knutselaar
peuteraar 
2. (pejoratief)
pietepeuteraar, pietlut
haarklover, muggenzifter 

qtüftlig

tüft·lig (bijvoeglijk naamwoord) zie tüftelig

qTugend

Tu·gend ['tu:gn̩t] (die; 2e naamval: Tugend; meervoud: Tugenden)
1. deugd 
♦ voorbeelden
ein Ausbund an/von Tugend
een toonbeeld van deugd 
ein Leben in Tugend
een leven in deugdzaamheid 
aus der Not eine Tugend machen
van de nood een deugd maken 
vom Pfad der Tugend abweichen
het pad der deugd verlaten 
Tugend üben
de deugd betrachten/beoefenen, deugdzaam zijn 
¶. spreekwoorden
die Tugend ist sich selbst ihr Preis
deugd verheugt 
Jugend kennt keine Tugend
jeugd heeft geen deugd 

qTugendbold

Tu·gend·bold ['tu:gn̩tbɔlt] (der; 2e naamval: Tugendbold(e)s; meervoud: Tugendbolde) (ironisch)
1. toonbeeld van deugd, brave hendrik 

qtugendhaft

tu·gend·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. deugdzaam
braaf 

qTugendheld

Tu·gend·held (der) (informeel; vaak ironisch) zie Tugendbold

qtugendlos

tu·gend·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. zedeloos
immoreel 

qtugendreich

tu·gend·reich (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. deugdzaam 

qTugendrichter

Tu·gend·rich·ter (der) (vaak pejoratief)
1. zedenmeester, zedenrechter
zedenprediker 

qTugendsystem

Tu·gend·sys·tem (das) (filosofie)
1. deugdenleer 

qTugendübung

Tu·gend·übung (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. beoefening/betrachting van de deugd 

qTugendwächter

Tu·gend·wäch·ter (der)
1. zedenmeester
(pejoratief voornamelijk) fatsoensrakker 

qTukan

Tu·kan ['tu:kan, tu'ka:n] (der; 2e naamval: Tukans; meervoud: Tukane) (biologie)
1. toekan 

qTularämie

Tu·lar·ä·mie [tularɛ'mi:] (die; 2e naamval: Tularämie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tularemie, konijnenziekte 

qTüll

Tüll [tʏl] (der; 2e naamval: Tülls; meervoud: Tülle)
1. tule (weefsel)
vitrage 

qTülle

Tül·le ['tʏlə] (die; 2e naamval: Tülle; meervoud: Tüllen) (regionaal)
1. tuit 
2. buisje
pijp(je), koker, opening 

qTüllgardine

Tüll·gar·di·ne (die)
1. tulen gordijn
vitrage 

qtulli

tul·li ['tʊli] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. tof, reuze
mieters, geweldig 

qTulpe

Tul·pe ['tʊlpə] (die; 2e naamval: Tulpe; meervoud: Tulpen)
1. tulp 
2. tulpglas (bierglas met een voet)
ballonglas 
3. (verouderd, informeel)
(rare) snuiter/kwibus 
♦ voorbeelden
eine seltsame Tulpe
een rare snuiter/kwibus 

qTulpenbaum

Tul·pen·baum (der)
1. tulpenboom 

qTulpenbeet

Tul·pen·beet (das)
1. tulpenbed 

qTulpenblüte

Tul·pen·blü·te (die)
1. bloei(periode) van de tulpen
tulpentijd 
♦ voorbeelden
zur Tulpenblüte nach Holland fahren
in de tulpentijd naar Nederland gaan 

qTulpenglas

Tul·pen·glas (das)
1. tulpglas (bierglas op een voet)
ballonglas 

qTulpenzwiebel

Tul·pen·zwie·bel (die)
1. tulpenbol 

qtumb

tumb [tʊmp] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnozel, naïef 
♦ voorbeelden
ein tumber Tor
een onnozele hals 

qTumba

Tum·ba1 ['tʊmba] (die; 2e naamval: Tumba; meervoud: Tumbas) (muziek)
1. conga (trommel) 

qTumba

Tum·ba2 ['tʊmba] (die; 2e naamval: Tumba; meervoud: Tumben)
1. (graf)tombe
sarcofaag 
2. (kerkelijke groeperingen)
katafalk 

qTümelei

Tü·me·lei [ty:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Tümelei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief; formeel)
1. gedweep met folklore
folkloristisch gedoe 

qtummeln

tum·meln1 ['tʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (regionaal)
1. dartelen
stoeien 

qtummeln

sich tum·meln2 ['tʊml̩n] (wederkerend werkwoord)
1. stoeien
ravotten, (rond)dartelen 
♦ voorbeelden
die Kinder tummelten sich im Garten
de kinderen waren in de tuin aan 't ravotten/stoeien 
(figuurlijk) Gedanken tummelten sich in meinem Kopf
gedachten dwarrelden door mijn hoofd 
2. (regionaal)
zich haasten
zich reppen, opschieten 

qTummelplatz

Tum·mel·platz (der)
1. speelplaats
speelweide 
2. (figuurlijk)
centrum
geliefkoosd terrein 
♦ voorbeelden
ein Tummelplatz für Radikale
een centrum voor radicalen 
3. (figuurlijk)
(strijd)toneel 

qTummler

Tumm·ler ['tʊmlɐ] (der; 2e naamval: Tummlers; meervoud: Tummler)
1. tumbler (bekerglas) 
2. rotor (op kermis) 

qTümmler

Tümm·ler ['tʏmlɐ] (der; 2e naamval: Tümmlers; meervoud: Tümmler) (biologie)
1. tuimelaar (dolfijn; duif) 

qTumor

Tu·mor ['tu:mɔr, 'tu:mo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tumors; meervoud: Tumoren [tu'mo:rən]; meervoud: informeel ook Tumore) (medisch)
1. tumor
gezwel 

qTumorerkrankte(r)

Tu·mor·er·krank·te(r) (der, die)
1. tumorpatiënt(e) 

qTümpel

Tüm·pel ['tʏmpl̩] (der; 2e naamval: Tümpels; meervoud: Tümpel)
1. plas
poel 

qTumult

Tu·mult [tu'mʊlt] (der; 2e naamval: Tumult(e)s; meervoud: Tumulte)
1. tumult
rumoer, deining 
♦ voorbeelden
ein heftiger Tumult
een hevig tumult 
(figuurlijk) im Tumult der Gefühle
in de heftige beroering der gevoelens 
im allgemeinen Tumult untergehen
in het algemene tumult /ten onder/verloren/ gaan 
2. rel(letje)
ongeregeldheid, opstootje, volksoploop 
♦ voorbeelden
es kam zu schweren Tumulten
het kwam tot ernstige ongeregeldheden 

qtumultartig

tu·mult·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. rumoerig
tumultueus 

qTumultuant

Tu·mul·tu·ant [tumʊl'tu̯ant] (der; 2e naamval: Tumultuanten; meervoud: Tumultuanten) (formeel; zelden)
1. herrieschopper
opruier, onruststoker 

qtumultuarisch

tu·mul·tu·a·risch [tumʊl'tu̯a:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. tumultueus
rumoerig 

qtumultuos

tu·mul·tu·os [tumʊl'tu̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie tumultuarisch

qtumultuös

tu·mul·tu·ös [tumʊl'tu̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) zie tumultuarisch

qTumulus

Tu·mu·lus ['tu:mulʊs] (der; 2e naamval: Tumulus; meervoud: Tumuli) (geschiedenis)
1. tumulus
aardheuvel, grafheuvel 

qtun

tun1 [tu:n] (onovergankelijk werkwoord)
1. doen 
♦ voorbeelden
gesagt, getan
zo gezegd, zo gedaan 
ich habe zu tun
ik heb het druk 
immer zu tun haben
steeds /bezig/in de weer/ (moeten) zijn 
alle Hände voll zu tun haben
de handen vol (werk) hebben 
sie hat noch in der Küche zu tun
ze moet nog wat doen in de keuken 
er hatte dort geschäftlich zu tun
hij was daar voor zaken 
(regionaal) tu langsam!
zachtjes (aan)!, kalmpjes aan! 
tu doch nicht so!
stel je niet zo aan! 
(regionaal) der Fernseher tut nicht (richtig)
de televisie doet het niet (goed) 
sie tut nur so
zij doet maar alsof 
jemandem unrecht tun
iemand onrecht aandoen 
wichtig tun
gewichtig doen 
2. (regionaal)
aan 't … zijn
doen 
♦ voorbeelden
die Mutter tut kochen
de moeder is aan 't koken 
3. (regionaal); als hulpwerkwoord ter omschrijving van de conjunctief
♦ voorbeelden
wenn er das wissen tät(e)
als hij dat zou weten 
¶. spreekwoorden
es ist nicht so leicht getan wie gesagt
tussen doen en zeggen lange mijlen leggen, ± zeggen is zeggen, maar doen is een ding 
selbst getan ist gut getan
wat men zelf doet, is bedankt en betaald 

qtun

tun2 [tu:n] (overgankelijk werkwoord)
1. doen 
♦ voorbeelden
was tut man nicht alles!
wat een mens niet allemaal/zoal doet! 
(informeel) er tut nichts als schlafen
hij doet niets (anders) dan slapen 
(informeel) viel an jemandem tun
veel voor iemand doen 
etwas an seinen Platz tun
iets op zijn plaats zetten/leggen 
Gewürz an die Speisen tun
het eten kruiden 
nach getaner Arbeit
na gedane arbeid 
sein Geld auf die Bank tun
zijn geld naar de bank brengen 
(informeel) ein Kind aufs Gymnasium tun
een kind op het gymnasium doen/plaatsen 
(formeel) jemandem Bescheid tun
een toost beantwoorden 
sein Bestes/Möglichstes tun
/zijn best/al het mogelijke/ doen 
einen Blick in das Buch tun
een blik in het boek werpen 
es blieb (mir) nur noch eines zu tun
er restte (mij) nog één ding te doen 
jemandem Böses tun
iemand kwaad doen 
(informeel) was tut das schon?
wat geeft dat nou? 
tu(')s doch!
doe het dan! 
es tun
het doen (ook coïteren)
genoeg zijn, (ook al) goed zijn, volstaan
het (uit)houden/meegaan 
statt Wein tut Bier es auch
in plaats van wijn doet bier het ook wel 
das Kleid tut es noch einen Sommer
de jurk gaat nog wel een zomer mee 
was kann ich für Sie tun?
wat kan ik voor u doen?
(ook) waarmee kan ik u /helpen/van dienst zijn/? 
jemandem einen Gefallen tun
iemand een plezier doen 
dagegen kann man doch nichts tun
daar kun je toch niets tegen doen, daar is toch niets tegen te doen 
(informeel) was soll man da groß tun?
wat moet je daar nou (nog) aan doen? 
jemandem Gutes tun
goed doen voor iemand 
ich habe Besseres/Wichtigeres zu tun als …
ik heb wel betere/belangrijkere dingen te doen dan … 
keinen Handschlag tun
geen klap/snars uitvoeren 
etwas in den Müll tun
iets /bij het vuil/bij de afval/in de vuilnisemmer/ doen 
etwas irgendwohin tun
iets ergens wegzetten/neerzetten/wegleggen/neerleggen
(ook) iets ergens opbergen 
(onpersoonlijk werkwoord) es tat einen furchtbaren Knall
er viel/kwam een ontzettend harde knal/klap 
(informeel) kriegst du es mit mir zu tun!
anders krijg je met mij te maken!, anders krijg je het met mij aan de stok! 
er will sehen, was sich tun lässt
hij zal/wil weleens kijken wat er aan te doen is 
man tut, was man kann
iedereen doet wat hij kan, we doen ons best 
ich hatte mir was am Kopf getan
ik had me aan mijn hoofd bezeerd 
damit ist es nicht getan
daarmee is de zaak nog niet rond/afgewerkt, daarmee kun je niet volstaan 
es mit dem Herzen zu tun haben
het aan het hart hebben 
es mit einer Grippe zu tun haben
de griep hebben 
(informeel) es mit der Angst zu tun kriegen/bekommen
(plots) bang worden, (plots) in paniek geraken 
sonst bekommst du es mit mir zu tun!
anders krijg je met mij te maken!, anders krijg je het met mij aan de stok! 
mit Worten allein ist es nicht getan
woorden alleen zijn niet genoeg 
er wusste nicht, mit wem er es zu tun hatte
hij wist niet met wie hij te doen/maken had 
nichts mit /einer Sache/jemandem/ zu tun haben wollen
niets met iets/iemand te maken willen hebben 
das tut nichts
dat doet er niet toe 
sie tat (so), als ob/wenn sie nichts wüsste
ze deed alsof ze van niets wist 
jemandem einen Schaden tun
iemand schade berokkenen 
einen Schrei/Seufzer tun
een kreet/zucht slaken 
einen Schwur tun
een eed afleggen/doen 
ich werde den Teufel tun!
dat doe ik om de dooie dood niet!, ik peins er niet over! 
einen Trunk tun
een teug nemen 
ein Übriges tun
meer dan het nodige doen, iets extra's doen, (nog) extra moeite doen, nog een laatste poging doen/wagen 
(formeel) es ist um ihn getan
het is met hem afgelopen/gedaan
het is met hem gebeurd, hij heeft het erg/lelijk te pakken
(ook) hij is verliefd geworden 
es war ihm um dich zu tun
het was hem om jou te doen 
(informeel) ich tue es nicht unter /einem Euro/einer Mark/
ik doe het niet voor minder dan één euro/mark 
ich tat es von mir aus
ik deed het uit eigen beweging 
so, das wäre getan!
zo, dat was dat!, zo, dat is gebeurd! 
was tun?
wat te doen? 
(informeel) was tut(')s?
wat zou het? 
tu, was du nicht lassen kannst
doe wat je niet laten kunt 
das tat seine Wirkung
dat werkte, dat sorteerde effect 
ohne dass ich etwas dazu getan hätte
zonder dat ik er iets voor/aan gedaan had 
(informeel) die Kinder zur Oma tun
de kinderen naar oma brengen 
es tut nichts zur Sache
het doet er niet toe, het doet niet ter zake 
¶. spreekwoorden
wer viel redet, tut wenig
± zeggen is zeggen, maar doen is een ding 

qtun

sich tun3 [tu:n] (wederkerend werkwoord)
1. gebeuren
aan de hand/gang zijn 
♦ voorbeelden
da tut sich was!
daar is wat aan de hand! 
es tat sich gar nichts
er gebeurde helemaal niets 
es tut sich einiges im Lande
er is een en ander /losgekomen/in beweging gekomen/ in het land 
2. doen 
♦ voorbeelden
sich wichtig tun
gewichtig doen 

qTun

Tun [tu:n] (das; 2e naamval: Tuns; meervoud: geen meervoud)
1. het doen
activiteit(en), bezigheid, praktijken 
♦ voorbeelden
sein nächtliches Tun
zijn nachtelijke activiteiten 
(formeel) jemand(e)s Tun und Treiben/Lassen
iemands /doen en laten/handel en wandel/ 
sein verbrecherisches Tun
zijn misdadige praktijken/handelwijze 

qTünche

Tün·che ['tʏnçə] (die; 2e naamval: Tünche; meervoud: Tünchen)
1. witkalk, witsel 
♦ voorbeelden
die Wand mit Tünche streichen
de muur witten 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
vernisje, sausje
schijn, dun laagje 
♦ voorbeelden
seine Bildung war nur Tünche
zijn ontwikkeling was maar een vernisje 

qtünchen

tün·chen ['tʏnçn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. witten, kalken
sauzen 
♦ voorbeelden
die Wand war frisch getüncht
de muur was pas gewit 

qTüncher

Tün·cher ['tʏnçɐ] (der; 2e naamval: Tünchers; meervoud: Tüncher)
1. witter 
2. (regionaal)
schilder 

qTundra

Tun·dra ['tʊndra] (die; 2e naamval: Tundra; meervoud: Tundren)
1. toendra
mossteppe, koude woestijn 

qTunell

Tu·nell [tu'nɛl] (das; 2e naamval: Tunells; meervoud: Tunells) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tunnel

qtunen

tu·nen ['tju:nən] (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. opvoeren, tunen 
♦ voorbeelden
einen Motor tunen
een motor opvoeren/tunen 

qTuner

Tu·ner ['tju:nɐ] (der; 2e naamval: Tuners; meervoud: Tuner) (techniek)
1. tuner (jargon ook: iemand die motoren opvoert) 

qTuneser

Tu·ne·ser1 [tu'ne:zɐ] (der; 2e naamval: Tunesers; meervoud: Tuneser) zie Tunesier

qTuneser

Tu·ne·ser2 [tu'ne:zɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie tunesisch

qTunesien

Tu·ne·si·en Tunesien[tu'ne:zi̯ən] (das; 2e naamval: Tunesiens))
1. Tunesië 

qTunesier

Tu·ne·si·er [tu'ne:zi̯ɐ] (der; 2e naamval: Tunesiers; meervoud: Tunesier)
1. Tunesiër 

qTunesierin

Tu·ne·si·e·rin (die; 2e naamval: Tunesierin; meervoud: Tunesierinnen) (vrouwelijk) zie Tunesier
1. Tunesische 

qtunesisch

tu·ne·sisch [tu'ne:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Tunesisch 

qTunfisch

Tun·fisch (der) zie Thunfisch

qTunguse

Tun·gu·se [tʊŋ'ɡu:zə] (der; 2e naamval: Tungusen; meervoud: Tungusen)
1. Toengoes, Ewenki (Siberiër) 

qTunichtgut

Tu·nicht·gut ['tu:nɪçtgu:t] (der; 2e naamval: Tunichtgut(es); meervoud: Tunichtgute)
1. deugniet
galgenbrok 

qTunika

Tu·ni·ka ['tu:nika] (die; 2e naamval: Tunika; meervoud: Tuniken) (geschiedenis)
1. tunica 

qTuniser

Tu·ni·ser1 [tu'ni:zɐ] (der; 2e naamval: Tunisers; meervoud: Tuniser)
1. inwoner van Tunis 

qTuniser

Tu·ni·ser2 [tu'ni:zɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Tunis 

qTuniserin

Tu·ni·se·rin (die; 2e naamval: Tuniserin; meervoud: Tuniserinnen) (vrouwelijk) zie Tuniser1
1. Tunisse 

qTunke

Tun·ke ['tʊŋkə] (die; 2e naamval: Tunke; meervoud: Tunken)
1. saus
jus 
♦ voorbeelden
das gibt dem Leben Schmalz und Tunke
dat geeft het leven fleur 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in der Tunke sitzen
in de penarie/knoei/puree zitten 

qtunken

tun·ken ['tʊŋkn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. dopen
soppen, (onder)dompelen, dippen 
♦ voorbeelden
Brot in den Kaffee tunken
brood in de koffie soppen 
jemanden ins Wasser tunken
iemand in het water dompelen 

qtunlich

tun·lich ['tu:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. doenlijk
mogelijk, uitvoerbaar, gepast 
♦ voorbeelden
ich halte es nicht für tunlich, es zu sagen
ik acht het niet raadzaam/gepast het te zeggen 
so schnell wie nur tunlich
zo vlug als maar mogelijk is 

qTunlichkeit

Tun·lich·keit (die; 2e naamval: Tunlichkeit; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. doenlijkheid, uitvoerbaarheid 
♦ voorbeelden
nach Tunlichkeit
voor zover mogelijk 

qtunlichst

tun·lichst ['tu:nlɪçst] (bijwoord)
1. zo … mogelijk 
♦ voorbeelden
tunlichst bald
zo spoedig/gauw mogelijk 
in tunlichst großer Zahl
in zo groot mogelijke aantallen 
2. zoveel mogelijk
(maar) beter, naar (beste) vermogen 
♦ voorbeelden
etwas tunlichst bleiben lassen
iets maar beter achterwege laten 
Autofahrer sollten tunlichst keinen Alkohol trinken
automobilisten zouden maar beter geen alcohol drinken 

qTunnel

Tun·nel ['tʊnl̩] (der; 2e naamval: Tunnels; meervoud: Tunnel, soms Tunnels)
1. tunnel (in alle betekenissen) 

qTunnelblick

Tun·nel·blick (der; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
tunnelvisie
kokervisie 
2. (figuurlijk)
tunnelvisie, blikvernauwing 

qTunnelbund

Tun·nel·bund (der; meervoud: Tunnelbünde)
1. tunnel (aan broeksband) 

qTunnelgurt

Tun·nel·gurt (der)
1. ceintuur in een tunnel 

qTunnelgürtel

Tun·nel·gür·tel (der) zie Tunnelgurt

qtunnelieren

tun·ne·lie·ren [tʊnə'li:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. ondertunnelen
een tunnel graven/boren door 

qTunnelofen

Tun·nel·ofen (der) (techniek)
1. tunneloven, kanaaloven 

qTunnelröhre

Tun·nel·röh·re (die)
1. tunnelpijp, tunnellichaam 

qTunnelsohle

Tun·nel·soh·le (die)
1. tunnelbodem 

qTunte

Tun·te ['tʊntə] (die; 2e naamval: Tunte; meervoud: Tunten) (informeel)
1. tante, trien 
♦ voorbeelden
eine alte Tunte
een ouwe taart 
2. nicht
(vaak pejoratief) mietje (homoseksueel in de vrouwelijke rol) 

qtuntenhaft

tun·ten·haft (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. overdreven bezorgd, overbezorgd
als een oude tante, betuttelend, bemoeiziek 
2. nichterig, verwijfd (van een homoseksueel) 

qtuntig

tun·tig ['tʊntɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie tuntenhaft

qTupf

Tupf [tʊp͜f] (der; 2e naamval: Tupf(e)s; meervoud: Tupfe) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie Tupfen

qTüpfchen

Tüpf·chen ['tʏp͜fçən] (das) zie Tüpfelchen

qTüpfel

Tüp·fel ['tʏp͜fl̩] (der & das; 2e naamval: Tüpfels; meervoud: Tüpfel) (zelden) zie Tüpfelchen

qTüpfelchen

Tüp·fel·chen ['tʏp͜fl̩çən] (das; 2e naamval: Tüpfelchens; meervoud: Tüpfelchen)
1. stip(je), punt
spikkel(tje), vlekje, stippel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ändert nicht ein Tüpfelchen an der Sache
dat verandert geen jota aan de zaak 
(figuurlijk) das Tüpfelchen auf dem i
/het puntje/de puntjes/ op de i 
ein Tüpfelchen auf der Nase haben
een vlekje op zijn neus hebben 
(figuurlijk) etwas aufs Tüpfelchen genau beachten
zich strikt aan iets houden 
(figuurlijk) es darf kein Tüpfelchen fehlen
er mag geen komma/tittel aan ontbreken 

qTüpfelfarn

Tüp·fel·farn (der) (plantkunde)
1. eikvaren, hanenkam (Polypodium) 

qTüpfelhyäne

Tüp·fel·hy·ä·ne (die) (biologie)
1. gevlekte hyena 

qtüpfelig

tüp·fe·lig ['tʏp͜fəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zelden)
gestippeld
gevlekt, gespikkeld 
2. (regionaal)
kleinzielig, kleingeestig 

qtüpfeln

tüp·feln ['tʏp͜fl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)spikkelen
stippelen 
♦ voorbeelden
ein getüpfeltes Fell
een gespikkeld vel, een gespikkelde huid 

qtupfen

tup·fen1 ['tʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tikken
tippen, (even) aanraken, aanstippen 
♦ voorbeelden
an die Decke tupfen
tegen het plafond tikken 
ich tupfte ihm auf die Schulter
ik tikte hem op de schouder 

qtupfen

tup·fen2 ['tʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. betten
deppen, afbetten, doppen 
♦ voorbeelden
Jod auf eine Wunde tupfen
een wond met jodium betten/deppen 
sich  (3e naamval)  die Stirn tupfen
zijn voorhoofd (af)betten 
sich  (3e naamval)  den Schweiß von der Stirn tupfen
het zweet van zijn voorhoofd betten 
2. (be)spikkelen, stippelen 
♦ voorbeelden
ein rot getupftes Kleid
een roodgespikkelde jurk 

qTupfen

Tup·fen ['tʊp͜fn̩] (der; 2e naamval: Tupfens; meervoud: Tupfen)
1. stip
vlek, spikkel, moesje 

qTupfer

Tup·fer ['tup͜fɐ] (der; 2e naamval: Tupfers; meervoud: Tupfer)
1. stip
spikkel, ronde vlek 
2. dotje (watten), propje
depper, plukje 

qtüpflig

tüpf·lig ['tʏp͜flɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie tüpfelig

qTür

Tür [ty:ɐ̯] (die; 2e naamval: Tür; meervoud: Türen)
1. deur 
♦ voorbeelden
an die Tür gehen
naar de deur gaan/lopen 
an der Tür stehen
aan/bij de deur staan 
an die Tür klopfen
aan de deur kloppen 
die Tür anlehnen
de deur /op een kier(tje) zetten/aan laten staan/ 
eine Tür aufbrechen
een deur forceren 
aus der Tür treten
de deur uitkomen 
die äußere/innere Tür
de buitendeur/binnendeur 
bei/hinter verschlossenen Türen
achter gesloten deuren 
durch die Tür treten
door/via de deur (naar binnen/buiten) komen 
(informeel) jemandem die Tür einlaufen/einrennen
bij iemand de deur platlopen 
die Tür führt auf die Terrasse
de deur leidt/gaat naar het terras 
gegen die Tür trommeln, (zelden) an die Tür trommeln
tegen/op de deur trommelen 
eine gepolsterte Tür
een gecapitonneerde deur 
seinen Fuß bereits in der Tür haben
zijn voet al tussen de deur hebben 
(informeel) da ist die Tür!
daar is de deur!, eruit! 
(informeel) ach, du kriegst die Tür nicht zu!
goeie genade!, lieve hemel!, daar sta ik van te kijken! 
(informeel) mach die Tür von außen zu!
daar is de deur!, eruit! 
(informeel) mit der Tür ins Haus fallen
met de deur in huis vallen 
(figuurlijk) die Tür (für/zu etwas) offen halten
de deur op een kier laten staan, de deur (voor iets) openhouden 
(informeel) offene Türen einrennen
open deuren intrappen 
(figuurlijk) überall offene Türen finden
overal (gretig) gehoor vinden, overal welkom zijn 
(der) Tag der offenen Tür
open dag
(ook) open huis 
(figuurlijk) alle Türen stehen ihm offen
alle deuren staan voor hem open
(ook) hij kan alle kanten op 
(informeel) zwischen Tür und Angel
inderhaast, in de gauwigheid
(ook) tussen neus en lippen 
(pejoratief; figuurlijk) einer Sache Tür und Tor öffnen
de deur(en) wijd openzetten voor iets 
(pejoratief; figuurlijk) damit wäre dem Missbrauch Tür und Tor geöffnet
daardoor zou misbruik uitermate in de hand gewerkt worden, dat zou de deur wijd openzetten voor allerlei misbruik(en) 
(figuurlijk) nur verschlossene Türen finden
overal voor gesloten deuren komen 
vor die Tür gehen
buitenkomen, naar buiten gaan 
vor der Tür stehen
voor de deur staan
(figuurlijk ook) er staan aan te komen, nabij zijn 
er trat vor die Tür
hij ging voor de deur staan
hij kwam naar buiten 
nicht vor die Tür kommen
niet buitenkomen, het huis niet uitkomen 
jemanden vor die Tür setzen
(ook figuurlijk) iemand de deur uitzetten 
(informeel, figuurlijk) vor seiner eigenen Tür kehren
voor zijn eigen deur vegen 
keinen Fuß vor die Tür setzen
geen voet buiten de deur zetten 
jemandem den Stuhl vor die Tür setzen
iemand de deur uitzetten, iemand eruit gooien, iemand buitengooien 
(formeel) jemandem die Tür weisen
iemand (het gat van) de deur wijzen 
Tür zu!
(de) deur dicht! 
zur Tür hinausgehen
door de deur naar buiten gaan/komen 
die Tür zur Terrasse (hin)
de deur naar het terras (toe) 
den Kopf zur Tür (herein)stecken
het hoofd om de deur steken 
jemanden zur Tür hinausbefördern/hinauswerfen
iemand eruit gooien, iemand buitengooien 
die Tür /(hinter sich) zuschlagen/ins Schloss schmeißen/
de deur (achter zich) dichtgooien/dichtslaan 
¶. spreekwoorden
jeder kehre vor seiner (eigenen) Tür
ieder moet zijn eigen stoep vegen 
Geld öffnet alle Türen
geld doet alle deuren open 
Gold geht durch alle Türen
een zilveren hamer verbreekt ijzeren deuren, wanneer de sleutel is van goud, waar is er dan een slot dat houdt? 
wenn Gott eine Türe zumacht, macht er die andere auf
het geluk sluit geen deur, of het opent weer een andere 

qTurako

Tu·ra·ko [tu'ra:ko] (der; 2e naamval: Turakos; meervoud: Turakos) (biologie)
1. bananeneter, toerako 

qTürangel

Tür·an·gel (die)
1. (deur)scharnier, deurhengsel 

qTüranschlag

Tür·an·schlag (der)
1. stootblokje (voor de deur) 

qTürarretierung

Tür·ar·re·tie·rung (die)
1. deurvergrendeling
deurknopje 

qTuras

Tu·ras ['tu:ras] (der; 2e naamval: Turas; meervoud: Turasse) (techniek)
1. tuimelaar 

qtüraus

tür·aus ['ty:ɐ̯'|a͜us] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
türaus, türein
deur in, deur uit 

qTurban

Tur·ban ['tʊrba:n] (der; 2e naamval: Turbans; meervoud: Turbane)
1. tulband 

qTürbekleidung

Tür·be·klei·dung (die)
1. deurkozijn 

qTurbellarie

Tur·bel·la·rie [tʊrbɛ'la:ri̯ə] (die; 2e naamval: Turbellarie; meervoud: Turbellarien; meestal meervoud) (biologie)
1. trilhaarworm 

qTurbine

Tur·bi·ne [tʊr'bi:nə] (die; 2e naamval: Turbine; meervoud: Turbinen)
1. turbine 

qTurbinenantrieb

Tur·bi·nen·an·trieb (der)
1. turbinetractie
aandrijving door middel van turbines 

qturbinengetrieben

tur·bi·nen·ge·trie·ben [tʊr'bi:nəngətri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met turbinetractie, door /turbines/een turbine/ aangedreven 

qTurbinenhaus

Tur·bi·nen·haus (das)
1. turbinekamer 

qTurbinenschaufel

Tur·bi·nen·schau·fel (die)
1. turbineschoep 

qTurbinentriebwerk

Tur·bi·nen·trieb·werk (das)
1. turbinemotor 

qTürblatt

Tür·blatt (das) (vaktaal)
1. deurvleugel 

qTurbo

Tur·bo ['turbo] (der; 2e naamval: Turbos; meervoud: Turbos)
1. turbo 

qTurbokapitalismus

Tur·bo·ka·pi·ta·lis·mus (der; meervoud: geen meervoud)
1. turbokapitalisme 

qTurbokompressor

Tur·bo·kom·pres·sor ['turbo-] (der)
1. turbocompressor 

qTurbolader

Tur·bo·la·der (der) zie Turbokompressor

qTurbo-Prop-Triebwerk

Tur·bo-Prop-Trieb·werk (das)
1. turbopropmotor 

qturbulent

tur·bu·lent [tʊrbu'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. turbulent (in alle betekenissen)
woelig, stormachtig 
♦ voorbeelden
eine turbulente Sitzung
een woelige vergadering 
turbulente Szenen
wilde/woeste scènes 

qTurbulenz

Tur·bu·lenz [tʊrbu'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Turbulenz; meervoud: Turbulenzen)
1. turbulentie (in alle betekenissen)
werveling, woeligheid
(figuurlijk ook) tumult 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) nach der Turbulenz der vergangenen Tage
na de woelige gebeurtenissen der voorbije dagen 

qTürdrücker

Tür·drü·cker (der)
1. drukknop van een elektrische deuropener 
2. deurkruk, deurklink 

qTüre

Tü·re ['ty:rə] (die; 2e naamval: Türe; meervoud: Türen) (regionaal) zie Tür

qtürein

tür·ein [ty:ɐ̯'|a͜in] (bijwoord) zie türaus

qTurf

Turf [tʊrf] (der; 2e naamval: Turfs; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. renbaan, turf (voor paarden) 

qTürfalle

Tür·fal·le (die) (Zwitserland)
1. deurklink 

qTürfenster

Tür·fens·ter (das)
1. deurvenster
deurraampje 
2. portierraampje (van auto) 

qTürfüllung

Tür·fül·lung (die)
1. deurpaneel 

qTürfutter

Tür·fut·ter (das) (vaktaal)
1. lijstwerk (om een deur) 

qTürglocke

Tür·glo·cke (die) (verouderd)
1. deurbel 

qTürgriff

Tür·griff (der)
1. deurknop
deurkruk 

qTürheber

Tür·he·ber (der) (techniek)
1. hef-draaibeslag 

qTurin

Tu·rin [tu'ri:n] (das; 2e naamval: Turins; meervoud: geen meervoud)
1. Turijn 

qTürke

Tür·ke ['tʏrkə] (der; 2e naamval: Türken; meervoud: Türken)
1. Turk 
2. (informeel; vaak pejoratief)
fictie
fopperij, vervalsing, verzinsel 
♦ voorbeelden
einen Türken bauen, (verouderd) einen Türken stellen
(iets) voorspiegelen, (iemand) een rad voor de ogen draaien 
3. (communicatiemedia; jargon; vaak pejoratief)
fake 
♦ voorbeelden
die Szene ist ein Türke
de scène is een fake 

qTürkei

Tür·kei Türkei[tʏr'ka͜i] (die; 2e naamval: Türkei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Turkije 
♦ voorbeelden
in die Türkei fahren
naar Turkije rijden/gaan 

qtürken

tür·ken ['tʏrkn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. fingeren
verzinnen, vervalsen 
♦ voorbeelden
ein getürktes Papier
een vervalst papier 
2. (communicatiemedia; jargon)
faken
trukeren 
♦ voorbeelden
ein Interview türken
een interview faken 

qTürkenblut

Tür·ken·blut (das)
1. (omschrijving) drank gemengd van rode wijn en schuimwijn 

qTürkenbrot

Tür·ken·brot (das; meervoud: geen meervoud)
1. gesuikerde pinda's 

qTürkenbund

Tür·ken·bund (der; meervoud: Türkenbünde) (plantkunde)
1. Turkse lelie 

qTürkenbundlilie

Tür·ken·bund·li·lie (die) zie Türkenbund

qTürkenlilie

Tür·ken·li·lie (die) zie Türkenbund

qTürkensäbel

Tür·ken·sä·bel (der)
1. Turkse sabel, kromzwaard 

qTürkensattel

Tür·ken·sat·tel (der) (medisch)
1. Turks zadel 

qTürkensitz

Tür·ken·sitz (der; meervoud: geen meervoud)
1. kleermakerszit 

qTürkentaube

Tür·ken·tau·be (die) (dierkunde)
1. Turkse tortel(duif) 

qTurkestan

Tur·kes·tan [tʊrkə'sta:n] (das; 2e naamval: Turkestans; meervoud: geen meervoud)
1. Turkestan 

qTurkey

Tur·key ['tœ:(r)ki] (der; 2e naamval: Turkeys; meervoud: Turkeys) (jargon)
1. ontwenningsverschijnselen (van een heroïneverslaafde) 
♦ voorbeelden
auf (dem) Turkey sein
ontwenningsverschijnselen vertonen 
auf (den) Turkey kommen
ontwenningsverschijnselen krijgen 

qTürkin

Tür·kin ['tʏrkɪn] (die; 2e naamval: Türkin; meervoud: Türkinnen) (vrouwelijk) zie Türke
1. Turkse 

qtürkis

tür·kis ['tʏr'ki:s] (bijvoeglijk naamwoord; informeel ook verbogen)
1. turquoise, turkooizen, turkoois 

qTürkis

Tür·kis1 [tʏr'ki:s] (der; 2e naamval: Türkises; meervoud: Türkise)
1. turkoois (mineraal, edelsteen) 

qTürkis

Tür·kis2 [tʏr'ki:s] (das; 2e naamval: Türkis; meervoud: geen meervoud)
1. (kleur van) turquoise/turkoois 

qtürkisch

tür·kisch ['tʏrkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Turks 
♦ voorbeelden
türkischer Hafer
troshaver/vlaghaver 
türkisch rot
Turks rood 
türkischer Weizen
Turkse tarwe, Turks koren, mais 

qtürkisen

tür·ki·sen [tʏr'ki:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie türkis

qtürkisfarben

tür·kis·far·ben [tʏr'ki:sfarbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie türkis

qtürkisfarbig

tür·kis·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie türkis

qturkisieren

tur·ki·sie·ren [tʊrki'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verturksen 

qTürklingel

Tür·klin·gel (die)
1. deurbel 

qTürklinke

Tür·klin·ke (die)
1. deurklink
deurkruk 
♦ voorbeelden
(informeel) sie gaben sich die Türklinke in die Hand
het was daar een komen en gaan 
(informeel) Türklinken putzen
venten, bedelen
van deur tot deur gaan, alles aflopen/platlopen 

qTurkmene

Turk·me·ne [tʊrk'me:nə] (der; 2e naamval: Turkmenen; meervoud: Turkmenen)
1. Turkmeen 

qTurkmenien

Turk·me·ni·en [tʊrk'me:ni̯ən] (das; 2e naamval: Turkmeniens)) zie Turkmenistan

qTurkmenin

Turk·me·nin (die; 2e naamval: Turkmenin; meervoud: Turkmeninnen) (vrouwelijk) zie Turkmene
1. Turkmeense 

qturkmenisch

turk·me·nisch [tʊrk'me:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Turkmeens 

qTurkmenistan

Turk·me·nis·tan Turkmenistan[tʊrk'me:nɪsta:n, -tan] (das; 2e naamval: Turkmenistans))
1. Turkmenistan 

qTürknauf

Tür·knauf (der)
1. deurknop 

qTürknopf

Tür·knopf (der) zie Türknauf

qTurksprache

Turk·spra·che ['tʊrk|ʃpra:xe] (die) (taalkunde)
1. Turkse taal 

qTurkvolk

Turk·volk (das)
1. Turks volk
volk van Turkse afkomst 

qTürlaibung

Tür·lai·bung (die) (vaktaal)
1. deurkozijn 

qTürleibung

Tür·lei·bung (die) zie Türlaibung

qTurm

Turm [tʊrm] (der; 2e naamval: Turm(e)s; meervoud: Türme ['tʏrmə])
1. toren (in alle betekenissen)
(schaken ook) kasteel
(verouderd ook) gevangenis 
♦ voorbeelden
auf den Turm klettern/steigen
de toren beklimmen 
Türme auf jemanden bauen
huizen op iemand bouwen 
da erhob sich der Turm einer Kirche
daar verrees de toren van een kerk 
(verouderd) jemanden in den Turm stecken/werfen
iemand in de toren zetten (gevangenis) 
der Turm zu Babel
de toren van Babel 
2. stereorack, (stereo)toren 

qTurmalin

Tur·ma·lin [tʊrma'li:n] (der; 2e naamval: Turmalins; meervoud: Turmaline)
1. toermalijn (edelsteen) 

qTürmatte

Tür·mat·te (die)
1. deurmatje
deurkleedje 

qTurmbau

Turm·bau (der; meervoud: Turmbauten)
1. torenbouw
toren(bouwsel) 

qTurmdrehkran

Turm·dreh·kran (der) (techniek)
1. verrijdbare torenkraan 

qtürmen

tür·men1 ['tʏrmən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. 'm smeren, ervandoor gaan
ontsnappen, de benen nemen 
♦ voorbeelden
aus dem Gefängnis türmen
uit de gevangenis ontsnappen 

qtürmen

tür·men2 ['tʏrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (op)stapelen
ophopen 
♦ voorbeelden
Bücher auf den Tisch türmen
boeken op (de) tafel (op)stapelen 

qtürmen

sich tür·men3 ['tʏrmən] (wederkerend werkwoord)
1. zich opstapelen 
♦ voorbeelden
Wolken türmten sich am Himmel
wolken pakten zich in de lucht samen 
vor mir türmten sich Schwierigkeiten über Schwierigkeiten
talloze problemen stapelden zich voor mij op 
2. (formeel)
zich verheffen
verrijzen, torenen 
♦ voorbeelden
vor uns türmte sich ein Gebirge
voor ons verhief zich een gebergte 

qTürmer

Tür·mer ['tʏrmɐ] (der; 2e naamval: Türmers; meervoud: Türmer) (geschiedenis)
1. torenwachter 

qTurmfalke

Turm·fal·ke (der) (biologie)
1. torenvalk 

qTurmhahn

Turm·hahn (der)
1. torenhaan, weerhaan (op een toren) 

qTurmhaube

Turm·hau·be (die)
1. torenkap 

qTurmhaus

Turm·haus (das)
1. wolkenkrabber, torenhuis 
2. torenflat 

qturmhoch

turm·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. torenhoog 
2. (figuurlijk)
huizenhoog
daverend, torenhoog 
♦ voorbeelden
jemandem turmhoch überlegen sein
veruit de meerdere van iemand zijn, met kop en schouders boven iemand uitsteken 

qTurmknauf

Turm·knauf (der)
1. appel, bol op de torenspits 

qTurmknopf

Turm·knopf (der) zie Turmknauf

qTurmkrähe

Turm·krä·he (die) (biologie)
1. torenkraai, kauw 

qTurmschädel

Turm·schä·del (der) (medisch)
1. torenschedel 

qTurmspringen

Turm·sprin·gen (das) (sport)
1. het torenspringen 

qTurmuhr

Turm·uhr (die)
1. torenklok 

qTurmwächter

Turm·wäch·ter (der) (geschiedenis)
1. torenwachter 

qTurmwagen

Turm·wa·gen (der) (techniek)
1. hoogwerker (voor bovenleidingen) 

qTurn

Turn [tø:ɐ̯n, tœrn] (der; 2e naamval: Turns; meervoud: Turns)
1. (luchtvaart; jargon)
bocht 
2. (informeel)
trip 
♦ voorbeelden
auf dem Turn sein
stoned zijn, een trip maken 

qTürnachbar

Tür·nach·bar (der)
1. buurman van naast de deur
kamerbuur 

qTurnanzug

Turn·an·zug (der)
1. gympakje, turnpak(je) 

qTurnbeutel

Turn·beu·tel (der)
1. gymtas 

qturnen

tur·nen1 ['tø:ɐ̯nən, 'tœrnən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. stoned zijn/raken
een trip maken 
2. stoned maken
een kick geven (ook figuurlijk) 

qturnen

tur·nen2 ['tʊrnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
klauteren
klimmen 
♦ voorbeelden
auf einen Waggon turnen
op een wagon klauteren 
sie sind über die Tische geturnt
ze zijn over de tafels geklauterd 
2. (hulpwerkwoord: haben)
(rond)klauteren 

qturnen

tur·nen3 ['tʊrnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. turnen
gymmen 
♦ voorbeelden
am Balken turnen
op de (evenwichts)balk turnen 
(informeel) sie turnen heute im Freien
ze hebben vandaag buiten gym 
eine Kür turnen
een keuzeoefening turnen 
eine Übung turnen
een turnoefening maken 

qTurnen

Tur·nen ['tʊrnən] (das; 2e naamval: Turnens; meervoud: geen meervoud)
1. het turnen
gym(nastiek), het gymmen, gymles 
♦ voorbeelden
die Meisterschaft im Turnen
het kampioenschap turnen 

qTurner

Tur·ner ['tʊrnɐ] (der; 2e naamval: Turners; meervoud: Turner)
1. turner
gymnast 

qTurnerei

Tur·ne·rei [tʊrnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Turnerei; meervoud: Turnereien) (informeel; vaak pejoratief)
1. het turnen/gymmen 
2. geklauter
klauterpartij 

qTurnerin

Tur·ne·rin ['tʊrnə'rɪn] (die; 2e naamval: Turnerin; meervoud: Turnerinnen) (vrouwelijk) zie Turner
1. turnster
gymnaste 

qturnerisch

tur·ne·risch ['tʊrnərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gymnastisch
op turngebied, turn- 

qTurnerschaft

Tur·ner·schaft ['tʊrnɐʃaft] (die; 2e naamval: Turnerschaft; meervoud: Turnerschaften)
1. gym(nastiek)vereniging, turnvereniging, gymclub 
2. de turners 

qTurngerät

Turn·ge·rät (das)
1. gym(nastiek)toestel 

qTurnhalle

Turn·hal·le (die)
1. gym(nastiek)zaal 

qTurnhose

Turn·ho·se (die)
1. gymbroekje, turnbroek(je) 

qTurnier

Tur·nier [tʊr'ni:ɐ̯] (das; 2e naamval: Turniers; meervoud: Turniere)
1. toernooi
concours
(geschiedenis ook) steekspel 
♦ voorbeelden
ein Turnier ausrichten/veranstalten
een toernooi organiseren 
ein Turnier austragen
een toernooi (ver)spelen 
(geschiedenis) jemanden zum Turnier herausfordern
iemand tot een steekspel/toernooi uitdagen 

qTurnierpferd

Tur·nier·pferd (das)
1. wedstrijdpaard 

qTurnierplatz

Tur·nier·platz (der) (sport)
1. wedstrijdterrein (voor paardensport) 

qTurnierreiter

Tur·nier·rei·ter (der) (sport)
1. (aan een toernooi) deelnemende ruiter 

qTurniersieg

Tur·nier·sieg (der)
1. overwinning in een toernooi 

qTurniertanz

Tur·nier·tanz (der)
1. wedstrijddans 
2. (geen meervoud)
het wedstrijddansen 

qTurnkunst

Turn·kunst (die)
1. gymnastiek, het turnen 

qTurnlehrer

Turn·leh·rer (der)
1. gym(nastiek)leraar 

qTurnplatz

Turn·platz (der)
1. gymnastiekterrein 

qTurnriege

Turn·rie·ge (die)
1. ploeg/groep/team turners/turnsters 

qTurnsaal

Turn·saal (der) (voornamelijk Oostenrijk)
1. gym(nastiek)zaal
gym(nastiek)lokaal 

qTurnsachen

Turn·sa·chen (meervoud) (informeel)
1. gymspullen 

qTurnschuh

Turn·schuh (der)
1. gymschoen
gympje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (so) fit wie ein Turnschuh
(zo) fit als een hoentje 

qTurnschuhgeneration

Turn·schuh·ge·ne·ra·ti·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. gympjesgeneratie 

qTurnstunde

Turn·stun·de (die)
1. gym(nastiek)les
gym 

qTurnübung

Turn·übung (die)
1. turnoefening, gymoefening 

qTurnüre

Tur·nü·re [tʊr'ny:rə] (die; 2e naamval: Turnüre; meervoud: Turnüren) (geschiedenis)
1. tournure (aan dameskleding) 

qTurnus

Tur·nus ['tʊrnʊs] (der; 2e naamval: Turnus; meervoud: Turnusse)
1. rooster
toerbeurt 
♦ voorbeelden
in regelmäßigem Turnus
volgens een vast rooster, bij toerbeurt 
2. cyclus 
♦ voorbeelden
in einem Turnus von zwei Jahren stattfinden
om de twee jaar plaatsvinden 
der gewohnte Turnus von Arbeiten, Essen und Schlafen
/de vertrouwde cyclus/het vertrouwde patroon/ van werken, eten en slapen 
ein zweijähriger Turnus
een tweejaarlijkse cyclus 
3. fase, periode
ronde
(bij experimenten ook) replicatie 
4. (Oostenrijk)
(ploegen)dienst
ploeg 

qturnusgemäß

tur·nus·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. /naar het/volgens/ rooster
bij toerbeurt 

qturnusmäßig

tur·nus·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. regelmatig
volgens/in een bepaalde cyclus 
♦ voorbeelden
turnusmäßig stattfinden
/regelmatig/volgens een bepaalde cyclus/ plaatsvinden 
turnusmäßig wechseln
rouleren 
2. volgens rooster
in het rooster/schema voorzien, gepland 
♦ voorbeelden
die nächste turnusmäßige Konferenz
de volgende volgens rooster voorziene conferentie 

qTurnverein

Turn·ver·ein (der)
1. gym(nastiek)vereniging, turnvereniging
gymclub 

qTurnwart

Turn·wart (der)
1. verantwoordelijke voor de gymtoestellen en de gymzaal 

qTurnzeug

Turn·zeug (das)
1. gymspullen 

qTüröffner

Tür·öff·ner (der)
1. deuropener 

qTüröffnung

Tür·öff·nung (die)
1. deurgat, deuropening
gat van de deur 

qTürpfosten

Tür·pfos·ten (der)
1. deurpost, deurstijl 

qTürrahmen

Tür·rah·men (der)
1. deurkozijn 

qTürriegel

Tür·rie·gel (der)
1. deurgrendel 

qTürritze

Tür·rit·ze (die)
1. kier/spleet van de deur 

qTürsäule

Tür·säu·le (die)
1. deurstijl (van auto) 

qTürschild

Tür·schild (das)
1. deurplaatje, naamplaatje
bordje op de deur 

qTürschließer

Tür·schlie·ßer (der)
1. deurdranger
(automatische) deursluiter 
2. portier (persoon) 

qTürschnalle

Tür·schnal·le (die) (Oostenrijk)
1. deurklink
deurkruk 

qTürschwelle

Tür·schwel·le (die)
1. drempel, dorpel 

qTürspalt

Tür·spalt (der)
1. kier/spleet van de deur 

qTürspalte

Tür·spal·te (die) (zelden) zie Türspalt

qTürstaffel

Tür·staf·fel (die; 2e naamval: Türstaffel; meervoud: Türstaffeln; der; 2e naamval: Türstaffels; meervoud: Türstaffel)
1. drempel, dorpel 

qTürsteher

Tür·ste·her (der)
1. portier
deurwachter 

qTürstock

Tür·stock (der; meervoud: Türstöcke)
1. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
deurkozijn 
2. (mijnwezen)
jukstutting
mijnstut 

qTürsturz

Tür·sturz (der)
1. kalf, bovendorpel
latei 

qTürsummer

Tür·sum·mer (der) (informeel)
1. deuropener 

qturteln

tur·teln ['tʊrtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (schertsend)
1. tortelen, minnekozen
trekkebekken 
♦ voorbeelden
miteinander turteln
met elkaar (zitten) tortelen, minnekozen 

qTurteltaube

Tur·tel·tau·be ['tʊrtl̩-] (die)
1. tortelduif 

qTürverkleidung

Tür·ver·klei·dung (die)
1. deurkozijn 
2. binnenbekleding, paneel (van autodeur) 

qTürverriegelung

Tür·ver·rie·ge·lung (die)
1. deurvergrendeling 

qTürvorlage

Tür·vor·la·ge (die) (Zwitserland) zie Türvorleger

qTürvorleger

Tür·vor·le·ger (der)
1. deurmat(je), deurkleedje 

qTürzarge

Tür·zar·ge (die)
1. deurlijst, deurkozijn 

qTuS

TuS [tʊs, tu:s] (afkorting)
1. afkorting van: Turn- und Sportverein(igung)


qTusch

Tusch1 [tʊʃ] (der; 2e naamval: Tusches; meervoud: Tusche) (Oostenrijk; informeel) zie Tusche

qTusch

Tusch2 [tʊʃ] (der; 2e naamval: Tusch(e)s; meervoud: Tusche)
1. fanfare, touche
kort trompetgeschal 

qTusche

Tu·sche ['tʊʃə] (die; 2e naamval: Tusche; meervoud: Tuschen)
1. tekeninkt
Oost-Indische inkt 
♦ voorbeelden
chinesische Tusche
Oost-Indische inkt 
2. mascara, wimperzwartsel 
3. (regionaal)
waterverf 

qTuschelei

Tu·sche·lei [tʊʃə'la͜i] (die; 2e naamval: Tuschelei; meervoud: Tuscheleien)
1. (gefluisterd) praatje
fluistering 
2. (geen meervoud)
gefluister, gesmoes
gesmiespel 

qtuscheln

tu·scheln ['tʊʃl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fluisteren
smoezen, smiespelen, konkelfoezen 
♦ voorbeelden
was tuschelt ihr da?
wat staan jullie daar te fluisteren/smoezen/smiespelen? 
hinter jemand(e)s Rücken tuscheln
achter iemands rug kletsen 

qtuschen

tu·schen ['tʊʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. met Oost-Indische inkt tekenen/kleuren
wassen 
♦ voorbeelden
eine Landschaft tuschen
een landschap met Oost-Indische inkt tekenen/schilderen 
2. met mascara opmaken 
3. (regionaal)
tot stilte manen, sst! roepen
het zwijgen opleggen 

qTuscheschreiber

Tu·sche·schrei·ber (der)
1. trekpen 

qTuschfarbe

Tusch·far·be (die) (regionaal)
1. waterverf 

qtuschieren

tu·schie·ren [tu'ʃi:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. effenen (van metaal volgens een bepaald procedé) 

qTuschkasten

Tusch·kas·ten (der) (regionaal)
1. verfdoos 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) in den Tuschkasten gefallen sein
dik in de verf zitten, er erg opgedirkt/opgetut uitzien 
(pejoratief; figuurlijk) sie war der reinste Tuschkasten
zij was geschminkt/opgemaakt tot-en-met, zij was erg opgedirkt/opgetut 

qTuschmalerei

Tusch·ma·le·rei (die)
1. gewassen prent/tekening/schilderij 
2. (geen meervoud)
inktschilderkunst 

qTuschzeichnung

Tusch·zeich·nung (die)
1. prent/tekening in Oost-Indische inkt
gewassen tekening 
2. (regionaal)
waterverftekening 

qTussi

Tus·si ['tʊsi] (die; 2e naamval: Tussi; meervoud: Tussis) (informeel; vaak pejoratief)
1. wijfie
(pejoratief voornamelijk) trutje 

qtut

tut [tu:t] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. toet! 

qtüt

tüt [ty:t] (tussenwerpsel) (kindertaal)
1. tuut! 

qTute

Tu·te ['tu:tə] (die; 2e naamval: Tute; meervoud: Tuten)
1. (informeel)
toeter
claxon 
2. (regionaal)
(papieren) zak(je)
puntzak 

qTüte

Tü·te ['ty:tə] (die; 2e naamval: Tüte; meervoud: Tüten)
1. (papieren/plastic) zak
puntzak 
♦ voorbeelden
eine Tüte (voll/mit) Bonbons
een zakje (vol/met) snoep(jes) 
(informeel) Tüten drehen/kleben
zakjes plakken (in de gevangenis zitten) 
eine spitze Tüte
een puntzak 
2. plastic tas(je) 
3. hoorntje (ijs) 
4. (informeel)
(blaas)pijpje 
♦ voorbeelden
in die Tüte blasen
in het pijpje blazen (bij alcoholtest) 
5. (informeel)
kwibus, pias
pief 
♦ voorbeelden
eine lustige Tüte
een vrolijke frans, een lolbroek 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) aus der Tüte sein
/overstuur/van slag/ zijn 
(informeel) das kommt nicht in die Tüte!
geen sprake van! 
(informeel) angeben wie eine Tüte voll Mücken
vreselijk/duchtig opscheppen 

qTutel

Tu·tel [tu'te:l] (die; 2e naamval: Tutel; meervoud: Tuteln) (verouderd)
1. voogdij(schap) 

qtutelarisch

tu·te·la·risch [tute'la:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. van een voogd, voogdij- 

qtuten

tu·ten ['tu:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. toeten
toeteren, blazen, tuten 
♦ voorbeelden
auf einer Trompete tuten
op een trompet toeteren/blazen 
das Tuten der Autos
het getoeter van de auto's 
(telefoon) es tutete nur
er was alleen (maar) een getuut te horen 
(informeel, figuurlijk) von Tuten und Blasen keine Ahnung haben
van toeten noch blazen weten 

qTütensuppe

Tü·ten·sup·pe (die) (informeel)
1. soep /uit een pakje/in pakjes/ 

qtütenweise

tü·ten·wei·se (bijwoord)
1. in zakken, in zakjes
met/in hele zakken 

qtüterig

tü·te·rig ['ty:tərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. kinds
suf(fig) 

qtütern

tü·tern ['ty:tɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. in de war brengen/sturen
(door elkaar) haspelen, ontregelen 

qTuthorn

Tut·horn (das; meervoud: Tuthörner) (kindertaal)
1. toeter 

qTutor

Tu·tor ['tu:tɔr, 'tu:to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Tutors; meervoud: Tutoren [tu'to:rən])
1. student-repetitor (als ouderejaars aan universiteit aangesteld)
mentor die responsiecolleges geeft 
2. mentor
schoolpracticumdocent 
3. (geschiedenis)
voogd
opvoeder 

qTutorin

Tu·to·rin (die; 2e naamval: Tutorin; meervoud: Tutorinnen) (vrouwelijk) zie Tutor
1. mentrix 

qTutorium

Tu·to·ri·um [tu'to:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Tutoriums; meervoud: Tutorien [tu'to:ri̯ən])
1. door een student-assistent gegeven responsiecollege 

qTüttel

Tüt·tel ['tʏtl̩] (der; 2e naamval: Tüttels; meervoud: Tüttel) (verouderd; nog regionaal)
1. puntje, stip(je) 

qTüttelchen

Tüt·tel·chen ['tʏtl̩çən] (das; 2e naamval: Tüttelchens; meervoud: Tüttelchen) (informeel)
1. tikkeltje, zier(tje)
beetje 
♦ voorbeelden
kein Tüttelchen
niet het minst(e) 
kein Tüttelchen preisgeben
niets prijsgeven 

qtüttelig

tüt·te·lig ['tʏtəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. peuterig, kleingeestig, overgevoelig 

qTuttifrutti

Tut·ti·frut·ti [tʊti'frʊti] (das; 2e naamval: Tuttifrutti(s); meervoud: Tuttifruttis)
1. tuttifrutti (allerlei vruchten) 

qTÜV

TÜV [tʏf] (der; 2e naamval: TÜV; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Technischer Überwachungs-Verein
technische keuringsdienst
(i.h.b.) technische autokeuring(sdienst) 

qTuwort

Tu·wort ['tu:vɔrt] (das; meervoud: Tuwörter) (taalkunde)
1. werkwoord (gebruikt in het basisonderwijs) 

qTV

TV1 [te:'fa͜u] (der) (afkorting) zie Turnverein, Tennisverein

qTV

TV2 [te:'fa͜u, ti:'vi:] (afkorting) zie Television

qTweed

Tweed [tvi:t] (der; 2e naamval: Tweeds; meervoud: Tweeds, Tweede)
1. tweed 

qTweet

Tweet [twi:t] (der & das; 2e naamval: Tweets; meervoud: Tweets)
1. twitterbericht
tweet 

qTwen

Twen [tvɛn] (der; 2e naamval: Twen(s); meervoud: Twens)
1. twen 

qTwenter

Twen·ter ['tvɛntɐ] (der; 2e naamval: Twenters; meervoud: Twenter) (Noord-Duitsland)
1. twenter (tweejarig paard, schaap, rund) 

qTwiete

Twie·te ['tvi:tə] (die; 2e naamval: Twiete; meervoud: Twieten) (Noord-Duitsland)
1. steegje 

qTwinset

Twin·set ['tvɪnsɛt] (der & das; 2e naamval: Twinset(s); meervoud: Twinsets)
1. twinset 

qTwist

Twist1 [tvɪst] (der; 2e naamval: Twist(e)s; meervoud: Twiste)
1. twist (katoengaren)
getwist garen 

qTwist

Twist2 [tvɪst] (der; 2e naamval: Twists; meervoud: Twists)
1. twist (dans) 
2. (tennis)
twist(effect) 
3. (turnen)
schroef 

qtwisten

twis·ten ['tvɪstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. twisten, (een) twist dansen 

qtwittern

twit·tern ['tvɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. twitteren 

qTyche

Ty·che ['ty:çə, 'ty:çe] (die; 2e naamval: Tyche; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. lot
toeval 

qTycoon

Ty·coon [ta͜i'ku:n] (der; 2e naamval: Tycoons; meervoud: Tycoons) (formeel)
1. magnaat 
2. bonze
hoge ome 

qTympanon

Tym·pa·non ['tʏmpanɔn] (das; 2e naamval: Tympanons; meervoud: Tympana)
1. (architectuur)
timpaan 
2. (muziek)
hak(ke)bord 
3. (geschiedenis)
scheprad 

qTympanum

Tym·pa·num ['tʏmpanʊm] (das; 2e naamval: Tympanums; meervoud: Tympana)
1. (architectuur)
timpaan 
2. (geschiedenis)
tamboerijn, timpaan 
3. (geschiedenis)
scheprad 
4. (verouderd; medisch)
trommelholte, middenoor 

qTyp

Typ [ty:p] (der; 2e naamval: Typs; meervoud: Typen)
1. type (ook persoon)
model, (grond)soort 
♦ voorbeelden
ein Auto älteren Typs
een oud model (van een) auto 
jemanden auf einen anderen Typ trimmen
iemand tot een ander type omturnen 
(informeel) dein Typ wird verlangt!
er is iemand voor jou! 
(informeel) dein Typ ist hier nicht gefragt!
jou kunnen we hier niet gebruiken! 
Fehler dieses Typs
fouten van dit type, dit type/soort fouten 
ein fröhlicher Typ
een vrolijk type 
eine Partei neuen Typs
een partij nieuwe stijl 
sie sind ganz verschiedene Typen
zij zijn heel verschillende types 
sich vom Typ (her) ähnlich sein
qua type op elkaar lijken 
ein Flugzeug /des Typs/vom Typ/ X
een vliegtuig van het type X 
ein Mann /dunklen Typs/von dunklem Typ/
een man van een donker type 
2. (informeel; 2e naamval ook Typen)
knul
pief, typ(e), vent, heerschap 
♦ voorbeelden
ein dufter/netter Typ
een toffe/aardige knul 
ein glatter Typ
een gladde vogel, een gladjanus 
ein mieser Typ
een smeerlap 

qType

Ty·pe ['ty:pə] (die; 2e naamval: Type; meervoud: Typen)
1. type
(druk)letter, karakter (letter op schrijfmachine) 
2. (informeel)
typ(e), heerschap
knaap 
♦ voorbeelden
eine originelle Type
een origineel typ(e) 
das ist vielleicht eine seltsame Type!
dat is me ook/toch een rare snuiter! 
3. (voornamelijk Oostenrijk)
type
model 
4. (vaktaal)
typeaanduiding van meel 

qtypen

ty·pen ['ty:pn̩] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. standaardiseren, standaardtypen vaststellen (voor)
normaliseren 

qTypenbau

Ty·pen·bau (der; meervoud: Typenbauten) (architectuur)
1. gestandaardiseerde bouw(wijze) 

qTypenbezeichnung

Ty·pen·be·zeich·nung (die)
1. typeaanduiding 

qTypendruck

Ty·pen·druck (der; meervoud: Typendrucke) (boekwezen)
1. druk(werk)/druksel in los zetsel 
2. (geen meervoud)
los zetsel 

qTypenhebel

Ty·pen·he·bel (der)
1. typearm (aan schrijfmachine) 

qTypenlehre

Ty·pen·leh·re (die; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk psychologie)
1. typeleer, typologie 

qTypenmöbel

Ty·pen·mö·bel (das)
1. gestandaardiseerd meubel, standaardmeubel 

qTypenpsychologie

Ty·pen·psy·cho·lo·gie (die)
1. typologie 

qTypenrad

Ty·pen·rad (das)
1. margrietwiel, daisy wheel (bij schrijfmachine, printer) 

qTypenraddrucker

Ty·pen·rad·dru·cker (der) (computer)
1. margrietwielprinter, daisywheelprinter 

qTypenreiniger

Ty·pen·rei·ni·ger (der)
1. letterreiniger 

qTypensalat

Ty·pen·sa·lat (der)
1. wirwar van verschillende types 

qTypenschild

Ty·pen·schild (das) zie Typschild

qTypensetzmaschine

Ty·pen·setz·ma·schi·ne (die) (boekwezen)
1. losseletterzetmachine
monotype 

qTypenträger

Ty·pen·trä·ger (der)
1. typearm (aan schrijfmachine) 

qtypgeprüft

typ·ge·prüft ['ty:pgəpry:ft] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met een typekeuring 
♦ voorbeelden
typgeprüft sein
een typekeuring ondergaan hebben, gekeurd zijn 

qtyphös

ty·phös [ty'fø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. tyfeus 

qTyphus

Ty·phus ['ty:fʊs] (der; 2e naamval: Typhus; meervoud: geen meervoud)
1. tyfus 
♦ voorbeelden
an Typhus erkranken
tyfus krijgen/oplopen 

qTyphuserreger

Ty·phus·er·re·ger (der)
1. tyfusbacterie
verwekker van tyfus 

qTyphusschutzimpfung

Ty·phus·schutz·imp·fung (die)
1. inenting tegen tyfus 

qTypik

Ty·pik ['ty:pɪk] (die; 2e naamval: Typik; meervoud: Typiken) (psychologie)
1. typiek, typologie, typeleer 

qtypisch

ty·pisch ['ty:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. typisch
karakteristiek, kenmerkend, typerend 
♦ voorbeelden
eine typische Erscheinung
een typisch verschijnsel 
(informeel) typisch Frau
typisch/echt vrouwelijk, typisch voor een vrouw 
(informeel) das war wieder mal typisch (der) Ronald
dat was weer eens typisch Ronald, dat was weer echt iets voor Ronald 
(informeel) wie typisch!
wat typisch! 
(informeel; pejoratief) typisch(, typisch)!
toch weer typisch! 

qtypischerweise

ty·pi·scher·wei·se ['ty:pɪʃɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. typisch (genoeg) 

qtypisieren

ty·pi·sie·ren [typi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel, vaktaal)
1. typeren 
2. indelen in typen
het type vaststellen van 
3. (verouderd)
standaardiseren
normaliseren 

qTypnorm

Typ·norm (die) (techniek)
1. gestandaardiseerde norm 

qTypnormung

Typ·nor·mung (die) (techniek)
1. standaardisering
normalisatie 

qtypografisch

ty·po·gra·fisch [typo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord), ty·po·gra·phisch [typo'gra:fɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. typografisch 
♦ voorbeelden
die typografische Gestaltung
de typografische vormgeving 
das typografische Maßsystem
het typografisch maatstelsel 

qTypologie

Ty·po·lo·gie [-lo'gi:] (die; 2e naamval: Typologie; meervoud: Typologien [-'ɡi:ən]) (voornamelijk psychologie)
1. typologie 

qTyposkript

Ty·po·skript [-'skrɪpt] (das; 2e naamval: Typoskript(e)s; meervoud: Typoskripte)
1. typescript, getikt manuscript
getikte kopij 

qTypschild

Typ·schild (das) (techniek)
1. merk- en typeaanduidingsplaatje (in auto) 

qTypung

Ty·pung ['ty:pʊŋ] (die; 2e naamval: Typung; meervoud: Typungen) (vaktaal)
1. typisatie, standaardisatie
normalisatie 

qTypus

Ty·pus ['ty:pʊs] (der; 2e naamval: Typus; meervoud: Typen) (formeel, vaktaal)
1. type 

qTyrann

Ty·rann [ty'ran] (der; 2e naamval: Tyrannen; meervoud: Tyrannen)
1. tiran, dwingeland
despoot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er ist ein richtiger Tyrann
hij is een echte/ware tiran/dwingeland 
2. (biologie)
tiran, Amerikaanse vliegenvanger 

qTyrannei

Ty·ran·nei [tyra'na͜i] (die; 2e naamval: Tyrannei; meervoud: Tyranneien; voornamelijk enkelvoud) (formeel, ook figuurlijk)
1. tirannie
dwingelandij 

qTyrannenherrschaft

Ty·ran·nen·herr·schaft (die)
1. tirannie 

qTyrannenjoch

Ty·ran·nen·joch (das)
1. juk der tirannie 

qTyrannin

Ty·ran·nin [ty'ranɪn] (die; 2e naamval: Tyrannin; meervoud: Tyranninnen) (vrouwelijk) zie Tyrann
1. (vrouwelijke) tiran 

qtyrannisch

ty·ran·nisch [ty'ranɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tiranniek
despotisch 

qtyrannisieren

ty·ran·ni·sie·ren [tyrani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. tiranniseren 
♦ voorbeelden
seine Untergebenen tyrannisieren
zijn ondergeschikten tiranniseren 

qTyrolienne

Ty·ro·li·enne [tiro'li̯ɛn] (die) zie Tirolienne

qTz

Tz [te:'ʦɛt] (das) zie Tezett

qu

u [u:] (das; 2e naamval: u; meervoud: u), U [u:] (das; 2e naamval: U; meervoud: U)
1. u, U
klank u, letter u/U 

qu.

u. (afkorting) zie und1, und2

qU-

U- (afkorting)
1. (verkeer) afkorting van: Untergrund-
± metro- 
2. (scheepvaart) afkorting van: Unterwasser-
onderzee- 
3. (o.a. communicatiemedia) afkorting van: Unterhaltungs-
met een kleine letter 
♦ voorbeelden
U- und E-Kunst
kunst met een kleine en met een grote k 

qü

ü Umlaut[y:] (das; 2e naamval: ü; meervoud: ü), Ü [y:] (das; 2e naamval: Ü; meervoud: Ü)
1. u-umlaut 

qu.a.

u.a. (afkorting)
1. afkorting van: unter anderem
o.a. (onder andere) 
2. afkorting van: unter anderen
o.a. (onder andere) 
3. afkorting van: und andere(s)
e.a. (en andere) 

qu.Ä.

u.Ä. (afkorting)
1. afkorting van: und Ähnliche(s)
e.d. (en dergelijke)
en zo meer 

qu.a.m.

u.a.m. (afkorting)
1. afkorting van: und andere(s) mehr
en wat dies meer zij 

qu.A.w.g.

u.A.w.g. (afkorting)
1. afkorting van: um Antwort wird gebeten
verzoeke antwoord 

qUB

UB (die; 2e naamval: UB; meervoud: UBs)
1. afkorting van: Universitätsbibliothek


qU-Bahn

U-Bahn ['u:|ba:n] (die) zie Untergrundbahn

qU-Bahnhof

U-Bahn·hof (der)
1. metrostation 

qU-Bahn-Station

U-Bahn-Sta·ti·on (die)
1. metrostation 

qübel

übel ['y:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slecht
kwalijk, kwaad, naar 
♦ voorbeelden
das ließ sich nicht übel an
dat begon niet slecht 
übel beleumdet
ongunstig/slecht bekend(staand), slecht aangeschreven 
übel beraten
slecht geadviseerd/beraden/geholpen 
ein übles Ende nehmen
slecht aflopen 
nehmen Sie es mir nicht übel
neemt u mij niet kwalijk 
er hat dir deine Hilfe übel gelohnt
hij heeft je slecht voor je hulp beloond 
ein übler Geruch
een vieze lucht, een kwalijke geur 
eine üble Geschichte
een kwalijke/nare zaak 
ein übler Geschmack
een slechte/nare smaak 
eine üble Gewohnheit
een slechte gewoonte 
in eine üble Lage/Situation geraten
in een moeilijk parket verzeild raken 
jemandem etwas übel nehmen/vermerken
iemand iets kwalijk nemen, iemand iets ten kwade duiden 
nicht übel
niet slecht/kwaad 
ich habe nicht übel Lust, es zu tun
ik heb veel zin om het te doen 
wohl oder übel
goedschiks of kwaadschiks, of men wil of niet, willens nillens 
übel riechend
slecht/onaangenaam ruikend, onwelriekend 
übel dran sein
er slecht aan toe zijn, er slecht voor staan 
es stand übel um uns
het was slecht met ons gesteld 
jemanden übel zurichten
iemand lelijk/danig toetakelen 
2. onwel
misselijk, naar 
♦ voorbeelden
dabei wird einem übel, es kann einem dabei übel werden
je wordt er misselijk van, het is om misselijk van te worden 
mir war/wurde übel
ik was/werd niet goed, ik was/werd misselijk 
3. slecht, gemeen
vals 
♦ voorbeelden
übles Benehmen
slecht gedrag, wangedrag 
ein übler Bruder
een valse broeder 
ein übler Bursche
een gemene vent 
ein übler Charakter
een slecht karakter 
übel gelaunt
slechtgehumeurd, slechtgeluimd 
jemandem übel gesinnt sein, (zelden) gegen jemanden übel gesinnt sein
iemand een kwaad hart toedragen 
übel gesinnte Kollegen
/kwaadgezinde/vijandig gezinde/ collega's 
jemandem übel mitspielen
iemand lelijk te pakken hebben 
üble Nachrede
achterklap, laster(praatjes)
(juridisch) laster, smaad 
jemandem Übles nachsagen, Übles von jemandem reden
kwaad van iemand spreken 
/in üblem Ruf/in einem üblen Ruf/ stehen
een slechte naam/reputatie hebben, slecht aangeschreven staan 
ein übler Streich
een gemene/vuile streek 
eine üble Tat
een slechte/kwalijke daad 
es übel mit jemandem treiben
iemand slecht behandelen 
ein übler Trick
een vuile truc 
¶. spreekwoorden
von Toten soll man nichts Übles reden
van de doden niet(s) dan goeds 

qÜbel

Übel ['y:bl̩] (das; 2e naamval: Übels; meervoud: Übel)
1. kwaad
euvel 
♦ voorbeelden
/der Grund/die Wurzel/ allen Übels
de bron/oorzaak/wortel van alle kwaad 
das Übel mit der Wurzel ausrotten
het kwaad /met wortel en al/met wortel en tak/ uitroeien 
einem Übel entgegentreten
een kwaad/euvel aanpakken 
das kleinere Übel, das kleinere von zwei Übeln
het minste van twee kwaden 
es ist ein Übel mit ihm
het is erg met hem 
ein notwendiges Übel
een noodzakelijk kwaad 
das Übel an der Wurzel packen
de diepere oorzaak/oorzaken van het kwaad aanpakken 
von/vom Übel sein
uit den boze zijn 
zu allem Übel
tot overmaat van ramp 
2. (voornamelijk formeel)
kwaal 
♦ voorbeelden
mit einem Übel geschlagen sein
aan een kwaal lijden 
¶. spreekwoorden
Geiz ist die Wurzel allen Übels
gierigheid is de wortel van alle kwaad 

qÜbelbefinden

Übel·be·fin·den (das) (zelden)
1. het onwel zijn
onpasselijkheid 

qübelbeleumdet

übel·be·leum·det (bijvoeglijk naamwoord), übel be·leum·det (bijvoeglijk naamwoord) zie übel

qübelgelaunt

übel·ge·launt (bijvoeglijk naamwoord), übel ge·launt (bijvoeglijk naamwoord) zie übel

qübelgesinnt

übel·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord), übel ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord) zie übel

qÜbelkeit

Übel·keit (die; 2e naamval: Übelkeit; meervoud: Übelkeiten)
1. misselijkheid
onpasselijkheid 
♦ voorbeelden
Übelkeit in jemandem erregen
iemand misselijk maken 

qübellaunig

übel·lau·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtgehumeurd, slechtgemutst 

qübelnehmen

übel·neh·men (overgankelijk werkwoord), übel neh·men (overgankelijk werkwoord) zie übel

qübelriechend

übel·rie·chend (bijvoeglijk naamwoord), übel rie·chend (bijvoeglijk naamwoord) zie übel

qÜbelsein

Übel·sein (das; 2e naamval: Übelseins; meervoud: geen meervoud)
1. onpasselijkheid, het onwel zijn
misselijkheid 

qÜbelstand

Übel·stand (der)
1. wantoestand, misstand 
♦ voorbeelden
einem Übelstand abhelfen, einen Übelstand abstellen
een misstand/wantoestand uit de wereld helpen 

qÜbeltat

Übel·tat (die) (formeel)
1. euveldaad, misdaad
misdrijf 

qÜbeltäter

Übel·tä·ter (der)
1. misdadiger
boosdoener, delinquent 

qÜbeltäterin

Übel·tä·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Übeltäter
1. boosdoenster
delinquente 

qübelwollen

übel·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. kwalijkgezind zijn
kwaad willen 
♦ voorbeelden
in übelwollender Absicht
kwaadwillig, met boze opzet 
jemandem übelwollen
iemand kwalijkgezind zijn 

qÜbelwollen

Übel·wol·len (das; 2e naamval: Übelwollens; meervoud: geen meervoud)
1. onwelwillendheid 

qüben

sich üben1 ['y:bn̩] (wederkerend werkwoord) zie geübt
1. zich oefenen 
♦ voorbeelden
sich im Schießen üben
zich in het schieten oefenen 
(figuurlijk) sich in Geduld üben
geduld oefenen 
(figuurlijk) sich in Nachsicht üben
clementie betrachten 
¶. spreekwoorden
früh übt sich, wer/was ein Meister werden will
± al doende leert men 

qüben

üben2 ['y:bn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. oefenen
instuderen 
♦ voorbeelden
auf dem Klavier üben
op de piano oefenen/studeren 
/Bach/einen Marsch/ üben
/Bach/een mars/ instuderen 
das Gedächtnis üben
het geheugen oefenen 
die Grammatik üben
(op) de grammatica oefenen 
Klavier üben
op de piano oefenen/studeren 
das Laufen üben
zich in het lopen oefenen 
tüchtig üben
flink oefenen 
2. (formeel)
betrachten
(be)oefenen 
♦ voorbeelden
Barmherzigkeit üben
barmhartig zijn 
Geduld üben
geduld oefenen 
Gerechtigkeit üben
rechtvaardig zijn 
Nachsicht üben
clementie betrachten 
Tugend üben
de deugd betrachten/beoefenen 
3. (formeel)
uitoefenen
nemen, zijn 
♦ voorbeelden
Einfluss auf jemanden üben
invloed op iemand uitoefenen 
Gewalt üben
geweld uitoefenen/plegen 
an jemandem Gnade üben
iemand genade schenken 
Kritik (an jemandem) üben
kritiek (op iemand) uitoefenen 
Rache (an jemandem) üben
wraak nemen/oefenen (op iemand) 
Solidarität üben
solidair zijn 
Vergeltung üben
een vergeldingsmaatregel treffen 
Verrat üben
verraad plegen 
Zurückhaltung üben
zich terughoudend opstellen 
4. (zelden)
uitvoeren, doorvoeren
doen 
♦ voorbeelden
diese Operation hat man damals noch nicht geübt
deze operatie deed men toen nog niet 

qüber

über1 ['y:bɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. over 
♦ voorbeelden
dafür hatte er immer was über
dat lag/zinde hem altijd wel 
es waren zwei Euro über
er was twee euro over 
2. superieur 
♦ voorbeelden
jemandem in einer Sache über sein
iemand in iets de baas zijn, in iets beter zijn dan iemand, iemand in iets overtreffen 
jemandem um einiges über sein
veruit de meerdere van iemand zijn 
3. beu
zat 
♦ voorbeelden
eine Sache über sein
iets beu/zat zijn, genoeg van iets hebben 

qüber

über2 ['y:bɐ] (bijwoord)
1. over
/meer dan/boven/ (de) 
♦ voorbeelden
seit über einem Jahr
sinds meer dan een jaar 
(leger) das Gewehr über!
draagt geweer! 
über hundert Gäste/Personen
/over de/meer dan/ honderd gasten/personen 
über eine Woche lang
meer/langer dan een week 
über und über
door en door
(ook) van onder tot boven 
über und über mit Schmutz bedeckt sein
helemaal/dik onder het vuil zitten 
über zwanzig Jahre (alt) sein
boven de twintig zijn 
2. gedurende
door (ook niet vertaald) 
♦ voorbeelden
den Sommer über
tijdens/gedurende de zomer 
den ganzen Tag über arbeiten
de hele dag (door) werken 

qüber

über3 ['y:bɐ] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. over
over … heen
(zelden) buiten 
♦ voorbeelden
über dieses Alter solltest du jetzt hinaus sein!
die leeftijd zou je toch al achter de rug moeten hebben! 
bis über die Knie im Schlamm versinken
tot over zijn knieën in de modder (weg)zinken 
über die Brücke fahren
over de brug rijden, de brug overrijden 
(formeel) /Fluch/die Pest/ über ihn!
/een vloek/de pest/ kome over hem! 
der Flug über die Alpen
de vlucht/vliegtocht over de Alpen heen 
ein Flug über den Alpen
een vlucht/vliegtocht boven de Alpen 
froh über eine Sache sein
/blij om/verheugd over/ iets zijn 
über Gebühr
overmatig, overdreven 
über die Grenze entkommen
de grens overvluchten 
sich  (3e naamval)  mit der Hand über die Stirn fahren
met zijn hand over/langs zijn voorhoofd strijken 
über eine Sache hin(aus)/hinüber
over iets heen 
über die besten Jahre hinaus sein
zijn beste jaren /gehad/achter de rug/ hebben 
ich konnte es nicht über mich bringen
ik kon het niet over mijn hart (ver)krijgen 
einen Mantel über dem Kleid tragen
een jas over de jurk (heen) dragen 
es war schon weit über Mitternacht
het was al ver over/na middernacht 
einen Pulli über die Bluse ziehen
een trui over de bloes aantrekken 
der Rock reicht über das Knie
de rok gaat tot onder de knie 
über den See schwimmen
het meer overzwemmen 
über die Straße gehen
de straat/weg oversteken 
es war zwei Stunden über die Zeit
het was twee uur /over tijd/te laat/ 
über die Ufer treten
buiten de oevers treden 
über was regst du dich denn so auf?
waar zit je je toch zo over op te winden? 
ein Wettlauf über eine Distanz von 100 Metern
een wedloop over een afstand van 100 meter 
2. boven 
♦ voorbeelden
Musik geht mir über alles
muziek gaat bij/voor mij boven alles, muziek komt bij mij vóór alles 
über dem Durchschnitt liegen
boven het gemiddelde liggen 
über eine Sache emporragen
boven iets uitsteken 
zwei Grad über null
twee graden boven nul 
über jemandem stehen
boven iemand staan (als chef)
de meerdere van iemand zijn, iemand de baas zijn 
das geht über meine Kräfte hinaus
dat gaat mijn krachten te boven 
die Lampe hing über dem Tisch
de lamp hing boven de tafel 
er hängte die Lampe über den Tisch
hij hing de lamp boven de tafel 
über die Maßen
bovenmate 
es geht nichts über schöne Musik
er gaat niets boven mooie muziek 
ein Sieg über jemanden
een overwinning op iemand 
(mijnwezen) über Tage
bovengronds, boven de grond 
das geht über meinen Verstand
dat gaat mijn verstand te boven 
3. (voorzetsel + 3)
aan de overkant/overzijde van
aan de andere kant van, over 
♦ voorbeelden
über den Bergen
aan de andere kant van de bergen, over de bergen 
er wohnt über der Straße
hij woont aan de overkant (van de straat/weg) 
4. (voorzetsel + 4)
via
over 
♦ voorbeelden
eine Ansprache über alle Sender ausstrahlen
een toespraak via/op alle zenders uitzenden 
ich fahre über Köln
ik ga/rijd over/via Keulen 
über einen Makler
via een makelaar 
5. (voorzetsel + 4)
gedurende
met, over (ook niet vertaald) 
♦ voorbeelden
über eine bestimmte Zeitspanne (hinweg)
gedurende een bepaalde tijd 
über kurz oder lang
vroeg of laat 
über Mittag nach Hause gehen
tussen de middag naar huis gaan
(België) over/onder de middag naar huis gaan 
über Nacht
in één klap, plotseling, onverwacht(s) 
(bei jemandem) /über Nacht/die Nacht über/ bleiben
(bij iemand) /de nacht doorbrengen/overnachten/ 
über Weihnachten nach Hause fahren
met Kerstmis naar huis gaan 
über das Wochenende ans Meer fahren
het weekend naar zee gaan 
6. (voorzetsel + 4; regionaal)
over, in 
♦ voorbeelden
heute über /acht Tage/eine Woche/
vandaag over /acht dagen/een week/ 
7. (voorzetsel + 3)
bij, tijdens 
♦ voorbeelden
über einer Arbeit sitzen
aan het werk zijn 
über den Büchern einschlafen
/bij de lectuur/al lezende/ inslapen 
über den Büchern hocken/sitzen
over zijn boeken gebogen zitten, met zijn neus in de boeken zitten 
8. (voorzetsel + 4)
op
en nog eens 
♦ voorbeelden
eine Dummheit über die andere
de ene stommiteit na de andere 
einmal über das andere
keer op keer, telkens weer 
Lügen über Lügen
leugens op leugens 
Schulden über Schulden
schulden op schulden 
9. (voorzetsel + 4)
ten gevolge van
door, van 
♦ voorbeelden
über dem Lärm aufwachen
door/van het lawaai wakker worden 
über dem Spiel alles vergessen
door het spel alles vergeten 
über einem Streit sind sie auseinandergeraten
door een ruzie zijn ze uit elkaar gegaan 
10. (voorzetsel + 4)
van
ter waarde van 
♦ voorbeelden
/eine Rechnung/ein Scheck/ über 10 Euro
een rekening/cheque van 10 euro 
11. niet vertaald
♦ voorbeelden
pfui über dich!
foei (/jij/voor jou/)! 
12. (Oostenrijk; voornamelijk administratie)
op 
♦ voorbeelden
über seinen Antrag/Wunsch
op zijn verzoek/wens 

qüberall

über·all (accent wisselt) ['y:bɐ|al, y:bɐ'|al] (bijwoord)
1. overal
alom 
♦ voorbeelden
überall in der Welt
overal ter wereld 
von überall (her)
van overal, overal vandaan, van alle kanten 

qüberallher

über·all·her [y:bɐ|al'he:ɐ̯] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
von überallher
overal vandaan, van alle kanten, van overal 

qüberallhin

über·all·hin [-'hɪn] (bijwoord)
1. overal heen
overal naartoe 

qüberaltert

über·al·tert [y:bɐ'|altɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verouderd
vergrijsd, achterhaald 
♦ voorbeelden
eine überalterte Bevölkerung
een vergrijsde/verouderde bevolking 
eine überalterte Moral
een achterhaalde/verouderde moraal 
der überalterte Produktionsapparat
het verouderde productieapparaat 
2. (zelden)
te oud 

qÜberalterung

Über·al·te·rung [-'|altərʊŋ] (die; 2e naamval: Überalterung; meervoud: Überalterungen; voornamelijk enkelvoud)
1. vergrijzing/veroudering (van de bevolking) 

qÜberangebot

Über·an·ge·bot (das)
1. te groot aanbod
overaanbod, overschot 

qüberängstlich

über·ängst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdreven/erg bang
overbezorgd 



qüberanstrengen

über·an·stren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. te veel vergen van
/te veel/te zwaar/ inspannen, overspannen 
♦ voorbeelden
überanstrengt aussehen
er overwerkt/oververmoeid uitzien
(ook) er overspannen uitzien 
/ein Kind/seine Kräfte/ überanstrengen
te veel /van een kind/van zijn krachten/ vergen 
sich überanstrengen
zich te zwaar inspannen
zich overwerken, zich overspannen 

qÜberanstrengung

Über·an·stren·gung (die)
1. te zware inspanning
bovenmatige inspanning 
2. overspanning 

qüberantworten

über·ant·wor·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overdragen
toevertrouwen, overleveren 
♦ voorbeelden
jemanden /der Gerechtigkeit/dem Gericht/ überantworten
iemand aan het gerecht overleveren/overdragen, iemand voor het gerecht brengen 

qÜberarbeit

Über·ar·beit (die; 2e naamval: Überarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. overwerk 

qüberarbeiten

über·ar·bei·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. overwerken 

qüberarbeiten

über·ar·bei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw bewerken
omwerken, bijwerken, herwerken, herzien 
♦ voorbeelden
eine (völlig) überarbeitete Auflage
een (geheel) opnieuw bewerkte druk 

qüberarbeiten

sich über·ar·bei·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich overwerken 
♦ voorbeelden
(ook ironisch) überarbeite dich nicht!
overwerk je (maar) niet! 

qÜberarbeitung

Über·ar·bei·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Überarbeitung; meervoud: Überarbeitungen)
1. omwerking
bewerking, herziening 
2. (geen meervoud; zelden)
overspanning 

qÜberärmel

Über·är·mel (der)
1. overmouw, morsmouw 

qüberaus

über·aus ['y:bɐ|a͜us, y:bɐ'|a͜us] (bijwoord) (formeel)
1. uitermate, zeer, buitengewoon
ongemeen, bijzonder 

qüberbacken

über·ba·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (nog) lichtjes/even bakken
met een korstje bedekken, gratineren 

qÜberbau

Über·bau (der; meervoud: Überbaue, Überbauten)
1. (architectuur)
overstek
oversteeksel, overstekend gedeelte 
2. (architectuur)
bovenbouw (van brug) 
3. (voornamelijk enkelvoud; juridisch)
overschrijding van de bouwgrens 
4. (voornamelijk enkelvoud; filosofie; meervoud Überbaue)
bovenbouw 

qüberbauen

über·bau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de bouwgrens overschrijden 

qüberbauen

über·bau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. overbouwen 

qüberbeanspruchen

über·be·an·spru·chen (overgankelijk werkwoord)
1. te veel vragen/vergen/eisen van 
2. (techniek)
overbelasten 

qüberbehalten

über·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. overhouden 

qÜberbein

Über·bein (das) (medisch)
1. ganglion, peesknoop 

qüberbekommen

über·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. genoeg krijgen van
zat worden 
♦ voorbeelden
ich bekomme die Sache allmählich über
ik krijg er stilaan genoeg van 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen/eins überbekommen
er van langs krijgen 

qüberbelasten

über·be·las·ten (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. overbelasten 

qüberbelegen

über·be·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. te veel mensen onderbrengen in, overboeken
overbevolken 
♦ voorbeelden
überbelegte Hotels
overvolle hotels 

qÜberbelegung

Über·be·le·gung (die)
1. overbezetting (bijvoorbeeld in ziekenhuis, hotel)
overboeking 

qüberbelichten

über·be·lich·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (fotografie)
1. overbelichten 

qÜberbeschäftigung

Über·be·schäf·ti·gung (die) (economie)
1. overemployment 

qüberbesetzt

über·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. overbezet
overvol 

qüberbetonen

über·be·to·nen (overgankelijk werkwoord)
1. te zeer de nadruk leggen op, (al) te zeer benadrukken 

qÜberbetonung

Über·be·to·nung (die)
1. overaccentuering
/te sterke/overdreven/ nadruk 

qüberbetrieblich

über·be·trieb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (de bedrijven) overkoepelend
tussen de bedrijven onderling 

qÜberbett

Über·bett (das) (regionaal)
1. dekbed 

qÜberbevölkerung

Über·be·völ·ke·rung (die)
1. overbevolking 

qüberbewerten

über·be·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. overwaarderen
te hoog aanslaan/waarderen 

qüberbezahlen

über·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. overbetalen
te veel betalen 

qüberbietbar

über·biet·bar [-'bi:tba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te overtreffen 

qüberbieten

über·bie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. hoger/meer bieden (dan)
overbieden, afmijnen 
♦ voorbeelden
sich überbieten
(ook) tegen elkaar opbieden 
2. overtreffen
(sport voornamelijk) verbeteren 
♦ voorbeelden
einen Rekord (um einen Meter) überbieten
een record (met één meter) verbeteren 
sich/einander an Höflichkeit überbieten
met elkaar in beleefdheid wedijveren 
das war einfach nicht zu überbieten
daar was/viel gewoon niet aan te tippen 
seine Frechheit war kaum noch zu überbieten
zijn brutaliteit vond nauwelijks haar weerga 

qüberbinden

über·bin·den (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. opleggen
opdragen, toewijzen 

qÜberbiss

Über·biss (der) (informeel)
1. schaarbeet, overbeet 

qüberblasen

über·bla·sen (overgankelijk werkwoord) (muziek)
1. overblazen 

qüberblatten

über·blat·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. met een liplas overlappen 

qüberbleiben

über·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. overblijven
overschieten 

qÜberbleibsel

Über·bleib·sel ['y:bɐbla͜ipsl̩] (das; 2e naamval: Überbleibsels; meervoud: Überbleibsel) (informeel)
1. overblijfsel
rest, relict 

qüberblenden

über·blen·den (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. faden
laten overvloeien 

qÜberblick

Über·blick (der)
1. overzicht (ook figuurlijk)
kijk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihm fehlt der Überblick
hij heeft geen overzicht 
(figuurlijk) einen Überblick gewinnen
een overzicht krijgen 
ein Überblick über die Stadt
een /overzicht over/gezicht op/ de stad 
(figuurlijk) ich wollte mir einen Überblick verschaffen
ik wou een overzicht krijgen 

qüberblicken

über·bli·cken (overgankelijk werkwoord)
1. overzien
(figuurlijk ook) zicht hebben op 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Lage/Situation überblicken
de toestand/situatie overzien 

qüberborden

über·bor·den [y:bɐ'bɔrdn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. buiten zijn oevers treden
overstromen 
2. overlopen
de spuigaten uitlopen 

qüberbraten

über·bra·ten (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem einen/eins überbraten
iemand er van langs geven, iemand een dreun verkopen 

qüberbrennen

über·bren·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie überbraten

qüberbringen

über·brin·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overbrengen
overmaken, komen brengen, overhandigen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Botschaft überbringen
iemand een boodschap overbrengen 
jemandem Glückwünsche (von jemandem) überbringen
iemand (de) gelukwensen (van iemand) overbrengen 
jemandem Grüße überbringen
iemand de groeten doen 

qÜberbringer

Über·brin·ger (der; 2e naamval: Überbringers; meervoud: Überbringer)
1. (over)brenger 
♦ voorbeelden
Überbringer dieses
brenger dezes 
2. toonder 

qÜberbringerscheck

Über·brin·ger·scheck (der)
1. cheque aan toonder 

qüberbrücken

über·brü·cken (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk figuurlijk)
1. overbruggen
een brug bouwen/slaan over 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine bestimmte Frist überbrücken
een bepaalde tijd/periode overbruggen 
(figuurlijk) /Gegensätze/eine Kluft/ überbrücken
/tegenstellingen/een kloof/ overbruggen 

qÜberbrückungsbeihilfe

Über·brü·ckungs·bei·hil·fe (die)
1. overbruggingsgeld
overbruggingssteun 

qÜberbrückungshilfe

Über·brü·ckungs·hil·fe (die) zie Überbrückungsbeihilfe

qüberbrühen

über·brü·hen (overgankelijk werkwoord) (culinaria)
1. schrikken (in/met kokend water) 

qüberbuchen

über·bu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. overboeken 

qüberbürden

über·bür·den [y:bɐ'bʏrdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel, figuurlijk)
overbelasten
overladen, overstelpen 
♦ voorbeelden
jemanden mit Arbeit überbürden
iemand met werk overbelasten 
2. (Zwitserland)
belasten (met)
beladen (met) 

qÜberdach

Über·dach (das)
1. afdak
luifel, overkapping 
2. buitentent 

qüberdachen

über·da·chen [y:bɐ'daxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overdekken
overkappen, van een dak voorzien 

qÜberdampf

Über·dampf (der; 2e naamval: Überdampf(e)s; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. het teveel aan stoom, het overtollige stoom 

qüberdauern

über·dau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. overleven
doorstaan, trotseren 
♦ voorbeelden
der Dom hat viele Jahrhunderte überdauert
de dom heeft veel eeuwen getrotseerd 
das Werk wird sein Leben überdauern
het werk zal hem overleven 

qÜberdecke

Über·de·cke (die)
1. overdek
dekkleed, sprei 

qüberdecken

über·de·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. leggen over
uitspreiden (over) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Handtuch überdecken
een handdoek over iemand uitspreiden 

qüberdecken

über·de·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. overdekken
bedekken, camoufleren
(figuurlijk ook) overstemmen 

qüberdehnen

über·deh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. uitrekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) überdehnt wirken
(overdreven) gerekt aandoen 
2. verrekken 
♦ voorbeelden
einen Muskel überdehnen
een spier verrekken 

qüberdenken

über·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. overdenken
overpeinzen 

qüberdeutlich

über·deut·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overduidelijk 

qüberdies

über·dies (accent wisselt) [y:bɐ'di:s, 'y:bɐdi:s] (bijwoord)
1. bovendien, daarenboven 

qüberdimensional

über·di·men·si·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitensporig groot
kolossaal, enorm 

qüberdimensioniert

über·di·men·si·o·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitensporig groot
kolossaal, enorm 

qüberdosieren

über·do·sie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. te sterk doseren, overdoseren
te grote doses verstrekken (van) 

qÜberdosis

Über·do·sis (die)
1. overdosis, te sterke dosis 

qüberdrehen

über·dre·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. doldraaien
te ver doordraaien, stukdraaien 
♦ voorbeelden
die Schraube überdrehen
de schroef doldraaien
(informeel, figuurlijk) te ver gaan, overdrijven 
2. over zijn toeren jagen
forceren 
♦ voorbeelden
einen Motor überdrehen
een motor over zijn toeren jagen 
3. (sport)
doorslaan
te veel doordraaien 
4. (film)
versneld opnemen 

qüberdreht

über·dreht [y:bɐ'dre:t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel, figuurlijk)
1. over zijn toeren
door het dolle heen, dolgedraaid 

qÜberdruck

Über·druck1 (der; meervoud: Überdrucke) (filatelie)
1. overdruk
opdruk 

qÜberdruck

Über·druck2 (der; meervoud: Überdrücke) (natuurkunde)
1. overdruk 

qüberdrucken

über·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. drukken over ( … heen) 

qÜberdruckkabine

Über·druck·ka·bi·ne (die)
1. drukcabine 

qÜberdruss

Über·druss ['y:bɐdrʊs] (der; 2e naamval: Überdrusses; meervoud: geen meervoud)
1. verveling
(door verveling gegroeide) hekel/tegenzin 
♦ voorbeelden
aus Überdruss am Leben
uit afkeer van het leven 
Überdruss bereiten
tot verveling leiden, vervelen 
bis zum Überdruss
tot vervelens toe, uitentreuren 
das wurde mir zum Überdruss
dat begon me te vervelen, ik kreeg er genoeg van 
¶. spreekwoorden
Überfluss macht Überdruss
overvloed baart walging 

qüberdrüssig

über·drüs·sig ['y:bɐdrʏsɪç] (bijvoeglijk naamwoord; met 2e naamval, ook met 4e naamval)
1. genoeg
beu, zat 
♦ voorbeelden
/jemand(e)s/einer Sache/ überdrüssig sein/werden
genoeg hebben/krijgen van iemand/iets 

qüberdüngen

über·dün·gen [-'dʏŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. overbemesten 

qüberdurchschnittlich

über·durch·schnitt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. boven het gemiddelde (liggend/uitkomend)
meer dan het gemiddelde, meer dan gemiddeld/gewoon 
♦ voorbeelden
überdurchschnittlich sein
boven het gemiddelde liggen/uitkomen 

qübereck

über·eck [y:bɐ'|ɛk] (bijwoord)
1. overhoeks
diagonaal(sgewijs), schuin in de hoek 

qÜbereifer

Über·ei·fer (der)
1. /(al) te grote/overdreven/ ijver 

qübereifrig

über·eif·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overijverig 

qübereignen

über·eig·nen [y:bɐ'|a͜ignən] (overgankelijk werkwoord)
1. (in eigendom) overdragen
in eigendom geven 

qÜbereignung

Über·eig·nung (die; 2e naamval: Übereignung; meervoud: Übereignungen)
1. (eigendoms)overdracht 

qÜbereignungsgebühren

Über·eig·nungs·ge·büh·ren (meervoud)
1. overdrachtskosten 

qÜbereile

Über·ei·le (die)
1. overhaasting, /(al) te grote/overdreven/ haast 

qübereilen

über·ei·len1 [y:bɐ'|a͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. overhaasten 
♦ voorbeelden
ich hatte meine Abreise übereilt
ik was overhaast vertrokken 

qübereilen

sich über·ei·len2 [y:bɐ'|a͜ilən] (wederkerend werkwoord)
1. zich overhaasten
overhaast te werk gaan, te hard van stapel lopen 
♦ voorbeelden
sich mit einer Sache übereilen
zich bij iets overhaasten 
2. (jacht)
de achterpoten vóór de voorpoten zetten (van hert) 

qübereilt

über·eilt [-'a͜ilt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overhaast
overijld 

qübereinander

über·ein·an·der [y:bɐ|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. over elkaar 
2. boven elkaar
(boven)op elkaar 

qübereinanderlegen

über·ein·an·der·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. boven/op elkaar leggen 

qübereinanderliegen

über·ein·an·der·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. boven/op elkaar liggen 

qübereinanderschichten

über·ein·an·der·schich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. op elkaar stapelen 

qübereinanderschlagen

über·ein·an·der·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. over elkaar slaan 
♦ voorbeelden
er saß da, die Beine übereinandergeschlagen
hij zat (er) met de benen over elkaar 

qÜbereinklang

Über·ein·klang (der) (Zwitserland)
1. overeenstemming 

qübereinkommen

über·ein·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. overeenkomen, afspreken 

qÜbereinkommen

Über·ein·kom·men (das)
1. overeenkomst
akkoord 
♦ voorbeelden
ein Übereinkommen erzielen/treffen
een overeenkomst treffen/sluiten 
zu einem Übereinkommen gelangen
een overeenkomst treffen, een akkoord bereiken, tot een akkoord komen 

qÜbereinkunft

Über·ein·kunft [y:bɐ'|a͜inkʊnft] (die; 2e naamval: Übereinkunft; meervoud: Übereinkünfte [-kʏnftə]) zie Übereinkommen

qübereinstimmen

über·ein·stim·men [y:bɐ'|a͜inʃtɪmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. overeenstemmen
overeenkomen, (met elkaar) kloppen, in hetzelfde vlak liggen, stroken 
♦ voorbeelden
die Aussagen stimmen nahezu überein
de verklaringen komen/stemmen vrijwel overeen 
die Farbe der Gardine stimmt mit der Tapete überein
de kleur van het gordijn komt/stemt met die van het behang overeen 
2. het eens zijn 
♦ voorbeelden
in diesem Punkt stimme ich mit Ihnen überein
op dit punt ben ik het met u eens 

qübereinstimmend

über·ein·stim·mend [-'|a͜inʃtɪmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenstemmend
gelijkluidend, eensluidend, overeenkomend 
♦ voorbeelden
alle sagten übereinstimmend aus
allen legden een eensluidende verklaring af 
übereinstimmende Meinungen
overeenkomende/gelijklopende meningen 

qÜbereinstimmung

Über·ein·stim·mung (die; 2e naamval: Übereinstimmung; meervoud: Übereinstimmungen)
1. overeenstemming
overeenkomst 
♦ voorbeelden
keine Übereinstimmung erzielen
geen overeenstemming bereiken 
in solidarischer Übereinstimmung
eensgezind 
in beiderseitiger Übereinstimmung
met wederzijds goedvinden 
etwas in Übereinstimmung mit einer Sache bringen
iets in overeenstemming met iets brengen 
es herrschte volle Übereinstimmung
er heerste volledige overeenstemming 

qübereintreffen

über·ein·tref·fen (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. het eens worden, overeenkomen 

qüberempfindlich

über·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overgevoelig
hypergevoelig 

qübererfüllen

über·er·fül·len (overgankelijk werkwoord) (in de voormalige DDR; economie)
1. overtreffen
meer doen dan 
♦ voorbeelden
/die Norm/den Plan/das Soll/ übererfüllen
de gestelde productienorm overtreffen 

qÜberernährung

Über·er·näh·rung (die; 2e naamval: Überernährung; meervoud: geen meervoud)
1. overvoeding 

qübererregbar

über·er·reg·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. /te snel/al te/ prikkelbaar 

qüberessen

über·es·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. tegeneten 
♦ voorbeelden
ich habe mir Pflaumen übergegessen
ik heb (mij) pruimen tegengegeten 

qüberessen

sich über·es·sen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich overeten 

qüberfachlich

über·fach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. boven het vak uitgaand 

qüberfahren

über·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (zelden)
1. overvaren 

qüberfahren

über·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. overrijden 
♦ voorbeelden
das Kind ist von dem Auto überfahren worden
het kind is door de auto overreden 
2. rijden door(heen)
negeren 
♦ voorbeelden
/ein Stoppschild/eine rote Ampel/ überfahren
door een stopbord/stoplicht (heen) rijden 
3. rijden over(heen) 
♦ voorbeelden
eine Kreuzung überfahren
over een kruispunt (heen) rijden 
4. overvaren 
5. (informeel, figuurlijk)
overdonderen
passeren, ondersneeuwen 
♦ voorbeelden
ich lasse mich nicht so einfach überfahren!
ik laat me niet zomaar overdonderen!, ik laat niet zomaar over me heen gaan! 
6. (sport; jargon)
overklassen
afstraffen, overtroeven, van het veld spelen 

qüberfahren

über·fah·ren3 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. overzetten 

qÜberfahrt

Über·fahrt (die)
1. overtocht
overvaart, passage, oversteek 
♦ voorbeelden
die Überfahrt über den Ozean
de overtocht over de oceaan 

qÜberfall

Über·fall (der)
1. overval
hold-up 
♦ voorbeelden
der Überfall auf die Bank
de overval op de bank 
ein räuberischer Überfall
een roofoverval 
(informeel; schertsend) verzeihen Sie meinen Überfall!
neemt u mij niet kwalijk dat ik u zomaar kom overvallen! 
2. overbloezend deel (van kledingstuk) 
3. (juridisch)
overvallende vruchten 

qüberfallen

über·fal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (zelden)
overvallen, vallen over
overbloezen, overhangen 
2. (jacht)
over een hindernis springen 

qüberfallen

über·fal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. overvallen (ook figuurlijk)
overrompelen, aanranden
(figuurlijk ook) overmannen 
♦ voorbeelden
/eine Bank/ein Land/ überfallen
een bank/land overvallen 
(figuurlijk) jemanden mit Fragen überfallen
iemand met vragen overvallen 
(figuurlijk) der Schlaf überfiel mich
de slaap overviel/overmande mij 
(figuurlijk) ein Schreck überfiel ihn
de schrik sloeg hem om het hart 
(figuurlijk) mich überfiel ein Schwindel
ik werd ineens duizelig 

qÜberfallhose

Über·fall·ho·se (die)
1. plusfour 

qüberfällig

über·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. over tijd
verlaat, te laat 
♦ voorbeelden
der Zug war schon 2 Stunden überfällig
de trein was al 2 uur over tijd 
2. allang aan de beurt 
♦ voorbeelden
überfällige Reformen
hervormingen die allang hadden moeten plaatsvinden 
3. (financiën)
(reeds) vervallen 
♦ voorbeelden
ein überfälliger Wechsel
een (reeds) vervallen wissel 

qÜberfallkommando

Über·fall·kom·man·do (das) (informeel)
1. overvalcommando 

qÜberfallrohr

Über·fall·rohr (das)
1. overloop(pijp) 

qÜberfallwagen

Über·fall·wa·gen (der) (informeel)
1. overvalwagen 

qÜberfallwehr

Über·fall·wehr (das) (weg- en waterbouw)
1. overlaat 

qÜberfang

Über·fang (der) (vaktaal)
1. laag van ander glas 

qüberfangen

über·fan·gen [y:bɐ'faŋən] (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. met ander glas overtrekken 

qÜberfangglas

Über·fang·glas (das; meervoud: Überfanggläser) (vaktaal)
1. /opgelegd/met ander glas overtrokken/ glas 

qüberfein

über·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer/uiterst fijn, overfijn
superfijn, overdreven fijn 

qüberfeinert

über·fei·nert [y:bɐ'fa͜inɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. al te verfijnd 

qüberfischen

über·fi·schen [-'fɪʃən] (overgankelijk werkwoord)
1. overbevissen 

qüberfleißig

über·flei·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overijverig, overvlijtig 

qüberfliegen

über·flie·gen [y:bɐ'fli:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen over
overvliegen 
♦ voorbeelden
die Stadt überfliegen
over de stad (heen) vliegen 
2. (figuurlijk)
/vlug/in de gauwte/ (door)lezen
vluchtig doornemen, doorvliegen 
♦ voorbeelden
ein Buch überfliegen
een boek vluchtig doornemen 
3. (figuurlijk)
als een schaduw vliegen over
glippen, schieten 
♦ voorbeelden
ein zartes Rot überflog ihr Gesicht
een lichte/zachte blos glipte over haar gezicht 

qüberfließen

über·flie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overlopen (ook figuurlijk)
overvloeien 
♦ voorbeelden
aus einem Tank überfließen
uit een tank overlopen 
(figuurlijk) vor Begeisterung überfließen
van enthousiasme overlopen/overvloeien 
2. (figuurlijk)
overgaan, overlopen
vloeien 
♦ voorbeelden
die Farben flossen ineinander über
de kleuren liepen in elkaar over 

qüberfließen

über·flie·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. overstromen
stromen over 
♦ voorbeelden
sein von Tränen überflossenes Gesicht
zijn met tranen overgoten gezicht 

qüberflügeln

über·flü·geln [-'fly:ɡl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. overvleugelen 

qÜberfluss

Über·fluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. overvloed 
♦ voorbeelden
ein Überfluss an Artikeln
een overvloed van artikelen 
im/in Überfluss
in overvloed, overvloedig 
zu allem Überfluss, zum Überfluss
tot overmaat van ramp 
¶. spreekwoorden
Überfluss macht Überdruss
overvloed baart walging 

qÜberflussgesellschaft

Über·fluss·ge·sell·schaft (die; 2e naamval: Überflussgesellschaft; meervoud: geen meervoud)
1. consumptiemaatschappij 

qüberflüssig

über·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overbodig
overtollig 
♦ voorbeelden
etwas für überflüssig halten
iets overbodig achten/vinden 
ich kam mir da recht überflüssig vor
ik vond mezelf daar erg overbodig 
überflüssige Worte machen
er te veel woorden aan vuilmaken 

qüberflüssigerweise

über·flüs·si·ger·wei·se ['y:bɐflʏsɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. ten overvloede
overbodig genoeg 

qüberfluten

über·flu·ten1 (onovergankelijk werkwoord) (zelden)
1. buiten zijn oevers treden 
2. overstromen
overlopen 

qüberfluten

über·flu·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. overstromen (ook figuurlijk)
overspoelen (vooral figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Fluss hat die Stadt überflutet
de rivier heeft de stad overstroomd 
(figuurlijk) ein Schauer überflutete ihn
een huivering ging door hem heen 
(figuurlijk) von ausländischen Waren überflutet werden
door buitenlandse waren overspoeld worden 

qÜberflutung

Über·flu·tung [y:bɐ'flu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Überflutung; meervoud: Überflutungen)
1. overstroming (ook figuurlijk)
inundatie 

qüberfordern

über·for·dern [y:bɐ'fɔrdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. te veel vergen/vragen van
te hoge eisen stellen aan, te veel eisen van 
♦ voorbeelden
sich überfordert fühlen
het gevoel hebben /dat men het niet (meer) aankan/dat er te hoge eisen gesteld worden/ 
das überfordert meine Kräfte
dat gaat mijn krachten te boven 
mit dieser Arbeit war er überfordert
dat werk kon hij niet aan 
die Schüler überfordern
te hoge eisen stellen aan de leerlingen 

qÜberforderung

Über·for·de·rung (die)
1. overbelasting
overvraging 

qÜberfracht

Über·fracht (die)
1. overvracht 

qüberfrachten

über·frach·ten [y:bɐ'fraxtn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. overladen (ook figuurlijk)
te zwaar bevrachten 

qüberfragen

über·fra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. te veel vragen
meer vragen dan iemand weet 
♦ voorbeelden
da überfragst du mich!
daar vraag je me wat! 
überfragt sein
het niet weten, het niet kunnen zeggen 

qüberfremden

über·frem·den [y:bɐ'frɛmdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onder te grote buitenlandse invloed brengen
(door het buitenland) overheersen 
♦ voorbeelden
eine durch das Französische überfremdete Sprache
een taal die sterk onder invloed van het Frans /staat/gestaan heeft/ 

qÜberfremdung

Über·frem·dung [y:bɐ'frɛmdʊŋ] (die; 2e naamval: Überfremdung; meervoud: Überfremdungen)
1. buitenlandse overheersing
te grote/overheersende buitenlandse invloed 
♦ voorbeelden
die Angst der Bevölkerung vor einer Überfremdung
de angst van de bevolking voor het verlies van de eigen identiteit door een te groot aantal buitenlanders 
eine Überfremdung der Wirtschaft
een overheersing van de economie door het buitenland 

qÜberfremdungsangst

Über·frem·dungs·angst (die)
1. angst voor buitenlandse/allochtone overheersing, (omschrijving) angst voor het verlies van de eigen identiteit door een te groot aantal buitenlanders 

qüberfressen

sich über·fres·sen [y:bɐ'frɛsn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich overeten
(informeel ook) zich overvreten 

qüberfrieren

über·frie·ren [y:bɐ'fri:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. toevriezen, dichtvriezen
bevriezen 
♦ voorbeelden
Glätte durch überfrierende Nässe
gladheid door bevriezing van natte weggedeelten 

qÜberfuhr

Über·fuhr ['y:bɐfu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Überfuhr; meervoud: Überfuhren) (Oostenrijk)
1. (veer)pont
veer 
2. overtocht
overvaart, oversteek 

qüberführen

über·füh·ren1 [y:bɐ'fy:rən, 'y:bɐfy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. overbrengen 
♦ voorbeelden
der Patient wurde in eine andere Klinik überführt/übergeführt
de patiënt werd naar een andere kliniek overgebracht 
2. omzetten
brengen 
♦ voorbeelden
Flüssigkeit in einen gasförmigen Zustand überführen
vloeistof in een gasvormige toestand omzetten/brengen 

qüberführen

über·füh·ren2 [y:bɐ'fy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. het overtuigend bewijs leveren van
schuldig bevinden aan, bewijzen 
♦ voorbeelden
jemanden des Diebstahls überführen
iemand aan diefstal schuldig bevinden 
einen Verbrecher überführen
de schuld van een misdadiger bewijzen 
2. gaan/leiden over 
♦ voorbeelden
die Brücke überführt den Fluss
de brug gaat/leidt over de rivier 

qÜberführung

Über·füh·rung [y:bɐ'fy:rʊŋ] (die)
1. overbrenging 
2. overtuigende bewijsvoering 
3. viaduct
brug, overbrugging 
♦ voorbeelden
die Überführung über den Kanal
/het viaduct/de brug/ over het kanaal 

qÜberführungskosten

Über·füh·rungs·kos·ten (meervoud)
1. kosten van overbrenging 
2. afleveringskosten (van auto) 

qÜberfülle

Über·fül·le (die)
1. (enorme/grote) overvloed 
♦ voorbeelden
die Überfülle an/von Geschenken
de overvloed aan/van geschenken 

qüberfüllen

über·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. overvol maken
overstromen 
2. overladen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Magen überfüllen
zijn maag overladen 

qüberfüllt

über·füllt [y:bɐ'fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overvol, stampvol 
♦ voorbeelden
restlos/total überfüllt sein
(echt) tjokvol/stampvol zijn 

qÜberfunktion

Über·funk·ti·on (die) (medisch)
1. hyperfunctie 

qüberfüttern

über·füt·tern [y:bɐ'fʏtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overvoeren
te veel eten geven 

qÜbergabe

Über·ga·be (die)
1. overhandiging
overdracht, aanbieding, aflevering 
2. overgave 

qÜbergabeverhandlung

Über·ga·be·ver·hand·lung (die; voornamelijk meervoud)
1. onderhandeling /m.b.t./over/ de overgave 

qÜbergang

Über·gang (der)
1. overgang 
♦ voorbeelden
allmähliche/unvermittelte Übergänge
geleidelijke/plotselinge overgangen 
am/im Übergang stehen
zich in een overgang(spositie) bevinden 
der Übergang in die nächsthöhere Klasse
de overgang naar de volgende hogere klasse 
ohne jeden Übergang
zonder enige overgang 
der Übergang vom Landleben zum Stadtleben
de overgang van het leven op het platteland naar het leven in de stad 
einen Übergang zwischen den Themen schaffen
een overgang tussen de thema's maken 
2. overtocht
overschrijding, het oversteken 
♦ voorbeelden
der Übergang über den Fluss
de overtocht over de rivier 
3. oversteekplaats 
4. overgangsperiode 
5. suppletiekaartje (in trein) 

qÜbergangsbahnhof

Über·gangs·bahn·hof (der)
1. grensstation 

qÜbergangsbeihilfe

Über·gangs·bei·hil·fe (die)
1. afscheidspremie (bij het afzwaaien van kortverbandvrijwilligers) 

qÜbergangsbestimmung

Über·gangs·be·stim·mung (die)
1. overgangsbepaling 

qÜbergangserscheinung

Über·gangs·er·schei·nung (die)
1. overgangsverschijnsel 

qÜbergangsgeld

Über·gangs·geld (das)
1. AAW-uitkering 

qÜbergangsheim

Über·gangs·heim (das)
1. doorgangshuis 

qübergangslos

über·gangs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder overgang 

qÜbergangslösung

Über·gangs·lö·sung (die)
1. voorlopige/transitoire oplossing
tijdelijke voorziening, overgangsregeling 

qÜbergangsmantel

Über·gangs·man·tel (der)
1. demi(-saison) 

qÜbergangsperiode

Über·gangs·pe·ri·o·de (die)
1. overgangsperiode 

qÜbergangsregierung

Über·gangs·re·gie·rung (die)
1. overgangsregering 

qÜbergangsreisende(r)

Über·gangs·rei·sen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. overstappende reiziger 

qÜbergangsritus

Über·gangs·ri·tus (der; voornamelijk meervoud) (antropologie)
1. overgangsrite 

qÜbergangsstelle

Über·gangs·stel·le (die)
1. grenspost 
2. oversteekplaats 

qÜbergangsvertrag

Über·gangs·ver·trag (der)
1. voorlopig/transitoir verdrag 

qÜbergangszeit

Über·gangs·zeit (die)
1. overgangstijd 

qÜbergardine

Über·gar·di·ne (die)
1. overgordijn 

qübergeben

über·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. omdoen
omhangen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem einen/eins übergeben
iemand er van langs geven 

qübergeben

über·ge·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. overhandigen
overgeven, doorgeven, overdragen, overlaten 
♦ voorbeelden
sein Amt übergeben
zijn functie overdragen 
etwas dem Betrieb übergeben
iets in dienst stellen, iets in gebruik nemen
iets in werking stellen 
etwas den Flammen übergeben
iets aan de vlammen prijsgeven 
ein Gebäude seiner Bestimmung übergeben
een gebouw inwijden 
jemanden dem Gericht übergeben
iemand aan het gerecht overdragen 
etwas der Öffentlichkeit übergeben
iets openbaar maken
iets voor het publiek openstellen 
die Sache einem Anwalt übergeben
een advocaat de zaak in handen geven 
eine Straße /ihrer Bestimmung/dem Verkehr/ übergeben
een weg/straat voor het verkeer openstellen 
2. toevertrouwen 
3. opdragen
belasten 
♦ voorbeelden
jemandem die Führung übergeben
iemand de leiding opdragen 

qübergeben

sich über·ge·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. overgeven, braken 

qÜbergebot

Über·ge·bot (das)
1. hoger bod 

qübergehen

über·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overgaan
overlopen
(scheepvaart ook) (ver)schuiven 
♦ voorbeelden
das Geschäft ist auf seinen Sohn übergegangen
de zaak is op zijn zoon overgegaan 
in Fäulnis/Verwesung übergehen
tot verrotting/ontbinding overgaan 
/ins feindliche Lager/zum Feind/ übergehen
/naar de vijandelijke partij/naar de vijand/ overlopen 
2. (scheepvaart)
overkomen (van golf) 
3. (formeel)
overlopen
overstromen 
♦ voorbeelden
die Augen gingen ihm über
(formeel) zijn ogen schoten vol tranen
daar stond hij van te kijken 
4. (jacht)
geen kalf hebben 

qübergehen

über·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. negeren
voorbijgaan (aan), over het hoofd zien, passeren 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Bitten übergehen
iemands verzoeken negeren 
sich übergangen fühlen
zich gepasseerd voelen 
2. overslaan 
♦ voorbeelden
eine Seite übergehen
een bladzijde overslaan 
3. (zelden)
lopen over(heen) 

qübergemeindlich

über·ge·meind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. supracommunaal, bovengemeentelijk 

qübergenau

über·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdreven precies/secuur 

qübergenug

über·ge·nug (bijwoord)
1. meer dan genoeg 

qübergeordnet

über·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoger
van hogere orde
(figuurlijk ook) omvattender 
♦ voorbeelden
eine übergeordnete Instanz
een hogere instantie 
(taalkunde) ein übergeordneter Satz
een regerende zin 

qÜbergepäck

Über·ge·päck (das) (verkeer)
1. overbagage 

qübergeschnappt

über·ge·schnappt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gek
niet goed wijs 

qÜbergewicht

Über·ge·wicht (das)
1. overwicht (ook figuurlijk)
overgewicht 
♦ voorbeelden
Übergewicht haben
te zwaar zijn, te veel wegen 
2. meerderheid
macht, invloed 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein deutliches Übergewicht haben
duidelijk domineren/overheersen 
(figuurlijk) Übergewicht über jemanden bekommen/gewinnen
een overwicht op iemand krijgen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (das) Übergewicht bekommen/kriegen
zijn evenwicht verliezen 

qübergewichtig

über·ge·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. te zwaar (in gewicht) 

qübergießen

über·gie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. overgieten
begieten 
♦ voorbeelden
etwas mit Benzin übergießen
benzine over iets /heen gieten/uitgieten/ 
(figuurlijk) jemanden mit Hohn übergießen
iemand met hoon overladen 
(informeel, figuurlijk) jemanden mit Kübeln Schmutz übergießen
iemand door het slijk halen 
(figuurlijk) von Licht übergossen
met een vloed van licht overgoten 

qübergießen

über·gie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. gieten over
erover gieten, begieten 
♦ voorbeelden
jemandem einen Eimer Wasser übergießen
een emmer water over iemand uitgieten 
2. (zelden)
morsen 
3. (zelden)
overgieten
overschenken 

qübergipsen

über·gip·sen [y:bɐ'gɪpsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bepleisteren, overpleisteren 

qüberglänzen

über·glän·zen [y:bɐ'glɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (culinaria)
glaceren 
2. (formeel)
overglanzen
overschitteren 

qüberglasen

über·gla·sen [y:bɐ'gla:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met glas overdekken/bedekken 

qüberglücklich

über·glück·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overgelukkig, dolgelukkig
zielsgelukkig 

qübergolden

über·gol·den [y:bɐ'gɔldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergulden (ook formeel; figuurlijk) 

qübergrasen

über·gra·sen [y:bɐ'gra:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. overbeweiden 

qübergreifen

über·grei·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. overslaan (ook muziek en sport) 
♦ voorbeelden
das Feuer griff auf die umliegenden Häuser über
het vuur sloeg over op de omliggende huizen 
2. (meteorologie)
doordringen 
♦ voorbeelden
dieses Wetter wird morgen auf uns übergreifen
dit weer(type) zal morgen ons land bereiken 

qübergreifen

über·grei·fen2 (overgankelijk werkwoord) (vaktaal)
1. grijpen over(heen) 

qübergreifend

über·grei·fend ['y:bɐgra͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overheersend
dominerend 
2. overkoepelend
omvattend 

qÜbergriff

Über·griff (der)
1. inbreuk
overtreding 
2. inmenging 
3. overval 

qübergroß

über·groß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overgroot
enorm (groot) 

qÜbergröße

Über·grö·ße (die)
1. extra grote maat 

qüberhaben

über·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om hebben
aan hebben 
2. moe/beu zijn
genoeg hebben van 
3. (regionaal)
overhebben 

qüberhalten

über·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. houden over/boven 
2. (landbouw)
overhouden, laten staan 

qÜberhälter

Über·häl·ter ['y:bɐhɛltɐ] (der; 2e naamval: Überhälter; meervoud: Überhälters) (landbouw)
1. overstaander 

qÜberhandnahme

Über·hand·nah·me [y:bɐ'hantna:mə] (die; 2e naamval: Überhandnahme; meervoud: geen meervoud)
1. sterke toeneming 

qüberhandnehmen

über·hand·neh·men [y:bɐ'hant-] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. hand over hand toenemen
sterk toenemen, veld winnen 

qÜberhang

Über·hang (der)
1. teveel, overschot
surplus 
2. het overhangende
overhangende takken/vruchten 
3. uitsteeksel
(architectuur voornamelijk) uitstek 
4. overhangende rots 
5. cape
schoudermantel 
6. draperie, gordijn 

qüberhangen

über·han·gen [y:bɐ'haŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedekt
behangen 

qüberhängen

über·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overhangen
overhellen, uitsteken 
♦ voorbeelden
ich hängte (mir) das Gewehr über
ik hing het geweer om 
der Turm hing über
de toren helde over 
2. omhangen
omdoen 

qüberhängen

über·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bedekken, behangen 
♦ voorbeelden
er überhängte das Bild mit einem Tuch
hij bedekte het beeld met een doek 

qÜberhangmandat

Über·hang·man·dat (das) (politiek)
1. (omschrijving) volgens het districtenstelsel verworven mandaat dat het aantal volgens de evenredige vertegenwoordiging gewonnen mandaten overtreft 

qÜberhangsrecht

Über·hangs·recht (das; 2e naamval: Überhangsrecht(e)s; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. recht op verwijdering van overhangende takken (door eigenrichting) 

qüberhapps

über·happs [-'haps] (bijwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. ongeveer 
2. oppervlakkig, vluchtig 

qüberhasten

über·has·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. overhaasten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) überhastete Schritte
overhaaste/overijlde stappen 

qüberhasten

sich über·has·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich overhaasten 
♦ voorbeelden
(formeel) seine Worte überhasteten sich
zijn woorden volgden gejaagd op elkaar 

qüberhäufen

über·häu·fen (overgankelijk werkwoord)
1. overladen
(figuurlijk voornamelijk) overstelpen 
♦ voorbeelden
mit Arbeit überhäuft sein
(ook) tot over zijn oren in het werk zitten 
jemanden mit Beifall überhäufen
iemand een daverend applaus geven 

qüberhaupt

über·haupt [y:bɐ'ha͜upt] (bijwoord)
1. eigenlijk (wel)
trouwens, (toch) al 
♦ voorbeelden
mir gefällt es in Berlin, überhaupt in Deutschland
mij bevalt het in Berlijn, trouwens overal in Duitsland 
hast du denn überhaupt eine Ahnung?
snap jij er trouwens/eigenlijk wel iets van? 
für wen halten Sie mich überhaupt?
voor wie houdt u mij wel?, waar ziet u mij (eigenlijk) voor aan? 
wer sind Sie überhaupt?
wie bent u /eigenlijk wel/trouwens/? 
ist das überhaupt sinnvoll?
is dat (eigenlijk) wel zinvol/zinnig? 
und überhaupt …
en trouwens … 
er ist überhaupt wenig zu Hause
hij is toch al weinig thuis 
2. over het algemeen
überhaupt, in alle opzichten 
♦ voorbeelden
er hat sich überhaupt angestrengt
hij heeft zich in alle opzichten ingespannen 
3. tenminste
enigszins, ook maar, zelfs maar 
♦ voorbeelden
wenn es überhaupt möglich ist
als het tenminste/al mogelijk is 
alle überhaupt möglichen Fälle
alle ook maar mogelijke gevallen 
wenn ich überhaupt reise
als ik dan al (op reis) ga 
wenn überhaupt
indien al, als het dan al gebeurt/moet 
4. (en) vooral
(en) zeker, allicht 
♦ voorbeelden
überhaupt im Alter
en zeker als je (wat) ouder wordt 
5. (met ontkenning)
helemaal
überhaupt, hoegenaamd 
♦ voorbeelden
das hat überhaupt keinen Sinn
dat heeft geen enkele zin 
das war überhaupt nicht schwierig
dat was helemaal niet moeilijk 

qüberheben

über·he·ben1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ontslaan/ontheffen (van) 
♦ voorbeelden
jemanden einer Aufgabe  (2e naamval)  überheben
iemand van een taak ontslaan/ontheffen 

qüberheben

sich über·he·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. (informeel)
zich vertillen 
2. (verouderd)
aanmatigend zijn
zich laten voorstaan (op) 

qüberheblich

über·heb·lich [y:bɐ'he:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanmatigend
arrogant, hautain, verwaand 

qÜberheblichkeit

Über·heb·lich·keit (die; 2e naamval: Überheblichkeit; meervoud: Überheblichkeiten)
1. aanmatiging
verwaandheid, arrogantie 

qüberheizen

über·hei·zen [y:bɐ'ha͜iʦən] (overgankelijk werkwoord)
1. te heet/warm stoken
oververhitten 

qüberhin

über·hin [y:bɐ'hɪn] (bijwoord) (verouderd)
1. vluchtig
oppervlakkig, terloops 

qüberhitzen

über·hit·zen [y:bɐ'hɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. oververhitten
(figuurlijk ook) overspannen 

qÜberhitzer

Über·hit·zer [y:bɐ'hɪʦɐ] (der; 2e naamval: Überhitzers; meervoud: Überhitzer)
1. oververhitter 

qüberhitzt

über·hitzt [y:bɐ'hɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. oververhit
overspannen, verhit 
♦ voorbeelden
eine überhitzte Fantasie
een overspannen/geëxalteerde fantasie 
überhitzte Gemüter
verhitte gemoederen 
eine überhitzte Konjunktur
een overspannen/oververhitte conjunctuur 

qÜberhitzung

Über·hit·zung [y:bɐ'hɪʦʊŋ] (die; 2e naamval: Überhitzung; meervoud: Überhitzungen)
1. oververhitting (ook figuurlijk) 

qüberhöhen

über·hö·hen [y:bɐ'hø:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. ophogen, verhogen 
♦ voorbeelden
eine überhöhte Kurve
een bocht met verkanting 

qüberhöht

über·höht [y:bɐ'hø:t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. te hoog
te groot, opgedreven, overdreven 
♦ voorbeelden
überhöhter Blutdruck
/verhoogde/te hoge/ bloeddruk 
mit überhöhter Geschwindigkeit
met een te hoge/grote snelheid 
überhöhte Preise
opgedreven/overdreven prijzen 

qÜberhöhung

Über·hö·hung [y:bɐ'hø:ʊŋ] (die; 2e naamval: Überhöhung; meervoud: Überhöhungen)
1. verheffing 
2. verhoging, ophoging 
3. verkanting (van weg, spoor) 
4. (figuurlijk)
opdrijving 

qüberholen

über·ho·len1 (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. overhellen, overhalen 

qüberholen

über·ho·len2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. overhalen (met veerpont; zeilen)
overzetten 
♦ voorbeelden
hol über!
haal over! 

qüberholen

über·ho·len3 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. inhalen
passeren 
♦ voorbeelden
zum Überholen ansetzen
beginnen in te halen 
zum Überholen ausscheren
/uithalen/naar links gaan/ om in te halen 
2. reviseren
nazien, opknappen 
3. (figuurlijk)
voorbijstreven
overtreffen 

qÜberholmanöver

Über·hol·ma·nö·ver (das)
1. inhaalmanoeuvre 

qÜberholspur

Über·hol·spur (die)
1. inhaalstrook 

qüberholt

über·holt [y:bɐ'ho:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. achterhaald
verouderd, gedateerd 

qÜberholung

Über·ho·lung [y:bɐ'ho:lʊŋ] (die; 2e naamval: Überholung; meervoud: Überholungen)
1. revisie
het nazien, opknapbeurt 

qüberholungsbedürftig

über·ho·lungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan een revisie toe, op de helling moetend 

qÜberholverbot

Über·hol·ver·bot (das)
1. inhaalverbod 

qÜberholversuch

Über·hol·ver·such (der)
1. inhaalpoging 

qÜberholvorgang

Über·hol·vor·gang (der)
1. het inhalen
inhaalmanoeuvre 

qüberhören

über·hö·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. niet horen 
♦ voorbeelden
das muss ich überhört haben
ik heb het niet gehoord, het is mij ontgaan 
ich habe das Signal überhört
ik heb het sein/signaal niet gehoord 
2. niet willen horen
doen alsof men het niet hoort, negeren 
♦ voorbeelden
eine Frage geflissentlich überhören
een vraag /niet willen horen/bewust negeren/ 
das möchte ich überhört haben!
ik zal het maar als niet gezegd beschouwen! 
3. (verouderd)
overhoren 
♦ voorbeelden
Vokabeln überhören
woordjes overhoren 

qüberhören

über·hö·ren2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. beu horen 

qÜber-Ich

Über-Ich (das), Über·ich (das) (psychologie)
1. superego 

qüberindividuell

über·in·di·vi·du·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. het individu overstijgend 

qüberirdisch

über·ir·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenaards 

qüberjährig

über·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. overjarig
oud 
2. (landbouw)
pas in het vierde jaar kalvend 

qüberkämmen

über·käm·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. snel/even kammen door(heen) 

qüberkandidelt

über·kan·di·delt ['y:bɐkandi:dl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gek, raar
buitenissig 

qÜberkapazität

Über·ka·pa·zi·tät (die; voornamelijk meervoud) (economie)
1. overcapaciteit 

qüberkippen

über·kip·pen (onovergankelijk werkwoord)
1. omkantelen
omkiep(er)en 
2. (figuurlijk)
overslaan 
♦ voorbeelden
vor Aufregung kippte seine Stimme über
van (de) opwinding sloeg zijn stem over 

qüberkleben

über·kle·ben [y:bɐ'kle:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overplakken
beplakken 

qÜberkleid

Über·kleid (das) (verouderd)
1. jas, mantel 
2. bovenjurk 
3. bovenkleed 

qüberkleiden

über·klei·den [y:bɐ'kla͜idn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. bekleden
overtrekken 
2. overdekken, bedekken 

qÜberkleidung

Über·klei·dung1 (die) (verouderd, formeel)
1. bekleding
overtrek 

qÜberkleidung

Über·klei·dung2 (die)
1. bovenkleding
bovenkleren 

qüberklettern

über·klet·tern [-'klɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. klimmen over 

qüberklug

über·klug (bijvoeglijk naamwoord) (ironisch)
1. waanwijs
(al) te wijs 

qüberkochen

über·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overkoken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vor Wut überkochen
van woede overkoken 

qüberkochen

über·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal, voornamelijk Oostenrijk)
1. opkoken 

qüberkommen

über·kom·men1 (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. traditioneel
overgeleverd 
♦ voorbeelden
die Bräuche sind (auf) uns überkommen
de gebruiken zijn ons overgeleverd 

qüberkommen

über·kom·men2 (onovergankelijk werkwoord)
1. (scheepvaart)
overkomen 
2. (regionaal)
over de brug komen, overkomen (betalen) 
3. (regionaal)
aankomen 

qüberkommen

über·kom·men3 (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. overvallen
zich meester maken van, aangrijpen 
♦ voorbeelden
es überkam mich heiß/kalt
ik kreeg het er warm/koud van 
ein Schreck(en) überkommt jemanden
grote schrik slaat iemand om het hart 
mich überkam ein Schwächegefühl
ik voelde me ineens zo slap (worden), ik werd niet goed 
Trauer überkam mich
ik werd met droefheid vervuld 
2. (alleen als voltooid deelwoord; verouderd)
erven
ten deel vallen 

qüberkompensieren

über·kom·pen·sie·ren (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overcompenseren 

qüberkonfessionell

über·kon·fes·si·o·nell (bijvoeglijk naamwoord)
1. supraconfessioneel 

qüberkreuzen

über·kreu·zen [y:bɐ'krɔ͜yʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (dwars) oversteken 
2. kruisen 

qüberkriegen

über·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie überbekommen

qüberkronen

über·kro·nen (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. een kroon zetten op 

qüberkrusten

über·krus·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (culinaria)
gratineren 
2. (meestal als voltooid deelwoord)
met een korst bedekken 
♦ voorbeelden
mit/von Eis überkrustet sein
(ook) helemaal onder het ijs zitten 

qüberkugeln

sich über·ku·geln (wederkerend werkwoord)
1. kopjebuitelen, kopjeduikelen
/een buiteling/buitelingen/ maken, over de kop gaan 

qüberladen

über·la·den1 (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. overladen 
♦ voorbeelden
überladen wirken
overladen aandoen 

qüberladen

über·la·den2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. overladen 

qüberladen

über·la·den3 (overgankelijk werkwoord)
1. overladen
te zwaar (be)laden
(figuurlijk ook) overstelpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er war mit Arbeit überladen
(ook) hij zat tot over zijn oren in het werk 
sich  (3e naamval)  den Magen überladen
zijn maag overladen 

qÜberladung

Über·la·dung [y:bɐ'la:dʊŋ] (die)
1. overlading (ook figuurlijk) 

qüberlagern

über·la·gern (overgankelijk werkwoord)
1. overdekken, bedekken
heen liggen over 
2. (figuurlijk)
overlappen
gedeeltelijk samenvallen 
3. (communicatiemedia)
storen
wegdrukken 
4. (vaktaal)
te lang /opslaan/laten liggen/ 
5. (natuurkunde)
interfereren 

qÜberlagerung

Über·la·ge·rung (die)
1. overdekking, bedekking 
2. (figuurlijk)
overlapping 
3. (natuurkunde)
interferentie 

qÜberlagerungsempfänger

Über·la·ge·rungs·emp·fän·ger (der) (communicatiemedia)
1. heterodyne ontvanger 

qÜberlandbahn

Über·land·bahn (die)
1. tram van de buurtspoorwegen 
2. (geschiedenis)
transcontinentale spoorweg 

qÜberlandbus

Über·land·bus (der)
1. streekbus 

qÜberlandkraftwerk

Über·land·kraft·werk (das)
1. gewestelijke energiecentrale 

qÜberlandleitung

Über·land·lei·tung (die)
1. bovengrondse leiding 

qÜberlandwerk

Über·land·werk (das) zie Überlandkraftwerk

qüberlang

über·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. overlang
al te lang, erg lang 

qÜberlänge

Über·län·ge (die)
1. extra lengte 
♦ voorbeelden
ein Film mit Überlänge
een extra lange film 

qüberlappen

über·lap·pen [y:bɐ'lapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overlappen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
sich/einander überlappen
elkaar overlappen 

qüberlassen

über·las·sen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. overlaten
laten staan 

qüberlassen

über·las·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overlaten (aan)
afstaan (aan), ter beschikking stellen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas billig überlassen
iemand iets goedkoop verkopen/laten 
überlass das bitte mir!
laat dat maar aan mij over! 
das bleibt Ihnen überlassen
dat staat u vrij, dat laat ik aan u over 
sich selbst überlassen sein
aan zichzelf overgelaten zijn 
jemandem etwas /leihweise/zur Benutzung/zur Nutzung/ überlassen
iemand iets in bruikleen geven/afstaan 
2. toevertrouwen
laten bij 
♦ voorbeelden
sie überließ das Kind oft der Großmutter
ze liet het kind vaak bij de grootmoeder 

qüberlassen

sich über·las·sen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich overgeven (aan)
toegeven (aan) 
♦ voorbeelden
sich seinem Gram überlassen
aan zijn verdriet toegeven, zich aan zijn verdriet overgeven 

qÜberlassung

Über·las·sung [y:bɐ'lasʊŋ] (die; 2e naamval: Überlassung; meervoud: Überlassungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het overlaten
afstand 

qÜberlast

Über·last (die)
1. overlast, overlading
te zware last 
2. (techniek)
overbelasting 

qüberlasten

über·las·ten (overgankelijk werkwoord)
1. overbelasten (ook techniek en figuurlijk) 

qüberlastig

über·las·tig [-stɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk scheepvaart)
1. overlastig, te zwaar geladen 

qÜberlastung

Über·las·tung [-'lastʊŋ] (die; 2e naamval: Überlastung; meervoud: Überlastungen)
1. overbelasting 

qÜberlauf

Über·lauf (der)
1. overloop
overstort 
2. overflow (van rekenmachine) 
3. (weg- en waterbouw)
overlaat 

qüberlaufen

über·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overlopen (in alle betekenissen) 
♦ voorbeelden
die Galle läuft ihm über
de gal /komt bij hem boven/loopt hem over/, hij wordt nijdig/razend 
zum Feind überlaufen
naar de vijand overlopen 

qüberlaufen

über·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overvallen
door de leden varen 
♦ voorbeelden
es überlief ihn siedend heiß
hij schrok zich dood
hij schaamde zich dood 
es überlief mich kalt
ik werd er koud van 
ein Schauer überlief ihn
er ging een rilling door zijn leden 
2. (meestal als voltooid deelwoord)
de deur platlopen
(te) veel /komen bij/bezoeken/ 
♦ voorbeelden
der Arzt war sehr überlaufen
de arts had een /zeer drukke/overvolle/ praktijk 
ein überlaufener Beruf
een /te veel gekozen/overbezet/ beroep 
ein überlaufener Strand
een overvol strand 
wir wurden von Besuchern überlaufen
bezoekers liepen bij ons de deur plat 
3. (voornamelijk sport)
lopen over(heen) 
4. (voornamelijk sport)
lopen door(heen)
doorbreken 
5. (meestal als voltooid deelwoord)
overtrekken (van kleuren)
doorlopen 

qÜberläufer

Über·läu·fer (der)
1. overloper (ook jacht)
deserteur 

qÜberlaufrohr

Über·lauf·rohr (das)
1. overloop(pijp) 

qüberlaut

über·laut (bijvoeglijk naamwoord)
1. luidkeels
/al te/zeer/ luid, keihard 

qüberleben

über·le·ben (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. overleven
(figuurlijk ook) te boven komen 
♦ voorbeelden
eine überlebte Mode
een overleefde/verouderde mode 
die Nacht überleben
de nacht overleven 
sich überleben
zichzelf overleven
(ook) verouderd raken 
das hat sich überlebt
(ook) dat is uit de tijd 
(juridisch) der überlebende Teil
de langstlevende echtgenoot 
jemanden um zwei Jahre überleben
iemand twee jaar overleven 
ums Überleben kämpfen
vechten/strijden /op leven en dood/om te overleven/ 

qÜberlebende(r)

Über·le·ben·de(r) [-də (-dɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. overlevende 
2. langstlevende 

qÜberlebenschance

Über·le·bens·chan·ce (die)
1. overlevingskans 

qÜberlebensfrage

Über·le·bens·fra·ge (die)
1. kwestie van overleven, levenskwestie 

qüberlebensgroß

über·le·bens·groß ['y:bɐ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. meer dan levensgroot 

qÜberlebensgröße

Über·le·bens·grö·ße ['y:bɐ-] (die)
¶. overige voorbeelden
in Überlebensgröße
meer dan levensgroot 

qÜberlebenskampf

Über·le·bens·kampf (der)
1. strijd om het voortbestaan 

qÜberlebenskünstler

Über·le·bens·künst·ler (der)
1. overlever, overlevingskunstenaar 

qÜberlebenstraining

Über·le·bens·trai·ning (das)
1. overlevingstocht
survivaltraining 

qÜberlebensvorteil

Über·le·bens·vor·teil (der)
1. (m.b.t. de evolutie)
overlevingsvoordeel 
2. (medisch)
overlevingsvoordeel (langere levensverwachting door bv. medicijn of transplantatie) 

qüberlegen

über·le·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. superieur
beter, de baas
(pejoratief ook) hautain 
♦ voorbeelden
jemandem an Kraft überlegen sein
het in kracht van iemand winnen 
jemandem glatt/weit überlegen sein
iemand veruit de baas zijn 
jemandem haushoch/turmhoch überlegen sein
met kop en schouder boven iemand uitsteken, veruit de meerdere van iemand zijn 
ein überlegenes Lächeln
een hautain lachje, een glimlach uit de hoogte 
mit überlegener Ruhe
koelbloedig, met een soevereine kalmte 
überlegen siegen
glansrijk winnen 
jemandem um einiges überlegen sein
een stuk beter zijn dan iemand 
der Feind war uns zahlenmäßig überlegen
de vijand had de numerieke overmacht 

qüberlegen

über·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. leggen over(heen) 
♦ voorbeelden
jemandem eine Decke überlegen
een deken over iemand heen leggen 
2. (informeel)
over de knie leggen 

qüberlegen

sich über·le·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) vooroverbuigen 
2. (scheepvaart)
slagzij maken, overliggen 

qüberlegen

über·le·gen4 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. overleggen
overdenken, overwegen, nadenken (over) 
♦ voorbeelden
es sich anders überlegen
van gedachte(n) veranderen, zich bedenken, ervan terugkomen 
ich hatte mir Folgendes überlegt
ik had /het volgende bedacht/aan het volgende gedacht/ 
lange hin und her überlegen
lang en breed nadenken, wikken en wegen 
das muss/will alles gut überlegt sein
dat moet rijpelijk overdacht worden, dat vereist overleg 
ohne zu überlegen
zonder na te denken 
wenn man sich das so überlegt
als je er eens goed over nadenkt 
es wäre zu überlegen, ob …
we zouden kunnen overwegen of …, er valt te denken aan … 
ich werde/will es mir überlegen
ik zal er (eens) over (na)denken 
überlegen Sie sich das zweimal!
denkt u daar nog maar eens goed over na! 

qÜberlegenheit

Über·le·gen·heit [y:bɐ'le:gn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Überlegenheit; meervoud: geen meervoud)
1. superioriteit
overwicht, overmacht, meerderheid 
♦ voorbeelden
eine zahlenmäßige Überlegenheit
een numeriek overwicht 

qÜberlegenheitsgefühl

Über·le·gen·heits·ge·fühl (das)
1. superioriteitsgevoel, meerwaardigheidsgevoel 

qüberlegt

über·legt [y:bɐ'le:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met overleg
weloverwogen, overdacht, doordacht 

qÜberlegung

Über·le·gung [y:bɐ'le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Überlegung; meervoud: Überlegungen)
1. overleg, overweging
beraad 
♦ voorbeelden
Überlegungen anstellen
overleggen, nadenken 
aus diesen Überlegungen heraus
op grond van deze overwegingen 
bei näherer Überlegung
bij nadere overweging 
etwas in seine Überlegungen einbeziehen
iets bij zijn overwegingen betrekken 
nach reiflicher/sorgfältiger Überlegung
na rijp beraad 
ohne Überlegung
zonder overleg 

qüberleiten

über·lei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. een overgang maken
overgaan, de overgang maken 
♦ voorbeelden
zu einem anderen Thema überleiten
tot een ander thema overgaan 
2. (muziek)
moduleren 

qüberlesen

über·le·sen [y:bɐ'le:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (even) doorlezen/overlezen 
2. over het hoofd zien
eroverheen lezen 

qÜberlichtgeschwindigkeit

Über·licht·ge·schwin·dig·keit (die)
1. snelheid die groter is dan die van het licht 

qüberliefern

über·lie·fern [y:bɐ'li:fɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overleveren
aan het nageslacht doorgeven 
♦ voorbeelden
überlieferte Bräuche
overgeleverde/traditionele gebruiken 
etwas ist (uns) nur mündlich überliefert
iets is alleen mondeling overgeleverd 
2. (verouderd, formeel)
overleveren, uitleveren 
♦ voorbeelden
jemanden dem Gericht überliefern
iemand aan het gerecht overleveren/overdragen 

qÜberlieferung

Über·lie·fe·rung [y:bɐ'li:fərʊŋ] (die)
1. overlevering
traditie 
♦ voorbeelden
nach alter Überlieferung
volgens een oude overlevering/traditie 

qÜberliegegeld

Über·lie·ge·geld (das) (scheepvaart)
1. overliggeld 

qüberliegen

über·lie·gen (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. overliggen 

qÜberliegezeit

Über·lie·ge·zeit (die) (scheepvaart)
1. overligdagen 

qüberlisten

über·lis·ten [y:bɐ'lɪstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verschalken, te slim af zijn 

qüberm

überm ['y:bɐm] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: über dem


qübermachen

über·ma·chen [y:bɐ'maxn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. overmaken, zenden, doen toekomen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Botschaft übermachen
iemand een boodschap doen/laten toekomen 
2. vermaken 
♦ voorbeelden
jemandem sein Vermögen übermachen
(aan) iemand zijn vermogen vermaken 

qÜbermacht

Über·macht (die; 2e naamval: Übermacht; meervoud: geen meervoud)
1. overmacht 
♦ voorbeelden
in der Übermacht sein
de overmacht bezitten 
eine vielfache/zahlenmäßige Übermacht
een sterke/numerieke overmacht 

qübermächtig

über·mäch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. oppermachtig, overmachtig
al te sterk
(figuurlijk voornamelijk) allesoverheersend, sterk dominerend 
♦ voorbeelden
an Zahl übermächtig sein
/numeriek/in aantal/ veruit /de sterkste/in de meerderheid/ zijn 

qübermalen

über·ma·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. overschilderen
beschilderen 

qübermalen

über·ma·len2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. buiten de rand/lijn schilderen 

qÜbermann

Über·mann (der; meervoud: Übermänner) (zelden)
1. superman 

qübermannen

über·man·nen [y:bɐ'manən] (overgankelijk werkwoord)
1. overmannen
overweldigen, overmeesteren 
♦ voorbeelden
vom Schlaf übermannt
door de slaap overmand 

qübermannshoch

über·manns·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. meer dan manshoog 

qÜbermaß

Über·maß (das)
1. overmaat
teveel, overdaad 
♦ voorbeelden
ein Übermaß an Arbeit
buitensporig veel werk 
/bis zum/im/ Übermaß beschäftigt sein
het enorm druk hebben 
im Übermaß
in overvloed
buitensporig (veel) 
2. (techniek)
te grote maat 

qübermäßig

über·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overmatig (ook muziek)
bovenmatig
buitensporig (veel), overdreven veel 

qÜbermensch

Über·mensch (der)
1. supermens, ‘übermensch’ 

qübermenschlich

über·mensch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenmenselijk 
2. (verouderd)
bovennatuurlijk 

qÜbermikroskop

Über·mi·kro·skop (das)
1. elektronenmicroscoop 
2. ultramicroscoop 

qübermitteln

über·mit·teln [y:bɐ'mɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. overbrengen
overmaken, doen toekomen, doorgeven 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Glückwunsch übermitteln
iemand feliciteren 
jemandem /einen Gruß/Grüße/eine Nachricht/ übermitteln
iemand /een groet/de groeten/een boodschap/ overbrengen 

qÜbermittlung

Über·mitt·lung (die; 2e naamval: Übermittlung; meervoud: Übermittlungen)
1. verzending, overmaking
het overbrengen, het overdragen 

qübermorgen

über·mor·gen (bijwoord)
1. overmorgen 

qübermüde

über·mü·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. oververmoeid 

qübermüden

über·mü·den [y:bɐ'my:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. oververmoeien
te veel vermoeien 
♦ voorbeelden
total übermüdet sein
doodmoe/doodop zijn 

qübermüdet

über·mü·det [-'mʏdət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oververmoeid
(zelden) overspannen 
♦ voorbeelden
total übermüdet sein
doodmoe/doodop zijn 

qÜbermüdung

Über·mü·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Übermüdung; meervoud: Übermüdungen; voornamelijk enkelvoud)
1. oververmoeidheid 

qÜbermut

Über·mut (der)
1. overmoed
overmoedigheid, vermetelheid 
♦ voorbeelden
aus/vor lauter Übermut
uit pure overmoed 
im Übermut
in zijn overmoed 
2. (verouderd)
hoogmoed
verwaandheid 
¶. spreekwoorden
Übermut tut selten gut
± alle overdrijving schaadt, ± hoe hoger iemand zich verheft, hoe dieper hem verned'ring treft 

qübermütig

über·mü·tig ['y:bɐmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overmoedig
vermetel 
♦ voorbeelden
in übermütiger Laune
in een overmoedige bui 
2. (verouderd)
hoogmoedig
aanmatigend 

qübern

übern ['y:bɐn] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: über den


qübernächst

über·nächst (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweede (volgende/daarna/daaropvolgende) 
♦ voorbeelden
an der übernächsten Ecke
twee straten verder (op de hoek) 
übernächstes Jahr, vom übernächsten Jahr an
over twee jaar 
am übernächsten Tag
twee dagen later, de tweede dag daarna 

qübernachten

über·nach·ten [y:bɐ'naxtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. overnachten 
♦ voorbeelden
zum Übernachten bleiben
blijven overnachten/slapen 

qübernächtig

über·näch·tig ['y:bɐnɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; elders verouderd) zie übernächtigt

qübernächtigen

über·näch·ti·gen [y:bɐ'nɛçtɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord) (zelden) zie übernachten

qübernächtigt

über·näch·tigt [y:bɐ'nɛçtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet uitgeslapen
moe door te weinig nachtrust 
♦ voorbeelden
übernächtigt aussehen/wirken
eruitzien alsof men niet geslapen heeft 

qÜbernachtung

Über·nach·tung [y:bɐ'naxtʊŋ] (die; 2e naamval: Übernachtung; meervoud: Übernachtungen)
1. overnachting, logies 
♦ voorbeelden
Übernachtung und Frühstück
logies en ontbijt 

qÜbernahme

Über·nah·me ['y:bɐna:mə] (die; 2e naamval: Übernahme; meervoud: Übernahmen)
1. overname
overneming 
♦ voorbeelden
(economie) feindliche Übernahme
vijandelijke overname 
eine wörtliche Übernahme
een letterlijke overneming 
2. aanvaarding 
♦ voorbeelden
die Übernahme eines Amtes
de aanvaarding van een ambt/functie 

qÜbernahmegewinn

Über·nah·me·ge·winn (der) (financiën)
1. overnamewinst 

qübernational

über·na·ti·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. supranationaal 

qübernatürlich

über·na·tür·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovennatuurlijk 

qübernehmen

über·neh·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
omdoen
omslaan 
2. (scheepvaart)
overnemen
overspoeld worden, over krijgen
aan boord nemen 

qübernehmen

über·neh·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. overnemen
(scheepvaart ook) aan boord nemen, laden 
♦ voorbeelden
die Führung übernehmen
de leiding /(over)nemen/in handen nemen/
(sport ook) aan kop gaan 
das Geschäft übernehmen
de zaak overnemen 
etwas in Kommission übernehmen
iets in commissie nemen 
jemanden in das Beamtenverhältnis übernehmen
iemand als ambtenaar aanstellen 
2. op zich nemen
zich belasten met, aanvaarden, voor zijn rekening nemen 
♦ voorbeelden
/ein Amt/eine Aufgabe/ übernehmen
een functie/taak /op zich nemen/aanvaarden/ 
die Kosten übernehmen
de kosten dragen 
für eine Sache die Garantie/Gewähr übernehmen
/borg zijn/instaan/ voor iets, iets garanderen
(ook) op iets garantie geven 
die übernommenen Verpflichtungen
de aangegane verplichtingen 
für jemanden die Vertretung übernehmen
iemand vervangen, voor iemand invallen 
3. aannemen 
♦ voorbeelden
die übernommenen Waren
de geaccepteerde goederen/waren 
4. (Oostenrijk; informeel)
beetnemen, bij de neus nemen 
5. (verouderd)
overmannen 

qübernehmen

sich über·neh·men3 (wederkerend werkwoord)
1. te veel op zich nemen
te veel hooi op zijn vork nemen, te veel doen, te hoog mikken 
♦ voorbeelden
sich beim Essen übernehmen
te veel eten, zich overeten 
sich beim Arbeiten übernehmen
zich overwerken, te veel werken 
(ironisch) übernimm dich bloß/nur nicht!
overwerk je maar niet! 

qÜbernehmer

Über·neh·mer [y:bɐ'ne:mɐ] (der; 2e naamval: Übernehmer; meervoud: Übernehmers)
1. wie iets op zich neemt
aannemer 

qübernervös

über·ner·vös (bijvoeglijk naamwoord)
1. hypernerveus, bloednerveus 

qübernutzen

über·nut·zen [y:bɐ'nʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overmatig gebruiken, exploiteren, overmatig gebruikmaken van 

qüberordnen

über·ord·nen (overgankelijk werkwoord) zie übergeordnet
1. stellen boven
plaatsen boven 
♦ voorbeelden
jemandem als Chef übergeordnet sein
als chef boven iemand staan 
seinen Beruf der Familie überordnen
zijn beroep boven zijn gezin stellen 

qÜberorganisation

Über·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. te ver doorgevoerde organisatie 

qüberörtlich

über·ört·lich (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. boven het plaatselijke uitgaand
regionaal, meer dan plaatselijk 

qüberparteilich

über·par·tei·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. boven de partijen staand
neutraal 

qüberpflanzen

über·pflan·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch; zelden)
transplanteren, overplanten 
2. (verouderd)
overplanten 
3. (verouderd)
beplanten 

qüberpflanzen

über·pflan·zen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. overplanten
overpotten 

qüberpinseln

über·pin·seln (overgankelijk werkwoord)
1. overschilderen 

qüberplanmäßig

über·plan·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. boven de planning/begroting (aanwezig) 

qÜberpreis

Über·preis (der)
1. te hoge prijs 

qÜberproduktion

Über·pro·duk·ti·on (die) (economie)
1. overproductie 

qüberproportional

über·pro·por·ti·o·nal (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. buitenproportioneel, buiten (alle) proportie
onevenredig (groot), buitensporig 

qüberprüfbar

über·prüf·bar [y:bɐ'pry:fba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. controleerbaar
verifieerbaar 

qüberprüfen

über·prü·fen [y:bɐ'pry:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. controleren
nazien, verifiëren, natrekken, onderzoeken 
♦ voorbeelden
jemanden auf seine Staatsangehörigkeit (hin) überprüfen
de nationaliteit van iemand controleren 
2. opnieuw in overweging nemen
(opnieuw) overdenken, heroverwegen, herzien 
♦ voorbeelden
eine Entscheidung überprüfen
een beslissing (opnieuw) overdenken 

qÜberprüfung

Über·prü·fung [y:bɐ'pry:fʊŋ] (die)
1. controle
onderzoek, verificatie 
2. herziening
heroverweging 

qüberquellen

über·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. overlopen
overstromen, overborrelen, uitpuilen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine überquellende Dankbarkeit
een uitbundige dankbaarheid 

qüberquer

über·quer [y:bɐ'kve:ɐ̯] (bijwoord) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. overdwars 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk; elders verouderd) überquer gehen
mislukken 
(Oostenrijk; elders verouderd) mit jemandem überquer kommen
het met iemand aan de stok krijgen 

qüberqueren

über·que·ren [y:bɐ'kve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. oversteken 
2. kruisen 

qÜberquerung

Über·que·rung (die; 2e naamval: Überquerung; meervoud: Überquerungen)
1. het oversteken
oversteek 

qüberragen

über·ra·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. uitsteken, oversteken
(er)uit steken 

qüberragen

über·ra·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitsteken boven
(figuurlijk ook) overtreffen 
♦ voorbeelden
jemanden an Größe überragen
in lengte boven iemand uitsteken
(figuurlijk) in grootheid boven iemand uitsteken 
jemanden um Kopfeslänge überragen
een hoofd boven iemand uitsteken 
ein von einer Burg überragter Platz
een door een burcht gedomineerd plein 

qüberragend

über·ra·gend [y:bɐ'ra:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitengewoon
uitzonderlijk, eminent, uitmuntend 
♦ voorbeelden
von überragender Bedeutung sein
van enorme/uitzonderlijke betekenis zijn 
ein Mann von überragendem Talent
een man van buitengewoon/uitzonderlijk talent 

qüberraschen

über·ra·schen [y:bɐ'raʃn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. verrassen
betrappen 
♦ voorbeelden
(informeel) nun, lassen wir uns überraschen!
nou, we zullen ons maar laten verrassen! 
über eine Sache überrascht sein
over iets verrast zijn 
das hat mich nicht weiter überrascht
dat heeft me niet bijzonder/erg/bijster verrast 

qüberraschend

über·ra·schend [y:bɐ'raʃn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verrassend
verrassings-, /als een/bij/ verrassing 
♦ voorbeelden
das kam völlig überraschend
dat kwam als een complete verrassing 
überraschend zurücktreten
/onverwachts/tot ieders verrassing/ aftreden 

qüberraschenderweise

über·ra·schen·der·wei·se [y:bɐ'raʃn̩dɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. verrassend genoeg
tot ieders verrassing, bij verrassing 

qÜberraschung

Über·ra·schung [y:bɐ'raʃʊŋ] (die; 2e naamval: Überraschung; meervoud: Überraschungen)
1. verrassing
surprise 
♦ voorbeelden
eine böse/unangenehme Überraschung
een onaangename verrassing 
in der ersten Überraschung
in de eerste verrassing 
ist das eine Überraschung!
wat een verrassing!, is me dat een verrassing! 
(ironisch) eine schöne Überraschung
een leuke verrassing 
vor lauter Überraschung, (minder vaak) aus lauter Überraschung
van pure verrassing 
zur allgemeinen Überraschung
tot ieders verrassing 

qÜberraschungssieg

Über·ra·schungs·sieg (der)
1. verrassende/onverwachte overwinning 

qÜberraschungssieger

Über·ra·schungs·sie·ger (der)
1. verrassende/onverwachte winnaar 

qüberreagieren

über·rea·gie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. overreageren 

qÜberreaktion

Über·re·ak·ti·on (die)
1. overdreven reactie 

qüberrechnen

über·rech·nen [y:bɐ'rɛçnən] (overgankelijk werkwoord)
1. ramen
berekenen, begroten 
2. narekenen 

qüberreden

über·re·den [y:bɐ're:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overreden, overhalen
bepraten 
♦ voorbeelden
jemanden zum Kauf/Mitmachen überreden
iemand overhalen /iets te kopen/om mee te doen/ 

qÜberredungskunst

Über·re·dungs·kunst [y:bɐ're:dʊŋskʊnst] (die)
1. overredingskunst 

qüberregional

über·re·gi·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. supraregionaal
landelijk 

qÜberregulierung

Über·re·gu·lie·rung (die)
1. overregulering 

qüberreich

über·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overrijk
/meer dan/zeer/ rijk(elijk)/overvloedig 
♦ voorbeelden
überreich an Ereignissen sein
meer dan rijk aan gebeurtenissen zijn 
in überreichem Maße
uitermate/ontzaglijk veel, en masse 

qüberreichen

über·rei·chen [y:bɐ'ra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overhandigen
uitreiken, aanbieden 
♦ voorbeelden
jemandem eine Urkunde überreichen
aan iemand een oorkonde/certificaat uitreiken 

qüberreichlich

über·reich·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overvloedig 
♦ voorbeelden
noch überreichlich Zeit haben
nog ruimschoots de tijd hebben, nog tijd overhebben 

qÜberreichung

Über·rei·chung (die; 2e naamval: Überreichung; meervoud: Überreichungen)
1. overhandiging
uitreiking, aanbieding 

qÜberreichweite

Über·reich·wei·te (die) (communicatiemedia)
1. te grote reikwijdte 

qüberreif

über·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. overrijp
beurs 

qÜberreife

Über·rei·fe (die; 2e naamval: Überreife; meervoud: geen meervoud)
1. overrijpheid
beursheid 

qüberreiten

über·rei·ten [y:bɐ'ra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. omverrijden, overrijden (te paard) 

qüberreizen

über·rei·zen1 [y:bɐ'ra͜iʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overprikkelen 
♦ voorbeelden
seine Nerven waren überreizt
hij was op van de zenuwen 
in einem überreizten Zustand sein
/overprikkeld/bovenmatig geprikkeld/ zijn
(ook) overspannen zijn 
2. (kaartspel)
te hoog bieden met 

qüberreizen

sich über·rei·zen2 [y:bɐ'ra͜iʦn̩] (wederkerend werkwoord) (kaartspel)
1. te hoog bieden 

qÜberreiztheit

Über·reizt·heit [-'ra͜iʦtha͜it] (die; 2e naamval: Überreiztheit; meervoud: geen meervoud)
1. overprikkeling
het overprikkeld zijn 

qÜberreizung

Über·rei·zung [-'ra͜iʦʊŋ] (die; 2e naamval: Überreizung; meervoud: Überreizungen)
1. overprikkeling 

qüberrennen

über·ren·nen [-'rɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. onder de voet lopen (ook leger)
omverlopen 
2. (figuurlijk)
overdonderen
overrompelen 

qüberrepräsentiert

über·re·prä·sen·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. oververtegenwoordigd 

qÜberrest

Über·rest (der)
1. rest
overblijfsel 
♦ voorbeelden
(formeel) die sterblichen Überreste
het stoffelijk overschot 

qüberrieseln

über·rie·seln [y:bɐ'ri:zl̩n] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. stromen over 
♦ voorbeelden
es überrieselte mich kalt
ik werd er koud van 
2. heengaan door 
♦ voorbeelden
ein Schauer überrieselte ihn
er ging een rilling door zijn leden 

qÜberrollbügel

Über·roll·bü·gel (der)
1. rolbeugel (in auto) 

qüberrollen

über·rol·len [y:bɐ'rɔlən] (overgankelijk werkwoord)
1. meesleuren
(rollend) bedelven, overrijden, omverrijden 
♦ voorbeelden
von einer Lawine überrollt werden
door een lawine meegesleurd/bedolven worden 
2. (leger)
(met gemotoriseerde strijdkrachten) overrompelen
onder de voet lopen 
3. (figuurlijk)
overrompelen
ondersneeuwen 

qüberrumpeln

über·rum·peln [y:bɐ'rʊmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. overrompelen (ook figuurlijk) 

qüberrunden

über·run·den [y:bɐ'rʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (sport)
een ronde voorsprong krijgen/behalen op 
♦ voorbeelden
überrundet sein
een ronde /achterliggen/achterstand hebben/ 
2. (figuurlijk)
overtroeven
inhalen, overtreffen 

qübers

übers ['y:bɐs] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: über das


qübersät

über·sät [y:bɐ'zɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bezaaid
overdekt 
♦ voorbeelden
der mit/von Sternen übersäte Himmel
de met sterren bezaaide hemel 

qübersatt

über·satt (bijvoeglijk naamwoord)
1. oververzadigd 

qübersättigen

über·sät·ti·gen [y:bɐ'zɛtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. oververzadigen (ook scheikunde en figuurlijk) 

qübersäuern

über·säu·ern [y:bɐ'zɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (al) te zuur maken 

qÜberschallflug

Über·schall·flug (der)
1. supersonische vlucht 

qÜberschallflugzeug

Über·schall·flug·zeug (das)
1. supersonisch vliegtuig 

qÜberschallgeschwindigkeit

Über·schall·ge·schwin·dig·keit (die)
1. supersonische snelheid 

qÜberschar

Über·schar (die) (mijnwezen)
1. overscharig veld/terrein 

qüberschatten

über·schat·ten [y:bɐ'ʃatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overschaduwen (ook figuurlijk) 

qüberschätzen

über·schät·zen [y:bɐ'ʃɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overschatten 
♦ voorbeelden
seine Fähigkeiten überschätzen
zijn capaciteiten/mogelijkheden overschatten 

qÜberschau

Über·schau (die; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. overzicht 

qüberschaubar

über·schau·bar [y:bɐ'ʃa͜uba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (nog) te overzien, overzienbaar
overzichtelijk 

qüberschauen

über·schau·en [y:bɐ'ʃa͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. overzien 
♦ voorbeelden
das lässt sich noch nicht überschauen
dat is nog niet te overzien 

qüberschäumen

über·schäu·men (onovergankelijk werkwoord)
1. schuimend overlopen
overschuimen (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) bruisen, sprankelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine überschäumende Begeisterung
een laaiend enthousiasme 
(figuurlijk) überschäumende Freude
uitbundige vreugde 
(figuurlijk) eine überschäumende Konjunktur
een oververhitte/overspannen conjunctuur 
(figuurlijk) überschäumende Lebenslust
bruisende levenslust 
(figuurlijk) die Stimmung schäumte über
de stemming steeg ten top 
(figuurlijk) vor Temperament überschäumen
een bruisend/vurig temperament hebben 

qÜberschicht

Über·schicht (die)
1. overwerk
overuren 

qüberschießen

über·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. overkoken 

qüberschießen

über·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (voornamelijk jacht)
te sterk bejagen 
2. (jacht)
schieten over(heen) 

qüberschießend

über·schie·ßend ['y:bɐʃi:sn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overtollig
overblijvend, overschietend 

qüberschlächtig

über·schläch·tig ['y:bɐʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenslag(s)-, met bovenslag (van rad) 

qüberschlafen

über·schla·fen [y:bɐ'ʃla:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een nachtje slapen over 
♦ voorbeelden
ich muss die Sache noch mal überschlafen
ik moet er toch nog eens een nachtje over slapen 

qÜberschlag

Über·schlag (der)
1. raming
overslag, begroting 
♦ voorbeelden
einen Überschlag machen
een raming/begroting (op)maken 
2. (sport)
overslag
buiteling, salto 
3. (sport)
looping 
4. (techniek)
vonkoverslag 

qüberschlagen

über·schla·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. lauw(warm) 

qüberschlagen

über·schla·gen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. overslaan
overspringen 
♦ voorbeelden
Funken waren übergeschlagen
er waren vonken overgesprongen/overgeslagen 
(figuurlijk) die Stimmung schlug in große Panik über
de stemming sloeg over/om in grote paniek 
(soms figuurlijk) ihre Stimme war übergeschlagen
haar stem was overgeslagen 
2. slaan over(heen) 
♦ voorbeelden
Wellen schlugen über
er sloegen/kwamen golven over 

qüberschlagen

über·schla·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. ramen
schatten 
♦ voorbeelden
die Kosten überschlagen
de kosten ramen 
2. overslaan 
♦ voorbeelden
/ein Kapitel/eine Mahlzeit/ überschlagen
een hoofdstuk/maaltijd overslaan 
3. nagaan
overwegen 

qüberschlagen

über·schla·gen4 (overgankelijk werkwoord)
1. over elkaar slaan 
♦ voorbeelden
mit übergeschlagenen Beinen
met de benen over elkaar 

qüberschlagen

sich über·schla·gen5 (wederkerend werkwoord)
1. overslaan 
♦ voorbeelden
ihre Stimme überschlug sich
haar stem sloeg over 
2. over de kop slaan/gaan
overslaan 
♦ voorbeelden
der Wagen hatte sich überschlagen
de wagen was over de kop gegaan 
die Welle überschlug sich
de golf sloeg over 
3. overlopen
buiten zichzelf zijn 
♦ voorbeelden
der Kellner überschlug sich fast
de kelner was overgedienstig/overvriendelijk, de kelner sloofde zich (voor ons) uit 
sich vor Freundlichkeit überschlagen
overlopen van vriendelijkheid 
4. elkaar (razend) snel opvolgen
in snel tempo op elkaar volgen 
♦ voorbeelden
die Meldungen überschlagen sich
de berichten stromen /onophoudelijk/in een razend snel tempo/ binnen 

qüberschlägig

über·schlä·gig ['y:bɐʃlɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geraamd
naar schatting, ongeveer, geschat 
♦ voorbeelden
etwas überschlägig berechnen
iets ramen/schatten 
die überschlägige Berechnung
de (eerste) raming 

qÜberschlaglaken

Über·schlag·la·ken (das)
1. aan een gestikte deken vastgeknoopt bovenlaken 

qüberschläglich

über·schläg·lich ['y:bɐʃlɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie überschlägig

qüberschnappen

über·schnap·pen (onovergankelijk werkwoord) zie übergeschnappt
1. (hulpwerkwoord: haben/sein)
uitschieten 
♦ voorbeelden
der Riegel war/hatte übergeschnappt
de grendel was uitgeschoten 
2. (informeel)
overslaan (van stem) 
3. (informeel, figuurlijk)
gek worden 
♦ voorbeelden
wir schnappen hier noch mal über!
/we worden/je wordt/ hier nog gek! 

qüberschneiden

sich über·schnei·den (wederkerend werkwoord)
1. elkaar kruisen
(wiskunde voornamelijk) elkaar snijden 
2. (gedeeltelijk) samenvallen 
♦ voorbeelden
die Sendungen überschneiden sich um eine Stunde
gedurende een uur lopen de uitzendingen gelijktijdig 
3. (figuurlijk)
elkaar overlappen
in elkaar grijpen 

qÜberschneidung

Über·schnei·dung (die; 2e naamval: Überschneidung; meervoud: Überschneidungen)
1. het elkaar snijden/kruisen 
2. overlapping 

qüberschneien

über·schnei·en (overgankelijk werkwoord)
1. oversneeuwen, geheel met sneeuw bedekken 

qüberschnell

über·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. razend snel 

qÜberschnitt

Über·schnitt (der) (sport)
1. topspin 

qüberschreiben

über·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. van een opschrift/titel voorzien
titelen, een titel geven (aan) 
♦ voorbeelden
das Kapitel war mit den Worten überschrieben: …
als opschrift stond er boven het hoofdstuk: … 
2. overschrijven 
♦ voorbeelden
etwas auf jemanden überschreiben
iets op iemand overschrijven, iets op iemands naam zetten 
jemandem etwas überschreiben
iets op iemand overschrijven, iets op iemands naam zetten 
3. (verouderd; financiën)
overmaken 

qüberschreien

über·schrei·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. overschreeuwen, eroverheen schreeuwen
/schreeuwend/met geschreeuw/ overstemmen 

qüberschreien

sich über·schrei·en2 (wederkerend werkwoord)
1. zich overschreeuwen 

qüberschreiten

über·schrei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. overschrijden
overtrekken
(figuurlijk ook) te buiten gaan, te boven gaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Befugnisse überschreiten
zijn bevoegdheden overschrijden 
einen Fluss überschreiten
over een rivier trekken 
(figuurlijk) seine Glanzzeit überschritten haben
zijn beste tijd gehad hebben 
(figuurlijk) das überschreitet meine Kräfte
dat gaat mijn krachten te boven 
(figuurlijk) /das Maß/die Schranken/ überschreiten
de perken te buiten gaan 
die Schwelle überschreiten
over de drempel stappen
(figuurlijk ook) de drempel overschrijden 
seinen Urlaub um eine Woche überschreiten
zijn vakantie eigenmachtig met een week verlengen 
den Zahlungstermin überschreiten
de betalingstermijn laten verstrijken/verlopen 
die zwanzig bereits überschritten haben
al over de twintig zijn, de twintig al gepasseerd zijn 
2. overtreden 
♦ voorbeelden
Gesetze/Verbote überschreiten
wetten/verbodsbepalingen overtreden 

qÜberschrift

Über·schrift (die)
1. opschrift
titel, kop (in krant) 

qÜberschuh

Über·schuh (der)
1. overschoen 

qüberschuldet

über·schul·det [y:bɐ'ʃʊldət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. diep in de schulden (zittend)
te zeer met schulden bezwaard 

qÜberschuldung

Über·schul·dung [-'ʃʊldʊŋ] (die; 2e naamval: Überschuldung; meervoud: Überschuldungen; voornamelijk enkelvoud)
1. /te grote/te zware/ schuldenlast 

qÜberschuss

Über·schuss (der)
1. batig saldo
overschot, surplus 
♦ voorbeelden
einen Überschuss erzielen/erwirtschaften
een batig saldo (weten te) bereiken, een positief resultaat behalen 
2. teveel, overschot 
♦ voorbeelden
sein Überschuss an Kraft
zijn overtollige kracht(en) 

qüberschüssig

über·schüs·sig ['y:bɐʃʏsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overtollig 

qüberschütten

über·schüt·ten1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. overgieten
morsen (op/over) 

qüberschütten

über·schüt·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. bedekken
bedelven, uitstorten/uitgieten over 
♦ voorbeelden
jemanden mit Wasser überschütten
water over iemand uitstorten/uitgieten 
2. (figuurlijk)
overstelpen
overladen 
♦ voorbeelden
jemanden mit Lob überschütten
iemand uitbundig prijzen, iemand uitbundige lof toezwaaien 
jemanden mit Beifall überschütten
iemand een daverend applaus geven 
jemanden mit Geschenken überschütten
iemand met geschenken overladen 

qÜberschwang

Über·schwang (der; 2e naamval: Überschwang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. overdaad, overvloed 
♦ voorbeelden
im jugendlichen Überschwang
in zijn jeugdige uitbundigheid/overmoed 
im Überschwang der Gefühle
door zijn gevoelens overmand 
im Überschwang der Begeisterung
in zijn laaiend enthousiasme 

qÜberschwängerung

Über·schwän·ge·rung [-'ʃvɛŋərʊŋ] (die; 2e naamval: Überschwängerung; meervoud: Überschwängerungen; voornamelijk enkelvoud) (medisch)
1. overbevruchting 

qüberschwänglich

über·schwäng·lich ['y:bɐʃvɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitbundig
overdreven, laaiend 
♦ voorbeelden
in überschwänglichen Ausdrücken
in uitbundige bewoordingen 
seine überschwänglichen Hoffnungen
zijn /overdreven/al te/ optimistische hoop 
mit überschwänglichen Worten
in uitbundige bewoordingen 

qüberschwappen

über·schwap·pen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /eroverheen/over de rand/ klotsen 
2. overlopen
overstromen 

qüberschwemmen

über·schwem·men [y:bɐ'ʃvɛmən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. overstromen
overspoelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit/von ausländischen Produkten überschwemmt werden
met/door buitenlandse producten overspoeld worden 

qÜberschwemmung

Über·schwem·mung [-mʊŋ] (die; 2e naamval: Überschwemmung; meervoud: Überschwemmungen) (ook figuurlijk)
1. overstroming
overspoeling 

qüberschwenglich

über·schweng·lich (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie überschwänglich

qüberschwer

über·schwer (bijvoeglijk naamwoord)
1. al te zwaar
loodzwaar 
2. al te moeilijk 

qÜbersee

Über·see (die; zonder lidwoord)
1. overzee
(de) overzeese gebieden 
♦ voorbeelden
aus/von Übersee
van overzee 
in/nach Übersee
(in/naar) overzee 

qÜberseedampfer

Über·see·damp·fer (der)
1. mailboot
oceaanstomer 

qÜberseehafen

Über·see·ha·fen (der)
1. haven met/voor overzees verkeer 

qÜberseehandel

Über·see·han·del (der)
1. overzeese handel 

qüberseeisch

über·see·isch ['y:bɐze:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overzees 

qübersehbar

über·seh·bar [y:bɐ'ze:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te overzien
overzienbaar 

qübersehen

über·se·hen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. uitgekeken raken op 
♦ voorbeelden
ich hatte mir die Farbe übergesehen
ik was op die kleur uitgekeken (geraakt) 

qübersehen

über·se·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overzien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Tragweite eines Entschlusses nicht übersehen können
de draagwijdte van een besluit niet kunnen overzien 
2. over het hoofd zien, niet zien
voorbijzien 
♦ voorbeelden
es lässt sich nicht übersehen, dass …
het valt niet te ontkennen dat … 
ich hatte das Signal übersehen
ik had het sein/signaal niet gezien 
3. negeren
niet willen zien, ignoreren 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas geflissentlich übersehen
iemand/iets opzettelijk/bewust /over het hoofd zien/negeren/ 

qübersein

über·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie über1

qübersenden

über·sen·den [y:bɐ'zɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toezenden
toesturen, overzenden, doen toekomen 

qübersensibel

über·sen·si·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. overgevoelig 

qübersetzbar

über·setz·bar [y:bɐ'zɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertaalbaar 

qübersetzen

über·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. overvaren
oversteken 
♦ voorbeelden
zum anderen Ufer übersetzen
naar de overkant varen 

qübersetzen

über·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overzetten (ook muziek) 
♦ voorbeelden
jemanden an/auf das andere Ufer übersetzen
iemand naar de overkant brengen, iemand overzetten 

qübersetzen

über·set·zen3 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. vertalen
overzetten 
♦ voorbeelden
jemandem eine bestimmte Stelle übersetzen
voor iemand /een bepaalde passus/een bepaald stuk/ vertalen 
sinngemäß übersetzen
inhoudelijk (juist/goed) vertalen 
wörtlich übersetzen
letterlijk/woordelijk vertalen 
2. omzetten
overbrengen, vertalen 
♦ voorbeelden
seine Gefühle in (die) Musik übersetzen
zijn gevoelens in (de) muziek omzetten/vertalen 

qÜbersetzer

Über·set·zer [y:bɐ'zɛʦɐ] (der; 2e naamval: Übersetzers; meervoud: Übersetzer)
1. vertaler 

qÜbersetzerin

Über·set·ze·rin (die; 2e naamval: Übersetzerin; meervoud: Übersetzerinnen) (vrouwelijk) zie Übersetzer
1. vertaalster 

qübersetzt

über·setzt [y:bɐ'zɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (regionaal; voornamelijk Zwitserland)
opgedreven
overdreven 
2. (vaktaal)
overvoerd
overbezet 
♦ voorbeelden
durch bestimmte Produkte übersetzt sein
met bepaalde producten overvoerd zijn 
3. (techniek)
met een bepaalde overbrenging(sverhouding) 
♦ voorbeelden
anders übersetzt sein
/een andere overbrenging(sverhouding)/andere versnellingen/ hebben 

qÜbersetzung

Über·set·zung [y:bɐ'zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Übersetzung; meervoud: Übersetzungen)
1. vertaling 
♦ voorbeelden
eine sinnentsprechende Übersetzung
een inhoudelijk juiste vertaling 
eine sinnentstellende Übersetzung
een vertaling die de tekst verdraait 
2. (techniek)
overbrenging(sverhouding)
versnelling 
♦ voorbeelden
eine andere Übersetzung einschalten/wählen
in een andere versnelling schakelen/zetten 
mit einer großen Übersetzung fahren
in/met een grote versnelling rijden 

qÜbersetzungsarbeit

Über·set·zungs·ar·beit (die)
1. vertaalwerk 

qÜbersetzungsprogramm

Über·set·zungs·pro·gramm (das)
1. vertaalprogramma 

qÜbersetzungsverhältnis

Über·set·zungs·ver·hält·nis (das) (techniek)
1. overbrengingsverhouding 

qübersexualisiert

über·se·xu·a·li·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. oversekst, overmatig geseksualiseerd 

qÜbersicht

Über·sicht (die; 2e naamval: Übersicht; meervoud: Übersichten)
1. overzicht
korte samenvatting, resumé 
♦ voorbeelden
jemandem fehlt die Übersicht
iemand heeft geen overzicht 
eine gedrängte Übersicht über die Literatur
een beknopt overzicht over de literatuur 
ich wollte mir eine Übersicht verschaffen
ik wou een overzicht krijgen 

qübersichtlich

über·sicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. overzichtelijk
duidelijk, helder 

qÜbersichtskarte

Über·sichts·kar·te (die)
1. overzichtskaart 

qübersiedeln

über·sie·deln (accent wisselt) ['y:bɐzi:dl̩n, y:bɐ'zi:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. verhuizen
komen/gaan wonen, migreren 
♦ voorbeelden
er ist vor einem Jahr hierher über(ge)siedelt
hij is een jaar geleden hier komen wonen 
in eine andere Stadt übersiedeln
naar een andere stad verhuizen 

qÜbersiedelung

Über·sie·de·lung (accent wisselt)  (die)
1. verhuizing
migratie 

qÜbersiedler

Über·sied·ler (der)
1. migrant 
2. (geschiedenis)
ten tijde van de DDR naar de BRD geëmigreerde Oost-Duitsers 

qÜbersiedlung

Über·sied·lung (die) zie Übersiedelung

qübersinnlich

über·sinn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenzinnelijk
bovennatuurlijk 

qübersonnt

über·sonnt [y:bɐ'zɔnt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. door de zon beschenen
zonovergoten 

qüberspannen

über·span·nen [y:bɐ'ʃpanən] (overgankelijk werkwoord)
1. te strak spannen
overspannen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Bogen überspannen
het onderste uit de kan willen, overdrijven, te hoge eisen stellen, te ver gaan 
(figuurlijk) das überspannte meine Kräfte
dat vergde te veel van mijn krachten 
2. bespannen
spannen over 
♦ voorbeelden
etwas mit einem Tuch überspannen
iets met een doek overspannen 
3. (architectuur)
overwelven
overspannen 
♦ voorbeelden
eine Brücke überspannte den Fluss
een brug overspande de rivier 

qüberspannt

über·spannt [y:bɐ'ʃpant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geëxalteerd
overspannen 
♦ voorbeelden
ein überspanntes Frauenzimmer
een geëxalteerd vrouwspersoon 
ein überspanntes Wesen haben
geëxalteerd van aard zijn 
2. overdreven 
♦ voorbeelden
überspannte Forderungen
/overdreven/te hoge/ eisen 

qÜberspanntheit

Über·spannt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Überspanntheit; meervoud: Überspanntheiten)
1. geëxalteerdheid
overspanning 
2. overdrevenheid
overdrijving 

qÜberspannung

Über·span·nung1 (die)
1. overspanning 
2. bespanning 

qÜberspannung

Über·span·nung2 (die) (techniek)
1. overspanning 

qüberspielen

über·spie·len [y:bɐ'ʃpi:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. verdoezelen (door een afleidingsmanoeuvre)
wegwerken, trachten te verbergen 
♦ voorbeelden
Mängel/Schwächen im Theaterstück überspielen
gebreken/zwakheden in het theaterstuk door zijn goede acteren wegwerken 
seine Unsicherheit überspielen
zijn onzekerheid verdoezelen 
2. (techniek)
overschrijven
kopiëren 
♦ voorbeelden
etwas auf (ein) Tonband überspielen
iets op (een) geluidsband overschrijven 
3. (sport; figuurlijk)
buiten spel zetten
overklassen, overtroeven, overspelen
(figuurlijk ook) te slim af zijn 
4. (communicatiemedia)
(toe)zenden 
♦ voorbeelden
diese Bilder wurden uns aus dem Berliner Studio überspielt
deze beelden bereikten ons vanuit de Berlijnse studio 

qüberspielt

über·spielt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (sport)
moe gespeeld, uit vorm door te veel spelen
uitgeblust 
2. (Oostenrijk)
afgespeeld
versleten door het vele spelen 

qüberspinnen

über·spin·nen (overgankelijk werkwoord)
1. overspinnen
met spinnenwebben bedekken 

qüberspitzen

über·spit·zen [y:bɐ'ʃpɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overtrekken
overdrijven 
♦ voorbeelden
etwas überspitzt formulieren
iets overtrokken formuleren 
2. op de spits drijven
toespitsen 
♦ voorbeelden
seine Forderungen überspitzen
met zijn eisen /overdrijven/te ver gaan/ 

qübersprechen

über·spre·chen [y:bɐ'ʃprɛçn̩] (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. nasynchroniseren 

qüberspringen

über·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. overspringen
overslaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf ein anderes Thema überspringen
op een ander thema/onderwerp overspringen 

qüberspringen

über·sprin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. springen over 
♦ voorbeelden
einen Graben überspringen
over een sloot springen 
2. springen 
♦ voorbeelden
er hat 5 Meter übersprungen
hij is 5 meter (ver) gesprongen 
3. (figuurlijk)
overslaan
overspringen, passeren 
♦ voorbeelden
/ein Kapitel/eine Klasse/ überspringen
een hoofdstuk/klas overslaan 
4. (figuurlijk)
overschrijden
te buiten gaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Schranken überspringen
de perken te buiten gaan 

qübersprudeln

über·spru·deln (onovergankelijk werkwoord)
1. overlopen, overstromen
(figuurlijk ook) tintelen, sprankelen 
♦ voorbeelden
von/vor Witz übersprudeln
tintelen/sprankelen van geest 

qübersprühen

über·sprü·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. overlopen
fonkelen 

qübersprühen

über·sprü·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. spuiten over, overspuiten 

qüberspülen

über·spü·len [y:bɐ'ʃpy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. overspoelen 

qüberstaatlich

über·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. supranationaal 

qÜberständer

Über·stän·der (der) (landbouw)
1. oude boom 

qüberständig

über·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (landbouw)
nog niet gemaaid 
2. (landbouw)
nog niet gekapt 
3. (landbouw)
nog niet geslacht 
4. (verouderd)
overblijvend, overgebleven 

qüberstark

über·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. oersterk 
2. (figuurlijk)
overdreven (sterk) 

qüberstechen

über·ste·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (kaartspel)
1. overtroeven 

qüberstechen

über·ste·chen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (kaartspel)
1. overtróéven 

qüberstehen

über·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (voor)uitsteken
uitspringen, naar voren springen 

qüberstehen

über·ste·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. doorstaan
te boven komen
doorkomen 
♦ voorbeelden
so, /das hätten wir/das wäre/ überstanden!
zo, dat /hebben we gehad/hebben we achter de rug/! 
(informeel) du wirst es schon überstehen!
(ook) je zult er niet aan doodgaan! 
¶. overige voorbeelden
(eufemistisch) es überstanden haben
overleden zijn 

qübersteigen

über·stei·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overklimmen 

qübersteigen

über·stei·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. klimmen over(heen) 
2. (figuurlijk)
te boven gaan
overtreffen, uitgaan boven, overstijgen 
♦ voorbeelden
alles bisher Dagewesene übersteigen
nog nooit eerder vertoond zijn
(ook) ongehoord zijn 
das übersteigt /alle Begriffe/meine Kräfte/
dat gaat /alle begrip/mijn krachten/ te boven 
alles/jedes Maß übersteigen
alle perken te buiten gaan 
der Preis überstieg den anderen um 10%
de prijs lag 10% boven de andere 

qübersteigern

über·stei·gern1 [y:bɐ'ʃta͜igɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. opdrijven
opjagen, opschroeven 
2. overdrijven
opschroeven, op de spits drijven 

qübersteigern

sich über·stei·gern2 [y:bɐ'ʃta͜igɐn] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. geen grenzen meer kennen
zich laten gaan 

qÜbersteigerung

Über·stei·ge·rung (die)
1. het opschroeven, het opjagen 
2. mateloosheid
overdrijving
(formeel) exasperatie 

qÜbersteigung

Über·stei·gung [y:bɐ'ʃta͜igʊŋ] (die)
1. beklimming 

qüberstellen

über·stel·len (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. overdragen
overleveren 

qüberstempeln

über·stem·peln [y:bɐ'ʃtɛmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. overstempelen
stempelen 

qübersteuern

über·steu·ern1 [y:bɐ'ʃtɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. overstuur vertonen (van auto)
overstuurd zijn 

qübersteuern

über·steu·ern2 [y:bɐ'ʃtɔ͜yɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. overmoduleren 

qüberstimmen

über·stim·men [y:bɐ'ʃtɪmən] (overgankelijk werkwoord)
1. overstemmen
wegstemmen 
2. met meerderheid van stemmen verwerpen
afstemmen 

qüberstrahlen

über·strah·len [y:bɐ'ʃtra:lən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. overstralen
stralen over
(figuurlijk ook) (in glans) overtreffen 

qüberstrapazieren

über·stra·pa·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. te veel vermoeien
forceren, al te zeer op de proef stellen 

qüberstreichen

über·strei·chen1 ['y:bɐʃtra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overschilderen 

qüberstreichen

über·strei·chen2 [y:bɐ'ʃtra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beschilderen, overschilderen
schilderen 
2. bestrijken (ook techniek) 

qüberstreifen

über·strei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (gauw) aantrekken/aandoen 
♦ voorbeelden
ich streifte (mir) einen Pulli über
ik trok gauw een trui aan 

qüberstreuen

über·streu·en [y:bɐ'ʃtrɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. bestrooien
strooien op 

qüberströmen

über·strö·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overstromen
overlopen
(formeel, figuurlijk ook) overgaan, overslaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) überströmende Freude
uitbundige vreugde 

qüberströmen

über·strö·men2 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. overstromen 
♦ voorbeelden
von Tränen überströmt
betraand, in tranen (badend) 
von Schweiß überströmt
/gutsend van/badend in/ het zweet 

qÜberstrumpf

Über·strumpf (der) (verouderd)
1. overkous 

qüberstülpen

über·stül·pen (overgankelijk werkwoord)
1. zetten (boven)op/over
opzetten 

qÜberstunde

Über·stun·de (die; voornamelijk meervoud)
1. overuur
(meervoud ook) overwerk 
♦ voorbeelden
Überstunden leisten/machen, (informeel) Überstunden schieben
overuren maken, overwerken 

qüberstürzen

über·stür·zen1 [y:bɐ'ʃtʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overhaasten 
♦ voorbeelden
überstürzt handeln
/overhaast/halsoverkop/ handelen 
wir wollen aber nichts überstürzen
we zullen maar niets overhaasten 

qüberstürzen

sich über·stür·zen2 [y:bɐ'ʃtʏrʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich overhaasten 
2. (verouderd)
overslaan (van golven) 
3. (razend) snel op elkaar volgen
in een stroomversnelling raken 
♦ voorbeelden
die Ereignisse überstürzten sich
(ook) er volgde een stroom van gebeurtenissen 

qÜberstürzung

Über·stür·zung [y:bɐ'ʃtʏrʦʊŋ] (die; 2e naamval: Überstürzung; meervoud: geen meervoud)
1. overhaasting 
♦ voorbeelden
nur keine Überstürzung!
niet zo haastig! 

qübersüß

über·süß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overzoet
mierzoet 

qübertariflich

über·ta·rif·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. boven de cao uitgaand/liggend 

qübertäuben

über·täu·ben [y:bɐ'tɔ͜ybn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdoven 
2. overstemmen 

qüberteuern

über·teu·ern [y:bɐ'tɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. overvragen
een te hoge prijs vragen 
♦ voorbeelden
überteuerte Waren
/peperdure/te dure/ artikelen 

qübertippen

über·tip·pen [-'tɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tippen over 

qübertölpeln

über·töl·peln [y:bɐ'tœlpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. bedotten
beetnemen, bij de neus nemen 

qübertönen

über·tö·nen [y:bɐ'tø:nən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. overstemmen 

qÜbertopf

Über·topf (der)
1. sierpot 

qÜbertrag

Über·trag ['y:bɐtra:k] (der; 2e naamval: Übertrag(e)s; meervoud: Überträge [-trɛ:gə]) (voornamelijk financiën)
1. transport (van een bedrag) 

qübertragbar

über·trag·bar [y:bɐ'tra:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. over te brengen
vertaalbaar, toepasselijk 
2. vatbaar voor overdracht
overdraagbaar 
♦ voorbeelden
das Abonnement ist nicht übertragbar
het abonnement is strikt persoonlijk 
3. besmettelijk 

qübertragen

über·tra·gen1 [y:bɐ'tra:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdrachtelijk, figuurlijk 
♦ voorbeelden
in übertragener Bedeutung
in overdrachtelijke betekenis 
im übertragenen Sinn des Wortes
in de figuurlijke zin van het woord 
2. (Oostenrijk)
afgedragen 
3. (Oostenrijk)
tweedehands 

qübertragen

über·tra·gen2 [y:bɐ'tra:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overbrengen (ook techniek en geneeskunde)
omzetten, vertalen, toepassen, overnemen 
♦ voorbeelden
etwas auf eine andere Situation übertragen
iets op een andere situatie toepassen 
Insekten übertragen die Krankheit auf den Menschen
insecten brengen de ziekte over op de mens 
Blut übertragen
bloed toedienen 
2. overdragen
opdragen, toewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas übertragen
iemand iets overdragen/opdragen 
3. uitzenden 
♦ voorbeelden
eine Veranstaltung direkt/original übertragen
een manifestatie rechtstreeks/live uitzenden 
4. overschrijven (ook techniek)
overnemen, kopiëren 
♦ voorbeelden
etwas auf Tonband übertragen
iets op geluidsband overschrijven 
etwas ins Reine übertragen
iets in het net overschrijven 
5. (voornamelijk financiën)
transporteren
overbrengen, overboeken, transfereren 
6. (medisch)
overdragen (van zwangerschap) 

qübertragen

sich über·tra·gen3 [y:bɐ'tra:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. overslaan
overgaan 
♦ voorbeelden
seine Nervosität übertrug sich auf alle anderen
zijn zenuwachtigheid sloeg op alle anderen over 

qÜbertrager

Über·tra·ger [y:bɐ'tra:gɐ] (der; 2e naamval: Übertragers; meervoud: Übertrager) (techniek)
1. transformator 

qÜberträger

Über·trä·ger [y:bɐ'trɛ:gɐ] (der) (medisch)
1. overbrenger, bacillendrager 

qÜbertragung

Über·tra·gung [y:bɐ'tra:gʊŋ] (die; 2e naamval: Übertragung; meervoud: Übertragungen)
1. overbrenging (ook techniek en geneeskunde)
omzetting, vertaling, toepassing 
2. overdracht
het overdragen/opdragen, delegatie 
♦ voorbeelden
die Übertragung einer Aufgabe an/auf jemanden
de toewijzing van een taak aan iemand 
3. uitzending 
♦ voorbeelden
das Fernsehen bringt/sendet eine Übertragung von der Meisterschaft
de televisie zendt het kampioenschap uit 
4. (voornamelijk financiën)
transport
overboeking, transfer 
5. (medisch)
overdragen zwangerschap 

qÜbertragungsgewinn

Über·tra·gungs·ge·winn (das) (financiën)
1. overdrachtswinst 

qÜbertragungsrecht

Über·tra·gungs·recht (das)
1. vertaalrecht 
2. (voornamelijk meervoud; communicatiemedia)
uitzendrecht 

qÜbertragungsurkunde

Über·tra·gungs·ur·kun·de (die) (juridisch)
1. akte van overdracht 

qÜbertragungsvermerk

Über·tra·gungs·ver·merk (der) (financiën)
1. endossement 

qÜbertragungswagen

Über·tra·gungs·wa·gen (der)
1. reportagewagen 

qübertrainieren

über·trai·nie·ren (overgankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. overtrainen 

qübertreffen

über·tref·fen [y:bɐ'trɛfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overtreffen 
♦ voorbeelden
jemanden /an Fleiß/in der Leistung/ /weit/um vieles/ übertreffen
iemand in vlijt/prestatie verreweg overtreffen 
das übertraf meine Befürchtungen
het was nog erger dan ik gevreesd had 
das übertrifft meine Erwartungen
(ook) dat valt (me) mee 

qübertreiben

über·trei·ben [y:bɐ'tra͜ibn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) zie übertrieben
1. overdrijven
(extra) aandikken 
♦ voorbeelden
du übertreibst es mit dem Training
je overdrijft met je training 
etwas stark übertreiben
iets sterk/zwaar overdrijven 

qÜbertreibung

Über·trei·bung [y:bɐ'tra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Übertreibung; meervoud: Übertreibungen)
1. overdrijving 

qübertreten

über·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overgaan
overlopen 
♦ voorbeelden
zur Gegenpartei übertreten
tot de tegenpartij overgaan/overlopen 
2. buiten de oevers treden
overstromen 

qübertreten

über·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. overtreden
schenden 
2. verzwikken
verstuiken 
♦ voorbeelden
ich hatte mir den Fuß übertreten
ik had mijn voet verzwikt 

qübertreten

über·tre·ten3 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein) (sport)
1. over de lijn gaan (bij) 

qÜbertreter

Über·tre·ter [y:bɐ'tre:tɐ] (der; 2e naamval: Übertreters; meervoud: Übertreter)
1. overtreder
schender 

qÜbertretung

Über·tre·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Übertretung; meervoud: Übertretungen)
1. overtreding 

qÜbertretungsfall

Über·tre·tungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(administratie) im Übertretungsfall(e)
/in geval van/bij/ overtreding 

qübertrieben

über·trie·ben [y:bɐ'tri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdreven 

qÜbertritt

Über·tritt (der)
1. overgang
het overgaan 
♦ voorbeelden
sein Übertritt zum Katholizismus
zijn overgang tot het katholicisme 

qübertrumpfen

über·trump·fen [-'trʊmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overtroeven (ook figuurlijk) 

qübertun

über·tun1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. omdoen
omslaan 
♦ voorbeelden
ich tat mir eine Jacke über
ik sloeg een jasje/vest om 

qübertun

sich über·tun2 (wederkerend werkwoord) (zelden)
1. zich overwerken
zich te veel inspannen 

qübertünchen

über·tün·chen [y:bɐ'tʏnçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. witten, kalken 
2. (figuurlijk)
verdoezelen 

qüberübermorgen

über·über·mor·gen (bijwoord) (informeel)
1. over drie dagen, de dag na overmorgen 

qüberversichern

über·ver·si·chern (overgankelijk werkwoord)
1. oververzekeren 

qübervölkern

über·völ·kern [y:bɐ'fœlkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overbevolken 

qübervölkert

über·völ·kert [y:bɐ'fœlkɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overbevolkt
overvol 

qÜbervölkerung

Über·völ·ke·rung [-'fœlkərʊŋ] (die; 2e naamval: Übervölkerung; meervoud: geen meervoud)
1. overbevolking 

qübervoll

über·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. overvol
eivol, stampvol 

qübervorsichtig

über·vor·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overvoorzichtig 

qübervorteilen

über·vor·tei·len [y:bɐ'fɔrta͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. afzetten
oplichten, bedotten, bedriegen 

qÜbervorteilung

Über·vor·tei·lung [-lʊŋ] (die; 2e naamval: Übervorteilung; meervoud: Übervorteilungen)
1. afzetterij
oplichterij, bedotterij, bedrog 

qüberwach

über·wach (bijvoeglijk naamwoord)
1. klaarwakker
gescherpt (en gespannen) 

qüberwachen

über·wa·chen [y:bɐ'vaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. toezicht houden op
bewaken, controleren, waken over 
2. observeren 

qüberwachsen

über·wach·sen [y:bɐ'vaksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overgroeien
geheel begroeien 
2. (zelden)
groeien over(heen)
boven het hoofd groeien 

qÜberwachung

Über·wa·chung [y:bɐ'vaxʊŋ] (die; 2e naamval: Überwachung; meervoud: Überwachungen; voornamelijk enkelvoud)
1. toezicht
bewaking, controle 
2. observering 

qÜberwachungsdienst

Über·wa·chungs·dienst (der)
1. controledienst
bewakingsdienst 

qÜberwachungsstation

Über·wa·chungs·sta·ti·on (die)
1. bewakingsafdeling 

qÜberwachungsstelle

Über·wa·chungs·stel·le (die)
1. controlebureau 

qüberwallen

über·wal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overkoken (ook formeel; figuurlijk)
overstromen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in überwallender Freude
in een uitbundige vreugde/blijdschap 

qüberwallen

über·wal·len2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. overstromen
(formeel, figuurlijk ook) overweldigen 

qüberwältigen

über·wäl·ti·gen [y:bɐ'vɛltɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overweldigen (ook figuurlijk)
overmannen, overmeesteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein überwältigender Anblick
een overweldigend gezicht 
seine Leistung war nicht (gerade) überwältigen
zijn prestatie was niet (bepaald) om over naar huis te schrijven 
(figuurlijk) mit überwältigender Mehrheit
met een overweldigende meerderheid 
(figuurlijk) von überwältigender Schönheit
overweldigend mooi 
vom Schlaf überwältigt
door slaap overmand 

qüberwälzen

über·wäl·zen [y:bɐ'vɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk economie)
1. afwentelen 
♦ voorbeelden
die Kosten werden auf den Verbraucher überwälzt
de kosten worden op de verbruiker afgewenteld 

qüberwechseln

über·wech·seln (onovergankelijk werkwoord)
1. overgaan
wisselen, overlopen 
♦ voorbeelden
auf die Überholspur überwechseln
op de inhaalstrook gaan rijden 
ins feindliche Lager überwechseln
naar de vijandelijke partij overlopen 
2. (jacht)
naar een ander gebied overgaan 

qÜberweg

Über·weg (der)
1. oversteekplaats (voor voetgangers) 

qüberweiden

über·wei·den [y:bɐ'va͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overbeweiden 

qüberweisen

über·wei·sen [y:bɐ'va͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overmaken
overschrijven, gireren 
♦ voorbeelden
/jemandem/an jemanden/ Geld überweisen
(aan) iemand geld overmaken 
ich bekomme mein Gehalt immer auf mein Bankkonto überwiesen
mijn salaris wordt steeds op mijn bankrekening overgemaakt 
2. verwijzen
doorverwijzen 
♦ voorbeelden
eine Akte an eine andere Behörde überweisen
een dossier naar een andere instantie doorsturen 
jemanden in die Klinik überweisen
iemand naar de kliniek (door)verwijzen 
jemanden /an einen/zu einem/ Facharzt überweisen
iemand naar een specialist (door)verwijzen 
3. (Oostenrijk; zelden)
schuldig bevinden 

qüberweißen

über·wei·ßen [y:bɐ'va͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. witten 

qÜberweisung

Über·wei·sung [y:bɐ'va͜izʊŋ] (die)
1. overschrijving
overmaking, remise 
♦ voorbeelden
die Summe per Überweisung (be)zahlen
het bedrag per overschrijving betalen 
2. verwijzing
(medisch ook) verwijsbriefje 

qÜberweisungsauftrag

Über·wei·sungs·auf·trag (der) (financiën)
1. overschrijvingsopdracht, giro-opdracht 

qÜberweisungsformular

Über·wei·sungs·for·mu·lar (das)
1. overschrijvingsformulier, bankgiroformulier 

qÜberweisungsgebühr

Über·wei·sungs·ge·bühr (die; voornamelijk meervoud)
1. transactiekosten 

qÜberweisungsschein

Über·wei·sungs·schein (der) (medisch)
1. verwijsbriefje 

qÜberweisungsverkehr

Über·wei·sungs·ver·kehr (der) (financiën)
1. giroverkeer 

qÜberweisungsvordruck

Über·wei·sungs·vor·druck (der) zie Überweisungsformular

qüberweit

über·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. extra ruim/breed 

qÜberweite

Über·wei·te (die)
1. extra brede maat 

qÜberwelt

Über·welt (die)
1. bovenzinnelijke wereld 

qüberwendlich

über·wend·lich [y:bɐ'vɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (handvaardigheid)
1. overhands 

qüberwendlings

über·wend·lings [y:bɐ'vɛntlɪŋs] (bijwoord) (handvaardigheid)
1. overhands 

qüberwerfen

über·wer·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. overgooien
omslaan, omdoen, omgooien 
♦ voorbeelden
ich hatte mir einen Mantel übergeworfen
ik had een jas omgeslagen 

qüberwerfen

sich über·wer·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. overhoop raken, het aan de stok krijgen
onenigheid/ruzie krijgen 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit ihm überworfen
ik heb het met hem aan de stok gekregen 
wir haben uns überworfen
we liggen met elkaar overhoop, we leven in onmin met elkaar 

qÜberwert

Über·wert (der)
1. overwaarde 

qüberwerten

über·wer·ten (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. overwaarderen 

qüberwertig

über·wer·tig ['y:bɐve:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te grote betekenis hebbend
overgewaardeerd 

qÜberwesen

Über·we·sen (das) (zelden)
1. bovenmenselijk wezen 

qüberwiegen

über·wie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overwegen
overheersen, zwaarder wegen, het winnen 
♦ voorbeelden
die überwiegende Mehrheit der Bevölkerung
het merendeel van de bevolking 

qüberwiegen

über·wie·gen2 (onovergankelijk werkwoord) (informeel; zelden)
1. te veel/zwaar wegen, overwegen 

qüberwiegen

über·wie·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. het winnen van
groter/sterker zijn dan 

qüberwiegend

über·wie·gend [y:bɐ'vi:gn̩t] (bijwoord)
1. overwegend
voor het merendeel, hoofdzakelijk 

qüberwindbar

über·wind·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. te overwinnen
overwinnelijk
(figuurlijk ook) overkomelijk 

qüberwinden

über·win·den [y:bɐ'vɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overwinnen (meestal figuurlijk)
(figuurlijk ook) te boven komen 
♦ voorbeelden
den toten Punkt überwinden
over het dode punt heen komen 
die Schwierigkeiten überwinden
de moeilijkheden /overwinnen/te boven komen/ 
sich überwinden, etwas zu tun
/het van zichzelf kunnen verkrijgen/er zich toe zetten/ iets te doen 
ein überwundener Standpunkt
een overwonnen/verlaten/achterhaald standpunt 
¶. spreekwoorden
Liebe überwindet alles
liefde overwint alles 

qÜberwinder

Über·win·der [-'vɪndɐ] (der; 2e naamval: Überwinders; meervoud: Überwinder)
1. overwinnaar 

qüberwindlich

über·wind·lich [-'vɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie überwindbar

qÜberwindung

Über·win·dung [-'vɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Überwindung; meervoud: geen meervoud)
1. overwinning (meestal figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Überwindung der Römer durch die Franken
de overwinning van de Franken op de Romeinen 
2. zelfoverwinning 
♦ voorbeelden
es kostete mich einige/viel Überwindung, es zu tun
het kostte me enige/veel zelfoverwinning het te doen 

qüberwintern

über·win·tern1 [y:bɐ'vɪntɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. overwinteren 

qüberwintern

über·win·tern2 [y:bɐ'vɪntɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overhouden
laten overwinteren 

qüberwölben

über·wöl·ben [y:bɐ'vœlbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. overwelven, overkoepelen 

qüberwölken

sich über·wöl·ken (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. bewolken, betrekken (ook figuurlijk) 

qüberwuchern

über·wu·chern [y:bɐ'vu:xɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. overwoekeren (ook figuurlijk) 

qÜberwurf

Über·wurf (der)
1. bovenkleed, opperkleed
cape, overjas 
2. (sport)
dubbele nelson in staande positie 
3. (Oostenrijk)
sprei
dekkleed, sierkleed, sierdek, overtrek 

qüberwürzen

über·wür·zen (overgankelijk werkwoord)
1. te sterk kruiden 

qÜberzahl

Über·zahl (die)
1. meerderheid
overmacht 
♦ voorbeelden
in der Überzahl sein
in de meerderheid zijn 
in großer Überzahl erscheinen
met een grote overmacht verschijnen 
2. (over)groot/enorm aantal 

qüberzahlen

über·zah·len [y:bɐ'ʦa:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. te veel betalen (voor) 

qüberzählen

über·zäh·len [y:bɐ'ʦɛ:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. overtellen, natellen 
♦ voorbeelden
sein Geld überzählen
zijn geld natellen 

qüberzählig

über·zäh·lig ['y:bɐʦɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overtollig
overcompleet, overbodig 
2. boventallig 

qüberzeichnen

über·zeich·nen [y:bɐ'ʦa͜içnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (financiën)
overtekenen 
2. (figuurlijk)
chargeren 

qÜberzeit

Über·zeit (die)
1. overwerk 
2. (Zwitserland)
overuur 

qüberzeitlich

über·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. blijvend
onvergankelijk, boven de tijd uitgaand 

qüberzeugen

über·zeu·gen [y:bɐ'ʦɔ͜ygn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. overtuigen 
♦ voorbeelden
überzeugter Christ sein
een overtuigd christen zijn 
überzeugt sein, dass …
ervan overtuigd zijn dat … 
überzeuge dich selbst!
overtuig je er (dan) zelf van! 
er ist nur schwer (davon) zu überzeugen, dass …
hij is er maar moeilijk van te overtuigen dat … 

qÜberzeugung

Über·zeu·gung [y:bɐ'ʦɔ͜ygʊŋ] (die; 2e naamval: Überzeugung; meervoud: Überzeugungen)
1. overtuiging 
♦ voorbeelden
im Brustton der Überzeugung
op een toon /van zelfverzekerdheid/van volle overtuiging/ 
es hatte sich bei ihm die Überzeugung festgesetzt, dass …
bij hem had de overtuiging postgevat dat … 
gegen seine eigene Überzeugung
tegen zijn eigen overtuiging in 
die Überzeugung gewinnen
de overtuiging krijgen, tot de overtuiging komen 
aus innerer Überzeugung
(van)uit een innerlijke overtuiging 
nach meiner Überzeugung, meiner Überzeugung nach
volgens mijn overtuiging 
der Überzeugung sein
de overtuiging toegedaan zijn 

qÜberzeugungsarbeit

Über·zeu·gungs·ar·beit (die) (in de voormalige DDR)
1. propaganda
agitatie 

qÜberzeugungstäter

Über·zeu·gungs·tä·ter (der) (juridisch)
1. overtuigingsdader 

qüberziehen

über·zie·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aantrekken
eroverheen (aan)trekken 
♦ voorbeelden
ich zog mir einen Pulli über
ik trok/deed er een trui overheen 
¶. overige voorbeelden
jemandem /eins/ein paar/ überziehen
iemand /een flinke klap/klappen/ geven 

qüberziehen

sich über·zie·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. betrekken 
♦ voorbeelden
der Himmel überzieht sich mit Wolken
de lucht betrekt, er komen wolken opzetten 

qüberziehen

über·zie·hen3 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. overtrekken
bedekken, aanbrengen (over/op) 
♦ voorbeelden
ein Bett frisch überziehen
een bed verschonen 
mit Gold/Silber überziehen
vergulden/verzilveren 
ein Land mit Krieg überziehen
de oorlog over een land brengen, een land met (een) oorlog teisteren 
etwas mit einer Lackschicht überziehen
een laklaag op iets aanbrengen 
einen Kuchen mit (einem Guss aus) Schokolade überziehen
een cake/taart met couverture bestrijken 
mit/von Rost überzogen
met roest bedekt, onder de roest zittend 
2. overschrijden
overdisponeren, heen gaan over, overtrekken 
♦ voorbeelden
den Etat überziehen
boven de begroting gaan 
sein Kontingent überziehen
zijn contingent overschrijden, over zijn contingent heen gaan 
sein Konto um 100 Euro überziehen
op zijn bankrekening 100 euro in het rood (komen te) staan, zijn banksaldo met 100 euro overschrijden/overtrekken 
er hat (die Zeit) um 5 Minuten überzogen
hij is 5 minuten over de tijd heen gegaan 
3. overtrekken, overdrijven 
♦ voorbeelden
überzogene Forderungen
overdreven/overtrokken eisen 
4. (sport)
met topspin spelen 

qÜberzieher

Über·zie·her ['y:bɐʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Überziehers; meervoud: Überzieher)
1. overjas 
2. (informeel)
kapotje 

qÜberziehungskredit

Über·zie·hungs·kre·dit [y:bɐ'ʦi:ʊŋs-] (der)
1. krediet in rekening-courant
salariskrediet 

qüberzüchtet

über·züch·tet [y:bɐ'ʦʏçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (plantkunde)
overgecultiveerd 
2. (biologie)
(al te zeer) opgefokt 
3. (techniek)
opgefokt, opgedreven 

qüberzuckern

über·zu·ckern [y:bɐ'ʦʊkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. suikeren, glaceren 
2. (figuurlijk)
vergulden 

qÜberzuckerung

Über·zu·cke·rung (die)
1. te hoge bloedsuikerspiegel
hyperglykemie 

qÜberzug

Über·zug (der)
1. overtrek
hoes, sloop (van kussen) 
2. laag
deklaag 

qüberzwerch

über·zwerch1 ['y:bɐʦvɛrç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. overmoedig
vermetel 
2. (verouderd)
nors, onaangenaam
naar 

qüberzwerch

über·zwerch2 ['y:bɐʦvɛrç] (bijwoord) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. (over)dwars
gekruist, over elkaar 

qUbikation

Ubi·ka·ti·on [ubika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ubikation; meervoud: Ubikationen) (Oostenrijk)
1. kazerne
kampement 

qUbiquist

Ubi·quist [ubi'kvɪst] (der; 2e naamval: Ubiquisten; meervoud: Ubiquisten) (biologie, plantkunde)
1. ubiquist 

qubiquitär

ubi·qui·tär [ubikvi'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk biologie)
1. ubiquitair, overal voorkomend
alomtegenwoordig 

qüblich

üb·lich ['y:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebruikelijk
gewoon, geijkt 
♦ voorbeelden
und für mich das Übliche
en voor mij hetzelfde als altijd 
das ist der übliche Preis dafür
dat is de gebruikelijke/normale prijs daarvoor 
wie üblich
zoals gewoonlijk, (zo)als altijd 
um die übliche Zeit
op/rond de gewone tijd 

qüblicherweise

üb·li·cher·wei·se ['y:plɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. gewoonlijk
zoals gewoonlijk, normaal (gesproken), zoals gebruikelijk 

qÜblichkeit

Üb·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Üblichkeit; meervoud: Üblichkeiten)
1. gebruik 
2. (geen meervoud)
gebruikelijkheid 

qU-Bogen

U-Bo·gen ['u:bo:gn̩] (der)
1. boogje boven de u 

qU-Boot

U-Boot ['u:bo:t] (das)
1. duikboot, onderzeeër 

qU-Boot-Abwehr-

U-Boot-Ab·wehr- (prefix) (leger)
1. onderzeebootbestrijdings- 

qU-Boot-Bekämpfungs-

U-Boot-Be·kämp·fungs- (prefix) zie U-Boot-Abwehr-

qU-Boot-Besatzung

U-Boot-Be·sat·zung (die)
1. duikbootbemanning 

qU-Boot-gestützt

U-Boot-ge·stützt [-ɡəʃtʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. op een onderzeeboot gestationeerd 
♦ voorbeelden
U-Boot-gestützte Marschflugkörper
op onderzeeboten gestationeerde kruisraketten 

qU-Boot-Jäger

U-Boot-Jä·ger (der)
1. onderzeebootbestrijder 

qU-Boot-Krieg

U-Boot-Krieg (der)
1. duikbootoorlog 

qübrig

üb·rig ['y:brɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overig 
♦ voorbeelden
alles Übrige
al het overige, al de rest 
es blieb mir nichts (anderes/weiteres) übrig, als …
er restte mij niets (anders) dan …, er zat voor mij niets anders op dan … 
im Übrigen
voor het overige, overigens, voor de rest 
(zelden) ein übriges Mal
een andere keer 
die übrige Welt
de rest van de wereld 
2. over
overblijvend, overschietend 
♦ voorbeelden
etwas übrig behalten
iets overhouden 
übrig bleiben
overblijven, overschieten 
jemandem etwas übrig lassen
iets voor iemand overlaten 
jemand/etwas lässt (in einer Sache) nichts zu wünschen übrig
iemand/iets laat (in/bij iets) niets te wensen over 
übrig sein
over zijn 
3. (zelden)
overbodig 
¶. overige voorbeelden
ein Übriges tun
meer dan het nodige doen, iets extra's doen, (nog) extra moeite doen, nog een laatste poging doen/wagen 
¶. spreekwoorden
wer nicht kommt zur rechten Zeit, der bekommt, was übrig bleibt
wie niet past op zijn tijd, die is zijn maaltijd kwijt 

qübrigbehalten

üb·rig·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie übrig

qübrigbleiben

üb·rig·blei·ben (onovergankelijk werkwoord), üb·rig blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie übrig

qübrigens

üb·ri·gens ['y:brɪgn̩s] (bijwoord)
1. overigens
trouwens 

qübrighaben

üb·rig·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
etwas für jemanden übrighaben
iets voor iemand overhebben 
/nicht viel/nichts/ für eine Sache übrighaben
(ook) /niet veel/niets/ voor iets voelen, /niet veel/niets/ om iets geven 

qübriglassen

üb·rig·las·sen (overgankelijk werkwoord), üb·rig las·sen (overgankelijk werkwoord) zie übrig

qÜbung

Übung ['y:bʊŋ] (die; 2e naamval: Übung; meervoud: Übungen)
1. oefening 
♦ voorbeelden
aus der Übung kommen
het verleren, eruit raken, zijn vaardigheid verliezen 
außer Übung sein
/eruit/uit de running/ zijn 
(formeel) das bedarf einiger Übung
daar is enige oefening voor nodig 
wieder in Übung kommen
er weer in komen 
in der Übung sein/bleiben
blijven oefenen, in de running blijven 
keine Übung in einer Sache haben
in iets niet geoefend/getraind zijn 
das ist alles nur Übung
dat is allemaal maar een kwestie van oefenen 
eine Übung turnen
een turnoefening maken 
zu einer Übung ausrücken
voor een oefening uitrukken 
nur zur Übung
alleen maar om te oefenen, alleen als/ter oefening 
zur Übung ausreiten
uitrijden om te (gaan) oefenen 
2. praktisch college (aan hogeschool) 
3. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
gewoonte
gebruik 
♦ voorbeelden
(juridisch) die bisherige Übung
de tot nu toe gevolgde praktijk 
das war so Übung
dat was zo /de gewoonte/het gebruik/ 
¶. spreekwoorden
Übung macht den Meister
al doende leert men, oefening baart kunst 

qÜbungsarbeit

Übungs·ar·beit (die) (onderwijs)
1. oefening
proeftentamen 

qÜbungsaufgabe

Übungs·auf·ga·be (die)
1. oefening 

qÜbungsbuch

Übungs·buch (das)
1. oefenboek 

qÜbungsflug

Übungs·flug (der)
1. oefenvlucht 

qÜbungsgelände

Übungs·ge·län·de (das) (leger)
1. oefenterrein 

qübungshalber

übungs·hal·ber (bijwoord)
1. /als/bij wijze van/ oefening
om te oefenen 

qÜbungshang

Übungs·hang (der)
1. oefenhelling (voor skiërs) 

qÜbungsleiter

Übungs·lei·ter (der) (sport)
1. (hulp)trainer, assistent-trainer 

qÜbungsplatz

Übungs·platz (der) (sport, leger)
1. oefenterrein
(leger ook) exercitieveld 

qÜbungsraum

Übungs·raum (der)
1. oefenruimte
(muziek e.d. ook) repetitieruimte 

qÜbungssache

Übungs·sa·che (die)
¶. overige voorbeelden
das ist (reine) Übungssache
dat is (puur) een kwestie van oefenen 

qÜbungsschießen

Übungs·schie·ßen (das; 2e naamval: Übungsschießens; meervoud: geen meervoud)
1. het oefenen in het schieten
schietoefening 

qÜbungsstück

Übungs·stück (das)
1. oefen(ings)stuk
oefening, thema
(muziek voornamelijk) etude 

qÜbungszweck

Übungs·zweck (der)
¶. overige voorbeelden
zu Übungszwecken
om te oefenen, voor/als oefening 

qUchte

Uch·te ['ʊxtə] (die; 2e naamval: Uchte; meervoud: Uchten) (verouderd; Noord-Duitsland)
1. ochtendschemering, morgenschemering 

qu.dgl.

u.dgl. (afkorting)
1. afkorting van: und dergleichen, und dergleichen mehr
e.d. (en dergelijke)
en zo meer 

qu.dgl.m.

u.dgl.m. (afkorting) zie u.dgl.

qu.d.M.

u.d.M. (afkorting)
1. afkorting van: unter dem Meeresspiegel


qü.d.M.

ü.d.M. (afkorting)
1. afkorting van: über dem Meeresspiegel


qUdSSR

UdSSR [u:de|ɛs|ɛs'|ɛr] (die; 2e naamval: UdSSR; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. afkorting van: Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
USSR (Unie van Socialistische Sovjetrepublieken) 

qu.E.

u.E. (afkorting)
1. afkorting van: unseres Erachtens
o.i. (ons inziens)
naar onze mening 

qU-Eisen

U-Ei·sen ['u:|a͜izn̩] (das)
1. U-ijzer, U-vormige stalen balk 

qUfa

Ufa ['u:fa:] (die; 2e naamval: Ufa; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Universum-Film-Aktiengesellschaft


qUfer

Ufer ['u:fɐ] (das; 2e naamval: Ufers; meervoud: Ufer)
1. oever
wal 
♦ voorbeelden
das andere/gegenüberliegende/jenseitige Ufer
(ook) de overkant 
ans Ufer schwimmen
naar de oever zwemmen
aanspoelen 
Holz war ans Ufer getrieben
er was hout aangespoeld 
das (sichere) Ufer erreichen, (formeel) das (sichere) Ufer gewinnen
de (veilige) oever bereiken 
über die Ufer treten/schwellen
buiten de oevers treden 
(figuurlijk) zu neuen Ufern aufbrechen
een nieuwe toekomst tegemoet gaan 
¶. overige voorbeelden
(informeel) vom anderen Ufer sein
(er eentje) van de andere kant zijn (homoseksueel) 

qUferbefestigung

Ufer·be·fes·ti·gung (die)
1. oeverversterking
oeverbekleding, beschoeiing 

qUferböschung

Ufer·bö·schung (die)
1. glooiing/talud (van de oever) 

qUfergeld

Ufer·geld (das)
1. kadegeld, kaaigeld 

qUferläufer

Ufer·läu·fer (der) (biologie)
1. oeverloper 

quferlos

ufer·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. oeverloos
eindeloos 
♦ voorbeelden
ins Uferlose gehen
eindeloos zijn/duren, geen grenzen kennen 

qUferpromenade

Ufer·pro·me·na·de (die)
1. boulevard langs /de oever/het water/ 

qUferschnepfe

Ufer·schnep·fe (die) (biologie)
1. grutto 

qUferschwalbe

Ufer·schwal·be (die) (biologie)
1. oeverzwaluw 

qUferstraße

Ufer·stra·ße (die)
1. weg/straat langs de oever/kade 

qUferwanze

Ufer·wan·ze (die; voornamelijk meervoud) (biologie)
1. oeverwants 

quff

uff (tussenwerpsel)
1. oef! 

qu.ff.

u.ff. (afkorting)
1. afkorting van: und folgende (Seiten)


qUffz.

Uffz. (afkorting) zie Unteroffizier

qUFO

UFO ['u:fo] (das; 2e naamval: UFO(s); meervoud: UFOs), U·fo ['u:fo] (das; 2e naamval: Ufo(s); meervoud: Ufos)
1. afkorting van: unbekanntes Flugobjekt
ufo 

qu-förmig

u-för·mig (bijvoeglijk naamwoord), U-för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. U-vormig 

qUG

UG (das) (afkorting) zie Untergeschoss

qUganda

Ugan·da Uganda[u'ɡanda] (das; 2e naamval: Ugandas))
1. Uganda 

qUgander

Ugan·der [u'gandɐ] (der; 2e naamval: Uganders; meervoud: Ugander)
1. Ugandees 

qUganderin

Ugan·de·rin (die; 2e naamval: Uganderin; meervoud: Uganderinnen) (vrouwelijk) zie Ugander
1. Ugandese 

qugandisch

ugan·disch [u'gandɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Ugandees 

qugrisch

ug·risch ['u:grɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oegrisch 

quh

uh [u:] (tussenwerpsel)
1. oeh! 

qU-Haft

U-Haft (das) (afkorting) zie Untersuchungshaft

qU-Haken

U-Ha·ken (der)
1. boogje boven de u 

qUhr

Uhr Uhr[u:ɐ̯] (die; 2e naamval: Uhr; meervoud: Uhren)
1. uur 
♦ voorbeelden
(bis) spätestens (um) 3 Uhr
/op zijn laatst/uiterlijk/ om 3 uur 
um fünf Uhr früh
om vijf uur 's morgens 
so gegen vier Uhr
zo tegen /vieren/een uur of vier/ 
… da gehen/ticken die Uhren anders
… daar gaat het er anders aan toe 
es ist genau fünf Uhr
het is precies vijf uur 
er kam Punkt drei Uhr
hij kwam precies/stipt om drie uur 
es ist Punkt acht Uhr
het is klokslag/klokke acht 
um ein Uhr herum, etwa//so um ein Uhr
rond een uur of één, rond één uur 
wie viel Uhr ist es?
hoe laat is het? 
was ist die Uhr?
hoe laat is het? 
2. uurwerk
horloge, klok 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand(e)s Uhr ist abgelaufen
iemands laatste uur heeft geslagen 
die Uhr ging auf zwölf
het liep tegen twaalven 
auf die Uhr schauen/sehen
op /de klok/zijn horloge/ kijken 
(figuurlijk) wissen, was die Uhr geschlagen hat
weten hoe laat het is 
(figuurlijk) seine innere Uhr
zijn ingebouwd gevoel voor tijd 
die Uhr schlägt sechs
de klok slaat zes uur 
eine Schwarzwälder Uhr
een koekoeksklok 
die Uhr richtig stellen
/de klok/het horloge/ gelijkzetten 
rund um die Uhr
dag en nacht, 24 uur per dag, /de klok/het klokje/ rond 
die Uhr zeigt sechs
/de klok/het horloge/ /wijst zes uur (aan)/staat op zes uur/ 

qUhrarmband

Uhr·arm·band (das; meervoud: Uhrarmbänder)
1. horlogebandje 

qUhrband

Uhr·band (das; meervoud: Uhrbänder) zie Uhrarmband

qUhrenarmband

Uh·ren·arm·band (das; meervoud: Uhrenarmbänder) zie Uhrarmband

qUhrengeschäft

Uh·ren·ge·schäft (das)
1. horlogezaak
horlogerie 

qUhrenhersteller

Uh·ren·her·stel·ler (der)
1. uurwerkfabrikant 

qUhrenkasten

Uh·ren·kas·ten (der)
1. klok(ken)kast 

qUhrfeder

Uhr·fe·der (die)
1. horlogeveer 

qUhrgehäuse

Uhr·ge·häu·se (das)
1. horlogekast 
2. klok(ken)kast 

qUhrgewicht

Uhr·ge·wicht (das)
1. slingergewicht 

qUhrglas

Uhr·glas (das; meervoud: Uhrgläser)
1. horlogeglas 

qUhrkasten

Uhr·kas·ten (der) zie Uhrenkasten

qUhrkette

Uhr·ket·te (die)
1. horlogeketting 

qUhrmacher

Uhr·ma·cher (der)
1. klokkenmaker, horlogemaker 

qUhrmacherin

Uhr·ma·che·rin (die) (vrouwelijk) zie Uhrmacher
1. klokkenmaakster, horlogemaakster 

qUhrpendel

Uhr·pen·del (das)
1. slinger (van een klok) 

qUhrtasche

Uhr·ta·sche (die)
1. horlogezakje 

qUhrwerk

Uhr·werk (das)
1. uurwerk
binnenwerk/mechaniek van een uurwerk/horloge/klok 

qUhrzeiger

Uhr·zei·ger (der)
1. wijzer (van horloge of klok) 

qUhrzeigerrichtung

Uhr·zei·ger·rich·tung (die; 2e naamval: Uhrzeigerrichtung; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
entgegen der Uhrzeigerrichtung
tegen de richting van de wijzers van de klok (in) 
in der Uhrzeigerrichtung
in de richting van de wijzers van de klok, met de wijzers van de klok mee 

qUhrzeigersinn

Uhr·zei·ger·sinn (der; 2e naamval: Uhrzeigersinn(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Uhrzeigerrichtung

qUhrzeit

Uhr·zeit (die)
1. tijd(stip)
uur 
♦ voorbeelden
und jetzt die genaue Uhrzeit
en nu de juiste tijd 

qUhu

Uhu ['u:hu] (der; 2e naamval: Uhus; meervoud: Uhus) (dierkunde)
1. oehoe 

qU-Jagd-

U-Jagd- (prefix) (leger)
1. onderzeebootbestrijdings- 

quk

uk (afkorting) zie unabkömmlich

qUkas

Ukas ['u:kas] (der; 2e naamval: Ukasses; meervoud: Ukasse) (schertsend)
1. oekaze
bevel van hogerhand 
♦ voorbeelden
einen Ukas erlassen
een oekaze uitvaardigen 

qUkelei

Uke·lei ['u:kəla͜i] (der; 2e naamval: Ukeleis; meervoud: Ukeleie, Ukeleis) (biologie)
1. alver 

qUkraine

Uk·ra·i·ne Ukraine[ukra'i:nə, u'kra͜inə] (die; 2e naamval: Ukraine; meervoud: geen meervoud)
1. Oekraïne 

qUkrainer

Uk·ra·i·ner [ukra'i:nɐ] (der; 2e naamval: Ukrainers; meervoud: Ukrainer)
1. Oekraïner 

qUkrainerin

Uk·ra·i·ne·rin (die; 2e naamval: Ukrainerin; meervoud: Ukrainerinnen) (vrouwelijk) zie Ukrainer
1. Oekraïense 

qukrainisch

uk·ra·i·nisch (accent wisselt) [ukra'i:nɪʃ, u'kra͜i-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oekraïens 

qUkulele

Uku·le·le [uku'le:lə] (die & das; 2e naamval: Ukulele; meervoud: Ukuleles)
1. ukelele 

qUKW

UKW [u:ka:'ve:] (zonder lidwoord) zie Ultrakurzwelle

qUKW-Sender

UKW-Sen·der (accent wisselt)  (der)
1. ultrakortegolfzender, FM-zender 

qUlan

Ulan [u'la:n] (der; 2e naamval: Ulanen; meervoud: Ulanen) (geschiedenis)
1. ulaan, lansier 

qUlanka

Ulan·ka [u'laŋka] (die; 2e naamval: Ulanka; meervoud: Ulankas) (geschiedenis)
1. (kort) ulanenjasje 

qUlcus

Ul·cus (das) zie Ulkus

qUlenflucht

Ulen·flucht ['u:lənflʊxt] (die; 2e naamval: Ulenflucht; meervoud: Ulenfluchten) (Noord-Duitsland)
1. (geen meervoud; formeel)
uilenvlucht, avondschemering 
2. (architectuur)
uilengat, uilenbord 

qUlk

Ulk [ʊlk] (der; 2e naamval: Ulk(e)s; meervoud: Ulke; voornamelijk enkelvoud)
1. grap
gekheid, lol, scherts 
♦ voorbeelden
nur aus Ulk
(alleen) maar voor de grap/gein 
einen Ulk machen
/gekheid/een grap(je)/ maken, een geintje uithalen 
seinen Ulk mit jemandem treiben
iemand voor de gek houden 

qÜlk

Ülk [ʏlk] (der; 2e naamval: Ülk(e)s; meervoud: Ülke) (Noord-Duitsland)
1. bunzing 

qulken

ul·ken ['ʊlkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. gekheid maken
een grapje maken, gekscheren 
♦ voorbeelden
ich ulke ja bloß!
ik maak maar een grapje! 

qUlkerei

Ul·ke·rei [ʊlkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ulkerei; meervoud: Ulkereien)
1. grappenmakerij
gekheid, grapje(s) 

qulkig

ul·kig ['ʊlkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. grappig, komiek 
2. raar, zonderling 

qUlknudel

Ulk·nu·del (die) (informeel)
1. grapjas, lolbroek 

qUlkus

Ul·kus ['ʊlkʊs] (das; 2e naamval: Ulkus; meervoud: Ulzera) (medisch)
1. ulcus, zweer 

qUlme

Ul·me ['ʊlmə] (die; 2e naamval: Ulme; meervoud: Ulmen) (plantkunde)
1. iep, olm 

qUlster

Uls·ter ['ʊlstɐ] (der; 2e naamval: Ulsters; meervoud: Ulster)
1. ulster (lange overjas) 

qult.

ult. (afkorting) zie ultimo

qUltima

Ul·ti·ma ['ʊltima] (die; 2e naamval: Ultima; meervoud: Ultimä [-mɛ]; meervoud: Ultimen [-mən])
1. laatste lettergreep 

qultimativ

ul·ti·ma·tiv [ʊltima'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultimatief 
♦ voorbeelden
jemanden ultimativ auffordern, etwas zu tun
van iemand in ultimatieve vorm eisen iets te doen 

qUltimatum

Ul·ti·ma·tum [ʊlti'ma:tʊm] (das; 2e naamval: Ultimatums; meervoud: Ultimaten, Ultimatums)
1. ultimatum 

qultimo

ul·ti·mo ['ʊltimo] (bijwoord)
1. ultimo
de laatste (dag) van de maand 
♦ voorbeelden
ultimo Januar
ultimo januari 

qUltimo

Ul·ti·mo ['ʊltimo] (der; 2e naamval: Ultimos; meervoud: Ultimos) (handel)
1. laatste (dag) van de maand
ultimo 
♦ voorbeelden
bis (zum) Ultimo
per ultimo 

qUltimogeschäft

Ul·ti·mo·ge·schäft (das) (financiën)
1. ultimotransactie 

qultra-

ul·tra- ['ʊltra-] (prefix), Ul·tra- ['ʊltra-] (prefix)
1. ultra- 

qUltra

Ul·tra ['ʊltra] (der; 2e naamval: Ultras; meervoud: Ultras) (jargon)
1. ultra
extremist 

qUltrakonservative(r)

Ul·tra·kon·ser·va·ti·ve(r) (der, die)
1. ultraconservatief 

qUltrakurzwelle

Ul·tra·kurz·wel·le (die) (communicatiemedia, natuurkunde)
1. ultrakorte golf
FM 

qUltrakurzwellensender

Ul·tra·kurz·wel·len·sen·der (der) zie UKW-Sender

qultramarin

ul·tra·ma·rin (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultramarijn
helder blauw 

qUltramarin

Ul·tra·ma·rin (das; 2e naamval: Ultramarins; meervoud: geen meervoud)
1. ultramarijn
bergblauw 

qUltramikroskop

Ul·tra·mi·kro·skop (das)
1. ultramicroscoop 

qultramontan

ul·tra·mon·tan (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultramontaans 

qultraorthodox

ul·tra·or·tho·dox (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultraorthodox 

qultrarot

ul·tra·rot (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. ultrarood, infrarood 

qUltraschall

Ul·tra·schall (der; 2e naamval: Ultraschall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (natuurkunde)
ultrageluid(sgolven), suprageluid, ultrasone/ultrasonore trillingen 
2. (medisch, techniek)
behandeling met ultrasone golven
(medisch ook) geluidstherapie 
3. (medisch, techniek)
onderzoek met ultrasone golven 

qUltraschallbehandlung

Ul·tra·schall·be·hand·lung (die) (medisch, techniek)
1. behandeling met ultrasone golven
(medisch ook) geluidstherapie 

qUltraschallschweißung

Ul·tra·schall·schwei·ßung (die) (techniek)
1. het ultrasoon lassen 

qUltraschalluntersuchung

Ul·tra·schall·un·ter·su·chung (die) (medisch)
1. echoscopie 

qUltraschallwelle

Ul·tra·schall·wel·le (die)
1. ultrasone golf, ultrageluidsgolf 

qUltrastrahlung

Ul·tra·strah·lung (die)
1. ultrastraling 

qultraviolett

ul·tra·vi·o·lett (bijvoeglijk naamwoord)
1. ultraviolet 

qUltrazentrifuge

Ul·tra·zen·tri·fu·ge (die) (techniek)
1. ultracentrifuge 

qUlzeration

Ul·ze·ra·ti·on [ʊlʦera'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ulzeration; meervoud: Ulzerationen) (medisch)
1. ulceratie, verzwering 

qum

um1 [ʊm] (bijwoord)
1. om
voorbij 
♦ voorbeelden
/der Tag/die Zeit/ ist um
de dag/tijd is om/voorbij 
2. rond
ongeveer, zowat 
♦ voorbeelden
es hat um den/einen Euro (herum) gekostet
het heeft ongeveer/zowat een euro gekost 
um die fünfzig sein
/rond/om en nabij/ de vijftig zijn 
so um (die) zwanzig Personen
zowat twintig personen, zo'n twintig man, zo'n man of twintig 
(regionaal) um und um
van/langs alle kanten
(figuurlijk ook) geheel en al, door en door 
(regionaal) die Sache war um und um faul
de zaak was meer dan verdacht 
(regionaal) etwas um und um kehren/wenden
iets om en om draaien, iets van alle kanten bekijken 

qum

um2 [ʊm] (voorzetsel; + 4e naamval)
1. om
om … heen, rond(om) 
♦ voorbeelden
einen Tag um den anderen
om de andere dag, om de twee dagen 
hier ist die Rechnung, um die Sie mich gebeten hatten
hier is de rekening waar u mij om gevraagd had 
um die Ecke
om de hoek, om het hoekje 
um das Haus (herum)gehen
om het huis (heen) lopen 
rings um ihn
rondom hem, om hem heen 
um sich blicken
om zich heen kijken, rondkijken 
um sich greifen
rondtasten
om zich heen grijpen (ook figuurlijk) 
alle um sich scharen
allen om zich heen scharen 
wie wild um sich schlagen
als een wildeman om zich heen slaan 
er hat immer gerne Leute um sich
hij heeft altijd graag mensen om zich heen 
die Erde kreist um die Sonne
de aarde draait rond/om de zon 
alle saßen um den Tisch
ze zaten allemaal /om de tafel heen/rond de tafel/ 
(informeel) um was geht es (denn)?
waar gaat het om? 
(informeel) um was machst du dir denn Sorgen?
waar maak jij je zorgen over? 
sie sind um die halbe Welt gekommen
ze hebben de halve wereld afgereisd 
2. rond
omstreeks, omtrent 
♦ voorbeelden
es muss so um den 10. Januar gewesen sein
het moet zo rond de 10e januari geweest zijn 
um die Mittagszeit
rond de middag 
um ein Uhr herum
rond een uur of één, rond één uur 
um Weihnachten (herum)
(zo) rond Kerstmis 
3. met (ook niet vertaald) 
♦ voorbeelden
es war um ihn geschehen
het was met hem gedaan/afgelopen
het was met hem gebeurd, hij had het erg/lelijk te pakken (was verliefd geworden) 
die Förderung ist um 6 Millionen Tonnen geschrumpft
de productie/winning is met 6 miljoen ton gedaald 
er war um einen Kopf größer als ich
hij was een kop groter dan ik 
es war gerade um ein(en) Zentimeter /zu groß/zu lang/
het was net een centimeter /te groot/te lang/ 
etwas um ein(en) Zentimeter kürzen
iets één centimeter inkorten 
es war mir leid um ihn
ik had met hem te doen 
es war um /einen Euro/eine Mark/ teurer geworden
het was één euro/mark duurder geworden 
etwas um eine Woche verschieben
iets een week uitstellen 
das war um vieles schöner/teurer
dat was /veel/heel wat/ mooier/duurder 
um /jemand(e)s/einer Sache/ willen
/ter wille/omwille/ van iets/iemand 
wie steht(')s um Ihre Gesundheit?
hoe staat/gaat het met uw gezondheid?, hoe is het met uw gezondheid (gesteld)? 
4. over 
♦ voorbeelden
Geschichten um ein Wunder
verhalen over een wonder 
5. van 
♦ voorbeelden
jemanden um sein Geld bringen
iemand van zijn geld beroven, iemand zijn geld afhandig maken 
es war schade um die Zeit
het was jammer/zonde van de tijd 
das Wissen um die vielen Ungerechtigkeiten
/de kennis van/de bekendheid met/ de vele onrechtvaardigheden 
er wusste nicht um meine Abreise
hij wist niets van mijn vertrek 
6. na 
♦ voorbeelden
ein Jahr ums andere
het ene jaar na het andere, jaar na jaar 
Tag um Tag war vergangen
dag na dag was verlopen 
7. voor 
♦ voorbeelden
um Geld arbeiten
voor geld werken 
(verouderd) etwas um 10 Euro kaufen
iets voor 10 euro kopen 
um sein Leben kämpfen
voor zijn leven vechten 
Schritt um Schritt
(ook figuurlijk) stap(je) voor stap(je), stapsgewijs 
8. naar 
♦ voorbeelden
sich um eine Stelle bewerben
naar een plaats solliciteren 
¶. overige voorbeelden
um den Verstand kommen
zijn verstand verliezen 

qum

um3 [ʊm] (voegwoord)
1. om 
♦ voorbeelden
er kam, um mir zu helfen
hij kwam om mij te helpen, hij kwam mij helpen 
es war zu schwer, um es zu lösen
het was te moeilijk om (het) op te lossen 
du bist alt genug, um es zu wissen
je bent oud genoeg om dat te weten 
2. (oude spelling, met so + vergrotende trap)
zie umso

qumackern

um·ackern (overgankelijk werkwoord)
1. omploegen 

qumadressieren

um·ad·res·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. van een ander adres voorzien 

qumändern

um·än·dern (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen 
2. vermaken 
♦ voorbeelden
ein Kleid umändern
een jurk/japon vermaken 

qumarbeiten

um·ar·bei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omwerken 
♦ voorbeelden
ein Drama in ein Hörspiel umarbeiten
een drama tot een hoorspel/luisterspel omwerken 
2. vermaken, veranderen 

qumarmen

um·ar·men [ʊm'|armən] (overgankelijk werkwoord)
1. omhelzen
omarmen, in de armen sluiten 
♦ voorbeelden
(formeel) sie haben einander umarmt
ze hebben elkaar omhelsd 
umarmender Reim
omarmend rijm 
sie haben sich (gegenseitig) umarmt
ze hebben elkaar omhelsd 

qUmarmung

Um·ar·mung [ʊm'|armʊŋ] (die; 2e naamval: Umarmung; meervoud: Umarmungen)
1. omhelzing
omarming 

qUmbau

Um·bau (der; 2e naamval: Umbau(e)s; meervoud: Umbauten)
1. verbouwing
(verkeer voornamelijk) reconstructie 
♦ voorbeelden
wegen Umbau(s) geschlossen
wegens verbouwing gesloten 
2. ombouw
kast, omhulsel 
3. (figuurlijk)
reorganisatie 
4. (theater)
changement 

qumbauen

um·bau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. inbouwen
insluiten, bouwen om(heen), omsluiten 
♦ voorbeelden
600 m3 umbauter Raum
600 m3 omsloten ruimte 

qumbauen

um·bau·en2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. verbouwen
ombouwen, veranderen, reconstrueren 
♦ voorbeelden
wir bauen um
we zijn aan het verbouwen 
2. (theater)
changeren 
♦ voorbeelden
die Bühne umbauen
de decors veranderen 

qumbehalten

um·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om houden 

qumbenennen

um·be·nen·nen (overgankelijk werkwoord)
1. hernoemen, een andere naam geven
omdopen, herdopen 
♦ voorbeelden
die Hochschule wurde in eine Universität umbenannt
de hogeschool /werd tot universiteit herdoopt/kreeg de status van universiteit/ 
eine Straße umbenennen
de naam van een straat veranderen 

qUmbenennung

Um·be·nen·nung (die)
1. naamsverandering 

qUmber

Um·ber ['ʊmbɐ] (der; 2e naamval: Umbers; meervoud: Umber)
1. (biologie)
ombervis 
2. (geen meervoud)
omber 

qumbeschreiben

um·be·schrei·ben (overgankelijk werkwoord; meestal voltooid deelwoord) (wiskunde)
1. schrijven om 
♦ voorbeelden
ein umbeschriebener Kreis
een omgeschreven cirkel 

qumbesetzen

um·be·set·zen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. anders bezetten
de bezetting veranderen (van) 
♦ voorbeelden
die Mannschaft umbesetzen
/het team/de ploeg/ reorganiseren 
eine Rolle umbesetzen
een rol anders bezetten 

qumbesinnen

sich um·be·sin·nen (wederkerend werkwoord)
1. van gedachte(n) veranderen
zich bedenken 

qumbetten

um·bet·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verbedden 
2. in een ander graf leggen 

qumbiegen

um·bie·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. een bocht maken
afslaan 
♦ voorbeelden
nach links umbiegen
links afslaan, een scherpe bocht naar links maken 

qumbiegen

um·bie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. ombuigen
verbuigen
(figuurlijk ook) een andere draai geven, verdraaien 

qumbilden

um·bil·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen, omvormen
reorganiseren (ook politiek)
omwerken 

qumbilden

sich um·bil·den2 (wederkerend werkwoord)
1. veranderen
zich vervormen 

qumbinden

um·bin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. binden om
omwinden 

qumbinden

um·bin·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. ombinden
omdoen, aandoen 
♦ voorbeelden
ich habe (mir) eine Schürze umgebunden
ik heb een schort aangedaan/omgedaan/voorgedaan 
2. anders/opnieuw binden 

qumblasen

um·bla·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. blazen/loeien om(heen) 

qumblasen

um·bla·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)blazen 
2. (informeel)
omverschieten, overhoopschieten 

qUmblatt

Um·blatt (das)
1. omblad, binnendek (van sigaar) 

qumblättern

um·blät·tern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ombladeren
(een blad) omslaan 

qumblicken

sich um·bli·cken (wederkerend werkwoord)
1. omkijken, omzien
achteromkijken 
2. rondkijken 
♦ voorbeelden
ich blickte mich nach allen Seiten um
ik keek overal rond, ik keek naar alle kanten 

qUmbra

Um·bra ['ʊmbra] (die; 2e naamval: Umbra; meervoud: geen meervoud)
1. (geologie)
omber 
2. (astronomie)
umbra 

qumbranden

um·bran·den [ʊm'brandn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. ombruisen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vom Beifall umbrandet
te midden van een stormachtig applaus 

qumbrausen

um·brau·sen [ʊm'bra͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. razen/loeien om(heen)
ombruisen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) von Beifall umbraust
/te midden van/onder/ een stormachtig applaus 

qumbrechen

um·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (af)breken 
2. omvallen
instorten 

qumbrechen

um·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omverhalen
omverwerpen, vellen 
2. omploegen 
3. omvouwen 

qumbrechen

um·bre·chen3 (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. opmaken 
♦ voorbeelden
den Satz umbrechen
het zetsel opmaken 

qUmbrer

Um·brer ['ʊmbrɐ] (der; 2e naamval: Umbrers; meervoud: Umbrer)
1. Umbriër 

qUmbrien

Um·bri·en ['ʊmbri̯ən] (das; 2e naamval: Umbriens; meervoud: geen meervoud)
1. Umbrië 

qumbringen

um·brin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ombrengen
van kant maken, om het leven brengen 
2. (figuurlijk)
kapotmaken 
♦ voorbeelden
(informeel) dieser Stoff ist fast nicht umzubringen
deze stof /is bijna niet kapot te krijgen/is onverslijtbaar/ 
das bringt mich noch um!
ik word er nog gek van! 
diese Schlepperei bringt mich fast um
ik ga bijna kapot aan dat gesjouw 

qumbringen

sich um·brin·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich van kant maken
zich van het leven beroven 
2. (figuurlijk)
zich uitsloven
zich uitputten 
♦ voorbeelden
er bringt sich fast um vor (lauter) Eifer
hij slooft zich werkelijk uit 

qumbrisch

um·brisch ['ʊmbrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Umbrisch 

qUmbruch

Um·bruch (der)
1. ommekeer
kentering, ingrijpende verandering, omwenteling 
2. (boekwezen)
opgemaakte zetselproef
opmaak 
3. (landbouw)
het omploegen 
4. (mijnwezen)
schachtombraak 

qUmbruchkorrektur

Um·bruch·kor·rek·tur (die) (boekwezen)
1. drukproef/correctie na de opmaak van de zetselproef 

qumbuchen

um·bu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. overboeken
omboeken
(economie ook) transporteren 

qumdatieren

um·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. de datum veranderen van 

qumdecken

um·de·cken (overgankelijk werkwoord)
1. anders dekken 

qumdenken

um·den·ken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. anders (gaan) denken (over)
zich opnieuw bezinnen (op) 

qUmdenkprozess

Um·denk·pro·zess (der)
1. proces van (her)bezinning 

qUmdenkungsprozess

Um·den·kungs·pro·zess (der) zie Umdenkprozess

qumdeuten

um·deu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. een andere uitleg geven (aan)
anders uitleggen, anders doen uitschijnen, in een ander daglicht stellen 

qumdichten

um·dich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omdichten
omwerken 

qumdirigieren

um·di·ri·gie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. omleiden 

qumdisponieren

um·dis·po·nie·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. anders disponeren
anders /inrichten/te werk gaan/, veranderen 

qumdrängen

um·drän·gen [ʊm'drɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. omstuwen
heendringen om, zich verdringen om 

qumdrehen

um·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. omdraaien
omkeren 
♦ voorbeelden
sich im Grab umdrehen
zich in zijn graf omkeren 
jemandem das Wort im Munde umdrehen
iemands woorden (opzettelijk) verdraaien 
sich nach jemandem umdrehen
zich naar iemand omdraaien, naar iemand omkijken 
sich nach dem Geräusch umdrehen
zich omdraaien in de richting van het geluid 
(figuurlijk) jeden Pfennig (dreimal) umdrehen
elke cent omdraaien, erg zuinig zijn 
er drehte sich brüsk um
hij draaide zich bruusk om 
den Spieß umdrehen
de bal terugkaatsen, de rollen omdraaien 
2. (figuurlijk)
omturnen 
♦ voorbeelden
ein umgedrehter Spion
een omgeturnde/overgelopen spion 

qUmdrehung

Um·dre·hung [ʊm'dre:ʊŋ] (die)
1. omwenteling
(meervoud voornamelijk) toeren 
♦ voorbeelden
eine ganze Umdrehung
een hele draai(ing)/omwenteling 
der Motor macht 800 Umdrehungen in der Minute
de motor doet 800 toeren per minuut 

qUmdrehungsachse

Um·dre·hungs·ach·se (die) (natuurkunde, techniek)
1. omwentelingsas 

qUmdrehungsgeschwindigkeit

Um·dre·hungs·ge·schwin·dig·keit (die) (natuurkunde, techniek)
1. omwentelingssnelheid 

qUmdrehungszahl

Um·dre·hungs·zahl (die) (techniek)
1. toerental, aantal omwentelingen 

qUmdruck

Um·druck (der) (boekwezen)
1. (omschrijving) (techniek tot het maken van een) cliché van een originele drukvorm 

qumdrucken

um·dru·cken (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. van een cliché drukken 
2. anders drukken
herdrukken 

qumdüstern

sich um·düs·tern [ʊm'dy:stɐn] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. betrekken (ook figuurlijk) 

qumeinander

um·ein·an·der [ʊm|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. om elkaar
om elkaar heen 
2. rond (elkaar) 

qumerden

um·er·den (overgankelijk werkwoord)
1. in een ander graf leggen 

qumerziehen

um·er·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. heropvoeden, wederopvoeden 

qUmerziehung

Um·er·zie·hung (die)
1. heropvoeding, wederopvoeding 

qumfächeln

um·fä·cheln [ʊm'fɛçl̩n] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omwaaien, waaiend omgeven 

qumfahren

um·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. omrijden 
♦ voorbeelden
wir waren weit umgefahren
we waren een heel stuk omgereden, we hadden een hele omweg gemaakt 
2. omvaren 

qumfahren

um·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. omverrijden 
2. omvervaren 

qumfahren

um·fah·ren3 (overgankelijk werkwoord)
1. rijden om (… heen)
gaan om (… heen) 
♦ voorbeelden
ein Hindernis umfahren
om een hindernis heen rijden 
2. varen om (… heen)
ronden 

qUmfahrungsstraße

Um·fah·rungs·stra·ße [ʊm'fa:rʊŋs-] (die) (Oostenrijk)
1. rondweg 

qUmfall

Um·fall (der) (informeel, figuurlijk; pejoratief)
1. ommezwaai
het omslaan 

qumfallen

um·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. omvallen
omvervallen, neervallen 
♦ voorbeelden
(informeel) sie tranken, bis sie umfielen
ze dronken tot ze erbij neervielen 
umfallen wie die Fliegen
bij bosjes omvallen/onderuitgaan 
2. (figuurlijk)
instorten, in elkaar zakken
flauwvallen 
♦ voorbeelden
ohnmächtig umfallen
flauwvallen 
tot umfallen
dood /neervallen/in elkaar zakken/ 
vor Schwäche umfallen
van zwakte /in elkaar zakken/instorten/, door zwakte overmand worden 
zum Umfallen müde sein
doodmoe/doodop zijn 
3. (informeel; pejoratief)
van mening/opinie veranderen
omslaan, overstag gaan 
4. (informeel; pejoratief)
door de knieën gaan
door de mand vallen 

qUmfaller

Um·fal·ler (der; 2e naamval: Umfallers; meervoud: Umfaller) (informeel; pejoratief)
1. iemand die zich laat ompraten, iemand die door de knieën gaat 

qumfälschen

um·fäl·schen (overgankelijk werkwoord)
1. vervalsen 

qUmfang

Um·fang (der)
1. omvang
(figuurlijk voornamelijk) mate
(wiskunde voornamelijk) omtrek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /einen ungeheuren/immer größeren/ Umfang annehmen
/reusachtige/steeds grotere/ proporties aannemen 
(wiskunde) im Umfang
in omtrek 
(figuurlijk) in vollem Umfang
in zijn volle omvang, ten volle 
(figuurlijk) in großem Umfang
op grote schaal 
(figuurlijk) in breitem Umfange
in ruime mate 
(figuurlijk) in gewissem Umfang
in zekere mate, tot op zekere hoogte 
(figuurlijk) in vollem Umfang(e) gestehen
over de hele lijn bekennen, een volledige bekentenis afleggen 

qumfangen

um·fan·gen [ʊm'faŋən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omhelzen
omarmen, in de armen sluiten, omsluiten 
♦ voorbeelden
das Kind umfangen halten
het kind in zijn armen houden 
das Kind mit beiden Armen umfangen
het kind in zijn armen sluiten 
2. (figuurlijk)
omgeven
omvatten 
♦ voorbeelden
jemanden mit seinen Blicken umfangen
iemand met zijn blikken omvangen, iemand in zijn blik gevangen houden 

qumfänglich

um·fäng·lich ['ʊmfɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omvangrijk, ruim
(informeel) lijvig 

qumfangreich

um·fang·reich (bijvoeglijk naamwoord) zie umfänglich

qumfangsmäßig

um·fangs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /qua/m.b.t. de/ omvang 

qUmfangswinkel

Um·fangs·win·kel (der) (wiskunde)
1. omtrekshoek 

qumfärben

um·fär·ben (overgankelijk werkwoord)
1. oververven
anders verven 
2. overkleuren
anders kleuren 

qumfassen

um·fas·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omvatten (ook figuurlijk)
omhelzen, de arm(en) slaan om, omsluiten, omgeven 
♦ voorbeelden
(formeel) einander umfassen
elkaar omhelzen 
(figuurlijk) jemanden mit den Augen/Blicken umfassen
iemand met zijn blikken omvangen, zijn ogen/blik op iemand laten rusten 
sich umfassen
elkaar omhelzen 
2. (leger)
omsingelen 

qumfassen

um·fas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. anders vatten/zetten (edelsteen) 
2. (regionaal; voornamelijk Noord-Duitsland)
de arm(en) slaan om 
♦ voorbeelden
umgefasst gehen
/met de armen om elkaar heen/omarmd/ lopen 

qumfassend

um·fas·send [ʊm'fasn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelomvattend
omvangrijk 
♦ voorbeelden
ein umfassendes Geständnis
een volledige bekentenis 
seine umfassenden Kenntnisse
zijn veelomvattende/omvangrijke kennis 
2. grondig
uitvoerig, uitgebreid 
♦ voorbeelden
jemanden umfassend informieren
iemand grondig/uitvoerig informeren 

qUmfassungsgraben

Um·fas·sungs·gra·ben (der) (geschiedenis)
1. ringgracht 

qUmfassungsmauer

Um·fas·sungs·mau·er (die)
1. ringmuur 

qUmfeld

Um·feld (das)
1. (voornamelijk psychologie, sociologie)
milieu 
2. (zelden)
omgeving 

qumflattern

um·flat·tern [ʊm'flatɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. omfladderen
fladderen rond(om)/om(heen) 

qumflechten

um·flech·ten [ʊm'flɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omvlechten 

qumfliegen

um·flie·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (met het vliegtuig) een omweg maken 
2. (informeel)
omvallen
omvliegen 

qumfliegen

um·flie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen rond(om)/om(heen)
omvliegen 

qumfließen

um·flie·ßen [ʊm'fli:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omspoelen
omstromen 
2. (figuurlijk)
omvloeien, vloeiend vallen om
omgeven 

qumfloren

um·flo·ren1 [ʊm'flo:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. omfloersen
befloersen 

qumfloren

sich um·flo·ren2 [ʊm'flo:rən] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. omfloerst worden 

qumfluten

um·flu·ten [ʊm'flu:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie umfließen

qumformen

um·for·men (overgankelijk werkwoord)
1. omvormen
veranderen 
2. (techniek)
omzetten, transformeren 

qUmformer

Um·for·mer ['ʊmfɔrmɐ] (der; 2e naamval: Umformers; meervoud: Umformer) (techniek)
1. omvormer, omzetter 

qumformulieren

um·for·mu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. anders formuleren, herformuleren 

qUmfrage

Um·fra·ge (die)
1. enquête 
♦ voorbeelden
etwas durch eine Umfrage ermitteln
iets door middel van een enquête onderzoeken 
die Umfrage hat ergeben, dass …
de enquête heeft uitgewezen dat … 
eine Umfrage über die Atomenergie (ab)halten/machen/veranstalten, eine Umfrage zur Atomenergie (ab)halten//machen//veranstalten
een enquête over atoomenergie houden/instellen 
2. rondvraag 

qUmfrageergebnis

Um·fra·ge·er·geb·nis (das)
1. enquêteresultaat 

qumfragen

um·fra·gen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs en voltooid deelwoord)
1. enquêteren, een enquête houden
rondvragen 

qUmfragewerten

Um·fra·ge·wer·ten (meervoud)
1. enquêtegegevens 

qumfrieden

um·frie·den [ʊm'fri:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omheinen 

qumfriedigen

um·frie·di·gen [ʊm'fri:dɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie umfrieden

qUmfriedigung

Um·frie·di·gung [-dɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Umfriedigung; meervoud: Umfriedigungen)
1. omheining 

qUmfriedung

Um·frie·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Umfriedung; meervoud: Umfriedungen) zie Umfriedigung

qumfrisieren

um·fri·sie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. flatteren
een geflatteerde voorstelling geven van, opsmukken 
2. (techniek)
opvoeren
opfokken
(ook) omkatten (van auto's) 

qumfüllen

um·fül·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. overgieten, omgieten
overtappen 
♦ voorbeelden
etwas in eine Flasche umfüllen
iets in een fles overgieten 
2. overladen 

qumfunktionieren

um·funk·ti·o·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. omturnen
veranderen 

qUmgang

Um·gang (der)
1. omgang
verkeer, gezelschap 
♦ voorbeelden
er ist kein Umgang für dich
hij is geen gezelschap/omgang voor jou 
guten/schlechten Umgang haben
in goed/slecht gezelschap verkeren, in goede/slechte kringen verkeren 
mit jemandem Umgang haben/pflegen
met iemand /omgaan/omgang hebben/ 
2. om(me)gang
processie 
3. (beeldende kunst, architectuur)
omloop, omgang
trans (aan toren) 
¶. spreekwoorden
guter Umgang verbessert schlechte Sitten
goed gezelschap beïnvloedt iemand positief 

qumgänglich

um·gäng·lich ['ʊmgɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangenaam/prettig in de omgang
gemakkelijk (in de omgang), geschikt 

qUmgangsform

Um·gangs·form (die; voornamelijk meervoud)
1. omgangsvorm
(meervoud ook) manieren 
♦ voorbeelden
gewandte Umgangsformen
vlotte/gemakkelijke omgangsvormen 

qUmgangssprache

Um·gangs·spra·che (die)
1. omgangstaal, spreektaal 

qumgangssprachlich

um·gangs·sprach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in de omgangstaal 

qUmgangston

Um·gangs·ton (der)
1. toon (in de omgang)
sfeer(tje) 

qumgarnen

um·gar·nen [ʊm'garnən] (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. (in zijn netten) strikken 

qumgaukeln

um·gau·keln [ʊm'ga͜ukl̩n] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omfladderen
omdartelen 

qumgeben

um·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. omgeven
omringen 
♦ voorbeelden
er umgab sich mit Sachverständigen
hij verzamelde deskundigen om zich heen 
ein Grundstück mit einem Zaun umgeben
een /perceel/stuk grond/ met een hek/schutting afschutten/omheinen/ompalen 
von Zuschauern umgeben sein
door toeschouwers omgeven/omringd zijn 

qumgeben

um·ge·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. omdoen
omhangen 

qUmgebung

Um·ge·bung [ʊm'ge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Umgebung; meervoud: Umgebungen)
1. omgeving (ook figuurlijk)
omstreken, entourage 
♦ voorbeelden
die gewohnte Umgebung
de vertrouwde/gewone omgeving 
die nähere/weitere Umgebung der Stadt
de /meer nabije/meer verwijderde/ omgeving van de stad 
in München und Umgebung
in München en omgeving/omstreken 

qUmgebungstemperatur

Um·ge·bungs·tem·pe·ra·tur (die)
1. omgevingstemperatuur 

qUmgegend

Um·ge·gend (die) (informeel)
1. omgeving
omstreken 

qumgehen

um·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omgaan
omspringen, optrekken 
♦ voorbeelden
sparsam mit Energie umgehen
zuinig/spaarzaam met energie omgaan/omspringen 
gut/schlecht mit jemandem umgehen
iemand goed/slecht behandelen 
nicht gerade zart mit jemandem umgehen
niet bepaald zachtzinnig met iemand omgaan/omspringen 
2. rondgaan
rondwaren, in omloop zijn 
♦ voorbeelden
ein Gerücht geht um
een gerucht doet de ronde 
ein Gespenst geht um
er waart een spook rond 
die Grippe geht um
er heerst griep 
3. rondlopen 
♦ voorbeelden
mit einem Gedanken/Plan umgehen
met een idee/plan rondlopen 
4. (rond)spoken 
5. (regionaal)
omlopen
een omweg maken 
¶. spreekwoorden
sage mir, mit wem du umgehst, und ich sage dir, wer du bist
zeg mij wie je vrienden zijn en ik zal je zeggen wie je bent 

qumgehen

um·ge·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. lopen om(heen)
gaan om(heen) 
♦ voorbeelden
eine Stadt umgehen
om een stad heen gaan/rijden 
2. ontwijken
mijden 
3. omzeilen
ontduiken 
♦ voorbeelden
ein Gesetz umgehen
een wet ontduiken 
4. (leger)
een omtrekkende beweging maken om(heen)
omtrekken 

qumgehend

um·ge·hend ['ʊmge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiddellijk
onverwijld
(als bijwoord voornamelijk) per omgaande, per kerende post 
♦ voorbeelden
etwas umgehend erledigen
iets /onverwijld/per omgaande/ afhandelen 

qUmgehung

Um·ge·hung [ʊm'ge:ʊŋ] (die; 2e naamval: Umgehung; meervoud: Umgehungen)
1. vermijding
ontwijking 
2. omzeiling
ontduiking 
♦ voorbeelden
unter Umgehung der einschlägigen Vorschriften
buiten de desbetreffende voorschriften om 
3. rondweg, ringweg 
4. (leger)
omtrekkende beweging 
♦ voorbeelden
eine Umgehung des Feindes
een omtrekkende beweging om de vijand heen 

qUmgehungsstraße

Um·ge·hungs·stra·ße (die)
1. rondweg, ringweg 

qumgekehrt

um·ge·kehrt ['ʊmgəke:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omgekeerd
(als bijwoord ook) andersom 
♦ voorbeelden
die Sache /ist genau umgekehrt/verhält sich genau umgekehrt/
de zaak zit net/precies andersom in elkaar 
umgekehrt proportional
omgekeerd evenredig 
/im umgekehrten/in umgekehrtem/ Verhältnis
in omgekeerde verhouding 
umgekehrt wird ein Schuh daraus
het moet juist andersom gebeuren
het zit net andersom (in elkaar) 
umgekehrt!
integendeel! 

qumgestalten

um·ge·stal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omvormen, reorganiseren
hervormen, veranderen, herscheppen 
♦ voorbeelden
das Schaufenster umgestalten
de etalage /veranderen/opnieuw inrichten/ 
die Straße zu einer Fußgängerzone umgestalten
de straat tot een voetgangerszone omvormen 

qUmgestaltung

Um·ge·stal·tung (die)
1. reorganisatie
hervorming 

qumgießen

um·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. overgieten (ook techniek)
omgieten 
2. (informeel)
omgooien 

qumgittern

um·git·tern [ʊm'gɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. met een hek omheinen
traliën 

qumglänzen

um·glän·zen [ʊm'glɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omschijnen
omstralen 

qumgraben

um·gra·ben (overgankelijk werkwoord)
1. omspitten
spitten, omgraven 
♦ voorbeelden
einen Garten umgraben
een tuin (om)spitten 

qumgreifen

um·grei·fen [ʊm'gra͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omvatten (ook figuurlijk)
omspannen 

qumgrenzen

um·gren·zen [ʊm'grɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omgrenzen
begrenzen, omringen 
2. (figuurlijk)
afbakenen 

qumgründen

um·grün·den (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. omzetten 

qumgruppieren

um·grup·pie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. hergroeperen
reorganiseren, anders/opnieuw rangschikken/ordenen 

qumgucken

sich um·gu·cken (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. rondkijken
kijken 
♦ voorbeelden
du hast dich aber nicht richtig umgeguckt!
je hebt zeker niet goed (rond)gekeken! 
2. omkijken 
♦ voorbeelden
sich nach jemandem umgucken
naar iemand omkijken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) du wirst dich noch umgucken!
daar zul je /nog van opkijken/nog van staan (te) kijken/! 

qumgürten

um·gür·ten1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. omgorden 

qumgürten

um·gür·ten2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. omgorden 
♦ voorbeelden
ich hatte mir den Riemen umgegürtet
ik had de riem omgegord/omgedaan 

qumhaben

um·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om hebben
aan hebben 

qumhacken

um·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. omhakken
vellen 
2. loshakken
omwerken 

qumhalsen

um·hal·sen [ʊm'halzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omhelzen 

qUmhang

Um·hang (der)
1. cape, schoudermantel
pelerine 

qUmhäng-

Um·häng- (prefix) zie Umhänge-

qUmhängebeutel

Um·hän·ge·beu·tel (der)
1. pukkel, schoudertas 

qumhängen

um·hän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omhangen
behangen 
♦ voorbeelden
mit Trauerflor umhängt
met rouwfloers omhangen 

qumhängen

um·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omhangen
omdoen, aandoen 
♦ voorbeelden
ich hängte mir die Tasche um
ik hing de tas over mijn schouder(s) 
(informeel) der Katze die Schelle umhängen
de kat de bel aanbinden 
eine Tasche zum Umhängen
een schoudertas 
2. verhangen
anders (op)hangen 

qUmhängetasche

Um·hän·ge·ta·sche (die)
1. schoudertas 

qUmhängetuch

Um·hän·ge·tuch (das; meervoud: Umhängetücher)
1. omslagdoek 

qumhauen

um·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. omhakken, omhouwen 
2. (informeel, figuurlijk)
achterover doen slaan 
♦ voorbeelden
die Hitze haute mich bald um
ik werd niet goed van die hitte 
das haut einen glatt um!
ik sta perplex!, daar sla ik van achterover! 

qumhegen

um·he·gen [ʊm'he:gn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. met zorgen omringen
koesteren 
2. (verouderd)
omheinen 

qumher

um·her [ʊm'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. rond(om)
om, in het rond, in de rondte, her en der 
♦ voorbeelden
weit umher verstreut sein
in de wijde omtrek verspreid liggen 

qumher-

um·her- [ʊm'he:ɐ̯-] (prefix) zie herum-

qumherblicken

um·her·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. rondkijken
om zich heen kijken 

qumherfahren

um·her·fah·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondrijden 
♦ voorbeelden
wir sind einfach (ein bisschen) umhergefahren
we hebben/zijn maar wat rondgereden 
2. rondvaren 

qumherflattern

um·her·flat·tern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondfladderen 

qumherfliegen

um·her·flie·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondvliegen
in het rond vliegen 

qumhergehen

um·her·ge·hen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondlopen 

qumhergeistern

um·her·geis·tern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondspoken, rondwaren 

qumherirren

um·her·ir·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. ronddwalen
ronddolen 
♦ voorbeelden
wie die Seelen im Fegefeuer umherirren
dwalen, ronddolen, zich eenzaam en verlaten voelen 

qumherjagen

um·her·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondrennen 

qumherjagen

um·her·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. opjagen 

qumherlaufen

um·her·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondlopen
ronddraven 

qumherliegen

um·her·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondslingeren
her en der verspreid liggen 

qumherreisen

um·her·rei·sen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondreizen 

qumherschauen

um·her·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. rondkijken 

qumherschleichen

um·her·schlei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondsluipen 

qumherschlendern

um·her·schlen·dern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondslenteren 

qumherschweifen

um·her·schwei·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. ronddwalen (ook figuurlijk)
rondzwerven, rondwaren 

qumherspähen

um·her·spä·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondspieden 

qumherstolzieren

um·her·stol·zie·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. parmantig rondstappen 



qumherstreifen

um·her·strei·fen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondzwerven 

qumherstreuen

um·her·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. rondstrooien 

qumhertreiben

um·her·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. ronddrijven
rondzwalken 
♦ voorbeelden
ein Schiff trieb auf dem Meer umher
een schip zwalkte rond op (de) zee 

qumhertreiben

um·her·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. ronddrijven 

qumhertreiben

sich um·her·trei·ben3 (wederkerend werkwoord)
1. rondhangen, uithangen
rondscharrelen 
♦ voorbeelden
sich in der Gegend umhertreiben
maar wat rondscharrelen 
wo hast du dich umhergetrieben?
waar heb jij (toch) rondgehangen/uitgehangen? 

qumherwandern

um·her·wan·dern (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. rondlopen, rondgaan
ronddwalen (ook figuurlijk) 

qumherziehen

um·her·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. rondtrekken
rondzwerven 

qumhinkommen

um·hin·kom·men [ʊm'hɪnkɔmən] (onovergankelijk werkwoord) zie umhinkönnen

qumhinkönnen

um·hin·kön·nen [ʊm'hɪn-] (onovergankelijk werkwoord; steeds met ontkenning)
1. anders kunnen, eronderuit kunnen
moeten, omheen kunnen 
♦ voorbeelden
ich kann nicht umhin, es ihm zu sagen
ik kom er niet onderuit, ik moet het hem zeggen, ik kan niet anders dan het hem zeggen 

qumhören

sich um·hö·ren (wederkerend werkwoord)
1. informeren
zijn oor te luisteren leggen, rondhoren 
♦ voorbeelden
ich werde mich mal umhören
ik zal /weleens informeren/mijn oor weleens te luisteren leggen/ 
höre dich mal danach um!
informeer daar eens naar! 

qumhüllen

um·hül·len [ʊm'hʏlən] (overgankelijk werkwoord)
1. omhullen (ook figuurlijk) 
2. omwikkelen
inpakken 

qUmhüllung

Um·hül·lung [ʊm'hʏlʊŋ] (die; 2e naamval: Umhüllung; meervoud: Umhüllungen)
1. omhulling, omhulsel 
2. verpakking 

quminterpretieren

um·in·ter·pre·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. re-interpreteren 

qumjubeln

um·ju·beln [ʊm'ju:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vieren
jubelend omringen 

qumkämpfen

um·kämp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. vechten om 

qumkämpft

um·kämpft [ʊm'kɛmp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waar om gevochten is 

qUmkehr

Um·kehr ['ʊmke:ɐ̯] (die; 2e naamval: Umkehr; meervoud: geen meervoud)
1. ommekeer
terugkeer
(figuurlijk ook) kentering 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jetzt gibt es keine Umkehr mehr
nu is er geen weg terug meer 
sich zur Umkehr entschließen
besluiten terug/om te keren 

qumkehrbar

um·kehr·bar ['ʊmke:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omkeerbaar 

qumkehren

um·keh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omkeren
omdraaien, terugkeren 
♦ voorbeelden
wir wollen lieber umkehren
we kunnen maar beter omkeren 
¶. spreekwoorden
umkehren ist besser als irregehen
beter ten halve gekeerd, dan ten hele gedwaald 

qumkehren

um·keh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. omkeren
omdraaien, binnenstebuiten keren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Spieß umkehren
de bal terugkaatsen, de rollen omdraaien 
2. overhoophalen
ondersteboven keren/halen 

qumkehren

sich um·keh·ren3 (wederkerend werkwoord) zie umgekehrt
1. zich omkeren
zich omdraaien 
2. (figuurlijk)
keren, draaien 
♦ voorbeelden
das Innerste kehrte sich ihm um
alles begon hem te draaien 
der Magen kehrte sich mir um
mijn maag draaide (ervan), ik werd er misselijk van 
3. (figuurlijk)
omslaan
radicaal veranderen 

qUmkehrfarbfilm

Um·kehr·farb·film (der)
1. kleurenomkeerfilm 

qUmkehrfilm

Um·kehr·film (der)
1. omkeerfilm 

qUmkehrschluss

Um·kehr·schluss (der)
1. omgekeerde conclusie 
♦ voorbeelden
im Umkehrschluss
andersom/omgekeerd geredeneerd 

qUmkehrstrom

Um·kehr·strom (der)
1. tegenstroom 

qUmkehrung

Um·keh·rung ['ʊmke:rʊŋ] (die; 2e naamval: Umkehrung; meervoud: Umkehrungen)
1. omkering (ook muziek)
omdraaiing 

qumkippen

um·kip·pen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. omkantelen, omkiep(er)en
omvallen
(scheepvaart voornamelijk) kapseizen 
♦ voorbeelden
nach hinten umkippen
achterovervallen, achteroverslaan 
2. flauwvallen
onderuitgaan 
3. (informeel)
omslaan
(van wijn ook) tourneren 
4. (informeel; pejoratief)
van mening veranderen
omslaan, overstag gaan 
5. (informeel; pejoratief)
door de knieën gaan
door de mand vallen 
6. (informeel)
overslaan (stem) 
7. (jargon)
(door vervuiling) /(af)sterven/ten onder gaan/ 

qumkippen

um·kip·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omkiep(er)en, omgooien 

qumklammern

um·klam·mern [ʊm'klamɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. omklemmen, omknellen
omvatten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst umklammerte ihn
angst omklemde/beklemde hem 
sich umklammern
elkaar omklemmen 
2. (leger)
omsingelen 

qumklappbar

um·klapp·bar ['ʊmklapba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omklapbaar, neerklapbaar 

qumklappen

um·klap·pen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. flauwvallen
onderuitgaan 

qumklappen

um·klap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omklappen 

qUmkleide

Um·klei·de ['ʊmkla͜idə] (die; 2e naamval: Umkleide; meervoud: Umkleiden) (informeel)
1. kleedkamer
kleedhok(je) 

qUmkleidekabine

Um·klei·de·ka·bi·ne (die)
1. kleedhokje 

qumkleiden

um·klei·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. omkleden, verkleden 
♦ voorbeelden
sich umkleiden
zich omkleden/verkleden 

qumkleiden

um·klei·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. omkleden (ook figuurlijk)
bekleden 

qUmkleideraum

Um·klei·de·raum (der)
1. kleedkamer
kleedhokjes 

qumknicken

um·kni·cken1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. (om)knakken, (af)breken 
2. omzwikken 
♦ voorbeelden
er ist umgeknickt
hij heeft zich verzwikt 
er war mit dem Fuß umgeknickt
hij had zijn voet verzwikt 

qumknicken

um·kni·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. knakken 
2. (om)vouwen 

qumkommen

um·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. omkomen 
2. bederven (levensmiddelen) 
3. (informeel, figuurlijk)
sterven
doodgaan, kapotgaan 
♦ voorbeelden
du wirst nicht gleich umkommen!
je zult er niet aan doodgaan! 
vor Angst umkommen
het van angst besterven 
vor Hitze umkommen
kapotgaan/stikken van de hitte 
vor Hunger umkommen
vergaan/sterven van de honger 
¶. spreekwoorden
wer sich in Gefahr begibt, kommt darin um
wie zich in gevaar begeeft, komt er in om 

qumkrallen

um·kral·len [ʊm'kralən] (overgankelijk werkwoord)
1. (met klauwen) vastgrijpen
omknellen 

qumkränzen

um·krän·zen [ʊm'krɛnʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omkransen
bekransen 

qUmkreis

Um·kreis (der)
1. omtrek
omgeving, omstreken 
♦ voorbeelden
5 km im Umkreis
5 km in het rond 
weit im Umkreis, im weiten Umkreis
in de wijde omtrek 
im Umkreis von 5 km
in een omtrek van 5 km, in een straal van 5 km 
2. (wiskunde)
omgeschreven cirkel 

qumkreisen

um·krei·sen [ʊm'kra͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. draaien om(heen) (ook figuurlijk)
omcirkelen, cirkelen om/rond 
♦ voorbeelden
die Erde umkreist die Sonne
de aarde draait om de zon 

qUmkreisung

Um·krei·sung [ʊm'kra͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Umkreisung; meervoud: Umkreisungen)
1. omwenteling 

qumkrempeln

um·krem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. omslaan
opstropen 
♦ voorbeelden
die Hemdsärmel/Hosenbeine umkrempeln
zijn hemdsmouwen/broekspijpen opstropen 
2. binnenstebuiten keren 
3. (informeel, figuurlijk)
ondersteboven halen
op zijn kop zetten 
4. (informeel, figuurlijk)
totaal/radicaal veranderen
omgooien 
♦ voorbeelden
man kann einen Menschen nicht umkrempeln
je kunt een mens niet veranderen 

qUmladebahnhof

Um·la·de·bahn·hof ['ʊmla:də-] (der)
1. overlaadstation 

qumladen

um·la·den (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. overladen
omladen, verladen, overschepen 

qUmlage

Um·la·ge (die)
1. (hoofdelijke) omslag
bedrag per persoon 
2. (alleen meervoud)
bijkomende kosten, servicekosten (m.b.t. huur) 

qumlagern

um·la·gern1 (overgankelijk werkwoord)
1. belegeren
omringen 

qumlagern

um·la·gern2 (overgankelijk werkwoord)
1. verplaatsen
elders/anders opslaan 

qUmland

Um·land (das; 2e naamval: Umland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. omgeving
regio, ommelanden 

qumlassen

um·las·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om laten 

qUmlauf

Um·lauf (der)
1. omloop
circulatie, rotatie, roulatie
(medisch ook) panaritium 
♦ voorbeelden
etwas aus dem Umlauf ziehen
iets aan de circulatie onttrekken, iets uit de roulatie nemen 
(figuurlijk) in Umlauf kommen
de ronde doen
in zwang raken/komen
in roulatie zijn 
in Umlauf bringen/geben/setzen
in omloop brengen 
in/im Umlauf sein
in omloop zijn
(figuurlijk ook) de ronde doen 
2. circulaire, rondschrijven 

qUmlaufbahn

Um·lauf·bahn (die) (ruimtevaart, astronomie)
1. baan 

qumlaufen

um·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. circuleren
in omloop zijn
(figuurlijk voornamelijk) de ronde doen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) allerhand Gerüchte laufen über ihn um
allerlei geruchten doen over hem de ronde 
2. ronddraaien
omlopen (ook meteorologie en astronomie)
draaien, wentelen 
♦ voorbeelden
ein umlaufen des Rad
een wentelend wiel 
3. rondgaan
omlopen 
♦ voorbeelden
eine umlaufende Galerie
een omlopende galerij 
4. (regionaal)
omlopen
een omweg maken 

qumlaufen

um·lau·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. lopen om(heen)
(astronomie ook) draaien om 
♦ voorbeelden
der Mond umläuft die Erde
de maan loopt/draait om de aarde 

qumlaufen

um·lau·fen3 (overgankelijk werkwoord)
1. omverlopen 

qUmlaufgeschwindigkeit

Um·lauf·ge·schwin·dig·keit (die)
1. omloopsnelheid 

qUmlaufkühlung

Um·lauf·küh·lung (die) (techniek)
1. koeling door circulatie 

qUmlaufmappe

Um·lauf·map·pe (die)
1. doorgeefmap, circulatiemap 

qUmlaufvermögen

Um·lauf·ver·mö·gen (das) (economie)
1. vlottend kapitaal, bedrijfskapitaal 

qUmlaufzeit

Um·lauf·zeit (die)
1. omloop(s)tijd (ook economie en verkeer)
omwentelingstijd 

qUmlaut

Um·laut Umlaut(der) (taalkunde)
1. umlaut 

qumlauten

um·lau·ten (overgankelijk werkwoord) (taalkunde)
1. umlaut veroorzaken, door umlaut van klank veranderen 
♦ voorbeelden
umgelautet werden
(de) umlaut krijgen/aannemen 

qumlautfähig

um·laut·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat een umlaut te krijgen 

qUmlegekalender

Um·le·ge·ka·len·der (der)
1. omlegkalender 

qUmlegekragen

Um·le·ge·kra·gen (der)
1. liggend(e) boord 

qumlegen

um·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. garneren (vooral culinair) 

qumlegen

um·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omdoen
omslaan, omleggen 
♦ voorbeelden
ich legte ihr einen Verband um
ik legde haar een verband om 
2. (hoofdelijk) omslaan 
♦ voorbeelden
die Kosten auf alle Teilnehmer umlegen
de kosten over alle deelnemers omslaan 
3. neerleggen
(informeel ook) overhoopschieten, vloeren 
♦ voorbeelden
Bäume umlegen
bomen vellen 
4. verleggen
anders leggen 
♦ voorbeelden
einen Kranken umlegen
een zieke /verleggen/op een andere kamer leggen/ 
ein Telefongespräch umlegen
een telefoongesprek doorverbinden 
Termine umlegen
afspraken/data verschuiven 
5. platleggen
platdrukken, omklappen, neerlaten
strijken (mast) 
♦ voorbeelden
einen Hebel umlegen
een hefboom/handel overhalen 
der Regen legte das Getreide um
de regen drukte het koren plat 
6. omslaan
omleggen 
♦ voorbeelden
eine Seite umlegen
een bladzijde omslaan/omleggen 
7. (informeel)
plat krijgen, naar bed gaan met
versieren 

qumlegen

sich um·le·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. plat gaan liggen 

qumleiten

um·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. omleiden
omleggen (waterloop) 

qUmleitung

Um·lei·tung (die)
1. omleiding
wegomlegging 

qUmleitungsstrecke

Um·lei·tungs·stre·cke (die)
1. omleidingsroute 

qumlenken

um·len·ken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. draaien
(om)keren, omdraaien 
2. afleiden, breken (straal) 

qumlernen

um·ler·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. opnieuw gaan leren, anders (gaan) leren
bijleren 
2. (figuurlijk)
heel wat (bij)leren 

qumliegend

um·lie·gend ['ʊmli:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omliggend
naburig, omringend, belendend 
♦ voorbeelden
in den umliegenden Dörfern
in de omliggende dorpen 
die umliegenden Häuser
de omliggende huizen, de belendende percelen 

qUmluft

Um·luft (die; 2e naamval: Umluft; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. circulatielucht
(architectuur ook) retourlucht 

qummachen

um·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. veranderen 

qummauern

um·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. ommuren 

qummelden

um·mel·den (overgankelijk werkwoord)
1. laten overschrijven
een wijziging laten registreren 
♦ voorbeelden
sich (polizeilich) ummelden
zich laten overschrijven 

qummodeln

um·mo·deln (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen
omvormen, anders inrichten, vermaken 

qummünzen

um·mün·zen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. omzetten 
♦ voorbeelden
(pejoratief) eine Niederlage /in einen/zu einem/ Sieg ummünzen
zelfs van een nederlaag nog een overwinning maken, een nederlaag als een overwinning inkleden 

qumnachten

um·nach·ten [ʊm'naxtn̩] (overgankelijk werkwoord; meestal als voltooid deelwoord) (formeel, figuurlijk)
1. verduisteren
in duisternis hullen, omnevelen 
♦ voorbeelden
geistig umnachtet sein
/geestelijk gestoord/dement/krankzinnig/ zijn 

qUmnachtung

Um·nach·tung [ʊm'naxtʊŋ] (die; 2e naamval: Umnachtung; meervoud: Umnachtungen) (formeel)
1. verstandsverbijstering 
♦ voorbeelden
geistige Umnachtung
verstandsverbijstering, geestelijke gestoordheid, dementie 
in geistige Umnachtung verfallen
dement/kinds worden, geestelijk aftakelen 

qumnähen

um·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. omnaaien 

qumnebeln

um·ne·beln [ʊm'ne:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk figuurlijk)
1. benevelen
omnevelen, in nevelen hullen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Alkohol umnebelte seine Sinne
de alcohol benevelde zijn geest/verstand 

qumnehmen

um·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. omdoen
omslaan 
♦ voorbeelden
(sich  (3e naamval)  ) ein Tuch umnehmen
een doek omdoen 

qumnieten

um·nie·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. neerknallen, overhoopschieten 

qumnummerieren

um·num·me·rie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. omnummeren, vernummeren
opnieuw nummeren 

qumordnen

um·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. opnieuw/anders rangschikken/ordenen
herschikken, opnieuw formeren 

qumorganisieren

um·or·ga·ni·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. reorganiseren
hervormen 

qumorientieren

um·ori·en·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. heroriënteren 

qumpacken

um·pa·cken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. overpakken
overladen 
2. anders (ver)pakken/(in)pakken 

qumpflanzen

um·pflan·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omplanten, rondom beplanten 

qumpflanzen

um·pflan·zen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. overplanten, verplanten
verpoten, verpotten 

qumpflügen

um·pflü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. omploegen 

qumpolen

um·po·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (natuurkunde, techniek)
1. ompolen 

qumprägen

um·prä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hermunten, overmunten
overstempelen 
2. (figuurlijk)
veranderen
een ander gezicht geven aan 

qumpumpen

um·pum·pen (overgankelijk werkwoord)
1. overpompen 

qumpusten

um·pus·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om(ver)blazen 

qumquartieren

um·quar·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. elders inkwartieren
elders onderbrengen/huisvesten 
2. een andere kamer geven 

qumrahmen

um·rah·men [ʊm'ra:mən] (overgankelijk werkwoord) (ook figuurlijk)
1. omlijsten
encadreren, omgeven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) von Musik umrahmt
met muziek omlijst 

qumranden

um·ran·den [ʊm'randn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omlijnen
omcirkelen 
♦ voorbeelden
etwas rot umranden
iets met rood omlijnen/omcirkelen 
2. omranden
afzetten 

qumranken

um·ran·ken [ʊm'raŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omranken
omslingeren 

qumräumen

um·räu·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. veranderen, anders inrichten
herinrichten 
2. anders plaatsen, verplaatsen 

qumrechnen

um·rech·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. omrekenen
herleiden 
♦ voorbeelden
Franken in Euro umrechnen
franken in euro omrekenen 

qUmrechner

Um·rech·ner (der)
1. omrekenaar, calculator 

qUmrechnungskurs

Um·rech·nungs·kurs (der)
1. omrekeningskoers 

qUmrechnungstabelle

Um·rech·nungs·ta·bel·le (die)
1. omrekentabel 

qumreisen

um·rei·sen [ʊm'ra͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een reis maken om/rond 

qumreißen

um·rei·ßen1 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. schetsen
omlijnen 
♦ voorbeelden
fest umrissene Vorstellungen von einer Sache haben
een vastomlijnd begrip van iets hebben, scherpomlijnde ideeën omtrent iets hebben 
etwas in groben Zügen umreißen
iets in /grove trekken/grote lijnen/ schetsen 
ein klar umrissener Plan
een duidelijk omlijnd plan 
etwas mit wenigen Worten umreißen
iets in een paar woorden schetsen 

qumreißen

um·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omverhalen
omrukken, omvertrekken, neerhalen 
2. omverlopen
omverhalen 

qumreiten

um·rei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)rijden 

qumreiten

um·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. rijden om(heen) 

qumrennen

um·ren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. omverlopen
omverrennen 

qUmrichter

Um·rich·ter (der) (techniek)
1. (periode)omzetter (bij wisselstroom) 

qumringen

um·rin·gen [ʊm'rɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. omringen 

qUmriss

Um·riss (der)
1. omtrek
omlijning, contour
(figuurlijk voornamelijk) lijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) feste Umrisse annehmen
vaste vorm(en) aannemen 
(figuurlijk) im Umriss, (figuurlijk) in groben Umrissen
schetsmatig, in grote lijnen 
nur in Umrissen erkennbar sein
slechts vaag te zien zijn 
ein Gebäude in Umrissen zeichnen
de omtrekken/contouren van een gebouw tekenen 

qUmrisslinie

Um·riss·li·nie (die; voornamelijk meervoud)
1. omtreklijn, contour 

qUmrisszeichnung

Um·riss·zeich·nung (die)
1. schetstekening 

qUmritt

Um·ritt (der)
1. rondrit 
2. optocht te paard 

qumrühren

um·rüh·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (om)roeren 

qumrunden

um·run·den [ʊm'rʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gaan om(heen)
rijden/varen/vliegen om(heen)
(scheepvaart ook) ronden 
2. cirkelen, draaien om(heen)
omcirkelen 

qumrüsten

um·rüs·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (leger)
de bewapening veranderen/aanpassen (van)
op een andere bewapening omschakelen 
♦ voorbeelden
die Armee auf andere Flugzeuge umrüsten
andere vliegtuigen voor het leger aanschaffen 
2. (techniek)
ombouwen
anders uitrusten 
♦ voorbeelden
ein Gerät auf Transistoren umrüsten
een apparaat met transistoren uitrusten 

qums

ums [ʊms] (voorzetsel)
1. verkorting van: um das


qumsäbeln

um·sä·beln (overgankelijk werkwoord) (sport; jargon)
1. onderuit halen, neerleggen 

qumsacken

um·sa·cken1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. tegen de grond/vlakte gaan
flauwvallen 

qumsacken

um·sa·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. in een andere zak doen, in andere zakken doen
overladen 

qumsägen

um·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. omzagen 

qumsatteln

um·sat·teln1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. (van studierichting/beroep) veranderen
omschakelen, switchen, omzwaaien 
♦ voorbeelden
von Jura auf/zu(r) Chemie umsatteln
van een studie in de rechten naar scheikunde switchen 

qumsatteln

um·sat·teln2 (overgankelijk werkwoord)
1. omzadelen 

qUmsatz

Um·satz (der)
1. omzet
debiet, omzetcijfer(s) 
♦ voorbeelden
der Umsatz an Seife, (minder vaak) der Umsatz von Seife
de omzet aan zeep 
den Umsatz erhöhen/heben/steigern
de omzet verhogen/vergroten 
den Umsatz halten
de omzet op (hetzelfde) peil houden 
(jargon) Umsatz machen
(een grote) omzet halen 
ein schwacher/starker Umsatz
een trage/grote omzet 
einen Umsatz von über einer Milliarde Euro erzielen
een omzet van meer dan een miljard euro bereiken 
2. (voornamelijk geneeskunde, scheikunde)
omzetting 

qUmsatzbeteiligung

Um·satz·be·tei·li·gung (die)
1. deling/aandeel in de omzet 

qUmsatzbringer

Um·satz·brin·ger (der)
1. verkoophit
omzetknaller 

qUmsatzeinbruch

Um·satz·ein·bruch (der)
1. sterke omzetdaling 

qUmsatzeinbuße

Um·satz·ein·bu·ße (die)
1. omzetverlies 

qUmsatzentwicklung

Um·satz·ent·wick·lung (die)
1. omzetontwikkeling 

qUmsatzminus

Um·satz·mi·nus (das)
1. daling van de omzet 

qUmsatzplus

Um·satz·plus (das)
1. omzetvergroting, omzetstijging 

qUmsatzrückgang

Um·satz·rück·gang (der)
1. omzetdaling, teruggang van de omzet 

qUmsatzsteigerung

Um·satz·stei·ge·rung (die)
1. omzetvergroting, stijging van de omzet 

qUmsatzsteuer

Um·satz·steu·er (die)
1. omzetbelasting 

qumsatzträchtig

um·satz·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een hoge omzet 

qumsäumen

um·säu·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. omzomen (ook formeel; figuurlijk)
boorden 

qumsäumen

um·säu·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. omzomen 

qumschaffen

um·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. herscheppen
veranderen 
♦ voorbeelden
etwas zu einer Sache umschaffen
iets in iets herscheppen/veranderen 

qumschalten

um·schal·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. (techniek)
omschakelen
overhalen, omzetten
(figuurlijk ook) switchen 
♦ voorbeelden
die Ampel schaltet gleich auf Rot um
het stoplicht/verkeerslicht springt dadelijk op rood 
einen Hebel umschalten
een hefboom/handel overhalen/omzetten 
2. (communicatiemedia)
overschakelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wieder auf die tägliche Arbeit umschalten
weer naar het dagelijks werk overschakelen 
(communicatiemedia) wir schalten jetzt um ins Stadion
we schakelen nu over naar het stadion 

qUmschalter

Um·schal·ter (der)
1. wisseltoets (op schrijfmachine) 
2. (techniek)
omschakelaar 

qUmschalttaste

Um·schalt·tas·te (die)
1. (computer)
shifttoets 
2. (verouderd)
wisseltoets (bij schrijfmachine) 

qumschatten

um·schat·ten [ʊm'ʃatn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omschaduwen 

qUmschau

Um·schau (die)
1. kijkje
het rondkijken, blik in het rond 
♦ voorbeelden
Umschau halten
rondkijken/uitkijken 
nach /jemandem/einer Sache/ Umschau halten
naar iemand/iets uitkijken 
2. overzicht 

qumschauen

sich um·schau·en (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. rondkijken 
♦ voorbeelden
sich nach /jemandem/einer Sache/ umschauen
naar iemand/iets uitkijken 
2. omkijken 

qumschichten

um·schich·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. anders leggen/stapelen
omzetten, omwerken 
2. (figuurlijk)
wijzigen, ombuigen 

qumschichten

sich um·schich·ten2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. in sociaal opzicht veranderen
sociaal/structureel verschuiven, (anders) gespreid worden 

qumschichtig

um·schich·tig ['ʊmʃɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afwisselend
om beurten, bij toerbeurt 

qUmschichtung

Um·schich·tung (die)
1. omzetting 
2. verschuiving
omkering 
3. (economie, financiën, politiek)
ombuiging 

qumschießen

um·schie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. omverschieten, overhoopschieten 

qumschiffen

um·schif·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. varen om, omvaren
ronden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) alle Klippen umschiffen
alle klippen omzeilen 

qumschiffen

um·schif·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. overschepen
overladen 

qUmschlag

Um·schlag (der)
1. omslag
het omslaan
(medisch ook) kompres
(figuurlijk voornamelijk) ommekeer, kentering 
2. enveloppe
couvert 
3. kaft, (boek)omslag 
4. (economie)
overslag
overlading 
5. (economie)
omzet 

qUmschlagbahnhof

Um·schlag·bahn·hof (der)
1. overlaadstation 

qumschlagen

um·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omslaan (ook figuurlijk)
omvallen
(scheepvaart ook) kapseizen
(wijn ook) tourneren 
♦ voorbeelden
ins Gegenteil umschlagen
/in het tegendeel/radicaal/ omslaan 
2. overslaan 
♦ voorbeelden
seine Stimme schlug ihm um
zijn stem sloeg over 

qumschlagen

um·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord) (boekwezen)
1. omleggen 

qumschlagen

um·schla·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. omslaan
platleggen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Tuch umschlagen
iemand een doek omslaan 
eine Seite umschlagen
een bladzijde omslaan 
2. overslaan, overladen 
3. omhakken
vellen 

qUmschlagentwurf

Um·schlag·ent·wurf (der)
1. omslagontwerp 

qUmschlagetuch

Um·schla·ge·tuch (das; meervoud: Umschlagetücher)
1. omslagdoek 

qUmschlaghafen

Um·schlag·ha·fen (der)
1. overslaghaven 

qUmschlagklappe

Um·schlag·klap·pe (die)
1. flap (van boek) 

qUmschlagkragen

Um·schlag·kra·gen (der)
1. liggend(e) boord 

qUmschlagmanschette

Um·schlag·man·schet·te (die)
1. dubbele manchet 

qUmschlagplatz

Um·schlag·platz (der)
1. overslagplaats
overlaadplaats 

qUmschlagtuch

Um·schlag·tuch (das; meervoud: Umschlagtücher) zie Umschlagetuch

qumschleichen

um·schlei·chen [ʊm'ʃla͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sluipen om(heen)/rond(om) 

qumschleiern

um·schlei·ern [ʊm'ʃla͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. omsluieren
sluieren 

qumschließen

um·schlie·ßen [ʊm'ʃli:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omsluiten
omringen, omgeven
(figuurlijk voornamelijk) omvatten
(leger ook) insluiten 

qumschlingen

um·schlin·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. de armen heen slaan om
omhelzen 
2. omslingeren
omstrengelen 
♦ voorbeelden
eng umschlungen
innig omstrengeld 

qumschlingen

um·schlin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omslaan, omslingeren 

qUmschluss

Um·schluss (der)
1. gelegenheid tot wederzijdse bezoeken in de (gevangenis)cel 

qumschmeicheln

um·schmei·cheln [ʊm'ʃma͜içl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. met gevlei omgeven
vleien 

qumschmeißen

um·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om(ver)gooien, om(ver)smijten 
2. (figuurlijk)
van zijn stuk brengen
uit het lood slaan 
3. (figuurlijk)
overhoophalen
op zijn kop zetten, een streep halen door 

qumschmelzen

um·schmel·zen (overgankelijk werkwoord)
1. omsmelten
oversmelten 

qumschnallen

um·schnal·len (overgankelijk werkwoord)
1. omgespen 
♦ voorbeelden
ich schnalle (mir) das Koppel um
ik gesp de koppelriem om 

qumschnüren

um·schnü·ren [ʊm'ʃny:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. omsnoeren, dichtbinden 
2. (formeel; leger)
omsingelen
insluiten 

qumschreiben

um·schrei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. herschrijven
opnieuw redigeren, omwerken 
2. overschrijven 
♦ voorbeelden
sein Vermögen auf jemanden umschreiben
zijn vermogen op iemand overschrijven 
3. transcriberen
omzetten 

qumschreiben

um·schrei·ben2 (overgankelijk werkwoord) zie umschrieben
1. omschrijven 
♦ voorbeelden
etwas umschrieben ausdrücken
iets met een omschrijving uitdrukken 
einen Begriff genau umschreiben
een begrip nauwkeurig omschrijven 
2. (voornamelijk wiskunde)
schrijven om 

qUmschreibung

Um·schrei·bung1 (die)
1. omschrijving, parafrase 

qUmschreibung

Um·schrei·bung2 (die)
1. herschrijving
omwerking 
2. overschrijving 

qumschreiten

um·schrei·ten [ʊm'ʃra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. schrijden/stappen (rond)om 

qumschrieben

um·schrie·ben [ʊm'ʃri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. omschreven, circumscript 

qUmschrift

Um·schrift (die)
1. randschrift
(van munt ook) legende 
2. herschrijving
herschreven tekst, omwerking 
3. (taalkunde)
transcriptie 
♦ voorbeelden
lautliche/phonetische Umschrift
fonetische transcriptie, fonetisch schrift 

qumschubsen

um·schub·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. om(ver)duwen 

qumschulden

um·schul·den (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (financiën)
1. de schulden omzetten/saneren (van)
een gunstigere regeling treffen voor de schulden (van) 

qUmschuldung

Um·schul·dung ['ʊmʃʊldʊŋ] (die)
1. omzetting van schulden, schuldsanering 

qumschulen

um·schu·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omgeschoold worden
zich laten omscholen 

qumschulen

um·schu·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. omscholen, herscholen 
♦ voorbeelden
jemanden auf/zum Monteur umschulen
iemand tot monteur omscholen 
2. op een andere school doen
overplaatsen 

qUmschüler

Um·schü·ler (der)
1. deelnemer aan een omscholingscursus 

qUmschulung

Um·schu·lung (die)
1. omscholing, herscholing 
2. verandering van school, overplaatsing (naar een andere school) 

qumschütten

um·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)gooien 
2. overgieten 

qumschwärmen

um·schwär·men [ʊm'ʃvɛrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. omzwermen, zwermen om(heen)
(figuurlijk ook) omstuwen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sehr umschwärmt werden
veel aanbidders hebben 

qumschweben

um·schwe·ben [ʊm'ʃve:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omzweven, zweven om(heen) 

qUmschweif

Um·schweif (der; 2e naamval: Umschweif(e)s; meervoud: Umschweife; meestal meervoud)
1. omhaal
omweg 
♦ voorbeelden
Umschweife machen
eromheen draaien 
keine Umschweife machen
er geen doekjes om winden 
ohne Umschweife
zonder (veel) omhaal, zonder omwegen, recht voor zijn raap 

qumschweifig

um·schwei·fig ['ʊmʃva͜ifɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel omhaal
omslachtig 

qumschwenken

um·schwen·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. omzwenken, omzwaaien (ook figuurlijk)
omdraaien 

qumschwirren

um·schwir·ren [ʊm'ʃvɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. gonzen, gonzend vliegen om(heen) 
2. (figuurlijk)
klitten rond(om)
als klitten hangen aan, omstuwen 

qUmschwung

Um·schwung (der)
1. (om)draaiing, draai (ook sport)
omwenteling 
2. (figuurlijk)
ommekeer
kentering, ommezwaai 
♦ voorbeelden
einen Umschwung bewirken/herbeiführen
een ommekeer teweegbrengen 
das ergab einen Umschwung
dat leidde tot een ommekeer 
ein Umschwung trat ein
er kwam een kentering 
3. (Zwitserland)
bijbehorende grond 

qumsegeln

um·se·geln [ʊm'ze:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. zeilen om(heen)/rond, omzeilen
ronden 

qumsehen

sich um·se·hen (wederkerend werkwoord)
1. omkijken, omzien 
2. rondkijken
een kijkje nemen 
♦ voorbeelden
sich in der Welt umsehen
wat van de wereld zien 
sich überall umgesehen haben
zowat overal geweest zijn 
3. uitzien, uitkijken
op zoek zijn 
♦ voorbeelden
sich nach einer anderen Tätigkeit umsehen
naar ander werk uitkijken/uitzien 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da wirst du dich noch umsehen!
daar zul je nog van opkijken!, dat zal je nog tegenvallen! 

qUmsehen

Um·se·hen (das)
¶. overige voorbeelden
im Umsehen
in een ommezien/oogwenk 

qumsein

um·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie um1

qumseitig

um·sei·tig ['ʊmza͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan (de) ommezijde 

qumseits

um·seits ['ʊmza͜iʦ] (bijwoord) (Oostenrijk; elders administratie) zie umseitig

qumsetzbar

um·setz·bar ['ʊmzɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omzetbaar 

qumsetzen

um·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. omzetten
(handel ook) verhandelen
(muziek ook) transponeren 
♦ voorbeelden
etwas in die Tat umsetzen
iets realiseren, iets waarmaken 
die Theorie in die Praxis umsetzen
de theorie in praktijk brengen 
(schertsend) das ganze Geld in Bücher umsetzen
al zijn geld aan boeken spenderen 
Bewegung setzt sich in Wärme um
beweging wordt in warmte omgezet 
2. verzetten
verplaatsen, omzetten (ook sport)
verplanten, overplanten 
♦ voorbeelden
die Pflanze in einen größeren Topf umsetzen
de plant in een grotere pot zetten 
(informeel) sich umsetzen
op een andere plaats gaan zitten, gaan verzitten 

qUmsetzer

Um·set·zer (der; 2e naamval: Umsetzers; meervoud: Umsetzer) (techniek)
1. omzetter 

qUmsetzung

Um·set·zung (die; 2e naamval: Umsetzung; meervoud: Umsetzungen)
1. omzetting, omwerking, verplaatsing 

qUmsicht

Um·sicht (die; 2e naamval: Umsicht; meervoud: geen meervoud)
1. omzichtigheid
overleg, beleid 
♦ voorbeelden
Umsicht beweisen/zeigen
van omzichtigheid getuigen, omzichtigheid aan de dag leggen 
mit Umsicht handeln/vorgehen
/met overleg/omzichtig/ /handelen/optreden/te werk gaan/ 

qumsichtig

um·sich·tig ['ʊmzɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omzichtig
met overleg/beleid, bedachtzaam 

qumsiedeln

um·sie·deln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verhuizen 
♦ voorbeelden
in ein anderes Hotel umsiedeln
zijn intrek nemen in een ander hotel 
von Berlin nach Köln
van Berlijn naar Keulen verhuizen 
2. emigreren 
♦ voorbeelden
in ein anderes Land umsiedeln
naar een ander land emigreren 

qumsiedeln

um·sie·deln2 (overgankelijk werkwoord)
1. een andere woonplaats geven
naar elders overbrengen, verplaatsen 
2. evacueren 

qUmsiedelung

Um·sie·de·lung (die) zie Umsiedlung

qUmsiedler

Um·sied·ler (der)
1. naar elders overgebrachte
evacué, geëvacueerde 
2. emigrant 

qUmsiedlung

Um·sied·lung (die)
1. verhuizing 
2. overbrenging (van de bevolking) naar elders
evacuatie 
3. emigratie 

qumsinken

um·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. omvallen, neerzijgen 
♦ voorbeelden
ohnmächtig umsinken
flauwvallen 

qumso

um·so (voegwoord)
1. des (te)
zoveel 
♦ voorbeelden
umso besser!
/des te/zoveel te/ beter! 
umso schlimmer!
/des te/nog/ erger! 
2. (met vergrotende trap)
hoe
des te 
♦ voorbeelden
je mehr du arbeitest, umso besser werden deine Leistungen
hoe meer je werkt, des te beter worden je prestaties 
je schneller der Wagen (ist), umso größer die Gefahr
hoe sneller de wagen (is), /hoe/des te/ groter (ook) het gevaar 

qumsomehr

um·so·mehr (Oostenrijk)
1. /hoe/des te/ meer 

qumsonst

um·sonst [ʊm'zɔnst] (bijwoord)
1. gratis, voor niets
kosteloos, om niet 
♦ voorbeelden
etwas umsonst bekommen, (regionaal) etwas für umsonst bekommen
iets /gratis/voor niets/ krijgen 
(informeel; eufemistisch) das hast du nicht umsonst getan!
dat heb je niet voor niets gedaan! 
2. tevergeefs
vergeefs 
♦ voorbeelden
ich habe dich nicht umsonst gewarnt!
ik heb je niet voor niets gewaarschuwd! 
es war alles umsonst
het was allemaal vergeefse moeite 
¶. spreekwoorden
umsonst ist der Tod
voor niets gaat de zon op 

qumsorgen

um·sor·gen [ʊm'zɔrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met zorgen omgeven/omringen 

qumsoweniger

um·so·we·ni·ger (Oostenrijk)
1. /hoe/des te/ minder 

qumspannen

um·span·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omspannen 
2. (figuurlijk)
omvatten
bestrijken 

qumspannen

um·span·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omspannen (paarden) 
2. (techniek)
transformeren 

qUmspanner

Um·span·ner (der; 2e naamval: Umspanners; meervoud: Umspanner) (techniek)
1. transformator 

qUmspannwerk

Um·spann·werk (das)
1. transformatorstation 

qumspielen

um·spie·len [ʊm'ʃpi:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. omspelen, spelen om
(sport ook) passeren, komen langs 
2. (muziek)
parafraseren 

qumspringen

um·sprin·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omspringen (ook figuurlijk en sport)
(figuurlijk ook) omgaan, behandelen 
♦ voorbeelden
grob/hart mit jemandem umspringen
iemand grof/ruw/hardvochtig behandelen/bejegenen 
2. (figuurlijk)
omslaan
springen 
♦ voorbeelden
die Ampel sprang auf Rot um
het verkeerslicht sprong op rood 
der Wind sprang um
de wind sloeg om 

qumspringen

um·sprin·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omspringen, springen (rond)om 

qumspulen

um·spu·len (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. omspoelen
overspoelen 

qumspülen

um·spü·len [ʊm'ʃpy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. omspoelen 

qUmstand

Um·stand (der; 2e naamval: Umstand(e)s; meervoud: Umstände)
1. omstandigheid 
♦ voorbeelden
den Umständen die Schuld beimessen/zuschreiben
het aan de omstandigheden wijten, de omstandigheden de schuld geven 
(juridisch) belastende/erschwerende/mildernde Umstände
bezwarende/verzwarende/verzachtende omstandigheden 
es geht ihm den Umständen entsprechend gut
/de omstandigheden in aanmerking genomen/naar omstandigheden/ gaat het goed met hem 
die Gunst der Umstände
de /gelukkige/door het geluk begunstigde/ omstandigheden, de gunstige gelegenheid 
besonderer Umstände halber
wegens speciale omstandigheden 
je nach den Umständen
al naar (de) omstandigheden, (al) naargelang de omstandigheden 
die näheren Umstände
(ook) de (nadere) bijzonderheden 
unter Umständen
eventueel
in bepaalde omstandigheden, in sommige gevallen, bij gelegenheid 
unter allen Umständen
in alle/ieder geval, per se 
unter (gar) keinen Umständen
in geen geval, onder geen beding 
unter /diesen/den gegebenen/ Umständen
in /deze/de gegeven/ omstandigheden 
2. (voornamelijk meervoud)
omhaal
moeite, last, omslag
(meervoud ook) complimenten, plichtplegingen 
♦ voorbeelden
ich hasse Umstände
ik moet niets hebben /van al die plichtplegingen/van al die omhaal/ 
mach (dir meinetwegen) keine Umstände!
doe geen (speciale) moeite (voor mij)! 
Umstände machen
/complimenten/(onnodige) drukte/ maken 
/keine/nicht viele/ Umstände mit /jemandem/einer Sache/ machen
zich vlug van iemand/iets afmaken 
ohne Umstände
zonder omslag/omhaal/complimenten 
¶. overige voorbeelden
in anderen Umständen sein
in verwachting/positie zijn 
in andere Umstände kommen
in verwachting raken 
in gesegneten Umständen sein
in gezegende omstandigheden verkeren, in blijde verwachting zijn 

qumständehalber

um·stän·de·hal·ber (bijwoord)
1. wegens omstandigheden 
♦ voorbeelden
umständehalber zu verkaufen sein
wegens omstandigheden te koop zijn/staan 

qumständlich

um·ständ·lich ['ʊmʃtɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omslachtig
omstandig, breedvoerig 
♦ voorbeelden
das war mir viel zu umständlich!
dat vond ik veel te omslachtig! 

qUmständlichkeit

Um·ständ·lich·keit (die; 2e naamval: Umständlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. omslachtigheid
breedvoerigheid, wijdlopigheid 

qUmstandsangabe

Um·stands·an·ga·be (die) (taalkunde)
1. bijwoordelijke bepaling 
♦ voorbeelden
eine lokale Umstandsangabe
een bijwoordelijke bepaling van plaats 

qUmstandsbestimmung

Um·stands·be·stim·mung (die) zie Umstandsangabe

qumstandshalber

um·stands·hal·ber (bijwoord) zie umständehalber

qUmstandskasten

Um·stands·kas·ten (der) zie Umstandskrämer

qUmstandskleid

Um·stands·kleid (das)
1. positiejurk 

qUmstandskleidung

Um·stands·klei·dung (die)
1. positiekleding 

qUmstandskrämer

Um·stands·krä·mer (der) (informeel)
1. pietlut
(oude) teut, zeurpiet 

qUmstandssatz

Um·stands·satz (der) (taalkunde)
1. bijwoordelijke bijzin 

qUmstandswort

Um·stands·wort (das; meervoud: Umstandswörter) (taalkunde)
1. bijwoord 

qumstandswörtlich

um·stands·wört·lich (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde; zelden)
1. bijwoordelijk 

qumstechen

um·ste·chen (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. (om)spitten 

qumstecken

um·ste·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. omzetten
omgeven 

qumstecken

um·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. anders steken 
2. omspelden 

qumstehen

um·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; Beieren; informeel)
1. doodgaan, sterven 
2. opzijgaan 

qumstehen

um·ste·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. staan (rond)om
omringen, omgeven 

qumstehend

um·ste·hend ['ʊmʃte:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omstaand 
2. ommestaand
aan ommezijde 
♦ voorbeelden
auf der umstehenden Seite, im Umstehenden
aan ommezijde 

qUmstehende(n)

Um·ste·hen·de(n) ['ʊmʃte:əndə(n)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. omstanders
omstaanders 

qUmsteigebahnhof

Um·stei·ge·bahn·hof ['ʊmʃta͜igə-] (der)
1. overstapstation 

qUmsteigeberechtigung

Um·stei·ge·be·rech·ti·gung (die)
1. overstaprecht (in het openbaar vervoer) 

qUmsteigefahrschein

Um·stei·ge·fahr·schein (der)
1. overstap(kaart)je 

qUmsteigekarte

Um·stei·ge·kar·te (die)
1. overstap(kaart)je 

qumsteigen

um·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. overstappen (ook sport)
(informeel, figuurlijk ook) overschakelen 
♦ voorbeelden
in einen anderen Zug umsteigen
op een andere trein overstappen 

qUmsteiger

Um·stei·ger ['ʊmʃta͜igɐ] (der; 2e naamval: Umsteigers; meervoud: Umsteiger) (informeel)
1. overstapje 

qUmsteigkarte

Um·steig·kar·te (die) zie Umsteigekarte

qumstellen

um·stel·len1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (figuurlijk)
1. omschakelen
overschakelen, overgaan, overstappen 

qumstellen

um·stel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. omsingelen
insluiten 
♦ voorbeelden
das Haus wurde von der Polizei umstellt
het huis werd door de politie omsingeld 

qumstellen

um·stel·len3 (overgankelijk werkwoord)
1. verplaatsen
verzetten, van plaats verwisselen, omzetten 
♦ voorbeelden
seine Uhr umstellen
zijn horloge/klok verzetten 
2. reorganiseren
(sport ook) de opstelling wijzigen van/in 
3. omschakelen (ook figuurlijk)
overhalen, overschakelen
(figuurlijk ook) veranderen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Betrieb auf eine andere Produktion umstellen
in het bedrijf tot een andere productie overgaan, in het bedrijf een andere productie invoeren 
den Hebel umstellen
de hefboom/handel overhalen 

qumstellen

sich um·stel·len4 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. (zich) omschakelen
zich aanpassen, overschakelen, switchen 
♦ voorbeelden
sich auf das neue Klima umstellen
zich aan het nieuwe klimaat aanpassen 

qUmstellprobe

Um·stell·pro·be (die) (taalkunde)
1. commutatieproef, verplaatsingsproef 

qUmstellung

Um·stel·lung1 (die)
1. verplaatsing 
2. reorganisatie 
3. omschakeling
aanpassing, verandering 

qUmstellung

Um·stel·lung2 (die)
1. omsingeling
insluiting 

qumstempeln

um·stem·peln (overgankelijk werkwoord)
1. overstempelen 
2. omstempelen 

qumsteuern

um·steu·ern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. ombuigen, omzetten 

qumstimmen

um·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. /tot een andere mening/tot andere gedachten/ brengen, van mening doen veranderen
ompraten 
♦ voorbeelden
ich ließ mich nicht umstimmen
ik liet me niet ompraten, ik liet me niet van mijn mening/standpunt afbrengen 
2. (muziek)
anders stemmen 
3. (medisch)
een andere reactiewijze (van het organisme) teweegbrengen door onspecifieke prikkeltherapie 

qumstoßen

um·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)stoten
omverduwen, om(ver)gooien 
2. (figuurlijk)
nietig verklaren
ongedaan maken 
♦ voorbeelden
ein Testament umstoßen
een testament nietig verklaren 
3. (figuurlijk)
omvergooien (ook politiek)
in de war sturen, een streep halen door, omgooien 
♦ voorbeelden
das hat meine Pläne umgestoßen
dat betekende een streep door mijn plannen 

qumstrahlen

um·strah·len [ʊm'ʃtra:lən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omstralen 

qumstricken

um·stri·cken1 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. (in zijn netten) strikken
inpalmen, omstrikken, verstrikken 

qumstricken

um·stri·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. overbreien 

qumstritten

um·strit·ten [ʊm'ʃtrɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omstreden
betwist 
♦ voorbeelden
heftig/heiß umstritten sein
fel omstreden zijn 

qumströmen

um·strö·men [ʊm'ʃtrø:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. omstromen
omspoelen 

qumstrukturieren

um·struk·tu·rie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. herstructureren 

qUmstrukturierung

Um·struk·tu·rie·rung (die; 2e naamval: Umstrukturierung; meervoud: Umstrukturierungen)
1. herstructurering 

qumstufen

um·stu·fen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk administratie)
1. anders inschalen 

qumstülpen

um·stül·pen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omkeren, omstulpen
ondersteboven zetten/keren, omdraaien, omslaan 
♦ voorbeelden
den Hut umstülpen
zijn hoed omslaan/opslaan 
2. binnenstebuiten keren
omdraaien 
♦ voorbeelden
seine Taschen umstülpen
zijn zakken binnenstebuiten keren 
3. op zijn kop zetten (ook figuurlijk)
overhoophalen 

qumstülpen

sich um·stül·pen2 (wederkerend werkwoord)
1. binnenstebuiten draaien 

qUmsturz

Um·sturz (der)
1. omwenteling (ook figuurlijk)
revolutie 
2. omverwerping 

qUmsturzbestrebung

Um·sturz·be·stre·bung (die; voornamelijk meervoud)
1. het streven naar omverwerping
revolutionaire aspiratie 

qUmsturzbewegung

Um·sturz·be·we·gung (die)
1. revolutionaire beweging 

qumstürzen

um·stür·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. omvallen
kantelen 

qumstürzen

um·stür·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omgooien
om(ver)halen 
♦ voorbeelden
eine Mauer umstürzen
een muur omhalen 
2. (figuurlijk)
omverwerpen (ook politiek)
omvergooien, omverhalen
op zijn kop zetten 

qUmstürzler

Um·stürz·ler ['ʊmʃtʏrʦlɐ] (der; 2e naamval: Umstürzlers; meervoud: Umstürzler)
1. revolutionair 

qumstürzlerisch

um·stürz·le·risch ['ʊmʃtʏrʦlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. revolutionair, subversief 

qUmsturzversuch

Um·sturz·ver·such (der) (politiek)
1. poging tot omverwerping 

qumtanzen

um·tan·zen [ʊm'tanʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dansen (rond)om/omheen 

qumtaufen

um·tau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. omdopen, herdopen (ook religie)
een andere naam geven 

qUmtausch

Um·tausch (der)
1. omruil(ing)
omwisseling, ruil 
♦ voorbeelden
Umtausch gestattet
ruilen toegestaan 
der Umtausch in Euro
het omwisselen in euro('s) 
herabgesetzte Waren sind vom Umtausch ausgeschlossen
in prijs gereduceerde artikelen worden niet geruild 

qumtauschen

um·tau·schen (overgankelijk werkwoord)
1. (om)ruilen 
♦ voorbeelden
etwas gegen eine andere Sache umtauschen
iets voor iets anders (in)ruilen 
2. (om)wisselen 
♦ voorbeelden
Dollar in andere Währungen umtauschen
dollars in andere valuta's omwisselen 

qUmtauschkurs

Um·tausch·kurs (der)
1. wisselkoers 

qUmtauschrecht

Um·tausch·recht (das; 2e naamval: Umtauschrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. recht van ruiling 

qumtippen

um·tip·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (nog eens) overtikken, opnieuw tikken 

qumtoben

um·to·ben [ʊm'to:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. razen/gieren om(heen) 

qumtopfen

um·top·fen (overgankelijk werkwoord)
1. overpotten, verpotten (planten) 

qumtosen

um·to·sen [ʊm'to:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. razen/gieren/loeien om 

qumtreiben

um·trei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
voortdrijven
opjagen 
♦ voorbeelden
ein umgetriebener Mensch
een rusteloos/opgejaagd mens 
2. (zelden)
doen circuleren
aandrijven 
3. (regionaal)
exploiteren 

qumtreiben

sich um·trei·ben2 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. ronddwalen, rondzwerven 

qumtreten

um·tre·ten (overgankelijk werkwoord)
1. plattrappen
omtrappen 
2. (sport)
overstappen 

qUmtrieb

Um·trieb (der)
1. (alleen meervoud)
(geheime/clandestiene) activiteiten
gestook, machinaties, intriges 
2. (alleen meervoud; regionaal)
activiteiten
bezigheid 
3. (landbouw)
omloop 
4. (mijnwezen)
schachtombraak 
5. (alleen meervoud; Zwitserland)
beslommeringen
omhaal, geloop 

qumtriebig

um·trie·big ['ʊmtri:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijvig
druk (bezig), heel actief 

qUmtrunk

Um·trunk (der; 2e naamval: Umtrunk(e)s; meervoud: Umtrünke; voornamelijk enkelvoud)
1. borrel, glas wijn 
♦ voorbeelden
jemanden zu einem kleinen Umtrunk einladen
iemand op/voor een borrel uitnodigen 
2. het drinken uit een rondgaande beker 

qumtun

um·tun1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. omdoen 
♦ voorbeelden
ich tat (mir) eine Schürze um
ik deed een schort om 

qumtun

sich um·tun2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. rondkijken
een kijkje nemen 
♦ voorbeelden
sich in der Welt umtun
wat van de wereld zien 
2. uitkijken
op zoek zijn 
♦ voorbeelden
sich nach /jemandem/einer Sache/ umtun
naar iemand/iets uitkijken 
3. omkijken, zich bekreunen 

qU-Musik

U-Mu·sik (die) zie Unterhaltungsmusik

qumverteilen

um·ver·tei·len (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. anders verdelen, (anders) spreiden
schuiven met 

qUmverteilung

Um·ver·tei·lung (die)
1. herverdeling
andere verdeling 

qumwachsen

um·wach·sen1 (overgankelijk werkwoord)
1. tussentijds de ski's met andere was behandelen 

qumwachsen

um·wach·sen2 [ʊm'vaksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omgroeien
(rondom) begroeien, groeien om(heen) 
♦ voorbeelden
eine von Efeu umwachsene Mauer
een met klimop begroeide muur 

qumwallen

um·wal·len [ʊm'valən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. omgolven 

qumwälzen

um·wäl·zen (overgankelijk werkwoord)
1. omwentelen
omrollen, omdraaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) umwälzende Ereignisse
ingrijpende gebeurtenissen 
(figuurlijk) von umwälzender Wirkung
met een diepgaande werking, van revolutionaire betekenis 
2. doen/laten circuleren
(door een circuit) pompen, rondpompen 

qUmwälzpumpe

Um·wälz·pum·pe (die)
1. circulatiepomp 

qUmwälzung

Um·wäl·zung (die; 2e naamval: Umwälzung; meervoud: Umwälzungen)
1. circulatie 
2. (figuurlijk)
omwenteling
revolutie, ingrijpende verandering 

qumwandelbar

um·wan·del·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. omzetbaar
om te zetten, te veranderen 
2. (financiën)
converteerbaar 

qumwandeln

um·wan·deln1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. wandelen/lopen (rond)om 

qumwandeln

um·wan·deln2 (overgankelijk werkwoord)
1. omzetten
transformeren, omvormen 
♦ voorbeelden
die Scheune in einen Saal umwandeln
van de schuur een zaal maken 
2. veranderen 
♦ voorbeelden
wie umgewandelt sein
sterk veranderd zijn 
3. (financiën)
converteren 

qumwandeln

sich um·wan·deln3 (wederkerend werkwoord)
1. (totaal) veranderen 

qUmwandler

Um·wand·ler (der; 2e naamval: Umwandlers; meervoud: Umwandler) (techniek)
1. convertor 

qUmwandlung

Um·wand·lung (die)
1. omzetting 
2. verandering 
3. (financiën)
conversie 

qUmwandlungsprozess

Um·wand·lungs·pro·zess (der)
1. veranderingsproces 

qumweben

um·we·ben [ʊm've:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. omgeven 
♦ voorbeelden
von Sagen umwoben
waarover vele sagen in omloop zijn, legendarisch 
von einer Gloriole umwoben
omgeven door een aureool 

qumwechseln

um·wech·seln (overgankelijk werkwoord)
1. omwisselen
wisselen 
♦ voorbeelden
Gulden in Euro/Mark umwechseln
guldens in euro('s)/marken omwisselen 

qUmweg

Um·weg (der)
1. omweg (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
auf Umwegen
langs (allerlei) omwegen
(figuurlijk ook) via via 
einen Umweg gehen/machen
een omweg maken 
das ist aber ein Umweg!
(ook) (maar) dat is toch om! 
ein weiter Umweg
een grote/flinke omweg 

qumwegig

um·we·gig ['ʊmve:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. langs omwegen 

qumwehen

um·we·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. omwaaien, waaien om(heen) 

qumwehen

um·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)waaien 

qUmwelt

Um·welt (die; voornamelijk enkelvoud)
1. milieu
omgeving, leefmilieu 
♦ voorbeelden
die soziale Umwelt
het maatschappelijk/sociale milieu 
die Umwelt verschmutzen
het milieu vervuilen/verpesten 

qUmweltabgabe

Um·welt·ab·ga·be (die)
1. milieuheffing 

qUmweltaktivist

Um·welt·ak·ti·vist (der)
1. milieuactivist 

qUmweltauflage

Um·welt·auf·la·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. milieuvoorschrift, milieueis 

qUmweltauto

Um·welt·au·to (das) (informeel)
1. milieuvriendelijke auto 

qumweltbedingt

um·welt·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het milieu veroorzaakt 

qUmweltbedingungen

Um·welt·be·din·gun·gen (meervoud)
1. milieuomstandigheden, leefklimaat 

qUmweltbelastung

Um·welt·be·las·tung (die)
1. milieubelasting, belasting voor het milieu 

qumweltbewusst

um·welt·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. milieubewust 

qUmweltbewusstsein

Um·welt·be·wusst·sein (das)
1. milieubewustzijn
milieubesef 

qUmweltbilanz

Um·welt·bi·lanz (die)
1. milieubalans (schadelijke gevolgen voor het milieu) 

qUmwelteinfluss

Um·welt·ein·fluss (der)
1. milieu-invloed 

qUmweltengel

Um·welt·en·gel (der)
1. keurmerk voor milieuvriendelijke producten, milieukeur 

qumweltfeindlich

um·welt·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. milieuonvriendelijk, /schadelijk voor/gericht tegen/ het milieu 

qUmweltforscher

Um·welt·for·scher (der)
1. milieudeskundige, milieuwetenschapper 

qUmweltforschung

Um·welt·for·schung (die)
1. milieukunde 

qUmweltfrage

Um·welt·fra·ge (die; voornamelijk meervoud)
1. milieukwestie 

qumweltfreundlich

um·welt·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. milieuvriendelijk 

qUmweltgefährdung

Um·welt·ge·fähr·dung (die)
1. bedreiging voor het milieu 

qumweltgerecht

um·welt·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan milieuwetten beantwoordend, met milieueisen rekening houdend 

qUmweltgestaltung

Um·welt·ge·stal·tung (die)
1. inrichting van het milieu
milieubeheer 

qUmweltgutachten

Um·welt·gut·ach·ten (das)
1. milieueffectrapport, MER 

qUmweltgütesiegel

Um·welt·gü·te·sie·gel (das)
1. milieukeur(merk) 

qUmweltindustrie

Um·welt·in·dus·trie (die)
1. milieu-industrie 

qUmweltkatastrophe

Um·welt·ka·tas·tro·phe (die)
1. milieuramp 

qUmweltkriminalität

Um·welt·kri·mi·na·li·tät (die)
1. milieucriminaliteit 

qUmweltmanagement

Um·welt·ma·na·ge·ment (das)
1. milieubeheer, milieumanagement 

qUmweltministerium

Um·welt·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie van Milieubeheer/Milieu(zaken) 

qumweltneutral

um·welt·neu·tral (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschadelijk voor het milieu 

qumweltorientiert

um·welt·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. milieubewust 

qUmweltpapier

Um·welt·pa·pier (das)
1. kringlooppapier, recyclingpapier 

qUmweltplakette

Um·welt·pla·ket·te (die)
1. milieusticker 

qUmweltpolitik

Um·welt·po·li·tik (die)
1. milieupolitiek, milieubeleid 

qumweltpolitisch

um·welt·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. milieupolitiek, m.b.t. het milieubeleid 

qUmweltschäden

Um·welt·schä·den (meervoud)
1. schade aan het milieu
milieubederf 

qumweltschädlich

um·welt·schäd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. schadelijk voor het milieu 

qumweltschonend

um·welt·scho·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. het milieu /ontziend/niet belastend/ 

qUmweltschutz

Um·welt·schutz (der)
1. milieubescherming
milieubeheer 

qUmweltschützer

Um·welt·schüt·zer (der)
1. milieubeschermer 

qUmweltschutzgesetz

Um·welt·schutz·ge·setz (das)
1. milieuwet 

qUmweltschutzmaßnahme

Um·welt·schutz·maß·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. maatregel ter bescherming van het milieu 

qUmweltschutzpapier

Um·welt·schutz·pa·pier (das)
1. milieuvriendelijk papier
recycling papier, kringlooppapier 

qUmweltschutzverband

Um·welt·schutz·ver·band (der)
1. milieuorganisatie 

qUmweltsiegel

Um·welt·sie·gel (das)
1. milieukeur(merk) 

qUmweltstandard

Um·welt·stan·dard (der)
1. milieustandaard 

qUmweltsünder

Um·welt·sün·der (der) (informeel)
1. milieuvervuiler 

qUmwelttechnik

Um·welt·tech·nik (die)
1. milieutechnologie 

qUmweltverhältnisse

Um·welt·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. milieuomstandigheden 

qUmweltverschmutzer

Um·welt·ver·schmut·zer (der)
1. milieuvervuiler, milieuverontreiniger 

qUmweltverschmutzung

Um·welt·ver·schmut·zung (die)
1. milieuverontreiniging, milieuvervuiling 

qumweltverträglich

um·welt·ver·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. het milieu niet belastend, het milieu ontziend, niet schadelijk voor het milieu 

qUmweltverträglichkeit

Um·welt·ver·träg·lich·keit (die)
1. onschadelijkheid voor het milieu, het ontzien van het milieu
milieueffect 

qUmweltverträglichkeitsprüfung

Um·welt·ver·träg·lich·keits·prü·fung (die)
1. milieueffectrapportage 

qUmweltzeichen

Um·welt·zei·chen (das)
1. milieukeur(merk) 

qUmweltzerstörung

Um·welt·zer·stö·rung (die)
1. vernietiging van het milieu
milieuverpesting 

qUmweltzone

Um·welt·zo·ne (die)
1. milieuzone 

qumwenden

um·wen·den1 (onovergankelijk werkwoord; alleen zwak)
1. (om)draaien
wenden, keren 

qumwenden

um·wen·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. omdraaien, omkeren
omwenden 
2. omslaan 
♦ voorbeelden
jemandem /ein Blatt/eine Seite/ umwenden
voor iemand een blad(zijde) omslaan 
3. (zelden)
binnenstebuiten keren 

qumwenden

sich um·wen·den3 (wederkerend werkwoord)
1. zich omdraaien
zich omkeren 

qumwerben

um·wer·ben [ʊm'vɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trachten te winnen 
2. het hof maken 
♦ voorbeelden
eine der umworbensten Frauen
één van de meest gevierde/gewilde vrouwen 
sie wird von vielen Männern umworben
veel mannen /maken haar het hof/liggen aan haar voeten/ 

qumwerfen

um·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. om(ver)gooien, om(ver)werpen 
2. omslaan
omdoen 
♦ voorbeelden
ich warf mir einen Mantel um
ik sloeg een jas om 
3. (informeel, figuurlijk)
van zijn stuk brengen, achterover doen slaan
uit het lood slaan, van streek maken 
♦ voorbeelden
das wirft den stärksten Gaul/Mann um!
daar kan zelfs de sterkste niet tegenop! 
das eine Glas wird dich wohl nicht (gleich) umwerfen!
van dat ene glas zul je toch (zeker) niet voor pampus liggen! 
die Nachricht hatte ihn umgeworfen
hij was helemaal ondersteboven van het bericht 
mich wirft nichts so leicht um
ik raak niet zo makkelijk /van streek/van mijn stuk/ 
4. (informeel, figuurlijk)
overhoophalen, omvergooien
een streep halen door, /op zijn kop/op losse schroeven/ zetten 
♦ voorbeelden
das warf den ganzen Plan um
het hele plan werd er door overhoopgehaald 

qumwerfend

um·wer·fend ['ʊmvɛrfn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overweldigend
overdonderend, verbluffend, geweldig 
♦ voorbeelden
von umwerfender Komik
oerkomisch 
umwerfend komisch
oerkomisch 

qumwerten

um·wer·ten (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk figuurlijk)
1. herwaarderen 

qUmwertung

Um·wer·tung (die)
1. herwaardering, nieuwe waardebepaling 

qumwickeln

um·wi·ckeln1 (overgankelijk werkwoord)
1. omwikkelen 
2. (zelden)
een schone luier aandoen
verschonen 

qumwickeln

um·wi·ckeln2 (overgankelijk werkwoord)
1. omwikkelen
omzwachtelen 

qumwidmen

um·wid·men (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. een andere bestemming geven, de bestemming veranderen van 

qumwinden

um·win·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. omwinden
omvlechten 

qumwinden

um·win·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. omwinden
omdoen, winden om(heen) 

qumwittern

um·wit·tern [ʊm'vɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (op geheimzinnige wijze) omgeven
(om)hullen 
♦ voorbeelden
von Geheimnissen umwittert
in een waas van geheimzinnigheid gehuld 
von einem düsteren Hauch umwittert
met een onheilspellend/duister waas omgeven 

qumwogen

um·wo·gen [ʊm'vo:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omgolven
omspoelen
(figuurlijk voornamelijk) omstuwen 

qumwohnend

um·woh·nend ['ʊmvo:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. omwonend
naburig 

qUmwohner

Um·woh·ner (der; 2e naamval: Umwohners; meervoud: Umwohner)
1. omwonende
omwoner, buur 

qumwölken

um·wöl·ken1 [ʊm'vœlkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. omwolken
in wolken hullen 

qumwölken

sich um·wöl·ken2 [ʊm'vœlkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. betrekken (ook figuurlijk) 

qumwühlen

um·wüh·len (overgankelijk werkwoord)
1. omwoelen
omwroeten
(figuurlijk ook) overhoophalen 

qumzäunen

um·zäu·nen [ʊm'ʦɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen 

qUmzäunung

Um·zäu·nung (die; 2e naamval: Umzäunung; meervoud: Umzäunungen)
1. (geen meervoud)
omheining, het omheinen, het afrasteren 
2. omheining
schutting, afrastering 

qumzeichnen

um·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. overtekenen, opnieuw tekenen 

qumziehen

um·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verhuizen 
♦ voorbeelden
in eine kleinere Wohnung umziehen
naar een kleinere woning verhuizen, in een kleinere woning trekken 

qumziehen

um·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. omgeven, omringen 
2. (zelden)
bedekken 

qumziehen

um·zie·hen3 (overgankelijk werkwoord)
1. omkleden, verkleden 
♦ voorbeelden
noch beim Umziehen sein
zich nog aan 't omkleden/verkleden zijn 
sich umziehen
zich omkleden/verkleden 
2. verhuizen 

qumziehen

sich um·zie·hen4 (wederkerend werkwoord)
1. betrekken, bewolken 

qumzingeln

um·zin·geln [ʊm'ʦɪŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. omsingelen 

qUmzug

Um·zug (der)
1. verhuizing 
♦ voorbeelden
der Umzug in eine größere Wohnung
de /verhuizing naar/intrek in/ een grotere woning 
2. optocht 
3. processie, ommegang 

qUmzügler

Um·züg·ler ['ʊmʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Umzüglers; meervoud: Umzügler) (informeel)
1. verhuizer (ook als beroep) 

qUmzugsgut

Um·zugs·gut (das)
1. verhuisboedel 

qumzugshalber

um·zugs·hal·ber (bijwoord)
1. wegens verhuizing 

qUmzugskarton

Um·zugs·kar·ton (der)
1. verhuisdoos, verhuisbox 

qUmzugskosten

Um·zugs·kos·ten (meervoud)
1. verhuiskosten 

qUmzugstermin

Um·zugs·ter·min (der)
1. verhuisdatum 

qumzüngeln

um·zün·geln [ʊm'ʦʏŋl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. lekken om/rond (vlammen) 

qun-

un- [ʊn-] (prefix), Un- [ʊn-] (prefix)
1. on- 

qUN

UN [u:'|ɛn] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. afkorting van: United Nations


qunabänderlich

un·ab·än·der·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onveranderlijk 
♦ voorbeelden
eine unabänderliche Tatsache
een onveranderlijk feit, een feit waar niet aan te tornen valt 
2. onherroepelijk 
♦ voorbeelden
sich in das Unabänderliche fügen
zich in het onvermijdelijke schikken, in het onherroepelijke berusten 

qunabdingbar

un·ab·ding·bar (accent wisselt) [ʊn|ap'dɪŋba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. absoluut noodzakelijk
onafwijsbaar 
♦ voorbeelden
eine unabdingbare Bedingung/Voraussetzung
een absolute voorwaarde, een conditio sine qua non 
2. (juridisch)
bindend 

qunabdinglich

un·ab·ding·lich [ʊn|ap'dɪŋlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unabdingbar

qunabhängig

un·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafhankelijk 
♦ voorbeelden
finanziell unabhängig sein
(ook) financieel op eigen benen staan 
unabhängig davon, dass …
onafhankelijk/los van het feit dat … 

qUnabhängigkeit

Un·ab·hän·gig·keit (die)
1. onafhankelijkheid 
♦ voorbeelden
die neu errungene Unabhängigkeit
de pas verworven onafhankelijkheid 

qUnabhängigkeitsbedürfnis

Un·ab·hän·gig·keits·be·dürf·nis (das)
1. onafhankelijkheidsdrang 

qunabkömmlich

un·ab·kömm·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmisbaar 
♦ voorbeelden
unabkömmlich sein
(ook) niet gemist kunnen worden 

qUnabkömmlichstellung

Un·ab·kömm·lich·stel·lung (die) (administratie, leger)
1. vrijstelling wegens persoonlijke onmisbaarheid 

qunablässig

un·ab·läs·sig (accent wisselt) [ʊn|ap'lɛsɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onophoudelijk
onafgebroken, voortdurend, gedurig 

qunablöslich

un·ab·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aflosbaar 

qunabsehbar

un·ab·seh·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafzienbaar 
2. niet te overzien, onoverzienbaar 

qunabsetzbar

un·ab·setz·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafzetbaar (uit functie) 

qunabsichtlich

un·ab·sicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk
niet (zo) bedoeld, zonder opzet/erg, onbedoeld 

qunabweisbar

un·ab·weis·bar [ʊn|ap'va͜isba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafwijsbaar
onontkoombaar, onvermijdelijk, dwingend 

qunabweislich

un·ab·weis·lich [ʊn|ap'va͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie unabweisbar

qunabwendbar

un·ab·wend·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafwendbaar
onvermijdelijk, onontkoombaar 
2. (juridisch)
door overmacht 
♦ voorbeelden
ein unabwendbares Ereignis
een geval van overmacht 

qunachtsam

un·acht·sam ['ʊn|axtza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onachtzaam
onoplettend, achteloos, slordig 

qunähnlich

un·ähn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gelijkend
ongelijk 
♦ voorbeelden
jemandem ganz/völlig unähnlich sein
/in niets/helemaal niet/ op iemand lijken 
nicht unähnlich sein
wel (enigszins) lijken (op), iets weg hebben van 

qunanbringlich

un·an·bring·lich [ʊn|an'brɪŋlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (post)
1. onbestelbaar en zonder afzender 
♦ voorbeelden
ein unanbringlicher Brief
een rebuut 

qunanfechtbar

un·an·fecht·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwistbaar, onaanvechtbaar (ook juridisch) 

qunangebracht

un·an·ge·bracht ['ʊn|anɡəbraxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. misplaatst, ongepast 
♦ voorbeelden
äußerst unangebracht sein
(ook) helemaal uit de toon vallen 

qunangefochten

un·an·ge·foch·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwist
(sport ook) onbedreigd 
♦ voorbeelden
sie blieb unangefochten Siegerin
zij bleef de onbetwiste winnares 
2. ongehinderd
ongestoord, rustig 

qunangemeldet

un·an·ge·mel·det ['ʊn|anɡəmɛldət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaangemeld
onaangediend, onaangekondigd 
2. niet ingeschreven (bij de gemeente)
niet officieel gemeld 

qunangemessen

un·an·ge·mes·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongepast
misplaatst 
2. niet passend (bij)
inadequaat 
♦ voorbeelden
eine dem Wert der Arbeit unangemessene Bezahlung
een betaling die in geen verhouding staat tot de waarde van het werk 

qunangenehm

un·an·ge·nehm (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaangenaam
onplezierig, onprettig, naar, vervelend 
♦ voorbeelden
unangenehm auffallen
in negatieve zin opvallen 
(figuurlijk) jemanden unangenehm berühren
iemand onaangenaam treffen 
es ist mir sehr unangenehm, aber …
ik vind het erg vervelend, maar … 
etwas unangenehm zu spüren bekommen
de onaangename/nare gevolgen van iets (aan den lijve) ondervinden 
wie unangenehm!
wat vervelend! 
¶. overige voorbeelden
unangenehm werden (können)
uit zijn slof (kunnen) schieten, behoorlijk kwaad (kunnen) worden 

qunangestrengt

un·an·ge·strengt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ongedwongen, ontspannen 

qunangetastet

un·an·ge·tas·tet (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. onaangetast
onaangeroerd 

qunangreifbar

un·an·greif·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaantastbaar 

qunanim

una·nim [una'ni:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. unaniem
eenstemmig, eenparig 

qunannehmbar

un·an·nehm·bar (accent wisselt) [ʊn|an'ne:mba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaanvaardbaar
onaannemelijk 

qUnannehmlichkeit

Un·an·nehm·lich·keit (die; 2e naamval: Unannehmlichkeit; meervoud: Unannehmlichkeiten; meestal meervoud)
1. onaangenaamheid
(meervoud voornamelijk) last, narigheid 
♦ voorbeelden
jemandem Unannehmlichkeiten bereiten/machen
iemand last bezorgen, het iemand lastig maken 
jemandem Unannehmlichkeiten (er)sparen
iemand onaangenaamheden besparen 
das gibt Unannehmlichkeiten
daar komt narigheid van 

qunansehnlich

un·an·sehn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onooglijk 
2. onaanzienlijk
onbenullig, armzalig, onbeduidend 

qunanständig

un·an·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onfatsoenlijk
onwelvoeglijk, onbehoorlijk, onbetamelijk 
♦ voorbeelden
sich unanständig aufführen/benehmen
zich onbehoorlijk/onfatsoenlijk gedragen 
ein unanständiger Witz
een schuine mop 

qUnanständigkeit

Un·an·stän·dig·keit (die)
1. onfatsoen(lijkheid)
onwelvoeglijkheid, onbetamelijkheid 

qunantastbar

un·an·tast·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaantastbaar 

qunappetitlich

un·ap·pe·tit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsmakelijk
onappetijtelijk
(figuurlijk ook) onfris 

qUnart

Un·art1 (der; 2e naamval: Unart(e)s; meervoud: Unarte) (verouderd; nog regionaal)
1. deugniet, stout kind
stouterd 

qUnart

Un·art2 (die)
1. hebbelijkheid
slechte gewoonte 
♦ voorbeelden
eine Unart annehmen
een hebbelijkheid krijgen 
2. ondeugendheid
ondeugende streek 

qunartig

un·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stout
ondeugend, onhebbelijk 

qunartikuliert

un·ar·ti·ku·liert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongearticuleerd
onduidelijk 
2. (taalkunde; zelden)
zonder lidwoord (gebruikt) 

qunästhetisch

un·äs·the·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onesthetisch 

qUnau

Unau ['u:na͜u] (das; 2e naamval: Unaus; meervoud: Unaus) (biologie)
1. oenau, tweevingerige luiaard 

qunaufdringlich

un·auf·dring·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet opdringerig
decent, bescheiden, rustig 

qunauffällig

un·auf·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopvallend 
♦ voorbeelden
unauffällig wirken
niet opvallen 

qunauffindbar

un·auf·find·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvindbaar 

qunaufgefordert

un·auf·ge·for·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevraagd
uit eigen beweging 

qunaufgeklärt

un·auf·ge·klärt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgehelderd 

qunaufhaltbar

un·auf·halt·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unaufhaltsam

qunaufhaltsam

un·auf·halt·sam (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onstuitbaar
onweerstaanbaar, niet tegen te houden 
♦ voorbeelden
in schier unaufhaltsamem Tempo
in een (wel)haast niet te stuiten tempo 
2. (zelden)
onophoudelijk
aan één stuk door 

qunaufhörlich

un·auf·hör·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜uf'hø:ɐ̯lɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onophoudelijk
aanhoudend, onafgebroken 

qunauflösbar

un·auf·lös·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoplosbaar (ook figuurlijk) 
2. onontwarbaar, niet te ontknopen, niet los te krijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein unauflösbares Gewirr
een onontwarbaar kluwen 

qunauflöslich

un·auf·lös·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoplosbaar (ook figuurlijk) 
2. onontbindbaar 
3. onontwarbaar, niet te ontknopen, niet los te krijgen 

qunaufmerksam

un·auf·merk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoplettend 
2. onattent, niet/weinig attent 

qunaufrichtig

un·auf·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoprecht 

qunaufschiebbar

un·auf·schieb·bar (accent wisselt) [ʊn|a͜uf'ʃi:pba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet uit te stellen, geen uitstel duldend 
♦ voorbeelden
unaufschiebbar sein
niet uitgesteld kunnen worden 

qunaufschieblich

un·auf·schieb·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜uf'ʃi:plɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unaufschiebbar

qunausbleiblich

un·aus·bleib·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜us'bla͜iplɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk 
♦ voorbeelden
das war unausbleiblich
(ook) dat kon niet uitblijven 

qunausdenkbar

un·aus·denk·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorstelbaar 

qunausdenklich

un·aus·denk·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜us'dɛŋklɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unausdenkbar

qunausführbar

un·aus·führ·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitvoerbaar
ondoenlijk, onhaalbaar 

qunausgebildet

un·aus·ge·bil·det ['ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet opgeleid
zonder opleiding 

qunausgefüllt

un·aus·ge·füllt ['ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet ingevuld
blanco 
2. (figuurlijk)
zonder inhoud
leeg 

qunausgeglichen

un·aus·ge·gli·chen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onevenwichtig
onharmonisch, disharmonisch
(financiën ook) niet sluitend, negatief 

qunausgegoren

un·aus·ge·go·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrijp
onbekookt, onvoldragen, ondoordacht 

qunausgeschlafen

un·aus·ge·schla·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet uitgeslapen 

qunausgesetzt

un·aus·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafgebroken, onophoudelijk
aldoor, aan één stuk (door) 

qunausgesprochen

un·aus·ge·spro·chen (bijvoeglijk naamwoord)
1. stilzwijgend
niet uitgesproken, onuitgedrukt 

qunauslöschlich

un·aus·lösch·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜us'lœʃlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onuitwisbaar
onblusbaar 
♦ voorbeelden
das hat sich mir unauslöschlich eingeprägt
dat heeft een onuitwisbare indruk op mij gemaakt 

qunausrottbar

un·aus·rott·bar (accent wisselt) [ʊn|a͜us'rɔtba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitroeibaar 

qunaussprechbar

un·aus·sprech·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitspreekbaar 

qunaussprechlich

un·aus·sprech·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜us'ʃprɛçlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitsprekelijk 
♦ voorbeelden
(verouderd; schertsend) die Unaussprechlichen
de onderbroek 

qunausstehlich

un·aus·steh·lich (accent wisselt) [ʊn|a͜us'ʃte:lɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitstaanbaar
onverdraaglijk 
♦ voorbeelden
das war mir unausstehlich
dat vond ik onuitstaanbaar, dat kon ik niet uitstaan 

qunaustilgbar

un·aus·tilg·bar [ʊn|a͜us'tɪlkba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onuitwisbaar
onwisbaar 

qunausweichlich

un·aus·weich·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk
onontkoombaar 

qunautorisiert

un·au·to·ri·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeautoriseerd 

qUnband

Un·band (der; 2e naamval: Unband(e)s; meervoud: Unbande, Unbände; voornamelijk enkelvoud) (verouderd; nog regionaal)
1. wildzang, rakker
wildebras, wildeman 

qunbändig

un·bän·dig (accent wisselt) ['ʊnbɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedwingbaar
tomeloos, ontembaar, onbedaarlijk 
♦ voorbeelden
unbändiges Gelächter
onbedaarlijk gelach 
unbändige Wut
tomeloze/uitzinnige woede 
2. enorm
buitensporig, uitzinnig 
♦ voorbeelden
unbändige Freude
uitzinnige/dolle/uitbundige vreugde 
sich unbändig freuen
enorm/ontzettend blij zijn 

qunbar

un·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder contant geld
giraal, per giro 

qunbarmherzig

un·barm·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbarmhartig
onmeedogend, meedogenloos 

qunbeabsichtigt

un·be·ab·sich·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk
niet gepland, niet met opzet, onbedoeld 

qunbeachtet

un·be·ach·tet ['ʊnbəaxtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgemerkt 
♦ voorbeelden
weitgehend unbeachtet bleiben
nauwelijks (de) aandacht krijgen 
etwas unbeachtet lassen
geen acht op iets slaan, iets buiten beschouwing laten, geen aandacht aan iets besteden 

qunbeachtlich

un·be·acht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet van belang, van geen belang
onbelangrijk, irrelevant 

qunbeanstandet

un·be·an·stan·det ['ʊnbəanʃtandət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehinderd
onbelemmerd, ongestoord 
2. zonder commentaar
zonder bezwaar 
♦ voorbeelden
etwas blieb unbeanstandet
er kwam geen commentaar/kritiek op iets 
etwas unbeanstandet lassen
iets zonder commentaar laten passeren/lopen
niets zeggen over iets, niets op iets aan te merken hebben 

qunbeantwortbar

un·be·ant·wort·bar ['ʊnbəantvɔrtba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te beantwoorden 

qunbeantwortet

un·be·ant·wor·tet ['ʊnbəantvɔrtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeantwoord 

qunbearbeitet

un·be·ar·bei·tet ['ʊnbəarba͜itət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewerkt
ruw, niet bewerkt 

qunbeaufsichtigt

un·be·auf·sich·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder toezicht
onbeheerd 

qunbebaut

un·be·baut ['ʊnbəba͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbebouwd 

qunbedacht

un·be·dacht (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedachtzaam
onnadenkend, onbezonnen 

qunbedachtsam

un·be·dacht·sam (bijvoeglijk naamwoord) zie unbedacht

qunbedarft

un·be·darft ['ʊnbədarft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onervaren
naïef 
♦ voorbeelden
technisch völlig unbedarft sein
/op technisch gebied/op het gebied van (de) techniek/ een volslagen leek zijn 

qunbedeckt

un·be·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedekt 

qunbedenklich

un·be·denk·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder bezwaar
gerust, onbezorgd 
2. onbedenkelijk 
♦ voorbeelden
etwas für unbedenklich halten
geen bezwaren aan iets zien kleven, geen graten in iets vinden 
unbedenklich sein
(ook) geen kwaad kunnen, geen zorgen baren 

qUnbedenklichkeitsbescheinigung

Un·be·denk·lich·keits·be·schei·ni·gung (die)
1. verklaring van geen bezwaar
vergunning 

qunbedeutend

un·be·deu·tend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk, onbeduidend
onbenullig
(als bijwoord voornamelijk) op onbelangrijke punten, in geringe mate 

qunbedingt

un·be·dingt1 (accent wisselt) ['ʊnbədɪŋt, ʊnbə'dɪŋt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorwaardelijk (ook geneeskunde)
volstrekt 

qunbedingt

un·be·dingt2 (accent wisselt)  (bijwoord)
1. beslist
in ieder geval, absoluut, per se, met alle geweld 
♦ voorbeelden
nicht unbedingt
(ook) niet noodzakelijk 
2. onvoorwaardelijk 

qunbeeindruckt

un·be·ein·druckt ['ʊnbəa͜indrʊkt, ʊnbə'a͜indrʊkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet onder de indruk 
♦ voorbeelden
das ließ mich (völlig) unbeeindruckt
ik kwam/was er (helemaal) niet van onder de indruk 

qunbeeinflussbar

un·be·ein·fluss·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te beïnvloeden 

qunbeeinflusst

un·be·ein·flusst ['ʊn-, ʊnbə'a͜inflʊst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet beïnvloed
onafhankelijk, zonder invloed(en) van buitenaf 

qunbeeinträchtigt

un·be·ein·träch·tigt ['ʊn-, ʊnbə'a͜intrɛçtɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelemmerd 
♦ voorbeelden
etwas unbeeinträchtigt lassen
geen afbreuk aan iets doen, iets niet aantasten 

qunbeendet

un·be·en·det ['ʊnbəɛndət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoltooid 

qunbeerdigt

un·be·er·digt ['ʊnbəe:ɐ̯dɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegraven 

qunbefahrbar

un·be·fahr·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberijdbaar 
2. onbevaarbaar 

qunbefahren

un·be·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbereden 
2. onbevaren (ook matroos) 

qunbefangen

un·be·fan·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevangen
onbeschroomd, ongedwongen 
2. onbevooroordeeld 

qUnbefangenheit

Un·be·fan·gen·heit (die; 2e naamval: Unbefangenheit; meervoud: geen meervoud)
1. onbevangenheid 
2. onbevooroordeeldheid
onpartijdigheid 

qunbefleckt

un·be·fleckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevlekt
(formeel ook) vlekkeloos 
♦ voorbeelden
Mariä Unbefleckte Empfängnis
de onbevlekte ontvangenis van Maria 
2. (zelden)
vlekkeloos
schoon 

qunbefriedigend

un·be·frie·di·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevredigend 

qunbefriedigt

un·be·frie·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevredigd
onvoldaan 
♦ voorbeelden
von einer Sache unbefriedigt sein
over iets onvoldaan zijn 

qunbefristet

un·be·fris·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor onbepaalde tijd
niet aan een termijn gebonden, van onbepaalde duur 

qunbefruchtet

un·be·fruch·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevrucht
niet bevrucht 

qunbefugt

un·be·fugt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevoegd 
♦ voorbeelden
Zutritt für Unbefugte verboten
verboden toegang voor onbevoegden 

qunbegabt

un·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegaafd
niet begaafd 
♦ voorbeelden
/für eine Sache/zu einer Sache/ unbegabt sein
voor iets geen aanleg hebben 

qunbegehbar

un·be·geh·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegaanbaar 

qunbeglichen

un·be·gli·chen ['ʊnbəglɪçn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetaald, openstaand
(nog) niet vereffend 

qunbegreiflich

un·be·greif·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegrijpelijk 
♦ voorbeelden
auf unbegreifliche Art/Weise
op een onbegrijpelijke manier 
das war /ihm/für ihn/ unbegreiflich
dat was (voor) hem onbegrijpelijk 

qunbegreiflicherweise

un·be·greif·li·cher·wei·se (bijwoord)
1. onbegrijpelijk genoeg 

qunbegrenzt

un·be·grenzt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegrensd
grenzeloos
(figuurlijk ook) onbeperkt 
♦ voorbeelden
auf unbegrenzte Dauer/Zeit
voor (een) onbeperkte tijd 

qunbegründet

un·be·grün·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongegrond
ongemotiveerd, ongefundeerd 
♦ voorbeelden
unbegründet sein
(ook) van alle grond ontbloot zijn, alle grond missen 

qunbehaart

un·be·haart (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehaard 

qUnbehagen

Un·be·ha·gen (das; 2e naamval: Unbehagens; meervoud: geen meervoud)
1. onbehagen
gevoel van onbehagen, onbehaaglijkheid, onbehaaglijk gevoel 
♦ voorbeelden
das Unbehagen an der neuen Politik
het onbehagen over de nieuwe politiek 
das bereitet mir Unbehagen
daardoor krijg ik een onbehaaglijk gevoel 
ein leichtes/leises Unbehagen
een licht onbehagen 
ein Unbehagen (ver)spüren
zich onbehaaglijk voelen 

qunbehaglich

un·be·hag·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehaaglijk
niet op zijn gemak, onprettig, onwennig 
♦ voorbeelden
er war mir unbehaglich
ik voelde me niet op mijn gemak bij hem 
es war/wurde mir unbehaglich
ik had/kreeg een onbehaaglijk gevoel (daardoor) 
mir war unbehaglich zumute
ik had een onbehaaglijk gevoel, ik voelde me niet op mijn gemak 

qunbehaucht

un·be·haucht (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. niet geaspireerd, niet aangeblazen 

qunbehauen

un·be·hau·en (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehouwen 

qunbehaust

un·be·haust ['ʊnbəha͜ust] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dakloos
zonder dak (boven zijn hoofd), zonder onderdak 

qunbehelligt

un·be·hel·ligt [ʊnbə'hɛlɪçt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehinderd
ongemoeid, ongestoord 
♦ voorbeelden
von Bettlern unbehelligt bleiben
niet lastiggevallen worden door bedelaars 

qunbeherrscht

un·be·herrscht (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeheerst 

qunbehilflich

un·be·hilf·lich (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unbeholfen

qunbehindert

un·be·hin·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehinderd
onbelemmerd, ongestoord 

qunbeholfen

un·be·hol·fen ['ʊnbəhɔlfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeholpen
onhandig, stuntelig 
♦ voorbeelden
unbeholfen wirken
onbeholpen aandoen/overkomen 

qunbeirrbar

un·be·irr·bar (accent wisselt) [ʊnbə'|ɪrba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverstoorbaar, onwrikbaar
niet van de wijs te brengen, vastberaden 
♦ voorbeelden
ein unbeirrbarer Glaube
een onwrikbaar geloof 

qunbeirrt

un·be·irrt (accent wisselt) [ʊnbə'ɪrt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vastberaden
onverstoorbaar, zonder zich van de wijs te laten brengen, onverstoord 

qunbekannt

un·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbekend (ook wiskunde) 
♦ voorbeelden
(post) Empfänger unbekannt
geadresseerde (op dit adres) onbekend 
das ist mir gänzlich unbekannt
dat is mij totaal/volslagen onbekend 
(juridisch) Anzeige gegen unbekannt
aangifte contra onbekende dader(s) 
eine unbekannte Größe
(ook figuurlijk) een onbekende grootheid 
Angst war ihm unbekannt
(ook) hij kende geen angst 
nach unbekannt verzogen sein
met onbekende bestemming verhuisd zijn 
ich bin hier völlig unbekannt
ik ben hier volslagen onbekend 
weitgehend unbekannt bleiben
nauwelijks bekend raken/zijn 
mit unbekanntem Ziel
met onbekende bestemming 

qunbekannterweise

un·be·kann·ter·wei·se ['ʊnbəkantɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. zonder de betreffende te kennen
ook al ken ik de betreffende (nog) niet 

qunbekleidet

un·be·klei·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongekleed
ontbloot 

qunbekümmert

un·be·küm·mert ['ʊn-, ʊnbə'kʏmɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezorgd
onbekommerd, zorgeloos 
♦ voorbeelden
mit jemandem unbekümmert schwatzen
met iemand gezellig (zitten) keuvelen, met iemand een gezellig praatje maken 
unbekümmert um die Vorwürfe
zonder zich iets van de verwijten aan te trekken 

qunbelastet

un·be·las·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelast (ook financiën)
niet belast, onbezwaard 
♦ voorbeelden
ein unbelastetes Konto
een blanke rekening 
von Sorgen unbelastet
niet door zorgen belast, vrij van zorgen 
2. (figuurlijk)
(politiek) zuiver (op de graat)
onverdacht, ongecompromitteerd 

qunbelebt

un·be·lebt (bijvoeglijk naamwoord)
1. levenloos
onbezield, doods
(figuurlijk ook) uitgestorven 

qunbeleckt

un·be·leckt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; vaak ironisch)
1. onaangeraakt 
♦ voorbeelden
von einer Sache unbeleckt sein
van iets niets afweten, van iets geen kaas gegeten hebben 
ein von der Kultur unbeleckter Stamm
een stam die (nog) niet in aanraking gekomen is met de cultuur 

qunbelehrbar

un·be·lehr·bar (accent wisselt) [ʊnbə'le:ɐ̯ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardleers
niet voor rede vatbaar 

qunbeleuchtet

un·be·leuch·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverlicht 

qunbelichtet

un·be·lich·tet (bijvoeglijk naamwoord) (fotografie)
1. onbelicht 

qunbeliebt

un·be·liebt (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet geliefd, impopulair, onpopulair
onbemind 
♦ voorbeelden
damit machst du dich nur unbeliebt
daar maak je alleen maar vijanden mee 
sich mit einer Sache bei jemandem unbeliebt machen
het bij iemand door iets verkerven 

qUnbeliebtheit

Un·be·liebt·heit (die; 2e naamval: Unbeliebtheit; meervoud: geen meervoud)
1. impopulariteit
onbemindheid 

qunbelohnt

un·be·lohnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeloond 

qunbemannt

un·be·mannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbemand 
2. (informeel; schertsend)
zonder man, ongetrouwd 

qunbemerkbar

un·be·merk·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmerkbaar 

qunbemerkt

un·be·merkt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemerkt
onmerkbaar 
2. onopgemerkt 
♦ voorbeelden
von allen unbemerkt
door niemand opgemerkt 

qunbemittelt

un·be·mit·telt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbemiddeld
onvermogend 

qunbenommen

un·be·nom·men (accent wisselt) [ʊnbə'nɔmən, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
das bleibt/ist Ihnen unbenommen!
dat staat u vrij!, niemand houdt u tegen! 

qunbenutzbar

un·be·nutz·bar [ʊnbə'nʊʦba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbruikbaar
niet te gebruiken 

qunbenutzt

un·be·nutzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebruikt
niet gebruikt, onaangeroerd 

qunbenützt

un·be·nützt (bijvoeglijk naamwoord) zie unbenutzt

qunbeobachtet

un·be·ob·ach·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgemerkt
onbespied, ongemerkt 
♦ voorbeelden
in einem unbeobachteten Augenblick
in een onbewaakt ogenblik 
sich unbeobachtet glauben/wähnen
zich onbespied wanen 

qunbequem

un·be·quem (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemakkelijk
ongerieflijk 
♦ voorbeelden
eine unbequeme Lage/Stellung
een ongemakkelijke ligging/houding 
2. (figuurlijk)
lastig
pijnlijk, hinderlijk, vervelend 
♦ voorbeelden
eine unbequeme Frage
een lastige vraag 
Kritik ist unbequem
kritiek is nooit zo leuk 
ein unbequemer Kritiker
een criticus /die tegen het zere been schopt/die de vinger op de wonde plek legt/ 
das ist mir unbequem
dat hindert mij, dat is lastig voor mij, dat vind ik lastig 
das wird mir unbequem
dat begint mij te vervelen
ik begin nattigheid te voelen 
ein unbequemer Schriftsteller
een kritisch auteur 

qUnbequemlichkeit

Un·be·quem·lich·keit (die)
1. ongemak
ongerief 
2. last 

qunberechenbar

un·be·re·chen·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberekenbaar 

qunberechtigt

un·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrechtmatig
ongerechtvaardigd, onterecht, onbevoegd 

qunberechtigterweise

un·be·rech·tig·ter·wei·se (bijwoord)
1. zonder (daartoe) gerechtigd te zijn
onrechtmatig 

qunberücksichtigt

un·be·rück·sich·tigt [ʊnbə'rʏkzɪçtɪçt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. buiten beschouwing (blijvend) 
♦ voorbeelden
unberücksichtigt bleiben
(ook) niet in aanmerking genomen worden, niet gehonoreerd worden 
etwas unberücksichtigt lassen
iets buiten beschouwing laten, met iets geen rekening houden, iets niet in aanmerking nemen 

qunberufen

un·be·ru·fen1 (accent wisselt) [ʊnbə'ru:fn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevoegd
ongeroepen 
♦ voorbeelden
aus unberufenem Munde, von unberufener Seite
van onbevoegde zijde 

qunberufen

un·be·ru·fen2 (accent wisselt)  (tussenwerpsel)
1. afkloppen! 
♦ voorbeelden
unberufen, toi, toi, toi!
afkloppen (maar)! 

qUnberührbare(r)

Un·be·rühr·ba·re(r) ['ʊnbəry:ɐ̯ba:rə (-rɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. onaanraakbare
paria 

qunberührt

un·be·rührt ['ʊnbəry:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaangeroerd
onaangeraakt, onberoerd 
♦ voorbeelden
ein unberührtes Bett
een onaangeroerd/onbeslapen bed 
die Speisen unberührt lassen
het eten onaangeroerd laten (staan) 
von einer Sache unberührt bleiben
(ook figuurlijk) door iets niet geraakt worden 
(figuurlijk) die Vorschriften bleiben davon unberührt
de voorschriften /blijven onaangetast/blijven onverminderd van kracht/ 
2. ongerept
maagdelijk 
♦ voorbeelden
unberührt in die Ehe gehen
(nog) maagdelijk in het huwelijk stappen/treden 
ein Stück unberührte Natur
een stuk ongerepte natuur 
3. (figuurlijk)
onaangedaan
onbewogen, ongevoelig 
♦ voorbeelden
jemanden unberührt lassen
iemand niet raken/treffen, iemand koud laten 
von allem unberührt bleiben
door niets geraakt worden, voor alles ongevoelig blijven 

qunbeschadet

un·be·scha·det1 (accent wisselt) [ʊnbə'ʃa:dət, 'ʊn-] (bijwoord) (verouderd)
1. ongehinderd
ongedeerd, voorspoedig 

qunbeschadet

un·be·scha·det2 (accent wisselt)  (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ongeacht
(nog) afgezien van, onverminderd, onverlet latend 
♦ voorbeelden
unbeschadet meines Rechts
behoudens mijn recht, zonder afbreuk te doen aan mijn recht 

qunbeschädigt

un·be·schä·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschadigd 
2. (verouderd)
ongedeerd 

qunbeschäftigt

un·be·schäf·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder werk, werkloos 
2. zonder bezigheid
zonder iets te doen te hebben, werkeloos 

qunbescheiden

un·be·schei·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbescheiden
vrijpostig 

qunbescholten

un·be·schol·ten ['ʊnbəʃɔltn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbesproken (van gedrag)
van onbesproken gedrag, onberispelijk, te goeder naam en faam bekendstaand 

qUnbescholtenheit

Un·be·schol·ten·heit (die; 2e naamval: Unbescholtenheit; meervoud: geen meervoud)
1. onbesproken gedrag 
2. goede/onbesproken naam 

qUnbescholtenheitszeugnis

Un·be·schol·ten·heits·zeug·nis (das)
1. bewijs van goed (zedelijk) gedrag 

qunbeschrankt

un·be·schrankt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewaakt 
♦ voorbeelden
ein unbeschrankter Bahnübergang
een onbewaakte overweg 

qunbeschränkt

un·be·schränkt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeperkt
onbegrensd 
♦ voorbeelden
eine Geldstrafe in unbeschränkter Höhe
een geldboete tot een onbeperkt bedrag 

qunbeschreiblich

un·be·schreib·lich (accent wisselt) [ʊnbə'ʃra͜iplɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschrijfelijk 
♦ voorbeelden
(formeel) es war ihm ganz unbeschreiblich ergangen
hij had een onbeschrijfelijke ellende moeten doorstaan 

qunbeschrieben

un·be·schrie·ben ['ʊnbəʃri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschreven
blanco 
♦ voorbeelden
(informeel) ein unbeschriebenes Blatt
een onbeschreven blad
(figuurlijk ook) een groentje 
(informeel) kein unbeschriebenes Blatt (mehr) sein (auf einem Gebiet)
(ergens van) mee kunnen praten, geen onbekende/groentje (meer) (op een gebied) zijn
(ook) (al) een strafblad hebben 

qunbeschuht

un·be·schuht ['ʊnbəʃu:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschoeid 
¶. overige voorbeelden
unbeschuhte Karmeliter
ongeschoeide karmelieten 

qunbeschützt

un·be·schützt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschut
onbeschermd 

qunbeschwert

un·be·schwert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezorgd
zorgeloos, onbekommerd 
♦ voorbeelden
ein unbeschwertes Gewissen
een onbezwaard geweten 
eine unbeschwerte Kindheit
onbezorgde kinderjaren 
unbeschwert von Pflichten
vrij van plichten 

qunbeseelt

un·be·seelt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezield
zielloos, levenloos 

qunbesehen

un·be·se·hen (accent wisselt) [ʊnbə'ze:ən, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezien
onbeziens, voetstoots, klakkeloos, zonder meer 
♦ voorbeelden
ich glaube es dir unbesehen
dat neem ik zonder meer van jou aan 

qunbesetzt

un·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezet
vrij, vacant 

qunbesiegbar

un·be·sieg·bar (accent wisselt) [ʊnbə'zi:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwinnelijk
onklopbaar 

qunbesieglich

un·be·sieg·lich (accent wisselt) [ʊnbə'zi:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unbesiegbar

qunbesiegt

un·be·siegt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwonnen
ongeslagen, ongeklopt 
♦ voorbeelden
unbesiegt bleiben
ongeslagen blijven 

qunbesoldet

un·be·sol·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezoldigd 

qunbesonnen

un·be·son·nen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezonnen
ondoordacht, onbesuisd, onbekookt 

qunbesorgt

un·be·sorgt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbezorgd
gerust 
♦ voorbeelden
seien Sie unbesorgt!, (minder vaak) bleiben Sie unbesorgt!
weest u (maar) gerust!, maakt u zich maar geen zorgen! 

qunbeständig

un·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbestendig
onstandvastig, ongestadig, wisselvallig, wispelturig 
♦ voorbeelden
(meteorologie) weiterhin unbeständig
aanhoudend wisselvallig weer 

qunbestätigt

un·be·stä·tigt ['ʊn-, ʊnbə'ʃtɛ:tɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevestigd 
♦ voorbeelden
nach unbestätigten Berichten/Meldungen
volgens onbevestigde berichten 

qunbestechlich

un·be·stech·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onomkoopbaar
(figuurlijk voornamelijk) integer, onkreukbaar 

qunbestimmbar

un·be·stimm·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet bepaalbaar
niet te bepalen/omschrijven, ondefinieerbaar 

qunbestimmt

un·be·stimmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbepaald (ook taalkunde)
niet nader te bepalen 
♦ voorbeelden
(taalkunde) der unbestimmte Artikel
het onbepaald lidwoord 
(taalkunde) ein unbestimmtes Fürwort
een onbepaald voornaamwoord 
auf unbestimmte Zeit
voor onbepaalde tijd 
2. vaag
onduidelijk, onbestemd 
3. onzeker 

qUnbestimmtheitsrelation

Un·be·stimmt·heits·re·la·ti·on (die) (natuurkunde)
1. onbepaaldheidsrelatie, onzekerheidsrelatie 

qunbestreitbar

un·be·streit·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwistbaar
ontegenzeggelijk, onloochenbaar 

qunbestritten

un·be·strit·ten (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwist 
♦ voorbeelden
das soll dir unbestritten bleiben
dat wordt je niet betwist
(ook) dat wordt door niemand ontkend 

qunbeteiligt

un·be·tei·ligt [ʊnbə'ta͜ilɪçt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet betrokken 
♦ voorbeelden
an einer Sache unbeteiligt sein
niet bij iets betrokken zijn, niets met iets te maken hebben 
ein Unbeteiligter
een buitenstaander 
2. niet geïnteresseerd, ongeïnteresseerd
onverschillig 

qunbetont

un·be·tont (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeklemtoond 

qunbeträchtlich

un·be·trächt·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk
onaanzienlijk, onbeduidend 

qunbetreten

un·be·tre·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetreden
onbegaan, onbekend 

qunbeugbar

un·beug·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. indeclinabel, onveranderlijk
onverbuigbaar, onvervoegbaar 

qunbeugsam

un·beug·sam (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. onbuigzaam
onplooibaar, onverzettelijk 
♦ voorbeelden
von unbeugsamem Charakter sein
een onbuigzaam karakter hebben 

qunbewacht

un·be·wacht (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewaakt (ook figuurlijk)
zonder toezicht 

qunbewaffnet

un·be·waff·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewapend 
♦ voorbeelden
(verouderd) mit unbewaffnetem Auge
met het blote oog 

qunbewältigt

un·be·wäl·tigt (accent wisselt) ['ʊn-, ʊnbə'vɛltɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwerkt
nog niet verwerkt, (nog) niet opgelost 

qunbewandert

un·be·wan·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedreven
onervaren, ongeoefend, niet thuis 

qunbeweglich

un·be·weg·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeweeglijk 
2. onroerend 
♦ voorbeelden
unbewegliche Güter
onroerende goederen, onroerend goed, liggende goederen 
unbewegliche Habe
onroerend goed 
3. onveranderlijk, vast 
♦ voorbeelden
unbewegliche Feste
vaste/onveranderlijke feestdagen 

qunbewegt

un·be·wegt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewogen (ook figuurlijk)
roerloos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit unbewegtem Gesicht, (figuurlijk) unbewegten Gesichts
met een onbewogen/uitgestreken gezicht 

qunbewehrt

un·be·wehrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (techniek)
ongewapend 
2. (verouderd)
onversterkt
ongewapend 

qunbeweibt

un·be·weibt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. zonder vrouw, ongetrouwd 

qunbeweisbar

un·be·weis·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewijsbaar
niet te bewijzen 

qunbewiesen

un·be·wie·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewezen 
2. (zelden)
die zich (nog) niet heeft waargemaakt 

qunbewirtschaftet

un·be·wirt·schaf·tet ['ʊn-, ʊnbə'vɪrtʃaftət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet (meer) geëxploiteerd
niet in exploitatie, onbeheerd 
2. onbebouwd (grond) 
3. ongerantsoeneerd 
4. (economie)
ongereglementeerd
niet (meer) gecontroleerd 
5. zonder bediening 

qunbewohnbar

un·be·wohn·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewoonbaar 
♦ voorbeelden
eine unbewohnbare Gegend
een onbewoonbare streek
een onbewoonbare buurt 

qunbewohnt

un·be·wohnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewoond
onbevolkt 

qunbewusst

un·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewust
instinctief 
♦ voorbeelden
(psychologie) das Unbewusste
het onbewuste 
er hatte es ganz unbewusst getan
hij had het totaal onbewust gedaan 
das war mir unbewusst
ik was er mij niet van bewust 

qunbezahlbar

un·be·zahl·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetaalbaar (ook figuurlijk) 

qunbezahlt

un·be·zahlt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetaald 
♦ voorbeelden
eine Menge unbezahlter Rechnungen
een hoop onbetaalde rekeningen 
unbezahlter Urlaub
onbetaald verlof 

qunbezähmbar

un·be·zähm·bar (accent wisselt) [ʊnbə'ʦɛ:mba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ontembaar
onbedwingbaar 
♦ voorbeelden
von einer unbezähmbaren Neugier sein
vreselijk nieuwsgierig zijn, zijn nieuwsgierigheid niet kunnen bedwingen 

qunbezweifelbar

un·be·zwei·fel·bar (accent wisselt) [ʊnbə'ʦva͜ifl̩ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetwijfeld
on(be)twijfelbaar 

qunbezwingbar

un·be·zwing·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unbezwinglich

qunbezwinglich

un·be·zwing·lich (accent wisselt) [ʊnbə'ʦvɪŋlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwinnelijk
onneembaar 
2. (figuurlijk)
onbedwingbaar
onbedaarlijk, ontembaar, onweerstaanbaar 

qUnbilden

Un·bil·den ['ʊnbɪldn̩] (meervoud) (formeel)
1. ruwheid
hardheid, guurheid 
♦ voorbeelden
die Unbilden /des Wetters/der Witterung/
de ruwheid van het weer, het barre weer 
2. onaangenaamheid, last
ongemakken, zwarigheden, beproevingen 

qUnbildung

Un·bil·dung (die; 2e naamval: Unbildung; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek aan ontwikkeling 

qUnbill

Un·bill ['ʊnbɪl] (die; 2e naamval: Unbill; meervoud: geen meervoud; Oostenrijk; elders verouderd ookder & das; 2e naamval: Unbills; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. onrecht
onrechtvaardigheid, krenking 
2. beproevingen
last, rampspoed 

qunbillig

un·bil·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbillijk
onrechtvaardig, onredelijk 

qunblutig

un·blu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbloedig (ook geneeskunde)
zonder bloedvergieten 
♦ voorbeelden
unblutig enden/verlaufen
/onbloedig/zonder bloedvergieten/ aflopen/verlopen 

qunbotmäßig

un·bot·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (vaak schertsend of ironisch)
1. weerspannig
ongehoorzaam, opstandig 
♦ voorbeelden
unbotmäßige Kritik
oneerbiedige/impertinente kritiek 

qUnbotmäßigkeit

Un·bot·mä·ßig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. insubordinatie
weerspannigheid, verzet 

qunbrauchbar

un·brauch·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbruikbaar
niet te gebruiken 
♦ voorbeelden
etwas unbrauchbar machen
(ook) iets onklaar maken 

qunbrennbar

un·brenn·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbrandbaar 

qunbürokratisch

un·bü·ro·kra·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbureaucratisch 
♦ voorbeelden
er hat mir ganz unbürokratisch geholfen
hij heeft mij op erg onbureaucratische wijze geholpen 

qunbußfertig

un·buß·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. onboetvaardig 

qunchristlich

un·christ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onchristelijk 

qund

und1 [ʊnt] (voegwoord)
1. en 
♦ voorbeelden
na, und?
nou, en? 
so, und nun?
zo, en (wat) nu/nou? 
na, und ob (du)!
nou, en of! 
und so fort/weiter
enzovoort(s) 
und wie!
en of!, en hoe!, ho maar! 
und zwar
en wel, te weten 
und, und, und!
en zo meer!, enzovoort, enzovoort!, en ga zo maar door! 
2. (en) als
indien, en 

qund

und2 (voegwoord)
1. (ook) al 
♦ voorbeelden
und fällt es ihm noch so schwer
al valt het hem nog zo moeilijk 

qUndank

Un·dank (der; 2e naamval: Undank(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ondank
ondankbaarheid 
♦ voorbeelden
nur Undank ernten
alleen maar ondank oogsten 
jemandem einen Dienst mit Undank lohnen/vergelten
iemand een dienst met ondank belonen/vergelden 
¶. spreekwoorden
(formeel) Undank ist der Welt Lohn
ondank is 's werelds loon 

qundankbar

un·dank·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondankbaar (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein undankbares Thema
een ondankbaar onderwerp 

qundatiert

un·da·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedateerd 

qundefinierbar

un·de·fi·nier·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondefinieerbaar
niet nader te omschrijven 
♦ voorbeelden
undefinierbar schmecken
naar niks smaken 

qundeklinierbar

un·de·kli·nier·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onverbuigbaar 

qundemokratisch

un·de·mo·kra·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondemocratisch 

qundenkbar

un·denk·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondenkbaar 
♦ voorbeelden
etwas für undenkbar halten
iets ondenkbaar achten 

qundenklich

un·denk·lich ['ʊndɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
vor undenklicher Zeit
onheuglijk/onnoemelijk lang geleden 
seit /undenklicher Zeit/undenklichen Zeiten/
sinds onheuglijke tijden 

qUnderstatement

Un·der·state·ment ['ʌndə'steɪtmənt] (das; 2e naamval: Understatements; meervoud: Understatements) (formeel)
1. understatement 

qundeutbar

un·deut·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverklaarbaar
niet te interpreteren 

qundeutlich

un·deut·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onduidelijk
vaag 
♦ voorbeelden
sich nur undeutlich an eine Sache erinnern
zich iets maar vaag herinneren 
etwas nur undeutlich erkennen
iets maar vaag/vagelijk onderscheiden 
undeutlich vernehmbar sein
/onduidelijk/niet goed te horen/ zijn 

qundeutsch

un·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. on-Duits
niet-Duits 

qundicht

un·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondicht, lek
niet dicht 
♦ voorbeelden
eine undichte Stelle
(ook figuurlijk) een lek 

qUndichtigkeit

Un·dich·tig·keit (die; 2e naamval: Undichtigkeit; meervoud: Undichtigkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. het lek zijn
het open zijn, lek 

qundifferenziert

un·dif·fe·ren·ziert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongedifferentieerd
(figuurlijk voornamelijk) ongenuanceerd 

qUndine

Un·di·ne [ʊn'di:nə] (die; 2e naamval: Undine; meervoud: Undinen)
1. undine 

qUnding

Un·ding (das)
1. onding
(figuurlijk ook) waanzin 
♦ voorbeelden
das ist doch ein Unding
dat is toch een onding/toch waanzin/ 

qundiskutabel

un·dis·ku·ta·bel (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. indiscutabel, niet voor discussie vatbaar 

qundiszipliniert

un·dis·zi·pli·niert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongedisciplineerd 

qUndulation

Un·du·la·ti·on [ʊndula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Undulation; meervoud: Undulationen) (natuurkunde)
1. ondulatie 

qUndulationstheorie

Un·du·la·ti·ons·the·o·rie (die) (natuurkunde)
1. undulatietheorie 

qunduldsam

un·duld·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdraagzaam, intolerant 
♦ voorbeelden
sich unduldsam zeigen
onverdraagzaam blijken te zijn, zich onverdraagzaam opstellen 

qundulieren

un·du·lie·ren [ʊndu'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (biologie, medisch)
1. unduleren, onduleren
golven 

qundurchdringbar

un·durch·dring·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoordringbaar 

qundurchdringlich

un·durch·dring·lich (accent wisselt) [-'drɪŋlɪç, 'ʊndʊrçdrɪŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoordringbaar 
2. (figuurlijk)
ondoorgrondelijk 

qundurchführbar

un·durch·führ·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitvoerbaar, onhaalbaar
niet uit te voeren, ondoenlijk 

qundurchlässig

un·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoordringbaar (vooral figuurlijk)
niet-doorlatend
dicht 

qundurchschaubar

un·durch·schau·bar (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ondoorzichtig
niet te doorzien, ondoorgrondelijk, onpeilbaar 

qundurchsichtig

un·durch·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoorzichtig (ook figuurlijk)
ondoorschijnend 

qUnd-Zeichen

Und-Zei·chen (das)
1. et-teken, &-teken 

quneben

un·eben (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneffen
ongelijk, hobbelig 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nicht uneben sein
niet onaardig zijn, nog zo kwaad niet zijn, nog (wel) meevallen 

qUnebenheit

Un·eben·heit (die; 2e naamval: Unebenheit; meervoud: Unebenheiten)
1. oneffenheid 

qunecht

un·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onecht (ook wiskunde en figuurlijk)
nagemaakt, vals 

qunedel

un·edel (bijvoeglijk naamwoord)
1. onedel (ook metaal)
(formeel, figuurlijk ook) laag, gemeen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unedel an jemandem handeln
iemand gemeen behandelen 

qunehelich

un·ehe·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onecht, buitenechtelijk, onwettig 
2. ongehuwd 
♦ voorbeelden
eine uneheliche Mutter
een ongehuwde moeder 

qUnehre

Un·eh·re (die; 2e naamval: Unehre; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. oneer
schande 
♦ voorbeelden
jemanden in Unehren entlassen
iemand oneervol ontslaan 
jemandem Unehre machen
iemand tot oneer strekken 
zur Unehre gereichen
iemand tot oneer strekken 

qunehrenhaft

un·eh·ren·haft (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oneervol
laag, eerloos, gemeen 

qunehrerbietig

un·ehr·er·bie·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oneerbiedig 

qunehrlich

un·ehr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneerlijk 

quneidlich

un·eid·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. zonder eed
niet beëdigd 

quneigennützig

un·ei·gen·nüt·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbaatzuchtig
belangeloos 

quneigentlich

un·ei·gent·lich1 (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. oneigenlijk 

quneigentlich

un·ei·gent·lich2 (bijwoord) (schertsend)
1. eigenlijk ook (weer wel), toch een beetje
eigenlijk feitelijk 

quneinbringlich

un·ein·bring·lich [ʊna͜in'brɪŋlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oninbaar
onverhaalbaar 

quneingeschränkt

un·ein·ge·schränkt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeperkt
onbegrensd
(als bijwoord voornamelijk) ten volle, voor 100 procent, zonder restrictie, volledig 
♦ voorbeelden
ich stimme uneingeschränkt zu
ik stem er ten volle mee in 

quneingestanden

un·ein·ge·stan·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder het te willen bekennen/toegeven
onderdrukt, verzwegen, stilzwijgend 

quneingeweiht

un·ein·ge·weiht (bijvoeglijk naamwoord)
1. oningewijd 

quneinheitlich

un·ein·heit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uiteenlopend, zonder eenheid
disparaat, ongelijkmatig 
♦ voorbeelden
sich uneinheitlich gestalten
uiteenlopen, zich in uiteenlopende richting ontwikkelen
(ook) verschillend zijn 
2. (financiën)
verdeeld 
♦ voorbeelden
die Aktien tendierten uneinheitlich
de aandelen waren verdeeld gestemd 

quneinig

un·ei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onenig
oneens, niet eens, onderling verdeeld 
♦ voorbeelden
ich war (mir) mit ihm uneinig
ik was het met hem niet eens 
sie sind sich immer noch uneinig
ze zijn het onder elkaar nog steeds oneens 

qUneinigkeit

Un·ei·nig·keit (die)
1. onenigheid
verdeeldheid, tweedracht, geschil 

quneinnehmbar

un·ein·nehm·bar (accent wisselt) [ʊn|a͜in'ne:mba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onneembaar 

quneins

un·eins (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneens
in onenigheid, onderling verdeeld 
♦ voorbeelden
uneins bleiben
het oneens blijven 
er ist mit sich (selbst) uneins
hij staat in tweestrijd, hij is het met zichzelf oneens 

quneinsichtig

un·ein·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet voor rede vatbaar 

qunempfänglich

un·emp·fäng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontvankelijk
onvatbaar, ongevoelig 
♦ voorbeelden
unempfänglich für Schmeicheleien sein
ongevoelig voor vleierijen zijn 

qunempfindlich

un·emp·find·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevoelig
gevoelloos 
2. resistent, immuun 
3. (van stoffen)
vuilafstotend 

qunendlich

un·end·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneindig
eindeloos 
♦ voorbeelden
bis ins Unendliche
tot in het oneindige 
eine unendliche Weite
een oneindige uitgestrektheid 
2. (figuurlijk)
vreselijk, buitengewoon
oneindig, eindeloos, ontzettend 
♦ voorbeelden
sich unendlich über eine Sache freuen
ontzettend blij met iets zijn 
mit unendlicher Geduld
met een eindeloos geduld 
unendliche Mal(e)
(figuurlijk) ontelbare/x-aantal keren
(zelden) een oneindig aantal keren 
unendliche Mühe
ontzettend/oneindig veel moeite 
unendlich schwer
onbeschrijfelijk/vreselijk moeilijk 

qunendlichemal

un·end·li·che·mal (bijwoord) (oude spelling) zie unendlich

qUnendlichkeit

Un·end·lich·keit (die; 2e naamval: Unendlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. oneindigheid 
2. (informeel, figuurlijk)
eeuwigheid 
♦ voorbeelden
die Minuten wurden (mir) zur Unendlichkeit
de minuten leken (mij) wel een eeuwigheid 

qunentbehrlich

un·ent·behr·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontbeerlijk
onmisbaar 
♦ voorbeelden
sich für unentbehrlich halten
zich onmisbaar achten, denken onmisbaar te zijn 
das ist mir unentbehrlich
dat is onmisbaar voor mij, dat kan ik niet missen 

qunentdeckt

un·ent·deckt ['ʊn-, ʊn|ɛnt'dɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontdekt
nog niet ontdekt 
♦ voorbeelden
unentdeckt bleiben
niet ontdekt (kunnen) worden 

qunentgeltlich

un·ent·gelt·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛnt'gɛltlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosteloos
gratis, pro Deo 
♦ voorbeelden
diese Dienstleistung erfolgt unentgeltlich
deze dienstverlening/service geschiedt gratis/kosteloos 

qunentrinnbar

un·ent·rinn·bar (accent wisselt) [ʊn|ɛnt'rɪnba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onontkoombaar
niet te ontlopen 

qunentschieden

un·ent·schie·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeslist
onuitgemaakt
(sport ook) gelijk 
♦ voorbeelden
(sport) das Treffen /ging unentschieden aus/endete unentschieden/
de wedstrijd/ontmoeting eindigde /onbeslist/met een gelijk spel/ 
(sport) die Mannschaften trennten sich unentschieden 1:1
de ploegen/teams hebben 1-1 gelijk gespeeld 
2. besluiteloos
weifelend 

qUnentschieden

Un·ent·schie·den (das; 2e naamval: Unentschiedens; meervoud: Unentschieden) (sport)
1. gelijkspel 
♦ voorbeelden
ein Unentschieden erreichen/erzielen
gelijk spelen 
ein torloses Unentschieden
een gelijk spel zonder doelpunten 

qunentschlossen

un·ent·schlos·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. besluiteloos
weifelend 
♦ voorbeelden
ein unentschlossener Mensch
een besluiteloos mens 

qunentschuldbar

un·ent·schuld·bar (accent wisselt) [ʊn|ɛnt'ʃʊltba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te verontschuldigen
niet goed te praten 

qunentschuldigt

un·ent·schul·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder excuus/verontschuldiging(en)
zonder zich te verontschuldigen 

qunentwegt

un·ent·wegt (accent wisselt) [ʊn|ɛnt've:kt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vastberaden, onverdroten
onverzettelijk, onwrikbaar, hardnekkig 
♦ voorbeelden
ein unentwegter Kämpfer
een onvermoeibaar strijder 
unentwegte Optimisten
optimisten door dik en dun 
2. (als bijwoord vooral)
onophoudelijk
ononderbroken, aan één stuk door 
♦ voorbeelden
unentwegt schwätzen
aan één stuk door ratelen 

qunentwickelt

un·ent·wi·ckelt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontwikkeld 

qunentwirrbar

un·ent·wirr·bar (accent wisselt) [ʊn|ɛnt'vɪrba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontwarbaar (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
ein unentwirrbares Knäuel
een ontwarbaar kluwen 

qunerachtet

un·er·ach·tet [ʊn|ɛɐ̯'axtət, 'ʊn-] (voorzetsel; + 2e naamval) (verouderd)
1. ongeacht
in weerwil van 

qunerbittlich

un·er·bitt·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'bɪtlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverbiddelijk
onvermurwbaar 

qunerfahren

un·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. onervaren 

qunerfindlich

un·er·find·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'fɪntlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbegrijpelijk
onverklaarbaar 
♦ voorbeelden
aus unerfindlichen Gründen
om onverklaarbare redenen 
das ist mir unerfindlich
dat is voor mij onbegrijpelijk 

qunerforschlich

un·er·forsch·lich (accent wisselt) [ʊnɛɐ̯'fɔrʃlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ondoorgrondelijk
onnaspeurlijk 
¶. spreekwoorden
(formeel) Gottes Wege sind unerforschlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 

qunerfreulich

un·er·freu·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaangenaam
onplezierig, naar, onverkwikkelijk 
♦ voorbeelden
eine unerfreuliche Angelegenheit/Sache
een nare/onverkwikkelijke zaak 
eine unerfreuliche Nachricht
een onplezierig bericht 

qunerfüllbar

un·er·füll·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervulbaar 

qunerfüllt

un·er·füllt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervuld 
2. zonder (innerlijke) voldoening, innerlijk onvoldaan
onvervuld 

qunergiebig

un·er·gie·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. weinig opleverend, weinig vruchtbaar
schraal, mager 
♦ voorbeelden
unergiebige Böden
/schrale/weinig vruchtbare/ grond 
unergiebig sein
weinig/niets opleveren 

qunergründbar

un·er·gründ·bar (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'grʏntba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ondoorgrondelijk
onpeilbaar 

qunergründlich

un·er·gründ·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'grʏntlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (figuurlijk)
ondoorgrondelijk
onnaspeurlijk 
2. (verouderd)
onpeilbaar (diep)
peilloos 
¶. spreekwoorden
Gottes Wege sind unergründlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 

qunerheblich

un·er·heb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk
onbeduidend, onbetekenend, irrelevant 
♦ voorbeelden
in unerheblichen Mengen
in /onbeduidende/te verwaarlozen/ hoeveelheden 
es war nur ein unerheblicher Schaden entstanden
er was slechts geringe schade ontstaan 

qunerhört

un·er·hört1 (accent wisselt) ['ʊn|ɛɐ̯'hø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehoord
ongelofelijk/ontzettend (veel), schandalig 
♦ voorbeelden
das ist ja unerhört!
maar dat is ongehoord/schandalig! 

qunerhört

un·er·hört2 (accent wisselt) ['ʊn|ɛɐ̯hø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onverhoord, niet verhoord 
♦ voorbeelden
unerhört bleiben
niet verhoord worden, onverhoord blijven 

qunerkannt

un·er·kannt ['ʊn|ɛɐ̯kant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder herkend te worden 
♦ voorbeelden
unerkannt bleiben
niet herkend worden 

qunerkennbar

un·er·kenn·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onherkenbaar 
2. niet te zien 

qunerklärbar

un·er·klär·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (minder vaak) zie unerklärlich

qunerklärlich

un·er·klär·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverklaarbaar 
♦ voorbeelden
aus unerklärlichen Gründen
om onverklaarbare redenen 
das ist mir unerklärlich
dat is (voor) mij /onverklaarbaar/een raadsel/ 

qunerklärlicherweise

un·er·klär·li·cher·wei·se (bijwoord)
1. op onverklaarbare wijze 

qunerlässlich

un·er·läss·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'lɛslɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (absoluut) noodzakelijk
onontbeerlijk, beslist nodig 
♦ voorbeelden
eine unerlässliche Bedingung/Voraussetzung
een conditio sine qua non, een absoluut noodzakelijke voorwaarde 
etwas für unerlässlich halten
iets absoluut noodzakelijk achten/vinden 

qunerlaubt

un·er·laubt (accent wisselt) ['ʊn|ɛɐ̯la͜upt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeoorloofd
ongepermitteerd, zonder toelating 
♦ voorbeelden
eine unerlaubte Handlung
een ongeoorloofde/onrechtmatige daad 

qunerledigt

un·er·le·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafgedaan
niet afgemaakt, niet afgewerkt 
♦ voorbeelden
unerledigt (liegen) bleiben
blijven liggen 
die unerledigte Post
de niet afgehandelde post 

qunermesslich

un·er·mess·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'mɛslɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onmetelijk
(figuurlijk ook) enorm, mateloos, ontzettend 
♦ voorbeelden
(bis) ins Unermessliche
tot in het oneindige 
eine unermessliche Gier
een mateloze begeerte 
die unermessliche Weite
de onmetelijke uitgestrektheid 

qunermüdlich

un·er·müd·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'my:tlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermoeibaar 
♦ voorbeelden
mit unermüdlicher Ausdauer
met een onvermoeibaar uithoudingsvermogen 

qunernst

un·ernst (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet ernstig/serieus 
♦ voorbeelden
unernst auf jemanden wirken
een weinig serieuze indruk op iemand maken 

qUnernst

Un·ernst (der)
1. gebrek aan ernst 

qunerörtert

un·er·ör·tert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbesproken
niet behandeld 

qunerprobt

un·er·probt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeproefd 

qunerquicklich

un·er·quick·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onverkwikkelijk 
♦ voorbeelden
unerquicklich enden
een onverkwikkelijk eind nemen 

qunerreichbar

un·er·reich·bar (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'ra͜içba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbereikbaar (ook figuurlijk)
ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
in unerreichbarer Entfernung/Ferne sein/stehen
(ook figuurlijk) oneindig ver weg liggen 
2. niet te evenaren 

qunerreicht

un·er·reicht ['ʊn|ɛɐ̯ra͜içt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeëvenaard 

qunersättlich

un·er·sätt·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'zɛtlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. onverzadelijk, onverzadigbaar 

qunerschlossen

un·er·schlos·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. (nog) niet ontsloten (ook figuurlijk) 

qunerschöpflich

un·er·schöpf·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'ʃœpflɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitputtelijk (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit unerschöpflicher Geduld
met een onuitputtelijk geduld 
geradezu/schier unerschöpflich
welhaast/schier onuitputtelijk 

qunerschrocken

un·er·schro·cken (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverschrokken
onversaagd, onbevreesd, onvervaard 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) Johann der Unerschrockene
Jan zonder Vrees 

qunerschütterlich

un·er·schüt·ter·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'ʃʏtɐlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwankelbaar, onwrikbaar
onverstoorbaar 
♦ voorbeelden
die unerschütterliche Gewissheit
de onwrikbare/onwankelbare zekerheid 
ein unerschütterlicher Glaube
een onwrikbaar geloof 
mit unerschütterlichem Gleichmut
met onverstoorbare kalmte 
unerschütterliche Liebe/Treue
onwankelbare liefde/trouw 
mit unerschütterlicher Ruhe
met onverstoorbare kalmte 

qunerschwinglich

un·er·schwing·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetaalbaar
niet op te brengen, niet te betalen 
♦ voorbeelden
unerschwingliche Preise
onbetaalbare/exorbitante prijzen 

qunersetzbar

un·er·setz·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unersetzlich

qunersetzlich

un·er·setz·lich (accent wisselt) [ʊn|ɛɐ̯'zɛʦlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervangbaar
niet te vervangen 
♦ voorbeelden
sich für unersetzlich halten
denken onvervangbaar/onmisbaar te zijn 
2. onherstelbaar 
♦ voorbeelden
ein unersetzlicher Schaden/Verlust
/een onherstelbare schade/een onherstelbaar verlies/ 

qunersprießlich

un·er·sprieß·lich (accent wisselt) [ʊnɛɐ̯'ʃpri:slɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, figuurlijk)
1. onvruchtbaar
nutteloos 

qunerträglich

un·er·träg·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. on(ver)draaglijk 
♦ voorbeelden
unerträglich schmerzen
ontzettend pijn doen 
unerträgliche Schmerzen
ondraaglijke pijn(en) 
2. onuitstaanbaar, onverdraaglijk 

qunerwähnt

un·er·wähnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermeld
ongenoemd, niet genoemd 
♦ voorbeelden
das soll nicht unerwähnt bleiben
dat mag niet onvermeld blijven 
etwas unerwähnt lassen
iets onvermeld laten, geen gewag maken van iets 

qunerwartet

un·er·war·tet (accent wisselt) ['ʊn-, ʊn|ɛɐ̯'vartət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwacht
onvoorzien, onverhoeds
(als bijwoord ook) onverwachts 
♦ voorbeelden
unerwartet(en) Besuch bekommen
onverwachts bezoek krijgen 
das kam mir unerwartet
dat kwam onverwacht voor mij 
völlig unerwartet
totaal onverwacht 

qunerweisbar

un·er·weis·bar [ʊn|ɛɐ̯'va͜isba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewijsbaar
niet te bewijzen 

qunerweislich

un·er·weis·lich [ʊnɛɐ̯'va͜islɪç, 'ʊnɛɐ̯va͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unerweisbar

qunerwidert

un·er·wi·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeantwoord (ook figuurlijk) 

qunerwiesen

un·er·wie·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewezen 

qunerwünscht

un·er·wünscht (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewenst
niet gewenst 
♦ voorbeelden
der Besuch kam unerwünscht
het bezoek was ongewenst 

qunerzogen

un·er·zo·gen ['ʊn|ɛɐ̯ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgevoed
slecht opgevoed, slechtgemanierd 

qUNESCO

UNESCO [u'nɛsko] (die; 2e naamval: UNESCO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
Unesco 

qunfachmännisch

un·fach·män·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondeskundig 

qunfähig

un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbekwaam
ongeschikt 
♦ voorbeelden
ein zu dieser Aufgabe unfähiger Mann
een voor deze taak ongeschikte man 
2. (formeel ook met 2e naamval)
niet /in staat/bij machte/ 
♦ voorbeelden
er war unfähig, es zu verhindern
hij was /niet in staat/niet capabel/ het te verhinderen 
zu allem unfähig sein
tot niets in staat zijn
(ook) totaal onbekwaam/ongeschikt zijn 

qUnfähigkeit

Un·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Unfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onbekwaamheid
onvermogen, ongeschiktheid 
♦ voorbeelden
die Unfähigkeit, sich zu einigen
het onvermogen om tot overeenstemming te komen 

qunfair

un·fair (bijvoeglijk naamwoord)
1. unfair
niet fair 

qUnfall

Un·fall (der)
1. ongeval, ongeluk 
♦ voorbeelden
atomarer/nuklearer Unfall
kernongeval 
(informeel) einen Unfall bauen
een ongeval veroorzaken 
es hat sich soeben ein Unfall ereignet
er is net/zopas een ongeluk gebeurd 
einen Unfall erleiden/haben
een ongeluk hebben/krijgen, verongelukken 
ein tödlicher Unfall
een ongeluk/ongeval met dodelijke afloop 
einen Unfall verursachen
een ongeval veroorzaken 

qUnfallauto

Un·fall·au·to (das)
1. ziekenwagen, ambulance 

qUnfallbeteiligte(r)

Un·fall·be·tei·lig·te(r) (der, die)
1. bij een ongeval betrokkene 

qUnfäller

Un·fäl·ler ['ʊnfɛlɐ] (der; 2e naamval: Unfällers; meervoud: Unfäller) (voornamelijk psychologie)
1. voor ongelukken gepredestineerde 

qUnfallfahrer

Un·fall·fah·rer (der) (voornamelijk verzekeringswezen)
1. bestuurder die het ongeval veroorzaakt heeft 

qUnfallflucht

Un·fall·flucht (die) (juridisch)
1. vluchtmisdrijf 
♦ voorbeelden
Unfallflucht begehen
een vluchtmisdrijf plegen, na een ongeluk doorrijden 

qUnfallfolgen

Un·fall·fol·gen (meervoud)
1. gevolgen van een ongeval 

qUnfallforschung

Un·fall·for·schung (die)
1. onderzoek naar de oorzaken van ongevallen 

qunfallfrei

un·fall·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. schadevrij
zonder ongevallen 

qUnfallgefahr

Un·fall·ge·fahr (die)
1. gevaar voor ongelukken 

qUnfallgegner

Un·fall·geg·ner (der) (verzekeringswezen)
1. andere bij een ongeval betrokkene
tegenpartij 

qUnfallgeschädigte(r)

Un·fall·ge·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (verzekeringswezen)
1. door het ongeval benadeelde
slachtoffer van het ongeval 

qUnfallhergang

Un·fall·her·gang (der)
1. toedracht van een ongeval 

qUnfallhilfe

Un·fall·hil·fe (die)
1. eerste hulp bij ongevallen, EHBO 
2. eerstehulp(post) (in ziekenhuis) 

qUnfallmeldung

Un·fall·mel·dung (die)
1. aangifte van een ongeluk 
2. bericht over een ongeluk 

qUnfallopfer

Un·fall·op·fer (das)
1. slachtoffer van een ongeval 

qUnfallort

Un·fall·ort (der)
1. plaats van het ongeval/ongeluk 

qUnfallquote

Un·fall·quo·te (die)
1. ongevallencijfer 

qUnfallrate

Un·fall·ra·te (die) zie Unfallquote

qUnfallschutz

Un·fall·schutz (der)
1. ongevallenpreventie 

qUnfallschwerpunkt

Un·fall·schwer·punkt (der)
1. plaats/punt waar veel ongevallen gebeuren 

qunfallsicher

un·fall·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. veilig 

qUnfallskizze

Un·fall·skiz·ze (die)
1. situatieschets van het ongeval 

qUnfallstation

Un·fall·sta·ti·on (die)
1. eerstehulppost, EHBO-post 

qUnfallstelle

Un·fall·stel·le (die)
1. plaats van het ongeluk/ongeval 

qUnfalltod

Un·fall·tod (der)
1. dood door een ongeval 

qUnfalltote(r)

Un·fall·to·te(r) (der, die)
1. bij een ongeluk gedode (persoon) 

qunfallträchtig

un·fall·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waar veel ongelukken gebeuren
gevaarlijk 

qUnfallverhütung

Un·fall·ver·hü·tung (die)
1. ongevallenpreventie, voorkoming van ongevallen 

qUnfallverletzte(r)

Un·fall·ver·letz·te(r) (der, die)
1. bij een ongeluk gewonde (persoon) 

qUnfallversicherung

Un·fall·ver·si·che·rung (die)
1. ongevallenverzekering 

qUnfallwagen

Un·fall·wa·gen (der)
1. ziekenauto, ambulance 
2. (bij een ongeluk) beschadigde wagen
kneusje 

qUnfallzeit

Un·fall·zeit (die)
1. tijdstip van het ongeval 

qUnfallzeuge

Un·fall·zeu·ge (der)
1. getuige van het ongeval 

qunfassbar

un·fass·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegrijpelijk 
2. onvoorstelbaar
ongelofelijk 

qunfasslich

un·fass·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie unfassbar

qunfehlbar

un·fehl·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onfeilbaar 
2. (meestal bijwoord)
onvermijdelijk
onverbiddelijk, zonder mankeren, vast en zeker 

qunfein

un·fein (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkies, onbeschaafd
onnet, ordinair, niet netjes 

qunfern

un·fern1 (bijwoord)
1. niet ver 

qunfern

un·fern2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. niet ver van 

qunfertig

un·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaf
onvoltooid, niet af
(figuurlijk ook) onrijp 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unfertig wirken
een onaffe/onrijpe indruk maken 

qUnflat

Un·flat ['ʊnfla:t] (der; 2e naamval: Unflat(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. vuiligheid
viezigheid, drek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Unflat auf jemanden kübeln
naar iemand met modder gooien 

qunflätig

un·flä·tig ['ʊnflɛ:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, figuurlijk)
1. smerig
ordinair, vuil, vies, goor 
♦ voorbeelden
unflätige Reden
vuile/gore taal 
unflätig schimpfen
ordinair (zitten) schelden 

qUnflätigkeit

Un·flä·tig·keit (die; 2e naamval: Unflätigkeit; meervoud: Unflätigkeiten)
1. vuile taal 
2. ordinair gedoe
onbeschoftheid 
3. (geen meervoud)
smerigheid, vuiligheid 

qunflektierbar

un·flek·tier·bar (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onveranderlijk
onvervoegbaar; onverbuigbaar 

qunflektiert

un·flek·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onveranderd
onverbogen, niet vervoegd 

qunflott

un·flott (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(gar) nicht unflott
(lang) niet gek, (echt/helemaal) niet onaardig 

qunfolgsam

un·folg·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehoorzaam
niet volgzaam 

qUnform

Un·form (die; voornamelijk enkelvoud) (zelden)
1. gebrek aan vorm
vorm(e)loosheid 

qunförmig

un·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorm(e)loos
plomp, log, wanstaltig 

qunförmlich

un·förm·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. informeel
ongedwongen, los(jes) 

qunfrankiert

un·fran·kiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongefrankeerd 

qunfraulich

un·frau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvrouwelijk 

qunfrei

un·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvrij (ook geschiedenis)
niet vrij
(figuurlijk ook) geremd 
2. ongefrankeerd 

qUnfreie(r)

Un·frei·e(r) (der, die) (geschiedenis)
1. onvrije, horige 

qunfreiwillig

un·frei·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvrijwillig
ongewild 

qunfreundlich

un·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvriendelijk
(figuurlijk ook) ongezellig 
♦ voorbeelden
unfreundlich zu jemandem sein, (minder vaak) unfreundlich gegen jemanden sein
onvriendelijk voor/tegen iemand zijn 
2. guur
onaangenaam 
♦ voorbeelden
(meteorologie) weiterhin unfreundlich
aanhoudend guur weer 

qUnfriede

Un·frie·de (der)
1. onvrede 
♦ voorbeelden
in Unfrieden leben
met elkaar in onmin leven 
Unfrieden stiften
onenigheid/tweedracht zaaien
ontevredenheid/misnoegdheid (op)wekken 
unter/zwischen ihnen herrschte Unfriede
(ook) zij leefden op gespannen voet (met elkaar) 

qUnfrieden

Un·frie·den (der) (minder vaak) zie Unfriede

qunfriedlich

un·fried·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet vreedzaam
hardhandig, rabiaat, strijdzuchtig, oorlogszuchtig 

qunfrisiert

un·fri·siert ['ʊnfrizi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongekapt
ongekamd 
2. (figuurlijk)
ongeflatteerd
onopgesmukt 
3. (techniek)
niet opgevoerd
niet opgefokt 

qunfroh

un·froh (bijvoeglijk naamwoord)
1. mismoedig
bedrukt 

qunfruchtbar

un·frucht·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvruchtbaar (ook figuurlijk) 

qUnfruchtbarmachung

Un·frucht·bar·ma·chung [-maxʊŋ] (die; 2e naamval: Unfruchtbarmachung; meervoud: Unfruchtbarmachungen)
1. onvruchtbaarmaking, sterilisering 

qUnfug

Un·fug ['ʊnfu:k] (der; 2e naamval: Unfug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onzin
flauwekul, kattenkwaad 
♦ voorbeelden
allerlei Unfug anstellen/treiben
allerlei kattenkwaad uithalen 
das ist offenkundiger Unfug
dat is klaarblijkelijke onzin 
Unfug treiben
onzin/flauwekul uithalen 
2. baldadigheid
straatschenderij 
♦ voorbeelden
(juridisch) grober Unfug
verstoring van de openbare orde 
¶. overige voorbeelden
mit einer Sache Unfug treiben
misbruik van iets maken 

qungalant

un·ga·lant (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. ongalant 

qungangbar

un·gang·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegaanbaar
ongebaand 

qungar

un·gar (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. ongaar 

qUngar

Un·gar ['ʊŋgar] (der; 2e naamval: Ungarn; meervoud: Ungarn)
1. Hongaar 

qUngarin

Un·ga·rin (die; 2e naamval: Ungarin; meervoud: Ungarinnen) (vrouwelijk) zie Ungar
1. Hongaarse 

qungarisch

un·ga·risch ['ʊŋɡarɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Hongaars 

qUngarn

Un·garn Ungarn['ʊŋgarn] (das; 2e naamval: Ungarns; meervoud: geen meervoud)
1. Hongarije 

qungastlich

un·gast·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongastvrij
(figuurlijk ook) onherbergzaam 

qungeachtet

un·ge·ach·tet1 ['ʊn-, ʊngə'|axtət] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. ondanks
ongeacht, niettegenstaande, in weerwil van 
♦ voorbeelden
ungeachtet dessen
desondanks, desalniettemin 
ungeachtet des schlechten Wetters, des schlechten Wetters ungeachtet
ondanks het slechte weer 

qungeachtet

un·ge·ach·tet2 (voegwoord) (verouderd)
1. alhoewel
niettegenstaande, ofschoon 

qungeahndet

un·ge·ahn·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestraft
ongewroken 

qungeahnt

un·ge·ahnt (accent wisselt) ['ʊn-, ʊngə'a:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermoed
onverwacht, ongekend 
♦ voorbeelden
ungeahnte Möglichkeiten
ongekende mogelijkheden 

qungebändigt

un·ge·bän·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetemd 

qungebärdig

un·ge·bär·dig ['ʊngəbɛ:ɐ̯dɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onhandelbaar
ongezeglijk, weerbarstig 
2. (zelden)
wild
woest, ongeremd 

qungebeten

un·ge·be·ten ['ʊngəbe:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevraagd
ongenood 
♦ voorbeelden
ungebetene Gäste
ongenode gasten 

qungebeugt

un·ge·beugt (accent wisselt) ['ʊngəbɔ͜ykt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebogen 
2. (figuurlijk)
vastberaden
ongebroken 
3. (taalkunde)
onverbogen 

qungebildet

un·ge·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontwikkeld
onbeschaafd, ongeletterd 

qungebleicht

un·ge·bleicht ['ʊngəbla͜içt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebleekt 

qungebrannt

un·ge·brannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebrand 

qungebräuchlich

un·ge·bräuch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebruikelijk 
♦ voorbeelden
ziemlich ungebräuchlich sein
vrij ongebruikelijk/ongewoon zijn 

qungebraucht

un·ge·braucht (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebruikt
niet gebruikt, nieuw 

qungebremst

un·ge·bremst ['ʊngəbrɛmst] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. ongeremd 
♦ voorbeelden
die Inflation geht ungebremst weiter
de inflatie gaat onverminderd door 

qungebrochen

un·ge·bro·chen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebroken (ook figuurlijk) 

qUngebühr

Un·ge·bühr (die; 2e naamval: Ungebühr; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. onbetamelijkheid
ongepastheid, onbehoorlijk gedrag 
♦ voorbeelden
(juridisch) wegen Ungebühr vor Gericht
wegens smaad aan de rechtbank 

qungebührend

un·ge·büh·rend (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie ungebührlich

qungebührlich

un·ge·bühr·lich ['ʊn-, ʊngə'by:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbetamelijk
ongepast, onbehoorlijk 
♦ voorbeelden
ein ungebührliches Benehmen/Betragen
een onbetamelijk gedrag 
2. onredelijk
onbillijk 

qungebunden

un·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebonden (in alle betekenissen)
niet-gebonden
(figuurlijk ook) losbandig 
♦ voorbeelden
in ungebundener Rede
in proza 

qungedeckt

un·ge·deckt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedekt (in alle betekenissen)
zonder dekking 

qungedient

un·ge·dient (bijvoeglijk naamwoord) (leger)
1. die niet gediend heeft
de dienstplicht niet vervuld hebbend 

qUngeduld

Un·ge·duld (die)
1. ongeduld 
♦ voorbeelden
in großer Ungeduld
erg ongeduldig 
von Ungeduld erfüllt/ergriffen
vol ongeduld 
vor Ungeduld bersten/brennen/zappeln
van ongeduld barsten/branden/popelen 

qungeduldig

un·ge·dul·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeduldig 

qungeeignet

un·ge·eig·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschikt 
♦ voorbeelden
im ungeeignetsten Augenblick
op het meest ongeschikte moment 
/für eine Sache/zu einer Sache/ ungeeignet sein
voor iets ongeschikt zijn 

qungefähr

un·ge·fähr1 (accent wisselt) ['ʊn-, ʊngə'fɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. globaal, bij benadering
vaag, ruw, approximatief 
♦ voorbeelden
der ungefähre Preis
de globale prijs, /min of meer/ongeveer/ de prijs 
eine ungefähre Schätzung
een ruwe schatting 

qungefähr

un·ge·fähr2 (accent wisselt)  (bijwoord)
1. ongeveer
omtrent, omstreeks, bij benadering 
♦ voorbeelden
ungefähr 20 Kilometer/Mann
(ook) een kilometer/man of 20, een twintigtal kilometers/personen 
ungefähr ein Uhr
rond een uur of één 
er wusste ungefähr Bescheid
hij wist er iets(jes) van af, hij wist het bij benadering 
¶. overige voorbeelden
nicht von ungefähr
niet toevallig, niet zomaar, niet voor niets 
(wie) von ungefähr
(als) bij toeval, (schijnbaar) toevallig
terloops 

qUngefähr

Un·ge·fähr (das; 2e naamval: Ungefährs; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. toeval 

qungefährdet

un·ge·fähr·det ['ʊn-, ʊngə'fɛ:ɐ̯dət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder gevaar
veilig, niet in gevaar 
2. (sport)
onbedreigd
zonder in gevaar gebracht te worden 

qungefährlich

un·ge·fähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevaarlijk 
♦ voorbeelden
nicht ganz ungefährlich sein
niet helemaal /ongevaarlijk/van gevaar ontbloot/ zijn 

qungefällig

un·ge·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedienstig
onvriendelijk, ontoeschietelijk, onaardig 

qungefärbt

un·ge·färbt ['ʊngəfɛrpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeverfd
ongekleurd 
2. (figuurlijk)
onopgesmukt 
♦ voorbeelden
die ungefärbte Wahrheit
de onbewimpelde/ongezouten waarheid 

qungefestigt

un·ge·fes·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. nog onevenwichtig/labiel 

qungefrühstückt

un·ge·früh·stückt ['ʊngəfry:ʃtʏkt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel; schertsend)
1. zonder ontbeten te hebben
zonder ontbijt 

qungefüge

un·ge·fü·ge ['ʊngəfy:gə] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. lomp, plomp
log, onhandig 

qungefügig

un·ge·fü·gig (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. lomp, plomp
log 
2. onhandelbaar
weerbarstig 

qungegessen

un·ge·ges·sen ['ʊngəgɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongegeten
niet opgegeten 
2. (informeel; schertsend)
zonder gegeten te hebben
zonder eten 

qungegliedert

un·ge·glie·dert ['ʊngəgli:dɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeleed
ongestructureerd 

qungehalten

un·ge·hal·ten ['ʊngəhaltn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. boos, kwaad
verstoord 
♦ voorbeelden
ungehalten /über eine Sache/wegen einer Sache/
boos over/om iets 

qungeheißen

un·ge·hei·ßen ['ʊngəha͜isn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongevraagd
uit eigen beweging, vrijwillig 

qungeheizt

un·ge·heizt ['ʊngəha͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwarmd
niet verwarmd 

qungehemmt

un·ge·hemmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelemmerd
vrij 
2. ongeremd
zonder innerlijke remmingen
(pejoratief ook) ongebreideld 
♦ voorbeelden
ungehemmte Freude
uitbundige vreugde 

qungeheuer

un·ge·heu·er (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. kolossaal, reusachtig
ontzaglijk, enorm, ontzettend 
♦ voorbeelden
von ungeheuerer Größe
ontzettend/enorm groot 
ins Ungeheu(e)re steigen
de pan uit rijzen, tot een ongekende hoogte stijgen 
ungeheuerer Mut
enorm veel moed 
ein ungeheuerer Triumph
een enorme triomf 
ein ungeheu(e)rer Trubel
een ontzettende/vreselijke drukte, een drukte vanjewelste 

qUngeheuer

Un·ge·heu·er ['ʊngəhɔ͜yɐ] (das; 2e naamval: Ungeheuers; meervoud: Ungeheuer)
1. monster (ook figuurlijk)
gedrocht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Ungeheuer von einem Hut
een monsterachtig grote hoed 

qungeheuerlich

un·ge·heu·er·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehoord
monsterachtig, schandalig, afschuwelijk 
2. (minder vaak)
kolossaal, enorm
ontzaglijk, reusachtig 

qUngeheuerlichkeit

Un·ge·heu·er·lich·keit (die; 2e naamval: Ungeheuerlichkeit; meervoud: Ungeheuerlichkeiten)
1. monsterachtigheid
monstruositeit, afschuwelijk/vreselijk ding 

qungehindert

un·ge·hin·dert ['ʊngəhɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehinderd
onbelemmerd, ongestoord 

qungehobelt

un·ge·ho·belt ['ʊn-, ʊngə'ho:bl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschaafd 
2. (figuurlijk)
onbehouwen
lomp, ongelikt, onbeschaafd 

qungehoben

un·ge·ho·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontgonnen
niet opgedolven 

qungehörig

un·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbehoorlijk
ongepast, onbeleefd 
♦ voorbeelden
in ungehörigem Ton
op een onbehoorlijke/onbeleefde toon 

qungehorsam

un·ge·hor·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehoorzaam 
♦ voorbeelden
jemandem gegenüber ungehorsam sein
ongehoorzaam tegenover iemand zijn, niet naar iemand luisteren 

qUngehorsam

Un·ge·hor·sam (der; 2e naamval: Ungehorsams; meervoud: geen meervoud)
1. ongehoorzaamheid 
♦ voorbeelden
ziviler/bürgerlicher Ungehorsam
burgerlijke ongehoorzaamheid 

qungehört

un·ge·hört ['ʊngəhø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongehoord
niet gehoord 
♦ voorbeelden
ungehört bleiben/verhallen
niet gehoord worden, geen gehoor vinden 
seine Worte blieben/verhallten ungehört
(ook) er werd niet naar zijn woorden geluisterd 

qUngeist

Un·geist (der; 2e naamval: Ungeist(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. destructieve/verderfelijke geest 
2. geesteloosheid 

qungeistig

un·geis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-intellectueel
niet-geestelijk, onontwikkeld 

qungeklärt

un·ge·klärt ['ʊngəklɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgehelderd
onopgelost, onduidelijk 
♦ voorbeelden
aus noch ungeklärter Ursache
door een nog onbekende oorzaak 
2. ongezuiverd 

qungekündigt

un·ge·kün·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. in vaste dienst 

qungekünstelt

un·ge·küns·telt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongekunsteld 

qungekürzt

un·ge·kürzt ['ʊngəkʏrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverkort
integraal 

qungeladen

un·ge·la·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenood 
♦ voorbeelden
ungeladene Gäste
ongenode gasten 

qUngeld

Un·geld (das) (geschiedenis)
1. accijns 

qungelegen

un·ge·le·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelegen
te onpas 
♦ voorbeelden
das kommt mir ungelegen
(ook) dat komt (voor) mij slecht uit 
zu recht ungelegener Stunde
op een heel ongelegen uur/tijdstip 

qUngelegenheit

Un·ge·le·gen·heit (die; voornamelijk meervoud)
1. last
narigheid, ongerief 
♦ voorbeelden
jemandem Ungelegenheiten bereiten/machen
iemand last bezorgen, het iemand lastig maken
(ook) iemand in verlegenheid brengen 
in Ungelegenheiten geraten/kommen
in de problemen komen 

qungelegt

un·ge·legt ['ʊngəle:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelegd 
¶. overige voorbeelden
ungelegte Eier
niet uitgerijpte ideeën, plannen e.d., voorbarige dingen 
kümmere dich nicht um ungelegte Eier!
maak je geen zorgen vóór de tijd! 

qungelehrig

un·ge·leh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hardleers
traag van begrip 

qungelehrt

un·ge·lehrt (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. ongeletterd
onwetend 

qungelenk

un·ge·lenk (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. stijf
niet soepel, log 
2. onhandig
stuntelig, links, schutterig 

qungelenkig

un·ge·len·kig (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf
niet soepel, houterig 

qungelernt

un·ge·lernt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschoold 

qUngelernte(r)

Un·ge·lern·te(r) ['ʊngəlɛrntə (-tɐ)] (der, die)
1. ongeschoolde 

qungeliebt

un·ge·liebt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbemind
niet geliefd 

qungelogen

un·ge·lo·gen (bijwoord) (informeel)
1. ongelogen
zonder te liegen, eerlijk waar 
♦ voorbeelden
ungelogen, so war es!
heus/echt waar, zo was het (gebeurd)! 

qungelöscht

un·ge·löscht ['ʊngəlœʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeblust (kalk) 

qungelöst

un·ge·löst (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopgelost 

qUngemach

Un·ge·mach (das; 2e naamval: Ungemach(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. ongemak(ken)
ongerief, hinder, last 
♦ voorbeelden
jemandem Ungemach bereiten
iemand last bezorgen 
2. tegenspoed
ongeluk 
¶. spreekwoorden
(verouderd, formeel) jedes Dach hat sein Ungemach
ieder huisje heeft zijn kruisje 

qungemacht

un·ge·macht (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet opgemaakt (bed) 

qungemäß

un·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet passend
ongeschikt 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ ungemäß sein
niet passen bij iemand/iets 

qungemein

un·ge·mein (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord; meestal als bijwoord)
1. ongemeen
buitengewoon, uitermate 

qungemessen

un·ge·mes·sen ['ʊn-, ʊngə'mɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel; zelden)
1. onmetelijk
(figuurlijk ook) enorm 
♦ voorbeelden
(bis) ins Ungemessene
tot in het oneindige 

qungemindert

un·ge·min·dert ['ʊngəmɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverminderd 

qungemischt

un·ge·mischt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemengd
onvermengd 

qungemütlich

un·ge·müt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezellig 
♦ voorbeelden
hier ist es mir zu ungemütlich
ik vind het hier te ongezellig 
2. onbehaaglijk
onplezierig, naar 
♦ voorbeelden
es wurde mir ungemütlich
ik kreeg een onbehaaglijk gevoel 
3. kwaad
nijdig, nors 
♦ voorbeelden
ich kann auch ungemütlich werden
ik kan ook vervelend/onaangenaam worden 

qungenannt

un·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenoemd
anoniem, niet genoemd 
♦ voorbeelden
er möchte ungenannt bleiben
hij wil anoniem blijven 

qungenau

un·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnauwkeurig 
♦ voorbeelden
die Uhr geht ungenau
/de klok/het horloge/ /loopt niet gelijk/wijst niet de juiste tijd aan/ 
2. vaag 
♦ voorbeelden
er hatte nur eine ungenaue Vorstellung davon
hij had er maar /een vaag begrip/een vage voorstelling/ van 

qUngenauigkeit

Un·ge·nau·ig·keit (die)
1. onnauwkeurigheid 

qungeneigt

un·ge·neigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenegen 

qungeniert

un·ge·niert (accent wisselt) ['ʊn-, ʊnʒe'ni:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongegeneerd
rustig, gerust 
♦ voorbeelden
langen Sie ungeniert zu!
tast u gerust flink toe! 

qungenießbar

un·ge·nieß·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenietbaar (ook figuurlijk)
niet te genieten 
2. oneetbaar 
3. ondrinkbaar 

qUngenügen

Un·ge·nü·gen (das; 2e naamval: Ungenügens; meervoud: geen meervoud)
1. ontoereikendheid
tekortkomingen, het onvoldoende 

qungenügend

un·ge·nü·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoldoende
ontoereikend 
♦ voorbeelden
ein Ungenügend in Englisch
een onvoldoende voor Engels 
eine ungenügende Note
een onvoldoende 

qungenutzt

un·ge·nutzt ['ʊngənʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebruikt 
2. onbenut
niet benut 
♦ voorbeelden
eine Gelegenheit ungenutzt verstreichen lassen
een gelegenheid/kans /onbenut laten/voorbij laten gaan/ 

qungenützt

un·ge·nützt ['ʊngənʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord) zie ungenutzt

qungeordnet

un·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeordend
wanordelijk, rommelig 
2. (figuurlijk)
ongeregeld 

qungepflegt

un·ge·pflegt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverzorgd 
♦ voorbeelden
ungepflegt aussehen/wirken
er onverzorgd uitzien 
ungepflegt sein
(ook) er onverzorgd bij liggen 

qungeprüft

un·ge·prüft ['ʊngəpry:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet onderzocht
zonder (het) te onderzoeken, ongecontroleerd 
2. niet beproefd 
3. niet geëxamineerd 

qungerächt

un·ge·rächt ['ʊngərɛçt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongewroken 

qungerade

un·ge·ra·de (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. oneven
onpaar 
♦ voorbeelden
ungerade Zahlen
oneven getallen 
(jacht) ein ungerader Zwölfender
een hert met aan de ene kant vijf en aan de andere kant zeven geweitakken 

qungeraten

un·ge·ra·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. op het verkeerde pad geraakt
bedorven, ontaard 

qungerechnet

un·ge·rech·net1 ['ʊngərɛçnət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet meegerekend 

qungerechnet

un·ge·rech·net2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ongerekend, niet meegerekend 

qungerecht

un·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrechtvaardig
onbillijk, onheus 
♦ voorbeelden
/gegen jemanden/gegenüber jemandem/ ungerecht sein
tegen(over) iemand onrechtvaardig zijn 
das ist ungerecht!
(ook) dat is niet eerlijk! 

qungerechterweise

un·ge·rech·ter·wei·se (bijwoord)
1. ten onrechte, onterecht
onrechtvaardig 

qungerechtfertigt

un·ge·recht·fer·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongerechtvaardigd 
♦ voorbeelden
sich als ungerechtfertigt erweisen
ongerechtvaardigd blijken (te zijn) 

qUngerechtigkeit

Un·ge·rech·tig·keit (die; 2e naamval: Ungerechtigkeit; meervoud: Ungerechtigkeiten)
1. onrechtvaardigheid
ongerechtigheid 
♦ voorbeelden
eine schreiende Ungerechtigkeit
een schreeuwende/schrijnende onrechtvaardigheid 

qungeregelt

un·ge·re·gelt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeregeld
onregelmatig 
2. (zelden)
onafgedaan
niet afgewerkt 

qungereimt

un·ge·reimt ['ʊngəra͜imt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijmloos
niet-rijmend 
2. (figuurlijk)
ongerijmd
dwaas 
♦ voorbeelden
ungereimtes Gerede
prietpraat 
ungereimtes Zeug
onzin 

qUngereimtheit

Un·ge·reimt·heit (die; 2e naamval: Ungereimtheit; meervoud: Ungereimtheiten) (figuurlijk)
1. ongerijmdheid
onzinnigheid 

qungern

un·gern (bijwoord)
1. ongaarne
niet graag, node, met tegenzin, schoorvoetend 
♦ voorbeelden
gern oder ungern
graag of niet 
etwas nur ungern tun
iets slechts ongaarne/node doen 

qungerne

un·ger·ne (bijwoord) zie ungern

qungerochen

un·ge·ro·chen (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. ongewroken 

qungerührt

un·ge·rührt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewogen
ongeroerd, onaangedaan 
♦ voorbeelden
mit ungerührter Miene
met een onbewogen gezicht 
von einer Sache ungerührt bleiben
bij/onder iets onbewogen blijven 

qungerupft

un·ge·rupft ['ʊngərʊp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeplukt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) (nicht) ungerupft davonkommen
/er (niet) zonder kleerscheuren/er (niet) heelhuids/ afkomen 
er soll mir nicht ungerupft davonkommen!
hij komt er bij mij niet zomaar vanaf! 

qungesagt

un·ge·sagt ['ʊngəza:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gezegd
ongezegd 
♦ voorbeelden
ungesagt bleiben
niet uitgesproken/gezegd worden 
etwas ungesagt lassen
iets ongezegd/onuitgesproken laten 

qungesalzen

un·ge·sal·zen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezouten 

qungesättigt

un·ge·sät·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverzadigd (in alle betekenissen) 

qungesäuert

un·ge·säu·ert ['ʊngəzɔ͜yɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezuurd, ongedesemd 

qungesäumt

un·ge·säumt1 (accent wisselt) ['ʊn-, ʊngə'zɔ͜ymt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. onverwijld, terstond
onmiddellijk 

qungesäumt

un·ge·säumt2 (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezoomd
zonder zoom 

qungeschält

un·ge·schält ['ʊngəʃɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschild 
2. ongepeld 
♦ voorbeelden
ungeschälter Reis
ongepelde rijst 

qungeschehen

un·ge·sche·hen (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
etwas ungeschehen machen
iets ongedaan maken, iets terugdraaien 

qungescheut

un·ge·scheut (accent wisselt) ['ʊn-, ʊngə'ʃɔ͜yt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbeschroomd, onbevreesd 

qungeschichtlich

un·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhistorisch
ahistorisch 

qUngeschick

Un·ge·schick (das; 2e naamval: Ungeschick(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onhandigheid 
♦ voorbeelden
(ironisch) Ungeschick lässt grüßen!
dat was weer erg handig! 

qungeschicklich

un·ge·schick·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie ungeschickt

qUngeschicklichkeit

Un·ge·schick·lich·keit (die; 2e naamval: Ungeschicklichkeit; meervoud: Ungeschicklichkeiten)
1. onhandigheid 

qungeschickt

un·ge·schickt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhandig
links, ontactisch 
♦ voorbeelden
sich ungeschickt anstellen, ungeschickt vorgehen
onhandig /doen/te werk gaan/, het onhandig aanpakken 
2. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland)
ongelegen 

qUngeschicktheit

Un·ge·schickt·heit (die; 2e naamval: Ungeschicktheit; meervoud: geen meervoud)
1. onhandigheid 

qungeschlacht

un·ge·schlacht ['ʊngəʃlaxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. plomp
log, lomp, onbehouwen, ongelikt 

qungeschlagen

un·ge·schla·gen (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. ongeslagen
ongeklopt 

qungeschlechtlich

un·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. ongeslachtelijk 
♦ voorbeelden
ungeschlechtliche Vermehrung
ongeslachtelijke voortplanting 

qungeschliffen

un·ge·schlif·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeslepen
ruw 
♦ voorbeelden
ein ungeschliffener Diamant
een ruwe diamant 
2. (figuurlijk)
onbeschaafd
onopgevoed, lomp 
♦ voorbeelden
sein ungeschliffenes Benehmen
zijn lomp gedrag 
ungeschliffene Manieren
onbeschaafde/slechte manieren 

qUngeschmack

Un·ge·schmack (der; 2e naamval: Ungeschmack(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek aan smaak, wansmaak
smakeloosheid 

qungeschmälert

un·ge·schmä·lert (accent wisselt) ['ʊngəʃmɛ:lɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onverminderd, onverkort
ten volle, vol(ledig), integraal 
♦ voorbeelden
die Freude blieb ungeschmälert
de vreugde /werd er niet minder door/werd niet verstoord/ 

qungeschmeidig

un·ge·schmei·dig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek; figuurlijk)
1. niet soepel
stug, stroef 

qungeschminkt

un·ge·schminkt ['ʊngəʃmɪŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschminkt
niet opgemaakt 
2. (figuurlijk)
onbewimpeld, ongezouten, onverbloemd
zonder er doekjes om te winden 
♦ voorbeelden
die ungeschminkte Wahrheit
de ongezouten/onverbloemde waarheid 
3. (figuurlijk)
onopgesmukt
onopgesierd 

qungeschoren

un·ge·scho·ren ['ʊngəʃo:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschoren 
2. (figuurlijk)
heelhuids
ongedeerd 
♦ voorbeelden
ungeschoren davonkommen
er /heelhuids/zonder kleerscheuren/ afkomen 
3. (figuurlijk)
ongemoeid
ongehinderd 
♦ voorbeelden
jemanden ungeschoren lassen
iemand /ongemoeid/met rust/ laten 

qungeschrieben

un·ge·schrie·ben ['ʊngəʃri:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschreven 
♦ voorbeelden
dieser Aufsatz wäre besser ungeschrieben geblieben
dit artikel/opstel was beter nooit geschreven 

qungeschult

un·ge·schult (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschoold 
2. ongeoefend 



qungeschützt

un·ge·schützt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschermd
onbeschut
(m.b.t. seks) onveilig 
♦ voorbeelden
ungeschützte(r) Geschlechtsverkehr
onveilige seks 
2. onbeveiligd 

qungeschwächt

un·ge·schwächt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverzwakt
onverminderd, ongetemperd 
♦ voorbeelden
mit ungeschwächter Tatkraft
met onverminderde kracht/energie 

qungesehen

un·ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezien
on(op)gemerkt 

qungesellig

un·ge·sel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. eenzelvig
teruggetrokken, asociaal 
2. (biologie)
alleen/eenzaam levend
solitair 

qungesetzlich

un·ge·setz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwettig
illegaal
in strijd met de wet 
♦ voorbeelden
das ist ganz ungesetzlich
dat is helemaal in strijd met de wet 
auf ungesetzlichem Wege
langs illegale weg, op onwettige wijze 
auf ungesetzliche Weise
op onwettige wijze, illegaal 

qungesichert

un·ge·si·chert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeveiligd 
2. ongeverifieerd
onzeker 
3. (financiën)
ongedekt 

qungesittet

un·ge·sit·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschaafd
ongemanierd, onbeschoft 

qungespritzt

un·ge·spritzt ['ʊnɡəʃprɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbespoten 

qungestalt

un·ge·stalt (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. vorm(e)loos
amorf 
2. misvormd
wanstaltig, mismaakt 

qUngestalt

Un·ge·stalt (die) (verouderd, formeel)
1. (wan)gedrocht
misbaksel 

qungestaltet

un·ge·stal·tet ['ʊngəʃtaltət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongerept
ongeschonden 

qungestempelt

un·ge·stem·pelt ['ʊngəʃtɛmpl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestempeld 

qungesteuert

un·ge·steu·ert ['ʊngəʃtɔ͜yɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongecontroleerd 

qungestillt

un·ge·stillt ['ʊngəʃtɪlt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongestild
ongelest
(figuurlijk ook) onbevredigd 

qungestört

un·ge·stört (accent wisselt) ['ʊngəʃtø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestoord
rustig, ongehinderd, onverstoord 
♦ voorbeelden
ungestört sein
(ook) niet gestoord worden 

qungestraft

un·ge·straft ['ʊngəʃtra:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestraft, straffeloos 
♦ voorbeelden
ungestraft davonkommen
er zonder straf afkomen 

qungestüm

un·ge·stüm ['ʊngəʃty:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onstuimig
heftig, hevig, wild 

qUngestüm

Un·ge·stüm ['ʊngəʃty:m] (das; 2e naamval: Ungestüm(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. onstuimigheid
hevigheid 

qungesühnt

un·ge·sühnt ['ʊngəzy:nt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongewroken 

qungesund

un·ge·sund (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezond (ook figuurlijk) 
¶. spreekwoorden
allzu viel ist ungesund
overdaad schaadt 
zu viel ist ungesund
al te veel is ongezond 

qungetan

un·ge·tan ['ungəta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedaan 
♦ voorbeelden
etwas ungetan lassen
iets nalaten, iets niet doen 
nichts ungetan lassen
alles in het werk stellen 

qungeteilt

un·ge·teilt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdeeld
ongedeeld, niet gedeeld 
♦ voorbeelden
mit ungeteilter Aufmerksamkeit
met onverdeelde/volle aandacht 

qungetreu

un·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ontrouw
trouweloos 

qungetrübt

un·ge·trübt ['ʊngətry:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongestoord
onverstoord, onbezorgd 
2. helder
onbewolkt, stralend 

qUngetüm

Un·ge·tüm [-gəty:m] (das; 2e naamval: Ungetüms; meervoud: Ungetüme)
1. monster
bakbeest, gevaarte, mastodont, gedrocht 

qungeübt

un·ge·übt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeoefend
onbedreven 

qungewandt

un·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhandig 

qungewaschen

un·ge·wa·schen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewassen 
¶. overige voorbeelden
ein ungewaschenes Maul
een brutale mond/bek 

qungewiss

un·ge·wiss (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzeker
ongewis 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas im Ungewissen lassen
iemand/iets in het onzekere laten 
ein Sprung ins Ungewisse
een sprong in het duister 
eine Fahrt/Reise ins Ungewisse
een tocht/reis met onbekende bestemming
(figuurlijk voornamelijk) een reis naar een onzekere toekomst 
ich war mir noch /ungewiss/im Ungewissen/, was zu tun wäre
/ik was nog onzeker/ik wist nog niet precies/ wat te doen 
2. (formeel)
onbepaald
vaag, onbestemd 

qUngewissheit

Un·ge·wiss·heit (die; 2e naamval: Ungewissheit; meervoud: Ungewissheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. onzekerheid 
♦ voorbeelden
eine bohrende/lähmende/nagende Ungewissheit
een borende/verlammende/knagende onzekerheid 
in Ungewissheit schweben/sein
in onzekerheid verkeren 

qUngewitter

Un·ge·wit·ter (das) (figuurlijk)
1. onweer
kabaal, donderbui 

qungewöhnlich

un·ge·wöhn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewoon
ongebruikelijk
(als bijwoord ook) buitengewoon, ongemeen 
♦ voorbeelden
daran ist nichts Ungewöhnliches
daar is niets ongewoons aan 
ungewöhnlich reich/schön
buitengewoon/ongemeen rijk/mooi 
ungewöhnlich viel
abnormaal/buitengewoon veel 

qungewohnt

un·ge·wohnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewoon
vreemd 
♦ voorbeelden
zu ungewohnter Stunde
op een ongewoon uur/tijdstip 
2. niet gewend (aan)
niet vertrouwd 
♦ voorbeelden
die neue Stelle war /ihm/für ihn/ noch ungewohnt
hij was nog niet gewend aan de nieuwe baan 

qungewollt

un·ge·wollt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewild
zonder het te willen 

qungewürzt

un·ge·würzt ['ʊngəvʏrʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongekruid 

qungezählt

un·ge·zählt ['ʊngəʦɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talloos, ontelbaar 
2. (alleen bijwoord)
ongeteld
zonder te hebben nageteld 

qungezähmt

un·ge·zähmt ['ʊngəʦɛ:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetemd
(figuurlijk ook) ongebreideld, ontembaar, teugelloos 

qungezeichnet

un·ge·zeich·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetekend
niet-getekend, niet-ondertekend 

qUngeziefer

Un·ge·zie·fer (das; 2e naamval: Ungeziefers; meervoud: geen meervoud)
1. ongedierte 
♦ voorbeelden
Ungeziefer aller Art
alle ongedierte 
Ungeziefer ausrotten/vernichten
ongedierte verdelgen 
voller Ungeziefer sein
vol ongedierte zitten
(ook) helemaal onder de beestjes zitten 

qUngezieferbekämpfung

Un·ge·zie·fer·be·kämp·fung (die)
1. ongediertebestrijding 

qUngezieferbekämpfungsmittel

Un·ge·zie·fer·be·kämp·fungs·mit·tel (das)
1. middel tegen ongedierte 

qungeziemend

un·ge·zie·mend (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbetamelijk
ongepast, onbehoorlijk 

qungezogen

un·ge·zo·gen ['ʊngəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. stout
brutaal, ondeugend, onhebbelijk, ongemanierd 
♦ voorbeelden
eine ungezogene Antwort
een brutaal antwoord 
so ein ungezogener Bengel!
wat een brutale bengel/vlegel! 

qungezügelt

un·ge·zü·gelt ['ʊngəʦy:gl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teugelloos, tomeloos
ongebreideld 
♦ voorbeelden
ein ungezügelter Hass
een ongebreidelde haat 

qungezwungen

un·ge·zwun·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedwongen
los(jes), gemakkelijk 
♦ voorbeelden
eine ungezwungene Unterhaltung
een ongedwongen conversatie 

qungiftig

un·gif·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet giftig 

qUnglaube

Un·glau·be (der)
1. ongeloof 
♦ voorbeelden
ich spürte seinen Unglauben
ik voelde zijn ongeloof, ik voelde dat hij mij niet geloofde 

qunglaubhaft

un·glaub·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeloofwaardig 
♦ voorbeelden
unglaubhaft wirken
ongeloofwaardig aandoen/overkomen 
2. (zelden)
ongelofelijk, ongelooflijk 

qungläubig

un·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelovig 

qunglaublich

un·glaub·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelofelijk, ongelooflijk
(figuurlijk ook) ongehoord 
♦ voorbeelden
ans Unglaubliche grenzen
aan het ongelofelijke grenzen 
eine unglaubliche Frechheit
een ongelofelijke brutaliteit 

qunglaubwürdig

un·glaub·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeloofwaardig
onaannemelijk 
♦ voorbeelden
recht unglaubwürdig klingen
erg ongeloofwaardig klinken 

qungleich

un·gleich1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijk
verschillend 
♦ voorbeelden
ungleichen Alters sein
in leeftijd verschillen 
einander ungleich sein
van elkaar verschillen, niet op elkaar lijken 
ungleich groß sein
niet even groot zijn, in grootte verschillen 
von ungleicher Größe/Höhe sein
van ongelijke grootte/hoogte zijn 
ein ungleiches Paar
een ongelijk paar/stel 
2. (alleen bijwoord)
(heel) veel
heel wat, aanzienlijk 
♦ voorbeelden
das war ungleich schwieriger
dat was heel wat moeilijker 
¶. spreekwoorden
ungleich trennt die Freundschaft
± ongelijke aard dient niet gepaard 

qungleich

un·gleich2 (voorzetsel; + 3e naamval) (formeel)
1. anders dan
in tegenstelling met/tot 

qungleichartig

un·gleich·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijksoortig
anders, verschillend 

qUngleichbehandlung

Un·gleich·be·hand·lung (die)
1. ongelijke behandeling 

qungleicherbig

un·gleich·er·big [-ɛrbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. heterozygoot 

qungleichförmig

un·gleich·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijkvormig
niet-eenparig 

qungleichgeschlechtig

un·gleich·ge·schlech·tig (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk biologie)
1. ongelijkslachtig 

qungleichgeschlechtlich

un·gleich·ge·schlecht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. heteroseksueel 
2. (biologie)
ongelijkslachtig 

qUngleichgewicht

Un·gleich·ge·wicht (das)
1. onevenwichtigheid
gebrek aan evenwicht 

qungleichgewichtig

un·gleich·ge·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onevenwichtig 

qUngleichheit

Un·gleich·heit (die)
1. ongelijkheid 

qungleichmäßig

un·gleich·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijkmatig
onregelmatig, ongelijk 
♦ voorbeelden
ungleichmäßig verteilt sein
ongelijk(matig) verdeeld zijn 

qungleichnamig

un·gleich·na·mig (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde, wiskunde)
1. ongelijknamig 

qungleichseitig

un·gleich·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. ongelijkzijdig 

qungleichstoffig

un·gleich·stof·fig [-ʃtɔfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie inhomogen

qungleichzeitig

un·gleich·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gelijktijdig 

qUnglück

Un·glück (das; 2e naamval: Unglück(e)s; meervoud: Unglücke)
1. ongeluk
ongeval, pech, tegenslag, rampspoed, tegenspoed 
♦ voorbeelden
Unglück bringend
onheilbrengend, noodlottig 
so ein Unglück!
wat een verschrikkelijk ongeluk!
wat een verschrikkelijke pech! 
es wird ein Unglück geben
er zal een ongeluk gebeuren, daar komen ongelukken van 
es hat ein Unglück gegeben
er is een ongeluk gebeurd 
das Unglück gepachtet haben
voor het ongeluk geboren zijn 
ein Unglück haben
een ongeluk hebben/krijgen 
(informeel) wie ein Häufchen Unglück
als een hoopje ellende 
das war ein Glück im Unglück
dat was een geluk bij een ongeluk 
(informeel) in sein Unglück rennen/schlittern
zijn ongeluk tegemoet gaan, in zijn ongeluk lopen 
(formeel) jemanden/sich ins Unglück bringen/stoßen/stürzen
iemand/zich in het ongeluk storten 
(informeel) das ist kein Unglück!
dat is geen ramp! 
ein schweres Unglück
een zwaar/ernstig ongeluk/ongeval 
in Glück und Unglück
in voor- en tegenspoed 
von/vom Unglück verfolgt werden
door het ongeluk achtervolgd worden 
das Unglück wollte es, dass …
het ongeluk wilde dat … 
zu allem Unglück
tot overmaat van ramp 
zum Unglück
ongelukkig genoeg 
es ist ein Unglück geschehen/passiert
er is een ongeluk gebeurd 
¶. spreekwoorden
dem Unglück kann man nicht entlaufen
ongelukken varen mee 
ein Unglück ist schnell geschehen
een ongeluk schuilt in een klein hoekje 
auch das Unglück hat sein Gutes
geen ongeluk zo groot, of er is een gelukje bij 
Unglück im Spiel, Glück in der Liebe
ongelukkig in het spel, gelukkig in de liefde 
wider Unglück hilft keine Kunst
± de ongelukken slapen en rusten niet 
ein Unglück kommt selten allein
een ongeluk komt nooit alleen 
Glück im Spiel, Unglück in der Liebe
gelukkig in het spel, ongelukkig in de liefde 
Glück macht Freunde, Unglück prüft sie
in de nood leert men zijn vrienden kennen 
Glück und Unglück wandern auf einem Steg
geluk en ongeluk wonen onder één dak 
des einen Glück ist des andern Unglück
± de een zijn dood is de ander zijn brood 

qunglückbringend

un·glü·ck·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Un·glü·ck brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Unglück

qunglücklich

un·glück·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelukkig 
♦ voorbeelden
einen unglücklichen Ausgang/Verlauf nehmen
ongelukkig aflopen/verlopen 
eine unglückliche Figur abgeben/machen
een ongelukkig figuur slaan 
unglücklich stürzen
ongelukkig vallen 
/eine unglückliche Verkettung/ein unglückliches Zusammentreffen/ verschiedener Umstände
een ongelukkige samenloop van omstandigheden 

qunglücklicherweise

un·glück·li·cher·wei·se (bijwoord)
1. ongelukkig(erwijze), ongelukkig genoeg 

qUnglücksbote

Un·glücks·bo·te (der)
1. ongeluksbode, jobsbode 

qUnglücksbotschaft

Un·glücks·bot·schaft (die)
1. ongelukstijding, jobstijding 

qunglückselig

un·glück·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelukkig
rampzalig 

qunglückseligerweise

un·glück·se·li·ger·wei·se (bijwoord)
1. ongelukkig genoeg 

qUnglücksfahrer

Un·glücks·fah·rer (der)
1. bestuurder die het ongeval veroorzaakt heeft 

qUnglücksfall

Un·glücks·fall (der)
1. ongeluk
ongeval 
2. tegenslag, ongeluk(je) 

qUnglückshäher

Un·glücks·hä·her (der) (biologie)
1. taigagaai 

qUnglückskind

Un·glücks·kind (das) (verouderd) zie Unglücksmensch

qUnglücksmaschine

Un·glücks·ma·schi·ne (die)
1. ramptoestel 

qUnglücksmensch

Un·glücks·mensch (der) (informeel)
1. ongeluksvogel, pechvogel
ongelukskind 

qUnglücksnachricht

Un·glücks·nach·richt (die) zie Unglücksbotschaft

qUnglücksnacht

Un·glücks·nacht (die)
1. nacht waarin het ongeluk gebeurd is
rampzalige nacht 

qUnglücksort

Un·glücks·ort (der; 2e naamval: Unglücksort(e)s; meervoud: Unglücksorte)
1. plaats van het ongeluk 

qUnglücksrabe

Un·glücks·ra·be (der) zie Unglücksmensch

qUnglücksserie

Un·glücks·se·rie (die)
1. reeks/serie ongevallen 

qUnglücksstelle

Un·glücks·stel·le (die)
1. plaats van het ongeluk 

qUnglückssträhne

Un·glücks·sträh·ne (die)
1. voortdurende pech, aanhoudend ongeluk 

qUnglückstag

Un·glücks·tag (der)
1. ongeluksdag 

qUnglücksvogel

Un·glü·cks·vo·gel (der) zie Unglücksmensch

qUnglückswurm

Un·glü·cks·wurm (der) zie Unglücksmensch

qUnglückszahl

Un·glücks·zahl (die)
1. ongeluksgetal 

qUngnade

Un·gna·de (die; 2e naamval: Ungnade; meervoud: geen meervoud)
1. ongenade 
♦ voorbeelden
bei jemandem in Ungnade sein
er bij iemand uit liggen, bij iemand afgedaan hebben 
/sich  (3e naamval)  jemand(e)s Ungnade zuziehen/bei jemandem in Ungnade fallen/
bij iemand /in ongenade vallen/uit de gratie raken/ 

qungnädig

un·gnä·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wrevelig, onwelwillend
ontstemd, gemelijk, kribbig 
2. (formeel)
ongenadig
onbarmhartig 

qungrad

un·grad (bijvoeglijk naamwoord) zie ungerade

qungrade

un·gra·de (bijvoeglijk naamwoord) zie ungerade

qungraziös

un·gra·ziös (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevallig 

qungültig

un·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeldig
nietig 
♦ voorbeelden
etwas für ungültig erklären
iets ongeldig verklaren 

qUngültigkeitserklärung

Un·gül·tig·keits·er·klä·rung (die)
1. ongeldigverklaring
nietigverklaring 

qUngunst

Un·gunst (die; 2e naamval: Ungunst; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. ongunst
ruwheid, barheid 
♦ voorbeelden
die Ungunst des Schicksals
het tegenzittende lot, de tegenslagen van het lot 
die Ungunst der Verhältnisse
de ongunstige omstandigheden 
die Ungunst der Witterung
de ruwheid van het weer, de barre weersgesteldheid 
die Ungunst der Zeit
de moeilijke/barre tijden 
2. misnoegen
wrevel, ontstemming 
¶. overige voorbeelden
zu jemand(e)s Ungunsten
in iemands nadeel 
ein Saldo zu Ihren Ungunsten
een saldo te uwen laste 

qungünstig

un·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongunstig 
2. (verouderd, formeel)
onwelwillend
ongunstig 

qungustiös

un·gus·ti·ös (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. onsmakelijk 

qungut

un·gut (bijvoeglijk naamwoord)
1. slecht
naar, onaangenaam, kwaad 
♦ voorbeelden
ein ungutes Gefühl
een onbehaaglijk/naar gevoel 
¶. overige voorbeelden
nichts für ungut!
/neem/neemt u/ me niet kwalijk! 

qunhaltbar

un·halt·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhoudbaar (in alle betekenissen) 

qunhaltig

un·hal·tig ['ʊnhaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (mijnwezen)
1. geen erts bevattend, niet-ertshoudend 

qunhandlich

un·hand·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhandig
onpraktisch, onhandzaam, onhandelbaar 

qunharmonisch

un·har·mo·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onharmonisch
disharmonisch 
2. (figuurlijk)
onevenwichtig 

qUnheil

Un·heil (das; 2e naamval: Unheils; meervoud: geen meervoud)
1. onheil
rampspoed 
♦ voorbeelden
Unheil anrichten/stiften
onheil stichten 
Unheil bringend
onheilbrengend, noodlottig 
das Unheil ist nun mal geschehen
het kwaad is nu eenmaal geschied/gebeurd 
Unheil verkündend
onheilspellend 
2. ramp
ongeluk 

qunheilbar

un·heil·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeneeslijk
(figuurlijk ook) onverbeterlijk 

qunheilbringend

un·heil·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Un·heil brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Unheil

qunheilig

un·hei·lig (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. onheilig 

qUnheilsbote

Un·heils·bo·te (der) (formeel)
1. onheilsbode 

qunheilschwanger

un·heil·schwan·ger (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zwanger van onheil 

qUnheilsprophet

Un·heils·pro·phet (der)
1. onheilsprofeet
doemdenker 

qUnheilstifter

Un·heil·stif·ter (der)
1. onheilsstichter 

qunheilverkündend

un·heil·ver·kün·dend (bijvoeglijk naamwoord), Un·heil ver·kün·dend (bijvoeglijk naamwoord) zie Unheil

qunheilvoll

un·heil·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. rampzalig
noodlottig, nefast 
2. onheilspellend 

qunheimlich

un·heim·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. akelig, eng
naar, griezelig, luguber, onheilspellend 
♦ voorbeelden
er ist mir unheimlich
ik vind hem akelig/eng 
das wurde mir allmählich unheimlich
ik begon me stilaan akelig te voelen 
ein unheimlicher Typ
een akelig/onguur type 
mir ist unheimlich zumute
ik heb een akelig gevoel 
2. enorm
ontzettend (veel/groot), ontiegelijk 
♦ voorbeelden
unheimlich viel
ontzettend/akelig veel 

qunhöflich

un·höf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeleefd
onheus, onhoffelijk 

qunhold

un·hold ['ʊnhɔlt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. afwijzend
afkerig, vijandig (gezind) 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ unhold sein
afwijzend/afkerig staan tegenover iemand/iets, niets moeten hebben van iemand/iets 

qUnhold

Un·hold ['ʊnhɔlt] (der; 2e naamval: Unhold(e)s; meervoud: Unholde)
1. monster, demon
(figuurlijk ook) onverlaat, onmens 

qunhörbar

un·hör·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onhoorbaar 

quni

uni [y'ni:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uni, effen, eenkleurig 
♦ voorbeelden
uni gefärbt
effen (van kleur), eenkleurig 

qUni

Uni ['ʊni] (die; 2e naamval: Uni; meervoud: Unis) zie Universität

qunieren

unie·ren [u'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk religie)
1. uniëren, verenigen 

qUnierte(r)

Unier·te(r) [u'ni:ɐ̯tə (-tɐ)] (der, die)
1. geünieerde 

qUnifikation

Uni·fi·ka·ti·on [unifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Unifikation; meervoud: Unifikationen)
1. unificatie
eenmaking 

qunifizieren

uni·fi·zie·ren [unifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. unificeren
eenvormig maken, eenheid brengen in 
2. (economie)
consolideren 

quniform

uni·form [uni'fɔrm] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. uniform
eenvormig 

qUniform

Uni·form [uni'fɔrm] (die; 2e naamval: Uniform; meervoud: Uniformen)
1. uniform
tenue 
♦ voorbeelden
die Uniform anlegen
het uniform aantrekken 
(informeel) in der Uniform stecken
bij het leger zijn 
Uniform tragen
(een) uniform dragen 
in voller Uniform
in vol ornaat 

quniformieren

uni·for·mie·ren [unifɔr'mi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. uniformeren
in uniform kleden 
♦ voorbeelden
uniformierte Soldaten
geüniformeerde soldaten, soldaten in uniform 
2. (formeel; vaak pejoratief)
eenvormig maken 

qUniformität

Uni·for·mi·tät [unifɔrmi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Uniformität; meervoud: geen meervoud) (formeel; vaak pejoratief)
1. uniformiteit
eenvormigheid 

qUniformrock

Uni·form·rock (der)
1. uniformjas 

qUniformzwang

Uni·form·zwang (der)
1. verplichting (om) een/het uniform te dragen 

qunigefärbt

uni·ge·färbt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord), uni ge·färbt (bijvoeglijk naamwoord) zie uni

qunikal

uni·kal [uni'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, vaktaal)
1. uniek 

qUnikat

Uni·kat [uni'ka:t] (das; 2e naamval: Unikat(e)s; meervoud: Unikate)
1. unicum 
2. unicaat, origineel 

qUnikum

Uni·kum1 ['u:nikʊm] (das; 2e naamval: Unikums; meervoud: Unikums) (Oostenrijk; informeel)
1. nummer apart, origineel type 

qUnikum

Uni·kum2 ['u:nikʊm] (das; 2e naamval: Unikums; meervoud: Unika [-ka])
1. unicum 

qunilateral

uni·la·te·ral [unilate'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk politiek)
1. unilateraal, eenzijdig 

qunintelligent

un·in·tel·li·gent (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet intelligent
dom 

quninteressant

un·in·ter·es·sant (bijvoeglijk naamwoord)
1. oninteressant
weinig/niet interessant 

quninteressiert

un·in·ter·es·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeïnteresseerd
zonder enige belangstelling 

qUnion

Uni·on [u'ni̯o:n] (die; 2e naamval: Union; meervoud: Unionen)
1. unie 
♦ voorbeelden
die Europäische Union
de Europese Unie 
2. (geen meervoud)
CDU/CSU 
♦ voorbeelden
(politiek) die Junge Union
de jeugdorganisatie van de CDU/CSU 

qUnionist

Uni·o·nist [uni̯o'nɪst] (der; 2e naamval: Unionisten; meervoud: Unionisten) (geschiedenis, politiek)
1. unionist
voorstander van de unie 

qUnionistin

Uni·o·nis·tin (die; 2e naamval: Unionistin; meervoud: Unionistinnen) (vrouwelijk) zie Unionist
1. unioniste 

qunionsgeführt

uni·ons·ge·führt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de CDU of CSU geregeerd 

qUnionskirche

Uni·ons·kir·che (die)
1. protestantse geünieerde kerk 

qUnionspartei

Uni·ons·par·tei (die; voornamelijk meervoud)
1. (Duitsland)
christendemocratische (zuster)partij (CDU en/of CSU) 
2. (elders)
uniepartij 

qunipetal

uni·pe·tal [unipe'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. eenbladig 

qunipolar

uni·po·lar [unipo'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde, techniek)
1. unipolair, eenpolig 

qUnipolarmaschine

Uni·po·lar·ma·schi·ne (die) (techniek)
1. homopolaire generator 

qunirdisch

un·ir·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenaards, onaards 

qUnisex

Uni·sex (der)
1. uniseks 

qunisono

uni·so·no [uni'zo:no] (bijwoord) (muziek)
1. unisono
gelijkluidend 

qunitär

uni·tär [uni'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. unitair 

qUnitarier

Uni·ta·ri·er [uni'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Unitariers; meervoud: Unitarier) (religie)
1. unitariër 

qunivalent

uni·va·lent [univa'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. eenwaardig, monovalent 

quniversal

uni·ver·sal [univɛr'za:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. universeel
algemeen 

qUniversalbank

Uni·ver·sal·bank (die; 2e naamval: Universalbank; meervoud: Universalbanken)
1. algemene bank
handelsbank 

qUniversalbildung

Uni·ver·sal·bil·dung (die)
1. algemene ontwikkeling, universele vorming 

qUniversalerbe

Uni·ver·sal·er·be (der)
1. universeel erfgenaam 

qUniversalgenie

Uni·ver·sal·ge·nie (das)
1. universeel genie 

qUniversalgeschichte

Uni·ver·sal·ge·schich·te (die)
1. algemene geschiedenis, wereldgeschiedenis 

qUniversalie

Uni·ver·sa·lie [univɛr'za:li̯ə] (die; 2e naamval: Universalie; meervoud: Universalien; meestal meervoud) (filosofie, taalkunde)
1. universale 

qUniversalinstrument

Uni·ver·sal·in·stru·ment (das) (techniek)
1. universeelmeter 

qUniversalisierung

Uni·ver·sa·li·sie·rung (die)
1. universalisering 

quniversalistisch

uni·ver·sa·lis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. universalistisch 

qUniversalität

Uni·ver·sa·li·tät [univɛrzali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Universalität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. universaliteit
algemeenheid 

qUniversalmittel

Uni·ver·sal·mit·tel (das)
1. universeel (genees)middel
panacee 

qUniversalmotor

Uni·ver·sal·mo·tor (der) (techniek)
1. universele motor 

quniversell

uni·ver·sell [univɛr'zɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. universeel 

qUniversität

Uni·ver·si·tät [univɛrzi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Universität; meervoud: Universitäten)
1. universiteit 
♦ voorbeelden
/auf die/zur/ Universität gehen
aan een universiteit studeren
naar de universiteit gaan, aan een/de universiteit gaan studeren 
die Universität (in) Köln, (verouderd) die Universität zu Köln
de universiteit te/van Keulen, de Keulse universiteit 
die Technische Universität
de Technische Universiteit 

qUniversitätsabsolvent

Uni·ver·si·täts·ab·sol·vent (der)
1. universitair afgestudeerde 

qUniversitätsdozent

Uni·ver·si·täts·do·zent (der)
1. hoofddocent 

quniversitätseigen

uni·ver·si·täts·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de universiteit
universitair, universiteits- 

qUniversitätsklinik

Uni·ver·si·täts·kli·nik (die)
1. academisch ziekenhuis 

qUniversitätsklinikum

Uni·ver·si·täts·kli·ni·kum (das)
1. universiteitskliniek, academisch ziekenhuis 

qUniversitätslaufbahn

Uni·ver·si·täts·lauf·bahn (die)
1. universitaire carrière/loopbaan 

qUniversitätslehrer

Uni·ver·si·täts·leh·rer (der)
1. aan een universiteit docerende 

qUniversitätsprofessor

Uni·ver·si·täts·pro·fes·sor (der)
1. hoogleraar
ordinarius, professor 

qUniversitätsstudium

Uni·ver·si·täts·stu·di·um (das)
1. universitaire studie 

qUniversitätsverwaltung

Uni·ver·si·täts·ver·wal·tung (die)
1. administratie van de universiteit 

qUniversitätswesen

Uni·ver·si·täts·we·sen (das; 2e naamval: Universitätswesens; meervoud: geen meervoud)
1. universitaire/academische sector 

qUniversum

Uni·ver·sum [uni'vɛrzʊm] (das; 2e naamval: Universums; meervoud: geen meervoud)
1. universum, heelal 

qUnke

Un·ke ['ʊŋkə] (die; 2e naamval: Unke; meervoud: Unken)
1. (biologie)
vuurbuikpad 
2. (informeel)
ongeluksprofeet
pessimist, zwartkijker 

qunken

un·ken ['ʊŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. onheil voorspellen
zwartgallig doen, sombere geluiden laten horen 

qunkenntlich

un·kennt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onherkenbaar 

qUnkenntlichkeit

Un·kennt·lich·keit (die; 2e naamval: Unkenntlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onherkenbaarheid 
♦ voorbeelden
bis zur Unkenntlichkeit entstellt
/tot het onherkenbare toe/onherkenbaar/ verminkt 

qUnkenntnis

Un·kennt·nis (die; 2e naamval: Unkenntnis; meervoud: geen meervoud)
1. onwetendheid
onkunde, onbekendheid 
♦ voorbeelden
jemanden in Unkenntnis lassen
iemand onkundig/onwetend laten 
in Unkenntnis /einer Sache/über eine Sache/ sein
/onkundig van iets/onbekend met iets/ zijn, geen weet van iets hebben 
Unkenntnis schützt vor Strafe nicht
onwetendheid is/geeft geen vrijbrief voor straf 

qUnkenruf

Un·ken·ruf (der)
1. geluid van de vuurbuikpad 
2. (figuurlijk)
pessimistische/zwartgallige uitlating
somber geluid, ongeluksvoorspelling 

qUnkerei

Un·ke·rei [ʊŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Unkerei; meervoud: Unkereien)
1. zwartgalligheid
sombere geluiden/verhalen 

qunkeusch

un·keusch (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. onkuis 

qunkindlich

un·kind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkinderlijk 

qunkirchlich

un·kirch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkerkelijk 

qunklar

un·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onduidelijk
vaag, niet helder, duister 
♦ voorbeelden
jemanden über eine Sache im Unklaren lassen
iemand over iets in het onzekere laten 
ich bin mir über diese Sache noch im Unklaren
ik weet nog niet precies wat ik met deze zaak aan moet 
es ist mir unklar
het is (voor) mij onduidelijk
(ook) het is (voor) mij onbegrijpelijk 
das ist noch völlig unklar
dat is nog helemaal niet duidelijk 
2. donker
betrokken, nevelig 
3. troebel 
4. (scheepvaart)
onklaar 

qUnklarheit

Un·klar·heit (die)
1. onduidelijkheid 
♦ voorbeelden
es herrschte Unklarheit darüber, ob …
er heerste onduidelijkheid over de vraag of … 

qunklug

un·klug (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverstandig
onwijs 

qUnklugheit

Un·klug·heit (die)
1. onverstand(igheid)
dwaasheid, domheid, onbezonnenheid 

qunkollegial

un·kol·le·gi·al (bijvoeglijk naamwoord)
1. oncollegiaal 

qunkommentiert

un·kom·men·tiert ['ʊnkɔmɛnti:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder commentaar
onbecommentarieerd 

qunkompliziert

un·kom·pli·ziert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongecompliceerd 

qunkontrollierbar

un·kon·trol·lier·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. oncontroleerbaar 

qunkonventionell

un·kon·ven·ti·o·nell (bijvoeglijk naamwoord)
1. onconventioneel
ongedwongen, onvormelijk 

qunkörperlich

un·kör·per·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onlichamelijk
onstoffelijk 
2. (sport)
zonder lichamelijke inzet 

qunkorrekt

un·kor·rekt (bijvoeglijk naamwoord)
1. incorrect (ook figuurlijk)
onjuist, niet correct 

qUnkosten

Un·kos·ten (meervoud)
1. onkosten
kosten 
♦ voorbeelden
Unkosten abrechnen
onkosten declareren 
die Unkosten bestreiten/tragen
de (on)kosten bestrijden/dragen 
es waren mir nur geringe Unkosten entstanden
ik had maar weinig onkosten gehad 
jemanden in Unkosten stürzen
iemand op (on)kosten jagen 
sich (ganz schön) in Unkosten stürzen
grote onkosten maken, er flink wat geld tegenaan gooien 
sich  (3e naamval)  Unkosten machen
onkosten maken 
(figuurlijk) damit hast du dich nicht gerade in geistige Unkosten gestürzt!
intellectueel gezien heb je je daarvoor niet bepaald ingespannen! 
ohne große Unkosten
zonder veel onkosten 
zu den Unkosten beitragen
in/tot de onkosten bijdragen 

qUnkostenbeitrag

Un·kos·ten·bei·trag (der)
1. bijdrage in de onkosten 

qUnkraut

Un·kraut (das)
1. onkruid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Unkraut mit der Wurzel ausreißen
het kwaad met wortel en al uitroeien 
Unkraut ausrotten/vertilgen
onkruid verdelgen 
¶. spreekwoorden
Unkraut vergeht nicht
onkruid vergaat niet 

qUnkrautbekämpfungsmittel

Un·kraut·be·kämp·fungs·mit·tel (das)
1. onkruidbestrijdingsmiddel, herbicide 

qUnkrautvernichtung

Un·kraut·ver·nich·tung (die)
1. onkruidverdelging 

qUnkrautvertilgungsmittel

Un·kraut·ver·til·gungs·mit·tel (das)
1. onkruidverdelgingsmiddel
herbicide 

qunkriegerisch

un·krie·ge·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet krijgszuchtig
onkrijgshaftig 

qUnktion

Unk·ti·on [ʊŋk'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Unktion; meervoud: Unktionen) (medisch)
1. unctie
zalving 

qunkultiviert

un·kul·ti·viert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschaafd, ongecultiveerd 
2. onbebouwd
onontgonnen 

qUnkultur

Un·kul·tur (die; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek aan cultuur/beschaving 

qunkündbar

un·künd·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzegbaar
niet opzegbaar 
♦ voorbeelden
unkündbar sein
(ook) niet ontslagen kunnen worden 
2. niet aflosbaar (lening) 

qunkundig

un·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkundig
ondeskundig 
♦ voorbeelden
(formeel) einer Sache  (2e naamval)  unkundig sein
iets niet machtig zijn, iets niet beheersen/kennen
van iets onkundig zijn, iets niet weten/kennen 

qUnland

Un·land (das; 2e naamval: Unland(e)s; meervoud: Unländer) (landbouw)
1. onland, onbruikbaar land 

qunlängst

un·längst (bijwoord)
1. onlangs
kortelings, kort geleden 
♦ voorbeelden
erst unlängst
pas onlangs 

qunlauter

un·lau·ter (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneerlijk
onzuiver, unfair, bedenkelijk 
♦ voorbeelden
unlautere Praktiken
onoorbare praktijken 
ein unlauterer Trick
een oneerlijke truc 
unlauterer Wettbewerb
deloyale/oneerlijke concurrentie 

qunleidlich

un·leid·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondraaglijk 
2. onuitstaanbaar
zuur, onhebbelijk 

qunlesbar

un·les·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onleesbaar (ook figuurlijk) 

qunleserlich

un·le·ser·lich ['ʊn-, ʊn'le:zɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onleesbaar
niet te ontcijferen 
♦ voorbeelden
eine unleserliche Schrift, unleserliche Schriftzüge
een onleesbaar (hand)schrift 

qunleugbar

un·leug·bar (accent wisselt) ['ʊn-, ʊn'lɔ͜ykba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onloochenbaar
ontegenzeg(ge)lijk, ontegensprekelijk 

qunlieb

un·lieb (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwelkom
ongelegen, onwelgevallig 
♦ voorbeelden
das war mir gar nicht so unlieb
dat kwam (me) nog niet eens zo slecht uit, dat was me niet eens zo onwelkom 
2. (regionaal)
onvriendelijk
onaardig 

qunliebsam

un·lieb·sam ['ʊnli:pza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onaangenaam
onprettig, naar 
♦ voorbeelden
unliebsam auffallen
in negatieve zin opvallen 
2. ongewenst
onwelgevallig, onwelkom 
♦ voorbeelden
unliebsames Aufsehen erregen/machen/verursachen
ongewenst veel opzien baren 

qunlimitiert

un·li·mi·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel, vaktaal)
1. ongelimiteerd
onbeperkt 

qunliniert

un·li·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelijnd, ongelinieerd 

qunliniiert

un·li·ni·iert (bijvoeglijk naamwoord) zie unliniert

qUnlogik

Un·lo·gik (die)
1. gebrek aan logica
het onlogische 

qunlogisch

un·lo·gisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onlogisch 

qunlösbar

un·lös·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoplosbaar (meestal figuurlijk) 
2. onscheidbaar
onlosmakelijk, onontbindbaar, onverbrekelijk 
3. onontwarbaar 

qunlöschbar

un·lösch·bar ['ʊnlœʃba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onblusbaar 
2. onlesbaar 

qunlöslich

un·lös·lich (accent wisselt) [ʊn'lø:slɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoplosbaar (meestal scheikunde) 
2. onscheidbaar
onlosmakelijk, onontbindbaar, onverbrekelijk 
3. onontwarbaar 

qUnlust

Un·lust (die; 2e naamval: Unlust; meervoud: geen meervoud)
1. tegenzin 
2. lusteloosheid (ook financiën) 
3. (gevoel van) onbehagen
onlust, onvrede 

qUnlustgefühl

Un·lust·ge·fühl (das)
1. onlustgevoel
onbehaaglijk gevoel 

qunlustig

un·lus·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. lusteloos (ook financiën)
met tegenzin 

qunmanierlich

un·ma·nier·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemanierd
slechtgemanierd, onbeleefd 

qunmännlich

un·männ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmannelijk 

qUnmaß

Un·maß (das)
1. overmaat
overdaad, teveel 
♦ voorbeelden
ein Unmaß an/von Arbeit
een overmaat aan werk, buitensporig veel werk 
im Unmaß
mateloos, overmatig, overdadig 
2. (zelden)
onmatigheid
overdaad 
¶. spreekwoorden
Unmaß sprengt das Fass
overdaad schaadt 

qUnmasse

Un·mas·se (die) (informeel)
1. enorme massa 

qunmaßgeblich

un·maß·geb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet als maatstaf dienend
irrelevant 
♦ voorbeelden
unmaßgeblich sein
(ook) geen maatstaf zijn, niet (mee)tellen 
2. bescheiden 
♦ voorbeelden
nach meiner unmaßgeblichen Meinung
volgens mijn bescheiden mening 

qunmäßig

un·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmatig
overdadig, overmatig, buitensporig 
2. (als bijwoord ter versterking)
uitermate
buitensporig, ontzettend 

qUnmäßigkeit

Un·mä·ßig·keit (die)
1. overdaad, overdadigheid
onmatigheid, buitensporigheid 

qunmelodisch

un·me·lo·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmelodisch
niet-melodieus 

qUnmenge

Un·men·ge (die)
1. enorme massa
enorme hoeveelheid, hele hoop 
♦ voorbeelden
eine Unmenge an/von Büchern
een enorme hoeveelheid boeken 
in Unmengen
en masse, massaal 

qUnmensch

Un·mensch (der)
1. onmens
monster 
♦ voorbeelden
(informeel) /ich bin/man ist/ ja (schließlich) kein Unmensch
zo onmenselijk ben ik nou ook weer niet 

qunmenschlich

un·mensch·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmenselijk (ook figuurlijk)
barbaars
(informeel, figuurlijk ook) enorm 

qunmerkbar

un·merk·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmerkbaar
ongemerkt 

qunmerklich

un·merk·lich [ʊn'mɛrklɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unmerkbar

qunmessbar

un·mess·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmeetbaar 

qunmilitärisch

un·mi·li·tä·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmilitair 

qunmissverständlich

un·miss·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondubbelzinnig
niet mis te verstaan, overduidelijk 
♦ voorbeelden
eine unmissverständliche Sprache mit jemandem reden/sprechen
iemand duidelijk maken waar het op staat, tegenover iemand geen blad voor de mond nemen 
auf unmissverständliche Weise
op (een) niet mis te verstane wijze 

qunmittelbar

un·mit·tel·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiddellijk
direct, rechtstreeks
(als bijwoord ook) vlak 
♦ voorbeelden
es bestand keine unmittelbare Bedrohung
er bestond /geen acute bedreiging/geen direct gevaar/ 
(figuurlijk) unmittelbar bevorstehen
vlak voor de deur staan 
unmittelbar danach/darauf
vlak daarna 
unmittelbar vom Volk gewählt
rechtstreeks door het volk gekozen 
in unmittelbarer Nähe
in de onmiddellijke nabijheid 
die unmittelbare Umwelt
de onmiddellijke/directe omgeving 
der unmittelbare Vorgesetzte
de directe superieur 

qunmöbliert

un·mö·bliert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemeubileerd 

qunmodern

un·mo·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmodern, niet modern
uit de tijd, ouderwets 

qunmodisch

un·mo·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet modieus
niet volgens de mode 

qunmöglich

un·mög·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmogelijk 
♦ voorbeelden
das ist absolut/ganz/völlig unmöglich
dat is absoluut/totaal onmogelijk 
das geht unmöglich
dat is onmogelijk, dat lukt nooit 
sich unmöglich machen
zich onmogelijk maken 
jemanden unmöglich machen
iemand onmogelijk maken, iemand in diskrediet brengen 
das ist mir unmöglich
dat is me onmogelijk, dat is onmogelijk voor me 
nichts Unmögliches verlangen
niets onmogelijks eisen/vergen 
so gut wie unmöglich
zogoed als onmogelijk 

qUnmöglichkeit

Un·mög·lich·keit (die)
1. onmogelijkheid 
♦ voorbeelden
es ist ein Ding der Unmöglichkeit
het is (totaal) onmogelijk/onuitvoerbaar 

qUnmoral

Un·mo·ral (die)
1. immoraliteit, onzedelijkheid 

qunmoralisch

un·mo·ra·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. immoreel, onzedelijk 

qunmotiviert

un·mo·ti·viert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongemotiveerd
ongegrond 

qunmündig

un·mün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmondig (ook figuurlijk)
minderjarig 

qunmusikalisch

un·mu·si·ka·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmuzikaal 

qUnmut

Un·mut (der; 2e naamval: Unmut(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. wrevel, ontstemming
misnoegen, misnoegdheid, ontevredenheid 
♦ voorbeelden
seinen Unmut an jemandem auslassen
zijn wrevel op iemand afreageren 
im ersten Unmut
in een (eerste) opwelling van wrevel 
seinem Unmut Luft machen
zijn ontstemming/wrevel uiten 

qunmutig

un·mu·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. wrevelig, ontstemd
misnoegd 

qUnmutsbekundung

Un·muts·be·kun·dung (die)
1. uiting /van wrevel/van onvrede/ 

qUnmutsbezeugung

Un·muts·be·zeu·gung (die) zie Unmutsbekundung

qunnachahmlich

un·nach·ahm·lich (accent wisselt) ['ʊn-, ʊnna:x'a:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnavolgbaar 

qunnachgiebig

un·nach·gie·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoegeeflijk
ontoegevend, onbuigzaam, onverbiddelijk 

qunnachsichtig

un·nach·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoegevend
onverbiddelijk, zonder pardon 
♦ voorbeelden
mit unnachsichtiger Strenge
met onverbiddelijke strengheid 

qunnachsichtlich

un·nach·sicht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd) zie unnachsichtig

qunnahbar

un·nah·bar [ʊn'na:ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
sich unnahbar geben
ongenaakbaar doen 
unnahbar wirken
ongenaakbaar overkomen 

qUnnatur

Un·na·tur (die; 2e naamval: Unnatur; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. onnatuurlijkheid
iets onnatuurlijks 

qunnatürlich

un·na·tür·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnatuurlijk
(figuurlijk ook) gemaakt 

qunnennbar

un·nenn·bar (accent wisselt) [ʊn'nɛnba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onuitsprekelijk, onnoemelijk 
2. on(be)noembaar 

qunnormal

un·nor·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. abnormaal 

qunnotiert

un·no·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. zonder notering, niet (op de beurs) genoteerd 

qunnötig

un·nö·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnodig
nodeloos 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  unnötige Sorgen machen
zich onnodig zorgen maken 

qunnötigerweise

un·nö·ti·ger·wei·se ['ʊnnø:tɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. onnodig
nodeloos 

qunnütz

un·nütz ['ʊnnʏʦ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nutteloos
van geen nut, onnut, niet deugend, waardeloos 
♦ voorbeelden
ein unnützer Esser
een eter/mee-eter die verder nergens goed voor is 
unnützes Gerede
zinloos gepraat 
ein unnützer Kerl
een waardeloze vent 
nicht unnütz
(ook) niet voor niets 
unnütz seine Zeit vertun
zijn tijd nutteloos verprutsen 
unnützes Zeug
waardeloze rommel 
unnützes Zeug schwatzen
kletspraat/onzin verkopen, nonsens vertellen, zwammen 
2. onnodig
nodeloos 

qunnützerweise

un·nüt·zer·wei·se ['ʊnnʏʦɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. nodeloos 
2. nutteloos 

qUNO

UNO ['u:no] (die; 2e naamval: UNO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: United Nations Organization
VN (Verenigde Naties)
UNO 

qUNO-Generalsekretär

UNO-Ge·ne·ral·se·kre·tär (der)
1. secretaris-generaal van de Verenigde Naties 

qunordentlich

un·or·dent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. slordig 
2. wanordelijk
(figuurlijk ook) ongeregeld 

qUnordnung

Un·ord·nung (die)
1. wanorde
verwarring, chaos 
♦ voorbeelden
eine heillose Unordnung
één grote puinhoop 
in Unordnung sein
niet in orde zijn 
in Unordnung bringen
in de war brengen, ontregelen
overhoophalen 
in Unordnung geraten
in de war raken, ontregeld worden
onklaar raken 

qunorganisch

un·or·ga·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. anorganisch 

qunorthodox

un·or·tho·dox (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onorthodox 

qunorthografisch

un·or·tho·gra·fisch (bijvoeglijk naamwoord), un·or·tho·gra·phisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de spellingregels
niet volgens de spelling 

qunpaar

un·paar (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. ongepaard 

qUnpaarhufer

Un·paar·hu·fer (der; 2e naamval: Unpaarhufers; meervoud: Unpaarhufer) (biologie)
1. onevenhoevige 

qunpaarig

un·paa·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie unpaar

qUnpaarzeher

Un·paar·ze·her ['ʊnpa:ɐ̯ʦe:ɐ] (der) zie Unpaarhufer

qunparlamentarisch

un·par·la·men·ta·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onparlementair 

qunparteiisch

un·par·tei·isch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpartijdig 
♦ voorbeelden
(sport) der Unparteiische
de scheidsrechter 

qunparteilich

un·par·tei·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie unparteiisch

qunpass

un·pass ['ʊnpas] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onpasselijk, onwel 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) jemandem unpass kommen
(bij iemand) ongelegen komen, iemand te onpas komen 

qunpassend

un·pas·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongepast 
♦ voorbeelden
im unpassendsten Augenblick
op het meest ongepaste moment 
zu unpassender Zeit
op een ongepast/ongunstig tijdstip 
2. misplaatst 
♦ voorbeelden
unpassende Bemerkungen
misplaatste opmerkingen 

qunpassierbar

un·pas·sier·bar (accent wisselt) ['ʊnpasi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet passeerbaar
onbegaanbaar, onberijdbaar, onbruikbaar, onoverschrijdbaar 

qunpässlich

un·päss·lich ['ʊnpɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpasselijk, onwel 

qunpatriotisch

un·pa·tri·o·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvaderlands(lievend) 

qUnperson

Un·per·son (die) (jargon)
1. persona non grata
doodgezwegen persoon 

qunpersönlich

un·per·sön·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpersoonlijk (ook taalkunde) 

qunpfändbar

un·pfänd·bar (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. niet vatbaar voor beslag 

qunpoetisch

un·po·e·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpoëtisch
ondichterlijk 

qunpoliert

un·po·liert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongepolijst 

qunpolitisch

un·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpolitiek, apolitiek
politiek ongeïnteresseerd 

qunpopulär

un·po·pu·lär (bijvoeglijk naamwoord)
1. impopulair, onpopulair 

qUnpopularität

Un·po·pu·la·ri·tät (die)
1. impopulariteit 

qunpraktikabel

un·prak·ti·ka·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbruikbaar 
2. onuitvoerbaar, ondoenlijk 

qunpraktisch

un·prak·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onpraktisch
onhandig 

qunprätentiös

un·prä·ten·ti·ös (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. pretentieloos 

qunpräzis

un·prä·zis (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk) zie unpräzise

qunpräzise

un·prä·zi·se (bijvoeglijk naamwoord)
1. onnauwkeurig 

qunproduktiv

un·pro·duk·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. onproductief, improductief
(figuurlijk ook) onvruchtbaar 

qunprogrammgemäß

un·pro·gramm·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet volgens het programma (verlopend), /in afwijking/afwijkend/ van het programma 

qunproportioniert

un·pro·por·ti·o·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeproportioneerd, gedisproportioneerd 

qunpünktlich

un·pünkt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (altijd) te laat (komend)
niet/nooit op tijd 

qUnpünktlichkeit

Un·pünkt·lich·keit (die; 2e naamval: Unpünktlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het niet op tijd zijn
onnauwkeurigheid 

qunqualifizierbar

un·qua·li·fi·zier·bar (accent wisselt) ['ʊn-, ʊnkvalifi'ʦi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te kwalificeren, onkwalificeerbaar 

qunrasiert

un·ra·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschoren 

qUnrast

Un·rast1 ['ʊnrast] (der; 2e naamval: Unrast(e)s; meervoud: Unraste) (verouderd)
1. woelwater, rusteloos/ongedurig iemand
stuk onrust 

qUnrast

Un·rast2 ['ʊnrast] (die; 2e naamval: Unrast; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. rusteloosheid
onrust 

qUnrat

Un·rat (der; 2e naamval: Unrat(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vuil
vuilnis, afval 
¶. overige voorbeelden
(formeel) Unrat wittern
lont ruiken, onraad bespeuren 

qunrationell

un·ra·ti·o·nell (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet rationeel 

qunratsam

un·rat·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. onraadzaam
ongeraden, niet raadzaam 

qunreal

un·re·al (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. niet reëel, irreëel 

qunrealistisch

un·re·a·lis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrealistisch 

qunrecht

un·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd
ongelijk, onjuist, onrechtvaardig 
♦ voorbeelden
bei jemandem an den Unrechten geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres komen 
unrecht bekommen/haben
ongelijk krijgen/hebben 
etwas Unrechtes
iets verkeerds/slechts 
jemandem unrecht geben
iemand ongelijk geven 
auf unrechte Gedanken kommen
op verkeerde gedachten komen 
in unrechte Hände geraten
in verkeerde handen vallen 
unrecht an jemandem handeln
iemand onrechtvaardig behandelen 
(informeel) gar nicht so unrecht
nog (lang) niet zo slecht/kwaad 
jemandem unrecht tun
iemand onrecht aandoen 
unrecht daran tun, etwas zu tun
er niet goed aan doen iets te doen, iets ten onrechte doen 
das Unrechte seines Tuns
het verkeerde van zijn handelwijze 
2. ongelegen
ongeschikt 
♦ voorbeelden
zur unrechten Zeit
op een ongelegen tijd(stip) 
¶. spreekwoorden
der Abwesende hat immer unrecht
de afwezigen hebben altijd ongelijk 

qUnrecht

Un·recht (das; 2e naamval: Unrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onrecht
onrechtvaardigheid 
♦ voorbeelden
jemandem ein Unrecht (an)tun/zufügen
iemand onrecht (aan)doen, iemand onrechtvaardig behandelen 
Unrecht (er)leiden
onrecht ondergaan 
es geschah ihm Unrecht
hem werd onrecht aangedaan 
schweres Unrecht
groot onrecht 
zu Unrecht
ten onrechte 
2. ongelijk 
♦ voorbeelden
Unrecht bekommen/haben
ongelijk krijgen/hebben 
jemandem Unrecht geben
iemand ongelijk geven 
im Unrecht sein, sich im Unrecht befinden
ongelijk hebben 
jemanden/sich ins Unrecht setzen
iemand/zich in het ongelijk stellen 
¶. spreekwoorden
Unrecht schlägt den eigenen Herrn
boontje komt om zijn loontje 
besser Unrecht leiden als Unrecht tun
het is beter onrecht te lijden dan onrecht te doen 
der Abwesende hat immer Unrecht
de afwezigen hebben altijd ongelijk 
zu viel Recht ist Unrecht
't hoogste recht is 't hoogste onrecht 

qunrechtmäßig

un·recht·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrechtmatig 

qunrechtmäßigerweise

un·recht·mä·ßi·ger·wei·se (bijwoord)
1. op onrechtmatige wijze, onrechtmatig 

qunredlich

un·red·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. oneerlijk
onoprecht 
♦ voorbeelden
unredlich handeln
(ook) te kwader trouw zijn 

qunreell

un·re·ell (bijvoeglijk naamwoord) (economie)
1. onreëel, onbetrouwbaar
oneerlijk 

qunreflektiert

un·re·flek·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongereflecteerd
ondoordacht, onoverdacht 

qunregelmäßig

un·re·gel·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onregelmatig (ook taalkunde)
ongeregeld 

qunregierbar

un·re·gier·bar (accent wisselt) ['ʊn-, ʊnre'gi:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbestuurbaar, onregeerbaar 

qunreif

un·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrijp (ook figuurlijk)
groen 

qUnreife

Un·rei·fe (die) (ook figuurlijk)
1. onrijpheid 

qunrein

un·rein (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzindelijk
onrein (ook religie)
onzuiver, niet schoon 
♦ voorbeelden
unreiner Atem
onfrisse/slechte adem 
¶. overige voorbeelden
etwas ins Unreine schreiben
iets in het klad schrijven 
(informeel) ins Unreine reden/sprechen
(/zomaar even/maar wat/) hardop (zitten) denken 

qUnreinheit

Un·rein·heit (die; 2e naamval: Unreinheit; meervoud: Unreinheiten)
1. onzuiverheid
onreinheid, ongerechtigheid 

qUnreinigkeit

Un·rei·nig·keit (die) (zelden) zie Unreinheit

qunreinlich

un·rein·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzindelijk
vuil, vies 

qunrentabel

un·ren·ta·bel (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrendabel 

qunrentierlich

un·ren·tier·lich (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unrentabel

qunrettbar

un·rett·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. reddeloos
hopeloos 

qunrichtig

un·rich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onjuist
fout(ief), verkeerd 

qunrichtigerweise

un·rich·ti·ger·wei·se (bijwoord)
1. verkeerdelijk
onjuist 

qUnrichtigkeit

Un·rich·tig·keit (die)
1. onjuistheid
fout 

qunritterlich

un·rit·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onridderlijk 

qUnruh

Un·ruh ['ʊnru:] (die; 2e naamval: Unruh; meervoud: Unruhen)
1. onrust (in uurwerk) 

qUnruhe

Un·ru·he (die; 2e naamval: Unruhe; meervoud: Unruhen)
1. (geen meervoud)
onrust
rusteloosheid, ongedurigheid 
♦ voorbeelden
in Unruhe geraten
onrustig worden 
in ständiger Unruhe sein
voortdurend/erg onrustig zijn 
innere Unruhe
innerlijke onrust 
Unruhe schüren
onrust stoken, de onrust gaande houden 
Unruhe stiften/verbreiten
onrust teweegbrengen 
von Unruhe getrieben
door onrust gedreven 
2. (geen meervoud)
ongerustheid 
♦ voorbeelden
jemanden in Unruhe versetzen
iemand ongerust maken, iemand verontrusten 
3. (alleen meervoud)
onlusten
ongeregeldheden, troebelen, woelingen 
♦ voorbeelden
innere Unruhen
binnenlandse onlusten 
schwere Unruhen
hevige/zware onlusten 
4. (informeel)
onrust (in uurwerk) 

qUnruhegeist

Un·ru·he·geist (der)
1. onruststoker 

qUnruheherd

Un·ru·he·herd (der)
1. haard van onrust 

qUnruhestifter

Un·ru·he·stif·ter (der)
1. onruststoker 

qunruhevoll

un·ru·he·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie unruhvoll

qUnruhherd

Un·ruh·herd (der) zie Unruheherd

qunruhig

un·ru·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrustig
rusteloos
druk (van kinderen) 
♦ voorbeelden
unruhiges Blut haben
rusteloos/onrustig van aard zijn 
der Motor lief unruhig
de motor liep onregelmatig 
unruhige Zeiten
bewogen/woelige tijden 
2. ongerust 

qunrühmlich

un·rühm·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. roemloos
weinig roemrijk 
♦ voorbeelden
ein unrühmliches Ende nehmen
een roemloos einde vinden, roemloos ten onder gaan
roemloos aan zijn einde komen 

qUnruhstifter

Un·ruh·stif·ter (der) zie Unruhestifter

qunruhvoll

un·ruh·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onrustig 

qunrund

un·rund (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk techniek)
1. niet rond 
♦ voorbeelden
der Motor läuft unrund
de motor draait niet mooi rond 
2. onregelmatig (lopend) 

quns

uns [ʊns] (persoonlijk voornaamwoord) zie wir
1. ons 
♦ voorbeelden
wir haben uns geirrt
wij hebben ons vergist 
2. elkaar 
♦ voorbeelden
wir kennen uns
wij kennen elkaar 

qunsachgemäß

un·sach·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd
onjuist, ondeskundig 

qunsachlich

un·sach·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzakelijk 

qunsagbar

un·sag·bar [ʊn'za:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitsprekelijk
onnoemelijk, onbeschrijfelijk, ontzettend 
♦ voorbeelden
Unsagbares erleiden
onuitsprekelijke dingen doorstaan 
unsagbar glücklich
volkomen/onuitsprekelijk gelukkig 
unsagbares Leid
onuitsprekelijk leed/verdriet 

qunsäglich

un·säg·lich [ʊn'zɛ:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie unsagbar

qunsanft

un·sanft (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzacht
hard(handig) 

qunsauber

un·sau·ber (bijvoeglijk naamwoord)
1. vuil (ook figuurlijk)
onzindelijk, smerig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unsaubere Geschäfte
vuile/smerige zaakjes 
(figuurlijk) unsaubere Praktiken
onfrisse/onoorbare praktijken 
(figuurlijk) auf unsaubere Weise
op oneerlijke wijze 
2. onzuiver 
♦ voorbeelden
unsaubere Klänge
onzuivere klanken 
3. slordig
niet netjes 

qunschädlich

un·schäd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschadelijk (ook figuurlijk) 

qUnschädlichmachung

Un·schäd·lich·ma·chung [-maxʊŋ] (die; 2e naamval: Unschädlichmachung; meervoud: geen meervoud)
1. het onschadelijk maken
(figuurlijk ook) uitschakeling 

qunscharf

un·scharf (bijvoeglijk naamwoord)
1. onscherp
niet scherp
(figuurlijk voornamelijk) vaag, onnauwkeurig 

qUnschärfe

Un·schär·fe (die)
1. gebrek aan scherpte
te geringe scherpte 

qUnschärferelation

Un·schär·fe·re·la·ti·on (die) (natuurkunde)
1. onzekerheidsrelatie 

qunschätzbar

un·schätz·bar (accent wisselt) [ʊn'ʃɛʦba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschatbaar
niet te schatten 

qunscheinbar

un·schein·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. nietig
onopvallend, petieterig, onooglijk 
♦ voorbeelden
ein unscheinbares Männchen
een miezerig mannetje 

qunschicklich

un·schick·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbetamelijk, ongepast
onbehoorlijk, onwelvoeglijk 

qunschiffbar

un·schiff·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevaarbaar 

qunschlagbar

un·schlag·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwinnelijk
onklopbaar, niet te verslaan 
2. onovertrefbaar, niet te overtreffen/evenaren 

qUnschlitt

Un·schlitt ['ʊnʃlɪt] (das; 2e naamval: Unschlitt(e)s; meervoud: Unschlitte) (verouderd; regionaal)
1. talk, ongel 

qUnschlittkerze

Un·schlitt·ker·ze (die) (verouderd; regionaal)
1. vetkaars 

qunschlüssig

un·schlüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. besluiteloos
weifelend, weifelachtig 
♦ voorbeelden
ich bin mir noch unschlüssig (darüber), was ich tun soll
/ik weet nog niet precies/ik sta nog in twijfel/ wat ik zal/moet doen 
2. (zelden)
niet sluitend, niet dwingend
onlogisch 
♦ voorbeelden
unschlüssig sein
(ook) geen hout snijden 

qunschön

un·schön (bijvoeglijk naamwoord)
1. lelijk
niet mooi, weinig fraai
(figuurlijk ook) onaardig, slecht 

qUnschuld

Un·schuld (die; 2e naamval: Unschuld; meervoud: geen meervoud)
1. onschuld
onschuldigheid 
♦ voorbeelden
seine Unschuld beteuern
zijn onschuld bezweren 
jemand(e)s Unschuld bezeugen
voor iemands onschuld getuigen 
etwas in aller Unschuld sagen
iets in alle onschuld zeggen 
die gekränkte Unschuld spielen
de beledigde onschuld spelen/uithangen 
(schertsend) eine Unschuld vom Lande
een (onnozel) meisje van het platteland, een ingénue 
2. (formeel)
maagdelijkheid 
♦ voorbeelden
einem Mädchen die Unschuld nehmen/rauben
een meisje haar maagdelijkheid/eer roven 

qunschuldig

un·schul·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschuldig 
♦ voorbeelden
an einer Sache unschuldig sein
(ook) aan iets geen schuld hebben 
(ironisch) an seinem Erfolg war er völlig unschuldig
hij kon er ook niets aan doen dat hij zo'n succes had 
jemanden für unschuldig erklären
iemand onschuldig verklaren 
unschuldig geschieden
schuldloos gescheiden 
(rooms-katholiek) Unschuldige Kinder
Onnozele-Kinderen 
den Unschuldigen spielen
de onschuldige uithangen 
unschuldig wie ein neugeborenes Kind
onschuldig als een pasgeboren kind 
2. (formeel)
maagdelijk 

qUnschuldsbeteuerung

Un·schulds·be·teu·e·rung (die; voornamelijk meervoud)
1. verzekering van (zijn) eigen onschuld 

qUnschuldsblick

Un·schulds·blick (der)
1. onschuldige blik 

qUnschuldsengel

Un·schulds·en·gel (der) zie Unschuldslamm

qUnschuldslamm

Un·schulds·lamm (das) (ironisch)
1. onschuldig lam(metje) 

qUnschuldsmiene

Un·schulds·mie·ne (die)
1. onschuldig gezicht 
♦ voorbeelden
mit Unschuldsmiene
(ook) met een uitgestreken gezicht 

qunschuldsvoll

un·schulds·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschuldig 

qunschwer

un·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gemakkelijk, niet moeilijk
zonder veel moeite 
♦ voorbeelden
das ließ sich unschwer feststellen
dat was niet moeilijk /vast te stellen/te constateren/ 

qUnsegen

Un·se·gen (der; 2e naamval: Unsegens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vloek, kwade zegen
rampspoed, onheil 

qunselbständig

un·selb·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) zie unselbstständig

qunselbstständig

un·selbst·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzelfstandig 
♦ voorbeelden
Einkommen aus unselbstständiger Arbeit
inkomen uit andere dan zelfstandige arbeid 

qunselig

un·se·lig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onzalig
noodlottig, armzalig, ongelukkig 
♦ voorbeelden
unseligen Angedenkens
onzaliger gedachtenis 

qUnsensibilität

Un·sen·si·bi·li·tät (die; 2e naamval: Unsensibilität; meervoud: geen meervoud)
1. gebrek aan empathisch onvermogen
ongevoeligheid 

qunser

un·ser1 ['ʊnzɐ] (persoonlijk voornaamwoord) zie wir

qunser

un·ser2 ['ʊnzɐ] (bezittelijk voornaamwoord)
1. onze, ons 
♦ voorbeelden
zusammen kommen wir schon auf unsere 5000 Euro monatlich
samen komen we (toch wel) op zo'n 5000 euro per maand 
das Unsere/unsere
het onze 
wir haben das Unsere/unsere getan
we hebben /het onze/ons deel/onze plicht/ gedaan 
die Unseren/unseren
de onzen 
einer /uns(e)rer Freunde/von unseren Freunden/
één van onze vrienden 
alle unsere Gedanken
al onze gedachten 
das Auto ist unser
die auto is van ons 
unser Kind
ons kind 
uns(e)re Kinder
onze kinderen 
sein Auto stand neben /unserem/dem unseren/
zijn auto stond naast de onze 
unser Sohn
onze zoon 
uns(e)re Tochter
onze dochter 
(religie) Vater unser, der du bist im Himmel
Onze Vader die in de hemel zijt 
der Sieg war unser
de overwinning was/ging aan ons 

qunsereiner

un·ser·ei·ner (onbepaald voornaamwoord) (informeel)
1. mensen als wij
iemand als wij 

qunsereins

un·ser·eins (onbepaald voornaamwoord) zie unsereiner

qunsererseits

un·se·rer·seits ['ʊnzərɐ'za͜iʦ] (bijwoord)
1. onzerzijds, van onze kant
van ons uit, (wij) op onze beurt 

qunseresgleichen

un·se·res·glei·chen ['ʊnzərəs'gla͜içn̩] (onbepaald voornaamwoord)
1. (ons en) ons gelijken
mensen als wij 
♦ voorbeelden
unter unseresgleichen sein
onder ons (gelijken) zijn 

qunseresteils

un·se·res·teils ['ʊnzərəs'ta͜ils] (bijwoord)
1. wat ons betreft
onzerzijds, van onze kant 

qunseret-

un·se·ret- (prefix) zie unsert-

qunserige

un·se·ri·ge ['ʊnzərɪgə] (bezittelijk voornaamwoord) zie unsrige

qunseriös

un·se·ri·ös (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. niet serieus/bonafide/betrouwbaar 

qunserseits

un·ser·seits ['ʊnzɐ'za͜its] (bijwoord) zie unsererseits

qunsersgleichen

un·sers·glei·chen ['ʊnzɐs'gla͜içn̩] (onbepaald voornaamwoord) zie unseresgleichen

qunserthalben

un·sert·hal·ben ['ʊnzɐt'halbn̩] (bijwoord) (verouderd) zie unsertwegen

qunsertwegen

un·sert·we·gen ['ʊnzɐt've:gn̩] (bijwoord)
1. om onzentwil(le)
ter wille van ons, voor/om ons 
2. wat ons betreft 

qunsertwillen

un·sert·wil·len ['ʊnzɐt'vɪlən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
um unsertwillen
om onzentwil(le), ter wille van ons, voor/om ons 

qUnservater

Un·ser·va·ter (das; 2e naamval: Unservaters; meervoud: Unservater) (regionaal, voornamelijk Zwitserland)
1. onzevader 

qunsicher

un·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzeker
twijfelachtig, onbetrouwbaar 
♦ voorbeelden
eine unsichere Hand
een onvaste hand 
(sich) über etwas im Unsicheren sein
over iets in het onzekere verkeren
over iets onzeker zijn 
ich bin mir noch unsicher
ik weet het nog niet zeker 
2. onveilig 
♦ voorbeelden
die Gegend unsicher machen
de streek/buurt onveilig maken
(schertsend) de (hele) buurt op zijn kop zetten 

qUnsicherheit

Un·si·cher·heit (die)
1. onzekerheid 
2. onveiligheid 

qUnsicherheitsfaktor

Un·si·cher·heits·fak·tor (der)
1. onzekerheidsfactor, onzekere factor 

qunsichtbar

un·sicht·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzichtbaar 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) sich unsichtbar machen
zich uit de voeten maken, ervandoor gaan 

qunsichtig

un·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. nevelig
heiig, zonder zicht 

qunsinkbar

un·sink·bar ['ʊnzɪŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzinkbaar 

qUnsinn

Un·sinn (der; 2e naamval: Unsinn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onzin
nonsens, dwaasheid 
♦ voorbeelden
barer/blanker/glatter Unsinn
/klinkklare/je reinste/volslagen/ onzin, pure nonsens 
einen ziemlichen Unsinn machen
iets stoms doen, stommiteiten uithalen, het behoorlijk verknallen 
Unsinn machen/treiben
onzin/flauwekul uithalen 
rede doch keinen Unsinn!
vertel toch geen onzin!, zit toch niet zo te kletsen! 
Unsinn schwatzen
kletspraat/onzin verkopen, nonsens vertellen, (zitten) zwammen 
so ein Unsinn!
wat 'n onzin! 

qunsinnig

un·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzinnig
dwaas 
♦ voorbeelden
unsinnige Preise
waanzinnige/idiote prijzen 
2. (informeel)
ontzettend
waanzinnig, verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
sich unsinnig freuen
ontzettend blij zijn 
3. (verouderd)
krankzinnig, waanzinnig
gek 

qunsinnigerweise

un·sin·ni·ger·wei·se (bijwoord)
1. dwaas/stom genoeg 

qunsinnlich

un·sinn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovenzinnelijk, onzinnelijk
abstract, geestelijk 

qUnsitte

Un·sit·te (die)
1. slechte gewoonte
hebbelijkheid 

qunsittlich

un·sitt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzedelijk
immoreel, onzedig 
♦ voorbeelden
jemanden unsittlich berühren
iemand onzedelijk betasten 
2. (juridisch)
in strijd met de goede zeden 

qunsittsam

un·sitt·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzedig 

qunsoldatisch

un·sol·da·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmilitair 

qunsolid

un·so·lid (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsolide (ook figuurlijk)
ondegelijk 

qunsolide

un·so·li·de (bijvoeglijk naamwoord) zie unsolid

qunsozial

un·so·zi·al (bijvoeglijk naamwoord)
1. asociaal 
2. (biologie)
solitair 

qunsportlich

un·sport·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsportief (ook figuurlijk) 

qunsrerseits

uns·rer·seits ['ʊnzrɐ'za͜iʦ] (bijwoord) zie unsererseits

qunsres-

uns·res- (prefix) zie unseres-

qunsrige

uns·ri·ge ['ʊnzrɪgə] (bezittelijk voornaamwoord)
¶. overige voorbeelden
wir haben das Unsrige getan
wij hebben /het onze/ons deel/onze plicht/ gedaan 
(verouderd, formeel) der/die/das unsrige
de/het onze 
(verouderd, formeel) die Unsrigen/unsrigen
de onzen 

qunstabil

un·sta·bil (bijvoeglijk naamwoord)
1. onstabiel, instabiel 

qunständig

un·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. onbestendig
ongestadig, wisselend 
2. niet vast (m.b.t. werk) 

qunstatthaft

un·statt·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeoorloofd
ontoelaatbaar 
2. (juridisch)
onontvankelijk, niet-ontvankelijk 

qunsterblich

un·sterb·lich (accent wisselt) [-'ʃtɛrplɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsterfelijk (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich unsterblich blamieren
zich onsterfelijk belachelijk maken, zich vreselijk blameren 

qUnstern

Un·stern (der; 2e naamval: Unstern(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. ongunstig gesternte
ongeluksster 
♦ voorbeelden
unter einem Unstern stehen
onder een slecht gesternte staan 

qunstet

un·stet (bijvoeglijk naamwoord)
1. rusteloos, onrustig 
2. ongestadig, ongedurig 

qunstetig

un·ste·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
rusteloos 
2. (vaktaal)
met onderbrekingen
discontinu, onregelmatig, labiel 

qunstillbar

un·still·bar (accent wisselt) ['ʊnʃtɪlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onstilbaar
niet te stillen, onlesbaar, onverzadelijk 

qunstimmig

un·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet kloppend
niet sluitend, fout, tegenstrijdig 

qUnstimmigkeit

Un·stim·mig·keit (die; 2e naamval: Unstimmigkeit; meervoud: Unstimmigkeiten)
1. tegenstrijdigheid
onregelmatigheid, fout(je), oneffenheid 
2. meningsverschil 

qunsträflich

un·sträf·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onberispelijk
onbesproken 

qunstreitig

un·strei·tig (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontegenzeg(ge)lijk
onbetwist(baar), onloochenbaar 

qunstrittig

un·strit·tig (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwist, onomstreden
waarover overeenstemming bestaat 
2. ontegenzeg(ge)lijk 

qUnsumme

Un·sum·me (die)
1. enorm bedrag, enorme som
kapitaal 

qunsymmetrisch

un·sym·me·trisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsymmetrisch, asymmetrisch 

qunsympathisch

un·sym·pa·thisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsympathiek 
♦ voorbeelden
er war mir unsympathisch
ik vond hem onsympathiek 
der Gedanke war mir höchst unsympathisch
/die gedachte/dat idee/ beviel me helemaal niet 

quntadelhaft

un·ta·del·haft (accent wisselt) ['ʊn-, ʊn'ta:dl̩haft] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie untadelig

quntadelig

un·ta·de·lig (accent wisselt) ['ʊn-, ʊn'ta:dəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onberispelijk
vlekkeloos 

quntadlig

un·tad·lig ['ʊn-, ʊn'ta:dlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie untadelig

quntalentiert

un·ta·len·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. talentloos, zonder talent 

qUntat

Un·tat (die)
1. wandaad
onmenselijke daad 

qUntätchen

Un·tät·chen ['ʊntɛ:tçən] (das)
¶. overige voorbeelden
(regionaal) an /jemandem/einer Sache/ ist kein Untätchen
op iemand/iets rust geen smetje 

qUntätelchen

Un·tä·tel·chen ['ʊntɛ:tl̩çən] (das) zie Untätchen

quntätig

un·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkeloos
lijdelijk, niets doend(e), passief 
♦ voorbeelden
untätig bleiben
niets doen, geen hand/vinger uitsteken 
untätig herumstehen
er maar wat bij staan, maar wat rondhangen 
niemals untätig sein
steeds bezig zijn, nooit stilzitten 
untätig zusehen
werkeloos/lijdelijk toezien 

qUntätigkeit

Un·tä·tig·keit (die)
1. inactiviteit
lijdelijkheid, passiviteit 

quntauglich

un·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschikt
ondeugdelijk, onbruikbaar 
♦ voorbeelden
ein Versuch am untauglichen Objekt
een experiment /op/aan de hand van/ het verkeerde object 
2. (leger)
ongeschikt voor de militaire dienst 
♦ voorbeelden
jemanden für untauglich erklären, jemanden untauglich schreiben
iemand afkeuren (voor de militaire dienst) 

qunteilbar

un·teil·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondeelbaar 

qunteilhaft

un·teil·haft (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unteilhaftig

qunteilhaftig

un·teil·haf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) einer Sache  (2e naamval)  unteilhaftig bleiben/sein/werden
aan iets geen deelhebben 

qunten

un·ten ['ʊntn̩] (bijwoord)
1. beneden
onder(aan), onderin 
♦ voorbeelden
unten am Tisch sitzen
aan het ondereind(e) van de tafel zitten 
ganz unten anfangen
(ook figuurlijk) helemaal onderaan beginnen 
etwas unten anfassen
iets /van onder(en)/onderaan/ pakken 
unten auf der Seite
onderaan (op) de bladzijde 
da unten an der Ecke
daar(ginds) op de hoek 
unten erwähnt/genannt
onderaan vermeld, onderstaand 
ganz/tief unten im Tal
helemaal/ver beneden in het dal 
unten herum
onderlangs 
nach unten
(ook) omlaag 
nach unten sehen
naar beneden kijken, omlaagkijken 
nach unten hin/zu
naar onderen/beneden (toe) 
nach unten gehören
onderaan horen te zitten 
(figuurlijk) die Entwicklung tendiert nach unten
de ontwikkeling vertoont een neerwaartse tendens, de ontwikkeling gaat in neergaande lijn/richting 
(figuurlijk) unten sein
onderaan staan 
siehe unten
zie beneden/onder(aan) 
unten stehend
onderstaand 
von unten
van onderen
(politiek) vanuit de basis, van onderaf 
(figuurlijk) ein Mann von unten
een man uit het volk 
von unten her(auf)
van beneden (naar boven toe) 
(figuurlijk) sich von unten hocharbeiten
zich van onderaf opwerken 
alles von unten nach oben kehren
alles ondersteboven halen/keren 
jemanden von oben bis unten taxieren
iemand van top tot teen opnemen 
weiter unten
lager, verderop 
2. (informeel)
(daarginds) in het zuiden 
¶. overige voorbeelden
bei jemandem unten durch sein
er bij iemand uit liggen, het bij iemand verkorven/verbruid hebben 
(informeel) ich wusste kaum noch, was unten und was oben war
ik wist nauwelijks nog /wat voor en achter was/waar mijn hoofd stond/ 

quntenan

un·ten·an (bijwoord) (zelden)
1. onderaan
aan het benedeneinde/ondereinde 

quntendrunter

un·ten·drun·ter (bijwoord) (informeel)
1. (er)onderaan 

quntendurch

un·ten·durch (bijwoord)
1. (er)onderdoor 

quntenerwähnt

un·ten·er·wähnt (bijvoeglijk naamwoord), un·ten er·wähnt (bijvoeglijk naamwoord) zie unten

quntengenannt

un·ten·ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord), un·ten ge·nannt (bijvoeglijk naamwoord) zie unten

quntenher

un·ten·her ['ʊntn̩'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. (van) beneden
onderaan 

quntenhin

un·ten·hin (bijwoord) (zelden)
1. naar beneden (toe)
onderaan 

quntenstehend

un·ten·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), un·ten ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie unten

qunter

un·ter1 ['ʊntɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie unterst
1. onderste
laagste, lager, benedenste 
♦ voorbeelden
die untere Elbe
de Beneden-Elbe 
(ook politiek) die unteren Klassen
de lagere klassen 
der untere Rand
de benedenrand 
die untere Seite
de onderzijde/onderkant 
das untere Stockwerk
de benedenverdieping/benedenetage 
der untere Teil
het onderste deel/gedeelte, het benedengedeelte 
am unteren Teil des Flusses
aan de benedenloop van de rivier 
am unteren Tischende
aan het ondereind(e) van de tafel 

qunter

un·ter2 ['ʊntɐ] (bijwoord)
1. onder de
minder dan, beneden de 
♦ voorbeelden
unter zehn (Jahre alt) sein
onder de tien (jaar) zijn 
ein Kind von unter sechs Jahren
een kind /van onder de/van minder dan/ zes jaar 

qunter

un·ter3 ['ʊntɐ] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. onder
beneden 
♦ voorbeelden
unter anderem
onder andere 
unter anderen
onder anderen 
unter einer Brücke durchfahren
onder een brug doorrijden 
unter ein Gesetz fallen
onder een wet vallen 
unter der Hand
onder(s)hands, in vertrouwen, van insiders 
etwas unter den Händen haben
iets onder handen hebben 
unter aller Kritik
beneden alle kritiek 
unter falschem Namen
onder een valse naam 
sich unter einen Baum setzen
onder een boom gaan zitten 
unter sich aufteilen/sein
onder elkaar verdelen/zijn 
(eufemistisch) alles unter sich gehen lassen
alles laten lopen 
etwas unter ein Thema stellen
iets onder een thema plaatsen 
(mijnwezen) unter Tage
ondergronds, onder de grond 
unter dem Tisch hervorkommen
van onder de tafel tevoorschijn komen 
unter uns (gesagt)
onder ons (gezegd) 
eine Bluse unter die Jacke ziehen
een bloes onder het jasje aantrekken 
2. aan
tegen 
♦ voorbeelden
bis unter die Decke
/tot aan/tegen/ het plafond 
3. onder
in, met, op 
♦ voorbeelden
unter Angst
in angst 
unter großer Anstrengung
met veel inspanning 
unter der Bedingung
op voorwaarde 
unter Gicht leiden
aan/onder jicht lijden 
unter der Hitze stöhnen
puffen van de hitte, veel te lijden hebben van de hitte 
unter Tränen
in/onder tranen 
4. tussen
onder, van 
♦ voorbeelden
sich unter die Gäste mischen
zich tussen de gasten begeven 
Rosinen unter den Reis mischen
rozijnen door de rijst doen/mengen 
er traut sich nicht unter die Leute
hij waagt zich niet onder de mensen 
einer unter vielen
één van (de) velen 
wer unter den Zuschauern?
wie van de toeschouwers/kijkers? 
5. minder dan
onder/beneden de 
♦ voorbeelden
(informeel) ich tue es nicht unter /einem Euro/einer Mark/
ik doe het niet voor minder dan één euro/mark 
Kinder unter 6 Jahren
kinderen onder/beneden de 6 jaar 
unter Preis/Wert verkaufen
onder/beneden de prijs/waarde verkopen 
unter einer Stunde bin ich nicht fertig
in minder dan een uur ben ik niet klaar 
6. (Zuid-Duitsland)
gedurende
onder, in 
♦ voorbeelden
unter Tags
overdag 
unter der Woche
door/in de week 
7. (verouderd)
op (de datum van)
de dato, gedagtekend op 
¶. overige voorbeelden
(Oostenrijk) unter einem
tegelijk(ertijd), gelijktijdig 

qUnter

Un·ter ['ʊntɐ] (der; 2e naamval: Unters; meervoud: Unter) (kaartspel)
1. boer 

qUnterabteilung

Un·ter·ab·tei·lung (die)
1. onderafdeling 

qUnterangebot

Un·ter·an·ge·bot (das)
1. te laag aanbod 

qUnterarm

Un·ter·arm (der)
1. onderarm 

qUnterart

Un·ter·art (die) (biologie)
1. ondersoort
subspecies, variëteit 

qUnteraufseher

Un·ter·auf·se·her (der)
1. onderopzichter 

qUnterauslastung

Un·ter·aus·las·tung (die) (economie)
1. onvolledige benutting van de productiecapaciteit
onderbelasting 

qUnterausschuss

Un·ter·aus·schuss (der)
1. subcommissie 

qUnterbau

Un·ter·bau (der; meervoud: Unterbauten)
1. onderbouw
(architectuur ook) fundering 

qUnterbauch

Un·ter·bauch (der)
1. onderbuik 

qunterbauen

un·ter·bau·en [ʊntɐ'ba͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. onderbouwen (ook figuurlijk)
funderen
doen steunen, stutten 

qUnterbeamte(r)

Un·ter·be·am·te(r) (der)
1. lager/ondergeschikt ambtenaar 

qUnterbegriff

Un·ter·be·griff (der)
1. ondergeschikt/secundair begrip 

qUnterbekleidung

Un·ter·be·klei·dung (die; voornamelijk enkelvoud)
1. onderkleding, ondergoed 

qunterbelegt

un·ter·be·legt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderbezet, onvoldoende (sterk) bezet
met te weinig bewoners 

qunterbelichten

un·ter·be·lich·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (fotografie)
1. onderbelichten 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) geistig unterbelichtet sein
geestelijk onder de maat zijn 

qUnterbeschäftigung

Un·ter·be·schäf·ti·gung (die)
1. onvoldoende werkgelegenheid
onderbezetting 

qunterbesetzt

un·ter·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderbezet, onvoldoende (sterk) bezet 

qUnterbett

Un·ter·bett (das)
1. onderbed 
2. benedenbed 

qunterbewerten

un·ter·be·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onderwaarderen
te laag waarderen 

qunterbewusst

un·ter·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderbewust 

qUnterbewusstsein

Un·ter·be·wusst·sein (das)
1. onderbewustzijn 

qunterbezahlen

un·ter·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. onderbetalen, te laag betalen 

qunterbieten

un·ter·bie·ten [ʊntɐ'bi:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blijven beneden/onder
met zijn prijzen blijven onder
(pejoratief) onderkruipen, dumpen 
♦ voorbeelden
die Konkurrenten unterbieten
met zijn prijzen onder die van de concurrenten gaan liggen/zitten 
(sport) einen Rekord um eine Sekunde unterbieten
één seconde onder een record blijven, een record met één seconde verbeteren 
(figuurlijk) das war kaum noch zu unterbieten
slechter kon (het) haast niet 

qUnterbilanz

Un·ter·bi·lanz (die) (economie)
1. passieve balans, nadelig saldo 

qunterbinden

un·ter·bin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. tegengaan
een einde maken aan, verhinderen, een stokje steken voor, aan banden leggen 
2. (zelden)
onderbreken
afbreken 
3. (medisch)
afbinden 

qunterbinden

un·ter·bin·den2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. binden onder, onderbinden 

qunterbleiben

un·ter·blei·ben [ʊntɐ'bla͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. achterwege blijven
uitblijven, niet gebeuren 
♦ voorbeelden
das hat zu unterbleiben
dat mag niet (meer) gebeuren 

qUnterboden

Un·ter·bo·den (der)
1. ondergrond 
2. ondervloer 
3. onderkant (van auto) 

qUnterbodenschutz

Un·ter·bo·den·schutz (der)
1. anticorrosiebehandeling van de onderkant (van auto)
undercoating 

qUnterbodenversiegelung

Un·ter·bo·den·ver·sie·ge·lung (die) zie Unterbodenschutz

qunterbrechen

un·ter·bre·chen [ʊntɐ'brɛçn̩] (overgankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. onderbreken
in de rede vallen, interrumperen
afbreken, stremmen, schorsen 
♦ voorbeelden
unterbrich mich nicht (an)dauernd!
val me niet voortdurend in de rede! 
eine Schwangerschaft unterbrechen
een zwangerschap onderbreken/afbreken 
das Schweigen unterbrechen
het (stil)zwijgen verbreken/doorbreken 
eine Sitzung unterbrechen
een vergadering schorsen 
der Verkehr war unterbrochen
het verkeer was gestremd 
(telefoon) sie waren unterbrochen worden
de verbinding (tussen hen) werd verbroken 
2. (juridisch)
stuiten (verjaring) 

qUnterbrecher

Un·ter·bre·cher [ʊntɐ'brɛçɐ] (der) (techniek)
1. onderbreker 

qUnterbrecherkontakt

Un·ter·bre·cher·kon·takt (der)
1. contactpunt(je) 

qUnterbrechung

Un·ter·bre·chung [ʊntɐ'brɛçʊŋ] (die)
1. onderbreking
interruptie, verbreking, schorsing 
2. (juridisch)
stuiting 

qunterbreiten

un·ter·brei·ten1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (uit)spreiden/leggen onder 

qunterbreiten

un·ter·brei·ten2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. voorleggen
in/ter overweging geven 
♦ voorbeelden
ein Angebot unterbreiten
een offerte doen 
jemandem einen Plan/Vorschlag unterbreiten
iemand een plan/voorstel voorleggen 

qunterbringen

un·ter·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. onderbrengen
huisvesten, herbergen, plaatsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er wusste nicht, wo er das Gesicht unterbringen sollte
hij kon dat gezicht niet thuisbrengen 
gut untergebracht sein
(ook) een goed onderkomen hebben 
jemanden in einem Hotel unterbringen
iemand in een hotel onderbrengen 
2. bergen
kwijt kunnen, kwijtraken, plaatsen, zetten 
♦ voorbeelden
ich konnte nicht alles im Kofferraum unterbringen
ik kon niet alles in de kofferruimte kwijt 
3. (informeel)
plaatsen
aan een baan(tje) helpen, een baan bezorgen 
♦ voorbeelden
einen Artikel bei einer Zeitung unterbringen
een artikel bij een krant /plaatsen/geplaatst krijgen/ 

qUnterbringung

Un·ter·brin·gung ['ʊntɐbrɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Unterbringung; meervoud: Unterbringungen)
1. onderbrenging
huisvesting, plaatsing 
2. (informeel)
onderkomen
onderdak, accommodatie 

qUnterbringungsmöglichkeit

Un·ter·brin·gungs·mög·lich·keit (die)
1. accommodatie
onderdak, mogelijkheid tot onderbrengen 

qUnterbruch

Un·ter·bruch (der; 2e naamval: Unterbruch(e)s; meervoud: Unterbrüche) (Zwitserland)
1. onderbreking 

qunterbuttern

un·ter·but·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eronder krijgen
kleinkrijgen, ondersneeuwen 
♦ voorbeelden
sich nicht unterbuttern lassen
(ook) zich niet laten doen 
2. (mee) erdoor jagen
uitgeven 

qunterchlorig

un·ter·chlo·rig (bijvoeglijk naamwoord) (scheikunde)
1. hypochlorig, onderchlorig 

qUnterdeck

Un·ter·deck (das)
1. benedendek 

qUnterdeckung

Un·ter·de·ckung (die) (handel)
1. dekkingstekort, onvoldoende dekking 

qunterderhand

un·ter·der·hand (bijwoord) (oude spelling) zie unter3

qunterdes

un·ter·des [ʊntɐ'dɛs] (bijwoord) zie unterdessen

qunterdessen

un·ter·des·sen [ʊntɐ'dɛsn̩] (bijwoord)
1. intussen, ondertussen 

qUnterdominante

Un·ter·do·mi·nan·te (die) (muziek)
1. subdominant, onderdominant 

qUnterdruck

Un·ter·druck (der; meervoud: Unterdrücke)
1. (natuurkunde, techniek)
onderdruk 
2. (medisch)
te lage bloeddruk 

qunterdrücken

un·ter·drü·cken [ʊntɐ'drʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderdrukken
beteugelen, inhouden
de kop indrukken
achterhouden 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung unterdrücken
een opmerking /voor zich houden/inslikken/ 
ein unterdrücktes Gähnen
een onderdrukt gegeeuw, een onderdrukte geeuw 
seine Gier unterdrücken
zijn begerigheid beteugelen/intomen 
Informationen unterdrücken
informatie achterhouden/geheimhouden 
ein unterdrücktes Lächeln
een onderdrukte/gesmoorde glimlach 
ein Volk unterdrücken
een volk onderdrukken 

qUnterdrücker

Un·ter·drü·cker [ʊntɐ'drʏkɐ] (der)
1. onderdrukker
verdrukker 

qunterdrückerisch

un·ter·drü·cke·risch [ʊntɐ'drʏkerɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderdrukkend
onderdrukkings- 

qUnterdruckkammer

Un·ter·druck·kam·mer (die) (medisch)
1. lagedrukkamer 

qUnterdrückung

Un·ter·drü·ckung [ʊntɐ'drʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Unterdrückung; meervoud: Unterdrückungen)
1. onderdrukking
verdrukking 

qUnterdrückungsapparat

Un·ter·drü·ckungs·ap·pa·rat (der) (pejoratief)
1. onderdrukkingsapparaat 

qunterdurchschnittlich

un·ter·durch·schnitt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. beneden het gemiddelde (liggend) 

quntereinander

un·ter·ein·an·der [ʊntɐ|ai'nandɐ] (bijwoord)
1. onder elkaar
onderling 
♦ voorbeelden
sich untereinander helfen
elkaar helpen 

qUntereinteilung

Un·ter·ein·tei·lung (die)
1. onderverdeling 

qunterentwickelt

un·ter·ent·wi·ckelt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderontwikkeld
achtergebleven 

qunterernähren

un·ter·er·näh·ren (overgankelijk werkwoord; meestal als voltooid deelwoord)
1. ondervoeden 

qunterernährt

un·ter·er·nährt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondervoed 

qUnterernährung

Un·ter·er·näh·rung (die; 2e naamval: Unterernährung; meervoud: geen meervoud)
1. ondervoeding 

qunterfahren

un·ter·fah·ren [ʊntɐ'fa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. rijden onder(door) 
2. varen onder(door) 
3. (architectuur)
bouwen/leiden onder(door) 
4. (mijnwezen)
onderbouwen 

qUnterfamilie

Un·ter·fa·mi·lie (die) (biologie)
1. onderfamilie, subfamilie 

qunterfangen

un·ter·fan·gen1 ['ʊntɐ'faŋən] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. ondervangen 

qunterfangen

sich un·ter·fan·gen2 ['ʊntɐ'faŋən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. wagen, durven
zich verstouten 
♦ voorbeelden
sich einer Sache  (2e naamval)  unterfangen
zich tot iets verstouten 

qUnterfangen

Un·ter·fan·gen [ʊntɐ'faŋən] (das; 2e naamval: Unterfangens; meervoud: geen meervoud)
1. onderneming
waagstuk 
2. (architectuur)
ondervanging 

qunterfassen

un·ter·fas·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een arm geven 
♦ voorbeelden
untergefasst gehen
/gearmd/arm in arm/ lopen 
sich unterfassen
elkaar een arm geven 
2. onder de armen grijpen
(met de armen) ondersteunen 

qunterfertigen

un·ter·fer·ti·gen [ʊntɐ'fɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijks; administratie)
1. ondertekenen 

qUnterfertiger

Un·ter·fer·ti·ger [-tɪgɐ] (der) (Oostenrijks; administratie)
1. ondertekenaar 

qUnterfertigte(r)

Un·ter·fer·tig·te(r) [-tɪçtə (-tɪçtɐ)] (der, die) (Oostenrijks; administratie)
1. ondergetekende 

qunterfliegen

un·ter·flie·gen [ʊntɐ'fli:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vliegen onder(door) 

qunterflur

un·ter·flur (bijwoord) (architectuur, techniek)
1. onder de vloer 
2. ondergronds 

qUnterflurgarage

Un·ter·flur·ga·ra·ge (die)
1. ondergrondse garage 

qUnterflurmotor

Un·ter·flur·mo·tor (der)
1. motor onder de vloer 

qunterfordern

un·ter·for·dern [ʊntɐ'fɔrdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. te weinig vergen/eisen van
te geringe eisen stellen aan, te veel ontzien 

qUnterforderung

Un·ter·for·de·rung (die)
1. onderbelasting (het ver onder je eigen niveau belast zijn) 

qunterführen

un·ter·füh·ren [ʊntɐ'fy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. leiden onder(door) 
2. (boekwezen)
herhalen door middel van aanhalingstekens 

qUnterführer

Un·ter·füh·rer (der) (leger)
1. onderaanvoerder 

qUnterführung

Un·ter·füh·rung (die)
1. onderdoorgang
tunnel 
2. (boekwezen)
herhaling door middel van aanhalingstekens 

qUnterführungszeichen

Un·ter·füh·rungs·zei·chen (das)
1. aanhalingsteken (ter herhaling) 

qUnterfunktion

Un·ter·funk·ti·on (die) (medisch)
1. hypofunctie, te zwakke werking 

qUnterfutter

Un·ter·fut·ter (das)
1. (binnen)voering 

qunterfüttern

un·ter·füt·tern [ʊntɐ'fʏtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. voeren 
2. leggen onder 

qUntergang

Un·ter·gang (der)
1. ondergang
(figuurlijk ook) teleurgang, teloorgang, (ver)val 
♦ voorbeelden
jemanden dem Untergang preisgeben
iemand in zijn ondergang/verderf laten lopen 
der Untergang der Sonne
/de ondergang/het ondergaan/ van de zon 
dem Untergang verfallen/geweiht
ten dode opgeschreven 
jemanden vor dem Untergang bewahren
iemand van de ondergang redden 

qUntergangsstimmung

Un·ter·gangs·stim·mung (die)
1. het doemdenken 

quntergärig

un·ter·gä·rig ['ʊntɐgɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondergistend 

qUntergärung

Un·ter·gä·rung (die)
1. ondergisting 

qUntergattung

Un·ter·gat·tung (die) (biologie)
1. ondergeslacht, subgenus 

quntergeben

un·ter·ge·ben [ʊntɐ'ge:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondergeschikt 
♦ voorbeelden
jemandem untergeben sein
onder iemand staan 

qUntergebene(r)

Un·ter·ge·be·ne(r) [ʊntɐ'ge:bənə (-nɐ)] (der, die)
1. ondergeschikte
mindere 
♦ voorbeelden
jemanden wie einen Untergebenen behandeln
iemand als zijn ondergeschikte behandelen 

qUntergebot

Un·ter·ge·bot (das)
1. lager bod
lagere aanbieding 

quntergehen

un·ter·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. ondergaan
vergaan
(figuurlijk ook) /ten onder/te gronde/ gaan, teloorgaan 
♦ voorbeelden
im allgemeinen Tumult untergehen
in het algemene tumult /ten onder/verloren/ gaan 
(figuurlijk) sein Stern ist im Untergehen (begriffen)
zijn ster is aan het dalen/zakken/tanen 

quntergeordnet

un·ter·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondergeschikt (ook taalkunde)
lager, secundair 
♦ voorbeelden
von untergeordneter Bedeutung sein
van secundaire betekenis zijn, van ondergeschikt belang zijn 
(taalkunde) untergeordnetes Bindewort
onderschikkend/ondergeschikt voegwoord 
eine untergeordnete Rolle spielen
een ondergeschikte rol spelen 
(taalkunde) ein untergeordneter Satz
een ondergeschikte zin, een bijzin 

qUntergeschoss

Un·ter·ge·schoss (das)
1. souterrain, kelderverdieping 

qUntergesenk

Un·ter·ge·senk (das)
1. onderzadel (van smeedvorm) 

qUntergestell

Un·ter·ge·stell (das)
1. onderstel
(informeel; schertsend ook) onderdanen, benen 

qUntergewand

Un·ter·ge·wand (das)
1. onderkleed 

qUntergewicht

Un·ter·ge·wicht (das; 2e naamval: Untergewicht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. te laag gewicht 
2. (handel)
onderwicht 

qUnterglasanbau

Un·ter·glas·an·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. glasteelt, glastuinbouw 

quntergliedern

un·ter·glie·dern [ʊntɐ'gli:dɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. onderverdelen
indelen 
♦ voorbeelden
etwas in mehrere Punkte untergliedern
iets in meerdere punten onderverdelen 

quntergraben

un·ter·gra·ben1 (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. ondermijnen, ondergraven 
♦ voorbeelden
/die Autorität/das Vertrauen/ untergraben
/het gezag/het vertrouwen/ ondermijnen 

quntergraben

un·ter·gra·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. onderspitten, ondergraven 

qUntergrenze

Un·ter·gren·ze (die)
1. onderste grens, ondergrens
grens naar beneden (toe) 

qUntergriff

Un·ter·griff (der) (sport)
1. ondergreep 

qUntergrund

Un·ter·grund (der; voornamelijk enkelvoud)
1. ondergrond (ook figuurlijk)
basis, grondslag, fundament 
2. (politiek)
ondergrondse
illegaliteit, verzet(sbeweging) 
♦ voorbeelden
seine Tätigkeit im Untergrund
zijn ondergrondse activiteiten 
3. (figuurlijk)
underground 

qUntergrundbahn

Un·ter·grund·bahn (die)
1. metro, ondergrondse 

qUntergrundbewegung

Un·ter·grund·be·we·gung (die)
1. ondergrondse (beweging)
illegaliteit, verzetsbeweging 

qUntergrundfilm

Un·ter·grund·film (der)
1. undergroundfilm 

quntergründig

un·ter·grün·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. diepzinnig
verborgen, ondoorgrondelijk, dieper (liggend) 

qUntergrundliteratur

Un·ter·grund·li·te·ra·tur (die)
1. undergroundliteratuur 

qUntergruppe

Un·ter·grup·pe (die)
1. ondergroep (ook wiskunde)
subgroep 

qunterhaben

un·ter·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland)
1. (er)onder aanhebben 

qunterhaken

un·ter·ha·ken (overgankelijk werkwoord) zie unterfassen

qunterhalb

un·ter·halb1 (bijwoord)
1. onder
beneden 
♦ voorbeelden
unterhalb von Frankfurt
onder Frankfurt 

qunterhalb

un·ter·halb2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. onder
beneden 
♦ voorbeelden
unterhalb Frankfurts
onder Frankfurt 

qUnterhalt

Un·ter·halt (der; 2e naamval: Unterhalt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (levens)onderhoud 
♦ voorbeelden
seinen Unterhalt bestreiten
in zijn onderhoud voorzien, zich(zelf) kunnen bedruipen 
jemandem Unterhalt geben/gewähren
in iemands (levens)onderhoud voorzien, iemand onderhouden 
2. alimentatie 
♦ voorbeelden
(juridisch) auf Unterhalt klagen
een eis tot alimentatie instellen/indienen 
3. onderhoud 

qunterhalten

un·ter·hal·ten1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. eronder houden, houden onder 
♦ voorbeelden
er hielt den Eimer unter den Wasserhahn unter
hij hield de emmer onder de kraan 

qunterhalten

un·ter·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. onderhouden (ook figuurlijk)
in stand houden, verzorgen 
♦ voorbeelden
Beziehungen mit/zu einem Land unterhalten
betrekkingen met een land onderhouden 
2. amuseren, vermaken, aangenaam bezighouden 

qunterhalten

sich un·ter·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich onderhouden
converseren, praten, spreken 
♦ voorbeelden
sich /auf Deutsch/in deutscher Sprache/deutsch/ unterhalten
in het Duits converseren, Duits (met elkaar) praten 
sich über eine Sache unterhalten
zich over iets onderhouden, over iets praten 
2. zich amuseren, zich vermaken 

qunterhaltend

un·ter·hal·tend [ʊntɐ'haltn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie unterhaltsam

qUnterhalter

Un·ter·hal·ter [ʊntɐ'haltɐ] (der)
1. amusementsartiest, entertainer
conferencier 
2. onderhoudend iemand 

qUnterhalterin

Un·ter·hal·te·rin (die; 2e naamval: Unterhalterin; meervoud: Unterhalterinnen) (vrouwelijk) zie Unterhalter
1. conferencière 

qunterhaltlich

un·ter·halt·lich [ʊntɐ'haltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unterhaltsam

qunterhaltsam

un·ter·halt·sam [ʊntɐ'haltza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderhoudend
amusant, vermakelijk, leuk, ontspannend 
♦ voorbeelden
unterhaltsame Spiele
onderhoudende/amusante spellen/spelletjes 

qUnterhaltsanspruch

Un·ter·halts·an·spruch (der)
1. aanspraak/recht op alimentatie 

qUnterhaltsbeitrag

Un·ter·halts·bei·trag (der)
1. alimentatie 
2. toelage voor levensonderhoud 

qunterhaltsberechtigt

un·ter·halts·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. recht hebbend op alimentatie 
2. recht hebbend op een toelage voor levensonderhoud 

qUnterhaltsklage

Un·ter·halts·kla·ge (die)
1. eis tot alimentatie 

qUnterhaltskosten

Un·ter·halts·kos·ten (meervoud)
1. kosten van onderhoud 

qUnterhaltspflicht

Un·ter·halts·pflicht (die)
1. onderhoudsplicht
alimentatieplicht, alimentatieverplichting
(juridisch voornamelijk) draag- en fourneerplicht 

qunterhaltspflichtig

un·ter·halts·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderhoudsplichtig
alimentatieplichtig 

qunterhaltsverpflichtet

un·ter·halts·ver·pflich·tet (bijvoeglijk naamwoord) zie unterhaltspflichtig

qUnterhaltszahlung

Un·ter·halts·zah·lung (die)
1. alimentatie 

qUnterhaltung

Un·ter·hal·tung [ʊntɐ'haltʊŋ] (die)
1. onderhoud
gesprek, conversatie 
♦ voorbeelden
eine anregende/rege Unterhaltung
een inspirerende/levendige conversatie 
mit jemandem eine Unterhaltung führen
met iemand een gesprek voeren 
eine schleppende Unterhaltung
een slepende/moeizame conversatie 
eine zähe Unterhaltung
een stroef (verlopend) gesprek 
2. ontspanning
amusement, vermaak, verstrooiing, entertainment 
♦ voorbeelden
ich wünsche (Ihnen) angenehme/gute Unterhaltung
ik wens u veel plezier
(communicatiemedia) ik wens u veel luistergenot/kijkgenot 
zu meiner eigenen Unterhaltung
voor mijn eigen plezier 
zur Unterhaltung spielen
/voor het amusement/tot vermaak/als entertainment/ spelen 
3. onderhoud
verzorging, zorg 
4. (verouderd)
vermakelijkheid 

qUnterhaltungsbeilage

Un·ter·hal·tungs·bei·la·ge (die)
1. ontspanningsbijlage (van krant) 

qUnterhaltungselektronik

Un·ter·hal·tungs·elek·tro·nik (die)
1. consumentenelektronica
bruingoed 

qUnterhaltungsfilm

Un·ter·hal·tungs·film (der)
1. amusementsfilm 

qUnterhaltungsindustrie

Un·ter·hal·tungs·in·dus·trie (die)
1. amusementsindustrie
amusementsbedrijf 

qUnterhaltungskosten

Un·ter·hal·tungs·kos·ten (meervoud)
1. onderhoudskosten 

qUnterhaltungskünstler

Un·ter·hal·tungs·künst·ler (der)
1. amusementsartiest, entertainer 

qUnterhaltungslektüre

Un·ter·hal·tungs·lek·tü·re (die)
1. ontspanningslectuur, amusementslectuur 

qUnterhaltungsliteratur

Un·ter·hal·tungs·li·te·ra·tur (die)
1. ontspannende/populaire literatuur 

qUnterhaltungsmusik

Un·ter·hal·tungs·mu·sik (die)
1. amusementsmuziek, populaire muziek 

qUnterhaltungsroman

Un·ter·hal·tungs·ro·man (der)
1. ontspannende/lichte roman 

qUnterhaltungssendung

Un·ter·hal·tungs·sen·dung (die)
1. amusementsprogramma 

qUnterhaltungsteil

Un·ter·hal·tungs·teil (der)
1. ontspanningsrubriek (in krant of blad) 
2. ontspannend/lichter gedeelte (in programma) 

qUnterhaltungswert

Un·ter·hal·tungs·wert (der)
1. amusementswaarde 

qunterhandeln

un·ter·han·deln [ʊntɐ'handl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk politiek)
1. onderhandelen 
♦ voorbeelden
über eine Sache unterhandeln
over iets onderhandelen 

qUnterhändler

Un·ter·händ·ler (der) (voornamelijk politiek)
1. onderhandelaar 

qUnterhandlung

Un·ter·hand·lung [ʊntɐ'handlʊŋ] (die)
1. onderhandeling 
♦ voorbeelden
mit jemandem in Unterhandlungen treten
met iemand in onderhandeling treden 

qUnterhaus

Un·ter·haus (das)
1. Lagerhuis (in Engeland) 
2. Tweede Kamer
(België) Kamer van Volksvertegenwoordigers 

qUnterhaut

Un·ter·haut (die)
1. onderhuid 

qUnterhautgewebe

Un·ter·haut·ge·we·be (das; 2e naamval: Unterhautgewebes; meervoud: geen meervoud)
1. onderhuids bindweefsel 

qUnterhautzellgewebe

Un·ter·haut·zell·ge·we·be (das; 2e naamval: Unterhautzellgewebes; meervoud: geen meervoud) zie Unterhautgewebe

qUnterhemd

Un·ter·hemd (das)
1. (onder)hemd 

qUnterhitze

Un·ter·hit·ze (die)
1. onderwarmte 

qunterhöhlen

un·ter·höh·len [ʊntɐ'hø:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. ondermijnen (ook figuurlijk) 

qUnterholz

Un·ter·holz (das; 2e naamval: Unterholzes; meervoud: geen meervoud)
1. kreupelhout
onderhout 

qUnterhose

Un·ter·ho·se (die; vaak ook in meervoud met enkelvoudige betekenis)
1. onderbroek
slip 

qUnterinstanz

Un·ter·in·stanz (die)
1. lagere instantie 

qunterirdisch

un·ter·ir·disch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderaards
ondergronds 
2. (figuurlijk)
(in het) geheim, ondergronds
verborgen 

qUnteritalien

Un·ter·ita·li·en (das)
1. Beneden-Italië
Zuid-Italië, Mezzogiorno 

qUnterjacke

Un·ter·ja·cke (die) (vaktaal)
1. onderhemd 

qunterjochen

un·ter·jo·chen [ʊntɐ'jɔxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onder het juk brengen, onderwerpen
onderdrukken 
♦ voorbeelden
eine unterjochte Minderheit
een onderdrukte minderheid 

qunterjubeln

un·ter·ju·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de schoenen schuiven 
2. aansmeren
in de maag splitsen 

qUnterkapitalisierung

Un·ter·ka·pi·ta·li·sie·rung (die) (economie)
1. onderkapitalisatie 

qunterkellern

un·ter·kel·lern [ʊntɐ'kɛlɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. een kelder maken/bouwen onder
van een kelder voorzien 
♦ voorbeelden
ein teilweise unterkellertes Haus
een gedeeltelijk onderkelderd huis 

qUnterkiefer

Un·ter·kie·fer (der)
1. onderkaak 
♦ voorbeelden
(informeel) sein Unterkiefer fiel/klappte herunter
zijn mond viel open van verbazing 

qUnterkieferknochen

Un·ter·kie·fer·kno·chen (der)
1. onderkaakbeen 

qUnterkinn

Un·ter·kinn (das)
1. onderkin 

qUnterkirche

Un·ter·kir·che (die) (architectuur)
1. crypt(e), crypta 
2. benedenkerk 

qUnterklasse

Un·ter·klas·se (die) (biologie)
1. onderklasse 

qUnterkleid

Un·ter·kleid (das)
1. onderjurk 

qUnterkleidung

Un·ter·klei·dung (die)
1. ondergoed, onderkleding 

qunterkommen

un·ter·kom·men (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. een onderkomen vinden
onderdak vinden, onderkomen 
♦ voorbeelden
in einer Pension unterkommen
een pension vinden, /zijn intrek nemen/onderdak vinden/ in een pension 
irgendwo zur Miete unterkommen
ergens iets huren, ergens op huurbasis wonen 
2. (informeel)
terechtkomen
een baan vinden/krijgen 
♦ voorbeelden
sie ist am Theater untergekommen
zij is bij het theater terechtgekomen 
/bei einer Firma/in einem Verlag/ unterkommen
bij een firma/uitgeverij /een baan krijgen/emplooi vinden/ 
3. (regionaal; voornamelijk Oostenrijk)
tegenkomen
overkomen 
♦ voorbeelden
wenn dir etwas Verdächtiges unterkommt
als je iets verdachts tegenkomt 

qUnterkommen

Un·ter·kom·men (das; 2e naamval: Unterkommens; meervoud: Unterkommen; voornamelijk enkelvoud)
1. onderkomen
onderdak, logies 
2. (verouderd)
betrekking
baan 

qUnterkörper

Un·ter·kör·per (der)
1. onderlichaam, onderlijf 

qunterkötig

un·ter·kö·tig ['ʊntɐkø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. onderhuids etterend 

qunterkriechen

un·ter·krie·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. kruipen onder
gaan schuilen 

qunterkriegen

un·ter·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. kleinkrijgen
eronder krijgen 
♦ voorbeelden
sich nicht unterkriegen lassen
(ook) zich niet laten doen 

qunterkühlen

un·ter·küh·len [ʊntɐ'ky:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. onderkoelen 

qunterkühlt

un·ter·kühlt [ʊntɐ'ky:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. koel
afstandelijk, koeltjes 

qUnterkühlung

Un·ter·küh·lung (die)
1. onderkoeling 

qUnterkunft

Un·ter·kunft ['ʊntɐkʊnft] (die; 2e naamval: Unterkunft; meervoud: Unterkünfte [-kʏnftə])
1. onderkomen, onderdak
accommodatie, logies, verblijf 
♦ voorbeelden
Unterkunft in einem Hotel beziehen
zijn intrek in een hotel nemen 
freie Unterkunft
vrije huisvesting 
Unterkunft und Verpflegung
kost en inwoning 
Unterkunft und Frühstück
logies met ontbijt 
2. (leger)
kwartier
kamp(ement), onderkomen 

qUnterlage

Un·ter·la·ge (die)
1. onderlegger 
♦ voorbeelden
eine Unterlage aus Gummi
een onderlegger van rubber 
eine Unterlage zum Schreiben
een onderlegger bij het schrijven 
2. ondergrond
onderlaag
(figuurlijk voornamelijk) basis, grondslag 
3. (alleen meervoud)
stukken, documenten
gegevens, bewijsstukken, bescheiden 
♦ voorbeelden
Bewerbungen mit den üblichen Unterlagen
sollicitaties met de gebruikelijke stukken 
die schriftlichen Unterlagen
de schriftelijke stukken 
4. (plantkunde)
onderstam, wildstam 
5. (worstelen)
kniebrug 

qUnterland

Un·ter·land (das; 2e naamval: Unterland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. laagland 

qUnterländer

Un·ter·län·der ['ʊntɐlɛndɐ] (der; 2e naamval: Unterländers; meervoud: Unterländer)
1. bewoner van het laagland 

qUnterlänge

Un·ter·län·ge (die) (boekwezen)
1. staart (onder letter) 
♦ voorbeelden
ein Buchstabe mit Unterlänge
een staartletter 

qUnterlass

Un·ter·lass ['ʊntɐlas] (der)
¶. overige voorbeelden
ohne Unterlass
zonder ophouden, onophoudelijk 

qunterlassen

un·ter·las·sen [ʊntɐ'lasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. nalaten
verzuimen 
♦ voorbeelden
er unterließ es, mich zu informieren
hij liet na mij te informeren 
2. achterwege laten, ophouden met
staken, stoppen, laten 
♦ voorbeelden
unterlass diese Bemerkungen!
laat die opmerkingen maar achterwege!, hou die opmerkingen maar voor je! 
es wird gebeten, das Rauchen zu unterlassen
men wordt verzocht niet te (willen) roken 
zu unterlassen sein
(ook) achterwege dienen te blijven, niet toegelaten zijn 

qUnterlassung

Un·ter·las·sung [ʊntɐ'lasʊŋ] (die; 2e naamval: Unterlassung; meervoud: Unterlassungen)
1. verzuim
het nalaten, nalatigheid, omissie 
2. het ophouden/staken
het stoppen 

qUnterlassungsdelikt

Un·ter·las·sungs·de·likt (das) (juridisch)
1. omissiedelict 

qUnterlassungsklage

Un·ter·las·sungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. vordering/eis zich van iets te onthouden 

qUnterlassungssünde

Un·ter·las·sungs·sün·de (die) (informeel; vaak ironisch)
1. (kleine) zonde/fout(je) uit nalatigheid 

qUnterlauf

Un·ter·lauf (der)
1. benedenloop 

qunterlaufen

un·ter·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
insluipen 
♦ voorbeelden
mir ist ein Fehler unterlaufen
ik heb een fout gemaakt, ik heb me vergist, er is een fout in mijn werk geslopen 
2. (informeel)
tegenkomen 
♦ voorbeelden
mir war noch nie so etwas unterlaufen
ik was zoiets nog nooit tegengekomen 

qunterlaufen

un·ter·lau·fen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
insluipen 
♦ voorbeelden
mir war ein Fehler untergelaufen
ik had een fout gemaakt, er was een fout bij mij ingeslopen, er was een fout/lapsus in mijn werk geslopen 
2. (informeel)
tegenkomen 

qunterlaufen

un·ter·lau·fen3 (overgankelijk werkwoord)
1. omzeilen
ontduiken 
♦ voorbeelden
die Stabilitätspolitik wird so unterlaufen
de stabiliteitspolitiek wordt op die manier omzeild 
2. (sport)
in de vlucht omstoten 
3. (meestal voltooid deelwoord)
belopen 
♦ voorbeelden
mit Blut unterlaufen
met bloed doorlopen 
unterlaufene Striemen
met bloed belopen striemen 

qunterläufig

un·ter·läu·fig ['ʊntɐlɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. onderloops 

qUnterlaufung

Un·ter·lau·fung [ʊntɐ'la͜ufʊŋ] (die; 2e naamval: Unterlaufung; meervoud: Unterlaufungen)
1. omzeiling
ontduiking 
2. (medisch)
bloeduitstorting 

qUnterleder

Un·ter·le·der (das)
1. onderleer, zoolleer 

qunterlegen

un·ter·le·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. minder
onderliggend, zwakker, inferieur 
♦ voorbeelden
dem Gegner an Zahl (weit) unterlegen sein
/in aantal/numeriek/ (veruit) de mindere van zijn tegenstander zijn 
die unterlegene Partei
de onderliggende/verliezende partij 
jemandem unterlegen sein
de mindere van iemand zijn, het tegen iemand moeten afleggen, voor iemand onderdoen 

qunterlegen

un·ter·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (er)onder leggen, leggen onder
stoppen onder 
♦ voorbeelden
einer Henne Eier unterlegen
eieren onder een hen leggen 
2. toeschrijven
toedichten, geven, illustreren 
♦ voorbeelden
dem Text einen anderen Sinn unterlegen
de tekst /een andere betekenis geven/anders interpreteren/ 
den Worten eine falsche Bedeutung unterlegen
een verkeerde betekenis in de woorden leggen, de woorden verkeerd interpreteren 

qunterlegen

un·ter·le·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. (van onder) bekleden
versterken, voeren, stofferen 
2. voorzien van
schrijven bij, opluisteren, illustreren 
♦ voorbeelden
eine Modenschau mit Musik unterlegen
een modeshow met muziek opluisteren 

qUnterlegene(r)

Un·ter·le·ge·ne(r) [ʊntɐ'le:gənə (-nɐ)] (der, die)
1. verliezer
mindere 

qUnterlegenheit

Un·ter·le·gen·heit [ʊntɐ'le:gn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Unterlegenheit; meervoud: Unterlegenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. inferioriteit
minder(waardig)heid, het zwakker zijn 

qUnterlegenheitsgefühl

Un·ter·le·gen·heits·ge·fühl (das)
1. minderwaardigheidsgevoel 

qUnterlegkeil

Un·ter·leg·keil ['ʊntɐle:kka͜il] (der)
1. blok (achter een wiel) 

qUnterlegklotz

Un·ter·leg·klotz (der) zie Unterlegkeil

qUnterlegscheibe

Un·ter·leg·schei·be (die) (techniek)
1. sluitring 

qUnterleib

Un·ter·leib (der)
1. onderbuik, onderlijf
onderlichaam
(eufemistisch ook) buik 

qUnterleibchen

Un·ter·leib·chen (das) (regionaal)
1. onderhemd(je) 

qUnterleibsgeschichte

Un·ter·leibs·ge·schich·te (die) (informeel; eufemistisch)
1. kwaal in de (onder)buik
vrouwenkwaal 
2. (voornamelijk meervoud)
ding (van) onder de navel/gordel
seksueel ding 

qUnterleibskrankheit

Un·ter·leibs·krank·heit (die)
1. onderbuikkwaal, kwaal in het onderlichaam 

qUnterleibsleiden

Un·ter·leibs·lei·den (das) zie Unterleibskrankheit

qUnterleutnant

Un·ter·leut·nant (der)
1. tweede luitenant
(België) onderluitenant 

qUnterlid

Un·ter·lid (das)
1. onderooglid 

qunterliegen

un·ter·lie·gen1 (onovergankelijk werkwoord) zie unterlegen1
1. onderworpen zijn aan
onderhevig zijn aan 
♦ voorbeelden
(administratie) der Bearbeitung unterliegen
in behandeling zijn 
der Bewirtschaftung unterliegen
op de bon zijn, gerantsoeneerd zijn 
dem deutschen Recht unterliegen
onder het Duitse recht vallen 
starken Schwankungen unterliegen
aan sterke schommelingen onderhevig zijn, sterk fluctueren/variëren 
etwas unterliegt der Schweigepflicht
iets valt /onder de zwijgplicht/onder het beroepsgeheim/ 
einer Täuschung unterliegen
bedrogen uitkomen
zich vergissen, op een dwaalspoor zijn 
(formeel) es unterliegt keinem Zweifel, dass …
het lijdt geen twijfel dat … 
2. (moeten) onderdoen voor
het moeten afleggen tegen, verliezen van 
♦ voorbeelden
1:3 unterliegen
met 1-3 verliezen 
jemandem unterliegen
voor iemand (moeten) onderdoen, van iemand verliezen 

qunterliegen

un·ter·lie·gen2 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. eronder liggen, onderliggen 

qUnterliek

Un·ter·liek ['ʊntɐli:k] (das; 2e naamval: Unterliek(e)s; meervoud: Unterlieken) (scheepvaart)
1. onderlijk 

qUnterlippe

Un·ter·lip·pe (die)
1. onderlip 

qunterm

un·term ['ʊntɐm] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: unter dem


quntermalen

un·ter·ma·len [ʊntɐ'ma:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
begeleiden
opluisteren, illustreren 
2. (beeldende kunst)
aanleggen
aanzetten 

qUntermalung

Un·ter·ma·lung [ʊntɐ'ma:lʊŋ] (die; 2e naamval: Untermalung; meervoud: Untermalungen)
1. (figuurlijk)
begeleiding
illustratie 
2. (beeldende kunst)
(onder)grond
fond 

qUntermann

Un·ter·mann (der; meervoud: Untermänner)
1. (worstelen)
benedenman 
2. (acrobatie)
/onderaan staande/onderste/ man 

qUntermaß

Un·ter·maß (das) (zelden)
1. te geringe/kleine maat
ondermaat 

quntermauern

un·ter·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. door metselwerk steunen
funderen 
2. (figuurlijk)
staven
steunen, onderbouwen 

quntermeerisch

un·ter·mee·risch [ʊntɐme:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. onderzees 

qUntermenge

Un·ter·men·ge (die) (wiskunde)
1. deelverzameling 

quntermengen

un·ter·men·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. mengen (onder/doorheen) 

quntermengen

un·ter·men·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen
dooreenmengen 

qUntermensch

Un·ter·mensch (der) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. inferieur/verdierlijkt mens 

qUntermenü

Un·ter·me·nü (das) (computer)
1. submenu 

qUntermiete

Un·ter·mie·te (die)
1. onderhuur 
♦ voorbeelden
ein Zimmer in Untermiete (ab)geben
een kamer /in onderhuur afstaan/onderverhuren/ 
in/zur Untermiete wohnen
in onderhuur wonen 
jemanden in/zur Untermiete nehmen
aan iemand onderverhuren 

qUntermieter

Un·ter·mie·ter (der)
1. onderhuurder 

qunterminieren

un·ter·mi·nie·ren [ʊntɐmi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ondermijnen (ook figuurlijk) 

quntermischen

un·ter·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen
mengen onder/door(heen) 

quntermischen

un·ter·mi·schen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen
dooreenmengen 

quntermogeln

un·ter·mo·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ertussendoor moffelen
in de maag splitsen 

quntermotorisiert

un·ter·mo·to·ri·siert (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. te zwak gemotoriseerd 

quntern

un·tern ['ʊntɐn] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: unter den


qUnternächte

Un·ter·näch·te (meervoud) (regionaal)
1. (omschrijving) dagen tussen Kerstmis en Driekoningen 

qunternehmen

un·ter·neh·men1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onder de armen grijpen
een arm geven, met de armen ondersteunen 

qunternehmen

un·ter·neh·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. ondernemen
doen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Schritte unternehmen
stappen ondernemen, maatregelen treffen 
einen Trip unternehmen
een trip/tochtje maken 
einen Versuch unternehmen
een poging ondernemen 
2. (formeel)
op zich nemen 

qUnternehmen

Un·ter·neh·men [ʊntɐ'ne:mən] (das; 2e naamval: Unternehmens; meervoud: Unternehmen)
1. onderneming (ook bedrijf) 
♦ voorbeelden
ein Unternehmen durchführen
een onderneming uitvoeren 
ein gewagtes Unternehmen
een gewaagde/riskante onderneming 
ein kleineres/mittleres/mittelständisches Unternehmen
een kleine/middelgrote onderneming 
die kleine(re)n und mittleren/mittelständischen Unternehmen
(Nederland; verzamelnaam) het midden- en kleinbedrijf, het mkb
(België) de kleine en middelgrote ondernemingen, de kmo's 
ein privates Unternehmen
een privéonderneming, een particuliere onderneming 
das Unternehmen sitzt in Wiesbaden
de onderneming /zit/zetelt/is gevestigd/ in Wiesbaden 
ein staatliches Unternehmen
een overheidsbedrijf/staatsbedrijf 

qunternehmend

un·ter·neh·mend [ʊntɐ'ne:mənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondernemend 

qUnternehmensberater

Un·ter·neh·mens·be·ra·ter (der)
1. bedrijfsadviseur 

qUnternehmensberatung

Un·ter·neh·mens·be·ra·tung (die)
1. consultancy, bedrijfsadvisering 
2. bureau voor consultancy 

qUnternehmenserfolg

Un·ter·neh·mens·er·folg (der) (economie)
1. succes van een onderneming 
2. bedrijfsresultaat 

qUnternehmensforschung

Un·ter·neh·mens·for·schung (die)
1. operationele research 

qUnternehmensführung

Un·ter·neh·mens·füh·rung (die)
1. management
bedrijfsleiding 
2. ondernemingsbeleid 

qUnternehmensgründer

Un·ter·neh·mens·grün·der (der)
1. oprichter van een bedrijf/onderneming 

qUnternehmenskommunikation

Un·ter·neh·mens·kom·mu·ni·ka·ti·on (die)
1. bedrijfscommunicatie 

qUnternehmenspolitik

Un·ter·neh·mens·po·li·tik (die)
1. ondernemingsbeleid 

qUnternehmenssitz

Un·ter·neh·mens·sitz (der)
1. zetel van de onderneming 

qUnternehmenszusammenschluss

Un·ter·neh·mens·zu·sam·men·schluss (der)
1. fusie van ondernemingen 

qUnternehmer

Un·ter·neh·mer [ʊntɐ'ne:mɐ] (der; 2e naamval: Unternehmers; meervoud: Unternehmer)
1. ondernemer 
2. aannemer 

qUnternehmergeist

Un·ter·neh·mer·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. ondernemersgeest 

qUnternehmergewinn

Un·ter·neh·mer·ge·winn (der) (economie)
1. ondernemerswinst 

qUnternehmerin

Un·ter·neh·me·rin (die; 2e naamval: Unternehmerin; meervoud: Unternehmerinnen) (vrouwelijk) zie Unternehmer
1. (vrouwelijke) ondernemer 

qunternehmerisch

un·ter·neh·me·risch [ʊntɐ'ne:mərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondernemers-
ondernemings- 
♦ voorbeelden
die unternehmerischen Berufsstände
de ondernemers(kringen) 
das unternehmerische Risiko
het ondernemersrisico/bedrijfsrisico 
2. als een ondernemer
zakelijk 

qUnternehmerorganisation

Un·ter·neh·mer·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. ondernemersorganisatie 

qUnternehmerschaft

Un·ter·neh·mer·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Unternehmerschaft; meervoud: Unternehmerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. ondernemers 

qUnternehmerseite

Un·ter·neh·mer·sei·te (die)
¶. overige voorbeelden
von Unternehmerseite
van de kant van de ondernemers 

qUnternehmertätigkeit

Un·ter·neh·mer·tä·tig·keit (die)
1. ondernemersactiviteit(en)
ondernemerschap 

qUnternehmertum

Un·ter·neh·mer·tum (das; 2e naamval: Unternehmertums; meervoud: geen meervoud)
1. ondernemerschap 
2. ondernemers 

qUnternehmerverband

Un·ter·neh·mer·ver·band (der)
1. ondernemersbond, bond van ondernemers 

qUnternehmung

Un·ter·neh·mung [ʊntɐ'ne:mʊŋ] (die; 2e naamval: Unternehmung; meervoud: Unternehmungen)
1. onderneming (ook bedrijf) 

qUnternehmungsgeist

Un·ter·neh·mungs·geist (der; 2e naamval: Unternehmungsgeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ondernemingsgeest 

qunternehmungslustig

un·ter·neh·mungs·lu·stig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondernemend
vol ondernemingslust 

qUnteroffizier

Un·ter·of·fi·zier (der)
1. onderofficier 
♦ voorbeelden
Unteroffizier mit Portepee
hogere onderofficier 

qUnteroffiziersschule

Un·ter·of·fi·ziers·schu·le (die)
1. kaderschool 

qunterordnen

un·ter·ord·nen (overgankelijk werkwoord) zie untergeordnet
1. onderschikken
ondergeschikt maken, onderwerpen 
♦ voorbeelden
jemandem untergeordnet sein
onder iemand staan 
die Politik der Moral unterordnen
de politiek aan de moraal ondergeschikt maken 
sich jemandem unterordnen
zich onder iemand plaatsen 
er kann sich nicht unterordnen
hij verdraagt niemand boven zich 

qunterordnend

un·ter·ord·nend (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. onderschikkend 

qUnterordnung

Un·ter·ord·nung (die)
1. onderschikking (ook taalkunde)
onderwerping
plaatsing (onder), subordinatie, het ondergeschikt maken, ondergeschiktheid 
♦ voorbeelden
die Unterordnung unter eine Sache
de onderwerping aan iets 
2. (biologie)
onderorde, suborde 

qUnterpacht

Un·ter·pacht (die)
1. onderpacht 

qUnterpfalz

Un·ter·pfalz (die; 2e naamval: Unterpfalz; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Beneden-Palts 

qUnterpfand

Un·ter·pfand (das)
1. onderpand (ook figuurlijk) 

qUnterpflasterbahn

Un·ter·pfla·ster·bahn (die)
1. ondergrondse tram 

qUnterpflasterstraßenbahn

Un·ter·pfla·ster·stra·ßen·bahn (die) zie Unterpflasterbahn

qunterpflügen

un·ter·pflü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. onderploegen 

qUnterprima

Un·ter·pri·ma (die) (verouderd)
1. (omschrijving) op één na hoogste klas van een Duits gymnasium 

qUnterprimaner

Un·ter·pri·ma·ner (der) (verouderd)
1. (omschrijving) leerling van de Unterprima 

qunterprivilegiert

un·ter·pri·vi·le·giert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. (sociaal) achtergesteld 

qunterqueren

un·ter·que·ren [ʊntɐ'kve:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lopen onder(door) 
2. doorvaren onder 

qunterreden

sich un·ter·re·den [ʊntɐ're:dn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. spreken
confereren, een onderhoud hebben, zich onderhouden 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem unterreden
met iemand spreken/confereren 

qUnterredung

Un·ter·re·dung [ʊntɐ're:dʊŋ] (die; 2e naamval: Unterredung; meervoud: Unterredungen)
1. onderhoud
gesprek, bespreking 
♦ voorbeelden
mit jemandem eine Unterredung führen/haben
een onderhoud met iemand hebben 

qunterrepräsentiert

un·ter·re·prä·sen·tiert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ondervertegenwoordigd 

qUnterrhein

Un·ter·rhein (der)
1. Beneden-Rijn 

qUnterricht

Un·ter·richt ['ʊntɐrɪçt] (der; 2e naamval: Unterricht(e)s; meervoud: Unterrichte; voornamelijk enkelvoud)
1. onderwijs
onderricht 
♦ voorbeelden
englischen Unterricht geben
Engels onderwijzen/doceren/geven 
Unterricht erteilen/geben
onderwijs geven 
der fremdsprachliche Unterricht
het onderwijs in de vreemde talen, het vreemdetalenonderwijs 
den Unterricht gestalten
het onderwijs inrichten 
den Unterricht lebendiger gestalten
het onderwijs /levendiger maken/verlevendigen/ 
programmierter Unterricht
geprogrammeerde instructie 
2. les
college(s) 
♦ voorbeelden
am Unterricht teilnehmen
de lessen volgen 
heute fällt der Unterricht aus
vandaag /valt de les/vallen de lessen/ uit 
Unterricht für Ausländer
onderwijs aan buitenlanders 
Unterricht /in Deutsch/im Zeichnen/
onderwijs /in het Duits/in (het) tekenen/ 
heute ist kein Unterricht
vandaag is er geen les 

qunterrichten

sich un·ter·rich·ten1 [ʊntɐ'rɪçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich op de hoogte stellen
nader informeren 
♦ voorbeelden
sich über eine Sache unterrichten
zich van iets op de hoogte stellen 

qunterrichten

un·ter·rich·ten2 [ʊntɐ'rɪçtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. onderwijzen
les geven, doceren, onderrichten 
♦ voorbeelden
an einer Schule unterrichten
aan een school les geven 
er unterrichtet Deutsch, (informeel) er unterrichtet in Deutsch
hij onderwijst/geeft Duits, hij geeft les in Duits 
jemanden im Malen unterrichten
iemand leren schilderen 
2. op de hoogte brengen/stellen
inlichten, informeren, onderrichten 
♦ voorbeelden
ich bin bestens unterrichtet
ik ben helemaal op de hoogte 
soweit ich unterrichtet bin
voor zover ik geïnformeerd ben 
aus unterrichteten Kreisen
uit welingelichte kringen 
sich unterrichten lassen
(ook) zich laten voorlichten 
von unterrichteter Seite
van welingelichte zijde 
jemanden /über eine Sache/von einer Sache/ unterrichten
iemand van iets op de hoogte brengen, iemand over iets inlichten 

qUnterrichtende(r)

Un·ter·rich·ten·de(r) [ʊntɐ'rɪçtn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. onderwijsgevende
lesgever, docent 

qunterrichtlich

un·ter·richt·lich [ʊntɐ'rɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderwijs-
m.b.t. het lesgeven 
♦ voorbeelden
für unterrichtliche Zwecke
voor onderwijsdoeleinden 

qUnterrichtsanstalt

Un·ter·richts·an·stalt (die)
1. onderwijsinstelling, onderwijsinrichting 

qUnterrichtsaufgabe

Un·ter·richts·auf·ga·be (die)
1. lesopdracht 
2. onderwijstaak, lestaak 

qUnterrichtsbetrieb

Un·ter·richts·be·trieb (der; 2e naamval: Unterrichtsbetrieb(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het lesgeven
lessen, onderwijs 

qUnterrichtsbrief

Un·ter·richts·brief (der)
1. schriftelijke les 

qUnterrichtseinheit

Un·ter·richts·ein·heit (die)
1. leseenheid 
2. lessencyclus 

qUnterrichtsentwurf

Un·ter·richts·ent·wurf (der)
1. lesvoorbereiding
opzet van een les 

qUnterrichtsfach

Un·ter·richts·fach (das)
1. (onderwijs)vak 

qUnterrichtsfilm

Un·ter·richts·film (der)
1. instructieve film
schoolfilm 

qunterrichtsfrei

un·ter·richts·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij (van school)
onderwijsvrij 

qUnterrichtsfreiheit

Un·ter·richts·frei·heit (die)
1. vrijheid van onderwijs 

qUnterrichtsgegenstand

Un·ter·richts·ge·gen·stand (der)
1. onderwerp van de les 
2. onderwijsvak 

qUnterrichtsgespräch

Un·ter·richts·ge·spräch (das)
1. onderwijsleergesprek 

qUnterrichtsgestaltung

Un·ter·richts·ge·stal·tung (die)
1. inrichting van het onderwijs 

qUnterrichtskunde

Un·ter·richts·kun·de (die; 2e naamval: Unterrichtskunde; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijskunde 

qunterrichtskundlich

un·ter·richts·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderwijskundig 

qUnterrichtslehre

Un·ter·richts·leh·re (die) zie Unterrichtskunde

qUnterrichtspensum

Un·ter·richts·pen·sum (das)
1. onderwijsprogramma
(onderwijs)stof 

qUnterrichtsplan

Un·ter·richts·plan (der)
1. leerplan
schoolwerkplan 

qUnterrichtspraxis

Un·ter·richts·pra·xis (die)
1. onderwijspraktijk 

qUnterrichtsraum

Un·ter·richts·raum (der)
1. leslokaal, lesruimte 

qUnterrichtsschritt

Un·ter·richts·schritt (der)
1. stapje in de lesstof 

qUnterrichtsstoff

Un·ter·richts·stoff (der)
1. lesstof 

qUnterrichtsstunde

Un·ter·richts·stun·de (die)
1. les(uur) 

qUnterrichtstag

Un·ter·richts·tag (der)
1. lesdag, schooldag, collegedag 

qUnterrichtstätigkeit

Un·ter·richts·tä·tig·keit (die)
1. het lesgeven, het doceren 

qUnterrichtswesen

Un·ter·richts·we·sen (das; 2e naamval: Unterrichtswesens; meervoud: geen meervoud)
1. onderwijs 

qUnterrichtszeit

Un·ter·richts·zeit (die)
1. les(sen)
aantal lesuren 
♦ voorbeelden
in der Unterrichtszeit
tijdens de les(sen) 

qUnterrichtsziel

Un·ter·richts·ziel (das)
1. onderwijsdoel
doelstelling van het onderwijs 

qUnterrichtszweig

Un·ter·richts·zweig (der)
1. tak van onderwijs 

qUnterrichtung

Un·ter·rich·tung [ʊntɐ'rɪçtʊŋ] (die)
1. informering, kennisgeving
onderrichting, inlichting 

qUnterrock

Un·ter·rock (der)
1. onderrok 

qunters

un·ters ['ʊntɐs] (voorzetsel) (informeel)
1. verkorting van: unter das


qUntersaat

Un·ter·saat (die) (landbouw)
1. ondervrucht 

quntersagen

un·ter·sa·gen [ʊntɐ'za:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (officieel) verbieden
ontzeggen 

qUntersagung

Un·ter·sa·gung [ʊntɐ'za:gʊŋ] (die; 2e naamval: Untersagung; meervoud: Untersagungen) (zelden)
1. verbod 

qUntersatz

Un·ter·satz (der)
1. onderzetter
onderzetje, schaaltje, blad 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein fahrbarer Untersatz
(karretje op) vier wielen, bakje 
2. onderstel
voet(stuk), sokkel, treeft 
3. (filosofie)
minor, minderterm 

qUnterschallgeschwindigkeit

Un·ter·schall·ge·schwin·dig·keit (die)
1. subsonische snelheid 

qunterschätzen

un·ter·schät·zen [ʊntɐ'ʃɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderschatten 
♦ voorbeelden
etwas gewaltig unterschätzen
iets zwaar/danig onderschatten 

qunterscheidbar

un·ter·scheid·bar [ʊntɐ'ʃa͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te onderscheiden
herkenbaar 

qunterscheiden

un·ter·schei·den1 [ʊntɐ'ʃa͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderscheiden
onderscheid/verschil maken
uit elkaar houden
onderkennen 
♦ voorbeelden
zweierlei ist zu unterscheiden
er zijn twee dingen te onderscheiden 
die beiden sind kaum voneinander zu unterscheiden
die twee zijn nauwelijks uit elkaar te houden 
das unterscheidende Merkmal
het onderscheidende/distinctieve kenmerk 
unter/zwischen mehreren Sachen unterscheiden
tussen meerdere dingen /onderscheiden/onderscheid maken/ 

qunterscheiden

sich un·ter·schei·den2 [ʊntɐ'ʃa͜idn̩] (wederkerend werkwoord) zie unterschieden
1. verschillen 
♦ voorbeelden
sich im Charakter unterscheiden
van karakter verschillen 
sich stark voneinander unterscheiden
sterk (van elkaar) verschillen 
2. zich onderscheiden 
3. te onderscheiden zijn 
♦ voorbeelden
es unterscheiden sich zwei Denkschulen
er zijn twee denkscholen te onderscheiden 

qUnterscheidung

Un·ter·schei·dung (die)
1. het onderscheiden 

qUnterscheidungsgabe

Un·ter·schei·dungs·ga·be (die)
1. onderscheidingsvermogen
gave des onderscheids 

qUnterscheidungsmerkmal

Un·ter·schei·dungs·merk·mal (das)
1. onderscheidend/distinctief kenmerk/(ken)teken
onderscheidingsteken 

qUnterscheidungsvermögen

Un·ter·schei·dungs·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Unterscheidungsvermögens; meervoud: geen meervoud)
1. onderscheidingsvermogen 

qUnterschenkel

Un·ter·schen·kel (der)
1. onderbeen 

qUnterschicht

Un·ter·schicht (die)
1. onderlaag 
2. (politiek)
lagere klasse 

qunterschieben

un·ter·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. onderschuiven (ook figuurlijk)
schuiven onder
(figuurlijk ook) stiekem in de maag splitsen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Kissen unterschieben
iemand een kussen onderschuiven 
2. toedichten
in de schoenen schuiven 

qunterschieben

un·ter·schie·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. onderschuiven
stiekem in de maag splitsen 
♦ voorbeelden
jemandem Briefe unterschieben
iemand brieven onderschuiven 
2. toedichten
in de schoenen schuiven 

qUnterschied

Un·ter·schied ['ʊntɐʃi:t] (der; 2e naamval: Unterschied(e)s; meervoud: Unterschiede)
1. verschil
onderscheid 
♦ voorbeelden
ein feiner Unterschied
een klein (maar niet onbelangrijk) verschil 
gewaltige Unterschiede
enorme verschillen 
ein grundlegender/grundsätzlicher Unterschied
een fundamenteel/principieel verschil 
Unterschiede im Preis
verschillen in prijs 
er kennt da keine Unterschiede
hij maakt (daar) geen verschil/onderscheid
(ook) hij differentieert niet (op dat punt) 
der kleine Unterschied
(informeel; schertsend) penis 
der Unterschied lag im Konzept
het verschil zat 'm in het concept 
das macht den ganzen Unterschied
daarin zit het hele verschil 
mit Unterschied!
(ja,) maar toch! 
Unterschied muss sein!
verschil moet er zijn! 
ohne Unterschied
zonder uitzondering/onderscheid 
ohne Unterschied des Geschlechts
zonder onderscheid te maken naar (het) geslacht 
zum Unterschied von ihm
anders dan hij, in tegenstelling tot/met hem 
ein Unterschied wie Tag und Nacht
een verschil (als) van dag en nacht 
im Unterschied zu ihm
anders dan hij, in tegenstelling tot/met hem 
/(keinen) Unterschied/(keine) Unterschiede/ machen zwischen den beiden
(geen) verschil/onderscheid maken tussen de twee 

qunterschieden

un·ter·schie·den [ʊntɐ'ʃi:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend
onderscheiden, uiteenlopend 

qunterschiedlich

un·ter·schied·lich ['ʊntɐʃi:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend
onderscheiden, uiteenlopend 
♦ voorbeelden
sich unterschiedlich gestalten
uiteenlopen, zich in uiteenlopende richting ontwikkelen
(ook) verschillend zijn 
Menschen unterschiedlicher sozialer Herkunft
mensen van verschillende sociale afkomst 
unterschiedlich motivierte Menschen
mensen met (allemaal) een verschillende motivatie 
das ist recht unterschiedlich
dat is heel verschillend 
ein unterschiedliches Verhalten aufweisen
een verschillend gedrag /vertonen/aan de dag leggen/ 

qUnterschiedlichkeit

Un·ter·schied·lich·keit (die; 2e naamval: Unterschiedlichkeit; meervoud: Unterschiedlichkeiten)
1. verschil 

qUnterschiedsbetrag

Un·ter·schieds·be·trag (der)
1. verschil 

qunterschiedslos

un·ter·schieds·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder onderscheid
zonder uitzondering 

qunterschlächtig

un·ter·schläch·tig ['ʊntɐʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. onderslachtig (van watermolen) 

qUnterschlag

Un·ter·schlag (der; 2e naamval: Unterschlag(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kleermakerszit 
2. (boekwezen)
(hol)wit onderaan de bladzijde 

qunterschlagen

un·ter·schla·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verduisteren
verdonkeremanen, achteroverdrukken 
2. onderscheppen, achterhouden (brief) 
3. achterhouden (informatie)
verzwijgen 

qunterschlagen

un·ter·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. over elkaar slaan
kruisen 
♦ voorbeelden
mit untergeschlagenen Armen
met de armen over elkaar, met gekruiste armen 

qUnterschlagung

Un·ter·schla·gung [ʊntɐ'ʃla:gʊŋ] (die; 2e naamval: Unterschlagung; meervoud: Unterschlagungen)
1. verduistering 
♦ voorbeelden
Unterschlagungen begehen
verduistering plegen 
2. onderschepping 
3. achterhouding, verzwijging 

qUnterschleif

Un·ter·schleif (der; 2e naamval: Unterschleif(e)s; meervoud: Unterschleife) (verouderd; nog regionaal) zie Unterschlagung

qUnterschlupf

Un·ter·schlupf (der; 2e naamval: Unterschlupf(e)s; meervoud: Unterschlupfe; voornamelijk enkelvoud)
1. onderkomen
schuilplaats, toevlucht, onderdak, schuiladres 
♦ voorbeelden
jemandem Unterschlupf gewähren
iemand onderdak verschaffen 
ein sicherer Unterschlupf
een veilige schuilplaats, een veilig onderkomen 
Unterschlupf suchen
een schuilplaats zoeken, gaan schuilen 

qunterschlupfen

un·ter·schlup·fen (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland) zie unterschlüpfen

qunterschlüpfen

un·ter·schlüp·fen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /een schuilplaats/een onderkomen/ zoeken
toevlucht vinden, (gaan) schuilen
onderduiken 

qunterschneiden

un·ter·schnei·den [-'ʃna͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (sport)
slicen 
2. (architectuur)
onderaan afschuinen/afkanten 

qUnterschnitt

Un·ter·schnitt (der) (sport)
1. kapeffect 

qunterschnitten

un·ter·schnit·ten (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met slice geslagen, geslicet 
¶. overige voorbeelden
(sport) ein unterschnittener Ball
een geslicete bal, een met slice geslagen bal, een bal met slice 

qunterschreiben

un·ter·schrei·ben [ʊntɐ'ʃra͜ibn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. ondertekenen
tekenen 
♦ voorbeelden
mit vollem Namen unterschreiben
met zijn naam voluit (onder)tekenen 
2. (figuurlijk)
onderschrijven 
♦ voorbeelden
das kann ich nur unterschreiben!
dat kan ik alleen maar onderschrijven/beamen! 

qunterschreiten

un·ter·schrei·ten [ʊntɐ'ʃra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. blijven beneden/onder 
♦ voorbeelden
etwas um 2% unterschreiten
2% beneden iets blijven 

qUnterschrift

Un·ter·schrift (die)
1. handtekening
ondertekening 
♦ voorbeelden
eine Unterschrift beglaubigen
een handtekening legaliseren/waarmerken 
elektronische Unterschrift
elektronische handtekening 
eine Unterschrift leisten
een handtekening zetten/plaatsen 
seine Unterschrift unter eine Sache setzen
zijn handtekening onder iets plaatsen/zetten 
die Unterschrift verweigern
weigeren te tekenen, weigeren zijn handtekening te zetten 
jemandem etwas zur Unterschrift vorlegen
iemand iets ter ondertekening voorleggen 
2. onderschrift (bij afbeelding) 

qUnterschriftenaktion

Un·ter·schrif·ten·ak·ti·on (die)
1. handtekeningenactie 

qUnterschriftenkampagne

Un·ter·schrif·ten·kam·pa·gne (die) zie Unterschriftenaktion

qUnterschriftenmappe

Un·ter·schrif·ten·map·pe (die)
1. vloeiboek 

qUnterschriftensammlung

Un·ter·schrif·ten·samm·lung (die)
1. handtekeningenactie 

qunterschriftlich

un·ter·schrift·lich (bijwoord) (administratie)
1. met/door een handtekening 

qunterschriftsberechtigt

un·ter·schrifts·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd te tekenen 

qUnterschriftsprobe

Un·ter·schrifts·pro·be (die)
1. gedeponeerde handtekening 

qunterschriftsreif

un·ter·schrifts·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor ondertekening
zover dat het ondertekend kan worden 

qunterschwellig

un·ter·schwel·lig ['ʊntɐʃvɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewust
onderhuids, verborgen, onder de oppervlakte, met een onderstroom/ondertoon (van), onderbewust 
2. nauwelijks merkbaar 

qUnterseeboot

Un·ter·see·boot (das)
1. duikboot, onderzeeër 

qunterseeisch

un·ter·see·isch ['ʊntɐze:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderzees 

qUnterseite

Un·ter·sei·te (die)
1. onderkant, onderzijde 

qUntersekunda

Un·ter·se·kun·da (accent wisselt)  (die) (verouderd)
1. (omschrijving) zesde klas van een Duits gymnasium 

quntersetzen

un·ter·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. zetten/plaatsen onder
eronder zetten 

quntersetzen

un·ter·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen 
2. (techniek)
het toerental reduceren 
3. (techniek)
vertraagd weergeven 

qUntersetzer

Un·ter·set·zer1 (der) (techniek)
1. impulsdeler, frequentiedeler 

qUntersetzer

Un·ter·set·zer2 (der)
1. onderzetter
onderzetje, schoteltje, treeft(je) 

quntersetzt

un·ter·setzt [ʊntɐ'zɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedrongen
kort en gezet, en breed(gebouwd) 
♦ voorbeelden
ein Mann von untersetzter Gestalt/Statur
een man kort en gezet (van gestalte/postuur) 

qUntersetzung

Un·ter·set·zung [ʊntɐ'zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Untersetzung; meervoud: Untersetzungen) (techniek)
1. reductor, reductiebak 
2. verlaging
reductie 

quntersinken

un·ter·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. zinken
wegzinken, verzinken, onderzinken 

qunterspielen

un·ter·spie·len [ʊntɐ'ʃpi:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. als onbelangrijk voorstellen
minimaliseren, bagatelliseren 
2. te afstandelijk spelen 

qunterspülen

un·ter·spü·len [ʊntɐ'ʃpy:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. onderspoelen
ondermijnen 

qunterst

un·terst ['ʊntɐst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderste
laagste, benedenste 
♦ voorbeelden
das Unterste zuoberst kehren
alles ondersteboven keren/gooien, alles op zijn kop zetten 

qUnterstaatssekretär

Un·ter·staats·se·kre·tär (der)
1. onderstaatssecretaris 

qUnterstand

Un·ter·stand (der)
1. schuilplaats 
2. (leger)
onderkomen, ondergrondse schuilplaats 
3. (Oostenrijk)
onderkomen, onderdak 

qunterständig

un·ter·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. onderstandig 

qunterstecken

un·ter·ste·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. steken onder
schuiven onder, (er)onder steken, onderstoppen 

qunterstehen

un·ter·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. staan onder
schuilen 

qunterstehen

un·ter·ste·hen2 (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. staan onder
vallen/ressorteren onder, ondergeschikt zijn aan 
♦ voorbeelden
jemandem unmittelbar unterstehen
rechtstreeks onder iemand staan 
2. onderworpen zijn aan 
♦ voorbeelden
es untersteht keinem Zweifel, dass …
het lijdt geen twijfel dat … 

qunterstehen

sich un·ter·ste·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. wagen
(aan)durven 
♦ voorbeelden
untersteh dich!
als je (dat) durft!, heb het hart/lef eens! 
was unterstehen Sie sich!
wat denkt u eigenlijk wel! 

qunterstellen

un·ter·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. plaatsen onder
de leiding geven over, laten ressorteren onder 
♦ voorbeelden
die Abteilung wurde ihm unterstellt
de afdeling werd onder hem geplaatst, hij kreeg de leiding over de afdeling 
jemandem eine Abteilung unterstellen
iemand de leiding over een afdeling geven 
jemandem unterstellt sein
onder iemand staan 
2. aannemen
veronderstellen, uitgaan van 
♦ voorbeelden
wollen wir einmal unterstellen, dass …
laten we nu eens aannemen dat … 
3. toedichten
in de schoenen schuiven, insinueren 
♦ voorbeelden
jemandem böse Absichten unterstellen
iemand kwade bedoelingen toedichten 
willst du mir unterstellen, dass ich lüge?
wil je (daarmee) insinueren/suggereren dat ik zit te liegen? 
wie kannst du mir so etwas unterstellen?
hoe kun je zoiets van mij denken? 

qunterstellen

un·ter·stel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. zetten/plaatsen (onder)
stallen 
♦ voorbeelden
das Fahrrad im Keller unterstellen
de fiets in de kelder stallen 
einen Eimer unter dem Hahn unterstellen
een emmer onder de kraan zetten 

qunterstellen

sich un·ter·stel·len3 (wederkerend werkwoord)
1. (gaan) schuilen 
♦ voorbeelden
sich in einem Hauseingang unterstellen
in een portiek gaan schuilen 

qUnterstellraum

Un·ter·stell·raum (der)
1. berging
stalling, bergplaats 

qUnterstellung

Un·ter·stel·lung [ʊntɐ'ʃtɛlʊŋ] (die)
1. verdachtmaking
insinuatie 
♦ voorbeelden
böswillige Unterstellungen
kwaadwillige insinuaties 
2. het plaatsen onder
het ondergeschikt maken aan 

quntersteuern

un·ter·steu·ern [ʊntɐ'ʃtɔ͜yɐn] (onovergankelijk werkwoord) (techniek)
1. onderstuurd zijn 

qUnterstock

Un·ter·stock (der; meervoud: Unterstöcke)
1. souterrain 

qUnterstockwerk

Un·ter·stock·werk (das)
1. souterrain 

qunterstreichen

un·ter·strei·chen [ʊntɐ'ʃtra͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderstrepen
onderlijnen
(figuurlijk ook) benadrukken, aandikken 
♦ voorbeelden
das kann ich nur unterstreichen!
dat kan ik alleen maar ten volle beamen! 

qunterstreuen

un·ter·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. strooien onder 

qUnterströmung

Un·ter·strö·mung (die) (ook figuurlijk)
1. onderstroming, onderstroom 

qUnterstufe

Un·ter·stu·fe (die)
1. onderbouw
laagste klassen 
2. laagste trap 

qunterstützen

un·ter·stüt·zen [ʊntɐ'ʃtʏʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. ondersteunen
steunen, helpen, bijstaan, subsidiëren 
♦ voorbeelden
den Heilungsprozess unterstützen
het genezingsproces bevorderen 
jemanden mit Rat und Tat unterstützen
iemand met raad en daad steunen/bijstaan 
etwas tatkräftig unterstützen
iets actief ondersteunen 
unterstützt von (m.b.t. sponsoring)
mede mogelijk gemaakt door 

qUnterstützung

Un·ter·stüt·zung [ʊntɐ'ʃtʏʦʊŋ] (die)
1. ondersteuning
steun, hulp, bijstand 
♦ voorbeelden
jemandem Unterstützung gewähren
iemand steun verlenen 
er konnte meiner Unterstützung gewiss/sicher sein
hij kon op mijn steun rekenen, hij kon van mijn steun verzekerd zijn 
mit (der) Unterstützung der Einwohner
met hulp/assistentie van de inwoners 
mit jemand(e)s Unterstützung rechnen können
op iemands steun kunnen rekenen 
die Unterstützung der Studenten
de steun aan de studenten 
jemandem seine Unterstützung zusichern
iemand (zijn) steun toezeggen 
2. geldelijke ondersteuning
steun, uitkering, bijstand, subsidie 
♦ voorbeelden
jemandem eine Unterstützung gewähren
iemand een uitkering toekennen 

qunterstützungsbedürftig

un·ter·stüt·zungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. behoeftig
armlastig, noodlijdend 

qUnterstützungsberechtigte(r)

Un·ter·stüt·zungs·be·rech·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. uitkeringsgerechtigde 

qUnterstützungsempfänger

Un·ter·stüt·zungs·emp·fän·ger (der)
1. steuntrekker, uitkeringstrekker 

qUnterstützungsgeld

Un·ter·stüt·zungs·geld (das)
1. steungeld
uitkering, steun 

qUnterstützungskasse

Un·ter·stüt·zungs·kas·se (die)
1. steunfonds 

qUntersuch

Un·ter·such [ʊntɐ'zu:x] (der; 2e naamval: Untersuchs; meervoud: Untersuche) (Zwitserland)
1. onderzoek 

quntersuchen

un·ter·su·chen [ʊntɐ'zu:xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderzoeken
nagaan, keuren 
♦ voorbeelden
jemanden ärztlich untersuchen
(ook) iemand medisch keuren 
Kleidung auf Blutflecken untersuchen
op kleding naar bloedvlekken zoeken, de aanwezigheid van bloedvlekken op kleding onderzoeken 
jemanden auf seinen Gesundheitszustand (hin) untersuchen
iemands gezondheidstoestand onderzoeken 
ein Haus auf/nach Waffen untersuchen
in een huis naar wapens zoeken, een huis op wapens doorzoeken 

qUntersuchung

Un·ter·su·chung [ʊntɐ'zu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Untersuchung; meervoud: Untersuchungen)
1. onderzoek
onderzoeking, keuring
(juridisch ook) instructie 
♦ voorbeelden
eine Untersuchung anordnen
een onderzoek gelasten 
eine Untersuchung anstellen/einleiten/vornehmen
een onderzoek instellen 
ich bin hier zur ärztlichen Untersuchung
ik ben hier voor een medisch onderzoek
(ook) ik ben hier voor een medische keuring 
die Untersuchung ergab, dass …
het onderzoek wees uit dat … 
eine Untersuchung über eine Sache
een onderzoek over iets 

qUntersuchungsausschuss

Un·ter·su·chungs·aus·schuss (der)
1. commissie van onderzoek
(politiek voornamelijk) enquêtecommissie 

qUntersuchungsbefund

Un·ter·su·chungs·be·fund (der) (medisch)
1. diagnose 

qUntersuchungsbericht

Un·ter·su·chungs·be·richt (der)
1. onderzoeksrapport 

qUntersuchungsgefangene(r)

Un·ter·su·chungs·ge·fan·ge·ne(r) (der, die)
1. preventief gedetineerde, verdachte in voorarrest 

qUntersuchungsgefängnis

Un·ter·su·chungs·ge·fäng·nis (das)
1. huis van bewaring 

qUntersuchungshaft

Un·ter·su·chungs·haft (die)
1. voorlopige/preventieve hechtenis, voorarrest 
♦ voorbeelden
die Untersuchungshaft anrechnen
het voorarrest aftrekken 
jemanden in Untersuchungshaft nehmen
iemand in voorarrest stellen 

qUntersuchungshäftling

Un·ter·su·chungs·häft·ling (der) zie Untersuchungsgefangene(r)

qUntersuchungsmethode

Un·ter·su·chungs·me·tho·de (die)
1. onderzoeksmethode 

qUntersuchungsrichter

Un·ter·su·chungs·rich·ter (der)
1. rechter-commissaris, rechter van instructie
(België) onderzoeksrechter 

qUntersuchungsverfahren

Un·ter·su·chungs·ver·fah·ren (das)
1. onderzoeksmethode 
2. (juridisch)
gerechtelijk onderzoek 

qUntersuchungszimmer

Un·ter·su·chungs·zim·mer (das) (medisch)
1. onderzoekkamer 

qUntertagearbeiter

Un·ter·ta·ge·ar·bei·ter (der) (mijnwezen)
1. ondergrondse arbeider 

qUntertagebau

Un·ter·ta·ge·bau (der; 2e naamval: Untertagebau(e)s; meervoud: Untertagebaue) (mijnwezen)
1. mijn
groeve 
2. (geen meervoud)
diepbouw, ondergrondse winning 

qUntertagedeponie

Un·ter·ta·ge·de·po·nie (die)
1. caverne 

qUntertagevergasung

Un·ter·ta·ge·ver·ga·sung (die) (mijnwezen)
1. ondergrondse vergassing 

quntertags

un·ter·tags [ʊntɐ'ta:ks] (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. overdag 

quntertan

un·ter·tan ['ʊntɐta:n] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onderdanig
onderworpen (aan) 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Sache untertan machen
iets (/aan zich/aan zijn wil/) onderwerpen, iets voor zich dienstbaar maken, iets naar zijn hand zetten 
(verouderd) /jemandem/einer Sache/ untertan sein
aan iemand/iets onderworpen/dienstbaar zijn 

qUntertan

Un·ter·tan ['ʊntɐta:n] (der; 2e naamval: Untertans, Untertanen; meervoud: Untertanen)
1. onderdaan 

qUntertanengeist

Un·ter·ta·nen·geist (der; 2e naamval: Untertanengeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. onderdanige mentaliteit 

quntertänig

un·ter·tä·nig ['ʊntɐtɛ:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderdanig
onderworpen 
♦ voorbeelden
(verouderd) untertänigst bitten
eerbiedig/beleefd verzoeken 
(verouderd) Ihr untertänigster Diener
uw onderdanige/nederige dienaar 

qUntertasse

Un·ter·tas·se (die)
1. schotel(tje) 
♦ voorbeelden
fliegende Untertasse
vliegende schotel 
Tasse und Untertasse
kop en schotel(tje) 

qUntertaste

Un·ter·tas·te (die)
1. ondertoets 

quntertauchen

un·ter·tau·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. onderduiken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Untergetauchter
een onderduiker 
(figuurlijk) in der Menge untertauchen
in de menigte verdwijnen 

quntertauchen

un·ter·tau·chen2 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. duiken onder(door) 

quntertauchen

un·ter·tau·chen3 (overgankelijk werkwoord)
1. onderdompelen 
♦ voorbeelden
jemanden im Wasser untertauchen
iemand onder water dompelen 

qUnterteil

Un·ter·teil (der & das)
1. onderste deel/gedeelte
benedendeel 

qunterteilen

un·ter·tei·len [ʊntɐ'ta͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. onderverdelen
indelen 
♦ voorbeelden
einen Text in zwei Abschnitte unterteilen
een tekst in twee paragrafen (onder)verdelen 

qUntertemperatur

Un·ter·tem·pe·ra·tur (die) (medisch)
1. te lage temperatuur 

qUntertertia

Un·ter·ter·tia (accent wisselt)  (die) (verouderd)
1. (omschrijving) vierde klas van een Duits gymnasium 

qUntertitel

Un·ter·ti·tel (der)
1. ondertitel (ook van boek)
onderschrift 
♦ voorbeelden
mit niederländischen Untertiteln
met Nederlandse ondertiteling, met Nederlandstalige ondertitels/onderschriften 

quntertiteln

un·ter·ti·teln [ʊntɐ'ti:tl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ondertitelen, van onderschriften voorzien 

qUnterton

Un·ter·ton (der)
1. ondertoon (ook figuurlijk) 

quntertourig

un·ter·tou·rig ['ʊntɐtu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. met een te laag toerental 

quntertreiben

un·ter·trei·ben1 [ʊntɐ'tra͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. in understatements spreken
zich eufemistisch uitdrukken 

quntertreiben

un·ter·trei·ben2 [ʊntɐ'tra͜ibn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. geringer voorstellen dan het is
minimaliseren 

qUntertreibung

Un·ter·trei·bung [-'tra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Untertreibung; meervoud: Untertreibungen)
1. understatement 

quntertunneln

un·ter·tun·neln [-'tʊnl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. een tunnel aanleggen/bouwen onder, ondertunnelen 

quntervermieten

un·ter·ver·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onderverhuren 

qunterversichern

un·ter·ver·si·chern (overgankelijk werkwoord)
1. onderverzekeren
te laag verzekeren 

qunterversorgen

un·ter·ver·sor·gen (overgankelijk werkwoord)
1. te weinig aanvoeren/aanleveren (op)
te weinig toevoeren 
♦ voorbeelden
unterversorgt
krap (gehouden)
met te weinig voorzieningen
met te weinig toevoer/aanvoer 
2. te weinig steun geven
te weinig verzorgen 

qUnterverzeichnis

Un·ter·ver·zeich·nis (das) (computer)
1. submap, subdirectory 

qunterwandern

un·ter·wan·dern [ʊntɐ'vandɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ondergraven
infiltreren in, penetreren (in) 
♦ voorbeelden
eine von Kommunisten unterwanderte Organisation
een door communisten ondergraven/gepenetreerde organisatie 

qunterwärts

un·ter·wärts ['ʊntɐvɛrʦ] (bijwoord) (informeel)
1. beneden
vanonder, onderaan 
2. omlaag, benedenwaarts, naar beneden 

qUnterwäsche

Un·ter·wä·sche Kleidung(die)
1. (geen meervoud)
ondergoed
lingerie 
♦ voorbeelden
eine Garnitur Unterwäsche
een stel(letje) ondergoed 
die Unterwäsche wechseln
zich verschonen 
2. (techniek)
schoonmaak van de onderkant (van auto) 

qunterwaschen

un·ter·wa·schen [ʊntɐ'vaʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderspoelen
ondermijnen 

qUnterwasser

Un·ter·was·ser (das)
1. grondwater 

qUnterwasserarchäologe

Un·ter·was·ser·ar·chä·o·lo·ge (der)
1. onderwaterarcheologie 

qUnterwasserball

Un·ter·was·ser·ball (der; 2e naamval: Unterwasserballs; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. onderwaterpolo 

qUnterwasserbombe

Un·ter·was·ser·bom·be (die)
1. dieptebom 

qUnterwasserfahrt

Un·ter·was·ser·fahrt (die)
1. vaart onder water 

qUnterwasserforschung

Un·ter·was·ser·for·schung (die)
1. onderwateronderzoek 

qunterwegs

un·ter·wegs [ʊntɐ've:ks] (bijwoord)
1. onderweg
op weg, op pad, op stap 
♦ voorbeelden
(informeel) es ist ein Kind unterwegs
er is een kind(je) op komst 
unterwegs sein
onderweg zijn
(ook) op pad zijn 

qunterweisen

un·ter·wei·sen [ʊntɐ'va͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. onderrichten, onderwijzen
leren, instrueren 
♦ voorbeelden
jemanden in einer Sprache unterweisen
iemand in een taal onderwijzen 

qUnterweisung

Un·ter·wei·sung [-zʊŋ] (die)
1. onderricht, onderwijs
instructie 

qUnterwelt

Un·ter·welt (die; 2e naamval: Unterwelt; meervoud: geen meervoud)
1. onderwereld (ook figuurlijk) 

qUnterweltler

Un·ter·welt·ler ['ʊntɐvɛltlɐ] (der; 2e naamval: Unterweltlers; meervoud: Unterweltler)
1. onderwereldfiguur 

qunterweltlich

un·ter·welt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/uit de onderwereld 

qunterwerfen

un·ter·wer·fen [ʊntɐ'vɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onderwerpen 
♦ voorbeelden
starken Schwankungen unterworfen sein
aan sterke schommelingen onderhevig zijn, sterk fluctueren 
sich einer Prüfung unterwerfen
zich aan een examen onderwerpen 
Weisungen unterworfen sein
aan orders/instructies gebonden zijn 

qUnterwerksbau

Un·ter·werks·bau [ʊntɐ'vɛrksba͜u] (der; meervoud: geen meervoud) (mijnwezen)
1. (omschrijving) winning onder de vloer van een mijngang 

qunterwertig

un·ter·wer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. minderwaardig 

qunterwinden

sich un·ter·win·den [ʊntɐ'vɪndn̩] (wederkerend werkwoord; met 2e naamval) (verouderd)
1. zich verstouten (tot)
(zich) wagen (aan) 

qunterwürfig

un·ter·wür·fig [ʊntɐ'vʏrfɪç, 'ʊntɐvʏrfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderdanig
onderworpen, slaafs, serviel 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  jemanden unterwürfig machen
iemand aan zich onderwerpen, iemand naar zijn hand zetten 

qUnterzahn

Un·ter·zahn (der)
1. ondertand 

qunterzeichnen

un·ter·zeich·nen [ʊntɐ'ʦa͜içnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. ondertekenen
tekenen 

qUnterzeichner

Un·ter·zeich·ner (der)
1. ondertekenaar 

qUnterzeichnerland

Un·ter·zeich·ner·land (das; meervoud: Unterzeichnerländer)
1. verdragsstaat 

qUnterzeichnete(r)

Un·ter·zeich·ne·te(r) [-nətə (-nətɐ)] (der, die) (administratie)
1. ondergetekende 

qUnterzeichnung

Un·ter·zeich·nung (die)
1. ondertekening
handtekening 

qUnterzeug

Un·ter·zeug (das; 2e naamval: Unterzeug(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. ondergoed 

qunterziehen

un·ter·zie·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. eronder aantrekken 
2. (architectuur)
steken 
♦ voorbeelden
einen Träger unter die Decke unterziehen
een draagbalk onder het plafond steken 
3. (culinaria)
mengen, halen
erdoor halen 
♦ voorbeelden
etwas unter eine Speise unterziehen
iets door een gerecht halen/mengen 

qunterziehen

un·ter·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. onderwerpen (aan) 
♦ voorbeelden
etwas einer Prüfung unterziehen
iets aan een onderzoek onderwerpen 
sich der Mühe unterziehen
de moeite nemen 
sich einer Aufgabe unterziehen
een taak op zich nemen 
sich einer Operation unterziehen
een operatie ondergaan, geopereerd worden 
etwas einem Test unterziehen
iets aan een test onderwerpen, iets testen/toetsen 

qÜnterzuckerung

Ün·ter·zu·cke·rung (die)
1. te lage bloedsuikerspiegel
hypoglykemie 

qUnterzug

Un·ter·zug (der) (architectuur)
1. moerbalk, moerbint, onderslagbalk 

quntief

un·tief (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondiep 

qUntiefe

Un·tie·fe (die)
1. ondiepte
ondiepe plaats 
2. enorme diepte
erg diepe plaats 

qUntier

Un·tier (das)
1. ondier
monster 

quntilgbar

un·tilg·bar (accent wisselt) [ʊn'tɪlkba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onaflosbaar
niet af te lossen, niet te delgen 
2. (figuurlijk)
onuitwisbaar 

quntragbar

un·trag·bar (accent wisselt) [ʊn'tra:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondraaglijk
niet (meer) te dragen, niet (meer) op te brengen 

quntrainiert

un·trai·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetraind 

quntrennbar

un·trenn·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onscheidbaar (ook taalkunde)
onafscheidelijk 

quntreu

un·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontrouw
trouweloos 
♦ voorbeelden
jemandem untreu werden
iemand ontrouw worden 

qUntreue

Un·treue (die)
1. ontrouw
trouweloosheid
(juridisch ook) kwade trouw, oneerlijkheid 

quntrinkbar

un·trink·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondrinkbaar 

quntröstlich

un·tröst·lich (accent wisselt) [ʊn'trø:stlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontroostbaar
troosteloos 
♦ voorbeelden
über eine Sache untröstlich sein
om/over iets ontroostbaar zijn 

quntrüglich

un·trüg·lich (accent wisselt) [ʊn'try:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedrieglijk, onfeilbaar, zeker
onmiskenbaar 
♦ voorbeelden
ein untrüglicher Beweis
een onmiskenbaar bewijs 

quntüchtig

un·tüch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbekwaam
ongeschikt 

qUntugend

Un·tu·gend (die)
1. ondeugd
gebrek, slechte eigenschap/gewoonte 

quntunlich

un·tun·lich (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. ondoenlijk 
2. ongepast 

quntypisch

un·ty·pisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. atypisch 

qunüberbietbar

un·über·biet·bar (accent wisselt) [ʊn|y:bɐ'bi:tba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onovertrefbaar
niet te overtreffen/evenaren 

qunüberbrückbar

un·über·brück·bar (accent wisselt) [ʊn|y:bɐ'brʏkba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. onoverbrugbaar 

qunüberhörbar

un·über·hör·bar (accent wisselt) [ʊn|y:bɐ'hø:ɐ̯ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiskenbaar
wat men wel móét horen 

qunüberlegt

un·über·legt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoordacht
onbezonnen, onberedeneerd 

qunüberschaubar

un·über·schau·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafzienbaar
niet te overzien 

qunüberschreitbar

un·über·schreit·bar [ʊn|y:bɐ'ʃra͜itba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. onoverschrijdbaar 

qunübersehbar

un·über·seh·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafzienbaar
niet te overzien, onoverzienbaar 
2. niet over het hoofd te zien
onmiskenbaar 

qunübersetzbar

un·über·setz·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvertaalbaar 

qunübersichtlich

un·über·sicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverzichtelijk 

qunübersteigbar

un·über·steig·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverklimbaar 
2. (figuurlijk)
onoverkomelijk 

qunübersteiglich

un·über·steig·lich [ʊn|y:bɐ'ʃta͜iklɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unübersteigbar

qunübertragbar

un·über·trag·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverdraagbaar 

qunübertrefflich

un·über·treff·lich (accent wisselt) [ʊn|y:bɐ'trɛflɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onovertrefbaar
niet te overtreffen 

qunübertroffen

un·über·trof·fen (accent wisselt) [ʊn|y:bɐ'trɔfn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onovertroffen
ongeëvenaard 

qunüberwindbar

un·über·wind·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwinnelijk
(figuurlijk ook) onoverkomelijk 
♦ voorbeelden
unüberwindbare Schwierigkeiten
/niet te overwinnen/onoplosbare/onoverkomelijke moeilijkheden/problemen 

qunüberwindlich

un·über·wind·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie unüberwindbar

qunüberwunden

un·über·wun·den [ʊn|y:bɐ'vʊndn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onoverwonnen
(nog) niet overwonnen 



qunüblich

un·üb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebruikelijk 

qunumgänglich

un·um·gäng·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk
onontkoombaar, absoluut noodzakelijk 

qunumkehrbar

un·um·kehr·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onomkeerbaar 

qunumschränkt

un·um·schränkt (accent wisselt) [ʊn|ʊm'ʃrɛŋkt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeperkt 

qunumstößlich

un·um·stöß·lich (accent wisselt) [ʊn|ʊm'ʃtø:slɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onomstotelijk
onherroepelijk 

qunumstritten

un·um·strit·ten (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onomstreden, onbetwist 

qunumwunden

un·um·wun·den (accent wisselt) [ʊn|ʊm'vʊndn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onomwonden
onbewimpeld 

qununterbrochen

un·un·ter·bro·chen (accent wisselt) [ʊn|ʊntɐ'brɔxn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ononderbroken, onafgebroken
zonder onderbreking, onophoudelijk, voortdurend
(als bijwoord ook) aan één stuk door 

qunveränderbar

un·ver·än·der·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unveränderlich

qunveränderlich

un·ver·än·der·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onveranderlijk 

qunverändert

un·ver·än·dert (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onveranderd, ongewijzigd
niet veranderd 

qunverantwortbar

un·ver·ant·wort·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unverantwortlich

qunverantwortlich

un·ver·ant·wort·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverantwoordelijk
onverantwoord 
♦ voorbeelden
etwas für unverantwortlich halten
iets onverantwoord achten/vinden 

qunverarbeitet

un·ver·ar·bei·tet (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'|arba͜itət, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbewerkt
ruw 
2. (figuurlijk)
onverwerkt 

qunveräußerlich

un·ver·äu·ßer·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervreemdbaar (meestal figuurlijk) 

qunverbesserlich

un·ver·bes·ser·lich (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'bɛsɐlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverbeterlijk 

qunverbildet

un·ver·bil·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedorven 

qunverbindlich

un·ver·bind·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrijblijvend
niet-bindend 
♦ voorbeelden
ganz/völlig unverbindlich
geheel/volkomen vrijblijvend 
unverbindlich sein
(ook) tot niets verplichten 
2. gedistantieerd
niet erg vriendelijk, weinig toeschietelijk, afstandelijk 

qunverbleit

un·ver·bleit (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelood 

qunverblümt

un·ver·blümt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverbloemd
onbewimpeld, onomwonden 

qunverbraucht

un·ver·braucht (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. (nog) niet verbruikt, onverbruikt
vers, fris 

qunverbrennbar

un·ver·brenn·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. on(ver)brandbaar 

qunverbrieft

un·ver·brieft (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gedocumenteerd
onbeschreven 

qunverbrüchlich

un·ver·brüch·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onverbrekelijk
onverbreekbaar, onwrikbaar 

qunverbürgt

un·ver·bürgt (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'bʏrkt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet gewaarborgd
ongecontroleerd, onbevestigd 
♦ voorbeelden
unverbürgte Meldungen/Nachrichten
oncontroleerbare berichten 

qunverdächtig

un·ver·däch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdacht 

qunverdaulich

un·ver·dau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverteerbaar (ook figuurlijk) 

qunverdaut

un·ver·daut [ʊnfɛɐ̯'da͜ut, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverteerd (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) lauter unverdautes Zeug von sich geben
louter en alleen onverteerde dingen napraten 

qunverderblich

un·ver·derb·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbederfelijk 

qunverdient

un·ver·dient (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdiend 

qunverdientermaßen

un·ver·dien·ter·ma·ßen ['ʊnfɛɐ̯di:ntɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. onverdiend 

qunverdienterweise

un·ver·dien·ter·wei·se [-'va͜izə] (bijwoord) zie unverdientermaßen

qunverdorben

un·ver·dor·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedorven (ook figuurlijk) 

qunverdrossen

un·ver·dros·sen (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'drɔsn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdroten
onvermoeid, onverpoosd 

qunverdünnt

un·ver·dünnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdund 

qunverehelicht

un·ver·ehe·licht ['ʊnfɛɐ̯|e:əlɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk administratie)
1. ongehuwd 

qunvereidigt

un·ver·ei·digt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeëdigd 

qunvereinbar

un·ver·ein·bar [ʊnfɛɐ̯'|a͜inba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverenigbaar 

qunverfälscht

un·ver·fälscht [ʊnfɛɐ̯'fɛlʃt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervalst 

qunverfänglich

un·ver·fäng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschuldig 

qunverfroren

un·ver·fro·ren [ʊnfɛɐ̯'fro:rən, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. brutaal(weg)
driest, met een stalen gezicht, ijskoud, zonder blikken of blozen 

qUnverfrorenheit

Un·ver·fro·ren·heit (accent wisselt)  (die; 2e naamval: Unverfrorenheit; meervoud: Unverfrorenheiten)
1. brutaliteit
driestheid, ongegeneerdheid 

qunvergänglich

un·ver·gäng·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergankelijk 

qunvergessen

un·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergeten 
♦ voorbeelden
er wird mir unvergessen bleiben
ik zal hem nooit vergeten 

qunvergesslich

un·ver·gess·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergetelijk 
♦ voorbeelden
das ist mir unvergesslich
dat zal ik nooit vergeten 

qunvergleichbar

un·ver·gleich·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergelijkbaar 

qunvergleichlich

un·ver·gleich·lich (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'gla͜içlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergelijkelijk
weergaloos, ongeëvenaard 
2. onvergelijkbaar, niet te vergelijken 
3. heel wat 
♦ voorbeelden
unvergleichlich schöner
/heel wat/stukken/ mooier 

qunvergoren

un·ver·go·ren [-go:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongegist 

qunverhältnismäßig

un·ver·hält·nis·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. buitensporig
onevenredig, buiten verhouding, buitengewoon 

qunverhandelbar

un·ver·han·del·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet onderhandelbaar 

qunverheiratet

un·ver·hei·ra·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetrouwd 

qunverhofft

un·ver·hofft [ʊnfɛɐ̯'hɔft, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverhoopt 
¶. spreekwoorden
unverhofft kommt oft
waar men 't minst verwacht, springt de haas uit de gracht 

qunverhohlen

un·ver·hoh·len (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverholen
onomwonden, ronduit 

qunverhüllt

un·ver·hüllt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbedekt 
2. (figuurlijk)
onverholen
naakt, zonder er doekjes om te winden, open en bloot 

qunverjährbar

un·ver·jähr·bar [ʊnfɛɐ̯'jɛ:ɐ̯ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverjaarbaar 

qunverkäuflich

un·ver·käuf·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverkoopbaar 
2. niet te koop
niet verhandelbaar 

qunverkennbar

un·ver·kenn·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'kɛnba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiskenbaar
onloochenbaar, niet te miskennen 

qunverlangt

un·ver·langt [ʊnfɛɐ̯'laŋt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongevraagd 

qunverlässlich

un·ver·läss·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetrouwbaar 

qunverletzbar

un·ver·letz·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'lɛʦba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkwetsbaar 

qunverletzlich

un·ver·letz·lich (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'lɛʦlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschendbaar
onaantastbaar 

qUnverletzlichkeit

Un·ver·letz·lich·keit (accent wisselt)  (die; 2e naamval: Unverletzlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onschendbaarheid
onaantastbaarheid 

qunverletzt

un·ver·letzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedeerd
heelhuids, ongekwetst 

qunverlierbar

un·ver·lier·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'li:ɐ̯ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvervreemdbaar
onuitwisbaar 

qunvermählt

un·ver·mählt ['ʊnfɛɐ̯'mɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ongehuwd 

qunvermeidbar

un·ver·meid·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk 

qunvermeidlich

un·ver·meid·lich [ʊnfɛɐ̯'ma͜itlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unvermeidbar

qunvermerkt

un·ver·merkt (bijwoord) (formeel)
1. ongemerkt
zonder het te merken 

qunvermindert

un·ver·min·dert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverminderd 

qunvermischt

un·ver·mischt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermengd 

qunvermittelt

un·ver·mit·telt (bijvoeglijk naamwoord)
1. plots(eling)
opeens, onverhoeds, onverwachts 

qUnvermögen

Un·ver·mö·gen (das; 2e naamval: Unvermögens; meervoud: geen meervoud)
1. onvermogen
onmacht 

qunvermögend

un·ver·mö·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermogend, onbemiddeld 
♦ voorbeelden
ganz oder teilweise unvermögend
onvermogend of minvermogend 
2. (verouderd)
niet in staat, onmachtig
onbekwaam 

qUnvermögendheit

Un·ver·mö·gend·heit (die; 2e naamval: Unvermögendheit; meervoud: geen meervoud) (zelden)
1. armoede 

qUnvermögensfall

Un·ver·mö·gens·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(administratie) im Unvermögensfall
in geval /van insolventie/van onvermogen/ tot betaling 

qunvermutet

un·ver·mu·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwacht(s), onvermoed
onverhoeds 

qUnvernunft

Un·ver·nunft (die)
1. onverstand
dwaasheid, redeloosheid, onredelijkheid 
♦ voorbeelden
das ist die reine Unvernunft
dat is je reinste dwaasheid 

qunvernünftig

un·ver·nünf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverstandig
dwaas, onredelijk, redeloos 

qunveröffentlicht

un·ver·öf·fent·licht (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongepubliceerd 

qunverrichtet

un·ver·rich·tet ['ʊnfɛɐ̯rɪçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
unverrichteter Dinge/Sache
onverrichter zake 

qunverrückbar

un·ver·rück·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'rʏkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwrikbaar
onomstotelijk 
♦ voorbeelden
ein unverrückbares Ziel vor Augen haben
zich een doel voortdurend/vast voor ogen houden 

qunverrückt

un·ver·rückt (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet verplaatst 
2. (figuurlijk)
onwrikbaar 

qunverschämt

un·ver·schämt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschaamd
brutaal, onbeschoft 
♦ voorbeelden
ein unverschämter Bursche
een onbeschaamde vlegel 
2. (informeel)
schandalig
ontzettend, ongehoord 
♦ voorbeelden
ein unverschämtes Glück
schandalig veel geluk 
eine unverschämte Lüge
(ook) een pertinente leugen 
unverschämte Preise
ongehoorde prijzen 

qUnverschämtheit

Un·ver·schämt·heit (die; 2e naamval: Unverschämtheit; meervoud: Unverschämtheiten)
1. onbeschaamdheid
brutaliteit, onbeschoftheid, vrijpostigheid 
♦ voorbeelden
so eine Unverschämtheit!
wat een onbeschaamdheid/onbeschoftheid! 

qunverschleiert

un·ver·schlei·ert (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongesluierd 

qunverschließbar

un·ver·schließ·bar [ʊnfɛɐ̯'ʃli:sba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet (af) te sluiten, niet afsluitbaar 

qunverschlossen

un·ver·schlos·sen [ʊnfɛɐ̯'ʃlɔsn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. on(af)gesloten, niet afgesloten 

qunverschuldet

un·ver·schul·det (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ʃʊldət, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onschuldig, buiten zijn schuld
onverdiend, waar men geen schuld aan heeft 

qunversehens

un·ver·se·hens (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ze:əns, 'ʊn-] (bijwoord)
1. onverhoeds
onvoorzien(s), onverwachts 
2. zonder er erg in te hebben 

qunversehrt

un·ver·sehrt (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ze:ɐ̯t, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedeerd
heelhuids, goed en wel, behouden 
2. onbeschadigd
ongeschonden, intact, ongehavend 

qunversiegbar

un·ver·sieg·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'zi:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitputtelijk 

qunversieglich

un·ver·sieg·lich [ʊnfɛɐ̯'zi:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unversiegbar

qunversöhnlich

un·ver·söhn·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverzoenlijk 

qunversorgt

un·ver·sorgt (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverzorgd
waar niet voor gezorgd is 

qUnverstand

Un·ver·stand (der)
1. onverstand
dwaasheid 
♦ voorbeelden
mit Unverstand
in zijn onverstand/dwaasheid, onverstandig 

qunverstanden

un·ver·stan·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegrepen 

qunverständig

un·ver·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverstandig
dwaas, onnozel 

qunverständlich

un·ver·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverstaanbaar 
2. (figuurlijk)
onbegrijpelijk 
♦ voorbeelden
sein Verhalten war mir (völlig) unverständlich
zijn gedrag was voor mij (totaal) onbegrijpelijk 

qUnverständlichkeit

Un·ver·ständ·lich·keit (die)
1. onverstaanbaarheid
het niet verstaanbaar zijn 
2. onbegrijpelijkheid 

qUnverständnis

Un·ver·ständ·nis (das)
1. onbegrip
gebrek aan begrip 
♦ voorbeelden
(allgemein) auf Unverständnis stoßen
(overal/alom) op onbegrip stuiten 

qunverstellt

un·ver·stellt (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ʃtɛlt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeveinsd
oprecht, ongehuicheld 

qunversteuert

un·ver·steu·ert [ʊnfɛɐ̯'ʃtɔ͜yɐt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aangegeven (voor de belastingen) 
2. (fiscaal) onbelast
belastingvrij 

qunversucht

un·ver·sucht [ʊnfɛɐ̯'zu:xt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
nichts unversucht lassen
niets onbeproefd laten, alles in het werk stellen 

qunverträglich

un·ver·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverdraagzaam
twistziek 
2. onverenigbaar 
3. onverteerbaar
moeilijk te verteren, zwaar 

qunvertraut

un·ver·traut (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvertrouwd
vreemd, niet vertrouwd 
2. (regionaal)
wantrouwig 

qunvertretbar

un·ver·tret·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te verdedigen/verantwoorden
onverantwoord 

qunverwandt

un·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. strak
onafgewend 
♦ voorbeelden
unverwandten Blickes
strak, onafgewend 

qunverwechselbar

un·ver·wech·sel·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'vɛksl̩ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiskenbaar eigen, typisch, (op-en-top) karakteristiek
duidelijk herkenbaar, niet te verwarren, zeer persoonlijk 

qUnverwechselbarkeit

Un·ver·wech·sel·bar·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. onvervangbaarheid, onverwisselbaarheid 
2. onderscheidende kenmerken, karakteristieke eigenschappen
(m.b.t. politieke partij ook) karakteristiek geluid 

qunverwehrt

un·ver·wehrt (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ve:ɐ̯t, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij
geoorloofd, ongehinderd 
♦ voorbeelden
das ist/bleibt Ihnen unverwehrt
dat staat u vrij 

qunverweilt

un·ver·weilt (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'va͜ilt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onverwijld
onmiddellijk 

qunverwelklich

un·ver·welk·lich [ʊnfɛɐ̯'velklɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwelkbaar
(figuurlijk ook) onvergankelijk 

qunverwertbar

un·ver·wert·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbruikbaar
niet (meer) te gebruiken 

qunverweslich

un·ver·wes·lich [ʊnfɛɐ̯'ve:slɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. niet aan bederf onderhevig 
2. (figuurlijk)
onvergankelijk 

qunverwindbar

un·ver·wind·bar [ʊnfɛɐ̯'vɪntba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. onoverkomelijk
onoverwinnelijk, niet te boven te komen 

qunverwirklicht

un·ver·wirk·licht [ʊnfɛɐ̯'vɪrklɪçt, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongerealiseerd, onuitgevoerd 

qunverwischbar

un·ver·wisch·bar [ʊnfɛɐ̯'vɪʃba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onuitwisbaar 

qunverwundbar

un·ver·wund·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkwetsbaar 

qunverwundet

un·ver·wun·det (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedeerd
niet gewond 

qunverwüstlich

un·ver·wüst·lich (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'vy:stlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwoestbaar
(figuurlijk ook) onverstoorbaar 
2. onverslijtbaar 

qunverzagt

un·ver·zagt (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onversaagd
onbevreesd 

qunverzeihbar

un·ver·zeih·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ʦa͜iba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvergeeflijk 

qunverzeihlich

un·ver·zeih·lich (bijvoeglijk naamwoord) zie unverzeihbar

qunverzichtbar

un·ver·zicht·bar (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ʦɪçtba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onontbeerlijk
onmisbaar, essentieel, absoluut noodzakelijk, waar niet van afgestapt kan worden 

qunverzinslich

un·ver·zins·lich (bijvoeglijk naamwoord) (financiën)
1. renteloos
niet rentegevend 

qunverzollt

un·ver·zollt (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aangegeven 
2. onbelast, vrij van rechten 

qunverzüglich

un·ver·züg·lich (accent wisselt) [ʊnfɛɐ̯'ʦy:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onmiddellijk, onverwijld
terstond, stante pede 

qunvollendet

un·voll·en·det (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoltooid 

qunvollkommen

un·voll·kom·men (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvolmaakt
onvolkomen, gebrekkig 
2. onvolkomen, onvolledig 

qUnvollkommenheit

Un·voll·kom·men·heit (accent wisselt)  (die)
1. onvolmaaktheid 
2. onvolkomenheid
ongerechtigheid, gebrek, onvolledigheid 

qunvollständig

un·voll·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvolledig
niet compleet, incompleet 

qunvollzählig

un·voll·zäh·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoltallig
incompleet 

qunvorbereitet

un·vor·be·rei·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorbereid 
♦ voorbeelden
gänzlich/völlig unvorbereitet
totaal onvoorbereid 

qunvordenklich

un·vor·denk·lich ['ʊnfo:ɐ̯dɛŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. onheuglijk 
♦ voorbeelden
vor unvordenklichen Zeiten
onheuglijk lang geleden 
seit unvordenklichen Zeiten
sinds onheuglijke tijden 

qunvoreingenommen

un·vor·ein·ge·nom·men (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevooroordeeld, onvooringenomen 

qunvorhergesehen

un·vor·her·ge·se·hen (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorzien
onverwacht(s) 

qunvorhersehbar

un·vor·her·seh·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet te voorzien
onvoorspelbaar 

qunvorsätzlich

un·vor·sätz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk
zonder opzet 

qunvorschriftsmäßig

un·vor·schrifts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de voorschriften
verkeerd, fout(ief) 

qunvorsichtig

un·vor·sich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorzichtig 

qunvorsichtigerweise

un·vor·sich·ti·ger·wei·se ['ʊnfo:ɐ̯zɪçtɪgɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. onvoorzichtig genoeg 

qunvorstellbar

un·vor·stell·bar (accent wisselt) [ʊnfo:ɐ̯'ʃtɛlba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoorstelbaar
ondenkbaar 
♦ voorbeelden
das ist mir unvorstellbar
dat is voor mij onvoorstelbaar, dat kan ik mij niet voorstellen 

qunvorteilhaft

un·vor·teil·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvoordelig 
2. niet flatterend 
♦ voorbeelden
unvorteilhaft für jemanden sein
iemand slecht staan 

qunwägbar

un·wäg·bar (accent wisselt) [ʊn'vɛ:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweegbaar
onzeker, niet te bepalen 

qUnwägbarkeit

Un·wäg·bar·keit (die; 2e naamval: Unwägbarkeit; meervoud: Unwägbarkeiten)
1. onweegbaarheid
onzekerheid, risico('s)
(meervoud ook) imponderabilia 

qunwahr

un·wahr (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwaar
vals, onjuist 

qunwahrhaftig

un·wahr·haf·tig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onwaarachtig 

qUnwahrheit

Un·wahr·heit (die)
1. onwaarheid 

qunwahrscheinlich

un·wahr·schein·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwaarschijnlijk
(informeel ook) ongelofelijk 
♦ voorbeelden
(informeel) (ein) unwahrscheinliches Glück haben
onwaarschijnlijk/ongelofelijk veel geluk hebben 

qunwandelbar

un·wan·del·bar (accent wisselt) [ʊn'vandl̩ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onveranderlijk
onwrikbaar, vast 

qunwegsam

un·weg·sam ['ʊnve:kza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbegaanbaar
ontoegankelijk, ongebaand 

qunweiblich

un·weib·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvrouwelijk 

qunweigerlich

un·wei·ger·lich (accent wisselt) [ʊn'va͜igɐlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk
beslist, zonder mankeren, onverbiddelijk 

qunweit

un·weit1 (bijwoord)
1. niet ver 
♦ voorbeelden
unweit vom Fluss
niet ver van de rivier 

qunweit

un·weit2 (voorzetsel; + 2e naamval)
1. niet ver van 
♦ voorbeelden
unweit des Flusses
niet ver van de rivier 

qunwert

un·wert (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. waardeloos 
2. (met 2e naamval)
niet waard, onwaardig 
♦ voorbeelden
er war meines Vertrauens unwert
hij was mijn vertrouwen niet waard 

qUnwert

Un·wert (der; 2e naamval: Unwert(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. waardeloosheid, onwaarde 

qUnwesen

Un·we·sen (das; 2e naamval: Unwesens; meervoud: geen meervoud)
1. (misdadige) praktijken 
♦ voorbeelden
dem Unwesen steuern
tegen de (misdadige) praktijken ingaan/optreden 
sein Unwesen treiben
(lelijk) huishouden
actief/bezig zijn, zijn gangen gaan 
2. (formeel)
misstand, wantoestand 

qunwesentlich

un·we·sent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk
niet essentieel 
2. (als bijwoord)
(een) ietsje
een tikje 

qUnwetter

Un·wet·ter (das)
1. noodweer 

qUnwettergeschädigte(r)

Un·wet·ter·ge·schä·dig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. slachtoffer van een noodweer 

qUnwetterkatastrophe

Un·wet·ter·ka·tas·tro·phe (die)
1. (rampzalig) noodweer 

qUnwetterwarnung

Un·wet·ter·war·nung (die)
1. weeralarm 

qunwichtig

un·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbelangrijk
onbeduidend, van geen belang 
♦ voorbeelden
nicht unwichtig
niet onbelangrijk, niet zonder belang, niet van belang ontbloot 

qunwiderlegbar

un·wi·der·leg·bar (accent wisselt) [ʊnvi:dɐ'le:kba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweerlegbaar 

qunwiderleglich

un·wi·der·leg·lich [ʊnvi:dɐ'le:klɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) zie unwiderlegbar

qunwiderruflich

un·wi·der·ruf·lich (accent wisselt) [ʊnvi:dɐ'ru:flɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onherroepelijk 

qunwidersprechlich

un·wi·der·sprech·lich [ʊnvi:dɐ'ʃprɛçlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. waar niet aan te tornen valt
ontegensprekelijk, onbetwistbaar 

qunwidersprochen

un·wi·der·spro·chen (accent wisselt) [ʊnvi:dɐ'ʃprɔxn̩, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet tegengesproken
onweerlegd 
♦ voorbeelden
unwidersprochen bleiben
niet tegengesproken worden 
das darf nicht unwidersprochen bleiben
daar moet /op gereageerd worden/tegen ingegaan worden/ 

qunwiderstehlich

un·wi·der·steh·lich (accent wisselt) [ʊnvi:dɐ'ʃte:lɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onweerstaanbaar 

qunwiederbringlich

un·wie·der·bring·lich (accent wisselt) [ʊnvi:dɐ'brɪŋlɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onherstelbaar
onherroepelijk, voorgoed 
♦ voorbeelden
unwiederbringlich dahin sein
onherroepelijk voorbij zijn
voorgoed verloren zijn 
2. nooit (meer) terugkerend 

qUnwille

Un·wil·le (der) (formeel)
1. misnoegen
ontstemming, wrevel 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Unwillen erregen/hervorrufen
iemands misnoegen opwekken/oproepen 
mit Unwillen
misnoegd
(ook) met tegenzin 
der Unwille(n) über eine Sache
/het misnoegen/de ontstemming/ over iets 

qUnwillen

Un·wil·len (der) zie Unwille

qunwillentlich

un·wil·lent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk, zonder het te willen 

qunwillig

un·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontstemd
wrevelig, misnoegd, stuurs 
2. met tegenzin
onwillig 
3. (zelden)
niet bereid
onwillig 

qunwillkommen

un·will·kom·men (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwelkom
niet welkom 
♦ voorbeelden
das war mir recht unwillkommen
(ook) dat kwam (voor) mij heel slecht uit 

qunwillkürlich

un·will·kür·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwillekeurig 

qunwirklich

un·wirk·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onwerkelijk
onwezenlijk, irreëel 

qunwirksam

un·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder uitwerking/effect
ineffectief, onwerkzaam, krachteloos 
♦ voorbeelden
sich als unwirksam erweisen
ineffectief blijken (te zijn) 
2. ongeldig
nietig 
♦ voorbeelden
unwirksam werden
ongeldig worden, (komen te) vervallen 

qunwirsch

un·wirsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. nors, stuurs
bars, knorrig 

qunwirtlich

un·wirt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongastvrij 
2. onherbergzaam 
3. guur
bar, ruw 

qunwirtschaftlich

un·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. oneconomisch
onvoordelig, niet zuinig 
2. ongeschikt voor het huishouden
weinig huishoudelijk 

qunwissend

un·wis·send ['ʊnvɪsn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwetend
onkundig 
♦ voorbeelden
sich unwissend stellen
zich van den domme houden 
2. onbewust 

qUnwissenheit

Un·wis·sen·heit ['ʊnvɪsn̩tha͜it] (die; 2e naamval: Unwissenheit; meervoud: geen meervoud)
1. onwetendheid
onkunde 
♦ voorbeelden
in Unwissenheit der Tatsachen
door onbekendheid met de feiten 
Unwissenheit schützt vor Strafe nicht
onwetendheid is/geeft geen vrijbrief voor straf, onwetendheid vrijwaart niet tegen/voor straf 
Unwissenheit vorschützen
zich van den domme houden 

qunwissenschaftlich

un·wis·sen·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwetenschappelijk 

qunwissentlich

un·wis·sent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onopzettelijk
onbewust, uit onwetendheid 

qunwohl

un·wohl (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwel, onpasselijk
niet goed, niet lekker 
♦ voorbeelden
/ich bin/mir ist/ etwas unwohl
ik voel me /niet zo goed/niet lekker/ 
2. onbehaaglijk, niet op zijn gemak 
♦ voorbeelden
mir war unwohl bei dem Gedanken
ik had een onbehaaglijk/raar gevoel bij die gedachte 
3. (verouderd)
ongesteld 

qUnwohlsein

Un·wohl·sein (das; 2e naamval: Unwohlseins; meervoud: geen meervoud)
1. onpasselijkheid 
♦ voorbeelden
ein Unwohlsein überkam mich
ik werd onwel/onpasselijk 

qunwohnlich

un·wohn·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongezellig 

qUnwort

Un·wort (das; meervoud: Unwörter)
1. verwerpelijk woord, volkomen misplaatste uiting 

qUnwucht

Un·wucht (die) (vaktaal)
1. onbalans 

qunwürdig

un·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwaardig
verachtelijk, schandelijk 
♦ voorbeelden
einer Sache  (2e naamval)  unwürdig sein
iets /onwaardig/niet waard/ zijn
(ook) iets niet verdienen 

qUnzahl

Un·zahl (die)
1. enorm (groot) aantal
ontzettend groot aantal 
♦ voorbeelden
eine Unzahl /guter Freunde/von guten Freunden/
een enorm aantal goede vrienden 

qunzählbar

un·zähl·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) zie unzählig

qunzählig

un·zäh·lig (accent wisselt) [ʊn'ʦɛ:lɪç, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontelbaar
talloos 
♦ voorbeelden
unzählige Mal(e)
ontelbare/talloze keren 

qunzähmbar

un·zähm·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontembaar
(figuurlijk ook) onbedwingbaar 

qunzart

un·zart (bijvoeglijk naamwoord)
1. onkies
niet fijn, tactloos 

qUnze

Un·ze ['ʊnʦə] (die; 2e naamval: Unze; meervoud: Unzen)
1. ounce (28,35 g) 
2. (geschiedenis)
ons (30 g) 
3. (dierkunde; zelden)
jaguar 

qUnzeit

Un·zeit (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) zur Unzeit
te onpas, ongelegen, ten ontijde
(ook) op een onmogelijke tijd 

qunzeitgemäß

un·zeit·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet van de(ze) tijd
uit de tijd, niet modern, gedateerd 
2. niet in overeenstemming met de tijd van het jaar
te … voor de tijd van het jaar 

qunzeitig

un·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongelegen, ontijdig
te onpas 
2. (verouderd; nog regionaal)
onrijp 

qunzensiert

un·zen·siert ['ʊnʦɛnzi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongecensureerd 

qunzenweise

un·zen·wei·se (bijwoord)
1. per ounce 
2. (geschiedenis)
per ons 

qunzerbrechlich

un·zer·brech·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbreekbaar 

qunzerkaut

un·zer·kaut ['ʊnʦɛɐ̯ka͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
unzerkaut einnehmen/schlucken
in zijn geheel doorslikken 

qunzerreißbar

un·zer·reiß·bar (accent wisselt) [ʊnʦɛɐ̯'ra͜isba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet scheurend 

qunzerstörbar

un·zer·stör·bar (accent wisselt) [ʊnʦɛɐ̯'ʃtø:ɐ̯ba:ɐ̯, 'ʊn-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverwoestbaar 

qunzerstört

un·zer·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet verwoest
heel (gebleven), ongeschonden, ongehavend 

qunzertrennbar

un·zer·trenn·bar (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unzertrennlich

qunzertrennlich

un·zer·trenn·lich (accent wisselt)  (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafscheidelijk
onscheidbaar 

qUnzertrennliche

Un·zer·trenn·li·che (meervoud) (biologie)
1. onafscheidelijken 

qUnzialbuchstabe

Un·zi·al·buch·sta·be [ʊn'ʦi̯a:l-] (der)
1. unciaal(letter) 

qUnziale

Un·zi·a·le [ʊn'ʦi̯a:lə] (die)
1. unciaal(schrift) 

qUnzialschrift

Un·zi·al·schrift (die) zie Unziale

qunziemend

un·zie·mend ['ʊnʦi:mənt] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden) zie unziemlich

qunziemlich

un·ziem·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onbetamelijk
onbehoorlijk, onwelvoeglijk 

qUnzierde

Un·zier·de (die; 2e naamval: Unzierde; meervoud: geen meervoud)
1. ontsiering
schandvlek 
♦ voorbeelden
(formeel) /jemandem/einer Sache/ zur Unzierde gereichen
een schandvlek voor iemand zijn, iemand/iets ontsieren 

qunzivilisiert

un·zi·vi·li·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbeschaafd, ongeciviliseerd 

qUnzucht

Un·zucht (die; 2e naamval: Unzucht; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. ontucht 
♦ voorbeelden
gewerbliche/gewerbsmäßige Unzucht
prostitutie 
Unzucht mit Abhängigen
ontucht met ondergeschikten 
Unzucht treiben
ontucht plegen 

qunzüchtig

un·züch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontuchtig
obsceen, onkuis 

qunzufrieden

un·zu·frie·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontevreden 
♦ voorbeelden
mit einer Sache unzufrieden sein
over iets ontevreden zijn 

qunzugänglich

un·zu·gäng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoegankelijk 
2. (figuurlijk)
ongenaakbaar 
♦ voorbeelden
allen Bitten unzugänglich sein
doof blijven voor alle verzoeken/smeekbeden 

qunzukömmlich

un·zu·kömm·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Oostenrijk)
onvoldoende, ontoereikend 
2. (Oostenrijk; elders zelden)
onbehoorlijk 
3. (Zwitserland)
ongezond 

qunzulänglich

un·zu·läng·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onvoldoende
ontoereikend 

qUnzulänglichkeit

Un·zu·läng·lich·keit (die; 2e naamval: Unzulänglichkeit; meervoud: Unzulänglichkeiten)
1. onvolmaaktheid
tekortkoming, gebrek 
2. (geen meervoud)
ontoereikendheid 

qunzulässig

un·zu·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoelaatbaar
ongeoorloofd 
2. (juridisch)
onontvankelijk, niet-ontvankelijk 
♦ voorbeelden
etwas als unzulässig verwerfen/zurückweisen
iets niet-ontvankelijk verklaren 

qunzumutbar

un·zu·mut·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondraaglijk
te ver gaand, te veel gevraagd, onredelijk 

qunzurechnungsfähig

un·zu·rech·nungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoerekeningsvatbaar
ontoerekenbaar 
♦ voorbeelden
jemanden für unzurechnungsfähig erklären
iemand ontoerekeningsvatbaar verklaren 

qunzureichend

un·zu·rei·chend (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoereikend
onvoldoende 

qunzusammenhängend

un·zu·sam·men·hän·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onsamenhangend 

qunzuständig

un·zu·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevoegd
incompetent 
♦ voorbeelden
sich für unzuständig erklären
zich onbevoegd verklaren 

qunzustellbar

un·zu·stell·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbestelbaar (post) 

qunzuträglich

un·zu·träg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(formeel) /jemandem/einer Sache/ unzuträglich sein
schadelijk/nadelig voor iemand/iets zijn 

qunzutreffend

un·zu·tref·fend (bijvoeglijk naamwoord)
1. onjuist
niet ter zake dienend 
♦ voorbeelden
Unzutreffendes bitte streichen!
(s.v.p.) schrappen/doorhalen wat niet van toepassing is 

qunzuverlässig

un·zu·ver·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetrouwbaar 

qunzweckmäßig

un·zweck·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoelmatig 

qunzweideutig

un·zwei·deu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondubbelzinnig 

qunzweifelhaft

un·zwei·fel·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. on(be)twijfelbaar, onloochenbaar
onbetwistbaar 
2. ongetwijfeld 

qUpdate

Up·date ['apde:t] (das; 2e naamval: Updates; meervoud: Updates) (computer)
1. update 

qupdaten

up·da·ten ['apde:tən] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. updaten 

qUpgrade

Up·gra·de ['apgre:t] (das; 2e naamval: Upgrades; meervoud: Upgrades) (computer)
1. upgrade 

qupgraden

up·gra·den ['apgre:dən] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. upgraden 

quploaden

up·loa·den ['aploʊdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uploaden 

qUppercut

Up·per·cut ['apɐkat, 'ʌpɐkʌt] (der; 2e naamval: Uppercuts; meervoud: Uppercuts)
1. uppercut 

qüppig

üp·pig ['ʏpɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weelderig
welig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) üppige Blüten treiben
zonderlinge vormen aannemen, tot excessen leiden 
(figuurlijk) üppige Brüste
volle/weelderige borsten 
(figuurlijk) ein üppiger Busen
een weelderige boezem 
(figuurlijk) eine üppige Frau
een vrouw met weelderige vormen 
üppiges Gras
weelderig/welig gras 
üppiger Haarwuchs
welige haardos 
es nicht üppig haben
het niet breed hebben, niet in weelde leven 
üppig leben
/in overvloed/luxueus/ leven 
üppige Lippen
sensuele/volle lippen 
üppig wachsen/wuchern
(ook figuurlijk) welig tieren 
2. overvloedig
copieus 
♦ voorbeelden
ein üppiges Mahl
een copieus/overvloedig maal 
3. (regionaal)
vrij(postig)
brutaal, overmoedig 

qups

ups [ups] (tussenwerpsel)
1. oeps 

qur-

ur- [u:ɐ̯-] (prefix), Ur- [u:ɐ̯-] (prefix)
1. oer- 

qUr

Ur [u:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ur(e)s; meervoud: Ure)
1. oerrund 

qUrabstimmung

Ur·ab·stim·mung (die)
1. (omschrijving) stemming van de vakbondsleden over het al of niet staken 

qUradel

Ur·adel (der)
1. oeradel, (al)oude adel 

qUrahn

Ur·ahn (der)
1. stamvader 
2. (verouderd; nog regionaal)
overgrootvader 
3. (alleen meervoud)
voorouders, voorvaderen 

qUrahne

Ur·ah·ne1 (der) zie Urahn

qUrahne

Ur·ah·ne2 (die)
1. stammoeder 
2. (verouderd; nog regionaal)
overgrootmoeder 

qUral

Ural [u'ra:l] (der; 2e naamval: Ural(s); meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Oeral 

quralt

ur·alt (bijvoeglijk naamwoord)
1. oeroud
overoud, eeuwenoud, aloud 
2. stokoud 

qUrämie

Ur·ä·mie [urɛ'mi:] (die; 2e naamval: Urämie; meervoud: Urämien) (medisch)
1. uremie, niervergiftiging 

qUran

Uran [u'ra:n] (das; 2e naamval: Urans; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. uraan (U)
(vaktaal) uranium 

qUranfang

Ur·an·fang (der)
1. allereerste begin
oorsprong 

quranfänglich

ur·an·fäng·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van heel in het begin
allereerst 

qUrangst

Ur·angst (die)
1. oerangst 

quranhaltig

uran·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uraniumhoudend 

qUranismus

Ura·nis·mus [ura'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Uranismus; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. uranisme, mannelijke homoseksualiteit 

qUranlage

Ur·an·la·ge (die)
1. oorspronkelijke aanleg 

qUranpechblende

Uran·pech·blen·de (die)
1. uraniniet, uraanpekerts 

qUranpecherz

Uran·pech·erz (das) zie Uranpechblende

qUranus

Ura·nus ['u:ranʊs] (der; 2e naamval: Uranus; meervoud: geen meervoud)
1. Uranus (planeet) 

qUranvorkommen

Uran·vor·kom·men (das)
1. aanwezigheid van uraan 
2. vindplaats van uraan 

qUrat

Urat [u'ra:t] (das; 2e naamval: Urat(e)s; meervoud: Urate)
1. uraat, zout van urinezuur 

quraufführen

ur·auf·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. voor de allereerste keer opvoeren/uitvoeren
in première brengen 

qUraufführung

Ur·auf·füh·rung (die)
1. (wereld)première, allereerste opvoering/uitvoering 

qurban

ur·ban [ʊr'ba:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. urbaan, stedelijk, urbain 
2. (formeel)
urbaan, beschaafd
hoffelijk 

qurbanisieren

ur·ba·ni·sie·ren [ʊrbani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. urbaniseren
verstedelijken 

qUrbanismus

Ur·ba·nis·mus (der; 2e naamval: Urbanismus; meervoud: geen meervoud)
1. urbanisme 

qUrbanistik

Ur·ba·nis·tik (die; 2e naamval: Urbanistik; meervoud: geen meervoud)
1. urbanistiek 

qUrbanität

Ur·ba·ni·tät [ʊrbani'tɛ:t] (die; 2e naamval: Urbanität; meervoud: geen meervoud)
1. urbaniteit
stedelijk karakter, beschaving, hoffelijkheid 

qurbar

ur·bar ['u:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
urbar machen
ontginnen, in cultuur brengen 

qUrbar

Ur·bar [ʊr'ba:ɐ̯, 'u:ɐ̯ba:ɐ̯] (das; 2e naamval: Urbars; meervoud: Urbare) (geschiedenis)
1. (middeleeuws) grondboek 

qUrbarium

Ur·ba·ri·um [ʊr'ba:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Urbariums; meervoud: Urbarien [-ri̯ən]) zie Urbar

qUrbarmachung

Ur·bar·ma·chung ['u:ɐ̯ba:ɐ̯maxʊŋ] (die; 2e naamval: Urbarmachung; meervoud: Urbarmachungen)
1. ontginning 

qUrbedeutung

Ur·be·deu·tung (die)
1. grondbetekenis, oorspronkelijke betekenis 

qUrbeginn

Ur·be·ginn (der)
1. allereerste begin
oorsprong 

qUrbestandteil

Ur·be·stand·teil (der)
1. oorspronkelijk bestanddeel/element 

qUrbevölkerung

Ur·be·völ·ke·rung (die)
1. oerbevolking 

qUrbewohner

Ur·be·woh·ner (der)
1. oerbewoner, oorspronkelijke bewoner 

qUrbild

Ur·bild (das)
1. oerbeeld
oorspronkelijk beeld, oervorm, archetype, origineel 
2. prototype
toonbeeld, voorbeeld 

qurbildlich

ur·bild·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. origineel, oorspronkelijk 

qurchig

ur·chig ['ʊrçɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. echt, oorspronkelijk
ongekunsteld 

qUrdarm

Ur·darm (der; 2e naamval: Urdarm(e)s; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. oerdarm 

qurdenklich

ur·denk·lich (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
seit urdenklichen Zeiten
sinds onheuglijke tijden 

qurdeutsch

ur·deutsch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oer-Duits, echt Duits 

qUrea

Urea ['u:rea] (die; 2e naamval: Urea; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. ureum 

qureigen

ur·ei·gen ['u:ɐ̯'a͜ign̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (hoogst)eigen
eigenst, bloedeigen 
♦ voorbeelden
das liegt in seinem ureigensten Interesse
het is in de allereerste plaats zijn eigen belang 

qureigentümlich

ur·ei·gen·tüm·lich [-ty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. echt, op-en-top oorspronkelijk, origineel
zuiver 
2. hoogst merkwaardig 

qUreinwohner

Ur·ein·woh·ner (der)
1. oorspronkelijke bewoner, oerbewoner 

qUreltern

Ur·el·tern (meervoud) (religie)
1. stamouders 

qUrenkel

Ur·en·kel (der)
1. achterkleinkind
achterkleinzoon 

qUrenkelin

Ur·en·ke·lin (die) (vrouwelijk) zie Urenkel
1. achterkleindochter 

qUreter

Ure·ter [u're:tɐ] (der; 2e naamval: Ureters; meervoud: Ureteren [ure'te:rən]) (medisch)
1. ureter, urineleider 

qUrethra

Ure·thra [u're:tra] (die; 2e naamval: Urethra; meervoud: Urethren [-trən]) (medisch)
1. urethra, urinebuis 

qurewig

ur·ewig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onheuglijk 
2. vreselijk lang
een eeuwigheid 

qUrfassung

Ur·fas·sung (die)
1. oertekst, allereerste/originele versie/redactie 

qUrfehde

Ur·feh·de (die) (geschiedenis)
1. beëindiging/opheffing van de vete 
♦ voorbeelden
Urfehde schwören
zweren geen vete/strijd meer te voeren 

qUrfels

Ur·fels (der)
1. primaire rots
oergesteente 

qUrform

Ur·form (die)
1. oervorm, oorspronkelijke vorm 

qUrgefühl

Ur·ge·fühl (das)
1. oergevoel 

qurgemütlich

ur·ge·müt·lich (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. oergezellig, knoertgezellig 

qurgent

ur·gent [ʊr'gɛnt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. urgent, dringend 

qUrgenz

Ur·genz [-'gɛnʦ] (die; 2e naamval: Urgenz; meervoud: Urgenzen) (verouderd, formeel)
1. urgentie 

qurgermanisch

ur·ger·ma·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oergermaans 
♦ voorbeelden
das Urgermanische
het Oergermaans 

qUrgeschichte

Ur·ge·schich·te (die; 2e naamval: Urgeschichte; meervoud: geen meervoud)
1. (oudste) prehistorie
voorgeschiedenis 

qUrgestalt

Ur·ge·stalt (die)
1. oorspronkelijke gedaante
oervorm 

qUrgestein

Ur·ge·stein (das)
1. oergesteente, primair gesteente 
¶. overige voorbeelden
ein politisches Urgestein
een dino(saurus) uit de politiek 

qUrgewalt

Ur·ge·walt (die) (formeel)
1. oerkracht(en)
tomeloos/elementair geweld 

qurgewaltig

ur·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
enorm
oppermachtig, oersterk 
2. (informeel)
ontzettend/vreselijk groot
reusachtig 

qurgieren

ur·gie·ren [ʊr'gi:rən] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Oostenrijk)
1. aandringen op (een snelle afhandeling van)
bespoedigen 

qUrgroßeltern

Ur·groß·el·tern (meervoud)
1. overgrootouders 

qUrgroßmutter

Ur·groß·mut·ter (die; meervoud: Urgroßmütter)
1. overgrootmoeder 

qurgroßmütterlich

ur·groß·müt·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /van de/m.b.t./ de overgrootmoeder 
♦ voorbeelden
von urgroßmütterlicher Seite
langs/van de kant van de overgrootmoeder 

qUrgroßvater

Ur·groß·va·ter (der)
1. overgrootvader 

qUrgrund

Ur·grund (der; voornamelijk enkelvoud)
1. oergrond, diepste grond 

qUrheber

Ur·he·ber (der; 2e naamval: Urhebers; meervoud: Urheber)
1. veroorzaker
initiatiefnemer, aanstichter, aanlegger, dader 
2. grondlegger
schepper, geestelijke vader, maker, uitvinder 
3. auteur
schrijver 
4. verspreider (van een bericht) 

qUrheberin

Ur·he·be·rin (die; 2e naamval: Urheberin; meervoud: Urheberinnen) (vrouwelijk) zie Urheber
1. veroorzaakster
initiatiefneemster 
2. (vrouwelijke) auteur 

qUrheberrecht

Ur·he·ber·recht (das) (juridisch)
1. auteursrecht
copyright 

qurheberrechtlich

ur·he·ber·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. auteursrechtelijk, m.b.t. het auteursrecht 
♦ voorbeelden
urheberrechtlich geschützt
door de auteurswet beschermd 

qUrheberrechtsgesetz

Ur·he·ber·rechts·ge·setz (das) (juridisch)
1. auteurswet 

qUrheberrechtsschutz

Ur·he·ber·rechts·schutz (der) (juridisch)
1. bescherming van het auteursrecht 

qUrheberschaft

Ur·he·ber·schaft ['u:ɐ̯he:bɐʃaft] (die; 2e naamval: Urheberschaft; meervoud: geen meervoud)
1. het veroorzaken, initiatief
aanstichting, daderschap 
2. (geestelijk) vaderschap 
3. auteurschap 

qUrheberschutz

Ur·he·ber·schutz (der) zie Urheberrechtsschutz

qUrheimat

Ur·hei·mat (die)
1. oorspronkelijke woonplaats
bakermat 

qUrian

Uri·an ['u:ri̯a:n] (der; 2e naamval: Urians; meervoud: Uriane)
1. (geen meervoud)
duivel 
♦ voorbeelden
Meister Urian
de duivel 
2. (verouderd)
onwelkome gast 

qurig

urig ['u:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. echt, origineel
authentiek, oorspronkelijk, onvervalst 
2. raar, origineel
koddig 

qUrin

Urin [u'ri:n] (der; 2e naamval: Urins; meervoud: Urine; voornamelijk enkelvoud)
1. urine 
♦ voorbeelden
den Urin nicht halten können
zijn urine niet kunnen ophouden 
¶. overige voorbeelden
(informeel) etwas im Urin haben/spüren
iets aan zijn water voelen 

qUrinal

Uri·nal [uri'na:l] (das; 2e naamval: Urinals; meervoud: Urinale)
1. (medisch)
urinaal 
2. (vaktaal)
urinoir, pisbak 

qurinieren

uri·nie·ren [uri'ni:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. urineren, wateren 

qUrinprobe

Urin·pro·be (die) (medisch)
1. urinemonster 

qUrinstein

Urin·stein (der; meervoud: geen meervoud)
1. (m.b.t. wc, urinoir) urineaanslag 

qUrkanton

Ur·kan·ton (der)
1. oerkanton 

qUrkeim

Ur·keim (der)
1. oerkiem, eerste kiem 

qUrkirche

Ur·kir·che (die; 2e naamval: Urkirche; meervoud: geen meervoud)
1. oorspronkelijke kerk 

qUrknall

Ur·knall (der) (astronomie)
1. oerknal, oerexplosie, big bang 

qurkomisch

ur·ko·misch (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerkomiek
allergrappigst 

qUrkraft

Ur·kraft (die)
1. oerkracht
oorspronkelijke/elementaire kracht 

qUrkunde

Ur·kun·de ['u:ɐ̯kʊndə] (die; 2e naamval: Urkunde; meervoud: Urkunden)
1. oorkonde (vooral geschiedenis)
akte
document, certificaat 
♦ voorbeelden
eine Urkunde ausfertigen/ausstellen
een akte afgeven 
jemandem eine Urkunde überreichen
aan iemand een oorkonde/certificaat uitreiken 

qurkunden

ur·kun·den ['u:ɐ̯kʊndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (vaktaal)
1. oorkonden opstellen/afgeven 
2. in oorkonden voorkomen, gedocumenteerd worden 

qUrkundenbeweis

Ur·kun·den·be·weis (der) (juridisch)
1. schriftelijk bewijsstuk 

qUrkundenfälscher

Ur·kun·den·fäl·scher (der)
1. schriftvervalser 

qUrkundenfälschung

Ur·kun·den·fäl·schung (die)
1. valsheid in geschrifte 

qUrkundenlehre

Ur·kun·den·leh·re (die)
1. oorkondeleer, diplomatiek 

qurkundlich

ur·kund·lich ['u:ɐ̯kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door/in de oorkonden/documenten (gedocumenteerd/gestaafd) 
♦ voorbeelden
etwas urkundlich belegen
iets met documenten/oorkonden staven 
urkundlich erwähnt werden
in de oorkonden genoemd/vermeld worden 
2. volgens oorkonde, authentiek
wettig 
♦ voorbeelden
etwas urkundlich bestätigen
een akte van iets opmaken 

qUrkundsbeamte(r)

Ur·kunds·be·am·te(r) (der) (juridisch)
1. griffier 

qUrlaub

Ur·laub ['u:ɐ̯la͜up] (der; 2e naamval: Urlaub(e)s; meervoud: Urlaube)
1. vakantie
verlof (ook leger) 
♦ voorbeelden
seinen Urlaub antreten
met vakantie gaan/vertrekken 
auf/in/im Urlaub sein
op/met vakantie zijn 
aus dem Urlaub zurückkehren
van vakantie terugkeren/terugkomen 
jemandem aus dem Urlaub schreiben
iemand van(uit) zijn vakantieadres/vakantieverblijf schrijven 
Urlaub beantragen
vakantie (aan)vragen 
bezahlter Urlaub
betaald verlof
verlof met behoud van salaris 
in Urlaub fahren/gehen
met vakantie gaan 
(sich  (3e naamval)  ) Urlaub nehmen
vakantie (op)nemen 
ein schöner Urlaub
een prettige/fijne vakantie 
(leger) den Urlaub sperren
de verloven intrekken 
(leger) jemandem den Urlaub sperren
iemands verlof intrekken 
ihm stand noch Urlaub zu
hij had nog recht op vakantie(dagen) 
¶. overige voorbeelden
aussehen wie eine Leiche auf Urlaub
er als een levend lijk uitzien 

qurlauben

ur·lau·ben ['u:ɐ̯la͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met vakantie zijn/gaan
zijn vakantie doorbrengen, vakantie houden 

qUrlauber

Ur·lau·ber ['u:ɐ̯la͜ubɐ] (der; 2e naamval: Urlaubers; meervoud: Urlauber)
1. vakantieganger 
2. (leger)
verlofganger 

qUrlauberin

Ur·lau·be·rin (die; 2e naamval: Urlauberin; meervoud: Urlauberinnen) (vrouwelijk) zie Urlauber
1. vakantiegangster 

qUrlaubersiedlung

Ur·lau·ber·sied·lung (die)
1. vakantiecentrum
vakantiepark 

qUrlauberstrom

Ur·lau·ber·strom (der)
1. stroom vakantiegangers 

qUrlauberzug

Ur·lau·ber·zug (der)
1. trein met vakantiegangers 
2. (leger)
trein met verlofgangers 

qUrlaubsanschrift

Ur·laubs·an·schrift (die)
1. vakantieadres 

qUrlaubsanspruch

Ur·laubs·an·spruch (der)
1. recht op vakantie 

qUrlaubsgeld

Ur·laubs·geld (das)
1. vakantiegeld
vakantie-uitkering, vakantietoeslag 

qUrlaubsgesuch

Ur·laubs·ge·such (das)
1. verzoek om verlof, verlofaanvraag 

qUrlaubsort

Ur·laubs·ort (der)
1. vakantieoord, vakantieplaats 

qurlaubsreif

ur·laubs·reif (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
urlaubsreif sein
aan vakantie toe zijn 

qUrlaubsschein

Ur·laubs·schein (der) (leger)
1. verlofpas 

qUrlaubssperre

Ur·laubs·sper·re (die)
1. (leger)
verlofstop
(voornamelijk leger) intrekking van de verloven 
♦ voorbeelden
es wurde eine Urlaubssperre verhängt
alle/de verloven werden ingetrokken 
2. (voornamelijk Oostenrijk)
sluiting wegens vakantie, vakantiestop 
♦ voorbeelden
beim Bäcker ist eine Woche Urlaubssperre
de bakker is wegens vakantie één week gesloten 

qUrlaubstermin

Ur·laubs·ter·min (der)
1. vakantie
vakantietermijn, vakantieperiode, vakantiedatum 

qUrlaubsverlängerung

Ur·laubs·ver·län·ge·rung (die)
1. verlenging /van het verlof/van de vakantie/ 

qUrlaubsvertretung

Ur·laubs·ver·tre·tung (die)
1. /vervanging/het invallen/ in de vakantie 
2. vervanger/invaller in de vakantie 

qUrlaubsziel

Ur·laubs·ziel (das)
1. vakantiebestemming 

qUrlaut

Ur·laut (der)
1. oerklank 

qUrmeer

Ur·meer (das)
1. oerzee 

qUrmensch

Ur·mensch (der)
1. oermens 

qUrmeter

Ur·me·ter (das)
1. standaardmeter 

qUrmund

Ur·mund (der; 2e naamval: Urmund(e)s; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. oermond 

qUrmutter

Ur·mut·ter (die; meervoud: Urmütter)
1. stammoeder, allereerste moeder 

qUrne

Ur·ne ['ʊrne] (die; 2e naamval: Urne; meervoud: Urnen)
1. urn(e) 
2. stembus 
♦ voorbeelden
(zelden) an die Urne(n) treten
ter stembus gaan, gaan stemmen 
(formeel) das Volk zu den Urnen rufen
het volk naar de stembus roepen 
/zur Urne/zu den Urnen/ gehen
naar de stembus gaan, gaan stemmen 
3. trommel (bij loterij) 

qUrnenbeisetzung

Ur·nen·bei·set·zung (die)
1. bijzetting van de urn 

qUrnenfeld

Ur·nen·feld (das) (geschiedenis)
1. urnenveld 

qUrnengang

Ur·nen·gang (der)
1. gang naar de stembus
verkiezing(en) 

qUrnengrab

Ur·nen·grab (das)
1. crematie-urn 
2. urnengraf 

qUrnenhalle

Ur·nen·hal·le (die)
1. columbarium 

qUrning

Ur·ning ['ʊrnɪŋ] (der; 2e naamval: Urnings; meervoud: Urninge) (zelden)
1. homoseksueel 

qUrobilin

Uro·bi·lin [urobi'li:n] (das; 2e naamval: Urobilins; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. urobiline 

qUrogenitalsystem

Uro·ge·ni·tal·sys·tem (das) (medisch)
1. urogenitaal systeem 

qU-Rohr

U-Rohr (das) (techniek)
1. U-buis 

qUrologe

Uro·lo·ge [uro'lo:gə] (der; 2e naamval: Urologen; meervoud: Urologen) (medisch)
1. uroloog 

qUrologie

Uro·lo·gie [-gi:] (die; 2e naamval: Urologie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. urologie 

qUrologin

Uro·lo·gin (die; 2e naamval: Urologin; meervoud: Urologinnen) (vrouwelijk) zie Urologe
1. urologe 

qUroma

Ur·oma (die) (kindertaal)
1. overgrootmoeder 

qUropa

Ur·opa (der) (kindertaal)
1. overgrootvader 

qUroskopie

Uro·sko·pie [urosko'pi:] (die; 2e naamval: Uroskopie; meervoud: Uroskopien) (medisch)
1. uroscopie, urineonderzoek 

qurplötzlich

ur·plötz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel plotseling
onverhoeds, erg onverwacht(s) 

qUrproduktion

Ur·pro·duk·ti·on (die) (economie)
1. oerproductie 

qUrquell

Ur·quell (der) (formeel) zie Urquelle

qUrquelle

Ur·quel·le (die)
1. oerbron, (aller)eerste bron
eerste oorsprong 

qUrsache

Ur·sa·che (die)
1. oorzaak 
♦ voorbeelden
aus bisher/noch unbekannter/ungeklärter Ursache
door een nog onbekende oorzaak 
die auslösende Ursache
de directe oorzaak 
der Ursache nachforschen/nachgehen
naar de oorzaak zoeken, de oorzaak onderzoeken/nagaan 
Ursache und Wirkung
oorzaak en gevolg 
zur Ursache für eine Sache werden
de oorzaak van iets worden 
2. reden 
♦ voorbeelden
du hast (alle) Ursache, dich zu freuen
je hebt alle reden je te verheugen 
¶. overige voorbeelden
keine Ursache!
geen dank!, niets te danken! 
¶. spreekwoorden
kleine Ursachen, große Wirkungen
kleine oorzaken hebben grote gevolgen, een klein lek doet een groot schip zinken 

qUrsachenforschung

Ur·sa·chen·for·schung (die)
1. (wetenschappelijk) onderzoek naar de oorzaken 

qursächlich

ur·säch·lich ['u:ɐ̯zɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorzakelijk, causaal 
♦ voorbeelden
ursächlich für eine Sache sein
de oorzaak van iets zijn 
in ursächlichem Zusammenhang stehen
in een oorzakelijk verband staan 

qUrsächlichkeit

Ur·säch·lich·keit (die; 2e naamval: Ursächlichkeit; meervoud: Ursächlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. oorzakelijkheid, causaliteit 

qUrschel

Ur·schel ['ʊrʃl̩] (die; 2e naamval: Urschel; meervoud: Urscheln) (regionaal)
1. gekke griet/trien 

qUrschleim

Ur·schleim (der; 2e naamval: Urschleim(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. oerslijm, protoplasma 
¶. overige voorbeelden
(pejoratief) beim Urschleim anfangen
± het hele verhaal opnieuw vertellen, in herhaling vervallen 
vom Urschleim an
vanaf het prilste begin 

qUrschrei

Ur·schrei (der)
1. oerschreeuw
primal scream 

qUrschrift

Ur·schrift (die)
1. origineel
oorspronkelijk stuk 
2. (juridisch)
minuut 

qurschriftlich

ur·schrift·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. origineel
(als bijwoord) in het origineel 

qursenden

ur·sen·den (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. voor het eerst uitzenden 

qUrsendung

Ur·sen·dung (die) (communicatiemedia)
1. (aller)eerste uitzending 

qurspr.

urspr. (afkorting) zie ursprünglich

qUrsprache

Ur·spra·che (die)
1. oertaal 
2. oorspronkelijke/originele taal 

qUrsprung

Ur·sprung (der)
1. oorsprong
herkomst 
♦ voorbeelden
Gestein vulkanischen Ursprungs
gesteente van vulkanische oorsprong 
seinen Ursprung haben in einer Sache
zijn oorsprong in iets vinden/hebben 
den Ursprüngen nachgehen
de oorsprong nagaan 
seinen Ursprung von einer Sache nehmen
van iets /afstammen/afkomstig zijn/ 

qursprünglich

ur·sprüng·lich (accent wisselt) [u:ɐ̯'ʃprʏnlɪç, 'u:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorspronkelijk 
2. echt, onvervalst
oorspronkelijk, natuurlijk 

qUrsprungsland

Ur·sprungs·land (das; meervoud: Ursprungsländer)
1. land /van herkomst/van origine/ 

qUrsprungszeugnis

Ur·sprungs·zeug·nis (das)
1. certificaat van oorsprong 

qUrstand

Ur·stand (der)
1. oertoestand 

qUrständ

Ur·ständ ['u:ɐ̯ʃtɛnt] (die)
¶. overige voorbeelden
fröhliche Urständ feiern
weer helemaal /in raken/komen bovendrijven/, weer hoogtij vieren 

qUrstoff

Ur·stoff (der)
1. oerstof 

qUrsuline

Ur·su·li·ne [ʊrzu'li:nə] (die; 2e naamval: Ursuline; meervoud: Ursulinen) (kerkelijke groeperingen)
1. ursuline 

qUrsulinerin

Ur·su·li·ne·rin [ʊrzu'li:nərɪn] (die; 2e naamval: Ursulinerin; meervoud: Ursulinerinnen) zie Ursuline

qUrteil

Ur·teil ['ʊrta͜il] (das; 2e naamval: Urteils; meervoud: Urteile)
1. oordeel (ook filosofie)
beoordeling 
♦ voorbeelden
ein Urteil abgeben/äußern
een oordeel uitspreken 
im Urteil der Leute
volgens het oordeel der mensen 
in seinem Urteil sicher sein
in zijn oordeel /zeker/erg vast/ zijn 
ein salomonisches Urteil
een salomonsoordeel 
ein sicheres Urteil haben
een helder oordeel(svermogen) hebben 
die Sicherheit ihres Urteils
de feilloosheid van haar oordeel 
ein treffendes Urteil
een juist oordeel, een juiste beoordeling 
über eine Sache kein Urteil haben
geen mening/oordeel over iets hebben 
ich habe mir noch kein Urteil über dich gebildet
ik heb me nog geen oordeel over jou gevormd 
2. (juridisch)
vonnis
arrest, uitspraak 
♦ voorbeelden
ein Urteil anfechten/bestätigen
een vonnis aanvechten/bevestigen 
das Urteil ergeht in 8 Tagen
de uitspraak geschiedt/volgt over 8 dagen, over 8 dagen wordt het vonnis gewezen 
ein gerechtes/hartes Urteil
een rechtvaardig/hard/zwaar vonnis 
das Urteil lautet auf Freispruch
het vonnis luidt vrijspraak 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  selbst sein Urteil sprechen
zijn eigen vonnis tekenen 
das Urteil sprechen/verkünden
het vonnis uitspreken/wijzen 
die Verkündung des Urteils
de wijzing van het vonnis, de uitspraak 
ein Urteil vollstrecken/vollziehen
een vonnis voltrekken 

qUrteilchen

Ur·teil·chen ['u:ɐ̯ta͜ilçən] (das) (natuurkunde)
1. quark 

qurteilen

ur·tei·len ['ʊrta͜ilən] (onovergankelijk werkwoord)
1. oordelen 
♦ voorbeelden
der Sprache nach zu urteilen
naar zijn (uit)spraak te oordelen 
nach dem ersten Eindruck urteilen
op de eerste indruk afgaan 
über /jemanden/eine Sache/ urteilen
over iemand/iets oordelen, iemand/iets beoordelen 

qUrteilsbegründung

Ur·teils·be·grün·dung (die) (juridisch)
1. motivering van het vonnis 

qurteilsfähig

ur·teils·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot oordelen /in staat/bevoegd/ 

qUrteilsfähigkeit

Ur·teils·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Urteilsfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. beoordelingsvermogen, oordeelsvermogen 

qUrteilsfindung

Ur·teils·fin·dung ['ʊrta͜ilsfɪndʊŋ] (die) (juridisch)
1. het komen tot een vonnis
rechtsvinding 

qUrteilskraft

Ur·teils·kraft (die; 2e naamval: Urteilskraft; meervoud: geen meervoud)
1. oordeel, beoordelingsvermogen, oordeelsvermogen 

qUrteilsspruch

Ur·teils·spruch (der) (juridisch)
1. vonnis, uitspraak 

qUrteilsverkündung

Ur·teils·ver·kün·dung (die) (juridisch)
1. uitspraak (van het vonnis) 

qUrteilsvermögen

Ur·teils·ver·mö·gen (das) zie Urteilskraft

qUrteilsvollstreckung

Ur·teils·voll·stre·ckung (die) (juridisch)
1. voltrekking/tenuitvoerlegging van het vonnis 

qUrtext

Ur·text (der)
1. oorspronkelijke/originele tekst
oertekst 

qUrtier

Ur·tier (das)
1. oerdier(tje), protozoön 
2. enorm beest 

qUrtikaria

Ur·ti·ka·ria [ʊrti'ka:ri̯a] (die; 2e naamval: Urtikaria; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. urticaria, netelroos 

qUrtrieb

Ur·trieb (der)
1. oerdrift, oerinstinct, primitieve drift 

qurtümlich

ur·tüm·lich ['u:ɐ̯ty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oorspronkelijk
authentiek, onvervalst, echt 
2. ongerept
natuurlijk, onbedorven, primitief 

qUrtyp

Ur·typ (der)
1. oertype 

qUrtypus

Ur·ty·pus (der) zie Urtyp

qUruguay

Uru·gu·ay Uruguay(accent wisselt) [uru'gu̯a:i, 'ʊrugva͜i] (das; 2e naamval: Uruguays; meervoud: geen meervoud)
1. Uruguay 

qUruguayer

Uru·gu·a·yer (accent wisselt) [uru'gu̯a:je, 'ʊrugva͜iɐ] (der; 2e naamval: Uruguayers; meervoud: Uruguayer)
1. Uruguayaan, Uruguees 

qUruguayerin

Uru·gu·a·ye·rin (die; 2e naamval: Uruguayerin; meervoud: Uruguayerinnen) (vrouwelijk) zie Uruguayer
1. Uruguayaanse, Uruguese 

quruguayisch

uru·gu·a·yisch (accent wisselt) [uru'ɡu̯a:jɪʃ, 'ʊruɡva͜iɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Uruguayaans, Uruguays, Uruguees 

qUrurahn

Ur·ur·ahn (der)
1. voorvader
voorzaat 
2. (verouderd; nog regionaal)
betovergrootvader 

qUrurenkel

Ur·ur·en·kel (der)
1. achterachterkleinkind 

qUrurgroßeltern

Ur·ur·groß·el·tern (meervoud)
1. betovergrootouders 

qUrurgroßmutter

Ur·ur·groß·mut·ter (die; meervoud: Ururgroßmütter)
1. betovergrootmoeder 

qUrurgroßvater

Ur·ur·groß·va·ter (der)
1. betovergrootvader 

qUrvater

Ur·va·ter (der)
1. stamvader
voorzaat 

qurväterlich

ur·vä·ter·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorvaderlijk, voorouderlijk 

qUrväterzeit

Ur·vä·ter·zeit (die; voornamelijk meervoud)
1. voorvaderlijke/voorouderlijke tijd 
♦ voorbeelden
aus Urväterzeiten stammen
uit voorvaderlijke tijden /stammen/afkomstig zijn/ 
seit Urväterzeiten
van oudsher 

qurverwandt

ur·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. oerverwant 

qUrviech

Ur·viech (das) (informeel; schertsend)
1. oertalent
grapjas 

qUrvieh

Ur·vieh (das) zie Urviech

qUrvogel

Ur·vo·gel (der)
1. oervogel 

qUrvolk

Ur·volk (das)
1. oervolk 
2. oerbevolking 

qUrwahl

Ur·wahl (die)
1. verkiezing /van het kiescollege/van de kiesmannen/
indirecte/getrapte verkiezing 

qUrwähler

Ur·wäh·ler (der)
1. kiezer bij een indirecte verkiezing 

qUrwald

Ur·wald (der)
1. oerwoud 

qUrwelt

Ur·welt (die)
1. wereld in de oertijd, oerwereld 

qurweltlich

ur·welt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorwereldlijk 

qUrwesen

Ur·we·sen (das)
1. oerschepsel, allereerste wezen 

qurwüchsig

ur·wüch·sig ['u:ɐ̯vy:ksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongerept
natuurlijk, primitief 
♦ voorbeelden
urwüchsige Natur
wilde/ongerepte natuur 
urwüchsige Sprache
primitieve/ongekunstelde taal 
2. oorspronkelijk, echt
typisch, authentiek, origineel, oer- 
♦ voorbeelden
urwüchsige Kraft
oerkracht 

qUrzeit

Ur·zeit (die)
1. oertijd 
♦ voorbeelden
in/vor Urzeiten
in de oertijden, in de grijze oudheid 
seit Urzeiten
sinds onheuglijke tijden 

qurzeitlich

ur·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit de oertijd, uit de grijze oudheid 

qUrzeitmonster

Ur·zeit·mons·ter (das) (schertsend)
1. prehistorisch monster 

qUrzelle

Ur·zel·le (die)
1. oercel 

qUrzeugung

Ur·zeu·gung (die)
1. het ontstaan van leven uit het levenloze 

qUrzustand

Ur·zu·stand (der)
1. oertoestand
oorspronkelijke toestand 

qurzuständlich

ur·zu·ständ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. primitief
oorspronkelijk 

qUSA

USA [u:'|ɛs, u:|ɛs'|a:] (meervoud; altijd met lidwoord)
1. afkorting van: United States of America
VS (Verenigde Staten) 

qUsambaraveilchen

Usam·ba·ra·veil·chen [uzam'ba:ra-] (das) (plantkunde)
1. Kaaps viooltje 

qUS-amerikanisch

US-a·me·ri·ka·nisch [u:'|ɛs|amerika:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Amerikaans
van de Verenigde Staten (van Amerika) 

qUsance

Usance [y'zã:s] (die; 2e naamval: Usance; meervoud: Usancen) (formeel)
1. usance
gebruik 

qusancemäßig

usance·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gebruikelijk, volgens usance 

qUsancenhandel

Usan·cen·han·del (der) (financiën)
1. handel in vreemde valuta's
deviezenhandel 

qUsanz

Usanz [u'zanʦ] (die; 2e naamval: Usanz; meervoud: Usanzen) (Zwitserland) zie Usance

qUsbeke

Us·be·ke [ʊs'be:kə] (der; 2e naamval: Usbeken; meervoud: Usbeken)
1. Oezbeek 

qUsbekin

Us·be·kin (die; 2e naamval: Usbekin; meervoud: Usbekinnen) (vrouwelijk) zie Usbeke
1. Oezbeekse 

qusbekisch

us·be·kisch [ʊs'be:kɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Oezbeeks 

qUsbekistan

Us·be·kis·tan Usbekistan[ʊs'be:kista:n, -tan] (das; 2e naamval: Usbekistans))
1. Oezbekistan 

qUser

User ['ju:zɐ] (der; 2e naamval: Users; meervoud: User) (computer)
1. user, gebruiker 

qUserin

Use·rin (die; 2e naamval: Userin; meervoud: Userinnen) (computer; vrouwelijk) zie User
1. user, gebruikster 

qusf.

usf. (afkorting)
1. afkorting van: und so fort
enz. (enzovoort(s)) 

qUso

Uso ['u:zo] (der; 2e naamval: Usos; meervoud: geen meervoud) (handel)
1. uso, handelsusance 

qU-Strab

U-Strab ['u:ʃtra(:)p] (die; 2e naamval: U-Strab; meervoud: U-Strabs) zie Unterpflasterbahn

qusuell

usu·ell [u'zu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. usueel, gebruikelijk
gewoon 

qUsur

Usur [u'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Usur; meervoud: Usuren) (voornamelijk geneeskunde)
1. usuur
slijtage 

qUsurpation

Usur·pa·ti·on [uzʊrpa'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Usurpation; meervoud: Usurpationen)
1. usurpatie
wederrechtelijke inbezitneming 

qUsurpator

Usur·pa·tor [uzʊr'pa:tɔr] (der; 2e naamval: Usurpators; meervoud: Usurpatoren [-pa'to:rən])
1. usurpator
overweldiger 

qusurpieren

usur·pie·ren [uzʊr'pi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. usurperen 

qUsus

Usus ['u:zʊs] (der; 2e naamval: Usus; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. gebruik
gewoonte, usus 
♦ voorbeelden
das ist hier so Usus
dat is hier zo het gebruik 

qUsusfruktus

Usus·fruk·tus [u:zʊs'frʊktʊs] (der; 2e naamval: Ususfruktus; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. usufructus, vruchtgebruik 

qusw.

usw. (afkorting)
1. afkorting van: und so weiter
enz. (enzovoort(s)) 

qUtensil

Uten·sil [utɛn'zi:l] (das; 2e naamval: Utensils; meervoud: Utensilien [utɛn'zi:li̯ən]; voornamelijk meervoud)
1. benodigdheid
(stuk) gereedschap
(meervoud ook) utensiliën 

quterin

ute·rin [ute'ri:n] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. van de baarmoeder, baarmoeder- 

qUterus

Ute·rus ['u:terʊs] (der; 2e naamval: Uterus; meervoud: Uteri [-ri]) (medisch)
1. uterus, baarmoeder 

qutilisieren

uti·li·sie·ren [utili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (zich) ten nutte maken, (zich) utiliseren 

qutilitär

uti·li·tär [utili'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. utilitair 

qUtilitarier

Uti·li·ta·ri·er [utili'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Utilitariers; meervoud: Utilitarier) zie Utilitarist

qUtilitarismus

Uti·li·ta·ris·mus [-ta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Utilitarismus; meervoud: geen meervoud)
1. utilitarisme
nuttigheidsleer 

qUtilitarist

Uti·li·ta·rist [-ta'rɪst] (der; 2e naamval: Utilitaristen; meervoud: Utilitaristen)
1. utilitarist 

qUtilität

Uti·li·tät [-'tɛ:t] (die; 2e naamval: Utilität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. utiliteit, nut(tigheid) 

qUtopia

Uto·pia [u'to:pi̯a] (das; 2e naamval: Utopias; meervoud: geen meervoud)
1. Utopia 

qUtopie

Uto·pie [uto'pi:] (die; 2e naamval: Utopie; meervoud: Utopien)
1. utopie
droombeeld 

qUtopien

Uto·pi·en [u'to:pi̯ən] (das; 2e naamval: Utopiens; meervoud: geen meervoud)
1. Utopia 

qutopisch

uto·pisch [u'to:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. utopisch 

qUtopismus

Uto·pis·mus [uto'pɪsmʊs] (der; 2e naamval: Utopismus; meervoud: Utopismen)
1. utopisme 

qUtopist

Uto·pist [uto'pɪst] (der; 2e naamval: Utopisten; meervoud: Utopisten)
1. utopist 

qUtopistin

Uto·pis·tin (die; 2e naamval: Utopistin; meervoud: Utopistinnen) (vrouwelijk) zie Utopist
1. utopiste 

qutopistisch

uto·pis·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. utopistisch 

qUtraquist

Utra·quist [utra'kvɪst] (der; 2e naamval: Utraquisten; meervoud: Utraquisten) (geschiedenis)
1. utraquist 

qu.U.

u.U. (afkorting) zie Umstand
1. afkorting van: unter Umständen


qu.ü.V.

u.ü.V. (afkorting) zie Vorbehalt
1. afkorting van: unter üblichem Vorbehalt


qUV

UV [u:'|fa͜u] (afkorting)
1. afkorting van: ultraviolett
uv (ultraviolet) 

qu.v.a.m.

u.v.a.m. (afkorting)
1. afkorting van: und viele(s) andere mehr


qUvD

UvD (der)
1. afkorting van: Unteroffizier vom Dienst
dienstdoend onderofficier 

qUV-Filter

UV-Fil·ter (der) (fotografie)
1. uv-filter 

qUVP

UVP (die) (afkorting) zie Umweltverträglichkeitsprüfung

qUV-Strahlen

UV-Strah·len (meervoud) (natuurkunde)
1. ultraviolette stralen 

qUvula

Uvu·la ['u:vula] (die; 2e naamval: Uvula; meervoud: Uvulae) (medisch)
1. uvula, huig 

qUvular

Uvu·lar [uvu'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Uvulars; meervoud: Uvulare) (taalkunde)
1. uvulaire klank 

qu.W.

u.W. (afkorting) zie Wissen
1. afkorting van: unseres Wissens


qÜ-Wagen

Ü-Wa·gen (der) zie Übertragungswagen

qu.Z.

u.Z. (afkorting) zie Zeitrechnung
1. afkorting van: unserer Zeitrechnung


qUz

Uz [u:ʦ] (der; 2e naamval: Uzes; meervoud: Uze; voornamelijk enkelvoud) (informeel)
1. gekheid, grap
fopperij, geplaag 
♦ voorbeelden
Uz mit jemandem machen
iemand (een beetje) /voor de gek houden/plagen/ 

qUzbruder

Uz·bru·der (der) (informeel)
1. grapjas, snaak
spuiter, (stuk) ondeugd 

quzen

uzen ['u:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden
(een beetje) plagen/foppen 

qUzerei

Uze·rei [uʦə'ra͜i] (die; 2e naamval: Uzerei; meervoud: Uzereien) (informeel)
1. gekheid, grap
fopperij, geplaag 

qUzname

Uz·na·me (der) (informeel)
1. bijnaam 

qUzvogel

Uz·vo·gel (der) zie Uzbruder

qu.zw.

u.zw. (afkorting)
1. afkorting van: und zwar
en wel, t.w. (te weten) 

qv

v [fa͜u] (das; 2e naamval: v; meervoud: v), V [fa͜u] (das; 2e naamval: V; meervoud: V)
1. v, V
klank v, letter v/V 

qv.

v. (afkorting) zie von, vom

qV

V (afkorting)
1. afkorting van: Volt
2. afkorting van: Volumen


qV.

V. (afkorting) zie Vers

qv.a.

v.a. (afkorting)
1. afkorting van: vor allem
vooral, met name, in de eerste plaats 

qVA

VA (afkorting)
1. afkorting van: Voltampere


qva banque

va banque [va'bã:k], Va·banque [va'bã:k]
¶. overige voorbeelden
va banque spielen
va-banque spelen, alles op het spel zetten
(figuurlijk) hoog spel spelen, alles op één kaart zetten 

qVabanquespiel

Va·banque·spiel (das) (figuurlijk)
1. hoog spel
groot waagstuk 

qvacheledern

vache·le·dern ['vaʃle:dɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van vacheleer 

qVacherin

Va·che·rin [vaʃ(ə)'rɛ̃:] (der; 2e naamval: Vacherin; meervoud: Vacherins)
1. (culinaria)
vacherin 
2. (Zwitserland)
soort zachte kaas 

qVademekum

Va·de·me·kum [vade'me:kʊm] (das; 2e naamval: Vademekums; meervoud: Vademekums)
1. vademecum
leidraad, beknopte handleiding 

qvados

va·dos [va'do:s] (bijvoeglijk naamwoord) (geologie)
1. vadoos 

qvag

vag [va:k] (bijvoeglijk naamwoord) zie vage

qVagabondage

Va·ga·bon·da·ge [vagabɔn'da:ʒə] (die; 2e naamval: Vagabondage; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, elders verouderd)
1. vagebondage
landloperij 

qVagabund

Va·ga·bund [vaga'bʊnt] (der; 2e naamval: Vagabunden, Vagabund(e)s; meervoud: Vagabunden)
1. vagebond
schooier, landloper, zwerver 
♦ voorbeelden
ein richtiger Vagabund sein
een echte zwerver zijn 
wie ein Vagabund aussehen
er als een schooier uit zien 

qVagabundenleben

Va·ga·bun·den·le·ben (das)
1. zwerversbestaan 

qvagabundieren

va·ga·bun·die·ren [-bʊn'di:rən] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. vagebonderen
een zwervend bestaan leiden 

qVagant

Va·gant [va'gant] (der; 2e naamval: Vaganten; meervoud: Vaganten) (geschiedenis)
1. vagant 

qVagantendichtung

Va·gan·ten·dich·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. vagantenliteratuur 

qvage

va·ge ['va:gə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaag
onduidelijk, niet precies, onzeker 
♦ voorbeelden
eine vage Ahnung
een vaag vermoeden 
vage Aussichten
onzekere kansen 
etwas vage formulieren
iets onduidelijk formuleren 

qVagheit

Vag·heit ['va:kha͜it] (die; 2e naamval: Vagheit; meervoud: Vagheiten)
1. vaagheid
onduidelijkheid, onzekerheid 

qvagieren

va·gie·ren [va'gi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. rondzwerven, ronddolen 

qvagil

va·gil [va'gi:l] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. niet-sessiel 

qVagina

Va·gi·na [va'gi:na] (die; 2e naamval: Vagina; meervoud: Vaginen)
1. vagina, schede 

qvaginal

va·gi·nal [-gi'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaginaal 

qVaginismus

Va·gi·nis·mus [vagi'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vaginismus; meervoud: geen meervoud)
1. vaginisme, schedekramp 

qvakant

va·kant [va'kant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. vacant, onbezet 
♦ voorbeelden
eine vakante Stelle
een vacante post/baan 

qVakanz

Va·kanz [-'kanʦ] (die; 2e naamval: Vakanz; meervoud: Vakanzen)
1. vacature
vacante/opengevallen post 
2. (verouderd; regionaal)
vakantie 

qVakat

Va·kat [-'ka:t] (das; 2e naamval: Vakat(s); meervoud: Vakats) (boekwezen)
1. blanco pagina 

qVakuum

Va·ku·um ['va:kuʊm] (das; 2e naamval: Vakuums; meervoud: Vakua [-ku̯a]; meervoud: Vakuen)
1. vacuüm 
2. (geen meervoud; figuurlijk)
vacuüm, leegte 
♦ voorbeelden
ein politisches Vakuum
een politiek vacuüm 

qVakuumbremse

Va·ku·um·brem·se (die)
1. vacuümrem 

qVakzin

Vak·zin [vak'ʦi:n] (das; 2e naamval: Vakzins; meervoud: Vakzine) zie Vakzine

qVakzination

Vak·zi·na·ti·on [-ʦina'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vakzination; meervoud: Vakzinationen)
1. vaccinatie, inenting 

qVakzine

Vak·zi·ne [-'ʦi:nə] (die; 2e naamval: Vakzine; meervoud: Vakzinen)
1. vaccin(e) 

qvakzinieren

vak·zi·nie·ren [-ʦi'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vaccineren, inenten 

qValentinstag

Va·len·tins·tag ['va:lɛnti:ns-] (der)
1. Valentijnsdag 

qValenz

Va·lenz [va'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Valenz; meervoud: Valenzen) (scheikunde, taalkunde)
1. valentie 

qValenzelektron

Va·lenz·elek·tron (das; voornamelijk meervoud)
1. valentie-elektron 

qValeriana

Va·le·ri·a·na [vale'ri̯a:na] (die; 2e naamval: Valeriana; meervoud: Valerianen) (plantkunde)
1. valeriaan 

qValet

Va·let [va'lɛt, va'le:t] (das; 2e naamval: Valets; meervoud: Valets) (verouderd; nog schertsend)
1. vaarwel 
♦ voorbeelden
jemandem Valet sagen
iemand vaarwel zeggen 
(formeel) einer Sache Valet sagen
iets opgeven, iets voor gezien houden 

qValeur

Va·leur [va'lø:ɐ̯] (die; 2e naamval: Valeurs; meervoud: Valeurs)
1. (financiën)
valeur, waarde(papier) 
2. (alleen meervoud; beeldende kunst)
valeurs 

qvalid

va·lid [va'li:t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (formeel)
valide, valabel
effectief, betrouwbaar 
2. (verouderd)
valide, rechtsgeldig 

qvalidieren

va·li·die·ren [vali'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
/de waarde/het belang/ bepalen 
2. (verouderd)
valideren, (rechts)geldig verklaren 

qValidität

Va·li·di·tät [-di'tɛ:t] (die; 2e naamval: Validität; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
validiteit, geldigheid
betrouwbaarheid 
2. validiteit, rechtsgeldigheid 

qValor

Va·lor ['va:lɔr, -lo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Valors; meervoud: Valoren [va'lo:rən]) (verouderd; handel)
1. waarde
gehalte 

qValoren

Va·lo·ren [va'lo:rən] (meervoud) (handel)
1. waardepapieren, waardevolle stukken, voorwerpen 

qValorisation

Va·lo·ri·sa·ti·on [valoriza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Valorisation; meervoud: Valorisationen) (economie)
1. valorisatie 

qvalorisieren

va·lo·ri·sie·ren [valori'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (economie)
1. valoriseren 

qValuta

Va·lu·ta [va'lu:ta] (die; 2e naamval: Valuta; meervoud: Valuten)
1. valuta
deviezen, vreemd geld 
♦ voorbeelden
in Valuten zahlen
met deviezen betalen 
2. valuta, betaalmiddel
munteenheid 
♦ voorbeelden
die Valuta eines Landes
de munteenheid van een land 
3. valuta, waardestelling 

qValutageschäft

Va·lu·ta·ge·schäft (das)
1. valutatransactie 

qValutaklausel

Va·lu·ta·klau·sel (die)
1. valutaclausule 

qValutamark

Va·lu·ta·mark (die) (in de voormalige DDR)
1. valutamark (verrekeningskoers) 

qvalutieren

va·lu·tie·ren [valu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. valuteren, van een valutadatum voorzien 
2. (zelden)
de waarde vaststellen
taxeren 

qValvation

Val·va·ti·on [valva'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Valvation; meervoud: Valvationen) (financiën, handel)
1. waardebepaling 

qvalvieren

val·vie·ren [val'vi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. de waarde bepalen/vaststellen 

qVamp

Vamp [vɛmp] (der; 2e naamval: Vamps; meervoud: Vamps)
1. vamp 

qVampir

Vam·pir (accent wisselt) [vam'pi:ɐ̯, 'vam-] (der; 2e naamval: Vampirs; meervoud: Vampire)
1. vampier 
2. (biologie)
vampier (vleermuis) 
3. (pejoratief; figuurlijk)
vampier
woekeraar, uitzuiger 

qVanadin

Va·na·din [vana'di:n] (das; 2e naamval: Vanadins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. vanadium (V) 

qVanadium

Va·na·di·um [va'na:di̯ʊm] (das; 2e naamval: Vanadiums; meervoud: geen meervoud) zie Vanadin

qVandale

Van·da·le [van'da:lə] (der; 2e naamval: Vandalen; meervoud: Vandalen; meestal meervoud)
1. Vandaal 
2. (figuurlijk)
vandaal 

qvandalisch

van·da·lisch [-lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vandaals 
2. (formeel, figuurlijk)
vandalistisch, vernielzuchtig 

qVandalismus

Van·da·lis·mus [vanda'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vandalismus; meervoud: geen meervoud)
1. vandalisme, vernielzucht 

qvanille

va·nil·le [va'nɪl(j)ə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vanillekleurig 

qVanille

Va·nil·le [va'nɪl(j)ə] (die; 2e naamval: Vanille; meervoud: geen meervoud)
1. vanille(plant) 
2. vanille (specerij) 

qVanilleschote

Va·nil·le·scho·te (die)
1. vanillestokje 
2. vanillevrucht 

qVanillestange

Va·nil·le·stan·ge (die)
1. vanillestokje 

qVanillin

Va·nil·lin [vanɪ'li:n] (das; 2e naamval: Vanillins; meervoud: geen meervoud)
1. vanilline 

qVapeur

Va·peur [va'pø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Vapeurs; meervoud: geen meervoud)
1. vapeur (mousseline weefsel) 

qVapeurs

Va·peurs [va'pø:ɐ̯s] (meervoud)
1. vapeurs, oprispingen 
2. nukkigheden
slechte bui, slecht humeur 

qVaporisation

Va·po·ri·sa·ti·on [vaporiza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vaporisation; meervoud: geen meervoud)
1. (medisch)
vaporisatie 
2. (verouderd)
het vaporiseren, het laten verdampen 

qVaria

Va·ria ['va:ri̯a] (meervoud)
1. varia
mengelwerk, allerlei 

qvariabel

va·ri·a·bel [va'ri̯a:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. variabel, veranderlijk 
♦ voorbeelden
variable Preise
variabele prijzen 
(sport) eine variable Spielweise
een afwisselende wijze van spelen 

qVariabilität

Va·ri·a·bi·li·tät [vari̯abili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Variabilität; meervoud: geen meervoud)
1. variabiliteit 

qVariable

Va·ri·a·ble [va'ri̯a:blə] (die; 2e naamval: Variable; meervoud: Variablen) (wiskunde)
1. variabele 

qvariant

va·ri·ant [va'ri̯ant] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. veranderlijk 

qVariante

Va·ri·an·te [va'ri̯antə] (die; 2e naamval: Variante; meervoud: Varianten)
1. variant 

qVarianz

Va·ri·anz [va'ri̯anʦ] (die; 2e naamval: Varianz; meervoud: geen meervoud) (wiskunde)
1. variantie 

qVariation

Va·ri·a·ti·on [vari̯a'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Variation; meervoud: Variationen)
1. variatie, het variëren
verandering, afwisseling, schakering 
♦ voorbeelden
Variationen erfahren
veranderingen ondergaan 
eine Variation vornehmen
een variatie aanbrengen 
2. (biologie, muziek)
variatie 
♦ voorbeelden
Variationen /über ein Thema/zu einem Lied/
variaties op een thema/lied 

qVariationsbreite

Va·ri·a·ti·ons·brei·te (die)
1. (scala van) variatiemogelijkheden 

qvariationsfähig

va·ri·a·ti·ons·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. varieerbaar 

qVariationsrechnung

Va·ri·a·ti·ons·rech·nung (die) (wiskunde)
1. variatierekening 

qVarietät

Va·ri·e·tät [vari̯e'tɛ:t] (die; 2e naamval: Varietät; meervoud: Varietäten)
1. variëteit (ook biologie)
verscheidenheid, afwisseling 

qVarieté

Va·ri·e·té [vari̯e'te:] (das; 2e naamval: Varietés; meervoud: Varietés), Va·ri·e·tee [vari̯e'te:] (das; 2e naamval: Varietees; meervoud: Varietees)
1. variété(voorstelling) 
2. variété(theater) 

qvariieren

va·ri·ie·ren1 [vari'i:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. variëren
verschillen, variatie vertonen, wisselen 
♦ voorbeelden
die Höhe des Einkommens variiert je nach …
de hoogte van het inkomen varieert al naargelang … 

qvariieren

va·ri·ie·ren2 [vari'i:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. variëren
veranderen, variaties maken 
♦ voorbeelden
ein Modell variieren
een model variëren 
(muziek) ein Thema variieren
een thema variëren, variaties maken op een thema 

qvarikös

va·ri·kös [vari'kø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. varikeus 

qVariola

Va·ri·o·la [va'ri:ola] (die; 2e naamval: Variola; meervoud: Variolä [-lɛ]; meervoud: Variolen [va'ri̯o:lən]) (medisch)
1. variola, pokken 

qVariolation

Va·ri·o·la·ti·on [vari̯ola'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Variolation; meervoud: Variolationen)
1. variolatie, pokkeninenting 

qVariometer

Va·ri·o·me·ter [vari̯o'me:tɐ] (das)
1. variometer 
2. (verkeer)
variometer, stijgsnelheidsmeter 

qVarix

Va·rix ['va:rɪks] (die; 2e naamval: Varix; meervoud: Varizen [va'ri:ʦn̩]) (medisch)
1. varix, spatader 

qVarize

Va·ri·ze [va'ri:ʦə] (die; 2e naamval: Varize; meervoud: Varizen) (medisch) zie Varix

qVarizelle

Va·ri·zel·le [vari'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Varizelle; meervoud: Varizellen; meestal meervoud)
1. waterpokken, varicellen 

qVasall

Va·sall [va'zal] (der; 2e naamval: Vasallen; meervoud: Vasallen)
1. vazal, leenman 
2. vazal, ondergeschikt vorst 

qVasallenstaat

Va·sal·len·staat (der)
1. vazalstaat, satellietstaat 

qVasallentum

Va·sal·len·tum [va'zaləntu:m] (das; 2e naamval: Vasallentums; meervoud: geen meervoud)
1. het vazal-zijn/leenmanschap 

qvasallisch

va·sal·lisch [va'zalɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de vazal, van het vazal-zijn 

qVasallität

Va·sal·li·tät [vazali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Vasallität; meervoud: geen meervoud)
1. staat van vazal, vazalliteit 

qVase

Va·se ['va:zə] (die; 2e naamval: Vase; meervoud: Vasen)
1. vaas, pul 

qVasektomie

Va·sek·to·mie [vazɛkto'mi:] (die; 2e naamval: Vasektomie; meervoud: Vasektomien) (medisch)
1. vasectomie 

qVaselin

Va·se·lin [vaze'li:n] (das; 2e naamval: Vaselins; meervoud: geen meervoud)
1. vaseline 

qVaseline

Va·se·li·ne [vaze'li:nə] (die; 2e naamval: Vaseline; meervoud: geen meervoud) zie Vaselin

qvasenförmig

va·sen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaasvormig 

qVasenmalerei

Va·sen·ma·le·rei (die)
1. vazenschilderkunst 

qvaskular

vas·ku·lar [vasku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. vasculair 

qvaskulös

vas·ku·lös [-'lø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. rijk aan bloedvaten 

qvast

vast [vast] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. uitgestrekt
wijd, verlaten 

qVater

Va·ter ['fa:tɐ] (der; 2e naamval: Vaters; meervoud: Väter ['fɛ:tɐ])
1. vader 
♦ voorbeelden
der geistige Vater einer Entdeckung
de geestelijke vader van een ontdekking 
grüßen Sie bitte Ihren Herrn Vater!
doet u de groeten aan uw vader! 
(schertsend) der werdende Vater
de aanstaande vader 
der Wunsch ist der Vater des Gedankens
de wens is de vader van de gedachte 
2. (figuurlijk)
vader(figuur) 
♦ voorbeelden
ein Vater der Bedrängten
een vader van de verdrukten 
(informeel; ook pejoratief) kesser Vater
butch 
(formeel) Vater Rhein
vader Rijn, de Rijnstroom 
Vater Staat
Vadertje Staat 
die Väter der Stadt
de vroede vaderen 
3. (alleen meervoud; formeel)
(voor)vaderen 
♦ voorbeelden
das Land seiner Väter
het land zijner vaderen 
zu seinen Vätern versammelt werden, sich zu den//seinen Vätern versammeln
tot de vaderen /gaan/verzameld worden/, heengaan 
4. (biologie)
vader (van een dier) 
5. (religie)
Vader, de Heilige Vader 
♦ voorbeelden
Heilige(r) Vater
Heilige Vader 
6. (Bijbel)
(God de) Vader 
♦ voorbeelden
Gott Vater
God de Vader 
der himmlische Vater
de hemelse Vader 
7. (informeel; schertsend)
vadertje
oudeheer, ouwe baas 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ach, du dicker Vater!
heremijntijd!, wel allemachtig! 
¶. spreekwoorden
Vater werden ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr
vader worden is niet moeilijk, vader zijn dat valt niet mee 
ein Vater kann eher zehn Kinder ernähren, als zehn Kinder einen Vater
één vader kan beter zeven kinderen onderhouden dan zeven kinderen één vader 

qVaterauge

Va·ter·au·ge (das) (figuurlijk)
1. vaderoog, oog van de vader 
2. Gods vaderoog 

qVaterbild

Va·ter·bild (das)
1. vaderbeeld 

qVaterbindung

Va·ter·bin·dung (die) (psychologie)
1. vaderbinding 

qVäterchen

Vä·ter·chen ['fɛ:tɐçən] (das; 2e naamval: Väterchens; meervoud: Väterchen)
1. (teder)
vadertje 
2. (figuurlijk)
oud baasje/mannetje 
♦ voorbeelden
(schertsend) Väterchen Frost
Koning Winter 

qVaterfigur

Va·ter·fi·gur (die)
1. vaderfiguur 

qVaterfreuden

Va·ter·freu·den (meervoud)
1. vadervreugde 
♦ voorbeelden
(informeel) Vaterfreuden entgegensehen
binnenkort vader worden 

qVaterhaus

Va·ter·haus (das) (formeel)
1. vaderhuis, ouderlijk huis 

qVaterherrschaft

Va·ter·herr·schaft (die)
1. patriarchaat 

qVaterherz

Va·ter·herz (das) (formeel)
1. vaderhart, vaderlijke liefde 

qVaterland

Va·ter·land (das; meervoud: Vaterländer)
1. vaderland 
¶. spreekwoorden
der Prophet gilt nichts in seinem Vaterland
geen profeet is geëerd in zijn vaderland 

qvaterländisch

va·ter·län·disch ['fa:tɐlɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaderlands, van/uit het vaderland, nationaal 
♦ voorbeelden
die vaterländischen Interessen
de belangen van het vaderland 
2. vaderlands(lievend), patriottisch 
♦ voorbeelden
vaterländische Lieder
vaderlandse liederen 

qVaterlandsliebe

Va·ter·lands·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. vaderlandsliefde, patriottisme 

qvaterlandslos

va·ter·lands·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaderland(s)loos, zonder vaderland 
2. onvaderlands
niet-vaderlandslievend 

qVaterlandsverteidiger

Va·ter·lands·ver·tei·di·ger (der) (formeel)
1. soldaat 

qväterlich

vä·ter·lich ['fɛ:tɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaderlijk, van (een) vader 
♦ voorbeelden
das väterliche Geschäft
de zaak van vader 
die väterliche Gewalt
het vaderlijk gezag 
2. vaderlijk, als een vader 
♦ voorbeelden
ein väterlicher Rat
een vaderlijk advies 

qväterlicherseits

vä·ter·li·cher·seits ['fɛ:tɐlɪçɐza͜iʦ] (bijwoord)
1. van vaderskant/vaderszijde 

qVaterliebe

Va·ter·lie·be (die; meervoud: geen meervoud)
1. vaderliefde 

qvaterlos

va·ter·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vader, vaderloos 

qVatermörder

Va·ter·mör·der (der)
1. vadermoordenaar, vadermoorder 
2. (geschiedenis, kleding)
vadermoorder (hoge staande boord) 

qVatername

Va·ter·na·me (der) zie Vatersname

qvaterrechtlich

va·ter·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaderrechtelijk, patriarchaal 

qVaterschaft

Va·ter·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Vaterschaft; meervoud: geen meervoud)
1. vaderschap 

qVaterschaftsanerkennung

Va·ter·schafts·an·er·ken·nung (die) (juridisch)
1. erkentenis van het vaderschap 

qVaterschaftsbestimmung

Va·ter·schafts·be·stim·mung (die)
1. vaststelling van het vaderschap 

qVaterschaftsklage

Va·ter·schafts·kla·ge (die)
1. vaderschapsactie 

qVatersname

Va·ters·na·me (der)
1. vadersnaam, patronymicum 
2. (verouderd)
familienaam 

qVaterstadt

Va·ter·stadt (die)
1. vaderstad, geboortestad 

qVaterstelle

Va·ter·stel·le (die)
1. plaats van de vader 
♦ voorbeelden
an/bei einem Kind Vaterstelle vertreten
bij een kind de plaats van vader innemen 

qVatertag

Va·ter·tag (der) (folklore)
1. Vaderdag 

qVaterunser

Va·ter·un·ser ['fa:tɐ'|ʊnzɐ, fa:tɐ'ʊnzɐ] (das; 2e naamval: Vaterunsers; meervoud: Vaterunser)
1. het onzevader 
¶. overige voorbeelden
(schertsend) jemandem ein/das Vaterunser durch die Backen blasen können
zo mager als een brandhout zijn 

qVati

Va·ti ['fa:ti] (der; 2e naamval: Vatis; meervoud: Vatis) (teder)
1. pappie, paps, papa 

qVatikan

Va·ti·kan [vati'ka:n] (der; 2e naamval: Vatikan(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. Vaticaan 

qvatikanisch

va·ti·ka·nisch [vati'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vaticaans, van het Vaticaan 

qV-Ausschnitt

V-Aus·schnitt ['fa͜u|'a͜usʃnɪt] (der)
1. V-hals 

qVB

VB (afkorting) zie Verhandlungsbasis

qv.Chr.

v.Chr. (afkorting)
1. afkorting van: vor Christus/Christo
v.Chr., v.C. (voor Christus) 

qv.Chr.G.

v.Chr.G. (afkorting)
1. afkorting van: vor Christi Geburt
voor Christus' geboorte 

qv.d.Z.

v.d.Z. (afkorting) zie Zeitrechnung
1. afkorting van: vor der Zeitrechnung


qVEB

VEB [fa͜u|e:'be:] (der) (in de voormalige DDR) zie volkseigen
1. afkorting van: Volkseigener Betrieb


qVedette

Ve·det·te [ve'dɛtə] (die; 2e naamval: Vedette; meervoud: Vedetten)
1. vedette
ster, prima donna 
2. (leger)
vedette, ruiterwacht 

qvedisch

ve·disch ['ve:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie wedisch

qVedute

Ve·du·te [ve'du:tə] (die; 2e naamval: Vedute; meervoud: Veduten) (beeldende kunst)
1. veduta, landschap(schildering) 

qVEG

VEG [fa͜u|e:'ɡe:] (das) (in de voormalige DDR) zie volkseigen
1. afkorting van: Volkseigenes Gut


qVeganer

Ve·ga·ner [ve'ɡa:nɐ] (der; 2e naamval: Veganers; meervoud: Veganer)
1. veganist 

qVeganerin

Ve·ga·ne·rin (die; 2e naamval: Veganerin; meervoud: Veganerinnen) (vrouwelijk) zie Veganer
1. veganiste 

qvegetabil

ve·ge·ta·bil [vegeta'bi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vegetabiel, plantaardig 

qVegetabilien

Ve·ge·ta·bi·li·en [veɡeta'bi:li̯ən] (meervoud)
1. vegetabiliën, plantaardige spijzen/voedingsmiddelen 

qvegetabilisch

ve·ge·ta·bi·lisch [vegata'bi:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vegetabiel, plantaardig 
♦ voorbeelden
vegetabilisches Elfenbein
imitatie-ivoor (van ivoornoten) 

qVegetarianer

Ve·ge·ta·ri·a·ner [vegeta'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Vegetarianers; meervoud: Vegetarianer) zie Vegetarier

qVegetarier

Ve·ge·ta·ri·er [vege'ta:ri̯ɐ] (der; 2e naamval: Vegetariers; meervoud: Vegetarier)
1. vegetariër 

qVegetarierin

Ve·ge·ta·ri·e·rin (die; 2e naamval: Vegetarierin; meervoud: Vegetarierinnen) (vrouwelijk) zie Vegetarier
1. (vrouwelijke) vegetariër 

qvegetarisch

ve·ge·ta·risch [vege'ta:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vegetarisch 

qVegetarismus

Ve·ge·ta·ris·mus [vegeta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vegetarismus; meervoud: geen meervoud)
1. vegetarisme 

qVegetation

Ve·ge·ta·ti·on [vegeta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vegetation; meervoud: Vegetationen)
1. vegetatie, plantenrijkdom, plantenvoorraad 
2. (voornamelijk enkelvoud)
vegetatie, plantengroei 

qVegetationspunkt

Ve·ge·ta·ti·ons·punkt (der)
1. groeipunt, vegetatiepunt 

qVegetationszone

Ve·ge·ta·ti·ons·zo·ne (die)
1. vegetatiegordel 

qvegetativ

ve·ge·ta·tiv [vegeta'ti:f] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. vegetatief 

qVegetativum

Ve·ge·ta·ti·vum [vegeta'ti:vʊm] (das; 2e naamval: Vegetativums; meervoud: Vegetativa [-va])
1. vegetatief zenuwstelsel 

qvegetieren

ve·ge·tie·ren [vege'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vegeteren 
♦ voorbeelden
(pejoratief; figuurlijk) in einem Elendsquartier vegetieren
in een krottenwijk vegeteren 

qvehement

ve·he·ment [vehe'mɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vehement
heftig, hevig, geweldig 
♦ voorbeelden
ein vehementer Protest
een fel/heftig protest 

qVehemenz

Ve·he·menz [vehe'mɛnʦ] (die; 2e naamval: Vehemenz; meervoud: geen meervoud)
1. felheid
hevigheid, heftigheid 
♦ voorbeelden
mit Vehemenz sprechen
met (grote) felheid spreken 

qVehikel

Ve·hi·kel [ve'hi:kl̩] (das; 2e naamval: Vehikels; meervoud: Vehikel)
1. (vaak pejoratief)
vehikel 
2. (formeel, figuurlijk)
vehikel
drager, middel 

qVeigerl

Vei·gerl ['fa͜igɐl] (das; 2e naamval: Veigerls; meervoud: Veigerl(n)) (Beieren; Oostenrijk)
1. viooltje 

qVeilchen

Veil·chen ['fa͜ilçən] (das; 2e naamval: Veilchens; meervoud: Veilchen)
1. (plantkunde)
viooltje 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem ein Veilchen verpassen
iemand een blauw oog slaan 
(informeel) blau wie ein Veilchen
zo dronken als een kanon 
wie ein Veilchen im Verborgenen blühen
niet op de voorgrond willen treden 
2. (informeel; schertsend)
blauw oog 

qveilchenblau

veil·chen·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. viool(tjes)blauw 
2. (informeel; schertsend)
stomdronken
lazarus 

qVeilchenwurzel

Veil·chen·wur·zel (die)
1. violenwortel 

qVeitsbohne

Veits·boh·ne ['fa͜iʦbo:nə] (die) (regionaal)
1. tuinboon 

qVeitstanz

Veits·tanz (der) (medisch)
1. (sint-)vitusdans 

qVektor

Vek·tor ['vɛktɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Vektors; meervoud: Vektoren [vɛk'to:rən]) (natuurkunde, wiskunde)
1. vector 

qvektoriell

vek·to·ri·ell [vɛkto'ri̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord) (wiskunde)
1. vectorieel 

qVektorrechnung

Vek·tor·rech·nung (die)
1. vectoranalyse 

qvelar

ve·lar [ve'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. velaar 

qVelar

Ve·lar [ve'la:ɐ̯] (der; 2e naamval: Velars; meervoud: Velare) (taalkunde)
1. velaar 

qVelarlaut

Ve·lar·laut (der)
1. velare klank, velaar 

qVelin

Ve·lin [ve'li:n, ve'lɛ̃:] (das; 2e naamval: Velins; meervoud: geen meervoud)
1. velijn(papier) 

qVelleität

Vel·lei·tät [vɛlei'tɛ:t] (die; 2e naamval: Velleität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. velleïteit 

qVelo

Ve·lo ['ve:lo] (das; 2e naamval: Velos; meervoud: Velos) (Zwitserland)
1. fiets 
♦ voorbeelden
Velo fahren
fietsen 

qVelofahrer

Ve·lo·fah·rer (der) (Zwitserland)
1. fietser 

qVelours

Ve·lours1 [və'lu:ɐ̯, ve-] (der; 2e naamval: Velours; meervoud: geen meervoud)
1. velours, fluweel 

qVelours

Ve·lours2 [və'lu:ɐ̯, və-] (das; 2e naamval: Velours; meervoud: geen meervoud)
1. suède 

qVeloursleder

Ve·lours·le·der (das)
1. suède 

qveloutieren

ve·lou·tie·ren [vəlu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. velouteren 

qVelvet

Vel·vet ['vɛlvət] (der & das; 2e naamval: Velvets; meervoud: Velvets)
1. velvet, katoenfluweel 

qVelveton

Vel·ve·ton ['vɛlvətɔn] (der; 2e naamval: Velvetons; meervoud: Velvetons)
1. velveteen, katoenfluweel 

qVendetta

Ven·det·ta [vɛn'dɛta] (die; 2e naamval: Vendetta; meervoud: Vendetten)
1. vendetta, bloedwraak 

qVene

Ve·ne ['ve:nə] (die; 2e naamval: Vene; meervoud: Venen)
1. ader, vena 

qVenedig

Ve·ne·dig [ve'ne:dɪç] (das; 2e naamval: Venedigs; meervoud: geen meervoud)
1. Venetië 

qVenenentzündung

Ve·nen·ent·zün·dung (die)
1. aderontsteking 

qvenerabel

ve·ne·ra·bel [vene'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. eerbiedwaardig, venerabel 

qVenerabile

Ve·ne·ra·bi·le [vene'ra:bilə] (das; 2e naamval: Venerabile(s); meervoud: geen meervoud) (religie)
1. het Allerheiligste 

qvenerabilis

ve·ne·ra·bi·lis [vene'ra:bilɪs] (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. eerbiedwaardig, hoogwaardig 

qvenerisch

ve·ne·risch [ve'ne:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. venerisch 
♦ voorbeelden
venerische Krankheiten
venerische ziekten, geslachtsziekten 

qVenezianer

Ve·ne·zi·a·ner [vene'ʦi̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Venezianers; meervoud: Venezianer)
1. Venetiaan 

qVenezianerin

Ve·ne·zi·a·ne·rin (die; 2e naamval: Venezianerin; meervoud: Venezianerinnen) (vrouwelijk) zie Venezianer
1. Venetiaanse 

qvenezianisch

ve·ne·zi·a·nisch [vene'ʦi̯a:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Venetiaans 

qVenezianischrot

Ve·ne·zi·a·nisch·rot [vene'ʦi̯a:nɪʃ|ro:t] (das)
1. Venetiaans rood 

qVenezolaner

Ve·ne·zo·la·ner [veneʦo'la:nɐ] (der; 2e naamval: Venezolaners; meervoud: Venezolaner)
1. Venezolaan 

qVenezolanerin

Ve·ne·zo·la·ne·rin (die; 2e naamval: Venezolanerin; meervoud: Venezolanerinnen) (vrouwelijk) zie Venezolaner
1. Venezolaanse 

qvenezolanisch

ve·ne·zo·la·nisch [veneʦo'la:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Venezolaans 

qVenezuela

Ve·ne·zu·e·la Venezuela[veneʦu̯'e:la] (das; 2e naamval: Venezuelas))
1. Venezuela 

qVenezueler

Ve·ne·zu·e·ler [veneʦu̯'e:lɐ] (der) zie Venezolaner

qvenezuelisch

ve·ne·zu·e·lisch [veneʦu̯'e:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie venezolanisch

qVenner

Ven·ner ['fɛnɐ] (der; 2e naamval: Venners; meervoud: Venner) (Zwitserland)
1. vaandrig 

qvenös

ve·nös [ve'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veneus, aderlijk 

qVentil

Ven·til [vɛn'ti:l] (das; 2e naamval: Ventils; meervoud: Ventile)
1. ventiel (ook muziek)
klep 
2. (figuurlijk)
uitlaatklep 
♦ voorbeelden
ein Ventil für seine Wut suchen
een uitlaatklep voor zijn woede zoeken 

qVentilation

Ven·ti·la·ti·on [vɛntila'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Ventilation; meervoud: Ventilationen)
1. ventilatie, luchtverversing 
2. (geen meervoud)
ventilatie, het ventileren 

qVentilator

Ven·ti·la·tor [vɛnti'la:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ventilators; meervoud: Ventilatoren [vɛntila'to:rən])
1. ventilator 

qVentilfunktion

Ven·til·funk·ti·on (die)
1. functie als ventiel/uitlaatklep 

qventilieren

ven·ti·lie·ren [vɛnti'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ventileren 
♦ voorbeelden
einen Raum ventilieren
een vertrek ventileren 
2. (figuurlijk)
zorgvuldig overwegen
het voor en tegen afwegen van 
♦ voorbeelden
ein Vorhaben ventilieren
een plan zorgvuldig bespreken/bestuderen 

qVentilierung

Ven·ti·lie·rung [-'li:rʊŋ] (die; 2e naamval: Ventilierung; meervoud: Ventilierungen)
1. ventilatie, ventilering 

qVentilsitte

Ven·til·sit·te (die) (volkskunde)
1. ventielzede (gebruik/traditie als uitlaatklep) 

qVentilspiel

Ven·til·spiel (das)
1. klepspeling 

qVentilsteuerung

Ven·til·steu·e·rung (die) (techniek)
1. klepmechanisme, klepregeling 

qVentrikel

Ven·tri·kel [vɛn'tri:kl̩] (der; 2e naamval: Ventrikels; meervoud: Ventrikel) (medisch)
1. ventrikel
orgaanholte, hol orgaan 

qVenus

Ve·nus ['ve:nʊs] (die; 2e naamval: Venus))
1. (mythologie)
Venus (Romeinse godin van de schoonheid en de liefde) 
2. (geen meervoud, steeds met lidwoord; astronomie)
Venus 

qVenusberg

Ve·nus·berg ['ve:nʊsbɛrk] (der)
1. venusberg, schaamberg 

qVenusfliegenfalle

Ve·nus·flie·gen·fal·le (die) (plantkunde)
1. venusvliegenvanger 

qVenushügel

Ve·nus·hü·gel (der)
1. venusberg, venusheuvel 

qVenusmuschel

Ve·nus·mu·schel (die)
1. venusschelp 

qver-

ver- [fɛɐ̯-] (prefix)
1. duidt richtingafwijking aan
2. duidt het einde van een gebeuren, handelen aan
3. duidt een versterken aan
4. duidt een veranderen, omzetten aan
5. duidt het bijeenvoegen aan
6. duidt een verspreiden aan


qveraasen

ver·aa·sen [fɛɐ̯'a:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Noord-Duitsland; informeel)
1. erdoor jagen
verkwisten, verspillen, verbrassen 

qverabfolgen

ver·ab·fol·gen [fɛɐ̯'|apfɔlgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afleveren
afgeven 
♦ voorbeelden
Waren verabfolgen
goederen afleveren 
2. toedienen
geven, verstrekken 
♦ voorbeelden
eine warme Mahlzeit verabfolgen
een warme maaltijd verstrekken 
(informeel) jemandem eine Ohrfeige verabfolgen
iemand een draai om de oren geven 
jemandem eine Spritze verabfolgen
iemand een injectie geven 
tropfenweise verabfolgen
in druppels toedienen 

qverabreden

ver·ab·re·den1 [fɛɐ̯'|apre:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afspreken 
♦ voorbeelden
eine Besprechung verabreden
een afspraak maken voor een bespreking 
mit jemandem ein Zeichen verabreden
met iemand een teken afspreken 
an der verabredeten Stelle
op de afgesproken plaats 
wie verabredet
zoals afgesproken is/was 

qverabreden

sich ver·ab·re·den2 [fɛɐ̯'|apre:dn̩] (wederkerend werkwoord)
1. afspreken, een afspraak maken 
♦ voorbeelden
sich auf ein Bier verabreden
een afspraak maken om een biertje te drinken 
sich mit jemandem verabredet haben
met iemand een afspraak hebben 

qverabredetermaßen

ver·ab·re·de·ter·ma·ßen [fɛɐ̯'apre:dətɐma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals afgesproken
volgens afspraak 

qVerabredung

Ver·ab·re·dung [fɛɐ̯'|apre:dʊŋ] (die; 2e naamval: Verabredung; meervoud: Verabredungen)
1. afspraak
overeenkoming 
♦ voorbeelden
eine Verabredung treffen
een afspraak maken 
wie auf (eine) Verabredung
alsof het afgesproken was, als bij afspraak 
2. afspraak
ontmoeting, afspraakje, rendez-vous 
♦ voorbeelden
eine Verabredung mit einem Mädchen
een afspraakje met een meisje 
3. (geen meervoud)
het afspreken 

qverabreichen

ver·ab·rei·chen [fɛɐ̯'|apra͜içən] (overgankelijk werkwoord)
1. geven
toedienen, verstrekken, ter hand stellen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem einen Denkzettel verabreichen
iemand /een afstraffing geven/een lesje geven dat hem heugen zal/ 
(informeel) jemandem Prügel verabreichen
iemand een pak slaag geven 
ein Schlafmittel verabreichen
een slaapmiddel toedienen/geven 

qverabsäumen

ver·ab·säu·men [fɛɐ̯'apzɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verzuimen
nalaten 

qverabscheuen

ver·ab·scheu·en [fɛɐ̯'|apʃɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. verafschuwen
verfoeien 
♦ voorbeelden
den Krieg verabscheuen
de oorlog verafschuwen 
2. afschuwelijk vinden
een afschuw hebben van 
♦ voorbeelden
einen Geruch verabscheuen
een geur afschuwelijk vinden 

qverabscheuenswert

ver·ab·scheu·ens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. verfoeilijk
afschuwelijk 

qverabscheuungswürdig

ver·ab·scheu·ungs·wür·dig [fɛɐ̯'|apʃɔ͜yʊŋsvʏrdɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verfoeilijk
afschuwelijk 

qverabschieden

ver·ab·schie·den1 [fɛɐ̯'|apʃi:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afscheid nemen van
uitgeleide doen 
2. ontslaan
ontslag geven
(leger) demobiliseren 
3. aannemen (bijvoorbeeld een wet) 
♦ voorbeelden
den Haushalt verabschieden
de begroting aannemen 

qverabschieden

sich ver·ab·schie·den2 begrüßen[fɛɐ̯'|apʃi:dn̩] (wederkerend werkwoord)
1. afscheid nemen 
♦ voorbeelden
sich eilig verabschieden
haastig afscheid nemen 

qVerabschiedung

Ver·ab·schie·dung [-ʃi:dʊŋ] (die; 2e naamval: Verabschiedung; meervoud: Verabschiedungen)
1. afscheid 
2. ontslag
congé 
3. aanvaarding
het aannemen (bijvoorbeeld van een wet) 

qverabschiedungsreif

ver·ab·schie·dungs·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor aanvaarding/beslissing (van een voorstel, wet) 

qverabsolutieren

ver·ab·so·lu·tie·ren [fɛɐ̯|apzolu'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verabsoluteren, absoluut maken 

qverachten

ver·ach·ten [fɛɐ̯'|axtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verachten
versmaden, minachten, niet tellen 
♦ voorbeelden
eine Gefahr verachten
een gevaar niet achten 
jemanden wegen seiner Feigheit verachten
iemand om zijn lafheid verachten 
ein guter Wein ist nicht zu verachten
een goede wijn is niet te versmaden 

qverachtenswert

ver·ach·tens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. verachtelijk
verfoeilijk 

qVerächter

Ver·äch·ter [fɛɐ̯'|ɛçtɐ] (der; 2e naamval: Verächters; meervoud: Verächter)
1. verachter 

qverächterisch

ver·äch·te·risch [fɛɐ̯'ɛçtərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol verachting/minachting 

qverächtlich

ver·ächt·lich [fɛɐ̯'|ɛçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verachtelijk
honend, minachtend, vol verachting 
♦ voorbeelden
jemanden verächtlich ansehen
iemand vol verachting aankijken 
eine verächtliche Geste
een minachtend gebaar 
etwas/jemanden verächtlich machen
iets/iemand aan de verachting prijsgeven 
2. verachtelijk
verfoeilijk, minderwaardig 
♦ voorbeelden
eine verächtliche Gesinnung
een abjecte/verfoeilijke denkwijze 
ein verächtlicher Kerl
een verachtelijke vent 

qVerächtlichkeit

Ver·ächt·lich·keit [fɛɐ̯'|ɛçtlɪçka͜it] (die; 2e naamval: Verächtlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verachtelijkheid 

qVerachtung

Ver·ach·tung [fɛɐ̯'|axtʊŋ] (die; 2e naamval: Verachtung; meervoud: geen meervoud)
1. verachting
minachting, misprijzen 
♦ voorbeelden
Verachtung für/gegen einen Verräter
verachting voor een verrader 
jemanden mit Verachtung strafen
iemand straffen door hem te verachten 
eine offene Verachtung
een onverholen minachting 

qverachtungsvoll

ver·ach·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol verachting/minachting 

qverachtungswürdig

ver·ach·tungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verachtelijk
verfoeilijk 

qveralbern

ver·al·bern [fɛɐ̯'|albɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden
/ertussen/in 't ootje/ nemen 
♦ voorbeelden
du willst mich wohl veralbern!
je wilt me zeker voor de gek houden! 

qverallgemeinern

ver·all·ge·mei·nern [fɛɐ̯|algə'ma͜inɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. veralgemenen
generaliseren, algemeen maken 
♦ voorbeelden
eine Behauptung verallgemeinern
een bewering veralgemenen 
er verallgemeinert gern
hij generaliseert graag 

qVerallgemeinerung

Ver·all·ge·mei·ne·rung [-nərʊŋ] (die; 2e naamval: Verallgemeinerung; meervoud: Verallgemeinerungen)
1. generalisering, generalisatie 

qveralten

ver·al·ten [fɛɐ̯'|altn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verouderen 
♦ voorbeelden
veraltete Ansichten/Wörter
verouderde opvattingen/woorden 

qVeranda

Ve·ran·da [ve'randa] (die; 2e naamval: Veranda; meervoud: Veranden)
1. veranda 

qveränderbar

ver·än·der·bar [fɛɐ̯'|ɛndɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veranderbaar 

qveränderlich

ver·än·der·lich [fɛɐ̯'|ɛndɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veranderlijk
wisselend, onbestendig, wispelturig 
♦ voorbeelden
(astronomie) ein veränderlicher Stern
een veranderlijke ster 
ihr veränderliches Wesen
haar wispelturig karakter 
2. veranderbaar, variabel, te veranderen 

qVeränderliche

Ver·än·der·li·che [-lɪçə] (der) (astronomie)
1. veranderlijke ster 

qVeränderliche(r)

Ver·än·der·li·che(r) [-lɪçə(-çɐ)] (die) (wiskunde)
1. veranderlijke grootheid 

qverändern

ver·än·dern1 [fɛɐ̯'|ɛndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen
wijzigen, anders maken 
♦ voorbeelden
an einer Sache etwas verändern
aan een ding iets veranderen/wijzigen 
die veränderte Auflage eines Buches
de gewijzigde druk van een boek 
diese Erfahrung hat sein Leben verändert
deze ervaring heeft zijn leven veranderd 

qverändern

sich ver·än·dern2 [fɛɐ̯'|ɛndɐn] (wederkerend werkwoord)
1. veranderen, anders worden 
♦ voorbeelden
sich zu seinem Vorteil verändern
in z'n voordeel veranderen 
2. van beroep/woning veranderen 
♦ voorbeelden
er will sich verändern
hij wil van beroep/betrekking veranderen 

qVeränderung

Ver·än·de·rung [fɛɐ̯'|ɛndərʊŋ] (die; 2e naamval: Veränderung; meervoud: Veränderungen)
1. verandering
wijziging 
♦ voorbeelden
Veränderungen vornehmen
wijzigingen aanbrengen 
2. verandering
afwisseling 
3. verandering, het anders worden 
♦ voorbeelden
es ist eine starke Veränderung in/mit ihm vorgegangen
hij is sterk veranderd 

qverängstigen

ver·ängs·ti·gen [fɛɐ̯'|ɛŋstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bang/angstig maken 
♦ voorbeelden
mit verängstigten Augen
met schuwe blikken 
verängstigt aussehen
er heel timide/bang uit zien 

qverankern

ver·an·kern [fɛɐ̯'|aŋkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verankeren, met een anker vastleggen/vastzetten 
2. (figuurlijk)
verankeren
vastzetten, vastleggen 
♦ voorbeelden
ein im Gesetz verankertes Recht
een in de wet verankerd recht 

qveranlagen

ver·an·la·gen [fɛɐ̯|a'anla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanslaan (belastingen) 
♦ voorbeelden
jemanden /für eine/zu einer/ Steuer veranlagen
iemand in een belasting aanslaan 
jemanden mit einem Betrag veranlagen
iemand voor een bedrag aanslaan 
2. (Oostenrijk)
beleggen, investeren 

qveranlagt

ver·an·lagt [fɛɐ̯'|anla:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangelegd 
♦ voorbeelden
ein fröhlich veranlagter Mensch
een vrolijk mens 
künstlerisch veranlagt
artistiek aangelegd 
zu etwas veranlagt sein
aanleg hebben voor iets 

qVeranlagung

Ver·an·la·gung [fɛɐ̯'|anla:gʊŋ] (die; 2e naamval: Veranlagung; meervoud: Veranlagungen)
1. aanslag (belastingen) 
2. aanleg, dispositie
begaafdheid, talent 
♦ voorbeelden
ihre sentimentale Veranlagung
haar sentimentele aanleg 
eine Veranlagung zum Schriftsteller haben
aanleg voor schrijver hebben 
eine Veranlagung zur Fettsucht
een aanleg voor vetzucht 
3. (Oostenrijk)
belegging, investering 

qVeranlagungszeitraum

Ver·an·la·gungs·zeit·raum (der)
1. belastingtijdvak 

qveranlassen

ver·an·las·sen [fɛɐ̯'|anlasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanleiding geven tot
ertoe brengen, nopen 
♦ voorbeelden
sich veranlasst sehen
zich genoopt/genoodzaakt zien 
jemanden zum Nachdenken veranlassen
iemand tot nadenken brengen 
2. ervoor zorgen
veroorzaken, teweegbrengen, in het werk stellen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Entlassung veranlassen
ervoor zorgen dat iemand ontslagen wordt 
ich werde das Nötige veranlassen
ik zal de nodige maatregelen nemen 

qVeranlasser

Ver·an·las·ser [fɛɐ̯'|anlasɐ] (der; 2e naamval: Veranlassers; meervoud: Veranlasser)
1. veroorzaker
bewerker, initiatiefnemer 

qVeranlassung

Ver·an·las·sung [fɛɐ̯'|anlasʊŋ] (die; 2e naamval: Veranlassung; meervoud: Veranlassungen)
1. aanleiding
reden, oorzaak 
♦ voorbeelden
dazu /besteht/gibt es/ keine Veranlassung
daarvoor is geen aanleiding 
keine Veranlassung haben zu klagen
geen reden hebben om te klagen 
dazu liegt keine Veranlassung vor
daarvoor is geen aanleiding 
2. toedoen
initiatief, instigatie 
♦ voorbeelden
auf seine Veranlassung hin
op zijn verzoek/initiatief 
auf wessen Veranlassung wurde er festgenommen?
op wiens instigatie werd hij gearresteerd? 
zur weiteren Veranlassung
ter verdere behandeling, ter afhandeling (op ambtelijke stukken) 

qveranschaulichen

ver·an·schau·li·chen [fɛɐ̯'|anʃa͜ulɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. veraanschouwelijken, aanschouwelijk maken, plastisch voorstellen 

qveranschlagen

ver·an·schla·gen [fɛɐ̯'|anʃla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ramen
begroten, taxeren, schatten 
♦ voorbeelden
die Bedeutung seiner Arbeit kann nicht hoch genug veranschlagt werden
de betekenis van zijn werk kan niet hoog genoeg aangeslagen worden 
die Kosten veranschlagen
de kosten ramen 
mit einer Million veranschlagen
op een miljoen taxeren 

qveranstalten

ver·an·stal·ten [fɛɐ̯'|anʃtaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. organiseren
houden, op touw zetten, arrangeren 
♦ voorbeelden
eine Umfrage veranstalten
een enquête houden 
2. (informeel)
maken
doen, uithalen 
♦ voorbeelden
Lärm veranstalten
lawaai maken 

qVeranstalter

Ver·an·stal·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Veranstalters; meervoud: Veranstalter)
1. organisator 

qVeranstalterin

Ver·an·stal·te·rin (die; 2e naamval: Veranstalterin; meervoud: Veranstalterinnen) (vrouwelijk) zie Veranstalter
1. organisatrice 

qVeranstaltung

Ver·an·stal·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Veranstaltung; meervoud: Veranstaltungen)
1. manifestatie
bijeenkomst, evenement, festiviteit, gebeuren 
♦ voorbeelden
eine feierliche Veranstaltung
een plechtige bijeenkomst 
eine kulturelle Veranstaltung
een culturele manifestatie 
2. (geen meervoud)
organisatie, het organiseren 
♦ voorbeelden
die Veranstaltung eines Festes
de organisatie van een feest 

qVeranstaltungskalender

Ver·an·stal·tungs·ka·len·der (der)
1. evenementenprogramma 

qverantworten

ver·ant·wor·ten1 [fɛɐ̯'|antvɔrtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verantwoorden
rechtvaardigen, rekenschap geven van 
♦ voorbeelden
es ist nicht zu verantworten, dass …
het is niet verantwoord, dat … 
eine Maßnahme verantworten
een maatregel verantwoorden 
etwas vor /sich/seinem Gewissen/ verantworten können
iets voor/tegenover /zichzelf/zijn geweten/ kunnen verantwoorden 

qverantworten

sich ver·ant·wor·ten2 [fɛɐ̯'|antvɔrtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verantwoorden
rekenschap afleggen 
♦ voorbeelden
sich vor (dem) Gericht verantworten müssen
zich voor de rechtbank moeten verantwoorden 

qverantwortlich

ver·ant·wort·lich [fɛɐ̯'|antvɔrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verantwoordelijk
aansprakelijk 
♦ voorbeelden
jemanden für etwas verantwortlich machen
iemand voor iets aansprakelijk/verantwoordelijk stellen 
für einen Artikel verantwortlich zeichnen
de verantwoordelijkheid van een artikel op zich nemen 
der verantwortliche Minister
de verantwoordelijke minister 
2. verantwoordelijk
met verantwoordelijkheid 
♦ voorbeelden
ein verantwortliches Amt
een verantwoordelijk ambt 
3. verantwoordelijk
met verantwoordelijkheidsbesef 
♦ voorbeelden
der verantwortliche Gebrauch
het verantwoordelijk gebruik 

qVerantwortlichkeit

Ver·ant·wort·lich·keit (die; 2e naamval: Verantwortlichkeit; meervoud: Verantwortlichkeiten)
1. verantwoordelijkheid, het verantwoordelijk zijn 
2. verantwoordelijkheid
aansprakelijkheid 

qVerantwortung

Ver·ant·wor·tung [fɛɐ̯'|antvɔrtʊŋ] (die; 2e naamval: Verantwortung; meervoud: geen meervoud)
1. verantwoording, het zich verantwoorden
rekenschap 
♦ voorbeelden
jemanden zur Verantwortung ziehen
iemand ter verantwoording roepen 
2. verantwoording, verantwoordelijkheid 
♦ voorbeelden
die alleinige Verantwortung tragen
alleen de verantwoordelijkheid dragen 
auf meine Verantwortung (hin)
op mijn verantwoording 
jemanden aus einer Verantwortung entlassen
iemand van een verantwoordelijkheid ontslaan 
in eigener Verantwortung
op eigen verantwoording 
eine schwere Verantwortung auf sich laden
een zware verantwoordelijkheid op zich nemen 
die Verantwortung lastet schwer auf uns
de verantwoordelijkheid drukt op ons 
ein Mensch ohne Verantwortung
iemand zonder enig verantwoordelijkheidsbesef 
die Verantwortung übernehmen
de verantwoording op zich nemen 

qVerantwortungsbereich

Ver·ant·wor·tungs·be·reich (der)
1. gebied/afdeling waarvoor men verantwoordelijk is 

qverantwortungsbewusst

ver·ant·wor·tungs·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verantwoordelijkheidsbesef
bewust van zijn verantwoordelijkheid 

qVerantwortungsbewusstsein

Ver·ant·wor·tungs·be·wusst·sein (das)
1. verantwoordelijkheidsbesef, verantwoordelijkheidsgevoel 

qverantwortungsfreudig

ver·ant·wor·tungs·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. graag de verantwoording/verantwoordelijkheid /dragend/op zich nemend/ 

qVerantwortungsgefühl

Ver·ant·wor·tungs·ge·fühl (das)
1. verantwoordelijkheidsgevoel, verantwoordelijkheidsbesef 

qverantwortungslos

ver·ant·wor·tungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverantwoordelijk
onverantwoord 

qverantwortungsvoll

ver·ant·wor·tungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. (zeer) verantwoordelijk
met groot verantwoordelijkheidsbesef 
♦ voorbeelden
ein verantwortungsvoller Autofahrer
een automobilist met groot besef van verantwoordelijkheid 
2. (zeer) verantwoordelijk
met een grote verantwoording 
♦ voorbeelden
ein verantwortungsvolles Amt
een zeer verantwoordelijk ambt 

qveräppeln

ver·äp·peln [fɛɐ̯'|ɛpl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden
/bij de neus/in 't ootje/ nemen 

qverarbeiten

ver·ar·bei·ten [fɛɐ̯'|arba͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwerken
verbruiken, maken (tot) 
♦ voorbeelden
verarbeitete Hände
ruwe werkhanden 
Rohstoffe verarbeiten
grondstoffen verwerken 
2. verwerken
verdragen, verteren 
♦ voorbeelden
mein Magen verarbeitet das nicht
mijn maag verdraagt dat niet 
3. (figuurlijk)
verwerken
geestelijk aan kunnen 
♦ voorbeelden
eine Enttäuschung verarbeiten
een teleurstelling verwerken 
ein junges Kind kann einen derartigen Film nicht verarbeiten
een jong kind kan een dergelijke film niet verwerken 

qVerarbeitung

Ver·ar·bei·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verarbeitung; meervoud: Verarbeitungen)
1. (geen meervoud)
verwerking, het verwerken 
♦ voorbeelden
in ausgezeichneter Verarbeitung
op uitstekende wijze verwerkt 
2. (soms meervoud)
verwerkingsmethode
wijze van verwerken 

qverargen

ver·ar·gen [fɛɐ̯'|argn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kwalijk nemen
/euvel/ten kwade/ duiden 

qverärgern

ver·är·gern [fɛɐ̯'|ɛrgɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. ergeren
nijdig/kwaad maken, irriteren 
♦ voorbeelden
jemanden verärgern
iemand irriteren/ergeren 

qVerärgerung

Ver·är·ge·rung [-gərʊŋ] (die; 2e naamval: Verärgerung; meervoud: Verärgerungen)
1. ergernis
irritatie 
2. (geen meervoud)
het (zich) ergeren 

qverarmen

ver·ar·men [fɛɐ̯'|armən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verarmen, arm worden 
♦ voorbeelden
geistig verarmen
geestelijk verarmen 
verarmen lassen
verarmen, arm(er) maken 

qverarschen

ver·ar·schen [fɛɐ̯'|arʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. verneuken
voor de gek houden 
2. afranselen, een pak slaag geven 

qverarzten

ver·arz·ten [fɛɐ̯'|arʦtn̩, -a:ɐ̯ʦtn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (medisch)
behandelen
een (voorlopige) behandeling geven 
♦ voorbeelden
sich verarzten lassen
zich onder doktersbehandeling stellen 
2. (figuurlijk)
behandelen
afhandelen, 't varkentje wassen 

qveraschen

ver·aschen [fɛɐ̯'|aʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verassen 

qverästeln

sich ver·äs·teln [fɛɐ̯'|ɛstl̩n] (wederkerend werkwoord) (ook figuurlijk)
1. zich vertakken 

qVerästelung

Ver·äs·te·lung [fɛɐ̯'|ɛstəlʊŋ] (die; 2e naamval: Verästelung; meervoud: Verästelungen)
1. vertakking, sprank (van waterloop) 
2. (geen meervoud)
vertakking, het zich vertakken 

qveratmen

ver·at·men [fɛɐ̯'|a:tmən] (onovergankelijk werkwoord; ook sich veratmen) (formeel)
1. uitblazen
op adem komen 

qverätzen

ver·ät·zen [fɛɐ̯'|ɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. invreten
aantasten, corroderen, stukbijten 

qverauktionieren

ver·auk·ti·o·nie·ren [fɛɐ̯|a͜ukʦi̯o'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. veilen
aan de meestbiedende verkopen 

qVerauktionierung

Ver·auk·ti·o·nie·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Verauktionierung; meervoud: Verauktionierungen)
1. veiling
afslag 

qverausgaben

ver·aus·ga·ben1 [fɛɐ̯'|a͜usga:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitgeven
spenderen 

qverausgaben

sich ver·aus·ga·ben2 [fɛɐ̯'|a͜usga:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. al z'n geld uitgeven 
2. (figuurlijk)
het uiterste geven
alles doen wat mogelijk is 
♦ voorbeelden
sich beim Spiel verausgaben
alles geven in de wedstrijd 

qverauslagen

ver·aus·la·gen [fɛɐ̯'|a͜usla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (geld) voorschieten 

qveräußerlich

ver·äu·ßer·lich [fɛɐ̯'|ɔ͜ysɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkoopbaar, te verkopen
vervreemdbaar 

qveräußerlichen

ver·äu·ßer·li·chen1 [-lɪçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. veruiterlijken, tot iets uiterlijks worden
vervlakken 

qveräußerlichen

ver·äu·ßer·li·chen2 [-lɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uiterlijk/oppervlakkig maken
doen vervlakken 

qveräußern

ver·äu·ßern [fɛɐ̯'|ɔ͜ysɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verkopen
van de hand doen 
♦ voorbeelden
seinen Besitz veräußern
zijn bezit van de hand doen 
2. (juridisch)
vervreemden
overdragen 

qVeräußerung

Ver·äu·ße·rung (die)
1. verkoop 
2. vervreemding, overdracht 

qVeräußerungsgewinn

Ver·äu·ße·rungs·ge·winn (der) (financiën)
1. vervreemdingswinst 

qVerazität

Ve·ra·zi·tät [veraʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Verazität; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. waarachtigheid, veraciteit
echtheid 

qVerb

Verb [vɛrp] (das; 2e naamval: Verbs; meervoud: Verben)
1. werkwoord, verbum 

qverbacken

ver·ba·cken1 [fɛɐ̯'bakn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. vastkleven, vastplakken, vastbakken 

qverbacken

ver·ba·cken2 [fɛɐ̯'bakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbakken, (al) bakkend gebruiken 
2. verbakken/bakken tot 
3. (regionaal)
doen kleven
vastplakken, vastkleven 

qverbacken

sich ver·ba·cken3 [fɛɐ̯'bakn̩] (wederkerend werkwoord)
1. kunnen bakken
te bakken zijn 
♦ voorbeelden
dieses Mehl verbäckt sich gut
met dit meel is goed te bakken 
2. al bakkend verdwijnen 
♦ voorbeelden
der ranzige Geruch wird sich schon verbacken
bij het bakken zal de ranzige geur wel verdwijnen 
3. (regionaal)
(aan elkaar) gaan vastzitten
vastkoeken, vastplakken 

qverbal

ver·bal [vɛr'ba:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbaal, mondeling
in/met woorden 
♦ voorbeelden
solche Gefühle lassen sich verbal nicht ausdrücken
zulke gevoelens zijn niet te verwoorden 
2. (taalkunde)
verbaal, werkwoordelijk 
♦ voorbeelden
eine verbale Ableitung
een afleiding van een werkwoord 

qVerbalausrutscher

Ver·bal·aus·rut·scher (der) (informeel)
1. verbale uitglijder 

qVerbale

Ver·ba·le [vɛr'ba:lə] (das; 2e naamval: Verbales; meervoud: Verbalien)
1. (taalkunde)
afleiding van een werkwoord 
2. (voornamelijk meervoud; verouderd)
(mondelinge) uiting(en) 

qVerbalinjurie

Ver·bal·in·ju·rie (die; 2e naamval: Verbalinjurie; meervoud: Verbalinjurien) (juridisch)
1. belediging (met woorden) 

qverbalisieren

ver·ba·li·sie·ren [vɛrbali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbaliseren, onder woorden brengen 
2. verbaliseren, tot een werkwoord maken 

qVerbalismus

Ver·ba·lis·mus [vɛrba'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Verbalismus; meervoud: geen meervoud)
1. verbalisme 

qVerbalist

Ver·ba·list [vɛrba'lɪst] (der; 2e naamval: Verbalisten; meervoud: Verbalisten)
1. oppervlakkige veelprater 

qverbalistisch

ver·ba·lis·tisch [vɛrba'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel omhaal van woorden
met weinig diepgang 

qverbaliter

ver·ba·li·ter [vɛr'ba:litɐ] (bijwoord) (formeel)
1. woordelijk
woord voor woord, letterlijk 

qVerbalkontrakt

Ver·bal·kon·trakt (der) (juridisch)
1. mondelinge overeenkomst 

qverballern

ver·bal·lern [fɛɐ̯'balɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
verknallen
(nutteloos) verschieten 
2. (regionaal)
verkopen
van de hand doen 
3. (regionaal)
een pak slaag geven
afranselen, aframmelen 
4. (informeel; sport)
ernaast knallen/schieten
verprutsen 

qverballhornen

ver·ball·hor·nen [fɛɐ̯'balhɔrnən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (ongewild) slechter/erger maken i.p.v. beter
verknoeien 
2. verbasteren 
♦ voorbeelden
ein verballhornter Ausdruck
een verbasterde uitdrukking 

qVerballhornung

Ver·ball·hor·nung [-hɔrnʊŋ] (die; 2e naamval: Verballhornung; meervoud: Verballhornungen)
1. verbastering, verknoeiing 

qVerbalnote

Ver·bal·no·te (die) (diplomatie)
1. mondelinge nota 

qVerbalstamm

Ver·bal·stamm (der) (taalkunde)
1. werkwoordsstam 

qVerbalstil

Ver·bal·stil (der) (taalkunde)
1. verbale stijl 

qVerbalsubstantiv

Ver·bal·sub·stan·tiv (das) (taalkunde)
1. verbaal substantief 

qVerband

Ver·band [fɛɐ̯'bant] (der; 2e naamval: Verband(e)s; meervoud: Verbände [-'bɛndə])
1. bond
federatie, unie, vereniging 
2. (medisch)
verband 
♦ voorbeelden
einen Verband anlegen
een verband aanleggen 
3. (figuurlijk)
verband
samenhang, verbinding 
♦ voorbeelden
etwas im Verband mit anderen tun
iets gezamenlijk met anderen doen 
4. (leger)
eenheid
formatie, afdeling 
♦ voorbeelden
im Verband fliegen
in formatie vliegen 
5. (architectuur)
verband 

qVerbandkasse

Ver·band·kas·se (die)
1. kas van de bond, verenigingskas 

qVerbandkasten

Ver·band·kas·ten (der)
1. verbandtrommel, verbandkist 

qVerbandkissen

Ver·band·kis·sen (das)
1. kussen met verbandmateriaal (in auto's) 

qVerbandmaterial

Ver·band·ma·te·ri·al (das)
1. verbandmateriaal 

qVerbandmull

Ver·band·mull (der)
1. verbandgaas 

qVerbandplatz

Ver·band·platz (der) (leger)
1. verbandplaats 

qVerbandskasse

Ver·bands·kas·se (die) zie Verbandkasse

qVerbandskasten

Ver·bands·kas·ten (der) zie Verbandkasten

qVerbandskissen

Ver·bands·kis·sen (das) zie Verbandkissen

qVerbandsmaterial

Ver·bands·ma·te·ri·al (das) zie Verbandmaterial

qVerbandsmull

Ver·bands·mull (der) zie Verbandmull

qVerbandspiel

Ver·band·spiel (das)
1. competitiewedstrijd 

qVerbandsplatz

Ver·bands·platz (der) zie Verbandplatz

qVerbandsspiel

Ver·bands·spiel (das) zie Verbandspiel

qVerbandsstoff

Ver·bands·stoff (der) zie Verbandstoff

qVerbandstoff

Ver·band·stoff (der)
1. verbandstof, verbandgaas 

qVerbandsvorstand

Ver·bands·vor·stand (der)
1. bondsbestuur, verenigingsbestuur 

qVerbandszeug

Ver·bands·zeug (das) zie Verbandzeug

qVerbandszimmer

Ver·bands·zim·mer (das) zie Verbandzimmer

qVerbandzeug

Ver·band·zeug (das)
1. verbandmateriaal 

qVerbandzimmer

Ver·band·zim·mer (das)
1. verbandkamer 

qverbannen

ver·ban·nen [fɛɐ̯'banən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbannen 
♦ voorbeelden
jemanden auf eine Insel verbannen
iemand naar een eiland verbannen 
etwas aus dem Gedächtnis verbannen
uit het geheugen bannen 

qVerbannte(r)

Ver·bann·te(r) [fɛɐ̯'bantə (-tɐ)] (der, die)
1. banneling
balling 

qVerbannung

Ver·ban·nung [fɛɐ̯'banʊŋ] (die; 2e naamval: Verbannung; meervoud: Verbannungen)
1. verbanning
ballingschap 
♦ voorbeelden
in die Verbannung gehen/schicken
in ballingschap gaan/zenden 
2. (geen meervoud)
verbanning, het verbannen 

qVerbannungsort

Ver·ban·nungs·ort (der)
1. verbanningsoord 

qverbarrikadieren

ver·bar·ri·ka·die·ren [fɛɐ̯barika'di:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. barricaderen 
♦ voorbeelden
sich in einem Haus verbarrikadieren
zich in een huis verschansen/barricaderen 

qverbauen

ver·bau·en [fɛɐ̯'ba͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbouwen, bij de bouw verbruiken 
♦ voorbeelden
viel Holz verbauen
bij de bouw veel hout gebruiken 
2. verbouwen, aan de bouw uitgeven 
♦ voorbeelden
sein ganzes Vermögen verbauen
z'n hele vermogen aan de bouw uitgeven 
3. dichtbouwen, toebouwen
het uitzicht benemen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Examen verbauen
zijn examen verknollen 
(figuurlijk) jemandem den Weg verbauen
iemand de weg versperren 
sich  (3e naamval)  die Zukunft verbauen
z'n toekomst bederven 
4. verkeerd bouwen 
♦ voorbeelden
eine verbaute Stadtmitte
een verkeerd gebouwd stadscentrum 
5. bederven door bebouwing 
♦ voorbeelden
das schöne Tal verbauen
het mooie dal door bebouwing bederven 
6. door (in)bouw beveiligen 
♦ voorbeelden
eine Grube mit Bohlen verbauen
een schacht met dikke planken beveiligen 

qverbauern

ver·bau·ern [fɛɐ̯'ba͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verboer(s)en
boers/lomp worden 

qverbeamten

ver·be·am·ten [fɛɐ̯bə'amtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (tot) ambtenaar maken 
2. verambtelijken, bureaucratiseren 

qverbeißen

ver·bei·ßen1 [fɛɐ̯'ba͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbijten 
♦ voorbeelden
die Zähne verbeißen
de tanden op elkaar persen 
2. kapotbijten, stukbijten
aanvreten 
♦ voorbeelden
die Hasen verbeißen die jungen Bäume
de hazen vreten de jonge bomen aan/stuk 
3. (figuurlijk)
verbijten
inhouden, opkroppen 
♦ voorbeelden
seinen Ärger verbeißen
zijn ergernis verbijten 
sich  (3e naamval)  das Lachen verbeißen
zijn lach(en) verbijten 

qverbeißen

sich ver·bei·ßen2 [fɛɐ̯'ba͜isn̩] (wederkerend werkwoord) zie verbissen
1. zich vastbijten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in ein Problem verbeißen
zich in een probleem vastbijten 

qverbellen

ver·bel·len [fɛɐ̯'bɛlən] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. door blaffen de plaats aangeven 

qVerbene

Ver·be·ne [vɛr'be:nə] (die; 2e naamval: Verbene; meervoud: Verbenen) (plantkunde)
1. verbena, ijzerhard 

qverbergen

ver·ber·gen1 [fɛɐ̯'bɛrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbergen
verstoppen, wegstoppen, maskeren 
♦ voorbeelden
einen Flüchtling verbergen
een vluchteling verbergen 
seine Rührung verbergen
zijn ontroering verbergen 
2. verbergen
verzwijgen, niet bekendmaken 
♦ voorbeelden
die wahren Gründe verbergen
de ware redenen verbergen 
nichts vor jemandem verbergen
niets voor iemand verbergen 

qverbergen

sich ver·ber·gen2 [fɛɐ̯'bɛrgn̩] (wederkerend werkwoord) zie verborgen1
1. zich verbergen
schuilgaan 
♦ voorbeelden
sich hinter jemandem verbergen
zich achter iemand verbergen/verschuilen 

qVerbesserer

Ver·bes·se·rer [fɛɐ̯'bɛsərɐ] (der; 2e naamval: Verbesserers; meervoud: Verbesserer)
1. verbeteraar
corrector, hervormer 

qverbessern

ver·bes·sern1 [fɛɐ̯'bɛsɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verbeteren
beter maken 
♦ voorbeelden
einen Rekord verbessern
een record verbeteren 
2. verbeteren
corrigeren 
♦ voorbeelden
einen Fehler verbessern
een fout corrigeren 
jemanden/sich verbessern
iemand/zich verbeteren, rechtzetten wat iemand/men fout gezegd heeft 

qverbessern

sich ver·bes·sern2 [fɛɐ̯'bɛsɐn] (wederkerend werkwoord)
1. beter worden, verbeteren 
♦ voorbeelden
die Lage hat sich verbessert
de situatie is verbeterd 
2. zich verbeteren
een betere positie/baan krijgen 
♦ voorbeelden
er konnte sich verbessern
hij kon een betere betrekking krijgen 

qVerbesserung

Ver·bes·se·rung [-sərʊŋ] (die; 2e naamval: Verbesserung; meervoud: Verbesserungen)
1. verbetering
vooruitgang, correctie, promotie 

qverbesserungsbedürftig

ver·bes·se·rungs·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan verbetering toe 

qverbesserungsfähig

ver·bes·se·rungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor verbetering vatbaar
verbeterlijk 

qVerbesserungsvorschlag

Ver·bes·se·rungs·vor·schlag (der)
1. voorstel tot verbetering 

qverbesserungswürdig

ver·bes·se·rungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. de moeite waard om te verbeteren 

qverbeugen

sich ver·beu·gen [fɛɐ̯'bɔ͜ygn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een buiging maken, buigen, nijgen 
♦ voorbeelden
sich vor jemandem verbeugen
voor iemand een buiging maken 

qVerbeugung

Ver·beu·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verbeugung; meervoud: Verbeugungen)
1. buiging, nijging 

qverbeulen

ver·beu·len [fɛɐ̯'bɔ͜ylən] (overgankelijk werkwoord)
1. deuken
vol deuken slaan 
♦ voorbeelden
ein verbeulter Eimer
een emmer vol deuken 
verbeulte Hosen
een verkreukelde broek 

qVerbeulung

Ver·beu·lung [-lʊŋ] (die; 2e naamval: Verbeulung; meervoud: Verbeulungen)
1. deuk 

qverbiegen

ver·bie·gen1 [fɛɐ̯'bi:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ombuigen, verbuigen, krombuigen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Charakter verbiegen
een karakter misvormen 
ein verbogener Nagel
een kromgebogen spijker 

qverbiegen

sich ver·bie·gen2 [fɛɐ̯'bi:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verbuigen, krombuigen 
♦ voorbeelden
die Stange hat sich verbogen
de stang is verbogen 

qVerbiegung

Ver·bie·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verbiegung; meervoud: Verbiegungen)
1. verbuiging
verkromming 
2. (geen meervoud)
het ombuigen/verbuigen 

qverbiestern

ver·bies·tern1 [fɛɐ̯'bi:stɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. verbijsteren
verwarren, van z'n stuk brengen 
2. ergeren
irriteren 

qverbiestern

sich ver·bies·tern2 [fɛɐ̯'bi:stɐn] (wederkerend werkwoord)
1. (regionaal)
verdwalen
het spoor bijster raken 
2. (informeel)
hardnekkig vasthouden aan
zich vastbijten in 
♦ voorbeelden
sich in eine Idee verbiestern
van een idee niet los kunnen komen 

qverbiestert

ver·bies·tert [-stɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbijsterd
/in de war/van z'n stuk/ (gebracht) 
2. geërgerd
gemelijk, geprikkeld 

qverbieten

ver·bie·ten [fɛɐ̯'bi:tn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verboten
1. verbieden
ontzeggen, niet toestaan 
♦ voorbeelden
jemandem den Eintritt verbieten
iemand de toegang ontzeggen 
einen Film verbieten
een film verbieden 
verbotenes Gelände
verboden terrein 
(informeel; schertsend) das verbietet mir mein Geldbeutel
dat kan Bruin niet trekken 
jemandem das Haus verbieten
iemand de toegang tot het huis ontzeggen 
jemandem das Maul verbieten
iemand zeggen dat hij z'n grote bek moet houden 
(wederkerend werkwoord) eine derartige Methode verbietet sich von selbst
het blijkt vanzelf dat een dergelijke methode onmogelijk is 

qverbilden

ver·bil·den [fɛɐ̯'bɪldn̩] (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. misvormen
bederven, verkeerd opvoeden 
♦ voorbeelden
den Geschmack verbilden
de smaak bederven 
ein Kind verbilden
een kind een verkeerde opvoeding geven 

qverbildet

ver·bil·det [fɛɐ̯'bɪldət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. misvormd
gedeformeerd, scheefgegroeid 

qverbildlichen

ver·bild·li·chen [fɛɐ̯'bɪltlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. veraanschouwelijken, aanschouwelijk voorstellen 

qVerbildung

Ver·bil·dung [fɛɐ̯'bɪldʊŋ] (die; 2e naamval: Verbildung; meervoud: Verbildungen)
1. misvormdheid, deformatie 
2. (geen meervoud; ook figuurlijk)
het misvormen
bederf 

qverbilligen

ver·bil·li·gen1 [fɛɐ̯'bɪlɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. goedkoper maken
in prijs verlagen 

qverbilligen

sich ver·bil·li·gen2 [fɛɐ̯'bɪlɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. goedkoper worden 
♦ voorbeelden
die Produktion hat sich verbilligt
de productie is goedkoper geworden 

qVerbilligung

Ver·bil·li·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verbilligung; meervoud: Verbilligungen)
1. prijsverlaging, reductie 

qverbimsen

ver·bim·sen [fɛɐ̯'bɪmzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aframmelen
een flink pak slaag geven 
2. verkwisten
over de balk gooien 

qverbinden

ver·bin·den1 [fɛɐ̯'bɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbinden
een verband /leggen (om)/aanbrengen/ 
♦ voorbeelden
/einen Verletzten/eine Wunde/ verbinden
/een gewonde/een wond/ verbinden 
2. dichtbinden, toebinden
blinddoeken 
♦ voorbeelden
jemandem die Augen verbinden
iemand blinddoeken 
3. verkeerd binden 
♦ voorbeelden
ein Buch verbinden
een boek verkeerd binden 
4. binden tot
bij het binden gebruiken 
♦ voorbeelden
viel Tannengrün verbinden
veel dennengroen gebruiken bij het binden 
5. verbinden
samenvoegen, (aan elkaar) bevestigen, vermengen 
♦ voorbeelden
die Einzelteile verbinden
de onderdelen verbinden 
die Zutaten zu Teig verbinden
de ingrediënten tot deeg samenvoegen 
Buchstaben zu Wörtern verbinden
letters tot woorden samenvoegen 
6. verbinden
een verbinding /vormen/tot stand brengen/, doorverbinden 
♦ voorbeelden
falsch verbunden!
verkeerd verbonden! 
das verbindende Glied
de bindende schakel 
verbinden Sie mich mit dem Direktor!
verbindt u mij door met de directeur! 
7. verbinden
koppelen, paren aan 
♦ voorbeelden
er verbindet Kraft mit Geschicklichkeit
hij paart kracht aan behendigheid 
8. verbinden
een band scheppen, verplichten 
♦ voorbeelden
ich bin Ihnen sehr verbunden
ik ben u veel dank verschuldigd 
eine enge Freundschaft verband sie
ze waren door een hechte vriendschap met elkaar verbonden 

qverbinden

sich ver·bin·den2 [fɛɐ̯'bɪndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verbinden
een verbond aangaan/sluiten 
♦ voorbeelden
sich ehelich verbinden
in de echt treden 
die Parteien verbinden sich zu einer Koalition
de partijen sluiten zich aaneen tot een coalitie 
2. zich verbinden
zich vermengen tot 
3. samengaan
verbonden zijn aan, gepaard gaan met 
♦ voorbeelden
die Arbeit war mit großen Schwierigkeiten verbunden
aan het werk waren grote moeilijkheden verbonden 

qverbindlich

ver·bind·lich [fɛɐ̯'bɪntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk
voorkomend, welwillend, beleefd 
♦ voorbeelden
ein verbindlicher Verkäufer
een voorkomende verkoper 
ein paar verbindliche Worte
een paar vriendelijke woorden 
2. bindend
verplichtend, verschuldigd 
♦ voorbeelden
eine verbindliche Abmachung
een bindende afspraak 

qVerbindlichkeit

Ver·bind·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Verbindlichkeit; meervoud: Verbindlichkeiten)
1. (voornamelijk meervoud)
beleefdheid
vriendelijkheid, vriendelijke woorden 
♦ voorbeelden
einige Verbindlichkeiten sagen
enkele vriendelijke woorden zeggen 
2. (voornamelijk meervoud)
verplichting(en) 
♦ voorbeelden
seine Verbindlichkeiten erfüllen
aan zijn verplichtingen voldoen 
3. (alleen meervoud)
verplichtingen
schulden 
♦ voorbeelden
Verbindlichkeiten eingehen
verplichtingen aangaan 
4. (geen meervoud)
welwillendheid
voorkomendheid, vriendelijkheid 
5. (geen meervoud)
verplichting, het verplicht zijn 
♦ voorbeelden
dieses Gesetz hat für jeden Verbindlichkeit
deze wet geldt voor iedereen 

qVerbindung

Ver·bin·dung [fɛɐ̯'bɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Verbindung; meervoud: Verbindungen)
1. verbinding
betrekking, contact, relatie 
♦ voorbeelden
briefliche Verbindungen
briefcontacten 
freundschaftliche Verbindungen
vriendschappelijke betrekkingen 
(mit jemandem) in Verbindung stehen
(met iemand) in contact/verbinding staan 
sich mit jemandem in Verbindung setzen
zich met iemand in verbinding stellen 
Verbindung mit jemandem aufnehmen
contact met iemand opnemen 
persönliche Verbindungen
persoonlijke connecties 
gute Verbindungen zum Ministerium haben
goede relaties met het ministerie hebben 
2. verband
samenhang 
♦ voorbeelden
mit einem Verbrechen in Verbindung bringen
met een misdaad in verband brengen 
3. verbond
relatie, verbintenis 
♦ voorbeelden
eine eheliche Verbindung
een echtverbintenis 
4. verbinding
aansluiting 
5. verbinding
combinatie 
♦ voorbeelden
eine Verbindung von Theorie und Praxis
een combinatie van theorie en praktijk 
6. bond
organisatie, corps 
♦ voorbeelden
in eine Verbindung eintreten
lid worden van een organisatie 
(studententaal) eine schlagende Verbindung
een studentencorps waar geduelleerd wordt 
7. (geen meervoud)
verbinding, het zich verbinden 
♦ voorbeelden
die Verbindung zweier Stoffe
de verbinding van twee stoffen 
8. (communicatiemedia, techniek, verkeer, wiskunde)
verbinding 
♦ voorbeelden
(communicatiemedia) keine Verbindung bekommen
geen verbinding krijgen 
eine direkte Verbindung nach Hamburg
een rechtstreekse verbinding met Hamburg 
die Verbindung zwischen den beiden Städten
de verbinding tussen de beide steden 

qVerbindungsausschuss

Ver·bin·dungs·aus·schuss (der)
1. contactcommissie 

qVerbindungsbahn

Ver·bin·dungs·bahn (die) (techniek)
1. verbindingslijn 

qVerbindungsbruder

Ver·bin·dungs·bru·der (der) (studententaal)
1. corpsgenoot, medelid 

qVerbindungsglied

Ver·bin·dungs·glied (das)
1. verbindingsschakel 

qVerbindungsgraben

Ver·bin·dungs·gra·ben (der)
1. verbindingssloot 
2. (leger)
verbindingsloopgraaf 

qVerbindungslinie

Ver·bin·dungs·li·nie (die)
1. verbindingslijn 
2. (leger)
verbindingslinie 

qVerbindungsmann

Ver·bin·dungs·mann (der; meervoud: Verbindungsmänner, Verbindungsleute)
1. verbindingsman
tussenpersoon 
2. politie-informant 

qVerbindungsstelle

Ver·bin·dungs·stel·le (die)
1. verbindingspunt 

qVerbindungsstraße

Ver·bin·dungs·stra·ße (die)
1. verbindingsweg 

qVerbindungsstudent

Ver·bin·dungs·stu·dent (der)
1. corpsstudent 

qVerbindungstrupp

Ver·bin·dungs·trupp (der) (leger)
1. liaisonploeg, patrouille voor verband 

qVerbindungstür

Ver·bin·dungs·tür (die)
1. verbindingsdeur 

qVerbindungswesen

Ver·bin·dungs·we·sen (das)
1. corpswezen, verenigingswezen 

qVerbindungswort

Ver·bin·dungs·wort (das; meervoud: Verbindungswörter)
1. voegwoord 

qVerbiss

Ver·biss [fɛɐ̯'bɪs] (der; 2e naamval: Verbisses; meervoud: Verbisse) (jacht)
1. het aanvreten/stukvreten, vreterij 

qverbissen

ver·bis·sen [fɛɐ̯'bɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbeten
verkrampt, verkropt, gespannen 
♦ voorbeelden
ein verbissener Gesichtsausdruck
een verbeten gezichtsuitdrukking 
mit verbissener Wut
met verbeten woede 
2. verbeten
hardnekkig, taai 
♦ voorbeelden
ein verbissener Gegner
een grimmige/taaie tegenstander 
3. (informeel)
bekrompen
pedant, pietluttig 
♦ voorbeelden
das darf man nicht so verbissen sehen
dat moet je niet zo nauw/precies nemen 
sei doch nicht so verbissen!
wees toch niet zo pietluttig! 

qVerbissenheit

Ver·bis·sen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verbissenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verbetenheid
hardnekkigheid 
2. verbetenheid
ingehouden woede 

qverbitten

ver·bit·ten [fɛɐ̯'bɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (dringend) verzoeken van iets verschoond te blijven 
♦ voorbeelden
Besuche/Blumenspenden verbeten
geen bezoek/bloemen 
das möchte ich mir verbeten haben!
daar ben ik niet van gediend! 
ich verbitte mir diesen Ton!
deze toon verkies/wens ik niet! 

qverbittern

ver·bit·tern1 [fɛɐ̯'bɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbitteren, bitter/verbitterd worden 
♦ voorbeelden
ein verbitterter Mensch
een verbitterd iemand 

qverbittern

ver·bit·tern2 [fɛɐ̯'bɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verbitteren, bitter maken
vergrammen, vergallen 
♦ voorbeelden
das Leben hat sie verbittert
het leven heeft haar verbitterd 
jemandem das Leben verbittern
iemand het leven vergallen 

qverblasen

ver·bla·sen1 [fɛɐ̯'bla:zn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. vaag
onduidelijk, wazig 

qverblasen

ver·bla·sen2 [fɛɐ̯'bla:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (jacht)
door hoornsignaal aangeven, dat een stuk wild is geschoten 
2. (regionaal)
wegblazen, wegwaaien 

qverblasen

sich ver·bla·sen3 [fɛɐ̯'bla:zn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd blazen
een fout maken bij het blazen 

qverblassen

ver·blas·sen [fɛɐ̯'blasn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbleken, bleek worden 
♦ voorbeelden
verblasste Farben
verbleekte kleuren 
2. (figuurlijk)
verbleken
minder/zwakker worden 
♦ voorbeelden
neben diesem Erfolg verblasst die Leistung der anderen
bij dit succes verbleekt de prestatie van de anderen 

qverblatten

ver·blat·ten [fɛɐ̯'blatn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
halfhouts verbinden 
2. (jacht)
verjagen (door verkeerd nabootsen) 

qverblättern

ver·blät·tern1 [fɛɐ̯'blɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd (om)bladeren 

qverblättern

sich ver·blät·tern2 [fɛɐ̯'blɛtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd bladeren, een verkeerde bladzij opslaan 

qverblauen

ver·blau·en [fɛɐ̯'bla͜uən] (onovergankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. blauw worden (van hout) 

qverbläuen

ver·bläu·en [fɛɐ̯'blɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord)
1. te blauw verven 
2. (informeel)
bont en blauw slaan 

qVerbleib

Ver·bleib [fɛɐ̯'bla͜ip] (der; 2e naamval: Verbleib(e)s; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (onbekende) verblijfplaats 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Verbleib ermitteln
iemands verblijfplaats opsporen 
2. verblijf, het verblijven 
♦ voorbeelden
der Verbleib in dem ungesunden Klima
het verblijven in het ongezonde klimaat 

qverbleiben

ver·blei·ben [fɛɐ̯'bla͜ibn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verblijven
vertoeven, zich ophouden 
♦ voorbeelden
im Ausland verbleiben
in het buitenland verblijven 
ein weiteres Verbleiben im Amt ist undenkbar
een verder aanblijven in het ambt is ondenkbaar 
2. (ver)blijven
voortdurend zijn 
♦ voorbeelden
er verblieb zeit seines Lebens ein Idealist
hij bleef zijn leven lang een idealist 
ich verbleibe mit freundlichen Grüßen
ik verblijf met vriendelijke groeten 
3. afspreken
het erop houden 
♦ voorbeelden
wir sind so verblieben, dass …
we hebben afgesproken dat … 
4. resteren
overblijven 
♦ voorbeelden
das verbliebene Geld
het resterende/overgebleven geld 

qverbleichen

ver·blei·chen [fɛɐ̯'bla͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbleken, bleek worden 
♦ voorbeelden
verblichene Farben
verbleekte kleuren 
(figuurlijk) sein Ruhm ist verblichen
zijn roem is verbleekt 
2. (formeel)
heengaan
sterven 
♦ voorbeelden
sein verblichener Vater
zijn overleden vader 

qverbleien

ver·blei·en [fɛɐ̯'bla͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. verloden, met lood bedekken 
2. plomberen
met lood verzegelen 
3. verloden, met lood bevestigen 
4. loden (benzine) 

qverblenden

ver·blen·den [fɛɐ̯'blɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verblinden 
♦ voorbeelden
der Erfolg hat ihn völlig verblendet
het succes heeft hem helemaal verblind 
2. (architectuur)
blinderen
afdekken, aan het gezicht onttrekken 
3. (medisch)
(omschrijving) een ivoorkleurige laag aanbrengen op een metalen kroon 

qVerblendung

Ver·blen·dung (die; 2e naamval: Verblendung; meervoud: Verblendungen)
1. blindering 
2. verblinding, het verblinden, het verblind worden 

qverbleuen

ver·bleu·en (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie verbläuen

qverblich

ver·blich (onvoltooid verleden tijd) zie verbleichen

qverbliche

ver·bli·che (aanvoegende wijs) zie verbleichen

qVerblichene(r)

Ver·bli·che·ne(r) [fɛɐ̯'blɪçənə (-nɐ)] (der, die) (formeel)
1. overledene
gestorvene 

qverblöden

ver·blö·den1 [fɛɐ̯'blø:dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. afgestompt raken
suf worden 
♦ voorbeelden
bei dieser Arbeit verblödet man
bij dit werk stomp je af 
2. (verouderd)
dom/zwakzinnig worden
verdommen 
♦ voorbeelden
ein verblödetes Kind
een achterlijk kind 

qverblöden

ver·blö·den2 [fɛɐ̯'blø:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afstompen 
♦ voorbeelden
das Fernsehen verblödet die Kinder
de televisie stompt de kinderen af 

qverblüffen

ver·blüf·fen [fɛɐ̯'blʏfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbluffen, overbluffen
paf doen staan, uit het veld slaan 
♦ voorbeelden
verblüfft stehen bleiben
perplex blijven staan 
ein verblüfftes Gesicht machen
een verbluft gezicht zetten 
lass dich nicht verblüffen!
laat je niet overdonderen! 

qverblüffend

ver·blüf·fend [-fn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbluffend
frappant, verbazingwekkend 

qverblühen

ver·blü·hen [fɛɐ̯'bly:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verwelken
uitbloeien, verleppen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine verblühte Schönheit
een verwelkte schoonheid 
2. (informeel)
'm smeren
ertussenuit knijpen, ervandoor gaan 
♦ voorbeelden
verblühe!
smeer 'm! 

qverblümt

ver·blümt [fɛɐ̯'bly:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbloemd
bedekt, bewimpeld 
♦ voorbeelden
ein verblümter Vorwurf
een bedekt verwijt 
in/mit verblümten Worten
in bedekte termen 

qverbluten

ver·blu·ten1 [fɛɐ̯'blu:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. doodbloeden, verbloeden 

qverbluten

sich ver·blu·ten2 [fɛɐ̯'blu:tn̩] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. bloedige verliezen lijden 
♦ voorbeelden
die Armee hat sich in vergeblichen Angriffen verblutet
het leger heeft bij vergeefse aanvallen bloedige verliezen geleden 

qVerblutung

Ver·blu·tung (die; 2e naamval: Verblutung; meervoud: Verblutungen; soms meervoud)
1. verbloeding
dodelijk bloedverlies 

qverbocken

ver·bo·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verknoeien
verprutsen 

qverbockt

ver·bockt [-'bɔkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nukkig
bokkig, stuurs, weerbarstig 

qverbohren

sich ver·boh·ren [fɛɐ̯'bo:rən] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich vastbijten
hardnekkig vasthouden, eigenzinnig bij iets blijven 
♦ voorbeelden
sich in eine Meinung verbohren
hardnekkig aan een mening vasthouden 
sich in seine Arbeit verbohren
zich in z'n werk begraven/vastbijten 

qverbohrt

ver·bohrt [-'bo:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. vastgeroest
halsstarrig, onverbeterlijk eigenwijs 

qverbolzen

ver·bol·zen [fɛɐ̯'bɔlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met bouten vastmaken 
2. (informeel; sport)
ernaast knallen/schieten 

qverborgen

ver·bor·gen1 [fɛɐ̯'bɔrgn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verborgen
verstopt, weggeborgen 
♦ voorbeelden
darin lag Weisheit verborgen
daar zat/lag wijsheid in 
(figuurlijk) ein verborgenes Städtchen
een verborgen stadje 
2. verborgen
geheim, onzichtbaar 
♦ voorbeelden
es war dem Finanzamt nicht verborgen geblieben
het was de fiscus niet ontgaan 
eine verborgene Gefahr
een latent gevaar 
im Verborgenen bleiben
geheim blijven 
etwas im Verborgenen tun
iets in het verborgene doen 
verborgene Talente
verborgen talenten 

qverborgen

ver·bor·gen2 [fɛɐ̯'bɔrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitlenen 

qverbos

ver·bos [vɛr'bo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. breedsprakig
woordenrijk 

qVerbot

Ver·bot [fɛɐ̯'bo:t] (das; 2e naamval: Verbot(e)s; meervoud: Verbote)
1. verbod 
♦ voorbeelden
ein Verbot der Demonstration
een demonstratieverbod 

qverboten

ver·bo·ten [fɛɐ̯'bo:tn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onmogelijk
zonderling 
♦ voorbeelden
sie sieht ja verboten aus
ze ziet er werkelijk onmogelijk uit 

qverbotenerweise

ver·bo·te·ner·wei·se [-tkbotənɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. ondanks het verbod
hoewel het verboden is 

qVerbotsantrag

Ver·bots·an·trag (der) (juridisch)
1. verzoek tot een verbod 

qVerbotsbestimmung

Ver·bots·be·stim·mung (die)
1. verbodsbepaling 

qVerbotsirrtum

Ver·bots·irr·tum (der) (juridisch)
1. misverstand over een verbod(sbepaling) 

qVerbotsschild

Ver·bots·schild (das)
1. verbodsbord(je) 

qVerbotstafel

Ver·bots·ta·fel (die) zie Verbotsschild



qverbotswidrig

ver·bots·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeoorloofd
in strijd met het verbod 

qverbrämen

ver·brä·men [fɛɐ̯'brɛ:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. garneren
omboorden, afzetten 
♦ voorbeelden
einen Mantel mit Pelz verbrämen
een mantel met bont afzetten 
2. (figuurlijk)
verhullen
in bedekte termen zeggen, verbloemen 
♦ voorbeelden
einen Text mit Humor verbrämen
een tekst met humor wat opsmukken 
wissenschaftlich verbrämt
met een wetenschappelijk tintje 

qverbraten

ver·bra·ten1 [fɛɐ̯'bra:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. te lang braden, verbraden 

qverbraten

ver·bra·ten2 [fɛɐ̯'bra:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erdoor jagen
opmaken 
♦ voorbeelden
den Gewinn verbraten
de winst erdoor jagen 
2. uitkramen
vertellen, verkondigen 
♦ voorbeelden
Unsinn verbraten
onzin uitkramen 

qverbraten

sich ver·bra·ten3 [fɛɐ̯'bra:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. door braden verdwijnen 

qVerbrauch

Ver·brauch [fɛɐ̯'bra͜ux] (der; 2e naamval: Verbrauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verbruik, het verbruiken
consumptie 
♦ voorbeelden
einen großen Verbrauch an Papier haben
veel papier verbruiken 
der Verbrauch an/von Nahrungsmitteln
het verbruik van levensmiddelen 
2. verbruik, hoeveelheid die verbruikt is/wordt 

qverbrauchen

ver·brau·chen1 [fɛɐ̯'bra͜uxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbruiken
opgebruiken, consumeren 
♦ voorbeelden
sein Wagen verbraucht 10 Liter auf 100 km
zijn auto /gebruikt 10 liter op 100 km/loopt 1 op 10/ 
die Batterie war verbraucht
de batterij was op/leeg 
2. verslijten
onbruikbaar maken, uitputten 
♦ voorbeelden
verbraucht aussehen
er afgeleefd/afgetobd uit zien 
verbrauchte Luft
slechte/bedompte lucht 
Schuhe verbrauchen
schoenen verslijten 
(figuurlijk) ein verbrauchter Witz
een oude mop 

qverbrauchen

sich ver·brau·chen2 [fɛɐ̯'bra͜uxn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich uitputten
zich aftobben 
♦ voorbeelden
sich in der Arbeit verbrauchen
zich met werken totaal uitputten 

qVerbraucher

Ver·brau·cher [fɛɐ̯'bra͜uxɐ] (der; 2e naamval: Verbrauchers; meervoud: Verbraucher)
1. verbruiker
consument 

qVerbraucheraufklärung

Ver·brau·cher·auf·klä·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. consumentenvoorlichting 

qVerbraucherberatung

Ver·brau·cher·be·ra·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. consumentenvoorlichting 

qverbraucherfreundlich

ver·brau·cher·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. consumentvriendelijk, verbruikersvriendelijk 

qVerbrauchergenossenschaft

Ver·brau·cher·ge·nos·sen·schaft (die) zie Konsumgenossenschaft

qVerbraucherin

Ver·brau·che·rin (die; 2e naamval: Verbraucherin; meervoud: Verbraucherinnen) (vrouwelijk) zie Verbraucher
1. verbruikster 

qVerbraucherkredit

Ver·brau·cher·kre·dit (der)
1. consumentenkrediet, krediet voor consumptiegoederen 

qVerbrauchermarkt

Ver·brau·cher·markt (der)
1. cash-and-carrybedrijf 

qVerbraucherorganisation

Ver·brau·cher·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. consumentenbond, consumentenorganisatie 

qVerbraucherportal

Ver·brau·cher·por·tal (das)
1. consumentenportaal
consumentenwebsite 

qVerbraucherpreis

Ver·brau·cher·preis (der)
1. detailprijs, consumentenprijs 

qVerbraucherschutz

Ver·brau·cher·schutz (der)
1. bescherming van de consument 
♦ voorbeelden
Ministerium für Verbraucherschutz
ministerie van Consumentenbelangen 

qVerbraucherschützer

Ver·brau·cher·schüt·zer (der)
1. ombudsman
(in meervoud) consumentenorganisatie 

qVerbraucherschutzministerium

Ver·brau·cher·schutz·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie/departement van Consumentenbescherming 

qVerbraucherverband

Ver·brau·cher·ver·band (der)
1. consumentenorganisatie, consumentenbond 

qVerbraucherverhalten

Ver·brau·cher·ver·hal·ten (das)
1. consumentengedrag 

qVerbraucherzentrale

Ver·brau·cher·zen·tra·le (die)
1. consumentenorganisatie 

qVerbrauchsdatum

Ver·brauchs·da·tum (das)
1. gebruiksdatum 

qVerbrauchsforschung

Ver·brauchs·for·schung (die)
1. onderzoek naar verbruiksgewoonten 

qverbrauchsgünstig

ver·brauchs·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zuinig (in het verbruik) 

qVerbrauchsgut

Ver·brauchs·gut (das; voornamelijk meervoud)
1. verbruiksgoederen, consumptiegoederen 

qVerbrauchslenkung

Ver·brauchs·len·kung (die; meervoud: geen meervoud)
1. beïnvloeding van de verbruiksgewoonten/van het consumptiepatroon 

qVerbrauchssteuer

Ver·brauchs·steu·er (die)
1. accijns, verbruiksbelasting 

qVerbrauchsteuer

Ver·brauch·steu·er (die) zie Verbrauchssteuer

qVerbrauchswert

Ver·brauchs·wert (der; voornamelijk meervoud)
1. verbruikswaarde 

qverbrechen

ver·bre·chen [fɛɐ̯'brɛçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. misdrijven
misdoen, zich schuldig maken aan 
♦ voorbeelden
(ironisch) er hat wieder ein Gedicht verbrochen
hij heeft weer eens een gedicht gepleegd 
2. (jacht)
met takken markeren (van wildspoor) 
3. (ambacht(elijk))
afkanten
schuin bijwerken 

qVerbrechen

Ver·bre·chen [fɛɐ̯'brɛçn̩] (das; 2e naamval: Verbrechens; meervoud: Verbrechen)
1. misdaad
misdrijf, vergrijp 
♦ voorbeelden
ein Verbrechen an der Menschheit
een misdaad tegen de mensheid 
ein Verbrechen begehen
een misdaad begaan/plegen 
ein Verbrechen gegen die Gesundheit
een aanslag op de gezondheid 
(schertsend) es ist kein Verbrechen, wenn …
het is /geen misdaad/niet zo erg/, als … 
das organisierte Verbrechen
de georganiseerde misdaad/criminaliteit 

qVerbrechensbekämpfung

Ver·bre·chens·be·kämp·fung (die; meervoud: geen meervoud)
1. misdaadbestrijding 

qVerbrechensverhütung

Ver·bre·chens·ver·hü·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. misdaadpreventie 

qVerbrecher

Ver·bre·cher [fɛɐ̯'brɛçɐ] (der; 2e naamval: Verbrechers; meervoud: Verbrecher)
1. misdadiger
delinquent 

qVerbrecheralbum

Ver·bre·cher·al·bum (das)
1. kaartsysteem/album met foto's van misdadigers 

qVerbrecherbande

Ver·bre·cher·ban·de (die)
1. misdadigersbende 

qVerbrecherin

Ver·bre·che·rin (die; 2e naamval: Verbrecherin; meervoud: Verbrecherinnen) (vrouwelijk) zie Verbrecher
1. misdadigster
delinquente 

qverbrecherisch

ver·bre·che·risch [fɛɐ̯'brɛçərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. misdadig
crimineel, snood 
♦ voorbeelden
eine verbrecherische Tat
een criminele daad 
2. misdadig
bruut, geen scrupules kennend 
♦ voorbeelden
ein verbrecherisches Regime
een bruut regime 

qVerbrecherjagd

Ver·bre·cher·jagd (die)
1. jacht op /een misdadiger/(de) misdadigers/ 

qVerbrechernest

Ver·bre·cher·nest (das)
1. misdadigershol 

qVerbrecherphysiognomie

Ver·bre·cher·phy·sio·gno·mie (die)
1. boeventronie 

qVerbrechersyndikat

Ver·bre·cher·syn·di·kat (das)
1. misdaadorganisatie 

qverbreiten

ver·brei·ten1 [fɛɐ̯'bra͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbreiden
bekend/ruchtbaar maken, verspreiden 
♦ voorbeelden
ein Gerücht verbreiten
een gerucht verspreiden 
2. verbreiden
verspreiden 
♦ voorbeelden
Ratten verbreiten Krankheiten
ratten verspreiden ziektes 
ein überall verbreitetes Lehrbuch
een overal in gebruik zijnd leerboek 
eine weithin verbreitete Ansicht
een /alom heersende/wijdverbreide/ opvatting 
3. verbreiden
uitstralen, afgeven, verspreiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Angst verbreiten
angst teweegbrengen 
Wärme verbreiten
warmte afgeven/uitstralen 

qverbreiten

sich ver·brei·ten2 [fɛɐ̯'bra͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verbreiden
zich verspreiden, de ronde doen, bekend worden 
♦ voorbeelden
sich wie ein Lauffeuer verbreiten
zich als een lopend vuurtje verspreiden 
2. zich verbreiden
zich verspreiden/uitbreiden 
♦ voorbeelden
die Krankheit verbreitete sich
de ziekte breidde zich uit 
3. (vaak pejoratief)
uitweiden over
breedvoerig spreken over 
♦ voorbeelden
sich über ein Problem verbreiten
uitvoerig over een probleem spreken 

qVerbreiter

Ver·brei·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Verbreiters; meervoud: Verbreiter)
1. verspreider 

qverbreitern

ver·brei·tern1 [-tɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verbreden, breder maken 

qverbreitern

sich ver·brei·tern2 [-tɐn] (wederkerend werkwoord)
1. breder worden, zich verbreden 

qverbreitet

ver·brei·tet [fɛɐ̯'bra͜itət] (bijwoord)
1. op de meeste plaatsen 
♦ voorbeelden
es kommt verbreitet zu Schneefall
op de meeste plaatsen zal er sneeuw vallen 

qVerbreitung

Ver·brei·tung [fɛɐ̯'bra͜itʊŋ] (die)
1. verspreiding, verbreiding 
♦ voorbeelden
Gerüchte finden leicht Verbreitung
geruchten worden gemakkelijk verspreid 

qVerbreitungsgebiet

Ver·brei·tungs·ge·biet (das)
1. verspreidingsgebied 

qverbrennbar

ver·brenn·bar [fɛɐ̯'brɛnba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbrandbaar, te verbranden 

qverbrennen

ver·bren·nen1 [fɛɐ̯'brɛnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbranden 
♦ voorbeelden
sich verbrennen lassen
zich laten cremeren 
2. verbranden
verdorren 
♦ voorbeelden
die verbrannte Ebene
de door de zon verzengde vlakte 
die Taktik der verbrannten Erde
de tactiek van de verschroeide aarde 
3. (scheikunde)
verbranden 

qverbrennen

ver·bren·nen2 [fɛɐ̯'brɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. verbranden 
♦ voorbeelden
die Abfälle verbrennen
het afval verbranden 
(figuurlijk) die Brücken/Schiffe hinter sich verbrennen
de schepen achter zich verbranden 
(ook figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger verbrennen
z'n vingers verbranden 
(informeel) sich  (3e naamval)  den Mund verbrennen
zijn mond voorbijpraten 
2. verbranden
bruin branden 
♦ voorbeelden
die Sonne hatte sie verbrannt
de zon had haar bruin gebrand 
3. verbranden
verbruiken 
♦ voorbeelden
viel Strom verbrennen
veel stroom verbruiken 

qVerbrennung

Ver·bren·nung [fɛɐ̯'brɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Verbrennung; meervoud: Verbrennungen)
1. verbranding, brandwond 
2. (geen meervoud)
verbranding, het verbranden 
♦ voorbeelden
die Verbrennung des Toten
de verbranding/crematie van de dode 

qVerbrennungsanlage

Ver·bren·nungs·an·la·ge (die)
1. verbrandingsinstallatie 

qVerbrennungskammer

Ver·bren·nungs·kam·mer (die) (techniek)
1. verbrandingskamer, verbrandingsruimte 

qVerbrennungskraftmaschine

Ver·bren·nungs·kraft·ma·schi·ne (die)
1. verbrandingsmotor 

qVerbrennungsmotor

Ver·bren·nungs·mo·tor (der)
1. verbrandingsmotor 

qVerbrennungsvorgang

Ver·bren·nungs·vor·gang (der)
1. verbrandingsproces 

qverbriefen

ver·brie·fen [fɛɐ̯'bri:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schriftelijk vastleggen
beschrijven, in een oorkonde vastleggen 
♦ voorbeelden
verbriefte Rechte
beschreven/onvervreemdbare rechten 
verbrieft und versiegelt
zwart-op-wit 

qverbringen

ver·brin·gen [fɛɐ̯'brɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. doorbrengen
slijten 
♦ voorbeelden
sein Leben in Armut verbringen
zijn leven in armoede slijten 
ein Wochenende am Meer verbringen
een weekend aan zee doorbrengen 
2. (formeel)
overbrengen
brengen naar 
♦ voorbeelden
jemanden ins Krankenhaus verbringen
iemand naar het ziekenhuis overbrengen 
3. (regionaal)
verkwisten
opmaken, erdoor jagen 

qverbrüdern

sich ver·brü·dern [fɛɐ̯'bry:dɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich verbroederen 

qverbrühen

ver·brü·hen [fɛɐ̯'bry:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)branden (met een kokende vloeistof) 

qVerbrühung

Ver·brü·hung [-'bry:ʊŋ] (die; 2e naamval: Verbrühung; meervoud: Verbrühungen)
1. brandwond (door kokende vloeistof) 
2. (geen meervoud)
het (zich) branden 

qverbrutzeln

ver·brut·zeln [fɛɐ̯'brʊʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanbranden, verbranden (van vlees) 

qverbuchen

ver·bu·chen [fɛɐ̯'bu:xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. boeken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Erfolg verbuchen
een succes boeken 
Zahlungen verbuchen
betalingen boeken 

qverbuddeln

ver·bud·deln [fɛɐ̯'bʊdl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de grond stoppen
begraven 

qverbumfeien

ver·bum·fei·en [fɛɐ̯'bʊmfa͜iən] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan lagerwal raken
verloederen, verslonzen 

qverbumfideln

ver·bum·fi·deln (overgankelijk werkwoord) zie verbumfiedeln

qverbumfiedeln

ver·bum·fie·deln [fɛɐ̯'bʊmfi:dl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. over de balk smijten
verboemelen 

qverbummeln

ver·bum·meln1 [fɛɐ̯'bʊml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. aan lagerwal raken
verloederen 

qverbummeln

ver·bum·meln2 [fɛɐ̯'bʊml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verboemelen, boemelend doorbrengen
verlummelen 
♦ voorbeelden
den ganzen Tag verbummeln
de hele dag verlummelen 
2. kwijtraken
vergeten, versloffen 
♦ voorbeelden
seine Papiere verbummeln
door onzorgvuldigheid zijn papieren kwijtraken 

qVerbund

Ver·bund [fɛɐ̯'bʊnt] (der; 2e naamval: Verbund(e)s; meervoud: Verbunde, Verbünde)
1. eenheid
groep, afdeling 
2. (techniek)
verbinding
koppeling 

qverbunden

ver·bun·den [fɛɐ̯'bʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie verbinden2

qverbünden

sich ver·bün·den [fɛɐ̯'bʏndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een verbond aangaan/sluiten 

qVerbundenheit

Ver·bun·den·heit [fɛɐ̯'bʊndn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Verbundenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verbondenheid
saamhorigheid 

qVerbündete(r)

Ver·bün·de·te(r) [fɛɐ̯'bʏndətə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. bondgenoot
geallieerde 

qverbundfahren

ver·bund·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. (omschrijving) reizen op één kaartje voor bijvoorbeeld bus en trein 

qVerbundglas

Ver·bund·glas (das; meervoud: Verbundgläser)
1. veiligheidsglas, compositieglas, gelaagd glas 

qVerbundkarte

Ver·bund·kar·te (die) (computer)
1. duale ponskaart 

qVerbundlochkarte

Ver·bund·loch·kar·te (die) (computer)
1. duale ponskaart 

qVerbundmaschine

Ver·bund·ma·schi·ne (die)
1. compoundmachine 

qVerbundnetz

Ver·bund·netz (das) (techniek)
1. internationaal/regionaal elektriciteitsnet 

qVerbundpflaster

Ver·bund·pflas·ter (das)
1. in verband gezet plaveisel 

qVerbundsystem

Ver·bund·sys·tem (das)
1. geïntegreerd systeem 

qVerbundwerbung

Ver·bund·wer·bung (die)
1. gecombineerde reclame (van verschillende bedrijven) 

qVerbundwerkstoff

Ver·bund·werk·stoff (der)
1. composiet 

qVerbundwirtschaft

Ver·bund·wirt·schaft (die) (economie)
1. samenwerkingsverband van ondernemingen 

qverbunkern

ver·bun·kern [fɛɐ̯'bʊŋkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (leger)
van bunkers voorzien 
2. (leger)
in bunkers doorbrengen 
3. (van afval)
ondergronds opslaan 

qverbürgen

ver·bür·gen1 [fɛɐ̯'bʏrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. garanderen
waarborgen, verzekeren 
♦ voorbeelden
das Gesetz verbürgt das Recht auf Arbeit
de wet waarborgt het recht op werk 
2. instaan voor 
♦ voorbeelden
die Richtigkeit einer Nachricht verbürgen
voor de juistheid van een bericht instaan 

qverbürgen

sich ver·bür·gen2 [fɛɐ̯'bʏrgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. borg staan
instaan voor, zich borg stellen 
♦ voorbeelden
sich für jemand(e)s Zuverlässigkeit verbürgen
voor iemands betrouwbaarheid instaan 

qverbürgerlichen

ver·bür·ger·li·chen1 [-gɐlɪçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verburgerlijken, burgerlijk worden 

qverbürgerlichen

ver·bür·ger·li·chen2 [-gɐlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verburgerlijken, burgerlijk maken 

qVerbürgerlichung

Ver·bür·ger·li·chung (die; meervoud: geen meervoud)
1. verburgerlijking 

qverbüßen

ver·bü·ßen [fɛɐ̯'by:sn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. boeten voor
uitzitten 
♦ voorbeelden
einige Jahre im Gefängnis verbüßen
een straf van enkele jaren (in de gevangenis) uitzitten 

qverbuttern

ver·but·tern [fɛɐ̯'bʊtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. tot boter verwerken 
2. (informeel)
over de balk smijten
verkwisten, erdoor jagen 
♦ voorbeelden
ein Vermögen verbuttern
een vermogen erdoor jagen 

qverchromen

ver·chro·men [fɛɐ̯'kro:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. verchromen 

qVerchromung

Ver·chro·mung [-mʊŋ] (die; 2e naamval: Verchromung; meervoud: Verchromungen)
1. chroomlaag 
2. (geen meervoud)
het verchromen 

qVerdacht

Ver·dacht [fɛɐ̯'daxt] (der; 2e naamval: Verdacht(e)s; meervoud: Verdachte, Verdächte [-'dɛçtə])
1. verdenking
argwaan 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas auf Verdacht tun
iets /op goed geluk/uit voorzorg/ doen 
Verdacht auf Steuerhinterziehung
verdenking van belastingontduiking 
Verdacht erregen
argwaan wekken 
Verdacht hegen
verdenking koesteren 
im Verdacht des Mordes stehen
van moord verdacht worden 
jemanden im/in Verdacht haben
iemand verdenken 
in Verdacht geraten
zich verdacht maken, verdacht worden 
nicht den leisesten Verdacht haben
niet de geringste verdenking hebben 
Verdacht schöpfen
argwaan opvatten 
über jeden Verdacht erhaben sein
boven elke verdenking verheven zijn 
unter dem dringenden Verdacht stehen
sterk verdacht worden 

qverdächtig

ver·däch·tig [fɛɐ̯'dɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdacht 
♦ voorbeelden
des Diebstahls verdächtig
verdacht van diefstal 
ein verdächtiges Individuum
een verdacht individu 
2. verdacht
twijfelachtig, zeer merkwaardig 
♦ voorbeelden
ein verdächtiger Geruch
een verdacht geurtje 

q-verdächtig

-ver·däch·tig [-fɛɐ̯'dɛçtɪç] (suffix)
1. verdacht van 

qverdächtigen

ver·däch·ti·gen [fɛɐ̯'dɛçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdenken van
verdacht maken, verdenking uitspreken tegen 
♦ voorbeelden
jemanden einer Fälschung verdächtigen
iemand van vervalsing verdenken 
jemanden verdächtigen
iemand verdacht maken 

qVerdächtigte(r)

Ver·däch·tig·te(r) [-tɪçtə (-tɪçtɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. verdachte 

qVerdächtigung

Ver·däch·ti·gung [-tɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Verdächtigung; meervoud: Verdächtigungen)
1. verdachtmaking 

qVerdachtsfall

Ver·dachts·fall (der)
1. verdachte gebeurtenis 

qVerdachtsgrund

Ver·dachts·grund (der) (juridisch)
1. reden tot verdenking
aanwijzing 

qVerdachtsmoment

Ver·dachts·mo·ment (das; voornamelijk meervoud) (juridisch) zie Verdachtsgrund

qverdammen

ver·dam·men [fɛɐ̯'damən] (overgankelijk werkwoord) zie verdammt1, verdammt2
1. verdoemen
verwerpen, veroordelen, vervloeken 
♦ voorbeelden
eine Lehre verdammen
een leer verwerpen/vervloeken 
Sünder werden verdammt
zondaren worden verdoemd 
zum Scheitern verdammt
tot mislukken gedoemd 

qverdammenswert

ver·dam·mens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)doemenswaard(ig)
verwenst, vervloekt 

qverdämmern

ver·däm·mern1 [fɛɐ̯'dɛmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervagen
verbleken 
♦ voorbeelden
verdämmernde Konturen
vervagende contouren 

qverdämmern

ver·däm·mern2 [fɛɐ̯'dɛmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. suffend doorbrengen 
♦ voorbeelden
den ganzen Nachmittag verdämmern
de hele middag zitten te suffen 

qVerdammnis

Ver·damm·nis [fɛɐ̯'damnɪs] (die; 2e naamval: Verdammnis; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. verdoemenis 

qverdammt

ver·dammt1 [fɛɐ̯'damt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdomd
vervloekt, verrekt, ellendig 
♦ voorbeelden
(informeel) der verdammte Bengel!
wat een rekel/kwajongen! 
(informeel) so ein verdammter Mist!
wat een verdomde narigheid!, wat een misère!
verdorie! 
verdammt noch mal/eins!
potverdorie!
verdorie nog aan toe! 
verdammt!
verdomme! 

qverdammt

ver·dammt2 [fɛɐ̯'damt] (bijwoord) (informeel)
1. verdomd
verduveld, drommels 
♦ voorbeelden
ein verdammt nettes Mädchen
een verduveld/verdraaid aardig meisje 

qVerdammte(r)

Ver·damm·te(r) [-'damtə (-'damtɐ)] (der, die) (religie)
1. verdoemde 

qVerdammung

Ver·dam·mung [-'damʊŋ] (die; 2e naamval: Verdammung; meervoud: Verdammungen; soms meervoud)
1. verdoeming, verdoemenis 

qverdampfen

ver·damp·fen1 [fɛɐ̯'dampfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verdampen, in damp overgaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Zorn verdampfte bald
zijn woede verdween/zakte spoedig 

qverdampfen

ver·damp·fen2 [fɛɐ̯'dampfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdampen 

qVerdampfer

Ver·damp·fer [fɛɐ̯'dampfɐ] (der; 2e naamval: Verdampfers; meervoud: Verdampfer)
1. verdamper 

qverdanken

ver·dan·ken1 [fɛɐ̯'daŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. te danken hebben 
♦ voorbeelden
(ironisch) das haben wir dir zu verdanken!
dat hebben we aan jou te danken! 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
(be)danken voor 
♦ voorbeelden
ein Geschenk verdanken
bedanken voor een cadeau 

qverdanken

sich ver·dan·ken2 [fɛɐ̯'daŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. te danken zijn aan
toe te schrijven zijn aan 
♦ voorbeelden
seine Einsicht verdankt sich einem gründlichen Studium
zijn inzicht /berust op/is het gevolg van/ een grondige studie 

qverdarb

ver·darb [fɛɐ̯'darp] (onvoltooid verleden tijd) zie verderben1, verderben2

qverdaten

ver·da·ten [fɛɐ̯'da:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (computer)
1. in data omzetten 

qverdattert

ver·dat·tert [fɛɐ̯'datɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beteuterd
onthutst, beduusd 

qverdauen

ver·dau·en [fɛɐ̯'da͜uən] (overgankelijk werkwoord)
1. verteren 
♦ voorbeelden
die Nahrung verdauen
het voedsel verteren 
2. (figuurlijk)
verteren
verwerken, aan kunnen, te boven komen 
♦ voorbeelden
das muss ich erst mal verdauen
dat moet ik eerst eens verwerken 
das Buch ist schwer zu verdauen
het boek is zware kost 
¶. spreekwoorden
gut gekaut ist halb verdaut
de spijsvertering begint in de mond 

qverdaulich

ver·dau·lich [fɛɐ̯'da͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verteerbaar, te verteren 
♦ voorbeelden
ein schwer verdaulicher Stil
een ingewikkelde stijl 

qVerdauung

Ver·dau·ung [-ʊŋ] (die; 2e naamval: Verdauung; meervoud: geen meervoud)
1. spijsvertering 

qVerdauungsapparat

Ver·dau·ungs·ap·pa·rat (der)
1. spijsverteringsstelsel, spijsverteringsorganen 

qVerdauungsbeschwerden

Ver·dau·ungs·be·schwer·den (meervoud)
1. spijsverteringsproblemen
indigestie 

qVerdauungskanal

Ver·dau·ungs·ka·nal (der)
1. spijsverteringskanaal 

qVerdauungsspaziergang

Ver·dau·ungs·spa·zier·gang (der)
1. wandeling om het eten te laten zakken 

qVerdauungsstörung

Ver·dau·ungs·stö·rung (die)
1. spijsverteringsstoornis
indigestie 

qVerdauungstrakt

Ver·dau·ungs·trakt (der)
1. spijsverteringsstelsel, spijsverteringsorganen 

qVerdauungsvorgang

Ver·dau·ungs·vor·gang (der)
1. spijsverteringsproces 

qVerdeck

Ver·deck [fɛɐ̯'dɛk] (das; 2e naamval: Verdeck(e)s; meervoud: Verdecke)
1. kap (van een auto) 
2. (scheepvaart)
dek 

qverdecken

ver·de·cken [fɛɐ̯'dɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bedekken, toedekken, overdekken
verbergen, aan het gezicht onttrekken 
♦ voorbeelden
Bäume verdecken die Aussicht
bomen benemen het uitzicht 
ein verdeckter Knopfverschluss
een onzichtbare knoopsluiting 
(figuurlijk) mit verdeckten Karten spielen
geen open kaart spelen 
die wahren Ziele verdecken
de eigenlijke bedoelingen verbergen 

qverdenken

ver·den·ken [fɛɐ̯'dɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kwalijk nemen 
♦ voorbeelden
das kann niemand ihm verdenken
dat kan niemand hem kwalijk nemen 

qVerderb

Ver·derb [fɛɐ̯'dɛrp] (der; 2e naamval: Verderbs; meervoud: geen meervoud)
1. bederf, het bederven 
2. (figuurlijk)
verderf
ondergang 
♦ voorbeelden
auf Gedeih und Verderb
in voor- en tegenspoed, in lief en leed
onvoorwaardelijk, door dik en dun, met huid en haar 

qverderben

ver·der·ben1 [fɛɐ̯'dɛrbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bederven 
♦ voorbeelden
das Fleisch ist verdorben
het vlees is bedorven 
2. (formeel, figuurlijk)
ondergaan
te gronde gaan, omkomen 

qverderben

ver·der·ben2 [fɛɐ̯'dɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bederven
beschadigen, onbruikbaar maken 
♦ voorbeelden
/das Essen/ein Kleid/ verderben
/het eten/een japon/ bederven 
sich  (3e naamval)  /die Augen/den Magen/ verderben
z'n ogen/maag bederven 
2. (figuurlijk)
bederven
te gronde richten 
♦ voorbeelden
die Jugend verderben
de jeugd te gronde richten 
3. (figuurlijk)
bederven
verstoren, verpesten, verprutsen 
♦ voorbeelden
jemandem /den Appetit/die Freude/ verderben
iemands eetlust/plezier bederven 
(informeel) jemandem das Konzept verderben
iemands plannen verstoren 
es (sich) mit jemandem verderben
het bij iemand verbruien/verkerven/verprutsen 

qVerderben

Ver·der·ben [fɛɐ̯'dɛrbn̩] (das; 2e naamval: Verderbens; meervoud: geen meervoud)
1. bederf 
♦ voorbeelden
Verderben bringend
onheilbrengend, verderfelijk
rampzalig, noodlottig 
vor dem Verderben schützen
tegen bederf beschermen 
2. (figuurlijk)
verderf
ondergang 
♦ voorbeelden
jemanden dem Verderben ausliefern/preisgeben
iemand aan de ondergang prijsgeven 
/ins/in sein/ Verderben laufen/rennen
z'n ondergang tegemoet rennen 
jemanden/sich ins Verderben stürzen
iemand/zich in het verderf storten 
jemandem zum Verderben werden
iemands ondergang worden 

qverderbenbringend

ver·der·ben·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord), Ver·der·ben brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Verderben

qVerderber

Ver·der·ber [fɛɐ̯'dɛrbɐ] (der; 2e naamval: Verderbers; meervoud: Verderber)
1. bederver 

qverderblich

ver·derb·lich [fɛɐ̯'dɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bederfelijk
aan bederf onderhevig 
♦ voorbeelden
verderbliche Lebensmittel
bederfelijke levensmiddelen 
2. (figuurlijk)
verderfelijk
fnuikend, funest 
♦ voorbeelden
ein verderblicher Einfluss
een funeste invloed 

qVerderbnis

Ver·derb·nis [fɛɐ̯'dɛrpnɪs] (die; 2e naamval: Verderbnis; meervoud: Verderbnisse) (verouderd, formeel)
1. verdorvenheid 

qverderbt

ver·derbt [fɛɐ̯'dɛrpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. corrupt/onleesbaar geworden
verknoeid (van een tekst) 
♦ voorbeelden
eine verderbte Textstelle
een /corrupte/onleesbaar geworden/ plaats in een tekst 
2. (formeel)
verdorven
ontaard, verlopen 
♦ voorbeelden
ein verderbter Charakter
een verdorven karakter 
ein verderbtes Individuum
een verlopen sujet 

qVerderbtheit

Ver·derbt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verderbtheit; meervoud: geen meervoud)
1. verdorvenheid 

qverdeutlichen

ver·deut·li·chen [fɛɐ̯'dɔ͜ytlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verduidelijken, duidelijk(er) maken 
♦ voorbeelden
etwas /an einem Beispiel/durch ein Bild/ verdeutlichen
iets /met een voorbeeld/door een beeld/ duidelijk maken 

qverdeutschen

ver·deut·schen [fɛɐ̯'dɔ͜yʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verduitsen, in het Duits vertalen 
2. (informeel)
duidelijk maken
uitleggen 

qverdichten

ver·dich·ten1 [fɛɐ̯'dɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdichten
comprimeren, samenpersen, intensiveren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Tagebücher zu einem Roman verdichten
dagboeken tot een roman comprimeren 
2. dichter maken
uitbreiden 
♦ voorbeelden
das Straßennetz verdichten
het wegennet dichter maken 

qverdichten

sich ver·dich·ten2 [fɛɐ̯'dɪçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. dichter worden 
♦ voorbeelden
der Nebel hat sich verdichtet
de mist is dichter geworden 
2. (figuurlijk)
sterker worden
toenemen 
♦ voorbeelden
die Gerüchte verdichten sich
de geruchten worden sterker 

qVerdichter

Ver·dich·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Verdichters; meervoud: Verdichter) (techniek)
1. compressor 

qVerdichtung

Ver·dich·tung (die; 2e naamval: Verdichtung; meervoud: Verdichtungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verdichting, het verdichten 
2. compressie 

qVerdichtungsraum

Ver·dich·tungs·raum (der)
1. dichtbevolkt gebied 

qverdicken

ver·di·cken1 [fɛɐ̯'dɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdikken, dik(ker) maken
aandikken 

qverdicken

sich ver·di·cken2 [fɛɐ̯'dɪkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verdikken, dik(ker) worden 

qverdienen

ver·die·nen [fɛɐ̯'di:nən] (overgankelijk werkwoord) zie verdient
1. verdienen
winnen, verwerven 
♦ voorbeelden
bei einer Sache /schönes Geld/ein gutes Stück Geld/ verdienen
/veel geld/dik/ aan iets verdienen 
sein Brot verdienen
z'n brood verdienen 
2. verdienen
aanspraak kunnen maken op, recht hebben op 
♦ voorbeelden
das verdient unsere Anerkennung/Beachtung
dat verdient onze waardering/aandacht 
(in de voormalige DDR) ein verdienter Bergmann
een onderscheiden mijnwerker 
es nicht besser/anders verdienen
niet beter verdienen 
eine verdiente Person
een verdienstelijk persoon 
Strafe verdienen
straf verdienen 
das habe ich nicht um dich verdient!
dat heb ik niet aan jou verdiend! 

qVerdiener

Ver·die·ner [-nɐ] (der; 2e naamval: Verdieners; meervoud: Verdiener)
1. kostwinner 

qVerdienerin

Ver·die·ne·rin (die; 2e naamval: Verdienerin; meervoud: Verdienerinnen) (vrouwelijk) zie Verdiener
1. kostwinster 

qVerdienst

Ver·dienst1 [fɛɐ̯'di:nst] (der; 2e naamval: Verdienst(e)s; meervoud: Verdienste)
1. verdienste
loon, inkomen, winst 
♦ voorbeelden
(informeel) schmalen Verdienst haben
weinig verdienen 

qVerdienst

Ver·dienst2 [fɛɐ̯'di:nst] (das; 2e naamval: Verdienst(e)s; meervoud: Verdienste)
1. verdienste
verdienstelijkheid 
♦ voorbeelden
ein bleibendes/historisches Verdienst
een blijvende/historische verdienste 
sich  (3e naamval)  große Verdienste um den Sport erwerben
zich zeer verdienstelijk voor de sport maken 
jemand(e)s Verdienste herabsetzen/schmälern
iemands verdiensten kleineren 
jemanden nach Verdienst belohnen
iemand naar zijn verdienste(n) belonen 
seine Verdienste um die Stadt
zijn verdiensten voor de stad 
ein Mann von hohen Verdiensten
een man van grote verdienst(en) 
sich  (3e naamval)  etwas zum Verdienst anrechnen
zich iets tot een verdienste aanrekenen 
¶. spreekwoorden
dem Verdienst seine Krone
ere wie ere toekomt 

qVerdienstadel

Ver·dienst·adel (der)
1. voor verdienste verleende adel 

qVerdienstausfall

Ver·dienst·aus·fall (der)
1. inkomensderving, loonderving 

qVerdienstbescheinigung

Ver·dienst·be·schei·ni·gung (die)
1. salarisspecificatie, salarisoverzicht 

qVerdiensteinbuße

Ver·dienst·ein·bu·ße (die)
1. vermindering, verlies aan inkomsten/loon 

qVerdienstgrenze

Ver·dienst·gren·ze (die) (verzekeringswezen)
1. inkomensgrens 

qVerdienstkreuz

Ver·dienst·kreuz (das)
1. kruis van verdienste 

qverdienstlos

ver·dienst·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder verdienste/inkomen 

qVerdienstorden

Ver·dienst·or·den (der)
1. orde van verdienste 

qVerdienstquelle

Ver·dienst·quel·le (die)
1. bron van inkomsten 

qVerdienstspanne

Ver·dienst·span·ne (die)
1. winstmarge 

qverdienstvoll

ver·dienst·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdienstelijk
prijzenswaardig 
♦ voorbeelden
eine verdienstvolle Tat
een verdienstelijke daad 
2. verdienstelijk
van (grote) verdienste 
♦ voorbeelden
ein verdienstvoller Gelehrter
een geleerde van grote verdienste 

qverdient

ver·dient [fɛɐ̯'di:nt] (bijvoeglijk naamwoord) zie verdienen
1. verdienstelijk 
♦ voorbeelden
sich um etwas/jemanden verdient machen
zich jegens/tegenover iets/iemand verdienstelijk maken 
2. (sport)
verdiend
terecht, toekomend 

qverdientermaßen

ver·dien·ter·ma·ßen (bijwoord)
1. verdiend
terecht, naar verdienste 

qVerdikt

Ver·dikt [vɛr'dɪkt] (das; 2e naamval: Verdikt(e)s; meervoud: Verdikte)
1. verdict
vonnis, uitspraak 
2. (formeel)
verdoemingsoordeel, anathema 

qVerdingbub

Ver·ding·bub [fɛɐ̯'dɪŋbu:p] (der) (Zwitserland)
1. bestedeling 

qverdingen

ver·din·gen1 [fɛɐ̯'dɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. aanbesteden, uitbesteden
verhuren 
♦ voorbeelden
als Knecht verdingen
als knecht uitbesteden 
eine Arbeit verdingen
een werk aanbesteden 

qverdingen

sich ver·din·gen2 [fɛɐ̯'dɪŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verhuren
in loondienst treden 

qVerdinger

Ver·din·ger [fɛɐ̯'dɪŋɐ] (der; 2e naamval: Verdingers; meervoud: Verdinger) (formeel)
1. aanbesteder
werkverschaffer 

qverdinglichen

ver·ding·li·chen1 [fɛɐ̯'dɪŋlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. concretiseren, in concrete vorm brengen
materialiseren 

qverdinglichen

sich ver·ding·li·chen2 [fɛɐ̯'dɪŋlɪçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een concrete vorm aannemen 

qVerdingung

Ver·din·gung [fɛɐ̯'dɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Verdingung; meervoud: Verdingungen)
1. aanbesteding, uitbesteding 
2. verhuring, het zich verhuren 

qVerdingungsunterlagen

Ver·din·gungs·un·ter·la·gen (meervoud)
1. bestek en voorwaarden van aanbesteding 

qverdolmetschen

ver·dol·met·schen [fɛɐ̯'dɔlmɛʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vertolken
vertalen 
2. (figuurlijk)
uitleggen
verklaren 

qverdonnern

ver·don·nern [fɛɐ̯'dɔnɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. veroordelen 
♦ voorbeelden
(schertsend) jemanden dazu verdonnern, etwas zu tun
iemand ermee opschepen/opzadelen iets te doen 

qverdonnert

ver·don·nert [-nɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. verbouwereerd
beduusd 

qverdoppeln

ver·dop·peln1 [fɛɐ̯'dɔpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verdubbelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Schritte verdoppeln
de pas versnellen 

qverdoppeln

sich ver·dop·peln2 [fɛɐ̯'dɔpl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. verdubbelen, dubbel zo groot worden 

qverdorben

ver·dor·ben [fɛɐ̯'dɔrbn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie verderben1, verderben2

qVerdorbenheit

Ver·dor·ben·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verdorbenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verdorvenheid 

qverdorren

ver·dor·ren [fɛɐ̯'dɔrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verdorren, verdrogen, dor worden 

qverdösen

ver·dö·sen [fɛɐ̯'dø:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. suffend doorbrengen 
♦ voorbeelden
den ganzen Tag verdösen
de hele dag zitten te suffen 
2. vergeten 
♦ voorbeelden
eine Verabredung verdösen
een afspraak vergeten 

qverdrahten

ver·drah·ten [fɛɐ̯'dra:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met draad afsluiten 
2. (techniek)
met draden verbinden 

qverdrängen

ver·drän·gen [fɛɐ̯'drɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. verdringen, wegdringen 
♦ voorbeelden
jemanden /aus seiner Position/von seinem Platz/ verdrängen
iemand /uit zijn positie/van zijn plaats/ verdringen 
(psychologie) Schuldgefühle verdrängen
schuldgevoelens verdringen 
2. (scheepvaart)
water verplaatsen 
♦ voorbeelden
das Schiff verdrängt 5000 Tonnen
het schip heeft een waterverplaatsing van 5000 ton 

qVerdrängungswettbewerb

Ver·drän·gungs·wett·be·werb (der)
1. concurrentieslag 

qverdrecken

ver·dre·cken1 [fɛɐ̯'drɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. smerig/vies worden 

qverdrecken

ver·dre·cken2 [fɛɐ̯'drɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smerig/vies maken
bevuilen 

qverdrehen

ver·dre·hen [fɛɐ̯'dre:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. verdraaien, omdraaien, ronddraaien 
♦ voorbeelden
die Augen verdrehen
de ogen /laten rollen/verdraaien/ 
den Kopf verdrehen
het hoofd omdraaien 
(figuurlijk) jemandem den Kopf verdrehen
iemand het hoofd op hol brengen 
(figuurlijk) das Recht verdrehen
het recht verdraaien 
2. (figuurlijk)
verdraaien
verkeerd weergeven 
♦ voorbeelden
die Tatsachen verdrehen
de feiten verdraaien 
jemand(e)s Worte verdrehen
iemands woorden verdraaien 
3. (informeel)
verfilmen, verdraaien 

qVerdreher

Ver·dre·her [-ɐ] (der; 2e naamval: Verdrehers; meervoud: Verdreher) (pejoratief)
1. verdraaier (van de waarheid) 

qVerdreherei

Ver·dre·he·rei [-ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Verdreherei; meervoud: Verdrehereien) (pejoratief)
1. verdraaiing (van de waarheid) 

qverdreht

ver·dreht [fɛɐ̯'dre:t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gek
knots, niet goed wijs, getikt 
♦ voorbeelden
du machst mich ganz verdreht
je maakt me stapelgek 

qVerdrehtheit

Ver·dreht·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verdrehtheit; meervoud: Verdrehtheiten)
1. idioterie
gekheid 
2. (geen meervoud)
het idioot/zot/getikt zijn 

qVerdrehung

Ver·dre·hung [fɛɐ̯'dre:ʊŋ] (die; 2e naamval: Verdrehung; meervoud: Verdrehungen)
1. verdraaiing, torsie 

qverdreifachen

ver·drei·fa·chen1 [fɛɐ̯'dra͜ifaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdrievoudigen, drie keer zo groot maken 

qverdreifachen

sich ver·drei·fa·chen2 [fɛɐ̯'dra͜ifaxn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verdrievoudigen, drie keer zo groot worden 

qverdreschen

ver·dre·schen [fɛɐ̯'drɛʃn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen 

qverdrießen

ver·drie·ßen [fɛɐ̯'dri:sn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verdrossen
1. ontstemmen
verdrieten, ergeren 
♦ voorbeelden
seine Haltung verdross die Lehrer
zijn houding ergerde de leraren 
ich lasse mich keine Mühe verdrießen
geen moeite is mij te veel 
es sich nicht verdrießen lassen
niet tegen iets opzien 
ihr Verhalten verdross die Eltern
haar gedrag verdroot de ouders 

qverdrießlich

ver·drieß·lich [fɛɐ̯'dri:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. slechtgehumeurd, chagrijnig
gemelijk, knorrig, korzelig 
♦ voorbeelden
ein verdrießliches Gesicht
een knorrig gezicht 
2. ergerlijk
naar, onaangenaam, vervelend 
♦ voorbeelden
eine verdrießliche Angelegenheit
een vervelende kwestie 

qVerdrießlichkeit

Ver·drieß·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Verdrießlichkeit; meervoud: Verdrießlichkeiten)
1. (geen meervoud)
korzeligheid
slecht humeur, knorrigheid 
2. (voornamelijk meervoud)
ergernis, verdrietelijkheid
narigheid, last 

qverdrillen

ver·dril·len [fɛɐ̯'drɪlən] (overgankelijk werkwoord)
1. twisten, ineendraaien
torderen 

qverdross

ver·dross [fɛɐ̯'drɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie verdrießen

qverdrösse

ver·drös·se [fɛɐ̯'drœsə] (aanvoegende wijs) zie verdrießen

qverdrossen

ver·dros·sen [fɛɐ̯'drɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. knorrig, ontstemd 
2. landerig, lusteloos 

qVerdrossenheit

Ver·dros·sen·heit (die; 2e naamval: Verdrossenheit; meervoud: geen meervoud)
1. misnoegdheid
gemelijkheid, ontstemdheid 
2. lusteloosheid
landerigheid 

qverdrucken

ver·dru·cken [fɛɐ̯'drʊkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. misdrukken, verkeerd drukken 
2. bij het drukken gebruiken 

qverdrücken

ver·drü·cken1 [fɛɐ̯'drʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verorberen
naar binnen werken 
2. (regionaal)
verfrommelen
kreuken 

qverdrücken

sich ver·drü·cken2 [fɛɐ̯'drʏkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (informeel)
er tussenuit knijpen
'm smeren 
2. (mijnwezen)
smaller worden (van een mijngang) 

qVerdrückung

Ver·drü·ckung [fɛɐ̯'drʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Verdrückung; meervoud: Verdrückungen) (mijnwezen)
1. verdrukking
insnoering 
¶. overige voorbeelden
in Verdrückung geraten/kommen
in de verdrukking komen 

qVerdruss

Ver·druss [fɛɐ̯'drʊs] (der; 2e naamval: Verdrusses; meervoud: Verdrusse; voornamelijk enkelvoud)
1. ergernis
misnoegen, narigheid 
♦ voorbeelden
jemandem viel Verdruss bereiten/bringen
iemand veel ergernis veroorzaken 
das gibt nur Verdruss
daar komt alleen maar narigheid van 
mit etwas Verdruss haben
narigheid met iets hebben 

qverduften

ver·duf·ten [fɛɐ̯'dʊftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervliegen
verdampen, de geur verliezen 
♦ voorbeelden
der Kaffee ist verduftet
de geur van de koffie is verdwenen 
2. (informeel)
'm smeren
opkrassen, er (stiekem) vandoor gaan 

qverdummen

ver·dum·men1 [fɛɐ̯'dʊmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. dom worden
versuffen 

qverdummen

ver·dum·men2 [fɛɐ̯'dʊmən] (overgankelijk werkwoord)
1. dom maken 
♦ voorbeelden
sich nicht verdummen lassen
zich niets laten wijsmaken 

qVerdummung

Ver·dum·mung [-'dʊmʊŋ] (die; 2e naamval: Verdummung; meervoud: geen meervoud)
1. verdomming 

qverdunkeln

ver·dun·keln1 [fɛɐ̯'dʊŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verdonkeren, verduisteren
donker maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand(e)s Glück verdunkeln
een donkere schaduw op iemands geluk werpen 
jemand(e)s Verdienste verdunkeln
iemands verdiensten verkleinen 
2. verduisteren
licht afschermen 
♦ voorbeelden
eine Stadt verdunkeln
een stad verduisteren 
3. (figuurlijk)
versluieren
verbergen, verheimelijken 
♦ voorbeelden
bestimmte Tatsachen verdunkeln
bepaalde feiten verbergen/verdoezelen 

qverdunkeln

sich ver·dun·keln2 [fɛɐ̯'dʊŋkl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. donker/duister worden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihr Gesicht verdunkelte sich
haar gezicht /betrok/werd somber/ 

qVerdunkelung

Ver·dun·ke·lung [-kəlʊŋ] (die; 2e naamval: Verdunkelung; meervoud: Verdunkelungen)
1. verduistering(smateriaal) 
2. (geen meervoud)
verdonkering, verduistering 
3. (geen meervoud)
het verbergen/verheimelijken 

qVerdunkelungsgefahr

Ver·dun·ke·lungs·ge·fahr (die) (juridisch)
1. gevaar voor het uitwissen van sporen van een misdrijf 

qverdünnen

ver·dün·nen1 [fɛɐ̯'dʏnən] (overgankelijk werkwoord)
1. verdunnen, dunner/ijler maken 
♦ voorbeelden
eine Soße verdünnen
een saus verdunnen 
2. verdunnen, uitdunnen (van gewassen) 
3. spits laten toelopen 
♦ voorbeelden
einen Stock verdünnen
een stok spits laten toelopen 
4. (leger)
(de troepensterkte) verminderen 

qverdünnen

sich ver·dün·nen2 [fɛɐ̯'dʏnən] (wederkerend werkwoord)
1. dunner/smaller worden 
♦ voorbeelden
sich nach oben verdünnen
naar boven dunner worden 
2. dunner/ijler worden (van lucht) 

qverdünnisieren

sich ver·dün·ni·sie·ren [-dʏni'zi:rən] (wederkerend werkwoord) (schertsend)
1. 'm smeren 

qVerdünnung

Ver·dün·nung [fɛɐ̯'dʏnʊŋ] (die; 2e naamval: Verdünnung; meervoud: Verdünnungen)
1. verdunning, verdunmiddel 
2. (geen meervoud)
het verdunnen, verdunning 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas bis zur Verdünnung tun
iets /uitentreuren/tot vervelens toe/ doen 

qverdunsten

ver·duns·ten1 [fɛɐ̯'dʊnstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verdampen
vervliegen 

qverdunsten

ver·duns·ten2 [fɛɐ̯'dʊnstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) verdampen 

qverdünsten

ver·düns·ten [fɛɐ̯'dʏnstn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verdunsten2

qVerdunstungswärmemesser

Ver·duns·tungs·wär·me·mes·ser (der)
1. verdampingsmeter, evaporimeter 

qverdürbe

ver·dür·be [fɛɐ̯'dʏrbə] (aanvoegende wijs) zie verderben

qVerdüre

Ver·dü·re [vɛr'dy:rə] (die; 2e naamval: Verdüre; meervoud: Verdüren) (beeldende kunst)
1. verdure, tapisserie 

qverdursten

ver·durs·ten [fɛɐ̯'dʊrstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verdorsten, omkomen van dorst 
2. (informeel)
verdorsten, versmachten van dorst 

qverdusseln

ver·dus·seln [fɛɐ̯'dʊsl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. stomweg vergeten 

qverdüstern

ver·düs·tern1 [fɛɐ̯'dy:stɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verduisteren, duister/donker maken 
2. (figuurlijk)
versomberen, somber maken 

qverdüstern

sich ver·düs·tern2 [fɛɐ̯'dy:stɐn] (wederkerend werkwoord)
1. duister/donker worden 
2. (figuurlijk)
versomberen, somber worden 

qverdutzen

ver·dut·zen [fɛɐ̯'dʊʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verbluffen
perplex doen staan, verbijsteren 

qverdutzt

ver·dutzt [-'dʊʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbouwereerd
perplex, verbluft, sprakeloos 
♦ voorbeelden
ein verdutztes Gesicht machen
verbouwereerd staan te kijken 

qverebben

ver·eb·ben [fɛɐ̯'|ɛbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wegebben
langzaam verlopen/terugvloeien
(figuurlijk) verflauwen, minder worden, afnemen 

qveredeln

ver·edeln [fɛɐ̯'|e:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. veredelen 

qverehelichen

ver·ehe·li·chen1 [fɛɐ̯'|e:əlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel; zelden)
1. laten trouwen 

qverehelichen

sich ver·ehe·li·chen2 [fɛɐ̯'|e:əlɪçn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. trouwen, huwen
in het huwelijk treden 
♦ voorbeelden
Anna Braun, verehelichte Müller
Anna Braun, echtgenote van Müller 

qVerehelichung

Ver·ehe·li·chung [-çʊŋ] (die; 2e naamval: Verehelichung; meervoud: Verehelichungen)
1. huwelijk, echtverbintenis 

qverehren

ver·eh·ren [fɛɐ̯'|e:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vereren
eer bewijzen 
♦ voorbeelden
einen Heiligen verehren
een heilige vereren 
2. vereren
bewonderen, waarderen, achten 
♦ voorbeelden
verehrte Anwesende!
geachte aanwezigen! 
ein Mädchen verehren
een meisje het hof maken 
(vaak ironisch) (mein) Verehrtester!
waarde vriend! 
3. (informeel)
vereren
als eerbewijs schenken 
♦ voorbeelden
jemandem einen Blumenstrauß verehren
iemand met een boeket bloemen vereren 

qVerehrer

Ver·eh·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Verehrers; meervoud: Verehrer)
1. vereerder
bewonderaar 
2. (schertsend)
aanbidder
vrijer 

qVerehrerin

Ver·eh·re·rin (die; 2e naamval: Verehrerin; meervoud: Verehrerinnen) (vrouwelijk) zie Verehrer
1. vereerster
bewonderaarster 

qVerehrerpost

Ver·eh·rer·post (die)
1. fanmail 

qVerehrung

Ver·eh·rung [fɛɐ̯'|e:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verehrung; meervoud: geen meervoud)
1. verering
adoratieve liefde/bewondering, vergoding 
♦ voorbeelden
jemandem große Verehrung bezeigen/entgegenbringen
iemand grote verering betonen/toedragen 
die allgemeine Verehrung genießen
bij iedereen in hoog aanzien staan 
meine Verehrung!
mijn respect! 
2. verering, het vereren 

qverehrungsvoll

ver·eh·rungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. eerbiedig
vol bewondering 

qverehrungswürdig

ver·eh·rungs·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vererenswaard(ig)
eerbiedwaardig 

qvereiden

ver·ei·den [fɛɐ̯'|a͜idn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd) zie vereidigen

qvereidigen

ver·ei·di·gen [fɛɐ̯'|a͜idɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. beëdigen
de eed laten afleggen, de eed afnemen van 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Verfassung vereidigen
iemand de eed op de grondwet laten afleggen 

qVerein

Ver·ein [fɛɐ̯'|a͜in] (der; 2e naamval: Verein(e)s; meervoud: Vereine)
1. vereniging 
♦ voorbeelden
aus einem Verein austreten
het lidmaatschap van een vereniging opzeggen 
eingetragener Verein
officieel geregistreerde vereniging 
(figuurlijk) im Verein mit
in samenwerking met, samen met 
(figuurlijk) in trautem Verein
gezellig bij elkaar 
(informeel) das ist mir ja ein lahmer Verein!
dat is me een slome club! 
(informeel) ein seltsamer Verein!
een vreemd/merkwaardig stelletje! 

qvereinbar

ver·ein·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verenigbaar, te verenigen 

qvereinbaren

ver·ein·ba·ren [fɛɐ̯'|a͜inba:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. overeenkomen
afspreken, vaststellen 
♦ voorbeelden
eine Besprechung vereinbaren
een afspraak maken voor een bespreking 
2. (meestal met ontkenning)
overeenbrengen, in overeenstemming brengen 
♦ voorbeelden
das konnte er mit seinem Gewissen nicht vereinbaren
dat kon hij niet met zijn geweten overeenbrengen 

qVereinbarkeit

Ver·ein·bar·keit (die; 2e naamval: Vereinbarkeit; meervoud: Vereinbarkeiten)
1. verenigbaarheid
(taalkunde, techniek) compatibiliteit 
♦ voorbeelden
die Vereinbarkeit von Familie und Beruf
/het (kunnen) combineren/de combinatie/ van werk en zorg(taken) 

qVereinbarung

Ver·ein·ba·rung [fɛɐ̯'|a͜inba:rʊŋ] (die; 2e naamval: Vereinbarung; meervoud: Vereinbarungen)
1. overeenkomst
afspraak 
♦ voorbeelden
Preis laut Vereinbarung
prijs volgens afspraak 
eine Vereinbarung treffen
een afspraak maken, een overeenkomst sluiten 

qvereinbarungsgemäß

ver·ein·ba·rungs·ge·mäß (bijwoord)
1. zoals overeengekomen/afgesproken is/was
volgens afspraak 

qvereinen

ver·ei·nen1 [fɛɐ̯'|a͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. verenigen, verenen
samenvoegen 
♦ voorbeelden
ein vereintes Europa
een verenigd Europa 
Kraft und Anmut in sich vereinen
kracht aan gratie paren 
mit vereinten Kräften
met vereende krachten 
diese Auffassungen lassen sich nicht vereinen
deze opvattingen zijn niet te verenigen 
die Vereinten Nationen
de Verenigde Naties 

qvereinen

sich ver·ei·nen2 [fɛɐ̯'|a͜inən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verenigen
zich aaneensluiten 
2. zich verenigen
samengaan 
♦ voorbeelden
Verstand und Nüchternheit vereinen sich hier
verstand en nuchterheid gaan hier samen 

qvereinfachen

ver·ein·fa·chen [fɛɐ̯'|a͜infaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vereenvoudigen 

qvereinheitlichen

ver·ein·heit·li·chen [fɛɐ̯'|a͜inha͜itlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uniform maken
eenheid brengen in, unificeren 

qvereinigen

ver·ei·ni·gen1 [fɛɐ̯'|a͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verenigen
samenvoegen, verbinden, samenbrengen 
♦ voorbeelden
die Mehrheit der Stimmen auf sich vereinigen
de meerderheid van de stemmen op zich verenigen 
mehrere Funktionen in einer Hand vereinigen
meerdere functies in een hand verenigen 
die Vereinigten Staaten
de Verenigde Staten 

qvereinigen

sich ver·ei·ni·gen2 [fɛɐ̯'|a͜inɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verenigen
zich aaneensluiten 
♦ voorbeelden
sich zu einer Partei vereinigen
zich tot een partij aaneensluiten 
2. samenkomen
bij elkaar komen 
♦ voorbeelden
zwei Flüsse vereinigen sich hier
twee rivieren vloeien hier samen 
sich zu einem Gottesdienst vereinigen
voor een kerkdienst samenkomen 
3. (formeel)
coïre 

qVereinigte Arabische Emirate

Ver·ei·nig·te A·ra·bi·sche E·mi·ra·te Vereinigte Arabische Emirate(meervoud; 3e naamval Vereinigten Arabischen Emirate)
1. Verenigde Arabische Emiraten 

qVereinigte(s) Königreich

Ver·ei·nig·te(s) Kö·nig·reich Vereinigte(s) Königreich(das; 2e naamval: Vereinigten Königreichs; meervoud: geen meervoud)
1. Verenigd Koninkrijk 

qVereinigte Staaten

Ver·ei·nig·te Staa·ten Vereinigte Staaten(meervoud)
1. Verenigde Staten 

qVereinigung

Ver·ei·ni·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Vereinigung; meervoud: Vereinigungen)
1. vereniging, organisatie 
2. (geen meervoud)
het (zich) verenigen 

qVereinigungsfreiheit

Ver·ei·ni·gungs·frei·heit (die)
1. vrijheid van coalitie 

qVereinigungskriminalität

Ver·ei·ni·gungs·kri·mi·na·li·tät (die) (geschiedenis, juridisch)
1. criminaliteit als gevolg van de hereniging (van Duitsland) 

qVereinigungs- und Versammlungsfreiheit

Ver·ei·ni·gungs- und Ver·samm·lungs·frei·heit (die)
1. recht van vereniging en vergadering 

qvereinnahmen

ver·ein·nah·men [fɛɐ̯'|a͜inna:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. beuren
ontvangen, innen 
2. (figuurlijk)
beslag leggen op, inpalmen 
♦ voorbeelden
jemanden für sich vereinnahmen
op /iemand/iemands tijd/ beslag leggen 
3. (informeel)
inrekenen, arresteren 

qVereinsabzeichen

Ver·eins·ab·zei·chen (das)
1. insigne/vignet van een vereniging 

qvereinsamen

ver·ein·sa·men1 [fɛɐ̯'|a͜inza:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vereenzamen
eenzaam worden 

qvereinsamen

ver·ein·sa·men2 [fɛɐ̯'|a͜inza:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. eenzaam maken 

qVereinsbeitrag

Ver·eins·bei·trag (der)
1. contributie 

qvereinseigen

ver·eins·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. in eigendom bij de vereniging 

qvereinseitigen

ver·ein·sei·ti·gen [fɛɐ̯'|a͜inza͜itɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vereenzijdigen, een eenzijdige voorstelling van zaken geven 

qVereinshaus

Ver·eins·haus (das)
1. clubgebouw, verenigingsgebouw 

qVereinsmeier

Ver·eins·mei·er (der; 2e naamval: Vereinsmeiers; meervoud: Vereinsmeier) (informeel)
1. verenigingsmaniak 

qVereinsmeierei

Ver·eins·mei·e·rei (die; 2e naamval: Vereinsmeierei; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. het weglopen met het verenigingsleven 

qVereinsrecht

Ver·eins·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. recht van vereniging (en vergadering) 

qVereinswechsel

Ver·eins·wech·sel (der)
1. overgang naar een andere vereniging 

qVereinte Nationen

Ver·ein·te Na·ti·o·nen [fɛɐ̯'|a͜intə na'ʦi̯o:nən] (meervoud)
1. Verenigde Naties 

qvereinzeln

ver·ein·zeln1 [fɛɐ̯'|a͜inʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. steeds zeldzamer worden 
2. in een isolement geraken 

qvereinzeln

ver·ein·zeln2 [fɛɐ̯'|a͜inʦl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (landbouw)
uitdunnen 
2. (figuurlijk)
afzonderen
isoleren 

qvereinzeln

sich ver·ein·zeln3 [fɛɐ̯'|a͜inʦl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. steeds zeldzamer worden 
2. zich isoleren 

qvereinzelt

ver·ein·zelt [fɛɐ̯'|a͜inʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sporadisch
een doodenkele keer, op zich zelf staand, afzonderlijk, incidenteel 
♦ voorbeelden
ein vereinzelter Fall
een op zichzelf staand geval 
in vereinzelten Fällen
in /sporadische/heel enkele/ gevallen 
nur vereinzelte Regenschauer
slechts hier en daar een regenbui 

qvereisen

ver·ei·sen1 [fɛɐ̯'|a͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. tot ijs worden
bevriezen, met ijs bedekt worden 
♦ voorbeelden
vereiste Fenster
bevroren vensters 
ein vereister Fluss
een dichtgevroren rivier 

qvereisen

ver·ei·sen2 [fɛɐ̯'|a͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. bevriezen (als verdoving) 

qvereist

ver·eist [fɛɐ̯|a͜ist] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een ijslaag bedekt, beijzeld 

qVereisung

Ver·ei·sung [fɛɐ̯'|a͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Vereisung; meervoud: Vereisungen)
1. ijsafzetting, ijsvorming, ijzelvorming
bevriezing 

qVereisungsgefahr

Ver·ei·sungs·ge·fahr [-zʊŋsgəfa:ɐ̯] (die)
1. gevaar voor opvriezing/bevriezing 

qvereiteln

ver·ei·teln [fɛɐ̯'|a͜itl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verijdelen
verhinderen, doen mislukken 

qvereitern

ver·ei·tern [fɛɐ̯'|a͜itɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. veretteren, tot ettering overgaan 

qverekeln

ver·ekeln [fɛɐ̯'|e:kl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. doen walgen van
weerzin wekken tegen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas verekeln
iemand iets tegenmaken, voor iemand het plezier aan iets bederven 

qverelenden

ver·elen·den [fɛɐ̯'|e:lɛndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verpauperen 

qVerelendung

Ver·elen·dung (die; 2e naamval: Verelendung; meervoud: geen meervoud)
1. verpaupering
pauperisme 

qverenden

ver·en·den [fɛɐ̯'|ɛndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. creperen
ellendig omkomen/sterven 

qverengen

ver·en·gen1 [fɛɐ̯'|ɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. vernauwen
enger/nauwer maken 
♦ voorbeelden
das Blickfeld verengen
het gezichtsveld vernauwen 
verengte Blutgefäße
vernauwde bloedvaten 

qverengen

sich ver·en·gen2 [fɛɐ̯'|ɛŋən] (wederkerend werkwoord)
1. zich vernauwen
nauwer worden 

qverengern

ver·en·gern1 [fɛɐ̯'|ɛŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verengen, vernauwen 

qverengern

sich ver·en·gern2 [fɛɐ̯'|ɛŋɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich vernauwen
nauwer worden 

qVerengerung

Ver·en·ge·rung [fɛɐ̯'|ɛŋərʊŋ] (die; 2e naamval: Verengerung; meervoud: Verengerungen)
1. vernauwing
nauwte, engte 

qVerengung

Ver·en·gung [fɛɐ̯'|ɛŋʊŋ] (die; 2e naamval: Verengung; meervoud: Verengungen)
1. vernauwing
nauwte, engte 
2. (geen meervoud)
vernauwing, het vernauwen 

qvererbbar

ver·erb·bar [fɛɐ̯'|ɛrpba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (over)erfelijk 

qVererbbarkeit

Ver·erb·bar·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Vererbbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. erfelijkheid 

qvererben

ver·er·ben1 [fɛɐ̯'|ɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. nalaten
vermaken 
♦ voorbeelden
jemandem ein Haus vererben
iemand een huis nalaten 
2. (biologie)
doen overgaan op 
♦ voorbeelden
eine Eigenschaft auf ein Kind vererben
een eigenschap op een kind doen overgaan 

qvererben

sich ver·er·ben2 [fɛɐ̯'|ɛrbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vererven
overgaan op, overerven 
♦ voorbeelden
sich von den Eltern auf die Kinder vererben
van de ouders op de kinderen overgaan 

qvererblich

ver·erb·lich [-'|ɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (over)erfelijk 

qVererbung

Ver·er·bung [-'|ɛrbʊŋ] (die; 2e naamval: Vererbung; meervoud: Vererbungen; voornamelijk enkelvoud)
1. erfelijkheid, overerving 

qVererbungslehre

Ver·er·bungs·leh·re (die)
1. erfelijkheidsleer, genetica 

qVeresterung

Ver·es·te·rung [fɛɐ̯'|ɛstərʊŋ] (die; 2e naamval: Veresterung; meervoud: Veresterungen) (scheikunde)
1. verestering 

qverewigen

ver·ewi·gen1 [fɛɐ̯'|e:vɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vereeuwigen
onsterfelijk maken 
♦ voorbeelden
seinen Namen verewigen
zijn naam onsterfelijk maken 
2. onveranderd laten
laten voortduren 
♦ voorbeelden
einen Zustand verewigen
aan een toestand niets (willen) veranderen 

qverewigen

sich ver·ewi·gen2 [fɛɐ̯'|e:vɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich vereeuwigen 
♦ voorbeelden
(schertsend) hier hat sich wieder ein Hund verewigt
hier heeft weer eens een hond zijn behoefte gedaan 
(informeel) sich in der Baumrinde verewigen
zich vereeuwigen door de naam in de boomschors te snijden 

qverewigt

ver·ewigt [-'|e:vɪçt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. overleden, gestorven 

qVerf.

Verf. (der & die) (afkorting) zie Verfasser, Verfasserin

qverfahren

ver·fah·ren1 [fɛɐ̯'fa:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in 't honderd gelopen
vastgelopen, misgelopen, onoplosbaar 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die Karre ist ganz verfahren
we zitten goed in de puree/moeilijkheden
de zaak zit muurvast 
eine verfahrene Lage
een toestand waarbij alles verkeerd gegaan is 

qverfahren

ver·fah·ren2 [fɛɐ̯'fa:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. te werk gaan
handelen, optreden 
♦ voorbeelden
eigenmächtig/rücksichtslos verfahren
eigenmachtig/meedogenloos te werk gaan 
nach alter Gewohnheit verfahren
volgens oud gebruik handelen 
2. omgaan met
behandelen, bejegenen 
♦ voorbeelden
streng mit einem Kind verfahren
een kind streng behandelen 

qverfahren

ver·fah·ren3 [fɛɐ̯'fa:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verrijden 
♦ voorbeelden
viel Benzin verfahren
veel benzine verrijden 
2. (mijnwezen)
vervullen
volmaken 
♦ voorbeelden
seine erste Schicht verfahren
zijn eerste (ploegen)dienst volmaken 

qverfahren

sich ver·fah·ren4 [fɛɐ̯'fa:rən] (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd rijden/varen 

qVerfahren

Ver·fah·ren [fɛɐ̯'fa:rən] (das; 2e naamval: Verfahrens; meervoud: Verfahren)
1. procedé
methode 
♦ voorbeelden
ein Verfahren anwenden
een procedé toepassen 
2. handelwijze
manier van doen/optreden, procedure 
♦ voorbeelden
ein rücksichtsloses Verfahren
een meedogenloos optreden 
3. (juridisch)
proces, rechtsgeding
procedure 
♦ voorbeelden
jemandem ein Verfahren anhängen
tegen iemand een proces aanspannen 
ein Verfahren einstellen
een zaak seponeren 
gegen ihn läuft ein Verfahren
hij is in een proces gewikkeld 
ein ordentliches Verfahren
een bodemprocedure
(België) een procedure ten gronde 
ein schwebendes Verfahren
een hangend/zwevend proces 

qVerfahrensfrage

Ver·fah·rens·fra·ge (die)
1. procedurekwestie 

qverfahrensmäßig

ver·fah·rens·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. procedureel 

qverfahrensrechtlich

ver·fah·rens·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. procesrechtelijk 

qVerfahrenstechnik

Ver·fah·rens·tech·nik (die)
1. procestechniek 

qVerfahrensweise

Ver·fah·rens·wei·se (die)
1. methode
procedure 

qVerfall

Ver·fall [fɛɐ̯'fal] (der; 2e naamval: Verfall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verval, het bouwvallig worden 
♦ voorbeelden
der Verfall eines Gebäudes
het verval van een gebouw 
(ook figuurlijk) in Verfall geraten
in verval raken 
ein Gebäude dem Verfall preisgeben
een gebouw aan het verval prijsgeven 
2. verval
achteruitgang, aftakeling 
♦ voorbeelden
der Verfall des Körpers
de aftakeling van het lichaam 
3. (financiën)
vervaldag, vervaldatum 
♦ voorbeelden
der Verfall eines Wechsels
de vervaldatum van een wissel 

qVerfalldatum

Ver·fall·da·tum (das) (financiën)
1. vervaldag, vervaldatum 

qverfallen

ver·fal·len [fɛɐ̯'falən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervallen
bouwvallig worden 
♦ voorbeelden
ein verfallenes Schloss
een vervallen kasteel 
2. vervallen
afnemen, aftakelen, verzwakken 
♦ voorbeelden
seine Kräfte verfielen
zijn krachten namen af 
das Reich verfällt
het rijk raakt in verval 
3. vervallen
overgaan/raken in 
♦ voorbeelden
in ein Fieber verfallen
in een koortstoestand raken 
das Pferd verfiel in Trab
het paard begon te draven 
in seine Mundart verfallen
in zijn dialect vervallen 
in den alten Fehler verfallen
in de oude fout vervallen 
von einem Extrem in das andere verfallen
van het ene uiterste in het andere (ver)vallen 
4. een prooi worden van
verslaafd raken aan 
♦ voorbeelden
dem Alkohol verfallen
aan de drank raken 
dem Spott verfallen
een voorwerp van spot worden 
einer Strafe verfallen
straf oplopen 
dem Tode verfallen
gedoemd zijn te sterven 
der Verzweiflung verfallen
de wanhoop ten prooi vallen 
jemand(e)s Zauber verfallen
onder iemands bekoring komen, van iemand gecharmeerd raken 
5. vervallen
eigendom worden van 
♦ voorbeelden
dem Staat verfallen
verbeurd verklaard worden, aan de staat vervallen 
6. komen op
uitdenken 
♦ voorbeelden
auf eine einfache Lösung verfallen
ineens een eenvoudige oplossing weten 
auf einen sonderbaren Gedanken verfallen
op een merkwaardige gedachte komen 
7. (financiën)
vervallen 
♦ voorbeelden
verfallene Eintrittskarten
kaartjes die niet meer geldig zijn 
ein verfallener Wechsel
een vervallen wissel 

qverfällen

ver·fäl·len [fɛɐ̯'fɛlən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. veroordelen
berechten 

qVerfallerklärung

Ver·fall·er·klä·rung (die) (juridisch)
1. gerechtelijk bevel tot confiscatie van onrechtmatig verkregen financieel voordeel 

qVerfallsdatum

Ver·falls·da·tum (das)
1. houdbaarheidsdatum 
2. (financiën)
vervaldag, vervaldatum 

qVerfallserscheinung

Ver·falls·er·schei·nung (die)
1. teken van verval 

qVerfallstag

Ver·falls·tag (der)
1. houdbaarheidsdatum 
2. (financiën)
vervaldag, vervaldatum 

qVerfallszeit

Ver·falls·zeit (die)
1. vervaltijd, periode van verval 
2. (financiën)
vervaltijd, vervaldag 

qVerfalltag

Ver·fall·tag (der) (financiën)
1. vervaldag, vervaldatum 

qverfälschen

ver·fäl·schen [fɛɐ̯'fɛlʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervalsen
verkeerd voorstellen 
♦ voorbeelden
die Tatsachen verfälschen
de feiten vervalsen 
2. vervalsen
vals maken, (clandestien) vermengen 
♦ voorbeelden
Milch verfälschen
melk verdunnen 
Wein verfälschen
wijn /clandestien mengen/vervalsen/ 

qVerfälscher

Ver·fäl·scher [-ʃɐ] (der; 2e naamval: Verfälschers; meervoud: Verfälscher)
1. vervalser 

qverfangen

ver·fan·gen1 [fɛɐ̯'faŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. uithalen
baten, uitwerking hebben 
♦ voorbeelden
Schmeicheleien verfangen nicht bei ihr
vleiende woorden halen bij haar niets uit 

qverfangen

sich ver·fan·gen2 [fɛɐ̯'faŋən] (wederkerend werkwoord)
1. verward raken (in)
vastraken, blijven hangen, vastzitten 
♦ voorbeelden
sich in Widersprüchen verfangen
zich door tegenstrijdigheden vastpraten 
(figuurlijk) in bestimmten Ideen verfangen sein
in bepaalde ideeën verstrikt zijn 

qverfänglich

ver·fäng·lich [fɛɐ̯'fɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. netelig
lastig, bedenkelijk, link 
♦ voorbeelden
eine verfängliche Frage
een strikvraag
een lastige/netelige kwestie 
eine verfängliche Lage
een netelige situatie 

qVerfänglichkeit

Ver·fäng·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Verfänglichkeit; meervoud: Verfänglichkeiten)
1. pijnlijke toestand/uitlating/handeling 
2. (geen meervoud)
het pijnlijk/netelig zijn 

qverfärben

ver·fär·ben1 [fɛɐ̯'fɛrbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. verharen
ruien 

qverfärben

ver·fär·ben2 [fɛɐ̯'fɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd verven/kleuren
de kleur bederven van 

qverfärben

sich ver·fär·ben3 [fɛɐ̯'fɛrbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkleuren
van kleur veranderen, verbleken, verschieten 

qverfassen

ver·fas·sen [fɛɐ̯'fasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schrijven
opstellen 
♦ voorbeelden
ein Drama verfassen
een drama schrijven 

qVerfasser

Ver·fas·ser [-'fasɐ] (der; 2e naamval: Verfassers; meervoud: Verfasser)
1. schrijver
auteur 

qVerfasserin

Ver·fas·se·rin (die; 2e naamval: Verfasserin; meervoud: Verfasserinnen) (vrouwelijk) zie Verfasser
1. schrijfster 

qVerfasserschaft

Ver·fas·ser·schaft [-'fasɐʃaft] (die; 2e naamval: Verfasserschaft; meervoud: geen meervoud)
1. auteurschap 

qverfasst

ver·fasst [fɛɐ̯'fast] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met statuten/reglementen 
♦ voorbeelden
ein verfasster Verein
een vereniging met statuten/rechtspersoonlijkheid 

qVerfasstheit

Ver·fasst·heit (die; 2e naamval: Verfasstheit; meervoud: geen meervoud)
1. structuur (van een organisatie of samenleving) 

qVerfassung

Ver·fas·sung [fɛɐ̯'fasʊŋ] (die; 2e naamval: Verfassung; meervoud: Verfassungen)
1. grondwet, constitutie 
♦ voorbeelden
die Verfassung eines Landes
de grondwet van een land 
2. statuten
reglement 
♦ voorbeelden
die Verfassung eines Vereins
de statuten van een vereniging 
3. gesteldheid
toestand, conditie 
♦ voorbeelden
der Fußballer war in blendender Verfassung
de voetballer was in geweldige vorm 
4. gemoedsgesteldheid
stemming 
♦ voorbeelden
ich bin nicht in der Verfassung, dabei mitzumachen
ik ben niet in de stemming om daaraan mee te doen 

qverfassunggebend

ver·fas·sung·ge·bend [-ge:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grondwetgevend, constituerend 

qVerfassungsänderung

Ver·fas·sungs·än·de·rung (die)
1. grondwetswijziging, grondwetsherziening 
2. wijziging van de statuten 

qVerfassungsbeschwerde

Ver·fas·sungs·be·schwer·de (die)
1. klacht/rekest over ongrondwettige maatregelen 

qVerfassungsbruch

Ver·fas·sungs·bruch (der)
1. schending van de grondwet 

qverfassungsfeindlich

ver·fas·sungs·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gericht tegen de grondwet, anticonstitutioneel 

qverfassungsgemäß

ver·fas·sungs·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. grondwettig, constitutioneel
volgens de grondwet 
2. volgens de statuten 

qVerfassungsgericht

Ver·fas·sungs·ge·richt (das) (juridisch)
1. constitutioneel hof
(vergelijkbaar met) Hoge Raad 

qVerfassungsgesetz

Ver·fas·sungs·ge·setz (das) (juridisch)
1. organieke wet 

qVerfassungsklage

Ver·fas·sungs·kla·ge (die) zie Verfassungsbeschwerde

qverfassungsmäßig

ver·fas·sungs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. grondwettig, constitutioneel 

qVerfassungsrecht

Ver·fas·sungs·recht (das)
1. constitutioneel recht 

qverfassungsrechtlich

ver·fas·sungs·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. staatsrechtelijk
constitutioneel 

qVerfassungsrevision

Ver·fas·sungs·re·vi·si·on (die)
1. grondwetsherziening 

qVerfassungsschutz

Ver·fas·sungs·schutz (der)
1. bescherming van/door de grondwet 
♦ voorbeelden
(afkorting voor) Bundesamt für Verfassungsschutz
(vergelijkbaar met) binnenlandse veiligheidsdienst 

qVerfassungsschützer

Ver·fas·sungs·schüt·zer (der)
1. ambtenaar van de (Duitse) Binnenlandse Veiligheidsdienst 

qVerfassungsstaat

Ver·fas·sungs·staat (der)
1. constitutionele staat 

qverfassungstreu

ver·fas·sungs·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. trouw/gehoorzaam aan de grondwet 

qVerfassungsurkunde

Ver·fas·sungs·ur·kun·de (die)
1. grondwet 

qverfassungswidrig

ver·fas·sungs·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongrondwettig
in strijd met de grondwet 

qVerfassungswidrigkeit

Ver·fas·sungs·wid·rig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. ongrondwettigheid 

qverfaulen

ver·fau·len [fɛɐ̯'fa͜ulən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verrotten
vergaan, vermolmen 

qverfechten

ver·fech·ten [fɛɐ̯'fɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdedigen
bepleiten, voorstaan, zich inzetten voor 
♦ voorbeelden
eine Lehre verfechten
een leer voorstaan 

qVerfechter

Ver·fech·ter [-tɐ] (der; 2e naamval: Verfechters; meervoud: Verfechter)
1. voorstander
pleitbezorger, voorvechter 

qVerfechterin

Ver·fech·te·rin (die; 2e naamval: Verfechterin; meervoud: Verfechterinnen) (vrouwelijk) zie Verfechter
1. voorstandster
pleitbezorgster 

qverfehlen

ver·feh·len [fɛɐ̯'fe:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. missen
niet halen, niet bereiken 
♦ voorbeelden
den Bus verfehlen
de bus missen 
(figuurlijk) seine Worte haben ihre Wirkung nicht verfehlt
zijn woorden hebben hun uitwerking niet gemist 
2. missen
niet raken, niet vinden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Beruf verfehlen
zijn roeping missen/mislopen 
die Tür verfehlen
de goede deur niet vinden 
trotz der Verabredung haben wir uns verfehlt
ondanks de afspraak zijn we elkaar misgelopen 
ich halte es für völlig verfehlt
naar mijn mening is het totaal verkeerd 
es wäre verfehlt, das jetzt zu tun
het zou onjuist/verkeerd zijn dit nu te doen 
den Weg verfehlen
verdwalen 
3. (formeel; met ontkenning)
nalaten
verzuimen 
♦ voorbeelden
ich möchte nicht verfehlen, Ihnen zu danken
ik zou niet willen nalaten u te danken 

qVerfehlung

Ver·feh·lung [-lʊŋ] (die; 2e naamval: Verfehlung; meervoud: Verfehlungen)
1. misstap
misser, fout 

qverfeinden

sich ver·fein·den [fɛɐ̯'fa͜indn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ruzie krijgen
vijanden worden 
♦ voorbeelden
mit jemandem verfeindet sein
met iemand overhoopliggen 
sich mit einem alten Freund verfeinden
met een oude vriend ruzie krijgen 

qverfeinern

ver·fei·nern1 [fɛɐ̯'fa͜inɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verfijnen, fijner maken 

qverfeinern

sich ver·fei·nern2 [fɛɐ̯'fa͜inɐn] (wederkerend werkwoord)
1. fijn(er)/verfijnd(er) worden 

qverfemen

ver·fe·men [fɛɐ̯'fe:mən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vogelvrij verklaren
in de ban doen, uitstoten, buiten de wet plaatsen 

qVerfemte(r)

Ver·fem·te(r) [-'fe:mtə (-tkfe:mtɐ)] (der, die)
1. uitgestotene 

qVerfemung

Ver·fe·mung [-'fe:mʊŋ] (die; 2e naamval: Verfemung; meervoud: Verfemungen) (formeel)
1. boycot
uitstoting, vogelvrijverklaring 

qverfertigen

ver·fer·ti·gen [fɛɐ̯'fɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervaardigen
maken, bereiden, fabriceren 

qVerfertiger

Ver·fer·ti·ger [fɛɐ̯'fɛrtɪgɐ] (der; 2e naamval: Verfertigers; meervoud: Verfertiger)
1. vervaardiger
maker, fabrikant 

qverfestigen

ver·fe·sti·gen1 [fɛɐ̯'fɛstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. versterken
verstevigen, sterker maken 

qverfestigen

sich ver·fe·sti·gen2 [fɛɐ̯'fɛstɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. sterk/stevig/hard worden 
♦ voorbeelden
der Eindruck verfestigt sich, dass …
men krijgt steeds sterker de indruk, dat … 

qverfetten

ver·fet·ten [fɛɐ̯'fɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervetten, vet worden 

qverfeuern

ver·feu·ern [fɛɐ̯'fa͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)stoken
stoken met 
♦ voorbeelden
Braunkohle verfeuern
met bruinkool stoken 
2. verbranden 
♦ voorbeelden
alles Holz verfeuern
al het hout verbranden/verstoken 
3. verschieten 
♦ voorbeelden
viel Munition verfeuern
veel munitie verschieten 

qverfilmen

ver·fil·men [fɛɐ̯'fɪlmən] (overgankelijk werkwoord)
1. verfilmen, een film maken van 
2. microfilmen 

qverfilzen

ver·fil·zen1 [fɛɐ̯'fɪlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervilten
viltig worden 
2. (figuurlijk)
warrig worden
ineengroeien, in de war raken 

qverfilzen

sich ver·fil·zen2 [fɛɐ̯'fɪlʦn̩] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich verstrengelen, ineengroeien 

qVerfilzung

Ver·fil·zung [fɛɐ̯'fɪlʦʊŋ] (die; 2e naamval: Verfilzung; meervoud: Verfilzungen)
1. vervilting 
2. (figuurlijk)
verstrengeling
(pejoratief) gekonkel, gekuip 

qverfinstern

ver·fins·tern [fɛɐ̯'fɪnstɐn] (werkwoord) zie verdüstern1, verdüstern2

qverfitzen

ver·fit·zen1 [fɛɐ̯'fɪʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwarren
in de war brengen (van draden) 

qverfitzen

sich ver·fit·zen2 [fɛɐ̯'fɪʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. in de war raken 

qverflachen

ver·fla·chen1 [fɛɐ̯'flaxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervlakken
effen/plat/vlak worden 
2. (figuurlijk)
vervlakken
oppervlakkig worden 

qverflachen

ver·fla·chen2 [fɛɐ̯'flaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vlak maken
vervlakken, nivelleren 

qverflachen

sich ver·fla·chen3 [fɛɐ̯'flaxn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vervlakken
effen/vlak(ker) worden 

qVerflachung

Ver·fla·chung [-xʊŋ] (die; 2e naamval: Verflachung; meervoud: Verflachungen)
1. vlakke/vlak geworden plaats 
2. (geen meervoud)
vervlakking, het vervlakken 

qverflackern

ver·fla·ckern [fɛɐ̯'flakɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. flakkerend uitgaan 

qverflechten

ver·flech·ten1 [fɛɐ̯'flɛçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ineenvlechten, samenvlechten
aan elkaar vlechten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in eine Angelegenheit verflochten werden
in een affaire verwikkeld raken 

qverflechten

sich ver·flech·ten2 [fɛɐ̯'flɛçtn̩] (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. met elkaar verbonden worden
eng(er) worden 
♦ voorbeelden
die Beziehungen verflechten sich immer mehr
de betrekkingen worden steeds nauwer 

qVerflechtung

Ver·flech·tung [fɛɐ̯'flɛçtʊŋ] (die; 2e naamval: Verflechtung; meervoud: Verflechtungen)
1. verstrengeling, vervlechting 

qverfliegen

ver·flie·gen1 [fɛɐ̯'fli:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervliegen
vervluchtigen, verdampen 
♦ voorbeelden
der Rauch ist verflogen
de rook is vervlogen 
2. (figuurlijk)
vervliegen
snel verdwijnen/omvliegen 
♦ voorbeelden
sein Zorn ist verflogen
zijn toorn is snel verdwenen 

qverfliegen

sich ver·flie·gen2 [fɛɐ̯'fli:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd vliegen
verdwalen 

qverfließen

ver·flie·ßen [fɛɐ̯'fli:sn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie verflossen
1. verlopen
verstrijken, voorbijgaan 
♦ voorbeelden
verflossene Zeiten
vervlogen tijden 
2. vervloeien, uitvloeien
in elkaar overlopen 
♦ voorbeelden
verfließende Farben
vervloeiende kleuren/tinten 
3. (figuurlijk)
vervagen
onduidelijk worden 
♦ voorbeelden
verfließende Begriffe
wazige begrippen 

qverflixt

ver·flixt1 [fɛɐ̯'flɪkst] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ellendig
rot, naar 
♦ voorbeelden
eine verflixte Geschichte
een vervelende affaire 
2. drommels
verdraaid, verduiveld, deksels 
♦ voorbeelden
dieses verflixte Auto!
die rotauto! 
ein verflixter Bursche
een dekselse knaap 
verflixt noch eins!, verflixt und zugenäht!
wel alle duivels! 

qverflixt

ver·flixt2 [fɛɐ̯'flɪkst] (bijwoord) (informeel)
1. hartstikke
allemachtig, ellendig 
♦ voorbeelden
das Ding ist verflixt schwer
dat ding is hartstikke zwaar 

qVerflochtenheit

Ver·floch·ten·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verflochtenheit; meervoud: geen meervoud)
1. nauwe verbondenheid
vervlechting 

qverflossen

ver·flos·sen [fɛɐ̯'flɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vroeger, van vroeger
ex- 
♦ voorbeelden
ihr verflossener Freund
haar ex-vriend 

qverfluchen

ver·flu·chen [fɛɐ̯'flu:xn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervloeken
een vloek uitspreken over, verwensen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Handeln verfluchen
iemands optreden verwensen 
verflucht und zugenäht!
verdomme/verdorie nog aan toe! 

qverflucht

ver·flucht1 [fɛɐ̯'flu:xt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vervloekt
ellendig, rot, verwenst 
♦ voorbeelden
eine verfluchte Angelegenheit
een ellendige affaire 

qverflucht

ver·flucht2 [fɛɐ̯'flu:xt] (bijwoord) (informeel)
1. verduiveld
hartstikke, verdomd 
♦ voorbeelden
es war verflucht schwierig
het was verrekt moeilijk 

qverflüchtigen

ver·flüch·ti·gen1 [fɛɐ̯'flʏçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doen vervliegen, vervluchtigen 

qverflüchtigen

sich ver·flüch·ti·gen2 [fɛɐ̯'flʏçtɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vervluchtigen, verdampen
vervliegen 
2. (figuurlijk)
verdwijnen
vervliegen 
♦ voorbeelden
seine schlechte Laune hatte sich bald verflüchtigt
zijn slecht humeur was spoedig verdwenen 
mein Notizbuch hat sich wohl verflüchtigt
waar m'n notitieboek gebleven is, is me een raadsel 
3. (informeel, figuurlijk)
er tussenuit knijpen
'm smeren 

qverflüssigen

ver·flüs·si·gen1 [fɛɐ̯'flʏsɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vloeibaar maken 
♦ voorbeelden
Gas verflüssigen
gas vloeibaar maken 
2. (financiën)
liquide maken 

qverflüssigen

sich ver·flüs·si·gen2 [fɛɐ̯'flʏsɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vloeibaar worden 

qVerflüssiger

Ver·flüs·si·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Verflüssigers; meervoud: Verflüssiger) (techniek)
1. condensor 

qVerflüssigung

Ver·flüs·si·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verflüssigung; meervoud: Verflüssigungen; soms meervoud)
1. het vloeibaar maken, condensatie 
2. geldverruiming 

qVerfolg

Ver·folg [fɛɐ̯'fɔlk] (der; 2e naamval: Verfolgs; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. vervolg
(ver)loop 
♦ voorbeelden
im/in Verfolg der Untersuchungen
in de loop van de onderzoekingen 
2. behartiging 

qverfolgen

ver·fol·gen [fɛɐ̯'fɔlgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervolgen
jagen op, achtervolgen 
♦ voorbeelden
den Feind verfolgen
de vijand achtervolgen 
jemanden mit Bitten verfolgen
iemand met vragen achtervolgen 
jemanden mit den Augen verfolgen
iemand met de ogen/blikken volgen 
etwas/jemanden strafrechtlich verfolgen
iets/iemand strafrechtelijk vervolgen 
(figuurlijk) vom Pech/Unglück verfolgt werden
door tegenslag achtervolgd worden 
2. najagen, nastreven
beogen, streven naar 
♦ voorbeelden
eine Absicht verfolgen
een doel beogen 
eine Idee verfolgen
een idee najagen 
was für einen Zweck verfolgen Sie damit?
wat hebt u daarmee op het oog? 
3. volgen
nagaan, op de voet volgen, bijhouden 
♦ voorbeelden
eine Entwicklung verfolgen
een ontwikkeling /bijhouden/(op de voet) volgen/ 
ein Gespräch verfolgen
een gesprek volgen 
4. volgen
uitlopen, aflopen 
♦ voorbeelden
/eine Spur/den Weg/ verfolgen
/een spoor/de weg/ volgen 

qVerfolger

Ver·fol·ger [fɛɐ̯'fɔlgɐ] (der; 2e naamval: Verfolgers; meervoud: Verfolger)
1. vervolger
belager, achtervolger 

qVerfolgung

Ver·fol·gung [fɛɐ̯'fɔlgʊŋ] (die; 2e naamval: Verfolgung; meervoud: Verfolgungen)
1. vervolging
achtervolging 
♦ voorbeelden
die Verfolgung aufnehmen
de achtervolging inzetten 
gerichtliche/politische Verfolgung
gerechtelijke/politieke vervolging 
2. (geen meervoud)
vervolging, het vervolgen 
♦ voorbeelden
die Verfolgung einer Spur
het volgen van een spoor 
die Verfolgung gemeinsamer Ziele
het streven naar gemeenschappelijke doelen 

qVerfolgungsfahren

Ver·fol·gungs·fah·ren (das) (sport)
1. achtervolging(swedstrijd) (wielrennen) 

qVerfolgungsjagd

Ver·fol·gungs·jagd (die)
1. achtervolgingsjacht 

qVerfolgungsrennen

Ver·fol·gungs·ren·nen (das) (sport)
1. achtervolging(swedstrijd) (wielrennen) 

qVerfolgungswahn

Ver·fol·gungs·wahn (der)
1. vervolgingswaanzin 

qVerfolgungswahnsinn

Ver·fol·gungs·wahn·sinn (der) zie Verfolgungswahn

qverformbar

ver·form·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervormbaar 

qVerformbarkeit

Ver·form·bar·keit (die; 2e naamval: Verformbarkeit; meervoud: Verformbarkeiten)
1. vervormbaarheid 

qverformen

ver·for·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. vervormen, een verkeerde vorm geven 
♦ voorbeelden
schlechte Schuhe verformen den Fuß
slechte schoenen vervormen de voet 
2. vervormen, een andere vorm geven 
♦ voorbeelden
Kunststoff verformen
aan kunststof een andere vorm geven 

qverformen

sich ver·for·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vervormen, een andere vorm aannemen 

qVerformungszone

Ver·for·mungs·zo·ne (die)
1. kreukelzone 

qverfrachten

ver·frach·ten [fɛɐ̯'fraxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervrachten
vervoeren, transporteren 
♦ voorbeelden
(schertsend) das Kind ins Bett verfrachten
het kind naar bed brengen 
Kisten verfrachten
kisten vervrachten 
(pejoratief) Menschen verfrachten
mensen als vracht vervoeren 

qVerfrachter

Ver·frach·ter (der; 2e naamval: Verfrachters; meervoud: Verfrachter) (voornamelijk scheepvaart)
1. vervrachter
vrachtvaarder 

qverfranzen

sich ver·fran·zen [fɛɐ̯'franʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (verkeer)
uit de koers raken
verkeerd vliegen 
2. (informeel)
de weg kwijtraken
verdwalen 

qverfremden

ver·frem·den [fɛɐ̯'frɛmdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vervreemden, vreemd doen worden 
♦ voorbeelden
jemandem das Alltägliche verfremden
iemand het alledaagse als vreemd doen voorkomen 

qVerfremdung

Ver·frem·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Verfremdung; meervoud: Verfremdungen)
1. vervreemding, het vervreemd raken/worden 

qVerfremdungseffekt

Ver·frem·dungs·ef·fekt (der) (theater, literatuur)
1. desillusionistisch effect, vervreemdingseffect 

qverfressen

ver·fres·sen1 (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vraatzuchtig
gulzig 
♦ voorbeelden
ein verfressener Mensch
een vraatzuchtig iemand 

qverfressen

ver·fres·sen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opmaken
verbrassen, opsouperen 
♦ voorbeelden
den ganzen Verdienst verfressen
de hele verdienste erdoor jagen 

qVerfressenheit

Ver·fres·sen·heit (die; 2e naamval: Verfressenheit; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. vraatzucht
gulzigheid 

qverfrischen

ver·fri·schen [fɛɐ̯'frɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. verwerpen, te vroeg werpen 

qverfroren

ver·fro·ren [fɛɐ̯'fro:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkleumd
stijf van de kou 
♦ voorbeelden
verfrorene Hände
handen die stijf zijn van de kou 
2. kouwelijk
huiverig 
♦ voorbeelden
sie ist immer sehr verfroren
ze is altijd erg kouwelijk 

qverfrühen

sich ver·frü·hen [fɛɐ̯'fry:ən] (wederkerend werkwoord)
1. /vroeger/te vroeg/ komen 
♦ voorbeelden
der Frühling hat sich dieses Jahr verfrüht
het voorjaar is dit jaar vroeger dan anders gekomen 
das halte ich für verfrüht
dat vind ik prematuur 
eine verfrühte Maßnahme
een voorbarige maatregel 

qVerfrühung

Ver·frü·hung [fɛɐ̯'fry:ʊŋ] (die; 2e naamval: Verfrühung; meervoud: Verfrühungen)
1. vervroeging 
♦ voorbeelden
mit Verfrühung eintreffen
te vroeg aankomen 

qverfügbar

ver·füg·bar [fɛɐ̯'fy:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschikbaar, ter beschikking
disponibel 
♦ voorbeelden
kein Geld verfügbar haben
geen geld disponibel hebben 
alle verfügbaren Mittel
alle beschikbare middelen 

qverfugen

ver·fu·gen (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. voegen 
♦ voorbeelden
eine Mauer verfugen
een muur voegen 

qverfügen

ver·fü·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. beschikken
naar believen handelen/bepalen 
♦ voorbeelden
bitte, verfügen Sie über mich!
ik sta geheel tot uw dienst! 
über sein Geld verfügen können
over zijn geld kunnen beschikken 
2. beschikken
bezitten, tot zijn dienst hebben 
♦ voorbeelden
über /gute Beziehungen/Reserven/ein umfangreiches Wissen/ verfügen
over /goede relaties/reserves/veel kennis/ beschikken 

qverfügen

ver·fü·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. beschikken
verordenen, vaststellen, bepalen 
♦ voorbeelden
die Beschlagnahme der Güter verfügen
bepalen, dat de goederen in beslag worden genomen 
die Stadtregierung hat verfügt, dass …
het stadsbestuur heeft verordend, dat … 
Kurzarbeit verfügen
werktijdverkorting invoeren 

qverfügen

sich ver·fü·gen3 (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich vervoegen
zich begeven 
♦ voorbeelden
sich /in sein Zimmer/nach Hause/ verfügen
zich /naar zijn kamer/naar huis/ begeven 

qVerfügung

Ver·fü·gung (die; 2e naamval: Verfügung; meervoud: Verfügungen)
1. beschikking
maatregel, besluit, bepaling 
♦ voorbeelden
eine Verfügung aufheben
een bepaling opheffen 
durch ministerielle Verfügung
bij ministeriële beschikking 
(juridisch) eine einstweilige Verfügung
een voorlopige beschikking, een uitspraak in kort geding 
eine Verfügung erlassen
een besluit uitvaardigen 
laut Verfügung
volgens besluit 
die letztwillige Verfügung
de uiterste wilsbeschikking 
2. (geen meervoud)
beschikking
dispositie, vrij gebruik 
♦ voorbeelden
jemandem die volle Verfügung über etwas geben
iemand de volledige beschikking over iets geven 
sich zur Verfügung halten
zich beschikbaar houden 
zur Verfügung stehen/stellen
ter beschikking staan/stellen 
sein Amt zur Verfügung stellen
zijn ambt/portefeuille ter beschikking stellen 

qverfügungsberechtigt

ver·fü·gungs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschikkingsbevoegd 

qVerfügungsgewalt

Ver·fü·gungs·ge·walt (die)
1. beschikkingsbevoegdheid
zeggenschap 

qVerfügungsmasse

Ver·fü·gungs·mas·se (die) (pejoratief)
1. (omschrijving) iets waar vrijelijk over beschikt kan worden
object, prooi, (exclusief) domein 
2. willoze massa
willoze slachtoffers 

qVerfügungsrecht

Ver·fü·gungs·recht (das)
1. beschikkingsrecht 

qVerfügungsstunde

Ver·fü·gungs·stun·de (die) (onderwijs)
1. taakuur 

qverführbar

ver·führ·bar [fɛɐ̯'fy:ɐ̯ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verleidbaar 

qverführen

ver·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. verleiden
verlokken, bekoren 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) darf ich dich zu einem Stück Torte verführen?
kan ik je tot een stuk taart verleiden? 
jemanden zum Trinken verführen
iemand ertoe verleiden om te gaan drinken 
2. verleiden 
♦ voorbeelden
ein Mädchen verführen
een meisje verleiden 

qVerführer

Ver·füh·rer (der; 2e naamval: Verführers; meervoud: Verführer)
1. verleider 

qVerführerin

Ver·füh·re·rin (die; 2e naamval: Verführerin; meervoud: Verführerinnen) (vrouwelijk) zie Verführer
1. verleidster 

qverführerisch

ver·füh·re·risch [fɛɐ̯'fy:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verleidelijk
verlokkelijk, verleidend 
♦ voorbeelden
ein verführerisches Angebot
een verleidelijk aanbod 
2. verleidelijk
charmant, bekoorlijk 
♦ voorbeelden
ein verführerisches Lächeln
een charmant glimlachje 

qVerführung

Ver·füh·rung (die; 2e naamval: Verführung; meervoud: Verführungen)
1. verleiding
verlokking, verzoeking, bekoring 
2. (geen meervoud)
verleiding, het verleiden 

qVerführungskunst

Ver·füh·rungs·kunst (die)
1. verleidingskunst 

qverfuhrwerken

ver·fuhr·wer·ken (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. verknoeien
verprutsen 

qverfüllen

ver·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. volladen
beladen 
2. (mijnwezen)
dichtgooien, volgooien (met aarde of steen) 

qverfuttern

ver·fut·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opmaken
verbrassen, erdoor jagen 

qverfüttern

ver·füt·tern (overgankelijk werkwoord)
1. als (vee)voer gebruiken, opvoeren 
♦ voorbeelden
Gras verfüttern
gras voeren 

qVergabe

Ver·ga·be (die; 2e naamval: Vergabe; meervoud: Vergaben; voornamelijk enkelvoud)
1. gunning
plaatsing, het verstrekken 
♦ voorbeelden
die Vergabe eines Auftrags
het gunnen van een order 
die Vergabe eines Kredits
het verstrekken van een krediet 

qvergabeln

sich ver·ga·beln [fɛɐ̯'ɡa:bl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich vertakken 

qvergaben

ver·ga·ben [fɛɐ̯'ga:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. vermaken
schenken, testamentair beschikken, legateren 

qvergabereif

ver·ga·be·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor gunning/toewijzing in aanmerking komend 

qvergackeiern

ver·gack·ei·ern [fɛɐ̯'gak|a͜iɐn] (overgankelijk werkwoord) (kindertaal)
1. bij de neus nemen
erin laten lopen, beetnemen 

qvergaffen

sich ver·gaf·fen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verliefd worden/raken 
♦ voorbeelden
sich in etwas/jemanden vergaffen
op iets/iemand verliefd raken 

qvergällen

ver·gäl·len [fɛɐ̯'gɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. (scheikunde)
denatureren 
♦ voorbeelden
Spiritus vergällen
spiritus denatureren 
2. (figuurlijk)
vergallen
bederven, verbitteren 
♦ voorbeelden
jemandem /die Freude/das Leben/ vergällen
voor iemand het plezier/leven bederven/vergallen 

qvergaloppieren

sich ver·ga·lop·pie·ren (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich vergalopperen
een blunder maken 

qvergammeln

ver·gam·meln1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein) (informeel)
1. bederven
verschimmelen, gammel worden 
♦ voorbeelden
vergammeltes Brot
verschimmeld brood 
vergammeltes Fleisch
bedorven vlees 
er sah wirklich vergammelt aus
hij zag er werkelijk verwaarloosd uit 

qvergammeln

ver·gam·meln2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verlummelen
verknoeien 
♦ voorbeelden
den ganzen Urlaub vergammeln
de hele vakantie verlummelen 

qVergangenheit

Ver·gan·gen·heit gestern(die; 2e naamval: Vergangenheit; meervoud: Vergangenheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. verleden 
♦ voorbeelden
der Vergangenheit angehören
tot het verleden behoren 
eine dunkle/politische Vergangenheit
een duister/politiek verleden 
das Erbe der Vergangenheit
de erfenis van het verleden 
die jüngste Vergangenheit
het /jongste/meest recente/ verleden 
eine Frau mit Vergangenheit
een vrouw met een verleden 
mit der Vergangenheit brechen
met het verleden breken 
die unbewältigte Vergangenheit
het /niet overwonnen/nog steeds verdrongen/ verleden 
einen Strich unter die Vergangenheit ziehen
/een punt achter/een streep onder/ het verleden zetten 
2. (taalkunde)
verleden tijd 
♦ voorbeelden
ein Verb in die Vergangenheit setzen
een werkwoord in de verleden tijd zetten 

qVergangenheitsbewältigung

Ver·gan·gen·heits·be·wäl·ti·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. het /klaarkomen met/innerlijk verwerken van/ het verleden 

qvergänglich

ver·gäng·lich [fɛɐ̯'gɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergankelijk
onbestendig, voorbijgaand, ijdel 
♦ voorbeelden
/alles Irdische/unser Leben/ ist vergänglich
/al het aardse/ons leven/ is vergankelijk 

qVergänglichkeit

Ver·gäng·lich·keit (die; 2e naamval: Vergänglichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vergankelijkheid
broosheid, onbestendigheid 

qverganten

ver·gan·ten [fɛɐ̯'gantn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. gerechtelijk veilen, bij opbod verkopen 

qvergären

ver·gä·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vergisten, laten gisten 

qvergasen

ver·ga·sen [fɛɐ̯'ga:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergassen, in gas omzetten 
♦ voorbeelden
Koks vergasen
cokes vergassen 
2. vergassen, met gas doden 
♦ voorbeelden
Ungeziefer vergasen
ongedierte met gas uitroeien 

qVergaser

Ver·ga·ser [-zɐ] (der; 2e naamval: Vergasers; meervoud: Vergaser)
1. carburateur, carburator, vergasser 

qVergasereinstellung

Ver·ga·ser·ein·stel·lung (die)
1. afstelling van de carburator 

qVergasermotor

Ver·ga·ser·mo·tor (der)
1. carburatiemotor 

qvergaß

ver·gaß [fɛɐ̯'ga:s] (onvoltooid verleden tijd) zie vergessen1, vergessen2

qvergäße

ver·gä·ße [fɛɐ̯'gɛ:sə] (aanvoegende wijs) zie vergessen1, vergessen2

qVergasung

Ver·ga·sung [fɛɐ̯'ga:zʊŋ] (die; 2e naamval: Vergasung; meervoud: Vergasungen)
1. vergassing 
2. (geen meervoud)
vergassing, het vergassen
carburatie 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bis zur Vergasung
tot vervelens toe, om van te kotsen 

qvergattern

ver·gat·tern [fɛɐ̯'gatɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen
met een hek omgeven 
2. (leger)
laten aantreden en consignes geven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zu etwas vergattert werden
consigne/opdracht krijgen om iets te doen 

qvergeben

ver·ge·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. vergeven
vergiffenis schenken 
♦ voorbeelden
jemandem /eine Beleidigung/einen Fehler/ vergeben
iemand een belediging/fout vergeven 
vergeben und vergessen
vergeven en vergeten 
2. (ver)geven
gunnen, verlenen, verstrekken 
♦ voorbeelden
einen Auftrag an eine Firma vergeben
een order plaatsen bij een firma 
er hat keinen Cent/Pfennig zu vergeben
hij heeft geen cent om uit te geven 
das ist vergebene Mühe
dat is vergeefse moeite 
einen Kongress nach B vergeben
B als plaats aanwijzen voor een te houden congres 
keine Stelle mehr zu vergeben haben
geen vacature meer hebben 
drei Tage der nächsten Woche sind schon vergeben
drie dagen van de volgende week zijn al bezet 
einen Tanz vergeben
een dans beloven 
seine Töchter sind alle schon vergeben
zijn dochters zijn allemaal al aan de man 
3. afbreuk doen aan
tekortdoen 
♦ voorbeelden
seinem Recht nichts vergeben
aan zijn recht niet laten tornen 
sich  (3e naamval)  nichts vergeben
niets aan zijn waardigheid tekortdoen 
seiner Würde etwas vergeben
aan zijn waardigheid afbreuk doen 
4. (sport)
weggeven
verspelen, missen 
♦ voorbeelden
eine Chance vergeben
een kans /weggeven/laten lopen/ 
ein Tor vergeben
een doelpunt (zomaar) missen 
5. (kaartspel)
verkeerd verdelen 
♦ voorbeelden
die Karten vergeben
de kaarten verkeerd geven/uitdelen 

qvergeben

sich ver·ge·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd geven 
♦ voorbeelden
sich jedes Mal vergeben
(de kaarten) telkens verkeerd geven 

qvergebens

ver·ge·bens [fɛɐ̯'ge:bn̩s] (bijwoord)
1. (te)vergeefs
voor niets, vruchteloos 
♦ voorbeelden
sich vergebens bemühen
moeite doen voor niets 

qvergeblich

ver·geb·lich [fɛɐ̯'ge:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeefs
vruchteloos, nutteloos 
♦ voorbeelden
vergebliche Versuche
vergeefse pogingen 

qVergeblichkeit

Ver·geb·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Vergeblichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het (te)vergeefs zijn
nutteloosheid, vruchteloosheid 

qVergebung

Ver·ge·bung [fɛɐ̯'ge:bʊŋ] (die; 2e naamval: Vergebung; meervoud: geen meervoud)
1. vergeving, vergiffenis
kwijtschelding 
♦ voorbeelden
die Vergebung der Sünden
de vergeving van de zonden 
um Vergebung bitten
om vergeving vragen 
2. (zelden)
het (ver)geven
plaatsing, verstrekking 
♦ voorbeelden
die Vergebung eines Auftrags
de plaatsing van een order 
freie Vergebung
onderhandse toewijzing 

qvergegenständlichen

ver·ge·gen·ständ·li·chen [fɛɐ̯'ge:gn̩ʃtɛntlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. concretiseren
omlijnen 

qvergegenwärtigen

ver·ge·gen·wär·ti·gen [fɛɐ̯'ge:gn̩vɛrtɪgn̩, fɛɐ̯ge:gn̩'vɛrtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voor de geest halen/brengen
voorstellen 
♦ voorbeelden
versuche einmal, dir meine damalige Lage zu vergegenwärtigen!
probeer eens je mijn situatie van toen voor te stellen 

qvergehen

ver·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vergaan
voorbijgaan, verlopen 
♦ voorbeelden
Jahre sind vergangen
jaren zijn voorbijgegaan 
in den vergangenen 10 Jahren
in de afgelopen 10 jaar 
vergangene Woche
vorige/afgelopen/verleden week 
wie die Zeit doch vergeht!
wat gaat de tijd toch snel! 
aus längst vergangener Zeit
uit lang vervlogen tijden 
2. vergaan
verdwijnen, minder worden 
♦ voorbeelden
der Appetit ist mir vergangen
m'n eetlust is verdwenen 
mir verging Hören und Sehen
horen en zien verging me
ik wist niet /hoe ik het had/waar ik kijken moest/ 
das Lachen wird dir noch vergehen
het lachen zal je nog vergaan 
die Müdigkeit ist vergangen
de moeheid is verdwenen 
(informeel) ist dir die Sprache vergangen?
heb je je tong verloren? 
3. vergaan
ondergaan, verteerd worden 
♦ voorbeelden
vor Angst vergehen
door angst verteerd worden 
vor Scham vergehen
van schaamte in de grond zakken 
ich vergehe vor Hunger
ik verga van de honger 
4. (formeel)
vergaan
heengaan, sterven 
♦ voorbeelden
viele Pflanzen vergehen im Herbst
veel planten /gaan dood/sterven af/ in de herfst 
¶. spreekwoorden
was besteht, vergeht
wat bestaat, vergaat 
aufgestanden, Platz vergangen
opgestaan, plaats vergaan 
Unkraut vergeht nicht
onkruid vergaat niet 
alles vergeht, Wahrheit besteht
de waarheid lijdt wel nood, maar nooit de dood 

qvergehen

sich ver·ge·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. overtreden
zondigen (tegen), misdrijven 
♦ voorbeelden
(formeel) sich an fremdem Eigentum vergehen
zich andermans bezit toe-eigenen 
sich gegen das Gesetz vergehen
de wet overtreden 
2. zich vergrijpen
aanranden 
♦ voorbeelden
sich an einem Mädchen vergehen
zich aan een meisje vergrijpen 

qVergehen

Ver·ge·hen [fɛɐ̯'ge:ən] (das; 2e naamval: Vergehens; meervoud: Vergehen)
1. misdrijf
overtreding, vergrijp 
♦ voorbeelden
ein leichtes Vergehen
een gering vergrijp 
ein schweres Vergehen
een zwaar misdrijf 
jemandem ein Vergehen verzeihen
iemand een overtreding vergeven 

qvergeigen

ver·gei·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verprutsen
verknoeien, doen mislukken 

qvergeilen

ver·gei·len [fɛɐ̯'ga͜ilən] (onovergankelijk werkwoord) (plantkunde)
1. etioleren 

qvergeistigen

ver·geis·ti·gen [fɛɐ̯'ga͜istɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergeestelijken, spiritualiseren
van geest doordringen 

qvergelten

ver·gel·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vergelden
goedmaken, vergoeden 
♦ voorbeelden
das wurde ihm böse vergolten
hij kreeg zijn trekken thuis 
vergelt(')s Gott!
hartelijk bedankt!, God lone het u! 
Böses mit Bösem vergelten
kwaad met kwaad vergelden 
Gleiches mit Gleichem vergelten
met gelijke munt terugbetalen 
Freundlichkeit mit Undank vergelten
vriendelijkheid met ondankbaarheid belonen 
so vergiltst du meine Mühe?
is dat je dank voor mijn moeite? 
wie soll ich dir das vergelten?
hoe kan ik je ervoor danken? 

qVergeltung

Ver·gel·tung (die; 2e naamval: Vergeltung; meervoud: Vergeltungen)
1. vergelding
wraak, revanche 
♦ voorbeelden
für etwas Vergeltung üben
voor iets wraak oefenen 
diese Tat schreit nach Vergeltung
deze daad roept om wraak 
der Tag der Vergeltung
de dag der vergelding 
2. (geen meervoud)
vergelding, het vergelden 

qVergeltungsakt

Ver·gel·tungs·akt (der)
1. represaille
vergeldingsmaatregel 

qVergeltungsaktion

Ver·gel·tungs·ak·ti·on (die)
1. vergeldingsactie, wraakactie 

qVergeltungsmaßnahme

Ver·gel·tungs·maß·nah·me (die)
1. vergeldingsmaatregel
represaille 

qVergeltungsschlag

Ver·gel·tungs·schlag (der)
1. vergeldingsactie
strafexpeditie 

qVergeltungswaffe

Ver·gel·tungs·waf·fe (die)
1. vergeldingswapen 

qvergenauern

ver·ge·nau·ern [fɛɐ̯gə'na͜uɐn] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. preciezer/nauwkeuriger maken 

qVergenossenschaftlichung

Ver·ge·nos·sen·schaft·li·chung [fɛɐ̯gə'nɔsn̩ʃaftlɪçʊŋ] (die; 2e naamval: Vergenossenschaftlichung; meervoud: Vergenossenschaftlichungen) (in de voormalige DDR)
1. het overbrengen/onderbrengen in een coöperatie 

qvergesellschaften

ver·ge·sell·schaf·ten1 [fɛɐ̯gə'zɛlʃaftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in een /maatschappij/naamloze vennootschap/ omzetten 
♦ voorbeelden
Betriebe vergesellschaften
bedrijven in een naamloze vennootschap omzetten 
2. socialiseren
naasten 
♦ voorbeelden
Betriebe vergesellschaften
bedrijven nationaliseren/socialiseren 
die Produktion vergesellschaften
de productie nationaliseren 
3. (psychologie, sociologie)
socialiseren 

qvergesellschaften

sich ver·ge·sell·schaf·ten2 [fɛɐ̯gə'zɛlʃaftn̩] (wederkerend werkwoord) (biologie, medisch)
1. een gemeenschap vormen
samen voorkomen 

qvergessen

ver·ges·sen1 [fɛɐ̯'gɛsn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. vergeten
zich niet herinneren, niet meer weten 
♦ voorbeelden
(regionaal; informeel) er hatte völlig darauf vergessen
hij had er helemaal niet meer aan gedacht 
(regionaal; informeel) ich habe auf seinen Geburtstag vergessen
ik heb niet aan zijn verjaardag gedacht 
er hat das Gelernte vergessen
hij is het geleerde vergeten 
dieser Schriftsteller ist heute vergessen
deze schrijver is tegenwoordig vergeten 
(onovergankelijk werkwoord) ich vergesse leicht
ik heb een slecht geheugen 
einen Namen vergessen
een naam vergeten 
nicht zu vergessen
niet te vergeten, ook te noemen 
das werde ich dir nie vergessen
daar zal ik je altijd dankbaar voor blijven
dat zal ik je nooit vergeven 
wir wollen den Vorfall vergessen
we praten niet meer over het voorval 
2. vergeten
verzuimen, niet denken aan 
♦ voorbeelden
den Brief vergessen
de brief vergeten (mee te nemen) 
das kannst du vergessen!
vergeet het maar!, zet dat maar uit je hoofd! 
(schertsend) du vergisst noch mal deinen Kopf!
jij vergeet nou werkelijk alles! 
den Mantel kannst du vergessen!
je jas heb je niet nodig! 
die guten Vorsätze vergessen
niet meer aan de goede voornemens denken 

qvergessen

sich ver·ges·sen2 [fɛɐ̯'gɛsn̩] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. zich vergeten
buiten zichzelf raken 
♦ voorbeelden
wie konnte ich mich so weit vergessen!
hoe kon ik zo buiten mezelf raken! 
2. vergeten worden 
♦ voorbeelden
das vergisst sich rasch
dat wordt gauw vergeten, dat raakt gauw in het vergeetboek 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) sie hat sich schon mit einem anderen vergessen
ze heeft alweer een nieuwe aanbidder 

qVergessenheit

Ver·ges·sen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Vergessenheit; meervoud: geen meervoud)
1. vergetelheid 
♦ voorbeelden
der Vergessenheit anheimfallen
aan de vergetelheid ten prooi vallen 
der Vergessenheit entreißen
aan de vergetelheid ontrukken 
in Vergessenheit geraten
in vergetelheid raken 
der Strom der Vergessenheit
de stroom der vergetelheid, Lethe 

qvergesslich

ver·gess·lich [fɛɐ̯'gɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeetachtig 
♦ voorbeelden
ein vergesslicher Mensch
een vergeetachtig iemand 

qVergesslichkeit

Ver·gess·lich·keit (die; 2e naamval: Vergesslichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vergeetachtigheid 

qvergeuden

ver·geu·den [fɛɐ̯'gɔ͜ydn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkwisten
verspillen, over de balk smijten, verdoen 
♦ voorbeelden
sein Geld vergeuden
zijn geld verkwisten 
seine Kräfte vergeuden
zijn krachten verspillen 
die Zeit vergeuden
de tijd verknoeien 

qvergeuderisch

ver·geu·de·risch [-dərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkwistend
spilziek 

qVergeudung

Ver·geu·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Vergeudung; meervoud: Vergeudungen)
1. verkwisting
verspilling 
2. (geen meervoud)
het verkwisten 

qvergewaltigen

ver·ge·wal·ti·gen [fɛɐ̯gə'valtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkrachten
schofferen, onteren, aanranden 
♦ voorbeelden
ein Mädchen vergewaltigen
een meisje verkrachten/schofferen 
2. (figuurlijk)
geweld aandoen
onderdrukken 
♦ voorbeelden
/das Recht/die Wahrheit/ vergewaltigen
/het recht/de waarheid/ geweld aandoen 

qVergewaltiger

Ver·ge·wal·ti·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Vergewaltigers; meervoud: Vergewaltiger)
1. verkrachter
aanrander, schender 

qVergewaltigung

Ver·ge·wal·ti·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Vergewaltigung; meervoud: Vergewaltigungen)
1. verkrachting
aanranding, schoffering 
2. overweldiging
onderdrukking, geweldpleging 

qvergewissern

sich ver·ge·wis·sern [fɛɐ̯gə'vɪsɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich vergewissen
zich zekerheid verschaffen 
♦ voorbeelden
(met 2e naamval) sich der Sympathie eines anderen vergewissern
zich verzekeren van de sympathie van een ander 
(zelden) er hat sich darüber vergewissert
hij heeft er zich van vergewist 

qvergießen

ver·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. vergieten 
♦ voorbeelden
es ist viel Blut vergossen worden
er is veel bloed vergoten 
bei der Arbeit Schweiß vergießen
bij het werk hevig transpireren
(figuurlijk) zeer ingespannen werken 
keine Tränen vergießen
er geen traan om laten 
heiße Tränen vergießen
hete tranen plengen 
2. ernaast gieten
morsen 
♦ voorbeelden
etwas Kaffee vergießen
er een beetje koffie naast gieten 
3. (ambacht(elijk))
gieten, gietend gebruiken 
♦ voorbeelden
viel Beton vergießen
veel beton storten 
Metall vergießen
metaal gieten 
4. (ambacht(elijk))
gieten, gietend maken 
♦ voorbeelden
zu Kugeln vergießen
tot kogels gieten 

qvergiften

ver·gif·ten1 [fɛɐ̯'gɪftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergiftigen, (ver)giftig maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine vergiftete Atmosphäre
een vergiftigde atmosfeer 
vergiftete Luft/Speisen
/vergiftigde lucht/vergiftigd voedsel/ 
2. vergiftigen, met gif doden/vergeven 
♦ voorbeelden
er hat seine Frau vergiftet
hij heeft zijn vrouw vergiftigd 

qvergiften

sich ver·gif·ten2 [fɛɐ̯'gɪftn̩] (wederkerend werkwoord)
1. een vergiftiging oplopen 

qVergiftung

Ver·gif·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Vergiftung; meervoud: Vergiftungen)
1. vergiftiging 

qvergilben

ver·gil·ben1 [fɛɐ̯'gɪlbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vergelen, geel worden 
♦ voorbeelden
vergilbte Dokumente/Fotos
vergeelde documenten/foto's 
(figuurlijk) das sind doch vergilbte Vorstellungen
dat zijn immers verouderde/achterhaalde ideeën 

qvergilben

ver·gil·ben2 [fɛɐ̯'gɪlbn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. (doen) vergelen 

qvergipsen

ver·gip·sen (overgankelijk werkwoord)
1. met gips vullen/vastmaken 
2. in het gips zetten 

qVergissmeinnicht

Ver·giss·mein·nicht [fɛɐ̯'gɪs-] (das; 2e naamval: Vergissmeinnicht(e)s; meervoud: Vergissmeinnicht(e))
1. vergeet-mij-niet(je) 

qVergissmeinnichtauge

Ver·giss·mein·nicht·au·ge (das; voornamelijk meervoud)
1. helder blauwe ogen 

qvergissmeinnichtblau

ver·giss·mein·nicht·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeet-mij-nietblauw 

qvergittern

ver·git·tern [fɛɐ̯'gɪtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. traliën, van tralies voorzien 
♦ voorbeelden
(informeel) hinter vergitterten Fenstern sitzen
/achter de tralies/in de bak/ zitten 
ein vergittertes Kellerfenster
een kelderraam met traliewerk 

qVergitterung

Ver·git·te·rung [-tərʊŋ] (die; 2e naamval: Vergitterung; meervoud: Vergitterungen)
1. traliewerk, de tralies 
2. (geen meervoud)
het traliën 

qverglasen

ver·gla·sen1 [fɛɐ̯'gla:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verglazen, glasachtig/glazig worden 
♦ voorbeelden
ein verglaster Blick
een glazige blik 

qverglasen

ver·gla·sen2 [fɛɐ̯'gla:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verglazen
beglazen, met glas afsluiten, van glas(ruiten) voorzien 
♦ voorbeelden
die Fenster müssen neu verglast werden
de ramen moeten van nieuw glas worden voorzien 
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) lass dich verglasen!
je bent een hopeloos geval!, met jou is niets te beginnen! 

qVerglasung

Ver·gla·sung [-zʊŋ] (die; 2e naamval: Verglasung; meervoud: Verglasungen)
1. beglazing
glas 
2. (geen meervoud)
het verglazen/beglazen 

qVergleich

Ver·gleich [fɛɐ̯'gla͜iç] (der; 2e naamval: Vergleich(e)s; meervoud: Vergleiche)
1. vergelijking 
♦ voorbeelden
einen Vergleich anstellen
een vergelijking maken 
einen Vergleich (nicht) aushalten
een vergelijking (niet) kunnen doorstaan 
ein Vergleich hat ergeben/gezeigt, dass …
een vergelijking heeft uitgewezen/aangetoond, dat … 
etwas durch einen Vergleich anschaulich machen
iets door een vergelijking aanschouwelijk maken 
ein gewagter/kühner Vergleich
een gewaagde vergelijking 
der Vergleich ist weit hergeholt
de vergelijking is er met de haren bij gesleept 
der Vergleich hinkt
de vergelijking gaat mank 
im Vergleich zu/mit
in vergelijking met 
das ist ja kein Vergleich!
dat is toch niet te vergelijken! 
einen Vergleich ziehen
een vergelijking maken 
etwas zum Vergleich heranziehen
er iets bij halen ter vergelijking 
2. vergelijk
schikking, regeling, dading 
♦ voorbeelden
einen Vergleich anstreben
naar een (minnelijke) schikking streven 
ein friedlicher Vergleich
een minnelijke schikking 
einen Vergleich schließen
tot een akkoord komen, een schikking treffen 
es kam zu einem Vergleich
het kwam tot een akkoord/vergelijk 
3. (taalkunde)
vergelijking 
♦ voorbeelden
bildhafte Vergleiche
beeldende vergelijkingen 
4. (sport)
vriendschappelijke wedstrijd 
5. (juridisch)
surseance van betaling 
♦ voorbeelden
Vergleich anmelden
surseance/uitstel van betaling aanvragen 
¶. spreekwoorden
besser ein magerer Vergleich als ein fetter Prozess
± wie procedeert voor een koe, legt er een paard op toe 

qvergleichbar

ver·gleich·bar [-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergelijkbaar, te vergelijken 

qvergleichen

ver·glei·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vergelijken 
♦ voorbeelden
Ergebnisse/Preise vergleichen
resultaten/prijzen vergelijken 
mit dem Original vergleichen
met het origineel vergelijken 
die sind gar nicht zu vergleichen!
die kun je helemaal niet met elkaar vergelijken! 
vergleichende Sprachwissenschaft
vergelijkende taalwetenschap 

qvergleichen

sich ver·glei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vergelijken
zich meten 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem vergleichen
zich met iemand vergelijken 
mit ihm kannst du dich nicht vergleichen
tegen hem kun je niet op 
2. een schikking/vergelijk treffen
tot overeenstemming komen, het eens worden 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem vergleichen
met iemand tot overeenstemming komen 
die Parteien haben sich verglichen
de partijen zijn tot een vergelijk gekomen 
sich über die Bezahlung vergleichen
het over de betaling eens worden 

qVergleichsform

Ver·gleichs·form (die) (taalkunde)
1. trap van vergelijking 

qVergleichsjahr

Ver·gleichs·jahr (das)
1. vergelijkingsjaar 

qVergleichskampf

Ver·gleichs·kampf (der) (sport)
1. vriendschappelijke wedstrijd 

qVergleichsmaßstab

Ver·gleichs·maß·stab (der)
1. vergelijkingsnorm 

qVergleichsmaterial

Ver·gleichs·ma·te·ri·al (das)
1. vergelijkingsmateriaal 

qVergleichspunkt

Ver·gleichs·punkt (der)
1. vergelijkingspunt 

qVergleichssatz

Ver·gleichs·satz (der) (taalkunde)
1. vergelijkende zin 

qVergleichsuntersuchung

Ver·gleichs·un·ter·su·chung (die)
1. vergelijkend onderzoek, vergelijkende studie 

qVergleichsverfahren

Ver·gleichs·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. surseance van betaling 

qVergleichsverwalter

Ver·gleichs·ver·wal·ter (der)
1. bewindvoerder (bij surseance van betaling) 

qvergleichsweise

ver·gleichs·wei·se (bijwoord)
1. vergelijkenderwijs, vergelijkenderwijze
bij vergelijking 
2. betrekkelijk 

qVergleichszahl

Ver·gleichs·zahl (die) (statistiek)
1. vergelijkingsgetal 

qVergleichszeit

Ver·gleichs·zeit (die)
1. overeenkomstige tijd/periode 

qVergleichszeitraum

Ver·gleichs·zeit·raum (der) zie Vergleichszeit

qVergleichung

Ver·glei·chung (die; 2e naamval: Vergleichung; meervoud: Vergleichungen) zie Vergleich
1. vergelijking 
2. (geen meervoud)
vergelijking, het vergelijken 

qvergletschern

ver·glet·schern [fɛɐ̯'glɛʧɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. vergletsjeren, met een gletsjer bedekt worden 

qverglimmen

ver·glim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. langzaam uitdoven/uitgaan
verglimmen 

qverglühen

ver·glü·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. steeds zwakker gloeien
(verouderd) vergloeien, uitgloeien 
2. al gloeiend verbranden
(astronomie voornamelijk) opbranden 

qvergnatzen

ver·gnat·zen (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ergeren
irriteren, nijdig maken 

qvergnügen

ver·gnü·gen1 [fɛɐ̯'gny:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. amuseren
vermaken, plezier doen 
♦ voorbeelden
diese Bemerkung vergnügte ihn offenbar
deze opmerking amuseerde hem blijkbaar 

qvergnügen

sich ver·gnü·gen2 [fɛɐ̯'gny:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich amuseren
zich vermaken, plezier hebben 
♦ voorbeelden
sich /auf dem Ball/beim Tanzen/mit Schneeballwerfen/ vergnügen
zich /op het bal/bij het dansen/met sneeuwballen gooien/ vermaken 

qVergnügen

Ver·gnü·gen [fɛɐ̯'gny:gn̩] (das; 2e naamval: Vergnügens; meervoud: Vergnügen)
1. (geen meervoud)
plezier
genoegen 
♦ voorbeelden
kein Vergnügen an etwas finden
ergens geen plezier in hebben 
etwas aus reinem Vergnügen tun
iets zuiver voor het plezier doen 
mit wem habe ich das Vergnügen?
met wie heb ik het genoegen? 
das Vergnügen ist ganz meinerseits
het genoegen is geheel aan mijn kant 
mit Vergnügen etwas hören
met plezier iets horen/vernemen 
viel Vergnügen!
veel plezier! 
(informeel; ironisch) na, dann viel Vergnügen!
sterkte ermee!, hou je taai! 
die Kinder schrien vor Vergnügen
de kinderen schreeuwden van plezier 
es war uns ein Vergnügen
het was ons een genoegen 
etwas /zu seinem/nur zum/ Vergnügen tun
iets voor zijn plezier doen 
2. (soms meervoud)
genoegen
vermaak, amusement 
♦ voorbeelden
das machte ihm ein diebisches Vergnügen
dat deed hem machtig veel plezier 
wir gönnen ihm das Vergnügen
we gunnen hem dat genoegen 
sich ins Vergnügen stürzen
zich in het amusement(sleven) storten
plezier gaan maken 
(informeel) immer hinein/rein/rin ins Vergnügen!
zet 'm op!, aan de slag! 
Reisen ist ein teures Vergnügen
reizen is /een duur vermaak/een dure grap/ 
ein zweifelhaftes Vergnügen
een twijfelachtig genoegen 
3. (verouderd)
(dans)feest 
♦ voorbeelden
ein Vergnügen besuchen
naar een dansfeest gaan 
¶. spreekwoorden
erst die Arbeit, dann das Vergnügen
eerst het werk en dan het plezier, de dienst gaat voor het meisje 

qvergnügenshalber

ver·gnü·gens·hal·ber (bijwoord)
1. /om/ter wille van/ het plezier
voor het genoegen 

qvergnüglich

ver·gnüg·lich [fɛɐ̯'gny:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergenoegd
vrolijk, blij 
♦ voorbeelden
eine vergnügliche Gesellschaft
een vergenoegd gezelschap 
er schaute vergnüglich um sich
hij keek vergenoegd om zich heen 
2. genoeglijk
plezierig, amusant 
♦ voorbeelden
ein vergnügliches Schauspiel
een amusant toneelstuk 

qvergnügt

ver·gnügt [fɛɐ̯'gny:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergenoegd
opgewekt, blij 
♦ voorbeelden
ein vergnügtes Lächeln
een vergenoegd glimlachje 
2. genoeglijk
plezierig, prettig 
♦ voorbeelden
ein vergnügter Abend
een genoeglijke/gezellige avond 

qVergnügung

Ver·gnü·gung [fɛɐ̯'gny:gʊŋ] (die; 2e naamval: Vergnügung; meervoud: Vergnügungen)
1. genoegen
vermaak, amusement, tijdverdrijf 
♦ voorbeelden
nur seinen Vergnügungen nachgehen
alleen maar voor z'n pleziertjes leven 
2. vermakelijkheid 

qVergnügungsausflug

Ver·gnü·gungs·aus·flug (der)
1. pleziertochtje 

qVergnügungsbetrieb

Ver·gnü·gungs·be·trieb (der)
1. vermakelijkheid
vermaaksgelegenheid, vermakelijkheidsinstelling 
2. (geen meervoud)
amusementsbedrijf 

qVergnügungsdampfer

Ver·gnü·gungs·damp·fer (der)
1. plezierboot 

qVergnügungsfahrt

Ver·gnü·gungs·fahrt (die)
1. pleziertochtje
uitstapje 

qvergnügungshalber

ver·gnü·gungs·hal·ber (bijwoord)
1. voor het plezier/genoegen 

qVergnügungsindustrie

Ver·gnü·gungs·in·dus·trie (die)
1. amusementsindustrie 

qVergnügungslokal

Ver·gnü·gungs·lo·kal (das)
1. vermaaksgelegenheid 

qVergnügungspark

Ver·gnü·gungs·park (der)
1. pretpark, lunapark 

qVergnügungsreise

Ver·gnü·gungs·rei·se (die)
1. plezierreis(je), pleziertochtje 

qVergnügungsstätte

Ver·gnü·gungs·stät·te (die)
1. vermaaksgelegenheid 

qVergnügungssteuer

Ver·gnü·gungs·steu·er (die)
1. vermakelijkheidsbelasting 

qVergnügungssucht

Ver·gnü·gungs·sucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. zucht naar/tot vermaak 

qvergnügungssüchtig

ver·gnü·gungs·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (vaak pejoratief)
1. dol op een pleziertje
gek op vermaak 

qVergnügungsviertel

Ver·gnü·gungs·vier·tel (das)
1. vermaakscentrum
uitgaanscentrum 

qVergnügungszentrum

Ver·gnü·gungs·zen·trum (das)
1. uitgaanscentrum 

qvergolden

ver·gol·den [fɛɐ̯'gɔldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergulden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Sonne vergoldete die Dächer
de zon verguldde de daken 
einen Rahmen vergolden
een lijst vergulden 
2. (figuurlijk)
veraangenamen
mooier/prettiger maken 
♦ voorbeelden
die Erinnerung vergoldete die harte Zeit
de herinnering verguldde de moeilijke tijd 
jemand(e)s Lebensabend vergolden
iemands levensavond veraangenamen 
3. (informeel)
er (goed) voor laten betalen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  seine Mitarbeit vergolden lassen
zich voor zijn medewerking met goud laten betalen 

qVergolder

Ver·gol·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Vergolders; meervoud: Vergolder) (ambacht(elijk))
1. vergulder 

qVergoldung

Ver·gol·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Vergoldung; meervoud: Vergoldungen)
1. verguldsel 
2. (geen meervoud)
het vergulden 

qvergönnen

ver·gön·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vergunnen
toestaan, veroorloven, inwilligen 
♦ voorbeelden
das Schicksal hat es ihm nicht vergönnt, diesen Tag zu erleben
het lot heeft hem niet vergund deze dag te beleven 
2. gunnen 
♦ voorbeelden
jemandem Ruhe vergönnen
iemand rust gunnen 
mögen Ihnen noch viele Jahre vergönnt sein
mogen u nog vele jaren gegund zijn 

qvergoss

ver·goss [fɛɐ̯'gɔs] (onvoltooid verleden tijd) zie vergießen

qvergösse

ver·gös·se [fɛɐ̯'gœsə] (aanvoegende wijs) zie vergießen

qvergotten

ver·got·ten [fɛɐ̯'gɔtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoden, vergoddelijken 

qvergöttern

ver·göt·tern [-'gœtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verafgoden
aanbidden, adoreren 

qVergötterung

Ver·göt·te·rung (die; 2e naamval: Vergötterung; meervoud: Vergötterungen)
1. verafgoding
adoratie, aanbidding 

qvergöttlichen

ver·gött·li·chen [-'gœtlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoddelijken, vergoden 

qvergötzen

ver·göt·zen [-'gœʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot een afgod maken 

qVergötzung

Ver·götz·ung (die)
1. verafgoding 

qvergraben

ver·gra·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. begraven
in de grond stoppen 
♦ voorbeelden
einen Schatz vergraben
een schat begraven 
2. verbergen
stoppen 
♦ voorbeelden
die Hände in die/den Hosentaschen vergraben
de handen in zijn broekzakken steken/stoppen 
das Gesicht /in die Hände/in den Händen/ vergraben
het gezicht achter zijn handen verbergen 

qvergraben

sich ver·gra·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich in de grond graven 
♦ voorbeelden
der Maulwurf vergrub sich in der/die Erde
de mol groef een gang in de grond en verborg zich daarin 
2. (figuurlijk)
zich begraven 
♦ voorbeelden
sich in /seine Bücher/seinen Büchern/ vergraben
zich in z'n boeken begraven 

qvergrämen

ver·grä·men (overgankelijk werkwoord)
1. ergeren
wegpesten, krenken, wegjagen 
2. (jacht)
opjagen
verschrikken, verstoren 

qvergrämt

ver·grämt [fɛɐ̯'grɛ:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verbitterd
door verdriet verteerd/afgetobd 

qvergrätzen

ver·grät·zen [fɛɐ̯'grɛ:ʦn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. nijdig maken
ergeren, irriteren 

qvergrauen

ver·grau·en [fɛɐ̯'gra͜uən] (onovergankelijk werkwoord)
1. grauw/grijs worden, vergoren (vooral van textiel) 

qvergraulen

ver·grau·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegjagen, verjagen
wegpesten, wegkijken 
2. (zelden)
bederven (van plezier) 

qvergreifen

sich ver·grei·fen (wederkerend werkwoord)
1. misgrijpen
verkeerd/ernaast grijpen 
♦ voorbeelden
der Pianist vergriff sich
de pianist sloeg een verkeerde toon aan 
2. verkeerd kiezen
een verkeerde keuze doen 
♦ voorbeelden
sich in der Wahl seiner Worte vergreifen
zijn woorden verkeerd kiezen 
3. zich vergrijpen
iets wegnemen, zich wederrechtelijk toe-eigenen 
♦ voorbeelden
sich an der Kasse vergreifen
zich aan de kas vergrijpen 
4. zich vergrijpen
aanranden 
♦ voorbeelden
sich an jemandem vergreifen
zich aan iemand vergrijpen 
sich an einem Mädchen vergreifen
een meisje aanranden 

qvergreisen

ver·grei·sen [fɛɐ̯'gra͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vergrijzen 

qVergreisung

Ver·grei·sung (die; 2e naamval: Vergreisung; meervoud: geen meervoud)
1. vergrijzing 

qvergriffen

ver·grif·fen [fɛɐ̯'grɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitverkocht 
♦ voorbeelden
/der Artikel/das Buch/ ist vergriffen
/het artikel/het boek/ is uitverkocht 

qvergröbern

ver·grö·bern1 [fɛɐ̯'grø:bɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vergroven, grover maken 

qvergröbern

sich ver·grö·bern2 [fɛɐ̯'grø:bɐn] (wederkerend werkwoord)
1. vergroven, grover worden 

qVergrößerer

Ver·grö·ße·rer [fɛɐ̯'grø:sərɐ] (der; 2e naamval: Vergrößerers; meervoud: Vergrößerer)
1. vergrotingsapparaat, vergrotingstoestel 

qvergrößern

ver·grö·ßern1 [fɛɐ̯'grø:sɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vergroten
uitbreiden, vermeerderen, groter maken 
♦ voorbeelden
eine Aufnahme vergrößern
een foto vergroten 
einen Betrieb vergrößern
een bedrijf uitbreiden 
das hat ihren Kummer vergrößert
dat heeft haar verdriet groter gemaakt 
einen Raum vergrößern
een vertrek vergroten 
den Umsatz vergrößern
de omzet vergroten 
zehnfach vergrößern
tien keer vergroten 

qvergrößern

sich ver·grö·ßern2 [fɛɐ̯'grø:sɐn] (wederkerend werkwoord)
1. groter worden
toenemen, zich uitbreiden 
♦ voorbeelden
die Ausgaben vergrößern sich
de uitgaven nemen toe 
das Unternehmen hat sich vergrößert
de onderneming heeft zich uitgebreid 
die Zahl der Arbeitslosen vergrößert sich
het aantal werklozen neemt toe 
2. groter gaan wonen
een grotere woning betrekken 

qVergrößerung

Ver·grö·ße·rung [-sərʊŋ] (die; 2e naamval: Vergrößerung; meervoud: Vergrößerungen)
1. (fotografie)
vergroting 
2. (geen meervoud)
vergroting, het vergroten 

qVergrößerungsapparat

Ver·grö·ße·rungs·ap·pa·rat (der) (fotografie)
1. vergrotingsapparaat, vergrotingstoestel 

qVergrößerungsform

Ver·grö·ße·rungs·form (die) (taalkunde)
1. vergrotingswoord, augmentatief 

qVergrößerungsglas

Ver·grö·ße·rungs·glas (das; meervoud: Vergrößerungsgläser)
1. vergrootglas, loep 

qvergucken

sich ver·gu·cken (wederkerend werkwoord)
1. zich verkijken
zich vergissen 
2. (informeel)
verliefd raken/worden 
♦ voorbeelden
sich in ein Mädchen vergucken
op een meisje verliefd raken 

qvergülden

ver·gül·den [fɛɐ̯'gʏldn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie vergolden

qVergunst

Ver·gunst (die)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) mit Vergunst
met uw verlof 

qvergünstigen

ver·güns·ti·gen [fɛɐ̯'gʏnstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. gunstiger/voordeliger maken 
♦ voorbeelden
Preise vergünstigen
prijzen verlagen 

qVergünstigung

Ver·güns·ti·gung [fɛɐ̯'gʏnstɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Vergünstigung; meervoud: Vergünstigungen)
1. voordeel
gunst, gunstige bepaling, voorrecht 
♦ voorbeelden
einem Häftling einige Vergünstigungen gewähren
een gevangene enkele voorrechten verlenen 
steuerliche Vergünstigungen
belastingvoordelen/belastingfaciliteiten 

qvergüten

ver·gü·ten [fɛɐ̯'gy:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vergoeden 
♦ voorbeelden
jemandem /den Schaden/die Unkosten/ vergüten
aan iemand /de schade/de onkosten/ vergoeden 
2. belonen
betalen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Arbeit/Leistung vergüten
iemand voor een /werk/geleverde prestatie/ belonen/betalen 
3. de kwaliteit verbeteren 
♦ voorbeelden
vergütete Brillengläser
kwalitatief verbeterde brillenglazen 
vergüteter Stahl
edelstaal 

qVergütung

Ver·gü·tung [fɛɐ̯'gy:tʊŋ] (die; 2e naamval: Vergütung; meervoud: Vergütungen)
1. vergoeding
schadeloosstelling 
♦ voorbeelden
eine besondere Vergütung
een gratificatie 
2. (geen meervoud)
vergoeding, het vergoeden 

qVerhack

Ver·hack [fɛɐ̯'hak] (der; 2e naamval: Verhack(e)s; meervoud: Verhacke) (leger)
1. verhakking, versperring (van geveld hout) 

qverhackstücken

ver·hack·stü·cken [-ʃtʏkn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (pejoratief)
afkammen
afbreken, (af)kraken, geen spaan van iets heel laten 
2. (Noord-Duitsland)
verhakstukken, verhapstukken
bedisselen, bespreken 

qverhaften

ver·haf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. arresteren
in hechtenis nemen 
♦ voorbeelden
jemanden unter dem Verdacht des Diebstahls verhaften
iemand op verdenking van diefstal arresteren 

qverhaftet

ver·haf·tet [fɛɐ̯'haftət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebonden, verbonden 
♦ voorbeelden
ein seiner Zeit verhafteter Künstler
een kunstenaar die een kind van zijn tijd is 
jemandem verhaftet sein
met iemand verbonden zijn, een nauwe band met iemand hebben 
der Tradition verhaftet sein
aan de traditie blijven hechten 
der heimatlichen Scholle verhaftet sein
aan zijn geboortegrond gehecht/verknocht zijn 

qVerhaftete(r)

Ver·haf·te·te(r) [-tətə (-tətɐ)] (der, die)
1. gearresteerde 

qVerhaftung

Ver·haf·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verhaftung; meervoud: Verhaftungen)
1. arrestatie
aanhouding, inhechtenisneming 
2. (zelden)
het gebonden/verbonden zijn 

qVerhaftungswelle

Ver·haf·tungs·wel·le (die)
1. golf van arrestaties 

qverhageln

ver·ha·geln (onovergankelijk werkwoord)
1. verhagelen, door de hagel vernield worden 
¶. overige voorbeelden
ihm ist die Petersilie verhagelt
hij is terneergeslagen/teleurgesteld, hij heeft een gezicht als een oorwurm 

qverhaken

ver·ha·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. aan elkaar vasthaken, aaneenhaken 

qverhaken

sich ver·ha·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vasthaken
blijven vastzitten, verhaakt raken 

qverhallen

ver·hal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. verklinken
wegsterven 

qverhalten

ver·hal·ten1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingehouden
onderdrukt 
♦ voorbeelden
verhaltener Spott
verholen spot 
verhaltener Zorn
ingehouden toorn 
2. voorzichtig
beheerst 
♦ voorbeelden
jemand(e)s verhaltene Art
iemands terughoudendheid/gereserveerdheid 
eine verhaltene Fahrweise
een defensieve/voorzichtige manier van rijden 
3. gedempt
decent 
♦ voorbeelden
verhaltene Farbtöne
decente tinten 
4. (Oostenrijk, Zwitserland)
verplicht
gehouden 
♦ voorbeelden
verhalten sein, etwas zu tun
gehouden zijn iets te doen 

qverhalten

ver·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. inhouden
onderdrukken 
♦ voorbeelden
den Atem verhalten
de adem inhouden 
nur mit Mühe das Lachen verhalten
slechts met moeite het lachen inhouden 
die Tränen verhaltend
vechtend tegen de tranen 
den Urin verhalten
zijn water ophouden 
2. tot staan brengen
intomen, pareren 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord) einen Augenblick verhalten
een ogenblik blijven staan 
die Schritte verhalten
de pas inhouden 
3. (Zwitserland)
dichthouden, toehouden
sluiten 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Ohren verhalten
zijn oren dichthouden 

qverhalten

sich ver·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich gedragen
zich houden, blijven, reageren 
♦ voorbeelden
sich abwartend verhalten
een afwachtende houding aannemen 
sich auffällig verhalten
zich opvallend gedragen 
sich /jemandem gegenüber/zu jemandem/ korrekt verhalten
zich tegenover iemand correct gedragen 
sich passiv verhalten
passief blijven 
sich ruhig verhalten
zich rustig houden 
2. gesteld zijn
staan (met), zijn, zitten 
♦ voorbeelden
die Sache verhält sich folgendermaßen
de zaak /zit als volgt in elkaar/is als volgt/ 
3. zich verhouden
staan tot 
♦ voorbeelden
a verhält sich zu b wie x zu y
a staat tot b als x tot y 
4. (regionaal)
kunnen opschieten (met)
een goede verstandhouding hebben 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem verhalten
het goed met iemand kunnen vinden 

qVerhalten

Ver·hal·ten (das; 2e naamval: Verhaltens; meervoud: Verhaltensweisen)
1. gedrag
handelwijze, houding, optreden 
♦ voorbeelden
ein arrogantes Verhalten zeigen
arrogant optreden 
sein Verhalten /gegen jemanden/gegenüber jemandem/zu jemandem/ ändern
zijn gedrag jegens iemand veranderen 
Tiere, die ein geselliges Verhalten zeigen
dieren die in kudden/troepen leven 
ein tadelloses Verhalten
een onberispelijk gedrag 

qVerhaltenheit

Ver·hal·ten·heit (die; 2e naamval: Verhaltenheit; meervoud: geen meervoud)
1. beheerstheid, gereserveerdheid 

qVerhaltensänderung

Ver·hal·tens·än·de·rung (die)
1. verandering in het gedrag 

qverhaltensauffällig

ver·hal·tens·auf·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord) (medisch, psychologie)
1. afwijkend in gedrag 

qVerhaltensauffälligkeit

Ver·hal·tens·auf·fäl·lig·keit (die) (psychologie)
1. afwijkend gedrag, gedragsafwijking 

qVerhaltensforscher

Ver·hal·tens·for·scher (der)
1. etholoog 

qVerhaltensforschung

Ver·hal·tens·for·schung (die)
1. gedragsonderzoek, ethologie 

qverhaltensgestört

ver·hal·tens·ge·stört (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedragsgestoord, met gedragsstoornissen 

qVerhaltenslehre

Ver·hal·tens·leh·re (die)
1. gedragsleer 

qVerhaltensmaßregel

Ver·hal·tens·maß·re·gel (die)
1. gedragslijn, gedragsregel 

qVerhaltensmuster

Ver·hal·tens·mus·ter (das)
1. gedragspatroon 

qVerhaltensökonomik

Ver·hal·tens·öko·no·mik (die; meervoud: geen meervoud)
1. gedragseconomie 

qVerhaltensregel

Ver·hal·tens·re·gel (die; voornamelijk meervoud)
1. gedragsregel 

qVerhaltensstörung

Ver·hal·tens·stö·rung (die) (medisch, psychologie)
1. gedragsstoornis 

qVerhaltenssucht

Ver·hal·tens·sucht (die)
1. gedragsverslaving 

qVerhaltenstherapie

Ver·hal·tens·the·ra·pie (die)
1. gedragstherapie 

qVerhaltensweise

Ver·hal·tens·wei·se (die)
1. gedrag, gedraging
houding, handelwijze, optreden 

qVerhaltenswissenschaften

Ver·hal·tens·wis·sen·schaf·ten (meervoud)
1. gedragswetenschappen 

qVerhältnis

Ver·hält·nis [fɛɐ̯'hɛltnɪs] (das; 2e naamval: Verhältnisses; meervoud: Verhältnisse)
1. verhouding
proportie 
♦ voorbeelden
ein ausgewogenes Verhältnis
een evenwichtige verhouding 
im Verhältnis zu früher
in verhouding tot vroeger 
ein Verhältnis von zwei zu eins
een verhouding van twee tot een 
2. verhouding
betrekking, verstandhouding 
♦ voorbeelden
ein herzliches/kollegiales Verhältnis
een hartelijke/collegiale verstandhouding 
das Verhältnis zu den Eltern
de verhouding met de ouders 
er findet kein (rechtes) Verhältnis zur Musik
de muziek doet/zegt hem weinig 
das Verhältnis zwischen uns
de verhouding tussen ons 
3. (informeel)
(liefdes)verhouding 
♦ voorbeelden
ein Verhältnis eingehen/haben
een verhouding aangaan/hebben 
ein Verhältnis zu einer verheirateten Frau
een verhouding met een getrouwde vrouw 
4. (informeel)
vriend(in)
liefje, minnaar, minnares 
♦ voorbeelden
sie ist sein Verhältnis
ze is zijn liefje/vriendinnetje 
5. (alleen meervoud)
toestand
omstandigheden, milieu 
♦ voorbeelden
aus ärmlichen Verhältnissen stammen
uit een armoedig milieu afkomstig zijn 
seine finanziellen Verhältnisse
zijn financiële positie 
die gesellschaftlichen Verhältnisse
de maatschappelijke toestand 
in gesicherten Verhältnissen leben
een vast bestaan/inkomen hebben 
klare Verhältnisse schaffen
orde op zaken stellen 
die örtlichen Verhältnisse
de plaatselijke omstandigheden 
über seine Verhältnisse leben
boven zijn stand leven 
das geht über meine Verhältnisse
dat gaat mijn financiële draagkracht te boven 
der Zwang der Verhältnisse
de drang van de omstandigheden 

qVerhältnisergänzung

Ver·hält·nis·er·gän·zung (die) (taalkunde)
1. voorzetselvoorwerp 

qverhältnisgleich

ver·hält·nis·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. evenredig, proportioneel 

qVerhältnisgleichung

Ver·hält·nis·glei·chung (die)
1. evenredigheid 

qverhältnismäßig

ver·hält·nis·mä·ßig (bijwoord)
1. naar verhouding
evenredig 
♦ voorbeelden
etwas verhältnismäßig aufteilen
iets evenredig verdelen 
2. betrekkelijk, relatief 
♦ voorbeelden
eine verhältnismäßig hohe Summe
een betrekkelijk hoog bedrag 

qVerhältnismäßigkeit

Ver·hält·nis·mä·ßig·keit (die)
1. adequaatheid, gepastheid 
♦ voorbeelden
(voornamelijk juridisch) die Verhältnismäßigkeit der Mittel
de evenredigheid tussen doel en middel 

qVerhältnismäßigkeitsprinzip

Ver·hält·nis·mä·ßig·keits·prin·zip (das) (juridisch, politiek)
1. evenredigheidsbeginsel 

qVerhältniswahl

Ver·hält·nis·wahl (die)
1. evenredige verkiezing 

qVerhältniswahlrecht

Ver·hält·nis·wahl·recht (das)
1. kiesrecht met evenredige vertegenwoordiging 

qVerhältniswort

Ver·hält·nis·wort (das; meervoud: Verhältniswörter) (taalkunde)
1. voorzetsel 
♦ voorbeelden
nachgestelltes Verhältniswort
achterzetsel 

qVerhältniszahl

Ver·hält·nis·zahl (die)
1. verhoudingsgetal, verhoudingscijfer 

qVerhaltung

Ver·hal·tung (die; 2e naamval: Verhaltung; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
beheersing
het onderdrukken 
2. (medisch)
retentie, inhouding, ophouding 
3. (verouderd)
gedrag
houding 

qVerhaltungsmaßregel

Ver·hal·tungs·maß·re·gel (die)
1. gedragslijn, gedragsregel 

qVerhaltungsweise

Ver·hal·tungs·wei·se (die)
1. gedrag, gedraging
houding, optreden 

qverhandeln

ver·han·deln (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. onderhandelen
beraadslagen 
♦ voorbeelden
eine Angelegenheit mit jemandem verhandeln
over een kwestie met iemand beraadslagen 
über einen Vertrag verhandeln
over een verdrag onderhandelen 
2. (juridisch)
behandelen 
♦ voorbeelden
einen Fall in zweiter Instanz verhandeln
een geval in tweede instantie behandelen 
3. (overgankelijk werkwoord; verouderd; pejoratief)
versjacheren
verpatsen, van de hand doen 

qVerhandlung

Ver·hand·lung (die; 2e naamval: Verhandlung; meervoud: Verhandlungen)
1. onderhandeling
beraadslaging, bespreking 
♦ voorbeelden
Verhandlungen anknüpfen
onderhandelingen aanknopen/beginnen 
die Verhandlungen sind festgefahren
de onderhandelingen zijn in het slop geraakt 
mit jemandem in Verhandlung stehen
met iemand in onderhandeling zijn 
2. (juridisch)
behandeling
zitting 
♦ voorbeelden
zur Verhandlung kommen
behandeld worden 
zur Verhandlung geladen werden
moeten vóórkomen 

qVerhandlungsbasis

Ver·hand·lungs·ba·sis (die)
1. onderhandelingsbasis, basis voor onderhandelingen 

qverhandlungsbereit

ver·hand·lungs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot onderhandelingen 

qVerhandlungsbereitschaft

Ver·hand·lungs·be·reit·schaft (die)
1. bereidheid tot onderhandelen 

qVerhandlungsfähigkeit

Ver·hand·lungs·fä·hig·keit (die)
1. onderhandelingsbevoegdheid 

qVerhandlungsführer

Ver·hand·lungs·füh·rer (der)
1. onderhandelaar 
2. leider van de onderhandelingsdelegatie 

qVerhandlungsgeschick

Ver·hand·lungs·ge·schick (das)
1. onderhandelingsvermogen
onderhandelingskunst 

qVerhandlungsmasse

Ver·hand·lungs·mas·se (die)
1. onderwerp van een onderhandeling, onderhandelingstroef 

qVerhandlungsrunde

Ver·hand·lungs·run·de (die)
1. onderhandelingsronde
overlegronde 

qVerhandlungssache

Ver·hand·lungs·sa·che (die)
1. kwestie/zaak waarover onderhandeld wordt 
♦ voorbeelden
Preis Verhandlungssache
prijs nader overeen te komen 

qVerhandlungssprache

Ver·hand·lungs·spra·che (die)
1. voertaal (bij onderhandelingen) 

qVerhandlungstag

Ver·hand·lungs·tag (der) (juridisch)
1. zittingsdag 

qVerhandlungstermin

Ver·hand·lungs·ter·min (der) (juridisch)
1. zitting der rechtbank, behandelingsdatum 

qVerhandlungsweg

Ver·hand·lungs·weg (der)
¶. overige voorbeelden
auf dem Verhandlungsweg
door onderhandelingen, door te onderhandelen 

qverhangen

ver·han·gen [fɛɐ̯'haŋən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bewolkt
bedekt, met laaghangende bewolking 
♦ voorbeelden
ein verhangener Himmel
een lucht met laaghangende bewolking 
2. bedekt
dichtgehangen 
♦ voorbeelden
ein verhangenes Fenster
een geblindeerd raam 

qverhängen

ver·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hangen (voor)
bedekken, met een gordijn bedekken/afsluiten 
♦ voorbeelden
den Spiegel mit einem Tuch verhängen
de spiegel met een doek bedekken, een doek voor de spiegel hangen 
2. opleggen
uitvaardigen, instellen 
♦ voorbeelden
eine Ausgangssperre verhängen
een uitgaansverbod uitvaardigen 
den Ausnahmezustand verhängen
de staat van beleg afkondigen 
einen Elfmeter verhängen
een strafschop geven/toekennen 
Sanktionen verhängen
sancties uitvaardigen/nemen 
eine Strafe verhängen
een straf opleggen 
das Todesurteil verhängen
de doodstraf uitspreken 
eine Urlaubssperre verhängen
de verloven intrekken 

qVerhängnis

Ver·häng·nis [fɛɐ̯'hɛŋnɪs] (das; 2e naamval: Verhängnisses; meervoud: Verhängnisse)
1. (nood)lot
onheil, ramp 
♦ voorbeelden
das Verhängnis brach über ihn herein
het noodlot trof hem 
die Trunksucht war sein Verhängnis
de drankzucht was zijn noodlot 
das wurde ihm zum Verhängnis
dat werd hem noodlottig 

qverhängnisvoll

ver·häng·nis·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. noodlottig
rampzalig, fataal 
♦ voorbeelden
sich verhängnisvoll auswirken
noodlottige/fatale gevolgen hebben 
ein verhängnisvoller Fehler/Irrtum
een fatale fout/vergissing 
ein verhängnisvoller Tag
een dag vol rampspoed 

qverhängt

ver·hängt [fɛɐ̯'hɛŋkt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
mit verhängtem Zügel
met losse teugel 

qVerhängung

Ver·hän·gung [fɛɐ̯'hɛŋʊŋ] (die; 2e naamval: Verhängung; meervoud: Verhängungen)
1. uitvaardiging
het opleggen, instelling 

qverharmlosen

ver·harm·lo·sen [fɛɐ̯'harmlo:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bagatelliseren 

qverhärmt

ver·härmt [fɛɐ̯'hɛrmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgetobd
verbitterd, door verdriet getekend 

qverharren

ver·har·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. blijven
blijven staan/zitten, vertoeven 
♦ voorbeelden
an/auf den Plätzen verharren
op de plaatsen blijven zitten 
regungslos in einer Stellung verharren
roerloos in een houding blijven staan/zitten 
2. volharden
persisteren, blijven bij, volhouden 
♦ voorbeelden
auf/bei einer Meinung verharren
bij een mening blijven 
in einem Fehler verharren
in een fout volharden 

qverharschen

ver·har·schen [fɛɐ̯'harʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkorsten
met een korst/roof bedekt worden, tot een korst worden 
♦ voorbeelden
eine verharschte Schneedecke
een korst hard geworden sneeuw 
die Wunde ist verharscht
er is een roof/korst op de wond gekomen 

qVerharschung

Ver·har·schung [-ʃʊŋ] (die; 2e naamval: Verharschung; meervoud: Verharschungen)
1. korst
roof 
2. (geen meervoud)
het verkorsten 

qverhärten

ver·här·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verharden, hard worden 
♦ voorbeelden
der Boden ist hier verhärtet
de grond is hier hard geworden 
(eufemistisch) verhärteter Stuhl
hardlijvigheid 

qverhärten

ver·här·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. verharden, hard maken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Leben hat diese Frau verhärtet
het leven heeft deze vrouw hard gemaakt 
Ton verhärten
klei hard maken 

qverhärten

sich ver·här·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. verharden, hard worden 
♦ voorbeelden
die Haut hat sich verhärtet
de huid is hard geworden 
2. (figuurlijk)
hard/ongevoelig worden 
♦ voorbeelden
sich gegen jemanden verhärten
hard/harteloos tegenover iemand worden 

qVerhärtung

Ver·här·tung [fɛɐ̯'hɛrtʊŋ] (die; 2e naamval: Verhärtung; meervoud: Verhärtungen)
1. verharding, hard geworden plaats 
2. (geen meervoud)
verharding, het hard worden 

qverharzen

ver·har·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verharsen, hars worden 

qverharzen

ver·har·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. tot hars verwerken 

qverhascht

ver·hascht [fɛɐ̯'haʃt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onder de (invloed van) hasj 

qverhaspeln

sich ver·has·peln (wederkerend werkwoord)
1. verward raken
verstrikt raken, vastraken 
2. in de war raken (bij het spreken) 

qverhasst

ver·hasst [fɛɐ̯'hast] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gehaat 
♦ voorbeelden
eine verhasste Arbeit
een rotkarwei, een werk waar men een hekel aan heeft 
etwas Derartiges ist mir verhasst
aan zoiets heb ik een grote hekel 
sich bei jemandem verhasst machen
zich bij iemand gehaat maken 
ein verhasstes Regime
een gehaat regime 

qverhätscheln

ver·hät·scheln (overgankelijk werkwoord)
1. vertroetelen
verwennen 

qverhatscht

ver·hatscht [fɛɐ̯'haʧt] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. afgetrapt, versleten (van schoenen) 

qVerhau

Ver·hau [fɛɐ̯'ha͜u] (der; 2e naamval: Verhau(e)s; meervoud: Verhaue)
1. verhakking
versperring 
2. (dicht) struikgewas 
3. (figuurlijk)
wirwar
chaos 

qverhauchen

ver·hau·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. langzaam uitgaan/doven 

qverhauchen

ver·hau·chen2 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. uitademen, uitblazen 
♦ voorbeelden
seinen Geist verhauchen
de geest geven 

qverhauen

ver·hau·en1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
afrossen, een pak slaag geven 
♦ voorbeelden
einen Burschen verhauen
een jongen afrossen 
jemandem den Hintern verhauen
iemand een pak voor de broek geven 
du siehst ja ganz verhauen aus!
wat zie jij er onmogelijk uit! 
2. verknoeien
verprutsen 
♦ voorbeelden
die Probearbeit verhauen
het proefwerk verprutsen 
3. erdoor jagen
opmaken 
♦ voorbeelden
den ganzen Lohn verhauen
het hele loon erdoor jagen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) die Pointe verhauen
met zijn pointe de mist in gaan 

qverhauen

sich ver·hau·en2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. de plank misslaan
zich lelijk vergissen, er helemaal naast zijn/zitten 

qverheben

sich ver·he·ben (wederkerend werkwoord)
1. zich vertillen, zich verbeuren 

qverheddern

ver·hed·dern1 [fɛɐ̯'hɛdɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. in de war brengen/maken 

qverheddern

sich ver·hed·dern2 [fɛɐ̯'hɛdɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verward raken
vastraken 
2. in de war raken (bij het spreken) 

qverheeren

ver·hee·ren [fɛɐ̯'he:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwoesten
vernielen, vernietigen 
♦ voorbeelden
ein Erdbeben hat alles verheert
een aardbeving heeft alles verwoest 
der Hagel verheerte das Getreide
de hagel verwoestte het koren 

qverheerend

ver·hee·rend [fɛɐ̯'he:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwoestend
vernietigend, rampzalig, verschrikkelijk 
♦ voorbeelden
sich verheerend auswirken
catastrofale gevolgen hebben 
verheerende Auswirkungen/Folgen
verschrikkelijke gevolgen 
eine verheerende Feuersbrunst
een verwoestende brand 
2. afschuwelijk
onmogelijk, affreus 
♦ voorbeelden
du siehst in dem Kleid verheerend aus
je ziet er in die jurk onmogelijk uit, je jurk is om op te schieten 
die Uraufführung war verheerend
de première was afschuwelijk (slecht) 

qVerheerung

Ver·hee·rung [-rʊŋ] (die; 2e naamval: Verheerung; meervoud: Verheerungen)
1. verwoesting
vernieling 
2. (geen meervoud)
verwoesting, het verwoesten 

qverhehlen

ver·heh·len (overgankelijk werkwoord)
1. verhelen
ontveinzen, verbergen, verzwijgen 
♦ voorbeelden
ich kann/will es dir nicht verhehlen, dass …
ik kan/wil het (voor) jou niet verhelen, dat … 
den Ernst der Lage nicht verhehlen
de ernst van de situatie niet verhelen 
2. (zelden)
verborgen houden (van gestolen goed) 

qverheilen

ver·hei·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (helemaal) genezen
helen, beter worden 
♦ voorbeelden
die Wunde verheilt langsam
de wond geneest langzaam 

qverheilen

ver·hei·len2 (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. castreren (van vee) 

qverheimlichen

ver·heim·li·chen [fɛɐ̯'ha͜imlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. geheimhouden
verbergen, verheimelijken, verzwijgen 
♦ voorbeelden
ich kann es dir nicht länger verheimlichen, dass …
ik kan het voor jou niet langer /verborgen houden/verzwijgen/, dat … 
eine Entdeckung verheimlichen
een ontdekking geheim houden 

qverheiraten

ver·hei·ra·ten1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. ten huwelijk geven, uithuwen, uithuwelijken 
♦ voorbeelden
seine Tochter /an einen/mit einem/ Ingenieur verheiraten
zijn dochter aan een ingenieur uithuwelijken 

qverheiraten

sich ver·hei·ra·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. huwen
trouwen 
♦ voorbeelden
glücklich verheiratet sein
gelukkig getrouwd zijn 
(informeel) ich bin nicht mit der Firma verheiratet
ik ben niet met de firma/zaak getrouwd 

qVerheiratete(r)

Ver·hei·ra·te·te(r) [fɛɐ̯'ha͜ira:tətə (-tɐ)] (der, die)
1. gehuwde, gehuwd persoon 

qVerheiratung

Ver·hei·ra·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verheiratung; meervoud: Verheiratungen)
1. huwelijk(splechtigheid) 
2. (geen meervoud)
het huwen/trouwen 

qverheißen

ver·hei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (plechtig) beloven
toezeggen 
♦ voorbeelden
seine Miene verhieß nichts Gutes
zijn gezicht voorspelde niet veel goeds 
jemandem eine große Zukunft verheißen
iemand een grote toekomst voorspellen 

qVerheißung

Ver·hei·ßung [fɛɐ̯'ha͜isʊŋ] (die; 2e naamval: Verheißung; meervoud: Verheißungen)
1. (stellige) belofte 

qverheißungsvoll

ver·hei·ßungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelbelovend 

qverheizen

ver·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verstoken
aan brandstof gebruiken 
♦ voorbeelden
Koks verheizen
cokes als brandstof gebruiken, cokes stoken 
2. (informeel)
afjakkeren, afpeigeren
afbeulen, uitputten 
♦ voorbeelden
seine Untergebenen verheizen
zijn ondergeschikten afpeigeren 
3. (informeel)
de dood injagen
zinloos opofferen 
♦ voorbeelden
eine ganze Division verheizen
een hele divisie de dood injagen 

qverhelfen

ver·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. helpen
bezorgen, verschaffen 
♦ voorbeelden
jemandem zu einem Erfolg verhelfen
iemand een succes bezorgen 
jemandem zu einer Anstellung verhelfen
iemand aan een aanstelling helpen 
einer Idee zum Siege verhelfen
een idee /ingang doen vinden/doen zegevieren/ 
einer Sache zum Durchbruch verhelfen
voor een doorbraak zorgen in een zaak 
jemandem zur Flucht verhelfen
iemand helpen vluchten 

qverherrlichen

ver·herr·li·chen [fɛɐ̯'hɛrlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verheerlijken
in de hoogste mate prijzen 

qverhetzen

ver·het·zen (overgankelijk werkwoord)
1. ophitsen, aanhitsen
opstoken, opruien 

qverheuern

ver·heu·ern1 (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. verhuren 

qverheuern

sich ver·heu·ern2 (wederkerend werkwoord) (scheepvaart)
1. (aan)monsteren 

qverheult

ver·heult [fɛɐ̯'hɔ͜ylt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behuild
betraand 

qverhexen

ver·he·xen (overgankelijk werkwoord)
1. beheksen
betoveren 
♦ voorbeelden
(informeel) es ist wie verhext!
het is of de duvel ermee speelt 
der Zauberer hatte das Kind verhext
de tovenaar had het kind betoverd 

qverhimmeln

ver·him·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ophemelen
verafgoden, dwepen met 

qverhindern

ver·hin·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verhinderen
beletten, vermijden, dwarsbomen 
♦ voorbeelden
es ließ sich nicht verhindern, dass …
het was niet te vermijden, dat … 
dienstlich/umständehalber verhindert
door dienst/omstandigheden verhinderd 
einen Plan verhindern
een stokje steken voor een plan 
das Schlimmste verhindern
het ergste weten te voorkomen 
einen Unfall verhindern
een ongeluk verhinderen/vermijden 

qverhindert

ver·hin·dert [fɛɐ̯'hɪndɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel) zie verhindern
1. mislukt (door omstandigheden) 
♦ voorbeelden
ein verhinderter Schauspieler
een mislukt acteur 

qVerhinderung

Ver·hin·de·rung [-dərʊŋ] (die; 2e naamval: Verhinderung; meervoud: Verhinderungen)
1. verhindering 

qVerhinderungsfall

Ver·hin·de·rungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(formeel) im Verhinderungsfall
in geval van verhindering 

qVerhinderungsgrund

Ver·hin·de·rungs·grund (der)
1. reden van verhindering 

qverhochdeutschen

ver·hoch·deut·schen [-'ho:xdɔ͜ytʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verhoogduitsen 

qverhoffen

ver·hof·fen (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. blijven staan en in het rond speuren 

qverhofieren

ver·ho·fie·ren [fɛɐ̯ho'fi:rən] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; informeel)
1. besmeuren, bevuilen 

qverhohlen

ver·hoh·len [fɛɐ̯'ho:lən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verholen
heimelijk, steels 
♦ voorbeelden
mit verhohlener Schadenfreude
met verholen leedvermaak 

qverhöhnen

ver·höh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. honen
bespotten, belachelijk maken 

qverhohnepiepeln

ver·hoh·ne·pie·peln [fɛɐ̯'ho:nəpi:pl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. belachelijk maken
bespotten 

qverhohnepipeln

ver·hoh·ne·pi·peln (overgankelijk werkwoord) zie verhohnepiepeln

qVerhöhnung

Ver·höh·nung [fɛɐ̯'hø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Verhöhnung; meervoud: Verhöhnungen)
1. bespotting
beschimping, schimpscheut 
2. (geen meervoud)
het honen/bespotten 

qverhökern

ver·hö·kern [fɛɐ̯'hø:kɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verpatsen
versjacheren, te gelde maken 

qverholen

ver·ho·len (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. verhalen 

qverholzen

ver·hol·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. verhouten, houtachtig worden 

qVerhör

Ver·hör [fɛɐ̯'hø:ɐ̯] (das; 2e naamval: Verhör(e)s; meervoud: Verhöre)
1. verhoor
ondervraging 
♦ voorbeelden
ein Verhör mit jemandem anstellen
iemand verhoren 
jemanden ins Verhör nehmen
iemand verhoren
iemand grondig aan de tand voelen 
jemanden einem Verhör unterziehen
iemand aan een verhoor onderwerpen 

qverhören

ver·hö·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. verhoren
ondervragen 
♦ voorbeelden
einen Zeugen verhören
een getuige ondervragen 

qverhören

sich ver·hö·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd verstaan/horen 

qverhornen

ver·hor·nen [fɛɐ̯'hɔrnən] (onovergankelijk werkwoord)
1. /(tot) hoorn/hoornachtig/ worden 

qVerhornung

Ver·hor·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Verhornung; meervoud: Verhornungen)
1. verhoorning 

qVerhörtechnik

Ver·hör·tech·nik (die)
1. verhoortechniek 

qverhudeln

ver·hu·deln1 (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. verlopen
aan lagerwal raken 

qverhudeln

ver·hu·deln2 (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. verknoeien
verprutsen 

qverhüllen

ver·hül·len (overgankelijk werkwoord)
1. omhullen
hullen in, bedekken 
♦ voorbeelden
Wolken verhüllen die Berge
de bergen zijn in wolken gehuld, wolken omhullen de bergen 
das Gesicht verhüllen
het gezicht sluieren/bedekken 
(formeel) das/sein Haupt verhüllen
een rouwsluier dragen, rouw dragen 
die Scham verhüllen
de schaamte bedekken 
2. (figuurlijk)
verhullen 
♦ voorbeelden
ein verhüllender Ausdruck
een eufemisme 
eine verhüllte Drohung
een bedekt dreigement 
die Wahrheit verhüllen
de waarheid verbergen/verhullen 

qVerhüllung

Ver·hül·lung [fɛɐ̯'hʏlʊŋ] (die; 2e naamval: Verhüllung; meervoud: Verhüllungen)
1. omhulsel
bedekking, sluier 
2. (geen meervoud)
omhulling, het omhullen/bedekken 

qverhundertfachen

ver·hun·dert·fa·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verhonderdvoudigen, honderd keer zo grootmaken 

qverhundertfachen

sich ver·hun·dert·fa·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. verhonderdvoudigen, honderd keer zo groot worden 

qverhungern

ver·hun·gern (onovergankelijk werkwoord)
1. verhongeren, van honger omkomen 
♦ voorbeelden
dem Verhungern nahe
de hongerdood nabij 
2. (informeel, figuurlijk)
verhongeren, uitgehongerd zijn 
♦ voorbeelden
verhungert aussehen
er uitgehongerd uitzien 

qverhunzen

ver·hun·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. bederven
verprutsen, verknoeien 

qverhuren

ver·hu·ren (overgankelijk werkwoord)
1. verhoeren, met hoeren doorbrengen 
♦ voorbeelden
ein verhurter Kerl
een hoerenloper 
seinen Lohn verhuren
z'n loon naar de hoeren brengen 

qverhuscht

ver·huscht [fɛɐ̯'hʊʃt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. schuw 

qverhüten

ver·hü·ten [fɛɐ̯'hy:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voorkómen, verhinderen, verhoeden 
♦ voorbeelden
das verhüte /Gott/der Himmel/!
dat verhoede /God/de hemel/! 

qVerhüterli

Ver·hü·ter·li (das; 2e naamval: Verhüterlis; meervoud: Verhüterli(s)) (informeel; schertsend)
1. kapotje
condoom 

qverhütten

ver·hüt·ten [fɛɐ̯'hʏtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot metaal verwerken (van erts) 

qVerhütungsmittel

Ver·hü·tungs·mit·tel (das)
1. voorbehoedmiddel
preservatief 

qVerhütungsspritze

Ver·hü·tungs·sprit·ze (die)
1. prikpil 

qverhutzelt

ver·hut·zelt [fɛɐ̯'hʊʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. ineengeschrompeld
uitgedroogd 
♦ voorbeelden
ein verhutzelter Apfel
een uitgedroogde appel 
ein verhutzeltes Gesicht
een verschrompeld gezicht 

qVerifikation

Ve·ri·fi·ka·ti·on [verifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Verifikation; meervoud: Verifikationen) (formeel)
1. verificatie 

qverifizieren

ve·ri·fi·zie·ren [-'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verifiëren
toetsen 

qverinnerlichen

ver·in·ner·li·chen [fɛɐ̯'|ɪnɐlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verinnerlijken 
♦ voorbeelden
das Leben hat sie verinnerlicht
het leven heeft haar minder oppervlakkig gemaakt 
2. internaliseren 

qverirren

sich ver·ir·ren [fɛɐ̯'|ɪrən] (wederkerend werkwoord)
1. verdwalen
de weg kwijtraken 
♦ voorbeelden
sich im Nebel verirren
in de mist de weg kwijtraken 
sich in eine abgelegene Gegend verirren
in een afgelegen streek /belanden/verzeild raken/ 
verirrte Kugeln
afgedwaalde kogels 

qVerismus

Ve·ris·mus [ve'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Verismus; meervoud: geen meervoud) (literatuur)
1. verisme 

qVerist

Ve·rist [-'rɪst] (der; 2e naamval: Veristen; meervoud: Veristen) (literatuur)
1. aanhanger van het verisme 

qveritabel

ve·ri·ta·bel [veri'ta:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. werkelijk
echt, onvervalst, waarlijk 

qverjagen

ver·ja·gen [fɛɐ̯'ja:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verjagen, wegjagen
verdrijven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem den Kummer verjagen
iemands verdriet doen vergeten 
2. (regionaal)
doen (op)schrikken 

qverjähren

ver·jäh·ren [fɛɐ̯'jɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord) (juridisch)
1. verjaren 

qverjährt

ver·jährt [fɛɐ̯'jɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. heel oud
niet bruikbaar, verouderd 

qVerjährung

Ver·jäh·rung (die; 2e naamval: Verjährung; meervoud: Verjährungen)
1. verjaring 

qVerjährungsfrist

Ver·jäh·rungs·frist (die) (juridisch)
1. verjaringstermijn 

qverjazzen

ver·jaz·zen (overgankelijk werkwoord)
1. in jazzstijl veranderen, als jazzmuziek brengen 

qverjubeln

ver·ju·beln [fɛɐ̯'ju:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verboemelen, erdoor jagen
opmaken, verkwisten, over de balk smijten 

qverjuchheien

ver·juch·hei·en [fɛɐ̯jux'ha͜iən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel) zie verjubeln

qverjüngen

ver·jün·gen1 [fɛɐ̯'jʏŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. verjongen, jonger maken 
♦ voorbeelden
diese Creme verjüngt die Haut
deze crème maakt de huid jeugdiger 
eine Mannschaft verjüngen
jongere spelers in een team opnemen 

qverjüngen

sich ver·jün·gen2 [fɛɐ̯'jʏŋən] (wederkerend werkwoord)
1. jonger/jeugdiger worden 
2. dunner/smaller worden 

qVerjüngung

Ver·jün·gung (die; 2e naamval: Verjüngung; meervoud: Verjüngungen)
1. verjonging 
2. versmalling, verkleining 

qverjuxen

ver·ju·xen [fɛɐ̯'jʊksn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verjubeln

qverkabeln

ver·ka·beln (overgankelijk werkwoord)
1. met kabels aansluiten 
2. bekabelen, van een kabelnet voorzien 
3. op /een kabelnet/de kabel/ aansluiten (m.b.t. radio, tv) 

qVerkabelung

Ver·ka·be·lung (die)
1. bedrading 
2. aansluiting op het kabelnet 
3. aanleg van een kabelnet 

qverkadmen

ver·kad·men [fɛɐ̯'katmən] (overgankelijk werkwoord)
1. met cadmium bedekken 

qverkalben

ver·kal·ben [fɛɐ̯'kalbn̩] (onovergankelijk werkwoord) (landbouw)
1. verwerpen, /ontijdig/te vroeg/ werpen/kalven 

qverkalken

ver·kal·ken [fɛɐ̯'kalkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkalken, kalk(achtig) worden 
♦ voorbeelden
verkalkte Arterien
aderen met kalkafzetting 
(informeel) verkalkt sein
aan aderverkalking lijden 
2. (figuurlijk)
aftakelen
seniel worden 
♦ voorbeelden
verkalkt sein
afgetakeld/seniel zijn 
3. door kalkafzetting onbruikbaar worden 

qverkalkulieren

sich ver·kal·ku·lie·ren [fɛɐ̯kalku'li:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verrekenen
misrekenen 

qverkämmen

ver·käm·men [fɛɐ̯'kɛmən] (overgankelijk werkwoord) (ambacht(elijk))
1. inlaten (van hout) 

qverkannt

ver·kannt [fɛɐ̯'kant] (bijvoeglijk naamwoord) zie verkennen

qverkanten

ver·kan·ten [fɛɐ̯'kantn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) kantelen
op zijn kant zetten, doen overhellen 
♦ voorbeelden
die Kisten haben sich verkantet
de kisten zijn gekanteld 
den Ski verkanten
de ski verkeerd kantelen 

qverkappen

ver·kap·pen1 [fɛɐ̯'kapn̩] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. een kap over de kop doen 

qverkappen

sich ver·kap·pen2 [fɛɐ̯'kapn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich camoufleren
zich vermommen 

qverkappt

ver·kappt [fɛɐ̯'kapt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkapt
verholen 
♦ voorbeelden
ein verkappter Nebensatz
een bijzin in de vorm van een hoofdzin 

qverkapseln

ver·kap·seln1 [fɛɐ̯'kapsl̩n] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. inkapselen 

qverkapseln

sich ver·kap·seln2 [fɛɐ̯'kapsl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. zich inkapselen 

qverkarsten

ver·kars·ten [fɛɐ̯'karstn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. karst worden
steenachtig, kaal worden 

qverkarten

ver·kar·ten [fɛɐ̯'kartn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. op (pons)kaarten brengen/zetten 

qverkasematuckeln

ver·ka·se·ma·tu·ckeln [fɛɐ̯ka:zəma'tʊkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. achteroverslaan (drinken) 
2. precies uitleggen 

qverkäsen

ver·kä·sen1 [fɛɐ̯'kɛ:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkazen, /tot kaas/kaasachtig/ worden 

qverkäsen

ver·kä·sen2 [fɛɐ̯'kɛ:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkazen, tot kaas maken 

qverkatert

ver·ka·tert [fɛɐ̯'ka:tɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. katterig
met een kater 
♦ voorbeelden
verkatert sein
een kater hebben 

qVerkauf

Ver·kauf [fɛɐ̯'ka͜uf] (der; 2e naamval: Verkauf(e)s; meervoud: Verkäufe)
1. verkoop, debiet
afzet 
♦ voorbeelden
ein günstiger Verkauf
een voordelige verkoop 
zum Verkauf stehen
te koop staan 
(formeel) etwas zum Verkauf bringen
iets verkopen, iets in de verkoop doen/brengen 
etwas zum Verkauf anbieten/auslegen
iets te koop aanbieden 
2. (geen meervoud)
afdeling verkoop 
♦ voorbeelden
im Verkauf arbeiten
in de afdeling verkoop werkzaam zijn 

qverkaufen

ver·kau·fen1 [fɛɐ̯'ka͜ufn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkopen (ook figuurlijk)
van de hand doen, aan de man brengen 
♦ voorbeelden
an jemanden etwas verkaufen
iemand iets verkopen 
die Ernte auf dem Halm verkaufen
de oogst nog te velde staand verkopen 
etwas für/um ein Butterbrot verkaufen
iets /voor een appel en een ei/voor een habbekrats/ verkopen 
/seine Haut/sein Leben/ möglichst teuer verkaufen
zijn huid zo duur mogelijk verkopen 
jemandem etwas verkaufen
(aan) iemand iets verkopen 
(informeel) jemanden für dumm verkaufen
denken dat iemand een sukkel is 
sie verkauft ihren Körper
ze verkoopt haar lichaam 
eine Meinung verkaufen
(om eigen voordeel) van mening veranderen 
etwas über die Straße verkaufen
iets slijten (voor gebruik elders) 
sich verraten und verkauft fühlen
zich volledig in de steek gelaten voelen 
zu verkaufen
te koop 

qverkaufen

sich ver·kau·fen2 [fɛɐ̯'ka͜ufn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkopen, verkocht worden 
♦ voorbeelden
der neue Artikel verkauft sich gut
het nieuwe artikel wordt goed verkocht 
2. zichzelf verkopen
zich uitleveren 
♦ voorbeelden
sich dem Feind verkaufen
zich door de vijand laten omkopen 
3. (regionaal)
verkeerd kopen
een miskoop doen 
♦ voorbeelden
sich mit einem Buch verkaufen
een verkeerd boek kopen 

qVerkäufer

Ver·käu·fer [fɛɐ̯'kɔ͜yfɐ] (der; 2e naamval: Verkäufers; meervoud: Verkäufer)
1. verkoper 

qVerkäuferin

Ver·käufe·rin (die; 2e naamval: Verkäuferin; meervoud: Verkäuferinnen) (vrouwelijk) zie Verkäufer
1. verkoopster 

qverkäuflich

ver·käuf·lich [fɛɐ̯'kɔ͜yflɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkoopbaar
verhandelbaar 
2. te koop
in de verkoop 

qVerkaufsabteilung

Ver·kaufs·ab·tei·lung (die)
1. verkoopafdeling 

qVerkaufsapparat

Ver·kaufs·ap·pa·rat (der)
1. verkoopapparaat (van een bedrijf) 

qVerkaufsargument

Ver·kaufs·ar·gu·ment (das)
1. verkoopargument 

qVerkaufserlös

Ver·kaufs·er·lös (der)
1. winst/opbrengst (door verkoop), verkoopresultaat 

qVerkaufsfahrer

Ver·kaufs·fah·rer (der)
1. chauffeur van een verkoopwagen 

qverkaufsfördernd

ver·kaufs·för·dernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevorderlijk voor de verkoop 

qVerkaufsförderung

Ver·kaufs·för·de·rung (die)
1. bevordering van de verkoop
salespromotion 

qVerkaufsgespräch

Ver·kaufs·ge·spräch (das)
1. verkoopgesprek 

qVerkaufskultur

Ver·kaufs·kul·tur (die; meervoud: geen meervoud)
1. verfijnde verkoopmethode 

qVerkaufsleiter

Ver·kaufs·lei·ter (der)
1. verkoopleider, verkoopchef
salesmanager 

qverkaufsoffen

ver·kaufs·of·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. geopend 
♦ voorbeelden
ein verkaufsoffener Samstag
een zaterdagmiddag waarop de winkels geopend zijn 

qVerkaufsoption

Ver·kaufs·op·ti·on (die)
1. verkoopoptie, putoptie 

qVerkaufsraum

Ver·kaufs·raum (der)
1. winkelruimte, verkoopruimte 

qVerkaufsschlager

Ver·kaufs·schla·ger (der)
1. goed verkocht/lopend artikel 

qVerkaufsstand

Ver·kaufs·stand (der)
1. kraampje, stalletje 

qVerkaufsstelle

Ver·kaufs·stel·le (die)
1. verkooppunt, verkoopplaats 

qVerkaufstisch

Ver·kaufs·tisch (der)
1. toonbank, balie 

qverkaupeln

ver·kau·peln [fɛɐ̯'ka͜upl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versjacheren, verkwanselen
onderhands verkopen 

qverkehlen

ver·keh·len [fɛɐ̯'ke:lən] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. van een keellijst voorzien 

qVerkehr

Ver·kehr [fɛɐ̯'ke:ɐ̯] (der; 2e naamval: Verkehrs; meervoud: geen meervoud)
1. verkeer 
♦ voorbeelden
ein für den Verkehr zugelassenes Auto
een auto die tot het verkeer is toegelaten 
lebhafter Verkehr
druk verkeer 
es herrschte reger Verkehr in den Geschäften
het was erg druk in de winkels 
starker Verkehr
druk verkeer 
eine Straße /für den Verkehr freigeben/dem Verkehr übergeben/
een weg/straat voor het verkeer openstellen 
2. verkeer
omloop, circulatie 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden aus dem Verkehr ziehen
iemand op non-actief zetten 
Banknoten aus dem Verkehr ziehen
bankbiljetten uit de circulatie nemen 
eine neue Briefmarke in den Verkehr bringen
een nieuwe postzegel in omloop brengen 
3. verkeer
omgang, contact 
♦ voorbeelden
in brieflichem Verkehr mit jemandem stehen
met iemand corresponderen, schriftelijk contact met iemand hebben 
der diplomatische Verkehr zwischen zwei Staaten
het diplomatiek verkeer tussen twee staten 
keinen Verkehr mit jemandem haben
niet met iemand omgaan 
sie ist kein Verkehr für dich
ze is geen goede omgang voor jou 
4. (handels)verkeer 
5. (eufemistisch)
geslachtsverkeer, omgang 
♦ voorbeelden
vorehelicher Verkehr
geslachtsverkeer vóór het huwelijk 

qverkehren

ver·keh·ren1 [fɛɐ̯'ke:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkeren
omgaan, omgang/contact hebben 
♦ voorbeelden
bei jemandem verkehren
(regelmatig) bij iemand /thuis/te gast/ zijn 
brieflich mit jemandem verkehren
met iemand corresponderen 
geschlechtlich verkehren
geslachtsverkeer hebben 
mit niemandem verkehren
met niemand omgaan 
2. rijden, lopen
de dienst onderhouden 
♦ voorbeelden
ein Omnibus verkehrt zwischen A und B
een bus onderhoudt de verbinding tussen A en B 

qverkehren

ver·keh·ren2 [fɛɐ̯'ke:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verkeren
/veranderen/verdraaien/doen worden/ tot 
♦ voorbeelden
Tatsachen verkehren
feiten verdraaien 

qverkehren

sich ver·keh·ren3 [fɛɐ̯'ke:rən] (wederkerend werkwoord)
1. (helemaal) anders worden
(geheel) veranderen, omslaan 
♦ voorbeelden
sich in sein/ihr Gegenteil verkehren
helemaal in het tegendeel veranderen 

qVerkehrsabgabe

Ver·kehrs·ab·ga·be (die)
1. wegenbelasting 

qVerkehrsampel

Ver·kehrs·am·pel (die)
1. verkeerslicht, stoplicht 

qVerkehrsamt

Ver·kehrs·amt (das)
1. bureau voor vreemdelingenverkeer, VVV-kantoor 

qVerkehrsanbindung

Ver·kehrs·an·bin·dung (die)
1. aansluiting op het verkeersnet 

qVerkehrsaufkommen

Ver·kehrs·auf·kom·men (das)
1. verkeersdichtheid 
2. verkeersaanbod 

qVerkehrsbehinderung

Ver·kehrs·be·hin·de·rung (die)
1. verkeersbelemmering, verkeersobstakel 

qverkehrsberuhigt

ver·kehrs·be·ru·higt (bijvoeglijk naamwoord)
1. autoluw, verkeersluw 

qVerkehrsberuhigung

Ver·kehrs·be·ru·hi·gung (die)
1. terugdringing van het verkeer 

qVerkehrsbetrieb

Ver·kehrs·be·trieb (der; voornamelijk meervoud)
1. (gemeentelijk) vervoerbedrijf 

qVerkehrsbrennpunkt

Ver·kehrs·brenn·punkt (der)
1. verkeersknelpunt 

qVerkehrsbüro

Ver·kehrs·bü·ro (das)
1. bureau voor vreemdelingenverkeer, VVV 

qVerkehrsdelikt

Ver·kehrs·de·likt (das)
1. verkeersdelict, verkeersovertreding 

qVerkehrsdichte

Ver·kehrs·dich·te (die)
1. verkeersdichtheid, verkeersdrukte, verkeersaanbod 

qVerkehrsdurchsage

Ver·kehrs·durch·sa·ge (die)
1. verkeersbericht 

qVerkehrserziehung

Ver·kehrs·er·zie·hung (die)
1. verkeersonderwijs, verkeersles 

qVerkehrsfliegerei

Ver·kehrs·flie·ge·rei (die) (informeel)
1. luchtverkeer 

qVerkehrsfluss

Ver·kehrs·fluss (der; meervoud: geen meervoud)
1. verkeersstroom 

qverkehrsfrei

ver·kehrs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van verkeer, alleen voor voetgangers 
♦ voorbeelden
eine verkehrsfreie Zone
een voetgangerszone 

qVerkehrsfunk

Ver·kehrs·funk (der)
1. verkeersradio 

qVerkehrsgefährdung

Ver·kehrs·ge·fähr·dung (die)
1. het in gevaar brengen van het verkeer 

qverkehrsgerecht

ver·kehrs·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. /aangepast aan/afgestemd op/ het verkeer 
♦ voorbeelden
sich verkehrsgerecht verhalten
zich aan de verkeersregels houden
zich aan het verkeer(saanbod) aanpassen 

qverkehrsgünstig

ver·kehrs·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gunstig gelegen m.b.t. verkeersvoorzieningen 

qVerkehrshelfer

Ver·kehrs·hel·fer (der) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. verkeersbrigadier, klaar-over 

qVerkehrshinweis

Ver·kehrs·hin·weis (der)
1. verkeersinformatie 

qVerkehrsinfarkt

Ver·kehrs·in·farkt (der)
1. verkeersinfarct, totale stilstand van het verkeer 

qVerkehrsinsel

Ver·kehrs·in·sel (die)
1. vluchtheuvel 

qVerkehrsknotenpunkt

Ver·kehrs·kno·ten·punkt (der)
1. verkeersknooppunt 

qVerkehrskollaps

Ver·kehrs·kol·laps (der)
1. verkeersinfarct 

qVerkehrslage

Ver·kehrs·la·ge (die)
1. verkeerssituatie 
2. bereikbaarheid voor het verkeer (van een gebouw, plaats) 

qVerkehrsmeldung

Ver·kehrs·mel·dung (die)
1. verkeersinformatie
verkeersbericht 

qVerkehrsminister

Ver·kehrs·mi·nis·ter (der)
1. minister van Verkeer 

qVerkehrsmittel

Ver·kehrs·mit·tel Verkehrsmittel(das)
1. verkeersmiddel 
♦ voorbeelden
die öffentlichen Verkehrsmittel benutzen
van het openbaar vervoer gebruikmaken 

qVerkehrsnetz

Ver·kehrs·netz (das)
1. verkeersnet, net van verkeerswegen 

qVerkehrsopfer

Ver·kehrs·op·fer (das)
1. verkeersslachtoffer 

qVerkehrsordnung

Ver·kehrs·ord·nung (die; meervoud: geen meervoud)
1. verkeerswet(geving) 

qVerkehrsordnungswidrigkeit

Ver·kehrs·ord·nungs·wid·rig·keit (die)
1. verkeersovertreding 

qVerkehrspolizist

Ver·kehrs·po·li·zist (der)
1. verkeersagent 

qVerkehrsrecht

Ver·kehrs·recht (das)
1. verkeersrecht 
2. recht van omgang 

qverkehrsreich

ver·kehrs·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk
met veel verkeer 

qVerkehrsrowdy

Ver·kehrs·row·dy (der)
1. wegpiraat 

qVerkehrsschild

Ver·kehrs·schild (das; meervoud: Verkehrsschilder)
1. verkeersbord 

qVerkehrsschrift

Ver·kehrs·schrift (die)
1. (geen meervoud)
soort kortschrift 
2. (boekwezen)
schrijfletters 

qVerkehrsschutzmann

Ver·kehrs·schutz·mann (der)
1. verkeersagent 

qverkehrsschwach

ver·kehrs·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig verkeer
niet druk 

qverkehrssicher

ver·kehrs·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeersveilig 

qVerkehrssicherheit

Ver·kehrs·si·cher·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. verkeersveiligheid 

qVerkehrsspitze

Ver·kehrs·spit·ze (die)
1. spitsuur, spitsuren 

qVerkehrssprache

Ver·kehrs·spra·che (die)
1. voertaal, algemene omgangstaal 

qverkehrsstark

ver·kehrs·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. druk, met veel verkeer 

qVerkehrsstärke

Ver·kehrs·stär·ke (die)
1. verkeersdichtheid 

qVerkehrsstau

Ver·kehrs·stau (der)
1. verkeersopstopping, file 

qVerkehrsstockung

Ver·kehrs·sto·ckung (die)
1. verkeersstremming, verkeersstagnatie 

qVerkehrsstörung

Ver·kehrs·stö·rung (die)
1. verkeersbelemmering, verkeersopstopping 

qVerkehrsstraße

Ver·kehrs·stra·ße (die)
1. verkeersweg 

qVerkehrssünder

Ver·kehrs·sün·der (der)
1. verkeersovertreder 

qVerkehrsteilnehmer

Ver·kehrs·teil·neh·mer (der)
1. verkeersdeelnemer
weggebruiker 

qVerkehrstote(r)

Ver·kehrs·to·te(r) (der, die)
1. verkeersdode, verkeersslachtoffer 

qVerkehrsträger

Ver·kehrs·trä·ger (der)
1. vervoerbedrijf 
2. vervoermiddel 

qVerkehrsunfall

Ver·kehrs·un·fall (der)
1. verkeersongeval, verkeersongeluk 

qVerkehrsverbindung

Ver·kehrs·ver·bin·dung (die)
1. wegverbinding
weg, verbinding 

qVerkehrsverbot

Ver·kehrs·ver·bot (das)
1. rijverbod 

qVerkehrsverbund

Ver·kehrs·ver·bund (der)
1. geïntegreerd verkeerssysteem 

qVerkehrsverein

Ver·kehrs·ver·ein (der)
1. vereniging voor vreemdelingenverkeer, VVV 

qVerkehrsverhältnisse

Ver·kehrs·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. verkeerssituatie 

qVerkehrsweg

Ver·kehrs·weg (der)
1. verkeersweg 
2. (soms meervoud)
communicatieweg 

qVerkehrswert

Ver·kehrs·wert (der)
1. verkoopwaarde 
2. waarde in het economisch verkeer 

qVerkehrswesen

Ver·kehrs·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. verkeerswezen, het verkeer 

qverkehrswidrig

ver·kehrs·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de verkeersvoorschriften 

qVerkehrszählung

Ver·kehrs·zäh·lung (die)
1. verkeerstelling (meestal meervoud) 

qVerkehrszeichen

Ver·kehrs·zei·chen (das)
1. verkeersteken 

qverkehrt

ver·kehrt [fɛɐ̯'ke:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkeerd
fout(ief), averechts, omgekeerd 
♦ voorbeelden
(informeel) bei jemandem an die verkehrte Adresse geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres zijn 
(informeel) bei jemandem an den Verkehrten geraten/kommen
bij iemand aan het verkeerde adres zijn 
der Plan ist gar nicht verkehrt!
het plan is helemaal niet zo slecht! 
verkehrt herum
verkeerd, omgekeerd, binnenstebuiten, averechts 
jemand ist verkehrt herum
iemand is /van de verkeerde kant/homoseksueel/ 
(regionaal) Kaffee verkehrt
koffie verkeerd 
zwei glatt, zwei verkehrt stricken
twee rechts, twee averechts breien 

qVerkehrtheit

Ver·kehrt·heit [fɛɐ̯'ke:ɐ̯tha͜it] (die; 2e naamval: Verkehrtheit; meervoud: Verkehrtheiten)
1. verkeerdheid
misstand, fout, gebrek 
2. (geen meervoud)
verkeerdheid, het verkeerd zijn 

qverkehrtherum

ver·kehrt·her·um (bijwoord) (oude spelling) zie verkehrt

qVerkehrung

Ver·keh·rung [fɛɐ̯'ke:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verkehrung; meervoud: geen meervoud)
1. het verkeren, omkeren, het omdraaien, verandering 

qverkeilen

ver·kei·len1 [fɛɐ̯'ka͜ilən] (overgankelijk werkwoord)
1. met een wig/keg vastzetten
spieën, vastpinnen 
♦ voorbeelden
die Eingänge waren verkeilt
de toegangen waren verstopt (door de vele mensen) 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Kopf verkeilen
iemand suf maken 
2. (informeel)
verpatsen
versjacheren 
3. (regionaal)
afrossen, aframmelen 

qverkeilen

sich ver·kei·len2 [fɛɐ̯'ka͜ilən] (wederkerend werkwoord)
1. vastraken
vast blijven zitten, ineengeklemd worden 
2. heftig/smoorverliefd worden 
♦ voorbeelden
sie hatte sich in ihn verkeilt
zij was smoorverliefd op hem 

qverkennen

ver·ken·nen [fɛɐ̯'kɛnən] (overgankelijk werkwoord)
1. miskennen
foutief beoordelen, niet beseffen 
♦ voorbeelden
den Ernst der Lage verkennen
de ernst van de situatie niet onderkennen 
(vaak schertsend) ein verkanntes Genie
een miskend genie 
ihre Handschrift ist nicht zu verkennen
haar handschrift kan onmogelijk met een ander verwisseld worden 
ich will nicht verkennen, dass …
ik kan niet ontkennen, dat … 

qVerkennung

Ver·ken·nung [fɛɐ̯'kɛnʊŋ] (die; 2e naamval: Verkennung; meervoud: Verkennungen)
1. miskenning, foutieve beoordeling 
♦ voorbeelden
in Verkennung der Tatsachen haben wir …
door een verkeerde beoordeling van de feiten hebben wij … 

qverketten

ver·ket·ten [fɛɐ̯'kɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met /een ketting/kettingen/ vastmaken/bevestigen 
2. (figuurlijk)
verbinden
samenvoegen, aaneensluiten 
♦ voorbeelden
Ursache und Wirkung verketten sich
oorzaak en gevolg zijn met elkaar verbonden 

qVerkettung

Ver·ket·tung [fɛɐ̯'kɛtʊŋ] (die; 2e naamval: Verkettung; meervoud: Verkettungen)
1. verbinding
samenloop, aaneenschakeling 

qverketzern

ver·ket·zern [fɛɐ̯'kɛʦɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verketteren
tot ketter verklaren, heftig veroordelen 

qverkieseln

ver·kie·seln [fɛɐ̯'ki:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkiezelen 

qverkitschen

ver·kit·schen [fɛɐ̯'kɪʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. er kitsch van maken, kitscherig uitbeelden 
2. (regionaal)
verpatsen
versjacheren 

qverkitten

ver·kit·ten [fɛɐ̯'kɪtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkitten, met kit dichtmaken/bestrijken 

qverklagen

ver·kla·gen [fɛɐ̯'kla:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. aanklagen, een aanklacht indienen tegen 
♦ voorbeelden
jemanden auf Schadensersatz verklagen
een eis tot schadevergoeding tegen iemand instellen/indienen 
2. (regionaal; formeel)
zich beklagen over, z'n beklag doen over 

qverklammen

ver·klam·men [fɛɐ̯'klamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkleumen, stijf worden van de kou 

qverklammern

ver·klam·mern1 [fɛɐ̯'klamɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. krammen, met krammen/klampen vastmaken/verbinden 
♦ voorbeelden
eine Wunde verklammern
een wond hechten 

qverklammern

sich ver·klam·mern2 [fɛɐ̯'klamɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklampen, zich goed vasthouden 

qverklappen

ver·klap·pen (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart; vaktaal)
1. lossen/storten uit een klepbak/onderlosser 
2. dumpen/storten van afval (in zee) 

qverklapsen

ver·klap·sen [fɛɐ̯'klapsn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden, bij de neus nemen 

qverklaren

ver·kla·ren1 [fɛɐ̯'kla:rən] (onovergankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. onder ede verklaren (voor een scheepsverklaring) 

qverklaren

ver·kla·ren2 [fɛɐ̯'kla:rən] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. verklaren
uitleggen 

qverklären

ver·klä·ren1 [fɛɐ̯'klɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (religie)
verheerlijken
met een /aureool/bovenaardse glans/ omgeven 
2. (figuurlijk)
van geluk/vreugde doen stralen
idealiseren, romantiseren 

qverklären

sich ver·klä·ren2 [fɛɐ̯'klɛ:rən] (wederkerend werkwoord)
1. van geluk/vreugde stralen 
♦ voorbeelden
ihr Gesicht verklärte sich
haar gezicht begon van geluk te stralen 
2. mooier/gelukkiger worden 
♦ voorbeelden
das Vergangene hat sich verklärt
het verleden is/lijkt mooier geworden 

qverklärt

ver·klärt [fɛɐ̯klɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verheerlijkt
stralend, gelukzalig 

qVerklarung

Ver·kla·rung [fɛɐ̯'kla:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verklarung; meervoud: Verklarungen) (scheepvaart)
1. scheepsverklaring 

qVerklärung

Ver·klä·rung [fɛɐ̯'klɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verklärung; meervoud: Verklärungen)
1. (religie)
verheerlijking, transfiguratie 
♦ voorbeelden
die Verklärung Christi
de verheerlijking/transfiguratie van Christus 
2. (figuurlijk)
idealisering
romantisering 
3. (geen meervoud)
het verheerlijken 

qverklatschen

ver·klat·schen [fɛɐ̯'klaʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verklikken
verklappen, aangeven, verraden 

qverklauseln

ver·klau·seln [fɛɐ̯'kla͜uzl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. door clausules beperken 

qverklausulieren

ver·klau·su·lie·ren [fɛɐ̯kla͜uzu'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. door clausules beperken, clausuleren 
♦ voorbeelden
einen Vertrag verklausulieren
in een contract clausules opnemen 
2. (figuurlijk)
ingewikkeld formuleren, zich gecompliceerd uitdrukken 
♦ voorbeelden
etwas verklausuliert mitteilen
iets in bedekte termen meedelen 

qverkleben

ver·kle·ben1 [fɛɐ̯'kle:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vastplakken
vast blijven kleven 
♦ voorbeelden
verklebte Haare
haren die aan elkaar vastplakken 
verklebte Hände
kleverige/plakkerige/pikkerige handen 

qverkleben

ver·kle·ben2 [fɛɐ̯'kle:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. dichtplakken, vastplakken, toeplakken 
2. verplakken, met plakken gebruiken 

qverkleckern

ver·kle·ckern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. knoeien met, morsen 
2. opmaken, verspillen 

qverkleiden

ver·klei·den [fɛɐ̯'kla͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkleden
vermommen 
♦ voorbeelden
er war als Seeräuber verkleidet
hij was als zeerover verkleed 
2. bekleden
bedekken, afsluiten, beschieten 
♦ voorbeelden
eine Wand mit Holz verkleiden
een wand betimmeren 
eine Fassade mit Marmor verkleiden
een gevel met marmer bekleden 
einen Schacht verkleiden
een schacht beschoeien 
3. (figuurlijk)
verhullen
omschrijven 
♦ voorbeelden
die harten Fakten verkleiden
de harde feiten verhullen 
mit schönen Worten verkleiden
met mooie woorden omschrijven 

qVerkleidung

Ver·klei·dung [fɛɐ̯'kla͜idʊŋ] (die; 2e naamval: Verkleidung; meervoud: Verkleidungen)
1. verkleding
vermomming 
2. bekleding
betimmering, beschoeiing 

qverkleinern

ver·klei·nern1 [fɛɐ̯'kla͜inɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verkleinen
kleiner maken 
2. kleineren
met minachting spreken over, geringschattend doen over 

qverkleinern

sich ver·klei·nern2 [fɛɐ̯'kla͜inɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verkleinen, kleiner worden 
2. afnemen
minder/geringer worden 
3. (informeel)
kleiner gaan wonen 

qVerkleinerungsform

Ver·klei·ne·rungs·form [-nərʊŋsfɔrm] (die) (taalkunde)
1. verkleinwoord, diminutief 

qVerkleinerungsglas

Ver·klei·ne·rungs·glas (das; meervoud: Verkleinerungsgläser)
1. verkleinglas 

qVerkleinerungssilbe

Ver·klei·ne·rungs·sil·be (die)
1. verkleiningsuitgang 

qverkleistern

ver·klei·stern [fɛɐ̯'kla͜istɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (met stijfsel) dichtplakken 
2. kleverig/pikkerig maken
volsmeren 
♦ voorbeelden
mit Schlamm verkleistert
met modder besmeurd 
3. (figuurlijk)
verbergen
versluieren, verhullen 
♦ voorbeelden
Gegensätze verkleistern
tegenstellingen verdoezelen 

qverklemmen

sich ver·klem·men [fɛɐ̯'klɛmən] (wederkerend werkwoord)
1. gaan klemmen
klem gaan zitten, vast blijven zitten 

qverklemmt

ver·klemmt [fɛɐ̯'klɛmt] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. verkrampt
geremd, gefrustreerd 
♦ voorbeelden
sexuell verklemmt
seksueel geremd 

qverklickern

ver·kli·ckern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan het verstand brengen 

qverklingen

ver·klin·gen [fɛɐ̯'klɪŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verklinken
wegsterven, wegebben 
♦ voorbeelden
der Beifall verklang
het applaus /stierf weg/ebde weg/ 
2. (figuurlijk)
voorbijgaan
langzaam verdwijnen/wegebben 
♦ voorbeelden
das Fest verklingt
het feest loopt ten einde 
verklungene Tage
vervlogen dagen 
(formeel) verklungene Worte
woorden die in vergetelheid geraakt zijn 

qverkloppen

ver·klop·pen [fɛɐ̯'klɔpn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aframmelen, afrossen 
2. verpatsen
versjacheren 

qverklüften

sich ver·klüf·ten [fɛɐ̯'klʏftn̩] (wederkerend werkwoord) (jacht)
1. zich ingraven 

qverklumpen

ver·klum·pen [fɛɐ̯'klʊmpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (gaan) klonteren 

qverknacken

ver·kna·cken [fɛɐ̯'knakn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. bij de neus nemen
voor de gek houden 
2. veroordelen
straffen 

qverknacksen

ver·knack·sen [fɛɐ̯'knaksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verstuiken
verzwikken 

qverknallen

ver·knal·len1 [fɛɐ̯'knalən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verschieten
verpaffen 
2. (verouderd)
veroordelen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) in jemanden verknallt sein
smoorverliefd op iemand zijn 

qverknallen

sich ver·knal·len2 [fɛɐ̯'knalən] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verkikkerd/verliefd raken/worden 
♦ voorbeelden
er verknallte sich in eine Französin
hij werd verkikkerd op een Française 

qverknappen

ver·knap·pen1 [fɛɐ̯'knapn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. schaarser/krapper maken
verminderen, beperken 
♦ voorbeelden
die Einfuhr verknappen
de invoer beperken 

qverknappen

sich ver·knap·pen2 [fɛɐ̯'knapn̩] (wederkerend werkwoord)
1. schaars(er)/krap(per) worden
opraken 

qVerknappung

Ver·knap·pung (die; 2e naamval: Verknappung; meervoud: Verknappungen)
1. schaarste 
2. verkrapping, het krap(per)/schaars(er) worden
beperking 

qverknäueln

sich ver·knäu·eln (wederkerend werkwoord)
1. een kluwen vormen 

qverknäulen

sich ver·knäu·len (wederkerend werkwoord) zie verknäueln

qverknautschen

ver·knaut·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. kreuken, kreukelen 

qverkneifen

ver·knei·fen1 [fɛɐ̯'kna͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. samenknijpen, samenpersen 
♦ voorbeelden
die Augen verkneifen
de ogen dichtknijpen 

qverkneifen

sich ver·knei·fen2 [fɛɐ̯'kna͜ifn̩] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval) (informeel)
1. onderdrukken
verbijten, verkroppen 
♦ voorbeelden
sich eine Bemerkung verkneifen
een opmerking onderdrukken 
sich das Lachen verkneifen
het lachen verbijten 
2. zich ontzeggen 
♦ voorbeelden
sich ein Vergnügen verkneifen müssen
zich een pleziertje moeten ontzeggen 

qverkniffen

ver·knif·fen [fɛɐ̯'knɪfn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief; figuurlijk)
1. hard
afwijzend 
♦ voorbeelden
ein verkniffenes Gesicht
(ook) een vertrokken gezicht 

qverknittern

ver·knit·tern (overgankelijk werkwoord)
1. verkreukelen, verfrommelen 

qverknöchern

ver·knö·chern [fɛɐ̯'knœçɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verbenen, (tot) been worden 
2. (figuurlijk)
verstarren
verkalken, vastroesten 
♦ voorbeelden
ein verknöcherter Junggeselle
een verstokte vrijgezel 

qverknorpeln

ver·knor·peln [fɛɐ̯'knɔrpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (tot) kraakbeen worden 

qverknoten

ver·kno·ten1 [fɛɐ̯'kno:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een knoop leggen (in), met een knoop vastmaken 

qverknoten

sich ver·kno·ten2 [fɛɐ̯'kno:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. in de knoop raken 

qverknüllen

ver·knül·len (overgankelijk werkwoord)
1. verfrommelen, verkreukelen 

qverknüpfen

ver·knüp·fen1 [fɛɐ̯'knʏp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vastknopen, samenknopen 
♦ voorbeelden
Fäden zu einem Netz verknüpfen
draden met elkaar tot een net verbinden/verweven 
2. (figuurlijk)
verbinden
doen samengaan, verenigen 
♦ voorbeelden
verschiedene Ansichten logisch verknüpfen
verschillende opvattingen logisch met elkaar verenigen 
der Vertrag war mit folgender Bedingung verknüpft
aan het contract was de volgende voorwaarde verbonden 
das Unternehmen ist mit großen Ausgaben verknüpft
aan de onderneming zijn grote uitgaven verbonden 
Standpunkte miteinander verknüpfen
standpunten met elkaar in overeenstemming brengen 
3. (figuurlijk)
eraan vastknopen 

qverknüpfen

sich ver·knüp·fen2 [fɛɐ̯'knʏp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. gepaard gaan, verbonden/verweven zijn
samengaan, geassocieerd worden 

qVerknüpfung

Ver·knüp·fung [fɛɐ̯'knʏp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Verknüpfung; meervoud: Verknüpfungen)
1. (figuurlijk)
verbinding 
2. (computer)
snelkoppeling 



qverknurren

ver·knur·ren1 [fɛɐ̯'knʊrən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. veroordelen
straffen 

qverknurren

sich ver·knur·ren2 [fɛɐ̯'knʊrən] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. ruzie krijgen
kwade vrienden worden 

qverknurrt

ver·knurrt [fɛɐ̯'knʊrt] (bijwoord) (informeel)
1. boos
gepikeerd, gebelgd 
♦ voorbeelden
mit jemandem verknurrt sein
met iemand /overhoop liggen/ruzie hebben/ 

qverknusen

ver·knu·sen [fɛɐ̯'knu:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. verteren 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas nicht verknusen können
iets niet kunnen verkroppen 
(informeel) jemanden nicht verknusen können
iemand niet kunnen uitstaan 

qverkochen

ver·ko·chen1 [fɛɐ̯'kɔxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkoken, in damp opgaan 

qverkochen

ver·ko·chen2 [fɛɐ̯'kɔxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. laten verkoken, te lang laten koken 
2. verkoken
indampen 
3. verkoken, bij het koken gebruiken 

qverkohlen

ver·koh·len1 [fɛɐ̯'ko:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkolen, tot kool worden 

qverkohlen

ver·koh·len2 [fɛɐ̯'ko:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. verkolen, tot houtskool maken 
2. (informeel)
voor de gek houden
/bij de neus/in de maling/te grazen/ nemen 

qverkoken

ver·ko·ken1 [fɛɐ̯'ko:kn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (tot) cokes worden 

qverkoken

ver·ko·ken2 [fɛɐ̯'ko:kn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot cokes verwerken 

qverkommen

ver·kom·men [fɛɐ̯'kɔmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervallen, verkommeren
in verval raken, verwaarloosd worden 
2. aan lagerwal raken
verlopen, te gronde gaan 
♦ voorbeelden
im Elend verkommen
in ellende te gronde gaan 
ein verkommenes Subjekt
een verlopen figuur/sujet 
3. bederven
onbruikbaar worden 
♦ voorbeelden
verkommene Lebensmittel
bedorven levensmiddelen 
4. (Oostenrijk)
voortmaken
opschieten 
5. (Zwitserland)
overeenkomen 

qVerkommenheit

Ver·kom·men·heit (die; 2e naamval: Verkommenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verval
verwaarlozing 
2. verdorvenheid
ontaarding 

qVerkommnis

Ver·komm·nis [fɛɐ̯'kɔmnɪs] (das; 2e naamval: Verkommnisses; meervoud: Verkommnisse) (Zwitserland)
1. overeenkomst
verdrag, contract 

qverkomplizieren

ver·kom·pli·zie·ren [fɛɐ̯kɔmpli'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (onnodig) gecompliceerd maken 

qverkonsumieren

ver·kon·su·mie·ren [fɛɐ̯kɔnzu'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. consumeren
opmaken, verbruiken 

qverkoppeln

ver·kop·peln [fɛɐ̯'kɔpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vastkoppelen
verbinden 
2. samenvoegen 

qverkorken

ver·kor·ken1 [fɛɐ̯'kɔrkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkurken, kurk(achtig) worden 

qverkorken

ver·kor·ken2 [fɛɐ̯'kɔrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kurken 
♦ voorbeelden
eine Flasche verkorken
een fles kurken 

qverkorksen

ver·kork·sen [fɛɐ̯'kɔrksn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verknoeien
bederven, verprutsen 

qverkörnen

ver·kör·nen [fɛɐ̯'kœrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)korrelen, granuleren 

qverkörpern

ver·kör·pern [fɛɐ̯'kœrpɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. belichamen, personifiëren 
♦ voorbeelden
sie ist die verkörperte Güte
zij is de goedheid /in persoon/zelve/ 
(wederkerend werkwoord) in ihm verkörpert sich ein Stück Geschichte
in hem wordt een stuk geschiedenis belichaamd 
2. (theater, film)
spelen 

qVerkörperung

Ver·kör·pe·rung (die; 2e naamval: Verkörperung; meervoud: Verkörperungen)
1. belichaming
incarnatie, personificatie 

qverkosten

ver·kos·ten [fɛɐ̯'kɔstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. proeven
proberen 

qverköstigen

ver·kös·ti·gen [fɛɐ̯'kœstɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. de kost geven
onderhouden 

qverkrachen

ver·kra·chen1 [fɛɐ̯'kraxn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. op de fles gaan
over de kop gaan, failliet gaan 
2. mislukken 
♦ voorbeelden
er ist eine verkrachte Existenz
hij is een mislukking 

qverkrachen

sich ver·kra·chen2 [fɛɐ̯'kraxn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ruzie krijgen 

qverkraften

ver·kraf·ten [fɛɐ̯'kraftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwerken
te boven komen, aankunnen, opgewassen zijn tegen 
♦ voorbeelden
die zusätzliche Belastung nicht verkraften können
de extra belasting niet aankunnen 
(schertsend) kannst du noch ein Stück Torte verkraften?
kun je nog een stuk taart op? 
2. motoriseren 
♦ voorbeelden
eine Strecke verkraften
een traject motoriseren 

qverkrallen

sich ver·kral·len (wederkerend werkwoord)
1. zich vastklampen, zich vastgrijpen 

qverkramen

ver·kra·men [fɛɐ̯'kra:mən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. laten slingeren
zoekmaken, wegmaken 

qverkrampfen

ver·kramp·fen1 [fɛɐ̯'kramp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. krampachtig samentrekken/vasthouden 
♦ voorbeelden
die Hände in das Kissen verkrampfen
het kussen krampachtig vastgrijpen 

qverkrampfen

sich ver·kramp·fen2 [fɛɐ̯'kramp͜fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkrampen
zich krampachtig samentrekken/sluiten 

qverkrampft

ver·krampft [fɛɐ̯'kramp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkrampt
krampachtig, verwrongen 

qVerkrampftheit

Ver·krampft·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verkrampftheit; meervoud: geen meervoud)
1. het verkrampt zijn
sterke geremdheid 

qVerkrampfung

Ver·kramp·fung (die; 2e naamval: Verkrampfung; meervoud: Verkrampfungen)
1. krampachtige samentrekking 
2. kramp 
3. krampachtigheid
geremdheid 

qverkratzen

ver·krat·zen [fɛɐ̯'kraʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bekrassen, krassen maken op 

qverkrauten

ver·krau·ten [fɛɐ̯'kra͜utn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. overwoekerd worden
volgroeien met planten, dichtgroeien 

qverkrebst

ver·krebst [fɛɐ̯'kre:pst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkankerd 

qverkriechen

sich ver·krie·chen [fɛɐ̯'kri:çn̩] (wederkerend werkwoord)
1. wegkruipen
in het hol kruipen, zich verschuilen, schuil gaan 
♦ voorbeelden
sich hinter Ausflüchten verkriechen
zich verschuilen achter uitvluchten 
die Sonne verkroch sich hinter den Wolken
de zon ging schuil achter de wolken 
sich in seine Arbeit verkriechen
zich in zijn werk begraven 
(informeel) ich werde mich ins Bett verkriechen
ik ga naar bed 
(informeel) neben ihm kannst du dich verkriechen!
met hem kun je je niet vergelijken! 
vor ihm brauchst du dich nicht zu verkriechen!
voor hem hoef je niet bang te zijn! 
sich vor Scham verkriechen wollen
van schaamte wel in de grond willen zakken 

qverkröpfen

ver·kröp·fen [fɛɐ̯'krœp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord) (architectuur)
1. haaks buigen
knikken 

qVerkröpfung

Ver·kröp·fung [-'krœp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Verkröpfung; meervoud: Verkröpfungen) (architectuur)
1. dubbele knie(bocht), S-bocht 
2. verkropping 

qverkrümeln

ver·krü·meln1 [fɛɐ̯'kry:ml̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. verkruimelen 
♦ voorbeelden
Brot verkrümeln
brood verkruimelen/fijnkruimelen 

qverkrümeln

sich ver·krü·meln2 [fɛɐ̯'kry:ml̩n] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. er tussenuit knijpen
er stilletjes vandoor gaan 
♦ voorbeelden
wohin haben sich meine Schlüssel verkrümelt?
waar zijn mijn sleutels toch gebleven? 

qverkrümmen

ver·krüm·men1 [fɛɐ̯'krʏmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkrommen, krom worden
kromgroeien 

qverkrümmen

ver·krüm·men2 [fɛɐ̯'krʏmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)krommen, krom buigen/maken 

qverkrümmen

sich ver·krüm·men3 [fɛɐ̯'krʏmən] (wederkerend werkwoord)
1. krom worden
kromgroeien 

qverkrüppeln

ver·krüp·peln1 [fɛɐ̯'krʏpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. misvormd/invalide worden, vergroeien 
♦ voorbeelden
verkrüppelte Bäume
vergroeide/kromgegroeide bomen 

qverkrüppeln

ver·krüp·peln2 [fɛɐ̯'krʏpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. misvormen, verminken
invalide maken, mismaken 

qVerkrüppelung

Ver·krüp·pe·lung [-pəlʊŋ] (die; 2e naamval: Verkrüppelung; meervoud: Verkrüppelungen)
1. misvorming
verminking, vergroeiing 

qverkrusten

ver·krus·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. verkorsten, een korst vormen, verharden 
♦ voorbeelden
verkrustete Strukturen
verstarde structuren 

qVerkrustung

Ver·krus·tung (die)
1. verkorsting, verharding 

qverkühlen

ver·küh·len1 [fɛɐ̯'ky:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. afkoelen, koel worden 

qverkühlen

sich ver·küh·len2 [fɛɐ̯'ky:lən] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. kouvatten
verkouden worden 

qverkümmern

ver·küm·mern1 [fɛɐ̯'kʏmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verkommeren
verschrompelen, verkwijnen, doodgaan 
2. (figuurlijk)
achteruitgaan
bederven, het plezier in iets verliezen 

qverkümmern

ver·küm·mern2 [fɛɐ̯'kʏmɐn] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. beknotten
benadelen, verminderen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Erfolg verkümmern
voor iemand het plezier in een succes bederven, iemands succes kleineren 

qverkünden

ver·kün·den [fɛɐ̯'kʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
bekendmaken, openbaar maken
uitspreken, afkondigen, verkondigen, uitroepen 
♦ voorbeelden
ein Urteil verkünden
een oordeel uitspreken 
2. (formeel)
voorspellen
aankondigen 
♦ voorbeelden
ihre Miene verkündet nichts Gutes
haar gezicht belooft niets goeds 
3. (zelden)
verkondigen 
4. (regionaal; religie)
afkondigen 

qVerkünder

Ver·kün·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Verkünders; meervoud: Verkünder)
1. verkondiger 

qverkündigen

ver·kün·di·gen [fɛɐ̯'kʏndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie verkünden
1. verkondigen 

qVerkündiger

Ver·kün·di·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Verkündigers; meervoud: Verkündiger)
1. verkondiger
prediker 

qVerkündigung

Ver·kün·di·gung [fɛɐ̯'kʏndɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Verkündigung; meervoud: Verkündigungen) (formeel)
1. verkondiging
afkondiging, boodschap, bekendmaking 
♦ voorbeelden
Mariä Verkündigung
Maria-Boodschap 
2. (geen meervoud)
het verkondigen, de verkondiging 

qVerkündung

Ver·kün·dung [fɛɐ̯'kʏndʊŋ] (die; 2e naamval: Verkündung; meervoud: Verkündungen) (formeel)
1. verkondiging
bekendmaking, uitspraak, afkondiging, aankondiging 

qverkupfern

ver·kup·fern [fɛɐ̯'kʊp͜fɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verkoperen, met koper bedekken 

qverkuppeln

ver·kup·peln [fɛɐ̯'kʊpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. koppelen (van personen) 
2. (techniek; zelden)
koppelen 

qverkürzen

ver·kür·zen1 [fɛɐ̯'kʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkorten, korter maken
bekorten 
♦ voorbeelden
eine verkürzte Fassung
een verkorte versie 
ein verkürzter Nebensatz
een beknopte bijzin 
2. (figuurlijk)
verkleinen, verminderen
reduceren, beperken, benadelen 
♦ voorbeelden
die Arbeitszeit verkürzen
de werktijd verkorten, werktijdverkorting invoeren 
(sport) auf 3:2 verkürzen
de achterstand terugbrengen tot 3-2 
jemanden um seine Rechte verkürzen
iemands rechten beknotten 
sich das Vergnügen nicht verkürzen lassen
zich het plezier niet laten ontnemen 

qverkürzen

sich ver·kür·zen2 [fɛɐ̯'kʏrʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. korter worden 
♦ voorbeelden
Muskeln, die sich verkürzt haben
spieren die korter zijn geworden 

qverlachen

ver·la·chen [fɛɐ̯'laxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitlachen, lachen
belachelijk maken 

qverlacken

ver·la·cken [fɛɐ̯'lakn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. lakken 

qVerlad

Ver·lad [fɛɐ̯'la:t] (der; 2e naamval: Verlads; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. (ver)lading
bevrachting 

qVerladeanlage

Ver·la·de·an·la·ge [fɛɐ̯'la:də'|anla:gə] (die)
1. laad- en losinstallatie 

qVerladebahnhof

Ver·la·de·bahn·hof (der)
1. goederenstation 

qVerladebrücke

Ver·la·de·brü·cke (die)
1. laadbrug 

qVerladekran

Ver·la·de·kran (der)
1. laadkraan 

qverladen

ver·la·den [fɛɐ̯'la:dn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verladen, inladen
verzenden, overbrengen 
♦ voorbeelden
Güter verladen
goederen inladen/verladen 
Soldaten auf ein Schiff verladen
soldaten inschepen 
2. (informeel)
belazeren
voor de gek houden 
♦ voorbeelden
sich verladen fühlen
zich belazerd voelen 

qVerladeplatz

Ver·la·de·platz (der)
1. laad- en losplaats, laad- en losterrein 

qVerlader

Ver·la·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Verladers; meervoud: Verlader)
1. verlader
bevrachter, verzender 

qVerladerampe

Ver·la·de·ram·pe (die)
1. laadperron, (verhoogde) laadplaats 

qVerlag

Ver·lag [fɛɐ̯'la:k] (der; 2e naamval: Verlag(e)s; meervoud: Verlage, Oostenrijk ook Verläge [-'lɛ:gə])
1. uitgeverij, uitgeversmaatschappij 
♦ voorbeelden
in Verlag geben
laten uitgeven 
in Verlag nehmen
uitgeven 
2. (Zwitserland)
het rondslingeren 
3. (verouderd)
tussenhandel 

qverlagern

ver·la·gern1 [fɛɐ̯'la:gɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verplaatsen
verleggen, verschuiven 
♦ voorbeelden
den Schwerpunkt verlagern
het zwaartepunt verplaatsen 

qverlagern

sich ver·la·gern2 [fɛɐ̯'la:gɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich verplaatsen
z'n plaats veranderen 
♦ voorbeelden
das Tiefdruckgebiet hat sich verlagert
het lagedrukgebied heeft zich verplaatst 

qVerlagsanstalt

Ver·lags·an·stalt (die)
1. uitgeverij, uitgeversbedrijf, uitgeversmaatschappij 

qVerlagsbuchhändler

Ver·lags·buch·händ·ler (der)
1. boekhandelaar-uitgever 

qVerlagsbuchhandlung

Ver·lags·buch·hand·lung (die)
1. boekhandel-uitgeverij 

qverlagseigen

ver·lags·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. /van/behorend bij/ de uitgeverij 

qVerlagshaus

Ver·lags·haus (das)
1. uitgeverij, uitgeversmaatschappij 

qVerlagskatalog

Ver·lags·ka·ta·log (der)
1. fondscatalogus 

qVerlagsprogramm

Ver·lags·pro·gramm (das)
1. uitgeversfonds 

qVerlagsrecht

Ver·lags·recht (das)
1. kopijrecht 

qVerlagsvertrag

Ver·lags·ver·trag (der)
1. uitgavecontract 

qVerlagswesen

Ver·lags·we·sen (das)
1. uitgeversbedrijf, uitgeverswereld 

qverlammen

ver·lam·men [fɛɐ̯'lamən] (onovergankelijk werkwoord) (landbouw)
1. verwerpen, ontijdig werpen (van schapen en geiten) 

qverlanden

ver·lan·den [fɛɐ̯'landn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verlanden
/droog/tot land/ worden 

qverlangen

ver·lan·gen1 [fɛɐ̯'laŋən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verlangen 
♦ voorbeelden
nach einem Arzt verlangen
wensen dat er een arts komt 
(figuurlijk) die Erde verlangt nach Regen
de aarde smacht naar regen 

qverlangen

ver·lan·gen2 [fɛɐ̯'laŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. verlangen
eisen, willen hebben 
♦ voorbeelden
seinen Anteil verlangen
zijn aandeel (op)eisen 
eine Erklärung verlangen
een verklaring eisen 
einen hohen Preis verlangen
een hoge prijs vragen 
etwas von jemandem verlangen
iets van iemand verlangen 
2. verlangen
vereisen, noodzakelijk zijn 
♦ voorbeelden
das verlangt den ganzen Mann
dat vereist volledige inzet 
3. ontbieden
willen spreken 
♦ voorbeelden
du wirst am Apparat/Telefon verlangt
er is telefoon voor jou 
ich verlange den Chef
ik wens de chef te spreken 
4. verlangen
verzoeken te tonen, willen zien 
♦ voorbeelden
einen Ausweis verlangen
verzoeken een legitimatiebewijs te tonen 
5. in rekening brengen
berekenen 

qverlangen

ver·lan·gen3 [fɛɐ̯'laŋən] (onpersoonlijk werkwoord) (formeel)
1. verlangen naar 
♦ voorbeelden
es verlangt mich, das Vaterland noch einmal zu sehen
ik verlang ernaar om het vaderland nog een keer te zien 

qVerlangen

Ver·lan·gen [fɛɐ̯'laŋən] (das; 2e naamval: Verlangens; meervoud: geen meervoud)
1. verlangen
begeerte, wens, behoefte 
♦ voorbeelden
ein Verlangen befriedigen/stillen
aan een wens voldoen 
kein Verlangen haben/zeigen
geen behoefte hebben/tonen 
vor Verlangen brennen/glühen
branden van verlangen 
2. verlangen
eis, uitdrukkelijke wens 
♦ voorbeelden
auf Verlangen vorzeigen
/op verzoek/desgevraagd/ tonen 
jemand(e)s Verlangen nachkommen
aan iemands eis voldoen 

qverlängern

ver·län·gern1 [fɛɐ̯'lɛŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verlengen, langer maken 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) der verlängerte Rücken
het achterwerk 
2. verlengen
prolongeren 
3. aanlengen
verdunnen 
4. (sport)
verlengen 
♦ voorbeelden
die Flanke mit dem Kopf verlängern
de voorzet met een kopbal verlengen 

qverlängern

sich ver·län·gern2 [fɛɐ̯'lɛŋɐn] (wederkerend werkwoord)
1. langer worden 

qVerlängerungsschnur

Ver·län·ge·rungs·schnur [fɛɐ̯'lɛŋərʊŋsʃnu:ɐ̯] (die)
1. verlengsnoer 

qVerlängerungsstück

Ver·län·ge·rungs·stück (das)
1. verlengstuk 

qVerlängerungswoche

Ver·län·ge·rungs·wo·che (die)
1. week verlenging 

qverlangsamen

ver·lang·sa·men1 [fɛɐ̯'laŋza:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. verlangzamen
vertragen 
♦ voorbeelden
den Schritt verlangsamen
de pas inhouden/vertragen 

qverlangsamen

sich ver·lang·sa·men2 [fɛɐ̯'laŋza:mən] (wederkerend werkwoord)
1. verlangzamen, langzamer/trager worden 
♦ voorbeelden
das Wachstum hat sich verlangsamt
de groei is vertraagd 

qverlangtermaßen

ver·lang·ter·ma·ßen [fɛɐ̯'laŋtɐma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals gewenst/verlangd 

qverläppern

ver·läp·pern1 [fɛɐ̯'lɛpɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. met beuzelarijen verloren gaan 

qverläppern

ver·läp·pern2 [fɛɐ̯'lɛpɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkwisten
verspillen, verbeuzelen, verknoeien 

qverläppern

sich ver·läp·pern3 [fɛɐ̯'lɛpɐn] (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verkwist/verspild worden 

qverlaschen

ver·la·schen [fɛɐ̯'laʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een las vastmaken, aaneenlassen 

qVerlass

Ver·lass [fɛɐ̯'las] (der)
¶. overige voorbeelden
auf ihn ist kein Verlass
je kunt niet van hem op aan, op hem kun je niet vertrouwen 

qverlassen

ver·las·sen1 [fɛɐ̯'lasn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlaten, eenzaam
doods 
♦ voorbeelden
eine verlassene Gegend
een verlaten streek 
von Gott verlassen
eenzaam en alleen, hulpeloos 

qverlassen

ver·las·sen2 [fɛɐ̯'lasn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verlaten
weggaan van/uit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jetzt verlassen wir dieses Thema
nu stappen we af van dit thema 
täglich verlassen 2000 Autos das Werk
dagelijks rollen 2000 auto's uit de fabriek 
2. verlaten
in de steek laten 
♦ voorbeelden
das Bewusstsein verließ ihn
hij verloor het bewustzijn 
(informeel) und da/dann verließen sie ihn
toen /kon hij niet meer verder/wist hij niets meer/, en dat was het dan 
(eufemistisch) sie hat uns für immer verlassen
ze is van ons heengegaan 
alle Hoffnung verließ uns
we verloren alle hoop 

qverlassen

sich ver·las·sen3 [fɛɐ̯'lasn̩] (wederkerend werkwoord)
1. vertrouwen/rekenen (op)
zich verlaten (op), staat maken (op) 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden verlassen
op iemand vertrouwen 
(informeel) darauf kannst du dich verlassen!
daar kun je /van op aan/op rekenen/! 

qVerlassenheit

Ver·las·sen·heit (die; 2e naamval: Verlassenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verlatenheid, eenzaamheid 

qverlässlich

ver·läss·lich [fɛɐ̯'lɛslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betrouwbaar, te vertrouwen 
♦ voorbeelden
meine Uhr geht verlässlich
mijn horloge loopt altijd op tijd 
aus verlässlicher Quelle
uit betrouwbare bron 

qVerlässlichkeit

Ver·läss·lich·keit (die; 2e naamval: Verlässlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. betrouwbaarheid 

qverlästern

ver·läs·tern [fɛɐ̯'lɛstɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. belasteren
kwaadspreken van 

qverlatschen

ver·lat·schen [fɛɐ̯'la:ʧn̩] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) Schuhe verlatschen
schoenen aflopen/verslijten 

qVerlaub

Ver·laub [fɛɐ̯'la͜up] (der)
¶. overige voorbeelden
mit Verlaub
met permissie 

qverlauern

ver·lau·ern (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland; informeel)
1. op de lange baan schuiven
uitstellen 

qVerlauf

Ver·lauf [fɛɐ̯'la͜uf] (der; 2e naamval: Verlauf(e)s; meervoud: Verläufe [-'lɔ͜yfə]; soms meervoud)
1. verloop
richting 
2. verloop
ontwikkeling, toedracht 
♦ voorbeelden
im Verlauf des Gesprächs
in de loop van het gesprek 
nach Verlauf einer Viertelstunde
na verloop van een kwartier 
alles nahm einen reibungslosen Verlauf
alles verliep zonder storingen 
einen guten/schlechten Verlauf nehmen
goed/slecht aflopen 
etwas nimmt einen verhängnisvollen Verlauf
iets loopt noodlottig af 
3. (computer) geschiedenis
zoekgeschiedenis 
♦ voorbeelden
seinen Verlauf löschen
zijn geschiedenis wissen 

qverlaufen

ver·lau·fen1 [fɛɐ̯'la͜ufn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verlopen
zijn beloop nemen, aflopen, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
nach Wunsch verlaufen
volgens/naar wens verlopen 
ohne Zwischenfälle verlaufen
zonder incidenten verlopen 
die Zeit verläuft schnell
de tijd gaat snel voorbij 
2. lopen
zich uitstrekken 
3. doodlopen 
♦ voorbeelden
im Sand(e) verlaufen
op een dood spoor geraken, op niets uitlopen, doodlopen 
4. smelten
vloeibaar worden 
5. overgaan (in) 
6. /met lopen/lopend/ doorbrengen 
♦ voorbeelden
mit Einkäufen den Morgen verlaufen
de hele morgen lopen boodschappen te doen 

qverlaufen

sich ver·lau·fen2 [fɛɐ̯'la͜ufn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd lopen
verdwalen 
♦ voorbeelden
nur wenige Fremde verlaufen sich in das abgelegene Dorf
slechts weinige vreemdelingen /belanden/komen terecht/ in het afgelegen dorp 
2. uiteengaan
zich verspreiden 
♦ voorbeelden
(informeel) die Kundschaft verläuft sich
de klanten blijven steeds meer weg 
3. doodlopen
verdwijnen 
4. terugstromen, wegstromen 
♦ voorbeelden
das Hochwasser verläuft sich
het hoge water stroomt terug 

qverlausen

ver·lau·sen1 [fɛɐ̯'la͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. onder de luis raken 

qverlausen

ver·lau·sen2 [fɛɐ̯'la͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. onder de luis brengen 

qverlautbaren

ver·laut·ba·ren1 [fɛɐ̯'la͜utba:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (officieel) bekendmaken
mededelen 
♦ voorbeelden
über die Verhandlungen wurde nichts verlautbart
over de onderhandelingen werd niets bekendgemaakt 

qverlautbaren

ver·laut·ba·ren2 [fɛɐ̯'la͜utba:rən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. men zegt/vertelt
verluiden, heten 
♦ voorbeelden
wie verlautbart
naar verluidt 

qVerlautbarung

Ver·laut·ba·rung [fɛɐ̯'la͜utba:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verlautbarung; meervoud: Verlautbarungen)
1. bekendmaking, communiqué 

qverlauten

ver·lau·ten1 [fɛɐ̯'la͜utn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bekendmaken, zich uitlaten over
mededelen 
♦ voorbeelden
der Vorstand verlautete nichts
de directie maakte niets bekend 

qverlauten

ver·lau·ten2 [fɛɐ̯'la͜utn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. men zegt/vertelt
verluiden, heten 
♦ voorbeelden
aus zuverlässiger Quelle verlautete, dass …
uit betrouwbare bron werd vernomen, dat … 
wie verlautet
naar verluidt 

qverleben

ver·le·ben [fɛɐ̯'le:bn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. doorbrengen 
♦ voorbeelden
seinen Urlaub im Gebirge verleben
zijn vakantie in de bergen doorbrengen 
2. (informeel)
te besteden hebben (voor levensonderhoud) 
♦ voorbeelden
ein bescheidenes Gehalt zu verleben haben
een bescheiden salaris kunnen besteden voor de huishouding 

qverlebendigen

ver·le·ben·di·gen [fɛɐ̯le'bɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verlevendigen
levendig/aanschouwelijk maken 
2. tot leven brengen 

qverlebt

ver·lebt [fɛɐ̯'le:pt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgeleefd
uitgeput, verboemeld 

qverlegen

ver·le·gen1 [fɛɐ̯'le:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verlegen
bleu, bedeesd 
2. verlegen
nodig hebbend 
♦ voorbeelden
er ist immer um Geld verlegen
hij zit altijd om geld verlegen 
nie verlegen um eine Ausrede sein
altijd wel een smoesje hebben 

qverlegen

ver·le·gen2 [fɛɐ̯'le:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verleggen
verplaatsen, overplaatsen 
♦ voorbeelden
der Fluss hat seinen Lauf verlegt
de rivier heeft zijn bedding verlegd 
eine Haltestelle verlegen
een halte verplaatsen 
die Abteilung wird in ein anderes Gebäude verlegt
de afdeling wordt naar een ander gebouw overgeplaatst 
seinen Wohnsitz nach O. verlegen
zich in O. vestigen 
2. op een andere plaats (neer)leggen
zoekmaken 
♦ voorbeelden
ich habe meine Brille verlegt
ik heb mijn bril ergens neergelegd en ik kan hem niet terugvinden 
3. verplaatsen
uitstellen, verschuiven 
♦ voorbeelden
etwas auf einen anderen Tag verlegen
iets naar een andere dag verschuiven 
einen Termin verlegen
een afspraak uitstellen 
4. versperren
blokkeren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem den Appetit verlegen
iemands eetlust bederven 
jemandem den Weg verlegen
iemand de weg versperren 
(figuurlijk) drohendem Unheil den Weg verlegen
dreigend onheil weten te voorkomen 
5. leggen, beleggen 
♦ voorbeelden
den Fußboden mit Parkett verlegen
de vloer met parket beleggen 
zwei Kilometer Rohre verlegen
twee kilometer buizen leggen 
6. (boekwezen)
uitgeven 
7. (regionaal)
lenen
voorschieten 

qverlegen

sich ver·le·gen3 [fɛɐ̯'le:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich toeleggen (op) 
2. overgaan (tot)
het proberen, zijn toevlucht nemen (tot), op een andere toer gaan 
♦ voorbeelden
sich aufs Drohen verlegen
het met dreigen proberen, overgaan tot dreigementen 

qVerlegenheit

Ver·le·gen·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verlegenheit; meervoud: Verlegenheiten)
1. verlegenheid
vervelende situatie, geldgebrek 
♦ voorbeelden
jemandem Verlegenheiten bereiten
iemand narigheden bezorgen 
in großer Verlegenheit sein
in grote verlegenheid verkeren 
2. (geen meervoud)
verlegenheid, het verlegen zijn 

qVerlegenheitslösung

Ver·le·gen·heits·lö·sung (die)
1. verlegenheidsoplossing, noodoplossing 

qVerleger

Ver·le·ger [fɛɐ̯'le:gɐ] (der; 2e naamval: Verlegers; meervoud: Verleger) (boekwezen)
1. uitgever 

qVerlegerin

Ver·le·ge·rin (die; 2e naamval: Verlegerin; meervoud: Verlegerinnen) (vrouwelijk) zie Verleger
1. uitgeefster 

qverlegerisch

ver·le·ge·risch [fɛɐ̯'le:gərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de uitgeverij betreffend
uitgeef- 

qVerlegerzeichen

Ver·le·ger·zei·chen (das) (boekwezen)
1. uitgeversvignet 

qVerlegung

Ver·le·gung (die; 2e naamval: Verlegung; meervoud: Verlegungen)
1. verplaatsing, het verleggen 
2. verschuiving
uitstel 
3. het leggen 

qverleiden

ver·lei·den [fɛɐ̯'la͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. bederven
vergallen, verknoeien 
♦ voorbeelden
jemandem /den Abend/die Laune/ verleiden
iemands avond/humeur bederven 

qVerleih

Ver·leih [fɛɐ̯'la͜i] (der; 2e naamval: Verleih(e)s; meervoud: Verleihe)
1. verhuurbedrijf, uitleenbedrijf 
2. (geen meervoud)
het verhuren/uitlenen
(film voornamelijk) distributie 

qverleihen

ver·lei·hen [fɛɐ̯'la͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. uitlenen, verhuren 
♦ voorbeelden
Boote verleihen
boten verhuren 
2. verlenen
toekennen 
♦ voorbeelden
eine Auszeichnung verleihen
een onderscheiding toekennen 
3. geven
verschaffen 
♦ voorbeelden
seiner Zufriedenheit Ausdruck verleihen
aan zijn tevredenheid uiting geven 

qVerleiher

Ver·lei·her (der; 2e naamval: Verleihers; meervoud: Verleiher)
1. verhuurder, (uit)lener 
2. koppelbaas 

qVerleihung

Ver·lei·hung (die; 2e naamval: Verleihung; meervoud: Verleihungen)
1. verlening
toekenning, uitreiking 
2. verhuring 

qverleimen

ver·lei·men [fɛɐ̯'la͜imən] (overgankelijk werkwoord)
1. vastlijmen 

qverleiten

ver·lei·ten [fɛɐ̯'la͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verleiden, verlokken
ertoe brengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das herrliche Wetter hatte uns zu einem Spaziergang verleitet
het prachtige weer had ons tot een wandeling verlokt 

qverleitgeben

ver·leit·ge·ben [fɛɐ̯'la͜itge:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tappen
slijten, uitschenken 

qverlernen

ver·ler·nen [fɛɐ̯'lɛrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. verleren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er hat das Lachen verlernt
hij heeft het lachen verleerd 

qverlesen

ver·le·sen1 [fɛɐ̯'le:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. uitzoeken
selecteren, uitlezen 
♦ voorbeelden
Früchte verlesen
vruchten uitzoeken 
2. voorlezen
aflezen, afkondigen 
♦ voorbeelden
eine Namenliste verlesen
een lijst met namen voorlezen 

qverlesen

sich ver·le·sen2 [fɛɐ̯'le:zn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verlezen, verkeerd lezen 

qverletzbar

ver·letz·bar [fɛɐ̯'lɛʦba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwetsbaar
gevoelig 

qverletzen

ver·let·zen [fɛɐ̯'lɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwonden
kwetsen, blesseren 
♦ voorbeelden
sich das Bein verletzen
het been verwonden 
2. krenken
beledigen, kwetsen 
♦ voorbeelden
verletzte Eitelkeit
gekwetste ijdelheid 
3. schenden
overtreden 
4. schenden
overschrijden, binnendringen in 
♦ voorbeelden
den Luftraum eines Landes verletzen
het luchtruim van een land schenden 
5. verzaken
niet nakomen 

qverletzlich

ver·letz·lich [fɛɐ̯'lɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwetsbaar
snel beledigd, gevoelig 

qVerletzte(r)

Ver·letz·te(r) [fɛɐ̯'lɛʦtə (-tɐ)] (der, die)
1. gewonde
geblesseerde 

qVerletzung

Ver·let·zung [fɛɐ̯'lɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Verletzung; meervoud: Verletzungen)
1. verwonding
wond, kwetsuur, letsel 
♦ voorbeelden
sich eine Verletzung zuziehen
een blessure oplopen 
2. krenking
belediging 
3. schending
overtreding 

qVerletzungsgefahr

Ver·let·zungs·ge·fahr (die)
1. blessurerisico, risico een verwonding op te lopen 

qVerletzungspech

Ver·let·zungs·pech (das)
1. blessurepech 
♦ voorbeelden
vom Verletzungspech verfolgt
geteisterd/achtervolgd door blessurepech 

qverletzungsträchtig

ver·let·zungs·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. met grote kans op blessures 
♦ voorbeelden
verletzungsträchtige Sportarten
takken van sport met aanzienlijk gevaar voor blessures 

qverleugnen

ver·leug·nen [fɛɐ̯'lɔ͜ygnən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)loochenen
ontkennen 
♦ voorbeelden
seinen Geiz nicht verleugnen können
zijn gierigheid niet kunnen verbergen 
es lässt sich nicht verleugnen
het valt niet te ontkennen 
sich verleugnen lassen
niet thuis geven 

qverleumden

ver·leum·den [fɛɐ̯'lɔ͜ymdn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)lasteren
kwaadspreken van 

qVerleumder

Ver·leum·der [fɛɐ̯'lɔ͜ymdɐ] (der; 2e naamval: Verleumders; meervoud: Verleumder)
1. kwaadspreker
lasteraar 

qVerleumderin

Ver·leum·de·rin (die; 2e naamval: Verleumderin; meervoud: Verleumderinnen) (vrouwelijk) zie Verleumder
1. lasteraarster, kwaadspreekster 

qverleumderisch

ver·leum·de·risch [-dərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lasterlijk
kwaadsprekend, leugenachtig 

qVerleumdung

Ver·leum·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Verleumdung; meervoud: Verleumdungen)
1. laster
belastering, kwaadsprekerij 

qVerleumdungsfeldzug

Ver·leum·dungs·feld·zug (der)
1. lastercampagne 

qverlieben

sich ver·lie·ben [fɛɐ̯'li:bn̩] (wederkerend werkwoord)
1. verliefd worden/raken 
♦ voorbeelden
sich in eine Idee verlieben
helemaal weg zijn van een idee 
er verliebte sich bis über beide Ohren in sie
hij werd smoorverliefd op haar 
zum Verlieben aussehen
er schattig/snoezig uitzien 
in etwas/jemanden verliebt sein
op iets/iemand verliefd zijn 

qVerliebte(r)

Ver·lieb·te(r) [fɛɐ̯'li:ptə (-tɐ)] (der, die)
1. verliefde 

qVerliebtheit

Ver·liebt·heit (die; 2e naamval: Verliebtheit; meervoud: Verliebtheiten)
1. verliefdheid 

qverlieren

ver·lie·ren1 [fɛɐ̯'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verliezen, kwijtraken
minder worden, achteruitgaan 
♦ voorbeelden
an Wert verlieren
in waarde dalen 
etwas verliert an Reiz
iets wordt minder aantrekkelijk 
an Boden/Höhe verlieren
terrein/hoogte verliezen 
sie hat in letzter Zeit sehr verloren
ze is de laatste tijd erg achteruitgegaan
(ook) ze is er de laatste tijd niet mooier op geworden 

qverlieren

ver·lie·ren2 [fɛɐ̯'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verliezen 
2. verliezen
kwijtraken, moeten missen 
♦ voorbeelden
sein Herz an jemanden verlieren
van iemand gaan houden 
an dem Haus hatte er viel verloren
op het huis had hij veel verloren 
das Augenlicht verlieren
blind worden 
etwas/jemanden /aus dem Auge/aus den Augen/ verlieren
iets/iemand uit het oog verliezen 
den Boden unter den Füßen verlieren
de vaste grond onder de voeten verliezen 
ihr Gesicht verlor alle Farbe
de kleur trok helemaal weg uit haar gezicht 
die Fassung verlieren
/van de wijs/van streek/ raken 
das Gehör verlieren
doof worden 
seinen Halt verlieren
geen houvast meer hebben 
an/bei ihm ist Hopfen und Malz verloren
het is bij hem boter aan de galg, hij is onverbeterlijk 
(informeel) den Kopf verlieren
het hoofd verliezen 
der Reifen verliert Luft
er ontsnapt lucht uit de band 
(informeel) da habe ich /nichts/nicht das Geringste/ verloren
daar heb ik niets /verloren/te zoeken/te maken/ 
die Sprache verlieren
zijn tong verliezen, met stomheid geslagen zijn 
die Spur verlieren
het spoor bijster worden 
3. verliezen
verbeuren, verspelen, overwonnen worden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gunst verlieren
iemands gunst verspelen 
den Krieg verlieren
de oorlog verliezen 
nichts zu verlieren haben
niets te verliezen hebben 
¶. overige voorbeelden
dich hat wohl der Esel im Galopp verloren
wat ben jij eigenlijk voor iemand?
wat ben jij een domoor! 

qverlieren

sich ver·lie·ren3 [fɛɐ̯'li:rən] (wederkerend werkwoord) zie verloren
1. zich verliezen
opgaan, zich vergeten, verzinken 
♦ voorbeelden
sich an eine Arbeit verlieren
helemaal in een werk opgaan 
sich in Gedanken verlieren
in gepeins verzinken 
sich in Einzelheiten verlieren
te veel in details treden 
sich in Erinnerungen verlieren
helemaal in herinneringen opgaan 
(informeel) sich ins Uferlose verlieren
eindeloos door blijven praten/zeuren 
2. verdwalen 
♦ voorbeelden
sich in eine öde Gegend verlieren
in een verlaten streek /belanden/verzeild raken/ 
hier kann man sich leicht verlieren
hier kun je gemakkelijk verdwalen 
3. verdwijnen
opgaan, zich verspreiden, vervagen 
♦ voorbeelden
seine Begeisterung hat sich rasch verloren
zijn enthousiasme is snel bekoeld 
die Erinnerung daran hat sich verloren
de herinnering daaraan is vervaagd 
die Spur verlor sich im Gras
het spoor liep in het gras dood 
sich in der Menge verlieren
in de menigte opgaan/verdwijnen 
die Neugierigen verloren sich
de nieuwsgierigen verspreidden zich 

qVerlierer

Ver·lie·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Verlierers; meervoud: Verlierer)
1. verliezer 

qVerliererin

Ver·lie·re·rin (die; 2e naamval: Verliererin; meervoud: Verliererinnen) (vrouwelijk) zie Verlierer
1. (vrouwelijke) verliezer 

qVerliererseite

Ver·lie·rer·sei·te (die)
¶. overige voorbeelden
auf der Verliererseite stehen
aan het verliezen zijn, op verlies staan 

qVerliererstraße

Ver·lie·rer·stra·ße (die)
¶. overige voorbeelden
auf der Verliererstraße sein/liegen
niet meer kunnen winnen, (reddeloos) verloren zijn 

qVerlies

Ver·lies [fɛɐ̯'li:s] (das; 2e naamval: Verlieses; meervoud: Verliese)
1. (onderaardse) kerker, kerkerhol 

qverlinken

ver·lin·ken (overgankelijk werkwoord) ((computer)techniek)
1. linken, verbinden 

qverloben

ver·lo·ben1 (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. verloven 
♦ voorbeelden
jemanden (mit) jemandem verloben
iemand met iemand verloven 

qverloben

sich ver·lo·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verloven 

qVerlöbnis

Ver·löb·nis [fɛɐ̯'lø:pnɪs] (das; 2e naamval: Verlöbnisses; meervoud: Verlöbnisse) (formeel)
1. verloving 

qVerlobte(r)

Ver·lob·te(r) [-'lo:ptə (-'lo:ptɐ)] (der, die)
1. verloofde 

qVerlobung

Ver·lo·bung [-'lo:bʊŋ] (die; 2e naamval: Verlobung; meervoud: Verlobungen)
1. verloving 
2. verlovingsfeest 

qVerlobungsanzeige

Ver·lo·bungs·an·zei·ge (die)
1. verlovingskaart 
2. verlovingsadvertentie 

qverlochen

ver·lo·chen (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. onder/in de grond stoppen
begraven 

qverlocken

ver·lo·cken (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verlokken
verleiden, overhalen 
♦ voorbeelden
ein verlockendes Angebot
een verleidelijk/aantrekkelijk aanbod 
sich nicht verlocken lassen
zich niet laten overhalen 
sie war verlockender denn je
ze was verleidelijker dan ooit 

qverloddert

ver·lod·dert [fɛɐ̯'lɔdɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vervallen
gammel, bouwvallig 

qverlodern

ver·lo·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. in vlammen opgaan
uitbranden, verbranden 
2. ophouden te vlammen 

qverlogen

ver·lo·gen [fɛɐ̯'lo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. leugenachtig
onoprecht, onwaarachtig 
♦ voorbeelden
ein verlogener Mensch
een leugenachtig iemand 
eine verlogene Moral
een onwaarachtige moraal 
verlogene Phrasen
leugenpraat 

qVerlogenheit

Ver·lo·gen·heit (die; 2e naamval: Verlogenheit; meervoud: Verlogenheiten)
1. oneerlijkheid
leugen, onwaarachtigheid 
2. (geen meervoud)
leugenachtigheid
het onbetrouwbaar zijn 

qverlohen

ver·lo·hen [fɛr'lo:ən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel) zie verlodern

qverlohnen

ver·loh·nen (werkwoord) (formeel)
1. lonen
de moeite waard zijn 
♦ voorbeelden
(onovergankelijk werkwoord en wederkerend werkwoord) diese Arbeit verlohnt (sich)
dit werk loont de moeite 
(onpersoonlijk werkwoord) es verlohnt die/der Mühe nicht
het is de moeite niet waard 

qverlor

ver·lor [-'lo:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie verlieren1, verlieren2, verlieren3

qverlöre

ver·lö·re [-'lø:re] (aanvoegende wijs) zie verlieren1, verlieren2, verlieren3

qverloren

ver·lo·ren [fɛɐ̯'lo:rən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verloren
kwijt 
♦ voorbeelden
an ihm ist ein Arzt verloren gegangen
er is aan hem een goed arts verloren gegaan 
dem Kind ist die Mutter verloren gegangen
het kind is zijn moeder kwijtgeraakt 
ihm war das Interesse dafür verloren gegangen
hij was zijn belangstelling daarvoor kwijt 
2. vergeefs
nutteloos 
♦ voorbeelden
der Krieg ist verloren gegangen
de oorlog is verloren 
3. verloren
hopeloos, niet te redden 
♦ voorbeelden
etwas verloren geben
iets opgeven/afschrijven, iets laten lopen/schieten (bijvoorbeeld order) 
jemanden verloren geben
iemand opgeven 
ohne Brille ist er verloren
zonder bril is hij hulpeloos 
auf verlorenem Posten stehen
zich in een hopeloze situatie bevinden 
4. gepocheerd 
♦ voorbeelden
verlorene Eier
gepocheerde/verloren eieren 
¶. overige voorbeelden
ein verlorener Zuschuss
een subsidie à fonds perdu 
¶. spreekwoorden
Ehre verloren, alles verloren
eer verloren, al verloren 
verlorene Zeit kommt nie wieder
verloren tijd komt nooit weerom 

qverlorengehen

ver·lo·ren·ge·hen (onovergankelijk werkwoord), ver·lo·ren ge·hen (onovergankelijk werkwoord) zie verloren

qVerlorenheit

Ver·lo·ren·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. verlorenheid 
2. verlatenheid
eenzaamheid 

qverlöschen

ver·lö·schen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (uit)doven
uitgaan 
♦ voorbeelden
die Flamme verlischt
de vlam dooft 
sein Ruhm ist verloschen
zijn roem is verbleekt 
(formeel) verlöschende Sterne
sterren die verbleken 

qverlöschen

ver·lö·schen2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. doven
uitmaken 
♦ voorbeelden
die Kerze verlöschen
de kaars doven 

qverlosen

ver·lo·sen (overgankelijk werkwoord)
1. verloten 

qVerlosung

Ver·lo·sung (die; 2e naamval: Verlosung; meervoud: Verlosungen)
1. (ver)loting, loterij 

qverlöten

ver·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (dicht)solderen 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen verlöten
er eentje pakken 

qverlottern

ver·lot·tern1 (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verloederen
vervallen, aan lagerwal raken 
♦ voorbeelden
ein verlotterter Anzug
een verfomfaaid/verloederd pak 
ein verlotterter Mensch
een verliederlijkt iemand 

qverlottern

ver·lot·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. verboemelen
verbrassen, erdoor jagen 

qVerlotterung

Ver·lot·te·rung [fɛɐ̯'lɔtərʊŋ] (die; 2e naamval: Verlotterung; meervoud: Verlotterungen)
1. verloedering
verliederlijking, verwaarlozing 

qverludern

ver·lu·dern1 (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verloederen
verslonzen, verliederlijken, verlopen 
♦ voorbeelden
den Haushalt verludern lassen
het huishouden /laten verslonzen/verwaarlozen/ 
2. (jacht)
creperen, aan z'n eind komen (niet door een schot) 

qverludern

ver·lu·dern2 (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verboemelen
verbrassen, erdoor jagen 

qverlumpen

ver·lum·pen1 (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. aan lagerwal raken
haveloos, verwaarloosd worden, verlopen 

qverlumpen

ver·lum·pen2 (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verboemelen
erdoor jagen, verkwisten 

qverlumpt

ver·lumpt [fɛɐ̯'lʊmpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. haveloos
verfomfaaid, verwaarloosd 
2. (Zwitserland)
bankroet
op de fles 

qVerlust

Ver·lust [fɛɐ̯'lʊst] (der; 2e naamval: Verlust(e)s; meervoud: Verluste)
1. verlies
schade, nadeel, tekort 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ohne Rücksicht auf Verluste
ten koste van alles 
hohe Verluste erleiden
grote verliezen lijden 
mit Verlust arbeiten
met verlies werken 
2. (geen meervoud)
verlies
het verliezen 
♦ voorbeelden
(formeel) in Verlust geraten
verloren gaan 

qVerlustanzeige

Ver·lust·an·zei·ge (die)
1. aangifte van verlies 

qverlustarm

ver·lust·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. met weinig verlies gepaard gaand 

qVerlustbetrieb

Ver·lust·be·trieb (der)
1. bedrijf dat met verlies werkt 

qverlustgeplagt

ver·lust·ge·plagt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door verliezen geteisterd
verlies lijdend 

qVerlustgeschäft

Ver·lust·ge·schäft (das)
1. verliesgevende zaak/transactie 

qverlustieren

sich ver·lus·tie·ren [fɛɐ̯lʊs'ti:rən] (wederkerend werkwoord) (schertsend)
1. zich vermaken/amuseren 
♦ voorbeelden
sie verlustiert sich am kalten Büfett
zij doet zich te goed aan het koud buffet 

qverlustig

ver·lus·tig [fɛɐ̯'lʊstɪç] (bijwoord) (formeel; met 2e naamval)
1. kwijt 
♦ voorbeelden
jemanden einer Sache (für) verlustig erklären
iemand van iets vervallen verklaren 
einer Sache verlustig gehen/werden
iets kwijtraken 

qVerlustkonto

Ver·lust·kon·to (das)
1. verliesrekening 

qVerlustliste

Ver·lust·lis·te (die)
1. lijst van verliezen, verlieslijst 

qVerlustposten

Ver·lust·pos·ten (der)
1. verliespost, schadepost 

qverlustreich

ver·lust·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote verliezen 

qVerlustrücktrag

Ver·lust·rück·trag (der) (financiën)
1. carry back 

qVerlustsaldo

Ver·lust·sal·do (der)
1. nadelig/negatief saldo 

qverlustträchtig

ver·lust·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verliesgevend 

qVerlustvortrag

Ver·lust·vor·trag (der) (financiën)
1. carry forward 

qVerlustzeit

Ver·lust·zeit (die)
1. tijdverlies 

qVerlustzone

Ver·lust·zo·ne (die)
1. rode cijfers 
♦ voorbeelden
in die Verlustzone geraten
in de rode cijfers komen/belanden 

qvermachen

ver·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. vermaken, legateren 

qVermächtnis

Ver·mächt·nis [fɛɐ̯'mɛçtnɪs] (das; 2e naamval: Vermächtnisses; meervoud: Vermächtnisse)
1. nalatenschap, legaat, erfenis 
2. testament, uiterste wilsbeschikking 

qVermächtnisnehmer

Ver·mächt·nis·neh·mer (der)
1. legataris 

qvermahlen

ver·mah·len (overgankelijk werkwoord)
1. (tot meel) vermalen 

qvermählen

ver·mäh·len1 [fɛɐ̯'mɛ:lən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uithuwen, uithuwelijken
ten huwelijk geven 
♦ voorbeelden
jemanden (mit) jemandem vermählen
iemand aan iemand uithuwelijken 

qvermählen

sich ver·mäh·len2 [fɛɐ̯'mɛ:lən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. huwen, trouwen 
♦ voorbeelden
er hat sich mit der Gräfin vermählt
hij heeft de gravin gehuwd 
2. (figuurlijk)
samengaan
zich verbinden 

qVermählung

Ver·mäh·lung [-lʊŋ] (die; 2e naamval: Vermählung; meervoud: Vermählungen)
1. huwelijk(sfeest) 

qVermählungsanzeige

Ver·mäh·lungs·an·zei·ge (die)
1. huwelijksaankondiging, trouwkaart 

qvermahnen

ver·mah·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vermanen
terechtwijzen 

qvermakeln

ver·ma·keln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (als makelaar) verkopen 

qvermaledeit

ver·ma·le·deit [fɛɐ̯malə'da͜it] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. vermaledijd
verwenst, vervloekt 

qvermalen

ver·ma·len (overgankelijk werkwoord)
1. volkladden 
2. bij het verven gebruiken 

qvermännlichen

ver·männ·li·chen [fɛɐ̯'mɛnlɪçn] (overgankelijk werkwoord)
1. doen vermannelijken 

qvermanschen

ver·man·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versnijden
vermengen 
2. verspillen 
3. verknoeien
bederven 

qvermarken

ver·mar·ken [fɛɐ̯'markn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. afpalen
afbakenen, opmeten 

qvermarkten

ver·mark·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vermarkten, op de markt brengen 
2. in de publiciteit brengen (om eraan te verdienen) 

qVermarktung

Ver·mark·tung [fɛɐ̯'marktʊŋ] (die; 2e naamval: Vermarktung; meervoud: Vermarktungen)
1. commercialisering 
2. marketing 
3. het winstgevend aan de man brengen 

qVermarktungsstrategie

Ver·mark·tungs·stra·te·gie (die)
1. marketingstrategie 

qvermasseln

ver·mas·seln [fɛɐ̯'masl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verprutsen
verknoeien, in de soep laten lopen, bederven 
2. in het honderd /sturen/laten lopen/ 

qvermassen

ver·mas·sen1 [fɛɐ̯'masn̩] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. in de massa opgaan, massificeren 

qvermassen

ver·mas·sen2 [fɛɐ̯'masn̩] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. massificeren 

qVermassung

Ver·mas·sung (die; 2e naamval: Vermassung; meervoud: Vermassungen)
1. massificatie, massavorming 

qvermauern

ver·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. dichtmetselen, toemetselen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Weg zu einer Lösung vermauern
de weg naar een oplossing versperren 
2. bij het metselen gebruiken 

qvermehren

ver·meh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. vermeerderen, vermenigvuldigen
vergroten, uitbreiden, doen toenemen 
♦ voorbeelden
seinen Besitz/Einfluss vermehren
zijn bezit/invloed vergroten 
das Unbehagen vermehren
het onbehagen /versterken/doen toenemen/ 

qvermehren

sich ver·meh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. toenemen
groter/meer worden 
♦ voorbeelden
die Zahl hat sich vermehrt
het aantal is toegenomen 
2. zich voortplanten/vermenigvuldigen 

qVermehrung

Ver·meh·rung [fɛɐ̯'me:rʊŋ] (die; 2e naamval: Vermehrung; meervoud: Vermehrungen)
1. vermeerdering 

qvermeidbar

ver·meid·bar [fɛɐ̯'ma͜itba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermijdbaar, te vermijden 

qvermeiden

ver·mei·den (overgankelijk werkwoord)
1. vermijden
voorkomen 

qvermeidlich

ver·meid·lich [feɐ̯'ma͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermijdbaar, te vermijden 

qvermeil

ver·meil [vɛr'mɛ:j] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoogrood, felrood 

qVermeil

Ver·meil [vɛr'mɛ:j] (das; 2e naamval: Vermeils; meervoud: geen meervoud)
1. vermeil, verguld zilver 

qvermeinen

ver·mei·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. menen, denken
in de foutieve veronderstelling zijn 

qvermeintlich

ver·meint·lich [fɛɐ̯'ma͜intlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermeend
gewaand, verondersteld 

qvermelden

ver·mel·den (overgankelijk werkwoord) (verouderd; schertsend)
1. (ver)melden
berichten 

qvermengen

ver·men·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen
door elkaar mengen 
2. (figuurlijk)
door elkaar halen
verwarren 
♦ voorbeelden
Namen miteinander vermengen
namen door elkaar halen 

qvermenschlichen

ver·mensch·li·chen [fɛɐ̯'mɛnʃlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vermenselijken
humaner/menselijker doen worden 
2. vermenselijken, menselijk voorstellen 

qVermerk

Ver·merk [fɛɐ̯'mɛrk] (der; 2e naamval: Vermerk(e)s; meervoud: Vermerke)
1. (korte) aantekening
notitie 

qvermerken

ver·mer·ken (overgankelijk werkwoord)
1. noteren
aantekenen 
♦ voorbeelden
das sei nur am Rande vermerkt
dat zij slechts terloops vermeld 
2. bemerken
kennisnemen van, bespeuren 
♦ voorbeelden
etwas mit Zufriedenheit vermerken
van iets met tevredenheid kennisnemen 
jemandem etwas übel vermerken
iemand iets kwalijk nemen 

qvermessen

ver·mes·sen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermetel, aanmatigend
stoutmoedig, gewaagd 
♦ voorbeelden
eine vermessene Behauptung
een boude/gewaagde bewering 
ich will nicht vermessen erscheinen
ik wil geen onbescheiden indruk wekken 

qvermessen

ver·mes·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)meten 
♦ voorbeelden
ein Gelände vermessen
een terrein opmeten 

qvermessen

sich ver·mes·sen3 (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd meten 
2. zich vermeten
zich verstouten, het wagen 
♦ voorbeelden
wie konntest du dich vermessen, …
hoe kon je het wagen … 

qVermessenheit

Ver·mes·sen·heit (die; 2e naamval: Vermessenheit; meervoud: geen meervoud)
1. vermetelheid, aanmatiging
stoutmoedigheid 

qVermesser

Ver·mes·ser (der; 2e naamval: Vermessers; meervoud: Vermesser)
1. landmeter, opmeter 

qVermessung

Ver·mes·sung (die; 2e naamval: Vermessung; meervoud: Vermessungen)
1. kartering, (op)meting 

qVermessungsamt

Ver·mes·sungs·amt (das)
1. landmeetkundige dienst, kadaster(bureau) 

qVermessungsingenieur

Ver·mes·sungs·in·ge·ni·eur (der)
1. geodetisch ingenieur
landmeter 

qVermessungskunde

Ver·mes·sungs·kun·de (die)
1. landmeetkunde
geodesie 

qvermickert

ver·mi·ckert [fɛɐ̯'mɪkɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. armetierig
miezerig, zwakjes, minnetjes 

qvermieft

ver·mieft [-'mi:ft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. muf
bedompt 

qvermiesen

ver·mie·sen [-'mi:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verpesten
vergallen, bederven 

qvermieten

ver·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verhuren
verpachten 
♦ voorbeelden
Zimmer zu vermieten
kamer te huur 

qVermieter

Ver·mie·ter (der; 2e naamval: Vermieters; meervoud: Vermieter)
1. verhuurder, huisbaas 

qVermieterin

Ver·mie·te·rin (die; 2e naamval: Vermieterin; meervoud: Vermieterinnen) (vrouwelijk) zie Vermieter
1. verhuurster 

qVermillon

Ver·mil·lon [vɛrmi'jõ:] (das; 2e naamval: Vermillons; meervoud: geen meervoud)
1. vermiljoen 

qvermindern

ver·min·dern1 (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen
verlagen, verkleinen 
♦ voorbeelden
die Preise um 10% vermindern
de prijzen met 10% verlagen 
verminderter Widerstand
verlaagde weerstand 

qvermindern

sich ver·min·dern2 (wederkerend werkwoord)
1. afnemen, verminderen, minder/lager/kleiner worden 

qverminen

ver·mi·nen [fɛɐ̯'mi:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. mijnen leggen in 
♦ voorbeelden
verminte(s) Gelände
mijnenveld 
ein verminter Hafen
een door mijnen geblokkeerde haven 

qvermischen

ver·mi·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. vermengen, dooreenmengen 
♦ voorbeelden
zwei Rassen miteinander vermischen
twee rassen met elkaar kruisen 

qvermischen

sich ver·mi·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vermengen
zich verbinden 
♦ voorbeelden
Wasser vermischt sich nicht mit Öl
water en olie vermengen zich niet 

qVermischte(s)

Ver·misch·te(s) [-'mɪʃtə(s)] (das; zonder lidwoord; geen meervoud)
1. gemengde berichten
varia, gemengd nieuws 

qvermissen

ver·mis·sen (overgankelijk werkwoord)
1. missen
ontberen 
♦ voorbeelden
die Eltern sehr vermissen
de ouders erg missen 
der Aufsatz lässt jeglichen Zusammenhang vermissen
het opstel mist elke samenhang 
etwas vermissen lassen
iets ontberen
het aan iets laten ontbreken 
2. vermissen 

qVermisstenanzeige

Ver·miss·ten·an·zei·ge (die)
1. aangifte van iemands vermissing 

qVermisste(r)

Ver·miss·te(r) [fɛɐ̯'mɪstə (-tɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. vermiste 

qvermitteln

ver·mit·teln1 [fɛɐ̯'mɪtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. bemiddelen, bemiddelend optreden 
♦ voorbeelden
vermittelnd eingreifen
bemiddelend optreden 
zwischen zwei Parteien vermitteln
als bemiddelaar optreden tussen twee partijen 

qvermitteln

ver·mit·teln2 [fɛɐ̯'mɪtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. tot stand brengen 
♦ voorbeelden
eine Ehe vermitteln
een huwelijk tot stand brengen 
Geschäfte vermitteln
transacties tot stand brengen 
den Verkehr zwischen zwei Orten vermitteln
/de dienst/het verkeer/ tussen twee plaatsen onderhouden 
2. bezorgen
helpen aan, verschaffen 
♦ voorbeelden
einer Firma Arbeitskräfte vermitteln
een firma aan werkkrachten helpen 
jemandem neue Erkenntnisse vermitteln
iemand nieuwe inzichten verschaffen/geven 
jemandem eine Stelle vermitteln
iemand aan een baan helpen 
3. overdragen, overbrengen
geven, aan de hand doen 
♦ voorbeelden
ein genaues Bild vermitteln
een nauwkeurig beeld geven 
sein Wissen vermitteln
zijn kennis overdragen 

qvermittels

ver·mit·tels (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. door (middel van), met behulp van 

qvermittelst

ver·mit·telst (voorzetsel; + 2e naamval) zie vermittels

qVermittler

Ver·mitt·ler (der; 2e naamval: Vermittlers; meervoud: Vermittler)
1. bemiddelaar
tussenpersoon 
♦ voorbeelden
den Vermittler machen/spielen
als tussenpersoon optreden 
2. makelaar 
♦ voorbeelden
Vermittler verbeten!
geen tussenpersoon!, geen makelaar! 

qVermittlerin

Ver·mitt·le·rin (die; 2e naamval: Vermittlerin; meervoud: Vermittlerinnen) (vrouwelijk) zie Vermittler
1. bemiddelaarster 

qVermittlerprovision

Ver·mitt·ler·pro·vi·si·on (die)
1. bemiddelingsprovisie, makelaarsprovisie 

qVermittlerrolle

Ver·mitt·ler·rol·le (die)
1. bemiddelende rol, rol van bemiddelaar 

qVermittlerstelle

Ver·mitt·ler·stel·le (die)
1. bemiddelingsbureau 

qVermittlung

Ver·mitt·lung [fɛɐ̯'mɪtlʊŋ] (die; 2e naamval: Vermittlung; meervoud: Vermittlungen)
1. bemiddeling, het bemiddelen, verschaffing
tussenkomst 
2. telefooncentrale 
3. (geen meervoud)
overdracht, het overbrengen 

qVermittlungsamt

Ver·mitt·lungs·amt (das)
1. bemiddelingsinstantie, bemiddelingsbureau 
2. telefooncentrale 

qVermittlungsausschuss

Ver·mitt·lungs·aus·schuss (der)
1. bemiddelingscommissie 

qVermittlungsgebühr

Ver·mitt·lungs·ge·bühr (die)
1. makelaarskosten, makelaarsprovisie, courtage 

qVermittlungsstelle

Ver·mitt·lungs·stel·le (die)
1. bemiddelingsbureau 

qVermittlungsverfahren

Ver·mitt·lungs·ver·fah·ren (das)
1. bemiddelingsprocedure 

qVermittlungsversuch

Ver·mitt·lungs·ver·such (der)
1. bemiddelingspoging, poging tot bemiddeling 

qvermöbeln

ver·mö·beln [fɛɐ̯'mø:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afrossen
aframmelen 

qvermodern

ver·mo·dern [fɛɐ̯'mo:dɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verrotten
vermolmen, vergaan 

qvermöge

ver·mö·ge [fɛɐ̯'mø:gə] (voorzetsel; + 2e naamval) (formeel)
1. door
krachtens, op grond van 
♦ voorbeelden
vermöge seines Einflusses
door zijn invloed 

qvermögen

ver·mö·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vermogen, bij machte zijn
kunnen, in staat zijn 
♦ voorbeelden
ich vermag noch nicht zu sagen, …
ik kan nog niet zeggen, … 
2. vermogen
gedaan weten te krijgen, weten te bereiken 
♦ voorbeelden
bei jemandem alles vermögen
van iemand alles gedaan weten te krijgen 
Vertrauen vermag viel
vertrouwen vermag veel 

qVermögen

Ver·mö·gen (das; 2e naamval: Vermögens; meervoud: Vermögen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
vermogen
bezit(tingen), fortuin 
♦ voorbeelden
bewegliches und unbewegliches Vermögen
roerende en onroerende goederen 
(ook figuurlijk) das kostet mich ein Vermögen!
dat kost me een vermogen! 
zu Vermögen kommen
vermogend/rijk worden 
2. (geen meervoud)
vermogen
macht, kracht, capaciteiten 
♦ voorbeelden
nach bestem Vermögen
naar beste kunnen, zo goed mogelijk 
das schöpferische Vermögen
het creatief vermogen 
das geht über sein Vermögen
dat gaat zijn krachten te boven 

qvermögend

ver·mö·gend [fɛɐ̯'mø:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermogend
welgesteld, gegoed 

qVermögensabgabe

Ver·mö·gens·ab·ga·be (die)
1. vermogensheffing 

qVermögensberater

Ver·mö·gens·be·ra·ter (der)
1. adviseur in vermogensaangelegenheden, beleggingsadviseur 

qVermögensberatung

Ver·mö·gens·be·ra·tung (die)
1. beleggingsadvisering, beleggingsconsultancy 

qVermögensbesteuerung

Ver·mö·gens·be·steu·e·rung (die)
1. het belasten van vermogen(s) 
2. belasting op vermogen(s) 

qVermögensbeteiligung

Ver·mö·gens·be·tei·li·gung (die)
1. aandeel in het vermogen
het laten delen in het vermogen 

qVermögensbildung

Ver·mö·gens·bil·dung (die)
1. bezitsvorming
bedrijfsspaarregelingen, loon- en premiesparen 

qVermögenseinziehung

Ver·mö·gens·ein·zie·hung (die)
1. verbeurdverklaring van vermogen 

qVermögenslage

Ver·mö·gens·la·ge (die)
1. financiële positie 

qVermögensmasse

Ver·mö·gens·mas·se (die)
1. activa 

qVermögensschaden

Ver·mö·gens·scha·den (der)
1. financieel nadeel 

qVermögenssteuer

Ver·mö·gens·steu·er (die)
1. vermogensbelasting 

qVermögensstreuung

Ver·mö·gens·streu·ung (die)
1. bezitsspreiding 

qVermögensverhältnisse

Ver·mö·gens·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. financiële positie 

qVermögensverwaltung

Ver·mö·gens·ver·wal·tung (die)
1. vermogensbeheer 

qvermögenswirksam

ver·mö·gens·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot vermogensaanwas leidend 
♦ voorbeelden
vermögenswirksame Leistungen
bedrijfsspaarregelingen, loon- en premiesparen 

qVermögenszuwachs

Ver·mö·gens·zu·wachs (der)
1. vermogensaanwas 

qvermöglich

ver·mög·lich (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. vermogend
gegoed, welgesteld 

qvermooren

ver·moo·ren [fɛɐ̯'mo:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vervenen, tot veen worden 

qvermorschen

ver·mor·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. vermolmen
vergaan, verrotten 

qvermottet

ver·mot·tet [fɛɐ̯'mɔtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de mot erin
door de mot stukgevreten 

qvermummeln

ver·mum·meln (werkwoord) (informeel) zie vermummen1, vermummen2

qvermummen

ver·mum·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. vermommen, verkleden 
2. warm inpakken 

qvermummen

sich ver·mum·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vermommen/verkleden 

qVermummte(r)

Ver·mumm·te(r) (der, die)
1. iemand die vermomd is 

qVermummung

Ver·mum·mung [fɛɐ̯'mʊmʊŋ] (die; 2e naamval: Vermummung; meervoud: Vermummungen)
1. vermomming 

qVermummungsverbot

Ver·mum·mungs·ver·bot (das)
1. vermommingsverbod 

qvermuren

ver·mu·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door puin en modder /onbegaanbaar maken/vernielen/ 
2. (scheepvaart)
vertuien
tussen twee ankers vastleggen 

qvermurksen

ver·murk·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verprutsen, verknallen
verknoeien, bederven 

qvermuten

ver·mu·ten [fɛɐ̯'mu:tn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vermoeden
gissen, denken 
♦ voorbeelden
ich vermutete dich im Kino
ik dacht dat je in de bioscoop was 

qvermutlich

ver·mut·lich [fɛɐ̯'mu:tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermoedelijk
waarschijnlijk 
♦ voorbeelden
der vermutliche Täter
de vermoedelijke dader 

qVermutung

Ver·mu·tung [-'mu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Vermutung; meervoud: Vermutungen)
1. vermoeden
gissing, veronderstelling 
♦ voorbeelden
aller Vermutung nach
naar alle waarschijnlijkheid 

qvernachlässigen

ver·nach·läs·si·gen [fɛɐ̯'na:xlɛsɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwaarlozen
geen aandacht wijden aan, veronachtzamen 
♦ voorbeelden
seine Familie vernachlässigen
geen zorg/aandacht aan zijn gezin besteden 
seine Pflichten vernachlässigen
zijn plichten verzuimen 

qvernageln

ver·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. dichtspijkeren, dichttimmeren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) dort ist die Welt mit Brettern vernagelt
daar is de wereld met krantenpapier dichtgeplakt 
2. (ambacht(elijk))
vernagelen (van een paard) 

qvernagelt

ver·na·gelt [fɛɐ̯'na:gl̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief; figuurlijk)
1. kortzichtig
bekrompen, beperkt, dom 
♦ voorbeelden
was für vernagelte Köpfe!
wat een domme/bekrompen mensen! 
ich war wie vernagelt!
ik kon het helemaal niet meer volgen! 

qvernähen

ver·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. vastnaaien, dichtnaaien 
2. hechten (van een wond) 
3. bij het naaien gebruiken 

qvernarben

ver·nar·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. een litteken vormen/worden 
2. helen, genezen 

qvernarbt

ver·narbt [fɛɐ̯'narpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/vol littekens 

qVernarbung

Ver·nar·bung [-'narbʊŋ] (die; 2e naamval: Vernarbung; meervoud: Vernarbungen)
1. /het dichtgaan/de heling/ van een wond 

qvernarren

sich ver·nar·ren (wederkerend werkwoord)
1. helemaal weg zijn (van)
verzot raken (op) 
♦ voorbeelden
in ein Dorf vernarrt sein
weg zijn van een dorp 
sich in eine Idee vernarren
helemaal enthousiast worden voor een idee 
2. stapelverliefd worden 
♦ voorbeelden
sich in ein Mädchen vernarren
stapelverliefd worden op een meisje 

qVernarrtheit

Ver·narrt·heit [fɛɐ̯'nartha͜it] (die; 2e naamval: Vernarrtheit; meervoud: Vernarrtheiten)
1. het dol zijn op
het weg zijn van 
2. verliefdheid 

qvernaschen

ver·na·schen (overgankelijk werkwoord)
1. opsnoepen 
2. versnoepen, aan snoep uitgeven 
3. (informeel)
versieren
een avontuurtje hebben met 
♦ voorbeelden
ein Mädchen vernaschen
een meisje versieren 
4. (informeel)
inmaken
overwinnen, uitschakelen 
♦ voorbeelden
(sport) den Gegner vernaschen
de tegenstander inmaken 

qvernascht

ver·nascht [fɛɐ̯'naʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snoepziek, snoepzuchtig 

qvernebeln

ver·ne·beln (overgankelijk werkwoord)
1. een nevelgordijn/rookgordijn leggen 
♦ voorbeelden
ein Gelände vernebeln
in een gebied een rookgordijn leggen 
(figuurlijk) Alkohol hatte ihm den Kopf vernebelt
alcohol had zijn verstand beneveld 
(figuurlijk) /jemandem den Kopf/jemanden/ vernebeln
iemand een rad voor ogen draaien 
2. vernevelen
verstuiven 
♦ voorbeelden
Bekämpfungsmittel vernebeln
bestrijdingsmiddelen verstuiven 
3. (figuurlijk)
versluieren
camoufleren, maskeren 
♦ voorbeelden
wichtige Fakten vernebeln
belangrijke feiten versluieren 

qvernehmbar

ver·nehm·bar [fɛɐ̯'ne:mba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verneembaar, hoorbaar, verstaanbaar 

qvernehmen

ver·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. vernemen
horen 
♦ voorbeelden
keinen Ton von sich vernehmen lassen
niets van zich laten horen 
Stimmen vernehmen
stemmen horen 
2. verhoren
ondervragen 
♦ voorbeelden
einen Zeugen vernehmen
een getuige ondervragen 

qVernehmen

Ver·neh·men (das; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
allem/dem Vernehmen nach
naar men verneemt, naar verluidt 
gutem/sicherem Vernehmen nach
naar wij uit goede bron vernemen 

qVernehmer

Ver·neh·mer (der; 2e naamval: Vernehmers; meervoud: Vernehmer)
1. ondervrager
verhoorder 

qVernehmlassung

Ver·nehm·las·sung [fɛɐ̯'ne:mlasʊŋ] (die; 2e naamval: Vernehmlassung; meervoud: Vernehmlassungen) (Zwitserland)
1. bekendmaking
communiqué 

qvernehmlich

ver·nehm·lich [-'ne:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoorbaar
duidelijk, verneembaar, verstaanbaar 

qVernehmung

Ver·neh·mung [-'ne:mʊŋ] (die; 2e naamval: Vernehmung; meervoud: Vernehmungen)
1. verhoor
ondervraging 

qvernehmungsfähig

ver·neh·mungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat om verhoord/ondervraagd te worden 

qverneigen

sich ver·nei·gen (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. nijgen, een buiging maken, buigen 

qVerneigung

Ver·nei·gung (die; 2e naamval: Verneigung; meervoud: Verneigungen)
1. buiging
nijging 

qverneinen

ver·nei·nen [fɛɐ̯'na͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontkennen
ontkennend antwoorden op 
♦ voorbeelden
eine verneinende Antwort
een ontkennend antwoord 
jemand(e)s Frage verneinen
ontkennend op iemands vraag antwoorden 
(taalkunde) ein verneinender Satz
een ontkennende zin 
2. afwijzen
afwijzend staan tegenover 
♦ voorbeelden
Gewalt verneinen
afwijzend staan tegenover geweld 

qVerneinung

Ver·nei·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Verneinung; meervoud: Verneinungen)
1. ontkenning
negatie, loochening 
2. afwijzing 

qVerneinungsfall

Ver·nei·nungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Verneinungsfall
zo niet, in geval van ontkenning 

qVerneinungswort

Ver·nei·nungs·wort (das; meervoud: Verneinungswörter) (taalkunde)
1. ontkenningswoord, negatie 

qvernetzen

ver·net·zen [fɛɐ̯'nɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. /een netwerk/netwerken/ vormen
koppelen 

qVernetzung

Ver·net·zung (die; 2e naamval: Vernetzung; meervoud: Vernetzungen)
1. netwerk, netsysteem 
2. netwerkvorming
koppeling 

qvernichten

ver·nich·ten [fɛɐ̯'nɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vernietigen
verdelgen, verwoesten, uitroeien 
♦ voorbeelden
alle Hoffnungen vernichten
alle hoop de bodem in slaan 
eine vernichtende Niederlage
een verpletterende nederlaag 
Ungeziefer/Unkraut vernichten
ongedierte/onkruid verdelgen 

qVernichtungskrieg

Ver·nich·tungs·krieg [-tʊŋskri:k] (der)
1. vernietigingsoorlog 

qVernichtungslager

Ver·nich·tungs·la·ger (das)
1. vernietigingskamp
concentratiekamp 

qVernichtungswut

Ver·nich·tungs·wut (die)
1. vernielzucht 

qvernickeln

ver·ni·ckeln [fɛɐ̯'nɪkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vernikkelen, met nikkel overtrekken 

qverniedlichen

ver·nied·li·chen [fɛɐ̯'ni:tlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. onbeduidend/onschuldig voorstellen
bagatelliseren 

qvernieten

ver·nie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. klinken
dichtklinken, vastklinken 

qVernissage

Ver·nis·sa·ge [vɛrnɪ'sa:ʒə] (die; 2e naamval: Vernissage; meervoud: Vernissagen)
1. vernissage 

qVernunft

Ver·nunft [fɛɐ̯'nʊnft] (die; 2e naamval: Vernunft; meervoud: geen meervoud)
1. (gezond) verstand
rede, redelijkheid 
♦ voorbeelden
jemandem Vernunft beibringen
iemand tot rede brengen 
das gebietet die Vernunft
dat zegt het gezonde verstand 
gegen alle Vernunft
absurd, indruisend tegen het gezond verstand 
nehmen Sie doch Vernunft an!
gebruik uw verstand toch! 
ohne Vernunft handeln
ondoordacht handelen 
gegen alle Regeln der Vernunft
tegen alle redelijkheid in 
(filosofie) die reine Vernunft
de zuivere/theoretische rede 
auf die Stimme der Vernunft hören
het verstand laten spreken 
zur Vernunft kommen
verstandig/redelijk worden 
jemanden zur Vernunft bringen
iemand tot rede brengen 

qvernunftbegabt

ver·nunft·be·gabt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met rede begaafd
redelijk 

qVernunftehe

Ver·nunft·ehe (die)
1. verstandshuwelijk 

qvernünfteln

ver·nünf·teln [fɛɐ̯'nʏnftl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd; pejoratief)
1. haarkloven
muggenziften, (al te) spitsvondig redeneren 

qvernunftgemäß

ver·nunft·ge·mäß (bijwoord)
1. redelijk
logisch, verstandig 

qVernunftglaube

Ver·nunft·glau·be (der)
1. geloof in de ratio/rede 

qVernunftglauben

Ver·nunft·glau·ben (der) zie Vernunftglaube

qVernunftgrund

Ver·nunft·grund (der; voornamelijk meervoud)
1. verstandelijke overweging, reden 

qVernunftheirat

Ver·nunft·hei·rat (die)
1. verstandshuwelijk 

qvernünftig

ver·nünf·tig [fɛɐ̯'nʏnftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandig
schrander, met rede begaafd 
♦ voorbeelden
sei doch vernünftig!
wees toch verstandig! 
2. verstandig
weloverwogen, goed doordacht 
3. (informeel)
redelijk
behoorlijk 
♦ voorbeelden
das war ein vernünftiger Film
dat was een /behoorlijke/redelijk goede/ film 
zu einem vernünftigen Preis
tegen een redelijke prijs 

qvernünftigerweise

ver·nünf·ti·ger·wei·se [-tɪgɐva͜izə] (bijwoord)
1. redelijkerwijs 

qVernünftigkeit

Ver·nünf·tig·keit (die; 2e naamval: Vernünftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verstandigheid, het verstandig zijn 
2. redelijkheid 

qVernunftmensch

Ver·nunft·mensch (der)
1. verstandsmens
verstandelijk type 

qvernunftwidrig

ver·nunft·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. strijdig met het gezonde verstand
absurd, onlogisch 

qvernuscheln

ver·nu·scheln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. onverstaanbaar mompelen 

qveröden

ver·öden1 [fɛɐ̯'|ø:dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verlaten/doods/ontvolkt worden 
♦ voorbeelden
verödete Dörfer
verlaten dorpen 
2. onvruchtbaar worden 
♦ voorbeelden
das Land verödet schnell
het land wordt snel onvruchtbaar/dor 

qveröden

ver·öden2 [fɛɐ̯'|ø:dn̩] (overgankelijk werkwoord) (medisch)
1. droogleggen (van een ader) 

qVerödung

Ver·ödung (die; 2e naamval: Verödung; meervoud: Verödungen)
1. het uitgestorven raken, het tot een woestenij worden
ontvolking 
2. (medisch)
het droogleggen van een ader 

qveröffentlichen

ver·öf·fent·li·chen [fɛɐ̯'|œfn̩tlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. publiceren
openbaar maken, bekendmaken 
2. publiceren
uitgeven 

qVeröffentlichung

Ver·öf·fent·li·chung [-çʊŋ] (die; 2e naamval: Veröffentlichung; meervoud: Veröffentlichungen)
1. openbaarmaking, bekendmaking, publicatie 
2. publicatie
uitgave 

qVeröffentlichungsdatum

Ver·öf·fent·li·chungs·da·tum (das)
1. releasedatum, publicatiedatum 

qverölen

ver·ölen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. onder de olieplak komen te zitten, met olie besmeurd worden 

qverölen

ver·ölen2 (overgankelijk werkwoord)
1. met een laag olie bedekken 

qVeronika

Ve·ro·ni·ka [ve'ro:nika] (die; 2e naamval: Veronika; meervoud: Vernoniken) (plantkunde)
1. veronica, ereprijs 

qverordnen

ver·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (medisch)
voorschrijven 
♦ voorbeelden
jemandem /Bettruhe/eine Brille/ verordnen
iemand /bedrust/een bril/ voorschrijven 
2. (formeel)
verordenen
gelasten, instellen 
♦ voorbeelden
strenge Maßnahmen verordnen
strenge maatregelen instellen 

qVerordnung

Ver·ord·nung (die; 2e naamval: Verordnung; meervoud: Verordnungen)
1. verordening
besluit, beschikking 
2. (medisch)
voorschrift 
♦ voorbeelden
nach ärztlicher Verordnung
volgens voorschrift van de dokter 

qVerordnungsblatt

Ver·ord·nungs·blatt (das)
1. blad met officiële mededelingen 

qVerordnungsgeber

Ver·ord·nungs·ge·ber (der)
1. regelgevende instantie 

qVerordnungsweg

Ver·ord·nungs·weg (der)
¶. overige voorbeelden
/auf dem/im/ Verordnungsweg(e)
bij verordening/beschikking 

qVerordnungswut

Ver·ord·nungs·wut (die)
1. regelzucht
regelneverij 

qverpaaren

ver·paa·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. paren 

qverpaaren

sich ver·paa·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. paren
een paar vormen 

qverpachten

ver·pach·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verpachten, in pacht geven 

qVerpächter

Ver·päch·ter (der; 2e naamval: Verpächters; meervoud: Verpächter)
1. verpachter 

qverpacken

ver·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. verpakken, inpakken 

qVerpackung

Ver·pa·ckung (die; 2e naamval: Verpackung; meervoud: Verpackungen)
1. verpakking, emballage 
2. (geen meervoud)
verpakking, het verpakken 

qVerpackungsmüll

Ver·pa·ckungs·müll (der)
1. verpakkingsafval 

qverpaffen

ver·paf·fen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verroken, aan roken uitgeven 

qverpanschen

ver·pan·schen (overgankelijk werkwoord)
1. verdunnen
aanlengen, versnijden, knoeien met 

qverpäppeln

ver·päp·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verwennen
verwekelijken, in de watten leggen 

qverpassen

ver·pas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. missen
te laat zijn voor 
♦ voorbeelden
den Anschluss/Zug verpassen
de aansluiting/trein missen 
2. missen
laten voorbijgaan, verzuimen 
♦ voorbeelden
eine günstige Gelegenheit verpassen
een gunstige gelegenheid laten voorbijgaan 
3. (informeel)
geven
toedienen 
♦ voorbeelden
der Arzt verpasste ihm eine Spritze
de arts gaf hem een injectie 
jemandem eine Brille verpassen
iemand een bril voorschrijven 
jemandem ein Ding verpassen
iemand een dreun geven
iemand een lesje geven 
jemandem einen Hieb verpassen
iemand een watjekouw/klap geven 
jemandem eins verpassen
iemand een mep/dreun geven
iemand een lesje geven, iemand op z'n nummer zetten 

qverpatzen

ver·pat·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verknoeien
verprutsen, bederven, verbroddelen 

qverpennen

ver·pen·nen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich verslapen 

qverpennen

ver·pen·nen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verslapen, met slapen doorbrengen 
2. verslapen, missen 

qverpennen

sich ver·pen·nen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich verslapen 

qverpesten

ver·pes·ten [fɛɐ̯'pɛstn̩] (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verpesten
bederven 

qverpetzen

ver·pet·zen (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk onderwijs)
1. verklikken
verraden 

qverpfählen

ver·pfäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. palissaderen, van palen/stutten voorzien, met palen versterken 

qverpfänden

ver·pfän·den (overgankelijk werkwoord)
1. verpanden
belenen, in pand geven 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Besitz verpfänden
iemand zijn bezit in pand geven 
(figuurlijk) sein Wort verpfänden
iets plechtig beloven 

qverpfeifen

ver·pfei·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. verlinken
verklikken, aangeven, verraden 

qverpflanzen

ver·pflan·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verplanten 
2. (medisch)
transplanteren 
¶. spreekwoorden
einen alten Baum soll man nicht verpflanzen
men moet geen oude bomen verzetten 

qVerpflanzung

Ver·pflan·zung (die; 2e naamval: Verpflanzung; meervoud: Verpflanzungen)
1. verplanting 
2. (medisch)
transplantatie 

qverpflegen

ver·pfle·gen (overgankelijk werkwoord)
1. te eten geven
maaltijden verstrekken 
♦ voorbeelden
nur kalt verpflegt werden
geen warme maaltijden krijgen, alleen broodmaaltijden krijgen 
er verpflegt sich selber
hij zorgt zelf voor zijn eten 

qVerpflegung

Ver·pfle·gung [fɛɐ̯'p͜fle:gʊŋ] (die; 2e naamval: Verpflegung; meervoud: Verpflegungen)
1. (soms meervoud)
kost
voeding, eten, maaltijden 
♦ voorbeelden
mit halber/voller Verpflegung
met halfpension/volpension 
warme Verpflegung
de warme maaltijden 
2. (geen meervoud)
het verstrekken van maaltijden 

qverpflichten

sich ver·pflich·ten1 [fɛɐ̯'p͜flɪçtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verplichten
vast beloven 
2. zich verbinden
(theater voornamelijk) zich engageren 

qverpflichten

ver·pflich·ten2 [fɛɐ̯'p͜flɪçtn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (plechtig) laten beloven
de eed afnemen van, de eed laten afleggen 
♦ voorbeelden
einen Beamten auf die Verfassung verpflichten
een ambtenaar de eed op de grondwet laten afleggen 
jemanden eidlich verpflichten
iemand onder ede laten beloven 
jemanden zu Stillschweigen verpflichten
iemand laten beloven dat hij zwijgt 
2. verplichten 
♦ voorbeelden
ich bin dir sehr verpflichtet
ik ben je erg dankbaar 
du hast mich dir durch deine Hilfe verpflichtet
je hebt mij door je hulp aan je verplicht 
dieser Roman ist der Aufklärung stark verpflichtet
deze roman heeft sterke invloeden ondergaan van de verlichting 
einer Lehre verpflichtet sein
zich gebonden weten aan een leer 
ich bin Ihnen zu Dank verpflichtet
ik ben u dank verschuldigd 
jemanden zum Schadenersatz verpflichten
iemand verplichten schadevergoeding te betalen 
verpflichtende Zusage
bindende toezegging 
3. (theater)
engageren
contracteren 
♦ voorbeelden
einen Schauspieler nach Hamburg verpflichten
een acteur engageren bij een theater in Hamburg 
¶. spreekwoorden
Adel verpflichtet
adel verplicht 

qVerpflichtung

Ver·pflich·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verpflichtung; meervoud: Verpflichtungen)
1. verplichting 
♦ voorbeelden
eine Verpflichtung eingehen
een verplichting aangaan
(ook) een verbintenis aangaan 
gesellschaftliche Verpflichtungen
sociale verplichtingen 
2. engagement
verbintenis 
♦ voorbeelden
seine Verpflichtung an das Orchester
zijn verbintenis/engagement bij het orkest 
3. (voornamelijk enkelvoud)
eedsaflegging, het afnemen van de eed 
♦ voorbeelden
die Verpflichtung auf die Ziele der Partei
het zweren van trouw aan de doelstellingen van de partij 
4. (voornamelijk meervoud)
verplichting
schuld 
♦ voorbeelden
seinen Verpflichtungen nicht nachkommen
zijn (financiële) verplichtingen niet nakomen 

qVerpflichtungserklärung

Ver·pflich·tungs·er·klä·rung (die)
1. verklaring waardoor men zich tot iets verplicht
op zich genomen verplichting, verbintenis 

qverpfründen

ver·pfrün·den [fɛɐ̯'p͜frʏndn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. een lijfrente geven aan 

qverpfuschen

ver·pfu·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verprutsen
verbruien, verknoeien, verknallen 

qverpichen

ver·pi·chen (overgankelijk werkwoord)
1. met pek dichten
breeuwen 

qverpicht

ver·picht [-'pɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzot op, verkikkerd op 
♦ voorbeelden
verpicht auf etwas sein
verzot/gek op iets zijn 

qverpieseln

sich ver·pie·seln [-'pi:zl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. wegsijpelen, weglopen 
2. (figuurlijk)
er tussenuit knijpen
'm smeren 

qverpimpeln

ver·pim·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verwekelijken
in de watten leggen, verwennen 

qverpissen

ver·pis·sen1 (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. nat pissen 

qverpissen

sich ver·pis·sen2 (wederkerend werkwoord) (vulgair)
1. er tussenuit knijpen
'm smeren 

qverplanen

ver·pla·nen (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd plannen/organiseren 
2. (volgens plan) indelen
volboeken, plannen 

qverplappern

sich ver·plap·pern (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich verpraten
z'n mond voorbijpraten 

qverplatten

ver·plat·ten [-platn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met platen afdekken/bedekken 

qverplaudern

ver·plau·dern1 (overgankelijk werkwoord)
1. verpraten
/met praten/babbelend/ doorbrengen 
2. (zelden)
verder vertellen 

qverplaudern

sich ver·plau·dern2 (wederkerend werkwoord)
1. te lang praten/kletsen 
2. (informeel)
zich verpraten
z'n mond voorbijpraten 

qverplempern

ver·plem·pern1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkwisten
verspillen, verknoeien 
2. (regionaal)
vermorsen
ernaast gieten 

qverplempern

sich ver·plem·pern2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich verslingeren
zich vergooien 

qverplomben

ver·plom·ben [-'plɔmbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plomberen, van een loden stempel voorzien
verzegelen 

qverpönen

ver·pö·nen [-'pø:nən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. op straffe verbieden 

qverpönt

ver·pönt [fɛɐ̯'pø:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontoelaatbaar, onoorbaar
verboden, ongeoorloofd 
♦ voorbeelden
ein verpönter Dichter
een verboden schrijver 

qverpoppen

ver·pop·pen [-pɔpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. door de popcultuur/popkunst beïnvloeden
aan de popkunst aanpassen 

qverposematuckeln

ver·po·se·ma·tu·ckeln [-po:zəma'tʊkl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opmaken
consumeren, verorberen 

qverprassen

ver·pras·sen (overgankelijk werkwoord)
1. verbrassen 

qverprellen

ver·prel·len (overgankelijk werkwoord)
1. bruuskeren, irriteren
nijdig/boos maken 
2. (jacht)
verjagen
doen opschrikken 

qverproviantieren

ver·pro·vi·an·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. provianderen, van proviand voorzien 

qverprügeln

ver·prü·geln (overgankelijk werkwoord)
1. afranselen
een pak slaag geven, aframmelen, afrossen 

qverpuffen

ver·puf·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. (met een zachte knal) ontploffen/exploderen 
2. (figuurlijk)
geen effect sorteren
mislukken, in rook opgaan 
♦ voorbeelden
eine verpuffte Aktion
een mislukte actie 
seine Begeisterung verpuffte bald
zijn geestdrift bekoelde spoedig 

qverpulvern

ver·pul·vern (overgankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. verkwisten 

qverpumpen

ver·pum·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (uit)lenen 

qverpuppen

sich ver·pup·pen [fɛɐ̯'pʊpn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verpoppen 

qverpusten

ver·pus·ten (onovergankelijk werkwoord; ook sich verpusten; wederkerend werkwoord)
1. uitblazen
op adem komen 

qVerputz

Ver·putz (der; 2e naamval: Verputzes; meervoud: geen meervoud)
1. beraping
pleisterlaag 

qverputzen

ver·put·zen (overgankelijk werkwoord)
1. berapen
bepleisteren 
2. (informeel)
verorberen
snel naar binnen werken 
♦ voorbeelden
etwas/jemanden nicht verputzen können
iets/iemand niet kunnen uitstaan 
3. (informeel)
verkwisten
opmaken, erdoor brengen 
♦ voorbeelden
die ganze Erbschaft verputzen
de hele erfenis erdoor jagen 
4. (informeel; sport)
inmaken 
♦ voorbeelden
den Gegner verputzen
de tegenstander inmaken 

qverqualmen

ver·qual·men1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verroken, in rook opgaan 

qverqualmen

ver·qual·men2 (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. vol rook blazen
met een walm vullen 
♦ voorbeelden
ein verqualmtes Zimmer
een kamer vol walm 
2. verroken
aan roken uitgeven 

qverquält

ver·quält [fɛɐ̯'kvɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekweld
vol zorgen, afgetobd 

qverquasen

ver·qua·sen (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. verkwisten
verspillen 

qverquasseln

ver·quas·seln (werkwoord) (informeel) zie verquatschen1, verquatschen2

qverquast

ver·quast [fɛɐ̯'kva:st] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. verward, warrig 

qverquatschen

ver·quat·schen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verpraten
met praten/babbelen doorbrengen 

qverquatschen

sich ver·quat·schen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich verpraten
zijn mond voorbijpraten 

qverquellen

ver·quel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (doen) opzwellen (door vocht) 

qverquer

ver·quer1 (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. scheef
niet recht, schuin 
♦ voorbeelden
die Bank steht verquer
de bank staat niet recht 
2. zonderling
merkwaardig, vreemd 
♦ voorbeelden
verquere Vorstellungen
vreemde voorstellingen 

qverquer

ver·quer2 (bijwoord)
1. verkeerd, ongelegen 
♦ voorbeelden
alles ging ihm verquer
alles mislukte hem 
jemandem verquer kommen
iemand ongelegen komen 

qverquicken

ver·qui·cken [fɛɐ̯'kvɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (innig) verbinden, amalgameren
samensmelten, ineensmelten 
♦ voorbeelden
eng miteinander verquickt sein
nauw met elkaar verbonden zijn 

qverquirlen

ver·quir·len (overgankelijk werkwoord)
1. door elkaar roeren, klutsen 

qverquisten

ver·quis·ten [-'kvɪstn̩] (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. verkwisten
verspillen 

qverquollen

ver·quol·len [-'kvɔlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opgezet
(op)gezwollen, kromgetrokken 

qverrammeln

ver·ram·meln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. barricaderen
versperren 

qverrammen

ver·ram·men (overgankelijk werkwoord) zie verrammeln

qverramschen

ver·ram·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. (ver)ramsjen
tegen afbraakprijzen verkopen 

qVerrat

Ver·rat [fɛɐ̯'ra:t] (der; 2e naamval: Verrat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verraad, het verraden 
♦ voorbeelden
Verrat treiben/üben
verraad plegen 
2. verraad 
♦ voorbeelden
ein übler Verrat
een snood verraad 

qverraten

ver·ra·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. verraden
verklappen, verder vertellen 
♦ voorbeelden
ein Geheimnis/Versteck verraten
een geheim/schuilplaats verraden 
(informeel, figuurlijk) können Sie mir verraten, wie ich …
kunt u mij vertellen, hoe ik … 
sich verraten und verkauft fühlen
zich volledig in de steek gelaten voelen 
2. verraden
prijsgeven, in de steek laten 
♦ voorbeelden
seine Ideale verraten
ontrouw aan zijn idealen worden 
3. verraden
doen blijken, tonen 
♦ voorbeelden
seine Blicke verraten Angst
zijn blikken verraden angst 
¶. spreekwoorden
ein Dieb verrät den andern nicht
± twee kraaien pikken elkaar de ogen niet uit, de wolven verslinden elkaar niet 

qverraten

sich ver·ra·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verraden 
2. duidelijk worden
aan het daglicht treden 
♦ voorbeelden
hier verraten sich seine Absichten
hier worden zijn bedoelingen duidelijk 

qVerräter

Ver·rä·ter [fɛɐ̯'rɛ:tɐ] (der; 2e naamval: Verräters; meervoud: Verräter)
1. verrader 
¶. spreekwoorden
der Verräter schläft nicht
de verrader slaapt niet 

qVerräterei

Ver·rä·te·rei [-rɛ:tə'ra͜i] (die; 2e naamval: Verräterei; meervoud: Verrätereien)
1. verraderij, verraderlijke handeling 
2. het verraden, verraad 

qVerräterin

Ver·rä·te·rin (die; 2e naamval: Verräterin; meervoud: Verräterinnen) (vrouwelijk) zie Verräter
1. verraadster 

qverräterisch

ver·rä·te·risch [fɛɐ̯'rɛ:tərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verraderlijk
geniepig, als een verrader 
♦ voorbeelden
verräterische Absichten
verraderlijke bedoelingen 
2. verraderlijk
iets verradend 
♦ voorbeelden
ein verräterischer Blick
een verraderlijke blik 

qverratzt

ver·ratzt [-'raʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) verratzt sein
verloren zijn 

qverrauchen

ver·rau·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verroken, in rook opgaan
vervliegen, verdampen 
♦ voorbeelden
nachdem die Staubwolken verraucht waren, …
nadat de stofwolken waren weggetrokken, … 
2. (figuurlijk)
verdwijnen
overgaan 
♦ voorbeelden
sein Ärger verrauchte allmählich
zijn ergernis verdween geleidelijk 

qverrauchen

ver·rau·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. rokerig maken 
2. verroken, aan roken uitgeven 

qverräuchern

ver·räu·chern (overgankelijk werkwoord)
1. zwart doen worden van de rook
met rook doortrekken 

qverraucht

ver·raucht [fɛɐ̯'ra͜uxt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol rook
rokerig 

qverrauschen

ver·rau·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegebben
verklinken, wegsterven 
♦ voorbeelden
der Beifall verrauschte
het applaus stierf weg 
2. (figuurlijk)
afnemen
minder worden 
♦ voorbeelden
seine Begeisterung war bald verrauscht
zijn geestdrift was spoedig verdwenen 

qverrechnen

ver·rech·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verrekenen
vereffenen 
♦ voorbeelden
jemandem etwas verrechnen
iemand iets vergoeden 
einen Betrag mit der ganzen Summe verrechnen
een bedrag met het totale bedrag verrekenen 

qverrechnen

sich ver·rech·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verrekenen
verkeerd rekenen, zich misrekenen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in jemandem verrechnen
zich in iemand vergissen 

qVerrechnungsabkommen

Ver·rech·nungs·ab·kom·men (das)
1. clearingovereenkomst 

qVerrechnungseinheit

Ver·rech·nungs·ein·heit (die) (economie)
1. rekeneenheid 

qVerrechnungskonto

Ver·rech·nungs·kon·to (das)
1. clearingrekening 

qVerrechnungspreis

Ver·rech·nungs·preis (der) (financiën)
1. interne verrekenprijs 

qVerrechnungsscheck

Ver·rech·nungs·scheck (der)
1. verrekeningscheque 

qVerrechnungsstelle

Ver·rech·nungs·stel·le (die)
1. clearinginstelling 

qverrechtlichen

ver·recht·li·chen [fɛɐ̯'rɛçtlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wettelijk/juridisch regelen/vastleggen 

qverrecken

ver·re·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. verrekken, creperen (van dieren) 
2. (vulgair)
verrekken
aan z'n eind komen, creperen 
♦ voorbeelden
soll er doch verrecken!
laat 'm verrekken! 
das tu ich ums Verrecken nicht!
dat doe ik om de dooie dood niet! 

qverreden

sich ver·re·den (wederkerend werkwoord)
1. zich verpraten
zijn mond voorbij praten 

qverregnen

ver·reg·nen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verregenen 

qverregnen

ver·reg·nen2 (overgankelijk werkwoord)
1. sproeien 

qverreiben

ver·rei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. uitsmeren
uitwrijven, inwrijven 

qverreisen

ver·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. op reis gaan 
♦ voorbeelden
verreist sein
op reis zijn 

qverreißen

ver·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
afkraken
afkammen, afmaken 
♦ voorbeelden
/einen Film/ein Schauspiel/ verreißen
een film/toneelstuk afkraken 
2. (informeel)
plotseling omgooien/wenden 
♦ voorbeelden
das Steuer verreißen
het stuur omgooien 
3. (regionaal)
kapotmaken, verscheuren
mollen 

qverreiten

ver·rei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. door slecht rijden bederven (van een paard) 

qverreiten

sich ver·rei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd rijden
verdwalen (met een paard) 

qverrenken

ver·ren·ken [fɛɐ̯'rɛŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verzwikken
verstuiken, ontwrichten, verrekken 
♦ voorbeelden
jemandem den Arm verrenken
iemands arm verwringen 
(figuurlijk) ein verrenktes Deutsch
misvormd Duits 
ich habe mir den Fuß verrenkt
ik heb mijn voet verzwikt 
sich  (3e naamval)  den Hals verrenken
de hals uitrekken 
dabei muss man sich  (3e naamval)  die Zunge verrenken
daar breek je je tong over 
2. in allerlei vreemde bochten draaien 

qverrennen

sich ver·ren·nen (wederkerend werkwoord)
1. vastlopen, verdwalen
de verkeerde kant uit lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich immer mehr verrennen
zich steeds meer in de nesten werken 
(figuurlijk) sich in eine Idee verrennen
zich blind staren op een idee 
(figuurlijk) ein verrannter Mensch
een eigenwijs/verstokt iemand, een fanatiekeling 

qverrenten

ver·ren·ten (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. op pensioen stellen, pensioneren 

qverrichten

ver·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verrichten
doen, uitvoeren 
♦ voorbeelden
einen Auftrag verrichten
een opdracht uitvoeren 
sein Gebet verrichten
zijn gebed doen 
seine Notdurft verrichten
zijn behoefte doen 

qVerrichtung

Ver·rich·tung (die; 2e naamval: Verrichtung; meervoud: Verrichtungen)
1. bezigheid
werk 
♦ voorbeelden
seinen täglichen Verrichtungen nachgehen
zijn dagelijkse bezigheden verrichten 
2. (geen meervoud)
verrichting, het verrichten 

qVerrichtungsbox

Ver·rich·tungs·box (die) (eufemistisch)
1. afwerkplek 

qverriegeln

ver·rie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. vergrendelen, afgrendelen
afsluiten 

qverringern

ver·rin·gern1 [fɛɐ̯'rɪŋɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verminderen
verkleinen, beperken, verlagen 
♦ voorbeelden
den Abstand verringern
de afstand verkleinen 
/den Preis/das Tempo/ verringern
/de prijs/het tempo/ verlagen 

qverringern

sich ver·rin·gern2 [fɛɐ̯'rɪŋɐn] (wederkerend werkwoord)
1. minder/lager/kleiner worden
afnemen, verminderen 
♦ voorbeelden
die Kosten haben sich verringert
de kosten zijn gedaald 

qverrinnen

ver·rin·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegstromen, wegvloeien
wegsijpelen, weglopen 
2. vergaan
voorbijgaan, verstrijken 
♦ voorbeelden
die Stunden verrannen
de uren verstreken 

qVerriss

Ver·riss (der; 2e naamval: Verrisses; meervoud: Verrisse)
1. vernietigende/afbrekende kritiek 

qverröcheln

ver·rö·cheln (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. reutelend sterven 

qverrohen

ver·ro·hen1 [fɛɐ̯'ro:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verruwen, ruw(er) worden 

qverrohen

ver·ro·hen2 [fɛɐ̯'ro:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. verruwen, ruw(er) maken 

qverrohren

ver·roh·ren [-'ro:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van /buizen/een buizennet/ voorzien 

qVerrohung

Ver·ro·hung (die; 2e naamval: Verrohung; meervoud: Verrohungen)
1. verruwing 

qverrollen

ver·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ophouden te rommelen 

qverrollen

ver·rol·len2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een pak slaag geven 

qverrollen

sich ver·rol·len3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. naar bed gaan
gaan slapen 

qverrosten

ver·ros·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. verroesten 
♦ voorbeelden
mit verrosteter Stimme
met een hese/rauwe stem 

qverrotten

ver·rot·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. verrotten
vergaan 
♦ voorbeelden
verrottete Gebäude
vervallen gebouwen 
(figuurlijk) eine verrottete Gesellschaft
een gedegenereerde/verdorven maatschappij 

qverrucht

ver·rucht [fɛɐ̯'ru:xt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. laag(hartig)
snood, intens gemeen 
♦ voorbeelden
eine verruchte Tat
een snode/laaghartige daad 
2. zondig
goddeloos 

qVerruchtheit

Ver·rucht·heit (die; 2e naamval: Verruchtheit; meervoud: geen meervoud)
1. laaghartigheid
snoodheid, slechtheid 

qverrücken

ver·rü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. verplaatsen
verschuiven, verzetten 
♦ voorbeelden
die Grenzen verrücken
de grenzen verleggen 

qverrückt

ver·rückt [fɛɐ̯'rʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gek
dwaas, krankzinnig, niet goed wijs 
♦ voorbeelden
der Lärm macht mich noch verrückt!
ik word nog gek van dat lawaai! 
meine Uhr spielt verrückt
mijn horloge is van de wijs 
der Chef spielt heute mal wieder verrückt
de baas heeft het vandaag weer op zijn heupen 
verrückt vor Freude
dol van blijdschap 
ich werd(e) verrückt!
krijg nou wat!
niet te geloven! 
2. gek
mal, heel apart, abnormaal 
♦ voorbeelden
verrückt auf etwas sein
/dol op/gek van/ iets zijn 
eine verrückte Idee
een zot/dwaas idee 
sie kleidet sich verrückt
ze kleedt zich heel buitenissig 
alle Jungen sind verrückt nach ihr
alle jongens zijn gek op haar 
3. buitengewoon, enorm
zeer 
♦ voorbeelden
wie verrückt laufen
lopen als een gek 

qVerrückte(r)

Ver·rück·te(r) [-'rʏktə (-'rʏktɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. gek
krankzinnige 
2. gek
zot, malle figuur 

qVerrücktheit

Ver·rückt·heit (die; 2e naamval: Verrücktheit; meervoud: Verrücktheiten)
1. gekheid
dwaasheid, idioterie 
2. (geen meervoud)
krankzinnigheid, het gek zijn 

qVerrücktwerden

Ver·rückt·wer·den (das)
¶. overige voorbeelden
es ist zum Verrücktwerden
het is om gek/dol van te worden 

qVerruf

Ver·ruf (der; 2e naamval: Verruf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. slechte naam/reputatie
kwade reuk 
♦ voorbeelden
in Verruf kommen/geraten
een slechte naam krijgen, in diskrediet geraken 
jemanden in Verruf bringen
iemand een slechte naam bezorgen 

qverrufen

ver·ru·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. berucht
slecht bekendstaand 
♦ voorbeelden
als Scharlatan verrufen sein
de naam van charlatan hebben 
als Geschäftsmann war er ziemlich verrufen
als zakenman had hij een tamelijk slechte reputatie 

qverrühren

ver·rüh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. /erdoor/door elkaar/ roeren 

qverrunzelt

ver·run·zelt [fɛɐ̯'rʊnʦl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol rimpels
rimpelig 

qverrußen

ver·ru·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. onder het roet komen 

qverrußen

ver·ru·ßen2 (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. /vol roet/roeterig/ maken 

qverrutschen

ver·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. verschuiven
wegglijden 

qVers

Vers [fɛrs] (der; 2e naamval: Verses; meervoud: Verse)
1. vers(regel), dichtregel 
♦ voorbeelden
einen Text in Verse bringen
een tekst berijmen 
(informeel) sich  (3e naamval)  einen/seinen Vers auf/aus etwas machen
het begrijpen/snappen 
reimlose Verse
rijmloze/blanke verzen 
(informeel) Verse schmieden
verzen smeden 
2. vers, couplet 
3. (Bijbel)
vers 

qversachlichen

ver·sach·li·chen [fɛɐ̯'zaxlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zakelijk maken/voorstellen
objectiveren 

qversacken

ver·sa·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzakken
wegzinken 
♦ voorbeelden
im Schnee versacken
in de sneeuw wegzakken 
2. verzakken 
♦ voorbeelden
die Fundamente versacken
de fundamenten verzakken 
3. (scheepvaart)
zinken 
4. (figuurlijk)
verlopen
aan lagerwal raken 
♦ voorbeelden
gestern Abend ist er ganz schön versackt
gisteravond is ie behoorlijk doorgezakt 
5. (figuurlijk)
aflopen
als een nachtkaars uitgaan, op een eind lopen 
♦ voorbeelden
der Streik versackt allmählich
de staking verloopt geleidelijk 

qversagen

ver·sa·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. falen
tekortschieten, mislukken, onbekwaam blijken 
♦ voorbeelden
die Eltern haben versagt
de ouders zijn tekortgeschoten 
kläglich/völlig versagen
jammerlijk/volledig mislukken/falen 
2. weigeren
het niet doen 
♦ voorbeelden
die Bremsen versagten
de remmen /weigerden/deden het niet/ 
sein Gedächtnis versagte
zijn geheugen liet hem in de steek 
die Stimme versagt ihm
zijn stem begeeft het 

qversagen

ver·sa·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. weigeren
niet toestaan, onthouden 
♦ voorbeelden
jemandem seine Anerkennung versagen
iemand zijn waardering onthouden 
jemandem eine Bitte versagen
iemand een verzoek weigeren 
seine Beine/Füße versagten ihm den Dienst
zijn benen/voeten wilden niet meer 
jemandem den Eintritt versagen
iemand de toegang weigeren/ontzeggen 
jemandem den Gehorsam versagen
weigeren iemand te gehoorzamen 
2. ontzeggen
niet gunnen 
♦ voorbeelden
ich kann es mir nicht versagen
ik kan de verleiding niet weerstaan 
sich  (3e naamval)  etwas nicht versagen können
zich iets niet kunnen ontzeggen 

qversagen

sich ver·sa·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich niet beschikbaar stellen 
♦ voorbeelden
sie hat sich ihm stets versagt
zij heeft zich nooit aan hem gegeven 

qVersagen

Ver·sa·gen (das; 2e naamval: Versagens; meervoud: geen meervoud)
1. falen
mislukking, tekortkoming 
♦ voorbeelden
menschliches Versagen
menselijk falen 
2. fout, mankement 
♦ voorbeelden
technisches Versagen
technisch mankement, technische fout 

qVersager

Ver·sa·ger [fɛɐ̯'za:gɐ] (der; 2e naamval: Versagers; meervoud: Versager)
1. mislukkeling
nul, prutser 
♦ voorbeelden
(informeel) ein glatter Versager
een grote nul 
2. mislukking
flop 
♦ voorbeelden
das Theaterstück war ein Versager
het toneelstuk was een flop 
3. mankement
storing, defect 
♦ voorbeelden
allerhand kleine Versager
allerlei kleine mankementen 

qVersagerin

Ver·sa·ge·rin (die; 2e naamval: Versagerin; meervoud: Versagerinnen) (vrouwelijk) zie Versager
1. mislukkelinge
slecht functionerende vrouw 

qVersal

Ver·sal [vɛr'za:l] (der; 2e naamval: Versals; meervoud: Versalien [vɛr'za:li̯ən])
1. grote beginletter 

qVersalbuchstabe

Ver·sal·buch·sta·be (der) zie Versal

qversalzen

ver·sal·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verzouten, zout/zilt worden 
♦ voorbeelden
der Boden ist versalzt
de bodem is verzilt 

qversalzen

ver·sal·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verzouten, te zout maken 
♦ voorbeelden
das Essen ist versalzen
het eten is te zout 
2. (informeel, figuurlijk)
bederven
vergallen 
♦ voorbeelden
jemandem das Vergnügen versalzen
iemand het plezier vergallen/bederven 

qversammeln

ver·sam·meln1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzamelen
bijeenbrengen, bijeenroepen 
2. (sport)
verzamelen (van een paard) 

qversammeln

sich ver·sam·meln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verzamelen
samenkomen, bijeenkomen, vergaderen 
♦ voorbeelden
sich zu einem Gottesdienst versammeln
voor een kerkdienst samenkomen 

qVersammlung

Ver·samm·lung (die; 2e naamval: Versammlung; meervoud: Versammlungen)
1. vergadering
bijeenkomst, samenkomst 
♦ voorbeelden
eine Versammlung abhalten/einberufen
een vergadering houden/bijeenroepen 
eine öffentliche Versammlung
een openbare vergadering 
2. (geen meervoud)
het bijeenkomen/samenkomen 
3. (geen meervoud; sport)
het verzamelen 

qVersammlungsfreiheit

Ver·samm·lungs·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. recht van vergadering 

qVersammlungslokal

Ver·samm·lungs·lo·kal (das)
1. vergaderlokaal, vergaderzaal, vergaderruimte 

qVersammlungsort

Ver·samm·lungs·ort (der)
1. vergaderplaats
plaats van samenkomst 

qVersammlungsraum

Ver·samm·lungs·raum (der)
1. vergaderlokaal, vergaderzaal 

qVersammlungsrecht

Ver·samm·lungs·recht (das)
1. recht van vergadering 

qVersand

Ver·sand [fɛɐ̯'zant] (der; 2e naamval: Versand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verzending, het verzenden/versturen 
2. expeditieafdeling (van een bedrijf) 
♦ voorbeelden
im Versand arbeiten
op de expeditie(afdeling) werken 
3. verkorting van: Versandhaus
postorderbedrijf, verzendhuis 

qVersandabteilung

Ver·sand·ab·tei·lung (die)
1. expeditieafdeling 

qversandbereit

ver·sand·be·reit (bijvoeglijk naamwoord) zie versandfertig

qVersandbuchhandel

Ver·sand·buch·han·del (der)
1. verzendboekhandel 

qversanden

ver·san·den [fɛɐ̯'zandn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verzanden 
♦ voorbeelden
ein versandeter Hafen
een verzande haven 
die Spur war durch den Wind versandet
het spoor was door de wind met een laagje zand bedekt 
2. (figuurlijk)
verzanden
vastlopen, doodlopen 
♦ voorbeelden
die Beziehungen versandeten
de betrekkingen /verzandden/bloedden dood/ 
die Verhandlungen versandeten
de onderhandelingen liepen vast 

qversandfertig

ver·sand·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzendklaar, gereed/klaar voor verzending 

qVersandgeschäft

Ver·sand·ge·schäft (das)
1. postorderbedrijf, verzendhuis 

qVersandgut

Ver·sand·gut (das)
1. postgoed, expeditiegoed, vrachtgoed 

qVersandhandel

Ver·sand·han·del (der)
1. verzendhandel 

qVersandhandelsunternehmen

Ver·sand·han·dels·un·ter·neh·men (das)
1. postorderbedrijf 

qVersandhaus

Ver·sand·haus (das)
1. postorderbedrijf, verzendhuis 

qVersandkosten

Ver·sand·kos·ten (meervoud)
1. verzendingskosten, verzendkosten 

qVersandtasche

Ver·sand·ta·sche (die)
1. jiffy, versterkte gewatteerde enveloppe 

qVersandung

Ver·san·dung [fɛɐ̯'zandʊŋ] (die; 2e naamval: Versandung; meervoud: geen meervoud)
1. verzanding, het verzanden 

qversatil

ver·sa·til [vɛrza'ti:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versatiel 

qVersatz

Ver·satz (der; 2e naamval: Versatzes; meervoud: geen meervoud)
1. verpanding, het verpanden 
2. (mijnwezen)
het opvullen 
3. (mijnwezen)
vulsteen 

qVersatzamt

Ver·satz·amt (das) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. lommerd
bank van lening, pandjeshuis 

qVersatzstück

Ver·satz·stück (das)
1. verplaatsbaar decorstuk 
2. (figuurlijk) restant, overblijfsel 
3. (Oostenrijk)
onderpand 

qversaubeuteln

ver·sau·beu·teln [-za͜ubɔ͜ytl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vuil/smerig maken
besmeuren, bederven, verknoeien 
2. kwijtraken
laten slingeren 

qversauen

ver·sau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. smerig maken
besmeuren 
2. (figuurlijk)
bederven
verknoeien, verprutsen 

qversauern

ver·sau·ern [fɛɐ̯'za͜uɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verzuren, zuur worden 
2. (informeel, figuurlijk)
verzuren, verkommeren 

qversaufen

ver·sau·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (mijnwezen)
vollopen met grondwater 
2. (regionaal; informeel)
verzuipen, verdrinken 

qversaufen

ver·sau·fen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie versoffen
1. verzuipen, aan drank uitgeven 

qversäumen

ver·säu·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzuimen
laten voorbijgaan, missen 
♦ voorbeelden
eine Chance versäumen
een kans missen 
da hast du nichts/viel versäumt!
je hebt niets/veel gemist! 
keine Gelegenheit versäumen
geen gelegenheid voorbij laten gaan 
2. verzuimen
verzaken, niet doen 
♦ voorbeelden
seine Pflicht versäumen
zijn plicht verzaken 
3. verzuimen
missen, te laat zijn voor 
♦ voorbeelden
/das Flugzeug/den Zug/ versäumen
/het vliegtuig/de trein/ missen 
4. verzuimen
niet verschijnen bij, absent zijn bij 
♦ voorbeelden
die Schule versäumen
de school verzuimen 

qversäumen

sich ver·säu·men2 (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich verlaten
te lang blijven 

qVersäumnis

Ver·säum·nis (das; 2e naamval: Versäumnisses; meervoud: Versäumnisse; verouderd ook die; 2e naamval: Versäumnis; meervoud: Versäumnisse)
1. verzuim
nalatigheid, verzuiming 
2. (juridisch)
verstek 

qVersäumnisurteil

Ver·säum·nis·ur·teil (das)
1. verstekvonnis 

qVersbau

Vers·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. versbouw 

qverschachern

ver·scha·chern [fɛɐ̯'ʃaçɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versjacheren
verkwanselen, verpatsen 

qverschachtelt

ver·schach·telt [fɛɐ̯'ʃaxtl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in elkaar geschoven 
♦ voorbeelden
die verschachtelten Gassen der Innenstadt
het doolhof van steegjes in de binnenstad 
ein kunstvoll verschachtelter Satz
een kunstig geconstrueerde zin/periode 
2. (figuurlijk)
gecompliceerd
ingewikkeld 

qverschaffen

ver·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. verschaffen
bezorgen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
was verschafft mir die Ehre?
wat verschaft mij de eer? 
sich  (3e naamval)  einen Einblick in eine Sache verschaffen
inzicht in iets trachten/weten te krijgen 
sich  (3e naamval)  Geltung verschaffen
zich doen gelden 
das verschaffte mir die Möglichkeit
dat gaf me de mogelijkheid 
sich  (3e naamval)  Respekt verschaffen
respect afdwingen, zich doen eerbiedigen 

qverschalen

ver·scha·len [fɛɐ̯'ʃa:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. betimmeren
beschieten, met hout/planken bekleden 
2. bekisten 

qverschalken

ver·schal·ken (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. met luiken (waterdicht) afsluiten 

qverschallen

ver·schal·len (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. wegsterven (van geluid) 

qVerschalung

Ver·scha·lung (die; 2e naamval: Verschalung; meervoud: Verschalungen)
1. betimmering, beschieting, bekisting 

qverschämt

ver·schämt [fɛɐ̯'ʃɛ:mt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschaamd 
♦ voorbeelden
verschämte Arme
stille armen 
verschämtes Elend
verborgen ellende 
die Augen verschämt niederschlagen
de ogen beschaamd neerslaan 
2. bedeesd
schuchter, bleu 
♦ voorbeelden
ein verschämter junger Mann
een verlegen jongeman 
verschämt tun
doen alsof men verlegen is 

qverschandeln

ver·schan·deln [-'ʃandl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. ontsieren
verknoeien, mismaken 

qverschanzen

ver·schan·zen1 (overgankelijk werkwoord) (leger)
1. verschansen 

qverschanzen

sich ver·schan·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. (leger)
zich verschansen 
2. (figuurlijk)
zich verschansen
zich verschuilen 
♦ voorbeelden
sich hinter einer Ausflucht verschanzen
zich achter een uitvlucht verschuilen 

qVerschanzung

Ver·schan·zung (die; 2e naamval: Verschanzung; meervoud: Verschanzungen)
1. verschansing
versterking 

qverschärfen

ver·schär·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verscherpen
verhogen, strenger maken, versterken
(figuurlijk ook) aanscherpen 
♦ voorbeelden
eine Strafe verschärfen
een straf verhogen 
das Tempo verschärfen
het tempo versnellen/verhogen 

qverschärfen

sich ver·schär·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. verscherpen
scherper/strenger worden, zich toespitsen 
♦ voorbeelden
die Gegensätze haben sich verschärft
de tegenstellingen /zijn verscherpt/hebben zich toegespitst/ 

qverscharren

ver·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. in/onder de grond stoppen
begraven 

qverschatten

ver·schat·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. een schaduw werpen op
overschaduwen 

qverschätzen

ver·schät·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verkeerd schatten/taxeren 

qverschätzen

sich ver·schät·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd schatten/taxeren
ernaast zitten 

qverschaukeln

ver·schau·keln (overgankelijk werkwoord)
1. beetnemen
bij de neus/benen nemen, erin laten lopen 
2. verprutsen 
3. lichtvaardig op het spel zetten 

qverscheiden

ver·schei·den (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. overlijden
heengaan, ontslapen 

qverscheißen

ver·schei·ßen (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(vulgair) es bei/mit jemandem verschissen haben
het bij iemand verbruid hebben 

qverscheißern

ver·schei·ßern [fɛɐ̯'ʃa͜isɐn] (overgankelijk werkwoord) (vulgair)
1. voor de gek houden, verlakken
erin /luizen/laten lopen/ 

qverschenken

ver·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. weggeven, schenken
cadeau geven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem ein Lächeln verschenken
iemand een glimlach gunnen 
(sport) den Sieg verschenken
de overwinning weggeven 

qverscherbeln

ver·scher·beln [fɛɐ̯'ʃɛrbl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versjacheren
verkwanselen, verpatsen 

qverscherzen

ver·scher·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verspelen
vergooien, kwijtraken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  jemand(e)s Freundschaft verscherzen
iemands vriendschap verspelen 

qverscheuchen

ver·scheu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. verjagen, wegjagen
verdrijven 

qverscheuern

ver·scheu·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versjacheren
verpatsen, verkwanselen 

qverschicken

ver·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. versturen, verzenden 
2. (medisch)
sturen
laten gaan 
♦ voorbeelden
Kinder zu einer Kur in die Berge verschicken
kinderen voor een kuur naar de bergen sturen 

qverschiebbar

ver·schieb·bar [fɛɐ̯'ʃi:pba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschuifbaar, verplaatsbaar 

qVerschiebebahnhof

Ver·schie·be·bahn·hof (der)
1. rangeerstation 

qverschieben

ver·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. verschuiven
verplaatsen verzetten 
♦ voorbeelden
das verschiebt das Bild
dat verandert het beeld 
Eisenbahnwagen verschieben
wagons rangeren 
2. uitstellen
opschorten, verschuiven, veranderen 
♦ voorbeelden
etwas auf unbestimmte Zeit verschieben
iets voor onbepaalde tijd uitstellen 
etwas auf den nächsten Tag verschieben
iets tot de volgende dag uitstellen 
3. (informeel)
clandestien/zwart verhandelen/verkopen 
♦ voorbeelden
Devisen /ins Ausland/über die Grenze/ verschieben
deviezen /naar het buitenland/over de grens/ smokkelen 
¶. spreekwoorden
was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen
laat nimmer iets tot morgen staan, wat nog voor heden kan gedaan 

qverschieben

sich ver·schie·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. verschuiven
zich verplaatsen/veranderen 
♦ voorbeelden
der Teppich hat sich verschoben
het vloerkleed is verschoven 
2. uitgesteld worden
verschuiven 

qVerschiebeprobe

Ver·schie·be·pro·be (die) (taalkunde)
1. permutatietest 

qVerschiebung

Ver·schie·bung (die; 2e naamval: Verschiebung; meervoud: Verschiebungen) zie verschieben1
¶. overige voorbeelden
(muziek) mit Verschiebung
una corda 

qverschieden

ver·schie·den [fɛɐ̯'ʃi:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend
ongelijk 
♦ voorbeelden
verschiedener Ansicht sein
verschillende meningen hebben 
die verschiedensten Formen
de meest uiteenlopende vormen 
in/nach Größe verschieden
verschillend van grootte 
verschieden sein wie Tag und Nacht
als dag en nacht verschillen 
2. verscheidene
enige 
♦ voorbeelden
(informeel) da hört (sich) Verschiedenes auf!
maar nu is het genoeg!, dat is toch wel het toppunt! 
verschiedene Mal(e)
verscheidene keren, meermaals, dikwijls 
Verschiedenes war noch unklar
enkele dingen waren nog onduidelijk 

qverschiedenartig

ver·schie·den·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend
uiteenlopend, ongelijksoortig 

qverschiedenemal

ver·schie·de·ne·mal (bijwoord) (oude spelling) zie verschieden

qverschiedenerlei

ver·schie·de·ner·lei [-dənɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord; onverbogen)
1. allerlei
van allerlei soorten, verschillend 

qVerschiedene(s)

Ver·schie·de·ne(s) (das) zie verschieden
1. diversen, varia 

qverschiedenfarbig

ver·schie·den·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelkleurig
van allerlei kleur 
2. verschillend gekleurd 

qverschiedengestaltig

ver·schie·den·ge·stal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verschillend van vorm 

qVerschiedenheit

Ver·schie·den·heit (die; 2e naamval: Verschiedenheit; meervoud: Verschiedenheiten)
1. verschil
onderscheid 

qverschiedentlich

ver·schie·dent·lich [-dn̩tlɪç] (bijwoord)
1. verscheidene keren
meermaals, vaak 
♦ voorbeelden
ich bin verschiedentlich dort gewesen
ik ben daar meer dan eens geweest 

qverschießen

ver·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verschieten
verbleken, bleek worden 

qverschießen

ver·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verschieten, schietend verbruiken 
♦ voorbeelden
(informeel) sein ganzes Pulver verschossen haben
al zijn kruit verschoten hebben 
2. afschieten
afvuren 
♦ voorbeelden
Raketen verschießen
raketten afvuren 
3. (informeel; sport)
ernaast schieten
missen 

qverschießen

sich ver·schie·ßen3 (wederkerend werkwoord)
1. misschieten
ernaast schieten 
2. (informeel)
smoorverliefd worden 
♦ voorbeelden
er war ganz in sie verschossen
hij was tot over de oren verliefd op haar 

qverschiffen

ver·schif·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verschepen, per schip verzenden 

qverschiffen

sich ver·schif·fen2 (wederkerend werkwoord)
1. (vulgair)
nat pissen 
2. (informeel)
ertussenuit knijpen
'm smeren 

qverschilfen

ver·schil·fen [fɛɐ̯'ʃɪlfn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. met riet dichtgroeien 

qverschimmeln

ver·schim·meln (onovergankelijk werkwoord)
1. beschimmelen, verschimmelen
schimmelig worden, door schimmel bederven 

qverschimpfieren

ver·schimp·fie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. belasteren
te schande maken, schenden 

qVerschiss

Ver·schiss (der; 2e naamval: Verschisses; meervoud: geen meervoud) (studententaal)
1. slechte reputatie/naam 
♦ voorbeelden
jemanden in Verschiss tun
iemand doodverklaren, iemand mijden 
in Verschiss geraten/kommen
een slechte reputatie krijgen en gemeden worden, in het verdomhoekje komen te staan 

qverschlacken

ver·schla·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. verslakken, tot slak(ken) worden 

qverschlafen

ver·schla·fen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. slaperig
slaapdronken, niet uitgeslapen 
♦ voorbeelden
verschlafene Augen haben
slaapogen hebben 
ein verschlafenes Städtchen
een doezelend/dromerig stadje 

qverschlafen

ver·schla·fen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich verslapen 
♦ voorbeelden
er hat heute Morgen wieder verschlafen
hij heeft zich vanmorgen weer verslapen 

qverschlafen

ver·schla·fen3 (overgankelijk werkwoord)
1. verslapen, slapend doorbrengen 
♦ voorbeelden
den ganzen Tag verschlafen
de hele dag verslapen 
2. verslapen, door slapen verdrijven
uitslapen 
♦ voorbeelden
den Kummer verschlafen
het verdriet verslapen 
den Rausch verschlafen
de roes uitslapen 
3. verslapen
(moeten) missen, niet denken aan 
♦ voorbeelden
einen Termin verschlafen
een afspraak vergeten 
¶. spreekwoorden
wer länger schläft als sieben Stund', verschläft sein Leben wie ein Hund
zeven uur slapen is goed voor iedereen, min is geestelijk, meer is beestelijk 

qverschlafen

sich ver·schla·fen4 (wederkerend werkwoord)
1. zich verslapen 

qVerschlafenheit

Ver·schla·fen·heit (die; 2e naamval: Verschlafenheit; meervoud: geen meervoud)
1. slaperigheid
slaapdronkenheid 

qVerschlag

Ver·schlag (der; 2e naamval: Verschlag(e)s; meervoud: Verschläge)
1. afgeschoten ruimte/kamertje/hok 
2. schuurtje
afschutting, schot 
3. (regionaal)
kist, krat 
4. (medisch)
hoefbevangenheid (van een paard) 

qverschlagen

ver·schla·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. (pejoratief)
sluw
geslepen, listig, geraffineerd 
♦ voorbeelden
ein verschlagener Bursche
een sluwe/doortrapte vent 
ein verschlagenes Lächeln
een listig glimlachje 
2. (regionaal)
lauw(warm) 

qverschlagen

ver·schla·gen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. helpen
baten, succes/resultaat hebben 
♦ voorbeelden
eine derartige Methode verschlägt bei uns nicht
een dergelijke methode heeft bij ons geen succes 

qverschlagen

ver·schla·gen3 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtspijkeren, toespijkeren
vasttimmeren, dichttimmeren 
♦ voorbeelden
den Eingang mit Brettern verschlagen
de ingang met planken dichtspijkeren 
2. afschieten (van een ruimte) 
3. missen
misslaan, ernaast slaan 
♦ voorbeelden
mehrere Bälle verschlagen
verscheidene ballen missen/misslaan 
4. erdoor roeren/kloppen 
♦ voorbeelden
Eigelb und Mehl verschlagen
eigeel en meel door elkaar kloppen 
5. uit de koers drijven
terecht doen komen 
♦ voorbeelden
der Sturm verschlug ihn auf eine Insel
de storm deed hem op een eiland belanden 
der Krieg hatte ihn nach London verschlagen
door de oorlog was hij in Londen terechtgekomen/beland 
6. de verkeerde bladzijde opslaan 
♦ voorbeelden
jemandem die Seite verschlagen
iemand de goede bladzij doen kwijtraken 
7. beroven van
benemen 
♦ voorbeelden
seine schlechte Laune verschlug uns den Appetit
zijn slechte humeur benam ons de eetlust 
jemandem den Atem verschlagen
iemand de adem benemen 
Angst verschlug ihm /die Rede/die Sprache/das Wort/
hij kon van angst geen woord meer uitbrengen 
8. (regionaal)
aftuigen
afranselen, afrossen 
9. (jacht)
(door klappen/slaag) bang maken 

qverschlagen

sich ver·schla·gen4 (wederkerend werkwoord)
1. missen, ernaast gaan (van een schot) 

qVerschlagenheit

Ver·schla·gen·heit (die; 2e naamval: Verschlagenheit; meervoud: geen meervoud)
1. sluwheid
listigheid, geniepigheid, geraffineerdheid 

qverschlammen

ver·schlam·men (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtslibben
vol modder raken, tot modder worden 

qverschlämmen

ver·schläm·men (overgankelijk werkwoord)
1. verstoppen, verstopt doen raken 

qverschlampen

ver·schlam·pen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verwaarloosd worden, verliederlijken 
♦ voorbeelden
den Garten verschlampen lassen
de tuin verwaarlozen 

qverschlampen

ver·schlam·pen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. laten slingeren
kwijtraken 
2. nalaten
versloffen, vergeten 

qverschlanken

ver·schlan·ken (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben) (jargon)
1. verminderen, afslanken
verkleinen 

qVerschlankung

Ver·schlan·kung (die; 2e naamval: Verschlankung; meervoud: Verschlankungen)
1. afslanking
inkrimping 

qverschlechtern

ver·schlech·tern1 [fɛɐ̯'ʃlɛçtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verslechteren, slechter maken 

qverschlechtern

sich ver·schlech·tern2 [fɛɐ̯'ʃlɛçtɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verslechteren, slechter worden
erop achteruitgaan 
♦ voorbeelden
sein Gesundheitszustand hat sich verschlechtert
zijn gezondheidstoestand is achteruitgegaan 

qVerschlechterung

Ver·schlech·te·rung (die; 2e naamval: Verschlechterung; meervoud: Verschlechterungen)
1. verslechtering, achteruitgang, verergering 

qverschleiern

ver·schlei·ern1 [fɛɐ̯'ʃla͜iɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)sluieren, met een sluier bedekken 
♦ voorbeelden
das Gesicht verschleiern
het gezicht sluieren/omfloersen 
2. (figuurlijk)
versluieren
bemantelen, verhullen, camoufleren 
♦ voorbeelden
die wahren Absichten verschleiern
de ware bedoelingen verbergen 
die Bilanz verschleiern
de balans flatteren 
ein verschleierter Blick
een wazige blik 
mit verschleierter Stimme
met gevoileerde stem 

qverschleiern

sich ver·schlei·ern2 [fɛɐ̯'ʃla͜iɐn] (wederkerend werkwoord)
1. bedekt worden
bewolken 

qVerschleierung

Ver·schlei·e·rung [-ərʊŋ] (die; 2e naamval: Verschleierung; meervoud: Verschleierungen)
1. (ver)sluiering 
2. (figuurlijk)
versluiering
bemanteling, camouflage, verhulling 

qverschleifen

ver·schlei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. wegslijpen, afslijpen
glad slijpen 
2. (taalkunde)
onduidelijk uitspreken
weglaten (bijvoorbeeld van een klinker) 

qverschleimen

ver·schlei·men (overgankelijk werkwoord)
1. verslijmen, met slijm vullen 
♦ voorbeelden
eine verschleimte Nase
een verstopte neus 

qVerschleiß

Ver·schleiß [fɛɐ̯'ʃla͜is] (der; 2e naamval: Verschleißes; meervoud: Verschleiße; voornamelijk enkelvoud)
1. verslijting, slijtage 
2. (Oostenrijk)
detailverkoop, verkoop en détail
verkoop 

qverschleißen

ver·schlei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)slijten 

qverschleißen

ver·schlei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verslijten, verbruiken 
♦ voorbeelden
/eine Hose/Schuhe/ verschleißen
/een broek/schoenen/ verslijten 
(wederkerend) sich in vergeblichen Anstrengungen verschleißen
zijn krachten in vergeefse inspanningen verbruiken 
das verschleißt die Kräfte
dat sloopt de krachten 
2. (Oostenrijk)
als detaillist verkopen
slijten 

qVerschleißer

Ver·schlei·ßer [fɛɐ̯'ʃla͜isɐ] (der; 2e naamval: Verschleißers; meervoud: Verschleißer) (Oostenrijk)
1. kleinhandelaar, detailhandelaar
winkelier 

qVerschleißerscheinung

Ver·schleiß·er·schei·nung (die)
1. slijtageverschijnsel, teken van slijtage 

qverschleißfest

ver·schleiß·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. slijtvast 

qverschleißfrei

ver·schleiß·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aan slijtage onderhevig 

qVerschleißprüfung

Ver·schleiß·prü·fung (die)
1. slijtproef 

qVerschleißteil

Ver·schleiß·teil (das)
1. aan slijtage onderhevig onderdeel 

qverschleppen

ver·schlep·pen (overgankelijk werkwoord)
1. wegslepen
wegvoeren, deporteren 
♦ voorbeelden
Menschen in ein Lager verschleppen
mensen naar een kamp deporteren 
Kunstgegenstände nach Paris verschleppen
kunstvoorwerpen roven en naar Parijs brengen 
2. wegslepen
zoekmaken 
♦ voorbeelden
der Hund hat die Schuhe verschleppt
de hond heeft de schoenen ergens heen gesleept 
3. verspreiden
overbrengen (van een ziekte) 
♦ voorbeelden
Ratten verschleppen Krankheiten
ratten brengen ziekten over 
4. onnodig rekken
op de lange baan schuiven, traineren 
♦ voorbeelden
einen Prozess verschleppen
een proces rekken 
5. verwaarlozen (van een ziekte) 
♦ voorbeelden
eine verschleppte Grippe
een verwaarloosde griep 

qVerschleppung

Ver·schlep·pung (die; 2e naamval: Verschleppung; meervoud: Verschleppungen)
1. deportatie 
2. het verspreiden/overbrengen (van ziekten) 
3. het rekken/traineren 

qVerschleppungsmanöver

Ver·schlep·pungs·ma·nö·ver (das)
1. vertragingsmanoeuvre 

qVerschleppungstaktik

Ver·schlep·pungs·tak·tik (die)
1. vertragingstactiek 

qverschleudern

ver·schleu·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verramsjen
tegen afbraakprijzen verkopen 
♦ voorbeelden
seine Schmucksachen verschleudern
zijn sieraden verramsjen 
2. verkwisten
verspillen, over de balk smijten 
♦ voorbeelden
die Ersparnisse verschleudern
de spaarcenten over de balk smijten 

qverschlicken

ver·schli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtslibben 

qverschließbar

ver·schließ·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. (af)sluitbaar 

qverschließen

ver·schlie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. sluiten
op slot doen, afsluiten 
♦ voorbeelden
dadurch bleiben ihr solche gesellschaftlichen Möglichkeiten verschlossen
daardoor blijven zulke maatschappelijke mogelijkheden voor haar afgesloten 
hinter verschlossenen Türen
achter gesloten deuren 
(figuurlijk) überall verschlossene Türen finden
overal gesloten/dichte deuren vinden 
(figuurlijk) die Augen vor etwas  (3e naamval)  verschließen
de ogen voor iets sluiten 
2. wegsluiten
opbergen, achter slot en grendel doen 
♦ voorbeelden
Papiere im Schreibtisch verschließen
papieren in het bureau wegsluiten 
seine Gefühle /in seinem Herzen/in sich/ verschließen
zijn gevoelens angstvallig in zijn binnenste verbergen 
seinen Kummer vor jemandem verschließen
zijn verdriet voor iemand verbergen 
3. inpakken 
♦ voorbeelden
Waren wasserdicht verschließen
waren waterdicht inpakken 

qverschließen

sich ver·schlie·ßen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk) zie verschlossen
1. zich afsluiten
doof/ontoegankelijk zijn (voor), de ogen sluiten (voor) 
♦ voorbeelden
sich der Einsicht/Erkenntnis nicht verschließen, dass …
zich niet ontveinzen, dat … 
sich einer Sache verschließen
de ogen voor iets sluiten, niets van iets willen weten 
sich vor jemandem verschließen
zich van iemand afsluiten 

qverschlimmbessern

ver·schlimm·bes·sern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. (ongewild) slechter maken dan het was
i.p.v. verbeteren slechter maken 

qverschlimmern

ver·schlim·mern1 [fɛɐ̯'ʃlɪmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verslechteren, slechter maken
verergeren 

qverschlimmern

sich ver·schlim·mern2 [fɛɐ̯'ʃlɪmɐn] (wederkerend werkwoord)
1. erger/slechter worden, achteruitgaan
verergeren, verslechteren 
♦ voorbeelden
seine Krankheit hat sich verschlimmert
zijn ziekte is verergerd 

qverschlingen

ver·schlin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. ineenstrengelen, verstrengelen
door elkaar slingeren 
♦ voorbeelden
verschlungene Arme
ineengestrengelde armen 
die Fäden verschlingen
de draden ineenstrengelen/afhechten 
verschlungene Wege
kronkelwegen/kronkelpaden 
2. verslinden
verzwelgen, opslokken, opvreten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /ein Buch/eine Portion Eis/ verschlingen
een /boek/portie ijs/ verslinden 
(figuurlijk) die Erde hatte ihn verschlungen
hij was/leek van de aardbodem verdwenen 
(figuurlijk) etwas/jemanden mit den Augen verschlingen
iets/iemand met de ogen verslinden 
(figuurlijk) die Reise hatte ein Vermögen verschlungen
de reis had een vermogen verslonden 

qVerschlingung

Ver·schlin·gung [fɛɐ̯'ʃlɪŋʊŋ] (die; 2e naamval: Verschlingung; meervoud: Verschlingungen) zie verschlingen
1. verstrengeling
knoop 
2. kronkel 

qverschlissen

ver·schlis·sen [fɛɐ̯'ʃlɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versleten 

qverschlossen

ver·schlos·sen [fɛɐ̯'ʃlɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gesloten, op slot 
2. (figuurlijk)
gesloten
in zichzelf gekeerd, weinig mededeelzaam 
♦ voorbeelden
ein verschlossener Mensch
een gesloten iemand 

qVerschlossenheit

Ver·schlos·sen·heit (die; 2e naamval: Verschlossenheit; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. geslotenheid 

qverschlucken

ver·schlu·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. inslikken, doorslikken
verzwelgen 
♦ voorbeelden
(schertsend) er geht, als hätte er /einen Besenstiel/ein Lineal/ verschluckt
hij loopt alsof hij een bezemsteel heeft ingeslikt 
(figuurlijk) die Dunkelheit verschluckte ihn
de duisternis slokte hem op 
ein Geräusch verschlucken
een geluid absorberen/dempen 
eine Tablette verschlucken
een tabletje doorslikken 
2. inslikken, niet (duidelijk) uitspreken 
3. (figuurlijk)
opslokken
verslinden, kosten 
♦ voorbeelden
der Bau des Krankenhauses verschluckt Millionen
de bouw van het ziekenhuis verslindt miljoenen 
4. (figuurlijk)
inhouden
onderdrukken, bedwingen 
♦ voorbeelden
eine Bemerkung verschlucken
een opmerking inslikken 
seinen Zorn verschlucken
zijn woede inhouden/bedwingen 

qverschlucken

sich ver·schlu·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verslikken 
♦ voorbeelden
sich an einer Gräte verschlucken
zich in een graat verslikken 

qverschludern

ver·schlu·dern1 (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. verslonzen, verliederlijken, onderkomen
verwaarloosd worden 

qverschludern

ver·schlu·dern2 (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. laten slingeren
kwijtraken (door onzorgvuldigheid) 
♦ voorbeelden
wichtige Papiere verschludern
belangrijke papieren /laten slingeren/kwijtraken/ 
2. verknoeien
besmeuren, verslonzen 
♦ voorbeelden
du hast das ganze Heft verschludert
je hebt het schrift helemaal verknoeid 
3. verwaarlozen
laten verlopen 
♦ voorbeelden
sein Talent verschludern
zijn talent verkwisten 

qverschlungen

ver·schlun·gen (bijvoeglijk naamwoord) zie verschlingen

qVerschluss

Ver·schluss (der; 2e naamval: Verschlusses; meervoud: Verschlüsse)
1. (af)sluiting
slot 
♦ voorbeelden
der Verschluss einer Flasche
de sluiting/stop/dop van een fles 
2. (af)gesloten ruimte 
♦ voorbeelden
hinter Verschluss
achter slot (en grendel) 
etwas unter Verschluss (halten)
achter slot en grendel (houden)
geheim (houden) 
ein Zimmer unter Verschluss halten
een kamer op slot houden 
etwas hinter/unter Verschluss aufbewahren
iets achter slot bewaren 
3. (medisch)
afsluiting 
♦ voorbeelden
ein Verschluss des Darms
een darmafsluiting 
4. (fotografie)
sluiter (van een camera) 
5. (leger)
grendel, sluitstuk 

qVerschlussdeckel

Ver·schluss·de·ckel (der)
1. (af)sluitdop, afsluitdeksel 

qverschlüsseln

ver·schlüs·seln (overgankelijk werkwoord)
1. coderen, in een code brengen 
♦ voorbeelden
(computer) Daten verschlüsseln
gegevens in een code brengen 
(figuurlijk) etwas verschlüsselt schreiben
iets /verhullend/in bedekte termen/ schrijven 

qVerschlüsselung

Ver·schlüs·se·lung (die; 2e naamval: Verschlüsselung; meervoud: Verschlüsselungen)
1. code 
2. (geen meervoud)
codering, het coderen 

qVerschlusskappe

Ver·schluss·kap·pe (die)
1. (af)sluitkap, afsluitdop 

qVerschlusslaut

Ver·schluss·laut (der)
1. ploffer, plofklank, explosief 

qVerschlusssache

Ver·schluss·sa·che (die)
1. geheim stuk 

qVerschlussstreifen

Ver·schluss·strei·fen (der)
1. sluitstrip 

qverschmachten

ver·schmach·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. versmachten 
♦ voorbeelden
vor Durst verschmachten
van dorst versmachten 
(figuurlijk) vor Sehnsucht verschmachten
van verlangen wegkwijnen 

qverschmähen

ver·schmä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. versmaden
verachten, afwijzen 
♦ voorbeelden
jeden Kompromiss verschmähen
ieder compromis van de hand wijzen 
eine verschmähte Liebe
een versmade/onbeantwoorde liefde 

qverschmälern

ver·schmä·lern1 (overgankelijk werkwoord)
1. versmallen, smaller maken 

qverschmälern

sich ver·schmä·lern2 (wederkerend werkwoord)
1. versmallen, smaller worden 

qverschmausen

ver·schmau·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. opsmullen, opsmikkelen 

qverschmelzen

ver·schmel·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. versmelten, samensmelten, wegsmelten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas verschmilzt zu einem Ganzen
iets smelt tot een geheel samen 
(figuurlijk) die beiden Firmen verschmolzen zu einem Konzern
de beide firma's gingen een fusie aan en vormden een concern 

qverschmelzen

ver·schmel·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. versmelten, samensmelten 
♦ voorbeelden
zwei Dinge zu einer Einheit verschmelzen
twee dingen tot een eenheid smeden 

qVerschmelzung

Ver·schmel·zung (die; 2e naamval: Verschmelzung; meervoud: Verschmelzungen)
1. versmelting, samensmelting
fusie, eenwording 

qverschmerzen

ver·schmer·zen (overgankelijk werkwoord)
1. /te boven/er overheen/ komen 
♦ voorbeelden
die paar Euro(s) kann er noch verschmerzen
die paar euro kan hij nog wel missen 
eine Niederlage verschmerzen
een nederlaag te boven komen 
2. verkroppen
verduren, verdragen 
♦ voorbeelden
etwas nicht verschmerzen können
iets niet kunnen verkroppen 

qverschmieren

ver·schmie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. dichtsmeren, volsmeren
besmeren met 
2. versmeren, smerend gebruiken, (met smeren) verknoeien 
3. besmeuren
smerig maken, volsmeren 

qverschmitzt

ver·schmitzt [fɛɐ̯'ʃmɪʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schalks, ondeugend 
♦ voorbeelden
verschmitzt lächeln
schalks/besmuikt glimlachen 
2. listig
sluw, geslepen 
♦ voorbeelden
ein verschmitzter Bursche
een lepe knaap 

qverschmust

ver·schmust [fɛɐ̯'ʃmu:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanhalig, aanhalerig
(pejoratief) klitterig 

qverschmutzen

ver·schmut·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vuil/smerig worden
vervuilen 

qverschmutzen

ver·schmut·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vuil/smerig maken
vervuilen, verontreinigen, besmeuren 
♦ voorbeelden
die Umwelt verschmutzen
het milieu vervuilen/verontreinigen 

qVerschmutzung

Ver·schmut·zung [fɛɐ̯'ʃmʊʦʊŋ] (die; 2e naamval: Verschmutzung; meervoud: Verschmutzungen)
1. vervuiling
verontreiniging 

qVerschmutzungsrechte

Ver·schmut·zungs·rech·te (meervoud) (milieu)
1. emissierechten 

qverschnappen

sich ver·schnap·pen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich verpraten
z'n mond voorbijpraten 

qverschnaufen

ver·schnau·fen (onovergankelijk werkwoord; ook sich verschnaufen; wederkerend werkwoord)
1. uitblazen
op adem komen, uitpuffen 

qVerschnaufpause

Ver·schnauf·pau·se (die)
1. adempauze, rustpauze 

qverschneiden

ver·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. (bij)knippen
snoeien 
♦ voorbeelden
Bretter verschneiden
planken op maat zagen 
eine Hecke verschneiden
een heg knippen/snoeien 
2. verknippen, verkeerd knippen 
♦ voorbeelden
das Kleid verschneiden
de japon verknippen 
3. versnijden
aanlengen, verdunnen 
♦ voorbeelden
Rum verschneiden
rum verdunnen/versnijden 
4. castreren 
5. aaneenplakken van knipsels, een collage maken 

qverschneien

ver·schnei·en (onovergankelijk werkwoord)
1. ondersneeuwen, dichtsneeuwen 

qVerschnitt

Ver·schnitt (der; 2e naamval: Verschnitt(e)s; meervoud: Verschnitte)
1. versneden drank 
2. restant(en), afval (bij het knippen) 
3. (geen meervoud)
het versnijden (van een drank) 

qVerschnittene(r)

Ver·schnit·te·ne(r) [fɛɐ̯'ʃnɪtənə (-nɐ)] (der)
1. gesnedene, castraat
eunuch 

qverschnörkeln

ver·schnör·keln (overgankelijk werkwoord)
1. met krullen versieren 
♦ voorbeelden
eine verschnörkelte Schrift
krulletters 
ein verschnörkelter Stil
een beeld- en woordrijke stijl 

qVerschnörkelung

Ver·schnör·ke·lung [fɛɐ̯'ʃnœrkəlʊŋ] (die; 2e naamval: Verschnörkelung; meervoud: Verschnörkelungen)
1. (sierlijke) krul 

qverschnupfen

ver·schnup·fen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. krenken
ergeren, irriteren 

qverschnupft

ver·schnupft [-'ʃnʊp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkouden 
2. (figuurlijk)
gekrenkt, gepikeerd 

qverschnüren

ver·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vastbinden, dichtbinden
dichtsnoeren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit verschnürter Kehle
met een brok in de keel 
alte Zeitungen zu Bündeln verschnüren
oude kranten tot bundels samenbinden 

qVerschnürung

Ver·schnü·rung [fɛɐ̯'ʃny:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verschnürung; meervoud: Verschnürungen)
1. koord, snoer, touw (om een pak) 
2. (geen meervoud)
het vastbinden/samenbinden/dichtbinden 

qverschollen

ver·schol·len [fɛɐ̯'ʃɔlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. spoorloos verdwenen
vermist, zoek 
♦ voorbeelden
eine verschollene Handschrift
een verdwenen handschrift 
eine verschollene Mode
een ouderwetse mode 
ein im Krieg verschollener Sohn
een zoon die sinds de oorlog vermist wordt 

qVerschollenheit

Ver·schol·len·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Verschollenheit; meervoud: geen meervoud)
1. het zoek zijn, afwezigheid 

qverschonen

ver·scho·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontzien
sparen, vrijwaren 
♦ voorbeelden
verschone mich mit deinem Geschwätz!
bespaar me je praatjes/gezwets! 
von etwas verschont bleiben
van iets verschoond blijven 

qverschönen

ver·schö·nen [fɛɐ̯'ʃø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. mooi(er)/aangenaam/aangenamer maken
verfraaien 

qverschönern

ver·schö·nern [-nɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. mooier maken
verfraaien 

qVerschönerung

Ver·schö·ne·rung [-nərʊŋ] (die; 2e naamval: Verschönerung; meervoud: Verschönerungen)
1. verfraaiing 
2. (geen meervoud)
het mooier maken, het verfraaien 

qVerschonung

Ver·scho·nung (die; 2e naamval: Verschonung; meervoud: geen meervoud)
1. het ontzien/sparen
verschoning 

qVerschönung

Ver·schö·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Verschönung; meervoud: Verschönungen)
1. verfraaiing 
2. (geen meervoud)
het verfraaien, het mooier maken 

qverschorfen

ver·schor·fen [-'ʃɔrfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een roof/korst krijgen 

qverschossen

ver·schos·sen [-'ʃɔsn̩] (bijvoeglijk naamwoord) zie verschießen1, verschießen2, verschießen3

qverschrammen

ver·schram·men (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen, schrammen krijgen op 

qverschränken

ver·schrän·ken (overgankelijk werkwoord)
1. kruiselings over elkaar leggen/slaan
kruisen 
♦ voorbeelden
mit verschränkten Armen/Beinen
met de armen/benen over elkaar 
verschränkter Reim
kruisrijm 
2. (ambacht(elijk))
kruiselings/kruisvormig verbinden 

qverschrauben

ver·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. dichtschroeven, vastschroeven 

qVerschraubung

Ver·schrau·bung [fɛɐ̯'ʃra͜ubʊŋ] (die; 2e naamval: Verschraubung; meervoud: Verschraubungen)
1. schroefverbinding, schroefkoppeling 
2. (geen meervoud)
het dichtschroeven/vastschroeven 

qverschrecken

ver·schre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. verschrikken
doen opschrikken 

qverschreiben

ver·schrei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. verschrijven, met schrijven gebruiken 
♦ voorbeelden
Papier verschreiben
papier volschrijven 
Tinte verschreiben
inkt verschrijven 
2. vermaken, legateren
schenken 
♦ voorbeelden
dem Sohn den Hof verschreiben
de boerderij aan zijn zoon (bij testament) vermaken 
3. (medisch)
voorschrijven 

qverschreiben

sich ver·schrei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verschrijven, een schrijffout maken 
2. zich geheel wijden/overgeven aan 
♦ voorbeelden
sich der Wissenschaft verschreiben
zich helemaal wijden aan de wetenschap 
3. zich verkopen/overleveren aan 
♦ voorbeelden
sich dem Teufel verschreiben
zijn ziel aan de duivel verkopen 

qVerschreibung

Ver·schrei·bung (die; 2e naamval: Verschreibung; meervoud: Verschreibungen)
1. verschrijving 
2. legatering
schenking 
3. schriftelijke verbintenis/toezegging 
4. (medisch)
recept 

qverschreibungspflichtig

ver·schrei·bungs·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. alleen op recept verkrijgbaar 

qverschreien

ver·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. in diskrediet brengen
een slechte naam bezorgen, kwaadspreken over 
♦ voorbeelden
als … verschrien sein
als … bekendstaan 
verschrien sein
een slechte naam hebben 

qverschriften

ver·schrif·ten (overgankelijk werkwoord)
1. in geschrifte uitdrukken/weergeven (van taal) 

qverschroben

ver·schro·ben [fɛɐ̯'ʃro:bn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonderling
eigenaardig, wonderlijk, vreemd 
♦ voorbeelden
ein verschrobener Kerl
een vreemde sinjeur/snoeshaan 
verschrobene Meinungen
vreemde meningen 

qVerschrobenheit

Ver·schro·ben·heit (die; 2e naamval: Verschrobenheit; meervoud: Verschrobenheiten)
1. zonderlinge uitspraak/handeling 
2. (geen meervoud)
zonderlinge aard 

qverschrotten

ver·schrot·ten (overgankelijk werkwoord)
1. tot schroot verwerken/maken
slopen 

qVerschrottungsprämie

Ver·schrot·tungs·prä·mie (die)
1. slooppremie 

qverschrumpeln

ver·schrum·peln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verschrompelen
rimpelig worden 

qverschrumpfen

ver·schrump·fen (onovergankelijk werkwoord) zie verschrumpeln

qVerschubbahnhof

Ver·schub·bahn·hof (der) (Oostenrijk) zie Verschiebebahnhof

qverschuben

ver·schu·ben [fɛɐ̯'ʃu:bn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. overplaatsen (naar een andere gevangenis) 

qverschüchtern

ver·schüch·tern (overgankelijk werkwoord)
1. verlegen/schuchter maken
intimideren 

qverschulden

ver·schul·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in de schulden raken
schulden aangaan 
♦ voorbeelden
an jemanden verschuldet sein
bij iemand schulden hebben 
bis über /den Hals/beide Ohren/ verschuldet
/diep/tot de nek/ in de schuld 
eine verschuldete Firma
een firma die in de schulden zit 
jemandem verschuldet sein
iemand geld verschuldigd zijn 
stark verschuldet sein
zwaar in de schuld(en) zitten, hoge schulden hebben 

qverschulden

ver·schul·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. de schuld hebben van
zich schuldig maken aan, de oorzaak zijn van 
♦ voorbeelden
einen Unfall verschulden
een ongeluk veroorzaken 

qverschulden

sich ver·schul·den3 (wederkerend werkwoord)
1. schulden maken 

qVerschulden

Ver·schul·den (das; meervoud: geen meervoud)
1. schuld 
♦ voorbeelden
ohne mein Verschulden
buiten mijn schuld 

qVerschuldenshaftung

Ver·schul·dens·haf·tung (die) (juridisch)
1. schuldaansprakelijkheid 

qverschuldensunabhängig

ver·schul·dens·un·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onafhankelijk van schuld 

qVerschuldung

Ver·schul·dung [fɛɐ̯'ʃʊldʊŋ] (die; 2e naamval: Verschuldung; meervoud: Verschuldungen) zie verschulden1, verschulden2
1. schuld(en), schuldenlast 

qverschulen

ver·schu·len (overgankelijk werkwoord)
1. verspenen (van planten) 
2. (vaak pejoratief)
schools(er) maken 

qVerschulung

Ver·schul·ung (die; meervoud: geen meervoud) (onderwijs)
1. verschoolsing 

qverschusseln

ver·schus·seln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. laten slingeren
kwijtraken (door onachtzaamheid) 
2. vergeten 

qverschütt

ver·schütt (bijwoord) zie verschüttgehen

qverschütten

ver·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. morsen
ernaast gieten 
♦ voorbeelden
Kaffee verschütten
koffie morsen 
2. bedelven
bedekken, overdekken 
♦ voorbeelden
mehrere Bergleute waren verschüttet worden
verscheidene mijnwerkers waren bedolven 
3. dichtgooien
dempen 
♦ voorbeelden
einen Brunnen verschütten
een put dempen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) es bei jemandem verschüttet haben
het bij iemand verkorven hebben 

qverschüttgehen

ver·schütt·ge·hen [fɛɐ̯'ʃʏt-] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zoekraken
verloren gaan 
2. doodgaan 
3. eronderdoor gaan 
4. gepakt/gegrepen/gearresteerd worden 

qverschwägern

sich ver·schwä·gern [fɛɐ̯'ʃvɛ:gɐn] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) verzwageren 

qverschwägert

ver·schwä·gert (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzwagerd, door huwelijk verwant 

qverschwatzen

ver·schwat·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
verkletsen, met kletsen doorbrengen 
2. (Oostenrijk)
verklikken
verraden 

qverschwatzen

sich ver·schwat·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. z'n mond voorbijpraten 

qverschweigen

ver·schwei·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzwijgen
geheim houden, verhelen 
♦ voorbeelden
eine Krankheit/Nachricht verschweigen
een ziekte/bericht verzwijgen 

qverschweigen

sich ver·schwei·gen2 (wederkerend werkwoord) zie verschwiegen
1. zich niet uitlaten
zwijgen 

qverschweißen

ver·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. aan elkaar lassen 

qverschwelen

ver·schwe·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. versmeulen, smeulend uitgaan 

qverschwelen

ver·schwe·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. smeulend verbranden
laten versmeulen 

qverschwenden

ver·schwen·den [fɛɐ̯'ʃvɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verkwisten
verspillen, verdoen 
♦ voorbeelden
an diese Sache werde ich keinen Gedanken verschwenden!
daar pieker ik niet over! 
an/auf eine Sache kein Wort verschwenden
geen woorden aan iets verspillen 
keinen Blick an jemanden verschwenden
iemand geen blik waardig keuren 
seine Kräfte verschwenden
zijn krachten/energie verspillen 
seine Zeit verschwenden
zijn tijd verdoen 

qVerschwender

Ver·schwen·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Verschwenders; meervoud: Verschwender)
1. verkwister
verspiller, doorbrenger 

qVerschwenderin

Ver·schwen·de·rin (die; 2e naamval: Verschwenderin; meervoud: Verschwenderinnen) (vrouwelijk) zie Verschwender
1. verkwistster
verspilster 

qverschwenderisch

ver·schwen·de·risch [-dərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkwistend
spilziek 
♦ voorbeelden
ein verschwenderisches Leben führen
een verkwistend leven leiden 
2. overdadig
kwistig 
♦ voorbeelden
eine verschwenderische Pracht
een overdadige pracht 

qVerschwendung

Ver·schwen·dung (die; 2e naamval: Verschwendung; meervoud: Verschwendungen)
1. verkwisting
verspilling 

qVerschwendungssucht

Ver·schwen·dungs·sucht [-dʊŋszʊxt] (die)
1. spilzucht 

qverschwendungssüchtig

ver·schwen·dungs·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. spilziek 

qverschwiegen

ver·schwie·gen [fɛɐ̯'ʃvi:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. discreet
zwijgzaam 
♦ voorbeelden
ein verschwiegener Mensch
iemand die kan zwijgen 
er ist verschwiegen wie das Grab
hij kan zwijgen als het graf 
2. heimelijk
verborgen 
♦ voorbeelden
eine verschwiegene Leidenschaft
een heimelijke hartstocht 
3. stil
rustig, afgelegen 
♦ voorbeelden
(schertsend) der verschwiegene Ort, (schertsend) das verschwiegene Örtchen
de wc 
ein verschwiegenes Plätzchen
een rustig plekje 

qVerschwiegenheit

Ver·schwie·gen·heit (die; 2e naamval: Verschwiegenheit; meervoud: geen meervoud)
1. discretie
zwijgzaamheid, geheimhouding 
♦ voorbeelden
Verschwiegenheit bewahren
geheimhouding betrachten 
unter dem Siegel der Verschwiegenheit
onder het zegel van geheimhouding 

qverschwiemelt

ver·schwie·melt [fɛɐ̯'ʃvi:ml̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. verboemeld
verpierewaaid 

qverschwimmen

ver·schwim·men (onovergankelijk werkwoord) zie verschwommen
1. vervagen, vervloeien
in elkaar overgaan/overlopen 
♦ voorbeelden
verschwimmende Farben
vervloeiende tinten 
die Grenzen verschwammen
de grenzen vervaagden 
alles verschwamm mir vor den Augen
alles voor mijn ogen werd vaag 

qverschwinden

ver·schwin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. verdwijnen 
♦ voorbeelden
mit verschwinden den Ausnahmen
een enkele uitzondering daargelaten 
im Gewühl verschwinden
in het gewoel ondergaan/verdwijnen 
(informeel) ich muss mal verschwinden
ik moet mij even verwijderen 
eine verschwindende Minderheit
een /uiterst kleine/minimale/ minderheid 
sie verschwindet neben ihm
ze verzinkt bij hem in 't niet 
die Mode ist schnell verschwunden
de mode is snel verdwenen/verouderd 
verschwindend selten/wenig
uiterst zelden/weinig 
2. verdwijnen
gestolen worden 
♦ voorbeelden
es ist viel Geld verschwunden
er is veel geld verdwenen 
Geld verschwinden lassen
geld verduisteren 

qverschwistern

ver·schwis·tern [fɛɐ̯'ʃvɪstɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. vermaagschappen 
2. (figuurlijk)
eng/nauw verbinden 

qverschwistert

ver·schwis·tert [fɛɐ̯'ʃvɪstɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. broer(s) en zus(sen) van elkaar 

qverschwitzen

ver·schwit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. doorzweten, nat zweten 
♦ voorbeelden
ein verschwitztes Oberhemd
een doorgezweet overhemd 
2. (informeel)
vergeten
verzuimen 
♦ voorbeelden
eine Verabredung verschwitzen
een afspraak helemaal vergeten 

qverschwollen

ver·schwol·len [fɛɐ̯'ʃvɔlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen 

qverschwommen

ver·schwom·men [-'ʃvɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vaag
wazig, onduidelijk 
♦ voorbeelden
eine verschwommene Erinnerung
een vage herinnering 

qVerschwommenheit

Ver·schwom·men·heit (die; 2e naamval: Verschwommenheit; meervoud: Verschwommenheiten)
1. vaagheid, wazigheid
onduidelijkheid 

qverschwören

ver·schwö·ren1 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. afzweren, onder ede verwerpen
zweren om zich te onthouden van 
♦ voorbeelden
den Alkohol verschwören
de alcohol afzweren 

qverschwören

sich ver·schwö·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. samenzweren, conspireren
samenspannen 
♦ voorbeelden
sich gegen die Regierung verschwören
samenzweren tegen de regering 
2. zich geheel wijden aan
zich volledig inzetten voor 
♦ voorbeelden
sich seinem Beruf verschwören
zich helemaal wijden aan zijn beroep 
einer Weltanschauung verschworen sein
een fervent aanhanger van een wereldbeschouwing zijn 

qVerschworene(r)

Ver·schwo·re·ne(r) [fɛɐ̯'ʃvo:rənə (-nɐ)] (der, die)
1. samenzweerder 
2. iemand die zich geheel aan iets wijdt 

qVerschwörer

Ver·schwö·rer [-'ʃvø:rɐ] (der; 2e naamval: Verschwörers; meervoud: Verschwörer)
1. samenzweerder 

qVerschwörerin

Ver·schwö·re·rin (die; 2e naamval: Verschwörerin; meervoud: Verschwörerinnen) (vrouwelijk) zie Verschwörer
1. samenzweerster 

qverschwörerisch

ver·schwö·re·risch [-ʃvø:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. samenzweerderig 

qVerschwörung

Ver·schwö·rung [-'ʃvø:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verschwörung; meervoud: Verschwörungen)
1. samenzwering, conspiratie
complot 
♦ voorbeelden
eine Verschwörung anzetteln
een complot smeden 

qverschwörungstheoretisch

ver·schwö·rungs·theo·re·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. op een samenzweringstheorie berustend, m.b.t. samenzweringstheorieën 

qVerschwörungstheorie

Ver·schwö·rungs·the·o·rie (die)
1. complottheorie, samenzweringstheorie 

qversehen

ver·se·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. voorzien van
zorgen voor 
♦ voorbeelden
(Zwitserland) mit ihm bin ich gut versehen
ik kan altijd op hem rekenen 
(religie) einen Kranken versehen
een zieke de laatste sacramenten toedienen 
mit allem versehen sein
van alles /voldoende hebben/voorzien zijn/ 
einen Text mit Anmerkungen versehen
een tekst van opmerkingen voorzien 
sich bei Tische mit Fleisch versehen
zich aan tafel van vlees bedienen 
2. vervullen
uitoefenen, doen 
♦ voorbeelden
ein Amt versehen
een ambt uitoefenen 
bei jemandem den Haushalt versehen
bij iemand het huishouden doen 
3. verzuimen
nalaten, niet doen 
♦ voorbeelden
die Eltern haben nichts an ihrem Sohn versehen
de ouders hadden alles voor hun zoon over 
nur eine Kleinigkeit versehen
slechts een kleinigheid verzuimen 

qversehen

sich ver·se·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verkijken
niet goed zien 
♦ voorbeelden
sich in der Größe versehen
zich op de grootte verkijken 
2. zich vergissen
een fout maken 
♦ voorbeelden
sich beim Schreiben versehen
bij het schrijven een fout maken 
3. (met 2e naamval)
bedacht zijn op 
♦ voorbeelden
ehe man /sich(')s/sich dessen/ versieht
voor je het in de gaten hebt 
sich einer Sache versehen
op iets bedacht zijn, erg in iets hebben 
¶. spreekwoorden
Versehen ist menschlich
vergissen is menselijk 

qVersehen

Ver·se·hen (das; 2e naamval: Versehens; meervoud: Versehen)
1. vergissing
fout, abuis, misser 
♦ voorbeelden
aus Versehen
bij vergissing 
mir ist ein Versehen unterlaufen
ik heb een fout gemaakt 
¶. spreekwoorden
Versehen ist bald geschehen
± een ongeluk zit in een klein hoekje 

qversehentlich

ver·se·hent·lich1 [fɛɐ̯'ze:əntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij vergissing gedaan 

qversehentlich

ver·se·hent·lich2 [fɛɐ̯'ze:əntlɪç] (bijwoord)
1. abusievelijk
bij vergissing, per ongeluk 

qVersehgang

Ver·seh·gang [-'ze:gaŋ] (der) (religie)
1. het brengen van de laatste sacramenten aan een stervende 

qversehren

ver·seh·ren [-'ze:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwonden
kwetsen, beschadigen 

qVersehrte(r)

Ver·sehr·te(r) [-'ze:ɐ̯tə (-'ze:ɐ̯tɐ)] (der, die)
1. invalide 

qVersehrtheit

Ver·sehrt·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Versehrtheit; meervoud: geen meervoud)
1. invaliditeit 

qverseifen

ver·sei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verzepen, (tot) zeep worden 

qverseifen

ver·sei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verzepen, er zeep van maken 

qverselbständigen

ver·selb·stän·di·gen1 [fɛɐ̯'zɛlpʃtɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verselbstständigen1

qverselbständigen

sich ver·selb·stän·di·gen2 [fɛɐ̯'zɛlpʃtɛndɪgn̩] (wederkerend werkwoord) zie verselbstständigen2

qverselbstständigen

ver·selbst·stän·di·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. zelfstandig maken 

qverselbstständigen

sich ver·selbst·stän·di·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich zelfstandig maken
zelfstandig worden
een eigen leven gaan leiden 

qVersemacher

Ver·se·ma·cher (der) (voornamelijk pejoratief)
1. rijmelaar 

qversenden

ver·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. verzenden, versturen 

qversengen

ver·sen·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verzengen, verschroeien
doen verdorren 

qversenkbar

ver·senk·bar [fɛɐ̯'zɛŋkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de mogelijkheid om te laten zakken/zinken 
♦ voorbeelden
eine versenkbare Nähmaschine
een inklapbare naaimachine 

qVersenkbühne

Ver·senk·büh·ne (die)
1. podium/toneel dat men kan laten zakken 

qversenken

ver·sen·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. tot zinken brengen
in de grond boren 
♦ voorbeelden
ein feindliches Schiff versenken
een vijandelijk schip in de grond boren 
2. laten zakken
laten zinken/dalen 
♦ voorbeelden
Abfälle im Meer versenken
afval in zee storten/dumpen 
(informeel) die Hände in die Hosentaschen versenken
de handen diep in de zakken steken 
3. (ambacht(elijk))
verzinken, inlaten
inklappen, wegklappen 
♦ voorbeelden
Nägel versenken
spijkers verzinken 

qversenken

sich ver·sen·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verdiepen in
verzinken (in) 
♦ voorbeelden
in tiefe Gedanken versenkt
in diepe gedachten verzonken 

qVersenkung

Ver·sen·kung (die; 2e naamval: Versenkung; meervoud: Versenkungen)
1. (geen meervoud)
het tot zinken brengen 
♦ voorbeelden
die Versenkung radioaktiver Stoffe im Meer
het storten/dumpen van radioactieve stoffen in zee 
2. (geen meervoud)
concentratie, meditatie 
3. (theater)
deel van het toneel/podium dat men kan laten zakken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) (wieder) aus der Versenkung auftauchen
plotseling weer boven water komen 
(figuurlijk) in der Versenkung verschwinden
van het toneel verdwijnen, in vergetelheid raken 

qVerseschmied

Ver·se·schmied (der) (schertsend)
1. rijmelaar 

qversessen

ver·ses·sen [fɛɐ̯'zɛsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
versessen auf
tuk/verzot/gek op 

qversetzen

ver·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. antwoorden 

qversetzen

ver·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)plaatsen
verzetten 
♦ voorbeelden
die Haltestelle ist versetzt worden
de halte is verplaatst 
sich ins Mittelalter versetzt fühlen
zich in de middeleeuwen verplaatst voelen 
Kacheln versetzen
tegels leggen/aanbrengen 
einen Schüler nach vorne versetzen
een leerling naar voren plaatsen 
seine Rosen versetzen
zijn rozen verplanten 
2. overplaatsen 
♦ voorbeelden
an eine neue Schule versetzt werden
naar een nieuwe school overgeplaatst worden 
3. bevorderen
laten overgaan 
♦ voorbeelden
einen Schüler in die nächste Klasse versetzen
een leerling naar de volgende klas bevorderen 
4. geven
toedienen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem eine/eins versetzen
iemand een klap geven 
jemandem einen Fußtritt versetzen
iemand een trap geven 
(informeel) jemandem den Rest versetzen
iemand de genadeslag geven 
5. belenen
verpanden, te gelde maken 
♦ voorbeelden
einen Goldring versetzen
een gouden ring belenen 
6. brengen (in)
maken (tot) 
♦ voorbeelden
jemanden in Wut versetzen
iemand woedend maken 
jemanden in Angst versetzen
iemand schrik aanjagen 
etwas in Bewegung versetzen
iets in beweging brengen 
jemanden in Aufregung versetzen
iemand opgewonden maken 
jemanden in Erstaunen versetzen
iemand versteld doen staan 
jemanden in den Ruhestand versetzen
iemand pensioneren 
jemanden in eine gute Laune versetzen
iemand in een goed humeur brengen 
jemanden in die Lage versetzen, die Arbeit zu beenden
het iemand mogelijk maken om het werk af te maken 
7. vermengen
aanlengen 
♦ voorbeelden
Wein mit Wasser versetzen
wijn met water vermengen 
8. (informeel)
laten wachten 
♦ voorbeelden
die Freundin versetzen
zich niet aan de afspraak met zijn vriendin houden 

qversetzen

sich ver·set·zen3 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. zich verplaatsen
zich indenken 
♦ voorbeelden
versetzen Sie sich mal in meine Lage!
denkt u zich mijn situatie eens in! 
sich in jemand(e)s Gedankengänge versetzen können
zich in iemands gedachtegang kunnen verplaatsen 

qVersetzungszeichen

Ver·set·zungs·zei·chen [fɛɐ̯'zɛʦʊŋsʦa͜içn̩] (das) (muziek)
1. verplaatsingsteken 

qVersetzungszeugnis

Ver·set·zungs·zeug·nis (das)
1. overgangsrapport 

qverseuchen

ver·seu·chen [fɛɐ̯'zɔ͜yçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. besmetten 
♦ voorbeelden
verseuchtes Grundwasser
besmet grondwater 
2. (figuurlijk)
verpesten
verzieken 
♦ voorbeelden
eine verseuchte Gruppe
een groep waarbinnen de sfeer verpest is 

qVerseuchung

Ver·seu·chung [fɛɐ̯'zɔ͜yçʊŋ] (die; 2e naamval: Verseuchung; meervoud: Verseuchungen)
1. besmetting 

qVersfuß

Vers·fuß (der)
1. versvoet 

qVersicherer

Ver·si·che·rer [fɛɐ̯'zɪçərɐ] (der; 2e naamval: Versicherers; meervoud: Versicherer)
1. verzekeraar, assuradeur 

qversichern

ver·si·chern1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzekeren
verklaren, betuigen 
♦ voorbeelden
er versicherte mir, dass …
hij verzekerde mij dat … 
etwas /eidlich/hoch und heilig/ versichern
iets /onder ede/bij alles wat heilig is/ verzekeren 
2. verzekeren van
beloven, toezeggen 
♦ voorbeelden
ich versichere Sie meines Beileids
ik betuig u mijn deelneming 
jemanden /seines Beistandes/seines Wohlwollens/ versichern
iemand verzekeren van zijn hulp/welwillendheid 
3. verzekeren
een verzekering afsluiten 
♦ voorbeelden
gegen Diebstahl/Feuer versichern
tegen diefstal/brand verzekeren 
ein Haus versichern
een huis verzekeren 

qversichern

sich ver·si·chern2 (wederkerend werkwoord) (met 2e naamval)
1. zich verzekeren van, zich vergewissen van 
♦ voorbeelden
ich hatte mich seiner Hilfe versichert
ik had me van zijn hulp verzekerd 
2. (verouderd)
bemachtigen 
♦ voorbeelden
sich einiger Kostbarkeiten versichern
enkele kostbaarheden bemachtigen 

qVersichertenkarte

Ver·si·cher·ten·kar·te (die)
1. ziekenfondskaart, ziekenfondspas
zorgpas 

qVersicherung

Ver·si·che·rung (die; 2e naamval: Versicherung; meervoud: Versicherungen)
1. verzekering 
2. verzekering, assurantie 
3. verzekering(smaatschappij) 
4. verzekeringspremie 
5. (geen meervoud)
het verzekeren, verzekering 

qVersicherungsanspruch

Ver·si·che·rungs·an·spruch (der)
1. /claim bij/eis aan/ een verzekeringsmaatschappij 

qVersicherungsanstalt

Ver·si·che·rungs·an·stalt (die)
1. verzekeringsmaatschappij, assurantiemaatschappij 

qVersicherungsbeitrag

Ver·si·che·rungs·bei·trag (der)
1. verzekeringspremie 

qVersicherungsbetrag

Ver·si·che·rungs·be·trag (der)
1. verzekerd bedrag 

qVersicherungsbetrug

Ver·si·che·rungs·be·trug (der)
1. verzekeringsfraude 

qVersicherungsfall

Ver·si·che·rungs·fall (der)
1. geval/aangelegenheid voor de verzekering(smaatschappij) 

qversicherungsfrei

ver·si·che·rungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet verplicht om te verzekeren 

qVersicherungsgeber

Ver·si·che·rungs·ge·ber (der)
1. verzekeraar, assuradeur, verzekeringsmaatschappij 

qVersicherungsgesellschaft

Ver·si·che·rungs·ge·sell·schaft (die)
1. verzekeringsmaatschappij, assurantiemaatschappij 

qVersicherungsgewerbe

Ver·si·che·rungs·ge·wer·be (das)
1. verzekeringswezen, verzekeringsbedrijf 

qVersicherungskarte

Ver·si·che·rungs·kar·te (die)
1. verzekeringskaart 
2. groene kaart 

qVersicherungsleistung

Ver·si·che·rungs·leis·tung (die)
1. verzekeringsuitkering 

qVersicherungsmakler

Ver·si·che·rungs·mak·ler (der)
1. verzekeringsagent 

qVersicherungsmathematik

Ver·si·che·rungs·ma·the·ma·tik (die)
1. verzekeringswiskunde 

qVersicherungsmathematiker

Ver·si·che·rungs·ma·the·ma·ti·ker (der)
1. actuaris 

qVersicherungsmathematikerin

Ver·si·che·rungs·ma·the·ma·ti·ke·rin (die) (vrouwelijk) zie Versicherungsmathematiker
1. (vrouwelijke) actuaris 

qVersicherungsnehmer

Ver·si·che·rungs·neh·mer (der)
1. verzekerde, verzekeringnemer 

qVersicherungsnummer

Ver·si·che·rungs·num·mer (die)
1. verzekeringsnummer 

qVersicherungspflicht

Ver·si·che·rungs·pflicht (die)
1. verzekeringsplicht, verzekeringsdwang 

qversicherungspflichtig

ver·si·che·rungs·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzekeringsplichtig 

qVersicherungsschein

Ver·si·che·rungs·schein (der)
1. verzekeringspolis 

qVersicherungsschutz

Ver·si·che·rungs·schutz (der)
1. het verzekerd zijn (tegen), (verzekerings)dekking 
♦ voorbeelden
optimalen Versicherungsschutz genießen
optimaal verzekerd zijn 

qVersicherungsschwindel

Ver·si·che·rungs·schwin·del (der)
1. verzekeringsfraude 

qVersicherungssteuer

Ver·si·che·rungs·steu·er (die)
1. assurantiebelasting 

qVersicherungssumme

Ver·si·che·rungs·sum·me (die)
1. verzekerd bedrag 

qVersicherungsträger

Ver·si·che·rungs·trä·ger (der)
1. verzekeringsinstelling (voor werknemers) 

qVersicherungsvertreter

Ver·si·che·rungs·ver·tre·ter (der)
1. verzekeringsagent, assurantiebezorger 

qVersicherungswert

Ver·si·che·rungs·wert (der)
1. verzekerde waarde 

qversickern

ver·si·ckern (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsijpelen, wegdruppelen
doorsijpelen, weglekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Gespräch versickerte
het gesprek liep dood 
eine versickernde Quelle
een bron die geleidelijk opdroogt 

qversieben

ver·sie·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. laten slingeren
kwijtraken 
♦ voorbeelden
seine Schlüssel versieben
z'n sleutels kwijtraken 
2. verprutsen
bederven 
♦ voorbeelden
es bei jemandem versieben
het bij iemand verbruien 
eine Möglichkeit versieben
een kans verprutsen 

qversiegeln

ver·sie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. verzegelen 
♦ voorbeelden
(formeel) jemandem /die Lippen/den Mund/ versiegeln
iemand doen zwijgen 
2. (ambacht(elijk))
met een (harde) laag beschermen 

qVersiegelung

Ver·sie·ge·lung (die; 2e naamval: Versiegelung; meervoud: Versiegelungen)
1. verzegeling 
2. het afdekken
het aanbrengen van een (beschermende) laag 
♦ voorbeelden
die Versiegelung der Landschaft
het dichtbetonneren van het landschap (door de aanleg van straten, bebouwing e.d.) 

qversiegen

ver·sie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. uitdrogen, opdrogen, verdrogen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Finanzen versiegen
de financiën raken geleidelijk uitgeput 
ein nie versiegender Humor
een onuitputtelijke humor 
(figuurlijk) seine Kräfte versiegen
zijn krachten begeven hem 

qversiert

ver·siert [vɛr'zi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedreven
ervaren, deskundig 
♦ voorbeelden
ein versierter Fachmann
een bedreven vakman 

qVersiertheit

Ver·siert·heit (die; 2e naamval: Versiertheit; meervoud: geen meervoud)
1. bedrevenheid, deskundigheid 

qVersifikation

Ver·si·fi·ka·ti·on [vɛrzifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Versifikation; meervoud: Versifikationen)
1. versificatie, het in verzen brengen 

qversifizieren

ver·si·fi·zie·ren [-fi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. versificeren, in verzen schrijven 

qversilbern

ver·sil·bern [fɛɐ̯'zɪlbɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verzilveren
met zilver overtrekken 
2. (financiën)
verzilveren
te gelde maken 

qversimpeln

ver·sim·peln1 [-'zɪmpl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. versimpelen, simpel/onnozel worden 

qversimpeln

ver·sim·peln2 [-'zɪmpl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. versimpelen, simpel maken 

qversingen

sich ver·sin·gen (wederkerend werkwoord)
1. vals/verkeerd zingen 

qversinken

ver·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)zinken
ondergaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Dunkel versinken
in het duister ondergaan/verdwijnen 
(figuurlijk) vor Scham /im/in den/ Erdboden versinken
van schaamte door de grond zinken 
versunkene Kulturen
verzonken/verdwenen culturen 
2. wegzinken
wegzakken 
♦ voorbeelden
im Schnee versinken
in de sneeuw wegzakken 
3. (figuurlijk)
verzinken
verdiept raken in, opgaan in 
♦ voorbeelden
in sich versunken
in zichzelf gekeerd 
in seinen Erinnerungen versinken
helemaal in zijn herinneringen opgaan 

qversinnbilden

ver·sinn·bil·den [fɛɐ̯'zɪnbɪldn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verzinnebeelden, symboliseren 

qversinnbildlichen

ver·sinn·bild·li·chen [-bɪltlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) zie versinnbilden

qversintern

ver·sin·tern (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (laten) sinteren 

qVersion

Ver·si·on [vɛr'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Version; meervoud: Versionen)
1. versie, lezing 
♦ voorbeelden
die älteste Version der Novelle
de oudste versie van de novelle 
2. versie, vertaling 
♦ voorbeelden
die englische Version des Dramas
de Engelse vertaling van het drama 
3. versie
uitvoering, model, type 
♦ voorbeelden
eine verbesserte Version des Autos
een verbeterd model van de auto 
4. versie
weergave, uitleg 
♦ voorbeelden
die amtliche Version des Unglücks
de officiële versie van het ongeluk 

qversippen

ver·sip·pen [fɛɐ̯'zɪpn̩] (overgankelijk werkwoord; meestal sich versippen; wederkerend werkwoord)
1. vermaagschappen, verzwageren 
♦ voorbeelden
mit jemandem versippt sein
familie van iemand zijn 

qversitzen

ver·sit·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verzitten, zittend doorbrengen 
♦ voorbeelden
viel Zeit beim Zahnarzt versitzen
veel tijd bij de tandarts verzitten 
2. door zitten kreuken/verslijten, stuk zitten 
♦ voorbeelden
ein versessenes Sofa
een doorgezeten/stukgezeten sofa 

qversklaven

ver·skla·ven [fɛɐ̯'skla:vn̩, -a:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verslaven
tot slavernij brengen, tot slaven/slaaf maken 

qVerskomödie

Vers·ko·mö·die (die)
1. komedie /in verzen/op rijm/ 

qVerskunst

Vers·kunst (die)
1. verskunst, dichtkunst 

qVerskünstler

Vers·künst·ler (der)
1. verskunstenaar, dichter 

qVerslehre

Vers·leh·re (die)
1. versleer, leer van de versbouw
metriek 

qverslumen

ver·slu·men [fɛɐ̯'slamən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tot een slum vervallen, verkrotten 

qVersmaß

Vers·maß (das)
1. versmaat
metrum 

qversnoben

ver·sno·ben [fɛɐ̯'snɔbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. /een snob/snobistisch/ worden 

qversnobt

ver·snobt [fɛɐ̯'snɔpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. snobistisch
met snobistische trekken 

qVerso

Ver·so ['vɛrzo] (das; 2e naamval: Versos; meervoud: Versos)
1. achterzijde, ommezijde (van een blad) 

qversoffen

ver·sof·fen [fɛɐ̯'zɔfn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. verzopen 
2. aan de drank verslaafd 

qversohlen

ver·soh·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen, aframmelen
een pak slaag geven 
♦ voorbeelden
jemandem /das Fell/den Hintern/den Hosenboden/ versohlen
iemand een pak /slaag/voor de broek/ geven 

qversöhnen

ver·söh·nen1 [fɛɐ̯'zø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. verzoenen
weer vrede doen sluiten 
♦ voorbeelden
die streitenden Gruppen versöhnen
de strijdende groepen verzoenen 
er ist leicht versöhnt
hij is zeer verzoeningsgezind 
2. sussen
kalmeren 
♦ voorbeelden
jemanden nach viel Mühe versöhnen
iemand na veel moeite kalmeren 

qversöhnen

sich ver·söh·nen2 [fɛɐ̯'zø:nən] (wederkerend werkwoord)
1. zich verzoenen
vrede sluiten 
♦ voorbeelden
sich mit seinem Schicksal versöhnen
zich met zijn lot verzoenen 

qVersöhner

Ver·söh·ner [-'zø:nɐ] (der; 2e naamval: Versöhners; meervoud: Versöhner)
1. verzoener
Heiland 

qVersöhnler

Ver·söhn·ler [fɛɐ̯'zø:nlɐ] (der; 2e naamval: Versöhnlers; meervoud: Versöhnler) (in de voormalige DDR; pejoratief)
1. opportunistische verzoener 

qversöhnlich

ver·söhn·lich [-'zø:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verzoenlijk
verzoeningsgezind, vergevensgezind 
♦ voorbeelden
ein versöhnlicher Mensch
een vergevensgezind iemand 
jemanden versöhnlich stimmen
iemand tot verzoenlijkheid stemmen 
2. verzoenend
conciliant 
♦ voorbeelden
versöhnliche Worte
verzoenende woorden 

qVersöhnlichkeit

Ver·söhn·lich·keit (die; 2e naamval: Versöhnlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vergevensgezindheid, verzoenlijkheid 

qVersöhnung

Ver·söh·nung [-'zø:nʊŋ] (die; 2e naamval: Versöhnung; meervoud: Versöhnungen)
1. verzoening 

qVersöhnungsfest

Ver·söh·nungs·fest (das)
1. Grote Verzoendag 

qVersöhnungsgeste

Ver·söh·nungs·ges·te (die)
1. verzoeningsgebaar 

qVersöhnungsprozess

Ver·söh·nungs·pro·zess (der)
1. verzoeningsproces 

qVersöhnungstag

Ver·söh·nungs·tag (der) zie Versöhnungsfest

qversonnen

ver·son·nen [fɛɐ̯'zɔnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in gepeins/gedachten verzonken, dromerig
in zichzelf gekeerd, introvert 

qVersonnenheit

Ver·son·nen·heit (die; 2e naamval: Versonnenheit; meervoud: geen meervoud)
1. dromerigheid, het in gedachten verzonken zijn
introverte aard 

qversorgen

ver·sor·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verzorgen
verplegen, zorgen voor 
♦ voorbeelden
einen Kranken versorgen
een zieke verplegen 
/die Maschinen/das Vieh/ versorgen
voor /de machines/het vee/ zorgen 
2. voorzien (van) 
♦ voorbeelden
ein Gebiet mit Strom versorgen
een gebied van stroom voorzien 
jemanden mit Informationen versorgen
iemand informaties verstrekken 
wir sind noch versorgt
wij zijn nog voorzien 
3. onderhouden
de kost verdienen voor 
♦ voorbeelden
eine große Familie zu versorgen haben
voor een groot gezin de kost moeten verdienen 
4. de huishouding doen voor 
♦ voorbeelden
gut versorgt sein
onder de pannen zijn 
eine Nachbarin versorgt den alten Mann
een buurvrouw doet de huishouding voor de oude man 
5. (regionaal)
bewaren
onderbrengen 
6. (regionaal)
opsluiten
onderbrengen 

qVersorger

Ver·sor·ger [fɛɐ̯'zɔrgɐ] (der; 2e naamval: Versorgers; meervoud: Versorger)
1. verzorger
kostwinner, broodwinner 

qVersorgerin

Ver·sor·ge·rin (die; 2e naamval: Versorgerin; meervoud: Versorgerinnen) (vrouwelijk) zie Versorger
1. verzorgster
kostwinster 

qversorgt

ver·sorgt [fɛɐ̯'zɔrkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afgesloofd
afgetobd 
♦ voorbeelden
ein versorgtes Gesicht
een door zorgen getekend gezicht 

qVersorgung

Ver·sor·gung [-'zɔrgʊŋ] (die; 2e naamval: Versorgung; meervoud: geen meervoud)
1. verzorging
het voorzien van 
♦ voorbeelden
die Versorgung der Industrie mit Rohstoffen
de levering van grondstoffen aan de industrie 
die Versorgung der Truppen
de ravitaillering van de troepen 
2. voorziening, ondersteuning
sociale voorzieningen 
3. (techniek)
voeding 

qVersorgungsamt

Ver·sor·gungs·amt (das)
1. bureau voor de verzorging van oorlogsslachtoffers
sociale dienst 

qVersorgungsanschlüsse

Ver·sor·gungs·an·schlüs·se (meervoud)
1. aansluitingen voor (alle) voorzieningen (gas, water enz.) 

qVersorgungsanspruch

Ver·sor·gungs·an·spruch (der)
1. aanspraak /op verzorging/op sociale voorzieningen/ 

qVersorgungsausgleich

Ver·sor·gungs·aus·gleich (der) (juridisch)
1. compensatie van de aanspraken op opgebouwde pensioen- en andere sociale verzekering bij echtscheiding 

qversorgungsberechtigt

ver·sor·gungs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. recht hebbend op /steun/sociale voorzieningen/ 

qVersorgungsbetrieb

Ver·sor·gungs·be·trieb (der)
1. openbaar nutsbedrijf 

qVersorgungseinheit

Ver·sor·gungs·ein·heit (die) (leger)
1. afdeling van de intendance 

qVersorgungsempfänger

Ver·sor·gungs·emp·fän·ger (der)
1. steuntrekker 

qVersorgungsengpass

Ver·sor·gungs·eng·pass (der)
1. knelpunt in de bevoorrading/aanvoer 

qVersorgungsgebiet

Ver·sor·gungs·ge·biet (das)
1. verzorgingsgebied 

qVersorgungshaus

Ver·sor·gungs·haus (das) (Oostenrijk)
1. bejaardentehuis 

qVersorgungskabel

Ver·sor·gungs·ka·bel (das)
1. voedingskabel 

qVersorgungslage

Ver·sor·gungs·la·ge (die)
1. voedselvoorziening 
2. verzorging met grondstoffen/levensbenodigdheden 

qVersorgungsposten

Ver·sor·gungs·pos·ten (der)
1. voorzieningenpost 

qVersorgungsschiff

Ver·sor·gungs·schiff (das)
1. bevoorradingsschip 

qVersorgungsstaat

Ver·sor·gungs·staat (der)
1. verzorgingsstaat, verzorgingsmaatschappij 

qVersorgungsunternehmen

Ver·sor·gungs·un·ter·neh·men (das)
1. nutsbedrijf 

qversotten

ver·sot·ten [fɛɐ̯'zɔtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vol roet en teer raken (van een schoorsteen) 

qverspaakt

ver·spaakt (bijvoeglijk naamwoord) zie verspakt

qverspachteln

ver·spach·teln (overgankelijk werkwoord)
1. (ambacht(elijk))
(met een spatel) dichtsmeren/gladmaken 
2. (informeel)
verorberen, opeten 

qverspakt

ver·spakt [-ʃpa:kt] (bijvoeglijk naamwoord) (Noord-Duitsland)
1. verrot
vermolmd, verschimmeld 
2. muf 

qverspannen

ver·span·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. (goed) bevestigen/vastzetten 

qverspannen

sich ver·span·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. verkrampen
stijf worden 

qverspannt

ver·spannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. stijf, gespannen, verkrampt 

qversparen

ver·spa·ren (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. uitstellen
wachten met 

qverspäten

sich ver·spä·ten [fɛɐ̯'ʃpɛ:tn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verlaten
te laat (aan)komen, vertraging hebben 
♦ voorbeelden
verspätet ankommen
/te laat/vertraagd/ aankomen 

qVerspätung

Ver·spä·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verspätung; meervoud: Verspätungen)
1. vertraging
verlating 

qverspeisen

ver·spei·sen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opeten
nuttigen, oppeuzelen 

qverspekulieren

ver·spe·ku·lie·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. met speculeren verliezen 

qverspekulieren

sich ver·spe·ku·lie·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. verliezen bij het speculeren 
2. (figuurlijk)
zich misrekenen
zich vergissen 

qversperren

ver·sper·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. versperren
afsluiten, barricaderen, belemmeren 
♦ voorbeelden
ein Baum versperrt ihm den Blick auf die Straße
een boom beneemt hem het uitzicht op de straat 
jemandem das Haus versperren
iemand de toegang tot zijn huis verbieden 
jemandem den Weg versperren
iemand de weg versperren 
2. (regionaal)
afsluiten
op slot doen 

qversperren

sich ver·sper·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zich insluiten/opsluiten 
2. (formeel)
zich afsluiten voor, ontoegankelijk zijn voor 
♦ voorbeelden
sich einer anderen Auffassung nicht versperren
voor een andere opvatting openstaan 
sich vor jemandem versperren
zich van iemand afsluiten 

qVersperrung

Ver·sper·rung (die; 2e naamval: Versperrung; meervoud: Versperrungen; soms meervoud)
1. versperring
belemmering 

qverspielen

ver·spie·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. een nederlaag lijden
verliezen, het onderspit delven 
♦ voorbeelden
bei jemandem verspielt haben
het bij iemand verbruid/verkorven hebben 
unser Gegner hat verspielt
onze tegenstander heeft het verloren, het is onze tegenstander niet gelukt 

qverspielen

ver·spie·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. verspelen, met spelen verliezen
vergokken 
♦ voorbeelden
ein Vermögen verspielen
een vermogen met spelen verliezen 
2. verspelen, spelend doorbrengen 
3. bij het spel inzetten/gebruiken 
♦ voorbeelden
jede Woche 10 Euro beim Lotto verspielen
iedere week met 10 euro meedoen aan de lotto 
4. (figuurlijk)
verspelen
kwijtraken, verliezen 
♦ voorbeelden
seine Ansprüche verspielen
zijn aanspraken verliezen 
eine Chance verspielen
een kans voorbij laten gaan 

qverspielen

sich ver·spie·len3 (wederkerend werkwoord)
1. zich verspelen, verkeerd spelen 

qverspielt

ver·spielt [fɛɐ̯'ʃpi:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. speels 
♦ voorbeelden
ein verspieltes Kind
een speels kind 
eine verspielte Melodie
een speelse/vrolijke melodie 

qverspießern

ver·spie·ßern [-'ʃpi:sɐn] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. kleinburgerlijk/bekrompen worden 

qverspillern

ver·spil·lern [fɛɐ̯'ʃpɪlɐn] (onovergankelijk werkwoord) (plantkunde)
1. etioleren 

qverspinnen

ver·spin·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verspinnen, spinnend verwerken/gebruiken 
2. verspinnen/spinnen tot 

qverspinnen

sich ver·spin·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. (zelden)
zich inspinnen 
2. (figuurlijk)
helemaal opgaan in
niet los kunnen laten, gegrepen zijn door 
♦ voorbeelden
sich in eine Idee verspinnen
een idee niet los kunnen laten 
in sich selbst versponnen sein
in zichzelf gekeerd zijn 

qverspleißen

ver·splei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. versplitsen (van touw) 

qversplinten

ver·splin·ten [-'ʃplɪntn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. met een splitpen/luns borgen/vastzetten 

qversponnen

ver·spon·nen [-'ʃpɔnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonderling
wonderlijk, dromerig 

qverspotten

ver·spot·ten (overgankelijk werkwoord)
1. bespotten, de spot drijven met
belachelijk/bespottelijk maken, de draak steken met 

qVerspottung

Ver·spot·tung [fɛɐ̯'ʃpɔtʊŋ] (die; 2e naamval: Verspottung; meervoud: Verspottungen)
1. bespotting
hoon, spotternij 

qversprechen

ver·spre·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. beloven
toezeggen 
♦ voorbeelden
einem Mädchen die Ehe versprechen
een meisje beloven met haar te trouwen 
hoch und heilig versprechen
plechtig beloven 
etwas /in die Hand/mit Handschlag/ versprechen
iets op handslag beloven 
2. beloven, doen verwachten 
♦ voorbeelden
das Wetter verspricht eine gute Ernte
het weer doet een goede oogst verwachten 
seine Blicke versprechen nichts Gutes
zijn blikken beloven niet veel goeds 
er verspricht ein großer Sportler zu werden
hij belooft een groot sportman te worden 
3. verwachten (van) 
♦ voorbeelden
was versprichst du dir davon?
wat stel je je ervan voor? 
¶. spreekwoorden
Versprechen und Halten ist zweierlei
zeggen en doen zijn twee, veel beloven en weinig geven doet de gekken in vreugde leven 
wer viel verspricht, hält wenig
in 't land van belofte sterft men van armoede, hij geeft met de mond, maar de handen houden het vast 

qversprechen

sich ver·spre·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verspreken 

qVersprechen

Ver·spre·chen (das; 2e naamval: Versprechens; meervoud: Versprechen; voornamelijk enkelvoud)
1. belofte
toezegging 
♦ voorbeelden
sein Versprechen einhalten
zijn belofte/woord houden 
ein Versprechen einlösen
een belofte nakomen 
jemandem das Versprechen geben, etwas zu tun
iemand beloven iets te zullen doen 
ein leeres Versprechen
een loze belofte 

qVersprecher

Ver·spre·cher (der; 2e naamval: Versprechers; meervoud: Versprecher)
1. verspreking 

qVersprechung

Ver·spre·chung [fɛɐ̯'ʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Versprechung; meervoud: Versprechungen; meestal meervoud)
1. belofte
toezegging 
♦ voorbeelden
große Versprechungen machen
gouden bergen beloven 
leere Versprechungen
ijdele beloften 

qversprengen

ver·spren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar slaan, uiteenjagen, uiteendrijven
op de vlucht drijven, verstrooien 
♦ voorbeelden
ein Heer versprengen
een leger verstrooien 
2. verspuiten, versproeien 
3. (jacht)
verjagen, verdrijven 

qverspritzen

ver·sprit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)spuiten
verstuiven, versproeien 
♦ voorbeelden
sein Gift verspritzen
zijn gal (uit)spuwen, zich hatelijk/boosaardig uitlaten 
Parfüm verspritzen
parfum verstuiven/vernevelen 
2. verspuiten, spuitend gebruiken 
3. volspatten, vol spatten/vlekken maken 
♦ voorbeelden
eine verspritzte Scheibe
een ruit vol met spatten 

qversprochenermaßen

ver·spro·che·ner·ma·ßen [fɛɐ̯'ʃprɔxənɐma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals (was) beloofd
volgens belofte 

qverspröden

ver·sprö·den [-'ʃprø:dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. bros worden 

qversprühen

ver·sprü·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegspatten, wegspetteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Zorn versprühte bald
zijn woede was niet meer dan een kort vonkend vuur 

qversprühen

ver·sprü·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vernevelen
verstuiven, sproeien 



qverspunden

ver·spun·den (overgankelijk werkwoord)
1. met een spon (af)sluiten (van een vat) 
2. (met messing en groef) verbinden (van planken) 

qverspünden

ver·spün·den [fɛɐ̯'ʃpʏndn̩] (overgankelijk werkwoord) zie verspunden

qverspüren

ver·spü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (be)speuren, (ge)voelen
(be)merken, waarnemen, proeven 
♦ voorbeelden
Angst verspüren
een angstig gevoel hebben 
jemand(e)s Einfluss verspüren
iemands invloed bespeuren 
keine Menschenseele war zu verspüren
er was geen mens te zien 
keine Skrupel über etwas verspüren
geen wroeging over iets hebben 

qVersroman

Vers·ro·man (der)
1. roman in verzen 

qverstaatlichen

ver·staat·li·chen [fɛɐ̯'ʃta:tlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. nationaliseren, tot staatseigendom/staatsbedrijf maken 

qverstädtern

ver·städ·tern1 [-'ʃtɛ:tɐn, -'ʃtɛtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verstedelijken, urbaniseren, versteedsen 

qverstädtern

ver·städ·tern2 [-'ʃtɛ:tɐn, -'ʃtɛtɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. versteedsen, steeds/stedelijk doen worden 

qVerstädterung

Ver·städ·te·rung [-'ʃtɛ:tərʊŋ, -'ʃtɛtərʊŋ] (die; 2e naamval: Verstädterung; meervoud: Verstädterungen)
1. verstedelijking, urbanisatie 

qverstählen

ver·stäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. verstalen, van een staallaag voorzien 

qVerstand

Ver·stand [fɛɐ̯'ʃtant] (der; 2e naamval: Verstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. verstand
geest, begrip, denkvermogen 
♦ voorbeelden
mehr Glück als Verstand
meer geluk dan wijsheid 
(informeel) bist du noch bei Verstand?
ben je wel goed wijs? 
noch bei vollem Verstand sein
nog bij zijn volle verstand zijn 
dazu fehlt ihm der Verstand
daarvoor is hij te beperkt/dom 
wenn er nur ein Fünkchen Verstand hätte
als hij ook maar een greintje verstand had 
er hat mehr Verstand im kleinen Finger als ein anderer im Kopf
hij is wijzer in zijn pink dan de ander in zijn hele lijf 
ein klarer Verstand
een helder verstand 
der Verstand kommt mit den Jahren
het verstand komt met de jaren 
ich hatte dir mehr Verstand zugetraut
ik had gedacht dat je verstandiger zou zijn 
etwas mit Verstand tun
iets met overleg doen 
mit Verstand rauchen/trinken
bewust van het roken/drinken genieten 
nimm doch Verstand an!
wees toch verstandig! 
jemandem den Verstand rauben
iemand om z'n verstand brengen 
jemandem bleibt der Verstand stehen
daar staat iemands verstand bij stil 
das geht über meinen Verstand
dat gaat me boven de pet 
das bringt mich noch um den Verstand!
daar word ik nog eens gek van! 
ohne Sinn und Verstand
zonder z'n verstand te gebruiken 
(informeel) du hast wohl den Verstand verloren!
je bent niet goed wijs! 
zu Verstand kommen
verstandig worden
tot de jaren des onderscheids komen 
2. (formeel)
zin van het woord 
♦ voorbeelden
im weitesten Verstand
in de breedste zin van het woord 
¶. spreekwoorden
wo Verstand ist, braucht es nicht viel Worte
een goed verstaander heeft maar een half woord nodig 
wem Gott ein Amt gibt, dem gibt er auch Verstand
het verstand komt met het ambt 
Liebe und Verstand gehen selten Hand in Hand
± liefde is blind 
Schönheit und Verstand sind selten verwandt
± uiterlijk schoon is slecht vertoon 

qVerstandesehe

Ver·stan·des·ehe (die)
1. verstandshuwelijk 

qverstandesmäßig

ver·stan·des·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandelijk, intellectueel 
2. verstandelijk, met het verstand 

qVerstandesmensch

Ver·stan·des·mensch (der)
1. verstandsmens, verstandelijk type 

qVerstandesschärfe

Ver·stan·des·schär·fe (die; meervoud: geen meervoud)
1. scherpzinnigheid 

qverständig

ver·stän·dig [fɛɐ̯'ʃtɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstandig, met verstand
bezonnen 

qverständigen

ver·stän·di·gen1 [fɛɐ̯'ʃtɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. op de hoogte brengen
in kennis stellen van, verwittigen 
♦ voorbeelden
/den Arzt/die Feuerwehr/ verständigen
/de dokter/de brandweer/ waarschuwen 
jemanden /über einen Vorfall/von einem Vorfall/ verständigen
iemand van een voorval op de hoogte brengen 

qverständigen

sich ver·stän·di·gen2 [fɛɐ̯'ʃtɛndɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich verstaanbaar maken 
♦ voorbeelden
sich auf Französisch verständigen
Frans met elkaar spreken 
2. het eens worden
tot overeenstemming komen 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem über etwas verständigen
het met iemand over iets eens worden 

qVerständigung

Ver·stän·di·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verständigung; meervoud: Verständigungen; voornamelijk enkelvoud)
1. verwittiging 
2. het zich verstaanbaar maken 
♦ voorbeelden
die Verständigung am Telefon war sehr schlecht
via de telefoon kon men elkaar zeer slecht verstaan 
die Verständigung mit einem Ausländer
het spreken met een buitenlander 
3. vergelijk
overeenkomst 
♦ voorbeelden
eine Verständigung über einen Punkt erreichen
over een punt tot een vergelijk komen 
4. toenadering
begrip, goede verstandhouding 
♦ voorbeelden
eine Politik der Verständigung
een toenaderingspolitiek 

qverständigungsbereit

ver·stän·di·gungs·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid om tot een vergelijk te komen 

qVerständigungsbereitschaft

Ver·stän·di·gungs·be·reit·schaft (die)
1. bereidheid tot overeenstemming te komen 

qverständigungsfeindlich

ver·stän·di·gungs·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet geneigd/bereid tot een vergelijk 

qVerständigungsmittel

Ver·stän·di·gungs·mit·tel (das)
1. communicatiemiddel 

qVerständigungsschwierigkeit

Ver·stän·di·gungs·schwie·rig·keit (die)
1. communicatieprobleem 

qVerständigungsverfahren

Ver·stän·di·gungs·ver·fah·ren (das) (financiën)
1. procedure van onderling overleg 

qVerständigungsversuch

Ver·stän·di·gungs·ver·such (der)
1. toenaderingspoging 

qVerständigungswille

Ver·stän·di·gungs·wil·le (der)
1. wil /tot toenadering/tot wederzijds begrip/ 

qverständlich

ver·ständ·lich [fɛɐ̯'ʃtɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstaanbaar
hoorbaar, duidelijk 
♦ voorbeelden
eine verständliche Aussprache
een duidelijke uitspraak 
2. begrijpelijk
(gemakkelijk) te begrijpen, duidelijk 
♦ voorbeelden
sich mit Gesten verständlich machen
zich met gebaren verstaanbaar maken 
in verständlicher Weise
op een begrijpelijke manier 
3. begrijpelijk
voor de hand liggend 
♦ voorbeelden
eine verständliche Ausrede
een begrijpelijke uitvlucht 

qverständlicherweise

ver·ständ·li·cher·wei·se [-lɪçɐvɔ͜yzə] (bijwoord)
1. begrijpelijkerwijs 

qVerständlichkeit

Ver·ständ·lich·keit (die; 2e naamval: Verständlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. verstaanbaarheid
duidelijkheid 
2. begrijpelijkheid
duidelijkheid 

qVerständnis

Ver·ständ·nis [fɛɐ̯'ʃtɛntnɪs] (das; 2e naamval: Verständnisses; meervoud: Verständnisse; voornamelijk enkelvoud)
1. begrip, het begrijpen 
♦ voorbeelden
jemandem das Verständnis eines Textes erleichtern
iemand het begrijpen van een tekst vergemakkelijken 
für das Verständnis der Änderung ist dies sehr wichtig
om de verandering te begrijpen is dit zeer belangrijk 
2. (geen meervoud)
begrip
gevoel, inzicht 
♦ voorbeelden
einer Sache Verständnis entgegenbringen
begrip voor iets tonen 
kein Verständnis für Musik
geen gevoel voor muziek 
kein Verständnis für die Jugend
geen begrip voor de jeugd 
volles Verständnis für etwas haben
het volste begrip voor iets hebben 
3. (verouderd)
overeenstemming
goedvinden 
♦ voorbeelden
jemanden ins Verständnis ziehen
met iemand tot overeenstemming komen 

qverständnisinnig

ver·ständ·nis·in·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel begrip
begrijpend 
♦ voorbeelden
verständnisinnig nicken
begrijpend knikken 

qverständnislos

ver·ständ·nis·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder inzicht/begrip/gevoel
stomverbaasd, dom, niet-begrijpend 
♦ voorbeelden
einer Sache verständnislos gegenüberstehen
voor iets geen begrip hebben/tonen 
eine verständnislose Kritik
een botte kritiek 

qVerständnislosigkeit

Ver·ständ·nis·lo·sig·keit [fɛɐ̯'ʃtɛntnɪslo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Verständnislosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. onbegrip
gebrek aan inzicht/begrip, geen gevoel 

qverständnisvoll

ver·ständ·nis·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol begrip, met veel gevoel
begrijpend 
♦ voorbeelden
(informeel) ein verständnisvolles Gemüt
iemand met veel begrip 

qVerstandskasten

Ver·stands·kas·ten (der) (informeel; schertsend)
1. hersens
kop, verstand 
♦ voorbeelden
das geht nicht in seinen Verstandskasten rein
dat gaat hem boven de pet 

qverstänkern

ver·stän·kern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. de lucht verpesten van, stank verspreiden in 

qverstärken

ver·stär·ken1 (overgankelijk werkwoord)
1. versterken, sterker maken
vergroten, verstevigen, uitbreiden, intensiveren 
♦ voorbeelden
die Truppen auf/um 15.000 Mann verstärken
de troepen tot/met 15.000 man versterken 
den Druck verstärken
de druk vergroten 
(scheikunde) eine Lösung verstärken
een oplossing sterker maken 
in verstärktem Maße
in toenemende mate 
jemand(e)s Stimme durch/über Lautsprecher verstärken
iemands stem d.m.v. luidsprekers versterken 

qverstärken

sich ver·stär·ken2 (wederkerend werkwoord)
1. sterker/groter worden
toenemen 
♦ voorbeelden
sein Einfluss hat sich verstärkt
zijn invloed is groter geworden 
die Schmerzen haben sich verstärkt
de pijn is toegenomen 

qVerstärker

Ver·stär·ker [fɛɐ̯'ʃtɛrkɐ] (der; 2e naamval: Verstärkers; meervoud: Verstärker)
1. versterker 

qVerstärkeranlage

Ver·stär·ker·an·la·ge (die) (techniek)
1. versterkerinstallatie, versterkerapparatuur
geluidsinstallatie 

qVerstärkerleistung

Ver·stär·ker·leis·tung (die) (techniek)
1. versterkingsvermogen 

qVerstärkerröhre

Ver·stär·ker·röh·re (die) (techniek)
1. versterkerbuis 

qVerstärkung

Ver·stär·kung (die; 2e naamval: Verstärkung; meervoud: Verstärkungen)
1. versterking
toename, vergroting, versteviging 
♦ voorbeelden
die Verstärkung des Deiches
het verzwaren van de dijk 
die Verstärkung des Handels
de toename van de handel 
zur Verstärkung
ter versterking 

qverstauben

ver·stau·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. onder het stof komen/raken
stoffig worden 

qverstäuben

ver·stäu·ben (overgankelijk werkwoord)
1. verstuiven
vernevelen 

qverstaubt

ver·staubt [fɛɐ̯'ʃta͜upt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onder het stof
stoffig 
2. (voornamelijk pejoratief; figuurlijk)
ouderwets
achterhaald, verouderd 

qverstauchen

ver·stau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. verstuiken, verzwikken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Fuß verstauchen
z'n voet verstuiken 

qVerstauchung

Ver·stau·chung (die; 2e naamval: Verstauchung; meervoud: Verstauchungen)
1. verstuiking, verzwikking 

qverstauen

ver·stau·en (overgankelijk werkwoord)
1. verstouwen, verstuwen
pakken, opbergen 
♦ voorbeelden
(schertsend) die ganze Familie im Auto verstauen
het hele gezin in de auto proppen 

qVersteck

Ver·steck [fɛɐ̯'ʃtɛk] (das; 2e naamval: Versteck(e)s; meervoud: Verstecke)
1. schuilplaats, schuilhoek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit/vor jemandem Versteck spielen
iets voor iemand verbergen 
Versteck spielen
verstoppertje spelen 

qverstecken

ver·ste·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. verbergen
verstoppen 
♦ voorbeelden
seinen Ärger verstecken
zijn ergernis weten te verbergen 
das Haus lag hinter den Bäumen versteckt
het huis lag achter de bomen verscholen 
Verstecken spielen
verstoppertje spelen 
mit jemandem Verstecken spielen
iets voor iemand verbergen 
mit sich selbst Verstecken spielen
zichzelf voor de gek houden 

qverstecken

sich ver·ste·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verschuilen
zich verbergen, zich verstoppen 
♦ voorbeelden
sich hinter den Vorschriften verstecken
zich achter de voorschriften verschuilen 
sich neben jemandem nicht zu verstecken brauchen, (meestal) sich vor jemandem nicht zu verstecken brauchen
niet voor iemand onderdoen, zich niet voor iemand hoeven te schamen 
der Brief hat sich unter/zwischen anderen Papieren versteckt
de brief is tussen andere papieren terechtgekomen 
sich vor jemandem verstecken müssen/können, (zelden) sich neben jemandem verstecken müssen//können
niet in iemands schaduw kunnen staan 

qVersteckspiel

Ver·steck·spiel (das)
1. verstoppertje 

qversteckt

ver·steckt [fɛɐ̯'ʃtɛkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verborgen 
♦ voorbeelden
versteckte Mängel
verborgen gebreken 
2. heimelijk
clandestien, geheim 
♦ voorbeelden
versteckte Aktivitäten
clandestiene activiteiten 
3. verkapt
verholen 
♦ voorbeelden
versteckte Drohungen
verkapte dreigingen 

qverstehbar

ver·steh·bar [fɛɐ̯'ʃte:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. begrijpelijk, verstaanbaar 

qverstehen

ver·ste·hen1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /met staan/staande/ doorbrengen 
2. (figuurlijk)
verlummelen
verbeuzelen 
♦ voorbeelden
seine Zeit mit Warten verstehen
zijn tijd met wachten verlummelen 

qverstehen

ver·ste·hen2 Entschuldigung(overgankelijk werkwoord)
1. verstaan
horen 
♦ voorbeelden
keine Silbe verstehen
er geen woord van verstaan 
sein eigenes Wort nicht verstehen können
je eigen woorden niet kunnen verstaan 
2. begrijpen
vatten, door hebben 
♦ voorbeelden
/einen Artikel/den Sinn/ verstehen
/een artikel/de bedoeling/ begrijpen 
(immer) nur Bahnhof verstehen
er geen snars/barst/bal van begrijpen, er geen touw aan kunnen vastknopen
zich van den domme houden 
du bleibst zu Hause, verstehst du!
je blijft thuis, begrepen! 
jemandem etwas zu verstehen geben
iemand iets te verstaan geven 
jetzt verstehe ich!
nu is het me duidelijk!, nu heb ik het door! 
3. begrijpen
begrip/gevoel hebben voor 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Schwächen verstehen
begrip hebben voor iemands zwakke punten 
Spaß verstehen
tegen een grapje kunnen 
keinen Spaß verstehen
niet met zich laten spotten 
4. opvatten
uitleggen, begrijpen 
♦ voorbeelden
etwas als Drohung verstehen
iets als een dreigement opvatten 
etwas bildlich verstehen
iets figuurlijk uitleggen/opvatten 
wie soll ich das verstehen?
hoe moet ik dat opvatten? 
unter Gehorsam verstehen wir …
onder gehoorzaamheid verstaan wij … 
5. verstaan
beheersen, goed kunnen 
♦ voorbeelden
sein Fach verstehen
zijn vak verstaan/beheersen 
einige Fremdsprachen verstehen
enkele vreemde talen kennen 
sie versteht es, andere zu überreden
zij /verstaat de kunst/weet/ anderen over te halen 
6. weten
kennis hebben 
♦ voorbeelden
(informeel) davon verstehst du einen Dreck
daar weet jij geen snars van 
eine Menge von Musik verstehen
heel veel van muziek weten 
¶. spreekwoorden
alles verstehen heißt alles verzeihen
alles begrijpen is alles vergeven 

qverstehen

sich ver·ste·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. met elkaar overweg kunnen
met elkaar kunnen opschieten, elkaar liggen 
♦ voorbeelden
sich blendend mit dem Chef verstehen
geweldig met de chef kunnen opschieten 
2. verstand hebben van
veel weten van 
♦ voorbeelden
sich auf Pferde verstehen
verstand hebben van paarden 
3. vanzelfsprekend zijn 
♦ voorbeelden
das versteht sich ja (von selbst)!
dat is immers vanzelfsprekend! 
4. bereid zijn tot
akkoord gaan met 
♦ voorbeelden
sich nicht zu einer Entschuldigung verstehen können
niet bereid zijn om zich te verontschuldigen 
5. bedoeld zijn als 
♦ voorbeelden
der Preis versteht sich /in Euro/mit Bedienung/
/de prijs geldt in euro/bij de prijs is de bediening inbegrepen/ 
¶. overige voorbeelden
sie verstanden sich als …
zij zagen zichzelf als … 

qversteifen

ver·stei·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verstijven, stijf/stram worden 
♦ voorbeelden
seine Gelenke versteifen
zijn gewrichten worden stijf 

qversteifen

ver·stei·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)stijven, stijf maken 
♦ voorbeelden
einen Kragen versteifen
een kraag stijven 
2. steviger maken
versterken 
♦ voorbeelden
eine Mauer versteifen
een muur versterken 

qversteifen

sich ver·stei·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. verstijven, stijf worden 
♦ voorbeelden
die Gelenke versteifen sich
de gewrichten worden stijf/stijver 
(figuurlijk) der Widerstand hat sich versteift
de tegenstand is hardnekkiger geworden 
2. (figuurlijk)
hardnekkig/halsstarrig vasthouden aan
blijven bij, staan op 
♦ voorbeelden
sich auf eine Verabredung versteifen
hardnekkig aan een afspraak blijven vasthouden 
3. (financiën, handel)
schaars/krap worden 

qVersteifung

Ver·stei·fung [fɛɐ̯'ʃta͜ifʊŋ] (die; 2e naamval: Versteifung; meervoud: Versteifungen)
1. verstijving, het stijf worden/maken 
2. verstevigingsmateriaal, versterkingsmateriaal 

qversteigen

sich ver·stei·gen (wederkerend werkwoord) zie verstiegen
1. /te hoog/te ver/ klimmen
bij het klimmen verdwalen 
2. (figuurlijk)
te ver gaan
zich verstouten 
♦ voorbeelden
wie konnte er sich zu dieser Behauptung versteigen?
hoe /haalde hij het in zijn hoofd/durfde hij/ dat te beweren? 

qVersteigerer

Ver·stei·ge·rer (der; 2e naamval: Versteigerers; meervoud: Versteigerer)
1. vendumeester
veiler, afslager 

qversteigern

ver·stei·gern (overgankelijk werkwoord)
1. veilen
/bij opbod/aan de meestbiedende/ verkopen 

qVersteigerung

Ver·stei·ge·rung (die; 2e naamval: Versteigerung; meervoud: Versteigerungen)
1. veiling
verkoping bij opbod/afslag/auctie 
♦ voorbeelden
zur Versteigerung kommen
geveild worden, in veiling komen 

qVersteigerungsuhr

Ver·stei·ge·rungs·uhr (die)
1. afmijnklok 

qversteinen

ver·stei·nen1 [fɛɐ̯'ʃta͜inən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. verstenen, (tot) steen worden 

qversteinen

ver·stei·nen2 [fɛɐ̯'ʃta͜inən] (overgankelijk werkwoord)
1. met stenen afbakenen/markeren 

qversteinen

sich ver·stei·nen3 [fɛɐ̯'ʃta͜inən] (wederkerend werkwoord)
1. verstenen, (tot) steen worden 

qversteinern

ver·stei·nern1 [fɛɐ̯'ʃta͜inɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. verstenen, (tot) steen worden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) beim Anblick seiner Rivalin versteinerte er
bij het zien van zijn rivale verstarde hij 
versteinerte Pflanzen
versteende planten 
(figuurlijk) wie versteinert
als versteend 

qversteinern

sich ver·stei·nern2 [fɛɐ̯'ʃta͜inɐn] (wederkerend werkwoord)
1. verstenen, (tot) steen worden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /sein Gesicht/seine Miene/ hatte sich versteinert
zijn gezicht verstarde 

qVersteinerung

Ver·stei·ne·rung [-nərʊŋ] (die; 2e naamval: Versteinerung; meervoud: Versteinerungen)
1. verstening, versteend voorwerp, fossiel 
2. (geen meervoud)
verstening, het verstenen 

qverstellbar

ver·stell·bar [fɛɐ̯'ʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstelbaar
regelbaar 

qverstellen

ver·stel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. verstellen
anders instellen, verzetten 
♦ voorbeelden
das Fernglas verstellen
de verrekijker anders instellen 
den Zeiger verstellen
de wijzer verzetten 
2. verplaatsen
op de verkeerde plaats neerzetten 
♦ voorbeelden
wer hat mein Buch verstellt?
wie heeft mijn boek ergens anders neergezet? 
3. versperren
(figuurlijk) belemmeren 
♦ voorbeelden
den Ausgang verstellen
de uitgang versperren 
die Aussicht verstellen
het uitzicht benemen 
der Korridor war mit Schränken verstellt
de gang stond vol kasten 
4. verdraaien
onherkenbaar maken, veranderen 
♦ voorbeelden
die Handschrift verstellen
zijn handschrift verdraaien 

qverstellen

sich ver·stel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. van plaats veranderen
in een andere/verkeerde positie komen 
♦ voorbeelden
er kann sich nicht verstellen
hij kan zich niet anders voordoen dan hij is 
die Zeiger haben sich verstellt
de wijzers staan verkeerd 
2. doen alsof
veinzen, simuleren 

qVerstellung

Ver·stel·lung (die; 2e naamval: Verstellung; meervoud: Verstellungen)
1. veinzerij
aanstellerij, huichelarij 
2. (zelden)
verplaatsing
verandering, verstelling 

qVerstellungskunst

Ver·stel·lungs·kunst (die)
1. kunst van het veinzen/huichelen 
♦ voorbeelden
er ist ein Meister der Verstellungskunst
hij is een meester in het simuleren/huichelen 

qversteppen

ver·step·pen [fɛɐ̯'ʃtɛpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. versteppen 

qversterben

ver·ster·ben (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. overlijden, sterven 

qverstetigen

ver·ste·ti·gen1 [fɛɐ̯'ʃte:tɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk economie)
1. bestendigen, consolideren, continueren 

qverstetigen

sich ver·ste·ti·gen2 [fɛɐ̯'ʃte:tɪgn̩] (wederkerend werkwoord) (voornamelijk economie)
1. bestendig worden, zich consolideren 

qversteuern

ver·steu·ern (overgankelijk werkwoord)
1. belasting betalen over/van
opgeven voor de belasting 

qVersteuerung

Ver·steu·e·rung (die; 2e naamval: Versteuerung; meervoud: Versteuerungen)
1. aangifte/betaling van belasting 

qverstiegen

ver·stie·gen [fɛɐ̯'ʃti:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. overdreven, geëxalteerd
overspannen, vermetel 
♦ voorbeelden
ein verstiegener Idealist
een overdreven idealist 
ein verstiegener Stil
een gezwollen stijl 

qVerstiegenheit

Ver·stie·gen·heit (die; 2e naamval: Verstiegenheit; meervoud: Verstiegenheiten)
1. overdreven idee/voorstelling 
2. (geen meervoud)
het overdreven zijn 

qverstimmen

ver·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. (muziek)
ontstemmen 
♦ voorbeelden
eine verstimmte Geige
een ontstemde viool 
2. (figuurlijk)
ontstemmen
uit zijn/haar humeur brengen 
♦ voorbeelden
eine verstimmte Börse
een gedrukte beurs 
lass dich nicht verstimmen!
laat je niet uit je goeie humeur brengen! 
ein verstimmter Magen
een maag die van streek is 

qVerstimmung

Ver·stim·mung (die; 2e naamval: Verstimmung; meervoud: Verstimmungen)
1. slechte/gedrukte stemming 
2. (geen meervoud)
ontstemming, het ontstemd zijn 
♦ voorbeelden
die Verstimmung des Magens
de indigestie 

qverstockt

ver·stockt [fɛɐ̯'ʃtɔkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstokt, koppig
verhard, hardnekkig 

qVerstocktheit

Ver·stockt·heit (die; 2e naamval: Verstocktheit; meervoud: geen meervoud)
1. verstoktheid
verharding (in het kwaad) 

qverstohlen

ver·stoh·len [fɛɐ̯'ʃto:lən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstolen
in 't geheim, heimelijk 
♦ voorbeelden
ein verstohlener Blick
een steelse blik 

qverstohlenerweise

ver·stoh·le·ner·wei·se [-lənɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. steelsgewijze
verstolen 

qverstopfen

ver·stop·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verstopt raken 

qverstopfen

ver·stop·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verstoppen, toestoppen, dichtstoppen 
♦ voorbeelden
jemand ist verstopft
iemand lijdt aan verstopping 
die Straßen sind verstopft
de wegen zitten dicht (door auto's) 

qVerstopfung

Ver·stop·fung [fɛɐ̯'ʃtɔp͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Verstopfung; meervoud: Verstopfungen)
1. verstopping (in alle betekenissen) 

qVerstorbene(r)

Ver·stor·be·ne(r) [feɐ̯'ʃtɔrbənə (-nɐ)] (der, die)
1. overledene 

qverstören

ver·stö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. schokken
in verwarring brengen 
♦ voorbeelden
das schreckliche Ereignis hat ihn ganz verstört
de verschrikkelijke gebeurtenis heeft hem helemaal uit zijn evenwicht gebracht 

qverstört

ver·stört [fɛɐ̯'ʃtø:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheel ontdaan/ontsteld/overstuur
van streek 

qVerstörtheit

Ver·stört·heit (die; 2e naamval: Verstörtheit; meervoud: geen meervoud)
1. ontsteltenis, verwarring
het ontdaan/overstuur zijn 

qVerstörung

Ver·stö·rung (die; 2e naamval: Verstörung; meervoud: Verstörungen) zie Verstörtheit

qVerstoß

Ver·stoß (der; 2e naamval: Verstoßes; meervoud: Verstöße)
1. overtreding
vergrijp, fout, dwaling 
♦ voorbeelden
ein Verstoß gegen /das Gesetz/die Spielregeln/
een overtreding van /de wet/de spelregels/ 
(verouderd; Oostenrijk) in Verstoß geraten
zoekraken 

qverstoßen

ver·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. in strijd handelen (met)
zondigen (tegen), overtreden 
♦ voorbeelden
gegen den Anstand verstoßen
tegen de welvoeglijkheid zondigen 
2. strijdig zijn (met)
indruisen (tegen) 
♦ voorbeelden
gegen alle Logik verstoßen
tegen alle logica indruisen 

qverstoßen

ver·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verstoten, van zich stoten 
♦ voorbeelden
jemanden aus einer Gruppe verstoßen
iemand uit een groep stoten 

qverstrahlen

ver·strah·len (overgankelijk werkwoord)
1. uitstralen
verbreiden 
2. door (radioactieve) stralen besmetten 
♦ voorbeelden
verstrahltes Gelände
radioactief besmet terrein 

qVerstrahlung

Ver·strah·lung (die; 2e naamval: Verstrahlung; meervoud: Verstrahlungen)
1. radioactieve straling/besmetting 

qverstreben

ver·stre·ben (overgankelijk werkwoord)
1. stutten
schoren, schragen 

qVerstrebung

Ver·stre·bung [fɛɐ̯'ʃtre:bʊŋ] (die; 2e naamval: Verstrebung; meervoud: Verstrebungen)
1. schoor
stut 
2. (geen meervoud)
het schoren/stutten 

qverstreichen

ver·strei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verstrijken
vergaan, voorbijgaan, verlopen 
♦ voorbeelden
eine Gelegenheit ungenutzt verstreichen lassen
een gelegenheid onbenut laten voorbijgaan 

qverstreichen

ver·strei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstrijken, uitsmeren 
♦ voorbeelden
etwas gleichmäßig verstreichen
iets gelijkmatig uitstrijken 
2. bij het strijken/verven gebruiken 
♦ voorbeelden
viel Farbe verstreichen
veel verf gebruiken 
3. dichtstrijken, dichtsmeren 
♦ voorbeelden
Risse mit Lehm verstreichen
scheuren met leem dichtstrijken 

qverstreuen

ver·streu·en (overgankelijk werkwoord)
1. verstrooien, uitstrooien, rondstrooien
verspreiden 
♦ voorbeelden
verstreute Dörfer
ver uiteenliggende dorpen 
Kleidungsstücke lagen überall verstreut
kledingstukken lagen overal in 't rond 
die Häuser liegen verstreut
hier en daar staat een huis 
2. bij het strooien gebruiken 
♦ voorbeelden
viel Vogelfutter verstreuen
veel vogelvoer strooien 

qverstricken

ver·stri·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. verwikkelen
(ver)strikken 
♦ voorbeelden
jemanden in eine Angelegenheit verstricken
iemand bij een affaire betrokken doen raken 
2. opbreien
bij het breien gebruiken 
♦ voorbeelden
reine Wolle verstricken
zuivere wol gebruiken bij het breien 

qverstricken

sich ver·stri·cken2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bij het breien vergissen 
2. zich verstrikken
verstrikt raken, vastraken 
♦ voorbeelden
sich in eigene Lügen verstricken
in zijn eigen leugens verstrikt raken 

qVerstrickung

Ver·stri·ckung [fɛɐ̯'ʃtrɪkʊŋ] (die; 2e naamval: Verstrickung; meervoud: Verstrickungen) (figuurlijk)
1. verstrikking, het verstrikt zijn in 

qverstromen

ver·stro·men [fɛɐ̯'ʃtro:mən] (overgankelijk werkwoord)
1. voor de opwekking van stroom gebruiken 

qverströmen

ver·strö·men (overgankelijk werkwoord)
1. verspreiden, uitstralen 

qverstrubbeln

ver·strub·beln [fɛɐ̯'ʃtrʊbl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verward maken 

qverstümmeln

ver·stüm·meln (overgankelijk werkwoord)
1. verminken
mismaken, misvormen 
♦ voorbeelden
er war bis zur Unkenntlichkeit verstümmelt
hij was zodanig verminkt, dat hij onherkenbaar was 
sich den Daumen verstümmeln
de duim door (een ongeluk) kwijtraken 
(figuurlijk) ein verstümmelter Text
een verminkte tekst 

qVerstümmelung

Ver·stüm·me·lung [fɛɐ̯'ʃtʏməlʊŋ] (die; 2e naamval: Verstümmelung; meervoud: Verstümmelungen)
1. verminking 

qverstummen

ver·stum·men [fɛɐ̯'ʃtʊmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verstommen
stil worden, ophouden 
♦ voorbeelden
die Musik verstummte
de muziek hield op 
jemanden zum Verstummen bringen
iemand tot zwijgen brengen 
(figuurlijk) jeder Zweifel verstummte
aan alle twijfels kwam een eind 

qVersuch

Ver·such [fɛɐ̯'zu:x] (der; 2e naamval: Versuch(e)s; meervoud: Versuche)
1. poging 
♦ voorbeelden
es kommt/käme auf einen Versuch an
we moeten het maar eens proberen 
seine Versuche in der Malerei
zijn pogingen op het gebied van de schilderkunst 
einen letzten Versuch mit jemandem machen
iemand een laatste kans geven 
einen Versuch machen
een poging doen 
ein verzweifelter Versuch
een wanhopige poging 
2. proef(neming)
test 
♦ voorbeelden
Versuche an Tieren
proeven met dieren 
Versuche anstellen/machen
proeven doen 
ein chemischer Versuch
een scheikundige proef 
3. essay 
♦ voorbeelden
ein Versuch über Herder
een essay/opstel over Herder 
4. (sport)
try, poging 
♦ voorbeelden
dem Springer stehen drei Versuche zu
de springer heeft recht op drie pogingen 

qversuchen

ver·su·chen1 (overgankelijk werkwoord)
1. proberen
trachten, pogen 
♦ voorbeelden
sein Bestes versuchen
z'n uiterste best doen 
sein Glück/Heil versuchen
zijn geluk beproeven 
es mit jemandem versuchen
het met iemand proberen 
versuchter Mord
poging tot moord 
2. proberen
proeven 
♦ voorbeelden
den Wein versuchen
de wijn proberen 
3. (formeel)
verzoeken, verleiden
in verzoeking brengen 
♦ voorbeelden
sich versucht fühlen
geneigd zijn, in de verleiding zijn 
jemanden versuchen
iemand in verzoeking brengen 
versucht sein
geneigd zijn, in de verleiding zijn 

qversuchen

sich ver·su·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. het proberen met
zijn krachten beproeven in, zich wagen aan 
♦ voorbeelden
sich in der Malerei versuchen
het /als schilder/in de schilderkunst/ proberen 

qVersucher

Ver·su·cher (der; 2e naamval: Versuchers; meervoud: Versucher)
1. verleider
verzoeker 

qVersuchs-

Ver·suchs- (prefix)
1. proef-, experimenteer-, test- 

qVersuchsabteilung

Ver·suchs·ab·tei·lung (die)
1. testafdeling, proefafdeling 

qVersuchsanordnung

Ver·suchs·an·ord·nung (die)
1. proefopstelling
experimentele opzet 

qVersuchsanstalt

Ver·suchs·an·stalt (die)
1. proefstation 

qVersuchsballon

Ver·suchs·bal·lon (der) (ook figuurlijk)
1. proefballon 

qVersuchsbohrung

Ver·suchs·boh·rung (die)
1. proefboring 

qVersuchsgelände

Ver·suchs·ge·län·de (das)
1. proefterrein 

qVersuchskaninchen

Ver·suchs·ka·nin·chen (das) (voornamelijk figuurlijk)
1. proefkonijn 

qVersuchsleiter

Ver·suchs·lei·ter (der)
1. leider van een experiment/proef/test 

qVersuchsperson

Ver·suchs·per·son (die) (medisch, psychologie)
1. proefpersoon 

qVersuchsreihe

Ver·suchs·rei·he (die)
1. serie proeven/experimenten 

qVersuchsstadium

Ver·suchs·sta·di·um (das)
1. experimentele fase
stadium van experimenteren 

qVersuchsstation

Ver·suchs·sta·ti·on (die)
1. proefstation 

qVersuchsstrecke

Ver·suchs·stre·cke (die)
1. proefbaan, testbaan 

qVersuchsteilnehmer

Ver·suchs·teil·neh·mer (der)
1. proefpersoon 

qVersuchstier

Ver·suchs·tier (das)
1. proefdier 

qversuchsweise

ver·suchs·wei·se (bijwoord)
1. bij wijze van, als proef
op proef 

qVersuchszwecke

Ver·suchs·zwe·cke (meervoud)
¶. overige voorbeelden
zu Versuchszwecken
voor experimentele doeleinden 

qVersuchung

Ver·su·chung [fɛɐ̯'zu:xʊŋ] (die; 2e naamval: Versuchung; meervoud: Versuchungen)
1. verzoeking
verleiding, bekoring, beproeving 
♦ voorbeelden
in Versuchung geraten/kommen
in de verleiding komen 
die Versuchung Jesu
de verzoeking van Jezus 

qversulzen

ver·sul·zen [fɛɐ̯'zʊlʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vlokken vormen 

qversumpfen

ver·sump·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. /(tot) een moeras/moerassig/ worden 
2. (figuurlijk)
aan lagerwal raken
verloederen 
3. (figuurlijk)
geestelijk afstompen 
4. doorzakken (te veel sterkedrank drinken) 

qversumsen

ver·sum·sen [fɛɐ̯'zʊmzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verkwisten
verdoen, erdoor jagen, verbrassen 

qversündigen

sich ver·sün·di·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich bezondigen
zondigen tegen, onrecht doen, zich schuldig maken 
♦ voorbeelden
sich an jemandem versündigen
zich aan iemand bezondigen, iemand onrecht doen 

qVersunkenheit

Ver·sun·ken·heit [-ha͜it] (die; 2e naamval: Versunkenheit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. verzonkenheid, het verzonken/verdiept zijn 

qversüßen

ver·sü·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. (figuurlijk)
verzoeten
veraangenamen 
2. (zelden)
zoet maken, zoeten 

qVerszeile

Vers·zei·le (die)
1. dichtregel, versregel 

qvertäfeln

ver·tä·feln (overgankelijk werkwoord)
1. betimmeren
met hout beschieten, lambriseren 

qvertagen

ver·ta·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitstellen
verdagen 
♦ voorbeelden
auf später vertagen
tot later uitstellen 

qvertagen

sich ver·ta·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. tot uitstel/verdaging besluiten 

qvertändeln

ver·tän·deln (overgankelijk werkwoord)
1. verbeuzelen
verlummelen, verknoeien 
2. verkwisten 

qvertauben

ver·tau·ben [fɛɐ̯'ta͜ubn̩] (onovergankelijk werkwoord) (mijnwezen)
1. uitgeput raken (bijvoorbeeld van een ertsader) 

qvertäuen

ver·täu·en [fɛɐ̯'tɔ͜yən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. vastleggen, vastmeren
vertuien 

qvertauschbar

ver·tausch·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwisselbaar 

qvertauschen

ver·tau·schen (overgankelijk werkwoord)
1. verruilen
(ver)wisselen 
♦ voorbeelden
wir haben die Stadt mit dem Lande vertauscht
wij zijn van de stad naar het platteland verhuisd 
die Rollen vertauschen
de rollen wisselen 
2. verwisselen
bij vergissing doen 
♦ voorbeelden
die Schirme vertauschen
de paraplu's verwisselen 

qVertauschung

Ver·tau·schung [fɛɐ̯'ta͜uʃʊŋ] (die; 2e naamval: Vertauschung; meervoud: Vertauschungen)
1. verruiling
(ver)wisseling 
2. verwisseling (per ongeluk) 

qVertäuung

Ver·täu·ung [fɛɐ̯'tɔ͜yʊŋ] (die; 2e naamval: Vertäuung; meervoud: Vertäuungen)
1. het vastleggen/vastmeren
vertuiing 
2. de meertouwen 

qvertebral

ver·te·bral [vɛrte'bra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. vertebraal
tot de wervels behorend 

qVertebrat

Ver·te·brat [-'bra:t] (der; 2e naamval: Vertebraten; meervoud: Vertebraten; meestal meervoud)
1. vertebraat
gewerveld dier 

qverteidigen

ver·tei·di·gen [fɛɐ̯'ta͜idɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdedigen (in alle betekenissen)
zich verweren tegen
opkomen voor, pleiten voor 
♦ voorbeelden
sich gegen den Angreifer verteidigen
zich verweren/verdedigen tegen de aanvaller 
seine Meinung verteidigen
zijn mening verdedigen/rechtvaardigen 

qVerteidiger

Ver·tei·di·ger [-gɐ] (der; 2e naamval: Verteidigers; meervoud: Verteidiger)
1. verdediger (in alle betekenissen)
voorvechter, raadsman
(sport) back 

qVerteidigerin

Ver·tei·di·ge·rin (die; 2e naamval: Verteidigerin; meervoud: Verteidigerinnen) (vrouwelijk) zie Verteidiger
1. verdedigster
raadsvrouw(e) 

qVerteidigung

Ver·tei·di·gung [fɛɐ̯'ta͜idɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Verteidigung; meervoud: Verteidigungen)
1. verdediging 
♦ voorbeelden
der Minister für Verteidigung
de minister van Defensie 

qVerteidigungsbeitrag

Ver·tei·di·gungs·bei·trag (der)
1. bijdrage (van een land) voor de defensie 

qVerteidigungsbündnis

Ver·tei·di·gungs·bünd·nis (das)
1. defensieve alliantie, defensief verbond/bondgenootschap 

qVerteidigungsfall

Ver·tei·di·gungs·fall (der)
1. in (het) geval een verdedigingsoorlog te moeten voeren 

qVerteidigungsgraben

Ver·tei·di·gungs·gra·ben (der)
1. (vesting)gracht 

qVerteidigungskrieg

Ver·tei·di·gungs·krieg (der)
1. verdedigingsoorlog, defensieve oorlog 

qVerteidigungsminister

Ver·tei·di·gungs·mi·nis·ter (der)
1. minister van Defensie 

qVerteidigungsministerium

Ver·tei·di·gungs·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie/departement van Defensie 

qVerteidigungspolitik

Ver·tei·di·gungs·po·li·tik (die)
1. defensiebeleid 

qVerteidigungsrede

Ver·tei·di·gungs·re·de (die)
1. verdedigingsrede
pleidooi, apologie 

qVerteidigungsschrift

Ver·tei·di·gungs·schrift (die)
1. verweerschrift
(formeel) apologie 

qVerteidigungssport

Ver·teidi·gungs·sport (der)
1. verdedigingssport 

qVerteidigungsstellung

Ver·tei·di·gungs·stel·lung (die)
1. afweerstelling, verdedigingsstelling 

qverteilen

ver·tei·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. verdelen, uitdelen
verspreiden 
♦ voorbeelden
Lob und Tadel verteilen
pluimpjes en standjes geven 
(figuurlijk) die Rollen verteilen
de rollen verdelen, ieder z'n taak geven 
2. verdelen, indelen
omslaan 
♦ voorbeelden
die Kosten auf alle verteilen
de kosten over iedereen omslaan 

qverteilen

sich ver·tei·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verspreiden/verdelen
verdeeld/verspreid zijn/worden over 
♦ voorbeelden
sich auf das ganze Gebiet verteilen
over het gehele gebied verspreid zijn 
die Besucher verteilten sich über 3 Räume
de bezoekers verdeelden zich over 3 vertrekken 

qVerteiler

Ver·tei·ler (der; 2e naamval: Verteilers; meervoud: Verteiler)
1. distributeur, distribuant 
2. verspreider (bijvoorbeeld van een blad) 
3. mailinglist 
4. (techniek)
verdeler 
5. dealer 

qVerteilerdose

Ver·tei·ler·do·se (die) (elektriciteit)
1. verdeeldoos 

qVerteilerkasten

Ver·tei·ler·kas·ten (der)
1. verdeelkast 

qVerteilerkreis

Ver·tei·ler·kreis (der; 2e naamval: Verteilerkreises; meervoud: Verteilerkreise) (verkeer)
1. rotonde 

qVerteilernetz

Ver·tei·ler·netz (das)
1. (techniek)
distributienet 
2. (economie)
distributieafdeling, distributiedienst 

qVerteilerschlüssel

Ver·tei·ler·schlüs·sel (der)
1. verdeelsleutel 

qVerteilung

Ver·tei·lung (die; 2e naamval: Verteilung; meervoud: Verteilungen)
1. verdeling
uitdeling, verstrekking 
♦ voorbeelden
etwas zur Verteilung bringen
iets verdelen/uitdelen 
zur Verteilung gelangen/kommen
verdeeld/uitgedeeld worden 
2. distributie 
♦ voorbeelden
Produktion und Verteilung
productie en distributie 
3. verdeling
verspreiding 
4. verdeling
omslag 

qVerteilungsnetz

Ver·tei·lungs·netz (das) zie Verteilernetz

qVerteilungssystem

Ver·tei·lungs·sys·tem (das)
1. verdelingssysteem 

qverteuern

ver·teu·ern1 [fɛɐ̯'tɔ͜yɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. duurder maken
de prijs verhogen, in prijs doen stijgen 

qverteuern

sich ver·teu·ern2 [fɛɐ̯'tɔ͜yɐn] (wederkerend werkwoord)
1. duurder worden
in prijs stijgen 

qVerteuerung

Ver·teu·e·rung (die; 2e naamval: Verteuerung; meervoud: Verteuerungen)
1. prijsverhoging 
2. prijsstijging 

qverteufeln

ver·teu·feln [fɛɐ̯'tɔ͜yfl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. slecht maken, zwartmaken
kwaadspreken over, in diskrediet brengen 

qverteufelt

ver·teu·felt1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. verduiveld
drommels, beroerd, belazerd 
2. verduiveld
enorm, ontzettend 

qverteufelt

ver·teu·felt2 (bijwoord)
1. verduiveld
heel erg, ontzettend 

qvertiefen

ver·tie·fen1 [fɛɐ̯'ti:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verdiepen, uitdiepen, dieper maken 
♦ voorbeelden
den Hafen vertiefen
de haven uitdiepen 
2. verlagen 
♦ voorbeelden
ein vertiefter Gürtel
een ceintuur die wat lager zit 
(muziek) einen Ton vertiefen
een toon verlagen 
3. (figuurlijk)
verdiepen
vergroten, intensiveren, dieper ingaan op 
♦ voorbeelden
eine Abneigung vertiefen
een afkeer versterken 
die Beziehungen vertiefen
de betrekkingen/banden aanhalen 
das Gelernte vertiefen
dieper ingaan op het geleerde 
sein Wissen vertiefen
zijn kennis verdiepen 

qvertiefen

sich ver·tie·fen2 [fɛɐ̯'ti:fn̩] (wederkerend werkwoord)
1. dieper worden 
♦ voorbeelden
die Kluft vertiefte sich
de kloof werd dieper/groter 
2. zich verdiepen 
♦ voorbeelden
in Gedanken vertieft
in gedachten verzonken 
sich in ein Buch vertiefen
zich in een boek verdiepen 
3. (figuurlijk)
dieper worden
zich vergroten, zich versterken 
♦ voorbeelden
sein Hass hat sich vertieft
zijn haat is gegroeid 

qVertiefung

Ver·tie·fung [-fʊŋ] (die; 2e naamval: Vertiefung; meervoud: Vertiefungen)
1. verlaging
diepte, kuil, inzinking 
2. het dieper maken, het uitdiepen 
3. (figuurlijk)
verdieping
intensivering 

qvertieren

ver·tie·ren [fɛɐ̯'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. verdierlijken, als/tot een dier worden 

qvertikal

ver·ti·kal [vɛrti'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verticaal
loodrecht 

qVertikale

Ver·ti·ka·le [-'ka:lə] (die; 2e naamval: Vertikale; meervoud: Vertikalen; ook bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. verticale lijn, loodlijn 

qVertikalebene

Ver·ti·kal·ebe·ne (die)
1. verticaal/loodrecht vlak 

qVertikalismus

Ver·ti·ka·lis·mus [-ka'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vertikalismus; meervoud: geen meervoud)
1. verticalisme 

qVertikalkreis

Ver·ti·kal·kreis (der)
1. hoogtecirkel 

qVertikalschnitt

Ver·ti·kal·schnitt (der)
1. loodrechte doorsnede 

qVertiko

Ver·ti·ko ['vɛrtiko] (das; 2e naamval: Vertikos; meervoud: Vertikos)
1. soort salonkastje/sierkastje 

qvertikutieren

ver·ti·ku·tie·ren [vɛrtiku'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (landbouw)
1. verticuteren 

qvertilgen

ver·til·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verdelgen
uitroeien, vernietigen 
♦ voorbeelden
Spuren vertilgen
sporen uitwissen 
2. (informeel)
verorberen
opeten, naar binnen werken 

qVertilgung

Ver·til·gung (die; 2e naamval: Vertilgung; meervoud: Vertilgungen)
1. verdelging
uitroeiing 

qvertippen

ver·tip·pen (overgankelijk werkwoord; meestal sich vertippen; wederkerend werkwoord)
1. verkeerd typen/aanslaan 

qvertobaken

ver·to·ba·ken [fɛɐ̯'to:bakn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een fiks pak slaag geven 

qvertonen

ver·to·nen [fɛɐ̯'to:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. toonzetten
componeren, op muziek zetten 

qVertonung

Ver·to·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Vertonung; meervoud: Vertonungen)
1. compositie, toonzetting 
2. (geen meervoud)
het componeren 

qvertorfen

ver·tor·fen [fɛɐ̯'tɔrfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. /(tot) turf/turfachtig/ worden 

qvertrackt

ver·trackt [fɛɐ̯'trakt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lastig, moeilijk
gecompliceerd, ingewikkeld 
2. ellendig
naar, drommels 

qVertrag

Ver·trag [fɛɐ̯'tra:k] (der; 2e naamval: Vertrag(e)s; meervoud: Verträge [-'trɛ:gə])
1. verdrag
overeenkomst, contract 
♦ voorbeelden
einen Vertrag eingehen
een overeenkomst aangaan 
unter Vertrag nehmen
contracteren 
unter Vertrag sein/stehen bei einer Firma
met een firma een contract hebben 
einen Vertrag verletzen
een overeenkomst niet nakomen 

qvertragen

ver·tra·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. verdragen
bestand zijn tegen, kunnen tegen 
♦ voorbeelden
kein fettes Essen vertragen
niet tegen vet eten kunnen 
(informeel) eine Menge vertragen können
tegen een flinke borrel kunnen 
einen ordentlichen Puff vertragen
tegen een stootje kunnen 
(informeel) jetzt könnte ich einen Schnaps vertragen
nu zou een borreltje mij goed doen, nu zou ik best een borrel lusten 
viel vertragen
veel kunnen eten/drinken 
2. dulden
kunnen velen 
♦ voorbeelden
die Sache verträgt keinen Aufschub
de zaak duldt geen uitstel 
keinen Spaß vertragen
niet met zich laten spotten, geen scherts verstaan 
diesen frechen Ton vertrage ich nicht
deze brutale toon duld ik niet 
3. verdragen, versjouwen 
4. (Zwitserland)
rondbrengen 
♦ voorbeelden
Zeitungen vertragen
kranten rondbrengen/bezorgen 

qvertragen

sich ver·tra·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. overweg kunnen
kunnen opschieten, elkaar verdragen 
♦ voorbeelden
sich großartig vertragen
geweldig met elkaar kunnen opschieten 
2. zich verzoenen
het (weer) goedmaken 
♦ voorbeelden
wir wollen uns wieder vertragen
we zullen het weer goedmaken 
3. goed bij elkaar passen 
♦ voorbeelden
das verträgt sich nicht mit seinen früheren Behauptungen
dat is niet met zijn vroegere beweringen te verenigen 
Sport und Rauchen vertragen sich nicht miteinander
sport en roken gaan niet samen 

qVerträger

Ver·trä·ger (der; 2e naamval: Verträgers; meervoud: Verträger) (Zwitserland)
1. krantenbezorger 

qvertraglich

ver·trag·lich [fɛɐ̯'tra:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. contractueel
op grond van een contract/verdrag/overeenkomst 

qverträglich

ver·träg·lich [fɛɐ̯'trɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed verteerbaar
goed bekomend 
♦ voorbeelden
ein gut verträgliches Medikament
een goed te verdragen medicament 
schwer verträgliche Speisen
zwaar verteerbaar eten 
2. verdraagzaam
inschikkelijk, meegaand 
♦ voorbeelden
eine verträgliche Natur
een meegaand karakter 
3. (zelden)
verenigbaar 

qVerträglichkeit

Ver·träg·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Verträglichkeit; meervoud: Verträglichkeiten)
1. verdraagzaamheid, verdraagzame/inschikkelijke aard 

qVertragsabschluss

Ver·trags·ab·schluss (der)
1. /sluiting/het sluiten/ van een contract/overeenkomst 

qVertragsbruch

Ver·trags·bruch (der)
1. contractbreuk
schending van een verdrag/overeenkomst 

qvertragsbrüchig

ver·trags·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zich niet houdend aan een contract/overeenkomst/verdrag 
♦ voorbeelden
vertragsbrüchig werden
contractbreuk plegen 

qVertragsentwurf

Ver·trags·ent·wurf (der)
1. conceptcontract, ontwerpcontract 
2. (ontwerp)verdrag 

qVertragserfüllung

Ver·trags·er·fül·lung (die)
1. nakoming van een overeenkomst 

qVertragsfreiheit

Ver·trags·frei·heit (die) (juridisch)
1. contractvrijheid 

qvertragsgebunden

ver·trags·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. gebonden aan een verdrag/contract 

qvertragsgemäß

ver·trags·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens contract/verdrag/overeenkomst 

qVertragsgemeinschaft

Ver·trags·ge·mein·schaft (die)
1. verdragsorganisatie 

qVertragshändler

Ver·trags·händ·ler (der)
1. (officiële) dealer 

qvertragsmäßig

ver·trags·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) zie vertragsgemäß

qVertragspartei

Ver·trags·par·tei (die)
1. contractant 

qVertragspartner

Ver·trags·part·ner (der)
1. contractant, verdragspartner 

qVertragsrecht

Ver·trags·recht (das)
1. contractenrecht 

qVertragsspieler

Ver·trags·spie·ler (der) (sport)
1. contractspeler 

qVertragsstrafe

Ver·trags·stra·fe (die)
1. contractuele boete/straf 

qVertragsunternehmen

Ver·trags·un·ter·neh·men (das)
1. aangesloten onderneming 

qVertragsverletzung

Ver·trags·ver·let·zung (die)
1. contractbreuk, verdragsschennis 

qVertragswerk

Ver·trags·werk (das)
1. (veelomvattend) verdrag 

qVertragswerkstatt

Ver·trags·werk·statt (die)
1. (door een automerk voor reparaties) geautoriseerd garagebedrijf 

qvertragswidrig

ver·trags·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in strijd/strijdig/ met het verdrag/contract 

qvertrampeln

ver·tram·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. vertrappen, stuktrappen 

qvertrauen

ver·trau·en1 (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vertrouwen op
staat maken op, betrouwbaar achten 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/sein Glück/ vertrauen
op /iemand/zijn geluk/ vertrouwen 
seiner eigenen Kraft vertrauen
op zijn eigen kracht vertrouwen 
sich selbst (nicht) vertrauen
(geen) zelfvertrouwen hebben 
¶. spreekwoorden
wer Gott vertraut, hat wohl gebaut
op God vertrouwd is op rots gebouwd 

qvertrauen

ver·trau·en2 (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. toevertrouwen, in vertrouwen meedelen 

qVertrauen

Ver·trau·en (das; 2e naamval: Vertrauens; meervoud: geen meervoud)
1. vertrouwen 
♦ voorbeelden
sein Vertrauen auf/in jemanden setzen
vertrouwen in iemand stellen 
Vertrauen einflößen
vertrouwen inboezemen 
jemandem Vertrauen entgegenbringen
iemand vertrouwen schenken 
dem Kanzler das Vertrauen entziehen
het vertrouwen in de kanselier opzeggen 
Vertrauen erweckend
vertrouwenwekkend 
im Vertrauen gesagt
/in vertrouwen/onder ons/ gezegd 
im Vertrauen, dass …
in het vertrouwen, dat …, ervan overtuigd, dat … 
das Vertrauen in die eigenen Kräfte
het vertrouwen op eigen krachten 
jemanden ins Vertrauen ziehen
iemand in vertrouwen nemen 
der Mann meines Vertrauens
de man die ik vertrouw 
kein Vertrauen zu jemandem haben
geen vertrouwen in iemand hebben 
kein Vertrauen zu sich selbst haben
geen zelfvertrouwen hebben 

qvertrauenerweckend

ver·trau·en·er·we·ckend (bijvoeglijk naamwoord), Ver·trau·en er·we·ckend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwenwekkend 

qVertrauensantrag

Ver·trau·ens·an·trag (der)
1. motie van vertrouwen 

qVertrauensarzt

Ver·trau·ens·arzt (der)
1. controlerend geneesheer 
2. vertrouwensarts 

qVertrauensbeweis

Ver·trau·ens·be·weis (der)
1. bewijs van vertrouwen 

qvertrauensbildend

ver·trau·ens·bil·dend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwen scheppend
het (onderling) vertrouwen bevorderend 

qVertrauensbruch

Ver·trau·ens·bruch (der)
1. schending /van het vertrouwen/van geheimhouding/ 

qVertrauensfrage

Ver·trau·ens·fra·ge (die)
1. kwestie van vertrouwen 
2. (politiek)
vertrouwenskwestie 
♦ voorbeelden
die Vertrauensfrage stellen
de vertrouwenskwestie stellen 

qVertrauensmann

Ver·trau·ens·mann (der; meervoud: Vertrauensmänner, Vertrauensleute)
1. vertrouwensman, vertrouwenspersoon, trustee 
2. undercoveragent 

qVertrauensperson

Ver·trau·ens·per·son (die)
1. vertrouwenspersoon, vertrouwensman 

qVertrauenssache

Ver·trau·ens·sa·che (die)
1. zaak van vertrouwen, vertrouwelijke aangelegenheid 

qVertrauensschwund

Ver·trau·ens·schwund (der)
1. tanend vertrouwen
verlies aan vertrouwen 

qvertrauensselig

ver·trau·ens·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. al te goed van vertrouwen
argeloos 

qVertrauensstellung

Ver·trau·ens·stel·lung (die)
1. vertrouwenspositie 

qvertrauensvoll

ver·trau·ens·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol vertrouwen 

qVertrauensvotum

Ver·trau·ens·vo·tum (das)
1. vertrouwensvotum, votum/motie van vertrouwen 

qvertrauenswürdig

ver·trau·ens·wür·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. het vertrouwen waard/verdienend 

qvertrauern

ver·trau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. vertreuren, treurend doorbrengen 

qvertraulich

ver·trau·lich [fɛɐ̯'tra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwelijk
geheim, onder geheimhouding 
♦ voorbeelden
vertraulich behandeln
discreet/vertrouwelijk behandelen 
2. vertrouwelijk
intiem, vriendschappelijk 
♦ voorbeelden
vertrauliche Beziehungen
intieme relaties 
vertraulich werden
vertrouwelijk/amicaal worden 

qVertraulichkeit

Ver·trau·lich·keit (die; 2e naamval: Vertraulichkeit; meervoud: Vertraulichkeiten)
1. (geen meervoud)
vertrouwelijkheid
geheimhouding, discretie 
2. (voornamelijk meervoud)
vertrouwelijkheid, vertrouwelijke omgang
intimiteit 

qverträumen

ver·träu·men (overgankelijk werkwoord)
1. verdromen, /dromend/met dromen/ doorbrengen 

qverträumt

ver·träumt [fɛɐ̯'trɔ͜ymt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dromerig 
2. dromerig
idyllisch, stil 

qvertraut

ver·traut [fɛɐ̯'tra͜ut] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwelijk
intiem, amicaal 
♦ voorbeelden
ein vertrautes Gespräch
een vertrouwelijk gesprek 
vertrauter Umgang
intieme/vertrouwelijke omgang 
2. vertrouwd
bekend 
♦ voorbeelden
sich mit einem Gedanken vertraut machen
langzaam aan een idee wennen 
vertraut mit
vertrouwd met, bedreven in 
eine vertraute Stimme
een vertrouwde stem 

qVertraute(r)

Ver·trau·te(r) [-tə (-tɐ)] (der, die) (verouderd)
1. vertrouweling, vertrouwde
intieme vriend(in) 

qVertrautheit

Ver·traut·heit (die; 2e naamval: Vertrautheit; meervoud: Vertrautheiten)
1. (soms meervoud)
vertrouwdheid, vertrouwde toestand 
2. (geen meervoud)
het vertrouwelijk/vertrouwd zijn 

qvertreiben

ver·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. verdrijven, wegdrijven
verjagen 
♦ voorbeelden
Mücken vertreiben
muggen verjagen 
hoffentlich habe ich Sie nicht von Ihrem Platz vertrieben?
hopelijk heb ik niet uw plaats ingenomen? 
2. verkopen
distribueren, handelen in 
♦ voorbeelden
Zeitungen vertreiben
kranten verkopen 
3. (figuurlijk)
verdrijven
doen ophouden/verdwijnen 
♦ voorbeelden
jemandem das Lachen vertreiben
iemand de lust om te lachen doen vergaan 
die Müdigkeit vertreiben
een eind maken aan de vermoeidheid 
sich die Zeit vertreiben mit
de tijd verdrijven/doorbrengen met 
4. (beeldende kunst)
verdrijven
zacht doen ineenvloeien 
♦ voorbeelden
Farben vertreiben
kleuren verdrijven 

qVertreiber

Ver·trei·ber [fɛɐ̯'tra͜ibɐ] (der; 2e naamval: Vertreibers; meervoud: Vertreiber)
1. distributeur, dealer, verkoper 

qVertreibung

Ver·trei·bung [fɛɐ̯'tra͜ibʊŋ] (die; 2e naamval: Vertreibung; meervoud: Vertreibungen)
1. verdrijving
verjaging 
2. (zelden)
verkoop 

qvertretbar

ver·tret·bar [fɛɐ̯'tre:tba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdedigbaar
te verdedigen/rechtvaardigen, verantwoord 
♦ voorbeelden
in vertretbaren Grenzen
binnen redelijke grenzen 
eine vertretbare Maßnahme
een verdedigbare maatregel 
ein vertretbares Risiko
een aanvaardbaar risico 
2. (juridisch)
fungibel, vervangbaar 

qvertreten

ver·tre·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. vervangen
inspringen voor, de plaats innemen van 
♦ voorbeelden
Mutterstelle an/bei einem Kind vertreten
bij/voor een kind de plaats van de moeder innemen, een tweede moeder voor een kind zijn 
ein Karton vertritt bei ihm den Koffer
een kartonnen doos dient bij hem als koffer 
2. behartigen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Interessen vertreten
iemands belangen behartigen 
Professor X vertritt hier die ältere Sprachwissenschaft
professor X doceert hier oude taalkunde 
3. vertegenwoordigen 
♦ voorbeelden
/eine Firma/ein Land/ vertreten
een firma/land vertegenwoordigen 
diese Baumart ist hier nicht vertreten
deze boomsoort komt hier niet voor 
bei einem Gespräch nicht vertreten sein
bij een gesprek niet aanwezig zijn 
im Museum sind die niederländischen Maler gut vertreten
in het museum zijn de Nederlandse schilders goed vertegenwoordigd 
4. verdedigen
opkomen/uitkomen voor 
♦ voorbeelden
eine Ansicht vertreten
een mening verdedigen 
seine Grundsätze vertreten
voor zijn principes uitkomen 
einen Standpunkt vertreten
een standpunt innemen 
5. versperren 
♦ voorbeelden
jemandem den Weg vertreten
iemand de weg versperren 
6. uitslijten, verslijten 
♦ voorbeelden
vertretene Stufen
uitgesleten treden 
7. aftrappen 
♦ voorbeelden
vertretene Absätze
afgesleten hakken 
(informeel) die Kinderschuhe noch nicht vertreten haben
de kinderschoenen nog niet ontgroeid/ontwassen zijn 
vertretene Schuhe
afgetrapte schoenen 

qvertreten

sich ver·tre·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verstappen
verstuiken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Fuß vertreten
z'n voet verstuiken 
sich  (3e naamval)  die Beine/Füße vertreten
zijn benen wat strekken 

qVertreter

Ver·tre·ter [fɛɐ̯'tre:tɐ] (der; 2e naamval: Vertreters; meervoud: Vertreter)
1. vervanger
waarnemer 
2. vertegenwoordiger
representant 
♦ voorbeelden
van Gogh ist ein wichtiger Vertreter des Impressionismus
Van Gogh is een belangrijk exponent van het impressionisme 
3. vertegenwoordiger
agent, reiziger 
4. vertegenwoordiger
afgevaardigde 
5. aanhanger
voorvechter, verdediger 
♦ voorbeelden
ein fanatischer Vertreter einer Lehre
een fanatiek voorvechter van een leer 
6. (informeel)
type, figuur, vent 
♦ voorbeelden
ein ruhiger Vertreter sein
de rust /zelve/in persoon/ zijn 

qVertreterin

Ver·tre·te·rin (die; 2e naamval: Vertreterin; meervoud: Vertreterinnen) (vrouwelijk) zie Vertreter
1. vervangster
waarneemster 
2. vertegenwoordigster
agente 

qVertretung

Ver·tre·tung [fɛɐ̯'tre:tʊŋ] (die; 2e naamval: Vertretung; meervoud: Vertretungen) zie vertreten1
1. vervanging
waarneming 
♦ voorbeelden
in Vertretung
plaatsvervangend, namens, voor 
2. vertegenwoordiging 
♦ voorbeelden
(sport) die deutsche Vertretung
de Duitse afvaardiging/delegatie 

qVertretungslehrer

Ver·tre·tungs·leh·rer (der) (onderwijs)
1. invaller, vervanger 

qVertretungsstunde

Ver·tre·tungs·stun·de (die) (onderwijs)
1. invalles, waarnemingsles 

qvertretungsweise

ver·tre·tungs·wei·se (bijwoord)
1. als vertegenwoordiger/invaller
plaatsvervangend 

qVertrieb

Ver·trieb (der; 2e naamval: Vertrieb(e)s; meervoud: Vertriebe; voornamelijk enkelvoud)
1. verkoop
debiet, omzet, afzet, distributie 
2. expeditieafdeling 

qVertriebene(r)

Ver·trie·be·ne(r) [fɛɐ̯'tri:bənə (-nɐ)] (der, die)
1. verdrevene, ontheemde
balling 

qVertriebsabteilung

Ver·triebs·ab·tei·lung (die)
1. verkoopafdeling 

qVertriebsgesellschaft

Ver·triebs·ge·sell·schaft (die)
1. verkoopmaatschappij, verkoopkantoor 

qVertriebskanal

Ver·triebs·ka·nal (der)
1. distributiekanaal
verkoopkanaal 

qVertriebskosten

Ver·triebs·kos·ten (meervoud)
1. distributiekosten 

qVertriebsleiter

Ver·triebs·lei·ter (der)
1. verkoopleider, chef/hoofd van de verkoopafdeling 

qVertriebsorganisation

Ver·triebs·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. verkooporganisatie 

qVertriebsrecht

Ver·triebs·recht (das)
1. recht van verkoop 

qVertriebsweg

Ver·triebs·weg (der)
1. distributiekanaal
verkoopkanaal 

qvertrimmen

ver·trim·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afrossen
aftuigen, aframmelen 

qvertrinken

ver·trin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. verdrinken, aan drank uitgeven
met drinken verkwisten 
2. verdrinken
door drinken (doen) vergeten 

qvertrocknen

ver·trock·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. verdrogen, uitdrogen
verdorren 

qvertrocknet

ver·trock·net [fɛɐ̯'trɔknət] (bijvoeglijk naamwoord) (ook figuurlijk)
1. uitgedroogd
dor 
♦ voorbeelden
ein vertrockneter, alter Mann
een uitgedroogde oude man 

qvertrödeln

ver·trö·deln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verbeuzelen
verdoen, verboemelen 

qvertrölen

ver·trö·len (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland) zie vertrödeln

qvertrösten

ver·trös·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aan het lijntje houden
paaien 
♦ voorbeelden
jemanden auf später vertrösten
iemand aan het lijntje houden 
jemanden mit Versprechungen vertrösten
iemand met beloften paaien 

qvertrotteln

ver·trot·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. /sukkelig/een sukkel/ worden 

qvertrusten

ver·trus·ten [fɛɐ̯'trastn̩, fɛɐ̯'trʊstn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. in een trust onderbrengen 

qVertrustung

Ver·trus·tung [-stʊŋ] (die; 2e naamval: Vertrustung; meervoud: Vertrustungen)
1. trustvorming 

qvertüdern

ver·tü·dern (overgankelijk werkwoord) (Noord-Duitsland)
1. in de war brengen, verwarren 

qvertun

ver·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. verdoen
verknoeien, verkwisten, verspillen 
♦ voorbeelden
eine Chance vertun
een kans verprutsen 
viel Mühe vertun
veel moeite voor niets doen 
Zeit vertun
tijd verknoeien 

qvertun

sich ver·tun2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vergissen
een fout maken 

qvertuschen

ver·tu·schen (overgankelijk werkwoord)
1. verdoezelen, verhelen
in de doofpot stoppen, verheimelijken 

qverübeln

ver·übeln [fɛɐ̯'|y:bl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. kwalijk nemen
euvel duiden 
♦ voorbeelden
so etwas kann man Ihnen nicht verübeln
zoiets kan men u niet kwalijk nemen 

qverüben

ver·üben (overgankelijk werkwoord)
1. begaan
plegen, bedrijven 
♦ voorbeelden
ein Attentat verüben
een aanslag plegen 
er hatte schon manches verübt
hij had al veel op zijn kerfstok 
Streiche verüben
streken uithalen 

qverulken

ver·ul·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden
op de hak nemen, ertussen nemen 

qveruneinen

sich ver·un·ei·nen [fɛɐ̯|a͜inən] (wederkerend werkwoord) (zelden)
1. het oneens worden 

qveruneinigen

ver·un·ei·ni·gen1 [fɛɐ̯'|ʊn|a͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tweedracht zaaien/brengen tussen 

qveruneinigen

sich ver·un·ei·ni·gen2 [fɛɐ̯'|ʊn|a͜inɪgn̩] (wederkerend werkwoord)
1. het oneens worden
onenigheid/meningsverschillen krijgen 

qverunfallen

ver·un·fal·len [fɛɐ̯'|ʊnfalən] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. verongelukken, een ongeluk/ongeval krijgen 

qverunglimpfen

ver·un·glimp·fen [fɛɐ̯'|ʊnglɪmp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. smaden
beledigen, belasteren, zwartmaken 

qVerunglimpfung

Ver·un·glimp·fung [-p͜fʊŋ] (die; 2e naamval: Verunglimpfung; meervoud: Verunglimpfungen)
1. smaad
laster(praat) 

qverunglücken

ver·un·glü·cken [fɛɐ̯'|ʊnglʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. een ongeluk krijgen 
♦ voorbeelden
er ist mit dem Auto verunglückt
hij heeft een auto-ongeluk gekregen 
tödlich verunglücken
verongelukken 
2. (informeel)
mislukken 
♦ voorbeelden
eine verunglückte Rede
een mislukte toespraak 

qverunklären

ver·un·klä·ren [fɛɐ̯'|ʊnklɛ:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwarren
onduidelijk maken 

qverunkrauten

ver·un·krau·ten [fɛɐ̯'|ʊnkra͜utn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. door onkruid overwoekerd worden 

qverunmöglichen

ver·un·mög·li·chen [fɛɐ̯'|ʊnmø:klɪçn̩] (overgankelijk werkwoord) (voornamelijk Zwitserland)
1. onmogelijk maken
verhinderen, beletten 

qverunreinigen

ver·un·rei·ni·gen [fɛɐ̯'|ʊnra͜inɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vuil/smerig maken
bevuilen, verontreinigen 
♦ voorbeelden
den Teppich verunreinigen
het vloerkleed bevuilen 
2. verontreinigen
vervuilen 
♦ voorbeelden
die Luft durch Abgase verunreinigen
de lucht met uitlaatgassen verontreinigen 

qverunschicken

ver·un·schi·cken [fɛɐ̯'|ʊnʃɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. door eigen schuld kwijtraken/verliezen 

qverunsichern

ver·un·si·chern [fɛɐ̯'|ʊnzɪçɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. onzeker maken
aan het twijfelen brengen 

qverunstalten

ver·un·stal·ten [fɛɐ̯'|ʊnʃtaltn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. mismaken, misvormen
ontsieren, verminken 

qVerunstaltung

Ver·un·stal·tung [-tʊŋ] (die; 2e naamval: Verunstaltung; meervoud: Verunstaltungen)
1. ontsiering, misvorming
mismaakt/misvormd iets 
2. (geen meervoud)
het misvormen 

qveruntreuen

ver·un·treu·en [fɛɐ̯'|ʊntra͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. verduisteren
ontvreemden, verdonkeremanen, achterhouden 

qVeruntreuer

Ver·un·treu·er [-tra͜iɐ] (der; 2e naamval: Veruntreuers; meervoud: Veruntreuer)
1. verduisteraar 

qverunzieren

ver·un·zie·ren [fɛɐ̯'|ʊnʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ontsieren
bederven 

qverurkunden

ver·ur·kun·den [fɛɐ̯'|u:ɐ̯kʊndn̩] (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. documenteren
door een oorkonde staven 
2. schriftelijk verklaren
in een akte vastleggen 

qverursachen

ver·ur·sa·chen [fɛɐ̯'|u:ɐ̯zaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. veroorzaken
teweegbrengen, bewerken, de oorzaak zijn van 
♦ voorbeelden
viel Aufregung verursachen
voor veel opwinding zorgen 
jemandem Kopfzerbrechen/Schwierigkeiten verursachen
iemand hoofdbrekens/moeilijkheden bezorgen 
Kosten/Lärm verursachen
kosten/lawaai veroorzaken 
Verdruss verursachen
ergernis teweegbrengen 

qVerursacherprinzip

Ver·ur·sa·cher·prin·zip (das) (juridisch)
1. (algemeen)
principe dat degene die een schade veroorzaakt hiervoor dient op te komen 
2. (in engere zin)
principe dat de vervuiler betaalt 

qverurteilen

ver·ur·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. veroordelen
vonnissen 
♦ voorbeelden
jemanden zum Tode verurteilen
iemand ter dood veroordelen 
(figuurlijk) zum Scheitern verurteilt sein
tot mislukken gedoemd zijn 
2. veroordelen
afkeuren, (volledig) van de hand wijzen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Benehmen verurteilen
iemands gedrag afkeuren 

qVerurteilte(r)

Ver·ur·teil·te(r) [fɛɐ̯'|ʊrta͜iltə (-tɐ)] (der, die)
1. veroordeelde 

qVerurteilung

Ver·ur·tei·lung [-ta͜ilʊŋ] (die; 2e naamval: Verurteilung; meervoud: Verurteilungen)
1. veroordeling
vonnis 
2. veroordeling
afkeuring, verwerping 

qveruzen

ver·uzen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor de gek houden, bespotten
belachelijk maken, ertussen nemen 

qVerve

Ver·ve ['vɛrvə] (die; 2e naamval: Verve; meervoud: geen meervoud)
1. verve
gloed, geestdrift 

qvervielfachen

ver·viel·fa·chen [fɛɐ̯'fi:lfaxn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vermenigvuldigen 
♦ voorbeelden
eine Zahl mit drei vervielfachen
een getal met drie vermenigvuldigen 
2. (figuurlijk)
(sterk) vergroten/uitbreiden
tot een veelvoud maken 
♦ voorbeelden
die Anstrengungen vervielfachen
de inspanningen sterk vergroten 
(wederkerend werkwoord) der Verkehr hat sich vervielfacht
het verkeer is sterk toegenomen 

qvervielfältigen

ver·viel·fäl·ti·gen [fɛɐ̯'fi:lfɛltɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. vermenigvuldigen
reproduceren, afdrukken, kopiëren 
♦ voorbeelden
einen Text vervielfältigen
een tekst vermenigvuldigen/kopiëren 
2. (formeel)
versterken
doen toenemen, vergroten 
♦ voorbeelden
seine Bemühungen vervielfältigen
zijn inspanningen vergroten 

qVervielfältigung

Ver·viel·fäl·ti·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Vervielfältigung; meervoud: Vervielfältigungen)
1. reproductie, afdruk, kopie 
2. (geen meervoud)
vermenigvuldiging 

qVervielfältigungsapparat

Ver·viel·fäl·ti·gungs·ap·pa·rat (der)
1. kopieerapparaat, multiplicator, stencilmachine 

qVervielfältigungsrecht

Ver·viel·fäl·ti·gungs·recht (das)
1. reproductierecht 

qVervielfältigungszahlwort

Ver·viel·fäl·ti·gungs·zahl·wort (das) (taalkunde)
1. multiplicativum 

qvervollkommnen

ver·voll·komm·nen1 [fɛɐ̯'fɔlkɔmnən] (overgankelijk werkwoord)
1. vervolmaken, perfectioneren 
♦ voorbeelden
sein Deutsch vervollkommnen
zijn Duits verbeteren 
seine Kenntnisse vervollkommnen
zijn kennis uitbreiden/vergroten 
eine Methode vervollkommnen
een methode perfectioneren 

qvervollkommnen

sich ver·voll·komm·nen2 [fɛɐ̯'fɔlkɔmnən] (wederkerend werkwoord)
1. volmaakt(er)/beter worden 
♦ voorbeelden
sich in Englisch vervollkommnen
zijn Engels verbeteren 

qVervollkommnung

Ver·voll·komm·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Vervollkommnung; meervoud: Vervollkommnungen)
1. vervolmaking
perfectionering, verbetering 

qvervollständigen

ver·voll·stän·di·gen [fɛɐ̯'fɔlʃtɛndɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. volledig maken
completeren, aanvullen 
♦ voorbeelden
(wederkerend werkwoord) die Bibliothek hat sich vervollständigt
de bibliotheek is compleet/completer geworden 
eine Sammlung vervollständigen
een verzameling completeren 

qverw.

verw. (afkorting) zie verwitwet

qverwachsen

ver·wach·sen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergroeid, scheefgegroeid, kromgegroeid 

qverwachsen

ver·wach·sen2 (onovergankelijk werkwoord)
1. vergroeien
dichtgaan, dichtgroeien, met het groeien verdwijnen 
♦ voorbeelden
die Narbe ist schön verwachsen
het litteken is mooi vergroeid 
2. vergroeien
samengroeien, aan elkaar groeien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit der Arbeit verwachsen sein
met het werk vergroeid zijn 
zu einer Einheit verwachsen
tot een eenheid (uit)groeien 
3. dichtgroeien
overwoekerd worden 
♦ voorbeelden
ein verwachsener Pfad
een dichtgegroeid/overwoekerd pad 

qverwachsen

ver·wach·sen3 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
ontgroeien
te groot worden voor 
♦ voorbeelden
das Kind hat den Mantel verwachsen
het kind is uit de jas gegroeid 
2. (skiën)
met verkeerde was behandelen (van een ski) 

qverwachsen

sich ver·wach·sen4 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. vergroeien
door/bij het groeien verdwijnen 
♦ voorbeelden
der Schaden hat sich ganz verwachsen
het gebrek is helemaal vergroeid 

qVerwachsung

Ver·wach·sung [fɛɐ̯'vaksʊŋ] (die; 2e naamval: Verwachsung; meervoud: Verwachsungen)
1. vergroeiing, vergroeid deel/iets 
2. (medisch)
vergroeiing, adhesie 

qverwackeln

ver·wa·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. bewegen (van een foto) 
2. (informeel)
afrossen, een pak slaag geven 

qverwählen

sich ver·wäh·len (wederkerend werkwoord)
1. het verkeerde nummer kiezen/draaien (telefoon) 

qVerwahr

Ver·wahr [fɛɐ̯'va:ɐ̯] (der; 2e naamval: Verwahrs; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. bewaring 
♦ voorbeelden
etwas in Verwahr geben/nehmen
iets in bewaring geven/nemen 

qverwahren

ver·wah·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. bewaren
veilig opbergen, in bewaring houden 
♦ voorbeelden
wichtige Dokumente in einem Tresor verwahren
belangrijke documenten in een safe (zorgvuldig) bewaren 
¶. overige voorbeelden
(sport) der verwahrende Schenkel
de opvangende kuit (bij paardrijden) 

qverwahren

sich ver·wah·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. fel protesteren tegen
van de hand wijzen, opkomen tegen 
♦ voorbeelden
sich gegen einen Vorwurf verwahren
een verwijt van de hand wijzen 
sich gegen eine Beschuldigung verwahren
tegen een beschuldiging protesteren 
2. (voor later) bewaren 

qVerwahrer

Ver·wah·rer (der)
1. bewaarder 
2. depothouder 

qverwahrlosen

ver·wahr·lo·sen [fɛɐ̯'va:ɐ̯lo:zn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwaarloosd worden
niet onderhouden worden, in verval geraken 
♦ voorbeelden
ein verwahrlostes Gebäude
een vervallen/onderkomen gebouw 
den Garten verwahrlosen lassen
de tuin verwaarlozen 
2. verliederlijken, aan lagerwal raken 
♦ voorbeelden
sittlich verwahrlost
zedelijk verliederlijkt/verlopen 

qVerwahrlosung

Ver·wahr·lo·sung [-zʊŋ] (die; 2e naamval: Verwahrlosung; meervoud: geen meervoud)
1. verwaarloosde toestand, toestand van verwaarlozing 
2. het verwaarloosd raken/worden
het in verval raken 

qVerwahrung

Ver·wah·rung (die; 2e naamval: Verwahrung; meervoud: geen meervoud)
1. bewaring
depot, berusting 
♦ voorbeelden
etwas in Verwahrung geben
in bewaring geven, deponeren 
etwas in Verwahrung haben
iets /in bewaring/onder zijn berusting/ hebben 
unter Verwahrung der Rechte
onder voorbehoud van de rechten 
2. protest
bezwaar 
♦ voorbeelden
Verwahrung einlegen (gegen)
protest aantekenen tegen 
3. (verouderd; juridisch)
bewaring, hechtenis 

qverwaisen

ver·wai·sen [fɛɐ̯'va͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verwezen, wees worden 
♦ voorbeelden
früh verwaiste Kinder
kinderen die vroeg wees zijn geworden 

qverwaist

ver·waist [fɛɐ̯'va͜ist] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. leeg, eenzaam
verlaten, niet bezet, vacant 
♦ voorbeelden
ein verwaistes Dorf
een verlaten dorp 
sich verwaist fühlen
zich eenzaam voelen 
ein verwaister Lehrstuhl
een vacante leerstoel 
eine verwaiste Wohnung
een onbewoond huis 

qverwalken

ver·wal·ken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afrossen
aftuigen, een flink pak slaag geven 

qverwalten

ver·wal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. beheren, in beheer hebben 
♦ voorbeelden
/die Kasse/einen Nachlass/ verwalten
/de kas/een nalatenschap/ beheren 
2. besturen
leiden 
♦ voorbeelden
eine Gemeinde verwalten
een gemeente besturen 
die Geschäfte verwalten
de zaken doen/leiden 
3. bekleden
uitoefenen 
♦ voorbeelden
ein Amt verwalten
een ambt bekleden 

qVerwalter

Ver·wal·ter [fɛɐ̯'valtɐ] (der; 2e naamval: Verwalters; meervoud: Verwalter)
1. beheerder, rentmeester
bewindvoerder, administrateur 
2. bestuurder
leider, chef 

qVerwalterin

Ver·wal·te·rin (die; 2e naamval: Verwalterin; meervoud: Verwalterinnen) (vrouwelijk) zie Verwalter
1. beheerster 
2. leidster, cheffin 

qVerwaltung

Ver·wal·tung [fɛɐ̯'valtʊŋ] (die; 2e naamval: Verwaltung; meervoud: Verwaltungen)
1. bestuur
directie, leiding, regie 
♦ voorbeelden
die kommunalen Verwaltungen
de gemeentelijke autoriteiten/bestuurslichamen 
2. administratie 
♦ voorbeelden
in der Verwaltung einer Firma tätig sein
op de afdeling administratie van een firma werkzaam zijn 
3. kantoor, bureau 
4. (geen meervoud)
beheer 
♦ voorbeelden
die Verwaltung eines Amtes
de bekleding van een ambt 
in eigener Verwaltung
in eigen beheer 
die Verwaltung eines Vermögens
het beheer over een vermogen 
jemandem etwas zur Verwaltung geben
iets bij iemand in beheer geven 

qVerwaltungsakt

Ver·wal·tungs·akt (der)
1. bestuurlijke maatregel, ambtelijke beschikking 

qVerwaltungsangestellte(r)

Ver·wal·tungs·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. administratief medewerker 

qVerwaltungsapparat

Ver·wal·tungs·ap·pa·rat (der)
1. bestuursapparaat 

qVerwaltungsaufwand

Ver·wal·tungs·auf·wand (der)
1. (hoeveelheid) administratief werk
administratieve rompslomp 

qVerwaltungsbeamte(r)

Ver·wal·tungs·be·am·te(r) (der)
1. administratief-bestuurlijk ambtenaar 

qVerwaltungsbehörde

Ver·wal·tungs·be·hör·de (die)
1. bestuur(slichaam), administratie
bestuurscollege 

qVerwaltungsbezirk

Ver·wal·tungs·be·zirk (der)
1. bestuursrayon, bestuursdistrict 

qVerwaltungsebene

Ver·wal·tungs·ebe·ne (die)
1. bestuurslaag, bestuursniveau 

qVerwaltungsgebäude

Ver·wal·tungs·ge·bäu·de (das)
1. administratiegebouw, administratiekantoor, bestuursgebouw 

qVerwaltungsgebühr

Ver·wal·tungs·ge·bühr (die)
1. administratiekosten, leges 

qVerwaltungsgericht

Ver·wal·tungs·ge·richt (das)
1. administratieve rechtbank 

qVerwaltungsgerichtsbarkeit

Ver·wal·tungs·ge·richts·bar·keit (die)
1. rechtspraak/jurisdictie in administratiefrechtelijke zaken 

qVerwaltungsgesellschaft

Ver·wal·tungs·ge·sell·schaft (die)
1. beheersmaatschappij 

qVerwaltungsgesetz

Ver·wal·tungs·ge·setz (das) (juridisch)
1. wet bestuursrecht, wet administratief recht 
♦ voorbeelden
Allgemeines Verwaltungsgesetz
Algemene Wet Bestuursrecht 

qVerwaltungskram

Ver·wal·tungs·kram (der) (informeel)
1. administratierompslomp 

qVerwaltungspersonal

Ver·wal·tungs·per·so·nal (das)
1. administratief personeel 

qVerwaltungsrat

Ver·wal·tungs·rat (der)
1. raad van beheer 
2. lid van de raad van beheer 

qVerwaltungsrecht

Ver·wal·tungs·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. administratief recht 

qVerwaltungsreform

Ver·wal·tungs·re·form (die)
1. reorganisatie van het bestuursapparaat 

qVerwaltungsrichter

Ver·wal·tungs·rich·ter (der)
1. bestuursrechter 

qVerwaltungssitz

Ver·wal·tungs·sitz (der)
1. bestuurszetel 

qVerwaltungssprache

Ver·wal·tungs·spra·che (die)
1. ambtelijke taal 

qverwaltungstechnisch

ver·wal·tungs·tech·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestuurlijk, m.b.t. bestuur en beheer 

qVerwaltungsvorschrift

Ver·wal·tungs·vor·schrift (die; voornamelijk meervoud)
1. dienstvoorschrift, bestuursmaatregel 

qVerwaltungsweg

Ver·wal·tungs·weg (der)
¶. overige voorbeelden
/auf dem/im/ Verwaltungsweg
langs administratieve weg 

qverwamsen

ver·wam·sen [fɛɐ̯'vamzn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een flink pak /slaag/voor de broek/ geven
afrossen, een aframmeling geven 

qverwandeln

ver·wan·deln1 (overgankelijk werkwoord)
1. (sterk) veranderen
anders maken, herscheppen 
♦ voorbeelden
einen Bruch verwandeln
een breuk herleiden 
er ist ganz verwandelt
hij is helemaal anders geworden 
(theater) den Schauplatz verwandeln
het toneel veranderen 
sie war wie verwandelt
ze voelde zich een ander mens 
2. veranderen (in)
een andere gedaante geven 
♦ voorbeelden
der Prinz wurde in ein Tier verwandelt
de prins werd in een dier veranderd 
der Bombenangriff verwandelte das Haus in einen Trümmerhaufen
het bombardement maakte van het huis een puinhoop 
3. veranderen
omzetten, doen overgaan 
♦ voorbeelden
Wasser in Dampf verwandeln
water in stoom doen overgaan 
die Niederlage in einen Sieg verwandeln
de nederlaag in een overwinning omzetten 
4. (sport)
in een doelpunt omzetten
benutten 
♦ voorbeelden
einen Elfmeter verwandeln
een strafschop benutten 
zum 3:1 verwandeln
er 3-1 van maken 

qverwandeln

sich ver·wan·deln2 (wederkerend werkwoord)
1. veranderen (in), veranderd worden (in) 
♦ voorbeelden
die leichte Brise hat sich in einen Sturm verwandelt
het zachte briesje is in een storm veranderd 

qVerwandlung

Ver·wand·lung (die; 2e naamval: Verwandlung; meervoud: Verwandlungen)
1. (totale) verandering 
2. gedaanteverwisseling
metamorfose 
3. verandering
omzetting 
4. (theater)
changement, verandering van toneeldecoratie 
5. (religie)
transsubstantiatie 

qVerwandlungskünstler

Ver·wand·lungs·künst·ler (der)
1. transformatieartiest 

qverwandt

ver·wandt [fɛɐ̯'vant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwant
familie van 
♦ voorbeelden
eng verwandt
/van nabij/nauw/ verwant, naverwant 
entfernt/weitläufig verwandt
in de verte familie van, verre familie van 
im dritten Grad(e) verwandt
verwant tot in de derde graad 
mit jemandem verwandt sein, (Zwitserland) jemandem verwandt sein
familie van iemand zijn 
mit jemandem weder verwandt noch verschwägert sein
helemaal geen familie van iemand zijn 
verwandte Pflanzen/Sprachen
verwante planten/talen 
mit jemandem über/um /ein paar/mehrere/ Ecken verwandt sein
in de verte familie van iemand zijn 
2. (figuurlijk)
verwant, soortgelijk 
♦ voorbeelden
verwandte Anschauungen
soortgelijke opvattingen 
geistig verwandt
in geestelijk opzicht verwant 
verwandte Seelen
verwante zielen 
in diesem Punkt sind wir eng verwandt
over dit punt denken wij precies hetzelfde 
sie haben viel Verwandtes
zij hebben veel met elkaar gemeen 

qVerwandtenbesuch

Ver·wand·ten·be·such (der)
1. familiebezoek 

qVerwandtenehe

Ver·wand·ten·ehe (die)
1. huwelijk tussen familieleden 

qVerwandte(r)

Ver·wand·te(r) [fɛɐ̯'vantə (-tɐ)] (der, die)
1. bloedverwant, familielid 
♦ voorbeelden
ein entfernter/weitläufiger Verwandter
een ver familielid 
zu Verwandten fahren
op familiebezoek gaan 

qVerwandtschaft

Ver·wandt·schaft [fɛɐ̯'vantʃaft] (die; 2e naamval: Verwandtschaft; meervoud: Verwandtschaften)
1. verwantschap
het verwant/familie zijn 
♦ voorbeelden
die Verwandtschaft zwischen zwei Sprachen
de verwantschap tussen twee talen 
2. (geen meervoud)
familie(leden), bloedverwanten 
♦ voorbeelden
die ganze Verwandtschaft einladen
/de hele familie/alle familieleden/ uitnodigen 
3. (figuurlijk)
verwantschap
overeenkomst, affiniteit 
♦ voorbeelden
die Verwandtschaft zwischen zwei Dichtern
de verwantschap tussen twee dichters 
zwischen diesen Problemen besteht eine gewisse Verwandtschaft
tussen deze problemen bestaat een zekere overeenkomst 

qverwandtschaftlich

ver·wandt·schaft·lich [-lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. familie-, verwantschaps- 

qVerwandtschaftsgrad

Ver·wandt·schafts·grad (der)
1. graad van verwantschap 

qverwanzt

ver·wanzt [fɛɐ̯'vanʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onder de wandluis, vol wandluizen 
2. vol/met afluisterapparatuur 

qverwarnen

ver·war·nen (overgankelijk werkwoord)
1. waarschuwen
vermanen, een waarschuwing geven 

qVerwarnung

Ver·war·nung (die; 2e naamval: Verwarnung; meervoud: Verwarnungen)
1. waarschuwing 
♦ voorbeelden
eine gebührenpflichtige Verwarnung
een bekeuring 

qverwarten

ver·war·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. /met wachten/wachtend/ doorbrengen 

qverwaschen

ver·wa·schen (bijvoeglijk naamwoord)
1. /in de was/door wassen/ verkleurd 
♦ voorbeelden
verwaschene Jeans
in de was verbleekte/verkleurde jeans 
2. uitgespoeld
vervaagd, uitgewist (door water) 
♦ voorbeelden
eine verwaschene Inschrift
een door water uitgewiste inscriptie 
3. bleek
flets, vaag 
♦ voorbeelden
verwaschene Farben
fletse kleuren 
verwaschene Linien
vage lijnen 
4. (figuurlijk)
vaag
onduidelijk, zwevend 
♦ voorbeelden
verwaschene Formulierungen/Vorstellungen
vage formuleringen/voorstellingen 

qverwässern

ver·wäs·sern (overgankelijk werkwoord)
1. verwateren, met water vermengen/verdunnen 
♦ voorbeelden
eine verwässerte Suppe
een verwaterd soepje 
(figuurlijk) einen Text verwässern
een tekst verwateren 

qverweben

ver·we·ben (overgankelijk werkwoord)
1. verweven, wevend verbruiken/verwerken 
♦ voorbeelden
ausschließlich Wolle verweben
bij het weven alleen maar wol gebruiken 
2. verweven, wevend verbinden
samenweven, ineenweven 
♦ voorbeelden
rote Fäden in das Tuch verweben
rode draden in het doek weven 
eng miteinander verwobene Ideen
ideeën die nauw met elkaar verweven/verbonden zijn 
(wederkerend werkwoord) Erinnerung und Fantasie verwoben sich zu einem Roman
herinnering en fantasie smolten samen tot een roman 

qverwechseln

ver·wech·seln (overgankelijk werkwoord)
1. verwisselen
verwarren, door elkaar halen 
♦ voorbeelden
wir haben unsere Mäntel verwechselt
we hebben onze jassen verwisseld 
(informeel) Mein und Dein verwechseln
het verschil tussen 't mijn en 't dijn niet weten 
(informeel) mir und mich verwechseln
het Duits niet correct spreken 
jemanden mit seinem Bruder verwechseln
iemand met zijn broer verwisselen 
sie sehen sich zum Verwechseln ähnlich
zij lijken sprekend op elkaar 

qVerwechslung

Ver·wechs·lung [fɛɐ̯'vɛkslʊŋ] (die; 2e naamval: Verwechslung; meervoud: Verwechslungen)
1. verwisseling
verwarring, vergissing 

qverwedeln

ver·we·deln (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. sporen uitwissen 

qverwegen

ver·we·gen [fɛɐ̯'ve:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermetel
stout(moedig), roekeloos, koen 
♦ voorbeelden
(schertsend) sie trug ein verwegenes Hütchen
ze droeg een /gedurfd/heel opvallend/ hoedje 
ein verwegener Plan
een stoutmoedig plan 

qVerwegenheit

Ver·we·gen·heit (die; 2e naamval: Verwegenheit; meervoud: Verwegenheiten)
1. stoutmoedige daad 
2. (geen meervoud)
vermetelheid
stoutmoedigheid 

qverwehen

ver·we·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. verwaaien, wegwaaien
verloren gaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
sein Rufen verwehte im Sturm
zijn geroep ging in de storm verloren 
(figuurlijk) sein Zorn war verweht
zijn woede was verdwenen 

qverwehen

ver·we·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verwaaien, wegwaaien
wegblazen 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) er ist vom Winde verweht
hij is in vergetelheid geraakt 
2. wegwaaien
uitwissen, dichtwaaien 
♦ voorbeelden
eine vom Wind verwehte Spur
een door de wind uitgewist spoor 
mit/vom Schnee verwehte Straßen
ondergesneeuwde straten 

qverwehren

ver·weh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. verbieden
ontzeggen, beletten 
♦ voorbeelden
jemandem den Ausblick verwehren
iemand het uitzicht benemen 

qVerwehung

Ver·we·hung [fɛɐ̯'ve:ʊŋ] (die; 2e naamval: Verwehung; meervoud: Verwehungen)
1. opgewaaide sneeuw 

qverweichlichen

ver·weich·li·chen1 [fɛɐ̯'va͜içlɪçn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verwekelijken, week worden 

qverweichlichen

ver·weich·li·chen2 [fɛɐ̯'va͜içlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwekelijken, week maken
verwennen 

qVerweigerer

Ver·wei·ge·rer [fɛɐ̯'va͜iɡərɐ] (der; 2e naamval: Verweigerers; meervoud: Verweigerer)
1. (dienst)weigeraar 

qverweigern

ver·wei·gern (overgankelijk werkwoord)
1. weigeren
ontzeggen, niet toestaan 
♦ voorbeelden
(juridisch) die Aussage verweigern
weigeren te getuigen 
den Befehl verweigern
weigeren om een bevel op te volgen 
den Gehorsam verweigern
weigeren te gehoorzamen 
(sport) das Hindernis verweigern
weigeren de hindernis te nemen (van een paard) 
sie hat sich ihm verweigert
ze heeft zich niet aan hem gegeven 
den Wehrdienst verweigern
dienst weigeren 

qVerweigerung

Ver·wei·ge·rung (die; 2e naamval: Verweigerung; meervoud: Verweigerungen)
1. weigering
ontzegging 

qVerweigerungsfall

Ver·wei·ge·rungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Verweigerungsfall(e)
in geval van weigering 

qVerweildauer

Ver·weil·dau·er (die) (vaktaal)
1. verblijf(s)duur, verblijftijd 

qverweilen

ver·wei·len (onovergankelijk werkwoord; zelden sich verweilen; wederkerend werkwoord) (formeel)
1. (ver)blijven
vertoeven, zich ophouden 
♦ voorbeelden
sein Blick verweilte auf dem Gemälde
zijn blik rustte op het schilderij 
(figuurlijk) bei einem Gedanken verweilen
bij een gedachte blijven stilstaan 
die beiden verweilten in einem lebhaften Gespräch
de twee waren in een levendig gesprek verwikkeld 

qverweint

ver·weint [fɛɐ̯'va͜int] (bijvoeglijk naamwoord)
1. behuild, betraand, beschreid 

qVerweis

Ver·weis [fɛɐ̯'va͜is] (der; 2e naamval: Verweises; meervoud: Verweise)
1. verwijzing 
♦ voorbeelden
ein Verweis auf eine andere Seite
een verwijzing naar een andere bladzijde 
2. terechtwijzing
berisping, standje, vermaning 
♦ voorbeelden
jemandem einen Verweis erteilen
iemand een standje/berisping geven 

qverweisen

ver·wei·sen [fɛɐ̯'va͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd, formeel)
berispen, terechtwijzen
vermanen, een standje geven 
♦ voorbeelden
jemandem seine Frechheit verweisen
iemand berispen voor zijn brutaliteit 
2. (verouderd, formeel)
verbieden
verschoond wensen te blijven 
♦ voorbeelden
jemandem seine Verhaltensweise verweisen
iemand verbieden zich zo te gedragen 
3. uitwijzen
verbannen 
♦ voorbeelden
jemanden aus/von einem Gebiet verweisen
iemand uit een gebied verbannen 
(formeel) jemanden des Landes verweisen
iemand uit het land uitwijzen 
4. verwijzen 
♦ voorbeelden
an die zuständige Instanz verweisen
naar de bevoegde instantie verwijzen 
5. wijzen (op)
attent maken (op) 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Vorschriften verweisen
iemand op de voorschriften wijzen 
6. (weg)sturen
verwijderen 
♦ voorbeelden
einen Schüler in die Ecke verweisen
een leerling de hoek in sturen 
(sport) jemanden des Platzes verweisen
iemand van/uit het veld sturen 
einen Spieler vom Feld verweisen
een speler van/uit het veld sturen 
einen Schüler von der Schule verweisen
een leerling van school verwijderen 
7. (sport)
terugdringen 
♦ voorbeelden
den Gegner auf den dritten Rang verweisen
de tegenstander naar de derde plaats terugdringen 
8. (verouderd)
aansporen
opwekken 
♦ voorbeelden
jemanden zur Ruhe verweisen
iemand tot rust manen 

qVerweisung

Ver·wei·sung [-zʊŋ] (die; 2e naamval: Verweisung; meervoud: Verweisungen)
1. verwijzing 
2. uitwijzing
verbanning 

qverwelken

ver·wel·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. verwelken
slap worden, verflensen, verleppen 
♦ voorbeelden
verwelktes Gemüse
verwelkte groente 
(figuurlijk) ein verwelktes Gesicht
een verlept gezicht 
ihre verwelkte Schönheit
haar verlepte schoonheid 

qverweltlichen

ver·welt·li·chen [fɛɐ̯'vɛltlɪçn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. verwereldlijken, seculariseren
werelds maken/worden 

qVerweltlichung

Ver·welt·li·chung [-çʊŋ] (die; 2e naamval: Verweltlichung; meervoud: geen meervoud)
1. verwereldlijking, secularisatie 

qverwendbar

ver·wend·bar [fɛɐ̯'vɛntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar, te gebruiken 

qVerwendbarkeit

Ver·wend·bar·keit (die; 2e naamval: Verwendbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bruikbaarheid 

qverwenden

ver·wen·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. gebruiken, gebruikmaken van
benutten/toepassen 
♦ voorbeelden
viele Fremdwörter verwenden
veel vreemde woorden gebruiken 
seine Kenntnisse gut verwenden können
zijn kennis goed kunnen toepassen 
2. gebruiken
besteden, verbruiken 
♦ voorbeelden
Mühe/Zeit auf etwas  (4e naamval)  verwenden
moeite/tijd aan iets besteden 
Geldmittel für etwas verwenden
geldmiddelen aan iets besteden 
3. (verouderd)
afwenden 
♦ voorbeelden
er verwandte /kein Auge/keinen Blick/ von ihr
hij kon z'n ogen niet van haar afhouden 

qverwenden

sich ver·wen·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich inzetten
opkomen (voor), moeite doen 
♦ voorbeelden
sich für jemanden/etwas verwenden
moeite doen voor iemand/iemand 

qVerwendung

Ver·wen·dung (die; 2e naamval: Verwendung; meervoud: Verwendungen)
1. gebruik
toepassing, aanwending, gebruiksmogelijkheid 
♦ voorbeelden
Verwendung finden
gebruikt/toegepast worden 
(Oostenrijk) in Verwendung stehen
in gebruik zijn 
keine Verwendung für etwas haben
iets niet kunnen gebruiken 
(administratie) zur Verwendung kommen
gebruikt/toegepast worden 
eine zweckmäßige Verwendung
een doelmatig gebruik 
2. besteding 
3. (verouderd)
voorspraak
tussenkomst, bemiddeling 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Verwendung hin
door iemands tussenkomst, op iemands voorspraak 

qVerwendungsbereich

Ver·wen·dungs·be·reich (der)
1. toepassingsgebied
gebruikssfeer (van woorden) 

qverwendungsfähig

ver·wen·dungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar
toepasbaar, aanwendbaar 

qVerwendungszweck

Ver·wen·dungs·zweck (der)
1. gebruiksdoeleinde 

qverwerfen

ver·wer·fen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ontijdig /werpen/ter wereld brengen/ 
♦ voorbeelden
die Kuh hat verworfen
de koe heeft /te vroeg/ontijdig/ gekalfd 

qverwerfen

ver·wer·fen2 (overgankelijk werkwoord)
1. verwerpen
afwijzen, afkeuren 
♦ voorbeelden
/eine Auffassung/einen Gedanken/ verwerfen
een opvatting/gedachte afwijzen 
2. verwerpen, bij stemming afkeuren, afstemmen 
♦ voorbeelden
einen Antrag verwerfen
een voorstel afstemmen/verwerpen 
3. verkeerd werpen
bij het gooien zoekmaken 
♦ voorbeelden
den Ball verwerfen
de bal zoekmaken 
4. (juridisch)
wraken, als niet-ontvankelijk verklaren 
♦ voorbeelden
eine Klage verwerfen
een klacht afwijzen 

qverwerfen

sich ver·wer·fen3 (wederkerend werkwoord)
1. kromtrekken 
♦ voorbeelden
die Tür hat sich verworfen
de deur is kromgetrokken 
2. verkeerd opgooien
een verkeerde kaart geven 
3. (geologie)
verschuiven 
♦ voorbeelden
die Kohlenschichten haben sich verworfen
de kolenlagen zijn versprongen 

qverwerflich

ver·werf·lich [fɛɐ̯'vɛrflɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verwerpelijk
afkeurenswaardig, immoreel 

qVerwerfung

Ver·wer·fung [-'vɛrfʊŋ] (die; 2e naamval: Verwerfung; meervoud: Verwerfungen)
1. verwerping 
2. (geen meervoud)
het kromtrekken 
3. (geologie)
verschuiving 

qVerwerfungslinie

Ver·wer·fungs·li·nie (die) (aardrijkskunde)
1. breuklijn 

qverwertbar

ver·wert·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. bruikbaar, te gebruiken 

qVerwertbarkeit

Ver·wert·bar·keit (die; 2e naamval: Verwertbarkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bruikbaarheid 

qverwerten

ver·wer·ten (overgankelijk werkwoord)
1. gebruiken, verwerken
benutten, ten nutte maken, productief maken 
♦ voorbeelden
Abfälle verwerten
afval verwerken 
Effekten verwerten
effecten realiseren 
Erfahrungen verwerten
profijt trekken van ervaringen 
Stoffreste /für ein/zu einem/ Puppenkleid verwerten
van stofresten een jurkje voor de pop maken 
Kenntnisse verwerten
kennis toepassen 
eine Erfindung kommerziell verwerten
een uitvinding te gelde maken 
literarisch verwerten
voor een literair werk gebruiken 
das ist nur noch als Schrott zu verwerten
dat is alleen nog maar goed voor de schroot 

qVerwerter

Ver·wer·ter [-'ve:ɐ̯tɐ] (der; 2e naamval: Verwerters; meervoud: Verwerter)
1. gebruiker, benutter 

qVerwertung

Ver·wer·tung (die; 2e naamval: Verwertung; meervoud: Verwertungen)
1. gebruik
toepassing, verwerking, productiefmaking 

qVerwertungskette

Ver·wer·tungs·ket·te (die) (economie)
1. waardeketen (van films, muziekproducties, boeken e.d.) 

qverwesen

ver·we·sen1 [fɛɐ̯'ve:zn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vergaan
verrotten, in ontbinding verkeren, wegteren 
♦ voorbeelden
in stark verwestem Zustand
in verregaande staat van ontbinding 

qverwesen

ver·we·sen2 [fɛɐ̯'ve:zn̩] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. beheren
als plaatsvervanger besturen/bekleden 

qVerweser

Ver·we·ser [-zɐ] (der; 2e naamval: Verwesers; meervoud: Verweser) (geschiedenis)
1. plaatsvervanger 

qverweslich

ver·wes·lich [fɛɐ̯'ve:slɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan bederf onderhevig
vergankelijk, niet houdbaar 

qVerwesung

Ver·we·sung [fɛɐ̯'ve:zʊŋ] (die; 2e naamval: Verwesung; meervoud: geen meervoud)
1. verrotting
bederf, ontbinding 
♦ voorbeelden
in Verwesung übergehen
tot ontbinding overgaan 

qVerwesungsprozess

Ver·we·sungs·pro·zess (der)
1. ontbindingsproces 

qverwetten

ver·wet·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verwedden, inzetten bij het wedden 
2. verwedden, verliezen bij het wedden 

qverwichen

ver·wi·chen [fɛɐ̯'vɪçn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. verleden
vorig, afgelopen 

qverwichsen

ver·wich·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afranselen
een pak slaag geven, aftuigen 
2. verkwisten
verdoen, verbrassen, verboemelen 

qverwickeln

ver·wi·ckeln1 (overgankelijk werkwoord)
1. in de war brengen
verwarren, door elkaar halen 
♦ voorbeelden
die Fäden verwickeln
de draden in de war brengen 
2. verwikkelen
wikkelen, verstrikken, betrokken doen raken 
♦ voorbeelden
in ein Gespräch verwickelt
in een gesprek gewikkeld 
jemanden in /eine Affäre/einen Streit/ verwickeln
iemand in/bij een affaire/ruzie betrekken 
3. (regionaal)
inwikkelen, omwikkelen
verbinden 
♦ voorbeelden
jemandem den Fuß verwickeln
iemands voet inwikkelen/verbinden 
mit verwickelter Hand
met een hand in het verband 

qverwickeln

sich ver·wi·ckeln2 (wederkerend werkwoord)
1. /verward/in de knoop/in de war/ raken
zich verwarren, vastraken 
♦ voorbeelden
sich in den Ästen verwickeln
in de takken verward raken 
2. (figuurlijk)
zich verstrikken
zich vastpraten, verstrikt raken 
♦ voorbeelden
sich in Widersprüche verwickeln
zich door tegenstrijdigheden vastpraten 

qverwickelt

ver·wi·ckelt [fɛɐ̯'vɪkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ingewikkeld
gecompliceerd, verward 

qVerwicklung

Ver·wick·lung [-'vɪklʊŋ] (die; 2e naamval: Verwicklung; meervoud: Verwicklungen)
1. verwikkeling
complicatie, moeilijkheid 
2. (theater)
verwikkeling
intrige, plot 

qverwiegen

sich ver·wie·gen (wederkerend werkwoord)
1. verkeerd/fout (af)wegen 

qverwildern

ver·wil·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. verwilderen, wild/woest worden 
2. (figuurlijk)
verwilderen, zedeloos worden 

qverwinden

ver·win·den (overgankelijk werkwoord)
1. te boven komen
eroverheen komen 
♦ voorbeelden
einen Verlust verwinden
over een verlies heenkomen 
2. verkroppen
verbijten 
♦ voorbeelden
etwas nicht verwinden können
iets niet kunnen verkroppen 
3. (techniek)
torderen, (spiraalvormig) ineendraaien 

qverwindungssteif

ver·win·dungs·steif (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. bestand tegen torsie 

qverwinkelt

ver·win·kelt [fɛɐ̯'vɪŋkl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met allerlei hoekjes
als een doolhof 

qverwirken

ver·wir·ken (overgankelijk werkwoord)
1. verspelen
verbeuren, (door eigen schuld) verliezen/kwijtraken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Gunst verwirken
iemands gunst verspelen 
(informeel) /den Kopf/das Leben/ verwirken
er met zijn leven voor moeten boeten 

qverwirklichen

ver·wirk·li·chen1 [fɛɐ̯'vɪrklɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. realiseren
verwezenlijken, tot werkelijkheid brengen 
♦ voorbeelden
/einen Plan/ein Projekt/ verwirklichen
een plan/project realiseren 

qverwirklichen

sich ver·wirk·li·chen2 [fɛɐ̯'vɪrklɪçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich ontplooien
tot zijn recht komen 
♦ voorbeelden
sich in seiner Arbeit verwirklichen
in zijn werk /voldoening vinden/tot zijn recht komen/ 
2. werkelijkheid worden
verwezenlijkt worden 
♦ voorbeelden
seine Hoffnungen haben sich verwirklicht
zijn hoop is werkelijkheid geworden 

qVerwirklichung

Ver·wirk·li·chung [-çʊŋ] (die; 2e naamval: Verwirklichung; meervoud: Verwirklichungen)
1. verwezenlijking
realisering 

qVerwirkung

Ver·wir·kung (die; 2e naamval: Verwirkung; meervoud: geen meervoud)
1. verbeuring, het verbeuren 
2. (juridisch)
verlies van rechten, verbeurte 

qverwirren

ver·wir·ren1 [fɛɐ̯'vɪrən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwarren
in de war brengen, door elkaar halen 
♦ voorbeelden
die Fäden verwirren
de draden /in de war/in de knoop/ brengen 
2. verwarren
in verlegenheid brengen, verlegen maken 
♦ voorbeelden
diese Aussage hat uns verwirrt
deze uitspraak heeft ons in verlegenheid gebracht 
jemand(e)s Sinne verwirren
iemand van zijn stuk brengen 
3. (met elkaar) verwarren
door elkaar haspelen/halen 
♦ voorbeelden
zwei Begriffe verwirren
twee begrippen door elkaar halen 

qverwirren

sich ver·wir·ren2 [fɛɐ̯'vɪrən] (wederkerend werkwoord)
1. /in de war/in de knoop/verward/ raken 
2. in de war raken
van zijn stuk raken, verlegen worden 
♦ voorbeelden
verwirrt sein
/verward/in de war/ zijn, /van zijn stuk/verlegen/ zijn 

qVerwirrspiel

Ver·wirr·spiel (das)
1. het bewust veroorzaken van verwarring, spelletje van kwellende onzekerheid 

qVerwirrung

Ver·wir·rung [fɛɐ̯'vɪrʊŋ] (die; 2e naamval: Verwirrung; meervoud: Verwirrungen)
1. verwarring, warboel 
2. verwarring, confusie
verlegenheid, opwinding 
♦ voorbeelden
in Verwirrung geraten
in de war geraken 
jemanden in Verwirrung bringen
iemand in verwarring/verlegenheid brengen 

qverwirtschaften

ver·wirt·schaf·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verdoen
opmaken, verkwisten, erdoor jagen 

qverwischen

ver·wi·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. uitwissen, wegwissen
wegvegen, afvegen 
♦ voorbeelden
eine verwischte Inschrift
een vervaagde inscriptie 
Spuren verwischen
sporen uitwissen 

qverwischen

sich ver·wi·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. vervagen
onduidelijk/vaag worden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Gegensätze haben sich verwischt
de tegenstellingen zijn vervaagd 

qverwissenschaftlichen

ver·wis·sen·schaft·li·chen [fɛɐ̯'vɪsn̩ʃaftlɪçn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. op wetenschappelijk niveau brengen 
2. (al te) wetenschappelijk maken 

qverwittern

ver·wit·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. verweren 

qverwittert

ver·wit·tert [fɛɐ̯'vɪtɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verweerd
ruig/brokkelig geworden 
♦ voorbeelden
ein verwittertes Gesicht
een verweerd gezicht 

qverwitwet

ver·wit·wet [fɛɐ̯'vɪtvət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weduwe/weduwnaar geworden 
♦ voorbeelden
die verwitwete Müller
de weduwe van de heer Müller 
verwitwet sein
weduwe/weduwnaar zijn 

qVerwitwete(r)

Ver·wit·we·te(r) [-tə (-tɐ)] (der, die)
1. weduwe, weduwnaar 

qverwohnen

ver·woh·nen (overgankelijk werkwoord)
1. uitwonen (bijvoorbeeld van een huis) 

qverwöhnen

ver·wöh·nen [fɛɐ̯'vø:nən] (overgankelijk werkwoord)
1. verwennen
verwekelijken 
♦ voorbeelden
durch zu warme Kleidung verwöhnen
door te warme kleding verwekelijken 
(figuurlijk) das Glück hat ihn nicht verwöhnt
hij heeft weinig geluk gekend 

qverwöhnt

ver·wöhnt [fɛɐ̯'vø:nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwend
verfijnd 
♦ voorbeelden
ein verwöhnter Geschmack
een verfijnde smaak 
eine Zigarre für den verwöhnten Raucher
een sigaar voor de veeleisende roker 

qverworfen

ver·wor·fen [fɛɐ̯'vɔrfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdorven
verworpen, verachtelijk, laag 
♦ voorbeelden
verworfenes Gesindel/Pack
het schuim der natie 

qVerworfenheit

Ver·wor·fen·heit (die; 2e naamval: Verworfenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verdorvenheid
verdorven/verachtelijke aard 

qverworren

ver·wor·ren [fɛɐ̯'vɔrən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. warrig, verward
duister, onduidelijk 
♦ voorbeelden
verworrenes Gerede
verward gepraat, wartaal 

qVerworrenheit

Ver·wor·ren·heit (die; 2e naamval: Verworrenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verwarde toestand
onduidelijkheid, gecompliceerdheid 

qverwundbar

ver·wund·bar [fɛɐ̯'vʊntba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kwetsbaar, verwondbaar 
2. (figuurlijk)
gevoelig
lichtgeraakt 
♦ voorbeelden
das ist seine verwundbare Stelle
op dat punt is hij erg gevoelig 

qverwunden

ver·wun·den [fɛɐ̯'vʊndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)wonden
kwetsen 
♦ voorbeelden
tödlich verwundet
dodelijk gewond 
2. (figuurlijk)
kwetsen
krenken, raken 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Eitelkeit verwunden
iemands ijdelheid kwetsen 
jemanden tief verwunden
iemand diep krenken 

qverwunderlich

ver·wun·der·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ver)wonderlijk
verbazend, zonderling 
♦ voorbeelden
es ist nicht verwunderlich, dass …
het is niet te verwonderen, dat … 

qverwundern

ver·wun·dern1 (overgankelijk werkwoord)
1. verwonderen
bevreemden, verbazen 
♦ voorbeelden
das verwundert mich nicht im Geringsten
dat verbaast me niet in 't minst 

qverwundern

sich ver·wun·dern2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verwonderen
zich verbazen, versteld staan 

qVerwunderung

Ver·wun·de·rung [fɛɐ̯'vʊndəruŋ] (die; 2e naamval: Verwunderung; meervoud: geen meervoud)
1. verwondering
verbazing, bevreemding 
♦ voorbeelden
jemanden in Verwunderung setzen
iemand versteld doen staan 

qVerwundetenabzeichen

Ver·wun·de·ten·ab·zei·chen (das) (leger)
1. onderscheiding wegens opgelopen verwonding(en) 

qVerwundete(r)

Ver·wun·de·te(r) [fɛɐ̯'vʊndətə (-tɐ)] (der, die)
1. gewonde 

qVerwundung

Ver·wun·dung [-dʊŋ] (die; 2e naamval: Verwundung; meervoud: Verwundungen)
1. blessure, verwonding
wond, kwetsuur 
2. (geen meervoud)
het verwonden, het gewond raken 

qverwunschen

ver·wun·schen [fɛɐ̯'vʊnʃn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betoverd 

qverwünschen

ver·wün·schen (overgankelijk werkwoord)
1. verwensen
vervloeken 
♦ voorbeelden
sein Geschick verwünschen
zijn lot vervloeken 
2. (verouderd)
betoveren 

qverwünscht

ver·wünscht [fɛɐ̯'vʏnʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwenst
verduiveld, vervloekt, ellendig 
♦ voorbeelden
eine verwünschte Geschichte
een vervloekte/ellendige geschiedenis 
verwünscht!
vervloekt!, verdomd! 

qVerwünschung

Ver·wün·schung [-vʏnʃʊŋ] (die; 2e naamval: Verwünschung; meervoud: Verwünschungen)
1. verwensing
vervloeking 
2. (verouderd)
betovering 

qVerwurf

Ver·wurf (der) (geologie)
1. sprong, verspringing, paraklaas 

qverwurschteln

ver·wursch·teln (overgankelijk werkwoord) zie verwursteln1

qverwursteln

ver·wurs·teln1 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verdraaien, verwarren, in de war/knoop brengen 

qverwursteln

sich ver·wurs·teln2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. in de war raken 
♦ voorbeelden
sich verwurstelt haben, verwurstelt sein
verdraaid/verward zijn, in de knoop zitten 

qverwurzeln

ver·wur·zeln (onovergankelijk werkwoord)
1. wortelen, wortel schieten 
♦ voorbeelden
tief im Erdboden verwurzelt
diep in de grond vastgeworteld 
in einer Tradition verwurzelt sein
met een traditie sterk verbonden zijn, in een traditie verankerd zijn 

qverwuscheln

ver·wu·scheln (overgankelijk werkwoord)
1. (van haar)
in de war brengen 

qverwuschelt

ver·wu·schelt [fɛɐ̯'vʊʃl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. warrig
ruig 

qverwüsten

ver·wüs·ten [fɛɐ̯'vy:stn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwoesten
vernielen 
♦ voorbeelden
verwüstet aussehen
er afgeleefd/verlopen uitzien 
ein verwüstetes Gesicht
een zwaar getekend gezicht 
ein verwüstetes Land
een verwoest land 

qVerwüstung

Ver·wüs·tung [-stʊŋ] (die; 2e naamval: Verwüstung; meervoud: Verwüstungen)
1. verwoesting
vernieling 
2. (geen meervoud)
verwoesting, het verwoesten, verwoest worden 

qverzagen

ver·za·gen [fɛɐ̯'ʦa:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. versagen, de moed verliezen
moedeloos worden 

qverzagt

ver·zagt [-'ʦa:kt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versaagd
moedeloos, vreesachtig 

qverzählen

sich ver·zäh·len (wederkerend werkwoord)
1. zich vertellen, verkeerd tellen, mistellen 

qverzahnen

ver·zah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (met tanden) in elkaar laten grijpen 
2. (ambacht(elijk))
vertanden, zwaluwstaarten 
3. (figuurlijk)
in elkaar laten grijpen
vervlechten, met elkaar verbinden 

qVerzahnung

Ver·zah·nung [fɛɐ̯'ʦa:nʊŋ] (die)
1. (techniek)
vertanding 
2. (figuurlijk)
vervlechting 

qverzanken

sich ver·zan·ken (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. ruzie krijgen
overhoop raken 

qverzapfen

ver·zap·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)tappen 
2. (ambacht(elijk))
door gat en pen verbinden 
3. (informeel)
tappen
verkopen, ten beste geven 
♦ voorbeelden
Blödsinn verzapfen
onzin uitkramen/verkopen 
Gedichte verzapfen
gedichten in elkaar zetten 
Witze verzapfen
moppen tappen 

qverzärteln

ver·zär·teln [fɛɐ̯'ʦɛ:ɐ̯tl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. vertroetelen
verwennen 

qverzaubern

ver·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. betoveren, (om)toveren 
♦ voorbeelden
der Prinz wurde in einen Schwan verzaubert
de prins werd in een zwaan omgetoverd 
2. (figuurlijk)
betoveren
in de ban brengen 
♦ voorbeelden
ihre Schönheit hat ihn verzaubert
hij is in de ban geraakt van haar schoonheid 

qVerzauberung

Ver·zau·be·rung [fɛɐ̯'ʦa͜ubərʊŋ] (die; 2e naamval: Verzauberung; meervoud: Verzauberungen)
1. betovering, omtovering 
2. (figuurlijk)
betovering
bekoring 

qverzäunen

ver·zäu·nen [fɛɐ̯'ʦɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen
een schutting zetten om, afschutten 

qverzechen

ver·ze·chen (overgankelijk werkwoord)
1. verbrassen
verdrinken 
2. met drinken doorbrengen 

qverzehnfachen

ver·zehn·fa·chen (overgankelijk werkwoord)
1. vertienvoudigen 

qVerzehr

Ver·zehr [fɛɐ̯'ʦe:ɐ̯] (der; 2e naamval: Verzehr(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. consumptie
verbruik, gebruik 

qverzehren

ver·zeh·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. (op)eten
consumeren, gebruiken, nuttigen 
♦ voorbeelden
die Brote verzehren
de boterhammen opeten 
der Gast hatte eine Menge verzehrt
de gast had heel wat gebruikt 
2. verteren
aan eten en drinken uitgeven 
♦ voorbeelden
1000 Euro im Monat zu verzehren haben
1000 euro per maand te verteren hebben 
3. verteren
slopen, uitputten 
♦ voorbeelden
das Fieber hat seine Kräfte verzehrt
de koorts heeft zijn krachten gesloopt 

qverzehren

sich ver·zeh·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. verteerd worden 
♦ voorbeelden
sich in Liebe zu jemandem verzehren
door liefde voor iemand verteerd worden 
sich nach jemandem verzehren
door verlangen naar iemand verteerd worden 
sich vor Gram verzehren
door verdriet verteerd worden 

qVerzehrzwang

Ver·zehr·zwang (der; meervoud: geen meervoud)
1. consumptieplicht 

qverzeichnen

ver·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vertekenen, verkeerd tekenen
een vertekend beeld geven, mistekenen 
♦ voorbeelden
der damalige Zustand ist verzeichnet
van de toenmalige toestand is een vertekend beeld gegeven 
2. optekenen, aantekenen
registreren, noteren 
♦ voorbeelden
einen Erfolg verzeichnen
een succes boeken 
das Thermometer verzeichnet 30 Grad
de thermometer geeft 30 graden aan 
es sind mehrere Todesfälle zu verzeichnen
er moeten verscheidene sterfgevallen gemeld worden 

qVerzeichnis

Ver·zeich·nis [fɛɐ̯'ʦa͜içnɪs] (das; 2e naamval: Verzeichnisses; meervoud: Verzeichnisse)
1. lijst, register
opgave, index, tabel 
2. (computer)
directory, map 

qVerzeichnung

Ver·zeich·nung (die; 2e naamval: Verzeichnung; meervoud: Verzeichnungen)
1. mistekening
verkeerd/vertekend beeld, vertekening 
2. (geen meervoud)
het noteren/optekenen 

qverzeigen

ver·zei·gen (overgankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. aangeven
melden, verklikken 

qverzeihen

ver·zei·hen (overgankelijk werkwoord)
1. vergeven, vergiffenis schenken
niet kwalijk nemen 
♦ voorbeelden
das kann ich mir nicht verzeihen
dat kan ik mezelf niet vergeven 
verzeihen Sie, können Sie mir sagen, …
/pardon/neemt u mij niet kwalijk/, kunt u mij zeggen, … 
¶. spreekwoorden
alles verstehen heißt alles verzeihen
alles begrijpen is alles vergeven 

qverzeihlich

ver·zeih·lich [fɛɐ̯'ʦa͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vergeeflijk, vergefelijk
verschoonbaar 

qVerzeihung

Ver·zei·hung Entschuldigung[fɛɐ̯'ʦa͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Verzeihung; meervoud: geen meervoud)
1. vergeving, vergiffenis
verschoning 
♦ voorbeelden
um Verzeihung bitten
om vergeving vragen
zich verontschuldigen 
(ich bitte um) Verzeihung!
pardon!, neemt u mij niet kwalijk! 

qverzerren

ver·zer·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. vertrekken
verwringen, vervormen 
♦ voorbeelden
/das Bild/den Ton/ verzerren
/het beeld/het geluid/ vervormen 
ein vor Schmerz verzerrtes Gesicht
een van pijn verwrongen gezicht 
2. verrekken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Muskel verzerren
een spier verrekken 
3. vertekenen
een /verkeerd beeld/karikatuur/ geven van, vervormen 
♦ voorbeelden
eine verzerrte Darstellung
een vertekende weergave 
etwas verzerrt wiedergeben
van iets een karikatuur maken 
die Wirklichkeit verzerren
van de werkelijkheid een verkeerd beeld geven 

qverzerren

sich ver·zer·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. vervormen
veranderen 
♦ voorbeelden
sein Gesicht verzerrte sich zu einer Grimasse
hij vertrok zijn gezicht tot een grijns 

qVerzerrung

Ver·zer·rung (die; 2e naamval: Verzerrung; meervoud: Verzerrungen)
1. verwringing
vervorming 
2. verrekking 
3. vertekening
karikatuur, vervorming 

qverzerrungsfrei

ver·zer·rungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. /zonder/vrij van/ vervorming 

qverzetteln

ver·zet·teln [fɛɐ̯'ʦɛtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. ficheren
op fiches/kaarten brengen, een kaartsysteem maken 
♦ voorbeelden
Titel von Büchern verzetteln
titels van boeken op kaart brengen 
2. versnipperen
verdoen, verbeuzelen, verspillen 
♦ voorbeelden
sein Geld verzetteln
zijn geld verkwisten 
(wederkerend werkwoord) sich (in/mit Kleinigkeiten) verzetteln
zijn tijd verknoeien met kleinigheden 
seine Zeit verzetteln
zijn tijd verbeuzelen/verspillen 

qVerzicht

Ver·zicht [fɛɐ̯'ʦɪçt] (der; 2e naamval: Verzicht(e)s; meervoud: Verzichte)
1. het /afstand doen/afzien/ van
onthouding 
♦ voorbeelden
seinen Verzicht auf etwas  (4e naamval)  erklären
verklaren dat men van iets afziet 
einen Verzicht von jemandem fordern
eisen dat iemand afziet van iets 
Verzicht leisten/üben
afzien van, afstand doen (van) 

qverzichten

ver·zich·ten [fɛɐ̯'ʦɪçtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. afstand doen van, afzien van
resigneren, zich schikken, opgeven 
♦ voorbeelden
auf den Thron verzichten
afstand doen van de troon, aftreden 
auf seinen Anteil verzichten
afstand doen van zijn aandeel 
auf seine Mitarbeit kann ich verzichten
zijn medewerking /heb ik niet nodig/kan ik niet gebruiken/ 
auf jemand(e)s Hilfe verzichten müssen
het zonder iemands hulp moeten doen/stellen 
(informeel) ich verzichte!
mij niet gezien!, dank je feestelijk! 

qVerzichterklärung

Ver·zicht·er·klä·rung (die)
1. verklaring van afstand/resignatie 

qVerzichtpolitik

Ver·zicht·po·li·tik (die) (pejoratief)
1. politiek die van legitieme aanspraken en rechten afziet 

qverziehen

ver·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verhuizen 
♦ voorbeelden
falls verzogen
indien verhuisd 
/in eine andere Stadt/nach Berlin/ verzogen
naar /een andere stad/Berlijn/ verhuisd 
2. (verouderd)
dralen, talmen
wachten met 
♦ voorbeelden
mit seiner Hilfe verziehen
met zijn hulp dralen 

qverziehen

ver·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vertrekken
vervormen 
♦ voorbeelden
ohne eine Miene zu verziehen
zonder een spier te vertrekken 
ein schmerzlich verzogenes Gesicht
een van pijn vertrokken gezicht 
2. verkeerd opvoeden
verwennen 
♦ voorbeelden
ein verzogenes Kind
een verwend kind 
3. (doen) kromtrekken 
♦ voorbeelden
Feuchtigkeit hat das Brett verzogen
door vochtigheid is de plank kromgetrokken 
4. (landbouw)
uitdunnen 
5. (sport)
verkeerd schieten/raken 
♦ voorbeelden
den Ball verziehen
de bal verkeerd raken 

qverziehen

sich ver·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. vertrekken 
♦ voorbeelden
sein Gesicht verzog sich zu einem Grinsen
hij vertrok zijn gezicht tot een grijns 
2. scheeftrekken, kromtrekken 
3. wegtrekken
verdwijnen 
♦ voorbeelden
das Gewitter hat sich verzogen
het onweer is weggetrokken 
(figuurlijk) die Schmerzen haben sich verzogen
de pijn is verdwenen 
4. (informeel)
er tussenuit knijpen
'm smeren, afdruipen 
♦ voorbeelden
sich nach Hause verziehen
stilletjes naar huis gaan 
verzieh dich!
hoepel op! 

qverzieren

ver·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. versieren, opsieren
garneren, tooien, opsmukken 
♦ voorbeelden
eine Torte verzieren
een taart garneren 

qVerzierung

Ver·zie·rung [fɛɐ̯'ʦi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Verzierung; meervoud: Verzierungen)
1. versiering, versiersel
ornament, garnering, opsmuk 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  keine Verzierung abbrechen
zich niet aanstellen, niet overdreven doen 

qverzimmern

ver·zim·mern (overgankelijk werkwoord)
1. beschoeien, een /beschoeiing/zware betimmering/ aanbrengen 

qverzinken

ver·zin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. verzinken, met een laag zink bedekken, galvaniseren 
2. (informeel)
verklikken
aangeven, verraden 

qVerzinkung

Ver·zin·kung [fɛɐ̯'ʦɪŋkʊŋ] (die; 2e naamval: Verzinkung; meervoud: Verzinkungen)
1. zinklaag 
2. (geen meervoud)
verzinking, galvanisering 

qverzinnen

ver·zin·nen [fɛɐ̯'ʦɪnən] (overgankelijk werkwoord)
1. vertinnen, met een laag tin bedekken 

qVerzinnung

Ver·zin·nung [-nʊŋ] (die; 2e naamval: Verzinnung; meervoud: Verzinnungen)
1. vertinsel 
2. (geen meervoud)
vertinning, het vertinnen 

qverzinsbar

ver·zins·bar [fɛɐ̯'ʦɪnsba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rentedragend, rentegevend 

qverzinsen

ver·zin·sen1 [fɛɐ̯'ʦɪnzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. rente betalen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Kapital mit 10 Prozent verzinsen
iemand voor een kapitaal 10 procent rente betalen 

qverzinsen

sich ver·zin·sen2 [fɛɐ̯'ʦɪnzn̩] (wederkerend werkwoord)
1. rente geven/opbrengen 
♦ voorbeelden
sich mit 10 Prozent verzinsen
10 procent rente opbrengen 

qverzinslich

ver·zins·lich [-'ʦɪnslɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rentedragend, rentegevend 

qVerzinsung

Ver·zin·sung [-'ʦɪnzʊŋ] (die; 2e naamval: Verzinsung; meervoud: Verzinsungen)
1. rente
rendement 
2. (geen meervoud)
het betalen van rente 

qverzocken

sich ver·zo·cken (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. verliezen bij het speculeren 
2. misgokken
verliezen bij een kansspel 

qverzögern

ver·zö·gern1 (overgankelijk werkwoord)
1. vertragen
verlangzamen 
♦ voorbeelden
eine Entwicklung verzögern
een ontwikkeling vertragen 
2. uitstellen
op de lange baan schuiven, talmen met 
♦ voorbeelden
die Abreise verzögern
het vertrek uitstellen 
die Bekanntgabe verzögern
talmen met de bekendmaking 

qverzögern

sich ver·zö·gern2 (wederkerend werkwoord)
1. vertraagd worden, vertraging ondervinden 
2. uitgesteld worden 
3. zich verlaten 

qVerzögerung

Ver·zö·ge·rung [fɛɐ̯'ʦø:gərʊŋ] (die; 2e naamval: Verzögerung; meervoud: Verzögerungen)
1. vertraging 
2. uitstel 

qVerzögerungstaktik

Ver·zö·ge·rungs·tak·tik (die)
1. vertragingspolitiek, vertragingstactiek 

qverzollen

ver·zol·len (overgankelijk werkwoord)
1. invoerrechten betalen 
♦ voorbeelden
haben Sie etwas zu verzollen?
hebt u iets aan te geven? 

qVerzollung

Ver·zol·lung (die; 2e naamval: Verzollung; meervoud: Verzollungen)
1. betaling van (invoer)rechten, inklaring 
2. aangifte, declaratie 

qverzopft

ver·zopft [fɛɐ̯'ʦɔp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ouderwets, achterhaald 

qverzottelt

ver·zot·telt [fɛɐ̯'ʦɔtl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in de war, warrig
door elkaar, ruig (vooral van haar) 

qverzücken

ver·zü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. in vervoering/verrukking/extase brengen
verrukken 

qverzuckern

ver·zu·ckern (overgankelijk werkwoord)
1. in suiker /omzetten/doen overgaan/ 
2. met (een laagje) suiker bedekken/bestrooien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine bittere Pille verzuckern
voor iemand een pil vergulden 
wie verzuckert aussehen
er uit zien als met suiker bestrooid 

qverzückt

ver·zückt [fɛɐ̯'ʦʏkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in extase/geestesvervoering 

qVerzücktheit

Ver·zückt·heit (die; 2e naamval: Verzücktheit; meervoud: geen meervoud)
1. extase, geestesvervoering 

qVerzückung

Ver·zü·ckung [-'ʦʏkʊŋ] (die; 2e naamval: Verzückung; meervoud: Verzückungen)
1. extase, geestesvervoering 
2. (geen meervoud)
het in extase brengen/raken 

qVerzug

Ver·zug (der; 2e naamval: Verzug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vertraging, achterstand, verzuim 
♦ voorbeelden
bei Verzug der Zahlung
bij achterstallige betaling 
keinen Verzug dulden
geen uitstel dulden 
im Verzug sein
in gebreke zijn 
Gefahr ist im Verzug, es ist Gefahr im Verzug
er dreigt gevaar 
mit der Arbeit im Verzug sein
met het werk achterliggen 
mit der Zahlung in Verzug geraten/kommen
met de betaling achterraken 
ohne Verzug
onverwijld, zonder verlet 
2. (verouderd)
troetelkindje
lievelingetje 
3. (mijnwezen)
beschoeiing, bekleding 

qVerzugszinsen

Ver·zugs·zin·sen (meervoud)
1. rente wegens te late betaling 

qverzupfen

sich ver·zup·fen (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. er tussenuit knijpen
er stilletjes vandoor gaan 

qverzurren

ver·zur·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vastsjorren 

qverzwackt

ver·zwackt [fɛɐ̯'ʦvakt] (bijvoeglijk naamwoord) zie verzwickt

qverzwatzeln

ver·zwat·zeln (onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland)
1. trappelen van ongeduld 

qverzweifeln

ver·zwei·feln (onovergankelijk werkwoord)
1. wanhopen, vertwijfelen
de moed verliezen, wanhopig worden 
♦ voorbeelden
an den Menschen verzweifeln
alle vertrouwen in de mensen opgeven 
an einer Arbeit verzweifeln
wanhopig worden van een werk 
nur nicht verzweifeln!
moed houden! 
es ist zum Verzweifeln
het is om wanhopig van te worden 

qverzweifelt

ver·zwei·felt1 [fɛɐ̯'ʦva͜ifl̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertwijfeld, wanhopig 
♦ voorbeelden
ein verzweifelter Kampf
een wanhopige strijd 
2. wanhopig
hopeloos 
♦ voorbeelden
eine verzweifelte Lage
een hopeloze/uitzichtloze situatie 

qverzweifelt

ver·zwei·felt2 [fɛɐ̯'ʦva͜ifl̩t] (bijwoord)
1. uiterst
zeer, heel 
♦ voorbeelden
verzweifelt schwierig
uiterst moeilijk 

qVerzweiflung

Ver·zweif·lung [fɛɐ̯'ʦva͜iflʊŋ] (die; 2e naamval: Verzweiflung; meervoud: geen meervoud)
1. vertwijfeling, wanhoop 
♦ voorbeelden
in Verzweiflung sein
wanhopig zijn 
jemanden in die Verzweiflung treiben
iemand tot wanhoop brengen, iemand wanhopig maken 
mit dem Mut der Verzweiflung
met de moed der wanhoop 
(informeel) du bringst mich noch zur Verzweiflung!
je maakt me nog gek! 
jemanden zur Verzweiflung bringen/treiben
iemand tot wanhoop brengen, iemand wanhopig maken 

qVerzweiflungsakt

Ver·zweif·lungs·akt (der) zie Verzweiflungstat

qVerzweiflungstat

Ver·zweif·lungs·tat (die)
1. wanhoopsdaad
desperate daad/actie 

qverzweigen

sich ver·zwei·gen [fɛɐ̯'ʦva͜ign̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich vertakken 
♦ voorbeelden
reich verzweigt
wijd vertakt 

qVerzweigung

Ver·zwei·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Verzweigung; meervoud: Verzweigungen)
1. vertakking
afsplitsing 
2. (Zwitserland; verkeer)
splitsing 

qverzwickt

ver·zwickt [fɛɐ̯'ʦvɪkt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdraaid lastig
gecompliceerd, ingewikkeld 

qverzwirnen

ver·zwir·nen (overgankelijk werkwoord)
1. twijnen, tweernen
ineendraaien 

qVesper

Ves·per ['fɛspɐ] (die; 2e naamval: Vesper; meervoud: Vespern)
1. vesper 
2. vesper
avonddienst 
3. vesperbrood
avondbrood 

qVesperbild

Ves·per·bild (das)
1. piëta 

qVesperbrot

Ves·per·brot (das)
1. vesperbrood
avondbrood 

qVesperläuten

Ves·per·läu·ten (das)
1. vesperklok 

qvespern

ves·pern ['fɛspɐn] (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland)
1. (omschrijving) het avondbrood eten 

qVesperzeit

Ves·per·zeit (die)
1. tijd voor het vesperbrood 

qVestalin

Ves·ta·lin [vɛs'ta:lɪn] (die; 2e naamval: Vestalin; meervoud: Vestalinnen)
1. vestaalse maagd, vestale 

qVeste

Ves·te ['fɛstə] (die) zie Feste, Festung

qVestibül

Ves·ti·bül [vɛsti'by:l] (das; 2e naamval: Vestibüls; meervoud: Vestibüle)
1. vestibule, hal, voorportaal 

qVestibulum

Ves·ti·bu·lum [vɛs'ti:bulʊm] (das; 2e naamval: Vestibulums; meervoud: Vestibula)
1. (geschiedenis)
voorportaal, voorhal (Rome) 
2. (medisch)
vestibulum 

qVesuv

Ve·suv [ve'zu:f] (der; 2e naamval: Vesuvs))
1. Vesuvius 

qVeteran

Ve·te·ran [vete'ra:n] (der; 2e naamval: Veteranen; meervoud: Veteranen)
1. veteraan
oudgediende 
2. oldtimer 
3. (in de voormalige DDR)
gepensioneerde 

qVeteranin

Ve·te·ra·nin (die; 2e naamval: Veteranin; meervoud: Veteraninnen) (vrouwelijk) zie Veteran

qveterinär

ve·te·ri·när [veteri'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veterinair
diergeneeskundig 

qVeterinär

Ve·te·ri·när (der; 2e naamval: Veterinärs; meervoud: Veterinäre)
1. veearts, dierenarts 

qveterinärärztlich

ve·te·ri·när·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. diergeneeskundig, veterinair 

qVeterinärin

Ve·te·ri·nä·rin (die; 2e naamval: Veterinärin; meervoud: Veterinärinnen) (vrouwelijk) zie Veterinär
1. (vrouwelijke) dierenarts 

qVeterinärmedizin

Ve·te·ri·när·me·di·zin (die)
1. diergeneeskunde 

qVeto

Ve·to ['ve:to] (das; 2e naamval: Vetos; meervoud: Vetos)
1. veto(recht) 

qVettel

Vet·tel ['fɛtl̩] (die; 2e naamval: Vettel; meervoud: Vetteln) (pejoratief)
1. smerig oud wijf 

qVetter

Vet·ter ['fɛtɐ] (der; 2e naamval: Vetters; meervoud: Vettern)
1. neef (zoon van oom of tante) 
2. (verouderd)
ver familielid 
¶. spreekwoorden
wer den Papst zum Vetter hat, kann leicht Kardinal werden
het gaat naar de gunst en niet naar de kunst 

qVetternwirtschaft

Vet·tern·wirt·schaft (die) (pejoratief)
1. nepotisme, bevoordeling/begunstiging van familie/vrienden 

qVexierbild

Ve·xier·bild [vɛ'ksi:ɐ̯bɪlt] (das)
1. zoekplaatje 

qvexieren

ve·xie·ren [-'ksi:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. foppen
plagen 
2. kwellen
treiteren, tergen 

qVexierglas

Ve·xier·glas (das)
1. fopkan 

qVexierrätsel

Ve·xier·rät·sel (das)
1. grappig/speels raadsel 

qVexierschloss

Ve·xier·schloss (das)
1. letterslot, cijferslot 

qVexierspiegel

Ve·xier·spie·gel (der)
1. lachspiegel 

qVezier

Ve·zier [ve'zi:ɐ̯] (der) zie Wesir

qvgl.

vgl. (afkorting)
1. afkorting van: vergleiche


qv.g.u.

v.g.u. (afkorting)
1. afkorting van: vorgelesen, genehmigt, unterschrieben
na gedane lezing ondertekend 

qv.H.

v.H. (afkorting) zie Hundert2
1. afkorting van: vom Hundert


qVHS

VHS1 [fa͜uha:'|ɛs] (die)
1. afkorting van: Verhandlungssache
kwestie/zaak waarover onderhandeld wordt 
♦ voorbeelden
Preis VHS
prijs n.o.t.k., prijs nader overeen te komen 
2. afkorting van: Volkshochschule
volksuniversiteit 

qVHS

VHS2 [fa͜uha:'|ɛs] (das)
1. afkorting van: Video-Home-System
VHS (video home system) 

qvia

via ['vi:a] (voorzetsel)
1. via, langs, over 
2. via, door (bemiddeling van) 

qViadukt

Via·dukt [vi̯a'dʊkt] (der & das; 2e naamval: Viadukt(e)s; meervoud: Viadukte)
1. viaduct 

qViatikum

Vi·a·ti·kum ['vi̯a:tikʊm] (das; 2e naamval: Viatikums; meervoud: Viatiken, Viatika)
1. viaticum, reispenning 
2. (religie)
viaticum 

qVibrafon

Vi·bra·fon [-bra'fo:n] (das; 2e naamval: Vibrafons; meervoud: Vibrafone), Vi·bra·phon [-bra'fo:n] (das; 2e naamval: Vibraphons; meervoud: Vibraphone)
1. vibrafoon 

qVibrant

Vi·brant [vi'brant] (der; 2e naamval: Vibranten; meervoud: Vibranten) (taalkunde)
1. vibrerende klank 

qVibraphon

Vi·bra·phon (das) zie Vibrafon

qVibration

Vi·bra·ti·on [-bra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vibration; meervoud: Vibrationen)
1. vibratie, trilling 

qVibrator

Vi·bra·tor [-'bra:tɔr, -to:ɐ̯] (der; 2e naamval: Vibrators; meervoud: Vibratoren [-bra'to:rən])
1. vibrator 

qvibrieren

vi·brie·ren [-'bri:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vibreren
trillen 

qVictory-Zeichen

Vic·to·ry-Zei·chen, Vic·to·ry·zei·chen ['vɪktɔriʦa͜içən] (das; meervoud: geen meervoud)
1. V-teken 

qVideo

Vi·deo [vi:deo] (das; 2e naamval: Videos; meervoud: Videos)
1. video (band, film, techniek) 

qVideoaufzeichnung

Vi·deo·auf·zeich·nung (die)
1. video-opname 

qVideoband

Vi·deo·band (das; meervoud: Videobänder)
1. videoband 

qVideoclip

Vi·deo·clip (der; 2e naamval: Videoclips; meervoud: Videoclips)
1. videoclip 

qVideogerät

Vi·deo·ge·rät (das)
1. videorecorder 
2. deel van de videoapparatuur 

qVideomaterial

Vi·deo·ma·te·ri·al (das)
1. videomateriaal 

qVideoplatte

Vi·deo·plat·te ['vi:deoplatə] (die)
1. videoplaat, beeldplaat 

qVideorekorder

Vi·deo·re·kor·der (der; 2e naamval: Videorekorders; meervoud: Videorekorder)
1. videorecorder 

qVideospeicher

Vi·deo·spei·cher (der)
1. videogeheugen 

qVideospiel

Vi·deo·spiel (das)
1. videospelletje 

qVideotelefon

Vi·deo·te·le·fon (das)
1. video(tele)foon 

qVideotext

Vi·deo·text (der)
1. teletekst 

qVideothek

Vi·deo·thek [-'te:k] (die; 2e naamval: Videothek; meervoud: Videotheken)
1. videotheek 

qVideoüberwachung

Vi·deo·über·wa·chung (die)
1. videobewaking, videobeveiliging 

qVidi

Vi·di ['vi:di] (das; 2e naamval: Vidi(s); meervoud: Vidi(s)) (formeel)
1. bekrachtiging, vidimatie 
♦ voorbeelden
etwas mit dem Vidi versehen
iets voor gezien tekenen 

qvidieren

vi·die·ren [vi'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; Oostenrijk)
1. viseren
voor gezien tekenen 

qVidimation

Vi·di·ma·ti·on [-dima'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vidimation; meervoud: Vidimationen) (formeel)
1. vidimatie
bekrachtiging, legalisatie 

qvidimieren

vi·di·mie·ren [-di'mi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vidimeren, bekrachtigen
legaliseren, waarmerken 

qViech

Viech [fi:ç] (das; 2e naamval: Viech(e)s; meervoud: Viecher)
1. (informeel; vaak pejoratief)
beest, dier 
2. (vulgair; pejoratief)
beest(mens)
schoft, ploert, bruut 

qViecherei

Vie·che·rei [fi:çə'ra͜i] (die; 2e naamval: Viecherei; meervoud: Viechereien)
1. (informeel)
afbeulerij
gezwoeg 
2. (informeel)
ruwe grap 
3. (pejoratief)
gemene streek
gemeenheid, rotstreek 

qVieh

Vieh1 [fi:] (das; 2e naamval: Viehs; meervoud: Viecher ['fi:çɐ]) (informeel)
1. dier, beest 
♦ voorbeelden
das arme Vieh
het arme dier 
wie die Viecher leben
in erbarmelijke omstandigheden leven 
wie ein Vieh arbeiten
als een paard werken 
2. (pejoratief)
beest(mens)
schoft, ploert 
♦ voorbeelden
ein gemeines Vieh
een gemene schurk/schoft 

qVieh

Vieh2 [fi:] (das; 2e naamval: Viehs; meervoud: geen meervoud)
1. vee 
♦ voorbeelden
(informeel) wie das liebe Vieh
niet menswaardig, bij de beesten af 

qViehbestand

Vieh·be·stand (der)
1. veestapel 

qViehdoktor

Vieh·dok·tor (der) (informeel)
1. veearts, dierenarts 

qViehhabe

Vieh·ha·be (die) (Zwitserland)
1. veestapel 

qViehhaltung

Vieh·hal·tung (die)
1. veehouderij 

qViehhändler

Vieh·händ·ler (der)
1. veekoper, veehandelaar 

qViehherde

Vieh·her·de (die)
1. kudde vee 

qviehisch

vie·hisch ['fi:ɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beestachtig
gruwelijk 
♦ voorbeelden
eine viehische Ermordung
een beestachtige moord 
2. beestachtig
mensonwaardig 
3. enorm
geweldig, bar 
♦ voorbeelden
eine viehische Angst
een ontzettende angst 
viehische Schmerzen
verschrikkelijke pijn 

qViehsalz

Vieh·salz (das; meervoud: geen meervoud)
1. veezout 

qViehseuche

Vieh·seu·che (die)
1. besmettelijke veeziekte 

qViehwagen

Vieh·wa·gen (der)
1. veewagen, beestenwagen 

qViehwirtschaft

Vieh·wirt·schaft (die)
1. veehouderij 

qViehzeug

Vieh·zeug (das)
1. (klein)vee 
2. (pejoratief)
ongedierte
beesten 

qViehzucht

Vieh·zucht (die)
1. veeteelt, veefokkerij 

qViehzüchter

Vieh·züch·ter (der)
1. veefokker, veehouder 

qviel

viel1 [fi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veel
velerlei 
♦ voorbeelden
gleich viel
evenveel 
in vieler Hinsicht
in veel opzichten, in velerlei opzicht 
in vielem hat er recht
in veel opzichten heeft hij gelijk 
um vieles älter
veel ouder 
2. veel, een massa/menigte 
♦ voorbeelden
vielen Dank!
dank u zeer! 
nicht viel einbringen
niet veel opleveren 
viel/vieles erleben
veel meemaken 
nicht viel von jemandem halten
geen hoge dunk van iemand hebben 
mit ihm ist nicht viel los
hij stelt niet veel voor 
viel Publikum
veel publiek 
viel Vergnügen!
veel plezier! 
3. veel, vele, talrijke 
♦ voorbeelden
seine vielen Freunde
zijn vele vrienden 
viele Hunderte Leute
honderden en nog eens honderden mensen 
welch/wie viele Leute!
wat /veel/een boel/ mensen! 
mach nicht so viele Worte!
praat niet zo veel! 
¶. spreekwoorden
mit vielem hält man Haus, mit wenig kommt man aus
men moet de tering naar de nering zetten 
wer viel fragt, geht viel irr(e)
die veel vraagt, doolt veel 
allzu viel ist ungesund
overdaad schaadt 
viel und gut ist selten
(omschrijving) veel en goed vindt men zelden bij elkaar 
zu viel ist ungesund
al te veel is ongezond 
besser/lieber zu viel (tun) als zu wenig
beter te veel dan te weinig 
wer zu viel fasst, lässt viel fallen
± die meer begeert dan hem betaamt, mist dikwijls wat hij had geraamd 
viele Wenig machen ein Viel
vele kleintjes maken een grote, alle dagen een draadje is een hemdsmouw in een jaar 

qviel

viel2 [fi:l] (bijwoord)
1. veel
vaak, dikwijls 
♦ voorbeelden
viel befahren
met veel/druk verkeer
veel bevaren 
viel beschäftigt
druk (bezet), met veel bezigheden/werk 
viel besprochen/diskutiert/erörtert
veelbesproken 
viel besucht
veelbezocht, druk bezocht 
(formeel) viel besungen
veelbezongen, veelgeroemd 
viel diskutieren
veel discussiëren 
viel gefragt
veelgevraagd 
viel gepriesen
alom geprezen/geroemd 
viel geschmäht, (formeel) viel gescholten
verguisd, veelgesmaad 
was kann dir viel passieren?
wat zou er kunnen gebeuren? 
viel sagend
veelzeggend, veelbetekenend 
viel umstritten
zeer omstreden 
viel umworben
zeer begeerd, erg geliefd, erg in trek 
viel versprechend, (formeel) viel verheißend
veelbelovend 
weiß er viel, was sie machen
hij kan ook niet weten, wat zij doen 
2. veel
aanzienlijk, belangrijk 
♦ voorbeelden
es geht ihm viel besser
het gaat veel beter met hem 
viel höher
veel/stukken hoger 

qvielarmig

viel·ar·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelarmig, met veel armen 

qvielartig

viel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelsoortig 

qvielbändig

viel·bän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veeldelig, uit veel delen bestaand 

qvielbefahren

viel·be·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord), viel be·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielbeschäftigt

viel·be·schäf·tigt (bijvoeglijk naamwoord), viel be·schäf·tigt (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielbesungen

viel·be·sun·gen (bijvoeglijk naamwoord), viel be·sun·gen (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielblättrig

viel·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelbladig, met veel bladen 

qvieldeutig

viel·deu·tig [-dɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor velerlei uitleg vatbaar, dubbelzinnig
polyinterpretabel 

qVieleck

Viel·eck (das)
1. veelhoek
polygoon 

qVielehe

Viel·ehe (die)
1. polygamie 

qvielenorts

vie·len·orts ['fi:lən|ɔrʦ] (bijwoord) zie vielerorts

qvielerlei

vie·ler·lei ['fi:lɐ'la͜i] (bijvoeglijk naamwoord; onverbuigbaar)
1. velerlei, velerhande 
♦ voorbeelden
vielerlei Sorten
velerlei/veel soorten 
2. allerlei/veel dingen 
♦ voorbeelden
er hat vielerlei erfahren
hij heeft van allerlei dingen meegemaakt 

qVielerlei

Vie·ler·lei (das; 2e naamval: Vielerleis; meervoud: Vielerleis)
1. grote verscheidenheid
veelheid, groot aantal 

qvielerörtert

viel·er·ör·tert (bijvoeglijk naamwoord), viel er·ör·tert (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielerorts

vie·ler·orts [-'|ɔrʦ] (bijwoord)
1. op veel plaatsen 

qvielfach

viel·fach1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. een veelvoud van 
♦ voorbeelden
das Vielfache an Schäden haben
een veelvoud van de schade hebben 
2. veelvoudig
velerlei 
♦ voorbeelden
vielfache Bedingungen
allerlei/velerlei voorwaarden 
3. veel voorkomend
multi-, veelvoudig 
♦ voorbeelden
vielfacher Europameister
veelvoudig Europees kampioen 
vielfacher Millionär
multimiljonair 

qvielfach

viel·fach2 (bijwoord) (informeel)
1. vaak
veelal, dikwijls 
♦ voorbeelden
es passiert vielfach, dass …
het komt vaak voor, dat … 

qVielfachgerät

Viel·fach·ge·rät (das) (landbouw)
1. werktuig voor meerdere doeleinden 

qVielfachmessgerät

Viel·fach·mess·ge·rät (das) (techniek)
1. universeelmeter, universele meter 

qVielfalt

Viel·falt ['fi:lfalt] (die; 2e naamval: Vielfalt; meervoud: geen meervoud)
1. grote verscheidenheid, veelsoortigheid 

qvielfältig

viel·fäl·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvuldig, veelvoudig, veelsoortig 

qvielfarbig

viel·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelkleurig, bont 

qVielflach

Viel·flach (das)
1. veelvlak
polyeder 

qVielflächner

Viel·fläch·ner ['-flɛçnɐ] (der; 2e naamval: Vielflächners; meervoud: Vielflächner) (wiskunde)
1. veelvlak 

qvielförmig

viel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvormig 

qVielfraß

Viel·fraß (der; 2e naamval: Vielfraßes; meervoud: Vielfraße)
1. (biologie)
veelvraat 
2. (informeel)
veelvraat
gulzigaard 

qvielgefragt

viel·ge·fragt (bijvoeglijk naamwoord), viel ge·fragt (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielgepriesen

viel·ge·prie·sen (bijvoeglijk naamwoord), viel ge·prie·sen (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielgescholten

viel·ge·schol·ten (bijvoeglijk naamwoord), viel ge·schol·ten (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielgestaltig

viel·ge·stal·tig [-gə'ʃtaltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvormig
in een grote verscheidenheid, zeer gevarieerd 

qvielgliedrig

viel·glied·rig [-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelledig, met veel geledingen 

qVielgötterei

Viel·göt·te·rei [-gœtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Vielgötterei; meervoud: geen meervoud)
1. veelgodendom
polytheïsme 

qVielheit

Viel·heit (die; 2e naamval: Vielheit; meervoud: geen meervoud)
1. veelheid
menigte, massa 

qvielhundertmal

viel·hun·dert·mal (bijvoeglijk naamwoord)
1. vele honderden malen 

qvielköpfig

viel·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelkoppig, veelhoofdig 
2. veelkoppig
talrijk 

qvielleicht

viel·leicht [fi'la͜içt] (bijwoord)
1. misschien
wellicht, mogelijk 
♦ voorbeelden
vielleicht kommt er überhaupt nicht
misschien komt hij helemaal niet 
2. misschien
om en nabij, ongeveer 
♦ voorbeelden
es waren vielleicht dreißig Gäste da
er waren zo'n dertig gasten 
3. (informeel)
werkelijk
warempel, maar 
♦ voorbeelden
das war vielleicht ein Unsinn!
maar dat was me een onzin! 

qVielliebchen

Viel·lieb·chen (das) (plantkunde)
1. filippine 

qvielmalig

viel·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelvuldig
dikwijls, herhaaldelijk 

qvielmals

viel·mals ['fi:lma:ls] (bijwoord)
1. menigmaal
vaak, dikwijls, veelvuldig 
♦ voorbeelden
danke vielmals!
hartelijk bedankt!, dank u zeer!
(ironisch) mij niet gezien!, dank je feestelijk! 
jemandem vielmals danken
iemand /hartelijk/ten zeerste/ bedanken 
er lässt dich vielmals grüßen
hij doet je de hartelijke groeten 

qVielmännerei

Viel·män·ne·rei [-mɛnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Vielmännerei; meervoud: geen meervoud)
1. polyandrie 

qvielmehr

viel·mehr ['fi:lme:ɐ̯, -'me:ɐ̯] (voegwoord)
1. veeleer
integendeel 
♦ voorbeelden
nicht so sehr … als vielmehr …
niet zozeer …, als wel … 
er bekam kein Lob, vielmehr eine Rüge
hij kreeg geen pluim, integendeel een berisping 
2. liever/beter gezegd 
♦ voorbeelden
er mag sie nicht, vielmehr er hasst sie
hij mag haar niet, beter gezegd hij haat haar 

qvielsagend

viel·sa·gend ['fi:lza:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), viel sa·gend ['fi:lza:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelzeggend, veelbetekenend 

qvielschichtig

viel·schich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/in veel lagen, uit veel lagen bestaand 
2. (figuurlijk)
complex, gecompliceerd, heterogeen
ingewikkeld 

qVielschreiber

Viel·schrei·ber (der) (vaak pejoratief)
1. veelschrijver
polygraaf 

qvielseitig

viel·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelzijdig, met veel zijden 
♦ voorbeelden
eine vielseitige Figur
een figuur met veel zijden 
2. veelzijdig 
♦ voorbeelden
eine vielseitige Ausbildung
een veelzijdige opleiding 
3. veelvuldig
van veel kanten 
♦ voorbeelden
auf vielseitigen Wunsch
op veelvuldig verzoek 

qVielseitigkeit

Viel·sei·tig·keit (die; 2e naamval: Vielseitigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. veelzijdigheid 

qVielseitigkeitsprüfung

Viel·sei·tig·keits·prü·fung (die) (sport)
1. military 

qvielsilbig

viel·sil·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/van veel lettergrepen 

qvielsprachig

viel·spra·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veeltalig, in veel talen
polyglot(te) 

qVielstaaterei

Viel·staa·te·rei [fi:lʃta:tə'ra͜i] (die; 2e naamval: Vielstaaterei; meervoud: geen meervoud)
1. verdeling in veel kleine staten 

qvielstimmig

viel·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelstemmig, van veel stemmen 
2. (muziek)
veelstemmig
polyfoon 

qvieltausendmal

viel·tau·send·mal (bijwoord) (informeel)
1. talloze malen
ontzettend vaak 

qvielteilig

viel·tei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit veel delen bestaand, met veel delen 

qvielumstritten

viel·um·strit·ten (bijvoeglijk naamwoord), viel um·strit·ten (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielumworben

viel·um·wor·ben (bijvoeglijk naamwoord), viel um·wor·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie viel2

qvielverheißend

viel·ver·hei·ßend [-fɛɐ̯ha͜isn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), viel ver·hei·ßend [-fɛɐ̯ha͜isn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. veelbelovend 

qvielversprechend

viel·ver·spre·chend [-fɛɐ̯ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), viel ver·spre·chend [-fɛɐ̯ʃprɛçn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veelbelovend 
♦ voorbeelden
einen vielversprechenden Anfang nehmen
veelbelovend beginnen 
das sieht vielversprechend aus
dat ziet er veelbelovend uit 

qVielvölkerstaat

Viel·völ·ker·staat (der)
1. multinationale/polyetnische staat 

qVielweiberei

Viel·wei·be·rei [-va͜ibə'ra͜i] (die; 2e naamval: Vielweiberei; meervoud: geen meervoud)
1. veelwijverij
polygamie 

qVielwisser

Viel·wis·ser [-vɪsɐ] (der; 2e naamval: Vielwissers; meervoud: Vielwisser) (pejoratief)
1. veelweter, schijngeleerde 

qVielzahl

Viel·zahl (die; 2e naamval: Vielzahl; meervoud: geen meervoud)
1. groot aantal
veelheid 
♦ voorbeelden
die Vielzahl der Meinungen
het grote aantal meningen 
eine Vielzahl von Bewerbern
een groot aantal sollicitanten 

qVielzeller

Viel·zel·ler ['-ʦɛlɐ] (der; 2e naamval: Vielzellers; meervoud: Vielzeller) (biologie)
1. meercellige 

qVielzwecktuch

Viel·zweck·tuch (das; meervoud: Vielzwecktücher) zie Allzwecktuch

qvier

vier [fi:ɐ̯] (hoofdtelwoord)
1. vier 
♦ voorbeelden
alle viere von sich strecken
languit gaan liggen
de pijp uitgaan 
auf allen vieren kriechen
op handen en voeten kruipen 
(informeel) über alle vier Backen grinsen
breed grijnzen 
sich auf seine vier Buchstaben setzen
(op zijn achterste) gaan zitten 
es ist genau vier
het is precies vier uur 
wir waren (unser) vier
we waren met z'n vieren 
(informeel) in seinen vier Wänden bleiben
thuis blijven 
in alle vier Winde
overal heen, in alle richtingen 
¶. overige voorbeelden
zu viert, zu vieren
met z'n vieren 

qvier-

vier- (prefix) zie drei-

qVier

Vier [fi:ɐ̯] (die; 2e naamval: Vier; meervoud: Vieren)
1. (het cijfer) vier 
♦ voorbeelden
mit der Vier fahren
met lijn 4 rijden 

qvierachsig

vier·ach·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vier assen 

qVieraugengespräch

Vier·au·gen·ge·spräch (das)
1. gesprek onder vier ogen 

qVierbeiner

Vier·bei·ner [-ba͜inɐ] (der; 2e naamval: Vierbeiners; meervoud: Vierbeiner) (informeel)
1. dier met vier poten
hond, paard 

qvierblätterig

vier·blät·te·rig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. vierbladig 

qViereck

Vier·eck Geometrie(das)
1. vierhoek 

qviereckig

vier·eckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierhoekig, vierkant 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein viereckiges Gesicht
een hoekig gezicht 
(figuurlijk) eine viereckige Gestalt
een bonkige gestalte 

qVierer

Vie·rer ['fi:rɐ] (der; 2e naamval: Vierers; meervoud: Vierer)
1. (sport)
de vier, vierriems(boot), viergiek 
♦ voorbeelden
der Vierer mit Steuermann
de vier met (stuurman) 
2. (informeel)
vier goede cijfers/getallen (bijvoorbeeld lotto) 
3. (regionaal)
cijfer vier 
♦ voorbeelden
einen Vierer schreiben
een zes voor een schriftelijk werk halen 

qViererbob

Vie·rer·bob (der)
1. viermansbob(slee) 

qVierergespräch

Vie·rer·ge·spräch (das)
1. gesprek tussen vier personen 

qViererreihe

Vie·rer·rei·he (die)
¶. overige voorbeelden
in Viererreihen
in rijen van vier 

qViererzug

Vie·rer·zug (der)
1. vierspan 

qvierfach

vier·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. viervoudig, vier maal/keer 

qVierfarbendruck

Vier·far·ben·druck [fi:ɐ̯'farbn̩drʊk] (der)
1. iets in vierkleurendruk 
2. (geen meervoud)
vierkleurendruk 

qVierflach

Vier·flach (das)
1. viervlak
tetraëder 

qVierflächner

Vier·fläch·ner (der; 2e naamval: Vierflächners; meervoud: Vierflächner)
1. viervlak 

qvierflammig

vier·flam·mig ['-flamɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierpits 

qVierfürst

Vier·fürst (der)
1. viervorst
tetrarch 

qVierfüßer

Vier·fü·ßer (der; 2e naamval: Vierfüßers; meervoud: Vierfüßer) (biologie)
1. viervoeter 

qvierfüßig

vier·fü·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. viervoetig, vierpotig 
2. (literatuur)
met/van vier (vers)voeten 

qVierganggetriebe

Vier·gang·ge·trie·be (das)
1. vierversnellingsbak 

qviergeschossig

vier·ge·schos·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met vier verdiepingen 

qViergespann

Vier·ge·spann (das)
1. vierspan 

qvierhändig

vier·hän·dig ['fi:ɐ̯hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. vierhandig, voor vier handen 
♦ voorbeelden
ein vierhändiges Klavierspiel
een quatre-mains 

qvierkant

vier·kant [-kant] (bijwoord)
1. vierkant (getuigd) 

qVierkant

Vier·kant [-kant] (der & das; 2e naamval: Vierkant(e)s; meervoud: Vierkante)
1. bout met vierkante kop 
2. (dop)sleutel met vier hoeken 
3. kwadratisch profielijzer 

qVierkanteisen

Vier·kant·ei·sen (das)
1. vierkantstaal 

qVierling

Vier·ling ['fi:ɐ̯lɪŋ] (der; 2e naamval: Vierlings; meervoud: Vierlinge)
1. (voornamelijk meervoud)
vierling 
2. vierloops jachtgeweer 
3. (leger)
mitrailleur met vier lopen 
4. (leger)
raketwerper met vier lopen 

qViermächtepakt

Vier·mäch·te·pakt (der) (geschiedenis)
1. viermogendhedenverdrag (1933) 

qViermaster

Vier·mas·ter ['fi:ɐ̯mastɐ] (der; 2e naamval: Viermasters; meervoud: Viermaster)
1. viermaster 

qVierpass

Vier·pass (der) (architectuur)
1. vierpas (in gotisch raam) 

qVierplätzer

Vier·plät·zer ['fi:ɐ̯plɛʦɐ] (der; 2e naamval: Vierplätzers; meervoud: Vierplätzer) (Zwitserland)
1. vierpersoonsauto, vierpersoonswagen 

qvierplätzig

vier·plät·zig ['fi:ɐ̯plɛʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. vierpersoons, met vier zitplaatsen 

qVierradantrieb

Vier·rad·an·trieb (der)
1. vierwielaandrijving 

qVierradbremse

Vier·rad·brem·se (die)
1. vierwielrem 

qVierradlenkung

Vier·rad·len·kung (die)
1. vierwielbesturing 

qvierrädrig

vier·räd·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierwielig, met/op vier wielen 

qviersaitig

vier·sai·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. viersnarig, met vier snaren 

qvierschrötig

vier·schrö·tig ['fi:ɐ̯ʃrø:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. robuust, fors
potig, vierkant, bonkig 

qvierseitig

vier·sei·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierzijdig 
2. van vier bladzijden/pagina's 
3. van vier zijden
tussen vier personen 

qviersilbig

vier·sil·big ['-zɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met vier lettergrepen 

qViersitzer

Vier·sit·zer (der; 2e naamval: Viersitzers; meervoud: Viersitzer)
1. vierpersoonsauto, vierpersoonswagen 

qviersitzig

vier·sit·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vier zitplaatsen, vierzits- 

qVierspänner

Vier·spän·ner (der; 2e naamval: Vierspänners; meervoud: Vierspänner)
1. vierspan (rijtuig) 

qvierspännig

vier·spän·nig ['-ʃpɛnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierspannig, met een vierspan (bespannen) 

qvierspurig

vier·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vier rijbanen, vierbaans 

qvierstellig

vier·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van vier cijfers, in vier decimalen 

qvierstimmig

vier·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. vierstemmig, voor/met vier stemmen 

qvierstöckig

vier·stö·ckig ['-ʃtœkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/met vier verdiepingen/etages 

qvierstrahlig

vier·strah·lig ['-ʃtra:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vier straalmotoren 

qviert

viert ['fi:ɐ̯t] (rangtelwoord)
1. vierde 
¶. overige voorbeelden
zu viert
met z'n vieren 

qViertakter

Vier·tak·ter ['fi:ɐ̯taktɐ] (der; 2e naamval: Viertakters; meervoud: Viertakter)
1. viertaktmotor 
2. auto met viertaktmotor 

qViertausender

Vier·tau·sen·der (der)
1. berg van (meer dan) vierduizend meter 

qvierteilen

vier·tei·len ['fi:ɐ̯-] (overgankelijk werkwoord)
1. vierendelen 

qviertel

vier·tel ['fɪrtl̩] (telwoord)
1. vierde, kwart 
♦ voorbeelden
ein viertel Kilo
een kwart kilo 

qViertel

Vier·tel ['fɪrtl̩] (das; 2e naamval: Viertels; meervoud: Viertel)
1. vierde, kwart
vierde part, vierde deel 
♦ voorbeelden
etwas in Viertel zerteilen
iets in vieren delen 
2. (stads)wijk
buurt 
♦ voorbeelden
in einem ruhigen Viertel wohnen
in een rustige buurt wonen 
3. kwartier, kwartaal 
♦ voorbeelden
es ist /(ein) Viertel elf/drei Viertel elf/
het is /kwart over tien/kwart voor elf/ 
der Mond steht im letzten Viertel
we hebben laatste kwartier 
das erste Viertel (des Jahres)
het eerste kwartaal 
4. kwart liter, 125 gram 
♦ voorbeelden
ein Viertel Wein/Wurst
/een kwart liter wijn/125 gram worst/ 

qViertelbogen

Vier·tel·bo·gen (der) (boekwezen)
1. kwartvel 

qVierteldrehung

Vier·tel·dre·hung (die)
1. kwartslag, kwart draai 

qViertelfinale

Vier·tel·fi·na·le (das) (sport)
1. kwartfinale 

qVierteljahr

Vier·tel·jahr ['fɪrtl̩-, -'ja:ɐ̯] (das)
1. kwartaal, trimester 

qVierteljahresschrift

Vier·tel·jah·res·schrift (die)
1. driemaandelijks tijdschrift
periodiek 

qvierteljährig

vier·tel·jäh·rig [fɪrtl̩'jɛ:rɪç, 'fɪrtl̩-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. drie maanden durend 
♦ voorbeelden
eine vierteljährige Kündigungsfrist
een opzegtermijn van drie maanden 

qvierteljährlich

vier·tel·jähr·lich [fɪrtl̩'jɛ:ɐ̯lɪç, 'fɪrtl̩-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. driemaandelijks, per kwartaal, eens in de drie maanden 
♦ voorbeelden
die Zeitschrift erscheint vierteljährlich
het tijdschrift verschijnt eens in de drie maanden 

qViertelliter

Vier·tel·li·ter (der & das)
1. kwart liter 

qvierteln

vier·teln ['fɪrtl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in vieren delen 

qViertelnote

Vier·tel·no·te (die)
1. kwart(noot) 

qViertelpause

Vier·tel·pau·se (die) (muziek)
1. kwartrust 

qViertelpfund

Vier·tel·pfund (das)
1. 125 gram 

qViertelstab

Vier·tel·stab (der) (architectuur)
1. kwartronde lijst 

qViertelstunde

Vier·tel·stun·de (die)
1. kwartier, 15 minuten 

qviertelstündig

vier·tel·stün·dig [fɪrtl̩'ʃtʏndɪç, 'fɪrtl̩-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. een kwartier durend, van een kwartier 

qviertelstündlich

vier·tel·stünd·lich [fɪrtl̩ʃtʏntlɪç, fɪrtl̩-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. om het kwartier, elk kwartier 

qViertelton

Vier·tel·ton (der) (muziek)
1. kwarttoon 

qviertens

vier·tens ['fi:ɐ̯tn̩s] (bijwoord)
1. ten vierde, in/op de vierde plaats 

qviertürig

vier·tü·rig ['fi:ɐ̯ty:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierdeurs, met vier deuren 

qVieruhrblume

Vier·uhr·blu·me (die)
1. vieruursbloem, vierurenbloem 

qVierung

Vie·rung ['fi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Vierung; meervoud: Vierungen) (architectuur)
1. viering (in een kruiskerk) 

qVierungsturm

Vie·rungs·turm (der) (architectuur)
1. vieringtoren 

qViervierteltakt

Vier·vier·tel·takt (der)
1. vierkwartsmaat 

qVierwaldstätter See

Vier·wald·stät·ter See [-'valtʃtɛtɐ-] (der), Vier·wald·stät·ter·see [-'valtʃtɛtɐ-] (der)
1. Vierwoudstrekenmeer 

qVierweghahn

Vier·weg·hahn (der)
1. vierwegkraan 

qvierwöchentlich

vier·wö·chent·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vierwekelijks, om de vier weken, eens in de vier weken 

qvierwöchig

vier·wö·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vier weken durend, van vier weken 

qvierzehn

vier·zehn (hoofdtelwoord)
1. veertien 
♦ voorbeelden
(religie) die vierzehn Nothelfer
de veertien noodhelpers 

qvierzehntägig

vier·zehn·tä·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. veertien dagen durend, van veertien dagen, veertiendaags 

qvierzehntäglich

vier·zehn·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. om de veertien dagen, elke /veertien dagen/twee weken/ 

qVierzeiler

Vier·zei·ler (der; 2e naamval: Vierzeilers; meervoud: Vierzeiler)
1. vierregelig(e) strofe/gedicht/vers
kwatrijn 

qvierzig

vier·zig ['fɪrʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. veertig 
♦ voorbeelden
die vierziger Jahre
de jaren /veertig/tussen '40 en '50/ 
die vierzig schon überschritten haben
al boven de veertig zijn 

qVierziger

Vier·zi·ger [-ʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Vierzigers; meervoud: Vierziger)
1. veertiger
iemand tussen 40 en 49 jaar 

qVierzigerin

Vier·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Vierzigerin; meervoud: Vierzigerinnen) (vrouwelijk) zie Vierziger
1. veertigjarige (vrouw) 

qVierzigstundenwoche

Vier·zig·stun·den·wo·che (die)
1. veertigurige werkweek 

qVierzylinder

Vier·zy·lin·der (der) (informeel)
1. viercilindermotor 
2. auto met viercilindermotor 

qvierzylindrig

vier·zy·lin·drig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met vier cilinders, viercilindermotor 

qVietnam

Vi·et·nam Vietnam(accent wisselt) [vi̯ɛt'nam, 'vi̯ɛt-] (das; 2e naamval: Vietnams))
1. Vietnam 

qVietnamese

Vi·et·na·me·se [vi̯ɛtna'me:zə] (der; 2e naamval: Vietnamesen; meervoud: Vietnamesen)
1. Vietnamees 

qVietnamesin

Vi·et·na·me·sin (die; 2e naamval: Vietnamesin; meervoud: Vietnamesinnen) (vrouwelijk) zie Vietnamese
1. Vietnamese 

qvietnamesisch

vi·et·na·me·sisch [vi̯ɛtna'me:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vietnamees 

qvif

vif [vi:f] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. vief
kwiek, levendig 

qVigil

Vi·gil [vi'gi:l] (die; 2e naamval: Vigil; meervoud: Vigilen [vi'gi:li̯ən]) (religie)
1. vigilie 

qvigilant

vi·gi·lant [vigi'lant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. vigilant, attent, waakzaam
op z'n qui-vive, wakker, schrander 

qVigilanz

Vi·gi·lanz [-'lanʦ] (die; 2e naamval: Vigilanz; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. vigilantie
waakzaamheid 

qVigilie

Vi·gi·lie [vi'gi:li̯ə] (die; 2e naamval: Vigilie; meervoud: Vigilien)
1. (religie)
vigilie 
2. (geschiedenis)
nachtwacht (bij het Romeinse leger) 

qvigilieren

vi·gi·lie·ren [vigi'li:rən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. vigileren, waakzaam zijn
goed oppassen 

qVignette

Vi·gnet·te [vɪn'jɛtə] (die; 2e naamval: Vignette; meervoud: Vignetten)
1. vignet 

qVikar

Vi·kar [vi'ka:ɐ̯] (der; 2e naamval: Vikars; meervoud: Vikare)
1. vicaris
plaatsvervanger van een geestelijke 
2. vicaris
hulpprediker, hulppastoor 
3. (Zwitserland)
plaatsvervanger van een leraar 

qVikariat

Vi·ka·ri·at [vika'ri̯a:t] (das; 2e naamval: Vikariat(e)s; meervoud: Vikariat)
1. vicariaat, ambt van vicaris 
2. vicariaat, plaatsvervanging 

qvikariieren

vi·ka·ri·ie·ren [vikari'i:rən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. waarnemen, vervangen 

qviktimisieren

vik·ti·mi·sie·ren [vɪktimi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. victimiseren, tot slachtoffer maken 

qViktoria

Vik·to·ria [vɪk'to:ri̯a] (das; 2e naamval: Viktorias; meervoud: Viktorias)
1. victorie
overwinning 
♦ voorbeelden
Viktoria rufen/schreien
victorie roepen 
Viktoria schießen
schieten ter viering van de overwinning 

qViktualien

Vik·tu·a·li·en [vɪk'tu̯a:li̯ən] (meervoud) (verouderd)
1. levensmiddelen, mondvoorraad 

qViktualienbrüder

Vik·tu·a·li·en·brü·der (meervoud) (geschiedenis)
1. victualiebroeders (zeerovers) 

qViktualienhandlung

Vik·tu·a·li·en·hand·lung (die) (Oostenrijk)
1. levensmiddelenzaak, levensmiddelenbedrijf 

qVilla

Vil·la ['vɪla] (die; 2e naamval: Villa; meervoud: Villen [-lən])
1. villa 

qVillengegend

Vil·len·ge·gend (die)
1. villabuurt, villawijk 

qVillenviertel

Vil·len·vier·tel (das)
1. villawijk 

qVilnius

Vil·ni·us ['vɪlniʊs] (das; 2e naamval: Vilnius))
1. Vilnius 

qVindikation

Vin·di·ka·ti·on ['vɪndika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vindikation; meervoud: Vindikationen) (juridisch)
1. vindicatie
terugvordering 

qvindizieren

vin·di·zie·ren [vɪndi'ʦi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vindiceren
vorderen 

qVinkulation

Vin·ku·la·ti·on [vɪŋkula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vinkulation; meervoud: Vinkulationen)
1. aandelenverkoop met toestemming van de nv 

qVinzentiner

Vin·zen·ti·ner [vɪnʦɛn'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Vinzentiners; meervoud: Vinzentiner)
1. lazarist
lid van de congregatie van de H. Vincentius a Paulo 

qViola

Vi·o·la1 (accent wisselt) ['vio:la] (die; 2e naamval: Viola; meervoud: Violen ['vi̯o:lən])
1. (plantkunde)
viooltje 

qViola

Vi·o·la2 [vi̯'o:la] (die; 2e naamval: Viola; meervoud: Violen [vi̯'o:lən]) (muziek)
1. altviool 

qViolation

Vi·o·la·ti·on [vi̯ola'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Violation; meervoud: Violationen) (verouderd, formeel)
1. schending, verkrachting 

qViole

Vi·o·le ['vi̯o:lə] (die; 2e naamval: Viole; meervoud: Violen) (plantkunde)
1. viooltje 

qViolenz

Vi·o·lenz [vi̯o'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Violenz; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. violentie
heftigheid, onstuimigheid, gewelddadigheid 

qviolett

vi·o·lett [vi̯o'lɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. violet
paars 
♦ voorbeelden
ihr Gesicht lief violett an
haar gezicht liep paars aan 

qVioline

Vi·o·li·ne [vi̯o'li:nə] (die; 2e naamval: Violine; meervoud: Violinen) (muziek)
1. viool 

qViolinist

Vi·o·li·nist [vi̯oli'nɪst] (der; 2e naamval: Violinisten; meervoud: Violinisten)
1. violist, vioolspeler 

qViolinistin

Vi·o·li·nis·tin (die; 2e naamval: Violinistin; meervoud: Violinistinnen) (vrouwelijk) zie Violinist
1. violiste, vioolspeelster 

qViolinkonzert

Vi·o·lin·kon·zert [-'li:nkɔnʦɛrt] (das)
1. vioolconcert, concert voor viool en orkest 

qViolinschlüssel

Vi·o·lin·schlüs·sel (der) (muziek)
1. vioolsleutel, g-sleutel 

qVioloncello

Vi·o·lon·cel·lo [-lɔn'ʧɛlo] (das; 2e naamval: Violoncellos; meervoud: Violoncelli)
1. violoncel, cello 

qViolone

Vi·o·lo·ne [-'lo:nə] (der; 2e naamval: Violones; meervoud: Violoni)
1. contrabas 

qViper

Vi·per ['vi:pɐ] (die; 2e naamval: Viper; meervoud: Vipern)
1. adder 
2. (informeel)
ex-verslaafde (drugs) 

qviral

vi·ral [vi'ra:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. viraal, door een virus 

qVirenerkennung

Vi·ren·er·ken·nung (die) (computer)
1. virusdetectie 

qVirenscanner

Vi·ren·scan·ner (der)
1. virusscanner 

qVirginia

Vir·gi·nia [vɪr'gi:ni̯a, vɪr'dʒi:ni̯a] (die; 2e naamval: Virginia; meervoud: Virginias)
1. virginiasigaar 

qVirginität

Vir·gi·ni·tät [vɪrgini'tɛ:t] (die; 2e naamval: Virginität; meervoud: geen meervoud)
1. virginiteit
maagdelijkheid 

qviril

vi·ril [vi'ri:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. viriel
mannelijk, manhaftig 

qVirilität

Vi·ri·li·tät [virili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Virilität; meervoud: geen meervoud)
1. viriliteit
mannelijkheid 

qVirologe

Vi·ro·lo·ge [viro'lo:gə] (der; 2e naamval: Virologen; meervoud: Virologen)
1. viroloog
kenner van virussen/virusziekten 

qVirologie

Vi·ro·lo·gie [-rolo'gi:] (die; 2e naamval: Virologie; meervoud: geen meervoud)
1. virologie
leer van de virussen 

qVirologin

Vi·ro·lo·gin (die; 2e naamval: Virologin; meervoud: Virologinnen) (vrouwelijk) zie Virologe
1. virologe 

qvirtuell

vir·tu·ell [vɪr'tu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. virtueel 
♦ voorbeelden
virtuelle Realität
virtuele realiteit, virtualiteit 

qvirtuos

vir·tu·os [vɪr'tu̯o:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. virtuoos 

qVirtuose

Vir·tu·o·se [vɪr'tu̯o:zə] (der; 2e naamval: Virtuosen; meervoud: Virtuosen)
1. virtuoos 

qVirtuosität

Vir·tu·o·si·tät [vɪrtu̯o:zi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Virtuosität; meervoud: geen meervoud)
1. virtuositeit 

qvirulent

vi·ru·lent [viru'lɛnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
virulent
besmettelijk 
2. (formeel)
virulent
kwaadaardig, met kwalijke gevolgen 

qVirulenz

Vi·ru·lenz [-'lɛnʦ] (die; 2e naamval: Virulenz; meervoud: geen meervoud)
1. virulentie 

qVirus

Vi·rus ['vi:rʊs] (das; 2e naamval: Virus; meervoud: Viren; informeel ook der; 2e naamval: Virus; meervoud: Viren)
1. virus 

qVirusinfektion

Vi·rus·in·fek·ti·on (die)
1. virusinfectie 

qViruskrankheit

Vi·rus·krank·heit (die)
1. virusziekte 

qVirusscanner

Vi·rus·scan·ner (der) zie Virenscanner

qVisage

Vi·sa·ge [vi'za:ʒə] (die; 2e naamval: Visage; meervoud: Visagen) (informeel; pejoratief)
1. smoel
tronie, facie 

qVisavis

Vis·a·vis [viza'vi:] (das; 2e naamval: Visavis; meervoud: Visavis [-s])
1. iemands vis-à-vis 

qvis-à-vis

vis-à-vis1 [viza'vi:] (bijwoord), vis-a-vis1 [viza'vi:] (bijwoord)
1. tegenover 
♦ voorbeelden
machtlos vis-à-vis dastehen
machteloos moeten toezien 
das Mädchen von vis-à-vis
het overbuurmeisje 

qvis-à-vis

vis-à-vis2 [viza'vi:] (voorzetsel; + 3e naamval), vis-a-vis2 [viza'vi:] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. vis-à-vis
tegenover 

qV.i.S.d.P.

V.i.S.d.P. (afkorting)
1. afkorting van: Verantwortlich im Sinne des Pressegesetzes/Presserechts


qVisegrád-Staaten

Vi·se·grád-Staa·ten ['viʃɛɡra:d-] (meervoud)
1. Visegradlanden (Hongarije, Polen, de Tsjechische en de Slowaakse Republiek) 

qVisier

Vi·sier [vi'zi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Visier(e)s; meervoud: Visiere)
1. vizier (van een helm) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Visier herunterlassen
zich niet uiten/uitlaten over 
(figuurlijk) mit offenem Visier kämpfen
met open vizier strijden 
2. vizier (van een vuurwapen) 
♦ voorbeelden
etwas ins Visier fassen
scherp op iets gaan letten 
jemanden ins Visier nehmen
scherp op iemand gaan letten 

qvisieren

vi·sie·ren1 [vi'zi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. viseren
mikken 

qvisieren

vi·sie·ren2 [vi'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (zelden)
1. viseren
een visum verlenen 
2. ijken 

qVision

Vi·si·on [vi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Vision; meervoud: Visionen)
1. visioen, gezicht 
♦ voorbeelden
eine prophetische Vision
een profetisch visioen 
2. visioen, hersenschim 
♦ voorbeelden
oft beängstigende Visionen haben
vaak angstaanjagende hallucinaties hebben 
3. visie 
♦ voorbeelden
eine politische Vision verwirklichen
een politieke visie realiseren 

qvisionär

vi·si·o·när [vizi̯o'nɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. visionair, als een visioen 
2. visionair
profetisch 

qVisionär

Vi·si·o·när [vizi̯o'nɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Visionärs; meervoud: Visionäre)
1. visionair
ziener 

qVisitation

Vi·si·ta·ti·on [vizita'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Visitation; meervoud: Visitationen)
1. visitatie, inspectie
het doorzoeken 
2. (kerk)visitatie
kerkbezoek 

qVisitator

Vi·si·ta·tor [vizi'ta:tɔr] (der; 2e naamval: Visitators; meervoud: Visitatoren [-ta'to:rən])
1. visitator 

qVisite

Vi·si·te [vi'zi:tə] (die; 2e naamval: Visite; meervoud: Visiten)
1. visite
bezoek (van een arts) 

qVisitenkarte

Vi·si·ten·kar·te (die)
1. visitekaartje 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) seine Visitenkarte abgeben
z'n visitekaartje afgeven
(ook) meteen laten zien wie je bent 
(eufemistisch; figuurlijk) seine Visitenkarte hinterlassen
een visitekaartje achterlaten, een wanorde/troep achterlaten 

qvisitieren

vi·si·tie·ren [vizi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. visiteren, doorzoeken
inspecteren 

qVisitkarte

Vi·sit·kar·te (die) (Oostenrijk) zie Visitenkarte

qviskos

vis·kos [vɪs'ko:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. viskeus
taaivloeibaar, stroperig 

qviskös

vis·kös [vɪs'kø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. viskeus
taaivloeibaar, stroperig 

qViskose

Vis·ko·se [vɪs'ko:zə] (die; 2e naamval: Viskose; meervoud: geen meervoud)
1. viscose 

qViskosität

Vis·ko·si·tät (die; 2e naamval: Viskosität; meervoud: geen meervoud)
1. viscositeit 

qVistawechsel

Vis·ta·wech·sel ['vɪstavɛksl̩] (der)
1. vistawissel, zichtwissel 

qvisualisieren

vi·su·a·li·sie·ren [vizu̯ali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. visualiseren
zichtbaar maken 

qvisuell

vi·su·ell [vi'zu̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. visueel 

qVisum

Vi·sum ['vi:zʊm] (das; 2e naamval: Visums; meervoud: Visa [-za]; meervoud: Visen)
1. visum 

qVisumzwang

Vi·sum·zwang (der)
1. visumplicht 

qVita

Vi·ta ['vi:ta] (die; 2e naamval: Vita; meervoud: Viten)
1. hagiografie
levensbeschrijving 
2. (formeel)
leven(sloop) 
♦ voorbeelden
seine Vita beschreiben
zijn levensloop schrijven 

qvital

vi·tal [vi'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vitaal
levenskrachtig 
2. vitaal
primair, wezenlijk 

qVitalfärbung

Vi·tal·fär·bung (die)
1. vitale kleuring (van cellen) 

qVitalienbrüder

Vi·ta·li·en·brü·der [vi'ta:li̯ənbry:dɐ] (meervoud) (geschiedenis)
1. victualiebroeders (zeerovers) 

qVitalismus

Vi·ta·lis·mus [vita'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vitalismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. vitalisme 

qVitalist

Vi·ta·list [vita'lɪst] (der; 2e naamval: Vitalisten; meervoud: Vitalisten)
1. vitalist
aanhanger van het vitalisme 

qVitalität

Vi·ta·li·tät [vitali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Vitalität; meervoud: geen meervoud)
1. vitaliteit
levenskracht 

qVitalkapazität

Vi·tal·ka·pa·zi·tät (die) (medisch)
1. vitale capaciteit (van de long) 

qVitamin

Vi·ta·min [vita'mi:n] (das; 2e naamval: Vitamins; meervoud: Vitamine)
1. vitamine 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) Vitamin B (B als afkorting van Beziehungen)
vitamine R, relaties, connecties 

qVitaminbombe

Vi·ta·min·bom·be (die) (informeel)
1. vitaminebom 

qvitaminieren

vi·ta·mi·nie·ren [vitami'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vitamineren
vitaminen toevoegen aan 

qVitaminstoß

Vi·ta·min·stoß (der)
1. vitaminestoot 

qvitiös

vi·ti·ös [vi'ʦi̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. vicieus
gebrekkig, verdorven 
2. boosaardig 

qVitium

Vi·ti·um ['viʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Vitiums; meervoud: Vitia ['viʦi̯a]) (medisch)
1. gebrek, fout 

qVitrine

Vi·tri·ne [vi'tri:nə] (die; 2e naamval: Vitrine; meervoud: Vitrinen)
1. vitrine
uitstalkast 

qVitriol

Vi·tri·ol [vitri'o:l] (das; 2e naamval: Vitriols; meervoud: Vitriole) (scheikunde)
1. vitriool, sulfaat
zwavelzuur 

qVitrit

Vi·trit [vi'tri:t, -'trɪt] (der; 2e naamval: Vitrits; meervoud: Vitrite)
1. vitriet
glanskool 

qVitzliputzli

Vitz·li·putz·li [vɪʦli'pʊʦli] (der; 2e naamval: Vitzliputzli(s); meervoud: geen meervoud)
1. (regionaal)
boeman
bullebak 
2. (eufemistisch)
duivel, Satan 

qviv

viv (bijvoeglijk naamwoord) zie vif

qvivat

vi·vat ['vi:vat] (tussenwerpsel) (verouderd)
1. vivat!
hij/zij leve! 

qvivipar

vi·vi·par [vivi'pa:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, plantkunde)
1. vivipaar
levende jongen ter wereld brengend 

qVivisektion

Vi·vi·sek·ti·on [-zɛk'ʦi̯o:n] (die)
1. vivisectie 

qvivisezieren

vi·vi·se·zie·ren [-ze'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vivisectie toepassen op 

qVize

Vi·ze ['fi:ʦə, 'vi:ʦə] (der; 2e naamval: Vizes; meervoud: Vizes) (informeel)
1. de vice-/onder-
tweede, waarnemend 

qVizemeister

Vi·ze·meis·ter (der) (sport)
1. nr. 2 (op de ranglijst), de als tweede geëindigde 

qVizesprecher

Vi·ze·spre·cher (der)
1. plaatsvervangend woordvoerder 

qVizinalstraße

Vi·zi·nal·stra·ße [viʦi'na:lʃtra:sə] (die) (verouderd)
1. buurtweg, binnenweg 

qv.J.

v.J. (afkorting)
1. afkorting van: vorigen Jahres


qvlämisch

vlä·misch (bijvoeglijk naamwoord) zie flämisch

qVlies

Vlies [fli:s] (das; 2e naamval: Vlieses; meervoud: Vliese)
1. vlies, vacht, haarkleed 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) das Goldene Vlies
het Gulden Vlies 
2. (industrie)
vlies (vezellaag) 

qVliesstoff

Vlies·stoff (der)
1. vlieseline 

qv.M.

v.M. (afkorting)
1. afkorting van: vorigen Monats


qV-Mann

V-Mann (der) zie Verbindungsmann, Vertrauensmann

qVN

VN (meervoud)
1. afkorting van: Vereinte Nationen
VN (Verenigde Naties) 

qVogel

Vo·gel Vogel['fo:gl̩] (der; 2e naamval: Vogels; meervoud: Vögel ['fø:gl̩])
1. vogel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Vogel abschießen
de beste zijn, nummer 1 zijn 
der Vogel ist /auf den Leim/ins Garn/ gegangen
nu is hij/zij erin gelopen/getrapt 
(figuurlijk) der Vogel ist ausgeflogen
/het vogeltje/de vogel/ is gevlogen 
(informeel) friss Vogel, oder stirb!
het is slikken of stikken!, het is kiezen of delen!, er blijft je geen andere keuze! 
2. (informeel)
snuiter
snoeshaan, snaak 
♦ voorbeelden
ein lockerer Vogel
een vrolijke frans 
ein schräger/seltsamer Vogel
een rare/vreemde snuiter 
3. (informeel)
eigenaardigheid, vreemde gewoonte/aard
tik 
♦ voorbeelden
einen Vogel haben
getikt zijn, niet goed bij zijn verstand zijn 
jeder hat eben seinen Vogel
iedereen heeft zo zijn eigenaardigheden 
jemandem einen/den Vogel zeigen
op het voorhoofd wijzen, iemand voor gek verklaren 
4. (jargon)
vliegtuig 
¶. spreekwoorden
jeder Vogel hat sein Nest lieb
ieder vogel prijst zijn nest - eigen huis is allerbest, oost, west, thuis best 
besser ein Vogel in der Hand als zehn über Land
beter één vogel in de hand dan tien in de lucht, beter een half ei dan een lege dop 
alte Vögel sind schwer rupfen
oude hanen zijn moeilijk te plukken 
wie der Vogel, so das Ei
± zo vader, zo zoon 
es ist ein arger Vogel, der sein Nest beschmutzt
't is een slechte vogel, die zijn eigen nest bevuilt 
jeder Vogel singt, wie ihm der Schnabel gewachsen ist
elk vogeltje zingt zoals het gebekt is 
der eine klopft auf den Busch, der andre fängt den Vogel
± de éne slaat de nagel, de ander hangt er zijn hoed aan 
an der Feder erkennt man den Vogel
aan de veren kent men de vogel 
am Neste kann man sehen, was für ein Vogel darin wohnt
± kleine vogeltjes maken kleine nestjes, ± men kent de vogel aan zijn veren 

qVogelbauer

Vo·gel·bau·er (der & das)
1. vogelkooi(tje) 

qVogelbeerbaum

Vo·gel·beer·baum (der)
1. lijsterbes(senboom) 

qVogelbeere

Vo·gel·bee·re (die) (plantkunde)
1. lijsterbes 

qVogelbeobachter

Vo·gel·be·ob·ach·ter (der)
1. vogelaar 

qVogelberingung

Vo·gel·be·rin·gung (die)
1. het ringen van vogels 

qVögelchen

Vö·gel·chen ['fø:gl̩çən] (das; 2e naamval: Vögelchen; meervoud: Vögelchen)
1. vogeltje 
♦ voorbeelden
(schertsend) das hat mir ein Vögelchen gesungen
dat hebben de kaboutertjes me verteld 
2. (teder tegen kinderen)
schatje
schattebout 

qVogeldreck

Vo·gel·dreck (der)
1. vogelpoep 

qVogeldunst

Vo·gel·dunst (der) (jacht)
1. vogelhagel, mussenhagel 

qVogelflug

Vo·gel·flug (der)
1. vogelvlucht 

qVogelfluglinie

Vo·gel·flug·li·nie (die) (verkeer)
1. verkeersverbinding Duitsland-Denemarken via Fehmarn 

qvogelfrei

vo·gel·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vogelvrij 
♦ voorbeelden
jemanden für vogelfrei erklären
iemand vogelvrij verklaren 

qVogelfreund

Vo·gel·freund (der)
1. vogelliefhebber 

qVogelfuß

Vo·gel·fuß (der) (plantkunde)
1. vogelpoot 

qVogelgrippe

Vo·gel·grip·pe (die) ((dier)geneeskunde)
1. vogelgriep 

qVogelhaus

Vo·gel·haus (das)
1. vogelhuis
volière 

qVogelherd

Vo·gel·herd (der)
1. vinkenbaan 

qvogelig

vo·ge·lig ['fo:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. komisch
grappig lollig 

qVogelkirsche

Vo·gel·kir·sche (die)
1. vogelkers, zoete kers 
2. lijsterbes 

qVogelknöterich

Vo·gel·knö·te·rich (der) (plantkunde)
1. varkensgras 

qVogelkunde

Vo·gel·kun·de (die)
1. vogelkunde
ornithologie 

qVogelmiere

Vo·gel·mie·re (die) (plantkunde)
1. muur, mier
vogelkruid 

qvögeln

vö·geln ['fø:gl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (vulgair)
1. neuken, naaien 

qVogelperspektive

Vo·gel·per·spek·ti·ve (die)
1. vogelperspectief, vogelvlucht 
♦ voorbeelden
aus der Vogelperspektive
in vogelvlucht/vogelperspectief 

qVogelpfeife

Vo·gel·pfei·fe (die)
1. vogelfluitje 

qVogelschau

Vo·gel·schau (die)
1. vogelvlucht, vogelperspectief 
♦ voorbeelden
etwas aus der Vogelschau betrachten
iets in vogelvlucht beschouwen 

qVogelscheuche

Vo·gel·scheu·che (die; 2e naamval: Vogelscheuche; meervoud: Vogelscheuchen)
1. vogelverschrikker 
♦ voorbeelden
(informeel) in dem Mantel sieht er aus wie eine Vogelscheuche
met die jas ziet hij eruit als een vogelverschrikker 

qVogelschießen

Vo·gel·schie·ßen (das; 2e naamval: Vogelschießens; meervoud: geen meervoud) (folklore)
1. vogelschieten 

qVogelschlag

Vo·gel·schlag (der) (luchtvaart)
1. vogelaanvaring 

qVogelschrot

Vo·gel·schrot (der & das)
1. vogelhagel, mussenhagel 

qVogelschutz

Vo·gel·schutz (der)
1. vogelbescherming 

qVogelschutzgebiet

Vo·gel·schutz·ge·biet (das)
1. vogelreservaat 

qVogelsteller

Vo·gel·stel·ler [-ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Vogelstellers; meervoud: Vogelsteller)
1. vogelaar, vogelvanger 

qVogel-Strauß-Politik

Vo·gel-Strauß-Po·li·tik (die)
1. struisvogelpolitiek 

qVogelwarte

Vo·gel·war·te (die)
1. vogelwacht 

qVogelzug

Vo·gel·zug (der)
1. vogeltrek 

qVogesen

Vo·ge·sen [vo'ɡe:zn̩] (meervoud)
1. Vogezen 

qVöglein

Vög·lein ['fø:gla͜in] (das; 2e naamval: Vögleins; meervoud: Vöglein) (formeel)
1. vogeltje 
2. (teder tegen kinderen)
schatje
schattebout 
¶. spreekwoorden
die Vöglein, die am Morgen singen, holt am Abend die Katze
vogeltjes die te vroeg zingen zijn voor de poes 

qVogler

Vog·ler ['fø:glɐ] (der; 2e naamval: Voglers; meervoud: Vogler) (verouderd)
1. vogelaar, vogelvanger 

qVogt

Vogt [fo:kt] (der; 2e naamval: Vogt(e)s; meervoud: Vögte ['fø:ktə])
1. (geschiedenis)
voogd
bestuurder, heer, rechter 
2. (Zwitserland)
voogd (van een kind) 

qVogtei

Vog·tei [fo:k'ta͜i] (die; 2e naamval: Vogtei; meervoud: Vogteien) (geschiedenis)
1. ambt van voogd, voogdij 
2. ambt(s)woning van een voogd 



qVoicemail

Voice·mail ['vɔɪsmeɪl] (die)
1. voicemail 

qVoile

Voile [vo̯a:l] (der; 2e naamval: Voile; meervoud: Voiles)
1. voile
sluier 

qVokabel

Vo·ka·bel [vo'ka:bl̩] (die; 2e naamval: Vokabel; meervoud: Vokabeln)
1. woord(je) 
♦ voorbeelden
jemanden Vokabeln abfragen
iemand woordjes/idioom overhoren 
2. aanduiding
begrip 
♦ voorbeelden
die richtige Vokabel fehlt
de juiste aanduiding (daarvoor) ontbreekt 

qVokabular

Vo·ka·bu·lar [vokabu'la:ɐ̯] (das; 2e naamval: Vokabulars; meervoud: Vokabulare)
1. vocabulaire
woordenschat 
2. vocabulaire
woordenlijst 

qvokal

vo·kal [vo'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. vocaal 

qVokal

Vo·kal [vo'ka:l] (der; 2e naamval: Vokals; meervoud: Vokale)
1. vocaal
klinker 
♦ voorbeelden
ein gedehnter Vokal
een gerekte klinker 

qVokalharmonie

Vo·kal·har·mo·nie (die; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. vocaalharmonie 

qVokalisation

Vo·ka·li·sa·ti·on [vokaliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vokalisation; meervoud: geen meervoud)
1. vocalisatie 

qvokalisch

vo·ka·lisch [vo'ka:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een vocaal/klinker
vocaal-, als een vocaal 

qVokalise

Vo·ka·li·se [voka'li:zə] (die; 2e naamval: Vokalise; meervoud: Vokalisen) (muziek)
1. vocalise 

qvokalisieren

vo·ka·li·sie·ren [vokali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vocaliseren
als vocaal uitspreken 
2. vocaliseren
vocaaltekens aanbrengen in 

qVokalismus

Vo·ka·lis·mus [voka'lɪsmʊs] (der; 2e naamval: Vokalismus; meervoud: geen meervoud)
1. vocalisme
vocaalsysteem 

qVokalmusik

Vo·kal·mu·sik (die)
1. vocale muziek
zang 

qVokaltrakt

Vo·kal·trakt (der) (anatomie)
1. aanzetstuk 

qVokation

Vo·ka·ti·on [voka'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vokation; meervoud: Vokationen) (formeel)
1. vocatie
roeping 

qVokativ

Vo·ka·tiv [voka'ti:f, 'vo:-] (der; 2e naamval: Vokativ(e)s; meervoud: Vokative)
1. vocatief
naamval van de aangesproken persoon 

qvol.

vol. (afkorting) zie Volumen

qVoland

Vo·land ['fo:lant] (der; 2e naamval: Voland(e)s; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) (Junker) Voland
de duivel 

qVoliere

Vo·li·e·re [voli̯'ɛ:rə] (die; 2e naamval: Voliere; meervoud: Volieren)
1. volière 

qVolk

Volk [fɔlk] (das; 2e naamval: Volk(e)s; meervoud: Völker ['fœlkɐ])
1. volk 
♦ voorbeelden
das auserwählte Volk
het uitverkoren volk, de Joden 
2. (biologie)
volk
zwerm, koppel, vlucht 
♦ voorbeelden
mehrere Völker Bienen
verscheidene bijenvolken 
ein Volk Rebhühner
een koppel/vlucht patrijzen 
3. (geen meervoud)
volk
bevolking 
♦ voorbeelden
das arbeitende Volk
het werkend deel van de bevolking 
die Fabrik ist Eigentum des Volkes
de fabriek is eigendom van het volk 
im Namen des Volkes
in naam van het volk 
4. (geen meervoud)
volk
brede/grote massa, mensen 
♦ voorbeelden
ein Mann aus dem Volk
een man van het volk 
dem Volk aufs Maul schauen
letten op het taalgebruik van de /brede massa/gewone mensen/ 
Ideen unters Volk bringen
de brede massa in aanraking brengen met ideeën 
5. (geen meervoud)
volk
menigte, massa, mensen 
♦ voorbeelden
viel junges Volk
veel jeugd 
6. (geen meervoud)
volk
slag (mensen) 
♦ voorbeelden
(informeel) ihr seid ein blödes Volk
jullie zijn een stel stommelingen 
fahrendes Volk
kermisklanten, rondtrekkende artiesten 
ein lustiges Volk
een vrolijk volkje 

qvolkarm

volk·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. dunbevolkt 

qVölkchen

Völk·chen ['fœlkçən] (das; 2e naamval: Völkchens; meervoud: Völkchen)
1. volkje
slag (mensen) 

qVölkerball

Völ·ker·ball (der; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. trefbal 

qVölkerbund

Völ·ker·bund (der; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. Volkenbond, Volkerenbond (1919-1946) 

qVölkergemisch

Völ·ker·ge·misch (das)
1. mengeling van nationaliteiten 

qVölkerkunde

Völ·ker·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. volkenkunde, etnologie 

qVölkerkundler

Völ·ker·kund·ler [-kʊntlɐ] (der; 2e naamval: Völkerkundlers; meervoud: Völkerkundler)
1. volkenkundige, etnoloog 

qvölkerkundlich

völ·ker·kund·lich [-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkenkundig, etnologisch 

qVölkermord

Völ·ker·mord (der)
1. volkerenmoord, genocide 

qVölkerrecht

Völ·ker·recht (das; meervoud: geen meervoud)
1. volkenrecht 

qVölkerrechtler

Völ·ker·recht·ler (der; 2e naamval: Völkerrechtlers; meervoud: Völkerrechtler)
1. op het volkenrecht gespecialiseerd jurist 

qvölkerrechtlich

völ·ker·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkenrechtelijk 

qVölkerschaft

Völ·ker·schaft [-ʃaft] (die; 2e naamval: Völkerschaft; meervoud: Völkerschaften)
1. volk(sstam), volksgroep 

qVölkerschlacht

Völ·ker·schlacht (die) (geschiedenis)
1. Volkerenslag (Leipzig, 1813) 

qVölkerverständigung

Völ·ker·ver·stän·di·gung (die)
1. verstandhouding onder de volk(er)en 

qVölkerwanderung

Völ·ker·wan·de·rung (die)
1. (geschiedenis)
Volksverhuizing 
2. (ook informeel, figuurlijk)
volksverhuizing 
♦ voorbeelden
eine Völkerwanderung zum Fußballstadion
een volksverhuizing naar het voetbalstadion 

qvölkisch

völ·kisch ['fœlkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. nationaal, van het volk, volks 
♦ voorbeelden
(nationaalsocialisme) eine völkische Gesinnung
een nationale gezindheid 

qvolklich

volk·lich ['fɔlklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het volk betreffend, volks- 

qvolkreich

volk·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. dichtbevolkt, volkrijk 

qVolksabstimmung

Volks·ab·stim·mung (die)
1. volksstemming
referendum 

qVolksaktie

Volks·ak·tie (die)
1. aandeel voor de kleine spaarder 

qVolksaktionär

Volks·ak·ti·o·när (der)
1. kleine aandeelhouder 

qVolksarmee

Volks·ar·mee (die)
1. volksleger 
♦ voorbeelden
Nationale Volksarmee
leger van de voormalige DDR 

qVolksarmist

Volks·ar·mist [-armɪst] (der; 2e naamval: Volksarmisten; meervoud: Volksarmisten)
1. soldaat van een volksleger 
2. (vooral)
soldaat van het leger van de voormalige DDR 

qVolksausgabe

Volks·aus·ga·be (die) (verouderd; boekwezen)
1. volksuitgave, volkseditie 

qVolksbefragung

Volks·be·fra·gung (die)
1. volksraadpleging
plebisciet, referendum 

qVolksbegehren

Volks·be·geh·ren (das)
1. volkspetitionnement 

qVolksbelustigung

Volks·be·lus·ti·gung (die)
1. volksvermaak 

qVolksbetrug

Volks·be·trug (der)
1. volksverlakkerij 

qVolksbewegung

Volks·be·we·gung (die)
1. volksbeweging, massabeweging 

qVolksbildung

Volks·bil·dung (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. vorming/scholing van de bevolking 

qVolksbrauch

Volks·brauch (der)
1. volksgebruik, zede 

qVolksbuch

Volks·buch (das) (geschiedenis, literatuur)
1. volksboek (vooral 16e eeuw) 

qVolksbücherei

Volks·bü·che·rei (die)
1. openbare bibliotheek 

qVolksbuchhandlung

Volks·buch·hand·lung (die) (in de voormalige DDR)
1. staatsboekhandel 

qVolksdemokratie

Volks·de·mo·kra·tie (die)
1. volksdemocratie 

qVolksdeutsche(r)

Volks·deut·sche(r) (der, die)
1. buiten Duitsland wonende Duitser (vooral voor 1945) 

qVolksdichte

Volks·dich·te (die)
1. bevolkingsdichtheid 

qVolksdichter

Volks·dich·ter (der)
1. volksschrijver, volksdichter 

qVolksdichtung

Volks·dich·tung (die)
1. volksliteratuur, volkspoëzie 

qvolkseigen

volks·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord) (in de voormalige DDR)
1. van de staat, van het volk 
♦ voorbeelden
ein volkseigener Betrieb (afkorting: VEB)
een staatsbedrijf 
ein volkseigenes Gut (afkorting: VEG)
een landbouwbedrijf in staatseigendom 

qVolkseigentum

Volks·ei·gen·tum (das) (in de voormalige DDR)
1. staatseigendom, eigendom van het volk 

qVolkseinkommen

Volks·ein·kom·men (das)
1. nationaal inkomen 

qVolksempfinden

Volks·emp·fin·den (das; meervoud: geen meervoud)
1. volksgevoel(en), volksmening 

qVolksentscheid

Volks·ent·scheid (der)
1. volksbesluit
volksstemming, referendum 

qVolksfeind

Volks·feind (der)
1. volksvijand 

qvolksfeindlich

volks·feind·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gericht tegen het volk 

qVolksfest

Volks·fest (das)
1. volksfeest 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, informeel) es war mir ein Volksfest
het was me een waar genoegen 

qvolksfremd

volks·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet passend bij /het volk/de volksaard/ 

qVolksfront

Volks·front (die) (politiek)
1. volksfront 

qVolksgemeinschaft

Volks·ge·mein·schaft (die) (voornamelijk nationaalsocialisme)
1. volksgemeenschap 

qVolksgenosse

Volks·ge·nos·se (der) (nationaalsocialisme)
1. volksgenoot, medeburger 

qVolksgericht

Volks·ge·richt (das)
1. volksrechtspraak 

qVolksgerichtshof

Volks·ge·richts·hof (der) (nationaalsocialisme)
1. rechtbank voor hoog- en landverraad (1936-1945) 

qVolksglaube

Volks·glau·be (der)
1. volksgeloof, bijgeloof 

qVolksglauben

Volks·glau·ben (der) zie Volksglaube

qVolksgruppe

Volks·grup·pe (die)
1. nationale minderheid 

qVolksherrschaft

Volks·herr·schaft (die)
1. volksheerschappij
democratie 

qVolkshochschule

Volks·hoch·schu·le (die)
1. volksuniversiteit, volkshogeschool 

qVolkskammer

Volks·kam·mer (die) (in de voormalige DDR)
1. parlement, volksvertegenwoordiging 

qVolksküche

Volks·kü·che (die)
1. gaarkeuken 

qVolkskultur

Volks·kul·tur (die)
1. volkscultuur 

qVolkskunde

Volks·kun·de (die)
1. volkskunde 

qVolkskundler

Volks·kund·ler [-kʊntlɐ] (der; 2e naamval: Volkskundlers; meervoud: Volkskundler)
1. volkskundige 

qvolkskundlich

volks·kund·lich ['-kʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkskundig 

qVolkslauf

Volks·lauf (der) (sport)
1. langeafstandsloop (voor iedereen) 

qVolkslied

Volks·lied (das)
1. volksliedje 

qVolksmärchen

Volks·mär·chen (das)
1. volkssprookje 

qVolksmarine

Volks·ma·ri·ne (die) (in de voormalige DDR)
1. marine van de voormalige DDR 

qVolksmedizin

Volks·me·di·zin (die)
1. volksgeneeskunde 

qVolksmeinung

Volks·mei·nung (die)
1. openbare mening, volksmening 

qVolksmund

Volks·mund (der; meervoud: geen meervoud)
1. volksmond 
♦ voorbeelden
im Volksmund
in de volksmond 

qVolksmusik

Volks·mu·sik (die)
1. volksmuziek 

qvolksnah

volks·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. dichtbij het volk staand
populair 

qVolkspolizei

Volks·po·li·zei (die) (in de voormalige DDR)
1. (volks)politie 

qVolkspolizist

Volks·po·li·zist (der) (in de voormalige DDR)
1. agent (van de volkspolitie) 

qVolksrede

Volks·re·de (die)
1. rede op een massabijeenkomst, rede voor groot publiek 
♦ voorbeelden
(informeel) halt keine Volksreden!
maak het kort! 

qVolksschädling

Volks·schäd·ling (der) (nationaalsocialisme)
1. schadelijk element in de samenleving 

qVolksschicht

Volks·schicht (die)
1. laag van de bevolking 

qVolksschule

Volks·schu·le (die) (verouderd)
1. lagere school
basisschool 

qVolksschüler

Volks·schü·ler (der)
1. leerling van de basisschool 

qVolksschullehrer

Volks·schul·leh·rer (der)
1. onderwijzer 

qVolksseele

Volks·see·le (die)
1. volksziel
volk, mensen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Volksseele kocht
de gemoederen zijn danig in beweging, het volk kookt van woede 

qVolksseuche

Volks·seu·che (die)
1. volksziekte 

qVolkssitte

Volks·sit·te (die)
1. volksgebruik 

qVolkssouverän

Volks·sou·ve·rän (der)
1. (omschrijving) het volk als hoogste gezag in een land 

qVolkssprache

Volks·spra·che (die)
1. volkstaal, omgangstaal 

qVolksstaat

Volks·staat (der)
1. volksrepubliek 

qVolksstimme

Volks·stim·me (die)
1. stem van het volk
openbare mening 

qVolkssturm

Volks·sturm (der) (nationaalsocialisme)
1. Landstorm 

qVolkstracht

Volks·tracht (die)
1. volksdracht, nationale klederdracht 

qVolkstrauertag

Volks·trau·er·tag (der)
1. (omschrijving) herdenkingsdag voor de slachtoffers van het nationaalsocialisme 

qVolkstum

Volks·tum ['fɔlkstu:m] (das; 2e naamval: Volkstums; meervoud: geen meervoud)
1. volkseigen, volksaard, volkskarakter 

qVolkstümelei

Volks·tü·me·lei [fɔlksty:mə'la͜i] (die; 2e naamval: Volkstümelei; meervoud: Volkstümeleien; soms meervoud) (pejoratief)
1. gedweep met folklore
folkloristisch gedoe 

qvolkstümeln

volks·tü·meln [-ty:məln] (onovergankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. dwepen met folklore 

qvolkstümlich

volks·tüm·lich [-ty:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volks, passend bij de volksaard
populair, bij veel mensen geliefd 
♦ voorbeelden
ein volkstümlicher Brauch
een volksgebruik 
sich volkstümlich geben
op de populaire toer gaan, populair doen 
volkstümliche Preise
populaire/betaalbare prijzen 
2. algemeen verstaanbaar
populair, eenvoudig 
♦ voorbeelden
ein volkstümlicher Vortrag
een algemeen verstaanbare voordracht 

qvolksverbunden

volks·ver·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. met het volk verbonden 

qVolksverführer

Volks·ver·füh·rer (der)
1. volksmenner
demagoog 

qvolksverhetzend

volks·ver·het·zend (bijvoeglijk naamwoord)
1. opruiend (tegen een bepaalde bevolkingsgroep) 

qVolksverhetzer

Volks·ver·het·zer (der)
1. volksopruier
volksmenner, demagoog 

qVolksverhetzung

Volks·ver·het·zung (die)
1. volksopruiing 

qVolksvermögen

Volks·ver·mö·gen (das)
1. volksvermogen, nationaal vermogen 

qVolksversammlung

Volks·ver·samm·lung (die)
1. volksvergadering 
2. massabijeenkomst 

qVolksvertreter

Volks·ver·tre·ter (der)
1. volksvertegenwoordiger 

qVolksvertretung

Volks·ver·tre·tung (die)
1. volksvertegenwoordiging
parlement 

qVolkswahl

Volks·wahl (die)
1. directe verkiezing (door het volk) 

qVolkswirt

Volks·wirt (der)
1. econoom 

qVolkswirtschaft

Volks·wirt·schaft (die)
1. (nationale) economie 
2. staathuishoudkunde 

qVolkswirtschaftler

Volks·wirt·schaft·ler (der)
1. econoom 

qvolkswirtschaftlich

volks·wirt·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. economisch 
2. staathuishoudkundig 

qVolkswirtschaftslehre

Volks·wirt·schafts·leh·re (die)
1. economie 
2. staathuishoudkunde 

qVolkswohl

Volks·wohl (das)
1. welzijn van het volk
algemene welzijn 

qVolkswohlfahrt

Volks·wohl·fahrt (die)
1. algemene welzijnszorg
organisatie voor sociaal werk 

qVolkswohlstand

Volks·wohl·stand (der)
1. welvaart van het volk
algemene levensstandaard 

qVolkszählung

Volks·zäh·lung (die)
1. volkstelling 

qVolkszeitung

Volks·zei·tung (die)
1. volksblad (meestal links) 

qVolkszorn

Volks·zorn (der)
1. volkswoede 

qvoll

voll [fɔl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol
geheel gevuld 
♦ voorbeelden
/ein Arm/eine Hand/ein Mund/ voll
/een armvol/een hand(je)vol/een mondvol/ 
aus dem Vollen leben
royaal leven 
er kann aus dem Vollen schöpfen
hij zit goed in de slappe was 
voll besetzt
geheel/helemaal bezet/vol 
ich bin bis oben hin voll
(informeel) ik kan werkelijk niet meer op 
(informeel) /brechend/zum Brechen/gerammelt/gestopft/ voll
stampvol, propvol, mudvol, tjokvol 
einen vollen Geldbeutel haben
een dikke beurs hebben, goed in de slappe was zitten 
den Kopf voll haben
diep in de zorgen zitten 
(informeel) von etwas/jemandem die Nase (gestrichen) voll haben
van iets/iemand zijn buik vol hebben 
(informeel, figuurlijk) von etwas/jemandem den Kanal (gestrichen) voll haben
van iets/iemand zijn buik vol hebben, 't/iemand zat zijn 
mit vollen Händen geben
heel royaal geven 
ein volles Haus
een volle zaal 
im Vollen leben
in luxe leven, het leven volop genieten 
(informeel) in die Vollen gehen
er flink tegenaan gaan
geld verkwisten 
ins Volle greifen
het er goed van nemen 
das Maß ist voll
de maat is vol 
den Hals nicht voll kriegen können
(informeel; pejoratief; figuurlijk) nooit genoeg krijgen 
ein volles Leben
een rijk/gevuld leven 
jemandem die Jacke voll lügen
iemand van alles voorliegen 
ein Zimmer voll(er) Menschen
een kamer vol (met) mensen 
voll sein
(informeel) zat zijn 
er hat den Kopf voll(er) Sorgen
hij zit diep in de zorgen 
voll und bei segeln
vol en bij zeilen 
sie war ganz voll davon
zij was er helemaal vol van 
er ist voll von Dankbarkeit
hij is met dank vervuld 
der Text war voll von Fehlern
de tekst zat vol fouten 
(schertsend) er war voll des süßen Weines
hij was /kanon/in de olie/ 
2. vol
volkomen, volledig, ten volle 
♦ voorbeelden
nicht mehr voll arbeiten
geen volle dagtaak meer hebben 
Kinder müssen voll bezahlen
kinderen moeten voor vol betalen 
in voller Blüte
in volle bloei 
ein voller Erfolg
een groot/geweldig succes 
jemanden/etwas nicht für voll nehmen
iemand/iets niet au sérieux nemen 
jemanden nicht für voll ansehen/nehmen
iemand niet voor vol aanzien 
aus /vollem Halse/voller Kehle/ singen
uit volle borst zingen 
ein volles Kilo
een heel kilo 
(informeel) der Zug fährt immer 10 nach voll
de trein vertrekt altijd 10 over het hele uur 
der volle Name
de volledige naam 
(sport) voll spielen
met volledige inzet spelen 
eine volle Stunde warten
een vol uur wachten 
es war schon voller Tag
het was al volop dag 
jemandem voll und ganz vertrauen
iemand /geheel en al/volkomen/ vertrouwen 
3. vol
krachtig, intens, diep 
♦ voorbeelden
volle Arme
volle/ronde armen 
ein voller Busen
een volle boezem 
volle Farben
volle/diepe kleuren 
volles Haar
vol/dicht haar 

qVollakademiker

Voll·aka·de·mi·ker (der)
1. afgestudeerd academicus 

qvollauf

voll·auf [fɔl'a͜uf, 'fɔl-] (bijwoord)
1. volop, volledig
ten volle, in overvloed 
♦ voorbeelden
vollauf genug
ruim voldoende 

qvollaufen

vol·lau·fen (onovergankelijk werkwoord) zie volllaufen

qvollautomatisch

voll·au·to·ma·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheel/helemaal automatisch, volautomatisch 

qVollbad

Voll·bad (das)
1. kuipbad 
♦ voorbeelden
ein Vollbad nehmen
in bad gaan, een bad nemen 

qVollbart

Voll·bart (der)
1. volle baard 

qVollbauer

Voll·bau·er (der)
1. eigengeërfde boer, boer met eigen (groot) bedrijf 

qvollberuflich

voll·be·ruf·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/als volledige betrekking, in volletijdsfunctie 

qvollbeschäftigt

voll·be·schäf·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. volop werk hebbend 
2. met een volledige dagtaak
in volledige betrekking 

qVollbeschäftigung

Voll·be·schäf·ti·gung (die; meervoud: geen meervoud)
1. volledige werkgelegenheid 

qvollbesetzt

voll·be·setzt (bijvoeglijk naamwoord), voll be·setzt (bijvoeglijk naamwoord) zie voll

qVollbesitz

Voll·be·sitz (der)
¶. overige voorbeelden
im Vollbesitz
in het volle bezit, volledig beschikkend over 

qVollbier

Voll·bier (das) (ambacht(elijk))
1. (omschrijving) soort zwaar bier 

qVollbild

Voll·bild (das)
1. foto/plaat van een hele pagina 
2. (medisch)
karakteristiek ziektebeeld 

qVollblut

Voll·blut (das; meervoud: geen meervoud)
1. volbloed(paard) 

qVollblüte

Voll·blü·te (die)
1. volle bloei 

qVollblüter

Voll·blü·ter [-bly:tɐ] (der; 2e naamval: Vollblüters; meervoud: Vollblüter)
1. volbloed(paard) 

qvollblütig

voll·blü·tig [-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volbloed 
2. (figuurlijk)
vitaal
temperamentvol, energiek 

qVollblutweib

Voll·blut·weib (das) (informeel)
1. temperamentvolle vrouw 

qVollbremsung

Voll·brem·sung (die)
1. vol remmen
noodstop 

qvollbringen

voll·brin·gen [fɔl'brɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. volbrengen, voleindigen
ten uitvoer brengen, verrichten, doen 
♦ voorbeelden
eine Leistung vollbringen
een prestatie verrichten 
nach vollbrachtem Tagewerk
na gedane arbeid 
keine Wunder vollbringen können
geen wonderen kunnen verrichten 

qVollbürger

Voll·bür·ger (der)
1. volwaardig burger 

qvollbusig

voll·bu·sig ['fɔlbu:zɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een volle/weelderige boezem 

qVolldampf

Voll·dampf (der) (voornamelijk scheepvaart)
1. volle kracht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Volldampf hinter etwas machen
vaart achter iets zetten 
mit Volldampf
op/met volle kracht 

qVolldünger

Voll·dün·ger (der)
1. complete meststof 

qVölle

Völ·le ['fœlə] (die; 2e naamval: Völle; meervoud: geen meervoud)
1. volheid
het vol zijn, het (meer dan) verzadigd zijn 

qVöllegefühl

Völ·le·ge·fühl (das)
1. gevoel van volheid (in de maag) 

qvollenden

voll·en·den1 [fɔl'|ɛndn̩, fɔ'lɛndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voleindigen, voltooien
ten einde brengen, afmaken 
♦ voorbeelden
eine Arbeit vollenden
een werk afmaken/voltooien 
(taalkunde) vollendete Gegenwart
voltooid tegenwoordige tijd 
er hat vollendet
hij is overleden 
(eufemistisch) sein Leben vollenden
sterven 
einen Satz vollenden
een zin afmaken 
jemanden vor vollendete Tatsachen stellen
iemand voor voldongen feiten plaatsen 
(taalkunde) vollendete Vergangenheit
voltooid verleden tijd 

qvollenden

sich voll·en·den2 [fɔl'|ɛndn̩, fɔ'lɛndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. het hoogtepunt bereiken 
♦ voorbeelden
in diesem Werk vollendet sich das Schaffen des Künstlers
met dit werk bereikt de kunstenaar zijn hoogtepunt 

qVollender

Voll·en·der [-dɐ] (der; 2e naamval: Vollenders; meervoud: Vollender)
1. voltooier
voleinder 

qvollendet

voll·en·det [fɔl'|ɛndət, fɔ'lɛ-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volmaakt
perfect, onovertroffen 
♦ voorbeelden
(informeel) so ein vollendeter Blödsinn!
wat een baarlijke nonsens! 
eine vollendete Hausfrau
een perfecte/onovertroffen huisvrouw 
ein Gemälde von vollendeter Schönheit
een schilderij van volmaakte schoonheid 
(informeel) ein vollendeter Schurke
een enorme schurk 
eine vollendete Wiedergabe
een perfecte/virtuoze weergave 

qvollends

voll·ends ['fɔlɛnʦ] (bijwoord)
1. volledig
totaal, geheel en al, volkomen 
♦ voorbeelden
eine Stadt vollends zerstören
een stad totaal verwoesten 
2. (informeel)
bovendien
vooral, ook nog, zeker 
♦ voorbeelden
und wenn ich vollends bedenke, …
en wanneer ik ook nog bedenk, … 
es war anstrengend, vollends für die Kinder
het was vermoeiend, vooral voor de kinderen 

qVollendung

Voll·en·dung [fɔl'|ɛndʊŋ, fɔ'lɛ-] (die; 2e naamval: Vollendung; meervoud: Vollendungen)
1. (soms meervoud)
voltooiing
voleind(ig)ing, afronding 
♦ voorbeelden
dieses Gemälde bedeutet die Vollendung seines Schaffens
dit schilderij vormt de kroon op zijn werk 
nach Vollendung seines 60. Lebensjahres
na het voltooien van zijn 60e levensjaar 
2. (geen meervoud)
volmaaktheid
perfectie 
3. bekroning
succesvolle afsluiting 

qvoller

vol·ler ['fɔlɐ] (bijvoeglijk naamwoord) zie voll
1. vol (van) 

qVöllerei

Völ·le·rei [fœlə'ra͜i] (die; 2e naamval: Völlerei; meervoud: geen meervoud)
1. geschrans, zwelgerij, zwelgpartij
brasserij 

qVollerwerbsbetrieb

Voll·er·werbs·be·trieb (der) (landbouw)
1. (omschrijving) bedrijf, boerderij van een boer zonder nevenberoep 

qVollerwerbstätige(r)

Voll·er·werbs·tä·ti·ge(r) (der, die)
1. voltijdwerker, voltijder, fulltimer 

qvollessen

sich voll·es·sen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich rond eten, zich (helemaal) zat eten 

qVolley

Vol·ley ['vɔli] (der; 2e naamval: Volleys; meervoud: Volleys)
1. volley 

qVolleyball

Vol·ley·ball ['vɔlibal, 'vɔlebal] (der)
1. volleybal 
♦ voorbeelden
Volleyball spielen
volleyballen 

qVollfinanzierung

Voll·fi·nan·zie·rung (die)
1. volledige financiering 

qvollfressen

sich voll·fres·sen (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vol vreten 

qvollführen

voll·füh·ren [fɔl'fy:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. volbrengen, volvoeren
verrichten, tot stand brengen 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Höllenlärm vollführen
een hels kabaal veroorzaken/maken 
vor Freude einen Luftsprung vollführen
(van plezier) een gat in de lucht springen 
eine große Tat vollführen
een grote daad verrichten 
gymnastische Übungen vollführen
gymnastische oefeningen doen 

qvollfüllen

voll·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. helemaal vullen, tot de rand toe vullen 

qVollgas

Voll·gas (das)
1. vol gas, plankgas 
♦ voorbeelden
Vollgas geben
/vol gas/plankgas/ geven 
mit Vollgas
plankgas
(figuurlijk) met volle vaart 

qVollgefühl

Voll·ge·fühl (das)
¶. overige voorbeelden
im Vollgefühl
in het volle besef, zelfverzekerd 

qVollgenuss

Voll·ge·nuss (der)
1. het volle genot 

qvollgießen

voll·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. volgieten 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemanden/etwas (mit einer Sache) vollgießen
iemand/iets (helemaal) natmaken (met iets) 

qvollgültig

voll·gül·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /ten volle/volledig/ geldig 

qVollgummi

Voll·gum·mi (der & das)
1. massieve rubber 

qVollgummireifen

Voll·gum·mi·rei·fen (der)
1. massieve rubberband 

qVollhafter

Voll·haf·ter ['fɔlhaftɐ] (der; 2e naamval: Vollhafters; meervoud: Vollhafter)
1. complementaire vennoot, persoonlijk aansprakelijke vennoot 

qvollhauen

voll·hau·en [fɔl-] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
jemandem /den Buckel/den Frack/den Ranzen/die Jacke/ vollhauen
iemand een pak slaag/ransel geven 

qVollheit

Voll·heit (die; 2e naamval: Vollheit; meervoud: geen meervoud)
1. volheid, het vol zijn 

qvollholzig

voll·hol·zig (bijvoeglijk naamwoord) (landbouw)
1. volhoutig, cilindervormig (van een boomstam) 

qVollidiot

Voll·idi·ot (der) (informeel)
1. volslagen idioot
grote stommeling 

qvöllig

völ·lig ['fœlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volledig, totaal
geheel en al, volslagen 
♦ voorbeelden
völlig erschöpft
totaal uitgeput 
völlige Finsternis
volslagen duisternis 
sie ist noch ein völliges Kind
ze is nog helemaal/echt een kind 
das ist völlig unmöglich
dat is totaal onmogelijk 

qvollinhaltlich

voll·in·halt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat de gehele inhoud betreft
volledig, geheel en al 
♦ voorbeelden
eine vollinhaltliche Übereinstimmung
een volledige overeenstemming 

qvolljährig

voll·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. meerderjarig 

qVolljährigkeitserklärung

Voll·jäh·rig·keits·er·klä·rung (die)
1. mondigheidsverklaring, meerderjarigheidsverklaring 

qVolljurist

Voll·ju·rist (der)
1. (omschrijving) meester in de rechten die na zijn stagetijd nog een verder examen afgelegd heeft dat door de staat afgenomen wordt 

qVollkasko

Voll·kas·ko (die; 2e naamval: Vollkasko; meervoud: geen meervoud; meestal zonder lidwoord)
1. allrisk(verzekering) 

qVollkaskoversicherung

Voll·kas·ko·ver·si·che·rung (die)
1. allriskverzekering 

qVollkaufmann

Voll·kauf·mann (der)
1. (omschrijving) bij het handelsregister ingeschreven zakenman 

qvollklimatisiert

voll·kli·ma·ti·siert (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheel airconditioned, met klimaatregeling/airco 

qvollkommen

voll·kom·men [fɔl'kɔmən, 'fɔl-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkomen
volmaakt, perfect 
♦ voorbeelden
ein vollkommenes Gedicht
een volmaakt gedicht 
eine vollkommene Zahl
een volkomen/perfect getal 
damit war das Unglück vollkommen!
erger had het niet kunnen zijn! 
2. volkomen
volledig, totaal 
♦ voorbeelden
das ist mir vollkommen egal
dat maakt me totaal niets uit 
ein vollkommenes Mädchen
een echt meisje 
vollkommene Windstille
volledige windstilte 
¶. spreekwoorden
niemand ist vollkommen
niemand is volmaakt, elke gek heeft zijn gebrek 

qVollkommenheit

Voll·kom·men·heit (die; 2e naamval: Vollkommenheit; meervoud: geen meervoud)
1. volmaaktheid, perfectie 

qVollkorn

Voll·korn (das; meervoud: geen meervoud) (jacht, leger)
1. volle korrel 

qVollkornbrot

Voll·korn·brot (das)
1. volkorenbrood 

qvollkörnig

voll·kör·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volkoren 

qVollkraft

Voll·kraft (die; meervoud: geen meervoud)
1. volle kracht 

qvollkriegen

voll·krie·gen [fɔl-] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
/den Buckel/den Frack/den Ranzen/die Jacke/ vollkriegen
op zijn falie krijgen 

qvolllachen

sich voll·la·chen [fɔl-] (wederkerend werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich die Hucke volllachen
zich een hoedje lachen 

qvolllaufen

voll·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. vollopen, volstromen 
♦ voorbeelden
(informeel) sich volllaufen lassen
zich bezatten 

qvolllügen

voll·lü·gen [fɔl-] (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem die Hucke/Jacke volllügen
iemand van alles voorliegen, iemand leugens opdissen 

qvollmachen

voll·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. volmaken, vullen 
2. volmaken
completeren, volledig maken 
♦ voorbeelden
das Dutzend vollmachen
het dozijn volmaken 
um das Unglück vollzumachen
tot overmaat van ramp 
das machte das Unglück voll!
dat maakte het ongeluk compleet!, erger had het niet kunnen zijn! 
3. (informeel)
in de broek doen 
♦ voorbeelden
(informeel) vor Angst die Hose vollmachen
het van angst in de broek doen 
¶. overige voorbeelden
mach dich nur nicht voll!
stel je toch niet zo aan! 

qVollmacht

Voll·macht (die; 2e naamval: Vollmacht; meervoud: Vollmachten)
1. volmacht, machtiging 
♦ voorbeelden
jemandem die Vollmacht erteilen/entziehen
iemand /volmacht verstrekken/de volmacht ontnemen/ 
in Vollmacht
bij volmacht 
2. volmacht(brief) 
♦ voorbeelden
seine Vollmacht vorlegen
zijn volmacht tonen 

qVollmachtgeber

Voll·macht·ge·ber (der)
1. volmachtgever, volmachtverlener 

qvollmast

voll·mast (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) vollmast flaggen
de vlag in top hebben 

qVollmast

Voll·mast (die) (landbouw)
1. jaar met veel eikels en beukennoten 

qVollmatrose

Voll·ma·tro·se (der)
1. vol matroos 

qVollmechanisierung

Voll·me·cha·ni·sie·rung (die)
1. volledige mechanisatie 

qVollmilch

Voll·milch (die)
1. volle melk 

qVollmilchschokolade

Voll·milch·scho·ko·la·de (die)
1. (volle)melkchocolade 

qVollmitglied

Voll·mit·glied (das)
1. volwaardig lid 

qVollmitgliedschaft

Voll·mit·glied·schaft (die)
1. volwaardig lidmaatschap 

qVollmond

Voll·mond (der)
1. vollemaan 
♦ voorbeelden
strahlen wie ein Vollmond
van geluk stralen 
2. (informeel)
vollemaan, kaal hoofd 

qVollmondgesicht

Voll·mond·ge·sicht (das) (informeel)
1. vollemaansgezicht, dik, rond gezicht 
2. (pejoratief)
dom, rond gezicht 

qvollmüllen

voll·mül·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. volstouwen, overladen (met rommel) 

qvollmundig

voll·mun·dig ['fɔlmʊndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een volle smaak (van wijn en bier) 

qVollname

Voll·na·me (der)
1. volle/volledige naam 

qVollnarkose

Voll·nar·ko·se (die)
1. volledige narcose 

qvollpacken

voll·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. volpakken, volstouwen 

qVollpackung

Voll·pa·ckung (die) (Zwitserland; leger)
1. volle bepakking 

qVollpension

Voll·pen·si·on (die)
1. volledig pension 

qVollplastik

Voll·plas·tik (die) (beeldende kunst)
1. vrijstaande sculptuur/plastiek 

qVollprofi

Voll·pro·fi (der; 2e naamval: Vollprofis; meervoud: Vollprofis) (informeel)
1. fullprof 

qvollquatschen

voll·quat·schen (overgankelijk werkwoord) (pejoratief; informeel)
1. tegen (iemand) aanpraten/aankletsen 

qVollrausch

Voll·rausch (der)
1. zware dronkenschap 

qvollreif

voll·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. geheel/helemaal rijp 

qVollreifen

Voll·rei·fen (der)
1. massieve band 

qVollrente

Voll·ren·te (die)
1. volledige/maximale uitkering 

qVollsalz

Voll·salz (das)
1. gejodeerd zout, jodiumzout 

qvollsauen

voll·sau·en (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. een smeerboel maken (van), (totaal) besmeuren 

qvollsaufen

sich voll·sau·fen (wederkerend werkwoord)
1. zich totaal bezatten 
♦ voorbeelden
(informeel) sich die Hucke/Jacke vollsaufen
zich bezatten 

qVollschiff

Voll·schiff (das)
1. volledig getakeld/opgetuigd schip 

qvollschlagen

voll·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vol slaan (van een boot) 

qvollschlagen

sich voll·schla·gen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich vol vreten, schranzen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  /den Bauch/den Magen/den Ranzen/den Wanst/die Plauze/die Wampe/ vollschlagen
schranzen, zijn buik vullen, zich vol (vr)eten 

qvollschlank

voll·schlank (bijvoeglijk naamwoord)
1. volslank 

qVollsinn

Voll·sinn (der)
1. volle betekenis 

qVollsitzung

Voll·sit·zung (die)
1. plenaire zitting
algemene vergadering 

qVollsperrung

Voll·sper·rung (die)
1. volledige (af)sluiting 

qVollspur

Voll·spur (die) (verkeer)
1. normaalspoor 

qvollspurig

voll·spu·rig (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. /voorzien van/met/ normaalspoor 

qvollständig

voll·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volledig
compleet 
♦ voorbeelden
etwas vollständig machen
iets afmaken 
ein vollständiges Verzeichnis
een complete lijst 
2. volledig
ten volle, helemaal, totaal 
♦ voorbeelden
eine vollständige Finsternis
een volledige duisternis 
er ist vollständig verrückt
hij is helemaal gek 

qVollständigkeit

Voll·stän·dig·keit (die; 2e naamval: Vollständigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. volledigheid 
♦ voorbeelden
der Vollständigkeit halber
volledigheidshalve 

qvollstock

voll·stock (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(scheepvaart) vollstock flaggen
de vlag in top hebben 

qvollstopfen

voll·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. volproppen, volstoppen 

qvollstreckbar

voll·streck·bar [fɔl'ʃtrɛkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. uitvoerbaar, executoriaal 

qvollstrecken

voll·stre·cken [fɔl'ʃtrɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. voltrekken
ten uitvoer brengen/leggen, uitvoeren 
♦ voorbeelden
die vollstreckende Gewalt
de uitvoerende macht 
(sport) einen Strafstoß vollstrecken
een strafschop uitvoeren 
ein Urteil vollstrecken
een vonnis voltrekken 

qVollstrecker

Voll·stre·cker [-'ʃtrɛkɐ] (der; 2e naamval: Vollstreckers; meervoud: Vollstrecker)
1. voltrekker
uitvoerder, executeur 

qVollstreckung

Voll·stre·ckung [-'ʃtrɛkʊŋ] (die; 2e naamval: Vollstreckung; meervoud: Vollstreckungen)
1. voltrekking
tenuitvoerlegging, executie 

qVollstreckungsbeamte(r)

Voll·stre·ckungs·be·am·te(r) (der)
1. deurwaarder, executeur 

qVollstreckungsbefehl

Voll·stre·ckungs·be·fehl (der)
1. exploot van executie, bevel tot tenuitvoerlegging 

qVollstreckungsbescheid

Voll·stre·ckungs·be·scheid (der) (juridisch)
1. exploot van executie, executoriale titel, beschikking tot tenuitvoerlegging 

qVollstreckungstitel

Voll·stre·ckungs·ti·tel (der) (juridisch)
1. executoriale titel 

qVollsuff

Voll·suff (der; 2e naamval: Vollsuffs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. zware dronkenschap 
♦ voorbeelden
im Vollsuff
in beschonken toestand 

qVolltext

Voll·text (der) (computer)
1. fulltext 

qvolltönend

voll·tö·nend ['fɔltø:nənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. sonoor 

qVolltreffer

Voll·tref·fer (der)
1. voltreffer 
2. (figuurlijk)
schot in de roos
groot succes 

qvolltrunken

voll·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord)
1. stomdronken 

qVollverb

Voll·verb (das) (taalkunde)
1. zelfstandig werkwoord 

qVollverpflegung

Voll·ver·pfle·gung (die)
1. volledige verzorging 

qVollversammlung

Voll·ver·samm·lung (die)
1. plenaire/algemene vergadering
plenum 

qVollwaise

Voll·wai·se (die)
1. volle wees 

qVollwaschmittel

Voll·wasch·mit·tel (das)
1. wasmiddel voor alle temperaturen 

qvollwertig

voll·wer·tig ['fɔlvɛ:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volwaardig 

qVollwertkost

Voll·wert·kost (die)
1. volwaardig voedsel 

qvollwichtig

voll·wich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. volwichtig, het volle gewicht hebbend (van een munt) 

qvollzählig

voll·zäh·lig ['fɔlʦɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voltallig 

qVollzeitbeschäftigte(r)

Voll·zeit·be·schäf·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. voltijdwerker, fulltimer 

qVollzeitbeschäftigung

Voll·zeit·be·schäf·ti·gung (die)
1. volledige betrekking 

qVollzeitschule

Voll·zeit·schu·le (die)
1. school met een volledig lesrooster (ca. 30 lessen per week) 

qvollziehbar

voll·zieh·bar [-'ʦi:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitvoerbaar
realiseerbaar 

qvollziehen

voll·zie·hen1 [fɔl'ʦi:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. voltrekken
uitvoeren, ten uitvoer brengen 
♦ voorbeelden
einen Befehl vollziehen
een bevel ten uitvoer brengen 
die vollziehende Gewalt
de uitvoerende macht 
ein Urteil vollziehen
een vonnis voltrekken 
2. verrichten
realiseren, uitvoeren 
♦ voorbeelden
eine Handlung vollziehen
een handeling verrichten 
eine Unterschrift vollziehen
een handtekening plaatsen 

qvollziehen

sich voll·zie·hen2 [fɔl'ʦi:ən] (wederkerend werkwoord)
1. zich voltrekken
plaatsvinden, gebeuren, verlopen 
♦ voorbeelden
es hat sich eine Änderung vollzogen
er heeft een verandering plaatsgevonden 
sich gesetzmäßig vollziehen
wetmatig verlopen 

qVollzieher

Voll·zie·her [-'ʦi:ɐ] (der; 2e naamval: Vollziehers; meervoud: Vollzieher)
1. voltrekker
uitvoerder, volvoerder 

qVollziehung

Voll·zie·hung [-'ʦi:ʊŋ] (die; 2e naamval: Vollziehung; meervoud: geen meervoud)
1. voltrekking
uitvoering, het ten uitvoer brengen 
2. verrichting
realisatie, uitvoering 

qVollzug

Voll·zug [-'ʦu:k] (der; 2e naamval: Vollzug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. uitvoering, het ten uitvoer brengen 
2. (straf)voltrekking, executie 

qVollzugsanstalt

Voll·zugs·an·stalt (die)
1. huis van bewaring, gevangenis 

qVollzugsbeamte(r)

Voll·zugs·be·am·te(r) (der)
1. deurwaarder 
2. cipier, gevangenbewaarder 

qVollzugsgewalt

Voll·zugs·ge·walt (die; meervoud: geen meervoud)
1. uitvoerende macht 

qVolontär

Vo·lon·tär [volɔn'tɛ:ɐ̯, volõ'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Volontärs; meervoud: Volontäre)
1. volontair 

qvolontieren

vo·lon·tie·ren [volɔn'ti:rən, volõ'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. als volontair werkzaam zijn, volontairen 

qVolte

Vol·te ['vɔltə] (die; 2e naamval: Volte; meervoud: Volten) (sport)
1. volte, wending, zwenking 
♦ voorbeelden
(paardensport) eine Volte reiten
een volte rijden 
(kaartspel) die Volte schlagen
de volte slaan 

qvoltigieren

vol·ti·gie·ren [vɔlti'ʒi:rən] (onovergankelijk werkwoord) (sport)
1. voltigeren
voltes maken 

qVolumen

Vo·lu·men [vo'lu:mən] (das; 2e naamval: Volumens; meervoud: Volumen, Volumina [-mina])
1. volume
inhoud 
♦ voorbeelden
eine Stimme von großem Volumen
een stem van groot volume 
2. volumen
boekdeel 
3. (handel)
(totale) omvang 
♦ voorbeelden
das Volumen der chemischen Produktion ist angestiegen
de omvang/grootte van de chemische productie is gestegen 

qVolumengewicht

Vo·lu·men·ge·wicht (das)
1. soortelijk gewicht, volumieke massa 

qVolumenprozent

Vo·lu·men·pro·zent (das)
1. volumepercentage 

qVolumetrie

Vo·lu·me·trie [volume'tri:] (die; 2e naamval: Volumetrie; meervoud: geen meervoud)
1. volumetrie
maatanalyse 

qvoluminös

vo·lu·mi·nös [volumi'nø:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. volumineus, omvangrijk 

qVoluntarismus

Vo·lun·ta·ris·mus [volʊnta'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Voluntarismus; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. voluntarisme 

qVolute

Vo·lu·te [vo'lu:tə] (die; 2e naamval: Volute; meervoud: Voluten) (architectuur)
1. voluut, volute, krul 

qvom

vom [fɔm] (voorzetsel; + 3e naamval) zie von
1. verkorting van: von dem
van de, van het, van 
♦ voorbeelden
vom Hörensagen
van horen zeggen 
vier vom Hundert
vier procent 
vom Leder ziehen
van leer trekken 
vom Stapel laufen
van stapel lopen 
zwei vom Tausend
twee pro mille 
Ihr Brief vom 1. Juli
uw brief d.d. 1 juli 
2. (in lijdende zinnen) verkorting van: von dem
door de, door het 

qVomhundertsatz

Vom·hun·dert·satz (der)
1. percentage 

qvomieren

vo·mie·ren [vo'mi:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. vomeren
braken, overgeven 

qVomtausendsatz

Vom·tau·send·satz (der)
1. promillage 

qvon

von [fɔn] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. van (informeel ook ter omschrijving van de 2e naamval)
(afkomstig) uit
(verouderd) bestaande uit 
♦ voorbeelden
von heute ab/an
vanaf vandaag/heden 
von da an
van daar af
van toen af 
von … an
vanaf, van … af 
Kinder von 12 Jahren an (aufwärts)
kinderen /vanaf 12 jaar/van 12 jaar en ouder/ 
von frühester Jugend auf
vanaf zijn prilste jeugd 
die Nacht von Sonntag auf/zu Montag
de nacht van zondag op maandag 
von … aus
vanuit … 
von mir aus
voor mijn part, wat mij betreft 
von sich aus
uit zichzelf, uit eigen beweging
vanzelf, automatisch 
etwas von jemandem bekommen
iets van iemand krijgen 
jede Art von Betrug
alle soort bedrog, iedere vorm van bedrog 
(verouderd) ein Strauß von Blumen
een bos/ruiker bloemen 
ein Mann von Charakter
een man van/met karakter 
(verouderd) ein Ring von Gold/Silber
een ring van goud/zilver 
grüße ihn von mir!
doe hem de groeten (van mij)! 
(informeel) jemanden am liebsten von hinten sehen
iemand liever zien gaan dan komen 
(informeel) das ist von mir!
dat is van mij! 
das Gemälde ist/stammt von Rembrandt
dat schilderij is (van de hand) van Rembrandt 
von morgens bis abends
van 's morgens tot 's avonds 
eine Ausnahme von der Regel
een uitzondering op de regel 
ein Politiker von internationalem Ruf
een politicus met een internationale faam/reputatie 
ein Anzug von neustem Schnitt
een kostuum naar de laatste snit 
es war schwarz von Menschen
het zag (er) zwart van de mensen 
von angenehmem Wohlklang sein
aangenaam welluidend zijn, een aangename welluidendheid bezitten 
er sah mich von der Seite an
hij keek me van opzij aan 
eine Stadt von über 100.000 Einwohnern
een stad van/met meer dan 100.000 inwoners 
einer von uns
eentje/iemand van ons 
von unten her
van beneden uit/af 
so was von menschlich!
zoiets menselijks! 
(informeel) von wegen!
onzin!, flauwekul! 
(formeel) von … wegen
op grond van …, op instigatie van … 
von Amts wegen
ambtshalve 
(informeel) von wegen seiner Ehrlichkeit
wegens/vanwege zijn eerlijkheid 
von Weitem
van ver(re) 
von woher?
waarvandaan?, vanwaar? 
von Jahr zu Jahr
van jaar tot jaar, jaar in, jaar uit 
von einem Haus zum anderen
van het ene huis naar het andere 
2. (in lijdende zinnen)
door 
♦ voorbeelden
das wurde von ihm bezahlt
dat werd door hem betaald 
von Gottes Gnaden
bij de gratie Gods 
von Hand gestrickt
met de hand gebreid 
3. over
van 
♦ voorbeelden
von einer Sache berichten
over iets verslag geven/uitbrengen 
von /jemandem/einer Sache/ erzählen/sprechen
over iemand/iets vertellen/spreken 
das Buch handelt vom Krieg
het boek /gaat over de oorlog/behandelt de oorlog/ 
4. niet vertaald na telwoord
♦ voorbeelden
sechs von hundert, sechs vom Hundert
zes procent 
Hunderte/Tausende von Autos/Menschen
honderden/duizenden auto's/mensen 
5. (informeel)
van een 
♦ voorbeelden
ein Riese von (einem) Mann
een reus van een vent 
er ist eine Seele von Mensch
hij is de goedheid /in persoon/zelve/ 
ein Schurke /von Mensch/von einem Menschen/
een schurk van een vent 
¶. overige voorbeelden
von Neuem
opnieuw 
von wegen!
helemaal niet!, geen sprake van! 

qvoneinander

von·ein·an·der [fɔn|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. van elkaar/mekaar
vaneen 
♦ voorbeelden
weit weg voneinander stehen
ver (weg) van elkaar staan 

qvonnöten

von·nö·ten [fɔn'nø:tn̩] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
guter Rat wäre für ihn vonnöten
hij heeft goede raad nodig, hij zou gebaat zijn met goede raad(gevingen) 
viel Geduld ist vonnöten
er is veel geduld voor nodig 
große Eile ist vonnöten
er is veel haast bij 
vonnöten sein
/nodig/van node/vandoen/ zijn 

qvonseiten

von·sei·ten [fɔn'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval), von Sei·ten [fɔn'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. van de kant van 
♦ voorbeelden
vonseiten der Eltern
van de kant van de ouders 
2. van …wege 
♦ voorbeelden
vonseiten der Gemeinde
van gemeentewege 

qvonstattengehen

von·stat·ten·ge·hen [fɔn'ʃtatn̩-] (onovergankelijk werkwoord)
1. plaatsvinden
doorgang vinden, zich afspelen 
2. verlopen
vorderen, opschieten 
♦ voorbeelden
glatt/gut/zügig vonstattengehen
vlot/goed verlopen
aardig/flink opschieten 
nur langsam vonstattengehen
maar langzaam verlopen
maar langzaam/traag vorderen/opschieten 

qVopo

Vo·po1 ['fo:po] (der; 2e naamval: Vopos; meervoud: Vopos) (in de voormalige DDR) zie Volkspolizist

qVopo

Vo·po2 (die; 2e naamval: Vopo; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR) zie Volkspolizei

qvor

vor1 [fo:ɐ̯] (bijwoord)
1. voor(waarts), vooruit 
¶. overige voorbeelden
nach wie vor
net als voorheen, nog steeds 

qvor

vor2 [fo:ɐ̯] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. voor (plaats, tijd) 
♦ voorbeelden
vor allen Dingen
vooral, met name, in de eerste plaats 
ich habe meinen Urlaub noch vor mir
de vakantie ligt nog voor mij 
vor jemandem hergehen
voor iemand uit lopen 
vor sich gehen
gebeuren 
vor sich hin pfeifen
voor zich uit fluiten 
vor dem Fernseher sitzen
naar de televisie zitten kijken, voor de televisie zitten 
den Tisch vor den Schrank stellen
de tafel voor de kast zetten/plaatsen 
vor drei Wochen
drie weken geleden 
vor der Zeit
voortijdig, eerder dan verwacht, te vroeg 
vor allem
vooral, met name, in de eerste plaats 
2. voor, van (als bejegening of onwillekeurige reactie) 
♦ voorbeelden
den Hut vor jemandem abnehmen
de hoed voor iemand afnemen 
zittern vor Angst
beven van angst 
3. voor
in tegenwoordigheid van 
♦ voorbeelden
etwas /vor der Presse/vor Zeugen/ erklären
iets /in bijzijn van/ten overstaan van/ /de pers/getuigen/ verklaren 

qvorab

vor·ab [fo:ɐ̯'a|p] (bijwoord)
1. vooraf, tevoren 

qVorabdruck

Vor·ab·druck (der; 2e naamval: Vorabdruck(e)s; meervoud: Vorabdrucke) (boekwezen)
1. voorafdruk 

qVorabend

Vor·abend (der)
1. vooravond, de avond voor 

qVorahnung

Vor·ah·nung (die) (informeel)
1. voorgevoel 

qVoralarm

Vor·alarm (der) (voornamelijk leger)
1. waarschuwingssignaal (bij luchtalarm) 

qvoran

vor·an [fo'ran] (bijwoord)
1. voorop, vooraan
als eerste 
2. (informeel)
vooruit, voorwaarts 

qvoranbringen

vor·an·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitbrengen, vooruithelpen, bevorderen 

qvorangeben

vor·an·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. vooraan zetten, als inleiding geven 

qvorangehen

vor·an·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooraan lopen, vooroplopen, voorafgaan
het eerst gebeuren 
♦ voorbeelden
jemanden vorangehen lassen
iemand laten voorgaan 
mit gutem Beispiel vorangehen
het goede voorbeeld geven 
am vorangegangenen Tag
de dag tevoren 
2. opschieten, vooruitgaan, goed vorderen 
♦ voorbeelden
mit der Arbeit geht es voran
het werk /vordert/schiet op/ 
die Sache geht voran
de zaak /schiet op/vordert/ 

qvorankommen

vor·an·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitkomen
(figuurlijk) vorderen, opschieten, succes hebben 

qVorankündigung

Vor·an·kün·di·gung (die)
1. aankondiging vooraf
vooraanduiding (verkeersbord) 

qvoranmelden

vor·an·mel·den ['fo:ɐ̯-] (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. aanmelden (telefoongesprek) 

qVoranmeldung

Vor·an·mel·dung (die)
1. reservering 
♦ voorbeelden
nur nach Voranmeldung
alleen op afspraak 
2. aanmelding (van een telefoongesprek) 
3. aanvraag 

qVoranschlag

Vor·an·schlag ['fo:ɐ̯-] (der)
1. kostenraming, kostenschatting 

qvoranschreiten

vor·an·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. vooroplopen, aan de spits lopen 
2. vorderingen maken, vooruitgaan, opschieten 

qvoranstellen

vor·an·stel·len [fo'ran-] (overgankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vooropstellen, vooropzetten 
♦ voorbeelden
dem Buch eine Einleitung voranstellen
aan het boek een inleiding vooraf laten gaan 

qvorantreiben

vor·an·trei·ben [fo'ran-] (overgankelijk werkwoord)
1. versnellen, bespoedigen, vaart zetten achter iets 

qVoranzeige

Vor·an·zei·ge (die)
1. (voor)aankondiging 

qVorarbeit

Vor·ar·beit (die)
1. voorwerk, voorbereidend werk
voorbereiding 

qvorarbeiten

vor·ar·bei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voor(uit)werken 
2. voorbereidend werk doen 
♦ voorbeelden
der Zukunft vorarbeiten
voorbereidend werk doen voor de toekomst 

qvorarbeiten

sich vor·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich naar voren werken
(figuurlijk) hogerop komen 

qVorarbeiter

Vor·ar·bei·ter (der)
1. voorman, voorwerker, voorarbeider 

qvorauf

vor·auf [for'a͜uf] (bijwoord)
1. voorop, vooruit, vooraf 

qvoraufgehen

vor·auf·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooropgaan, vooroplopen 

qvoraufklärerisch

vor·auf·klä·re·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. onverlicht
achtergebleven 

qvoraus

vor·aus (accent wisselt) [fo'ra͜us] (bijwoord)
1. vooruit, voorop, vooraf
voorwaarts 
♦ voorbeelden
im Voraus
(ook) van tevoren, vooraf, op voorhand 
im Voraus zahlen, (zelden) zum Voraus zahlen
vooruitbetalen 
vielen Dank im Voraus!
bij voorbaat dank! 
jemandem voraus sein
op iemand voorliggen 
seiner Zeit weit voraus sein
zijn tijd ver vooruit zijn 

qVoraus

Vor·aus [fo'ra͜us, 'fo:ra͜us] (der; 2e naamval: Voraus; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. precipuut (aan de langstlevende echtgenoot bij voorrang toevallend deel van een nalatenschap (inboedel en huwelijksgeschenken)) 

qVorausabteilung

Vor·aus·ab·tei·lung (die) (leger)
1. voorhoede 

qvorausahnen

vor·aus·ah·nen (overgankelijk werkwoord)
1. voor(ge)voelen, aanvoelen 

qvorausbedenken

vor·aus·be·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren bedenken/overwegen 

qvorausbedingen

vor·aus·be·din·gen (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren bedingen/eisen 

qvorausberechnen

vor·aus·be·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren berekenen 

qvorausbestimmen

vor·aus·be·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren bepalen 

qvorausbezahlen

vor·aus·be·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitbetalen 

qvorausdatieren

vor·aus·da·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. postdateren 

qvorauseilen

vor·aus·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitsnellen
voor iemand/iets uit snellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seiner Zeit vorauseilen
zijn tijd ver vooruit zijn 

qvorausfahren

vor·aus·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitrijden, vooroprijden 

qvorausgehen

vor·aus·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitlopen, vooroplopen, vooruitgaan, vooropgaan 
2. voorafgaan 

qvorausgehend

vor·aus·ge·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorafgaand 
♦ voorbeelden
im vorausgehenden
in het voorafgaande, hierboven 

qvorausgesetzt

vor·aus·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord) zie voraussetzen

qvoraushaben

vor·aus·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. voor hebben op 
♦ voorbeelden
(vor) etwas/jemandem etwas voraushaben
iets op iets/iemand voor hebben 

qVorauskasse

Vor·aus·kas·se (die) (handel)
1. vooruitbetaling 

qVorausklage

Vor·aus·kla·ge (die) (juridisch)
1. uitwinning 

qVorauskommando

Vor·aus·kom·man·do (das) (leger)
1. kwartiermakersgroep, verkenningsgroep 

qVorauskorrektor

Vor·aus·kor·rek·tor (der) (boekwezen)
1. corrector die het manuscript corrigeert
bureauredacteur 

qVorauskorrektur

Vor·aus·kor·rek·tur (die) (boekwezen)
1. manuscriptcorrectie 

qvorauslaufen

vor·aus·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitlopen, vooruitrennen 

qvorausnehmen

vor·aus·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitlopen op 

qvorausplanen

vor·aus·pla·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitplannen 

qvorausreiten

vor·aus·rei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitrijden, vooroprijden 

qvoraussagbar

vor·aus·sag·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorspelbaar, te voorzien 

qVoraussage

Vor·aus·sa·ge (die)
1. voorspelling, prognose 

qvoraussagen

vor·aus·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorspellen, prognosticeren 

qvorausschauen

vor·aus·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
1. voor(uit)zien 

qVorausscheidung

Vor·aus·schei·dung ['fo:ɐ̯|a͜us-] (die) (sport)
1. voorselectie
voorronde 

qvorausschicken

vor·aus·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitzenden 
2. vooropstellen, doen voorafgaan 

qvoraussehbar

vor·aus·seh·bar [-ze:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. te voorzien 

qvoraussehen

vor·aus·se·hen (overgankelijk werkwoord)
1. voor(uit)zien 

qvoraussetzen

vor·aus·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. veronderstellen, vooronderstellen
vooropstellen, vereisen 
♦ voorbeelden
großen Mut voraussetzen
veel moed vereisen/vergen 
vorausgesetzt, er schafft es
mits hij het voor elkaar krijgt 

qVoraussetzung

Vor·aus·set·zung (die; 2e naamval: Voraussetzung; meervoud: Voraussetzungen)
1. veronderstelling, vooronderstelling, premisse
vereiste
(meervoud ook) basis 
2. voorwaarde 
♦ voorbeelden
unter der Voraussetzung, dass …
op voorwaarde dat …, mits 

qVoraussicht

Vor·aus·sicht (die)
1. vooruitzicht, vooruitziende blik 
♦ voorbeelden
aller Voraussicht nach
naar alle waarschijnlijkheid 
menschlicher Voraussicht nach, aller menschlichen Voraussicht nach
naar menselijke verwachting, menselijkerwijs gesproken 

qvoraussichtlich

vor·aus·sicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermoedelijk, waarschijnlijk
naar het zich laat aanzien 

qVorausvermächtnis

Vor·aus·ver·mächt·nis (das) (juridisch)
1. prelegaat, vooruitmaking 

qVorauswahl

Vor·aus·wahl ['fo:ɐ̯|a͜usva:l] (die)
1. voorselectie 

qvorauswissen

vor·aus·wis·sen (overgankelijk werkwoord)
1. /vooraf/van tevoren/ weten
voorzien 

qvorauszahlen

vor·aus·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitbetalen 

qVorazität

Vo·ra·zi·tät [voraʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Vorazität; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. vraatzucht, voraciteit 

qVorbau

Vor·bau (der; 2e naamval: Vorbau(e)s; meervoud: Vorbauten)
1. uitbouw, voorbouw, aanbouw 
2. (architectuur, mijnwezen)
uitbouw 
3. (informeel, figuurlijk)
balkon(boezem), voorgevel (flinke boezem) 

qvorbauen

vor·bau·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voorkomen, verhinderen
voorzorgsmaatregelen nemen 
♦ voorbeelden
einem Missverständnis vorbauen
een misverstand voorkomen 
¶. spreekwoorden
der kluge Mann baut vor
voorkomen is beter dan genezen 

qvorbauen

vor·bau·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. uitbouwen, aanbouwen 

qVorbedacht

Vor·be·dacht (der)
1. opzet 
♦ voorbeelden
aus/mit Vorbedacht
met opzet, opzettelijk, expres
(ook) met voorbedachten rade 
ohne Vorbedacht
onopzettelijk, per ongeluk 

qvorbedenken

vor·be·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren bedenken/overwegen 

qVorbedeutung

Vor·be·deu·tung (die)
1. voorteken, omen 

qvorbedingen

vor·be·din·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. als voorwaarde stellen 

qVorbedingung

Vor·be·din·gung (die)
1. (eerste) voorwaarde 

qVorbehalt

Vor·be·halt ['fo:ɐ̯bəhalt] (der; 2e naamval: Vorbehalt(e)s; meervoud: Vorbehalte)
1. voorbehoud
beperking, restrictie 
♦ voorbeelden
unter üblichem Vorbehalt
met het gebruikelijke voorbehoud 

qvorbehalten

vor·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. voorbehouden 
♦ voorbeelden
Änderungen vorbehalten
behoudens wijzigingen, wijzigingen voorbehouden 
jemandem vorbehalten bleiben/sein
aan iemand voorbehouden blijven/zijn
aan iemand zijn, in iemands handen liggen 
die Kontrolle bleibt/ist dem Chef vorbehalten
de controle blijft/ligt in handen van de chef 
alle Rechte vorbehalten
alle rechten voorbehouden 
sich  (3e naamval)  noch andere Möglichkeiten vorbehalten
nog andere mogelijkheden (voor zichzelf) openlaten 
sich  (3e naamval)  weitere Schritte vorbehalten
zich /het recht/de mogelijkheid/ voorbehouden verdere stappen te ondernemen, het recht claimen nadere stappen te ondernemen 
die Ehre war ihm vorbehalten
de eer was voor hem weggelegd 

qvorbehaltlich

vor·be·halt·lich ['fo:ɐ̯bəhaltlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. behoudens 

qvorbehältlich

vor·be·hält·lich ['-bəhɛltlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval) (administratie)
1. onder voorbehoud 

qvorbehaltlos

vor·be·halt·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder voorbehoud
onvoorwaardelijk 

qVorbehaltsgut

Vor·be·halts·gut (das)
1. privé-eigendom van echtgenoten 

qVorbehaltsklausel

Vor·be·halts·klau·sel (die) (juridisch)
1. beding, ontsnappingsclausule (in contract) 

qVorbehaltsurteil

Vor·be·halts·ur·teil (das) (juridisch)
1. voorlopig eindvonnis, tussenvonnis 

qvorbehandeln

vor·be·han·deln (overgankelijk werkwoord)
1. voorbereidend behandelen, prepareren 

qVorbehandlung

Vor·be·hand·lung (die)
1. voorbehandeling 

qvorbei

vor·bei [fɔr'ba͜i, fo:ɐ̯'ba͜i] (bijwoord)
1. voorbij
langs, gepasseerd
(van tijd) afgelopen 
♦ voorbeelden
vorbei ist vorbei
wat geweest is, is geweest, gedane zaken nemen geen keer 
es ist vorbei mit ihm
het is afgelopen met hem, hij is er geweest 
es ist drei Uhr vorbei
het is na drieën 
vorbei sein
voorbij/over zijn 
es ist aus und vorbei
het is definitief voorbij/afgelopen 
¶. spreekwoorden
was vorbei ist, ist vorbei
wat voorbij is kopen geen kremers 

qvorbei-

vor·bei- [fɔr'ba͜i, fo:ɐ̯'ba͜i] (prefix)
1. voorbij-, langs 

qvorbeibenehmen

sich vor·bei·be·neh·men (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich misdragen 

qvorbeibringen

vor·bei·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. (langs)brengen 

qvorbeidiskutieren

vor·bei·dis·ku·tie·ren (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
an etwas vorbeidiskutieren
afdwalen van het thema 

qvorbeidrücken

sich vor·bei·drü·cken (wederkerend werkwoord)
1. voorbijsluipen 
♦ voorbeelden
sich an der Arbeit vorbeidrücken
zich aan het werk onttrekken 
sich an den Schwierigkeiten vorbeidrücken
de moeilijkheden uit de weg gaan 

qvorbeieilen

vor·bei·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijsnellen, voorbijlopen, langsrennen 

qvorbeifahren

vor·bei·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. langsrijden, voorbijrijden 

qvorbeifliegen

vor·bei·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijvliegen, langsvliegen 

qvorbeifließen

vor·bei·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijstromen, stromen langs 

qvorbeiflitzen

vor·bei·flit·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijjagen, langsjagen 

qvorbeiführen

vor·bei·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijlopen, langslopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) daran führt kein Weg vorbei
daaraan valt niet te ontkomen, dat is niet te omzeilen/vermijden 

qvorbeiführen

vor·bei·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. voorbijgeleiden, langs (ge)leiden 

qvorbeigehen

vor·bei·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijgaan, langsgaan 
♦ voorbeelden
an einer Sache vorbeigehen
langs iets lopen/gaan
ergens niet op letten 
bei jemandem vorbeigehen
bij iemand langsgaan/aangaan 
im Vorbeigehen
in het voorbijgaan
(figuurlijk ook) terloops 
die Chance vorbeigehen lassen
de kans voorbij laten gaan 
2. het doel missen 
♦ voorbeelden
der Schlag/Schuss ging vorbei
/de slag/het schot/ miste zijn doel 
3. overgaan, ophouden 

qvorbeigelingen

vor·bei·ge·lin·gen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. mislukken 

qvorbeikommen

vor·bei·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijkomen, langskomen 
♦ voorbeelden
an der Bestrafung vorbeikommen
aan bestraffing ontkomen 
an einer Tatsache nicht vorbeikommen
een feit niet kunnen loochenen/veronachtzamen 
bei jemandem vorbeikommen
bij iemand langsgaan/aangaan 

qvorbeilassen

vor·bei·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. voorbijlaten, laten passeren 

qvorbeilaufen

vor·bei·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijlopen, langslopen 

qVorbeimarsch

Vor·bei·marsch (der)
1. defilé 

qvorbeimarschieren

vor·bei·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijmarcheren, defileren 

qvorbeireden

vor·bei·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. langs … heen praten 
♦ voorbeelden
an einer Sache vorbeireden
langs iets heen praten 
aneinander vorbeireden
langs elkaar heen praten 

qvorbeireiten

vor·bei·rei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijrijden, langsrijden 

qvorbeirennen

vor·bei·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. langsrennen, voorbijrennen 

qvorbeischauen

vor·bei·schau·en (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) bei jemandem vorbeischauen
bij iemand komen aanwippen, even bij iemand langskomen 

qvorbeischießen

vor·bei·schie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijschieten, missen 
2. voorbijsnellen, langssnellen 

qvorbeitreffen

vor·bei·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijschieten, ernaast schieten, missen 

qvorbeiziehen

vor·bei·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijtrekken, langstrekken, voorbijgaan
(figuurlijk ook) vergaan (tijd) 

qvorbelastet

vor·be·las·tet ['fo:ɐ̯bəlastət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belast 

qVorbelastung

Vor·be·las·tung (die)
1. het belast zijn, belastheid, belasting 

qVorbemerkung

Vor·be·mer·kung (die)
1. inleidende opmerking
kort voorwoord 

qVorberatung

Vor·be·ra·tung (die)
1. vooroverleg, voorbespreking 

qvorbereiten

vor·be·rei·ten1 (overgankelijk werkwoord)
1. voorbereiden
klaarmaken, gereedmaken, prepareren 
♦ voorbeelden
jemanden auf/für ein Examen vorbereiten
iemand voor een examen voorbereiden 
einen Patienten /für die/zur/ Operation vorbereiten
een patiënt voor de operatie klaarmaken 

qvorbereiten

sich vor·be·rei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aankondigen, op til zijn 
♦ voorbeelden
große Dinge bereiten sich vor
er staan grote dingen te gebeuren 

qVorbereitung

Vor·be·rei·tung (die)
1. voorbereiding 
2. (alleen meervoud)
toebereidselen, voorbereidingswerkzaamheden 

qVorbereitungsdienst

Vor·be·rei·tungs·dienst (der)
1. praktische scholing (voor hogere ambtenaren)
praktijkperiode 

qVorbereitungshandlung

Vor·be·rei·tungs·hand·lung (die) (juridisch)
1. voorbereidingshandeling 

qVorbericht

Vor·be·richt (der)
1. voorlopig rapport 
2. mededeling vooraf 

qvorbesagt

vor·be·sagt (bijvoeglijk naamwoord)
1. bovengenoemd, voornoemd 

qVorbescheid

Vor·be·scheid (der)
1. voorlopig beschikking/beslissing 

qVorbesitzer

Vor·be·sit·zer (der)
1. vorige bezitter/eigenaar 

qVorbesprechung

Vor·be·spre·chung (die)
1. voorbespreking, voorafgaande bespreking 

qvorbestellen

vor·be·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren bestellen
bespreken, reserveren 

qvorbestimmt

vor·be·stimmt (bijvoeglijk naamwoord) (religie)
1. voorbestemd, voorbeschikt 

qvorbestraft

vor·be·straft ['fo:ɐ̯bəʃtra:ft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. reeds eerder bestraft/veroordeeld 

qvorbeten

vor·be·ten (overgankelijk werkwoord)
1. voorbidden 
2. (figuurlijk)
steeds opnieuw uitleggen
voorkauwen 

qVorbeter

Vor·be·ter (der)
1. voorbidder 

qVorbeugehaft

Vor·beu·ge·haft ['fo:ɐ̯bɔ͜ygəhaft] (die) (administratie, juridisch)
1. preventieve hechtenis 

qVorbeugemedizin

Vor·beu·ge·me·di·zin (die)
1. preventieve/profylactische geneeskunde 

qvorbeugen

vor·beu·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voorkomen, verhoeden, verhinderen 
♦ voorbeelden
(medisch) vorbeugende Maßnahmen
preventieve/profylactische maatregelen 
einem Unfall vorbeugen
een ongeluk verhinderen 
¶. spreekwoorden
vorbeugen ist besser als heilen
voorkomen is beter dan genezen 

qvorbeugen

vor·beu·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. vooroverbuigen 

qVorbeugung

Vor·beu·gung (die)
1. voorkoming, verhindering
preventie
(medisch) profylaxe 
♦ voorbeelden
die Vorbeugung gegen Erkrankungen
het voorkomen van ziektes 

qVorbeugungshaft

Vor·beu·gungs·haft (die) zie Vorbeugehaft

qVorbeugungsmaßnahme

Vor·beu·gungs·maß·nah·me (die)
1. preventieve maatregel
(medisch ook) profylactische maatregel 

qVorbewusste(s)

Vor·be·wuss·te(s) (das; geen meervoud) (psychologie)
1. (omschrijving) voorbewuste 

qvorbezeichnet

vor·be·zeich·net ['fo:ɐ̯bəʦa͜içnət] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. voornoemd, bovengenoemd 

qVorbild

Vor·bild (das)
1. (ideaal) voorbeeld 
♦ voorbeelden
ein leuchtendes Vorbild
een lichtend voorbeeld 
nach dem Vorbild von
in navolging van 
sich  (3e naamval)  jemanden zum Vorbild nehmen
aan iemand een voorbeeld nemen 

qvorbilden

vor·bil·den (overgankelijk werkwoord)
1. voorbereidend vormen 
2. een vooropleiding geven, scholen 

qvorbildlich

vor·bild·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbeeldig, model- 

qVorbildung

Vor·bil·dung (die)
1. vooropleiding 
2. voorbereidende vormgeving 

qvorbinden

vor·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. voorbinden 

qVorblatt

Vor·blatt (das) (plantkunde)
1. voorblad, draagblad 

qvorbohren

vor·boh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. voorboren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) bei jemandem vorbohren
iemand polsen, bij iemand een balletje opgooien 
Löcher vorbohren
gaten voorboren 

qVorbörse

Vor·bör·se (die) (handel)
1. voorbeurs 

qVorbote

Vor·bo·te (der)
1. voorbode
(figuurlijk ook) voorteken 

qvorbringen

vor·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren brengen, aanvoeren, ter sprake brengen
uiten 
♦ voorbeelden
etwas gegen etwas vorzubringen haben
iets tegen iets in te brengen hebben 
2. (informeel)
naar voren brengen 

qVorbühne

Vor·büh·ne (die)
1. voortoneel, proscenium 

qvorchristlich

vor·christ·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorchristelijk 
♦ voorbeelden
aus dem dritten vorchristlichen Jahrtausend
uit het derde millennium voor Christus 

qVordach

Vor·dach (das)
1. luifel, voordak, afdak 

qvordatieren

vor·da·tie·ren ['fo:ɐ̯dati:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. postdateren 

qVordeck

Vor·deck (das)
1. voordek 

qvordem

vor·dem [fo:ɐ̯'de:m, 'fo:ɐ̯-] (bijwoord)
1. vroeger, lang geleden
voorheen 
♦ voorbeelden
sich so gut fühlen wie vordem
zich zo goed voelen als voorheen 

qVordenker

Vor·den·ker (der)
1. iemand die vóór alle anderen zijn gedachten over iets laat gaan 
2. voorbereidend denker 

qvorder

vor·der ['fɔrdɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor gelegen
voorst 
♦ voorbeelden
der vordere Reifen
de voorband, de voorste band 

qVorderachse

Vor·der·ach·se (die)
1. vooras 

qVorderansicht

Vor·der·an·sicht (die)
1. vooraanzicht 

qVorderasien

Vor·der·asi·en (das; 2e naamval: Vorderasiens; meervoud: geen meervoud)
1. Voor-Azië 

qVorderbein

Vor·der·bein (das)
1. voorbeen, voorpoot 

qVorderdeck

Vor·der·deck (das)
1. voordek 

qVorderfront

Vor·der·front (die)
1. voorzijde, voorgevel, (voor)front 

qVorderfuß

Vor·der·fuß (der)
1. voorbeen, voorpoot, voorvoet 

qVordergaumen

Vor·der·gau·men (der) (medisch)
1. hard gehemelte 

qVordergaumenlaut

Vor·der·gau·men·laut (der) (taalkunde)
1. palatale klank 

qVordergebäude

Vor·der·ge·bäu·de (das)
1. voorgebouw 

qVorderglied

Vor·der·glied (das)
1. voorste gelid (van een colonne) 
2. (wiskunde)
eerste lid (van een vergelijking) 

qVordergrund

Vor·der·grund (der)
1. voorgrond 
♦ voorbeelden
im Vordergrund stehen
op de voorgrond staan 
in den Vordergrund rücken/treten
op de voorgrond treden 
/jemanden/eine Sache/ in den Vordergrund stellen
iemand/iets op de voorgrond plaatsen 
sich in den Vordergrund drängen/schieben/spielen
zich op de voorgrond plaatsen 

qvordergründig

vor·der·grün·dig [-grʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. oppervlakkig, zonder diepgang, vluchtig 

qvorderhand

vor·der·hand ['fo:ɐ̯de:ɐ̯hant, 'fɔrdɐhant] (bijwoord)
1. voorshands, voorlopig 

qVorderhand

Vor·der·hand ['fɔrdɐhant] (die) (sport)
1. voorhand 

qVorderhaupt

Vor·der·haupt (das)
1. voorhoofd 

qVorderhaus

Vor·der·haus (das)
1. voorhuis 

qVorderhirn

Vor·der·hirn (das)
1. voorhersenen 

qVorderindien

Vor·der·in·di·en (das; 2e naamval: Vorderindiens; meervoud: geen meervoud)
1. Voor-Indië 

qVorderkiemer

Vor·der·kie·mer [-ki:mɐ] (der; 2e naamval: Vorderkiemers; meervoud: Vorderkiemer) (biologie)
1. voorkieuwige 

qVorderkopf

Vor·der·kopf (der) zie Vorderhaupt

qVorderlader

Vor·der·la·der (der; 2e naamval: Vorderladers; meervoud: Vorderlader)
1. voorlader 

qvorderlastig

vor·der·las·tig [-lastɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlastig 

qVorderlauf

Vor·der·lauf (der) (jacht)
1. voorpoot 

qVordermann

Vor·der·mann (der; meervoud: Vordermänner)
1. voorman (in een rij) 
♦ voorbeelden
Vordermann halten
zich op de voorman dekken 
2. (verkeer)
voorligger 
¶. overige voorbeelden
jemanden auf Vordermann bringen
iemand de wind van voren geven, iemand op zijn voorman zetten 
eine Sache auf Vordermann bringen
orde op zaken stellen, iets weer in orde brengen 

qVordermast

Vor·der·mast (der)
1. voormast 

qVorderpfote

Vor·der·pfo·te (die)
1. voorpoot 

qVorderpranke

Vor·der·pran·ke (die)
1. voorklauw 

qVorderrad

Vor·der·rad (das)
1. voorwiel 

qVorderradantrieb

Vor·der·rad·an·trieb (der)
1. voorwielaandrijving 

qVorderraum

Vor·der·raum (der) (scheepvaart)
1. voorruim 

qVorderreifen

Vor·der·rei·fen (der)
1. voorband 

qVorderreihe

Vor·der·rei·he (die)
1. voorste rij 

qVordersatz

Vor·der·satz (der) (taalkunde)
1. voorzin 

qVorderschiff

Vor·der·schiff (das)
1. voorschip 

qVorderschinken

Vor·der·schin·ken (der)
1. schouderham 

qVorderseite

Vor·der·sei·te (die)
1. voorzijde, voorkant 

qVordersitz

Vor·der·sitz (der)
1. zitplaats vóór (auto) 

qVordersteven

Vor·der·ste·ven (der)
1. voorsteven 

qVorderstube

Vor·der·stu·be (die)
1. voorkamer 

qVorderstück

Vor·der·stück (das)
1. voorstuk 

qVorderteil

Vor·der·teil (der & das)
1. voorste deel 

qVordertür

Vor·der·tür (die)
1. voordeur 

qVorderwagen

Vor·der·wa·gen (der)
1. voorwagen, motorwagen
trekker 

qVorderzahn

Vor·der·zahn (der)
1. voortand, snijtand 

qVorderzimmer

Vor·der·zim·mer (das)
1. voorkamer 

qvordrängeln

sich vor·drän·geln (wederkerend werkwoord)
1. voordringen, voorkruipen 

qvordrängen

vor·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. naar voren dringen, opdringen 

qvordrängen

sich vor·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. de aandacht trekken, zich op de voorgrond dringen 

qvordringen

vor·drin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. doordringen, indringen 
♦ voorbeelden
bis zum König vordringen
tot bij de koning doordringen 
(figuurlijk) in die Chemie vordringen
de chemie doorgronden 

qvordringlich

vor·dring·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer dringend, urgent 

qVordringlichkeit

Vor·dring·lich·keit (die)
1. urgentie, grote prioriteit 

qVordruck

Vor·druck (der)
1. (voorgedrukt) formulier
invulformulier 
2. eerste gedrukte deel van een krant 

qvordrucken

vor·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. van tevoren drukken 
2. van een voordruk voorzien 

qvorehelich

vor·ehe·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorhuwelijks, voorechtelijk 
♦ voorbeelden
voreheliches Kind
voorkind, voorechtelijk kind 

qvoreilig

vor·ei·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. overhaast, voorbarig 

qVoreiligkeit

Vor·ei·lig·keit (die)
1. voorbarigheid, overhaasting, overijling 

qvoreinander

vor·ein·an·der (bijwoord)
1. voor elkaar 
♦ voorbeelden
zwei Dinge voreinander stellen
twee dingen voor elkaar zetten 
sich voreinander verneigen
voor elkaar een buiging maken 

qvoreingenommen

vor·ein·ge·nom·men ['fo:ɐ̯|a͜ingənɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vooringenomen, bevooroordeeld
partijdig 

qVoreinsendung

Vor·ein·sen·dung (die)
1. inzending vooraf
vooruitbetaling 

qvoreinst

vor·einst (bijwoord)
1. lang geleden 

qVoreinstellung

Vor·ein·stel·lung (die)
1. voorkeursinstelling, voorinstelling 

qVoreltern

Vor·el·tern (meervoud)
1. voorouders 

qVorende

Vor·en·de (das) zie Vorgewende

qvorenthalten

vor·ent·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onthouden, niet geven
tekortdoen 

qVorentladung

Vor·ent·la·dung (die) (elektriciteit)
1. voorontlading, inleidende ontlading 

qVorentscheid

Vor·ent·scheid (der) zie Vorentscheidung

qVorentscheidung

Vor·ent·schei·dung (die)
1. voorlopige beslissing 

qVorentscheidungslauf

Vor·ent·schei·dungs·lauf (der) (sport)
1. serie, tussenronde, voorronde
kwartfinale, halve finale 

qVorentwurf

Vor·ent·wurf (der)
1. voorontwerp 

qVorerbe

Vor·er·be1 (der) (juridisch)
1. (omschrijving) door de erflater benoemde beheerder van een nalatenschap ten behoeve van een andere erfgenaam 

qVorerbe

Vor·er·be2 (das) (juridisch) zie Vorerbschaft

qVorerbschaft

Vor·erb·schaft (die) (juridisch)
1. (omschrijving) nalatenschap waarover een beheerder benoemd wordt 

qvorerhitzen

vor·er·hit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. voorverhitten, voorverwarmen 

qVorerkrankung

Vor·er·kran·kung (die) (verzekeringswezen)
1. vroegere ziekte (voor de afsluiting van de polis) 

qVorermittlung

Vor·er·mitt·lung (die) (juridisch)
1. vooronderzoek 

qVorernte

Vor·ern·te (die)
1. voorlopige/eerste oogst 

qvorerst

vor·erst ['fo:ɐ̯|e:ɐ̯st, fo:ɐ̯'-] (bijwoord)
1. voorlopig, vooralsnog, vooreerst 

qvorerwähnt

vor·er·wähnt ['fo:ɐ̯|ɛrvɛ:nt] (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. voornoemd, bovengenoemd 

qvorerzählen

vor·er·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. wijsmaken, op de mouw spelden, voorliegen 

qVoressen

Vor·es·sen (das) (Zwitserland)
1. ragout 

qvorexerzieren

vor·ex·er·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voordoen (als voorbeeld doen) 

qvorfabrizieren

vor·fa·bri·zie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. prefabriceren 

qVorfahr

Vor·fahr ['fo:ɐ̯fa:ɐ̯] (der; 2e naamval: Vorfahren; meervoud: Vorfahren)
1. voorvader
(meervoud) voorouders 

qVorfahre

Vor·fah·re ['fo:ɐ̯fa:rə] (der; 2e naamval: Vorfahren; meervoud: Vorfahren) zie Vorfahr

qvorfahren

vor·fah·ren (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. naar voren rijden, vooruitrijden 
2. voorrijden (voor de deur) 
3. inhalen, passeren 
♦ voorbeelden
einem Wagen vorfahren
een auto inhalen/passeren 
4. voorrang hebben 
♦ voorbeelden
jemanden vorfahren lassen
iemand voorrang verlenen 

qVorfahrin

Vor·fah·rin (die; 2e naamval: Vorfahrin; meervoud: Vorfahrinnen) (vrouwelijk) zie Vorfahr
1. stammoeder, voorzaad aan moeders kant 

qVorfahrt

Vor·fahrt (die; meervoud: geen meervoud)
1. het voorrijden 
2. (verkeer)
voorrang 
♦ voorbeelden
die Vorfahrt beachten
op het voorrangsbord letten, voorrang verlenen 
jemandem die Vorfahrt einräumen/gewähren/lassen
iemand voorrang verlenen 
die Vorfahrt missachten
geen voorrang geven 

qvorfahrtberechtigt

vor·fahrt·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord) zie vorfahrtsberechtigt

qvorfahrtsberechtigt

vor·fahrts·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorrang hebbend 

qVorfahrtschild

Vor·fahrt·schild (das) zie Vorfahrtsschild

qVorfahrtsrecht

Vor·fahrts·recht (das)
1. (recht op) voorrang 

qVorfahrtsregelung

Vor·fahrts·re·ge·lung (die)
1. voorrangsregeling 

qVorfahrtsschild

Vor·fahrts·schild (das)
1. voorrangsbord 

qVorfahrtsstraße

Vor·fahrts·stra·ße (die)
1. voorrangsweg 

qVorfahrtszeichen

Vor·fahrts·zei·chen (das)
1. voorrangsteken 

qVorfall

Vor·fall (der)
1. gebeurtenis, voorval 
2. (medisch)
uitzakking, prolaps 

qvorfallen

vor·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. gebeuren, voorvallen 
2. voorovervallen 
3. (medisch)
uitzakken 

qVorfeier

Vor·fei·er (die)
1. feestje voor het echte feest 

qVorfeld

Vor·feld (das)
1. voorterrein 
2. (figuurlijk)
periode/tijd vóór een bepaalde gebeurtenis 
♦ voorbeelden
im Vorfeld
eraan voorafgaand 
3. (taalkunde)
(omschrijving) alle zinsdelen voor de persoonsvorm 

qvorfertigen

vor·fer·ti·gen (overgankelijk werkwoord)
1. prefabriceren 

qVorfilm

Vor·film (der)
1. voorfilm 

qvorfinanzieren

vor·fi·nan·zie·ren (overgankelijk werkwoord) (financiën, handel)
1. voorfinancieren 

qvorfinden

vor·fin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. aantreffen, vinden 

qvorfinden

sich vor·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich bevinden 

qvorflunkern

vor·flun·kern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wijsmaken, voorliegen, voorspiegelen 

qVorflut

Vor·flut (die) (weg- en waterbouw)
1. boezem(water) 

qVorfluter

Vor·flu·ter ['-flu:tɐ] (der; 2e naamval: Vorfluters; meervoud: Vorfluter) (weg- en waterbouw)
1. afwateringsbeek, afwateringskanaal 

qvorformulieren

vor·for·mu·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. vooraf formuleren 

qvorformuliert

vor·for·mu·liert (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorgedrukt 

qVorfrage

Vor·fra·ge (die)
1. vraag vooraf (voor het eigenlijke probleem te behandelen vraag) 

qVorfreude

Vor·freu·de (die)
1. voorpret 

qVorfriede

Vor·frie·de (der)
1. voorlopige vrede 

qvorfristig

vor·fris·tig ['fo:ɐ̯frɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vervroegd, voor de termijn 

qVorfrucht

Vor·frucht (die)
1. voorvrucht, voorteelt 

qVorfrühling

Vor·früh·ling (der)
1. (omschrijving) tijd (met lenteachtig weer) vóór de echte lente 

qvorfühlen

vor·füh·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. polsen, trachten te weten te komen 
♦ voorbeelden
bei jemandem vorfühlen
iemand polsen, iemands mening trachten te weten te komen 
nach einer Sache vorfühlen
naar iets informeren 

qVorführdame

Vor·führ·da·me ['fo:ɐ̯fy:ɐ̯da:mə] (die)
1. mannequin 

qvorführen

vor·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. voor(ge)leiden, naar voren leiden 
♦ voorbeelden
jemanden dem Untersuchungsrichter vorführen
iemand aan de rechter-commissaris voorgeleiden 
2. (ver)tonen, demonstreren, showen 
3. (informeel)
in zijn hemd zetten, voor schut zetten 

qVorführer

Vor·füh·rer (der)
1. (film)operateur 

qVorführgerät

Vor·führ·ge·rät (das)
1. (film)projector 
2. demonstratiemodel, showmodel (van een apparaat) 

qVorführraum

Vor·führ·raum (der)
1. (projectie)cabine 

qVorführung

Vor·füh·rung (die) (theater) zie vorführen
1. voor(ge)leiding 
2. demonstratie, vertoning 
3. uitvoering, opvoering, voorstelling 

qVorführungsraum

Vor·füh·rungs·raum (der)
1. projectieruimte 
2. demonstratieruimte, demonstratiezaal 

qVorführwagen

Vor·führ·wa·gen (der)
1. demonstratiewagen 

qVorgabe

Vor·ga·be (die)
1. (sport)
voorgift
handicap 
2. (vaktaal)
(op)gegeven maat/kengetal 
3. (algemeen)
richtlijn 
4. (economie)
grondtijd, voor een bepaald werk beraamde tijd 
5. (mijnwezen)
(omschrijving) hoeveelheid door een explosie losgemaakt gesteente 
6. (zelden)
voorwendsel 

qVorgabezeit

Vor·ga·be·zeit (die) (economie)
1. grondtijd, voor een bepaald werk beraamde tijd 

qVorgang

Vor·gang (der)
1. voorval, gebeurtenis
ontwikkelingsgang 
♦ voorbeelden
ein chemischer/seelischer Vorgang
een chemisch/psychisch proces 
2. (juridisch)
dossier, akte
geval 

qVorgänger

Vor·gän·ger ['fo:ɐ̯gɛŋɐ] (der; 2e naamval: Vorgängers; meervoud: Vorgänger)
1. voorganger 

qVorgängerin

Vor·gän·ge·rin (die; 2e naamval: Vorgängerin; meervoud: Vorgängerinnen) (vrouwelijk) zie Vorgänger
1. voorgangster 

qVorgangsverb

Vor·gangs·verb (das) (taalkunde)
1. handelingswerkwoord 

qVorgarn

Vor·garn (das)
1. lont, voorgaren 

qVorgarten

Vor·gar·ten (der)
1. voortuin(tje) 

qVorgartenzwerg

Vor·gar·ten·zwerg (der)
1. tuinkabouter 

qvorgaukeln

vor·gau·keln (overgankelijk werkwoord)
1. voortoveren, voorspiegelen 

qvorgeben

vor·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren (door)geven 
2. voorgeven, beweren, voorwenden 
3. (van te voren) vaststellen, (van te voren) vastleggen, (van te voren) bepalen 
♦ voorbeelden
die vorgegebenen Bedingungen
de gestelde voorwaarden 
die vorgegebene Zeit
de vastgestelde/opgegeven tijd 
4. (sport)
voorgeven, een voorsprong geven 

qVorgebirge

Vor·ge·bir·ge (das)
1. voorgebergte
kaap 
2. (informeel; schertsend)
voorgevel, (balkon)boezem 

qvorgeblich

vor·geb·lich ['fo:ɐ̯ge:plɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geveinsd, beweerd(elijk), voorgewend 

qvorgeburtlich

vor·ge·burt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. prenataal
voor de geboorte 

qvorgefasst

vor·ge·fasst ['fo:ɐ̯gəfast] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vooropgezet 
♦ voorbeelden
ein vorgefasstes Urteil
een vooroordeel 

qVorgefecht

Vor·ge·fecht (das)
1. schermutseling voor de echte strijd 

qVorgefühl

Vor·ge·fühl (das)
1. voorgevoel 

qVorgegenwart

Vor·ge·gen·wart (die) (taalkunde)
1. voltooid tegenwoordige tijd, perfectum 

qvorgehen

vor·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooroplopen, vooropgaan 
♦ voorbeelden
die Uhr geht vor
/de klok/het horloge/ loopt voor 
2. naar voren gaan
(leger) oprukken, aanvallen 
3. handelen
optreden, te werk gaan 
♦ voorbeelden
gerichtlich gegen jemanden vorgehen
gerechtelijke stappen tegen iemand ondernemen, iemand gerechtelijk vervolgen 
methodisch/systematisch vorgehen
methodisch/systematisch te werk gaan 
rücksichtslos vorgehen
zonder pardon optreden 
4. voorgaan, voorrang hebben
als eerste dienen te gebeuren 
♦ voorbeelden
die Sicherheit geht vor
de veiligheid /komt op de eerste plaats/is het belangrijkste/ 
5. gebeuren
zich afspelen 
♦ voorbeelden
irgendetwas geht hier vor
hier klopt iets niet, hier is iets /niet in de haak/niet pluis/ 
was mag wohl in ihm vorgehen?
wat zou er wel in hem omgaan? 

qVorgehen

Vor·ge·hen (das; 2e naamval: Vorgehens; meervoud: geen meervoud)
1. het handelen, handelwijze, het optreden
aanpak 

qvorgelagert

vor·ge·la·gert ['fo:ɐ̯gəla:gɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor iets liggend 

qVorgelände

Vor·ge·län·de (das)
1. voorterrein 

qvorgenannt

vor·ge·nannt [-gənant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voornoemd, bovengenoemd 

qvorgeordnet

vor·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorgesorteerd, voorlopig geordend 
2. in rang hoger 

qVorgeplänkel

Vor·ge·plän·kel (das)
1. eerste/voorafgaande schermutselingen 

qVorgericht

Vor·ge·richt (das)
1. voorgerecht, voorspijs 

qVorgeschichte

Vor·ge·schich·te (die)
1. voorgeschiedenis 
2. (geschiedenis)
prehistorie 

qvorgeschichtlich

vor·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorhistorisch, prehistorisch 

qVorgeschirr

Vor·ge·schirr (das) (scheepvaart)
1. tuigage van de boegspriet 

qVorgeschmack

Vor·ge·schmack (der)
1. voorproefje, voorsmaak 

qVorgesetzte(r)

Vor·ge·setz·te(r) ['fo:ɐ̯gəzɛʦtə (-tɐ)] (der, die)
1. meerdere, superieur
chef 

qVorgespräch

Vor·ge·spräch (das)
1. voorbereidend gesprek, voorgesprek 

qvorgestern

vor·ges·tern (bijwoord)
1. eergisteren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) Auffassungen von vorgestern
ouderwetse/achterhaalde opvattingen 

qvorgestrig

vor·gest·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van eergisteren
(figuurlijk) ouderwets, achterhaald 

qVorgewende

Vor·ge·wen·de ['fo:ɐ̯gəvɛndə] (das; 2e naamval: Vorgewendes; meervoud: Vorgewende) (landbouw)
1. wendakker (terrein waarop landbouwmachines keren bij het werken op de akker) 

qvorglühen

vor·glü·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. (techniek)
voorgloeien 
♦ voorbeelden
einen Diesel vorglühen
een dieselmotor voorgloeien 
2. indrinken (alcohol drinken voor het uitgaan) 

qvorgreifen

vor·grei·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. vooruitlopen op
vóór zijn 
♦ voorbeelden
/einer Entscheidung/den Ereignissen/ vorgreifen
op /een beslissing/de gebeurtenissen/ vooruitlopen 
einem Menschen vorgreifen
iemand vóór zijn 
2. naar voren grijpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf mein nächstes Gehalt vorgreifen
een deel van mijn volgende salaris opnemen 

qVorgriff

Vor·griff (der)
1. het vooruitlopen op, anticipatie 
♦ voorbeelden
im/in/unter Vorgriff auf die spätere Entwicklung
anticiperend/vooruitlopend op de latere ontwikkeling 

qvorhaben

vor·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. voorhebben, van plan zijn, voornemens zijn 
2. voorhebben, voorgebonden hebben (schort) 
3. (informeel)
ter verantwoording roepen, onder handen nemen 

qVorhaben

Vor·ha·ben (das; 2e naamval: Vorhabens; meervoud: Vorhaben)
1. plan, voornemen 

qVorhafen

Vor·ha·fen (der)
1. voorhaven 

qVorhalle

Vor·hal·le (die)
1. voorhal, voorportaal
vestibule, gang 

qVorhalt

Vor·halt (der)
1. (muziek)
overgangsnoot 
2. (leger)
voorhoud(hoek) 
3. (Zwitserland)
verwijt 

qvorhalten

vor·hal·ten (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. voorhouden 
♦ voorbeelden
mit vorgehaltenem Gewehr
met het geweer in de aanslag 
beim Husten die Hand vorhalten
bij het hoesten de hand voor de mond houden 
2. voorhouden, verwijten
wijzen op 
♦ voorbeelden
jemandem seine Fehler vorhalten
iemand zijn fouten voorhouden, iemand op zijn fouten wijzen 
jemandem etwas vorhalten
iemand iets verwijten 
(figuurlijk) jemandem den Spiegel vorhalten
iemand een spiegel voorhouden 
3. (voort)duren
aanhouden 
♦ voorbeelden
die gute Stimmung hielt vor
de goede stemming /hield aan/bleef/ 
4. (informeel)
voldoende zijn, toereiken 
♦ voorbeelden
noch einen Monat vorhalten
voldoende zijn voor een maand 
5. (leger)
voorhouden
(ook) voorhoud(hoek) geven 
6. (architectuur)
materiaal /ter beschikking stellen/lenen/ 

qVorhaltung

Vor·hal·tung (die; voornamelijk meervoud)
1. verwijt, vermaning, terechtwijzing 
♦ voorbeelden
jemandem Vorhaltungen wegen einer Sache machen
iemand ernstig over iets onderhouden 

qVorhand

Vor·hand (die)
1. voorhand
voorpoot 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in der Vorhand sein
in het voordeel zijn 
2. (kaartspel)
voorhand 
3. (juridisch)
recht van voorkoop 
4. (tennis)
forehand 

qvorhanden

vor·han·den [fo:ɐ̯'handn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorhanden, beschikbaar, voorradig
aanwezig 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er war für mich nicht mehr vorhanden
hij was lucht voor mij 

qVorhandensein

Vor·han·den·sein (das; 2e naamval: Vorhandenseins; meervoud: geen meervoud)
1. aanwezigheid
bestaan 

qVorhandschlag

Vor·hand·schlag (der) (sport)
1. forehand 

qVorhang

Vor·hang (der)
1. gordijn
(theater) doek 
♦ voorbeelden
(theater) der eiserne Vorhang
het brandscherm 
(politiek, geschiedenis) der Eiserne Vorhang
het IJzeren Gordijn 
(informeel; theater) es gab manchen Vorhang
de acteurs werden vaak op het toneel teruggeroepen 

qVorhangbogen

Vor·hang·bo·gen (der) (architectuur)
1. (omschrijving) boog in de vorm van bijeengebonden gordijn 

qvorhängen

vor·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. hangen voor 

qVorhängeschloss

Vor·hän·ge·schloss ['fo:ɐ̯hɛŋəʃlɔs] (das)
1. hangslot 

qVorhangstange

Vor·hang·stan·ge (die)
1. gordijnrail, gordijnroede 

qVorhaut

Vor·haut (die) (medisch)
1. voorhuid, praeputium 

qvorheizen

vor·hei·zen (overgankelijk werkwoord)
1. voorverwarmen 

qvorher

vor·her [fo:ɐ̯'he:ɐ̯, 'fo:ɐ̯-] (bijwoord)
1. (van) tevoren, vroeger, ervoor, vooraf 

qvorherbestimmen

vor·her·be·stim·men (overgankelijk werkwoord)
1. vooraf bepalen 
2. voorbeschikken, voorbestemmen 

qvorhergehen

vor·her·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voor(af)gaan 
♦ voorbeelden
der vorhergehende Tag
de voor(af)gaande/vorige dag, de dag tevoren 

qvorherig

vor·he·rig [fo:ɐ̯'he:rɪç, 'fo:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorafgaand
vorig 

qVorherrschaft

Vor·herr·schaft (die)
1. hegemonie
suprematie 

qvorherrschen

vor·herr·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. overheersen, overwegen
prevaleren, heersen 

qvorhersagbar

vor·her·sag·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorspelbaar 

qVorhersage

Vor·her·sa·ge [fo:ɐ̯'he:ɐ̯za:gə] (die; 2e naamval: Vorhersage; meervoud: Vorhersagen)
1. voorspelling, prognose 

qvorhersagen

vor·her·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorspellen, prognosticeren 

qvorhersehbar

vor·her·seh·bar [-ze:ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorzienbaar, te voorzien 

qvorhersehen

vor·her·se·hen (overgankelijk werkwoord)
1. voor(uit)zien 
♦ voorbeelden
das ließ sich nicht vorhersehen
dat was/viel niet te voorzien 

qvorheucheln

vor·heu·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. voorhuichelen 

qvorheulen

vor·heu·len (overgankelijk werkwoord)
1. bij/voor iemand staan jammeren/huilen 

qvorhin

vor·hin [fo:ɐ̯'hɪn, 'fo:ɐ̯-] (bijwoord)
1. daarnet, zo-even 

qVorhinein

Vor·hin·ein ['fo:ɐ̯hɪna͜in]
¶. overige voorbeelden
im Vorhinein
van tevoren, vooraf, bij voorbaat 

qVorhof

Vor·hof (der)
1. voorhof, voorportaal, voorplaats 
2. (medisch)
voorhof
hartboezem, atrium, vestibulum 

qVorhofflattern

Vor·hof·flat·tern (das) (medisch)
1. boezemfladderen 

qVorhofflimmern

Vor·hof·flim·mern (das) (medisch)
1. boezemfibrilleren 

qVorhölle

Vor·höl·le (die)
1. voorgeborchte van de hel, limbus 

qVorhut

Vor·hut (die; 2e naamval: Vorhut; meervoud: Vorhuten) (leger)
1. voorhoede 

qvorig

vo·rig ['fo:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vorig, voor(af)gaand
vroeger 
♦ voorbeelden
im Vorigen
in het voorgaande, eerder 
2. (Zwitserland)
over(ig) 
♦ voorbeelden
ich bin hier vorig
ik ben hier het vijfde rad aan de wagen 

qvorindustriell

vor·in·dus·tri·ell (bijvoeglijk naamwoord)
1. van voor de industrialisering 

qVorjahr

Vor·jahr (das)
1. verleden/vorig jaar 

qVorjahressieger

Vor·jah·res·sie·ger (der)
1. winnaar van verleden jaar 

qvorjährig

vor·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/in het vorig jaar 

qvorjammern

vor·jam·mern (overgankelijk werkwoord)
1. iemand iets jammerend zeggen, tegen iemand staan jammeren over iets 

qVorkalkulation

Vor·kal·ku·la·ti·on (die) (handel)
1. voorcalculatie 

qVorkammer

Vor·kam·mer (die)
1. (medisch)
voorhof, hartboezem, atrium 
2. (techniek)
voorkamer 

qVorkammermotor

Vor·kam·mer·mo·tor (der)
1. dieselmotor met voorkamer 

qVorkämpfer

Vor·kämp·fer (der)
1. voorvechter, kampioen 

qVorkasse

Vor·kas·se (die)
1. vooruitbetaling 
♦ voorbeelden
gegen Vorkasse
bij vooruitbetaling (te voldoen) 

qvorkauen

vor·kau·en (overgankelijk werkwoord)
1. voorkauwen (ook figuurlijk) 

qVorkauf

Vor·kauf (der) (handel)
1. voorkoop 

qVorkaufsrecht

Vor·kaufs·recht (das) (handel)
1. recht van voorkoop, optie 

qVorkehr

Vor·kehr (die; 2e naamval: Vorkehr; meervoud: Vorkehren) (Zwitserland) zie Vorkehrung

qvorkehren

vor·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. duidelijk /tonen/laten zien/
spelen 
♦ voorbeelden
den Chef vorkehren
de chef uithangen 
2. (Zwitserland)
voorzorgsmaatregelen nemen/treffen 

qVorkehrung

Vor·keh·rung (die; 2e naamval: Vorkehrung; meervoud: Vorkehrungen)
1. voorzorg(smaatregel) 

qVorkeim

Vor·keim (der) (biologie)
1. voorkiem, prothallium 

qvorkeimen

vor·kei·men (overgankelijk werkwoord)
1. voorkiemen 

qVorkenntnis

Vor·kennt·nis (die; voornamelijk meervoud)
1. basiskennis nodig om iets /te doen/te leren/
vooropleiding 

qvorknöpfen

vor·knöp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. onder handen nemen, de mantel uitvegen, terechtwijzen 

qvorkohlen

vor·koh·len ['fo:ɐ̯ko:lən] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voorliegen, wijsmaken, op de mouw spelden 

qvorkommen

vor·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. naar voren komen
tevoorschijn komen 
2. gebeuren, geschieden, voorkomen 
♦ voorbeelden
das kann vorkommen
dat kan gebeuren/voorkomen 
3. (toe)schijnen, voorkomen 
♦ voorbeelden
es kommt mir vor, als ob …
/het komt mij voor/ik heb zo het gevoel/, alsof … 
das kommt mir bekannt/verdächtig vor
dat komt mij bekend/verdacht voor 
wie kommst du mir denn vor?
wie denk je wel dat je bent?, voel je je wel lekker? 
sich  (3e naamval)  sehr klug vorkommen
zichzelf heel verstandig vinden 
das kommt dir nur so vor
dat beeld je je maar in, dat lijkt maar zo 
das kommt mir wie Verrat vor
dat lijkt mij verraad 
4. voorkomen, aangetroffen/gevonden worden 

qVorkommen

Vor·kom·men (das; 2e naamval: Vorkommens; meervoud: Vorkommen)
1. het voorkomen, het bestaan 
2. (voornamelijk meervoud)
vindplaats (van mineralen)
ader, laag (erts)
veld (gas, olie) 

qvorkommendenfalls

vor·kom·men·den·falls (bijwoord) (administratie)
1. voor het geval dat, casu quo 

qVorkommnis

Vor·komm·nis ['fo:ɐ̯kɔmnɪs] (das; 2e naamval: Vorkommnisses; meervoud: Vorkommnisse)
1. voorval, gebeurtenis (meestal onaangenaam) 

qvorkonziliar

vor·kon·zi·li·ar ['fo:ɐ̯kɔnʦili̯a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (rooms-katholiek)
1. preconciliair 

qVorkost

Vor·kost (die) (zelden)
1. voorgerecht 

qvorkragen

vor·kra·gen ['fo:ɐ̯kra:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitspringen, vooruitsteken (van gedeelten van een gebouw) 

qVorkriegszeit

Vor·kriegs·zeit (die)
1. vooroorlogse tijd 

qvorkriegszeitlich

vor·kriegs·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vooroorlogs 

qVorkurs

Vor·kurs (der)
1. voorbereidingscursus 

qvorladen

vor·la·den (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. dag(vaard)en 

qVorladung

Vor·la·dung (die) (juridisch)
1. (exploot van) dagvaarding 

qVorlage

Vor·la·ge (die)
1. voorstel, ontwerp 
2. (geen meervoud)
het overleggen
het tonen, vertoon 
♦ voorbeelden
bei/gegen/unter Vorlage eines Ausweises
op vertoon van een identiteitsbewijs 
3. voorbeeld, model
patroon 
♦ voorbeelden
nach einer Vorlage zeichnen
naar een model/voorbeeld tekenen 
eine Vorlage zum Stricken
een breipatroon 
4. (handel)
voorschot 
♦ voorbeelden
in Vorlage bringen/treten
voorschieten 
5. (roeisport; skispringen)
voorovergebogen houding 
6. (sport)
voorzet
(ijshockey) assist 
7. (scheikunde)
ontvanger, recipiënt 
8. (architectuur)
stijl, stut 
9. (Zwitserland)
(bedden)kleedje 

qVorland

Vor·land (das)
1. voor iets gelegen land
voorterrein 
2. voorland, uiterwaard 
3. wendakker (terrein waarop landbouwmachines kunnen keren bij het werk op de akker) 

qvorlassen

vor·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. voor laten gaan, voorlaten
voorrang geven (bijvoorbeeld aan kassa, loket) 
2. toelaten, binnenlaten 

qvorlastig

vor·las·tig ['fo:ɐ̯lastɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie vorderlastig

qVorlauf

Vor·lauf (der)
1. (sport)
serie
voorronde, tussenronde 
2. (scheikunde)
voorloop 
3. (in de voormalige DDR; geen meervoud)
oriënterend onderzoek 
4. (techniek)
het vooruitspoelen 

qvorlaufen

vor·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitlopen
naar voren lopen 

qVorläufer

Vor·läu·fer (der)
1. voorloper, voorbode 
2. (textiel)
(omschrijving) stofstreep aan begin en einde van een weefselbaan 
3. (sport)
(omschrijving) skiër die de baan voor het begin van de wedstrijd test 
4. (Zwitserland)
voortrein, extra trein voor de gewone trein 

qvorläufig

vor·läu·fig ['fo:ɐ̯lɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlopig 
♦ voorbeelden
vorläufige Festnahme
preventieve/voorlopige hechtenis 
(juridisch) vorläufig vollstreckbar
uitvoerbaar bij voorraad 

qvorlaut

vor·laut (bijvoeglijk naamwoord)
1. brutaal, vrijpostig, neuswijs 
2. (jacht)
te vroeg aanslaand 

qvorleben

vor·le·ben (overgankelijk werkwoord)
1. voorleven 

qVorleben

Vor·le·ben (das)
1. verleden, antecedenten 

qVorlegebesteck

Vor·le·ge·be·steck ['fo:ɐ̯le:gə-] (das)
1. voorsnijcouvert 

qVorlegegabel

Vor·le·ge·ga·bel (die)
1. voorsnijvork, trancheervork
vleesvork 

qVorlegelöffel

Vor·le·ge·löf·fel (der)
1. aardappellepel, groentelepel 

qVorlegemesser

Vor·le·ge·mes·ser (das)
1. voorsnijmes, trancheermes 

qvorlegen

vor·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorleggen
laten zien, tonen 
♦ voorbeelden
ein neues Buch vorlegen
een nieuw boek presenteren 
jemandem Fleisch vorlegen
iemand vlees op z'n bord leggen 
jemandem eine Frage vorlegen
iemand een kwestie/vraag voorleggen 
(informeel, figuurlijk) ein scharfes Tempo vorlegen
vaart beginnen te maken, het tempo snel opvoeren 
2. leggen voor, aanbrengen 
♦ voorbeelden
ein Schloss vorlegen
een hangslot aanbrengen 
3. vooroverbuigen 
♦ voorbeelden
den Oberkörper vorlegen
het bovenlichaam vooroverbuigen 

qVorleger

Vor·le·ger ['fo:ɐ̯le:gɐ] (der; 2e naamval: Vorlegers; meervoud: Vorleger)
1. (bedden)kleedje, mat 

qVorlegeschloss

Vor·le·ge·schloss (das)
1. hangslot 

qvorlehnen

sich vor·leh·nen (wederkerend werkwoord)
1. vooroverleunen, zich vooroverbuigen 

qVorleistung

Vor·leis·tung (die)
1. prestatie/concessie vooraf (geleverd in de hoop op een tegenprestatie) 

qVorlese

Vor·le·se (die)
1. het plukken van te vroeg rijpe druiven 

qvorlesen

vor·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. voorlezen 

qVorleser

Vor·le·ser (der)
1. voorlezer 

qVorlesewettbewerb

Vor·le·se·wett·be·werb (der)
1. voorleeswedstrijd 

qVorlesung

Vor·le·sung (die)
1. (hoor)college 
♦ voorbeelden
in die Vorlesung gehen
naar het college gaan, college lopen 
2. (geen meervoud)
het voorlezen 

qVorlesungsgebühr

Vor·le·sungs·ge·bühr (die)
1. collegegeld 

qVorlesungsverzeichnis

Vor·le·sungs·ver·zeich·nis (das)
1. collegerooster
series lectionum 

qvorletzt

vor·letzt (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlaatst 

qvorlieb

vor·lieb (bijwoord) zie vorliebnehmen

qVorliebe

Vor·lie·be (die)
1. voorliefde 

qvorliebnehmen

vor·lieb·neh·men [fo:ɐ̯'li:p-] (onovergankelijk werkwoord)
1. voor lief nemen, tevreden zijn (met), genoegen nemen (met) 
♦ voorbeelden
mit /jemandem/einer Sache/ vorliebnehmen
iemand/iets voor lief nemen, met iemand/iets genoegen nemen, met iemand/iets tevreden zijn 

qvorliegen

vor·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. klaarliggen
ter inzage/visie liggen, beschikbaar zijn 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) liegt gegen ihn etwas vor?
wordt hij van iets verdacht? 
es liegt kein Grund zur Besorgnis vor
er is geen reden voor/tot bezorgdheid 
es liegt ein Irrtum/Missverständnis vor
er is een vergissing/misverstand in het spel 
die vorliegenden Unterlagen
de /beschikbare/ter tafel liggende/ gegevens 
2. te behandelen zijn 
♦ voorbeelden
mir liegen mehrere Beschwerden vor
ik heb hier een aantal bezwaarschriften 
der vorliegende Fall
het onderhavige geval 

qvorlügen

vor·lü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorliegen 

qvorm

vorm [fo:ɐ̯m] (voorzetsel)
1. verkorting van: vor dem


qvorm.

vorm. (afkorting) zie vormals, vormittags

qvormachen

vor·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. voordoen/demonstreren/tonen hoe het moet 
2. wijsmaken, voorspiegelen 
♦ voorbeelden
du kannst mir doch nichts vormachen!
maak dat /maar een ander/de kat/ wijs! 
wir wollen uns doch nichts vormachen!
laten we elkaar toch niets wijsmaken! 
jemandem ein X für ein U vormachen
iemand knollen voor citroenen verkopen 
3. voordoen, voor iets bevestigen 

qVormacht

Vor·macht (die; 2e naamval: Vormacht; meervoud: geen meervoud)
1. hegemonie, overwicht 

qVormachtstellung

Vor·macht·stel·lung (die) zie Vormacht

qVormagen

Vor·ma·gen (der) (biologie)
1. pens en netmaag (van herkauwers) 
2. voormaag, kliermaag (vogels) 
3. farynx (insecten) 

qVormahd

Vor·mahd (die) (landbouw)
1. voorgras, eerste snede 

qvormalig

vor·ma·lig ['fo:ɐ̯ma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voormalig, vroeger 

qvormals

vor·mals ['fo:ɐ̯ma:ls] (bijwoord)
1. voormaals, vroeger, voorheen 

qVormann

Vor·mann (der; meervoud: Vormänner)
1. voorganger 

qVormars

Vor·mars (der) (scheepvaart)
1. voormars 

qVormarsch

Vor·marsch (der)
1. opmars 
♦ voorbeelden
/auf dem/im/ Vormarsch sein
in opmars zijn, oprukken 

qVormärz

Vor·märz (der; 2e naamval: Vormärzes; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis)
1. (omschrijving) tijd tussen het Congres van Wenen in 1815 en de Maartrevolutie van 1848 

qVormast

Vor·mast (der) (scheepvaart)
1. voormast 

qVormauer

Vor·mau·er (die)
1. voormuur, bolwerk 

qVormauerziegel

Vor·mau·er·zie·gel (der)
1. vorstbestendige baksteen/klinker 

qVormensch

Vor·mensch (der) (geschiedenis)
1. aapmens, pithecanthropus 

qVormerkbuch

Vor·merk·buch (das)
1. aantekenboek, notitieboek 

qvormerken

vor·mer·ken (overgankelijk werkwoord)
1. noteren, aantekenen, opnemen (bestelling) 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Datum vormerken
een datum noteren 
sich für einen Kurs vormerken lassen
zich voor een cursus inschrijven 

qVormerkung

Vor·mer·kung ['fo:ɐ̯mɛrkʊŋ] (die; 2e naamval: Vormerkung; meervoud: Vormerkungen) zie vormerken
1. voorlopige aantekening van wijziging in het kadastraal register 

qVormieter

Vor·mie·ter (der)
1. vorige huurder 

qVormilch

Vor·milch (die)
1. biest, colostrum 

qvormilitärisch

vor·mi·li·tä·risch (bijvoeglijk naamwoord)
1. premilitair 

qVormittag

Vor·mit·tag (der)
1. voormiddag, ochtend, morgen 

qvormittägig

vor·mit·tä·gig ['fo:ɐ̯mɪtɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. 's morgens plaatsvindend 

qvormittags

vor·mit·tags (bijwoord)
1. 's morgens, 's ochtends 

qVormittagsvorstellung

Vor·mit·tags·vor·stel·lung (die)
1. matinee, ochtendvoorstelling 

qVormonat

Vor·mo·nat (der)
1. vorige maand 

qVormund

Vor·mund (der; 2e naamval: Vormund(e)s; meervoud: Vormunde, Vormünder) (juridisch)
1. voogd (van een minderjarige) 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) keinen Vormund brauchen
voor zichzelf kunnen opkomen, zelf mans genoeg zijn 
2. curator (van een meerderjarige) 

qVormundschaft

Vor·mund·schaft ['fo:ɐ̯mʊntʃaft] (die; 2e naamval: Vormundschaft; meervoud: Vormundschaften) (juridisch)
1. voogdij, curatele 

qvormundschaftlich

vor·mund·schaft·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. de voogdij/curatele betreffend 

qVormundschaftsbehörde

Vor·mund·schafts·be·hör·de (die) (juridisch)
1. voogdijraad 

qVormundschaftsgericht

Vor·mund·schafts·ge·richt (das) (juridisch)
1. (omschrijving) gerecht, rechtbank belast met zaken betreffende voogdij en curatele 

qvorn

vorn [fɔrn] (bijwoord)
1. voren, voor(aan)
van voren 
♦ voorbeelden
es langt/reicht nicht vorn und nicht hinten
dat is op geen stukken na voldoende 
ein nach vorn liegendes Zimmer
een kamer aan de straatkant 
(figuurlijk) nicht mehr wissen wo hinten und vorn ist
helemaal de kluts kwijt zijn 
von vorn anfangen
van voren beginnen 
von vorn bis hinten
van voren tot achteren, van alle kanten, van het begin tot het einde 
weiter vorn
een stuk verderop 

qVornahme

Vor·nah·me ['fo:ɐ̯na:mə] (die; 2e naamval: Vornahme; meervoud: geen meervoud)
1. het uitvoeren/aanbrengen 

qVorname

Vor·na·me (der)
1. voornaam, doopnaam 

qvornan

vorn·an [fɔrn'an, 'fɔrnan] (bijwoord)
1. vooraan, voorop 

qvorne

vor·ne ['fɔrnə] (bijwoord) (informeel) zie vorn

qvornehm

vor·nehm ['fo:ɐ̯ne:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voornaam, aanzienlijk, hooggeplaatst
deftig 
2. elegant, chic
deftig 
3. edel, nobel 
4. voornaam, belangrijk (meestal overtreffende trap) 

qvornehmen

vor·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. voordoen, omdoen, voorbinden (schort, servet) 
2. uitvoeren, doen
aanbrengen 
♦ voorbeelden
Änderungen/Korrekturen vornehmen
wijzigingen/correcties aanbrengen 
3. zich voornemen, zich ten doel stellen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  ein Buch vornehmen
een boek gaan lezen 
sich  (3e naamval)  für heute etwas vornehmen
plannen maken voor vandaag, vandaag iets willen /gaan doen/ondernemen/ 
sich  (3e naamval)  zu viel vornehmen
te veel hooi op z'n vork nemen 
4. /met voorrang/voor zijn beurt/ behandelen 
♦ voorbeelden
einen Stammkunden vornehmen
een vaste klant voor zijn beurt helpen 
5. de mantel uitvegen, de waarheid zeggen, onder handen nemen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Burschen vornehmen
een knaap /onder handen nemen/geducht aan de tand voelen/ 

qvornehmlich

vor·nehm·lich (bijwoord)
1. voornamelijk, vooral, met name 

qVornehmtuer

Vor·nehm·tu·er [-tu:ɐ] (der; 2e naamval: Vornehmtuers; meervoud: Vornehmtuer) (pejoratief)
1. praler, opschepper, grootdoener 

qVornehmtuerei

Vor·nehm·tu·e·rei [-tu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Vornehmtuerei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. gewichtigdoenerij, grootdoenerij 

qvorneigen

vor·nei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vooroverbukken, vooroverbuigen, voorovernijgen 

qvorneweg

vor·ne·weg (accent wisselt)  (bijwoord) zie vornweg

qvornherein

vorn·her·ein [fɔrnhɛ'ra͜in, 'fɔrn-] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
von vornherein
van /het begin/meet/ af aan, a priori 

qVornherein

Vorn·her·ein [fɔrnhɛ'ra͜in, 'fɔrn-] (das) (Zwitserland)
¶. overige voorbeelden
im/zum Vornherein
van /het begin/meet/ af aan, a priori 

qvornhin

vorn·hin [fɔrn'hɪn, 'fɔrn-] (bijwoord)
1. voorop, vooraan 

qVorniere

Vor·nie·re (die) (medisch)
1. voornier 

qvornüber

vorn·über [fɔrn'|y:bɐ] (bijwoord)
1. voorover, naar voren 

qvornweg

vorn·weg (bijwoord)
1. voor(aan), voorop, vooruit
als eerste 

qvorordnen

vor·ord·nen (overgankelijk werkwoord) zie vorgeordnet
1. voorlopig ordenen/rangschikken, voorsorteren 

qVorordner

Vor·ord·ner (der)
1. voorordner, opbergmap 

qVorort

Vor·ort (der)
1. voorstad
(buiten)wijk 
2. (Zwitserland)
hoofdplaats/bestuursplaats van een gewest 

qVorortbahn

Vor·ort·bahn (die) (verkeer)
1. lokaalspoor(weg) 

qVor-Ort-Bild

Vor-Ort-Bild (das) (mijnwezen)
1. afbeelding van een ontginningsplaats 

qVorortverkehr

Vor·ort·ver·kehr (der)
1. lokaal (openbaar) vervoer, lokaalverkeer 

qVorortzug

Vor·ort·zug (der)
1. lokaaltrein 

qvorplanen

vor·pla·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. in het vooruit plannen 
2. een voorbereidende planning maken 

qVorplatz

Vor·platz (der)
1. voorplein, esplanade 
2. hal, portaal, vestibule 

qVorposten

Vor·pos·ten (der)
1. voorpost 

qVorpostengefecht

Vor·pos·ten·ge·fecht (das)
1. voorpostengevecht 

qVorpostenkette

Vor·pos·ten·ket·te (die)
1. voorpostenlinie 

qvorprellen

vor·prel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. naar voren stormen, opdringen, oprukken 

qvorpreschen

vor·pre·schen (onovergankelijk werkwoord) zie vorprellen

qVorprogramm

Vor·pro·gramm (das)
1. voorprogramma 

qvorprogrammiert

vor·pro·gram·miert ['fo:ɐ̯pro:grami:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geprogrammeerd, gericht 

qVorprüfung

Vor·prü·fung (die)
1. voorselectie
voorexamen, tentamen 

qvorquellen

vor·quel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. op(z)wellen
uitpuilen (oog) 

qvorquellen

vor·quel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. voorkiemen 

qVorrang

Vor·rang (der; 2e naamval: Vorrang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. voorrang, prioriteit, grotere betekenis 
♦ voorbeelden
einer Sache den Vorrang geben
aan iets voorrang/prioriteit verlenen 
jemandem den Vorrang lassen
iemand voorrang verlenen
iemand voor laten gaan 
Vorrang vor jemandem haben
voorrang boven iemand hebben 

qvorrangig

vor·ran·gig ['fo:ɐ̯raŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijker, met grotere prioriteit 

qVorrangstellung

Vor·rang·stel·lung (die)
1. belangrijkere positie, positie met grotere prioriteit 
♦ voorbeelden
eine Vorrangstellung einnehmen
prioriteit genieten 

qVorrat

Vor·rat ['fo:ɐ̯ra:t] (der; 2e naamval: Vorrat(e)s; meervoud: Vorräte [-rɛ:tə])
1. voorraad 
♦ voorbeelden
auf Vorrat arbeiten
in 't voren werken 
solange der Vorrat reicht
zolang de voorraad strekt 

qvorrätig

vor·rä·tig [-rɛ:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorradig, voorhanden, beschikbaar 

qVorratsdatenspeicherung

Vor·rats·da·ten·spei·che·rung (die) (juridisch)
1. (omschrijving) het gedurende zes maanden bewaren van telefoon- en internetverkeer ten behoeve van terreur- en criminaliteitsbestrijding 

qVorratshaltung

Vor·rats·hal·tung (die)
1. het in voorraad houden, opslag, het (op peil) houden van een voorraad 

qVorratshaus

Vor·rats·haus (das)
1. voorraadhuis, magazijn, pakhuis 

qVorratskammer

Vor·rats·kam·mer (die)
1. voorraadkamer, provisiekamer 

qVorratsraum

Vor·rats·raum (der) zie Vorratskammer

qVorratsschädling

Vor·rats·schäd·ling (der) (biologie)
1. (omschrijving) schadelijk insect dat, schadelijke plant die voedselvoorraden aantast 

qVorratsschrank

Vor·rats·schrank (der)
1. voorraadkast, provisiekast 

qVorratsschutz

Vor·rats·schutz (der)
1. (omschrijving) bescherming van voorraden tegen schadelijke insecten en planten 

qVorraum

Vor·raum (der)
1. voorkamer, voorhal, voorzaal 

qvorrechnen

vor·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. voorrekenen
(figuurlijk ook) voorhouden 

qVorrecht

Vor·recht (das)
1. voorrecht, privilege, begunstiging 

qVorrede

Vor·re·de (die)
1. voorrede
inleidende toespraak, voorwoord, inleiding 
♦ voorbeelden
sich nicht lange bei/mit der Vorrede aufhalten
gelijk met de deur in huis vallen, niet lang er omheen draaien 
spar dir deine Vorreden!
kom ter zake! 

qvorreden

vor·re·den (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wijsmaken, op de mouw spelden 

qVorredner

Vor·red·ner (der)
1. inleider (van een toespraak) 
2. vorige spreker 

qVorreiber

Vor·rei·ber ['fo:ɐ̯ra͜ibɐ] (der; 2e naamval: Vorreibers; meervoud: Vorreiber)
1. wervel, draaihoutje (venstersluiting) 

qVorreißer

Vor·rei·ßer ['fo:ɐ̯ra͜isɐ] (der; 2e naamval: Vorreißers; meervoud: Vorreißer) (textiel)
1. walsenkras, krasser 

qvorreiten

vor·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. voor(uit)rijden 

qvorreiten

vor·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. voorrijden, rijdend laten zien 

qVorreiter

Vor·rei·ter (der)
1. voorrijder, pikeur 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Vorreiter machen
een voortrekkersrol spelen, het voortouw nemen 

qVorreiterrolle

Vor·rei·ter·rol·le (die)
1. voortrekkersrol 

qvorrennen

vor·ren·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitrennen, naar voren rennen 

qvorrichten

vor·rich·ten (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. klaarmaken, gereedmaken 
♦ voorbeelden
das Zimmer vorrichten
de kamer /opknappen/witten en behangen/ 

qVorrichtung

Vor·rich·tung (die; 2e naamval: Vorrichtung; meervoud: Vorrichtungen)
1. inrichting, installatie, apparaat
toestel 

qvorrücken

vor·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. oprukken 
♦ voorbeelden
auf den zweiten Platz vorrücken
naar de tweede plaats opklimmen 
2. vorderen, vooruitgaan 
♦ voorbeelden
in vorgerücktem Alter
op gevorderde leeftijd 
zu vorgerückter Stunde
zeer laat op de avond 
der Zeiger rückt vor
de wijzer gaat/springt vooruit 

qvorrücken

vor·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitschuiven, naar voren schuiven 
♦ voorbeelden
die Uhr vorrücken
de klok vooruitzetten 

qVorruhestand

Vor·ru·he·stand (der)
1. VUT, vervroegde uittreding/pensionering 
♦ voorbeelden
in den Vorruhestand treten
met de VUT gaan 

qVorruheständler

Vor·ru·he·ständ·ler (der; 2e naamval: Vorruheständlers; meervoud: Vorruheständler)
1. vutter 

qVorruhestandsregelung

Vor·ru·he·stands·re·ge·lung (die)
1. VUT-regeling 

qVorrunde

Vor·run·de (die) (sport)
1. voorronde, kwalificatie(wedstrijd) 

qVorrundengruppe

Vor·run·den·grup·pe (die) (sport)
1. kwalificatiepoule, kwalificatiegroep 

qVorrundenspiel

Vor·run·den·spiel (das) (sport)
1. kwalificatiewedstrijd 

qvors

vors [fo:ɐ̯s] (voorzetsel)
1. verkorting van: vor das


qVors.

Vors. (afkorting) zie Vorsitzende(r)

qVorsaal

Vor·saal (der)
1. gang, hal, vestibule 

qvorsagen

vor·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorzeggen
(theater) souffleren 
2. zich inprenten, zich voorhouden, tegen zichzelf zeggen 
3. opzeggen, in/voor zichzelf prevelen 

qVorsager

Vor·sa·ger ['fo:ɐ̯za:gɐ] (der; 2e naamval: Vorsagers; meervoud: Vorsager)
1. souffleur 

qVorsaison

Vor·sai·son (die)
1. voorseizoen 

qVorsänger

Vor·sän·ger (der)
1. voorzanger 

qVorsatz

Vor·satz (der)
1. plan, voornemen, bedoeling
opzet 
♦ voorbeelden
den Vorsatz fassen
het plan opvatten 
mit Vorsatz
opzettelijk, expres, met opzet 
2. voorzetapparaat, voorzetstuk 
3. (boekwezen)
schutblad 

qVorsatzblatt

Vor·satz·blatt (das) (boekwezen)
1. schutblad 

qvorsätzlich

vor·sätz·lich ['fo:ɐ̯zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzettelijk 
♦ voorbeelden
eine vorsätzliche Beleidigung
een opzettelijke belediging 
vorsätzlicher Mord
moord met voorbedachten rade 

qVorsatzlinse

Vor·satz·lin·se (die)
1. voorzetlens 

qVorsatzpapier

Vor·satz·pa·pier (das)
1. schutblad 

qVorschäler

Vor·schä·ler ['fo:ɐ̯ʃɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Vorschälers; meervoud: Vorschäler) (landbouw)
1. voorschaar, stroopschaar, schilkouter 

qvorschalten

vor·schal·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. voorschakelen 

qVorschaltwiderstand

Vor·schalt·wi·der·stand (der) (elektriciteit)
1. voorschakelweerstand, serieweerstand 

qVorschau

Vor·schau (die)
1. vooruitziende blik 
2. vooruitziend overzicht 
3. (film)
programmaoverzicht
vooraankondiging, trailer 

qVorschein

Vor·schein (der)
¶. overige voorbeelden
zum Vorschein kommen
tevoorschijn komen/treden 
zum Vorschein bringen
tevoorschijn brengen/halen 

qvorschicken

vor·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren sturen, vooruitsturen, vooruitzenden 

qvorschieben

vor·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren schuiven, vooruitschuiven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Freund vorschieben
een vriend als stroman gebruiken 
(leger) vorgeschobene Posten
vooruitgeschoven posten 
2. voorwenden, voorgeven 
♦ voorbeelden
Unpässlichkeit vorschieben
misselijkheid /voorwenden/als excuus aanvoeren/ 

qvorschießen

vor·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitschieten, naar voren schieten 

qvorschießen

vor·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. voorschieten (geld) 

qVorschiff

Vor·schiff (das) (scheepvaart)
1. voorschip 

qVorschlag

Vor·schlag (der)
1. voorstel, aanbod
raad, advies 
♦ voorbeelden
in Vorschlag bringen
voorstellen 
ist das ein Vorschlag?
ga je daarmee akkoord?, is dat geen goed aanbood/voorstel? 
jemandem einen Vorschlag machen
voorstellen 
ein Vorschlag zur Güte
een voorstel ter minnelijke schikking 
2. voorslag, eerste slag (dorsen, smeden) 
3. (muziek)
voorslag, appoggiatura 
4. (boekwezen)
wit (aan het begin van een hoofdstuk) 
5. (Zwitserland)
winst 

qvorschlagen

vor·schla·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorstellen
adviseren, aanbieden, voordragen 

qVorschlaghammer

Vor·schlag·ham·mer (der)
1. voorhamer 

qVorschlagsliste

Vor·schlags·lis·te (die)
1. voordracht, kandidatenlijst, aanbevelingslijst
nominatie 

qVorschlagsrecht

Vor·schlags·recht (das)
1. recht van advies/voordracht 

qVorschlagswesen

Vor·schlags·we·sen (das)
1. alles wat met verbeteringen te doen heeft
ideeënbus 

qVorschlussrunde

Vor·schluss·run·de (die) (sport)
1. halve finale 

qVorschmack

Vor·schmack ['fo:ɐ̯ʃmak] (der) (zelden) zie Vorgeschmack

qvorschmecken

vor·schme·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. in smaak overheersen, te sterk naar iets smaken 

qvorschneiden

vor·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. voorsnijden, trancheren 

qvorschnell

vor·schnell (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbarig, overhaast 

qvorschreiben

vor·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. voorschrijven
schrijvend voordoen, verplichten, bevelen 

qvorschreiten

vor·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. vorderen, voortschrijden 
♦ voorbeelden
im vorgeschrittenen Alter
op gevorderde leeftijd 
zu vorgeschrittener Stunde
laat op de avond, op de late avond 

qVorschrift

Vor·schrift (die)
1. voorschrift
instructie, verordening 
♦ voorbeelden
jemandem Vorschriften machen
iemand de wet stellen/voorschrijven 
Dienst nach Vorschrift
stiptheidsactie 

qvorschriftsgemäß

vor·schrifts·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenkomstig de voorschriften, reglementair 

qvorschriftsmäßig

vor·schrifts·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord) zie vorschriftsgemäß

qvorschriftswidrig

vor·schrifts·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de voorschriften, onreglementair 

qVorschub

Vor·schub (der)
1. vooruitstuwende kracht, mate van vooruitstuwing 
2. hulp, begunstiging 
♦ voorbeelden
einer Sache  (3e naamval)  Vorschub leisten
iets begunstigen, iets in de hand werken, iets bevorderen 

qVorschubleistung

Vor·schub·leis·tung (die) (juridisch)
1. (strafbare) begunstiging 

qVorschulalter

Vor·schul·al·ter ['fo:ɐ̯ʃu:laltɐ] (das)
1. nog niet leerplichtige leeftijd 

qVorschule

Vor·schu·le (die)
1. school voor kinderen van 3 tot 6 jaar
peuterschool, kleuterschool 

qVorschulerziehung

Vor·schul·er·zie·hung (die)
1. voorbereidend onderwijs, kleuteronderwijs 

qvorschulisch

vor·schu·lisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorschools, vóór de leerplichtige leeftijd plaatsvindend 

qVorschulung

Vor·schu·lung (die)
1. (voorbereidende) scholing/opleiding
training 

qVorschuss

Vor·schuss (der)
1. voorschot 

qVorschusslorbeeren

Vor·schuss·lor·bee·ren (meervoud)
1. lof vooraf, lofprijzingen voor de levering van de prestatie 

qVorschusspflicht

Vor·schuss·pflicht (die)
1. plicht tot vooruitbetaling 

qVorschusszahlung

Vor·schuss·zah·lung (die)
1. betaling van een voorschot 

qvorschützen

vor·schüt·zen (overgankelijk werkwoord)
1. voorwenden, voorgeven, als excuus aanvoeren 

qvorschwärmen

vor·schwär·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. enthousiast vertellen 

qvorschwatzen

vor·schwat·zen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. met gezwets vervelen/ophouden 

qvorschweben

vor·schwe·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. in gedachten hebben, voor de geest staan/zweven
voor ogen staan 
♦ voorbeelden
mir schwebt etwas ganz anderes vor
ik heb iets heel anders in gedachten 

qvorschwindeln

vor·schwin·deln (overgankelijk werkwoord)
1. voortoveren, wijsmaken
bedonderen, bedu(i)velen 

qvorsehen

vor·se·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. te zien zijn, tevoorschijn komen, zich vertonen
uitkomen 
♦ voorbeelden
dein Unterrock sieht vor!
je vlagt! 

qvorsehen

vor·se·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. op het oog hebben
plannen, voorzien 
♦ voorbeelden
jemanden für ein Amt vorsehen
iemand voor een ambt /bestemmen/op het oog hebben/ 
einen Betrag im Etat vorsehen
een bedrag op de begroting uittrekken 

qvorsehen

sich vor·se·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. zich in acht nemen
voorzichtig zijn, oppassen 
♦ voorbeelden
sich vor /jemandem/einer Sache/ vorsehen
voor iemand/iets oppassen 
2. (verouderd)
zich voorzien van 
♦ voorbeelden
sich mit einer Sache vorsehen
zich van iets voorzien 

qVorsehung

Vor·se·hung ['fo:ɐ̯ze:ʊŋ] (die; 2e naamval: Vorsehung; meervoud: geen meervoud)
1. (goddelijke) voorzienigheid 

qvorsetzen

vor·set·zen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren zetten/plaatsen, vooruitplaatsen 
2. voorzetten, aanbieden
(informeel, figuurlijk) voorschotelen 
3. voor iets zetten/plaatsen 

qVorsicht

Vor·sicht (die; 2e naamval: Vorsicht; meervoud: geen meervoud)
1. voorzichtigheid, behoedzaamheid, omzichtigheid 
♦ voorbeelden
Vorsicht, frisch gestrichen!
nat!, pas geverfd! 
Vorsicht, bissiger Hund!
wacht u voor de hond! 
mit aller Vorsicht
met de grootste terughoudendheid 
sie ist mit Vorsicht zu genießen
haar moet je heel voorzichtig aanpakken 
dieses Getränk ist mit Vorsicht zu genießen
met dit drankje moet je voorzichtig zijn, het is heel sterk 
Vorsicht /üben/walten lassen/
voorzichtig /zijn/te werk gaan/ 
zur Vorsicht den Pass mitnehmen
voor alle zekerheid het paspoort meenemen 
¶. spreekwoorden
Vorsicht ist die Mutter der Porzellankiste
voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast 
Vorsicht ist die Mutter der Weisheit
voorzichtigheid is de moeder der wijsheid, beter hard geblazen dan de mond gebrand 

qvorsichtig

vor·sich·tig ['fo:ɐ̯zɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorzichtig, behoedzaam 

qvorsichtshalber

vor·sichts·hal·ber (bijwoord)
1. voorzichtigheidshalve, uit voorzichtigheid 

qVorsichtsmaßnahme

Vor·sichts·maß·nah·me (die)
1. voorzichtigheidsmaatregel, voorzorgsmaatregel 

qVorsichtsmaßregel

Vor·sichts·maß·re·gel (die) zie Vorsichtsmaßnahme

qVorsignal

Vor·si·gnal (das) (verkeer)
1. voorsein 

qVorsilbe

Vor·sil·be (die) (taalkunde)
1. voorvoegsel, prefix 

qvorsingen

vor·sin·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. voorzingen 

qvorsintflutlich

vor·sint·flut·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. van voor de zondvloed, antediluviaal, antediluviaans 
2. (figuurlijk)
zeer ouderwets, uit het jaar nul 

qVorsitz

Vor·sitz (der)
1. voorzitterschap, leiding 

qvorsitzen

vor·sit·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. voorzitten, presideren 

qVorsitzende(r)

Vor·sit·zen·de(r) ['fo:ɐ̯zɪʦn̩də (-dɐ)] (der, die)
1. voorzit(s)ter, president(e) 

qVorsitzer

Vor·sit·zer ['fo:ɐ̯zɪʦɐ] (der; 2e naamval: Vorsitzers; meervoud: Vorsitzer)
1. voorzitter, president 

qVorsitzerin

Vor·sit·ze·rin (die; 2e naamval: Vorsitzerin; meervoud: Vorsitzerinnen) (vrouwelijk) zie Vorsitzer
1. voorzitster, presidente 

qVorsokratiker

Vor·so·kra·ti·ker (der; 2e naamval: Vorsokratikers; meervoud: Vorsokratiker; meestal meervoud) (filosofie)
1. voorsocratische denker 

qVorsommer

Vor·som·mer (der)
1. voorzomer 

qVorsorge

Vor·sor·ge (die; 2e naamval: Vorsorge; meervoud: geen meervoud)
1. voorzorg(smaatregel) 
♦ voorbeelden
Vorsorge für einen Fall tragen/treffen
voorzorgsmaatregelen voor een geval treffen/nemen 
zur Vorsorge
uit voorzorg, voorzichtigheidshalve 
¶. spreekwoorden
Vorsorge verhütet Nachsorge
voorzorg voorkomt nazorg 

qVorsorgeaufwendung

Vor·sor·ge·auf·wen·dung (die)
1. (omschrijving) kosten, uitgaven gemaakt voor het verkrijgen van uitkeringen in geval van ziekte, invaliditeit enz. 

qVorsorgemaßnahme

Vor·sor·ge·maß·nah·me (die)
1. voorzorgsmaatregel 

qvorsorgen

vor·sor·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorzorg nemen, zich voorbereiden 
♦ voorbeelden
fürs Alter vorsorgen
voor de oude dag zorgen 

qVorsorgeuntersuchung

Vor·sor·ge·un·ter·su·chung (die) (medisch)
1. preventief onderzoek 

qvorsorglich

vor·sorg·lich ['fo:ɐ̯zɔrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit voorzorg, voorzichtigheidshalve 

qVorspann

Vor·spann ['fo:ɐ̯ʃpan] (der; 2e naamval: Vorspann(e)s; meervoud: Vorspanne)
1. voorspan, voorste span (trekdieren) 
2. (film)
titels 
3. (communicatiemedia)
inleiding van een persartikel 

qvorspannen

vor·span·nen (overgankelijk werkwoord)
1. voorspannen, inspannen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen Bekannten vorspannen
een kennis /ergens voorspannen/voor zijn karretje spannen/ 

qVorspannlokomotive

Vor·spann·lo·ko·mo·ti·ve (die)
1. voorspanlocomotief 

qVorspannmusik

Vor·spann·mu·sik (die) (film)
1. titelmuziek, muziek bij de titels 

qVorspannpferd

Vor·spann·pferd (das)
1. voorspanpaard 

qVorspannung

Vor·span·nung (die) (elektriciteit)
1. voorspanning 

qVorspeise

Vor·spei·se (die)
1. voorgerecht
voorafje 

qvorspiegeln

vor·spie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. voorspiegelen 

qVorspiel

Vor·spiel (das)
1. voorspel
(muziek ook) prelude
(theater ook) proloog 
2. (sport)
voorwedstrijd 

qvorspielen

vor·spie·len (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. voorspelen 
2. (figuurlijk)
voorwenden, doen alsof, veinzen 

qvorspinnen

vor·spin·nen (onovergankelijk werkwoord) (textiel)
1. voorspinnen 

qVorsprache

Vor·spra·che (die)
1. kort onderhoud/bezoek 

qvorsprechen

vor·spre·chen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. vóórzeggen, voorspreken
reciteren, declameren 
2. (theater)
auditie doen 
¶. overige voorbeelden
bei jemandem vorsprechen
iemand opzoeken om iets te bespreken 

qvorspringen

vor·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar voren springen, tevoorschijn springen 
2. vooruitspringen, (voor)uitsteken 

qVorspruch

Vor·spruch (der)
1. voorrede, proloog 

qVorsprung

Vor·sprung (der)
1. voorsprong 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Vorsprung aufholen/einholen
de achterstand op iemand verkleinen/goedmaken 
einen Vorsprung vor jemandem gewinnen
een voorsprong op iemand behalen/verkrijgen
(figuurlijk ook) iemand overvleugelen 
2. voorsprong, vooruitstekend gedeelte 

qvorspulen

vor·spu·len (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitspoelen 

qVorspur

Vor·spur (die)
1. toespoor 

qVorstadt

Vor·stadt (die)
1. voorstad 

qVorstädter

Vor·städ·ter (der)
1. voorstadbewoner 

qvorstädtisch

vor·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een voorstad, tot een voorstad behorend 

qVorstand

Vor·stand (der)
1. bestuur, directie 
2. bestuurder, directeur, bestuurslid 
3. (Oostenrijk)
stationschef 

qVorständler

Vor·ständ·ler ['fo:ɐ̯ʃtɛndlɐ] (der; 2e naamval: Vorständlers; meervoud: Vorständler)
1. directielid 

qVorständlerin

Vor·ständ·le·rin (die; 2e naamval: Vorständlerin; meervoud: Vorständlerinnen) (vrouwelijk) zie Vorständler
1. (vrouwelijk) directielid 

qVorstandsdame

Vor·stands·da·me (die)
1. vrouwelijk bestuurslid 

qVorstandsmitglied

Vor·stands·mit·glied (das)
1. bestuurslid 

qVorstandssitzung

Vor·stands·sit·zung (die)
1. bestuursvergadering 

qVorstandssprecher

Vor·stands·spre·cher (der)
1. woordvoerder /van de directie/van het bestuur/ 

qVorstandsvorsitzende(r)

Vor·stands·vor·sit·zen·de(r) (der, die)
1. voorzitter van het bestuur 

qvorstecken

vor·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitsteken, naar voren steken 
2. opspelden (broche, corsage) 

qVorstecker

Vor·ste·cker (der)
1. bovenstuk (van een schort) 
2. (techniek)
splitpen 

qVorsteckkeil

Vor·steck·keil (der)
1. splitpen 

qVorstecknadel

Vor·steck·na·del (die)
1. broche 
2. dasspeld 

qvorstehen

vor·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitspringen, (voor)uitsteken
naar voren staan (tanden) 
♦ voorbeelden
im Vorstehenden
hierboven, in het bovenstaande 
wie vorstehend erwähnt
als boven vermeld 
2. (met 3e naamval)
leiden, aan het hoofd staan 
3. (jacht)
staan 

qVorsteher

Vor·ste·her ['fo:ɐ̯ʃte:ɐ] (der; 2e naamval: Vorstehers; meervoud: Vorsteher)
1. leider, hoofd
directeur, chef 

qVorsteherdrüse

Vor·ste·her·drü·se (die) (medisch)
1. voorstanderklier, prostaat 

qVorsteherin

Vor·ste·he·rin (die; 2e naamval: Vorsteherin; meervoud: Vorsteherinnen) (vrouwelijk) zie Vorsteher
1. leidster
directrice 

qVorstehhund

Vor·steh·hund ['fo:ɐ̯ʃte:hʊnt] (der) (jacht)
1. staande hond 

qvorstellbar

vor·stell·bar ['fo:ɐ̯ʃtɛlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorstelbaar, voor te stellen 

qvorstellen

vor·stel·len begrüßen(overgankelijk werkwoord)
1. vooruitzetten, vooruitplaatsen 
♦ voorbeelden
die Uhr vorstellen
/de klok/het horloge/ vooruitzetten 
2. zetten/plaatsen voor 
3. voorstellen, introduceren, bekendmaken
presenteren 
♦ voorbeelden
sich bei jemandem vorstellen
zich persoonlijk bij iemand aanmelden (voor een vacature) 
die neuen Modelle vorstellen
de nieuwe modellen presenteren 
4. voorstellen, voor de geest stellen, indenken 
♦ voorbeelden
stell dir meine Enttäuschung vor!
denk je mijn teleurstelling in! 
5. voorstellen, betekenen 
♦ voorbeelden
was soll denn das vorstellen?
wat moet dat nu betekenen? 
sie will etwas vorstellen, was sie nicht ist
zij doet alsof zij wonder wat is 

qvorstellig

vor·stel·lig ['fo:ɐ̯ʃtɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
vorstellig werden
bezwaar aantekenen, in beklag gaan 
bei jemandem vorstellig werden
voor een persoonlijk onderhoud /bij iemand komen/naar iemand toe gaan/ 

qVorstellung

Vor·stel·lung (die)
1. voorstelling, introductie 
2. voorstelling, denkbeeld, begrip 
♦ voorbeelden
Sie machen sich  (3e naamval)  keine Vorstellung, wie …
u hebt er geen idee van hoe … 
3. voorstelling, opvoering, uitvoering 
4. bezwaar, protest
vermaning, terechtwijzing 
♦ voorbeelden
(Oostenrijk; administratie) Vorstellung erheben
een klacht indienen
een verzoek doen 
jemandem Vorstellungen machen
iemand terechtwijzen, iemand vermanen, iemand ernstig onderhouden 

qVorstellungsgespräch

Vor·stel·lungs·ge·spräch (das)
1. kennismakingsgesprek 

qVorstellungskraft

Vor·stel·lungs·kraft (die)
1. voorstellingskracht 

qVorstellungsvermögen

Vor·stel·lungs·ver·mö·gen (das)
1. voorstellingsvermogen
fantasie 

qVorsteven

Vor·ste·ven (der) (scheepvaart)
1. voorsteven 

qVorstich

Vor·stich (der)
1. voorsteek, platte steek 

qVorstopper

Vor·stop·per ['fo:ɐ̯ʃtɔpɐ] (der; 2e naamval: Vorstoppers; meervoud: Vorstopper) (sport)
1. voorstopper 

qVorstoß

Vor·stoß (der)
1. het doordringen 
2. aanval 
♦ voorbeelden
einen Vorstoß machen
(leger) aanvallen, een aanval/uitval doen
(figuurlijk) een wens /uiten/naar voren brengen/ 
3. boordsel, passement 
4. uitstekend deel van een wiel 

qvorstoßen

vor·stoß·en1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doordringen, doorstoten
oprukken 
2. aanvallen 

qvorstoßen

vor·stoß·en2 (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren stoten, vooruitstoten 

qVorstrafe

Vor·stra·fe (die)
1. vroegere veroordeling/straf 

qVorstrafenregister

Vor·stra·fen·re·gis·ter (das)
1. strafblad, strafregister 

qvorstrecken

vor·stre·cken (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren steken, vooruitsteken 
2. voorschieten (geld) 

qvorstreichen

vor·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. in de grondverf zetten 

qVorstreichfarbe

Vor·streich·far·be ['fo:ɐ̯ʃtra͜içfarbə] (die)
1. grondverf 

qVorstrich

Vor·strich (der)
1. het grondverven 

qVorstudie

Vor·stu·die (die)
1. voorstudie, voorbereidende studie 

qVorstufe

Vor·stu·fe (die)
1. voorstadium 

qvorstülpen

vor·stül·pen (overgankelijk werkwoord)
1. tuiten (lippen) 

qvorstürmen

vor·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. voorwaarts stormen 

qVortag

Vor·tag (der)
1. voorgaande/vorige dag 

qvortanzen

vor·tan·zen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. voordansen 

qVortänzer

Vor·tän·zer (der)
1. voordanser 

qvortäuschen

vor·täu·schen (overgankelijk werkwoord)
1. voortoveren, voorspiegelen
veinzen, simuleren, voorwenden 

qVorteig

Vor·teig (der)
1. gistdeeg 

qVorteil

Vor·teil (der)
1. voordeel
profijt, winst 
♦ voorbeelden
einen Vorteil aus einer Sache ziehen
een voordeel uit iets plukken, z'n voordeel met iets doen 
(sport) Vorteil gelten lassen
de voordeelregel toepassen 
von Vorteil für jemanden sein
gunstig voor iemand zijn 
sich zu seinem Vorteil verändern
in zijn voordeel veranderen 

qvorteilhaft

vor·teil·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voordelig, gunstig
goedkoop, met winst 

qVortrab

Vor·trab (der) (leger)
1. voorhoede (van een cavalerie-eenheid) 

qVortrag

Vor·trag ['fo:ɐ̯tra:k] (der; 2e naamval: Vortrag(e)s; meervoud: Vorträge [-trɛ:gə])
1. voordracht
het voordragen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem einen Vortrag halten
iemand de les lezen 
(formeel) etwas zum Vortrag bringen
iets voordragen, iets ten gehore brengen 
2. lezing 
♦ voorbeelden
einen Vortrag halten
een lezing/spreekbeurt/voordracht houden 
3. mondeling verslag 
♦ voorbeelden
(verouderd) (/jemandem/bei jemandem/) Vortrag halten
verslag uitbrengen 
4. (handel)
transport, overboeking 

qVortragekreuz

Vor·tra·ge·kreuz (das) (religie)
1. processiekruis 

qvortragen

vor·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren dragen 
♦ voorbeelden
(leger) /einen Angriff/eine Attacke/ vortragen
een aanval doen, aanvallen 
2. voordragen
zingen, declameren, reciteren 
3. rapporteren, verslag uitbrengen
uiteenzetten, voorleggen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Angelegenheit vortragen
iemand een zaak voorleggen/uiteenzetten, iemand verslag over een zaak uitbrengen 
4. (handel)
transporteren, overboeken 



qVortragsabend

Vor·trags·abend (der)
1. voordrachtsavond 

qVortragsfolge

Vor·trags·fol·ge (die)
1. voordrachtenreeks, voordrachtencyclus 

qVortragsfolie

Vor·trags·fo·lie (die)
1. overheadsheet 

qVortragsreihe

Vor·trags·rei·he (die)
1. lezingencyclus 

qvortrefflich

vor·treff·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortreffelijk, uitstekend 

qVortrefflichkeit

Vor·treff·lich·keit (die)
1. voortreffelijkheid 

qvortreiben

vor·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren drijven, vooruitdrijven, voorwaarts drijven 

qvortreten

vor·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. voortreden
naar voren uittreden 
2. (voor)uitsteken, vooruitspringen 

qVortrieb

Vor·trieb (der)
1. voortstuwing 
2. (mijnwezen)
het drijven (van een gang/galerij) 

qVortritt

Vor·tritt (der)
1. voorrang 
♦ voorbeelden
den Vortritt haben
vóór iemand gaan, eerder aan de beurt zijn 
jemandem den Vortritt lassen
iemand voor laten gaan 

qVortrupp

Vor·trupp (der) (leger)
1. (spits van de) voorhoede 

qVortuch

Vor·tuch (das; meervoud: Vortücher) (regionaal)
1. schort 

qvorturnen

vor·tur·nen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. voorturnen 

qvorüber

vor·über (bijwoord)
1. voorbij
(als tijdaanduiding ook) afgelopen, over 
♦ voorbeelden
bereits am Haus vorüber sein
het huis al voorbij/gepasseerd zijn 
der Streit war bald vorüber
de ruzie was gauw afgelopen/over 
(informeel) es ist vorüber mit ihr
het is afgelopen met haar, ze loopt op haar laatste benen 
(informeel) mit ihnen war es vorüber
het was uit/afgelopen tussen hen 
es war zehn Uhr vorüber
het was (al) over tienen 
(informeel) (es ist) aus und vorüber!
afgelopen!, punt uit! 
2. (in verbinding met an)
langs 
♦ voorbeelden
wir fuhren an Dörfern und Städten vorüber
we reden langs dorpen en steden 

qvorübergehen

vor·über·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijgaan
overgaan 
2. voorbijgaan, langsgaan, passeren 
♦ voorbeelden
an einer Tatsache nicht vorübergehen können
aan een feit niet voorbij kunnen gaan, een feit niet kunnen negeren/loochenen 
im Vorübergehen
en passant 

qvorübergehend

vor·über·ge·hend [-ge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorbijgaand, tijdelijk, kortstondig 

qvorüberziehen

vor·über·zie·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. voorbijtrekken, langstrekken 

qVorübung

Vor·übung (die)
1. vooroefening 

qVoruntersuchung

Vor·un·ter·su·chung (die)
1. (gerechtelijk) vooronderzoek 

qVorurteil

Vor·ur·teil (das)
1. vooroordeel 

qvorurteilsbehaftet

vor·ur·teils·be·haf·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. behept met vooroordelen 

qvorurteilsfrei

vor·ur·teils·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbevooroordeeld, onbevangen 

qvorurteilslos

vor·ur·teils·los (bijvoeglijk naamwoord) zie vorurteilsfrei

qVorväter

Vor·vä·ter (meervoud)
1. voorvaderen, voorzaten 

qVorverfahren

Vor·ver·fah·ren (das)
1. instructie, gerechtelijk (voor)onderzoek 
2. bezwaarschriftenprocedure, beroepsprocedure 

qVorvergangenheit

Vor·ver·gan·gen·heit (die) (taalkunde)
1. voltooid verleden tijd, plusquamperfectum 

qVorverhandlung

Vor·ver·hand·lung (die)
1. voorbereidende onderhandeling, preliminaire bespreking 

qVorverkauf

Vor·ver·kauf (der)
1. voorverkoop 

qVorverkaufskasse

Vor·ver·kaufs·kas·se (die)
1. kassa voor de voorverkoop 

qVorverkaufsstelle

Vor·ver·kaufs·stel·le (die)
1. voorverkoopadres 

qvorverlegen

vor·ver·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren plaatsen/leggen 
2. vervroegen, naar een vroegere datum/tijd verplaatsen 

qVorvertrag

Vor·ver·trag (der)
1. voorovereenkomst, voorlopig contract/verdrag
punctatie 

qVorvorgänger

Vor·vor·gän·ger (der)
1. voorganger van de voorganger 

qvorvorgestern

vor·vor·ges·tern (bijwoord) (informeel)
1. drie dagen geleden 

qvorvorig

vor·vo·rig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. voorvorig, voorlaatst 

qvorvorletzt

vor·vor·letzt (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. op twee na laatste 

qvorwagen

sich vor·wa·gen (wederkerend werkwoord)
1. zich naar voren wagen
(figuurlijk) zijn nek uitsteken 

qVorwahl

Vor·wahl (die)
1. voorselectie 
2. voorverkiezing 
3. (communicatiemedia)
(het draaien van het) netnummer/kengetal 

qvorwählen

vor·wäh·len (overgankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. het netnummer draaien 

qVorwahlnummer

Vor·wahl·num·mer (die)
1. kengetal, netnummer 

qVorwählnummer

Vor·wähl·num·mer ['fo:ɐ̯vɛ:l-] (die) zie Vorwahlnummer

qVorwahltaste

Vor·wahl·tas·te (die)
1. voorkeurtoets 

qvorwalten

vor·wal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (over)heersen, overwegen 

qVorwand

Vor·wand ['fo:ɐ̯vant] (der; 2e naamval: Vorwand(e)s; meervoud: Vorwände [-vɛndə])
1. voorwendsel, excuus
smoesje, uitvlucht 
♦ voorbeelden
unter einem Vorwand
onder een voorwendsel, met een smoesje 
zum Vorwand nehmen
als excuus aanvoeren 

qvorwärmen

vor·wär·men (overgankelijk werkwoord)
1. voorverwarmen, opwarmen 

qVorwärmer

Vor·wär·mer (der; 2e naamval: Vorwärmers; meervoud: Vorwärmer)
1. voor(ver)warmer, economiser 

qvorwarnen

vor·war·nen (overgankelijk werkwoord)
1. vooraf waarschuwen 

qVorwarnschild

Vor·warn·schild (das) (verkeer)
1. voorwaarschuwingsbord 

qVorwarnung

Vor·war·nung (die)
1. voorafgaande waarschuwing 

qVorwarnzeit

Vor·warn·zeit (die)
1. waarschuwingstijd (bij calamiteiten) 

qvorwärts

vor·wärts ['fo:ɐ̯-, 'fɔrvɛrʦ] (bijwoord)
1. voorwaarts, vooruit 
♦ voorbeelden
ein großer Schritt vorwärts
een grote stap vooruit 
etwas vorwärts und rückwärts können
iets /helemaal van buiten/van voren naar achteren en van achteren naar voren/ kennen 

qvorwärtsbringen

vor·wärts·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitbrengen, verbeteren, bevorderen 

qVorwärtsgang

Vor·wärts·gang (der) (auto)
1. de vooruit (versnelling om vooruit te rijden) 

qvorwärtsgehen

vor·wärts·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitgaan, verbeteren, beter worden
opschieten 

qvorwärtskommen

vor·wärts·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. vooruitkomen, vorderen, succes hebben 

qvorwärtsschreiten

vor·wärts·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord) zie vorwärtsgehen

qVorwärtsschritt

Vor·wärts·schritt (der)
1. stap vooruit 

qVorwärtsverteidigung

Vor·wärts·ver·tei·di·gung (die)
1. offensieve verdediging 

qVorwäsche

Vor·wä·sche (die)
1. voorwas 

qvorwaschen

vor·wa·schen (overgankelijk werkwoord)
1. voorwassen 

qVorwaschgang

Vor·wasch·gang ['fo:ɐ̯vaʃgaŋ] (der)
1. programma voor de voorwas 

qvorweg

vor·weg [fo:ɐ̯'vɛk] (bijwoord)
1. om te beginnen, van tevoren, vooraf 
2. voorop, vooraan, vooruit 
3. vooral, met name, bovenal 

qVorwegleistung

Vor·weg·leis·tung (die) zie Vorleistung

qVorwegnahme

Vor·weg·nah·me [-na:mə] (die; 2e naamval: Vorwegnahme; meervoud: Vorwegnahmen)
1. het vooruitlopen op, anticipatie 

qvorwegnehmen

vor·weg·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. vooruitlopen/anticiperen op 
♦ voorbeelden
gleich das Wichtigste vorwegnehmen
het belangrijkste meteen zeggen, met de deur in huis vallen 

qVorwegweiser

Vor·weg·wei·ser (der) (verkeer)
1. voorrichtingsbord 

qvorweihnachtlich

vor·weih·nacht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor Kerstmis, voorafgaand aan Kerstmis 

qVorweihnachtszeit

Vor·weih·nachts·zeit (die)
1. tijd voor Kerstmis 

qvorweinen

vor·wei·nen (overgankelijk werkwoord) zie vorheulen

qvorweisen

vor·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. overleggen, laten zien, tonen 
♦ voorbeelden
(informeel) er hat schon etwas vorzuweisen
hij heeft heel wat in zijn mars 
ausreichende Kenntnisse vorweisen können
op toereikende kennis kunnen bogen, over voldoende kennis beschikken 

qVorwelt

Vor·welt (die)
1. voorwereld, oertijd 

qvorweltlich

vor·welt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorwereldlijk 

qvorwerfbar

vor·werf·bar (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. verwijtbaar, laakbaar 
♦ voorbeelden
eine vorwerfbare Handlung
een laakbare daad 

qvorwerfen

vor·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. voorwerpen, voorgooien, toegooien 
2. verwijten 
3. naar voren gooien
(leger) in de strijd werpen 

qVorwerk

Vor·werk (das)
1. van een groter goed deel uitmakend landgoed 
2. voorwerk, voorburcht 

qvorwiegen

vor·wie·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. overwegen, overheersen
prevaleren 

qvorwiegen

vor·wie·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegen (in iemands bijzijn) 

qvorwiegend

vor·wie·gend ['fo:ɐ̯vi:gn̩t] (bijwoord)
1. overwegend, vooral, voornamelijk 

qVorwinter

Vor·win·ter (der)
1. voorwinter 

qVorwissen

Vor·wis·sen (das) (informeel)
1. voorweten, voorkennis 
♦ voorbeelden
ohne jemand(e)s Vorwissen
buiten iemands voorweten 

qVorwitz

Vor·witz (der; 2e naamval: Vorwitzes; meervoud: geen meervoud)
1. (lichtzinnige) nieuwsgierigheid 
2. betweterigheid, neuswijsheid, waanwijsheid 

qvorwitzig

vor·wit·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. neuswijs, waanwijs, betweterig 

qVorwoche

Vor·wo·che (die)
1. voor(af)gaande week
verleden/vorige week 

qvorwöchig

vor·wö·chig ['fo:ɐ̯vœçɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van/uit/in de vorige week 

qvorwölben

vor·wöl·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren welven 

qvorwölben

sich vor·wöl·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. naar voren welven 

qVorwort

Vor·wort (das; 2e naamval: Vorwort(e)s; meervoud: Vorworte)
1. voorwoord 
♦ voorbeelden
(boekwezen) Titel und Vorwort
voorwerk 
2. (Oostenrijk)
voorzetsel, prepositie 

qVorwuchs

Vor·wuchs (der) (bosbouw)
1. (omschrijving) bomen die bij de verjonging van een boombestand gespaard blijven 

qVorwurf

Vor·wurf (der)
1. verwijt
beschuldiging 
♦ voorbeelden
ein Vorwurf an die Regierung
een verwijt aan/tegen de regering 
Vorwürfe gegen jemandem erheben
beschuldigingen tegen iemand inbrengen 
jemandem /einen Vorwurf/Vorwürfe/ machen
iemand iets verwijten, iemand ergens een verwijt van maken 
ein versteckter Vorwurf
een zijdelings verwijt 
2. onderwerp, thema 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas zum Vorwurf nehmen
iets tot onderwerp/thema nemen 

qvorwurfsvoll

vor·wurfs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwijtend 

qvorzählen

vor·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. voortellen 

qvorzaubern

vor·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. voortoveren (ook figuurlijk) 

qVorzeichen

Vor·zei·chen (das)
1. voorteken (ook muziek, wiskunde)
omen 
♦ voorbeelden
mit/unter umgekehrtem/umgekehrten Vorzeichen
andersom, in omgekeerde volgorde 

qvorzeichnen

vor·zeich·nen (overgankelijk werkwoord)
1. voortekenen 
♦ voorbeelden
jemandem seinen Weg vorzeichnen
iemand z'n (levens)weg uitstippelen 

qVorzeichnung

Vor·zeich·nung (die) zie vorzeichnen
1. patroon 

qvorzeigbar

vor·zeig·bar ['fo:ɐ̯ʦa͜ikba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toonbaar
waar men mee voor de dag kan komen, die/dat er zijn mag 

qVorzeigeexemplar

Vor·zei·ge·ex·em·plar (das) (informeel)
1. modelexemplaar 

qVorzeigefrau

Vor·zei·ge·frau (die)
1. (vrouw als) paradepaardje, vrouw om mee te pronken 

qvorzeigen

vor·zei·gen (overgankelijk werkwoord)
1. tonen, laten zien 

qVorzeigeobjekt

Vor·zei·ge·ob·jekt (das)
1. prestigeobject, paradepaard 

qVorzeit

Vor·zeit (die)
1. voortijd, oertijd, prehistorie 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in grauer Vorzeit
in de grijze voortijd, in het grijze verleden, heel lang geleden 

qvorzeiten

vor·zei·ten [fo:ɐ̯'ʦa͜itn̩] (bijwoord) (formeel)
1. eens, lang geleden 

qvorzeitig

vor·zei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortijdig, te vroeg
vervroegd 

qVorzeitigkeit

Vor·zei·tig·keit (die; 2e naamval: Vorzeitigkeit; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. (omschrijving) periode waarbij de handeling van de bijzin vóór die van de hoofdzin plaatsvindt 

qvorzeitlich

vor·zeit·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit de voortijd/oertijd, prehistorisch 

qVorzeitmensch

Vor·zeit·mensch (der)
1. oermens 

qVorzensur

Vor·zen·sur (die)
1. (omschrijving) gemiddeld cijfer van het schoolonderzoek waaruit samen met het laatste het eindrapportcijfer berekend wordt 
2. voorcensuur 

qvorziehen

vor·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. naar voren trekken
uittrekken 
2. voortrekken, bevoordelen 
3. verkiezen, de voorkeur geven aan 
♦ voorbeelden
das Fernsehen dem Kino vorziehen
de televisie boven de bioscoop verkiezen 
4. vervroegen, vroeger doen plaatsvinden 
♦ voorbeelden
vorgezogene Wahlen
vervroegde verkiezingen 
5. dichttrekken (gordijnen) 

qVorzimmer

Vor·zim·mer (das)
1. voorvertrek, wachtkamer, antichambre 
2. (Oostenrijk)
hal, gang, vestibule 

qVorzimmerdame

Vor·zim·mer·da·me (die)
1. secretaresse (in het voorvertrek) 

qVorzug

Vor·zug (der)
1. voordeel, goede eigenschap 
♦ voorbeelden
jemand hat viele Vorzüge
iemand heeft vele goede/voortreffelijke eigenschappen 
die Sache hat viele Vorzüge
de zaak heeft/biedt vele voordelen 
Vorzüge und Nachteile
voor- en nadelen 
2. voorkeur 
♦ voorbeelden
einer Sache den Vorzug geben
aan iets de voorkeur geven 
3. voortrein, extra trein 

qvorzüglich

vor·züg·lich [fo:ɐ̯'ʦy:klɪç, 'fo:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voortreffelijk, uitstekend
excellent 
♦ voorbeelden
mit vorzüglicher Hochachtung
met de meeste hoogachting 

qVorzugsaktie

Vor·zugs·ak·tie (die) (handel)
1. preferent aandeel, prioriteitsaandeel 

qVorzugsaktionär

Vor·zugs·ak·ti·o·när (der) (handel)
1. preferente aandeelhouder 

qVorzugsangebot

Vor·zugs·an·ge·bot (das)
1. speciale aanbieding 

qVorzugsgläubiger

Vor·zugs·gläu·bi·ger (der) (handel)
1. preferente schuldeiser 

qVorzugsmilch

Vor·zugs·milch (die)
1. melk van de eerste kwaliteitsklasse 

qVorzugspreis

Vor·zugs·preis (der)
1. zeer gunstige prijs 

qVorzugsstellung

Vor·zugs·stel·lung (die)
1. bevoorrechte positie 

qvorzugsweise

vor·zugs·wei·se (bijwoord)
1. bij voorkeur, vooral, voornamelijk 

qVorzugszölle

Vor·zugs·zöl·le [-ʦœlə] (meervoud) (handel)
1. preferentiële rechten 

qVorzukunft

Vor·zu·kunft (die)
1. voltooid toekomende tijd, futurum exactum 

qvotieren

vo·tie·ren [vo'ti:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. voteren, stemmen 

qVotivbild

Vo·tiv·bild [vo'ti:f-] (das) (religie)
1. wijbeeld, offerbeeld, votiefbeeld 

qVotivgabe

Vo·tiv·ga·be (die)
1. ex voto, votiefgeschenk 

qVotivkirche

Vo·tiv·kir·che (die) (religie)
1. votiefkerk 

qVotivmesse

Vo·tiv·mes·se (die) (religie)
1. votiefmis 

qVotivtafel

Vo·tiv·ta·fel (die)
1. votiefplaat, votieftafel, votiefsteen 

qVotum

Vo·tum ['vo:tʊm] (das; 2e naamval: Votums; meervoud: Voten [-tn̩]; meervoud: Vota [-ta])
1. votum
gelofte, stem, uitspraak 

qVoute

Vou·te ['vu:tə] (die; 2e naamval: Voute; meervoud: Vouten) (architectuur)
1. gewelf, voute 

qVoyeur

Voy·eur [vo̯a'jø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Voyeurs; meervoud: Voyeure)
1. voyeur, gluurder 

qVp.

Vp. (afkorting), VP. (afkorting) zie Versuchsperson

qVP

VP (die) (afkorting) zie Versuchsperson, Volkspolizei

qVR

VR (die)
1. afkorting van: Volksrepublik


qv.T.

v.T. (afkorting)
1. afkorting van: vom Tausend


qv.u.

v.u. (afkorting)
1. afkorting van: von unten
v.o. (van onderen) 

qvulgär

vul·gär [vʊl'gɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vulgair, ordinair 
2. volks- 

qVulgarität

Vul·ga·ri·tät [vʊlgari'tɛ:t] (die; 2e naamval: Vulgarität; meervoud: Vulgaritäten)
1. vulgariteit
vulgaire opmerking 

qVulgärlatein

Vul·gär·la·tein (das)
1. vulgair Latijn, volkslatijn 

qVulgärsprache

Vul·gär·spra·che (die)
1. vulgaire taal 
2. (geschiedenis, taalkunde)
(middeleeuwse) volkstaal/omgangstaal 

qVulgata

Vul·ga·ta [vʊl'ga:ta] (die; 2e naamval: Vulgata; meervoud: geen meervoud)
1. Vulgaat, Vulgata 

qVulkan

Vul·kan [vʊl'ka:n] (der; 2e naamval: Vulkans; meervoud: Vulkane)
1. vulkaan, vuurspuwende berg 
♦ voorbeelden
ein erloschener Vulkan
een dode/uitgedoofde vulkaan 
ein tätiger Vulkan
een werkzame vulkaan 

qVulkanausbruch

Vul·kan·aus·bruch (der)
1. eruptie/uitbarsting van een vulkaan 

qVulkanfiber

Vul·kan·fi·ber (die)
1. gevulkaniseerde fiber/vezel 

qVulkanisation

Vul·ka·ni·sa·ti·on [vʊlkaniza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Vulkanisation; meervoud: Vulkanisationen) (scheikunde)
1. vulkanisatie, vulkanisering 

qvulkanisch

vul·ka·nisch [vʊl'ka:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vulkanisch 

qvulkanisieren

vul·ka·ni·sie·ren [vʊlkani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. vulkaniseren 

qVulkanismus

Vul·ka·nis·mus [vʊlka'nɪsmʊs] (der)
1. vulkanisme 

qVulkanit

Vul·ka·nit [-'ni:t, -'nɪt] (der; 2e naamval: Vulkanits; meervoud: Vulkanite) (geologie)
1. uitvloeiingsgesteente, effusief gesteente, vulkaniet 

qvulnerabel

vul·ne·ra·bel [vʊlne'ra:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. verwondbaar, kwetsbaar, vulnerabel 

qVulnerabilität

Vul·ne·ra·bi·li·tät [vʊlnerabili'tɛ:t] (die; 2e naamval: Vulnerabilität; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kwetsbaarheid, vulnerabiliteit 

qVulva

Vul·va ['vʊlva] (die; 2e naamval: Vulva; meervoud: Vulven) (medisch)
1. schaamspleet, vulva 

qv.u.Z.

v.u.Z. (afkorting) zie Zeitrechnung
1. afkorting van: vor unserer Zeitrechnung


qVVK

VVK (der)
1. afkorting van: Vorverkauf
vvk. (voorverkoop) 

qV-Waffen

V-Waf·fen ['fa͜u'vafn̩] (meervoud) (leger)
1. V-wapens, vergeldingswapens 

qw

w [ve:] (das; 2e naamval: w; meervoud: w), W [ve:] (das; 2e naamval: W; meervoud: W)
1. w, W
letter w/W, klank w 

qW

W (afkorting) zie Watt1, Werst, West1, West2, Westen, Wolfram

qWAA

WAA [ve:a:'a:] (die; 2e naamval: WAA; meervoud: geen meervoud) (afkorting) zie Wiederaufarbeitungsanlage

qWaage

Waa·ge Sternzeichen['va:gə] (die; 2e naamval: Waage; meervoud: Waagen)
1. weegschaal
balans 
♦ voorbeelden
das Zünglein an der Waage sein
de doorslag geven
(politiek) op de wip zitten 
sich auf die Waage stellen
op de weegschaal gaan staan 
er bringt 80 Kilo auf die Waage
hij is goed voor 80 kilo 
(figuurlijk) sich die Waage halten, (figuurlijk, formeel) einander die Waage halten
aan elkaar gewaagd zijn 
(figuurlijk) einer Sache die Waage halten
/gelijkstaan met/opwegen tegen/ iets 
in die Waage fallen
van betekenis zijn 
2. waterpas 
3. (sport)
zweefstand 
4. (astrologie)
Weegschaal 

qWaagebalken

Waa·ge·bal·ken (der)
1. waagbalk 

qWaagemeister

Waa·ge·meis·ter (der)
1. waagmeester 

qwaagerecht

waa·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. horizontaal
waterpas 

qWaagerechte

Waa·ge·rech·te (die)
1. horizontale lijn, waterpaslijn 

qWaagerechtstoßmaschine

Waa·ge·recht·stoß·ma·schi·ne (die)
1. sterkearmschaafmachine 

qwaagrecht

waag·recht ['va:krɛçt] (bijvoeglijk naamwoord) zie waagerecht

qWaagrechte

Waag·rech·te (die) zie Waagerechte

qWaagschale

Waag·scha·le (die)
1. waagschaal, schaal van een balans 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Worte auf die Waagschale legen
zijn woorden op een goudschaaltje wegen 
(figuurlijk) (schwer) in die Waagschale fallen
gewicht in de schaal leggen, van betekenis zijn 
(figuurlijk) sein (ganzes) Gewicht in die Waagschale werfen
(al) zijn invloed aanwenden, (heel) zijn gewicht in de schaal werpen 
(figuurlijk) /seine Einfluss/seine Autorität/ in die Waagschale werfen
zijn invloed/gezag doen gelden 

qwabbelig

wab·be·lig ['vabəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. lillend
week, slap, geleiachtig 

qwabbeln

wab·beln ['vabl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. lillen
trillen 

qWabe

Wa·be ['va:bə] (die; 2e naamval: Wabe; meervoud: Waben)
1. (honing)raat 

qWabenhonig

Wa·ben·ho·nig (der)
1. raathoning 

qWabenkröte

Wa·ben·krö·te (die) (biologie)
1. pipa 

qWabenlunge

Wa·ben·lun·ge (die) (medisch)
1. cystelong 

qWaberlohe

Wa·ber·lo·he ['va:bɐlo:hə] (die; 2e naamval: Waberlohe; meervoud: Waberlohen)
1. flakkerende gloed, vlammenwal (in de Brunhildesage) 

qwabern

wa·bern ['va:bɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; formeel)
1. flakkeren
onrustig bewegen 

qwach

wach [vax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wakker 
2. (figuurlijk)
pienter, schrander
helder, levendig (van geest), bij de pinken 
♦ voorbeelden
ein wacher Mensch
een pienter iemand 
ein waches Publikum
een levendig geïnteresseerd publiek 
ein wacher Verstand
een helder verstand 

qWachablösung

Wach·ab·lö·sung (die)
1. aflossing van de wacht 

qWachaufzug

Wach·auf·zug (der)
1. het betrekken/optrekken van de wacht
wachtaflossing, wachtparade 

qWachboot

Wach·boot (das)
1. patrouilleboot 

qWachdienst

Wach·dienst (der)
1. wachtdienst 
2. bewakingspersoneel
bewakingsdienst 

qWache

Wa·che ['vaxə] (die; 2e naamval: Wache; meervoud: Wachen)
1. wacht
wachtdienst, wake 
♦ voorbeelden
(leger) auf Wache sein
op wacht staan 
auf Wache ziehen
de wacht betrekken 
auf Wache stehen
op wacht staan 
Wache haben/halten bei einem Kranken
waken bij een zieke 
(informeel, voornamelijk soldatentaal) Wache schieben
wacht kloppen 
Wache stehen(d)
op wacht staan(d) 
2. wacht
wachtpost, schildwacht, bewakingspersoneel 
3. politiepost
(politie)bureau 
♦ voorbeelden
jemanden auf die Wache bringen
iemand (naar een politiebureau) opbrengen 

qwachen

wa·chen ['vaxn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. waken
de wacht houden, op wacht staan 
♦ voorbeelden
bei einem Kranken wachen
bij een zieke waken 
2. waken
toezien op, het oog houden op 
♦ voorbeelden
über jemanden/etwas wachen
een wakend oog over iemand/iets houden 
3. (formeel)
waken
wakker zijn 

qwachestehend

wa·che·ste·hend (bijvoeglijk naamwoord), Wa·che ste·hend (bijvoeglijk naamwoord) zie Wache

qWachfeuer

Wach·feu·er (das)
1. wachtvuur 

qwachhabend

wach·ha·bend (bijvoeglijk naamwoord)
1. wachthebbend 
♦ voorbeelden
der wachhabende Offizier
de officier van de wacht 

qwachhalten

wach·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. wakker houden
levendig houden 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Andenken wachhalten
de herinnering aan iemand levendig houden 
seinen Hass wachhalten
haat blijven koesteren 
das Interesse wachhalten
de belangstelling gaande houden 

qWachheit

Wach·heit ['vaxha͜it] (die; 2e naamval: Wachheit; meervoud: geen meervoud)
1. het wakker zijn 
2. pienterheid, schranderheid
levendigheid, helderheid 

qWachhund

Wach·hund (der)
1. waakhond 

qWachlokal

Wach·lo·kal (das) zie Wachstube

qWachmann

Wach·mann (der; meervoud: Wachmänner, Wachleute)
1. bewaker
waker 
2. (Oostenrijk)
politieagent 

qWachmannschaft

Wach·mann·schaft (die)
1. (manschappen van de) wacht 

qWacholder

Wa·chol·der [va'xɔldɐ] (der; 2e naamval: Wacholders; meervoud: Wacholder)
1. jeneverstruik, jeneverbes, jeneverboom 
2. jenever 

qWacholderbeere

Wa·chol·der·bee·re (die)
1. jeneverbes 

qWacholderbranntwein

Wa·chol·der·brannt·wein (der)
1. jenever 

qWacholderdrossel

Wa·chol·der·dros·sel (die) (biologie)
1. kramsvogel 

qWacholderschnaps

Wa·chol·der·schnaps (der) (informeel)
1. jenever 

qWacholderstrauch

Wa·chol·der·strauch (der)
1. jeneverstruik 

qWachposten

Wach·pos·ten (der; 2e naamval: Wachpostens; meervoud: Wachposten)
1. (wacht)post 

qwachrufen

wach·ru·fen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. wakker maken, wakker roepen
(op)wekken, oproepen 
♦ voorbeelden
Erinnerungen wachrufen
herinneringen oproepen 

qwachrütteln

wach·rüt·teln (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. wakker schudden 

qWachs

Wachs [vaks] (das; 2e naamval: Wachses; meervoud: Wachse)
1. was
boenwas 
♦ voorbeelden
Kerzen aus Wachs
kaarsen van was, wassen kaarsen 
Wachs in jemand(e)s Hand/Händen sein
als was in iemands handen zijn 
bleich/weiß wie Wachs
wasbleek, bleek als een doek 
(figuurlijk) dahinschmelzen wie Wachs
helemaal wegsmelten
geen weerstand bieden, toegeven 

qWachsabguss

Wachs·ab·guss (der)
1. afgietsel in was 

qwachsam

wach·sam ['vaxza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waakzaam
oplettend 
♦ voorbeelden
ein wachsames Auge auf eine Sache haben
een waakzaam/wakend oog op/over iets houden 

qWachsbild

Wachs·bild (das)
1. wassen beeld 

qWachsbildnerei

Wachs·bild·ne·rei (die)
1. wasboetseerkunst, ceroplastiek 

qwachsbleich

wachs·bleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wasbleek, (zo) bleek als een doek 

qWachsblume

Wachs·blu·me (die)
1. wasbloem, kunstbloem van was 

qWachsbohne

Wachs·boh·ne (die)
1. gele snijboon 

qWachschiff

Wach·schiff (das)
1. patrouilleschip 

qwachsen

wach·sen1 ['vaksn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie gewachsen
1. groeien, groter worden (ook figuurlijk)
wassen, toenemen, stijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an/mit seinen Aufgaben gewachsen sein
met zijn taak mee gegroeid zijn 
sie ist ihm ans Herz gewachsen
zij is hem zeer dierbaar (geworden) 
(figuurlijk) aus dem Boden wachsen
uit de grond verrijzen 
wie Pilze aus der Erde wachsen
als paddenstoelen uit de grond schieten 
die Flut wächst
de vloed komt op 
sie ist gut gewachsen
zij heeft een goed figuur 
der Handel wächst
de handel breidt zich uit 
noch im Wachsen (begriffen) sein
nog /in de groei/aan 't groeien/ zijn 
sich  (3e naamval)  einen Bart wachsen lassen
zijn baard laten staan 
der Mond wächst
het is wassende maan 
(figuurlijk) jemandem über den Kopf wachsen
iemand boven het hoofd groeien 
die Produktion wuchs um 10%
de productie steeg met 10% 
das wächst mir zum Halse heraus
dat begint me de keel uit te hangen 

qwachsen

wach·sen2 (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. in de was zetten
wassen, invetten 

qwächsern

wäch·sern ['vɛksɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wassen, van was 
2. (formeel)
wasbleek 

qWachsfarbe

Wachs·far·be (die)
1. waskleur 

qWachsfigur

Wachs·fi·gur (die)
1. wassen beeld 

qWachsfigurenkabinett

Wachs·fi·gu·ren·ka·bi·nett (das)
1. wassenbeeldenmuseum 

qWachshaut

Wachs·haut (die) (biologie)
1. washuid 

qWachskerze

Wachs·ker·ze (die)
1. waskaars 

qWachslicht

Wachs·licht (das)
1. waskaars 

qWachsmalerei

Wachs·ma·le·rei (die)
1. wasschilderkunst, encaustiek 

qWachsmalkreide

Wachs·mal·krei·de (die)
1. waskrijt(je) 

qWachsmotte

Wachs·mot·te (die) (biologie)
1. wasmot 

qWachspapier

Wachs·pa·pier (das)
1. waspapier, waterdicht vetvrij papier 

qWachspflaume

Wachs·pflau·me (die)
1. waspruim 

qWachsrose

Wachs·ro·se (die) (biologie)
1. wasroos 

qWachsstift

Wachs·stift (der)
1. waskrijt, wasstift 

qWachsstock

Wachs·stock (der; meervoud: Wachsstöcke)
1. wasstok, waslint 

qWachstafel

Wachs·ta·fel (die)
1. wastafeltje, wastablet 

qWachstube

Wach·stu·be (die)
1. wachtlokaal 

qWachstuch

Wachs·tuch (das; meervoud: Wachstücher)
1. wasdoek 
2. tafelzeil 

qWachstum

Wachs·tum ['vakstu:m] (das; 2e naamval: Wachstums; meervoud: geen meervoud)
1. groei
stijging, wasdom, toename 
♦ voorbeelden
im Wachstum begriffen sein
in de groei zijn, aan 't groeien zijn 
2. gewas 
♦ voorbeelden
eigenes Wachstum
gewas van eigen bodem 

qWachstumsbranche

Wachs·tums·bran·che (die)
1. groeiende branche 

qwachstumsfördernd

wachs·tums·för·dernd (bijvoeglijk naamwoord)
1. de groei bevorderend 

qwachstumsfreudig

wachs·tums·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. expanderend, expansief, groei- 

qwachstumshemmend

wachs·tums·hem·mend (bijvoeglijk naamwoord)
1. de groei afremmend (ook figuurlijk) 

qWachstumshormon

Wachs·tums·hor·mon (das)
1. groeihormoon 

qWachstumsindustrie

Wachs·tums·in·dus·trie (die)
1. expanderende industrie/bedrijfstak, industrie/bedrijfstak met groeimogelijkheden 

qWachstumsmarkt

Wachs·tums·markt (der)
1. groeimarkt 

qWachstumspolitik

Wachs·tums·po·li·tik (die)
1. politiek van economische groei/expansie 

qwachstumspolitisch

wachs·tums·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. gericht op economische groei/expansie 

qWachstumsprognose

Wachs·tums·prog·no·se (die)
1. groeiprognose, groeiraming 

qWachstumsrate

Wachs·tums·ra·te (die) (economie, handel)
1. groeipercentage
groeicijfer 

qWachstumsschub

Wachs·tums·schub (der)
1. groeispurt 

qwachstumsstark

wachs·tums·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk expanderend 

qWachstumsstörung

Wachs·tums·stö·rung (die) (medisch)
1. groeistoornis 

qWachstumszentrum

Wachs·tums·zen·trum (das) (economie)
1. groeipool, groeikern
(zelden) groeicentrum 

qwachsweich

wachs·weich (bijvoeglijk naamwoord)
1. week als was 
2. (figuurlijk)
gedwee, meegaand 
3. (figuurlijk)
vaag
wazig 

qWachszelle

Wachs·zel·le (die)
1. cel van een honingraat 

qWachszieher

Wachs·zie·her [-ʦi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Wachsziehers; meervoud: Wachszieher)
1. waskaarsenmaker 

qWachszünsler

Wachs·züns·ler (der) zie Wachsmotte

qwacht-

wacht- [vaxt-] (prefix), Wacht- [vaxt-] (prefix) zie Wach-, wach-

qWacht

Wacht [vaxt] (die; 2e naamval: Wacht; meervoud: Wachten; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. wacht 

qWächte

Wäch·te (die) (oude spelling) zie Wechte

qWachtel

Wach·tel ['vaxtl̩] (die; 2e naamval: Wachtel; meervoud: Wachteln) (biologie)
1. kwartel 

qWachtelhund

Wach·tel·hund (der)
1. patrijshond 

qWachtelkönig

Wach·tel·kö·nig (der) (biologie)
1. kwartelkoning 

qWachtelweizen

Wach·tel·wei·zen (der)
1. zwartkoren 

qWächter

Wäch·ter ['vɛçtɐ] (der; 2e naamval: Wächters; meervoud: Wächter)
1. (be)waker, wachter
opzichter, suppoost 

qWächterin

Wäch·te·rin (die; 2e naamval: Wächterin; meervoud: Wächterinnen) (vrouwelijk) zie Wächter
1. bewaakster
(vrouwelijke) opzichter/suppoost 

qWächterlied

Wäch·ter·lied (das) (literatuur)
1. dageraadslied, wachterlied 

qWachtmeister

Wacht·meis·ter (der)
1. agent (van politie) 
2. (verouderd; leger)
opperwachtmeester, sergeant-majoor 

qWachtparade

Wacht·pa·ra·de (die)
1. wachtparade 

qWachtraum

Wach·traum (der)
1. dagdroom 

qWachturm

Wach·turm (der)
1. wachttoren 

qWach- und Schließgesellschaft

Wach- und Schließ·ge·sell·schaft (die; 2e naamval: Wach- und Schließgesellschaft; meervoud: Wach- und Schließgesellschaften)
1. nachtveiligheidsdienst 

qWachzustand

Wach·zu·stand (der)
1. waaktoestand, wakende toestand 

qWacke

Wa·cke ['vakə] (die; 2e naamval: Wacke; meervoud: Wacken) (regionaal)
1. grauwak (gesteente) 

qWackelei

Wa·cke·lei [vakə'la͜i] (die; 2e naamval: Wackelei; meervoud: geen meervoud)
1. gewankel
gewiebel 

qwackelig

wa·cke·lig ['vakəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wankel(end)
waggelend, gammel 
♦ voorbeelden
ein wackeliger Stuhl
een gammele stoel 
ein wackeliger Zahn
een loszittende tand 
2. (informeel)
zwak, verzwakt
slap, beverig 
♦ voorbeelden
der Kranke ist noch wackelig auf den Beinen
de zieke staat nog slap/wankel op zijn benen 
ein alter wackeliger Mann
een beverige oude man 
3. (informeel)
wankel, bedreigd
in gevaar, onzeker 
♦ voorbeelden
eine wackelige Angelegenheit
een precaire zaak 
wackelige Arbeitsplätze
bedreigde arbeidsplaatsen 
der Schüler steht wackelig
de leerling staat er zwak voor 
um die Firma steht es wackelig
de firma staat er niet al te best voor 
ein wackeliges Unternehmen
een met faillissement bedreigde onderneming 

qWackelkontakt

Wa·ckel·kon·takt ['vakl̩-] (der)
1. loszittend contact 

qwackeln

wa·ckeln ['vakl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. wankelen
waggelen, wiebelen 
♦ voorbeelden
wackle nicht mit dem Stuhl!
zit niet zo te wiebelen! 
der Tisch wackelt
de tafel /staat wankel/waggelt/ 
seine Zähne wackeln
zijn tanden zitten los 
2. schudden
heen en weer bewegen, trillen 
♦ voorbeelden
an der Tür wackeln
aan de deur rammelen 
das Haus wackelt
het huis staat te schudden 
mit den Ohren wackeln
zijn oren bewegen, met zijn oren klapperen 
mit den Hüften wackeln
heupwiegen 
3. (informeel, figuurlijk)
bedreigd zijn, in gevaar zijn, wankel staan
wankelen 
♦ voorbeelden
die Firma wackelt
de firma staat er slecht voor 

qWackelpeter

Wa·ckel·pe·ter (der) (informeel; schertsend)
1. gelatinepudding 

qwacker

wa·cker ['vakɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. flink, kloek, kranig
wakker, dapper
(als bijwoord ook) geducht, danig 
♦ voorbeelden
sich wacker schlagen
dapper strijden, zich flink weren 
jemanden wacker verprügeln
iemand een flink pak rammel geven 
wacker zechen
stevig drinken 
2. rechtschapen
braaf, eerlijk 

qWackerstein

Wa·cker·stein (der) (regionaal)
1. rotsblok 

qwacklig

wack·lig ['vaklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie wackelig

qWad

Wad [vad] (das; 2e naamval: Wads; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. waad, asbolaan 

qWaddike

Wad·di·ke ['vadɪkə] (die; 2e naamval: Waddike; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. wei, hui 

qWade

Wa·de ['va:də] (die; 2e naamval: Wade; meervoud: Waden)
1. kuit 

qWadenbein

Wa·den·bein (das) (medisch)
1. kuitbeen 

qWadenkrampf

Wa·den·krampf (der)
1. kuitkramp 

qwadenlang

wa·den·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot op de kuiten (vallend/hangend), kuitlang 

qWadenstecher

Wa·den·ste·cher (der) (biologie)
1. steekvlieg, daas 

qWadenstrumpf

Wa·den·strumpf (der)
1. kuitkous 

qWadenwickel

Wa·den·wi·ckel (der)
1. priesnitzverband om de kuit 

qWadi

Wa·di ['va:di] (das; 2e naamval: Wadis; meervoud: Wadis)
1. wadi, woestijnrivierbedding 

qWaffe

Waf·fe ['vafə] (die; 2e naamval: Waffe; meervoud: Waffen)
1. wapen (ook figuurlijk)
legerafdeling, troepenafdeling, legeronderdeel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Waffen aus der Hand geben
zijn wapens uit handen geven 
bei welcher Waffe hast du gedient?
bij welk wapen/onderdeel heb je gediend? 
Waffen (bei sich) führen
wapens dragen 
in Waffen stehen
klaar zijn voor de strijd 
(figuurlijk) die Waffen kreuzen
de degens kruisen, elkaar bestrijden 
mit geistigen Waffen kämpfen
strijd voeren met de wapens van de geest 
jemanden mit seinen eigenen Waffe schlagen
iemand met zijn eigen wapens bestrijden 
(formeel) die Waffen ruhen
er heerst (een) wapenstilstand 
(formeel) endlich schwiegen die Waffe
eindelijk werden de wapens neergelegd 
die Waffen strecken
de wapens neerleggen, capituleren
(figuurlijk) het opgeven, zich gewonnen geven 
unter Waffen halten
paraat houden 
(formeel) unter den Waffen sein/stehen
in militaire dienst zijn, onder de wapenen staan 
zu den Waffen!
te wapen! 
(verouderd, formeel) zu den Waffen rufen
onder de wapenen roepen 
2. (alleen meervoud; jacht)
klauwen (van lynx, wilde kat, roofvogel) 
3. (alleen meervoud; jacht)
slagtanden (van everzwijn) 

qWaffel

Waf·fel ['vafl̩] (die; 2e naamval: Waffel; meervoud: Waffeln)
1. wafel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen an der Waffel haben
ze niet allemaal op een rijtje hebben 

qWaffeleisen

Waf·fel·ei·sen (das)
1. wafelijzer 

qWaffelpikee

Waf·fel·pi·kee (das)
1. wafelpiqué 

qWaffelstoff

Waf·fel·stoff (der)
1. wafelstof
wafeldoek 

qWaffenbesitzkarte

Waf·fen·be·sitz·kar·te (die) (administratie)
1. vergunning tot wapenbezit 

qWaffenbruder

Waf·fen·bru·der (der)
1. wapenbroeder 

qWaffendienst

Waf·fen·dienst (der; 2e naamval: Waffendienst(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. militaire dienst 

qwaffenfähig

waf·fen·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de productie van kernwapens 
♦ voorbeelden
waffenfähiges Uran
uranium dat geschikt is voor de productie van kernwapens 
2. (verouderd) in staat om de wapenen te dragen 

qWaffenfliege

Waf·fen·flie·ge (die) (biologie)
1. wapenvlieg 

qWaffengang

Waf·fen·gang (der) (verouderd)
1. oorlog, strijd 

qWaffengattung

Waf·fen·gat·tung (die)
1. wapen, legeronderdeel 

qWaffengefährte

Waf·fen·ge·fähr·te (der) (formeel)
1. wapenbroeder, strijdmakker 

qWaffengeklirr

Waf·fen·ge·klirr (das)
1. wapengekletter 

qWaffengeschäft

Waf·fen·ge·schäft (das; voornamelijk meervoud)
1. wapenhandel 

qWaffengesetz

Waf·fen·ge·setz (das)
1. wapenwet 

qWaffengewalt

Waf·fen·ge·walt (die; 2e naamval: Waffengewalt; meervoud: geen meervoud)
1. wapengeweld 
♦ voorbeelden
mit Waffengewalt
gewapenderhand 

qWaffenkunde

Waf·fen·kun·de (die)
1. wapenkunde, wapenleer 

qWaffenlager

Waf·fen·la·ger (das)
1. wapendepot, wapenmagazijn 

qwaffenlos

waf·fen·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongewapend 

qWaffenrock

Waf·fen·rock (der) (verouderd)
1. wapenrok, uniform(jas) 

qWaffenruhe

Waf·fen·ru·he (die)
1. staakt-het-vuren, bestand 

qWaffenschein

Waf·fen·schein (der)
1. wapenvergunning 

qWaffenschieber

Waf·fen·schie·ber (der)
1. wapensmokkelaar 

qWaffenschmied

Waf·fen·schmied (der)
1. wapensmid 

qWaffen-SS

Waf·fen-SS (die) (nationaalsocialisme)
1. SS-leger 

qwaffenstarrend

waf·fen·star·rend ['vafn̩ʃtarənt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. zwaarbewapend, tot de tanden gewapend 

qWaffenstillstand

Waf·fen·still·stand (der)
1. wapenstilstand
bestand 

qWaffenstillstandsabkommen

Waf·fen·still·stands·ab·kom·men (das)
1. wapenstilstandsverdrag 

qWaffenstudent

Waf·fen·stu·dent (der) (verouderd)
1. (omschrijving) student van een vereniging of corps waarin geduelleerd wordt 

qwaffentauglich

waf·fen·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de productie van kernwapens 

qWaffenvergehen

Waf·fen·ver·ge·hen (das)
1. overtreding van de wapenwet 

qwaffnen

waff·nen ['vafnən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd)
1. (be)wapenen 

qwägbar

wäg·bar ['vɛ:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (zelden)
1. (af)weegbaar 

qWagehals

Wa·ge·hals ['va:gəhals] (der; meervoud: Wagehälse)
1. waaghals 

qwagehalsig

wa·ge·hal·sig [-halzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie waghalsig

qWägelchen

Wä·gel·chen ['vɛ:gl̩çən] (das; 2e naamval: Wägelchens; meervoud: Wägelchen)
1. wagentje 

qWagemut

Wa·ge·mut (der)
1. moed
durf, lef, vermetelheid 

qwagemutig

wa·ge·mu·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedurfd, moedig
vermetel 
♦ voorbeelden
wagemutig sein
(ook) durf/lef hebben 

qwagen

wa·gen1 ['va:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wagen
durven, de moed hebben 
♦ voorbeelden
er wagte es nicht zu tun
(ook) hij durfde het niet aan 
keinen Widerspruch wagen
niet durven tegen te spreken 
2. wagen
riskeren, op het spel zetten 
♦ voorbeelden
/sein Leben/seinen Hals/seinen Kopf/ wagen
zijn leven riskeren 
soll ich es wagen?
zou ik het riskeren? 
¶. spreekwoorden
wer nicht wagt, der nicht gewinnt
wie niet waagt, die niet wint 
frisch gewagt ist halb gewonnen
een goed begin is het halve werk 
erst wägen, dann wagen!
bezint eer gij begint 

qwagen

sich wa·gen2 ['va:gn̩] (wederkerend werkwoord) zie gewagt
1. zich wagen
(aan)durven 
♦ voorbeelden
sich an eine schwierige Aufgabe wagen
een moeilijke taak /aandurven/op zich durven nemen/ 
sich auf das Eis wagen
zich op het ijs wagen 
sich nicht /aus dem Haus/nach Hause/ wagen
/het huis niet uit/niet naar huis/ durven 

qWagen

Wa·gen ['va:gn̩] (der; 2e naamval: Wagens; meervoud: Wagen, Oostenrijk en regionaal ook Wägen)
1. wagen
(vracht)auto, rijtuig, tramwagen, (trein)wagon 
♦ voorbeelden
Pferde an/vor den Wagen spannen
paarden voor de wagen spannen 
einen großen Wagen fahren
in/met een grote wagen rijden 
ein gebrauchter Wagen
een tweedehands auto, een occasion 
einen Wagen schieben
een handkar/kinderwagen duwen 
(figuurlijk) sich nicht vor jemand(e)s Wagen spannen lassen
zich niet voor iemands karretje laten spannen 
2. (techniek)
wagen
slee 
♦ voorbeelden
der Wagen einer Schreibmaschine
de slee van een schrijfmachine 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem an den Wagen fahren/pinkeln/pissen
tegen iemand uitvaren, iemand grof bejegenen
iemand in de wielen rijden, iemand dwarszitten 
(astronomie) Kleiner/Großer Wagen
Kleine/Grote Beer 
(informeel) abwarten/sehen wie der Wagen läuft
de kat uit de boom kijken, afwachten hoe de zaak loopt 

qwägen

wä·gen ['vɛ:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
overwegen
overdenken, wikken 
♦ voorbeelden
das Für und Wider wägen
de voor- en nadelen tegen elkaar afwegen 
jemand(e)s Worte wägen
iemands woorden wikken en wegen 
2. (verouderd)
wegen 
¶. spreekwoorden
erst wägen, dann wagen!
bezint eer gij begint 

qWagenabteil

Wa·gen·ab·teil (das)
1. coupé 

qWagenbauer

Wa·gen·bau·er (der; meervoud: Wagenbauer)
1. wagenmaker, rijtuigmaker 

qWagenbühne

Wa·gen·büh·ne (die) (theater)
1. draaitoneel 
2. (geschiedenis)
podium en decor van een wagenspel 

qWagenburg

Wa·gen·burg (die) (geschiedenis)
1. wagenburg 

qWagenfenster

Wa·gen·fens·ter (das)
1. portierraam(pje) 

qWagenfolge

Wa·gen·fol·ge (die)
1. opstelling/volgorde van de wagens/wagons 

qWagenführer

Wa·gen·füh·rer (der)
1. (wagen)bestuurder 

qWagenheber

Wa·gen·he·ber (der)
1. (auto)krik 

qWageninnere(s)

Wa·gen·in·ne·re(s) (das; geen meervoud)
1. interieur/binnenruimte van een auto
passagiersruimte 

qWagenkasten

Wa·gen·kas·ten (der)
1. wagenbak 

qWagenklasse

Wa·gen·klas·se (die)
1. (wagen)klasse 

qWagenkolonne

Wa·gen·ko·lon·ne (die)
1. rij/colonne voertuigen 

qWagenladung

Wa·gen·la·dung (die)
1. wagenlading
wagonlading 

qWagenpark

Wa·gen·park (der)
1. wagenpark 

qWagenpferd

Wa·gen·pferd (das) (verouderd)
1. trekpaard, tuigpaard
koetspaard 

qWagenpflege

Wa·gen·pfle·ge (die)
1. onderhoud van de auto 

qWagenrad

Wa·gen·rad (das)
1. wagenwiel
wagenrad 
2. (informeel; schertsend)
dameshoed met brede rand 

qWagenrennen

Wa·gen·ren·nen (das) (geschiedenis)
1. wagenren 

qWagenschlag

Wa·gen·schlag (der)
1. portier (van een voertuig) 

qWagenschmiere

Wa·gen·schmie·re (die)
1. wagensmeer 

qWagenstandsanzeiger

Wa·gen·stands·an·zei·ger (der)
1. (bord met de) treinsamenstelling 

qWagentür

Wa·gen·tür (die)
1. portier (van een voertuig)
autodeur 

qWagentyp

Wa·gen·typ (der)
1. wagentype, type wagen 

qWagenwäsche

Wa·gen·wä·sche (die)
1. het wassen van de wagen, het auto wassen
wasbeurt 

qWagestück

Wa·ge·stück (das) (formeel)
1. waagstuk 

qWaggon

Wag·gon [va'gõ:, va'gɔn] (der; 2e naamval: Waggons; meervoud: Waggons)
1. (trein)wagon
spoorwagen, rijtuig 

qwaggonweise

wag·gon·wei·se (bijwoord)
1. met/in/bij wagons
met hele wagons tegelijk 
2. per wagon 

qWaghals

Wag·hals ['va:khals] (der) zie Wagehals

qwaghalsig

wag·hal·sig ['-halzɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waaghalzig
roekeloos 

qWagner

Wag·ner ['va:gnɐ] (der; 2e naamval: Wagners; meervoud: Wagner) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. wagenmaker, rijtuigmaker 

qWagnerianer

Wag·ne·ri·a·ner [va:gnə'ri̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Wagnerianers; meervoud: Wagnerianer)
1. wagneriaan, aanhanger van Richard Wagner 

qWagnis

Wag·nis ['va:knɪs] (das; 2e naamval: Wagnisses; meervoud: Wagnisse)
1. waagstuk
gewaagde/riskante onderneming 
2. risico 
♦ voorbeelden
ein (großes) Wagnis eingehen
een (groot) risico lopen 

qWagon

Wa·gon (der) zie Waggon

qWagstück

Wag·stück (das) zie Wagestück

qWahl

Wahl [va:l] (die; 2e naamval: Wahl; meervoud: Wahlen)
1. keus, keuze
(handel) (kwaliteits)keuze 
♦ voorbeelden
du hast die erste Wahl
jij mag als eerste kiezen 
Waren erster/zweiter Wahl
artikelen eerste/tweede keus 
in die engere Wahl kommen
nader in aanmerking komen, nader geselecteerd worden 
/es bleibt mir/ich habe/ keine andere Wahl
ik heb geen andere keus 
jemandem die Wahl lassen
iemand de keus laten 
(formeel) das Mädchen seiner Wahl
het meisje van zijn keuze 
ein Buch nach Wahl
een boek naar keuze 
die Wahl steht dir frei
je bent vrij in je keuze, de keuze is aan jou 
eine Wahl treffen
een keuze doen/maken 
jemanden vor die Wahl stellen
iemand voor de keus stellen 
Sie haben zwei Stücke zur Wahl, zwei Stücke stehen (Ihnen) zur Wahl
u heeft de keus uit twee stuks 
2. verkiezing
stemming 
♦ voorbeelden
bei der Wahl siegen
in de verkiezingsstrijd winnen, de verkiezingen winnen 
Wahl durch Handaufheben
stemming door handopsteken 
eine Wahl durchführen/vornehmen
een verkiezing/stemming houden, stemmen 
in geheimer Wahl
bij geheime stemming 
indirekte Wahl
indirecte/getrapte verkiezingen 
seine Wahl zum Präsidenten
zijn verkiezing tot president 
zur Wahl gehen
gaan stemmen 
(formeel) zur Wahl schreiten
tot (de) verkiezing/stemming overgaan 
sich zur Wahl (auf)stellen lassen
zich kandidaat laten stellen 
¶. spreekwoorden
wer die Wahl hat, hat die Qual
kiezen is moeilijk 

qWahlakt

Wahl·akt (der)
1. stemming
het kiezen 

qWahlalter

Wahl·al·ter (das)
1. kiesgerechtigde/stemgerechtigde leeftijd 

qWahlamt

Wahl·amt (das)
1. stembureau
stemlokaal 

qWahlanzeige

Wahl·an·zei·ge (die)
1. verkiezingsadvertentie 

qWahlausgang

Wahl·aus·gang (der)
1. verkiezingsuitslag, stembusuitslag 

qWahlausschuss

Wahl·aus·schuss (der)
1. stembureau
stemcommissie 

qWahlaussicht

Wahl·aus·sicht (die; voornamelijk meervoud)
1. vooruitzicht/kans bij/m.b.t. de verkiezingen 

qwählbar

wähl·bar ['vɛ:lba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verkiesbaar 

qWahlbenachrichtigung

Wahl·be·nach·rich·ti·gung (die) (administratie)
1. stemkaart, oproepkaart (voor de verkiezingen) 

qwahlberechtigt

wahl·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiesgerechtigd, stemgerechtigd 

qWahlberechtigung

Wahl·be·rech·ti·gung (die)
1. stemgerechtigdheid
kiesrecht 

qWahlberliner

Wahl·ber·li·ner (der)
1. (omschrijving) iemand die zich in Berlijn gevestigd heeft en deze stad intussen als zijn tweede vaderstad beschouwt 

qWahlbeteiligung

Wahl·be·tei·li·gung (die)
1. opkomst (bij verkiezingen) 

qWahlbetrug

Wahl·be·trug (der)
1. verkiezingsfraude 

qWahlbezirk

Wahl·be·zirk (der)
1. kiesdistrict 

qWahleltern

Wahl·el·tern (meervoud) (Oostenrijk)
1. adoptieouders, adoptanten 

qwählen

wäh·len1 ['vɛ:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. stemmen
zijn stem uitbrengen 
♦ voorbeelden
wählen gehen
gaan stemmen 
liberal/links wählen
liberaal/links stemmen 
2. kiezen
een keuze maken, zijn keuze bepalen
(telefoon ook) draaien 
♦ voorbeelden
(telefoon) ich hatte falsch gewählt
ik had het verkeerde nummer gedraaid 
zwischen zwei Exemplaren wählen
tussen twee exemplaren kiezen 

qwählen

wäh·len2 ['vɛ:lən] (overgankelijk werkwoord) zie gewählt
1. (uit)kiezen
uitzoeken (telefoon)
draaien 
♦ voorbeelden
die falsche Telefonnummer wählen
het verkeerde telefoonnummer draaien 
eine andere Übersetzung wählen
in een andere versnelling zetten/schakelen 
jemanden zum Vorbild wählen
iemand tot voorbeeld kiezen 
2. (ver)kiezen
door keuze aanwijzen 
♦ voorbeelden
jemanden in das Parlament wählen
iemand in het parlement kiezen 
jemanden zum Präsidenten wählen
iemand tot president (ver)kiezen 
3. stemmen op 
♦ voorbeelden
eine bestimmte Liste wählen
op een bepaalde lijst stemmen 

qWahlentscheidung

Wahl·ent·schei·dung (die)
1. (omschrijving) keuze van de kiezers om op een bepaalde partij te stemmen 

qWähler

Wäh·ler ['vɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Wählers; meervoud: Wähler; meestal meervoud)
1. kiezer (ook telefoon) 

qWählerauftrag

Wäh·ler·auf·trag (der) (politiek)
1. mandaat (van de kiezers) 

qWählerbetrug

Wäh·ler·be·trug (der; meervoud: geen meervoud)
1. kiezersbedrog 

qWahlerfolg

Wahl·er·folg (der)
1. verkiezingssucces 

qWahlergebnis

Wahl·er·geb·nis (das)
1. verkiezingsuitslag 

qWählergunst

Wäh·ler·gunst (die)
1. gunst van de kiezers 

qWählerin

Wäh·le·rin (die; 2e naamval: Wählerin; meervoud: Wählerinnen) (vrouwelijk) zie Wähler
1. kiezeres 

qWählerinitiative

Wäh·ler·ini·ti·a·ti·ve (die)
1. (omschrijving) oproep van een groep kiezers om op een bepaalde lijst te stemmen 
2. (omschrijving) groep kiezers die voor een bepaalde partij opkomt 

qwählerisch

wäh·le·risch ['vɛ:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kieskeurig
veeleisend, lastig 
♦ voorbeelden
er ist im Essen sehr wählerisch
hij is erg kieskeurig met het eten 
nicht wählerisch in seinen Mitteln sein
niet kieskeurig zijn in de keuze van zijn middelen 

qWählerliste

Wäh·ler·lis·te (die)
1. kiezerslijst, kiezersregister 

qWählerschaft

Wäh·ler·schaft ['vɛ:lɐʃaft] (die; 2e naamval: Wählerschaft; meervoud: Wählerschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. kiezerskorps, de kiezers
electoraat, kiezersvolk 

qWählerscheibe

Wäh·ler·schei·be (die) zie Wählscheibe

qWählerstimme

Wäh·ler·stim·me (die)
1. (kiezers)stem 

qWählervereinigung

Wäh·ler·ver·ei·ni·gung (die)
1. kiesvereniging 

qWählerverzeichnis

Wäh·ler·ver·zeich·nis (das) (administratie) zie Wählerliste

qWählerwille

Wäh·ler·wil·le (der)
1. wil van de kiezer(s) 

qWahlessen

Wahl·es·sen (das)
1. keuzemenu 

qWahlfach

Wahl·fach (das)
1. keuzevak
facultatief vak 

qWahlfälschung

Wahl·fäl·schung (die)
1. verkiezingsfraude
stembusfraude, kiesfraude 

qWahlfeldzug

Wahl·feld·zug (der)
1. verkiezingscampagne 

qWahlforschung

Wahl·for·schung (die)
1. verkiezingsonderzoek 

qwahlfrei

wahl·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. facultatief 

qWahlfreiheit

Wahl·frei·heit (die; 2e naamval: Wahlfreiheit; meervoud: geen meervoud)
1. vrijheid van keuze 
♦ voorbeelden
bei Latein besteht in unserer Schule Wahlfreiheit
Latijn is bij ons op school facultatief 

qWahlgang

Wahl·gang (der)
1. stemming
verkiezingsronde 
♦ voorbeelden
im ersten Wahlgang
bij de eerste stemming 

qWahlgeheimnis

Wahl·ge·heim·nis (das; 2e naamval: Wahlgeheimnisses; meervoud: geen meervoud)
1. kiesgeheim 

qWahlgeschenk

Wahl·ge·schenk (das)
1. cadeau aan de kiezers
verkiezingsbelofte 

qWahlgesetz

Wahl·ge·setz (das)
1. kieswet 

qWahlgremium

Wahl·gre·mi·um (das)
1. kiescollege 

qWahlhandlung

Wahl·hand·lung (die)
1. stemming 

qWahlheimat

Wahl·hei·mat (die)
1. tweede vaderland
nieuwgekozen stad/streek 
♦ voorbeelden
Köln ist zu seiner Wahlheimat geworden
hij heeft Keulen, waar hij zich thuis voelde, tot woonplaats gekozen 

qWahlhelfer

Wahl·hel·fer (der)
1. helper/propagandist bij de verkiezingen
verkiezingsassistent 
2. lid van het stembureau 

qwählig

wäh·lig ['vɛ:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. opgewekt
uitgelaten, overmoedig 
2. krachtig
gezond 

qWahljahr

Wahl·jahr (das)
1. verkiezingsjaar 

qWahlkabine

Wahl·ka·bi·ne (die)
1. stemhokje 

qWahlkampf

Wahl·kampf (der)
1. verkiezingsstrijd 

qWahlkampfauftakt

Wahl·kampf·auf·takt (der)
1. begin/start van de verkiezingscampagne 

qwahlkämpfen

wahl·kämp·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. campagne voeren
zich in verkiezingsstrijd werpen 

qWahlkampflokomotive

Wahl·kampf·lo·ko·mo·ti·ve (die) (informeel)
1. stemmenkanon 

qWahlkampfmanager

Wahl·kampf·ma·na·ger (der)
1. campagnemanager 

qWahlkampfzeit

Wahl·kampf·zeit (die)
1. verkiezingstijd 

qWahlkind

Wahl·kind (das) (Oostenrijk)
1. geadopteerd/aangenomen kind 

qWahlkommission

Wahl·kom·mis·si·on (die)
1. kiescommissie 

qWahlkönig

Wahl·kö·nig (der)
1. gekozen koning 

qWahlkonsul

Wahl·kon·sul (der)
1. honorair consul
(België) ereconsul 

qWahlkreis

Wahl·kreis (der)
1. kieskring, kiesdistrict 

qWahlkundgebung

Wahl·kund·ge·bung (die)
1. verkiezingsbijeenkomst
verkiezingsmeeting 

qWahlleiter

Wahl·lei·ter (der)
1. voorzitter van een stembureau 

qWahlliste

Wahl·lis·te (die)
1. verkiezingslijst, kandidatenlijst (voor een verkiezing) 

qWahllokal

Wahl·lo·kal (das)
1. stembureau, stemlokaal 

qWahllokomotive

Wahl·lo·ko·mo·ti·ve (die)
1. stemmentrekker
magneet voor de kiezers, trekpaard 

qwahllos

wahl·los ['va:llo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in het wilde weg
blindelings, willekeurig 

qWahlmanipulation

Wahl·ma·ni·pu·la·ti·on (die)
1. verkiezingsfraude
stembusfraude, kiesfraude 

qWahlmann

Wahl·mann (der; meervoud: Wahlmänner)
1. kiesman 

qWahlmarathon

Wahl·ma·ra·thon (der)
1. verkiezingsmarathon 

qWahlmodus

Wahl·mo·dus (der)
1. stem(mings)procedure 

qWahlmöglichkeit

Wahl·mög·lich·keit (die)
1. keuzemogelijkheid 

qWahlmonarchie

Wahl·mon·ar·chie (die)
1. monarchie waarbij de koning gekozen wordt 

qWahlniederlage

Wahl·nie·der·la·ge (die)
1. verkiezingsnederlaag 

qWahlordnung

Wahl·ord·nung (die)
1. kiesreglement 

qWahlparole

Wahl·pa·ro·le (die)
1. verkiezingsslogan, verkiezingsleus 

qWahlparty

Wahl·par·ty (die)
1. verkiezingsfeest 

qWahlperiode

Wahl·pe·ri·o·de (die)
1. zittingsperiode
legislatuurperiode 

qWahlpflicht

Wahl·pflicht (die)
1. stemplicht, kiesplicht
opkomstplicht 

qWahlpflichtfach

Wahl·pflicht·fach (das)
1. verplicht keuzevak 

qWahlplakat

Wahl·pla·kat (das)
1. verkiezingsbiljet, verkiezingsaffiche 

qwahlpolitisch

wahl·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. electoraal 

qWahlprogramm

Wahl·pro·gramm (das)
1. verkiezingsprogramma 

qWahlraum

Wahl·raum (der)
1. stemlokaal, stembureau 

qWahlrecht

Wahl·recht (das; 2e naamval: Wahlrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. kiesrecht 

qWahlredner

Wahl·red·ner (der)
1. spreker op een verkiezingsbijeenkomst 

qWählscheibe

Wähl·schei·be ['vɛ:lʃa͜ibə] (die)
1. kiesschijf (van telefoon)
draaischijf, nummerschijf 

qWahlschein

Wahl·schein (der) (administratie)
1. oproepkaart (voor verkiezingen) 
2. (omschrijving) verklaring dat men per brief mag stemmen 

qWahlschlacht

Wahl·schlacht (die)
1. (felle) verkiezingsstrijd 

qWahlschlappe

Wahl·schlap·pe (die)
1. stembusnederlaag 

qWahlschule

Wahl·schu·le (die)
1. school voor voortgezet onderwijs
middelbare school 

qWahlsieg

Wahl·sieg (der)
1. verkiezingsoverwinning 

qWahlspruch

Wahl·spruch (der)
1. devies, leus, zinspreuk
lijfspreuk 

qWahlstation

Wahl·sta·ti·on (die) (onderwijs)
1. vrij stageonderdeel voor juridisch stagiair 
2. stembureau, stemlokaal 

qWahlsystem

Wahl·sy·stem (das)
1. kiesstelsel 

qwahltaktisch

wahl·tak·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. electoraal 

qWahltermin

Wahl·ter·min (der)
1. verkiezingsdatum 

qWählton

Wähl·ton (der) (communicatiemedia)
1. kiestoon 

qWahlumfrage

Wahl·um·fra·ge (die)
1. verkiezingsenquête 

qWahlurne

Wahl·ur·ne (die)
1. stembus 

qWahlveranstaltung

Wahl·ver·an·stal·tung (die)
1. verkiezingsbijeenkomst 

qWahlverfahren

Wahl·ver·fah·ren (das)
1. wijze van verkiezing
stem(mings)procedure 

qWahlvergehen

Wahl·ver·ge·hen (das)
1. overtreding van de kieswet 

qWahlverhalten

Wahl·ver·hal·ten (das)
1. stemgedrag, kiesgedrag 

qWahlversammlung

Wahl·ver·samm·lung (die)
1. verkiezingsbijeenkomst 

qWahlversprechen

Wahl·ver·spre·chen (das)
1. verkiezingsbelofte 

qWahlverteidiger

Wahl·ver·tei·di·ger (der) (juridisch)
1. gekozen raadsman 

qwahlverwandt

wahl·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. geestverwant, zielsverwant 

qWahlverwandtschaft

Wahl·ver·wandt·schaft (die) (formeel)
1. geestverwantschap, zielsverwantschap
affiniteit 

qWahlvorschlag

Wahl·vor·schlag (der)
1. kandidaatstelling (bij verkiezingen)
voordracht 

qWahlvorsteher

Wahl·vor·ste·her (der)
1. voorzitter van een stembureau 

qwahlweise

wahl·wei·se (bijwoord)
1. naar keuze
facultatief 

qWahlwerber

Wahl·wer·ber (der) (Oostenrijk)
1. kandidaat 

qWahlwerbung

Wahl·wer·bung (die)
1. verkiezingsreclame 

qWahlwiederholung

Wahl·wie·der·ho·lung (die; meervoud: geen meervoud) (communicatiemedia)
1. nummerherhaling 

qWahlzelle

Wahl·zel·le (die)
1. stemhokje 

qWahlzettel

Wahl·zet·tel (der)
1. stembiljet, stembriefje 

qWahn

Wahn [va:n] (der; 2e naamval: Wahn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. waan
illusie, zelfbedrog
(psychologie ook) waanvoorstelling 
♦ voorbeelden
in dem Wahn befangen sein
in de waan verkeren 
ein leerer Wahn
een ijdele waan 

qWahnbild

Wahn·bild (das)
1. waanvoorstelling
waandenkbeeld, hersenschim 

qwähnen

wäh·nen ['vɛ:nən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. wanen
veronderstellen, menen, geloven 
♦ voorbeelden
ich wähnte dich noch in Köln
ik nam aan dat je nog in Keulen was 
jemanden tot wähnen
denken dat iemand dood is 

qWahngebilde

Wahn·ge·bil·de (das) zie Wahnbild

qwahnhaft

wahn·haft ['va:nhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waan-, paranoïde 

qWahnidee

Wahn·idee (die)
1. waanidee, waandenkbeeld 
2. (informeel)
krankzinnig/gek idee 

qwahnschaffen

wahn·schaf·fen ['va:nʃafn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. wanstaltig, wanschapen
misvormd 

qWahnsinn

Wahn·sinn (der; 2e naamval: Wahnsinns; meervoud: geen meervoud)
1. waanzin
krankzinnigheid
(informeel ook) nonsens, grote onzin 
♦ voorbeelden
(informeel) jemand ist des Wahnsinns fette/kesse Beute
het is hem in de bol geslagen 
(informeel) das ist doch heller/reiner Wahnsinn
dat is toch /je reinste/klinkklare/ onzin 
dem Wahnsinn verfallen
krankzinnig worden 

qwahnsinnig

wahn·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waanzinnig (ook informeel; figuurlijk)
krankzinnig, gek 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) bist du wahnsinnig (geworden)?
ben je gek geworden?, ben je nou helemaal een haartje betoeterd? 
(informeel, figuurlijk) dieser Lärm macht mich wahnsinnig
ik word gek van dat lawaai 
(informeel, figuurlijk) ich werde wahnsinnig!
hoe bestaat het! 
sich wie wahnsinnig gebärden
als een gek/bezetene tekeergaan 
2. (informeel)
waanzinnig
buitensporig, uitzinnig, ontzettend 
♦ voorbeelden
sich wahnsinnig über eine Sache freuen
ontzettend blij met iets zijn 
ein wahnsinniges Tempo
een idioot/waanzinnig tempo 
wahnsinnig teuer
ontzettend duur 
wahnsinnig verliebt
tot over de oren verliefd, smoorverliefd 
es hat die ganze Nacht wie wahnsinnig geregnet
het heeft de hele nacht gehoosd 

qWahnsinnigwerden

Wahn·sin·nig·wer·den (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist ja zum Wahnsinnigwerden!
dat is om gek van te worden! 

qWahnsinns-

Wahn·sinns- (prefix) (informeel, figuurlijk)
1. waanzinnig
ontzettend/belachelijk hoog 

qWahnsinnstat

Wahn·sinns·tat (die)
1. waanzinnige daad 

qWahnvorstellung

Wahn·vor·stel·lung (die)
1. waanvoorstelling 

qWahnwitz

Wahn·witz (der; 2e naamval: Wahnwitzes; meervoud: geen meervoud)
1. waanzin
volstrekte nonsens, dwaasheid 
♦ voorbeelden
blanker Wahnwitz
complete waanzin 
2. (verouderd)
waanzin
krankzinnigheid 

qwahnwitzig

wahn·wit·zig (bijvoeglijk naamwoord) zie wahnsinnig

qwahr

wahr [va:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waar
waarheidsgetrouw, juist 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist das einzig Wahre
alleen dát is juist/waar, alleen dat is je ware 
/an der Sache ist/in der Sache liegt/ etwas Wahres
daar zit iets (waars) in, daar is wel iets van waar 
etwas für wahr halten
geloof aan iets hechten 
(verouderd) wahr und wahrhaftig
wis en waarachtig 
es ist kein wahres Wort daran
er is geen woord van waar, er is niets van aan 
2. waar
echt/werkelijk (gebeurd) 
♦ voorbeelden
eine wahre Begebenheit
een waargebeurd voorval 
ein wahrer Freund
een echte vriend 
sein wahres Gesicht zeigen
zijn /waar gezicht/ware aard/ laten zien 
es ist /ein wahres Glück/eine wahre Schande/, dass …
wat een geluk/schande dat … 
das ist nicht der wahre Grund
dat is niet de ware/werkelijke reden 
das ist ja wahr
dat is waar ook 
(informeel) das ist schon gar/bald nicht mehr wahr
dat is al eeuwen geleden 
seine Drohung wahr machen
zijn dreigement ten uitvoer brengen 
sein Versprechen wahr machen
zijn belofte nakomen/waarmaken 
nicht wahr?
nietwaar?
(informeel) weet je? 
das darf ja/doch nicht wahr sein!
dat zal toch niet waar zijn, (zeker)! 
das ist zu schön, um wahr zu sein
dat is te mooi om waar te zijn 
der wahre Sinn einer Sache
de ware zin/betekenis van iets 
so wahr ich lebe
zo waar ik leef 
(eed) so wahr mir Gott helfe!
zo waarlijk helpe mij God Almachtig! 
ist das tatsächlich/wirklich wahr?
is dat echt/heus waar? 
ein wahres Vergnügen
een waar/echt genot/genoegen 
wie wahr!
dat is maar al te waar/juist! 
sollte es wirklich wahr sein?
zou het /echt/dan toch/ waar zijn? 
das war nur zu wahr
dat was maar al te waar 

qwahren

wah·ren ['va:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. bewaren
in acht nemen, handhaven 
♦ voorbeelden
/den Abstand/die Distanz/ wahren
(ook figuurlijk) afstand houden 
die Form(en) wahren
de conventies in acht nemen 
ein Geheimnis wahren
een geheim bewaren 
das Gesicht wahren
zijn gezicht redden 
die Neutralität wahren
de neutraliteit handhaven 
/seinen guten Ruf/den Schein/ wahren
/zijn reputatie/de schijn/ ophouden 
Ruhe wahren
(zijn) kalmte bewaren 
2. verdedigen
beschermen, behartigen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Interessen wahren
iemands belangen behartigen 
seinen Vorteil wahren
op zijn voordeel bedacht blijven, zijn voordelige positie verdedigen 

qwähren

wäh·ren ['vɛ:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. duren
aanhouden, voortduren 
♦ voorbeelden
ein lange währender Prozess
een slepend proces 
¶. spreekwoorden
ehrlich währt am längsten
eerlijk duurt het langst 

qwährend

wäh·rend1 ['vɛ:rənt] (voorzetsel; + 2e naamval; informeel en bij meervoud ook voorzetsel + 3)
1. gedurende
tijdens 
♦ voorbeelden
während des Essens
onder/gedurende het eten 
ein immer währender Kalender
een eeuwigdurende (volks)kalender 
während fünf Jahren
gedurende vijf jaar 
¶. overige voorbeelden
immer während (reden)
voortdurend/onophoudelijk (praten) 

qwährend

wäh·rend2 ['vɛ:rənt] (voegwoord)
1. terwijl 

qwährenddem

wäh·rend·dem [vɛ:rənt'de:m] (bijwoord) (informeel, verouderd) zie währenddessen

qwährenddes

wäh·rend·des [-'dɛs] (bijwoord) zie währenddessen

qwährenddessen

wäh·rend·des·sen [-'dɛsn̩] (bijwoord)
1. ondertussen, intussen 

qwahrhaben

wahr·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
etwas nicht wahrhaben wollen
iets niet willen toegeven/weten, iets niet willen (in)zien 

qwahrhaft

wahr·haft ['va:ɐ̯haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. waar(achtig)
werkelijk, echt
(als bijwoord ook) waarlijk 
♦ voorbeelden
wahrhafte Bescheidenheit
ware bescheidenheid 
er ist ein wahrhaft großer Dichter
hij is werkelijk een groot dichter 

qwahrhaftig

wahr·haf·tig ['va:ɐ̯haftɪç, va:ɐ̯'haftɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. waarachtig
waarheidlievend, oprecht 
♦ voorbeelden
er ist ein wahrhaftiger Mensch
hij is een oprecht/waarheidlievend iemand 
2. werkelijk
echt, waarachtig, waar(lijk) 
♦ voorbeelden
wahrhaftiger Gott!
goeie God!, lieve hemel! 
ich habe wahrhaftigen Gottes nicht gelogen
God weet dat ik de waarheid spreek 
wahrhaftigen Gottes!
goeie God!, lieve hemel! 
3. (als bijwoord)
werkelijk
inderdaad, heus, echt 
♦ voorbeelden
er ist wahrhaftig kein Dummkopf
hij is heus geen stommeling 
das habe ich nicht gewollt, wahrhaftig nicht
dat heb ik heus niet gewild 
wirklich und wahrhaftig
wis en waarachtig 
wahrhaftig?
heus (waar)?, klopt dat? 
wahrhaftig!
inderdaad! 

qWahrhaftigkeit

Wahr·haf·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Wahrhaftigkeit; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. waarheidsliefde
oprechtheid, waarachtigheid 

qWahrheit

Wahr·heit ['va:ɐ̯ha͜it] (die; 2e naamval: Wahrheit; meervoud: Wahrheiten)
1. waarheid 
♦ voorbeelden
es ist eine alte Wahrheit, dass …
het is een bekend feit dat … 
bei der Wahrheit bleiben
de waarheid huldigen 
das entspricht nicht der Wahrheit
dat is bezijden de waarheid 
der Wahrheit gemäß
/overeenkomstig de/naar/ waarheid, waarheidsgetrouw 
um die Wahrheit zu gestehen
om de waarheid te zeggen 
der Wahrheit getreu
waarheidsgetrouw 
an der Sache ist ein Gran/Körnchen Wahrheit
dat bevat /een kern van waarheid/een vleugje waarheid/ 
in Wahrheit
in waarheid, in werkelijkheid, in feite 
die lautere/reine Wahrheit
de zuivere waarheid 
um die Wahrheit zu sagen
eerlijk gezegd 
jemandem (gehörig) die Wahrheit sagen
iemand (ongezouten) de waarheid zeggen 
jemandem ein paar unangenehme Wahrheiten sagen
iemand eens flink/ongezouten de waarheid zeggen 
eine unbequeme Wahrheit
een ongemakkelijke waarheid 
¶. spreekwoorden
die Wahrheit bedarf nicht vieler Worte, die Lüge kann nie genug haben
de waarheid behoeft niet veel woorden, de leugen daarentegen heeft er nooit genoeg 
die Wahrheit liegt in der Mitte
de waarheid ligt in het midden 
alles vergeht, Wahrheit besteht
de waarheid lijdt wel nood, maar nooit de dood 
Kindermund tut Wahrheit kund
uit de mond van kinderen hoort men de waarheid 
trunkener Mund tut Wahrheit kund
kinderen en gekken/dronkaards zeggen de waarheid 
im Wein ist Wahrheit
in de wijn is waarheid 

qWahrheitsbeweis

Wahr·heits·be·weis (der) (voornamelijk juridisch)
1. bewijs van de waarheid 
♦ voorbeelden
den Wahrheitsbeweis antreten
het bewijs van de waarheid leveren 

qWahrheitsfindung

Wahr·heits·fin·dung [-fɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Wahrheitsfindung; meervoud: Wahrheitsfindungen) (voornamelijk juridisch)
1. waarheidsvinding 

qWahrheitsgehalt

Wahr·heits·ge·halt (der; 2e naamval: Wahrheitsgehalt(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. waarheidsgehalte 

qwahrheitsgemäß

wahr·heits·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarheidsgetrouw, overeenkomstig de waarheid
naar waarheid 

qwahrheitsgetreu

wahr·heits·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord) zie wahrheitsgemäß

qWahrheitsliebe

Wahr·heits·lie·be (die)
1. waarheidsliefde 

qwahrheitsliebend

wahr·heits·lie·bend [-li:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarheidlievend 

qwahrheitswidrig

wahr·heits·wid·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in strijd met de waarheid 

qwahrlich

wahr·lich ['va:ɐ̯lɪç] (bijwoord) (verouderd)
1. waarlijk, werkelijk
heus 
♦ voorbeelden
das ist wahrlich kein Vergnügen
dat is heus geen lolletje 
(Bijbel) wahrlich, ich sage euch
voorwaar, ik zeg U 

qwahrnehmbar

wahr·nehm·bar ['va:ɐ̯ne:mba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waarneembaar 

qwahrnehmen

wahr·neh·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. waarnemen
gewaarworden (met de zintuigen)
(figuurlijk ook) (be)merken, bespeuren 
♦ voorbeelden
ein Geräusch wahrnehmen
een geluid waarnemen 
er hatte jede Veränderung wahrgenommen
hij had iedere verandering opgemerkt 
2. waarnemen
behartigen, in acht nemen 
♦ voorbeelden
eine Aufgabe wahrnehmen
een taak op zich nemen 
eine Frist wahrnehmen
een termijn in acht nemen 
jemand(e)s Interessen wahrnehmen
iemands belangen behartigen 
seine Pflicht wahrnehmen
zijn plicht betrachten, zich van zijn plicht kwijten 
(juridisch) einen Termin wahrnehmen
(/op de zitting/voor de rechtbank/) verschijnen 
3. waarnemen
benutten, gebruiken 
♦ voorbeelden
seine Chance wahrnehmen
zijn kans waarnemen/benutten 
die Gelegenheit wahrnehmen
gebruikmaken van de gelegenheid 
seinen Vorteil wahrnehmen
zijn voordeel met iets doen, op zijn voordeel bedacht blijven 

qWahrnehmung

Wahr·neh·mung [-ne:mʊŋ] (die; 2e naamval: Wahrnehmung; meervoud: Wahrnehmungen)
1. waarneming 
2. behartiging
benutting 
♦ voorbeelden
(administratie) in Wahrnehmung seiner Interessen
voor zijn belangen opkomend 

qWahrnehmungsapparat

Wahr·neh·mungs·ap·pa·rat (der) (psychologie, biologie)
1. waarnemingsapparaat 

qWahrnehmungsvermögen

Wahr·neh·mungs·ver·mö·gen (das)
1. waarnemingsvermogen 

qWahrsagekunst

Wahr·sa·ge·kunst ['va:ɐ̯za:gə-] (die)
1. waarzeggerskunst 

qwahrsagen

wahr·sa·gen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. waarzeggen
voorspellen, wichelen 
♦ voorbeelden
aus der Hand wahrsagen
handlezen 
sich  (3e naamval)  wahrsagen lassen
zich de toekomst laten voorspellen 

qWahrsager

Wahr·sa·ger (der; 2e naamval: Wahrsagers; meervoud: Wahrsager)
1. waarzegger 

qWahrsagerei

Wahr·sa·ge·rei [va:ɐ̯za:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wahrsagerei; meervoud: Wahrsagereien)
1. waarzeggerij 

qWahrsagerin

Wahr·sa·ge·rin ['va:ɐ̯za:gərɪn] (die; 2e naamval: Wahrsagerin; meervoud: Wahrsagerinnen) (vrouwelijk) zie Wahrsager
1. waarzegster 

qWahrsagung

Wahr·sa·gung ['va:ɐ̯za:gʊŋ] (die; 2e naamval: Wahrsagung; meervoud: Wahrsagungen)
1. waarzegging
voorspelling 

qwährschaft

währ·schaft ['vɛ:ɐ̯ʃaft] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. betrouwbaar
degelijk, flink 
2. degelijk
deugdelijk, stevig 
3. voedzaam 

qWährschaft

Währ·schaft ['vɛ:ɐ̯ʃaft] (die; 2e naamval: Währschaft; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. borg(tocht)
waarborg 

qWahrschau

Wahr·schau ['va:ɐ̯ʃa͜u] (die) (scheepvaart)
1. waarschuwing 
♦ voorbeelden
wahrschau!
voorzichtig! 
2. waarschuwingsteken
baken, herkenningsteken 

qwahrschauen

wahr·schau·en [-ʃa͜uən] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. waarschuwen
een waarschuwingssein geven 

qwahrscheinlich

wahr·schein·lich [va:ɐ̯'ʃa͜inlɪç, 'va:ɐ̯-] (bijvoeglijk naamwoord; meestal bijwoord)
1. waarschijnlijk 
♦ voorbeelden
etwas für wahrscheinlich halten
iets waarschijnlijk achten 
es ist sehr wahrscheinlich, dass …
het is erg waarschijnlijk dat … 
der wahrscheinliche Täter
de vermoedelijke dader 

qWahrscheinlichkeit

Wahr·schein·lich·keit (die; 2e naamval: Wahrscheinlichkeit; meervoud: Wahrscheinlichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. waarschijnlijkheid 
♦ voorbeelden
aller Wahrscheinlichkeit nach
naar alle waarschijnlijkheid, hoogst waarschijnlijk 

qWahrscheinlichkeitsrechnung

Wahr·schein·lich·keits·rech·nung (die) (voornamelijk wiskunde)
1. waarschijnlijkheidsrekening, kansrekening 

qWahrspruch

Wahr·spruch (der) (verouderd; juridisch)
1. vonnis
uitspraak (van jury), verdict 

qWahrtraum

Wahr·traum (der)
1. paragnostische droom 

qWahrung

Wah·rung ['va:rʊŋ] (die; 2e naamval: Wahrung; meervoud: geen meervoud)
1. handhaving
inachtneming, het bewaren, behoud 
2. behartiging
zorg 
♦ voorbeelden
zur Wahrung seiner Interessen
om zijn belangen te behartigen 

qWährung

Wäh·rung ['vɛ:rʊŋ] (die; 2e naamval: Währung; meervoud: Währungen) (financiën)
1. valuta
munt(eenheid), muntsoort 
♦ voorbeelden
die Währung abwerten
de munt devalueren 
die Währung aufwerten
de munt revalueren/opwaarderen 
harte/weiche Währung
harde/zachte valuta/munt 
in ausländischer/deutscher Währung
in vreemde/Duitse valuta, met vreemd/Duits geld 
die Währung sichern
de munt stabiliseren/versterken 
die Stabilität einer Währung
de stabiliteit van een munt 
2. muntstelsel
standaard, muntvoet 
♦ voorbeelden
goldene Währung
gouden standaard 

qWährungsabkommen

Wäh·rungs·ab·kom·men (das)
1. monetair verdrag/akkoord 

qWährungsausgleichsfonds

Wäh·rungs·aus·gleichs·fonds (der)
1. monetair fonds 
2. (geschiedenis)
egalisatiefonds 

qWährungsbereich

Wäh·rungs·be·reich (der)
1. valutagebied 

qWährungsblock

Wäh·rungs·block (der; meervoud: Währungsblöcke, soms Währungsblocks)
1. monetair blok 

qWährungseinheit

Wäh·rungs·ein·heit (die)
1. munteenheid 

qWährungsfonds

Wäh·rungs·fonds (der)
1. monetair fonds 
♦ voorbeelden
der Internationale Währungsfonds
het Internationaal Monetair Fonds
het IMF 

qWährungskorb

Wäh·rungs·korb (der)
1. valutamandje 

qWährungskrise

Wäh·rungs·kri·se (die)
1. valutacrisis, monetaire crisis 

qWährungskurs

Wäh·rungs·kurs (der)
1. wisselkoers, valutakoers 

qWährungsordnung

Wäh·rungs·ord·nung (die)
1. muntstelsel, monetair systeem 
2. valutaregeling 

qWährungsparität

Wäh·rungs·pa·ri·tät (die)
1. monetaire pariteit, muntpariteit 

qWährungspolitik

Wäh·rungs·po·li·tik (die)
1. muntpolitiek, monetaire politiek 

qwährungspolitisch

wäh·rungs·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de monetaire politiek 

qWährungsraum

Wäh·rungs·raum (der)
1. valutagebied 

qWährungsreform

Wäh·rungs·re·form (die)
1. geldzuivering, geldhervorming 

qWährungsreserve

Wäh·rungs·re·ser·ve (die; voornamelijk meervoud)
1. valutareserve
goud- en deviezenreserve 

qWährungsschlange

Wäh·rungs·schlan·ge (die)
1. valutaslang, muntslang, monetaire slang 

qWährungssystem

Wäh·rungs·sys·tem (das)
1. monetair stelsel, muntstelsel 

qWährungsumstellung

Wäh·rungs·um·stel·lung (die)
1. conversie van een munteenheid, overstap naar een andere munteenheid 

qWährungsunion

Wäh·rungs·uni·on (die)
1. monetaire unie 

qWährungsverbund

Wäh·rungs·ver·bund (der)
1. monetaire unie 

qWahrzeichen

Wahr·zei·chen (das)
1. herkenningsteken
(karakteristiek) kenteken, symbool, karakteristiek bouwwerk 
♦ voorbeelden
der Petersdom ist das Wahrzeichen Roms
de Sint-Pieter is het symbool van Rome 

qWaiblinger

Waib·lin·ger ['va͜iblɪŋɐ] (der; 2e naamval: Waiblingers; meervoud: Waiblinger) (geschiedenis)
1. Ghibellijn 

qwaid-

waid- [va͜it-] (prefix), Waid- [va͜it-] (prefix) zie weid-, Weid-

qWaid

Waid [va͜it] (der; 2e naamval: Waid(e)s; meervoud: Waide) (plantkunde)
1. wede 

qWaidfärber

Waid·fär·ber (der)
1. blauwverver 

qWaise

Wai·se ['va͜izə] (die; 2e naamval: Waise; meervoud: Waisen)
1. wees(kind) 
2. rijmloze versregel 

qWaisenanstalt

Wai·sen·an·stalt (die)
1. weeshuis 

qWaisengeld

Wai·sen·geld (das)
1. wezengeld 

qWaisenhaus

Wai·sen·haus (das)
1. weeshuis 

qWaisenkind

Wai·sen·kind (das) (informeel, verouderd)
1. wees(kind) 

qWaisenknabe

Wai·sen·kna·be (der)
1. (verouderd, formeel)
weesjongen 
2. (informeel)
sukkel, sul
kleine jongen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) /gegen jemanden/gegenüber jemandem/ ein (reiner) Waisenknabe sein
niet aan iemand kunnen tippen, bij iemand maar een kleine jongen zijn 
(informeel) ein (/reiner/der reinste/) Waisenknabe in einer Sache sein
geen (fluit) verstand van iets hebben, een nul in iets zijn 
wir kamen uns vor wie Waisenknaben
we voelden ons maar kleine jongens 

qWaisenrente

Wai·sen·ren·te (die)
1. wezenpensioen, wezenuitkering 

qWake

Wa·ke ['va:kə] (die; 2e naamval: Wake; meervoud: Waken) (Noord-Duitsland)
1. wak
bijt 

qWal

Wal [va:l] (der; 2e naamval: Wals; meervoud: Wale) (biologie)
1. walvis 

qWalache

Wa·la·che [va'laxə] (der; 2e naamval: Walachen; meervoud: Walachen)
1. Walach(ijer) 

qWalachei

Wa·la·chei [vala'xa͜i] (die; 2e naamval: Walachei; meervoud: geen meervoud; steeds met lidwoord)
1. Walachije 

qWalachin

Wa·la·chin (die; 2e naamval: Walachin; meervoud: Walachinnen) (vrouwelijk) zie Walache
1. Walachijse 

qwalachisch

wa·la·chisch [va'laxɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Walachijs 

qWald

Wald [valt] (der; 2e naamval: Wald(e)s; meervoud: Wälder ['vɛldɐ])
1. bos (ook figuurlijk)
woud 
♦ voorbeelden
einen Wald abholzen/(aus)roden
een bos kappen/rooien 
(figuurlijk; zelden) ein Wald aus Antennen/Masten
een woud/bos van antennes/masten 
ein dichter/undurchdringlicher Wald
een dicht/ondoordringbaar bos 
den Wald durchstreifen
door het bos dwalen 
(informeel, figuurlijk) den Wald vor (lauter) Bäumen nicht (mehr) sehen
door de bomen het bos niet meer zien 
tropische Wälder
tropische wouden 
(formeel) durch Wald und Feld/Flur streifen
door (de) velden en bossen dwalen/zwerven 
(figuurlijk) ein Wald von Antennen/Masten
een woud/bos van antennes/masten 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) einen ganzen Wald absägen
snurken als een os 
(informeel) nicht für einen Wald voll/von Affen
geen sprake van, onder geen beding 
(informeel) ich glaub, ich steh/bin im Wald!
wat krijgen we nou! 
¶. spreekwoorden
wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus
zo men doet, zo men ontmoet 

qWaldameise

Wald·amei·se (die)
1. bosmier 

qWaldammer

Wald·am·mer (die) (biologie)
1. bosgors 

qwaldarm

wald·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. arm aan bos(sen) 

qWaldbad

Wald·bad (das)
1. zwembad in een bos 

qWaldbau

Wald·bau (der; 2e naamval: Waldbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. bosbouw 

qWaldbeere

Wald·bee·re (die)
1. bosbes 

qWaldbestand

Wald·be·stand (der)
1. opstand
houtbestand (in een bos) 
2. bosareaal, bosbestand 

qWaldbock

Wald·bock (der) (biologie)
1. bosbok 

qWaldboden

Wald·bo·den (der)
1. bosgrond 

qWaldbrand

Wald·brand (der)
1. bosbrand 

qwaldein

wald·ein [valt'|a͜in] (bijwoord)
1. het bos in 

qWaldeinsamkeit

Wald·ein·sam·keit (die) (formeel)
1. eenzaamheid van/in het bos 

qWaldenser

Wal·den·ser [val'dɛnzɐ] (der; 2e naamval: Waldensers; meervoud: Waldenser) (religie)
1. waldens 

qWalderdbeere

Wald·erd·bee·re (die)
1. bosaardbei, wilde aardbei 

qWaldes-

Wal·des- (prefix) (formeel) zie Wald-

qWaldesel

Wald·esel (der)
1. woudezel 
¶. overige voorbeelden
(vulgair) scheißen wie ein Waldesel
er flink op los knallen, ongegeneerd winden laten 

qWaldeule

Wald·eu·le (die)
1. bosuil 

qWaldfarn

Wald·farn (der)
1. wijfjesvaren 

qWaldfeldbau

Wald·feld·bau (der)
1. bosveldbouw 

qWaldfläche

Wald·flä·che (die)
1. stuk bos 
2. bosoppervlak(te) 

qWaldfrevel

Wald·fre·vel (der)
1. overtreding van de boswetten (zoals vernielingen in een bos, houtdieverij, stroperij) 

qWaldfrucht

Wald·frucht (die)
1. bosvrucht 

qWaldgärtner

Wald·gärt·ner (der) (biologie)
1. dennenscheerder 

qWaldgeißbart

Wald·geiß·bart (der) (plantkunde)
1. geitenbaard 

qWaldgeist

Wald·geist (der)
1. bosgeest 

qWaldhainsimse

Wald·hain·sim·se (die) (plantkunde)
1. grote veldbies 

qWaldhorn

Wald·horn (das; meervoud: Waldhörner) (muziek)
1. waldhoorn 

qWaldhufendorf

Wald·hu·fen·dorf (das)
1. (omschrijving) straatdorp met achter de huizen direct aansluitend het grondbezit 

qWaldhuhn

Wald·huhn (das)
1. ruigpoothoen, woudhoen 

qWaldhüter

Wald·hü·ter (der) (verouderd)
1. boswachter
jachtopziener 

qWaldhyazinthe

Wald·hy·a·zin·the (die) (plantkunde)
1. nachtorchis 

qwaldig

wal·dig ['valdɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bosrijk, bebost, met bos bedekt
bosachtig 

qWaldkante

Wald·kan·te (die)
1. wankant, niet-gekantrechte kant (van hout) 

qWaldkauz

Wald·kauz (der)
1. bosuil 

qWaldland

Wald·land (das; 2e naamval: Waldland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. /bosrijk/met bos bedekt/ land 

qWaldlauf

Wald·lauf (der) (sport)
1. bosloop 

qWaldlehrpfad

Wald·lehr·pfad (der)
1. educatieve wandelroute door het bos 

qWaldlichtung

Wald·lich·tung (die)
1. open plek in het bos
tra 

qWaldmantel

Wald·man·tel (der)
1. (dichtbegroeide) bosrand 

qWaldmaus

Wald·maus (die)
1. bosmuis 

qWaldmeister

Wald·meis·ter (der) (plantkunde)
1. lievevrouwebedstro 

qWaldnymphe

Wald·nym·phe (die)
1. bosnimf 

qWaldohreule

Wald·ohr·eu·le (die) (biologie)
1. ransuil 

qWaldorfschule

Wal·dorf·schu·le (die)
1. vrije school (van de antroposofen) 

qWaldpförtner

Wald·pfört·ner (der) (biologie)
1. Hipparchia 

qWaldportier

Wald·por·tier (der) zie Waldpförtner

qWaldrapp

Wald·rapp (der) (biologie)
1. kaalkopibis 

qWaldrebe

Wald·re·be (die) (plantkunde)
1. clematis 

qwaldreich

wald·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bosrijk 

qWaldreichtum

Wald·reich·tum (der; 2e naamval: Waldreichtums; meervoud: geen meervoud)
1. rijkdom aan bossen 

qWaldrevier

Wald·re·vier (das)
1. bosgebied, bosdistrict 

qWaldsaum

Wald·saum (der) (formeel)
1. bosrand, zoom van het bos 

qWaldschaden

Wald·scha·den (der)
1. schade aan de bossen 

qWaldschnepfe

Wald·schnep·fe (die) (biologie)
1. houtsnip 

qWaldschonung

Wald·scho·nung (die)
1. /jonge aanplant/jong hout/ (in een bos) 

qWaldschrat

Wald·schrat (der)
1. bosgeest 

qWaldschratt

Wald·schratt (der) zie Waldschrat

qWaldschule

Wald·schu·le (die)
1. openluchtschool 

qWaldschutzgebiet

Wald·schutz·ge·biet (das)
1. beschermd bos(gebied) 

qWaldstädte

Wald·städ·te (meervoud)
1. de vier Zwarte-Woudsteden (Laufenburg, Rheinfelden, Säckingen, Waldshut) 

qWaldstätte

Wald·stät·te (meervoud)
1. woudsteden (de vier oerkantons Uri, Schwyz, Unterwalden, Luzern) 

qWaldsterben

Wald·ster·ben (das; 2e naamval: Waldsterbens; meervoud: geen meervoud)
1. (massale) bossterfte, het afsterven van de bossen 

qWaldstreu

Wald·streu (die)
1. strooisel (loof, heideplaggen) 

qWaldstück

Wald·stück (das)
1. stuk bos, bosperceel 

qWaldtaube

Wald·tau·be (die)
1. bosduif, houtduif 

qWaldung

Wal·dung ['valdʊŋ] (die; 2e naamval: Waldung; meervoud: Waldungen)
1. bos, woud
boslandschap, bosstreek 

qWaldvogel

Wald·vo·gel (der)
1. bosvogel 

qWaldvögelein

Wald·vö·ge·lein (das) (plantkunde)
1. bosvogeltje 

qwaldwärts

wald·wärts ['-vɛ:ɐ̯ʦ] (bijwoord)
1. in de richting van het bos 

qWaldweg

Wald·weg (der)
1. bosweg, bospad 

qWaldwirtschaft

Wald·wirt·schaft (die)
1. bosbouw, boswezen 

qWaldwurz

Wald·wurz (die) (plantkunde)
1. stofzaad 

qWales

Wa·les [weɪlz] (das)
1. Wales 

qWalfahrt

Wal·fahrt (die)
1. walvisvaart 

qWalfang

Wal·fang (der)
1. walvisvangst 

qWalfänger

Wal·fän·ger (der)
1. walvisjager 
2. (scheepvaart)
walvisvaarder 

qWalfangflotte

Wal·fang·flot·te (die)
1. walvisvloot 

qWalfisch

Wal·fisch (der) (informeel)
1. walvis 

qWälgerholz

Wäl·ger·holz ['vɛlgɐhɔlʦ] (das; meervoud: Wälgerhölzer) (regionaal)
1. deegrol 

qwälgern

wäl·gern ['vɛlgɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (uit)rollen 

qWalgvogel

Walg·vo·gel ['valkfo:gl̩] (der) (biologie)
1. walgvogel, dodaars 

qWalhall

Wal·hall [val'hal, 'val-] (das; 2e naamval: Walhalls; meervoud: geen meervoud) zie Walhalla

qWalhalla

Wal·hal·la [-'hala] (die; 2e naamval: Walhalla; meervoud: geen meervoud; das; 2e naamval: Walhallas; meervoud: geen meervoud)
1. Walhalla
(figuurlijk) walhalla 

qWaliser

Wa·li·ser [va'li:zɐ] (der; 2e naamval: Walisers; meervoud: Waliser)
1. Welshman, inwoner van Wales 

qWaliserin

Wa·li·se·rin (die; 2e naamval: Waliserin; meervoud: Waliserinnen) (vrouwelijk) zie Waliser
1. inwoonster van Wales 

qwalisisch

wa·li·sisch [va'li:zɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Welsh, uit Wales 

qWalke

Wal·ke ['valkə] (die; 2e naamval: Walke; meervoud: Walken) (industrie)
1. volmachine 
2. het vollen
het walken 

qwalken

wal·ken ['valkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. walken
(textiel) vollen
(leer ook) touwen 
♦ voorbeelden
Tuch walken
laken vollen/r(o)uwen 
2. walsen (blik) 
3. (regionaal)
kneden (deeg) 
4. (regionaal)
masseren 
5. (regionaal)
soppen
op de hand wassen/schrobben 

qWalker

Wal·ker ['valkɐ] (der; 2e naamval: Walkers; meervoud: Walker)
1. voller, volder 
2. (biologie)
julikever 

qWalkerde

Walk·er·de ['valk-] (die)
1. vol(lers)aarde 

qWalküre

Wal·kü·re [val'ky:rə, 'val-] (die; 2e naamval: Walküre; meervoud: Walküren)
1. Walkure 
2. (schertsend)
grote, blonde vrouw 

qWall

Wall1 [val] (der; 2e naamval: Wall(e)s; meervoud: Walle) (verouderd; visserij)
1. 80 stuks 
♦ voorbeelden
ein Wall Heringe
80 stuks haring 

qWall

Wall2 [val] (der; 2e naamval: Wall(e)s; meervoud: Wälle ['vɛlə])
1. wal
dam, vestingwal 

qWallaby

Wal·la·by ['wɔləbi] (das; 2e naamval: Wallabys; meervoud: Wallabys)
1. kangoeroebont 
2. (biologie)
wallaby 

qWallach

Wal·lach ['valax] (der; 2e naamval: Wallach(e)s; meervoud: Wallache; (voornamelijk Oostenrijk) der; 2e naamval: Wallachen; meervoud: Wallachen)
1. ruin 

qWallaus

Wal·laus ['va:l-] (die)
1. walvisluis 

qWallburg

Wall·burg (die)
1. walburcht 

qwallen

wal·len1 ['valən] (onovergankelijk werkwoord)
1. borrelen, koken
opborrelen, (op)bruisen 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) jemand(e)s Blut wallt
iemands bloed kookt/bruist 
die Soße 3 Minuten wallen lassen
de saus 3 minuten laten doorkoken 
(formeel) eine wallende See
een kokende zee 
das Wasser wallt
het water staat te borrelen 
(formeel, figuurlijk) jemand(e)s Blut zum Wallen bringen
iemands bloed /aan het koken brengen/doen koken/ 
2. (formeel)
golven, deinen 
♦ voorbeelden
ein wallendes Gewand
een golvend gewaad 
wallendes Haar
(omlaag) golvend haar 
der Nebel wallte über die Wiese
de nevel trok in golven over de weide 

qwallen

wal·len2 (onovergankelijk werkwoord) (verouderd)
1. pelgrimeren, optrekken 

qWaller

Wal·ler ['valɐ] (der; 2e naamval: Wallers; meervoud: Waller) (verouderd)
1. pelgrim, bedevaartganger 

qwallfahren

wall·fah·ren (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. ter/op bedevaart gaan, een pelgrimstocht maken 

qWallfahrer

Wall·fah·rer (der)
1. pelgrim, bedevaartganger 

qWallfahrerin

Wall·fah·re·rin (die) (vrouwelijk) zie Wallfahrer
1. (vrouwelijke) pelgrim, bedevaartgangster 

qWallfahrt

Wall·fahrt (die)
1. pelgrimstocht, bedevaart 

qwallfahrten

wall·fahr·ten [-fa:ɐ̯tn̩] (onovergankelijk werkwoord) zie wallfahren

qWallfahrtsort

Wall·fahrts·ort (der)
1. bedevaartplaats 

qWallfahrtsstätte

Wall·fahrts·stät·te (die) zie Wallfahrtsort

qWallgang

Wall·gang (der) (scheepvaart)
1. walegang 

qWallgraben

Wall·gra·ben (der) (geschiedenis)
1. walgracht, vestinggracht 

qWallholz

Wall·holz (das; meervoud: Wallhölzer) (Zwitserland)
1. deegrol 

qWalliser

Wal·li·ser1 ['valizɐ] (der; 2e naamval: Wallisers; meervoud: Walliser)
1. inwoner van (het kanton) Wallis 

qWalliser

Wal·li·ser2 ['valizɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uit/van (het kanton) Wallis 

qWalliserin

Wal·li·se·rin (die; 2e naamval: Walliserin; meervoud: Walliserinnen) (vrouwelijk) zie Walliser1
1. inwoonster van (het kanton) Wallis 

qWallone

Wal·lo·ne [va'lo:nə] (der; 2e naamval: Wallonen; meervoud: Wallonen)
1. Waal 

qWallonien

Wal·lo·ni·en [va'lo:ni̯ən] (das; 2e naamval: Walloniens))
1. Wallonië 

qWallonin

Wal·lo·nin (die; 2e naamval: Wallonin; meervoud: Walloninnen) (vrouwelijk) zie Wallone
1. Waalse, Walin 

qwallonisch

wal·lo·nisch [va'lo:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Waals 

qWallung

Wal·lung ['valʊŋ] (die; 2e naamval: Wallung; meervoud: Wallungen)
1. het koken, het zieden
opborreling, heftige beweging 
♦ voorbeelden
der Sturm brachte das Meer in Wallung
de storm deed de zee ko(l)ken 
2. (figuurlijk)
opwinding
agitatie, bevlieging, opwelling 
♦ voorbeelden
in Wallung geraten
beginnen te koken, in hevige opwinding geraken 
jemanden in Wallung bringen
iemand aangrijpen, iemand opwinden
iemand in vervoering brengen 
jemand(e)s Blut in Wallung bringen
iemands bloed doen koken 
in einer Wallung von Eifersucht
in een opwelling van jaloezie 
3. (medisch)
congestie, bloedaandrang
(informeel) opvlieger 

qWalm

Walm [valm] (der; 2e naamval: Walm(e)s; meervoud: Walme) (architectuur)
1. dakschild 

qWalmdach

Walm·dach (das) (architectuur)
1. schilddak, walmdak 

qWalmkappe

Walm·kap·pe (die) (architectuur)
1. nokpan 

qWalnuss

Wal·nuss ['valnʊs] (die)
1. walnoot, okkernoot 
2. walnotenboom, okkernotenboom 

qWalnussbaum

Wal·nuss·baum (der)
1. walnotenboom, okkernotenboom 

qWalone

Wa·lo·ne [va'lo:nə] (die; 2e naamval: Walone; meervoud: Walonen) (plantkunde)
1. valonea 

qWalpurgisnacht

Wal·pur·gis·nacht [val'pʊrgɪsnaxt] (die)
1. Walpurgisnacht 

qWalrat

Wal·rat ['valra:t] (der & das; 2e naamval: Walrat(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. walschot, spermaceti 

qWalross

Wal·ross (das)
1. (biologie)
walrus 
2. (informeel)
(stomme) olifant 

qWalstatt

Wal·statt (die; 2e naamval: Walstatt; meervoud: Walstätten) (verouderd)
1. slagveld, kampplaats 

qwalten

wal·ten ['valtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (figuurlijk)
heersen
werkzaam zijn, aan het werk zijn 
♦ voorbeelden
hier waltet Frieden
hier heerst vrede 
Gnade walten lassen
genade voor recht laten gelden 
Vernunft walten lassen
gehoor geven aan de stem der rede 
Vorsicht walten lassen
voorzichtig /zijn/te werk gaan/ 
Gerechtigkeit walten lassen
rechtvaardig zijn/handelen 
Milde/Nachsicht walten lassen
clementie betrachten 
das Walten der Naturgesetze
de werking van de natuurwetten 
ein Unstern waltet über dieser Sache
deze zaak is tot mislukken gedoemd, er rust een noodlot op deze zaak 
2. (verouderd)
heersen
besturen, regeren 
♦ voorbeelden
seines Amtes walten
zijn ambt uitoefenen, zijn plicht doen 
im Hause walten
het huishouden besturen, in huis regeren 
ein König waltet über ein Land
een koning heerst over een land 
schalten und walten
heer en meester zijn, de lakens uitdelen 
¶. overige voorbeelden
(overgankelijk werkwoord; formeel) das walte Gott!
dat geve God!, zo God wil! 

qWalzblech

Walz·blech ['valʦblɛç] (das) (techniek)
1. plaatstaal 
2. gewalste plaat 

qWalzdraht

Walz·draht (der) (techniek)
1. gewalste draad, walsdraad 

qWalze

Wal·ze ['valʦə] (die; 2e naamval: Walze; meervoud: Walzen)
1. wals
(plet)rol, cilinder, walsmachine, walswerk, walserij 
♦ voorbeelden
die Walze einer Schreibmaschine/Spieldose
de rol/cilinder van een schrijfmachine/speeldoos 
2. (wiskunde)
cilinder 
3. (geschiedenis)
het rondtrekken (van handwerkslieden) 
♦ voorbeelden
auf der Walze sein
rondtrekken 
auf die Walze gehen
de wijde wereld intrekken 
¶. overige voorbeelden
(informeel) immer wieder dieselbe Walze
altijd weer hetzelfde liedje 

qWalzeisen

Walz·ei·sen (das)
1. walsijzer 

qwalzen

wal·zen1 ['valʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (nog schertsend)
1. (verouderd) (hulpwerkwoord: haben/sein)
(een wals) dansen
walsen 
2. (geschiedenis) (hulpwerkwoord: sein)
rondtrekken (vooral van handwerkslieden)
liften 
3. (verouderd) (hulpwerkwoord: sein)
liften 
♦ voorbeelden
durch halb Europa walzen
door half Europa liften 

qwalzen

wal·zen2 ['valʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. walsen
pletten, rollen 
♦ voorbeelden
/Blech/Stahl/eine Straße/ walzen
/plaatstaal/staal/een weg(dek)/ walsen 

qwälzen

wäl·zen1 ['vɛlʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wentelen
rollen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Schuld auf einen anderen wälzen
de schuld op iemand anders schuiven 
(culinaria) das Fleisch im Paniermehl wälzen
het vlees door het paneermeel halen 
2. (informeel)
(grondig) bestuderen 
♦ voorbeelden
Akten wälzen
stukken bestuderen 
Bücher wälzen
in boeken zitten snuffelen 
einen Plan wälzen
een plan van alle kanten bekijken 
Probleme wälzen
over problemen piekeren
zwaar (zitten) bomen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist zum Wälzen
dat is om je slap te lachen 

qwälzen

sich wäl·zen2 ['vɛlʦn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich wentelen
(zich) draaien, (zich) rollen 
♦ voorbeelden
(informeel) sich aus dem Bett wälzen
met moeite /opstaan/uit bed komen/ 
eine Menschenmenge wälzte sich durch die Straßen
een mensenmenigte schuifelde (langzaam) door de straten 
sich hin und her wälzen
heen en weer draaien, liggen woelen 
sich im Schlaf wälzen
in zijn slaap (liggen) woelen 
(informeel) sich vor Lachen wälzen
zich slap lachen, zijn buik vasthouden van het lachen 

qwalzenförmig

wal·zen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. cilindrisch, cilindervormig 

qWalzenlager

Wal·zen·la·ger (das) zie Wälzlager

qWalzenmühle

Wal·zen·müh·le (die)
1. walsmolen (voor graan) 

qWalzenstraße

Wal·zen·stra·ße (die) (techniek)
1. walsstraat, reeks walsen 

qWalzenstuhl

Wal·zen·stuhl (der) zie Walzenmühle

qWalzer

Wal·zer ['valʦɐ] (der; 2e naamval: Walzers; meervoud: Walzer)
1. wals 
♦ voorbeelden
einen Walzer tanzen
een wals dansen, walsen 
ein Wiener Walzer
een Weense wals 

qWälzer

Wäl·zer ['vɛlʦɐ] (der; 2e naamval: Wälzers; meervoud: Wälzer) (informeel, figuurlijk)
1. dik/lijvig boek
pil 

qWalzhütte

Walz·hüt·te ['valʦ-] (die) (verouderd; techniek)
1. walserij 

qWälzlager

Wälz·la·ger ['vɛlʦ-] (das) (techniek)
1. antifrictielager, rollager 

qWalzmühle

Walz·müh·le (die) (verouderd; techniek) zie Walzwerk

qWalzwerk

Walz·werk (das)
1. walserij
pletterij 

qWamme

Wam·me ['vamə] (die; 2e naamval: Wamme; meervoud: Wammen)
1. wam (ook ambacht(elijk))
kossem, halskwab (van een rund) 
2. (regionaal)
dikke buik
pens, buikje 

qWampe

Wam·pe ['vampə] (die; 2e naamval: Wampe; meervoud: Wampen) (informeel; pejoratief)
1. dikke buik
pens, buikje 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Wampe vollschlagen
zijn buik vullen, zijn pens vol eten 

qwampert

wam·pert ['vampɐt] (bijvoeglijk naamwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; pejoratief)
1. zwaarlijvig, corpulent 

qWampum

Wam·pum ['vampʊm, vam'pu:m] (der; 2e naamval: Wampums; meervoud: Wampume)
1. wampum, schelpgordel 

qWams

Wams [vams] (das; 2e naamval: Wamses; meervoud: Wämser ['vɛmzɐ])
1. wambuis 

qwamsen

wam·sen ['vamzn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. afrossen, afranselen 

qwand

wand [vant] (onvoltooid verleden tijd) zie winden2, winden3

qWand

Wand [vant] (die; 2e naamval: Wand; meervoud: Wände ['vɛndə])
1. wand
muur (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Wand an Wand wohnen
buren zijn 
etwas an die Wand werfen
iets tegen de muur gooien
iets op de muur projecteren 
(figuurlijk) jemanden an die Wand spielen
iemand overklassen 
(informeel) jemanden an die Wand stellen
iemand tegen de muur zetten, iemand fusilleren 
den Teufel an die Wand malen
het noodlot uitdagen, het onheil over zich afroepen 
(informeel, figuurlijk) jemanden an die Wand drücken
over iemand heen lopen, iemand opzij werken 
(informeel, figuurlijk) mit dem Rücken /an der/zur/ Wand
met de rug tegen de muur 
ihn ärgert die Fliege an der Wand
hij maakt zich over elke kleinigheid kwaad 
(informeel) das ist um /die Wände/an den Wänden/ hochzugehen
dat is om uit je vel te springen 
(informeel, figuurlijk) zusehen, dass man mit dem Rücken an die Wand kommt
op zijn voordeel bedacht/uit zijn 
(informeel) vor Schmerzen an /die Wände/den Wänden/ hochgehen, (informeel) vor Schmerzen an /die Wände/den Wänden/ hinaufklettern
verrekken van de pijn 
eine Wand aufziehen/hochziehen
een muur optrekken 
die Wand des Darmes/Magens
de darmwand/maagwand 
(figuurlijk) mit dem Kopf durch die Wand wollen
per se zijn zin willen doordrijven 
(informeel, figuurlijk) gegen eine Wand reden
tegen een muur praten 
die Wände haben Ohren
de muren hebben oren 
(informeel, figuurlijk) du hast die ganze Wand mitgenommen
je hebt overal verf op je kleren 
(verouderd) eine spanische Wand
een Spaanse wand, een kamerscherm/tochtscherm 
(figuurlijk) zwischen uns steht eine Wand
we begrijpen elkaar niet, we kunnen niet met elkaar opschieten 
die Wände tünchen/weißen
de muren kalken/witten 
(informeel) in seinen vier Wänden
thuis, binnen zijn vier muren 
(figuurlijk) eine Wand von Misstrauen/Schweigen
een muur van wantrouwen/(stil)zwijgen 
(informeel) …, dass die Wände wackeln!
… dat horen en zien (je) vergaat! 
(informeel) da wackelt die Wand
daar is wat aan de hand, daar is het een vrolijke boel 
weiß/blass/bleich wie eine/die Wand
lijkbleek, bleek als een doek 
2. rotswand
bergwand 
♦ voorbeelden
eine Wand bezwingen/erklettern
een rotswand bedwingen/beklimmen 
3. wolkenbank 
♦ voorbeelden
eine schwarze Wand zieht auf
zwarte wolken komen opzetten 
4. (mijnwezen)
stuk gesteente/steen 

qWandale

Wan·da·le [van'da:lə] (der) zie Vandale

qWandapparat

Wand·ap·pa·rat (der)
1. wandtoestel (van telefoon) 

qWandarm

Wand·arm (der)
1. wandarm
armatuur (voor lamp, kaarsen) 

qWandbehang

Wand·be·hang (der)
1. wandtapijt, gobelin 

qWandbekleidung

Wand·be·klei·dung (die)
1. wandbekleding
lambrisering 

qWandbespannung

Wand·be·span·nung (die) zie Wandbekleidung

qWandbild

Wand·bild (das)
1. muurschildering 
2. schilderij aan de muur
wandplaat 

qWandbrett

Wand·brett (das)
1. muurplank
boekenplank 

qwände

wän·de ['vɛndə] (aanvoegende wijs) zie winden2, winden3

qWandel

Wan·del ['vandl̩] (der; 2e naamval: Wandels; meervoud: geen meervoud)
1. verandering
wijziging 
♦ voorbeelden
(formeel) einen Wandel erfahren
veranderen, een verandering ondergaan 
ein tief greifender Wandel
een ingrijpende verandering 
im Wandel der Zeiten
in de wisseling der tijden 
sich im Wandel befinden
aan het veranderen zijn 
die Mode ist dem Wandel unterworfen
de mode is aan verandering onderhevig 
ein Wandel vollzieht sich
er vindt een verandering plaats, er is een verandering aan de gang 
hier muss dringend Wandel geschaffen werden
hier moet dringend iets veranderd worden 
2. (verouderd)
levenswandel 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) Handel und Wandel
handel en verkeer 

qWandelanleihe

Wan·del·an·lei·he (die)
1. converteerbare obligatielening 

qwandelbar

wan·del·bar ['vandl̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. veranderlijk
wisselvallig, onbestendig 
♦ voorbeelden
ein wandelbarer Charakter
een onstandvastig karakter 

qWandelgang

Wan·del·gang (der)
1. wandelgang 
2. foyer 

qWandelhalle

Wan·del·hal·le (die)
1. galerij
wandelgang(en) 
2. foyer 

qwandeln

wan·deln1 ['vandl̩n] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. wandelen
lopen, schrijden 
♦ voorbeelden
(biologie) ein wandelndes Blatt
een wandelend blad 
ein wandelndes Gerippe
een wandelend geraamte 
die wandelnde Güte
de goedheid zelve 
(informeel) eine wandelnde Leiche
een levend lijk 
ein wandelndes Lexikon
een wandelende encyclopedie 

qwandeln

wan·deln2 ['vandl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. veranderen
wijzigen 
♦ voorbeelden
seine Gesinnung wandeln
van gezindheid/overtuiging veranderen 
er ist ein gewandelter Mensch
hij is een totaal ander mens 
2. (zelden)
bewandelen 
♦ voorbeelden
den Pfad der Tugend wandeln
het pad der deugd bewandelen 

qwandeln

sich wan·deln3 ['vandl̩n] (wederkerend werkwoord)
1. (geheel) veranderen
zich wijzigen 
♦ voorbeelden
seine Angst hatte sich in großes Vertrauen gewandelt
zijn angst was in groot vertrouwen veranderd 
die Zeiten haben sich (sehr) gewandelt
de tijden zijn (erg) veranderd 

qWandelobligation

Wan·del·ob·li·ga·ti·on (die)
1. converteerbare obligatie 

qWandelschuldverschreibung

Wan·del·schuld·ver·schrei·bung (die) zie Wandelobligation

qWandelstern

Wan·del·stern (der) (verouderd)
1. dwaalster
planeet 

qWandelung

Wan·de·lung ['vandəlʊŋ] (die; 2e naamval: Wandelung; meervoud: Wandelungen) zie Wandlung

qWanderameise

Wan·der·amei·se ['vandɐ-] (die)
1. trekmier 

qWanderarbeiter

Wan·der·ar·bei·ter (der)
1. seizoenarbeider
gastarbeider 

qWanderausstellung

Wan·der·aus·stel·lung (die)
1. reizende tentoonstelling 

qWanderblock

Wan·der·block (der; meervoud: Wanderblöcke) (geologie)
1. zwerfblok, zwerfsteen 

qWanderbühne

Wan·der·büh·ne (die)
1. (rond)reizend toneelgezelschap 

qWanderbursche

Wan·der·bur·sche (der) (geschiedenis)
1. rondtrekkend handwerksgezel 

qWanderdüne

Wan·der·dü·ne (die)
1. stuifduin 

qWanderer

Wan·de·rer ['vandərɐ] (der; 2e naamval: Wanderers; meervoud: Wanderer)
1. trekker
voetreiziger 
2. wandelaar 

qWanderfahrt

Wan·der·fahrt (die) (verouderd)
1. trektocht, voettocht 

qWanderfalke

Wan·der·fal·ke (der) (biologie)
1. slechtvalk 

qWanderfisch

Wan·der·fisch (der)
1. trekvis 

qWandergeselle

Wan·der·ge·sel·le (der) zie Wanderbursche

qWandergewerbe

Wan·der·ge·wer·be (das)
1. ambulant bedrijf
straathandel, het colporteren, ambulante handel 

qWandergewerbeschein

Wan·der·ge·wer·be·schein (der)
1. ventvergunning 

qWanderheuschrecke

Wan·der·heu·schre·cke (die) (biologie)
1. treksprinkhaan 

qWanderhütte

Wan·der·hüt·te (die)
1. trekkershut 

qWanderin

Wan·de·rin (die; 2e naamval: Wanderin; meervoud: Wanderinnen) (vrouwelijk) zie Wanderer
1. voetreizigster 
2. wandelaarster 

qWanderjahr

Wan·der·jahr (das; voornamelijk meervoud)
1. leerjaar (van rondtrekkend handwerksgezel) 

qWanderkarte

Wan·der·kar·te (die)
1. wandelkaart 

qWanderleben

Wan·der·le·ben (das; 2e naamval: Wanderlebens; meervoud: geen meervoud)
1. zwervend leven 

qWanderleber

Wan·der·le·ber (die) (medisch)
1. hepatoptose 

qWanderlehrer

Wan·der·leh·rer (der) (in de voormalige DDR)
1. ambulante leraar 

qWanderlied

Wan·der·lied (das)
1. trekkerslied 

qWanderlust

Wan·der·lust (die; 2e naamval: Wanderlust; meervoud: geen meervoud)
1. treklust, reislust 

qwandern

wan·dern ['vandɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. trekken
een trektocht/voettocht maken
(soms) wandelen 
♦ voorbeelden
Wolken wandern am Himmel
wolken trekken langs de hemel 
wandernde Dünen
wandelende duinen, stuifduinen 
durch den Wald wandern
door het bos trekken/wandelen 
ein wandernder Händler
een marktkramer/venter 
der Lachs wandert zum Laichen in die Flüsse
de zalm zwemt de rivieren op om kuit te schieten 
ein Splitter wandert
een splinter /verplaatst zich/kruipt/ 
wandernde Völker
nomadenvolken 
2. dwalen (ook figuurlijk)
zwerven 
♦ voorbeelden
seine Gedanken wanderten in die Vergangenheit
zijn gedachten dwaalden/keerden terug naar het verleden 
3. (informeel)
terechtkomen
belanden, gaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
in den Papierkorb wandern
in de prullenmand verdwijnen 
in jemand(e)s Tasche(n) wandern
in iemands zakken verdwijnen 
ins Gefängnis wandern
in de gevangenis terechtkomen/belanden 
seine Uhr wanderte ins Pfandhaus
zijn horloge verhuisde naar de lommerd 
von Hand zu Hand wandern
van hand tot hand gaan 

qWanderniere

Wan·der·nie·re (die) (medisch)
1. wandelende nier, zwerfnier 

qWanderpokal

Wan·der·po·kal (der) (sport)
1. wisselbeker 

qWanderprediger

Wan·der·pre·di·ger (der)
1. rondtrekkend prediker 

qWanderpreis

Wan·der·preis (der) (sport)
1. wisselprijs, wisseltrofee 

qWanderratte

Wan·der·rat·te (die)
1. bruine rat 

qWanderrost

Wan·der·rost (der)
1. kettingrooster 

qWanderschaft

Wan·der·schaft ['vandɐʃaft] (die; 2e naamval: Wanderschaft; meervoud: Wanderschaften; voornamelijk enkelvoud)
1. rondtrekkend doorgebrachte leertijd
ambachtsreis 
2. trektocht 
3. het (rond)trekken 
♦ voorbeelden
auf Wanderschaft sein
(rond)trekken 

qWanderschuh

Wan·der·schuh (der)
1. wandelschoen 

qWandersmann

Wan·ders·mann (der; meervoud: Wandersleute)
1. (schertsend)
trekker
reiziger 
2. (geschiedenis)
rondtrekkend handwerksgezel 

qWandersport

Wan·der·sport (der)
1. wandelsport 

qWanderstab

Wan·der·stab (der) (verouderd)
1. reisstaf, reisstok 

qWandertaube

Wan·der·tau·be (die)
1. trekduif 

qWandertrieb

Wan·der·trieb (der)
1. treklust, zwerflust
(biologie) trekinstinct 
2. (medisch)
zwerfdrang 

qWandertruppe

Wan·der·trup·pe (die)
1. (rond)reizend toneelgezelschap 

qWanderung

Wan·de·rung ['vandərʊŋ] (die; 2e naamval: Wanderung; meervoud: Wanderungen)
1. (trek)tocht
wandeltocht, voetreis 
2. migratie
verhuizing, omzwerving
(biologie) trek (van vogels) 

qWanderungsbilanz

Wan·de·rungs·bi·lanz (die) (sociologie)
1. migratiesaldo 

qWanderungsgewinn

Wan·de·rungs·ge·winn (der) (sociologie)
1. vestigingsoverschot 

qWanderungsverlust

Wan·de·rungs·ver·lust (der) (sociologie)
1. vertrekoverschot 

qWanderurlaub

Wan·der·ur·laub (der)
1. wandelvakantie 

qWanderverein

Wan·der·ver·ein (der)
1. wandelvereniging 
2. trekkersvereniging 

qWandervogel

Wan·der·vo·gel (der)
1. (verouderd)
zwerver 
2. (verouderd; biologie)
trekvogel 
3. (geschiedenis)
lid van de jeugdorganisatie ‘die Wandervögel’ 

qWanderweg

Wan·der·weg (der)
1. wandelweg, wandelpad
(uitgezette) wandelroute 

qWanderzirkus

Wan·der·zir·kus (der)
1. rondreizend circus 

qWandflechte

Wand·flech·te (die) (plantkunde)
1. Xanthoria parietina 

qWandfliese

Wand·flie·se (die)
1. muurtegel 

qWandgemälde

Wand·ge·mäl·de (das)
1. muurschildering 

qWandhaken

Wand·ha·ken (der)
1. muurhaak 

q-wandig

-wan·dig [-vandɪç] (suffix)
1. -wandig 

qWandkachel

Wand·ka·chel (die)
1. muurtegel, wandtegel 

qWandkarte

Wand·kar·te (die)
1. wandkaart 

qWandklappbett

Wand·klapp·bett (das)
1. opklapbed 

qWandler

Wand·ler ['vandlɐ] (der; 2e naamval: Wandlers; meervoud: Wandler) (techniek)
1. convertor 

qWandleuchte

Wand·leuch·te (die)
1. wandlamp 

qWandleuchter

Wand·leuch·ter (der)
1. wandlamp 

qWandlüfter

Wand·lüf·ter (der)
1. muurventilator, ventilator (in de muur) 

qWandlung

Wand·lung ['vandlʊŋ] (die; 2e naamval: Wandlung; meervoud: Wandlungen)
1. verandering, wijziging
ommekeer 
♦ voorbeelden
eine Wandlung erfahren/erleiden
een verandering ondergaan 
in der Wandlung begriffen sein
aan het veranderen zijn 
eine Wandlung vollzieht sich
er vindt een verandering plaats, er is een verandering aan de gang 
2. (juridisch)
redhibitie, koopvernietiging 
3. (religie)
transsubstantiatie 

qwandlungsfähig

wand·lungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor verandering vatbaar
veranderbaar 

qWandlungsklage

Wand·lungs·kla·ge (die) (juridisch)
1. eis tot ontbinding of verandering 

qWandlungsprozess

Wand·lungs·pro·zess (der)
1. proces van verandering, veranderingsproces 

qWandmalerei

Wand·ma·le·rei (die)
1. muurschildering 

qWandpfeiler

Wand·pfei·ler (der) (architectuur)
1. muurpijler
pilaster 

qWandplatte

Wand·plat·te (die)
1. muurtegel
wandplaat 

qWandregal

Wand·re·gal (das)
1. wandrek 

qWandrer

Wand·rer ['vandrɐ] (der) zie Wanderer

qWandschirm

Wand·schirm (der)
1. kamerscherm 

qWandschmuck

Wand·schmuck (der)
1. wandversiering 

qWandschrank

Wand·schrank (der)
1. muurkast, wandkast 

qWandspiegel

Wand·spie·gel (der)
1. wandspiegel 

qWandtafel

Wand·ta·fel (die)
1. (school)bord 

qwandte

wand·te ['vantə] (onvoltooid verleden tijd) zie wenden1, wenden2, wenden3

qWandteller

Wand·tel·ler (der)
1. wandbord 

qWandteppich

Wand·tep·pich (der)
1. wandtapijt, gobelin 

qWanduhr

Wand·uhr (die)
1. wandklok, hangklok 

qWandung

Wan·dung ['vandʊŋ] (die; 2e naamval: Wandung; meervoud: Wandungen)
1. wand
muur(werk) 

qWandverkleidung

Wand·ver·klei·dung (die)
1. wandbekleding
wandbetimmering, lambrisering 

qWandzeitung

Wand·zei·tung (die)
1. muurkrant 
2. prikbord 

qWanen

Wa·nen ['va:nən] (meervoud) (Germaanse mythologie)
1. Wanen 

qWange

Wan·ge ['vaŋə] (die; 2e naamval: Wange; meervoud: Wangen)
1. wang
koon
(techniek ook) zijwand, zijkant, zijvlak
(architectuur ook) schild (van gewelf) 
♦ voorbeelden
die Wange eines Chorgestühls
de wang van een koorbank 
eingefallene Wangen
ingevallen wangen 
die Röte stieg ihr in die Wangen
er kwam een blos op haar wangen 
mit glühenden Wangen zuhören
/met gloeiende wangen/met een kleur als vuur/ luisteren 
die Wange einer Treppe
/het zijstuk/de kwartierboom/ van een trap 
die Tränen liefen/rannen/rollten ihr über die Wangen
de tranen biggelden langs haar wangen 

qWangenbein

Wan·gen·bein (das)
1. jukbeen 

qWangenbrand

Wan·gen·brand (der) (medisch)
1. noma, waterkanker aan de wang 

qWangenknochen

Wan·gen·kno·chen (der)
1. kaakbeen, jukbeen 

qWangenkuss

Wan·gen·kuss (der)
1. kus op de wang 

qWangenrot

Wan·gen·rot (das) (zelden)
1. rouge 

qwank

wank [vaŋk] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. wankel
onstabiel 

qWank

Wank [vaŋk] (der; 2e naamval: Wank(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het wankelen 
♦ voorbeelden
ohne Wank
zonder te wankelen, onwankelbaar, stevig 
¶. overige voorbeelden
(Zwitserland) einen Wank tun
iets ondernemen/aanpakken 
(Zwitserland) keinen Wank tun
zich niet verroeren
(figuurlijk) geen aanstalten maken, geen vinger uitsteken 

qWankelmotor

Wan·kel·mo·tor ['vaŋkl̩-] (der)
1. wankelmotor 

qWankelmut

Wan·kel·mut (der)
1. wankelmoedigheid, besluiteloosheid 

qwankelmütig

wan·kel·mü·tig [-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wankelmoedig, besluiteloos
zonder zelfvertrouwen 

qWankelmütigkeit

Wan·kel·mü·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Wankelmütigkeit; meervoud: Wankelmütigkeiten; voornamelijk enkelvoud) zie Wankelmut

qwanken

wan·ken ['vaŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wankelen
waggelen, dreigen te vallen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
betrunken nach Hause wanken
dronken naar huis waggelen 
(figuurlijk) der Boden wankt ihm unter den Füßen
hij heeft geen vaste grond meer onder de voeten, hij bevindt zich op glad ijs, zijn positie wankelt 
etwas ins Wanken bringen
iets doen wankelen, iets aan 't wankelen brengen 
der Schrank geriet ins Wanken
de kast begon te wankelen 
die Knie wankten mir
mijn knieën knikten 
(figuurlijk) seine Stellung wankt
zijn positie /loopt gevaar/staat wankel/ 
(figuurlijk) der Thron wankt
de troon wankelt 
der Turm wankt
de toren staat op instorten 
2. (figuurlijk)
weifelen
wankelen, aarzelen 
♦ voorbeelden
in seinem Glauben wanken
in zijn geloof wankelen 
ins Wanken geraten
onzeker worden 
jemanden ins Wanken bringen
iemand aan 't wankelen brengen, iemand onzeker maken 
jemanden wankend machen
iemand aan 't wankelen brengen, iemand onzeker maken 
(formeel) nicht wanken und (nicht) weichen
standhouden, standvastig blijven, van geen wijken weten 
wankend werden
onzeker worden, gaan weifelen 

qwann

wann1 [van] (bijwoord)
1. wanneer 
♦ voorbeelden
bis wann
tot wanneer?
tegen/voor wanneer? 
wann (auch) immer
wanneer (ook) maar 
wann kommst du?
wanneer kom je? 
du kommst wann?
wanneer kom je ook weer? 
ich weiß nicht, wann er kommt
ik weet niet wanneer hij komt 
seit wann?
sinds wanneer? 
von wann an?
vanaf wanneer? 
¶. overige voorbeelden
dann und wann
zo nu en dan, af en toe 

qwann

wann2 [van] (voegwoord) (verouderd; nog regionaal)
1. wanneer
als 

qWanne

Wan·ne ['vanə] (die; 2e naamval: Wanne; meervoud: Wannen)
1. (bad)kuip 
♦ voorbeelden
in der Wanne sitzen
in bad zitten 
(informeel) in die Wanne steigen
in bad stappen/gaan 
2. kuip, tobbe, bak
teil, trog 
3. (techniek)
carter 
4. (landbouw)
wan 

qwannen

wan·nen ['vanən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) von wannen?
waarvandaan?, vanwaar? 

qWannenbad

Wan·nen·bad (das)
1. kuipbad 
2. badhuis 

qWanst

Wanst1 [vanst] (der; 2e naamval: Wanst(e)s; meervoud: Wänste ['vɛnstə]) (informeel; pejoratief)
1. pens, (dikke) buik 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  den Wanst vollschlagen
zich volvreten 
2. dikbuik
dikke man 

qWanst

Wanst2 [vanst] (das; 2e naamval: Wanst(e)s; meervoud: Wänster ['vɛnstɐ]) (regionaal; pejoratief of schertsend)
1. blaag
bengel, schavuit 

qWant

Want [vant] (die; 2e naamval: Want; meervoud: Wanten; das; 2e naamval: Wants; meervoud: Wanten; meestal meervoud) (scheepvaart)
1. want
touwwerk 

qWanze

Wan·ze ['vanʦə] (die; 2e naamval: Wanze; meervoud: Wanzen)
1. (biologie)
wants 
2. (biologie)
wandluis, weegluis 
3. (techniek)
afluisterapparaat 
4. (informeel, figuurlijk)
walgelijk individu 

qWapiti

Wa·pi·ti [va'pi:ti] (der; 2e naamval: Wapiti(s); meervoud: Wapitis)
1. wapiti(hert) 

qWappen

Wap·pen ['vapn̩] (das; 2e naamval: Wappens; meervoud: Wappen)
1. wapen
geslachtswapen, rijkswapen, stadswapen, blazoen 
♦ voorbeelden
er führt einen Adler im Wappen
hij voert een adelaar in zijn wapen 

qWappenfeld

Wap·pen·feld (das)
1. wapenveld
kwartier 

qWappenkunde

Wap·pen·kun·de (die; 2e naamval: Wappenkunde; meervoud: geen meervoud)
1. wapenkunde
heraldiek 

qWappenmantel

Wap·pen·man·tel (der)
1. wapenmantel 

qWappenschild

Wap·pen·schild (der & das)
1. wapenschild 

qWappenspruch

Wap·pen·spruch (der)
1. wapenspreuk, devies 

qWappentier

Wap·pen·tier (das)
1. wapendier 

qWappenzelt

Wap·pen·zelt (das) zie Wappenmantel

qWapperl

Wap·perl ['vapɐl] (das; 2e naamval: Wapperls; meervoud: Wapperl(n)) (Beieren; Oostenrijk)
1. etiket 

qwappnen

wapp·nen ['vapnən] (overgankelijk werkwoord)
1. wapenen (meestal figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich bin gewappnet
ik ben overal op voorbereid 
(figuurlijk) sich gegen eine Sache wappnen
zich tegen iets wapenen, op iets voorbereid zijn 
(figuurlijk) sich mit Geduld wappnen
zich met geduld wapenen, geduld oefenen 

qwar

war [va:ɐ̯] (onvoltooid verleden tijd) zie sein1, sein4, sein3, sein2

qWaran

Wa·ran [va'ra:n] (der; 2e naamval: Warans; meervoud: Warane) (biologie)
1. varaan 

qwarb

warb [varp] (onvoltooid verleden tijd) zie werben1, werben2

qward

ward [vart] (onvoltooid verleden tijd) (verouderd) zie werden1, werden3, werden2

qWardein

War·dein [var'da͜in] (der; 2e naamval: Wardein(e)s; meervoud: Wardeine) (geschiedenis)
1. waardijn, muntmeester, essayeur 

qwardieren

war·die·ren [var'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. keuren, essayeren
toetsen, waarderen 

qWare

Wa·re ['va:rə] (die; 2e naamval: Ware; meervoud: Waren)
1. (koop)waar
artikel(en), goed(eren), product(en) 
♦ voorbeelden
eine Ware auf den Markt bringen
een artikel/product op de markt brengen 
(informeel) heiße Ware
smokkelwaar, contrabande
gestolen goed(eren), goed(eren) van verdachte herkomst 
hochwertige Waren
artikelen van uitstekende kwaliteit 
schadhafte Ware
beschadigde (koop)waar 
schwimmende Waren
/zich op zee bevindende/stomende/zeilende/ waren 
solide Ware
degelijke producten/artikelen 
¶. spreekwoorden
gute Ware lobt sich selbst
goede wijn behoeft geen krans 
gute Ware kostet ihr Geld
± alle waar is naar zijn geld 
kein Geld, keine Ware
geen geld, geen Zwitsers! 
jeder Krämer lobt seine Ware
iedere koopman prijst zijn eigen waar 

qwäre

wä·re ['vɛ:rə] (aanvoegende wijs) zie sein1, sein4, sein3, sein2

qWarenangebot

Wa·ren·an·ge·bot (das)
1. goederenaanbod
(goederen)assortiment 

qWarenannahme

Wa·ren·an·nah·me (die)
1. goederenafgifte 

qWarenaufzug

Wa·ren·auf·zug (der)
1. goederenlift 

qWarenaustausch

Wa·ren·aus·tausch (der)
1. goederenruil 

qWarenautomat

Wa·ren·au·to·mat (der)
1. verkoopautomaat 

qWarenbaum

Wa·ren·baum (der) (industrie)
1. doekboom (van weefgetouw) 

qWarenbegleitschein

Wa·ren·be·gleit·schein (der)
1. geleibiljet
vrachtbrief 

qWarenbestand

Wa·ren·be·stand (der)
1. inventaris, goederenvoorraad 

qWarenbestandsaufnahme

Wa·ren·be·stands·auf·nah·me (die)
1. inventarisatie 

qWarenbörse

Wa·ren·bör·se (die)
1. goederenbeurs 

qWarengruppe

Wa·ren·grup·pe (die)
1. categorie producten/goederen 

qWarenhandel

Wa·ren·han·del (der)
1. goederenhandel 

qWarenhaus

Wa·ren·haus Laden(das)
1. warenhuis 

qWarenknappheit

Wa·ren·knapp·heit (die)
1. goederenschaarste 

qWarenkonto

Wa·ren·kon·to (das)
1. goederenrekening 

qWarenkorb

Wa·ren·korb (der)
1. goederenpakket 
2. (computer)
winkelwagen 

qWarenkunde

Wa·ren·kun·de (die; 2e naamval: Warenkunde; meervoud: geen meervoud)
1. warenkennis 

qWarenlager

Wa·ren·la·ger (das)
1. pakhuis
magazijn, goederenloods 

qWarenmarkt

Wa·ren·markt (der)
1. stapelmarkt 

qWarenmuster

Wa·ren·mus·ter (das)
1. monster
staal(tje) 

qWarenposten

Wa·ren·pos·ten (der)
1. partij goederen 

qWarenprobe

Wa·ren·pro·be (die) zie Warenmuster

qWarenprüfung

Wa·ren·prü·fung (die)
1. keuring (/van een product/van producten/) 

qWarenregal

Wa·ren·re·gal (das)
1. uitstalrek, schap 

qWarenschutz

Wa·ren·schutz (der)
1. wettelijke bescherming van een handelsmerk 

qWarensendung

Wa·ren·sen·dung (die)
1. goederenzending 

qWarenterminbörse

Wa·ren·ter·min·bör·se (die)
1. goederentermijnbeurs 

qWarenterminkontrakt

Wa·ren·ter·min·kon·trakt (der) (economie)
1. goederentermijncontract 

qWarentest

Wa·ren·test (der)
1. warenonderzoek, warenkeuring 

qWarenumschlag

Wa·ren·um·schlag (der)
1. goederenoverslag 
2. omzet (van goederen) 

qWarenverzeichnis

Wa·ren·ver·zeich·nis (das)
1. goederenlijst 

qWarenzeichen

Wa·ren·zei·chen (das)
1. handelsmerk, fabrieksmerk 

qwarf

warf [varf] (onvoltooid verleden tijd) zie werfen1, werfen2, werfen3

qWarf

Warf1 [varf] (die; 2e naamval: Warf; meervoud: Warfen) (Noord-Duitsland)
1. terp 

qWarf

Warf2 [varf] (der & das; 2e naamval: Warf(e)s; meervoud: Warfe) (industrie)
1. ketting, schering (van weefsel) 

qWarft

Warft [varft] (die; 2e naamval: Warft; meervoud: Warften) (Noord-Duitsland)
1. terp 

qwarm

warm [varm] (bijvoeglijk naamwoord; vergrotende trap: wärmer; overtreffende trap: (am) wärmst(en))
1. warm (ook figuurlijk)
heet 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich warm anziehen sollen/müssen
zijn borst nat kunnen maken 
die Heizung auf warm stellen
de verwarming aanzetten/opendraaien 
warm baden
een warm bad nemen 
warm essen
(ook) een warme maaltijd gebruiken 
(jacht) eine warme Fährte
een vers spoor 
(figuurlijk) warme Farben
warme kleuren 
dieser Mantel hält warm
deze jas houdt je warm 
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden warm halten
iemand te vriend houden 
(figuurlijk) in einem warmen Nest sitzen
geborgen zijn, een gemakkelijk leventje leiden 
(sport) sich warm laufen
zich warmlopen 
den Motor warm laufen lassen
de motor warm laten draaien 
das Essen warm machen
het eten /opwarmen/warm maken/ 
(informeel) Alkohol macht warm
alcohol maakt (je) warm 
(informeel) warme Miete
huur inclusief verwarming 
mir ist/wird (es) warm
ik heb/krijg het warm 
mollig/schön warm
lekker warm 
warme Quellen
warme bronnen 
warm schlafen
in een verwarmde kamer slapen 
warm sitzen
/warm/op een warm plekje/ zitten 
das Essen warm stellen
het eten /warm houden/op het vuur zetten/ 
(figuurlijk) warme Töne
warme tinten/tonen 
sich warm waschen
zich met warm water wassen 
(figuurlijk) warm wirken
warm aandoen/aanvoelen/overkomen 
ein warmes Zimmer
een warme/verwarmde kamer 
jemanden warm zudecken
iemand warm/lekker instoppen 
2. (figuurlijk)
warm
hartelijk, medelevend 
♦ voorbeelden
warme Anteilnahme
warme belangstelling 
etwas warm befürworten
iets /warm/van harte/ aanbevelen 
ein warmer Empfang
een hartelijke ontvangst 
etwas wärmstens empfehlen
iets /warm/van harte/ aanbevelen 
ein warmes Herz
een warm (kloppend) hart 
(informeel) in/mit einer Stadt warm werden
zich in een stad thuis gaan voelen 
(informeel) mit jemandem warm werden
contact met iemand krijgen, bevriend met iemand raken 
(informeel) mit einer neuen Arbeit warm werden
warmlopen voor een nieuw karwei 
es wurde mir warm ums Herz
ik kreeg een warm gevoel (van binnen), ik werd er van binnen warm van 
(informeel) die beiden müssen erst mal warm werden
die twee moeten eerst maar eens nader met elkaar kennismaken 
3. (informeel; vaak pejoratief)
homoseksueel 
♦ voorbeelden
(informeel) ein warmer Bruder
een flikker 
¶. overige voorbeelden
(informeel) weder warm noch kalt sein, (informeel) nicht warm und nicht kalt sein
onverschillig/ongeïnteresseerd zijn 

qWarmbeet

Warm·beet (das) (landbouw)
1. broeibed 

qWarmbier

Warm·bier (das)
1. warm bier, kandeel 

qWarmblut

Warm·blut (das)
1. warmbloed(paard) 

qWarmblüter

Warm·blü·ter ['-bly:tɐ] (der)
1. warmbloedig dier 

qwarmblütig

warm·blü·tig ['-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. warmbloedig 

qWarmduscher

Warm·du·scher [-du:ʃɐ] (der) (informeel; pejoratief)
1. watje, doetje, zacht eitje 

qWärme

Wär·me ['vɛrmə] (die; 2e naamval: Wärme; meervoud: geen meervoud)
1. warmte
(figuurlijk ook) hartelijkheid 
♦ voorbeelden
ist das heute eine Wärme!
wat is het vandaag warm! 
10 Grad Wärme
10 graden boven nul 
(informeel) komm herein in die Wärme
kom binnen, het is hier lekker warm 
jemanden mit Wärme empfangen
iemand hartelijk ontvangen 
(figuurlijk) die Wärme seiner Stimme
de warmte van zijn stem 
2. (natuurkunde)
warmte(-energie) 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) spezifische Wärme
specifieke/soortelijke warmte 

qWärmeabgabe

Wär·me·ab·ga·be (die)
1. warmteafgifte 

qWärmeabstrahlung

Wär·me·ab·strah·lung (die)
1. warmte(-uit)straling 

qWärmeäquivalent

Wär·me·äqui·va·lent (das) (natuurkunde)
1. warmte-equivalent 

qWärmeausdehnung

Wär·me·aus·deh·nung (die)
1. uitzetting door warmte 

qWärmeausstrahlung

Wär·me·aus·strah·lung (die)
1. warmte-uitstraling 

qWärmeaustauscher

Wär·me·aus·tau·scher (der) (natuurkunde, techniek)
1. warmte(-uit)wisselaar 

qwärmebedürftig

wär·me·be·dürf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. warmte nodig hebbend 

qWärmebehandlung

Wär·me·be·hand·lung (die) (medisch, techniek)
1. warmtebehandeling
(medisch ook) warmtetherapie 

qwärmebeständig

wär·me·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen warmte 

qWärmebildkamera

Wär·me·bild·ka·me·ra (die)
1. warmte(beeld)camera 

qWärmedämmung

Wär·me·däm·mung (die)
1. warmte-isolatie 

qWärmeeinheit

Wär·me·ein·heit (die)
1. warmte-eenheid, calorie 

qWärmeenergie

Wär·me·ener·gie (die)
1. warmte-energie 

qwärmeersparend

wär·me·er·spa·rend (bijvoeglijk naamwoord)
1. warmtebesparend 

qwärmegedämmt

wär·me·ge·dämmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. geïsoleerd 

qWärmegewitter

Wär·me·ge·wit·ter (das)
1. warmteonweer 

qWärmegrad

Wär·me·grad (der) (informeel)
1. warmtegraad 

qWärmekapazität

Wär·me·ka·pa·zi·tät (die)
1. warmtecapaciteit 

qWärmekraftmaschine

Wär·me·kraft·ma·schi·ne (die)
1. thermisch krachtwerktuig 

qWärmekraftwerk

Wär·me·kraft·werk (das)
1. warmtekrachtcentrale, thermische centrale 

qWärmelehre

Wär·me·leh·re (die) (natuurkunde)
1. warmteleer 

qWärmeleiter

Wär·me·lei·ter (der)
1. warmtegeleider 

qWärmeleitfähigkeit

Wär·me·leit·fä·hig·keit (die) (natuurkunde)
1. warmtegeleidingsvermogen 

qWärmeleitzahl

Wär·me·leit·zahl (die)
1. warmtegeleidingscoëfficiënt 

qwärmen

wär·men1 ['vɛrmən] (onovergankelijk werkwoord)
1. warmte geven
warm houden 
♦ voorbeelden
der Mantel wärmt (gut)
de jas zit lekker warm 
der Ofen wärmt gut
de kachel geeft veel warmte 
die Sonne wärmt
de zon geeft warmte 

qwärmen

wär·men2 ['vɛrmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)warmen
opwarmen, verhitten 
♦ voorbeelden
sich an/in der Sonne wärmen
zich in de zon koesteren/warmen 
sich  (3e naamval)  die Hände wärmen
zijn handen warmen 
die Suppe wärmen
de soep /opwarmen/warm maken/ 

qWärmepumpe

Wär·me·pum·pe (die) (techniek)
1. warmtepomp 

qWärmequelle

Wär·me·quel·le (die)
1. warmtebron 

qWarme(r)

War·me(r) ['varmə (-mɐ)] (der) (informeel)
1. homo, flikker 

qWärmeregler

Wär·me·reg·ler (der)
1. thermostaat 

qWärmeregulation

Wär·me·re·gu·la·ti·on (die) (biologie, natuurkunde)
1. warmteregulatie 

qWärmeschutz

Wär·me·schutz (der) zie Wärmedämmung

qWärmeschutzglas

Wär·me·schutz·glas (das)
1. warmtewerend glas 

qWärmesinn

Wär·me·sinn (der)
1. temperatuurzin 

qWärmespeicher

Wär·me·spei·cher (der)
1. warmteaccumulator 

qWärmestauung

Wär·me·stau·ung (die) (medisch, techniek)
1. ophoping van warmte 

qWärmestrahlung

Wär·me·strah·lung (die)
1. warmtestraling 

qWärmetauscher

Wär·me·tau·scher (der)
1. warmtewisselaar 

qWärmetechnik

Wär·me·tech·nik (die)
1. warmtetechniek 

qWärmetod

Wär·me·tod (der)
1. warmtedood 

qWärmewirtschaft

Wär·me·wirt·schaft (die)
1. warmte-economie 
2. warmtehuishouding 

qWärmezähler

Wär·me·zäh·ler (der)
1. calorimeter
verdampingsmeter 

qWärmflasche

Wärm·fla·sche (die)
1. (bed)kruik 

qWarmfront

Warm·front (die) (meteorologie)
1. warmtefront 

qWarmhalteflasche

Warm·hal·te·fla·sche (die)
1. thermosfles 

qwarmhalten

warm·hal·ten (overgankelijk werkwoord), warm hal·ten (overgankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  jemanden warmhalten
iemand te vriend houden 

qWarmhalteplatte

Warm·hal·te·plat·te (die)
1. rechaud 

qWarmhaus

Warm·haus (das) (landbouw)
1. verwarmde kas/serre 

qwarmherzig

warm·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hartelijk
warm 

qWärmkruke

Wärm·kru·ke (die) (regionaal)
1. stenen (bed)kruik 

qwarmlaufen

warm·lau·fen1 (onovergankelijk werkwoord) (techniek; oude spelling) zie warm

qwarmlaufen

sich warm·lau·fen2 (wederkerend werkwoord) (figuurlijk)
1. warmlopen, op gang komen 

qWarmluft

Warm·luft (die)
1. warme/hete lucht 

qWarmluftheizung

Warm·luft·hei·zung (die)
1. heteluchtverwarming 

qWarmmiete

Warm·mie·te (die) (informeel)
1. huur inclusief verwarming 

qWarmstart

Warm·start (der)
1. warme start 

qWarm-up

Warm-up (das; 2e naamval: Warm-ups; meervoud: Warm-ups) (sport)
1. warming-up 

qWarmwasserbereiter

Warm·was·ser·be·rei·ter [varm'vasɐbəra͜itɐ] (der)
1. heetwaterapparaat
boiler, geiser 

qWarmwasserheizung

Warm·was·ser·hei·zung (die)
1. warmwaterverwarming 

qWarmwasserspeicher

Warm·was·ser·spei·cher (der)
1. boiler 

qWarmwasserversorgung

Warm·was·ser·ver·sor·gung (die)
1. warmwatervoorziening 

qWarmzeit

Warm·zeit (die) (geologie)
1. interglaciaal 

qWarnanlage

Warn·an·la·ge ['varnanla:gə] (die)
1. alarminstallatie 

qWarnblinkanlage

Warn·blink·an·la·ge (die)
1. waarschuwingsknipperlichtinstallatie
alarminstallatie 

qwarnblinken

warn·blin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. de knipperlichten aanzetten
waarschuwen door middel van knipperlichten 

qWarnblinklampe

Warn·blink·lam·pe (die)
1. (knipperende) pechlamp
(aan de auto) alarmlicht 

qWarnblinkleuchte

Warn·blink·leuch·te (die) zie Warnblinklampe

qWarnblinkschalter

Warn·blink·schal·ter (der)
1. schakelaar voor waarschuwingsknipperlichten 

qWarndreieck

Warn·drei·eck (das)
1. gevarendriehoek 

qwarnen

war·nen ['varnən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. waarschuwen 
♦ voorbeelden
ein warnendes Beispiel
een tot nadenken stemmend voorbeeld 
ich warne dich!
ik waarschuw je!, wees gewaarschuwd! 
(formeel, figuurlijk) warnend seine Stimme erheben
een waarschuwende stem laten horen 
vor Taschendieben wird gewarnt
/pas op/hoedt u/ voor zakkenrollers 
jemanden vor etwas/jemandem warnen
iemand voor iets/iemand waarschuwen 

qWarner

War·ner ['varnɐ] (der; 2e naamval: Warners; meervoud: Warner)
1. waarschuwer
waarschuwende (stem) 

qWarnfarbe

Warn·far·be (die)
1. signaalkleur 
2. (biologie)
waarschuwingskleur 

qWarnglocke

Warn·glo·cke (die)
1. alarmbel 

qWarnkreuz

Warn·kreuz (das) (verkeer)
1. andreaskruis 

qWarnlampe

Warn·lam·pe (die)
1. waarschuwingslamp 



qWarnleuchte

Warn·leuch·te (die)
1. waarschuwingslampje 

qWarnmeldung

Warn·mel·dung (die)
1. waarschuwing(ssein) 

qWarnruf

Warn·ruf (der)
1. waarschuwende kreet
alarmkreet, alarmroep (ook van vogels) 

qWarnschild

Warn·schild (das)
1. waarschuwingsbord 

qWarnschuss

Warn·schuss (der)
1. waarschuwingsschot, schot in de lucht 

qWarnsignal

Warn·si·gnal (das)
1. waarschuwingssein 

qWarnstreik

Warn·streik (der)
1. waarschuwingsstaking
prikactie 

qWarntafel

Warn·ta·fel (die) zie Warnschild

qWarnung

War·nung ['varnʊŋ] (die; 2e naamval: Warnung; meervoud: Warnungen)
1. waarschuwing 
♦ voorbeelden
eine Warnung an jemanden
een waarschuwing aan iemands adres 
ohne jedwede Warnung
zonder enige waarschuwing 
lass dir das eine Warnung sein
laat dat een waarschuwing voor je zijn 
das soll mir eine Warnung sein
dat zal ik me voor gezegd houden 
Warnung vor dem Hunde
wacht u voor de hond 
eine Warnung vor Sturm
een stormwaarschuwing 

qWarnungs-

War·nungs- (prefix) zie Warn-

qWarnweste

Warn·wes·te (die)
1. veiligheidsvest, veiligheidshesje 

qWarnzeichen

Warn·zei·chen (das)
1. waarschuwingssein, alarmsein, waarschuwingsteken 
2. (verkeer)
waarschuwingsbord 

qWarnzentrum

Warn·zen·trum (das)
1. alarmcentrale 

qWarp

Warp1 [varp] (der; 2e naamval: Warp(e)s; meervoud: Warpe) (scheepvaart)
1. werp(anker), (ver)tuianker 

qWarp

Warp2 [varp] (der & das; 2e naamval: Warps; meervoud: Warpe) (industrie)
1. warp (ook stof) 

qwarpen

war·pen ['varpn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. werpen
verhalen (van schip) 

qWarrant

War·rant [va'rant, 'vɔrənt] (der; 2e naamval: Warrants; meervoud: Warrants) (economie)
1. warrant
veemceel 

qWart

Wart [vart] (der; 2e naamval: Wart(e)s; meervoud: Warte) (verouderd)
1. oppasser
bewaker, opzichter, beheerder 

qWarte

War·te ['vartə] (die; 2e naamval: Warte; meervoud: Warten)
1. wachttoren, uitkijktoren
uitkijk(plaats) 
2. sterrenwacht
observatorium 
3. (figuurlijk)
standpunt
visie, optiek 
♦ voorbeelden
auf einer höheren Warte stehen
meer (over)zicht op het grote geheel hebben 
von hoher Warte aus
vanuit een verheven standpunt, van boven af (bekeken) 
von meiner Warte aus
vanuit mijn standpunt/optiek 

qWartefrau

War·te·frau (die) (verouderd) zie Wärterin

qWartefrist

War·te·frist (die)
1. wachttijd 

qWartegeld

War·te·geld (das)
1. wachtgeld 

qWartehäuschen

War·te·häus·chen (das)
1. wachthuisje
tramhuisje, abri 

qWarteliste

War·te·lis·te (die)
1. wachtlijst 

qWartemarke

War·te·mar·ke (die)
1. volgnummer 

qwarten

war·ten1 ['vartn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wachten 
♦ voorbeelden
auf sich warten lassen
op zich laten wachten 
auf etwas/jemanden warten
op iets/iemand wachten 
Sie können gleich darauf warten
u kunt erop wachten 
eine Überraschung wartete auf uns, (verouderd, formeel) eine Überraschung wartete unser
ons wachtte een verrassing 
darauf habe ich schon lange gewartet
(ook) dat heb ik allang zien aankomen
(ironisch) dat ontbrak er nog (maar) aan 
(informeel, figuurlijk) auf den habe ich gerade noch gewartet
ik kan hem missen als kiespijn 
warte einen Augenblick!
wacht even!, een ogenblik(je)! 
(informeel) da kannst du warten, bis du schwarz wirst
dan kun je wachten tot je een ons weegt 
das kann warten
dat kan wachten, daar is geen haast bij 
(informeel, figuurlijk) da kannst du lange warten
je kunt nog lang wachten 
warte mal!
wacht (eens) even! 
(informeel) na, warte!
wacht maar (af)!, je zult wel zien! 
nach langem Wachten
(ook) na lang gewacht te hebben 
warte nur!
wacht maar! (ook als dreiging) 
schmerzlich warten
met smart wachten 
soll er doch/nur warten!
laat hem maar wachten! 
stundenlang warten
uren zitten te wachten 

qwarten

war·ten2 ['vartn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
onderhouden
voor het onderhoud zorgen van 
♦ voorbeelden
ein Auto warten
servicewerkzaamheden aan een auto verrichten, een auto onderhouden 
eine Maschine warten
een machine onderhouden 
2. (verouderd, formeel)
verzorgen
passen op 
♦ voorbeelden
Blumen warten
bloemen verzorgen 
Kinder warten
op kinderen passen 
Kranke warten
zieken verplegen 

qWartepflicht

War·te·pflicht (die)
1. (verkeer)
plicht te stoppen 
2. (juridisch)
tijdelijk verbod 

qWärter

Wär·ter ['vɛɐ̯tɐ] (der; 2e naamval: Wärters; meervoud: Wärter)
1. oppasser
opzichter, gevangenbewaarder, suppoost 
2. verzorger
verpleger 

qWarteraum

War·te·raum (der)
1. wachtkamer 
2. (verkeer)
wachtgebied (vóór landing) 

qWarterei

War·te·rei [vartə'ra͜i] (die; 2e naamval: Warterei; meervoud: Wartereien; voornamelijk enkelvoud)
1. gewacht, het (staan) wachten 

qWärterin

Wär·te·rin ['vɛrtərɪn] (die; 2e naamval: Wärterin; meervoud: Wärterinnen) (vrouwelijk) zie Wärter
1. verzorgster
verpleegster 
2. oppas(ster)
bewaakster 

qWartesaal

War·te·saal (der)
1. wachtkamer 

qWarteschlange

War·te·schlan·ge (die)
1. rij (wachtenden)
file 

qWarteschleife

War·te·schlei·fe (die)
1. (luchtvaart)
holding 
♦ voorbeelden
Warteschleifen fliegen
in het parkeercircuit cirkelen 
2. (communicatiemedia)
wacht
± (telefonische) wachtrij 
♦ voorbeelden
in die Warteschleife schicken
in de wacht zetten
onder de knop hebben/houden 
3. (figuurlijk)
overbruggingsperiode 

qWartestand

War·te·stand (der; 2e naamval: Wartestand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. het op wachtgeld staan 
♦ voorbeelden
jemanden in den Wartestand versetzen
iemand op wachtgeld plaatsen 

qWartezeit

War·te·zeit (die)
1. wachttijd 

qWartezimmer

War·te·zim·mer (das)
1. wachtkamer (vooral van arts) 

q-wärts

-wärts [-vɛrʦ] (suffix)
1. -waarts 

qWartturm

Wart·turm (der) (geschiedenis)
1. wachttoren 

qWartung

War·tung ['vartʊŋ] (die; 2e naamval: Wartung; meervoud: Wartungen)
1. onderhoud
service 
2. verzorging
oppas, verpleging 

qWartungsanleitung

War·tungs·an·lei·tung (die)
1. onderhoudsinstructie, onderhoudshandleiding 

qWartungsaufwand

War·tungs·auf·wand (der)
1. (/nodig/vereist/te verrichten/) onderhoud 

qwartungsfrei

war·tungs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderhoudsvrij 

qwartungsfreundlich

war·tungs·freund·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onderhoudsvriendelijk, onderhoudsarm 

qWartungsservice

War·tungs·ser·vi·ce (der) (techniek)
1. onderhoudsservice 

qWartungsvertrag

War·tungs·ver·trag (der) (techniek)
1. onderhoudscontract 

qwarum

wa·rum [va'rʊm] (bijwoord)
1. waarom
om welke reden 
♦ voorbeelden
ich weiß nicht, warum er das getan hat
ik weet niet waarom hij dat gedaan heeft 
(informeel) warum nicht gar!
nu nog mooier!, welja! 
(informeel) warum nicht gleich (so)?
waarom is dat niet meteen (zo) gebeurd? (als berisping) 
nach dem Warum und Woher/Weshalb fragen
naar het hoe en waarom vragen, naar de reden van iets vragen 

qWärzchen

Wärz·chen ['vɛrʦçən] (das; 2e naamval: Wärzchens; meervoud: Wärzchen)
1. wratje 

qWarze

War·ze ['varʦə] (die; 2e naamval: Warze; meervoud: Warzen)
1. wrat 
2. tepel 

qWarzegeschwulst

War·ze·ge·schwulst (die) (medisch)
1. papilloma, wratachtig gezwel 

qWarzenfortsatz

War·zen·fort·satz (der) (medisch)
1. tepelvormig uitsteeksel (van slaapbeen) 

qWarzenhof

War·zen·hof (der)
1. tepelhof 

qWarzenschwein

War·zen·schwein (das) (biologie)
1. wrattenzwijn 

qwarzig

war·zig ['varʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wrattig, vol wratten 

qwas

was1 [vas] (onbepaald voornaamwoord) (informeel)
1. wat
iets 
♦ voorbeelden
das war ganz was anderes
dat was heel iets anders 
inzwischen kann wer weiß was geschehen
intussen kan er van alles gebeuren 
(informeel; ironisch) das wird was Gescheites/Rechtes sein!
dat zal me wat moois worden! 
gibt(')s denn so was!
heb je van je leven!, heb je ooit zoiets meegemaakt! 
gleich gibt(')s was!
dadelijk vallen er klappen!, dadelijk zwaait er wat!, dadelijk kun je wat beleven! 
kann ich dir was helfen?
kan ik je met iets helpen? 
ist was?
is er iets?, wat is er aan de hand? 
schäm dich was!
schaam je (een beetje)! 
was Schönes
iets moois 
na so was!
wel, nu nog mooier!, nee maar!, dat is me (toch) wat! 
so was von Frechheit!
wat een brutaliteit! 
er ist so was wie ein Dichter
hij is een soort dichter 
(pejoratief) und so was nennt sich Ingenieur!
en dat noemt zich ingenieur! 
(informeel) von mir aus kannst du sonst was
het kan me niet schelen wat je doet, voor mijn part kun je de pot op 
ich hielt ihn für wer weiß was
ik dacht dat hij een hele piet was 

qwas

was2 [vas] (vragend voornaamwoord)
1. wat 
♦ voorbeelden
(informeel) ach was
heus?, echt waar? 
ach was, morgen fahren wir
och wat, morgen vertrekken we 
(informeel) an was denkst du?
waaraan denk je? 
(informeel) auf was wartest du?
waar wacht je op? 
was bekommen Sie dafür?
wat krijgt u daarvoor (betaald)? 
(informeel) und was dann?
(ook) hoe moet het nu verder? 
(informeel) was denn?
wat is er (aan de hand)?
wat moet je?
wat! 
was führt dich zu mir?
wat kan ik voor je doen? 
was (für) ein Pech!
wat een pech! 
was (für) ein Lärm!
wat een lawaai! 
(informeel) für was hältst du das?
waarvoor zie je dat aan?, wat denk je dat dat is? 
was für ein Ding ist das?
wat is dat voor een ding? 
was wird das geben?
wat zal dat worden?, wat zal daar van terechtkomen? 
was geht mich das an?
wat gaat mij dat aan?, wat heb ik daarmee te maken? 
was ist aus ihm geworden?
wat is er van hem geworden? 
(informeel) was gibt das?
wat zal dat worden?, wat zal daar van terechtkomen? 
was gibt es Neues?
wat is er voor nieuws? 
(informeel) was es nicht alles gibt!
wat er (toch) niet allemaal mogelijk is!, wat je toch niet allemaal /tegenkomt/mee kunt maken/! 
(informeel) was gibt(')s?
wat is er?, wat moet je? 
was haben wir noch an Wein?
hoeveel wijn hebben we nog? 
was (auch) immer geschehen mag
wat er ook mag/moge gebeuren 
(regionaal) was ist die Uhr?
hoe laat is het? 
was ist denn das?
wat is dat (nou/toch)? 
was ist schon dabei?
wat geeft/hindert het?, doet er niet toe! 
was ist (denn) (los)?
wat is er (toch) (aan de hand)? 
(informeel) was ist (nun), kommst du mit?
ben je (nou) nog van plan om mee te gaan?, ga je nou mee? 
(informeel) was ist nun mit morgen Abend?
/wat gebeurt er nu/hoe zit het nu met/ morgenavond? 
was kann ich dafür?
kan ik het helpen? 
er kaufte sich was?
wat kocht hij precies? 
was machen deine Eltern?
hoe gaat het met je ouders? 
was meinst du dazu?
wat vind/denk jij ervan? 
(informeel) und was nicht alles
en van alles (en nog wat), en wat dies meer zij 
(informeel) hältst du mich für verrückt, oder was?
denk je soms dat ik gek ben? 
(informeel) er ist mit der Arbeit schon fertig. was du nicht sagst!
hij is klaar met zijn werk. /dat bestaat niet/dat kan niet/kom nou/! 
was soll(')s!
wat doet het ertoe!, doet er niet toe! 
was tun?
wat te doen?, wat moeten we/ze doen? 
(informeel) was tut(')s?
wat doet het ertoe? 
(informeel) um was /geht es/handelt es sich/?
waar gaat het om/over? 
(informeel) was weiß ich?
weet ik veel! 
(informeel) er hat Möbel, Stoffe und was weiß ich noch alles gekauft
hij heeft meubels, stoffen en Joost mag weten wat nog meer gekocht 
(informeel) was weiter?
en toen/verder?, en wat gebeurde er toen? 
(informeel) aber was, wenn er geht?
maar /wat doen we/wat gebeurt er/ als hij gaat? 
(informeel) was ich auch alles wissen soll!
alsof ik alles weet!, ik weet ook niet alles! 
was Wunder, dass …
geen wonder dat … 
(informeel) was?
wat (zeg je)?
meen je dat? (informeel) 
was!
wat!, kom nou! 
(informeel) das gefällt dir, was?
dat bevalt je zeker wel, hè? 
(informeel) was, das weißt du nicht?
wat, weet je dat (echt) niet? 
¶. overige voorbeelden
(informeel) ach was!
maar nee!, hoe kom je erbij?, hoe is het mogelijk!
kom nou!, welnee!, nounou!
laat maar! 

qwas

was3 [vas] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. wat
hetgeen, hetwelk 
♦ voorbeelden
alles, was ich gesehen habe
alles wat ik gezien heb 
was er auch (immer) anfing, wurde ein Erfolg
/wat hij ook/alles wat hij/ begon, werd een succes 
das ist das Beste, was du tun kannst
dat is het beste wat je kunt doen 
das, was du sagst, stimmt nicht
dat wat je zegt, klopt niet 
etwas, was ich tief bedauere
iets wat ik diep betreur 
etwas, wessen ich mich schäme
iets waarvoor ik me schaam 
was ich noch fragen/sagen wollte
wat ik nog wilde vragen/zeggen, à propos 
(informeel) das ist es, mit was ich zufrieden bin
daarmee ben ik tevreden 
du kannst sagen, was du willst, er tut es doch
wat je ook zegt, hij doet het toch 
es koste, was es wolle
het koste wat het wil 
(informeel) das Einzige, zu was er taugt
het enige waarvoor hij deugt 
2. (regionaal)
die
dat, wat 
♦ voorbeelden
die Anke, was unsere Jüngste ist
Anke die onze jongste is 

qwas

was4 [vas] (bijwoord) (informeel)
1. wat
hoe 
♦ voorbeelden
was ist das doch schwierig!
wat is dat toch moeilijk! 
lauf, was du kannst
loop zo hard je kunt 
wenn du wüsstest, was das weh tut
als je eens wist hoeveel pijn dat doet 
2. waarom 
♦ voorbeelden
was lachst du (da)?
wat sta/zit je (daar) toch te lachen? 
was regst du dich so auf?
waarom wind je je zo op? 
was rennst du so?
waarom ren je zo? 

qwaschaktiv

wasch·ak·tiv (bijvoeglijk naamwoord)
1. wasactief, vuil oplossend 

qWaschanlage

Wasch·an·la·ge ['vaʃ-] (die)
1. autowasinstallatie, autowasserette
carwash 
2. (techniek)
wasinrichting 

qWaschanleitung

Wasch·an·lei·tung (die)
1. wasvoorschrift 

qWaschanstalt

Wasch·an·stalt (die) (zelden)
1. wasserij 

qWaschanweisung

Wasch·an·wei·sung (die)
1. wasvoorschrift 

qWaschautomat

Wasch·au·to·mat (der)
1. wasmachine, wasautomaat 

qwaschbar

wasch·bar ['vaʃba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wasbaar 

qWaschbär

Wasch·bär (der) (biologie)
1. wasbeer 

qWaschbecken

Wasch·be·cken (das)
1. (vaste) wastafel
wasbak 
2. (zelden)
waskom 

qWaschbenzin

Wasch·ben·zin (das)
1. wasbenzine 

qWaschbeton

Wasch·be·ton (der)
1. gewassen grind(tegel) 

qWaschblau

Wasch·blau (das)
1. blauwsel 

qWaschbrett

Wasch·brett (das)
1. wasbord (ook m.b.t. jazz en buik) 

qWaschbrettbauch

Wasch·brett·bauch (der)
1. wasbord(je), gespierde buik (van mannen) 

qWaschbütte

Wasch·büt·te (die)
1. wastobbe, waskuip 

qWäsche

Wä·sche ['vɛʃə] (die; 2e naamval: Wäsche; meervoud: Wäschen)
1. het wassen
was(beurt) 
♦ voorbeelden
die Wäsche des Autos/Körpers
het wassen van /de auto/het lichaam/ 
er ist gerade bei der Wäsche
hij is zich (net) aan 't wassen 
bei/in der Wäsche einlaufen
krimpen in de was 
heute haben wir Wäsche
vandaag is wasdag 
das Hemd ist (gerade) in der Wäsche
het hemd /wordt (net) gewassen/is (net) in de was/ 
etwas /in die/zur/ Wäsche geben
iets (in de wasserij) laten wassen 
2. (geen meervoud)
was
wasgoed 
♦ voorbeelden
die Wäsche abnehmen
de was van de lijn halen 
Wasser auf die Wäsche sprengen/spritzen
het wasgoed invochten/sprenkelen 
bunte Wäsche
bont wasgoed, bontgoed 
(figuurlijk) seine dreckige Wäsche (nicht) vor anderen Leuten waschen
zijn vuile was (niet) buiten hangen 
gebrauchte/schmutzige Wäsche
vuile was, vuil (linnen)goed 
die Wäsche legen
mangelgoed maken 
(informeel) jemandem die Wäsche machen
de was voor iemand doen 
seine schmutzige Wäsche (nicht) vor anderen Leuten waschen
zijn vuile was (niet) buiten hangen 
schrankfertige Wäsche
kant-en-klare was, kant-en-klaar wasgoed, was die zo de kast in kan 
3. (geen meervoud)
ondergoed
lingerie 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem an die Wäsche gehen/wollen
handtastelijk worden
iemand te lijf gaan/willen 
Wäsche aus Trikot
tricot ondergoed 
frische Wäsche
schoon ondergoed 
die Wäsche wechseln
schoon ondergoed aandoen, zich verschonen 
4. (geen meervoud)
linnengoed
linnen 
5. (techniek)
wasserij
ertswasserij, kolenwasserij 
¶. overige voorbeelden
(informeel) dumm aus der Wäsche gucken
ergens van opkijken, ergens raar van te kijken staan 

qWäschebeutel

Wä·sche·beu·tel (der)
1. waszak 

qWäscheboden

Wä·sche·bo·den (der)
1. droogzolder 

qwaschecht

wasch·echt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wasecht 
2. (figuurlijk)
rasecht
(op-en-top) echt, onvervalst 

qWäschefach

Wä·sche·fach (das)
1. linnenplank 

qWäschegarnitur

Wä·sche·gar·ni·tur (die)
1. set/stel(letje) ondergoed 

qWäschegeschäft

Wä·sche·ge·schäft (das)
1. lingeriezaak 

qWascheimer

Wasch·ei·mer (der)
1. wasteil, wastobbe 

qWäschekammer

Wä·sche·kam·mer (die)
1. linnenkamer 

qWäscheklammer

Wä·sche·klam·mer (die)
1. wasknijper 

qWäschekorb

Wä·sche·korb (der)
1. wasmand 

qWäscheleine

Wä·sche·lei·ne (die)
1. waslijn 

qWäschemangel

Wä·sche·man·gel (die)
1. mangel 

qwaschen

wa·schen1 ['vaʃn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wassen
de was doen 
♦ voorbeelden
wir waschen heute
vandaag wordt er gewassen, vandaag is wasdag 
2. (scheepvaart)
spoelen
slaan 

qwaschen

wa·schen2 ['vaʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wassen
afwassen, spoelen, afspoelen, uitspoelen 
♦ voorbeelden
beim Waschen einlaufen/eingehen
in de was krimpen 
Geschirr waschen
de vaat doen/wassen 
Gläser waschen
glazen spoelen 
Gold waschen
goud wassen 
jemandem die Haare waschen
iemands haar wassen 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Kopf waschen
iemand de mantel uitvegen 
ich wasche mir die Hände
ik was mijn handen 
etwas mit der Hand waschen
iets op de hand wassen 
(regionaal; schertsend) jemanden mit Schnee waschen
iemand wassen, iemands gezicht met sneeuw inwrijven 
wasch mir den Pelz, aber mach mich nicht nass
wel de lusten, (maar) niet de lasten (willen) 
sich waschen
zich wassen 
Wäsche waschen
de was doen 
eine Wunde waschen
een wond schoonmaken 
die Wäsche zum Waschen geben
de was laten doen, de was de deur uitdoen 
2. (scheepvaart)
spoelen
slaan 
♦ voorbeelden
eine Welle hat ihn über Bord gewaschen
door een golf is hij overboord geslagen 
3. (informeel, figuurlijk)
wit maken, witten (geld) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich gewaschen haben
er niet om liegen, niet mis zijn 
(informeel) ein Brief, der sich gewaschen hat
een brief op poten 
(informeel) eine Ohrfeige, die sich gewaschen hat
een flinke draai om de oren 
¶. spreekwoorden
eine Hand wäscht die andere
de ene hand wast de andere 

qWäscher

Wä·scher ['vɛʃɐ] (der; 2e naamval: Wäschers; meervoud: Wäscher)
1. wasser 
2. (techniek)
wasmachine 

qWascherei

Wa·sche·rei [vaʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wascherei; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. het wassen
(ge)was 

qWäscherei

Wä·sche·rei [vɛʃə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wäscherei; meervoud: Wäschereien)
1. wasserij 

qWäscherin

Wä·sche·rin ['vɛʃərɪn] (die; 2e naamval: Wäscherin; meervoud: Wäscherinnen) (vrouwelijk) zie Wäscher
1. wasvrouw 

qWäscherolle

Wä·sche·rol·le (die)
1. mangel 

qWäscheschleuder

Wä·sche·schleu·der (die)
1. centrifuge 

qWäscheschrank

Wä·sche·schrank (der)
1. linnenkast 

qWäschespinne

Wä·sche·spin·ne (die)
1. droogmolen 

qWäscheständer

Wä·sche·stän·der (der)
1. droogrek 

qWäschestoff

Wä·sche·stoff (der)
1. stof voor ondergoed 

qWäschestück

Wä·sche·stück (das)
1. stuk wasgoed 

qWäschetinte

Wä·sche·tin·te (die)
1. merkinkt 

qWäschetrockner

Wä·sche·trock·ner (der)
1. droogrek 
2. droogtrommel, (was)droger 

qWäschetrommel

Wä·sche·trom·mel (die)
1. trommel in wasmachine 

qWäschetruhe

Wä·sche·tru·he (die)
1. wasbox 
2. dekenkist 

qWäschezeichen

Wä·sche·zei·chen (das)
1. merk (op wasgoed) 

qWäschezettel

Wä·sche·zet·tel (der)
1. waslijst 

qWaschfass

Wasch·fass (das)
1. waskuip, wastobbe 

qWaschfest

Wasch·fest (das) (schertsend)
1. wasdag 

qWaschfrau

Wasch·frau (die)
1. wasvrouw 

qWaschgang

Wasch·gang (der)
1. wasbeurt 

qWaschhandschuh

Wasch·hand·schuh (der)
1. washandje 

qWaschhaus

Wasch·haus (das)
1. washuis
waskeuken 

qWaschkaue

Wasch·kaue (die) (mijnwezen)
1. was- en kleedlokaal 

qWaschkessel

Wasch·kes·sel (der)
1. wasketel 

qWaschkleid

Wasch·kleid (das)
1. wasbare japon 

qWaschkorb

Wasch·korb (der)
1. wasmand 

qwaschkörbeweise

wasch·kör·be·wei·se ['vaʃkœrbəva͜izə] (bijwoord) (informeel)
1. met/in (hele) wasmanden tegelijk 
2. (figuurlijk)
manden vol
bergen 

qWaschküche

Wasch·kü·che (die)
1. waskeuken, bijkeuken 
2. (informeel; schertsend)
dikke mist 

qWaschkugel

Wasch·ku·gel (die)
1. wasbolletje 

qWaschlappen

Wasch·lap·pen (der)
1. washandje 
2. (informeel, figuurlijk)
slappeling
vent van niks, sul 

qWaschlauge

Wasch·lau·ge (die)
1. loogwater
zeepsop 

qWaschleder

Wasch·le·der (das)
1. zeemleer 

qwaschledern

wasch·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeemleren 

qWaschmaschine

Wasch·ma·schi·ne (die)
1. wasmachine 

qwaschmaschinenfest

wasch·ma·schi·nen·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. wasbaar in wasmachine 

qWaschmittel

Wasch·mit·tel (das)
1. wasmiddel 

qWaschprogramm

Wasch·pro·gramm (das)
1. wasprogramma 

qWaschpulver

Wasch·pul·ver (das)
1. waspoeder 

qWaschraum

Wasch·raum (der)
1. waslokaal
wasgelegenheid 

qWaschsachen

Wasch·sa·chen (meervoud) (informeel)
1. wasgerei 

qWaschsalon

Wasch·sa·lon (der)
1. wasserette, wassalon 

qWaschsamt

Wasch·samt (der)
1. wasfluweel 

qWaschschüssel

Wasch·schüs·sel (die)
1. waskom, wasteil 

qWaschschwamm

Wasch·schwamm (der)
1. badspons 

qWaschseide

Wasch·sei·de (die)
1. waszijde 

qWaschseife

Wasch·sei·fe (die)
1. huishoudzeep, waszeep 

qWaschstoff

Wasch·stoff (der)
1. wasbare stof 

qWaschstraße

Wasch·stra·ße (die)
1. (auto)wasstraat 

qWaschtag

Wasch·tag (der)
1. wasdag 

qWaschtisch

Wasch·tisch (der)
1. wastafel 

qWaschtoilette

Wasch·toi·let·te (die) zie Waschtisch

qWaschtrog

Wasch·trog (der)
1. wastobbe 
2. (regionaal)
waskom 

qWaschtrommel

Wasch·trom·mel (die) zie Wäschetrommel

qWaschung

Wa·schung ['vaʃʊŋ] (die; 2e naamval: Waschung; meervoud: Waschungen) (formeel; medisch)
1. wassing (vooral ritueel)
het wassen 

qWaschvollautomat

Wasch·voll·au·to·mat (der)
1. volautomatische wasmachine, wasautomaat 

qWaschvorgang

Wasch·vor·gang (der)
1. wasbeurt
wasprogramma 

qWaschwanne

Wasch·wan·ne (die)
1. waskuip 

qWaschwasser

Wasch·was·ser (das; 2e naamval: Waschwassers; meervoud: geen meervoud)
1. waswater 

qWaschweib

Wasch·weib (das)
1. (verouderd)
wasvrouw 
2. (informeel)
kletskous, kletswijf 

qWaschzettel

Wasch·zet·tel (der) (boekwezen)
1. flap (van boekomslag) 
2. inlegvel 

qWaschzeug

Wasch·zeug (das)
1. wasgerei 

qWaschzuber

Wasch·zu·ber (der)
1. wastobbe 

qWasen

Wa·sen ['va:zn̩] (der; 2e naamval: Wasens; meervoud: Wasen)
1. (Zuid-Duitsland; verouderd)
grasveld, gazon 
2. (Zuid-Duitsland; verouderd)
vilderij 
3. (Noord-Duitsland)
takkenbos 
4. (Noord-Duitsland)
wasem
damp 

qWasenmeister

Wa·sen·meis·ter (der) (Oostenrijk)
1. vilder 

qWasser

Was·ser ['vasɐ] (das; 2e naamval: Wassers; meervoud: Wasser, Wässer ['vɛsɐ])
1. water (ook van zee, rivier)
waterloop 
♦ voorbeelden
das Wasser abdrehen
de kraan dichtdraaien
het water afsluiten 
(figuurlijk) jemandem das Wasser abgraben
iemand in zijn bestaan bedreigen, iemand het gras voor de voeten wegmaaien 
ein Wasser ableiten
het water van een rivier verleggen 
Wasser abstoßend/abweisend
waterafstotend 
(figuurlijk) das ist Wasser auf seine Mühle
dat is koren op zijn molen 
(figuurlijk) das Wasser geht/steht ihm bis zum Halse
het water gaat/staat hem tot aan de lippen 
Wasser fassen
water halen
water binnenkrijgen
(kelder ook) onderlopen 
(scheepvaart) Wasser fassen/nehmen
water innemen/laden/tanken 
eine Flasche Wasser
een fles (mineraal)water 
Wasser führend
water afvoerend, met water erin 
der Fluss führt viel Wasser
er staat veel water in de rivier 
jemanden im Wasser untertauchen
iemand onderdompelen, iemand onder water houden 
(figuurlijk) Wasser in den Wein gießen/schütten
een domper op de feestvreugde zetten 
(figuurlijk) Wasser /in die Elbe/in den Rhein/ins Meer/ tragen
/uilen naar Athene/water naar de zee/ dragen 
ins Wasser gehen
een bad/duik nemen, te water gaan
(eufemistisch) zich verdrinken 
ins Wasser tauchen
het water induiken
(ook) een duikje nemen in het water 
(figuurlijk) ein Schlag ins Wasser
een slag in de lucht 
(informeel, figuurlijk) ein Sprung ins kalte Wasser
een sprong in het diepe 
(figuurlijk) das Fest ist ins Wasser gefallen
het feest ging niet door 
jemanden ins/unter Wasser tauchen
iemand onderdompelen, iemand onder water houden 
klares/salziges/schiffbares Wasser
helder/brak/bevaarbaar water 
Kölnisch(es) Wasser
eau de cologne 
(formeel) die Wasser des Meeres
de wateren/watermassa's van de zee 
(regionaal) Wasser mit Geschmack
limonade 
(figuurlijk) Wasser mit einem Sieb schöpfen
monnikenwerk doen 
(informeel, figuurlijk) mit allen Wassern gewaschen sein
van alle markten thuis zijn, uitgekookt zijn, gehaaid zijn 
ein Zimmer mit fließendem Wasser
een kamer met stromend water 
da wird auch nur mit Wasser gekocht
daar is het al niet anders dan elders, het zijn ook maar mensen, zij kunnen ook geen ijzer met handen breken 
von reinstem Wasser, reinsten Wassers
van het zuiverste water
(figuurlijk ook) rasecht 
Wasser schlucken
water binnenkrijgen (bij zwemmen) 
(scheikunde) schweres Wasser
zwaar water 
das Wasser sinkt
het water zakt/valt 
Wasser speichern
water (in een reservoir) verzamelen 
stehendes Wasser
stilstaand water 
stilles Wasser
(figuurlijk) gesloten mens
(regionaal) mineraalwater zonder koolzuur 
Wasser treten
watertrappen
pootjebaden 
sich über Wasser halten
(ook figuurlijk) zich boven water houden, zich drijvende houden
(figuurlijk) zich staande houden 
übers große Wasser fahren
de oceaan oversteken 
zu Wasser und zu Land(e)
te land en te water 
(figuurlijk) wie Feuer und Wasser sein
water en vuur zijn 
(verouderd, figuurlijk) bei Wasser und Brot sitzen
op water en brood zitten, in de nor zitten 
auf Wasser und Brot gesetzt sein
op water en brood /gezet zijn/staan/ 
unter Wasser stehen
onder water staan 
etwas unter Wasser setzen
iets onder water zetten 
(figuurlijk) das wäscht kein Wasser ab
die schande wordt niet zo gauw uitgewist 
er trinkt Wein wie Wasser
hij drinkt wijn alsof het water is 
(informeel, figuurlijk) der Vorwurf läuft an ihm ab wie Wasser
dat verwijt raakt zijn koude kleren niet 
die Sonne zieht Wasser
de zon haalt water, er is regen op komst 
zu Wasser gehen
op het water landen (van vliegtuig) 
(informeel, figuurlijk) zu Wasser werden
/in het water/in duigen/ vallen 
ein Schiff zu Wasser bringen/lassen
een schip te water laten 
bis dahin läuft noch viel Wasser den Bach/Berg/Rhein hinunter
er zal/moet nog veel water door de Rijn stromen voor het zover is 
2. (geen meervoud)
water
speeksel, tranen, urine, zweet 
♦ voorbeelden
(informeel) wie aus dem Wasser gezogen
geheel bezweet, kletsnat 
sein Wasser nicht halten können
zijn water/urine laten lopen 
Wasser im Leib haben
aan waterzucht lijden 
(informeel) das Wasser läuft ihm im Munde zusammen
hij watertandt 
das Wasser schoss ihr in die Augen
haar ogen schoten vol tranen 
Wasser lassen, (informeel) sein Wasser abschlagen
wateren, urineren 
(vor Angst) Blut und Wasser schwitzen
(van (de) schrik) water en bloed zweten 
das Wasser lief ihm von der Stirn
het zweet liep/gutste van zijn voorhoofd 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nahe ans/am Wasser gebaut haben
gauw huilen, snel volschieten 
jemandem nicht das Wasser reichen können
aan iemand niet kunnen tippen 
jemand(e)s Strümpfe ziehen Wasser
iemands kousen zakken af 
¶. spreekwoorden
mit Wasser und Brot kommt man durch alle Not
die brood heeft, sterft niet van honger 
Wasser hat keine Balken
onder de zee liggen geen balken 
stille Wasser sind/gründen tief
stille wateren hebben diepe gronden 
Blut ist dicker als Wasser
± het bloed kruipt waar het niet gaan kan 
der Krug geht so lange /zu Wasser/zum Brunnen/, bis er bricht
de kruik gaat zolang te water tot ze breekt 
gebrauchter Pflug blinkt, stehend Wasser stinkt
de ploeg die arbeidt blinkt, het stille water stinkt 
in trüben Wassern ist gut fischen
in troebel water is het goed vissen 

qWasserabfluss

Was·ser·ab·fluss (der)
1. waterafvoer 

qWasserabscheider

Was·ser·ab·schei·der (der)
1. waterafscheider 

qWasserabsenkung

Was·ser·ab·sen·kung (die)
1. daling van het (grond)water 

qwasserabstoßend

was·ser·ab·sto·ßend (bijvoeglijk naamwoord), Was·ser ab·sto·ßend (bijvoeglijk naamwoord) zie Wasser

qwasserabweisend

was·ser·ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord), Was·ser ab·wei·send (bijvoeglijk naamwoord) zie Wasser

qWasserader

Was·ser·ader (die)
1. waterader 

qWasseraloe

Was·ser·aloe (die) (plantkunde)
1. krabbenscheer 

qWasseramsel

Was·ser·am·sel (die) (biologie)
1. waterspreeuw 

qWasseranschluss

Was·ser·an·schluss (der)
1. aansluiting op waterleiding 

qwasserarm

was·ser·arm (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterarm 

qWasserarm

Was·ser·arm (der)
1. rivierarm 

qWasserarmut

Was·ser·ar·mut (die)
1. watergebrek 

qWasseraufbereitung

Was·ser·auf·be·rei·tung (die)
1. waterbehandeling 

qWasseraufbereitungsanlage

Was·ser·auf·be·rei·tungs·an·la·ge (die)
1. waterzuiveringsinstallatie
(België) waterzuiveringsstation 

qWasserbad

Was·ser·bad (das)
1. (culinaria)
waterbad
bain-marie 
♦ voorbeelden
im Wasserbad kochen
au bain-marie koken 
2. (fotografie)
spoelbak 

qWasserball

Was·ser·ball (der)
1. opblaasbare bal 
2. (geen meervoud; sport)
waterpolo 
3. (sport)
waterpolobal 

qWasserballer

Was·ser·bal·ler [-balɐ] (der; 2e naamval: Wasserballers; meervoud: Wasserballer) (sport)
1. waterpolospeler 

qWasserballspiel

Was·ser·ball·spiel (das)
1. waterpolo(wedstrijd) 

qWasserbau

Was·ser·bau (der; 2e naamval: Wasserbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. waterbouwkunde, hydrotechniek 

qWasserbauingenieur

Was·ser·bau·in·ge·nieur (der)
1. waterbouwkundig ingenieur 

qwasserbaulich

was·ser·bau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterbouwkundig 

qWasserbauverwaltung

Was·ser·bau·ver·wal·tung (die)
1. waterstaat 

qWasserbecken

Was·ser·be·cken (das)
1. waterbekken, bassin 

qWasserbedarf

Was·ser·be·darf (der)
1. benodigde waterhoeveelheid 
2. behoefte aan water 

qWasserbehälter

Was·ser·be·häl·ter (der)
1. waterreservoir
waterbak, watertank 

qWasserbehandlung

Was·ser·be·hand·lung (die) (medisch)
1. hydrotherapie 

qWasserbehörde

Was·ser·be·hör·de (die)
1. waterschap 

qWasserbett

Was·ser·bett (das) (medisch)
1. waterbed 

qWasserblase

Was·ser·bla·se (die) (medisch)
1. blaar, waterblaas 

qWasserblattern

Was·ser·blat·tern (meervoud) (medisch)
1. waterpokken 

qwasserblau

was·ser·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. anilineblauw
waterig blauw 

qWasserblüte

Was·ser·blü·te (die) (plantkunde)
1. waterbloei 

qWasserbock

Was·ser·bock (der) (biologie)
1. waterbok 

qWasserbombe

Was·ser·bom·be (die) (leger)
1. dieptebom 

qWasserbruch

Was·ser·bruch (der) (medisch)
1. waterbreuk, hydrocele 

qWasserbüffel

Was·ser·büf·fel (der) (biologie)
1. waterbuffel
karbouw 

qWasserburg

Was·ser·burg (die)
1. waterburcht 

qWässerchen

Wäs·ser·chen ['vɛsɐçən] (das; 2e naamval: Wässerchens; meervoud: Wässerchen)
1. watertje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) kein Wässerchen trüben können
geen vlieg kwaad kunnen doen 

qWasserdampf

Was·ser·dampf (der)
1. waterdamp 

qwasserdicht

was·ser·dicht (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterdicht, waterproof 

qwasserdurchlässig

was·ser·durch·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterdoorlatend, permeabel 

qWasserenthärtung

Was·ser·ent·här·tung (die)
1. waterontharding 

qWasserfahrt

Was·ser·fahrt (die) (zelden)
1. tochtje op het water
boottocht, watertocht 

qWasserfahrzeug

Was·ser·fahr·zeug (das)
1. vaartuig
schip 

qWasserfall

Was·ser·fall (der)
1. waterval 
♦ voorbeelden
(informeel) reden wie ein Wasserfall
als een waterval praten, aan één stuk door ratelen 

qWasserfalle

Was·ser·fal·le (die) (plantkunde)
1. Aldrovanda 

qWasserfarbe

Was·ser·far·be (die)
1. waterverf 
♦ voorbeelden
mit Wasserfarben malen
met waterverf schilderen 

qWasserfarbenmalerei

Was·ser·far·ben·ma·le·rei (die)
1. aquarel, waterverfschilderij 
2. (geen meervoud)
het schilderen met waterverf, het aquarelleren 

qWasserfarn

Was·ser·farn (der)
1. watervaren 

qWasserfeder

Was·ser·fe·der (die) (plantkunde)
1. Hottonia 

qwasserfest

was·ser·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterbestendig, waterproof, watervast 

qWasserfläche

Was·ser·flä·che (die)
1. water(opper)vlakte
wateroppervlak 

qWasserflasche

Was·ser·fla·sche (die)
1. waterfles
karaf 

qWasserfloh

Was·ser·floh (der) (biologie)
1. watervlo 

qWasserflugzeug

Was·ser·flug·zeug (das)
1. watervliegtuig 

qWasserflut

Was·ser·flut (die)
1. overstroming 
2. watervloed, stortvloed
watermassa 

qWasserfolter

Was·ser·fol·ter (die; meervoud: geen meervoud)
1. waterboarding 

qWasserfrosch

Was·ser·frosch (der) (biologie)
1. waterkikvors, groene kikker 

qwasserführend

was·ser·füh·rend (bijvoeglijk naamwoord), Was·ser füh·rend (bijvoeglijk naamwoord) zie Wasser

qWassergang

Was·ser·gang (der) (scheepvaart)
1. watergang 

qWassergarbe

Was·ser·gar·be (die)
1. watergarf 

qWassergas

Was·ser·gas (das) (scheikunde)
1. watergas 

qWassergehalt

Was·ser·ge·halt (der)
1. watergehalte, vochtgehalte 

qWassergeist

Was·ser·geist (der) (mythologie)
1. watergeest 

qwassergekühlt

was·ser·ge·kühlt (bijvoeglijk naamwoord)
1. watergekoeld 

qWassergeld

Was·ser·geld (das) (informeel)
1. (geld voor het) waterverbruik/water 

qWassergewächs

Was·ser·ge·wächs (das)
1. waterplant 

qWasserglas

Was·ser·glas (das; meervoud: Wassergläser)
1. waterglas (ook scheikunde) 

qWasserglätte

Was·ser·glät·te (die; 2e naamval: Wasserglätte; meervoud: geen meervoud) (verkeer)
1. aquaplaning 

qWassergraben

Was·ser·gra·ben (der)
1. sloot (ook sport)
gracht, greppel 
2. (atletiek) waterbak
(paardensport) sloot 

qWasserhahn

Was·ser·hahn (der)
1. waterkraan 

qWasserhahnenfuß

Was·ser·hah·nen·fuß (der) (plantkunde)
1. waterranonkel 

qwasserhaltig

was·ser·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterhoudend 

qWasserhaltung

Was·ser·hal·tung (die)
1. regeling van de grondwaterstand
(mijnwezen) drooghouding, waterlozing 
2. (scheepvaart)
kanaalpand 

qWasserharnruhr

Was·ser·harn·ruhr (die) (medisch)
1. diabetes insipidus 

qWasserhaushalt

Was·ser·haus·halt (der)
1. waterhuishouding 

qWasserheilkunde

Was·ser·heil·kun·de (die) (medisch)
1. watergeneeskunde 

qWasserheilverfahren

Was·ser·heil·ver·fah·ren (das) (medisch)
1. watergeneeswijze 

qWasserhose

Was·ser·ho·se (die) (meteorologie)
1. waterhoos 

qWasserhuhn

Was·ser·huhn (das) (biologie)
1. meerkoet 

qwässerig

wäs·se·rig ['vɛsərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterig
waterachtig 
♦ voorbeelden
wässerige Augen
waterige/fletse ogen 
ein wässeriges Blau
een waterig blauw 
eine wässerige Suppe
een waterige/flauwe soep 
2. een waterachtig vocht afscheidend 
♦ voorbeelden
wässerige Augen
tranende ogen, waterogen 
(figuurlijk) das macht mir den Mund wässerig
dat doet me watertanden 

qWasserjungfer

Was·ser·jung·fer (die) (biologie)
1. libel, waterjuffer 

qWasserjungfrau

Was·ser·jung·frau (die)
1. waternimf 

qWasserkäfer

Was·ser·kä·fer (der)
1. waterkever 

qWasserkanne

Was·ser·kan·ne (die)
1. waterkan
lampetkan 

qWasserkante

Was·ser·kan·te (die; 2e naamval: Wasserkante; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) Duitse Noord- en Oostzeekust 

qWasserkasten

Was·ser·kas·ten (der)
1. waterreservoir, waterbak
stortbak (van wc) 

qWasserkessel

Was·ser·kes·sel (der)
1. waterketel 

qwasserklar

was·ser·klar (bijvoeglijk naamwoord)
1. helder/zuiver als water 

qWasserklee

Was·ser·klee (der) (plantkunde)
1. waterdrieblad 

qWasserklosett

Was·ser·klo·sett (das)
1. watercloset, wc 

qWasserkopf

Was·ser·kopf (der) (medisch)
1. waterhoofd 

qWasserkraft

Was·ser·kraft (die)
1. waterkracht 

qWasserkraftmaschine

Was·ser·kraft·ma·schi·ne (die) (techniek)
1. hydraulische machine 

qWasserkraftwerk

Was·ser·kraft·werk (das) (techniek)
1. waterkrachtcentrale 

qWasserkühlung

Was·ser·küh·lung (die)
1. waterkoeling 

qWasserkunst

Was·ser·kunst (die)
1. fontein 
2. (alleen meervoud)
waterwerken
cascaden en fonteinen 

qWasserkur

Was·ser·kur (die) (medisch)
1. waterkuur 

qWasserlache

Was·ser·la·che (die)
1. plas (water) 

qWasserlandung

Was·ser·lan·dung (die)
1. landing op het water (van vliegtuig) 

qWasserlauf

Was·ser·lauf (der)
1. waterloop
stroompje, beek 

qWasserläufer

Was·ser·läu·fer (der) (biologie)
1. waterloper
schaatsenrijder 
2. ruiter (vogel) 

qWasserleiche

Was·ser·lei·che (die) (informeel)
1. lijk van een drenkeling 

qWasserleitung

Was·ser·lei·tung (die)
1. waterleiding 

qWasserlilie

Was·ser·li·lie (die)
1. waterlelie 

qWasserlinie

Was·ser·li·nie (die) (scheepvaart)
1. waterlijn 

qWasserlinse

Was·ser·lin·se (die) (plantkunde)
1. eendenkroos 

qWasserloch

Was·ser·loch (das)
1. plas (water) 
2. poel
drinkplaats 

qwasserlöslich

was·ser·lös·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. in water oplosbaar 

qWassermangel

Was·ser·man·gel (der)
1. watergebrek 

qWassermann

Was·ser·mann Sternzeichen(der; meervoud: Wassermänner)
1. (mythologie)
watergeest, nikker 
2. (astrologie)
Waterman 

qWassermassen

Was·ser·mas·sen (meervoud)
1. watermassa's 

qWassermelone

Was·ser·me·lo·ne (die)
1. watermeloen 

qWassermenge

Was·ser·men·ge (die)
1. hoeveelheid water 
2. watermassa 

qWassermesser

Was·ser·mes·ser (der)
1. watermeter, hydrometer 

qWassermühle

Was·ser·müh·le (die)
1. watermolen 

qwassern

was·sern ['vasɐn] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben/sein)
1. op het water landen (van vliegtuig) 

qwässern

wäs·sern1 ['vɛsɐn] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. (lichaams)vocht afscheiden
nat worden 
♦ voorbeelden
seine Augen wässern
zijn ogen tranen 
mir wässert der Mund
ik watertand 

qwässern

wäs·sern2 ['vɛsɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. in het water leggen
weken, spoelen 
♦ voorbeelden
(fotografie) Filme wässern
films spoelen 
Heringe wässern
haringen in het water leggen 
Hülsenfrüchte wässern
peulvruchten in de week zetten 
2. (ook onovergankelijk werkwoord)
water geven
(be)sproeien, irrigeren 
♦ voorbeelden
den Garten wässern
de tuin sproeien 

qWassernabel

Was·ser·na·bel (der) (plantkunde)
1. waternavel 

qWassernase

Was·ser·na·se (die) (architectuur)
1. waterhol 

qWassernixe

Was·ser·ni·xe (die)
1. waternimf 

qWassernot

Was·ser·not (die) (verouderd)
1. watergebrek, waternood 

qWassernymphe

Was·ser·nym·phe (die)
1. bronnimf, najade 

qWasserorgel

Was·ser·or·gel (die)
1. waterorgel 

qWasserpass

Was·ser·pass (der) (scheepvaart)
1. waterlijn 

qWasserpest

Was·ser·pest (die) (plantkunde)
1. waterpest 

qWasserpfeife

Was·ser·pfei·fe (die)
1. waterpijp 

qWasserpflanze

Was·ser·pflan·ze (die)
1. waterplant 

qWasserpocken

Was·ser·po·cken (meervoud)
1. waterpokken 

qWasserpolizei

Was·ser·po·li·zei (die) (informeel) zie Wasserschutzpolizei

qWasserprobe

Was·ser·pro·be (die)
1. watermonster 

qWasserpumpe

Was·ser·pum·pe (die)
1. waterpomp 

qWasserpumpenzange

Was·ser·pum·pen·zan·ge (die)
1. waterpomptang 

qWasserrad

Was·ser·rad (das)
1. waterrad 

qWasserratte

Was·ser·rat·te (die)
1. waterrat (ook figuurlijk) 

qWasserrecht

Was·ser·recht (das; 2e naamval: Wasserrecht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. waterrecht 

qwasserreich

was·ser·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterrijk 

qWasserrohr

Was·ser·rohr (das)
1. water(leiding)buis 

qWasserrose

Was·ser·ro·se (die) (plantkunde)
1. waterlelie 

qWasserrübe

Was·ser·rü·be (die) (plantkunde)
1. stoppelknol, meiknol 

qWasserrutschbahn

Was·ser·rutsch·bahn (die)
1. waterglijbaan 

qWassersackniere

Was·ser·sack·nie·re (die) (medisch)
1. waterzaknier, hydronefrose 

qWassersäge

Was·ser·sä·ge (die) zie Wasserschere

qWassersäule

Was·ser·säu·le (die)
1. waterkolom (ook natuurkunde)
waterzuil 

qWasserschaden

Was·ser·scha·den (der)
1. waterschade 

qWasserschale

Was·ser·scha·le (die)
1. waterbak, waterkom 

qWasserscheide

Was·ser·schei·de (die) (aardrijkskunde)
1. waterscheiding 

qWasserschere

Was·ser·sche·re (die) (plantkunde)
1. krabbenscheer 

qwasserscheu

was·ser·scheu (bijvoeglijk naamwoord)
1. waterschuw, bang voor water 

qWasserscheu

Was·ser·scheu (die)
1. watervrees 

qWasserschi

Was·ser·schi (der & das) zie Wasserski1, Wasserski2

qWasserschierling

Was·ser·schier·ling (der) (plantkunde)
1. waterscheerling 

qWasserschlange

Was·ser·schlan·ge (die)
1. (biologie)
waterslang 
2. (astronomie)
Waterslang 

qWasserschlauch

Was·ser·schlauch (der)
1. (leren) waterzak 
2. waterslang 
3. (plantkunde)
blaasjeskruid 

qWasserschloss

Was·ser·schloss (das)
1. waterburcht 
2. (techniek, weg- en waterbouw)
waterslagtoren 

qWasserschnecke

Was·ser·schne·cke (die)
1. waterslak 
2. waterschroef
tonmolen, schroef van Archimedes 

qWasserschneider

Was·ser·schnei·der (der) zie Wasserläufer

qWasserschräge

Was·ser·schrä·ge (die) zie Wassernase

qWasserschutzgebiet

Was·ser·schutz·ge·biet (das)
1. waterwingebied 

qWasserschutzpolizei

Was·ser·schutz·po·li·zei (die)
1. waterpolitie
rivierpolitie 

qWasserschwätzer

Was·ser·schwät·zer (der) zie Wasseramsel

qWasserschwein

Was·ser·schwein (das)
1. waterzwijn 

qWasserski

Was·ser·ski1 (der)
1. waterski 
♦ voorbeelden
Wasserski fahren
waterskiën 

qWasserski

Was·ser·ski2 (das; 2e naamval: Wasserskis; meervoud: geen meervoud)
1. waterskisport 

qWassersnot

Was·sers·not (die) (verouderd)
1. watersnood 

qWasserspeier

Was·ser·spei·er (der) (architectuur)
1. (water)spuwer 

qWasserspender

Was·ser·spen·der (der)
1. waterkoeler, waterdispenser 

qWasserspiegel

Was·ser·spie·gel (der)
1. waterspiegel 

qWasserspiel

Was·ser·spiel (das; voornamelijk meervoud)
1. waterwerken, cascaden en fonteinen 

qWasserspinne

Was·ser·spin·ne (die)
1. waterspin 

qWassersport

Was·ser·sport (der)
1. watersport 
♦ voorbeelden
Wassersport betreiben
watersporten, aan watersport doen 

qWassersportler

Was·ser·sport·ler (der)
1. watersportbeoefenaar, watersporter 

qWasserspülung

Was·ser·spü·lung (die)
1. waterspoeling 

qWasserstand

Was·ser·stand (der)
1. waterstand, waterpeil 

qWasserstandsanzeiger

Was·ser·stands·an·zei·ger (der)
1. peilschaal
peilglas 

qWasserstandsmeldung

Was·ser·stands·mel·dung (die; voornamelijk meervoud) (communicatiemedia)
1. waterstand 

qWasserstein

Was·ser·stein (der; 2e naamval: Wasserstein(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ketelsteen 

qWasserstelle

Was·ser·stel·le (die)
1. drinkplaats 

qWasserstiefel

Was·ser·stie·fel (der)
1. waterlaars, lieslaars 

qWasserstoff

Was·ser·stoff (der) (scheikunde)
1. waterstof (H) 

qwasserstoffblond

was·ser·stoff·blond (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. geblondeerd 
♦ voorbeelden
eine Wasserstoffblonde
een vrouw/meisje met geblondeerd haar 

qWasserstoffbombe

Was·ser·stoff·bom·be (die)
1. waterstofbom, H-bom 

qWasserstrahl

Was·ser·strahl (der)
1. waterstraal 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie ein kalter Wasserstrahl
als een koude douche 

qWasserstrahlpumpe

Was·ser·strahl·pum·pe (die) (natuurkunde)
1. waterstraal(lucht)pomp 

qWasserstraße

Was·ser·stra·ße (die)
1. waterweg, vaarweg 

qWassersucht

Was·ser·sucht (die; 2e naamval: Wassersucht; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. waterzucht 

qwassersüchtig

was·ser·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. waterzuchtig 

qWassersuppe

Was·ser·sup·pe (die) (pejoratief)
1. watersoep, mager soepje 

qWassertier

Was·ser·tier (das)
1. waterdier 

qWasserträger

Was·ser·trä·ger (der) (politiek, sport)
1. waterdrager
(sport) knecht 

qWassertreten

Was·ser·tre·ten (das; 2e naamval: Wassertretens; meervoud: geen meervoud)
1. het watertrappen 
2. het pootjebaden 

qWassertretrad

Was·ser·tret·rad (das)
1. waterfiets 

qWassertropfen

Was·ser·trop·fen (der)
1. waterdruppel 

qWassertümpel

Was·ser·tüm·pel (der)
1. waterplas
waterpoel 

qWasserturm

Was·ser·turm (der)
1. watertoren 

qWasseruhr

Was·ser·uhr (die)
1. wateruurwerk, waterklok 
2. watermeter, hydrometer 

qWasser- und Schifffahrtsdirektion

Was·ser- und Schiff·fahrts·di·rek·ti·on (die)
1. (vergelijkbaar met) directie van Rijkswaterstaat 

qWasserung

Was·se·rung ['vasərʊŋ] (die; 2e naamval: Wasserung; meervoud: geen meervoud)
1. landing op het water (van vliegtuig) 

qWässerung

Wäs·se·rung ['vɛsərʊŋ] (die; 2e naamval: Wässerung; meervoud: Wässerungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het in het water leggen
week, het weken, spoeling 
2. besproeiing
irrigatie 

qWasserverband

Was·ser·ver·band (der)
1. waterschap 

qWasserverdrängung

Was·ser·ver·drän·gung (die)
1. waterverplaatsing 

qWasserverschmutzung

Was·ser·ver·schmut·zung (die)
1. waterverontreiniging, watervervuiling 

qWasserversorgung

Was·ser·ver·sor·gung (die)
1. watervoorziening 

qWasservogel

Was·ser·vo·gel (der)
1. watervogel 

qWasserwaage

Was·ser·waa·ge (die)
1. waterpas 

qWasserwanze

Was·ser·wan·ze (die) (biologie)
1. waterwants 

qWasserweg

Was·ser·weg (der)
1. waterweg 
♦ voorbeelden
auf dem Wasserweg
te water 

qWasserwegerich

Was·ser·we·ge·rich (der) (plantkunde)
1. waterweegbree 

qWasserwelle

Was·ser·wel·le (die; voornamelijk meervoud)
1. watergolf (in het haar) 

qWasserwerfer

Was·ser·wer·fer (der)
1. waterkanon 

qWasserwerk

Was·ser·werk (das)
1. waterleidingbedrijf
pompstation 

qWasserwirbel

Was·ser·wir·bel (der)
1. draaikolk
maalstroom 

qWasserwirtschaft

Was·ser·wirt·schaft (die; 2e naamval: Wasserwirtschaft; meervoud: geen meervoud)
1. waterhuishouding 

qWasserzähler

Was·ser·zäh·ler (der) zie Wassermesser

qWasserzeichen

Was·ser·zei·chen (das)
1. watermerk 

qWasserzeichenwalze

Was·ser·zei·chen·wal·ze (die) (industrie)
1. egoutteur 

qwässrig

wäss·rig ['vɛsrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie wässerig

qwaten

wa·ten ['va:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. waden 
♦ voorbeelden
/durch das Wasser/im Schlamm/ waten
door /het water/de modder/ waden 
im Blut waten
door het bloed waden, zich in het bloed der vijanden baden 

qWaterkant

Wa·ter·kant ['va:tɐkant] (die; 2e naamval: Waterkant; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. (omschrijving) Duitse Noord- en Oostzeekust 

qWaterloo

Wa·ter·loo ['va:tɐlo, vatɛr'lo] (das; 2e naamval: Waterloo; meervoud: Waterloo)
¶. overige voorbeelden
(formeel, figuurlijk) sein Waterloo erleben
een verpletterende nederlaag lijden 

qWaterproof

Wa·ter·proof ['vɔ:təpru:f] (der; 2e naamval: Waterproofs; meervoud: Waterproofs)
1. waterproof
waterdichte stof
waterdichte regenjas 

qWatsche

Wat·sche ['va(:)ʧə] (die; 2e naamval: Watsche; meervoud: Watschen) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. oorvijg 

qWatschelgang

Wat·schel·gang ['va(:)ʧl̩gaŋ] (der)
1. waggelende gang 

qwatscheln

wat·scheln ['va(:)ʧl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. waggelen
schommelen 
♦ voorbeelden
wie eine Ente watscheln
waggelen als een eend 

qwatschen

wat·schen ['va(:)ʧn̩] (overgankelijk werkwoord) (Beieren; Oostenrijk; informeel)
1. een draai om de oren geven 

qWatschen

Wat·schen ['va(:)ʧn̩] (die; 2e naamval: Watschen; meervoud: Watschen) zie Watsche

qWatschenmann

Wat·schen·mann (der) (informeel)
1. zondebok, kop van Jut, gebeten hond 

qWatt

Watt1 [vat] (das; 2e naamval: Watts; meervoud: Watt) (natuurkunde, techniek)
1. watt 

qWatt

Watt2 [vat] (das; 2e naamval: Watt(e)s; meervoud: Watten)
1. wad 

qWatte

Wat·te ['vatə] (die; 2e naamval: Watte; meervoud: Watten)
1. watten
watje(s) 
♦ voorbeelden
ein Bausch Watte
een dot watten 
sich  (3e naamval)  Watte in die Ohren stopfen
watjes in zijn oren stoppen 
(informeel, figuurlijk) jemanden in Watte packen
iemand in de watten leggen 
(informeel) du hast wohl Watte in den Ohren?
ben jij soms doof? 
2. gewatteerde voering 

qWattebausch

Wat·te·bausch (der)
1. dot watten 

qWattefutter

Wat·te·fut·ter (das)
1. gewatteerde voering 

qWattenmeer

Wat·ten·meer (das)
1. Waddenzee 

qwattieren

wat·tie·ren [va'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. watteren, met watten voeren 

qwattig

wat·tig ['vatɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wattig 

qWattmeter

Watt·me·ter (das) (natuurkunde, techniek)
1. wattmeter 

qWattstunde

Watt·stun·de (die)
1. wattuur 

qWattwanderer

Watt·wan·de·rer (der)
1. wadloper 

qWattwanderung

Watt·wan·de·rung (die)
1. wadloop, het wadlopen, waddentocht 

qWatvogel

Wat·vo·gel (der)
1. waadvogel, steltloper 

qWau

Wau [va͜u] (der; 2e naamval: Wau(e)s; meervoud: Waue) (plantkunde)
1. wouw 

qwau, wau

wau, wau [va͜u va͜u] (tussenwerpsel)
1. woef, woef!, waf, waf! 

qWauwau

Wau·wau ['va͜u'va͜u] (der; 2e naamval: Wauwaus; meervoud: Wauwaus) (kindertaal)
1. woef
hond 

qWC

WC [ve:'ʦe:] (das; 2e naamval: WC(s); meervoud: WC(s)) zie Wasserklosett

qWDR

WDR [ve:de:'|ɛr] (der; 2e naamval: WDR; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Westdeutscher Rundfunk


qWeb

Web Internet[web] (das; 2e naamval: Web(s); meervoud: geen meervoud)
1. web 

qWebadresse

Web·ad·res·se (die)
1. webadres
internetadres, URL 

qWebarbeit

Web·ar·beit ['ve:p|arba͜it] (die)
1. weefsel 
2. (geen meervoud)
het weven 

qWebauftritt

Web·auf·tritt (der)
1. internetperformance 

qwebbasiert

web·ba·siert ['webbazi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (internet)
1. webgebaseerd, webbased 

qWebcam

Web·cam [-kɛm] (die; 2e naamval: Webcam; meervoud: Webcams)
1. webcam 

qWebdesign

Web·de·sign (das) (computer)
1. webdesign 

qWebeblatt

We·be·blatt ['ve:bə-] (das) (industrie)
1. weefblad, weefkam 

qWebekante

We·be·kan·te (die) zie Webkante

qWebeleine

We·be·lei·ne (die) (scheepvaart)
1. weeflijn 

qweben

we·ben1 ['ve:bn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. weven (van paard) 
2. (formeel, figuurlijk)
zich bewegen, in beweging zijn
werkzaam zijn, waren 
♦ voorbeelden
das Weben im Walde
het geheimzinnige leven in het bos
het lichtspel in het bos, de speling van het licht 
Sagen weben um seine Gestalt
om zijn persoon vormen zich legenden 
im Walde lebt und webt es
in het bos is volop leven en beweging 

qweben

sich we·ben2 ['ve:bn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. op geheimzinnige wijze ontstaan 

qweben

we·ben3 ['ve:bn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. weven (ook formeel; figuurlijk) 
♦ voorbeelden
die Spinne webt ihr Netz
de spin spint haar web 
Tuch weben
laken weven 

qWeber

We·ber1 ['ve:bɐ] (der; 2e naamval: Webers; meervoud: Weber)
1. wever 

qWeber

We·ber2 ['ve:bɐ] (das; 2e naamval: Weber; meervoud: Weber) (natuurkunde)
1. weber 

qWeberei

We·be·rei [ve:bə'ra͜i] (die; 2e naamval: Weberei; meervoud: Webereien)
1. weverij 
2. (zelden)
weefsel 
3. (geen meervoud)
het weven 

qWeberin

We·be·rin (die; 2e naamval: Weberin; meervoud: Weberinnen) (vrouwelijk) zie Weber1
1. weefster 

qWeberkamm

We·ber·kamm (der) zie Webeblatt

qWeberknecht

We·ber·knecht (der) (biologie)
1. hooiwagen 

qWeberknoten

We·ber·kno·ten (der)
1. weversknoop 

qWeberschiffchen

We·ber·schiff·chen (das) (industrie)
1. schietspoel, weversspoel 

qWebervogel

We·ber·vo·gel (der) (biologie)
1. wevervogel 

qWebfehler

Web·feh·ler (der)
1. weeffout 
¶. overige voorbeelden
(informeel) er hat einen Webfehler
aan hem is een steekje los 

qWebkante

Web·kan·te (die)
1. zelfkant 

qWeblade

Web·la·de (die) (industrie)
1. weeflade 

qWeblog

Web·log ['weblɔk] (der & das; 2e naamval: Weblogs; meervoud: Weblogs)
1. weblog 

qWebmeister

Web·meis·ter (der)
1. wever met meesterdiploma 
2. (computer)
webmaster 

qWebpelz

Web·pelz (der)
1. imitatiebont 

qWebschiffchen

Web·schiff·chen (das) zie Weberschiffchen

qWebschützen

Web·schüt·zen (der) zie Weberschiffchen

qWebseite

Web·sei·te (die)
1. internetpagina, website 

qWebsite

Web·site (die) zie Webseite

qWebstuhl

Web·stuhl (der)
1. weefstoel, weefgetouw 

qWebwaren

Web·wa·ren (meervoud)
1. geweven stoffen 

qWechsel

Wech·sel ['vɛksl̩] (der; 2e naamval: Wechsels; meervoud: Wechsel)
1. wisseling
verwisseling, afwisseling, verandering, overgang 
♦ voorbeelden
(taalkunde) der grammatische Wechsel
de grammaticale wisseling 
in buntem Wechsel
in (een) bonte afwisseling 
der Wechsel der Pferde
het wisselen van de paarden 
Wechsel der Regierung
regeringswisseling 
der Wechsel der Reifen
het verwisselen van de banden 
(sport) der Wechsel eines Spielers
de wissel van een speler 
Wechsel der Stimme
stemwisseling 
alles ist dem Wechsel unterworfen
alles is aan verandering onderhevig 
einen Wechsel vornehmen
een verandering invoeren 
Wechsel der Wohnung
verandering van woning, verhuizing 
2. (financiën)
wissel(brief) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Wechsel auf die Zukunft
een wissel op de toekomst 
einen Wechsel auf jemanden ziehen
een wissel op iemand trekken 
ein befristeter Wechsel
een wissel op termijn 
einen Wechsel einlösen
een wissel honoreren/betalen 
ein überfälliger Wechsel
een (reeds) vervallen wissel 
einen Wechsel ziehen
een wissel trekken 
3. (verouderd, studententaal)
maandelijkse toelage 
4. (jacht)
wissel (vast pad van wild) 
♦ voorbeelden
hier hat das Wild seinen Wechsel
hier steekt wild over, overstekend wild 
5. (sport)
transfer 

qWechselagent

Wech·sel·agent (der) (financiën)
1. wisselagent 

qWechselausstellung

Wech·sel·aus·stel·lung (die)
1. wisseltentoonstelling 

qWechselbad

Wech·sel·bad (das)
1. wisselbad 
2. (figuurlijk)
wispelturigheid
bokkensprong 

qWechselbalg

Wech·sel·balg (der)
1. ondergeschoven kind
misbaksel 

qWechselbank

Wech·sel·bank (die; 2e naamval: Wechselbank; meervoud: Wechselbanken) (financiën)
1. wisselbank 

qWechselbeziehung

Wech·sel·be·zie·hung (die)
1. wederzijdse/onderlinge betrekking/relatie
correlatie 

qWechselbezüglichkeit

Wech·sel·be·züg·lich·keit (die)
1. wederkerigheid, reciprociteit 

qWechselbürge

Wech·sel·bür·ge (der) (financiën)
1. wisselborg, avalist 

qWechselbürgschaft

Wech·sel·bürg·schaft (die) (financiën)
1. wisselborgtocht, aval 

qWechselfälle

Wech·sel·fäl·le (meervoud)
1. wisselvalligheden 

qWechselfälschung

Wech·sel·fäl·schung (die) (financiën)
1. wisselvervalsing 

qWechselfieber

Wech·sel·fie·ber (das; 2e naamval: Wechselfiebers; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. malaria 

qWechselfrist

Wech·sel·frist (die) (financiën)
1. respijtdagen 

qWechselgeld

Wech·sel·geld (das)
1. wisselgeld
kleingeld, pasmunt 

qWechselgesang

Wech·sel·ge·sang (der) (muziek, religie)
1. beurt(ge)zang 

qWechselgeschäft

Wech·sel·ge·schäft (das) (financiën)
1. wisselhandel 
2. deviezentransactie(s), valutatransactie(s) 

qWechselgespräch

Wech·sel·ge·spräch (das)
1. samenspraak, dialoog 

qWechselgetriebe

Wech·sel·ge·trie·be (das) (techniek)
1. versnelling(sbak)
transmissie 

qWechselgläubiger

Wech·sel·gläu·bi·ger (der) (financiën)
1. houder van een wissel 

qwechselhaft

wech·sel·haft ['vɛksl̩haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. veranderlijk
wisselvallig, wispelturig, onbestendig (van weer) 

qWechseljahre

Wech·sel·jah·re (meervoud)
1. overgang, overgangsjaren
climacterium, menopauze 
♦ voorbeelden
sie ist in den Wechseljahren
ze is in de overgang 

qWechselklage

Wech·sel·kla·ge (die) (financiën)
1. wisselactie 

qWechselklausel

Wech·sel·klau·sel (die) (financiën)
1. wisselclausule 

qWechselkredit

Wech·sel·kre·dit (der) (financiën)
1. wisselkrediet 

qWechselkultur

Wech·sel·kul·tur (die) (landbouw)
1. wisselbouw 

qWechselkurs

Wech·sel·kurs (der) (financiën)
1. wisselkoers 
♦ voorbeelden
die Freigabe des Wechselkurses
het vrijlaten van de wisselkoers 

qWechselkursschwankungen

Wech·sel·kurs·schwan·kun·gen (meervoud)
1. wisselkoersschommelingen 

qWechselmakler

Wech·sel·mak·ler (der) (financiën)
1. wisselmakelaar 

qwechseln

wech·seln1 ['vɛksl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. wisselen (ook financiën)
afwisselen, veranderen, overgaan 
♦ voorbeelden
wechselnd bewölkt
wisselend bewolkt 
ich kann nicht wechseln
ik kan niet wisselen, ik heb geen geld terug 
ich muss jetzt mal wechseln
ik moet nu (bij het dragen) toch eens van hand veranderen 
seine Stimmung wechselt schnell
zijn stemming slaat snel om 
das Wetter wechselt
het weer is wisselvallig/onbestendig 
2. van plaats veranderen
gaan, verhuizen
(jacht) trekken, de wissel volgen, passeren 
♦ voorbeelden
über die Grenze wechseln
(clandestien) de grens overgaan 
hier wechselt Wild über die Straße
hier steekt wild de weg over, overstekend wild 

qwechseln

wech·seln2 ['vɛksl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. wisselen (ook financiën)
verwisselen, omwisselen, veranderen (van) 
♦ voorbeelden
den Beruf wechseln
van beroep veranderen 
den Besitzer wechseln
van eigenaar veranderen, in andere handen overgaan 
die Bettwäsche wechseln
/het bed/de bedden/ verschonen 
die Farbe wechseln
van kleur verschieten/veranderen, bleek worden
rood worden
(figuurlijk) van politieke overtuiging veranderen 
seinen Glauben wechseln
tot een ander geloof overgaan 
Deutsche Mark in/gegen Euro wechseln
Duitse marken tegen euro('s) (om)wisselen 
die Kleider wechseln
zich verkleden 
das Lokal wechseln
naar een ander café/restaurant gaan 
kannst du mir 10 Euro wechseln?
kun jij 10 euro (voor mij) wisselen? 
Briefe mit jemandem wechseln
met iemand corresponderen 
mit jemandem ein paar Worte wechseln
met iemand /een paar woorden wisselen/een praatje maken/ 
Öl wechseln
olie verversen 
den Platz wechseln
van plaats wisselen/veranderen 
Ringe wechseln
ringen wisselen 
den Schritt wechseln
in de pas gaan lopen
uit de pas gaan lopen 
die Schuhe wechseln
andere schoenen aantrekken 
die Schule wechseln
naar een andere school gaan, van school veranderen 
(muziek) den Takt wechseln
van maat wisselen 
das Thema wechseln
van onderwerp veranderen
(ook) het gesprek op iets anders brengen 
den Ton wechseln
van toon veranderen, een andere toon aanslaan 
die Unterwäsche/Wäsche wechseln
schoon ondergoed aandoen, zich verschonen 
Wäsche zum Wechseln
schoon ondergoed 

qWechselnehmer

Wech·sel·neh·mer (der) (financiën)
1. nemer, remittent, wisselhouder 

qWechselprotest

Wech·sel·pro·test (der) (financiën)
1. wisselprotest 

qWechselprozess

Wech·sel·pro·zess (der) (juridisch)
1. procesgang m.b.t. wissels, wisselproces 

qWechselrahmen

Wech·sel·rah·men (der)
1. wissellijst 

qWechselrecht

Wech·sel·recht (das)
1. wisselrecht 

qWechselrede

Wech·sel·re·de (die)
1. samenspraak, dialoog 

qWechselreim

Wech·sel·reim (der) (literatuur)
1. gekruist rijm 

qWechselreiter

Wech·sel·rei·ter (der) (financiën)
1. wisselruiter 

qWechselschalter

Wech·sel·schal·ter (der) (techniek)
1. wisselschakelaar, hotelschakelaar 

qWechselschicht

Wech·sel·schicht (die)
1. afwisselende/variabele ploegendienst 

qWechselschluss

Wech·sel·schluss (der)
1. wisselcontract 

qWechselschritt

Wech·sel·schritt (der)
1. wisselpas 

qWechselschuld

Wech·sel·schuld (die)
1. wisselschuld 

qWechselschuldner

Wech·sel·schuld·ner (der) (financiën)
1. wisseldebiteur 

qwechselseitig

wech·sel·sei·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wederzijds, wederkerig
onderling, elkaar 
2. afwisselend
over en weer, beurtelings 

qWechselspannung

Wech·sel·span·nung (die) (techniek)
1. wisselspanning 

qWechselspiel

Wech·sel·spiel (das)
1. wisselspel, (af)wisseling(en) 

qWechselsprechanlage

Wech·sel·sprech·an·la·ge (die) (techniek)
1. intercom 

qwechselständig

wech·sel·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. afwisselend (van bladeren) 

qWechselstelle

Wech·sel·stel·le (die)
1. wisselkantoor 

qWechselsteuer

Wech·sel·steu·er (die)
1. zegelrecht (op wissels) 

qWechselstrom

Wech·sel·strom (der) (techniek)
1. wisselstroom 

qWechselstube

Wech·sel·stu·be (die) (financiën)
1. wisselkantoor 

qWechselsumme

Wech·sel·sum·me (die) (financiën)
1. wisselbedrag 

qWechseltierchen

Wech·sel·tier·chen (das) (biologie)
1. amoebe 

qWechselverhältnis

Wech·sel·ver·hält·nis (das)
1. wederzijdse betrekking, onderlinge verhouding 

qWechselverkehr

Wech·sel·ver·kehr (der)
1. (financiën)
wisselverkeer 
2. (verkeer)
wisselend verkeer 

qWechselvertrag

Wech·sel·ver·trag (der)
1. wisselcontract 

qwechselvoll

wech·sel·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol afwisseling
sterk (af)wisselend, bewogen 

qWechselwähler

Wech·sel·wäh·ler (der) (politiek)
1. zwevende kiezer 

qwechselwarm

wech·sel·warm (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. koudbloedig 

qwechselweise

wech·sel·wei·se (bijwoord)
1. afwisselend, beurtelings 
2. (verouderd)
wederzijds, wederkerig
elkaar 

qWechselwild

Wech·sel·wild (das) (jacht)
1. trekkend wild 

qWechselwirkung

Wech·sel·wir·kung (die)
1. wisselwerking
interactie 

qWechselwirtschaft

Wech·sel·wirt·schaft (die; voornamelijk enkelvoud) (landbouw)
1. wisselbouw 

qWechsler

Wechs·ler ['vɛkslɐ] (der; 2e naamval: Wechslers; meervoud: Wechsler)
1. (geld)wisselaar 

qWechte

Wech·te ['vɛxtə] (die; 2e naamval: Wechte; meervoud: Wechten)
1. overhangende sneeuwmassa 

qWeck

Weck [vɛk] (der; 2e naamval: Wecks; meervoud: Wecke) zie Wecken1

qWeckamin

We·ck·a·min ['vɛkami:n] (das) (medisch)
1. wekamine 

qWeckapparat

Weck·ap·pa·rat (der)
1. wecktoestel 

qWeckauftrag

Weck·auf·trag (der)
1. verzoek om telefonisch gewekt te worden 

qWecke

We·cke ['vɛkə] (die; 2e naamval: Wecke; meervoud: Wecken) zie Wecken1

qwecken

we·cken ['vɛkn̩] (overgankelijk werkwoord) zie geweckt
1. wekken (ook figuurlijk)
wakker maken
opwekken, doen ontstaan 
♦ voorbeelden
etwas weckt die Aufmerksamkeit
iets trekt de aandacht 
das Bedürfnis nach etwas wecken
behoefte aan iets kweken 
Erinnerungen an eine Sache wecken
herinneringen aan iets wekken/oproepen 
Interesse wecken
belangstelling wekken 
um 8 Uhr ist Wecken
om 8 uur wordt iedereen gewekt 
Neugier wecken
nieuwsgierigheid opwekken 
¶. spreekwoorden
schlafende Hunde soll man nicht wecken
men moet geen slapende honden wakker maken 

qWecken

We·cken1 (der; 2e naamval: Weckens; meervoud: Wecken) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. weg(ge)
broodje, langwerpig brood 

qWecken

We·cken2 (das; 2e naamval: Weckens; meervoud: geen meervoud)
1. reveille, het wekken 

qWecker

We·cker ['vɛkɐ] (der; 2e naamval: Weckers; meervoud: Wecker)
1. wekker 
♦ voorbeelden
den Wecker auf sechs stellen
de wekker op zes uur zetten 
der Wecker klingelt/rasselt
de wekker loopt af/ratelt 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem auf den Wecker fallen/gehen
op iemands zenuwen werken, iemand irriteren 

qWeckglas

Weck·glas (das; meervoud: Weckgläser)
1. weckpot, weckglas 

qWeckruf

Weck·ruf (der)
1. wekroep
(leger) reveille 

qWeckuhr

Weck·uhr (die)
1. wekker 

qWeda

We·da ['ve:da] (der; 2e naamval: Weda(s); meervoud: Wedas, Weden)
1. Veda
(exemplaar) veda 

qWedel

We·del ['ve:dl̩] (der; 2e naamval: Wedels; meervoud: Wedel)
1. plumeau
bosje haar 
2. bosje takken/rijshout
bundel stro 
3. (jacht)
staart (van rood wild) 
4. (plantkunde)
veervormig/waaiervormig blad 
5. (kerkelijke groeperingen)
wijwaterkwast 

qwedeln

we·deln1 ['ve:dl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kwispelen, kwispelstaarten 
♦ voorbeelden
mit dem Schwanz wedeln
kwispelstaarten 
2. waaieren
wuiven, zwaaien 
♦ voorbeelden
mit /der Hand/dem Taschentuch/ wedeln
met /de hand/zijn zakdoek/ wuiven 
3. (sport)
wedelen, in korte bochten afdalen 

qwedeln

we·deln2 ['ve:dl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (wapperend) (af)vegen/(weg)vegen 
♦ voorbeelden
Staub wedeln
stof afnemen 

qweder

we·der ['ve:dɐ] (voegwoord)
1. noch 
♦ voorbeelden
weder … noch
noch … noch 
weder Geld noch Gut
geld noch goed 
weder aus noch ein wissen
geen raad meer weten, ten einde raad zijn 

qWedgwoodware

Wedg·wood·wa·re ['wɛdʒwʊd-] (die)
1. wedgwood aardewerk 

qwedisch

we·disch ['ve:dɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Vedisch, m.b.t. de Veda 

qWeekend

Week·end ['vi:kɛnt, 'wi:k'ɛnd] (das; 2e naamval: Weekend(s); meervoud: Weekends) (formeel)
1. weekeinde, weekend 

qWeekendhaus

Week·end·haus (das)
1. weekendhuisje 

qWeft

Weft [vɛft] (das; 2e naamval: Weft(e)s; meervoud: Wefte) (industrie)
1. inslag(garen) 

qweg

weg [vɛk] (bijwoord)
1. weg
vertrokken, kwijt, zoek 
♦ voorbeelden
weg da/hier!
maak dat je wegkomt!, weg(wezen)! 
Finger/Hände weg!
afblijven!, handen thuis! 
(informeel) in einem weg
aan één stuk door 
meine Uhr ist weg
ik ben mijn horloge kwijt 
der Besuch ist weg
de visite is weg/vertrokken 
(informeel) weg mit dem Kram!
weg (met) die rommel! 
(informeel, figuurlijk) über eine Sache weg sein
over iets heen zijn 
(informeel) von … weg
direct/recht/vers van/vanaf/vanuit 
(informeel, figuurlijk) ganz weg von etwas sein
helemaal weg/kapot van iets zijn 
(informeel, figuurlijk) ganz weg von jemandem sein
helemaal weg van iemand zijn, smoorverliefd op iemand zijn 
frei/frisch von der Leber weg sprechen
vrijuit spreken, er geen doekjes om winden 
(informeel, figuurlijk) ich war gleich weg
ik was meteen onder zeil 
(informeel, figuurlijk) ich war einen Augenblick weg
ik was even afwezig/verstrooid 
(informeel, figuurlijk) es war sehr heiß, und plötzlich war ich weg
het was erg heet en plotseling viel ik flauw 
weit weg
ver weg 
(informeel) nichts wie weg!
wegwezen! 

qweg-

weg- [vɛk-] (prefix)
1. weg- 

qWeg

Weg [ve:k] (der; 2e naamval: Weg(e)s; meervoud: Wege)
1. weg (ook figuurlijk)
(loop)baan, pad 
♦ voorbeelden
einen Weg abkürzen
een kortere weg nemen 
jemandem den Weg abschneiden
iemand de pas afsnijden 
am Wege
aan/langs de weg
op de weg 
es liegt mir am Wege
ik kom erlangs 
auf halbem Wege
(ook figuurlijk) halverwege 
Glück auf den Weg!
goede reis! 
sich auf den Weg machen
op weg gaan, zich op weg begeven 
(figuurlijk) auf dem besten Wege sein
goed/hard op weg zijn 
auf dem schnellsten Wege
via de kortste weg
zo snel/vlug mogelijk 
jemanden auf den Weg bringen
iemand de weg wijzen
(figuurlijk) iemand stimuleren/aanzetten/aansporen 
sich auf halbem Wege treffen
elkaar halverwege ontmoeten
(figuurlijk) een compromis sluiten, elkaar tegemoetkomen 
auf dem falschen/richtigen Weg sein
op de verkeerde/goede weg zijn 
auf dem Wege der Besserung/Genesung
aan de beterende hand, aan de beterhand 
ein Paket auf den Weg bringen/schicken
een pakje verzenden 
jemanden auf seinem letzten Weg begleiten
iemand de laatste eer bewijzen 
(figuurlijk) jemandem gute Ratschläge mit auf den Weg geben
iemand goede raad meegeven 
(formeel) jemanden auf den rechten/richtigen Weg zurückbringen
iemand op het juiste pad terugvoeren 
jemandem aus dem Wege gehen
iemand voorbij laten, iemand laten passeren
(figuurlijk) iemand /uit de weg gaan/ontwijken/mijden/ 
(figuurlijk) jemanden/etwas aus dem Weg räumen/schaffen
iemand/iets /uit de weg ruimen/liquideren/ 
(figuurlijk) ausgetretene Wege
platgetreden paden 
jemanden ein Stück Weg(es) begleiten
een eindje met iemand oplopen/meelopen 
(figuurlijk) jemandem den Weg bereiten/ebnen
voor iemand de weg effenen 
es bleibt mir kein anderer Weg (offen)
ik heb geen andere keus 
da gibt es weder Weg noch Steg
daar is geen weg/pad te vinden 
(formeel) den Weg alles/allen Fleisches gehen
sterfelijk/vergankelijk zijn, sterven 
(informeel, figuurlijk) es führt kein Weg dran vorbei
daar gaat geen weg langs, daar kom je niet omheen 
den letzten Weg gehen
sterven 
(formeel) /seines Weges/seiner Wege/ gehen
zijns weegs gaan 
(figuurlijk) /seinen eigenen Weg/seine eigenen Wege/ gehen
zijn eigen gang/weg gaan 
(figuurlijk) das hat noch gute Wege
dat heeft nog de tijd, dat zal nog wel een poosje duren 
(figuurlijk) dem steht nichts im Wege
er is niets op tegen 
jemandem im Wege sein/stehen
(ook figuurlijk) iemand in de weg staan 
etwas in die Wege leiten
aan iets beginnen, iets aanzwengelen/aanpakken/(op)starten/voorbereiden, iets op touw zetten 
jemandem in den Weg treten, sich jemandem in den Weg stellen
iemand de weg versperren
(figuurlijk) iemand hinderen, iemand de voet dwars zetten 
jemandem/etwas nichts in den Weg legen
iemand/iets niets in de weg leggen 
den Weg alles Irdischen gehen
(formeel) sterfelijk/vergankelijk zijn, sterven
(schertsend) slijten, stukgaan, onklaar worden 
es sind noch zwei Kilometer Weg
het is nog twee kilometer 
(formeel) des/seines Weges kommen
komen aanlopen 
(figuurlijk) bis dahin ist es noch ein langer/weiter Weg
we zijn er nog lang niet 
(figuurlijk) seinen Weg machen
er komen, zijn weg wel vinden, zijn doel bereiken 
(figuurlijk) jemand(e)s Weg ist nicht mit Rosen bestreut/gepflastert
iemands weg gaat niet over rozen 
auf dem Weg(e) nach Berlin
op weg naar Berlijn 
jemandem stehen alle Wege offen
iemand kan alle kanten op 
der rechte Weg
de juiste weg
(figuurlijk) het rechte pad 
jemanden seiner Wege schicken
iemand wegsturen 
hier teilen/trennen sich unsere Wege
(ook figuurlijk) hier gaan onze wegen uiteen, hier scheiden (zich) onze wegen 
der Weg der Tugend
het pad van de deugd 
(figuurlijk) jemandem nicht über den Weg trauen
iemand voor geen cent vertrouwen 
jemandem über/in den Weg laufen
iemand tegen het lijf lopen 
(verouderd, formeel) Weg und Steg
het hele land, de hele omgeving 
auf Weg und Steg
her en der 
den (rechten) Weg verfehlen
verdwalen 
jemandem den Weg vertreten/zeigen
iemand de weg versperren/wijzen 
vom Wege abkommen
verdwalen 
(figuurlijk) ein Schritt vom Wege
een misstap 
(verouderd) vom rechten Weg abkommen
van het rechte pad (af)raken/afwijken, het rechte pad verlaten 
(verouderd) jemanden von rechten Weg abbringen
iemand van het goede/rechte pad afbrengen 
weder Weg noch Steg finden/wissen
heg noch steg weten 
(verouderd; nog schertsend) woher des Weges?
waar /kom je/komt u/ vandaan? 
(verouderd; nog schertsend) wohin des Weges?
waar /ga je/gaat u/ naartoe? 
2. (figuurlijk)
weg
manier, methode 
♦ voorbeelden
auf diesem Wege
op deze manier, langs deze weg 
auf kaltem Wege
zonder scrupules, in koelen bloede 
auf chemischem Wege
langs chemische weg 
auf gütlichem Wege
in der minne, langs minnelijke weg 
auf kürzestem Wege
zo snel mogelijk, ten spoedigste 
auf gesetzlichem Wege
langs wettelijke weg 
auf schriftlichem Wege
schriftelijk 
auf dem Wege der Güte
in der minne, langs minnelijke weg 
auf dem schnellsten Wege
zo snel mogelijk, ten spoedigste 
einen neuen Weg beschreiten/gehen
een nieuwe weg bewandelen, nieuwe methodes toepassen 
etwas im Wege von Verhandlungen regeln
iets door middel van onderhandelingen regelen 
alle Wege kennen
(ook) alle kneepjes kennen 
krumme Wege
slinkse wegen/methodes 
auf Mittel und Wege sinnen
op middelen zinnen, middelen verzinnen 
3. (figuurlijk)
boodschap 
♦ voorbeelden
jemandem einen Weg abnehmen/erledigen
een boodschap voor iemand doen 
Wege gehen/machen
boodschappen doen 
¶. spreekwoorden
wer am Wege baut, hat viele Meister
wie timmert aan de weg, heeft allemans gezeg 
es führen viele Wege in die Hölle, aber keiner heraus
± die eens in de hel komt, moet er in blijven 
der Weg zur Hölle ist mit guten Vorsätzen gepflastert
de weg naar de hel is geplaveid met goede voornemens 
viele Wege führen nach Rom
vele wegen leiden naar Rome 
gut Gespräch kürzt den Weg
een zoete prater op de baan neemt de moeite van het gaan 
Gottes Wege sind unerforschlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 
Gottes Wege sind wunderbar
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 
Gottes Wege sind unergründlich
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 
wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg
waar een wil is, is een weg 

qwegangeln

weg·an·geln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voor iemands neus wegkapen
afsnoepen 

qwegätzen

weg·ät·zen (overgankelijk werkwoord)
1. wegbijten
wegbranden 
♦ voorbeelden
(medisch) eine Warze wegätzen
een wrat (met helse steen) wegbijten/wegbranden 

qwegbefördern

weg·be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. wegpromoveren 

qwegbekommen

weg·be·kom·men (overgankelijk werkwoord) zie wegkriegen

qWegbereiter

Weg·be·rei·ter (der)
1. wegbereider, pionier, baanbreker 

qWegbereiterin

Weg·be·rei·te·rin (die; 2e naamval: Wegbereiterin; meervoud: Wegbereiterinnen) (vrouwelijk) zie Wegbereiter
1. wegbereidster, pionierster 

qwegblasen

weg·bla·sen (overgankelijk werkwoord)
1. wegblazen 
♦ voorbeelden
(informeel) wie weggeblasen (sein)
als bij toverslag verdwenen (zijn), als in het niets opgelost (zijn) 

qwegbleiben

weg·blei·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegblijven
uitvallen (stroom)
afslaan (motor) 
♦ voorbeelden
mir blieb die Luft weg
ik kon geen adem meer halen/krijgen
ik stond paf, mijn adem stokte 
jemandem bleibt die Sprache weg
iemand is /sprakeloos/met stomheid geslagen/ 
mir bleibt die Spucke weg
nou breekt mijn klomp, ik ben sprakeloos/stomverbaasd 

qwegblicken

weg·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. de ogen afwenden, wegkijken, een andere kant op kijken 

qwegbrechen

weg·bre·chen (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. instorten, kelderen
(sterk) afkalven 

qwegbrennen

weg·bren·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegbranden, afbranden, verbranden 

qwegbringen

weg·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegbrengen 
2. (informeel)
afbrengen 
3. (informeel)
wegkrijgen (vlekken) 

qwegdenken

weg·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. wegdenken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas wegdenken
iets wegdenken 

qwegdiskutieren

weg·dis·ku·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. wegredeneren 

qwegdrängen

weg·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weg willen 

qwegdrängen

weg·drän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegdringen, verdringen
wegduwen 

qWegebau

We·ge·bau (der; 2e naamval: Wegebau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wegenbouw 

qWegegabel

We·ge·ga·bel (die)
1. wegsplitsing 

qWegegabelung

We·ge·ga·be·lung (die) zie Wegegabel

qWegegeld

We·ge·geld (das)
1. kilometervergoeding 
2. (verouderd)
tol(geld) 

qWegekarte

We·ge·kar·te (die) (aardrijkskunde)
1. wandelkaart 

qWegelagerer

We·ge·la·ge·rer (der)
1. straatrover, struikrover 

qWegemarkierung

We·ge·mar·kie·rung (die)
1. bewegwijzering, het markeren van een wandelroute 

qWegemesser

We·ge·mes·ser (der)
1. hodometer 
2. schredenteller, pedometer 

qwegen

we·gen ['ve:gn̩] (voorzetsel; + 2e naamval; ook voorzetsel + 3)
1. wegens, vanwege
ten gevolge van, uit hoofde van 
♦ voorbeelden
wegen Umbau(s) geschlossen
wegens verbouwing(en) gesloten 
(informeel) von wegen
vanwege, wegens 
von Amts wegen
ambtshalve, van ambtswege 
von Rechts wegen
van rechtswege 
2. ter wille van, omwille van 
♦ voorbeelden
wegen des Geldes/, (formeel) des Geldes wegen
om het geld 
wegen Geschäften
voor zaken 
(informeel, verouderd; nog regionaal) wegen meiner, (informeel) wegen mir
om mijnentwil
wat mij betreft 
er tut das seiner Mutter wegen
hij doet dat ter wille van zijn moeder 
¶. overige voorbeelden
(informeel) von wegen!
helemaal niet!, geen sprake van! 

q-wegen

-we·gen [-ve:gn̩] (suffix)
1. ter wille van 

qWegenge

Weg·en·ge (die)
1. nauwe doorgang
smal weggedeelte, wegversmalling 

qWegeordnung

We·ge·ord·nung (die; 2e naamval: Wegeordnung; meervoud: geen meervoud)
1. wegen(verkeers)reglement 

qWegepilz

We·ge·pilz (der)
1. paddenstoel (wegwijzer langs fietspaden) 

qWeger

We·ger ['ve:gɐ] (der; 2e naamval: Wegers; meervoud: Weger) (scheepvaart)
1. weger (scheepsplank) 

qWegerecht

We·ge·recht (das; 2e naamval: Wegerecht(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Wegeordnung

qWegerich

We·ge·rich ['ve:gərɪç] (der; 2e naamval: Wegerichs; meervoud: Wegeriche) (plantkunde)
1. weegbree 

qwegern

we·gern ['ve:gɐn] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. wegeren, van binnen beplanken 

qwegessen

weg·es·sen (overgankelijk werkwoord)
1. wegeten
(informeel) opeten 
♦ voorbeelden
jemandem etwas wegessen
iets voor iemands neus opeten 

qwegfahren

weg·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. vertrekken
wegrijden, wegvaren 

qwegfahren

weg·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegbrengen
wegrijden, wegzetten 

qWegfahrsicherung

Weg·fahr·si·che·rung (die)
1. elektronische startblokkering 

qWegfahrsperre

Weg·fahr·sper·re (die) zie Wegfahrsicherung

qWegfall

Weg·fall (der; 2e naamval: Wegfall(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. het wegvallen
afschaffing 
♦ voorbeelden
(administratie) in Wegfall kommen
(komen te) vervallen 

qwegfallen

weg·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvallen, vervallen
achterwege blijven 

qwegfangen

weg·fan·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegvangen
afvangen 
2. wegpakken, afpakken
wegpikken, afpikken 

qwegfausten

weg·faus·ten (overgankelijk werkwoord)
1. wegstompen (bal) 

qwegfegen

weg·fe·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (heen) razen/donderen 

qwegfegen

weg·fe·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegvegen 
2. wegvagen (ook figuurlijk)
wegwaaien 

qwegfeilen

weg·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegvijlen, afvijlen 

qwegfliegen

weg·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvliegen 

qwegfressen

weg·fres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. wegeten
(voor de neus) opeten 
2. (informeel)
wegvreten 

qwegführen

weg·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. wegleiden
wegvoeren, wegbrengen 

qWeggabel

Weg·ga·bel ['ve:kga:bl̩] (die)
1. wegsplitsing 

qWeggabelung

Weg·ga·be·lung (die) zie Weggabel

qWeggang

Weg·gang ['vɛk-] (der; 2e naamval: Weggang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vertrek
het heengaan 

qweggeben

weg·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. weggeven, afgeven 
2. wegdoen
uit huis doen, uitbesteden 

qWeggefährte

Weg·ge·fähr·te ['ve:k-] (der)
1. reisgenoot, reisgezel 
2. (figuurlijk)
metgezel, strijdmakker 

qweggehen

weg·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. weggaan
vertrekken, de deur uitgaan 
♦ voorbeelden
(informeel) geh mir bloß weg damit!
praat me er niet van!, hou daar maar over op! 
(informeel) der Fleck geht nicht mehr weg
de vlek gaat er niet meer uit 
im Weggehen
bij het weggaan 
vom Gas weggehen
gas terugnemen, de voet van het gaspedaal (weg)nemen 
(informeel) von jemandem weggehen
bij iemand weggaan 
2. (informeel)
van de hand gaan
verkocht worden 
♦ voorbeelden
diese Artikel gehen reißend weg
deze artikelen vinden gretig aftrek 
weggehen wie warme Semmeln
vlot over de toonbank gaan, (als warme broodjes) de deur uitvliegen 
3. (informeel)
opgaan, besteed worden 
4. (informeel)
slaan, heengaan 
♦ voorbeelden
eine Welle ging über das Schiff weg
een golf sloeg over het schip 
5. (informeel)
heenstappen
negeren 

qWeggeld

Weg·geld (das) zie Wegegeld

qWeggenosse

Weg·ge·nos·se ['ve:k-] (der) zie Weggefährte

qweggewohnt

weg·ge·wohnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan lopen gewend 

qweggraulen

weg·grau·len (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegpesten
eruit werken 

qweghaben

weg·ha·ben (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. weg hebben
eruit hebben 
♦ voorbeelden
sie wollten ihn weghaben
ze wilden hem kwijt 
2. te pakken hebben
oplopen 
♦ voorbeelden
schnell eine Erkältung weghaben
vlug verkouden zijn 
er hat /sein Fett/seinen Lohn/seine Strafe/ weg
hij heeft zijn verdiende loon, hij heeft zijn portie binnen 
sein(en) Teil weghaben
zijn portie gehad hebben
/ervan langs/op zijn donder/ gekregen hebben
eraan hebben moeten geloven (ook door ziekte)
het zwaar te verduren gehad hebben 
3. gesnapt hebben, doorhebben
goed kunnen 
♦ voorbeelden
in Mathematik hat er was weg
hij is een kei in wiskunde 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen weghaben
aangeschoten zijn
niet goed snik zijn 

qweghalten

weg·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. weghouden
van zich afhouden 

qweghängen

weg·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. weghangen
in de kast hangen 

qweghauen

weg·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. weghakken
wegkappen 

qwegheben

sich weg·he·ben (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. verdwijnen 
♦ voorbeelden
hebe dich weg!
maak dat je wegkomt! 

qwegholen

weg·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. weghalen
afhalen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) sich  (3e naamval)  eine Krankheit wegholen
een ziekte oplopen 

qweghören

weg·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. niet (willen) luisteren 

qwegjagen

weg·ja·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegjagen
verjagen 

qwegkarren

weg·kar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. met een kar wegbrengen/wegrijden 

qwegkehren

weg·keh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. afwenden 
2. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland)
wegvegen 

qwegkommen

weg·kom·men (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegraken, zoekraken 
♦ voorbeelden
mein Ring ist (mir) weggekommen
ik ben mijn ring kwijt 
2. wegkomen
afkomen, ontkomen, weggaan 
♦ voorbeelden
mach, dass du wegkommst!
maak dat je wegkomt!, verdwijn! 
ich komme wenig weg
ik ga niet vaak uit 
3. te boven komen
heen komen 
♦ voorbeelden
nicht über einen Verlust wegkommen
niet over een verlies heen komen 
4. afkomen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) gut/schlecht bei einer Sache wegkommen
goed/slecht van iets afkomen 
mit einem Jahr Gefängnis wegkommen
er met één jaar gevangenis afkomen 

qwegkratzen

weg·krat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. wegkrabben 

qWegkreuz

Weg·kreuz ['ve:k-] (das)
1. wegkruis, langs de weg staand kruis(beeld) 

qWegkreuzung

Weg·kreu·zung ['ve:k-] (die)
1. wegkruising, kruispunt 

qwegkriegen

weg·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegkrijgen
eruit krijgen, verwijderen 
♦ voorbeelden
einen Fleck wegkriegen
een vlek eruit krijgen 
die Kiste nicht wegkriegen
de kist niet wegkrijgen 
2. erachter komen, doorhebben 
♦ voorbeelden
etwas schnell wegkriegen
iets vlug doorhebben/snappen 
3. oplopen, zich op de hals halen 

qwegkundig

weg·kun·dig ['ve:k-] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de weg bekend 

qweglassen

weg·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (weg) laten gaan 
2. weglaten
achterwege laten, niet gebruiken 

qweglaufen

weg·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. weglopen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das läuft mir nicht weg
dat loopt niet weg, dat heeft nog de tijd 
von zu Hause weglaufen
van huis weglopen 
vor dem Stier weglaufen
voor de stier op de loop gaan 

qweglegen

weg·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. wegleggen
wegbergen, opruimen 

qwegleugnen

weg·leug·nen (overgankelijk werkwoord)
1. ontkennen
loochenen 

qwegloben

weg·lo·ben (overgankelijk werkwoord)
1. wegrecommanderen 

qweglos

weg·los ['ve:klo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongebaand
onbegaanbaar 

qwegmachen

weg·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel; regionaal)
1. zich uit de voeten maken
opstappen, weglopen 

qwegmachen

weg·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegmaken
verwijderen, wegnemen, eruit halen 
♦ voorbeelden
einen Fleck wegmachen
een vlek verwijderen 
sich  (3e naamval)  ein Kind wegmachen lassen
een kind laten weghalen 
2. (vulgair)
klaarmaken 
♦ voorbeelden
einen wegmachen
een nummertje maken 

qwegmachen

sich weg·ma·chen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich uit de voeten maken
verdwijnen, weglopen 

qWegmarke

Weg·mar·ke ['ve:k-] (die) zie Wegzeichen

qWegmarkierung

Weg·mar·kie·rung ['ve:k-] (die) zie Wegemarkierung

qWegmesser

Weg·mes·ser (der) zie Wegemesser

qwegmüde

weg·mü·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. moe van het lopen/reizen 

qwegmüssen

weg·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. weg moeten 
♦ voorbeelden
der Brief muss heute noch weg
de brief moet vandaag nog de deur uit 
ich muss pünktlich um 8 Uhr weg
ik moet er precies om 8 uur vandoor 

qWegnahme

Weg·nah·me ['vɛk-] (die; 2e naamval: Wegnahme; meervoud: geen meervoud) (administratie)
1. het wegnemen, wegneming
confiscatie, verbeurdverklaring 

qwegnehmen

weg·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegnemen
wegdoen, afnemen, afpakken, ontnemen 
♦ voorbeelden
Gas wegnehmen
gas terugnemen 
jemandem sein Geld wegnehmen
iemand zijn geld afpakken 
viel Platz wegnehmen
veel plaats innemen 
ein Kind von der Schule wegnehmen
een kind van school nemen/halen 

qwegpacken

weg·pa·cken1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegpakken
wegruimen, opbergen 

qwegpacken

sich weg·pa·cken2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich wegpakken, zich wegscheren 

qwegputzen

weg·put·zen (overgankelijk werkwoord)
1. wegpoetsen 
2. (informeel)
opeten
soldaat maken 
3. (informeel)
neerschieten 
4. (sport)
inmaken
in de pan hakken, van het veld spelen 

qwegradieren

weg·ra·die·ren (overgankelijk werkwoord)
1. uitgommen
uitvlakken, wegschrappen, uitkrassen 

qwegraffen

weg·raf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. weggraaien
wegrukken (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Tod hat ihn weggerafft
de dood heeft hem weggerukt 

qWegrand

Weg·rand ['ve:k-] (der)
1. wegrand, kant van de weg 

qwegrationalisieren

weg·ra·ti·o·na·li·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. door rationalisering /vernietigen/overbodig maken/ 

qwegräumen

weg·räu·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegruimen, opruimen
(figuurlijk voornamelijk) uit de weg ruimen 

qwegreisen

weg·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. afreizen
vertrekken 

qwegreißen

weg·rei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. wegrukken
wegtrekken, afrukken 
♦ voorbeelden
jemandem das Buch wegreißen
het boek uit iemands handen rukken 
2. slopen
omverhalen, afbreken 

qwegrücken

weg·rü·cken (overgankelijk werkwoord) zie fortrücken2

qwegrufen

weg·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. wegroepen 

qwegrühren

sich weg·rüh·ren (wederkerend werkwoord)
1. weggaan 

qwegrutschen

weg·rut·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegglijden
slippen, wegschuiven 

qwegsacken

weg·sa·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzakken, verzakken
in elkaar zakken 
2. (scheepvaart)
in de golven verdwijnen, zinken 

qwegschaffen

weg·schaf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. wegdoen
wegbrengen, wegwerken, weghalen 

qwegschaffen

sich weg·schaf·fen2 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich van kant maken 

qwegschauen

weg·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. een andere kant op kijken, wegkijken 

qwegschaufeln

weg·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. wegscheppen 

qWegscheid

Weg·scheid ['ve:kʃa͜it] (der; 2e naamval: Wegscheid(e)s; meervoud: Wegscheide; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Wegscheid; meervoud: Wegscheiden) (Oostenrijk; elders verouderd)
1. tweesprong
wegsplitsing 

qWegscheide

Weg·schei·de (die) zie Wegscheid

qwegschenken

weg·schen·ken (overgankelijk werkwoord)
1. weggeven
cadeau doen 

qwegscheren

sich weg·sche·ren (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich wegscheren
zich uit de voeten maken 

qwegschicken

weg·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. wegsturen, wegzenden 

qwegschieben

weg·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. wegschuiven
wegduwen 

qwegschleichen

weg·schlei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsluipen 

qwegschleichen

sich weg·schlei·chen2 (wederkerend werkwoord)
1. wegsluipen 

qwegschließen

weg·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. wegsluiten
achter slot doen, opbergen 

qwegschmeißen

weg·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. weggooien, wegsmijten 

qwegschnappen

weg·schnap·pen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegpikken
wegkapen, afpakken, afsnoepen 
♦ voorbeelden
jemandem die Kunden wegschnappen
iemands klanten afpikken 

qWegschnecke

Weg·schne·cke ['ve:k-] (die) (biologie)
1. wegslak 

qwegschneiden

weg·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. wegsnijden, afsnijden
wegknippen, wegsnoeien 

qwegschütten

weg·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. weggieten 
2. weggooien 

qwegschwemmen

weg·schwem·men (overgankelijk werkwoord)
1. wegspoelen 

qwegschwimmen

weg·schwim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. wegzwemmen 
2. wegdrijven 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem schwimmen alle/die Felle weg
iemand heeft alle hoop verloren, iemand ziet zich in zijn hoop/verwachtingen bedrogen 

qwegsehen

weg·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. een andere kant op kijken
wegkijken, de blik afwenden 
2. (informeel)
heen kijken 
3. (informeel)
negeren, doen alsof men het niet ziet 
♦ voorbeelden
jemanden vom Wegsehen kennen
iemand niet willen kennen, iemand niet mogen 
4. (informeel)
over het hoofd zien
geen aandacht schenken (aan) 

qwegsetzen

weg·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein/haben) (informeel)
1. springen 

qwegsetzen

weg·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegzetten
ergens anders neerzetten, opbergen 
♦ voorbeelden
sich wegsetzen
ergens anders gaan zitten 
(informeel, figuurlijk) sich über eine Sache wegsetzen
over iets heenstappen, zich ergens niets van aantrekken 
zwei Schüler voneinander wegsetzen
twee leerlingen uit elkaar zetten 

qwegspülen

weg·spü·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegspoelen 

qwegstecken

weg·ste·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wegstoppen
wegdoen, opbergen, wegsteken 
2. (figuurlijk)
incasseren 

qwegstehlen

sich weg·steh·len (wederkerend werkwoord)
1. wegsluipen 

qwegstellen

weg·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. wegzetten 

qwegsterben

weg·ster·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sterven
heengaan 
♦ voorbeelden
beide Eltern waren ihm weggestorben
hij had zijn beide ouders verloren 

qwegstoßen

weg·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. wegstoten
wegduwen 
2. wegtrappen 

qwegstreben

weg·stre·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. weg willen 
2. wegstevenen
wegvaren 

qWegstrecke

Weg·stre·cke ['ve:k-] (die)
1. weggedeelte
traject 

qwegstreichen

weg·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. wegstrijken 
2. wegstrepen
schrappen 

qWegstunde

Weg·stun·de ['ve:k-] (die)
1. uur gaans 

qwegtauchen

weg·tau·chen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zijn kop intrekken
zich kleinmaken 

qwegtreiben

weg·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegdrijven 

qwegtreiben

weg·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. verdrijven 

qwegtreten

weg·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (een stapje) achteruitgaan 
2. (leger)
inrukken 
♦ voorbeelden
weg(ge)treten!
ingerukt, mars! 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) (geistig) weggetreten
afwezig (met zijn gedachten), er niet bij (met zijn hoofd) 

qwegtreten

weg·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegtrappen, wegschoppen (bal) 

qwegtun

weg·tun (overgankelijk werkwoord)
1. wegdoen
opbergen, weggooien 
2. opzijleggen (geld) 

qwegwälzen

weg·wäl·zen (overgankelijk werkwoord)
1. wegrollen
wegwentelen 

qWegwarte

Weg·war·te ['ve:kvartə] (die) (plantkunde)
1. wilde cichorei 

qwegwaschen

weg·wa·schen (overgankelijk werkwoord)
1. wegwassen 

qwegweisend

weg·wei·send ['ve:kva͜izn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. richtinggevend 

qWegweiser

Weg·wei·ser [-zɐ] (der)
1. wegwijzer
richtingbord
(figuurlijk ook) handleiding, (reis)gids 

qWegweisung

Weg·wei·sung1 ['ve:kva͜izʊŋ] (die)
1. bewegwijzering 

qWegweisung

Weg·wei·sung2 ['vɛkva͜izʊŋ] (die) (Zwitserland)
1. uitwijzing (uit een land) 

qwegwenden

weg·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. afwenden
afkeren 

qwegwerfen

weg·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. wegwerpen, weggooien 
♦ voorbeelden
Geld wegwerfen
geld over de balk gooien 
(figuurlijk) sein Leben wegwerfen
zelfmoord plegen 
sich wegwerfen
zich verlagen 
(pejoratief) sich an jemanden wegwerfen
zich aan iemand vergooien 
¶. overige voorbeelden
den Löffel wegwerfen
de pijp uitgaan, het hoekje omgaan 

qwegwerfend

weg·wer·fend ['vɛkvɛrfn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geringschattend
minachtend, schamper 

qWegwerfgesellschaft

Weg·werf·ge·sell·schaft (die)
1. wegwerpmaatschappij 

qWegwerfware

Weg·werf·wa·re (die)
1. wegwerpartikel 

qWegwerfwindel

Weg·werf·win·del (die)
1. wegwerpluier 

qwegwischen

weg·wi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. wegvegen, afvegen
uitwissen 
♦ voorbeelden
verstohlen eine Träne wegwischen
heimelijk een traantje wegpinken 
2. (figuurlijk)
wegvagen 
♦ voorbeelden
ihre Angst war wie weggewischt
haar angst was als weggevaagd 
er wischte ihre Einwände weg
hij wuifde haar bezwaren weg 

qwegwollen

weg·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. weg willen 

qwegwünschen

weg·wün·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. weg willen hebben
kwijt willen 

qwegwünschen

sich weg·wün·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. weg willen
willen dat men ergens anders was 

qwegzaubern

weg·zau·bern (overgankelijk werkwoord)
1. wegtoveren 

qWegzehrung

Weg·zeh·rung ['ve:kʦe:rʊŋ] (die)
1. (formeel)
leeftocht, proviand (voor onderweg)
mondvoorraad 
2. (kerkelijke groeperingen)
viaticum, teerspijs 

qWegzeichen

Weg·zei·chen (das)
1. markeringsteken (van een uitgezette wandelroute) 

qwegziehen

weg·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. wegtrekken
verhuizen, vertrekken 

qwegziehen

weg·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. wegtrekken
opzij trekken (van gordijn) 

qWegzug

Weg·zug ['vɛk-] (der; 2e naamval: Wegzug(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vertrek
verhuizing, het wegtrekken 

qweh

weh1 [ve:] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. pijnlijk
zeer
(formeel, figuurlijk ook) smartelijk, wee 
♦ voorbeelden
ein weher Finger
een zere vinger 
mir ist weh /zumute/ums Herz/
ik ben verdrietig (gestemd) 
(formeel, figuurlijk) ein wehes Lächeln
een smartelijke glimlach 

qweh

weh2 [ve:] (tussenwerpsel)
1. wee (uitroep van smart of dreiging) 
♦ voorbeelden
weh den Besiegten!
wee de overwonnenen!, vae victis! 
weh dir!
wee je gebeente!, pas op jij! 
weh mir!
wee mij! 

qWeh

Weh [ve:] (das; 2e naamval: Weh(e)s; meervoud: Wehe; voornamelijk enkelvoud) (formeel)
1. verdriet, smart 
♦ voorbeelden
(informeel) Ach und Weh schreien
ach en wee roepen, jeremiëren 
da hilft kein Ach und Weh
daar helpt geen lievemoederen aan 
das Wohl und Weh einer Familie
het wel en wee van een familie 
(informeel) mit/unter (vielem) /Ach und Weh/Weh und Ach/
onder luid geklaag, met (veel) gesteun/gejammer 
2. (verouderd)
pijn 

qwehe

we·he ['ve:ə] (tussenwerpsel) zie weh2

qWehe

We·he1 ['ve:ə] (die; 2e naamval: Wehe; meervoud: Wehen; meestal meervoud)
1. (barens)wee 
♦ voorbeelden
in den Wehen liegen
(barens)weeën hebben 

qWehe

We·he2 ['ve:ə] (die; 2e naamval: Wehe; meervoud: Wehen)
1. opgewaaide sneeuw, sneeuwverstuiving 
2. zandverstuiving 

qwehen

we·hen1 ['ve:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. waaien
wapperen, wuiven 
♦ voorbeelden
die Töne wehen durch den Saal
de tonen zweven door de zaal 
es weht ein starker Wind
er staat een harde wind 
Schneeflocken wehten ins Zimmer
sneeuwvlokken dwarrelden de kamer binnen 
ein Duft von Blumen wehte ins Zimmer
een geur van bloemen dreef de kamer binnen 
der Wind weht kalt aus Norden
er staat een koude noordenwind 
es weht kein Lüftchen
er is geen zuchtje wind 
ein Taschentuch wehen lassen
met een zakdoek wuiven/zwaaien 
mit wehenden Rockschößen
met wapperende jaspanden 

qwehen

we·hen2 ['ve:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. waaien 
♦ voorbeelden
der Wind wehte den Schnee vom Baum
de wind blies/waaide de sneeuw van de boom 

qWehgefühl

Weh·ge·fühl (das) (formeel)
1. smart
droefenis 

qWehgeschrei

Weh·ge·schrei (das)
1. gejammer, geweeklaag 

qWehklage

Weh·kla·ge (die) (formeel)
1. jammerklacht, weeklacht 

qwehklagen

weh·kla·gen (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. weeklagen, jammeren 

qWehl

Wehl [ve:l] (das; 2e naamval: Wehl(e)s; meervoud: Wehle) (Noord-Duitsland)
1. weel
waal, wiel, waai, diepe waterkolk 

qWehle

Weh·le ['ve:lə] (die) zie Wehl

qwehleidig

weh·lei·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinzerig
huilerig, overgevoelig, flauw 
♦ voorbeelden
ein wehleidiger Tropf
een flauwe vent 

qWehmut

Weh·mut (die; 2e naamval: Wehmut; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. weemoed
droefenis 

qwehmütig

weh·mü·tig ['ve:my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weemoedig, vol weemoed 

qwehmutsvoll

weh·muts·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie wehmütig

qWehne

Weh·ne ['ve:nə] (die; 2e naamval: Wehne; meervoud: Wehnen) (Noord-Duitsland)
1. buil 
2. gezwel 

qWehr

Wehr1 [ve:ɐ̯] (die; 2e naamval: Wehr; meervoud: Wehren)
1. (geen meervoud; verouderd)
weer(stand)
verdediging 
♦ voorbeelden
sich zur Wehr setzen
zich te weer stellen 
2. (verouderd, formeel)
wapen
wapenrusting 
3. (verouderd)
wal
borstwering, bastion 
4. (informeel)
brandweer 
5. (jacht)
rij van drijvers en/of jagers 

qWehr

Wehr2 [ve:ɐ̯] (das; 2e naamval: Wehr(e)s; meervoud: Wehre)
1. (stuw)dam
stuw, waterkering 

qWehrbau

Wehr·bau (der; meervoud: Wehrbauten)
1. verdedigingswerk
versterking 

qWehrbeauftragte(r)

Wehr·be·auf·trag·te(r) (der, die)
1. (omschrijving) gevolmachtigde van de Bondsdag belast met de behartiging van de rechten van de dienstplichtigen 

qWehrbeitrag

Wehr·bei·trag (der)
1. defensiebijdrage 

qWehrbereich

Wehr·be·reich (der)
1. militair gewest 

qWehrbereichskommando

Wehr·be·reichs·kom·man·do (das)
1. bureau van de territoriale bevelhebber 

qwehrbereit

wehr·be·reit (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid tot het vervullen van militaire dienst 

qWehrbezirk

Wehr·be·zirk (der)
1. militair district 

qWehrdienst

Wehr·dienst (der; 2e naamval: Wehrdienst(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (militaire) dienst 
♦ voorbeelden
seinen Wehrdienst (ab)leisten
in/onder dienst zijn, zijn dienstplicht vervullen 
/für den Wehrdienst/zum Wehrdienst/ tauglich sein
geschikt zijn voor de militaire dienst 

qWehrdienstleistende(r)

Wehr·dienst·leis·ten·de(r) (der, die)
1. dienstplichtige (soldaat) 

qwehrdienstpflichtig

wehr·dienst·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstplichtig 

qwehrdienstuntauglich

wehr·dienst·un·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongeschikt voor de militaire dienst 

qWehrdienstverweigerer

Wehr·dienst·ver·wei·ge·rer (der)
1. dienstweigeraar 

qwehren

weh·ren1 ['ve:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. weren
beletten, tegengaan, stuiten 
♦ voorbeelden
jemandem den Eingang wehren
iemand de toegang beletten 
ich kann es ihm nicht wehren
ik kan het hem niet beletten 
(onovergankelijk werkwoord) einem Übel wehren
een kwaad bestrijden 

qwehren

sich weh·ren2 ['ve:rən] (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)weren
zich verdedigen 
♦ voorbeelden
sich gegen eine Krankheit wehren
zich tegen een ziekte beschermen 
sich seiner Haut wehren
van zich af bijten, zijn huid duur verkopen 
sich mit Händen und Füßen wehren
zich met hand en tand verzetten 
2. zich verzetten
tegenstribbelen 

qWehrersatzbehörde

Wehr·er·satz·be·hör·de (die)
1. Bureau Dienstplichtzaken 

qWehrersatzdienst

Wehr·er·satz·dienst (der) (leger)
1. vervangende dienst(plicht) 

qWehrerziehung

Wehr·er·zie·hung (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. opvoeding tot militaire weerbaarheid 

qWehretat

Wehr·etat (der)
1. defensiebegroting 

qWehrexperte

Wehr·ex·per·te (der)
1. militair expert/deskundige 

qwehrfähig

wehr·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerbaar, strijdbaar 
2. in staat militaire dienst te vervullen 

qWehrgang

Wehr·gang (der) (geschiedenis)
1. weergang
omloop (van vestingmuur) 

qWehrgehänge

Wehr·ge·hän·ge (das) (jacht)
1. koppel
koppelriem 

qWehrgerechtigkeit

Wehr·ge·rech·tig·keit (die)
1. gelijke behandeling van dienstplichtigen en niet-dienstplichtigen 

qWehrgesetz

Wehr·ge·setz (das)
1. dienstplichtwet 

qwehrhaft

wehr·haft ['ve:ɐ̯haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerbaar 

qWehrhoheit

Wehr·ho·heit (die; 2e naamval: Wehrhoheit; meervoud: geen meervoud)
1. militaire soevereiniteit 

qWehrkirche

Wehr·kir·che (die) (geschiedenis)
1. weerkerk 

qWehrkraft

Wehr·kraft (die)
1. militaire kracht/sterkte 

qWehrkraftzersetzung

Wehr·kraft·zer·set·zung (die)
1. ondermijning van de weerbaarheid 

qWehrkunde

Wehr·kun·de (die; meervoud: geen meervoud)
1. krijgskunde 

qwehrlos

wehr·los ['ve:ɐ̯lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerloos 

qWehrlosigkeit

Wehr·lo·sig·keit ['ve:ɐ̯lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Wehrlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. weerloosheid 

qWehrmacht

Wehr·macht (die; 2e naamval: Wehrmacht; meervoud: geen meervoud)
1. weermacht (Duitse strijdkrachten van 1921-1945) 

qWehrmachtbericht

Wehr·macht·be·richt (der)
1. legerbericht (1939-1945) 

qWehrmachtsbericht

Wehr·machts·be·richt (der) zie Wehrmachtbericht

qWehrmann

Wehr·mann (der; meervoud: Wehrmänner)
1. brandweerman 
2. (Zwitserland)
soldaat 

qWehrmauer

Wehr·mau·er (die) (geschiedenis)
1. vestingmuur 

qWehrpass

Wehr·pass (der)
1. militaire pas, zakboekje 

qWehrpflicht

Wehr·pflicht (die; 2e naamval: Wehrpflicht; meervoud: geen meervoud)
1. dienstplicht 

qwehrpflichtig

wehr·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dienstplichtig 

qWehrpolitik

Wehr·po·li·tik (die)
1. militaire politiek 

qWehrrecht

Wehr·recht (das)
1. militair recht 

qWehrsold

Wehr·sold (der)
1. soldij 

qWehrsport

Wehr·sport (der)
1. militaire sport 

qWehrstachel

Wehr·sta·chel (der)
1. angel (van bij, wesp) 

qWehrstand

Wehr·stand (der; 2e naamval: Wehrstand(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. krijgsmansstand, militaire stand 

qWehrsteuer

Wehr·steu·er (die) (Zwitserland)
1. defensiebelasting 

qWehrtechnik

Wehr·tech·nik (die)
1. militaire technologie 

qWehrübung

Wehr·übung (die) (leger)
1. herhalingsoefening 

qWehrverband

Wehr·ver·band (der)
1. paramilitaire formatie/eenheid 

qwehtun

weh·tun (overgankelijk werkwoord)
1. pijn doen, zeer doen
(figuurlijk ook) grieven, verdriet (aan)doen 
♦ voorbeelden
jemandem wehtun
iemand pijn doen
(figuurlijk ook) iemand grieven, iemand verdriet (aan)doen 
der Kopf/Bauch tut mir weh
ik heb hoofdpijn/buikpijn 
(figuurlijk) das tut mir in der Seele weh
dat snijdt me door de ziel 
sich  (3e naamval)  an einer Sache (schön) wehtun
zich (flink) aan iets /bezeren/pijn doen/ 
(informeel) sonst tut dir nichts weh?
verder gaat alles goed?, verder mankeert je niks? 

qWehweh

Weh·weh ['ve:ve:, ve:'ve:] (das; 2e naamval: Wehwehs; meervoud: Wehwehs) (kindertaal)
1. pijntje 

qWehwehchen

Weh·weh·chen [we:'we:çən] (das) (informeel; schertsend)
1. pijn(tje)
kwaaltje 

qWeib

Weib [va͜ip] (das; 2e naamval: Weib(e)s; meervoud: Weiber ['va͜ibɐ])
1. vrouw
(verouderd) echtgenote 
♦ voorbeelden
hinter den Weibern her sein
een rokkenjager zijn 
(verouderd) (sich  (3e naamval)  ) ein Weib nehmen
trouwen 
(informeel; schertsend) ein tolles Weib
een prachtvrouw
(ook) een lekker stuk 
(verouderd; nog schertsend) Weib und Kind
vrouw en kind(eren) 
er nahm sie zum Weib
hij nam haar tot vrouw 
2. (pejoratief)
wijf 
♦ voorbeelden
du bist wie ein altes Weib
je bent net een oud wijf 
blödes Weib!
stom mens! 
dieses zänkische Weib
dit kijfziek wijf 
¶. spreekwoorden
wo Weiber, da Märlein
± als vrouwen van elkaar gaan, dan blijven ze nog een beetje staan 

qWeibchen

Weib·chen ['va͜ipçən] (das; 2e naamval: Weibchens; meervoud: Weibchen, ook Weiberchen)
1. vrouwtje, wijfje (ook biologie) 

qWeibel

Wei·bel ['va͜ibl̩] (der; 2e naamval: Weibels; meervoud: Weibel)
1. (verouderd)
sergeant-majoor 
2. (Zwitserland)
stadhuisbode
gerechtsdienaar 

qweibeln

wei·beln ['va͜ibl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. reclame/propaganda maken 

qWeiberfastnacht

Wei·ber·fast·nacht (die) (regionaal)
1. (omschrijving) donderdag vóór Aswoensdag 

qWeiberfeind

Wei·ber·feind (der)
1. vrouwenhater 

qWeibergeschichte

Wei·ber·ge·schich·te (die) (pejoratief)
1. avontuurtje, vrouwenaffaire 

qWeibergeschwätz

Wei·ber·ge·schwätz (das)
1. vrouwenpraat 

qWeibergetratsch

Wei·ber·ge·tratsch (das)
1. vrouwenpraat 

qWeiberheld

Wei·ber·held (der)
1. vrouwenjager, donjuan 

qWeiberklatsch

Wei·ber·klatsch (der)
1. oudewijvenpraat 

qWeiberknecht

Wei·ber·knecht (der)
1. vrouwendienaar 

qWeiberlist

Wei·ber·list (die)
1. vrouwenlist 
¶. spreekwoorden
Weiberlist - nichts darüber ist
vrouwenlist gaat boven alle list 

qWeibervolk

Wei·ber·volk (das; 2e naamval: Weibervolk(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd; voornamelijk pejoratief)
1. vrouwvolk 

qWeiberwirtschaft

Wei·ber·wirt·schaft (die; 2e naamval: Weiberwirtschaft; meervoud: geen meervoud)
1. vrouwengedoe, vrouwenboel
vrouwenhuishouden 

qweibisch

wei·bisch ['va͜ibɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. verwijfd
wekelijk 

qWeiblein

Weib·lein ['va͜ipla͜in] (das; 2e naamval: Weibleins; meervoud: Weiblein, ook Weiberlein)
1. (oud) vrouwtje
(teder) vrouwtje 
♦ voorbeelden
Männlein und Weiblein
iedereen 

qweiblich

weib·lich ['va͜iplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrouwelijk (ook biologie, taalkunde) 
♦ voorbeelden
weibliches Dingwort
vrouwelijk zelfstandig naamwoord 
ein Kind weiblichen Geschlechts
een kind van het vrouwelijk geslacht 
ein weiblicher Kanarienvogel
een wijfjeskanarie, een pop 
weiblicher Reim
vrouwelijk rijm 
(schertsend) ein weibliches Wesen
een vrouw 

qWeiblichkeit

Weib·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Weiblichkeit; meervoud: Weiblichkeiten)
1. vrouwelijkheid 
♦ voorbeelden
(schertsend) die holde Weiblichkeit
het schone geslacht, de (aanwezige) vrouwen 

qWeibsbild

Weibs·bild (das)
1. (pejoratief)
vrouwspersoon, (vrouw)mens, wijf 
2. (informeel; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
vrouw 

qWeibsen

Weib·sen ['va͜ipsn̩] (das; 2e naamval: Weibsens; meervoud: Weibsen; meestal meervoud) (regionaal; pejoratief of schertsend)
1. vrouwspersoon, vrouw(mens) 

qWeibsleute

Weibs·leu·te (meervoud)
1. vrouwvolk 

qWeibsperson

Weibs·per·son (die) (informeel)
1. (verouderd)
vrouwspersoon 
2. (pejoratief)
vrouwmens, wijf 

qWeibsstück

Weibs·stück (das) (informeel; pejoratief)
1. vrouwmens, wijf 

qWeibsvolk

Weibs·volk (das) zie Weibervolk

qweich

weich [va͜iç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht
week 
♦ voorbeelden
weich aufsetzen
een zachte landing maken (van vliegtuig) 
(figuurlijk) sich weich betten
een aangenaam leventje leiden, op rozen zitten 
weich bremsen
zachtjes (af)remmen 
weiche Drogen
softdrugs 
ein /weiches/weich gekochtes/ Ei
een zachtgekookt ei 
weiches Fleisch
mals vlees 
der weiche Gaumen
het zachte gehemelte 
weicher Käse
zachte kaas 
der weiche Klang/Ton einer Geige
de zachte/warme klank/toon van een viool 
ein weiches Klima
een zacht klimaat 
(taalkunde) weiche Konsonanten
stemhebbende medeklinkers 
ein weicher Kragen
een slappe boord 
weiches Leder
zacht leer 
(fotografie) ein weiches Negativ
een zacht negatief 
der Reiter hat einen weichen Sitz
de ruiter heeft een soepele zit 
(sport) weiches Spiel
soepel spel 
(financiën) weiche Währung
zachte valuta/munt 
weiches Wasser
zacht/kalkarm water 
weich wie Butter
(zo) zacht/mals als boter
(figuurlijk) weekhartig, met een klein hartje, ingoed 
die Knie wurden ihm weich
zijn knieën begonnen te knikken 
2. week(hartig)
(teer)gevoelig, slap 
♦ voorbeelden
ein weiches Herz
een gevoelig hart 
die Erinnerung stimmte ihn weich
de herinnering ontroerde hem 
ihm wurde weich ums Herz
hij werd ontroerd
hij kreeg medelijden 
(informeel) nur nicht weich werden!
niet toegeven!, volhouden! 
¶. overige voorbeelden
eine weiche Birne haben
/niet van de slimsten/erg beperkt/ zijn 

qWeichbild

Weich·bild (das)
1. stadsgebied 
2. (geschiedenis)
rechtsgebied van een stad 
3. (geschiedenis)
stadsrecht 

qWeichblei

Weich·blei (das)
1. zacht lood 

qWeiche

Wei·che ['va͜içə] (die; 2e naamval: Weiche; meervoud: Weichen)
1. (verkeer)
wissel 
♦ voorbeelden
die Weichen sind gestellt
de kaarten zijn geschud, de (te volgen) koers ligt vast 
eine Weiche stellen
een wissel (om)zetten 
(figuurlijk) die Weichen richtig/falsch stellen
de goede/verkeerde weg inslaan 
(figuurlijk) die Weichen für eine Sache stellen
de richting van iets bepalen, de koers voor iets uitzetten 
2. (geen meervoud; zelden)
zachtheid
weekheid 
3. (voornamelijk meervoud)
flank, zij(de) 
♦ voorbeelden
einem Pferd die Sporen in die Weichen drücken
een paard /de sporen geven/de sporen in de flanken drukken/ 

qWeichei

Weich·ei (das) (informeel; pejoratief)
1. zacht eitje, watje, doetje 

qweichen

wei·chen1 ['va͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. weken
week worden 

qweichen

wei·chen2 ['va͜içn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wijken
weggaan, zich verwijderen 
♦ voorbeelden
alles Blut war aus seinem Gesicht gewichen
al het bloed was uit zijn gezicht weggetrokken, hij trok helemaal wit weg 
von jemandem weichen
iemand verlaten 
die Angst war von ihm gewichen
de angst was van hem afgevallen 
jemandem nicht von der Seite weichen
van iemands zijde niet wijken 
2. wijken
zwichten 
♦ voorbeelden
der Gewalt weichen
voor het geweld wijken/zwichten 
eine weichende Stirn
een wijkend voorhoofd 
der Übermacht weichen
voor de overmacht zwichten 
der Stein wankt und weicht nicht
er is geen beweging in de steen te krijgen 
nicht wanken und (nicht) weichen
standhouden, standvastig blijven, van geen wijken weten 
¶. spreekwoorden
selig sind die Reichen, alles muss ihnen weichen
die geld heeft, heeft het geweld 

qweichen

wei·chen3 ['va͜içn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (in)weken
in de week zetten 

qWeichensteller

Wei·chen·stel·ler (der)
1. wisselwachter 

qWeichenstellung

Wei·chen·stel·lung (die) (figuurlijk)
1. (toekomstige) oriëntering
het uitzetten /van een nieuw beleid/van een nieuwe koers/ 

qWeichenwärter

Wei·chen·wär·ter (der)
1. wisselwachter 

qWeichenzunge

Wei·chen·zun·ge (die)
1. wisseltong 

qWeichfaser

Weich·fa·ser (die)
1. zachte vezel 

qWeichfutter

Weich·fut·ter (das)
1. zacht voer 

qweichgekocht

weich·ge·kocht (bijvoeglijk naamwoord), weich ge·kocht (bijvoeglijk naamwoord) zie weich

qWeichheit

Weich·heit (die; 2e naamval: Weichheit; meervoud: Weichheiten; voornamelijk enkelvoud)
1. weekheid, zachtheid
malsheid 
2. week(hartig)heid
zachtmoedigheid 

qweichherzig

weich·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weekhartig, teerhartig 

qWeichholz

Weich·holz (das)
1. zacht hout
zachte houtsoort 
2. sp(l)inthout 

qWeichkäfer

Weich·kä·fer (der) (biologie)
1. weekschildkever 

qWeichkäse

Weich·kä·se (der)
1. zachte kaas 

qweichlich

weich·lich ['va͜içlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wekelijk
slap, verwijfd 

qWeichling

Weich·ling ['va͜içliŋ] (der; 2e naamval: Weichlings; meervoud: Weichlinge)
1. slappeling, zwakkeling
wekeling 

qWeichlot

Weich·lot (das)
1. zacht soldeer(sel) 

qweichlöten

weich·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. zachtsolderen 

qweichmachen

weich·ma·chen (overgankelijk werkwoord), weich ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. week maken 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden weichmachen
iemand murw maken 

qWeichmacher

Weich·ma·cher (der) (scheikunde, techniek)
1. weekmaker 

qweichmäulig

weich·mäu·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zacht in de mond (van paard) 

qweichmütig

weich·mü·tig ['-my:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel) zie weichherzig

qWeichselkirsche

Weich·sel·kir·sche ['va͜iksl̩kɪrʃə] (die) (plantkunde)
1. weichselboom
weichselhout 
2. (regionaal)
morel, zure kers 
3. (regionaal)
morel(lenboom) 

qWeichselzopf

Weich·sel·zopf (der) (verouderd; medisch)
1. Poolse vlecht 

qWeichspüler

Weich·spü·ler (der)
1. wasverzachter 

qWeichspülmittel

Weich·spül·mit·tel (das)
1. wasverzachter 

qWeichteile

Weich·tei·le (meervoud) (medisch)
1. weke delen
(informeel ook) mannelijke genitaliën 

qWeichtier

Weich·tier (das) (biologie)
1. weekdier 

qWeichzeichner

Weich·zeich·ner (der) (fotografie)
1. softfocusobjectief 

qweid-

weid- [va͜it-] (prefix), Weid- [va͜it-] (prefix)
1. jacht- 

qWeide

Wei·de ['va͜idə] (die; 2e naamval: Weide; meervoud: Weiden)
1. weide, weiland 
♦ voorbeelden
Vieh /auf die/zur/ Weide treiben
vee naar de weide drijven 
2. voedselplaats (van dieren) 
3. (plantkunde)
wilg(enboom) 

qWeidegang

Wei·de·gang (der)
1. het weiden (van vee) 

qWeideland

Wei·de·land (das)
1. weidegrond
weiland(en) 

qweiden

wei·den1 ['va͜idn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. weiden
grazen 

qweiden

wei·den2 ['va͜idn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. weiden
laten grazen, hoeden 

qweiden

sich wei·den3 ['va͜idn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel, figuurlijk)
1. zich verlustigen
zich vermeien
(soms pejoratief) zich verkneukelen 
♦ voorbeelden
sich an einer Sache weiden
zich in het zien van iets verlustigen 
sich an jemand(e)s Unglück weiden
zich in iemands ongeluk verkneukelen 
sich an der schönen Landschaft weiden
van het mooie landschap genieten 

qWeidenbaum

Wei·den·baum (der) zie Weide

qWeidengerte

Wei·den·ger·te (die)
1. wilgentwijg, wilgenteen 

qWeidenkätzchen

Wei·den·kätz·chen (das) (plantkunde)
1. (wilgen)katje 

qWeidenkorb

Wei·den·korb (der)
1. tenen mand/korf 

qWeidenröschen

Wei·den·rös·chen (das) (plantkunde)
1. basterdwederik 

qWeidenrute

Wei·den·ru·te (die) zie Weidengerte

qWeideplatz

Wei·de·platz (der)
1. weide, weiland
weideplaats 

qWeiderecht

Wei·de·recht (das)
1. weiderecht 

qWeiderich

Wei·de·rich ['va͜idərɪç] (der; 2e naamval: Weiderichs; meervoud: Weideriche) (plantkunde)
1. kattenstaart 

qWeidevieh

Wei·de·vieh (das)
1. grazend vee, vee op de weide 

qWeidewirtschaft

Wei·de·wirt·schaft (die)
1. veeteelt
veehouderij 

qWeidgenosse

Weid·ge·nos·se (der) (jacht)
1. jachtvriend 

qweidgerecht

weid·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. volgens de regels van de jacht, naar jagersgebruik, weidelijk 
2. ervaren (jager) 

qweidlich

weid·lich ['va͜itlɪç] (bijwoord)
1. flink
duchtig, danig, gretig 
♦ voorbeelden
jemanden weidlich auslachen
iemand flink uitlachen 
etwas weidlich ausnutzen
gretig van iets gebruikmaken 

qWeidling

Weid·ling ['va͜itlɪŋ] (der; 2e naamval: Weidlings; meervoud: Weidlinge)
1. (regionaal, Zwitserland)
(vissers)bootje 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
kom 

qWeidloch

Weid·loch (das) (jacht)
1. achterste
anus (van wild) 

qWeidmann

Weid·mann (der; meervoud: Weidmänner)
1. jager(sman) 

qweidmännisch

weid·män·nisch ['va͜itmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. jagers-, weidelijk, op jagersmanier, als een jager 

qWeidmannsdank

Weid·manns·dank (der)
1. antwoord op jagersgroet 

qWeidmannsheil

Weid·manns·heil (das)
1. jagersgroet 
♦ voorbeelden
Weidmannsheil!
goede/gelukkige jacht! 

qWeidmesser

Weid·mes·ser (das)
1. jachtmes 

qWeidsack

Weid·sack (der) (jacht)
1. weitas 

qWeidwerk

Weid·werk (das)
1. jacht(bedrijf) 

qweidwund

weid·wund (bijvoeglijk naamwoord) (jacht)
1. (in de ingewanden) (dodelijk) gewond 

qWeife

Wei·fe ['va͜ifə] (die; 2e naamval: Weife; meervoud: Weifen) (industrie)
1. haspel
garenwinder 

qweifen

wei·fen ['va͜ifn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. haspelen
(garen) winden 

qweigern

sich wei·gern ['va͜igɐn] (wederkerend werkwoord)
1. weigeren 
♦ voorbeelden
sich entschieden weigern
beslist weigeren 
ich weigere mich, dies zu essen
ik weiger dit te eten 
du kannst dich nicht länger weigern
je kunt niet langer weigeren 

qWeigerung

Wei·ge·rung [-gərʊŋ] (die; 2e naamval: Weigerung; meervoud: Weigerungen)
1. weigering 

qWeigerungsfall

Wei·ge·rungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
im Weigerungsfall(e)
/bij/in geval van/ weigering 

qWeih

Weih [va͜i] (der; 2e naamval: Weih(e)s; meervoud: Weihe) (biologie)
1. kiekendief 

qWeihbischof

Weih·bi·schof (der)
1. wijbisschop 

qWeihe

Wei·he ['va͜iə] (die; 2e naamval: Weihe; meervoud: Weihen)
1. wijding
inwijding, inzegening, consecratie
(formeel, figuurlijk ook) plechtigheid, plechtig karakter 
♦ voorbeelden
die Weihe der Brücke
de officiële ingebruikneming van de brug 
die Weihen empfangen
de wijdingen ontvangen, tot priester gewijd worden
plechtig in een kloosterorde opgenomen worden 
die höheren/niederen Weihen
de hogere/lagere wijdingen 
die Weihe einer Kirche
de consecratie van een kerk 
(formeel, figuurlijk) seine Anwesenheit gab/verlieh der Feier die rechte Weihe
zijn aanwezigheid gaf aan de plechtigheid het passende verheven cachet 
(formeel, figuurlijk) die Weihe der Stunde
de plechtigheid van het ogenblik 
2. (dierkunde)
zie Weih

qWeiheakt

Wei·he·akt (der)
1. wijding(splechtigheid) 

qWeihel

Wei·hel ['va͜iəl] (der; 2e naamval: Weihels; meervoud: Weihel)
1. wijle
(nonnen)sluier 

qweihen

wei·hen ['va͜iən] (overgankelijk werkwoord)
1. (in)wijden
consacreren
officieel in gebruik nemen
plechtig in een kloosterorde opnemen 
♦ voorbeelden
eine Kirche weihen
een kerk wijden 
geweihtes Wasser
wijwater 
jemanden zum Bischof weihen
iemand tot bisschop wijden 
2. (religie; formeel, figuurlijk)
wijden
opdragen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch weihen
(aan) iemand een boek opdragen 
(religie) eine Kirche der Jungfrau Maria weihen
een kerk aan de Maagd Maria wijden/opdragen 
(religie) einem Heiligen eine Kerze weihen
een kaars opsteken voor een heilige 
sein Leben der Kunst weihen
zijn leven aan de kunst wijden 
sich dem Tode weihen
zich aan de dood overleveren 
sich der Wissenschaft weihen
zich aan de wetenschap wijden 
dem Tode/Untergang geweiht
ten dode opgeschreven 

qWeiher

Wei·her ['va͜iɐ] (der; 2e naamval: Weihers; meervoud: Weiher)
1. vijver 

qWeihestunde

Wei·he·stun·de (die) (formeel)
1. plechtig/gewijd uur 

qweihevoll

wei·he·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. plechtig
vol wijding 

qWeihgabe

Weih·ga·be (die)
1. wijgeschenk
offerande, votiefgeschenk, ex voto 

qWeihgeschenk

Weih·ge·schenk (das) zie Weihgabe

qWeihkessel

Weih·kes·sel (der) zie Weihwasserkessel

qWeihling

Weih·ling ['va͜ilɪŋ] (der; 2e naamval: Weihlings; meervoud: Weihlinge)
1. wijdeling 

qWeihnacht

Weih·nacht (die; 2e naamval: Weihnacht; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Weihnachten

qweihnachten

weih·nach·ten ['va͜inaxtn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. tegen Kerstmis lopen 
♦ voorbeelden
es weihnachtet schon
het loopt al tegen Kerstmis, Kerstmis nadert al 
es weihnachtet sehr
de kerststemming/kerstsfeer is al volop aanwezig 

qWeihnachten

Weih·nach·ten ['va͜inaxtn̩] (das; 2e naamval: Weihnachtens; meervoud: Weihnachten; meestal zonder lidwoord; in uitdrukkingen en Zuid-Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland ook alleen meervoud)
1. Kerstmis
kerst 
♦ voorbeelden
komm doch an/zu Weihnachten zu uns
kom toch met Kerstmis bij ons 
diese(s) Weihnachten
(tijdens/met) de kerst van dit jaar 
(ein) frohe(s)/fröhliche(s) Weihnachten!
vrolijk kerstfeest!, prettige kerstdagen! 
grüne Weihnachten
groene kerst, kerst zonder sneeuw 
über Weihnachten nach Hause fahren
/met Kerstmis/met de kerst(dagen)/ naar huis gaan 
um Weihnachten (herum)
(zo) rond Kerstmis 
weiße Weihnachten
(een) witte kerst 
ein Gefühl wie Weihnachten
een zalig gevoel 
zu Weihnachten
met Kerstmis 
2. (informeel)
kerstgeschenken 
♦ voorbeelden
ein reiches Weihnachten bekommen
veel kerstcadeaus krijgen 

qweihnachtlich

weih·nacht·lich ['va͜inaxtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kerst- 
♦ voorbeelden
hier sieht es ja schon ganz weihnachtlich aus!
hier heerst al een kerstsfeer! 
weihnachtliche Stimmung
kerststemming, kerstsfeer 

qWeihnachts-

Weih·nachts- ['va͜inaxʦ-] (prefix)
1. kerst- 

qWeihnachtsabend

Weih·nachts·abend (der)
1. kerstavond (24 december) 

qWeihnachtsbaum

Weih·nachts·baum (der)
1. kerstboom 
♦ voorbeelden
den Weihnachtsbaum schmücken
de kerstboom versieren 

qWeihnachtsbescherung

Weih·nachts·be·sche·rung (die)
1. pakjesavond onder/rond de kerstboom (op kerstavond)
uitdeling van de kerstgeschenken 
2. (kerst)geschenken, pakjes 

qWeihnachtsfeier

Weih·nachts·fei·er (die)
1. kerstviering 
2. kerstfeest(je) 

qWeihnachtsfeiertag

Weih·nachts·fei·er·tag (der)
1. kerstdag 

qWeihnachtsfest

Weih·nachts·fest (das)
1. kerstfeest 

qWeihnachtsfreibetrag

Weih·nachts·frei·be·trag (der)
1. (bijzonder) belastingvrij bedrag bij kerstgratificatie 

qWeihnachtsgebäck

Weih·nachts·ge·bäck (das)
1. kerstgebak 

qWeihnachtsgeld

Weih·nachts·geld (das)
1. kerstgratificatie 

qWeihnachtsgeschäft

Weih·nachts·ge·schäft (das)
1. kerstdrukte 
2. omzet/verkoop vóór Kerstmis 

qWeihnachtsgeschenk

Weih·nachts·ge·schenk (das)
1. kerstcadeau, kerstgeschenk 

qWeihnachtsgratifikation

Weih·nachts·gra·ti·fi·ka·ti·on (die)
1. kerstgratificatie 

qWeihnachtskaktus

Weih·nachts·kak·tus (der)
1. lidcactus, kerstcactus 

qWeihnachtskrippe

Weih·nachts·krip·pe (die)
1. kerstkribbe, stalletje van Bethlehem, kerststalletje 

qWeihnachtskugel

Weih·nachts·ku·gel (die) (regionaal)
1. kerstbal 

qWeihnachtsmann

Weih·nachts·mann (der; meervoud: Weihnachtsmänner)
1. kerstman(netje) 
2. (informeel)
sukkel 

qWeihnachtsrose

Weih·nachts·ro·se (die) (plantkunde)
1. kerstroos 

qWeihnachtsspiel

Weih·nachts·spiel (das)
1. kerstspel 

qWeihnachtsstollen

Weih·nachts·stol·len (der)
1. kerststol, kerstbrood 

qWeihnachtstisch

Weih·nachts·tisch (der)
1. tafel met kerstcadeaus 

qWeihnachtszeit

Weih·nachts·zeit (die)
1. kersttijd 

qWeihrauch

Weih·rauch ['va͜ira͜ux] (der; 2e naamval: Weihrauch(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wierook 
♦ voorbeelden
Weihrauch abbrennen
wierook branden 
(formeel, figuurlijk) jemandem Weihrauch streuen
iemand bewieroken 

qWeihrauchfass

Weih·rauch·fass (das)
1. wierookvat 

qWeihrauchkessel

Weih·rauch·kes·sel (der)
1. wierookvat 

qWeihung

Wei·hung ['va͜iʊŋ] (die; 2e naamval: Weihung; meervoud: Weihungen)
1. wijding 

qWeihwasser

Weih·was·ser (das; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. wijwater 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas fürchten/scheuen wie der Teufel das Weihwasser
als de dood voor iets zijn 

qWeihwasserbecken

Weih·was·ser·be·cken (das)
1. wijwaterbak(je) 

qWeihwasserkessel

Weih·was·ser·kes·sel (der)
1. wijwatervat 

qWeihwasserwedel

Weih·was·ser·we·del (der)
1. wijwaterkwast 

qWeihwedel

Weih·we·del (der) zie Weihwasserwedel

qweil

weil [va͜il] (voegwoord)
1. omdat
daar 
♦ voorbeelden
ein schlechtes, weil fehlerhaftes Buch
een slecht boek omdat het vol fouten zit 
ich konnte nicht kommen, weil ich verreist war
ik kon niet komen omdat ik op reis was 
2. nu
aangezien (nu) 
♦ voorbeelden
weil wir gerade davon sprechen
nu we 't daar toch net over hebben 

qweiland

wei·land ['va͜ilant] (bijwoord) (verouderd)
1. wijlen 
2. destijds, indertijd 

qWeilchen

Weil·chen ['va͜ilçən] (das; 2e naamval: Weilchens; meervoud: Weilchen)
1. poosje
tijdje 
♦ voorbeelden
ein Weilchen
(ook) eventjes 

qWeile

Wei·le ['va͜ilə] (die; 2e naamval: Weile; meervoud: geen meervoud)
1. poos, tijd(je)
ogenblik 
♦ voorbeelden
(sich) eine Weile ausruhen
/een tijdje/wat/ uitrusten 
(informeel) es ist schon eine ganze Weile her
het is al een hele tijd geleden 
damit hat es gute Weile
dat heeft nog (de) tijd 
(formeel) mit der Sache hat es Weile
dat heeft geen haast 
¶. spreekwoorden
gut Ding will Weile haben
langzaam maar zeker 
eile mit Weile
haastige spoed is zelden goed 

qweilen

wei·len ['va͜ilən] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. (ver)wijlen
(ver)toeven, verblijven, zich ophouden 
♦ voorbeelden
(eufemistisch) er weilt nicht mehr /unter uns/unter den Lebenden/
hij is niet meer in het land der levenden 

qWeiler

Wei·ler ['va͜ilɐ] (der; 2e naamval: Weilers; meervoud: Weiler)
1. gehucht
buurtschap 

qWeimarer

Wei·ma·rer ['va͜imarɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
die Weimarer Republik
de Weimarrepubliek (1919-1933) 

qWein

Wein ['va͜in] (der; 2e naamval: Wein(e)s; meervoud: Weine)
1. wijn 
♦ voorbeelden
Wein ausschenken
wijn schenken 
/die Blume/das Bukett/ des Weines
het bouquet van de wijn 
ein blumiger Wein
een fruitige wijn 
(figuurlijk) jemandem reinen Wein einschenken, (figuurlijk) jemandem klaren Wein einschenken
iemand klare wijn schenken, iemand ronduit zeggen waar het op staat 
(figuurlijk) neuen Wein in alte Schläuche füllen
nieuwe wijn in oude zakken vullen 
ein lieblicher Wein
een zachte/milde wijn 
offener Wein
wijn uit/van het vat 
Wein panschen/schönen
wijn vervalsen/klaren 
ein Wein reift aus
een wijn rijpt 
(regionaal) schöner Wein
lekkere wijn 
ein Schoppen Wein
een glas wijn (0,25 liter) 
die Schwere des Weines
het gehalte van de wijn 
spritziger Wein
mousserende wijn 
(schertsend) den Wein taufen
de wijn verdunnen 
gut temperierte Weine
wijnen op de juiste temperatuur 
er trinkt Wein wie Wasser
hij drinkt wijn alsof het water is 
würziger Wein
pittige wijn 
2. druiven 
♦ voorbeelden
Wein keltern
druiven persen 
Wein lesen
druiven oogsten 
ein Pfund Wein
een pond druiven 
3. (geen meervoud)
wijnstok(ken) 
♦ voorbeelden
Wein anpflanzen/(an)bauen
wijn aanplanten/(ver)bouwen 
(plantkunde) wilder Wein
wilde wingerd 
¶. spreekwoorden
Wein auf Bier, das rat ich dir, Bier auf Wein, das lass sein
wijn na bier geeft plezier, bier na wijn geeft venijn 
ist der Wein im Manne, ist der Verstand in der Kanne
als de wijn is in de man, is de wijsheid in de kan 
im Wein ist Wahrheit
in de wijn is waarheid 
ein guter Wein braucht keinen Strauß
goede wijn behoeft geen krans 

qWeinanbau

Wein·an·bau (der; 2e naamval: Weinanbau(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wijnbouw, wijnteelt 

qWeinbau

Wein·bau (der; 2e naamval: Weinbau(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Weinanbau

qWeinbauer

Wein·bau·er (der; 2e naamval: Weinbauers, Weinbauern; meervoud: Weinbauer(n))
1. wijnbouwer, wijnboer 

qWeinbeere

Wein·bee·re (die)
1. (wijn)druif 
2. (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
rozijn 

qWeinberg

Wein·berg (der)
1. wijnberg
wijngaard 

qWeinbergschnecke

Wein·berg·schne·cke (die) (biologie)
1. wijngaardslak 

qWeinbrand

Wein·brand (der)
1. (Duitse) cognac
brandewijn, brandy 

qWeinbrandverschnitt

Wein·brand·ver·schnitt (der)
1. versneden brandewijn, versneden (Duitse) cognac 

qweinen

wei·nen ['va͜inən] (onovergankelijk werkwoord)
1. huilen
schreien, wenen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Augen aus dem Kopf weinen
tranen met tuiten huilen 
bitterlich weinen
bitter/hartverscheurend huilen 
(figuurlijk) die Geigen weinten
de violen brachten klagende geluiden voort 
(informeel, figuurlijk; schertsend) er hat den Tadel leise weinend eingesteckt
hij heeft het standje beschaamd/beteuterd geïncasseerd 
sich müde weinen
moe worden van het huilen 
er war dem Weinen nahe, ihm war das Weinen näher als das Lachen
het huilen stond hem nader dan het lachen 
sich  (3e naamval)  die Augen rot weinen
rode ogen krijgen van het huilen 
bittere/heiße Tränen weinen
bittere/hete tranen storten 
über eine Sache weinen
om iets huilen 
um eine Sache weinen
iets betreuren 
um einen Toten weinen
een dode bewenen 
(figuurlijk) es ist zum Weinen!
het is om (bij) te huilen! 
(informeel) zum Steinerweichen weinen
hartverscheurend huilen 
jemanden zum Weinen bringen
iemand aan het huilen maken 
¶. spreekwoorden
wer heute lacht, kann morgen weinen
± na lach komt ach 

qweinerlich

wei·ner·lich ['va͜inɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huilerig, grienerig
jammerend, larmoyant 
♦ voorbeelden
mit weinerlicher Stimme
met een huilerige stem 
in weinerlichem Ton
op (een) huilerige toon 

qWeinernte

Wein·ern·te (die)
1. wijnoogst 

qWeinessig

Wein·es·sig (der)
1. wijnazijn 

qweinfarben

wein·far·ben ['-farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijnkleurig 

qWeinfass

Wein·fass (das)
1. wijnvat 

qWeinfeld

Wein·feld (das)
1. wijngaard 

qWeingarten

Wein·gar·ten (der)
1. wijngaard
wijnberg 

qWeingärtner

Wein·gärt·ner (der) zie Weinbauer

qWeingegend

Wein·ge·gend (die)
1. wijnstreek 

qWeingeist

Wein·geist (der; 2e naamval: Weingeist(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wijngeest, spiritus 

qWeingott

Wein·gott (der)
1. wijngod 

qWeingummi

Wein·gum·mi (der & das)
1. winegum 

qWeingut

Wein·gut (das)
1. landgoed met wijngaarden
wijngaard 

qWeinhauer

Wein·hau·er (der) (Oostenrijk)
1. wijnbouwer 

qWeinhefe

Wein·he·fe (die)
1. wijngist 

qweinig

wei·nig ['va͜inɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijn bevattend 
2. wijnachtig, als wijn 

qWeinkarte

Wein·kar·te (die)
1. wijnkaart 

qWeinkeller

Wein·kel·ler (der)
1. wijnkelder 

qWeinkellerei

Wein·kel·le·rei (die)
1. wijnbottelarij
wijnkelder(s), wijnhandel 

qWeinkelter

Wein·kel·ter (die)
1. wijnpers 

qWeinkrampf

Wein·krampf (der)
1. huilbui, krampachtig gehuil 

qWeinkraut

Wein·kraut (das)
1. wijnzuurkool 

qWeinküfer

Wein·kü·fer (der)
1. (omschrijving) vakarbeider in wijnkelder 

qWeinkühler

Wein·küh·ler (der)
1. wijnkoeler 

qWeinlage

Wein·la·ge (die) (voornamelijk vaktaal)
1. ligging van een wijnberg 

qWeinlaub

Wein·laub (das)
1. wijngaardloof, wingerdloof 

qWeinlaube

Wein·lau·be (die)
1. prieel van wingerdloof 

qWeinlaune

Wein·lau·ne (die; 2e naamval: Weinlaune; meervoud: geen meervoud)
1. vrolijke stemming (door wijn veroorzaakt)
lichte roes 

qWeinlese

Wein·le·se (die)
1. wijnoogst
druivenpluk 

qWeinlokal

Wein·lo·kal (das)
1. wijnhuis(je), wijnlokaal, bodega 

qWeinmonat

Wein·mo·nat (der) (verouderd)
1. wijnmaand, oktober 

qWeinmond

Wein·mond (der) (verouderd) zie Weinmonat

qWeinpalme

Wein·pal·me (die)
1. wijnpalm 

qWeinpanscherei

Wein·pan·sche·rei (die)
1. vervalsing van wijn 

qWeinpresse

Wein·pres·se (die) zie Weinkelter

qWeinprobe

Wein·pro·be (die)
1. wijnproef 
2. wijnproeverij 

qWeinranke

Wein·ran·ke (die)
1. wijnrank 

qWeinrebe

Wein·re·be (die)
1. wijnstok 
2. (zelden)
wijnrank 

qWeinregal

Wein·re·gal (das)
1. wijnrek 

qWeinrestaurant

Wein·res·tau·rant (das) zie Weinlokal

qweinrot

wein·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijnrood 

qweinsauer

wein·sau·er (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijn(steen)zuur 

qWeinsauerkraut

Wein·sau·er·kraut (das) zie Weinkraut

qWeinsäure

Wein·säu·re (die)
1. wijn(steen)zuur 

qWeinschlauch

Wein·schlauch (der)
1. leren wijnzak 

qweinselig

wein·se·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aangeschoten 

qWeinstein

Wein·stein (der; 2e naamval: Weinstein(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wijnsteen 

qWeinsteinsäure

Wein·stein·säu·re (die) zie Weinsäure

qWeinstock

Wein·stock (der; meervoud: Weinstöcke)
1. wijnstok 

qWeinstube

Wein·stu·be (die) zie Weinlokal

qWeintraube

Wein·trau·be (die)
1. wijndruif 
2. druiventros 

qWeinzierl

Wein·zierl (der) (Beieren; Oostenrijk)
1. wijnbouwer 

qWeinzwang

Wein·zwang (der)
1. verplichting om wijn /te drinken/te bestellen/ 

qweise

wei·se ['va͜izə] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijs
verstandig 
♦ voorbeelden
die Fünf Weisen
economische adviseurs van de Duitse regering 
(religie) die drei Weisen aus dem Morgenlande
de drie Wijzen uit het Oosten 
ein weiser Mann
een wijs man 
ein Weiser
een wijze 
¶. overige voorbeelden
(verouderd) die weise Frau
de vroedvrouw 

q-weise

-wei·se [-va͜izə] (suffix)
1. -gewijs, -gewijze 

qWeise

Wei·se ['va͜izə] (die; 2e naamval: Weise; meervoud: Weisen)
1. wijze
manier 
♦ voorbeelden
auf diese Weise
op deze manier, zo 
auf keine Weise
geenszins 
auf tragische Weise
op tragische wijze
(ook) onder tragische omstandigheden 
auf schreckliche Weise
vreselijk, op een vreselijke manier 
in keiner Weise, (informeel) in keinster Weise
absoluut niet, geenszins, in geen geval 
in gewisser Weise
in zeker opzicht 
in gewohnter Weise
op de gewone/gebruikelijke manier 
in der Weise, dass …
/zodanig/in dier voege/ dat … 
in verschiedener Weise
op verschillende manieren 
jeder (handelt) nach seiner Weise
ieder (handelt) op zijn manier 
auf diese Art und Weise
op deze manier 
(informeel) das ist keine Art und Weise!
dat is geen manier van doen! 
in der gewohnten Weise
op de gewone/gebruikelijke manier 
2. wijs
melodie 
♦ voorbeelden
eine lustige/populäre Weise
een vrolijk/populair deuntje 

qWeisel

Wei·sel ['va͜izl̩] (der; 2e naamval: Weisels; meervoud: Weisel)
1. bijenkoningin 

qWeiselfuttersaft

Wei·sel·fut·ter·saft (der)
1. koninginnengelei 

qweisen

wei·sen1 ['va͜izn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wijzen
aanwijzen 
♦ voorbeelden
auf eine Sache weisen
op/naar iets wijzen, iets aanwijzen 
in eine Richtung weisen
in een richting wijzen 
die Kompassnadel weist nach Norden
de kompasnaald wijst naar het noorden 

qweisen

wei·sen2 ['va͜izn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wijzen
leren, bijbrengen 
♦ voorbeelden
jemandem die Anfangsgründe im Lesen weisen
iemand de grondbeginselen van het lezen bijbrengen 
jemanden in die/seine Schranken weisen
iemand terechtwijzen, iemand op zijn nummer zetten 
etwas (weit) /von sich/von der Hand/ weisen
iets (beslist) /afwijzen/van de hand wijzen/ 
jemandem den Weg weisen
iemand de weg wijzen (ook figuurlijk) 
2. (weg)sturen
verwijzen 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Land weisen
iemand het land uitzetten 
jemanden aus dem Hause weisen
iemand de deur wijzen 
jemanden aus dem Zimmer weisen
iemand de kamer uit sturen 
(formeel) jemandem die Tür weisen
iemand (het gat van) de deur wijzen 
einen Schüler von der Schule weisen
een leerling van school verwijderen 

qweisen

sich wei·sen3 ['va͜izn̩] (wederkerend werkwoord) (voornamelijk Zwitserland)
1. blijken
(minder vaak) zich uitwijzen 
♦ voorbeelden
das/es wird sich weisen
dat/het /zal blijken/zich uitwijzen/ 

qWeisheit

Weis·heit ['va͜isha͜it] (die; 2e naamval: Weisheit; meervoud: Weisheiten)
1. wijsheid 
♦ voorbeelden
(ironisch) deine Weisheiten kannst du für dich behalten
bespaar me je wijze raad 
(informeel) die Weisheit mit Löffeln gegessen/gefressen haben, (informeel) die Weisheit (alleine) gepachtet haben
de wijsheid in pacht hebben 
(informeel) die Weisheit (auch) nicht mit Löffeln gegessen/gefressen haben
het buskruit niet uitgevonden hebben 
(informeel) mit seiner Weisheit am/zu Ende sein
geen raad meer weten, er geen gat meer in zien 
der Weisheit letzter Schluss
het toppunt van wijsheid
(ook) het laatste woord (hierover) 
darin lag Weisheit verborgen
daar zat/lag wijsheid in 
¶. spreekwoorden
Vorsicht ist die Mutter der Weisheit
voorzichtigheid is de moeder der wijsheid, beter hard geblazen dan de mond gebrand 

qweisheitsvoll

weis·heits·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. wijs 

qWeisheitszahn

Weis·heits·zahn (der)
1. verstandskies 

qweislich

weis·lich ['va͜islɪç] (bijwoord) (verouderd)
1. wijs(elijk) 

qweismachen

weis·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. wijsmaken 
♦ voorbeelden
das kannst du mir doch nicht weismachen!
maak dat een ander wijs! 
lass dir nichts weismachen!
laat je niets op de mouw spelden! 
mach mir doch nicht weis, dass …
je wilt me toch niet vertellen dat … 

qweiß

weiß [va͜is] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wit
blank 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas schwarz auf weiß haben/besitzen
iets zwart-op-wit hebben 
blendend weiß
stralend/helder wit 
(folklore) weiße Frauen
witte wieven/juffers 
weiß gekleidet
in het wit gekleed 
die weiß glühende Sonne
de (wit)gloeiende zon 
das Weiße Haus
het Witte Huis 
das Weiße im Ei
het wit van het ei, eiwit 
das Weiße im Auge
het wit van het oog 
(informeel, figuurlijk) jemandem nicht das Weiße im Auge gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
weiße Kohle
waterkracht 
(figuurlijk) ein weißer Rabe
een witte raaf, een grote uitzondering 
die weiße Rasse
het blanke ras 
(sport) der weiße Sport
tennis
wintersport 
der weiße Tod
de witte dood (dood in de sneeuw of in een lawine) 
einen Weißen trinken
(een glas) witte wijn drinken 
eine Wand weiß tünchen
een muur witten 
weiß vor Wut
wit van woede 
(jargon) weiße Ware
witgoed (elektrische huishoudartikelen) 
weiß werden
bleek worden, (om de neus) wit worden
wit haar krijgen
ondersneeuwen, met sneeuw bedekt worden 
eine weiße Weste haben
zuiver op de graat zijn, niets op zijn kerfstok hebben, van onbesproken gedrag zijn 
weiß wie Wachs
wasbleek, bleek als was 
weiß wie Schnee
sneeuwwit 
weiß wie ein Leintuch
(zo) wit als een laken 
sie ist so weiß wie die Wand
zij ziet zo wit /als een doek/als de muur/als krijt/ 
¶. overige voorbeelden
die weißen Jahrgänge
de niet-dienstplichtige jaargangen 
Weißer Sonntag
beloken Pasen, zondag na Pasen 

qWeiß

Weiß [va͜is] (das; 2e naamval: Weiß(es); meervoud: Weiß)
1. wit
witte kleur, witheid 
♦ voorbeelden
in Weiß gekleidet sein
in het wit (gekleed) zijn 
(schaken, dammen) du spielst Weiß
jij speelt met wit 
ein strahlendes Weiß
een stralend/helder wit 
die Braut trug Weiß
de bruid was in het wit 

qWeißabgleich

Weiß·ab·gleich (der)
1. witbalans (bij video-opname) 

qweissagen

weis·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. voorspellen
profeteren 
♦ voorbeelden
er weissagte nichts Gutes
hij voorspelde niet veel goeds 



qWeissager

Weis·sa·ger ['va͜isza:gɐ] (der; 2e naamval: Weissagers; meervoud: Weissager)
1. profeet
voorspeller 

qWeissagerin

Weis·sa·ge·rin [-gərɪn] (die; 2e naamval: Weissagerin; meervoud: Weissagerinnen) (vrouwelijk) zie Weissager
1. profetes 

qWeissagung

Weis·sa·gung [-gʊŋ] (die; 2e naamval: Weissagung; meervoud: Weissagungen)
1. profetie, voorspelling 

qweißbärtig

weiß·bär·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een witte baard 

qWeißbier

Weiß·bier (das)
1. witbier 

qWeißbinder

Weiß·bin·der (der) (regionaal)
1. kuiper 
2. (huis)schilder 

qWeißblech

Weiß·blech (das)
1. blik, vertind dun plaatstaal 

qweißblond

weiß·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. witblond 

qweißbluten

sich weiß·blu·ten (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. al zijn geld uitgeven 
¶. overige voorbeelden
(informeel) bis zum Weißbluten
tot het uiterste 

qweißblütig

weiß·blü·tig ['-bly:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (soms medisch)
1. aan leukemie lijdend 

qWeißbrot

Weiß·brot (das)
1. wittebrood 

qWeißbuch

Weiß·buch (das) (politiek)
1. witboek 

qWeißbuche

Weiß·bu·che (die) (plantkunde)
1. haagbeuk 

qWeißdorn

Weiß·dorn (der; 2e naamval: Weißdorn(e)s; meervoud: Weißdorne)
1. hagendoorn, (witte) meidoorn 

qWeiße

Wei·ße ['va͜isə] (die; 2e naamval: Weiße; meervoud: Weißen)
1. (geen meervoud)
witheid
bleekheid 
♦ voorbeelden
die Weiße ihres Gesichts
de bleekheid van haar gezicht 
2. (informeel)
(glas) witbier 
♦ voorbeelden
Berliner Weiße
Berlijns witbier 

qweißeln

wei·ßeln ['va͜isl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland) zie weißen

qweißen

wei·ßen ['va͜isn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. witten 

qWeiße(r)

Wei·ße(r) [va͜isə (-sɐ)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. blanke (man/vrouw) 

qWeißerle

Weiß·er·le (die) (plantkunde)
1. grauwe els 

qWeißfisch

Weiß·fisch (der) (biologie)
1. witvis, voorn 

qWeißfluss

Weiß·fluss (der) (medisch)
1. witte vloed 

qWeißfuchs

Weiß·fuchs (der) (biologie)
1. witte vos, poolvos 

qweißgar

weiß·gar (bijvoeglijk naamwoord) (industrie)
1. aluingaar 

qweißgekleidet

weiß·ge·klei·det (bijvoeglijk naamwoord), weiß ge·klei·det (bijvoeglijk naamwoord) zie weiß

qweißgelb

weiß·gelb (bijvoeglijk naamwoord)
1. witgeel, geelwit 

qWeißgerber

Weiß·ger·ber (der) (industrie)
1. witlooier, zeemtouwer 

qweißglühend

weiß·glü·hend (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wit)gloeiend 
2. (vaktaal; techniek)
witgloeiend 

qWeißglut

Weiß·glut (die; 2e naamval: Weißglut; meervoud: geen meervoud)
1. witgloeiende hitte, (wit)gloeihitte 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden (bis) zur Weißglut reizen, (informeel) jemanden (bis) zur Weißglut bringen, (informeel) jemanden (bis) zur Weißglut treiben
iemand het bloed onder de nagels vandaan halen, iemand laaiend/hels maken 

qWeißgold

Weiß·gold (das)
1. witgoud 

qweißgrau

weiß·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. witachtig grijs 

qweißhaarig

weiß·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. witharig 

qWeißherbst

Weiß·herbst (der) (Zuid-Duitsland)
1. rosé(wijn) 

qWeißkalk

Weiß·kalk (der)
1. witkalk 

qWeißkäse

Weiß·kä·se (der) (regionaal)
1. kwark 

qWeißkittel

Weiß·kit·tel (der) (informeel; schertsend)
1. (persoon in een) witte jas (arts) 

qWeißklee

Weiß·klee (der) (plantkunde)
1. witte klaver 

qWeißkohl

Weiß·kohl (der) (regionaal, voornamelijk Noord-Duitsland; plantkunde)
1. wittekool 

qWeißkraut

Weiß·kraut (das) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk) zie Weißkohl

qweißlich

weiß·lich ['va͜islɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. witachtig 

qWeißling

Weiß·ling ['va͜islɪŋ] (der; 2e naamval: Weißlings; meervoud: Weißlinge) (biologie)
1. witje (vlinder) 
2. alver 
3. wijting 
4. (zelden)
albino, witling 

qWeißmacher

Weiß·ma·cher (der)
1. witmaker (van wasgoed) 

qWeißmetall

Weiß·me·tall (das)
1. witmetaal 

qWeißnäherin

Weiß·nä·he·rin (die)
1. linnennaaister 

qWeißpappel

Weiß·pap·pel (die) (plantkunde)
1. witte abeel, zilverpopulier 

qWeißrusse

Weiß·rus·se (der)
1. Wit-Rus 

qWeißrussin

Weiß·rus·sin (die) (vrouwelijk) zie Weißrusse
1. Wit-Russin 

qweißrussisch

weiß·rus·sisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. Wit-Russisch 

qWeißrussland

Weiß·russ·land Weißrussland(das; 2e naamval: Weißrusslands))
1. Wit-Rusland 

qWeißstickerei

Weiß·sti·cke·rei (die)
1. wit borduurwerk 

qWeißsucht

Weiß·sucht (die; 2e naamval: Weißsucht; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. albinisme 

qWeißtanne

Weiß·tan·ne (die) (plantkunde)
1. zilverden
(Europese) zilverspar 

qWeißung

Wei·ßung ['va͜isʊŋ] (die; 2e naamval: Weißung; meervoud: Weißungen)
1. het witten 
2. gewit gedeelte 

qWeißwal

Weiß·wal (der)
1. beloega, witte dolfijn 

qWeißwandtafel

Weiß·wand·ta·fel (die)
1. whiteboard 

qWeißwaren

Weiß·wa·ren (meervoud) (vaktaal)
1. linnengoed, witgoed
lingerie 

qWeißwäsche

Weiß·wä·sche (die)
1. witte was, wit wasgoed 

qweißwaschen

weiß·wa·schen (overgankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. van verdenking zuiveren
witwassen 

qWeißwein

Weiß·wein (der)
1. witte wijn 

qWeißwurst

Weiß·wurst (die)
1. gekruide kookworst van kalfsvlees 

qWeißwurstäquator

Weiß·wurst·äqua·tor (der) (schertsend)
1. (omschrijving) grens tussen Noord- en Zuid-Duitsland (ter hoogte van de Main) 

qWeißwurz

Weiß·wurz (die; 2e naamval: Weißwurz; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. salomonszegel 

qWeißzeug

Weiß·zeug (das) (verouderd) zie Weißwaren

qWeistum

Weis·tum ['va͜istu:m] (das; 2e naamval: Weistums; meervoud: Weistümer [-ty:mɐ]) (geschiedenis)
1. wijsdom 
2. verzameling wijsdommen 

qWeisung

Wei·sung ['va͜izʊŋ] (die; 2e naamval: Weisung; meervoud: Weisungen)
1. (formeel)
order
instructie, opdracht, voorschrift 
♦ voorbeelden
an eine Weisung gebunden sein
aan een voorschrift/order gebonden zijn 
auf/nach Weisung
op/volgens de instructie 
er hatte Weisung, niemanden vorzulassen
hij had opdracht niemand toe te laten 
eine strenge/strikte Weisung
een strikte order 
2. (juridisch)
voorwaarde (bij voorwaardelijke invrijheidstelling) 

qWeisungsbefugnis

Wei·sungs·be·fug·nis (die)
1. zeggenschap
bevoegdheid om over /iets te beslissen/iets te bevelen/ 

qweisungsgebunden

wei·sungs·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan (de) voorschriften/orders gebonden 

qweisungsgemäß

wei·sungs·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens voorschrift, overeenkomstig de voorschriften 

qWeisungsgewalt

Wei·sungs·ge·walt (die)
1. zeggenschap 

qWeisungsrecht

Wei·sungs·recht (das)
1. zeggenschap 

qweit

weit [va͜it] (bijvoeglijk naamwoord) zie weiter
1. wijd
ruim (ook figuurlijk)
uitgestrekt 
♦ voorbeelden
weite Ärmel
wijde mouwen 
eine Vorschrift weit auslegen
een voorschrift soepel/ruim interpreteren 
weit bekannt
alom bekend 
ein weiter Blick
een wijd uitzicht 
(figuurlijk) ein weites Blickfeld haben
een ruime blik hebben 
aus weiter Entfernung
van ver(re), van grote afstand 
(figuurlijk) das ist ein weites Feld
daar raak je niet gauw over uitgepraat, daar valt nog veel over te zeggen 
weite Felder
uitgestrekte velden/landerijen 
weite Gebiete/Teile des Landes
grote/uitgestrekte gebieden/delen van het land 
weit gehend/greifend
verstrekkend, veelomvattend 
weit gereist
bereisd 
ein weit gespanntes/gestecktes Ziel verfolgen
iets groots nastreven 
(formeel) das Weite gewinnen
het open/vrije veld bereiken
het ruime sop kiezen, de volle zee bereiken 
(figuurlijk) ein weites Gewissen
een ruim geweten 
(figuurlijk) weit hergeholt
vergezocht 
(figuurlijk) ein weites Herz für andere haben
veel voor anderen overhebben 
(figuurlijk) weite Kreise der Bevölkerung
brede lagen van de bevolking 
ein Kleid weiter machen
een jurk /uitleggen/wijder maken/ 
das weite Meer
de volle zee, het ruime sop 
das Fenster weit öffnen
het raam wijd openzetten 
weit reichend
vérreikend
(figuurlijk voornamelijk) verstrekkend, uitgebreid 
im weiteren/weitesten Sinne
in /ruimere/de ruimste/ zin 
das Weite suchen
het hazenpad kiezen, een goed heenkomen zoeken 
ein weites Tal
een breed dal, een uitgestrekte vallei 
weite Teile des Landes
uitgestrekte delen van het land 
weit tragend
vérdragend, met een grote reikwijdte
(figuurlijk) verstrekkend 
die weite Umgebung der Stadt
de wijde/verdere omgeving van de stad 
weit umher
in de wijde omtrek 
weit und breit
wijd en zijd 
weit und breit bekannt sein
overal/alom bekend zijn 
das Übel ist weit verbreitet
het kwaad is wijdverbreid 
(figuurlijk) das Herz wurde mir weit vor Freude
mijn hart zwol van vreugde 
2. ver (ook figuurlijk)
(als bijwoord ook) veel, danig 
♦ voorbeelden
in weitem Abstand folgen
op grote afstand volgen 
mit Toleranz kommt man am weitesten
met verdraagzaamheid kom je het verst 
bei Weitem
verreweg, veruit
(soms) danig, erg, veel 
bei Weitem nicht
verre van, geenszins, op geen stukken na 
bei Weitem nicht so gut
lang zo goed niet 
das ist bei Weitem besser
dat is veel beter 
etwas bei Weitem überschätzen
iets danig/erg overschatten 
weit besser/größer
veel beter/groter 
bis Weihnachten ist es noch weit
het duurt nog lang voor het Kerstmis is 
weit blickend/schauend
vooruitziend 
es (in seinem Leben) weit bringen
het ver brengen/schoppen (in zijn leven) 
(figuurlijk) weit entfernt (davon) sein, so etwas zu tun
er niet /aan denken/over peinzen/ zoiets te doen 
die Krankheit war schon weit fortgeschritten
de ziekte was al in een vergevorderd stadium 
(figuurlijk) das würde zu weit führen
dat zou te ver voeren 
weit gefehlt!
verre van dat!, helemaal/glad mis! 
zu weit gehen
te ver gaan (ook figuurlijk)
te ver lopen 
die Meinungen gehen weit auseinander
de meningen liggen ver uit elkaar 
(informeel) hast du (es) noch weit?
is het nog ver (lopen/rijden)?, moet jij nog ver? 
(informeel, figuurlijk) es ist nicht weit her damit
dat heeft niet veel om het lijf, dat heeft niet veel te betekenen 
(informeel, figuurlijk) mit seinem Eifer ist es nicht weit her
zijn ijver laat veel te wensen over 
er ist weit (in der Welt) herumgekommen
hij heeft veel van de wereld gezien 
das Dorf liegt einen Kilometer weit von hier
het dorp ligt één kilometer van hier 
eine weite Reise/Tour
een verre reis/tocht 
keine drei Schritt weit sehen können
geen hand voor ogen kunnen zien 
auf weite Sicht
op lange termijn
(ook) voor/in de verre toekomst 
(informeel) so weit kommt es noch!
dat had je gedacht!
dat ontbreekt er nog maar aan! 
so weit, so gut, aber …
alles goed en wel, maar … 
seine Stimme trägt weit
zijn stem /is krachtig/draagt ver/ 
das Spiel zu weit treiben
te ver gaan 
weit über Mitternacht
ver over/na middernacht 
jemandem weit überlegen sein
iemand veruit de baas zijn, ver boven iemand uitsteken 
jemanden weit übertreffen
iemand ver de baas zijn, iemand verreweg overtreffen 
weit umfahren
een heel stuk omrijden, een hele omweg maken 
ein weiter Umweg
een grote omweg 
ein weit verbreiteter Irrtum/Baum
een veel voorkomende vergissing/een op vele plaatsen voorkomende boom 
von weit her kommen
van ver (weg) komen 
jemanden schon von weitem kommen sehen
iemand al /vanuit de verte/van verre/ zien aankomen 
er war seiner Zeit weit voraus
hij was zijn tijd ver vooruit 
ein weiter Weg
een lange weg (ook figuurlijk) 
weit zurückliegen
lang geleden zijn 

qweitab

weit·ab ['va͜it'|ap] (bijwoord)
1. veraf/ver (van) 
♦ voorbeelden
weitab vom Bahnhof wohnen
ver van het station wonen 
(informeel) er sitzt weitab vom Schuss
hij /blijft/houdt zich/ buiten schot 

qweitaus

weit·aus ['va͜it'|a͜us] (bijwoord)
1. verreweg, veruit
veel 
♦ voorbeelden
weitaus besser
veel beter 
weitaus der Beste
verreweg de beste 

qweitbekannt

weit·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord), weit be·kannt (bijvoeglijk naamwoord) zie weit

qWeitblick

Weit·blick (der; 2e naamval: Weitblick(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. vooruitziende blik 
2. ruime blik 
3. vergezicht 

qweitblickend

weit·bli·ckend ['-blɪkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), weit bli·ckend ['-blɪkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vooruitziend 

qWeite

Wei·te ['va͜itə] (die; 2e naamval: Weite; meervoud: Weiten)
1. uitgestrektheid 
♦ voorbeelden
die Weite einer Landschaft
de uitgestrektheid van een landschap 
2. verte
afstand (ook sport) 
♦ voorbeelden
in die Weite wandern
de wijde wereld intrekken 
mit den Gedanken in die Weite schweifen
zijn gedachten laten afdwalen 
die Weite des Schusses
de schootsafstand 
3. wijdte
diameter, omvang 
♦ voorbeelden
die Weite der Brust
de borstomvang 
ein Mantel in bequemer Weite
een lekker ruim zittende jas 
die Weite des Kragens
de boordwijdte 
lichte Weite
binnenwerkse breedte
doorrijbreedte 

qweiten

wei·ten1 ['va͜itn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wijder/ruimer maken
verwijden
(figuurlijk voornamelijk) verruimen, verbreden 
♦ voorbeelden
mit schreckhaft geweiteten Augen
met van schrik wijd opengesperde ogen 
Schuhe weiten lassen
schoenen laten oprekken 

qweiten

sich wei·ten2 ['va͜itn̩] (wederkerend werkwoord)
1. wijder/ruimer worden
(zich) verbreden, zich verwijden 
♦ voorbeelden
meine Brust weitete sich bei diesem Anblick
mijn borst zwol van trots toen ik dit zag 
mein Blick hat sich durch die Reise geweitet
de reis heeft mijn blik verruimd 
das Tal weitete sich
het dal verbreedde (zich) 
seine Augen weiteten sich vor Schreck
zijn ogen werden groot van schrik 
der Aufsatz weitete sich zu einem längeren Artikel
het opstel groeide uit tot een vrij lang artikel 

qweiter

wei·ter ['va͜itɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verder
nader, bijkomend, meer
(als bijwoord ook) voorts, bovendien, voortaan 
♦ voorbeelden
weitere Auskünfte
nadere inlichtingen 
weiter bestehen
voortbestaan, blijven bestaan 
ein weiterer Beweis
een bewijs te meer 
bis auf Weiteres
tot nader order 
das Kino ist bis auf Weiteres geschlossen
de bioscoop is voorlopig gesloten 
des Weiteren war noch zu sehen …
bovendien kon men nog zien … 
/Weiteres/alles Weitere/ erzähle ich morgen
/de rest/het overige/ vertel ik morgen 
haben Sie noch weitere Fragen?
heeft u nog meer vragen? 
und was geschah weiter?
en wat gebeurde er toen/verder? 
(informeel) weiter im Text!
ga door/verder! 
was ist da weiter dabei?
wat is er verder nog op tegen?
wat is daar nou (nog) aan? 
nicht weiter, weiter nicht
niet erg, niet zeer, niet bijzonder, niet bijster 
(halt,) nicht weiter!
(stop,) tot hier en niet verder! 
das ist nicht weiter schlimm
dat is zo erg niet 
die Uhr war nicht weiter wertvoll
het horloge /was niet bijzonder kostbaar/had nauwelijks waarde/ 
weiter nichts?
anders niets?, is dat alles? 
er wollte weiter nichts als sich bedanken
hij wilde alleen maar bedanken 
/nichts weiter/weiter nichts/ zu erzählen haben
niets meer te vertellen hebben 
so ohne Weiteres
zo zonder meer, zomaar 
und so weiter
enzovoort(s), et cetera 
sie musste weitere zwei Stunden warten
zij moest nog eens twee uur wachten 
weiter südlich
meer naar het zuiden toe 
ohne weitere Umstände
zonder complimenten 
weiter unten
lager, verderop 
und was weiter?
hoe moet het nu verder?, en wat nu?
en toen/verder?, en wat gebeurde er toen? 
kein Wort weiter darüber!
geen woord meer daarover! 
weiter!
doorlopen!
doorgaan! 
2. wijder
ruimer 
♦ voorbeelden
einen Gürtel weiter schnallen
een ceintuur losser maken 

qweiter-

wei·ter- ['va͜itɐ-] (prefix), Wei·ter- ['va͜itɐ-] (prefix)
1. door-, verder- 

qweiterarbeiten

wei·ter·ar·bei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. doorwerken
doorgaan met werken, het werk voortzetten 

qweiterarbeiten

sich wei·ter·ar·bei·ten2 (wederkerend werkwoord)
1. zich opwerken 

qweiterbefördern

wei·ter·be·för·dern (overgankelijk werkwoord)
1. doorzenden
verder zenden, doorsturen 
2. verder vervoeren 

qweiterbestehen

wei·ter·be·ste·hen (onovergankelijk werkwoord), wei·ter be·ste·hen (onovergankelijk werkwoord) zie weier

qweiterbilden

wei·ter·bil·den (overgankelijk werkwoord)
1. verder ontwikkelen/vormen
verder opleiden, bijscholen 
♦ voorbeelden
sich weiterbilden
zich verder ontwikkelen, verder studeren 

qWeiterbildung

Wei·ter·bil·dung (die; 2e naamval: Weiterbildung; meervoud: geen meervoud)
1. bijscholing, verdere ontwikkeling/vorming 

qweiterbringen

wei·ter·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. vooruithelpen
vooruitbrengen, verder brengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Sache einen guten Schritt weiterbringen
een flinke stap verder komen in een zaak 

qweiterdenken

wei·ter·den·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. doordenken
voortredeneren 
2. vooruitdenken 

qweiterempfehlen

wei·ter·emp·feh·len (overgankelijk werkwoord)
1. bij anderen aanbevelen 

qweiterentwickeln

wei·ter·ent·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. verder ontwikkelen
tot volle ontwikkeling brengen 
♦ voorbeelden
sich weiterentwickeln
zich (geestelijk) verder ontwikkelen/vormen 

qWeiterentwicklung

Wei·ter·ent·wick·lung (die)
1. verdere ontwikkeling/vorming 

qweitererzählen

wei·ter·er·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. verder vertellen
doorvertellen, rondvertellen 

qweiterfahren

wei·ter·fah·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. doorrijden
doorreizen, verder reizen 
2. doorvaren, verder varen 
3. (Zuid-Duitsland, Zwitserland) (hulpwerkwoord: haben/sein)
doorgaan, voortgaan (met spreken) 

qWeiterfahrt

Wei·ter·fahrt (die; 2e naamval: Weiterfahrt; meervoud: geen meervoud)
1. voortzetting van de reis, het verder reizen 
♦ voorbeelden
zur Weiterfahrt nach München bitte einsteigen!
reizigers die doorreizen naar München, instappen alstublieft! 

qweiterfliegen

wei·ter·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. de vlucht voortzetten, doorvliegen 

qWeiterflug

Wei·ter·flug (der)
1. voortzetting van de vlucht
verdere vlucht 

qweiterführen

wei·ter·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich voortzetten
verder gaan 
♦ voorbeelden
der Weg führte weiter am Ufer des Baches
de weg liep verder langs de oever van de beek 

qweiterführen

wei·ter·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. verder voeren
verder brengen, verder leiden 
♦ voorbeelden
weiterführende Schulen
scholen voor voortgezet onderwijs 
2. voortzetten 
♦ voorbeelden
ein Geschäft weiterführen
een zaak voortzetten/continueren 

qWeitergabe

Wei·ter·ga·be (die)
1. het doorgeven 

qweitergeben

wei·ter·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. doorgeven 
♦ voorbeelden
(sport) den Ball weitergeben
de bal doorspelen 
die Kosten weitergeben
de kosten doorberekenen 
eine Nachricht weitergeben
een bericht doorgeven 

qweitergehen

wei·ter·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. verder gaan
voortgaan, doorgaan, voortduren 
♦ voorbeelden
bitte weitergehen!
doorlopen alstublieft! 
wann geht es weiter?
wanneer wordt de reis/tocht voortgezet? 
plötzlich ging es nicht (mehr) weiter
plotseling hield de weg op 
alles geht im alten Gleis weiter
alles blijft bij het oude, alles volgt zijn oude sleur 
so kann es nicht weitergehen
zo kan het niet langer/verder 
der Streit geht weiter
de twist/ruzie duurt voort 

qweiterhelfen

wei·ter·hel·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. verder helpen, vooruithelpen 

qweiterhin

wei·ter·hin ['va͜itɐ'hɪn] (bijwoord)
1. voortaan, in het vervolg
voorts 
♦ voorbeelden
ich wünsche dir weiterhin alles Gute!
ik wens je verder het allerbeste! 
2. verder
voorts, bovendien 
♦ voorbeelden
weiterhin interessiert er sich für Geschichte
bovendien interesseert hij zich voor geschiedenis 
3. nog steeds
aanhoudend 
♦ voorbeelden
(meteorologie) weiterhin unfreundlich
aanhoudend guur weer 

qweiterklingen

wei·ter·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. doorklinken (van toon) 

qweiterkommen

wei·ter·kom·men (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal onovergankelijk werkwoord)
1. verder komen
vooruitkomen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
mit der Arbeit weiterkommen
opschieten met het werk 
(figuurlijk) keinen Schritt weiterkommen
geen stap verder komen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) mach/sieh, dass du weiterkommst!
maak dat je wegkomt! 

qweiterkönnen

wei·ter·kön·nen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verder/vooruit kunnen
voort kunnen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
hilf mir, ich kann nicht weiter!
help me, ik kan niet meer! 

qweiterlaufen

wei·ter·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. verder lopen
doorlopen, doorgaan (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Gehalt läuft weiter
het salaris wordt doorbetaald 

qweiterleben

wei·ter·le·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. verder leven
voortleven 

qweiterleiten

wei·ter·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. doorzenden, doorsturen, doorgeven, doorspelen
verder leiden 
♦ voorbeelden
ein Gesuch an die zuständige Behörde weiterleiten
een verzoekschrift aan de bevoegde instantie doorzenden 
eine Nachricht weiterleiten
een bericht doorzenden 

qweitermachen

wei·ter·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorgaan
doorwerken 
♦ voorbeelden
(ironisch) mach nur so weiter!
daar moet je vooral mee doorgaan! 

qweitermachen

wei·ter·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. voortzetten
doen voortgaan 
♦ voorbeelden
eine Politik weitermachen
een (politiek) beleid voortzetten 

qweitermarschieren

wei·ter·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. doormarcheren 

qweitermüssen

wei·ter·müs·sen (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verder moeten 

qweiterreden

wei·ter·re·den (onovergankelijk werkwoord)
1. verder praten/spreken, doorpraten 

qweiterreichen

wei·ter·rei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. doorgeven 
2. doorzenden, doorsturen 

qWeiterreise

Wei·ter·rei·se (die)
1. voortzetting van de reis
verdere reis 

qweiterreisen

wei·ter·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. doorreizen, verder reizen 

qweitersagen

wei·ter·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. verder vertellen, voortzeggen
doorgeven, doorvertellen 

qweiterschicken

wei·ter·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. doorzenden, doorsturen 
2. wegsturen 

qweitersehen

wei·ter·se·hen (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. verder zien/kijken 

qweitersenden

wei·ter·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. doorzenden, doorsturen 

qweitertragen

wei·ter·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doordragen
verder dragen 
2. (informeel)
verder vertellen 

qweitertreiben

wei·ter·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. verder drijven 
2. voortzetten 
3. bevorderen 
♦ voorbeelden
eine Entwicklung weitertreiben
een ontwikkeling bevorderen/steunen 
weitertreibende Kritik
opbouwende kritiek 

qWeiterung

Wei·te·rung ['va͜itərʊŋ] (die; 2e naamval: Weiterung; meervoud: Weiterungen; meestal meervoud)
1. moeilijkheid
onaangenaam/naar gevolg 

qweiterverarbeiten

wei·ter·ver·ar·bei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verder verwerken 

qweiterverbreiten

wei·ter·ver·brei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. verder verspreiden
verder verbreiden 
♦ voorbeelden
eine Nachricht weiterverbreiten
een bericht/tijding /doorgeven/alom bekendmaken/ 

qWeiterverkauf

Wei·ter·ver·kauf (der)
1. doorverkoop, het doorverkopen, het verder verkopen 

qweiterverkaufen

wei·ter·ver·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. doorverkopen 

qweitervermieten

wei·ter·ver·mie·ten (overgankelijk werkwoord)
1. onderverhuren 

qweitervermitteln

wei·ter·ver·mit·teln (overgankelijk werkwoord)
1. overdragen
doorgeven 
♦ voorbeelden
Kenntnisse weitervermitteln
kennis overdragen 

qweiterverwenden

wei·ter·ver·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. verder gebruiken, nog voor andere doeleinden gebruiken 

qweiterwissen

wei·ter·wis·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. een uitweg weten 
♦ voorbeelden
nicht mehr weiterwissen
geen uitweg zien, geen raad meer weten
(ook) het niet meer zien zitten 

qweiterwollen

wei·ter·wol·len (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. verder willen
dóór willen
(figuurlijk voornamelijk) vooruit willen 

qweiterwurschteln

wei·ter·wursch·teln (onovergankelijk werkwoord) zie weiterwursteln

qweiterwursteln

wei·ter·wurs·teln (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doormodderen
doortobben, aanrommelen 

qweiterzahlen

wei·ter·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. doorbetalen 

qweitestgehend

wei·test·ge·hend ['va͜itəstge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het meest verstrekkend 
2. (als bijwoord)
zoveel mogelijk 

qweitgehend

weit·ge·hend ['va͜itge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord), weit ge·hend ['va͜itge:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstrekkend, veelomvattend
uitgebreid, verregaand, omvangrijk
(als bijwoord voornamelijk) ruim, zoveel mogelijk, in hoge/ruime mate 
♦ voorbeelden
weitgehende Bewegungsfreiheit
grote bewegingsvrijheid 
jemandem weitgehend behilflich sein
iemand zoveel mogelijk behulpzaam zijn 
weitgehend unbekannt bleiben
nauwelijks bekend raken/zijn 
jemanden weitgehend unterstützen
iemand royaal/ruim ondersteunen 
man brachte ihr weitgehendes Verständnis entgegen
men had veel begrip voor haar 
weitgehende Vollmachten
uitgebreide volmachten 

qweitgereist

weit·ge·reist (bijvoeglijk naamwoord), weit ge·reist (bijvoeglijk naamwoord) zie weit

qweitgespannt

weit·ge·spannt (bijvoeglijk naamwoord), weit ge·spannt (bijvoeglijk naamwoord) zie weit

qweitgesteckt

weit·ge·steckt (bijvoeglijk naamwoord), weit ge·steckt (bijvoeglijk naamwoord) zie weit

qweitgreifend

weit·grei·fend [-gra͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), weit grei·fend [-gra͜ifn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstrekkend
veelomvattend 

qweither

weit·her ['va͜it'he:ɐ̯] (bijwoord)
1. van verre
(van) ver weg, uit de verte 

qweithergeholt

weit·her·ge·holt (bijvoeglijk naamwoord), weit her·ge·holt (bijvoeglijk naamwoord) zie weit

qweitherzig

weit·her·zig (bijvoeglijk naamwoord)
1. breed van opvatting, ruimdenkend 

qweithin

weit·hin ['va͜it'hɪn] (bijwoord)
1. ver weg
in de wijde omtrek 
♦ voorbeelden
weithin sichtbar
tot op grote afstand zichtbaar 
2. in belangrijke/sterke mate 
♦ voorbeelden
es ist weithin ihr Werk
het is in belangrijke mate haar werk 
weithin unbekannt
nauwelijks bekend 

qweithinaus

weit·hin·aus ['va͜ithɪ'na͜us] (bijwoord) (zelden)
1. op grote afstand
ver buiten 
¶. overige voorbeelden
auf weithinaus
(voor) geruime tijd 

qweitläufig

weit·läu·fig ['va͜itlɔ͜yfɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruim
uitgestrekt 
♦ voorbeelden
ein weitläufiges Haus
een zeer ruim (gebouwd) huis 
2. breedvoerig
omslachtig 
♦ voorbeelden
eine weitläufige Schilderung
een breedvoerige beschrijving 
3. ver (verwijderd) 
♦ voorbeelden
ein weitläufiger Verwandter
een verre bloedverwant 

qweitmaschig

weit·ma·schig ['-maʃɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdmazig 

qweiträumig

weit·räu·mig ['-rɔ͜ymɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer ruim
uitgestrekt, weids 
¶. overige voorbeelden
der Verkehr wird weiträumig umgeleitet
het verkeer wordt (in een ruime boog) omgeleid 

qweitreichend

weit·rei·chend (bijvoeglijk naamwoord), weit rei·chend (bijvoeglijk naamwoord)
1. vérreikend
(figuurlijk voornamelijk) verstrekkend 
♦ voorbeelden
weitreichende Konsequenzen
verstrekkende gevolgen 
weitreichende Vollmachten
uitgebreide volmachten 

qweitschauend

weit·schau·end (bijvoeglijk naamwoord), weit schau·end (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie weitblickend

qweitschichtig

weit·schich·tig [-ʃɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. veelomvattend
uitgebreid 

qWeitschuss

Weit·schuss (der)
1. (sport)
afstandsschot 
2. (leger)
plusschot
schot over het doel heen 

qweitschweifig

weit·schwei·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. omslachtig
wijdlopig 
♦ voorbeelden
etwas weitschweifig erzählen
iets breedvoerig vertellen 
ein weitschweifiger Roman
een langdradige roman 

qWeitsicht

Weit·sicht (die; 2e naamval: Weitsicht; meervoud: geen meervoud) zie Weitblick

qweitsichtig

weit·sich·tig ['-zɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vérziend 
2. (figuurlijk)
vooruitziend
met een vooruitziende blik 

qWeitsichtigkeit

Weit·sich·tig·keit [-ka͜it] (die)
1. verziendheid 
2. (figuurlijk; zelden)
vooruitziende blik 

qweitspringen

weit·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord; alleen als onbepaalde wijs) (sport)
1. vérspringen 

qWeitsprung

Weit·sprung (der) (sport)
1. sprong 
2. (geen meervoud)
het vérspringen 

qweitspurig

weit·spu·rig ['va͜itʃpu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote spoorwijdte 

qWeitstrahler

Weit·strah·ler (der) (techniek)
1. vérstraler
schijnwerper (van auto) 

qweittragend

weit·tra·gend (bijvoeglijk naamwoord), weit tra·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. verdragend
met een grote reikwijdte 
♦ voorbeelden
ein weittragendes Geschütz
een verdragend stuk geschut 
2. (figuurlijk)
verstrekkend 
♦ voorbeelden
weittragende Folgen
verstrekkende gevolgen 

qWeitung

Wei·tung ['va͜itʊŋ] (die; 2e naamval: Weitung; meervoud: Weitungen)
1. verwijding
verruiming 

qweitverbreitet

weit·ver·brei·tet (bijvoeglijk naamwoord), weit ver·brei·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdverbreid
wijdverspreid 
♦ voorbeelden
ein weitverbreiteter Irrtum
een veel voorkomende vergissing/misvatting 
eine weitverbreitete Pflanze
een op vele plaatsen voorkomende plant 

qweitverzweigt

weit·ver·zweigt (bijvoeglijk naamwoord), weit ver·zweigt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wijdvertakt 

qWeitwinkelobjektiv

Weit·win·kel·ob·jek·tiv (das) (fotografie)
1. groothoeklens 

qWeitwinkelspiegel

Weit·win·kel·spie·gel (der)
1. dodehoekspiegel 

qWeizen

Wei·zen ['va͜iʦn̩] (der; 2e naamval: Weizens; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. tarwe 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Weizen blüht
het gaat hem voor de wind 
(formeel, figuurlijk) die Spreu vom Weizen sondern/scheiden/trennen
het kaf van het koren scheiden 

qWeizenbier

Wei·zen·bier (das) zie Weißbier

qweizenblond

wei·zen·blond (bijvoeglijk naamwoord)
1. lichtblond, vlasblond (van haar) 

qWeizenbrot

Wei·zen·brot (das)
1. tarwebrood 

qWeizenhalmfliege

Wei·zen·halm·flie·ge (die)
1. gele halmvlieg 

qWeizenkeim

Wei·zen·keim (der) (culinaria)
1. tarwekiem 

qWeizenkeimbrot

Wei·zen·keim·brot (das)
1. tarwekiemen bevattend brood 

qwelch

welch1 [vɛlç] (onbepaald voornaamwoord)
1. wat
enige, er
(meervoud) sommige(n), enige(n) 
♦ voorbeelden
(informeel) es gibt welche, die das nicht einsehen wollen
er zijn er die dat niet willen inzien 
ich habe kein Geld. hast du welches?
ik heb geen geld. heb jij wat? 
ich habe keine Streichhölzer. hast du welche?
ik heb geen lucifers. heb jij er een paar? 
von diesen Büchern sind welche verloren gegangen
van deze boeken is er een aantal zoekgeraakt 

qwelch

welch2 [vɛlç] (vragend voornaamwoord)
1. welk(e)
wie, wat 
♦ voorbeelden
welcher auch (immer) der Anlass war, …
wat de aanleiding ook was, … 
ich habe Obst gekauft. was für welches?
ik heb fruit gekocht. wat voor fruit? 
aus welchem Grund(e)?
waarom?, om welke reden? 
welcher Hut gehört dir?
welke hoed is van jou? 
welches ist dein Auto?
wat is jouw auto? 
welche ist deine Schwester?
wie is jouw zuster? 
es ist mir egal, welcher der Schuldige ist
het kan mij niet schelen wie de schuldige is 
welche deiner Schwestern heiratet morgen?
wie/welke van je zusters trouwt morgen? 
welche sind deine Kleider?
welke kleren zijn van jou? 
welche sind die schönsten Blumen?
welke (van de) bloemen zijn het mooist? (m.b.t. de bloemen zelf) 
welches sind die schönsten Blumen?
wat zijn de mooiste bloemen? (m.b.t. de soort) 
welche(r) von beiden ist gestorben?
wie /van beiden/van de twee/ is gestorven? 
auf welche Weise?
hoe?, op welke manier? 
ich habe eines der drei Bücher gelesen. welches?
ik heb één van de drie boeken gelezen. welk (boek)? 
2. (formeel; meestal onverbogen; meestal in uitroepen)
wat (voor) (een) 
♦ voorbeelden
welch eine Begeisterung!
wat een enthousiasme! 
mit welcher Geschicklichkeit hat sie das gemacht!
hoe handig heeft ze dat gedaan! 
welch ein schönes Wetter!
wat een mooi weer! 
welch (ein) Wunder!
wat een wonder! 

qwelch

welch3 [vɛlç] (betrekkelijk voornaamwoord) (verouderd)
1. welk(e), dewelk(e), hetwelk(e)
die, dat 
♦ voorbeelden
alle (die), welche in dem Auto saßen, sind verunglückt
al degenen die in de auto zaten zijn verongelukt 
derjenige, welcher, diejenige, welche
degene die 
der (Mann), welcher so etwas sagt, ist dumm
de man die zoiets zegt is dom 

qwelcherart

wel·cher·art ['vɛlçɐ|a:ɐ̯t] (bijwoord)
1. hoe (ook)
van welke aard 
♦ voorbeelden
welcherart seine Leistungen sind, es ist mir gleichgültig
hoe zijn prestaties ook zijn, het laat me koud 
2. wat voor 

qwelchergestalt

wel·cher·ge·stalt (bijwoord) (formeel) zie welcherart

qwelcherlei

wel·cher·lei ['vɛlçɐ'la͜i] (bijwoord)
1. welke
wat voor 

qWelf

Welf [vɛlf] (der; 2e naamval: Welf(e)s; meervoud: Welfe; das; 2e naamval: Welf(e)s; meervoud: Welfer)
1. welp 

qWelfe

Wel·fe ['vɛlfə] (der; 2e naamval: Welfen; meervoud: Welfen) (geschiedenis)
1. Welf 

qwelk

welk [vɛlk] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verwelkt
verlept (ook figuurlijk)
verflenst 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine welke Haut
een verlepte/rimpelige huid 
welke Rosen
verwelkte rozen 

qwelken

wel·ken ['vɛlkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. verwelken
verleppen (ook figuurlijk)
verflensen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ihre Haut beginnt zu welken
haar huid begint rimpelig te worden 
(figuurlijk) ihre Schönheit beginnt zu welken
haar schoonheid begint te verleppen 

qWellblech

Well·blech ['vɛlblɛç] (das)
1. gegolfd plaatijzer
golfplaat, gegolfd ijzeren plaat 

qWellblechdach

Well·blech·dach (das)
1. dak met/van golfplaten 

qWelle

Wel·le ['vɛlə] (die; 2e naamval: Welle; meervoud: Wellen)
1. golf (ook figuurlijk, natuurkunde)
(formeel) baar
(meervoud ook) golving, deining
(leger) aanvalsgolf 
♦ voorbeelden
auf welcher Welle liegt der Sender?
op welke golflengte ligt de zender? 
die brandenden Wellen
de branding 
(figuurlijk) Wellen der Empörung
een storm van verontwaardiging 
die Wellen gehen hoch
er zijn hoge golven, er staat een zware zee 
das Getöse der Wellen
het geraas van de golven 
(verkeer) die grüne Welle
de groene golf 
eine Welle im Gelände
een terreinplooi 
sich  (3e naamval)  das Haar in Wellen legen lassen
zijn haar laten watergolven/onduleren 
(formeel) /sein Grab/den Tod/ in den Wellen finden
/zijn graf/de dood/ in de golven vinden 
(informeel, figuurlijk) mach keine Wellen!
wind je niet op!
stel je niet zo aan! 
(figuurlijk) eine neue Welle in der Mode
een nieuwe stroming in de mode 
(figuurlijk) Filme der neuen Welle
films van de nouvelle vague 
(figuurlijk) eine Welle des Protestes
een golf van protest 
schäumende Wellen
schuimende baren 
(figuurlijk) (hohe) Wellen schlagen
(/veel/de nodige/) deining veroorzaken, opzien baren 
das Meer schlägt hohe Wellen
er zijn hoge golven, er staat een zware zee 
(figuurlijk) die Stimmung schlug hohe Wellen
er heerste een opgetogen/uitgelaten stemming 
(figuurlijk) das Ereignis schlug seine Wellen
de gebeurtenis baarde opzien
de gebeurtenis miste zijn uitwerking niet 
(figuurlijk) die Begeisterung schlug immer höhere Wellen
het enthousiasme werd steeds groter 
tobende Wellen
beukende/donderende golven 
(natuurkunde) ultrakurze Wellen
ultrakorte golven 
sich von den Wellen tragen lassen
zich op de golven laten drijven 
(figuurlijk) eine weiche Welle in der Politik
een minder harde politiek 
2. (sport)
draai, zwaai (aan rekstok) 
3. (techniek)
as 
4. (regionaal)
(takken)bos 

qwellen

wel·len1 ['vɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. golven
onduleren 
♦ voorbeelden
gewelltes Blech
gegolfd plaatijzer 
gewelltes Gelände
golvend/geaccidenteerd terrein 
gewelltes Haar
geonduleerd/gewatergolfd haar
golvend haar, haar met een slag 
sich  (3e naamval)  das Haar wellen lassen
zijn haar laten onduleren/watergolven 

qwellen

sich wel·len2 ['vɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. golven 
♦ voorbeelden
ihr Haar wellt sich
zij heeft golvend haar 

qWellenbad

Wel·len·bad (das)
1. golf(slag)bad 

qWellenband

Wel·len·band (das; meervoud: Wellenbänder) (natuurkunde)
1. golfband 

qWellenbereich

Wel·len·be·reich (der) (natuurkunde)
1. frequentiegebied, golflengtegebied 

qWellenberg

Wel·len·berg (der)
1. golfberg 

qWellenbewegung

Wel·len·be·we·gung (die)
1. golfbeweging (ook figuurlijk) 

qWellenbrecher

Wel·len·bre·cher (der)
1. golfbreker
strandhoofd 
2. (informeel; voornamelijk Noord-Duitsland)
sterkedrank, jenever
neut 

qwellenförmig

wel·len·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. golvend
gegolfd 

qWellengang

Wel·len·gang (der; 2e naamval: Wellengang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. golfslag
golving, deining 

qWellenhöhe

Wel·len·hö·he (die)
1. golfhoogte 

qWellenkamm

Wel·len·kamm (der)
1. golfkam, golfkruin
golftop 

qWellenlager

Wel·len·la·ger (das) (techniek)
1. aslager 

qWellenlänge

Wel·len·län·ge (die)
1. golflengte 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) die gleiche Wellenlänge haben, (informeel, figuurlijk) auf der gleichen Wellenlänge liegen
op dezelfde golflengte zitten 

qWellenlinie

Wel·len·li·nie (die)
1. golflijn
golvende lijn 

qWellenreiten

Wel·len·rei·ten (das; 2e naamval: Wellenreitens; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het surfen/surfriding 

qWellenreiter

Wel·len·rei·ter (der)
1. surfer 

qWellensalat

Wel·len·sa·lat (der; 2e naamval: Wellensalat(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. chaos in de ether
gekrioel van zenders 

qWellenschlag

Wel·len·schlag (der)
1. golfslag 

qWellensittich

Wel·len·sit·tich (der)
1. (gras)parkiet 

qWellenskala

Wel·len·ska·la (die) (techniek)
1. golflengteschaal 

qWellental

Wel·len·tal (das)
1. golfdal 

qWellentheorie

Wel·len·the·o·rie (die) (natuurkunde, taalkunde)
1. golftheorie 

qWellentunnel

Wel·len·tun·nel (der)
1. (scheepvaart)
schroefaskoker, astunnel 
2. (techniek)
cardantunnel 

qWeller

Wel·ler ['vɛlɐ] (der; 2e naamval: Wellers; meervoud: Weller) (architectuur)
1. vlechtwerk van takken en leem (bij vakwerkbouw) 

qwellern

wel·lern ['vɛlɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (architectuur)
1. met vlechtwerk van takken en leem opvullen 
2. vlechtwerk van takken en leem maken 

qWellfleisch

Well·fleisch ['vɛlfla͜iʃ] (das)
1. gekookt varkensvlees 

qwellig

wel·lig ['vɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. golvend
gegolfd 
♦ voorbeelden
welliges Gelände
golvend/geaccidenteerd terrein 

qWellness

Well·ness (die; 2e naamval: Wellness; meervoud: geen meervoud)
1. welbevinden, wellness 

qWellpappe

Well·pap·pe (die)
1. golfkarton 

qWellung

Wel·lung ['vɛlʊŋ] (die; 2e naamval: Wellung; meervoud: Wellungen)
1. golving 

qWelpe

Wel·pe ['vɛlpə] (der; 2e naamval: Welpen; meervoud: Welpen)
1. welp
(hond) puppy, pup 

qWels

Wels [vɛls] (der; 2e naamval: Welses; meervoud: Welse) (biologie)
1. meerval 

qwelsch

welsch [vɛlʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verouderd)
Romaans (vooral Frans en Italiaans) 
2. (Zwitserland)
Frans-Zwitsers 
3. (verouderd; pejoratief)
vreemd 
♦ voorbeelden
welsche Sitten
vreemde zeden 
¶. overige voorbeelden
welsche Nuss
walnoot 

qWelschkohl

Welsch·kohl (der; 2e naamval: Welschkohl(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. savooiekool 

qWelschkorn

Welsch·korn (das; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. mais 

qWelschkraut

Welsch·kraut (das; 2e naamval: Welschkraut(e)s; meervoud: geen meervoud) zie Welschkohl

qWelschland

Welsch·land (das; 2e naamval: Welschland(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (Zwitserland)
Frans-Zwitserland 
2. (verouderd)
Italië 
3. (verouderd)
Frankrijk 

qWelschschweizer

Welsch·schwei·zer (der) (Zwitserland)
1. Franstalige Zwitser 

qWelt

Welt [vɛlt] (die; 2e naamval: Welt; meervoud: Welten)
1. wereld
aarde, heelal, mensheid, de mensen
leven, (aards) bestaan
(figuurlijk ook) levensterrein, gebied 
♦ voorbeelden
(informeel) alle Welt
Jan en alleman, iedereen 
die Alte/Neue Welt
de Oude/Nieuwe Wereld 
allein auf der Welt sein
alleen op de wereld staan 
ein Talent mit auf die Welt bringen
een talent bij zijn geboorte meekrijgen 
das Beste/Schönste auf/in der Welt
het beste/mooiste van de wereld 
aus aller Welt
overal vandaan, (van)uit de hele wereld 
(informeel) nicht aus der Welt sein
niet ver weg zijn/liggen/wonen 
(figuurlijk) etwas aus der Welt schaffen
iets uit de wereld helpen 
(formeel; eufemistisch) aus der Welt gehen/scheiden
sterven
(vooral) zelfmoord plegen 
für jemanden bricht eine Welt zusammen
iemands wereld stort in(een) 
die Dritte Welt
de derde wereld 
sich durch die Welt schlagen
zich door het leven slaan 
der Welt entsagen
de wereld afsterven/verzaken 
(informeel) so etwas hat die Welt noch nicht erlebt/gesehen!
zoiets is nog nooit vertoond! 
(informeel, figuurlijk) die ganze Welt glaubte das
iedereen geloofde dat 
(informeel; ironisch) nobel/vornehm geht die Welt zugrunde
het (geld) kan niet op 
(informeel) davon/deswegen geht die Welt nicht unter
dat is geen ramp, dat is de wereld niet 
die Welt gesehen haben
heel wat van de wereld gezien hebben 
die große Welt
de wijde wereld
de upper ten 
(informeel) die halbe Welt hat das gesehen
zowat iedereen heeft dat gezien 
in alle Welt
overal heen 
in jener Welt
in het hiernamaals 
in alle Welt liefern
over de hele wereld leveren 
überall in der Welt
overal ter wereld 
in aller Welt bekannt
/overal/over de hele wereld/ bekend 
(informeel) so geht(')s in der Welt
zo gaat het in het leven 
(informeel) Kinder in die Welt setzen
kinderen /ter wereld brengen/op de wereld zetten/ 
sich in der Welt zurechtfinden
zich in het leven weten te redden/bedruipen 
(informeel, figuurlijk) ein Gerücht in die Welt setzen
een gerucht /in omloop brengen/verspreiden/ 
(informeel) fröhlich/finster in die Welt gucken
vrolijk/somber uit zijn ogen kijken 
er ist viel/weit in der Welt herumgekommen
hij heeft veel van de wereld gezien 
(informeel, figuurlijk) /um nichts in der Welt/nicht um alles in der Welt/nicht um die Welt/ würde ich das tun
/voor geen goud/voor geen geld/ (ter wereld) zou ik dat doen 
(informeel) das ist ja nicht die Welt!
dat is toch niet zo veel/erg!
(ook) zo belangrijk is het nou ook weer niet! 
die jenseitige Welt
het hiernamaals 
die junge Welt
de jongelui, het jonge volkje 
(figuurlijk) die Welt kennen
het leven kennen 
(figuurlijk) die Welt des Kindes
de wereld van het kind 
(informeel, figuurlijk) das kostet nicht die Welt
dat is niet zo duur 
das ist der Lauf der Welt
dat is 's werelds loop, zo gaat het /in het leven/in de wereld/ 
das Licht der Welt erblicken
het levenslicht aanschouwen, het licht zien 
(figuurlijk) Welten trennen uns
er liggen hele werelden tussen ons 
um die halbe Welt kommen
de halve wereld afreizen 
mit sich  (3e naamval)  und der Welt zufrieden sein
/zielstevreden/compleet gelukkig/ zijn 
Gott und die Welt
jan en alleman, iedereen
koetjes en kalfjes 
das ist eine verkehrte Welt
dat is de wereld op zijn kop 
(informeel, figuurlijk) dort ist die Welt mit Brettern vernagelt
daar is de wereld met krantenpapier dichtgeplakt 
(figuurlijk) die Welt nicht mehr verstehen
er niets meer van snappen, boven iemands petje gaan 
ein Mann von Welt
een man van de wereld 
nicht von dieser Welt sein
wereldvreemd zijn, niet van deze wereld zijn 
vor aller Welt
in het openbaar, ten aanschouwen van iedereen 
(informeel) die vornehme Welt
de betere/hogere kringen 
ein Kind zur Welt bringen
een kind ter wereld brengen 
/auf die/zur/ Welt kommen
ter wereld komen 
¶. overige voorbeelden
was in aller Welt!
wat voor de drommel? 
wie in aller Welt ist das möglich?
hoe is dat in godsnaam mogelijk? 
warum in aller Welt hast du das getan?
waarom heb je dat in vredesnaam gedaan? 
(informeel) um alles in der Welt, was soll ich jetzt machen?
wat moet ik nu in godsnaam doen? 
¶. spreekwoorden
die Welt, die will betrogen sein
de wereld wil bedrogen zijn 
die Welt ist ein Dorf
de wereld is klein, bergen en dalen ontmoeten elkaar niet, maar mensen wel 
also geht es in der Welt: der eine steigt, der andre fällt
't gaat ongelijk in de wereld: de een wordt er door gedragen en de ander wordt er door gesleept 
mit Fragen kommt man durch die Welt
door vragen komt men in Rome 
Geld regiert die Welt
geld regeert de wereld 
dem Mutigen gehört die Welt
het geluk helpt de dapperen, wie waagt, wint 

qWeltabgeschiedenheit

Welt·ab·ge·schie·den·heit (die)
1. teruggetrokkenheid
afzondering 

qWeltall

Welt·all (das)
1. heelal 

qWeltalter

Welt·al·ter (das)
1. eon
onafzienbare tijdruimte, eeuwigheid, (wereld)tijdperk 

qweltanschaulich

welt·an·schau·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldbeschouwelijk, levensbeschouwelijk 

qWeltanschauung

Welt·an·schau·ung (die)
1. wereldbeschouwing, levensbeschouwing 

qWeltausstellung

Welt·aus·stel·lung (die)
1. wereldtentoonstelling 

qWeltball

Welt·ball (der)
1. wereldbol, aarde 

qWeltbank

Welt·bank (die; meervoud: geen meervoud)
1. Wereldbank 

qWeltbedeutung

Welt·be·deu·tung (die)
1. universele betekenis
wereldbetekenis 

qweltbekannt

welt·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldbekend, over de hele wereld bekend
alom bekend 
♦ voorbeelden
ein weltbekannter Künstler
een kunstenaar van wereldnaam 

qweltberühmt

welt·be·rühmt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldberoemd
wereldvermaard 

qweltbest

welt·best (bijvoeglijk naamwoord)
1. beste /ter/van de/ wereld 

qWeltbeste(r)

Welt·bes·te(r) (der, die)
1. beste /ter/van de/ wereld
wereldkampioen(e) 

qWeltbestleistung

Welt·best·leis·tung (die)
1. wereldrecord 

qWeltbestzeit

Welt·best·zeit (die)
1. wereldrecord(tijd) 

qWeltbevölkerung

Welt·be·völ·ke·rung (die)
1. wereldbevolking 

qweltbewegend

welt·be·we·gend (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldschokkend 

qWeltbild

Welt·bild (das)
1. wereldbeeld 

qWeltbrand

Welt·brand (der) (formeel)
1. wereldbrand
wereldoorlog 

qWeltbummler

Welt·bumm·ler (der) zie Weltenbummler

qWeltbürger

Welt·bür·ger (der)
1. wereldburger, kosmopoliet 

qweltbürgerlich

welt·bür·ger·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. kosmopolitisch 

qWeltbürgertum

Welt·bür·ger·tum (das)
1. wereldburgerschap 

qWeltcup

Welt·cup (der) (sport)
1. wereldcup, wereldbeker 

qWeltdame

Welt·da·me (die)
1. dame/vrouw van de wereld, societydame 

qWeltenbummler

Wel·ten·bumm·ler (der)
1. globetrotter 

qWeltende

Welt·en·de (das)
1. einde van de wereld 

qWeltenraum

Wel·ten·raum (der) (formeel) zie Weltraum

qweltentrückt

welt·ent·rückt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ontrukt aan de wereld, ver van het gewoel van de wereld
in geestvervoering 

qWeltentsagung

Welt·ent·sa·gung (die)
1. onthechting
ascese, het zich afkeren van de wereld 

qwelterfahren

welt·er·fah·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldwijs
/de wereld/het leven/ kennend 

qWelterfolg

Welt·er·folg (der)
1. wereldsucces 

qWeltergewicht

Wel·ter·ge·wicht ['vɛltɐ-] (das) (sport)
1. weltergewicht 

qWeltergewichtler

Wel·ter·ge·wicht·ler [-lɐ] (der; 2e naamval: Weltergewichtlers; meervoud: Weltergewichtler)
1. weltergewicht 

qwelterschütternd

welt·er·schüt·ternd (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldschokkend 

qweltfern

welt·fern (bijvoeglijk naamwoord)
1. ver van het gewoel van de wereld
teruggetrokken 

qWeltfestspiele

Welt·fest·spie·le (meervoud) (in de voormalige DDR)
1. wereldfestival 

qWeltfinanzmarkt

Welt·fi·nanz·markt (der)
1. wereldwijde financiële markt, financiële wereldmarkt 

qWeltflucht

Welt·flucht (die)
1. vlucht uit de wereld
afzondering 

qweltfremd

welt·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldvreemd
onbekend /met het leven/met de wereld/ 

qWeltfriede

Welt·frie·de (der)
1. wereldvrede 

qWeltfrieden

Welt·frie·den (der) zie Weltfriede

qWeltgebäude

Welt·ge·bäu·de (das; 2e naamval: Weltgebäudes; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. heelal, wereldgebouw 

qWeltgeistliche(r)

Welt·geist·li·che(r) (der)
1. wereldgeestelijke, seculier geestelijke 

qWeltgeltung

Welt·gel·tung (die)
1. wereldbetekenis, universele betekenis 

qWeltgemeinschaft

Welt·ge·mein·schaft (die)
1. wereldgemeenschap 

qWeltgericht

Welt·ge·richt (das; 2e naamval: Weltgericht(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wereldgericht, jongste gericht, laatste oordeel 

qWeltgerichtshof

Welt·ge·richts·hof (der)
1. Internationaal Gerechtshof (in Den Haag) 

qWeltgeschehen

Welt·ge·sche·hen (das)
1. wereldgebeuren 

qWeltgeschichte

Welt·ge·schich·te (die)
1. wereldgeschiedenis 
2. (informeel; schertsend)
wereld
vreemde landen 
♦ voorbeelden
in der Weltgeschichte herumreisen
de hele wereld afreizen 
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) da hört doch die Weltgeschichte auf!
nu wordt het toch al te gek! 

qweltgeschichtlich

welt·ge·schicht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldhistorisch 

qWeltgesundheitsorganisation

Welt·ge·sund·heits·or·ga·ni·sa·ti·on (die)
1. Wereldgezondheidsorganisatie 

qWeltgetriebe

Welt·ge·trie·be (das) (formeel)
1. aards gewoel 

qWeltgetümmel

Welt·ge·tüm·mel (das) zie Weltgetriebe

qweltgewandt

welt·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldwijs
vlot in de omgang met mensen, met levenservaring 

qWelthandelsorganisation

Welt·han·dels·or·ga·ni·sa·ti·on (die; meervoud: geen meervoud)
1. Wereldhandelsorganisatie 

qWeltherrschaft

Welt·herr·schaft (die; 2e naamval: Weltherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. wereldheerschappij 

qWelthilfssprache

Welt·hilfs·spra·che (die)
1. kunsttaal voor internationaal gebruik (bijvoorbeeld Esperanto) 

qWeltkarte

Welt·kar·te (die)
1. wereldkaart 

qWeltkind

Welt·kind (das) (formeel)
1. kind van de wereld, wereldling 

qWeltkirchenrat

Welt·kir·chen·rat (der)
1. Wereldraad van Kerken 

qWeltklasse

Welt·klas·se (die)
1. wereldformaat
topklasse 
♦ voorbeelden
dieses Produkt ist Weltklasse
dit product is van topklasse 
(informeel) dieser Künstler ist Weltklasse
deze kunstenaar is van wereldformaat 
2. (sport)
wereldklasse
wereldtop 

qWeltklima

Welt·kli·ma (das)
1. wereldklimaat 

qWeltklimarat

Welt·kli·ma·rat (der; meervoud: geen meervoud)
1. Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC 

qweltklug

welt·klug (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldwijs
met levenservaring 

qWeltkörper

Welt·kör·per (der)
1. hemellichaam 

qWeltkrieg

Welt·krieg (der)
1. wereldoorlog 
♦ voorbeelden
der Erste/Zweite Weltkrieg
de Eerste/Tweede Wereldoorlog, /WO I/WO II/ 

qWeltkugel

Welt·ku·gel (die)
1. wereldbol
aardbol 

qWeltkulturerbe

Welt·kul·tur·er·be (das; meervoud: geen meervoud)
1. werelderfgoed 

qweltkundig

welt·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. wereldkundig 
2. wereldwijs
/de wereld/het leven/ kennend 

qWeltladen

Welt·la·den (die)
1. wereldwinkel 

qWeltlage

Welt·la·ge (die; 2e naamval: Weltlage; meervoud: geen meervoud)
1. wereldsituatie, (politieke) situatie/toestand in de wereld 

qWeltlauf

Welt·lauf (der)
1. 's werelds loop 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist der Weltlauf
zo gaat het nu eenmaal in de wereld, zo is het en niet anders 

qweltläufig

welt·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie weltgewandt

qweltlich

welt·lich ['vɛltlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werelds
aards 
2. wereldlijk
profaan, niet-kerkelijk 
♦ voorbeelden
ein weltlicher Geistlicher
een wereldgeestelijke, een seculier geestelijke 

qWeltliteratur

Welt·li·te·ra·tur (die; 2e naamval: Weltliteratur; meervoud: geen meervoud)
1. wereldliteratuur 

qWeltmacht

Welt·macht (die)
1. wereldmacht 

qWeltmann

Welt·mann (der; meervoud: Weltmänner)
1. man van de wereld 

qweltmännisch

welt·män·nisch ['vɛltmɛnɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. als (van een) man van de wereld
vlot in de omgang 
♦ voorbeelden
weltmännische Leichtigkeit
nonchalance van de grote wereld 

qWeltmarke

Welt·mar·ke (die)
1. wereldmerk 

qWeltmarkt

Welt·markt (der)
1. wereldmarkt 

qWeltmeer

Welt·meer Ozean(das)
1. wereldzee
oceaan 

qWeltmeinung

Welt·mei·nung (die)
1. wereldopinie 

qWeltmeister

Welt·meis·ter (der)
1. wereldkampioen(e) 

qWeltmeisterschaft

Welt·meis·ter·schaft ['vɛltma͜istɐʃaft] (die)
1. wereldkampioenschap 
2. wereldtitel 

qWeltmeistertitel

Welt·meis·ter·ti·tel (der)
1. wereldtitel 

qWeltmensch

Welt·mensch (der)
1. wereldling
werelds persoon 

qWeltnaturerbe

Welt·na·tur·er·be (das)
1. (wereld)natuurerfgoed 

qweltoffen

welt·of·fen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met open oog voor de dingen van de wereld 
2. internationaal ingesteld 

qWeltöffentlichkeit

Welt·öf·fent·lich·keit (die)
1. wereldopinie 
2. forum van de wereld 

qWeltordnung

Welt·ord·nung (die)
1. wereldorde, wereldbestel 

qweltpolitisch

welt·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. m.b.t. de wereldpolitiek, m.b.t. de internationale politiek
internationaal 

qWeltpolizist

Welt·po·li·zist (der)
1. wereldpolitie 

qWeltpostverein

Welt·post·ver·ein (der)
1. Wereldpostunie 

qWeltpremiere

Welt·pre·mie·re (die)
1. wereldpremière 
2. wereldprimeur 

qWeltpriester

Welt·pries·ter (der) zie Weltgeistliche(r)

qWeltproduktion

Welt·pro·duk·ti·on (die)
1. wereldproductie 

qWeltrang

Welt·rang (der)
1. wereldniveau 
♦ voorbeelden
eine Firma von Weltrang
een firma met wereldfaam 

qWeltraum

Welt·raum (der; 2e naamval: Weltraum(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ruimte, kosmos, wereldruim
heelal 

qWeltraumfahrer

Welt·raum·fah·rer (der)
1. astronaut, ruimtevaarder 

qWeltraumfahrt

Welt·raum·fahrt (die)
1. ruimtevaart 

qWeltraumfahrzeug

Welt·raum·fahr·zeug (das)
1. ruimtevaartuig 

qWeltraumflug

Welt·raum·flug (der)
1. ruimtevlucht 

qWeltraumforschung

Welt·raum·for·schung (die)
1. ruimteonderzoek 

qWeltraummüll

Welt·raum·müll (der)
1. ruimtepuin, ruimteafval 

qWeltraumschrott

Welt·raum·schrott (der) zie Weltraummüll

qWeltraumsonde

Welt·raum·son·de (die)
1. ruimtesonde 

qWeltraumstation

Welt·raum·sta·ti·on (die)
1. ruimtestation 

qWeltreich

Welt·reich (das)
1. wereldrijk 

qWeltreise

Welt·rei·se (die)
1. wereldreis 

qWeltreisende(r)

Welt·rei·sen·de(r) (der, die)
1. wereldreiziger 

qWeltrekordinhaber

Welt·re·kord·in·ha·ber (der)
1. wereldrecordhouder 

qWeltrekordler

Welt·re·kord·ler (der) zie Weltrekordinhaber

qWeltruf

Welt·ruf (der; 2e naamval: Weltruf(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wereldreputatie, wereldnaam
wereldfaam 
♦ voorbeelden
er ist ein Musiker von Weltruf
hij is een musicus van wereldnaam 

qWeltruhm

Welt·ruhm (der; 2e naamval: Weltruhm(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wereldberoemdheid 
♦ voorbeelden
Weltruhm erlangen
wereldberoemd worden 
sein Name genießt Weltruhm
zijn naam is wereldberoemd 

qWeltschmerz

Welt·schmerz (der; 2e naamval: Weltschmerzes; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. weltschmerz
wereldsmart 

qWeltseele

Welt·see·le (die; 2e naamval: Weltseele; meervoud: geen meervoud) (filosofie)
1. wereldziel 

qWeltsicherheitsrat

Welt·si·cher·heits·rat (der)
1. Veiligheidsraad (van de UNO) 

qWeltspitze

Welt·spit·ze (die)
1. wereldelite
topklasse 
♦ voorbeelden
sich in die Weltspitze spielen
zich door zijn spel onder de wereldelite scharen 

qWeltsprache

Welt·spra·che (die)
1. wereldtaal 

qWeltstadt

Welt·stadt (die)
1. wereldstad 

qweltstädtisch

welt·städ·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. (als) van een wereldstad
grootsteeds 

qWeltteil

Welt·teil (der)
1. werelddeel, continent 

qweltumfassend

welt·um·fas·send (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldomvattend 

qWeltumsegelung

Welt·um·se·ge·lung (die)
1. reis met zeilschip om de wereld 

qWeltumseglung

Welt·um·seg·lung (die) zie Weltumsegelung

qweltumspannend

welt·um·span·nend (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldomvattend
wereldwijd 

qWeltuntergang

Welt·un·ter·gang (der)
1. ondergang/einde van de wereld 

qWelturaufführung

Welt·ur·auf·füh·rung (die)
1. wereldpremière 

qWeltverbesserer

Welt·ver·bes·se·rer (der)
1. wereldhervormer 

qweltvergessen

welt·ver·ges·sen (bijvoeglijk naamwoord)
1. in zichzelf gekeerd
eenzaam 

qweltverloren

welt·ver·lo·ren (bijvoeglijk naamwoord) zie weltvergessen

qWeltwährungsfonds

Welt·wäh·rungs·fonds (der)
1. Internationaal Monetair Fonds 

qWeltweisheit

Welt·weis·heit (die; 2e naamval: Weltweisheit; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. filosofie, wijsbegeerte 

qweltweit

welt·weit (bijvoeglijk naamwoord)
1. wereldwijd, wereldomspannend, wereldomvattend
mondiaal
(als bijwoord voornamelijk) over de hele wereld 

qWeltwirtschaft

Welt·wirt·schaft (die)
1. wereldeconomie 

qWeltwirtschaftskrise

Welt·wirt·schafts·kri·se (die)
1. economische wereldcrisis 

qWeltwirtschaftsordnung

Welt·wirt·schafts·ord·nung (die)
1. internationale economische orde, economische wereldorde 

qWeltwunder

Welt·wun·der (das; voornamelijk meervoud)
1. wereldwonder 
♦ voorbeelden
die sieben Weltwunder
de zeven wereldwonderen, de wonderen der wereld 

qWeltzeit

Welt·zeit (die; 2e naamval: Weltzeit; meervoud: geen meervoud)
1. wereldtijd (Greenwichtijd) 

qWeltzeituhr

Welt·zeit·uhr (die)
1. wereldklok 

qwem

wem [ve:m] (vragend voornaamwoord) zie wer2

qWemfall

Wem·fall (der) (taalkunde)
1. derde naamval, datief 

qwen

wen [ve:n] (vragend voornaamwoord) zie wer2

qWende

Wen·de1 ['vɛndə] (der; 2e naamval: Wenden; meervoud: Wenden)
1. Wende 

qWende

Wen·de2 ['vɛndə] (die; 2e naamval: Wende; meervoud: Wenden)
1. wending (ook figuurlijk)
draai, (omme)keer, keerpunt, kentering 
♦ voorbeelden
/an der/um die/ Wende zum 20. Jahrhundert, /an der/um die/ Wende des 20. Jahrhunderts
rond de wisseling van de 19e naar de 20e eeuw 
die entscheidende Wende in seinem Leben
het beslissende keerpunt in zijn leven 
eine Wende herbeiführen
een kentering bewerkstelligen 
(geschiedenis) nach der Wende
na de ‘Wende’/omwenteling (in de DDR in 1989) 
eine Wende /tritt ein/vollzieht sich/
een ommekeer vindt plaats 
eine Wende zum Guten
een wending ten goede 
2. (sport)
wendsprong, wendzwaai 
3. (sport)
keerpunt
het keren
het overstag gaan (zeilsport) 
♦ voorbeelden
klar zur Wende!
klaar om te wenden! (commando bij zeilsport) 
4. (schaatsen)
ronde 

qWendehals

Wen·de·hals (der; meervoud: Wendehälse)
1. (biologie)
draaihals 
2. (informeel, figuurlijk)
(politieke) draaikont 

qWendehammer

Wen·de·ham·mer (der) (verkeer)
1. keerplaats (op het einde van een doodlopende straat) 

qWendejacke

Wen·de·ja·cke (die)
1. tweezijdig te dragen jasje/jack
double face jack 

qWendekreis

Wen·de·kreis (der)
1. draaicirkel (van auto) 
2. (aardrijkskunde)
keerkring 
♦ voorbeelden
Wendekreis des Krebses
Kreeftskeerkring 
nördlicher Wendekreis
noorderkeerkring 
Wendekreis des Steinbocks
Steenbokskeerkring 
südlicher Wendekreis
zuiderkeerkring 

qWendel

Wen·del ['vɛndl̩] (die; 2e naamval: Wendel; meervoud: Wendeln) (techniek)
1. schroeflijn
helix, spiraal 

qWendelrutsche

Wen·del·rut·sche (die) (techniek)
1. wentelgoot 

qWendeltreppe

Wen·del·trep·pe (die)
1. wenteltrap 

qWendemanöver

Wen·de·ma·nö·ver (das)
1. keermanoeuvre, draaimanoeuvre 

qWendemarke

Wen·de·mar·ke (die)
1. keerpunt 
2. (sport)
keerboei 

qwenden

wen·den1 ['vɛndn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wenden
(ook sport) keren, draaien 
♦ voorbeelden
bitte wenden!
zie ommezijde, z.o.z. 
der Lastwagen kann in der engen Straße nicht wenden
de vrachtwagen kan in de nauwe straat niet keren/draaien 
das Segelschiff wendet
het zeilschip /gaat overstag/wendt/ 

qwenden

wen·den2 ['vɛndn̩] (overgankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. wenden
(om)keren, (om)draaien
(culinaria ook) rollen, wentelen 
♦ voorbeelden
einen Anzug wenden
een pak keren 
seine Aufmerksamkeit auf eine Sache wenden
zijn aandacht op iets vestigen 
Heu wenden
hooi keren/wenden 
den Kuchen in Zucker wenden
het gebak in suiker rollen/wentelen 
den Kopf wenden
het hoofd (om)draaien 
jemandem den Rücken wenden
iemand de rug toekeren 
die Seiten wenden
de bladzijden omslaan 
(formeel, figuurlijk) die Hand von jemandem wenden
zijn handen van iemand aftrekken 
die Gefahr von jemandem wenden
het gevaar van iemand afwenden 
keinen Blick von jemandem wenden
iemand niet uit het oog verliezen, iemand blijven aankijken 
den Wagen wenden
de auto keren/draaien 
man kann die Sache drehen und wenden, wie man will
hoe men het ook wendt of keert 
den Rücken zum Fenster wenden
met de rug naar het raam gaan staan 
seine Schritte zur Tür (hin) wenden
zijn schreden naar de deur wenden/richten 
2. besteden 
♦ voorbeelden
viel Geld/Zeit an/auf eine Sache wenden
veel geld/tijd aan iets besteden 

qwenden

sich wen·den3 ['vɛndn̩] (wederkerend werkwoord; hulpwerkwoord: haben) zie gewandt
1. zich wenden (ook figuurlijk)
(zich) keren, zich (om)draaien 
♦ voorbeelden
sich an jemanden wenden
zich (met een verzoek/vraag) tot iemand wenden 
die Zeitschrift wendet sich an Fachleute
het tijdschrift richt zich tot vakmensen 
das Blatt/Spiel hat sich gewendet
de tijden zijn veranderd, het tij is gekeerd 
sich gegen jede Art von Aggression wenden
zich tegen iedere vorm van agressie keren/kanten 
sich ins Gegenteil wenden
/in het tegendeel/radicaal/ omslaan 
darf ich mich mit einer Frage an dich wenden?
mag ik je iets vragen? 
sich /nach links/zur Linken/ wenden
naar links draaien, zich naar links keren 
das Wetter hat sich gewendet
het weer is omgeslagen 
der Wind wendet sich
de wind draait 
sich zu jemandem wenden
zich naar iemand toekeren
zich tot iemand richten 
sich zum Bösen/Schlimmen wenden
(zich) verslechteren 
es wird sich alles noch zum Guten/Besseren wenden
alles zal nog ten goede keren, alles zal nog goed aflopen 
2. aanstalten maken 
♦ voorbeelden
sich zum Gehen wenden
aanstalten maken om te vertrekken 
sich zur Flucht wenden
op de vlucht slaan 

qWendeplatz

Wen·de·platz (der)
1. keerplaats 

qWendepunkt

Wen·de·punkt (der)
1. keerpunt (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
der Wendepunkt der Sonne
de zonnestilstand, de zonnewende 
2. (wiskunde)
buigpunt 

qWendeschleife

Wen·de·schlei·fe (die)
1. keerlus 

qwendete

wen·de·te (aanvoegende wijs) zie wenden1, wenden2, wenden3

qwendig

wen·dig ['vɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wendbaar
goed manoeuvreerbaar, gemakkelijk bestuurbaar 
2. (figuurlijk)
beweeglijk
soepel, vlot, plooibaar 
♦ voorbeelden
ein wendiger Verkäufer
een handige verkoper 

qWendung

Wen·dung ['vɛndʊŋ] (die; 2e naamval: Wendung; meervoud: Wendungen)
1. wending (ook figuurlijk)
draai, (omme)keer, keerpunt 
♦ voorbeelden
dem Gespräch eine andere Wendung geben
het gesprek /een andere wending geven/op iets anders brengen/ 
(figuurlijk) eine günstige Wendung nehmen
een gunstige wending nemen 
die Wendung des Kopfes
de draai met/van het hoofd 
eine Wendung um 180 Grad
een draai/wending van 180 graden 
eine Wendung zum Besseren
een wending/keer ten goede 
2. (zins)wending
zegswijze, uitdrukking 

qWenfall

Wen·fall (der) (taalkunde)
1. vierde naamval, accusatief 

qwenig

we·nig1 ['ve:nɪç] (onbepaald voornaamwoord)
1. weinig
gering
(meervoud voornamelijk) enkele, een paar 
♦ voorbeelden
es waren nicht weniger als 100 Personen im Saal
er waren niet minder dan 100 personen in de zaal 
(informeel) das ist das wenigste!
dat is niet van belang, dat heeft niets om het lijf
(ook) als dat alles is! 
das ist das wenigste, was ich tun kann
dat is het minste wat ik kan doen 
einige wenige Leute
een handjevol mensen 
das wird in wenigen Fällen gelingen
dat zal niet vaak lukken 
(informeel) das trifft in den wenigsten Fällen zu
dat gaat maar heel zelden op 
ich kann das nicht für weniger verkaufen
ik kan dat niet voor minder (geld) verkopen 
das wenige Geld, das ich besitze
het (kleine) beetje geld dat ik bezit 
/wenig Gutes/weniges Gute/ in einem Buch finden
weinig goeds in een boek vinden 
er ist um wenige Jahre älter als sie
hij is slechts een paar jaar ouder dan zij 
wenig(e) Leute
weinig mensen 
die wenigsten Menschen haben das geglaubt
maar heel weinig mensen hebben dat geloofd 
ich komme mit wenig(em) aus
ik kom met weinig (geld) rond, ik kan met weinig toe 
wenige rauchen heutzutage noch
weinig mensen roken tegenwoordig nog 
die wenigsten rauchen heutzutage noch
zeer weinig mensen roken tegenwoordig nog 
es sind nur wenige Schritte bis zur Tür
het zijn maar een paar passen tot (bij) de deur 
ich kann nur wenig Spanisch
ik kan maar /een beetje/een mondjevol/ Spaans spreken 
in wenigen Tagen wird er kommen
hij komt over een paar dagen 
um weniges höher liegen
een beetje hoger liggen/zijn 
seine wenigen Verwandten sind alle gestorben
de paar familieleden die hij had zijn allen gestorven 
weniger wäre wirklich mehr
een beetje minder kon ook wel 
(informeel) sie wird immer weniger
zij wordt steeds magerder, zij valt steeds meer af 
¶. spreekwoorden
besser/lieber zu viel (tun) als zu wenig
beter te veel dan te weinig 

qwenig

we·nig2 ['ve:nɪç] (bijwoord)
1. weinig
niet erg, niet veel, niet vaak
(vergrotende trap) minder 
♦ voorbeelden
nichts weniger als dumm
allesbehalve dom 
nicht weniger als sechsmal
(ook) tot zes keer toe 
sie ist weniger klug als schön
ze is minder intelligent dan dat ze mooi is 
am wenigsten
het minst/allerminst 
desto/umso weniger
des te minder 
ein wenig
een beetje 
(informeel) ich kenne sie (nur) wenig
ik ken haar niet goed 
das ist wenig nett von dir
dat is niet erg aardig van jou 
mehr oder weniger
min of meer 
ich sehe meine Eltern wenig
ik zie mijn ouders /niet vaak/zelden/ 
das Messer taugt wenig
het mes is nauwelijks /iets waard/bruikbaar/geschikt/ 
ich habe sie nicht gesehen, viel weniger gesprochen
ik heb haar niet gezien, laat staan gesproken 
¶. spreekwoorden
viele Wenig machen ein Viel
vele kleintjes maken een grote, alle dagen een draadje is een hemdsmouw in een jaar 

qweniger

we·ni·ger ['ve:nɪgɐ] (voegwoord)
1. min(us) 
♦ voorbeelden
sieben wenigerer drei ist/macht vier
zeven min drie is vier 

qWenigkeit

We·nig·keit (die; 2e naamval: Wenigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. kleine hoeveelheid
gering aantal 
2. kleinigheid
bagatel 
♦ voorbeelden
das kostet nur eine Wenigkeit
dat kost maar een schijntje 
(informeel; schertsend) meine Wenigkeit
mijn (gering) persoontje 

qwenigstens

we·nigs·tens ['ve:nɪçstn̩s] (bijwoord)
1. tenminste
althans 
♦ voorbeelden
er ist wenigstens höflich
hij is tenminste beleefd 
2. minstens
op zijn minst 
♦ voorbeelden
das kostet wenigstens 100 Euro
dat kost /op zijn minst/minstens/ 100 euro 

qwenn

wenn [vɛn] (voegwoord)
1. wanneer
als, indien, voor het geval dat (ter inleiding van een voorwaardelijke bijzin) 
♦ voorbeelden
ich wäre gekommen, wenn es nicht geregnet hätte
indien/als het niet had geregend, zou ik gekomen zijn 
wenn dem so ist, dann …
als dat zo is, dan … 
wenn möglich
zo/indien mogelijk 
wenn nicht, dann nicht!
(als het niet kan,) dan maar niet! 
ich komme morgen, wenn nicht, rufe ich an
ik kom morgen, zo niet, dan bel ik 
wenn nötig, kommen wir
zo/indien nodig, komen wij 
wenn es morgen regnet, komme ich nicht
als het morgen regent, kom ik niet 
wenn ich dir doch sage, dass ich jetzt nicht kommen kann
als ik je nou toch zeg dat ik nu niet kan komen 
2. wanneer
zodra, als (ter inleiding van een tijdsbepalende bijzin) 
♦ voorbeelden
wenn ich fertig bin, rufe ich dich an
als/zodra ik klaar ben, bel ik je op 
(/immer/jedes Mal/,) wenn er kommt, bringt er ein Geschenk mit
/telkens wanneer/iedere keer dat/ hij komt, brengt hij een cadeau mee 
3. al
ofschoon, hoewel (in verbinding met auch, gleich, schon ter inleiding van een toegevende bijzin) 
♦ voorbeelden
(informeel) (und) wenn auch!
(en) wat dan nog!, wat zou het! 
auch wenn er mein Sohn ist, ich werde ihm kein Geld mehr geben
(ook) al is hij mijn zoon, ik zal hem geen geld meer geven 
(informeel) wenn es schon anstrengend ist, es macht doch Spaß
ook al is het vermoeiend, het is toch leuk 
4. (in verbinding met doch, nur)
als (maar) (om een wens uit te drukken) 
♦ voorbeelden
wenn sie doch käme!
kwam ze maar! 
(informeel) wenn ich das nur wüsste!
wist ik het maar! 
5. alsof (in verbinding met als, wie) 
♦ voorbeelden
(informeel) tu nicht so, als/wie wenn du das nicht wüsstest
doe niet net alsof je dat niet weet 
¶. spreekwoorden
wenn das Wörtchen wenn nicht wär, wär mein Vater Millionär
as is verbrande turf 

qWenn

Wenn [vɛn] (das; 2e naamval: Wenns; meervoud: Wenn, informeel Wenns)
¶. overige voorbeelden
Mitbestimmung ohne Wenn und Aber
medezeggenschap zonder beperkingen 
hier gibt es kein Wenn und (kein) Aber
hier valt niets te maren 
bei jedem Plan hat er tausend Wenn und Aber
bij ieder plan heeft hij duizend bezwaren 
¶. spreekwoorden
jedes Wenn hat sein Aber
± het is altijd een ei of een kuiken 

qwenngleich

wenn·gleich ['vɛn'ɡla͜iç] (voegwoord) (formeel)
1. ofschoon, hoewel
al 

qwennschon

wenn·schon (voegwoord) (zelden)
1. ofschoon, hoewel
al 
¶. overige voorbeelden
(informeel) wennschon, dennschon!
als het dan moet, dan moet het maar!, vooruit dan maar!
als het toch moet gebeuren, dan meteen goed! 
(informeel) na wennschon!
(en) wat dan nog!, wat zou het! 

qWenzel

Wen·zel ['vɛnʦl̩] (der; 2e naamval: Wenzels; meervoud: Wenzel) (kaartspel)
1. boer 

qwer

wer1 [ve:ɐ̯] (onbepaald voornaamwoord) (informeel)
1. iemand 
♦ voorbeelden
da ist wer gekommen
er is iemand gekomen 
ist da wer?
is daar iemand? 
wer sein
het ver geschopt hebben 
wir sind wieder wer!
we tellen weer mee! 
er war wer
hij was een persoonlijkheid 

qwer

wer2 [ve:ɐ̯] (vragend voornaamwoord)
1. wie 
♦ voorbeelden
wer alles kommt?
wie komt/komen er allemaal? 
wessen Buch ist das?
van wie is dit boek?, wiens boek is dit? 
wer da?
wie daar? (roep van schildwacht) 
wem gehört das?
van wie is dat? 
wer ist da?
wie is daar? 
wer ist das?
wie is/zijn dat? 
wer spielt gegen wen?
wie spelen er tegen elkaar? 
das Buch hat wer weiß wer
iemand, ik weet niet wie, heeft het boek 
man kann mir wer weiß was bieten
al biedt men mij nog zoveel 
er denkt, er sei wer weiß wie klug
hij denkt dat hij buitengewoon intelligent is 
wer weiß, vielleicht wird alles noch gut
wie weet, misschien komt alles nog wel goed 

qwer

wer3 [ve:ɐ̯] (betrekkelijk voornaamwoord)
1. wie
degene die 
♦ voorbeelden
wer hat, hat
binnen is binnen 
wer wagt, gewinnt
wie waagt (die) wint 

qWerbeabteilung

Wer·be·ab·tei·lung ['vɛrbə-] (die)
1. reclameafdeling
propaganda-afdeling 

qWerbeagentur

Wer·be·agen·tur (die)
1. reclamebureau 

qWerbeangebot

Wer·be·an·ge·bot (das)
1. reclameaanbieding 

qWerbeanruf

Wer·be·an·ruf (der)
1. reclametelefoontje 

qWerbeanzeige

Wer·be·an·zei·ge (die)
1. (reclame)advertentie 

qWerbeaufwand

Wer·be·auf·wand (der)
1. (gemaakte) reclame 
2. reclamekosten 

qWerbebanner

Wer·be·ban·ner (das) (computer)
1. reclamebanner 

qWerbeberater

Wer·be·be·ra·ter (der)
1. reclameadviseur 

qWerbeblock

Wer·be·block (der; meervoud: Werbeblöcke)
1. reclameblok 

qWerbebüro

Wer·be·bü·ro (das) zie Werbeagentur

qWerbechef

Wer·be·chef (der)
1. reclamechef
chef van de reclameafdeling 

qWerbeetat

Wer·be·etat (der)
1. reclamebudget 

qWerbefachmann

Wer·be·fach·mann (der)
1. reclame-expert, reclamedeskundige 

qWerbefeldzug

Wer·be·feld·zug (der)
1. reclamecampagne 

qWerbefernsehen

Wer·be·fern·se·hen (das)
1. reclametelevisie, reclame op de televisie
commerciële televisie 

qWerbefilm

Wer·be·film (der)
1. reclamefilm
propagandafilm 

qWerbefunk

Wer·be·funk (der)
1. radioreclame, reclame op de radio 

qWerbegag

Wer·be·gag (der)
1. reclamestunt, publiciteitsstunt 

qWerbegeschenk

Wer·be·ge·schenk (das)
1. relatiegeschenk, premium 

qWerbegrafik

Wer·be·gra·fik (die)
1. het reclametekenen 

qWerbegrafiker

Wer·be·gra·fi·ker (der)
1. reclametekenaar 

qWerbeknüller

Wer·be·knül·ler (der)
1. reclamestunt 

qwerbekräftig

wer·be·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote publiciteitswaarde
propagandistisch (bijvoorbeeld materiaal) 

qWerbeleiter

Wer·be·lei·ter (der) zie Werbechef

qWerbemittel

Wer·be·mit·tel (das)
1. reclamemiddel 
2. (alleen meervoud)
voor reclame uitgetrokken bedragen/gelden 

qwerben

wer·ben1 ['vɛrbn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. reclame maken
propaganda maken 
♦ voorbeelden
für eine Partei werben
propaganda maken voor een partij 
für ein neues Produkt werben
reclame maken voor een nieuw product 
die werbende Kraft
de propagandistische kracht 
2. dingen naar
trachten te winnen 
♦ voorbeelden
um jemanden werben
iemand trachten te winnen 
um ein Mädchen werben
dingen naar de hand van een meisje 
um jemand(e)s Vertrauen werben
iemands vertrouwen trachten te winnen 

qwerben

wer·ben2 ['vɛrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)werven 
♦ voorbeelden
neue Abonnenten werben
nieuwe abonnees werven 
Anhänger werben
aanhangers winnen 
Soldaten werben
soldaten rekruteren
(pejoratief) soldaten ronselen 

qWerbepause

Wer·be·pau·se (die)
1. reclame(blok) 

qWerbeplakat

Wer·be·pla·kat (das)
1. reclameplaat, reclameaffiche
reclamebiljet 

qWerbeprospekt

Wer·be·pro·spekt (der)
1. reclamefolder 

qWerber

Wer·ber ['vɛrbɐ] (der; 2e naamval: Werbers; meervoud: Werber)
1. reclamemaker
propagandist, reclamevakman 
2. (verouderd)
ronselaar
werver 
3. (verouderd)
vrijer
minnaar 

qwerberisch

wer·be·risch ['vɛrbərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. propagandistisch
reclame-, /m.b.t. de/op het gebied van/ reclame 

qWerbeschrift

Wer·be·schrift (die)
1. reclamedrukwerk
propagandageschrift, reclamefolder 

qWerbesendung

Wer·be·sen·dung (die)
1. reclamezending 
2. reclame-uitzending 

qWerbeslogan

Wer·be·slo·gan (der)
1. reclameslogan, reclameleus 

qWerbespot

Wer·be·spot (der)
1. reclamespot
commercial 

qWerbespruch

Wer·be·spruch (der)
1. reclameleus
reclamekreet 

qWerbetexter

Wer·be·tex·ter (der)
1. reclametekstschrijver, copywriter 

qWerbeträger

Wer·be·trä·ger (der)
1. reclamemedium 

qWerbetrommel

Wer·be·trom·mel (die)
¶. overige voorbeelden
die Werbetrommel rühren/schlagen
reclame/propaganda maken 

qWerbeunterbrechung

Wer·be·un·ter·bre·chung (die) zie Werbepause

qWerbevideo

Wer·be·vi·deo (das)
1. wervingsfilm 

qwerbewirksam

wer·be·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. effectvol/doeltreffend in de reclame
propagandistisch 
♦ voorbeelden
ein werbewirksames Plakat
een reclamebiljet met propagandistisch effect 

qWerbezwecke

Wer·be·zwe·cke (meervoud)
¶. overige voorbeelden
zu Werbezwecken
voor reclamedoeleinden/propagandadoeleinden 

qwerblich

werb·lich ['vɛrplɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op het gebied van reclame, voor reclame(doeleinden) 

qWerbung

Wer·bung ['vɛrbʊŋ] (die; 2e naamval: Werbung; meervoud: Werbungen)
1. (aan)werving 
♦ voorbeelden
die Werbung neuer Mitglieder
de werving van nieuwe leden 
2. (geen meervoud)
reclame
propaganda 
♦ voorbeelden
die aufwendige Werbung
de grootscheepse reclame 
3. (geen meervoud)
reclameafdeling 
4. (verouderd)
(huwelijks)aanzoek 
♦ voorbeelden
die Werbung um ein Mädchen
het (huwelijks)aanzoek aan een meisje 

qWerbungskosten

Wer·bungs·kos·ten (meervoud)
1. kosten van verwerving 
2. (zelden)
reclamekosten 

qWerda

Wer·da ['ve:ɐ̯da, ve:ɐ̯'da:] (das; 2e naamval: Werda(s); meervoud: Werdas) (leger; roep)
1. wie is daar? 

qWerdegang

Wer·de·gang ['ve:ɐ̯də-] (der; 2e naamval: Werdegang(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. ontwikkeling(sgang)
wording(sproces), het ontstaan 
♦ voorbeelden
der Werdegang eines Künstlers
de ontwikkeling van een kunstenaar 
2. loopbaan 

qwerden

wer·den1 ['ve:ɐ̯dn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. worden
ontstaan, zich ontwikkelen 
♦ voorbeelden
daraus wird nichts!
daar komt niets van in! 
aus dem Geschäft wird nichts
er zal niets terechtkomen van de zaak 
was soll bloß aus ihr werden?
wat moet er toch van haar terechtkomen? 
(informeel) wo werd ich denn
ben je nou
wees gerust, nee, hoor 
das wird etwas werden!
dat zal (me) wat worden! 
(informeel) der Junge wird noch
de jongen is nog in zijn ontwikkeling 
mit Arbeiten wird es nichts werden
van werken zal niet veel komen 
mit den beiden scheint es etwas zu werden
het schijnt iets te worden tussen die twee 
nichts werden
mislukken 
(informeel) es wird schon werden
het zal wel loslopen/lukken 
die Statue wird allmählich
het beeld /begint langzaam vorm te krijgen/begint iets te worden/ 
(informeel) was werden
iets worden, er wel komen, het ver brengen 
es will nicht werden
het wil maar niet (lukken) 
was willst du später werden?
wat wil je later worden? 
das Wasser wird zu Eis
het water /bevriest/wordt (tot) ijs/ 
zum Dieb werden
een dief worden 
das wurde ihm zum Verhängnis
dat werd hem noodlottig 
zur Gewohnheit werden
een gewoonte worden 
2. gebeuren 
♦ voorbeelden
(informeel) na, wird(')s bald/endlich?
komt er (nou) nog wat van? 
was nicht ist, kann noch werden
wat niet is, kan nog komen 
was wird mit dem Kind?
wat gebeurt er met het kind? 
und wie ist es dann noch geworden?
en hoe is het toen nog afgelopen? 
(informeel) was soll nun werden?
wat gaat er nu gebeuren?, hoe moet het nu verder? 
und was wird, wenn er nicht zahlt?
en wat gebeurt er als hij niet betaalt? 
3. (verouderd, formeel)
geworden
ten deel vallen 
♦ voorbeelden
ihm wurde Befehl, dass …
hij kreeg het bevel dat … 
mir ist ein großes Glück geworden
mij is een groot geluk ten deel gevallen 
sein Lohn soll ihm werden
hij zal zijn loon krijgen 
¶. overige voorbeelden
(informeel) nicht mehr werden
helemaal de kluts kwijt zijn
doodgaan, sterven 
(informeel) wieder werden
beter worden, opknappen 
morgen wird es drei Jahre, seit …
morgen is het drie jaar geleden sinds … 

qwerden

wer·den2 ['ve:ɐ̯dn̩] (hulpwerkwoord)
1. worden (hulpwerkwoord van de lijdende vorm) 
♦ voorbeelden
er wurde vom Lehrer gelobt
hij werd door de leraar geprezen 
der Mann ist gerettet worden
de man is gered 
es wurde viel gelacht
er werd veel gelachen 
2. zullen (hulpwerkwoord van de toekomende tijd)
gaan 
♦ voorbeelden
wir werden bald anfangen zu arbeiten
we zullen gauw met werken beginnen 
was wird geschehen?
wat zal/gaat er gebeuren? 
es wird (bald) regnen
er is regen op komst 
(informeel) wer wird denn gleich weinen?
wie gaat er nou meteen huilen? 
3. zullen (modaal hulpwerkwoord i.v.m. voorwaardelijke wijs) 
♦ voorbeelden
ich würde kommen, wenn ich gesund wäre
ik zou komen als ik gezond was 
sie wird (wohl) krank sein
ze zal wel ziek zijn 
würdest du das für mich tun?
zou je dat voor mij willen doen? 
du wirst mir das Geld morgen zurückgeben!
je zult me het geld morgen teruggeven! 
er wird gestern zurückgekommen sein
hij is waarschijnlijk gisteren teruggekomen 

qwerden

wer·den3 ['ve:ɐ̯dn̩] (koppelwerkwoord)
1. worden 
♦ voorbeelden
alt werden
oud worden 
Arzt/Ingenieur werden
dokter/ingenieur worden 
es wird schon alles gut werden
het zal allemaal wel loslopen 
werdendes Leben
/zich ontwikkelend/ongeboren/ leven 
mir wird kalt
ik krijg het koud 
mir wird angst
ik word bang 
mir wird schwach
ik word niet goed 
die Zeit wird mir lang
de tijd valt me lang 
mir wird schlecht/übel
ik word misselijk 
/mir wird/ich werde/ schwindlig
ik word duizelig 
eine werdende Mutter
een aanstaande moeder 
ein werdender Priester
een aankomend priester 
(informeel, figuurlijk) schwach werden
door de knieën gaan, voor de verleiding bezwijken/zwichten 
vierzig (Jahre alt) werden
veertig (jaar) worden 
(informeel; ironisch) das wird ja immer schöner mit euch!
jullie maken het steeds bonter! 

qWerden

Wer·den ['ve:ɐ̯dn̩] (das; 2e naamval: Werdens; meervoud: geen meervoud)
1. het worden, wording
het ontstaan, ontwikkeling(sgang) 
♦ voorbeelden
im Werden (begriffen) sein
in wording/ontwikkeling zijn, aan 't ontstaan zijn 
große Dinge sind im Werden
er staan grote dingen te gebeuren 

qWerder

Wer·der ['vɛrdɐ] (der; 2e naamval: Werders; meervoud: Werder; soms das; 2e naamval: Werders; meervoud: Werder)
1. riviereiland 
2. (uiter)waard
oeverland 

qWerfall

Wer·fall (der) (taalkunde)
1. eerste naamval, nominatief 

qwerfen

wer·fen1 ['vɛrfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. werpen
gooien 
♦ voorbeelden
mit Tomaten/Steinen werfen
met tomaten/stenen gooien 
(sport) er wirft fast 80 Meter weit
hij gooit bijna 80 meter ver 
2. jongen (werpen) 
♦ voorbeelden
unsere Katze hat gestern geworfen
onze kat heeft gisteren gejongd 

qwerfen

wer·fen2 ['vɛrfn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. werpen
gooien, smijten, slingeren 
♦ voorbeelden
(informeel) Diapositive an die Wand werfen
dia's projecteren 
neue Truppen an die Front werfen
nieuwe/verse troepen /aan het front inzetten/in de strijd gooien/ 
jemandem Beleidigungen an den Kopf werfen
iemand beledigingen naar het hoofd slingeren 
Anker werfen
het anker werpen 
(handel) auf den Markt werfen
op de markt gooien 
jemanden auf den Boden werfen
iemand tegen de grond gooien 
(informeel) jemanden auf die Straße werfen
iemand op straat zetten/gooien 
(figuurlijk) (neues) Licht auf die Sache werfen
(nieuw) licht op de zaak werpen 
(figuurlijk) ein Auge auf etwas/jemanden werfen
een oog(je) op iets/iemand hebben 
einen Blick auf etwas/jemanden werfen
een blik op iets/iemand werpen 
aufs Papier werfen
(vluchtig) /op papier zetten/opschrijven/
een schets maken, schetsen 
/fünf Augen/eine Fünf/ werfen
/vijf ogen/een vijf/ gooien (bij dobbelspel) 
das Geld aus dem Fenster werfen
het geld het raam uitgooien 
jemanden aus dem Gleichgewicht werfen
iemand uit zijn evenwicht brengen
(figuurlijk ook) iemand uit het lood/veld slaan 
(sport) einen Gegner im Ringkampf werfen
een tegenstander bij het worstelen /leggen/met beide schouders op de grond krijgen/ 
(boksen; elders informeel) das Handtuch werfen
(boksen) de handdoek in de ring werpen/gooien
(informeel) het opgeven 
etwas hinter sich werfen
iets van zich afwerpen, iets verwerpen 
etwas in die Höhe werfen
iets omhooggooien 
alles in einen Topf werfen
alles over één kam scheren 
den Kopf in den Nacken werfen
het hoofd achterovergooien 
einen Blick in das Buch werfen
een blik in het boek werpen 
eine Frage in die Debatte/Diskussion werfen
een probleem /in discussie brengen/ter discussie stellen/ 
(figuurlijk) sein (ganzes) Gewicht in die Waagschale werfen
(al) zijn invloed aanwenden, (heel) zijn gewicht in de schaal werpen 
den Ball ins Tor werfen
de bal het doel in gooien 
die Tür ins Schloss werfen
de deur dichtsmijten 
Junge werfen
jongen (werpen) 
(sport) alle neun(e) werfen
in één worp alle kegels omgooien 
Schatten werfen
schaduw geven 
die Häuser warfen lange Schatten
de huizen wierpen lange schaduwen 
(sport) ein Tor werfen
een doelpunt maken 
alles über den Haufen werfen
alles overhoopgooien 
mit Geld um sich werfen
met geld smijten 
einen Mantel um sich werfen
een mantel omslaan 
(informeel, figuurlijk) mit seinen Kenntnissen um sich werfen
met zijn kennis /pronken/te koop lopen/ 
die Kleider von sich werfen
zijn kleren vlug uittrekken/afwerpen 
etwas zu Boden werfen
iets op/tegen de grond gooien 
2. zich vormen
trekken 
♦ voorbeelden
der Teig wirft Blasen
er vormen zich blazen in het deeg 
das Wasser wirft Blasen
/er vormen zich/er zijn/ luchtbellen in het water 
Falten werfen
in plooien vallen, plooien
(beginnen te) kreuk(el)en 
hohe Wellen werfen
hoge golven vormen 

qwerfen

sich wer·fen3 ['vɛrfn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich werpen (ook figuurlijk)
zich gooien
zich storten 
♦ voorbeelden
sich jemandem an den Hals werfen
iemand om de hals vallen
(figuurlijk) iemand lastigvallen, zich aan iemand opdringen 
sich auf etwas werfen
zich op iets werpen, zich met hartstocht aan iets wijden 
sich auf jemanden werfen
zich op iemand werpen, iemand te lijf gaan 
sich vor jemandem auf die Knie werfen
voor iemand op de knieën vallen 
sich im Schlaf hin und her werfen
in zijn slaap liggen (te) woelen 
(informeel) sich in Gala werfen
zich in gala(kostuum) steken 
sich in die Brust werfen
een hoge borst (op)zetten, zich op de borst slaan 
sich in einen Sessel werfen
in/op een stoel neerploffen 
(informeel) sich in seine Kleider werfen
in zijn kleren springen 
sich für jemanden in die Bresche werfen
voor iemand in de bres springen 
sich jemandem zu Füßen werfen
iemand te voet vallen, voor iemand op de knieën vallen 
2. kromtrekken (van hout)
trekken 

qWerfer

Wer·fer ['vɛrfɐ] (der; 2e naamval: Werfers; meervoud: Werfer)
1. werper (ook sport)
(leger) granaatwerper
(honkbal ook) pitcher 

qWerferin

Wer·fe·rin (die; 2e naamval: Werferin; meervoud: Werferinnen) (vrouwelijk) zie Werfer
1. werpster 

qWerft

Werft1 [vɛrft] (der; 2e naamval: Werft(e)s; meervoud: Werfte) (industrie)
1. schering
ketting 

qWerft

Werft2 [vɛrft] (die; 2e naamval: Werft; meervoud: Werften)
1. (scheeps)werf
helling 

qWerftanlage

Werft·an·la·ge (die)
1. scheepswerf 

qWerg

Werg [vɛrk] (das; 2e naamval: Werg(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. werk (van hennep, vlas) 

qWergeld

Wer·geld ['ve:ɐ̯gɛlt] (das) (geschiedenis)
1. weergeld 

qwergen

wer·gen ['vɛrgn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. werken, van hede/werk gemaakt 

qWerggarn

Werg·garn (das)
1. werkgaren 

qWerk

Werk [vɛrk] (das; 2e naamval: Werk(e)s; meervoud: Werke)
1. werk(zaamheid)
arbeid, taak 
♦ voorbeelden
zersetzende Kräfte sind am Werk
ontbindende krachten zijn aan het werk 
ans Werk!
aan het werk! 
ans Werk gehen, sich ans Werk machen
aan het werk gaan 
das Werk meiner Hände
het werk van mijn handen, mijn arbeid 
(formeel) im Werke sein
gaande zijn 
ins Werk setzen
in het werk stellen 
/eine Arbeit/ein Vorhaben/ ins Werk setzen
een karwei/plan /ten uitvoer brengen/uitvoeren/ 
(formeel) vorsichtig zu Werke gehen
voorzichtig te werk gaan 
(formeel) zum Werk schreiten
/aan het werk/aan de slag/ gaan 
2. werk
daad, handeling, verrichting 
♦ voorbeelden
die Vernichtung war das Werk eines Augenblicks
de vernietiging was het werk van een ogenblik 
die Werke der Barmherzigkeit
de werken van barmhartigheid 
(informeel) du tätest ein gutes Werk, wenn du …
je zou er goed aan doen als je …, je zou me een genoegen doen als je … 
(informeel) dieses Durcheinander ist dein Werk
deze chaos is jouw werk 
3. werk
kunstwerk, letterkundig werk, boek 
♦ voorbeelden
Schillers gesammelte Werke
de verzamelde werken van Schiller 
ein geschichtliches/philosophisches Werk
een historisch/filosofisch werk 
Schillers sämtliche Werke
alle werken van Schiller 
der Maler stellt sein(e) Werk(e) aus
de schilder houdt een tentoonstelling van zijn werk 
4. fabriek
bedrijf, centrale 
♦ voorbeelden
ein Werk der Petrochemie
een petrochemische fabriek 
5. mechanisme
werk 
♦ voorbeelden
das Werk einer Orgel
het mechanisme van een orgel, het orgelregister 
das Werk einer Uhr
het binnenwerk van een horloge 
6. vestingwerk 
¶. spreekwoorden
das Werk lobt den Meister
aan het werk kent men de meester 
große Worte, kleine Werke
de grootste klappers zijn de minste doeners 

qWerk-

Werk- (prefix) zie Werks-

qWerkarbeit

Werk·ar·beit (die; 2e naamval: Werkarbeit; meervoud: geen meervoud)
1. werkstuk 
2. handenarbeid, handvaardigheid 

qWerkbank

Werk·bank (die; meervoud: Werkbänke)
1. werkbank
werktafel 

qWerkbücherei

Werk·bü·che·rei (die)
1. bedrijfsbibliotheek 

qWerkel

Wer·kel ['vɛrkl̩] (das; 2e naamval: Werkels; meervoud: Werkel(n)) (Oostenrijk; informeel)
1. draaiorgel 

qwerkeln

wer·keln ['vɛrkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. bezig zijn, werken
klusjes doen, knutselen 
♦ voorbeelden
im Garten werkeln
tuinieren 

qWerkeltag

Wer·kel·tag (der) (verouderd) zie Werktag

qwerken

wer·ken ['vɛrkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. werken
ploeteren, zwoegen 

qWerken

Wer·ken ['vɛrkn̩] (das; 2e naamval: Werkens; meervoud: geen meervoud) zie Werkunterricht

qWerkeverzeichnis

Wer·ke·ver·zeich·nis (das) zie Werkverzeichnis

qWerkfürsorge

Werk·für·sor·ge (die)
1. sociale voorzieningen in een bedrijf, personeelsvoorzieningen 

qwerkgerecht

werk·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. volgens de regels der kunst
adequaat 
♦ voorbeelden
etwas werkgerecht herstellen
iets volgens de regels van de kunst vervaardigen 

qwerkgetreu

werk·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. de bedoelingen van de kunstenaar juist weergevend 
♦ voorbeelden
eine Sonate werkgetreu spielen
een sonate volgens de bedoelingen van de componist spelen 

qWerkhalle

Werk·hal·le (die) zie Werkshalle

qWerkhygiene

Werk·hy·gi·e·ne (die)
1. bedrijfshygiëne 

qWerklehrer

Werk·leh·rer (der)
1. docent handvaardigheid 

qWerkleiter

Werk·lei·ter (der) zie Werksleiter

qWerkleute

Werk·leu·te (meervoud) (verouderd)
1. werklieden
fabrieksarbeiders 

qwerklich

werk·lich ['vɛrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. een werk betreffend 

qWerkmeister

Werk·meis·ter (der)
1. werkmeester
ploegbaas, meesterknecht 

qWerks-

Werks- (prefix) zie Werk-

qWerksangaben

Werks·an·ga·ben (meervoud)
1. gegevens van de fabriek 

qWerksangehörige(r)

Werks·an·ge·hö·ri·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. personeelslid (van een fabriek) 

qWerksanlage

Werks·an·la·ge (die)
1. fabriek(sterrein) 

qWerksarzt

Werks·arzt (der)
1. bedrijfsarts 

qwerksärztlich

werks·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedrijfsgeneeskundig 

qWerkschau

Werk·schau (die) (kunst)
1. overzichtstentoonstelling 

qWerkschließung

Werk·schlie·ßung (die)
1. bedrijfssluiting 

qWerkschule

Werk·schu·le (die)
1. fabrieksschool, bedrijfsschool 

qWerkschutz

Werk·schutz (der)
1. veiligheidsmaatregelen in een bedrijf, bedrijfsveiligheid 
2. bedrijfspolitie, bedrijfsrecherche 

qwerkseigen

werks·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de fabriek, fabrieks-
intern 

qWerksfahrer

Werks·fah·rer (der)
1. fabrieksrijder
testrijder
(sport ook) coureur voor een merk 

qWerksgeheimnis

Werks·ge·heim·nis (das)
1. fabrieksgeheim 

qWerksgelände

Werks·ge·län·de (das)
1. fabrieksterrein 

qWerkshalle

Werks·hal·le (die)
1. fabriekshal 

qWerksküche

Werks·kü·che (die)
1. fabriekskeuken
fabriekskantine 

qWerksleiter

Werks·lei·ter (der)
1. bedrijfsleider (in een fabriek)
fabrieksdirecteur 

qWerksschließung

Werks·schlie·ßung (die)
1. fabriekssluiting 

qWerksschließung

Werks·schlie·ßung (die)
1. fabriekssluiting
bedrijfssluiting 

qWerkssiedlung

Werks·sied·lung (die)
1. woonwijk voor het fabriekspersoneel 

qWerksspionage

Werks·spi·o·na·ge (die)
1. bedrijfsspionage 

qWerkstatt

Werk·statt (die; 2e naamval: Werkstatt; meervoud: Werkstätten)
1. werkplaats
garage 
♦ voorbeelden
den Wagen in die Werkstatt geben
de wagen naar de garage brengen (voor onderhoud) 
2. atelier (van een kunstenaar) 
♦ voorbeelden
ein Gemälde aus der Werkstatt Rembrandts
een schilderij uit het atelier van Rembrandt 

qWerkstätte

Werk·stät·te (die) (formeel) zie Werkstatt

qWerkstattschiff

Werk·statt·schiff (das)
1. onderhoudsschip, onderhoudsvaartuig, reparatievaartuig 

qWerkstein

Werk·stein (der) (architectuur)
1. hardsteen
arduin 

qWerkstoff

Werk·stoff (der)
1. grondstof
(ruw) materiaal 

qWerkstoffprüfung

Werk·stoff·prü·fung (die)
1. materiaalkeuring, materiaalonderzoek 

qWerkstor

Werks·tor (das)
1. fabriekspoort 

qWerkstück

Werk·stück (das)
1. werkstuk 

qWerkstudent

Werk·stu·dent (der) (verouderd)
1. werkstudent 

qWerkswohnung

Werks·woh·nung (die)
1. fabriekswoning, bedrijfswoning 

qWerkszeitung

Werks·zei·tung (die)
1. personeelskrant 

qWerktag

Werk·tag (der)
1. werkdag 

qwerktäglich

werk·täg·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de week, doordeweeks 

qwerktags

werk·tags (bijwoord)
1. op werkdagen
door de week 
♦ voorbeelden
der Bus verkehrt nur werktags
de bus rijdt uitsluitend op werkdagen 

qwerktätig

werk·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. werkend
in een beroep werkzaam 
♦ voorbeelden
die werktätige Bevölkerung
het werkende deel van de bevolking 

qWerktätige(r)

Werk·tä·ti·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. werker, werkende
werknemer 

qWerktisch

Werk·tisch (der) zie Werkbank

qWerktreue

Werk·treue (die) (voornamelijk muziek)
1. getrouwe weergave van de bedoelingen van de kunstenaar 

qWerkunterricht

Werk·un·ter·richt (der)
1. (onderwijs in) handenarbeid/handvaardigheid 

qWerkverkehr

Werk·ver·kehr (der)
1. eigen vervoer (van een bedrijf) 
2. werkverkeer
transport van en naar een bouwwerk 

qWerkvertrag

Werk·ver·trag (der)
1. (contract over) aanneming van werk 
2. auteurscontract 

qWerkverzeichnis

Werk·ver·zeich·nis (das) (muziek)
1. (omschrijving) chronologisch-thematische catalogus van de werken van een componist 

qWerkzeug

Werk·zeug (das)
1. werktuig
stuk gereedschap
(figuurlijk ook) instrument 
2. (geen meervoud)
gereedschap 
3. (alleen meervoud; biologie)
organen 

qWerkzeugbau

Werk·zeug·bau (der)
1. werktuigbouw(kunde) 

qWerkzeugkasten

Werk·zeug·kas·ten (der)
1. gereedschapskist, gereedschapsbak 

qWerkzeugmacher

Werk·zeug·ma·cher (der)
1. gereedschapsmaker 

qWerkzeugmaschine

Werk·zeug·ma·schi·ne (die)
1. gereedschapsmachine
metaalbewerkingsmachine, houtbewerkingsmachine 

qWerkzeugstahl

Werk·zeug·stahl (der)
1. gereedschapsstaal 

qWerkzeugtasche

Werk·zeug·ta·sche (die)
1. gereedschapstas(je) 

qWermut

Wer·mut ['ve:ɐ̯mu:t] (der; 2e naamval: Wermut(e)s; meervoud: Wermuts)
1. vermout 
2. (figuurlijk)
bitterheid
alsem 
3. (plantkunde)
alsem
absintalsem 
¶. spreekwoorden
in jeder Freude ist ein Tropfen Wermut
in elke vreugdebeker zit een druppel alsem, het zoet dat ons het leven brengt, is met veel bitters ondermengd 

qWermutstropfen

Wer·muts·trop·fen (der) (formeel, figuurlijk)
1. bitterheid
bittere ervaring, alsem, hartzeer 

qWermutwein

Wer·mut·wein (der)
1. vermout 

qWerre

Wer·re ['vɛrə] (die; 2e naamval: Werre; meervoud: Werren) (regionaal, Oostenrijk, Zwitserland)
1. (biologie)
veenmol 
2. (plantkunde)
gerstekorrel 

qWerst

Werst [vɛrst] (die; 2e naamval: Werst; meervoud: Werste(n))
1. werst (afstandsmaat) 

qwert

wert [ve:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (met 2e of 4e naamval)
waard 
♦ voorbeelden
er ist es wert, dass man ihm hilft
/hij is het waard/hij verdient/ geholpen te worden 
(formeel) etwas nicht für wert erachten/finden/halten
iets niet waard(ig) vinden 
(formeel) jemanden einer Sache (für) wert befinden/erachten/halten
iemand voor iets waardig bevinden 
die Uhr ist 500 Euro wert
dat horloge is 500 euro waard 
der Apparat ist nichts wert
(ook) het apparaat deugt niet 
der Film ist das Ansehen wert
de film is het (be)kijken waard 
er ist keinen Schuss Pulver wert
hij is geen knip voor zijn neus waard 
das ist nicht der/die Mühe wert
dat is niet de moeite waard 
(regionaal) ich bin heute gar nichts wert
ik ben vandaag /niets waard/tot niets in staat/ 
Achtung wert sein
achting/respect verdienen 
nicht der Rede wert sein
niets te betekenen hebben, niet de moeite waard zijn 
einer Überlegung wert sein
overweging verdienen 
keinen Pfifferling wert sein
/geen rooie cent/geen knip voor de neus/ waard zijn 
jemand(e)s Vertrauens wert sein
iemands vertrouwen verdienen 
deine Meinung ist ihm viel wert
jouw mening betekent veel voor hem 
es wäre einen Versuch wert
het is te proberen 
2. (verouderd, formeel)
waard
dierbaar, geacht, geëerd 
♦ voorbeelden
werter Herr
waarde heer 
Ihr wertes Schreiben
uw geëerd schrijven 
wie ist Ihr werter Name?
zou ik uw naam mogen weten? 
das ist mir lieb und wert
dat is mij dierbaar, dat ligt mij na aan het hart 
(ironisch) nein, mein Wertester, so geht es nicht!
nee, mijn waarde (vriend), zo gaat/kan het niet! 
¶. spreekwoorden
eine Liebe ist der andern wert
de ene dienst is de andere waard 

qWert

Wert [ve:ɐ̯t] (der; 2e naamval: Wert(e)s; meervoud: Werte)
1. (markt)waarde
prijs
(meervoud ook) waardevolle voorwerpen 
♦ voorbeelden
an Wert gewinnen/verlieren
in waarde toenemen/verminderen 
im Wert steigen
in waarde stijgen 
im Wert fallen/sinken
in waarde dalen/verminderen 
der innere Wert eines Geldstücks
de innerlijke/intrinsieke/reële waarde van een geldstuk 
Muster ohne Wert
monster zonder waarde 
den Wert eines Schmuckstücks festsetzen
de waarde van een sieraad bepalen 
etwas über/unter seinem Wert verkaufen
iets boven/beneden zijn waarde verkopen 
der Krieg hat viele Werte vernichtet
door de oorlog is veel waardevols verwoest 
im Wert(e) von
ter waarde van 
ein Gemälde von unschätzbarem Wert
een schilderij van onschatbare waarde 
2. (figuurlijk)
waarde (ook filosofie)
betekenis 
♦ voorbeelden
(großen) Wert auf eine Sache legen
(veel) waarde aan iets hechten, iets (zeer) op prijs stellen 
einer Sache großen/keinen Wert beimessen
aan iets veel/geen waarde hechten 
sich des eigenen Wertes bewusst sein
zich van zijn eigenwaarde bewust zijn 
bleibende/dauernde Werte
blijvende waarden 
geistige Werte
geestelijke waarden 
(informeel) das hat doch keinen Wert!
dat heeft toch geen zin!, dat dient toch tot niets! 
das ist ohne jeden Wert für mich
dat heeft voor mij geen enkele waarde/betekenis 
über Wert und/oder Unwert des Vertrages lässt zich streiten
of dit verdrag al dan niet van waarde is, daarover valt te twisten 
3. postzegel (met aangegeven waarde) 
♦ voorbeelden
es gibt nur noch Werte von/zu 40 und 60 Cent
er zijn alleen nog maar postzegels van 40 en 60 cent 
4. (alleen meervoud; financiën)
effecten
waardepapieren 
5. (natuurkunde, wiskunde)
(getallen)waarde 
♦ voorbeelden
den Wert an/auf/von der Skala ablesen
de waarde van de schaal aflezen 
eine Gleichung auf den Wert null bringen
een vergelijking op nul herleiden 
extreme Werte der Temperatur
extreme temperaturen 
die mittleren Werte des Wasserstands
de gemiddelde waterstanden 

qWertangabe

Wert·an·ga·be (die)
1. aangifte van de waarde
aangegeven waarde 

qWertarbeit

Wert·ar·beit (die)
1. kwaliteitswerk, prima werk 

qWertberichtigung

Wert·be·rich·ti·gung (die)
1. waardeaanpassing 

qwertbeständig

wert·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardevast 

qWertbestimmung

Wert·be·stim·mung (die)
1. waardebepaling
taxatie/vaststelling van de waarde, evaluatie 

qWertbrief

Wert·brief (der)
1. brief /met aangegeven waarde/met geldswaarde/ 

qWertegemeinschaft

Wer·te·ge·mein·schaft (die)
1. gemeenschap met gedeelde normen en waarden 

qWertekanon

Wer·te·ka·non (der)
1. gedeelde normen en waarden, lijst van normen en waarden 

qwerten

wer·ten ['ve:ɐ̯tn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord; meestal overgankelijk werkwoord)
1. waarderen
schatten, taxeren 
♦ voorbeelden
etwas gering werten
iets geringschatten, iets niet hoog aanslaan 
seine Mitarbeit ist nicht hoch genug zu werten
zijn medewerking is niet hoog genoeg aan te slaan 
2. beoordelen
beschouwen 
♦ voorbeelden
etwas als besondere Leistung werten
iets als een bijzondere prestatie beschouwen 
eine Tat kritisch werten
een daad kritisch beoordelen 
(sport) dieses Tor wird nicht gewertet
dit doelpunt telt niet 
(sport) die Preisrichter haben sehr unterschiedlich gewertet
de punten/cijfers van de juryleden verschilden onderling zeer 

qWerterhaltung

Wert·er·hal·tung (die)
1. behoud van de waarde 

qWertermittlung

Wert·er·mitt·lung (die)
1. waardebepaling, vaststelling van de waarde 

qWertethik

Wert·ethik (die)
1. waarde-ethiek 

qWerteverfall

Wer·te·ver·fall (der)
1. verval van waarden en normen 

qWerteverlust

Wer·te·ver·lust (der)
1. verlies van waarden 

qWertewandel

Wer·te·wan·del (der)
1. verandering van de waarden, verandering van het waardesysteem 

qwertfrei

wert·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardevrij 

qWertgegenstand

Wert·ge·gen·stand (der)
1. voorwerp van waarde 

qWertgleichheit

Wert·gleich·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. gelijkwaardigheid 

qWertgutachten

Wert·gut·ach·ten (das)
1. taxatierapport 

qwerthalten

wert·hal·ten (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. hoogschatten
hoogachten 
♦ voorbeelden
ein Andenken werthalten
een aandenken in ere houden 

q-wertig

-wer·tig [-ve:ɐ̯tɪç] (suffix)
1. -waardig 

qWertigkeit

Wer·tig·keit ['ve:ɐ̯tɪçka͜it] (die; 2e naamval: Wertigkeit; meervoud: Wertigkeiten)
1. (scheikunde, taalkunde)
valentie 
2. (figuurlijk)
waarde
betekenis 

qWertkarte

Wert·kar·te (die) (voornamelijk Oostenrijk)
1. prepaidkaart 

qWertlehre

Wert·leh·re (die) (filosofie)
1. waardeleer, waardefilosofie 

qwertlos

wert·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardeloos, zonder waarde 

qWertmarke

Wert·mar·ke (die)
1. waardebon 

qwertmäßig

wert·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. /m.b.t./volgens/ de waarde
in waarde 

qWertmaßstab

Wert·maß·stab (der)
1. maatstaf, criterium
waardeschaal 

qWertmesser

Wert·mes·ser (der)
1. waardemeter
maatstaf (ook figuurlijk) 

qWertminderung

Wert·min·de·rung (die)
1. waardevermindering 

qWertobjekt

Wert·ob·jekt (das)
1. voorwerp van waarde 

qWertpaket

Wert·pa·ket (das)
1. pakje met aangegeven waarde 

qWertpapier

Wert·pa·pier (das) (financiën)
1. waardepapier, geldswaardig papier
(meervoud ook) effecten 

qWertpapierbörse

Wert·pa·pier·bör·se (die)
1. effectenbeurs 

qWertpapiermarkt

Wert·pa·pier·markt (der)
1. effectenmarkt 

qWertphilosophie

Wert·phi·lo·so·phie (die) zie Wertlehre

qWertsache

Wert·sa·che (die; voornamelijk meervoud)
1. voorwerp van waarde 

qwertschätzen

wert·schät·zen (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. waarderen, (hoog)achten 

qWertschätzung

Wert·schät·zung (die) (formeel)
1. waardering, appreciatie
achting 

qWertschöpfung

Wert·schöp·fung (die) (economie)
1. toegevoegde waarde 

qWertschrift

Wert·schrift (die) (Zwitserland) zie Wertpapier

qWertsendung

Wert·sen·dung (die)
1. zending met aangegeven waarde 

qWertskala

Wert·ska·la (die)
1. waardeschaal 

qWertsteigerung

Wert·stei·ge·rung (die)
1. waardestijging 

qWertstellung

Wert·stel·lung (die) (financiën)
1. valuta per …, valutering
valutadatum 

qWertstoffhof

Wert·stoff·hof (der)
1. afvalpunt, sorteercentrum (voor afval) 

qWertstück

Wert·stück (das) zie Wertgegenstand

qWertung

Wer·tung ['ve:ɐ̯tʊŋ] (die; 2e naamval: Wertung; meervoud: Wertungen)
1. waardering
schatting 
2. beoordeling
(sport voornamelijk) punt(en) 
3. (sport)
klassement 

qwertungsgleich

wer·tungs·gleich (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk sport)
1. met hetzelfde aantal punten 

qWertungslauf

Wer·tungs·lauf (der) (sport)
1. voor /het kampioenschap/de titel/ meetellende race/wedstrijd 

qWerturteil

Wert·ur·teil (das)
1. waardeoordeel 

qwertvoll

wert·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardevol (ook figuurlijk)
kostbaar, van (grote) waarde 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein wertvoller Mensch
een hoogstaand iemand 
seine Hilfe ist mir sehr wertvoll
zijn hulp is zeer waardevol voor mij 

qWertvorstellung

Wert·vor·stel·lung (die)
1. waardebegrip, idee over waarden 

qWertzeichen

Wert·zei·chen (das)
1. waardepapier 
2. postzegel, frankeerzegel 

qWertzoll

Wert·zoll (der)
1. invoerrechten naar de waarde 

qWertzuwachs

Wert·zu·wachs (der)
1. waardevermeerdering
meerwaarde 

qWertzuwachssteuer

Wert·zu·wachs·steu·er (die)
1. belasting op de waardevermeerdering (van onroerend goed) 

qWerwolf

Wer·wolf ['ve:ɐ̯vɔlf] (der)
1. weerwolf 

qwes

wes [vɛs] (betrekkelijk voornaamwoord) (verouderd) zie wessen

qwesen

we·sen ['ve:zn̩] (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. leven
aanwezig zijn, (rond)waren 

qWesen

We·sen ['ve:zn̩] (das; 2e naamval: Wesens; meervoud: Wesen)
1. wezen
schepsel
(informeel) persoon, mens 
♦ voorbeelden
ein armes Wesen
een arme stakker 
ein hilfloses Wesen
een hulpeloos schepsel 
(informeel) sie ist ein hilfsbereites Wesen
ze is een hulpvaardig persoon/iemand 
das höchste Wesen
het Opperwezen, God 
es war kein menschliches Wesen zu sehen
er was geen levende ziel te bekennen 
2. (geen meervoud)
wezen (ook filosofie)
essentie, kern 
♦ voorbeelden
das Wesen der Sache
de kern van de zaak 
3. (geen meervoud)
aard, wezen
natuur, karakter 
♦ voorbeelden
sein anmaßendes Wesen
zijn arrogante aard 
er versteht das Wesen seiner Frau nicht
hij begrijpt het wezen/innerlijk van zijn vrouw niet 
sein freundliches Wesen
zijn vriendelijke aard/inborst 
mein ganzes Wesen empört sich dagegen
alles in mij komt daartegen in opstand 
sein gewinnendes Wesen
zijn innemende aard/geaardheid 
jemandem im Wesen gleichen
qua karakter op iemand lijken 
das liegt im Wesen des Sports
dat ligt in de aard van de sport (besloten) 
sein innerstes Wesen enthüllen
zijn innerlijk blootleggen/onthullen 
seinem Wesen nach ist er freundlich
hij is vriendelijk van aard 
ein sonniges Wesen haben
een zonnig karakter hebben 
ein trotziges Wesen zeigen
koppigheid aan de dag leggen, koppig zijn 
von bezauberndem Wesen sein
charmant van aard zijn 
sein wahres Wesen zeigen
zijn ware aard tonen 
es gehört zum Wesen des Menschen, dass …
het ligt in de aard van de mens dat …, het is de mens eigen dat … 
4. (geen meervoud; verouderd)
gedoe, gedrag
manier van doen 
♦ voorbeelden
(informeel) viel Wesens aus/um/von etwas machen
veel drukte/ophef van iets maken 
(figuurlijk) sein Wesen treiben
lelijk tekeergaan/huishouden
actief zijn, zijn gangen gaan 
die Kinder treiben im Haus ihr Wesen
de kinderen /ravotten/maken herrie/ in huis 

qwesenhaft

we·sen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. essentieel
wezenlijk 
2. werkelijk, reëel 

qWesenheit

We·sen·heit (die; 2e naamval: Wesenheit; meervoud: Wesenheiten) (verouderd, formeel)
1. wezen
essentie 
2. aard, wezen
karakter 
3. werkelijkheid
het bestaan 

qwesenlos

we·sen·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. onwerkelijk, irreëel
onwezenlijk 
♦ voorbeelden
wesenlose Träume
irreële dromen 
2. onbelangrijk 

qWesensart

We·sens·art (die)
1. aard
karakter 

qwesenseigen

we·sens·ei·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. tot /het wezen/de aard/ behorend 

qwesensfremd

we·sens·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet strokend met de aard, vreemd aan iemands wezen 

qwesensgleich

we·sens·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijk van aard 

qwesensverwandt

we·sens·ver·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. (qua aard) verwant 

qWesenszug

We·sens·zug (der)
1. karaktertrek 

qwesentlich

we·sent·lich ['ve:zn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wezenlijk
essentieel, de kern van de zaak betreffend, substantieel 
♦ voorbeelden
sich auf das Wesentliche beschränken
zich /tot de kern (van de zaak)/tot de hoofdzaken/ beperken 
das Wesentlich(st)e der Besprechung
/de kern/de essentie/ van de bespreking 
ein wesentlicher Bestandteil einer Sache sein
een essentieel bestanddeel van iets uitmaken 
das ist im Wesentlichen dasselbe
dat is /in de grond van de zaak/au fond/ hetzelfde 
der Inhalt des Romans ist im Wesentlichen der …
de inhoud van de roman is /in het kort/kort samengevat/ de volgende … 
2. belangrijk
aanzienlijk, aanmerkelijk 
♦ voorbeelden
es geht ihm heute wesentlich besser
het gaat vandaag aanmerkelijk beter met hem 
es ist wesentlich, dass
het is van groot belang dat 
die Lage hat sich wesentlich gebessert
de situatie is aanzienlijk verbeterd 
die Häuser dieser Stadt stammen im Wesentlichen aus dem Mittelalter
de huizen van deze stad dateren grotendeels/voornamelijk uit de middeleeuwen 
das ist sehr wesentlich
dat is /zeer belangrijk/van wezenlijk belang/ 
(verouderd) um ein Wesentliches
aanzienlijk, in belangrijke mate 
das Wesentliche vom Unwesentlichen unterscheiden
de hoofdzaken van de bijzaken onderscheiden 
es war nichts Wesentliches vorgefallen
er was niets belangrijks gebeurd 

qWesfall

Wes·fall (der) (taalkunde)
1. tweede naamval, genitief 

qweshalb

wes·halb1 [vɛs'halp, 'vɛs-] (bijwoord)
1. waarom
om welke reden 
♦ voorbeelden
sag mir, weshalb du nicht kommen kannst
zeg me waarom je niet kan komen 

qweshalb

wes·halb2 [vɛs'halp, 'vɛs-] (voegwoord)
1. weshalve
om welke reden 
♦ voorbeelden
ich war gestern krank, weshalb ich nicht kommen konnte
ik was gisteren ziek, /weshalve/om welke reden/ ik niet kon komen 

qWesir

We·sir [ve'zi:ɐ̯] (der; 2e naamval: Wesirs; meervoud: Wesire)
1. (verouderd)
minister (in islamitische staten)
vizier 
2. (geschiedenis)
vizier 

qWesirat

We·si·rat [vezi'ra:t] (das; 2e naamval: Wesirat(e)s; meervoud: Wesirate)
1. ambt van minister (in islamitische staten) 
2. (geschiedenis)
vizierschap 

qWesleyaner

Wes·ley·a·ner [vɛsli'a:nɐ, vɛsle'ja:nɐ] (der; 2e naamval: Wesleyaners; meervoud: Wesleyaner) (religie)
1. methodist 

qWespe

Wes·pe ['vɛspə] (die; 2e naamval: Wespe; meervoud: Wespen)
1. wesp 
¶. spreekwoorden
es sind die schlechtesten Früchte nicht, woran die Wespen nagen
het zijn de slechtste vruchten niet, waaraan de wespen knagen 

qWespennest

Wes·pen·nest (das)
1. wespennest 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sich in ein Wespennest setzen
zich in een wespennest steken 
(informeel, figuurlijk) in ein Wespennest greifen/stechen
zijn hand in een wespennest steken 
(informeel, figuurlijk) diese Tat war ein Stich ins Wespennest
door deze daad had je de poppen aan het dansen 

qWespenstich

Wes·pen·stich (der)
1. wespensteek 

qWespentaille

Wes·pen·tail·le (die) (schertsend; figuurlijk)
1. wespentaille 

qwessen

wes·sen ['vɛsn̩] (vragend voornaamwoord) zie was2, wer2

qwessenthalben

wes·sent·hal·ben [vɛsn̩t'halbn̩] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. weshalve
om welke reden 

qwessentwegen

wes·sent·we·gen [-'ve:gn̩] (bijwoord) (verouderd, formeel)
1. weswege
om welke reden 

qwessentwillen

wes·sent·wil·len [-'vɪlən] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) um wessentwillen?
ter wille van wie? 

qWessi

Wes·si ['vɛsi] (der; 2e naamval: Wessis; meervoud: Wessis) (informeel)
1. wessi, West-Duitse(r)
iemand uit de ‘oude’ deelstaten 

qWest

West1 [vɛst] (der; onverbogen; zonder lidwoord) (voornamelijk meteorologie, scheepvaart)
1. west(en) 
♦ voorbeelden
der Sturm kommt aus/von West
de storm komt uit het westen 
Berlin West
West-Berlijn 
sie kamen aus Ost und West
ze kwamen uit alle windrichtingen 

qWest

West2 [vɛst] (der; 2e naamval: West(e)s; meervoud: Weste; voornamelijk enkelvoud) (formeel; meteorologie, scheepvaart)
1. westenwind 

qWeste

Wes·te ['vɛstə] (die; 2e naamval: Weste; meervoud: Westen)
1. vest 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen Fleck auf der (weißen) Weste haben
iets op zijn geweten/kerfstok hebben 
(informeel, figuurlijk) eine reine Weste haben, (informeel, figuurlijk) eine weiße Weste haben, (informeel, figuurlijk) eine blütenweiße//saubere Weste haben
zuiver op de graat zijn, niets op zijn kerfstok hebben, van onbesproken gedrag zijn 
(informeel) jemandem etwas unter die Weste jubeln
iemand iets aansmeren
(ook) iemand iets leveren, iemand iets in de schoenen schuiven 

qWesten

Wes·ten ['vɛstn̩] (der; 2e naamval: Westens; meervoud: geen meervoud; als richtingaanduiding meestal zonder lidwoord)
1. westen 
♦ voorbeelden
nach Westen ziehen, (formeel) gen Westen ziehen
naar het westen trekken 
das Wohnzimmer geht/liegt nach Westen
de woonkamer ligt op het westen 
der Wind kommt von/vom Westen
de wind komt uit het westen 
2. (voornamelijk politiek)
Westen 
♦ voorbeelden
der Schriftsteller ist in den Westen geflohen
de schrijver is naar het Westen gevlucht 

qWestentasche

Wes·ten·ta·sche (die)
1. vestzak 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) aus der Westentasche
zonder moeite/problemen 
(figuurlijk) ein Gerät für die Westentasche
een apparaat in zakformaat/pocketformaat 
(figuurlijk) /jemanden/eine Sache/ wie seine Westentasche kennen
iemand door en door kennen, iets kennen als zijn broekzak 

qWestentaschen-

Wes·ten·ta·schen- (prefix)
1. vestzak- 

qWestentaschenformat

Wes·ten·ta·schen·for·mat (das)
1. vestzakformaat
(figuurlijk) zakformaat 

qWestern

Wes·tern ['vɛstɐn] (der; 2e naamval: Western(s); meervoud: Western) (film)
1. wildwestfilm, cowboyfilm 

qWestfale

West·fa·le [vɛst'fa:lə] (der; 2e naamval: Westfalen; meervoud: Westfalen)
1. Westfaal, Westfaler, Westfaling 

qWestfalen

West·fa·len [-'fa:lən] (das; 2e naamval: Westfalens))
1. Westfalen 

qWestfälin

West·fä·lin (die; 2e naamval: Westfälin; meervoud: Westfälinnen) (vrouwelijk) zie Westfale
1. Westfaalse 

qwestfälisch

west·fä·lisch [vɛst'fɛ:lɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Westfaals 

qWestfernsehen

West·fern·se·hen (das) (in de voormalige DDR; informeel)
1. West-Duitse televisie 

qwestfriesisch

west·frie·sisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. West-Fries 
♦ voorbeelden
(aardrijkskunde) westfriesische Inseln
Waddeneilanden 

qWestfront

West·front (die)
1. westelijk front 

qWestgeld

West·geld (das; meervoud: geen meervoud) (in de voormalige DDR; informeel)
1. West-Duits geld 

qWestgote

West·go·te (der) (geschiedenis)
1. West-Goot, Visigoot 

qwestisch

wes·tisch ['vɛstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (antropologie)
1. mediterraan 

qWestkontakte

West·kon·tak·te (meervoud) (in de voormalige DDR)
1. contacten met West-Duitsers/westerlingen 

qWestländer

West·län·der (meervoud)
1. deelstaten in het westen van Duitsland 

qWestler

West·ler ['vɛstlɐ] (der; 2e naamval: Westlers; meervoud: Westler) (in de voormalige DDR)
1. burger van de (oude) Bondsrepubliek Duitsland
West-Duitser 

qWestlerin

West·le·rin (die; 2e naamval: Westlerin; meervoud: Westlerinnen) (vrouwelijk) zie Westler
1. West-Duitse 

qwestlerisch

west·le·risch ['vɛstlərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. westers, op het westen gericht 

qwestlich

west·lich1 ['vɛstlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. westelijk
naar het westen gaand, uit het westen komend 
♦ voorbeelden
(aardrijkskunde) westliche Länge
westerlengte 
westlich von Berlin
/westelijk van/ten westen van/ Berlijn 
2. westers 

qwestlich

west·lich2 ['vɛstlɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. /westelijk/ten westen/ van 

qWestmächte

West·mäch·te (meervoud) (politiek)
1. westelijke mogendheden (Frankrijk, Groot-Brittannië en de VS) 

qWestmark

West·mark (die) (voornamelijk in de voormalige DDR)
1. West-Duitse mark 

qWestnordwest

West·nord·west (der)
1. westnoordwestenwind 
2. (zonder lidwoord, geen meervoud)
westnoordwesten 

qWestnordwesten

West·nord·wes·ten (der)
1. westnoordwesten 

qwestöstlich

west·öst·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. het oosten en het westen betreffend 
2. van het westen naar het oosten (verlopend) 

qWestover

West·over [vɛst'|o:vɐ] (der; 2e naamval: Westovers; meervoud: Westover)
1. slip-over 

qWestpunkt

West·punkt (der)
1. westpunt 

qWestsüdwest

West·süd·west (der)
1. westzuidwestenwind 
2. (zonder lidwoord, geen meervoud)
westzuidwesten 

qWestsüdwesten

West·süd·wes·ten (der)
1. westzuidwesten 

qWestteil

West·teil (der)
1. westelijk, in het westen gelegen deel 

qWestwall

West·wall (der) (leger, geschiedenis)
1. westwal 

qwestwärts

west·wärts ['vɛstvɛ:ɐ̯ʦ] (bijwoord)
1. westwaarts, in westelijke richting 

qWestwind

West·wind (der)
1. westenwind
wester 

qweswegen

wes·we·gen [vɛs've:gn̩] (bijwoord)
1. waarom 

qwett

wett [vɛt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kiet, quitte, gelijk 
♦ voorbeelden
wett sein (mit jemandem)
kiet zijn/staan (met iemand) 

qWettannahme

Wett·an·nah·me (die) zie Wettbüro

qWettbewerb

Wett·be·werb ['vɛtbəvɛrp] (der)
1. concurrentie, mededinging 
♦ voorbeelden
im/in Wettbewerb miteinander stehen
met elkaar concurreren 
in Wettbewerb mit jemandem treten
met iemand gaan concurreren 
(juridisch) unlauterer Wettbewerb
oneerlijke concurrentie 
2. wedstrijd
prijsvraag 
♦ voorbeelden
einen Wettbewerb ausschreiben
een prijsvraag uitschrijven 
(voornamelijk sport) außer Wettbewerb
buiten mededinging 

qWettbewerber

Wett·be·wer·ber (der)
1. mededinger, concurrent
deelnemer aan een wedstrijd/prijsvraag 

qWettbewerberin

Wett·be·wer·be·rin (die) (vrouwelijk) zie Wettbewerber
1. mededingster, concurrente 

qWettbewerbsbedingung

Wett·be·werbs·be·din·gung (die; voornamelijk meervoud)
1. concurrentievoorwaarde 
2. voorwaarde tot deelneming aan een prijsvraag 

qWettbewerbsbehörde

Wett·be·werbs·be·hör·de (die)
1. mededingingsautoriteit 

qwettbewerbsbeschränkend

wett·be·werbs·be·schrän·kend (bijvoeglijk naamwoord)
1. concurrentiebeperkend 

qWettbewerbsbeschränkung

Wett·be·werbs·be·schrän·kung (die) (handel)
1. concurrentiebeperking 

qwettbewerbsfähig

wett·be·werbs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. concurrerend (prijs) 
2. in staat tot concurreren (bedrijf) 

qWettbewerbsfähigkeit

Wett·be·werbs·fä·hig·keit (die)
1. concurrentiepositie, concurrentievermogen 

qWettbewerbsnachteil

Wett·be·werbs·nach·teil (der)
1. concurrentienadeel 

qwettbewerbsneutral

wett·be·werbs·neu·tral (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-concurrerend, niet concurrentievervalsend 

qwettbewerbsorientiert

wett·be·werbs·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. concurrerend
competitief 

qWettbewerbsrecht

Wett·be·werbs·recht (das)
1. mededingingsrecht 

qWettbewerbsteilnehmer

Wett·be·werbs·teil·neh·mer (der) zie Wettbewerber

qWettbewerbsverzerrung

Wett·be·werbs·ver·zer·rung (die)
1. concurrentievervalsing 

qWettbewerbsvorteil

Wett·be·werbs·vor·teil (der)
1. concurrentievoordeel 

qWettbüro

Wett·bü·ro (das)
1. bookmaker, totalisator 

qWette

Wet·te ['vɛtə] (die; 2e naamval: Wette; meervoud: Wetten)
1. weddenschap 
♦ voorbeelden
eine Wette abschließen/eingehen
een weddenschap aangaan 
jede Wette eingehen/(mit)machen, dass …
er alles onder verwedden dat … 
was gilt die Wette?
om hoeveel wedden we? 
um die Wette
om strijd, om 't zeerst/hardst 
um die Wette laufen
om het hardst rennen 

qWetteifer

Wett·ei·fer (der)
1. wedijver 

qWetteiferer

Wett·ei·fe·rer (der)
1. mededinger, concurrent 

qwetteifern

wett·ei·fern (onovergankelijk werkwoord)
1. wedijveren
dingen 

qwetten

wet·ten1 ['vɛtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wedden, een weddenschap aangaan
gokken 
♦ voorbeelden
(paardensport) auf Platz wetten
gokken op /plaats/volgorde van aankomst/ 
auf Sieg wetten
gokken op de winnaar
het op een overwinning houden 
auf /ein Pferd/eine Sache/ wetten
op /een paard/iets/ wedden 
wetten, dass?
wedden? 
(mit jemandem) um etwas wetten
(met iemand) om iets wedden 
(informeel, figuurlijk) so haben wir nicht gewettet!
dat hebben we niet afgesproken!, zo zijn we niet getrouwd! 

qwetten

wet·ten2 ['vɛtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)wedden, bij een weddenschap inzetten 
♦ voorbeelden
eine Flasche Wein auf etwas wetten
een fles wijn om iets verwedden 
(informeel, figuurlijk) seinen Hals/Kopf auf etwas wetten
zijn hoofd om iets verwedden 

qWetter

Wet·ter1 ['vɛtɐ] (der; 2e naamval: Wetters; meervoud: Wetter)
1. wedder 

qWetter

Wet·ter2 Wetter['vɛtɐ] (das; 2e naamval: Wetters; meervoud: Wetter)
1. (geen meervoud)
weer 
♦ voorbeelden
bei jedem Wetter
met elk soort weer, weer of geen weer 
bei diesem Wetter
met dit/zulk weer 
bei/in Wind und Wetter
met elk soort weer, weer of geen weer 
(figuurlijk) bei jemandem gut Wetter machen
iemand gunstig stemmen 
(figuurlijk) um gut(es) Wetter bitten
om begrip/welwillendheid vragen 
2. noodweer
onweer 
♦ voorbeelden
alle Wetter!
goeie hemel!, drommels! 
ein Wetter braut/zieht sich zusammen
een noodweer/onweer pakt zich samen 
3. (alleen meervoud; mijnwezen)
mijngas 
♦ voorbeelden
böse/matte/schlagende Wetter
(explosief) mijngas 

qWetteramt

Wet·ter·amt (das)
1. meteorologisch instituut, meteorologische dienst 

qWetteransage

Wet·ter·an·sa·ge (die)
1. weerbericht, weersvoorspelling 

qWetteraussichten

Wet·ter·aus·sich·ten (meervoud)
1. weer(s)verwachting(en) 

qWetterbedingungen

Wet·ter·be·din·gun·gen (meervoud)
1. weersomstandigheden, weersgesteldheid 

qWetterbericht

Wet·ter·be·richt Wetter(der)
1. weerbericht, weeroverzicht, weersvoorspelling 

qWetterberuhigung

Wet·ter·be·ru·hi·gung (die)
1. kalm(er)/rustig(er) weer 

qWetterbesserung

Wet·ter·bes·se·rung (die)
1. weersverbetering 

qwetterbeständig

wet·ter·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerbestendig, weervast 

qwetterbestimmend

wet·ter·be·stim·mend [-bəʃtɪmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het weer bepalend 
♦ voorbeelden
weiterhin wetterbestimmend bleiben
het weer blijven bepalen 

qWetterdach

Wet·ter·dach (das)
1. afdak, luifel 
2. kap (van een wagen) 

qWetterdienst

Wet·ter·dienst (der)
1. meteorologische dienst 

qWetterdistel

Wet·ter·dis·tel (die) (plantkunde)
1. driedistel 

qWetterfahne

Wet·ter·fah·ne (die)
1. windwijzer
weerhaan (ook figuurlijk) 

qwetterfest

wet·ter·fest (bijvoeglijk naamwoord) zie wetterbeständig

qWetterfrosch

Wet·ter·frosch (der) (informeel; schertsend)
1. weerprofeet, weervoorspeller, meteoroloog 

qwetterfühlig

wet·ter·füh·lig ['vɛtɐfy:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. (lichamelijk) op weersveranderingen reagerend 

qWetterführung

Wet·ter·füh·rung (die) (mijnwezen)
1. luchtverversing, luchtafzuiging, ventilatie 

qwettergebräunt

wet·ter·ge·bräunt ['vɛtɐgə'brɔ͜ynt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door de buitenlucht en de zon gebruind
getaand, tanig 

qWetterglas

Wet·ter·glas (das; meervoud: Wettergläser) (verouderd)
1. weerglas, barometer 

qWetterhahn

Wet·ter·hahn (der)
1. weerhaan, windwijzer 

qwetterhart

wet·ter·hart (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen onguur weer gehard 
2. verweerd (gezicht) 

qWetterhäuschen

Wet·ter·häus·chen (das)
1. weerhuisje 

qWetterkarte

Wet·ter·kar·te (die)
1. weerkaart, meteorologische kaart 

qWetterkunde

Wet·ter·kun·de (die)
1. weerkunde, meteorologie 

qwetterkundig

wet·ter·kun·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. het weer kunnende voorspellen 

qwetterkundlich

wet·ter·kund·lich ['vɛtɐkʊntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerkundig, meteorologisch 

qWetterlage

Wet·ter·la·ge (die)
1. weersgesteldheid, weerstoestand, weersituatie 

qWetterlampe

Wet·ter·lam·pe (die) (mijnwezen)
1. mijnlamp, veiligheidslamp
davylamp 

qwetterleuchten

wet·ter·leuch·ten (onpersoonlijk werkwoord)
1. weerlichten
bliksemen 

qWetterleuchten

Wet·ter·leuch·ten (das)
1. weerlicht, het weerlichten 
2. (figuurlijk)
teken van gevaar/onweer 

qWetterloch

Wet·ter·loch (das) (informeel)
1. gebied met slecht weer 

qWettermacher

Wet·ter·ma·cher (der)
1. regenmaker 
2. (informeel; schertsend)
weerkundige, meteoroloog 

qWettermantel

Wet·ter·man·tel (der)
1. regenjas, regenmantel 

qwettern

wet·tern1 ['vɛtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. schelden, razen, tieren
tekeergaan, vloeken 
♦ voorbeelden
wettern gegen/über etwas/jemanden
tekeergaan tegen/over iets/iemand 

qwettern

wet·tern2 ['vɛtɐn] (onpersoonlijk werkwoord)
1. onweren 

qWetterprognose

Wet·ter·pro·gno·se (die)
1. weer(s)voorspelling 

qWetterprophet

Wet·ter·pro·phet (der)
1. weerprofeet
(informeel; schertsend ook) weerkundige, meteoroloog 

qWetterregel

Wet·ter·re·gel (die)
1. weerspreuk 

qWettersatellit

Wet·ter·sa·tel·lit (der)
1. weersatelliet, meteorologische satelliet 

qWetterschacht

Wet·ter·schacht (der) (mijnwezen)
1. luchtschacht 

qWetterschaden

Wet·ter·scha·den (der)
1. schade ten gevolge van noodweer
stormschade, bliksemschade 

qWetterscheide

Wet·ter·schei·de (die) (aardrijkskunde, meteorologie)
1. meteorologische grens/barrière 

qWetterschutz

Wet·ter·schutz (der)
1. beschutting tegen regen, wind en sneeuw 

qWetterseite

Wet·ter·sei·te (die)
1. windkant, windzijde, kant waarop de wind doorgaans staat 
2. richting waarvandaan slecht weer komt 

qWetterstation

Wet·ter·sta·ti·on (die)
1. weerstation, meteorologisch station 

qWetterstrahl

Wet·ter·strahl (der) (formeel)
1. bliksemflits, bliksemstraal 

qWettersturz

Wet·ter·sturz (der) (meteorologie)
1. plotselinge depressie (gepaard gaande met sterke temperatuurdaling) 

qWetterumschlag

Wet·ter·um·schlag (der)
1. plotselinge weersverandering 

qWetterumschwung

Wet·ter·um·schwung (der)
1. plotselinge weersverandering 

qWetterverhältnisse

Wet·ter·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. weersomstandigheden 

qWettervorhersage

Wet·ter·vor·her·sa·ge (die)
1. weersvoorspelling 

qWetterwarte

Wet·ter·war·te (die)
1. weerstation, meteorologisch station 

qwetterwendisch

wet·ter·wen·disch ['vɛtɐvɛndɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk; pejoratief)
1. wispelturig/onstandvastig/veranderlijk als het weer 

qwetterwirksam

wet·ter·wirk·sam (bijvoeglijk naamwoord)
1. het weer bepalend 
♦ voorbeelden
ein Hoch wird wetterwirksam
een hogedrukgebied gaat invloed uitoefenen op het weer 

qWetterwolke

Wet·ter·wol·ke (die)
1. onweerswolk 

qWetterzeichen

Wet·ter·zei·chen (das)
1. weervoorspellend teken 
2. (figuurlijk)
teken van een op handen zijnde wijziging in de situatie 

qWetteufel

Wetteu·fel (der) (oude spelling) zie Wettteufel

qWettfahrer

Wett·fah·rer (der)
1. coureur
autocoureur, motorcoureur, rallyrijder, wielrenner 

qWettfahrt

Wett·fahrt (die)
1. race 

qWettkampf

Wett·kampf Wettkampf(der)
1. wedstrijd 

qWettkämpfer

Wett·kämp·fer (der)
1. deelnemer aan een wedstrijd 

qWettlauf

Wett·lauf (der)
1. wedloop 

qwettlaufen

wett·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; alleen onbepaalde wijs)
1. wedlopen, om het hardst lopen, een wedloop houden 

qWettläufer

Wett·läu·fer (der)
1. wedloper 

qwettmachen

wett·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (weer) goedmaken, vereffenen, compenseren 
♦ voorbeelden
einen Fehler wettmachen
een fout goedmaken/herstellen 
die Verluste wettmachen
de verliezen compenseren 
2. zich revancheren, iets terugdoen voor 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Hilfe wettmachen
/iets terugdoen voor/zich revancheren voor/ iemands hulp 

qwettrennen

wett·ren·nen (onovergankelijk werkwoord) zie wettlaufen

qWettrennen

Wett·ren·nen (das)
1. wedloop (ook figuurlijk) 

qWettrudern

Wett·ru·dern (das)
1. roeiwedstrijd 

qWettrüsten

Wett·rüs·ten (das)
1. bewapeningswedloop, wapenwedloop 
♦ voorbeelden
nukleare(n) Wettrüsten
kernwapenrace 

qWettschießen

Wett·schie·ßen (das) (sport)
1. schietwedstrijd 

qWettschwimmen

Wett·schwim·men (das; 2e naamval: Wettschwimmens; meervoud: geen meervoud)
1. zwemwedstrijd 

qWettspiel

Wett·spiel (das)
1. wedstrijd 

qWettstreit

Wett·streit (der)
1. wedstrijd, wedijver 

qWettteufel

Wett·teu·fel (der) (figuurlijk)
1. wedkoorts, wedpassie, passie om te wedden 

qWettturnen

Wett·tur·nen (das)
1. turnwedstrijd 

qwetzen

wet·zen1 ['vɛʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. hollen, rennen, flitsen 

qwetzen

wet·zen2 ['vɛʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. slijpen, scherpen, wetten 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) seine Zunge an jemandem wetzen
kwaadspreken over iemand 
¶. spreekwoorden
ein Messer wetzt das andere
ijzer scherpt men met ijzer 

qWetzstahl

Wetz·stahl (der)
1. wetstaal 

qWetzstein

Wetz·stein (der)
1. wetsteen, slijpsteen, oliesteen 

qWEU

WEU [ve:e:'u:] (die; 2e naamval: WEU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Westeuropäische Union
WEU (West-Europese Unie) 

qWEZ

WEZ [ve:e:'ʦɛt] (afkorting)
1. afkorting van: westeuropäische Zeit
WET (West-Europese tijd) 

qwg.

wg. (afkorting) zie wegen

qWG

WG [ve:'ge] (die; 2e naamval: WG; meervoud: WGs, WG) (informeel) zie Wohngemeinschaft

qWhg.

Whg. (die) (afkorting) zie Wohnung

qWhirlpool

Whirl·pool ['wɔ:lpu:l] (der; 2e naamval: Whirlpools; meervoud: Whirlpools)
1. bubbelbad, whirlpool 

qWhisky

Whis·ky ['vɪskɪ] (der; 2e naamval: Whiskys; meervoud: Whiskys)
1. whisky 

qWHO

WHO [ve:ha:'|o:] (die; 2e naamval: WHO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: World Health Organization
WGO (Wereldgezondheidsorganisatie)
WHO (World Health Organization) 

qwich

wich [vɪç] (onvoltooid verleden tijd) zie weichen2

qwiche

wi·che ['vɪçə] (aanvoegende wijs) zie weichen2

qWichs

Wichs [vɪks] (der; 2e naamval: Wichses; meervoud: Wichse; (Oostenrijk) die; 2e naamval: Wichs; meervoud: Wichsen) (studententaal)
1. feestkleding, feestkledij, gala 
♦ voorbeelden
in vollem Wichs
in groot tenue, in gala 
sich in Wichs werfen
zich in /gala/groot tenue/ steken 

qWichse

Wich·se ['vɪksə] (die; 2e naamval: Wichse; meervoud: Wichsen) (informeel)
1. (boen)was 
2. schoensmeer 
3. aframmeling, (pak) slaag 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist alles eine Wichse
dat is allemaal één pot nat 

qwichsen

wich·sen1 ['vɪksn̩] (onovergankelijk werkwoord) (vulgair)
1. (zich) aftrekken/afrukken/afsjorren
masturberen 

qwichsen

wich·sen2 ['vɪksn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. poetsen (schoenen) 
2. boenen (vloer, hout) 
3. (regionaal)
aftuigen, afrossen, een pak slaag geven 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem eine wichsen
iemand een draai om de oren geven 
(informeel) eine gewichst kriegen
een draai om de oren krijgen 

qWichser

Wich·ser ['vɪksɐ] (der; 2e naamval: Wichsers; meervoud: Wichser) (vulgair)
1. (kloot)zak 
2. rukker, onanist 

qWichsgriffel

Wichs·grif·fel (der; voornamelijk meervoud) (vulgair)
1. (meervoud) jatten, tengels
vingers 

qWicht

Wicht [vɪçt] (der; 2e naamval: Wicht(e)s; meervoud: Wichte)
1. (informeel)
wicht, kindje, peuter 
2. dwerg, kabouter 
3. schoft, schooier, schurk 

qWichte

Wich·te ['vɪçtə] (die; 2e naamval: Wichte; meervoud: Wichten) (natuurkunde)
1. soortelijk/specifiek gewicht 

qWichtel

Wich·tel ['vɪçtl̩] (der; 2e naamval: Wichtels; meervoud: Wichtel)
1. dwerg, kabouter 

qWichtelmännchen

Wich·tel·männ·chen ['vɪçtl̩mɛnçən] (das)
1. dwerg, kabouter 

qwichtig

wich·tig ['vɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. belangrijk, gewichtig
voornaam 
♦ voorbeelden
sich wichtig machen
doen alsof men zeer belangrijk is, gewichtig doen 
sich mit einer Sache wichtig machen/tun
zich heel erg op iets beroemen, over iets opscheppen, met iets pralen 
eine wichtige Miene
een gewichtig gezicht 
sich wichtig nehmen
zichzelf heel belangrijk vinden 
eine Sache zu wichtig nehmen
te veel betekenis aan iets hechten 
sich  (3e naamval)  wichtig vorkommen
zichzelf heel belangrijk vinden 

qWichtigkeit

Wich·tig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Wichtigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. belang, gewicht
gewichtigheid, zaak van gewicht 
♦ voorbeelden
einer Sache große Wichtigkeit beilegen/beimessen
veel betekenis aan iets hechten 
von großer Wichtigkeit
van grote betekenis, van veel belang 

qWichtigtuer

Wich·tig·tu·er ['vɪçtɪçtu:ɐ] (der; 2e naamval: Wichtigtuers; meervoud: Wichtigtuer)
1. gewichtigdoenerig iemand
druktemaker, grootdoener 

qWichtigtuerei

Wich·tig·tu·e·rei [vɪçtɪçtu:ə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wichtigtuerei; meervoud: geen meervoud)
1. gewichtigdoenerij, grootdoenerij 

qWichtigtuerin

Wich·tig·tu·e·rin (die; 2e naamval: Wichtigtuerin; meervoud: Wichtigtuerinnen) (vrouwelijk) zie Wichtigtuer
1. gewichtigdoenster 

qwichtigtuerisch

wich·tig·tu·e·risch ['-tu:ərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewichtigdoenerig 

qWicke

Wi·cke ['vɪkə] (die; 2e naamval: Wicke; meervoud: Wicken) (plantkunde)
1. wikke 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) in die Wicken gehen
verloren gaan, naar de knoppen/maan gaan 

qWickel

Wi·ckel ['vɪkl̩] (der; 2e naamval: Wickels; meervoud: Wickel)
1. omslag, kompres 
2. rol, wikkel, knot 
3. spoel
papillot(tenpapier), krulspeld, krulpen 
4. (plantkunde)
schicht 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden am/beim Wickel haben/kriegen/nehmen/packen
iemand bij zijn lurven hebben/pakken
iemand ter verantwoording roepen 
ein Thema beim Wickel haben
een onderwerp bij de kop hebben 

qWickelgamasche

Wi·ckel·ga·ma·sche (die)
1. beenwindsel, puttee 

qWickelkind

Wi·ckel·kind (das)
1. bakerkindje, luierkind(je) 

qWickelkleid

Wi·ckel·kleid (das)
1. wikkeljapon, wikkeljurk 

qWickelkommode

Wi·ckel·kom·mo·de (die)
1. babycommode 

qwickeln

wi·ckeln ['vɪkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. wikkelen, oprollen
krullen (haar) 
♦ voorbeelden
jemanden um den (kleinen) Finger wickeln
iemand om de/een vinger winden 
das Haar zu Locken wickeln
het haar krullen 
2. inpakken, inrollen
zwachtelen
een luier aandoen 
♦ voorbeelden
ein Baby wickeln
een baby /een luier aandoen/bakeren/ 
das Buch in Papier wickeln
het boek in papier inpakken 
3. uitpakken 
♦ voorbeelden
das Geschenk aus dem Papier wickeln
het cadeau uit het papier (uit)pakken 
4. afrollen (touw) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) falsch/schief gewickelt sein
het helemaal /mis/bij het verkeerde eind/ hebben, er glad naast zitten 

qWickelraum

Wi·ckel·raum (der)
1. babyverzorgingsruimte, verschoningsruimte 

qWickelrock

Wi·ckel·rock (der)
1. wikkelrok 

qWickeltisch

Wi·ckel·tisch (der)
1. babycommode 

qWickler

Wick·ler ['vɪklɐ] (der; 2e naamval: Wicklers; meervoud: Wickler)
1. krulpen, krulspeld 
2. (biologie)
bladroller 

qWicklinse

Wick·lin·se (die) (plantkunde)
1. linzenwikke 

qWidder

Wid·der Sternzeichen['vɪdɐ] (der; 2e naamval: Widders; meervoud: Widder)
1. (biologie)
ram 
2. (astrologie)
Ram 
3. (geschiedenis)
stormram 
¶. overige voorbeelden
(techniek) hydraulischer Widder
door stromend water aangedreven pomp 

qWidderchen

Wid·der·chen ['vɪdɐçən] (das; 2e naamval: Widderchens; meervoud: Widderchen) (biologie)
1. zygene (vlindersoort) 

qWidderpunkt

Wid·der·punkt (der) (astrologie, astronomie)
1. lentepunt, punt Aries 

qwider

wi·der ['vi:dɐ] (voorzetsel; + 4e naamval) (formeel)
1. tegen, in strijd met 
♦ voorbeelden
wider Erwarten
tegen de verwachting in 
das Für und Wider
het voor en tegen, de voor- en nadelen 
wider Willen
tegen wil en dank 
wider besseres Wissen
tegen beter weten in 

qwider-

wi·der- ['vi:dɐ-] (prefix)
1. tegen- 
2. terug- 

qwiderborstig

wi·der·bors·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegendraads, weerbarstig 

qWiderchrist

Wi·der·christ (der)
1. antichrist 

qWiderdruck

Wi·der·druck (der; meervoud: Widerdrucke) (boekwezen)
1. weerdruk 

qwidereinander

wi·der·ein·an·der [vi:dɐ|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. tegen elkaar 

qwiderfahren

wi·der·fah·ren [vi:dɐ'fa:rən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. gebeuren, overkomen, wedervaren 
♦ voorbeelden
ihm ist manche Enttäuschung widerfahren
hij heeft menige teleurstelling /ondervonden/moeten slikken/ 
jemandem Gerechtigkeit widerfahren lassen
iemand gerechtigheid doen wedervaren 
mir ist ein Unglück widerfahren
mij is een ongeluk overkomen 

qwidergesetzlich

wi·der·ge·setz·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwettig, illegaal, strijdig met de wet 

qwiderhaarig

wi·der·haa·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie widerspenstig

qWiderhaken

Wi·der·ha·ken (der)
1. weerhaak 

qWiderhall

Wi·der·hall (der)
1. weerklank, weergalm, echo (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(starken) Widerhall finden
(veel) weerklank vinden 

qwiderhallen

wi·der·hal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken, weergalmen, echoën 

qwiderhallen

wi·der·hal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen weerklinken/weergalmen 

qWiderhalt

Wi·der·halt (der)
1. weerstand, verzet 

qWiderhandlung

Wi·der·hand·lung (die) (Zwitserland)
1. overtreding 

qWiderklage

Wi·der·kla·ge (die) (juridisch)
1. (eis in) reconventie 

qWiderkläger

Wi·der·klä·ger (der) (juridisch)
1. eiser in reconventie 

qwiderklingen

wi·der·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken, echoën 

qWiderlager

Wi·der·la·ger (das)
1. landhoofd (van een brug) 
2. (architectuur)
(steun)beer (van een gewelf)
stutmuur, schoor 

qwiderlegbar

wi·der·leg·bar [vi:dɐ'le:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerlegbaar, te weerleggen 

qwiderlegen

wi·der·le·gen [vi:dɐ'le:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. weerleggen 

qwiderleglich

wi·der·leg·lich [vi:dɐ'le:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie widerlegbar

qwiderlich

wi·der·lich ['vi:dɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. walgelijk, afschuwelijk, weerzinwekkend
stuitend, gemeen, laag (bij de gronds) 
♦ voorbeelden
eine Sache ist jemandem widerlich
iemand vindt iets weerzinwekkend/afschuwelijk 
2. verschrikkelijk, vreselijk, ontzettend 
♦ voorbeelden
ein widerlich süßer Duft
een vreselijk/verschrikkelijk zoete geur 

qWiderling

Wi·der·ling ['vi:dɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Widerling(e)s; meervoud: Widerlinge) (pejoratief)
1. walgelijke/weerzinwekkende vent
kwal, naarling 

qwidern

wi·dern ['vi:dɐn] (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. afschuw/weerzin wekken, doen walgen
tegenstaan 

qwidernatürlich

wi·der·na·tür·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegennatuurlijk 

qWiderpart

Wi·der·part (der; 2e naamval: Widerpart(e)s; meervoud: Widerparte) (verouderd, formeel)
1. tegenstander, tegenpartij 
¶. overige voorbeelden
(verouderd, formeel) jemandem Widerpart bieten/geben/halten
iemand partij geven, tegen iemand opgewassen zijn 

qwiderraten

wi·der·ra·ten [vi:dɐ'ra:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. afraden, ontraden 
♦ voorbeelden
jemandem etwas widerraten
iemand iets afraden/ontraden 

qwiderrechtlich

wi·der·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wederrechtelijk, onwettig, illegaal 

qWiderrechtlichkeit

Wi·der·recht·lich·keit (die)
1. wederrechtelijkheid, onwettigheid, onrechtmatigheid 

qWiderrede

Wi·der·re·de (die)
1. tegenspraak 
2. tegenrede 
♦ voorbeelden
Rede und Widerrede
rede en tegenrede 

qwiderreden

wi·der·re·den [vi:dɐ're:dn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenspreken 

qWiderrist

Wi·der·rist ['vi:dɐrɪst] (der; 2e naamval: Widerrist(e)s; meervoud: Widerriste) (biologie)
1. schoft, schouder (van een hoefdier) 

qWiderruf

Wi·der·ruf (der)
1. herroeping, intrekking 
♦ voorbeelden
(bis) auf Widerruf
tot wederopzeggens (toe) 
Widerruf leisten
herroepen 

qwiderrufen

wi·der·ru·fen [vi:dɐ'ru:fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. herroepen, intrekken, terugnemen
tegenspreken (bericht) 

qwiderruflich

wi·der·ruf·lich ['vi:dɐru:flɪç, vi:dɐ'ru:flɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herroepbaar, herroepelijk 

qWiderrufsrecht

Wi·der·rufs·recht (das)
1. recht om te herroepen 

qWidersacher

Wi·der·sa·cher ['vi:dɐzaxɐ] (der; 2e naamval: Widersachers; meervoud: Widersacher)
1. tegenstander, tegenstrever, vijand 

qWidersacherin

Wi·der·sa·che·rin (die; 2e naamval: Widersacherin; meervoud: Widersacherinnen) (vrouwelijk) zie Widersacher
1. tegenstandster, tegenstreefster 

qWiderschall

Wi·der·schall (der)
1. weerklank, echo, weergalm 

qwiderschallen

wi·der·schal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken, weergalmen, echoën 

qWiderschein

Wi·der·schein (der)
1. weerschijn, weerkaatsing, weerspiegeling 

qwiderscheinen

wi·der·schei·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. weerschijnen, weerkaatsen, reflecteren 

qWidersee

Wi·der·see (die; voornamelijk enkelvoud) (scheepvaart)
1. branding 

qwidersetzen

sich wi·der·set·zen [vi:dɐ'zɛʦn̩] (wederkerend werkwoord; met 3e naamval)
1. zich verzetten/kanten tegen 

qwidersetzlich

wi·der·setz·lich [vi:dɐ'zɛʦlɪç, 'vi:dɐzɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerspannig, zich verzettend 

qWidersetzlichkeit

Wi·der·setz·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Widersetzlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. weerspannigheid
verzet 

qWidersinn

Wi·der·sinn (der)
1. onzin(nigheid), dwaasheid, absurditeit 

qwidersinnig

wi·der·sin·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onzinnig, ongerijmd, absurd 

qwiderspenstig

wi·der·spens·tig ['vi:dɐʃpɛnstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weerspannig, weerbarstig, recalcitrant
onhandelbaar 

qwiderspiegeln

wi·der·spie·geln1 (overgankelijk werkwoord)
1. weerspiegelen, weerkaatsen, reflecteren 

qwiderspiegeln

sich wi·der·spie·geln2 (wederkerend werkwoord)
1. zich weerspiegelen 

qWiderspiegelungstheorie

Wi·der·spie·ge·lungs·the·o·rie (die) (filosofie)
1. (omschrijving) kennisleer volgens welke kennis een reflectie van de objectieve werkelijkheid is 

qWiderspiel

Wi·der·spiel (das)
1. (formeel)
tegenspel 
2. (verouderd)
tegendeel, het tegenovergestelde 
♦ voorbeelden
im Widerspiel mit
in tegenstelling met 

qwidersprechen

wi·der·spre·chen1 [vi:dɐ'ʃprɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenspreken, weerspreken
bezwaar maken tegen 
♦ voorbeelden
du widersprichst dir selbst
je spreekt jezelf tegen 
seiner Entlassung widersprechen
bezwaar maken tegen zijn ontslag 
dem Vater widersprechen
vader tegenspreken/weerspreken 
2. indruisen tegen, in strijd zijn met 
♦ voorbeelden
das widerspricht meinen Grundsätzen
dat is in strijd met mijn principes 

qwidersprechen

sich wi·der·spre·chen2 [vi:dɐ'ʃprɛçn̩] (wederkerend werkwoord)
1. elkaar tegenspreken/weerspreken, tegenstrijdig zijn 
♦ voorbeelden
einander/sich widersprechende Tatsachen
elkaar tegensprekende/weersprekende feiten, tegenstrijdige feiten 

qWiderspruch

Wi·der·spruch (der)
1. tegenspraak, tegenstrijdigheid, contradictie 
♦ voorbeelden
ein Widerspruch in sich selbst
een innerlijke tegenspraak 
sich in Widersprüche verwickeln
in tegenstrijdigheden verstrikt raken 
in Widerspruch zu einer Sache geraten
met iets in conflict komen 
sich in Widerspruch zu /jemandem/einer Sache/ setzen
met iemand/iets in conflict komen 
ein krasser Widerspruch
een schrille tegenstelling 
im Widerspruch mit/zu einer Sache stehen
in strijd/tegenspraak zijn met iets 
2. tegenspraak, verzet, protest 
♦ voorbeelden
Widerspruch erheben/einlegen
protesteren, verzet/protest aantekenen 
ohne Widerspruch
ontegenzeg(ge)lijk, beslist, zonder twijfel
zonder tegenspraak/tegenspreken 

qwidersprüchlich

wi·der·sprüch·lich ['vi:dɐʃprʏçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenstrijdig, contradictoir, tegenstrijdigheden bevattend 

qwiderspruchsfrei

wi·der·spruchs·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. vrij van tegenspraken, consistent
niet contradictoir 

qWiderspruchsgeist

Wi·der·spruchs·geist (der)
1. (geen meervoud)
zucht/neiging tot tegenspreken 
2. (informeel, figuurlijk)
iemand die /steeds moet tegenspreken/altijd in de contramine is/ 

qWiderspruchsklage

Wi·der·spruchs·kla·ge (die) (juridisch)
1. (derden)verzet 

qwiderspruchslos

wi·der·spruchs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder tegenspraak, zonder protest 

qwiderspruchsvoll

wi·der·spruchs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol tegenstrijdigheden, zeer tegenstrijdig 

qWiderstand

Wi·der·stand (der)
1. tegenstand, weerstand
tegenwerking 
♦ voorbeelden
(juridisch) Widerstand gegen die Staatsgewalt
weerspannigheid aan de wet 
der Weg des geringsten Widerstandes
de weg van de minste weerstand 
/jemandem/einer Sache/ Widerstand leisten
weerstand bieden aan iemand/iets, verzet bieden/plegen tegen iemand/iets 
2. verzet(sbeweging) 
♦ voorbeelden
aktiver/passiver Widerstand
daadwerkelijk/actief verzet, lijdelijk/passief verzet 
3. (techniek)
weerstand 

qWiderständigkeit

Wi·der·stän·dig·keit (die)
1. bereidheid tot verzet 

qWiderständler

Wi·der·ständ·ler (der; 2e naamval: Widerständlers; meervoud: Widerständler)
1. verzetsstrijder, verzetsman 

qWiderstandsbewegung

Wi·der·stands·be·we·gung (die)
1. verzet(sbeweging)
ondergrondse 

qwiderstandsfähig

wi·der·stands·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat tot het bieden van weerstand 
2. sterk, taai
resistent 

qWiderstandsfähigkeit

Wi·der·stands·fä·hig·keit (die)
1. weerstandsvermogen, taaiheid
resistentie 

qWiderstandsgruppe

Wi·der·stands·grup·pe (die)
1. verzetsgroep 

qWiderstandsherd

Wi·der·stands·herd (der)
1. verzetshaard 

qWiderstandskämpfer

Wi·der·stands·kämp·fer (der)
1. verzetsstrijder 
♦ voorbeelden
heldenhafter Widerstandskämpfer
verzetsheld 

qWiderstandskraft

Wi·der·stands·kraft (die)
1. weerstandsvermogen 

qwiderstandslos

wi·der·stands·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder verzet (te bieden) 
2. zonder op tegenstand te stuiten
zonder slag of stoot 

qWiderstandsnest

Wi·der·stands·nest (das)
1. verzetshaard 

qwiderstehen

wi·der·ste·hen [vi:dɐ'ʃte:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. weerstaan, weerstand bieden 
♦ voorbeelden
einer Sache widerstehen
aan iets weerstand bieden
(ook) voor iets niet bezwijken 
2. tegenstaan 
♦ voorbeelden
das Essen widersteht mir
het eten staat mij tegen 

qWiderstoß

Wi·der·stoß (der) (plantkunde)
1. lamsoor 

qwiderstrahlen

wi·der·strah·len1 (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. stralen, schitteren 
♦ voorbeelden
die Freude strahlte aus ihren Augen wider
de vreugde/blijdschap straalde/schitterde in haar ogen 

qwiderstrahlen

wi·der·strah·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. weerkaatsen, terugkaatsen, reflecteren 

qwiderstreben

wi·der·stre·ben [vi:dɐ'ʃtre:bn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. tegenwerken, weerstreven, weerstaan 
♦ voorbeelden
widerstrebend mitgehen
/met tegenzin/tegenspartelend/ meegaan 
jemand(e)s Plänen/Willen widerstreben
zich tegen iemands plannen/wil verzetten 
2. tegenstaan, tegen de borst stuiten 
♦ voorbeelden
jegliche Abhängigkeit widerstrebt mir
elke vorm van afhankelijkheid staat mij tegen 
das widerstrebt seinem Charakter
dat /strookt niet/strijdt/ met zijn karakter 

qWiderstreben

Wi·der·stre·ben [vi:dɐ'ʃtre:bn̩] (das; meervoud: geen meervoud)
1. tegenstand, verzet, het weerstreven
tegenzin, het tegenspartelen 

qWiderstreit

Wi·der·streit (der; meervoud: geen meervoud)
1. strijd, conflict 
2. tegenstelling 

qwiderstreiten

wi·der·strei·ten [vi:dɐ'ʃtra͜itn̩] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. in strijd zijn met, strijdig zijn met, in tegenstelling staan met 
♦ voorbeelden
(einander) widerstreitende Auffassungen/Interessen
tegenstrijdige opvattingen/belangen 

qWiderton

Wi·der·ton (der; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. haarmos, vedermos 

qWidertonmoos

Wi·der·ton·moos (das) zie Widerton

qwiderwärtig

wi·der·wär·tig ['vi:dɐvɛrtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. afschuwwekkend, afkeerwekkend, weerzinwekkend 
♦ voorbeelden
jemandem widerwärtig sein
iemand tegenstaan, iemands afschuw wekken 
2. zeer ongunstig/onaangenaam 
♦ voorbeelden
widerwärtige Umstände
ongunstige omstandigheden 

qWiderwärtigkeit

Wi·der·wär·tig·keit (die; 2e naamval: Widerwärtigkeit; meervoud: Widerwärtigkeiten)
1. onaangename zaak/aangelegenheid
(meervoud) tegenspoed 
2. (geen meervoud)
afschuwelijkheid, walgelijkheid 

qWiderwille

Wi·der·wil·le (der)
1. afschuw, walging, weerzin 
♦ voorbeelden
Widerwillen erregen/wecken
afschuw/weerzin wekken 
einen Widerwillen gegen /jemanden/eine Sache/ haben
een hekel aan iemand/iets hebben 
mit Widerwillen
met tegenzin/weerzin 

qwiderwillig

wi·der·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwillig, weerspannig 
2. met tegenzin, tegen zijn wil 

qWiderwort

Wi·der·wort (das; meervoud: Widerworte; meestal meervoud)
1. weerwoord
(meervoud) tegenspraak 

qwidmen

wid·men1 ['vɪtmən] (overgankelijk werkwoord)
1. (toe)wijden
opdragen 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch widmen
een boek aan iemand opdragen 
der Politik viel Zeit widmen
veel tijd aan de politiek wijden/besteden 

qwidmen

sich wid·men2 ['vɪtmən] (wederkerend werkwoord)
1. zich wijden aan, zich bezighouden met 
♦ voorbeelden
sich jemandem ganz widmen
helemaal tot iemands beschikking staan, heel intensief met iemand bezig zijn 
sich seinem Studium widmen
zich aan zijn studie wijden 

qWidmung

Wid·mung ['vɪtmʊŋ] (die; 2e naamval: Widmung; meervoud: Widmungen)
1. opdracht, dedicatie 
2. schenking, donatie 
3. (administratie)
openstelling (voor het publiek) 

qwidrig

wid·rig ['vi:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegenwerkend, tegengesteld, ongunstig (wind, omstandigheid) 
2. (verouderd; pejoratief)
akelig, walgelijk, naar 

qwidrigenfalls

wid·ri·gen·falls [vi:drɪgn̩'fals] (bijwoord) (formeel)
1. anders, in het tegengestelde geval 

qWidrigkeit

Wid·rig·keit (die; 2e naamval: Widrigkeit; meervoud: Widrigkeiten)
1. akeligheid, walgelijkheid 
2. hinderlijke/onaangename zaak
tegenslag, tegenspoed, pech 

qwie

wie1 [vi:] (bijwoord)
1. hoe, wat 
♦ voorbeelden
wie bitte?
wat zegt u? 
wie dumm!
wat dom! 
wie, ist er tatsächlich zu ihm gegangen?
wat, is hij echt naar hem toegegaan? 
wie geht es Ihnen?
hoe gaat het met u?, hoe maakt u het?, hoe gaat het ermee? 
das ist doch ein guter Vorschlag, wie?
dat is toch een goed voorstel, of niet? 
wie schade!
wat jammer (nou)! 
und wie!
en hoe!, nou, en of! 
wie viel
hoeveel 
wie wäre es, wenn …?
wat zou je ervan zeggen als …? 

qwie

wie2 [vi:] (voegwoord)
1. (zo)als
en, evenals
(informeel) dan 
♦ voorbeelden
stark wie ein Bär
beresterk, zo sterk als een beer 
so gut wie blind
zogoed als blind 
(informeel) einer wie der andere
allemaal samen, de een net zo goed als de ander 
es ist einer wie der andere
ze zijn allemaal precies eender/hetzelfde 
(informeel) fauler wie ich
luier dan ik 
wie folgt
als volgt 
Frauen wie Männer
zowel vrouwen als mannen, vrouwen en/evenals mannen 
(informeel) wie gehabt
(zo)als altijd, (zo)als gewoonlijk 
wie gelähmt sein
als (het ware) verlamd zijn 
klug, wie er ist, …
verstandig als hij is … 
so breit wie lang
net zo breed als lang 
so wie die Dinge liegen
zoals de zaken staan 
nichts wie Unsinn
alleen maar onzin 
wie man sagt
naar men zegt, naar verluidt 
eine Frau wie sie
een vrouw (zo)als zij 
so gut wie möglich
zo goed (als) mogelijk 
V wie Viktor
v van Viktor (spellen) 
wie wenn
alsof 
2. toen 
♦ voorbeelden
wie ich zu lesen beginne, klingelt es
ik wilde net gaan lezen toen de bel ging 

qWie

Wie [vi:] (das; 2e naamval: Wie; meervoud: geen meervoud)
1. het hoe, manier waarop 
♦ voorbeelden
nicht das Was, sondern das Wie ist wichtig
niet het wat maar het hoe is belangrijk 

qWiebel

Wie·bel ['vi:bl̩] (der; 2e naamval: Wiebels; meervoud: Wiebel) (regionaal)
1. k(a)lander, korenworm 
2. zwarte korenmot 

qwiebeln

wie·beln1 ['vi:bl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. wiebelen, wiegelen 

qwiebeln

wie·beln2 ['vi:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. stoppen, mazen 

qWiede

Wie·de ['vi:də] (die; 2e naamval: Wiede; meervoud: Wieden) (regionaal)
1. tenen band/takje om te vlechten 

qWiedehopf

Wie·de·hopf ['vi:dəhɔp͜f] (der; 2e naamval: Wiedehopf(e)s; meervoud: Wiedehopfe) (biologie)
1. hop 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) stinken wie ein Wiedehopf
stinken als een bok/bunzing 

qwieder

wie·der ['vi:dɐ] (bijwoord)
1. opnieuw, weer, wederom 
♦ voorbeelden
etwas wieder aufbauen
iets herbouwen, iets opnieuw opbouwen 
(theater) ein Stück wieder aufführen
een stuk opnieuw uitvoeren 
etwas wieder aufnehmen
iets hervatten, iets weer opnemen, opnieuw met iets beginnen 
(juridisch) ein Verfahren wieder aufnehmen
een proces heropenen 
Bräuche wieder beleben
gebruiken /doen herleven/in ere herstellen/ 
einen König/Beamten wieder einsetzen
een koning/ambtenaar opnieuw installeren 
jemanden/etwas wieder entdecken
iemand/iets /herontdekken/opnieuw ontdekken/ 
jemanden wieder ergreifen
iemand opnieuw arresteren/oppakken 
sich wieder erinnern
zich (weer) herinneren 
etwas wieder erkennen (müssen)
iets opnieuw (moeten) inzien 
etwas wieder eröffnen
iets heropenen 
(figuurlijk) wieder erwachen
herleven, weer opleven 
jemanden wieder erwecken
iemand weer /doen herleven/tot leven wekken/ 
etwas wieder erzeugen
iets opnieuw verwekken/produceren 
sich wieder finden
voorkomen, aangetroffen worden
zichzelf terugvinden
(figuurlijk) zichzelf weer /meester zijn/in de hand hebben/ 
etwas wieder finden
iets terugvinden/weervinden, iets opnieuw aantreffen 
(informeel) wie heißt sie wieder?
hoe heet zij ook alweer? 
immer und immer wieder
steeds weer opnieuw, telkens weer 
jemanden wieder impfen
iemand revaccineren 
nie wieder
nooit meer 
jemanden/etwas wieder sehen
iemand/iets terugzien/weerzien 
etwas wieder tun
iets /opnieuw/weer/nog eens/ doen 
hin und wieder
af en toe, zo nu en dan 
wieder und wieder
steeds weer, telkens weer 
Länder/sich wieder vereinigen
landen/zich herenigen 
sich wieder verheiraten
hertrouwen, opnieuw trouwen 
etwas wieder verwenden/verwerten
iets hergebruiken, iets opnieuw gebruiken, iets recyclen, iets recupereren 
jemanden wieder wählen
iemand herkiezen 

qwieder-

wie·der- [vi:dɐ-] (prefix), Wie·der- [vi:dɐ-] (prefix)
1. her- 
2. terug- 
3. opnieuw 

qWiederabdruck

Wie·der·ab·druck [vi:dɐ'|apdrʊk] (der) (boekwezen)
1. herdruk, reprint 

qWiederannäherung

Wie·der·an·nä·he·rung [vi:dɐ'|anɛ:ərʊŋ] (die)
1. hernieuwde (toe)nadering 

qWiederanpfiff

Wie·der·an·pfiff [vi:dɐ'|anp͜fɪf] (der) (sport)
1. fluitsignaal voor de hervatting van het spel 

qWiederanspiel

Wie·der·an·spiel (das; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. hervatting (/van de wedstrijd/van het spel/) 

qWiederanstoß

Wie·der·an·stoß (der) (sport)
1. aftrap na de rust 

qWiederaufarbeitung

Wie·der·auf·ar·bei·tung (die) (techniek)
1. opwerking 

qWiederaufarbeitungsanlage

Wie·der·auf·ar·bei·tungs·an·la·ge (die) (techniek)
1. opwerkingsfabriek 

qWiederaufbau

Wie·der·auf·bau [vi:dɐ'|a͜ufba͜u] (der)
1. wederopbouw, her(op)bouw 

qwiederaufbauen

wie·der·auf·bau·en (overgankelijk werkwoord), wie·der auf·bau·en (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiederaufbereiten

wie·der·auf·be·rei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. recyclen, opwerken 
♦ voorbeelden
Altöl wiederaufbereiten
afgewerkte olie recyclen 
Brennelemente wiederaufbereiten
brandstofelementen opwerken 

qWiederaufbereitungsanlage

Wie·der·auf·be·rei·tungs·an·la·ge (die) zie Wiederaufarbeitungsanlage

qwiederaufführen

wie·der·auf·füh·ren (overgankelijk werkwoord), wie·der auf·füh·ren (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qWiederaufführung

Wie·der·auf·füh·rung (die) (theater)
1. herhaalde opvoering, reprise 

qWiederaufnahme

Wie·der·auf·nah·me [vi:dɐ'|a͜ufna:mə] (die)
1. hervatting, het weer opvatten, het weer beginnen 
2. het opnieuw opnemen (in een vereniging, partij) 
3. (theater)
reprise 
4. (juridisch)
revisie
(bij faillissement) heropening 

qWiederaufnahmeverfahren

Wie·der·auf·nah·me·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. revisie, herziening 

qwiederaufnehmen

wie·der·auf·neh·men (overgankelijk werkwoord), wie·der auf·neh·men (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qWiederaufrichtung

Wie·der·auf·rich·tung [vi:dɐ'|a͜ufrɪçtʊŋ] (die)
1. heroprichting, wederoprichting 

qWiederaufrüstung

Wie·der·auf·rüs·tung ['vi:dɐ'|a͜ufrʏstʊŋ] (die)
1. herbewapening 

qWiederaufstieg

Wie·der·auf·stieg (der)
1. wederopstanding, heropstanding 

qwiederauftauchen

wie·der·auf·tau·chen (onovergankelijk werkwoord) (figuurlijk)
1. weer de kop opsteken, weer opduiken, weer verschijnen 

qWiederbeginn

Wie·der·be·ginn (der)
1. herbegin, hervatting 

qwiederbekommen

wie·der·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. terugkrijgen 

qwiederbeleben

wie·der·be·le·ben (overgankelijk werkwoord) zie wieder
1. weer tot leven wekken, reanimeren 

qWiederbelebung

Wie·der·be·le·bung (die)
1. het doen herleven (tradities) 
2. reanimatie 

qWiederbelebungsversuch

Wie·der·be·le·bungs·ver·such (der; voornamelijk meervoud)
1. reanimatiepoging 

qWiederbeschaffung

Wie·der·be·schaf·fung (die)
1. het nieuw aanschaffen, vervanging 

qWiederbeschaffungswert

Wie·der·be·schaf·fungs·wert (der)
1. vervangingswaarde 

qWiederbewaffnung

Wie·der·be·waff·nung (die)
1. herbewapening, remilitarisatie 

qwiederbringen

wie·der·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. terugbrengen 

qWiederdruck

Wie·der·druck (der; meervoud: Wiederdrucke) (boekwezen)
1. herdruk, nieuwe druk, reprint 

qWiedereinführung

Wie·der·ein·füh·rung [vi:dɐ'|a͜infy:rʊŋ] (die)
1. herinvoering, wederinvoering 

qWiedereingliederung

Wie·der·ein·glie·de·rung [vi:dɐ'|a͜ingli:dərʊŋ] (die)
1. het opnieuw inschakelen
re-integratie 
♦ voorbeelden
die Wiedereingliederung in die Gesellschaft
de resocialisering 

qwiedereinsetzen

wie·der·ein·set·zen (overgankelijk werkwoord), wie·der ein·set·zen (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qWiedereinstieg

Wie·der·ein·stieg (der)
1. herintreding 

qWiedereintritt

Wie·der·ein·tritt (der)
1. het opnieuw lid worden 
2. terugkeer 
♦ voorbeelden
der Wiedereintritt der Raumkapsel in die Erdatmosphäre
de terugkeer van de capsule in de atmosfeer van de aarde 

qwiederentdecken

wie·der·ent·de·cken (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiederergreifen

wie·der·er·grei·fen (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiedererhalten

wie·der·er·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terugkrijgen 

qwiedererinnern

sich wie·der·er·in·nern (wederkerend werkwoord) zie wieder

qwiedererkennen

wie·der·er·ken·nen (overgankelijk werkwoord)
1. herkennen 

qwiedererlangen

wie·der·er·lan·gen (overgankelijk werkwoord)
1. terugkrijgen, herkrijgen 

qwiedererobern

wie·der·er·obern (overgankelijk werkwoord)
1. heroveren, opnieuw veroveren 

qwiedereröffnen

wie·der·er·öff·nen (overgankelijk werkwoord), wie·der er·öff·nen (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiedererstatten

wie·der·er·stat·ten (overgankelijk werkwoord)
1. vergoeden, terugbetalen, restitueren 

qWiedererstattung

Wie·der·er·stat·tung (die)
1. vergoeding, teruggave, restitutie 

qwiedererstehen

wie·der·er·ste·hen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. herrijzen (ook figuurlijk) 

qwiedererstehen

wie·der·er·ste·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugkopen, wederkopen 

qwiedererwachen

wie·der·er·wa·chen (onovergankelijk werkwoord), wie·der er·wa·nen (onovergankelijk werkwoord) zie wieder

qwiedererwecken

wie·der·er·we·cken (overgankelijk werkwoord), wie·der er·we·cken (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiedererzählen

wie·der·er·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. oververtellen
navertellen
(informeel ook) doorvertellen, verder vertellen 

qwiedererzeugen

wie·der·er·zeu·gen (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie wieder

qwiederfinden

wie·der·fin·den (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend), wie·der fin·den (overgankelijk werkwoord; ook wederkerend) zie wieder

qwiederfordern

wie·der·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. terugvorderen, terugeisen 

qWiedergabe

Wie·der·ga·be (die)
1. teruggave, restitutie 
2. weergave, reproductie (van een schilderij) 
3. (theater, muziek)
uitvoering, vertolking 

qWiedergabequalität

Wie·der·ga·be·qua·li·tät (die)
1. weergavekwaliteit 

qwiedergeben

wie·der·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. teruggeven, vergoeden 
2. weergeven (woorden, gedachten)
beschrijven 
3. reproduceren 
4. (theater, muziek)
vertolken, uitvoeren 

qwiedergeboren

wie·der·ge·bo·ren (bijvoeglijk naamwoord)
1. herboren (ook figuurlijk)
(religie) wedergeboren 

qWiedergeburt

Wie·der·ge·burt (die)
1. wedergeboorte, hergeboorte
(figuurlijk ook) nieuwe bloei
(religie ook) reïncarnatie 

qwiedergewinnen

wie·der·ge·win·nen (overgankelijk werkwoord)
1. terugwinnen, herwinnen 

qwiedergrüßen

wie·der·grü·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. teruggroeten 

qwiedergutmachen

wie·der·gut·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. goedmaken, schadeloos stellen, vergoeden, herstellen 

qWiedergutmachung

Wie·der·gut·ma·chung [vi:dɐ'gu:tmaxʊŋ] (die; 2e naamval: Wiedergutmachung; meervoud: Wiedergutmachungen)
1. schadeloosstelling, vergoeding, herstelbetaling 

qwiederhaben

wie·der·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. terug hebben, terugkrijgen 

qwiederherstellen

wie·der·her·stel·len1 [vi:dɐ'he:ɐ̯ʃtɛlən] (overgankelijk werkwoord)
1. herstellen
repareren
(medisch) genezen, gezond maken 
2. restaureren 

qwiederherstellen

sich wie·der·her·stel·len2 [vi:dɐ'he:ɐ̯ʃtɛlən] (wederkerend werkwoord)
1. zich herstellen 

qWiederherstellungskosten

Wie·der·her·stel·lungs·kos·ten (meervoud)
1. reparatiekosten 

qwiederholbar

wie·der·hol·bar [vi:dɐ'ho:lba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor herhaling vatbaar, herhaalbaar 

qwiederholen

wie·der·ho·len1 [vi:dɐ'ho:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. herhalen
doubleren, repeteren (leerstof) 
♦ voorbeelden
eine Klasse wiederholen
doubleren, blijven zitten 
das Spiel wiederholen
de wedstrijd overspelen 

qwiederholen

wie·der·ho·len2 ['vi:dɐ-] (overgankelijk werkwoord)
1. terughalen 

qwiederholen

sich wie·der·ho·len3 [vi:dɐ'ho:lən] (wederkerend werkwoord)
1. zich herhalen, nog eens gebeuren 
2. in herhalingen vervallen 

qwiederholt

wie·der·holt [vi:dɐ'ho:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. herhaald(elijk)
meermaals 
♦ voorbeelden
zum wiederholten Male
voor de zoveelste keer 



qWiederholung

Wie·der·ho·lung [vi:dɐ'ho:lʊŋ] (die; 2e naamval: Wiederholung; meervoud: Wiederholungen)
1. herhaling
(juridisch) recidive 

qWiederholungsfall

Wie·der·ho·lungs·fall (der)
¶. overige voorbeelden
(administratie) im Wiederholungsfall
in geval van herhaling
(juridisch) bij recidive 

qWiederholungsimpfung

Wie·der·ho·lungs·imp·fung (die)
1. revaccinatie 

qWiederholungsprüfung

Wie·der·ho·lungs·prü·fung (die)
1. her(kansings)tentamen
herkansing 

qWiederholungssendung

Wie·der·ho·lungs·sen·dung (die)
1. heruitzending, herhaling 

qWiederholungsspiel

Wie·der·ho·lungs·spiel (das) (sport)
1. /over te spelen/overgespeelde/ wedstrijd 

qWiederholungstäter

Wie·der·ho·lungs·tä·ter (der) (juridisch)
1. recidivist 

qWiederholungszahlwort

Wie·der·ho·lungs·zahl·wort (das) (taalkunde)
1. herhalingsgetal 

qWiederholungszeichen

Wie·der·ho·lungs·zei·chen (das) (muziek)
1. herhalingsteken 

qWiederhören

Wie·der·hö·ren (das; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
auf Wiederhören!
(communicatiemedia) tot de volgende keer/uitzending!
(telefoon) tot horens!, daag! 

qwiederimpfen

wie·der·imp·fen (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qWiederinstandsetzung

Wie·der·in·stand·set·zung [vi:dɐ|ɪn'ʃtantzɛʦʊŋ] (die)
1. reparatie, herstel 

qwiederkäuen

wie·der·käu·en (overgankelijk werkwoord)
1. herkauwen (ook figuurlijk) 

qWiederkäuer

Wie·der·käu·er ['vi:dɐkɔ͜yɐ] (der; 2e naamval: Wiederkäuers; meervoud: Wiederkäuer)
1. herkauwer 

qWiederkauf

Wie·der·kauf (der)
1. terugkoop 

qwiederkaufen

wie·der·kau·fen (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. terugkopen, wederkopen 

qWiederkäufer

Wie·der·käu·fer (der) (juridisch)
1. wederkoper 

qWiederkaufsrecht

Wie·der·kaufs·recht (das)
1. recht van terugkoop 

qWiederkehr

Wie·der·kehr (die; meervoud: geen meervoud)
1. terugkeer, terugkomst 

qwiederkehren

wie·der·keh·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. terugkeren, terugkomen
zich herhalen 
♦ voorbeelden
eine nicht wiederkehrende Gelegenheit
een kans die zich niet nog eens voordoet 
ein immer wiederkehrendes Motiv
/een steeds terugkerend/een zich steeds herhalend/ motief 

qwiederkommen

wie·der·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. terugkomen 
¶. spreekwoorden
eine verpasste Gelegenheit kommt nie wieder
een gemiste kans keert niet weer 

qwiederkriegen

wie·der·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. terugkrijgen 

qWiederkunft

Wie·der·kunft (die; 2e naamval: Wiederkunft; meervoud: geen meervoud)
1. terugkeer, terugkomst 
2. (religie)
parousie 

qwiederlieben

wie·der·lie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. iemands /liefde beantwoorden/eveneens liefhebben/ 

qwiedersagen

wie·der·sa·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorvertellen, verder vertellen, oververtellen 

qWiederschauen

Wie·der·schau·en (das)
¶. overige voorbeelden
(regionaal) (auf) Wiederschauen!
tot ziens! 

qwiedersehen

wie·der·se·hen (overgankelijk werkwoord)
1. terugzien, weerzien 

qWiedersehen

Wie·der·se·hen (das; 2e naamval: Wiedersehens; meervoud: Wiedersehen; voornamelijk enkelvoud)
1. het weerzien 
♦ voorbeelden
jemandem auf Wiedersehen sagen
afscheid van iemand nemen 
(figuurlijk; schertsend) Wiedersehen macht Freude!
ik zou het natuurlijk graag ook weer terug hebben! 
(auf) Wiedersehen!
tot ziens! 

qWiedertaufe

Wie·der·tau·fe (die)
1. wederdoop, volwassenendoop 

qWiedertäufer

Wie·der·täu·fer (der) (religie)
1. wederdoper 

qwiedertun

wie·der·tun (overgankelijk werkwoord) (oude spelling) zie wieder

qwiederum

wie·der·um ['vi:dərʊm] (bijwoord)
1. weer, wederom, opnieuw, nog een keer 
2. anderzijds, van mijn/jouw/zijn kant, op mijn/jouw/zijn beurt 
♦ voorbeelden
sie wollte es und wollte es wiederum nicht
zij wilde het en ze wilde het ook weer niet 

qwiedervereinigen

wie·der·ver·ei·ni·gen (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiederverheiraten

sich wie·der·ver·hei·ra·ten (wederkerend werkwoord) zie wieder

qWiederverkäufer

Wie·der·ver·käu·fer (der)
1. wederverkoper 

qWiederverkaufswert

Wie·der·ver·kaufs·wert (der)
1. waarde bij wederverkoop, inruilwaarde 

qwiederverwenden

wie·der·ver·wen·den (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiederverwerten

wie·der·ver·wer·ten (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qWiederverwertung

Wie·der·ver·wer·tung (die)
1. hergebruik
recycling 

qWiedervorlage

Wie·der·vor·la·ge (die)
1. het opnieuw voorleggen (ter behandeling) 
♦ voorbeelden
(administratie) zur Wiedervorlage
ter hernieuwde behandeling 

qWiederwahl

Wie·der·wahl (die)
1. herkiezing, herverkiezing, wederverkiezing 

qwiederwählen

wie·der·wäh·len (overgankelijk werkwoord) zie wieder

qwiefeln

wie·feln ['vi:fl̩n] (overgankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. stoppen, mazen 

qwiefern

wie·fern [vi'fɛrn] (bijwoord)
1. in/voor hoeverre 

qWiege

Wie·ge ['vi:gə] (die; 2e naamval: Wiege; meervoud: Wiegen)
1. wieg
(figuurlijk ook) bakermat 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das ist ihm auch nicht an der Wiege gesungen worden
dat zou hij ook nooit verwacht/gedacht hebben 
(figuurlijk) jemandem in die Wiege gelegt worden sein
iemand aangeboren zijn 
(figuurlijk) von der Wiege an
van de wieg, van jongs aan 
(figuurlijk) von der Wiege bis zur Bahre
van de wieg tot het graf 

qWiegebraten

Wie·ge·bra·ten (der) (culinaria)
1. gebraden gehakt 

qWiegebrett

Wie·ge·brett (das) (culinaria)
1. hakbord 

qWiegekarte

Wie·ge·kar·te (die)
1. (omschrijving) kaartje waarop het gewicht geschreven staat 

qwiegeln

wie·geln1 ['vi:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. opruien, stoken 

qwiegeln

wie·geln2 ['vi:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (verouderd)
opruien, ophitsen 
2. (regionaal)
wiegen, doen schommelen 

qWiegemesser

Wie·ge·mes·ser (das)
1. (techniek)
wieg 
2. (culinaria)
hakmes (voor groente en vlees) 

qwiegen

wie·gen1 ['vi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wegen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das wiegt als Anklage
dat /is hetzelfde als/komt neer op/ een aanklacht/beschuldiging 
(figuurlijk) seine Meinung wiegt schwer
zijn mening weegt zwaar, aan zijn mening wordt veel gewicht toegekend 

qwiegen

wie·gen2 ['vi:gn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wiegen, schommelen 
♦ voorbeelden
mit den Hüften wiegen
heupwiegen 

qwiegen

wie·gen3 ['vi:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wiegen, (doen) schommelen 
♦ voorbeelden
ein Kind in den Schlaf wiegen
een kind /dodijnen/in slaap wiegen/ 
den Kopf skeptisch wiegen
het hoofd sceptisch schudden 
2. wiegen, fijnhakken, fijnmaken (groente, vlees) 
3. (techniek)
wiegen, ruw maken 

qwiegen

wie·gen4 ['vi:gn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wegen, het gewicht vaststellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) gewogen und zu leicht befunden
gewogen en te licht bevonden 

qwiegen

sich wie·gen5 ['vi:gn̩] (wederkerend werkwoord)
1. (zich) wiegen/wiegelen
schommelen 
♦ voorbeelden
das Schiff wiegt sich auf den Wellen
het schip schommelt op de golven 
(figuurlijk) sich in Sicherheit wiegen
zich veilig wanen 
sich in den Hüften wiegen
heupwiegen 
(figuurlijk) sich in der Hoffnung wiegen, dass …
zich met de hoop vleien dat … 

qWiegendruck

Wie·gen·druck (der; meervoud: Wiegendrucke) (boekwezen)
1. wiegendruk, incunabel 

qWiegenfest

Wie·gen·fest (das) (formeel)
1. verjaardag(sfeest) 

qWiegenlied

Wie·gen·lied (das)
1. wiegeliedje, slaaplied(je) 

qwiehern

wie·hern ['vi:ɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. hinniken (van paarden) 
2. hinniken, gieren(d lachen), schaterlachen 
♦ voorbeelden
(informeel) das ist zum Wiehern
dat is om te gillen, dat is een giller 

qWiek

Wiek [vi:k] (die; 2e naamval: Wiek; meervoud: Wieken) (regionaal)
1. kleine baai/inham/bocht 

qWieling

Wie·ling ['vi:lɪŋ] (die; 2e naamval: Wieling; meervoud: Wielinge) (scheepvaart)
1. fender, vinder (van touw of zeildoek)
stootkussen 

qWiemen

Wie·men ['vi:mən] (der; 2e naamval: Wiemens; meervoud: Wiemen) (regionaal)
1. wieme (stok waaraan het rookvlees hangt) 
2. roest, zitstok (in kippenhok) 

qWien

Wien [vi:n] (das; 2e naamval: Wiens; meervoud: geen meervoud)
1. Wenen 

qWiener

Wie·ner1 ['vi:nɐ] (der; 2e naamval: Wieners; meervoud: Wiener)
1. Wener, inwoner van Wenen 

qWiener

Wie·ner2 ['vi:nɐ] (die; 2e naamval: Wiener; meervoud: Wiener) (culinaria)
1. knakworstje
(zelden) Weens worstje 

qWiener

Wie·ner3 ['vi:nɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Weens 

qWienerin

Wie·ne·rin (die; 2e naamval: Wienerin; meervoud: Wienerinnen) (vrouwelijk) zie Wiener1
1. Weense 

qwienerisch

wie·ne·risch ['vi:nərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Weens 

qwienern

wie·nern ['vi:nɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. glimmend poetsen, politoeren 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem eine wienern
iemand een /draai om z'n oren geven/watjekouw verkopen/ 

qWiepe

Wie·pe ['vi:pə] (die; 2e naamval: Wiepe; meervoud: Wiepen) (regionaal)
1. bos(je) stro, strowis 

qwies

wies [vi:s] (onvoltooid verleden tijd) zie weisen1, weisen2, weisen3

qWiesbaum

Wies·baum (der)
1. weesboom, ponderboom 

qWieschen

Wies·chen ['vi:sçən] (das; 2e naamval: Wieschens; meervoud: Wieschen)
1. weitje 

qwiese

wie·se ['vi:zə] (aanvoegende wijs) zie weisen1, weisen2, weisen3

qWiese

Wie·se ['vi:zə] (die; 2e naamval: Wiese; meervoud: Wiesen)
1. wei(de), hooiland 
♦ voorbeelden
auf der grünen Wiese
in het open veld, op onbebouwd terrein
(figuurlijk) op het platteland 
Supermärkte/Einkaufszentren auf der grünen Wiese
weidewinkels 

qWiesebaum

Wie·se·baum (der) zie Wiesbaum

qWiesel

Wie·sel ['vi:zl̩] (das; 2e naamval: Wiesels; meervoud: Wiesel) (biologie)
1. wezel 
♦ voorbeelden
Große(s) Wiesel
hermelijn 
(figuurlijk) flink wie ein Wiesel
zo vlug als water 
(figuurlijk) laufen wie ein Wiesel
lopen/rennen als een kieviet 

qwieselflink

wie·sel·flink (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer snel, (water)vlug, rap 

qwieseln

wie·seln ['vi:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. snel/rap/vlug lopen/gaan 

qWieselwort

Wie·sel·wort (das) (pejoratief)
1. holle kreet 

qWiesenblume

Wie·sen·blu·me (die)
1. weidebloem 

qWiesenerz

Wie·sen·erz (das) (geologie)
1. velderts, weide-erts (soort ijzeroer) 

qWiesenfuchsschwanzgras

Wie·sen·fuchs·schwanz·gras (das)
1. vossenstaart 

qWiesengras

Wie·sen·gras (das)
1. Frans raaigras 

qWiesengrund

Wie·sen·grund (der)
1. laagliggende weide 
2. (verouderd, formeel)
met weiden bedekt dal 

qWiesenhafer

Wie·sen·ha·fer (der) zie Wiesengras

qWiesenkerbel

Wie·sen·ker·bel (der)
1. fluitenkruid 

qWiesenklee

Wie·sen·klee (der)
1. rode klaver 

qWiesenknarrer

Wie·sen·knar·rer ['vi:zn̩knarɐ] (der; 2e naamval: Wiesenknarrers; meervoud: Wiesenknarrer) (biologie)
1. kwartelkoning, spriet, griet 

qWiesenknopf

Wie·sen·knopf (der)
1. sorbenkruid, pimpernel 

qWiesenkresse

Wie·sen·kres·se (die) (plantkunde)
1. veldkers 

qWiesenland

Wie·sen·land (das)
1. weideland, grasland 

qWiesenläufer

Wie·sen·läu·fer (der) zie Wiesenknarrer

qWiesenschaumkraut

Wie·sen·schaum·kraut (das)
1. veldkers, pinksterbloem 

qWiesenschnarcher

Wie·sen·schnar·cher (der) zie Wiesenknarrer

qWiesensiegwurz

Wie·sen·sieg·wurz (die)
1. bepaald soort gladiool 

qWiesental

Wie·sen·tal (das)
1. met weiden bedekt dal 

qWiesenwucherblume

Wie·sen·wu·cher·blu·me (die)
1. margriet 

qwieso

wie·so [vi'zo:] (bijwoord)
1. waarom, hoezo
hoe komt dat 

qwieten

wie·ten ['vi:tn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. wieden 

qwieviel

wie·viel (accent wisselt)  (bijwoord) (oude spelling) zie wie1

qwievielerlei

wie·vie·ler·lei ['vi:fi:lɐla͜i, vi'fi:lɐla͜i] (bijwoord)
1. hoeveel (verschillende) soorten 

qwievielmal

wie·viel·mal ['vi:fi:lma:l, vi'fi:lma:l] (bijwoord)
1. hoe vaak 

qwievielt

wie·vielt (accent wisselt) ['vi:fi:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoeveelste 
♦ voorbeelden
am wievielten Mai?
de hoeveelste mei? 
den Wievielten haben wir heute?, der Wievielte ist heute?
de hoeveelste /hebben we/is het/ vandaag? 

qwieweit

wie·weit [vi'va͜it] (bijwoord)
1. in hoever(re) 

qwiewohl

wie·wohl [vi'vo:l] (voegwoord) (verouderd, formeel)
1. ofschoon, (al)hoewel 

qWigwam

Wig·wam ['vɪkvam] (der; 2e naamval: Wigwams; meervoud: Wigwams)
1. wigwam 

qWiking

Wi·king ['vi:kɪŋ] (der; 2e naamval: Wikings; meervoud: Wikinger) (geschiedenis)
1. Viking 

qWikinger

Wi·kin·ger ['vi:kɪŋɐ] (der) zie Wiking

qwikingisch

wi·kin·gisch ['vi:kɪŋɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van de Vikingen, de Vikingen betreffend 

qwild

wild [vɪlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wild
ongetemd, niet veredeld, woest, onbeschaafd 
♦ voorbeelden
wild sein auf eine Sache
gek/wild op iets zijn 
(geschiedenis) die Wilde Fahrt/Jagd
de Wilde Jacht 
(mijnwezen) wildes Gestein
gesteente zonder erts 
(informeel; pejoratief) ein wild gewordener Polizist
een /doorgedraaide/over z'n toeren geraakte/ politieagent 
(geschiedenis) das Wilde Heer
de Wilde Jacht 
ein wilder Kampf
een woeste strijd 
wild lebende Tiere
in het wild levende dieren 
jemanden wild machen
iemand woest maken, iemand tot razernij drijven 
(geschiedenis) Wilder Mann
wildeman (leider van de Wilde Jacht) 
(informeel, figuurlijk) den wilden Mann spielen
heel streng/energiek/doortastend doen/optreden 
wild wachsende Pflanzen
in het wild groeiende planten 
(figuurlijk) halb so wild sein
niet zo erg zijn, zo'n vaart niet lopen, meevallen 
2. wild, illegaal, ongeregeld, ongeorganiseerd
ongebreideld 
♦ voorbeelden
in wilder Ehe leben
ongehuwd samenwonen, hokken 
wilde Geschichten
wilde/overdreven verhalen, indianenverhalen 
wilde Müllkippen
illegale vuilstortplaatsen 
wildes Parken
ongeoorloofd parkeren 
wild um sich schlagen
in het wilde weg om zich heen slaan 
wild sein vor Freude
dolblij zijn, gek zijn van blijdschap 
wilder Streik
wilde staking 

qWild

Wild [vɪlt] (das; 2e naamval: Wild(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. wild 
2. (culinaria)
wildbraad 

qWildacker

Wild·acker (der)
1. voor het wild bebouwde akker, wildakker 

qWildbach

Wild·bach (der)
1. bergbeek 

qWildbahn

Wild·bahn (die) (jacht)
1. wildbaan 
♦ voorbeelden
freie Wildbahn
niet omheind jachtgebied 

qWildbann

Wild·bann (der) (geschiedenis)
1. voor de landheer gereserveerd jachtgebied 

qWildbestand

Wild·be·stand (der)
1. wildstand 

qWildbeuter

Wild·beu·ter (meervoud) (geschiedenis, antropologie)
1. jagers en verzamelaars 

qWildbraten

Wild·bra·ten (der) (culinaria)
1. wildbraad, gebraden wild 

qWildbret

Wild·bret ['vɪltbrɛt] (das; 2e naamval: Wildbrets; meervoud: geen meervoud)
1. (formeel)
wildbraad, eetbaar wild 
2. (verouderd)
wild 

qWildcard

Wild·card ['wa͜ildka:d, 'va͜iltka:ɐ̯t] (die; 2e naamval: Wildcard; meervoud: Wildcards)
1. wildcard 

qWilddieb

Wild·dieb (der)
1. stroper, wilddief 

qwilddieben

wild·die·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. stropen 

qWilddieberei

Wild·die·be·rei [vɪltdi:bə'ra͜i] (die)
1. stroperij 

qwildeln

wil·deln ['vɪldl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (regionaal; culinaria)
scherp naar wild smaken 
2. (Oostenrijk)
ravotten 

qWilde(r)

Wil·de(r) ['vɪldə (-dɐ)] (der, die)
1. wilde
(figuurlijk) wildeman 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich wie ein Wilder benehmen
zich als een wildeman gedragen 
2. (Zwitserland)
partijloze afgevaardigde 

qWilderei

Wil·de·rei [vɪldə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wilderei; meervoud: geen meervoud)
1. stroperij 

qWilderer

Wil·de·rer ['vɪldərɐ] (der; 2e naamval: Wilderers; meervoud: Wilderer)
1. stroper 

qwildern

wil·dern ['vɪldɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. stropen 

qWildesel

Wild·esel (der)
1. wilde ezel 

qWildfang

Wild·fang (der)
1. wildvang
(figuurlijk ook) wildzang, wildebras 

qWildfleisch

Wild·fleisch (das)
1. wildbraad 

qwildfremd

wild·fremd ['vɪlt'frɛmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wildvreemd 

qWildfrevel

Wild·fre·vel (der) (jacht, juridisch)
1. overtreding van de jachtwet 

qWildfrucht

Wild·frucht (die)
1. (eetbare) wilde vrucht 

qWildgans

Wild·gans (die)
1. wilde gans 

qWildgarten

Wild·gar·ten (der)
1. (klein) wildpark, (kleine) wildtuin 

qWildgatter

Wild·gat·ter (das)
1. wildhek 

qWildgehege

Wild·ge·he·ge (das)
1. wildpark 

qWildgeruch

Wild·ge·ruch (der)
1. wildreuk 

qWildgeschmack

Wild·ge·schmack (der)
1. wildsmaak 

qwildgeworden

wild·ge·wor·den (bijvoeglijk naamwoord) (oude spelling) zie wild

qWildhege

Wild·he·ge (die)
1. bescherming van het wild, wildbescherming 

qWildheger

Wild·he·ger (der)
1. jachtopziener 

qWildheit

Wild·heit (die; 2e naamval: Wildheit; meervoud: geen meervoud)
1. wildheid 

qWildheu

Wild·heu (das)
1. (omschrijving) hooi van op gevaarlijke hellingen gelegen weiden 

qWildhüter

Wild·hü·ter (der)
1. jachtopziener 

qWildkatze

Wild·kat·ze (die) (biologie)
1. wilde kat 

qwildlebend

wild·le·bend (bijvoeglijk naamwoord), wild le·bend (bijvoeglijk naamwoord) zie wild

qWildleder

Wild·le·der (das)
1. wildleer, hertsleer, peau de suède 

qWildlederjacke

Wild·le·der·ja·cke (die)
1. suède jack 

qwildledern

wild·le·dern (bijvoeglijk naamwoord)
1. wildle(de)ren, van peau de suède 

qWildling

Wild·ling ['vɪltlɪŋ] (der; 2e naamval: Wildlings; meervoud: Wildlinge)
1. wilde boom, wilde stam 
2. ongetemd wild dier 
3. (verouderd, figuurlijk)
wildvang, wildzang, wildebras 

qWildnis

Wild·nis ['vɪltnɪs] (die; 2e naamval: Wildnis; meervoud: Wildnisse)
1. wildernis 

qWildpark

Wild·park (der)
1. wildpark, wildtuin 

qWildpferd

Wild·pferd (das)
1. in het wild levend paard 

qwildreich

wild·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. wildrijk 

qwildromantisch

wild·ro·man·tisch ['vɪltro'mantɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. wild en heel romantisch (landschap, roman, decor) 

qWildsau

Wild·sau (die)
1. wilde zeug 
2. (informeel; pejoratief)
varken, zwijn 

qWildschaden

Wild·scha·den (der)
1. wildschade 

qWildschaf

Wild·schaf (das)
1. muffeldier, moeflon 

qWildschur

Wild·schur (die; 2e naamval: Wildschur; meervoud: Wildschuren)
1. wolfspels 

qWildschütz

Wild·schütz (der; 2e naamval: Wildschützen; meervoud: Wildschützen)
1. stroper
(sterk verouderd ook) jager 

qWildschütze

Wild·schüt·ze (der) zie Wildschütz

qWildschwein

Wild·schwein (das) (biologie)
1. wild zwijn 

qWildstand

Wild·stand (der)
1. wildstand 

qWildtaube

Wild·tau·be (die)
1. woudduif, bosduif, houtduif 

qWildverbiss

Wild·ver·biss (der)
1. wildvreterij 

qwildwachsend

wild·wach·send (bijvoeglijk naamwoord), wild wach·send (bijvoeglijk naamwoord) zie wild

qWildwasser

Wild·was·ser (das; 2e naamval: Wildwassers; meervoud: Wildwasser)
1. /onstuimige/snel stromende/ waterloop 

qWildwechsel

Wild·wech·sel (der) (jacht)
1. wildpaadje 
2. het oversteken van het wild van een verkeersweg 

qWildwest

Wild·west [vɪlt'vɛst] (zonder lidwoord)
1. het wilde westen (van Amerika) 
♦ voorbeelden
in Wildwest
in het wilde westen 

qWildwestfilm

Wild·west·film (der)
1. wildwestfilm, cowboyfilm, western 

qWildwuchs

Wild·wuchs (der)
1. wildgroei, woekering (van planten) 

qwildwüchsig

wild·wüch·sig ['vɪltvʏksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wild groeiend, woekerend 

qWildzaun

Wild·zaun (der)
1. wildhek 

qWilhelm

Wil·helm ['vɪlhɛlm] (der; 2e naamval: Wilhelms; meervoud: Wilhelms)
1. Willem 
2. (informeel; schertsend)
handtekening, poot 
¶. overige voorbeelden
falscher Wilhelm
toupet, voorhoofdspruikje 

qwilhelminisch

wil·hel·mi·nisch [vɪlhɛl'mi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. van Keizer Wilhelm II 
♦ voorbeelden
die wilhelminische Ära
/de tijd/het tijdperk/ van Keizer Wilhelm II 

qWille

Wil·le ['vɪlə] (der; 2e naamval: Willens; meervoud: Willen)
1. wil 
♦ voorbeelden
aus freiem Willen
uit vrije wil, vrijwillig 
aus bösem Willen
met (boos) opzet, expres, opzettelijk 
beim besten Willen nicht
met de beste wil van de wereld niet 
bei/mit einigem guten Wille
met een beetje goede wil 
böser Wille
boos opzet 
seinen Willen durchsetzen
zijn wil doordrijven 
(figuurlijk) ein eiserner Wille
een ijzeren wil 
guten Willens sein
/goedwillend/van goede wil/ zijn 
den guten Willen für die Tat nehmen
de wil voor de daad nemen 
den Willen haben etwas zu tun
/voornemens zijn/de wil hebben/ iets te doen 
soll er doch seinen Willen haben!
we zullen zijn zin maar doen! 
es steht in deinem Wille
jij hebt het in je macht 
lass ihr doch ihren Willen!
geef haar toch haar zin! 
(juridisch) der letzte Wille
het testament, de uiterste wil(sbeschikking) 
mit Willen
met opzet, opzettelijk, expres 
nach meinem Willen
volgens/overeenkomstig mijn wens 
jeder nach seinem Willen
elk wat wils, ieder naar zijn smaak 
ohne (Wissen und) Willen seiner Eltern
zonder (medeweten en) toestemming van zijn ouders 
jemandem den/seinen/allen Willen tun
iemand (in alles) zijn zin geven 
wider Willen
ongaarne, met tegenzin 
jemandem zu Willen sein
iemand ter wille zijn
zich aan een man geven 
¶. spreekwoorden
wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg
waar een wil is, is een weg 
des Menschen Wille ist sein Himmelreich
± een mens zijn zin is een mens zijn leven 

qwillen

wil·len ['vɪlən] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ter wille van 
♦ voorbeelden
um Gottes willen
in godsnaam, om godswil 
um (des) Himmels willen
in ('s) hemelsnaam 
um des lieben Friedens willen
in vredesnaam, ter wille van de vrede 
um /jemand(e)s/einer Sache/ willen
ter wille van iemand/iets 

qWillen

Wil·len ['vɪlən] (der; 2e naamval: Willens; meervoud: Willen) zie Wille

qwillenlos

wil·len·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. willoos 

qwillens

wil·lens ['vɪləns] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
willens sein
/willens/van plan/voornemens/ zijn 

qWillensakt

Wil·lens·akt (der)
1. wilsdaad 

qWillensanstrengung

Wil·lens·an·stren·gung (die)
1. wilsinspanning 

qWillensäußerung

Wil·lens·äu·ße·rung (die)
1. wilsuiting 

qWillensbekundung

Wil·lens·be·kun·dung (die)
1. wilsuiting
wilsbeschikking 

qWillensbildung

Wil·lens·bil·dung (die)
1. wilsvorming 
♦ voorbeelden
politische Willensbildung
politieke wilsvorming 

qWillenserklärung

Wil·lens·er·klä·rung (die)
1. wilsverklaring 

qWillensfreiheit

Wil·lens·frei·heit (die)
1. wilsvrijheid, vrijheid van wil 

qWillenskraft

Wil·lens·kraft (die)
1. wilskracht 

qwillensschwach

wil·lens·schwach (bijvoeglijk naamwoord)
1. wilszwak, zwak van wil
slap 

qwillensstark

wil·lens·stark (bijvoeglijk naamwoord)
1. wilskrachtig, energiek 

qWillensstärke

Wil·lens·stär·ke (die)
1. wilskracht 

qwillentlich

wil·lent·lich ['vɪləntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. opzettelijk, expres, willens en wetens 

qwillfahren

will·fah·ren [vɪl'fa:rən, 'vɪlfa:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. inwilligen, toegeven, tegemoetkomen 
♦ voorbeelden
einer Bitte willfahren
een verzoek inwilligen 
dem Freund willfahren
zijn vriends zin doen 

qwillfährig

will·fäh·rig (accent wisselt) [vɪl'fɛ:rɪç, vɪl'fɛ:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegeeflijk, (ge)willig, volgzaam 
♦ voorbeelden
jemandem willfährig sein
iemands zin doen 

qWillfährigkeit

Will·fäh·rig·keit (die; 2e naamval: Willfährigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. gedweeheid, volgzaamheid, (bereid)willigheid 

qwillig

wil·lig ['vɪlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewillig, bereid(willig), inschikkelijk 

qwilligen

wil·li·gen ['vɪlɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. toestemmen, inwilligen 
♦ voorbeelden
in eine Sache willigen
in iets toestemmen 

qWilligkeit

Wil·lig·keit (die; 2e naamval: Willigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. willigheid, gewilligheid, bereidwilligheid 

qWillkomm

Will·komm ['vɪlkɔm] (der; 2e naamval: Willkomms; meervoud: Willkomme; voornamelijk enkelvoud)
1. welkom(stgroet), ontvangst, verwelkoming 
2. (geschiedenis)
beker voor de welkomstdronk 

qWillkommbecher

Will·komm·be·cher (der) (geschiedenis)
1. beker voor de welkomstdronk 

qwillkommen

will·kom·men [vɪl'kɔmən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welkom 
♦ voorbeelden
ein willkommener Anlass
een gerede/welkome aanleiding 
jemanden willkommen heißen
iemand welkom heten 
willkommen in der Heimat!
welkom thuis! 
jemandem willkommen sein
iemand welkom zijn 

qWillkommen

Will·kom·men [vɪl'kɔmən] (der & das; 2e naamval: Willkommens; meervoud: Willkommen; voornamelijk enkelvoud)
1. welkom(stgroet), ontvangst, verwelkoming 
♦ voorbeelden
ein frostiges/kühles Willkommen
een ijzige/koele ontvangst 

qWillkommensgruß

Will·kom·mens·gruß (der)
1. welkomstgroet 

qWillkommenstrunk

Will·kom·mens·trunk (der)
1. welkomstdronk 

qWillkür

Will·kür ['vɪlky:ɐ̯] (die; 2e naamval: Willkür; meervoud: geen meervoud)
1. willekeur
eigenmachtigheid, grilligheid 
♦ voorbeelden
das ist die reine Willkür
dat is louter/pure willekeur 

qWillkürakt

Will·kür·akt (der)
1. daad van willekeur 

qWillkürherrschaft

Will·kür·herr·schaft (die)
1. dwingelandij, despotisme 

qwillkürlich

will·kür·lich ['vɪlky:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. willekeurig
eigenmachtig, grillig 
♦ voorbeelden
willkürlich vorgehen
arbitrair te werk gaan 
2. (zelden)
opzettelijk, welbewust 

qWillkürmaßnahme

Will·kür·maß·nah·me (die)
1. willekeurige maatregel, willekeurigheid 

qWilna

Wil·na ['vɪlna] (das; 2e naamval: Wilnas))
1. Vilnius 

qwimmeln

wim·meln1 [vɪml̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. kri(o)elen, wemelen 
♦ voorbeelden
wimmeln von Fehlern
wemelen/krioelen van de fouten 

qwimmeln

wim·meln2 [vɪml̩n] (onpersoonlijk werkwoord)
1. wemelen, kri(o)elen 

qwimmen

wim·men ['vɪmən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal, Zwitserland)
1. druiven plukken 

qWimmer

Wim·mer1 ['vɪmɐ] (der; 2e naamval: Wimmers; meervoud: Wimmer)
1. knoest, kwast (in het hout) 
2. (regionaal)
eelt, wrat(je) 
3. (regionaal, Zwitserland)
wijngaardenier, wijnboer 

qWimmer

Wim·mer2 ['vɪmɐ] (die; 2e naamval: Wimmer; meervoud: Wimmern) (regionaal, Zwitserland)
1. wijnoogst 

qWimmerholz

Wim·mer·holz (das; meervoud: Wimmerhölzern) (informeel, figuurlijk)
1. jammerhout (viool, gitaar, mandoline) 

qwimmerig

wim·me·rig ['vɪmərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. huilerig, grienerig, jammerend 

qWimmerkasten

Wim·mer·kas·ten (der) (informeel, figuurlijk)
1. piano 

qWimmerl

Wim·merl ['vɪmɐl] (das; 2e naamval: Wimmerls; meervoud: Wimmerln) (regionaal)
1. pukkeltje, puistje 
2. (omschrijving) klein aan een riem gedragen tasje 

qwimmern

wim·mern ['vɪmɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. janken, kermen, jammeren 

qWimmet

Wim·met ['vɪmət] (der; 2e naamval: Wimmets; meervoud: geen meervoud) (Zwitserland)
1. wijnoogst 

qWimpel

Wim·pel ['vɪmpl̩] (der; 2e naamval: Wimpels; meervoud: Wimpel)
1. wimpel, vlaggetje 

qWimper

Wim·per ['vɪmpɐ] (die; 2e naamval: Wimper; meervoud: Wimpern)
1. wimper 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  nicht an den Wimpern klimpern lassen
zich niet op z'n kop laten zitten 
mit der Wimper zucken
met de ogen knipperen 
(informeel, verouderd) mit den Wimpern klimpern
(zitten te) lonken 
(figuurlijk) ohne mit der Wimper zu zucken
zonder een spier te vertrekken, zonder blikken of blozen 
(figuurlijk) /nicht mit der/mit keiner/ Wimper zucken
geen spier vertrekken 

qWimperg

Wim·perg ['vɪmpɛrk] (der; 2e naamval: Wimperg(e)s; meervoud: Wimperge) (architectuur)
1. wimberg 

qWimperge

Wim·per·ge ['vɪmpɛrgə] (die) zie Wimperg

qWimperntusche

Wim·pern·tu·sche (die)
1. mascara 

qWimpertierchen

Wim·per·tier·chen (das) (biologie)
1. trilhaardiertje, wimperdiertje, afgietseldiertje 

qwind

wind [vɪnt] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
(Zuid-Duitsland, Zwitserland) jemandem ist wind und weh
iemand is doodsbenauwd, iemand voelt zich heel ellendig/onbehaaglijk 

qWind

Wind Wind[vɪnt] (der; 2e naamval: Wind(e)s; meervoud: Winde)
1. wind
lucht, veest, poepje 
♦ voorbeelden
einen Wind abgehen lassen
een wind laten 
(scheepvaart) am Wind segeln
bij de wind zeilen 
(figuurlijk) es weht dort jetzt ein anderer/frischer/schärferer Wind
daar waait nu een andere wind, daar heerst nu een nieuwe/strenge(re) sfeer 
(figuurlijk) jemandem den Wind aus den Segeln nehmen
iemand de wind uit de zeilen nemen 
(jacht) das Wild hatte Wind bekommen
het wild had de jager geroken 
(figuurlijk) Wind von einer Sache bekommen
de lucht van iets krijgen 
frischer Wind
(een) frisse wind 
(figuurlijk) gegen den Wind segeln
tegen de stroom opzeilen/opwerken 
(jacht) guten/schlechten Wind haben
wat de windrichting betreft goed/slecht opgesteld staan 
der Wind hat sich gedreht
de wind /is gedraaid/waait uit een andere hoek/ 
(figuurlijk) in den Wind reden
/tevergeefs/woorden in de wind/ spreken 
in alle Winde zerstreut
in alle windrichtingen verspreid 
(figuurlijk) etwas in den Wind schreiben
iets op zijn buik schrijven 
(figuurlijk) Wind in jemand(e)s Segeln sein
koren op iemands molen zijn 
(figuurlijk) /einen Rat/eine Warnung/ in den Wind schlagen
een raad/waarschuwing in de wind slaan 
(informeel, figuurlijk) Wind machen
wind/ophef maken, snoeven, opscheppen 
(figuurlijk) mit dem Wind segeln
met de stroom mee gaan/zeilen 
(informeel, figuurlijk) der Wind pfeift jetzt/nun/da aus einem anderen Loch
er waait nu een andere wind, de wind waait nu uit een andere hoek
(ook) nu /krijgt hij/krijgen we/ de wind van voren 
(informeel) einen Wind streichen lassen
er een laten vliegen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Wind um die Nase wehen lassen, (figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Wind um die Ohren wehen lassen
levenservaring opdoen, overal in de wereld rondkijken/rondneuzen 
bei/in Wind und Wetter
door/in weer en wind 
(informeel, figuurlijk) jemandem Wind vormachen
iemand iets /wijsmaken/op de mouw spelden/ 
(figuurlijk) daher weht der Wind?
waait de wind uit die hoek? 
(figuurlijk) merken, woher der Wind weht
merken /hoe de vork in de steel zit/wat er te gebeuren staat/ 
schnell wie der Wind
razendsnel 
¶. spreekwoorden
wer Wind sät, wird Sturm ernten
wie wind zaait, zal storm oogsten 
kleiner Regen macht großen Wind legen
kleine regen stilt grote wind 

qWindabweiser

Wind·ab·wei·ser ['vɪntapva͜izɐ] (der)
1. windscherm (van een auto) 

qWindbeutel

Wind·beu·tel (der)
1. roomsoes 
2. (figuurlijk; pejoratief)
windbuil, losbol, blaaskaak 

qWindbeutelei

Wind·beu·te·lei [vɪntbɔ͜ytə'la͜i] (die; 2e naamval: Windbeutelei; meervoud: Windbeuteleien) (pejoratief)
1. lichtzinnigheid, blaaskakerij 

qWindbö

Wind·bö (die) (meteorologie, scheepvaart)
1. windstoot, windvlaag, rukwind 

qWindböe

Wind·böe (die) zie Windbö

qWindbruch

Wind·bruch (der)
1. windbreuk, windworp 

qWindbüchse

Wind·büch·se (die)
1. windbuks, luchtdrukgeweer 

qWinde

Win·de ['vɪndə] (die; 2e naamval: Winde; meervoud: Winden)
1. (techniek)
lier, windas
winch 
2. (plantkunde)
winde 

qWindei

Wind·ei (das)
1. windei 
2. onbevrucht ei 
3. (figuurlijk)
mislukking, doodgeboren kindje 
4. (medisch)
misvormd embryo 

qWindeisen

Wind·ei·sen (das) (architectuur)
1. soort venstertralie 

qWindel

Win·del ['vɪndl̩] (die; 2e naamval: Windel; meervoud: Windeln)
1. windsel, luier 
♦ voorbeelden
er lag damals noch in den Windeln
hij was toen nog maar een baby 
(figuurlijk) die Sache liegt/steckt noch in den Windeln
de zaak /ligt nog in de windselen/verkeert nog in een beginstadium/ 

qWindelhöschen

Win·del·hös·chen (das)
1. luierbroekje 

qwindeln

win·deln ['vɪndl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. de luier aandoen 

qwindelweich

win·del·weich ['vɪndl̩'va͜iç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. murw, week 
♦ voorbeelden
jemanden windelweich prügeln/schlagen
iemand /bont en blauw/murw/ slaan 

qwinden

win·den1 ['vɪndn̩] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. ruiken, snuffelen, lucht opnemen (wild, hond) 

qwinden

win·den2 ['vɪndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. winden, ophijsen
takelen 
2. winden, wikkelen 
♦ voorbeelden
ein Tuch um jemand(e)s Hand winden
een doek om iemands hand wikkelen 
3. vlechten 
♦ voorbeelden
jemandem ein Band ins Haar winden
iemand een band door het haar vlechten 
Blumen zum Kranz winden
bloemen tot een krans vlechten 
4. wringen 
♦ voorbeelden
jemandem das Messer aus der Hand winden
iemand het mes uit de hand wringen 

qwinden

sich win·den3 ['vɪndn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich winden/wikkelen/draaien om 
2. (zich) kronkelen
(figuurlijk voornamelijk) eromheen draaien 
♦ voorbeelden
ein sich windender Bach
een kronkelende beek 
sich durch die Menschenmenge winden
zich een weg door de mensenmenigte banen 
eine gewundene Erklärung
een omslachtige/gezochte verklaring 
eine gewundene Treppe
een wenteltrap 
sich winden wie eine Schlange
/kronkelen/zich in allerlei bochten wringen/ als een slang 
3. kronkelen, ineenkrimpen 
♦ voorbeelden
sich vor Schmerzen winden
kronkelen van de pijn, van pijn ineenkrimpen 

qwinden

win·den4 ['vɪndn̩] (onpersoonlijk werkwoord)
1. waaien 

qWindenergieanlage

Wind·ener·gie·an·la·ge (die)
1. windkrachtcentrale
windmolenpark 

qWinderhitzer

Wind·er·hit·zer ['vɪntɛɐ̯hɪʦɐ] (der) (techniek)
1. windverhitter, cowpertoren 

qWindeseile

Win·des·ei·le ['vɪndəs|a͜ilə] (die)
¶. overige voorbeelden
in/mit Windeseile
vliegensvlug, razendsnel 
das Gerücht verbreitet sich in/mit Windeseile
het gerucht gaat als een lopend vuurtje 

qWindfahne

Wind·fah·ne (die)
1. windwijzer 

qWindfall

Wind·fall (der)
1. windbreuk, windworp 

qWindfang

Wind·fang (der)
1. ruimte tussen buitendeur en tochtdeur 
2. windvanger, windhapper, ventilatiebuis 
3. (jacht)
neus (van hertachtigen) 

qWindfangtür

Wind·fang·tür (die)
1. tochtdeur 

qwindgeschützt

wind·ge·schützt ['-ɡəʃʏʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tegen (de) wind beschut, luw
uit de wind 

qWindhafer

Wind·ha·fer (der)
1. oot, wilde haver 

qWindhahn

Wind·hahn (der)
1. windhalm 

qWindharfe

Wind·har·fe (die)
1. windharp, eolusharp 

qWindhauch

Wind·hauch (der)
1. zuchtje (wind) (luchtstroming) 

qWindhose

Wind·ho·se (die)
1. windhoos, wervelwind 

qWindhund

Wind·hund (der)
1. hazewind, windhond 
2. (figuurlijk; pejoratief)
waardeloze/oppervlakkige figuur/vent 

qwindig

win·dig ['vɪndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. winderig, tochtig 
2. (figuurlijk, informeel)
ongeloofwaardig, onbetrouwbaar, winderig 
♦ voorbeelden
eine windige Ausrede
een flauw/ongeloofwaardig smoesje 
ein windiger Bursche
een winderig heerschap 

qWindjacke

Wind·ja·cke (die)
1. windjack, windjekker 

qWindjammer

Wind·jam·mer (der) (scheepvaart)
1. windjammer 

qWindkammer

Wind·kam·mer (die) (muziek)
1. windkamer, windkast 

qWindkanal

Wind·ka·nal (der)
1. windtunnel 
2. (muziek)
windlade 

qWindkasten

Wind·kas·ten (der) (muziek) zie Windkammer

qWindkraft

Wind·kraft (die)
1. windenergie 

qWindkraftanlage

Wind·kraft·an·la·ge (die) zie Windenergieanlage

qWindkraftwerk

Wind·kraft·werk (das) zie Windenergieanlage

qWindlicht

Wind·licht (das)
1. door lampenglas beschermd kaarslicht 

qWindmacher

Wind·ma·cher (der) (informeel)
1. opschepper, snoever 

qWindmaschine

Wind·ma·schi·ne (die) (theater)
1. machine waarmee wind gemaakt wordt 
2. machine waarmee het geluid van de wind nagebootst wordt 

qWindmesser

Wind·mes·ser (der) (meteorologie)
1. windmeter, anemometer 

qWindmonat

Wind·mo·nat (der)
1. oktober, november 

qWindmotor

Wind·mo·tor (der)
1. windmachine, windturbine, windmotor 

qWindmühle

Wind·müh·le (die)
1. windmolen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) gegen/mit Windmühlen kämpfen
tegen windmolens vechten 

qWindmühlenflügel

Wind·müh·len·flü·gel (der)
1. molenwiek 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /gegen Windmühlenflügel/mit Windmühlenflügeln/ kämpfen
tegen windmolens vechten 

qWindmühlenflugzeug

Wind·müh·len·flug·zeug (das) (techniek)
1. molenwiekvliegtuig, autogyro 

qWindpark

Wind·park (der)
1. windpark, windmolenpark 

qWindpocken

Wind·po·cken (meervoud) (medisch)
1. waterpokken, windpokken 

qWindrad

Wind·rad (das) zie Windmotor

qWindrädchen

Wind·räd·chen (das)
1. windmolentje (kinderspeelgoed) 

qWindrichtung

Wind·rich·tung Wind(die)
1. windrichting 

qWindröschen

Wind·rös·chen (das) (plantkunde)
1. windroos, (bos)anemoon 

qWindrose

Wind·ro·se (die)
1. windroos, kompasroos 

qWindsack

Wind·sack (der)
1. windzak 

qWindsbraut

Winds·braut (die) (formeel)
1. wervelwind 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie die Windsbraut
als een wervelwind 

qWindschaden

Wind·scha·den (der)
1. windschade 

qWindschatten

Wind·schat·ten (der)
1. luwte, windschaduw
(motorsport ook) slipstream 

qWindschattenfahren

Wind·schat·ten·fah·ren (das) (motorsport)
1. het in de slipstream van de voorganger rijden 

qwindschief

wind·schief (bijvoeglijk naamwoord)
1. scheef, krom, scheluw 
♦ voorbeelden
(wiskunde) windschiefe Geraden
kruisende lijnen 

qWindschirm

Wind·schirm (der)
1. windscherm 

qwindschlüpfig

wind·schlüp·fig ['vɪntʃlʏp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gestroomlijnd 

qwindschnittig

wind·schnit·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie windschlüpfig

qWindschreiber

Wind·schrei·ber (der)
1. anemograaf, windsnelheidsmeter 

qWindschutz

Wind·schutz (der)
1. bescherming/beschutting tegen de wind, luwte
windscherm, tochtdeur 

qWindschutzscheibe

Wind·schutz·schei·be (die)
1. voorruit (van een auto) 

qWindseite

Wind·sei·te (die)
1. windkant, windzijde
(scheepvaart) loefzijde 

qWindspiel

Wind·spiel (das)
1. hazewind, windhond 

qWindstärke

Wind·stär·ke Wind(die)
1. windkracht, windsterkte 

qWindstärkemesser

Wind·stär·ke·mes·ser (der)
1. windmeter, anemometer 

qwindstill

wind·still (bijvoeglijk naamwoord)
1. windstil 

qWindstille

Wind·stil·le (die)
1. windstilte 

qWindstoß

Wind·stoß (der)
1. windstoot, windvlaag, rukwind 

qWindsurfing

Wind·sur·fing (das; 2e naamval: Windsurfings; meervoud: geen meervoud) (sport)
1. het windsurfen, windsurfing 

qWindturbine

Wind·tur·bi·ne (die) zie Windmotor

qWindung

Win·dung ['vɪndʊŋ] (die; 2e naamval: Windung; meervoud: Windungen)
1. kromming, kronkeling
(haarspeld)bocht 
2. kronkelende beweging 

qWindzug

Wind·zug (der)
1. trek, tocht, luchtstroom 

qWingert

Win·gert ['vɪŋɐt] (der; 2e naamval: Wingerts; meervoud: Wingerte) (regionaal)
1. wijngaard 

qWink

Wink [vɪŋk] (der; 2e naamval: Wink(e)s; meervoud: Wink)
1. wenk, teken
hint, tip 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Wink mit dem Zaunpfahl
een zeer duidelijke wenk/hint 

qWinkel

Win·kel Winkel['vɪŋkl̩] (der; 2e naamval: Winkels; meervoud: Winkel)
1. hoek
knie (van buis) 
♦ voorbeelden
ein gestreckter/rechter Winkel
een gestrekte/rechte hoek 
(figuurlijk) der tote Winkel
de dode hoek 
in allen Ecken und Winkeln suchen
in alle hoeken en gaten zoeken 
2. (verborgen) hoekje, schuilhoek 
♦ voorbeelden
ein entlegener Winkel
een uithoek 
ein vergessener Winkel
een verloren hoekje 
3. (wiskunde)
geodriehoek 
4. (leger)
streep, chevron 

qWinkeladvokat

Win·kel·ad·vo·kat (der) (pejoratief)
1. onbetrouwbare advocaat, advocaat voor louche zaken 

qWinkelband

Win·kel·band (das; meervoud: Winkelbänder) zie Winkeleisen

qWinkelblatt

Win·kel·blatt (das)
1. provinciekrantje, dorpskrantje 

qWinkeleisen

Win·kel·ei·sen (das) (techniek)
1. hoekstaal, hoekijzer 

qwinkelförmig

win·kel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoekig, hoekvormig 

qWinkelfunktion

Win·kel·funk·ti·on (die) (wiskunde)
1. goniometrische functie (van de hoek) 

qWinkelgeschwindigkeit

Win·kel·ge·schwin·dig·keit (die) (wiskunde)
1. hoeksnelheid 

qWinkelhaken

Win·kel·ha·ken (der)
1. (techniek)
winkelhaak 
2. (boekwezen)
zethaak 

qWinkelhalbierende

Win·kel·hal·bie·ren·de ['vɪŋkl̩halbi:rəndə] (die) (wiskunde)
1. bissectrice 

qwinkelig

win·ke·lig ['vɪnkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. hoekig, hokk(er)ig (van een huis) 
2. met veel stegen en straatjes (stad) 

qWinkelmaß

Win·kel·maß (das)
1. hoekmaat 
2. (geo)driehoek, winkelhaak 

qWinkelmesser

Win·kel·mes·ser (der)
1. graadboog, gradenboog, hoekmeetinstrument 

qWinkelmessung

Win·kel·mes·sung (die)
1. hoekmeting 

qwinkeln

win·keln ['vɪŋkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. buigen (arm, been, lichaam) 

qWinkelschule

Win·kel·schu·le (die)
1. officieel niet goedgekeurde school 

qWinkelspinne

Win·kel·spin·ne (die)
1. huisspin 

qWinkelzug

Win·kel·zug (der; voornamelijk meervoud)
1. slinkse streek, onwettig foefje, truc
advocatenstreek, draaierij(en) 

qwinken

win·ken1 ['vɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wenken, een teken/wenk geven 
♦ voorbeelden
dem Kellner winken
de kelner een teken geven 
(figuurlijk) jemandem mit dem Zaunpfahl winken
iemand een zeer duidelijke wenk/hint geven 
2. zwaaien, wuiven 
♦ voorbeelden
jemandem mit Fähnchen/Taschentüchern winken
naar iemand met vlaggetjes/zakdoeken wuiven 
3. (figuurlijk)
in het vooruitzicht hebben 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dir winkt /eine Belohnung/eine Strafe/
jou wacht /een beloning/een straf/ 
(figuurlijk) ihr winkt das Glück
het geluk lacht haar toe 

qwinken

win·ken2 ['vɪŋkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. een teken geven om te komen 
♦ voorbeelden
ich winkte ihn zu mir
ik gaf hem een teken dat hij bij mij moest komen 
¶. overige voorbeelden
(regionaal) jemandem eine winken
iemand een draai om zijn oren geven 

qWinker

Win·ker ['vɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Winkers; meervoud: Winker) (informeel)
1. richtingaanwijzer (van een auto) 

qWinkeralphabet

Win·ker·al·pha·bet (das; meervoud: geen meervoud) (scheepvaart)
1. vlaggenalfabet 

qWinkerflagge

Win·ker·flag·ge (die) (scheepvaart)
1. seinvlag 

qwinke, winke

win·ke, win·ke ['vɪŋkə, 'vɪŋkə]
¶. overige voorbeelden
(kindertaal) winke, winke machen
zwaaien (met het handje) 

qwinklig

wink·lig ['vɪŋklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie winkelig

qWinsch

Winsch [vɪnʃ] (die; 2e naamval: Winsch; meervoud: Winschen) (scheepvaart)
1. winch
(veeg)lier 

qWinselei

Win·se·lei [vɪnzə'la͜i] (die; 2e naamval: Winselei; meervoud: geen meervoud)
1. gejank, gekerm, gejammer 

qwinseln

win·seln ['vɪnzl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. janken, huilen (hond; ook figuurlijk) 
2. jammerend smeken, kermen 

qwinter-

win·ter- ['vɪntɐ-] (prefix)
1. winter-, van de winter, voor de winter 

qWinter

Win·ter Jahreszeit['vɪntɐ] (der; 2e naamval: Winters; meervoud: Winter)
1. winter 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Winter seines Lebens stehen
zich in de winter des levens bevinden 
es ist tiefer Winter
het is hartje winter 
Sommer wie Winter
zomer en winter, het hele jaar door, bij elke temperatuur 
¶. spreekwoorden
dem fleißigen Hamster schadet kein Winter
wie 's zomers vergaart, die 's winters wel vaart 
eine Krähe macht keinen Winter
een bonte kraai maakt nog geen winter 

qWinteranfang

Win·ter·an·fang (der)
1. begin van de winter 

qWinteranzug

Win·ter·an·zug (der)
1. winterpak, winterkostuum 

qWinterdeich

Win·ter·deich (der)
1. winterdijk 

qWintereinbruch

Win·ter·ein·bruch (der)
1. plotselinge inval van de winter 

qWinterfahrplan

Win·ter·fahr·plan (der)
1. winterdienstregeling 

qwinterfest

win·ter·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor winters weer 
2. (plantkunde)
winterhard
overjarig, overblijvend 

qWinterfrische

Win·ter·fri·sche (die) (verouderd)
1. vakantie in een wintersportplaats 
2. wintersportplaats 

qWinterfrucht

Win·ter·frucht (die)
1. wintervrucht, winterfruit 
2. wintergraan 

qWintergarten

Win·ter·gar·ten (der)
1. wintertuin
(beglaasde) veranda (met planten) 

qWintergetreide

Win·ter·ge·trei·de (das)
1. winterkoren, wintergraan 

qWintergrün

Win·ter·grün (das; 2e naamval: Wintergrüns; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. wintergroen 

qWinterhaar

Win·ter·haar (das) (jacht)
1. wintervacht, winterpels 

qWinterhafen

Win·ter·ha·fen (der)
1. winterhaven 

qwinterhart

win·ter·hart (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. winterhard 

qWinterhilfe

Win·ter·hil·fe (die) (informeel; geschiedenis)
1. winterhulp 

qWinterhilfswerk

Win·ter·hilfs·werk (das) (geschiedenis)
1. winterhulp 

qWinterkälte

Win·ter·käl·te (die)
1. winterkou 

qWinterkleid

Win·ter·kleid (das)
1. winterjurk 
2. winterkleed
wintervacht, winterpels 

qWinterknospe

Win·ter·knos·pe (die) (plantkunde)
1. winterknop, hibernakel 

qWinterkohl

Win·ter·kohl (der)
1. boerenkool 

qWinterkorn

Win·ter·korn (das; meervoud: geen meervoud)
1. winterrogge 

qWinterkurort

Win·ter·kur·ort (der)
1. plaats waar men in de winter kuurt 

qwinterlich

win·ter·lich ['vɪntɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. winters, winterachtig, winter- 

qWinterling

Win·ter·ling ['vɪntɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Winterlings; meervoud: Winterlinge) (plantkunde)
1. winterakoniet 

qWintermantel

Win·ter·man·tel (der)
1. winterjas, wintermantel 

qwintern

win·tern ['vɪntɐn] (onpersoonlijk werkwoord)
1. winteren, winter worden 

qWinterpause

Win·ter·pau·se (die) (sport)
1. winterstop 

qWinterreifen

Win·ter·rei·fen (der)
1. winterband (van een auto) 

qwinters

win·ters ['vɪntɐs] (bijwoord)
1. 's winters
in de winter, elke winter 

qWintersaat

Win·ter·saat (die)
1. winterkoren 

qWintersachen

Win·ter·sa·chen (meervoud)
1. winterkleding 

qWinterschlaf

Win·ter·schlaf (der) (biologie)
1. winterslaap 

qWinterschlussverkauf

Win·ter·schluss·ver·kauf (der) (handel)
1. winteropruiming 

qWintersemester

Win·ter·se·mes·ter (das)
1. wintersemester, winterhalfjaar 

qWintersonnenwende

Win·ter·son·nen·wen·de (die) (astronomie)
1. winterzonnestilstand, winterzonnewende
winterpunt, wintersolstitium 

qWinterspiele

Win·ter·spie·le (meervoud) (sport)
1. winterspelen 

qWintersport

Win·ter·sport (der)
1. wintersport 

qWintersportler

Win·ter·sport·ler (der)
1. wintersporter 

qWinterszeit

Win·ters·zeit (die) (formeel)
1. wintertijd, tijd dat het winter is 

qwintertauglich

win·ter·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. bestand tegen /de winter/de kou/
winter- 

qWinterung

Win·te·rung ['vɪntərʊŋ] (die; 2e naamval: Winterung; meervoud: geen meervoud)
1. winterkoren 

qWinterweide

Win·ter·wei·de (die)
1. wei waar het vee ook in de winter kan grazen 

qWinterzeit

Win·ter·zeit (die)
1. wintertijd, tijd dat het winter is 

qWin-Win-Situation

Win-Win-Si·tu·a·ti·on (die)
1. win-winsituatie 

qWinzer

Win·zer ['vɪnʦɐ] (der; 2e naamval: Winzers; meervoud: Winzer)
1. wijnboer, wijnbouwer 
2. druivenplukker 

qWinzergenossenschaft

Win·zer·ge·nos·sen·schaft (die)
1. wijnbouwcoöperatie 

qWinzermesser

Win·zer·mes·ser (das)
1. snoeimes (van een druivenplukker) 

qwinzig

win·zig ['vɪnʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel weinig/klein/nietig
onbeduidend, minuscuul, onbelangrijk 
♦ voorbeelden
ein winziges bisschen
een heel klein beetje, heel weinig 
ein winziges Häuschen
een piepklein/popperig huisje 
ein winziges Kerlchen
een verneuteld kereltje 
ein winziges Kopfschütteln
een vrijwel onmerkbaar schudden met het hoofd 

qWinzigkeit

Win·zig·keit (die; 2e naamval: Winzigkeit; meervoud: Winzigkeiten)
1. kleinigheid, onbelangrijke/onbeduidende zaak
futiliteit 
2. (geen meervoud)
nietigheid, het onbeduidend zijn 

qWinzling

Winz·ling ['vɪnʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Winzlings; meervoud: Winzlinge) (informeel)
1. nietig/petieterig persoon(tje)
dwerg, lilliputter 
2. nietig/petieterig ding 

qWipfel

Wip·fel ['vɪp͜fl̩] (der; 2e naamval: Wipfels; meervoud: Wipfel)
1. top, kruin (van een boom) 

qWippchen

Wipp·chen ['vɪpçən] (das; 2e naamval: Wippchens; meervoud: Wippchen) (regionaal)
1. grap, grol, streek 
2. smoesje, uitvlucht
leugen 

qWippe

Wip·pe ['vɪpə] (die; 2e naamval: Wippe; meervoud: Wippen)
1. wip (speeltuin) 

qwippen

wip·pen1 ['vɪpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wippen
op- en neergaan 
♦ voorbeelden
auf den Zehen wippen
op z'n tenen (staan) wippen 
ihre Brüste wippten beim Gehen
haar borsten /wipten onder het lopen/gingen onder het lopen op en neer/ 

qwippen

wip·pen2 ['vɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (doen) wippen, op- en neerbewegen 

qWippensterz

Wip·pen·sterz (der) zie Wippsterz

qWipper

Wip·per ['vɪpɐ] (der; 2e naamval: Wippers; meervoud: Wipper)
¶. overige voorbeelden
(geschiedenis) Kipper und Wipper
geldsnoeier 

qWippschaukel

Wipp·schau·kel ['vɪpʃa͜ukl̩] (die)
1. wip (speeltuin) 

qWippsterz

Wipp·sterz (der) (regionaal; dierkunde)
1. kwikstaartje 

qwir

wir [vi:ɐ̯] (persoonlijk voornaamwoord)
1. wij, we 

qWirbel

Wir·bel Knochen['vɪrbl̩] (der; 2e naamval: Wirbels; meervoud: Wirbel)
1. turbulentie
werveling (gas)
kolk (vloeistof) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Wirbel der Vergnügungen
de maalstroom van vermaken 
2. werveling, draaiing 
♦ voorbeelden
einen Wirbel um sich selbst vollführen
een pirouette maken 
3. (figuurlijk)
drukte, gedoe
ophef 
♦ voorbeelden
es gab einen großen Wirbel
er ontstond /een hoop heibel/grote opschudding/ 
großen Wirbel verursachen
veel stof doen opwaaien, grote opschudding veroorzaken 
4. kruin (van het hoofd) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vom Wirbel bis zur Zehe
van top tot teen, op-en-top, helemaal 
5. (medisch)
wervel 
6. (muziek)
schroef (van een snaarinstrument) 
7. (muziek)
roffel (op de trom) 
8. (regionaal)
wervel, draaihoutje 

qWirbelbogen

Wir·bel·bo·gen (der) (medisch)
1. wervelboog 

qWirbelentzündung

Wir·bel·ent·zün·dung (die) (medisch)
1. wervelontsteking 

qWirbelfortsatz

Wir·bel·fort·satz (der) (medisch)
1. werveluitsteeksel 

qwirbelig

wir·be·lig ['vɪrbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onrustig, draaierig, woelig (kind) 
2. (figuurlijk)
stormachtig, onrustig, woelig (tijd) 
3. duizelig, draaierig
verward, confuus 
♦ voorbeelden
mir ist wirbelig (im Kopf)
ik voel me duizelig/draaierig
ik ben /in de war/confuus/ 

qWirbelkanal

Wir·bel·ka·nal (der) (medisch)
1. wervelkanaal 

qWirbelkasten

Wir·bel·kas·ten (der) (muziek)
1. (omschrijving) verlengstuk van de handgreep van een snaarinstrument waarop de schroeven zitten 

qWirbelknochen

Wir·bel·kno·chen (der) (medisch)
1. wervel(been) 

qWirbelkörper

Wir·bel·kör·per (der) (medisch)
1. wervellichaam 

qwirbellos

wir·bel·los (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. ongewerveld 

qWirbellose(n)

Wir·bel·lo·se(n) [-lo:zə (-zn̩)] (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (biologie)
1. ongewervelde dieren 

qwirbeln

wir·beln1 ['vɪrbl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. wervelen, draaien, tollen
dwarrelen, kolken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mir wirbelt der Kopf
ik ben helemaal in de war, het duizelt mij 
der Rauch wirbelt
de rook kringelt 
wirbelnde Schneeflocken
dwarrelende sneeuwvlokken 
wirbelnde Tänzerinnen
wervelende danseressen 
2. (muziek)
roffelen, een roffel slaan 

qwirbeln

wir·beln2 ['vɪrbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. doen wervelen/dwarrelen/opwaaien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Partnerin über die Tanzfläche wirbeln
zijn danspartner over de dansvloer doen wervelen 

qWirbelsäule

Wir·bel·säu·le (die) (biologie, medisch)
1. ruggengraat, wervelkolom 

qWirbelstrom

Wir·bel·strom (der) (techniek)
1. wervelstroom 

qWirbelstrombremse

Wir·bel·strom·brem·se (die) (techniek)
1. wervelstroomrem 

qWirbelsturm

Wir·bel·sturm (der)
1. wervelstorm, cycloon, tornado 

qWirbeltier

Wir·bel·tier (das)
1. gewerveld dier 

qWirbelwind

Wir·bel·wind (der)
1. wervelwind, cycloon 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie ein Wirbelwind
als een wervelwind, snel, plotseling 
2. (figuurlijk)
heel levendig/actief/energiek persoon 

qwirken

wir·ken1 ['vɪrkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. werken, werkzaam zijn 
♦ voorbeelden
er wirkte als Arzt in Afrika
hij was als arts werkzaam in Afrika 
dahin wirken, dass …
het /erop aanleggen/erop aansturen/ dat … 
2. werken, effectief zijn, uitwerking hebben 
♦ voorbeelden
etwas auf sich wirken lassen
iets op zich laten inwerken 
das Medikament wirkt auf das Herz
het medicament is voor hartafwijkingen 
etwas wirkt auf jemanden bedrückend
iets heeft een deprimerende uitwerking/invloed op iemand 
das Medikament wirkt beruhigend
het medicament heeft een kalmerende werking 
das Mittel wirkt gegen Verdauungsstörungen
het middel is goed tegen storingen van de spijsvertering 
der Sturm wirkte verheerend
de storm richtte grote verwoestingen aan 
3. een (bepaalde) indruk maken
overkomen 
♦ voorbeelden
er wirkt abgespannt
hij maakt een afgematte/oververmoeide indruk 
sein Benehmen wirkt lächerlich
zijn gedrag maakt een belachelijke/lachwekkende indruk 
er wirkt sympathisch
hij komt sympathiek over 

qwirken

wir·ken2 ['vɪrkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tot stand brengen, veroorzaken 
♦ voorbeelden
Großes/Gutes wirken
grootse/goede dingen tot stand brengen 
(figuurlijk) Wunder wirken
wonderen doen, heel snel /werken/effect sorteren/ 
2. machinaal breien/weven (van gobelins) 
3. (regionaal)
kneden (deeg) 

qWirker

Wir·ker ['vɪrkɐ] (der; 2e naamval: Wirkers; meervoud: Wirker)
1. arbeider in een tricotagefabriek 

qWirkerei

Wir·ke·rei [vɪrkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wirkerei; meervoud: Wirkereien)
1. tricotagefabriek 

qWirkkraft

Wirk·kraft (die)
1. werking, invloed, effect 

qWirkleistung

Wirk·leis·tung (die) (techniek)
1. werkelijk vermogen 

qwirklich

wirk·lich1 ['vɪrklɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (daad)werkelijk, echt
waar(gebeurd), heus 
♦ voorbeelden
ein wirklicher Freund
een echte/ware vriend 
die Geschichte hat sich wirklich zugetragen
het verhaal is waargebeurd 

qwirklich

wirk·lich2 ['vɪrklɪç] (bijwoord)
1. inderdaad, echt, werkelijk 

qWirklichkeit

Wirk·lich·keit (die; 2e naamval: Wirklichkeit; meervoud: Wirklichkeiten; voornamelijk enkelvoud)
1. werkelijkheid, realiteit 
♦ voorbeelden
die graue Wirklichkeit
de grauwe/grijze/alledaagse werkelijkheid 

qwirklichkeitsfern

wirk·lich·keits·fern (bijvoeglijk naamwoord) zie wirklichkeitsfremd

qWirklichkeitsform

Wirk·lich·keits·form (die) (taalkunde)
1. aantonende wijs, indicatief 

qwirklichkeitsfremd

wirk·lich·keits·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwezenlijk, ver van de werkelijkheid staande, irreëel
onrealistisch 

qwirklichkeitsgetreu

wirk·lich·keits·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. realistisch, de werkelijkheid precies weergevend
natuurgetrouw 

qWirklichkeitsmensch

Wirk·lich·keits·mensch (der)
1. persoon /met grote werkelijkheidszin/die met beide benen op de grond staat/
realist 

qwirklichkeitsnah

wirk·lich·keits·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. natuurgetrouw, realistisch, de werkelijkheid benaderend 

qWirklichkeitssinn

Wirk·lich·keits·sinn (der)
1. werkelijkheidszin, werkelijkheidsbesef 

qwirkmächtig

wirk·mäch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk werkend
heel effectief, invloedrijk
(religie) (al)machtig 

qwirksam

wirk·sam ['vɪrkza:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doeltreffend, werkzaam, effectief
afdoend 
♦ voorbeelden
jemandem wirksam kündigen
iemand rechtsgeldig ontslaan 
zum/mit 3. Mai wirksam werdende Maßnahmen
op 3 mei in werking tredende maatregelen 

qWirksamkeit

Wirk·sam·keit (die; 2e naamval: Wirksamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. doeltreffendheid, effectiviteit 
2. (zelden)
het werkzaam-zijn 

qWirkstoff

Wirk·stoff (der) (medisch)
1. (biologisch) werkzame stof 

qWirkstuhl

Wirk·stuhl (der)
1. breimachine 

qWirkung

Wir·kung ['vɪrkʊŋ] (die; 2e naamval: Wirkung; meervoud: Wirkungen)
1. (uit)werking, effect 
♦ voorbeelden
Wirkung ausüben/erzielen/haben
uitwerking/resultaat hebben, effect sorteren 
(administratie) mit Wirkung vom 1. Mai
met ingang van 1 mei 
mit sofortiger Wirkung
onmiddellijk 
das Medikament tut seine Wirkung
het medicament /heeft effect/werkt/ 
Ursache und Wirkung
oorzaak en gevolg 
(sport) der Boxer zeigt Wirkung
de bokser is aangeslagen 
Wirkung zeitigen
effect sorteren 
¶. spreekwoorden
kleine Ursachen, große Wirkungen
kleine oorzaken hebben grote gevolgen, een klein lek doet een groot schip zinken 

qWirkungsbereich

Wir·kungs·be·reich (der)
1. werkgebied, werkterrein, werkkring
ressort 

qWirkungsfeld

Wir·kungs·feld (das)
1. arbeidsveld 

qWirkungsgeschichte

Wir·kungs·ge·schich·te (die) (literatuur)
1. receptiegeschiedenis 

qWirkungsgrad

Wir·kungs·grad (der)
1. effectiviteit 
2. (techniek)
nuttig effect, rendement 

qWirkungskraft

Wir·kungs·kraft (die)
1. werking, invloed, effect 

qWirkungskreis

Wir·kungs·kreis (der)
1. werkkring, arbeidsveld 

qwirkungslos

wir·kungs·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder effect, ineffectief 

qWirkungslosigkeit

Wir·kungs·lo·sig·keit ['vɪrkʊŋslo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Wirkungslosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ineffectiviteit, gebrek/gemis aan uitwerking 

qWirkungsstätte

Wir·kungs·stät·te (die)
1. plaats waar iemand werkzaam is/was 

qwirkungsvoll

wir·kungs·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. effectief, doeltreffend (middel, maatregel) 
2. indrukwekkend (schilderij, beeld) 

qWirkungsweise

Wir·kungs·wei·se (die)
1. wijze waarop iets /werkt/effect sorteert/ 

qWirkware

Wirk·wa·re (die)
1. machinaal gebreide stof 

qwirr

wirr [vɪr] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verward
wanordelijk 
♦ voorbeelden
ein wirres Durcheinander
een warboel/warwinkel 
wirres Haar
verwarde haren 
2. verward
onhelder 
♦ voorbeelden
jemandem ist ganz wirr im Kopf
iemand is helemaal /in de war/confuus/ 
wirre Vorstellungen
verwarde denkbeelden 
wirres Zeug reden
wartaal spreken 

qwirren

wir·ren1 ['vɪrən] (onovergankelijk werkwoord)
1. kriskras door elkaar lopen 
♦ voorbeelden
Gedanken wirren in meinem Kopf
gedachten warrelen door mijn hoofd 

qwirren

wir·ren2 ['vɪrən] (onpersoonlijk werkwoord)
1. krioelen, wemelen, kriskras door elkaar gaan 

qWirren

Wir·ren ['vɪrən] (meervoud)
1. onlusten, troebelen 

qWirrheit

Wirr·heit (die; 2e naamval: Wirrheit; meervoud: geen meervoud)
1. verwardheid 

qWirrkopf

Wirr·kopf (der)
1. warhoofd 

qwirrköpfig

wirr·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. verward, confuus 

qWirrnis

Wirr·nis ['vɪrnɪs] (die; 2e naamval: Wirrnis; meervoud: Wirrnisse) (formeel)
1. chaos, verwarring, wirwar 

qWirrsal

Wirr·sal ['vɪrza:l] (die; 2e naamval: Wirrsal; meervoud: Wirrsale; das; 2e naamval: Wirrsal(e)s; meervoud: Wirrsale) (formeel) zie Wirrnis

qWirrung

Wir·rung ['vɪrʊŋ] (die; 2e naamval: Wirrung; meervoud: Wirrungen) (formeel)
1. verwarring
verwikkeling, complicatie 
2. dwaalweg 
3. (alleen meervoud)
onlusten, troebelen 

qWirrwarr

Wirr·warr ['vɪrvar] (der; 2e naamval: Wirrwarrs; meervoud: geen meervoud)
1. wirwar, warboel, wanorde
warnet, chaos 

qwirsch

wirsch [vɪrʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. opgewonden, woest, kwaad 

qWirsing

Wir·sing ['vɪrzɪŋ] (der; 2e naamval: Wirsings; meervoud: Wirsinge) (plantkunde)
1. savooi(e)(kool) 

qWirsingkohl

Wir·sing·kohl (der) zie Wirsing

qWirt

Wirt [vɪrt] (der; 2e naamval: Wirt(e)s; meervoud: Wirte)
1. waard, herbergier, kastelein
caféhouder, restauranthouder, hotelhouder 
♦ voorbeelden
die Rechnung ohne den Wirt machen
buiten de waard rekenen, zich misrekenen 
2. kamerverhuurder, hospes 
3. gastheer 
♦ voorbeelden
den Wirt machen
voor gastheer spelen 
4. (biologie)
gastheer (van een parasiet)
waardplant 
¶. spreekwoorden
wie der Wirt, so die Gäste
zoals de waard is, vertrouwt hij zijn gasten 
es ist schwer stehlen, wo der Wirt ein Dieb ist
het is kwaad stelen, waar de waard een dief is 

qWirtel

Wir·tel ['vɪrtl̩] (der; 2e naamval: Wirtels; meervoud: Wirtel)
1. (plantkunde)
krans 
2. (architectuur)
bevestigingsring van een zuil 
3. (textiel)
wartel, ring (van een klos, spoel) 

qWirtelechse

Wir·tel·ech·se (die) (biologie)
1. gordelhagedis 

qwirtelig

wir·te·lig ['vɪrtəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. kransstandig
kransgewijs 

qwirten

wir·ten ['vɪrtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. horecaondernemer zijn 

qWirtin

Wir·tin ['vɪrtɪn] (die; 2e naamval: Wirtin; meervoud: Wirtinnen) (vrouwelijk) zie Wirt
1. waardin
herbergierster, kasteleinse 
2. hospita, kamerverhuurster 
3. gastvrouw 

qwirtlich

wirt·lich ['vɪrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gastvrij, herbergzaam 
2. aangenaam, prettig
mooi (landschap) 

qWirtschaft

Wirt·schaft ['vɪrtʃaft] (die; 2e naamval: Wirtschaft; meervoud: Wirtschaften)
1. economie
bedrijfsleven 
♦ voorbeelden
die Wirtschaft ankurbeln
de economie /aanzwengelen/op gang brengen/ 
die einheimische Wirtschaft
de nationale economie 
die freie Wirtschaft
de vrije (markt)economie 
2. café, herberg 
3. landbouwbedrijf, boerenbedrijf 
4. het huishouden, huishouding 
♦ voorbeelden
jemandem die Wirtschaft besorgen/führen
het huishouden doen voor iemand 
eine eigene Wirtschaft gründen
een eigen huishouden stichten, zelfstandig gaan wonen 
5. (informeel)
gedoe, janboel, bende 
♦ voorbeelden
(informeel) reine Wirtschaft machen
alles in orde brengen, orde op zaken stellen 
das ist ja eine saubere/schöne Wirtschaft!
dat is me een mooie janboel/bende! 

qwirtschaften

wirt·schaf·ten1 ['vɪrtʃaftn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. economisch handelen
huishouden 
♦ voorbeelden
aus dem Vollen wirtschaften
van de hoge boom teren 
(figuurlijk) gut wirtschaften
goed /boeren/zaken doen/ 
(figuurlijk) in die eigene Tasche wirtschaften
z'n eigen beurs spekken 
ins Blaue wirtschaften
maar wat aanmodderen 
sparsam wirtschaften mit /Geld/dem Essen/
zuinig zijn /met geld/met het eten/ 
2. werken, bezig zijn (in het huishouden) 

qwirtschaften

wirt·schaf·ten2 ['vɪrtʃaftn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. door economisch handelen in een bepaalde toestand brengen 
♦ voorbeelden
die Firma in den Konkurs wirtschaften
het bedrijf in het faillissement voeren (door foute bedrijfspolitiek) 

qWirtschafter

Wirt·schaf·ter ['vɪrtʃaftɐ] (der; 2e naamval: Wirtschafters; meervoud: Wirtschafter)
1. leidende figuur uit het bedrijfsleven 
2. (landbouw)
rentmeester, beheerder 
3. (informeel)
bordeelhouder 
4. (Oostenrijk, Zwitserland)
econoom 

qWirtschafterin

Wirt·schaf·te·rin ['vɪrtʃaftlərɪn] (die; 2e naamval: Wirtschafterin; meervoud: Wirtschafterinnen) (vrouwelijk) zie Wirtschafter
1. huishoudster 

qWirtschaftler

Wirt·schaft·ler ['vɪrtʃaftlɐ] (der; 2e naamval: Wirtschaftlers; meervoud: Wirtschaftler)
1. econoom 
2. ondernemer 

qWirtschaftlerin

Wirt·schaft·le·rin (die; 2e naamval: Wirtschaftlerin; meervoud: Wirtschaftlerinnen) (vrouwelijk) zie Wirtschaftler
1. econome 

qwirtschaftlich

wirt·schaft·lich ['vɪrtʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. economisch
maatschappelijk, bedrijfs- 
♦ voorbeelden
wirtschaftliche Blüte
economische bloei 
2. economisch
zuinig, spaarzaam, rendabel 
♦ voorbeelden
eine wirtschaftliche Hausfrau
een zuinige/spaarzame huisvrouw 
ein wirtschaftlicher Wagen
een /zuinige/zuinig rijdende/ auto 
3. geldelijk, financieel 
♦ voorbeelden
eine wirtschaftliche Notlage
een financiële noodsituatie 

qWirtschaftlichkeit

Wirt·schaft·lich·keit (die; 2e naamval: Wirtschaftlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. rendabiliteit (van een onderneming, investering) 
2. zuinigheid, spaarzaamheid 

qWirtschaftsabkommen

Wirt·schafts·ab·kom·men (das)
1. handelsverdrag 

qWirtschaftsasylant

Wirt·schafts·asy·lant (der)
1. asielaanvrager/asielzoeker om economische redenen, economisch vluchteling 

qWirtschaftsaufschwung

Wirt·schafts·auf·schwung (der)
1. economische opleving, boom in de economie 

qWirtschaftsberater

Wirt·schafts·be·ra·ter (der)
1. economisch adviseur 

qWirtschaftsbereich

Wirt·schafts·be·reich (der)
1. economische sector 

qWirtschaftsbeziehungen

Wirt·schafts·be·zie·hun·gen (meervoud)
1. economische betrekkingen/banden 

qWirtschaftsblock

Wirt·schafts·block (der; meervoud: Wirtschaftsblöcke, soms Wirtschaftsblocks)
1. economisch blok 

qWirtschaftsblockade

Wirt·schafts·blo·cka·de (die)
1. economische blokkade
handelsblokkade 

qWirtschaftsbranche

Wirt·schafts·bran·che (die)
1. economische sector, bedrijfstak 

qWirtschaftsbuch

Wirt·schafts·buch (das)
1. huishoudboek(je) 

qWirtschaftseinbruch

Wirt·schafts·ein·bruch (der)
1. terugval in de economie 

qWirtschaftseinheit

Wirt·schafts·ein·heit (die)
1. economische eenheid 

qWirtschaftselite

Wirt·schafts·eli·te (die)
1. economische elite 

qWirtschaftsflüchtling

Wirt·schafts·flücht·ling (der)
1. economische vluchteling 

qWirtschaftsförderung

Wirt·schafts·för·de·rung (die)
1. stimulering/bevordering van de economie 

qWirtschaftsform

Wirt·schafts·form (die)
1. (vorm van) economie
economisch bestel 

qWirtschaftsführer

Wirt·schafts·füh·rer (der)
1. leidende figuur in het bedrijfsleven
captain of industry 

qWirtschaftsführung

Wirt·schafts·füh·rung (die)
1. bedrijfsvoering
huishouding (van een staat) 

qWirtschaftsgebäude

Wirt·schafts·ge·bäu·de (meervoud)
1. stallen en schuren 

qWirtschaftsgebiet

Wirt·schafts·ge·biet (das)
1. economisch gebied 

qWirtschaftsgeld

Wirt·schafts·geld (das)
1. huishoudgeld 

qWirtschaftsgemeinschaft

Wirt·schafts·ge·mein·schaft (die)
1. (economie, politiek)
economische gemeenschap 
♦ voorbeelden
(geschiedenis) Europäische Wirtschaftsgemeinschaft
Europese Economische Gemeenschap 
2. (administratie, juridisch)
gezamenlijke huishouding
voordeurdelers, samenwonenden 

qWirtschaftsgeografie

Wirt·schafts·geo·gra·fie (die), Wirt·schafts·geo·gra·phie (die)
1. economische geografie 

qWirtschaftsgeschichte

Wirt·schafts·ge·schich·te (die)
1. economische geschiedenis 

qWirtschaftsgipfel

Wirt·schafts·gip·fel (der)
1. economische topconferentie 

qWirtschaftsgymnasium

Wirt·schafts·gym·na·si·um (das)
1. hogere middelbare school voor handelswetenschappen 

qWirtschaftshochschule

Wirt·schafts·hoch·schu·le (die)
1. economische hogeschool 

qWirtschaftsingenieur

Wirt·schafts·in·ge·ni·eur (der)
1. ingenieur die tevens econoom is 

qWirtschaftsjahr

Wirt·schafts·jahr (das) zie Geschäftsjahr

qWirtschaftskrieg

Wirt·schafts·krieg (der)
1. economische oorlog, handelsoorlog 

qWirtschaftskriminalität

Wirt·schafts·kri·mi·na·li·tät (die)
1. economische criminaliteit 

qWirtschaftskrise

Wirt·schafts·kri·se (die)
1. economische crisis 

qWirtschaftslage

Wirt·schafts·la·ge (die)
1. economische situatie/toestand 

qWirtschaftsleben

Wirt·schafts·le·ben (das)
1. economisch leven
bedrijfsleven, economie 

qWirtschaftslehre

Wirt·schafts·leh·re (die)
1. economische wetenschappen
economie 

qWirtschaftslenkung

Wirt·schafts·len·kung (die)
1. het leiden van de economie, geleide economie 

qWirtschaftslokomotive

Wirt·schafts·lo·ko·mo·ti·ve (die)
1. economische locomotief, economische trekker 

qWirtschaftsmacht

Wirt·schafts·macht (die)
1. economische mogendheid 
2. (geen meervoud)
economische macht 

qWirtschaftsmagazin

Wirt·schafts·ma·ga·zin (das)
1. economisch tijdschrift 

qWirtschaftsmathematiker

Wirt·schafts·ma·the·ma·ti·ker (der)
1. econometrist 

qWirtschaftsministerium

Wirt·schafts·mi·nis·te·ri·um (das)
1. ministerie/departement van Economische Zaken 

qWirtschaftsordnung

Wirt·schafts·ord·nung (die)
1. economisch bestel 

qWirtschaftspartner

Wirt·schafts·part·ner (der)
1. zakenrelatie, handelsrelatie 

qWirtschaftsplan

Wirt·schafts·plan (der)
1. economisch plan 

qWirtschaftsplanung

Wirt·schafts·pla·nung (die)
1. economische planning 

qWirtschaftspolitik

Wirt·schafts·po·li·tik (die)
1. economische politiek, economisch beleid 

qwirtschaftspolitisch

wirt·schafts·po·li·tisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. het economisch beleid betreffend 

qWirtschaftsprüfer

Wirt·schafts·prü·fer (der)
1. accountant 

qWirtschaftsprüfung

Wirt·schafts·prü·fung (die)
1. controle van de jaarbalans/jaarrekening 

qWirtschaftsrat

Wirt·schafts·rat (der)
1. ± Sociaaleconomische Raad 

qWirtschaftsraum

Wirt·schafts·raum (der)
1. (was)keuken, voorraadkamer, schuur, stal 
2. bedrijfsruimte 
3. (groter) economisch gebied 

qWirtschaftsrecht

Wirt·schafts·recht (das)
1. economisch recht
handelsrecht 

qWirtschaftsspionage

Wirt·schafts·spi·o·na·ge (die)
1. industriële spionage 

qWirtschaftsstandort

Wirt·schafts·stand·ort (der)
1. vestigingsplaats voor industrieën, economische bedrijvigheid (meestal een land) 

qWirtschaftsteil

Wirt·schafts·teil (der)
1. economische rubriek (van krant) 

qWirtschafts- und Währungsunion

Wirt·schafts- und Wäh·rungs·uni·on (die)
1. Economische en Monetaire Unie 

qWirtschaftswachstum

Wirt·schafts·wachs·tum (das)
1. economische groei 

qWirtschaftswissenschaft

Wirt·schafts·wis·sen·schaft (die; voornamelijk meervoud)
1. economie, economische wetenschap(pen) 

qWirtschaftswissenschaftler

Wirt·schafts·wis·sen·schaft·ler (der)
1. econoom 

qWirtschaftswunder

Wirt·schafts·wun·der (das)
1. verbazingwekkende economische opleving 

qWirtschaftszeitung

Wirt·schafts·zei·tung (die)
1. handelskrant, handelsblad 

qWirtschaftszweig

Wirt·schafts·zweig (der)
1. bedrijfstak 

qWirtshaus

Wirts·haus (das)
1. café-restaurant (op het platteland)
(verouderd) herberg 

qWirtsleute

Wirts·leu·te (meervoud)
1. echtpaar dat kamers verhuurt 
2. echtpaar dat een café of restaurant leidt 

qWirtspflanze

Wirts·pflan·ze (die)
1. waardplant 

qWirtsstube

Wirts·stu·be (die) zie Gaststube

qWirtstier

Wirts·tier (das) (biologie)
1. gastheer (van een parasiet) 

qWirtszelle

Wirts·zel·le (die) (medisch)
1. gastheercel 

qWirz

Wirz [vɪrʦ] (der; 2e naamval: Wirzes; meervoud: Wirze) (Zwitserland)
1. savooi(e)(kool) 

qWisch

Wisch [vɪʃ] (der; 2e naamval: Wisch(e)s; meervoud: Wische)
1. (informeel)
vod(je) papier, (waardeloos) schriftstuk 
2. (verouderd)
strowis, bosje, bundeltje stro 

qWischarm

Wisch·arm (der) zie Wischerarm

qwischen

wi·schen1 ['vɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: sein)
1. suizen (zich snel bewegen met een suizend geluid) 
♦ voorbeelden
das Auto wischte um die Ecke
de auto suisde om de hoek 

qwischen

wi·schen2 ['vɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wissen, vegen
afvegen, wegvegen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Augen wischen
/zijn ogen/zich de ogen/ wrijven 
(informeel) eine(n) gewischt bekommen
een schok(je) krijgen
een draai om de oren krijgen 
(informeel) jemandem eine wischen
iemand een draai om de oren geven 
sich  (3e naamval)  den Mund wischen
zijn mond afvegen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Mund wischen dürfen/können
ergens naar kunnen fluiten, het nakijken hebben 
Staub wischen
stof afnemen 
(figuurlijk) eine Sache vom Tisch wischen
iets van de tafel vegen 
2. (regionaal)
keren, vegen, dweilen 
3. doezelen 

qWischer

Wi·scher ['vɪʃɐ] (der; 2e naamval: Wischers; meervoud: Wischer)
1. ruitenwisser 
2. inktlap 
3. doezelaar 
4. (informeel)
lichte verwonding
(soldatentaal) schampschot 
5. (regionaal)
uitbrander, schrobbering 

qWischerarm

Wi·scher·arm (der)
1. ruitenwisserarm (van een auto) 

qWischerblatt

Wi·scher·blatt (das)
1. ruitenwisserblad 

qWischerhebel

Wi·scher·he·bel (der)
1. ruitenwisserhendel 

qwischfest

wisch·fest (bijvoeglijk naamwoord)
1. veegvast, niet gemakkelijk uitwisbaar 

qWischiwaschi

Wi·schi·wa·schi [vɪʃi'vaʃi] (das; 2e naamval: Wischiwaschis; meervoud: geen meervoud)
1. beuzelarij, (semiwetenschappelijk) geleuter/gezwam 

qWischlappen

Wisch·lap·pen (der)
1. stofdoek 
2. (regionaal)
dweil 

qWischtuch

Wisch·tuch (das; meervoud: Wischtücher) zie Wischlappen

qWisch-Wasch-Automatik

Wisch-Wasch-Au·to·ma·tik (die)
1. automatische ruitenwisser- en sproeierinstallatie 

qWisent

Wi·sent ['vi:zɛnt] (der; 2e naamval: Wisents; meervoud: Wisente) (biologie)
1. wisent, Europese bizon 

qWismut

Wis·mut ['vɪsmu:t] (das; 2e naamval: Wismut(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. bismut (Bi) 

qwispeln

wis·peln ['vɪspl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie wispern

qwispern

wis·pern ['vɪspɐn] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. fluisteren
lispelen 

qwiss.

wiss.
1. wet. (wetenschappelijk) 

qWissbegier

Wiss·be·gier ['vɪsbəgi:ɐ̯] (die)
1. weetgierigheid 

qWissbegierde

Wiss·be·gier·de ['vɪsbəgi:ɐ̯də] (die) zie Wissbegier

qwissbegierig

wiss·be·gie·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weetgierig 

qwissen

wis·sen1 ['vɪsn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. weten, kennis hebben van 
♦ voorbeelden
man kann nie wissen
je weet maar nooit 
um/von jemand(e)s Schwierigkeiten wissen
iemands moeilijkheden kennen, op de hoogte zijn van iemands moeilijkheden 
2. weten, kunnen, in staat zijn 

qwissen

wis·sen2 ['vɪsn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. weten, kennis hebben van, kennen 
♦ voorbeelden
sich zu benehmen wissen
zich weten te gedragen 
Bescheid wissen
op de hoogte zijn
er alles van weten, het weten/kennen
veel af weten van, (goed) onderlegd zijn 
alles besser wissen
alles beter weten 
jemandem Dank wissen
iemand dankbaar zijn 
dass du es nur weißt!
't is maar dat je het weet! 
nicht, dass ich wüsste!
niet dat ik weet! 
(informeel) das wissen die Götter
dat mag God/Joost weten 
sich in Sicherheit wissen
weten dat men in veiligheid is 
den Hund in /guten Händen/guter Obhut/ wissen
weten dat de hond in goede handen is 
jemanden etwas wissen lassen
iemand iets laten weten, iemand van iets in kennis stellen 
(formeel) sich  (3e naamval)  mit etwas viel wissen
/prat gaan/trots zijn/ op iets 
ich möchte nicht wissen, was das kosten soll
ik zal maar niet vragen wat dat moet gaan kosten 
sich  (3e naamval)  keinen Rat wissen
(zich) geen raad weten, ten einde raad zijn 
der hält sich für weiß wen
hij denkt dat hij ik weet niet wie is 
soviel ich weiß
voor zover /ik weet/mij bekend/, bij mijn weten 
von /jemandem/einer Sache/ nichts wissen wollen
met iemand/iets niets te maken willen hebben 
was weiß ich!
weet ik veel! 
wisst ihr was, wir gehen ins Theater
weten jullie wat (we doen), we gaan naar de schouwburg 
wer weiß /was (für)/wer/wie/
ik weet niet /wat (voor)/wie/hoe/ 
wenn ich nur wüsste, ob …
wist ik maar of … 
der steckt wieder wer weiß wo
Joost mag weten waar die nou weer uithangt 
sie hält sich für wer weiß wie schön
zij vindt zichzelf /ik weet niet hoe mooi/geweldig mooi/ 
woher soll ich denn das wissen?
waar moet ik dat nou van weten?, hoe moet ik dat nou weten? 
(informeel) das weiß /Gott/der Henker/der (liebe) Himmel/der Teufel/
dat mag God/Joost weten 
¶. spreekwoorden
was dreie wissen, erfahren bald dreißig
± geheim van één weet God alleen, geheim van twee wordt licht gemeen 
was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß
wat niet weet, wat niet deert 
alle wissen guten Rat, nur der nicht, der ihn nötig hat
± de beste stuurlui staan aan wal 

qWissen

Wis·sen ['vɪsn̩] (das; 2e naamval: Wissens; meervoud: geen meervoud)
1. weten, kennis
wetenschap 
♦ voorbeelden
ein großes Wissen besitzen/haben
een grote kennis bezitten/hebben 
gegen/wider besseres Wissen
tegen beter weten in 
woher hat er denn sein Wissen?
waar heeft hij die wetenschap/wijsheid dan vandaan? 
meines Wissens
bij mijn weten, voor zover ik weet 
mit Wissen etwas tun
/opzettelijk/met opzet/ iets doen 
ohne sein Wissen
buiten hem om 
im Wissen um diese Sache
van deze zaak op de hoogte zijnde, wetende van deze zaak 
nach bestem Wissen und Gewissen
naar eer en geweten 
mit/ohne jemand(e)s Wissen und Willen
met/zonder iemands medeweten en toestemming 
unseres Wissens
bij ons weten, voor zover wij weten 
¶. spreekwoorden
ohne Wissen, ohne Sünde
wat niet weet, wat niet deert 
Wissen ist Macht
kennis is macht 
viel Lesen macht viel Wissen
veel lezen geeft veel kennis 

qwissensch.

wis·sensch. zie wiss.

qWissenschaft

Wis·sen·schaft ['vɪsn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Wissenschaft; meervoud: Wissenschaften)
1. wetenschap 
♦ voorbeelden
das ist eine Wissenschaft für sich
dat is een wetenschap op zichzelf 
in der Wissenschaft tätig sein
wetenschappelijk werk doen 
2. kennis 

qWissenschafter

Wis·sen·schaf·ter ['vɪsn̩ʃaftɐ] (der) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Wissenschaftler

qWissenschaftler

Wis·sen·schaft·ler ['vɪsn̩ʃaftlɐ] (der; 2e naamval: Wissenschaftlers; meervoud: Wissenschaftler)
1. wetenschapper, wetenschapsbeoefenaar 

qWissenschaftlerin

Wis·sen·schaft·le·rin (die; 2e naamval: Wissenschaftlerin; meervoud: Wissenschaftlerinnen) (vrouwelijk) zie Wissenschaftler
1. wetenschapster 

qwissenschaftlich

wis·sen·schaft·lich ['vɪsn̩ʃaftlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetenschappelijk 
♦ voorbeelden
wissenschaftliche Hilfskraft
wetenschappelijk assistent 

qWissenschaftlichkeit

Wis·sen·schaft·lich·keit (die; 2e naamval: Wissenschaftlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. wetenschappelijkheid 

qWissenschaftsbetrieb

Wis·sen·schafts·be·trieb (der; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. wetenschapsbeoefening
wetenschappelijk leven 

qwissenschaftsgläubig

wis·sen·schafts·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. sterk in de wetenschap gelovend 

qWissenschaftspolitik

Wis·sen·schafts·po·li·tik (die)
1. wetenschapsbeleid 

qWissenschaftstheorie

Wis·sen·schafts·the·o·rie (die)
1. wetenschapsleer, wetenschapstheorie 

qWissensdrang

Wis·sens·drang (der)
1. dorst naar kennis, weetgierigheid 

qWissensdurst

Wis·sens·durst (der) zie Wissensdrang

qWissensgebiet

Wis·sens·ge·biet (das)
1. terrein der wetenschap 

qWissensgesellschaft

Wis·sens·ge·sell·schaft (die)
1. kennismaatschappij, kennissamenleving 

qWissenslücke

Wis·sens·lü·cke (die)
1. hiaat in de kennis
(meervoud) gebrekkige kennis 

qWissensmanagement

Wis·sens·ma·nage·ment (das)
1. kennismanagement 

qWissensschatz

Wis·sens·schatz (der; meervoud: geen meervoud)
1. (schat aan) kennis 

qWissensstand

Wis·sens·stand (der)
1. kennis van zaken 
♦ voorbeelden
auf dem neuesten Wissensstand sein
up-to-date zijn 
nach dem heutigen Wissensstand
voor zover wij nu weten 

qWissenstransfer

Wis·sens·trans·fer (der)
1. kennisoverdracht 

qWissensvermittlung

Wis·sens·ver·mitt·lung (die)
1. kennisoverdracht 

qWissensvorsprung

Wis·sens·vor·sprung (der)
1. voorsprong in kennis/informatie 

qwissenswert

wis·sens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. wetenswaardig 
♦ voorbeelden
viel Wissenswertes erfahren
veel wetenswaardigheden vernemen 

qwissentlich

wis·sent·lich ['vɪsn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. opzettelijk, welbewust
willens en wetens 
♦ voorbeelden
er rannte wissentlich in sein Unglück
met open ogen /ging hij zijn ongeluk tegemoet/stortte hij zich in zijn ongeluk/ 

qWitfrau

Wit·frau ['vɪtfra͜u] (die) zie Witwe

qWitmann

Wit·mann (der; meervoud: Witmänner) zie Witwer

qwitschen

wit·schen ['vɪʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. glippen 
♦ voorbeelden
ins Haus witschen
het huis binnenglippen 

qwittern

wit·tern1 ['vɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. ruiken, snuffelen, speuren 

qwittern

wit·tern2 ['vɪtɐn] (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. ruiken, de lucht krijgen van (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) vermoeden, bespeuren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Gefahr/Verrat wittern
gevaar/verraad bespeuren/vermoeden 
(figuurlijk) ein Geschäft wittern
een goede handel vermoeden
(ook) geld ruiken 
der Hund witterte Wild
de hond kreeg de lucht van wild 

qWitterung

Wit·te·rung ['vɪtərʊŋ] (die; 2e naamval: Witterung; meervoud: Witterungen; voornamelijk enkelvoud)
1. weer(sgesteldheid) (gedurende een bepaalde periode) 
♦ voorbeelden
die Unbilden der Witterung
de barre weersomstandigheden 
2. reukzin
neus (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine feine/gute Witterung für Geld haben
een fijne neus voor geld hebben 
3. lucht, geur, reuk 
♦ voorbeelden
(jacht) Witterung aufnehmen/bekommen
de lucht krijgen 
(figuurlijk) von einer Sache Witterung bekommen/haben
van iets de lucht krijgen/hebben 
(jacht) dem Hund Witterung geben
de hond lucht geven 

qwitterungsabhängig

wit·te·rungs·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het weer afhankelijk 

qwitterungsbedingt

wit·te·rungs·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. door het weer veroorzaakt, van het weer afhankelijk 

qWitterungsschäden

Wit·te·rungs·schä·den (meervoud)
1. schade door weersinvloeden, door ongunstig/slecht weer aangerichte schade 

qWitterungsumschlag

Wit·te·rungs·um·schlag (der)
1. plotselinge weersverandering 

qWitterungsverhältnisse

Wit·te·rungs·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. weersomstandigheden, weersgesteldheid 

qWittib

Wit·tib ['vɪtɪp] (die; 2e naamval: Wittib; meervoud: Wittibe) (Oostenrijk) zie Witwe

qWittiber

Wit·ti·ber ['vi:tɪbɐ] (der; 2e naamval: Wittibers; meervoud: Wittiber) (Oostenrijk) zie Witwer

qWittling

Witt·ling ['vɪtlɪŋ] (der; 2e naamval: Wittlings; meervoud: Wittlinge) (biologie)
1. wijting 

qWittum

Wit·tum ['vɪtu:m] (das; 2e naamval: Wittum(e)s; meervoud: Wittümer)
1. (Germaans recht)
weduwgeld, weduwgift 
2. onroerend goed van een kerk, pastoriegoederen 

qWitwe

Wit·we ['vɪtvə] (die; 2e naamval: Witwe; meervoud: Witwen)
1. weduwe 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) grüne Witwe
groene weduwe 

qWitwenblume

Wit·wen·blu·me (die)
1. aposteemkruid, knautia 

qWitwengeld

Wit·wen·geld (das)
1. weduwepensioen 

qWitwenkasse

Wit·wen·kas·se (die)
1. weduwefonds, weduwekas 

qWitwenrente

Wit·wen·ren·te (die)
1. weduwepensioen 

qWitwenschaft

Wit·wen·schaft ['vɪtvənʃaft] (die; 2e naamval: Witwenschaft; meervoud: geen meervoud)
1. weduwschap 

qWitwenschleier

Wit·wen·schlei·er (der)
1. weduw(e)sluier 

qWitwenstand

Wit·wen·stand (der)
1. weduwstaat, burgerlijke staat van het weduwschap 

qWitwentum

Wit·wen·tum (das; 2e naamval: Witwentums; meervoud: geen meervoud)
1. weduwschap 

qWitwer

Wit·wer ['vɪtvɐ] (der; 2e naamval: Witwers; meervoud: Witwer)
1. weduwnaar 

qWitwerschaft

Wit·wer·schaft ['vɪtvɐʃaft] (die; 2e naamval: Witwerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. weduwnaarschap 

qWitwerstand

Wit·wer·stand (der)
1. burgerlijke staat van het weduwnaarschap 

qWitwertum

Wit·wer·tum (das; 2e naamval: Witwertums; meervoud: geen meervoud)
1. weduwnaarschap 

qWitz

Witz ['vɪʦ] (der; 2e naamval: Witzes; meervoud: Witze)
1. mop, grap, geestigheid
kwinkslag 
♦ voorbeelden
ein anzüglicher Witz
een schuine mop 
aus Witz etwas tun
iets voor de grap doen 
(informeel, figuurlijk) das ist der ganze Witz
dat is het hele eieren eten, dat is alles waar het op aan komt 
was ist der Witz dabei?
waar zit hem de kneep?, waar zit de clou? 
diese Bewertung ist ein Witz
deze waardering is belachelijk/bespottelijk/absurd 
(figuurlijk) mach keine Witze!
dat meen je niet! 
sich mit jemandem einen Witz erlauben
een grapje uithalen met iemand 
Witze reißen
moppen tappen 
(figuurlijk) der Witz (an/bei) der Sache
de clou van de zaak 
ein schlechter Witz
een misplaatste grap 
(figuurlijk) das soll wohl ein Witz sein
dat is toch zeker niet waar, dat is niet te geloven 
wo steckt der Witz?
waar zit hem de kneep?, waar zit de clou? 
2. geest(igheid), esprit 
♦ voorbeelden
von Geist und Witz sprühen
sprankelen /van geest/van vernuft/ 
3. (verouderd)
verstand, slimheid 

qWitzblatt

Witz·blatt (das)
1. moppenblaadje, moppenblad 

qWitzblattfigur

Witz·blatt·fi·gur (die)
1. personage uit een moppenblaadje
(figuurlijk ook) schertsfiguur 

qWitzbold

Witz·bold ['vɪʦbɔlt] (der; 2e naamval: Witzbold(e)s; meervoud: Witzbolde)
1. grappenmaker, grapjas, lolbroek 

qWitzelei

Wit·ze·lei [vɪʦə'la͜i] (die; 2e naamval: Witzelei; meervoud: Witzeleien)
1. geestigheid, het grapjes maken, het geestig-zijn 
2. geestige zinspeling, geestigheid 

qwitzeln

wit·zeln ['vɪʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. grapjes maken, spotten 
♦ voorbeelden
über /jemanden/eine Sache/ witzeln
over iemand/iets grapjes vertellen, met iemand/iets /spotten/de spot drijven/ 

qWitzfigur

Witz·fi·gur (die)
1. in moppen voorkomend personage 
2. (informeel; pejoratief)
schertsfiguur 

qwitzig

wit·zig ['vɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. grappig, geestig, humoristisch
geinig, geestrijk 
♦ voorbeelden
eine witzige Bemerkung/Person
een /grappige opmerking/geestrijk persoon/ 
2. (informeel)
merkwaardig, zonderling, vreemd 
♦ voorbeelden
das ist witzig
dat is raar/vreemd 

qWitzigkeit

Wit·zig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Witzigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geestigheid 

qWitzling

Witz·ling ['vɪʦlɪŋ] (der; 2e naamval: Witzlings; meervoud: Witzlinge) zie Witzbold

qwitzlos

witz·los ['vɪʦlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder (gevoel voor) humor (persoon) 
2. (informeel)
zinloos, nutteloos, doelloos 

qWitzwort

Witz·wort (das; 2e naamval: Witzwort(e)s; meervoud: Witzworte)
1. grappige opmerking, kwinkslag 

qWM

WM [ve:'|ɛm] (die; 2e naamval: WM; meervoud: WMs)
1. afkorting van: Weltmeisterschaft
WK (wereldkampioenschap) 

qwo

wo1 [vo:] (bijwoord)
1. waar (plaats; in vraagzin en relatieve bijzin) 
♦ voorbeelden
Berlin, wo er lebte
Berlijn, waar hij leefde 
wir wissen, wo er ist
wij weten waar hij is 
wo liegt diese Stadt?
waar ligt deze stad? 
von wo kommt er?
waar komt hij vandaan? 
(informeel) wo gibt(')s denn so was!
wat /denk je wel/verbeeld je je wel/? 
2. waarop, dat, toen (tijd; in relatieve bijzin) 
♦ voorbeelden
(informeel) er war drei, wo sein Vater starb
hij was drie jaar toen zijn vader stierf 
der Tag, wo er starb
de dag dat/waarop hij stierf 
3. (informeel)
ergens (plaats) 
♦ voorbeelden
das Ding muss doch wo liegen
dat ding moet toch ergens liggen 
4. (regionaal; als betrekkelijk voornaamwoord)
die, welke, wat, dat 
♦ voorbeelden
der Mann, wo das getan hat
de man die dat gedaan heeft 

qwo

wo2 [vo:] (voegwoord)
1. terwijl, ofschoon, hoewel 
♦ voorbeelden
ihr geht schon, wo die Party erst richtig beginnt?
gaan jullie al, nu het feest pas echt begint? 
2. (verouderd)
zo, indien 
♦ voorbeelden
wo möglich
zo/indien mogelijk 
sie wird das Ziel erreichen, wo nicht siegen
zij zal de finish halen, zo ze al niet wint 

qwo

wo3 [vo:] (tussenwerpsel)
¶. overige voorbeelden
(informeel) ach wo!
maar nee!, hoe kom je erbij?, hoe is het mogelijk!
kom nou!, welnee!, nounou!
laat maar! 
(informeel) ach, i wo!
ach wat!, onzin!, helemaal niet!, welnee! 

qw.o.

w.o. (afkorting)
1. afkorting van: wie oben


qwoanders

wo·an·ders [vo'|andɐs] (bijwoord)
1. ergens anders 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit seinen Gedanken woanders sein
met zijn gedachten ergens anders zijn 

qwoandershin

wo·an·ders·hin [vo'|andɐshɪn] (bijwoord)
1. ergens anders /heen/naartoe/ 

qwob

wob [vo:p] (onvoltooid verleden tijd) zie weben3, weben1, weben2

qwobbeln

wob·beln ['vɔbl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (communicatiemedia)
1. moduleren (frequentie) 
2. (allerlei dingen) (uit)proberen 

qwöbe

wö·be ['vø:bə] (aanvoegende wijs) zie weben3, weben1, weben2

qwobei

wo·bei [vo'ba͜i, 'vo:ba͜i] (bijwoord)
1. waar(bij) 
♦ voorbeelden
wobei es unvermeidlich ist, dass …
waarbij het niet te vermijden is dat … 
wobei sind Sie gerade?
waar bent u net mee bezig?, wat bent u net aan het doen? 

qWoche

Wo·che Wochentag['vɔxə] (die; 2e naamval: Woche; meervoud: Wochen)
1. week 
♦ voorbeelden
in/unter/während der Woche
doordeweeks, op werkdagen 
sechsmal /die/in der/ Woche
zesmaal per week 
die Woche über
doordeweeks, op werkdagen 
von Woche zu Woche
van week tot week 
2. (verouderd, informeel)
kraam(bed), kinderbed 
♦ voorbeelden
aus den Wochen erstehen
uit het kraambed hersteld zijn, het kraambed verlaten 
in die Wochen kommen
in de kraam komen, bevallen 
in den Wochen liegen/sein
in /de kraam/het kraambed/ liggen 

qWochenarbeitszeit

Wo·chen·ar·beits·zeit (die)
1. wekelijkse arbeidstijd 

qWochenbett

Wo·chen·bett (das)
1. kraambed, kinderbed 
♦ voorbeelden
im Wochenbett liegen
in de kraam liggen, bevallen zijn 

qWochenbettdepression

Wo·chen·bett·de·pres·si·on (die)
1. postnatale depressie 

qWochenbettfieber

Wo·chen·bett·fie·ber (das) (medisch)
1. kraamvrouwenkoorts 

qWochenblatt

Wo·chen·blatt (das)
1. weekblad 

qWochenendausgabe

Wo·chen·end·aus·ga·be (die)
1. weekendeditie
zaterdageditie 

qWochenendbeilage

Wo·chen·end·bei·la·ge (die)
1. bijlage bij de weekendeditie/zaterdageditie van een krant 

qWochenende

Wo·chen·en·de Wochentag(das)
1. weekeinde, weekend 
♦ voorbeelden
(ein) schönes Wochenende!
prettig weekend! 
übers Wochenende
met het weekend 
ein verlängertes Wochenende
een lang weekend 

qWochenendfahrt

Wo·chen·end·fahrt (die)
1. weekendreis(je) 

qWochenendhaus

Wo·chen·end·haus (das)
1. weekendhuisje 

qWochenendseminar

Wo·chen·end·se·mi·nar (das)
1. weekendcursus, weekendworkshop 

qWochenfluss

Wo·chen·fluss (der; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. kraamvloed, kraamzuivering, lochia 

qWochengeld

Wo·chen·geld (das) (verouderd)
1. loon tijdens zwangerschapsverlof 

qWochenhilfe

Wo·chen·hil·fe (die) (verouderd)
1. kraamgeld 

qWochenkarte

Wo·chen·kar·te (die)
1. weekkaart (voor trein, bus) 

qwochenlang

wo·chen·lang (bijvoeglijk naamwoord)
1. wekenlang 

qWochenlohn

Wo·chen·lohn (der)
1. weekloon, weekgeld 

qWochenmarkt

Wo·chen·markt (der)
1. weekmarkt 

qWochenpflegerin

Wo·chen·pfle·ge·rin (die)
1. kraam(vrouwen)verpleegster
kraamverzorgster 

qWochenschau

Wo·chen·schau (die)
1. bioscoopjournaal 

qWochenschrift

Wo·chen·schrift (die) (verouderd)
1. weekblad 

qWochenspielplan

Wo·chen·spiel·plan (der) (theater, film)
1. weekprogramma 

qWochenstation

Wo·chen·sta·ti·on (die)
1. kraamafdeling 

qWochenstunde

Wo·chen·stun·de (die) (onderwijs)
1. lesuur per week 

qWochentag

Wo·chen·tag Wochentag(der)
1. weekdag, werkdag
doordeweekse dag 

qwochentags

wo·chen·tags ['vɔxn̩ta:ks] (bijwoord)
1. op weekdagen, doordeweeks
door de week 

qwöchentlich

wö·chent·lich ['vœçn̩tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wekelijks, per/elke week 
♦ voorbeelden
viermal wöchentlich
vier keer per week 

q-wöchentlich

-wö·chent·lich [-vœçn̩tlɪç] (suffix)
1. om de … weken plaatsvindend 

qwochenweise

wo·chen·wei·se (bijwoord)
1. steeds voor (de duur van) een week 

qWochenzeitschrift

Wo·chen·zeit·schrift (die)
1. weekblad 

qWochenzeitung

Wo·chen·zei·tung (die)
1. een keer per week verschijnende krant
weekblad 

q-wöchig

-wö·chig [-vœçɪç] (suffix)
1. van … weken, … weken durend 

qWöchnerin

Wöch·ne·rin ['vœçnərɪn] (die; 2e naamval: Wöchnerin; meervoud: Wöchnerinnen)
1. kraamvrouw 

qWocken

Wo·cken ['vɔkn̩] (der; 2e naamval: Wockens; meervoud: Wocken) (regionaal)
1. spinrokken 

qWodka

Wod·ka ['vɔtka] (der; 2e naamval: Wodkas; meervoud: Wodkas)
1. wodka 

qWodu

Wo·du ['vo:du] (der; 2e naamval: Wodus; meervoud: geen meervoud) (religie)
1. voodoo 

qwodurch

wo·durch [vo'dʊrç, 'vo:dʊrç] (bijwoord)
1. waardoor 

qwofern

wo·fern [vo'fɛrn] (voegwoord) (verouderd)
1. indien, als, wanneer
mits 

qwofür

wo·für [vo'fy:ɐ̯, 'vo:fy:ɐ̯] (bijwoord)
1. waarvoor 
♦ voorbeelden
wofür hältst du mich?
waar zie je mij voor aan?, je denkt toch zeker niet /dat ik dat doe/dat ik gek ben/? 

qwog

wog [vo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie wiegen1, wiegen4

qWoge

Wo·ge ['vo:gə] (die; 2e naamval: Woge; meervoud: Wogen) (formeel)
1. golf, baar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Wogen der Begeisterung gingen hoch
het enthousiasme was zeer groot 
die Wogen gehen mannshoch
er zijn manshoge golven 
(figuurlijk) die Wogen glätten
olie op de golven gieten 
(figuurlijk) die Wogen glätten sich
de storm gaat liggen, de gemoederen komen tot bedaren 

qwöge

wö·ge ['vø:gə] (aanvoegende wijs) zie wiegen1, wiegen4

qwogegen

wo·ge·gen1 [vo'ge:gn̩, 'vo:ge:gn̩] (bijwoord)
1. waartegen 

qwogegen

wo·ge·gen2 [vo'ge:gn̩] (voegwoord)
1. terwijl 
♦ voorbeelden
sie hatte frei, wogegen ich arbeiten musste
zij had vrij /terwijl ik werken moest/ik daarentegen moest werken/ 

qwogen

wo·gen ['vo:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. golven, deinen
op- en neergaan (boezem) 
♦ voorbeelden
mit /wogender Brust/wogendem Busen/
met zwoegende borst/boezem 
(figuurlijk) es wogte in mir vor Empörung
ik was hevig verontwaardigd 
ein wogender Kampf
een op- en neergaande strijd 
(figuurlijk) die wogende Menschenmenge
de deinende mensenmenigte 

qwoher

wo·her [vo'he:ɐ̯, 'vo:he:ɐ̯] (bijwoord)
1. waarvandaan, vanwaar 
♦ voorbeelden
jemanden nach dem Woher und Wohin fragen
iemand naar zijn antecedenten vragen 
(informeel) woher nehmen und nicht stehlen?
waar halen we dat vandaan?, hoe komen we daar op een fatsoenlijke manier aan? 
geh dorthin, woher du stammst
ga terug naar waar je vandaan komt 
(formeel) woher des Wegs?
waar komt gij vandaan? 
woher weiß er das?
hoe weet hij dat?, waar heeft hij dat vandaan? 
¶. overige voorbeelden
ach, i woher (denn)!
hoe kom je daar nou bij?, helemaal niet! 

qwoherum

wo·her·um [vohɛ'rʊm] (bijwoord)
1. in welke richting?, waaromheen? 

qwohin

wo·hin [vo'hɪn, 'vo:hɪn] (bijwoord)
1. waarheen, waarnaartoe 
♦ voorbeelden
wohin damit?
waar moet ik dat leggen/zetten? 
wohin hat er das Buch gesteckt?
waar heeft hij het boek gestopt? 
ich muss noch wohin
ik moet nog ergens naartoe
(informeel) ik moet nog naar de wc 
jemanden nach dem Woher und Wohin fragen
iemand naar zijn antecedenten vragen 
(formeel) wohin des Wegs?
waarheen gaat gij? 

qwohinaus

wo·hin·aus [vohɪ'na͜us] (bijwoord)
1. waarheen, waarnaartoe 

qwohingegen

wo·hin·ge·gen [vohɪn'ge:gn̩] (voegwoord) zie wogegen2

qwohinter

wo·hin·ter [vo'hɪntɐ] (bijwoord)
1. waarachter 

qwohl

wohl1 [vo:l] (bijwoord)
1. wel, vermoedelijk
ongeveer, zeker 
♦ voorbeelden
es waren wohl hundert Kinder
het waren wel/zeker honderd kinderen 
hat er eine Chance? wohl kaum!
maakt hij een kans? /vrijwel niet/ik denk van niet/! 
das ist wohl möglich
dat kan wel zijn 
warum wohl?
en waarom dan wel? 
sie hat wohl keine Zeit?
zij heeft zeker geen tijd? 
2. wel(iswaar) 
♦ voorbeelden
er versprach wohl, er würde kommen, aber …
hij beloofde wel(iswaar) te zullen komen, maar … 
¶. overige voorbeelden
wirst du wohl aufhören!
wil je weleens ophouden/stoppen/uitscheiden! 
das kann man wohl sagen
dat mag/kun je wel zeggen 
siehst du wohl!
zie je wel! 

qwohl

wohl2 [vo:l] (bijwoord; vergrotende trap: wohler; overtreffende trap: am wohlsten)
1. wel, gezond
behaaglijk, lekker 
♦ voorbeelden
sich wohl befinden/fühlen
zich goed/lekker/gezond voelen 
jemandem ist nicht wohl bei dem Gedanken, dass …
iemand voelt zich niet behaaglijk bij de gedachte dat … 
wohl bekomm(')s!
proost!, gezondheid! (als toost) 
es sich  (3e naamval)  wohl ergehen/sein lassen
het er goed van nemen, flink genieten 
(verouderd) gehab dich wohl!
het ga je goed! 
sich in seiner Haut (nicht) wohl fühlen
zich (niet) op zijn gemak voelen, zich (on)plezierig voelen 
jemandem ist nicht wohl
iemand voelt zich niet goed/lekker 
lebe wohl!, leben Sie wohl!
vaarwel! 
(figuurlijk) wohl dem Manne, der …
gelukkig de man die … 
das tut mir wohl
dat doet me goed 
mir ist es wohl ums Herz
ik voel me /behaaglijk/op m'n gemak/ 
jemandem ist nicht wohl zumute
iemand voelt zich niet op z'n gemak 

qwohl

wohl3 [vo:l] (bijwoord; vergrotende trap: besser; overtreffende trap: am besten)
1. wel, goed, juist 
♦ voorbeelden
jemandem wohl anstehen
iemand betamen 
wohl bedacht/durchdacht
welbedacht, weloverwogen 
alles wohl bedenken/überlegen
alles wel/goed overwegen/overdenken 
wohl behütet
beschermd, in een beschermd milieu 
(formeel) wohl bekannt
welbekend, goed bekend 
wohl beraten sein
een goed advies gekregen hebben, goed geadviseerd zijn 
(verouderd) wohl denn
nu goed, goed 
wohl erhalten
in goede staat/toestand, goed geconserveerd/bewaard 
(formeel) wohl erzogen
welopgevoed 
wohl geformt
welgevormd, goedgevormd, fraai gevormd 
(formeel) ein wohl gelittener Gast
een /geliefde/graag geziene/gewaardeerde/ gast 
wohl gemeint
welgemeend, goedbedoeld 
wohl genährt
weldoorvoed, welgevoed
(ironisch) dik, corpulent 
wohl geordnet
welgeordend, goed geordend 
ein wohl geratenes Kind
een welgeschapen kind(je)
een welopgevoed/welgemanierd kind 
nun wohl, ich will(')s versuchen
nou goed, ik zal het proberen 
wohl oder übel
goedschiks of kwaadschiks, of men wil of niet, willens nillens 
wohl proportioniert
goed geproportioneerd, welgevormd 
wohl schmeckend
goed smakend, welsmakend 
(verouderd) sehr wohl!
zeer zeker!, jawel!
zoals u wenst!, tot uw dienst! 
wohl situiert
welgesteld 
(formeel) wohl temperierte Musik
muziek met gelijkzwevende temperatuur 
(formeel) ein wohl temperierter Raum/Wein
een vertrek/wijn met/op de juiste temperatuur 
(formeel, figuurlijk) ein wohl temperiertes Programm
een /evenwichtig/passend/niet overdreven/ programma 
den Menschen wohl tun
de mensen weldaden bewijzen 
wohl daran tun, ihn zu warnen
er goed aan doen hem te waarschuwen 
(formeel) wohl überlegt
weloverwogen, weldoordacht 
/aus wohl unterrichteten Kreisen/von wohl unterrichteter Seite/
/uit welingelichte kringen/van welingelichte zijde/ 
(formeel) wohl versehen
welvoorzien 
wohl versehen mit den Sterbesakramenten
voorzien van sacramenten der stervenden 
wohl versorgt
welverzorgd, goed verzorgd 
wohl verwahrt
goed/veilig opgeborgen 
sehr wohl wissen, dass …
heel goed weten dat … 

qWohl

Wohl [vo:l] (das; 2e naamval: Wohl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. welzijn
welbevinden, gezondheid 
♦ voorbeelden
das allgemeine/öffentliche Wohl
het algemeen welzijn, het publiek belang 
auf jemand(e)s Wohl trinken
op iemands gezondheid drinken 
auf jemand(e)s Wohl das Glas erheben
op iemands gezondheid het glas heffen 
(auf) dein/Ihr (spezielles) Wohl!
op je/uw gezondheid! 
er ist um das eigene Wohl besorgt
hij is op zijn eigen voordeel/welzijn bedacht 
für das leibliche Wohl sorgen
voor eten en drinken zorgen 
das Wohl und Wehe
het wel en wee 
das geschieht nur zu deinem Wohl
dat is alleen maar om jouw bestwil 
zum Wohl(e)!
gezondheid!, proost! 

qwohlan

wohl·an [vo'lan, vo:l'|an] (bijwoord)
1. komaan!, kom op!, welaan! 

qwohlanständig

wohl·an·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. fatsoenlijk, welvoeglijk 

qwohlauf

wohl·auf [vo'la͜uf, vo:l'|a͜uf] (bijwoord) (formeel)
1. (verouderd)
welaan!, komaan! 
2. gezond 
♦ voorbeelden
wohlauf sein
gezond zijn, het goedmaken 

qwohlbedacht

wohl·be·dacht (bijvoeglijk naamwoord), wohl be·dacht (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbedacht, weloverwogen 

qWohlbedacht

Wohl·be·dacht ['vo:lbədaxt] (zonder lidwoord)
¶. overige voorbeelden
mit Wohlbedacht
na rijpelijk overwegen 

qWohlbefinden

Wohl·be·fin·den (das)
1. goede gezondheid, welzijn, welbevinden 
♦ voorbeelden
sich nach jemand(e)s Wohlbefinden erkundigen
naar iemands welbevinden/welzijn informeren 

qWohlbehagen

Wohl·be·ha·gen (das)
1. welbehagen, genoegen 
♦ voorbeelden
etwas mit Wohlbehagen genießen
met welbehagen van iets genieten 

qwohlbehalten

wohl·be·hal·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. behouden, in goede toestand 
♦ voorbeelden
das Paket ist wohlbehalten angekommen
het pakket is behouden aangekomen 

qwohlbehütet

wohl·be·hü·tet (bijvoeglijk naamwoord), wohl be·hü·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschermd, in een beschermd milieu 

qwohlbekannt

wohl·be·kannt (bijvoeglijk naamwoord), wohl be·kannt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welbekend, goed bekend 

qwohlbeleibt

wohl·be·leibt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dik, gezet, corpulent 

qwohlberaten

wohl·be·ra·ten (bijvoeglijk naamwoord), wohl be·ra·ten (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
wohlberaten sein
een goed advies gekregen hebben, goed geadviseerd zijn 

qwohlbestallt

wohl·be·stallt ['vo:lbəʃtalt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel; nog schertsend)
1. met een goede positie/betrekking/bezoldiging 

qwohlbewandert

wohl·be·wan·dert ['vo:lbəvandɐt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zeer ervaren, doorkneed 

qwohldurchdacht

wohl·durch·dacht (bijvoeglijk naamwoord), wohl durch·dacht (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbedacht, weloverwogen 

qWohlergehen

Wohl·er·ge·hen (das)
1. welzijn, welbevinden 

qwohlerhalten

wohl·er·hal·ten (bijvoeglijk naamwoord), wohl er·hal·ten (bijvoeglijk naamwoord)
1. in goede staat/toestand, goed geconserveerd/bewaard 

qwohlerwogen

wohl·er·wo·gen ['vo:lɛɐ̯vo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord), wohl er·wo·gen ['vo:lɛɐ̯vo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. weloverwogen, welbedacht 

qwohlerzogen

wohl·er·zo·gen ['vo:lɛɐ̯ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord), wohl er·zo·gen ['vo:lɛɐ̯ʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welopgevoed 

qWohlfahrt

Wohl·fahrt (die; 2e naamval: Wohlfahrt; meervoud: geen meervoud)
1. (verouderd, formeel)
welvaart 
2. (informeel)
(dienst voor) sociale zaken
sociale dienst, bijstand 

qWohlfahrtsamt

Wohl·fahrts·amt (das) (verouderd)
1. bureau/dienst voor sociale zaken 

qWohlfahrtsausschuss

Wohl·fahrts·aus·schuss (der) (geschiedenis)
1. comité du salut public 

qWohlfahrtsempfänger

Wohl·fahrts·emp·fän·ger (der)
1. steuntrekkende, uitkeringtrekkende 

qWohlfahrtsmarke

Wohl·fahrts·mar·ke (die)
1. liefdadigheidspostzegel 

qWohlfahrtspflege

Wohl·fahrts·pfle·ge (die; 2e naamval: Wohlfahrtspflege; meervoud: geen meervoud)
1. sociale zorg, maatschappelijk werk 

qWohlfahrtspflegerin

Wohl·fahrts·pfle·ge·rin (die)
1. maatschappelijk/sociaal werkster 

qWohlfahrtsstaat

Wohl·fahrts·staat (der)
1. welvaartsstaat 

qwohlfeil

wohl·feil (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. goedkoop
niet duur 
2. (figuurlijk)
goedkoop
plat, geesteloos, versleten 

qWohlfühlklima

Wohl·fühl·kli·ma (das; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk reclametaal)
1. sfeer van welbevinden, aangename sfeer 

qWohlfühlstimmung

Wohl·fühl·stim·mung (die; meervoud: geen meervoud)
1. zorgeloze, ontspannen stemming 

qWohlgefallen

Wohl·ge·fal·len (das; 2e naamval: Wohlgefallens; meervoud: geen meervoud)
1. welbehagen, welgevallen, genoegen 
♦ voorbeelden
sein Wohlgefallen an /jemandem/einer Sache/ haben
genoegen/plezier aan iemand/iets beleven 
sich in Wohlgefallen auflösen
tot algemene tevredenheid aflopen, tot een goed einde komen
(informeel; schertsend) uit elkaar vallen, (spoorloos) verdwijnen, in rook opgaan (van voorwerpen) 
etwas mit Wohlgefallen betrachten
iets met welgevallen gadeslaan 

qwohlgefällig

wohl·ge·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/vol welgevallen
zelfbehaaglijk 
♦ voorbeelden
sich wohlgefällig im Spiegel betrachten
zich zelfgenoegzaam in de spiegel bekijken 
2. (verouderd, formeel)
welgevallig, welgevallen opwekkend 
♦ voorbeelden
Gott wohlgefällige Werke
God welgevallige werken 
jemandem wohlgefällig sein
iemand welgevallig/aangenaam zijn, iemand bevallen 

qwohlgeformt

wohl·ge·formt ['vo:lgəfɔrmt] (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·formt ['vo:lgəfɔrmt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgevormd, goed/fraai gevormd 

qWohlgefühl

Wohl·ge·fühl (das; 2e naamval: Wohlgefühl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. welbehaaglijk gevoel, welbehagen 

qwohlgelitten

wohl·ge·lit·ten ['vo:lgəlɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·lit·ten ['vo:lgəlɪtn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. geliefd, graag gezien, gewaardeerd (gast) 

qwohlgemeint

wohl·ge·meint (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·meint (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgemeend, goedbedoeld 

qwohlgemerkt

wohl·ge·merkt ['vo:lgəmɛrkt, 'vo:lgə'mɛrkt] (bijwoord)
1. welteverstaan, let wel
nota bene 

qwohlgemut

wohl·ge·mut ['vo:lgəmu:t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welgemoed, welgemutst, vrolijk 

qwohlgenährt

wohl·ge·nährt ['vo:lgənɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·nährt ['vo:lgənɛ:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weldoorvoed, welgevoed 
2. (ironisch)
dik, corpulent 

qwohlgeordnet

wohl·ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·ord·net (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgeordend, goed geordend 

qwohlgeraten

wohl·ge·ra·ten (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·ra·ten (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gelukt, geslaagd (ding) 
2. welgeschapen
welopgevoed, welgemanierd (persoon) 

qWohlgeruch

Wohl·ge·ruch (der) (formeel)
1. aangename geur/reuk 
♦ voorbeelden
(schertsend) alle Wohlgerüche Arabiens
alle mogelijke geuren en geurtjes van Arabië
(ook) alle reukwerken van Arabië 

qWohlgeschmack

Wohl·ge·schmack (der; meervoud: geen meervoud)
1. goede/aangename smaak (eten, drinken) 

qwohlgesetzt

wohl·ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·setzt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welgekozen, goed geformuleerd 
♦ voorbeelden
eine wohlgesetzte Rede
een goed geformuleerde rede 
wohlgesetzte Worte
welgekozen bewoordingen 

qwohlgesinnt

wohl·ge·sinnt (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgezind, goedgezind 
♦ voorbeelden
jemandem wohlgesinnt sein
iemand welgezind zijn 

qwohlgestalt

wohl·ge·stalt ['vo:lgəʃtalt] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. welgeschapen, welgevormd (mens) 

qwohlgestaltet

wohl·ge·stal·tet ['vo:lgəʃtaltət] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel) zie wohlgestalt

qwohlgetan

wohl·ge·tan ['vo:lgəta:n] (bijvoeglijk naamwoord), wohl ge·tan ['vo:lgəta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wel/goed gedaan/gehandeld 
♦ voorbeelden
wohlgetan sein
wel gedaan zijn 
¶. spreekwoorden
was Gott tut, das ist wohlgetan
wat God doet dat is wel gedaan 

qwohlgetroffen

wohl·ge·trof·fen ['vo:lgətrɔfn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed getroffen/gelijkend, welgelijkend (portret) 

qwohlhabend

wohl·ha·bend ['vo:lha:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgesteld 

qWohlhabenheit

Wohl·ha·ben·heit ['vo:lha:bn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Wohlhabenheit; meervoud: geen meervoud)
1. gegoedheid, welgesteldheid 

qwohlig

woh·lig ['vo:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (wel)behaaglijk, aangenaam, weldadig 
♦ voorbeelden
sich wohlig dehnen/strecken
zich welbehaaglijk uitstrekken 
ein wohliges Gefühl
een weldadig gevoel 

qWohlklang

Wohl·klang (der) (formeel)
1. welluidende/aangename klank
welluidendheid 

qwohlklingend

wohl·klin·gend ['vo:lklɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord), wohl klin·gend ['vo:lklɪŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welluidend, welklinkend 

qWohllaut

Wohl·laut (der) (formeel)
1. welluidende klank
welluidendheid, eufonie 

qwohllautend

wohl·lau·tend ['vo:lla͜utn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), wohl lau·tend ['vo:lla͜utn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie wohlklingend

qWohlleben

Wohl·le·ben (das; 2e naamval: Wohllebens; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. goed/luxueus leven(tje) 
♦ voorbeelden
ein Wohlleben führen
een goed/luxueus leventje leiden, goed/luxueus leven 

qwohllöblich

wohl·löb·lich (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; nog schertsend)
1. loffelijk, prijzenswaardig, lovenswaardig 

qwohlmeinend

wohl·mei·nend ['vo:lma͜inənt] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welgemeend, goed bedoeld 
2. welmenend, welwillend, oprecht 

qwohlproportioniert

wohl·pro·por·ti·o·niert (bijvoeglijk naamwoord), wohl pro·por·ti·o·niert (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed geproportioneerd
welgevormd 

qwohlriechend

wohl·rie·chend ['vo:lri:çn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), wohl rie·chend ['vo:lri:çn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welriekend 

qwohlschmeckend

wohl·schme·ckend ['vo:lʃmɛkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), wohl schme·ckend ['vo:lʃmɛkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed smakend, welsmakend 

qWohlsein

Wohl·sein (das; 2e naamval: Wohlseins; meervoud: geen meervoud)
1. welzijn, welvaren, gezondheid 
♦ voorbeelden
(zum) Wohlsein!
gezondheid! (wanneer iemand niest)
proost! 

qwohlsituiert

wohl·si·tu·iert (bijvoeglijk naamwoord), wohl si·tu·iert (bijvoeglijk naamwoord)
1. welgesteld 

qWohlstand

Wohl·stand (der; 2e naamval: Wohlstand(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. welvaart, welstand 
♦ voorbeelden
(ironisch) bei jemandem ist der Wohlstand ausgebrochen
iemand heeft in de lotto gewonnen (commentaar op een aankoop) 
im Wohlstand leben
in welvaart leven 
es zu Wohlstand gebracht haben, zu Wohlstand gekommen//gelangt sein
welvarend/welgesteld geworden zijn 

qWohlstandsbürger

Wohl·stands·bür·ger (der) (pejoratief)
1. iemand die alleen aan zijn eigen welvaart denkt 

qWohlstandseinbuße

Wohl·stands·ein·bu·ße (die)
1. achteruitgang, stap terug in de welvaart 

qWohlstandsgefälle

Wohl·stands·ge·fäl·le (das)
1. welvaartsverschil(len) 

qWohlstandsgesellschaft

Wohl·stands·ge·sell·schaft (die) (pejoratief)
1. welvaartsmaatschappij 

qWohlstandskriminalität

Wohl·stands·kri·mi·na·li·tät (die)
1. welvaartscriminaliteit 

qWohlstandsmüll

Wohl·stands·müll (der)
1. zwerfafval, zwerfvuil 

qwohlstandsverwahrlost

wohl·stands·ver·wahr·lost (bijvoeglijk naamwoord) (sociologie)
1. (omschrijving) geestelijk arm als gevolg van overdaad op het materiële vlak 

qWohltat

Wohl·tat (die)
1. weldaad 
♦ voorbeelden
jemandem /eine Wohltat/Wohltaten/ erweisen
iemand /een weldaad/weldaden/ bewijzen 
dieses Eis ist eine Wohltat
dit ijs is een weldaad 

qWohltäter

Wohl·tä·ter (der)
1. weldoener 

qWohltäterin

Wohl·tä·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Wohltäter
1. weldoenster 

qwohltätig

wohl·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weldadig, liefdadig, weldoende
charitatief 
♦ voorbeelden
ein wohltätiger Zweck
een liefdadig/weldadig/goed doel 
2. weldadig, aangenaam 
♦ voorbeelden
ein wohltätiges Bad
een aangenaam/weldadig bad 

qWohltätigkeitsbasar

Wohl·tä·tig·keits·ba·sar (der)
1. weldadigheidsbazaar, fancy fair 

qWohltätigkeitsprojekt

Wohl·tä·tig·keits·pro·jekt (das)
1. goededoelenproject 

qWohltätigkeitsveranstaltung

Wohl·tä·tig·keits·ver·an·stal·tung (die)
1. manifestatie voor een goed doel 

qWohltätigkeitsverein

Wohl·tä·tig·keits·ver·ein (der)
1. weldadigheidsvereniging, liefdadigheidsvereniging 

qWohltätigkeitsvorstellung

Wohl·tä·tig·keits·vor·stel·lung (die)
1. liefdadigheidsuitvoering, weldadigheidsuitvoering, liefdadigheidsvoorstelling, weldadigheidsvoorstelling 

qwohltemperiert

wohl·tem·pe·riert ['vo:ltɛmpəri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord), wohl tem·pe·riert ['vo:ltɛmpəri:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met/op de juiste temperatuur (vertrek, wijn) 
2. (figuurlijk)
evenwichtig, passend, niet overdreven 
3. (muziek)
met gelijkzwevende temperatuur 

qwohltuend

wohl·tu·end ['vo:ltu:ənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. weldadig, weldoend, aangenaam 
♦ voorbeelden
von einer Sache wohltuend berührt sein
door iets aangenaam getroffen zijn 

qwohltun

wohl·tun (onovergankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. weldoen, weldaden verspreiden 
♦ voorbeelden
den Menschen wohltun
de mensen weldaden bewijzen 
2. weldadig werken, aangenaam/heilzaam zijn
deugd doen 
♦ voorbeelden
das tut mir wohl
dat doet me goed 
¶. spreekwoorden
wohltun bringt Zinsen
± wie goed doet, goed ontmoet 

qwohlüberlegt

wohl·über·legt (bijvoeglijk naamwoord), wohl über·legt (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. weloverwogen, weldoordacht 

qwohlunterrichtet

wohl·un·ter·rich·tet (bijvoeglijk naamwoord), wohl un·ter·rich·tet (bijvoeglijk naamwoord)
1. welingelicht, weldoordacht 
♦ voorbeelden
aus wohlunterrichteten Kreisen
uit welingelichte kringen 
von wohlunterrichteter Seite
van welingelichte zijde 

qwohlverdient

wohl·ver·dient (bijvoeglijk naamwoord)
1. welverdiend, ten volle verdiend 

qWohlverhalten

Wohl·ver·hal·ten (das)
1. goed/welvoeglijk gedrag 

qWohlverleih

Wohl·ver·leih (der; 2e naamval: Wohlverleih(e)s; meervoud: Wohlverleihe) (plantkunde)
1. wolverlei, valkruid, arnica 

qwohlversehen

wohl·ver·se·hen (bijvoeglijk naamwoord), wohl ver·se·hen (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. welvoorzien 
♦ voorbeelden
wohlversehen mit den Sterbesakramenten
voorzien van sacramenten der stervenden 

qwohlversorgt

wohl·ver·sorgt (bijvoeglijk naamwoord), wohl ver·sorgt (bijvoeglijk naamwoord)
1. welverzorgd, goed verzorgd 

qwohlverstanden

wohl·ver·stan·den ['vo:lfɛɐ̯ʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord), wohl ver·stan·den ['vo:lfɛɐ̯ʃtandn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbegrepen 

qwohlverwahrt

wohl·ver·wahrt (bijvoeglijk naamwoord), wohl ver·wahrt (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed/veilig opgeborgen 

qwohlweislich

wohl·weis·lich ['vo:lva͜islɪç, 'vo:l'va͜islɪç] (bijwoord)
1. wijselijk 

qwohlwollen

wohl·wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. welgezind zijn, een goed hart toedragen 

qWohlwollen

Wohl·wol·len (das; 2e naamval: Wohlwollens; meervoud: geen meervoud)
1. welwillendheid, goedgunstigheid, gunstige gezindheid 
♦ voorbeelden
sich jemand(e)s Wohlwollen erobern/erwerben
iemands gunst verwerven, in iemands gunst komen 
mit Wohlwollen
welwillend 
sich jemand(e)s Wohlwollen verscherzen
bij iemand uit de gratie geraken, iemands gunst verliezen 

qwohlwollend

wohl·wol·lend ['vo:lvɔlənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. welwillend, goedgunstig, toegenegen 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ wohlwollend gegenüberstehen
welwillend jegens iemand zijn, welwillend tegenover iets staan 

qWohnanhänger

Wohn·an·hän·ger ['vo:nanhɛŋɐ] (der)
1. caravan 

qWohnanlage

Wohn·an·la·ge (die)
1. wooncomplex
wooneenheid 

qWohnbau

Wohn·bau (der; meervoud: Wohnbauten)
1. woongebouw 

qwohnberechtigt

wohn·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord) (administratie)
1. een woonvergunning bezittend 

qWohnberechtigung

Wohn·be·rech·ti·gung (die) (administratie)
1. woonvergunning, vestigingsvergunning 

qWohnbezirk

Wohn·be·zirk (der)
1. woonwijk 

qWohnboulevard

Wohn·bou·le·vard (der)
1. woonboulevard, meubelboulevard 

qWohndichte

Wohn·dich·te (die) (administratie)
1. bevolkingsdichtheid, woondichtheid 

qWohndiele

Wohn·die·le (die)
1. voorhuis
woonkeuken 

qWohneinheit

Wohn·ein·heit (die)
1. wooneenheid 

qwohnen

woh·nen ['vo:nən] (onovergankelijk werkwoord)
1. wonen 
♦ voorbeelden
/auf dem Lande/im Grünen/ wohnen
/op het platteland/buiten (de stad)/ wonen 
betreutes Wohnen
begeleid wonen 
im dritten Stock wohnen
op de derde verdieping wonen 
parterre wohnen
op de begane grond wonen 
zur Miete wohnen
gehuurd wonen 
2. logeren 
♦ voorbeelden
/bei Freunden/im Hotel/ wohnen
/bij vrienden/in het hotel/ logeren 

qWohnfläche

Wohn·flä·che (die)
1. woonoppervlak(te) 

qWohngebäude

Wohn·ge·bäu·de (das)
1. woongebouw 

qWohngebäudeversicherung

Wohn·ge·bäu·de·ver·si·che·rung (die)
1. opstalverzekering 

qWohngebiet

Wohn·ge·biet (das)
1. woongebied 
♦ voorbeelden
Wohngebiet ohne Autoverkehr
woonerf 

qWohngeld

Wohn·geld (das)
1. huursubsidie
huurtoeslag 

qWohngeldbezieher

Wohn·geld·be·zie·her (der)
1. ontvanger van huursubsidie 

qWohngemeinschaft

Wohn·ge·mein·schaft (die)
1. woongroep
commune, woongemeenschap 

qwohnhaft

wohn·haft ['vo:nhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woonachtig 
♦ voorbeelden
wohnhaft in Köln
woonachtig te Keulen 

qWohnhaus

Wohn·haus (das)
1. woonhuis, woongebouw 

qWohnheim

Wohn·heim (das)
1. tehuis (voor alleenstaanden, studenten) 

qWohnküche

Wohn·kü·che (die)
1. woonkeuken 

qWohnkultur

Wohn·kul·tur (die)
1. wooncultuur 

qWohnlage

Wohn·la·ge (die)
1. ligging van een woning/huis
woonomgeving 
♦ voorbeelden
in schöner Wohnlage
fraai gelegen 

qWohnlaube

Wohn·lau·be (die)
1. tijdelijk bewoond tuinhuisje 

qwohnlich

wohn·lich ['vo:nlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gerieflijk, gezellig, behaaglijk (inrichting van een woning) 

qWohnmobil

Wohn·mo·bil (das)
1. camper, kampeerwagen 

qWohnobjekt

Wohn·ob·jekt (das)
1. woonobject 

qWohnort

Wohn·ort (der)
1. woonplaats, domicilie 

qWohnraum

Wohn·raum (der)
1. woonruimte 
2. woongedeelte (van een gebouw) 

qWohnraumbeschaffung

Wohn·raum·be·schaf·fung (die)
1. huisvesting, het verschaffen van woonruimte 

qWohnraumbewirtschaftung

Wohn·raum·be·wirt·schaf·tung (die)
1. verdeling en toewijzing van de woonruimte door de overheid 

qWohnschiff

Wohn·schiff (das)
1. woonark, woonboot, woonschip 

qWohnschlafzimmer

Wohn·schlaf·zim·mer (das)
1. zit-slaapkamer 

qWohnsiedlung

Wohn·sied·lung (die)
1. woonwijk 

qWohnsitz

Wohn·sitz (der)
1. woonplaats, domicilie 
♦ voorbeelden
seinen Wohnsitz irgendwo aufschlagen/nehmen
zich ergens vestigen, ergens gaan wonen 
Personen ohne festen Wohnsitz
personen zonder vaste woon- of verblijfplaats 
seinen Wohnsitz nach Ulm verlegen
in Ulm gaan wonen, naar Ulm verhuizen 
der ordentliche Wohnsitz
de eerste/voornaamste woonplaats 
mein ständiger Wohnsitz
mijn vaste woonplaats 
seinen Wohnsitz wechseln
ergens anders gaan wonen, verhuizen 

qwohnsitzlos

wohn·sitz·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder vaste woon- of verblijfplaats 

qWohnstraße

Wohn·stra·ße (die)
1. woonerf 

qWohnstube

Wohn·stu·be (die) (verouderd)
1. woonkamer 

qWohnumfeld

Wohn·um·feld (das)
1. (naaste) woonomgeving 

qWohnung

Woh·nung ['vo:nʊŋ] (die; 2e naamval: Wohnung; meervoud: Wohnungen)
1. woning
huis 
♦ voorbeelden
eine Wohnung beziehen
een woning betrekken 
die Wohnung wechseln
verhuizen 
2. inwoning, logies 
♦ voorbeelden
freie Wohnung und Verpflegung haben
kost en inwoning vrij hebben 
Wohnung in einer Pension nehmen
zijn intrek in een pension nemen 

qWohnungsamt

Woh·nungs·amt (das)
1. (gemeentelijk) huisvestingsbureau, woningbureau 

qWohnungsbau

Woh·nungs·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. woningbouw 

qWohnungsbaugenossenschaft

Woh·nungs·bau·ge·nos·sen·schaft (die)
1. woningbouwcorporatie, corporatieve woningbouwvereniging 

qWohnungsdurchsuchung

Woh·nungs·durch·su·chung (die)
1. huiszoeking 

qWohnungseinbruch

Woh·nungs·ein·bruch (der)
1. woninginbraak 

qWohnungsgeld

Woh·nungs·geld (das)
1. huursubsidie (voor ambtenaren) 

qWohnungsinhaber

Woh·nungs·in·ha·ber (der)
1. huiseigenaar, woningeigenaar 

qwohnungslos

woh·nungs·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. thuisloos 

qWohnungsmakler

Woh·nungs·mak·ler (der)
1. makelaar (in onroerend goed) 

qWohnungsmangel

Woh·nungs·man·gel (der)
1. woninggebrek, woningschaarste
woningnood 

qWohnungsmarkt

Woh·nungs·markt (der)
1. huizenmarkt, woningmarkt 

qWohnungsmiete

Woh·nungs·mie·te (die)
1. huishuur, woninghuur 

qWohnungsnot

Woh·nungs·not (die)
1. woningnood 

qWohnungssuche

Woh·nungs·su·che (die)
1. het zoeken naar een woning 

qWohnungstausch

Woh·nungs·tausch (der)
1. woningruil 

qWohnungsveränderung

Woh·nungs·ver·än·de·rung (die)
1. verhuizing 

qWohnungsvermieter

Woh·nungs·ver·mie·ter (der)
1. woningverhuurder, huisbaas 

qWohnungsvermittlung

Woh·nungs·ver·mitt·lung (die)
1. bemiddeling van (huur)woningen/(koop)woningen 
2. woningbureau 

qWohnungswechsel

Woh·nungs·wech·sel (der)
1. verhuizing 

qWohnungswesen

Woh·nungs·we·sen (das)
1. volkshuisvesting 

qWohnverhältnisse

Wohn·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. woonomstandigheden, woonsituatie 

qWohnviertel

Wohn·vier·tel (das)
1. woonwijk 

qWohnwagen

Wohn·wa·gen (der)
1. caravan 
2. woonwagen 
3. verblijfswagon voor spoorwegpersoneel 

qWohnzimmer

Wohn·zim·mer (das)
1. woonkamer, huiskamer, zitkamer 

qWoilach

Woi·lach ['vɔ͜ylax] (der; 2e naamval: Woilachs; meervoud: Woilache)
1. (wollen) paardendeken (voor onder het zadel) 

qWoiwode

Woi·wo·de [vɔ͜y'vo:də] (der; 2e naamval: Woiwoden; meervoud: Woiwoden)
1. woiwode 

qwölben

wöl·ben1 ['vœlbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. welven 
♦ voorbeelden
ein gewölbtes Dach
een gewelfd dak 
eine gewölbte Stirn
een gewelfd voorhoofd 

qwölben

sich wöl·ben2 ['vœlbn̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich welven 
♦ voorbeelden
sich nach vorn wölben
zich naar voren welven 
die Brücke wölbt sich über den Fluss
de brug /welft zich over de rivier/overspant de rivier/ 
der Sternenhimmel wölbt sich über dem Land
de sterrenhemel welft zich boven het land 

qWölbung

Wöl·bung ['vœlbʊŋ] (die; 2e naamval: Wölbung; meervoud: Wölbungen)
1. welving
boog, kromming 

qWolf

Wolf Wolf[vɔlf] (der; 2e naamval: Wolf(e)s; meervoud: Wölfe ['vœlfə])
1. wolf 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Wolf im Schafspelz sein, (figuurlijk) ein Wolf im Schafsfell sein, (figuurlijk) ein Wolf im Schafskleid sein
een wolf /in schaapskleren/in een schapenvacht/ zijn 
(figuurlijk) mit den Wölfen heulen
met de wolven (in het bos) (mee)huilen 
(figuurlijk) unter die Wölfe geraten sein
/bruut behandeld/uitgebuit/ zijn 
(figuurlijk) hungrig sein wie ein Wolf
hongerig zijn als een wolf 
2. (informeel)
vleesmolen, gehaktmolen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden durch den Wolf drehen
iemand door de mangel halen, iemand radbraken 
(figuurlijk) wie durch den Wolf gedreht sein
geradbraakt zijn 
3. (informeel)
papiervernietiger, papierversnipperaar 
4. (textiel)
wolf, duivel, snar 
5. (medisch)
(vretende) wolf 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Wolf laufen
de (vretende) wolf oplopen 
¶. spreekwoorden
der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er wie er war
± een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken 
bei Wölfen und Eulen lernt man(')s Heulen
bij wolven en uilen leert men huilen 
ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf
de slapende wolf loopt geen schaap in de mond 
mit den Wölfen muss man heulen
men moet huilen met de wolven in het bos 

qwölfen

wöl·fen ['vœlfn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. jongen werpen (wolf, vos, hond) 

qWölfin

Wöl·fin (die; 2e naamval: Wölfin; meervoud: Wölfinnen) (vrouwelijk) zie Wolf
1. wolvin 

qwölfisch

wöl·fisch ['vœlfɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wolfachtig, wolfs (ook figuurlijk) 

qWölfling

Wölf·ling ['vœlflɪŋ] (der; 2e naamval: Wölflings; meervoud: Wölflinge)
1. welp (padvinderij) 

qWolfram

Wolf·ram ['vɔlfram] (das; 2e naamval: Wolframs; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. wolfra(a)m (W) 

qWolframfaden

Wolf·ram·fa·den (der)
1. wolfra(a)mdraad 

qWolframit

Wolf·ra·mit [vɔlfra'mi:t, vɔlfra'mɪt] (das; 2e naamval: Wolframits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. wolframiet 

qWolfsangel

Wolfs·an·gel (die)
1. wolfsangel, wolfsklem 

qWolfseisen

Wolfs·ei·sen (das) zie Wolfsangel

qWolfsfisch

Wolfs·fisch (der) (biologie)
1. zeewolf (vis) 

qWolfsgrube

Wolfs·gru·be (die)
1. wolfskuil, wolvenkuil (om wolven te vangen) 

qWolfshund

Wolfs·hund (der) (biologie; informeel)
1. Duitse herder(shond) 

qWolfshunger

Wolfs·hun·ger ['vɔlfs'hʊŋɐ] (der) (figuurlijk)
1. wolfshonger, razende honger 

qWolfsklaue

Wolfs·klaue (die)
1. wolfsklauw 

qWolfsmensch

Wolfs·mensch (der)
1. weerwolf 

qWolfsmilch

Wolfs·milch (die) (plantkunde)
1. wolfsmelk 

qWolfspelz

Wolfs·pelz (der)
1. wolfspels, wolfsvel, wolvenvel 

qWolfsrachen

Wolfs·ra·chen (der)
1. wolvenmuil 
2. (informeel; medisch)
wolfsmond (mond met gespleten gehemelte) 

qWolfsspinne

Wolfs·spin·ne (die) (biologie)
1. wolfsspin 

qWolfsspitz

Wolfs·spitz (der) (biologie)
1. wolfshond, keeshond 

qwolhynisch

wo·lhy·nisch [vo'ly:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie wolynisch

qWölkchen

Wölk·chen (das; 2e naamval: Wölkchens; meervoud: Wölkchen)
1. wolkje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) kein Wölkchen am Himmel
geen vuiltje aan de lucht 

qWolke

Wol·ke Bewölkung['vɔlkə] (die; 2e naamval: Wolke; meervoud: Wolken)
1. wolk 
♦ voorbeelden
/auf Wolken/in den Wolken/über den Wolken/ schweben
niet met beide benen op de grond staan, dromen, fantaseren 
aus allen Wolken fallen
perplex staan, steil achteroverslaan (van verbazing) 
(figuurlijk) dunkle Wolken ziehen am Horizont auf
donkere wolken pakken zich samen aan de horizon 
der mit/von Wolken bedeckte Himmel
de met wolken bedekte lucht 
(figuurlijk) die Frau ist 'ne Wolke
dat is /een prachtvrouw/een wolk van een vrouw/ 
(figuurlijk) eine Wolke von Tüll
een wolk van tule 
eine Wolke von Fliegen
een wolk van vliegen 
von keinem Wölkchen getrübt sein
door niets verstoord/overschaduwd worden (stemming, feest) 
2. (geologie)
wolkje (verontreinigingen in een edelsteen) 

qwölken

wöl·ken1 ['vœlkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. wolken, dampen, rook(wolken) uitstoten 

qwölken

sich wöl·ken2 ['vœlkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. betrekken 
♦ voorbeelden
der Himmel wölkte sich
de lucht betrok 

qwolkenartig

wol·ken·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wolkachtig
als wolken 

qWolkenauflösung

Wol·ken·auf·lö·sung (die) (meteorologie)
1. opklaring 

qWolkenband

Wol·ken·band (das; meervoud: Wolkenbänder)
1. bewolkingsband, wolkenband 

qWolkenbruch

Wol·ken·bruch (der)
1. wolkbreuk 

qwolkenbruchartig

wol·ken·bruch·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. als een wolkbreuk 

qWolkendecke

Wol·ken·de·cke (die; meervoud: geen meervoud)
1. wolkendek 

qWolkenfetzen

Wol·ken·fet·zen (der; voornamelijk meervoud)
1. wolk(en)flard, wolk(en)sliert 

qWolkenhimmel

Wol·ken·him·mel (der)
1. wolkenhemel, betrokken lucht 

qWolkenkratzer

Wol·ken·krat·zer (der)
1. wolkenkrabber, torenflat 

qWolkenkuckucksheim

Wol·ken·ku·ckucks·heim ['vɔlkn̩'kʊkʊksha͜im] (das) (formeel)
1. droomland, droomwereld, onwerkelijke wereld 

qwolkenlos

wol·ken·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. wolkeloos 

qwolkenverhangen

wol·ken·ver·han·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. met wolken bedekt, bewolkt 

qWolkenwand

Wol·ken·wand (die)
1. wolkenmassa (die als een muur een deel van de hemel bedekt) 

qWolkenzug

Wol·ken·zug (der)
1. het drijven van de wolken 

qwolkig

wol·kig ['vɔlkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wolkig, bewolkt 
♦ voorbeelden
(geologie) ein wolkiger Edelstein
een wolkige edelsteen, een edelsteen met onzuiverheden 
2. rookflarden vormend 
3. (figuurlijk)
onduidelijk, vaag (idee, gedachte)
wolkig 
♦ voorbeelden
wolkige Ideen
vage/onduidelijke ideeën 
4. (fotografie)
gesluierd 

qWollaffe

Woll·af·fe ['vɔlafə] (der; 2e naamval: Wollaffen; meervoud: Wollaffen) (biologie)
1. wolaap 

qWollappen

Wollap·pen (der) (oude spelling) zie Wolllappen

qWollatlas

Woll·at·las (der) (textiel)
1. wollen atlasweefsel 

qWollaus

Wollaus (die) (oude spelling) zie Wolllaus

qWollbaum

Woll·baum (der)
1. wolboom, viltboom 

qWollblume

Woll·blu·me (die)
1. wolkruid, toorts 

qWolldecke

Woll·de·cke (die)
1. wollen deken 

qWolle

Wol·le ['vɔlə] (die; 2e naamval: Wolle, vaktaal Wollen))
1. wol 
♦ voorbeelden
in der Wolle gefärbt
ongesponnen geverfd
(figuurlijk) door/in de wol geverfd 
(figuurlijk) sich in die Wolle reden
zich opwinden, kwaad worden 
(figuurlijk) sich in die Wolle kriegen
elkaar in de haren vliegen, ruzie krijgen met elkaar 
(figuurlijk) in die Wolle geraten/kommen
woest/kwaad worden 
(figuurlijk) jemanden in die Wolle bringen
iemand op de kast jagen, iemand woest maken 
(figuurlijk) mit jemandem in die Wolle geraten
ruzie krijgen met iemand 
sich (mit jemandem) in der Wolle haben/liegen
met iemand /ruzie hebben/overhoop liggen/ 
diese Wolle läuft weit
deze wol is erg voordelig in het gebruik (bij het breien) 
reine Wolle
zuiver (scheer)wol 
(informeel) sich  (3e naamval)  die Wolle scheren lassen
zijn haren/haardos laten knippen 
2. (jacht)
haar (haas, konijn)
dons (watervogel) 
¶. spreekwoorden
viel Geschrei und wenig Wolle
veel geschreeuw maar weinig wol 

qwollen

wol·len1 ['vɔlən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wollen, van wol 

qwollen

wol·len2 ['vɔlən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. willen 
♦ voorbeelden
er will ans Meer
hij wil naar zee op vakantie 
wollt ihr wohl aufhören!
willen jullie weleens ophouden/stoppen! 
ich will nur dein Bestes
ik wil alleen maar het beste voor je, ik heb alleen maar het beste met je voor 
woher wollen Sie das wollen?
hoe denkt u dat te weten? 
was will der dir schon?
wat zou hij nou tegen jou kunnen ondernemen? 
mach, was du willst!
doe wat je wilt!, doe wat je niet laten kunt! 
das will ich nicht gehört/gesehen haben
dat/zoiets zeg/doe je niet 
das will ich dir geraten haben
dat is je geraden ook 
(informeel) du hast nichts zu wollen
je hebt niets te willen 
der Junge will (und will) nicht hören
die jongen wil (maar) niet luisteren 
(informeel) da ist nichts zu wollen
daar valt niets aan te doen/veranderen 
das ist alles so gewollt
dat is allemaal zo gekunsteld/gemaakt 
man muss nur wollen
je moet alleen maar de vaste wil hebben 
meine Beine wollen nicht mehr
mijn benen /willen niet meer/zijn niet meer helemaal in orde/ 
ob Sie wollen oder nicht
of u wil of niet 
/sein Recht/seine Ruhe/ wollen
zijn recht/rust willen/verlangen 
das will nichts sagen
dat wil niets zeggen, dat heeft geen/weinig betekenis/belang 
sei es, wie es wolle, (Zwitserland en verouderd ook) dem sei, wie ihm wolle, (Zwitserland en verouderd ook) sei dem, wie ihm wolle
het mag zijn zo 't wil, hoe het ook zij 
das wolle Gott verhüten
dat verhoede/kere God! 
was willst du denn?
wat wil je nou? 
er sei, wer er wolle
wie of wat hij ook is 
wer nicht will, der hat schon
graag of (helemaal) niet 
wie Sie wollen!
zoals u wilt! 
dieses Programm will zeigen, wie …
dit programma wil laten zien, hoe … 
er will zur See
hij /wil naar zee/wil gaan varen/ 
2. zullen 
♦ voorbeelden
dann wollen wir mal
zullen we dan maar?
oké, daar gaat ie 
wir wollen jetzt mal gehen
we zullen maar eens opstappen/gaan 
3. gelieven, moeten 
♦ voorbeelden
man wolle uns benachrichtigen, wenn …
gelieve ons te informeren wanneer … 
Sie wollen sich bitte beim Direktor melden
/u dient/gelieve/ zich bij de directeur te melden 
4. beweren, willen 
♦ voorbeelden
er will gesehen haben, wie …
hij /wil gezien hebben/beweert gezien te hebben/ hoe … 
5. nodig hebben 
♦ voorbeelden
die Hunde wollen ihre Pflege
de honden moeten verzorgd worden 
was will er von mir?
wat wil hij van mij hebben/weten? 
¶. spreekwoorden
was du nicht willst, das man dir tu, das füg auch keinem andern zu
wat gij niet wilt wat u geschiedt, doe(t) dat ook een ander niet 
je mehr man hat, je mehr man will
hoe meer men heeft, hoe meer men begeert 

qwöllen

wöl·len ['vœlən] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. het gewel uitbraken 

qWollfett

Woll·fett (das)
1. wolvet, (watervrije) lanoline 

qWollgarn

Woll·garn (das)
1. wolgaren 

qWollgewebe

Woll·ge·we·be (das)
1. wollen weefsel 

qWollgras

Woll·gras (das)
1. wol(le)gras 

qWollhaar

Woll·haar (das)
1. kroeshaar, gekruld haar 
2. (medisch)
donshaar, lanugo 

qWollhandkrabbe

Woll·hand·krab·be (die) (biologie)
1. wolhandkrab 

qwollig

wol·lig ['vɔlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wollig 

qWolljacke

Woll·ja·cke (die)
1. wollen vest 

qWollkamm

Woll·kamm (der)
1. wolkam, wolkaard(e) 

qWollkämmer

Woll·käm·mer (der)
1. wolkammer, wolkaarder 

qWollkämmerei

Woll·käm·me·rei [vɔlkɛmə'ra͜i] (die)
1. wolkaarderij 
2. het kammen/kaarden van wol 

qWollkleid

Woll·kleid (das)
1. wollen jurk 

qWollkrabbe

Woll·krab·be (die) zie Wollhandkrabbe

qWollkratze

Woll·krat·ze (die)
1. wolkam, wolkaard(e) 

qWollkraut

Woll·kraut (das)
1. wolkruid, toorts 

qWolllappen

Woll·lap·pen (der)
1. wollen doek/lap 

qWolllaus

Woll·laus (die) (biologie)
1. wolluis 

qWollmaus

Woll·maus (die)
1. wolmuis, (wol)chinchilla 
2. (regionaal; schertsend)
(stof)pluisje, (stof)vlok 

qWollmilchsau

Woll·milch·sau (die)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) die Eier legende Wollmilchsau
het schaap met vijf poten 

qWollsachen

Woll·sa·chen (meervoud)
1. wollen goed, wollen kleding 

qWollsamt

Woll·samt (der)
1. fluweel van wol 

qWollschweber

Woll·schwe·ber (der) (biologie)
1. hommelvlieg, wolzwever 

qWollschweiß

Woll·schweiß (der)
1. wolvet 

qWollsiegel

Woll·sie·gel (das)
1. wolmerk 

qWollspinner

Woll·spin·ner (der)
1. wolspinner 

qWollstoff

Woll·stoff (der)
1. wollen stof
laken 

qWolltuch

Woll·tuch (das; meervoud: Wolltücher)
1. wollen doek
laken 

qWollust

Wol·lust ['vɔlʊst] (die; 2e naamval: Wollust; meervoud: geen meervoud)
1. wellust, zingenot 
♦ voorbeelden
sich der Wollust ergeben
zich aan de wellust overgeven 
etwas mit wahrer Wollust tun
iets met ware wellust doen 

qwollüstig

wol·lüs·tig ['vɔlʏstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wellustig, met wellust 
2. wulps, wellust opwekkend 

qWollüstling

Wol·lüst·ling (der; 2e naamval: Wollüstlings; meervoud: Wollüstlinge) (formeel)
1. wellusteling 

qWollware

Woll·wa·re (die; voornamelijk meervoud)
1. wollen goed(eren) 

qWollweber

Woll·we·ber (der)
1. wolwever 

qwolynisch

wo·ly·nisch [vo'ly:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Wolhynisch 
¶. overige voorbeelden
(medisch) wolynisches Fieber
vijfdaagse/Wolhynische koorts, loopgravenkoorts 

qWombat

Wom·bat ['vɔmbat] (der; 2e naamval: Wombats; meervoud: Wombats) (biologie)
1. wombat 

qwomit

wo·mit [vo'mɪt, 'vo:mɪt] (bijwoord)
1. waarmee, waardoor 
2. ergens mee, ergens door 

qwomöglich

wo·mög·lich [vo'mø:klɪç] (bijwoord)
1. zo/indien mogelijk 
2. mogelijkerwijs, misschien, wellicht 

qwonach

wo·nach [vo'na:x, 'vo:nax] (bijwoord)
1. waarnaar 
♦ voorbeelden
wonach suchst du?
waar zoek je naar?, wat zoek je? 
2. volgens welke 
♦ voorbeelden
eine Karte, wonach …
een kaart, volgens welke … 

qwoneben

wo·ne·ben [vo'ne:bn̩, 'vo:ne:bn̩] (bijwoord)
1. waarnaast, naast wat/welk 
♦ voorbeelden
er ist Vereinspräsident, woneben er auch noch als Schiedsrichter tätig ist
hij is voorzitter van de vereniging en daarnaast is hij ook nog als scheidsrechter actief 
woneben steht der Baum?
waarnaast staat de boom? 

qWonne

Won·ne ['vɔnə] (die; 2e naamval: Wonne; meervoud: Wonnen)
1. (geluk)zaligheid, (hoogste) genot, verrukking 
♦ voorbeelden
es war eitel Wonne
het was een en al genot/zaligheid 
das Kind ist ihre ganze Wonne
het kind is haar hele leven/geluk 
es ist mir eine Wonne
het is mij een waar genoegen 
die Wonnen der Liebe
de gelukzaligheden der liefde 
etwas mit Wonne tun
iets met plezier/genoegen doen 
2. (pejoratief)
leedvermaak 

qWonnegefühl

Won·ne·ge·fühl (das)
1. gelukzalig gevoel 

qWonnegrunzen

Won·ne·grun·zen (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) mit Wonnegrunzen
met alle plezier, met het grootste genoegen, zeer graag 

qWonnekloß

Won·ne·kloß (der) (informeel)
1. weldoorvoede baby 
2. (klein) dik kind/meisje, dikkerdje 

qWonnemonat

Won·ne·mo·nat (der) (verouderd)
1. mei(maand) 

qWonnemond

Won·ne·mond (der) (verouderd) zie Wonnemonat

qWonneproppen

Won·ne·prop·pen ['vɔnəprɔpn̩] (der) (informeel; schertsend)
1. dikkerd(je) 

qwonnetrunken

won·ne·trun·ken (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. dronken van geluk, zwijmeldronken 

qwonnevoll

won·ne·voll (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. gelukzalig, verrukkelijk 

qwonnig

won·nig ['vɔnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schattig, doddig 
2. (formeel)
gelukzalig 

qwonniglich

won·nig·lich [-nɪklɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. gelukzalig, verrukkelijk 

qWoog

Woog [vo:k] (der; 2e naamval: Woog(e)s; meervoud: Wooge) (regionaal)
1. vijver(tje), klein meer 
2. diepe plaats in een rivier 

qworan

wor·an (accent wisselt) [vo'ran, 'vo:ran] (bijwoord)
1. waaraan 
♦ voorbeelden
wissen, woran man ist
weten waar je aan toe bent, weten waar je je aan te houden hebt 

qworauf

wor·auf (accent wisselt) [vo'ra͜uf, 'vo:ra͜uf] (bijwoord)
1. waarop, op wat 
♦ voorbeelden
worauf willst du hinaus?
waar wil jij heen?, wat bedoel je? 
2. waarop, waarna (tijd) 
♦ voorbeelden
es klingelte, worauf er abnahm
de telefoon rinkelde waarna hij de hoorn opnam 

qworaufhin

wor·auf·hin [vora͜uf'hɪn] (bijwoord)
1. waarop, om welke reden 
2. waarop, waarna (tijd) 

qworaus

wor·aus (accent wisselt) [vo'ra͜us, 'vo:ra͜us] (bijwoord)
1. waaruit 

qWorb

Worb [vɔrp] (der; 2e naamval: Worb(e)s; meervoud: Wörbe; ook die; 2e naamval: Worb; meervoud: Worben ['vœrbə]) (regionaal)
1. handvat (van een zeis) 

qWorbe

Wor·be ['vɔrbə] (die) zie Worb

qworein

wor·ein [vo'ra͜in] (bijwoord)
1. waarin 
♦ voorbeelden
sich worein mischen
zich ergens mee bemoeien 

qworfeln

wor·feln ['vɔrfl̩n] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; landbouw)
1. wannen 

qWorfschaufel

Worf·schau·fel ['vɔrfʃa͜ufl̩] (die)
1. wanschop, korenschop 

qworin

wor·in (accent wisselt) [vo'rɪn, 'vo:rɪn] (bijwoord)
1. waarin 

qWorkaholic

Wor·ka·ho·lic [vø:ɐ̯kɔ'hɔlɪk, wə:k-] (der; 2e naamval: Workaholics; meervoud: Workaholics)
1. werkverslaafde, workaholic 

qWorkaholismus

Wor·ka·ho·lis·mus ['vø:ɐ̯ho'lɪsmʊs, wə:k-] (der; 2e naamval: Workaholismus; meervoud: geen meervoud)
1. werkverslaving, workaholisme 

qWorkstation

Work·sta·ti·on ['vø:ɐ̯kste:ʃən, 'wə:ksteɪʃn] (die; 2e naamval: Workstation; meervoud: Workstations)
1. werkstation 

qWort

Wort1 [vɔrt] (das; 2e naamval: Wort(e)s; meervoud: Wörter ['vœrtɐ])
1. woord 
♦ voorbeelden
ein Wort buchstabieren
een woord spellen 
ein einfaches/zusammengesetztes Wort
een enkelvoudig/samengesteld woord 
Wort für Wort
woord voor woord 
ein Wort mit vier Buchstaben
een woord van vier letters 
ein (neues) Wort prägen
een (nieuw) woord maken 
im eigentlichen/wahrsten Sinn des Wortes
in de eigenlijke/ware zin van het woord 
¶. spreekwoorden
von schönen Worten wird man nicht satt
praatjes vullen geen gaatjes, woorden zijn geen oorden, woorden vullen geen zakken 
schöne Worte machen den Kohl nicht fett
± het zijn wel mooie woorden, maar de eenden leggen de eieren 
große Worte, kleine Werke
de grootste klappers zijn de minste doeners 
Sprichwort, wahr Wort
een spreekwoord, een waar woord 
wo Verstand ist, braucht es nicht viel Worte
een goed verstaander heeft maar een half woord nodig 

qWort

Wort2 [vɔrt] (das; 2e naamval: Wort(e)s; meervoud: Worte)
1. woord (in zinsverband)
uitspraak, uitdrukking, opmerking 
♦ voorbeelden
jemandem das Wort abschneiden
iemand onderbreken, iemand in de rede vallen 
in angemessenen Worten
in gepaste bewoordingen 
auf ein Wort!
kan ik u heel even spreken? 
auf jemand(e)s Wort(e) hören
naar iemand(s raad) luisteren 
aufs Wort gehorchen
meteen/onvoorwaardelijk gehoorzamen 
jemandem das Wort aus dem Mund nehmen
iemand de woorden uit de mond halen 
jemandem böse Worte geben
op iemand schelden 
zwischen ihnen ist kein böses Wort gefallen
zij hebben geen woorden/ruzie/onenigheid gehad 
mit dürren Worten
onomwonden, in nuchtere bewoordingen 
vor Lärm sein eigenes Wort nicht mehr verstehen können
door de herrie /zichzelf/zijn eigen woorden/ niet meer verstaan
het is een leven dat horen en zien je vergaat 
jemandem das Wort entziehen
iemand het woord ontnemen 
das Wort ergreifen
het woord nemen 
ein ernstes Wort mit jemandem sprechen
een hartig woordje met iemand spreken, iemand terechtwijzen 
jemandem das Wort erteilen/geben
iemand het woord geven 
jemandem fehlen die Worte
iemand weet niet wat te zeggen (van verrassing, schrik) 
keine Worte für etwas finden/haben
ergens geen woorden voor hebben 
nicht für Geld und gute Worte
niet voor geld en goede woorden 
ein Wort gab das andere
van het ene woord kwam het (tot het) andere 
goldene Worte
gulden woorden 
große Worte machen
holle frasen verkopen 
das große Wort führen/haben
het hoogste woord voeren 
du sprichst ein großes Wort gelassen aus
dat zijn grote woorden, je durft veel te zeggen, dat is makkelijker gezegd dan gedaan 
ein gutes Wort für jemanden einlegen
een goed woordje voor iemand doen 
jemandem /ein gutes Wort/gute Worte/ geben
een vriendelijk woord voor iemand overhebben 
das Wort haben
het woord hebben 
er will es nicht Wort haben
hij wil het niet weten, hij ontkent het 
hast du Worte?, hat der Mensch Worte?
hoe is het mogelijk?, niet te geloven! 
kein Wort herausbringen/hervorbringen
geen woord uitbrengen 
ein Wort viel im Munde führen
een woord/uitdrukking veel gebruiken 
jemandem das Wort im Munde umdrehen, jemandem das Wort im Munde (her)umdrehen
iemands woorden (opzettelijk) verdraaien 
in Worten
voluit, zegge, in letters 
dein Wort in Gottes Ohr
moge geschieden wat je zegt 
in Wort und Bild/Schrift
in woord en beeld/geschrift 
etwas in Worte fassen/kleiden
iets onder woorden brengen, iets verwoorden 
jemandem ins Wort fallen
iemand onderbreken, iemand in de rede vallen 
(informeel) jemandem jedes Wort (einzeln) aus der Nase ziehen müssen
iemand de woorden uit de keel/mond moeten trekken 
kein Wort weiter!
hou er maar over op!, ik wil er niets meer over horen! 
ich weiß kein Wort davon
ik weet er niets van, heb er niets van gehoord 
darüber ist noch kein Wort gefallen
daarover is nog helemaal niet gesproken 
darüber braucht man kein Wort zu verlieren
daaraan hoef je geen woord /te verspillen/vuil te maken/ 
leere Worte
woorden zonder zin, holle frasen 
jemanden mit leeren Worten abspeisen
iemand met een mooi praatje afschepen 
das letzte Wort haben/behalten (müssen/wollen)
het laatste woord (moeten/willen) hebben 
darüber ist das letzte Wort noch nicht gesprochen
daarover is het laatste woord nog niet gezegd/gesproken 
das ist mein letztes Wort
dat is mijn laatste woord, dat is mijn uiterste bod/voorstel 
mit einem Wort
in één woord 
mit anderen Worten
met andere woorden 
etwas mit keinem Wort erwähnen
met geen woord van iets /reppen/gewag maken/ 
das Wort nehmen
het woord nemen 
ein offenes Wort reden/sagen
openhartig spreken 
das rechte Wort zur rechten Zeit
een woord op zijn pas 
so rede doch ein Wort!
zeg dan toch wat! 
/jemandem/einer Sache/ das Wort reden
voor iemand/iets opkomen, iemand/iets verdedigen 
jedes Wort von ihr saß/traf
elk woord van haar was raak 
schöne Worte machen
mooie praatjes houden/afsteken 
der Worte sind genug gewechselt
genoeg gepraat 
spar dir deine Wort!
hou je praatjes maar voor je!
doe geen moeite!, bespaar je de moeite! 
den/seinen Worten Taten folgen lassen
de daad bij het woord voegen 
ums Wort bitten
het woord vragen 
jedes Wort unterschreiben
iets volledig onderschrijven 
ich verstehe kein Wort
ik begrijp er niets van
ik versta er geen woord van 
viele Worte machen
omstandig/breedvoerig spreken 
nicht viele Worte machen
geen/weinig woorden verspillen 
jemandem das Wort von der Zunge nehmen
iemand de woorden uit de mond halen 
das ist ein wahres Wort
dat is een waar woord 
daran ist kein wahres Wort
daar is /geen woord/niets/ van waar 
ein warmes Wort
een hartelijk woord 
mit dem Nachbarn ein paar Worte wechseln
een praatje maken met de buurman 
zu Worte kommen
aan het woord komen 
sich zu Wort melden
het woord vragen 
jemanden zu Worte kommen lassen
iemand aan het woord laten 
(informeel) das ist ein Wort!
te gek!, dat klinkt goed! 
¶. spreekwoorden
besser ein Wort zu wenig als zu viel
't is beter stil gezwegen dan kwalijk gesproken 
ein gutes Wort findet eine gute Statt
een goed woord vindt altijd een goede plaats 
gut Wort find't guten Ort
een goed woord vindt altijd een goede plaats 

qWort

Wort3 [vɔrt] (das; 2e naamval: Wort(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. (ere)woord, belofte 
♦ voorbeelden
einem das Wort abnehmen zu schweigen
iemand laten beloven te zwijgen 
auf jemand(e)s Wort
op iemands (ere)woord 
jemanden beim Wort nehmen
iemand aan zijn woord houden 
sein Wort brechen
zijn woord breken/schenden 
jemandem sein Wort geben
iemand zijn (ere)woord geven 
das Wort Gottes
het Woord Gods 
sein Wort halten
zijn woord houden/nakomen 
bei jemandem im Wort sein
aan iemand zijn woord gegeven hebben 
(informeel; schertsend) ein Mann, ein Wort, eine Frau, ein Wörterbuch
een man spreekt weinig, een vrouw kwettert heel veel 
ein Mann von Wort
een man van zijn woord 
sein Wort zurücknehmen
zijn belofte terugnemen/herroepen 
2. (religie)
Woord, openbaring 
3. (religie)
Woord (tweede persoon der Drie-eenheid) 
¶. spreekwoorden
ein Mann, ein Wort
een man een man, een woord een woord 

qWortakzent

Wort·ak·zent (der) (taalkunde)
1. woordaccent 

qwortarm

wort·arm (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. woord(en)arm, arm aan woorden 

qWortart

Wort·art (die) (taalkunde)
1. woordsoort 



qWortbedeutung

Wort·be·deu·tung (die)
1. woordbetekenis 

qWortbedeutungslehre

Wort·be·deu·tungs·leh·re (die) (taalkunde)
1. leer der woordbetekenissen
semantiek 

qWortbildung

Wort·bil·dung (die) (taalkunde)
1. woordvorming 

qWortblindheit

Wort·blind·heit (die) (medisch)
1. woordblindheid 

qWortbruch

Wort·bruch (der)
1. woordbreuk 

qwortbrüchig

wort·brü·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zijn woord niet nakomend/houdend, ontrouw 
♦ voorbeelden
wortbrüchig werden
zijn woord breken/schenden 

qWörtchen

Wört·chen ['vœrtçən] (das; 2e naamval: Wörtchens; meervoud: Wörtchen)
1. woordje 
♦ voorbeelden
da haben wir auch noch ein Wörtchen mitzureden
daar(in) hebben wij ook nog een woordje mee te spreken 
mit jemandem noch ein Wörtchen zu reden haben
met iemand /nog een hartig woordje te spreken hebben/nog een appeltje te schillen hebben/ 
¶. spreekwoorden
wenn das Wörtchen wenn nicht wär, wär mein Vater Millionär
as is verbrande turf 

qWortemacher

Wor·te·ma·cher (der) (pejoratief)
1. zwetser, kletsmajoor 

qWortemacherei

Wor·te·ma·che·rei [vɔrtəmaxə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wortemacherei; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. geklets, gezwam, geleuter 

qWörterbuch

Wör·ter·buch ['vœrtɐbu:x] (das)
1. woordenboek
lexicon 

qWörterverzeichnis

Wör·ter·ver·zeich·nis (das)
1. woordenlijst 

qWortfamilie

Wort·fa·mi·lie (die) (taalkunde)
1. woordfamilie 

qWortfetzen

Wort·fet·zen (meervoud)
1. flarden (van woorden) 

qWortfolge

Wort·fol·ge (die) (taalkunde)
1. woordvolgorde, woordschikking 

qWortforschung

Wort·for·schung (die) (taalkunde)
1. (verzamelbegrip voor) lexicologie, etymologie en semantiek 

qWortfügung

Wort·fü·gung (die)
1. woordschikking, woord(volg)orde 

qWortführer

Wort·füh·rer (der)
1. woordvoerder 
♦ voorbeelden
sich zum Wortführer einer Gruppe/Sache machen
zich als/tot woordvoerder van een groep/zaak opwerpen 

qWortführerin

Wort·füh·re·rin (die) (vrouwelijk) zie Wortführer
1. woordvoerster 

qWortgefecht

Wort·ge·fecht (das)
1. woordenstrijd, woordentwist 

qWortgeklingel

Wort·ge·klin·gel (das) (pejoratief)
1. woordenkraam, klinkklank 

qWortgeografie

Wort·geo·gra·fie (die), Wort·geo·gra·phie (die) (taalkunde)
1. woordgeografie 

qWortgeplänkel

Wort·ge·plän·kel (das)
1. gehakketak
gekibbel, gekissebis 

qWortgeschichte

Wort·ge·schich·te (die)
1. woordgeschiedenis 

qwortgetreu

wort·ge·treu (bijvoeglijk naamwoord)
1. woordgetrouw, woordelijk, letterlijk (vertaling, citaat) 

qwortgewaltig

wort·ge·wal·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie sprachgewaltig

qwortgewandt

wort·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord)
1. welbespraakt 

qWortgottesdienst

Wort·got·tes·dienst (der) (religie)
1. woorddienst 

qWortgruppe

Wort·grup·pe (die)
1. woordgroep 

qWorthülse

Wort·hül·se (die)
1. holle frase
kreet 

qwortkarg

wort·karg (bijvoeglijk naamwoord)
1. zwijgzaam, stil, niet veel zeggend 
2. kort, met weinig woorden 

qWortklauber

Wort·klau·ber (der) (pejoratief)
1. woordenzifter 

qWortlaut

Wort·laut (der)
1. tekst, woordelijke inhoud 
♦ voorbeelden
den Text im vollen Wortlaut wiedergeben
de tekst volledig en woordelijk weergeven 
nach dem Wortlaut
volgens de tekst/termen 

qwörtlich

wört·lich ['vœrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woordelijk, letterlijk 
♦ voorbeelden
etwas wörtlich abschreiben
iets letterlijk overschrijven 
(verouderd) eine wörtliche Beleidigung
een belediging door woorden, een verbale belediging 
etwas nicht wörtlich nehmen
iets niet letterlijk opvatten 
(taalkunde) die wörtliche Rede
de directe rede 

qwortlos

wort·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. woord(e)loos, sprakeloos 
2. zwijgend, zonder een woord te zeggen 

qWortmeldung

Wort·mel·dung (die)
1. teken dat men /het woord vraagt/iets wil zeggen/ 
♦ voorbeelden
gibt es noch Wortmeldungen?
is er nog iemand die iets wil vragen of zeggen? 
es liegen noch zwei Wortmeldungen vor
nog twee personen hebben het woord gevraagd 

qWortprägung

Wort·prä·gung (die) (taalkunde)
1. nieuwvorming 

qWortregister

Wort·re·gis·ter (das)
1. woordregister, woordenlijst 

qwortreich

wort·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. woordenrijk 
2. breedsprakig, uitvoerig 

qWortreichtum

Wort·reich·tum (der)
1. woordenrijkdom, woordenrijkheid 

qWortschatz

Wort·schatz (der)
1. woordenschat
lexicon 

qWortschöpfung

Wort·schöp·fung (die)
1. het maken van nieuwe woorden 
2. nieuw woord, neologisme 

qWortschwall

Wort·schwall (der)
1. woordenvloed, stortvloed van woorden 
♦ voorbeelden
jemanden mit einem Wortschwall übergießen/überschütten
iemand onder een stortvloed van woorden bedelven 

qWortsinn

Wort·sinn (der)
1. woordbetekenis 

qWortspiel

Wort·spiel (das)
1. woordspeling 

qWortstamm

Wort·stamm (der) (taalkunde)
1. stam (van een woord) 

qWortstellung

Wort·stel·lung (die) (taalkunde)
1. woordschikking, woord(volg)orde 

qWortstreit

Wort·streit (der)
1. woordenstrijd, woordentwist 

qWortungetüm

Wort·un·ge·tüm (das) (taalkunde; pejoratief)
1. lang, wollig, ondoorzichtig woord
gedrocht 

qWortverdreher

Wort·ver·dre·her (der) (pejoratief)
1. woordverdraaier 

qWortverstümmler

Wort·ver·stümm·ler (der)
1. stemvervormer 

qWortverzeichnis

Wort·ver·zeich·nis (das) zie Wörterverzeichnis

qWortwahl

Wort·wahl (die)
1. woord(en)keus 

qWortwechsel

Wort·wech·sel (der)
1. woordenwisseling, woordenstrijd, woordentwist 
2. (levendige) discussie 

qWortwitz

Wort·witz (der)
1. (geestige) woordspeling 

qwortwörtlich

wort·wört·lich ['vɔrt'vœrtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. letterlijk, woordelijk 
♦ voorbeelden
etwas wortwörtlich nehmen
iets letterlijk opvatten 
(figuurlijk) wir trafen wortwörtlich zusammen
we liepen elkaar letterlijk tegen het lijf 

qWortzeichen

Wort·zei·chen (das) (handel)
1. (woord)merk, merknaam 

qworüber

wor·über (accent wisselt) [vo'ry:bɐ, 'vo:ry:bɐ] (bijwoord)
1. waarover 
♦ voorbeelden
worüber sprachen wir gerade?
waar hadden we het net over? 
2. waarboven 
♦ voorbeelden
der Tisch, worüber eine Lampe hing
de tafel waarboven een lamp hing 
3. ergens over/boven 

qworum

wor·um (accent wisselt) [vo'rʊm, 'vo:rʊm] (bijwoord)
1. waarom, om wat 
♦ voorbeelden
worum geht es?, worum handelt es sich?
waar gaat het om/over? 
worum streitet ihr euch?
waar hebben jullie ruzie om/over? 

qworunter

wor·un·ter (accent wisselt) [vo'rʊntɐ, 'vo:rʊntɐ] (bijwoord)
1. waaronder, onder wat/welke 
♦ voorbeelden
Briefe, worunter einige aus dem Ausland
brieven waaronder enkele uit het buitenland 

qwoselbst

wo·selbst [vo'zɛlpst] (bijwoord) (formeel)
1. (al)waar 

qwovon

wo·von (accent wisselt) [vo'fɔn, 'vo:fɔn] (bijwoord)
1. waarvan 
♦ voorbeelden
etwas, wovon er nichts weiß
iets waar hij niets van weet 
die Mauer, wovon er gesprungen ist
de muur waar hij vanaf gesprongen is 

qwovor

wo·vor (accent wisselt) [vo'fo:ɐ̯, 'vo:fo:ɐ̯] (bijwoord)
1. waarvoor, voor wat 

qwozu

wo·zu (accent wisselt) [vo'ʦu:, 'vo:ʦu:] (bijwoord)
1. waartoe, waarvoor 
♦ voorbeelden
wozu hat er dir gratuliert?
waarmee heeft hij je gefeliciteerd? 
wozu ist das gut?
waar is dat goed voor? 
ein Betrag, wozu noch die Zinsen kommen
een bedrag waar de rente nog bij komt 

qwozwischen

wo·zwi·schen (accent wisselt) [vo'ʦvɪʃn̩, 'vo:ʦvɪʃn̩] (bijwoord)
1. waartussen, tussen welke 

qwrack

wrack [vrak] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wrak, beschadigd
(verouderd; handel) slecht 

qWrack

Wrack [vrak] (das; 2e naamval: Wrack(e)s; meervoud: Wracks, soms Wracke)
1. wrak 
♦ voorbeelden
das Wrack bergen/heben/verschrotten
het wrak /bergen/lichten/tot schro(o)t maken/ 
(figuurlijk) ein menschliches Wrack
een menselijk wrak 

qWrackboje

Wrack·bo·je (die) (scheepvaart)
1. wrakboei 

qwrang

wrang [vraŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie wringen

qwränge

wrän·ge [vrɛŋə] (aanvoegende wijs) zie wringen

qWrasen

Wra·sen ['vra:zn̩] (der; 2e naamval: Wrasens; meervoud: Wrasen)
1. uitwaseming, wasem, damp 

qWrasenabzug

Wra·sen·ab·zug (der)
1. afzuigkap 

qwricken

wri·cken ['vrɪkn̩] (overgankelijk werkwoord) (scheepvaart)
1. wrikken (van een vaartuig) 

qwriggen

wrig·gen ['vrɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) zie wricken

qwringen

wrin·gen ['vrɪŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)wringen 

qWrucke

Wru·cke ['vrʊkə] (die; 2e naamval: Wrucke; meervoud: Wrucken) (plantkunde)
1. koolraap 

qWruke

Wru·ke ['vru:kə, 'vrʊkə] (die; 2e naamval: Wruke; meervoud: Wruken) zie Wrucke

qWTO

WTO [ve:te:'|o:] (die; 2e naamval: WTO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: World Trade Organization
WTO (Wereldhandelsorganisatie) 

qWucher

Wu·cher ['vu:xɐ] (der; 2e naamval: Wuchers; meervoud: geen meervoud)
1. woeker 
♦ voorbeelden
Wucher treiben
woeker drijven 

qWucherblume

Wu·cher·blu·me (die) (plantkunde)
1. chrysant 

qWucherei

Wu·che·rei [vu:xə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wucherei; meervoud: geen meervoud)
1. woeker, het woekeren 

qWucherer

Wu·che·rer ['vu:xərɐ] (der; 2e naamval: Wucherers; meervoud: Wucherer)
1. woekeraar 

qwucherisch

wu·che·risch ['vu:xərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woekerachtig, woeker- 

qwuchern

wu·chern ['vu:xɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. woekeren
woeker (be)drijven
(figuurlijk ook) voortwoekeren 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld wuchern
met zijn geld woekeren 
(figuurlijk) mit seinem Pfunde wuchern
met zijn talenten woekeren 
(figuurlijk) das Unkraut wuchert
het onkruid /woekert/tiert welig/ 

qWucherung

Wu·che·rung [vu:xərʊŋ] (die; 2e naamval: Wucherung; meervoud: Wucherungen) (medisch) zie wuchern
1. (vlees)woekering, gezwel 

qWucherzins

Wu·cher·zins (der)
1. woekerrente 

qwuchs

wuchs [vu:ks] (onvoltooid verleden tijd) zie wachsen1

qWuchs

Wuchs [vu:ks] (der; 2e naamval: Wuchses; meervoud: Wüchse ['vʏksə]; voornamelijk enkelvoud)
1. groei, wasdom 
♦ voorbeelden
Pflanzen mit/von schnellem Wuchs
snel groeiende planten 
2. gestalte 
♦ voorbeelden
er ist klein von Wuchs
hij is klein van gestalte 
von hohem/schlankem Wuchs
rijzig van gestalte 
3. (landbouw)
aanplant 

qwüchse

wüch·se ['vy:ksə] (aanvoegende wijs) zie wachsen1

qWuchsstoff

Wuchs·stoff (der) (plantkunde)
1. groeistof 

qWucht

Wucht [vʊxt] (die; 2e naamval: Wucht; meervoud: geen meervoud)
1. kracht, druk, gewicht 
♦ voorbeelden
jemanden mit voller Wucht treffen
iemand met volle kracht raken 
unter der Wucht der Beweise brach der Verbrecher zusammen
de misdadiger bezweek onder de druk van de bewijzen 
unter der Wucht des Angriffs brach die Verteidigung zusammen
onder de druk van de aanval stortte de verdediging in elkaar 
(figuurlijk) ein Werk von großer Wucht
een indrukwekkend werk(stuk) 
2. (verouderd; techniek)
kinetische energie 
3. (regionaal)
pak slaag 
4. (regionaal)
heleboel, heel veel 
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist 'ne Wucht!
dat is /te gek/fantastisch/prima/geweldig/! 

qwuchten

wuch·ten1 ['vʊxtn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
zich met grote kracht voortbewegen 
♦ voorbeelden
der Sturm wuchtete durch die Stadt
de storm loeide door de stad 
2. (hulpwerkwoord: haben)
hard werken 
3. (hulpwerkwoord: haben)
staan, zich verheffen (berg, groot gebouw) 

qwuchten

wuch·ten2 ['vʊxtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tillen, sjouwen, zeulen 
♦ voorbeelden
schwere Lasten wuchten
zware lasten sjouwen 
2. knallen 
♦ voorbeelden
den Ball ins Tor wuchten
de bal in het doel knallen 
jemandem die Faust unters Kinn wuchten
iemand een kaakslag geven 

qwuchten

sich wuch·ten3 ['vʊxtn̩] (wederkerend werkwoord)
1. met logge/plompe bewegingen ergens naartoe gaan 
♦ voorbeelden
sich in den Stuhl wuchten
in de stoel neerploffen 

qwuchtig

wuch·tig ['vʊxtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. krachtig (beweging) 
2. zwaar, stevig, massief (gestalte, gebouw) 
♦ voorbeelden
ein Kerl von wuchtigem Wuchs
een stoere bink, een fors gebouwde kerel 

qWühlarbeit

Wühl·ar·beit ['vy:larba͜it] (die)
1. het woelen, het wroeten 
2. (figuurlijk; pejoratief)
gewoel, gewroet, het opruien 

qWühlechse

Wühl·ech·se (die) (biologie)
1. Afrikaanse stinkhagedis, skink 

qwühlen

wüh·len1 ['vy:ln̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. woelen, wroeten
(figuurlijk ook) rebelleren, onrust stoken, opruien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Schmutz wühlen
in de beerput/modderpoel roeren 
(figuurlijk) der Hunger wühlt mir im Leib
de honger kwelt mij 
(figuurlijk) in einer alten Wunde wühlen
een oude wond openrijten 
(figuurlijk) in/unter seinen Papieren wühlen
in zijn papieren woelen, tussen zijn papieren zoeken 
2. (informeel)
hard werken, zich afbeulen 

qwühlen

wüh·len2 ['vy:ln̩] (overgankelijk werkwoord)
1. woelen, wroeten, graven
begraven 
♦ voorbeelden
einen Gang wühlen
een gang graven/wroeten 
den Kopf ins Kissen wühlen
het hoofd in het kussen begraven 

qwühlen

sich wüh·len3 ['vy:ln̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich wentelen 
♦ voorbeelden
die Schweine wühlen sich im Schlamm
de varkens wentelen zich in de modder 
2. voortwroeten, voortploeteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich durch den Aktenberg wühlen
de berg processtukken/dossiers doornemen 
die Panzer wühlen sich durch den Dreck
de tanks ploegen/ploeteren voort door de modder 
3. zich ingraven 
♦ voorbeelden
die Feldmäuse wühlen sich in die Erde
de veldmuizen graven zich in 

qWühler

Wüh·ler ['vy:lɐ] (der; 2e naamval: Wühlers; meervoud: Wühler)
1. dier dat ondergrondse gangen woelt/wroet 
2. woeler, ophitser, opruier 
3. wroeter, harde werker 

qWühlerei

Wüh·le·rei [vy:lə'ra͜i] (die; 2e naamval: Wühlerei; meervoud: geen meervoud)
1. gewoel, gewroet (ook figuurlijk) 

qwühlerisch

wüh·le·risch ['vy:lərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. wroetend, opruiend, onrust stokend 

qWühlmaus

Wühl·maus (die)
1. (biologie)
woelmuis 
2. (informeel; schertsend)
woelgeest 

qWühltisch

Wühl·tisch (der) (informeel)
1. graaibak, grabbelbak
koopjesbakken, snuffelbak(ken) 

qWuhne

Wuh·ne ['vu:nə] (die) zie Wune

qWuhr

Wuhr [vu:ɐ̯] (das; 2e naamval: Wuhr(e)s; meervoud: Wuhre) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. waterkering, stuw 

qWuhre

Wuh·re ['vu:rə] (die) zie Wuhr

qWulfenit

Wul·fe·nit [vʊlfə'ni:t, vʊlfə'nɪt] (das; 2e naamval: Wulfenits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. wulfeniet 

qWulst

Wulst [vʊlst] (der; 2e naamval: Wulst(e)s; meervoud: Wülste, Wulste; die; 2e naamval: Wulst; meervoud: Wülste ['vʏlstə])
1. verdikking
kwab 
2. (worstvormige) rol, wrong 
3. (architectuur)
torus 

qWulstbug

Wulst·bug (der) (scheepvaart)
1. bulbsteven 

qwulstig

wuls·tig ['vʊlstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (op)gezwollen, opgezet, dik 

qWulstling

Wulst·ling ['vʊlstlɪŋ] (der; 2e naamval: Wulstlings; meervoud: Wulstlinge) (plantkunde)
1. amaniet 

qWulstreifen

Wulst·rei·fen (der)
1. hielband 

qwumm

wumm [vʊm] (tussenwerpsel)
1. wam! 

qwummern

wum·mern ['vʊmɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dreunen 
2. bonken 
♦ voorbeelden
gegen die Tür wummern
op de deur bonken 

qwund

wund [vʊnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (ge)wond 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Füße nach etwas wund laufen
zich voor iets /de benen uit het lijf/het vuur uit de sloffen/ lopen 
sich wund laufen
zijn voeten doorlopen 
sich wund liegen
doorliggen 
(figuurlijk) der wunde Punkt
het tere punt 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  die Finger wund schreiben
zijn vingers blauw schrijven 
2. (jacht)
aangeschoten 

qWundarzt

Wund·arzt (der) (verouderd)
1. wondarts, heelmeester, chirurg 

qWundblume

Wund·blu·me (die)
1. wondklaver, wondkruid 

qWundbrand

Wund·brand (der) (medisch)
1. koudvuur, gangreen 

qWunde

Wun·de ['vʊndə] (die; 2e naamval: Wunde; meervoud: Wunden)
1. wond, verwonding, kwetsuur 
♦ voorbeelden
die Wunde ist aufgebrochen
de wond is opengegaan 
Salz auf/in die Wunde streuen
zout in de wond strooien/wrijven, de toestand verergeren 
(figuurlijk) alte Wunden aufreißen
oude wonden open(rijt)en 
(formeel) jemandem/sich  (3e naamval)  eine Wunde beibringen
iemand/zich verwonden/kwetsen 
eine klaffende Wunde
een gapende wond 
(figuurlijk) den Finger auf die (brennende) Wunde legen
de vinger op de wond leggen 
(figuurlijk) an eine alte Wunde rühren
een /teer punt/gevoelige snaar/ raken/aanroeren 
(figuurlijk) der Krieg schlug dem Lande tiefe Wunden
de oorlog bracht het land grote schade toe 
die Wunde vernarbt
de wond /heelt/gaat dicht/ en laat een litteken achter 
(figuurlijk) in alten Wunden wühlen
oude wonden open(rijt)en 
¶. spreekwoorden
die Zeit heilt alle Wunden
de tijd heelt alle wonden 

qWunder

Wun·der ['vʊndɐ] (das; 2e naamval: Wunders; meervoud: Wunder)
1. wonder, mirakel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an ein Wunder grenzen
bijna een wonder zijn 
(figuurlijk) ein Wunder an Genauigkeit
een mirakel van precisie 
(figuurlijk) der wird noch sein blaues Wunder erleben
die zal /nog raar opkijken/nog op zijn neus kijken/ 
(figuurlijk) wie durch ein Wunder
als door een wonder 
(es ist) kein Wunder, dass …
geen wonder dat …, het is helemaal niet gek dat … 
(figuurlijk) die Wunder der Technik
de wonderen der techniek 
Wunder tun/vollbringen/wirken
wonderen doen/verrichten 
es geschehen noch Zeichen und Wunder
de wonderen zijn de wereld nog niet uit 
sie meint Wunder was getan zu haben
zij denkt dat ze /iets geweldigs/God weet wat/ gepresteerd heeft 
er meint Wunder wer zu sein
hij denkt dat hij een hele piet is 
(figuurlijk) diese Medizin wirkt Wunder
dit medicament /doet wonderen/werkt heel snel/ 
o Wunder!
dat is bijna niet te geloven!, ongelofelijk!, 't is niet mogelijk! 
was Wunder, dass …
geen wonder dat … 
Wunder über Wunder!
dat is bijna niet te geloven!, ongelofelijk!, 't is niet mogelijk! 

qwunderbar

wun·der·bar ['vʊndɐba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wonderbaar(lijk) 
♦ voorbeelden
die wunderbare Rettung
de wonderbaarlijke redding 
2. prachtig, heerlijk, fantastisch 
♦ voorbeelden
wunderbar blaue Augen
prachtig blauwe ogen 
ein wunderbarer Mensch
een prachtmens 
wunderbares Wetter
prachtig weer 
¶. spreekwoorden
Gottes Wege sind wunderbar
Gods wegen zijn ondoorgrondelijk 

qwunderbarerweise

wun·der·ba·rer·wei·se ['vʊndɐba:rɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. wonderlijk/vreemd genoeg 

qWunderbaum

Wun·der·baum (der) (plantkunde)
1. wonderboom (ricinus communis) 

qWunderblume

Wun·der·blu·me (die) (plantkunde)
1. wonderbloem, nachtschone 

qWunderding

Wun·der·ding (das; meervoud: Wunderdinge; meestal meervoud) (informeel)
1. wonder(baar)lijk ding, wonder(baar)lijke zaak, wonder 

qWunderdoktor

Wun·der·dok·tor (der) (ironisch)
1. wonderdokter 

qWunderdroge

Wun·der·dro·ge (die) (schertsend)
1. wonderdrug 

qWunderglaube

Wun·der·glau·be (der)
1. wondergeloof 

qwundergläubig

wun·der·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. aan wonderen gelovend 

qWunderheilung

Wun·der·hei·lung (die)
1. wonderbaarlijke genezing 

qWunderhorn

Wun·der·horn (das; meervoud: Wunderhörner)
1. (mythologie)
nooit leeg wordende hoorn des overvloeds 
♦ voorbeelden
(literatuur) des Knaben Wunderhorn
(omschrijving) volksliederenbundel van A. von Arnim en C. Brentano 
2. (schertsend)
penis 

qwunderhübsch

wun·der·hübsch ['vʊndɐ'hʏpʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wondermooi, heel leuk/aardig 

qWunderkerze

Wun·der·ker·ze (die)
1. sterretje 

qWunderkind

Wun·der·kind (das)
1. wonderkind 

qWunderknabe

Wun·der·kna·be (der)
1. mannelijk wonderkind
(ironisch ook) superman 

qwunderlich

wun·der·lich ['vʊndɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wonderlijk, zonderling, raar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein wunderlicher Heiliger/Kauz
een rare kerel/snuiter/vogel 

qWundermann

Wun·der·mann (der; meervoud: Wundermänner) (informeel)
1. wonderdoener 

qWundermittel

Wun·der·mit·tel (das)
1. wondermiddel 

qwundern

wun·dern1 ['vʊndɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. verwonderen, verbazen 
♦ voorbeelden
/es wundert mich/mich wundert/, dass …
/het verbaast mij/ik sta er versteld van/ dat … 
es sollte mich wundern, wenn …
het zou mij verwonderen als … 
2. (Zwitserland)
nieuwsgierig maken 

qwundern

sich wun·dern2 ['vʊndɐn] (wederkerend werkwoord)
1. zich verbazen, zich verwonderen
zich afvragen 
♦ voorbeelden
(informeel) ich muss mich doch sehr (über dich) wundern
dat had ik nou toch niet (van jou) verwacht 
sich wundern, ob …
zich afvragen of …, benieuwd zijn of … 
sich über eine Sache wundern
zich over iets verbazen/verwonderen 
(informeel) du wirst dich noch wundern!
jij zult nog raar /opkijken/op je neus kijken/! 

qwundernehmen

wun·der·neh·men (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. verbazen, verwonderen 
♦ voorbeelden
etwas nimmt jemanden wunder
iets verbaast iemand 

qwundersam

wun·der·sam ['vʊndɐza:m] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. wonderbaarlijk, raadselachtig
bovennatuurlijk 

qwunderschön

wun·der·schön ['vʊndɐ'ʃø:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wondermooi, heel mooi, prachtig 

qWundersucht

Wun·der·sucht (die)
1. zucht naar wonderen 

qWundertat

Wun·der·tat (die)
1. wonderdaad 

qWundertäter

Wun·der·tä·ter (der)
1. wonderdoener 

qWundertäterin

Wun·der·tä·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Wundertäter
1. wonderdoenster 

qwundertätig

wun·der·tä·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wonderdoend, wonderdadig 

qWundertier

Wun·der·tier (das)
1. wonderdier (ook figuurlijk) 

qWundertüte

Wun·der·tü·te (die)
1. zak met surprises 

qwundervoll

wun·der·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. prachtig, heerlijk, heel mooi 

qWunderwerk

Wun·der·werk (das) (figuurlijk)
1. wonder(werk) 

qWundfieber

Wund·fie·ber (das) (medisch)
1. wondkoorts 

qWundfläche

Wund·flä·che (die) (medisch)
1. oppervlakte van een wond 

qWundheit

Wund·heit (die; 2e naamval: Wundheit; meervoud: geen meervoud)
1. het wond-zijn 

qWundinfektion

Wund·in·fek·ti·on (die)
1. wondinfectie 

qWundklammer

Wund·klam·mer (die) (medisch)
1. wondhaak, wondkram, wondklem 

qWundklee

Wund·klee (der) (plantkunde)
1. wondklaver, wondkruid 

qwundlaufen

wund·lau·fen (overgankelijk werkwoord), wund lau·fen (overgankelijk werkwoord) zie wund

qwundliegen

sich wund·lie·gen (wederkerend werkwoord), sich wund lie·gen (wederkerend werkwoord) zie wund

qWundmal

Wund·mal (das; meervoud: Wundmale)
1. litteken, wondteken 
♦ voorbeelden
(religie) die Wundmale Christi
de wondtekenen van Christus, de stigmata 

qWundpflaster

Wund·pflas·ter (das)
1. wondpleister 

qWundrand

Wund·rand (der)
1. wondrand 

qWundrose

Wund·ro·se (die)
1. belroos, wondroos, erysipelas 

qWundsalbe

Wund·sal·be (die)
1. wondzalf 

qwundschreiben

wund·schrei·ben (overgankelijk werkwoord), wund schrei·ben (overgankelijk werkwoord) zie wund

qWundstarrkrampf

Wund·starr·krampf (der)
1. wondkramp, tetanus 

qWundwatte

Wund·wat·te (die)
1. wondkussentje, kompres 

qWune

Wu·ne ['vu:nə] (die; 2e naamval: Wune; meervoud: Wunen)
1. bijt 

qWunsch

Wunsch Glückwunsch[vʊnʃ] (der; 2e naamval: Wunsches; meervoud: Wünsche ['vʏnʃə])
1. wens, verlangen 
♦ voorbeelden
jemandem jeden Wunsch an/von den Augen ablesen
iemands wensen in zijn ogen lezen 
auf Wunsch
desgewenst, op aanvraag 
auf eigenen Wunsch
op eigen verzoek 
auf vielfachen Wunsch
op veler/veelvuldig verzoek 
sich  (3e naamval)  einen (lang gehegten) Wunsch erfüllen
een (lang gekoesterde) wens in vervulling laten gaan
iets doen/kopen wat men zelf al (heel) lang wilde 
jemand(e)s Wunsch erfüllen
iemands wens verhoren/vervullen 
(figuurlijk) ein frommer Wunsch
een vrome wens 
alles geht nach Wunsch
alles gaat/verloopt naar wens 
(kindertaal) der große/kleine Wunsch
de grote/kleine boodschap 
noch einen Wunsch frei haben
nog een wens mogen doen 
haben/hätten Sie sonst noch Wünsche?
anders nog iets? (in winkel) 
jemand(e)s heißer/sehnlicher Wunsch
iemands vurige/innige wens 
der Wunsch nach Freiheit
het verlangen naar de vrijheid 
keine/einige/viele Wünsche offen lassen
niets/iets/veel te wensen overlaten 
(schertsend) Ihr Wunsch sei/ist mir Befehl
ik vervul vanzelfsprekend al uw wensen, u hebt het maar voor het zeggen 
jemand(e)s Wunsch und Wille
iemands uitdrukkelijke wens 
der Wunsch ist der Vater des Gedankens
de wens is de vader van de gedachte 
2. wens
gelukwens, heilwens, felicitatie 
♦ voorbeelden
beste/herzliche Wünsche zum Hochzeitstag
/de beste wensen voor/hartelijk gefeliciteerd met/ jullie huwelijksdag 

qWunschbaby

Wunsch·ba·by (das)
1. wensbaby 

qwünschbar

wünsch·bar ['vʏnʃba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland) zie wünschenswert

qWunschbild

Wunsch·bild (das)
1. wensdroom, droombeeld, ideaal 

qWunschdenken

Wunsch·den·ken (das; meervoud: geen meervoud)
1. wishful thinking 

qWünschelrute

Wün·schel·ru·te ['vʏnʃl̩ru:tə] (die)
1. wichelroede 

qWünschelrutengänger

Wün·schel·ru·ten·gän·ger ['vʏnʃl̩gɛŋɐ] (der)
1. wichelroedeloper 

qwünschen

wün·schen ['vʏnʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wensen, verlangen 
♦ voorbeelden
sich jemanden als/zum Freund wünschen
iemand als vriend willen (hebben) 
jemandem Glück wünschen
iemand geluk (toe)wensen 
ich hätte mir keine bessere Gelegenheit wünschen können
ik had geen betere gelegenheid uit kunnen zoeken 
er wünscht das nicht
hij duldt dat niet 
etwas sehnlichst wünschen
iets vurig wensen/verlangen 
Sie wünschen (bitte)?
u wenst?, kan ik u misschien /helpen/ergens mee van dienst zijn/? 
jemandem den Tod wünschen
iemand de dood toewensen 
es lässt nichts/viel(es)/sehr/einiges zu wünschen übrig
het laat niets/veel/iets te wensen over 
es wäre zu wünschen, dass …
het ware te wensen dat … 
ich wünschte, es wäre schon Ostern
ik wou dat het al Pasen was 
wie Sie wünschen
zoals u wenst 
(ich) wünsche wohl zu speisen
smakelijk eten 
(figuurlijk) jemanden zum Teufel wünschen
iemand naar de duivel wensen 
¶. spreekwoorden
was man sich wünscht, das glaubt man gern
wat we wensen, geloven we graag 

qwünschenswert

wün·schens·wert (bijvoeglijk naamwoord)
1. wenselijk, gewenst 
♦ voorbeelden
etwas für wünschenswert halten
iets wenselijk vinden/achten 

qWunschfilm

Wunsch·film (der)
1. verzoekfilm 

qWunschform

Wunsch·form (die) (taalkunde)
1. wensende wijs, optatief 

qWunschgegner

Wunsch·geg·ner (der) (sport)
1. tegenstander die men zich wenst 

qwunschgemäß

wunsch·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. overeenkomstig/volgens iemands wens 

qWunschkandidat

Wunsch·kan·di·dat (der)
1. favoriete/beoogde kandidaat 

qWunschkind

Wunsch·kind (das)
1. gewenst kind 

qWunschkonzert

Wunsch·kon·zert (das)
1. verzoek(platen)programma 

qWunschliste

Wunsch·lis·te (die)
1. verlanglijstje 

qwunschlos

wunsch·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder wensen 
♦ voorbeelden
(schertsend) wunschlos glücklich sein
volmaakt gelukkig zijn 
wunschlos sein
geen wensen hebben 

qWunschsatz

Wunsch·satz (der) (taalkunde)
1. (omschrijving) zin waarin een wens wordt uitgesproken 

qWunschtraum

Wunsch·traum (der)
1. wensdroom 

qWunschvorstellung

Wunsch·vor·stel·lung (die)
1. wensdroom 

qWunschzettel

Wunsch·zet·tel (der)
1. verlanglijstje 

qwuppdich

wupp·dich ['vʊpdɪç] (tussenwerpsel) (informeel)
1. wip, hop 
♦ voorbeelden
mit (einem) Wuppdich setzte er über den Zaun
in/met een wip sprong hij over het hek 

qWuppdizität

Wupp·di·zi·tät [vʊpdiʦi'tɛ:t] (die; 2e naamval: Wuppdizität; meervoud: geen meervoud) (informeel; schertsend)
1. snelle beweging, snelheid, vaart 

qWupper

Wup·per ['vʊpɐ] (die; 2e naamval: Wupper; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel) über die Wupper sein
naar de knoppen zijn 
(informeel) über die Wupper gehen
het hoekje om gaan, de pijp uitgaan, naar de knoppen/filistijnen gaan 

qwürbe

wür·be ['vʏrbə] (aanvoegende wijs) zie werben1, werben2

qwurde

wur·de ['vʊrdə] (onvoltooid verleden tijd) zie werden1, werden3, werden2

qwürde

wür·de ['vʏrdə] (aanvoegende wijs) zie werden1, werden3, werden2

qWürde

Wür·de ['vʏrdə] (die; 2e naamval: Würde; meervoud: Würden)
1. waardigheid
ambt, rang 
♦ voorbeelden
akademische Würde
academische graad/titel 
jemand(e)s Würde antasten/verletzen
iemands waardigheid aantasten/schenden 
die Würde eines Bischofs
/de waardigheid/het ambt/ van bisschop 
die Würde eines Doktors
de graad van doctor 
zu den höchsten Würden emporsteigen
tot de hoogste rangen/ambten opklimmen 
die menschliche Würde
de menselijke waardigheid 
etwas mit Würde (er)tragen
iets waardig (ver)dragen 
in Amt und Würden sein
een waardigheid bekleden 
unter aller Würde
beneden peil, onwaardig 
unter jemand(e)s Würde
beneden iemands waardigheid 
etwas für unter seiner Würde halten
iets beneden zijn waardigheid vinden 
die höchsten Würden erlangen/erreichen
tot de hoogste rangen/ambten opklimmen 
¶. spreekwoorden
Würden sind Bürden
staat belaadt, zo het ambt, zo het leven 

qwürdelos

wür·de·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. onwaardig, onterend 

qWürdenträger

Wür·den·trä·ger (der)
1. (hoog)waardigheidsbekleder, dignitaris 

qwürdevoll

wür·de·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardig, plechtig, statig 
♦ voorbeelden
eine würdevolle Feier
een waardige plechtigheid 

qwürdig

wür·dig ['vʏrdɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardig
plechtig, statig, waard 
♦ voorbeelden
jemanden für würdig befinden/halten
iemand waardig achten 
(verouderd) sie ist Ihrer nicht würdig
zij is uwer niet waardig 
des Lobes würdig sein
lovenswaardig zijn 
ein würdiger Mann
een waardig man 
sich des Vertrauens nicht würdig erweisen/zeigen
het vertrouwen /beschamen/niet waard blijken te zijn/ 

qwürdigen

wür·di·gen ['vʏrdɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. waarderen, schatten, appreciëren
beoordelen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Leistung/Verdienste würdigen
iemands prestatie/verdiensten waarderen 
jemand(e)s Motive würdigen
iemands motieven eerbiedigen 
etwas zu würdigen wissen
iets weten te waarderen, iets op prijs kunnen stellen 
2. verwaardigen, waardig keuren 
♦ voorbeelden
jemanden/etwas keines Blickes würdigen
iemand/iets met geen blik verwaardigen, iemand/iets geen blik waardig keuren 

qWürdigung

Wür·di·gung ['vʏrdɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Würdigung; meervoud: Würdigungen) zie würdigen
1. waardering, appreciatie
beoordeling 
♦ voorbeelden
bei aller Würdigung seiner Arbeit
ondanks alle waardering voor zijn werk 
in Würdigung seiner Arbeit
uit waardering voor zijn werk 
unter Würdigung dieser Umstände
rekening houdend met deze omstandigheden 

qWurf

Wurf [vʊrf] (der; 2e naamval: Wurf(e)s; meervoud: Würfe ['vʏrfə])
1. worp
gooi 
♦ voorbeelden
auf einen Wurf
in één worp/keer 
alles auf einen Wurf setzen
alles op één kaart zetten 
ein Wurf in die Vollen
(kegelsport) alle negen
(figuurlijk) een voltreffer 
jemandem in den Wurf kommen/laufen
iemand toevallig tegen het lijf lopen 
zum Wurf ansetzen/ausholen
voor een worp uithalen 
2. worp
nest 
♦ voorbeelden
ein Wurf junger Hunde
een worp jonge honden 
3. succes(rijk werk) 
♦ voorbeelden
ein großer Wurf
een groot succes 
4. plooi(en), val (van stof) 

qWurfanker

Wurf·an·ker (der)
1. werpanker 

qWurfbahn

Wurf·bahn (die)
1. ballistische baan 

qwürfe

wür·fe (aanvoegende wijs) zie werfen1, werfen2, werfen3

qWürfel

Wür·fel ['vʏrfl̩] (der; 2e naamval: Würfels; meervoud: Würfel)
1. kubus 
2. blokje, klontje 
♦ voorbeelden
Speck in Würfel schneiden
spek in blokjes snijden 
ein Würfel Zucker
een klontje suiker 
3. dobbelsteen 
♦ voorbeelden
die Würfel sind gefallen
de teerling is geworpen
de kogel is door de kerk 
Würfel spielen
dobbelen 
4. (informeel)
vierkant, ruit (stofpatroon) 

qWürfelbecher

Wür·fel·be·cher (der)
1. dobbelbeker 

qWürfelbrett

Wür·fel·brett (das)
1. bord voor dobbelspelen, triktrakbord 

qwürfelförmig

wür·fel·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. kubisch, kubusvormig 
2. in blokjes 

qwürfelig

wür·fe·lig ['vyrfəliç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kubusvormig
in blokjes/klontjes 
2. geruit, geblokt (stofpatroon) 

qWürfelkapitell

Wür·fel·ka·pi·tell (das) (architectuur)
1. kubusvormig kapiteel 

qwürfeln

wür·feln1 ['vʏrfl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. dobbelen 
♦ voorbeelden
um Geld würfeln
om geld dobbelen 

qwürfeln

wür·feln2 ['vʏrfl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie gewürfelt
1. (met dobbelen)
gooien 
♦ voorbeelden
eine Drei würfeln
een drie gooien 
2. in blokjes/ruiten verdelen 
♦ voorbeelden
ein gewürfeltes Muster
een ruitpatroon 
Speck würfeln
spek in blokjes snijden 

qWürfelnatter

Wür·fel·nat·ter (die) (biologie)
1. soort ringslang (natrix tesselata) 

qWürfelspiel

Wür·fel·spiel (das)
1. dobbelspel 

qWürfelspieler

Wür·fel·spie·ler (der)
1. dobbelaar 

qWürfelzucker

Wür·fel·zu·cker (der)
1. suikerklontje(s) 

qWurfgeschoss

Wurf·ge·schoss (das)
1. projectiel (dat geworpen wordt) 
♦ voorbeelden
einen Stein als Wurfgeschoss benutzen
een steen als projectiel gebruiken 

qWurfholz

Wurf·holz (das; meervoud: Wurfhölzer)
1. werphout, boemerang 

qWurfmaschine

Wurf·ma·schi·ne (die)
1. werpwerktuig (werpwapen) 
2. (schietsport)
kleiduivenmachine 

qWurfpfeil

Wurf·pfeil (der)
1. werppijl 

qWurfschaufel

Wurf·schau·fel (die)
1. grote korenschop 
2. laadbak van een slingerlaadmachine 

qWurfscheibe

Wurf·schei·be (die)
1. werpschijf, discus 

qWurfschleuder

Wurf·schleu·der (die)
1. speerwerper
werptuig, slingertuig 

qWurfsendung

Wurf·sen·dung (die) (post)
1. huis aan huis te bezorgen drukwerk 

qWurfspeer

Wurf·speer (der)
1. werpspeer 

qWurfspieß

Wurf·spieß (der)
1. werpspie(t)s, werplans 

qWurftaube

Wurf·tau·be (die) (sport)
1. kleiduif 

qWurftaubenschießen

Wurf·tau·ben·schie·ßen (das) (sport)
1. skeetschieten, kleiduivenschieten 

qWurfwaffe

Wurf·waf·fe (die)
1. werpwapen
werptuig 

qWurfweite

Wurf·wei·te (die)
1. worpafstand 
2. draagwijdte, dracht (van mortier enz.) 

qWürgeengel

Wür·ge·en·gel ['vʏrgə-] (der) zie Würgengel

qWürgegriff

Wür·ge·griff (der)
1. wurggreep, worggreep 

qWürgel

Wür·gel ['vʏrgl̩] (das; 2e naamval: Würgels; meervoud: Würgel) (regionaal)
1. onbeschofte vlegel, lastig kind 

qwürgen

wür·gen1 ['vʏrgn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kokhalzen 
2. met moeite slikken/opeten 
♦ voorbeelden
an dem Essen würgen
het eten tegen heug en meug /naar binnen werken/opeten/ 
3. hard werken, zich zwaar inspannen 
♦ voorbeelden
die Flugzeugmotoren würgen
de vliegtuigmotoren zwoegen 

qwürgen

wür·gen2 ['vʏrgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. wurgen, worgen, stranguleren 
♦ voorbeelden
mit Hängen und Würgen
met hangen en wurgen, met de hakken over de sloot 
(informeel) das würgt mich schon lange
dat zit me allang dwars 
2. moeizaam ergens in/doorheen proppen 
♦ voorbeelden
den Knopf in das Loch würgen
de knoop door het knoopsgat persen 
3. moeizaam doen/volbrengen/uitvoeren 
♦ voorbeelden
vierzig Liegestütze würgen
moeizaam veertig keer de ligsteun uitvoeren 

qWürgengel

Würg·en·gel ['vʏrkɛŋl̩] (der) (religie)
1. worgengel, doodsengel, engel des verderfs 

qWürger

Wür·ger ['vyrgɐ] (der; 2e naamval: Würgers; meervoud: Würger)
1. wurger, worger 
2. (formeel)
de Dood, Magere Hein, vriend Hein 
3. (biologie)
klauwier 
4. (plantkunde)
bremraap 

qWürgschraube

Würg·schrau·be (die)
1. wurgschroef, wurgpaal, garrot 

qWurm

Wurm1 [vʊrm] (der; 2e naamval: Wurm(e)s; meervoud: Würme ['vʏrmɐ]) (mythologie of verouderd)
1. draak 

qWurm

Wurm2 [vʊrm] (der; 2e naamval: Wurm(e)s; meervoud: Würmer ['vʏrmɐ])
1. worm
(informeel ook) made, maai 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) den Wurm baden
vissen 
(figuurlijk) der nagende Wurm des Gewissens
het knagende geweten, de knagende worm van het geweten 
Würmer haben
wormen hebben 
(informeel, figuurlijk) da ist/sitzt der Wurm drin
daar klopt iets niet!, foute boel!
de zaak is verziekt 
in dem Holz ist/sitzt der Wurm
de worm zit in het hout 
an Würmern leiden
wormen hebben 
(verouderd, informeel) jemandem den Wurm schneiden
iemand uit de droom helpen 
(verouderd, informeel) jemandem den Wurm segnen
iemand op z'n nummer zetten, iemand op z'n falie geven 
einen (nagenden) Wurm /im Herzen/in sich/ tragen
een stille wrok koesteren 
(informeel, figuurlijk) sich wie ein getretener Wurm winden
heel erg verlegen/schuchter zijn 
vor jemandem kriechen wie ein Wurm im Staube
voor iemand kruipen 
(informeel) jemandem die Würmer aus der Nase ziehen
iemand uitvragen, iemand uithoren 
2. (computer)
(computer)worm 
¶. spreekwoorden
selbst der Wurm krümmt sich, wenn er getreten wird
± men kan een pad wel net zolang trappen, dat hij kwaakt 
im schönsten Apfel sitzt der Wurm
schone appelen zijn ook wel zuur 

qWurm

Wurm3 [vʊrm] (das; 2e naamval: Wurm(e)s; meervoud: Würmer ['vʏrmɐ]) (informeel)
1. wurm, arm/onnozel kind/schaap 

qwurmartig

wurm·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wormachtig 

qWürmchen

Würm·chen ['vʏrmçən] (das; 2e naamval: Würmchens; meervoud: Würmchen)
1. wormpje 
2. (informeel)
wurm, klein kind 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemandem ein Würmchen abtreiben
op iemands zenuwen werken, iemand pesten 

qwurmen

wur·men ['vʊrmən] (overgankelijk werkwoord; ook onpersoonlijk werkwoord)
1. ergeren, knagen 
♦ voorbeelden
es wurmt mich, dass …
het /ergert mij/zit me dwars/ dat … 

qWurmfarn

Wurm·farn (der) (plantkunde)
1. wormvaren, mannetjesvaren 

qWurmfortsatz

Wurm·fort·satz (der) (medisch)
1. wormvormig aanhangsel, appendix 

qWurmfraß

Wurm·fraß (der)
1. wormstekigheid, wormgaten 

qwurmig

wur·mig ['vʊrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. worm(stek)ig 

qWurmkrankheit

Wurm·krank·heit (die) (medisch)
1. wormziekte 

qWurmkunde

Wurm·kun·de (die) (medisch)
1. leer der parasitaire ingewandswormen, helminthologie 

qWurmmittel

Wurm·mit·tel (das) (medisch)
1. wormmiddel 

qWurmstich

Wurm·stich (der)
1. wormstekigheid 
2. wormsteek, wormgat 

qwurmstichig

wurm·sti·chig (bijvoeglijk naamwoord)
1. worm(stek)ig 

qWurscht

Wurscht [vʊrʃt] (die) (informeel) zie Wurst

qWurst

Wurst [vʊrst] (die; 2e naamval: Wurst; meervoud: Würste ['vʏrstə])
1. worst
worstvormig voorwerp, drol 
♦ voorbeelden
die Zeltbahn als Wurst um den Tornister legen
de tent in een rol rond de ransel leggen 
(figuurlijk) jemandem die Wurst auf dem Brot nicht gönnen
iemand het licht in de ogen niet gunnen 
(figuurlijk) jetzt geht es um die Wurst
nu is het erop of eronder 
(verouderd, figuurlijk) Hans Wurst
hansworst 
schnittfeste Wurst
harde worst 
(informeel, figuurlijk) jemandem wurs(ch)t sein
iemand /om het even zijn/koud laten/geen fluit interesseren/ 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  nicht die Wurst vom Brot nehmen lassen
zich de kaas niet van het brood laten halen/eten 
(informeel, figuurlijk) /mit der Wurst/die Wurst/ nach dem Schinken werfen, (informeel, figuurlijk) /mit der Wurst/die Wurst/ nach der Speckseite werfen
een spiering uitgooien om een kabeljauw te vangen 
(informeel, figuurlijk) /mit dem Schinken/den Schinken/ nach der Wurst werfen
veel wagen om weinig te winnen 
(figuurlijk) Wurst wider Wurst
leer om leer 
2. vlees(beleg), gesneden vlees(waren) 

qWurstblatt

Wurst·blatt (das) (pejoratief)
1. prulblaadje 

qWurstbrot

Wurst·brot (das)
1. boterham met worst 

qWurstbrühe

Wurst·brü·he (die) (culinaria)
1. vleesnat waarin worst gekookt is 

qWürstchen

Würst·chen [vyrstçən] (das; 2e naamval: Würstchens; meervoud: Würstchen)
1. worstje
saucijsje 
2. (informeel, figuurlijk)
onbenullig figuur, stuk onbenul 

qWürstchenbude

Würst·chen·bu·de (die)
1. worstjeskraam, worstjestent 

qwurstegal

wurst·egal (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
das ist mir wurstegal
dat kan me geen fluit schelen 

qWurstel

Wurs·tel ['vʊrstl̩] (der; 2e naamval: Wurstels; meervoud: Wurstel) (Oostenrijk)
1. hansworst 

qWürstel

Würs·tel ['vʏrstl̩] (das; 2e naamval: Würstels; meervoud: Würstel) (Oostenrijk)
1. worstje 
¶. overige voorbeelden
(informeel) da gibt es keine Würstel
er worden geen uitzonderingen gemaakt 

qWurstelei

Wurs·te·lei [vʊrstə'la͜i] (die; 2e naamval: Wurstelei; meervoud: geen meervoud)
1. geklungel, gepruts
gebroddel 

qwursteln

wurs·teln ['vʊrstl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. klungelen, prutsen, klunzen 

qwursten

wurs·ten ['vʊrstn̩] (onovergankelijk werkwoord) (culinaria)
1. worst maken/stoppen 

qWurster

Wurs·ter ['vʊrstɐ] (der; 2e naamval: Wursters; meervoud: Wurster) (culinaria)
1. worstenmaker, worstenstopper 

qWurstfinger

Wurst·fin·ger (der)
1. worstvinger 

qWursthaut

Wurst·haut (die)
1. worstdarm, vlies van een worst 

qwurstig

wurs·tig ['vʊrstɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. onverschillig, ongeïnteresseerd 

qWurstkessel

Wurst·kes·sel (der)
1. worstketel 

qWurstkraut

Wurst·kraut (das)
1. worstkruid, marjolein 

qWurstsalat

Wurst·sa·lat (der) (culinaria)
1. worstsalade 

qWurststandpunkt

Wurst·stand·punkt (der)
¶. overige voorbeelden
sich auf den Wurststandpunkt stellen
zich onverschillig/ongeïnteresseerd opstellen 

qWurststulle

Wurst·stul·le (die) (regionaal)
1. boterham met worst 

qWurstsuppe

Wurst·sup·pe (die)
1. vleesnat waarin worst gekookt wordt 

qWurstvergiftung

Wurst·ver·gif·tung (die) (medisch)
1. worstvergiftiging, botulisme 

qWurstwaren

Wurst·wa·ren (meervoud)
1. worsten, worstwaren 

qWurstzipfel

Wurst·zip·fel (der)
1. eindje (van de) worst 

qWurt

Wurt [vʊrt] (die; 2e naamval: Wurt; meervoud: Wurten) (Noord-Duitsland)
1. terp, wierde 

qWurte

Wur·te ['vʊrtə] (die; 2e naamval: Wurte; meervoud: Wurten) zie Wurt

qWürttemberg

Würt·tem·berg ['vʏrtəm-] (das; 2e naamval: Württembergs))
1. Württemberg 

qWürttemberger

Würt·tem·ber·ger ['vʏrtəmbɛrɡɐ] (der; 2e naamval: Württembergers; meervoud: Württemberger)
1. Württemberger 

qWürttembergerin

Würt·tem·ber·ge·rin (die; 2e naamval: Württembergerin; meervoud: Württembergerinnen) (vrouwelijk) zie Württemberger
1. Württembergse 

qwürttembergisch

würt·tem·ber·gisch ['vʏrtəmbɛrɡɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Württembergs 

qWurz

Wurz [vʊrʦ] (die; 2e naamval: Wurz; meervoud: Wurzen) (regionaal)
1. kruid, wortel 

qWürze

Wür·ze ['vʏrʦə] (die; 2e naamval: Würze; meervoud: Würzen)
1. kruid(erij), specerij 
♦ voorbeelden
das Fleisch braucht noch etwas Würze
het vlees moet nog wat gekruid worden 
2. aroma, geur, smaak 
3. (figuurlijk)
bekoring, aantrekkelijkheid
pikante bijzonderheid 
♦ voorbeelden
in diesem Roman ist keine Würze
in deze roman zit geen spanning, deze roman is langdradig 
Abenteuer, die Würze des Lebens
avontuur /brengt spanning in het leven/is het zout des levens/ 
4. (brouwerij)
wort 
¶. spreekwoorden
Arbeit ist des Lebens Würze
arbeid is de saus van het leven 
in der Kürze liegt die Würze
kort maar krachtig 

qWurzel

Wur·zel ['vʊrʦl̩] (die; 2e naamval: Wurzel; meervoud: Wurzeln)
1. wortel
peen
(figuurlijk ook) oorzaak 
♦ voorbeelden
die Axt an die Wurzel(n) legen
de bijl aan de wortel leggen 
(figuurlijk) ein Übel an der Wurzel fassen
de wortels van het kwaad aanpakken 
(figuurlijk) die geistigen Wurzeln
de geestelijke wortels 
etwas hat seine Wurzel in einer Sache
iets vindt zijn oorzaak in iets 
etwas mit der Wurzel ausrotten, etwas mit der Wurzel ausreißen
iets met wortel en al/tak uitroeien 
Wurzel(n) schlagen
wortel schieten, wortels maken/krijgen
(figuurlijk) wortel schieten, heel lang moeten wachten, ergens wennen 
Wurzel(n) treiben
wortel schieten, wortels maken/krijgen 
(figuurlijk) die Wurzel allen Übels
de wortel van alle kwaad 
(wiskunde) die vierte Wurzel
de vierdemachtswortel 
die Wurzel des Zahns
de wortel van de tand 
(wiskunde) die Wurzel ziehen
de wortel trekken 

qwurzelartig

wur·zel·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. wortelachtig, wortelvormig 

qWurzelbehandlung

Wur·zel·be·hand·lung (die) (medisch)
1. wortelbehandeling, zenuwbehandeling 

qWurzelbrand

Wur·zel·brand (der) (plantkunde)
1. wortelbrand 

qWurzelbürste

Wur·zel·bürs·te (die)
1. harde borstel 

qWurzelfaser

Wur·zel·fa·ser (die) (plantkunde)
1. wortelvezel 

qWurzelfäule

Wur·zel·fäu·le (die) (plantkunde)
1. wortelrot, wortelschimmel 

qWurzelfüßer

Wur·zel·fü·ßer (der; 2e naamval: Wurzelfüßers; meervoud: Wurzelfüßer; meestal meervoud) (biologie)
1. wortelpotige 

qWurzelgemüse

Wur·zel·ge·mü·se (das)
1. wortelgewas 

qWurzelhals

Wur·zel·hals (der; meervoud: Wurzelhälse) (medisch)
1. bovenste deel van de tandwortel 

qWurzelhaut

Wur·zel·haut (die) (medisch)
1. wortelvlies, beenvlies, periodontium 

qWurzelkletterer

Wur·zel·klet·te·rer (der) (plantkunde)
1. wortelklimmer 

qWurzelknolle

Wur·zel·knol·le (die) (plantkunde)
1. wortelknol 

qwurzellos

wur·zel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. wortelloos
(figuurlijk) zich nergens echt thuis voelend, ontworteld 

qwurzeln

wur·zeln ['vʊrʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. wortelen
wortel schieten, wortels maken
(figuurlijk) stammen, zijn oorsprong vinden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) diese Auffassungen wurzeln im Mittelalter
deze opvattingen /vinden hun oorsprong/wortelen/ in de middeleeuwen 
(figuurlijk) der Hass wurzelt tief in ihm
de haat wortelt diep in zijn hart 
2. (regionaal)
druk bezig zijn, druk heen en weer gaan 

qWurzelschimmel

Wur·zel·schim·mel (der) (plantkunde)
1. wortelschimmel 

qWurzelschössling

Wur·zel·schöss·ling (der) (plantkunde)
1. wortelscheut 

qWurzelsilbe

Wur·zel·sil·be (die) (taalkunde)
1. wortellettergreep 

qWurzelstock

Wur·zel·stock (der; meervoud: Wurzelstöcke) (plantkunde)
1. wortelstok 

qWurzelwerk

Wur·zel·werk (das)
1. wortels (van een plant) 
2. (culinaria)
soepgroente 

qWurzelwort

Wur·zel·wort (das; meervoud: Wurzelwörter) (taalkunde)
1. wortelwoord, etymon 

qWurzelzeichen

Wur·zel·zei·chen (das) (wiskunde)
1. wortelteken 

qWurzelziehen

Wur·zel·zie·hen (das) (wiskunde)
1. het worteltrekken 

qwurzen

wur·zen ['vʊrʦn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. belazeren, bedriegen, neppen 

qwürzen

wür·zen ['vʏrʦn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. kruiden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Rede mit Wortspielen würzen
een toespraak met woordspelingen kruiden 

qWürzfleisch

Würz·fleisch ['vʏrʦfla͜iʃ] (das) (culinaria)
1. ragout 

qwürzig

wür·zig ['vʏrʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kruidig, gekruid, pikant
sterk geurend, pittig 
♦ voorbeelden
eine würzige Brühe
een krachtige bouillon 
(figuurlijk) ein würziger Witz
een pikante mop 

qWürzkraut

Würz·kraut (das)
1. kruid(erij), specerij 

qWürzmittel

Würz·mit·tel (das)
1. kruid, specerij 

qWürzstoff

Würz·stoff (der)
1. kruid, specerij 

qWürzwein

Würz·wein (der)
1. kruidenwijn 

qwusch

wusch [vu:ʃ] (onvoltooid verleden tijd) zie waschen1, waschen2

qwüsche

wü·sche (aanvoegende wijs) zie waschen1, waschen2

qWuschelhaar

Wu·schel·haar ['vʊʃl̩ha:ɐ̯] (das) (informeel)
1. verwarde haardos, raagbol, ragebol 

qwuschelig

wu·sche·lig ['vʊʃəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verward (haar) 

qWuschelkopf

Wu·schel·kopf (der) (informeel)
1. raagbol, ragebol, verwarde haardos 
2. iemand met een verwarde haardos, ragebol 

qwuselig

wu·se·lig ['vu:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. levendig, heel beweeglijk, snel 

qwuseln

wu·seln ['vu:zl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
druk/snel /ergens heen gaan/heen en weer gaan/ 
2. (hulpwerkwoord: haben)
druk bezig zijn 

qwusste

wuss·te ['vʊstə] (onvoltooid verleden tijd) zie wissen1, wissen2

qwüsste

wüss·te ['vʏstə] (aanvoegende wijs) zie wissen1, wissen2

qWust

Wust1 [vu:st] (der; 2e naamval: Wust(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. chaos, rotzooi, wirwar 
♦ voorbeelden
ein Wust von Papieren
een /wirwar van/berg/ papieren 

qWust

Wust2 [vu:st] (die; 2e naamval: Wust; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. afkorting van: Warenumsatzsteuer
omzetbelasting 

qwüst

wüst [vy:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woest, ledig, onbebouwd 
♦ voorbeelden
eine wüste Landschaft
een woest/leeg landschap 
(Bijbel) und die Erde war wüst und leer
de aarde nu was woest en ledig 
2. woest, verwilderd, onordelijk 
♦ voorbeelden
wüste Haare
verward haar, wilde haardos 
alles liegt wüst durcheinander
alles ligt wild/wanordelijk door elkaar 
3. wild, losbandig, woest
onbeschaafd 
♦ voorbeelden
ein wüstes Gedränge
een wild gedrang 
es geht dort wüst zu
het gaat er daar wild/woest toe 
ein wüster Kerl
een woeste/wilde/losbandige kerel 
eine wüste Schießerei
een wilde schietpartij 
es wüst treiben
wild/woest tekeergaan/huishouden 
wüste Witze
schunnige/ruwe moppen 
4. verschrikkelijk, heel erg
afschuwelijk, lelijk 
♦ voorbeelden
wüste Schmerzen
verschrikkelijke/helse pijnen 
das Wetter war wüst
het weer was bar en boos 
jemanden wüst zurichten
iemand verschrikkelijk toetakelen 

qWüste

Wüs·te ['vy:stə] (die; 2e naamval: Wüste; meervoud: Wüsten)
1. woestijn
(figuurlijk ook) woestenij 
♦ voorbeelden
die Wüste durchqueren
dwars door de woestijn trekken 
(figuurlijk) jemanden in die Wüste schicken
iemand de woestijn in sturen, iemand ontslaan 
(figuurlijk) das Schiff der Wüste
het schip der woestijn, de kameel 
(figuurlijk) ein Land zur Wüste machen
een land /volledig verwoesten/met de grond gelijkmaken/ 
¶. spreekwoorden
in der Wüste ist der Sand billig
als men in het veen is, ziet men op een turfje niet 

qwüsten

wüs·ten ['vy:stn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. woest/losbandig omgaan met 
♦ voorbeelden
mit seinem Geld wüsten
zijn geld verkwisten 
mit seiner Gesundheit wüsten
met zijn gezondheid spelen/spotten 

qWüstenei

Wüs·te·nei [vy:stə'na͜i] (die; 2e naamval: Wüstenei; meervoud: Wüsteneien)
1. woestenij 

qWüstenfuchs

Wüs·ten·fuchs (der)
1. kitvos, woestijnvos, fennek 

qWüstenkönig

Wüs·ten·kö·nig (der) (formeel)
1. koning der woestijn, leeuw 

qWüstenluchs

Wüs·ten·luchs (der) (biologie)
1. caracal (in de woestijn levende lynx) 

qWüstensand

Wüs·ten·sand (der)
1. woestijnzand 

qWüstenschiff

Wüs·ten·schiff (das) (formeel; schertsend)
1. schip der woestijn, kameel 

qWüstensteppe

Wüs·ten·step·pe (die)
1. woestijnsteppe 

qWüstenwind

Wüs·ten·wind (der)
1. woestijnwind, samoem 

qWüstling

Wüst·ling ['vy:stlɪŋ] (der; 2e naamval: Wüstlings; meervoud: Wüstlinge) (pejoratief)
1. lichtmis, roué 

qWüstung

Wüs·tung ['vy:stʊŋ] (die; 2e naamval: Wüstung; meervoud: Wüstungen)
1. verlaten plaats 
2. verlaten akkerbouwgebied 
3. (mijnwezen)
verlaten groeve/mijn 

qWut

Wut [vu:t] (die; 2e naamval: Wut; meervoud: geen meervoud)
1. woede, drift, razernij 
♦ voorbeelden
eine Wut auf jemanden bekommen/haben
woedend worden/zijn op iemand 
seine Wut an /jemandem/einer Sache/ auslassen
zijn woede op iemand/iets koelen 
/außer sich  (3e naamval)  /blass/rot/ sein vor Wut
buiten zichzelf zijn van woede, wit van drift zijn, rood aanlopen van woede 
aus/vor Wut etwas tun
van woede iets doen 
eine blinde/unbändige Wut
een blinde/tomeloze woede 
in heller Wut
ziedend van woede 
sich in Wut reden
zich al sprekend steeds meer opwinden 
in Wut geraten/kommen
woedend worden, in woede geraken 
etwas bringt jemanden in Wut
iets maakt iemand woedend 
Wut steigt in jemandem auf
iemand geraakt in woede, iemand ontsteekt in toorn/woede 
kochen/schäumen vor Wut
zieden/schuimbekken van woede 
(informeel) (eine) Wut im Bauch haben
des duivels zijn, woest/ziedend zijn 
Wut packt/überkommt jemanden
iemand geraakt in woede, iemand ontsteekt in toorn/woede 
2. hondsdolheid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit Wut arbeiten
/heel hard/verwoed/ werken 
3. het woeden/tekeergaan (vuur, storm) 

qWutanfall

Wut·an·fall (der)
1. woedeaanval
driftbui 

qWutausbruch

Wut·aus·bruch (der)
1. woede-uitbarsting 

qwüten

wü·ten ['vy:tn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. woeden, razen
woest tekeergaan, huishouden 
♦ voorbeelden
das Feuer/Meer wütet
de brand/zee woedt 
eine Seuche wütete in dem Gebiet
een epidemie woedde/grasseerde in het gebied 
wüten wie die Berserker
huishouden als /berserkers/een stelletje vandalen/ 

qwütend

wü·tend ['vy:tn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woedend, kwaad, toornig 
♦ voorbeelden
wütend sein auf/über jemanden
woest/woedend zijn op iemand 
2. verschrikkelijk, heel erg 
♦ voorbeelden
wütende Schmerzen
razende/helse pijn(en) 

qwutentbrannt

wut·ent·brannt ['vu:tɛntbrant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in woede ontstoken 

qwuterfüllt

wut·er·füllt ['vu:tɛɐ̯fʏlt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woedend, verwoed 

qWüterich

Wü·te·rich ['vy:tərɪç] (der; 2e naamval: Wüterichs; meervoud: Wüteriche) (pejoratief)
1. woesteling, woestaard
tiran, dwingeland 

qwütig

wü·tig ['vy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. woedend, woest 
2. heftig/wild tekeergaand 

q-wütig

-wü·tig [-vy:tɪç] (suffix)
1. (overdreven) enthousiast beoefenend, maniakaal 

qwutsch

wutsch [vʊʧ] (tussenwerpsel)
1. hup!, hop!, wip! 

qwutschäumend

wut·schäu·mend ['vu:tʃɔ͜ymənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuimbekkend van woede 

qwutschen

wut·schen ['vʊʧn̩t] (onovergankelijk werkwoord)
1. wippen, snel lopen/gaan 
♦ voorbeelden
aus dem Zimmer wutschen
de kamer uit wippen 

qwutschnaubend

wut·schnau·bend ['vu:tʃna͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ziedend van woede, woest 

qwutverzerrt

wut·ver·zerrt [-fɛɐ̯ʦɛrt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van woede vertrokken/verwrongen (gelaat) 

qWutz

Wutz [vʊʦ] (der; 2e naamval: Wutzen; meervoud: Wutzen; die; 2e naamval: Wutz; meervoud: Wutzen) (regionaal)
1. varken, zwijn (ook figuurlijk) 

qWWU

WWU [ve:ve:'|u:] (die; 2e naamval: WWU; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Wirtschafts- und Währungsunion
EMU (Economische en Monetaire Unie) 

qWWW

WWW (das; 2e naamval: WWW(s); meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: World Wide Web
www (world wide web) 

qWyandot

Wy·an·dot [va͜iən'dɔt] (der; 2e naamval: Wyandot; meervoud: Wyandots)
1. Huroon, Wendat, Wyandot (indianenstam) 

qWyandotte

Wy·an·dot·te [va͜iən'dɔt] (die; 2e naamval: Wyandotte; meervoud: Wyandotten; das; 2e naamval: Wyandotte; meervoud: Wyandottes) (biologie)
1. wyandotte (hoenderras) 

qx

x [ɪks] (das; 2e naamval: x; meervoud: x), X [ɪks] (das; 2e naamval: X; meervoud: X)
1. x, X (ook Romeins cijfer 10)
klank x, letter x/X 
♦ voorbeelden
jemandem ein X für ein U vormachen
iemand knollen voor citroenen verkopen 
2. (wiskunde)
x (onbekende grootheid) 
♦ voorbeelden
(wiskunde) die Gleichung nach x auflösen
de wortel x van de vergelijking oplossen 
(informeel) x Sorten
talloze soorten 
die Stadt X
de stad X 

qx-Achse

x-Ach·se (die) (wiskunde)
1. x-as 

qXanthippe

Xan·thip·pe [ksan'tɪpə] (die; 2e naamval: Xanthippe; meervoud: Xanthippen) (informeel, figuurlijk)
1. feeks, helleveeg, xantippe 

qX-Beine

X-Bei·ne (meervoud)
1. X-benen 

qx-beinig

x-bei·nig (bijvoeglijk naamwoord), X-bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. X-benig 

qx-beliebig

x-be·lie·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. willekeurig 

qX-Einheit

X-Ein·heit (die) (natuurkunde)
1. X-eenheid 

qXenie

Xe·nie ['kse:ni̯ə] (die; 2e naamval: Xenie; meervoud: Xenien) (literatuur)
1. xenie
hekelend puntdicht 

qXenon

Xe·non ['kse:nɔn] (das; 2e naamval: Xenons; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. xenon (Xe) 

qXenotransplantation

Xe·no·trans·plan·ta·ti·on ['kse:no-] (die)
1. xenotransplantatie (het inplanten van dierlijke organen in mensen) 

qXeres

Xe·res ['çe:rɛs] (der; 2e naamval: Xeres; meervoud: geen meervoud)
1. xeres(wijn), sherry 

qXerografie

Xe·ro·gra·fie [kserogra'fi:] (die; 2e naamval: Xerografie; meervoud: Xerografien [kserogra'fi:ən]), Xe·ro·gra·phie [kserogra'fi:] (die; 2e naamval: Xerographie; meervoud: Xerographien [kserogra'fi:ən])
1. xerografie 

qxerokopieren

xe·ro·ko·pie·ren [kseroko'-] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. xeroxen 

qx-fach

x-fach (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. veelvuldig, heel vaak 

qx-fache(s)

x-fa·che(s) ['ɪksfaxə(s)] (das; geen meervoud)
1. veelvoud 

qX-Haken

X-Ha·ken (der)
1. (omschrijving) haakje om schilderij aan op te hangen 

qx-mal

x-mal (bijwoord)
1. tig keer, heel vaak 

qX-Strahlen

X-Strah·len (meervoud) (natuurkunde)
1. x-stralen, röntgenstralen 

qx-t

x-t ['ɪkst] (rangtelwoord)
1. (informeel)
zoveelste 
♦ voorbeelden
zum x-ten Mal(e)
voor de zoveelste keer 
2. (wiskunde)
n'de 
♦ voorbeelden
die x-te Potenz
de n'de macht 

qXylofon

Xy·lo·fon [ksylo'fo:n] (das; 2e naamval: Xylofons; meervoud: Xylofone), Xy·lo·phon [ksylo'fo:n] (das; 2e naamval: Xylophons; meervoud: Xylophone)
1. xylofoon 

qXylografie

Xy·lo·gra·fie [ksylogra'fi:] (die), Xy·lo·gra·phie [ksylogra'fi:] (die)
1. xylografie
houtsnijkunst 
2. xylografie
houtsnede, houtgravure 

qy

y ['ʏpsilɔn] (das; 2e naamval: y; meervoud: y), Y ['ʏpsilɔn] (das; 2e naamval: Y; meervoud: Y)
1. y, Y
klank y, letter y/Y 
♦ voorbeelden
(informeel) Herr X und Frau Y
mijnheer X en mevrouw Y 
2. (wiskunde)
y (onbekende van een vergelijking) 

qy-Achse

y-Ach·se (die) (wiskunde)
1. y-as 

qYacht

Yacht [jaxt] (die; 2e naamval: Yacht; meervoud: Yachten) (scheepvaart)
1. jacht 

qYak

Yak [jak] (der; 2e naamval: Yaks; meervoud: Yaks)
1. jak 

qYankeetum

Yan·kee·tum ['jɛŋkitu:m] (das; 2e naamval: Yankeetums; meervoud: geen meervoud)
1. karakter/aard/wezen van de yankee 

qYen

Yen [jɛn] (der; 2e naamval: Yens; meervoud: Yen)
1. yen 

qYerba

Yer·ba ['jɛrba] (die; 2e naamval: Yerba; meervoud: geen meervoud)
1. mate, paraguaythee 

qYeti

Ye·ti ['je:ti] (der; 2e naamval: Yetis; meervoud: Yetis)
1. yeti, sneeuwman 

qYoga

Yo·ga ['jo:ga] (der & das; 2e naamval: Yoga(s); meervoud: geen meervoud)
1. yoga 

qYogi

Yo·gi ['jo:gi] (der; 2e naamval: Yogis; meervoud: Yogi)
1. yogi 

qYpsilon

Yp·si·lon ['ʏpsilɔn] (das; 2e naamval: Ypsilon(s); meervoud: Ypsilons)
1. y, Y, ypsilon 

qYsop

Ysop ['i:zɔp] (der; 2e naamval: Ysops; meervoud: Ysope) (plantkunde)
1. hysop 

qYtterbium

Yt·ter·bi·um [ʏ'tɛrbi̯ʊm] (das; 2e naamval: Ytterbiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. ytterbium (Yb) 

qYttrium

Yt·tri·um ['ʏtriʊm] (das; 2e naamval: Yttriums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. yttrium (Y) 

qYuppie

Yup·pie ['jʊpi] (der; 2e naamval: Yuppies; meervoud: Yuppies)
1. yuppie, yup 

qz

z [ʦɛt] (das; 2e naamval: z; meervoud: z), Z [ʦɛt] (das; 2e naamval: Z; meervoud: Z)
1. z, Z
klank z, letter z/Z 

qZ

Z [ʦɛt] (das; 2e naamval: Z; meervoud: geen meervoud) (jargon)
1. tuchthuis(straf) 
♦ voorbeelden
dafür bekommst du Z
daarvoor krijg je tuchthuis(straf) 

qZ.

Z. (afkorting) zie Zahlung, Zahl, Zeile

qZabig

Za·big ['ʦa:bɪç] (der & das; 2e naamval: Zabigs; meervoud: Zabigs) (Zwitserland)
1. avondeten, avondmaal(tijd) 

qzach

zach [ʦax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (Zuid-Duitsland)
taai
(ook) volhardend 
2. (Noord-Duitsland)
bedeesd, schroomvallig, schuchter 
3. (regionaal)
krenterig
gierig, schriel 

qzack

zack [ʦak] (tussenwerpsel)
1. vlug, snel, hop 
♦ voorbeelden
(informeel) etwas ist auf Zack
iets is op orde
iets loopt als een trein 
(informeel) jemand ist auf Zack
iemand is flink op dreef, iemand weet van aanpakken 
(informeel) etwas auf Zack bringen
iets in orde brengen 
(informeel) jemanden auf Zack bringen
iemand flink aan het werk zetten, iemand leren aan te pakken 
'n bisschen zack, zack!
vlug 'n beetje!, vlug wat! 
mach mal 'n bisschen zack, zack!
schiet 'ns een beetje op! 
alles muss zack, zack gehen
alles moet vlug, vlug gaan 

qZäckchen

Zäck·chen ['ʦɛkçən] (das; 2e naamval: Zäckchens; meervoud: Zäckchen)
1. tandje 

qZacke

Za·cke ['ʦakə] (die; 2e naamval: Zacke; meervoud: Zacken)
1. tand (van blad, kam, vork, zaag) 
♦ voorbeelden
die Zacken /des Kamms/der Säge/
de tanden van de kam/zaag 
2. punt, spits, piek 
♦ voorbeelden
die Zacken des Bergkamms
de pieken/spitsen van de bergkam 
eine Krone mit fünf Zacken
een kroon met vijf punten 
3. (architectuur)
kanteel, tin(ne) 

qzacken

za·cken ['ʦakn̩] (overgankelijk werkwoord) zie gezackt
1. tanden, van tanden voorzien, kartelen 

qZacken

Za·cken ['ʦakn̩] (der; 2e naamval: Zackens; meervoud: Zacken) (regionaal)
1. tand (van vork, blad, zaag, kam) 
2. punt, spits, piek 
♦ voorbeelden
(informeel) dabei brichst du dir keinen Zacken aus der Krone, (informeel) dabei bricht dir kein Zacken aus der Krone
daarmee tast je je eer niet aan, daar ben je niets te goed voor 
3. (architectuur)
kanteel, tin(ne) 
¶. overige voorbeelden
(informeel) einen (ganz schönen) Zacken draufhaben
flink gas op de plank geven, erg hard rijden 
(informeel) einen Zacken (weg)haben
een stuk in z'n kraag hebben 

qzackenartig

za·cken·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandvormig, puntvormig
spits, puntig 

qZackenbarsch

Za·cken·barsch (der) (biologie)
1. grote zeebaars, zaagbaars 

qZackenhirsch

Za·cken·hirsch (der) (biologie)
1. barasingahert 

qZackenlinie

Za·cken·li·nie (die)
1. zigzaglijn 

qzackern

za·ckern ['ʦakɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal; landbouw)
1. op het veld werken
ploegen 

qzackig

za·ckig ['ʦakɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. getand, puntig
met veel tanden/punten/pieken 
♦ voorbeelden
ein zackiger Felsen
een rots met veel pieken 
2. (informeel, voornamelijk soldatentaal)
stram
kranig, flink, afgemeten 
♦ voorbeelden
zackige Bewegungen
stramme/afgemeten bewegingen 
zackig grüßen
stram groeten 
zackige Musik
pittige muziek 
ein zackiger Soldat
een kranige/flinke soldaat 
zackig sprechen
afgemeten spreken 

qZackigkeit

Za·ckig·keit (die; 2e naamval: Zackigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. stramheid
flinkheid, kranigheid
afgemetenheid (van bewegingen, spreken) 

qZadder

Zad·der ['ʦadɐ] (der; 2e naamval: Zadders; meervoud: Zaddern) (regionaal)
1. pees
pezig vlees 

qzag

zag [ʦa:k] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. bedeesd, schuchter, timide
voorzichtig, aarzelend, schuw 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine zage Hoffnung
een voorzichtige hoop 
ein zages Klopfen an der Tür
een schuchter/voorzichtig klopje op de deur 

qzage

za·ge ['ʦa:gə] (bijvoeglijk naamwoord) zie zag

qZagel

Za·gel ['ʦa:gl̩] (der; 2e naamval: Zagels; meervoud: Zagel) (regionaal)
1. staart 
2. bos(je)
haarbos 

qzagen

za·gen ['ʦa:gn̩] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. schromen
weifelen, aarzelen 
♦ voorbeelden
mit Zittern und Zagen
met angst en beven 

qzaghaft

zag·haft ['ʦa:khaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bedeesd, beschroomd, timide
schuchter, angstvallig, aarzelend 
♦ voorbeelden
ein zaghafter Versuch
een schuchtere poging 
sie hat ein zaghaftes Wesen
zij is timide/schuchter van aard 

qZaghaftigkeit

Zag·haf·tig·keit ['ʦa:khaftɪçka͜it] (die; 2e naamval: Zaghaftigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. bedeesdheid, beschroomdheid, schroom(valligheid)
schuchterheid, schuwheid 

qZagheit

Zag·heit (die; 2e naamval: Zagheit; meervoud: geen meervoud) (formeel) zie Zaghaftigkeit

qzäh

zäh ['ʦɛ:] (bijvoeglijk naamwoord)
1. taai
dik(vloeibaar), viskeus 
♦ voorbeelden
eine zähe Flüssigkeit
een taaie/dikke vloeistof 
zähes Öl
dikvloeibare olie 
2. taai, volhardend
hardnekkig 
♦ voorbeelden
mit zähem Fleiß
met taaie vlijt 
zähen Widerstand leisten
hardnekkig verzet bieden 
zäh wie eine Katze
niet kapot te krijgen 
3. taai
traag, stroef, moeizaam 
♦ voorbeelden
(verkeer) /zäh fließender/zäher/ Verkehr
langzaamrijdend verkeer (met tendens tot filevorming) 
die Verhandlungen kommen nur zäh voran
de onderhandelingen vorderen maar langzaam/traag 
eine zähe Unterhaltung
een stroef (verlopend) gesprek 
zähe Verhandlungen
moeizame onderhandelingen 

qZähe

Zä·he ['ʦɛ:ə] (die; 2e naamval: Zähe; meervoud: geen meervoud)
1. taai(ig)heid
viscositeit 
2. taai(ig)heid
hardnekkigheid, volharding 

qZäheit

Zä·heit (die) (oude spelling) zie Zähheit

qzähfest

zäh·fest (bijvoeglijk naamwoord) (vaktaal)
1. taai 
♦ voorbeelden
ein zähfestes Metall
een taai metaal 

qzähfließend

zäh·flie·ßend (bijvoeglijk naamwoord), zäh flie·ßend (bijvoeglijk naamwoord) zie zäh

qzähflüssig

zäh·flüs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dik(vloeibaar), stroperig, viskeus
(verkeer; figuurlijk) langzaamrijdend (met tendens tot filevorming) 
♦ voorbeelden
zähflüssiges Öl
dikke/taaie olie 

qZähflüssigkeit

Zäh·flüs·sig·keit (die; 2e naamval: Zähflüssigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. taaiheid, viscositeit, stroperigheid 

qZähheit

Zäh·heit ['ʦɛ:ha͜it] (die; 2e naamval: Zähheit; meervoud: geen meervoud)
1. taai(ig)heid
viscositeit 

qZähigkeit

Zä·hig·keit ['ʦɛ:ɪçka͜it] (die; 2e naamval: Zähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. taai(ig)heid
hardnekkigheid, volharding 
2. taai(ig)heid
viscositeit 

qZahl

Zahl ['ʦa:l] (die; 2e naamval: Zahl; meervoud: Zahlen)
1. getal, cijfer 
♦ voorbeelden
eine Zahl abrunden/aufrunden
een getal /naar beneden/naar boven/ afronden 
1000 an der Zahl
1000 in getal 
sie waren fünf an der Zahl
zij waren met z'n vijven 
arabische Zahlen
Arabische cijfers 
aussagekräftige Zahlen
veelzeggende/bewijskrachtige cijfers/getallen 
(wiskunde) befreundete Zahlen
bevriende getallen 
eine gebrochene Zahl
een gebroken getal, een breuk(getal) 
eine gerade/ungerade Zahl
een even/oneven getal 
(astronomie) die goldene Zahl
het guldengetal 
Zahlen nennen
aantallen noemen, met getallen op de proppen komen 
(economie) aus den roten Zahlen /(heraus)kommen/(heraus) sein/
uit de rode cijfers komen/zijn 
(economie) in den roten Zahlen stecken/sein, rote Zahlen schreiben
in de rode cijfers zitten/staan 
(economie) in die roten/schwarzen Zahlen kommen
in de rode/zwarte cijfers komen 
(economie) in den schwarzen Zahlen sein
in de zwarte cijfers zitten 
die Zahl der Arbeitslosen sinkt
het aantal werklozen daalt 
eine verschwindende Zahl
een uiterst klein aantal 
die Zahl Vier
het getal/cijfer vier 
2. (geen meervoud)
aantal
hoeveelheid 
♦ voorbeelden
in großer Zahl waren die Menschen gekommen
/in groot aantal/in groten getale/ waren de mensen gekomen 
Bücher ohne Zahl
talloze boeken 
es waren Leiden ohne Zahl, (formeel) es waren Leiden sonder Zahl
het was één lange lijdensweg 
die Mannschaft kam in voller Zahl
het team kwam voltallig 
eine große Zahl von Zuschauern
een groot aantal toeschouwers 
die Zahl unserer Kunden ist zusammengeschmolzen
ons klantenaantal is erg gekrompen 
eine große/kleine Zahl Zuschauer
een groot/klein aantal toeschouwers 
3. (taalkunde)
getal
numerus 
♦ voorbeelden
Geschlecht und Zahl des Substantivs
geslacht en getal van het zelfstandig naamwoord 

qZahladjektiv

Zahl·ad·jek·tiv (das) (taalkunde)
1. adjectivisch telwoord 

qZählapparat

Zähl·ap·pa·rat ['ʦɛ:l-] (der)
1. telmachine, teller 

qZählappell

Zähl·ap·pell (der) (voornamelijk leger)
1. (numeriek) appel 

qzahlbar

zahl·bar ['ʦa:lba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. betaalbaar
te voldoen, te betalen 
♦ voorbeelden
zahlbar an Order
betaalbaar aan order 
zahlbar bei Sicht
betaalbaar op zicht 
zahlbar bei/nach Erhalt
te voldoen bij/na ontvangst 
zahlbar binnen/innerhalb drei Wochen
/betaalbaar/te voldoen/ binnen drie weken 
den Wechsel zahlbar stellen
de wissel(brief) betaalbaar stellen 

qzählbar

zähl·bar ['ʦɛ:lba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. telbaar 
♦ voorbeelden
eine zählbare Menge
een telbare hoeveelheid 
(taalkunde) ein zählbares Substantiv
een telbaar zelfstandig naamwoord 

qZahlbrett

Zahl·brett (das) (geschiedenis)
1. plankje voor betalingen 

qZählbrett

Zähl·brett (das)
1. telplankje voor munten 

qzählebig

zäh·le·big ['ʦɛ:le:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk biologie)
1. taai
resistent, hardnekkig, onuitroeibaar 
♦ voorbeelden
zählebige Pflanzen
resistente planten, planten met een groot weerstandsvermogen 
solche Gewohnheiten sind sehr zählebig
zulke gewoonten zijn zeer hardnekkig 

qZählebigkeit

Zäh·le·big·keit (die; 2e naamval: Zählebigkeit; meervoud: geen meervoud) (voornamelijk biologie)
1. taaiheid
resistentie, hardnekkigheid 

qZahlemann

Zah·le·mann ['ʦa:lə-] (der; 2e naamval: Zahlemann; meervoud: geen meervoud)
¶. overige voorbeelden
(informeel; schertsend) dann heißt es Zahlemann und Söhne
dan is het dokken/betalen geblazen 

qzahlen

zah·len ['ʦa:lən] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. betalen
afrekenen, geld op tafel leggen, voldoen 
♦ voorbeelden
er zahlt immer noch an seinem Haus
hij betaalt/lost nog steeds op zijn huis af 
(informeel) das zahlt der aus der hohlen Hand
dat betaalt hij uit zijn vestzakje 
bar zahlen
contant/cash betalen 
ein zahlender Gast
een betalend logé/logee 
(post) Gebühr zahlt Empfänger
ontvanger betaalt 
(informeel) schweres Geld zahlen
flink moeten dokken 
(informeel) dieses Unternehmen zahlt gut
dit bedrijf betaalt goed, dit bedrijf betaalt een goed loon/salaris 
in Raten zahlen
in termijnen betalen 
in Dollar zahlen
met dollars betalen 
(figuurlijk) Lehrgeld zahlen
leergeld betalen, door schade en schande wijs worden 
(figuurlijk) für diesen Sprung musste er mit dem Leben zahlen
deze sprong moest hij met de dood bekopen 
Herr Ober, ich möchte zahlen!
ober, ik wil afrekenen!, ober, de rekening graag! 
die Summe per Überweisung zahlen
het bedrag per overschrijving betalen 
(informeel) ich musste Strafe zahlen
ik moest een boete betalen 
weit über/unter Tarif zahlen
veel meer/minder loon betalen dan in de geldende cao voorzien 
die Zeche zahlen
(ook figuurlijk) het gelag betalen 
¶. spreekwoorden
wer zahlt, schafft an
wie betaalt, bepaalt 

qzählen

zäh·len1 ['ʦɛ:lən] (onovergankelijk werkwoord)
1. tellen
rekenen, waard zijn 
♦ voorbeelden
auf jemanden/etwas zählen
op iemand/iets rekenen 
/bei mir/für mich/ zählt nur die Qualität
voor mij telt alleen de kwaliteit 
ehe man bis drei gezählt hatte
in een oogwenk 
der kann nicht bis drei zählen
die kan niet tot drie/tien tellen, die is te dom om voor de duivel te dansen 
(schaken) der Springer zählt mehr als der Bauer
het paard is meer waard dan de pion 
die Verluste zählten nach Millionen
de verliezen liepen in de miljoenen 
(voornamelijk sport) dieser Treffer zählt
/deze treffer/dit doelpunt/ telt 
er zählte zu den besten Chemikern seiner Zeit
hij /behoorde tot/telde onder/ de beste chemici van zijn tijd 

qzählen

zäh·len2 ['ʦɛ:lən] (overgankelijk werkwoord)
1. tellen
rekenen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem die Bissen /im/in den/ Mund zählen
iemand de brokken in de mond tellen, iemand het eten uit de mond kijken 
wir zählen das Jahr 1983
het is 1983, we schrijven 1983 
er zählte (ganze) siebzehn Jahre
hij was (pas) zeventien (jaar oud) 
der Verein zählt 300 Mitglieder
de vereniging heeft/telt 300 leden 
(kaartspel) der König zählt zehn Punkte
de koning telt voor tien (punten) 
(figuurlijk) jemand(e)s Tage sind gezählt
iemands dagen zijn geteld 
jemanden nicht /unter seine Freunde/zu seinen Freunden/ zählen
iemand niet onder/tot zijn vrienden rekenen 

qZahlenangabe

Zah·len·an·ga·be (die)
1. (opgave van) cijfers/getallen
cijfermateriaal 

qZahlenbeispiel

Zah·len·bei·spiel (das)
1. voorbeeld met cijfers/getallen
rekenvoorbeeld 

qZahlenblock

Zah·len·block (der; meervoud: Zahlenblocks)
1. cijferblok 

qZahlenfolge

Zah·len·fol·ge (die)
1. getallenreeks, cijferreeks 

qZahlengedächtnis

Zah·len·ge·dächt·nis (das)
1. getalgeheugen 

qZahlengeometrie

Zah·len·geo·me·trie (die) (wiskunde)
1. geometrische/meetkundige getallentheorie 

qZahlengerade

Zah·len·ge·ra·de (die) (wiskunde)
1. getallenlijn 

qZahlenlotterie

Zah·len·lot·te·rie (die)
1. lotto 

qZahlenlotto

Zah·len·lot·to (das)
1. lotto 

qzahlenmäßig

zah·len·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. numeriek, qua aantal
aan de hand van cijfers/getallen 
♦ voorbeelden
einen Vorgang zahlenmäßig erläutern
een gebeuren /aan de hand van/met/ cijfermateriaal illustreren 
eine zahlenmäßige Mehrheit/Übermacht
een numerieke meerderheid/overmacht 

qZahlenmaterial

Zah·len·ma·te·ri·al (das)
1. cijfermateriaal
cijfers, getallen 

qZahlenrätsel

Zah·len·rät·sel (das)
1. cijferraadsel 

qZahlenreihe

Zah·len·rei·he (die)
1. getallenreeks, cijferreeks 

qZahlenschloss

Zah·len·schloss (das)
1. cijferslot 

qZahlensystem

Zah·len·sys·tem (das) (wiskunde)
1. (tal)stelsel 

qZahlentaste

Zah·len·tas·te (die)
1. cijfertoets 

qZahlenwert

Zah·len·wert (der) (natuurkunde)
1. in getallen uitgedrukte waarde
getallenwaarde, getalswaarde 

qZahler

Zah·ler ['ʦa:lɐ] (der; 2e naamval: Zahlers; meervoud: Zahler)
1. betaler 
♦ voorbeelden
ein pünktlicher Zahler
een prompte betaler 
ein säumiger Zahler
een nalatig/langzame betaler 
¶. spreekwoorden
großer Prahler, schlechter Zahler
hoe groter praler, hoe slechter betaler 

qZähler

Zäh·ler ['ʦɛ:lɐ] (der; 2e naamval: Zählers; meervoud: Zähler)
1. (wiskunde)
teller (van breuk) 
♦ voorbeelden
Zähler und Nenner
teller en noemer 
2. (techniek)
teller, gasmeter, watermeter, elektriciteitsmeter 
♦ voorbeelden
den Zähler ablesen
de meterstand aflezen 
3. (sport)
punt, treffer 
4. (sport)
marker (golf) 

qZählerkasten

Zäh·ler·kas·ten (der)
1. meterkast 

qZählerstand

Zäh·ler·stand (der) (voornamelijk techniek)
1. meterstand 

qZahlform

Zahl·form (die) (taalkunde)
1. getal, numerus 

qZahlgrenze

Zahl·gren·ze (die) (verkeer)
1. zonegrens (bijvoorbeeld bij bus) 

qZählkammer

Zähl·kam·mer (die) (medisch)
1. telkamer (microscoopglaasje voor het tellen van bloedlichaampjes) 

qZählkandidat

Zähl·kan·di·dat (der) (politiek)
1. (omschrijving) onverkiesbare kandidaat, slechts op de verkiezingslijst geplaatst om het aantal zijner aanhangers vast te stellen 

qZahlkarte

Zahl·kar·te (die)
1. stortingsbiljet, stortingsformulier 
2. acceptgirokaart 

qZählkarte

Zähl·kar·te (die) (sport)
1. telkaart, scorekaart 

qZahlkellner

Zahl·kell·ner (der)
1. kelner (bij wie men afrekent) 

qzahllos

zahl·los ['ʦa:l-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. talloos, ontelbaar 

qZählmaß

Zähl·maß (das)
1. rekeneenheid 

qZahlmeister

Zahl·meis·ter (der)
1. betaalmeester
(leger) administrateur
(scheepvaart) purser 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ich bin doch nicht euer Zahlmeister
ik hoef toch niet altijd voor jullie te betalen 
2. (verouderd)
rentmeester 

qZahlmeisterei

Zahl·meis·te·rei (die; 2e naamval: Zahlmeisterei; meervoud: Zahlmeistereien)
1. kantoor van de betaalmeester
(leger) administratie 

qZählmuster

Zähl·mus·ter (das) (ambacht(elijk))
1. telpatroon 

qzahlreich

zahl·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. talrijk
veel voorkomend, druk 
♦ voorbeelden
zahlreiche Besucher
talrijke bezoekers 
die Fachmesse wurde zahlreich besucht
de vakbeurs werd /druk/door velen/ bezocht 
seine zahlreiche Familie
zijn talrijk gezin 
ihr seid so zahlreich gekommen
jullie zijn /zo talrijk/in zo groten getale/ gekomen 

qZählreim

Zähl·reim (der)
1. (af)telrijm 

qZählrohr

Zähl·rohr (das) (techniek)
1. telbuis
geiger(-müller)teller 

qZahlschalter

Zahl·schal·ter (der)
1. loket voor geldhandelingen 

qZahlschein

Zahl·schein (der)
1. (handel)
orderbriefje 
2. (economie)
gericht geld (alleen voor bepaalde, aangegeven goederen) 

qZahlstelle

Zahl·stel·le (die) (financiën)
1. betaalkantoor, loket 
2. domicilie (bij cheque, wissel) 

qZahlstellenwechsel

Zahl·stel·len·wech·sel (der) (financiën)
1. domiciliewissel, gedomicilieerde wissel 

qZahlsubstantiv

Zahl·sub·stan·tiv (das) (taalkunde)
1. substantivisch telwoord 

qZahltag

Zahl·tag (der)
1. betaaldag
(handel) vervaldag 

qZahlung

Zah·lung ['ʦa:lʊŋ] (die; 2e naamval: Zahlung; meervoud: Zahlungen)
1. betaling 
♦ voorbeelden
an Zahlungs statt
bij wijze van betaling, in plaats van (gerede) betaling 
Anspruch auf Zahlung erheben
een vordering tot betaling instellen 
die Zahlung aufschieben
de betaling uitstellen 
Zahlung durch Postanweisung/Scheck
betaling per postwissel/cheque 
die Zahlungen einstellen
de betalingen staken 
zeitlich gestaffelte Zahlung
gespreide betaling 
ein Auto in Zahlung geben
een auto inruilen 
den Scheck in Zahlung nehmen
de cheque als/ter betaling aannemen/accepteren 
einen Scheck in Zahlung geben
met een cheque betalen 
Zahlung leisten
betaling doen/verrichten 
(handel) Protest mangels Zahlung
protest van non-betaling (op wissel, cheque) 
rückständige Zahlungen
achterstallige betalingen 
Zahlungen vornehmen
betalingen doen/verrichten 

qZählung

Zäh·lung ['ʦɛ:lʊŋ] (die; 2e naamval: Zählung; meervoud: Zählungen)
1. telling 
♦ voorbeelden
eine Zählung durchführen
een telling houden 

qZahlungsabkommen

Zah·lungs·ab·kom·men (das)
1. betalingsovereenkomst 

qZahlungsanweisung

Zah·lungs·an·wei·sung (die)
1. betalingsopdracht, betalingsmandaat, assignatie, wissel 

qZahlungsaufforderung

Zah·lungs·auf·for·de·rung (die)
1. verzoek/sommatie om te betalen, aanmaning 

qZahlungsaufschub

Zah·lungs·auf·schub (der)
1. uitstel van betaling
moratorium 
♦ voorbeelden
(den gesetzlichen) Zahlungsaufschub beantragen
surseance van betaling aanvragen 
um Zahlungsaufschub bitten
uitstel van betaling vragen 

qZahlungsauftrag

Zah·lungs·auf·trag (der)
1. opdracht tot betaling, betalingsopdracht 

qZahlungsausfall

Zahl·ungs·aus·fall (der)
1. wanbetaling 

qZahlungsbedingungen

Zah·lungs·be·din·gun·gen (meervoud)
1. betalingsvoorwaarden, betalingscondities 

qZahlungsbefehl

Zah·lungs·be·fehl (der) (verouderd; juridisch)
1. dwangbevel, betalingsbevel 

qZahlungsbeleg

Zah·lungs·be·leg (der)
1. betalingsbewijs 

qZahlungsbescheid

Zah·lungs·be·scheid (der)
1. aanmaning 

qZahlungsbilanz

Zah·lungs·bi·lanz (die)
1. betalingsbalans 
♦ voorbeelden
eine ausgeglichene Zahlungsbilanz
een sluitende betalingsbalans 

qZahlungsbilanzdefizit

Zah·lungs·bi·lanz·de·fi·zit (das) (economie)
1. tekort op de betalingsbalans 

qZahlungsbilanzgleichgewicht

Zah·lungs·bi·lanz·gleich·ge·wicht (das) (economie)
1. evenwicht op de betalingsbalans, betalingsbalansevenwicht 

qZahlungseingang

Zah·lungs·ein·gang (der)
1. binnengekomen/binnenkomende betaling 

qZahlungseinstellung

Zah·lungs·ein·stel·lung (die)
1. staking van de betaling(en)
faillissement 

qZahlungsempfänger

Zah·lungs·emp·fän·ger (der)
1. begunstigde 
2. wisselnemer, wisselhouder, remittent 

qZahlungserleichterung

Zah·lungs·er·leich·te·rung (die)
1. betalingsfaciliteit 

qzahlungsfähig

zah·lungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. solvabel, solvent
betaalkrachtig 

qZahlungsfähigkeit

Zah·lungs·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. solvabiliteit, solventie 

qZahlungsfrist

Zah·lungs·frist (die)
1. betalingstermijn 
♦ voorbeelden
jemandem eine Zahlungsfrist gewähren
iemand uitstel van betaling verlenen 
er verlangte eine Zahlungsfrist
hij vroeg uitstel van /betaling/een betalingstermijn/ 

qZahlungsfunktion

Zah·lungs·funk·ti·on (die)
1. betaalfunctie
chipknip 

qzahlungshalber

zah·lungs·hal·ber (bijwoord) (formeel)
1. ter/als betaling 
♦ voorbeelden
zahlungshalber überweisen wir Ihnen dreißig Euro
als/ter betaling maken wij aan u dertig euro over 

qzahlungskräftig

zah·lungs·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. betaalkrachtig
rijk 

qZahlungsmittel

Zah·lungs·mit·tel (das)
1. betaalmiddel 

qZahlungsmittelumlauf

Zah·lungs·mit·tel·um·lauf (der; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. geldcirculatie, geld(s)omloop 

qZahlungsmodalität

Zahl·ungs·mo·da·li·tät (die)
1. betalingswijze 

qZahlungsmodus

Zah·lungs·mo·dus (der) (formeel)
1. wijze van betaling, betaalwijze 

qZahlungsort

Zah·lungs·ort (der)
1. plaats van betaling
domicilie 

qZahlungspflicht

Zah·lungs·pflicht (die)
1. betalingsverplichting, plicht tot betaling 

qZahlungsschwierigkeiten

Zah·lungs·schwie·rig·kei·ten (meervoud)
1. betalingsmoeilijkheden 

qZahlungssperre

Zah·lungs·sper·re (die)
1. stopzetting van de betaling 
2. onbetaalbaarverklaring (van cheques, wissels) 

qZahlungstermin

Zah·lungs·ter·min (der)
1. betalingstermijn, vervaldag 
♦ voorbeelden
den Zahlungstermin nicht einhalten
de betalingstermijn niet in acht nemen 

qzahlungsunfähig

zah·lungs·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. insolvent, insolvabel, niet in staat te betalen 

qZahlungsunfähigkeit

Zah·lungs·un·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. insolventie, insolvabiliteit 

qzahlungsunwillig

zah·lungs·un·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. weigerend te betalen, niet bereid tot betaling 

qZahlungsverkehr

Zah·lungs·ver·kehr (der; meervoud: geen meervoud)
1. betalingsverkeer
giroverkeer, geldverkeer 
♦ voorbeelden
bargeldloser Zahlungsverkehr
giroverkeer, giraal geldverkeer 
internationaler/zwischenstaatlicher Zahlungsverkehr
internationaal betalingsverkeer 

qZahlungsverzug

Zah·lungs·ver·zug (der)
1. verzuim te betalen
(juridisch) schuldenaarsverzuim 
♦ voorbeelden
in Zahlungsverzug geraten
met de betaling ten achter raken 

qzahlungswillig

zah·lungs·wil·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bereid /te betalen/tot betaling/ 

qZahlungsziel

Zah·lungs·ziel (das) (handel)
1. betalingstermijn, vervaldag 

qZählwerk

Zähl·werk (das) (techniek)
1. telmechanisme, telwerk 

qZahlwort

Zahl·wort (das; meervoud: Zahlwörter) (taalkunde)
1. telwoord 
♦ voorbeelden
bestimmte/unbestimmte Zahlwörter
bepaalde/onbepaalde telwoorden 

qZahlzeichen

Zahl·zei·chen (das)
1. cijfer, getalmerk 

qzahm

zahm [ʦa:m] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tam, mak
(figuurlijk ook) bedaard, volgzaam, mild 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden zahm bekommen/kriegen/machen
iemand kleinkrijgen 
(figuurlijk) ein zahmer Kommunist
een gematigde communist 
ein zahmer Vogel
een tamme vogel 
(figuurlijk) die Buchbesprechung war sehr zahm
de boekbespreking was erg gematigd 
(figuurlijk) der Junge war schon immer sehr zahm
de jongen was altijd al erg gedwee 
(figuurlijk) der Orkan wurde zahmer
de orkaan /bedaarde/kwam tot bedaren/ 

qzähmbar

zähm·bar ['ʦɛ:mba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tembaar
te temmen 

qzähmen

zäh·men1 ['ʦɛ:mən] (onovergankelijk werkwoord)
1. temmen
(figuurlijk ook) kleinkrijgen, beteugelen, aan banden leggen 
♦ voorbeelden
dort wird man diesen Kerl schon zähmen
daar zullen ze deze kerel wel kleinkrijgen 
(figuurlijk, formeel) zähme deine Triebe/Ungeduld!
beteugel je driften/ongeduld! 

qzähmen

sich zäh·men2 ['ʦɛ:mən] (wederkerend werkwoord)
1. zich beheersen, zich intomen 

qZahmheit

Zahm·heit (die; 2e naamval: Zahmheit; meervoud: geen meervoud)
1. tamheid, het tam-zijn, makheid
(figuurlijk ook) bedaardheid, volgzaamheid, mildheid 

qZähmung

Zäh·mung ['ʦɛ:mʊŋ] (die; 2e naamval: Zähmung; meervoud: Zähmungen; voornamelijk enkelvoud)
1. temming
het getemd-worden, het temmen 

qZahn

Zahn [ʦa:n] (der; 2e naamval: Zahn(e)s; meervoud: Zähne ['ʦɛ:nə])
1. tand
(medisch ook) kies 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden auf dem Zahn haben
de pik op iemand hebben 
(figuurlijk) Haare auf den Zähnen haben
haar op de tanden hebben 
(informeel, figuurlijk) jemandem auf den Zahn fühlen
iemand aan de tand voelen 
(figuurlijk) an dieser Aufgabe kannst du dir die Zähne ausbeißen
op deze opgave kun je je tanden stukbijten 
(figuurlijk) die Männer waren bis an die Zähne bewaffnet
de mannen waren tot de tanden gewapend 
die Zähne /der Briefmarke/des Kamms/
de tanden van de postzegel/kam 
(informeel, figuurlijk) den Zahn lass dir ziehen!
zet dat maar uit je hoofd!, dat kun je vergeten! 
(informeel; schertsend) meine dritten Zähne
mijn kunstgebit 
(figuurlijk) jemanden durch die Zähne ziehen
iemand over de hekel halen 
(soms figuurlijk) er hob (beim Essen) die Zähne
hij at met lange tanden 
(informeel, figuurlijk) das reicht/ist ja nur für den/einen hohlen Zahn
dat gaat wel in mijn holle kies, dat is maar heel weinig 
(figuurlijk) mir klapperten die Zähne
ik klappertandde 
künstliche Zähne
valse tanden, kunsttanden 
(figuurlijk) lange Zähne machen, (figuurlijk) mit langen Zähnen essen
met lange tanden eten, tegen heug en meug eten 
ich musste mir die Zähne richten lassen
ik moest /mijn gebit/mijn tanden/ laten reguleren 
(figuurlijk) mit den Zähnen knirschen
met z'n tanden knarsen, tandenknarsen 
ich habe einen schlimmen Zahn
ik heb /een zere kies/tandpijn/ 
(informeel, figuurlijk) ihm tut kein Zahn mehr weh
die is de pijp uit, die heeft geen last meer van hoofdpijn/kiespijn 
(figuurlijk) eine Sache mit Zähnen und Klauen verteidigen
iets met hand en tand verdedigen 
dieser Zahn wackelt
deze tand/kies zit los 
(informeel) jemandem die Zähne zeigen
iemand zijn tanden laten zien 
(figuurlijk) der Zahn der Zeit
de tand des tijds 
(informeel, figuurlijk) jemandem den Zahn ziehen
iemand zijn illusies benemen, iemand iets uit het hoofd praten 
(figuurlijk) jetzt musst du die Zähne zusammenbeißen
nu moet je de tanden op elkaar zetten 
(informeel) etwas zwischen die Zähne kriegen
iets te bikken krijgen 
er murmelte etwas zwischen den Zähnen
hij mompelde iets binnensmonds 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) einen (tollen) Zahn draufhaben
heel hard/snel rijden, gas op de plank geven
flink /aan de gang/op dreef/ zijn 
(verouderd, informeel) ein steiler Zahn
een (lekker) stuk, een stoot 
(informeel, figuurlijk) einen Zahn zulegen
nog meer gas geven
een schepje er bovenop doen 
¶. spreekwoorden
Kirchengut hat eiserne Zähne
kerkengoed heeft ijzeren tanden 

qZahnalveole

Zahn·al·ve·o·le (die) (medisch)
1. tandkas, alveole 

qZahnarzt

Zahn·arzt (der)
1. tandarts 

qZahnarztgehilfin

Zahn·arzt·ge·hil·fin (die)
1. tandartsassistente 

qZahnarzthelferin

Zahn·arzt·hel·fe·rin (die)
1. tandartsassistente 

qzahnärztlich

zahn·ärzt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandheelkundig, van de tandarts 

qZahnbehandlung

Zahn·be·hand·lung (die)
1. tandheelkundige behandeling 

qZahnbein

Zahn·bein (das)
1. bijtring 
2. (geen meervoud; biologie, medisch)
tandbeen 

qZahnbelag

Zahn·be·lag (der)
1. tandaanslag, (tand)plak, (tand)plaque 

qZahnbett

Zahn·bett (das)
1. tandkas, parodontium 

qZahnbettschwund

Zahn·bett·schwund (der)
1. parodontose, paradentose 

qZahnbohrer

Zahn·boh·rer (der)
1. boor(machine) (van de tandarts) 

qZahnbrasse

Zahn·bras·se (die) (biologie)
1. tandbrasem 

qZahnbrücke

Zahn·brü·cke (die)
1. brug (prothese) 

qZahnbürste

Zahn·bürs·te (die)
1. tandenborstel 

qZahncreme

Zahn·creme (die) zie Zahnpasta

qZahndamm

Zahn·damm (der)
1. ronding van het voorste harde verhemelte, rugae 

qZahndurchbruch

Zahn·durch·bruch (der)
1. het doorbreken van de tanden, dentitie 

qzähnebleckend

zäh·ne·ble·ckend ['ʦɛ:nəblɛkn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandenblikkerend, blekkend 

qzähnefletschend

zäh·ne·flet·schend [-flɛʧn̩t] (bijvoeglijk naamwoord) zie zähnebleckend

qZähneklappern

Zäh·ne·klap·pern (das; 2e naamval: Zähneklapperns; meervoud: geen meervoud)
1. het klappertanden, het klapperen met de tanden 
♦ voorbeelden
Heulen und Zähneklappern
geween en tandengeknars
(schertsend) paniek, grote angst 

qzähneklappernd

zäh·ne·klap·pernd [-klapɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. klappertandend 

qZähneknirschen

Zäh·ne·knir·schen (das; 2e naamval: Zähneknirschens; meervoud: geen meervoud)
1. het tandenknarsen, tandengeknars, het knarsetanden (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
Heulen und Zähneknirschen
geween en tandengeknars
(schertsend) paniek, grote angst 

qzähneknirschend

zäh·ne·knir·schend [-knɪrʃənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandenknarsend 

qzähneln

zäh·neln1 ['ʦɛ:nl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tanden, tanden krijgen 

qzähneln

zäh·neln2 ['ʦɛ:nl̩n] (overgankelijk werkwoord) zie gezähnelt
1. tanden, van tanden voorzien 

qzahnen

zah·nen ['ʦa:nən] (onovergankelijk werkwoord) zie gezähnelt
1. tanden, tanden krijgen 
♦ voorbeelden
das Baby zahnt
de baby /tandt/krijgt tandjes/ 

qzähnen

zäh·nen ['ʦɛ:nən] (overgankelijk werkwoord) zie gezähnelt
1. tanden, van tanden voorzien 
♦ voorbeelden
diese Briefmarken sind gezähnt
deze postzegels zijn getand 

qZähneputzen

Zäh·ne·put·zen (das; meervoud: geen meervoud)
1. het tandenpoetsen 

qZahnersatz

Zahn·er·satz (der; voornamelijk enkelvoud)
1. (kunst)gebit, (tand)prothese 

qZahnfach

Zahn·fach (das) (medisch)
1. tandkas, alveole 

qZahnfäule

Zahn·fäu·le (die)
1. tandbederf, (tand)wolf, (tand)cariës 

qZahnfleisch

Zahn·fleisch (das)
1. tandvlees 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf dem Zahnfleisch gehen/laufen/kriechen
op z'n tandvlees lopen 

qZahnfleischbluten

Zahn·fleisch·blu·ten (das; 2e naamval: Zahnfleischblutens; meervoud: geen meervoud)
1. bloeding van het tandvlees 

qZahnfleischschwund

Zahn·fleisch·schwund (der)
1. terugtrekking van het tandvlees 

qZahnfleischtasche

Zahn·fleisch·ta·sche (die) (medisch)
1. pocket (abnormale opening tussen tand en tandvlees) 

qZahnfüllung

Zahn·fül·lung (die)
1. (tand)vulling, plombeersel 

qZahngold

Zahn·gold (das)
1. goud voor tandvullingen 

qZahnhals

Zahn·hals (der; meervoud: Zahnhälse)
1. tandhals 

qZahnheilkunde

Zahn·heil·kun·de (die)
1. tandheelkunde, tandheelkunst 

qZahnhöhle

Zahn·höh·le (die)
1. tandholte, pulpaholte, tandkas 

q-zahnig

-zah·nig [-'ʦa:nɪç] (suffix)
1. -tandig
-puntig 

q-zähnig

-zäh·nig [-ʦɛ:nɪç] (suffix) zie -zahnig

qZahnkaries

Zahn·ka·ri·es (die)
1. tandbederf, (tand)wolf, (tand)cariës 

qZahnkarpfen

Zahn·karp·fen (der) (biologie)
1. tandkarper 

qZahnkeim

Zahn·keim (der)
1. nog niet doorgebroken tand/kies 

qZahnklammer

Zahn·klam·mer (die)
1. beugel 

qZahnklempner

Zahn·klemp·ner (der) (informeel; pejoratief, schertsend)
1. smoelensmid, tandensmid 

qZahnklinik

Zahn·kli·nik (die)
1. tandheelkundige kliniek 

qZahnkranz

Zahn·kranz (der) (techniek)
1. tandkrans 

qZahnkrone

Zahn·kro·ne (die)
1. tandkroon 

qZahnlabor

Zahn·la·bor (das)
1. tandtechnisch laboratorium 

qZahnlaut

Zahn·laut (der) (taalkunde)
1. tandklank, dentaal
tandletter 

qZahnlilie

Zahn·li·lie (die) (plantkunde)
1. tandlelie, hondstand 

qzahnlos

zahn·los ['ʦa:nlo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandeloos 

qZahnlücke

Zahn·lü·cke (die)
1. (tussen)ruimte/opening/gat tussen de tanden
(medisch ook) diasteem 

qzahnlückig

zahn·lü·ckig ['-lʏkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met openingen tussen de tanden 

qZahnmark

Zahn·mark (das)
1. tandmerg, (tand)pulpa 

qZahnmedizin

Zahn·me·di·zin (die; meervoud: geen meervoud)
1. tandheelkunde 

qZahnmediziner

Zahn·me·di·zi·ner (der)
1. tandarts 

qzahnmedizinisch

zahn·me·di·zi·nisch (bijvoeglijk naamwoord)
1. tandheelkundig 

qZahnpasta

Zahn·pas·ta (die)
1. tandpasta, tandcrème 

qZahnpaste

Zahn·pas·te (die) zie Zahnpasta

qZahnpflege

Zahn·pfle·ge (die)
1. gebitverzorging, tandverzorging 

qZahnprothese

Zahn·pro·the·se (die) zie Zahnersatz

qZahnrad

Zahn·rad (das) (techniek)
1. tandrad, tandwiel
kamwiel 

qZahnradbahn

Zahn·rad·bahn (die)
1. tandradbaan, tandradspoorweg 

qZahnradgetriebe

Zahn·rad·ge·trie·be (das)
1. tandradoverbrenging, tandwieloverbrenging 

qZahnregulierung

Zahn·re·gu·lie·rung (die)
1. gebitsregulatie, tandregulatie
(medisch ook) orthodontie 

qZahnriemen

Zahn·rie·men (der) (techniek)
1. tandriem 

qZahnscheibe

Zahn·schei·be (die) (techniek)
1. getande borgring 

qZahnschmelz

Zahn·schmelz (der)
1. (tand)glazuur, email 

qZahnschmerz

Zahn·schmerz (der; voornamelijk meervoud)
1. tandpijn, kiespijn 

qZahnschnäbler

Zahn·schnäb·ler [-ʃnɛ:blɐ] (der; 2e naamval: Zahnschnäblers; meervoud: Zahnschnäbler) (biologie)
1. tandsnavelige 

qZahnschnecke

Zahn·schne·cke (die) (biologie)
1. tand(hoorn)slak 

qZahnschutz

Zahn·schutz (der) (boksen)
1. gebitsbeschermer, gebitsbescherming 

qZahnseide

Zahn·sei·de (die)
1. floszijde, vloszijde (voor tandverzorging) 

qZahnspange

Zahn·span·ge (die) (medisch)
1. beugel 

qZahnstange

Zahn·stan·ge (die) (techniek)
1. tandheugel, tandstang 

qZahnstangenlenkung

Zahn·stan·gen·len·kung (die) (techniek)
1. tandheugelbesturing 

qZahnstein

Zahn·stein (der; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. tandsteen 

qZahnstellung

Zahn·stel·lung (die)
1. tandstand, stand van de tanden in het gebit 

qZahnstocher

Zahn·sto·cher (der)
1. tandenstoker 

qZahntasche

Zahn·ta·sche (die) zie Zahnfleischtasche

qZahntechniker

Zahn·tech·ni·ker (der)
1. tandtechnicus
tandheelkundige 

qZahntrost

Zahn·trost (der) (plantkunde)
1. (rode) ogentroost 

qZahnung

Zah·nung ['ʦa:nʊŋ] (die; 2e naamval: Zahnung; meervoud: Zahnungen)
1. tanding 
♦ voorbeelden
die Zahnung der Briefmarke/Säge
de tanding van de postzegel/zaag 

qZähnung

Zäh·nung ['ʦɛ:nʊŋ] (die; 2e naamval: Zähnung; meervoud: Zähnungen)
1. het tanden, het voorzien van tanden 
2. (voornamelijk filatelie)
tanding 

qZähnungsschlüssel

Zäh·nungs·schlüs·sel (der) (filatelie)
1. tandingmeter 

qZahnverfall

Zahn·ver·fall (der) (medisch)
1. tandbederf, (tand)wolf, (tand)cariës 

qZahnwal

Zahn·wal (der) (biologie)
1. tand(wal)vis 

qZahnwechsel

Zahn·wech·sel (der) (medisch)
1. tandwisseling 

qZahnweh

Zahn·weh (das) (informeel)
1. tandpijn, kiespijn 

qZahnwurzel

Zahn·wur·zel (die)
1. (tand)wortel 

qZähre

Zäh·re ['ʦɛ:rə] (die; 2e naamval: Zähre; meervoud: Zähren) (verouderd, formeel; nog regionaal)
1. traan 

qZain

Zain ['ʦa͜in] (der; 2e naamval: Zain(e)s; meervoud: Zaine)
1. (regionaal)
wilgenteen, twijg, takje 
2. (jacht)
roede (penis van roodwild) 
3. (jacht)
staart (van de das) 
4. (munt)
tin (waaruit munten geslagen worden) 

qZaine

Zai·ne ['ʦa͜inə] (die; 2e naamval: Zaine; meervoud: Zainen) (regionaal)
1. vlechtwerk
korf, mand 

qzainen

zai·nen ['ʦa͜inən] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. vlechten 

qZaire

Za·i·re [za'i:ɐ̯] (das; 2e naamval: Zaires))
1. Zaïre 

qZairer

Za·i·rer [za'i:rɐ] (der; 2e naamval: Zairers; meervoud: Zairer)
1. Zaïrees 

qZairerin

Za·i·re·rin (die; 2e naamval: Zairerin; meervoud: Zairerinnen) (vrouwelijk) zie Zairer
1. Zaïrese 

qzairisch

za·i·risch [za'i:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Zaïrees 

qZander

Zan·der ['ʦandɐ] (der; 2e naamval: Zanders; meervoud: Zander) (dierkunde)
1. snoekbaars, zander 

qZanella

Za·nel·la [ʦa'nɛla] (der; 2e naamval: Zanellas; meervoud: Zanellas) (textiel)
1. sanel 

qZange

Zan·ge ['ʦaŋə] (die; 2e naamval: Zange; meervoud: Zangen)
1. tang
(medisch ook) verlostang, forceps
(informeel; biologie ook) schaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden/etwas nicht mal mit der/einer Zange anfassen
iemand/iets met geen tang aanvatten 
2. (informeel)
tang (van een wijf), lastige vrouw 
3. (figuurlijk)
tang, houdgreep, mangel
(sport ook) sandwich 
♦ voorbeelden
(informeel) jemanden in der Zange haben
iemand in de houdgreep hebben, iemand in zijn macht hebben 
jemanden in die Zange nehmen
(informeel) iemand in/tussen de tang nemen, iemand in de mangel nemen
(sport) iemand mangelen, iemand in de sandwich nemen 

qZangenangriff

Zan·gen·an·griff (der) (leger)
1. aanval in tangbeweging 

qzangenartig

zan·gen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie zangenförmig

qZangenentbindung

Zan·gen·ent·bin·dung (die) (medisch)
1. tangverlossing 

qzangenförmig

zan·gen·för·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tangvormig, op een tang gelijkend 

qZangengeburt

Zan·gen·ge·burt (die)
1. (medisch)
tangverlossing 
2. (figuurlijk)
zware bevalling 

qZangengriff

Zan·gen·griff (der)
1. greep/handvat van een tang 
2. (sport)
houdgreep 

qZank

Zank [ʦaŋk] (der; 2e naamval: Zanks; meervoud: geen meervoud)
1. ruzie, twist
gekijf, gekrakeel, onenigheid 
♦ voorbeelden
sie gerieten in Zank
zij kregen ruzie 
den Zank schlichten
de ruzie bijleggen 
Zank um den Parkplatz
ruzie/twist over/om de parkeerplaats 
bei ihnen gibt es nur Zank und Streit
zij hebben voortdurend ruzie 
¶. spreekwoorden
Zank bringt Stank
de ene twist brengt de andere voort 
mit Zank und Streit kommt man nicht weit
twist verkwist 

qZankapfel

Zank·ap·fel (der)
1. twistappel, punt van geschil 

qzanken

zan·ken1 ['ʦaŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. schelden
knorren, kijven, mopperen 
♦ voorbeelden
Vater zankt immer
vader /scheldt altijd/is altijd aan het mopperen/ 
mit jemandem zanken
op iemand schelden/mopperen 

qzanken

sich zan·ken2 ['ʦaŋkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. ruzie hebben/maken
onenigheid hebben, kijven, bekvechten 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit meiner Freundin gezankt
ik heb ruzie gehad met mijn vriendin 
sie zankten sich über den Nachlass
zij twistten over de erfenis 
wir zankten uns um das Geld
wij hadden onenigheid over het geld 
¶. spreekwoorden
wenn zwei sich zanken, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 

qZänker

Zän·ker ['ʦɛŋkɐ] (der; 2e naamval: Zänkers; meervoud: Zänker)
1. ruziemaker, ruziezoeker, twistzoeker
kibbelaar 

qZankerei

Zan·ke·rei [ʦaŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zankerei; meervoud: Zankereien)
1. geruzie, getwist
gekijf, gekibbel, gekrakeel 

qZänkerei

Zän·ke·rei [ʦɛŋkə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zänkerei; meervoud: Zänkereien; meestal meervoud)
1. ruzietje
kibbelarij(tje) 

qzänkisch

zän·kisch ['ʦɛŋkɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twistziek, kijfziek
krakeelzuchtig, twistzuchtig 

qZanksucht

Zank·sucht (die; 2e naamval: Zanksucht; meervoud: geen meervoud)
1. twistzucht, krakeelzucht, kijflust 

qzanksüchtig

zank·süch·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie zänkisch

qZankteufel

Zank·teu·fel (der) (informeel)
1. ruziemaker, twistzoeker 

qZapf

Zapf [ʦap͜f] (der; 2e naamval: Zapf(e)s; meervoud: Zäpfe ['ʦɛp͜fə])
1. (Oostenrijk; scholierentaal)
(mondelinge) overhoring 
2. (Zuid-Duitsland)
café, kroeg 
3. (zelden)
zie Zapfen

qZäpfchen

Zäpf·chen ['ʦɛp͜fçən] (das; 2e naamval: Zäpfchens; meervoud: Zäpfchen)
1. kleine tap/stop/deuvik
kleine zwik 
2. kegeltje
pegeltje 
3. (medisch)
huig 
♦ voorbeelden
ein gespaltenes Zäpfchen
een gespleten huig 
4. (farmacie)
zetpil, suppositorium 
♦ voorbeelden
ein Zäpfchen einführen
een zetpil inbrengen 

qZäpfchen-R

Zäpf·chen-R (das; 2e naamval: Zäpfchen-Rs; meervoud: geen meervoud), Zäpf·chen-r (das; 2e naamval: Zäpfchen-rs; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. huig-r 

qzapfen

zap·fen ['ʦap͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tappen
tanken 
♦ voorbeelden
Benzin zapfen
benzine tanken 
Bier zapfen
bier tappen 
2. (ambacht(elijk))
pennen, tappen, met pen en gat verbinden 
3. (Oostenrijk; scholierentaal)
(mondeling) overhoren 

qZapfen

Zap·fen ['ʦap͜fn̩] (der; 2e naamval: Zapfens; meervoud: Zapfen)
1. tap, stop, spon, deuvik
zwik
(Zwitserland ook) kurk (van een fles) 
♦ voorbeelden
den Zapfen in das Weinfass schlagen
de spon/deuvik in het wijnvat slaan 
2. kegel
(plantkunde ook) kegelvrucht, dennenappel, dennenkegel
(medisch) kegeltje
(ook) (ijs)pegel 
3. (techniek)
tap, pen (houtverbinding) 
4. (techniek)
ashals 
5. (geen meervoud; Oostenrijk)
grote kou 
6. (regionaal)
roes, kater
kegel, vaan 
¶. overige voorbeelden
(soldatentaal) über den Zapfen hauen/wichsen
de taptoe niet in acht nemen 

qzapfenartig

zap·fen·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord) zie zapfenförmig

qZapfenblüte

Zap·fen·blü·te (die) (plantkunde)
1. kegel(vrucht)
dennenappel, dennenkegel 

qzapfenförmig

zap·fen·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kegelvormig, conisch
taps 

qZapfenloch

Zap·fen·loch (das)
1. spongat 

qZapfenschlüssel

Zap·fen·schlüs·sel (der)
1. haaksleutel 

qZapfenstreich

Zap·fen·streich (der)
1. (leger)
taptoe (einde avondpermissie) 
♦ voorbeelden
der Große Zapfenstreich
de (grote) taptoe 
2. (informeel)
bedtijd 
♦ voorbeelden
für dich ist heute um neun Uhr Zapfenstreich
om negen uur is het vandaag bedtijd voor jou 
3. (informeel)
sluitingstijd, sluitingsuur 
♦ voorbeelden
Meine Herren, es ist Zapfenstreich!
(het is) /de hoogste tijd/sluitingstijd/, heren! 

qZapfenträger

Zap·fen·trä·ger (der) (plantkunde)
1. conifeer, naaldboom
kegeldragenden 

qZapfenzieher

Zap·fen·zie·her (der) (Zuid-Duitsland, Zwitserland)
1. kurkentrekker 

qZapfer

Zap·fer ['ʦap͜fɐ] (der; 2e naamval: Zapfers; meervoud: Zapfer)
1. tapper, iemand die in een café aan de tap staat 
2. (regionaal)
caféhouder
waard, kastelein 

qZapfhahn

Zapf·hahn (der)
1. tap(kraan) 

qZapfpistole

Zapf·pis·to·le (die)
1. nozzle, revolver (van benzinepomp) 

qZapfsäule

Zapf·säu·le (die)
1. benzinepomp 

qZapfschlauch

Zapf·schlauch (der)
1. slang (van een benzinepomp) 

qZapfstelle

Zapf·stel·le (die)
1. tappunt
hydrant, benzinepomp 

qZapfwelle

Zapf·wel·le (die) (techniek)
1. aftakas 

qzaponieren

za·po·nie·ren [ʦapo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. lakken met zapon 

qZaponlack

Za·pon·lack [ʦa'po:n-] (der)
1. zapon(lak), zaponvernis 

qZappeler

Zap·pe·ler ['ʦapəlɐ] (der) zie Zappler

qzappelig

zap·pe·lig ['ʦapəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. woelig, onrustig
druk, beweeglijk 
♦ voorbeelden
sitz doch mal ruhig und sei nicht so zappelig!
zit toch eens stil en wees niet zo druk/onrustig! 
2. nerveus, zenuwachtig, onrustig 
♦ voorbeelden
zappelig vor Aufregung
zenuwachtig van opwinding 

qzappeln

zap·peln ['ʦapl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. spartelen
trappelen, kronkelen 
♦ voorbeelden
der Fisch zappelte /am Angelhaken/im Fischnetz/
de vis spartelde /aan de vishaak/in het visnet/ 
(informeel, figuurlijk) er ließ ihn lange zappeln
hij liet hem lang /in onzekerheid/in spanning/ 
er zappelte mit Armen und Beinen
hij spartelde met armen en benen 
zappeln vor Ungeduld
trappelen van ongeduld 
(figuurlijk) wie ein Fisch an der Angel zappeln
spartelen als een vis op het droge 

qZappelphilipp

Zap·pel·phi·lipp ['ʦapl̩fi:lɪp, -fɪlɪp] (der; 2e naamval: Zappelphilipps; meervoud: Zappelphilippe, Zappelphilipps) (informeel; pejoratief)
1. woelwater, onrustig/druk kind, draaitol 

qzappen

zap·pen ['zɛpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. zappen
(schertsend) kanaalzwemmen 

qzappenduster

zap·pen·dus·ter ['ʦapn̩'du:stɐ] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. stikdonker, pikdonker 
♦ voorbeelden
eine zappendustere Nacht
een stikdonkere/pikdonkere nacht 
2. (figuurlijk)
uit, afgelopen, voorbij 
♦ voorbeelden
es ist sowieso zappenduster
het is toch uit/afgelopen, er is toch geen hoop meer 

qZappler

Zapp·ler ['ʦaplɐ] (der; 2e naamval: Zapplers; meervoud: Zappler) (informeel)
1. onrustig/woelig persoon
woelwater, draaitol 

qzapplig

zapp·lig ['ʦaplɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zappelig

qZar

Zar [ʦa:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zaren; meervoud: Zaren)
1. tsaar
keizer
(figuurlijk) ongekroonde koning 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Zar der Unterwelt
de ongekroonde koning van de onderwereld 

qZarenherrschaft

Za·ren·herr·schaft (die; 2e naamval: Zarenherrschaft; meervoud: geen meervoud)
1. tsarenbewind, heerschappij van de tsaar/tsaren 

qZarenreich

Za·ren·reich (das)
1. tsarenrijk, tsaristisch rijk 

qZarentum

Za·ren·tum (das; 2e naamval: Zarentums; meervoud: geen meervoud)
1. tsarisme 
2. het tsaar-zijn 

qZarewitsch

Za·re·witsch [ʦa're:vɪʧ] (der; 2e naamval: Zarewitsch(e)s; meervoud: Zarewitsche)
1. tsarevitsj, zoon van een tsaar 

qZarewna

Za·rew·na [ʦa'rɛvna] (die; 2e naamval: Zarewna; meervoud: Zarewnas)
1. tsarevna, dochter van een tsaar 

qZarge

Zar·ge ['ʦargə] (die; 2e naamval: Zarge; meervoud: Zargen) (vaktaal)
1. kozijn, lijst
raamwerk, deurkozijn, raamkozijn 
2. zijwand (van een doos, kist, klankkast van een muziekinstrument) 
3. (kuiperij)
gergel, kroos 
4. (ambacht(elijk))
raamwerk (voor zitting van stoel, tafelblad) 

qZarin

Za·rin ['ʦa:rɪn] (die; 2e naamval: Zarin; meervoud: Zarinnen) (vrouwelijk) zie Zar
1. tsarina, tsaritsa, keizerin van Rusland
(ook) echtgenote van een tsaar 

qZarismus

Za·ris·mus [ʦa'rɪsmʊs] (der; 2e naamval: Zarismus; meervoud: geen meervoud)
1. tsarisme, tsarenbewind 

qzaristisch

za·ris·tisch [ʦa'rɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tsaristisch 

qZariza

Za·ri·za [ʦa'rɪʦa] (die; 2e naamval: Zariza; meervoud: Zarizas [-s]; meervoud: Zarizen [-ən])
1. tsarina, tsaritsa
echtgenote van een tsaar
(ook) weduwe van een tsaar 

qzart

zart [ʦa:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanvallig, pril, zacht
jong, fijn, mals 
♦ voorbeelden
im zarten Alter von drei Jahren
op de prille leeftijd van drie jaar 
zartes Fleisch
mals vlees 
zartes Gemüse
jonge groente 
vom zartesten Kindesalter an
van de prilste jeugd af aan 
2. teder, gevoelig
zacht(zinnig) 
♦ voorbeelden
zarte Bande knüpfen
een liefdesbetrekking aanknopen 
jemanden zart behandeln
iemand zachtzinnig/teder behandelen 
eine zarte Berührung
een tedere aanraking 
(vaak schertsend) sie war immer schon zart besaitet
zij was altijd al teergevoelig/fijnbesnaard 
das ist nichts für zart fühlende Gemüter
dat is niets voor fijngevoelige/teergevoelige gemoederen 
(figuurlijk) ein zartes Gemüt
een teer gemoed 
nicht gerade zart mit jemandem umgehen
niet bepaald zachtzinnig met iemand omgaan 
3. kies, tactvol
beleefd, vriendelijk, voorzichtig 
♦ voorbeelden
sein zart fühlendes Verhalten
zijn tactvol gedrag 
jemanden auf zarte Weise über etwas informieren
iemand /op kiese wijze/tactvol/ over iets inlichten 
4. vaag, zacht, teer
ijl, gevoelig, aangenaam 
♦ voorbeelden
der Film deutete dies nur zart an
de film gaf/duidde dit slechts vaag aan 
ein zarter Duft von frischem Heu
een lichte/aangename geur van vers hooi 
zartes Gewölk
ijle wolkjes 
ein zartes Grün
een zacht groen 
zarte Klänge
tedere/gevoelige klanken 
er zeichnete mit zarten Strichen
hij tekende met/in zachte/vage lijnen 
jemandem einen zarten Wink geben
iemand een stille wenk geven 
5. tenger, fragiel
zwak, broos, gevoelig 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) das zarte Geschlecht
het zwakke geslacht 
von zarter Gesundheit sein
een broze gezondheid hebben 
sein zarter Körper
zijn tenger/zwak lichaam 
(figuurlijk; schertsend) das ist nichts für zarte Ohren
dat is niet voor damesoren bestemd 
6. dun, broos, fijn
zacht 
♦ voorbeelden
eine Tasse aus zartem Porzellan
een kopje van dun/fijn porselein 
zarte Schokolade
zachte/fijne chocolade 
eine Bluse aus zarter Seide
een bloes van fijne zijde 

qzartbesaitet

zart·be·sai·tet (bijvoeglijk naamwoord), zart be·sai·tet (bijvoeglijk naamwoord) (vaak schertsend)
1. fijnbesnaard, teergevoelig, teerhartig
sensibel 
♦ voorbeelden
sie war immer schon zartbesaitet
zij was altijd al teergevoelig/fijnbesnaard 

qzartbitter

zart·bit·ter (bijvoeglijk naamwoord)
1. puur (van chocolade) 

qzartblau

zart·blau (bijvoeglijk naamwoord)
1. zachtblauw 

qZärte

Zär·te ['ʦɛrtə] (die; 2e naamval: Zärte; meervoud: Zärten) (biologie)
1. neusvis, sneep 

qzartfarbig

zart·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. in zachte kleuren 

qzartfühlend

zart·füh·lend ['ʦa:ɐ̯tfy:lənt] (bijvoeglijk naamwoord), zart füh·lend (bijvoeglijk naamwoord)
1. kies, tactvol 
♦ voorbeelden
sein zartfühlendes Verhalten
zijn tactvol gedrag 
2. fijngevoelig, teergevoelig 
♦ voorbeelden
das ist nichts für zartfühlende Gemüter
dat is niets voor fijngevoelige/teergevoelige gemoederen 

qZartgefühl

Zart·ge·fühl (das; 2e naamval: Zartgefühl(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. tact, kiesheid 
2. fijngevoeligheid, teergevoeligheid 

qzartgliedrig

zart·glie·drig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met tengere/graciele leden 

qZartheit

Zart·heit (die; 2e naamval: Zartheit; meervoud: Zartheiten)
1. te(d)erheid, zachtheid
fijngevoeligheid, teergevoeligheid 

qzärtlich

zärt·lich ['ʦɛ:ɐ̯tlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. teder, liefdevol, liefkozend
liefderijk, liefhebbend 
♦ voorbeelden
ein zärtlicher Brief
een tedere/liefdevolle brief 
jemandem in zärtlicher Liebe zugetan sein
iemand teder beminnen 
zärtlich mit/zu jemandem sein
teder zijn voor iemand 
er ist seinen Kindern ein zärtlicher Vater
hij is een liefdevolle vader voor zijn kinderen 
sie wurden zärtlich
zij werden aanhalig 

qZärtlichkeit

Zärt·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Zärtlichkeit; meervoud: Zärtlichkeiten)
1. (geen meervoud)
tederheid
liefde
(formeel ook) zorg 
♦ voorbeelden
er empfand eine große Zärtlichkeit für dieses Mädchen
hij koesterde een grote liefde voor dit meisje 
(formeel) jemanden mit großer Zärtlichkeit pflegen
iemand /liefderijk/met veel tederheid/ verzorgen 
jemanden voller Zärtlichkeit ansehen
iemand vol tederheid aanzien 
2. (voornamelijk meervoud)
liefkozing
lieve woordjes 
♦ voorbeelden
jemandem Zärtlichkeiten erweisen
iemand liefkozen 
jemandem Zärtlichkeiten ins Ohr flüstern
iemand lieve woordjes in het oor fluisteren 
sie tauschten Zärtlichkeiten aus
zij liefkoosden elkaar 

qZärtlichkeitsbedürfnis

Zärt·lich·keits·be·dürf·nis (das)
1. behoefte aan tederheid/liefkozingen 

qZärtling

Zärt·ling ['ʦɛ:ɐ̯tlɪŋ] (der; 2e naamval: Zärtlings; meervoud: Zärtlinge) (verouderd)
1. wekeling, verwijfde man 

qZartsinn

Zart·sinn (der; 2e naamval: Zartsinn(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel) zie Zartgefühl

qZasel

Za·sel ['ʦa:zl̩] (die; 2e naamval: Zasel; meervoud: Zaseln) (regionaal)
1. vezel, draad 
2. (plantkunde)
katje 

qZaser

Za·ser ['ʦa:zɐ] (die; 2e naamval: Zaser; meervoud: Zasern) zie Zasel

qzaserig

za·se·rig ['ʦa:zərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. draderig, vezelig, vezelachtig 

qzasern

za·sern ['ʦa:zɐn] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. vezelen, (uit)rafelen 

qZäsium

Zä·si·um ['ʦɛ:zi̯ʊm] (das; 2e naamval: Zäsiums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cesium (Cs) 

qZaspel

Zas·pel ['ʦaspl̩] (die; 2e naamval: Zaspel; meervoud: Zaspeln) (Oostenrijk)
1. streng garen 

qZaster

Zas·ter ['ʦastɐ] (der; 2e naamval: Zasters; meervoud: Zaster) (informeel)
1. poen, pingping, duiten
geld 
♦ voorbeelden
rück den Zaster raus!
kom op met die poen! 

qZäsur

Zä·sur [ʦɛ'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Zäsur; meervoud: Zäsuren)
1. (literatuur, muziek)
cesuur, rustpunt
(literatuur ook) verssnede 
♦ voorbeelden
eine Zäsur setzen
een cesuur plaatsen 
2. (formeel, figuurlijk)
keerpunt, markant punt 
♦ voorbeelden
eine historische Zäsur
een keerpunt in de geschiedenis 
die Zäsuren seines Lebens
de keerpunten van zijn leven 

qZauber

Zau·ber ['ʦa͜ubɐ] (der; 2e naamval: Zaubers; meervoud: Zauber)
1. tove(na)rij, toverkunst
magie, toverformule 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie durch einen Zauber verschwunden
als bij toverslag verdwenen 
(informeel; pejoratief) das ist doch alles fauler Zauber
dat is toch allemaal boerenbedrog/humbug 
Zauber treiben
tove(na)rij/magie bedrijven 
2. betovering, bekoring
(figuurlijk ook) fascinatie, bekoorlijkheid, charme 
♦ voorbeelden
den Zauber bannen/lösen
de betovering opheffen/verbreken 
(figuurlijk) er erlag ihrem Zauber
hij raakte /van haar gecharmeerd/in haar ban/ 
der Zauber des Verbotenen
de bekoring van het verbodene 
(figuurlijk) alle waren von ihrem Zauber gefangen
allemaal waren ze gevangen in haar betovering/bekoring 
3. toverkracht, toverwerking 
♦ voorbeelden
in diesem Ring steckt ein gefährlicher Zauber
in deze ring zit een gevaarlijke toverkracht 
4. drukte, ophef
gedoe 
♦ voorbeelden
mach doch nicht so einen Zauber!
maak toch niet zo'n drukte! 
ich mache diesen Zauber nicht mehr mit
aan dat gedoe doe ik niet meer mee 
5. (waardeloze) rommel/boel/troep 
♦ voorbeelden
was kostet denn der ganze Zauber?
wat kost die hele boel/troep dan? 
¶. overige voorbeelden
(informeel, figuurlijk) den Zauber kenne ich schon!
dat ken/weet ik al! 

qZauberbann

Zau·ber·bann (der) (formeel)
1. betovering, ban 

qZauberbuch

Zau·ber·buch (das)
1. toverboek, boek van een tovenaar 

qZauberei

Zau·be·rei [ʦa͜ubə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zauberei; meervoud: Zaubereien)
1. tove(na)rij, toverkunst
hekserij, magie 
2. goochelkunst(je), goocheltoer, goochelstuk 
♦ voorbeelden
Zaubereien vorführen
goochelkunstjes uithalen 

qZauberer

Zau·be·rer ['ʦa͜ubərɐ] (der; 2e naamval: Zauberers; meervoud: Zauberer)
1. tovenaar, magiër 
2. goochelaar 

qZauberflöte

Zau·ber·flö·te (die)
1. toverfluit 

qZauberformel

Zau·ber·for·mel (die)
1. toverformule, toverformulier, toverspreuk
(figuurlijk ook) pasklare oplossing 

qzauberhaft

zau·ber·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toverachtig
buitengewoon, fantastisch 
♦ voorbeelden
ein zauberhaftes Schloss
een toverachtig slot/kasteel 
eine zauberhaft schöne Frau
een toverachtig mooie vrouw 
2. betoverend, prachtig, verrukkelijk 
♦ voorbeelden
sie trug ein zauberhaftes Brautkleid
zij droeg een betoverende bruidsjurk 
sie hat zauberhaft gesungen
zij heeft prachtig gezongen 

qZauberhand

Zau·ber·hand (die)
1. toverende hand
(figuurlijk) toverslag 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie durch/von Zauberhand verschwunden
als bij toverslag verdwenen 

qZauberin

Zau·be·rin ['ʦa͜ubərɪn] (die; 2e naamval: Zauberin; meervoud: Zauberinnen) (vrouwelijk) zie Zauberer
1. tovenares, tovenaarster
heks 
2. goochelaarster 

qzauberisch

zau·be·risch [-bərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd, formeel)
1. toverachtig
betoverend, prachtig, wondermooi 
2. toverachtig, sprookjesachtig
fantastisch, feeëriek, fantasmagorisch 

qZauberkasten

Zau·ber·kas·ten (der)
1. goocheldoos, toverdoos 

qZauberkraft

Zau·ber·kraft (die)
1. toverkracht, magische kracht
toverwerking 

qzauberkräftig

zau·ber·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toverkrachtig 

qZauberkreis

Zau·ber·kreis (der)
1. toverkring, tovercirkel (ook figuurlijk) 

qZauberkunst

Zau·ber·kunst (die)
1. goochelkunst, kunst van het goochelen
goochelkunstje, goocheltoer 
2. (geen meervoud)
toverkunst, magische kunst 

qZauberkünstler

Zau·ber·künst·ler (der)
1. goochelaar, illusionist 

qZauberkunststück

Zau·ber·kunst·stück (das)
1. goochelkunstje, goochelstukje, goocheltoer 

qZauberland

Zau·ber·land (das; voornamelijk enkelvoud)
1. toverland
(figuurlijk ook) sprookjesland 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Zauberland der Oper
het sprookjesland van de opera 

qZauberlaterne

Zau·ber·la·ter·ne (die)
1. toverlantaarn 

qZauberlehrling

Zau·ber·lehr·ling (der)
1. leerling-tovenaar, leerling van een tovenaar 

qzaubermächtig

zau·ber·mäch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in staat tot toveren, tovermacht bezittende 

qZaubermittel

Zau·ber·mit·tel (das)
1. tovermiddel
(ook) hulpmiddel bij het toveren 

qzaubern

zau·bern1 ['ʦa͜ubɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. toveren
heksen, goochelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich kann doch nicht zaubern!
ik kan toch niet heksen (en blauwverven tegelijk)! 

qzaubern

zau·bern2 ['ʦa͜ubɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. toveren
goochelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er zauberte ein Lächeln auf ihr Gesicht
hij toverde een glimlach op haar gezicht 

qZaubernuss

Zau·ber·nuss (die) (plantkunde)
1. toverhazelaar, tovernoot, (Virginische) hamamelis 

qZauberposse

Zau·ber·pos·se (die) (theater)
1. komedie waarin getoverd wordt 

qZauberreich

Zau·ber·reich (das) zie Zauberland

qZauberschlag

Zau·ber·schlag (der)
1. toverslag (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie durch (einen) Zauberschlag verschwunden
als bij toverslag verdwenen 

qZauberschloss

Zau·ber·schloss (das)
1. toverslot, toverkasteel 

qZauberspiel

Zau·ber·spiel (das) (theater)
1. toneelstuk waarin getoverd wordt 

qZauberspruch

Zau·ber·spruch (der)
1. toverspreuk, toverformule, toverformulier 

qZauberstab

Zau·ber·stab (der)
1. toverstaf, toverroede 

qZauberstück

Zau·ber·stück (das) (theater)
1. toneelstuk waarin getoverd wordt 

qZaubertrank

Zau·ber·trank (der)
1. toverdrank
elixer 

qZaubertrick

Zau·ber·trick (der)
1. goocheltoer, goochelkunst(je) 

qZauberwerk

Zau·ber·werk (das)
1. toverwerk, tove(na)rij
heksenwerk 

qZauberwirkung

Zau·ber·wir·kung (die)
1. toverwerking 

qZauberwort

Zau·ber·wort (das; 2e naamval: Zauberwort(e)s; meervoud: Zauberworte)
1. toverwoord
(figuurlijk ook) toverslag 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie auf ein Zauberwort
als bij toverslag 

qZauberwürfel

Zau·ber·wür·fel (der)
1. magische kubus 

qZauberwurzel

Zau·ber·wur·zel (die)
1. alruinwortel, toverwortel 

qZauderei

Zau·de·rei [ʦa͜udə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zauderei; meervoud: Zaudereien; voornamelijk enkelvoud) (voornamelijk pejoratief)
1. gedraal, getalm, getreuzel 

qZauderer

Zau·de·rer [-rɐ] (der; 2e naamval: Zauderers; meervoud: Zauderer)
1. talmer, draler, treuzelaar
weifelaar 

qzaudern

zau·dern ['ʦa͜udɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. talmen, dralen, treuzelen
aarzelen, weifelen 
♦ voorbeelden
da hilft kein Zaudern!
niet geaarzeld!, kom op! 
nach langem Zaudern
na lang aarzelen 
mit zaudernden Schritten
schoorvoetend 

qZaum

Zaum [ʦa͜um] (der; 2e naamval: Zaum(e)s; meervoud: Zäume ['ʦɔ͜ymə])
1. toom, hoofdstel
breidel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden/sich im Zaum halten
iemand/zich in toom houden 
(informeel, figuurlijk) /sein Mundwerk/seine Zunge/ im Zaum halten
zijn tong in toom houden 
er legte dem Pferd den Zaum an
hij deed/legde het paard de toom aan 

qzäumen

zäu·men ['ʦɔ͜ymən] (overgankelijk werkwoord)
1. tomen, /de toom/het hoofdstel/ aanleggen 
♦ voorbeelden
das Pferd auf Kandare/Trense zäumen
het paard met stangbit/trensbit tomen 

qZaumzeug

Zaum·zeug (das; 2e naamval: Zaumzeug(e)s; meervoud: Zaumzeuge)
1. toom, hoofdstel 

qZaun

Zaun [ʦa͜un] (der; 2e naamval: Zaun(e)s; meervoud: Zäune ['ʦɔ͜ynə])
1. (om)heining, haag, hek(werk)
afrastering, schutting, ompaling 
♦ voorbeelden
ein elektrischer Zaun
een onder stroom staande afrastering
(ook) schrikdraad 
einen Zaun errichten/ziehen
ergens een omheining/hek omheen zetten 
mit etwas nicht hinterm Zaun halten
iets niet onder stoelen en banken steken 
ein lebender Zaun
een haag/heg 
ein paar Worte über den Zaun wechseln
over /het hek/de schutting/ (heen) een praatje maken 
(figuurlijk) einen Streit/Zwist vom Zaun(e) brechen
ruzie schoppen 

qzaundürr

zaun·dürr (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; informeel)
1. zo mager als een hout, broodmager 

qZauneidechse

Zaun·ei·dech·se (die) (biologie)
1. duinhagedis, zandhagedis 

qzäunen

zäu·nen ['ʦɔ͜ynən] (overgankelijk werkwoord)
1. omheinen, afrasteren, afschutten
ompalen 

qZaungast

Zaun·gast (der; meervoud: Zaungäste)
1. heklid, kantlid
(figuurlijk) buitenstaander 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich wollte da nicht nur Zaungast sein
ik wilde daar niet alleen maar passief toekijken 

qZaunkönig

Zaun·kö·nig (der) (biologie)
1. tuinkoninkje, winterkoninkje 

qZaunlilie

Zaun·li·lie (die) (plantkunde)
1. graslelie 

qZaunlücke

Zaun·lü·cke (die)
1. gat/opening in een (om)heining 

qZaunpfahl

Zaun·pfahl (der)
1. hekpaal, paal van een afrastering/omheining 
♦ voorbeelden
mit dem Zaunpfahl winken
een (over)duidelijke hint geven 
ein Wink mit dem Zaunpfahl
een zeer duidelijke wenk/hint 

qZaunpfosten

Zaun·pfos·ten (der)
1. hekpaal, paal van een omheining/afrastering 

qZaunrebe

Zaun·re·be (die) (informeel; plantkunde)
1. klimplant
(wilde) wingerd, heggenrank 

qZaunrübe

Zaun·rü·be (die) (plantkunde)
1. heggenrank 

qZaunschlüpfer

Zaun·schlüp·fer (der) (regionaal)
1. tuinkoninkje, winterkoninkje 

qZaunspfahl

Zauns·pfahl (der) zie Zaunpfahl

qZauntür

Zaun·tür (die)
1. hek(je), poortje (in omheining, afrastering) 

qZaunwinde

Zaun·win·de (die) (plantkunde)
1. haagwinde, klokwinde 

qZaupe

Zau·pe ['ʦa͜upə] (die; 2e naamval: Zaupe; meervoud: Zaupen) (regionaal)
1. teef (hond, wolf) 
2. (pejoratief)
slet, slons, liederlijke vrouw 

qZausel

Zau·sel ['ʦa͜uzl̩] (der; 2e naamval: Zausels; meervoud: Zausel) (regionaal; vaak pejoratief)
1. oude vent/zak/sok 

qzausen

zau·sen1 ['ʦa͜uzn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. krieuwelen 
♦ voorbeelden
er zauste ein wenig im Genick des Hundes
hij krieuwelde de hond een beetje in de nek 

qzausen

zau·sen2 ['ʦa͜uzn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trekken, plukken
in de war brengen 
♦ voorbeelden
jemanden an/bei den Haaren zausen
iemand aan z'n haren trekken 
dem Hund das Fell zausen
de hond (z'n vel) krieuwelen 
jemandem die Haare zausen
iemands haren in de war brengen 
2. door elkaar schudden
(figuurlijk) hard aanpakken/treffen 
♦ voorbeelden
die Krise hat unser Land arg gezaust
de crisis heeft ons land zwaar getroffen 
3. afkluiven 
♦ voorbeelden
einen Knochen zausen
een bot/been afkluiven 

qzausen

sich zau·sen3 ['ʦa͜uzn̩] (wederkerend werkwoord)
1. in het haar zitten
plukharen, stoeien, kibbelen 
♦ voorbeelden
die Kinder haben sich gezaust
de kinderen hebben elkaar in het haar gezeten 

qzausig

zau·sig [-zɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk)
1. verward (van haren, uiterlijk) 

qZaziki

Za·zi·ki [ʦa'ʦi:ki] (der; 2e naamval: Zazikis; meervoud: Zazikis) (culinaria) zie Tsatsiki

qz.B.

z.B. (afkorting)
1. afkorting van: zum Beispiel
bv., bijv. (bijvoorbeeld) 

qz.b.V.

z.b.V. (afkorting)
1. afkorting van: zur besonderen Verwendung


qz.D.

z.D. (afkorting) zie Disposition
1. afkorting van: zur Disposition


qz.d.A.

z.d.A. (afkorting)
1. afkorting van: zu den Akten


qZDF

ZDF [ʦɛtde:'ɛf] (das; 2e naamval: ZDF; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Zweites Deutsches Fernsehen
Duitsland 2 (televisiezender) 

qZebra

Ze·bra ['ʦe:bra] (das; 2e naamval: Zebras; meervoud: Zebras) (biologie)
1. zebra, Kaapse/gestreepte ezel 

qZebraholz

Ze·bra·holz (das)
1. zebrahout
palmyrahout 

qZebrahund

Ze·bra·hund (der) (biologie)
1. buidelhond, zebrahond, buidelwolf, buideltijger 

qZebrano

Ze·bra·no [ʦe'bra:no] (das; 2e naamval: Zebranos; meervoud: geen meervoud)
1. zebrahout, zebrano 

qZebrastreifen

Ze·bra·strei·fen (der) (verkeer)
1. zebra(pad), zebraoversteekplaats 

qZebrina

Ze·bri·na [ʦe'bri:na] (die; 2e naamval: Zebrina; meervoud: Zebrinen [-nən]) (plantkunde)
1. zebrina, Tradescantia 

qZebrine

Ze·bri·ne [ʦe'bri:nə] (die; 2e naamval: Zebrine; meervoud: Zebrinen [-nən]) zie Zebrina

qZebu

Ze·bu ['ʦe:bu] (der & das; 2e naamval: Zebus; meervoud: Zebus) (biologie)
1. zeboe, bultrund, Oost-Indische bultos 

qZechbruder

Zech·bru·der ['ʦɛçbru:dɐ] (der) (informeel; vaak pejoratief)
1. drinker, zuiplap, drinkebroer 
2. (verouderd)
zuipvriend
kroegkameraad 

qZeche

Ze·che ['ʦɛçə] (die; 2e naamval: Zeche; meervoud: Zechen)
1. gelag, vertering
rekening 
♦ voorbeelden
seine Zeche begleichen
zijn vertering betalen 
die Zeche (be)zahlen
de vertering betalen
(ook figuurlijk) het gelag betalen 
(informeel) die Zeche prellen
vertrekken zonder zijn vertering te betalen 
er hat den Wirt um die Zeche geprellt
hij is vertrokken zonder voor zijn vertering te betalen 
2. (mijnwezen)
mijn
kolenmijn, ertsmijn 
♦ voorbeelden
er arbeitet auf einer Zeche
(ondergronds) hij werkt in een mijn
(bovengronds) hij werkt op een mijn 

qzechen

ze·chen ['ʦɛçn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. pimpelen, drinken, hijsen
fuiven, feesten 

qZechenstilllegung

Ze·chen·still·le·gung (die)
1. mijnsluiting 

qZechenturm

Ze·chen·turm (der)
1. schachttoren 

qZecher

Ze·cher ['ʦɛçɐ] (der; 2e naamval: Zechers; meervoud: Zecher) (informeel)
1. pimpelaar, drinker, drinkebroer
drankorgel, zuipschuit 

qZecherei

Ze·che·rei [ʦɛçə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zecherei; meervoud: Zechereien) (informeel)
1. gepimpel, drinkgelag, drinkpartij 

qZechgelage

Zech·ge·la·ge (das)
1. drinkgelag, drinkpartij 

qZechgenosse

Zech·ge·nos·se (der)
1. drinkmakker, zuipvriend 

qZechine

Ze·chi·ne [ʦɛ'çi:nə] (die; 2e naamval: Zechine; meervoud: Zechinen)
1. zecchino 
2. (informeel)
poen, duiten, geld, pingping 

qZechkumpan

Zech·kum·pan (der) (informeel; vaak pejoratief)
1. zuipvriend, drinkmakker
kroegkameraad 

qZechpreller

Zech·prel·ler (der)
1. eetpiraat
flessentrekker 

qZechprellerei

Zech·prel·le·rei (die)
1. flessentrekkerij 

qZechstein

Zech·stein (der; 2e naamval: Zechsteins; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. zechsteen, laatste gedeelte van het perm 

qZechtour

Zech·tour (die)
1. kroegentocht 

qZeck

Zeck1 [ʦɛk] (der; 2e naamval: Zeck(e)s; meervoud: Zecke) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel) zie Zecke

qZeck

Zeck2 [ʦɛk] (der & das; 2e naamval: Zeck(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal)
1. tikkertje, krijgertje 

qZecke

Ze·cke ['ʦɛkə] (die; 2e naamval: Zecke; meervoud: Zecken) (biologie)
1. teek
mijt 

qzecken

ze·cken1 ['ʦɛkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. tikkertje spelen 

qzecken

ze·cken2 ['ʦɛkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. pesten, plagen, treiteren 

qzecken

sich ze·cken3 ['ʦɛkn̩] (wederkerend werkwoord)
1. elkaar pesten/plagen/treiteren 

qZeckspiel

Zeck·spiel (das)
1. tikkertje, tikspel 

qZedent

Ze·dent [ʦe:'dɛnt] (der; 2e naamval: Zedenten; meervoud: Zedenten) (juridisch)
1. cedent, overdrager van een vordering 

qZeder

Ze·der ['ʦe:dɐ] (die; 2e naamval: Zeder; meervoud: Zedern)
1. ceder (boom) 
2. ceder(hout) 

qzedern

ze·dern ['ʦe:dɐn] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cederen, van cederhout gemaakt 

qZedernholzöl

Ze·dern·holz·öl (das)
1. cederolie 

qzedieren

ze·die·ren [ʦe'di:rən] (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. cederen, overdragen, doen van cessie 

qZedrele

Ze·dre·le [ʦe'dre:lə] (die; 2e naamval: Zedrele; meervoud: Zedrelen) (plantkunde)
1. Zuid-Amerikaanse ceder 

qZeese

Zee·se ['ʦe:zə] (die; 2e naamval: Zeese; meervoud: Zeesen) (regionaal; visserij)
1. soort sleepnet 

qZeh

Zeh [ʦe:] (der; 2e naamval: Zehs; meervoud: Zehen) zie Zehe

qZehe

Ze·he ['ʦe:ə] (die; 2e naamval: Zehe; meervoud: Zehen)
1. teen 
♦ voorbeelden
er ging auf den Zehen
hij liep op z'n tenen 
sich auf die Zehen stellen
op de tenen gaan staan 
jemanden/jemandem auf die Zehen treten
(ook figuurlijk) iemand op de tenen trappen
(figuurlijk) iemand tot spoed aanzetten 
(figuurlijk) vom Wirbel bis zur Zehe
van top tot teen, op-en-top 
eine Zehe schaut aus dem Strumpf hervor
er zit een gat in de teen (van de sok, kous) 
über die große Zehe gehen
met de tenen naar binnen lopen 
2. teentje (van knoflook) 
♦ voorbeelden
einige Zehen Knoblauch
een paar teentjes knoflook 

qZehengänger

Ze·hen·gän·ger (der) (biologie)
1. teenganger 

qZehenglied

Ze·hen·glied (das)
1. teenlid
teenkootje 

qZehenknochen

Ze·hen·kno·chen (der)
1. teenkootje, falanx van de teen 

qZehenspitze

Ze·hen·spit·ze (die)
1. punt van de teen, teentop 
♦ voorbeelden
auf (den) Zehenspitzen gehen
/op kousenvoeten/op zijn tenen/ lopen, heel zachtjes lopen 

q-zeher

-ze·her [-ʦe:ɐ] (suffix)
1. -tenige, -hoevige 

q-zehig

-ze·hig [-ʦe:ɪç] (suffix)
1. -tenig 

qzehn

zehn [ʦe:n] (hoofdtelwoord)
1. tien 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) das kannst du dir doch an den zehn Fingern abzählen
dat kun je toch wel op je vingers uitrekenen 
die Zehn Gebote
de tien geboden, de decaloog 
sie wurden je zehn und zehn hereingelassen
zij werden in groepjes van tien binnengelaten 
(informeel, figuurlijk) davon können mich keine zehn Pferde abhalten
niets kan mij tegenhouden dat te doen 
Punkt/Schlag zehn (Uhr)
klokslag tien uur, om tien uur precies 
die Uhr schlägt zehn
de klok slaat tien uur 
wir sind zehn
wij zijn met z'n tienen 
(formeel) wir sind unser zehn
wij zijn met z'n tienen 
(informeel) wir waren zu zehnen
wij waren met z'n tienen 

qZehn

Zehn [ʦe:n] (die; 2e naamval: Zehn; meervoud: Zehnen)
1. tien
lijn tien (van bus, tram, metro) 
♦ voorbeelden
in die Zehn umsteigen
in lijn tien overstappen 
(kaartspel) er spielte die Zehn
hij speelde de tien uit 

qzehneckig

zehn·e·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tienhoekig 

qZehnender

Zehn·en·der [-|ɛndɐ] (der; 2e naamval: Zehnenders; meervoud: Zehnender) (jacht)
1. tienender 

qZehner

Zeh·ner ['ʦe:nɐ] (der; 2e naamval: Zehners; meervoud: Zehner)
1. tiental
tien 
2. (informeel)
briefje van tien (euro/mark) 
3. (informeel)
muntje van tien (eurocent/pfennig) 
4. (informeel)
lijn tien (van bus, tram, metro) 

qZehnerbruch

Zeh·ner·bruch (der) (wiskunde)
1. decimale breuk 

qZehnerjause

Zeh·ner·jau·se (die) (Oostenrijk; informeel)
1. hapje tijdens de ochtendpauze 

qZehnerkarte

Zeh·ner·kar·te (die)
1. biljet voor tien ritten/voorstellingen/concerten
tienrittenkaart 

qZehnerlogarithmus

Zeh·ner·lo·ga·rith·mus (der) (wiskunde)
1. logaritme van Briggs, briggse logaritme 

qZehnerpackung

Zeh·ner·pa·ckung (die)
1. pakje van tien (vooral sigaretten) 

qZehnerstelle

Zeh·ner·stel·le (die) (wiskunde)
1. plaats van het tiental (in een getal) 

qZehnersystem

Zeh·ner·sys·tem (das) (wiskunde)
1. decimaal/tientallig stelsel 

qzehnfach

zehn·fach (bijvoeglijk naamwoord)
1. tienvoudig, tienmalig 

qZehnfingersystem

Zehn·fin·ger·sys·tem (das; meervoud: geen meervoud)
1. tienvingersysteem 

qZehnflach

Zehn·flach (das)
1. tienvlak, decaëder 

qZehnflächner

Zehn·fläch·ner (der; 2e naamval: Zehnflächners; meervoud: Zehnflächner) zie Zehnflach

qZehnfüßer

Zehn·fü·ßer (der; 2e naamval: Zehnfüßers; meervoud: Zehnfüßer) (biologie)
1. tienpotige 

qZehnfußkrebs

Zehn·fuß·krebs (der) (biologie)
1. tienpootkreeft 

qZehnjahresfeier

Zehn·jah·res·fei·er (die)
1. decenniumfeest
viering van het tienjarig bestaan 

qZehnjahresplan

Zehn·jah·res·plan (der)
1. tienjarenplan 

qzehnjährig

zehn·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tienjarig
tien jaar durend, tien jaren oud 

qzehnjährlich

zehn·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tienjaarlijks, om de tien jaar 

qZehnkampf

Zehn·kampf (der) (sport)
1. tienkamp, decatlon 

qZehnkämpfer

Zehn·kämp·fer (der) (sport)
1. tienkamper 

qzehnmal

zehn·mal (bijwoord)
1. tienmaal, tien keer 
♦ voorbeelden
zehnmal größer
tien keer zo groot 

qzehnmalig

zehn·ma·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tienvoudig
(zelden) tienmalig 

qZehnmarkschein

Zehn·mark·schein (der)
1. biljet/briefje van tien mark 

qZehnmeterplattform

Zehn·me·ter·platt·form (die) (sport)
1. tienmeter(spring)toren 

qZehnpfennigstück

Zehn·pfen·nig·stück (das)
1. muntje van tien pfennig 

qzehnt

zehnt ['ʦe:nt] (rangtelwoord)
1. tiende 
♦ voorbeelden
der zehnte Januar
de tiende januari, tien januari 
(informeel; schertsend) die zehnte Muse
de lichte muze, de muze van de cabaretkunst 
(regionaal; informeel) es ist die zehnte Stunde
het is tussen negenen en tienen 
¶. overige voorbeelden
sie waren zu zehnt
zij waren met (z'n) tienen 

qZehnt

Zehnt [ʦe:nt] (der; 2e naamval: Zehnten; meervoud: Zehnten) (geschiedenis, juridisch)
1. tiend(e) (heffing) 

qzehntausend

zehn·tau·send (hoofdtelwoord)
1. tienduizend 
♦ voorbeelden
die oberen Zehntausend/zehntausend
de upper ten, de hoogste kringen, de elite 

qZehnte

Zehn·te ['ʦe:ntə] (der; 2e naamval: Zehnten; meervoud: Zehnten) zie Zehnt

qzehntel

zehn·tel ['ʦe:ntl̩] (telwoord)
1. tiende 

qZehntel

Zehn·tel ['ʦe:ntl̩] (das; 2e naamval: Zehntels; meervoud: Zehntel; (Zwitserland voornamelijk) der; 2e naamval: Zehntels; meervoud: Zehntel)
1. tiende (deel) 

qZehntelgramm

Zehn·tel·gramm (das)
1. decigram 

qzehnteln

zehn·teln ['ʦe:ntl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in tienen (ver)delen 

qZehntelsekunde

Zehn·tel·se·kun·de (die)
1. tiende seconde 

qzehnten

zehn·ten ['ʦe:ntn̩] (overgankelijk werkwoord) (geschiedenis)
1. tiend heffen, vertienden 
2. (leger)
decimeren, elke tiende man terechtstellen 

qzehntens

zehn·tens ['ʦe:ntn̩s] (bijwoord)
1. ten tiende 

qZehnter

Zehn·ter ['ʦe:ntɐ] (der; 2e naamval: Zehnters; meervoud: Zehnter) (geschiedenis) zie Zehnt

qZehntrecht

Zehnt·recht (das; 2e naamval: Zehntrecht; meervoud: geen meervoud) (geschiedenis, juridisch)
1. tiendrecht 

qzehren

zeh·ren ['ʦe:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. teren
verteren, knagen, ondermijnen 
♦ voorbeelden
diese Krankheit zehrte an meinen Kräften
deze ziekte ondermijnde/sloopte mijn krachten 
(formeel, figuurlijk) ein zehrendes Heimweh
een knagend heimwee 
dieses Klima zehrt
dit klimaat /ondermijnt de lichamelijke kracht/vergt veel van je lichaam/ 
ich zehre von meinen Ersparnissen
ik teer op mijn spaargeld 
noch lange von seinem Urlaub zehren
nog lang nagenieten van zijn vakantie 
(figuurlijk) du zehrst von deinem früheren Ruhm
jij teert op je vroegere roem 

qZeichen

Zei·chen ['ʦa͜içən] (das; 2e naamval: Zeichens; meervoud: Zeichen)
1. teken (ook computer)
merkteken, leesteken, symbool 
♦ voorbeelden
(astrologie) absteigende Zeichen
neergaande tekens, descendanten 
(astrologie) aufsteigende Zeichen
ascendanten 
den Tieren ein Zeichen einbrennen
de dieren een (brand)merk inbranden 
das Zeichen dieser Firma
het (merk)teken van deze firma 
im Zeichen von etwas stehen
in het teken van iets staan 
das Zeichen des Kreuzes machen/schlagen
het kruisteken maken/slaan 
jemanden mit allen Zeichen der Hochachtung empfangen
iemand met alle egards ontvangen 
seines Zeichens Schuster
schoenmaker van beroep 
Zeichen setzen
leestekens plaatsen/zetten 
(figuurlijk) /Zeichen/ein Zeichen/ setzen
een signaal /afgeven/doen uitgeven/
richtinggevend zijn 
sein Zeichen unter das Schriftstück setzen
het geschrift /paraferen/van zijn paraaf voorzien/ 
(administratie) Ihr/unser Zeichen
uw/ons kenmerk, uw/onze referte/referentie 
die Expedition stand unter einem (un)günstigen Zeichen
de expeditie stond onder een (on)gunstig gesternte 
zum Zeichen meiner Dankbarkeit
/ten teken/als blijk/ van mijn dankbaarheid 
2. teken, signaal, sein
symptoom, voorteken, omen 
♦ voorbeelden
das ist ein böses Zeichen
dat is een slecht teken 
ein Zeichen für herannahende Gefahr
een teken van naderend gevaar 
die ersten Zeichen dieser Krankheit
de eerste symptomen van deze ziekte 
wenn nicht alle Zeichen trügen, dann wird es heute regnen
als de voortekenen niet bedriegen, krijgen we vandaag regen 
es geschehen noch Zeichen und Wunder
de wonderen zijn de wereld nog niet uit 
die Zeichen der Zeit erkennen
de tekenen des tijds herkennen 
das Zeichen zum Start
het startteken 

qZeichenbehelf

Zei·chen·be·helf (der) (Oostenrijk)
1. tekengerei, tekenbenodigdheden, tekenmateriaal 

qZeichenblock

Zei·chen·block (der; meervoud: Zeichenblocks, Zeichenblöcke)
1. tekenblok
schetsblok 

qZeichenbrett

Zei·chen·brett (das)
1. tekenbord, tekenplank 

qZeichencharakter

Zei·chen·cha·rak·ter (der) (voornamelijk taalkunde)
1. karakter van tekensysteem 
♦ voorbeelden
der Zeichencharakter der Sprache
de taal als systeem van tekens 

qZeichendeuter

Zei·chen·deu·ter (der)
1. wichelaar, voorspeller
augur 

qZeichenerklärung

Zei·chen·er·klä·rung (die)
1. legende, verklaring der tekens 

qZeichenfilm

Zei·chen·film (der)
1. tekenfilm 

qZeichengeld

Zei·chen·geld (das) (financiën)
1. tekengeld, staatsgeld
tekenmunt, fiduciair geld 

qZeichenheft

Zei·chen·heft (das)
1. tekenschrift, tekencahier 

qZeichenlehrer

Zei·chen·leh·rer (der)
1. tekenleraar, docent tekenen 

qZeichenmaterial

Zei·chen·ma·te·ri·al (das)
1. tekengerei, tekenmateriaal, tekenbenodigdheden 

qZeichenrolle

Zei·chen·rol·le (die) (juridisch)
1. register van fabrieks- en handelsmerken 

qZeichensaal

Zei·chen·saal (der)
1. tekenzaal
tekenlokaal, tekenkamer 

qZeichensatz

Zei·chen·satz (der) (computer)
1. tekenset, font 

qZeichenschlüssel

Zei·chen·schlüs·sel (der)
1. legende, verklaring der tekens 

qZeichenschutz

Zei·chen·schutz (der) (juridisch)
1. bescherming van het merkenrecht 

qZeichensetzung

Zei·chen·set·zung ['ta͜içn̩zɛʦʊŋ] (die)
1. interpunctie, plaatsing der leestekens 

qZeichensprache

Zei·chen·spra·che (die)
1. gebarentaal 

qZeichenstift

Zei·chen·stift (der)
1. tekenpotlood
tekenstift 

qZeichenstunde

Zei·chen·stun·de (die)
1. tekenles 

qZeichentrickfilm

Zei·chen·trick·film (der)
1. tekenfilm
animatiefilm 

qZeichenunterricht

Zei·chen·un·ter·richt (der)
1. tekenonderwijs
tekenles 

qZeichenvorlage

Zei·chen·vor·la·ge (die)
1. tekenvoorbeeld 

qZeichenwinkel

Zei·chen·win·kel (der)
1. soort tekendriehoek 

qzeichnen

zeich·nen1 ['ʦa͜içnən] (onovergankelijk werkwoord) (jacht)
1. tekenen 
♦ voorbeelden
der Hirsch zeichnete stark
het hert tekende duidelijk 

qzeichnen

zeich·nen2 ['ʦa͜içnən] (overgankelijk werkwoord)
1. tekenen
afbeelden, schetsen
(figuurlijk) beschrijven 
♦ voorbeelden
freihändiges Zeichnen
uit de losse hand tekenen 
technisches Zeichnen
technisch tekenen, vaktekenen/lijntekenen 
2. tekenen, ondertekenen
intekenen, inschrijven 
♦ voorbeelden
(handel) /Aktien/eine Anleihe/ zeichnen
op /aandelen/een lening/ intekenen/inschrijven 
er zeichnete für diesen Artikel
hij /ondertekende/was de auteur van/ dit artikel 
für die künstlerische Gestaltung verantwortlich zeichnen
voor de artistieke vormgeving verantwoordelijk zijn 
einen Vertrag zeichnen
een contract tekenen 
3. tekenen, (brand)merken 
♦ voorbeelden
die Leute sehen ihn für gezeichnet an
de mensen beschouwen hem als gebrandmerkt 
die Rinder zeichnen
de runderen brandmerken 
(formeel, figuurlijk) vom Tode gezeichnet sein
de dood nabij zijn, met de dood op zijn gezicht lopen 

qZeichner

Zeich·ner ['ʦa͜içnɐ] (der; 2e naamval: Zeichners; meervoud: Zeichner)
1. tekenaar 
♦ voorbeelden
technischer Zeichner
technisch tekenaar 
2. ondertekenaar
intekenaar, inschrijver 
♦ voorbeelden
der Zeichner der Anleihe
de intekenaar op de lening 

qZeichnerin

Zeich·ne·rin (die; 2e naamval: Zeichnerin; meervoud: Zeichnerinnen) (vrouwelijk) zie Zeichner
1. tekenares 

qzeichnerisch

zeich·ne·risch [-nərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het tekenen betreffend, grafisch 
♦ voorbeelden
eine Sache zeichnerisch darstellen
iets grafisch voorstellen, iets uittekenen 
seine zeichnerischen Talente
zijn tekentalenten 

qZeichnung

Zeich·nung ['ʦa͜içnʊŋ] (die; 2e naamval: Zeichnung; meervoud: Zeichnungen)
1. tekening, afbeelding
schets
(figuurlijk) beschrijving 
♦ voorbeelden
Zeichnungen anfertigen
tekeningen maken 
(figuurlijk) die Zeichnung durch das Leben
het getekend-zijn/getekend-worden door het leven 
eine Zeichnung im Maßstab eins zu vierzig
een tekening op een schaal van één op veertig 
eine maßstäbliche Zeichnung
een tekening op schaal 
arbeiten nach einer Zeichnung
werken volgens een tekening 
(figuurlijk) die Zeichnung der Romanfiguren
de tekening/beschrijving van de romanfiguren 
2. (onder)tekening
intekening, inschrijving 
♦ voorbeelden
die Zeichnung der Aktie
de intekening op het aandeel 
die Anleihe zur Zeichnung auflegen
de intekening op een lening openstellen 

qZeichnungs-

Zeich·nungs- (prefix) (Zwitserland) zie Zeichen-

qZeichnungsangebot

Zeich·nungs·an·ge·bot (das) (financiën)
1. openstelling van inschrijving 

qZeichnungsbedingung

Zeich·nungs·be·din·gung (die) (financiën)
1. emissievoorwaarde, inschrijvingsvoorwaarde 

qzeichnungsberechtigt

zeich·nungs·be·rech·tigt (bijvoeglijk naamwoord) (handel)
1. bevoegd tot ondertekenen
procuratie houdend/hebbend 

qZeichnungsfrist

Zeich·nungs·frist (die) (financiën)
1. intekentermijn 

qZeichnungsprospekt

Zeich·nungs·pro·spekt (der) (financiën)
1. emissieprospectus 

qZeichnungsschein

Zeich·nungs·schein (der) (financiën)
1. inschrijvingsformulier, intekenbiljet 

qZeichnungsstelle

Zeich·nungs·stel·le (die) (financiën)
1. inschrijvingskantoor 

qZeichnungsvollmacht

Zeich·nungs·voll·macht (die) (handel)
1. volmacht tot tekenen
procuratie 

qZeidelbär

Zei·del·bär ['ʦa͜idl̩bɛ:ɐ̯] (der) (biologie)
1. honingbeer 

qZeigefinger

Zei·ge·fin·ger ['ʦa͜igəfɪŋɐ] (der)
1. wijsvinger 

qZeigefürwort

Zei·ge·für·wort (das; meervoud: Zeigefürwörter) (taalkunde)
1. aanwijzend voornaamwoord 

qzeigen

zei·gen1 ['ʦa͜ign̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (aan)wijzen
aangeven, aanduiden 
♦ voorbeelden
die Zeugin zeigte auf den Täter
de getuige wees naar de dader 
der Zeiger zeigt auf hundert Volt
de naald geeft honderd volt aan 
die Magnetnadel zeigt immer nach Norden
de magneetnaald/kompasnaald wijst altijd naar het noorden 
der Tisch zeigt zur Wand
de tafel staat tegen de muur 

qzeigen

zei·gen2 ['ʦa͜ign̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)tonen, laten zien, wijzen
uiten, bewijzen, doen blijken 
♦ voorbeelden
er zeigte seinen Ärger
hij liet zijn ergernis merken 
einen Film ausschnittweise zeigen
fragmenten/stukken van een film laten zien 
(figuurlijk) seine Borsten zeigen
zijn stekels opzetten 
Courage zeigen
moed tonen 
die Erfahrung hat gezeigt, dass …
de ervaring heeft geleerd dat … 
Fleiß zeigen
vlijt aan de dag leggen 
(informeel) jemandem zeigen, was eine Harke ist
iemand flink de mantel uitvegen, iemand flink de waarheid zeggen 
jemandem die kalte Schulter zeigen
iemand de rug toekeren, iemand links laten liggen 
Taktgefühl zeigen
tact aan de dag leggen 
einen Tanz zeigen
een dans opvoeren/uitvoeren 
das Thermometer zeigte siebzehn Grad
de thermometer stond op zeventien graden 
jemandem einen/den Vogel zeigen
op het voorhoofd wijzen, iemand voor gek verklaren 
was zeigt die Waage?
wat geeft de weegschaal aan? 
er zeigte mir den Weg
hij wees mij de weg 
dem werde ich(')s zeigen!
die zal ik krijgen!, die krijg ik nog wel!
hem zal ik eens iets laten zien!, die zal nog opkijken! 
jemandem zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat
iemand (het gat van) de deur wijzen 
die Uhr zeigt zwei
de klok /staat op/wijst/ twee uur 

qzeigen

sich zei·gen3 ['ʦa͜ign̩] (wederkerend werkwoord)
1. zich (ver)tonen, zich laten zien
blijken, verschijnen 
♦ voorbeelden
er zeigte sich als schlechter Verlierer
hij toonde zich een slecht verliezer 
am Horizont zeigten sich die ersten Wolken
aan de horizon verschenen de eerste wolken 
es zeigte sich, dass …
het bleek dat … 
ich zeigte mich ihm sehr erkenntlich
ik toonde mij zeer erkentelijk tegenover hem 
ich zeigte mich seinem Plan gewogen
ik stond welwillend tegenover zijn plan 
es wird sich schon zeigen, wer recht hat
het zal wel blijken wie er gelijk heeft 
die Stadt zeigte sich im Trauergewand
de stad /was in de rouw/rouwde/ 
sich in der Öffentlichkeit zeigen
in het openbaar verschijnen 
sich in seiner wahren Gestalt zeigen
zich in zijn ware aard vertonen, zijn ware aard/gezicht laten zien 
sich jemandem gefällig zeigen
vriendelijk/aardig voor iemand zijn 
so kannst du dich niemandem zeigen
zo kun je je aan niemand vertonen 
das wird sich (schon) zeigen
(ook) dat wijst zich vanzelf 
ich wollte mich nur mal wieder zeigen
ik wilde me alleen maar weer eens laten zien 

qZeiger

Zei·ger ['ʦa͜igɐ] (der; 2e naamval: Zeigers; meervoud: Zeiger)
1. wijzer (van klok e.d.)
naald (van meetinstrumenten) 
♦ voorbeelden
(informeel) das haut auf den Zeiger
dat zet zoden aan de dijk 
der große und der kleine Zeiger der Uhr
de grote en de kleine wijzer van de klok 
der Zeiger rückt auf zehn
de wijzer loopt naar de tien 
den Zeiger vorstellen/zurückstellen
/de wijzer/de klok/ voorzetten/terugzetten 

qZeigertelegraf

Zei·ger·te·le·graf (der) (techniek)
1. wijzertelegraaf 

qZeigestock

Zei·ge·stock (der; meervoud: Zeigestöcke)
1. aanwijsstok 

qZeigfinger

Zeig·fin·ger ['ʦa͜ikfɪŋɐ] (der) zie Zeigefinger

qzeihen

zei·hen ['ʦa͜iən] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. betichten, beschuldigen 
♦ voorbeelden
jemanden des Diebstahls zeihen
iemand van diefstal betichten/beschuldigen 

qZeile

Zei·le ['ʦa͜ilə] (die; 2e naamval: Zeile; meervoud: Zeilen)
1. regel 
♦ voorbeelden
ein Buch bis zur letzten Zeile lesen
een boek tot de laatste regel lezen 
bei einem neuen Absatz muss man eine Zeile einrücken
bij een nieuwe alinea moet je inspringen 
Zeile für Zeile
regel voor regel 
Ihre freundlichen Zeilen
uw vriendelijke brief 
(figuurlijk) etwas zwischen den Zeilen lesen
iets tussen de regels door lezen 
2. rij (huizen, bomen, groente) 
3. (communicatiemedia)
(beeld)lijn 
♦ voorbeelden
die Zeilen des Fernsehbildes
de (beeld)lijnen van het televisiebeeld 

qZeilenabstand

Zei·len·ab·stand (der)
1. regelafstand 

qZeilenabstandeinsteller

Zei·len·ab·stand·ein·stel·ler (der) zie Zeileneinsteller

qZeilenadressierung

Zei·len·ad·res·sie·rung (die) (computer)
1. regeladressering 

qZeilenbau

Zei·len·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. rijenbouw 
♦ voorbeelden
der offene Zeilenbau
de strokenbouw 

qZeilendorf

Zei·len·dorf (das)
1. dorp met lintbebouwing 

qZeilendrucker

Zei·len·dru·cker (der) (computer)
1. regeldrukker, lineprinter 

qZeilendurchschuss

Zei·len·durch·schuss (der) (boekwezen)
1. interlinie
wit 

qZeileneinsteller

Zei·len·ein·stel·ler (der)
1. regelinsteller, regel(afstand)versteller 

qZeilenfrequenz

Zei·len·fre·quenz (die) (communicatiemedia)
1. lijnfrequentie 

qZeilengießmaschine

Zei·len·gieß·ma·schi·ne (die) (boekwezen)
1. regelgietmachine
regelzetmachine, linotypemachine, monolinemachine 

qZeilengussmaschine

Zei·len·guss·ma·schi·ne (die) zie Zeilengießmaschine

qZeilenhaus

Zei·len·haus (das)
1. rijtjeshuis 

qZeilenhonorar

Zei·len·ho·no·rar (das)
1. betaling/honorarium per regel 

qZeilenlänge

Zei·len·län·ge (die)
1. regellengte 

qZeilenschalter

Zei·len·schal·ter (der)
1. haak/toets voor het instellen van een nieuwe regel 

qZeilensetzmaschine

Zei·len·setz·ma·schi·ne (die) (boekwezen)
1. regelzetmachine, linotypemachine, monolinemachine 

qZeilensprung

Zei·len·sprung (der) (literatuur)
1. enjambement 

qZeilensprungverfahren

Zei·len·sprung·ver·fah·ren (das) (communicatiemedia)
1. interliniëring 

qZeilensteller

Zei·len·stel·ler (der) zie Zeileneinsteller

qzeilenweise

zei·len·wei·se (bijwoord)
1. regel voor regel, per regel 

q-zeiler

-zei·ler [-ʦa͜ilɐ] (suffix) (literatuur)
1. -regelig gedicht 

q-zeilig

-zei·lig [-ʦa͜ilɪç] (suffix)
1. -regelig 

qZein

Zein [ʦe'i:n] (das; 2e naamval: Zeins; meervoud: geen meervoud)
1. zeïne, proteïne van mais 

qZeine

Zei·ne ['ʦa͜inə] (die; 2e naamval: Zeine; meervoud: Zeinen) (Zwitserland)
1. vlechtwerk
korf, mand 

qZeischen

Zei·schen ['ʦa͜isçən] (das; 2e naamval: Zeischens; meervoud: Zeischen)
1. sijsje 

qZeiselbär

Zei·sel·bär ['ʦa͜izl̩bɛ:ɐ̯] (der) (regionaal)
1. dansbeer 

qzeiseln

zei·seln1 ['ʦa͜izl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. haasten, spoeden, voortmaken
druk bezig zijn 

qzeiseln

zei·seln2 ['ʦa͜izl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. (aan)lokken 

qZeiselwagen

Zei·sel·wa·gen (der) (regionaal; landbouw)
1. ladderwagen 
2. (informeel)
politieauto 

qzeisen

zei·sen ['ʦa͜izn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. uit elkaar plukken/pluizen, ontwarren 

qZeisig

Zei·sig ['ʦa͜izɪç] (der; 2e naamval: Zeisigs; meervoud: Zeisige)
1. sijsje 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein lockerer Zeisig
een losbol/lichtmis 

qZeising

Zei·sing ['ʦa͜izɪŋ] (der; 2e naamval: Zeisings; meervoud: Zeisinge) (scheepvaart)
1. seizing 

qzeit

zeit [ʦa͜it] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. tijdens, gedurende 
♦ voorbeelden
zeit meines Lebens
mijn hele leven, zolang ik leef 

qZeit

Zeit UhrZeit[ʦa͜it] (die; 2e naamval: Zeit; meervoud: Zeiten)
1. tijd
tijdstip, tijdperk, periode 
♦ voorbeelden
seine Zeit abdienen
zijn (militaire dienst)tijd uitdienen 
(sport) die Zeit abnehmen
de tijd nemen, klokken 
seine Zeit absitzen
zijn tijd uitzitten (in de gevangenis) 
(Oostenrijk) alle heiligen Zeiten einmal
heel zelden, met sint-juttemis 
es ist allerhöchste Zeit
het is de allerhoogste tijd 
an gewissen Zeiten
op bepaalde tijden 
es ist an der Zeit, etwas zu unternehmen
het is tijd iets te ondernemen 
die Zeiten ändern sich
de tijden veranderen 
die Zeit arbeitet für jemanden
de tijd werkt in iemands voordeel 
(sport) auf Zeit spielen
tijd rekken 
(handel) Geschäft auf Zeit
termijnhandel/termijnaffaire 
er ist Beamter auf Zeit
hij is ambtenaar in tijdelijke dienst 
auf lange/längere Zeit
/voor (een) lange/voor vrij lange/ tijd 
auf eine Zeit beurlaubt werden
/voor een tijd/tijdelijk/ /met verlof gezonden worden/geschorst worden/ 
außer der Zeit, außerhalb der üblichen Zeit
buiten de (gebruikelijke) tijden 
bessere Zeiten gekannt haben
betere tijden gekend hebben 
bitterböse Zeiten
bar slechte tijden 
(taalkunde) einfache/zusammengesetzte Zeiten
enkelvoudige/samengestelde tijden 
die Zeit einhalten
zich aan de tijd houden 
dies erfordert sehr viel Zeit
dit vergt heel veel tijd 
wir müssen noch eine Zeit festsetzen
wij moeten nog een tijdstip vaststellen/bepalen 
das ist nur noch eine Frage der Zeit
dat is nog slechts een kwestie van tijd 
(formeel) für Zeit und Ewigkeit
voor altijd en eeuwig 
(informeel) ich habe genug für alle Zeiten
ik heb /voor altijd/voor mijn hele leven/ genoeg 
die ganze Zeit (über)
de hele tijd, al die tijd 
ihre Zeit war gekommen
het was haar tijd, zij moest sterven
zij moest bevallen 
(figuurlijk; ook ironisch) goldenen Zeiten entgegensehen
een gouden toekomst tegemoet gaan 
das hat Zeit, damit hat es noch Zeit
dat kan wachten, dat heeft nog tijd 
in letzter Zeit
(in) de laatste tijd 
in alten Zeiten
lang geleden, eertijds 
in nächster Zeit
binnenkort, eerlang 
in der letzten Zeit
(in) de laatste tijd 
/in all der Zeit/in der ganzen Zeit/ haben wir davon nichts gemerkt
al die tijd hebben wij er niets van gemerkt 
jemandem die Zeit stehlen
beslag leggen op iemands (kostbare) tijd 
eine Zeit lang warten
een tijdlang/poosje/tijdje wachten 
mir wird die Zeit nie lang
ik verveel me nooit 
jemand ist die längste Zeit Vorsitzender gewesen
iemand heeft zijn langste tijd als voorzitter gehad 
lass dir Zeit!
neem er de tijd voor! 
im Laufe der Zeit
in de loop der tijd 
die Zeit wird es zeigen/lehren
de tijd zal het uitwijzen 
(ach) du liebe Zeit!
heremijntijd!, lieve hemel! 
(sport) er lief eine gute Zeit
hij liep een goede tijd 
mit der Zeit gehen
met zijn tijd meegaan 
mit der Zeit gewöhnt man sich daran
mettertijd raak je eraan gewend 
sich  (3e naamval)  (für jemanden/etwas) Zeit nehmen
de tijd (voor iemand/iets) nemen 
(boksen) er musste Zeit nehmen
hij moest zich tot negen laten uittellen 
Zeit raubende/sparende Arbeit
tijdrovend/tijdbesparend werk 
(voornamelijk sport) Zeit schinden
tijd rekken 
(informeel) seit ewigen Zeiten
een eeuwigheid 
(informeel) dem lieben Gott die Zeit stehlen
zijn dag/tijd met nietsdoen verknoeien, lanterfanten 
(figuurlijk) die Zeit totschlagen
de tijd doden/om krijgen 
zwei Wochen über die Zeit
twee weken over de termijn 
um welche Zeit?
hoe laat? 
um diese Zeit sollte er schon schlafen
/om deze tijd/op dit uur/ moest hij eigenlijk al slapen 
Zeit und Ort der Gipfelkonferenz
tijd en plaats van de topconferentie 
im Jahre vierzig vor unserer Zeit
in het jaar veertig vóór Christus 
die Zeiten vergleichen
de horloges gelijkzetten 
(keine) Zeit mit einer Sache verlieren
(geen) tijd met iets /verliezen/verloren laten gaan/ 
sich  (3e naamval)  (mit etwas) die Zeit vertreiben
de tijd (met iets) verdrijven 
jemandem (mit etwas) die Zeit vertreiben
iemand (met iets) onderhouden/bezighouden 
von Zeit zu Zeit
van tijd tot tijd 
vor kurzer Zeit
pas/kort geleden 
(formeel) vor alten Zeiten
lang geleden, eertijds 
vor grauen Zeiten
in het grijze/grauwe verleden 
das Baby kam vor der Zeit
de baby kwam te vroeg 
welche Zeit ist es?
hoe laat is het? 
es wird (höchste/allerhöchste) Zeit
het wordt (de hoogste/allerhoogste) tijd 
(figuurlijk) der Zahn der Zeit
de (vernietigende) tand des tijds 
ein Zeichen der Zeit
een teken des tijds 
zu jeder Zeit
te allen tijde, altijd 
zu aller Zeit
altijd, te allen tijde 
zu keiner Zeit
nooit 
zu seiner Zeit
in zijn tijd, toen hij nog leefde 
zu allen Zeiten
altijd, te allen tijde 
zu gegebener Zeit
te zijner tijd 
zu bestimmten Zeiten
op gezette tijden 
/zu Zeiten/zur Zeit/ meines Urgroßvaters
in de tijd van mijn overgrootvader 
zu der Zeit war ich außer Landes
/in die tijd/toen/ was ik in het buitenland 
zur Zeit
in de tijd van, ten tijde van
(oude spelling) op het ogenblik, momenteel 
zur rechten Zeit
op het juiste moment/ogenblik, (precies) op tijd 
(figuurlijk) die Zeit zurückdrehen
de klok terugdraaien 
zur Zeit Luthers
/ten tijde van/in de tijd van/ Luther 
zur Zeit ist das Wetter schön
/op het ogenblik/momenteel/ is het mooi weer 
vor Zeiten
lang geleden 
¶. spreekwoorden
die Zeit steht nicht still
de tijd staat niet stil 
spare in der Zeit, so hast du in der Not
spaar in tijd, dan heb je in nood, spaar liever als het vat vol is, dan als het ledig en hol is 
mit der Zeit pflückt man Rosen
de tijd baart rozen 
verlorene Zeit kommt nie wieder
verloren tijd komt nooit weerom 
wer nicht kommt zur rechten Zeit, der bekommt, was übrig bleibt
wie niet past op zijn tijd, die is zijn maaltijd kwijt 
alles zu seiner Zeit
alles op zijn tijd 
Zeit gewonnen, viel gewonnen
tijd gewonnen, veel gewonnen 
andre Zeit, andre Freud
andere tijden, andere vreugden 
Zeit ist der beste Ratgeber
tijd geeft raad 
Zeit ist Geld
tijd is geld 
Zeit und Tage bringen viele Plage
komen die tijden, komen die plagen 
andere Zeit, andere Sitten
andere tijden, andere zeden 
die Zeit heilt alle Wunden
de tijd heelt alle wonden 
kommt Zeit, kommt Rat
komt tijd, komt raad 

qZeitablauf

Zeit·ab·lauf (der)
1. tijdsverloop 

qZeitabschnitt

Zeit·ab·schnitt (der)
1. tijdruimte, tijdperk, periode 

qZeitabstand

Zeit·ab·stand (der)
1. tussentijd, tussenpoos 

qZeitachse

Zeit·ach·se (die)
1. tijdbalk 

qZeitalter

Zeit·al·ter (das)
1. tijdperk
eeuw 
♦ voorbeelden
das goldene/saturnische Zeitalter
de gouden eeuw, de saturnische tijd 

qZeitangabe

Zeit·an·ga·be (die)
1. tijdaanduiding, opgave van de tijd
tijdsein, tijdsignaal 

qZeitangestellte(r)

Zeit·an·ge·stell·te(r) (der, die)
1. uitzendkracht 
2. werknemer in tijdelijk dienstverband, werknemer met een tijdelijk arbeidscontract, tijdelijke arbeidskracht 

qZeitansage

Zeit·an·sa·ge (die)
1. tijdmelding 

qZeitarbeit

Zeit·ar·beit (die)
1. tijdelijk werk
tijdelijke tewerkstelling 
2. uitzendwerk 

qZeitarbeiter

Zeit·ar·bei·ter (der) zie Zeitangestellte(r)

qZeitarbeiterin

Zeit·ar·bei·te·rin (die) (vrouwelijk) zie Zeitarbeiter, Zeitangestellte(r)
1. (vrouwelijke) uitzendkracht 

qZeitarbeitnehmer

Zeit·ar·beit·neh·mer (der) zie Zeitangestellte(r)

qZeitarbeitsfirma

Zeit·ar·beits·fir·ma (die)
1. uitzendbureau 

qZeitarbeitskraft

Zeit·ar·beits·kraft (die) zie Zeitangestellte(r)

qZeitaufnahme

Zeit·auf·nah·me (die)
1. analyse/registratie van de arbeidstijd 
2. (fotografie)
tijdopname 

qZeitaufwand

Zeit·auf·wand (der)
1. /geïnvesteerde/te investeren/ tijd 

qzeitaufwändig

zeit·auf·wän·dig (bijvoeglijk naamwoord), zeit·auf·wen·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdrovend 

qZeitausschluss

Zeit·aus·schluss (der) (sport)
1. tijdstraf 

qzeitbedingt

zeit·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. met de tijd(somstandigheden) samenhangend
door de tijd(somstandigheden) veroorzaakt 

qZeitbegriff

Zeit·be·griff (der)
1. tijdsbesef, /begrip van/gevoel/ voor tijd 

qZeitbewusstsein

Zeit·be·wusst·sein (das)
1. tijdsbesef
tijdsbeleving 

qzeitbezogen

zeit·be·zo·gen ['ʦa͜itbəʦo:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op de tijd(somstandigheden) betrekking hebbend 



qZeitbild

Zeit·bild (das)
1. tijdsbeeld 

qZeitdehner

Zeit·deh·ner (der) (film)
1. slow motion 

qZeitdifferenz

Zeit·dif·fe·renz (die)
1. tijd(s)verschil 

qZeitdokument

Zeit·do·ku·ment (das)
1. tijdsdocument 

qZeitdruck

Zeit·druck (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdsdruk, tijdnood 
♦ voorbeelden
in Zeitdruck geraten/sein
in tijdnood komen/zitten 
unter Zeitdruck stehen
onder tijdsdruk staan, in tijdnood zitten 
unter Zeitdruck arbeiten
onder tijdsdruk werken 

qZeitempfinden

Zeit·emp·fin·den (das)
1. tijdsbesef, gevoel voor tijd 

qzeiten

zei·ten ['ʦa͜itn̩] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland; sport)
1. de tijd opnemen, klokken 

qZeitenfolge

Zei·ten·fol·ge (die) (taalkunde)
1. overeenstemming der tijden, consecutio temporum 

qzeitenweise

zei·ten·wei·se (bijwoord) (Zwitserland) zie zeitweise

qZeitenwende

Zei·ten·wen·de (die) zie Zeitwende

qZeitereignis

Zeit·er·eig·nis (das)
1. belangrijk evenement in een bepaalde periode
actuele/historische gebeurtenis 

qZeiterscheinung

Zeit·er·schei·nung (die)
1. tijdverschijnsel 

qZeitersparnis

Zeit·er·spar·nis (die)
1. tijdsbesparing
tijdwinst 

qZeitfahren

Zeit·fah·ren (das; 2e naamval: Zeitfahrens; meervoud: Zeitfahren) (sport)
1. tijdrit 

qZeitfolge

Zeit·fol·ge (die)
1. tijdsorde, chronologie 

qZeitform

Zeit·form (die) (taalkunde)
1. tijdvorm, tempus 

qZeitfrage

Zeit·fra·ge (die)
1. actuele zaak/kwestie 
♦ voorbeelden
hier diskutiert man Zeitfragen
hier discussieert men over actuele kwesties 
2. (geen meervoud)
kwestie van tijd 
♦ voorbeelden
es ist nur eine Zeitfrage
het is alleen een kwestie van tijd 

qZeitfunk

Zeit·funk (der)
1. actualiteitenrubriek op de radio 

qzeitgebunden

zeit·ge·bun·den (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de tijd(somstandigheden) gebonden, door de tijd bepaald 

qZeitgefühl

Zeit·ge·fühl (das; meervoud: geen meervoud)
1. tijdsbesef 

qZeitgeist

Zeit·geist (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdgeest 

qzeitgeistig

zeit·geis·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan de tijdsgeest gebonden 

qzeitgemäß

zeit·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij een bepaalde tijd passend, actueel
bijdetijds, modern 
♦ voorbeelden
zeitgemäße Anschauungen
moderne opvattingen 
etwas ist nicht mehr zeitgemäß
iets is /uit de tijd/uit de mode/gedateerd/ 

qZeitgenosse

Zeit·ge·nos·se (der)
1. tijdgenoot 
♦ voorbeelden
(informeel) ein eigenwilliger Zeitgenosse
een eigenzinnige kerel/vent 

qzeitgenössisch

zeit·ge·nös·sisch ['ʦa͜itgənœsɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van een tijdgenoot, van tijdgenoten
uit dezelfde tijd, hedendaags, contemporain 
♦ voorbeelden
zeitgenössische Biografien über Koch
door tijdgenoten geschreven biografieën over Koch 
zeitgenössische Kunst
hedendaagse/moderne kunst 

qzeitgerecht

zeit·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. bij de tijd passend
modern 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
op tijd, tijdig 

qZeitgeschäft

Zeit·ge·schäft (das) (handel)
1. termijnaffaire, tijdaffaire
termijnhandel 

qZeitgeschehen

Zeit·ge·sche·hen (das; meervoud: geen meervoud)
1. actuele gebeurtenis(sen), het actuele gebeuren 

qZeitgeschichte

Zeit·ge·schich·te (die; meervoud: geen meervoud)
1. contemporaine/nieuwste geschiedenis 

qZeitgeschichtler

Zeit·ge·schicht·ler (der; 2e naamval: Zeitgeschichtlers; meervoud: Zeitgeschichtler)
1. contemporain historicus 

qZeitgeschmack

Zeit·ge·schmack (der; meervoud: geen meervoud)
1. smaak van de tijd
mode 

qZeitgewinn

Zeit·ge·winn (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdwinst
tijdsbesparing 

qzeitgleich

zeit·gleich (bijvoeglijk naamwoord)
1. gelijktijdig
synchroon 

qZeitgleichung

Zeit·glei·chung (die) (astronomie)
1. tijdsvereffening 

qZeitgründe

Zeit·grün·de (meervoud)
1. redenen van tijd
tijdgebrek 
♦ voorbeelden
aus Zeitgründen
wegens tijdgebrek 

qZeithafen

Zeit·ha·fen (der)
1. vloedhaven 

qzeither

zeit·her (bijwoord) (regionaal)
1. sindsdien, sedertdien, sedert 

qzeitherig

zeit·he·rig [ʦa͜it'he:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. tot nu toe 

qZeithinausstellung

Zeit·hin·aus·stel·lung (die) (sport)
1. tijdstraf 

qzeitig

zei·tig ['ʦa͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vroeg(tijdig) 
♦ voorbeelden
am zeitigen Abend
vroeg op de avond 
zeitig aufstehen
vroeg opstaan 
ein zeitiger Frühling
een vroege lente 
2. (regionaal)
rijp 

qzeitigen

zei·ti·gen1 ['ʦa͜itɪgn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. rijpen, rijp worden (vruchten) 

qzeitigen

zei·ti·gen2 ['ʦa͜itɪgn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. veroorzaken, ten gevolge hebben
leiden tot, opleveren 
♦ voorbeelden
das zeitigt keinen Erfolg
dat leidt niet tot succes 
Ergebnisse zeitigen
resultaten opleveren 
unangenehme Folgen zeitigen
onaangename gevolgen hebben 
(figuurlijk) dies zeitigt Früchte
dit werpt vruchten af 

qZeitkarte

Zeit·kar·te (die) (verkeer)
1. voor een bepaalde tijd /geldig abonnement/geldige kaart/ (openbaar vervoer) 

qZeitkarteninhaber

Zeit·kar·ten·in·ha·ber (der) (administratie, verkeer)
1. abonnementhouder 

qZeitkonto

Zeit·kon·to (das)
1. urensaldo
urentegoed 

qZeitkontrolle

Zeit·kon·trol·le (die) (economie)
1. tijdmeting
tijdstudie 

qZeitkritik

Zeit·kri·tik (die; voornamelijk enkelvoud)
1. kritiek /op de tijdsomstandigheden/op actuele gebeurtenissen/ 

qZeitlage

Zeit·la·ge (die)
1. tijdsomstandigheden, historische omstandigheden 

qZeitlang

Zeit·lang (die), Zeit lang (die) zie Zeit

qZeitlauf

Zeit·lauf (der; meervoud: Zeitläuf(t)e)
1. tijdsgewricht
tijdsomstandigheden 
♦ voorbeelden
die unsicheren Zeitläuf(t)e
de onzekere tijdsomstandigheden, het onzekere tijdsgewricht 
2. (geen meervoud)
tijdsverloop 

qzeitlebens

zeit·le·bens [ʦa͜it'le:bn̩s] (bijwoord)
1. een heel leven lang 
♦ voorbeelden
ich habe zeitlebens schwer gearbeitet
ik heb m'n hele leven lang hard gewerkt 

qzeitlich

zeit·lich ['ʦa͜itlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdelijk, de tijd betreffend
chronologisch 
♦ voorbeelden
in kurzem zeitlichem Abstand
met korte tussentijd 
die zeitliche Abstimmung
het instellen op de juiste tijd 
zeitlich befristet sein
van tijdelijke aard zijn 
die Maßnahme war zeitlich begrenzt
de maatregel had een tijdelijk karakter 
die zeitliche Reihenfolge
de chronologische volgorde 
2. tijdelijk, vergankelijk
aards 
♦ voorbeelden
das Zeitliche segnen
(formeel; eufemistisch) het tijdelijke met het eeuwige verwisselen
(informeel; schertsend) naar de maan gaan, het begeven, de geest geven 
3. (Oostenrijk; informeel)
vroeg(tijdig) 

qZeitlichkeit

Zeit·lich·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Zeitlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. (filosofie)
tijdelijkheid, tijdelijke aard 
2. (formeel)
vergankelijkheid, het tijdelijke
het aards bestaan 
♦ voorbeelden
die Zeitlichkeit verlassen
het tijdelijke verlaten, sterven 

qZeitlimit

Zeit·li·mit (das) (sport)
1. tijdslimiet 

qZeitlohn

Zeit·lohn (der) (loon per tijdseenheid)
1. uurloon, dagloon, weekloon, maandloon 

qzeitlos

zeit·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdeloos
niet aan mode onderhevig, niet modegebonden 

qZeitlose

Zeit·lo·se ['ʦa͜itlo:zə] (die; 2e naamval: Zeitlose; meervoud: Zeitlosen) (plantkunde)
1. (herfst)tijloos, gemene tijloos 

qZeitlosigkeit

Zeit·lo·sig·keit [-lo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Zeitlosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. tijdeloosheid 

qZeitlupe

Zeit·lu·pe (die; 2e naamval: Zeitlupe; meervoud: geen meervoud) (film)
1. tijdloep
slow motion 

qZeitlupenaufnahme

Zeit·lu·pen·auf·nah·me (die) (film)
1. vertraagde opname 

qZeitlupentempo

Zeit·lu·pen·tem·po (das; 2e naamval: Zeitlupentempos; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. zeer langzaam tempo 

qZeitmanagement

Zeit·ma·nage·ment (das)
1. timemanagement 

qZeitmangel

Zeit·man·gel (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdgebrek 

qZeitmaß

Zeit·maß (das)
1. tijdmaat
tempo 

qZeitmesser

Zeit·mes·ser (der)
1. tijdmeter
chronometer 

qzeitnah

zeit·nah (bijvoeglijk naamwoord)
1. hedendaags, bij de tijd, actueel 
2. omgaand, spoedig 

qzeitnahe

zeit·na·he (bijvoeglijk naamwoord) zie zeitnah

qZeitnähe

Zeit·nä·he (die)
1. actualiteit, het bij-de-tijd-zijn 

qZeitnahme

Zeit·nah·me [-na:mə] (die) (sport)
1. tijdmeting, tijdopname, tijdwaarneming 

qZeitnehmer

Zeit·neh·mer (der) (economie, sport)
1. tijdopnemer
(economie ook) tijdschrijver
(sport ook) tijdwaarnemer 

qZeitnot

Zeit·not (die; meervoud: geen meervoud)
1. tijdnood 

qZeitpersonal

Zeit·per·so·nal (das)
1. tijdelijk personeel 

qZeitplan

Zeit·plan (der)
1. tijdschema 

qZeitproblem

Zeit·pro·blem (das)
1. actueel probleem, actuele kwestie 

qZeitpunkt

Zeit·punkt (der)
1. tijdstip, moment
ogenblik 
♦ voorbeelden
der geeignete Zeitpunkt
het geschikte moment 
im richtigen Zeitpunkt
op het juiste moment 
der Zeitpunkt, in/zu dem …
het tijdstip waarop/dat … 
den richtigen Zeitpunkt verpassen
het juiste moment voorbij laten gaan 
zu diesem Zeitpunkt
op dat moment 

qZeitraffer

Zeit·raf·fer (der; 2e naamval: Zeitraffers; meervoud: geen meervoud) (film)
1. versnelde weergave
(vaktaal) quick motion 

qzeitraubend

zeit·rau·bend ['ʦa͜itra͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord), Zeit rau·bend ['ʦa͜itra͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdrovend 

qZeitraum

Zeit·raum (der)
1. periode, tijdsbestek
tijd(vak) 
♦ voorbeelden
ein längerer Zeitraum
een vrij lange periode 
über einen bestimmten Zeitraum abwesend sein
gedurende een bepaalde periode/tijd afwezig zijn 

qZeitrechnung

Zeit·rech·nung Jahreszahl(die)
1. tijdrekening, chronologie
jaartelling 
♦ voorbeelden
die christliche Zeitrechnung
de christelijke jaartelling/tijdrekening 
im Jahre vierzig nach/vor unserer Zeitrechnung
in het jaar veertig na/vóór /Christus/onze jaartelling/ 
2. tijdberekening 

qZeitrente

Zeit·ren·te (die) (administratie)
1. tijdelijke uitkering, tijdelijk pensioen 

qZeitroman

Zeit·ro·man (der)
1. tijdroman 

qZeitschaltuhr

Zeit·schalt·uhr (die)
1. schakelklok 

qzeitschnell

zeit·schnell (bijvoeglijk naamwoord) (sport)
1. snel 
♦ voorbeelden
der zeitschnellste Fahrer
de coureur met de beste tijd 

qZeitschrift

Zeit·schrift (die)
1. tijdschrift, periodiek 
♦ voorbeelden
eine illustrierte Zeitschrift
een geïllustreerd tijdschrift 

qZeitschriftenwerber

Zeit·schrif·ten·wer·ber (der)
1. colporteur voor een tijdschrift 

qZeitsinn

Zeit·sinn (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdsbesef
tijdsbeleving, gevoel voor tijd 

qZeitsoldat

Zeit·sol·dat (der) (leger)
1. soort kortverbandvrijwilliger 

qZeitspanne

Zeit·span·ne (die)
1. periode, tijdsbestek, tijdsruimte 

qzeitsparend

zeit·spa·rend ['ʦa͜itʃpa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord), Zeit spa·rend ['ʦa͜itʃpa:rənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdbesparend 

qZeitstück

Zeit·stück (das) (theater)
1. actueel toneelstuk 

qZeitstudie

Zeit·stu·die (die) (economie)
1. tijdstudie
arbeidsanalyse 

qZeitstunde

Zeit·stun·de (die)
1. klokuur 

qZeittafel

Zeit·ta·fel (die)
1. tijdtafel, chronologische tabel 

qZeittakt

Zeit·takt (der) (communicatiemedia)
1. telimpuls (bij tijdtariefgesprek)
tijd tellend telefoontarief, tijdtelling 

qZeitung

Zei·tung ['ʦa͜itʊŋ] (die; 2e naamval: Zeitung; meervoud: Zeitungen)
1. krant
nieuwsblad 
♦ voorbeelden
die Zeitung abbestellen
de krant opzeggen 
eine Zeitung abonnieren
zich op een krant abonneren 
Zeitungen austragen
kranten bezorgen 
er arbeitet bei der Zeitung, (informeel) er ist bei der Zeitung
hij werkt bij de krant 
eine Zeitung beziehen/halten
op een krant geabonneerd zijn 
etwas durch die Zeitung suchen
iets via (een advertentie in) de krant zoeken 
(informeel) die Zeitung kassieren
het abonnementsgeld voor de krant innen 
die Sonntagsausgabe dieser Zeitung
de zondagseditie van deze krant 

qZeitungsablage

Zei·tungs·ab·la·ge (die)
1. plaats waar de kranten liggen/hangen
krantenbak, krantenrek, krantenhanger 

qZeitungsagentur

Zei·tungs·agen·tur (die)
1. persbureau van een krant 

qZeitungsannonce

Zei·tungs·an·non·ce (die)
1. dagbladadvertentie, advertentie in de krant 

qZeitungsanzeige

Zei·tungs·an·zei·ge (die) zie Zeitungsannonce

qZeitungsartikel

Zei·tungs·ar·ti·kel (der)
1. dagbladartikel, krantenartikel 

qZeitungsausschnitt

Zei·tungs·aus·schnitt (der)
1. krantenknipsel 

qZeitungsausschnittbüro

Zei·tungs·aus·schnitt·bü·ro (das)
1. knipselbureau
knipseldienst 

qZeitungsausträger

Zei·tungs·aus·trä·ger (der)
1. krantenbezorger, krantenloper
krantenman, krantenjongen 

qZeitungsbericht

Zei·tungs·be·richt (der)
1. krantenbericht, dagbladbericht
krantenartikel, dagbladartikel 

qZeitungsblatt

Zei·tungs·blatt (das)
1. krant
nieuwsblad 
2. deel/blad(zijde) van een krant 

qZeitungsbude

Zei·tungs·bu·de (die)
1. krantenstalletje
krantenkiosk 

qZeitungsente

Zei·tungs·en·te (die) (informeel)
1. canard
krantenleugen 

qZeitungsfrau

Zei·tungs·frau (die) (vrouwelijk) zie Zeitungsmann
1. krantenvrouw, krantenbezorgster 
2. krantenverkoopster 

qZeitungsfritze

Zei·tungs·frit·ze (der) (informeel; pejoratief)
1. krantenschrijver, journalist 

qZeitungshalter

Zei·tungs·hal·ter (der)
1. krantenhanger 

qZeitungshändler

Zei·tungs·händ·ler (der)
1. dagbladagent, krantenverkoper
bladenman 

qZeitungsinserat

Zei·tungs·in·se·rat (das)
1. dagbladadvertentie, advertentie in de krant 

qZeitungskorrespondent

Zei·tungs·kor·re·spon·dent (der)
1. dagbladcorrespondent, correspondent van een krant 

qZeitungsleser

Zei·tungs·le·ser (der)
1. krantenlezer, dagbladlezer 

qZeitungsmann

Zei·tungs·mann (der; meervoud: Zeitungsmänner, Zeitungsleute) (informeel)
1. krantenschrijver
journalist 
2. krantenman
krantenbezorger, krantenverkoper 

qZeitungsmeldung

Zei·tungs·mel·dung (die)
1. krantenbericht 

qZeitungsnachricht

Zei·tungs·nach·richt (die)
1. krantenbericht 

qZeitungsnotiz

Zei·tungs·no·tiz (die)
1. krantenbericht 

qZeitungsnummer

Zei·tungs·num·mer (die)
1. editie (van een krant) 

qZeitungsredakteur

Zei·tungs·re·dak·teur (der)
1. dagbladredacteur 

qZeitungsroman

Zei·tungs·ro·man (der)
1. vervolgroman in een krant 

qZeitungsspalte

Zei·tungs·spal·te (die)
1. dagbladkolom, krantenkolom, kolom in een krant 

qZeitungsspanner

Zei·tungs·span·ner (der) zie Zeitungshalter

qZeitungsstand

Zei·tungs·stand (der)
1. krantenstalletje
krantenkiosk 

qZeitungsständer

Zei·tungs·stän·der (der)
1. krantenrek 

qZeitungsstil

Zei·tungs·stil (der)
1. krantenstijl, journalistieke stijl 

qZeitungsträger

Zei·tungs·trä·ger (der) zie Zeitungsausträger

qZeitungsverlag

Zei·tungs·ver·lag (der)
1. dagbladuitgeverij, uitgeverij van een krant 

qZeitungsverleger

Zei·tungs·ver·le·ger (der)
1. dagbladuitgever, uitgever van een krant 

qZeitungswerbung

Zei·tungs·wer·bung (die)
1. dagbladreclame 

qZeitungswesen

Zei·tungs·we·sen (das; meervoud: geen meervoud)
1. dagbladwezen
pers(wezen), journalistiek 

qZeitungswissenschaft

Zei·tungs·wis·sen·schaft (die)
1. perswetenschap, journalistiek 

qZeitunterschied

Zeit·un·ter·schied (der)
1. tijd(s)verschil 

qZeitvergeudung

Zeit·ver·geu·dung (die; meervoud: geen meervoud)
1. tijdverspilling, tijdverkwisting 

qZeitverhältnisse

Zeit·ver·hält·nis·se (meervoud)
1. tijdsomstandigheden 

qZeitverlust

Zeit·ver·lust (der; meervoud: geen meervoud)
1. tijdverlies
verloren tijd 

qZeitversäumnis

Zeit·ver·säum·nis (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd, formeel)
1. tijdverlies, tijdverzuim 

qZeitverschwendung

Zeit·ver·schwen·dung (die) zie Zeitvergeudung

qzeitversetzt

zeit·ver·setzt ['ʦa͜itfɛɐ̯zɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgesteld
naar een later tijdstip verschoven 

qZeitvertreib

Zeit·ver·treib ['ʦa͜itfɛɐ̯tra͜ip] (der; meervoud: Zeitvertreibe; voornamelijk enkelvoud)
1. tijdverdrijf, tijdpassering 

qZeitverzug

Zeit·ver·zug (der)
1. tijdverzuim
tijdverlies 

qZeitwaage

Zeit·waa·ge (die) (techniek)
1. elektronische chronograaf 

qzeitweilig

zeit·wei·lig ['ʦa͜itva͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijdelijk
voorlopig, van tijdelijke aard 
♦ voorbeelden
zeitweilige Maßnahmen
tijdelijke/voorlopige maatregelen 
(bijwoord) er ist zeitweilig unzurechnungsfähig
hij is /tijdelijk/bij tijd en wijle/ ontoerekeningsvatbaar 

qzeitweise

zeit·wei·se (bijwoord)
1. tijdelijk
voor enige tijd, een tijdlang 
♦ voorbeelden
eine zeitweise Abnahme der Unfälle
een tijdelijke daling van het aantal ongelukken 
der Flugverkehr wurde zeitweise eingestellt
het vliegverkeer werd tijdelijk gestaakt 
2. soms, af en toe
bij tijd en wijle, van tijd tot tijd 
♦ voorbeelden
das Haus wird nur zeitweise bewohnt
het huis wordt slechts van tijd tot tijd bewoond 

qZeitwende

Zeit·wen·de (die)
1. begin van de christelijke jaartelling 
♦ voorbeelden
nach/vor der Zeitwende
na/vóór /Christus/het begin van onze jaartelling/ 
2. overgang/keerpunt in de geschiedenis, tijdsgewricht 
♦ voorbeelden
die Zeitwende von der Antike zum Mittelalter
de overgang van de klassieke oudheid naar de middeleeuwen 

qZeitwert

Zeit·wert (der)
1. (verzekeringswezen)
dagwaarde 
2. (muziek)
maat, toonduur 

qZeitwertversicherung

Zeit·wert·ver·si·che·rung (die) (verzekeringswezen)
1. verzekering naar dagwaarde 

qZeitwort

Zeit·wort (das; meervoud: Zeitwörter) (taalkunde)
1. werkwoord 

qzeitwörtlich

zeit·wört·lich (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. werkwoordelijk
verbaal 

qZeitzeichen

Zeit·zei·chen (das) (communicatiemedia)
1. tijdsein, tijdsignaal
tijdmelding 

qZeitzeichengeber

Zeit·zei·chen·ge·ber (der)
1. tijdseingenerator 

qZeitzonentarif

Zeit·zo·nen·ta·rif (der) (communicatiemedia, elektriciteit)
1. tijdzonetarief 

qZeitzünder

Zeit·zün·der (der)
1. tijdontsteker, tijdbuis 
2. (informeel)
iemand die traag van begrip is
(ook) grap waarvan de pointe pas laat duidelijk wordt 

qZeitzündung

Zeit·zün·dung (die)
1. tijdontsteking 

qZelebrant

Ze·le·brant [ʦele'brant] (der; 2e naamval: Zelebranten; meervoud: Zelebranten) (kerkelijke groeperingen)
1. celebrant 

qZelebration

Ze·le·bra·ti·on [ʦelebra'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zelebration; meervoud: Zelebrationen) (kerkelijke groeperingen)
1. celebratie, viering 

qzelebrieren

ze·le·brie·ren [ʦele'bri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (kerkelijke groeperingen)
celebreren, opdragen 
♦ voorbeelden
die Messe zelebrieren
de mis celebreren 
2. (formeel; vaak ironisch)
plechtig doen/opdragen/vieren 
♦ voorbeelden
das Frühstück zelebrieren
ontbijten 
3. (formeel; zelden)
vieren, plechtig eren 

qZelebrität

Ze·le·bri·tät [ʦelebri'tɛ:t] (die; 2e naamval: Zelebrität; meervoud: Zelebritäten) (formeel)
1. celebriteit, beroemdheid, beroemd persoon 

qZellatmung

Zell·at·mung ['ʦɛl|a:tmʊŋ] (die) (biologie, medisch)
1. celstofwisseling 

qZellbau

Zell·bau (der; 2e naamval: Zellbau(e)s; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. celbouw, celstructuur 

qZellbildung

Zell·bil·dung (die)
1. celvorming 

qZelle

Zel·le ['ʦɛlə] (die; 2e naamval: Zelle; meervoud: Zellen)
1. cel 
♦ voorbeelden
die Zelle eines Gefangenen/Mönchs
de cel van een gevangene/monnik 
die Zellen der Honigwabe
de cellen van de honingraat 
eine kommunistische Zelle
een communistische cel 
eine lichtelektrische Zelle
een foto-elektrische cel, een fotocel 

qZellehre

Zelleh·re (die) (oude spelling) zie Zelllehre

qZelleib

Zelleib (der) (oude spelling) zie Zellleib

qZellenbildung

Zel·len·bil·dung (die)
1. celvorming 

qZellengefangene(r)

Zel·len·ge·fan·ge·ne(r) (der, die)
1. cellulair gestrafte, in een cel geplaatste gevangene 

qZellengewebe

Zel·len·ge·we·be (das) (biologie)
1. celweefsel 

qZellengewölbe

Zel·len·ge·wöl·be (das) (architectuur)
1. celgewelf 

qZelleninsasse

Zel·len·in·sas·se (der)
1. celbewoner
cellulair gestrafte 

qZellenlehre

Zel·len·leh·re (die)
1. celleer, cytologie 

qZellenschmelz

Zel·len·schmelz (der)
1. cloisonné 

qZeller

Zel·ler ['ʦɛlɐ] (der; 2e naamval: Zellers; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk; informeel)
1. selderie, selderij 

qZellfusion

Zell·fu·si·on (die)
1. samensmelting van cellen 

qZellgewebe

Zell·ge·we·be (das)
1. celweefsel 

qZellglas

Zell·glas (das; meervoud: geen meervoud) (vaktaal)
1. cellofaan 

qZellgummi

Zell·gum·mi (der)
1. schuimrubber
sponsrubber 

qZellhaut

Zell·haut (die; meervoud: geen meervoud)
1. cellofaan 

qZellhorn

Zell·horn (das; 2e naamval: Zellhorn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. celluloid, celluloïde 

qzellig

zel·lig ['ʦɛlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. cellig, celachtig 

q-zellig

-zel·lig [-ʦɛlɪç] (suffix)
1. -cellig, cel- 

qZellkern

Zell·kern (der)
1. celkern 

qZellkörper

Zell·kör·per (der) (biologie)
1. protoplasma 

qZellkultur

Zell·kul·tur (die)
1. celcultuur 

qZelllehre

Zell·leh·re (die)
1. celleer, cytologie 

qZellleib

Zell·leib (der) (biologie) zie Zellkörper

qZellophan

Zel·lo·phan [ʦɛlo'fa:n] (das; 2e naamval: Zellophans; meervoud: geen meervoud)
1. cellofaan 

qZellstoff

Zell·stoff (der)
1. celstof
cellulose 

qZellsubstanz

Zell·sub·stanz (die)
1. celinhoud 

qZellteilung

Zell·tei·lung (die)
1. celdeling, celsplitsing 

qzellular

zel·lu·lar [ʦɛlu'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cellulair
de cellen betreffend, uit cellen bestaand 

qzellulär

zel·lu·lär [-'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie zellular

qZellularpathologie

Zel·lu·lar·pa·tho·lo·gie (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cellulaire pathologie 

qZellulartherapie

Zel·lu·lar·the·ra·pie (die; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. celtherapie, organotherapie 

qZellulitis

Zel·lu·li·tis [ʦɛlu'li:tɪs] (die; 2e naamval: Zellulitis; meervoud: Zellulitiden [-li'ti:dn̩])
1. cellulitis
sinaasappelhuid 

qZelluloid

Zel·lu·loid [-'la͜it] (das; 2e naamval: Zelluloid(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. celluloid, celluloïde 
2. (jargon)
film 

qZellulose

Zel·lu·lo·se [-'lo:zə] (die; 2e naamval: Zellulose; meervoud: geen meervoud)
1. celstof, cellulose 

qZellvermehrung

Zell·ver·meh·rung (die) (biologie)
1. vermenigvuldiging van de cellen 

qZellverschmelzung

Zell·ver·schmel·zung (die) (biologie)
1. samensmelting van de cellen 

qZellwand

Zell·wand (die)
1. celwand 

qZellwolle

Zell·wol·le (die)
1. celwol, celvezel 

qZelot

Ze·lot [ʦe'lo:t] (der; 2e naamval: Zeloten; meervoud: Zeloten)
1. zeloot
fanaticus 

qZelt

Zelt1 [ʦɛlt] (der; 2e naamval: Zelt(e)s; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. pasgang, telgang (paard) 

qZelt

Zelt2 [ʦɛlt] (das; 2e naamval: Zelt(e)s; meervoud: Zelte)
1. tent 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; voornamelijk schertsend) die/seine Zelte abbrechen
vertrekken/verhuizen 
(figuurlijk; voornamelijk schertsend) seine Zelte aufschlagen
(ergens) zijn tenten opslaan 
(formeel) das himmlische Zelt
het hemelgewelf/uitspansel 

qZeltbahn

Zelt·bahn (die)
1. tentdoek, tentzeil 

qZeltblache

Zelt·bla·che (die) (Zwitserland)
1. tentzeil, zeil van tentlinnen 

qZeltblatt

Zelt·blatt (das) (Oostenrijk)
1. tentzeil, zeil van tentlinnen 

qZeltdach

Zelt·dach (das) (architectuur)
1. tentdak 

qzelten

zel·ten ['ʦɛltn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. kamperen
(leger) puppen 

qZelten

Zel·ten ['ʦɛltn̩] (der; 2e naamval: Zeltens; meervoud: Zelten) (verouderd; Oostenrijk)
1. (Zuid-Duitsland)
platte koek
(soort) peperkoek 
2. vruchtenbrood 

qZelter

Zel·ter ['ʦɛltɐ] (der; 2e naamval: Zelters; meervoud: Zelter)
1. (verouderd; paardensport)
telganger, pasganger
hakkenei 
2. (zelden)
zie Zeltler

qZeltgang

Zelt·gang (der; meervoud: geen meervoud)
1. telgang, pasgang (paard) 

qZeltlager

Zelt·la·ger (das)
1. camping, bivak, tentenkamp 

qZeltleine

Zelt·lei·ne (die)
1. scheerlijn 

qZeltler

Zelt·ler ['ʦɛltlɐ] (der; 2e naamval: Zeltlers; meervoud: Zeltler)
1. kampeerder 

qZeltlerin

Zelt·le·rin (die; 2e naamval: Zeltlerin; meervoud: Zeltlerinnen) (vrouwelijk) zie Zeltler
1. kampeerster 

qZeltpflock

Zelt·pflock (der)
1. (tent)haring
tentpin 

qZeltplane

Zelt·pla·ne (die)
1. tentzeil, zeil van tentlinnen 

qZeltplatz

Zelt·platz (der)
1. kampeerplaats, kampeerterrein
camping 

qZeltsack

Zelt·sack (der)
1. bivakzak 

qZeltstange

Zelt·stan·ge (die)
1. tentstok
tentpaal 

qZeltstoff

Zelt·stoff (der)
1. tentdoek
tentlinnen, tentzeil, canvas 

qZement

Ze·ment [ʦe'mɛnt] (der; 2e naamval: Zement(e)s; meervoud: Zemente) (medisch, techniek)
1. cement
(medisch ook) tandkit 
♦ voorbeelden
schnell bindender Zement
snelbinder, snelverhardend cement 
(figuurlijk) sein Gesicht war grau wie Zement
zijn gezicht was (as)grauw 

qZementation

Ze·men·ta·ti·on [ʦemɛnta'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zementation; meervoud: Zementationen) (metallurgie)
1. carbonering, cementering 

qZementbahn

Ze·ment·bahn (die) (sport)
1. betonbaan, betonpiste 

qZementboden

Ze·ment·bo·den (der)
1. cementvloer, cementen vloer 

qzementen

ze·men·ten [ʦe'mɛntn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cementen, van cement
betonnen, van beton 
2. (figuurlijk)
cementkleurig
grauw, grijs 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) der zementene Himmel
de grauwe/grijze hemel 

qzementgrau

ze·ment·grau (bijvoeglijk naamwoord)
1. (as)grauw, (as)grijs 

qzementieren

ze·men·tie·ren [ʦemɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. cementeren 
2. carboneren (van metaal) 
3. (formeel; pejoratief)
blijvend/duurzaam onwrikbaar maken
(figuurlijk) /verhoudingen/de toestand/ consolideren 

qZementit

Ze·men·tit [ʦemɛn'ti:t, -tɪt] (der; 2e naamval: Zementits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. ijzercarbide, cementiet 

qZementwerk

Ze·ment·werk (das)
1. cementfabriek 

qZen

Zen [zɛn, ʦɛn] (das; 2e naamval: Zen(s); meervoud: geen meervoud)
1. zen(boeddhisme) 

qZenakel

Ze·na·kel [ʦe:na:kl̩] (das; 2e naamval: Zenakels; meervoud: Zenakel)
1. refter, refectorium 

qZenit

Ze·nit [ʦe'ni:t, -nɪt] (der; 2e naamval: Zenit(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. zenit, hoogste punt/stand
(figuurlijk ook) hoogtepunt, toppunt, top 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) im Zenit seiner Laufbahn
/op het hoogtepunt/in het zenit/ van zijn loopbaan 
die Sonne hat ihren Zenit überschritten
de zon is over haar zenit heen 

qzenital

ze·ni·tal [ʦeni'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het zenit betreffend 

qZenotaph

Ze·no·taph [ʦeno'ta:f] (das; 2e naamval: Zenotaphs; meervoud: Zenotaphe)
1. cenotaaf 

qzensieren

zen·sie·ren [ʦɛn'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. censureren, aan censuur onderwerpen 
♦ voorbeelden
die Presse zensieren
de pers censureren 
2. (onderwijs)
beoordelen, cijfers geven, waarderen 
♦ voorbeelden
einen Aufsatz mit ‘Genügend’ zensieren
voor een opstel ‘voldoende’ geven 
die Prüfungsarbeit zensieren
het proefwerk beoordelen 

qZensor

Zen·sor ['ʦɛnzɔr, '-zo:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zensors; meervoud: Zensoren [ʦɛn'zo:rən]) (geschiedenis, juridisch)
1. censor, beoordelaar 
♦ voorbeelden
der Rotstift des Zensors
het rode potlood van de censor/censuur 

qzensorisch

zen·so·risch [ʦɛn'zo:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis, juridisch)
1. de censor betreffend, van de censor 

qZensur

Zen·sur Zensur[ʦɛn'zu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Zensur; meervoud: Zensuren)
1. censuur 
♦ voorbeelden
die Briefe gehen durch die Zensur
de brieven worden gecensureerd 
die Zensur der Presse
de censuur van de pers, de perscensuur 
einer strengen Zensur unterliegen
aan een strenge censuur onderworpen zijn 
die Zensur verbot diesen Film
de censuur verbood deze film 
2. (onderwijs)
(rapport)cijfer, punt, beoordeling
(meervoud ook) rapport(en) 
♦ voorbeelden
gute/schlechte Zensuren
goede/slechte punten/cijfers
een goed/slecht rapport 
eine schlechte Zensur in Mathematik
een slecht punt/cijfer voor wiskunde 

qZensurendurchschnitt

Zen·su·ren·durch·schnitt (der) (onderwijs)
1. gemiddeld eindexamencijfer/rapportcijfer 

qZensurenkonferenz

Zen·su·ren·kon·fe·renz (die) (onderwijs)
1. rapportvergadering 

qzensurieren

zen·su·rie·ren [ʦɛnzu'ri:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. censureren, aan censuur onderwerpen 

qZensus

Zen·sus ['ʦɛnzʊs] (der; 2e naamval: Zensus; meervoud: Zensus)
1. census
volkstelling
(geschiedenis ook) cijns, belasting, schatting van het vermogen (in Rome) 

qZensuswahlrecht

Zen·sus·wahl·recht (das)
1. censuskiesrecht 

qZent

Zent [ʦɛnt] (die; 2e naamval: Zent; meervoud: Zenten) (geschiedenis)
1. honderdschap, centurie 
2. onderdistrict van een graafschap 

qZentaur

Zen·taur [ʦɛn'ta͜uɐ] (der; 2e naamval: Zentauren; meervoud: Zentauren [-'ta͜urən])
1. centaur, kentaur 

qZentenar

Zen·te·nar [ʦɛnte'na:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zentenars; meervoud: Zentenare)
1. (formeel)
honderdjarige 
2. (geschiedenis)
centenarius, centgraaf 

qZentenarausgabe

Zen·te·nar·aus·ga·be (die) (formeel)
1. jubileumeditie één eeuw na de eerste uitgave van een werk 

qZentenarfeier

Zen·te·nar·fei·er (die) (formeel)
1. eeuwfeest 

qZentenarium

Zen·te·na·ri·um [ʦɛnte'na:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Zentenariums; meervoud: Zentenarien [-ri̯ən]) zie Zentenarfeier

qzentesimal

zen·te·si·mal [ʦɛntezi'ma:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. honderdtallig, honderddelig, centesimaal 

qZentgraf

Zent·graf (der) (geschiedenis)
1. centgraaf, centenarius 

qZentifolie

Zen·ti·fo·lie [ʦɛnti'fo:li̯ə] (die) (plantkunde)
1. centifolie, koolroos, honderdbladige roos 

qZentigramm

Zen·ti·gramm (das)
1. centigram 

qZentimeter

Zen·ti·me·ter (der & das)
1. centimeter 

qZentimetermaß

Zen·ti·me·ter·maß (das)
1. centimeter (meetlint) 

qZentner

Zent·ner ['ʦɛntnɐ] (der; 2e naamval: Zentners; meervoud: Zentner)
1. 50 kilogram 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
centenaar, 100 kilogram 

qZentnerlast

Zent·ner·last (die)
1. centenaarslast 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem fällt eine Zentnerlast /vom Herzen/von der Seele/
dat is een pak van iemands hart
iemand valt een steen van het hart 
(figuurlijk) wie eine Zentnerlast auf der Seele
als een steen op de maag 

qZentnersack

Zent·ner·sack (der)
1. zak van 50 kilo 

qzentnerschwer

zent·ner·schwer (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. loodzwaar 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es lastet/liegt mir zentnerschwer auf der Seele
het ligt mij als een steen op de maag 

qzentnerweise

zent·ner·wei·se (bijwoord)
1. in/met centenaars
(figuurlijk) massaal, enorm veel 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Post kam zentnerweise herein
de post kwam met zakken tegelijk binnen 

qZento

Zen·to ['ʦɛnto] (der; 2e naamval: Zentos; meervoud: Zentos [-s]; meervoud: Zentonen [ʦɛn'to:nən])
1. cento 

qzentral

zen·tral [ʦɛn'tra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centraal
hoofd-, kern- 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die zentrale Figur in diesem Roman
de hoofdfiguur in deze roman 
(medisch) das zentrale Nervensystem
het centrale zenuwstelsel 
(figuurlijk) das zentrale Problem
het kernprobleem 
diese Frage steht an zentraler Stelle
deze kwestie staat centraal 
eine Firma zentral verwalten
een firma centraal beheren/besturen 

qZentralabitur

Zen·tral·abi·tur (das; meervoud: geen meervoud)
1. centraal (vwo-)eindexamen 

qzentralafrikanisch

zen·tral·af·ri·ka·nisch zentralafrikanisch(bijvoeglijk naamwoord)
1. Centraal-Afrikaans 

qZentralbahnhof

Zen·tral·bahn·hof (der)
1. centraal station 

qZentralbank

Zen·tral·bank (die; meervoud: Zentralbanken) (financiën)
1. centrale bank 

qZentralbau

Zen·tral·bau (der; meervoud: Zentralbauten) (architectuur)
1. centraalbouw
sterflat 

qzentralbeheizt

zen·tral·be·heizt [-bə'ha͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centraal verwarmd 

qZentralbehörde

Zen·tral·be·hör·de (die)
1. centrale (overheids)dienst 

qZentrale

Zen·tra·le [ʦɛn'tra:lə] (die; 2e naamval: Zentrale; meervoud: Zentralen)
1. centrale
centrum, hoofdkantoor, hoofdbureau
(communicatiemedia ook) studio 
♦ voorbeelden
die Zentrale unserer Bank
het hoofdkantoor van onze bank 
eine Störung in der Zentrale
een storing in de centrale/telefooncentrale 
(figuurlijk) die Zentrale des Rauschgifthandels
het centrum van de drugshandel 
(communicatiemedia) wir schalten zurück zur Zentrale
wij schakelen terug naar de studio 
2. (wiskunde)
as 

qZentraleinheit

Zen·tral·ein·heit (die) (computer)
1. centrale verwerkingseenheid/rekeneenheid 

qZentralfigur

Zen·tral·fi·gur (die)
1. centrale figuur, hoofdfiguur 

qzentralgeheizt

zen·tral·ge·heizt [ʦɛn'tra:lgəha͜iʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centraal verwarmd 

qZentralgestirn

Zen·tral·ge·stirn (das)
1. centrale ster 

qZentralgewalt

Zen·tral·ge·walt (die) (politiek)
1. centraal gezag/bestuur, centrale macht 

qZentralheizung

Zen·tral·hei·zung (die)
1. centrale verwarming 

qZentralisation

Zen·tra·li·sa·ti·on [ʦɛntraliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zentralisation; meervoud: Zentralisationen)
1. centralisatie 

qzentralisieren

zen·tra·li·sie·ren [ʦɛntrali'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. centraliseren 

qZentralisierung

Zen·tra·li·sie·rung [-'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Zentralisierung; meervoud: Zentralisierungen)
1. centralisatie 

qzentralistisch

zen·tra·lis·tisch [ʦɛntra'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centralistisch 

qZentralität

Zen·tra·li·tät [ʦɛntrali'tɛ:t] (die; 2e naamval: Zentralität; meervoud: geen meervoud)
1. centrale ligging/positie 

qZentralkomitee

Zen·tral·ko·mi·tee (das) (politiek)
1. centraal comité 

qZentralkraft

Zen·tral·kraft (die) (natuurkunde)
1. centrifugale/middelpuntvliedende kracht 
2. centripetale/middelpuntzoekende kracht 

qZentralnervensystem

Zen·tral·ner·ven·sys·tem (das)
1. centraal zenuwstelsel 

qZentralorgan

Zen·tral·or·gan (das)
1. centraal orgaan 

qZentralproblem

Zen·tral·pro·blem (das)
1. centraal probleem, kernprobleem 

qZentralrechner

Zen·tral·rech·ner (der)
1. centrale computer 

qZentralschule

Zen·tral·schu·le (die)
1. streekschool 

qZentralstelle

Zen·tral·stel·le (die)
1. centrale, hoofdkantoor, hoofdbureau 

qZentralverband

Zen·tral·ver·band (der)
1. overkoepelende bond/organisatie 

qZentralverriegelung

Zen·tral·ver·rie·ge·lung (die)
1. centrale portiervergrendeling 

qZentralverschluss

Zen·tral·ver·schluss (der) (fotografie)
1. centrale sluiter 

qZentralverwaltung

Zen·tral·ver·wal·tung (die)
1. centraal bestuur/beheer 

qZentralverwaltungswirtschaft

Zen·tral·ver·wal·tungs·wirt·schaft (die) (economie)
1. centraal geleide economie 

qZentralwert

Zen·tral·wert (der) (statistiek)
1. mediaan 

qzentrieren

zen·trie·ren1 [ʦɛn'tri:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (techniek)
centreren 
2. (formeel)
in het middelpunt/centrum plaatsen
concentreren 

qzentrieren

sich zen·trie·ren2 [ʦɛn'tri:rən] (wederkerend werkwoord)
1. in het middelpunt/centrum geplaatst zijn 

qZentriervorrichtung

Zen·trier·vor·rich·tung [ʦɛn'tri:ɐ̯fo:ɐ̯rɪçtʊŋ] (die)
1. centreerapparaat, centreerinrichting 

qzentrifugal

zen·tri·fu·gal [ʦɛntrifu'ga:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centrifugaal, middelpuntvliedend 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die zentrifugalen Kräfte in einem föderativen Staat
de centrifugale krachten in een federatieve staat 

qZentrifugalkraft

Zen·tri·fu·gal·kraft (die) (natuurkunde)
1. centrifugale/middelpuntvliedende kracht 

qZentrifuge

Zen·tri·fu·ge [ʦɛntri'fu:gə] (die; 2e naamval: Zentrifuge; meervoud: Zentrifugen)
1. centrifuge, centrifugaalmachine 

qzentrifugieren

zen·tri·fu·gie·ren [-fu'gi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. centrifugeren 

qzentripetal

zen·tri·pe·tal [ʦɛntripe'ta:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centripetaal, middelpuntzoekend 

qZentripetalkraft

Zen·tri·pe·tal·kraft (die) (natuurkunde)
1. centripetale/middelpuntzoekende kracht 

qzentrisch

zen·trisch ['ʦɛntrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. centrisch
centraal 

qZentriwinkel

Zen·tri·win·kel ['ʦɛntrivɪŋkl̩] (der) (wiskunde)
1. middelpuntshoek 

qZentrum

Zen·trum ['ʦɛntrʊm] (das; 2e naamval: Zentrums; meervoud: Zentren)
1. centrum, middelpunt
middenpartij, hart 
♦ voorbeelden
das Zentrum des Erdbebens
het (epi)centrum van de aardbeving
/het (hypo)centrum/de haard/ van de aardbeving 
ein Zentrum für Brandverletzte
een centrum voor mensen met brandwonden 
im Zentrum des Interesses stehen
in het middelpunt van de belangstelling staan 
das Zentrum des Kreises
het middelpunt van de cirkel 

qZentrumsbohrer

Zen·trums·boh·rer (der) (techniek)
1. centerboor 

qZentrumspartei

Zen·trums·par·tei (die) (politiek)
1. centrumpartij 

qZenturie

Zen·tu·rie [ʦɛn'tu:ri̯ə] (die; 2e naamval: Zenturie; meervoud: Zenturien) (geschiedenis)
1. centurie 

qZenturio

Zen·tu·rio [-'tu:ri̯o] (der; 2e naamval: Zenturios; meervoud: Zenturionen [-s, -tu'ri̯o:nən]) (geschiedenis)
1. centurio 

qZeolith

Zeo·lith [ʦeo'li:t, -'lɪt] (der; 2e naamval: Zeoliths, Zeolithen; meervoud: Zeolithe(n)) (geologie)
1. zeoliet, bruissteen 

qZephalometrie

Ze·pha·lo·me·trie [ʦefalome'tri:] (die; 2e naamval: Zephalometrie; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cefalometrie, schedelmeting
craniometrie 

qZephalopode

Ze·pha·lo·po·de [-'po:də] (der; 2e naamval: Zephalopoden; meervoud: Zephalopoden) (biologie)
1. cefalopode, koppotige 

qZephir

Ze·phir ['ʦe:fɪr] (der; 2e naamval: Zephirs; meervoud: Zephire)
1. zefier (stof) 
2. (formeel)
zefier (wind) 

qZephirgarn

Ze·phir·garn (das)
1. soort kamgaren 

qZephirwolle

Ze·phir·wol·le (die)
1. soort kamgaren 

qZephyr

Ze·phyr ['ʦe:fʏr] (der) zie Zephir

qZeppelin

Zep·pe·lin ['ʦɛpəli:n] (der; 2e naamval: Zeppelins; meervoud: Zeppeline) (verkeer)
1. zeppelin, luchtschip 

qZepter

Zep·ter ['ʦɛptɐ] (der & das; 2e naamval: Zepters; meervoud: Zepter)
1. scepter
koningsstaf, rijksstaf
(figuurlijk ook) heerschappij 
♦ voorbeelden
das Zepter führen
(voornamelijk figuurlijk) de scepter voeren/zwaaien 
mit eisernem Zepter regieren
met ijzeren vuist regeren 
(informeel) das Zepter schwingen
(voornamelijk figuurlijk) de scepter voeren/zwaaien 
(figuurlijk) unter seinem Zepter
onder zijn scepter/heerschappij 

qzer-

zer- [ʦɛɐ̯-] (prefix)
1. duidt een vernielen, uiteennemen aan


qZer

Zer [ʦe:ɐ̯] (das; 2e naamval: Zers; meervoud: geen meervoud) (scheikunde) zie Cer

qZerat

Ze·rat [ʦe'ra:t] (das; 2e naamval: Zerat(e)s; meervoud: Zerate)
1. ceraat
waszalf, waspleister 

qZerbe

Zer·be ['ʦɛrbə] (die; 2e naamval: Zerbe; meervoud: Zerben) (plantkunde)
1. alpenden, arve 

qzerbeißen

zer·bei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. stukbijten
(door)bijten 
♦ voorbeelden
die Mücken hatten Vater zerbissen
de muggen hadden vader (overal) gebeten 
eine Nuss zerbeißen
een noot stukbijten/doorbijten 

qzerbersten

zer·bers·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (open)barsten, stukspringen
exploderen 
♦ voorbeelden
die Mauern zerbersten
de muren barsten 
(figuurlijk) er zerbarst fast vor Wut/Zorn
hij sprong bijna uit zijn vel van woede 
(figuurlijk) mein Kopf scheint vor Kopfweh zu zerbersten
ik heb een barstende hoofdpijn 

qZerberus

Zer·be·rus ['ʦɛrberʊs] (der; 2e naamval: Zerberus; meervoud: Zerberusse)
1. (mythologie)
Cerberus 
2. (figuurlijk)
cerberus
norse portier, uitsmijter 

qzerbeulen

zer·beu·len (overgankelijk werkwoord)
1. deuken
uitbuilen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine zerbeulte Hose
een flodderige broek 

qzerblättern

zer·blät·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. de bladeren verliezen 

qzerbomben

zer·bom·ben (overgankelijk werkwoord)
1. (plat)bombarderen 

qzerbrechen

zer·bre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. breken
stukgaan
(figuurlijk) stuklopen, op de klippen lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) an seinen Sorgen zerbrechen
door zijn zorgen te gronde gaan 
(figuurlijk) eine zerbrochene Ehe
een stukgelopen huwelijk 
(figuurlijk) unsere Freundschaft ist zerbrochen
onze vriendschap is verbroken 

qzerbrechen

zer·bre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (stuk)breken
verbreken, doorbreken, doormidden breken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Ketten zerbrechen
zijn ketens afschudden, zijn boeien slaken/verbreken 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  den Kopf über etwas zerbrechen
zich het hoofd over iets breken 
(figuurlijk) ich zerbrach mir die Zunge an diesem Wort
ik struikelde over dit woord 

qzerbrechlich

zer·brech·lich [ʦɛɐ̯'brɛçlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. breekbaar, broos, zwak
teer, graciel, fragiel 
♦ voorbeelden
eine Tasse aus zerbrechlichem Porzellan
een kopje van breekbaar/teer porselein 
(formeel) diese Frau wirkt sehr zerbrechlich
deze vrouw maakt een tere/fragiele indruk 

qzerbröckeln

zer·brö·ckeln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afbrokkelen, verbrokkelen 
♦ voorbeelden
(formeel, figuurlijk) das Römerreich zerbröckelte
het Romeinse Rijk /verbrokkelde/brokkelde af/ 

qzerbröckeln

zer·brö·ckeln2 (overgankelijk werkwoord)
1. verbrokkelen, verkruimelen 

qzerbröseln

zer·brö·seln1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verbrokkelen, kruimelen 
♦ voorbeelden
das Brot zerbröselte
het brood verbrokkelde/kruimelde 

qzerbröseln

zer·brö·seln2 (overgankelijk werkwoord)
1. verbrokkelen, verkruimelen 
♦ voorbeelden
den Kuchen zerbröseln
de koek/cake verkruimelen 

qzerchen

zer·chen ['ʦɛrçən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie zergeln

qzerdehnen

zer·deh·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. rekken
uitrekken, verlengen 
♦ voorbeelden
das Gewebe zerdehnen
het weefsel (uit)rekken 

qzerdehnen

sich zer·deh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. rekken
sliertig worden, een sliert worden 

qzerdeppern

zer·dep·pern [ʦɛɐ̯'dɛpɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. stukslaan, stuksmijten 

qzerdreschen

zer·dre·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. stukslaan, kort en klein slaan 

qzerdrücken

zer·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. platdrukken, pletten, fijnknijpen
verpletteren, kreuken 
♦ voorbeelden
eine Kartoffel zerdrücken
een aardappel fijnmaken/prakken 
(figuurlijk) einige Tränen zerdrücken
een paar tranen wegpinken 
eine Zigarette im Aschenbecher zerdrücken
een sigaret in de asbak uitdrukken 

qZerealie

Ze·re·a·lie [ʦere'a:li̯ə] (die; 2e naamval: Zerealie; meervoud: Zerealien; meestal meervoud) (plantkunde)
1. graan(gewas), cerealiën 

qzerebral

ze·re·bral [ʦere'bra:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (medisch)
cerebraal 
2. (taalkunde)
retroflex 
3. (formeel)
intellectueel
geestelijk, cerebraal 

qZerebral

Ze·re·bral [-'bra:l] (der; 2e naamval: Zerebrals; meervoud: Zerebrale) (taalkunde)
1. retroflex(e klank) 

qZerebrallaut

Ze·re·bral·laut (der) (taalkunde)
1. retroflex(e klank) 

qZereisen

Zer·ei·sen ['ʦe:ɐ̯|a͜izn̩] (das; 2e naamval: Zereisens; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cerium-ijzerlegering
(vaktaal) mischmetaal 

qZeremoniar

Ze·re·mo·ni·ar [ʦeremo'ni̯a:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zeremoniars; meervoud: Zeremoniare) (kerkelijke groeperingen)
1. ceremoniarius 

qZeremonie

Ze·re·mo·nie [ʦeremo'ni:] (die; 2e naamval: Zeremonie; meervoud: Zeremonien [-'ni:ən, -'mo:niən])
1. ceremonie
plechtigheid 
♦ voorbeelden
(figuurlijk; schertsend) die Zeremonie des Ausziehens/Waschens
de ceremonie van het uitkleden/wassen 
jemanden in/mit einer schlichten Zeremonie in sein Amt einführen
iemand met een eenvoudige plechtigheid installeren 

qzeremoniell

ze·re·mo·ni·ell [ʦeremo'ni̯ɛl] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ceremonieel, formeel
plechtig, plechtstatig 
♦ voorbeelden
ein zeremonieller Empfang
een ceremoniële/vormelijke ontvangst/receptie 
es geht dort streng zeremoniell zu
het gaat er daar erg formeel/stijf toe 

qZeremoniell

Ze·re·mo·ni·ell [ʦeremo'ni̯ɛl] (das; 2e naamval: Zeremoniells; meervoud: Zeremonielle) (formeel)
1. ceremonieel 
♦ voorbeelden
nach dem diplomatischen Zeremoniell
volgens het diplomatieke ceremonieel 

qZeremonienmeister

Ze·re·mo·ni·en·meis·ter [-'mo:ni̯ən-] (der)
1. ceremoniemeester 

qzeremoniös

ze·re·mo·ni·ös [-mo'ni̯ø:s] (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. ceremonieus, vormelijk, stijf 

qZeresin

Ze·re·sin [ʦere'zi:n] (das; 2e naamval: Zeresins; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. ceresine, aardwas, (geraffineerd) ozokeriet 

qZerevis

Ze·re·vis [ʦere'vi:s] (das; 2e naamval: Zerevis; meervoud: geen meervoud)
1. studentenbaret (in de kleuren van het corps) 

qzerfahren

zer·fah·ren1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstrooid, afwezig, warhoofdig
ongeconcentreerd, nerveus 
♦ voorbeelden
einen zerfahrenen Eindruck machen
een ongeconcentreerde/verstrooide indruk maken 
ein zerfahrener Mann
een warhoofdige/verstrooide man 

qzerfahren

zer·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. stukrijden
plat rijden 
♦ voorbeelden
eine zerfahrene Straße
een stukgereden straat 

qZerfahrenheit

Zer·fah·ren·heit (die; 2e naamval: Zerfahrenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verwardheid, verstrooidheid 

qZerfall

Zer·fall (der; 2e naamval: Zerfall(e)s; meervoud: Zerfälle)
1. verval
verwering, afbrokkeling, aftakeling 
♦ voorbeelden
der Zerfall des Körpers
de aftakeling van het lichaam 
der sittliche Zerfall dieser Gesellschaft
het zedelijke/morele verval van deze maatschappij 
(figuurlijk) der Zerfall unseres Staates
/het verval/de afbrokkeling/ van onze staat 
2. (natuurkunde, scheikunde)
ontbinding, ontleding, splijting 

qzerfallen

zer·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. uiteenvallen, vervallen
achteruitgaan, vergaan, verweren 
♦ voorbeelden
(natuurkunde) Atomkerne zerfallen
atoomkernen vallen uiteen 
die Frau zerfiel immer mehr
de vrouw takelde steeds verder af 
die Pläne zerfallen in nichts
de plannen /gaan in rook op/vallen in het water/ 
der Körper zerfällt nach dem Tode
het lichaam vergaat na de dood 
das Reich zerfiel
het rijk /verviel/brokkelde af/ 
das zerfallene Schloss
het vervallen slot/kasteel 
2. bestaan uit, uiteenvallen in 
♦ voorbeelden
der Film zerfällt in drei Teile
de film bestaat uit drie delen 
¶. overige voorbeelden
mit sich  (3e naamval)  (und der Welt) zerfallen sein
ontevreden/ongelukkig zijn met zijn leven, met zichzelf overhoop liggen 
mit jemandem zerfallen sein
met iemand /overhoopliggen/gebrouilleerd zijn/ 

qZerfallserscheinung

Zer·falls·er·schei·nung (die)
1. symptoom van verval, ontbindingsverschijnsel 

qZerfallskurve

Zer·falls·kur·ve (die) (natuurkunde)
1. (radioactieve) vervalcurve 

qZerfallsprodukt

Zer·falls·pro·dukt (das) (natuurkunde)
1. splijtingsproduct 

qZerfallsreihe

Zer·falls·rei·he (die) (natuurkunde)
1. radioactieve reeks/familie/vervalreeks 

qZerfallszeit

Zer·falls·zeit (die) (natuurkunde)
1. tijd van verval (van radioactieve elementen) 

qzerfasern

zer·fa·sern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. rafelen, in rafels uiteenvallen
vezelen 
♦ voorbeelden
dieser Stoff zerfasert schnell
deze stof rafelt snel 

qzerfasern

zer·fa·sern2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uiteen)rafelen
(industrie) vervezelen, fibrilleren 

qzerfetzen

zer·fet·zen (overgankelijk werkwoord)
1. verscheuren, uiteenscheuren, uiteenrijten
aan flarden scheuren/rijten 
♦ voorbeelden
die Kugeln zerfetzten seinen Körper
de kogels reten/scheurden zijn lichaam uiteen 
2. (figuurlijk)
afkraken, afbreken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Kritiker zerfetzte das Buch
de criticus kraakte het boek af 

qzerfleddern

zer·fled·dern (overgankelijk werkwoord)
1. verfomfaaien
verslijten 
♦ voorbeelden
ein zerfleddertes Buch
een verfomfaaid boek 

qzerfledern

zer·fle·dern [ʦɛɐ̯'fle:dɐn] (overgankelijk werkwoord) zie zerfleddern

qzerfleischen

zer·flei·schen1 [ʦɛɐ̯'fla͜iʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verscheuren, aan stukken scheuren 

qzerfleischen

sich zer·flei·schen2 [ʦɛɐ̯'fla͜iʃn̩] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. zich kwellen/pijnigen, martelen 
♦ voorbeelden
er zerfleischte sich in Vorwürfen
hij kwelde zich met (zelf)verwijten 

qzerfließen

zer·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. vervloeien
vervliegen, (weg)smelten, vervagen 
♦ voorbeelden
das Eis zerfloss
het ijs smolt (weg) 
die Farben zerfließen
de kleuren vervloeien 
die Grenzen zerfließen
de grenzen vervagen 
(figuurlijk) in/vor Tränen zerfließen
in tranen wegsmelten 
(figuurlijk) in/vor Freundlichkeit zerfließen
overvloeien van vriendelijkheid 

qzerfransen

zer·fran·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. rafelen, in rafels uiteenvallen 

qzerfransen

zer·fran·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. (uiteen)rafelen 

qzerfransen

sich zer·fran·sen3 (wederkerend werkwoord) (informeel)
1. zich afbeulen 
♦ voorbeelden
ich habe mich bei/mit dieser Arbeit zerfranst
ik heb me bij dit werk afgebeuld 

qzerfressen

zer·fres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. wegvreten, aanvreten
opvreten
(figuurlijk) aantasten, verteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Sorgen zerfressen ihm das Herz
hij wordt door zorgen verteerd 
die Motten haben den Mantel zerfressen
de motten hebben de jas opgevreten/weggevreten 
der Rost zerfrisst das Eisen
de roest /verteert het ijzer/vreet het ijzer weg/ 

qzerfurchen

zer·fur·chen (overgankelijk werkwoord)
1. doorploegen, voren trekken
groeven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein zerfurchtes Gesicht
een met diepe voren doorploegd gezicht, een gegroefd gezicht 

qzergehen

zer·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. smelten
oplossen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Fleisch zerging auf der Zunge
het vlees smolt op de tong 
die Pille zergeht in Wasser
de pil lost op in water 

qzergeln

zer·geln ['ʦɛɐ̯gl̩n] (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. pesten, plagen, tergen 

qzergen

zer·gen ['ʦɛɐ̯gn̩] (overgankelijk werkwoord) zie zergeln

qzergliedern

zer·glie·dern (overgankelijk werkwoord)
1. ontleden, uit elkaar nemen
anatomiseren
(figuurlijk ook) analyseren 
♦ voorbeelden
einen Leichnam zergliedern
sectie op een lijk verrichten 
(taalkunde) einen Satz zergliedern
een zin ontleden 
(figuurlijk) die menschliche Verhaltensweise zergliedern
het menselijk gedrag ontleden 

qZergliederung

Zer·glie·de·rung (die; 2e naamval: Zergliederung; meervoud: geen meervoud)
1. ontleding
het anatomiseren
(figuurlijk ook) analyse 

qZergliederungskunst

Zer·glie·de·rungs·kunst (die) (verouderd)
1. ontleedkunst, anatomie 
2. analyse 

qzergrübeln

sich zer·grü·beln (wederkerend werkwoord)
1. zich aftobben
zich suf peinzen/piekeren, tobben 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich habe mir /das Hirn/den Kopf/ zergrübelt
ik heb me suf gepeinsd/gepiekerd 
ich habe mich zergrübelt
ik heb zitten piekeren/tobben 

qzerhacken

zer·ha·cken (overgankelijk werkwoord)
1. fijnhakken, stukhakken, kleinhakken
aan diggelen/gruzelementen slaan, kort en klein slaan 
♦ voorbeelden
den Knochen zerhacken
het bot/been in stukken hakken 
(informeel) das Mobiliar zerhacken
het meubilair kort en klein slaan 
(communicatiemedia) eine zerhackte Welle
een onderbroken golf 

qZerhacker

Zer·ha·cker [ʦɛɐ̯'hakɐ] (der; 2e naamval: Zerhackers; meervoud: Zerhacker) (techniek)
1. onderbreker, interruptor 

qzerhauen

zer·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. stukslaan, doorslaan
kort en klein slaan, aan gruzelementen/diggelen slaan 

qZerit

Ze·rit [ʦe'ri:t, -rɪt] (der; 2e naamval: Zerits; meervoud: Zerite) (geologie)
1. ceriet 

qzerkauen

zer·kau·en (overgankelijk werkwoord)
1. (fijn)kauwen
bijten 
♦ voorbeelden
den Bleistift zerkauen
op het potlood (zitten te) kauwen 
die Speisen zerkauen
het eten (fijn)kauwen 

qzerkleinern

zer·klei·nern [ʦɛɐ̯'kla͜inɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. fijnmaken, kleinmaken
(fijn)hakken, fijnkauwen, fijnsnijden 
♦ voorbeelden
Holz zerkleinern
hout (fijn)hakken/(klein)hakken 
die Kartoffeln mit der Gabel zerkleinern
de aardappels met de vork fijnmaken/prakken 

qZerkleinerungsmaschine

Zer·klei·ne·rungs·ma·schi·ne [-'kla͜inərʊŋsmaʃi:nə] (die)
1. hakmachine 

qzerklirren

zer·klir·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. rinkelend kapotgaan 

qzerklopfen

zer·klop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. fijnkloppen, in stukken kloppen 

qzerklüftet

zer·klüf·tet [ʦɛɐ̯'klʏftət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gekloofd, gespleten
doorploegd, gegroefd 
♦ voorbeelden
eine zerklüftete Felswand
een rotswand vol spleten 
(figuurlijk) ein zerklüftetes Gesicht
een met diepe voren doorploegd, een gegroefd gezicht 
(medisch) zerklüftete Mandeln
gekloofde/gespleten amandelen 

qzerknacken

zer·kna·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. breken, knakken 
♦ voorbeelden
die Äste zerknacken
de takken breken/knakken 

qzerknacken

zer·kna·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. breken, knakken
kraken 
♦ voorbeelden
eine Nuss zerknacken
een noot kraken 

qZerknall

Zer·knall (der; 2e naamval: Zerknall(e)s; meervoud: Zerknalle)
1. ontploffing, explosie 

qzerknallen

zer·knal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ploffen
ontploffen, exploderen, springen 
♦ voorbeelden
der Ballon ist zerknallt
de ballon is geploft/gesprongen 

qzerknallen

zer·knal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. doen knallen/ploffen
(informeel) stuksmijten, kapotsmijten, stukgooien 
♦ voorbeelden
(informeel) sie zerknallte die Vase
zij smeet de vaas stuk/kapot 

qzerknäueln

zer·knäu·eln (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie zerknüllen

qzerknäulen

zer·knäu·len [ʦɛɐ̯'knɔ͜ylən] (overgankelijk werkwoord) (regionaal) zie zerknüllen

qzerknautschen

zer·knaut·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verfomfaaien
verf(r)ommelen, verkreukelen 
♦ voorbeelden
zerknautscht aussehen
er verfomfaaid uitzien 
ein zerknautschtes Blatt Papier
een verkreukeld/verf(r)ommeld vel papier 

qzerknicken

zer·kni·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. breken, afbreken, doorbreken, knakken, afknappen 
♦ voorbeelden
wie ein Strohhalm zerknicken
als een lucifershoutje afknappen 

qzerknicken

zer·kni·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. knikken, breken, afbreken, doorbreken, knakken 
♦ voorbeelden
einen Zweig zerknicken
een takje breken/knakken 

qzerknirscht

zer·knirscht [ʦɛɐ̯'knɪrʃt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. berouwvol, rouwmoedig, vol wroeging 
♦ voorbeelden
der zerknirschte Sünder
de berouwvolle/rouwmoedige zondaar 
er war zerknirscht über diesen Fehltritt
hij berouwde deze misstap, deze misstap knaagde aan hem 

qZerknirschtheit

Zer·knirscht·heit (die; 2e naamval: Zerknirschtheit; meervoud: geen meervoud)
1. wroeging, berouw, rouwmoedigheid 

qZerknirschung

Zer·knir·schung [-'knɪrʃʊŋ] (die; 2e naamval: Zerknirschung; meervoud: geen meervoud) zie Zerknirschtheit

qzerknittern

zer·knit·tern (overgankelijk werkwoord)
1. verkreuke(le)n
verfrommelen 
♦ voorbeelden
ein zerknittertes Gesicht
een gezicht vol rimpels 
zerknittertes Papier
verkreukt/verfrommeld papier 
(figuurlijk) zerknittert sein
terneergeslagen/beteuterd zijn 

qzerknüllen

zer·knül·len (overgankelijk werkwoord)
1. verkreukelen, verf(r)ommelen 

qzerkochen

zer·ko·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. verkoken 
♦ voorbeelden
das Gemüse ist zerkocht
de groente /is verkookt/heeft te lang gekookt/ 

qzerkochen

zer·ko·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. laten verkoken, te lang laten koken 

qzerkörnen

zer·kör·nen (overgankelijk werkwoord)
1. korrelen, granuleren 

qzerkratzen

zer·krat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. (be)krassen, krassen maken
krabben 
♦ voorbeelden
die Dornen zerkratzten ihm die Hände
de doorns haalden zijn handen open 
ein zerkratzter Tisch
een bekraste tafel, een tafel vol krassen 

qzerkriegen

sich zer·krie·gen (wederkerend werkwoord) (Oostenrijk) zie zerstreiten

qzerkrümeln

zer·krü·meln (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)kruimelen 

qzerlassen

zer·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. (laten) smelten 
♦ voorbeelden
zerlassene Butter
gesmolten boter 

qzerlaufen

zer·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. (weg)smelten 

qzerlegbar

zer·leg·bar [ʦɛɐ̯'le:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. demonteerbaar 
2. ontleedbaar 

qzerlegen

zer·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar nemen, demonteren
ontleden
(wiskunde) ontbinden 
♦ voorbeelden
(wiskunde) eine Zahl in Faktoren zerlegen
een getal in factoren ontbinden 
eine Maschine zerlegen
een machine /uit elkaar halen/demonteren/ 
(taalkunde) einen Satz zerlegen
een zin ontleden 
2. in stukken snijden, trancheren
slachten 
♦ voorbeelden
Fleisch zerlegen
vlees /trancheren/in stukken snijden/ 
3. (financiën)
(omschrijving) verdelen, splitsen van belastingopbrengst onder de inningsgerechtigde territoriale publiekrechtelijke lichamen 

qzerlesen

zer·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. stuklezen 

qzerlöchern

zer·lö·chern (overgankelijk werkwoord)
1. doorboren, doorzeven 

qzerlösen

sich zer·lö·sen (wederkerend werkwoord)
1. oplossen, optrekken 
♦ voorbeelden
der Nebel hat sich zerlöst
de mist/nevel is opgelost/opgetrokken 

qzerlumpt

zer·lumpt [ʦɛɐ̯'lʊmpt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. versleten, afgedragen 
2. in vodden/lompen gekleed, haveloos gekleed 

qzermahlen

zer·mah·len (overgankelijk werkwoord)
1. fijnmalen, vermalen
verpulveren 

qzermalmen

zer·mal·men (overgankelijk werkwoord)
1. vermorzelen, verpletteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Feind zermalmen
de vijand verpletteren 
(figuurlijk) mein Zorn wird ihn zermalmen
mijn toorn zal hem vermorzelen 

qzermanschen

zer·man·schen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. prakken, fijnmaken 

qzermartern

zer·mar·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. zich suf peinzen/piekeren, zich afmartelen 
♦ voorbeelden
ich habe mir /das Hirn/den Kopf/ zermartert
ik heb me suf gepeinsd/gepiekerd 

qzermatschen

zer·mat·schen (overgankelijk werkwoord) zie zermanschen

qzermürben

zer·mür·ben [ʦɛɐ̯'mʏrbn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. murw maken, afmatten 
♦ voorbeelden
jemanden zermürben
iemand murw maken 
2. verweren
verslijten 
♦ voorbeelden
zermürbtes Gestein
verweerd gesteente 

qZermürbungskrieg

Zer·mür·bungs·krieg (der)
1. uitputtingsoorlog 

qzernagen

zer·na·gen (overgankelijk werkwoord)
1. stukknagen, aanvreten
aantasten 

qzernarben

zer·nar·ben (overgankelijk werkwoord)
1. littekens veroorzaken 

qzernepft

zer·nepft [ʦɛɐ̯'nɛp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord) (Oostenrijk; figuurlijk)
1. verward, haveloos, wanordelijk 

qzernichten

zer·nich·ten [ʦɛɐ̯'nɪçtn̩] (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. vernietigen 

qzernieren

zer·nie·ren [ʦɛɐ̯'ni:rən] (overgankelijk werkwoord) (verouderd; leger)
1. omsingelen, insluiten
belegeren 

qZero

Ze·ro ['ze:ro] (die; 2e naamval: Zero; meervoud: Zeros; das; 2e naamval: Zeros; meervoud: Zeros)
1. nul, niets, zero 
2. (roulette)
winstveld van de bank, zero 
3. (taalkunde)
nulelement, nulmorfeem 

qZerografie

Ze·ro·gra·fie [ʦerogra'fi:] (die; 2e naamval: Zerografie; meervoud: Zerografien), Ze·ro·gra·phie [ʦerogra'fi:] (die; 2e naamval: Zerographie; meervoud: Zerographien)
1. gravure in was 
2. (geen meervoud)
het graveren in was 

qZeroplastik

Ze·ro·plas·tik (die)
1. wasbeeld 
2. (geen meervoud)
wasboetseerkunst, ceroplastiek 

qzerpfeifen

zer·pfei·fen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. doodfluiten, kapotfluiten (door scheidsrechter) 

qzerpflücken

zer·pflü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. (uit elkaar) plukken
(uit elkaar) pluizen 
♦ voorbeelden
eine Blume zerpflücken
een bloem uit elkaar plukken 
2. (figuurlijk)
punt voor punt weerleggen/ontzenuwen 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Argumente zerpflücken
iemands argumenten volledig ontzenuwen/weerleggen 
den Film zerpflücken
de film punt voor punt afkraken 

qzerpflügen

zer·pflü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorploegen, stukploegen 

qzerplatzen

zer·plat·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. springen, (ont)ploffen, uiteenbarsten
exploderen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) vor Wut/Zorn zerplatzen
van woede/drift uit z'n vel springen 

qzerpulvern

zer·pul·vern (overgankelijk werkwoord)
1. verpulveren, pulveriseren, vergruize(le)n 

qzerquält

zer·quält [ʦɛɐ̯'kvɛ:lt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. door zorgen getekend/gegroefd 

qzerquetschen

zer·quet·schen (overgankelijk werkwoord)
1. fijndrukken, fijnstampen
verpletteren, vermorzelen 
♦ voorbeelden
(informeel) zehn Euro und einige Zerquetschte
tien euro en nog wat 
die Maschine zerquetschte ihm die Hand
de machine verbrijzelde zijn hand 
(informeel, figuurlijk) jemanden zu Mus zerquetschen
gehakt maken van iemand, iemand vermorzelen 

qzerraufen

zer·rau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. in de war maken, in wanorde brengen 
♦ voorbeelden
zerrauftes Haar, zerraufte Haare
verwarde/verwilderde haren 

qZerrbild

Zerr·bild ['ʦɛɐ̯bɪlt] (das)
1. vertekend beeld, valse voorstelling
karikatuur 
♦ voorbeelden
ein Zerrbild der damaligen Lage
een vertekend beeld van de toenmalige toestand 

qzerreden

zer·re·den (overgankelijk werkwoord)
1. doodpraten, stukpraten 
♦ voorbeelden
ein Thema zerreden
een thema doodpraten 

qzerreiben

zer·rei·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. fijnwrijven, stukwrijven 
♦ voorbeelden
das Brot zerreiben
het brood fijnwrijven 
2. (figuurlijk)
verpletteren, vernietigen, vermorzelen 
♦ voorbeelden
das Heer wurde zerrieben
het leger werd verpletterd/vernietigd, het leger werd in de pan gehakt 
3. (figuurlijk)
slopen, afmatten, uitputten 
♦ voorbeelden
die Sorgen zerreiben die Frau
de zorgen slopen de vrouw 

qzerreiben

sich zer·rei·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich afbeulen 

qzerreißen

zer·rei·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (stuk)scheuren
doorbreken, oplossen, optrekken 
♦ voorbeelden
mir zerriss die Hose
mijn broek scheurde 
der Nebel zerriss
de mist /trok op/loste op/ 
(figuurlijk) eine zerrissene Partei
een verscheurde partij 
das Seil zerreißt
het touw knapt/breekt 
(figuurlijk) eine zum Zerreißen gespannte Atmosphäre
een tot het uiterste gespannen sfeer 

qzerreißen

zer·rei·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. stukscheuren, kapotscheuren, verscheuren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Blitz zerriss die Dunkelheit
de bliksem spleet het donker 
einen Brief zerreißen
een brief verscheuren/stukscheuren 
(informeel) es hat ihn fast zerrissen, als er davon hörte
hij heeft zich bijna doodgelachen toen hij dat hoorde 
(figuurlijk) jemandem das Herz zerreißen
iemands hart breken 
(figuurlijk) sein von Sorgen zerrissenes Herz
zijn door zorgen verscheurd hart 
(informeel) jemanden in der Luft zerreißen
een vernietigende kritiek over/op iemand leveren, iemand afkraken 
(figuurlijk) ein Lügengespinst zerreißen
door de leugens heen prikken 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  das Maul über jemanden zerreißen
over iemand roddelen 
(figuurlijk) ein Schuss zerriss die Stille
een schot verscheurde de stilte 
(figuurlijk) der Sturm zerreißt die Wolkendecke
de storm scheurt het wolkendek uiteen 

qzerreißen

sich zer·rei·ßen3 (wederkerend werkwoord)
1. (ver)scheuren 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) ich habe mich für ihn zerrissen
ik heb me voor hem afgebeuld 
(figuurlijk; schertsend) ich kann mich doch nicht zerreißen
ik kan toch niet op twee plaatsen tegelijk zijn
ik kan toch niet alles tegelijk, ik heb ook maar twee handen 
(figuurlijk) ich könnte mich zerreißen, so viel habe ich zu tun
ik kom handen te kort, zoveel werk heb ik 
(figuurlijk) ich könnte mich zerreißen vor Wut
ik kon wel uit mijn vel springen van woede 

qzerreißfest

zer·reiß·fest (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. trekvast, breukvast, knapvast 

qZerreißprobe

Zer·reiß·pro·be (die)
1. (figuurlijk)
belasting, beproeving
vuurproef, spanning 
♦ voorbeelden
die Zerreißprobe aushalten
de vuurproef doorstaan 
2. (techniek)
trekproef 

qZerreißversuch

Zer·reiß·ver·such (der) (techniek)
1. trekproef 

qzerren

zer·ren ['ʦɛrən] (overgankelijk werkwoord)
1. rukken, trekken
verrekken, sleuren, slepen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das zerrt an meinen Nerven
dat werkt op mijn zenuwen 
der Hund zerrt an der Leine
de hond trekt/rukt aan de riem/lijn 
ich zerrte ihn an den Haaren
ik trok aan zijn haren 
(figuurlijk) das zerrt an meinen Kräften
dat vergt veel van mijn krachten 
(figuurlijk) etwas an die Öffentlichkeit zerren
iets in de publiciteit brengen 
(figuurlijk) jemanden in den Schmutz zerren
iemand door het slijk halen 
ich habe mir einen Muskel gezerrt
ik heb een spier verrekt 
(figuurlijk) jemanden vor Gericht zerren
iemand voor /het gerecht/de rechter/ slepen 

qZerrerei

Zer·re·rei [ʦɛrə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zerrerei; meervoud: geen meervoud)
1. gesleur, gesleep 
2. (figuurlijk)
getwijfel, getalm, het wikken en wegen 

qzerrinnen

zer·rin·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegvloeien, vervloeien, (weg)smelten 
♦ voorbeelden
der Schnee zerrinnt an der Sonne
de sneeuw smelt in de zon 
2. (figuurlijk)
verlopen, verstrijken, vergaan
voorbijgaan, verdwijnen 
♦ voorbeelden
die Jahre zerrannen
de jaren vergingen/verstreken 
die Pläne zerrannen (in nichts)
de plannen liepen op niets uit 
¶. spreekwoorden
wie gewonnen, so zerronnen
zo gewonnen, zo geronnen 

qzerrissen

zer·ris·sen [ʦɛɐ̯'rɪsn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verscheurd, kapot, stuk 
♦ voorbeelden
zerrissene Schuhe
kapotte schoenen 
2. (figuurlijk)
verscheurd, verdeeld
gespleten 
♦ voorbeelden
innerlich zerrissen
innerlijk verscheurd/verdeeld 

qZerrissenheit

Zer·ris·sen·heit (die; 2e naamval: Zerrissenheit; meervoud: geen meervoud)
1. verscheurde/verdeelde toestand 
2. tweespalt, verdeeldheid, onenigheid 

qZerrspiegel

Zerr·spie·gel (der)
1. lachspiegel 

qZerrung

Zer·rung ['ʦɛrʊŋ] (die; 2e naamval: Zerrung; meervoud: Zerrungen) (medisch)
1. verrekking 

qzerrupfen

zer·rup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar plukken/pulken/trekken
(figuurlijk ook) toetakelen 
♦ voorbeelden
eine Blume zerrupfen
een bloem uit elkaar plukken 
(figuurlijk) eine arg zerrupfte Puppe
een flink toegetakelde pop 

qzerrütten

zer·rüt·ten ['ʦɛɐ̯'rʏtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. ontwrichten, schokken, ontredderen
ondermijnen, aantasten 
♦ voorbeelden
eine zerrüttete Ehe
een (duurzaam) ontwricht huwelijk 
das zerrüttet meine Gesundheit
dat ondermijnt mijn gezondheid 
die zerrütteten Staatsfinanzen
de /ontredderde/in desolate staat verkerende/ staatsfinanciën 

qZerrüttung

Zer·rüt·tung [-'rʏtʊŋ] (die; 2e naamval: Zerrüttung; meervoud: Zerrüttungen)
1. ontwrichting, ontreddering
ondermijning, aantasting, desolate toestand 

qZerrüttungsprinzip

Zer·rüt·tungs·prin·zip (das) (juridisch)
1. principe van de duurzame ontwrichting van het huwelijk als scheidingsvoorwaarde 

qzersäbeln

zer·sä·beln (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie zerschneiden

qzersägen

zer·sä·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorzagen, doormidden zagen, in stukken zagen 

qzerschellen

zer·schel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. te pletter slaan/lopen
schipbreuk lijden 
♦ voorbeelden
das Flugzeug zerschellte an der Felswand
het vliegtuig sloeg te pletter tegen de rotswand 
(figuurlijk) an seiner Sturheit zerschellten alle Pläne
alle plannen /leden schipbreuk op/ketsten af op/ zijn koppigheid 

qzerschießen

zer·schie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. stukschieten, kapotschieten 

qzerschlagen

zer·schla·gen1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. uitgeput, afgepeigerd, afgemat
geradbraakt, gebroken 
♦ voorbeelden
sich (wie) zerschlagen fühlen
zich geradbraakt/uitgeput voelen 

qzerschlagen

zer·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. stukslaan, aan diggelen/gruzelementen slaan, kort en klein slaan
verpletteren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Armeekorps zerschlagen
een legerkorps /verpletterend verslaan/in de pan hakken/ 
jemandem sämtliche Knochen zerschlagen
(ook figuurlijk) iemand alle botten breken 
(figuurlijk) ein Lügengespinst zerschlagen
door de leugens heen prikken 
(figuurlijk) Porzellan zerschlagen
brokken maken 
(figuurlijk) eine Verbrecherbande zerschlagen
een misdadigersbende oprollen 

qzerschlagen

sich zer·schla·gen3 (wederkerend werkwoord)
1. niet doorgaan, mislukken, afspringen
schipbreuk lijden, op niets uitlopen 
♦ voorbeelden
das Geschäft hat sich zerschlagen
de handel /is niet doorgegaan/is afgesprongen/ 
(figuurlijk) mein Traum hat sich zerschlagen
mijn droom is /vervlogen/niet uitgekomen/ 

qZerschlagenheit

Zer·schla·gen·heit (die; 2e naamval: Zerschlagenheit; meervoud: geen meervoud)
1. uitputting, afmatting
het geradbraakt zijn 

qZerschlagung

Zer·schla·gung [ʦɛɐ̯'ʃla:gʊŋ] (die; 2e naamval: Zerschlagung; meervoud: Zerschlagungen; voornamelijk enkelvoud) (voornamelijk politiek)
1. vernietiging, uitschakeling, het onschadelijk maken 
♦ voorbeelden
die Zerschlagung des Spionagerings
/de uitschakeling/het oprollen/ van de spionagegroep 

qzerschleißen

zer·schlei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. verslijten 

qzerschlitzen

zer·schlit·zen (overgankelijk werkwoord)
1. stuksnijden, kapotsnijden 

qzerschmeißen

zer·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. stukgooien, stuksmijten 

qzerschmelzen

zer·schmel·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. wegsmelten 

qzerschmettern

zer·schmet·tern (overgankelijk werkwoord)
1. verbrijzelen, verpletteren, vermorzelen
verpletterend verslaan, in de pan hakken 
♦ voorbeelden
der Blitz zerschmetterte den Baum
de bliksem spleet de boom 
(figuurlijk) den Feind zerschmettern
de vijand verpletterend verslaan 
(informeel, figuurlijk) diese Meldung zerschmetterte den Mann
dit bericht verpletterde de man 

qzerschneiden

zer·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. doorsnijden, stuksnijden, opensnijden
doorklieven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Tischtuch zwischen mir und ihr ist zerschnitten
het tafellaken tussen mij en haar is doorgesneden, het is uit tussen ons 
(formeel, figuurlijk) das Schiff zerschneidet die Wellen
het schip doorklieft/doorsnijdt de golven 

qzerschnippeln

zer·schnip·peln (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. versnipperen 

qzerschrammen

zer·schram·men (overgankelijk werkwoord)
1. schrammen
bekrassen 
♦ voorbeelden
eine zerschrammte Tischplatte
een bekrast tafelblad 

qzerschründet

zer·schrün·det [ʦɛɐ̯'ʃrʏndət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gespleten, gekloofd
vol (gletsjer)spleten 

qzerschunden

zer·schun·den [ʦɛɐ̯'ʃʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschaafd, ontveld 

qzersetzen

zer·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. ontleden, aantasten, aanvreten
(figuurlijk) ondermijnen, ontwrichten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Gesellschaft moralisch zersetzen
de maatschappij moreel ondermijnen/ontwrichten 
(figuurlijk) die demokratische Ordnung zersetzen
de democratische orde ondermijnen/ontwrichten 
der Rost zersetzt das Metall
de roest vreet het metaal aan 

qzersetzen

sich zer·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. vergaan, uiteenvallen
(figuurlijk) zich ondermijnen, ontwrichten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Gesellschaft zersetzt sich
de maatschappij ondermijnt/ontwricht zichzelf 

qZersetzung

Zer·set·zung [ʦɛɐ̯'zɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Zersetzung; meervoud: geen meervoud)
1. ontleding, ontbinding, het vergaan
(figuurlijk) ontwrichting, ondermijning 

qZersetzungsprodukt

Zer·set·zungs·pro·dukt (das)
1. afbraakproduct 

qZersetzungsprozess

Zer·set·zungs·pro·zess (der)
1. ontbindingsproces 

qzersiedeln

zer·sie·deln (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. ongeordend bebouwen, ongeordend uitbreiden van woonwijken 
♦ voorbeelden
die zersiedelte Landschaft
het door ongeordende bebouwing geruïneerde landschap 

qzersingen

zer·sin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. de tekst of melodie door vaak onjuist zingen veranderen 
2. door zingen /stukmaken/laten springen/ 
♦ voorbeelden
das Weinglas zersingen
het wijnglas door te zingen laten springen 

qzersorgen

sich zer·sor·gen (wederkerend werkwoord) (verouderd, formeel)
1. zich met zorgen kwellen/aftobben 

qzerspalten

zer·spal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. splijten, splitsen, kloven
(figuurlijk ook) verdelen, verscheuren 

qzerspanen

zer·spa·nen (overgankelijk werkwoord)
1. tot spaanders snijden, versplinteren (hout) 
2. (techniek)
verspanen, verspanend bewerken 

qzerspeilen

zer·spei·len (overgankelijk werkwoord) zie zerspalten

qzerspellen

zer·spel·len [ʦɛɐ̯'ʃpɛlən] (overgankelijk werkwoord) zie zerspalten

qzerspleißen

zer·splei·ßen (overgankelijk werkwoord) zie zerspalten

qzersplittern

zer·split·tern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)splinteren 

qzersplittern

zer·split·tern2 (overgankelijk werkwoord)
1. versplinteren, verbrijzelen
(figuurlijk ook) verdelen, versnipperen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Kräfte zersplittern
zijn krachten /versnipperen/te zeer verdelen/ 
(figuurlijk) ein zersplitterter Staat
een versplinterde/verdeelde staat 

qzersplittern

sich zer·split·tern3 (wederkerend werkwoord)
1. zijn krachten/activiteiten versplinteren/versnipperen 

qzerspratzen

zer·sprat·zen [ʦɛɐ̯'ʃpraʦn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. spatten (van lava)
opspatten, uiteenspatten 

qzersprengen

zer·spren·gen (overgankelijk werkwoord)
1. opblazen, doen springen
(figuurlijk) uiteendrijven, uiteenslaan 
♦ voorbeelden
den Fels zersprengen
de rots opblazen 
(figuurlijk) der Spähtrupp wurde zersprengt
de verkenningspatrouille werd uiteengeslagen 

qzerspringen

zer·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. springen, exploderen
barsten, knappen 
♦ voorbeelden
das Glas zersprang in tausend Stücke
het glas sprong in duizend stukken uiteen 
(formeel, figuurlijk) der Kopf zersprang mir vor Schmerzen
ik had een barstende hoofdpijn 
(figuurlijk) ich könnte vor Ärger zerspringen
ik kon wel uit m'n vel springen van woede 
¶. spreekwoorden
allzu straff gespannt, zerspringt der Bogen
de boog kan niet altijd gespannen zijn 

qzerstampfen

zer·stamp·fen (overgankelijk werkwoord)
1. stampen
fijnstampen, aanstampen, vertrappen 
♦ voorbeelden
die Rinder zerstampfen die Weide
de runderen vertrappen de wei 
etwas zu einem Brei zerstampfen
iets tot moes/puree stampen 

qzerstäuben

zer·stäu·ben (overgankelijk werkwoord)
1. verstuiven, (ver)sproeien 
♦ voorbeelden
eine Flüssigkeit zerstäuben
een vloeistof verstuiven 

qZerstäuber

Zer·stäu·ber [ʦɛɐ̯'ʃta͜ibɐ] (der; 2e naamval: Zerstäubers; meervoud: Zerstäuber)
1. verstuiver, sproeier, sprayer 

qzerstechen

zer·ste·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (open)prikken, stuk steken
bijten 
♦ voorbeelden
die Mücken haben den Jungen ganz zerstochen
de muggen hebben de jongen overal gebeten, de jongen zit onder de muggenbeten 

qzerstieben

zer·stie·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. (uiteen)stuiven, uit elkaar stuiven, verstrooid worden
(figuurlijk) vervliegen, verdwijnen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Feinde waren in alle Richtungen/Winde zerstoben
de vijanden waren in alle windrichtingen verstrooid 
(figuurlijk) seine Traurigkeit war zerstoben
zijn bedroefdheid was plotseling verdwenen 

qzerstören

zer·stö·ren (overgankelijk werkwoord)
1. verwoesten, vernietigen, vernielen
(figuurlijk ook) de grond in boren, ruïneren 
♦ voorbeelden
eine Ehe zerstören
een huwelijk ontwrichten/ruïneren 
das hat ihm die Freude zerstört
dat heeft zijn plezier bedorven 
jemand(e)s Gesundheit zerstören
iemands gezondheid ruïneren 
die Stadt zerstören
de stad verwoesten 

qZerstörer

Zer·stö·rer [ʦɛɐ̯'ʃtø:rɐ] (der; 2e naamval: Zerstörers; meervoud: Zerstörer)
1. vernieler, vernietiger
vandaal 
2. (leger, scheepvaart)
torpedo(boot)jager, destroyer 
3. (verouderd; leger)
zwaar jachtvliegtuig 

qzerstörerisch

zer·stö·re·risch [-'ʃtø:rərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. destructief, vernietigend 

qZerstörung

Zer·stö·rung (die; 2e naamval: Zerstörung; meervoud: Zerstörungen)
1. verwoesting, vernietiging, vernieling 

qZerstörungslust

Zer·stö·rungs·lust (die; meervoud: geen meervoud)
1. vernielzucht 

qZerstörungstrieb

Zer·stö·rungs·trieb (der; meervoud: geen meervoud)
1. vernielzucht, destructieve drift/drang 

qZerstörungswut

Zer·stö·rungs·wut (die)
1. vernielzucht
vandalisme 

qzerstoßen

zer·sto·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. fijnstoten, stukstoten 

qzerstrahlen

zer·strah·len (onovergankelijk werkwoord) (natuurkunde)
1. annihileren (overgaan van materie in straling) 

qzerstreiten

sich zer·strei·ten (wederkerend werkwoord)
1. ruzie hebben/krijgen
/ruziënd/met ruzie/ uit elkaar gaan, zich brouilleren 
♦ voorbeelden
das Ehepaar hat sich zerstritten
het echtpaar is met ruzie uit elkaar gegaan 
ich habe mich mit ihm zerstritten
ik heb ruzie (gekregen) met hem 
die Freunde sind zerstritten
de vrienden hebben ruzie (met elkaar) 

qzerstreuen

zer·streu·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. verstrooien, verspreiden, uit elkaar drijven
ontbinden, ontleden 
♦ voorbeelden
Demonstranten zerstreuen
demonstranten verspreiden/uiteendrijven 
eine in alle Welt zerstreute Familie
een /overal naartoe uitgewaaierde/in alle windrichtingen verspreide/ familie 
zerstreutes Licht
diffuus licht 
zerstreut liegende Dörfer
verspreid liggende dorpen 
2. de tijd korten/verstrooien, afleiding verschaffen 
♦ voorbeelden
jemanden zerstreuen
iemand afleiding verschaffen, iemand amuseren 
3. opheffen, doen verdwijnen, uit de weg ruimen
ontkrachten, ontzenuwen 
♦ voorbeelden
Befürchtungen zerstreuen
vrees wegnemen 
den Zweifel zerstreuen
de twijfel opheffen 

qzerstreuen

sich zer·streu·en2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verspreiden, uiteengaan, uit elkaar gaan 
♦ voorbeelden
alle Bedenken haben sich zerstreut
alle bezwaren zijn /uit de weg geruimd/verdwenen/ 
die Menschenmenge zerstreute sich
de mensenmenigte verspreidde zich 
2. zich amuseren, afleiding bezorgen, de tijd korten 
♦ voorbeelden
ich wollte mich ein wenig zerstreuen
ik wilde mij een beetje afleiding bezorgen 

qzerstreut

zer·streut [ʦɛɐ̯'ʃtra͜it] (bijvoeglijk naamwoord)
1. verstrooid, verward 
♦ voorbeelden
(informeel; schertsend) ein zerstreuter Professor
een verstrooide professor 

qZerstreuung

Zer·streu·ung (die; 2e naamval: Zerstreuung; meervoud: Zerstreuungen)
1. verstrooiing, verspreiding
(religie) diaspora 
2. amusement, verstrooiing, afleiding 
♦ voorbeelden
Zerstreuung(en) bieten/suchen
amusement/afleiding bieden/zoeken 
3. (geen meervoud)
het opheffen, het doen verdwijnen
ontkrachting, het ontzenuwen 
4. (geen meervoud)
verstrooidheid, verwardheid 

qZerstreuungslinse

Zer·streu·ungs·lin·se (die) (natuurkunde)
1. verstrooiingslens, divergerende lens 

qZerstrittenheit

Zer·strit·ten·heit (die; 2e naamval: Zerstrittenheit; meervoud: geen meervoud)
1. innerlijke verdeeldheid 

qzerstückeln

zer·stü·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. in stukken verdelen/breken/hakken
versnipperen 

qzertalt

zer·talt [ʦɛɐ̯'ta:lt] (bijvoeglijk naamwoord) (aardrijkskunde)
1. vol dalen, door vele dalen doorsneden 

qzerteilen

zer·tei·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)delen, in stukken delen/snijden
(figuurlijk ook) doorklieven, trancheren, uiteendrijven 
♦ voorbeelden
Fleisch zerteilen
vlees /in stukken snijden/trancheren/ 
(figuurlijk) der Sturm zerteilte die Wolken
de storm dreef de wolken /uit elkaar/uiteen/ 
(figuurlijk) das Schiff zerteilte die Wellen
het schip doorkliefde/doorsneed de golven 

qzerteilen

sich zer·tei·len2 (wederkerend werkwoord)
1. uit elkaar gaan/drijven
zich verspreiden, zich vertakken/splitsen 
♦ voorbeelden
das Gewölk zerteilt sich
de wolken breken/gaan uiteen 
(figuurlijk) ich könnte mich zerteilen, so viel habe ich zu tun
ik kom handen te kort, zoveel heb ik te doen 
(figuurlijk) der Nebel zerteilt sich
de nevel/mist lost/trekt op 

qzerteppern

zer·tep·pern [ʦɛɐ̯'tɛpɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel) zie zerdeppern

qZertifikat

Zer·ti·fi·kat [ʦɛrtifi'ka:t] (das; 2e naamval: Zertifikat(e)s; meervoud: Zertifikate)
1. certificaat
diploma 

qZertifikation

Zer·ti·fi·ka·ti·on [ʦɛrtifika'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zertifikation; meervoud: Zertifikationen)
1. certificatie, het certificeren 

qzertifizieren

zer·ti·fi·zie·ren [ʦɛrtifi'ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. certificeren 

qzertrampeln

zer·tram·peln (overgankelijk werkwoord)
1. vertrapp(el)en, plattrappen
onder de voet lopen, vertreden 
♦ voorbeelden
das zertrampelte Gemüse
de vertrapte/platgetrapte groente 
der Mann wurde zertrampelt
de man werd /vertrapt/onder de voet gelopen/ 

qzertrennen

zer·tren·nen (overgankelijk werkwoord)
1. losmaken, uit elkaar halen
lostornen 
♦ voorbeelden
ein Kleid zertrennen
een jurk uit elkaar halen 

qzertreten

zer·tre·ten (overgankelijk werkwoord)
1. plattrappen, vertrappen, vertreden
doodtrappen 
♦ voorbeelden
Blumen zertreten
bloemen vertreden/vertrappen 
Feuer zertreten
vuur uittrappen 
einen Käfer zertreten
een kever plattrappen/doodtrappen 
2. verslijten
aftrappen 
♦ voorbeelden
die Schuhe zertreten
de schoenen verslijten/aftrappen 
¶. spreekwoorden
zertritt den Dorn nur, wenn du Schuhe trägst
die barrevoets gaat, moet geen doornen zaaien 

qzertrümmern

zer·trüm·mern [ʦɛɐ̯'trʏmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. stukslaan, vernielen, vernietigen
aan diggelen/gruzelementen slaan, vermorzelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand(e)s Hoffnung zertrümmern
iemands hoop /de bodem inslaan/vernietigen/ 
den Spiegel zertrümmern
de spiegel aan diggelen/gruzelementen slaan 

qZerumen

Ze·ru·men [ʦe'ru:mən] (das; 2e naamval: Zerumens; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. cerumen, oorsmeer, oorwas 

qZervelatwurst

Zer·ve·lat·wurst [ʦɛrvə'la:tvʊrst, zɛr-] (die)
1. cervelaatworst 

qzervikal

zer·vi·kal [ʦɛrvi'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cervicaal 

qZervikalschleim

Zer·vi·kal·schleim (der) (medisch)
1. slijm(vlies) in de baarmoederhals 

qZervixschleim

Zer·vix·schleim (der) zie Zervikalschleim

qzerweichen

zer·wei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. (door)weken 

qzerwerfen

sich zer·wer·fen (wederkerend werkwoord)
1. zich brouilleren, in onmin geraken, ruzie krijgen 
♦ voorbeelden
ich habe mich mit ihm zerworfen
ik /heb me/ben/ met hem gebrouilleerd 

qzerwirken

zer·wir·ken (overgankelijk werkwoord) (jacht)
1. villen en in stukken snijden 

qzerwühlen

zer·wüh·len (overgankelijk werkwoord)
1. dooreenwoelen, omwoelen
omwroeten 
♦ voorbeelden
die Wildschweine haben den Boden zerwühlt
de wilde zwijnen hebben de grond omgewroet 

qZerwürfnis

Zer·würf·nis [ʦɛɐ̯'vʏrfnɪs] (das; 2e naamval: Zerwürfnisses; meervoud: Zerwürfnisse)
1. onmin, ruzie, onenigheid 

qzerzausen

zer·zau·sen (overgankelijk werkwoord)
1. in de war brengen, verwarren
havenen, toetakelen 
♦ voorbeelden
zerzaust aussehen
er gehavend uitzien 
jemandem das Haar zerzausen
iemands haar in de war brengen 
(figuurlijk) die Frau war vom Leben zerzaust
de vrouw was door het leven geteisterd 

qzerzupfen

zer·zup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. uit elkaar plukken/pulken/trekken 

qZessalien

Zes·sa·li·en [ʦɛ'sa:li̯ən] (meervoud) (financiën)
1. /mislukte/fout geslagen/ munten 

qzessibel

zes·si·bel [ʦɛ'si:bl̩] (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. overdraagbaar 

qZession

Zes·si·on [-'si̯o:n] (die; 2e naamval: Zession; meervoud: Zessionen) (juridisch)
1. cessie, overdracht (van vordering) 

qZessionar

Zes·si·o·nar [ʦɛsi̯o'na:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zessionars; meervoud: Zessionare) (juridisch)
1. cessionaris 

qZet

Zet [ʦɛt] (das; 2e naamval: Zets; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. tuchthuis(straf) 

qZeter

Ze·ter ['ʦe:tɐ] (das)
¶. overige voorbeelden
(verouderd) Zeter und Mord(io) schreien
moord en brand schreeuwen 

qZetergeschrei

Ze·ter·ge·schrei (das) (informeel)
1. (jammerend) getier/geschreeuw 

qzetermordio

ze·ter·mor·dio
¶. overige voorbeelden
(verouderd) zetermordio schreien
moord en brand schreeuwen 

qZetermordio

Ze·ter·mor·dio (das; 2e naamval: Zetermordios; meervoud: geen meervoud) (verouderd, informeel) zie Zetergeschrei

qzetern

ze·tern ['ʦe:tɐn] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. (jammerend) tieren/gillen (om hulp)
schelden, schreeuwen 

qZettel

Zet·tel ['ʦɛtl̩] (der; 2e naamval: Zettels; meervoud: Zettel)
1. briefje, stukje papier
klad(blaad)je, kattebelletje 
2. fiche, kaartje 
♦ voorbeelden
die Zettel einer Kartei
de fiches van een cartotheek 
3. formulier
vlugschrift, (reclame)folder 
♦ voorbeelden
Zettel ankleben verboten!
verboden aan te plakken! 
Zettel verteilen
vlugschriften/(reclame)folders uitdelen 
4. (textiel)
ketting(draad), schering 

qZettelarchiv

Zet·tel·ar·chiv (das)
1. fichesverzameling
fichesbak, kaartenbak 

qZettelbaum

Zet·tel·baum (der) (textiel)
1. kettingboom 

qZettelkartei

Zet·tel·kar·tei (die)
1. cartotheek, kaartsysteem 

qZettelkasten

Zet·tel·kas·ten (der)
1. kaartenbak, fichesbak 

qZettelklotz

Zet·tel·klotz (der)
1. blok memoblaadjes 

qZettelkram

Zet·tel·kram (der) (informeel; pejoratief)
1. papierrommel 
2. ongeordende massa aantekeningen/fiches 

qZettelmaschine

Zet·tel·ma·schi·ne (die) (textiel)
1. breedscheermachine
(vaktaal) zettelmachine 

qzetteln

zet·teln ['ʦɛtl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (textiel)
scheren, de ketting opbomen 
2. (regionaal)
samenspannen, intrigeren 
3. (regionaal)
uitstrooien, verstrooien, verspreiden 

qZettelwirtschaft

Zet·tel·wirt·schaft (die) (informeel; pejoratief)
1. administratieve bende/puinhoop, overal rondslingerende paperassen 

qZeug

Zeug [ʦɔ͜yk] (das; 2e naamval: Zeug(e)s; meervoud: Zeuge)
1. prul, rommel, troep
spullen, gerei, kleding 
♦ voorbeelden
ich habe mein ältestes Zeug angezogen
ik heb mijn oudste kloffie aangetrokken 
sein Zeug aufräumen
zijn spullen/rommel opruimen 
(figuurlijk) trockenes Zeug lernen müssen
droge stof moeten leren 
ungenießbares Zeug
ondrinkbaar bocht, ondrinkbare foezel
oneetbare troep 
2. onzin, flauwekul
gezwam, gezwets, ongein 
♦ voorbeelden
albernes Zeug treiben
gekke/domme dingen doen 
dummes Zeug schwatzen
/domme praat/onzin/ uitkramen 
3. tuig, gespuis
beesten 
♦ voorbeelden
kriechendes Zeug
kruipend gedierte 
(pejoratief) Soldaten, Diebe und solches Zeug
soldaten, dieven en zulk tuig/gespuis 
4. (informeel)
aanleg, talent, capaciteiten 
♦ voorbeelden
/er hat/in ihm steckt/ das Zeug zu einem guten Zimmermann
hij heeft /aanleg/de capaciteiten/ om een goed timmerman te worden 
5. (scheepvaart)
tuigage, takelage
zeilen 
♦ voorbeelden
mit vollem Zeug segeln
met volle zeilen varen 
6. (jacht)
(omschrijving) bij drijfjacht gebruikte doeken en netten 
♦ voorbeelden
dunkle Zeuge
doeken 
lichte Zeuge
netten 
7. (vaktaal)
biergist 
¶. overige voorbeelden
(informeel) jemandem etwas am Zeug flicken (wollen)
iemand een loer draaien, iemand iets flikken/lappen
iemand iets aanwrijven 
für jemanden/etwas ins Zeug gehen
zich voor iemand/iets erg inspannen/inzetten 
er arbeitete/fuhr, was das Zeug hielt
hij werkte/reed zo hard (als) hij kon 
mit jemandem (scharf) ins Zeug gehen
iemand hard/stevig aanpakken 
sich für jemanden/etwas ins Zeug legen
zich voor iemand/iets erg inspannen/inzetten 

qZeugamt

Zeug·amt (das) (verouderd; leger)
1. arsenaal, tuighuis 

qZeugdruck

Zeug·druck (der; meervoud: Zeugdrucke)
1. textieldruk 

qZeuge

Zeu·ge ['ʦɔ͜ygə] (der; 2e naamval: Zeugen; meervoud: Zeugen)
1. getuige 
♦ voorbeelden
den Zeugen ablehnen
de getuige afwijzen
(juridisch ook) de getuige wraken 
Zeuge der Anklage/Verteidigung
getuige /à charge/à decharge/ 
ein falscher Zeuge
een valse getuige 
ich habe keinen Zeugen für diesen Unfall
ik heb geen getuige van dit ongeluk 
(religie) Zeugen Jehovas
Jehova's getuigen 
(figuurlijk) ein stummer Zeuge
een stille getuige 
einen Zeugen (ver)hören/vernehmen
een getuige (ver)horen/ondervragen 
(juridisch) Zeuge vom Hörensagen
iemand die een getuigenis van horen zeggen aflegt 
/im Beisein/in Gegenwart/ von Zeugen
/in tegenwoordigheid/ten overstaan/ van getuigen 
er war Zeuge, wie es geschah
hij was er getuige van hoe het gebeurde 
jemanden zum Zeugen anrufen
iemand tot getuige nemen/roepen, iemand als getuige oproepen 
2. (figuurlijk)
getuigenis, bewijs 
♦ voorbeelden
Zeugen einer großen Vergangenheit
bewijzen/tekenen van een groot verleden 
¶. spreekwoorden
ein Zeuge, kein Zeuge
één getuige is geen getuige 

qzeugen

zeu·gen1 ['ʦɔ͜ygn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. getuigen, een getuigenverklaring afleggen
bewijzen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das zeugt für seine Aufrichtigkeit
dat /getuigt/is een bewijs/ van zijn oprechtheid 
für/gegen jemanden zeugen
voor/tegen iemand getuigen 
(figuurlijk) das zeugt von Mut
dat getuigt van moed 

qzeugen

zeu·gen2 ['ʦɔ͜ygn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. verwekken, voortbrengen
(figuurlijk) leiden tot, veroorzaken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) etwas zeugt seltsame Blüten
iets leidt tot zonderlinge excessen 
er zeugte mit ihr zwei Kinder
hij verwekte bij haar twee kinderen 
(figuurlijk) das zeugt nur Unheil
dat brengt/veroorzaakt slechts onheil 

qZeugenaussage

Zeu·gen·aus·sa·ge (die)
1. getuigenis, getuigenverklaring 

qZeugenbank

Zeu·gen·bank (die; meervoud: Zeugenbänke)
1. getuigenbank 

qZeugenbefragung

Zeu·gen·be·fra·gung (die) zie Zeugenverhör

qZeugeneid

Zeu·gen·eid (der)
1. getuigeneed 

qZeugeneinvernahme

Zeu·gen·ein·ver·nah·me (die) (Oostenrijk, Zwitserland) zie Zeugenverhör

qZeugenschaft

Zeu·gen·schaft ['ʦɔ͜ygn̩ʃaft] (die; 2e naamval: Zeugenschaft; meervoud: Zeugenschaften)
1. (geen meervoud)
het optreden als getuige 
2. (voornamelijk enkelvoud)
alle getuigen in een proces 

qZeugenschranke

Zeu·gen·schran·ke (die)
1. (omschrijving) hekje tussen getuige en tafel van de rechter(s) 

qZeugenschutz

Zeu·gen·schutz (der) (juridisch)
1. getuigenbescherming 

qZeugenschutzprogramm

Zeu·gen·schutz·pro·gramm (das) (juridisch)
1. getuigenbeschermingsprogramma 

qZeugenstand

Zeu·gen·stand (der; meervoud: geen meervoud)
1. getuigenbank 
♦ voorbeelden
in den Zeugenstand treten
(naar voren treden om te) gaan getuigen 
in den Zeugenstand gerufen werden
opgeroepen worden om te getuigen 

qZeugenverhör

Zeu·gen·ver·hör (das)
1. getuigenverhoor
(in civiele procedure ook) enquête 

qZeugenvernehmung

Zeu·gen·ver·neh·mung (die) (juridisch) zie Zeugenverhör

qZeugenvorladung

Zeu·gen·vor·la·dung (die)
1. dagvaarding van de getuige 

qZeughaus

Zeug·haus (das) (verouderd; leger)
1. arsenaal, tuighuis 

qZeugin

Zeu·gin (die; 2e naamval: Zeugin; meervoud: Zeuginnen) (vrouwelijk) zie Zeuge
1. (vrouwelijke) getuige 

qZeugma

Zeug·ma ['ʦɔ͜ygma] (das; 2e naamval: Zeugmas; meervoud: Zeugmas, Zeugmata) (taalkunde)
1. zeugma 

qZeugnis

Zeug·nis Zensur['ʦɔ͜yknɪs] (das; 2e naamval: Zeugnisses; meervoud: Zeugnisse)
1. getuigenis, getuigenverklaring
(figuurlijk) bewijs, teken, getuige 
♦ voorbeelden
ein Zeugnis ablegen/geben
getuigen, een getuigenverklaring afleggen 
ein falsches Zeugnis
een valse getuigenis, een valse getuigenverklaring 
(figuurlijk) ein Zeugnis für seine Fähigkeiten
een getuigenis/bewijs van zijn capaciteiten 
(figuurlijk) dies ist ein Zeugnis ihres klugen Handelns
dit is een bewijs van haar verstandig handelen 
(juridisch) das Zeugnis verweigern
het getuigenis weigeren
zich verschonen van het afleggen van getuigenis 
2. rapport, getuigschrift
diploma, getuige, referentie 
♦ voorbeelden
jemandem ein Zeugnis ausstellen/schreiben
iemand een getuigschrift geven 
(figuurlijk) ich kann ihr nur das beste Zeugnis ausstellen
ik kan alleen maar goeds over haar zeggen 
gute Zeugnisse vorlegen/vorweisen
goede getuigschriften/referenties overleggen 
3. schriftelijke verklaring, attest 
♦ voorbeelden
ein amtliches Zeugnis
een ambtelijke schriftelijke verklaring 
ein ärztliches Zeugnis
een medisch attest 

qZeugniskonferenz

Zeug·nis·kon·fe·renz (die)
1. rapportvergadering 

qZeugnispflicht

Zeug·nis·pflicht (die) (juridisch)
1. verplichting om te getuigen 

qZeugnisverweigerung

Zeug·nis·ver·wei·ge·rung (die) (juridisch)
1. het weigeren van getuigenis 
2. verschoning van getuigenis 

qZeugnisverweigerungsrecht

Zeug·nis·ver·wei·ge·rungs·recht (das) (juridisch)
1. verschoningsrecht 

qZeugs

Zeugs [ʦɔ͜yks] (das; 2e naamval: Zeugs; meervoud: geen meervoud) (informeel; pejoratief)
1. rotzooi, troep, rommel 

qZeugung

Zeu·gung ['ʦɔ͜ygʊŋ] (die; 2e naamval: Zeugung; meervoud: Zeugungen)
1. het verwekken, verwekking 

qZeugungsakt

Zeu·gungs·akt (der)
1. geslachtsdaad 

qzeugungsfähig

zeu·gungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. vruchtbaar (van man)
fertiel
potent 

qZeugungsfähigkeit

Zeu·gungs·fä·hig·keit (die; 2e naamval: Zeugungsfähigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vruchtbaarheid (van man)
fertiliteit
potentie 

qZeugungsglied

Zeu·gungs·glied (das)
1. lid, penis 

qZeugungskraft

Zeu·gungs·kraft (die) zie Zeugungsfähigkeit

qzeugungsunfähig

zeu·gungs·un·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. impotent, onvruchtbaar 

qZeute

Zeu·te ['ʦɔ͜ytə] (die; 2e naamval: Zeute; meervoud: Zeuten) (regionaal)
1. tuit(el) (van kan, ketel) 

qZGB

ZGB [ʦɛtge:'be:] (das) (Zwitserland) zie Zivilgesetzbuch

qz.H.

z.H. (afkorting)
1. afkorting van: zu Händen


qZH

ZH [ʦɛt'ha:] (die)
1. afkorting van: Zentralheizung
cv (centrale verwarming) 

qz.Hd.

z.Hd. (afkorting)
1. afkorting van: zu Händen
t.a.v. (ter attentie van) 

qZi.

Zi. (afkorting)
1. afkorting van: Zimmer
k. (kamer) 

qZibbe

Zib·be ['ʦɪbə] (die; 2e naamval: Zibbe; meervoud: Zibben) (Noord-Duitsland)
1. (biologie)
moederdier van geit/schaap/konijn
ooi, voedster, moerkonijn 
2. (pejoratief; zelden)
wijf, griet, teef 

qZibeline

Zi·be·li·ne [ʦibə'li:nə] (die; 2e naamval: Zibeline; meervoud: geen meervoud)
1. zibeline
imitatiesabelbont 

qZibet

Zi·bet ['ʦi:bɛt] (der; 2e naamval: Zibets; meervoud: geen meervoud)
1. civet 

qZibetbaum

Zi·bet·baum (der)
1. doerian 

qZibethyäne

Zi·bet·hy·ä·ne (die)
1. aardwolf (hyena) 

qZibetkatze

Zi·bet·kat·ze (die)
1. civetkat 

qZibetratte

Zi·bet·rat·te (die)
1. bisamrat 

qZiborium

Zi·bo·ri·um [ʦi'bo:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Ziboriums; meervoud: Ziborien [-ri̯ən])
1. ciborium, ciborie 

qZichorie

Zi·cho·rie [ʦɪ'ço:ri̯ə] (die; 2e naamval: Zichorie; meervoud: Zichorien)
1. cichorei, suikerij 

qZicke

Zi·cke ['ʦɪkə] (die; 2e naamval: Zicke; meervoud: Zicken)
1. geit (wijfje) 
2. (informeel)
geit, wijf, trut 
♦ voorbeelden
diese dumme Zicke
die stomme geit, dat stom wijf 
3. (alleen meervoud; informeel)
dwaasheid, onzin
streek, foefje 
♦ voorbeelden
(informeel) Zicken machen
kapsones maken, tegenstribbelen 

qZickel

Zi·ckel ['ʦɪkl̩] (das; 2e naamval: Zickels; meervoud: Zickel)
1. (jong) geitje
geitenlam 

qzickeln

zi·ckeln ['ʦɪkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. jongen, werpen (van geiten) 

qzickig

zi·ckig ['ʦɪkɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. trutt(er)ig
preuts 
♦ voorbeelden
ein zickiges Mädchen
een trutt(er)ig/preuts meisje 

qzickzack

zick·zack ['ʦɪkʦak] (bijwoord)
1. zigzag(sgewijs) 
♦ voorbeelden
zickzack laufen
zigzagsgewijs lopen, zigzaggen 

qZickzack

Zick·zack ['ʦɪkʦak] (der; 2e naamval: Zickzack(e)s; meervoud: Zickzacke)
1. zigzag 
♦ voorbeelden
im Zickzack gehen
zigzaggen, zigzagsgewijs lopen 

qzickzacken

zick·za·cken ['ʦɪkʦakn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. zigzaggen
zigzagsgewijs lopen/rijden 

qzickzackförmig

zick·zack·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zigzagvormig
zigzagsgewijs 

qZickzackkurs

Zick·zack·kurs (der)
1. zigzag(koers) (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
im Zickzackkurs fahren
zigzagsgewijs rijden, zigzaggen 

qZickzackschere

Zick·zack·sche·re (die)
1. kartelschaar 

qZickzackstich

Zick·zack·stich (der)
1. zigzagsteek 

qZickzackweg

Zick·zack·weg (der)
1. slingerweg
kronkelweg 

qZider

Zi·der ['ʦi:dɐ] (der; 2e naamval: Ziders; meervoud: geen meervoud)
1. cider, vruchtenwijn
appelwijn, perenwijn 

qZieche

Zie·che ['ʦi:çə] (die; 2e naamval: Zieche; meervoud: Ziechen) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. beddentijk, beddenovertrek 
2. kussensloop 

qZiechling

Ziech·ling ['ʦi:çlɪŋ] (der; 2e naamval: Ziechlings; meervoud: Ziechlinge) (vaktaal)
1. boommes, haalmes 

qZiefer

Zie·fer ['ʦi:fɐ] (das; 2e naamval: Ziefers; meervoud: Ziefer) (regionaal)
1. pluimvee, gevogelte 

qziefern

zie·fern ['ʦi:fɐn] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. kleinzerig zijn/doen 
2. rillen, bibberen (van pijn, kou) 

qZiege

Zie·ge Ziege['ʦi:gə] (die; 2e naamval: Ziege; meervoud: Ziegen)
1. geit 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mager wie eine Ziege
zo mager als een hout/sprinkhaan 
(figuurlijk) neugierig wie eine Ziege
een nieuwsgierig aagje, een nieuwsgierige aap 
2. (informeel; pejoratief)
geit, trut, wijf 
3. (biologie)
sabelbliek (Pelecus cultratus) 

qZiegel

Zie·gel ['ʦi:gl̩] (der; 2e naamval: Ziegels; meervoud: Ziegel)
1. (bak)steen 
♦ voorbeelden
Ziegel brennen
(bak)stenen bakken 
2. (dak)pan 

qZiegelbau

Zie·gel·bau (der; meervoud: Ziegelbauten)
1. baksteenbouw(werk) 

qZiegelbrenner

Zie·gel·bren·ner (der)
1. steenbakker, pannenbakker 

qZiegeldach

Zie·gel·dach (das)
1. pannendak 

qZiegelei

Zie·ge·lei [ʦi:gə'la͜i] (die; 2e naamval: Ziegelei; meervoud: Ziegeleien)
1. steenbakkerij, pannenbakkerij, steenfabriek 

qziegelfarben

zie·gel·far·ben ['ʦi:gl̩farbn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. steenrood 

qZiegelofen

Zie·gel·ofen (der)
1. steenoven, panoven
steenbakkerij 

qZiegelstein

Zie·gel·stein (der)
1. baksteen 

qZiegelstreicher

Zie·gel·strei·cher (der) (vaktaal)
1. steenvormer, steenmaker 

qZiegenbart

Zie·gen·bart (der)
1. (geiten)sik, geitenbaard 
2. (plantkunde)
koraalzwam, knotszwam 

qZiegenbock

Zie·gen·bock (der)
1. geitenbok 

qZiegenhirt

Zie·gen·hirt (der)
1. geitenherder
geitenhoeder 

qZiegenlippe

Zie·gen·lip·pe (die) (plantkunde)
1. fluweelboleet 

qZiegenmelker

Zie·gen·mel·ker (der) (biologie)
1. nachtzwaluw, geitenmelker 

qZiegenpeter

Zie·gen·pe·ter (der; 2e naamval: Ziegenpeters; meervoud: Ziegenpeter) (medisch)
1. bof (parotitis epidemica) 

qZieger

Zie·ger ['ʦi:gɐ] (der; 2e naamval: Ziegers; meervoud: Zieger) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. kwark, wrongel 
2. kruidkaas, komijnekaas, nagelkaas 

qZiegerkäse

Zie·ger·kä·se (der) zie Zieger

qzieh

zieh (onvoltooid verleden tijd) zie zeihen

qZiehbank

Zieh·bank ['ʦi:baŋk] (die; meervoud: Ziehbänke) (techniek)
1. (draad)trekbank 

qZiehbrunnen

Zieh·brun·nen (der)
1. put (met touw of ketting) 

qziehe

zie·he (aanvoegende wijs) zie zeihen

qZieheisen

Zieh·ei·sen (das) (techniek)
1. trekijzer (draadtrekkerij) 

qZieheltern

Zieh·el·tern (meervoud) (regionaal)
1. pleegouders 

qziehen

zie·hen1 ['ʦi:ən] (onovergankelijk werkwoord)
1. trekken
tochten, gaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) am gleichen Strang ziehen
één lijn trekken 
an der Glocke ziehen
aan de bel trekken 
(leger) auf Wache ziehen
op wacht gaan 
es zieht hier
het trekt/tocht hier 
in den Kampf ziehen
ten strijde trekken 
den Tee ziehen lassen
de thee laten trekken 
(jargon) das Mädchen zieht
het meisje rookt hasj/opium 
die Vögel ziehen nach dem Süden
de vogels trekken naar het zuiden 
der Ofen/Wagen zieht schlecht
de kachel/auto trekt slecht 
(figuurlijk) ziehende Schmerzen
stekende pijnen 
2. resultaat/effect hebben
succes hebben, publiek trekken 
♦ voorbeelden
diese Ausrede zieht nicht mehr
dit smoesje heeft geen succes meer 
das zieht nicht bei ihr
dat lukt bij haar niet, daar trapt zij niet in 
(informeel) die Tracht Prügel zog endlich
het pak slaag had eindelijk effect 
dieser Film zieht nicht
deze film /loopt niet/trekt geen publiek/ 
3. verhuizen
gaan wonen, vertrekken 
♦ voorbeelden
er zog aufs Land
hij ging op het platteland wonen 
in die Stadt ziehen
naar de stad verhuizen 
(formeel, figuurlijk) Jahr um Jahr zog ins Land
jaar na jaar verstreek 
(informeel) einen ziehen lassen
er eentje laten (vliegen) 
jemanden ziehen lassen
iemand laten gaan/vertrekken 
(schaken) mit dem Springer ziehen
het paard verzetten 
(formeel) von dannen ziehen
vertrekken 
sie zog zu ihrem Freund
zij ging bij haar vriend wonen 

qziehen

zie·hen2 ['ʦi:ən] (overgankelijk werkwoord)
1. trekken
(te voorschijn) halen
rekken 
♦ voorbeelden
jemanden an die Brust ziehen
iemand aan de borst drukken 
jemanden an den Haaren ziehen
iemand aan de haren trekken 
(figuurlijk) eine Sache ans Licht ziehen
iets aan het licht brengen 
das Bild auf Pappe ziehen
de foto op karton plakken 
den Wein auf Flaschen ziehen
de wijn op flessen trekken, de wijn bottelen 
Saiten auf eine Geige ziehen
snaren op een viool spannen 
Perlen auf eine Schnur ziehen
parels aan een koord rijgen 
(figuurlijk) jemanden auf seine Seite ziehen
iemand voor zich winnen, iemand aan zijn kant krijgen, iemand op zijn hand krijgen 
(figuurlijk) ich zog seinen Hass/Zorn auf mich
ik haalde me zijn haat/woede op de hals 
(figuurlijk) du ziehst die Aufmerksamkeit auf dich
jij trekt de aandacht 
(wiskunde) aus einer Zahl die Wurzel ziehen
uit een getal de wortel trekken 
aus diesem Gestein zieht man Eisen
uit dit gesteente wint men ijzer 
(figuurlijk) Briefmarken aus dem Umlauf/Verkehr ziehen
postzegels aan de circulatie onttrekken 
diese Pflanzen ziehen viel Nahrung aus dem Boden
deze planten halen veel voedsel uit de grond 
(informeel, figuurlijk) (für jemanden) /die Karre/den Karren/ aus dem Dreck ziehen
(voor iemand) /de zaak/het vuile werk/ opknappen 
seinen Ausweis ziehen
zijn legitimatiebewijs tevoorschijn halen 
Blasen ziehen
blaren trekken
blazen vormen
(informeel, figuurlijk) onaangename gevolgen hebben 
den Degen ziehen
de degen trekken 
(figuurlijk) /jemanden/eine Sache/ durch den Kakao ziehen
de draak met iemand/iets steken 
die Bluse kurz durchs Wasser ziehen
de bloes /even door het water halen/even uitwassen/ 
(figuurlijk) er zieht die Fäden
hij trekt aan de touwtjes 
(medisch) der Arzt zog ihm die Fäden
de arts verwijderde zijn hechtingen 
diese Flüssigkeit zieht Fäden
deze vloeistof trekt draden 
(figuurlijk) Folgerungen/Schlüsse ziehen
conclusies trekken 
einen Graben ziehen
een sleuf/sloot graven 
den Hut ziehen vor jemandem
de hoed afnemen voor iemand 
(figuurlijk) etwas in Zweifel ziehen
iets in twijfel trekken 
die Stirn in Falten ziehen
het voorhoofd fronsen 
(figuurlijk) etwas in die Länge ziehen
iets rekken, iets slepende houden 
den Wagen in eine Kurve ziehen
de auto een bocht insturen 
(figuurlijk) jemanden ins Vertrauen ziehen
iemand in vertrouwen nemen 
(figuurlijk) jemanden ins Gespräch ziehen
iemand in het gesprek betrekken 
(figuurlijk) etwas ins Lächerliche ziehen
iets belachelijk maken 
Kerzen ziehen
kaarsen trekken 
(figuurlijk) immer weitere Kreise ziehen
steeds grotere omvang aannemen 
der Stoff lässt sich ziehen
de stof is rekbaar 
(wapentechniek) ein gezogener Lauf
een getrokken loop 
(figuurlijk) eine Lehre aus einer Sache ziehen
lering trekken uit iets 
um einen Garten /eine Mauer/einen Zaun/ ziehen
een tuin ommuren/omheinen 
es zieht mich heimwärts
iets drijft mij naar huis, ik verlang naar huis 
(figuurlijk) das zieht Folgen nach sich
dat zal gevolgen hebben 
die Augenbrauen nach oben ziehen
de wenkbrauwen optrekken 
die Notbremse ziehen
aan de noodrem trekken 
Nutzen/Profit/Vorteil aus einer Sache ziehen
profijt/voordeel trekken van iets 
Parallelen ziehen
/parallellen/parallelle lijnen/ trekken
(figuurlijk) parallellen maken, vergelijkingen trekken 
(informeel) jemandem eins über die Rübe ziehen
iemand een klap op z'n kop geven 
die Staubbrille über die Augen ziehen
de stofbril opzetten 
die Vokale ziehen
de klinkers rekken/verlengen 
den Ring vom Finger ziehen
de ring van de vinger halen/schuiven 
jemandem einen Zahn ziehen
iemand een kies/tand trekken
(figuurlijk) iemand z'n illusies benemen 
(figuurlijk) jemanden zur Rechenschaft/Verantwortung ziehen
/rekenschap eisen van iemand/iemand ter verantwoording roepen/ 
(figuurlijk) jemanden zurate ziehen
iemand raadplegen 
2. kweken, fokken
melken, telen, opvoeden 
♦ voorbeelden
Blumen ziehen
bloemen kweken/telen 
Schweine/Tauben ziehen
/varkens fokken/duiven melken/ 

qziehen

sich zie·hen3 ['ʦi:ən] (wederkerend werkwoord)
1. rekken
aanslepen, eindeloos zijn/lijken 
♦ voorbeelden
das Gebirge zieht sich bis zur Küste
het gebergte zet zich voort tot aan de kust 
(figuurlijk) das Gespräch zieht sich in die Länge
het gesprek /sleept aan/duurt maar voort/ 
(informeel) diese Steigung zieht sich
er lijkt geen eind te komen aan deze stijging 
2. kromtrekken
zich vervormen 
♦ voorbeelden
die Tür zieht sich
de deur trekt krom 

qZiehfeder

Zieh·fe·der (die)
1. trekpen 

qZiehharmonika

Zieh·har·mo·ni·ka (die)
1. trekharmonica 

qZiehkind

Zieh·kind (das)
1. pleegkind 

qZiehklinge

Zieh·klin·ge (die)
1. boommes, haalmes 

qZiehleute

Zieh·leu·te (meervoud)
1. verhuizers 

qZiehmesser

Zieh·mes·ser (das) zie Ziehklinge

qZiehmutter

Zieh·mut·ter (die; meervoud: Ziehmütter)
1. pleegmoeder 

qZiehpflaster

Zieh·pflas·ter (das) (medisch)
1. trekpleister 

qZiehschleifahle

Zieh·schleif·ah·le (die) (techniek)
1. hoonmachine, (uit)slijpmachine 
2. hoonsteen 

qziehschleifen

zieh·schlei·fen (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. honen, uitslijpen 

qZiehung

Zie·hung ['ʦi:ʊŋ] (die; 2e naamval: Ziehung; meervoud: Ziehungen)
1. trekking, uitloting 

qZiehungsliste

Zie·hungs·li·ste (die)
1. trekkingslijst, uitlotingslijst 

qZiehungsrechte

Zie·hungs·rech·te (meervoud) (financiën)
1. trekkingsrechten 

qZiel

Ziel [ʦi:l] (das; 2e naamval: Ziel(e)s; meervoud: Ziele)
1. doel, doelwit
bestemming
(sport) finish, eindstreep 
♦ voorbeelden
ans Ziel gelangen/kommen
/het doel/de bestemming/ bereiken 
(leger, sport) Ziel aufsitzen lassen
onderkant doel richten 
jemandem ein gutes Ziel bieten
voor iemand een goed doelwit vormen 
durchs Ziel gehen
/over de eindstreep/door de finish/ gaan, finishen 
(leger) Ziel erfasst!
(kanon) gericht!
(radar) (radar) op doel! 
jemanden für seine Ziele einspannen
iemand voor zijn karretje spannen 
ich habe mir ein Ziel gesetzt/gesteckt
ik heb mij een doel gesteld 
(figuurlijk) ein /hohes/weit gestecktes/ Ziel
een groots doel 
weder Maß noch Ziel kennen
paal noch perk kennen, zijn grenzen niet kennen, mateloos zijn 
das Ziel der Reise
/het doel/de bestemming/ van de reis 
(figuurlijk) einer Sache ein Ziel setzen
paal en perk aan iets stellen 
(figuurlijk) weit übers Ziel hinausschießen
zijn doel ver voorbijstreven 
mit unbekanntem Ziel verreisen
met onbekende bestemming vertrekken 
ohne Zweck und Ziel
(volslagen) doelloos 
ohne Maß und Ziel
buitensporig, mateloos, in het wilde weg 
sein Ziel verfehlen
(ook figuurlijk) zijn doel missen 
ein Ziel verfolgen
een doel nastreven 
das habe ich mir zum Ziel gesetzt
dat heb ik mij ten doel gesteld 
2. (handel)
betalingstermijn 
♦ voorbeelden
eine Sache auf Ziel verkaufen
iets op krediet/rekening verkopen 
eine Rechnung mit einem Monat Ziel
een rekening met een betalingstermijn van één maand 
¶. spreekwoorden
Beharrlichkeit führt zum Ziel
de aanhouder wint 
wer langsam geht, kommt auch zum Ziel
langzaam gaat zeker, langzaamaan, dan breekt het lijntje niet 
Schritt vor Schritt kommt auch ans Ziel
men bereikt zijn doel ook langzaam 

qZielansprache

Ziel·an·spra·che (die) (leger)
1. aanduiding/aanwijzing/beschrijving van het doel 

qZielbahnhof

Ziel·bahn·hof (der)
1. bestemmingsstation, station van bestemming 

qZielband

Ziel·band (das; meervoud: Zielbänder) (sport)
1. finishdraad, finishlint 

qzielbewusst

ziel·be·wusst (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelbewust 

qZieldatei

Ziel·da·tei (die)
1. doelbestand 

qZieldatum

Ziel·da·tum (das)
1. streefdatum 

qZieldrama

Ziel·dra·ma (das) (literatuur)
1. (omschrijving) drama dat met het conflict begint en direct naar het einde, de catastrofe leidt 

qZieleinlauf

Ziel·ein·lauf (der) (sport)
1. finish 

qZieleinrichtung

Ziel·ein·rich·tung (die) zie Zielvorrichtung

qzielen

zie·len ['ʦi:lən] (onovergankelijk werkwoord) zie gezielt
1. richten, mikken
(figuurlijk ook) doelen, munten, beogen 
♦ voorbeelden
auf jemanden zielen
op iemand mikken/richten
(figuurlijk) op iemand doelen 
(figuurlijk) dieser Plan zielt auf eine Gesundung der Wirtschaft
dit plan beoogt een herstel van de economie 
(figuurlijk) deine Bemerkung zielte ins Schwarze
jouw opmerking was precies in de roos, je sloeg de spijker op z'n kop 

qzielend

zie·lend ['ʦi:lənt] (bijvoeglijk naamwoord) (taalkunde)
1. overgankelijk, transitief 

qZielerfassungsradar

Ziel·er·fas·sungs·ra·dar (der & das)
1. detectieradar 

qZielfahnder

Ziel·fahn·der (der)
1. rechercheur met speciale opdracht 

qZielfahndung

Ziel·fahn·dung (die) (juridisch)
1. opsporing/nasporing van een bepaalde verdachte 

qZielfahrt

Ziel·fahrt (die) (sport)
1. kleine sterrit 

qZielfehler

Ziel·feh·ler (der)
1. richtfout 

qZielfernrohr

Ziel·fern·rohr (das)
1. richtkijker, telescoop(vizier) 

qZielfilm

Ziel·film (der)
1. (sport)
finishfoto 
2. (verkeer)
(bestemmings)filmrol
lijnnummerfilmrol 

qZielfluggerät

Ziel·flug·ge·rät (das) (verkeer)
1. richtingzoeker, peilapparaat (in vliegtuig) 

qZielfoto

Ziel·fo·to (das) (sport)
1. finishfoto 

qZielgebiet

Ziel·ge·biet (das) (leger)
1. doelgebied 

qzielgenau

ziel·ge·nau (bijvoeglijk naamwoord)
1. raak, in de roos 
2. doelgericht 

qZielgenauigkeit

Ziel·ge·nau·ig·keit (die)
1. doelgerichtheid 

qZielgerade

Ziel·ge·ra·de (die) (sport)
1. laatste rechte lijn/stuk voor de finish 

qZielgerät

Ziel·ge·rät (das)
1. vizier
richtkijker, richttoestel 

qzielgerecht

ziel·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan het doel beantwoordend 
2. doelgericht 

qzielgerichtet

ziel·ge·rich·tet ['ʦi:lɡərɪçtət] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelgericht 

qZielgröße

Ziel·grö·ße (die)
1. (nagestreefd) doel, streefdoel, doelstelling 
2. (taalkunde)
accusatiefobject 

qZielgruppe

Ziel·grup·pe (die)
1. doelgroep 

qZielhafen

Ziel·ha·fen (der) (scheepvaart)
1. bestemmingshaven 

qZielkamera

Ziel·ka·me·ra (die) (sport)
1. fotofinishcamera 

qZielkauf

Ziel·kauf (der) (handel)
1. koop op krediet/rekening 

qzielkonform

ziel·kon·form (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelmatig
ter zake dienend 

qZielkurve

Ziel·kur·ve (die) (sport)
1. laatste bocht voor de finish 

qZiellandung

Ziel·lan·dung (die)
1. precisielanding
laplanding 

qZiellinie

Ziel·li·nie (die) (sport)
1. finish(lijn), finishstreep, eindstreep 

qZielloch

Ziel·loch (das) (sport)
1. hole 

qziellos

ziel·los ['ʦi:lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelloos 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein zielloses Leben
een doelloos leven 

qZielmarke

Ziel·mar·ke (die)
1. vizierkorrel 

qZielortung

Ziel·or·tung (die)
1. plaatsbepaling/peiling van het doelwit 

qZielpunkt

Ziel·punkt (der)
1. mikpunt, richtpunt, doel(wit) 

qZielrakete

Ziel·ra·ke·te (die)
1. doelraket, vliegend doel 

qZielrichter

Ziel·rich·ter (der) (sport)
1. jurylid aan de finish 

qZielrichtung

Ziel·rich·tung (die)
1. richting
bedoeling 
♦ voorbeelden
mit Zielrichtung auf (met 4e naamval)
gericht/gemunt op, bedoeld voor 

qZielscheibe

Ziel·schei·be (die)
1. schietschijf 
2. (figuurlijk)
mikpunt, doelwit 
♦ voorbeelden
Zielscheibe des Spottes
mikpunt van spot 

qZielschiff

Ziel·schiff (das)
1. (leger)
doelschip, drijvend doel 
2. (sport)
schip dat de finish markeert 

qZielschild

Ziel·schild (das) (verkeer)
1. bestemmingsbord
lijnnummerbord 

qZielsetzung

Ziel·set·zung ['ʦi:lzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Zielsetzung; meervoud: Zielsetzungen)
1. doel(stelling)
doeleinde 
♦ voorbeelden
eine Stiftung mit kulturellen Zielsetzungen
een stichting met culturele doeleinden 

qzielsicher

ziel·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. trefzeker/goed richtend 
♦ voorbeelden
ein zielsicherer Schütze
een goed/trefzeker schutter 
2. doelbewust 
♦ voorbeelden
eine zielsichere Führung
een doelbewuste leiding 

qZielsprache

Ziel·spra·che (die) (taalkunde)
1. doeltaal 

qZielstellung

Ziel·stel·lung (die) (in de voormalige DDR) zie Zielsetzung

qzielstrebig

ziel·stre·big ['ʦi:lʃtre:bɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelbewust, vastberaden, doelgericht
ambitieus 
♦ voorbeelden
zielstrebig handeln
doelgericht handelen 
ein zielstrebiger Mann
een vastberaden man, een man die weet wat hij wil 

qZielsuchkopf

Ziel·such·kopf (der) (leger)
1. doelzoeker 

qZielverkehr

Ziel·ver·kehr (der)
1. bestemmingsverkeer 

qzielvoll

ziel·voll (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelgericht 

qZielvorgabe

Ziel·vor·ga·be (die)
1. doelstelling, (voorop)gesteld doel 
♦ voorbeelden
politische Zielvorgaben
politieke doelstellingen 

qZielvorrichtung

Ziel·vor·rich·tung (die)
1. vizier
richttoestel 

qZielvorstellung

Ziel·vor·stel·lung (die)
1. doelstelling, (nagestreefd) doel 
2. streefcijfer 

qZielwasser

Ziel·was·ser (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) kein Zielwasser getrunken haben
het doel niet kunnen vinden 

qZielwert

Ziel·wert (der)
1. streefcijfer
doelstelling 

qziemen

zie·men1 ['ʦi:mən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. passen, gepast zijn 
♦ voorbeelden
Weinen ziemt einem Mann nicht
huilen past een man niet 

qziemen

sich zie·men2 ['ʦi:mən] (wederkerend werkwoord) (formeel)
1. passen, gepast zijn
betamen 
♦ voorbeelden
das ziemt sich nicht für ihn
dat past hem niet 

qZiemer

Zie·mer ['ʦi:mɐ] (der; 2e naamval: Ziemers; meervoud: Ziemer)
1. bullenpees (zweep) 
2. (voornamelijk jacht)
rugstuk
reerug 

qziemlich

ziem·lich ['ʦi:mlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tamelijk
ongeveer 
♦ voorbeelden
ziemlich groß
tamelijk/vrij groot 
ich habe so ziemlich alles zusammen
ik heb /zo'n beetje/zo ongeveer/ alles bij elkaar 
2. flink, aanzienlijk, behoorlijk 
♦ voorbeelden
(informeel) eine ziemliche Arbeit
een flink karwei 
(informeel) das ist eine ziemliche Frechheit
dat is knap brutaal 
mit ziemlicher Sicherheit
met vrij grote zekerheid 
3. (verouderd, formeel)
betamelijk, voegzaam, gepast 
♦ voorbeelden
ein ziemliches Verhalten
een betamelijk gedrag 

qZiepchen

Ziep·chen ['ʦi:pçən] (das; 2e naamval: Ziepchens; meervoud: Ziepchen) (regionaal)
1. (klein) kuiken 

qZiepelchen

Zie·pel·chen ['ʦi:pl̩çən] (das; 2e naamval: Ziepelchens; meervoud: Ziepelchen) zie Ziepchen

qziepen

zie·pen1 ['ʦi:pn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. piepen 
2. (informeel)
pijn doen 

qziepen

zie·pen2 ['ʦi:pn̩] (overgankelijk werkwoord) (regionaal; informeel)
1. trekken (aan het haar, oor) 

qZier

Zier [ʦi:ɐ̯] (die; 2e naamval: Zier; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. sieraad 

qZieraffe

Zier·af·fe (der) (verouderd; pejoratief)
1. fat, dandy
modefat, modegek 

qZierapfel

Zier·ap·fel (der) (plantkunde)
1. sierappel 

qZierat

Zie·rat (der) (oude spelling) zie Zierrat

qZierbaum

Zier·baum (der)
1. sierboom 

qZierbengel

Zier·ben·gel (der) zie Zieraffe

qZierde

Zier·de ['ʦi:ɐ̯də] (die; 2e naamval: Zierde; meervoud: Zierden)
1. versiering
sieraad 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Zierde ihres Geschlechts
een sieraad van haar geslacht 
zur Zierde
ter versiering 
(figuurlijk) das gereicht ihm zur Zierde
dat siert hem 

qzieren

zie·ren1 ['ʦi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)sieren
verfraaien, opsieren, tooien 
♦ voorbeelden
(informeel) das ziert doch ein bisschen
dat geeft toch wel wat fleur aan de zaak 
eine Blume zierte ihr Haar
een bloem sierde/tooide haar haren 
einen Raum mit Blumen zieren
een vertrek met bloemen versieren 

qzieren

sich zie·ren2 ['ʦi:rən] (wederkerend werkwoord) zie geziert
1. zich aanstellen
aanstellerig/preuts doen, aarzelen 
♦ voorbeelden
zier dich doch nicht so!
stel je toch niet zo aan! 
ohne sich zu zieren, nahm er die Einladung an
zonder aarzelen nam hij de uitnodiging aan 

qZiererei

Zie·re·rei [ʦi:rə'ra͜i] (die; 2e naamval: Ziererei; meervoud: Zierereien) (pejoratief)
1. aanstellerig gedoe, aanstellerij 

qZierfarn

Zier·farn (der) (plantkunde)
1. siervaren 

qZiergarten

Zier·gar·ten (der)
1. siertuin 

qZierleiste

Zier·leis·te (die)
1. sierlijst 
2. (boekwezen)
sierlijn 

qzierlich

zier·lich ['ʦi:ɐ̯lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. graciel, fragiel, te(ng)er 
♦ voorbeelden
ein zierliches Mädchen
een graciel meisje 
2. sierlijk, elegant 
♦ voorbeelden
eine zierliche Schrift
een sierlijk/elegant (hand)schrift 

qZierlichkeit

Zier·lich·keit (die; 2e naamval: Zierlichkeit; meervoud: Zierlichkeiten)
1. te(ng)erheid, graciliteit 
2. sierlijkheid, elegantie 

qZiermotiv

Zier·mo·tiv (das) (beeldende kunst)
1. versieringsmotief, decoratief motief 

qZiernadel

Zier·na·del (die)
1. sierspeld, broche 

qZierpflanze

Zier·pflan·ze (die)
1. sierplant 

qZierprofil

Zier·pro·fil (das) (architectuur)
1. decoratief profiel 

qZierpuppe

Zier·pup·pe (die) (verouderd; pejoratief)
1. modepopje, sierpop(je), nuf 

qZierrat

Zier·rat ['ʦi:ra:t] (der; 2e naamval: Zierrat(e)s; meervoud: Zierrate) (formeel)
1. sieraad
verfraaiing, versiering, sier 
♦ voorbeelden
das ist bloßer Zierrat
dat is alleen maar versiering 

qZierschrift

Zier·schrift (die)
1. sierschrift, kalligrafisch schrift 

qZierstab

Zier·stab (der) (architectuur)
1. pilaster (halfrond geprofileerd) 

qZierstich

Zier·stich (der)
1. siersteek 

qZierstrauch

Zier·strauch (der)
1. sierstruik, sierheester 

qZierstück

Zier·stück (das) (verouderd)
1. sieraad, sierstuk 

qZiesel

Zie·sel ['ʦi:zl̩] (der; 2e naamval: Ziesels; meervoud: Ziesel; (Oostenrijk voornamelijk) das; 2e naamval: Ziesels; meervoud: Ziesel) (biologie)
1. ziesel, eekhoornmuis 

qZiest

Ziest [ʦi:st] (der; 2e naamval: Ziest(e)s; meervoud: Zieste) (plantkunde)
1. andoorn 

qZiffer

Zif·fer ['ʦɪfɐ] (die; 2e naamval: Ziffer; meervoud: Ziffern)
1. cijfer
getal
(ook) letter, nummer (in advertenties) 
♦ voorbeelden
römische Ziffern
Romeinse cijfers 
2. (juridisch)
alinea 
♦ voorbeelden
Paragraf vier, Ziffer drei
artikel vier, derde alinea 

qZifferblatt

Zif·fer·blatt (das)
1. wijzerplaat 

q-zifferig

-zif·fe·rig [-ʦɪfərɪç] zie -ziffrig

qZifferkasten

Zif·fer·kas·ten (der) (boekwezen)
1. letterkast (met cijfers) 

qZiffern-

Zif·fern- (prefix) zie Ziffer-

qZiffernkolonne

Zif·fern·ko·lon·ne (die)
1. cijferkolom
getallenkolom 

qziffernmäßig

zif·fern·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/met cijfers/getallen 

qZifferschrift

Zif·fer·schrift (die)
1. cijferschrift 

q-ziffrig

-ziff·rig [-ʦɪfrɪç] (suffix)
1. van/met … cijfers 

qzig

zig [ʦɪç] (telwoord) (informeel)
1. tig, heel veel, 'n heleboel
heel vaak 
♦ voorbeelden
da waren zig Leute
er waren heel veel mensen 
mit zig Sachen durch die Kurve fahren
met een rotvaart door de bocht scheuren 

q-zig

-zig [-ʦɪç] (suffix) (informeel) zie zig

qZigarette

Zi·ga·ret·te [ʦiga'rɛtə] (die; 2e naamval: Zigarette; meervoud: Zigaretten)
1. sigaret 
♦ voorbeelden
eine Zigarette anstecken/anzünden
een sigaret opsteken 
ich drehe mir eine Zigarette
ik draai me een sigaret 
eine Packung/Schachtel Zigaretten
een pakje/doosje sigaretten 
eine Stange Zigaretten
een slof sigaretten 

qZigarettenanzünder

Zi·ga·ret·ten·an·zün·der (der)
1. (sigaretten)aansteker 

qZigarettenetui

Zi·ga·ret·ten·etui (das)
1. sigarettenkoker, sigarettenetui 

qZigarettenkippe

Zi·ga·ret·ten·kip·pe (die)
1. (sigaretten)peuk(je) 

qZigarettenlänge

Zi·ga·ret·ten·län·ge (die)
¶. overige voorbeelden
er kam auf eine Zigarettenlänge herein
hij kwam eventjes langs 

qZigarettenlinie

Zi·ga·ret·ten·li·nie (die) (kleding)
1. rechte broekspijp 

qZigarettenpackung

Zi·ga·ret·ten·pa·ckung (die)
1. pakje sigaretten 

qZigarettenpause

Zi·ga·ret·ten·pau·se (die) (informeel)
1. rookpauze, peukenpauze 

qZigarettenrest

Zi·ga·ret·ten·rest (der)
1. (sigaretten)peukje 

qZigarettenschachtel

Zi·ga·ret·ten·schach·tel (die) zie Zigarettenpackung

qZigarettenspitze

Zi·ga·ret·ten·spit·ze (die)
1. sigarettenpijpje 

qZigarettenstummel

Zi·ga·ret·ten·stum·mel (der)
1. (sigaretten)peuk(je) 

qZigarettentabak

Zi·ga·ret·ten·ta·bak (der)
1. sigarettentabak, shag 

qZigarillo

Zi·ga·ril·lo [ʦiga'rɪlo] (der & das; 2e naamval: Zigarillos; meervoud: Zigarillos; informeel ook die; 2e naamval: Zigarillo; meervoud: Zigarillos)
1. cigarillo 

qZigarre

Zi·gar·re [ʦi'garə] (die; 2e naamval: Zigarre; meervoud: Zigarren)
1. sigaar 
♦ voorbeelden
die Zigarre abschneiden
het puntje van de sigaar afsnijden 
(informeel) eine Zigarre mit Bauchbinde
een sigaar met bandje 
2. (informeel, figuurlijk) berisping
uitbrander, schrobbering 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine Zigarre verpassen
iemand een schrobbering geven 

qZigarrenabschneider

Zi·gar·ren·ab·schnei·der (der)
1. sigarenknipper, sigarenschaartje 

qZigarrenetui

Zi·gar·ren·etui (das)
1. sigarenkoker 

qZigarrenschere

Zi·gar·ren·sche·re (die)
1. sigarenschaartje, sigarenknipper 

qZigarrenstummel

Zi·gar·ren·stum·mel (der)
1. sigarenstompje, sigarenpeuk 

qZiger

Zi·ger ['ʦi:gɐ] (der; 2e naamval: Zigers; meervoud: Ziger) (Zwitserland) zie Zieger

qZigeuner

Zi·geu·ner [ʦi'gɔ͜ynɐ] (der; 2e naamval: Zigeuners; meervoud: Zigeuner)
1. zigeuner (ook figuurlijk) 
2. (plantkunde)
soort boleet 

qzigeunerhaft

zi·geu·ner·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zigeunerachtig 

qZigeunerin

Zi·geu·ne·rin (die; 2e naamval: Zigeunerin; meervoud: Zigeunerinnen) (vrouwelijk) zie Zigeuner
1. zigeunerin 

qzigeunerisch

zi·geu·ne·risch [ʦi'gɔ͜ynərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie zigeunerhaft

qZigeunerkapelle

Zi·geu·ner·ka·pel·le (die)
1. zigeunerkapel
zigeunerorkest 

qZigeunerlager

Zi·geu·ner·la·ger (das)
1. zigeunerkamp 

qzigeunern

zi·geu·nern [ʦi'gɔ͜ynɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. zwerven 
♦ voorbeelden
durch die Welt zigeunern
over de wereld zwerven 
2. een zigeunerleven leiden 

qZigeunerprimas

Zi·geu·ner·pri·mas (der)
1. eerste violist en solist in een zigeunerorkest 

qZigeunerschnitzel

Zi·geu·ner·schnit·zel (der) (culinaria)
1. bepaald soort ongepaneerde schnitzel 

qZigeunersprache

Zi·geu·ner·spra·che (die)
1. zigeunertaal, Romani 

qzigfach

zig·fach ['ʦɪçfax] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. veelvoudig, veelvuldig 

qzighundert

zig·hun·dert (telwoord) (informeel)
1. (vele) honderd, heel veel 

qZighunderte

Zig·hun·der·te (meervoud) (informeel)
1. vele honderden, honderden en honderden 

qzigmal

zig·mal (bijwoord) (informeel)
1. heel vaak
wel honderd keer 

qzigst

zigst [ʦɪçst] (rangtelwoord) (informeel)
1. zoveelste 
♦ voorbeelden
es ist schon das zigste Mal
het is al de zoveelste keer 

qzigtausend

zig·tau·send (telwoord), Zig·tau·send (telwoord) (informeel)
1. vele duizend 

qZigtausende

Zig·tau·sen·de (meervoud) (informeel)
1. vele duizenden/tienduizenden 

qZikade

Zi·ka·de [ʦi'ka:də] (die; 2e naamval: Zikade; meervoud: Zikaden) (biologie)
1. cicade 

qZikkurat

Zik·ku·rat ['ʦɪkura:t, ʦɪku'ra:t] (die; 2e naamval: Zikkurat; meervoud: Zikkurats) (architectuur)
1. trapvormige tempeltoren 

qziliar

zi·li·ar [ʦi'li̯a:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. ciliair 

qZiliarmuskel

Zi·li·ar·mus·kel (der) (medisch)
1. ciliaire spier 

qZiliate

Zi·li·a·te [ʦi'li̯a:tə] (die; 2e naamval: Ziliate; meervoud: Ziliaten) (biologie)
1. trilhaardiertje, ciliaat 

qZilie

Zi·lie ['ʦi:li̯ə] (die; 2e naamval: Zilie; meervoud: Zilien) (medisch)
1. ooghaartje, trilhaartje
cilium 

qZilizium

Zi·li·zi·um [ʦi'li:ʦi̯ʊm] (das; 2e naamval: Ziliziums; meervoud: Zilizien [ʦi'li:ʦi̯ən])
1. haren boetekleed, cilicium 

qZille

Zil·le ['ʦɪlə] (die; 2e naamval: Zille; meervoud: Zillen) (Oostenrijk)
1. aak, praam (platboomd vaartuig) 

qZimbal

Zim·bal ['ʦɪmbal] (das; 2e naamval: Zimbals; meervoud: Zimbale, Zimbals) (muziek)
1. hakkebord 
2. cimbaal, cimbel (orgelregister) 

qZimbel

Zim·bel ['ʦɪmbl̩] (die; 2e naamval: Zimbel; meervoud: Zimbeln) (muziek)
1. cimbaal, cimbel
(klank)bekken 

qZimbern

Zim·bern ['ʦɪmbɐn] (meervoud)
1. Kimbren 

qzimbrisch

zim·brisch ['-brɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Kimbrisch 

qZimelie

Zi·me·lie [ʦi'me:li̯ə] (die; 2e naamval: Zimelie; meervoud: Zimelien)
1. waardevol stuk/boek
kleinood 

qZimelium

Zi·me·li·um [ʦi'me:li̯ʊm] (das; 2e naamval: Zimeliums; meervoud: Zimelien [ʦi'me:li̯ən]) zie Zimelie

qZiment

Zi·ment [ʦi'mɛnt] (das; 2e naamval: Ziment(e)s; meervoud: Zimente) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. (omschrijving) bepaalde cilindrische metalen vloeistofmaat 

qzimentieren

zi·men·tie·ren [ʦimɛn'ti:rən] (overgankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. ijken 
2. (omschrijving) met een bepaalde cilindrische metalen vloeistofmaat meten 

qZimier

Zi·mier [ʦi'mi:ɐ̯] (das; 2e naamval: Zimiers; meervoud: Zimiere)
1. helmtooi, helmversiering, cimier 

qZimmer

Zim·mer ['ʦɪmɐ] (das; 2e naamval: Zimmers; meervoud: Zimmer)
1. kamer 
♦ voorbeelden
auf/in seinem Zimmer sein
op/in zijn kamer zijn 
Zimmer frei!
kamer te huur! 
(figuurlijk) das Zimmer hüten
binnen blijven (wegens ziekte) 
ein Zimmer mieten/vermieten
een kamer huren/verhuren 
ein möbliertes Zimmer
een gemeubileerde (en gestoffeerde) kamer 
ein Zimmer nach vorn hinaus
een kamer aan de voorkant 
2. kamerinrichting 
♦ voorbeelden
ein Zimmer kaufen
een kamerinrichting kopen 

qZimmeraralie

Zim·mer·ara·lie (die) (plantkunde)
1. (bonte) vingerplant, Japanse aralia 

qZimmerarbeit

Zim·mer·ar·beit (die)
1. timmer(mans)werk 

qZimmerbeleuchtung

Zim·mer·be·leuch·tung (die)
1. verlichting in een kamer 

qZimmerblume

Zim·mer·blu·me (die)
1. kamerbloem
kamerplant 

qZimmerbrand

Zim·mer·brand (der)
1. binnenbrand 

qZimmerchef

Zim·mer·chef (der) (Zwitserland; soldatentaal)
1. kameroudste 

qZimmerdecke

Zim·mer·de·cke (die)
1. plafond van een kamer 

qZimmerei

Zim·me·rei [ʦɪmə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zimmerei; meervoud: Zimmereien)
1. timmermanswerkplaats 
2. (geen meervoud; informeel)
timmermansambacht, timmervak 

qZimmerer

Zim·me·rer ['ʦɪmərɐ] (der; 2e naamval: Zimmerers; meervoud: Zimmerer)
1. timmerman, timmeraar 

qZimmererarbeit

Zim·me·rer·ar·beit (die) zie Zimmerarbeit

qZimmererhandwerk

Zim·me·rer·hand·werk (das)
1. timmermansambacht, timmervak 

qZimmerertracht

Zim·me·rer·tracht (die)
1. (beroeps)kleding van de timmerman 

qZimmerflak

Zim·mer·flak (die) (informeel; schertsend)
1. pistool, revolver 

qZimmerflucht

Zim·mer·flucht (die)
1. rij achter elkaar liggende kamers 

qZimmerfrau

Zim·mer·frau (die)
1. kamermeisje (in hotel) 
2. (Oostenrijk)
hospita 

qZimmergeselle

Zim·mer·ge·sel·le (der)
1. timmergezel, timmermansknecht 

qZimmerhandwerk

Zim·mer·hand·werk (das) zie Zimmererhandwerk

qZimmerherr

Zim·mer·herr (der) (verouderd)
1. onderhuurder (van kamer) 

q-zimmerig

-zim·me·rig [-ʦɪmərɪç] (suffix)
1. met … kamers 

qZimmerkamerad

Zim·mer·ka·me·rad (der)
1. kamergenoot 

qZimmerkellner

Zim·mer·kell·ner (der)
1. kelner die op de kamers bedient (in hotel) 

qZimmerlautstärke

Zim·mer·laut·stär·ke (die)
1. kamersterkte 

qZimmerling

Zim·mer·ling ['ʦɪmɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Zimmerlings; meervoud: Zimmerlinge) (mijnwezen)
1. timmerman 

qZimmermädchen

Zim·mer·mäd·chen (das)
1. kamermeisje 

qZimmermann

Zim·mer·mann (der; meervoud: Zimmerleute)
1. timmerman, timmeraar 
♦ voorbeelden
jemandem zeigen, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat
iemand (het gat van) de deur wijzen 

qZimmermannsbleistift

Zim·mer·manns·blei·stift (der)
1. timmermanspotlood 

qZimmermannsstift

Zim·mer·manns·stift (der) zie Zimmermannsbleistift

qZimmermannstracht

Zim·mer·manns·tracht (die) zie Zimmerertracht

qZimmermeister

Zim·mer·meis·ter (der)
1. meester-timmerman, timmerbaas 

qzimmern

zim·mern ['ʦɪmɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. timmeren
(figuurlijk) (op)bouwen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ich habe mir einen eigenen Betrieb gezimmert
ik heb een eigen bedrijf(je) opgebouwd 

qZimmernachbar

Zim·mer·nach·bar (der)
1. buurman (bewoner van de naastgelegen kamer) 

qZimmernachweis

Zim·mer·nach·weis (der)
1. kamerbemiddelingsbureau 

qZimmerpalme

Zim·mer·pal·me (die) (plantkunde)
1. palmlelie, yucca 

qZimmerpflanze

Zim·mer·pflan·ze (die)
1. kamerplant 

qzimmerrein

zim·mer·rein (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk Oostenrijk)
1. zindelijk (van huisdieren) 

qZimmerschmuck

Zim·mer·schmuck (der)
1. opsmuk van een kamer 

qZimmersuche

Zim·mer·su·che (die)
1. het zoeken naar een kamer (om te huren) 

qZimmertheater

Zim·mer·thea·ter (das)
1. kamertheater 

qZimmertrakt

Zim·mer·trakt (der) (architectuur)
1. vleugel met kamers 

qZimmerung

Zim·me·rung ['ʦɪmərʊŋ] (die; 2e naamval: Zimmerung; meervoud: Zimmerungen)
1. het timmeren, timmering 
2. (mijnwezen)
houten stutconstructie 

qZimmervermieter

Zim·mer·ver·mie·ter (der)
1. kamerverhuurder
hospes 

qZimmerwand

Zim·mer·wand (die)
1. kamerwand, kamermuur 

qzimmerwarm

zim·mer·warm (bijvoeglijk naamwoord)
1. op kamertemperatuur (zijnd) 

qZimmerwerkstatt

Zim·mer·werk·statt (die)
1. timmermanswerkplaats 

qZimmerwirt

Zim·mer·wirt (der)
1. kamerverhuurder, hospes 

qZimmerwirtin

Zim·mer·wir·tin (die) (vrouwelijk) zie Zimmerwirt
1. kamerverhuurster, hospita, hospes 

q-zimmrig

-zimm·rig [-ʦɪmrɪç] zie -zimmerig

qzimperlich

zim·per·lich ['ʦɪmpɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. kleinzerig, overgevoelig
aanstellerig 
♦ voorbeelden
nicht gerade zimperlich sein
niet bepaald zachtzinnig/tactvol zijn 
ein zimperlicher Junge
een kleinzerige/aanstellerige jongen 
sei nicht so zimperlich!
stel je niet zo aan! 
2. preuts, overzedig 
♦ voorbeelden
ihr zimperliches Getue
haar preuts gedoe 

qZimperlichkeit

Zim·per·lich·keit (die; 2e naamval: Zimperlichkeit; meervoud: Zimperlichkeiten; voornamelijk enkelvoud) (pejoratief)
1. kleinzerigheid, overgevoeligheid
aanstellerij 
2. preutsheid
pruderie 

qZimperliese

Zim·per·lie·se ['ʦɪmpɐli:zə] (die) (informeel; pejoratief)
1. kleinzerige/overgevoelige nuf/trut 
2. preutse nuf 

qZimt

Zimt [ʦɪmt] (der; 2e naamval: Zimt(e)s; meervoud: Zimte)
1. kaneel 
♦ voorbeelden
weißer Zimt
kaneel 
2. (informeel; pejoratief)
onzin, geklets, gezwam 
♦ voorbeelden
Zimt reden
onzin uitkramen 
3. (informeel; pejoratief)
rommel, troep
akkefietje 
♦ voorbeelden
der ganze Zimt kann mir gestohlen bleiben
die hele troep kan me gestolen worden 
lasst ihn doch mit diesem Zimt in Ruhe!
val hem toch niet met die akkefietjes lastig! 

qZimtapfel

Zimt·ap·fel (der)
1. kaneelappel 

qzimtbraun

zimt·braun (bijvoeglijk naamwoord)
1. kaneelbruin, kaneelkleurig 

qzimtfarben

zimt·far·ben (bijvoeglijk naamwoord) zie zimtbraun

qzimtfarbig

zimt·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie zimtbraun

qZimtstange

Zimt·stan·ge (die)
1. kaneelpijp, kaneelstok
pijpkaneel 

qZimtstern

Zimt·stern (der)
1. soort stervormig kaneelkoekje 

qZimtzicke

Zimt·zi·cke (die) (informeel; pejoratief)
1. geit, trut, wijf 

qZimtziege

Zimt·zie·ge (die) zie Zimtzicke

qZinckenit

Zin·cke·nit [ʦɪŋkə'ni:t] (der; 2e naamval: Zinckenits; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. zinkeniet 

qZindeltaft

Zin·del·taft ['ʦɪndl̩taft] (der) (kleding)
1. soort voeringstof 

qZinder

Zin·der ['ʦɪndɐ] (der; 2e naamval: Zinders; meervoud: Zinder)
1. sintel, sinter, sinder 

qZingel

Zin·gel ['ʦɪngl̩] (der; 2e naamval: Zingels; meervoud: Zingel(n)) (biologie)
1. soort rivierbaars 

qZingulum

Zin·gu·lum ['ʦɪŋgulʊm] (das; 2e naamval: Zingulums; meervoud: Zingulums, Zingula) (kerkelijke groeperingen)
1. singel
priestergordel 

qZink

Zink1 [ʦɪŋk] (der; 2e naamval: Zink(e)s; meervoud: Zinken) (muziek)
1. zink
klaroen, kornet 

qZink

Zink2 [ʦɪŋk] (das; 2e naamval: Zink(e)s; meervoud: Zinke) (scheikunde)
1. zink (Zn) 

qZinkätzung

Zink·ät·zung (die) (boekwezen)
1. etsing in zinkplaat, zinkografie
zinkcliché 

qZinkblech

Zink·blech (das)
1. bladzink, plaatzink 

qZinkblende

Zink·blen·de (die)
1. zinkblende, sfaleriet, zinksulfide 

qZinkdruck

Zink·druck (der; meervoud: Zinkdrucke) (boekwezen)
1. zinkdruk, zinkografie 

qZinke

Zin·ke ['ʦɪŋkə] (die; 2e naamval: Zinke; meervoud: Zinken)
1. top (van een berg) 
2. tand (van een vork, kam) 
3. (ambacht(elijk))
pen
zwaluwstaart 
4. (muziek)
zink
klaroen, kornet 
5. (Bargoens)
geheim (schrift)teken 

qZinkeimer

Zink·ei·mer (der)
1. zinken emmer 

qzinken

zin·ken1 ['ʦɪŋkn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinken, van zink 

qzinken

zin·ken2 ['ʦɪŋkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief)
1. verraden, verlinken, verloenen 

qzinken

zin·ken3 ['ʦɪŋkn̩] (overgankelijk werkwoord) (kaartspel)
1. merken 
♦ voorbeelden
gezinkte Karten
gemerkte kaarten 

qZinken

Zin·ken ['ʦɪŋkn̩] (der; 2e naamval: Zinkens; meervoud: Zinken)
1. tand (van een vork, kam) 
2. (informeel; schertsend)
grote neus, kokkerd 
3. (Bargoens)
geheim (schrift)teken 
4. (muziek)
zink
kornet, klaroen 
5. (regionaal)
gehucht 

qZinkenbläser

Zin·ken·blä·ser (der) (muziek)
1. kornetblazer, klaroenblazer 

qZinkenist

Zin·ke·nist [ʦɪŋkə'nɪst] (der; 2e naamval: Zinkenisten; meervoud: Zinkenisten) (muziek) zie Zinkenbläser

qZinkenverbindung

Zin·ken·ver·bin·dung (die) (ambacht(elijk))
1. vingerlas 

qZinker

Zin·ker ['ʦɪŋkɐ] (der; 2e naamval: Zinkers; meervoud: Zinker)
1. iemand die speelkaarten merkt
valsspeler 
2. (informeel)
verlinker, verrader
spion 

qZinkfolie

Zink·fo·lie (die)
1. bladzink 

qzinkhaltig

zink·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinkhoudend 

q-zinkig

-zin·kig [-'ʦɪŋkɪç] (suffix)
1. met … tanden (kam, vork) 

qZinkit

Zin·kit ['ʦɪŋ'ki:t] (der; 2e naamval: Zinkits; meervoud: Zinkite) (geologie)
1. zinkiet, roodzinkerts, spartaliet 

qZinkleimverband

Zink·leim·ver·band (der) (medisch)
1. zinklijmwindsel 

qZinko

Zin·ko ['ʦɪnko] (das) zie Zinkografie

qZinkografie

Zin·ko·gra·fie [ʦɪnkogra'fi:] (die; 2e naamval: Zinkografie; meervoud: Zinkografien [ʦɪnkogra'fi:ən]), Zin·ko·gra·phie [ʦɪnkogra'fi:] (die; 2e naamval: Zinkographie; meervoud: Zinkographien [ʦɪnkogra'fi:ən]) (boekwezen)
1. zinkdruk, zinkografie 

qZinksalbe

Zink·sal·be (die) (medisch)
1. zinkzalf, zinkpasta 

qZinksarg

Zink·sarg (der)
1. zinken doodskist 

qZinksulfat

Zink·sul·fat (das) (scheikunde)
1. zinksulfaat, zinkvitriool 

qZinkwanne

Zink·wan·ne (die)
1. zinken teil/kuip, zinkkuip 

qZinkweiß

Zink·weiß (das)
1. zinkwit 

qZinn

Zinn [ʦɪn] (das; 2e naamval: Zinn(e)s; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. tin (Sn)
(ook) tinnen voorwerpen 
♦ voorbeelden
altes Zinn sammeln
oud/antiek tin verzamelen 

qZinnamom

Zin·na·mom [ʦɪna'mo:m] (das; 2e naamval: Zinnamoms; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. kaneelboom 

qZinnbecher

Zinn·be·cher (der)
1. tinnen beker 

qZinnblech

Zinn·blech (das)
1. bladtin, staniol, stanniool
zilverpapier 
2. vertind (ijzer)blik, (wit)blik 

qZinne

Zin·ne ['ʦɪnə] (die; 2e naamval: Zinne; meervoud: Zinnen)
1. tin(ne), kanteel
(figuurlijk) (berg)top, (berg)piek 
2. (Zwitserland)
dakterras 

qzinnen

zin·nen ['ʦɪnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tinnen, van tin 

qzinnern

zin·nern ['ʦɪnɐn] (bijvoeglijk naamwoord) zie zinnen

qZinnerz

Zinn·erz (das)
1. tinerts 

qZinnfigur

Zinn·fi·gur (die)
1. tinnen figuur(tje) 

qZinnfolie

Zinn·fo·lie (die) zie Zinnblech

qZinngeschirr

Zinn·ge·schirr (das)
1. tingoed, tinnen vaatwerk 

qZinngeschrei

Zinn·ge·schrei (das) (techniek)
1. het schreien/schreeuwen van het tin 

qZinngießer

Zinn·gie·ßer (der)
1. tinnegieter 

qzinnglasiert

zinn·gla·siert ['ʦɪnglazi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met tinglazuur/tinemail bedekt 

qZinnguss

Zinn·guss (der)
1. gegoten tinnen voorwerpen 
2. (geen meervoud)
het gieten van tin 

qzinnhaltig

zinn·hal·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tinhoudend 

qZinnie

Zin·nie ['ʦɪni̯ə] (die; 2e naamval: Zinnie; meervoud: Zinnien) (plantkunde)
1. zinnia 

qZinnkies

Zinn·kies (der) (geologie)
1. stanniet 

qZinnkraut

Zinn·kraut (das; 2e naamval: Zinnkraut(e)s; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. he(e)rmoes, heringmoes, akkerpaardenstaart 

qZinnkrug

Zinn·krug (der)
1. tinnen kruik 

qZinnober

Zin·no·ber1 [ʦɪ'no:bɐ] (der; 2e naamval: Zinnobers; meervoud: Zinnober)
1. vermiljoen, cinnaber 
2. (informeel; pejoratief)
rommel, troep, rotzooi 
♦ voorbeelden
was soll ich mit dem Zinnober?
wat moet ik met die rommel? 
3. (informeel; pejoratief)
onzin, flauwekul
gezwam, ophef, drukte 
♦ voorbeelden
Zinnober machen
flauwekul uithalen, ophef/drukte maken 
Zinnober reden
domme praat uitkramen 

qZinnober

Zin·no·ber2 [ʦɪ'no:bɐ] (das; 2e naamval: Zinnobers; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. vermiljoen (verfstof) 

qzinnoberrot

zin·no·ber·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. vermiljoen(kleurig) 

qZinnschale

Zinn·scha·le (die)
1. tinnen schaal 

qZinnschrei

Zinn·schrei (der) (techniek) zie Zinngeschrei

qZinnschüssel

Zinn·schüs·sel (die)
1. tinnen schotel/schaal 

qZinnsoldat

Zinn·sol·dat (der)
1. tinnen soldaat(je) 

qZinnstein

Zinn·stein (der) (geologie)
1. tinsteen, kassiteriet 

qZins

Zins1 [ʦɪns] (der; 2e naamval: Zinses; meervoud: Zinse)
1. (regionaal; voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
huur, pacht 
2. (geschiedenis)
cijns, grondrente 

qZins

Zins2 [ʦɪns] (der; 2e naamval: Zinses; meervoud: Zinse(n); meestal meervoud)
1. rente, int(e)rest 
♦ voorbeelden
das Geld auf Zinsen legen
het geld op rente zetten 
jemandem Geld auf Zinsen leihen
iemand geld op rente lenen 
Zinsen bringen
rente opbrengen/afwerpen 
Zins bringend
rentegevend 
(figuurlijk) jemandem etwas /mit Zinsen/mit Zins und Zinseszins/ zurückzahlen
iemand iets met interest betaald zetten 
Zinsen tragen/zahlen
rente dragen/betalen 
ein Kredit zu 11% Zinsen
een krediet tegen 11% rente 
¶. spreekwoorden
Zins und Miete schlafen nicht
rent' en huur slapen geen uur 
wohltun bringt Zinsen
± wie goed doet, goed ontmoet 

qZinsabschnitt

Zins·ab·schnitt (der) (financiën)
1. rentebewijs, rentebrief, rentecoupon 

qzinsbar

zins·bar ['-ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. rentedragend
rentegevend 
2. (geschiedenis)
cijnsbaar, cijnsplichtig, schatplichtig 

qZinsbauer

Zins·bau·er (der) (geschiedenis)
1. cijnsplichtige boer 

qzinsbegünstigt

zins·be·güns·tigt ['ʦɪnsbəɡʏnstɪçt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verlaagde/lagere rente 

qZinsbesteuerung

Zins·be·steu·e·rung (die)
1. belasting van/op rente-inkomsten, belasting van/op ontvangen rente 

qZinsbogen

Zins·bo·gen (der) (financiën)
1. couponblad 

qzinsbringend

zins·brin·gend (bijvoeglijk naamwoord) zie Zins2

qZinsdivisor

Zins·di·vi·sor (der) (economie)
1. standvastige deler 

qZinseinnahme

Zins·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. renteopbrengst 

qZinsenberechnung

Zin·sen·be·rech·nung (die)
1. renteberekening, int(e)rest(be)rekening 

qZinsendienst

Zin·sen·dienst (der)
1. rentedienst, verplichting tot rentebetaling 

qZinsenkonto

Zin·sen·kon·to (das)
1. renterekening 

qZinserhöhung

Zins·er·hö·hung (die)
1. renteverhoging 
2. rentestijging 

qZinsertrag

Zins·er·trag (der)
1. renteopbrengst
rentewinst 

qZinseszins

Zin·ses·zins (der; 2e naamval: Zinseszinses; meervoud: Zinseszinsen; meestal meervoud)
1. interest op interest, rente op rente, samengestelde interest 

qZinseszinsrechnung

Zin·ses·zins·rech·nung (die)
1. samengestelde interestberekening 

qzinsfrei

zins·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. renteloos, vrij van rente 

qZinsfreiheit

Zins·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. renteloosheid 

qZinsfuß

Zins·fuß (der)
1. rentevoet
rentestand, rentetarief 

qZinsgefälle

Zins·ge·fäl·le (das)
1. renteverschil(len) 

qZinsgroschen

Zins·gro·schen (der) (geschiedenis)
1. belastingpenning (aan grondheer te betalen) 

qzinsgünstig

zins·güns·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met/tegen gunstige/voordelige rente 

qZinsgut

Zins·gut (das) (geschiedenis)
1. pachtgoed, leengoed 

qZinshahn

Zins·hahn (der) (geschiedenis)
1. haan als cijns 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) rot wie ein Zinshahn
zo rood als een kalkoense haan 

qZinshaus

Zins·haus (das) (regionaal, voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. huurhuis 

qZinsherr

Zins·herr (der) (geschiedenis)
1. cijnsheer 

qZinsherrschaft

Zins·herr·schaft (die) (geschiedenis)
1. heerlijk cijnsrecht 

qZinsklausel

Zins·klau·sel (die)
1. rentebeding, renteclausule 

qZinsknechtschaft

Zins·knecht·schaft (die) (geschiedenis)
1. horigheid met cijnsplicht 

qZinskondition

Zins·kon·di·ti·on (die; voornamelijk meervoud)
1. (voorwaarde m.b.t. de) rente 
♦ voorbeelden
zu günstigen Zinskonditionen
tegen een gunstige/aantrekkelijke rente 

qZinslast

Zins·last (die)
1. rentelast 

qZinsleiste

Zins·leis·te (die) (financiën)
1. talon 

qZinsleute

Zins·leu·te (meervoud) (geschiedenis)
1. cijnsmannen 

qzinslos

zins·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. renteloos 

qZinsniveau

Zins·ni·veau (das)
1. rentepeil, rentestand 



qZinsnummer

Zins·num·mer (die) (economie)
1. renteproduct 

qZinspflicht

Zins·pflicht (die) (geschiedenis)
1. cijnsplicht 

qzinspflichtig

zins·pflich·tig ['ʦɪnsp͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (geschiedenis)
1. cijnsplichtig, schatplichtig 

qZinspolitik

Zins·po·li·tik (die)
1. rentepolitiek
discontopolitiek 

qZinsrechnung

Zins·rech·nung (die) zie Zinsenberechnung

qZinssatz

Zins·satz (der)
1. rentevoet, rentestand, rentetarief 

qZinsschein

Zins·schein (der)
1. rentebewijs, rentebrief, (rente)coupon 

qZinssenkung

Zins·sen·kung (die)
1. renteverlaging 
2. rentedaling 

qzinssicher

zins·si·cher (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. financieel betrouwbaar
kredietwaardig 

qZinsspanne

Zins·span·ne (die)
1. rentemarge 

qZinsstaffel

Zins·staf·fel (die)
1. staffel 

qZinstermin

Zins·ter·min (der)
1. rentetermijn 

qZinsverbilligung

Zins·ver·bil·li·gung (die)
1. renteverlaging 

qZinsvermerk

Zins·ver·merk (der) (juridisch)
1. rentebeding, renteclausule 

qZinswohnung

Zins·woh·nung (die) zie Zinshaus

qZinszahl

Zins·zahl (die) (economie)
1. renteproduct 

qZionismus

Zi·o·nis·mus [ʦio'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Zionismus; meervoud: geen meervoud)
1. zionisme 

qZionist

Zi·o·nist [ʦio'nɪst] (der; 2e naamval: Zionisten; meervoud: Zionisten)
1. zionist 

qZionistin

Zi·o·nis·tin (die; 2e naamval: Zionistin; meervoud: Zionistinnen) (vrouwelijk) zie Zionist
1. zioniste 

qZionit

Zi·o·nit [ʦio'ni:t] (der; 2e naamval: Zioniten; meervoud: Zioniten) (kerkelijke groeperingen)
1. sioniet, uitverkorene 

qZipf

Zipf1 [ʦɪp͜f] (der; 2e naamval: Zipf(e)s; meervoud: Zipfe) (Oostenrijk)
1. (Zuid-Duitsland)
slip, tip, punt 
2. (pejoratief)
jansalie 

qZipf

Zipf2 [ʦɪp͜f] (der; 2e naamval: Zipf(e)s; meervoud: geen meervoud) (regionaal; biologie)
1. vogelpokken, pip, snot 

qZipfel

Zip·fel ['ʦɪp͜fl̩] (der; 2e naamval: Zipfels; meervoud: Zipfel)
1. punt, slip, tip
eind(je) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Sache am/beim rechten Zipfel anfassen/anpacken
iets op de juiste manier aanpakken 
(figuurlijk) eine Sache an/bei allen vier Zipfeln haben
zeker van iets zijn 
der Zipfel des Hemdes
de slip van het hemd 
der südlichste Zipfel des Landes
de zuidelijkste punt van het land 
(figuurlijk) ein kleiner Zipfel der Wahrheit
een klein deel van de waarheid 
2. (studententaal)
corpslint, clublint (aan zakhorloge) 
3. (informeel)
piemel(tje) 

qzipfelig

zip·fe·lig ['ʦɪp͜fəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. puntig, scheef, gepunt
ongelijk (zoom) 

qZipfelmütze

Zip·fel·müt·ze (die)
1. puntmuts
slaapmuts 

qzipfeln

zip·feln ['ʦɪp͜fl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. een ongelijke zoom hebben 

qzipflig

zipf·lig ['ʦɪp͜flɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zipfelig

qZipolle

Zi·pol·le [ʦi'pɔlə] (die; 2e naamval: Zipolle; meervoud: Zipollen) (regionaal)
1. ui 

qzipp

zipp [ʦɪp]
¶. overige voorbeelden
(informeel) nicht zipp sagen können
geen pap meer kunnen zeggen 

qZipp

Zipp [ʦɪp] (der; 2e naamval: Zipps; meervoud: Zipps)
1. rits(sluiting) 

qZippdrossel

Zipp·dros·sel (die) (regionaal; biologie)
1. zanglijster 

qZippe

Zip·pe ['ʦɪpə] (die; 2e naamval: Zippe; meervoud: Zippen) (regionaal)
1. zanglijster 
2. (pejoratief)
trut, griet, wijf 

qzippen

zip·pen ['ʦɪpn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. zippen 

qZipperlein

Zip·per·lein ['ʦɪpɐla͜in] (das; 2e naamval: Zipperleins; meervoud: Zipperlein)
1. (geen meervoud)
jicht 
2. kwaaltje 

qZippus

Zip·pus ['ʦɪpʊs] (der; 2e naamval: Zippus; meervoud: Zippi ['ʦɪpi]; meervoud: Zippen ['ʦɪpn̩])
1. grenssteen, gedenksteen 

qZippverschluss

Zipp·ver·schluss (der) (Oostenrijk)
1. ritssluiting 

qZirbe

Zir·be ['ʦɪrbə] (die; 2e naamval: Zirbe; meervoud: Zirben) zie Zirbelkiefer

qZirbel

Zir·bel ['ʦɪrbl̩] (die; 2e naamval: Zirbel; meervoud: Zirbeln) zie Zirbelkiefer

qZirbeldrüse

Zir·bel·drü·se (die) (biologie, medisch)
1. pijnappelklier 

qZirbelholz

Zir·bel·holz (das)
1. hout van de arve/alpenden/alpenpijn 

qZirbelkiefer

Zir·bel·kie·fer (die)
1. arve, alpenden, alpenpijn 

qZirbelnuss

Zir·bel·nuss (die)
1. pijnappel 

qzirka

zir·ka (bijwoord) zie circa

qZirkaauftrag

Zir·ka·auf·trag (der) (financiën)
1. (omschrijving) koopopdracht voor waardepapieren waarbij kleine prijsafwijking is toegestaan 

qZirkel

Zir·kel ['ʦɪrkl̩] (der; 2e naamval: Zirkels; meervoud: Zirkel)
1. passer 
♦ voorbeelden
mit dem Zirkel einen Kreis schlagen/ziehen
met de passer een cirkel trekken 
die Schenkel des Zirkels
de benen van de passer 
2. cirkel, kring 
♦ voorbeelden
(sport) aus dem Zirkel wechseln
van hand veranderen buiten de cirkel 
(sport) durch den Zirkel wechseln
van hand veranderen door een S op de cirkel 
die Kinder stehen im Zirkel um die Lehrerin
de kinderen staan in een kring rond de lerares 
die Quadratur des Zirkels
(ook figuurlijk) de kwadratuur van de cirkel 
der Zirkel schließt sich
(ook figuurlijk) de cirkel/kring is rond 
3. gezelschap, kring, cercle
(in de voormalige DDR) werkgemeenschap, werkgroep 
♦ voorbeelden
ein literarischer Zirkel
een literaire kring 
4. (muziek)
kwintencirkel 
5. (filosofie)
vicieuze cirkel, cirkelredenering 
6. (studententaal)
monogram 

qZirkelbeweis

Zir·kel·be·weis (der)
1. (bewijs door een) /cirkelredenering/vicieuze cirkel/ 

qZirkeldefinition

Zir·kel·de·fi·ni·ti·on (die)
1. cirkeldefinitie 

qZirkelkanon

Zir·kel·ka·non (der) (muziek)
1. canon 

qZirkelkasten

Zir·kel·kas·ten (der)
1. passerdoos 

qzirkeln

zir·keln1 ['ʦɪrkl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (informeel)
passen en meten 
2. (zelden)
cirkelen 

qzirkeln

zir·keln2 ['ʦɪrkl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. precies uitmeten 
♦ voorbeelden
die Gärten zirkeln
de tuinen precies uitmeten 
2. (informeel)
leggen, deponeren 
♦ voorbeelden
der Spieler zirkelte den Ball ins Tor
de speler legde de bal afgepast in het doel 

qZirkelschluss

Zir·kel·schluss (der)
1. cirkelredenering, vicieuze cirkel 

qZirkeltraining

Zir·kel·trai·ning (das) (sport)
1. circuittraining 

qZirkon

Zir·kon [ʦɪr'ko:n] (der; 2e naamval: Zirkons; meervoud: Zirkone) (geologie)
1. zirkoon 

qZirkonium

Zir·ko·ni·um [ʦɪr'ko:ni̯ʊm] (das; 2e naamval: Zirkoniums; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. zirkonium (Zr) 

qzirkular

zir·ku·lar [ʦɪrku'la:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk vaktaal)
1. kringvormig, circulair 
♦ voorbeelden
(psychologie) zirkulares Irresein
circulaire krankzinnigheid, cyclothymie 

qzirkulär

zir·ku·lär [ʦɪrku'lɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie zirkular

qZirkulargeschwindigkeit

Zir·ku·lar·ge·schwin·dig·keit (die) (natuurkunde)
1. omloopsnelheid 

qZirkularkreditbrief

Zir·ku·lar·kre·dit·brief (der) (financiën)
1. circulaire kredietbrief
reis- en kredietbrief, accreditief 

qZirkularnote

Zir·ku·lar·no·te (die) (politiek)
1. aan meerdere staten tegelijk overhandigde nota 

qZirkulation

Zir·ku·la·ti·on [ʦɪrkula'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zirkulation; meervoud: Zirkulationen)
1. circulatie
geldcirculatie, luchtcirculatie, bloedsomloop 

qzirkulieren

zir·ku·lie·ren [ʦɪrku'li:rən] (onovergankelijk werkwoord)
1. circuleren 
2. de ronde doen, (rond)gaan (gerucht, verhaal) 

qZirkumferenz

Zir·kum·fe·renz [ʦɪrkʊmfe'rɛnʦ] (die; 2e naamval: Zirkumferenz; meervoud: Zirkumferenzen) (vaktaal)
1. uitgestrektheid, omvang, omtrek 

qzirkumflektieren

zir·kum·flek·tie·ren [ʦɪrkʊmflɛk'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. van een circumflex voorzien, een circumflex plaatsen 

qZirkumflex

Zir·kum·flex [ʦɪrkʊm'flɛks] (der; 2e naamval: Zirkumflexes; meervoud: Zirkumflexe)
1. circumflex, kapje 

qZirkumpolarstern

Zir·kum·po·lar·stern [ʦɪrkʊmpo'la:ɐ̯ʃtɛrn] (der) (astronomie)
1. circumpolaire ster 

qzirkumskript

zir·kum·skript [ʦɪrkʊm'skrɪpt] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. circumscript, plaatselijk 

qZirkumzision

Zir·kum·zi·si·on [ʦɪrkʊmʦi'zi̯o:n] (die; 2e naamval: Zirkumzision; meervoud: Zirkumzisionen) (medisch)
1. circumcisie
besnijding 

qZirkus

Zir·kus ['ʦɪrkʊs] (der; 2e naamval: Zirkus; meervoud: Zirkusse)
1. circus 
♦ voorbeelden
in den Zirkus gehen
naar /het circus/de circusvoorstelling/ gaan 
zum Zirkus gehen
in het circus gaan werken, circusartiest worden 
2. (geen meervoud; informeel, figuurlijk)
ophef, drukte, circus
poppenkast 
♦ voorbeelden
den ganzen Zirkus satthaben
het hele gedoe spuugzat zijn 
mach nicht solchen Zirkus!
maak niet zo'n drukte/ophef! 

qZirkusbau

Zir·kus·bau (der; meervoud: Zirkusbauten)
1. gebouw voor circusvoorstellingen
circustent 

qZirkuskünstler

Zir·kus·künst·ler (der)
1. circusartiest 

qZirkusluft

Zir·kus·luft (die) (figuurlijk)
1. sfeer in het circus 

qZirkuszelt

Zir·kus·zelt (das)
1. circustent 

qZirpe

Zir·pe ['ʦɪrpə] (die; 2e naamval: Zirpe; meervoud: Zirpen) (biologie)
1. krekel, cicade 

qzirpen

zir·pen ['ʦɪrpn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sjirpen, tjilpen
krekelen 
♦ voorbeelden
die Grillen zirpen
de krekels sjirpen 
die Spatzen zirpen
de mussen tjilpen 

qZirpton

Zirp·ton ['ʦɪrpto:n] (der)
1. sjirpend/tjilpend/krekelend geluid 

qZirrhose

Zir·rho·se [ʦɪ'ro:zə] (die; 2e naamval: Zirrhose; meervoud: Zirrhosen) (medisch)
1. cirrose 

qzirrhotisch

zir·rho·tisch [ʦɪ'ro:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cirrotisch, door cirrose aangetast 

qZirrokumulus

Zir·ro·ku·mu·lus [ʦɪro'ku:mulʊs] (der; 2e naamval: Zirrokumulus; meervoud: Zirrokumuli) (meteorologie)
1. fijne schapenwolkjes, cirrocumulus 

qZirrus

Zir·rus ['ʦɪrʊs] (der; 2e naamval: Zirrus; meervoud: Zirrus, Zirren) (meteorologie)
1. vederwolk, cirrus 

qZirruswolke

Zir·rus·wol·ke (die) (meteorologie) zie Zirrus

qzirzensisch

zir·zen·sisch [ʦɪr'ʦɛnzɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het/de circus betreffend, in het/de circus plaatsvindend
(geschiedenis ook) circensisch 

qzisalpin

zis·al·pin [ʦɪs|al'pi:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cis-Alpijns, zuidelijk van de Alpen 

qzisalpinisch

zis·al·pi·nisch [ʦɪs|alpi:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie zisalpin

qZischelei

Zi·sche·lei ['ʦɪʃəla͜i] (die; 2e naamval: Zischelei; meervoud: Zischeleien)
1. gefluister, gesis
geroddel 

qzischeln

zi·scheln1 ['ʦɪʃl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. sissen, fluisteren
roddelen 
♦ voorbeelden
miteinander zischeln
met elkaar fluisteren 
über jemanden zischeln
over iemand roddelen 

qzischeln

zi·scheln2 ['ʦɪʃl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. sissen, fluisteren 
♦ voorbeelden
jemandem etwas ins Ohr zischeln
iemand iets in het oor sissen 

qzischen

zi·schen1 ['ʦɪʃn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. sissen
(figuurlijk ook) rennen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) sie zischte durchs Haus
zij rende door het huis 
die Gans zischt
de gans blaast 
die Schlange zischt
de slang sist/schuifelt 
(figuurlijk) die Kugeln zischten ihm um die Ohren
de kogels floten hem om de oren 

qzischen

zi·schen2 ['ʦɪʃn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. sissen 
♦ voorbeelden
einen Fluch zischen
een vloek sissen 
2. (informeel)
achteroverslaan, hijsen 
♦ voorbeelden
ein Bier zischen
een biertje achteroverslaan 
einen zischen
er eentje achteroverslaan, zijn keel smeren 

qZischlaut

Zisch·laut ['ʦɪʃla͜ut] (der) (taalkunde)
1. sisklank 

qZiseleur

Zi·se·leur [ʦize'lø:ɐ̯] (der; 2e naamval: Ziseleurs; meervoud: Ziseleure)
1. ciseleerder, ciseleur
(metaal)graveur 

qZiselierarbeit

Zi·se·lier·ar·beit [ʦize'li:ɐ̯|arba͜it] (die)
1. het ciseleren/graveren/drijven 
2. geciseleerd/gedreven voorwerp 

qziselieren

zi·se·lie·ren [ʦize'li:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. ciseleren (ook figuurlijk)
drijven, graveren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ziselierte Sprache
geciseleerde taal 

qZiselierer

Zi·se·lie·rer [ʦɪze'li:rɐ] (der; 2e naamval: Ziselierers; meervoud: Ziselierer) zie Ziseleur

qZislaweng

Zis·la·weng [ʦɪsla'vɛŋ] (der)
¶. overige voorbeelden
(informeel) mit einem Zislaweng
met een handgreep/kunstgreep 

qZissalien

Zis·sa·lien [ʦɪ'sa:li̯ən] (meervoud) (financiën)
1. mislukte/foute munten 

qZissoide

Zis·so·i·de [ʦɪso'i:də] (die; 2e naamval: Zissoide; meervoud: Zissoiden) (wiskunde)
1. klimoplijn, cissoïde 

qZista

Zis·ta ['ʦɪsta] (die; 2e naamval: Zista; meervoud: Zisten)
1. cilindrisch/ovaal (bronzen) vat/cista 
2. Etruskische lemen urn 

qZisterne

Zis·ter·ne [ʦɪs'tɛrnə] (die; 2e naamval: Zisterne; meervoud: Zisternen)
1. cisterne, onderaardse regenput/regenbak 

qZisterzienser

Zis·ter·zi·en·ser [ʦɪstɛrʦi̯'ɛnzɐ] (der; 2e naamval: Zisterziensers; meervoud: Zisterzienser)
1. cisterciënzer, bernardijn 

qZisterzienserin

Zis·ter·zi·en·se·rin (die; 2e naamval: Zisterzienserin; meervoud: Zisterzienserinnen) (vrouwelijk) zie Zisterzienser
1. cisterciënzerin 

qZistrose

Zist·ro·se ['ʦɪstro:zə] (die; 2e naamval: Zistrose; meervoud: Zistrosen) (plantkunde)
1. cistus(roos), rotsroos 

qZitadelle

Zi·ta·del·le [ʦita'dɛlə] (die; 2e naamval: Zitadelle; meervoud: Zitadellen)
1. citadel 

qZitat

Zi·tat [ʦi'ta:t] (das; 2e naamval: Zitat(e)s; meervoud: Zitate)
1. citaat
aanhaling, gevleugeld woord 
♦ voorbeelden
eine Behauptung /durch ein/mit einem/ Zitat belegen
een bewering met een citaat staven/bewijzen 

qZitatenschatz

Zi·ta·ten·schatz (der)
1. citatenschat
citatenverzameling, citatenbundel 

qZitation

Zi·ta·ti·on [ʦita'ti̯o:n] (die; 2e naamval: Zitation; meervoud: Zitationen)
1. citaat, aanhaling 
2. (verouderd; juridisch)
dagvaarding, citatie 

qZither

Zi·ther ['ʦitɐ] (die; 2e naamval: Zither; meervoud: Zithern) (muziek)
1. citer 

qzitieren

zi·tie·ren [ʦi'ti:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. citeren, aanhalen 
♦ voorbeelden
einen Dichter zitieren
een dichter citeren 
wörtlich zitieren
letterlijk citeren 
2. ontbieden, oproepen, laten komen
(juridisch) dag(vaard)en, citeren 
♦ voorbeelden
jemanden aufs Büro zitieren
iemand op kantoor /laten komen/ontbieden/ 
(juridisch) jemanden /vor Gericht/zum Richter/ zitieren
iemand dag(vaard)en, iemand /voor het gerecht/voor de rechter/ ontbieden 

qZitrat

Zi·trat [ʦi'tra:t] (das; 2e naamval: Zitrat(e)s; meervoud: Zitrate) (scheikunde)
1. citraat 

qZitrin

Zi·trin1 [ʦi'tri:n] (der; 2e naamval: Zitrins; meervoud: Zitrine) (geologie)
1. citrien, gele kwarts 

qZitrin

Zi·trin2 [ʦi'tri:n] (das; 2e naamval: Zitrins; meervoud: geen meervoud) (biologie, scheikunde)
1. citrine, hesperidine, vitamine p 

qZitronat

Zi·tro·nat [ʦitro'na:t] (das; 2e naamval: Zitronat(e)s; meervoud: Zitronate) (culinaria)
1. sukade 

qZitrone

Zi·tro·ne [ʦi'tro:nə] (die; 2e naamval: Zitrone; meervoud: Zitronen)
1. citroen
citroenboom 
♦ voorbeelden
heiße Zitrone
hete citroendrank 
(informeel) mit Zitronen gehandelt haben
pech gehad hebben 
(informeel) jemanden auspressen/ausquetschen wie eine Zitrone
iemand uitknijpen als een citroen 

qZitronellgras

Zi·tro·nell·gras (das) (culinaria, plantkunde)
1. citronella 

qZitronencreme

Zi·tro·nen·creme (die) (culinaria)
1. citroenschuim 

qZitronenfalter

Zi·tro·nen·fal·ter (der) (biologie)
1. citroenvlinder 

qzitronenfarben

zi·tro·nen·far·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. citroengeel, citroenkleurig 

qzitronenfarbig

zi·tro·nen·far·big (bijvoeglijk naamwoord) zie zitronenfarben

qzitronengelb

zi·tro·nen·gelb (bijvoeglijk naamwoord) zie zitronenfarben

qZitronenholz

Zi·tro·nen·holz (das)
1. citroenhout, geelhout, stokvishout 

qZitronenkern

Zi·tro·nen·kern (der)
1. citroenpit 

qZitronenkraut

Zi·tro·nen·kraut (das; meervoud: geen meervoud)
1. (citroen)melis(se), citroenkruid 

qZitronenpilz

Zi·tro·nen·pilz (der) (plantkunde)
1. soort boleet 

qZitronenpresse

Zi·tro·nen·pres·se (die)
1. citroenpers, citruspers 

qZitronensäure

Zi·tro·nen·säu·re (die) (scheikunde)
1. citroenzuur 

qZitronenschale

Zi·tro·nen·scha·le (die)
1. citroenschil 

qZitronenspalte

Zi·tro·nen·spal·te (die) (Oostenrijk)
1. schijfje/partje/stukje citroen 

qZitronenspeise

Zi·tro·nen·spei·se (die) (culinaria)
1. citroenschuim, citroenvla 

qZitronenwasser

Zi·tro·nen·was·ser (das; meervoud: geen meervoud)
1. kwast 

qZitrulle

Zi·trul·le [ʦi'trʊlə] (die; 2e naamval: Zitrulle; meervoud: Zitrullen) (verouderd)
1. watermeloen 

qZitrusfrucht

Zi·trus·frucht ['ʦi:trʊs-] (die)
1. citrusvrucht, citrusfruit 

qZitrusgewächs

Zi·trus·ge·wächs (das)
1. citrusboom 

qZitrusöl

Zi·trus·öl (das)
1. olie van citrusvrucht(en) 

qZitruspflanze

Zi·trus·pflan·ze (die)
1. citrusboom 

qZitscherling

Zit·scher·ling ['ʦɪʧɐlɪŋ] (der; 2e naamval: Zitscherlings; meervoud: Zitscherlinge) (biologie)
1. kneu 

qZitteraal

Zit·ter·aal ['ʦɪtɐ|a:l] (der) (biologie)
1. sidderaal 

qZitterfisch

Zit·ter·fisch (der) (biologie)
1. elektrische vis 

qZittergras

Zit·ter·gras (das) (plantkunde)
1. trilgras, siddergras 

qzitterig

zit·te·rig ['ʦɪtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zittrig

qZitterlähmung

Zit·ter·läh·mung (die) (medisch)
1. ziekte van Parkinson 

qZitterlaut

Zit·ter·laut (der) (taalkunde)
1. (omschrijving) klank die door trilling van tong of huig voortgebracht wordt 

qzittern

zit·tern ['ʦɪtɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. (t)rillen, beven, sidderen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
am ganzen Körper zittern
over het hele lichaam beven 
(figuurlijk) ich zitterte für dich
ik had angst om jou 
(informeel) das Zittern haben
de bibberatie hebben 
meine Hände zittern
mijn handen beven/trillen 
eine zitternde Stimme
een trillende stem 
um jemand(e)s Leben zittern
voor iemands leven vrezen 
(figuurlijk) mit Zittern und Zagen
met angst en beven 
(figuurlijk) vor Kälte zittern
rillen/beven van de kou 
(figuurlijk) vor jemandem zittern
voor iemand sidderen 
(formeel) zittern wie Espenlaub
trillen als een espenblad/juffershondje 

qZitterpappel

Zit·ter·pap·pel (die) (plantkunde)
1. esp, trilpopulier, ratelpopulier 

qZitterpartie

Zit·ter·par·tie (die)
1. zenuwslopende partij/wedstrijd 

qZitterpilz

Zit·ter·pilz (der) (plantkunde)
1. trilzwam 

qZitterprämie

Zit·ter·prä·mie (die) (informeel; schertsend)
1. gevarengeld, gevarenpremie
gevarentoeslag 

qZitterrochen

Zit·ter·ro·chen (der) (biologie)
1. sidderrog 

qZitterwels

Zit·ter·wels (der) (biologie)
1. siddermeerval 

qzittrig

zitt·rig ['ʦɪtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beverig, rillerig, bibberig 
♦ voorbeelden
ein zittriger Mann
een beverige man 
eine zittrige Schrift
een beverig schrift 
zittrig sein
rillerig zijn 

qZitwer

Zit·wer ['ʦɪtvɐ] (der; 2e naamval: Zitwers; meervoud: Zitwer) (plantkunde)
1. kurkuma(wortel) 
♦ voorbeelden
Deutscher Zitwer
kalmoes(wortel), zwanenbrood 

qZitwerblüte

Zit·wer·blü·te (die) (farmacie)
1. cinabloem 

qZitz

Zitz [ʦɪʦ] (der; 2e naamval: Zitzes; meervoud: geen meervoud)
1. sits, indienne 

qZitze

Zit·ze ['ʦɪʦə] (die; 2e naamval: Zitze; meervoud: Zitzen)
1. tepel (van dieren) 
2. (pejoratief)
tiet, mem 

qZivette

Zi·vet·te [ʦi'vɛtə] (die; 2e naamval: Zivette; meervoud: Zivetten) (biologie)
1. civetkat 

qZivi

Zi·vi ['ʦi:vi] (der; 2e naamval: Zivis; meervoud: Zivis) (informeel; afkorting) zie Zivildienstleistende(r)

qzivil

zi·vil [ʦi'vi:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. civiel, burgerlijk 
♦ voorbeelden
die zivile Bevölkerung
de burgerbevolking 
ziviler Bevölkerungsschutz
bescherming bevolking, BB 
ziviler Ersatzdienst
vervangende dienst(plicht) 
ziviler Notstand
noodtoestand wegens natuurramp(en) 
2. schappelijk, behoorlijk, fatsoenlijk 
♦ voorbeelden
jemanden zivil behandeln
iemand schappelijk behandelen 
zivile Preise
civiele/schappelijke prijzen 

qZivil

Zi·vil [ʦi'vi:l] (das; 2e naamval: Zivils; meervoud: geen meervoud)
1. burger(kleding), civiel 
♦ voorbeelden
ein Offizier in Zivil
een officier in burger/civiel 
Zivil tragen
burger(kleding) dragen 
2. burgermaatschappij 
3. (Zwitserland)
burgerlijke/civiele staat/stand 

qZivilanzug

Zi·vil·an·zug (der)
1. burger(kleding), kostuum 

qZivilbehörde

Zi·vil·be·hör·de (die)
1. burgerlijke/civiele overheid
burgerlijk/civiel bestuur 

qZivilberuf

Zi·vil·be·ruf (der)
1. burgerberoep, burgerlijk beroep 

qZivilbeschäftigte(r)

Zi·vil·be·schäf·tig·te(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. burger(personeelslid) 

qZivilbevölkerung

Zi·vil·be·völ·ke·rung (die)
1. burgerbevolking 

qZivilcourage

Zi·vil·cou·ra·ge (die)
1. moed voor zijn overtuiging uit te komen 

qZivildiener

Zi·vil·die·ner (der) (Oostenrijk) zie Zivildienstleistende(r)

qZivildienst

Zi·vil·dienst (der)
1. vervangende dienst(plicht), burgerdienst 

qZivildienstleistende(r)

Zi·vil·dienst·leis·ten·de(r) (der, die)
1. iemand die vervangende dienstplicht doet 

qZivildienstler

Zi·vil·dienst·ler [-di:nstlɐ] (der; 2e naamval: Zivildienstlers; meervoud: Zivildienstler) (jargon) zie Zivildienstleistende(r)

qZivilehe

Zi·vil·ehe (die) (juridisch)
1. burgerlijk/civiel/wettelijk huwelijk 

qZivilfahnder

Zi·vil·fahn·der (der)
1. rechercheur (in burger) 

qZivilfahndung

Zi·vil·fahn·dung (die)
1. opsporing/nasporing door politie in burger
rechercheonderzoek 

qZivilflughafen

Zi·vil·flug·ha·fen (der)
1. luchthaven/vliegveld voor burgerluchtverkeer 

qZivilflugzeug

Zi·vil·flug·zeug (das)
1. verkeersvliegtuig 

qZivilgericht

Zi·vil·ge·richt (das)
1. burgerlijke rechtbank, rechtbank belast met civielrechtelijke zaken 

qZivilgerichtsbarkeit

Zi·vil·ge·richts·bar·keit (die) (juridisch)
1. civiele/burgerlijke rechtspleging
rechtspraak in civielrechtelijke zaken 

qZivilgesellschaft

Zi·vil·ge·sell·schaft (die)
1. civiele samenleving
burgermaatschappij 

qZivilgesetzbuch

Zi·vil·ge·setz·buch (das) (in de voormalige DDR, Zwitserland; juridisch)
1. Burgerlijk Wetboek 

qZivilisation

Zi·vi·li·sa·ti·on [ʦiviliza'ʦi̯o:n] (die; 2e naamval: Zivilisation; meervoud: Zivilisationen)
1. civilisatie, beschaving
(figuurlijk ook) bewoonde wereld 
♦ voorbeelden
das Volk hat eine hohe Zivilisation
het volk staat op een hoge trap van beschaving 
(figuurlijk) in die Zivilisation zurückkehren
naar de bewoonde wereld terugkeren 

qZivilisationskrankheit

Zi·vi·li·sa·ti·ons·krank·heit (die)
1. beschavingsziekte, civilisatieziekte
welvaartsziekte 

qzivilisationsmüde

zi·vi·li·sa·ti·ons·mü·de (bijvoeglijk naamwoord)
1. genoeg hebbend van de civilisatie 

qZivilisationsmüdigkeit

Zi·vi·li·sa·ti·ons·mü·dig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. beschavingsmoeheid 

qZivilisationsmüll

Zi·vi·li·sa·ti·ons·müll (der)
1. zwerfafval, zwerfvuil 

qZivilisationsschaden

Zi·vi·li·sa·ti·ons·scha·den (der)
1. schade veroorzaakt door de civilisatie 

qZivilisationsstufe

Zi·vi·li·sa·ti·ons·stu·fe (die)
1. trap van beschaving 

qzivilisatorisch

zi·vi·li·sa·to·risch [ʦiviliza'to:rɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. civilisatorisch, beschavings- 

qzivilisieren

zi·vi·li·sie·ren [ʦivili'zi:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. civiliseren, beschaven
(figuurlijk) cultiveren 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Freundschaft zivilisieren
de vriendschap cultiveren 

qzivilisiert

zi·vi·li·siert [ʦivili'zi:ɐ̯t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. beschaafd, geciviliseerd 
♦ voorbeelden
zivilisierte Menschen/Völker
beschaafde/geciviliseerde mensen/volke(re)n 

qZivilisierung

Zi·vi·li·sie·rung [ʦivili'zi:rʊŋ] (die; 2e naamval: Zivilisierung; meervoud: Zivilisierungen; voornamelijk enkelvoud)
1. het civiliseren/beschaven 

qZivilist

Zi·vi·list [ʦivi'lɪst] (der; 2e naamval: Zivilisten; meervoud: Zivilisten)
1. burger
iemand in burger(kleding) 

qzivilistisch

zi·vi·lis·tisch [ʦivi'lɪstɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet-militair 

qZivilkammer

Zi·vil·kam·mer (die) (juridisch)
1. civiele kamer 

qZivilklage

Zi·vil·kla·ge (die) (juridisch)
1. civiele eis/klacht
aanklacht, verzoek tot strafrechtelijke vervolging over te gaan 

qZivilkleid

Zi·vil·kleid (das)
1. burgerkleding, burgerkleren 

qZivilkleidung

Zi·vil·klei·dung (die) zie Zivilkleid

qZivilleben

Zi·vil·le·ben (das)
1. burgerleven
burgerbestaan 

qZivilliste

Zi·vil·lis·te (die) (politiek)
1. civiele lijst 

qZivilluftfahrt

Zi·vil·luft·fahrt (die)
1. burgerluchtvaart, burgerluchtverkeer 

qZivilopfer

Zi·vil·op·fer (das; voornamelijk meervoud)
1. burgerslachtoffer 

qZivilperson

Zi·vil·per·son (die) zie Zivilist

qZivilprozess

Zi·vil·pro·zess (der) (juridisch)
1. civiel/burgerlijk proces, civiele procedure 

qZivilprozessordnung

Zi·vil·pro·zess·ord·nung (die) (juridisch)
1. Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering 

qZivilprozessrecht

Zi·vil·pro·zess·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. burgerlijk procesrecht, burgerlijke rechtsvordering 

qZivilrecht

Zi·vil·recht (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. burgerlijk/civiel recht
privaatrecht 

qzivilrechtlich

zi·vil·recht·lich (bijvoeglijk naamwoord) (juridisch)
1. civielrechtelijk
privaatrechtelijk 

qZivilrichter

Zi·vil·rich·ter (der) (juridisch)
1. burgerlijke/civiele rechter 

qZivilsache

Zi·vil·sa·che (die)
1. (juridisch)
civiel(rechtelijk)e/burgerlijke zaak 
2. (zelden)
burger(kleding) 

qZivilschutz

Zi·vil·schutz (der)
1. bescherming bevolking, civiele verdediging 

qZivilsenat

Zi·vil·se·nat (der) (juridisch)
1. meervoudige kamer voor burgerlijke zaken bij een gerechtshof 

qZivilstand

Zi·vil·stand (der) (Zwitserland)
1. burgerlijke/civiele staat/stand 

qZivilstandsamt

Zi·vil·stands·amt (das) (Zwitserland)
1. (bureau van de) burgerlijke stand 

qZivilstandsregister

Zi·vil·stands·re·gis·ter (das) (Zwitserland)
1. register van de burgerlijke stand 

qZiviltrauung

Zi·vil·trau·ung (die)
1. (voltrekking van het) wettelijk/burgerlijk/civiel huwelijk 

qZivilverfahren

Zi·vil·ver·fah·ren (das) (juridisch)
1. civiele procedure 

qZivilverteidigung

Zi·vil·ver·tei·di·gung (die)
1. civiele verdediging 

qzizerlweis

zi·zerl·weis ['ʦɪʦɐlva͜is] (bijwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk)
1. langzamerhand, langzaam, bij (stukjes en) beetjes 

qz.K.

z.K. (afkorting)
1. afkorting van: zur Kenntnis(nahme)
ter kennisneming, ter info 

qZK

ZK [ʦɛt'ka:] (das; 2e naamval: ZK(s); meervoud: ZK(s)) (afkorting) zie Zentralkomitee

qZK-Mitglied

ZK-Mit·glied (das)
1. lid van het Centraal Comité 

qZnüni

Znü·ni ['ʦny:ni] (der & das; 2e naamval: Znünis; meervoud: Znünis) (Zwitserland)
1. tweede ontbijt (om negen uur) 

qZobel

Zo·bel ['ʦo:bl̩] (der; 2e naamval: Zobels; meervoud: Zobel)
1. sabeldier, sabel(marter) 
2. sabel(bont), sabelvel
sabelpels, sabelhuid 
3. soort brasem 

qZobeljacke

Zo·bel·ja·cke (die)
1. (kort) jasje van sabelbont 

qZobelpelz

Zo·bel·pelz (der)
1. sabelpels, sabelbont 

qZober

Zo·ber ['ʦo:bɐ] (der; 2e naamval: Zobers; meervoud: Zober) (regionaal)
1. kuip, tobbe, teil 

qzockeln

zo·ckeln ['ʦɔkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sukkelen, sjokken, slenteren 

qzocken

zo·cken ['ʦɔkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (Bargoens)
1. gokken, geluksspel spelen 

qZocker

Zo·cker ['ʦɔkɐ] (der; 2e naamval: Zockers; meervoud: Zocker) (Bargoens)
1. gokker, iemand die geluksspel speelt 

qzodiakal

zo·di·a·kal [ʦodi̯a'ka:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zodiakaal, de zodiak betreffend 

qZodiakalzeichen

Zo·di·a·kal·zei·chen (das) (astrologie)
1. teken van de dierenriem, sterrenbeeld 

qZodiakus

Zo·di·a·kus [ʦo'di̯:akʊs] (der; 2e naamval: Zodiakus; meervoud: geen meervoud) (astrologie, astronomie)
1. dierenriem, zodiak 

qZofe

Zo·fe ['ʦo:fə] (die; 2e naamval: Zofe; meervoud: Zofen)
1. kamenier(ster) 

qZoff

Zoff [ʦɔf] (der; 2e naamval: Zoffs; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. keet, mot, ruzie 

qzog

zog [ʦo:k] (onvoltooid verleden tijd) zie ziehen1, ziehen2, ziehen3

qzöge

zö·ge ['ʦø:gə] (aanvoegende wijs) zie ziehen1, ziehen2, ziehen3

qZögerer

Zö·ge·rer ['ʦø:gərɐ] (der; 2e naamval: Zögerers; meervoud: Zögerer)
1. talmer, draler
weifelaar, onzeker iemand 

qzögerlich

zö·ger·lich ['ʦø:gɐlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aarzelend, voorzichtig, omzichtig
afwachtend 
♦ voorbeelden
eine zögerliche Politik
een aarzelend/omzichtig beleid 
sich zögerlich verhalten
een afwachtende houding aannemen 

qZögerlichkeit

Zö·ger·lich·keit (die; 2e naamval: Zögerlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. omzichtigheid, voorzichtigheid 

qzögern

zö·gern ['ʦø:gɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. aarzelen, talmen, dralen
schromen, weifelen 
♦ voorbeelden
zögernd einwilligen
schoorvoetend instemmen 
mit einer Sache zögern
met iets aarzelen/dralen 
nach einigem Zögern
na enig aarzelen 

qZögling

Zög·ling ['ʦø:klɪŋ] (der; 2e naamval: Zöglings; meervoud: Zöglinge) (verouderd)
1. pupil, leerling (van internaat)
kwekeling 

qZölestin

Zö·les·tin [ʦølɛs'ti:n] (der; 2e naamval: Zölestins; meervoud: Zölestine) (geologie)
1. celestien 

qZölestiner

Zö·les·ti·ner [ʦølɛs'ti:nɐ] (der; 2e naamval: Zölestiners; meervoud: Zölestiner) (kerkelijke groeperingen)
1. celestijn(er) 

qZöliakie

Zö·li·a·kie [ʦøli̯a'ki:] (die; 2e naamval: Zöliakie; meervoud: Zöliakien [ʦøli̯a'ki:ən]) (medisch)
1. ziekte van Gee-Herter, coeliakie 

qZölibat

Zö·li·bat [ʦøli'ba:t] (der & das; 2e naamval: Zölibat(e)s; meervoud: Zölibate)
1. celibaat 
♦ voorbeelden
im Zölibat leben
in celibaat leven 

qzölibatär

zö·li·ba·tär [ʦøliba'tɛ:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in celibaat levend 

qZölibatär

Zö·li·ba·tär [ʦøliba'tɛ:ɐ̯] (der; 2e naamval: Zölibatärs; meervoud: Zölibatäre)
1. celibatair 

qZoll

Zoll1 [ʦɔl] (der; 2e naamval: Zoll(e)s; meervoud: Zoll)
1. duim (lengtemaat)
inch, Engelse duim 
♦ voorbeelden
/jeder Zoll/Zoll für Zoll/in jedem Zoll/ ein Herr
op-en-top een heer 

qZoll

Zoll2 [ʦɔl] (der; 2e naamval: Zoll(e)s; meervoud: Zölle ['ʦœlə])
1. invoerrecht
tol 
♦ voorbeelden
Zölle bezahlen/entrichten
tol/invoerrechten betalen 
Zoll erheben
tol heffen 
auf diesen Waren liegt Zoll, diese Waren unterliegen einem Zoll
voor deze goederen moeten invoerrechten betaald worden 
2. douane 

qZollabfertigung

Zoll·ab·fer·ti·gung (die)
1. inklaring, uitklaring, visitatie 

qZollager

Zolla·ger (das) (oude spelling) zie Zolllager

qZollamt

Zoll·amt (das)
1. douanekantoor 

qzollamtlich

zoll·amt·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. de douane betreffend, door de douane 

qZollanmeldung

Zoll·an·mel·dung (die)
1. aangifte/declaratie (van goederen) bij de douane 

qZollanschluss

Zoll·an·schluss (der)
1. binnen de eigen douanegrenzen gelegen gebied van een andere staat 

qZollaufschublager

Zoll·auf·schub·la·ger (das)
1. vrij (douane-)entrepot 

qZollausland

Zoll·aus·land (das)
1. gebied buiten de (eigen) douanegrenzen 

qZollausschluss

Zoll·aus·schluss (der)
1. buiten de eigen douanegrenzen gelegen eigen grondgebied 

qzollbar

zoll·bar ['ʦɔlba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aan heffing van invoerrechten onderworpen, tolplichtig 

qZollbarriere

Zoll·bar·rie·re (die) zie Zollschranke

qZollbeamte(r)

Zoll·be·am·te(r) (der)
1. douanebeambte, douanier
commies 

qZollbehörde

Zoll·be·hör·de (die)
1. douaneautoriteiten 

qZollbestimmungen

Zoll·be·stim·mun·gen (meervoud)
1. douanebepalingen, invoerbepalingen
douanevoorschriften 

qzollbreit

zoll·breit (bijvoeglijk naamwoord)
1. een duim breed 

qZollbreit

Zoll·breit (der; 2e naamval: Zollbreit; meervoud: Zollbreit)
1. duimbreed 

qZolldeklaration

Zoll·de·kla·ra·ti·on (die)
1. douaneverklaring 

qzolldick

zoll·dick (bijvoeglijk naamwoord)
1. een duim dik 

qZolldienststelle

Zoll·dienst·stel·le (die)
1. douanekantoor 

qZolleinnahme

Zoll·ein·nah·me (die; voornamelijk meervoud)
1. douane-inkomsten 

qZolleinnehmer

Zoll·ein·neh·mer (der)
1. tolgaarder, tollenaar 

qzollen

zol·len ['ʦɔln̩] (overgankelijk werkwoord)
1. (formeel)
betuigen, betonen 
♦ voorbeelden
jemandem Achtung zollen
achting voor iemand hebben 
jemandem Applaus zollen
voor iemand applaudisseren 
jemandem Beifall zollen
met iemand instemmen, iemand bijvallen 
jemandem Dank zollen
iemand dank betuigen 
jemandem Lob zollen
iemand lof toekennen 
jemandem Respekt zollen
respect hebben voor iemand 
einer Sache den Tribut zollen
zijn tol betalen aan iets 
2. (verouderd)
betalen, voldoen 

qZollerklärung

Zoll·er·klä·rung (die)
1. douaneverklaring 

qZollerlass

Zoll·er·lass (der)
1. kwijtschelding van de te betalen invoerrechten 

qZollfahnder

Zoll·fahn·der (der)
1. opsporingsambtenaar van de douanerecherche
opsporingsambtenaar van de fiscale recherche 

qZollfahndungsstelle

Zoll·fahn·dungs·stel·le (die)
1. bureau/kantoor van de douanerecherche 

qZollforderung

Zoll·for·de·rung (die)
1. tolheffing, douaneheffing 

qzollfrei

zoll·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. tolvrij, vrijgesteld van invoerrechten 

qZollfreigebiet

Zoll·frei·ge·biet (das)
1. tolvrij gebied 

qZollfreiheit

Zoll·frei·heit (die; meervoud: geen meervoud)
1. tolvrijheid, vrijdom van invoerrechten 

qZollgebiet

Zoll·ge·biet (das)
1. douanegebied, tolgebied 

qZollgerechtigkeit

Zoll·ge·rech·tig·keit (die) zie Zollrecht

qZollgrenzbezirk

Zoll·grenz·be·zirk (der)
1. douanezone 

qZollgrenze

Zoll·gren·ze (die)
1. douanegrens, tolgrens 

qZollgrenzschutz

Zoll·grenz·schutz (der)
1. douane 

qZollgut

Zoll·gut (das) (administratie)
1. aan invoerrechten onderworpen goederen 

qZollgutlager

Zoll·gut·la·ger (das)
1. (douane-)entrepot, douaneloods 

qZollhaus

Zoll·haus (das)
1. douanekantoor, douanehuisje 

qZollhinterziehung

Zoll·hin·ter·zie·hung (die)
1. ontduiking van invoerrechten 

qzollhoch

zoll·hoch (bijvoeglijk naamwoord)
1. een duim hoog/groot 

qZollhoheit

Zoll·ho·heit (die)
1. recht op douaneheffing door een staat 

qZollhund

Zoll·hund (der)
1. speurhond/politiehond van de douane 

q-zollig

-zol·lig [-'ʦɔlɪç] (suffix)
1. -duims 

q-zöllig

-zöl·lig [-ʦœlɪç] (suffix) zie -zollig

qZollinhaltserklärung

Zoll·in·halts·er·klä·rung (die)
1. douaneverklaring (omtrent de inhoud van brief, pakket) 

qZollinie

Zolli·nie (der) (oude spelling) zie Zolllinie

qZollkontrolle

Zoll·kon·trol·le (die)
1. controle door de douane 

qZolllager

Zoll·la·ger (das)
1. (douane-)entrepot, douaneloods 

qZolllandungsplatz

Zoll·lan·dungs·platz (der)
1. (omschrijving) aanlegplaats voor schepen die het land binnenkomen of uitgaan
douanesteiger 

qZolllinie

Zoll·li·nie (die)
1. douanegrens 

qZollmarke

Zoll·mar·ke (die)
1. douanestempel, douanezegel 

qZollmaß

Zoll·maß (das)
1. duimstok 

qZöllner

Zöll·ner ['ʦœlnɐ] (der; 2e naamval: Zöllners; meervoud: Zöllner)
1. tolgaarder, tollenaar 
2. (verouderd, informeel)
commies, douanebeambte, douanier 

qZöllnerin

Zöll·ne·rin (die; 2e naamval: Zöllnerin; meervoud: Zöllnerinnen) (vrouwelijk) zie Zöllner
1. (vrouwelijke) douanebeambte 

qZollniederlage

Zoll·nie·der·la·ge (die) zie Zolllager

qZollordnung

Zoll·ord·nung (die)
1. douanevoorschrift 

qzollpflichtig

zoll·pflich·tig ['ʦɔlp͜flɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tolplichtig, aan invoerrechten onderworpen 

qZollrecht

Zoll·recht (das)
1. het recht invoerrechten/tol te heffen 
2. rechtsregels m.b.t. de heffing van invoerrechten/tol 

qZollschranke

Zoll·schran·ke (die; voornamelijk meervoud)
1. douanebarrière/invoerbelemmering door hoge invoerrechten 

qZollspeicher

Zoll·spei·cher (der)
1. (douane-)entrepot, douaneloods 

qZollstation

Zoll·sta·ti·on (die)
1. douanekantoor, grenskantoor 

qZollstelle

Zoll·stel·le (die)
1. douanekantoor, grenskantoor 

qZollstock

Zoll·stock (der; meervoud: Zollstöcke)
1. duimstok 

qZollstrafe

Zoll·stra·fe (die)
1. straf wegens overtreding van de wet inzake de douane 

qZollstrafrecht

Zoll·straf·recht (das)
1. (omschrijving) strafrecht m.b.t. overtreding van de wet inzake douane en accijnzen of de in- en uitvoerwet 

qZollstraße

Zoll·stra·ße (die)
1. transportweg voor het vervoer van tolplichtige goederen 

qZolltarif

Zoll·ta·rif (der)
1. douanetarief 

qZollunion

Zoll·uni·on (die)
1. douane-unie 

qZollverein

Zoll·ver·ein (der)
1. tolverbond 

qZollverschluss

Zoll·ver·schluss (der)
1. douanesluiting, douaneverzegeling 

qZollvertrag

Zoll·ver·trag (der)
1. douaneverdrag 

qZollverwaltung

Zoll·ver·wal·tung (die)
1. bestuur van het douanewezen 
2. douanekantoor 

qZollwert

Zoll·wert (der)
1. invoerwaarde 

qZollwesen

Zoll·we·sen (das)
1. douanewezen 

qZölom

Zö·lom [ʦø'lo:m] (das; 2e naamval: Zöloms; meervoud: Zölome) (biologie)
1. lichaamsholte, coeloom 

qZölostat

Zö·los·tat [ʦølo'sta:t] (der; 2e naamval: Zölostat(e)s, Zölostaten; meervoud: Zölostaten) (astronomie)
1. coelostaat 

qZombie

Zom·bie ['ʦɔmbi] (der; 2e naamval: Zombie(s); meervoud: Zombies)
1. zombie 

qzombig

zom·big ['ʦɔmbɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (jeugdtaal)
1. tof, blits 
♦ voorbeelden
ein zombiger Lehrer
een toffe leraar 

qZömeterium

Zö·me·te·ri·um [ʦøme'te:ri̯ʊm] (das; 2e naamval: Zömeteriums; meervoud: Zömeterien [ʦøme'te:ri̯ən])
1. (vroegchristelijke) begraafplaats 
2. catacombe 

qzonal

zo·nal [ʦo'na:l] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonaal 

qzonar

zo·nar [ʦo'na:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) zie zonal

qZone

Zo·ne ['ʦo:nə] (die; 2e naamval: Zone; meervoud: Zonen)
1. zone
luchtstreek, aardgordel 
♦ voorbeelden
(verkeer) die blaue Zone
de blauwe zone 
die gemäßigte Zone
de gematigde zone/luchtstreek 
(natuurkunde) die Zone des Schweigens
de stiltegordel (bij explosie) 
2. (geschiedenis)
de ex-DDR, de voormalige DDR, Oost-Duitsland 

qZonenbecher

Zo·nen·be·cher (der)
1. lemen vat/beker met in zones aangebrachte versieringen 

qZonengrenze

Zo·nen·gren·ze (die)
1. zonegrens
(geschiedenis) toenmalige grens tussen Oost- en West-Duitsland 

qZonenrandgebiet

Zo·nen·rand·ge·biet (das) (geschiedenis)
1. grensgebied met de toenmalige DDR 

qZonentarif

Zo·nen·ta·rif (der) (communicatiemedia)
1. zonetarief 

qZonenturnier

Zo·nen·tur·nier (das) (schaken)
1. zonetoernooi 

qzonieren

zo·nie·ren [ʦo'ni:rən] (overgankelijk werkwoord)
1. zoneren, in zones verdelen 

qZönobit

Zö·no·bit [ʦøno'bi:t] (der; 2e naamval: Zönobiten; meervoud: Zönobiten)
1. c(o)enobiet
kloosterling 

qzönobitisch

zö·no·bi·tisch [ʦøno'bi:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cenobitisch 

qZönobium

Zö·no·bi·um [ʦø'no:bi̯ʊm] (das; 2e naamval: Zönobiums; meervoud: Zönobien [ʦø'no:bi̯ən]) (biologie, kerkelijke groeperingen)
1. c(o)enobium
(biologie ook) kolonie van eencelligen 

qZoo

Zoo [ʦo:] (der; 2e naamval: Zoos; meervoud: Zoos)
1. dierentuin, diergaarde, zoölogische tuin 

qzoogen

zoo·gen [ʦoo'ge:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoögeen 

qZoogeografie

Zoo·geo·gra·fie [ʦoogeogra'fi:] (die), Zoo·geo·gra·phie [ʦoogeogra'fi:] (die)
1. dierengeografie, zoögeografie 

qZoografie

Zoo·gra·fie [ʦoogra'fi:] (die; 2e naamval: Zoografie; meervoud: Zoografien [ʦoogra'fi:ən]), Zoo·gra·phie [ʦoogra'fi:] (die; 2e naamval: Zoographie; meervoud: Zoographien [ʦoogra'fi:ən])
1. zoögrafie 

qZoohandlung

Zoo·hand·lung Laden(die)
1. dierenhandel, dierenwinkel 

qZoolatrie

Zoo·la·trie [ʦoola'tri:] (die; 2e naamval: Zoolatrie; meervoud: Zoolatrien [ʦoola'tri:ən])
1. zoölatrie, dierenverering, dierenaanbidding 

qZoolith

Zoo·lith [ʦoo'li:t] (der; 2e naamval: Zooliths, Zoolithen; meervoud: Zoolithe(n)) (geologie)
1. gesteente dat uit dieren is ontstaan 

qZoologe

Zoo·lo·ge [ʦoo'lo:gə] (der; 2e naamval: Zoologen; meervoud: Zoologen)
1. zoöloog, dierkundige 

qZoologie

Zoo·lo·gie [ʦoolo'gi:] (die; 2e naamval: Zoologie; meervoud: geen meervoud)
1. zoölogie, dierkunde 

qZoologin

Zoo·lo·gin (die; 2e naamval: Zoologin; meervoud: Zoologinnen) (vrouwelijk) zie Zoologe
1. zoöloge 

qzoologisch

zoo·lo·gisch [ʦoo'lo:gɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoölogisch 
♦ voorbeelden
der zoologische Garten
de dierentuin 

qZoologische(r)

Zoo·lo·gi·sche(r) [-gɪʃe (-gɪʃɐ)] (der)
1. dierentuin, zoölogische tuin 

qZoom

Zoom [zu:m] (das; 2e naamval: Zooms; meervoud: Zooms) (film)
1. zoomobjectief, zoomlens 
2. het zoomen 

qzoomen

zoo·men ['zu:mən] (onovergankelijk werkwoord) (film)
1. zoomen 

qZoomobjektiv

Zoom·ob·jek·tiv (das)
1. zoomobjectief, zoomlens 

qzoomorph

zoo·morph [ʦoo'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zoömorf 

qzoophag

zoo·phag [ʦoo'fa:k] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vleesetend 

qZoophage

Zoo·pha·ge [ʦoo'fa:gə] (der; 2e naamval: Zoophagen; meervoud: Zoophagen)
1. zoöfaag
vleesetend dier, vleesetende plant 

qZoophilie

Zoo·phi·lie [ʦoofi'li:] (die; 2e naamval: Zoophilie; meervoud: geen meervoud)
1. zoöfilie, bestialiteit, sodomie 

qZoophobie

Zoo·pho·bie [ʦoofo'bi:] (die; 2e naamval: Zoophobie; meervoud: Zoophobien [ʦoofo'bi:ən]) (medisch)
1. zoöfobie, ziekelijke angst voor dieren 

qZoophyt

Zoo·phyt [ʦoo'fʏt] (der & das; 2e naamval: Zoophyten; meervoud: Zoophyten) (biologie)
1. zoöfyt, Hydrozoa 

qZooplankton

Zoo·plank·ton [ʦoo'plaŋktɔn] (das) (biologie)
1. zoöplankton, dierlijk plankton 

qZootechnik

Zoo·tech·nik (die) (in de voormalige DDR)
1. zoötechniek, veeteeltwetenschap, toegepaste dierkunde 

qZootier

Zoo·tier (das)
1. dier in dierentuin 

qZootomie

Zoo·to·mie [ʦooto'mi:] (die; 2e naamval: Zootomie; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. zoötomie, anatomie der dieren 

qZootoxin

Zoo·to·xin [ʦootɔ'ksi:n] (das)
1. zoötoxine, dierlijke gifstof 

qZopf

Zopf [ʦɔp͜f] (der; 2e naamval: Zopf(e)s; meervoud: Zöpfe ['ʦœpfə])
1. (haar)vlecht
(staart)pruik 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /den alten Zopf/die alten Zöpfe/ abschneiden
achterhaalde zaken afschaffen 
(figuurlijk) das ist ein alter Zopf
dat is helemaal uit de tijd 
das Haar in Zöpfe flechten
het haar (in staartjes) vlechten 
2. gevlochten gebak/brood 
3. (boom)top, dunne einde (van een boom) 
4. (regionaal)
roes (dronkenschap) 

qZopfband

Zopf·band (das; meervoud: Zopfbänder)
1. lint om haarvlecht 

qzopfig

zop·fig ['ʦɔp͜fɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. achterhaald, ouderwets, pruikerig 

qZopfmuster

Zopf·mus·ter (das)
1. vlechtmotief 

qZopfperücke

Zopf·pe·rü·cke (die)
1. staartpruik 

qZopfstil

Zopf·stil (der; meervoud: geen meervoud)
1. pruikenstijl 

qZopfzeit

Zopf·zeit (die)
1. pruikentijd 

qZores

Zo·res ['ʦo:rəs] (der; 2e naamval: Zores; meervoud: geen meervoud)
1. (informeel)
warboel, rommel
narigheid, moeilijkheden, sores 
2. (zelden)
gespuis, tuig 

qZorilla

Zo·ril·la [ʦo'rɪla] (der; 2e naamval: Zorillas; meervoud: Zorillas) (biologie)
1. zorilla
muishondje 

qZorn

Zorn [ʦɔrn] (der; 2e naamval: Zorn(e)s; meervoud: geen meervoud)
1. toorn, kwaadheid, drift
gramschap, woede 
♦ voorbeelden
einen Zorn auf jemanden haben
woedend zijn op iemand 
jemand(e)s Zorn erregen
iemands toorn opwekken 
in Zorn geraten
in drift/toorn/woede geraken 
in Zorn entbrennen
in woede ontsteken 
jemanden in Zorn bringen
iemand toornig maken 
jemanden packt der Zorn
iemand geraakt/ontsteekt in toorn 
kochen vor Zorn
koken/zieden van woede 
rot sein vor Zorn
rood zijn van drift 
¶. spreekwoorden
wer im Zorn handelt, geht im Sturm unter
die in toorn handelt, gaat in storm onder zeil 

qZorn-

Zorn- (prefix) zie Zornes-

qZornausbruch

Zorn·aus·bruch (der) (zelden) zie Zornesausbruch

qzornbebend

zorn·be·bend ['ʦɔrnbe:bn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. trillend van toorn/woede 

qZornbinkel

Zorn·bin·kel (der; 2e naamval: Zornbinkels; meervoud: Zornbinkel) (Oostenrijk; informeel)
1. gifkikker, driftkop 

qzornentbrannt

zorn·ent·brannt ['ʦɔrnɛntbrant] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in toorn/woede ontstoken 

qZornesader

Zor·nes·ader (die)
1. voorhoofdsader 
♦ voorbeelden
(formeel) die Zornesader schwillt ihm (an)
hij ontsteekt in hevige toorn/woede 

qZornesausbruch

Zor·nes·aus·bruch (der)
1. uitbarsting van toorn, woede-uitbarsting 

qZornesmiene

Zor·nes·mie·ne (die)
1. van woede/toorn vertrokken gezicht 

qZornesröte

Zor·nes·rö·te (die)
¶. overige voorbeelden
(formeel) das treibt einem die Zornesröte ins Gesicht
dat maakt je razend van woede 

qzornfunkelnd

zorn·fun·kelnd ['ʦɔrnfʊŋkl̩nt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. fonkelend van woede 

qzornig

zor·nig ['ʦɔrnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toornig, driftig, woedend 
♦ voorbeelden
zornig sein auf jemanden
woedend/toornig zijn op iemand 
zornig aufstampfen
woedend op de grond stampen 
ein zorniger Blick
een toornige blik 
ein zorniger Mensch
een driftig/toornig mens 
zornig sein über eine Sache
woest/toornig zijn om/over iets 

qzornmütig

zorn·mü·tig ['ʦɔrnmy:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toornig, driftig
snel /driftig/tot toorn geneigd/ 
♦ voorbeelden
ein zornmütiger Mann
een driftige man 

qZornnickel

Zorn·ni·ckel (der; 2e naamval: Zornnickels; meervoud: Zornnickel) (informeel)
1. driftkikker
iem. met een kort lontje 

qzornrot

zorn·rot (bijvoeglijk naamwoord)
1. rood van woede/drift 

qzornschnaubend

zorn·schnau·bend ['ʦɔrnʃna͜ubn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. schuimbekkend/briesend van woede 

qZoroastrier

Zo·ro·as·trier [ʦoro'astriɐ] (der; 2e naamval: Zoroastriers; meervoud: Zoroastrier) (religie)
1. aanhanger van het zoroastrisme 

qZoroastrismus

Zo·ro·as·tris·mus [ʦoroas'trɪsmʊs] (der; 2e naamval: Zoroastrismus; meervoud: geen meervoud)
1. zoroastrisme, parsisme 

qZosse

Zos·se ['ʦɔsə] (der; 2e naamval: Zossen; meervoud: Zossen) (regionaal)
1. oud paard, oude knol 

qZossen

Zos·sen ['ʦɔsn̩] (der) zie Zosse

qZoster

Zos·ter ['ʦɔstɐ, 'ʦo:stɐ] (der; 2e naamval: Zoster; meervoud: geen meervoud) (medisch)
1. gordelroos, (herpes) zoster 

qZote

Zo·te ['ʦo:tə] (die; 2e naamval: Zote; meervoud: Zoten) (pejoratief)
1. schuine/obscene mop/opmerking 
♦ voorbeelden
Zoten erzählen, (informeel) Zoten reißen
schuine moppen tappen/vertellen 

qzoten

zo·ten [-tn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. schuine moppen tappen, schuine opmerkingen maken 

qzotenhaft

zo·ten·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord) zie zotig

qZotenreißer

Zo·ten·rei·ßer (der; 2e naamval: Zotenreißers; meervoud: Zotenreißer) (pejoratief)
1. iemand die schuine moppen tapt/vertelt 

qzotig

zo·tig ['ʦo:tɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (pejoratief)
1. schuin, obsceen, schunnig 
♦ voorbeelden
zotige Ausdrücke
obscene uitdrukkingen 

qZotigkeit

Zo·tig·keit (die; 2e naamval: Zotigkeit; meervoud: Zotigkeiten) (informeel)
1. obsceniteit, schunnigheid 
2. obscene/schuine mop/opmerking 

qZotte

Zot·te ['ʦɔtə] (die; 2e naamval: Zotte; meervoud: Zotten)
1. (haar)vlok, lok (vooral van dieren) 
2. (medisch)
vlok 
3. (regionaal)
tuit(el) (aan kan, ketel) 

qZottel

Zot·tel ['ʦɔtl̩] (die; 2e naamval: Zottel; meervoud: Zotteln)
1. kwast (van uniform, meubels, gordijnen) 
2. (voornamelijk meervoud; informeel)
(haar)vlok, lok, piek(haar) (vooral van mensen) 
3. (alleen meervoud; pejoratief)
verward/ongekamd haar 
4. (regionaal)
slons, onverzorgde/slordige vrouw 

qZottelbär

Zot·tel·bär (der) (kindertaal)
1. ruige/ruwharige beer 

qZottelblume

Zot·tel·blu·me (die) (plantkunde)
1. bitterklaver, waterdrieblad 

qZottelei

Zot·te·lei [ʦɔtə'la͜i] (die; 2e naamval: Zottelei; meervoud: Zotteleien) (informeel; voornamelijk pejoratief)
1. geslenter, gesjok 
2. sloffe boel 

qZottelhaar

Zot·tel·haar (das) (informeel)
1. ongekamd/verward/piekerig haar 

qzottelig

zot·te·lig ['ʦɔtəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. ruig, dik
verward 
♦ voorbeelden
zottelige Augenbrauen
dikke/borstelige wenkbrauwen 
ein zotteliges Fell
een ruig/ruwharig vel 

qZottelkopf

Zot·tel·kopf (der) (informeel)
1. ragebol, iemand met verwarde/ongekamde haren 

qzotteln

zot·teln ['ʦɔtl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sjokken, slenteren, sloffen 
♦ voorbeelden
sie zottelte zum Bäcker
zij sjokte/slofte naar de bakker 
2. verward/piekerig omlaaghangen 
♦ voorbeelden
die Haare zotteln ihr ins Gesicht
de haren hangen /verward/in pieken/ in haar gezicht 

qzottig

zot·tig ['ʦɔtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. borstelig, ruig, ruwharig 
2. (pejoratief)
verward, piekerig, ongekamd 

qzottlig

zott·lig ['ʦɔtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zottelig

qZPO

ZPO (die; 2e naamval: ZPO; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Zivilprozessordnung


qZ-Soldat

Z-Sol·dat ['ʦɛtzɔlda:t] (der)
1. afkorting van: Zeitsoldat
kvv'er (kortverbandvrijwilliger) 

qz.T.

z.T. (afkorting)
1. afkorting van: zum Teil
gedeeltelijk, ten dele 

qzu

zu1 [ʦu:] (bijwoord)
1. te, erg, zeer 
♦ voorbeelden
die Öffnung war zu groß
de opening was te groot 
das ist zu schade
dat is erg jammer 
freu dich nicht zu sehr!
verheug je niet te zeer! 
zu viel des Guten
te veel van het goede 
(informeel) ich krieg(e) zu viel!
nou heb ik er genoeg van!, nou ben ik het zat! 
(informeel) einen zu viel getrunken haben
er eentje te veel ophebben 
was zu viel ist, ist zu viel!
de maat is vol!, mijn geduld is op! 
die Arbeit ist/wird mir zu viel
het werk is/wordt mij te veel 
zu wenig
te weinig 
2. dicht, gesloten 
♦ voorbeelden
(informeel) das Geschäft hat zu
de winkel is gesloten 
(informeel) die Haustür ist zu
de voordeur is dicht 
/das Geschäft/die Tür/ ist zu
de winkel/deur is dicht/gesloten 
Tür zu!
deur dicht! 
¶. overige voorbeelden
mach zu!
schiet op!, haast je! 
nur zu!
toe maar!, ga je/uw gang!
niet bang zijn! 
ab und zu
af en toe
(verouderd) af en aan 
der Kerl war (völlig) zu
de kerel was (stom)dronken/(straal)bezopen 
immer zu!, dann man zu!
toe maar!, ga je/uw gang!
niet bang zijn! 

qzu

zu2 [ʦu:] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. te, in
naar, bij 
♦ voorbeelden
zu Anfang der Woche
in het begin van de week 
zur Ansicht
op zicht, ter inzage 
zu meinem Bedauern
tot mijn spijt 
zu Boden fallen
op de grond vallen 
Gedanken zu Papier bringen
gedachten op papier zetten 
die Soldaten marschieren zu dritt in einer Reihe
de soldaten marcheren met drieën in een rij 
ich eigne mich nicht zum Lehrer
ik ben niet geschikt voor leraar 
zu Fuß
te voet 
zu Füßen
aan het voeteneinde 
Gasthof ‘Zur Krone’
hotel-restaurant ‘De Kroon’ 
zum Arzt/Bahnhof gehen
naar /de dokter/het station/ gaan 
zu Geld kommen
aan geld komen 
zur Hälfte
voor de helft 
(formeel) zu Häupten
aan het hoofdeinde 
zu Hause bleiben/sein
thuis blijven/zijn 
zu Hunderten
met honderden tegelijk, bij honderden 
der Dom zu Köln
de dom van Keulen 
die Liebe zur Kunst
de liefde voor de kunst 
genug zum Leben
genoeg om van te leven 
zum letzten Mal(e)
voor de laatste keer 
zum zweiten Mal(e)
voor de tweede keer 
dieses Hemd passt zu der Hose
dit hemd past bij de broek 
zu diesem Preis
voor/tegen deze prijs 
zur Rechten
aan de rechterhand 
der Stoff zu einem neuen Roman
de stof voor een nieuwe roman 
die Nacht vom Freitag zum Samstag
de nacht van vrijdag op zaterdag 
zum Scherz
voor de grap 
zur Schule gehen
naar school gaan, op school zitten 
zur See fahren
varen, naar zee gaan, zeeman zijn 
zum Tag der Republik
op/voor de dag van de republiek 
ein Mädchen zum Tanz auffordern
een meisje ten dans vragen 
Zucker zum Tee nehmen
suiker in/bij de thee nemen 
zum Teil
ten dele 
zum größten Teil
voor het grootste deel 
zu Tisch gehen
aan tafel gaan (om te eten) 
zum Training auf den Sportplatz gehen
voor de training naar het sportterrein gaan 
zur Tür hinausgehen
de deur uitgaan 
(schertsend) ein Herr von und zu
een mijnheer van hier tot ginder en terug, een /zeer voorname/zeer voornaam doende/ mijnheer 
jemandem zu einer Stelle verhelfen
iemand aan een betrekking helpen 
Vertrauen zu jemandem haben
vertrouwen in iemand hebben 
zu Wasser, zu Lande und in der Luft
te land, ter zee en in de lucht 
zu Weihnachten
met Kerstmis 
zu Worte kommen
aan het woord komen 
zur Zeit
in de tijd van, ten tijde van
(oude spelling) op het ogenblik, momenteel 
zur vereinbarten Zeit
op de afgesproken tijd 
zu diesem Zweck
met dit doel 
das Spiel endete drei zu zwei
de wedstrijd eindigde drie-twee 
zum 1. März
/per/met ingang van/ 1 maart 
das Kilo zu einem Euro
één euro de kilo 

qzu

zu3 [ʦu:] (voegwoord)
1. te 
♦ voorbeelden
die zu begleichende Rechnung
de te betalen rekening 
das Brot ist nicht zu essen
het brood is niet te eten 
die zu lösenden Aufgaben
de op te lossen opgaven 
da ist nichts zu machen
daar valt niets aan te doen 
ohne es zu wollen
zonder het te willen, per ongeluk 
statt zu fliehen, blieb er stehen
in plaats van te vluchten bleef hij staan 
du hast das zu tun
jij hebt dat te doen, jij moet dat doen 
Zimmer zu vermieten!
kamer(s) te huur! 

qzu-

zu- (prefix), Zu- (prefix)
1. dicht-, toe- 
2. bij-, neven- 
3. toe-, aan- 

qzuallerallererst

zu·al·ler·al·ler·erst [ʦu'|alɐ'|alɐ'|e:ɐ̯st] (bijwoord)
1. (het) allereerst, in de allereerste plaats 

qzuallererst

zu·al·ler·erst [ʦu'alɐ'|e:ɐ̯st] (bijwoord) zie zuallerallererst

qzuallerletzt

zu·al·ler·letzt [ʦu'alɐ'|lɛʦt] (bijwoord)
1. (het) allerlaatst, op de allerlaatste plaats 

qzuallermeist

zu·al·ler·meist [ʦu'|alɐ'ma͜ist] (bijwoord)
1. het allermeest 

qzualleroberst

zu·al·ler·oberst [ʦu'|alɐ'o:bɐst] (bijwoord)
1. helemaal bovenaan 

qzuallerunterst

zu·al·ler·un·terst [ʦu'|alɐ'ʊntɐst] (bijwoord)
1. het allerlaagst, helemaal onderaan/beneden 

qZuarbeit

Zu·ar·beit (die)
1. voorbereidend (en anderszins ondersteunend) werk, voorwerk 

qzuarbeiten

zu·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. bij het werk helpen 

qZuarbeiter

Zu·ar·bei·ter (der)
1. helper, hulparbeider 

qzuäußerst

zu·äu·ßerst [ʦu'|ɔ͜ysɐst] (bijwoord)
1. helemaal buiten, op de buitenste plaats 

qZuave

Zu·a·ve ['ʦu̯a:və] (der; 2e naamval: Zuaven; meervoud: Zuaven)
1. zoeaaf 

qzuballern

zu·bal·lern (overgankelijk werkwoord)
1. dichtknallen, dichtgooien, dichtsmijten 
♦ voorbeelden
die Tür zuballern
de deur dichtknallen 

qZubau

Zu·bau (der; meervoud: Zubauten) (Oostenrijk)
1. aanbouw, aangebouwd deel 

qzubauen

zu·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. volbouwen, toebouwen 
♦ voorbeelden
ein Grundstück zubauen
een stuk grond volbouwen 

qZubehör

Zu·be·hör ['ʦu:bəhø:ɐ̯] (der & das; 2e naamval: Zubehör(e)s; meervoud: Zubehöre, Zwitserland ook Zubehörden; voornamelijk enkelvoud)
1. toebehoren
onderdelen, accessoires 
♦ voorbeelden
Filmkamera mit allem Zubehör
filmcamera met alle toebehoren 
eine Wohnung mit allem Zubehör
een woning met alle toebehoren, een volledig ingerichte woning 

qZubehörhandel

Zu·be·hör·han·del (der)
1. handel in accessoires/onderdelen 

qZubehörindustrie

Zu·be·hör·in·dus·trie (die)
1. industrie voor toebehoren/accessoires 

qZubehörteil

Zu·be·hör·teil (das)
1. onderdeel
hulpstuk 

qzubeißen

zu·bei·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. toebijten, toehappen 
♦ voorbeelden
einmal fest zubeißen
even stevig de tanden op elkaar zetten 
der Hund biss zu
de hond hapte toe 

qzubekommen

zu·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
dicht/toe krijgen (meestal met ontkenning) 
♦ voorbeelden
den Koffer nicht zubekommen
de koffer niet dicht krijgen 
2. (regionaal)
toe krijgen, extra krijgen 

qzubenannt

zu·be·nannt ['ʦu:bənant] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. bijgenaamd 

qZuber

Zu·ber ['ʦu:bɐ] (der; 2e naamval: Zubers; meervoud: Zuber) (regionaal)
1. tobbe, teil, kuip 

qzubereiten

zu·be·rei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toebereiden, klaarmaken (eten, medicijn) 

qzubetonieren

zu·be·to·nie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. (dicht)betonneren, met een betonlaag bedekken 
2. onder het beton bedelven 

qzubewegen

zu·be·we·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. naar/op iets toe bewegen 
♦ voorbeelden
die Hand auf den Käfer zubewegen
de hand naar de kever toe bewegen 

qzubewegen

sich zu·be·we·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. /naar iets toe/ergens heen/ gaan 
♦ voorbeelden
die Soldaten bewegten sich auf den Feind zu
de soldaten trokken in de richting van de vijand 

qzubilligen

zu·bil·li·gen (overgankelijk werkwoord)
1. toekennen
rekening houden met 
♦ voorbeelden
jemandem eine Entschädigung zubilligen
iemand een (schade)vergoeding toekennen 
jemandem mildernde Umstände zubilligen
bij iemand rekening houden met verzachtende omstandigheden 

qZubilligung

Zu·bil·li·gung (die; 2e naamval: Zubilligung; meervoud: Zubilligungen; voornamelijk enkelvoud)
1. toerekening
het rekening houden met 

qzubinden

zu·bin·den (overgankelijk werkwoord)
1. dichtbinden, toebinden 

qzubleiben

zu·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dicht/gesloten blijven 

qzublinzeln

zu·blin·zeln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. /een knipoogje/knipoogjes/ geven, knipogen (naar) 

qzubringen

zu·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. doorbrengen (tijd) 
♦ voorbeelden
einige Jahre im Gefängnis zubringen
een paar jaar in de gevangenis doorbrengen 
2. aanvoeren, bezorgen, (toe)leveren
informeren, verraden, inlichten 
♦ voorbeelden
jemandem eine Sache zubringen
iemand iets brengen/bezorgen
(figuurlijk) iemand over iets informeren/inlichten, iemand iets verraden/verklappen 
3. inbrengen, (mee) ten huwelijk brengen 
♦ voorbeelden
sie wird ihr gesamtes Vermögen in die Ehe zubringen
zij zal haar hele vermogen inbrengen 
4. (informeel)
dicht krijgen, dichtmaken, sluiten 
♦ voorbeelden
ich bringe die Tür nicht zu
ik krijg de deur niet dicht 

qZubringer

Zu·brin·ger (der; 2e naamval: Zubringers; meervoud: Zubringer)
1. brenger
(figuurlijk) informant, verrader, aanbrenger 
2. transporteur (machine) 
3. (verkeer)
toegangsweg, invalsweg
oprit/afrit van een autoweg, industrieweg 
4. (verkeer)
vervoermiddel voor pendeldienst 

qZubringerbus

Zu·brin·ger·bus (der)
1. autobus voor pendeldienst 

qZubringerdienst

Zu·brin·ger·dienst (der)
1. pendeldienst
lijndienst, autobusdienst 

qZubringerfeder

Zu·brin·ger·fe·der (die) (wapentechniek)
1. aanbrengerveer 

qZubringerlinie

Zu·brin·ger·li·nie (die)
1. (bus-, tram-, metro)lijn naar en van vliegveld/station/haven 

qZubringerschnecke

Zu·brin·ger·schne·cke (die) (industrie, verkeer)
1. schroeftransporteur, schroefgoot 

qZubringerstraße

Zu·brin·ger·stra·ße (die)
1. toegangsweg, invalsweg
oprit/afrit van een autoweg, industrieweg 

qZubringerstrecke

Zu·brin·ger·stre·cke (die) zie Zubringerlinie

qZubringerverkehr

Zu·brin·ger·ver·kehr (der)
1. pendelverkeer
lijnverkeer 

qZubrot

Zu·brot (das; meervoud: geen meervoud) (vaak schertsend)
1. bijverdienste 
♦ voorbeelden
ich verdiente mir ein Zubrot
ik verdiende er wat bij 

qzubrüllen

zu·brül·len (overgankelijk werkwoord)
1. toebrullen, toeschreeuwen, toebulderen 

qZubuße

Zu·bu·ße (die)
1. (financiële) bijdrage/toelage 
2. (mijnwezen)
aandeel in het verlies 

qzubuttern

zu·but·tern (overgankelijk werkwoord)
1. aanvullen, bijschieten, bijspijkeren 
♦ voorbeelden
die Gemeinde musste einige Millionen zubuttern
de gemeente moest met een paar miljoen bijspringen 
2. bijverdienen 
♦ voorbeelden
zu seiner Rente eine kleine Summe zubuttern
een beetje bijverdienen bij z'n uitkering 

qZucchini

Zuc·chi·ni [ʦʊ'ki:ni] (die; 2e naamval: Zucchini; meervoud: Zucchini) zie Zucchino

qZucchino

Zuc·chi·no [ʦʊ'ki:no] (der; 2e naamval: Zucchinos; meervoud: Zucchini; meestal meervoud)
1. courgette 

qZüchen

Zü·chen ['ʦy:çn̩] (der; 2e naamval: Züchens; meervoud: Züchen) (regionaal)
1. beddentijk, bedovertrek 
2. kussensloop 

qZucht

Zucht [ʦʊxt] (die; 2e naamval: Zucht; meervoud: Zuchten)
1. fokkerij, kwekerij, teelt
kweek, cultuur 
♦ voorbeelden
die Hunde stammen aus derselben Zucht
de honden komen uit hetzelfde nest 
die diesjährige Zucht
de kweek/teelt van dit jaar 
(informeel; pejoratief) diese verdammte Zucht!
dit verdomde tuig/gebroed! 
die Zucht von Blumen
het kweken/telen van bloemen 
die Zucht von Tauben
het melken van duiven 
die Zucht von Tieren
het fokken van dieren 
2. (voornamelijk enkelvoud)
tucht, discipline 
♦ voorbeelden
jemanden an Zucht gewöhnen
iemand aan discipline gewennen 
eine eiserne Zucht
een ijzeren tucht/discipline 
Zucht halten
de discipline handhaven 
(nog schertsend) in Züchten
in alle eer en deugd 
jemanden in (die) Zucht nehmen
iemand discipline bijbrengen 
(ironisch) eine saubere/schöne Zucht!
een mooie bende! 

qZuchtbuch

Zucht·buch (das)
1. stamboek 

qZuchtbulle

Zucht·bul·le (der)
1. fokstier, dekstier 

qZuchteber

Zucht·eber (der)
1. fokvarken, fokbeer 

qzüchten

züch·ten1 [ʦʏçtn̩] (onovergankelijk werkwoord) (biologie, jacht)
1. paren 

qzüchten

züch·ten2 [ʦʏçtn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. fokken, kweken, telen 
♦ voorbeelden
Bakterien züchten
bacteriën kweken 
Gemüse züchten
groente kweken/telen 
(figuurlijk) Hass züchten
haat opwekken/kweken 
Schafe züchten
schapen fokken/telen 
Tauben züchten
duiven kweken/melken 
Tiere züchten
dieren fokken 

qZüchter

Züch·ter [ʦʏçtɐ] (der; 2e naamval: Züchters; meervoud: Züchter)
1. fokker, kweker, teler 

qZüchterei

Züch·te·rei [ʦʏçtə'ra͜i] (die; 2e naamval: Züchterei; meervoud: Züchtereien)
1. fokkerij, fokbedrijf
kennel, stoeterij 

qZuchterfolg

Zucht·er·folg (der)
1. fokresultaat, kweekresultaat, teeltresultaat 

qZüchterin

Züch·te·rin (die; 2e naamval: Züchterin; meervoud: Züchterinnen) (vrouwelijk) zie Züchter
1. fokster, kweekster, teelster 

qzüchterisch

züch·te·risch ['ʦʏçtərɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het kweken/telen/fokken betreffend 

qZuchtform

Zucht·form (die)
1. gekweekte/gefokte/geteelde variant van een dier/plant 

qZuchtgenossenschaft

Zucht·ge·nos·sen·schaft (die)
1. coöperatie van telers/fokkers/kwekers 

qZuchthaus

Zucht·haus (das)
1. tuchthuis
(leger) tuchtklasse, tuchthuisstraf 

qZuchthäusler

Zucht·häus·ler (der) (verouderd; pejoratief)
1. tuchteling, tuchthuisboef 

qZuchthengst

Zucht·hengst (der)
1. fokhengst, dekhengst 

qzüchtig

züch·tig ['ʦʏçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (nog schertsend)
1. zedig, kuis, ingetogen 
♦ voorbeelden
ein züchtiges Kind
een zedig/braaf kind 
die Augen züchtig niederschlagen
de ogen zedig neerslaan 

qzüchtigen

züch·ti·gen ['ʦʏçtɪgn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. tuchtigen, kastijden 
¶. spreekwoorden
wer sein Kind lieb hat, züchtigt es
wie zijn kind liefheeft, kastijdt het 

qZüchtigkeit

Züch·tig·keit (die; 2e naamval: Züchtigkeit; meervoud: geen meervoud) (nog schertsend)
1. zedigheid, kuisheid, ingetogenheid 

qZüchtigung

Züch·ti·gung ['ʦʏçtɪgʊŋ] (die; 2e naamval: Züchtigung; meervoud: Züchtigungen) (formeel)
1. tuchtiging, kastijding 

qZuchtkristall

Zucht·kris·tall (der)
1. gekweekt kristal 

qZüchtling

Zücht·ling ['ʦʏçtlɪŋ] (der; 2e naamval: Züchtlings; meervoud: Züchtlinge) (verouderd; pejoratief)
1. tuchteling, tuchthuisboef 

qzuchtlos

zucht·los ['ʦʊxtlo:s] (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd; vaak pejoratief)
1. tuchteloos, bandeloos, ongedisciplineerd 

qZuchtmeister

Zucht·meis·ter (der) (verouderd; nog schertsend)
1. tuchtmeester, strenge leermeester/opvoeder 

qZuchtmittel

Zucht·mit·tel (das)
1. tuchtmiddel
(juridisch) (kinder)maatregel 

qZuchtperle

Zucht·per·le (die)
1. gekweekte parel
kunstparel 

qZuchtregister

Zucht·re·gis·ter (das)
1. stamregister, register van stamboekvee 

qzuchtreif

zucht·reif (bijvoeglijk naamwoord)
1. rijp voor de fokkerij 

qZuchtrüde

Zucht·rü·de (der)
1. dekreu, fokreu, dekrekel, fokrekel 

qZuchtrute

Zucht·ru·te (die)
1. tuchtroede
(figuurlijk) strenge opvoeding 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) unter jemand(e)s Zuchtrute stehen
onder iemands knoet zitten/zijn 

qZuchtstammbuch

Zucht·stamm·buch (das) zie Zuchtbuch

qZuchtstätte

Zucht·stät·te (die)
1. kweekplaats, fokkerij, kwekerij
kennel, stoeterij 

qZuchtstier

Zucht·stier (der) zie Zuchtbulle

qZuchtstute

Zucht·stu·te (die)
1. fokmerrie 

qzuchttauglich

zucht·taug·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de fokkerij/kwekerij/teelt 

qZuchttier

Zucht·tier (das)
1. fokdier 

qZüchtung

Züch·tung ['ʦʏçtʊŋ] (die; 2e naamval: Züchtung; meervoud: Züchtungen)
1. kweek, teelt
fokresultaat 
2. het fokken/kweken/telen 

qZuchtvieh

Zucht·vieh (das)
1. fokvee 

qZuchtwahl

Zucht·wahl (die; 2e naamval: Zuchtwahl; meervoud: Zuchtwahlen; voornamelijk enkelvoud)
1. teeltkeus, selectie 

qzuck

zuck [ʦʊk] (bijwoord)
1. snel!, hup!, vlug (wat)! 

qZuck

Zuck [ʦʊk] (der; 2e naamval: Zuck(e)s; meervoud: Zucke; voornamelijk enkelvoud)
1. ruk 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in einem Zuck
in een reflexbeweging 
mit Ruck und Zuck
heel vlot/rap 

qzuckeln

zu·ckeln ['ʦʊkl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sukkelen, sjokken 
♦ voorbeelden
zur Kantine zuckeln
naar de kantine sjokken 

qZuckeltrab

Zu·ckel·trab ['ʦʊkl̩tra:p] (der) (informeel; schertsend)
1. sukkeldrafje 

qzucken

zu·cken ['ʦʊkn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
(stuip)trekken, trillen
(figuurlijk) jeuken 
♦ voorbeelden
(über jemanden/etwas) /mit den Achseln/die Achseln/ zucken
(over iemand/iets) de schouders ophalen 
(figuurlijk) es zuckt mir in den Fingern/Händen
mijn vingers/handen jeuken 
(figuurlijk) bei dieser Musik zuckt es mir in den Beinen
bij deze muziek krijg ik de kriebel in mijn benen 
seine Lippen/Mundwinkel zucken
zijn lippen/mondhoeken trillen 
ohne mit der Wimper zu zucken
zonder een spier te vertrekken, zonder blikken of blozen 
ein nervöses Zucken
een zenuwtrekking 
2. (hulpwerkwoord: sein)
flitsen, schieten
steken 
♦ voorbeelden
der Blitz zuckte am/über den Himmel
de bliksem flitste/schoot door de lucht 
(figuurlijk) ein Gedanke zuckte durch meinen Kopf
een gedachte schoot mij door het hoofd 
die Flammen zucken
de vlammen flakkeren 
der Schmerz zuckt mir in den Gliedern, (informeel) es zuckt mir in den Gliedern
ik heb overal pijn, ik voel overal steken 

qzücken

zü·cken ['ʦʏkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. trekken
tevoorschijn halen 
♦ voorbeelden
(informeel) die Brieftasche zücken
de portefeuille tevoorschijn halen 
das Schwert zücken
het zwaard trekken 

qZucker

Zu·cker ['ʦʊkɐ] (der; 2e naamval: Zuckers; meervoud: Zucker)
1. suiker 
♦ voorbeelden
seinem Affen Zucker geben
zijn stokpaardje berijden
aan een gebrek/gril toegeven, aan /gebreken/slechte eigenschappen/ toegeven 
(informeel) jemandem Zucker in den Arsch/Hintern blasen
iemand in de watten leggen
iemands gat/hielen likken, iemand een veer in zijn gat/kont steken 
(figuurlijk) diese Idee ist Zucker
dit is een uitstekend idee 
(informeel, figuurlijk) diese Frau ist einfach Zucker!
deze vrouw is een echt snoepje! 
ein Stück Zucker
een klontje suiker 
Zucker zum Tee nehmen
suiker in de thee nemen 
2. (geen meervoud; medisch)
(bloed)suikerspiegel 
3. (geen meervoud; informeel; medisch)
suiker(ziekte) 
♦ voorbeelden
er hat Zucker
hij heeft suiker(ziekte) 

qZuckerbäcker

Zu·cker·bä·cker (der) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. suikerbakker, banketbakker 

qZuckerbäckerstil

Zu·cker·bä·cker·stil (der; meervoud: geen meervoud) (architectuur; pejoratief)
1. suikerbakkerswerk 

qZuckerbrot

Zu·cker·brot (das)
1. (informeel)
met suiker bestrooid brood 
2. (verouderd)
marsepein 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mit Zuckerbrot und Peitsche
met (de) wortel en (de) stok, de ene keer met schouderklopjes, de andere keer met een pak slaag 

qZuckercouleur

Zu·cker·cou·leur (die; 2e naamval: Zuckercouleur; meervoud: geen meervoud)
1. karamel 

qZuckerdose

Zu·cker·do·se (die)
1. suikerbus, suikerpot 

qZuckererbse

Zu·cker·erb·se (die)
1. suikererwt, suikerpeul 

qZuckerfrucht

Zu·cker·frucht (die)
1. gekonfijte vrucht 

qZuckergast

Zu·cker·gast (der; meervoud: Zuckergäste) (regionaal)
1. suikergast, zilvervisje, papiermot, schietmot 

qZuckergebackene(s)

Zu·cker·ge·ba·cke·ne(s) (das; geen meervoud)
1. suikergebak, suikergoed, suikerwerk 

qZuckergewinnung

Zu·cker·ge·win·nung (die)
1. suikerwinning, suikerproductie, suikerfabricage 

qZuckerguss

Zu·cker·guss (der)
1. suikerglazuur 

qzuckerhaltig

zu·cker·hal·tig [-haltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suikerhoudend 

qZuckerharnruhr

Zu·cker·harn·ruhr (die) (medisch)
1. suikerziekte, diabetes (mellitus) 

qZuckerhut

Zu·cker·hut (der)
1. suikerbrood (afgeknotte kegel van geraffineerde suiker) 

qzuckerig

zu·cke·rig ['ʦʊkərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol suiker, met suiker bestrooid/bedekt
suikeren, van suiker 
♦ voorbeelden
zuckerige Finger
vingers vol suiker 
eine zuckerige Masse
een suikeren massa/vulling 
2. als suiker, (suiker)zoet 

qZuckerkand

Zu·cker·kand (der; 2e naamval: Zuckerkand(e)s; meervoud: geen meervoud) (informeel)
1. kandij(suiker) 

qZuckerkandis

Zu·cker·kan·dis (der) zie Zuckerkand

qZuckerkorn

Zu·cker·korn (das; meervoud: Zuckerkörner)
1. suikerkorrel, suikerkristal 

qZuckerkrankheit

Zu·cker·krank·heit (die)
1. suikerziekte, diabetes (mellitus) 

qZuckerkringel

Zu·cker·krin·gel (der) (culinaria)
1. kransje (van suiker) 

qZuckerkrümel

Zu·cker·krü·mel (der)
1. suikerkorrel(tje), suikerkristal 

qZuckerkuchen

Zu·cker·ku·chen (der)
1. suikerkoek 

qZuckerl

Zu·ckerl ['ʦʊkɐl] (das; 2e naamval: Zuckerls; meervoud: Zuckerl(n)) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. snoepje, zuurtje 
2. (figuurlijk)
neusje van de zalm, iets heel speciaals 

qZuckerlecken

Zu·cker·le·cken (das)
¶. overige voorbeelden
(informeel) das ist kein Zuckerlecken
dat is /geen pretje/allesbehalve plezierig/ 

qZuckerlösung

Zu·cker·lö·sung (die)
1. suikeroplossing, suikerwater 

qZuckermasse

Zu·cker·mas·se (die)
1. vooral uit suiker bestaande massa/vulling/spijs 

qzuckern

zu·ckern ['ʦʊkɐn] (overgankelijk werkwoord)
1. suikeren
zoeten, met suiker bestrooien 
♦ voorbeelden
den Kuchen zuckern
de koek met suiker bestrooien 
den Wein zuckern
de wijn zoeten 

qZuckerplätzchen

Zu·cker·plätz·chen (das)
1. suikerkoekje, borstplaatje 

qZuckerpuppe

Zu·cker·pup·pe (die) (informeel)
1. snoepje (leuk meisje) 

qZuckerraffinade

Zu·cker·raf·fi·na·de (die)
1. raffinade, geraffineerde suiker 

qZuckerraffinerie

Zu·cker·raf·fi·ne·rie (die)
1. suikerraffinaderij 

qZuckerrohr

Zu·cker·rohr (das)
1. suikerriet 

qZuckerrohranbau

Zu·cker·rohr·an·bau (der)
1. rietsuikercultuur, rietteelt 

qZuckerrübe

Zu·cker·rü·be (die)
1. suikerbiet, suikerbeet 

qZuckerrübenanbau

Zu·cker·rü·ben·an·bau (der)
1. suikerbietencultuur, suikerteelt 

qZuckerrübenernte

Zu·cker·rü·ben·ern·te (die)
1. suikerbietenoogst, suikercampagne 

qZuckerrübenschnitzel

Zu·cker·rü·ben·schnit·zel (meervoud) (industrie)
1. snijdsels (van suikerbieten)
pulp, suikerpulp, bietenpulp 

qZuckerrübensirup

Zu·cker·rü·ben·si·rup (der)
1. bietenstroop 

qZuckerruhr

Zu·cker·ruhr (die) zie Zuckerharnruhr

qZuckerschlecken

Zu·cker·schle·cken (das) zie Zuckerlecken

qZuckerschote

Zu·cker·scho·te (die) (culinaria)
1. peultje 

qZuckerspiegel

Zu·cker·spie·gel (der) (medisch)
1. (bloed)suikerspiegel 

qZuckerstange

Zu·cker·stan·ge (die)
1. zuurstok 

qZuckerstein

Zu·cker·stein (der) (regionaal)
1. snoepje, zuurtje, kandijklontje 

qzuckersüß

zu·cker·süß ['ʦʊkɐ'zy:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. suikerzoet (ook figuurlijk) 

qZuckertüte

Zu·cker·tü·te (die) (regionaal) zie Schultüte

qZuckerung

Zu·cke·rung ['ʦʊkərʊŋ] (die; 2e naamval: Zuckerung; meervoud: geen meervoud)
1. toevoeging van suiker aan de wijn 

qZuckerwasser

Zu·cker·was·ser (das; 2e naamval: Zuckerwassers; meervoud: geen meervoud)
1. suikerwater, suikeroplossing 

qZuckerwatte

Zu·cker·wat·te (die)
1. suikerspin 

qZuckerwerk

Zu·cker·werk (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. suikergoed, suikerwerk, suikerij 

qZuckerzange

Zu·cker·zan·ge (die)
1. suikertang, klontjestang 

qZuckerzeug

Zu·cker·zeug (das; meervoud: geen meervoud) (verouderd) zie Zuckerwerk

qZuckfuß

Zuck·fuß ['ʦʊkfu:s] (der; meervoud: geen meervoud) (biologie)
1. hanentred, hanenspat 

qZuckmücken

Zuck·mü·cken (meervoud) (biologie)
1. dansmuggen
zuiderzeemuggen 

qzuckrig

zuck·rig ['ʦʊkrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zuckerig

qZuckung

Zu·ckung ['ʦʊkʊŋ] (die; 2e naamval: Zuckung; meervoud: Zuckungen)
1. (stuip)trekking, trekje 

qzudämmen

zu·däm·men (overgankelijk werkwoord)
1. toedammen, afdammen, indammen 

qZudeck

Zu·deck (das; meervoud: Zudecke) (regionaal)
1. (bedden)deken 

qZudecke

Zu·de·cke (die) zie Zudeck

qzudecken

zu·de·cken (overgankelijk werkwoord)
1. toedekken, bedekken, afdekken 
♦ voorbeelden
jemanden gut/warm zudecken
iemand goed/warm toedekken/instoppen 
(ironisch) eine Sache mit dem Mantel der (christlichen) Nächstenliebe zudecken
iets met de mantel der liefde bedekken 
die Pflanzen zudecken
de planten afdekken 
2. (leger)
beschieten, onder vuur nemen
(figuurlijk) bestoken, overladen 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) jemanden mit Fragen zudecken
iemand met vragen bestoken 
(informeel, figuurlijk) jemanden mit Vorwürfen zudecken
iemand met verwijten overladen 
die Stadt mit Artilleriefeuer zudecken
de stad onder zwaar artillerievuur nemen 
¶. spreekwoorden
die Liebe deckt alles zu
de liefde bedekt alle dingen, de liefde kent vlek nog gebrek 

qzudem

zu·dem [ʦu'de:m] (bijwoord) (formeel)
1. bovendien, daarenboven 

qzudenken

zu·den·ken (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. toe(be)denken 
♦ voorbeelden
die der Frau zugedachte Rolle
de aan de vrouw toebedachte rol 

qzudienend

zu·die·nend (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. bijbehorend, annex 

qzudiktieren

zu·dik·tie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. opleggen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Aufgabe zudiktieren
iemand een taak opleggen 

qZudrang

Zu·drang (der; meervoud: geen meervoud) (verouderd)
1. aandrang, toeloop 

qzudrehen

zu·dre·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtdraaien, toedraaien 
♦ voorbeelden
(informeel) das Wasser zudrehen
de waterkraan dichtdraaien 
2. toekeren, toedraaien, toewenden 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken zudrehen
(ook figuurlijk) iemand de rug toekeren 

qzudrehen

sich zu·dre·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich omdraaien, toewenden 
♦ voorbeelden
ich drehte mich dem Mädchen zu
ik draaide mij naar het meisje om 

qzudringlich

zu·dring·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. opdringerig
handtastelijk 
♦ voorbeelden
zudringliche Menschen
opdringerige mensen 
zudringlich werden
handtastelijk worden 

qzudrücken

zu·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. toeduwen, toedrukken
dichtknijpen, toeknijpen, wurgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) ein Auge zudrücken, (figuurlijk) beide Augen zudrücken
een oogje dichtknijpen, iets oogluikend toelaten 
jemandem die Gurgel/Kehle zudrücken
iemand de keel dichtknijpen/toeknijpen 
einem Toten die Augen zudrücken
een dode de ogen toedrukken 

qzueignen

zu·eig·nen1 (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. opdragen, toewijden 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch zueignen
aan iemand een boek opdragen 

qzueignen

sich zu·eig·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich toe-eigenen 
♦ voorbeelden
du hast dir die Brieftasche zugeeignet
jij hebt je de portefeuille toegeëigend 

qZueignung

Zu·eig·nung (die; 2e naamval: Zueignung; meervoud: Zueignungen)
1. opdracht, toewijding, dedicatie 
2. (voornamelijk enkelvoud; voornamelijk juridisch)
toe-eigening 

qZueignungstitel

Zu·eig·nungs·ti·tel (der) (boekwezen)
1. opdrachtstitel 

qzueilen

zu·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. toeijlen, tegemoet ijlen, toesnellen 
♦ voorbeelden
auf jemanden zueilen
op iemand toeijlen, iemand tegemoet ijlen 

qzueinander

zu·ein·an·der [ʦu|a͜i'nandɐ] (bijwoord)
1. bij/naar/tot/tegen/voor elkaar 
♦ voorbeelden
zueinander dürfen
bij elkaar mogen komen, elkaar mogen ontmoeten 
zueinander finden
elkaar naderkomen/vinden, dichter bij elkaar komen 
zueinander halten/stehen
elkaar bijstaan, elkaar niet in de steek laten 
zueinander kommen
elkaar naderkomen, bij elkaar komen 
zueinander können
bij elkaar kunnen komen, elkaar kunnen ontmoeten 
zueinander lassen
bij elkaar laten komen, elkaar laten ontmoeten 
seid lieb/nett zueinander!
weest lief/aardig voor elkaar! 
zueinander passen
bij elkaar passen 
zueinander sprechen
met/tegen elkaar praten/spreken 
zueinander streben
op elkaar toegaan, elkaar naderen, wederzijdse toenadering zoeken 
zueinander wollen
bij elkaar willen komen, elkaar tegemoet willen komen, toenadering tot elkaar zoeken 

qzueinanderdürfen

zu·ein·an·der·dür·fen (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der dür·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar mogen komen, elkaar mogen ontmoeten 

qzueinanderfinden

zu·ein·an·der·fin·den (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der fin·den (onovergankelijk werkwoord)
1. elkaar naderkomen, dichter bij elkaar komen, elkaar vinden 

qzueinanderhalten

zu·ein·an·der·hal·ten (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der hal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. elkaar bijstaan, elkaar niet in de steek laten 

qzueinanderkommen

zu·ein·an·der·kom·men (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. elkaar naderkomen, bij elkaar komen 

qzueinanderkönnen

zu·ein·an·der·kön·nen (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar kunnen komen, elkaar kunnen ontmoeten 

qzueinanderlassen

zu·ein·an·der·las·sen (overgankelijk werkwoord), zu·ein·an·der las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. bij elkaar laten komen, elkaar laten ontmoeten 

qzueinanderstehen

zu·ein·an·der·ste·hen (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. elkaar bijstaan 

qzueinanderstreben

zu·ein·an·der·stre·ben (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der stre·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. op elkaar toegaan, elkaar naderen
wederzijdse toenadering zoeken 

qzueinanderwollen

zu·ein·an·der·wol·len (onovergankelijk werkwoord), zu·ein·an·der wol·len (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar willen komen, elkaar tegemoet willen komen
toenadering tot elkaar zoeken 

qzuerkennen

zu·er·ken·nen (overgankelijk werkwoord)
1. toekennen
(juridisch ook) toewijzen 
♦ voorbeelden
einer Sache keine Bedeutung zuerkennen
aan iets geen betekenis toekennen 
jemandem eine Entschädigung zuerkennen
iemand een (schade)vergoeding toekennen/toewijzen 

qzuerst

zu·erst [ʦu'|e:ɐ̯st] (bijwoord)
1. eerst
aanvankelijk, in/op de eerste plaats, als eerste 
♦ voorbeelden
gleich zuerst
het allereerst, meteen in het begin 
er kam zuerst an
hij kwam als eerste aan 
zuerst an die Reihe kommen
/het eerst/als eerste/ aan de beurt komen 
zuerst lesen, dann übersetzen
eerst lezen, dan vertalen 
2. voor het eerst 
♦ voorbeelden
wir haben uns zuerst am Bahnhof gesehen
wij hebben elkaar voor het eerst bij het station gezien 

qzuerteilen

zu·er·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. toe(be)delen, toewijzen, toekennen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Preis zuerteilen
aan iemand een prijs toekennen/toewijzen 

qZuerwerb

Zu·er·werb (der; meervoud: geen meervoud)
1. bijbetrekking, bijbaantje
bijverdienste 

qZuerwerbsbetrieb

Zu·er·werbs·be·trieb (der) zie Nebenerwerbsbetrieb

qzufach

zu·fach (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(regionaal; informeel) in der Küche zufach kommen
het in de keuken wel vinden 

qzufächeln

zu·fä·cheln (overgankelijk werkwoord)
1. toewaaien, waaieren 
♦ voorbeelden
ich fächele mir frische Luft zu
ik waai mij frisse lucht toe 

qzufahren

zu·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. doorrijden, sneller rijden 
♦ voorbeelden
auf jemanden zufahren
op iemand af rijden, naar iemand toe rijden
(op) iemand aanvliegen, op iemand afvliegen 
fahr doch zu!
rij toch door!, rij toch wat sneller! 
2. naartoe rijden, toerijden
aanvliegen, afvliegen 

qzufahren

zu·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. (per auto) bezorgen 
♦ voorbeelden
dem Kunden die Ware zufahren
de klant de goederen per auto bezorgen 

qZufahrt

Zu·fahrt (die; 2e naamval: Zufahrt; meervoud: Zufahrten)
1. weg naar iets toe
toegangsweg, oprit 
♦ voorbeelden
die Zufahrt zum Bahnhof
de weg naar het station 

qZufahrtsrampe

Zu·fahrts·ram·pe (die)
1. hellende oprit 

qZufahrtsstraße

Zu·fahrts·stra·ße (die)
1. toegangsweg 

qZufahrtsweg

Zu·fahrts·weg (der)
1. toegangsweg 

qZufall

Zu·fall (der; meervoud: Zufälle)
1. toeval
toevalligheid, samenloop van omstandigheden 
♦ voorbeelden
durch Zufall
bij toeval, toevallig 
welch ein Zufall!, was für ein Zufall!
wat toevallig!, dat is ook toevallig! 
ein glücklicher Zufall
een gelukkige samenloop van omstandigheden 
purer/reiner Zufall
puur/louter toeval 
ein Spiel des Zufalls
een speling van het lot 
eine Sache dem Zufall überlassen
iets aan het toeval overlaten 
eine Kette/Reihe von Zufällen
een reeks (van) toevalligheden 

qzufallen

zu·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. toevallen, dichtvallen 
♦ voorbeelden
die Tür fiel zu
de deur viel toe/dicht 
2. toevallen, ten deel vallen
toebedeeld/toegewezen krijgen 
♦ voorbeelden
ihm fällt alles nur so zu
hem waait alles zomaar aan 
diese Aufgabe fiel mir zu
deze taak werd mij toebedeeld/toegewezen 
das Vermögen fiel dem Staat zu
het vermogen viel aan de staat 

qzufällig

zu·fäl·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toevallig 
♦ voorbeelden
eine zufällige Begegnung
een toevallige ontmoeting 
Ähnlichkeiten mit lebenden Personen sind rein zufällig
overeenkomsten met levende personen berusten slechts op toeval 
jemanden zufällig treffen
iemand /toevallig/bij toeval/ ontmoeten/tegenkomen 
wissen Sie zufällig …?
weet u misschien …? 

qzufälligerweise

zu·fäl·li·ger·wei·se ['ʦu:fɛlɪçɐ'va͜izə] (bijwoord)
1. bij toeval, toevallig(erwijs), toevalligerwijze 

qZufälligkeit

Zu·fäl·lig·keit (die; 2e naamval: Zufälligkeit; meervoud: Zufälligkeiten)
1. toeval(ligheid) 

qzufallsabhängig

zu·falls·ab·hän·gig (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het toeval afhankelijk
(wiskunde) stochastisch 

qZufallsauswahl

Zu·falls·aus·wahl (die) (statistiek)
1. aselecte/willekeurige steekproef 

qzufallsbedingt

zu·falls·be·dingt (bijvoeglijk naamwoord)
1. van het toeval afhankelijk 

qZufallsbekanntschaft

Zu·falls·be·kannt·schaft (die)
1. toevallige kennis/bekende 
2. (zelden)
toevallige kennismaking 

qZufallsergebnis

Zu·falls·er·geb·nis (das)
1. door toeval bereikt/verkregen resultaat 

qZufallsfund

Zu·falls·fund (der)
1. toevallige vondst 

qZufallsgröße

Zu·falls·grö·ße (die) (wiskunde)
1. stochastische, statistische veranderlijke, variabele 

qZufallshaftung

Zu·falls·haf·tung (die) (juridisch)
1. aansprakelijkheid voor toevallige schade 

qZufallsprinzip

Zu·falls·prin·zip (das)
¶. overige voorbeelden
nach dem Zufallsprinzip
op basis van toeval
willekeurig, at random 

qZufallsstreuung

Zu·falls·streu·ung (die)
1. stochastische spreiding 

qZufallstor

Zu·falls·tor (das) (sport)
1. toevalstreffer, geluksgoal 

qzufassen

zu·fas·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. toegrijpen 
♦ voorbeelden
bei der Arbeit zufassen
bij het werk meehelpen 
blitzschnell zufassen
bliksemsnel toegrijpen 
2. ingrijpen, meehelpen 

qZufasszange

Zu·fass·zan·ge (die) (ambacht(elijk))
1. smeedtang 

qzufeilen

zu·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. bijvijlen, aanvijlen 
♦ voorbeelden
einen Schlüssel zufeilen
een sleutel bijvijlen 

qzufeuern

zu·feu·ern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichtsmakken, dichtsmijten, toesmijten 
♦ voorbeelden
die Tür zufeuern
de deur dichtsmakken 

qzuflattern

zu·flat·tern (onovergankelijk werkwoord)
1. toevliegen, aandwarrelen, aanvliegen 

qzufleiß

zu·fleiß (bijwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; informeel)
1. opzettelijk, expres 
♦ voorbeelden
das tat sie mir zufleiß
dat deed zij om mij te pesten 

qzuflicken

zu·fli·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichtmaken, dichtnaaien 

qzufliegen

zu·flie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. toevliegen, dichtslaan 
♦ voorbeelden
die Tür flog zu
de deur /vloog toe/sloeg dicht/ 
2. toevliegen, aanvliegen
aanwaaien 
♦ voorbeelden
der Hubschrauber flog auf den Berg zu
de helikopter vloog op de berg af 
(figuurlijk) alles fliegt ihm nur so zu
alles waait hem zomaar aan 

qzufließen

zu·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toestromen, toevloeien, naar iets toe stromen
(figuurlijk ook) ten goede komen 
♦ voorbeelden
der Bach fließt dem Fluss zu
de beek stroomt naar de rivier 
(figuurlijk) das Geld fließt dem Roten Kreuz zu
het geld komt ten goede aan het Rode Kruis 

qZuflöte

Zu·flö·te (die) (informeel; schertsend)
1. souffleuse 

qZuflucht

Zu·flucht (die; meervoud: geen meervoud)
1. toevlucht 
♦ voorbeelden
bei jemandem Zuflucht finden/suchen
bij iemand zijn toevlucht vinden/zoeken 
jemandem Zuflucht gewähren
iemand asiel verlenen 
Zuflucht zu einem unerlaubten Mittel nehmen
z'n toevlucht tot een ongeoorloofd middel nemen 

qZufluchtnahme

Zu·flucht·nah·me (die; 2e naamval: Zufluchtnahme; meervoud: geen meervoud)
1. het zijn-toevlucht-nemen 

qZufluchtshafen

Zu·fluchts·ha·fen (der)
1. toevluchtshaven, vluchthaven
toevluchtsoord 

qZufluchtsort

Zu·fluchts·ort (der)
1. toevluchtsoord, wijkplaats 

qZufluchtsraum

Zu·fluchts·raum (der)
1. schuilplaats, toevluchtsoord 

qZufluchtsstätte

Zu·fluchts·stät·te (die)
1. toevluchtsoord, wijkplaats 

qZufluss

Zu·fluss (der)
1. (geen meervoud)
het toestromen/toevloeien, toevloed
watertoevoer 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Zufluss von Geld
het binnenstromen van geld 
der Zufluss von Wasser
de toevoer van water, de watertoevoer 
2. zijrivier 

qzufolge

zu·fol·ge [ʦu'fɔlgə] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval)
1. volgens, op grond van 
♦ voorbeelden
seiner Aussage zufolge
volgens/naar zijn zeggen 
dem Vertrag(e) zufolge, (zelden) zufolge des Vertrages
op grond van het verdrag 

qzufrieden

zu·frie·den [ʦu'fri:dn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tevreden, content
voldaan 
♦ voorbeelden
(informeel) bist du jetzt endlich zufrieden?
heb je nou je zin?, ben je nou tevreden? 
ein zufriedener Blick/Mensch
een tevreden blik/mens 
(verouderd) er ist es zufrieden
hij gaat ermee akkoord, hij heeft er vrede mee 
mit sehr wenig zufrieden sein
met heel weinig tevreden zijn 
mit /jemandem/einer Sache/ zufrieden sein
tevreden zijn over iemand/iets 
¶. spreekwoorden
zufrieden sein ist eine Kunst
tevreden zijn is grote kunst 

qzufriedengeben

sich zu·frie·den·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. genoegen nemen, tevreden zijn, zich (met iets) tevredenstellen
berusten 
♦ voorbeelden
ich musste mich mit der Entschädigung zufriedengeben
ik moest genoegen nemen met de schadevergoeding 
du musst dich mit deinem Schicksal zufriedengeben
je moet in je lot berusten 

qZufriedenheit

Zu·frie·den·heit [ʦu'fri:dn̩ha͜it] (die; 2e naamval: Zufriedenheit; meervoud: geen meervoud)
1. tevredenheid, genoegen 
♦ voorbeelden
zu seiner Zufriedenheit
tot zijn tevredenheid/genoegen 
¶. spreekwoorden
Zufriedenheit geht über allen Reichtum
tevredenheid gaat boven rijkdom 

qzufriedenlassen

zu·frie·den·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. met rust laten, niet lastigvallen 
♦ voorbeelden
lass mich endlich mit deinem Gejammer zufrieden!
val mij in godsnaam niet langer lastig met je gejammer! 

qzufriedenstellen

zu·frie·den·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. tevredenstellen, bevredigen 
♦ voorbeelden
den Kunden zufriedenstellen
de klant tevredenstellen 
zufriedenstellende Nachrichten
bevredigend nieuws 

qzufrieren

zu·frie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtvriezen, toevriezen
bevriezen 

qzufügen

zu·fü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. toevoegen, berokkenen, aandoen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Beleidigung zufügen
iemand een belediging toevoegen 
jemandem eine Niederlage zufügen
iemand een nederlaag toebrengen 
jemandem (einen) Schaden zufügen
iemand schade berokkenen 
jemandem Unrecht zufügen
iemand onrecht (aan)doen 
2. erbij doen/voegen, bijvoegen 
♦ voorbeelden
der Suppe etwas Salz zufügen
een beetje zout in de soep doen 
¶. spreekwoorden
was du nicht willst, das man dir tu, das füg auch keinem andern zu
wat gij niet wilt wat u geschiedt, doe(t) dat ook een ander niet 

qZufuhr

Zu·fuhr ['ʦu:fu:ɐ̯] (die; 2e naamval: Zufuhr; meervoud: Zufuhren)
1. aanvoer, toevoer
levering 
♦ voorbeelden
die Zufuhr abschneiden
de aanvoer/toevoer afsnijden 
die Zufuhr kalter Polarluft
de aanvoer van koude poollucht 
die Zufuhr von Lebensmitteln
de aanvoer/toevoer van levensmiddelen 
die Zufuhr zum Vergaser
de toevoer naar de carburateur 

qzuführen

zu·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. leiden, lopen
voeren naar 
♦ voorbeelden
diese Straße führt auf die Stadt zu
deze straat leidt/loopt/voert naar de stad 

qzuführen

zu·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. toevoeren, aanvoeren, brengen
bezorgen, leveren 
♦ voorbeelden
der Mannschaft frisches/neues Blut zuführen
vers/nieuw bloed in het team brengen 
eine Frage einer Klärung/Lösung zuführen
een vraag/probleem ophelderen/oplossen 
einer Firma Kunden zuführen
een firma klanten bezorgen 
jemandem künstliche Nahrung zuführen
iemand kunstmatig voeden 
Gelder einem wohltätigen Zweck zuführen
gelden aan een goed doel doen toekomen 

qZuführung

Zu·füh·rung (die; 2e naamval: Zuführung; meervoud: Zuführungen)
1. toevoer, aanvoer, het toevoeren/aanvoeren 
2. toevoerleiding 

qZuführungsleitung

Zu·füh·rungs·lei·tung (die)
1. toevoerleiding 

qZuführungsrohr

Zu·füh·rungs·rohr (das)
1. toevoerpijp 

qzufüllen

zu·fül·len (overgankelijk werkwoord)
1. (aan)vullen
dempen 
♦ voorbeelden
einen Brunnen zufüllen
een put dempen 
ein Loch zufüllen
een gat vullen 
2. (regionaal)
erbij doen, bijvullen 

qZug

Zug Beförderungsmittel[ʦu:k] (der; 2e naamval: Zug(e)s; meervoud: Züge ['ʦy:gə])
1. trein
(vrachtwagen)combinatie, (ge)span 
♦ voorbeelden
der Zug ist abgefahren
de trein is vertrokken
(informeel, figuurlijk) dit is een gepasseerd station, het is te laat, er valt niets meer aan te doen 
(figuurlijk) auf den fahrenden Zug aufspringen
op een rijdende trein springen, meedoen aan iets dat al op gang gekomen is 
im falschen Zug sitzen
in de verkeerde trein zitten
(informeel, figuurlijk) aan het verkeerde kantoor zijn, zich vergissen 
(informeel, figuurlijk) für ihn ist der Zug abgefahren
hij heeft de boot gemist 
mit dem letzten Zug fahren
de laatste trein nemen 
die Feuerwehr rückt mit vier Zügen aus
de brandweer rukt met vier colonnes uit 
jemanden zum Zug bringen
iemand naar de trein brengen 
2. stoet, optocht, colonne
(veld)tocht, trek (dieren) 
♦ voorbeelden
(informeel) einen Zug durch die Gemeinde machen
een kroegentocht maken 
der Zug der Trauernden
de stoet der treurenden, de rouwstoet 
der Zug der Vögel
de trek van de vogels 
sich zu einem Zug formieren
een stoet vormen 
3. groep
vlucht, zwerm (vogels)
school (vissen)
(leger ook) sectie, peloton
(onderwijs) afdeling, richting 
♦ voorbeelden
der humanistische und der naturwissenschaftliche Zug des Gymnasiums
de alfa- en de bèta-afdeling van het gymnasium 
4. trek, tocht (luchtstroom)
schoorsteen, afzuiging, tochtkanaal 
♦ voorbeelden
dieser Ofen hat zu wenig Zug
deze kachel heeft te weinig trek 
im Zug sitzen/stehen
op de tocht zitten/staan 
der Zug des Ofens ist zu eng
het tochtkanaal van de kachel is te nauw 
keinen Zug vertragen
niet tegen de tocht/trek kunnen 
5. trek, haal (roken)
teug, slok (drinken) 
♦ voorbeelden
ein Zug an der Zigarette
een trek(je)/haal aan de sigaret 
das Glas /auf einen/in einem/ Zug leeren
het glas in één teug leegdrinken 
ein Zug aus der Pfeife
een trek aan de pijp 
(informeel) einen guten Zug haben
een flinke hoeveelheid drank in één teug naar binnen kunnen werken
een sterke drinker zijn 
(figuurlijk) in den letzten Zügen liegen
op sterven liggen, zieltogen 
(figuurlijk) das Leben in vollen Zügen genießen
van het leven met volle teugen genieten 
die Landluft in kräftigen Zügen einatmen
de landlucht met volle teugen inademen 
6. trek, ruk
zet (bordspel)
slag (roeien, zwemmen)
(natuurkunde, techniek ook) spanning 
♦ voorbeelden
am Zug sein
aan zet zijn
(figuurlijk) aan de beurt zijn, moeten handelen 
ein Zug an der Leine
een ruk aan /de lijn/het touw/ 
(informeel, figuurlijk) jemanden auf dem Zug haben
de pik op iemand hebben 
das Material auf Zug beanspruchen
trek (doen) uitoefenen op het materiaal 
einen zu großen Zug ausüben
een te grote trek(kracht) uitoefenen 
die Züge des Geschützrohres
de trekken van de kanonloop 
das Buch in einem Zug(e) durchlesen
het boek in één ruk/adem uitlezen 
(sport) einige Züge rudern/schwimmen
een paar slagen roeien/zwemmen 
einen falschen Zug tun
een verkeerde zet doen 
Zug um Zug
zet voor zet
(figuurlijk) stap voor stap
snel, vlug, ononderbroken 
(figuurlijk) zum Zuge kommen
aan het woord komen
aan bod komen, een kans krijgen, aan zijn trekken komen 
7. trek, lijn
(figuurlijk ook) gelaatstrek, karaktertrek, kader, verloop 
♦ voorbeelden
das ist ein sonderbarer Zug an ihr
dat is een vreemd trekje van haar 
die Züge ihres Gesichts
haar gelaatstrekken 
im Zuge der Umstrukturierung
/in het kader/als gevolg/ van de herstructurering 
die Brücke im Zuge der Straße
de brug in het verlengde van de straat 
in groben/großen Zügen
in grote lijnen 
(figuurlijk) einen Zug ins Maßlose haben
een neiging tot mateloosheid hebben 
ein Dorf mit städtischen Zügen
een dorp met steedse trekken 
das ist ein unschöner Zug von ihm
dat is een weinig fraaie karaktertrek van hem 
der Zug der Zeit
de trend/geest van de tijd 
8. discipline, orde 
♦ voorbeelden
die Klasse gut im Zug haben
zijn klas goed /in de hand/gedrild/ hebben 
9. dreef, gang 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /im besten Zuge/gut im Zug/ sein
goed op dreef/gang zijn 
(figuurlijk) Zug in die Sache bringen
vaart achter de zaak zetten 
(informeel, figuurlijk) da ist kein Zug drin
d'r zit geen schot in 
10. (berg)keten 

qZugabe

Zu·ga·be (die; 2e naamval: Zugabe; meervoud: Zugaben)
1. toegift 
♦ voorbeelden
Zugabe!
bis! bis! 
2. bijvoeging, toevoeging 

qZugabstand

Zug·ab·stand (der) (verkeer)
1. tijdstussenruimte (tussen twee treinen op hetzelfde baanvak) 

qZugabteil

Zug·ab·teil (das)
1. (trein)coupé, compartiment 

qZuganbindung

Zug·an·bin·dung (die)
1. treinverbinding 

qZugang

Zu·gang (der; 2e naamval: Zugang(e)s; meervoud: Zugänge)
1. toegang, ingang 
♦ voorbeelden
die Zugänge sperren
de ingangen/toegangen versperren 
sich  (3e naamval)  Zugang verschaffen
zich toegang verschaffen 
der Zugang zu diesen Kreisen
de toegang tot deze kringen 
(figuurlijk) den Zugang zur modernen Literatur nicht finden
de moderne literatuur niet (kunnen) begrijpen 
2. toename, aanwas, groei
nieuweling, aanwinst 
♦ voorbeelden
der Zugang an Gemälden
de aanwinsten aan schilderijen 
ein großer Zugang von Schülern
een groot aantal nieuwe scholieren, een grote toename van het aantal scholieren 
3. toegankelijkheid 

qzugange

zu·gan·ge [ʦu'gaŋə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
(informeel) zugange sein mit jemandem/etwas
/aan de gang/bezig/ zijn met iemand/iets 

qzugängig

zu·gän·gig ['ʦu:gɛŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegankelijk, open(gesteld)
bereikbaar 
♦ voorbeelden
ein schwer zugängiges Buch
een moeilijk toegankelijk boek 
ein kaum zugängiges Gebiet
een nauwelijks toegankelijk gebied 
/jedem/für jeden/ zugängige Informationen
voor ieder toegankelijke/beschikbare informatie 
das Museum ist heute nicht zugängig
het museum is vandaag niet opengesteld 
das Haus ist von drei Seiten her zugängig
het huis is aan/langs drie kanten toegankelijk 
keiner Vernunft zugängig sein
voor geen rede vatbaar zijn 
2. (figuurlijk)
toegankelijk
genaakbaar, openstaand 
♦ voorbeelden
für guten Rat zugängig sein
naar goede raad willen luisteren 
ein zugängiger Mensch
een toegankelijk/toeschietelijk mens 

qzugänglich

zu·gäng·lich ['ʦu:gɛŋlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zugängig

qZugangsberechtigung

Zu·gangs·be·rech·ti·gung (die)
1. (computer)
toegangsbevoegdheid, (toegangs)autorisatie 
2. (onderwijs)
toelatingsexamen 

qZugangsknoten

Zu·gangs·kno·ten (der)
1. inbelpunt 

qZugangskontrolle

Zu·gangs·kon·trol·le (die)
1. toegangscontrole, toegangsbeveiliging 

qZugangsstraße

Zu·gangs·stra·ße (die)
1. toegangsweg 

qZugangsweg

Zu·gangs·weg (der)
1. toegangsweg 

qZuganschluss

Zug·an·schluss (der)
1. treinaansluiting
spoorwegaansluiting 

qZugbalken

Zug·bal·ken (der) (architectuur, techniek)
1. trekbalk
kapbalk, bintbalk 

qZugbegleiter

Zug·be·glei·ter (der)
1. treinbeambte, conducteur 
2. vouwblad met reisschema van een trein 

qZugbegleitpersonal

Zug·be·gleit·per·so·nal (das)
1. treinpersoneel 

qZugbelastung

Zug·be·las·tung (die) (techniek)
1. trekbelasting 

qZugbindung

Zug·bin·dung (die)
1. (omschrijving) situatie waarbij een ticket alleen in een bepaalde trein kan worden gebruikt 

qZugbrücke

Zug·brü·cke (die)
1. trekbrug, ophaalbrug, valbrug 

qZugdichte

Zug·dich·te (die) (verkeer)
1. verkeersdichtheid op een spoorverbinding 

qzugeben

zu·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. toegeven, bekennen
als waar erkennen 
♦ voorbeelden
etwas gern/offen zugeben
iets graag/openlijk toegeven 
sein Verbrechen zugeben
zijn misdaad toegeven/bekennen 
(kaartspel) eine Vier zugeben
met een vier bekennen 
zugegeben, sie hat Talent, aber …
toegegeven, zij heeft talent maar … 
2. extra/erbij geven
een toegift geven 
♦ voorbeelden
ein paar Gramm Mehl zugeben
een paar gram meel meer geven 
ein Lied zugeben
een lied als toegift zingen 
3. toestaan
goedkeuren (meestal met ontkenning) 
♦ voorbeelden
deine Eltern werden nie zugeben, dass …
je ouders zullen nooit toestaan dat … 

qzugedacht

zu·ge·dacht ['ʦu:gədaxt] (bijvoeglijk naamwoord) zie zudenken, zugedenken

qzugedenken

zu·ge·den·ken (overgankelijk werkwoord)
1. toe(be)denken, willen geven 
♦ voorbeelden
die mir zugedachte Aufgabe
de mij toebedachte/toegedachte taak 
jemandem ein Buch zugedenken
iemand een boek willen geven 

qzugegebenermaßen

zu·ge·ge·be·ner·ma·ßen ['ʦu:gəge:bənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. zoals toegegeven/erkend /is/moet worden/ 

qzugegen

zu·ge·gen [ʦu'ge:gn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. aanwezig, tegenwoordig 
♦ voorbeelden
bei einer Sache zugegen sein
bij iets aanwezig zijn 

qzugehen

zu·ge·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. toelopen
ergens heen lopen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) er geht schon auf die neunzig zu
hij loopt al naar de negentig 
auf /jemanden/eine Sache/ zugehen
op iemand/iets afgaan, naar iemand/iets toelopen 
das Jahr geht dem Ende zu
het jaar loopt ten einde 
in einer Spitze zugehen
spits toelopen 
spitz zugehen
spits toelopen 
2. doorlopen, doorstappen
voortmaken, opschieten 
♦ voorbeelden
tüchtig zugehen
flink doorstappen, voortmaken 
3. toekomen
(iemand) bereiken, toegestuurd worden 
♦ voorbeelden
(administratie) das Schreiben geht Ihnen heute zu
het schrijven wordt u vandaag toegestuurd 
(administratie) jemandem einen Brief zugehen lassen
iemand een brief doen toekomen 
4. gebeuren, (er aan) toegaan 
♦ voorbeelden
wie ist denn das zugegangen?
hoe is dat dan gebeurd? 
5. (informeel)
dichtgaan, toegaan 
♦ voorbeelden
die Tür geht nicht zu
de deur gaat niet dicht 

qzugehen

zu·ge·hen2 (onpersoonlijk werkwoord)
1. toegaan
gebeuren, lopen 
♦ voorbeelden
es geht auf den Abend zu
het loopt tegen de avond 
es geht dort fröhlich zu
het gaat er daar vrolijk toe 
das geht nicht mit rechten Dingen zu
dat is geen zuivere koffie 
es müsste schon mit dem Teufel zugehen, wenn …
het moet al heel gek/raar lopen als … 
es müsste schon seltsam zugehen, wenn …
het moet al gek/raar lopen als … 
so geht es nun einmal zu in der Welt
zo gaat het nu eenmaal in de wereld toe 

qZugeherin

Zu·ge·he·rin ['ʦu:ge:ərɪn] (die; 2e naamval: Zugeherin; meervoud: Zugeherinnen) (Zuid-Duitsland; vrouwelijk)
1. hulp in de huishouding 

qZugehfrau

Zu·geh·frau ['ʦu:ge:fra͜u] (die) zie Zugeherin

qZugehör

Zu·ge·hör (das; 2e naamval: Zugehör(e)s; meervoud: geen meervoud; (Zwitserland) die; 2e naamval: Zugehör; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. toebehoren
onderdelen, accessoire(s) 

qzugehören

zu·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. toebehoren
lid zijn van 
♦ voorbeelden
sie gehören einander zu
zij behoren elkaar toe 
einem Verein zugehören
lid zijn van een vereniging 

qzugehörig

zu·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijbehorend, toebehorend 
♦ voorbeelden
diesem Schloss zugehörige Grundstücke
bij dit kasteel behorende percelen 

qZugehörigkeit

Zu·ge·hö·rig·keit (die; 2e naamval: Zugehörigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het toebehoren
lidmaatschap, verbondenheid 

qZugehörigkeitsgefühl

Zu·ge·hö·rig·keits·ge·fühl (das)
1. verbondenheidsgevoel, saamhorigheidsgevoel, gevoel erbij te horen 

qZugeinwurf

Zug·ein·wurf (der)
1. brievenbus aan/in posttrein 

qZugeisen

Zug·ei·sen (das)
1. trekmes, haalmes, boommes 

qzugeknöpft

zu·ge·knöpft ['ʦu:gəknœp͜ft] (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. gesloten, toegeknoopt
(figuurlijk ook) teruggetrokken, terughoudend, gereserveerd 
♦ voorbeelden
ein zugeknöpfter Mann
een gesloten/terughoudende man 
ein Mensch mit zugeknöpften Taschen
een heel gierig/krenterig mens 
sich zugeknöpft zeigen
zich gereserveerd tonen/opstellen 

qZügel

Zü·gel ['ʦy:gl̩] (der; 2e naamval: Zügels; meervoud: Zügel)
1. teugel, toom, lijn
leidsel, heft, hecht 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden am langen Zügel führen
iemand niet te kort houden, iemand ruimte van beweging laten 
(figuurlijk) die Zügel an sich reißen
het heft/hecht in handen nemen 
(figuurlijk) jemandem Zügel anlegen
iemand intomen 
(figuurlijk) seinen Leidenschaften Zügel anlegen
zijn hartstochten bedwingen/beteugelen 
die Zügel (straffer) anziehen
(ook figuurlijk) de teugels/lijn aanhalen 
(figuurlijk) die Zügel aus der Hand geben
het heft/hecht uit handen geven 
das Pferd ging gegen den Zügel
het paard luisterde niet naar de teugels 
(figuurlijk) die Zügel in der Hand haben
/de teugels/het heft/ in handen hebben 
dem Pferd in die Zügel fallen
het paard in de teugels grijpen 
die Zügel lockern, die Zügel schießen lassen
(ook figuurlijk) de teugel(s) vieren 
(figuurlijk) jemandem die Zügel schießen lassen
iemand de vrije teugel laten 
die Zügel schleifen lassen
(ook figuurlijk) de teugel(s) vieren 
mit verhängten Zügeln
met losse teugel(s) 

qZügelführung

Zü·gel·füh·rung (die) (sport)
1. teugelvoering 

qZügelgurtbrücke

Zü·gel·gurt·brü·cke (die) (weg- en waterbouw)
1. tuibrug 

qZügelhand

Zü·gel·hand (die) (sport)
1. linkerhand, hand waarmee de teugels vastgehouden worden 

qzügellos

zü·gel·los [-lo:s] (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder teugel(s), teugelloos, ongetoomd 
2. (figuurlijk)
teugelloos, ongeremd, ongebreideld 
♦ voorbeelden
zügellose Leidenschaften
ongebreidelde hartstochten 
zügellose Menschen
ongeremde mensen 

qZügelmann

Zü·gel·mann (der; meervoud: Zügelmänner, Zügelleute) (Zwitserland)
1. verhuizer 

qzügeln

zü·geln1 ['ʦy:gl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Zwitserland)
1. verhuizen 

qzügeln

zü·geln2 ['ʦy:gl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. (be)teugelen, (in)tomen, bedwingen 
♦ voorbeelden
das Pferd zügeln
het paard tomen 
(figuurlijk) seinen Zorn zügeln
zijn woede beteugelen/intomen 

qZügeltermin

Zü·gel·ter·min (der) (Zwitserland)
1. verhuisdatum, verhuisdag 

qzugenäht

zu·ge·näht ['ʦu:gənɛ:t] (bijvoeglijk naamwoord)
¶. overige voorbeelden
verdammt/verflucht und zugenäht!
verduiveld!, alle bommen en granaten! 

qZugende

Zug·en·de (das)
1. achterste gedeelte van een trein 
2. eind/staart van een colonne/stoet 

qZügenglöcklein

Zü·gen·glöck·lein ['ʦy:gn̩glœkla͜in] (das) (Oostenrijk)
1. doodsklok(je) 

qZugereiste(r)

Zu·ge·reis·te(r) ['ʦu:gəra͜istə (-tɐ)] (der, die)
1. iemand die van buiten komt, vreemdeling
allochtoon 

qzugesellen

zu·ge·sel·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. plaatsen bij 

qzugesellen

sich zu·ge·sel·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aansluiten, erbij komen, zich voegen bij 
♦ voorbeelden
ich gesellte mich dieser Gruppe zu
ik sloot me bij deze groep aan 
dieser Katastrophe gesellte sich noch eine weitere zu
bij deze ramp kwam nog een tweede 

qzugestandenermaßen

zu·ge·stan·de·ner·ma·ßen ['ʦu:gəʃtandənɐ'ma:sn̩] (bijwoord)
1. (zo)als reeds toegegeven is 

qZugeständnis

Zu·ge·ständ·nis (das)
1. toegeving, concessie 
♦ voorbeelden
der Regierung Zugeständnisse abringen
de regering concessies afdwingen 
Zugeständnisse an die Mode
concessies aan de mode 
jemandem Zugeständnisse machen
aan iemand concessies doen 

qzugestehen

zu·ge·ste·hen (overgankelijk werkwoord)
1. toegeven, erkennen
toestaan, toestemming geven 
♦ voorbeelden
(verouderd) einen Irrtum zugestehen
een vergissing toegeven/erkennen 
jemandem zugestehen, etwas zu tun
iemand toestaan iets te doen 
2. verlenen, geven, toekennen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Rabatt zugestehen
iemand een korting geven 
jemandem ein Recht zugestehen
iemand een recht toekennen/verlenen 

qzugetan

zu·ge·tan ['ʦu:gəta:n] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegedaan, (toe)genegen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dem Alkohol zugetan sein
aan de drank (verslaafd) zijn 
(figuurlijk) den Künsten zugetan sein
liefhebber van kunst zijn 

qZugewinn

Zu·ge·winn (der)
1. aanwas, winst, groei 
♦ voorbeelden
ein Zugewinn an Vermögen
een vermogensaanwas 
bei den Wahlen Zugewinne erzielen
bij de verkiezingen winst behalen/boeken 
2. (juridisch)
gemeenschappelijke vermogensvermeerdering (gedurende het huwelijk) 

qzugewinnen

zu·ge·win·nen (overgankelijk werkwoord)
1. (erbij) winnen 

qZugewinngemeinschaft

Zu·ge·winn·ge·mein·schaft (die) (juridisch)
1. wettelijk deelgenootschap 

qZugfahrt

Zug·fahrt (die)
1. treinrit, treinreis 

qZugfeder

Zug·fe·der (die) (techniek)
1. trekveer 

qZugfernrohr

Zug·fern·rohr (das)
1. telescoop (verrekijker) 

qzugfest

zug·fest (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. trekvast 

qZugfestigkeit

Zug·fes·tig·keit (die) (techniek)
1. trekvastheid 

qZugfolge

Zug·fol·ge (die) (verkeer)
1. volgorde van de treinen op een baanvak 
2. samenstelling van de trein 

qzugfrei

zug·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. tochtvrij 

qZugführer

Zug·füh·rer (der)
1. treingeleider, hoofdconducteur 
2. (leger)
pelotonscommandant, groepscommandant, sectiecommandant 

qZugfunk

Zug·funk (der) (communicatiemedia)
1. mobilofoon in trein 

qZuggarn

Zug·garn (das) (visserij)
1. zegen
treknet, sleepnet 

qZuggarnitur

Zug·gar·ni·tur (die) (verkeer)
1. treinstel 

qZuggriff

Zug·griff (der)
1. handvat aan trekkoord/trekketting 

qZuggurt

Zug·gurt (der)
1. streng (trektuig) 

qZughaken

Zug·ha·ken (der)
1. trekhaak
koppelhaak, treinhaak 

qZughebel

Zug·he·bel (der)
1. hevel van stortbak 

qZughub

Zug·hub (der; 2e naamval: Zughub(e)s; meervoud: Zughube) (mijnwezen)
1. (handbediend) takelgestel 

qzugießen

zu·gie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. bijgieten, bijschenken 
♦ voorbeelden
Kaffee zugießen
koffie bijschenken 

qzugig

zu·gig ['ʦu:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tochtig, trekkerig, winderig 
♦ voorbeelden
eine zugige Bude
een tochtige keet 

qzügig

zü·gig ['ʦy:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vlot, snel, vlug
voortvarend 
♦ voorbeelden
ein zügiges Tempo
een vlot tempo 
zügig vorankommen
goed opschieten 
2. (Zwitserland)
met trekkracht 

qZügigkeit

Zü·gig·keit (die; 2e naamval: Zügigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vlotheid, voortvarendheid 

qzugipsen

zu·gip·sen (overgankelijk werkwoord)
1. met gips dichten 

qZugkette

Zug·ket·te (die)
1. trekketting 

qZugklappe

Zug·klap·pe (die)
1. trekklep 

qZugkraft

Zug·kraft (die)
1. aantrekkingskracht 
♦ voorbeelden
die Zugkraft dieses Films
de aantrekkingskracht van deze film 
2. (techniek)
trekkracht 
♦ voorbeelden
die Zugkraft dieses Wagens
de trekkracht van deze auto 

qzugkräftig

zug·kräf·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gewild, publiek trekkend
pakkend 
♦ voorbeelden
ein zugkräftiger Film
een publiek trekkende film, een succesfilm 
2. (techniek)
met grote trekkracht 

qZuglast

Zug·last (die)
1. treklast
trekgewicht 

qzugleich

zu·gleich [ʦu'gla͜iç] (bijwoord)
1. gelijktijdig, tegelijk(ertijd)
meteen, tevens 
♦ voorbeelden
sie kamen beide zugleich
ze kwamen alle twee gelijktijdig 
jemandem zugleich sagen, dass …
iemand meteen/gelijk zeggen dat … 
er ist Dolmetscher und Übersetzer zugleich
hij is tolk en tevens/ook vertaler 

qZugleine

Zug·lei·ne (die)
1. trekkoord, trektouw 
2. (zelden)
teugel 

qZuglenkung

Zug·len·kung (die) (verkeer)
1. treinbesturing 

qZüglete

Züg·le·te ['ʦy:glətə] (die; 2e naamval: Züglete; meervoud: Zügleten) (Zwitserland)
1. verhuizing 

qZugloch

Zug·loch (das)
1. trekgat, luchtgat 

qZugluft

Zug·luft (die)
1. tocht, trek
luchtstroom 

qZugmaschine

Zug·ma·schi·ne (die)
1. trekker
truck, tractor 

qZugmesser

Zug·mes·ser (das)
1. trekmes, haalmes, boommes 

qZugmittel

Zug·mit·tel (das)
1. lokmiddel
trekpleister 
2. (medisch)
blaartrekkend middel
trekzalf, trekpleister 

qZugnetz

Zug·netz (das)
1. zegen
treknet, sleepnet 

qZugnummer

Zug·num·mer (die)
1. (speciale) attractie, publiek trekkend nummer 
2. treinnummer 

qZugpferd

Zug·pferd (das)
1. trekpaard 
2. (figuurlijk)
gangmaker, drijfveer 
3. (figuurlijk)
magneet, iemand die publiek (aan)trekt 

qZugpflaster

Zug·pflas·ter (das) (medisch)
1. trekpleister, blaartrekkende pleister 

qZugposaune

Zug·po·sau·ne (die)
1. bazuin, trombone, schuiftrompet 

qZugrecht

Zug·recht (das) (handel)
1. optie, recht van voorkoop 

qzugreifen

zu·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. toetasten, toegrijpen
ingrijpen 
♦ voorbeelden
beim Sommerschlussverkauf zugreifen
bij de zomeruitverkoop z'n slag slaan 
die Polizei griff rasch zu
de politie greep snel in 
greif tüchtig zu!
tast maar flink toe! 
2. meehelpen, mee aanpakken 

qZugreisende(r)

Zug·rei·sen·de(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord)
1. treinreizig(st)er, treinpassagier 

qZugrichtung

Zug·rich·tung (die)
1. trekrichting 

qZugriff

Zu·griff (der)
1. het toegrijpen/toetasten
greep 
♦ voorbeelden
sich dem Zugriff der Polizei entziehen
aan de greep van de politie ontkomen 
2. (computer)
toegang 

qzugriffig

zu·grif·fig (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. effectief, energiek 

qZugriffsberechtigung

Zu·griffs·be·rech·ti·gung (die) (computer)
1. toegangsrecht 

qZugriffscode

Zu·griffs·co·de (der) (computer)
1. toegangscode 

qZugriffsmöglichkeit

Zu·griffs·mög·lich·keit (die) (computer)
1. toegang(smogelijkheid) 

qZugriffszeit

Zu·griffs·zeit (die) (computer)
1. toegangstijd 

qZugrolle

Zug·rol·le (die)
1. vast blok, vaste katrol (van een takelgestel) 

qzugrunde

zu·grun·de [ʦu'grʊndə] (bijwoord), zu Grun·de [ʦu'grʊndə] (bijwoord)
1. te(n) gronde, ten grondslag 
♦ voorbeelden
zugrunde gehen
/te gronde/ten onder/ gaan 
dem Urteil die Rechtsprechung zugrunde legen
aan het vonnis de jurisprudentie ten grondslag leggen 
einer Sache zugrunde liegen
aan iets ten grondslag liggen, op iets gebaseerd zijn 
zugrunde richten
te gronde richten, ruïneren 

qZugrundelegung

Zu·grun·de·le·gung [-le:ɡʊŋ] (die; 2e naamval: Zugrundelegung; meervoud: Zugrundelegungen; voornamelijk enkelvoud)
¶. overige voorbeelden
unter/bei Zugrundelegung (+ 2e naamval)
op grond/basis van, uitgaande van 

qZugs-

Zugs- (prefix) zie Zug-

qZugsabteil

Zugs·ab·teil (das) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. treincoupé, compartiment 

qZugsäge

Zug·sä·ge (die)
1. trekzaag 

qZugsalbe

Zug·sal·be (die) (medisch)
1. trekzalf 

qZugschaffner

Zug·schaff·ner (der)
1. (trein)conducteur 

qZugschalter

Zug·schal·ter (der)
1. trekschakelaar 

qZugscheit

Zug·scheit (das) (regionaal)
1. zweng(el)hout 

qZugschlusssignal

Zug·schluss·si·gnal (das) (verkeer)
1. sluitsein 

qZugschrauber

Zug·schrau·ber (der) (techniek)
1. vliegtuig met trekschroef 

qZugseil

Zug·seil (das) (voornamelijk architectuur, techniek)
1. trektouw
trekkabel (bij kabelbaan, zweefbaan) 

qZugsführer

Zugs·füh·rer (der) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. treingeleider, hoofdconducteur 
2. (leger)
sergeant, wachtmeester 

qZugsicherung

Zug·si·che·rung (die)
1. spoorwegbeveiliging 

qZugsignal

Zug·si·gnal (das)
1. treinsein, treinsignaal 

qZugspannung

Zug·span·nung (die) (natuurkunde, techniek)
1. trekspanning 

qZugspindel

Zug·spin·del (die) (ambacht(elijk), techniek)
1. transportas (draaibank) 

qZugspitze

Zug·spit·ze (die)
1. kop van een trein 
2. Zugspitze (berg) 

qZugstange

Zug·stan·ge (die)
1. trekstang 
2. transportas (draaibank) 

qZugstiefel

Zug·stie·fel (der)
1. laars (zonder veters) 

qZugstrang

Zug·strang (der)
1. streng (trektuig) 

qZugstück

Zug·stück (das) (theater)
1. successtuk 

qZugtelefon

Zug·te·le·fon (das)
1. treintelefoon 

qZugtier

Zug·tier (das)
1. trekdier 

qZugtrompete

Zug·trom·pe·te (die)
1. schuiftrompet, trombone, bazuin 

qzugucken

zu·gu·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. toekijken, toezien 

qZug-um-Zug-Leistung

Zug-um-Zug-Leis·tung (die) (juridisch)
1. prestatie bij gelijktijdige tegenprestatie 

qZugunglück

Zug·un·glück (das)
1. treinongeval, treinongeluk
treinramp 

qzugunsten

zu·guns·ten [ʦu'gʊnstn̩] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval), zu Guns·ten [ʦu'gʊnstn̩] (voorzetsel; + 2e, 3e naamval)
1. ten gunste/bate van
ten voordele van 
♦ voorbeelden
eine Sammlung zugunsten des Roten Kreuzes
een collecte/inzameling ten gunste/bate van het Rode Kruis 

qzugut

zu·gut [ʦu'gu:t] (bijwoord) (Zwitserland)
1. te goed 
♦ voorbeelden
bei jemandem zehn Euro zugut haben
van iemand tien euro te goed hebben 

qzugutehalten

zu·gu·te·hal·ten [ʦu'gu:tə-] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. ten goede houden, niet kwalijk nemen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Sache zugutehalten
iemand iets /ten goede houden/niet kwalijk nemen/ 
sich  (3e naamval)  auf eine Sache viel zugutehalten
zich op een zaak veel laten voorstaan 

qzugutekommen

zu·gu·te·kom·men (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. te pas komen 
♦ voorbeelden
diese Erfahrung kommt ihm jetzt zugute
deze ervaring komt hem nu te pas 

qzugutetun

sich zu·gu·te·tun (wederkerend werkwoord)
1. zichzelf gunnen, zichzelf een plezier(tje) doen 
♦ voorbeelden
ich tat mir etwas zugute
ik gunde mijzelf iets, ik deed mijzelf een plezier(tje) 
¶. overige voorbeelden
sich  (3e naamval)  auf eine Sache viel zugutetun
zich op een zaak veel laten voorstaan 

qZugverband

Zug·ver·band (der) (medisch)
1. rekverband, extensieverband 

qZugverbindung

Zug·ver·bin·dung (die)
1. treinverbinding, spoor(weg)verbinding 

qZugverkehr

Zug·ver·kehr (der)
1. treinverkeer, spoorwegverkeer 

qZugversuch

Zug·ver·such (der) (techniek)
1. trekproef 

qZugvieh

Zug·vieh (das)
1. trekvee 

qZugvogel

Zug·vo·gel (der)
1. trekvogel 

qZugvorrichtung

Zug·vor·rich·tung (die)
1. trekmechanisme
trekhaak 

qZugwagen

Zug·wa·gen (der)
1. trekker (voor aanhangwagen) 

qZugwalze

Zug·wal·ze (die) (textiel)
1. kalanderrol, kalanderwals 

qzugweise

zug·wei·se (bijwoord)
1. zet voor zet 
2. (leger)
pelotonsgewijs, sectiegewijs, groepsgewijs 

qZugwind

Zug·wind (der)
1. trek, tocht (luchtstroom) 

qZugzeit

Zug·zeit (die) (biologie)
1. trektijd (van dieren) 

qZugzwang

Zug·zwang (der) (schaken)
1. zetdwang
(figuurlijk) verplichting om /te handelen/te reageren/ 
♦ voorbeelden
in Zugzwang geraten
in zetdwang komen/geraken
(figuurlijk) moeten handelen/reageren 
unter Zugzwang stehen
moeten zetten
(figuurlijk) moeten reageren/handelen 

qzuhaben

zu·ha·ben (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dicht hebben, gesloten zijn 

qzuhacken

zu·ha·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. toehakken, er op los hakken 

qzuhalten

zu·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanhouden/afgaan (op)
varen/rijden/vliegen/lopen (naar), koers houden op 
♦ voorbeelden
das Schiff hielt auf die Insel zu
het schip /voer richting eiland/hield koers op het eiland/ 

qzuhalten

zu·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. toehouden, gesloten houden
met de hand bedekken, de hand houden voor 
♦ voorbeelden
den Mund zuhalten
de mond gesloten houden 
einem Kind den Mund zuhalten
een kind een hand voor de mond houden 
die Sprechmuschel zuhalten
een hand op de microfoon houden 
die Türen zuhalten
de deuren dicht houden 
2. (Zwitserland; voornamelijk administratie)
toekennen, toewijzen 

qZuhälter

Zu·häl·ter ['ʦu:hɛltɐ] (der; 2e naamval: Zuhälters; meervoud: Zuhälter)
1. souteneur
(pejoratief) pooier 

qZuhälterei

Zu·häl·te·rei [ʦu:hɛltə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zuhälterei; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. souteneurschap
souteneursbedrijf 

qZuhälterin

Zu·häl·te·rin ['ʦu:hɛltərɪn] (die; 2e naamval: Zuhälterin; meervoud: Zuhälterinnen) (vrouwelijk) zie Zuhälter
1. (vrouwelijke) souteneur
bordeelhoudster 

qzuhälterisch

zu·häl·te·risch [-riʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het souteneurschap betreffend 

qZuhaltung

Zu·hal·tung (die; 2e naamval: Zuhaltung; meervoud: Zuhaltungen) (techniek)
1. vergrendeling (klavierslot) 

qZuhaltungsfeder

Zu·hal·tungs·fe·der (die) (techniek)
1. grendelveer (klavierslot) 

qzuhanden

zu·han·den [ʦu'handn̩] (bijwoord)
1. in handen 
♦ voorbeelden
jemandem zuhanden sein
iemand ter beschikking staan 
2. (Oostenrijk, Zwitserland)
ter attentie van 

qzuhängen

zu·hän·gen (overgankelijk werkwoord)
1. dichthangen
afdekken, toehangen 
♦ voorbeelden
das Fenster zuhängen
iets voor het raam hangen 
den Käfig zuhängen
iets over de kooi hangen 

qzuhauen

zu·hau·en1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. toehouwen, toeslaan 

qzuhauen

zu·hau·en2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. behouwen 
♦ voorbeelden
Holz/Stein zuhauen
hout/steen behouwen 

qzuhauf

zu·hauf [ʦu'ha͜uf] (bijwoord) (formeel)
1. heel veel, te hoop, in massa 
♦ voorbeelden
sie kamen zuhauf
zij kwamen massaal, zij liepen te hoop 

qzuhause

zu·hau·se (bijwoord) (Oostenrijk, Zwitserland)
1. thuis 

qZuhause

Zu·hau·se [ʦu'ha͜uzə] (das; 2e naamval: Zuhauses; meervoud: geen meervoud)
1. t(e)huis 
♦ voorbeelden
kein Zuhause haben
geen t(e)huis hebben 

qzuheften

zu·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. (met rijgsteken) dichtnaaien/toenaaien 

qzuheilen

zu·hei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. (ver)helen, (helend) dichtgaan 

qZuhilfenahme

Zu·hil·fe·nah·me [ʦu'hɪlfəna:mə] (die; 2e naamval: Zuhilfenahme; meervoud: geen meervoud)
1. behulp
inzet, inschakeling, toepassing 
♦ voorbeelden
mit/unter Zuhilfenahme von
met behulp van 
die Zuhilfenahme von Computern
de inzet/inschakeling van computers 

qzuhinterst

zu·hin·terst (bijwoord)
1. helemaal achteraan, op de laatste plaats 

qzuhöchst

zu·höchst (bijwoord)
1. helemaal bovenaan, op de bovenste plaats 

qzuhören

zu·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. toehoren, (toe)luisteren 
♦ voorbeelden
aufmerksam zuhören
aandachtig luisteren 
(bei) einem Gespräch zuhören
naar een gesprek luisteren, bij een gesprek toehoren 
jetzt hör mal zu!
nou moet je eens luisteren! 
mit halbem Ohr zuhören
met een half oor luisteren 
dem Sprecher zuhören
naar de spreker luisteren 

qZuhörer

Zu·hö·rer (der; 2e naamval: Zuhörers; meervoud: Zuhörer)
1. toehoorder
luisteraar 

qZuhörerin

Zu·hö·re·rin (die; 2e naamval: Zuhörerin; meervoud: Zuhörerinnen) (vrouwelijk) zie Zuhörer
1. toehoorster
luisteraarster 

qZuhörerkreis

Zu·hö·rer·kreis (der)
1. gehoor, auditorium
publiek 

qZuhörerschaft

Zu·hö·rer·schaft (die; 2e naamval: Zuhörerschaft; meervoud: geen meervoud)
1. gehoor, auditorium
publiek 

qzuinnerst

zu·in·nerst [ʦu'|ɪnɐst] (bijwoord) (formeel)
1. in het diepst (van zijn hart/ziel) 
♦ voorbeelden
zuinnerst getroffen sein
in het diepst van zijn hart getroffen zijn 

qzujagen

zu·ja·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. toeijlen, toesnellen 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zujagen
naar/op iemand/iets toeijlen 
der Stadt zujagen
naar de stad (toe)ijlen 

qzujauchzen

zu·jauch·zen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toejuichen, toejubelen 

qzujubeln

zu·ju·beln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toejuichen, toejubelen 

qZukauf

Zu·kauf (der)
1. het bijkopen 
2. het bijgekochte 

qzukaufen

zu·kau·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bijkopen 

qzukehren

zu·keh·ren1 (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk)
1. (even) aanwippen/langskomen, (even) op bezoek komen 
♦ voorbeelden
bei jemandem zukehren
bij iemand aanwippen 
2. binnengaan
z'n intrek nemen, pleisteren 

qzukehren

zu·keh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. toekeren, toedraaien, toewenden 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken zukehren
(ook figuurlijk) iemand de rug toekeren 

qzukitten

zu·kit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. dichten, dichtkitten 

qzuklappen

zu·klap·pen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. toeslaan, dichtslaan, dichtklappen 
♦ voorbeelden
die Tür klappte zu
de deur sloeg dicht 

qzuklappen

zu·klap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtklappen, dichtslaan, toeslaan 
♦ voorbeelden
das Buch zuklappen
het boek dichtklappen 

qzukleben

zu·kle·ben (overgankelijk werkwoord)
1. dichtplakken, toeplakken
sluiten, beplakken 
♦ voorbeelden
den Briefumschlag zukleben
de enveloppe dichtplakken/sluiten 
eine Wand mit Aufklebern zukleben
een muur met stickers volplakken 

qzukleistern

zu·kleis·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. volplakken, beplakken 

qzuklinken

zu·klin·ken (overgankelijk werkwoord)
1. (met de klink) sluiten 

qzuknallen

zu·knal·len1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichtslaan, toeslaan 
♦ voorbeelden
die Tür knallte zu
de deur sloeg dicht 

qzuknallen

zu·knal·len2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichtslaan, toeslaan, dichtsmijten, toesmijten 
♦ voorbeelden
die Tür zuknallen
de deur dichtsmijten/toesmijten 

qzukneifen

zu·knei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. dichtknijpen, toeknijpen 
♦ voorbeelden
(vulgair) den Arsch zukneifen
de pijp uitgaan 

qzuknipsen

zu·knip·sen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. toeknippen 

qzuknöpfen

zu·knöp·fen (overgankelijk werkwoord) zie zugeknöpft
1. dichtknopen, toeknopen 
♦ voorbeelden
den Mantel zuknöpfen
de jas dichtknopen/toeknopen 

qzuknoten

zu·kno·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toeknopen 
♦ voorbeelden
den Sack zuknoten
de zak toeknopen 

qzukommen

zu·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. toekomen, afkomen 
♦ voorbeelden
auf jemanden zukommen
op iemand afkomen, naar iemand toekomen
(figuurlijk) zich tot iemand wenden 
(figuurlijk) sie ahnte, was auf sie zukommen würde
zij vermoedde wat haar te wachten stond 
jemandem ein Schreiben zukommen lassen
iemand een schrijven doen toekomen 
2. toekomen
(figuurlijk ook) passen, betamen 
♦ voorbeelden
jemandem kommt eine führende Position zu
iemand past/verdient een leidinggevende positie 
dieser Sache kommt keine Bedeutung zu
deze zaak heeft geen betekenis 
dieses Verhalten kommt dir nicht zu
dit gedrag past/betaamt jou niet 

qZukost

Zu·kost (die; 2e naamval: Zukost; meervoud: geen meervoud)
1. toespijs, bijspijs, bijgerecht 

qzukrachen

zu·kra·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtslaan, toeslaan 

qzukrachen

zu·kra·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtsmijten, toesmijten, dichtsmakken, toesmakken 
♦ voorbeelden
die Tür zukrachen
de deur dichtsmijten/toesmijten 

qzukriechen

zu·krie·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. afkruipen op, ergens naartoe kruipen 

qzukriegen

zu·krie·gen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dicht krijgen, kunnen sluiten 
2. erbij/extra krijgen 

qzukucken

zu·ku·cken (onovergankelijk werkwoord) zie zugucken

qZukunft

Zu·kunft gestern['ʦu:kʊnft] (die; 2e naamval: Zukunft; meervoud: Zukünfte; voornamelijk enkelvoud)
1. toekomst 
♦ voorbeelden
an die Zukunft denken
aan/om de toekomst denken 
der Zukunft zuversichtlich entgegensehen
de toekomst vol vertrouwen tegemoet zien 
für alle/die Zukunft
voor altijd 
die Zukunft gehört dem Roboter
de toekomst behoort aan de robot, de robot heeft de toekomst 
eine gesicherte Zukunft
een verzekerde toekomst 
in Zukunft
voortaan, in de toekomst, in het vervolg 
in ferner Zukunft
in een verre toekomst 
in absehbarer Zukunft
binnen afzienbare tijd, binnenkort 
in naher/nächster Zukunft
in /een nabije/de naaste/ toekomst 
ruhig in die Zukunft blicken
de toekomst rustig/gerust tegemoet zien 
die Zukunft wird es lehren
de toekomst zal het uitwijzen 
ein Beruf mit/ohne Zukunft
een beroep met/zonder toekomst, een beroep waarin (geen) toekomst zit 
du verbaust/versperrst dir deine Zukunft
je verspert je de weg naar je toekomst 
2. (taalkunde)
toekomende tijd, futurum 

qzukünftig

zu·künf·tig1 (bijvoeglijk naamwoord)
1. toekomstig 
♦ voorbeelden
zukünftige Entwicklungen
toekomstige ontwikkelingen 
seine zukünftige Frau
zijn aanstaande vrouw 

qzukünftig

zu·künf·tig2 (bijwoord)
1. voortaan 
♦ voorbeelden
zukünftig besser aufpassen
voortaan beter oppassen/uitkijken 

qZukünftige(r)

Zu·künf·ti·ge(r) (bijvoeglijk naamwoord als zelfstandig naamwoord) (informeel)
1. aanstaande, verloofde 

qZukunftsabsichten

Zu·kunfts·ab·sich·ten (meervoud)
1. toekomstgedachten, toekomstplannen 

qZukunftsangst

Zu·kunfts·angst (die)
1. angst voor de toekomst 

qZukunftsaussichten

Zu·kunfts·aus·sich·ten (meervoud)
1. toekomstperspectieven 

qzukunftsbezogen

zu·kunfts·be·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. de toekomst betreffend, voor de toekomst 

qZukunftsbild

Zu·kunfts·bild (das)
1. toekomstbeeld, toekomstvisie 

qzukunftsfähig

zu·kunfts·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt voor de toekomst
in staat om te overleven, duurzaam, bestendig 

qZukunftsforscher

Zu·kunfts·for·scher (der)
1. futuroloog 

qZukunftsforschung

Zu·kunfts·for·schung (die)
1. toekomstwetenschap, futurologie 

qzukunftsfreudig

zu·kunfts·freu·dig (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met een optimistische toekomstvisie 

qzukunftsfroh

zu·kunfts·froh (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. met een optimistische toekomstvisie 

qZukunftsgemälde

Zu·kunfts·ge·mäl·de (das)
1. toekomstbeeld 

qZukunftsglaube

Zu·kunfts·glau·be (der) (formeel)
1. toekomstvertrouwen, geloof in de toekomst 

qZukunftsglauben

Zu·kunfts·glau·ben (der) (formeel) zie Zukunftsglaube

qzukunftsgläubig

zu·kunfts·gläu·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol toekomstvertrouwen 

qZukunftsindustrie

Zu·kunfts·in·dus·trie (die)
1. industrie van de toekomst 

qZukunftskonzept

Zu·kunfts·kon·zept (das)
1. toekomstplan(nen)
toekomstvisie 

qZukunftsmöglichkeit

Zu·kunfts·mög·lich·keit (die)
1. toekomstmogelijkheid 

qZukunftsmusik

Zu·kunfts·mu·sik (die; meervoud: geen meervoud) (figuurlijk)
1. toekomstmuziek 

qzukunftsorientiert

zu·kunfts·ori·en·tiert (bijvoeglijk naamwoord)
1. toekomstgericht 

qzukunftsreich

zu·kunfts·reich (bijvoeglijk naamwoord)
1. met veel toekomstmogelijkheden/toekomstperspectief 

qZukunftsroman

Zu·kunfts·ro·man (der)
1. toekomstroman
sciencefictionroman 

qzukunftssicher

zu·kunfts·si·cher (bijvoeglijk naamwoord)
1. met een verzekerde/zekere toekomst 

qZukunftssicherung

Zu·kunfts·si·che·rung (die; meervoud: geen meervoud)
1. verzekering/veiligstelling van de toekomst 

qzukunftsträchtig

zu·kunfts·träch·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met grote toekomstmogelijkheden, veelbelovend 

qZukunftstraum

Zu·kunfts·traum (der)
1. toekomstdroom
toekomstfantasie 

qzukunftsvoll

zu·kunfts·voll (bijvoeglijk naamwoord) zie zukunftsreich

qzukunftsweisend

zu·kunfts·wei·send ['ʦu:kʊnfʦ'va͜izn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. progressief, de toekomstige ontwikkeling aanduidend, vernieuwend 

qzulächeln

zu·lä·cheln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. glimlachen (tegen), toelachen 

qzulachen

zu·la·chen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toelachen 
♦ voorbeelden
einem Mädchen zulachen
een meisje toelachen 

qzuladen

zu·la·den (overgankelijk werkwoord)
1. bijladen 

qZuladung

Zu·la·dung (die; 2e naamval: Zuladung; meervoud: Zuladungen)
1. het bijladen 
2. het bijgeladene, bijlading 

qZulage

Zu·la·ge (die; 2e naamval: Zulage; meervoud: Zulagen)
1. toelage, toeslag 
♦ voorbeelden
eine Zulage für schmutzige Arbeit
een toeslag voor vuil werk 
2. (regionaal)
beentje, bot (bij stuk vlees) 
♦ voorbeelden
Fleisch mit/ohne Zulage
vlees met/zonder bot 

qzulande

zu·lan·de (bijwoord) (oude spelling) zie Land

qzulangen

zu·lan·gen (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. toetasten, zich bedienen
zich verrijken, pakken, (toe)slaan 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemand langt kräftig zu
iemand pakt wat hij pakken kan 
langt nur kräftig/tüchtig zu!
tast maar flink toe! 
der Kerl langt ganz schön zu
die vent kan flink slaan 
2. flink werken/aanpakken 
♦ voorbeelden
der Kerl kann zulangen
die vent weet van aanpakken 
3. (regionaal)
toereiken, voldoende zijn 

qzulänglich

zu·läng·lich (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. toereikend, genoeg(zaam), voldoende 
♦ voorbeelden
keine zulänglichen Erfahrungen haben
niet genoeg ervaring hebben 

qzulassen

zu·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. toelaten, toestemmen, toestaan
(techniek) goedkeuren, erkennen 
♦ voorbeelden
jemanden als Anwalt zulassen
iemand als advocaat inschrijven, iemand tot de balie toelaten 
die Aktien an der Börse zulassen
de aandelen op de beurs toelaten 
keine Ausnahmen zulassen
geen uitzonderingen toelaten/dulden 
der Film ist für Jugendliche nicht zugelassen
de film is verboden voor jeugdigen 
den Lkw zulassen
voor de vrachtauto een kentekenbewijs afgeven 
jemanden zum Lehrgang zulassen
iemand tot de cursus toelaten 
keinen Zweifel zulassen
geen twijfel lijden 
2. (informeel)
gesloten houden/laten, dichtlaten, toelaten 
♦ voorbeelden
das Fenster zulassen
het raam dichtlaten 

qzulässig

zu·läs·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toegestaan, geoorloofd, toelaatbaar
(juridisch) ontvankelijk 
♦ voorbeelden
(techniek) zulässige Abweichung
toegestane afwijking 
(techniek) zulässige Beanspruchung
toelaatbare belasting 
(juridisch) eine Klage für zulässig erklären
een eis/vordering ontvankelijk verklaren 
zulässiges Gesamtgewicht
maximaal toelaatbaar totaalgewicht 
zulässige Höchstgeschwindigkeit
toegestane maximumsnelheid 

qZulässigkeit

Zu·läs·sig·keit (die; 2e naamval: Zulässigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. geoorloofdheid, toelaatbaarheid
(juridisch) ontvankelijkheid 

qZulassung

Zu·las·sung ['ʦu:lasʊŋ] (die; 2e naamval: Zulassung; meervoud: Zulassungen)
1. het toestaan, het toelaten
toestemming, vergunning, toelating 
2. registratie van een voertuig
(informeel) kentekenbewijs 

qZulassungsbeschränkung

Zu·las·sungs·be·schrän·kung (die)
1. numerus fixus 

qZulassungsjahr

Zu·las·sungs·jahr (das)
1. jaar van registratie (van auto) 

qZulassungsnummer

Zu·las·sungs·num·mer (die)
1. kenteken
nummerbord, kentekenplaat 

qZulassungspapier

Zu·las·sungs·pa·pier (das)
1. kentekenbewijs 

qzulassungspflichtig

zu·las·sungs·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. een (officiële) vergunning vereisend 

qZulassungsprüfung

Zu·las·sungs·prü·fung (die)
1. toelatingstest, toelatingsexamen 

qZulassungsschein

Zu·las·sungs·schein (der)
1. toelatingsbewijs, toelatingskaart 
2. kentekenbewijs 

qZulassungsstelle

Zu·las·sungs·stel·le (die)
1. bureau voor de afgifte van vergunningen/kentekenbewijzen 

qZulassungsverfahren

Zu·las·sungs·ver·fah·ren (das)
1. toelatingsprocedure 

qzulasten

zu·las·ten [ʦʊ'lastn̩] (voorzetsel; + 2e naamval), zu Las·ten [ʦʊ'lastn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten laste (van) 
2. ten koste (van) 

qZulauf

Zu·lauf (der; meervoud: Zuläufe)
1. (geen meervoud)
toeloop
klanten, publiek, gehoor 
♦ voorbeelden
großen Zulauf haben
veel toeloop hebben, veel klanten hebben 
2. (water)toevoer
toevoerleiding, uitmondende rivier 
♦ voorbeelden
der Zulauf eines Sees
de in een meer uitmondende rivier(en) 
ein verstopfter Zulauf
een verstopte toevoer(leiding) 

qzulaufen

zu·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. toelopen, aanlopen 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zulaufen
naar iemand/iets toelopen, op iemand/iets aanlopen 
die Kunden laufen dem Friseur zu
de kapper heeft veel klanten 
kaltes Wasser zulaufen lassen
koud water toevoegen/bijvoegen 
dem Wald zulaufen
naar het bos toelopen 
lauf zu!
loop door!, schiet op! 

qzulegen

zu·le·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. voortmaken
flink doorstappen/doorwerken 
♦ voorbeelden
tüchtig zulegen
flink doorwerken/doorstappen/voortmaken 

qzulegen

zu·le·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. erbij doen, toeleggen, toevoegen
versnellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Schritt zulegen
de pas versnellen 
(informeel, figuurlijk) einen Zahn zulegen
er een schepje op doen 
2. aanschaffen 
♦ voorbeelden
(schertsend; figuurlijk) du hast dir einen Bauch zugelegt
jij hebt een buikje gekregen/gekweekt 
(schertsend; figuurlijk) sich eine Freundin zulegen
een meisje opscharrelen 
(figuurlijk) sich eine Hornhaut zugelegt haben
een olifantshuid gekregen hebben 

qzuleid

zu·leid [ʦu'la͜it] (bijwoord), zu Leid [ʦu'la͜it] (bijwoord) zie zuleide

qzuleide

zu·lei·de [ʦu'la͜idə] (bijwoord), zu Lei·de [ʦu'la͜idə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
jemandem etwas zuleide tun
iemand kwaad doen 
(informeel) keiner Fliege etwas zuleide tun (können)
geen vlieg kwaad (kunnen) doen 

qzuleiten

zu·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toevoeren, aanvoeren
doen toekomen, toezenden 
♦ voorbeelden
jemandem einen Brief zuleiten
iemand een brief /sturen/doen toekomen/ 
den Erlös dem Roten Kreuz zuleiten
de opbrengst aan het Rode Kruis doen toekomen 

qZuleitung

Zu·lei·tung (die; 2e naamval: Zuleitung; meervoud: Zuleitungen)
1. (geen meervoud)
het toevoeren, toevoer, aanvoer
toezending 
2. toevoer(leiding)
toevoerpijp, toevoerkabel, toevoerkanaal 

qZuleitungsrohr

Zu·lei·tungs·rohr (das)
1. toevoerpijp, toevoerbuis, toevoerleiding 

qzulernen

zu·ler·nen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. erbij leren 

qzuletzt

zu·letzt [ʦu'lɛʦt] (bijwoord)
1. het laatst
op/in de laatste plaats, voor het laatst, ten slotte 
♦ voorbeelden
das hob ich mir bis/für zuletzt auf
dat bewaarde ik voor het laatst 
wann hast du ihn zuletzt gesehen?
wanneer heb je hem voor het laatst gezien? 
sie kam zuletzt
zij kwam /als laatste/het laatst/ 
nicht zuletzt
niet in het laatst, niet in de laatste plaats 
zuletzt wurde er zornig
/op het laatst/ten slotte/ werd hij kwaad 

qzulieb

zu·lieb [ʦu'li:p] (bijwoord) (Oostenrijk) zie zuliebe

qzuliebe

zu·lie·be [ʦu'li:bə] (bijwoord)
1. ter wille van 
♦ voorbeelden
dir zuliebe
om jouwentwille 
der Wahrheit zuliebe
ter wille van de waarheid 

qZulieferant

Zu·lie·fe·rant (der) zie Zulieferer

qZulieferbetrieb

Zu·lie·fer·be·trieb (der)
1. toeleveringsbedrijf 

qZulieferbranche

Zu·lie·fer·bran·che (die)
1. tak van de toeleverindustrie 

qZulieferer

Zu·lie·fe·rer ['ʦu:li:fərɐ] (der; 2e naamval: Zulieferers; meervoud: Zulieferer)
1. toeleverancier 

qZuliefererindustrie

Zu·lie·fe·rer·in·dus·trie (die)
1. toeleveringsindustrie 

qzuliefern

zu·lie·fern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. toeleverancier zijn 

qzuliefern

zu·lie·fern2 (overgankelijk werkwoord)
1. bezorgen, leveren (van grossier aan detailhandel) 
2. (juridisch)
uitleveren 

qZulieferungsfirma

Zu·lie·fe·rungs·fir·ma (die) zie Zulieferbetrieb

qzullen

zul·len ['ʦʊln̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. zuigen 

qZuller

Zul·ler ['ʦʊlɐ] (der; 2e naamval: Zullers; meervoud: Zuller) (regionaal)
1. zuigdot, speen 

qzulosen

zu·lo·sen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. door loting als tegenstander toewijzen 

qzulöten

zu·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toesolderen 

qZulp

Zulp [ʦʊlp] (der; 2e naamval: Zulp(e)s; meervoud: Zulpe) (regionaal) zie Zuller

qzulpen

zul·pen ['ʦʊlpn̩] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal) zie zullen

qZulu

Zu·lu ['ʦu:lu] (der; 2e naamval: Zulu(s); meervoud: Zulu(s))
1. Zoeloe 

qZuluft

Zu·luft (die; meervoud: geen meervoud) (techniek)
1. toegevoerde (ventilatie)lucht 

qzum

zum [ʦʊm] (voorzetsel)
1. verkorting van: zu dem


qzumachen

zu·ma·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. sluiten, dicht doen 
♦ voorbeelden
das Geschäft macht um fünf zu
de winkel sluit om vijf uur 
2. (regionaal)
voortmaken, opschieten 

qzumachen

zu·ma·chen2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. sluiten, dichtdoen, toedoen 
♦ voorbeelden
kein Auge zugemacht haben
geen oog dichtgedaan/toegedaan hebben 

qzumal

zu·mal1 [ʦu'ma:l] (bijwoord)
1. vooral, met name, bovenal 
♦ voorbeelden
zumal da, …
vooral omdat …, temeer daar … 
alle freuten sich, zumal die Kinder
allen waren blij, vooral de kinderen 

qzumal

zu·mal2 [ʦu'ma:l] (voegwoord)
1. vooral omdat, temeer omdat, daar 
♦ voorbeelden
er kam, zumal er nichts anderes zu tun hatte
hij kwam /temeer daar/vooral omdat/ hij niets anders te doen had 

qzumarschieren

zu·mar·schie·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. ergens heen marcheren 

qzumauern

zu·mau·ern (overgankelijk werkwoord)
1. toemetselen, dichtmetselen 

qzumeist

zu·meist (bijwoord)
1. meest(entijds), meestal 
2. hoofdzakelijk, merendeels 

qzumessen

zu·mes·sen (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. toemeten, doseren
(figuurlijk) toekennen/hechten aan 
♦ voorbeelden
einer Sache keine Bedeutung zumessen
aan iets geen betekenis hechten/toekennen 
(figuurlijk) jemandem die Schuld zumessen
iemand de schuld geven 
die ihm zugemessene Zeit
de hem toegemeten tijd 

qzumindest

zu·min·dest (bijwoord)
1. minstens, op zijn minst 
2. tenminste
althans, dan toch in elk geval 

qzumischen

zu·mi·schen (overgankelijk werkwoord)
1. bijmengen 

qZumischung

Zu·mi·schung (die)
1. (geen meervoud)
het bijmengen, bijmenging 
2. bijmengsel, bijmenging, het bijgemengde 

qzumut

zu·mut [ʦu'mu:t] (bijwoord) (informeel) zie zumute

qzumutbar

zu·mut·bar ['ʦu:mu:tba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. wat gevergd/verwacht kan worden
passend, redelijk, billijk 
♦ voorbeelden
zumutbare Arbeit
passende arbeid 
für jemanden zumutbar sein
van iemand (in redelijkheid) gevergd kunnen worden 

qZumutbarkeit

Zu·mut·bar·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Zumutbarkeit; meervoud: Zumutbarkeiten)
1. redelijkheid, billijkheid
wat in redelijkheid gevergd kan worden 

qzumute

zu·mu·te [ʦu'mu:tə] (bijwoord), zu Mu·te [ʦu'mu:tə] (bijwoord)
1. te moede 
♦ voorbeelden
jemandem ist fröhlich zumute
iemand is het blij te moede 
jemandem ist nicht nach Späßen zumute
iemands hoofd staat niet naar grapjes 
mir ist nicht zum Lachen zumute
ik ben niet in de stemming om te lachen 

qzumuten

zu·mu·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aandoen, vergen van 
♦ voorbeelden
seinen Kräften zu viel zumuten
te veel van zijn krachten vergen 
2. (regionaal, Zwitserland)
verdenken van, in staat achten tot 
♦ voorbeelden
jemandem etwas Schlechtes zumuten
iemand tot iets slechts in staat achten 

qZumutung

Zu·mu·tung ['ʦu:mu:tʊŋ] (die; 2e naamval: Zumutung; meervoud: Zumutungen)
1. wat gevergd wordt
ongerechtvaardigd verlangen, onredelijke eis 
♦ voorbeelden
das ist eine Zumutung!
dat is te veel gevraagd/gevergd!, dat is ongehoord! 
2. wat aangedaan wordt
aanfluiting, beproeving, bezoeking 
♦ voorbeelden
/das Konzert/der Wettkampf/ war eine Zumutung
/het concert/de wedstrijd/ was een aanfluiting/bezoeking 
3. brutaliteit 

qzunächst

zu·nächst1 [ʦu'nɛ:çst] (bijwoord)
1. allereerst
om te beginnen 
♦ voorbeelden
zunächst möchte ich mitteilen …
om te beginnen wil ik mededelen … 
2. eerst, aanvankelijk, in het begin
in eerste instantie 
♦ voorbeelden
zunächst sah es nicht so schlimm aus
aanvankelijk leek het niet zo erg 
3. voorlopig, vooralsnog, vooreerst 
♦ voorbeelden
zunächst wird er noch nichts unternehmen
voorlopig/vooralsnog zal hij geen stappen ondernemen 

qzunächst

zu·nächst2 [ʦu'nɛ:çst] (voorzetsel; + 3e naamval)
1. dicht bij, vlak bij, het dichtst in de buurt van 
♦ voorbeelden
/dem Fluss zunächst/zunächst dem Fluss/ gelegene Grundstücke
direct langs/aan de rivier gelegen stukken grond 

qZunächstliegende(s)

Zu·nächst·lie·gen·de(s) [ʦu'nɛ:çstli:gn̩də(s)] (das; geen meervoud)
1. het dichtstbij gelegene, het naastbijgelegene
(figuurlijk) het meest voor de hand liggende 

qzunageln

zu·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. dichtspijkeren, toespijkeren, dichttimmeren, toetimmeren 

qzunähen

zu·nä·hen (overgankelijk werkwoord) zie zugenäht
1. dichtnaaien, toenaaien 

qZunahme

Zu·nah·me ['ʦu:na:mə] (die; 2e naamval: Zunahme; meervoud: Zunahmen)
1. (voornamelijk enkelvoud)
toename, groei, stijging 
♦ voorbeelden
die Zunahme des Reiseverkehrs
de stijging/toename van het toerisme 
2. (ambacht(elijk))
meerdering, het meerderen 

qZuname

Zu·na·me (der)
1. achternaam, familienaam 
2. (verouderd)
bijnaam
spotnaam, schimpnaam 

qZündanlage

Zünd·an·la·ge ['ʦʏnt-] (die)
1. ontstekingsinrichting, ontsteking(smechanisme) 

qZündapparat

Zünd·ap·pa·rat (der)
1. ontstekingsapparaat 

qzündbar

zünd·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. ontbrandbaar, ontvlambaar 

qZündblättchen

Zünd·blätt·chen (das)
1. klappertje 

qZundel

Zun·del ['ʦʊndl̩] (der; 2e naamval: Zundels; meervoud: Zundel) (verouderd) zie Zunder

qzündeln

zün·deln ['ʦʏndl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland)
1. met vuur spelen 

qzünden

zün·den1 ['ʦʏndn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. ontsteken, ontbranden 
♦ voorbeelden
(Zuid-Duitsland) der Blitz hat gezündet
de bliksem /is ingeslagen/heeft brand veroorzaakt/ 
(informeel, figuurlijk) es hat bei jemandem gezündet
iemand heeft het begrepen/door 
2. aanslaan, inslaan, succes hebben 
♦ voorbeelden
der Appell hat gezündet
de oproep /is aangeslagen/heeft succes gehad/ 
eine zündende Rede
een rede die aanslaat, een gloedvolle rede 

qzünden

zün·den2 ['ʦʏndn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. opsteken, aansteken, ontsteken
tot ontbranding/ontploffing brengen 
♦ voorbeelden
eine Kerze zünden
een kaars aansteken 
eine Sprengladung zünden
een explosieve lading tot ontploffing brengen 

qZunder

Zun·der ['ʦʊndɐ] (der; 2e naamval: Zunders; meervoud: Zunder)
1. tonder, tondel 
♦ voorbeelden
brennen wie Zunder
branden als een fakkel/lier 
trocken wie Zunder
zo droog als kurk 
zerbröckeln wie Zunder
snel uiteenvallen/verbrokkelen 
2. (informeel)
klappen, (pak) slaag
(soldatentaal) beschieting, (artillerie)vuur 
♦ voorbeelden
Zunder bekommen/kriegen
(informeel) /klappen/een pak slaag/ krijgen, uitgescholden/uitgevloekt worden
(soldatentaal) onder (artillerie)vuur (komen te) liggen 
(informeel) jemandem Zunder geben
iemand opjagen, iemand tot haast aandrijven
iemand een pak slaag geven
iemand uitvloeken, iemand de mantel uitvegen 
3. (techniek)
oxidehuid, oxidelaag, bladderroest, hamerslag 

qZünder

Zün·der ['ʦʏndɐ] (der; 2e naamval: Zünders; meervoud: Zünder)
1. (wapentechniek)
ontsteking
slaghoedje 
2. (alleen meervoud; Oostenrijk)
lucifers 

qzunderbeständig

zun·der·be·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. bestand tegen bladderroest/hamerslag 

qZunderpilz

Zun·der·pilz (der)
1. tondelzwam 

qZunderschwamm

Zun·der·schwamm (der)
1. tondelzwam 

qZündflamme

Zünd·flam·me (die)
1. ontstekingsvlam 
2. waakvlam 

qZündfolge

Zünd·fol·ge (die) (techniek)
1. ontstekingsvolgorde 

qZündfunke

Zünd·fun·ke (der) (techniek)
1. (ontstekings)vonk 

qZündfunken

Zünd·fun·ken (der) zie Zündfunke

qZündholz

Zünd·holz (das; meervoud: Zündhölzer) (Oostenrijk, Zuid-Duitsland; vaktaal)
1. lucifer 

qZündhölzchen

Zünd·hölz·chen (das) zie Zündholz

qZündholzschachtel

Zünd·holz·schach·tel (die)
1. lucifersdoosje 

qZündhütchen

Zünd·hüt·chen (das)
1. (vuurwerk)
slaghoedje 
2. (informeel; schertsend)
zeer klein hoofddeksel 

qZündkabel

Zünd·ka·bel (das) (techniek)
1. bougiekabel
ontstekingskabel 

qZündkapsel

Zünd·kap·sel (die) (vuurwerk)
1. slaghoedje 

qZündkerze

Zünd·ker·ze (die) (techniek)
1. bougie 

qZündkette

Zünd·ket·te (die) (vuurwerk)
1. explosieketen 

qZündladung

Zünd·la·dung (die) (vuurwerk)
1. initiaallading, detonator 



qZündnadel

Zünd·na·del (die)
1. naald (van een naaldgeweer) 

qZündnadelgewehr

Zünd·na·del·ge·wehr (das)
1. naaldgeweer 

qZündpfanne

Zünd·pfan·ne (die) (geschiedenis, techniek)
1. pan (in geweerslot) 

qZündplättchen

Zünd·plätt·chen (das)
1. klappertje 

qZündpunkt

Zünd·punkt (der) (techniek)
1. ontbrandingstemperatuur, ontstekingstemperatuur, ontvlammingstemperatuur, ontvlam(mings)punt 

qZündsatz

Zünd·satz (der) (techniek)
1. ontsteking(smiddel), ontstekingspatroon
detonator 

qZündschalter

Zünd·schal·ter (der)
1. contactschakelaar 
2. (leger)
afvuurknop 

qZündschloss

Zünd·schloss (das)
1. contact(slot) 

qZündschlüssel

Zünd·schlüs·sel (der)
1. contactsleutel 

qZündschnur

Zünd·schnur (die) (vuurwerk)
1. lont
slagkoord 

qZündspannung

Zünd·span·nung (die)
1. (techniek)
doorslagspanning 
2. (motortechniek)
vonkspanning 

qZündspule

Zünd·spu·le (die) (techniek)
1. bobine 

qZündstein

Zünd·stein (der)
1. vuursteentje (in aansteker) 

qZündstift

Zünd·stift (der)
1. slagpin, slagpen (m.b.t. wapens) 

qZündstoff

Zünd·stoff (der)
1. (vuurwerk)
ontstekingsmiddel 
2. (figuurlijk)
brandstof, conflictstof 

qZündung

Zün·dung ['ʦʏndʊŋ] (die; 2e naamval: Zündung; meervoud: Zündungen) (techniek)
1. (geen meervoud)
ontsteking
ontvlamming, ontbranding 
♦ voorbeelden
mit verzögerter Zündung
met vertragingsontsteking 
2. ontsteking(sinrichting), ontstekingsmechanisme 

qZündverteiler

Zünd·ver·tei·ler (der) (techniek)
1. (stroom)verdeler 

qZündverzögerung

Zünd·ver·zö·ge·rung (die) (techniek)
1. ontstekingsvertraging 

qZündverzug

Zünd·ver·zug (der) zie Zündverzögerung

qZündvorrichtung

Zünd·vor·rich·tung (die) (vuurwerk)
1. ontsteking(smechanisme) 

qZündware

Zünd·wa·re (die)
1. lucifers, aanstekers 

qZündwinkel

Zünd·win·kel (der) (techniek)
1. ontstekingshoek 

qZündwürfel

Zünd·wür·fel (der)
1. aanmaakblokje 

qZündzeitpunkt

Zünd·zeit·punkt (der) (techniek)
1. ontstekingstijdstip 

qzunehmen

zu·neh·men1 (onovergankelijk werkwoord; hulpwerkwoord: haben)
1. toenemen
aankomen, zwaarder worden 
♦ voorbeelden
an Jahren zunehmen
ouder worden 
der Wind hat an Stärke zugenommen
de wind is in kracht toegenomen 
mit zunehmenden Jahren
met de jaren, bij het klimmen der jaren 
in zunehmendem Maße
in toenemende mate 
2. langer worden
lengen, wassen 
♦ voorbeelden
zunehmender Mond
wassende maan 
die Tage nehmen zu
de dagen /lengen/worden langer/ 

qzunehmen

zu·neh·men2 (overgankelijk werkwoord)
1. (informeel)
erbij nemen 
♦ voorbeelden
etwas Zucker zunehmen
een beetje suiker erbij nemen 
2. (ambacht(elijk))
meerderen 
♦ voorbeelden
eine Masche zunehmen
een steek meerderen 

qzunehmend

zu·neh·mend ['ʦu:ne:mənt] (bijwoord)
1. in toenemende mate
steeds meer 
♦ voorbeelden
eine Sache tritt zunehmend in Erscheinung
iets manifesteert zich steeds duidelijker 
es wird zunehmend wärmer
het wordt steeds warmer 

qzuneigen

zu·nei·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. neigen tot, overhellen naar 
♦ voorbeelden
einer Ansicht zuneigen
naar een mening overhellen, tot een mening neigen 
einer Sache zuneigen
zich tot iets aangetrokken voelen 
jemandem herzlich zugeneigt sein
iemand een warm hart toedragen 

qzuneigen

sich zu·nei·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. neigen, overhellen, overbuigen 
♦ voorbeelden
die Bäume neigen sich dem Bach zu
de bomen buigen naar de beek 
(figuurlijk) das Fest neigt sich seinem Ende zu
het feest loopt ten einde 

qZuneigung

Zu·nei·gung (die; 2e naamval: Zuneigung; meervoud: Zuneigungen)
1. (toe)genegenheid
gehechtheid, affectie 
♦ voorbeelden
Zuneigung erwecken/hegen
genegenheid wekken/koesteren 
Zuneigung für jemanden empfinden/verspüren
genegenheid voor iemand (ge)voelen/bespeuren 
Zuneigung zu jemandem fassen
genegenheid voor iemand opvatten 

qzunesteln

zu·nes·teln (overgankelijk werkwoord)
1. dichtknopen, vastknopen 

qZunft

Zunft [ʦʊnft] (die; 2e naamval: Zunft; meervoud: Zünfte ['ʦʏnftə])
1. gilde (ook schertsend) 
♦ voorbeelden
(schertsend) die Zunft der Junggesellen
het gilde der vrijgezellen 
von der Zunft sein
een vakgenoot zijn 

qZunftbrief

Zunft·brief (der)
1. gildebrief
gilderecht 

qZunftgeist

Zunft·geist (der; meervoud: geen meervoud) (pejoratief)
1. bekrompen groepsmentaliteit 

qZunftgelehrte(r)

Zunft·ge·lehr·te(r) (der, die)
1. vakgeleerde 

qZunftgenosse

Zunft·ge·nos·se (der)
1. gildebroeder 

qzunftgerecht

zunft·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) (verouderd)
1. overeenkomstig de bepalingen/eisen van het gilde
vakkundig 

qZunfthaus

Zunft·haus (das)
1. gildehuis 

qzünftig

zünf·tig ['ʦʏnftɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. geschikt, passend, professioneel
(figuurlijk) flink 
♦ voorbeelden
eine zünftige Bergsteigerausrüstung
een professionele bergbeklimmersuitrusting 
(figuurlijk) eine zünftige Ohrfeige
een flinke draai om de oren 
(figuurlijk) eine zünftige Party
een /tof/heel gezellig/ feestje 
2. (verouderd)
vakkundig 
♦ voorbeelden
eine zünftige Arbeit
een stukje vakwerk 
3. (geschiedenis)
bij een gilde behorend
het gildewezen betreffend 

qZünftler

Zünft·ler ['ʦʏnftlɐ] (der; 2e naamval: Zünftlers; meervoud: Zünftler)
1. lid van een gilde 

qZunftmeister

Zunft·meis·ter (der)
1. gildemeester, gildedeken, olderman 

qZunftordnung

Zunft·ord·nung (die)
1. statuut van een gilde
gildebrief, gildekeur 

qZunftrolle

Zunft·rol·le (die)
1. ledenlijst van een gilde
gildeboek 

qZunftwappen

Zunft·wap·pen (das)
1. gildeteken, blazoen van een gilde 

qZunftwesen

Zunft·we·sen (das)
1. gildewezen 

qZunftzwang

Zunft·zwang (der; meervoud: geen meervoud)
1. gildeplicht 

qZunge

Zun·ge ['ʦʊŋə] (die; 2e naamval: Zunge; meervoud: Zungen)
1. tong
(figuurlijk ook) taal, tongval, accent 
♦ voorbeelden
sich die Zunge an einem Wort abbrechen/verrenken
over een woord struikelen 
seine Zunge an etwas wetzen
zijn tong op iets wetten 
sich  (3e naamval)  auf die Zunge beißen
zich op zijn lippen bijten 
das Wort auf der Zunge haben
het woord /op de tong/op de lippen/ hebben 
jemandem auf der Zunge liegen
iemand (voor) op de tong liggen 
das Herz auf der Zunge tragen
het hart op de tong hebben 
eine Sache brennt jemandem auf der Zunge
iets brandt iemand op de lippen 
/ein Wort/einen Satz/ auf der Zunge zergehen lassen
een woord/zin (genoeglijk) over de lippen laten rollen 
die Furcht band/lähmte ihm die Zunge
van angst kon hij geen woord uitbrengen 
eine belegte Zunge
een beslagen tong 
böse Zungen behaupten …
boze tongen beweren … 
eine falsche Zunge haben
een leugenaar zijn 
eine feine/verwöhnte Zunge haben
een fijne/verwende tong hebben, een fijnproever/lekkerbek zijn 
so weit die französische Zunge klingt
overal waar Frans gesproken wordt 
eine geläufige Zunge haben
welbespraakt zijn 
(culinaria) geräucherte Zunge
gerookte tong 
eine glatte Zunge haben
een gladde/fluwelen tong hebben 
jemandem hängt die Zunge zum Halse heraus
iemand vergaat van de dorst
iemand is buiten adem, iemand hangt de tong op de schoenen 
(nach) jemandem die Zunge herausstrecken
de tong tegen iemand uitsteken 
seine (lose) Zunge hüten
zijn tong in toom/bedwang houden, op zijn woorden passen 
seine Zunge im Zaum halten
zijn tong in toom houden 
eine lose Zunge haben
los /van tong/in de mond/ zijn 
die Zungen lösen sich
de tongen komen los 
jemandem die Zunge lösen/lockern
iemands tong losmaken 
mit der Zunge schnalzen
met de tong klakken 
mit der Zunge anstoßen
lispelen 
mit tausend Zungen predigen
met veel nadruk verkondigen 
mit (heraus)hängender Zunge
met de tong uit de mond, buiten adem 
mit doppelter/gespaltener Zunge reden
met /twee monden/dubbele tong/ spreken 
eine scharfe/spitze Zunge
een scherpe tong 
eine schwere Zunge haben
zwaar van tong zijn
(ook) met een dubbele tong praten 
mit tausend Zungen reden/predigen
met duizend tongen verkondigen
met grote nadruk op iets wijzen 
sich  (3e naamval)  die Zunge verbrennen
(ook figuurlijk) zijn tong branden 
etwas geht jemandem glatt von der Zunge
iets vloeit iemand glad van de lippen 
etwas geht jemandem schwer von der Zunge
iemand krijgt iets niet over zijn lippen 
die Zunge zeigen
(bij de dokter) de tong laten zien 
seine (lose) Zunge zügeln
zijn tong in toom/bedwang houden, op zijn woorden passen 
2. naald van een weegschaal 
¶. spreekwoorden
die Zunge schneidet schärfer als das Schwert
kwade tongen snijden scherper dan zwaarden 
scharfe Schwerter schneiden sehr, scharfe Zungen noch viel mehr
kwade tongen snijden scherper dan zwaarden 

qzüngeln

zün·geln ['ʦʏŋl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. de tong naar binnen en naar buiten laten schieten (slang) 
2. tongen, lekken (vlammen)
flikkeren 

qZungenbalg

Zun·gen·balg (der; voornamelijk meervoud) (medisch)
1. tongfollikel 

qZungenband

Zun·gen·band (das; meervoud: Zungenbänder) (medisch) zie Zungenbändchen

qZungenbändchen

Zun·gen·bänd·chen (das)
1. tongriem, tongband 

qZungenbein

Zun·gen·bein (das) (biologie, medisch)
1. tongbeen 

qZungenbelag

Zun·gen·be·lag (der) (medisch)
1. tongbeslag, aanslag op de tong 

qZungenbrecher

Zun·gen·bre·cher (der) (informeel)
1. moeilijk uit te spreken woord 

qzungenbrecherisch

zun·gen·bre·che·risch (bijvoeglijk naamwoord) (informeel)
1. moeilijk uit te spreken 

qzungenfertig

zun·gen·fer·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. goed van de tongriem gesneden, welbespraakt 

qZungenfertigkeit

Zun·gen·fer·tig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. welbespraaktheid, welsprekendheid 

qzungenförmig

zun·gen·för·mig [-fœrmɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tongvormig 

qzungengewandt

zun·gen·ge·wandt (bijvoeglijk naamwoord) zie zungenfertig

qZungenkraut

Zun·gen·kraut (das) (plantkunde)
1. tongblad, tongkruid 

qZungenkrebs

Zun·gen·krebs (der) (medisch)
1. tongkanker 

qZungenlaut

Zun·gen·laut (der)
1. tongklank 

qZungennadel

Zun·gen·na·del (die) (textiel)
1. tongnaald 

qZungenpfeife

Zun·gen·pfei·fe (die) (muziek)
1. tongpijp 

qZungenpilz

Zun·gen·pilz (der) (plantkunde)
1. leverzwam 

qZungen-R

Zun·gen-R (das; 2e naamval: Zungen-Rs; meervoud: geen meervoud), Zun·gen-r (das; 2e naamval: Zungen-rs; meervoud: geen meervoud) (taalkunde)
1. tong(punt)-r 

qZungenreden

Zun·gen·re·den (das; 2e naamval: Zungenredens; meervoud: geen meervoud) (psychologie)
1. glossolalie 

qZungenredner

Zun·gen·red·ner (der) (psychologie)
1. iemand die extatisch spreekt 

qZungenregister

Zun·gen·re·gis·ter (das) (muziek)
1. tongwerk 

qZungenschlag

Zun·gen·schlag (der)
1. tongslag, het tongklakk(er)en, klik/klak van de tong 
2. tongval, accent 
♦ voorbeelden
mit englischem Zungenschlag sprechen
met een Engelse tongval spreken 
falscher Zungenschlag
verspreking
freudiaanse verspreking 

qZungenspatel

Zun·gen·spa·tel (der) (medisch)
1. tongspatel 

qZungenspitze

Zun·gen·spit·ze (die)
1. tongpunt 

qZungenstimme

Zun·gen·stim·me (die) (muziek)
1. tongwerk
tongstem 

qZungenwurst

Zun·gen·wurst (die)
1. tongenworst 

qZungenwurzel

Zun·gen·wur·zel (die) (medisch)
1. tongwortel 

qZünglein

Züng·lein ['ʦʏŋla͜in] (das; 2e naamval: Züngleins; meervoud: Zünglein)
1. kleine tong, tongetje 
2. naald (van een weegschaal) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Zünglein an der Waage sein
de doorslag geven
(politiek) op de wip zitten 

qzunichte

zu·nich·te [ʦu'nɪçtə] (bijwoord)
1. teniet 
♦ voorbeelden
zunichte sein
vernietigd/tenietgegaan zijn 

qzunichtemachen

zu·nich·te·ma·chen (overgankelijk werkwoord)
1. tenietdoen, vernietigen 

qzunichtewerden

zu·nich·te·wer·den (onovergankelijk werkwoord)
1. tenietgaan, vernietigd worden 

qzunicken

zu·ni·cken (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toeknikken 

qzuniederst

zu·nie·derst [ʦu'ni:dɐst] (bijwoord) (regionaal)
1. helemaal onderaan, op de (aller)laagste plaats 

qzunieten

zu·nie·ten (overgankelijk werkwoord) (techniek)
1. dichtklinken, toeklinken 

qZünsler

Züns·ler ['ʦʏnslɐ] (der; 2e naamval: Zünslers; meervoud: Zünsler) (biologie)
1. lichtmot 

qzunutze

zu·nut·ze [ʦu'nʊʦə] (bijwoord), zu Nut·ze [ʦu'nʊʦə] (bijwoord)
1. ten nutte 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Sache zunutze machen
zich iets ten nutte maken, van iets profiteren 

qzuoberst

zu·oberst [ʦu'|o:bɐst] (bijwoord)
1. helemaal bovenaan/bovenop, op de allerbovenste plaats 
♦ voorbeelden
das Unterste zuoberst kehren
alles ondersteboven halen/keren 
2. aan het hoofdeinde 

qzuordnen

zu·ord·nen (overgankelijk werkwoord)
1. indelen/plaatsen bij 
♦ voorbeelden
Tiere einer Familie zuordnen
dieren bij een familie indelen 

qzupacken

zu·pa·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. grijpen, (vast)pakken
aanpakken, flink werken 
♦ voorbeelden
eine zupackende Art
een energieke/resolute aard 
kräftig zupacken
met kracht (vast)pakken
flink aanpakken, de handen uit de mouwen steken 

qzupacken

zu·pa·cken2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. inpakken, instoppen 
♦ voorbeelden
das Kind mit zwei Decken zupacken
het kind in twee dekens inpakken/instoppen 

qzuparken

zu·par·ken (overgankelijk werkwoord)
1. blokkeren (door parkeren) 
♦ voorbeelden
die Einfahrt zuparken
met de auto de inrit blokkeren 

qzupassekommen

zu·pas·se·kom·men [ʦu'pasə-] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) zie zupasskommen

qzupassen

zu·pas·sen (overgankelijk werkwoord) (sport)
1. toespelen 
♦ voorbeelden
jemandem den Ball zupassen
iemand de bal toespelen 

qzupasskommen

zu·pass·kom·men [ʦu'pas-] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. van/te pas komen, gelegen komen 

qZüpfe

Züp·fe ['ʦʏp͜fə] (die; 2e naamval: Züpfe; meervoud: Züpfen) (Zwitserland)
1. soort gevlochten gebak, krakeling 

qzupfen

zup·fen1 ['ʦʊp͜fn̩] (onovergankelijk werkwoord)
1. plukken, trekken 
♦ voorbeelden
an seinem Bart zupfen
aan z'n baard (zitten) plukken 
2. (muziek)
tokkelen 
♦ voorbeelden
an der Gitarre zupfen
op de gitaar tokkelen 

qzupfen

zup·fen2 ['ʦʊp͜fn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. plukken, trekken 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) zupf dich an deiner eigenen Nase!
bemoei je met je eigen zaken! 
2. uitrafelen, uitpluizen 
♦ voorbeelden
Baumwolle zupfen
katoen uit(een)pluizen 
3. wieden 
♦ voorbeelden
Unkraut zupfen
onkruid wieden 
4. (muziek)
tokkelen 
♦ voorbeelden
die Gitarre zupfen
op de gitaar tokkelen 

qZupfgeige

Zupf·gei·ge ['ʦʊp͜fga͜igə] (die) (verouderd, informeel)
1. gitaar 

qZupfinstrument

Zupf·in·stru·ment (das)
1. tokkelinstrument 

qzupflastern

zu·pflas·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (helemaal) bestraten/betegelen 
2. (figuurlijk; pejoratief)
volbouwen 
♦ voorbeelden
die Landschaft mit Gebäuden zupflastern
het landschap volbouwen 

qzupfropfen

zu·pfrop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. met een prop sluiten, tamponneren 

qzuplinkern

zu·plin·kern (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (regionaal)
1. een knipoogje geven 

qzupreschen

zu·pre·schen (onovergankelijk werkwoord)
1. ergens heen hollen/rennen, naar iemand/iets toe hollen/rennen 

qzupressen

zu·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. op elkaar persen 

qzuprosten

zu·pros·ten (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval) (informeel)
1. een toost uitbrengen op iemand 

qzur

zur [ʦu:ɐ̯, ʦʊr] (voorzetsel)
1. verkorting van: zu der


qzurande

zu·ran·de [ʦu'randə] (bijwoord), zu Ran·de [ʦu'randə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
mit etwas (nicht) zurande kommen
iets (niet) voor elkaar (kunnen) krijgen, met iets (niet) uit de voeten kunnen 
mit jemandem nicht zurande kommen
met iemand niet goed op kunnen schieten 

qzurate

zu·ra·te [ʦu'ra:tə] (bijwoord), zu Ra·te [ʦu'ra:tə] (bijwoord)
1. te rade 
♦ voorbeelden
mit sich zurate gehen
bij zichzelf te rade gaan 
jemanden zurate ziehen
iemand raadplegen 

qzuraten

zu·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. aanraden, adviseren 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Zuraten hin
op iemands advies/raad 
jemandem zuraten, etwas zu tun
iemand aanraden/adviseren iets te doen 
jemandem zu einer Sache zuraten
iemand iets aanraden/adviseren 

qzuraunen

zu·rau·nen (overgankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toefluisteren 

qZürcher

Zür·cher1 ['ʦʏrçɐ] (der; 2e naamval: Zürchers; meervoud: Zürcher)
1. inwoner van Zürich 

qZürcher

Zür·cher2 ['ʦʏrçɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van Zürich 

qZürcherin

Zür·che·rin (die; 2e naamval: Zürcherin; meervoud: Zürcherinnen) (vrouwelijk) zie Zürcher1
1. inwoonster van Zürich 

qzurechenbar

zu·re·chen·bar ['ʦu:rɛçn̩ba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. toerekenbaar 

qZurechenbarkeit

Zu·re·chen·bar·keit [-ka͜it] (die; meervoud: geen meervoud)
1. toerekenbaarheid 

qzurechnen

zu·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. rekenen tot, indelen bij
classificeren, determineren 
♦ voorbeelden
ein Tier einer bestimmten Familie zurechnen
een dier /tot een bepaalde familie rekenen/bij een bepaalde familie indelen/ 
2. toerekenen, toeschrijven 
♦ voorbeelden
jemandem bestimmte Fähigkeiten zurechnen
iemand bepaalde capaciteiten toeschrijven 
jemandem die Folgen einer Tat zurechnen
iemand verantwoordelijk stellen voor de gevolgen van een daad 
3. erbij tellen, toevoegen, toerekenen 
♦ voorbeelden
Zinsen zum Kapital zurechnen
rente/interest aan het kapitaal toevoegen 

qZurechnung

Zu·rech·nung (die; 2e naamval: Zurechnung; meervoud: Zurechnungen)
1. toerekening 

qzurechnungsfähig

zu·rech·nungs·fä·hig (bijvoeglijk naamwoord)
1. toereken(ingsvat)baar 

qZurechnungsfähigkeit

Zu·rech·nungs·fä·hig·keit (die; meervoud: geen meervoud)
1. toereken(ingsvat)baarheid
(figuurlijk ook) gezond verstand 

qzurechtbasteln

zu·recht·bas·teln [ʦu'rɛçtbastl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar timmeren/flansen/zetten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Ansprache zurechtbasteln
een toespraak in elkaar draaien 

qzurechtbiegen

zu·recht·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. rechtbuigen, passend buigen
(informeel, figuurlijk) in orde brengen, rechtzetten 

qzurechtbringen

zu·recht·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. in orde brengen, rechtzetten 

qzurechtdichten

zu·recht·dich·ten (overgankelijk werkwoord) (pejoratief)
1. dichten, rijmelen
(figuurlijk) verzinnen, bij elkaar fantaseren 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Sache zurechtdichten
iets verzinnen, iets bij elkaar fantaseren 

qzurechtfeilen

zu·recht·fei·len (overgankelijk werkwoord)
1. passend vijlen
(figuurlijk) in orde brengen, rechtzetten 

qzurechtfinden

sich zu·recht·fin·den (wederkerend werkwoord)
1. de weg vinden
eruit komen, eruit wijs worden 
♦ voorbeelden
sich irgendwo zurechtfinden
ergens de weg vinden, zich weten te helpen 

qzurechtflicken

zu·recht·fli·cken (overgankelijk werkwoord)
1. oplappen 

qzurechtfrisieren

zu·recht·fri·sie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. oppoetsen, mooier doen lijken 

qzurechthobeln

zu·recht·ho·beln (overgankelijk werkwoord)
1. bijschaven (ook figuurlijk) 

qzurechtkommen

zu·recht·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. klaarkomen
overweg kunnen 
♦ voorbeelden
mit einem Kollegen zurechtkommen
met een collega /overweg kunnen/het kunnen vinden/ 
2. (zelden)
op tijd komen 

qzurechtlegen

zu·recht·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. klaarleggen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  die Kleider zurechtlegen
z'n kleren klaarleggen 
2. voorbereiden
tevoren uitdenken/bedenken 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Entschuldigung zurechtlegen
een excuus bedenken 

qzurechtmachen

zu·recht·ma·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. klaarmaken, gereedmaken
toebereiden, opmaken (bed) 
♦ voorbeelden
jemandem ein Bad zurechtmachen
voor iemand een bad klaarmaken/gereedmaken 
das Essen zurechtmachen
het eten klaarmaken/toebereiden 
2. opmaken
opfrissen, schminken, aankleden 
♦ voorbeelden
die Frau machte sich zurecht
de vrouw maakte zich op 
3. (verouderd)
uitdenken, bedenken 

qzurechtrücken

zu·recht·rü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. rechtzetten, rechttrekken
goed zetten/trekken 
♦ voorbeelden
die Krawatte zurechtrücken
de stropdas rechttrekken 
2. (informeel, figuurlijk)
rechtzetten, in orde brengen 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem den Kopf zurechtrücken
iemand flink op z'n nummer zetten, iemand tot rede brengen 

qzurechtschneiden

zu·recht·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. op maat snijden/knippen
bijknippen (haar) 

qzurechtschneidern

zu·recht·schnei·dern (overgankelijk werkwoord) (informeel; vaak pejoratief)
1. (prutserig) in elkaar zetten/draaien/flansen (ook figuurlijk) 

qzurechtschustern

zu·recht·schus·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel; pejoratief) zie zurechtschneidern

qzurechtsetzen

zu·recht·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. goed zetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem den Kopf zurechtsetzen
iemand de mantel uitvegen, iemand op z'n nummer zetten 

qzurechtsetzen

sich zu·recht·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. goed gaan zitten 

qzurechtstauchen

zu·recht·stau·chen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. flink op z'n nummer zetten, flink terechtwijzen 

qzurechtstellen

zu·recht·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. goed zetten, rechtzetten
klaarzetten, gereedzetten 

qzurechtstreichen

zu·recht·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. goed strijken, gladstrijken 

qzurechtstutzen

zu·recht·stut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bijknippen, fatsoeneren (haar, heg) 

qzurechtweisen

zu·recht·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. terechtwijzen, berispen 
♦ voorbeelden
jemanden scharf zurechtweisen
iemand heftig terechtwijzen/berispen 

qZurechtweisung

Zu·recht·wei·sung (die; 2e naamval: Zurechtweisung; meervoud: Zurechtweisungen)
1. terechtwijzing, berisping 

qzurechtziehen

zu·recht·zie·hen (overgankelijk werkwoord)
1. rechttrekken 

qzurechtzimmern

zu·recht·zim·mern (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar timmeren
(voor zichzelf) uitdenken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  ein Weltbild zurechtzimmern
voor zichzelf een wereldbeeld uitdenken 

qzurechtzupfen

zu·recht·zup·fen (overgankelijk werkwoord)
1. goed trekken, gladtrekken 

qzureden

zu·re·den (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toespreken
aandringen, aanmoedigen, overreden 
♦ voorbeelden
nach langem Zureden
op veel aandrang, na lang aandringen 
jemandem gut zureden
iemand goed toespreken/aanmoedigen 
jemandem zureden wie einem lahmen Gaul
iemand met zachte drang trachten te overreden 

qzureichen

zu·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. genoeg/voldoende zijn 

qzureichen

zu·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. aanreiken, toereiken, aangeven 
♦ voorbeelden
jemandem Werkzeug zureichen
iemand gereedschap aangeven/aanreiken 

qzureichend

zu·rei·chend (bijvoeglijk naamwoord) (formeel)
1. genoeg, voldoende, toereikend 

qzureisen

zu·rei·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. gaan wonen
zich van buiten af ergens vestigen 
♦ voorbeelden
er ist vor drei Jahren zugereist
hij is hier drie jaar geleden komen wonen 
nach München zureisen
in München gaan wonen 

qzureiten

zu·rei·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /ergens heen/naar iemand/iets toe/ rijden 

qzureiten

zu·rei·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. afrijden, africhten (rijdier) 

qZureiter

Zu·rei·ter (der)
1. afrijder, africhter (van een rijdier) 

qzurichten

zu·rich·ten (overgankelijk werkwoord)
1. klaarmaken, gereedmaken
toebereiden, voorbereiden 
♦ voorbeelden
das Essen zurichten
het eten toebereiden/klaarmaken 
das Gästezimmer zurichten
de logeerkamer klaarmaken/gereedmaken 
2. toetakelen
beschadigen, verwonden 
♦ voorbeelden
jemanden fürchterlich zurichten
iemand verschrikkelijk toetakelen 
3. (boekwezen)
toestellen 
4. (textiel)
appreteren 
5. (leerbewerking, metallurgie, pelterij)
afwerken 

qZurichter

Zu·rich·ter (der; 2e naamval: Zurichters; meervoud: Zurichter)
1. (boekwezen)
toesteller, monteur 
2. (textiel)
appreteur 
3. (leerbewerking, metallurgie, pelterij)
afwerker 

qzuriegeln

zu·rie·geln (overgankelijk werkwoord)
1. (ver)grendelen 

qzürnen

zür·nen ['ʦʏrnən] (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. boos zijn 
♦ voorbeelden
(mit) jemandem zürnen
boos zijn op iemand 

qzurollen

zu·rol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. /ergens heen/naar iemand/iets toe/ rollen 

qzurollen

zu·rol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. /ergens heen/naar iemand/iets toe/ rollen 

qzurren

zur·ren ['ʦʊrən] (overgankelijk werkwoord)
1. (voornamelijk scheepvaart)
(vast)sjorren
vastbinden, vastmaken 
2. (regionaal)
slepen, sleuren, trekken 

qZurring

Zur·ring ['ʦʊrɪŋ] (der; meervoud: Zurrings, Zurringe) (scheepvaart)
1. sjorring
sjortouw 

qZurruhesetzung

Zur·ru·he·set·zung (die)
1. pensionering 

qZurschaustellung

Zur·schau·stel·lung [ʦʊr'ʃa͜uʃtɛlʊŋ] (die)
1. tentoonspreiding
tentoonstelling 

qzurück

zu·rück [ʦu'rʏk] (bijwoord)
1. terug
naar achteren
(regionaal) geleden (van tijd) 
♦ voorbeelden
zurück an Absender!
retour aan afzender! 
er ist wieder zurück
hij is weer terug 
einige Meter zurück
een paar meter /naar achteren/terug/ 
mit Dank zurück!
in dank terug! 
einen Monat zurück
een maand geleden 
in Physik zurück sein
met natuurkunde achter zijn/liggen 
hin und zurück
heen en terug/weer 
vor und zurück
heen en weer, naar voren en naar achteren 
einmal Bonn hin und zurück
een retourtje Bonn 
zurück zur Natur
terug naar de natuur 
zurück!
(ga) terug!, achteruit! 

qzurück-

zu·rück- [ʦu'rʏk-] (prefix)
1. terug- (naar de plaats van herkomst) 
2. achter- (op de plaats van vertrek) 

qZurück

Zu·rück [ʦu'rʏk] (das; 2e naamval: Zurücks; meervoud: geen meervoud)
1. terugweg, terugkeer 
♦ voorbeelden
es gibt kein Zurück mehr
er is geen terugweg/terugkeer meer, omkeren is niet meer mogelijk 

qzurückbauen

zu·rück·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. (verantwoord) demonteren 

qzurückbegeben

sich zu·rück·be·ge·ben (wederkerend werkwoord)
1. zich terugbegeven
teruggaan, terugkeren 
♦ voorbeelden
sich nach Berlin zurückbegeben
naar Berlijn terugkeren/teruggaan 

qzurückbegleiten

zu·rück·be·glei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terug begeleiden, terugbrengen 

qzurückbehalten

zu·rück·be·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terughouden, achterhouden
inhouden 
♦ voorbeelden
eine Sache als Pfand zurückbehalten
iets als pand (be)houden 
2. overhouden 
♦ voorbeelden
von dem Unfall einen steifen Arm zurückbehalten
aan het ongeluk een stijve arm overhouden 

qZurückbehaltungsrecht

Zu·rück·be·hal·tungs·recht [ʦu'rʏkbəhaltʊŋsrɛçt] (das; meervoud: geen meervoud) (juridisch)
1. recht /van terughouding/van retentie/ 

qzurückbekommen

zu·rück·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. terugkrijgen 
2. in de uitgangspositie terug kunnen brengen 

qzurückbeordern

zu·rück·be·or·dern (overgankelijk werkwoord)
1. bevelen terug te keren, terugroepen 

qzurückberufen

zu·rück·be·ru·fen (overgankelijk werkwoord) (politiek)
1. terugroepen (van gezanten) 

qzurückbesinnen

sich zu·rück·be·sin·nen (wederkerend werkwoord)
1. zich herinneren 
♦ voorbeelden
sich auf jemanden zurückbesinnen
zich iemand herinneren 
2. zich opnieuw bezinnen, herbezinnen 
♦ voorbeelden
sich auf eine Sache zurückbesinnen
iets opnieuw overwegen, iets heroverwegen 

qzurückbeugen

zu·rück·beu·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. achteroverbuigen, naar achteren buigen 

qzurückbeugen

sich zu·rück·beu·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. achteroverbuigen, naar achteren buigen
achteroverleunen 

qzurückbewegen

zu·rück·be·we·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. terugzetten, terugplaatsen
in de uitgangspositie terugbrengen 

qzurückbewegen

sich zu·rück·be·we·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. teruggaan, terugkeren 

qzurückbiegen

zu·rück·bie·gen (overgankelijk werkwoord)
1. achteroverbuigen, naar achteren buigen 
♦ voorbeelden
jemandem den Arm zurückbiegen
iemands arm naar achteren buigen 

qzurückbilden

sich zu·rück·bil·den (wederkerend werkwoord)
1. verminderen, weggaan
(biologie, medisch) verschrompelen, atrofiëren 
♦ voorbeelden
/eine Geschwulst/ein Organ/ bildet sich langsam zurück
een gezwel/orgaan atrofieert 

qzurückbleiben

zu·rück·blei·ben (onovergankelijk werkwoord) zie zurückgeblieben
1. achterblijven
achterliggen
achteropraken, achter zijn 
♦ voorbeelden
hinter jemandem zurückbleiben
(ook figuurlijk) bij iemand achterblijven/achterliggen 
hinter den Erwartungen zurückbleiben
niet aan de verwachtingen beantwoorden, tegenvallen 
mit der Arbeit zurückbleiben
met het werk achteropraken 
von dieser Wunde bleibt eine Narbe zurück
deze wond laat een litteken achter 
vom Felsrand zurückbleiben!
niet te dicht bij de rotsrand gaan staan! 

qzurückblenden

zu·rück·blen·den (onovergankelijk werkwoord) (film)
1. een flashback maken 

qzurückblicken

zu·rück·bli·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. terugblikken, terugzien
(achter)omkijken, (achter)omzien 
♦ voorbeelden
auf sein Leben zurückblicken
op zijn leven terugblikken 
ohne zurückzublicken
zonder omzien 

qzurückbringen

zu·rück·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. terugbrengen
terug(ge)leiden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden in die Wirklichkeit zurückbringen
iemand tot de werkelijkheid doen terugkeren 
(figuurlijk) jemanden ins Leben zurückbringen
iemand weer tot leven wekken 
2. (informeel)
achterop doen raken 
♦ voorbeelden
die Krankheit brachte ihn in der Schule zurück
door de ziekte raakte hij op school achter(op) 
3. (regionaal)
in de uitgangspositie terugbrengen 

qzurückdämmen

zu·rück·däm·men (overgankelijk werkwoord)
1. indammen
(figuurlijk ook) inperken, beperken, tot staan brengen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Inflation zurückdämmen
de inflatie indammen/beperken 

qzurückdatieren

zu·rück·da·tie·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. afkomstig zijn van, zijn oorsprong vinden in, stammen uit 
♦ voorbeelden
seine Nervenkrankheit datiert auf den Krieg zurück
zijn zenuwziekte dateert/stamt uit de oorlog 

qzurückdatieren

zu·rück·da·tie·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. antedateren, antidateren 
♦ voorbeelden
einen Brief zurückdatieren
een brief antidateren 
ein Gemälde um hundert Jahre zurückdatieren
een schilderij honderd jaar eerder in de geschiedenis plaatsen 
2. vroeger plaatsen 

qzurückdenken

zu·rück·den·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. terugdenken
zich herinneren 
♦ voorbeelden
an die Jugendzeit zurückdenken
aan zijn jeugd terugdenken 

qzurückdrängen

zu·rück·drän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugdringen 

qzurückdrängen

zu·rück·drän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugdringen, achteruit dringen
(figuurlijk) verdringen, onderdrukken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Technik drängt die menschliche Arbeit zurück
de techniek verdringt de menselijke arbeid 
(figuurlijk) seine Traurigkeit zurückdrängen
zijn bedroefdheid verdringen 

qzurückdrehen

zu·rück·dre·hen1 (overgankelijk werkwoord)
1. terugdraaien
achteruitzetten, terugstellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Rad der Entwicklung/Geschichte lässt sich nicht zurückdrehen
men kan de klok niet terugdraaien
(ook) gedane zaken nemen geen keer 
den Zeiger der Uhr zurückdrehen
de wijzer van de klok terugdraaien 

qzurückdrehen

sich zu·rück·dre·hen2 (wederkerend werkwoord)
1. achteruit draaien 

qzurückdürfen

zu·rück·dür·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. terug mogen (gaan/komen/keren) 
2. teruggelegd mogen worden 

qzurückeilen

zu·rück·ei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. terugijlen, terugsnellen
haastig terugkeren 

qzurücken

zu·rü·cken ['ʦu:rʏkn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aanschikken, dichter bij elkaar gaan zitten/staan 
2. opschuiven, plaatsmaken 

qzurückentwickeln

sich zu·rück·ent·wi·ckeln (wederkerend werkwoord)
1. achteruitgaan, teruglopen 
♦ voorbeelden
die Wirtschaft hat sich zurückentwickelt
de economie is /achteruit gegaan/teruggelopen/ 

qzurückerbitten

zu·rück·er·bit·ten (overgankelijk werkwoord) (formeel)
1. terugvragen 

qZurückerbittung

Zu·rück·er·bit·tung [ʦu'rʏkɛɐ̯'bɪtʊŋ] (die; 2e naamval: Zurückerbittung; meervoud: Zurückerbittungen)
1. terugvraag, terugvordering 
♦ voorbeelden
unter Zurückerbittung
met terugvordering, met verzoek om teruggave 

qzurückerhalten

zu·rück·er·hal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terugkrijgen, terugbekomen 

qzurückerlangen

zu·rück·er·lan·gen (overgankelijk werkwoord) (formeel) zie zurückerhalten

qzurückerobern

zu·rück·er·obern (overgankelijk werkwoord)
1. heroveren 

qzurückerstatten

zu·rück·er·stat·ten (overgankelijk werkwoord)
1. teruggeven
terugbetalen, vergoeden, restitueren 

qzurückfahren

zu·rück·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugreizen 
♦ voorbeelden
nach Bonn zurückfahren
naar Bonn terugreizen/terugrijden 
2. terugrijden, achteruitrijden
terugvaren, achteruitvaren 
3. terugdeinzen, terugschrikken 
♦ voorbeelden
vor Schreck zurückfahren
van schrik terugdeinzen 

qzurückfahren

zu·rück·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugrijden
terugbrengen 
♦ voorbeelden
die Gäste zurückfahren
de gasten (met de auto) terugbrengen/terugrijden 
2. (techniek)
verminderen 
♦ voorbeelden
die Kraftzentrale zurückfahren
de productie van de centrale verminderen 

qzurückfallen

zu·rück·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. terugvallen
(figuurlijk ook) achteruitgaan 
♦ voorbeelden
(juridisch) eine Sache fällt an den Staat zurück
iets valt weer aan de staat 
(sport; figuurlijk) auf den sechsten Platz zurückfallen
naar de zesde plaats terugvallen/terugzakken 
(figuurlijk) dieser Fehlschlag fällt auf dich zurück
deze mislukking /wordt jou verweten/valt op jou terug/ 
in den Stuhl zurückfallen
achterover in de stoel vallen 
in eine Krankheit zurückfallen
weer instorten 
(figuurlijk) in seinen Leistungen zurückfallen
in zijn prestaties achteruitgaan/teruggaan 
(figuurlijk) in seinen alten Fehler zurückfallen
in zijn oude fout vervallen 

qzurückfinden

zu·rück·fin·den1 (onovergankelijk werkwoord)
1. de terugweg vinden
terugkeren, teruggaan 
♦ voorbeelden
ins Vaterland zurückfinden
weer in/naar het vaderland terugkeren 
(figuurlijk) zu sich  (3e naamval)  selbst zurückfinden
zijn gemoedsrust terugvinden, zichzelf hervinden 
(figuurlijk) zu den alten Freunden zurückfinden
weer vriendschap sluiten met zijn oude vrienden 

qzurückfinden

zu·rück·fin·den2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugvinden 
♦ voorbeelden
den Weg zurückfinden
de terugweg vinden 

qzurückfinden

sich zu·rück·fin·den3 (wederkerend werkwoord)
1. de terugweg vinden 

qzurückfließen

zu·rück·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. terugstromen, terugvloeien (ook figuurlijk) 

qzurückfluten

zu·rück·flu·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. terugstromen (ook figuurlijk) 

qzurückfordern

zu·rück·for·dern (overgankelijk werkwoord)
1. terugvorderen, terugeisen 

qzurückfragen

zu·rück·fra·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. een tegenvraag stellen 
2. navragen, ruggespraak houden met 
♦ voorbeelden
bei jemandem zurückfragen
met iemand ruggespraak houden, bij iemand navragen 

qzurückführen

zu·rück·füh·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugleiden, terugvoeren, teruglopen 
♦ voorbeelden
der Weg führt ins Dorf zurück
de weg voert terug naar het dorp 

qzurückführen

zu·rück·füh·ren2 (overgankelijk werkwoord)
1. terug(ge)leiden, terugvoeren, terugbrengen
(figuurlijk ook) herleiden, wijten, toeschrijven aan 
♦ voorbeelden
einen Blinden /an seinen/zu seinem/ Platz zurückführen
een blinde naar zijn plaats terugbrengen 
(figuurlijk) das ist auf einen Fehler zurückzuführen
dat is aan een fout /te wijten/toe te schrijven/ 
etwas auf das rechte Maß zurückführen
iets tot zijn juiste proporties terugbrengen 
(figuurlijk) das führt mich auf meine Ausgangsposition zurück
dat brengt mij weer bij/op mijn uitgangspositie 
(figuurlijk) Verfahren auf eine gemeinsame Grundform zurückführen
procedés tot een gemeenschappelijke basisvorm herleiden 
Flüchtlinge in ihr Heimatland zurückführen
vluchtelingen repatriëren 

qZurückgabe

Zu·rück·ga·be (die)
1. teruggave, teruggave 

qzurückgeben

zu·rück·ge·ben (overgankelijk werkwoord)
1. teruggeven 
♦ voorbeelden
jemandem seine Freiheit zurückgeben
iemand zijn vrijheid teruggeven 
(figuurlijk) jemandem sein Wort zurückgeben
iemand van zijn belofte ontbinden 
2. (be)antwoorden, terugzeggen
repliceren 
♦ voorbeelden
‘das sieht dir ähnlich’, gab er zurück
‘dat is echt iets voor jou’, zei hij terug 
3. (sport)
terugspelen 
♦ voorbeelden
den Ball an den Torwart zurückgeben
de bal op de keeper terugspelen 

qzurückgeblieben

zu·rück·ge·blie·ben (bijvoeglijk naamwoord)
1. achtergebleven, minder ontwikkeld
achterlijk 
♦ voorbeelden
ein zurückgebliebenes Gebiet
een achtergebleven gebied 
ein zurückgebliebenes Kind
een /achterlijk/geestelijk minder ontwikkeld/ kind 

qzurückgehen

zu·rück·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. teruggaan, terugkeren
achteruitgaan, (terug)wijken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf die Quellenliteratur zurückgehen
op de bronnenliteratuur teruggrijpen 
der Feind geht zurück
de vijand wijkt terug 
(figuurlijk) in die Vergangenheit zurückgehen
in het verleden teruggaan 
ins Haus zurückgehen
weer /naar binnen/het huis in/ gaan 
die Güter zurückgehen lassen
de goederen terugsturen/terugzenden 
denselben Weg zurückgehen
langs dezelfde weg teruggaan 
2. stammen uit/van, zijn oorsprong hebben in 
♦ voorbeelden
diese Erfindung geht auf das 19. Jahrhundert zurück
deze uitvinding stamt uit de 19e eeuw 
3. (figuurlijk)
minder worden, achteruitgaan, teruglopen
dalen 
♦ voorbeelden
die Aktienkurse gehen zurück
de koersen van de aandelen dalen/zakken 
auf 30 Knoten zurückgehen
de snelheid tot 30 knopen terugbrengen/verminderen 
die Geschwulst geht zurück
het gezwel slinkt 

qzurückgeleiten

zu·rück·ge·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terug(ge)leiden, terugbrengen, terugvoeren 

qzurückgewinnen

zu·rück·ge·win·nen (overgankelijk werkwoord)
1. terugwinnen, herwinnen
terugkrijgen, herkrijgen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sein Selbstvertrauen zurückgewinnen
zijn zelfvertrouwen herwinnen/terugkrijgen 

qzurückgezogen

zu·rück·ge·zo·gen (bijvoeglijk naamwoord)
1. teruggetrokken
eenzaam, afgezonderd, eenzelvig 

qzurückgleiten

zu·rück·glei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. afglijden
(figuurlijk ook) vervallen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in Apathie zurückgleiten
in apathie vervallen 

qzurückgreifen

zu·rück·grei·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. teruggrijpen
teruggaan, terugvallen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf eine Sache zurückgreifen
op iets teruggrijpen, zijn toevlucht nemen tot iets 
auf seine Vorräte zurückgreifen
zijn voorraden aanspreken 
weit zurückgreifen
ver (in de geschiedenis) teruggaan 

qzurückhaben

zu·rück·ha·ben (overgankelijk werkwoord)
1. terug hebben, terugkrijgen 

qzurückhallen

zu·rück·hal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken
echoën 

qzurückhalten

zu·rück·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. niet tonen, onderdrukken 
♦ voorbeelden
mit seinem Ärger zurückhalten
zijn woede onderdrukken 
mit seiner Meinung nicht zurückhalten
zijn mening niet onder stoelen of banken steken 

qzurückhalten

zu·rück·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. achterhouden, terughouden
niet teruggeven, afhouden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Gefühle zurückhalten
zijn gevoelens onderdrukken 
Geld zurückhalten
geld achterhouden/terughouden 
seine Tränen zurückhalten
zijn tranen bedwingen/onderdrukken 
2. tegenhouden, weerhouden
ophouden 
♦ voorbeelden
jemanden am Ärmel zurückhalten
iemand aan zijn mouw vasthouden/tegenhouden 
die Demonstranten zurückhalten
de demonstranten tegenhouden 
(figuurlijk) jemanden von/vor einem Fehler zurückhalten
iemand voor een fout behoeden 
sein Wasser zurückhalten
zijn water ophouden 

qzurückhalten

sich zu·rück·hal·ten3 (wederkerend werkwoord)
1. zich inhouden/bedwingen
zich matigen/intomen 
♦ voorbeelden
sich beim Rauchen zurückhalten
zich met het roken matigen 
sich in der Diskussion zurückhalten
bij de discussie op de achtergrond blijven 
ich musste mich zurückhalten, als ich das sah
ik moest mij beheersen toen ik dat zag 

qzurückhaltend

zu·rück·hal·tend [ʦu'rʏkhaltn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. terughoudend, afwachtend
gereserveerd 
♦ voorbeelden
ein zurückhaltend gemustertes Kleid
een jurk met een decent patroon 
mit Lob zurückhaltend sein
/karig/niet scheutig/ zijn met loftuitingen 
zurückhaltend sein
terughoudend/afstandelijk zijn 

qZurückhaltung

Zu·rück·hal·tung (die; meervoud: geen meervoud)
1. terughouding, terughoudendheid, gereserveerdheid
afstandelijkheid 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  Zurückhaltung auferlegen, Zurückhaltung beobachten//üben
een gereserveerde houding aannemen, zich terughoudend opstellen, weinig toeschietelijk zijn 

qzurückjagen

zu·rück·ja·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugijlen, terugsnellen, terugjagen 

qzurückjagen

zu·rück·ja·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugdrijven, terugjagen 

qzurückkämmen

zu·rück·käm·men (overgankelijk werkwoord)
1. achteroverkammen 

qzurückkehren

zu·rück·keh·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. terugkeren, weerkeren, terugkomen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) in den Schoß der Kirche zurückkehren
in de schoot der kerk terugkeren 
ins bürgerliche Leben zurückkehren
weer in de burgermaatschappij terugkeren 
zu jemandem zurückkehren
bij/naar iemand terugkomen 

qzurückklappen

zu·rück·klap·pen (overgankelijk werkwoord)
1. opklappen, omhoogklappen 

qzurückkommen

zu·rück·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. terugkomen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf ein Angebot/Thema zurückkommen
op een aanbod/onderwerp terugkomen 
immer wieder auf dasselbe Thema zurückkommen
altijd op hetzelfde aambeeld slaan 
aus dem Urlaub zurückkommen
van vakantie terugkeren 

qzurückkönnen

zu·rück·kön·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. terug kunnen (gaan/komen/keren) 

qzurücklassen

zu·rück·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. achterlaten
nalaten 
♦ voorbeelden
etwas als Pfand zurücklassen
iets als (onder)pand achterlaten 
jemanden weit hinter sich  (3e naamval)  zurücklassen
iemand ver achter zich laten 
eine Nachricht zurücklassen
een boodschap/mededeling achterlaten 
die Operation ließ eine Narbe zurück
de operatie liet een litteken na/achter 
das Leben hat Spuren in seinem Gesicht zurückgelassen
het leven heeft sporen in zijn gezicht achtergelaten 
der Verstorbene ließ zwei Kinder zurück
de overledene liet twee kinderen achter 
2. terug laten gaan/keren 
♦ voorbeelden
jemanden in die Heimat zurücklassen
iemand naar z'n vaderland terug laten gaan/keren 

qZurücklassung

Zu·rück·las·sung [ʦu'rʏklasʊŋ] (die; 2e naamval: Zurücklassung; meervoud: geen meervoud)
1. achterlating 
♦ voorbeelden
unter Zurücklassung hoher Schulden
met achterlating van hoge schulden 

qzurücklaufen

zu·rück·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. teruglopen
terugstromen, terugvloeien 
♦ voorbeelden
das Tonband zurücklaufen lassen
de magneetband terugspoelen 

qzurücklegen

zu·rück·le·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. terugleggen 
♦ voorbeelden
eine Sache an ihren Platz zurücklegen
iets weer op z'n plaats/plek terugleggen 
2. opzijleggen, bewaren, reserveren
uitstellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) den Antrag zurücklegen
de behandeling van de aanvraag uitstellen/opschorten 
Geld zurücklegen
geld /reserveren/opzijleggen/ 
/jemandem/für jemanden/ ein Kleid zurücklegen
voor iemand een jurk /apart houden/opzijleggen/ 
(figuurlijk) einen Notgroschen zurücklegen
een appeltje voor de dorst bewaren 
3. achteroverleggen 
♦ voorbeelden
den Kopf zurücklegen
het hoofd achteroverleggen 
4. afleggen (afstand, weg) 
5. (Oostenrijk)
neerleggen (functie) 

qzurücklegen

sich zu·rück·le·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. achterover gaan liggen 

qzurücklehnen

zu·rück·leh·nen1 (overgankelijk werkwoord)
1. achteroverleggen, naar achteren laten leunen 

qzurücklehnen

sich zu·rück·leh·nen2 (wederkerend werkwoord)
1. achteroverleunen 

qzurückleiten

zu·rück·lei·ten (overgankelijk werkwoord)
1. terugleiden, terugvoeren, terugbrengen
terugzenden, terugsturen 
♦ voorbeelden
einen Brief zurückleiten
een brief terugsturen 
2. naar achteren leiden 

qzurücklenken

zu·rück·len·ken (overgankelijk werkwoord)
1. terugsturen
/naar achteren/achteruit/ sturen 
♦ voorbeelden
den Lkw zurücklenken
de vrachtwagen achteruit rijden 
2. (figuurlijk)
terugleiden, terugvoeren 
♦ voorbeelden
die Diskussion auf das Thema zurücklenken
de discussie naar het thema terugleiden 

qzurückliegen

zu·rück·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. geleden zijn 
♦ voorbeelden
das liegt schon lange/weit zurück
dat is lang geleden 
2. (voornamelijk sport)
achterliggen, achterstaan 
♦ voorbeelden
die zurückliegenden Räume
de meer naar achter gelegen vertrekken 
um drei Punkte zurückliegen
drie punten achterstaan 

qzurückmelden

zu·rück·mel·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. de terugkeer melden van 

qzurückmelden

sich zu·rück·mel·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zijn (eigen) terugkeer melden 

qzurückmüssen

zu·rück·müs·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. terug moeten (gaan/keren/komen)
teruggebracht moeten worden 

qZurücknahme

Zu·rück·nah·me [ʦu'rʏkna:mə] (die; 2e naamval: Zurücknahme; meervoud: geen meervoud)
1. terugtrekking
(juridisch) intrekking 

qzurücknehmen

zu·rück·neh·men (overgankelijk werkwoord)
1. terugnemen
intrekken, herroepen 
♦ voorbeelden
eine Klage zurücknehmen
een aanklacht intrekken 
Maßnahmen zurücknehmen
maatregelen intrekken/herroepen 
sein Versprechen zurücknehmen
zijn belofte herroepen 
(bordspel) den Zug zurücknehmen
de zet terugnemen 
2. terugtrekken 
♦ voorbeelden
die Front zurücknehmen
het front /terugtrekken/naar achteren verleggen/ 
3. terugnemen, innemen 
♦ voorbeelden
Waren werden nur mit Kassenzettel zurückgenommen
geen ruiling zonder (kassa)bon 
4. terugnemen, reguleren, temperen 
♦ voorbeelden
Gas zurücknehmen
gas terugnemen 
die Lautstärke zurücknehmen
de geluidssterkte temperen 

qzurückpfeifen

zu·rück·pfei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. terugfluiten (hond) 
2. (informeel, figuurlijk)
terugfluiten, tot de orde roepen 

qzurückprallen

zu·rück·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. terugstuiten, terugspringen 
♦ voorbeelden
die Kugel prallte zurück
de kogel ricocheerde 
die Hitze prallt von der Mauer zurück
de hitte wordt door de muur teruggekaatst 
2. (figuurlijk)
terugdeinzen, terugschrikken 
♦ voorbeelden
vor Entsetzen zurückprallen
van ontzetting terugdeinzen 

qzurückreichen

zu·rück·rei·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. teruggaan 
♦ voorbeelden
bis ins Mittelalter zurückreichen
teruggaan tot in de middeleeuwen 

qzurückreichen

zu·rück·rei·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. teruggeven
weer aanreiken 
♦ voorbeelden
jemandem eine Sache zurückreichen
iemand iets teruggeven 

qzurückrufen

zu·rück·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. terugroepen 
♦ voorbeelden
jemanden aus dem Urlaub zurückrufen
iemand van vakantie terugroepen 
(figuurlijk) sich  (3e naamval)  /jemanden/eine Sache/ ins Gedächtnis zurückrufen
zich iemand/iets in het geheugen terugroepen 
(figuurlijk) jemanden ins Leben zurückrufen
iemand weer tot leven wekken, iemand reanimeren 
2. (informeel; communicatiemedia)
terugbellen 

qzurückschaffen

zu·rück·schaf·fen (overgankelijk werkwoord)
1. terugbrengen, terugbezorgen 

qzurückschallen

zu·rück·schal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. weerklinken
echoën 

qzurückschalten

zu·rück·schal·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. terugschakelen
(communicatiemedia) weer overschakelen 
♦ voorbeelden
den Gang zurückschalten
naar een lagere versnelling terugschakelen 
(communicatiemedia) /nach München/ins Studio/ zurückschalten
weer /naar München/naar de studio/ overschakelen 

qzurückschaudern

zu·rück·schau·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. /huiverend/van afschuw/ terugdeinzen
terugwijken, terughuiveren 
♦ voorbeelden
bei/vor einem Anblick zurückschaudern
bij het zien van iets huiverend terugdeinzen 
2. terugdeinzen
zich laten afschrikken 
♦ voorbeelden
vor einer Mordtat nicht zurückschaudern
voor een moord niet terugdeinzen 

qzurückschauen

zu·rück·schau·en (onovergankelijk werkwoord) (voornamelijk Zuid-Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland)
1. achteromkijken 
2. (figuurlijk)
terugzien, terugkijken, achteruitzien 
♦ voorbeelden
auf die alten Zeiten zurückschauen
op de oude tijden terugzien 

qzurückscheuchen

zu·rück·scheu·chen (overgankelijk werkwoord)
1. terugjagen, terugdrijven 

qzurückscheuen

zu·rück·scheu·en (onovergankelijk werkwoord)
1. terugdeinzen, terugschrikken
(figuurlijk) schromen 

qzurückschicken

zu·rück·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. terugsturen, terugzenden
retourneren 

qzurückschieben

zu·rück·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. terugschuiven, achteruit schuiven 

qzurückschlagen

zu·rück·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugslaan 
♦ voorbeelden
zurückschlagen auf die Wirtschaft
repercussies hebben op de economie 
er schlug hart zurück
hij sloeg hard terug
(figuurlijk ook) hij reageerde met harde maatregelen 

qzurückschlagen

zu·rück·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugslaan
afslaan (van een aanval) 
♦ voorbeelden
den Ball zurückschlagen
de bal terugslaan 
2. op(en)slaan 
♦ voorbeelden
den Schleier zurückschlagen
de sluier opslaan/terugslaan 

qzurückschneiden

zu·rück·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. snoeien
knotten 

qzurückschnellen

zu·rück·schnel·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugspringen 
♦ voorbeelden
die Feder schnellte zurück
de veer sprong terug 

qzurückschnellen

zu·rück·schnel·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugschieten, terugslingeren, teruggooien 

qzurückschrauben

zu·rück·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. terugschroeven
(figuurlijk ook) inperken, matigen 
♦ voorbeelden
Wünsche zurückschrauben
wensen/verlangens terugschroeven/matigen 

qzurückschrecken

zu·rück·schre·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugschrikken, terugdeinzen 
♦ voorbeelden
vor nichts zurückschrecken
voor niets terugschrikken, zich door niets laten afschrikken 

qzurückschrecken

zu·rück·schre·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. afschrikken, doen terugschrikken 
♦ voorbeelden
der Preis schreckt die Käufer zurück
de prijs schrikt de kopers af 

qzurücksehnen

sich zu·rück·seh·nen (wederkerend werkwoord)
1. terugverlangen 
♦ voorbeelden
sich nach der Heimat zurücksehnen
naar het geboorteland terugverlangen 
sich nach/zu jemandem zurücksehnen
naar iemand terugverlangen 

qzurücksetzen

zu·rück·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. achteruitrijden 
2. (jacht)
terugzetten 

qzurücksetzen

zu·rück·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugzetten
naar achteren verplaatsen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Waren im Preis zurücksetzen
goederen afprijzen, de prijs van goederen verlagen 
den Stuhl ein wenig zurücksetzen
de stoel wat naar achteren verplaatsen 
2. achterstellen, benadelen
discrimineren 
♦ voorbeelden
sich zurückgesetzt fühlen
zich achtergesteld/benadeeld voelen 

qzurücksetzen

sich zu·rück·set·zen3 (wederkerend werkwoord)
1. verder naar achteren gaan zitten 

qZurücksetzung

Zu·rück·set·zung [ʦu'rʏkzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Zurücksetzung; meervoud: geen meervoud)
1. achterstelling, benadeling
discriminatie 

qzurücksinken

zu·rück·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. achteroverzakken, onderuitzakken 
♦ voorbeelden
in die Kissen zurücksinken
in de kussens achteroverzakken/terugzakken 
2. (figuurlijk)
afglijden, vervallen 
♦ voorbeelden
in Lethargie zurücksinken
in lethargie afglijden/vervallen 

qzurücksinnen

zu·rück·sin·nen (onovergankelijk werkwoord)
1. terugdenken 

qzurückspringen

zu·rück·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. terugspringen, wegspringen
(ook) terugwijken 
♦ voorbeelden
das Haus springt zurück
het huis springt/wijkt terug 
2. terugspringen
terugstuiten 
♦ voorbeelden
der Ball springt zurück
de bal springt/stuit terug 

qzurückspulen

zu·rück·spu·len (overgankelijk werkwoord)
1. terugspoelen 

qzurückstecken

zu·rück·ste·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (zijn eisen/verlangens) inperken/matigen
een toontje lager zingen, achteruitkrabbelen, inbinden 

qzurückstecken

zu·rück·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. /terugstoppen/weer stoppen/ in 
♦ voorbeelden
das Messer in die Tasche zurückstecken
het mes weer in z'n zak stoppen 
2. matigen, inperken, terugschroeven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) /einen Pflock/ein paar Pflöcke/ zurückstecken müssen
zijn eisen/verlangens/wensen moeten matigen 
3. verder naar achteren verplaatsen 

qzurückstehen

zu·rück·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. terugspringen, terugwijken (gevel, huis) 
2. achtergesteld/benadeeld worden 
♦ voorbeelden
hinter jemandem zurückstehen müssen
bij iemand achtergesteld worden, voor iemand moeten wijken 
3. achterblijven, onderdoen 
♦ voorbeelden
hinter jemandem zurückstehen
bij iemand achterblijven, minder goed zijn dan iemand 
4. wachten, uitgesteld/opgeschort worden 
♦ voorbeelden
diese Investitionen müssen vorläufig zurückstehen
deze investeringen moeten voorlopig /wachten/opgeschort worden/ 

qzurückstellen

zu·rück·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. naar achteren verplaatsen
terugzetten (klok) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) alle Bedenken zurückstellen
alle bedenkingen terzijde schuiven/stellen 
(figuurlijk) die Uhr nicht zurückstellen können
de klok niet terug kunnen zetten 
den Zeiger zurückstellen
de wijzer terugzetten 
2. terugzetten, terugplaatsen, op de vroegere plaats zetten 
♦ voorbeelden
eine Statue zurückstellen
een standbeeld weer op z'n plaats zetten 
3. bewaren, opzijleggen, opzijzetten
reserveren 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  einen Stuhl zurückstellen lassen
een stoel voor zich laten reserveren 
4. uitstellen, opschorten
(leger) uitstel van militaire dienst verlenen 
♦ voorbeelden
ein Projekt zurückstellen
een project uitstellen 
(leger) jemanden vom Militärdienst zurückstellen
iemand uitstel van militaire dienst verlenen 
5. (Oostenrijk)
terugbrengen, teruggeven, retourneren 

qzurückstoßen

zu·rück·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. achteruitsteken (met een auto) 

qzurückstoßen

zu·rück·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugstoten, achteruitduwen, terugduwen
(figuurlijk ook) afstoten, tegenstaan 
♦ voorbeelden
das stieß mich zurück
dat stootte mij terug/af, dat stuitte mij tegen de borst 

qzurückstrahlen

zu·rück·strah·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugstralen, gereflecteerd worden 

qzurückstrahlen

zu·rück·strah·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugkaatsen, terugstralen, reflecteren 

qzurückstreichen

zu·rück·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. /naar achteren/achterover/ strijken (haar) 

qzurückstreifen

zu·rück·strei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. oprollen, opstropen 
♦ voorbeelden
die Ärmel zurückstreifen
de mouwen opstropen 

qzurückstufen

zu·rück·stu·fen (overgankelijk werkwoord)
1. (in rang/loongroep) terugzetten/terugstellen 

qzurückstutzen

zu·rück·stut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. besnoeien (ook figuurlijk) 

qzurücktaumeln

zu·rück·tau·meln (onovergankelijk werkwoord)
1. achterovertuimelen, terugwankelen 

qzurücktragen

zu·rück·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. terugdragen, terugbrengen 

qzurücktreten

zu·rück·tre·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. terugtreden, achteruit stappen, wijken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dieses Problem tritt gegenüber/hinter den anderen zurück
dit probleem is minder belangrijk/ernstig dan de andere 
(figuurlijk) hinter jemandem zurücktreten
in iemands schaduw komen te staan 
das Hochwasser trat zurück
het hoogwater /trad terug/begon te zakken/ 
einen Schritt zurücktreten
een stap terugtreden 
vor jemandem zurücktreten
plaatsmaken voor iemand, voor iemand uit de weg gaan 
zurücktreten, bitte!
plaatsmaken, alstublieft!, achteruit! 
2. ontslag nemen, aftreden
afzien van 
♦ voorbeelden
der Minister trat zurück
de minister /stelde zijn portefeuille ter beschikking/trad af/ 
(informeel; schertsend) der Minister ist zurückgetreten worden
men heeft de minister tot aftreden gedwongen 
von einem Amt zurücktreten
een ambt neerleggen, ontslag nemen 
von einem Kauf zurücktreten
van een koop afzien 
3. minder worden 
♦ voorbeelden
die Bedeutung dieses Marktes tritt zurück
de betekenis van deze markt neemt af 
4. (hulpwerkwoord: haben)
terugschoppen, terugtrappen 

qzurücktun

zu·rück·tun (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. terugdoen, terugzetten 
2. achteruit/terug doen (stap) 

qzurückverfolgen

zu·rück·ver·fol·gen (overgankelijk werkwoord)
1. nagaan, naspeuren, nasporen 

qzurückverlangen

zu·rück·ver·lan·gen1 (onovergankelijk werkwoord) (formeel)
1. terugverlangen 

qzurückverlangen

zu·rück·ver·lan·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugverlangen, terugvorderen 

qzurückverlegen

zu·rück·ver·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. uitstellen, opschorten
naar een later tijdstip verplaatsen 
♦ voorbeelden
einen Kongress zurückverlegen
een congres uitstellen 
2. terugverplaatsen
naar achteren verplaatsen 
♦ voorbeelden
die Front zurückverlegen
het front naar achteren verleggen 

qzurückversetzen

zu·rück·ver·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. terugverplaatsen
naar achteren verplaatsen 
♦ voorbeelden
(juridisch) den Prozess in die frühere Lage zurückversetzen
het proces in de vroegere staat terugbrengen 
2. in rang terugzetten, degraderen 
♦ voorbeelden
einen Schüler zurückversetzen
een leerling terugplaatsen 

qzurückversetzen

sich zu·rück·ver·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich terugverplaatsen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich in die Zwanzigerjahre zurückversetzen
zich in gedachten naar de jaren twintig terugverplaatsen
(ook) zich de jaren twintig herinneren 

qzurückverweisen

zu·rück·ver·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. terugverwijzen
(juridisch ook) terugwijzen 

qzurückweichen

zu·rück·wei·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. terugwijken
achteruitdeinzen 
♦ voorbeelden
eine zurückweichende Stirn
een wijkend voorhoofd 
2. (figuurlijk)
ontwijken 
♦ voorbeelden
vor Anstrengungen zurückweichen
inspanningen uit de weg gaan 

qzurückweisen

zu·rück·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. afwijzen, afslaan, van de hand wijzen 
♦ voorbeelden
ein Angebot zurückweisen
een aanbod afslaan/afwijzen 
eine Beschuldigung zurückweisen
een beschuldiging van de hand wijzen 
2. terugzenden, terugsturen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemanden /an seinen Platz/in seine Grenzen/ zurückweisen
iemand op zijn plaats zetten, iemand duidelijk maken tot hoever hij gaan kan 
die Einreisewilligen zurückweisen
de mensen die het land in willen komen terugsturen 
3. terugwijzen, naar achteren wijzen 

qzurückwenden

zu·rück·wen·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. omdraaien 
♦ voorbeelden
den Blick zurückwenden
omkijken 

qzurückwenden

sich zu·rück·wen·den2 (wederkerend werkwoord)
1. zich omdraaien 

qzurückwerfen

zu·rück·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. terugwerpen, teruggooien
(figuurlijk ook) achteruitzetten, achter(op) doen raken 
♦ voorbeelden
den Ball zurückwerfen
de bal teruggooien 
(figuurlijk) den Feind zurückwerfen
de vijand terugdrijven 
den Kopf zurückwerfen
het hoofd in de nek gooien 
(figuurlijk) der Sturz warf den Läufer zurück
door de val raakte de hardloper achter(op) 
2. terugkaatsen, terugstralen, reflecteren 
♦ voorbeelden
die Wand wirft den Schall zurück
de muur weerkaatst het geluid 

qzurückwirken

zu·rück·wir·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. terugwerken
zijn uitwerking hebben 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zurückwirken
op iemand/iets zijn uitwerking hebben 

qzurückwollen

zu·rück·wol·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terug willen (gaan/komen/keren) 

qzurückwollen

zu·rück·wol·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. terug willen (hebben) 

qzurückwünschen

zu·rück·wün·schen1 (overgankelijk werkwoord)
1. terugwensen, terug willen hebben
terugverlangen (naar) 

qzurückwünschen

sich zu·rück·wün·schen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich terugwensen
terugverlangen naar 

qzurückzahlen

zu·rück·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. terugbetalen
afbetalen, vergoeden 
♦ voorbeelden
jemandem seine Auslagen zurückzahlen
iemand zijn onkosten vergoeden/terugbetalen 
einen Kredit zurückzahlen
een krediet terugbetalen/afbetalen 
2. (informeel, figuurlijk)
betaald zetten 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem eine Gemeinheit zurückzahlen
iemand een gemene streek betaald zetten 

qzurückziehen

zu·rück·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. terugtrekken
weer verhuizen (naar waar men vandaan komt) 
♦ voorbeelden
nach Köln zurückziehen
weer naar Keulen verhuizen 

qzurückziehen

zu·rück·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. terugtrekken 
♦ voorbeelden
die Truppen zurückziehen
de troepen terugtrekken 
den Vorhang zurückziehen
het gordijn opzij trekken 
(figuurlijk) es zieht ihn immer zu ihr zurück
hij komt steeds weer bij haar terug 
2. terugtrekken, intrekken, terugnemen 
♦ voorbeelden
ein Arzneimittel zurückziehen
een geneesmiddel uit de markt/roulatie nemen 
seine Kandidatur zurückziehen
zijn kandidatuur intrekken 
eine Klage zurückziehen
een eis/vordering intrekken 

qzurückziehen

sich zu·rück·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. (zich) terugtrekken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich auf den Standpunkt zurückziehen, dass …
het standpunt innemen, dat … 
der Feind zog sich zurück
de vijand trok (zich) terug 
(figuurlijk) sich in sich selbst zurückziehen
zich afzonderen/vereenzelvigen
in zichzelf keren 
sich von den Geschäften zurückziehen
zich uit de zaken terugtrekken 
2. (zich) afwenden/afkeren
zich afzonderen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) sich von jemandem zurückziehen
zich van iemand afwenden/afkeren 

qzurückzucken

zu·rück·zu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. (ineen)krimpen
terugdeinzen 

qZuruf

Zu·ruf (der)
1. kreet, schreeuw
aanmoediging, aanvuring 
♦ voorbeelden
durch Zuruf abstimmen
bij acclamatie stemmen 

qzurufen

zu·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. toeroepen
toeschreeuwen 

qzurüsten

zu·rüs·ten (overgankelijk werkwoord)
1. toebereiden, voorbereiden 
2. uitrusten, van materiaal voorzien 

qZurverfügungstellung

Zur·ver·fü·gung·stel·lung (die) (administratie)
1. terbeschikkingstelling, beschikbaarstelling 

qzurzeit

zur·zeit (bijwoord)
1. momenteel, op het moment, thans 

qZusage

Zu·sa·ge ['ʦu:za:gə] (die; 2e naamval: Zusage; meervoud: Zusagen)
1. toezegging, belofte 
♦ voorbeelden
eine Zusage nicht einhalten
zijn toezegging niet nakomen 
jemandem eine Zusage geben/machen
iemand een toezegging doen 

qzusagen

zu·sa·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. toezeggen/beloven (/te zullen komen/mee te zullen doen/) 
♦ voorbeelden
der Präsident hat zugesagt
de president heeft toegezegd te zullen komen 
2. bevallen, bekoren 
♦ voorbeelden
das Gemälde sagt mir nicht zu
het schilderij /bevalt mij niet/kan mij niet bekoren/ 
dieser Plan sagt mir nicht zu
ik voel niet veel voor dit plan 

qzusagen

zu·sa·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. toezeggen, beloven 
♦ voorbeelden
(informeel) jemandem etwas auf den Kopf zusagen
iemand iets /(recht) in z'n gezicht/recht voor z'n raap/ zeggen 
jemandem Hilfe zusagen
iemand hulp toezeggen 

qzusagend

zu·sa·gend ['ʦu:za:gn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. positief, gunstig 
♦ voorbeelden
ein zusagender Bescheid
een gunstige/positieve beschikking 
2. aangenaam, welkom 
♦ voorbeelden
ich habe noch nichts (mir) Zusagendes gefunden
ik heb nog niets van mijn gading gevonden 

qzusammen

zu·sam·men [ʦu'zamən] (bijwoord)
1. samen
bij elkaar, totaal, gezamenlijk, gemeenschappelijk 
♦ voorbeelden
alles zusammen
alles bij elkaar 
wir fahren zusammen in die Stadt
wij rijden samen naar de stad 
wir gingen zusammen in die Schule
wij zaten /samen/bij elkaar/ op school 
das macht zusammen sechzehn Euro
dat is samen/totaal zestien euro 
zusammen mit den Kindern waren wir vier Personen
/de kinderen inbegrepen/met de kinderen (erbij)/ waren wij met vieren 
fast jeden Tag zusammen sein
bijna elke dag bij elkaar zijn
(met iemand) samenleven
(met iemand) slapen/vrijen 
ein Wert von zusammen 600 Euro
een totale waarde van 600 euro 

qzusammen-

zu·sam·men- [ʦu'zamən-] (prefix)
1. samen-, bijeen-, bij elkaar 
2. aan elkaar, aaneen- 
3. tegen elkaar (aan) 

qZusammenarbeit

Zu·sam·men·ar·beit (die; meervoud: geen meervoud)
1. samenwerking
medewerking, coöperatie 
♦ voorbeelden
die Zusammenarbeit mit dem Feind
de samenwerking met de vijand, collaboratie 

qzusammenarbeiten

zu·sam·men·ar·bei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. samenwerken
medewerken, coöpereren, collaboreren 

qzusammenbacken

zu·sam·men·ba·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. aaneenbakken 

qzusammenballen

zu·sam·men·bal·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. een bal/prop maken (sneeuw, papier) 
♦ voorbeelden
die Fäuste zusammenballen
de vuisten ballen 

qzusammenballen

sich zu·sam·men·bal·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich op(een)hopen, zich concentreren
zich samenpakken (wolken) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) zusammengeballte Macht
geconcentreerde macht 
(figuurlijk) eine zusammengeballte Menschenmenge
een opeengepakte mensenmenigte 
(figuurlijk) Unheil ballt sich über jemandem zusammen
onheil pakt zich boven iemand samen 

qZusammenballung

Zu·sam·men·bal·lung (die) zie zusammenballen2
1. concentratie 

qzusammenbasteln

zu·sam·men·bas·teln (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar knutselen/prutsen 

qZusammenbau

Zu·sam·men·bau (der; meervoud: geen meervoud)
1. montage
(ook) assemblage 

qzusammenbauen

zu·sam·men·bau·en (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar zetten, samenbouwen
monteren, assembleren 

qzusammenbeißen

zu·sam·men·bei·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. op elkaar bijten 
♦ voorbeelden
die Zähne zusammenbeißen
(ook figuurlijk) de tanden op elkaar zetten, op de tanden bijten 

qzusammenbeißen

sich zu·sam·men·bei·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. aan elkaar wennen/aanpassen 
♦ voorbeelden
wir mussten uns zusammenbeißen
wij moesten /aan elkaar wennen/ons aan elkaar aanpassen/ 

qzusammenbekommen

zu·sam·men·be·kom·men (overgankelijk werkwoord)
1. bij elkaar krijgen, bijeenkrijgen
verzamelen, bijeenscharrelen 
♦ voorbeelden
Geld zusammenbekommen
geld bij elkaar krijgen 
(informeel) keine drei Sätze zusammenbekommen
/geen fatsoenlijk woord/geen fatsoenlijke zin/ kunnen uitbrengen 

qzusammenberufen

zu·sam·men·be·ru·fen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenroepen, convoceren (ter vergadering) 

qZusammenbildung

Zu·sam·men·bil·dung (die) (taalkunde)
1. samenstellende afleiding 

qzusammenbrauen

zu·sam·men·brau·en1 (overgankelijk werkwoord)
1. brouwen
koken 
♦ voorbeelden
ein Getränk zusammenbrauen
een drank brouwen/mixen 

qzusammenbrauen

sich zu·sam·men·brau·en2 (wederkerend werkwoord)
1. broeien
zich samenpakken 
♦ voorbeelden
ein Gewitter braut sich zusammen
een onweer pakt zich samen 

qzusammenbrechen

zu·sam·men·bre·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. in(een)storten, ineenzinken, ineenzakken
(figuurlijk ook) bezwijken, het begeven 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) der Angriff brach zusammen
de aanval liep dood 
(figuurlijk) bei dieser Nachricht brach sie zusammen
bij het horen van dit bericht stortte zij in 
(figuurlijk) er arbeitete bis zum Zusammenbrechen
hij werkte tot hij erbij neerviel 
tödlich getroffen zusammenbrechen
dodelijk getroffen ineenzakken 
das Hochhaus brach zusammen
het flatgebouw stortte in(een) 
(figuurlijk) unter der Beweislast zusammenbrechen
onder de druk van de bewijzen bezwijken 
(figuurlijk) der Verkehr brach zusammen
het verkeer kwam tot stilstand 

qzusammenbringen

zu·sam·men·brin·gen (overgankelijk werkwoord)
1. in contact brengen met
voorstellen aan, introduceren bij, herenigen 
♦ voorbeelden
Familien wieder zusammenbringen
families weer herenigen
(ook) families weer met elkaar verzoenen 
jemanden mit jemandem zusammenbringen
iemand met iemand in contact brengen
(ook) iemand koppelen aan iemand 
(figuurlijk) jemand(e)s Verhalten mit seinem Elternhaus zusammenbringen
iemands gedrag in verband brengen met zijn ouderlijk huis 
2. bij elkaar brengen/krijgen, bijeenbrengen, bijeenkrijgen
inzamelen, vergaren 
♦ voorbeelden
Geld zusammenbringen
geld inzamelen 
ein Vermögen zusammenbringen
een vermogen vergaren 
3. nog kennen 
♦ voorbeelden
ein Gedicht noch zusammenbringen können
een gedicht nog van buiten kennen 
keine drei Sätze zusammenbringen
geen (zinnig) woord kunnen uitbrengen 

qZusammenbruch

Zu·sam·men·bruch (der)
1. in(een)storting, het in puin vallen
(figuurlijk ook) ondergang, debacle
(handel) krach 
♦ voorbeelden
der Zusammenbruch der Börse
de instorting van de beurs, de beurskrach 
2. (medisch)
instorting, inzinking
collaps 

qzusammendrängen

zu·sam·men·drän·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. samendringen, opeendringen
samenpersen 
♦ voorbeelden
auf engstem Raum zusammengedrängt sein
als haringen opeengepakt zijn 
dicht zusammengedrängt
mannetje aan mannetje 
2. samenvatten 
♦ voorbeelden
die Geschehnisse auf/in einige Zeilen zusammendrängen
de gebeurtenissen in een paar regels samenvatten 

qzusammendrängen

sich zu·sam·men·drän·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. samendringen, samendrommen (mensen) 
2. zich concentreren, tegelijk gebeuren 
♦ voorbeelden
alles drängte sich in den letzten Tagen zusammen
alles gebeurde ineens/tegelijk in de laatste dagen 

qzusammendrehen

zu·sam·men·dre·hen (overgankelijk werkwoord)
1. twisten, twijnen, ineendraaien 

qZusammendruck

Zu·sam·men·druck (der; meervoud: Zusammendrucke) (boekwezen)
1. het tegelijk/ineens drukken 
2. het tegelijk/ineens gedrukte 

qzusammendrückbar

zu·sam·men·drück·bar [ʦu'zaməndrʏkba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord) (natuurkunde)
1. samendrukbaar, compressibel 

qzusammendrucken

zu·sam·men·dru·cken (overgankelijk werkwoord)
1. tegelijk/ineens drukken 

qzusammendrücken

zu·sam·men·drü·cken (overgankelijk werkwoord)
1. samendrukken, samenpersen
platdrukken, in elkaar drukken 

qzusammenfahren

zu·sam·men·fah·ren1 (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, tegen elkaar aan rijden 
2. ineenkrimpen
terugdeinzen 
♦ voorbeelden
vor Schreck zusammenfahren
van schrik ineenkrimpen 

qzusammenfahren

zu·sam·men·fah·ren2 (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in de prak/soep rijden 

qZusammenfall

Zu·sam·men·fall (der; meervoud: geen meervoud)
1. het samenvallen, het tegelijk plaatsvinden
coïncidentie 

qzusammenfallen

zu·sam·men·fal·len (onovergankelijk werkwoord)
1. instorten, invallen, inzakken 
♦ voorbeelden
das Gebäude fiel zusammen
het gebouw /stortte in/viel in puin/ 
der Teig ist zusammengefallen
het deeg is ineengezakt 
(figuurlijk) wie ein Kartenhaus zusammenfallen
als een kaartenhuis instorten 
2. samenvallen
elkaar overlappen, coïncideren 
♦ voorbeelden
(wiskunde) zusammenfallende Strecken
samenvallende lijnstukken 
3. vermageren 
♦ voorbeelden
sehr zusammengefallen aussehen
er erg slecht uitzien, erg vermagerd zijn 
4. (voornamelijk Oostenrijk)
vallen, ten val komen 

qzusammenfalten

zu·sam·men·fal·ten (overgankelijk werkwoord)
1. samenvouwen, opvouwen
dichtvouwen 

qzusammenfassen

zu·sam·men·fas·sen (overgankelijk werkwoord)
1. samenvatten, resumeren
verkort weergeven 
♦ voorbeelden
etwas in wenigen Sätzen/Stichworten zusammenfassen
iets in een paar /zinnen/karakteriserende woorden/ samenvatten 
2. bijeenvoegen, samenvoegen 
♦ voorbeelden
Vereine in einer Organisation zusammenfassen
verenigingen in één organisatie onderbrengen/bijeenvoegen 
einige Begriffe unter einem Oberbegriff zusammenfassen
enige begrippen onder één hoofdbegrip/noemer vatten/subsumeren 

qzusammenfassend

zu·sam·men·fas·send [ʦu'zamənfasn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. samenvattend, resumerend 
♦ voorbeelden
zusammenfassend lässt sich sagen, dass …
samenvattend/resumerend valt te zeggen dat … 

qZusammenfassung

Zu·sam·men·fas·sung (die)
1. samenvatting, resumé
beknopt overzicht 

qzusammenfinden

zu·sam·men·fin·den1 (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenvinden, (bij elkaar) vinden
vergaren, verzamelen, terugvinden 
♦ voorbeelden
seine Sachen zusammenfinden
zijn spullen bijeenvinden/terugvinden/bijeenrapen 

qzusammenfinden

sich zu·sam·men·fin·den2 (wederkerend werkwoord)
1. elkaar ontmoeten
bijeenkomen, samenkomen 
♦ voorbeelden
sich zu einer Tasse Kaffee zusammenfinden
voor een kop koffie bijeenkomen 

qzusammenflechten

zu·sam·men·flech·ten (overgankelijk werkwoord)
1. samenvlechten, ineenvlechten, dooreenvlechten 

qzusammenflicken

zu·sam·men·fli·cken (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. oplappen 
♦ voorbeelden
die Schuhe zusammenflicken
de schoenen (op)lappen 
(figuurlijk) einen Verletzten zusammenflicken
een gewonde oplappen 
2. samenflansen, in elkaar flansen
aaneenflansen 
♦ voorbeelden
eine Arbeit zusammenflicken
een werkstuk in elkaar flansen 
zusammengeflickt wirken
een dilettantische indruk maken 

qzusammenfließen

zu·sam·men·flie·ßen (onovergankelijk werkwoord)
1. samenvloeien, samenstromen (rivieren) 
2. ineenvloeien, dooreenvloeien, door(een)lopen (klanken, kleuren) 

qZusammenfluss

Zu·sam·men·fluss (der)
1. samenloop, samenvloeiing (rivier) 
2. het door(een)lopen, ineenvloeiing (kleuren) 

qzusammenfügen

zu·sam·men·fü·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenvoegen, samenvoegen, verbinden 

qzusammenfügen

sich zu·sam·men·fü·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. bij elkaar passen, een eenheid/geheel vormen 
♦ voorbeelden
sich gut zusammenfügen
goed /bij elkaar passen/op elkaar aansluiten/ 

qzusammenführen

zu·sam·men·füh·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenbrengen, samenbrengen
bij elkaar brengen, doen ontmoeten 
♦ voorbeelden
Familien wieder zusammenführen
families herenigen 
jemanden mit jemandem zusammenführen
iemand met iemand in contact brengen 

qzusammengeben

zu·sam·men·ge·ben (overgankelijk werkwoord) (verouderd, formeel)
1. trouwen, in de echt verbinden 

qzusammengehen

zu·sam·men·ge·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. samengaan
eensgezind handelen 
♦ voorbeelden
beide Gruppen gehen zusammen
beide groepen gaan/werken samen 
2. krimpen, kleiner worden
(regionaal) slinken 
♦ voorbeelden
die Hose ist zusammengegangen
de broek is gekrompen 
3. zich verenigen, zich sluiten 
♦ voorbeelden
die Linien gehen zusammen
de lijnen /verenigen zich/komen samen/ 
die Wunde geht zusammen
de wond sluit zich 
4. samengaan
bij elkaar passen 
♦ voorbeelden
Blau und Rot, geht das zusammen?
blauw en rood, past dat bij elkaar? 

qzusammengehören

zu·sam·men·ge·hö·ren (onovergankelijk werkwoord)
1. bijeenhoren, bij elkaar horen
een geheel vormen, bij elkaar passen 

qzusammengehörig

zu·sam·men·ge·hö·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijeenbehorend, saamhorig
een geheel vormend, bij elkaar passend 

qZusammengehörigkeitsgefühl

Zu·sam·men·ge·hö·rig·keits·ge·fühl (das)
1. saamhorigheidsgevoel, solidariteitsgevoel 

qZusammengekochte(s)

Zu·sam·men·ge·koch·te(s) [ʦu'zaməngəkɔxtə(s)] (das; geen meervoud) (regionaal)
1. hutspot 

qzusammengeraten

zu·sam·men·ge·ra·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen
(figuurlijk ook) het met elkaar aan de stok krijgen 

qzusammengewürfelt

zu·sam·men·ge·wür·felt (bijvoeglijk naamwoord)
1. samengeraapt, bijeengeraapt 
♦ voorbeelden
eine zusammengewürfelte Bande
een samengeraapt stelletje, een samenraapsel 

qzusammenglucken

zu·sam·men·glu·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. samenhokken, cocoonen 

qZusammenhalt

Zu·sam·men·halt (der; meervoud: geen meervoud)
1. samenhang
cohesie 
2. (figuurlijk)
samenhang, verbondenheid 

qzusammenhalten

zu·sam·men·hal·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. houden
vast blijven, niet loslaten 
♦ voorbeelden
der alte Stuhl hält noch zusammen
de oude stoel /houdt nog/valt nog niet in elkaar/ 
2. elkaar trouw blijven, elkaar bijstaan 
♦ voorbeelden
fest/treu zusammenhalten
elkaar door dik en dun bijstaan 

qzusammenhalten

zu·sam·men·hal·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. samenhouden, bijeenhouden, aaneenhouden
(figuurlijk) sparen (geld, krachten) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) seine Gedanken nicht mehr zusammenhalten können
zijn gedachten niet meer bij elkaar kunnen houden 
(figuurlijk) seine fünf Sinne zusammenhalten
zijn zinnen bijeenhouden 
2. naast/tegen elkaar houden (ter vergelijking) 
♦ voorbeelden
Stoffe zusammenhalten
stoffen naast elkaar houden 

qZusammenhang

Zu·sam·men·hang (der; 2e naamval: Zusammenhang(e)s; meervoud: Zusammenhänge)
1. samenhang, verband
context 
♦ voorbeelden
aus dem Zusammenhang gerissen
uit /z'n verband/de context/ gerukt 
die Zusammenhänge durchschauen
de samenhang/verbanden doorzien 
im Zusammenhang mit
in verband met 
im/in Zusammenhang mit einer Sache stehen
verband houden met iets, in verband staan met iets 
in diesem Zusammenhang
in dit verband, in verband hiermee 
etwas mit einer Sache in Zusammenhang bringen
iets met iets in verband brengen, tussen iets en iets verband leggen 
ein ursächlicher Zusammenhang
een oorzakelijk/causaal verband 
der Zusammenhang zwischen diesen Ereignissen
het verband tussen deze gebeurtenissen 

qzusammenhängen

zu·sam·men·hän·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aan elkaar hangen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) wie die Kletten zusammenhängen
als klitten aan elkaar hangen 
2. (figuurlijk)
samenhangen, verband houden 
♦ voorbeelden
wie hängt das nun zusammen?
hoe zit dat nu? 
mit einer Sache zusammenhängen
met iets /samenhangen/verband houden/ 

qzusammenhängen

zu·sam·men·hän·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenhangen, bij elkaar (op)hangen 

qzusammenhängend

zu·sam·men·hän·gend [ʦu'zamənhɛŋənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. samenhangend, verband houdend
logisch, in logische volgorde 

qzusammenhanglos

zu·sam·men·hang·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zonder samenhang, onsamenhangend 

qzusammenhauen

zu·sam·men·hau·en (overgankelijk werkwoord)
1. (slordig) (in elkaar) timmeren, in elkaar flansen (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Aufsatz zusammenhauen
een opstel in elkaar flansen/draaien 
2. kort en klein slaan, in elkaar timmeren 

qzusammenheften

zu·sam·men·hef·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenhechten, aaneenrijgen, nieten 

qzusammenheilen

zu·sam·men·hei·len (onovergankelijk werkwoord)
1. helen, dichtgaan (wond) 

qzusammenhocken

zu·sam·men·ho·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar zitten 

qzusammenholen

zu·sam·men·ho·len (overgankelijk werkwoord)
1. bij elkaar halen, bijeenhalen
bij elkaar trommelen 

qzusammenkauern

sich zu·sam·men·kau·ern (wederkerend werkwoord)
1. bij elkaar hurken 

qzusammenketten

zu·sam·men·ket·ten (overgankelijk werkwoord)
1. samenketenen, aan elkaar ketenen
(figuurlijk ook) aan elkaar binden, nauwer met elkaar verbinden 

qzusammenkitten

zu·sam·men·kit·ten (overgankelijk werkwoord)
1. samenkitten, aaneenkitten
(figuurlijk) lijmen, weer goedmaken, herstellen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) eine Ehe wieder zusammenkitten
een huwelijk weer lijmen 

qZusammenklang

Zu·sam·men·klang (der)
1. samenklank, akkoord
harmonie
(figuurlijk) overeenstemming 

qzusammenklappbar

zu·sam·men·klapp·bar (bijvoeglijk naamwoord)
1. opklapbaar, samenklapbaar
opvouwbaar 
♦ voorbeelden
ein zusammenklappbares Fahrrad/Messer
een vouwfiets/knipmes 

qzusammenklappen

zu·sam·men·klap·pen1 (onovergankelijk werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. uitgeput raken, afknappen, in elkaar klappen 
♦ voorbeelden
zusammenklappen wie ein Taschenmesser
ter plekke in elkaar zakken 

qzusammenklappen

zu·sam·men·klap·pen2 (overgankelijk werkwoord)
1. samenklappen, dichtklappen
opvouwen (stoel) 
2. tegen elkaar slaan (hakken) 

qzusammenklauben

zu·sam·men·klau·ben (overgankelijk werkwoord) (regionaal)
1. verzamelen, bijeenzoeken 

qzusammenkleben

zu·sam·men·kle·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aaneenplakken, aan elkaar (vast)plakken 

qzusammenkleben

zu·sam·men·kle·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenplakken, aaneenlijmen 

qzusammenkleistern

zu·sam·men·kleis·tern (overgankelijk werkwoord)
1. (slordig) aan elkaar plakken/lijmen 

qzusammenklingen

zu·sam·men·klin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. samenklinken, harmoniëren
(figuurlijk ook) overeenstemmen 

qzusammenklittern

zu·sam·men·klit·tern (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar flansen/knoeien/draaien 

qzusammenknallen

zu·sam·men·knal·len1 (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, het aan de stok krijgen/hebben 

qzusammenknallen

zu·sam·men·knal·len2 (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar slaan (hakken) 

qzusammenkneifen

zu·sam·men·knei·fen (overgankelijk werkwoord)
1. dichtknijpen, tegen elkaar persen, opeenpersen 
♦ voorbeelden
(vulgair) den Arsch zusammenkneifen
de pijp uitgaan 

qzusammenknicken

zu·sam·men·kni·cken (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. dubbelslaan (van de pijn)
ineenkrimpen 

qzusammenknüllen

zu·sam·men·knül·len (overgankelijk werkwoord)
1. samenproppen, in elkaar frommelen 

qzusammenknüppeln

zu·sam·men·knüp·peln (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar knuppelen/rammen/slaan 

qzusammenkommen

zu·sam·men·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. bijeenkomen, samenkomen, bij elkaar komen
elkaar ontmoeten/treffen, zich verzamelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) es kam viel Geld zusammen
er kwam veel geld /bijeen/bij elkaar/ 
(figuurlijk) innerlich nicht zusammenkommen
elkaar niet nader komen 
(figuurlijk) ein Zusammenkommen unglücklicher Umstände
een samenloop van ongelukkige omstandigheden 

qzusammenkrachen

zu·sam·men·kra·chen (onovergankelijk werkwoord)
1. krakend /in elkaar zakken/instorten/ 
2. tegen elkaar knallen/botsen (auto's) 

qzusammenkrampfen

sich zu·sam·men·kramp·fen (wederkerend werkwoord)
1. ineenkrimpen, samenkrimpen 

qzusammenkratzen

zu·sam·men·krat·zen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenschrapen, samenschrapen
bijeenscharrelen, samenscharrelen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Geld zusammenkratzen
geld bijeenschrapen 

qZusammenkunft

Zu·sam·men·kunft [ʦu'zamənkʊnft] (die; 2e naamval: Zusammenkunft; meervoud: Zusammenkünfte [-kʏnftə])
1. samenkomst, bijeenkomst
vergadering, ontmoeting 

qzusammenkuppeln

zu·sam·men·kup·peln (overgankelijk werkwoord)
1. samenkoppelen, aaneenkoppelen, aaneenschakelen 

qzusammenläppern

sich zu·sam·men·läp·pern (wederkerend werkwoord)
1. /langzaam/beetje bij beetje/ bijeenkomen 
♦ voorbeelden
(informeel) das läppert sich ganz schön zusammen
dat tikt lekker aan, dat loopt aardig op 
die Summe läppert sich zusammen
het bedrag komt langzamerhand /bijeen/bij elkaar/ 

qzusammenlassen

zu·sam·men·las·sen (overgankelijk werkwoord)
1. /bijeen/bij elkaar/ laten (blijven/komen) 

qZusammenlauf

Zu·sam·men·lauf (der)
1. samenloop, samenvloeiing (rivier) 

qzusammenlaufen

zu·sam·men·lau·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. samenstromen, samendrommen, te hoop lopen 
2. samenlopen, samenstromen, samenvloeien (lijnen, rivier) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) alle Fäden laufen in seiner Hand zusammen
hij neemt een sleutelpositie in, hij heeft de touwtjes in handen 
(figuurlijk) das Wasser läuft mir im Munde zusammen
ik watertand 
3. door(een)lopen, ineenvloeien (kleuren) 
4. krimpen (stof) 
5. schiften (melk) 

qzusammenleben

zu·sam·men·le·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. samenleven
hokken 

qzusammenleben

sich zu·sam·men·le·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aan elkaar aanpassen, met elkaar overweg kunnen 

qZusammenleben

Zu·sam·men·le·ben (das; 2e naamval: Zusammenlebens; meervoud: geen meervoud)
1. samenleving, het samenleven
levensgemeenschap 

qzusammenlegbar

zu·sam·men·leg·bar [ʦu'zamənle:kba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inklapbaar, samenklapbaar, opvouwbaar 
2. te combineren, samen te voegen 

qzusammenlegen

zu·sam·men·le·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenleggen, bij elkaar leggen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Geld zusammenlegen
geld bijeenleggen/samenleggen, botje bij botje leggen 
2. opvouwen, samenvouwen, ineenvouwen 
♦ voorbeelden
ein Hemd zusammenlegen
een hemd opvouwen 
3. bijeenvoegen, samenvoegen
(handel) fuseren, fusioneren 
♦ voorbeelden
zwei Lehrgänge zusammenlegen
twee cursussen samenvoegen 

qZusammenlegung

Zu·sam·men·le·gung [-le:gʊŋ] (die; 2e naamval: Zusammenlegung; meervoud: Zusammenlegungen) (handel) zie zusammenlegen
1. fusie 

qzusammenleimen

zu·sam·men·lei·men (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenlijmen
(figuurlijk ook) herstellen 

qzusammenlesen

zu·sam·men·le·sen (overgankelijk werkwoord)
1. verzamelen
lezen (aren) 

qzusammenliegen

zu·sam·men·lie·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. naast elkaar liggen 

qzusammenlöten

zu·sam·men·lö·ten (overgankelijk werkwoord)
1. aaneensolderen 

qzusammenlügen

zu·sam·men·lü·gen (overgankelijk werkwoord)
1. liegen 
♦ voorbeelden
das ist alles zusammengelogen!
dat is allemaal gelogen! 

qzusammennageln

zu·sam·men·na·geln (overgankelijk werkwoord)
1. aaneentimmeren, aaneenspijkeren 

qzusammennähen

zu·sam·men·nä·hen (overgankelijk werkwoord)
1. aaneennaaien, dichtnaaien
(medisch) (dicht)hechten 

qzusammennehmen

zu·sam·men·neh·men1 (overgankelijk werkwoord)
1. verzamelen, bij elkaar nemen 
♦ voorbeelden
alles zusammengenommen
alles bij elkaar genomen, al bij al, in totaal 
all seine Gedanken zusammennehmen
goed nadenken, zich concentreren 
(figuurlijk) allen Mut zusammennehmen
alle moed verzamelen 

qzusammennehmen

sich zu·sam·men·neh·men2 (wederkerend werkwoord)
1. zich beheersen, zichzelf geweld aandoen 
♦ voorbeelden
nimm dich zusammen!
verman/beheers je!
concentreer je! 

qzusammenpacken

zu·sam·men·pa·cken (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenpakken, bij elkaar pakken
samen inpakken 
♦ voorbeelden
zwei Sachen zusammenpacken
twee dingen samen inpakken 
seine Sachen zusammenpacken
zijn boeltje/spullen bijeenpakken 

qzusammenpassen

zu·sam·men·pas·sen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar passen 
♦ voorbeelden
Tino und Mariska passen (nicht) zusammen
Tino en Mariska passen (niet) bij elkaar 

qzusammenpassen

zu·sam·men·pas·sen2 (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar passen 

qzusammenpferchen

zu·sam·men·pfer·chen (overgankelijk werkwoord)
1. samenproppen, opeenproppen, samenpersen
bijeendrijven in een omheinde ruimte (vee) 

qZusammenprall

Zu·sam·men·prall (der)
1. botsing 

qzusammenprallen

zu·sam·men·pral·len (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, tegen elkaar (aan) knallen 

qzusammenpressen

zu·sam·men·pres·sen (overgankelijk werkwoord)
1. samenpersen, opeenpersen, dichtknijpen
fijnknijpen 

qzusammenraffen

zu·sam·men·raf·fen1 (overgankelijk werkwoord)
1. haastig (bijeen)pakken 
2. snel vergaren 
♦ voorbeelden
ein Vermögen zusammenraffen
snel een vermogen vergaren 
3. inplooien, korter maken
opnemen, optillen 
♦ voorbeelden
einen Mantel zusammenraffen
een mantel inplooien 

qzusammenraffen

sich zu·sam·men·raf·fen2 (wederkerend werkwoord) (informeel, figuurlijk)
1. zich vermannen/beheersen
zijn krachten bijeenrapen 

qzusammenraufen

sich zu·sam·men·rau·fen (wederkerend werkwoord)
1. /door strubbelingen/na ruzies/ tot elkaar komen 
♦ voorbeelden
sich mit jemandem allmählich zusammenraufen
het na onenigheden met iemand uiteindelijk toch kunnen vinden 

qzusammenrechnen

zu·sam·men·rech·nen (overgankelijk werkwoord)
1. optellen
berekenen 

qzusammenreimen

zu·sam·men·rei·men (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. verklaren 
♦ voorbeelden
das kann ich mir nicht zusammenreimen
dat kan ik niet verklaren
(ook) daar zie ik de zin niet van in 
2. rijmen, overeenstemmen 
♦ voorbeelden
wie lässt sich das zusammenreimen?
hoe is dat te rijmen? 

qzusammenreißen

zu·sam·men·rei·ßen1 (overgankelijk werkwoord) (soldatentaal)
1. tegen elkaar slaan 
♦ voorbeelden
die Glieder/Knochen zusammenreißen
in de houding springen 

qzusammenreißen

sich zu·sam·men·rei·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich vermannen/beheersen 

qzusammenringeln

sich zu·sam·men·rin·geln (wederkerend werkwoord)
1. zich oprollen/ineenkronkelen (slang) 

qzusammenrollen

zu·sam·men·rol·len1 (overgankelijk werkwoord)
1. oprollen 

qzusammenrollen

sich zu·sam·men·rol·len2 (wederkerend werkwoord)
1. zich oprollen 

qzusammenrotten

sich zu·sam·men·rot·ten (wederkerend werkwoord)
1. samenscholen, samenrotten 

qZusammenrottung

Zu·sam·men·rot·tung (die)
1. samenscholing 

qzusammenrücken

zu·sam·men·rü·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanschikken, dichter bij elkaar gaan zitten
(figuurlijk) zich aaneensluiten/verenigen 

qzusammenrücken

zu·sam·men·rü·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. bij elkaar zetten 

qzusammensacken

zu·sam·men·sa·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. inzakken, invallen, instorten
(figuurlijk) bezwijken 

qzusammenscharen

sich zu·sam·men·scha·ren (wederkerend werkwoord)
1. zich scharen (om iemand/iets) 

qzusammenscharren

zu·sam·men·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenkrabben
bijeenvegen 
2. (informeel; pejoratief)
snel vergaren (geld) 

qZusammenschau

Zu·sam·men·schau (die; meervoud: geen meervoud)
1. (samenvattend) overzicht, synopsis 

qzusammenscheißen

zu·sam·men·schei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. de mantel uitvegen, een flinke uitbrander geven 

qzusammenschiebbar

zu·sam·men·schieb·bar [ʦu'zamənʃi:pba:ɐ̯] (bijvoeglijk naamwoord)
1. inschuifbaar, ineen te schuiven
telescopisch 

qzusammenschieben

zu·sam·men·schie·ben1 (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenschuiven 
2. in(een)schuiven 

qzusammenschieben

sich zu·sam·men·schie·ben2 (wederkerend werkwoord)
1. in elkaar schuiven 

qzusammenschießen

zu·sam·men·schie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar schieten
in puin schieten, neerknallen 

qzusammenschlagen

zu·sam·men·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. zich sluiten
(figuurlijk) treffen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Verhängnis schlug über ihr zusammen
het noodlot trof haar 
die Flammen/Wellen schlagen über ihm zusammen
de vlammen/golven sluiten zich boven hem 

qzusammenschlagen

zu·sam·men·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. tegen elkaar slaan 
♦ voorbeelden
die Becken zusammenschlagen
de bekkens strijkelings tegen elkaar slaan 
(figuurlijk, informeel) die Hände über dem Kopf zusammenschlagen
van verbazing/ontsteltenis achterovervallen 
2. in elkaar slaan/timmeren
kort en klein slaan 
3. samenvouwen, bijeenvouwen, ineenvouwen 
♦ voorbeelden
die Zeitung zusammenschlagen
de krant dichtvouwen 

qzusammenschließen

zu·sam·men·schlie·ßen1 (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenketenen, samenketenen, aan elkaar vastketenen 

qzusammenschließen

sich zu·sam·men·schlie·ßen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich aaneensluiten/verenigen 
♦ voorbeelden
die Firmen werden sich zusammenschließen
de firma's zullen fusioneren 

qZusammenschluss

Zu·sam·men·schluss (der)
1. vereniging, aaneensluiting
(handel ook) samensmelting, fusie 

qzusammenschmelzen

zu·sam·men·schmel·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. samensmelten, ineensmelten 
2. wegsmelten
(figuurlijk) slinken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Kapital ist auf die Hälfte zusammengeschmolzen
het kapitaal is tot de helft geslonken 

qzusammenschmelzen

zu·sam·men·schmel·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. samensmelten 

qzusammenschneiden

zu·sam·men·schnei·den (overgankelijk werkwoord) (film)
1. snijden, knippen
cutten 

qzusammenschnüren

zu·sam·men·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. samenbinden, bijeenbinden (tot een bos, bundel) 
2. dichtsnoeren (ook figuurlijk)
(figuurlijk ook) doen ineenkrimpen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) jemandem das Herz zusammenschnüren
iemands hart doen ineenkrimpen 
(figuurlijk) jemandem die Kehle zusammenschnüren
iemand de keel dichtsnoeren 

qzusammenschrecken

zu·sam·men·schre·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. van schrik ineenkrimpen 

qzusammenschreiben

zu·sam·men·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenschrijven, aan elkaar schrijven 
2. compileren
schrijvend samenstellen 
3. (informeel)
bij elkaar schrijven
met schrijven verdienen 
♦ voorbeelden
ein Vermögen zusammenschreiben
een vermogen bij elkaar schrijven 
4. (informeel; pejoratief)
neerschrijven 
♦ voorbeelden
Unsinn zusammenschreiben
onzin neerschrijven 

qzusammenschrumpfen

zu·sam·men·schrump·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. slinken, inkrimpen, verschrompelen
(handel ook) afslanken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) das Vermögen ist auf die Hälfte zusammengeschrumpft
het vermogen is tot de helft geslonken 
die Haut ist zusammengeschrumpft
de huid is verschrompeld 
die Firma musste zusammenschrumpfen
de firma moest afslanken 

qzusammenschustern

zu·sam·men·schus·tern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. in elkaar flansen/draaien 

qzusammensein

zu·sam·men·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie zusammen

qZusammensein

Zu·sam·men·sein (das; 2e naamval: Zusammenseins; meervoud: geen meervoud)
1. samenzijn 
♦ voorbeelden
ein gemütliches Zusammensein
een gezellig samenzijn 

qzusammensetzen

zu·sam·men·set·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. samenstellen, in elkaar zetten
monteren, assembleren 

qzusammensetzen

sich zu·sam·men·set·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. bestaan uit 
♦ voorbeelden
die Maschine setzt sich aus drei Teilen zusammen
de machine bestaat uit drie delen 
2. bij/naast elkaar gaan zitten
elkaar ontmoeten 

qZusammensetzung

Zu·sam·men·set·zung [ʦu'zamənzɛʦʊŋ] (die; 2e naamval: Zusammensetzung; meervoud: Zusammensetzungen)
1. samenstelling
(taalkunde ook) compositum 

qzusammensinken

zu·sam·men·sin·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. ineenzakken, in elkaar zakken 
♦ voorbeelden
die Konstruktion sank (in sich) zusammen
de constructie zakte in elkaar 
2. neerzakken, neervallen 
♦ voorbeelden
tot zusammensinken
dood neervallen/omvallen 
3. langzaam doven/uitgaan 
♦ voorbeelden
das Feuer sank (in sich) zusammen
het vuur doofde langzaam 

qzusammensparen

zu·sam·men·spa·ren (overgankelijk werkwoord)
1. bijeensparen, bij elkaar sparen 
♦ voorbeelden
ein Auto zusammensparen
een auto bijeensparen 

qzusammensperren

zu·sam·men·sper·ren (overgankelijk werkwoord)
1. samen opsluiten/insluiten 

qZusammenspiel

Zu·sam·men·spiel (das; meervoud: geen meervoud)
1. samenspel (ook figuurlijk) 

qzusammenspielen

zu·sam·men·spie·len (onovergankelijk werkwoord)
1. samenspelen
meespelen, samenwerken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) Zufälle spielten dabei zusammen
toevalligheden waren daarbij in het spel 

qzusammenstauchen

zu·sam·men·stau·chen (overgankelijk werkwoord)
1. ineendrukken, in elkaar drukken 
2. (informeel)
uitkafferen, een uitbrander geven
de mantel uitvegen 

qzusammenstecken

zu·sam·men·ste·cken1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar zitten (en boze plannen smeden) 

qzusammenstecken

zu·sam·men·ste·cken2 (overgankelijk werkwoord)
1. aaneenspelden, aan elkaar spelden 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Köpfe zusammenstecken
de hoofden bijeensteken 

qzusammenstehen

zu·sam·men·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. bij elkaar staan 
2. elkaar trouw blijven
als één man optreden 

qzusammenstellen

zu·sam·men·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. bij/tegen elkaar plaatsen/(neer)zetten 
2. samenstellen, opmaken
op 'n rijtje zetten 
♦ voorbeelden
die Fakten zusammenstellen
de feiten op 'n rijtje zetten 
das Programm zusammenstellen
het programma samenstellen 

qzusammenstimmen

zu·sam·men·stim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. overeenstemmen
(muziek) harmoniëren 
♦ voorbeelden
die Aussagen stimmen nicht zusammen
de verklaringen /stemmen niet met elkaar overeen/dekken elkaar niet/ 

qzusammenstoppeln

zu·sam·men·stop·peln (overgankelijk werkwoord)
1. uit stukken aan elkaar zetten
aaneenflansen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) einen Aufsatz zusammenstoppeln
een artikel in elkaar flansen 
eine zusammengestoppelte Decke
een lappendeken 

qZusammenstoß

Zu·sam·men·stoß (der)
1. botsing
aanrijding, aanvaring 
2. (figuurlijk)
botsing
conflict, twist 

qzusammenstoßen

zu·sam·men·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. botsen, collideren 
♦ voorbeelden
die Autos stießen zusammen
de auto's kwamen met elkaar in botsing 
2. botsen, ruzie krijgen 
♦ voorbeelden
mit jemandem zusammenstoßen
met iemand /botsen/ruzie krijgen/ 
3. aan elkaar grenzen, tegen elkaar aan liggen (percelen) 

qzusammenstoßen

zu·sam·men·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. fijnstoten, aan stukken stoten, fijnstampen 

qzusammenstreichen

zu·sam·men·strei·chen (overgankelijk werkwoord)
1. sterk bekorten 
2. flink/danig schrappen in
flink het mes zetten in, fors bezuinigen op 
♦ voorbeelden
das Budget um 500.000 Euro auf eine Million zusammenstreichen
de begroting door rigoureuze schrappingen met 500.000 euro tot één miljoen verlagen 

qzusammenströmen

zu·sam·men·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. samenstromen, samendrommen, te hoop lopen 

qzusammenstückeln

zu·sam·men·stü·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. van veel stukken in elkaar zetten
lappen 
2. in elkaar flansen, in elkaar draaien 

qZusammensturz

Zu·sam·men·sturz (der)
1. ineenstorting (ook figuurlijk) 

qzusammenstürzen

zu·sam·men·stür·zen (onovergankelijk werkwoord)
1. in(een)storten, inzakken, in elkaar zakken 

qzusammensuchen

zu·sam·men·su·chen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenzoeken, bij elkaar zoeken
uitzoeken 

qzusammentragen

zu·sam·men·tra·gen (overgankelijk werkwoord)
1. bijeenbrengen, verzamelen 

qzusammentreffen

zu·sam·men·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. samenvallen, op hetzelfde tijdstip plaatsvinden 
♦ voorbeelden
diese Feiertage treffen nie zusammen
deze feestdagen vallen nooit /samen/op dezelfde dag/ 
2. ontmoeten, samenkomen, bijeenkomen 
♦ voorbeelden
mit jemandem zusammentreffen
iemand ontmoeten 

qZusammentreffen

Zu·sam·men·tref·fen (das; 2e naamval: Zusammentreffens; meervoud: geen meervoud)
1. het samenvallen 
♦ voorbeelden
ein unglückliches Zusammentreffen der Umstände
een ongelukkige samenloop van omstandigheden 
2. ontmoeting 

qzusammentreiben

zu·sam·men·trei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. bijeendrijven 
2. bijeenkrijgen, bij elkaar krijgen
innen, invorderen (tegoeden) 

qzusammentreten

zu·sam·men·tre·ten1 (onovergankelijk werkwoord)
1. bijeenkomen, samenkomen, bij elkaar komen (ter vergadering) 

qzusammentreten

zu·sam·men·tre·ten2 (overgankelijk werkwoord)
1. in elkaar trappen, vertrappen 

qZusammentritt

Zu·sam·men·tritt (der; meervoud: geen meervoud)
1. bijeenkomst, samenkomst, vergadering 

qzusammentrommeln

zu·sam·men·trom·meln (overgankelijk werkwoord)
1. bijeentrommelen, optrommelen 

qzusammentun

zu·sam·men·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. bijeendoen, bij elkaar doen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) mehrere Schulen zusammentun
verscheidene scholen bijeenvoegen/samenvoegen 

qzusammentun

sich zu·sam·men·tun2 (wederkerend werkwoord)
1. zich verenigen/aaneensluiten
gemene zaak maken 
♦ voorbeelden
sich in/zu einem Verein zusammentun
een vereniging oprichten, zich verenigen 
sich mit jemandem zusammentun
gemene zaak met iemand maken 

qzusammenwachsen

zu·sam·men·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. aaneengroeien, vergroeien 
♦ voorbeelden
zusammengewachsene Augenbrauen
aaneengegroeide wenkbrauwen 
2. (figuurlijk)
naar elkaar toe groeien, zich aan elkaar aanpassen 
♦ voorbeelden
die Partner wuchsen zusammen
de partners groeiden naar elkaar toe 

qzusammenwehen

zu·sam·men·we·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. opeenwaaien, bijeenwaaien, op een hoop waaien 

qzusammenwerfen

zu·sam·men·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. op een hoop gooien
(figuurlijk ook) door elkaar gooien, verwarren 
2. (informeel, figuurlijk)
bijeenleggen, samenleggen, bij elkaar leggen (geld) 

qzusammenwickeln

zu·sam·men·wi·ckeln (overgankelijk werkwoord)
1. inwikkelen, inpakken, samenwinden 

qzusammenwirken

zu·sam·men·wir·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. samenwerken 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Umstände wirkten zusammen
de omstandigheden werkten samen/mee 

qzusammenwürfeln

zu·sam·men·wür·feln (overgankelijk werkwoord) zie zusammengewürfelt
1. willekeurig bijeenvoegen/bijeenbrengen
samenrapen, bijeenrapen 

qzusammenzählen

zu·sam·men·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. optellen 

qzusammenziehen

zu·sam·men·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. gaan samenwonen 
♦ voorbeelden
mit jemandem zusammenziehen
met iemand gaan samenwonen, bij iemand intrekken 

qzusammenziehen

zu·sam·men·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. samentrekken
bij elkaar trekken, optellen 
♦ voorbeelden
die Augenbrauen zusammenziehen
de wenkbrauwen fronsen 
ein Loch zusammenziehen
een gat dichttrekken 
(medisch) ein zusammenziehendes Mittel
een adstringerend middel 
Truppen zusammenziehen
troepen samentrekken 
Zahlen zusammenziehen
getallen optellen/samentrekken 

qzusammenziehen

sich zu·sam·men·zie·hen3 (wederkerend werkwoord)
1. krimpen, zich samentrekken
ineenschrompelen 
♦ voorbeelden
meine Haut zieht sich zusammen
mijn huid schrompelt ineen 
der Stoff zieht sich zusammen
de stof krimpt 
2. zich samenpakken (onweer) 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) dunkle Wolken ziehen sich über jemandem zusammen
donkere wolken pakken zich boven iemand samen 

qZusammenziehung

Zu·sam·men·zie·hung (die)
1. samentrekking, het (zich) samentrekken 
2. optelling 

qzusammenzucken

zu·sam·men·zu·cken (onovergankelijk werkwoord)
1. ineenkrimpen (van de schrik) 

qzusamt

zu·samt [ʦu'zamt] (voorzetsel; + 3e naamval) (verouderd; regionaal)
1. met 

qZusatz

Zu·satz (der)
1. toevoeging, bijvoeging, toevoegsel
(ook) bijlage, aanhangsel 
♦ voorbeelden
der Zusatz eines Monats zur Frist
de verlenging van de termijn met een maand 
ein Zusatz zu dem Text
een aanvulling op de tekst 
ein Zusatz zu einem Testament
een codicil 

qZusatzabkommen

Zu·satz·ab·kom·men (das)
1. aanvullingsovereenkomst, aanvullende overeenkomst 

qZusatzantrag

Zu·satz·an·trag (der)
1. aanvullende motie 

qZusatzartikel

Zu·satz·ar·ti·kel (der)
1. aanvullingsartikel 

qZusatzbeitrag

Zu·satz·bei·trag (der)
1. extra bijdrage 

qZusatzbestimmung

Zu·satz·be·stim·mung (die)
1. aanvullingsbepaling 

qZusatzbremsleuchte

Zu·satz·brems·leuch·te (die)
1. extra remlicht/stoplicht 

qZusatzfrage

Zu·satz·fra·ge (die)
1. aanvullende vraag 

qZusatzgerät

Zu·satz·ge·rät (das)
1. hulpapparaat
(meervoud) aanbouwapparatuur 

qZusatzkarte

Zu·satz·kar·te (die) (verkeer)
1. toeslagkaart, toeslagbiljet 

qZusatzkontingent

Zu·satz·kon·tin·gent (das) (handel)
1. extra contingent 

qZusatzkosten

Zu·satz·kos·ten (meervoud)
1. bijkomende kosten 

qZusatzleistung

Zu·satz·leis·tung (die)
1. extra service 

qzusätzlich

zu·sätz·lich ['ʦu:zɛʦlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bijgevoegd, toegevoegd, aanvullend
additioneel, bijkomend, extra 
♦ voorbeelden
jemanden zusätzlich belasten
iemand extra belasten 
zusätzliche Nahrung
extra voeding, bijvoeding 

qZusatzprotokoll

Zu·satz·pro·to·koll (das)
1. aanvullend protocol 

qZusatzrente

Zu·satz·ren·te (die)
1. aanvullend pensioen 

qZusatzstoff

Zu·satz·stoff (der)
1. additief, hulpstof
(zelden) toevoegingsmiddel 

qZusatzstudium

Zu·satz·stu·di·um (das)
1. aanvullende studie 

qZusatzversicherung

Zu·satz·ver·si·che·rung (die)
1. aanvullende verzekering 
♦ voorbeelden
eine Zusatzversicherung abschließen
bijverzekeren 

qZusatzzahl

Zu·satz·zahl (die)
1. reservegetal 

qzuschanden

zu·schan·den [ʦu'ʃandn̩] (bijwoord), zu Schan·den [ʦu'ʃandn̩] (bijwoord)
1. kapot 
♦ voorbeelden
sich zuschanden arbeiten
zich doodwerken/kapotwerken 
einen Plan zuschanden machen
een plan vernietigen/verijdelen 
ein Pferd zuschanden reiten
een paard afrijden/afjakkeren 
all seine Vorsätze wurden zuschanden
van al zijn voornemens kwam niets terecht 

qzuschanzen

zu·schan·zen (overgankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toespelen, in handen spelen 

qzuscharren

zu·schar·ren (overgankelijk werkwoord)
1. dichtgooien, (met aarde) bedekken 

qzuschauen

zu·schau·en (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toezien, toekijken
gadeslaan 

qZuschauer

Zu·schau·er (der; 2e naamval: Zuschauers; meervoud: Zuschauer)
1. toeschouwer, kijker
(meervoud ook) publiek 

qZuschauerin

Zu·schau·e·rin (die; 2e naamval: Zuschauerin; meervoud: Zuschauerinnen) (vrouwelijk) zie Zuschauer
1. toeschouwster, kijkster 

qZuschauerraum

Zu·schau·er·raum (der)
1. zaal (voor het publiek) 

qZuschauerzahl

Zu·schau·er·zahl (die)
1. aantal toeschouwers/kijkers 

qzuschaufeln

zu·schau·feln (overgankelijk werkwoord)
1. dichtgooien, dichtscheppen 

qzuschicken

zu·schi·cken (overgankelijk werkwoord)
1. toezenden, toesturen 

qzuschieben

zu·schie·ben (overgankelijk werkwoord)
1. dichtschuiven, toeschuiven 
♦ voorbeelden
die Schublade zuschieben
de lade dichtschuiven 
2. toeschuiven
(figuurlijk ook) in de schoenen schuiven 
♦ voorbeelden
jemandem ein Buch zuschieben
iemand een boek toeschuiven 
(figuurlijk) einem den Schwarzen Peter zuschieben
iemand de zwartepiet toespelen 
(figuurlijk) einem die Schuld zuschieben
iemand de schuld in de schoenen schuiven 

qzuschießen

zu·schie·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. toeschieten, toesnellen 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zuschießen
op iemand/iets toesnellen 

qzuschießen

zu·schie·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. toeschieten 
♦ voorbeelden
jemandem den Ball zuschießen
iemand de bal toeschieten 
(figuurlijk) jemandem einen wütenden Blick zuschießen
iemand een woedende blik toewerpen 
2. toeleggen, betalen 
♦ voorbeelden
der Staat schoss einige Millionen zu
de staat gaf een subsidie van enige miljoenen 
zu einem Geschäft viel Geld zuschießen
veel geld in een zaak bijdragen 

qZuschlag

Zu·schlag (der; meervoud: Zuschläge)
1. toeslag, bijslag
toelage 
♦ voorbeelden
eine Sache mit einem Zuschlag verkaufen
iets met een toeslag verkopen 
einen Zuschlag zahlen
een toeslag betalen 
2. (verkeer)
toeslagkaartje, toeslagbiljet 
3. (handel)
toeslag, toewijzing, gunning 
♦ voorbeelden
jemandem den Zuschlag erteilen
iemand de toeslag verlenen 
den Zuschlag für ein Projekt erhalten
de gunning van een (aanbesteed) project verkrijgen 
jemandem den Zuschlag zum Bau erteilen/geben
iemand de bouw gunnen 
4. (techniek)
toeslag, toevoegsel 

qzuschlagen

zu·schla·gen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
toeslaan
dichtslaan 
♦ voorbeelden
die Tür schlug zu
de deur sloeg dicht 
2. (hulpwerkwoord: haben)
toeslaan
raak slaan, handgemeen worden 
♦ voorbeelden
diese Kerle schlagen sofort zu
deze kerels slaan meteen (toe) 
3. (informeel)
toeslaan, zijn kans waarnemen 

qzuschlagen

zu·schla·gen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtslaan, toeslaan
toetimmeren 
♦ voorbeelden
/das Buch/die Tür/ zuschlagen
/het boek/de deur/ dichtslaan 
eine Kiste zuschlagen
een kist dichttimmeren 
2. (sport)
toeslaan, toespelen 
♦ voorbeelden
jemandem den Ball zuschlagen
iemand de bal toeslaan/toespelen (tennis, squash) 
3. behouwen
door houwen bewerken (van stenen) 
4. (handel)
toeslaan, toewijzen, gunnen 
♦ voorbeelden
jemandem das Gemälde zuschlagen
iemand het schilderij toeslaan/toewijzen (veiling) 
jemandem das Projekt zuschlagen
iemand het project gunnen (aanbesteding) 
5. (handel)
verhogen met 
♦ voorbeelden
/auf den/zu dem/ Preis noch 5% zuschlagen
de prijs nog met 5% verhogen 

qzuschlagfrei

zu·schlag·frei (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk verkeer)
1. /vrij van/zonder/ toeslag 

qZuschlagkarte

Zu·schlag·kar·te (die) (verkeer)
1. toeslagkaartje, toeslagbiljet 

qzuschlagpflichtig

zu·schlag·pflich·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met verplichte toeslag 

qZuschlagstoff

Zu·schlag·stoff (der) (techniek)
1. toeslag(stof) 

qzuschließen

zu·schlie·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten, op slot doen 

qzuschmeißen

zu·schmei·ßen (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. dichtgooien, toegooien, dichtsmijten 

qzuschmieren

zu·schmie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. toesmeren, dichtsmeren 

qzuschnallen

zu·schnal·len (overgankelijk werkwoord)
1. dichtgespen, toegespen 

qzuschnappen

zu·schnap·pen (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: sein)
dichtklappen
in het slot vallen 
♦ voorbeelden
die Falle/Tür schnappte zu
de val/deur klapte dicht 
2. (hulpwerkwoord: haben)
toehappen
bijten 
♦ voorbeelden
der Hund schnappte zu
de hond /hapte toe/beet/ 

qZuschneidekurs

Zu·schnei·de·kurs (der)
1. knipcursus 

qZuschneidekursus

Zu·schnei·de·kur·sus (der) zie Zuschneidekurs

qZuschneidemaschine

Zu·schnei·de·ma·schi·ne (die) (industrie)
1. uitsnijmachine 

qzuschneiden

zu·schnei·den (overgankelijk werkwoord)
1. (uit)snijden, knippen (stof) 
♦ voorbeelden
den Stoff /für ein/zu einem/ Kleid zuschneiden
de stof voor een jurk uitsnijden/knippen 
2. (figuurlijk)
afstemmen (op) 
♦ voorbeelden
der Kurs war ganz auf die Praxis zugeschnitten
de cursus was helemaal op de praktijk afgestemd 

qZuschneider

Zu·schnei·der (der) (textiel)
1. coupeur, uitsnijder 

qZuschneiderin

Zu·schnei·de·rin (die; 2e naamval: Zuschneiderin; meervoud: Zuschneiderinnen) (vrouwelijk) zie Zuschneider
1. coupeuse 

qzuschneien

zu·schnei·en (onovergankelijk werkwoord)
1. insneeuwen, ondersneeuwen, dichtsneeuwen 
♦ voorbeelden
das Haus ist zugeschneit
het huis is ondergesneeuwd/ingesneeuwd 

qZuschnitt

Zu·schnitt (der)
1. snit, coupe
pasvorm 
♦ voorbeelden
der Zuschnitt des Anzugs
de snit/coupe van het kostuum 
2. (figuurlijk)
aard, karakter
formaat 
♦ voorbeelden
das hat den Zuschnitt einer Tragödie
dat /heeft het karakter van een/lijkt veel op een/ tragedie 
eine Frau von diesem Zuschnitt
een vrouw van dit formaat 
3. (geen meervoud; techniek)
het (uit)snijden 

qzuschnüren

zu·schnü·ren (overgankelijk werkwoord)
1. dichtbinden, toebinden (pakket)
dichtrijgen (schoen, korset) 
2. dichtknijpen, dichtsnoeren (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
jemandem die Kehle zuschnüren
iemand wurgen, iemand de keel dichtknijpen
(figuurlijk) iemand de hals/keel afsnijden, iemand financieel ruïneren 
(figuurlijk) die Angst schnürte mir die Kehle zu
van angst kon ik geen woord uitbrengen 

qzuschrauben

zu·schrau·ben (overgankelijk werkwoord)
1. dichtschroeven, dichtdraaien 

qzuschreiben

zu·schrei·ben (overgankelijk werkwoord)
1. erbij schrijven, toevoegen 
2. bijschrijven, overschrijven, bijboeken 
♦ voorbeelden
einen Betrag dem Reservefonds zuschreiben
een bedrag naar het reservefonds overboeken 
das Haus seinem Sohn zuschreiben
het huis op naam van zijn zoon zetten/overschrijven 
3. (figuurlijk)
toeschrijven
toekennen/wijten aan 
♦ voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ eine Eigenschaft zuschreiben
(aan) iemand/iets een eigenschap toeschrijven/toekennen 
das hast du dir selbst zuzuschreiben
dat heb je aan jezelf te wijten 
jemandem die Schuld zuschreiben
iemand de schuld geven 

qzuschreien

zu·schrei·en (overgankelijk werkwoord)
1. toeschreeuwen 

qzuschreiten

zu·schrei·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. toestappen, toelopen 
2. doorstappen, er de pas inzetten 

qZuschrift

Zu·schrift (die)
1. brief
(schriftelijke) reactie 
♦ voorbeelden
Zuschriften auf eine Anzeige
/brieven/(schriftelijke) reacties/ op een advertentie 

qzuschulden

zu·schul·den [ʦu'ʃʊldn̩] (bijwoord), zu Schul·den [ʦu'ʃʊldn̩] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
sich  (3e naamval)  etwas zuschulden kommen lassen
zich aan iets schuldig maken 

qZuschuss

Zu·schuss (der)
1. bijdrage
subsidie, ondersteuning, tegemoetkoming 
♦ voorbeelden
einen Zuschuss beantragen/gewähren
een subsidie aanvragen/verlenen 
ein Zuschuss /für den/zum/ Bau
een subsidie op de bouw 
2. (boekwezen)
inschiet(papier) 

qZuschussbetrieb

Zu·schuss·be·trieb (der)
1. bedrijf dat op subsidie draait 

qZuschussbogen

Zu·schuss·bo·gen (der) (boekwezen)
1. inschiet(papier) 

qzuschustern

zu·schu·stern (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. aan iets helpen, toespelen 
♦ voorbeelden
jemandem einen Job zuschustern
iemand aan een baantje helpen 
2. erbij doen, bijdragen, toeleggen 
♦ voorbeelden
bei diesem Geschäft hat er einige Millionen zugeschustert
bij deze handel/transactie heeft hij enige miljoenen er op toegelegd 
zum Geschenk zwanzig Euro zuschustern
twintig euro voor het cadeau bijdragen 

qzuschütten

zu·schüt·ten (overgankelijk werkwoord)
1. dichtgooien, bedekken (met aarde) 
2. (informeel)
bijschenken 

qzuschweißen

zu·schwei·ßen (overgankelijk werkwoord)
1. dichtlassen 

qzuschwellen

zu·schwel·len (onovergankelijk werkwoord)
1. dichtzwellen, opzwellen (bijvoorbeeld oog) 

qzuschwören

zu·schwö·ren1 (overgankelijk werkwoord)
1. zweren(d beloven) 
♦ voorbeelden
jemandem zuschwören, dass …
iemand zweren/beloven dat … 
jemandem Treue zuschwören
zweren iemand trouw te zijn 

qzuschwören

sich zu·schwö·ren2 (wederkerend werkwoord)
1. zweren, zich door een eed tot/aan iets verplichten 
♦ voorbeelden
sich diesen Prinzipien zuschwören
zweren deze principes te zullen naleven 

qzusehen

zu·se·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. toezien, toekijken
kijken naar, aanzien, gadeslaan 
♦ voorbeelden
jemandem bei der Arbeit zusehen
iemand bij zijn werk gadeslaan 
bei genauerem/näherem Zusehen
bij nader toezien 
und du siehst ruhig zu!
en jij staat er rustig bij te kijken! 
2. zien, zorgen 
♦ voorbeelden
sieh zu, dass du …!
zie/zorg dat je …! 
soll er zusehen, wie er damit fertig wird!
hij moet maar zien, hoe hij dat voor elkaar krijgt! 

qzusehends

zu·se·hends ['ʦu:ze:ənʦ] (bijwoord)
1. zienderogen, zichtbaar, duidelijk 

qzusein

zu·sein (onovergankelijk werkwoord) (oude spelling) zie zu1

qzuseiten

zu·sei·ten [ʦu:'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval), zu Sei·ten [ʦu:'za͜itn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. naast 
♦ voorbeelden
zuseiten /des Hauses/vom Haus/
naast het huis 

qzusenden

zu·sen·den (overgankelijk werkwoord)
1. toezenden, (toe)sturen 

qzusetzen

zu·set·zen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. lastigvallen, bestoken
aandringen op 
♦ voorbeelden
jemandem mit Fragen zusetzen
iemand met vragen bestoken 
2. aanpakken, aangrijpen 
♦ voorbeelden
die Krankheit hat ihm zugesetzt
de ziekte heeft hem aangegrepen/aangepakt 

qzusetzen

zu·set·zen2 (overgankelijk werkwoord)
1. toevoegen, bijvoegen
toeleggen, inschieten 
♦ voorbeelden
bei einem Geschäft viel Geld zusetzen
op een transactie veel geld toeleggen 
der Cola einen Schuss Wodka zusetzen
een scheut wodka aan de cola toevoegen 
nichts mehr zuzusetzen haben
niets meer bij te zetten hebben, geen weerstand meer hebben 

qzusichern

zu·si·chern (overgankelijk werkwoord)
1. beloven, verzekeren, garanderen
toezeggen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Sache zusichern
iemand iets beloven/garanderen 

qZusicherung

Zu·si·che·rung (die)
1. belofte
toezegging, verzekering 

qZuspeise

Zu·spei·se (die)
1. toespijs, nagerecht 

qzusperren

zu·sper·ren (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. afsluiten, op slot doen 

qZuspiel

Zu·spiel (das) (sport)
1. pass 

qzuspielen

zu·spie·len (overgankelijk werkwoord)
1. toespelen
(figuurlijk ook) in handen spelen 
♦ voorbeelden
jemandem den Ball zuspielen
iemand de bal toespelen 
jemandem Informationen zuspielen
iemand informaties in handen spelen 

qzuspitzen

zu·spit·zen1 (overgankelijk werkwoord)
1. toespitsen, aanscherpen, aanpunten (ook figuurlijk) 
♦ voorbeelden
einen Pfahl zuspitzen
een paal aanpunten/toespitsen 
2. (figuurlijk)
(lichtelijk) overdrijven 
♦ voorbeelden
zugespitzt könnte man sagen
ietwat/lichtelijk overdrijvend zou men kunnen zeggen 

qzuspitzen

sich zu·spit·zen2 (wederkerend werkwoord)
1. zich toespitsen (ook figuurlijk)
spits toelopen 
♦ voorbeelden
der Turm spitzt sich zu
de toren loopt spits toe 
(figuurlijk) die Wirtschaftskrise spitzt sich zu
de economische crisis spitst zich toe 

qzusprechen

zu·spre·chen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aanspreken, toespreken 
♦ voorbeelden
jemandem freundlich zusprechen
iemand vriendelijk aanspreken/toespreken 
2. aanspreken (eten, drinken) 
♦ voorbeelden
dem Essen zusprechen
zich het eten goed laten smaken, zich te goed doen 

qzusprechen

zu·spre·chen2 (overgankelijk werkwoord)
1. inspreken, toespreken 
♦ voorbeelden
dem Amt ein Telegramm zusprechen
een telegram telefonisch opgeven 
jemandem Mut zusprechen
iemand moed inspreken 
2. (juridisch)
toewijzen 
♦ voorbeelden
jemandem das Erbe zusprechen
iemand de erfenis toewijzen 
das Kind der Mutter zusprechen
het kind aan de moeder toewijzen 
jemandem den ersten Preis zusprechen
iemand de eerste prijs toekennen 

qZusprechung

Zu·spre·chung ['ʦu:ʃprɛçʊŋ] (die; 2e naamval: Zusprechung; meervoud: Zusprechungen) (juridisch)
1. toewijzing 

qzuspringen

zu·sprin·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. toespringen, naar iemand/iets toe springen 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zuspringen
naar iemand/iets toespringen 
helfend zuspringen
helpend toespringen 

qZuspruch

Zu·spruch (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. (troostende/bemoedigende) woorden
goede raad 
♦ voorbeelden
auf jemand(e)s Zuspruch hören
naar iemands goede raad luisteren 
Zuspruch brauchen
/troost/bemoedigende woorden/ nodig hebben 
2. waardering, bijval, goede ontvangst 
♦ voorbeelden
Zuspruch finden
gewaardeerd worden, een goede ontvangst krijgen 
sein Laden hat viel Zuspruch
zijn zaak heeft veel toeloop, hij heeft een goed beklante zaak 

qzuspunden

zu·spun·den (overgankelijk werkwoord)
1. toesponnen 

qZustand

Zu·stand (der)
1. toestand, staat
situatie 
♦ voorbeelden
Zustände bekommen/kriegen
in alle staten geraken, zich ontzettend opwinden, de zenuwen krijgen 
sein geistiger/körperlicher Zustand
zijn geestelijke/lichamelijke toestand 
in äußerst kritischem Zustand
in een uiterst kritieke toestand 
das Gebäude /befindet sich/ist/ in einem guten Zustand
het gebouw is in goede staat 
(informeel) das ist doch kein Zustand!
dat kan toch zo niet langer! 
die politischen/wirtschaftlichen Zustände im Lande
de politieke/economische toestanden/situatie in het land 
der Zustand des Schiffes
de toestand/staat van het schip 
der Zustand des Verletzten
de toestand van de gewonde 
(informeel) Zustände wie im alten Rom!
dat zijn toch verschrikkelijke/onmogelijke toestanden! 
2. (natuurkunde)
toestand
aggregaatstoestand, aggregatietoestand 
♦ voorbeelden
der feste/flüssige/gasförmige Zustand
de vaste/vloeibare/gasvormige (aggregatie)toestand 

qzustande

zu·stan·de [ʦu'ʃtandə] (bijwoord), zu Stan·de [ʦu'ʃtandə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
eine Sache zustande bringen
iets tot stand brengen 
zustande kommen
tot stand komen 

qZustandekommen

Zu·stan·de·kom·men (das)
1. totstandkoming 

qzuständig

zu·stän·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevoegd, competent
verantwoordelijk, belast met 
♦ voorbeelden
die zuständige Behörde
de bevoegde instantie 
der für diesen Fall zuständige Beamte
de met dit geval belaste ambtenaar 
der zuständige Richter
de (tot kennisneming) bevoegde rechter 
2. (Oostenrijk)
wonend, gedomicilieerd, met domicilie 
♦ voorbeelden
zuständig nach Salzburg
met domicilie te Salzburg 

qzuständigenorts

zu·stän·di·gen·orts ['ʦu:ʃtɛndɪgn̩'ɔrʦ] (bijwoord) (administratie)
1. van bevoegde zijde 

qZuständigkeit

Zu·stän·dig·keit [-ka͜it] (die; 2e naamval: Zuständigkeit; meervoud: Zuständigkeiten)
1. bevoegdheid, competentie
(juridisch ook) jurisdictie 

qZuständigkeitsbereich

Zu·stän·dig·keits·be·reich (der)
1. ressort, bevoegdheid, competentie
(juridisch ook) jurisdictie, rechtsgebied 

qzuständigkeitshalber

zu·stän·dig·keits·hal·ber (bijwoord) (administratie)
1. /van wege/om redenen van/ de bevoegdheid/competentie 

qZuständigkeitsstreit

Zu·stän·dig·keits·streit (der)
1. competentiegeschil 

qzuständlich

zu·ständ·lich ['ʦu:ʃtɛntlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. de toestand betreffend 
2. behoudend, niet veranderend, in dezelfde toestand blijvend 

qZustandsänderung

Zu·stands·än·de·rung (die) (natuurkunde)
1. toestandsverandering 

qZustandsgleichung

Zu·stands·glei·chung (die) (natuurkunde)
1. toestandsvergelijking 

qZustandsgröße

Zu·stands·grö·ße (die) (natuurkunde)
1. (toestands)grootheid 

qZustandspassiv

Zu·stands·pas·siv (das) (taalkunde)
1. lijdende vorm die een toestand aangeeft 

qZustandsverb

Zu·stands·verb (das) (taalkunde)
1. toestandswerkwoord 

qzustattenkommen

zu·stat·ten·kom·men [ʦu'ʃtatn̩-] (onovergankelijk werkwoord)
¶. overige voorbeelden
/jemandem/einer Sache/ zustattenkommen
iemand/iets /van pas/te pas/ komen 

qzustecken

zu·ste·cken (overgankelijk werkwoord)
1. dichtspelden, toespelden 
♦ voorbeelden
einen Riss im Kleid zustecken
een scheur in de jurk dichtspelden/toespelden 
2. (heimelijk) toestoppen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld zustecken
iemand geld toestoppen 

qzustehen

zu·ste·hen (onovergankelijk werkwoord)
1. toekomen
recht hebben op, passen 
♦ voorbeelden
dieser Anteil steht ihm zu
dit aandeel komt hem toe, op dit aandeel heeft hij recht 
eine solche Bemerkung steht dir nicht zu
jou past een dergelijke opmerking niet 

qzusteigen

zu·stei·gen (onovergankelijk werkwoord)
1. (onderweg) instappen 

qZustellbett

Zu·stell·bett (das)
1. extra bed 

qZustellbezirk

Zu·stell·be·zirk (der) (communicatiemedia)
1. wijk (postbestelling) 

qzustellen

zu·stel·len (overgankelijk werkwoord)
1. afsluiten
barricaderen 
♦ voorbeelden
die Einfahrt (mit Kisten) zustellen
de inrit (met kisten) afsluiten/blokkeren/versperren 
2. bezorgen, bestellen (post)
(juridisch) betekenen, exploiteren, exploot doen 
♦ voorbeelden
(juridisch) jemandem die Ladung zustellen
iemand de dagvaarding betekenen, aan iemand exploot van dagvaarding doen 
die Post zustellen
de post bezorgen 

qZusteller

Zu·stel·ler ['ʦu:ʃtɛlɐ] (der; 2e naamval: Zustellers; meervoud: Zusteller) (administratie)
1. (brieven)besteller, postbode 
2. deurwaarder
betekenaar van een exploot 

qZustellgebühr

Zu·stell·ge·bühr (die) (Zwitserland) zie Zustellungsgebühr

qZustellung

Zu·stel·lung (die; 2e naamval: Zustellung; meervoud: Zustellungen) (administratie)
1. bestelling, bezorging (post) 
2. (juridisch)
betekening, exploot 

qZustellungsgebühr

Zu·stel·lungs·ge·bühr (die)
1. porto (te betalen door de geadresseerde)
bestelbon 
2. kosten /van het exploot/van de betekening/ 

qZustellungsurkunde

Zu·stel·lungs·ur·kun·de (die) (administratie)
1. (deurwaarders)exploot 

qZustellvermerk

Zu·stell·ver·merk (der)
1. aantekening op expressestuk over tijdstip van bezorging 
2. aantekening van non-acceptatie op poststuk 

qzusteuern

zu·steu·ern1 (onovergankelijk werkwoord)
1. aansturen/afstevenen op, koers houden/nemen op 
♦ voorbeelden
auf /jemanden/eine Sache/ zusteuern
op iemand/iets afstevenen/aansturen 
dem Hafen zusteuern
koers houden/nemen op de haven 

qzusteuern

zu·steu·ern2 (overgankelijk werkwoord)
1. bijdragen, bijleggen 
♦ voorbeelden
zu dem Fest 10 Euro zusteuern
voor het feest 10 euro bijdragen 

qzustimmen

zu·stim·men (onovergankelijk werkwoord)
1. instemmen met, het eens zijn met 
♦ voorbeelden
dem Redner zustimmen
het met de spreker eens zijn 
einer Sache zustimmen
zijn goedkeuring/fiat aan iets geven, het met iets eens zijn 
¶. spreekwoorden
wer schweigt, stimmt zu
die zwijgt, stemt toe 

qZustimmung

Zu·stim·mung (die; 2e naamval: Zustimmung; meervoud: Zustimmungen; voornamelijk enkelvoud)
1. toestemming, instemming, goedkeuring 
♦ voorbeelden
der Vorschlag fand bei allen Zustimmung
het voorstel /droeg aller goedkeuring weg/vond aller instemming/ 
seine Zustimmung (zu einer Sache) geben
zijn toestemming (tot iets) geven/verlenen 
unter allgemeiner Zustimmung
met algemene instemming/goedkeuring 

qZustimmungsgesetz

Zu·stim·mungs·ge·setz (das) (juridisch, politiek)
1. (omschrijving) wet waarvoor de goedkeuring van de Bondsraad vereist is 

qzustopfen

zu·stop·fen (overgankelijk werkwoord)
1. dichtstoppen, toestoppen
stoppen (bijvoorbeeld sok) 

qzustöpseln

zu·stöp·seln (overgankelijk werkwoord)
1. dichtkurken, toekurken 

qzustoßen

zu·sto·ßen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. (hulpwerkwoord: haben)
toestoten 
♦ voorbeelden
der Mörder stieß zu
de moordenaar stootte toe 
2. (hulpwerkwoord: sein)
gebeuren, overkomen 
♦ voorbeelden
wenn dem Vater etwas zustößt
als vader iets overkomt 

qzustoßen

zu·sto·ßen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichtstoten, toestoten 

qzustreben

zu·stre·ben (onovergankelijk werkwoord)
1. nastreven 
♦ voorbeelden
einem Ziel zustreben
een doel nastreven 
2. aansturen op, zich begeven naar 
♦ voorbeelden
auf jemanden zustreben
naar iemand toe snellen/ijlen 
dem Hafen zustreben
op de haven aansturen 

qZustrom

Zu·strom (der; meervoud: geen meervoud)
1. toevloed
(meteorologie) aanvoer, toeloop 
♦ voorbeelden
(meteorologie) der Zustrom kalter Meeresluft
de aanvoer van koude zeelucht 
der Zustrom der Menschen
de toeloop van de mensen 

qzuströmen

zu·strö·men (onovergankelijk werkwoord)
1. toestromen, stromen naar 

qzustürmen

zu·stür·men (onovergankelijk werkwoord)
1. afstormen, aanstormen, toestormen 
♦ voorbeelden
auf jemanden zustürmen
op iemand afstormen/toestormen 

qzustürzen

zu·stür·zen (onovergankelijk werkwoord) zie zustürmen

qzustutzen

zu·stut·zen (overgankelijk werkwoord)
1. snoeien, bijwerken, fatsoeneren
(figuurlijk) passend maken, aanpassen 

qzutage

zu·ta·ge [ʦu'ta:gə] (bijwoord), zu Ta·ge [ʦu'ta:gə] (bijwoord)
1. aan 't licht 
♦ voorbeelden
einen Skandal zutage bringen
een schandaal aan 't licht brengen 
ein Dokument zutage bringen/fördern
een document /aan 't licht brengen/voor de dag halen/ 
(mijnwezen) Kohle zutage fördern
kolen delven 
eine Sache kommt zutage
iets komt aan de oppervlakte
(figuurlijk) iets komt /boven water/aan het licht/ 
(figuurlijk) eine Sache liegt klar/offen zutage
iets is heel duidelijk 
eine Sache tritt zutage
iets komt aan de oppervlakte
(figuurlijk) iets komt /boven water/aan het licht/ 

qzutanken

zu·tan·ken (overgankelijk werkwoord)
1. bijtanken, bijvullen 

qZutat

Zu·tat (die; 2e naamval: Zutat; meervoud: Zutaten)
1. bijvoegsel, extraatje 
♦ voorbeelden
schmückende Zutaten
franje 
2. (culinaria)
ingrediënt 
3. (textiel)
fournituur 

qzuteilen

zu·tei·len (overgankelijk werkwoord)
1. toewijzen
toebedelen, distribueren
(leger) indelen, detacheren 
♦ voorbeelden
jemandem seine Arbeit zuteilen
iemand zijn werk toewijzen 
die Lebensmittel zuteilen
de levensmiddelen distribueren 
den Leutnant einer anderen Einheit zuteilen
de luitenant bij een andere eenheid detacheren 

qZuteilung

Zu·tei·lung (die) zie zuteilen
1. distributie 
2. rantsoen 

qzuteilwerden

zu·teil·wer·den [ʦu'ta͜il-] (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. te beurt vallen, ten deel vallen 
♦ voorbeelden
jemandem eine Sache zuteilwerden lassen
iemand iets ten deel laten/doen vallen 
jemandem wird eine Sache zuteil
iemand valt iets /te beurt/ten deel/ 

qzutiefst

zu·tiefst (bijwoord)
1. diep, ten zeerste, uiterst 

qzutragen

zu·tra·gen1 (overgankelijk werkwoord)
1. dragen naar, brengen
(figuurlijk) vertellen, overbrieven 
♦ voorbeelden
jemandem Gerüchte zutragen
iemand roddels aandragen 
jemandem Klatsch zutragen
iemand roddels overbrieven 

qzutragen

sich zu·tra·gen2 (wederkerend werkwoord)
1. gebeuren, zich afspelen, zich toedragen 
♦ voorbeelden
der Vorfall hat sich im Krieg zugetragen
het voorval /heeft zich in de oorlog toegedragen/is in de oorlog gebeurd/ 

qZuträger

Zu·trä·ger (der) (pejoratief)
1. overbriever, verklikker 

qZuträgerei

Zu·trä·ge·rei [ʦu:trɛ:gə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zuträgerei; meervoud: Zuträgereien) (pejoratief)
1. (geen meervoud)
overbrieving, het verklikken 
2. roddel(praat) 

qzuträglich

zu·träg·lich ['ʦu:trɛ:klɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. bevorderlijk
nuttig, dienstig 
♦ voorbeelden
diese Nahrung ist mir nicht zuträglich
dit voedsel bekomt mij niet 
der Gesundheit zuträglich sein
bevorderlijk zijn voor de gezondheid 

qzutrauen

zu·trau·en (overgankelijk werkwoord)
1. in staat achten tot 
♦ voorbeelden
traust du dir diese Aufgabe zu?
durf je deze taak aan? 
jemandem eine Frechheit zutrauen
iemand tot een brutaliteit in staat achten 
das hätte ich ihm nie zugetraut
dat had ik nooit achter hem gezocht 
das ist ihm zuzutrauen!
dat kun je aan hem overlaten!
(ook) dat is van hem te verwachten! 
seinen Kräften zu viel zutrauen
zijn krachten overschatten 

qZutrauen

Zu·trau·en (das; 2e naamval: Zutrauens; meervoud: geen meervoud)
1. vertrouwen 
♦ voorbeelden
Zutrauen einflößen/erwecken/gewinnen
vertrouwen inboezemen/wekken/winnen 
Zutrauen zu sich selbst
zelfvertrouwen 
(kein) Zutrauen zu jemandem haben
(geen) vertrouwen in iemand hebben/stellen 

qzutraulich

zu·trau·lich ['ʦu:tra͜ulɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwelijk, niet bang, niet schuw 

qZutraulichkeit

Zu·trau·lich·keit (die; 2e naamval: Zutraulichkeit; meervoud: Zutraulichkeiten)
1. (geen meervoud)
vertrouwen 
2. vertrouwelijkheid 

qzutreffen

zu·tref·fen (onovergankelijk werkwoord)
1. waar/juist zijn
kloppen, uitkomen 
♦ voorbeelden
das trifft genau zu
dat klopt precies, dat is helemaal waar/juist 
2. passen, gelden
slaan op, van toepassing zijn op 
♦ voorbeelden
die Beschreibung trifft auf ihn zu
de beschrijving slaat op hem 
diese Maßnahme trifft für alle Studenten zu
deze maatregel is op alle studenten van toepassing 

qzutreffend

zu·tref·fend ['ʦu:trɛfn̩t] (bijvoeglijk naamwoord)
1. juist, raak, waar
van toepassing 
♦ voorbeelden
Zutreffendes ankreuzen
aankruisen wat van toepassing is 
eine zutreffende Bemerkung
een juiste opmerking 
zutreffende Worte finden
toepasselijke woorden vinden 

qzutreffendenfalls

zu·tref·fen·den·falls ['ʦu:trɛfn̩dn̩'fals] (bijwoord) (administratie)
1. indien van toepassing 

qzutreiben

zu·trei·ben1 (onovergankelijk werkwoord)
1. ergens naartoe drijven 
♦ voorbeelden
auf das offene Meer zutreiben
naar de open zee toe drijven 
(figuurlijk) dem Bankrott zutreiben
naar zijn bankroet toe drijven 
das Schiff treibt den Klippen zu
het schip drijft op de klippen af 

qzutreiben

zu·trei·ben2 (overgankelijk werkwoord)
1. ergens heen drijven/jagen 
♦ voorbeelden
die Tiere den Jägern zutreiben
de dieren naar de jagers drijven/opjagen 

qzutrinken

zu·trin·ken (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toedrinken
toosten 

qZutritt

Zu·tritt (der; meervoud: geen meervoud)
1. toegang
entree, het binnentreden 
♦ voorbeelden
Zutritt /bei Hofe/in gewissen Kreisen/ haben
toegang tot /het hof/zekere kringen/ hebben 
Unbefugte haben keinen Zutritt!
verboden toegang voor onbevoegden! 
das Wasser hat Zutritt in den Keller gefunden
het water is de kelder binnengedrongen 
Unbefugten ist der Zutritt verboten!
verboden toegang voor onbevoegden! 
jemandem den Zutritt verwehren/verweigern
iemand de toegang beletten/weigeren 
der Stoff entzündet sich beim Zutritt von Luft
deze stof ontvlamt bij blootstelling aan de lucht 

qZutrittskontrolle

Zu·tritts·kon·trol·le (die) zie Zugangskontrolle

qZutrunk

Zu·trunk (der; meervoud: geen meervoud) (formeel)
1. het toedrinken
toost 

qzutschen

zut·schen ['ʦu:ʧn̩] (onovergankelijk werkwoord) (informeel)
1. lurken, slurpen 

qzutulich

zu·tu·lich ['ʦu:tu:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zutunlich

qzutun

zu·tun1 (overgankelijk werkwoord)
1. erbij doen, toevoegen 
♦ voorbeelden
etwas Rum zutun
een beetje rum toevoegen 
2. dichtdoen, sluiten 
♦ voorbeelden
kein Auge zutun können
geen oog kunnen toedoen, niet kunnen slapen 
(formeel) die Augen für immer zutun
de ogen (voorgoed) sluiten, sterven 
3. (regionaal)
aanschaffen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Sache zutun
zich iets aanschaffen 

qzutun

sich zu·tun2 (wederkerend werkwoord)
1. dichtgaan 
♦ voorbeelden
die Tür tat sich vor mir zu
de deur ging voor mij dicht 

qZutun

Zu·tun (das; 2e naamval: Zutuns; meervoud: geen meervoud)
1. toedoen 
♦ voorbeelden
ohne mein Zutun
buiten/zonder mijn toedoen 

qzutunlich

zu·tun·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. vertrouwelijk, vol vertrouwen
aanhalig 

qzutuscheln

zu·tu·scheln (overgankelijk werkwoord)
1. toefluisteren, smoezend vertellen 

qzuungunsten

zu·un·guns·ten [ʦu'|ʊngʊnstn̩] (voorzetsel; + 2e naamval), zu Un·guns·ten [ʦu'|ʊngʊnstn̩] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten nadele van 

qzuunterst

zu·un·terst [ʦu'|ʊntɐst] (bijwoord)
1. helemaal onderaan/onderin 

qzuverdienen

zu·ver·die·nen (overgankelijk werkwoord)
1. erbij verdienen, bijverdienen 

qZuverdienst

Zu·ver·dienst (der)
1. bijverdienste 

qzuverlässig

zu·ver·läs·sig ['ʦu:fɛɐ̯lɛsɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. betrouwbaar
trouw, precies, geloofwaardig 
♦ voorbeelden
ein zuverlässiger Mann
een betrouwbaar man 
aus zuverlässiger Quelle
uit betrouwbare bron 
zuverlässig sein
betrouwbaar/geloofwaardig zijn 
eine Sache zuverlässig wissen
iets precies/zeker weten 

qZuverlässigkeit

Zu·ver·läs·sig·keit (die; 2e naamval: Zuverlässigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. betrouwbaarheid
precisie, geloofwaardigheid 

qZuverlässigkeitsfahrt

Zu·ver·läs·sig·keits·fahrt (die) (sport)
1. betrouwbaarheidsrit 

qZuverlässigkeitsprüfung

Zu·ver·läs·sig·keits·prü·fung (die)
1. betrouwbaarheidsproef 

qZuverlässigkeitstest

Zu·ver·läs·sig·keits·test (der)
1. betrouwbaarheidsproef 

qZuversicht

Zu·ver·sicht ['ʦu:fɛɐ̯zɪçt] (die; 2e naamval: Zuversicht; meervoud: geen meervoud)
1. (vast) vertrouwen
optimisme 
♦ voorbeelden
/die feste Zuversicht haben/der festen Zuversicht sein/, dass …
er vast op vertrouwen dat … 
in unerschütterlicher Zuversicht
in/met rotsvast vertrouwen 
seine Zuversicht auf jemanden setzen
zijn vertrouwen in iemand stellen, op iemand bouwen 

qzuversichtlich

zu·ver·sicht·lich ['ʦu:fɛɐ̯zɪçtlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vol vertrouwen, vertrouwend
optimistisch 
♦ voorbeelden
zuversichtlich mit einer Sache rechnen
stellig/vast op iets rekenen 
zuversichtlich sprechen
van zichzelf overtuigd spreken 
eine zuversichtliche Stimmung
een optimistische stemming 

qZuversichtlichkeit

Zu·ver·sicht·lich·keit (die; 2e naamval: Zuversichtlichkeit; meervoud: geen meervoud)
1. vertrouwen
optimisme 

qzuviel

zu·viel (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie zu1

qZuviel

Zu·viel [ʦu'fi:l] (das; 2e naamval: Zuviels; meervoud: geen meervoud)
1. teveel 
♦ voorbeelden
ein Zuviel an einer Sache
een teveel aan iets 

qzuvor

zu·vor [ʦu'fo:ɐ̯] (bijwoord)
1. voorheen, tevoren
eerst 
♦ voorbeelden
im Monat zuvor
in de voorgaande maand 
zuvor muss er noch etwas tun
eerst moet hij nog iets doen 
wie zuvor
als voorheen/vroeger 

qzuvorderst

zu·vor·derst [ʦu'fɔrdɐst] (bijwoord)
1. helemaal vooraan 

qzuvörderst

zu·vör·derst [ʦu'fœrdɐst] (bijwoord) (verouderd)
1. allereerst, in de eerste plaats, vooral 

qzuvorkommen

zu·vor·kom·men (onovergankelijk werkwoord)
1. vóór zijn, eerder/sneller zijn dan
inhalen 
♦ voorbeelden
der Konkurrenz zuvorkommen
de concurrentie te snel af zijn 
2. voorkómen, verhinderen 
♦ voorbeelden
einer gefährlichen Lage zuvorkommen
een gevaarlijke situatie verhinderen/voorkómen 
jemand(e)s Wünschen zuvorkommen
iemands wensen voorkómen 

qzuvorkommend

zu·vor·kom·mend [ʦu'fo:ɐkɔmənt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. vriendelijk, voorkomend, hulpvaardig
attent 
♦ voorbeelden
jemanden zuvorkommend behandeln
iemand voorkomend/coulant behandelen 
zuvorkommend gegen jemanden sein
voorkomend/vriendelijk tegen iemand zijn 

qZuvorkommenheit

Zu·vor·kom·men·heit [ʦu'fo:ɐ̯kɔmənha͜it] (die; 2e naamval: Zuvorkommenheit; meervoud: geen meervoud)
1. voorkomendheid, coulantheid 

qzuvortun

zu·vor·tun (onpersoonlijk werkwoord)
1. overtreffen, beter zijn in iets dan 
♦ voorbeelden
es jemandem an/in einer Sache zuvortun
iemand in iets overtreffen, beter zijn in iets dan iemand 

qZuwaage

Zu·waa·ge (die; meervoud: geen meervoud) (Oostenrijk)
1. (soep)been (meegewogen bij het vlees) 

qZuwachs

Zu·wachs (der; meervoud: Zuwächse)
1. groei, toename
vergroting, accres, vermeerdering 
♦ voorbeelden
Zuwachs an Besuchern
toename van het aantal bezoekers 
(informeel) Kleidung auf Zuwachs kaufen
kleding op de groei kopen 
(informeel) Zuwachs bekommen/erwarten
gezinsuitbreiding krijgen/verwachten 

qzuwachsen

zu·wach·sen (onovergankelijk werkwoord)
1. naar iets toe groeien 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) die Erzählung wächst auf einen Roman zu
het verhaal groeit naar een roman toe 
2. dichtgroeien, toegroeien, begroeien 
3. (informeel)
toevallen, toewaaien
in de schoot vallen 
♦ voorbeelden
ihm wächst alles nur so zu
hem valt alles zomaar in de schoot, hem waait alles zomaar toe 
mir sind neue Aufgaben zugewachsen
ik heb er nieuwe taken bij gekregen 

qZuwachsrate

Zu·wachs·ra·te (die)
1. groeipercentage, groeivoet 

qZuwahl

Zu·wahl (die)
1. coöptatie 

qZuwanderer

Zu·wan·de·rer (der)
1. immigrant 
2. inkomend/nieuwe inwoner 

qZuwanderin

Zu·wan·de·rin (die; 2e naamval: Zuwanderin; meervoud: Zuwanderinnen) (vrouwelijk) zie Zuwanderer
1. immigrante 
2. nieuwe inwoonster 

qzuwandern

zu·wan·dern (onovergankelijk werkwoord)
1. immigreren 
2. komen wonen, zich nieuw vestigen 

qZuwanderung

Zu·wan·de·rung (die; 2e naamval: Zuwanderung; meervoud: geen meervoud)
1. immigratie 
2. vestiging 

qZuwanderungskommission

Zu·wan·de·rungs·kom·mis·si·on (die) (politiek)
1. integratiecommissie 

qzuwanken

zu·wan·ken (onovergankelijk werkwoord)
1. naar iemand/iets toe wankelen/tuimelen 

qzuwarten

zu·war·ten (onovergankelijk werkwoord)
1. (rustig/geduldig) afwachten 

qzuwege

zu·we·ge [ʦu've:gə] (bijwoord), zu We·ge [ʦu've:gə] (bijwoord)
¶. overige voorbeelden
eine Sache zuwege bringen
iets tot stand brengen 
gut/schlecht zuwege sein
goed/slecht ter been zijn 
mit einer Sache zuwege kommen
met iets overweg kunnen 

qzuwehen

zu·we·hen (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord)
1. toewaaien, dichtwaaien 

qzuweilen

zu·wei·len [ʦu'va͜ilən] (bijwoord)
1. af en toe, soms, somtijds 

qzuweisen

zu·wei·sen (overgankelijk werkwoord)
1. toewijzen, toebedelen
opdragen 

qzuwenden

zu·wen·den (overgankelijk werkwoord)
1. toedraaien, toekeren, toewenden 
♦ voorbeelden
jemandem den Rücken zuwenden
iemand de rug toekeren 
das dem Garten zugewandte Zimmer
de aan de tuinkant gelegen kamer 
2. richten op, bezighouden met 
♦ voorbeelden
sich den Radikalen zuwenden
de kant van de radicalen kiezen 
sich einem Studium zuwenden
zich aan een studie wijden 
jemandem sein Vertrauen zuwenden
iemand zijn vertrouwen schenken 
3. toewijzen, geven, doen toekomen 
♦ voorbeelden
jemandem Geld zuwenden
iemand geld /geven/doen toekomen/ 

qZuwendung

Zu·wen·dung (die)
1. schenking, gift, donatie 
2. toewijding, aandacht
liefde 
♦ voorbeelden
das Kind braucht viel Zuwendung
het kind heeft veel /aandacht/liefde(volle toewijding)/ nodig 

qzuwenig

zu·we·nig (onbepaald voornaamwoord) (oude spelling) zie zu1

qZuwenig

Zu·we·nig [ʦu've:nɪç] (das; 2e naamval: Zuwenigs; meervoud: geen meervoud)
1. tekort 

qzuwenigst

zu·we·nigst [ʦu've:nɪçst] (bijwoord)
1. op z'n minst, minstens, minimaal 

qzuwerfen

zu·wer·fen (overgankelijk werkwoord)
1. dichtgooien, toegooien (deur, kuil) 
2. toewerpen, toegooien 
♦ voorbeelden
jemandem /einen Blick/eine Kusshand/ zuwerfen
iemand een blik/kushand toewerpen 

qzuwider

zu·wi·der1 [ʦu'vi:dɐ] (bijwoord)
1. tegen
tegen de borst stuitend 
♦ voorbeelden
er ist mir zuwider
ik heb een hekel aan hem, ik walg van hem 
das Essen ist mir zuwider
het eten staat mij tegen 

qzuwider

zu·wi·der2 (voorzetsel; + 3e naamval)
1. tegen, in strijd met 
♦ voorbeelden
dem Gesetz zuwider sein
in strijd met de wet zijn 

qzuwiderhandeln

zu·wi·der·han·deln (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. handelen in strijd met, overtreden 

qZuwiderhandelnde(r)

Zu·wi·der·han·deln·de(r) [ʦu'vi:dɐhandl̩ndə (-dɐ)] (der, die)
1. overtreder 

qZuwiderhandlung

Zu·wi·der·hand·lung (die)
1. overtreding 

qzuwiderlaufen

zu·wi·der·lau·fen (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. in strijd zijn met, indruisen tegen, niet overeenstemmen met 

qzuwinken

zu·win·ken (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. toewuiven, toezwaaien 

qZuwuchs

Zu·wuchs (der) zie Zuwachs

qzuzahlen

zu·zah·len (overgankelijk werkwoord)
1. bijbetalen 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) immer muss der Unschuldige zuzahlen
steeds is de onschuldige het kind van de rekening 

qzuzählen

zu·zäh·len (overgankelijk werkwoord)
1. erbij tellen 
2. rekenen tot, tellen onder 
♦ voorbeelden
jemanden seinen Freunden zuzählen
iemand onder zijn vrienden tellen 

qZuzahlung

Zu·zah·lung (die)
1. bijbetaling 
2. eigen bijdrage 

qzuzeiten

zu·zei·ten [ʦu'ʦa͜itn̩] (bijwoord)
1. af en toe, soms, somtijds 

qzuzeln

zu·zeln ['ʦu:ʦl̩n] (overgankelijk en onovergankelijk werkwoord) (Zuid-Duitsland, Oostenrijk; informeel)
1. lurken, zuigen, slurpen 
2. lispelen 

qzuziehen

zu·zie·hen1 (onovergankelijk werkwoord)
1. komen wonen, zich vestigen 
2. ergens heen trekken 

qzuziehen

zu·zie·hen2 (overgankelijk werkwoord)
1. dichttrekken, sluiten 
2. aantrekken (knoop) 
3. erbij halen, te rade gaan
consulteren 
♦ voorbeelden
einen Fachmann zuziehen
een vakman /erbij halen/consulteren/ 
4. oplopen, zich op /de hals/het lijf/ halen 
♦ voorbeelden
sich  (3e naamval)  eine Grippe zuziehen
een griep oplopen 
sich  (3e naamval)  jemand(e)s Hass zuziehen
zich iemands haat op de hals halen 

qZuzug

Zu·zug (der)
1. het toestromen, toevloed (van nieuwe leden, bewoners) 
2. versterking, vermeerdering 

qZuzüger

Zu·zü·ger ['ʦu:ʦy:gɐ] (der) (Zwitserland) zie Zuzügler

qZuzügler

Zu·züg·ler ['ʦu:ʦy:klɐ] (der; 2e naamval: Zuzüglers; meervoud: Zuzügler)
1. nieuwe inwoner, nieuwkomer 

qZuzüglerin

Zu·züg·le·rin (die; 2e naamval: Zuzüglerin; meervoud: Zuzüglerinnen) (vrouwelijk) zie Zuzügler
1. nieuwe inwoonster 

qzuzüglich

zu·züg·lich [ʦu'ʦy:klɪç] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. exclusief, niet inbegrepen, te vermeerderen met
plus 

qZuzugsgenehmigung

Zu·zugs·ge·neh·mi·gung (die)
1. vestigingsvergunning 

qzuzwinkern

zu·zwin·kern (onovergankelijk werkwoord; met 3e naamval)
1. een knipoogje geven 

qZVS

ZVS [ʦɛtfa͜u'ɛs] (die; 2e naamval: ZVS; meervoud: geen meervoud)
1. afkorting van: Zentralstelle für die Vergabe von Studienplätzen


qzwacken

zwa·cken ['ʦvakn̩] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. knijpen 
2. (figuurlijk)
pesten, plagen 

qzwang

zwang [ʦvaŋ] (onvoltooid verleden tijd) zie zwingen

qZwang

Zwang [ʦvaŋ] (der; 2e naamval: Zwang(e)s; meervoud: Zwänge ['ʦvɛŋə])
1. dwang
drang, noodzaak
(juridisch) geweld 
♦ voorbeelden
allen Zwang ablegen
zich vrij/ongedwongen bewegen 
sich  (3e naamval)  Zwang antun
zich geweld aandoen 
einer Sache Zwang antun
iets geweld aandoen 
etwas aus Zwang tun
iets /gedwongen/onder pressie/onvrijwillig/ doen 
der Zwang der Mode
het dictaat van de mode 
ohne Zwang
zonder dwang, ongedwongen, vrijwillig 
tun Sie sich keinen Zwang an!
doet u maar of u thuis bent! 
(juridisch) unmittelbarer Zwang
(door de staat aangewend) feitelijk geweld 
unter Zwang stehen
onder druk/pressie staan 
der Zwang zum Einsparen
de noodzaak tot bezuinigen 
2. (jacht)
spoor (van een hert) 
¶. spreekwoorden
Zwang hält nicht lang
geen dwang duurt lang 

qzwänge

zwän·ge ['ʦvɛŋə] (aanvoegende wijs) zie zwingen

qzwängen

zwän·gen ['ʦvɛŋən] (overgankelijk werkwoord)
1. persen, drukken, dringen (ook figuurlijk) 

qzwanghaft

zwang·haft ['ʦvaŋhaft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwangmatig, gedwongen 

qZwanghuf

Zwang·huf (der) (biologie)
1. klemhoef 

qzwangläufig

zwang·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. gedwongen bewegend 

qzwanglos

zwang·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongedwongen, informeel 
2. willekeurig, onregelmatig (volgorde) 

qZwanglosigkeit

Zwang·lo·sig·keit ['ʦvaŋlo:zɪçka͜it] (die; 2e naamval: Zwanglosigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. ongedwongenheid, losheid, ongekunsteldheid 

qZwangsabgabe

Zwangs·ab·ga·be (die)
1. opgelegde (extra) belasting/heffing 

qZwangsanleihe

Zwangs·an·lei·he (die) (financiën)
1. gedwongen lening 

qZwangsarbeit

Zwangs·ar·beit (die)
1. dwangarbeid 

qZwangsaufenthalt

Zwangs·auf·ent·halt (der)
1. gedwongen verblijf 

qZwangsbeitreibung

Zwangs·bei·trei·bung (die) zie Zwangsvollstreckung

qZwangsbewegungen

Zwangs·be·we·gun·gen (meervoud)
1. dwangbewegingen, stuiptrekkingen 

qZwangsbewirtschaftung

Zwangs·be·wirt·schaf·tung (die; meervoud: geen meervoud) (economie)
1. economisch dwangsysteem 
2. distributie 

qZwangsdenken

Zwangs·den·ken (das) (psychologie)
1. dwangneurose 

qZwangsehe

Zwangs·ehe (die)
1. gedwongen huwelijk 

qZwangseinweisung

Zwangs·ein·wei·sung (die)
1. gedwongen opname (in een inrichting) 

qZwangseinziehung

Zwangs·ein·zie·hung (die) (handel, juridisch)
1. uitsluiting van een vennoot uit een nv of bv tegen diens wil 

qZwangsenteignung

Zwangs·ent·eig·nung (die)
1. onteigening 

qZwangsentlüftung

Zwangs·ent·lüf·tung (die) (techniek)
1. luchtverversing in auto bij gesloten vensters 

qZwangsernährung

Zwangs·er·näh·rung (die) (juridisch)
1. gedwongen voeding 

qZwangserscheinungen

Zwangs·er·schei·nun·gen (meervoud) (psychologie)
1. dwangneurose
obsessies, dwangverschijnselen 

qzwangsexmatrikulieren

zwangs·ex·ma·tri·ku·lie·ren (overgankelijk werkwoord)
1. gedwongen uitschrijven (van studenten) 

qZwangsgeld

Zwangs·geld (das) (juridisch)
1. dwangsom, astreinte 

qZwangsgewalt

Zwangs·ge·walt (die) (juridisch)
1. bevoegdheid van de staat tot uitoefening van dwang/geweld 

qZwangshaft

Zwangs·haft (die) (juridisch)
1. lijfsdwang, gijzeling 

qZwangshandlung

Zwangs·hand·lung (die) (psychologie)
1. dwanghandeling 

qZwangsheirat

Zwangs·hei·rat (die)
1. gedwongen huwelijk 

qZwangsherrschaft

Zwangs·herr·schaft (die)
1. dwingelandij, tirannie 

qZwangshypothek

Zwangs·hy·po·thek (die)
1. gedwongen hypotheek 

qZwangsidee

Zwangs·idee (die) zie Zwangsvorstellung

qZwangsjacke

Zwangs·ja·cke (die)
1. dwangbuis (ook figuurlijk) 

qZwangskurs

Zwangs·kurs (der) (financiën)
1. gedwongen/wettelijk vastgelegde koers 

qZwangslage

Zwangs·la·ge (die)
1. dwangpositie 

qzwangsläufig

zwangs·läu·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. onvermijdelijk, noodzakelijk
automatisch, vanzelf 

qzwangsmäßig

zwangs·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. gedwongen, verplicht 

qZwangsmaßnahme

Zwangs·maß·nah·me (die)
1. dwangmaatregel 

qZwangsmittel

Zwangs·mit·tel (das)
1. dwangmiddel 

qZwangsneurose

Zwangs·neu·ro·se (die) (psychologie)
1. dwangneurose 

qZwangspause

Zwangs·pau·se (die)
1. gedwongen pauze 

qZwangspensionierung

Zwangs·pen·si·o·nie·rung (die)
1. gedwongen pensionering 

qZwangsprostitution

Zwangs·pros·ti·tu·ti·on (die)
1. gedwongen prostitutie 

qZwangsräumung

Zwangs·räu·mung (die) (juridisch)
1. (gerechtelijke) uitzetting/ontruiming, exmissie 

qZwangsschlaf

Zwangs·schlaf (der)
1. hypnose 

qZwangssterilisierung

Zwangs·ste·ri·li·sie·rung (die) (juridisch)
1. gedwongen/verplichte sterilisatie 

qzwangsumsiedeln

zwangs·um·sie·deln (overgankelijk werkwoord)
1. verplichten /te verhuizen/zich elders te vestigen/
deporteren 

qZwangsumtausch

Zwangs·um·tausch (der) zie Pflichtumtausch

qZwangsvergleich

Zwangs·ver·gleich (der) (juridisch)
1. dwangakkoord 

qZwangsverschickung

Zwangs·ver·schi·ckung (die)
1. deportatie 

qZwangsversicherung

Zwangs·ver·si·che·rung (die)
1. dwangverzekering, verplichte verzekering 

qZwangsverstaatlichung

Zwangs·ver·staat·li·chung (die)
1. gedwongen nationalisering 

qzwangsversteigern

zwangs·ver·stei·gern (overgankelijk werkwoord) (juridisch)
1. openbaar verkopen 

qZwangsversteigerung

Zwangs·ver·stei·ge·rung (die) (juridisch)
1. openbare verkoop, verkoop bij executoriale titel 

qZwangsverteidiger

Zwangs·ver·tei·di·ger (der) (informeel)
1. toegevoegd advocaat/raadsman 

qZwangsverwalter

Zwangs·ver·wal·ter (der) (juridisch)
1. sekwester 

qZwangsverwaltung

Zwangs·ver·wal·tung (die) (juridisch)
1. sekwestratie
inbewaringstelling 

qZwangsvollstreckung

Zwangs·voll·stre·ckung (die) (juridisch)
1. executie, gedwongen tenuitvoerlegging 

qzwangsvorführen

zwangs·vor·füh·ren (overgankelijk werkwoord) (administratie)
1. onder dwang voor(ge)leiden 

qZwangsvorstellung

Zwangs·vor·stel·lung (die) (psychologie)
1. dwangvoorstelling, dwanggedachte 

qzwangsweise

zwangs·wei·se (bijwoord)
1. gedwongen
gerechtelijk 
2. onvermijdelijk, noodzakelijk, vanzelf 

qZwangswirtschaft

Zwangs·wirt·schaft (die) (economie)
1. centraal geleide economie 

qzwanzig

zwan·zig ['ʦvanʦɪç] (hoofdtelwoord)
1. twintig 
♦ voorbeelden
Mitte der zwanzig sein
ongeveer vijfentwintig jaar oud zijn 

qZwanzig

Zwan·zig ['ʦvanʦɪç] (die; 2e naamval: Zwanzig; meervoud: geen meervoud)
1. twintig 

qzwanziger

zwan·zi·ger ['ʦvanʦɪgɐ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. het jaar twintig betreffend 
2. in de jaren twintig 
♦ voorbeelden
die zwanziger Jahre
de jaren twintig 

qZwanziger

Zwan·zi·ger ['ʦvanʦɪgɐ] (der; 2e naamval: Zwanzigers; meervoud: Zwanziger)
1. twintiger, een twintig- tot dertigjarige man 
2. (alleen meervoud)
leeftijd tussen de twintig en dertig jaar 
3. (alleen meervoud)
jaren twintig van een eeuw 

qZwanzigerin

Zwan·zi·ge·rin (die; 2e naamval: Zwanzigerin; meervoud: Zwanzigerinnen) (vrouwelijk) zie Zwanziger
1. een twintig- tot dertigjarige (vrouw)
twintigjarige (vrouw) 

qZwanzigerjahre

Zwan·zi·ger·jah·re (meervoud)
1. leeftijd tussen de twintig en dertig jaar 
2. de jaren twintig 

qZwanzigmarkschein

Zwan·zig·mark·schein [-'markʃa͜in] (der)
1. biljet van twintig mark 

qZwanzigstel

Zwan·zigs·tel ['ʦvanʦɪçstl̩] (das; 2e naamval: Zwanzigstels; meervoud: Zwanzigstel)
1. twintigste (deel) 

qzwar

zwar [ʦva:ɐ̯] (bijwoord)
1. wel(iswaar) 
♦ voorbeelden
und zwar
en wel 

qzwatzelig

zwat·ze·lig ['ʦvaʦəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (regionaal)
1. ongedurig, woelig, druk 

qzwatzeln

zwat·zeln ['ʦvaʦl̩n] (onovergankelijk werkwoord) (regionaal)
1. ongedurig/woelig/druk zijn, spartelen 

qZweck

Zweck [ʦvɛk] (der; 2e naamval: Zweck(e)s; meervoud: Zwecke)
1. doel(einde)
zin, nut 
♦ voorbeelden
dem Zweck entsprechen
aan het doel beantwoorden 
wenig/keinen Zweck haben
weinig/geen nut/doel/zin hebben 
(informeel; schertsend) das war der Zweck der Übung
dat was de bedoeling, daar was het om te doen 
einen Zweck verfolgen
een doel nastreven 
zu diesem Zweck
te dien einde, met dat doel 
¶. spreekwoorden
der Zweck heiligt die Mittel
het doel heiligt de middelen 

qZweckbau

Zweck·bau (der; meervoud: Zweckbauten)
1. utiliteits(ge)bouw 

qZweckbindung

Zweck·bin·dung (die)
1. oormerking (van subsidies e.d.) 

qZweckdenken

Zweck·den·ken (das)
1. pragmatisch denken
doelmatigheidsoverweging(en)
(pejoratief voornamelijk) opportunistisch denken 

qzweckdienlich

zweck·dien·lich (bijvoeglijk naamwoord) (voornamelijk administratie)
1. nuttig, geschikt, ter zake dienend 

qZwecke

Zwe·cke ['ʦvɛkə] (die; 2e naamval: Zwecke; meervoud: Zwecken)
1. platkop (spijker) 
2. (verouderd)
punaise 

qzweckentfremden

zweck·ent·frem·den (overgankelijk werkwoord)
1. voor een andere bestemming gebruiken, aan de eigenlijke bestemming onttrekken 
♦ voorbeelden
zweckentfremdeter Wohnraum
onttrokken woonruimte 

qZweckentfremdung

Zweck·ent·frem·dung (die)
1. oneigenlijk gebruik, het onttrekken aan de eigenlijke bestemming 

qzweckentsprechend

zweck·ent·spre·chend (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelmatig, nuttig 

qzweckfrei

zweck·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. waardevrij 

qzweckfremd

zweck·fremd (bijvoeglijk naamwoord)
1. ondoelmatig, oneigenlijk 

qzweckgebunden

zweck·ge·bun·den ['ʦvɛkgəbʊndn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voor een bepaald doel bestemd
geoormerkt 
♦ voorbeelden
zweckgebundene Kredite
geoormerkte kredieten 

qzweckgemäß

zweck·ge·mäß (bijvoeglijk naamwoord)
1. adequaat, doelmatig 

qzweckgerecht

zweck·ge·recht (bijvoeglijk naamwoord) zie zweckgemäß

qzwecklos

zweck·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. zinloos, doelloos, nutteloos 

qzweckmäßig

zweck·mä·ßig (bijvoeglijk naamwoord)
1. doelmatig, nuttig, zinvol
effectief, praktisch 

qZweckmeldung

Zweck·mel·dung (die)
1. tendensbericht, met een bepaalde bedoeling gelanceerd bericht 

qZweckoptimismus

Zweck·op·ti·mis·mus (der)
1. geforceerd (schijn)optimisme 

qZweckpessimismus

Zweck·pes·si·mis·mus (der)
1. demonstratief tentoongespreid pessimisme
bewuste zwartgalligheid 

qzweckrational

zweck·ra·ti·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. effectief
doelgericht 

qZweckrationalität

Zweck·ra·ti·o·na·li·tät (die; meervoud: geen meervoud)
1. (omschrijving) doelbewust handelen 

qzwecks

zwecks [ʦvɛks] (voorzetsel; + 2e naamval)
1. ten behoeve van, ter, voor 

qZwecksatz

Zweck·satz (der) (taalkunde)
1. doelaanwijzende zin 

qZwecksparen

Zweck·spa·ren (das; meervoud: geen meervoud)
1. sparen voor een bepaald doel 

qZwecksteuer

Zweck·steu·er (die)
1. bestemmingsheffing 

qZweckstil

Zweck·stil (der) (architectuur)
1. functionalisme 

qZweckverband

Zweck·ver·band (der) (juridisch, politiek)
1. doelcorporatie 

qZweckvermögen

Zweck·ver·mö·gen (das) (juridisch)
1. voor een bepaald doel bestemd vermogen (van een stichting) 

qzweckwidrig

zweck·wi·drig (bijvoeglijk naamwoord)
1. niet aan het doel beantwoordend
ondoelmatig
(eufemistisch) oneigenlijk 

qZwehle

Zweh·le ['ʦve:lə] (die; 2e naamval: Zwehle; meervoud: Zwehlen) (regionaal)
1. tafellaken 
2. handdoek 

qzwei

zwei [ʦva͜i] (hoofdtelwoord)
1. twee 
♦ voorbeelden
essen/trinken für zwei
eten/drinken voor twee 
dazu gehören zwei!
daar zijn er nog altijd twee voor nodig! 
zwei Gesichter haben
twee gezichten hebben, een janusgezicht hebben 
Mutter zweier Kinder
moeder van twee kinderen 
zwei und zwei nebeneinander
met tweeën naast elkaar 
zu zweit, zu zweien
met z'n tweeën 
¶. spreekwoorden
wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 
wenn zwei sich zanken, freut sich der Dritte
als twee honden vechten om een been, loopt de derde ermee heen 

qzwei-

zwei- (prefix) zie drei-

qZwei

Zwei [ʦva͜i] (die; 2e naamval: Zwei; meervoud: Zweien)
1. twee 
2. lijn twee (bus, tram) 

qzweiachsig

zwei·ach·sig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee assen 

qzweibahnig

zwei·bah·nig [-ba:nɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweebaans- (weg) 

qZweibeiner

Zwei·bei·ner [-ba͜inɐ] (der; 2e naamval: Zweibeiners; meervoud: Zweibeiner) (informeel; schertsend)
1. mens 

qzweibeinig

zwei·bei·nig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee benen 
2. met twee poten 

qzweibettig

zwei·bet·tig [-bɛtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee bedden
tweepersoons 

qZweibettzimmer

Zwei·bett·zim·mer (das)
1. tweepersoonskamer 

qZweibund

Zwei·bund (der; meervoud: geen meervoud)
1. bondgenootschap, verbond tussen twee staten 

qZweidecker

Zwei·de·cker [-dɛkɐ] (der; 2e naamval: Zweideckers; meervoud: Zweidecker)
1. tweedekker (vliegtuig, schip) 

qzweideutig

zwei·deu·tig ['-dɔ͜ytɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dubbelzinnig (in alle betekenissen)
ambigu 

qZweideutigkeit

Zwei·deu·tig·keit (die; 2e naamval: Zweideutigkeit; meervoud: Zweideutigkeiten)
1. dubbelzinnigheid
ambiguïteit 

qzweidimensional

zwei·di·men·si·o·nal (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweedimensionaal 

qZweidrittelmehrheit

Zwei·drit·tel·mehr·heit (die)
1. twee derde meerderheid 

qzweieiig

zwei·ei·ig ['ʦva͜i|a͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twee-eiig 

qzweieinhalb

zwei·ein·halb (telwoord)
1. tweeënhalf 

qZweier

Zwei·er ['ʦva͜iɐ] (der; 2e naamval: Zweiers; meervoud: Zweier)
1. muntje van twee (eurocent/pfennig) 
2. (roeisport) twee
(golf) singel 
3. (regionaal)
lijn twee (bus, tram) 
4. (Zwitserland)
0,2 liter wijn 

qZweierbeziehung

Zwei·er·be·zie·hung (die) (psychologie)
1. relatie tussen twee mensen
partnerrelatie 

qZweierbob

Zwei·er·bob (der) (sport)
1. tweemansbob(slee) 

qZweierkiste

Zwei·er·kis·te (die) (informeel) zie Beziehungskiste

qzweierlei

zwei·er·lei ['ʦva͜iɐla͜i] (bijwoord)
1. tweeërhande, tweeërlei 
♦ voorbeelden
mit zweierlei Maß messen
met twee maten meten 

qZweierreihe

Zwei·er·rei·he (die)
1. rij van twee 

qzweifach

zwei·fach ['ʦva͜ifax] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweevoudig, dubbel 
♦ voorbeelden
in zweifacher Ausfertigung
in tweevoud, in duplo 
ein Tuch zweifach legen
een doek dubbelvouwen 

qZweifamilienhaus

Zwei·fa·mi·li·en·haus (das)
1. tweegezinshuis, dubbel woonhuis, woongebouw met twee woningen 

qZweifarbendruck

Zwei·far·ben·druck [-'farbn̩drʊk] (der) (boekwezen)
1. tweekleurendruk 

qzweifarbig

zwei·far·big (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweekleurig 

qZweifel

Zwei·fel ['ʦva͜ifl̩] (der; 2e naamval: Zweifels; meervoud: Zweifel)
1. twijfel 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Zweifel ausräumen/beheben/beseitigen
iemands twijfel wegnemen 
außer (allem) Zweifel sein/stehen
geen twijfel lijden, buiten kijf staan 
es besteht kein Zweifel, dass …
/er bestaat/het lijdt/ geen twijfel dat … 
jemand hegt einige Zweifel, dass …
er bestaat enige twijfel bij iemand dat …, iemand koestert enige twijfel dat … 
sich  (3e naamval)  im Zweifel sein
in twijfel/dubio staan 
eine Aussage in Zweifel stellen/ziehen
een verklaring /in twijfel trekken/betwijfelen/ 
jemandem kommen Zweifel
iemand gaat twijfelen 
ohne Zweifel!
ongetwijfeld!, zonder twijfel!, vast en zeker! 
keinem Zweifel unterliegen
aan geen twijfel onderhevig zijn, buiten kijf staan 

qzweifelhaft

zwei·fel·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twijfelachtig
onzeker
(pejoratief) dubieus, louche 

qzweifellos

zwei·fel·los (bijvoeglijk naamwoord)
1. ongetwijfeld, zonder twijfel 

qzweifeln

zwei·feln ['ʦva͜ifl̩n] (onovergankelijk werkwoord)
1. (be)twijfelen 
♦ voorbeelden
an einer Sache zweifeln
aan iets twijfelen 
man muss doch an seinem Verstand zweifeln!
je moet haast denken dat hij niet goed snik is! 
ich zweifle nicht daran, dass …
ik twijfel er niet aan, of … 

qZweifelsfall

Zwei·fels·fall (der)
1. twijfelgeval, geval van twijfel 
♦ voorbeelden
im Zweifelsfall
in geval van twijfel 

qZweifelsfrage

Zwei·fels·fra·ge (die) zie Zweifelsfall

qzweifelsfrei

zwei·fels·frei (bijvoeglijk naamwoord)
1. onbetwijfelbaar
(bijwoord) ongetwijfeld, zonder twijfel 

qzweifelsohne

zwei·fels·oh·ne ['ʦva͜ifl̩s'|o:nə] (bijwoord) (informeel) zie zweifellos

qzweiflammig

zwei·flam·mig [-flamɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweelamps, tweepits (gaskomfoor) 

qZweifler

Zweif·ler ['ʦva͜iflɐ] (der; 2e naamval: Zweiflers; meervoud: Zweifler)
1. twijfelaar, scepticus 

qzweiflügelig

zwei·flü·ge·lig ['ʦva͜ifly:gəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweevleugelig 
2. dubbel (deur) 

qZweiflügler

Zwei·flüg·ler [-fly:klɐ] (der; 2e naamval: Zweiflüglers; meervoud: Zweiflügler) (biologie)
1. tweevleugelig insect 

qZweifüßer

Zwei·fü·ßer [-fy:sɐ] (der; 2e naamval: Zweifüßers; meervoud: Zweifüßer) (biologie, medisch)
1. tweevoetige (mens, dier) 

qzweifüßig

zwei·fü·ßig [-fy:sɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (literatuur)
1. tweevoetig 

qZweig

Zweig [ʦva͜ik] (der; 2e naamval: Zweig(e)s; meervoud: Zweige)
1. tak(je), twijg 
♦ voorbeelden
(figuurlijk) auf einen grünen Zweig kommen
financieel succes hebben/oogsten 
(figuurlijk) auf keinen grünen Zweig kommen
niet van de grond komen, financieel geen succes hebben/oogsten 
2. aftakking, zijtak
(deel)gebied, branche 
¶. spreekwoorden
einen jungen Zweig biegt man, wie man will
jonge takken buigen licht 

qZweigbahn

Zweig·bahn (die) (verkeer)
1. zijspoor 

qZweigbetrieb

Zweig·be·trieb (der)
1. filiaal, bijkantoor 

qzweigeschlechtig

zwei·ge·schlech·tig ['ʦva͜igəʃlɛçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeslachtig 

qZweigespann

Zwei·ge·spann (das)
1. tweespan
(informeel, figuurlijk) koppel, span, twee boezemvrienden 

qzweigestrichen

zwei·ge·stri·chen [-gəʃtrɪçn̩] (bijvoeglijk naamwoord) (muziek)
1. tweemaal gestreept 

qzweigeteilt

zwei·ge·teilt (bijvoeglijk naamwoord)
1. in tweeën gedeeld, in twee delen, uit twee delen bestaand 

qZweiggeschäft

Zweig·ge·schäft (das)
1. filiaal 

qzweigleisig

zwei·glei·sig ['ʦva͜igla͜izɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (verkeer)
dubbelsporig 
2. (figuurlijk)
op twee manieren, van twee kanten 
♦ voorbeelden
zweigleisig fahren
/op twee manieren/van twee kanten/ benaderen 
3. (figuurlijk; pejoratief)
dubieus, onoprecht 
♦ voorbeelden
zweigleisig fahren
een slag om de arm houden, een achterdeurtje openhouden 

qzweigliedrig

zwei·glied·rig [-gli:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeledig 

qZweiglinie

Zweig·li·nie (die) (verkeer)
1. zijspoor 

qZweigniederlassung

Zweig·nie·der·las·sung (die)
1. filiaal 

qZweigpostamt

Zweig·post·amt (das)
1. bijkantoor, filiaal van het postkantoor
postagentschap 

qZweigstelle

Zweig·stel·le (die)
1. bijkantoor, filiaal, dependance 

qZweigstellenleiter

Zweig·stel·len·lei·ter (der)
1. vestigingsmanager 

qZweigwerk

Zweig·werk (das)
1. bedrijfseenheid
bedrijf, vestiging 

qZweihänder

Zwei·hän·der ['ʦva͜ihɛndɐ] (der; 2e naamval: Zweihänders; meervoud: Zweihänder)
1. tweehandige 
2. tweehandszwaard 

qzweihändig

zwei·hän·dig ['-hɛndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweehandig 

qzweihäusig

zwei·häu·sig [-hɔ͜yzɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (plantkunde)
1. tweehuizig 

qZweiheit

Zwei·heit (die; 2e naamval: Zweiheit; meervoud: geen meervoud)
1. tweeheid, dualiteit 

qzweihenkelig

zwei·hen·ke·lig ['-hɛŋkəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee hengsels 

qZweihufer

Zwei·hu·fer ['-hu:fɐ] (der; 2e naamval: Zweihufers; meervoud: Zweihufer) (biologie)
1. tweehoevig dier 

qzweijährig

zwei·jäh·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweejarig
twee jaar oud/durend 

qzweijährlich

zwei·jähr·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. om de twee jaar plaatsvindend, tweejarig 

qZweikammersystem

Zwei·kam·mer·sys·tem [-'kamɐzʏste:m] (das) (politiek)
1. tweekamerstelsel 

qZweikampf

Zwei·kampf (der)
1. tweegevecht, duel 

qzweikeimblätterig

zwei·keim·blät·te·rig [-ka͜imblɛt(ə)rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweezaadlobbig 

qzweikeimblättrig

zwei·keim·blätt·rig (bijvoeglijk naamwoord) zie zweikeimblätterig

qZweiklanghorn

Zwei·klang·horn (das; meervoud: Zweiklanghörner)
1. dubbeltonige claxon 

qZweikomponentenkleber

Zwei·kom·po·nen·ten·kle·ber (der)
1. tweecomponentenlijm 

qzweiköpfig

zwei·köp·fig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweehoofdig, tweekoppig 

qZweikorn

Zwei·korn (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. tweekoren, amelkoren 

qZweikreisbremse

Zwei·kreis·brem·se (die) (techniek)
1. gescheiden remsysteem 

qZweikreissystem

Zwei·kreis·sys·tem (das) (financiën)
1. parallelle/gescheiden boekhouding voor interne en externe transacties 

qZweileitungsbremse

Zwei·lei·tungs·brem·se (die) (techniek)
1. tweeleidingsremsysteem 

qzweimähdig

zwei·mäh·dig ['-mɛ:dɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweemaal jaarlijks te maaien 

qzweimal

zwei·mal (bijwoord)
1. tweemaal, twee keer 

qzweimalig

zwei·ma·lig ['-ma:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweevoudig/tweemaal gebeurend 

qZweimarkstück

Zwei·mark·stück [-'markʃtʏk] (das)
1. tweemarkstuk 

qZweipack

Zwei·pack (der) (film, fotografie)
1. aan beide zijden met lichtgevoelige laag bedekte film 

qZweipol

Zwei·pol (der) (techniek)
1. elektrische installatie met een ingangs- en een uitgangsklem 

qzweipolig

zwei·po·lig ['-po:lɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweepolig, bipolair 

qZweipunkt-Sicherheitsgurt

Zwei·punkt-Si·cher·heits·gurt (der) (verkeer)
1. tweepuntsgordel 

qZweirad

Zwei·rad (das)
1. tweewieler, fiets, rijwiel 

qzweiräderig

zwei·rä·de·rig ['-rɛ:dəriç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweewielig 

qzweirädrig

zwei·räd·rig ['-rɛ:drɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zweiräderig

qZweireiher

Zwei·rei·her (der; 2e naamval: Zweireihers; meervoud: Zweireiher)
1. colbert/jas(je) met twee rijen knopen 

qzweireihig

zwei·rei·hig [-ra͜iɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. in/met twee rijen
met twee rijen knopen 

qZweisamkeit

Zwei·sam·keit ['ʦva͜iza:mka͜it] (die; 2e naamval: Zweisamkeit; meervoud: geen meervoud)
1. het samenzijn, tweezaamheid 

qzweischläfrig

zwei·schläf·rig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweepersoons- 

qzweischneidig

zwei·schnei·dig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweesnijdend 
♦ voorbeelden
ein zweischneidiges Schwert
(ook figuurlijk) een tweesnijdend zwaard 

qzweischürig

zwei·schü·rig ['ʦva͜i'ʃy:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweemaal jaarlijks te scheren (schaap) 
2. tweemaal per jaar te maaien (wei) 

qzweiseitig

zwei·sei·tig ['-za͜itɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweezijdig, aan beide zijden 

qzweisilbig

zwei·sil·big ['-zɪlbɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweelettergrepig 

qZweisitzer

Zwei·sit·zer [-zɪʦɐ] (der; 2e naamval: Zweisitzers; meervoud: Zweisitzer) (verkeer)
1. tweezitter, tweepersoonsauto
coupé 

qzweisitzig

zwei·sit·zig ['-zɪʦɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee zitplaatsen, tweezits-, tweepersoons- 

qzweispaltig

zwei·spal·tig (bijvoeglijk naamwoord) (boekwezen)
1. in twee kolommen
twee kolommen breed 

qZweispänner

Zwei·spän·ner [-ʃpɛnɐ] (der; 2e naamval: Zweispänners; meervoud: Zweispänner)
1. tweespan (wagen) 
2. (omschrijving) woonblok met telkens twee naast een trapportaal gelegen woningen 

qzweispännig

zwei·spän·nig [-ʃpɛnɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweespan 

qZweispitz

Zwei·spitz (der)
1. steek (hoed) 
2. (ambacht(elijk))
breekhamer 

qzweisprachig

zwei·spra·chig ['-ʃpra:çɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweetalig 

qZweisprachigkeit

Zwei·spra·chig·keit (die; 2e naamval: Zweisprachigkeit; meervoud: geen meervoud)
1. tweetaligheid, bilinguïsme 

qzweispurig

zwei·spu·rig [-ʃpu:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (verkeer)
1. tweebaans-, dubbelsporig 

qZweistärkenbrille

Zwei·stär·ken·bril·le (die)
1. bifocale bril 

qZweistärkenglas

Zwei·stär·ken·glas (das; meervoud: Zweistärkengläser)
1. bifocaal glas 

qzweistellig

zwei·stel·lig (bijvoeglijk naamwoord)
1. met dubbele/twee cijfers 

qzweistimmig

zwei·stim·mig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweestemmig 

qzweistöckig

zwei·stö·ckig ['-ʃtœkɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. met twee verdiepingen 

qZweistromland

Zwei·strom·land [-'ʃtro:m-] (das)
1. Tweestromenland 

qZweistufenrakete

Zwei·stu·fen·ra·ke·te (die)
1. tweetrapsraket 

qzweistufig

zwei·stu·fig (bijvoeglijk naamwoord) (figuurlijk)
1. uit twee trappen bestaande 
♦ voorbeelden
eine zweistufige Rakete
een tweetrapsraket 

qzweistündig

zwei·stün·dig ['-ʃtʏndɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. twee uur durend 

qzweistündlich

zwei·stünd·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. /om de/elke/ twee uur 

qzweit

zweit ['ʦva͜it] (rangtelwoord)
1. tweede 
♦ voorbeelden
der zweite Bildungsweg
het tweedekansonderwijs, avondschool 
die zweite Geige spielen
op het tweede plan staan, een ondergeschikte rol spelen 
(figuurlijk) das Zweite Gesicht haben
het tweede gezicht hebben, de toekomst kunnen voorspellen 
eine Sache aus zweiter Hand kaufen
iets tweedehands kopen 
eine Sache nur aus zweiter Hand kennen
iets slechts uit de tweede hand hebben, iets slechts van horen zeggen kennen 
sie ist eine zweite Marilyn Monroe
zij is een tweede Marilyn Monroe 
arbeiten wie kein Zweiter
werken als geen ander 
¶. overige voorbeelden
zu zweit
met z'n tweeën 
zum zweiten Mal(e)
voor de tweede keer 

qzweitägig

zwei·tä·gig ['-tɛ:gɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweedaags, twee dagen durend 

qZweitakter

Zwei·tak·ter ['-taktɐ] (der; 2e naamval: Zweitakters; meervoud: Zweitakter) (techniek)
1. (auto met) tweetaktmotor 

qZweitaktgemisch

Zwei·takt·ge·misch (das)
1. mengsmering 

qZweitaktmotor

Zwei·takt·mo·tor (der)
1. tweetaktmotor 

qzweitältest

zweit·äl·test ['ʦva͜it'|ɛltəst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op één na de oudste 

qZweitausfertigung

Zweit·aus·fer·ti·gung (die)
1. afschrift, doorslag, duplicaat
(juridisch ook) grosse 

qzweitbest

zweit·best ['ʦva͜it'bɛst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op één na de beste 

qZweiteiler

Zwei·tei·ler (der)
1. tweedelig kostuum/pak
deux-pièces 
2. televisiestuk/televisieserie in twee delen 

qzweiteilig

zwei·tei·lig ['-ta͜ilɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweedelig 

qZweiteilung

Zwei·tei·lung (die)
1. splitsing, het in tweeën delen 

qZweitel

Zwei·tel ['ʦva͜itl̩] (das; 2e naamval: Zweitels; meervoud: Zweitel)
1. tweede (deel)/helft 

qzweitens

zwei·tens ['ʦva͜itn̩s] (bijwoord)
1. ten tweede, op de tweede plaats 

qZweitfrisur

Zweit·fri·sur (die)
1. pruik 

qZweitgerät

Zweit·ge·rät (das)
1. tweede toestel 

qzweitgrößt

zweit·größt ['ʦva͜it'grø:st] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op één na de grootste 

qzweithöchst

zweit·höchst ['ʦva͜it'hø:çst] (bijvoeglijk naamwoord)
1. op één na de hoogste 



qZweitimpfung

Zweit·imp·fung (die) (medisch)
1. herinenting, revaccinatie 

qzweitklassig

zweit·klas·sig ['ʦva͜itklasɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweederangs 

qzweitletzt

zweit·letzt ['ʦva͜it'lɛʦt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. voorlaatste 

qZweitmeinung

Zweit·mei·nung (die)
1. second opinion 

qZweitourenmaschine

Zwei·tou·ren·ma·schi·ne ['ʦva͜i'tu:rənmaʃi:nə] (die) (boekwezen)
1. tweetoerenmachine, tweetoerenpers 

qzweitrangig

zweit·ran·gig ['ʦva͜itraŋɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweederangs 
2. (figuurlijk)
secundair 

qZweitschlag

Zweit·schlag (der) (leger)
1. tweede slag 

qZweitschlüssel

Zweit·schlüs·sel (der)
1. reservesleutel 

qZweitschrift

Zweit·schrift (die)
1. afschrift, doorslag, duplicaat 

qZweitsprache

Zweit·spra·che (die)
1. tweede taal 

qZweitstimme

Zweit·stim·me (die) (politiek)
1. (omschrijving) bij verkiezingen voor de Bondsdag en de deelstaatparlementen op een lijst uitgebrachte stem, bepaalt het aantal zetels voor een partij 

qZweitstudium

Zweit·stu·di·um (das)
1. vervolgstudie 

qzweitürig

zwei·tü·rig ['-ty:rɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweedeurs 

qZweitwagen

Zweit·wa·gen (der)
1. tweede auto 

qZweitwohnung

Zweit·woh·nung (die)
1. tweede woning/huis 

qZweiunddreißigstel

Zwei·und·drei·ßigs·tel [ʦva͜i|ʊnt'dra͜isɪçstl̩] (das) (muziek)
1. tweeëndertigste noot 

qZweivierteltakt

Zwei·vier·tel·takt [-'fɪrtl̩takt] (der) (muziek)
1. tweekwartsmaat 

qZweiwegehahn

Zwei·we·ge·hahn [-'ve:gəha:n] (der)
1. tweewegskraan 

qZweiweggleichrichter

Zwei·weg·gleich·rich·ter (der) (techniek)
1. tweefasige gelijkrichter 

qzweiwertig

zwei·wer·tig [-ve:ɐ̯tɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweewaardig, bivalent 

qZweizack

Zwei·zack (der)
1. gaffel, tweetand 

qzweizackig

zwei·za·ckig (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweetandig 

qZweizahn

Zwei·zahn (der) (plantkunde)
1. tandzaad 

qZweizeiler

Zwei·zei·ler [-ʦa͜ilɐ] (der; 2e naamval: Zweizeilers; meervoud: Zweizeiler) (literatuur)
1. tweeregelig gedicht/vers 

qZweizylinder

Zwei·zy·lin·der (der) (techniek)
1. tweecilindermotor 

qzweizylindrig

zwei·zy·lin·drig (bijvoeglijk naamwoord) (techniek)
1. tweecilinderig, met twee cilinders 

qzwerch

zwerch [ʦvɛrç] (bijwoord) (regionaal)
1. dwars 

qZwerchfell

Zwerch·fell ['ʦvɛrçfɛl] (das) (biologie, medisch)
1. middenrif, diafragma 
♦ voorbeelden
jemand(e)s Zwerchfell erschüttern/massieren
op iemands lachspieren werken 

qZwerchfellatmung

Zwerch·fell·at·mung (die) (medisch)
1. buikademhaling 

qzwerchfellerschütternd

zwerch·fell·er·schüt·ternd [-|ɛɐ̯ʃʏtɐnt] (bijvoeglijk naamwoord)
1. heel erg (lachen) 
♦ voorbeelden
ein zwerchfellerschütterndes Lachen
een schaterend lachen, een schuddebuikend gelach 

qZwerchhaus

Zwerch·haus (das) (architectuur)
1. dakkapel 

qZwerg

Zwerg [ʦvɛrk] (der; 2e naamval: Zwerg(e)s; meervoud: Zwerge)
1. dwerg (ook figuurlijk)
kabouter 

qZwergammer

Zwerg·am·mer (die) (biologie)
1. dwerggors 

qzwergartig

zwerg·ar·tig (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwergachtig 

qZwergbaum

Zwerg·baum (der)
1. dwergboom 

qZwergblattholunder

Zwerg·blatt·ho·lun·der (der) (plantkunde)
1. kruidvlier 

qzwergenhaft

zwer·gen·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwergachtig, verneuteld 

qZwergfliegenschnäpper

Zwerg·flie·gen·schnäp·per (der) (biologie)
1. kleine vliegenvanger 

qZwergfüßer

Zwerg·fü·ßer [-fy:sɐ] (der; 2e naamval: Zwergfüßers; meervoud: Zwergfüßer) (biologie)
1. symphyla (soort duizendpotige) 

qZwerggalerie

Zwerg·ga·le·rie (die) (architectuur)
1. dwerggalerij 

qZwerggans

Zwerg·gans (die) (biologie)
1. dwerggans 

qzwerghaft

zwerg·haft (bijvoeglijk naamwoord)
1. dwergachtig 

qZwerghuhn

Zwerg·huhn (das) (biologie)
1. krielkip 

qzwergig

zwer·gig ['ʦvɛrgɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zwerghaft

qZwergin

Zwer·gin (die; 2e naamval: Zwergin; meervoud: Zwerginnen) (vrouwelijk) zie Zwerg

qZwergkiefer

Zwerg·kie·fer (die) (plantkunde)
1. dwergden 

qZwergmännchen

Zwerg·männ·chen (das) (biologie)
1. mannelijke dwergvorm van een diersoort 

qZwergrohrdommel

Zwerg·rohr·dom·mel (die) (biologie)
1. wouwaapje 

qZwergsäger

Zwerg·sä·ger (der) (biologie)
1. nonnetje 

qZwergschnäpper

Zwerg·schnäp·per (der) zie Zwergfliegenschnäpper

qZwergschule

Zwerg·schu·le (die)
1. (piep)klein schooltje 

qZwergwal

Zwerg·wal (der) (biologie)
1. dwergvinvis 

qZwergwuchs

Zwerg·wuchs (der)
1. dwerggroei, nanisme
dwergengestalte 

qzwergwüchsig

zwerg·wüch·sig [-vʏksɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. van dwergengestalte 

qZwetsche

Zwet·sche ['ʦvɛʧə] (die; 2e naamval: Zwetsche; meervoud: Zwetschen)
1. kwets, pruim 

qZwetschge

Zwetsch·ge ['ʦvɛʧgə] (die; 2e naamval: Zwetschge; meervoud: Zwetschgen) zie Zwetsche

qZwetschgenschnaps

Zwetsch·gen·schnaps (der)
1. pruimenbrandewijn 

qZwetschgenwasser

Zwetsch·gen·was·ser (das)
1. pruimenbrandewijn 

qZwicke

Zwi·cke ['ʦvɪkə] (die; 2e naamval: Zwicke; meervoud: Zwicken)
1. platkop (spijker) 
2. punaise 
3. nijptang 
4. (biologie)
kween 

qZwickel

Zwi·ckel ['ʦvɪkl̩] (der; 2e naamval: Zwickels; meervoud: Zwickel)
1. geer, tong (in kleding) 
2. (architectuur)
zwik 
3. (informeel, figuurlijk)
rare snuiter, snoeshaan, zonderling 

qzwicken

zwi·cken ['ʦvɪkn̩] (overgankelijk werkwoord)
1. knijpen 
2. drukken, knellen, pijn doen (schoen, kleding) 
♦ voorbeelden
jemanden zwickt es und zwackt es (überall)
iemand heeft last van allerlei kwaaltjes 
3. (Oostenrijk)
knippen (treinkaartje) 

qZwicker

Zwi·cker ['ʦvɪkɐ] (der; 2e naamval: Zwickers; meervoud: Zwicker)
1. knijpbril, lorgnet, pince-nez 
2. (omschrijving) witte wijnsoort uit de Elzas 

qZwickmühle

Zwick·müh·le ['ʦvɪkmy:lə] (die)
1. (omschrijving) bepaalde positie in het molenspel waarbij de tegenstander hoe dan ook gevangen wordt 
2. (figuurlijk)
uitzichtloze/hopeloze situatie 
♦ voorbeelden
in einer Zwickmühle sein/sitzen
± in /het nauw/de knel/de knoei/ zitten 
jemanden in eine Zwickmühle bringen
± iemand in het nauw brengen/drijven, iemand in moeilijkheden brengen 

qzwie-

zwie- [ʦui:-] (prefix), Zwie- [ʦui:-] (prefix) zie zwei-, Zwei-

qZwieback

Zwie·back ['ʦvi:bak] (der; 2e naamval: Zwieback(e)s; meervoud: Zwiebacke, Zwiebäcke)
1. beschuit, biscuit 

qZwiebel

Zwie·bel ['ʦvi:bl̩] (die; 2e naamval: Zwiebel; meervoud: Zwiebeln)
1. ui 
2. (bloem)bol 
3. (informeel; schertsend)
kno(e)t(je) (haar) 
4. (informeel, figuurlijk)
horloge, knol 

qZwiebeldach

Zwie·bel·dach (das)
1. uivormig dak 

qZwiebelfisch

Zwie·bel·fisch (der) (boekwezen)
1. letter van een ander type 

qZwiebelfliege

Zwie·bel·flie·ge (die) (biologie)
1. uienvlieg 

qZwiebelgewächs

Zwie·bel·ge·wächs (das) (plantkunde)
1. bolgewas 

qZwiebelkuchen

Zwie·bel·ku·chen (der)
1. uientaart 

qZwiebelmuster

Zwie·bel·mu·ster (das) (ambacht(elijk))
1. uienpatroon 

qzwiebeln

zwie·beln ['ʦvi:bl̩n] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. pesten, treiteren, plagen 

qZwiebelschale

Zwie·bel·scha·le (die) (culinaria)
1. uienschil 

qZwiebelturm

Zwie·bel·turm (der) (architectuur)
1. uivormige torenkoepel 

qzwiefach

zwie·fach ['ʦvi:fax] (bijvoeglijk naamwoord) zie zweifach

qZwiegespräch

Zwie·ge·spräch (das)
1. tweegesprek, dialoog, discussie 

qZwielaut

Zwie·laut (der)
1. tweeklank 

qZwielicht

Zwie·licht (das)
1. schemering, halfdonker 
2. gemengd dag- en kunstlicht 
3. (figuurlijk)
verdachte/dubieuze situatie 
♦ voorbeelden
ins Zwielicht geraten
in een kwaad/ongunstig daglicht komen 

qzwielichtig

zwie·lich·tig ['ʦvi:lɪçtɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onguur, duister, louche 

qZwiesel

Zwie·sel ['ʦvi:zl̩] (der; 2e naamval: Zwiesels; meervoud: Zwiesel; die; 2e naamval: Zwiesel; meervoud: Zwieseln)
1. (regionaal)
gaffel(vormige boomstam) 
2. (paardensport)
(omschrijving) uitsparing tussen achter- en voorboom van het zadel 

qzwieselig

zwie·se·lig ['ʦvi:zəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. gaffelvormig, gespleten 

qzwieseln

sich zwie·seln ['ʦvi:zl̩n] (wederkerend werkwoord) (regionaal)
1. zich splitsen 

qZwiespalt

Zwie·spalt (der; meervoud: Zwiespalte, Zwiespälte)
1. tweestrijd, tweespalt, inwendige verscheurdheid 
♦ voorbeelden
sich in einem Zwiespalt befinden
in tweestrijd staan 

qzwiespältig

zwie·späl·tig [-ʃpɛltɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeslachtig, oneens, verdeeld, innerlijk gespleten, controvers 

qZwiesprache

Zwie·spra·che (die)
1. tweegesprek, tweespraak, dialoog 
♦ voorbeelden
(formeel) Zwiesprache mit jemandem führen/halten
met iemand een tweegesprek/samenspraak houden/voeren 
Zwiesprache mit sich  (3e naamval)  halten
bij zichzelf te rade gaan 

qZwietracht

Zwie·tracht (die; 2e naamval: Zwietracht; meervoud: geen meervoud)
1. tweedracht 

qZwilch

Zwilch [ʦvɪlç] (der) zie Zwillich

qzwilchen

zwil·chen ['ʦvɪlçn̩] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tijken, van tijk 

qZwille

Zwil·le ['ʦvɪlə] (die; 2e naamval: Zwille; meervoud: Zwillen)
1. katapult 

qZwillich

Zwil·lich ['ʦvɪlɪç] (der; 2e naamval: Zwillichs; meervoud: Zwilliche)
1. tijk (stof) 

qZwilling

Zwil·ling Sternzeichen['ʦvɪlɪŋ] (der; 2e naamval: Zwillings; meervoud: Zwillinge)
1. tweeling 
2. dubbelloop(sgeweer) 
3. (voornamelijk meervoud; astrologie)
Tweelingen, Gemini 

qZwillingsbruder

Zwil·lings·bru·der (der)
1. tweelingbroer 

qZwillingsforschung

Zwil·lings·for·schung (die)
1. tweelingproef 

qZwillingsgeburt

Zwil·lings·ge·burt (die)
1. geboorte van een tweeling 

qZwillingspaar

Zwil·lings·paar (das)
1. tweeling 

qZwillingsrad

Zwil·lings·rad (das)
1. dubbellucht, dubbele banden 

qZwillingsreifen

Zwil·lings·rei·fen (der) (verkeer)
1. dubbele band, dubbelluchtband 

qZwillingsschwester

Zwil·lings·schwes·ter (die)
1. tweelingzus 

qZwingburg

Zwing·burg ['ʦvɪŋ-] (die)
1. citadel, dwangburcht 

qZwinge

Zwin·ge ['ʦvɪŋə] (die; 2e naamval: Zwinge; meervoud: Zwingen)
1. schroefklem, klemschroef
lijmtang 
2. rubberdop, beslagring 

qzwingen

zwin·gen ['ʦvɪŋən] (onovergankelijk werkwoord) zie gezwungen
1. dwingen 
♦ voorbeelden
ihre gezwungene Fröhlichkeit
haar gekunstelde vrolijkheid 
diese Begründung ist nicht zwingend
deze motivering is niet overtuigend 
eine Beweisführung von zwingender Logik
een stringent betoog 
jemanden nicht zu seinem Glück zwingen können
iemand moet op zijn eigen manier gelukkig worden 
ihre Begabung zwingt (jemanden) zur Bewunderung
haar talent dwingt (iemands) bewondering af 
2. (informeel)
klaarkrijgen, voor elkaar krijgen/boksen 

qZwinger

Zwin·ger ['ʦvɪŋɐ] (der; 2e naamval: Zwingers; meervoud: Zwinger)
1. kooi
kennel 
2. (geschiedenis)
(omschrijving) tussenruimte tussen buiten- en binnenmuur van een burcht 

qZwingherr

Zwing·herr (der)
1. dwingeland, tiran 

qZwinglianer

Zwing·li·a·ner [ʦvɪŋ'li̯a:nɐ] (der; 2e naamval: Zwinglianers; meervoud: Zwinglianer) (religie)
1. zwingliaan 

qzwinkern

zwin·kern ['ʦvɪŋkɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. knipperen (met de ogen) 

qzwirbelig

zwir·be·lig ['ʦvɪrbəlɪç] (bijvoeglijk naamwoord) (Zwitserland)
1. duizelig, draaierig 

qzwirbeln

zwir·beln ['ʦvɪrbl̩n] (overgankelijk werkwoord)
1. draaien (tussen de vingers) 

qZwirn

Zwirn [ʦvɪrn] (der; 2e naamval: Zwirn(e)s; meervoud: Zwirne)
1. twijn, getwijnd garen 
2. (Oostenrijk; informeel; leger)
het drillen/africhten 
3. (informeel; regionaal)
duiten, geld 

qzwirnen

zwir·nen1 ['ʦvɪrnən] (bijvoeglijk naamwoord)
1. (van getwijnd) garen 

qzwirnen

zwir·nen2 ['ʦvɪrnən] (overgankelijk werkwoord)
1. dubbelen, twijnen, tweernen 

qZwirner

Zwir·ner ['ʦvɪrnɐ] (der; 2e naamval: Zwirners; meervoud: Zwirner)
1. twijnder 

qZwirnerei

Zwir·ne·rei [ʦvɪrnə'ra͜i] (die; 2e naamval: Zwirnerei; meervoud: Zwirnereien)
1. twijnderij 

qZwirnsfaden

Zwirns·fa·den (der)
1. garen, draad
(figuurlijk) kleinigheid 
♦ voorbeelden
(informeel, figuurlijk) /sein Leben/die Sache/ hing an einem Zwirnsfaden
/zijn leven/de zaak/ hing aan een zijden draadje 
(informeel, figuurlijk) über einen Zwirnsfaden stolpern
zich door het minste of geringste van de wijs laten brengen 

qzwischen

zwi·schen ['ʦvɪʃn̩] (voorzetsel; + 3e, 4e naamval)
1. tussen 
♦ voorbeelden
zwischen den Eltern sitzen
tussen zijn ouders zitten 
zwischen die Tür geraten
tussen de deur komen (te zitten) 

qZwischenablage

Zwi·schen·ab·la·ge (die)
1. (computer)
klembord 
2. (zelden)
extra plank/plateau (van een meubel) 

qZwischenakt

Zwi·schen·akt (der)
1. tussenbedrijf, entr'acte 

qZwischenaktmusik

Zwi·schen·akt·mu·sik (die)
1. entr'actemuziek 

qZwischenaufenthalt

Zwi·schen·auf·ent·halt (der)
1. oponthoud, reisonderbreking
stop 

qZwischenbemerkung

Zwi·schen·be·mer·kung (die)
1. terloopse/onderbrekende opmerking
interruptie 

qZwischenbericht

Zwi·schen·be·richt (der)
1. voorlopig rapport, tussenrapport
interim-rapport 

qZwischenbescheid

Zwi·schen·be·scheid (der)
1. voorlopige beschikking 

qZwischenbilanz

Zwi·schen·bi·lanz (die) (handel)
1. tussenbalans 

qzwischenblenden

zwi·schen·blen·den (overgankelijk werkwoord)
1. in het beeld projecteren 
2. langzaam in het beeld op laten komen
fade-in 
3. inlassen 

qZwischenblutung

Zwi·schen·blu·tung (die)
1. tussentijdse bloeding 

qZwischenboden

Zwi·schen·bo·den (der) (architectuur)
1. loze zoldering 

qZwischendeck

Zwi·schen·deck (das) (scheepvaart)
1. tussendek 

qZwischendecke

Zwi·schen·de·cke (die) zie Zwischenboden

qZwischending

Zwi·schen·ding (das)
1. tussending, middending
tussenvorm 

qZwischendividende

Zwi·schen·di·vi·den·de (die)
1. interim-dividend 

qzwischendrein

zwi·schen·drein [ʦvɪʃn̩'dra͜in] (bijwoord)
1. ertussen, tussendoor, (er)tussenin 

qzwischendrin

zwi·schen·drin [-'drɪn] (bijwoord)
1. in het midden, middenin 

qzwischendurch

zwi·schen·durch [-'dʊrç] (bijwoord)
1. (er)tussendoor, ondertussen 

qZwischenergebnis

Zwi·schen·er·geb·nis (das)
1. voorlopig/tussentijds resultaat
tussenstand 

qZwischenfall

Zwi·schen·fall (der)
1. voorval, gebeurtenis
incident 

qZwischenfarbe

Zwi·schen·far·be (die)
1. tussenkleur
tussentint 

qZwischenfinanzierung

Zwi·schen·fi·nan·zie·rung (die)
1. tussentijdse financiering 

qZwischenfrage

Zwi·schen·fra·ge (die)
1. tussenvraag
interruptie 

qZwischenfrucht

Zwi·schen·frucht (die)
1. stoppelgewas 
2. tussengewas 

qZwischenfutter

Zwi·schen·fut·ter (das)
1. tussenvoering (in kleding) 

qZwischengericht

Zwi·schen·ge·richt (das) (culinaria)
1. tussengerecht
(zelden) entremets 

qZwischengeschoss

Zwi·schen·ge·schoss (das)
1. tussenverdieping, entresol 

qZwischengesellschaft

Zwi·schen·ge·sell·schaft (die) (financiën)
1. tussenholding 

qZwischenglied

Zwi·schen·glied (das)
1. tussenschakel, verbindingsstuk 

qZwischengröße

Zwi·schen·grö·ße (die)
1. tussenmaat 

qZwischenhalt

Zwi·schen·halt (der) (Zwitserland)
1. rustpauze (tijdens een reis) 

qZwischenhandel

Zwi·schen·han·del (der)
1. tussenhandel, groothandel 

qZwischenhändler

Zwi·schen·händ·ler (der)
1. tussenhandelaar, groothandelaar, grossier 

qzwischenher

zwi·schen·her [ʦvɪʃn̩'he:ɐ̯] (bijwoord) (informeel) zie zwischendurch

qZwischenhirn

Zwi·schen·hirn (das) (medisch)
1. tussenhersenen, middelhersenen 

qZwischenhoch

Zwi·schen·hoch (das) (meteorologie)
1. tussengelegen hogedrukgebied 

qZwischenkern

Zwi·schen·kern (der) (natuurkunde)
1. tussenkern 

qZwischenkieferknochen

Zwi·schen·kie·fer·kno·chen (der) (medisch)
1. tussenkaaksbeen 

qZwischenkriegszeit

Zwi·schen·kriegs·zeit (die)
1. interbellum
periode tussen de beide wereldoorlogen (1918-1939) 

qZwischenlager

Zwi·schen·la·ger (das)
1. tijdelijke opslagplaats (voor kernafval) 

qZwischenlagerung

Zwi·schen·la·ge·rung (die)
1. tijdelijke opslag (bijvoorbeeld van radioactief afval) 

qzwischenlanden

zwi·schen·lan·den (onovergankelijk werkwoord)
1. een tussenlanding maken 

qZwischenlandung

Zwi·schen·lan·dung (die)
1. tussenlanding 

qZwischenlauf

Zwi·schen·lauf (der) (sport)
1. serie
voorronde 

qZwischenlösung

Zwi·schen·lö·sung (die)
1. voorlopige/tijdelijke oplossing 

qZwischenmahlzeit

Zwi·schen·mahl·zeit (die)
1. tussenmaaltijd 

qZwischenmeister

Zwi·schen·meis·ter (der)
1. (omschrijving) tussenpersoon die werk aan thuiswerkers uitbesteedt 

qzwischenmenschlich

zwi·schen·mensch·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. tussenmenselijk, intermenselijk 

qZwischenpause

Zwi·schen·pau·se (die)
1. pauze 

qZwischenprodukt

Zwi·schen·pro·dukt (das)
1. tussenproduct, halfproduct 

qZwischenprüfung

Zwi·schen·prü·fung (die)
1. ± propedeutisch examen, propedeuse (in het wetenschappelijk onderwijs; meestal na vier semesters) 
2. tentamen (van een beroepsopleiding) 

qZwischenraum

Zwi·schen·raum (der)
1. tussenruimte, interval
afstand, spatie 

qZwischenreich

Zwi·schen·reich (das)
1. tussenrijk
tussenwereld (tussen leven en dood, hemel en aarde)
(religie ook) tussentoestand 

qZwischenring

Zwi·schen·ring (der) (fotografie)
1. tussenring 

qZwischenrippenmuskel

Zwi·schen·rip·pen·mus·kel (der) (medisch)
1. tussenribspier 

qZwischenruf

Zwi·schen·ruf (der)
1. interruptie 

qZwischenrufer

Zwi·schen·ru·fer (der)
1. interrumperende
interpellant 

qZwischenrunde

Zwi·schen·run·de (die) (sport)
1. voorronde 

qZwischensaison

Zwi·schen·sai·son (die)
1. tussenseizoen 

qZwischensatz

Zwi·schen·satz (der) (muziek, taalkunde)
1. tussendeel, middendeel, tussenzin 

qZwischenschein

Zwi·schen·schein (der) (handel)
1. recepis 

qZwischensohle

Zwi·schen·soh·le (die)
1. brandzool, middelste zool 

qZwischenspeicherung

Zwi·schen·spei·che·rung (die) (computer)
1. tussentijdse opslag 

qZwischenspiel

Zwi·schen·spiel (das)
1. tussenspel, intermezzo (ook figuurlijk) 

qzwischenstaatlich

zwi·schen·staat·lich (bijvoeglijk naamwoord)
1. internationaal 
2. bilateraal 

qZwischenstadium

Zwi·schen·sta·di·um (das)
1. tussenstadium 

qZwischenstock

Zwi·schen·stock (der; meervoud: Zwischenstöcke) zie Zwischengeschoss

qZwischenstromland

Zwi·schen·strom·land (das) zie Zweistromland

qZwischenstück

Zwi·schen·stück (das)
1. tussenstuk, tussenschakel 

qZwischenstufe

Zwi·schen·stu·fe (die)
1. tussentrap, tussenstadium 

qZwischenstunde

Zwi·schen·stun·de (die) (onderwijs)
1. tussenuur 

qZwischensumme

Zwi·schen·sum·me (die)
1. subtotaal 

qZwischentext

Zwi·schen·text (der) (film)
1. ingelaste tekst 

qZwischentief

Zwi·schen·tief (das)
1. (klein) lagedrukgebied tussen twee grotere 

qZwischenton

Zwi·schen·ton (der; voornamelijk meervoud)
1. tussentint, tussentoon 

qZwischenträger

Zwi·schen·trä·ger (der)
1. overbrenger, overbriever, verklikker 

qZwischenurteil

Zwi·schen·ur·teil (das) (juridisch)
1. tussenvonnis
interlocutoir vonnis 

qZwischenwand

Zwi·schen·wand (die)
1. tussenwand, scheidswand 

qZwischenwirbelscheibe

Zwi·schen·wir·bel·schei·be (die) (medisch)
1. tussenwervelschijf 

qZwischenwirt

Zwi·schen·wirt (der) (biologie)
1. gastheer, waardplant (gedurende een bepaalde ontwikkelingsfase van de parasiet) 

qZwischenzähler

Zwi·schen·zäh·ler (der)
1. tussenmeter (voor gas, water en elektriciteit) 

qZwischenzeit

Zwi·schen·zeit (die)
1. tussentijd (ook sport)
tussenpoos 

qzwischenzeitlich

zwi·schen·zeit·lich (bijwoord)
1. tussentijds, ondertussen, intussen 

qZwischenzellraum

Zwi·schen·zell·raum (der) (biologie)
1. intercellulaire ruimte 

qZwischenzeugnis

Zwi·schen·zeug·nis (das)
1. (onderwijs)
tussenrapport, tussenstaatje 
2. tussentijds getuigschrift/attest
periodieke beoordeling 

qZwischenzinsen

Zwi·schen·zin·sen (meervoud) (financiën, handel)
1. tussenrente 

qZwist

Zwist [ʦvɪst] (der; 2e naamval: Zwist(e)s; meervoud: Zwiste)
1. twist, ruzie, onmin 

qzwistig

zwis·tig ['ʦvɪstɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. onenig, ruziënd, twistend 

qZwistigkeit

Zwis·tig·keit (die; 2e naamval: Zwistigkeit; meervoud: Zwistigkeiten)
1. onenigheid
geschil, twist, ruzie 

qzwitschern

zwit·schern1 ['ʦvɪʧɐn] (onovergankelijk werkwoord)
1. tjilpen, piepen, kwinkeleren (vogels) 

qzwitschern

zwit·schern2 ['ʦvɪʧɐn] (overgankelijk werkwoord) (informeel)
1. hijsen, nemen, achteroverslaan (borrel) 
♦ voorbeelden
einen zwitschern
er eentje achteroverslaan, zijn keel smeren 

qZwitter

Zwit·ter ['ʦvɪtɐ] (der; 2e naamval: Zwitters; meervoud: Zwitter) (biologie)
1. tweeslachtig wezen, hermafrodiet 

qZwitterbildung

Zwit·ter·bil·dung (die) (biologie)
1. hermafroditisme 

qZwitterblüte

Zwit·ter·blü·te (die)
1. tweeslachtige bloem 

qZwitterding

Zwit·ter·ding (das)
1. tussending, tussenvorm 

qZwitterform

Zwit·ter·form (die)
1. tussenvorm
(taalkunde) bastaardvorm 

qzwitterhaft

zwit·ter·haft [-haft] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeslachtig 

qzwitterig

zwit·te·rig ['ʦvɪtərɪç] (bijvoeglijk naamwoord)
1. tweeslachtig, hermafrodiet 

qZwitterstellung

Zwit·ter·stel·lung (die)
1. tussenpositie, halfslachtige positie 

qZwitterwesen

Zwit·ter·we·sen (das) zie Zwitter

qzwittrig

zwitt·rig ['ʦvɪtrɪç] (bijvoeglijk naamwoord) zie zwitterig

qzwo

zwo [ʦvo:] (hoofdtelwoord) zie zwei

qzwölf

zwölf [ʦvœlf] (hoofdtelwoord)
1. twaalf
dozijn 
♦ voorbeelden
die Zwölf Nächte
de twaalf dagen (tussen Kerstmis en Driekoningen) 
jemand behält etwas nicht von zwölf bis Mittag
± iets gaat bij iemand het ene oor in, het andere uit 

qZwölf

Zwölf [ʦvœlf] (die; 2e naamval: Zwölf; meervoud: Zwölfen)
1. twaalf
dozijn 
2. lijn twaalf (bus, tram) 

qZwölfeck

Zwölf·eck (das)
1. twaalfhoek, dodecaëder 

qZwölfender

Zwölf·en·der ['ʦvœlf|ɛndɐ] (der; 2e naamval: Zwölfenders; meervoud: Zwölfender)
1. (jacht)
twaalfender 
2. (informeel; schertsend; verouderd)
(omschrijving) beroepsmilitair met twaalfjarige verbintenis 

qZwölfer

Zwöl·fer ['ʦvœlfɐ] (der; 2e naamval: Zwölfers; meervoud: Zwölfer) (jacht)
1. twaalfender 

qZwölfersystem

Zwöl·fer·sys·tem (das) (wiskunde)
1. twaalftallig stelsel 

qZwölffingerdarm

Zwölf·fin·ger·darm (der) (medisch)
1. twaalfvingerige darm 

qZwölfflach

Zwölf·flach (das)
1. twaalfvlak 

qZwölfflächner

Zwölf·fläch·ner (der; 2e naamval: Zwölfflächners; meervoud: Zwölfflächner) zie Zwölfflach

qZwölfkampf

Zwölf·kampf (der) (turnen)
1. twaalfkamp 

qZwölfmeilenzone

Zwölf·mei·len·zo·ne (die)
1. twaalfmijlszone 

qzwölft

zwölft (rangtelwoord)
1. twaalfde 

qZwölftonmusik

Zwölf·ton·mu·sik (die)
1. twaalftoonmuziek, atonale muziek
twaalftoonstelsel 

qzwot

zwot ['ʦvo:t] (rangtelwoord) zie zweit

qZyan

Zy·an [ʦy̆a:n] (das; 2e naamval: Zyans; meervoud: geen meervoud)
1. cyaan 

qZyane

Zy·a·ne ['ʦy̆a:nə] (die; 2e naamval: Zyane; meervoud: Zyanen) (plantkunde)
1. korenbloem 

qZyanid

Zy·a·nid [ʦy̆a'ni:t] (das; 2e naamval: Zyanids; meervoud: Zyanide) (scheikunde)
1. cyanide 

qZyanin

Zy·a·nin [ʦy̆a'ni:n] (das; 2e naamval: Zyanins; meervoud: Zyanine) (scheikunde)
1. cyaniet (kleurstof) 

qzyanisieren

zy·a·ni·sie·ren [ʦy̆ani'zi:rən] (overgankelijk werkwoord) (scheikunde)
1. kyaniseren, cyaniseren, impregneren met sublimaat 

qZyanit

Zy·a·nit [ʦy̆a'ni:t] (der; 2e naamval: Zyanit(e)s; meervoud: geen meervoud) (geologie)
1. cyaniet, distheen (mineraal) 

qZyankali

Zy·an·ka·li [ʦy̆a:n'ka:li] (das; meervoud: geen meervoud) (scheikunde)
1. cyaankali(um) 

qZyanophyzee

Zy·a·no·phy·zee [ʦy̆anofy'ʦe:ə] (die; 2e naamval: Zyanophyzee; meervoud: Zyanophyzeen) (plantkunde)
1. blauwwier, blauwalg 

qZyanose

Zy·a·no·se [ʦy̆a'no:zə] (die; 2e naamval: Zyanose; meervoud: Zyanosen) (medisch)
1. cyanose, blauwzucht 

qZyanotypie

Zy·a·no·ty·pie [ʦy̆anoty'pi:] (die; 2e naamval: Zyanotypie; meervoud: Zyanotypien [ʦy̆anoty'pi:ən])
1. cyanotypie, blauwdruk(procedé) 

qZyansäure

Zy·an·säu·re (die) (scheikunde)
1. blauwzuur, cyaanwaterstofzuur 

qZyanwasserstoff

Zy·an·was·ser·stoff (der) (scheikunde) zie Zyansäure

qZygäne

Zy·gä·ne [ʦy'gɛ:nə] (die; 2e naamval: Zygäne; meervoud: Zygänen) (biologie)
1. zygene 

qZygoma

Zy·go·ma [ʦy'go:ma, 'ʦy:go:ma] (das; 2e naamval: Zygomas; meervoud: Zygomata [ʦy'go:mata]) (medisch)
1. slaapboog, jukboog 

qzygomorph

zy·go·morph [ʦygo'mɔrf] (bijvoeglijk naamwoord) (biologie)
1. zygomorf, tweezijdig symmetrisch 

qZygote

Zy·go·te [ʦy'go:tə] (die; 2e naamval: Zygote; meervoud: Zygoten) (biologie, medisch)
1. zygoot, bevruchte eicel 

qZykadazee

Zy·ka·da·zee [ʦykada'ʦe:ə] (die; 2e naamval: Zykadazee; meervoud: Zykadazeen) (plantkunde)
1. cycadee, cycadale 

qZykadee

Zy·ka·dee [ʦyka'de:ə] (die; 2e naamval: Zykadee; meervoud: Zykadeen) zie Zykadazee

qZykladen

Zy·kla·den [ʦy'kla:dn̩] (meervoud; altijd met lidwoord) zie Kykladen

qZyklamen

Zy·kla·men [ʦy'kla:mən] (das; 2e naamval: Zyklamens; meervoud: Zyklamen) (plantkunde)
1. alpenviool(tje), cyclaam, cyclamen 

qZykliker

Zy·kli·ker ['ʦy:klikɐ, 'ʦʏklikɐ] (der; 2e naamval: Zyklikers; meervoud: Zykliker) (literatuur)
1. cyclische dichter 

qzyklisch

zy·klisch ['ʦy:klɪʃ, 'ʦʏklɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cyclisch
ringvormig
(scheikunde ook) met gesloten keten 

qZykloide

Zy·klo·i·de [ʦyklo'i:də] (die; 2e naamval: Zykloide; meervoud: Zykloiden) (wiskunde)
1. cycloïde, radlijn, roltrek 

qZyklon

Zy·klon [ʦy'klo:n] (der; 2e naamval: Zyklons; meervoud: Zyklone)
1. cycloon
(meteorologie ook) wervelstorm 

qZyklone

Zy·klo·ne [ʦy'klo:nə] (die; 2e naamval: Zyklone; meervoud: Zyklonen) (meteorologie)
1. (zich verplaatsend) lagedrukgebied, depressie, cycloon 

qZyklop

Zy·klop [tsy'klo:p] (der; 2e naamval: Zyklopen; meervoud: Zyklopen)
1. cycloop 

qZyklopenmauer

Zy·klo·pen·mau·er (die)
1. cyclopische muur 

qzyklopisch

zy·klo·pisch [ʦy'klo:pɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cyclopisch, reusachtig 

qzyklothym

zy·klo·thym [ʦyklo'ty:m] (bijvoeglijk naamwoord) (medisch)
1. cyclothymisch 

qZyklotron

Zy·klo·tron [ʦyklo'tro:n, 'ʦyklotro:n] (das; 2e naamval: Zyklotrons; meervoud: Zyklotrons, Zyklotrone) (natuurkunde)
1. cyclotron, circulaire (deeltjes)versneller 

qZyklus

Zy·klus ['ʦy:klʊs, 'ʦʏklʊs] (der; 2e naamval: Zyklus; meervoud: Zyklen)
1. cyclus
kring, keten, tijdkring 

qZylinder

Zy·lin·der [ʦi'lɪndɐ, ʦy'lɪndɐ] (der; 2e naamval: Zylinders; meervoud: Zylinder)
1. cilinder 
2. hogehoed, cilinderhoed 
3. lampenglas 

qZylinderglas

Zy·lin·der·glas (das; meervoud: Zylindergläser)
1. cilindrisch glas (in bril) 

qZylinderhut

Zy·lin·der·hut (der)
1. hogehoed, cilinderhoed 

qZylinderkopf

Zy·lin·der·kopf (der) (techniek)
1. cilinderkop 

qZylinderkopfdichtung

Zy·lin·der·kopf·dich·tung (die)
1. koppakking 

qZylinderuhr

Zy·lin·der·uhr (die)
1. cilinderhorloge 

q-zylindrig

-zy·lin·drig [-ʦilɪndrɪç, -ʦylɪndrɪç] (suffix)
1. met … cilinders 

qzylindrisch

zy·lin·drisch [ʦi'lɪndrɪʃ, ʦy'lɪndrɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cilindrisch 

qZymbal

Zym·bal ['ʦʏmbal] (das) zie Zimbal

qZymologie

Zy·mo·lo·gie [ʦymolo'gi:] (die; 2e naamval: Zymologie; meervoud: geen meervoud)
1. zymologie, gistingsleer 

qZymotechnik

Zy·mo·tech·nik [-'tɛçnɪk] (die)
1. gistingstechniek 

qZynegetik

Zyn·e·ge·tik [ʦyne'ge:tɪk] (die; 2e naamval: Zynegetik; meervoud: geen meervoud)
1. hondendressuur, het africhten van honden 

qZyniker

Zy·ni·ker ['ʦy:nikɐ] (der; 2e naamval: Zynikers; meervoud: Zyniker)
1. cynicus (ook figuurlijk) 

qzynisch

zy·nisch ['ʦy:nɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. cynisch 

qZynismus

Zy·nis·mus [ʦy'nɪsmʊs] (der; 2e naamval: Zynismus; meervoud: Zynismen)
1. cynische opmerking 
2. (geen meervoud)
cynisme 

qZypergras

Zy·per·gras ['ʦy:pɐgra:s] (das) (plantkunde)
1. cypergras 

qZyperkatze

Zy·per·kat·ze ['ʦy:pɐ-] (die)
1. cyperse kat 

qZypern

Zy·pern Zypern['ʦy:pɐn] (das; 2e naamval: Zyperns; meervoud: Zypern)
1. Cyprus 

qZyprer

Zy·prer ['ʦy:prɐ] (der; 2e naamval: Zyprers; meervoud: Zyprer)
1. Cyprioot 

qZyprerin

Zy·pre·rin (die; 2e naamval: Zyprerin; meervoud: Zyprerinnen) (vrouwelijk) zie Zyprer
1. Cyprische, Cypriotische 

qZypresse

Zy·pres·se [ʦy'prɛsə] (die; 2e naamval: Zypresse; meervoud: Zypressen) (plantkunde)
1. cipres(senboom) 

qZypressenfichte

Zy·pres·sen·fich·te (die) (plantkunde)
1. levensboom, thuja 

qZypressenkraut

Zy·pres·sen·kraut (das; meervoud: geen meervoud) (plantkunde)
1. heiligenbloem, Santolina 

qZyprier

Zy·pri·er ['ʦy:pri̯ɐ] (der; 2e naamval: Zypriers; meervoud: Zyprier) zie Zyprer

qZypriot

Zy·pri·ot [ʦypri'o:t] (der; 2e naamval: Zyprioten; meervoud: Zyprioten) zie Zyprer

qZypriotin

Zy·pri·o·tin (die; 2e naamval: Zypriotin; meervoud: Zypriotinnen) (vrouwelijk) zie Zypriot
1. Cyprische, Cypriotische 

qzypriotisch

zy·pri·o·tisch [ʦypri'o:tɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord) zie zyprisch

qzyprisch

zy·prisch ['ʦy:prɪʃ] (bijvoeglijk naamwoord)
1. Cypriotisch, Cyprisch 

qZyste

Zys·te ['ʦʏstə] (die; 2e naamval: Zyste; meervoud: Zysten) (biologie, medisch)
1. cyste
blaas, holte 

qZystoskop

Zys·to·skop [ʦʏsto'sko:p] (das; 2e naamval: Zystoskops; meervoud: Zystoskope) (medisch)
1. cystoscoop 

qZystoskopie

Zys·to·sko·pie [ʦʏstosko'pi:] (die; 2e naamval: Zystoskopie; meervoud: Zystoskopien) (medisch)
1. cystoscopie 

qZystozele

Zys·to·ze·le [ʦʏsto'ʦɛlə] (die; 2e naamval: Zystozele; meervoud: Zystozelen) (medisch)
1. blaasbreuk 

qZytologie

Zy·to·lo·gie [ʦytolo'gi:] (die; 2e naamval: Zytologie; meervoud: geen meervoud)
1. celleer, cytologie 

qZytoplasma

Zy·to·plas·ma [ʦyto'plasma] (das) (biologie)
1. celplasma, cytoplasma 

qZytostatikum

Zy·to·sta·ti·kum (das; 2e naamval: Zytostatikums; meervoud: Zytostatika) (biologie, medisch)
1. cytostaticum 

qzytostatisch

zy·to·sta·tisch (bijvoeglijk naamwoord) (biologie, medisch)
1. cytostatisch 

qzz.

zz. (afkorting) zie zurzeit

qz.Z.

z.Z. (afkorting) zie zz.
1. afkorting van: zur Zeit
t.t.v. (ten tijde van) 

qzzgl.

zzgl. (afkorting) zie zuzüglich

qzzt.

zzt. (afkorting) zie zz.


content/images/cover.jpg
%
i
v

L
!
1
¥






